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PRÓLOGO 


Este dicionário foi elaborado para responder ao anseio cada dia maior dos que 
desejam aprender japonés e náo encontram material adequado para desvendar táo 
complicado idioma. Foi feito também para os Japoneses que se debatem com a 
dificuldade de transmitr em portugués tudo o que sentem na sua rica língua. Tendo em 
conta estes dois agregados de pessoas, redigiram-se modernas técnicas de compilação, 
que foram rigorosamente seguidas por todos os compiladores ao longo de vinte e três 
anos. Os possíveis utentes do japonês e do “português” estiveram sempre juntos no 
nosso espírito! 


Um dicionário bilíngue é, por natureza, um ponto de encontro de duas culturas; e 
Os seus autores têm de manter uma abertura continua enquanto redigem. No nosso 
caso não foi fácil. Além de as duas línguas serem muito dispares e os colaboradores 
japoneses e luso-brasileiros, estarem sempre a puxar o conteúdo para o seu lado, 
houve os problemas da grafia do português, do estilo a usar, etc. À tudo se procurou dar 
resposta, porventura imperfeita, 


Para assegurar a pureza original do japonés, todo ele foi sele(c)cionado ou 
revisto por especialistas Japoneses que não sabem português. E para dar ao português 
a maior elegância possível, todo ele foi revisto, ao menos uma vez, por portugueses e 
brasileiros que não sabem japonês. A exa(c)tidão da tradução, essa é da inteira 
responsabilidade dos autores. 


A obra é fruto da colaboração de algumas dezenas de pessoas e do interesse e 
apoio de centenas — de milhares, seria mais exa(c)to dizer. A todos queremos aqui 
exprimir o nosso profundo agradecimento. Sobretudo à Embaixada de Portugal, 
à Embaixada do Brasil, à Universidade Sophia, à Aliança Cultural Brasil-Japão, 
à Associação Central Nipo-Brasileira, à Fundação Calouste Gulbenkian, à Fundação 
Luso-Americana e aos saudosos Srs. Fujio Tachibana e loshifumi Utiyama que tanto 
apoiaram esta obra em $. Paulo. 


As relações linguísticas entre o Japão e Portugal são de séculos; e o 
relacionamento humano, econóló]mico e político entre o Japão e o Brasil acaba de se 
tornar também secular. Com os outros países de expressão portuguesa, também o 
Japão terá, espera-se, cada vez melhores relações. Todos estes conta(c) tos clamam 
por melhores instrumentos linguísticos que sirvam de ponte aos cidadãos destes oito 
países. Nós procurámos apenas dar mais uma pequena resposta a este clamor. Muitos 
outros nos precederam, a começar pelos gigantes do “Vocabulario da Lingoa de lapam” 
(Foi ele, desde 1603, o pai dos dicionários Japonês-Espanhol, Japonés—Francés, 
Japonês- Alemão, ..até finais do séc. XIX) e a continuar nos esforcados lexicógrafos 
modernos e contemporâneos. Graças a eles o número e qualidade dos nossos 
dicionários continua subindo. 


O nosso intitula-se “universal” porque, além dos ideogramas e do silabário 
japonês, introduzimos um sistema de transliteração que é universalmente aceite nos 





países de expressão inglesa, francesa, espanhola, ..: basicamente é o chamado “sistema 
Hepburn” (—hebon-shiki-romagji). 


Para os utentes da língua portuguesa há apenas três grafias que ao princípio 
podem causar estranheza mas que depressa poderão ser assimiladas; são: o sh' — que 
tem o valor de 'x ou ‘ch’ — ,o ‘g — que nunca tem valor de $ — e o 's' — que nunca é 
z. O também se mantém antes de 'b' e ‘p’, sem mudar para ‘m. 


O resto pronuncia-se e escreve-se como em português. No caso frequentissimo 
das sílabas oclusivas repete-se a respectiva consoante (como em Yikkô), excepto nas 
sílabas com ‘ch’, em que em vez de repetir o 'c' se escreve um ‘t (como em 'setchi). A 
escrita em alfabeto latino não tem mais problemas. O dicionário ser-lhe-á transparente 
ao fim de uns dias de uso. 


Na grafia do portugués respeitámos as formas portuguesa e brasileira, pondo 
primeiro a portuguesa, por sugestáo dos Japoneses. 


Quanto ao estilo, preferimos o escrito ou mais formal, por ser mais adequado 
para exprimir os ricos matizes de um idioma requintado ao longo de séculos e que 
continua bastante formal. Acresceu a este, outro motivo: qualquer usuário do dicionário 
poderá, com facilidade, passar do estilo escrito ao coloquial; e o inverso já é mais difícil. 


Acertámos nestas diversas escolhas? E ao esperado leitor que competirá 
responder. E são respostas, sugestões e melhoramentos o que esperam 


- Os Autores 
Jaime Coelho 
Yoshifumi Hida 
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CAN 


1. RL sobre ~. 2[74 x%Y-—2]0 sorvete; o gela- 


do. 
1-1 RHELOMSRENARMAICAobNi, WAL 
BROS, HA REA ECN PAR, NE, 2. F2R TP 
E RA, VEAS, Ba, BERAZ, BIUAZA 


EA HERE REA E, 04705 7 FECHAS. 2—1 0-vEOoRHLESCA, ACT IA BRO 
He. TIRA HERA BAN BRE 22 ERLA. 
1-2 RELÄ Roz FEOoJ YT ABC MECEL A. HAROT? EY ARACA AECID, ETF 
DVP RV CHECLA.- ERCEANDOC, RICA UJ Avoch. dE 
Su-2 002005 (XE) BECIDY IE RAS J ACRLE. 
1-3 BEBA, ERRE RASO Eo dy O ab dótén? A 1 [EU 53%] [doótéñ] a) A mes- 
GA 1, 2,3, OM EZOOTCRANL A. ma nota (no exame); b) O mesmo número de 
pontos; o empate. 2[R11£0% 03] [dóoten] 
bikó! $7 O perseguir [seguir atrás de /trocar as O mesmo ponto. 
voltas a] alguém. 
bikó? ($ A nota (explicativa); a anotação. 3. BEER ¿II UREODO BRE 


bikÓ? x [E.] A luz pálida; um vistumbre. 
3-1 RHLAOSLO0(< ) PARLA. 
1-4 n—T7EFEORMLEAOSD LlCh, ASF 
ELDER L. HARRAN AA eLA. 3—2 PR ECONTIA, ABORTOS MUERA 


Le. O SARA 
aré-kúrúu 5713 (< arérú + --) Enfurecer-se; 
estar bravo. x ~ o-ushi FJENJE 5 HE O toiro bibúráto [áa] E F7>-— k (<x It. vibrato) [Mús.J O 


bravo. Abárérú. vibrato (Vibração expressiva). 
arénji 7 LY (< Ing. arrange) 1 [Rii HEA] bibáráhon E 75: (<Fr. vibraphone) O vibra- 
A adaptação. fone. Baíbúráhon. 
bibarió EF YA (< L. vibrio) [Med.] O vibrião 
1—5 [PAC RSA EtnNndocteDTck sas (Gé[é nero de bactéria). O > chõen ~. 
h, HABITADOS ERL A. bíchi [ii] E —F (< Ing. beach) A praia. O ~ bôru 
FRIA bola de —. ~ parasoru E 5235 
áu’ S [E] 1[AR< 5] Encontrar-se Y Y O guarda-sol de ~. Kaígán (+); umí- 
com. = Ye — yakusoku o suru &5 JIRET A bé (4). 


Marcar um encontro. Ai ni yuku & vfr. E 

ver [visitar/encontrar-se com] alguém |. ¡Hito 3-3 HERDRHHLEECONTIA, PEI LCA Y ink 
ni atta koto ga aru TAC] 227%T kah Co- LTnDENELNDEEETE AL. FLOWER 
nhecer [alguém j. Yamanaka sama ni] o-ai BREA FO ANECA TA, TARLA- 

shitai IPIE] BÊNnL AN Queria ver [falar 


com] o senhor Yamanaka. -= 2/58/87 5] En- agé-do ¡FF (<agérás + to) A portada de subir 
contrar; dar [com |. = x Abunai [Kiken na] me [correr]. 

ni ~ Øi [ERA] Hicis Correr um grande Ji-súberi HUY (<..*+ subéru) 1 [Geol.] O 
risco/perigo. Hakugai ni ~ 143054 5 Sofrer a aluimento [desabamento; deslizar] de terra. 2 
perseguição Tde j; ser perseguido [por J. Sainan [42289] [Fig.] O movimento abrupto ... 


ni — WEEE 5 Ser vítima dum [Ter um] desas- - 
tre. Yudachi [Arashi] ni — 431 [A] CË 5 Apa- 4. EDERSE 


nhar um aguaceiro [uma tempestade]. 
º 4—1 RHLIEBANIAS, SENHA, EB A LO 
1-6 SRHLHOASBANEHLLLTIHRA,H Sk, BRRRAMLOSLOT INic£tDBErA do 
HO0OSERE, CMFALTR- FATAL. EH HNOS RL. > ERRANTE 
LARHLEHICEL SbOT, AMLO AAA LAR 
GATO LINARES 7 DRE LAB. jaákú 563 [E.] A maldade [malvadez]. x ~ 
na HE Mau. Yokóshimá. 
áisu74X (<Ing. ice) 1[X]0 gelo (> kór). © jabisén it HiS [Mús. ] “Shamisen” revestido de 
~ bān 74 X:3—Y A rampa coberta de neve ele de cobra. 
própria para esqui; pista de patinagem no gelo. jabujabu Lose [G.] Um. de salpicar ou 
ru hokkë 7 1 234 57— O hóquei sobre (0) ~. rw chapinhar). + Mizu no naka o ~ aruku KDH 
kohT 74 x21—t-— O café com ~, > rekurimu TUeSZ£LU e ss, Andar a chapinhar na [dentro 
[kyandée]. ~ sukéto 7 7 Z75—h A patinagem da] água. > zábuzabu. 


SPREME 


2 FASO RMNSEDRECASVST SÊ, 
ASOCIA LA. 


áuto 75 | (<Ing.out) 1 [EFEC] Fora. 3[3 
17J]A ida. - 41505] [G.] A falha; o 
fracasso.-- 5 [Pref.] Fora; exterior. 


5. BARRI 


5-1 RHLEESS OL LORD R ORA., BAR 
HARCA? EAIA AANE RN 1,2,3... DI 
5 CERAMICA A. =D HEDENE [ ] 
PCRLZ. FI AMERO RABA ARC a) 
HDTEGFLOFLA. 


bettári XofU 1[4£0< 3 %] (Im. de agar- 
rar-se). Zubon ni penki ga — (to) tsuita XFA CA 
VEER oA A tinta agarrou-se à 
calça (e não sai). œ bettón. 2[(BbA+t3 $] 
- (Im. de ávontade). x ~ (to)suwari-komu “o Tr 
b (+) HE b3Aty Sentar-se relaxadamente. 3[— 
WicEnTthA & 4%] (Im. de cheio). + Tóan-yoshi 
ippai ni ~ (to) kaku ESA PICA o Ah (L) 
E < Escrever até encher totalmente a folha da 
prova/do exame. 4[pPENOBRAIEETCIS 
4 %] (Im. de agarrar). 


safrókú FE$3 a) A transcrição; o regist(r)o; b) A 
gravação. x — suru ER$F3 5 a) Transcrever; b) 
Gravar. > kiróka. 


6. ARE 


6-1 XA PINO, REL LIORUA. R 
MORDIDO DS BAR: CRE DALLA. 


saíishikilsaishókú] Fe A coloração; o colori- 
do; o ser a cores. x —(o) suru Et (+) 75 
Colorir. 


6-2 BrEHVLEPSLVrCEBrEAAHAR,P. CE 
w Hr BASADO BBC Ei, 
ETOR COT. IT 1AHL7>75I 1 CRbADADO A 
AE AR 





básu! ¿<x (< Ing. bus < L. omnibus: “para todos”) O 
autocarro (P.) o ônibus (B.); a camioneta [da 
carreira |. 

dénsha TH O comboio [trem] (elé(cjtrico). 
Chódo chikaku o ~ gatotteiru bz 5 CMS FE 
Fio WS ~ passa mesmo perto [desse lo- 
cal ]. 

mañsél tt O ser crólôlhico. x ~ ka suru EPE 
it} 5 Tornar-se... — (no) bien BYE (0) BR A 
rinite crónica. Kyúsét. 


7. HAI 


7—1 KARO- AEREO E ADAM) 
qUe ABEL, LOBL CAN RAMBLA. 


7—2 HAPoRHBLHECAMI SADO — CHBESL 
te. REL) RHLHRDBBEDPETLL TAS, EL 
LICEO LA. 





kaí-gáishíi FP2EFA2E LL Diligente [como a for- 
miga |. x Kaigaishiku hataraku jono L << 
Trabalhar diligentemente. => kappátsá; kíbiki- 
bi; tékipaki. 

kaíhéñ! 224% A reorganização [do projetcxo 1. 
k Butaio ~ suru WB zt Bei 4 Reorganizar o 
grupo [a tropa]. Kyókasho o ~ suru BAJE % Dx 
tag b Refazer o livro de texto. 
Salhérn. > heñisáñ; hehshú!. 


7—3 HA, FRANICAHLSECRES SOB 
FL) FICA LULA SHAlRENENTILOT 
y HER. 


kafiñ! SE O sócio [membro].  — ni naru 44 
ck 2 Fazer-se sócio. O ~ meibo 285 46 A 
lista dos ~s. ~ shikaku 25% As qualifi- 
cações de ~. ~ sei [soshiki] 2 AHH] O 
sistema de —. ~ shô & Br O cartão de ~. Sei 
~ E&A — efectivo. Tsūjö [Tokubetsu; Me- 
iyo] ~ 5% [FFI AE] SA — altivo [corres- 
pondente; honorário). => kái? 


74 Hat DAME SB JÁICEO 
LS ABADIA dk) CALA. 


kówá! [0615255 A prele(cição; a conferência. 
x ~ o kiku Bias YB Assistir a uma pales- 
tra/—. T Keizai mondai ni tsuite j — suru [EAR 
FECONT | 58557 5 Fazer uma ~ [sobre proble- 
mas de economia |. SH) KÓéN (+); sékkyo. 


7—5 RARO, DRAMA A DHBLICAL 
Ze. 


Jisshí! Æg A execução; a implementação. x ~ 
sareru [ni naru] Eñih A[ick 2] Ser posto em 
execução; ser efectivo [entrar em vigor]. — suru 
SET A Implementar [Aplicar] a lei ); executar 
Fo plano |. 


7-6 RHR, ClbTn, thën PEBE) O) 
deita. 


haná‘ 7t- -Æ 1[(%4x0]Aflor. x ~ ga chiru it 
na 2 Cairem as flores. — ga saku {ERIR} 
Florir; ~ ~ yori dango TEX b WT Não 
me dês flores, dá-me pão/Primeiro viver e de- 
pois filosofar.» (TRE) — mo mimo aru tE% E% 
22 conselho | Lindo e bom. Ryote ni — MFE 
7E O ter [conseguir] duas coisas boas [bonitas] 
ao mesmo tempo [Kyo no enkai wa ryóte ni — 
datta 4 ADE Rh mF FEIER o 7 No banquete 
de hoje fiquei entre duas rosas [flores]). 


IA. NEHELELHA BEER O OBLCTRL, TIE 
Y +H BRL. > 1—6 


búnshi? x+ O escritor. O Sanmon ~ =XX 
+ O ~ mediocre. > bufjif; sakká. 

buñshf 455) [Gram.] O particípio. <> ~ kö- 
bun 53 Hx A constru(cição participial. Gen- 
zai [Kako] ~ RE DEE] 73H O gerúndio [O ~ 
passado). 





VI cOBENDELS 
8. BEH, REA [ ] DEN. FAR, Eng PRE. 
(2) ERODERET. 
8-1 RELOD Em AMARO RÍA, (DTIETIORESA. 


TIPA ROXOR—=ZECRLA. TIE pm» 5 
bDTONTI, LNENDIARORIECAL A. 


agárá! 38-48) 3 (Dagér) 1(£AF5] 
Subir la febre; o sol; as labaredas; a popularida- 
de). Maku ga — ERLA Sobe o pano. 
Jóshó súrú; nobórá. Sagáru. 
2 [5] Subir; trepar. x Danj ni ~ MEC EM 
Z Subir ao estrado. Kaidan o — HEt LRA 
Subir as escadas. Nobórú. (475) Oríru. 
3 [AF 5) Subir; aumentar. Unchin ga — EN 
KERA Os tr rtes vão subir. (575 Kôto 
súrú; tóki suru. (A/E) Sagáru. 


8-2 RMÉFOD LO + HERRERA IA (OA 
ERA ESA LAH. 


kafhó” (238 [E.] A boa notícia. 


Kippó (o); róhô (+). Æ Kyóhó. 
9. AARE 
1 FEM 
[ 3 BEAT. 
(0) (1) RETIRE EBA. Eeit, AREA. 
vip ARANA, KAF 
THES. 
(2) HEEE LASER ORAR. 
EAR 







E fm os 
z 
po fuma [sm 
C e 
e ee ora o 
pos pene CIN 
pra rs [rom | po 
pa 
oo 






DA 








HAB 


inglés 











AAT, MATE SA. 

Bv bA RARRC & SR LAR 
BA CA ALA. 

[C ] UI: % (ERA L es A. 


E TORO 


>; / IZA 
... POBEVYENiLABMAS, E 
TBA. 


Ef, RHLHOBERBZE ML A CID 
MATAR o Tè Ea Ayre DD 
AVDA LD IOE AL A. 
RHLESIUAOR1 AMBER A 
AT. RAÑEO OTE REETCH, FAR 
es BELICERLA. 

Provérbio: 2 Lp IT. 
Idiomatismo: EHEHE tz. 
Antó[ôJnimo: HEIT. 

Sinó[ó pimo: AAA 7. 

A EAD dE, SAADE 


RT. 
o 224 RMHLEOGGR. PAHLE 
¿ ¿Fi 


0) EIC AL AT 
(+ ERRATA. 









E 
E 
Cm IR 


ZC2OBBOEUA VII 


ES 





2 
Adv. jadvérbio |E% 


3 


EO 





aeronáutica 
HF 
antó[ô Jnimo | 5255 


antroponímico 
ueo. ¡arqueologia 


Brasil/brasileiro | 75 Sa 
. ¡basebol/beisebol | EFEk 

Biblia que 
biologia pr 
oq 


mE 
EE 
REZE 
HF 
45% 


Alemanha 


anatomia 
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bora ur 


catolicismo aty? 


o o 
O 
o Fs 















conferir/ 
confronte com 


E 
re [ema jus 
Com. comércio HA > ARA | 

RAE 


os costura 


O 
zh 


O 
z. 
: 










= 
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Cri. 
Cul. 
D. 


Gsionmo a 
cuia fem 


ES 
diale(c)to 5 
desporto/esporte i 7 ES 
VE ER 


+ EE 
AR 
Ex 





Q 
D 
[É] 
Ee 


Eu 
Pe 
electricidade En | 
ron 
Espanha justo | 


ponexemplo 
feminino [ao 
fesoa [ar 
oco forr 

ED 


a 
ATA 
FA 

HE OD 

+ 

HR 

ficogo fem 
E 
55 
A EE 

HF 
sé fal SÉ 


m 
c 
> 





m 
x 


T 

Y 
Es 
Y 
a) 
fotografa [ram 
Fana oa 
c føra omme 
Geogr. geografia |m (3) 
Geom [geometria [me 

gramática/ , 

BES (A) 


Ea] + REX 


história 











Ioano 










ol 


idiotismo EH 
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vs, LEDHDBD, [Ryt HHA. 
E OHMMHIECTERIFOCE CER robo cha. 
K >REYTAR— AFRO, ROES AARE TAE LAS TND. 
sh RA b FARER Ox REUS Ch CAMADA, gli LINA RO 
¡CEADABL, s BALL h YARRO CADA. 
+ Ed, FREECUIOSCÓN CEL, FEXOS>K Y VHOI50b, m, p DRC 
<Zn em CHRUL Av. BEEN REC ARS, Ehv d EE 
TUAIS LRG, n DORE” FAMA. 
K ÍA, AUF EFEC LA (O) jikko #77). 77L ch EX 2R 
Elnan: riEnCt *Hinz (Bl setchi RE). 
[Doll Eo] ALERTA AO RR RA mok 5e” +ERL 7%. 
EE h, YÉFOLEC "on TREL (Bl kösh 324). EX, EDAZET 
TIRA KRAZE, fem [óo], [06] DES CALA (Bl kówá [06] 
aai). 


EX 


A 


a & A (Primeira letra e vogal do silabário japonês. 
As vogais no Japão enunciam-se por esta ordem: 
a, 1, u, e, o. Ver o resto do silabário no prefácio). 

ă &o a) Ah!; Ai meu Deus! (Exprime surpresa 
repentina); b) Ai! (Exprime dor). x ~, tail bo, 
Ji» Ai (que dor)! —,shimatta $v, LE > ÁAlque 
desgraça [Pouca sorte] ! (Usa-se muito quando se 
esqueceu algo, houve um contratempo, etc.) ~, 
wakatta! >, bir> Ah! Já sei! Agora com- 
preendo! œ átto. 

a! [áa] 434, Claro!; Sim!; Naturalmente!; Ah!; Ah 
sim!; Não!; Pois!; Está bem! (Exprime assentimen- 
to, pelo menos exterior). ~, só desu ka 52,450 
Ti Ah, sim!? 

á* [aa] HA Oh!; Ah!; Ai! (Exprime alegria, tristeza, 
desagrado). ~, atsui & b, $v (Al) que calor! ~, 
isogashii bb, tÙ Lv Ai, que ocupado eu ando! ~, 
komata 3%, PS > % Estou perdido! ~, kutabireta 
bb, <ne Ai que cansado (eu estou)! ~, 
odoroita 2%, Kin Ai que surpresa! /Como é 
possível?! ~, yatto tsuita b&, Vo ¡En Ah! Até 
que enfim (que) cheguei Ta casa]! 

a” [aa] 44), Assim; como aquele/a. — made kare o 
semenakute mo yosasó na mono da bb + CRE 
drl Th La tiA bor Parece que não era preci- 
so censurá-lo tanto [daquela maneira; até áquele 
ponto). ~ wa iu mono no, yahar musuko wa 
kawaii no da 55135400, PAD EFiibrno 
/¿ Ele fala assim, mas gosta do filho. Ano otoko wa 
itsu demo — demo nai ko demo nai to urusai koto 
oubDoBAVITHDEATCHANTSThANLSDA 
nc l 35 Ele [Aquele sujeito] é difícil de conten- 
tar, implica com tudo. Ano shacho no yari-kuchi 
wa itsu mo ~ da bBDHERDS Db Oiinobbhbk 
Aquele presidente (de firma) faz sempre as coisas 
assim [é mesmo daquele jeito]. Kare wa itsu mo ~ 
ieba kó iu Elieoib2R 4415535 Ele há-de 
dizer sempre o contrário do que os outros di- 
zem/Ele é sempre assim: se a gente diz que é 
branco ele diz [tem de dizer | que é preto]. + — iu 
baai bbw 5 25% Num caso assim [desses]. — iu fu 
ni ¿51524511 Daquela maneira. — iu hito bbw 
5 A Pessoas assim [como ele/a]. > kô!; sol. 

abáku 2(%]< 1[HH7]Desenterrar; exu- 
mar. x Hakao ~ Y% a) Exumar [Desenter- 
rar]fos ossos) (S/1) Horí-dásá); b Violar uma 
sepultura. 2 [#27 5] Revelar; desmascarar; 
descobrir [pôr a descoberto]. (57H) Bákuro suru. 

abáñchúru [úu] 771 Fa—)L (< Fr. aventure) 
Uma aventura amorosa. x — o tanoshimu Y 137 
Favas Lt Desfrutar uma ~. 

abáñgyárudo 73 7+F+)JL E (<Fr.avant-garde) A 
vanguarda. © ~ geijutsu 7 5SvFErv Ff A 
arte de ~. GH ZerW él (+). 

abárá Hh 1[>abárábóne] 2[x-<7 Y 7] Uma 
costeleta. x Buta no — ROBI b As costeletas 
de porco. 

abárá-bóne AE (< +honé) A(s) costela(s) De 


homens e animais). Rokkótsú (+) . 

abárá-ya &lF>E Uma casa pobre [em ruínas]. 
Háika. 

abáré-dásu NH (< abáréerú + ---) Ficar bravo. 

abáré-máwáru EMEIS (< abárerú + --) Correr 
furiosamente de um lado para outro; devastar 
tudo à passagem. Bóto ga ~ HMZGHNIEIL Os 
amotinados destroem tudo o que encontram. Tai- 
fuga ~ ER EL O tulilfão leva tudo diante 
dele. 

abáré-mónó ENE (< abárérá + ---) Um indiví- 
duo violento; um bruto; um desordeiro. 
Abárét-bo; rantbó-moónó (+). 

abárén-bo 71⁄4} (< abárérú + bózu) > abáré- 
móné. 

abárérú End 25H40 <445%5] Agir com vio- 
lência; amotinar-se. Demo-tai ga abarete tatemono 
ni hi o tsuketa FERRANTE BC OO Os 
manifestantes amotinaram-se e deitaram fogo ao 
(s) edifício(s). xr Sake o nonde ~ EPA CHEN A 
Bulhar com a bebedeira. Uma ga ~ EN A 
Espantar-se o cavalo. Z(XHBkc>a 3 5] Fazer 
muito. Kare wa zaikai de di ni abareta LBA BECK 
nin Ele fez muito [desenvolveu grande 
a(citividade] no mundo financeiro [dos negócios]. 

abáré-uma ENE (< abárérá+ ---)O cavalo bravo 
[espantadigo; rebelão). 

abátá ¡EJE Os sinais da varíola; as marcas das 
bexigas (G.). ~ mo ekubo SIA SA (IE O 
amor é cego. 

abátá-zúrá ¡5 JÁM (<-- +tsurá) O rosto com sinais 
da varíola; a cara bexiguenta. 

ábayo Hk [G.] Até logo, pá; adeusinho. 
(5/5) Sayónárá (+) . 

abázúrécónna) HFN (4) [G.] Uma (mulher) 
libertina [devassa; des espudorada]. 

abékáwá(-mochi> scef&)ll (Bf) “Mochi” com 
farinha de feijão-soja e açúcar. 

abékku 7.72 (< Fr. avec) Um par "de namo- 
rados |. Ne ~ de dekakeru FR w 7 CHpt) 5 Sair 
aos pares [com o/a namorado/a]. œ futári-zúré. 

abékóbé NIZA O contrário; o avesso; p inverso. 
Homerareru tsumon ga — ni shikarareta &b bh A 
o$ ikararik bA Eu pensava [a pensar] 
que ia ser louvado e afinal fui repreendido. Junjo 
ga ~ da IF 2D<IAE A ordem é inversa 
[E /Está ao contrário]. Jr — ni kutsu o haku BT 
cictáti. Calçar os sapatos trocados. 
Gyakú (+); hańtáí (+). 

ábikyokan [3 Rupa (E.J (< San. avici) Avici e 
Raurava (Duas das oito fornalhas do inferno budi- 
sta). Jiko no genba wa ~ no chimata to kashita E 
AORTA no birERiLA O local do 
acidente era [ficou] um inferno. > mugótáráshfi. 

abírú : 502 (> abíséru) 1 [2.5 2] Deitar sobre 
si. x Atama kara mizu o — pbk Dei- 
tar [Deixar cair a] água pela cabega abaixo. Shawá 
Oo ~ UFI —EHRU Tomar um (banho de)chuvei- 








abísé-kákéru 


ro. Wain o ~ yò ni nomu TA PEV ASNO 
Despejar copos de vinho (pela goela abaixo). 
Kabúru. 2[+0%]Receber em cheio. Hokori o 
~ fic DY RU 2 Ficar cheio [coberto] de pó. Nikkó 
o ~ BŁ Estar ao sol. Hoshanó o ~ We 
REXTE IX 5 Ficar exposto à radioa(cMividade. 
Ukéru. 3[z t ati X] Receber. Y Kassai o 
~ EREU Receber aplausos; ser aplaudido 
(aclamado). Ukéru. 

abísé-kákéru ;AU HH S O abiséru. 

abíséru ;AUHS (< abirú) 1 [8t 5] Deitar so- 
bre. x Atama kara mizu o ~ ib HRUXH LD 
Deitar água sobre todo o corpo. => kabúséru; 
sosógú. 2[30%)] Deitar [Atirar] sobre. Teki ni 
hoka o ~ reia kt uta Disparar sobre o 
inimigo. 3(819 005) x Hito-tachi — — ED 
Ut 2 Ferir com a espada. Kiri-tsGkéru (+). 
4i pikon 5] Fazer. ve Hito ni shitssumon o 
~ KACARA GUA Bombardear com [Fazer 
muitas] perguntas. Kómúráséru. 

Abishiniá 7 E v=7 [A.] Abissinia (> Echiópía). 

ábu & [Zool.] O moscardo. ~ hachi tora- 
zu HEBER “Quem tudo quer, tudo perde”/ 
“Quem muito abarca, pouco aperta”. > hachf?. 

abúkú ;o [G.] > awá.. 

abúkú-zéní :25% [G.] O dinheiro mal ganhado 
(Ganho sem esforço) [água o deu água o levou |. 
x Bakuchi de moketa ~ El bti Sdk O 
dinheiro ganho no jogo (Sobretudo de azar). 

abúmi E O estribo. > kurá? 

abúnágáru JULAD (< abúnái + gáru) 1 [øk Ł 
E 3] Recear. Osóréru. 2 [bL 85] 
Ter as suas dúvidas. > utágáwáshíi. 

abúná-gé EA (< abúnái + ke?) Um certo risco. 
x — na ashi-tsuki [-don] hat Ro & [Ex 9JO 
passo incerto /tremido. ~ (no) nai kachi-kata fã tz 
TA (DO) A WOR$57 Uma vitória fácil. 

abúnái ÆU à [al&A]Perigoso. x — me ni 
au E Av HCS Correr um grande perigo [Ter 
uma má experiência). Abunaku naru EK LHS 
Correr perigo. Abunaku suru ih < 32 Pôr em 
perigo. ~ hashi o wataru faii etit i A 
Andar sobre gelo [Pisar ovos]. (5/5) Kikéf ná. 





2 (gt L w] Incerto. Kare ga hontô ni kuru ka do 


ka ~ mono da ESA GICADIE S PAAOAYO A 
Não é certo que ele venha. xr ~ sora moyó farv 
Ze fi O tempo incerto. Fu-táshika na; utá- 
gáwaáshíi. 
3 [EKZ 5%] Crítico; grave. Byonin wa kyô asu ni 
mo (inochi ga) — HARE BAEC» (Aa O 
doente (está tão mal que) pode morrer de um dia 
para o outro. 
4 [è bE v] Arriscado. Makeso datta ga ~ tokoro 
de katta ROX Stott t c Aat ot Parecia 
que íamos perder mas ganhá[ajmos, por um triz. 
Kiwádói. 
5 [%0] Cuidado! A, jidosha ga kuru. ~ bo, É 
DEHE D. fin Ai! Cuidado que vem um carro! 
6 AS ZE] Instável; inseguro; vacilante. Toshi- 
yori wa ashimoto ga ~ FEINEXAÑEAN O 
velh(inhjo anda com passos vacilantes. 
abúnákkáshii j&t > L 11 Col. ] Que causa pre- 
ocupação, 
abúnákú Æ% < (Adv. de abúnái 4 ) Quase; por 
pouco. — shinkansen ni nori-okureru tokoro datta 


TA ARCEN ENAA l EAEk ~ (que) per- 
dia o “shinkansen”. Ayáúkűú. 

abúnómaru [60] 77 4 —=7JL (< Ing. abnormal < 
L. ab + norma: fora da norma) Anormal. + — na 
kõi. 77/-—Z7MNf% O comportamento [Um 
alecto] ~. Hó (+). Nómaru. 

abúrá! :& O óleo; o azeite. de — kusai Ev Que 
cheira a ~. ~ no shimi (40 Hz. A nódoa de ~. — 
o nagashita yo na umi hht M Lr X 5 k Um mar 
muito calmo. Furai-pan ni ~ o hiku 734 NV 
+ 5|< Espalhar bem o ~ na sertã. Kikai ni ~ o 
sasu ERICA Y a t Pôr óleo na máquina [Lubrifi- 
car]. ~ Oshiboru 4% P85 Dar [Passar] um 
raspanete. ~ o uru H} Fe Fazer cera [Tsukai no . 
tochiã de ~ o uru Œ epai CAES Tr dar um 
recado e ficar a fazer cera [preguigar]). Hi nij — 
o sosogu [KKJ ihr < Pôr lenha no fogo. O > 
~ age [e/enogu/gami/gusun/iri/jimiru/ka- 
su/ke/koshi/mushi/na/sashi/zemi. > abú- 
rá?, óirul; yúsht. 

abúrá? RE A gordura; a banha; o sebo. x — no 
notta sakana HEN3E>I f O peixe da estação 
(quando tem mais gordura e sabe melhor). 
~ ga noru HG 4 Render/Produzir [Shigoto ni 
~ ga notte kita HESICHES SE > T 4 O trabalho vai 
de vento em popa [está a andar/a correr/a ir bem]. 
~ ga [no] notta toshi-goro RES [D] Est FA À 
idade mais produtiva da vida]. SS ~ ase [gi- 
ru/koi/mi/shôl. > abúrá!. 

abúrá-age Hif (<! + agérú) O “tofu” frito. 
Tonbi ni ~ o sarawareru ¿LUCRO + à 
bbh 4 Ficar a ver navios (Perder algo, por roubo, 
descuido, etc.) [Ficar com cara de parvo). 
Abgráge. 

abúra“áse RE;F O suor causado por dor ou tensão. 
x Kurushikute ~ o nagasu [kaku] EL STREET + 
pis [>< ] Suar [Transpirar] com as dores. «=> hiy 
ásé. 

abúrá-e ;hł A [Uma] pintura a óleo. Y ~ o 
kaku hý p»< Pintar a óleo. > suísáf O. 

abúrá-énogu ¡$202 Os materiais para pintura 
a óleo. 

abúrá-gami 4 (<-- * + kamí) O papel parafina- 
do [impermeávell. ~ ni hi ga tsuita yO Whi 
CKd3oONT ES A tagarelice interminável (Como o 
~ em chamas). Yúshi?. 

abúráge :HiAlF > abúrá-age. 

abúrágíru ¡5% 3 Ser oleoso e reluzente. + Abu- 
ragitta chúnen otoko YEY > HE Um homem 
de meia idade, nédio e luzidio. 

abúrá-gúsuri ;B3E (<-- * + kusárí) O unguento; a 
pomada. 

abúrá-iri: HA Y Com [A] óleo. 

abúrá-jimíru 54 [AS] HAD (<- + shimirú) Ficar 
sujo com óleo. 

abúrá-kásu :444 EJA borra [O sedimento/O 
bagaço] das sementes oleaginosas depois de extraí 
do o óleo. 

abúrá-(loké :H [$8] (>) & A oleosidade; o sebo. 
x ~ no nai hifu [kami no ke] HADk WENA [30 
EJA pele [O cabelo] seca[o]. > ke?. 

abúrá-cdokói RE (2) 315 Gordurento; gorduroso; 
com muita gordura. Y — tabemono jf oW vs 
ty A comida com muito azeite [óleo]. 

abúrá-koshi REL (<-- +k6su3) O filtro de óleo 








[azeite]. 
abúrá-mi BE5 A gordura [parte gorda] da carne. 
A — ga di haz Ser tudo [Ter muita) gordu- 


ra. 

abúrá-mushi hh [Zool.] 1 (> gokibúr] 2 
[> arímáki] 

abúrá-na 43% (Bot.) A colza; a couve-nabiga. œ 
náno-hana. 

abúrá-sashi ;B L (<-- !+sásu) A almotolia. 

abúrá-shó REtt O ter a [ser de] pele gordurosa. 
Aré-shó. 

abúrá-zemi : 44% (<... 1 + semi) [Zool.] Uma es- 
pécie de cigarra (Grande, de cor acastanhada); 
graptopsaltria nigrofuscata. 

abúré-mónó AANE (< abúréru +) [G.] a) 
Uma pessoa sem trabalho; b) Um malfeitor [vaga- 
bundo]. Narázú-mónó. 

abúréru 4314 [G. ] Não encontrar trabalho [ter 
serviço). Ame de hi-yatoi romu-sha ga shigoto ni 
aburete shimatta BT U EAB Erte an 
L % > Com a [Por causa da] chuva, os trabalha- 
dores-a-dias ficaram sem [não encontraram] tra- 
balho. 

abári-dáshi tY HL (< abúru + dásu) O termoti- 
po. O ~ inku 5.0411 14 7 A tinta simpática. 

abúru E[X%]14% 1[58<] Assar. x Niku [Saka- 
najo ~ A [fa] 4.54 Assar came [peixe]. 
Yakú. 2/H% 2] Aquecer-se ao lume. (5/m) Atá- 
táméru. 3[&)7]Secar. x Nureta fuku o hi de 
~ HENRY KCHAS Secar a roupa ao lume. 
Kawákásu. 

ábusanito) 77H Y (E) (< Fr. < Gr. absinthion) a) 
O absíntio (Planta); b) O absinto (Licor). O ~ 
chadoku 77% HZ O absintismo. 

abúsútórákuto 771. HÞ k (< Ing. < L. abstrac- 
tum) 1 [14%] Abstra(ojto. Chúshó-té- 
ki (+). Gushó-ték. 2[1%**] O extra(olto. 
Bassúí (+); shóróka. 

ácherT [áa] 7— 35x Y — (< Ing. archery < L.) A arte 
do tiro ao arco, à (maneira) ocidental, Yókyú. 
> kyújutsu!; yumí. 

áchi [áa] 7— 5 (< Ing. < L. arcus) O arco. dr ~ 
gata [jo] no 7— FF UR] O Em (forma de) arco; 
arqueado. ~ shiki damu 7—FX2 2 A barragem 
curva (Com a parte convexa virada para o reser- 
vatório).' 

achibúmeénto-tésuto [ii] 7F-7XxAVHFXP 
(< Ing. achievement test) A prova [O exame/O 
teste] de aproveitamento. Gakúryókú-kér- 
sa (+). 

achí-kóchi ¡E IEL (“achirá-kóchira” é mais cortês) 
Aqui e ali [acolá]; por toda a parte; por todo o 
lado; de um lado para (o) outro. x [Shinai o] ~ 
arukimawaru | TAX J èb c bik Ela Andar pela 
cidade toda. ~ sagasu bb z bf Procurar por 
toda a parte [em todos os cantos]. 
Achírá-kóchira; hóbo. 

achirá tA 1[52 507] Ali; lá; acolá. — edózo 
Abbat (Vá) para acolá (, se faz favor). 
~ o tatereba kochira ga tatanu bb b WT 
hiï zc bbei E difícil contentar [agradar a] 
toda a gente. Atchi. >asókó. 2[£40A] 
Aquele/a senhor/a. ~ wa donata desu ka bb btk 
PER CFAQuemé -? 31352543310] Aque- 
le; aquilo. — to kochira de wa dochira ga o-suki 


adókénai 


desu ka HBEBLDICEDBLDUTREDOARBIEE CITA De ; 
qual gosta mais: daquele ou deste? GSM Arré. 4 : 
(N.H]O estrangeiro [exterior (B.)] (Ex.: ~ kara 
kaetta bakari da = Ele acabou (mesmo) de regres- 
sar do ~). Gaíkókú (+). 

achirá-kóchira fi ALLA > achí-kóchi. 

adá' th 4 [fk] a) O inimigo; o assassino; b) O país 
inimigo [invasor]; c) A vingança. x Chichino ~ o 
utsu ZOSO Vingar a morte do pai (matando 
o assassino). © > ~ uchi. Katáki (+). 
Mikátá. 2 [5588] O dano [estrago]; o mal; a hosti- 
lidade; o ódio. x On o ~ de kaesu RYINTCIKT 
Pagar o bem com o mal. Gei gamino ~ 3 
2301h (As vezes) uma arte estraga a vida das 

essoas [por absorver demasiado |. > gái!. 

adá? í+ 12[7:7][E.J O ser [ficar] inútil. Sekkaku 
no kõi ga — ni natta t-o b? DEMITE ok 
Toda a boa vontade foi debalde [em vão) © ~ 
bana $67 a) A flor estéril fda cerejeira); b) 
F=bana ni owaru | TO dar tudo em] águas de 
bacalhau; o não dar resultado. © > ~ (ya) oro- 
soka. 2/21 Z%]O que é vão [fugaz/efélêlme- 
ro/passageiro). © ~ nasake të (E.] O amor 

ssageiro. Karsómé (+). 

adá? fi [G.] O fascínio [A atra(c)ção sexual] da 
mulher. x ~ na sugata &7é h£ Uma figura fasci- 
nante. >> adáppói; iróppói; namámeékáshi. 

adájio [adájio! 794 Y% [75—27] (< It. adagio) 
[Mús. ] (O andamento) adágio [lento]. 
damu 74.4 [Bi.] Adão. œ Ibul. 

adáná ££% A alcunha; o apodo; o apelido(B.). xr 
~ O tsukeru A+ to a Pôr um/a ~. 
Em Aíshó; nikkúnému; tsúshó. Hónmyo. 

adáppói fio (EL (< adá? + poi) [G.] Mulher ) 
fascinante [sexualmente atraente). 
c> irôóppói; namámeékáshii. 

adáputã 7 Y 749 -— (< Ing. adapter < L.)O adapta- 
dor; o ajustador; o ligador. 

adá-úchi fhEjt (< adá! + útsu) A vindi(cta; a 
vingança; a retaliação. Katákt-uchi. 

adá (yá) órósoka í >) Fn A brincar. ~ ni 
dekinai $€ (+) HATE kw Isso não é para se 
tomar a brincar. «> adá’. 

adénin 77 (< Ing. adenine) [Quím.] A adeni- 
na (C¿H5N;). 

adénóido 77/4 E (< Al. adenoid) [Med.] Os 
adenóides. 

adé-súgata 88%: A figura atraente [sensual]. 

adéyaka 82240 ser fascinante [encantador|(Em 
vários sentidos). x — na 2*C+2% [mulher j 
Fascinante. 

adóbáisu 7 E;*4Z (< Ing. advice < L. ad + viso: 
“para visitar”) O conselho. 
Chúkóka; jogén (+). 

adóbáiza 7 E; 144 (< Ing. adviser) O conselhei- 
ro; o consultor. Jogénsha. 

adóbáñtéji [ée] 7 F-:1F7-—> [(Des.](< Ing. ad- 
vantage) A vantagem. => júsu?; rábu. 

adóbárún [úu] 7 E; UL— Y (< Ing. advertising bal- 
loon) O balão publicitário (com anúncios dependu- 
rados). 

adókénái & (3751 * Inocente; cándido; amoroso. 
x Akanbô no ~ ne-ga0 FADODEGANBERO 
rosto inocente do bebé[é] adormecido [a dor- 
mir (+91 > kawairáshii; mújaki. 








adóréenáriñ 





adórénaáriñ 7 ELY (<< Al. adrenalin) [ Anat. ) 
A adrenalina (C¿H:¡¿NO»). 

ádoresu 7 ELA (< Ing. address) o júsho. 

adórésú-chó 7 ELARE (< Ing. address < L. ad + 
directus: “que vai direito a”) O livrinho de ende- 
reços/dire(cições. (578) Júshóroku. 

adóribá 7 FY 7 (<L. ad libitum) A improvisação 
(Dizer | no palco jo que não vem no papel). 
CA) Sokkyð. 

adyú [úu] PF a— (< Fr. adieu) œ sayônárá. 

aégi %3 (< aégu) O arquejo; o fôlego; o suspiro; a 
arfada. œ iki-girê. 

aégu m< 1 [ML < FMSS] Arfar; suspirar "por 
água, com o calor). 2[L?is]Gemer;, sofrer, 
andar aflito. x Seikatsu-ku ni — EBC 
Gemer sob o fardo (Sobretudo falta de dinheiro) 
da vida. Kurúshimu (+) . 

aé-mono $114 (< aéru+ --) Pratos de verduras 
ou peixe temperados com “miso”, “su”, “goma”, 
etc. 

aén $h [Fís.] O zinco (Zn 30). O > ~ ban[bi- 
ki/ka/mekki). 

aénai EI Triste; trágico. x — saigo o togeru & 
¿AVENA Ter um fim (Morte) trágico (e 
eféjêjmnero). 
(S/m) Akkénái (o) hakánái (+). æ moréi. 

aénaku Ei < (Adv. de aénai) Tragicamente. sk 
— shippai suru $% dr < Ætt 5 Fracassar misera- 
velmente (Sem lutar). Akkénáku, 

aéñbáh Æ fhkg A zincogravura [zincografia). 

aén-biki FEgos|X (<-- + hikú) A galvanização a 
Zinco. 

aénká {E O óxido de zinco; o alvaiade de 
zinco. (5/5) Safiká-aen. 

aéñ-mékki Ef >X A galvanização; a zinca- 
gem. x ~ osuru EH & 7 5 Galvanizar (com 
Zinco). 

aéru FX. & Misturar (peixe ou legumes) com mo- 
lho ou “miso”, mostarda, vinagre, sésamo, etc. =œ 
aé-mono; mazé-4wásérú. 

áete IT Aceitando o risco | desafiei-o |; atrevida- 
mente. x ~ hantai wa shinai ba CRX hL Av 
Não tenho intenção de me opor [nenhuma 
obje(cicáo especial]. — kiken o okasu 4 Cf 
Ra Es Desafiar o perigo; ter a coragem de 
enfrentar o perigo. > mári; shítte; wázawaza. 

Afúgánisutan PITHAX% 7 O Afeganistão. <> 
~ jin TINA A AJO afegã/ão [afegane). 

afúrékó 77L (< Ing. after recording) A sonori- 
zação [dobragem). 

afúréru ANA 1(Mti42z2 Eh Z] Transbordar; 
extravasar. Tomedo naku namida ga ~ EBC A< 
Ed Hh A Desfazer-se [Ficar debulhado] em lá- 
grimas. 2[(3ER%IC%< 212423]Ter em abundán- 
cia; estar cheio. Genki ~ TH Sh. A Estar chei- 
o de [Vender] saúde. x Miryoku ~ jinbutsu $$ 
231,5 AH Uma pessoa muito atraente [com mui- 
to atra(c)tivo]. > kobóréru!. 

Afúriká P7 Y J A África. O ~ tairiku 7 703% 
E O continente africano. 

afútákéa P7%5—'tFP (< Ing. aftercare) Os vários 
cuidados (Trato, orientação) com os convale- 
scentes. > hoyó; ryóyó:. 

afútánún [úu] P7% Z—y (< Ing. afternoon) A 
tarde. <> ~ doresu 77 %Zx-—-v FLZ O trajo for- 





mal de dia. 

afutásábisu [sáa] 77%94-4-EX (< Ing. after- 
sale service) (O serviço de) assistência [manu- 
tenção] técnica. 

agákií Efk& (< agáku) a) O Tcavalo ) escarvar o 
chão (com as patas); b) O debater-se [em vão |. 
Shikin-busoku de ~ ga torenal ES TRETCIBEAR 
Eh v Estar enterrado [com a corda ao pescoço! 
por falta de capital. © > waru-—. 

agáku FEHE( (< ash + káku) 1 [E] cavalo) 
Escarvar a terra. 2{% X< ]Estrebuchar [Deba- 
ter-se]. Agakeba — hodo kurushii tachiba ni naru 
DRORDACALEELOAIZICAG Quanto mais 
estrebucha, pior; quanto mais estrebuchar, mais se 
enterra. Ss) Mogáku. > jítabata. 

agáméru $65 1[5%+832] Adorar. + Taiyõo 
kami to — KBE LD5 ~ O sol. 7 Süha 
súrú (+). >rehá. 2[Max7F 5] Respeitar. C/A 
Soñkéí súrú; uyámáu (+). 3[H33 5] Louvar: 
exaltar; glorificar. Sánbi suru. > homénu. 

agánái REL» (< agánáu) A compensação; a ex- 
piação; o resgate; a redenção. + Tsumino — o 
ft A expiação dos pecados. Tsugúnáf; tsu- 
mihóroboshi. => shokúzáf; sukúf!, 

agánáu! E%3 Remir; expiar; resgatar. Shi o motte 
sumi o ~ FE% b > TIE AMS Expiar um crime com 
a própria vida. (S/5) Tsugúnáu (+). 

agânáu” R&5 Comprar; adquirir por dinheiro. 
(575) Kaú (o) kónyú sárá (+). 

ágapé 7 H=-— (< Gr. agape) O amor benevolente. 

agár Eh) (<agárá) 1[ b? Z Ł]A subida 
(De uma encosta, escadas, œ). Sagan. > 
nobór. 2(4- EH]O acabamento [remate/re- 
toque]. Iro no — ga yoi 0 Eis DD. EN O acaba- 
mento das cores é bom [perfeito]. Shi4gári; 
shiágé. > deki4gár. 3[$**2P05]10 fim (de um 
trabalho); a meta. Kyó wa mó ~ nishiyó $ a(13 5 
tmbicLks Por hoje vamos terminar. 
Owár (+). 4[175$]O rendimento. A ~ no ði 
shigoto E» 0 0# WAL Uma a(cltividade muito 
rentável. Shobai no — BD EH ~ do(s) negó- 
cio(s). (7/8) Agári-daka. 5 [Ho HH] A colheita. 

-ágari? EA) (< agárá) 1 [HAv] Que acaba de 
sair de. x Ame ~ no michi WN_E2 001% O(s) 
caminho(s) (O seu estado ou aspecto) depois da 
chuva. © Yami ~ 55d too a) (O estar em) 
convalescença; b) O convalescente. 2 [Hi &] 
Ex-; antigo. © Gunjin ~ FLA EH) O ex-militar. 

agárí-daka LAU (<- "4 +taká) O rendimento. 
x Mise no ~ EO EH bis ~ da loja. 

agári-gúchtf EU (< +kuchi) 1[A)H]A 
(porta de) entrada (geralmente com degraus). 
Iifgúcñ. 2[éKDDHE 0] O fundo 
(Começo) da escada. Agánr-kúchí. 

agári-kómu ŁA (< agárú + --) Entrar nu- 
ma casa (sem pedir licenga). 

agári-kúchi EU O > agár-gáchí. 

agári-mé ESUBHE 1[H0]Os olhos oblíquos 
(Ligeiramente a subir dos lados). Sagár-mé. 
2[LREJA tendência para subir. (4/5) Sagár- 
mé. > -me 2. 

agárí-ori EAR! O subir e descer Tas escadas |. 
Nobórtori (+). 

agári-ságárí Eh) FAY a) A subida e a descida 
da tensão [pressão] arterial 1; b) A flutuação; os 





— 


altos e baixos. x ~ no hageshii meigara ER OF 
"Dol SERA Valores (do mercado) de flut- 
uação violenta. ~ suru E&Y FHF Subir e 
descer. (S/H) Jôge. 

agári-yu EAU) A água quente, limpa, que se 
deita no corpo depois de sair do “fúro”. 
(5/5) Oká-yú. 

agárú! + [%45] p5 (Dagéri) 114375] 


Subir [a febre; o sol, as labaredas; a popularidade |. 


Maku ga ~ %%3 EH: 3 Sobe o pano. (575) Jóshô 
súrú; nobórú. (4/5) Sagáru. 

A] Subir; trepar. Y Danjó ni — 1 HEERS 
Subir ao estrado. Kaidan o ~ Ert EXA Subir as 
escadas. (5/5) Nobórú. (4/5) Oríru. 

3 [$7 2] Subir; aumentar. Unchin ga — Et» 
+7: Os transportes vão subir. Kótó súrd; 
tóki suru. (A/5) Sagáru. 

41543 5] Subir (de grau). + Chii ga — Hhfirds e 
23 2 Subir de posto; ser promovido. Kyuryo ga ~ 
Hata Ter um aumento de salário. 
Shókyú súrú. (4/5) Ochíru; sagáru. 

S (1:53 2] Progredir; melhorar. Kimi no karate 
no ude wa kanari agatta ne BOFO Bkh tA 0 E 
do Jia Fizeste bastantes progressos no karate! x 
Fusai ga — RR EH Estar [Ficar] com melhor 
aspecto/aparência. Shínpo suru. Sa- 
gáru. 

6 [kt] Desembarcar; sair em terra. > jórikú 
súrú. 7 [Kb 5] Parar. Ame ga agatía Rip EB o 
%* A chuva parou. (5/5 Yamú (+). BIT A; 
tt +33 5] Terminar; completar. Shigoto wa asu 
agarimasu 4t A ty b FF O trabalho estará 
terminado [ficará pronto] amanhã. Kańséí 
súrú; shiágáru. 9[Æ C 5]Surgir; haver. x Gi- 
mon no koe ga agatta ROFE RNR > Jt Surgiram 
várias dúvidas. Koka ga ~ HRIM2€52 Dar (bom) 
resultado. Rieki ga — Fl) t25 Dar lucro. 
Shójirú. 10 [3EY2] Morrer (Peixe ou planta); pa- 
rar. Shinú (+). 11 [Kick 2 (B15823)] Ar- 
ruinar-se (nos negócios); falir. > agáttári. 12[A 
2) Entrar (Numa casa; termo cortês); subir. ye 
Dozo o-agari kudasai (© 4) ESTE EBD FAS 
Faz favor de subir [entrar]. Sho-gakko ni — NR 
ic tó 5 Entrar [Matricular-se]no (Curso) Primário 
[na Instrução Primária). Háiru (+). 13155 
ET} 5] Visitar [Ir a casa de] alguém. Kon'yao-taku 
ni agarimasu Stresser ty) EF Hoje á noite vou 
fazer-lhe uma visita. HómóA súrú. > uké- 
gáúl. 14 [££3 5] Comer (Cor.). Dozo o-agari 
kudasai V5 Ep} ERI Fèr Coma, faça favor; 
sirva-se, por favor; faz favor (de começar a cœ 
men). Meshí-4gárÚ (+). 15 [E b 2] Sair. 
Omotta yori yasuku agatta Hor L0E< kB k 
Saiu mais barato do que (eu) pensava. 16[XA.- 
RH2H.5] Aparecer. Shoko ga agatte iru ERA 
HoT Há provas do crime |. Suishitai ga agatta 
KJEE) > fe Apareceu o cadáver do afogado. 
O hakkén!. 17 [53 2] Ficar nervoso; perder 
a calma. > kófún! sárú. 18 [72] Começar a 
fazer o casulo (o bicho-da-seda). 19 [H 2]Sair 
(da água). x Furo [Pūru] kara ~ ELE [Y—1] Bb 
123 Sair do banho [da piscina]. Déru. 20 
[tc] Fritar. Kono abura o tsukau to sakana ga 
umaku — TORRES LARS E md Com este 


óleo [azeite] o peixe frita bem. 


agérú 


-agárú? +93 1[f%p5] Acabar; terminar; con- 
cluir. A Sakubun ga kaki ~ ESEB a ERA Con- 
cluir uma composição literária. 2[5 3 Eh F RAE 
BRAS A] x Furue — EE% 73% Tremer co- 
mo varas verdes. 

agáttári_tEpi>o7- Y [G.] Arruinado; perdido; que 
está pelas ruas da amargura; lixado (G.). Fu-keila 
de shóbai ga ~ da ARICA LA o% 0 E Com 
esta depressão (econó[ô jmica), adeus negócio/Os 
negócios vão (todos) à ruína com a depressão. 
> o-té-ágé. 

agé! Half (< abúrá-age) O “tófu” frito. 


agé? H(f (< agérú) A bainha [dobra] do quimono |. 


x ~ osuru Lift 6 Fazer ~. Nufágeé. 

agé-áshi ¡2ATE (< agérá + --) a) A perna (do 
adversário) no ar, Tno “judo” |; b) O lapso verbal. 
* — o toru Bi Æt Pegar pela palavra [Ano 
hito wa sugu hito no ~ o toru kara kirai da bo Ali 
FCADAN RAE db Bn Não gosto dele, por- 
que só vê defeitos no que a gente diz [os outros 
dizem]). 

agé-bútá LIFE (< agérú + futá) O alçapão; a 
escotilha. 

agé-do BT (< agérú 4+to) A portada de subir 
[correr]. 

agé-dófu [60] BE RE O namá4g6. 

agéhá(ccho) 1337 (4%) [Zool.] O papílio Borbo- 
leta grande e de lindas cores). 

agé-hibari $533 Uma espeíie de cotovia [gra- 
lha] que voa muito alto. 

agékú $89 1 GEO) O último verso (Linha) da 
“renga”. (Am Hokkú. 2[£p5]Ofim. dx ~no 
hate (ni) XAJDRT (NO) No fim de contas; ao fim e 
ao cabo. Haté; sué (+); owárl. 

agé-mákú 321% O pano de boca de “haná-mi- 
chi” no palco do teatro nó ou kabuki. 

agé-mónó ¿21F%) (< agérú + ---) Os fritos; a fritura. 

agé-nábé ¡21FÍ8 (< agérú+---) A frigideira (Uten- 
sílio para frigir, mais fundo que a sertá e menos 
que a panela). œ furáipáñ. 

agé-óróshi HIF FAL [BFENL](< agérú + oó 
su) a) O levantar e baixar [os pauzinhos |. ( 
Háshi no — £OLENTFA¿LA ninharia niquice/in- fin- 
significância] (Ex.: Háshi no ~ ni mo yakamashii 
hito da = Ele é muito niquento [picuínhas?). b) O 
carregar e descarregar Tcami(nh)ão |. x — suru 
EFFALTFA Carregar e descarregar. 

agérú + [4A #]I7ő (5 agárú) 1154 5)Dar; 
oferecer. Kono hon wa kimi ni ~ yo CORRERE 
FZ E Dou-te este livro. + Tada de ~ HT ETS 
Dar (de graga). 
2[L T+ 5] (Usado depois da forma “-te/-de” de 
outros verbos, significa a a(c)ção desses verbos 
feita a outra pessoa). Kono hon o kashite ~ Y DE 
*ÉLT_EHZ Empresto-lhe [-te] este livro. 
Moráú. 
3 [k4 5] Acabar de! fazer J. Watashi wa go-fun de 
shigoto o ageta FL Ii 5 59 UR YEN Terminei 
[Fiz/Acabei] o trabalho em 5 minutos. Oérú. 
4 [Ent 5]Levantar. Fune ga ikari o agete shuk- 
ko shita fassa ENT HAL Ae O navio levantou 
âncora e saiu do porto. Te o agero Fè LITA Mãos 
ao ar! dk Kao o — Bi LF Z Erguer o rosto; 
levantar a cabeça Te o ~ EI EREIHA a) 
Levantar a mão; b) Render-se. Orósu. 


agé-sage 


5 [$8F; K%< 75] Subir; aumentar. x Kyuryó o 
agete morau KELE LITT è b5 Receber aumento 
de salário. Supido o ~ AY—F%*_EHZ Dar [Au- 
mentar a] velocidade. Masú. Sagéru. 
6[RR242]Promover. x Chiio ~ HAN? LH 5 
Subir | alguém | de posto. (4/5) Otósu; sagéru. > 
shókyú!, 
7 [}< +2] Melhorar [como j; progredir. A Oto- 
ko o ~ B%EHN% Ganhar nova [mais/muita] 
reputação. Ude o ~ Pt tLH'ô Fazer progressos 
Fna culinária J. Yóku suru. (AE) Otósu; sa- 
géru. 
8 37] Dizer; dar; citar; apresentar. Rei o ikuísu 
ka agete miyò Vilela<oOmENTAIS5 Vou dar 
alguns exemplos. 4 Riyuo — Hp%2/H 3 Dizer 
o motivo; explicar (todas) as razões. Shoko o ~ HE 
HU ZEN 2 Apresentar provas. Shimésu. 
9 [185] Ter; dar; conseguir. Kenkyu no seika o ~ 
ork HH A Ter êxito nos estudos. 
ru. 

10 [i8L An. 5] Convidar aentrar. + Kyakuo he- 
yae ~ ERRE EH 2 Convidar as visitas para 
(dentro d) a sala. Irérú. > manéku. 11[A 
n. 2 ]Meter. Kodomo o daigaku ni ~ FHE XE 
+H'2 Meter o filho na universidade. Irérú, 
12 [HH 2] Pôr em terra. x Funanio — FA 
BH 2 Descarregar o barco. Rikúágé súrú. 
Orósu. 13[%%%73]Fazer; ter como limite. 
Shokuji wa hitori sanzen-en de agete kudasai fx 8 
à—A=SPHCEtiTrimw Que o preço da re- 
feição não passe de três mil yens por pessoa. 
Sumásu. 14 [/5%2]Louvar; elogiar. x Hito o 
agetari sagetari suru At EN k9 Ft DIA Ora 
elogiar ora falar mal dos outros. Homéru (+). 
Kenásdó; sagéru. 15 [4423 2] Prender. Ke- 
isatsu wa yatto hannin o ageta SEIS > LIDA THE 
FF? Finalmente a polícia prendeu o criminoso. 
Kénkyo suru; toráéru; tsukámáérú. 16 [% 
b 7 7ES] Usar tudo. + Zenryoku o agete tatakau 
SIDA é CERAS Lutar com toda a força. 17 (5 
+ 4] Emitir. à Hantai [Kutsã] no koe o — Bi 
[EI] DE % E A Protestar [Gritar de dor). 
Hassúrú. (AE) Osáéru. 18 [%4 5} Fazer. Ra- 
igetsu shikio ~ tsumori desu KH AXYZEN DO DT 
+ Penso fazer a cerimó[ôlnia [do casamento | no 
mês que vem. > kyoshík súrá. 19[7$+35092] 
Ter filhos. Oba wa kekkon shite ichi-nan ni-jo o 
ageta AF RIEL T 1532270 7% Minha tia 
casou e teve um filho e duas filhas. EBD Móké- 
ru (+); sazúkáru. 20 [m ? ] Vomitar. Háku. 
21 [1410] Fritar. + Yasai o abura de — Æt MIT 
1212 Fritar os legumes (com azeite [óleo]. > 
furá. 22 [##}] x Geisha o ~ EY LHS 
Chamar [Contratar] gueixas. 23 [ft 4 2] Pôr; 
colocar. Sonáéru. 

agé-sage IF FIF (< agérú +sagéru) a) O levantar 
e baixar [a persiana/os braços !; b) A flutuação 
[dos preços/da Bolsa |; ¢) O elogiar e censurar ao 
mesmo tempo. + ~ suru LYFTA a)Levantar 
e baixar; b) Flutuar; c) Elogiar e censurar ao 
mesmo tempo. (S/A) Agé-Orósh!. 

agé-shió IFR (< agérá + --) a) A maré (de) 
enchente [montante]; b) [Fig.] A maré; a oportu- 
nidade. k ~ ninoru EN ERICIEZ a) Ir com amaré 
(O barco); b) Aproveitar a maré [oportunidade] 





(As pessoas). Hiki-=shió; sagé-shió. > mañ- 
chó; michishió. 

agété ¿El T (< agérú) Todo; inteiro; inteiramente. 
x Ikkao ~ Burajiru e ijú suru — R ATTI IVN 
(EF 4 Emigrar com toda a família para o 
Brasil. Kozótte. 

agétsúráu 242553 Só falar; murmurar; quei- 
xar-se [ da política do sindicato mas [e] não fazer 
nadaj. dx Hito no ketten o iroiro to — AOR EA 
Srl obs Só (saber) falar mal dos outros 
[Murmurar dos defeitos alheios). > gíron. 

agé-zókó _E(F [E (< agérú +sokó) O fundo alteado 
levantado] de uma caixa, para parecer que tem 
mais conteúdo do que tem ). 

agézú ŁIŤŤ (< Neg. de “agérú” 3) Sem passar [1 
dia |. Ano otoko wa mikka ni ~ kono mise ni yatte 
kuru DBOBH—= BC EFFCOIENCE THA Ele, 
cada dois dias, o máximo três, aparece aqui na 
minha | loja. 

agó $8- EA O queixo; as maxilas; a queixada [de 
cavalo |; a(s) mandíbula(s). dx — o hiku [tsukida- 
sul sAW5|]< [22% Hi Baixar [Levantar] o queixo. 
~ de hito o tsukau FAT A 4185 Trazer os 
outros a toque de caixa; ser mandão. — ga hiaga- 
ru ZAS ros Estar a morrer à fome [Não ter que 
comer]. ~ o dasu FA Hi7 Ficar exausto [esgota- 
do] f com a corrida |: dar o prego (B.). — o naderu 
Srca Esfregar as mãos de contente (Lit. 
Afagar o queixo). O ~ ate Bh A mentoeira 
(para apoiar o violino). > »hige. ~ himo 4# 
O francalete. Nija ~ -#31 O queixo duplo. 
Shita [Uwa] ~ F [El 2 A maxila inferior [supe- 
rior]. 

agó-hige 55% A pêra [barbicha) (Aparada em 
ponta); o cavanhaque. 

-agúmu f&1t; Estar cansado [saturado; farto] Tde J; 
não saber que fazer. x Kangae [Machi] ~ E& 
[Eb] & < "tr Estar farto de pensar [esperar]. Seme 
~ Tiro db 4 Não saber como atacar. 
> akiru; moté-ámásu. 

agúnéru f5 > -agúmu. 

agúrá jÆ -4 Uma maneira de se sentar no 
chao com as pernas cruzadas. dk — o kaku pHi% 
%>< Sentar-se no chão com as pernas cruzadas. 
Kako no meiseino ue ni ~ o kaku BEDEO 
HEt Contentar-se com os louros obtidos. 

agúrá-báná ¿44:45 (<--- +haná) Nariz achatado. 

agúréman 7# Lzy (< Fr. agrémen) O acórdão. 
x — o ataeru [motomerul VP Prev aa DRD 
2 JDar [Solicitar /Pedir]o ~. 

ahéñ EF O ópio (Também em sentido figurado). 
* — o suu PE 15 Fumar ópio. © ~ chúdo- 
ku JH Fr O vício do ~; a opiomania [opio- 
fagia]. ~ sensô HE A guerra do ~ 
(1839-1842, entre a Grã-Bretanha e a China). 
> mayákú; morúhiné. 

ahirá ZE [Zool.] O pato (doméstico); anas dome- 
sticus, — ga gâgãnaiteiru Y Cv TNA 
O pato está a grasnar: cuá, cuá. > gachó. 

ahisáñ Æt? [ Quím.) O ácido arsé[é nico [ar- 
senioso]; o arsé[é nio. 

ahó [60] [HR [G.] O tonto [doido/matuco]; a estu- 
pidez. © > ~ rashii. Báka (+). 

ahó-dori [60] (233 (<--- + tor1) [Zool.] O alba- 


troz. 


ahó-ráshíi FHJ bL [G.] Mesmo estúpido; 
Tprojeí(cjto | absurdo. 
s/n) Baká-ráshíi (+). > ahó. 

ái Æ O amor. x ~ no kessho okida O fruto do 

— [O filho). — no kokuhaku E0%H4H A decla- 

ração de amor. ~ no megami 04H A deusa do 
~; Vé[êjnus; Afrodite (c> Kyúpiddo). — no te o 
sashi- noberu pF t ELEA Ajudar [Dar a 
mão a] alguém. ~ o eru [ushinaul E +85 [$5] 
Ganhar [Perder]o — [de alguém ). — o kachi-toru 
Zt bAa Conquistar o ~ fde alguém). ~ o 
sasageru E x PEN¿ Amar; dar o coração. ~ o 
sasayaku Er à 24< Dizer palavrinhas [palavras] 
de ~. ~ o uke-ireru Et EO ANS Aceitar o ~ 
[de alguém |. ~ suru EF Z Amar. Oya [Kyodai; 
Fúful no ~ AL; Aim] Æ ~ dos pais [ir- 
máos/esposos]. Sokoku [Jiyule no ~ HE [6 E] 
ns O — da Pátria [liberdade]. 
EA Ajó. > k6i!; megúmí; násake. 

ái E 1 [45%] A anileira. 2 [Z:K]O anil [índigo] 
O ~ iro ¿28 Cor de ~. 

ái- +H (Pref. que significa “juntos”, “mutuamente”). 
A ~ han suru [Ar-irenai] HIT [NA v] Ser 
contraditório; opor-se mutuamente, são [duas 

pessoas | incompatíveis. © > ~ nori [seki]. 

aláí ¿3% [E.) a) Terva] Verdejante; b) [ pessoas ] 
Em harmonia perfeita. © Waki ~ FIXIBXx As 
pessoas estarem em... 

aí-áí-gása ¡182% [G.] O irem os dois (Ele e ela) 
debaixo do mesmo guarda-chuva. x ~ de aruku 
HETH Ir juntinhos debaixo do mesmo guar- 
da-chuva. 

aíáñ (kúrabu) 747 > (537) (< Ing. iron club) O 
taco de ferro (de golfe). Uddo (kurabu). 

áiba 5 O cavalo de estimação [luxo]. 
> afgáń?; aikér; umá!. 

aíbánku 74:30 (<x Ing. eye bank) O banco de 
olhos (De córneas). > kakúmákú!. 

aí-béyá +ESBEE (<-- ? + heyá) O quarto comum 
[para 5]. de ~ ni naru HEBE ICAO Ficar num ~, 
o aí-kyákú; aí-séki!. 

aíbíkfi E5 | -1$882 (< áu + hikú) O encontro secreto 
de amantes. x — no yakusoku o suru ES OKA 
4325 Marcar um encontro secreto. ~ suru ES [3 
¿2 Encontrar-se secretamente com ofa] amante. 
em Déto (+): mikkáf; óse; rándéba; shinóbr-áí. 

aí-biki? 437% (< awáséru + hiká) A carne de vaca e 
de porco moídas juntas. 

aíbimu [ii] 74 E—A (< Ing. I-beam) [Arqui.J A 
viga de ferro em (forma de) I (1); a viga duplo té. 

áibo Æ% O amor temo [cheio de ternura]. 
> aí súru; shitáá. 

aíbô +EFE a) Cada um dos carregadores da liteira 
japonesa [A.]; b) O parceiro. x Akuji no ~ ni 
naru EEDE hA A Tomar-se cúmplice (Parcei- 
ro para o mal). Ji — ni meguri-au VwRRICK | S 
5 Encontrar um bom parceiro [de negócio J. 
> afté 1. 

áibori P4 Æ Y- (< Ing. ivory) A cor de marfim 
(Branco-creme). C/A) Zógé-ró. 

áibu E HE A carícia. A ~ suru Æt? b Acariciar 
[Fazer carícias). > nadéru. 

aichákú 235 O apego [afe(c)to profundo]. x — o 
motu * 75% ff Ter apego [ao passado J 

aíchó! 35] A melodia [O tom) triste. 


aidókú 


aíchó” EE a) A ave de estimação; b) O amor às 
aves. © ~ shukan +8, gifs A semana das aves 
(Para consciencialização [conscientização]! dos 
cidadãos). 

aídá fa] 1 [FEBÉ] A distância (entre dois pontos). 
San-metoru zutsu — o oite ki ga uerareta 3 2 — piv 
FOBTETAMM bh As árvores foram 
plantadas a três metros de distância umas das 
outras. Gyô to gyó to no ~ o akeru [tsumeru] FT é 
Heol Ze à [54 5] Escrever espaçado [aper- 
tado], deixar muito [pouco] espaço entre as 
linhas. Hedátári, kankákú; kyóri. 
2 [HE FARS] O (período de) tempo. Shibaraku no 
~ o-machi kudasai LIE b | olikt b Fan Faz 
(em) favor de esperar um momento. + ~ o oite 
ejt EwT Esperando um pouco. Hon no chotto no 
~ BADD x o é o Um minutinho. Muko ju-nen 
no ~ ni 125 10 okk Nos [Durante os] próxi- 
mos 10 anos. San-ji kara yo-ji made no ~ 3 hb 
43708] Entre as três e as quatro (horas). Yoru 
no ~ ni RORE De [Durante a] noite. > jikán!; 
kikan!. 
3 [£t fl] Entre; o meio [de]. — o totte hyaku- 
en ni shiyo Mé k o 100 HEL E 5 Cortamos ao 
meio e fica por 100 yens. Watashi ga — ni haitte 
maruku osameta ELA RA > TALS MBA Eu en- 
trei de permejo e eles chegaram a um (certo) acor- 
do. + — ni tatsu JKL? a) Pór-se de permeio; b) 
Servir de intermediário. Pan no — ni hamu o 
hasamu »*v Dik Htr Fazer uma sandíuí- 
ch) e de presunto. Seishi no — o samayou cof] 
ta tr Estar entre a vida e a morte (Em perigo 
de vida). (S/B) Aímá; chúkán; tochá. 
4 (1-5 5] Entre. Kono fúfu no — ni wa kodomo 
ga inai cDHMROBICH Tips dr Este casal não 
tem filhos. San-goku no — ni kyótei ga musubareta 
<= HORARIA A Foi assinado um acordo 
entre os três países. Gakusei no ~ de ryúkó shite 
iru asobi FE DR CAR LT SEU Um jogo em 
[que está na] moda entre os estudantes. 
5 [W] As relações. Kimi to boku no ~ ja nai ka 
E lot + Ain Então não [para que) somos 
amigos?! (5/50) Aídá-gárá (+) ; kankéi (+); náka (+). 

aidá-gárá E As relações. Ano hito to wa donna 
[do iu] ~ desu ka bDA Lit AA [SNS] BAT 
44» Que — tem você com ele/a? Oyako [Kyodai; 
Fúfu] no — de aru HF DL; A] ORNATO & 
Ser paiís) e filho [Ser irmãos; Ser marido e 
mulher]. Tori ippen no ~ ¿Eb —<A0H314 Um 
relacionamento passageiro [de quem se conhece 
só de vista). €70 Aída; kańkéí (+). 

áidea 74377 (< Ing. < L. idea) A ideia. x Yoi 
[Guddo] ~ ga ukabu BW [ŻY F1714FTBBEÉ DA 
Ter uma boa ideia. O ~ shóhin 7 4 77 Eb Um 
produto novo [onginal /interessante]. 
Chakúsó; kañoée (+); omóftsúkí. 

aí-déshí +85 7F O ser condiscípulos [alunos do 
mesmo mestre]. 
Dómóñ! (+); kyódái deshi. > dókyú-sei. 

aídókú 5% A leitura preferida. x ~ suru ty 
Z Ler com gosto; gostar de ler. Watashi wa Ka- 
mon'isu o ~ shite imasu EIN EVA AEL 
3 Sou um entusiasta de [Gosto muito de ler /Lei- 
o muito] Camões. O ~ shi FE [AJA [minha | 


revista [O meu jornal] preferida(o!. ~ sho E t& 





aídóku-sha 





O livro predile(tcxto. r> kódókú!; yómu!. 
aídóku-sha FER O leitor assíduo [entusiasta] 
[de Miguel Torga J. 

áidoru 74 FJL (< Ing. idol < Gr. eidolon: imagem) O 
ídolo. => gúzó; niñkf?. 

Aí-émú-éfu 74-IA-:I17 [IMF] (< Abrev. do 
Ing. International Monetary Fund) O Fundo Monetá- 
rio Internacional; o FMI. 

Kokúsáí tsúká kíkin. 

aí-én-ká JR Um grande fumador [fumante 
(B.); amigo do tabaco. > kitsúéñ; tabákó. 

Aí-érú-0 [60] 74 «IM -A— [TO] (< Abrev. do 
Ing. International Labor Organization) A Organi- 
zação Internacional do Trabalho; a OIT. 

Kokúsái ródó kénsho. 

aí-fúdá £ FL O talão duplo; a senha e acontra-sen- 
ha. + Nimotsu ni ~ o tsukeru TEC SALA FIO A 
Pôr o talão na bagagem. Tággu. <> nEfuda. 

aí-fúkú E [É] AR (aídá 3+---) A roupa de meia-es- 
tação. (S/8) Agi. 

aígámó HJE] 1[7€1:5023%%HE) 
[ Zool. } Um pato, cruzamento do selvagem com o 
doméstico. 2[7:E 2104] A came de pato. 
> ahírú; kámo. 

aígán! ZFR A súplica; o rogo. x ~ suru BAI b 
Suplicar; implorar [ ~ suru yo na me ART ALSA 
E Os olhos súplices [suplicantes)). 

Aikyú; áiso?; tangán!. => negái; tánomi. 

aígán” y A estimação. x ~ suru MEF a) 
Ter Tum gato | para fazer companhia; b) Tratar 
com carinho. <> ~ dóbutsu E5:8)% O animal 
de ~. > butsu [sha]. 

aígán-butsu Ær Um objeícjto [Obje(c)tos] de 
grande estimagáo. 

aígán-sha FE A pessoa que tem grande esti- 
mação [ por alguma coisa |. 

aí-gí R] (517% (< aida 3+kirG) 2 RL ros 
(o 5% PR] As camisas e pulôveres. 21 atfú- 

új 

áigo FÉ A prote(c)ção. O Döbutsu ~ kyðkai El 
TEBA A Sociedade Prote(citora dos Animais. 
> hógo!; mamón. 

aí-hán SE) 10421] 2h8$EMLETHTLS 
LOEN] As assinaturas conjuntas. Renpáñ. 

ái-hañsúru 14533 O à. 

aí-íkú =$ O desvelo; o criar los filhos ¡com muito 
carinho. => sodátéru. 

aí-ifh! Æx O gostar de beber. + ~ suru EMT 5 
Gostar [Ter o costume) f de tomar (o seu) café ). 

aí-iñ? SM) 1 [ZETHEASLAL3LEPFPF EN] O 
“visto”. SM Alá. 22 HL EDEMA /ROR 
nE580)BCL¿CXITORONLICFPFEN]A 
contra-senha. 

ái-irénál FRSÍVEL» (< ai*+Neg. de “irérú”) O ser 
incompatível (não combinar]. Kare-ra no shucho 
wa tagai ni ~ HLOFRRNENWCHRANAV As 
ideias advogadas [defendidas] por eles são contra- 
ditórias (, um dos dois tem de estar errado). 
Aihañsúru. 

aí-iró fa Dá? o. 

áiji 3218 O filhinho querido. Chóji; hizókkó; 
itóshi-go. > afjó!; aísókú. 

aifif FA 1[%%5 AJO [A] namorado[a]); os namo- 
rados. Kotbitó +). 2[H$A]Os amigados 
[amantes]. de ~ o tsukuru FE N YVES Arranjar 


um/a amante. (S/D Jójif. > jófu. 

aí-jirushi GEN (< áu +shirúshi) A [RACHAT E 
£y BEN] A contra-senha. 2[R Mita AbC 
Há AEN-¿2%] A marca para distinguir algo. 3 
[> arih?] 

aijó! EH 1[(5%%04"0]0 afecto; a afeição; a 
ternura. x Haha no ~ Ho% ~ de mãe. 
Ai; jósi. 2[253i03% 5-1] O amor por alguém do 
outro sexo. Àit; bajó; Koi-gókoro. 

aíjó? Æ% A filha predile(cta. 
Manâmúsume; reíjó. Aisóká. 

áika EX [E.] a) A elegia (Poesia); b) A canção 
triste [plangente/de lamentação). 
Bánka; érejr, híka. 

aí-kágí £$ Outra chave (Cópia). x — de doa o 
akeru ARTETABAOS Abrir a porta com ~ 
[uma chave duplicada]. > masútá-kí. 

aíkáñ! E Um sentimento indefinido de tristeza. 
* — no komotta utagoe EROCbstRE O 
canto melancólico. =œ hiáí. 

aikán? zx As alegrias e tristezas. Jinsei no ~ AE 
DORE — da vida. Hiki. 

ai-káwárázu ł8£&þbŤ (< ai + Neg. de kawárá) 
Como sempre; como de costume. ~ genki ni 
sugoshite imasu HZ DO TIALUICIÓT LTT Es- 
tou bem de saúde, —. Kotoshi mo — yoroshiku 
o-hikitate kudasai SE 4HZEDpLbTLAL<S E58 
< Fãw Esperamos que este ano também nos 
dêem o prazer de os ter como clintes 
ltsâmé-dóri. 

aikéñ EX O cão de estimação [luxo]. => inú. 

aikén-ká FX Um amigo de cães. 

aíkido 4$ E O aikído (Uma das artes marciais — 
“bújutsu” — do Japão derivada, como o “júdo”, do 
antigo “jújútsú”, e cuja principal característica é 
usar as articulações do adversário para o domi- 
nar). 

áiko! ER A clientela. Maido go- — o tamawari 
o-rei moshiagemasu HEC BERRY RED MALFEL EN 
t Agradecemos o pertencer à nossa ~ [Honra- 
nos muito o tê-lo como nosso cliente]. 
Hiiki (o), hikftáté (+). l 

aíkó? +8 F [G.]a)O empate; b)O ficar quites f ami- 
gos |. Sa kore de kimi to boku wa — da[nishiyo] & 
¿BINTEALRRÍNTA [kl s Bem, com isto, 
estamos quites. Janken-pon, ~ desho Le ABAI 

A» HNTTL A Tesouras, pedra, papel! — Empatá- 
mos! (» jaúkén). x ~ ni naru bactha Empa- 
tar. Hiki-wáké (+). 

aíkó %47 O apreço; o gostar; o ser entusiasta. 
Chichi wa geijutsu o ~ shite iru SURE ELT 
vā Meu pai gosta [é um apreciador] de arte. 
> aí súru; dókó? konómu. 

aíkó-ká 277% Um apreciador [entusiasta] de 
jazz |. GB Alkó-sha. 

aíkókú E] O amor à pátria. © ~ shugi ZE 
3% O nacionalismo. > ~ teki. Yúkóka. 

aíkóku-sha %4 E % O patriota; o nacionalista. 

aíkóku-shin Æ% {lù O patriotismo. 

aíkókú-téki El Patriótico. 

aíkó-sha [60] Eif& = alkó-ká. 

aíkó-shin [60] -Ù O amor à sua escola (Alma 
Mater]. > gakkó. 

aí-kótoba £ EE 1[2N0c¿H] A senha; a 
contra-senha; osanto-e-senha. Ye — de kotaeru $ 


áisatsu 





vEECZx & Responder com a contra-senha. > 
áizu. 2[6%8] A palavra de ordem; o lema. x 
Orinpikku o — ni renshu o kasaneru A Vv Cy g Èe 
Gracia dino À palavra Olimpíadas, trei- 
nar e mais treinar. (8/5) Hyógó; mótto. 

aíkúchí! +, O punhal. + ~ onondeiru LEE 
Aena Levar [Ter] um — escondido. 
(575) Dos; hishú. > tańtó?. 

aí-kúch? H£ OD toaal, ¿kHt0 
43] O ser unha e carne; o entender-se (bem). 
Kare to wa ~ ga li R¿NRAOAN" Ele e eu 
entendemo-nos bem [somos unha e carne). 2[0 
awasé-mé] 

aí-kúgí $$] O espigão (de encaixe); a cavilha. 

alkúrashii Æ < & LL* Encantador; Fmenino J amo- 
roso; de se comer. x ~ shójo Æ< & Lvbí Um 
encanto [amor] de menina; uma gracinha. 
(5/5) Adókénái (+); airáshíi +) ; kawairáshii (0). 

aí-kyákú +83 Um companheiro de viagem [me- 
sa/quarto). œ aí-séki!, albéyá. 

aíkyó [601 EA (18] 1[»>prbL3]A graça. 
Uchi no ko-inu wa ~ tappuri da 5 BOF ANO. 
> ¿5 Y 7 O nosso cãozinho é muito engraçado. x 
~ no aru [nai] EDAD [Av] Um rosto] en- 
gracado/simpático [antipático]. Otoko wa 
dokyo onna wa — BRE a ttf No homem a 
coragem, na mulher a graça. œ nikóyaka; kawáf- 
ráashíi. 2[2-Hvwi]0 gracejo; a piada; a go- 
zação (B.). Ima no wa ga- ~ da 54047 Etr Isto 
foi (só) piada. © ~ mono Ex O pándego; o 
brincalhão. 3[bw%]A amabilidade (exterior); 
o ser todo/a sorrisos [para (com) os clientes]. dr 
~ o furimaku ikr bh < Desfazer-se em 
amabilidades. > aíso?, oséji. 4[+-—vYx]0 
desconto. Ye ~ ni ju-en makeru Br 10 HANS 
Por ser você desconto-lhe 10 yens. > sábisu; 
o-máké. 

aíkyó-shin [60] F%P-(> O amor à terra natal. 

aí-kyú [úu] 74 -+2— [IQ] (< Abrev. do Ing. intelli- 
gence quotient) O quolcokiente de inteligência. 
Em) Chinó shísu (+). 

aí-má E Lg) Os intervalos [momentos livres). dr 
~ — ni SiS Nos —; tirando uns minutos 
aqui e ali. Aldá. 

alfmáí ¡EH LiisãbLiwk57] Ambíguo; va- 
go; equívoco; obscuro; pouco claro. dr — na henji 
o suru EK HI A SD Dar uma resposta vaga 
[ambigua]; responder com evasivas. — na taido o 
toru RRRA AER Y L A Tomar uma atitude equívoca 
[pouco clara). ~ na ten ga Gi BRA adm Ter 
muitos pontos obscuros. [ Sekinin o | ~ nisuu [E 
(EY | EEBRICTF 4 Não saber de quem é [a responsa- 
bilidade). O ~ moko ÆR Muito obscuro 
[vago]. Fu-méiryð; fu-táshika; uyámuúyá. 
(Ai) Meikákú; meiryó. 2[n4+ñBbL ne] Suspeito. 
x — na shobai EH A mnt Um negócio ~. 
Ikágáwáshfíi (+). 

aímáí-yá [yádó] ¡ERE [77] [G.) A casa de má 
fama; o bordel. 

áimatte 481% > Em conjunto com. Riron to jissen 
ga ~ hajimete seiko suru Efm é SERRA o TILL 
DCHA SÓ juntando a teoria e a prática, se 
terá éxito [um bom resultado]. 

ái-mi-tagál 18% ELO dar a mão uns aos outros; 
o ser “hoje eu [pobre |, amanhã você”. Bushi wa 


~ da RERS AE vk O “samurai” ajuda sempre 
o seu companheiro. O-tágáf-sámá. 

aínámé ff (858 xr! [Zool.] Uma truta de água 
doce; hexagrammos otakii. Abúrámé. 

aínikú + fg Infelizmente; por desgraça [pouca sor- 
te). ~ na koto ni kare wa inakatta EBC dick 
viAho>? ~ ele não estava. x ~ no tenki Æo 
KA Mau tempo. O-— sama pt (Ai, mas) 
que pena! (Segundo o tom da voz significa com- 
paixão ou malícia). =œ fu-tsúgo; zańnén. 

ainókó OF [G.] 1 (1£ 1] Um mestiço (Pes- 
soa) um híbrido (Animal). Háfu: konkétsá- 
ji(+). > zasshá. 2[4f5j0% 0] Uma mistura. 

aí-nórí fase) [G.] (< ái” + no) O ir no mesmo 
carro. Takushi ni ~ suru 2 9+2—(CH3E03F2 To 
mar O mesmo táxi. Dójó. 

aínóte SOF LIRBECHKLEKORICANA=ERiA 
pest] a) O interlúdio; b) O refrão Tlálálã |. 2 
(HEADET PEELA tro LH. EhrEJA inter- 
ru(pição [com vivas |; O aparte [muito bem! J. 

Ainú 74 x (Na língua ~ significa “homem gente”) A 
raça áinu (Minoritária - poucos milhares - subsiste 
no norte, sobretudo na ilha de Hokkaido). + ~ 
go 74 x5E O áinu. ~ minzoku 74 X EH Os 
ámus. 

atóí 1H As plantas geminadas. * ~ no matsu Fã 
EDER Os pinheiros geminados. 

aí-ó-shi [íi] 74 -4=+v— [1OC](< Abrev. do Ing. 
International Olympic committee) Comité Inter- 
nacional das Olimpíadas. «> orííipikku. 

aíráin 74 54 y (< Ing. eye line) O delineamento 
do contorno dos olhos. Me-bárí. 

aíráinã 74 54 7+-— (< Ing. eye liner) O delineador. 

aíráshii 325 Li Bonito; menino amoroso. + ~ 
shojo Eb Leb & Uma menina [moça] amorosa. 
(578) Alkúrashii; kawáiráshii (+). 

áirisu 74 YX (< Ing. < L. iris) 1 [14%] [Bot] 
O/A iris; irisspp. > ayámé. 2[(FHT]O diafra- 
gma-íris. 

áiro RX 1[Mvr14]O caminho estreito. 2 [k 
=] O beco sem saída; o impasse. x — to naru + 
EE LH Ir dar a um beco sem saída; cair num 
impasse. (5/5) Jamá (+) ; kónnan (+) ; shógaf (+). 

aíróñ 740) (< Ing. iron) 1 [fiit Tt] 
ferro (elé(citrico) de brunir [passar]. + Shatsu ni 
~ o kakeru yx YETA uY RAMO A Brunir [Passar 
a ferro] a camisa. O ~ dai 74 nv A tábua de 
passar a ferro [engomar]. > koté. 2[XvXnX% 
bfHELAH DI DLCT]O frisador (do cabelo). œ ko- 
tél o 


áironT 7402- (< Ing. irony < L. < Gr. eironeja: 
interrogação) 1[(*HEJ]A ironia. (5/5 Até-kósú- 
í(+; fuúshi(ty; hinikú (o). 2 [KRÊ 3] Um dito 
iró[ô nico. Hahgó (+). 

Aírárándo 741537F A Irlanda. © ~ go [jin] 
TAY EEE LAJO irlandés. 

aísál $Æ A esposa querida (e respeitada pelo 
marido). © ~ bentó E ## 2:4 A merenda prepa- 
rada pela ~. œ tsúma!. 

aisál-ká FF O marido muito meigo com a 
esposa. (A/E) Kyósái-ká. 

áisatsu 4358 1 [EEfLDENVF- = FE] A saudação; o 
saudar [cumprimentar]; as boas-vindas. * — nu- 
ki de 381% Sem especiais saudações [mais 
preâmbulos/quaisquer formalidades]. — o kaesu 


Papi 10 an 





aí-sékf 





pets rim Retribuir a ~ [o cumprimento). ~ o 
kawasu RiSt 32% Cumprimentar-se [Trocar 
cumprimentos). [Me dej — o suru TEC] RIB% 
34 Cumprimentar com os olhos. 
2 [:&4L] A retribuição [paga]. Are dake shite yatta 
no ni kare kara imada (ni) nan no — mo nai SN. 
LTD SH (O MORIA An Fiz 
tanto por ele e até hoje nem um “muito obrigado” 
(me deu). Henréi. 
312%] A resposta. Zuibun [Sore wa] go-— da ne 
EEN [tn] CRIA Ah! Muito obrigado pelo 
[Isso é um lindo] cumprimento! (Irónico). dr ~ ni 
komaru ts AHNA Não saber como retribuir o 
favor [a cortesia). Hentô. 
4/7 —-3] O discurso. 
5 Āsi] O aviso; a participação (informação). Ka- 
re-ra ni mo hitokoto — shite okó Ebicb—SRBIBL 
tic 5 Vamos informá-los [mandar uma partici- 
pação] também a eles. O ~ jo t Um postal 
a participar Fo novo endereço ). Shirásé (+); 
tsúchi (+). 

aí-séki! FB [2] O sentar-se à mesma mesa. 
Go-— de [0] o-negai shimasu at [+] HAVL 
+3 Podia pedir-lhes o favor de ficarem na mesma 
mesa? > al-kyákó. 

aisékiº té [E. O pesar; a pena [de ver encerrar 
a escola |. Aíñtó. > kanáshímu; oshímu. 

aísékf 2% [E.] A tristeza da separação [de ver 
morrer [a mae J]. 

aisétsá 549) [E.] O ser patético [extremamente 
doloroso]. > áware. 

aíshá! +3: O [meu] carrinho (rico carro). 
> kurúmá. 

aíshá? ++ A dedicação [lealdade] à firma. O ~ 
seishin Ætt O espírito de ~. œ kaíshã. 

aíshádo 74 + + E— (< Ing. eyeshadow) A sombra. 

áishi = se [E.) Uma história trágica [triste] Tduma 
criança raptada ). em) Híwa. 

aí-shí [íi] 77 4 +— [IC](< Abrev. do Ing. integrated 
circuit) O circuito integrado. em Shúséki káiro. 

aí-shi-bi-ému P4 Y—E-I.L [ICBM](< Abrev. 
do Ing. Intercontinental ballistic missile) O míssil inter- 
continental. Tairikúkan dandódan. 

aísho %8 O [meu | livro preferido; o gostar de 
(ter) livros. 

aíshó! [60] +8 E A compatibilidade; o afinar pelo 
mesmo diapasão; o entender-se. Watashi wa do- 
mo kare to wa ~ ga warui Fi E 5 dEl RAEE 
v Parece que não consigo entender-me com ele. 

aíshó? Ef LIREORELETATEESLE]O no- 
me familiar [de carinho] (“Chako” em vez de 
Hisako). Pettó nému; nikkúnému. «> a- 
dáná. 2581] O nome comum (“Nichigin” em 
vez de “Nihon Ginko””. Tsúshó. 

aíshó? 3508 A canção favorita. de ~ suru FEI Z 
Gostar de cantar [ouvir] uma cangáo. 

aiíshóká EEB O biblió[ôlmano [apaixonado por 
livros]; o rato de biblioteca (G.). 

aishú! Æ% Uma tristeza indefinida; a nostalgia; a 
saudade; a comoção que sinto ao ver a fotografia 
dos meus pais |. x — o kanjiru R=RATEU & Sentir 
saudades. Monó-gánáshisa. 

aíshú? Æ$} [Bud.] > aícháka. 

áiso! =3f [E.] > aígán!. 

aíso[o2][60] HAB 1 [4150417] A amabilidade; 
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a cortesia; a gentileza. Y ~ ga yoi [warui] FIRR 
En [EEn]Ser gentil [descortés]. — yoku TER < 
Cheio de atenções [amabilidade]; [veio receber- 
nos | todo/a amável. 2[% 41] A hospitalida- 
de. Nan no (o-)—- mo gozaimasen HAD (E) ERES 
C&A Desculpe a nossa pobre hospitalidade. 
Moténáshí (+). 3[4H%] O apreço; a estima. 
* ~ ga tsukiru FABRE Z Acabar tudo [a pa- 
ciência]. ~ o tsukasareru Et RDNS Levar 
um pontapé [Ser posto fora de casa]. — o tsukasu 
FB % R$-7 Dar um pontapé [Pôr fora]. O 9 ~ 
zukashi. > kói?: shitáshimi. 4[p+1]As pala- 
vras bonitas; a adulação. x (O) — o lu (EEES 
3 5 Dizer palavras bonitas. O ~ warai Hi 1 
Um sorriso fingido. O-séji (+). SIBEJA 
conta (num restaurante). O- — shite kudasai p48 
LTFè v A conta, por favor. (575 Kañijó (+). 

aísókú Æ Æ O filho predile(cxo. 

aísótópu [60] 74 Y k— 7 (< Ing. isotope) [Fís.] 
Os isótopos. => dót-génso; dói-táí. 

aísólol-zúkashi APL (<-- ?3 + tsukásu) As 
palavras ou o trato frios [para pôr na rua um 
empregado J;o tratar com frieza (e rispidez). dr ~ 
o iu FR LATES Dar ferroadas [Picar com 
palavras desagradáveis). 

áisu 74Z (< Ing. ice) 1[(X]O gelo (> kóri). O 
~ bān 7T41X>X-> A rampa coberta de neve 
própria para esqui; pista de patinagem no gelo. ~ 
hokk8 74 2355 — O hóquei sobre (o) ~. ~ k6hT 
TA X1—E-—O café com ~. > »kurimu [kyan- 
da]. ~ suk8to 741 Z2%7—+k A patinagem sobre 

2 [7117 Y—AJ]0O sorvete; o gelado. 

aísú-kúrimu [f] 74Z2 V— 4 (< Ing. ice cream) 
O sorvete; o gelado. xr ~ otaberu T4A7 Yh% 
£2 2 Tomar um ~. 

aísú-kyánd8 P4 144 F-— (< Ing. ice candy) O 
picolé (Sorvete de palito). 

aísúmimásén HEXAFHEA (< ái + Neg. de súmu) 
Desculpe! Okuremashite makoto ni — BNELTCE 
T ECHABA EtA Peço muita desculpa de [por] ter 
chegado tarde. Sumimásén (+); sumánai. 

Aisúrándo P4XA3>vVEF A Islândia. O ~ go jin] 
74 AG FEB LAJO islandês. 

aí súru 33 1[2pbn22] Amar; ter amor 
[afeição] a]. Kare wa saishi o fukaku ai shite iru 
REUEFABELXEL UN Ele ama muito a [tem um 
grande amor pela] esposa e filhos. Itsúkúshí- 
mu; kawáigáru. 2[2:N%5]Gostar [de]; apai- 
xonar-se [estar apaixonado] "por. ve Aishi-au E 

2% Amar-se (mutuamente [um ao outro]). 

Shitáú. > kof súru; ren'áí. 3[M*O0HT40]TE0 
estima [por]. x Aisubeki otoko 358 Um 
cavalheiro simpático [encantador], 4 [z8 < tr] 
Gostar muito; adorar. x Shizeno ~ HA ETA 
Gostar muito da [Adorar a] natureza. Konó- 
mu. 5[X0C 5] Amar; respeitar. x Kuni o 
~ Br ~ a pátria. 

áita! 1h [E.] O altruísmo. O ~ shugi Ef 33% 
O altruísmo. œ hakůáí; ríta. 

altá? BA [22] 117- (< akú’) al quarto ) Aberto; b) ca- 
deira | Livre. 

atá jo (< a+itái) Ai!; uil; ai, que dói [dor]! 

aftáí EX] a) A contra-partida; b) O fazer algo cara 
a cara [dire(cjtamente/pessoalmente). + — (zu- 
ku) de torihiki o shita Hf (F) TELDE LA 


a 





Fizemos o negócio (a) sós. Sashimákáf!. 

ái-taísúru HF 1[52%v85]dois edifi- 
cios J Estarem em frente um do outro. x Aitaishite 
suwaru tHX|L TIS Sentar-se frente a frente. 
Mukátáu (+). 21117425] Ter opiniões di- 
ferentes [contrárias); confrotar-se [no tribunal ]. 
cm) Taíritsá súrú (+); táiji suru. 

ái-tazúsáete tBIEZ T [E.] De mãos dadas; jun- 
tos. Ye ~ kakeochi suru FE CENA DSZ Fugir 
com o/a amante. (575) Té ni te o tótte. 

aíté HF 1 Mil; H] O companheiro; a com- 
panhia. Kor ya wa o-— shimasho GRUBRFLAE 
L + 5 Hoje vou [jantar] com você. Ye ~ ni naru 
[~ o suru] HFC HEF FF 5] Fazer compa- 
nhia [ao velhinho jJ. Dare ni mo ~ ni sarenai FEI 
p HFE AAV Ser ignorado [posto de lado] por 
todos. Sake no ~ WD+tHSFF Companheiros nos 
copos. O Asobi ~ EU FEF O companheiro de 
brincadeira. Hanashi ~ ¿¿LHF A pessoa com 
quem se pode falar. Sodan ~ HERE A pessoa 
a quem se pode abrir o coração [com quem se 
pode falar]. D Aíbó; nakámá; pátona. 
21H55; Pas O outro; o rival; o adversário. 
Kare nara — ni totte fusoku wa nai (tz bHI FIT ES 
cT ERA Ele é um bom (Forte) adversário para 
mim. Y ~ kamawazu HF» 4 hy Sem escolher 
o adversário. — ni naranai AF tA bw Não é 
digno de ser [meu Irival. ~ ni naru HF CA & [Eu 
chego para você). — ni suru EFt TF 4 Medir-se 
com o ~ [Nani o iwarete mo ~ ni shite wa ikenai 
yo H¿SZONTIEFCLUOC AAN Digam o 
que disserem, não lute com ele). O > »-doru 
[kata /yaku]. Kyõsó ~ FAF O concorrente; o 
competidor. (S/A) Aité-kátá; tekí. 
33%] DO fregués; o cliente; b)O ouvinte. ~ o 
mite mono o ti nasai rt Ace Enk An Não 
abra a boca sem ver primeiro com quem fala. > 
taíshó?, 4 [573] A outra Muva]; aparelha. 
Katáho (+) . 

afté-dóru ¿¡AFEZAS (<--- 2+tóru) Enfrentar; desa- 
fiar. Wareware wa kuni o aite-dotte soshó o okoshita 
HA NETAS > TARA TEC Le Nós intentámos 
uma a(c)ção contra o Estado. 

aíté-kátá H3F7 A outra parte; o outro. 
Aíté (+). 

afté-yákú 148312 A TMa(cltriz] sobressalente; a 
contrafigura. x — o tsutomeru TH FIZ TEM 2 Ser 
~. aitéd. 

aítô = fe [E.) a) O luto [chorar os mortos); b) As 
condolências; os pêsames (Ex.: Tsutsushinde — no 
i o hyoshimasu = Apresento-lhe os meus sentidos 
pêsames). x — noiohyosuru [arawasu) FADE 
RETO [57] Apresentar as condolências; dar 
[apresentar] os pêsames. > kuyámí. 

aítsú iX [G.J Aquele cara (B.) [tipo/gajo/fula- 
no/sujeito]. — wa tonde-mo-nai usotsuki da bro 
RELATAS DK Aquele — é um aldrabáo 
[grand(essássimo mentiroso). Káre; yátsu. 

ái-tsugu 48% € Vir um atrás do outro. Kare wa ~ 
sainan ni uchinomesareta ERIEK KEITH b OD 
atr Ele foi prostrado por sucessivas desgraças. 
x Aitsuide HH vt Sucessivamente; um após ou- 
tro; uns atrás dos outros; em cadeia; sem parar. 
Tsugítsugl. 

aí-úchí 48375 (< 4i-* + Gtsu) O bater ao mesmo 


ajf 





tempo Tesgrima/kéndô J. > aíkó?, 

aieo OJAS 1[An+R02BRBRDO silabá- 
rio japonés. x ~ jun ni narabu bw & BIERES 
Pór-se em fila por ordem alfabética (> a). (S/B) 
Gojú-on. 2 [415] O princípio; o ábêcê. Kare wa 
Nihongo o ~ kara benkyo shita wh. BABY DNS 
E np LA Ele começou a estudar japonés 
desde —. Iróha; ebisht. 

aí-yádó $875 O ficar com outro na mesma pousada 
ou hotel. ©) Aibéyá (+); dóshúkú. > af-kyákú. 

aíyó Æ O gostar de usar; o usar muito. Watashi 
wa kono kamera o jú-nen-kan mo ~ shite iru ELI 
CONAT 10 FAA RE ALIANZA Eu gosto muito 
desta máquina (fotográfica), há 10 anos que a 
tenho. >> jóyó!. 

alyókú FEAR A luxúria (Prazer, servil, dos sentidos). 
x ~ ni oboreru Rk Entregar-se à~. 
ED) Jóvoka; seiyóka (+). > yokúbó. 

aiyó-sha [60] HH Um (grande) apreciador. x 
Hamaki no — #0% Ma — de charutos. 
> alyó; jóyO". 

áizen 74 4 7 (< Al steigeisen) O gancho ou pico de 
alpinismo. 

aízó! f% [mistura de sentimentos dej Amor e 
ódio. <> ~ geki ty ij Um drama forte [de ~]. 
O sukí-kirai. 

aizó? 37% O ter guardado como um tesouro. 

áizu $0] O sinal. Hassha no ~ ga natta EEDER 
HIB > Deu [Soou/Já deram] o sinal de partida 
Fdo trem/comboio |. x — no kane c Now O 
toque [sinal] da sineta. ~ o kawasu AM+3 by 
Fazer sinal um ao outro. ~ suru & 593 4 Fazer 
[Dar] sinal [Te o futte ~ suru Frik>oTEBT A 
Fazer sinal com a mão; acenar). 
Sáin; shirásé. > megirushi. 

aí-zúchi +48té 1 (8/40] (< 41? +tsuchi) O marte- 
lar To ferro incandescente ¡a dois. 2 [BEF2EO 
RHiCANAEwWE3BE O concordar, abanando a 
cabeça ou emitindo monossílabos. Y — o utsu FE 
FRE? +FJO Ir dizendo que sim T pois, pois | enquanto 
outro fala. 

aji & 41 [m5] O gosto; o paladar; o sabor. Y ~ 
ga nukeru BEBIEO à Perdero ~. ~ ga suru Riit 
Z Saber a [Ter sabor de]í limão | [Donna ~ ga 
shimasu ka CA kBkMBL ES A que sabe [Que 
gosto tem] ? Amai [Karai; Myoó na; Nigai, Suppai] 
~ ga suru Eo FEV; A; En; Eolo] TS 
Ter um gosto doce [picante; estranho; amargo; 
azedo]). ~ ga usui Mp Ter pouco tempe- 
ro/gosto. — ga yoi [waruil edi E [Ev ]Estar 
bem [mal] temperado. ~ o miru [tamesu] WEE FZ 
[+ ]Provar [Ver como está de gosto/tempero)]. 
~ o tsukeru ek) & Temperar. O ~ kag en HE 
pl O tempero. > »-mi; »tsuke. y Fm. 

2 [$4 15%] A graça; o gosto; a pilhéria (o ajHná). 

Kare wa tsuki-aeba tsuki-au hodo ~ ga deru Hiio 
EDAD NL IEA HZ Quanto mais trato te- 
nho com ele, mais gosto dele [o aprecio]. Y — mo 
sokke mo nai bZ >!) 4 % vn [Uma maneira de 
falar J prosaica e de mau gosto. ~ no aru hanashi 
HED 5 54 Uma palestra viva, cheia de graça. ~ o 
shimeru Rt (5205 Tomar o gosto. ~ o shiru REEN 
4 Experimentar. Hanashi ni — o tsukeru ACHRE 
2H 3 Dar um pouco de graça à palestra. Sake no 
~ o oboeru DRE 2 4 Começar a gostar de 








áji* 
álcool. (575) Miryókú; omóshirómí. > ajiwái, 
omómúki. 
3(5%7b4B7WEUA experiência. Watashi wa 


binbó no — o iya to iu hodo shitte iru FLUR ZOR 
PPE nS EEE TN Sei por experiéncia o que 
é a pobreza, e de sobra. œ keíkéñ!. 

áji? 7 Y (< Ing. agitation < L.) A incitação à revolta. 
~ enzetsu Y Vah Um discurso inflamatório. 
(3/5) Señdó. > ajru. 
ji? $ [Zool.] A cavala; trachurus japonicus. 
jia 777 A Ásia. O ~ tairiku 7 Y 7K O conti- 
nente asiático. Tônan ~ Hr YY O sudeste 
asiático; — do sudeste. 

Ájia-Afúriká 723777 YH A Ásia e a África. O 
~ guripu YY 777013917 O grupo Afro- 
Asiático. ~ kaigi Y 47 Y 71713238 A Conferén- 
cia Afro-Asiática. 

aji-ké-nái 7L Sem graça [gosto];, aborrecido; 
insipido. Ar ~ jinsei RhA Uma vida abor- 
recida [sem graça). ~ yo no naka RA AVDA 
Um mundo [Uns tempos] sem graça. 

E Ají-kinái. > ají!; ke? tsumáránai. 

ají-ki-nái akaa > ajiké-nái, 

aji-mí f, (<-- 11 +mim) A prova. de — (O)suru ER 
A (+) 75 Provar Tsopa/vinho |. 

aji-ná er Engraçado [Com graça); espirituoso; 
interessante. Ae — koto o iu Rh HW E 5 Dizer 
graças; diz cada coisa mais engraçada!; tem cada 
dito! — koto [manel o suru kA [EM] +35 
Fazer uma coisa engraçada. En wa i na 
mono ~ mono RE bDBkA bo “O casamento 
e a mortalha no céu se talha” /Que estranhos e 
maravilhosos são os caminhos que levam um 
homem e uma mulher a encontrarem-se (e casar). 
Sharétá. c> ajil. 

ajipifsáñ 7YE EE (< Ing. adipin) [Quím.) O 
ácido adípico (CH O 

ajiró ft (< amí+ shiró) O trabalho de verga (Com 
bambu, etc. para fazer cestos, redes, sebes,...). 

ajíru 77723 (o áji?) Incitar à revolta. (5/8) Seńdő 
súrú; sosónókásu, 

ajísai ftt [Bot.] A horténsia [hidranja]; Ay- 
drangea macrophylla. 

ajitéshon [ée] 7?37—>3 > o áji?. 

ajitéta [ée] PY5—$— (< Ing. agitator) O agita- 
dor. 

ajitó PY k (< Ing. agitation point) O centro secreto 
de grupos revolucionários; o esconderijo. x Han- 
nin no ~ o tsukitomeru MADIIREDALDZ 
Descobrir o — dos criminosos. => kakúréga. 

aji-tsúké BEST (<-- *1 + tsukéru) O tempero. xr 
Niku o shio koshô de ~ suru Jtt L z 5 CHEFIA 
34 Temperar carne com pimenta e sal. 

ajwát BEL (< ajwáu) 1[53%24%]0O paladar [gos- 

to]. SBAI (+; fúm. >umám. Zik b LAA] 
A impressão [sensação]; o gosto. Y (Fukai) — no 
aru kotoba (RW) Ebro dc të Uma obser- 
vação [opinião] interessante /importante. Shimiji- 
mito shita ~ LAUA t LABEL Um tom [gosto] 
profundamente sentido. Aj; omómúki; 
omóshirómi. 

ajíwáu p53 (o aim) 1[1%+423]Provar. Yo- 
ku ajiwatte tabe nasal L<HboTETA4N Co- 
ma-o, depois de — bem. 2 [Hr&7 2] Saborear; 
apreciar. Shi o ~ SF*BEbS5 ~ (uma) poesia, 
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Gánmi suru; kaúshó súrú. 3[ 73 5] Ex- 
perimentar. Ye Jinsei no hiai o — MEDIR YE 
b5 ~ as agruras [amarguras) da vida. (5/8) Taikén 
[Keíkéfñ] súrú. 

áka! * (Daká) 1 [7:42] O vermelho; a cor ver- 
melha [encarnada; rubra; escarlate]. O ~ aza 4538 
Mancha [Pinta] vermelha na pele. ~ enpitsu z$ 
Æ O lápis vermelho. ~ shingô 312% O sinal 
vermelho (do semáforo). 2(1H:x*%58][G.] Um 
comunista; os vermelhos. kyósaán-shúgf-sha. 
3 [T 20%] Completo. à ~ no tanin FORA 
Um completo estranho. © œ> ~ hadaka [haji]. 
cb akíraka; kafizén?; mattákú. 

aká 35 1 [50] A sujidade [sujeira]; o surro. Ae 
~ darake [mamire] no E£ bb [tah] O Uma 
imundicie [porcaria]; imundo. — o otosu + et 
Lavar [Limpar]. Mimi no — ED O cerume [A 
cera] do ouvido. Y > ~-bikari. 2[HsHh]A 
imundície [imoralidade]. Ukiyo no ~ FEED As 
frivolidades do mundo. Kegáré; yogóré (+). 

áka* El A subfamília (da história natural). 

aká-áka to! E84 + (< akárái) Com muita luz. Den- 
tō ga ~ tomosareta WIJE a è è% èk Ficou 
tudo iluminado com as luzes. 

aká-áka to? 7 & (< áka!) Numa vermelhidão. 

aká-bíkari 155 (<-- 7+ hikárí) O brilho da sujida- 
d 


e. 

aká-bó zkt (<--- '1-+bóshí) a) O boné vermelho; b) 
O bagageiro [carregador]. 

aká-búdóshu [60] 7 MWA O vinho tinto. 

aká-chá (iró) 7 (Œ) O castanho [marrom (B.)] 
avermelhado. 

akáchákéru UJS To “tatami”, com o sol | 
Ficar de cor acastanhada. x Akachaketa kami 5 
HH E O cabelo castanho-claro. 

ákachan 3; bw A, O nené[é] /bebé[él. 
Akáñbó. 

akáchiñ ¿++ [G.] O mercurocromo. 
Mákydró. 

akádemi PAF3— (< Ing. < Gr. akademeia) A 
academia. © ~ shO0 713 —K O (pré[êlmio) 
Óscar. 

akádémikku PHF w2 (< Ing. < Gr. academel- 
kos) Acadé[êjmico. => gakkyú. 

akádémizumu PHF XA (< Ing. < Gr.)O aca- 
demismo. 


aká-dén (sha) TE ($) [G.] O último com- 


boio/trem (do dia). Shúdén (sha) (+). 

aká-dénwa 3: *E5% [G.J O telefone público (Ver: 
melho ou não). > kóshÚ! O. 

aká-ei $8 [Zool.) A raia-lixa (avermelhada); 
das yatis akajei. 

aká-fúdá jrál O cartão ou letreiro vermelho 
(Para dizer “já vendido” ou “vende-se barato”). 
O ~ sêru FrtLt— A liquidação; os saldos. 

aká-gáeru Jkt (<--*1 +kaérú) [Zool.] Uma rã 
avermelhada. 

aká-gai JR A (<--:1+k%) 1[H][Zool.] Uma 
améijoa comestível, de carne vermelha; an 
(scapharca] broughtonii. 2 [ttot] [6.] A 
passarmha. 

aká-gámi 754 [G.] (<--- *1 +kamí) O papel ver- 
melho, em geral, ou como sinal de “penhora”, 
“recrutado” (para a guerra), etc. œ shóshú-réijo. 

akágáné gh O cobre. Do. 





aká-gári AU (< "2 + karú) (G./H.) A perse- 
guição do governo aos comunistas ou socialistas. 

aká-gé E (< '1+ke) O cabelo ruivo. 
Em) Kómo. 

aká-gi FRA (< '1 +ki) A madeira sem casca ou as 
árvores de madeira avermelhada. 

akágiré $- Bk A(s) frieira(s); a(s) greta(s); o cieiro. 
> hibf. 
aká-gó RF (9 akánbo)O bebé[ē]. Kare o damasu 
no wa — note o nejiru yo na koto da Erk ETOR 
fo FRIA 1354543 TEle é muito crédulo J , 
enganá-lo é como quem bebe um copo de água 
(Lit. É fácil como torcer o braço ao ~), 

aká-gúrói HEY (<-- 11 + kurói) O vermelho 
escuro. 

aká-hádaka 748 O estar inteiramente nu [em 
pêlo). (5/5) Mappádaka (o); suppádaka (+). 
> áka!3. 

aká-hájí 7*Ht O passar uma vergonha diante de 
toda a gente. x — o kakaseru FRA ii» A Fa- 
zer passar uma vergonha diante de toda a gente; 
humilhar alguém em público. ~ o kaku JH z< 
Passar uma vergonha diante de toda a gente 
[Enfiar o barrete]. «> áka!3. 

aká-hátá Fri A bandeirra vermelha, que é tam- 
bém sinal de perigo, etc. 

akáí rt” 1 [0] Vermelho; rubro; escarlate. 
Yuhi ga sora o akaku someta Y E TER ARS RDA 
O sol tingia de — o poente. Kofun shite [Okotte; 
Agatte; Hajite] akaku naru RELT (MRoT; bo 
<; WHUCIA<AS Ficar vermelho com a exci- 
tação [de zanga; do nervoso; de vergonha). & ~ 
hane Fv A “Pluma/Pena Vermelha”. 2 
[> áka! 2] 

aká-jí FF (< akáí + ji) 1 [¿TIEXFIO que está 
escrito a tinta vermelha. A ~ o ireru Ev AHn5 
Corrigir To exame |. 6H)Shu. 2[x3i8]O déf- 
ce/cit. de ~ ga deru REPE% Ter [Dar] défice. 
~ ni naru FRAD D — ga deru. — o dasu IRE 
HF 9 ~ ga deru. — o kaishó [ruiseki]suru JRE 
APA [RH] 7 5 Eliminar [Acumular] o ~. ~ o 
umeru FFAA & Cobriro ~. <> ~ kelei HF 
E O negócio [A administração] deficitário/a. ~ 
kosai RFA O empréstimo público deficitário. 
~ zaisei JR EM E As finanças deficitárias. > 
O. Késson. Kuró-f. 

aká-jimíru HAA (<-- ?+shimírú) Encardir (Ter 
sujidade difícil de tirar). A Akajimita kao ERA de 
BR O rosto sujo [encardido]. 

aká-kábú 4% [Bot.] O rabanctc; raphanus sati- 
vus. Rádisshu (+). 

aká-manma 7rÉk [G.1 > sekiháú. 

aká-mátsú rt? [Bot.] O pinheiro (de tronco) 
vermelho japonês; pinus densiflora. 

akámi! ABR A vermelhidão; o rubor da pele. x 
~ ga sasu ¿RADA Ficar vermelho/a. — o obiru 
HERA EU 4 Dar [Ter] um matiz de vermelho. 

aká-mf 5% 1[X4H0]O cerne [durame] (da 
madeira) (A parte mais dura e escura). (A/) She 
rátá. 2[8540] A carne magra (Parte vermelha 
da carne dos animais). x — no sakana RADA O 
peixe de came vermelha. (4/5) Shíro-mi. cb chiáí. 

akámi-gákáru 75 (<= * + kakáru) Puxar 
[Tirar] a vermelho. > akámi!. 

aká-móñ PA Um portão vermelho, e também 


akárí-tori (mado) 


símbolo da “Universidade Imperial de Tóquio”. 

aká-múrásaki 75% O vermelho-púrpura. 

ákanbe (y RAN (^) [G.] Palavras ou careta de 
recusa, puxando a pálpebra inferior. ~ da [o suru] 
FRA Inté [75 Não lhe/te dou isto [Olha, hás-de 
ficar a apitar). 

akánbó [bó] KA th O bebélê); a criança recém- 
nascida [de peito]. Aitsu wa karada bakari Okikute 
mo maru-de ~ da brodtAEinDARESThEST 
FRASE O tipo [cara] só é grande de corpo, noresto 
é um ~. de — atsukai (ni) suru FRA WO) FA 
Tratar como um ~. ~ ga dekiru RABTE & 
Engravidar [Ficar grávida/de bebé]. ~ jimita [no 
yona) FRA HU At [OL 5%] feitio | Infantil. ~ no 
o-mori o suru Fato) 74 Tomar conta 
[Cuidar] do ~. Otoko [Onna] no ~ E [E] 034 
t5 Um [Uma] menino/a. 
Em) Ákachan; aká-g6; bébi; chimómi-go; éiji. 

akáné 5% [Bot.] A garança [granza-dos-tinturei- 
ros] (Raiz vermelha), rubia cordifolia. <> ~ iro PE 
fã A garancina (Vermelho-escuro). 

aká nó mánma 3:05 > sekihan 

a-kántáí HE A zona subglacial. 

aká-núké 55H (<-- ? + nukérú) O refinamento. 
A ~ no shita [shinai] fukuso HHHO LA [Lin] 
ARJ O vestido elegante [deselegante]. 
A/F) Yábo. > señrén. 

aká-núkéru 15121043 (> aká-núké) Ser refinado. 
Kare wa inaka kara dete kita bakari de mada 
aka-nukenai RAEE bo ETE ERIGIR 
táv Ele acaba de vir do interior e ainda lhe falta 
refinamento [ainda não perdeu a rudeza]. 

akárágáó Pé A face rosada; o rosto vermelho. 

akáráméru 5003 (< akárámu) Corar. Kanojo 
wa hazukashisa de potto hoo o akarameta LE 
FúLACIKo BARA De repente ela ficou 
corada de vergonha (4/5) A6záméru. 

akárámu 354 (> akáráméru ) Ruborizar-se; 
ficar vermelho; corar. x Atsusa [Hazukashisa; 
Kofun] de kao ga ~ 3 [Muhl à; MBE] CÊ 
Abi Ficar vermelho com o calor [a vergonha; 
a excitação]. > akáí. 

aká-ránpu 527 A lâmpada vermelha (Do 
semáforo ou qualquer sinal de perigo). — ga 
tenmetsu shite iru Ro TRBHBLCOS ~ está a 
fazer pisca-pisca. Aká-shingo. 

akárásámá $543 O ser rude/franco/dire(c+ 
to/demasiado claro; o não ter papas na língua. 
Sonna ~ na iikata o suru mono ja nai tAth bmth & 
FAZER e Ae Você não devia ser tão 
dire(ckto. Kózén; óppirá; rokótsú; sotchókú. 

akári BEBA) 1 [5]A luz; a claridade; a luminosi- 
dadelcidade/ruas |. x ~ ga sashi-konde iru BH?» |) 
BELAATCNZ Estar a entrar a luz fna sala j. 
Danro [Dentó] no — BEA [EH] DBBA+D A clari- 
dade da lareira [A luz da lâmpada). Yuki no ~ LO 
BRA Bb A claridade [O brilho/O reflexo] da neve. 
O > tsuki ~. Hikari. 
2 [Tk] A lâmpada; a luz (Elétctrica, de vela, ~- ). 
x ~ ga tsuite iru Ahh ovt b — está acesa. 
~ O tsukeru [kesu] A} ) WO! 2 [147 ]Acender 
[Apagar] a —; ligar [desligar] o interruptor. Machi 
no — Hopa) As luzes [A iluminação] da cida- 
de. Shómeéf; tomóshibi. 

akári-tori (mado) AAAY Ex!) (E) (<-- 


+ tóru + 





akárúi 


=) A clarabóia; uma abertura para (entrar) a luz. 

akárúi Bt 1 [5454-505] Claro; luminoso. 
Kono heya wa mado ga ókii no de totemo ~ TOY 
BHEEKE VDT TSHA e Esta sala é muito 
clara porque tem janelas grandes. ~ uchi niBB2w 
Pc [voltar para casa | Enquanto é dia. Akaruku 
suru EA 2 < 7 & Iluminar; pôr mais luz. Hiruma no 
yo ni — BRO E 5 (0482 y Claro como o [a luz do] 
dia. Kurái. 
2 (RB; ÉA] Alegre; simpático; expansivo; 
bem disposto. Kare wa totemo akaruku kappatsu 
na hito da BERTA CARA AZ Ele é uma 
pessoa muito alegre e desembaraçada. ~ kibun ni 
naru BB3 NH 2 Ficar bem disposto. Mitoshi 
ga ~ RELABBZ ON As perspectivas são boas. 
Metró ná; yóki ná. Kurái. 
3 [288%] Claro; limpo; imparcial. x — shakai BB 
2412 Uma sociedade onde há lugar para todos. 
Machi o akaruku suru WBA <4 A Fazer da 
cidade um lugar onde dá gosto viver. Kóméí 
ná. Kurál. 
4[6U 72] Versado; perito; conhecedor. x 
Bungaku [Horitsu; Rekishil ni — XÆ ER; EE] 
KAESZ Ser versado em literatura [direito; histó- 
ria). Kono atari no chin ni ~ TONO CERA v 
Conhecer bem a [Ser bom conhecedor da] geogra- 
fia do lugar. (4/8) Kurái. => seítsú, 
5Si8ñzh-%0b0LTN2)Bem definido. Yer — ¿ro BR 
Zv Uma cor ~ a. (4/8) Kurái. 

akárúmi 954% (< akárúi) 1 [P53 Fī]O lugar 
claro; a luz. (4/52) Kurágár. 2[4]0 ser público. 
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A ~ ni dasu 2At Tornar público fo plano ). 
— ni deru BRIDAL HZ To plano | Tornar-se [Vir aj 


público. yáké. 

akárúsa BB (< akárúi)a) A luz da lámpada |;b) 
A alegria [da jovem]; c) A esperança [no futuro J. 

aká-sábí 713% A ferrugem. 

akáséñ (kGikD 3% (Det) [A.] Uma zona de 
meretrício. 

akáshí Er O testemunho; a prova; a evidência, x 
Mino ~ o tateru WDBETILTA Provar a sua 
inocência. Shômeéf. 

akáshiá 7H7 (<P. [Bot.] A acácia (Muitas 
variedades). 

aká-shínbun 7x41 [A./G.] O jornalismo bara- 
to (De escándalo, pornografia). 

aká-shingó (EE 1 51185] O sinal verme- 
lho. (S/D) Teíshi-shingo. (A/A) Aó-shingô. => aká- 
ránpu. 2/6&k&/8E)O0 mau sintoma. Kenkó no 
— ga dete iru ERRO NAE ES DH TN Tenho sinto- 
mas de falta de saúde. => kikéfi!, shingó. 

aká-shió 5% Aguas, marés ou correntes maríti- 
mas com pláncton (Seres vivos microscópicos). 
x ~ ga hassei shita FIBBFLEL Je Apareceu 
uma maré vermelha. Kusáré-shió; nigá-shió. 

akásá' BB» 15807]Passar; “fazer amanhe- 
cer a noite”. Kare wa tsui ni issui mo sezu ni yo o 
akashita BELOW DAFO E ADAL Ele 
acabou por não pregar olho toda a noite. Ye Ichiya 
o katari [naki; nomi; asobi] — —ṣ +} 38b Riž; 
MA MEU] EB Passar a noite a falar [chorar; 
beber; divertir-se]. Sugósu. ZTE 3] 
Revelar. Y Himitsu o ~ RÆ xB rt ~ o 
segredo. Mune no uchio — HIDOPITERD YE Abrir-se 
[Dizer o que tem no coração). Uchíákérú. 


akásu? g8 [BR] AF (Dakiru) 1154 % 41045] 
Ter tanto [doce | que até enjoa; ter de sobra. Kare 
wa kane ni akashite gotei o tateta Gli LHC LT 
Ep mit Ele, como tem tanto dinheiro [como 
está podre de rico] construiu um palacete. x 
Hima ni akashite Kia» LT Tendo tempo de 
sobra [joga golfe). 2[£8% «+ 5] Aborrecer; 
cansar. Kare no hanashi wa choshu o akasanai 
[akisasenai) EORUM Rr Rd E A [RUE AAN] 
As palestras dele não cansam (os ouvintes). 

aká-tónbo jrtãtg [Zool.] A libélula vermelha. 

aká-tsúchi xt O ocre [A ocra] (Minério ou 
tinta). 

akátsúkife 1 [2H] A madrugada; a alvorada; 
a aurora; a alva. A — no sora BEDZE O céu da ~, 
Akégátá (+); voáké (o). 2[5%] O dia ou o 
momento (da realização de algo); quando Ttermi- 
nar aobra |. x Seiko no ~ ni wa RENDER I Logo 
a seguir à vitória | regressamos ao nosso país |. 

akázá 3% [ Bot.] O quenopódio; a anserina; cheno- 
podium centrorubrum. 

aká-zátô FEE (<-- * + sató) O mascavinho; o 
agúcar mascavado. Shiró-zátô. => kuró-záto. 

akázu fbhv3' (Neg. de “áku?”) Sem se cansar [far- 
tar; aborrecer). + — nagameru faz> BE A Não 
se cansar de olhar [contemplar] fa paisagem |. 

akázú nó FRAO (Neg. de “akú!”) Que nunca se 
abre. x — ma TROR O quarto que tem lá o 
apão. 

-aké! BB(j (< akérú) 1 [44h]O fim de; depois 
de. O Tsuyu ~ Hitsi O fim (oficial) da estação 
das chuvas. >owán. 2[ yo-4ké] 

aké? & [E.] O vermelho. dx ~ nisomaru KiC% t 
Z um homem | Todo ensanguentado [cheio de 
sangue]. (S/8) Hí; makká; shu (+). 

aké-báñ BA (< aké! + bán?) a) O fim do plantão e 
respeícitivo descanso; b) O plantão logo de manhã 
cedo. 

akébi 58% - 258 [Bot.] A aquébia (Planta silves- 
tre e fruto comestível); akebia quinata. 

akébónó E [E.] a0 arrebol; b) A aurora Tduma 
nova civilização J. 

) Akegátá (+) ; akátsúkí; yo-áké (o). 

ákédo [áa] 7—5-— E (< Ing. arcade < L. arcus: arco) 
A arcada. Kyóró. 

akégátá 9A} 5 A madrugada; a manhãzinha. x 
~ ni SicDe ~. (S/E) Yo4ké. Kurégátá. 

aké-hánáréru AJNA (< akérú? + --) Ser já 
manhã clara [dia claro). Yo ga ake-hanareta WAAR 
Hath Já € dia claro (Lit.: a noite já se foi há 
muito (tempo). Aké-wátáru (+). 

aké-hánáshí ES (5) (il > aképpánásh. 

aké-hánásu ES (59111179 (< akérú? + ---) a) Abrir 
inteiramente; b) Deixar aberto. (Sm) Aké-háná- 
tsu; aképpánásu; kaíhó sűrű. 

aké-háráu 81511315 1 [>> akéhánásu] 2 
[BA EF] Desocupar fuma casa |. (S/m) Aké-wá- 
tásu (+). 

aké-kure BAJEN (< aké-kúréru) Sempre; de dia e 
de noite; dia após dia; “a minha vida”. Ano koro 
wa dokusho ni — suru mainichi data 507 DR 
BACAH ET df E E > * Naquele tempo a minha 
vida cra ler [Naquela altura passava os dias a ler]. 
Asa-ban; Ítsumo. 

aké-kúréru HÆNA (< akérG? + -..) Gastar [Pas- 





sar]o tempo [a fazer -- |. Mainichi ga taikutsu na 
shigoto ni akekureta $58 A SIA H-BNC PAN E 
-Naquele tempo | a minha vida era uma série de 
ocupações sem interesse. 

akémáshite BBYFLT > akérú? 2. 

aké nó myójó [myo6) BAINE A estrela da 
manhã; Vé[é nus (Planeta). (4/5) Yoí nó myójó. 

aké-ppánáshi Al} >ÍMLI[G.] (< aké-hánásu) 1 
[BB EE] O estar todo/a aberto/a. + ~ no ma- 
do pgo LOR A janela escancarada [toda aber- 
tal. Aké-hánáshi. 2 (53: 49]O ser aberto. 
x ~ na seikaku BAN oT L At Um cará(c)ter 
aberto (franco/espontáneo/alegre]. Aké-há- 
náshí; kaihó-teki (+). > mukidáshí. 

akérú! h [8] (75 12[wb<]Abrr. Hon no san- 
pejio ake nasai 40) 3 17 PRO A è wn Abram o 
livro na página três. x Hakoo — Mt BRO 5 Abrir 
a caixa. Kagi de too — ETF BRA Abrir a 

rta com a chave. Kuchi [Me] o okiku ~ O [A] 

XKÈ BAHA Abrir muito a boca [Arregalar os 
olhos}. Tegami o — Fk x PAY 5 Abrir a carta [o 
envelope). GÆ Hiráku. (4/5) Shiméru; tojíru. 
2 [pbt 3] Esvaziar; deitar. Michi o akero Bt 
72H 4 Deixem o caminho livre [Saiam do cami- 
nho]! Ye Sakazukio — Fkh 4 Esvaziar a taça. 
Seki o — Ex Æna Deixar o assento livre. (578) 
Kará ni suru- 
3 (5575: 24% 30 3] Deixar espaço. San-meto- 
ru-zutsu aida [kankaku] o akete ki o ueta 3 A— kn 
FoR RB] ETA 7% Plantei as árvores 
espaçando-as 3 metros. > hedátéru. 
4 [EbFIE<; ici 5] Deixar livre. Doyobi wa 
kimi no tame ni aketeoko +LTREEHEBDA DICZNH T 
pz 5 Deixo o sábado livre para você. 
S[E3FICF 5] Ausentar-se. de leo — grap DB 
— de casa. Rúsu ni suru. 6157330] Fazer 
um buraco | no cartão/bilhete 1. x Kabe ni ana o 
~ BECA BRO 2 ~ na [Esburacar a] parede. 
Ugátsu. 

akérú? BAHS 1 [7233] Amanhecer (Lit: “termi- 
nar a noite”). Ato ichi-jikan hodo de yo ga — bt 1 
HTHJH a Daqui a uma hora amanhece [é 
dia]. Kanojo wa anata ga inai to yo mo hi mo 
akenai khkk oho ed» E dE An Ela 
não pode passar um minuto (sequer) sem você. sr 
Akete mo kurete mo BAH T b Ent à Sempre [De 
dia e de noite). (AB Kurérú. 2[%23:]lo Ano 
Novo | Chegar. Kare wa (toshi ga) akete chodo 
hatachi ni naru {kh (ED) BHO TE x 5 EA EicA 
% Ele faz precisamente 20 anos no começo do 
ano. Akemashite [Shin-nen] omedetó (gozaimasu) 
HOELC IAE 0725 (Cè vgt) Feliz Ano 
Novo! (Lit.: Tendo começado um ano novo, dese- 
jo-lhe muitas felicidades). (AE) Kurérú. 3 [243 
HDA] Terminar. x Mo ga ~ SEAN 3 Aliviar 
O luto. Owáraú. 

akésúké 8914814 [G.] Franco; claro; sem papas 
na língua. à ~ na hito bi)? A Um homem 
~, ~ ni iu bOSdicaS Falar sem papas na 
língua; [eu sou assim |] pão pão, queijo queijo; 
dizer as coisas claras. 
Aké-ppánáshí; rokótsú; sotchókú. 

akétate BAN FAT O abrir e fechar. To no ~ nichúi 
shi nasai FORA BATEE LA An Abrir e fechar 
a porta [Abra e feche) com cuidado! 


akíraka 


Aké-shime; kaíhéí (+). 

aké-wátáshi ESLHEL (< aké-wátásu) A eva- 
cuação e entrega [ de casa/castelo ). 

aké-wátásu AA EJ (< akérú? + --) Evacuar e 
entregar. e leo ~ HBO AF ~ a casa. 
Aké-háráu. > tachinóka. 

áki! E! O O[ojutono. x ~ no nanakusa k0) 4 El 
As sete flores [plantas] (silvestres)do —. Dokusho 
no ~ EDk O saudoso ~ da leitura [O tempo 
em que é tão agradável ler]. Jinsei no ~ AEDEK 
— da vida. Otoko [Onna)-gokoro to ~ no 
sora E [x] C EEko% O coração dos homens [das 
mulheres] é céu de — (Instável). Ten takaku uma 
koyuru ~ Kii E9 & fk Que agradável ver os 
cavalos a engordar ao céu límpido do ~. O ~ 
kaze tx Jl O “vento outonal” (Arrefecimento do 
amor). ~ saba ik A cavala (é boa)no —. O > 


mu bare [biyori /guchi /maki/meku/sa- 
ku/same/zora). 
ak? 2% (< akú!) 1[9%]O tempo livre [vago]. 


Gogo nara jikan ni — ga dekiru F££k btp ZA 
DTE 5 Se for de tarde, tenho algum tempo [estou 
livre]. O ~ jikan 26253 A folga. Himá!; 
yóka. 2Z[xiH] A vaga. x Jimuinno ~ ga aru E 
HANTZ MS Haver vaga de funcionário de 
escritório. ŒG Ketsdíin; kúsék. 3[FHETA 
fenda. Sukimá. 4(%H4]0 espaço; a mar- 
gem. x ~ o hiroku toru 22% [K BRA Espaçar 
bem; deixar muito espaço [uma boa margem]. 
YohákÚ (+). 5[25] [Pref.] Vazio; desocu- 
pado. O ~ bin [kan] 223 3% [FIA garrafa [lata] 
vazia. > gara. (5/8 Kará. 

ak? fax (< akim) A saciedade; o aborrecimento. 
x ~ no konai shigoto BW DT Hw+tE3f Um traba- 
lho que não aborrece. œ 1yá?. 

aki-áki faxg$ax (< akí?) Enfadonho; maçador; 
cansativo. Kare no naga-banashi ni wa mo — shita 
HORES 4% gaga L Já estou cheio (até aos 
olhos) das parlengas [arengadas] dele! 


Unzári. 


aki-báré £N <- !+haré) O céu outonal [limpo; 
de outono). 
aki-béyá Æ X ERE (< akí?5 + heyá) O quarto vago. 


Akí-má. 
akí-biyori g AF (<-- 
ilindo/de outono). 


! + hiyórí) Um dia outonal 


akí-chí 2% +Hh (< aki?5) Um terreno desocupado. 
akí-g uchi FLO (<---!+kuchi) O começo do outono. 
(SB Shoshú. 


aki-má =£ ff O quarto vago. — an Æ% xS b GE 
T) Há [Temos] quartos vagos! Akí-béyá (+). 

aki-máki fr % (< * + máku) A sementeira de 
outono. x ~ no negi Kà DF A cebolinha 
semeada no outono. 

akí-méku Et < Entrar no [Ser pleno] outono. 

akinái L` (< akínáu) [A.] O comércio [negócio]. 
A ~ ga Oi [sukunai] Ann [Dbi nl]Ter muita 
[pouca] venda. (5/5) Báibai; shóbai (+). 

akináu %5 5 Negociar. (575) Shóbai (o) suru. 

akíndo WA [A.] O negociante [comerciante]. 
Shônin (+). 

akíppói g9% >(FL* (< akiru + poi) [G.] Tpessoa 1 
Inconstante [Que se aborrece depressa]. dr Akip- 
posa fk oà A inconstância. (5/5) Akiyásúl. 

akíraka B85%* 4 [85%] Muar | Claro. E Aká- 








akirámé 








rúi (+). 2liioxbLuinza3] Claro; evidente; 
manifesto; patente. Kare no mujitsu wa ~ da RO 
HS HA O r Que ele está inocente, é ~, Kekka 
wa hio miru yori mo — da ARRAK hb k D bb 
¿sé O resultado é ~ [está à vista]. ~ na jijitsu HH b 
PAZE Um falcio evidente. — nashóko H bitr 
AFL Uma prova evidente. ~ ni naru Bbi A & 
Esciarecer-se; ficar claro. ~ ni suru bitt Z 
Esclarecer; tornar claro. Jiméí;, mefháků. 
akirámé 0 (< akíráméru) O saber esquecer [desi- 
stir/perder(no jogo)); o conformar-se [ com a reali- 
dade |; o não ser teimoso. Nanigoto mo ~ ga 
kanjin da (E4 ROL A Em tudo é importan- 
te saber desistir a tempo. x ~ ga hayailyoi] 0 
Ev LA n]Saber esquecer. — ga osoi [warui] &f 
AEW [FEW]Não saber esquecer. ~ ga tsuku 
[tsukanai] 020% [227% vn ]Conformar-se [Não 
se conformar). Dannén: kánnen; omótkirl. 
akiráméru 50035 (> akirámé) Desistir; confor- 
mar-se. Watashi wa mada kare no koto o akirame- 
ta wake de wa nal LELEO EPMD ERC 
Não (é) que eu tenha desistido dele Tmas ... |. x 
Akirame-kirenai pd’ & jA o Não poder desistir 
[conseguir esquecer]; não se conformar. Akirame- 
kitte RD X o € Desistindo inteiramente. Shikata 
naku ~ t5% HbA Desistir por força das 
circunstâncias. Daninén suru; omót-kiru. 
akiré-gáó NA (< akírérú + kaó) A cara de admi- 
rado/a. 
akiré-hátéru ENETS (< akírérú + --) Ficar 
completamente pasmado. (5/5) Akiré-káeru. 
akírérú jö Ficar pasmado [boquiaberto/ 
ató[ôlnito] de admiração |. x Akireta koto o iu 
Rhi er Dizer disparates [coisas de pas- 
mar]. Akireta yatsu da hi RKE E um tipo [gajo/ 
cara (B.)) impossível! 
Akirésá-kéh FELZ 1ll>>:0L0H] 
[Anat.J O tendão de Aquiles. Ye ~ o kiru [itame- 
mu] TL ARRE IH» Z ¡Cortar o [Ferir -se no] 
2 [555] [Fig. ] O calcanhar de Aquiles Pon- 
to vulnerável [fraco)). Kore ga kare no ~ da thg 
ROTELLA Este é o — dele. (S/5) S Jakú- 
tén (+); yowámi. 
akíru fa [EF HS 1[nercx &] Cansar-se dej: 
aborrecer-se f de ); fartar-se, Kare ni wa ~ hodo 
jiman-banashi o kikasareta (KIBA aE A ps 
Hdi th Já estou cheio [farto/enjoado]de ouvir 
as gabarolices dele. x Akisaseru [Akisasenall Rã 
Š ata [60% A 4 A wn]Cansar [Não cansar]. Akizu 
ni fax Fic Sem se cansar. O > mi [kiki] ~. 
Unzári-suru. > iyá! ni naru. 2 [52-887 23]Sa- 
ciar-se; fartar-se. x — hodo taberu [nomu] fax 5 
FÉ 2 [BXtrKComer [Beber] até à saciedade. ~ 
koto o shiranai BIZ 57 é iib Av Ser insaciável. 
Mánzoku suru; taAnó súrú. 

akisáká Elf As colheitas ou as culturas (Semen- 
teiras) do outono. > áki!. 

akí-sámé Li [E.) (< * + ame) A chuva de 
outono (Fria). O ~ zensen kaika A frente [O 
anticiclone] da —. 

Shúu; shúrih. > harú-sámé. 

akí-sú 22% 5 (< aku'2) a)O ninho vazio; b) A casa 
sem ninguém. x — ni hairu (hairareru] 23% BÁIC 
As Abh Roubar casa sem ninguém [Ser rou- 
bado na ausência). <> ~ neral 22% Bis O rato- 


e 
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neiro [descuidista (B.)] (Ladrão que rouba casas 
quando os donos não estão). 

akí-tárá(iInáí ĝa% E5 [Y] tel (< akáru + Neg. de 
“tarirá”) a) Não ficar satisfeito; b) Que não satisfaz; 
insatisfatório. Aitsu wa koroshite mo ~ yatsu da $ 
non Tais Ebri Aquele tipo, mesmo 
se o matar, ainda lhe hei-de ficar com raiva. x — 
kimochi 8% EbPAVAEF?5 A sensação de insatis- 
fação. Mánzoku suru. 

akiyá Æ [88) £3% A casa vazia (desocupada). 
> aki-má. 

aki-yásúi fa [E] 22411 > akippói. 

aki-zóra ThZE (<-- *+sóra) O céu outonal (Límpi- 
do). 

akká! FE4t (>> ku”) O mudar para pior; o agrava- 
mento. Chichi no byojo wa ~ no itto o tadotta Ko 
TABLE NO — Rik Es? A doença do meu pai 
foi sempre piorando [foi-se agravando cada vez 
mais). + — suu FLS Ta situação | Agra- 
var-se [Piorar/Deteriorar]. 

ákka? Æ A moeda má [divisionária (B.)]. — wa 
ryoka o kuchiku suru ERA SH PERAS A “A ~ 
expulsa a boa” (Lei de Gresham). 
Akúsén. Ryóka?. > káheil. 

akkán! EX [E.] a) O melhor [exame |; a melhor 
parte [do livro |; b) O clímax [ponto culminante] 
fda ópera |. 
Kessákd; kuráimákkusu; shusshóka. 

akkánú” E: O malfeitor [facínora/malandro]. x 
~ ni osowareru REKE bh 5 Ser atacado por um 

E) Akúniá (+) ; akútó. 

akké HÁZ (<akirérá+ki) O pasmo. x ~ ni torare- 
ru RZICHE:bHA4 Ficar pasmado [boquiaberto). 
> akíréra; bózéñ. 

akkéí Æt O conluio; a intriga. Y — o megurasu 
ER TUD Armar um/a ~. 
Bórváka; inbó. > keíryákú; sakúryáka. 

akkénáil REL (< akírérú + ki + --) Que não 
satisfaz; inglório. x — shôri EAA oF A vitó- 
ria fácil (e sem graça). Akkenaku shinu RH < FE 
& Morrer ainda jovem. Monó-tárináí. 

akkérákán B>(350A [G.] a) [> pokán [keróri] 
to]; b) Despreocupado. x ~ to shita taido/ ~ a & 
olh bha é LARE Uma atitude impassível. e) 
Claramente. x — to kataru boba ds 
Falar às claras, sem fazer mistério. 

akkí Æ% Os maus espíritos [de casas mal-assom- 
bradas). > oní!. 

akkó [60] Æ n (< warúi kuchi) O ser má-língua; as 
palavras injuriosas. k — o iu ŒO è 5 Injuriar; 
dizer palavras injuriosas. <> ~ z6gon EDS 
Uma cascata de injúrias [O rogar muitas as pragas] 
[~ zogon no kagiri o tsukusu En HRO bD PES 
+ Dizer as últimas [a alguém |). 
(S/5) Akútái; warú-g[kJuchi (+) . 

akódai [60] 4588 [Zool.] O pargo de mitra. 
o tái’. 

akódeon [60] 7 1-— FA Y (< Ing. < Gr. akkordion) 
O acordeão; a concertina. <> ~ doa [káten] 7 = 
PAY ET [1-7 ]A porta [cortina] em fole. 
67 Tefúkin. 

akógáré EN (< akógárérú) A admiração; a aspi- 
ração, o anelo [desejo], o sonho. x — no Rio 
Idansei] nO VA [B] Rio (de Janeiro) [ho- 
mem)]dos meus sonhos. — o motsu [kanjiru) En 





o [LU 3 Ter [Sentir] desejo. (57) Dókéi. 

akógárérú 18115 Aspirar; adorar; desejar; sonhar 
fcom casar/ser piloto +; anelar [ansiar]; sentir pai- 
xáo [por alguém |. x Tokai no seikatsu ni ~ HZ 
ptn & Ser atraído pela [Desejar viver na] 
cidade. [Meisei, Tomi, Chiilni —[4FE; E; Hfr] E 
hz Aspirar à fama [às riquezas/a (altos)cargos]. 
Omói-kógáréru. 

ákogi EE [G.] A avidez [sede] de riqueza |; a 
busca desregrada do lucro. — na mane o suru na & 
erR 57% Não sejas tão ganancioso. dr ~ 
na shobai bt Y A Mast Um negócio sórdido [sujo]. 
ezm Doñ'yókú (+). 

akóyágai M4 EA [Zool.] A margarita (A con- 
cha das pérolas); pinctada martensii. 
Tamágai. 

akú! a5 [Œ] < 1(0965<]Abrir-se). Ginko wa 
ku-jini ~ RTTH 9 icha: O Banco abre às 9 
(horas). Tobira ga hosome ni aite iru BEBA w Av 
tv5 A porta está entreaberta. Bin ga nakanaka 
akanai VA Erh ibh tpar v Está difícil de abrir 
esta garrafa. Aita kuchi e {Tana kara] bota- 
mochi Avon Bot] E “Juntar-se a fome 
à vontade de comer”/Ser oiro sobre azul/Vir 
mesmo caidinho do céu/Vir a calhar. (AA) Alta 
kuchi ga fusagaranai ENVADALA ADAN Ficar 
boquiaberto (de espanto). Hiráku. Shi- 
máru. 
2 [26124 &] Estar livre [desocupado]. Aita basho 
o sagashite kuruma o tometa TE BETA BEL TH 
& ¿M7 Procurei um lugar livre e estacionei o 
carro. x Aite iru ie [heya; seki] EnTnaX (HE; 
'$JUma casa (sala; cadeira) desocupada. (4/5) Fu- 
ságárú. 
3[EbA< A5; 0143] Estar livre. Kyo wa go- 
ji made wa karada ga akanai 3 Old 5 SF Cit 
mt» Hoje não estou livre antes das 5 horas. 
x Jikan ga — Rf278< Ter [Ficar com] tempo. 
Fuságárú. 
4[xBA23T% 2] Abrir [Haver] vaga. Júyaku no 
posuto ga aita EEOFÑADMZENA Há um posto de 
dire(ctor [administrador] vago. Fuságárá. 
> ak? 2; ketsúíñn. 
S5S[39232C% 5] Haver espaço [distância]. Uchi to 
tonari wa aida ga ichi-metoru mo aite inai 37 & En 
Bão 1 24— kr btw Entre a minha casa e a 
do vizinho não há sequer 1 metro. Fuságárú. 

áku* £3 [BR] < Saciar-se; saturar-se. Ye ~ koto o 
shiranu kokishin fat c tbh ED Uma 
curiosidade insaciável. (5/5) Akíru (+). 

áku? E 1[Enc<]O mal; os vícios. x ~ ga 
habikoru ERA T & Reinar o [Haver muito] mal 
[no mundo |. ~ ni sasou Ww 5 Atrair para O 
mal. ~ ni somaru Œr %g 5 Estar enterrado 
[mergulhado] nos vícios. — ni (uchi) katsu [make- 
ru] Er Grb) ão [An 5] Sobrepujar o [Render- 
se ao] mal. ~ no gonge O HE4L A incarnagáo do 
mal. — o kasaneru Er há Recair (no vício). — 
o korashimeru REO Lio% Castigar o(s) ~. 
Zén. > fuséi!; tsâmi!; záiaku. 2[Ł} Ept] 
papel de vilão [[ ser |) O mau da fita]. Katáki- 
yákú. (AE) Zén. > akú-dámá. 

akú‘ Kk} 1[5<U5]A Ibúvia. O ~ jiru Kitt 
A barrela. > ~arai. GSA Akú-jrů. 2[1L£49]0 
tanino (De frutos/plantas); o travo. x — ga tsuyoi 
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akúgó 


Kia Ter muito ~; ser muito adstringente. &: 
~ o nuku IKKH*ik< Tiraro ~ (> —nuki). f 
Shibómi. 3&Ho Elo < 7] A escuma. w Su- E 
puno ~ osukuu A—? OKH ad < 5 Tirar a ~ do 
caldo [da sopa]. 4 [¿%Y-02]0 ser forte; Fo estilo | 
mordaz. + ~ no tsuyoi hito IKH+03%2'wpA Uma 
personalidade forte [(quase) agressiva]. Do- 

é gítsúsa. 

aku [áa] 7—2 (< Ing. arc < L.) [Fis] 4 [MAJO 
arco voltaico. ~ ro Y—2%%% O fomo a [de] arco 
voltaico. ~ yósetsu 7 — 775 A soldagem a arco 
voltaico. Kokó. 2[y—>5] A lâmpada de 
~. O D ~ to. 

akú-árai Kt Æ> (<-- *+ aráú) A lavagem com 
lixivia; uma barrela. 

akúárángu 7773 07 (<L. aqua+ < log. lung)O 
escafandro. Ye ~ Otsukeru Y 47352 %005 Pôr 
[Vestir]o ~. Señsútthai; sukyúba. 

ákuba 5 [E.] O insulto; o palavrão; a(s) pala- 
vra(s) feia(s). x — o abiseru EN Ut A Cha- 
mar nomes; insultar; dirigir insultos Fa]. ~ suru 
¿28737 Insultar [Dizer palavrões]. > warú-kuchi. 

akúbi! X 4H O bocejo [abrir a boca]. + ~ ga deru 
b< UREZ Bocejar [Ter um bocejo]. ~ no deru 
yo na hanashi b < EDH A E 5 4 5% Uma conversa 
aborrecida [que faz bocejar). — o kami-korosu & 
CUATBGA EZ Pararo ~. ~ o te de kakusu bt UE 
+cat Esconder [Tapar]o — com a mão. 
O > nama ~. 

ákubr Æ H O dia de azar. 

akúbúñ EX a) Um estilo mau [fraco/pobre/ca- 
nhestro/reles]; b) Frases mal feitas. 
Bibúñ; tatsúbañ. 

akú-byódo (byóo] 353 O igualitarismo (Falsa 
igualdade). 

akú-dámá SEE O mau Fda fita]; o vilão. 
Akú-yákú (+). Zen-damá. 

akúdó E % A criança travessa; o diabrete. 
ItázUrákko (+) ; wańpákú (kózó). 

akúdói $4< EL 1 [L2cw] Exagerado; enjoati- 
vo; pesado. x ~ iro &< ¿ft Uma cor berrante 
[espalhafatosa/exagerada). Kudói, shitsá- 
kói. > dokúdókúshi. 2 [Ebo] Mau; feio; de- 
sonesto. ~ itazura o suu Bl En FLET DS 
Pregar partidas de mau gosto. — shobai $ ¿np 
e Um negócio desonesto [sujo]. x Akudoku mõ- 
keru l| “<< h5 A Ganhar dinheiro desonesta- 
mente. Akúrátsú ná. 

akúdósa &< ¿A (Sub. de akúdói) O exagero. 

akú-éikyô EXE A influência má [perniciosa]. 
x — o oyobosu EX à RF Ter [Exercer] uma 
~ |nasaúde |. ~ o ukeru ER EA Ei) A Receber 


akúéki Æ A epidemia [praga]. > ekibyó. 

akúéñ Ef 1[:<%v%]O mau destino. 
Ryóéñ. 2[< 242] O casamento infeliz; o ter de 
estar juntos por força de algo |. Kusáré- 
éń (+). 

akúfú ER 1(EvA5bbL]O vício [mau cos- 
tume]. + ~ nisomaru ÆA Zt 2 Viver no vício 
[Estar cheio de vícios]. Akdúhéf; akúshú. 
Bifú; ryófú. 
2 [EH] O mau vento. 

akúgó Ex [A./Bud.] O pecado desta ou anterio- 
res existéncias. Zengó. 








akúgyákú 








akúgyáká FE [E.] Uma atrocidade; o crime 
hediondo; a traição. © ~ mu [ht] dð 34% [34] 
18 A atrocidade sem-par. 

akúgyó 3247 A malvadez; a má a(c)ção [conduta]. 
* ~ no kagiri o tsukusu REF TOBE D + INST Prati- 
car toda a sorte [espécie] de maldades. 
(573) Ákuji. (AM Zefikó. 

akúhéi Æ% Um abuso; práticas [a(c)ções] repro- 
váveis. dx — o isso suru Œk} — 7 5 Varrer de 
vez [Limpar para sempre] os/as ~. Kyu-seido no 
~ RHED Os/As ~ do antigo regime. 
Akafú; akúshó. 

akúhéki 3 Um vício [mau hábito] [de roer as 
unhas |. dr — o naosu [kyosei suru] FEREHIES [Eh 
1E7 2 Komigir o ~ [de se embebedar |. > kusé. 

akúhitsú ES A letra [caligrafia] feia; os rabiscos 
[gatafunhos]); os garranchos (B.). 
(4/5) Nóhitsú; tappítsú. 

akúhóo Æ: Uma lei perversa [prejudical; má; 
dura; opressiva]. ~ mo ho da ER: b ERA lei é lei 
(ainda | que seja má) (L. “Dura lex, sed lex”). 

akúhyó JEFF (< warúi hyóbiú) a) A má fama 
[reputação]; b) A crítica desfavorável. + ~ o 
kómuru ER 4 5 Ser vítima de ~. — o ukeru FE 
fá =) Receber uma crítica desfavorável [do 
livro). ~ suru [o kudasu] 343 2 [+ F3]Criticar 
desfavoravelmente; difamar. 
Fuhyó. Kóhyó. > hyőbáń. 

ákui ES 1[(Ev xi] A má intenção [fé; vonta- 
de]; a malevoléncia. — ga atte itta no de wa nai E 
anbot oO AO TRA Não foi com má intenção 
Nao disse isso por mal]! Ye — ni michita EXEC Hi 
bx Cheio de ~. ~ no ni EÉODkAnSem ~. ~o 
motsu [idaku] ÆW $ f4 Vac Ter ~. Tékii. 
AB Zén'i. vkó?. 2(Er&t)]O mau sentido. 
* ~ ni kaishaku suru EXEC BREA A Interpretar 
mal [no ~]. ~ ni toru Æ wR Tomar no ~ 
[Levar a mal]. Zen. 

ákuji 53% Uma a(c)ção má; o crime. Kare no ~ ga 
roken shita HORES RL O crime dele fez-se 
[veio a] público. xe — ni katan suru ERC IT & 
Ser cúmplice num crime. — o hataraku WR Y fh < 
Cometer um ~; praticar uma ~. ~ o kasaneru FE 
thnah Reincidir (no crime). — o takuramu EE 
* ts Maquinar um crime. ~ senri o ha- 
shiru EX FPE%Y%E2 As más notícias correm de- 
pressa/O mal sabe-se logo. Zénii. l 

akújiki ÆA 1[n230%£w)]As[O que gosta de] 
comidas estranhas (Que o comum da gente não 
come). Ikámónó<qui (+). 2[H*£]A al- 
mentação fraca; a dieta pobre. 

akú-jirá kt > akúʻi ©. 

ákujo zz 1 [Ft] Uma mulher má [perversa]; 
uma víbora. Dókufu. 2 [Rg] Uma mulher 
feia; a bruxa. ~ no fuka-nasake BHORB 
O amor que não larga, de uma mulher feia/Amo- 
res que matam. (S/H) Shikómé (+); shúfu. 
Bíjin; bijo. 

akú-joken [60] Æ&{4 As condições más [des- 
favoráveis]. Y — no moto de ERtDFC Em 
[Com] —. Kójóken. 

akú-júnkan Æi Um círculo vicioso. x ~ ni 
ochiiru AACHA Cair num ~. ~ o tatsu E ABR 
+ Br Romper o ~, 

akú-kánjo Et A antipatia; a impressão má 





(desagradável). Yer — o ataeru FERA 5. A Dar 
[Causar] ~. ~ o idaku ERA ta Ter [Sentir] 
antipatia. (AB) Kó-kánjo. > akus. 

akúkéí Et  akkéí. 

akú-kirya FE auf LA. ] A turbulência de ar. 
Rañkiryu (+). 

ákuma ZFEF& O diabo; Satanás; o espírito maligno 
[mau/do mal]. + — no yò na BO X 5 % Diabóli- 
co; demoníaco; satánico; luciferino. © Ko = paz 
R O diabrete. > baké-món6; ma-mónó. 

akúmá-bárai EN (<-- +haráw O esconjuro; 
o exorcismo. > ma-yóké. 

ákumade (mo) f ( ET (b)(<akín+-) 1[% 
te +] Até à última f(ajo fim]; custe o que custar; 
de qualquer maneira. x ~ akiramenai K3< 3 CBH 
vn Não desistir, haja o que houver [custe o que 
custar (+). ~ hantai suru 8l CERTA Ser 
inteiramente contra. Kyokúryókú; tokótón. 
> sáigo!. 2 [BE L T] Obrgatoriamente; só. 
Shorai do suru ka wa — honnin ga kimeru koto da 
ks dA S ET RARAS TER Quem 
decide o seu futuro é (só) o próprio. 3[SEHkc] 
Extremamente; muito. Sora wa — aoku sumikitte 
ita Zhe EtA 24D TNA O céu estava 
completamente [ —] claro. 

akúmá-yóké EMEF) (<-- 
yóké. 

akúméi Æg [E.] A má fama [reputação]. Y ~ 
ga takai EZ Bv Ter muito má fama. ~ o 
todorokasu EX L Apr Ganhar má fama. 
Akúhyó; akúmyó; oméí. (4/5) Biméf. 

ákumu ZE O sonho mau [triste]; o pesadelo. x 
~ kara sameru EX Ab HDA Acordar dum [com 
um] pesadelo. ~ ni unasareru RÆK 5 /1iH2 Ter 
um pesadelo. — no yö na dekigoto FEO 1 5 RH 
438 Um (acontecimento desagradável como um) 
pesadelo. (5/5) E) Kyómu. 

akúmyó E& > akúmél. 

akú-naki ga < 77 % [E. ] Insaciável. se ~ yabó ĝa? 
AXEFRZ A cobiça ~. Tayúmánu. 

akúniñ ÆA Um (indivíduo) mau; os maus. 
Akkárn; akútó. (478 Zefnín. 

akú-núkti Hk (<-- *2+nukú) O tirar o tanino. 

akúrátsú 53% O ser velhaco [mau; perverso; sujo; 
vil]. x — na shudan Wh FE [usar | Meios 
maus/vis/sujos. Akúshitsú (+). 

akúréí Æp Um mau exemplo [precedente]. + ~ 
o tsukuru [nokosu] FEIA VEZ [3 Criar ~. 

akúrirú 74 UJL (< Ing. acryl) [Quím.] O acrílico. 
O ~ jushi 72 Y MEE A resina acrílica. ~ san 7 
2 UNE O ácido acrílico. ~ seni 72 UBA 
fibra acrílica. 

ákuro Æ% Um caminho mau [intransitávell a 
estrada má. 

akúróbátto 72n,*.y þ (< Ing. < Gr. akróbatos: 
“irparaoar”) 1 [H4] A acrobacia. O ~ hikô y 
91/87 RTT O voo de ~. Karúwázá; kyo- 
kúgéí. 2[*E2%EM] O acrobata. Karúwázá- 
shi, kyokúgéi-shi. 

akúróréin 720 L4 vr (< Al < L. acre + olére: 
“cheiro acre”) A acroleína (C¿H,O). 

akúrú PES 5 Seguinte [A seguir]. + ~ asa [hi; 
tsuki; toshi] "A < SEO [H; A; FINa manhã [No 
dia/mês/ano] seguinte. ~ san-gatsu muika BH < & 
3 A 6 E No dia seguinte, 6 de Mimlarço. 


+ yokéru) > ma 





67m Tsugí no; yokú-. 
akúryó ER o ré. 
akúryoku 327] A força na mão (ao apertar algo). 
~ ga tsuyoi [yowai] EJE [58h]Ter muita 
Pouca força na mão. 
akúryókú-kél 1 7]5+ O dinamólô metro. 
akúsáí EX A mulher (Esposa) má. Hts) — wa 
hyaku-nen no fusaku ESA E SEO PE “— é pior 
ue 100 colheitas más” Ryósál. > tsúmal. 
akúséll Et (O ser de)natureza maligna. + — no 
kaze EXPO A gripe maligna [mórbida]. <> ~ 
hinketsu ÆA m A anemia maligna. ~ infure 
BEYHE1 71 A inflação galopante. ~ shuyô YE 
83553 O tumor maligno [canceroso!l. Ryósél. 
akúséí? EZ O mau governo; a má administração. 
— o okonau ER fy 5 Malgovernar [Governar 
mall. (AE) Zeńséí. > seiji!. 
akúsé EH [E.] A voz desagrável [de cana 
rachada). Biséi. cb kóe. 
ákuseku (to) Eft ME(E1(4) Atarefadamente; 
com (toda a) azáfama. Nani osó ~ shite irun da fa] 
Zt5ğlt LTA Para que é toda essa 
azáfama? x ~ hataraku $< + < {$e Mourejar 
[Ser escravo do trabalho); andar atarefado [numa 
azáfamal. isógáshiku; sékaseka. 
akúséñ Ef 1[>9ákkal] 2[Ev2:%4L 4% 
4] O dinheiro ganho por meios ilícitos. (b7) ~ 
mi ni tsukazu ESE%4(C0b3F O dinheiro mal 
ganhado, água o deu, água o levou. 
akúséñ- kutó EE a) A luta renhida [encar- 
nigada]; b) O esforço heróico. Y — suru ERE 
+2 Lutar [Pelejar] encarniçadamente/com unhas 
e dentes. 
ákusento 72 > k (< Ing. accent < L. ad + cantus: 
“para cantar”) 1 [gif (x) ]O acento (tó[6 ni- 
co). de — no aru [nai] YI+PFO0B [kin] 
Tólôlnico [Átono]; acentuado/com ~ jnão acen- 
tuado/sem ~]. — o oku 72y t% Pôr o 
acento [Carregar na sílaba tónica]. (5/5) Shuóñ. 
> gochó!; goséí?; yóon. 2[72+t»-HEE]O a- 
cento (Sinal ortográfico). x — o tsukeru Y ¿+ Y 
Foll Pôr [Escrever] o(s) acento(s). O ~ kigô 
TI YH —[Os sinais ortográficos de acen- 
tuação]. 3[%%0]O sotaque. Y Hen na ~ de 
hanasu 2% Y 04 bc Falar com um ~ estra- 
nho. 4 [58584] A ênfase; o contraste; o efeito; o 
realce. x — o tsukeru 72 try p xoa Pôr ~. 
ákuseru 7 2+4)L (< Ing. accelerator < L. ad + celer: 
“rápido” ) O (pedal do) acelerador. x — o fukasu 
724v% sit Carregar com toda a força no — [Ir 
a toda a velocidade). ~ o fumu F2 tI REU 
Carregar no ~. © kasókú. 
ákusesart 72 £Y — (< Ing. accessory < L. acces- 
sorius) Os acessórios; os adereços. xr — o tsukeru 
TIRHV — ft A Pôr adereços (Adomos). 
ákushidento 723 k (< Ing. accident < L. 
accidere: “acontecer”) Um [pequeno | acidente. 
SA Jiko (+). > jíken. 
akúshiñ E.) A malícia; um mau pensamento 
[sentimento]. xw ~ o okosu Œb gct Dei- 
xar-se leyar por maus ~s. 
Em) Akui (+); akúnéñ. (AB Zéńshíń. 
akúshítsú! EH 1[xto nx L] O ser mau [vil; 
malévolo; pernicioso] por natureza, x ~ na han- 
zai EXA 3USE O crime premeditado. — na senden 
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akú-ténko 





EHAEf A propaganda vil [desonesta]. ES 


Akúrátsú; akúséí. > shówarú. 2[(MH0Ev2 à 
+]De má [fraca] qualidade. Soákú. É 
Ryóshitsú. 

akúshitsú” 57% Uma doença ruim (Difícil de 
curar). e — ni okasareru ERRE 115 Ter [Ser 
atacado por] ~. (5/8) GÓbyó (+); nañbyó (o). 

ákusho! EE O livro mau [pernicioso/nocivo]. Je 
~ no tsuiho WENEH Tum movimento para | À 
eliminigáo dos —s. Ryósho. 

ákusho? Pr 1 [> naúshó] 2 (445) Um lugar 
de prostituição. <> ~ gayoi (> kayóú) PTE O 
ira ~. (5/5) Yúkaká (o); yűri (+). 

ákushon 7/3 Y (< Ing. < L. actio) 1 [HE 
VE] A a(cigáo; o movimento. Ye ~ ga okii Y 73 
Y MBAÉN Ser muito movimentado [dinámico]. 
Dósa; Kódó. 2 [144%] A a(e)ção (dramática); 
a representagáo; os gestos; o desempenho. 
Engi (+). 3 [74A] Uma cena violenta [com muita 
a(cição). O ~ eiga 77:=>RkEj O filme com 


muita a(cição. 

ákushu ¡EF 1[F+E5257L]0 aperto de 
mão; a máozada. x — o kawasu jsuru] ESF YED 
+ [4 5]Dar um/a ~ Ta alguém |. ~ o motomeru 
EFÍRO 4 Estender a mão (para dar um —). ~ 
zeme ni au EFWMICÊAS Sofrer um assalto de 
apertos de mão. Katai — Hif Um forte ~. 
2 1F0f% W - SEI Sc k] fazer] As pazes; O 
reconciliar-se. Naka no warukatta ryo-koku mo 
sui ni — suru hi ga kita (PODRES > tr E SONIC 
PY 4 AAA Chegou enfim o dia de os dois 
países inimigos fazerem as pazes. > kyóryókú!; 
teikéf?, wakáí?. 

akúshú! Æ% O mau cheiro; o fedor; o cheiro 
desagradável [nauseabundo]. dr — no aru [suru) 
EaD A [4 A]Fétido; fedorento; mal-cheiroso. 
~ o hanatsu FER A fio Deitar um ~; cheirar mal. 
~ o nozoku [kesu] ERA. DÄ} Mirar o ~, 
Hana o tsuku ~ yo FEEL Um ~ que irrita as 
narinas. Ish; shúka. Hókô. > kusáil. 

akúshú? 3% Um vício [mau hábito]. Ye ~ ni 
somaru WAR wt 5 Estar enterrado nos ~. ~ o 
yaburu idaha suru) EB WA [FTR 5 Vencer 
[Libertar-se de /Cortar (de vez) com] um ~. 
Akdhék!. (AE) Ryóshã. >> shúkan!. 

akú-shúmi Es 1[F 5485] O mau gosto. 
Kare wa fukuso ni tsuite wa hidoku ~ da RIAS 
Lonthe Eike No vestir, é de um ~ 
incrível. x — na EBBEAFcor ¡De —. 2[A+H 
btt EAEE] brincadeira de | Mau gosto. 

akútá 37 [E.] Olixo; a poeira; a sujeira. Chiri; 
gomí. > hokóril. 

akútái Æ E A linguagem ou palavras grosseiras. 
A — o tsuku Æfer o? Dizer grosserias [Chamar 
nomes] Ta alguém |. (5/8) Akútáré-gáchí; nikúmá- 
ré-gúchi (+) ; warú-kuchi (+). 

akútáré á< ži [G.] O maroto; a marotice 
[travessura; diabrura). © ~ kozô 5< i- 4% O 
diabrete. Yañchá. 

akútáré-gúchi (ENA (<- + kuchi) [G.] A 
linguagem ou palavras atrevidas [feias). 
Akútái; vvarú-kuchi. 

akú-ténko FAIR O mau tempo; a intempérie. 
Kare-ra wa ~ o tsuite [okashite] ryo ni deta Rb RE 
FABRA E OTC [E LT] ACH Apesar do/a ~ (14) 








akútó 





partiram para a pesca. > árashil, 

akátó [60] Æ Um malvado; uma corja (Grupo 
de malvados). © ~ zura Œm A cara de malva- 
do. Akkan; akúníiñ; warú-mónó. 

ákú-tó [aá] 7—4'K] (< Ing. arc+ --) A lâmpada de 
arco voltaico. > áku. 

akútókú FEf& A corrupção; a perversidade. O ~ 
seijika 14245 Um político corrupto. ~ sho- 
nin Æ A Um comerciante desonesto [ladrão]. 
Fu-dótoku: iñchiki. (475) Bitóka. 

akú-ún FE 1[F;Z]A má [pouca] sorte. + ~ 
ni mimawareru EEC apr 5 Ter pouca sorte. 
Fú-un; hí-un. Kóúñ. 2[Hw2¿¿+LcC, 
LOHVWESOFIOCIFITIA sorte do(s) diabo(s) 
(G.). Ano dai-jiko de kega hitotsu shinai to wa nan 
to ~ no tsuyoi yatsu da DO XE TO BW DL in 
EHAA é REDE Um acidente daqueles e 
nem uma ferida! Que sorte (dos diabos) o tipo 
teve! x — ga tsuyoi Ep Ter uma ~. 

aka-yáká 1% O papel de mau [vilão] da fita ). 
* ~ o enjiu FIRE U5 Ser [Representar] o 
mau. (€) Akú-dámá; katákf-yákú. 

akúyó EA O mau uso; o abuso. x Kenryokuo ~ 
suru HE TRAS & Abusar do poder [da autorida- 
del. (AB Ze 'yó. > rah'vó. 

akúyú Ex 1[EvX]A má companhia; o mau 
colega. x ~ to majiwaru $A LXpA Andar 
[Meter-se] com más companhias. (AE) Ryóyú. 2 
(H1v2X] Um velho amigo. Kare to wa kodomo 
no koro kara no ~ da ELFO ZA ADORA 
Ele e eu somos velhos amigos desde pequenos. 

akú-záiryó 35441 Um fa(c)tor desfavorável [na 
Bolsa |. (4/5) Kó-záiryo. 

akú-zéí EA O imposto exorbitante [injusto; de- 
masiado pesado]. Júzél (+); kokúzéi. 

áma! Æ 1[(2<1fé]A freira budista. Nyosó. 
2 (5É£x] A freira cristã. Shísuta [Shúdójo] 
(+4. 3[z} 3 Ló] [Chu.] A mulher sem 
vergonha. 

áma” EH [Bot.] O linho; linum usitatissimum. O 
~ iro ERE Loiro (Como 6 — maduro). > asé?, 

áma? Bá A búzia [mergulhadora] (Uma 
atra(c)ção turística do Japão; apanham ostras, 
algas, etc., até 20m de profundidade). 

áma!* 77 (Abrev. de “amáchúá”)O amador. O ~ 
resu 771 ZA luta de amadores. 
Púro. > purórésú. 

amá- ál Rafs (< áme' + aímá) Uma aberta (Breve 
interrupção da chuva). 

amá-áshi HA LE] (< áme!+ --) A chuva (Lit.: “as 
pemas da chuva”); o pé-d'água. — ga hageshiku 
natta MBM BRL < A% > /¿ Começou a chover a cân- 
taros. x ~ ga hayai WHEY — avança rápi- 
do/a [e apanha-nos 1. 

amá-bóshí HFL (< amáí + hósu) 1 [> hoshí- 
gáki] 2[=>namá-bóshi] 

amáchá Hz: [Bot.] Uma espécie de hortênsia 
(> ajísai) ou o chá dela; hydrangea serrata. 

amáchúá 7=235a7 (< Ing. < Fr. < L. amator) 
Amador (Por oposição a profissional). © ~ mu- 
sen tsūshin-sha [musen-ka] 77 F = 7 RE 
& [RE] Um rádio-amador (autorizado pelo 
Govemo) (> hámu?). ~ seishin 7 += 7 FR O 
amadorismo. ~ supótsu 7742 7 Z —Y O des- 
porto (P. ) [esporte (B.)] de ~ [para amadores]. 





Shíróto. Púro. > noń-púró, 

amádai Hg [Zool.] A brema; branchiostegus. 

amá-dáré EM (< áme! + taréru) O gotejar da 
chuva. ~ ishi o ugatsu HENAO 
“Agua mole em pedra dura, tanto dá até que 
fura”. O ~ shiki HÆNA A maneira do ~ (Tai- 
puraita o ~ shiki de utsu 244 774 2 —* MENA 
FT Escrever à máquina como quem está a matar 
pardais (Só com um dedo)). 

amá-dera [Ex (<-- '+terá) O templo [A casa] de 
freiras budistas. (5/5) Bikúnidéré. 

amá-do HF (< áme' + to!) Portadas corredicas 
(Exteriores)da casa típica japonesa. x — o akeru 
[shimeru] WF z Bo 5 [PAS S) Abrir [Fechar] as 
portadas. 

amá-doi E (< áme +tói) A caleira [O caleiro); a 
goteira. 

amáékkó [amáéñbó! HA>TIHAAHH (< 
amáérú +ko) Uma criança mimalha [mimada]. 

amáérú Hxá 1[H->%45]Ser [Fazer-se] mi- 
mado; ter mimo; pedir [querer] festinhas. Ko-inu 
wa amaete watashi ni suri-yotte kita Ih RREH TH. 
ETD Xo TÆ O cachorrinho, a pedir (querer que 
lhe fizesse] festas, veio para o pé de mim. (S/A) 
Amáttárérú. => kobíru. 2 [2 i} jA ù] “Abusar” 
(da bondade de alguém). O-kotoba ni amaete 
o-negai itashimasu b EECH TRH ORL ES 
E abusar, mas peço-lhe entáo esse grande favor. 

amá-gáeru Fé (< áme' + kaérá) [Zool.] A rela 
[raineta] (Rã); a perereca (B.); Ayla arborea. 

amá-gáppa Fã É 3) (< áme! + kappá? A capa para 
a chuva. 

amá-gása Fé (< áme' + kása) O guarda-chuva. 
o hi-gása. 

amá-góí HZ> (< âme' + kóu) A cerimó[ôia 
para pedir chuva. dx — (0) suru Ri Zn()JF5 
Pedir [Rezar pela] chuva. 
amágu ¡€ Todo o equipamento (Botas, etc.) 
para se resguardar da chuva. * ~ no yôi o suru 
PAOMEES A Equipar-se [Ir preparado] para a 
chuva. 

amá-gúmó hÆ (< âme! + kúmo) O nimbo Nu- 
vem pardacenta que traz em chuva). ~ ga dete 
kita NEEAHC ER Vem aí chuva! 

amá-gúmorí Ek (< áme' + kumórí) O céu chuvo- 
so [carregado]. 

amá-guri HÆ (< amáí + kurí) As castanhas assa- 
das (Ou “Tenshin-guri”). 

amá-gutsu f#it (< áme' +kutsú) O calçado para a 
chuva. > nagá-gűtsů. 

amáí H 1 [HijfD] Doce. — mono bakari tabe- 
ru to ha ni warui Hobin) ASS CAIC 
Comer muitas coisas doces [muito doce] é mau 
para os dentes. 
2 [H=%] Doce; melífluo; suave; agradável; ten- 
tador. Yo no naka no sui mo — mo kami-waketa 
[shitte irul hito da H0O0HOKw"WdEWdBDADO Te [ka 
2Unb1 AX Ele saboreou [sabe o que são] as 
agruras e prazeres do mundo [da vidal. dr — 
kotoba o kakeru [sasayaku] HÆÆ Md [13 
<<] Dizer [Ciciar] palavras melífluas. (1485) ~ 
shiru o suu Hvt tE 5 Ficar com o maior lucro 
i do trabalho de vários |. (4/5) Nigái. 
3 [151 5 3 a] Com pouco sal; insosso. Kono suúpu 
wa shio ga ~ COZ- Thirithe A sopa está ~. 





— 


(4/5) Karái. 
4 (L < 1] Tolerante; demasiado brando; beni- 
gno; terno. Karera ni ~ kao o miseru to tsuke-aga- 
ru zo bC HVM des oha E Se te mos- 
tras muito tolerante eles abusam. x Onna ni ~ 
tcc tw Ter um fraquinho pelas mulheres. Tensi 
ga ~ sit EH [professor] Ser um máos-largas 
nas notas. (A/5) Karái; kibíshíl. > amá-yákásu. 
Sith: +22] Demasiado optimista. Kare 
wa mono no mikata ga ~ Eho RD Hw Ele 
vé tudo [as coisas] de maneira ~. de — kangae H 
ng A opinião ~, Ámaku miru H< 5,2 Levar a 
brincar; não tomar a sério. Amaku mirareru H< E 
bh 5 Não ser levado a sério. > asáhaka; órokal; 
rakkán!. 6[í%x 33% 0 %w] De má têmpera; em- 
botado. x Kire-aji ga — Winks! Hw Ta catana ) 
Não cortar bem. Nibúi. 7 [3 v]Tlaço] 
Frouxo; mal fixo [apertado]. Ye Pinto ga ~ Pv haz 
Hw (Estar) desfocado [fotografia ). (5/58) Yurúi. 
8 [ Econ.) Fraco; baixo. (4/5) Shikkári shita. 

amá-jió H1 (< amáí 3 + shió) O pouco sal.  — 
no tsukemono Hi& DIB fg Legumes de conserva, 
com —. Usú-jíó. (4/5) Kará-jió. 

amá-jitaku Fy3 E (< áme'! +shitákú) O preparar- 
se (bem) para a chuva. + ~ o suru WETA 
Preparar-se para a chuva. 

amá-kárái H3EL* (< amáí + --) sabor | Agridoce 
[Salgado-doce]. 

amá-káwá HH (< amái+-) L[ADSE0D]A 
entrecasca [camisa [G.]] [da castanha]. 2[M0] 
A ruga cutánea (Pele da base das unhas). 

amá-kúchi Hna (< amá+--) 1[HkDRB$>%]a) 
O que é adocicado; b) A pessoa que gosta de 
coisas doces (> amátó). x ~ no wain HODVA4 
Y O vinho doce [adamado; licoroso]. Kará- 
kúchi. 2[HĦH8; 5#] Asfalinhas doces. Sonna — 
ni noserareru na ZAkHOicHs bh ZH Não te 
deixcs levar por —. Kangén; kógén. 

amá-kúdári K FU (< amá-kúdáru) O “descer do 
céu”, a nomeação ou o nomeado por ordens 
superiores. dr ~ suu K FD & Ser nomeado ---. 
O ~ jinji £ FD AZ Antigos funcionários públi- 
cos admitidos em empresas particulares por impo- 
sição do Govemo. 

amá-kúdáru FA 1[X20b]Descer do céu. 
2 [Eto] Vir de cima (Do Governo). 

amámi H% (< amái+ají) A doçura. ~ o osaeru E 
ERA 5 Não adoçar muito; pôr pouco açúcar. 
(SH) Amásá. > karámi!; nigámi. 

amá-mizu zk (< áme' + --) A água das chuvas. 

amá-mori RYU (< áme' + móru) A goteira ou a 
água que entra por ela. à — o naosu (shiizen 
suru] DAA [18H83 5] Reparar as fendas [os 
buracos] do telhado. 

amá-móvyo MR% (< áme' + -.) O aspecto [A 
cara] de chuva. Kesa wa — da SHUN A 
Creio que esta manhã vai chover. Ye ~ no sora TE 
EXEROZE O céu chuvoso [(com cara) de chuva). 

amá-náttó Há (< amáí+ --) (Os)feijões doces 
(Sobretudo “azúki”). 

amánéku ;E< [E.) Por toda a parte; universal- 
mente. Sono jijitsu wa — sekai ni shirewatatta 40 
EE NDA Can ot O falto fol conhe- 
cido em todo o mundo [espalhou-se por toda a 
parte]. Híroku. > ippáñ. 
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amári-mónó 


amání! #12 A linhaça. 

amá-nf? H% (< amáí + niú)O cozer com [em calda 
delagúcar. Ye Kurino — EDH%& Castanhas cozi 
das .... 

amáñjiru HALS 1 [683 5] Contentar-se 
[com]; estar satisfeito. Watashi wa genzai no 
kurashi ni amanjite iru EUAHXED Eb LECHA TY 
¿ Eu estou contente com o gé[êhero de vida que 
levo. Mánzoku suru. 2[b%55]Conten- 
tar-se com; resignar-se; (ter de) aceitar; confor- 
mar-se. x Sai-ka-i ni ~ FE FtzicHA LS Aceitar à 
derrota, Unmei ni ~ FECHA Ù Conformar-se 
com o destino. 3(3%1%3 5] Aguentar; suportar; 
tolerar; aturar. x Tsurai shigoto ni — Db WtLHEIC 
HA LS Aguentar um trabalho duro (pesado). 
Gáman suru. 

amáñnjité HA LT (< amáñjiru) Obedientemente; 
com resignação; de bom grado. Dono yo na hihan 
de mo ~ ukeyð EDE 5 HHEICIHAUTCENES 
Quaisquer que sejam as críticas, aceitá-las-ei de 
bom grado. Susúñdé. 

amá-nó-gawa Kgy] A via láctea; a Estrada de 
Santiago [São Tiago]. Ginga. 

amánójaku KJR% A pessoa intratável [má; 
perversa]. x — de aru KOJ W TEZ Ser sempre 
do contra; ter espírito de contradição. 
(S/A) Tsumáji-mágari. 

amá-nori H;54%É A pórfira (Uma alga comestível). 

amánzárá HA SS > amáñjiru. 

amá-ói [60] RÆ O amá-yóké, 

amáráséru 55 > amáru. 

amári £U (< amáru) 1 [54:] As sobras; o exce- 
dente [excesso]; o resto. ~ wa kore dake da $DHT 
NEYE Só sobrou [resta] isto. Hyaku waru san wa 
sanjusan ~ ichi 100 BIZ 31(1335%% 1 1 Cem, dividido 
ía dividir] por três, dá [são] 33, resto 1. Kare no 
kimochi wa sassuru ni ~ aru Ep Ad bht Anr 
022% Tenho indícios de sobra para saber o que 
ele sente. x — ga deru $ Y RH 5 Sobrar; restar. 
Nokórí; yojó; yobún; zán'yo. 
2 AX] Muito; demasiado. — yokubaru na & b 
XE 5% Não sejas tão cobiçoso [avarento]. — no 
ureshisa ni koe mo denakatta & DDS hLArcHbH 
žb o 7e Foi tal a alegria, que se lhe embargou a 
voz. (S/H Alimárí. > kádo-. 
3 [15% ¿ LC] Muito; demasiado. Kenkyu nesshin 
no ~ kare wa karada o kowashita WRZL OO D 
haik bpLA Com a paixão pela investigação 
ele arruinou a saúde. + Hazukashisa (Ikari, Ka- 
nashimi; Yorokobilno — LF rL (RD: EL; 
EU] D& b De (tanta) vergonha (ira; tristeza; ale- 
gria]. > kekká!. 
4 [trui E] Näo) muito; pouco. Ano hito wa ~ se 
wa takakunai bD A: D hE A Ele[a] não é 
muito alto[a). (5/7) Amáari; soréhódoó; táishite. 
5 [0 “ w] Ser demais; cruel; terrível. — to ieba ~ 
no zusansa RD ¿win bott Um descuido 
terrível [a mais não poder]. Ye ~ no shiucht E b0 
FT b Um tratamento cruel. Hidói, hógáí. 
6G[(75xY 277] Mais de; e tantos; e tal. dr Go- 
nen — 1% Mais de cinco anos; cinco anos e 
tal. Jiiman-en ~ +71 Y Mais de 100.000 yens; 
100.000 e tantos yens. Yo. 

amári-mónó £ Ut As sobras; os restos. 
Nokórt-móénó (+). 








amárírisu 


amáririsu FR Y YX (< Ing. < L. amaryllis) [Bot. ) 
O am 

amáru HE 1[%52; 2473 Y 5] Sobrar; haver de 
sobra; sobejar; restar. Kono kaisha de wa hito-de 
ga amatte iru TOSHTRAFIARO CTN Nesta 
companhia sobram braços [trabalhadores; empre- 
gados]. x — hodo aru £ At db Haver de so- 
bra; abundar. Jikan ga — Ef: Sobrar tempo. 
Jú-nen ni — saigetsu +tEIiC4: REA Mais de 10 
anos. Aríámáru; nokóru. 2Z[BEN: ZA DLL 
+] Ser demais; exceder os limites de; passar além 
de. Sono jigyó wa kare no chikara ni ~ mono datta 
XDBHNHO NC HA DOK > A Aquela empresa 
excedia [era demasiado para] a capacidade dele. 
x Te ni ~ shigoto FCSH Um trabalho 
superior às [ minhas; suas | forças. Mini — 
koel desu FeR pI CT Não mereço esta honra 
[É demasiada honra]! > fu-sőð; kabúr!. 

amárúgamu PRAHA (< Hol. < Ár. al: “o” + 
Gr.malgama: “agente para amolecer”) [Quim.) A 
amálgama. 

amáshókú HA Uma espécie de pão doce, de 
forma cólôlnica achatada. 

amásu £f (> amáru) Deixar; fazer que sobre; só 
ter. Kekkon-shiki made mohaya ~ tokoro isshú- 
kan ni natta EE ETC b RARA PAC ok 
Só já falta [¡á temos] uma semana para o casa- 
mento. x Kane o amasazu (ni) tsukau XA RHIF 
(12) (413 Gastar o dinheiro até ao último centavo. 
Nokósu (+). 

ámata 3% Numeroso: inúmero. xr Hikute ~ no 
musume 5% MAGDA A moça com ~ s preten- 
dentes. ¡ (+): takúsán (o); tasú (+). 

amátchórói FOBIA [Col.] Bonacheiráo; 
indolente [no trabalho |; ingé[¿]nuo. Sonna ~ 
kangae de nani ga dekiru mono ka AHD sb x 
ANBELTMACIALOS Você é um ingênuo. 
Com essa maneira de pensar não vai conseguir 
nada. 

amátó [06] H% O amigo de 
ces); o lambareiro. Karátô. 

ámatsusae $z [E.] Além disso; de mais a mais. 
(575) Sonó úé (o), o-máké ní (+). 

amáttáré(kko) E >%h (27) Uma criança mi- 
mada. (S/H) Amáékkó; amáenbó. 

amáttárérú Hv% [G.] > amáérú. 





odices [coisas do 


amáttárái E 27:51 (< amá) 1 (HA) Mui. 


to açucarado; demasiado doce. 2 [Et AELE 
033% vn] Melado; afe(citado; delambido; dengoso. 
x — koe Horhvwv Uma voz (muito) —. 3 
ROLE E BLE Dd ahv] Sentimental; vulgar. 4 
[Eos] Dengoso; melado. 

amá-yádori mS Y (< ame! +yadóru) O abrigar-se 
da chuva. x Noki-shita de — suru EF Feita DT 
Z Abrigar-se da chuva debaixo dum beiral (duma 
casa). Amá-yámíi; amá-yóké. 

amáyákásu H->p3 Dar mimo; (a)mimar. Son- 
na ni kodomo o amayakashite wa ikenai XA ICT 
Hã HEdDLTHN h v Não se devem mimar as- 
sim [tanto] as crianças. 

amá-yámí Fitas (< áme + yamú) 
ágar] 2 [cb amá-yádori] 

amá-y6ké FER (< áme' + yokéru) a) Um resguar- 
do ou prote(c)ção contra a chuva; b) > amá-yádo- 
ri. 


1 [> amé 


amá-záké H:E (< amáí + saké) Uma bebida doce 
feita com arroz fermentado (e tomada quente). 

amá-zárashi L (< á4me! + saráso) O deixar 
Puma cadeira) ao tempo [relento; à chuva; à 
intempéne). de ~ ni natte iru FBELICH o TND 
Estar (exposto) ao tempo. ~ ni suru NEL ICF 
Deixar à intempéne. => no-zárashi. 

Amázon 77 Y Y [FU 3 vfx3%] As Amazonas. 
O ~ gawa 77 Y )11 O rio Amazonas. 

amá-zú HH (< amái+su) O vinagre adocicado. 

amá-zúppáil HHZ (FL (< amáí + suppái) Do- 
ce-azedo; agridoce. x — kaori Hok vE 0 Um 
cheiro [aroma] —(Como o do limão). Hatsukoli no 
~ omoide HRGOHB>HrEnH A lembrança 
[recordação] — do primeiro amor. œ amé-kárái. 

áme:! E A chuva. ~ ga agatta [yanda] id ts ode 
[PAR] A chuva parou. x ~ ga furu NARS 
Chover [~ ga furi-dasu [-hajimerul RE 9 HT 
[24302] Romper [Começar] a chover. — ga furi-so 
na sora WA E04547%% O céu carregado [de 
chuva]. ~ ga furo ga [futte mo) kaze ga fukó ga 
[uite mol 25520 [RETO] MAAKE Sd [RN 
< 4] Quer chova quer neve (Lit. faça vento) [ va- 
mos a Kyôto J]. ~ ga itteki mo furanai Fi» — nã b E 
bn Não chove [cai] (Mem) uma gota [pinga]. ~ 
ga Oi sukunai] ip 2 [LA N]Chove muito [pou- 
co]. — ga parapara [potsupotsul (to) futte kita Epi 
bib oro) Estr Estão a cair umas 
pingas. — ga taki no yo ni furu MBEDESIC 
[4 Chover a cántaros [em cascata]. — ga tsuyo- 
maru [yowamaru] Fa [354 2] A chuva au- 
mentar [amainar], ~ ga zaza furu Mid Ed x pi 
¿| Cair uma bátega [pancada d'água]. — ni ataru 
FICHA & Ficar à [a apanhar]chuva. ~ ni au [fura- 
reru] WCS’ [KEbh 5] Apanhar —; molhar-se. ~ 
ni furikomerareru WC Ņ cóbbi Não poder 
sair [Ficar encerrado em casa] por causa da —. 
~ ni kemuru machi FC HE 4 ET Os edifícios da ci- 
dade que mal se vêem sob a ~. ~ ni narisó da 
MICA 04 57 Parece que vai chover. ~ no hare- 
ma ni Hone Numa aberta da ~. ~ no di ki- 
setsu MD GN Uma estação de muita — (5 
úki). — o furaseru WN x Kb Trazer ~; fazer 
chover. Genkotsu [Tekken]no — o furaseru HAT 
o [MA] DNS 4 RE to + E Dar muitos murros/socos, 
Hinan no — FEREDTE Uma — de críticas. Kiri no 
yo na ~ Bo £ 5 AM Uma — miudinha [como ne- 
voeiro]; a morrinha; a garoa (B.) o cacimbo. 
~ futte ji katamaru Mto HE 4 No 
cadinho se purifica o oiro/Há males que sáo 
[vêm por] bens. O ~ arare HZ [E.] ~ com 
granizo. ~ ashi m œ> amá-áshí. ~ kaze ¡NA 
~ € O vento; o temporal. ~ moy6 MARE > 
amá-móyô. ~ tsubu mr Uma gota [pinga] de 
~, ~ tsuyu MÆ — e o relento [orvalho]. Hi- 
deri ~ A Œ b R O sol com chuva. Namida ~ ¡E 
E a) Um tudo-nada [pouquinho] de ~; umas pin- 
guitas; b) Uma ~ tristonha. 

amé? £ã a) O doce de glúten (Feito da fécula ou 
amido de vegetais); o caramelo; a geleia. T Senro 
ga) ~ no yo ni magaru [ER] o k 5 CREA 
TOs carris | torcem-se como caramelo. b) O re- 
bugado (P.) a bala B.) x — oshaburu BET Lt & 
á Chupar um [uma] ~. ~ O namesaseru 
[shaburaseru] AT kb AD [Le k bt] Fig.) 





Deixar ganhar o adversário ao principio para o 
despistar. ~ to muchi fâ + EE A condescendéncia e 
a severidade (“O — eo látego”). 
Amé-dámá. 

amé-ágari FLU (< *+agára) O parar de cho- 
ver. (8/18) Amá-ágari; (go. 

améba [ée] 7# —/ (< Ing. < Gr. amoibé: “que 
muda”) A amelilba. O ~ sekiri 7 2— Sã A 
disenteria amebiana. ~ undô y *—3HBp) O 
movimento amebóide. (5/5) Amiba. 

amé-dámá f43% (<-- ?+tamá) O rebuçado (P.); a 
bala (B.). Amé. 

amé-furi kY (<--'+fáru) 1 [RF] O cair (da) 
chuva; o chover. de — ga tsuzuku FRED dis A 
chuva não pára. Kóu. 2 [Hx] Um dia 
tempo! chuvoso. Ye ~ ni dekakeru RRE D tc HU) 
% Sair com [no meio da] chuva. Uten. 

amé-gáchí Rb (<--*+kátsu) (O tempo) chuvo- 


so. 
amé-móy0 MAk > amá-móyo. 

ámeén [aá] 7 — X > (< Hebr. amen: certo, verdadeiro, 
eu concordo) Amen; amém. 

aménbó ¿DALÍ [Zool.] O alfaiate. 

Ameériká F x Y $ (< Amerigo Vespucci) a) A Amé- 
rica (O continente americano); b) Os Estados Uni- 
dos da América. Ye ~ kasuru F )VH4LI A Ame- 
ricanizar(-se). O ~ bungaku 7 XV 432% A lite- 
ratura americana. ~ eigo 7 2 Y »58 O inglês da 
[dos] ~; o americanismo. ~ gasshukoku 7 2 y y 
232 E] Os Estados Unidos da América (E.U.A.). 
a senjumin 7 2 V» Os índios da Améri- 
ca do Norte; o ameríndio (B.). ~ jin 72 Y 3A O 
americano; o iangue [G.]. Anguro ~ 7277 
Y 3 A América anglo-saxónica (Estados Unidos e 
parte do Canadá). Chao ~ HXRTXUYNH A ~ 
Central. Kita ~ dt7 2 YJ A — do Norte. Minami 
e TADA A ~ do Sul. Nanboku ~ JEF 2 Y 
J As Américas. Raten ~ 7577212 A América 
Latina. > Beíkókú* Hokúbéf; Chúbei!; Nañbéf. 

amérikan 7 Xx Y Y > Americano. <> ~ futtobôru 
FTAVHY TY REMO futebol ~. ~ köh Y XV 
va-t— O “café ~” (Pouco forte). 

amérishúmu [Gu] 7X Vaga (< Ing. ameri- 
cium < America) [ Quím. ] O amerício (Am 95). 
ámetsuchi x Hb [E.] Os céus e a terra. 
Em) Ténchi (+). 
amé-tsúzuki MX (<-- 
sem parar. 

amé-záiku {fI (< ?+saíkG) Figuras de doce 
de glúten; caramelo [rebuçado; bala] em forma de 
animal, boneco, etc. 

ami! E 1am DONA grelha. Je ~ 
de sakana o yaku AS CHAR EX Assar peixe na ~. 
2[E€B*+H6b2 5. b9D]A rede. e — de sakana o 
toru Cf é A Pescar à ~. ~ ni kakaru REC id» 
5 Cair na ~. ~ no me $380 H A malha da — (Ni- 
hon zenkoku ni tetisudo ga — no me no yo ni 
hashitte iru E EEEE BOL SIESTA 
4 Os caminhos de ferro percorrem [cobrem] como 
uma ~ todo o Japão). ~ o haru %5% 3R A a) Lançar 
(segurando as extremidades)a —;b)Pôr a ~ Tdo 
té/êlnis 1; c) [Fig.] Armar uma emboscada ou 
andar à procura | do criminoso ). ~ o utsu FEF TO 
Lançar a ~. Ho no ~ o kuguru Epix SSD 
[Fig.] "saber | Furar as malhas da lei. 


1 + tsuzúkú) O chover 


amí-úchá 





ami? Ham. det [Zool.] A aratanha (Camarão- 
zinho). 


ami-ágé (gutsu) Ra ELF (HD (< 4mu + agérá + 
kutsú) a) Sapatos com pequenos ganchos (em vez 
de ilhós) e que se apertam bem até ao peito do pé 
com cordões compridos; b) Os borzeguins (A.). 

amí-áwásu Asp > amikómí. 

amíba [ii] 7 3 —,: > améba. 

ami-bari af} (< ámu +hári) A agulha de malha 
[fazer tricô]; o gancho de croché. 
> amí-bO; kagi-bán. 

amí-bO $54 (< ámu+--) A agulha de malha/tri- 
có. Bobari. 

amí-búkuro H£É (<--- 1 +fukúro) O saco [A bolsa] 
de malha. 

Amidá EJEA RBE 1 [E3RRECAA] (< San. Amitabha: “luz 
infinita”) Amida (A divindade budista mais popu- 
lar no Japão, sobretudo na seita “Jódo”). 
Amidá-butsu [myóral]. 2[Abrev. de “amidá-ku- 
1º] (6.] Uma maneira japonesa de tirar a sorte 
escrevendo linhas. x — o hiku PISAR S|< Tirar 
a sorte. 3[Abrev. de “amídá-káburi”)[G.J O 
chapéu “à amida”. Boshio — ni kaburu PBF + 
APEC & Ter o chapéu na nuca [levantado para 
trás]. 

amí-dáná ¡84H (<--. '+taná) A rede. Ressha no ~ 
ni nimotsu o ageru PIEDRA t LEN o Pôr a 
bagagem na — do comboio/trem. 

amí-dásu RAH (< ámu + -..) Inventar [Desco- 
brir/Congeminar] fmáquina/dispositivo |. x Sen- 
juísuo — RETA ESF — uma (boa) estratégia. 
Kafgáé-dásu (+); kóán súrú. 

amí-dó! ¡HF (<--*+to0) a) A rede (para janela, 
porta); b) A porta de rede (De bambu, madeira, 
arame, nylon). 

ámido? 7 3 F (Quím. ] O amido; amino-. 
> amínó-ki; defpúñ. 

amí-gása HT (< ánu + kása) Um chapéu de 
material entrançado (que usavam os “bushi”). 

amí-jákushi &9f9F (<<! + shákushi) A 
esclpjumadeira; o coador. 

amí-ki 54% (< ámu + --) A máquina de (fazer) 
malha. 

ami-kómi FAJA (< ámu + kómu) A obra [O 
trabalho] de malha com fio de várias cores. 


amií-mé' WE 108] A() malha(s) da rede; o 


espaço (aberto) entre os nós da rede. + — o 
kuguru E< CA Escapar-se pelas ~. 2(H8 
SER TO tecido em | xadrez. 

amí-mé? RE (< ámu+ ---) O ponto; a largura da 
malha (Ou “tricô”. 

amí-mono ¡54% (< ámu + ++) (O trabalho de) 
malha; o tricô; o croché. x — o suru HAD T A 
Tricotar; fazer malha. 

amí-mótó 7T O patrão de um grupo de pesca- 
dores. > ami! 2. 

ámin 73 y [Quím.] As aminas (Compostos deri- 
vados do amoníaco). 

aminó-ki 7 3 / # (Grupo) amino (NH). 

aminó-sáñ 73 / A [ Quím.) Um aminoácido. 

amíraze [áa] 7 : 5-—+4 [Quím.] A amílase. 
ámiru 7 3 JU (< Al. < Gr. ámylon: “farinha de trigo”) 
(Quim. ] O amilo [amilio] (C¿H,,-). 

ami-úchi $8+T5b (<--*+útsu) a) O lançar a rede; b) 

O pescador. Toámi. 








amí-záiku 








amí-záiku 8H (< amí-mono +saíkú) O trabalho 
de malha. 

ámoku EF E [Biol.] A subordem. 

ámondo [áa] 7—E F (Ing. almond < L. amyg- 
dala) 1[4] A amendoeira; prunus amygdalus. 
2 [5] A amêndoa. Hatánikyó. 

ámu fi (> náu) d[EAA¿ 4] Fazer malha 
[tricó/croché]; tecer; entralacar | vergas/vime/ 
bambu |. x Keito de kutsushitao — EXTHTF% 
HU Fazer meia de la. Take de anda kago VCRA 
žo” Um cesto de bambu. 2 [84%] Entrançar o 
cabelo; fazer as tranças. e Kami o o-sage ni ~ 
rt Toii, Ter trancas. 3 [5623 2] Editar; 
compilar. x Shishú o ~ triat Compilar 
uma antologia de poesia. Heñsáñ súrú (+); 
heñshú súrú (0). 

ámu fáa] 7—A (< Ing. arm) O braço. O ~ chea 7 
— A+ x7 A poltrona; a cadeira de braços. ~ hôru 
TARMA cava (da manga). Udé (+). 


án! E 1[ZA; %4] A ideia; a proposta; a suges- 
táo. idea; kangée (+); omóitsáki. 2[5%x3%] 


Um projeíclto de lei; o proje(cto-lei. Seifu wa 
kokkai ni zōzei — o teishutsu shita EHTREIS CHE 
HE YHRHAL O governo apresentou um ~ de 
aumento de imposto na Dieta (Parlamento). 
Giáñ; hóán. 3(4%: FEX]A minuta; o ras- 
cunho. (5/5) Sóár; shitágáki. 4 [FHEJO plano; 
o programa; o projeícjto. x — o neru RERED 
Fazer [Elaborar] um ~. ~ o tateru ZELTA 
Plane(par; proje(c)tar; fazer um ~. Keíkákú. 
5 718] A expectativa; a espera; a suposição; a 
conjeícitura. dr ~ ni sõi shite ZE LT Contra 
(todas) as expectativas. ~ ni tagawazu REDT 
Como se esperava [Como era de esperar). © > 
~no jo. (5/8 Yosó. 
án? f 1157 AETVE> EN 7,] Uma massa 
doce de feijão. O > ~ pan. Anko. = 
yókan. 2[HicAn530]0 recheio. 

án’ ¡EN eremitério (Individual e simples). 
lóri (+ 

aná! X-FL 1 [2% iki} E] O buraco; o orifício; o 
furo; o rombo; a greta. xr — ga aku RADA Ter 
um ~; esburacar-se. ~ O akeru [ugatsul RE bi) d 
[5220] Abrir um ~; perfurar; esburacar; furar. — 
o fusagu RN bas Tapar um ~. 
2 [=c APR] O buraco; a cova; a cavidade. Ye ~ 
o horu XE Fazer uma cova. Fukai [Asai] — BE 
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ta [Bn] A ~ fundo/a [baixo/a]. ~ ga at- 


tara hairitai RRE ob À d Zv Era capaz de me 
meter num buraco, com a vergonha. — no aku 
hodo mitsumeru ROS Y HADDZ Comer (al- 
guém/alguma coisa) com os olhos. (S/5) kubómií. 
3 [1457] A caverna; a cavidade; a gruta; a fuma; 
a lapa. E) Dókútsu (+ ) ; horááná (o). 

4 [9] A toca; ocovil. x ~ ni nige-komu RVOE 
NAts Fugir para ajo ~. O Kitsune ~ Jx ~ da 
raposa. Su (+. 

5 [nx] O esconderijo. Kakúréga (+). 6 
[$11,057] O poço; a mina. 7 [£] A sepultura; a 
cova. (12293) Hito o norowaba [noroeba] — futa- 
tsu Aè mph M] ro Não desejes mal a 
ninguém, que o teu mal pelo caminho vem (Lit.: 
“Duas covas para quem amaldigoa”). 6/0 Ha- 
ká (+). 8[2H5]0 buraco; a lacuna; o espaço 
vazio [em branco). Kare wa chikoku shite sho ni ~ 





o aketa BIEL TY 2 CRE DNA Por ele che- 
gar tarde o espe(citáculo foi interrompido. 
Kúháka; suk-ma. 9/x +] A falta [falha]; o de- 
feito. x ~ darake no keikaku RR bH DELE Um 
plano cheio de ~ s. Kettén (+). 10 [&% L 
DRIBIA perda; o prejuízo; o rombo. x ~ o 
akeru RÈi} 3 Causar prejuízo. ~ o umeru Rẹ 
H52 Compensar o/a ~; tapar buraco [Col.]. 
Akáji; késson. 11 [$RX40]0 acaso; a 
incógnita. O > ~ uma. O» KX Uma grande 
incógnita. 

ána? 75 [G.J(Abrev. de “anáúnsā”)O locutor. O 
Josei ~ HET A locutora. 

aná-áké-ki AALS (<--*+akérú+---) O furador 
(para papel). 

aná-bá A Um achado (Lugar bom e pouco 
conhecido). xr Kanko [Tsuril no — fx [2010 
53% ~ para turismo [pesca]. 

aná-bókó RI > aná! 2. 

anádóri (5!) (< anádóru) O desprezo; o desdém; o 
menosprezo. Keibétsú (+). 

anádóru 16% Desprezar; menosprezar; des- 
denhar; não fazer caso [de J. Tekio ~ to itai me ni 
au zo WÈ fpa ¿EN BIC E E perigoso meno- 
sprezar o inimigo. e ~ bekarazaru mondai fiz 5 
Rib à Sã um problema | Importante [Digno 
de se ter presente). (S/m Baka ni sárú (+). 

anáfirákishT P74 SF ES— (< Ing. < Gr. ana: 

“nova” + phylaxis: “prote(c)ção”) [Med.] A anafila- 

xia [imunização). Kabifishó (+). 

aná-fúsagi EX > aná-Umé 1. 

anágáchi Hint [não] Necessariamente 
[Forgosamente]. Kare no iu koto wa — uso tomo 
iikirenal EOZ5T¿RABAPBDICLA BANANA NW 
Nem tudo o que ele diz é mentira. 
Ichígai ni (4) ; kanárázáshimo (o). 

anágó RÝ [Zool.] O congro; astroconger myrias- 
ter. 

aná-gúmá ŘE (< 
cie de texugo. 

aná-gúrá 70% (<-- '+ kurá) A cave; o porão; um 
cubículo subterráneo. 

aná-kágari ZA (<- 
(Abrir casas para botões). 

anákísuto [aá] 7+—-+Z k (< Ing. < Gr. ánarkos: 
“sem chefe”) O anarquista. 
emm) Mu-séifú-shúgisha. 

anákizumu [aá] 7+- -EZA (< Ing. < Gr. anarkhi- 
smos: sem governo) O anarquismo. 
Mu-séifú-shúgi. 

anánasu P77X > paínáppuru. 

anárógú 7704 (< Ing. analog(ue) < Gr.) Um 
análogo. © ~ keisan-ki [konpyata] 770314 
$ [24 2—2%] O computador analógico. 
Déjitaru. 

anárojl PFOY-— (< Ing. < Gr. analogia: “seme- 
lhança”) A analogia. Ruisáf. 

anáta! E 5 [E 7 Este (termo de)tratamento não 
se usa com superiores e até com inferiores se 
evitaJTu; você. Ne ~ fã ®ñ A (Ora)ouve, queri- 
do (A mulher ao marido). © > ~ gata [maka- 
se /tachi]. > kimf; omáé. 

ánata” 18 5 [E.] Além. x Yama no ~ HORA 
— [Para lá] das montanhas. 
Achírá (+); kánata. 


1+kumá) [ Zool. ] Uma espé- 


-1 + kagárú) O casear 





anátá-gáta E) [AX] 5 (<-- ' + katá? 2) Vós; 
vocês. (5/5) Anátá-táchi. 

anátá-mákase E {ftt (<-- ' + makáséru) O 
deixar ao deus-dará. — ni shinaide jibun de yari 
nasal HAEE LATCH TED Aà n Faça isso 
você, não o deixe ao deus-dará [não pense que 
tem criados). . 

anátá-táchi E 5 (<-- *+-tachi) [CoL] Vós (É 

1. de “anata” e menos cortês do que “anátá-gá- 

ta”). > kimP. 

aná-úmá 7: E O cavalo de corrida de cuja pre- 
paração ou forma pouco se sabe; o concorrente 
que é uma incógnita. 
Dakúhoósu. Honméi (ba). 

aná-úmé Ri (<- '+umérú) 1 [CZE 
2 ¿]O tapar um buraco. 2(1RA%0X4322]A 
compensação (de prejuízo). e Shakkin no — ffA 
NA O cobrir de um déficit. S[k B} T 
¿120 preencher uma vaga; b) Um tapa-buracos; 
a solução improvisada. x Ketsuin no ~ XHDR 
1815 O preenchimento da vaga. 

anáúnsa 7+7>%- (< Ing. announcer < L.) O 
locutor. Ana; hósóin. > kyásuta. 

anáúnsu 7+3 a (< Ing. announcement < L.) O 
anunciar [dar um aviso] [pelo altifalante |. dr — 
suru Y+Hyv AFA Dar um aviso. O Jônai ~ #7 
7+yv AO aviso [A informação] pelo altifalante 
dentro do prédio [recinto]. 
Hósó. > shirásé; tsúch!. 

aná-zúrÍ ¡EJ! (<--*+tsurú) A pesca “nos bura- 
cos” (Ou furando o gelo [dos lagos | ou pondo a 
isca junto à cova onde o animal se esconde). 

añbá $25 O cavalo-de-pau (Para ginástica). 

añbái' ił} 41 [FF]O tempero; o posto. w ~ o 
miu Ahi et HS Provar (a comida a ver se está 
bem temperada [de gosto)). A (+) ; aji-kágen 
[-tsúké]. 2Z[H81]O estado; a forma; a condição; 
o jeito. Shiken wa donna ~ deshita ka ABEL 
bin L 7? Como [Que tal] correu [foi] o exa- 
me? A (Karada no)— ga yoi [warui] ED) DALE 
ná En Ev] Estar bem [mall-disposto; estar com 
[sem] saúde. Kono — de wa TOBA NCh Pelo 
[Por este] jeito. Yoi [fi] ~ ni Av [vu] pAn 
Por sorte [não caí. Chóshí; guái (H. > 
jÓtáft; yósú. 

añbái? tie [HE] 11531<1:47 ¿]O ordenar 
[dispor] bem. 2[5%<897F45< ¿JA boa distri- 
buigáo. x Yakuwari o ~ suru 8è t 5 
Fazer uma — dos cargos [papéis]. > haíbún!. 

añbákó RS 78 O fole ou câmara escura (da máquina 
fotográfica). 

añbáransu 7 1/37 VA (< Ing. unbalahce < L.in+ 
bilancia: “sem equilíbrio”) O desequilíbrio. 
Fu-kínko; fu-tsúrial. 

ánbu ZE; O colo (entre duas vertentes de mon- 
tanha). 

añbúñ! Æ% A minuta; o rascunho. 
Sôan (+). >> shitágáki. 

anbún” j2 [$]5 A divisão proporcional. Y ~ 
suru 23325 Dividir [Distribuir] proporcional- 
mente, > hiréí?, 

añchákú 255 A boa [feliz] chegada [do avião, 
sem acidentes |. > tóchákú. 

ânchan BA bvA [G.] 1[8%05L] Meu irmão 
(mais velho). Néchan. > áni. 20H. Ba 
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Ândesu (sánmyaku) 





Io rfia] O rapaz; o moço. Soko no ~ 20 
HA b eA O [Ei]! (meu/seu) moço. 

añchí! 3215 A colocação [solene de estátua /cadá- 
ver]. A taio ~ suru BAY LES b Depositar o 
corpo [os restos mortais). O ~ Jo HHEH A 
morgue (do hospital). 

ánchi-? 7 > (< Gr. anti-) [Pref.] Anti. de ~ 
miritarizumu T/F 3 V à Y ZA O anti-militarismo. 
Hán- (4). 

ańchikku 75,2 (< Fr. antique < L. antiquus: 
“antigo”) 1 [45%] Antiguidades (Objeícitos ar- 
tísticos). O ~ kagu Y Fv 2 ZB Os móveis anti- 
pos. Ko-bijutsu; kottó (MM (+4. 211035 
14] (lp. ] Um tipo de imprensa. 

añchimon 7L3FEL (< AL antimon < Gr.) 
[ Quím. ] O antimó[ó nio (Sb 51). 

añchimoni 7 y FE=- > añchimon. 

añchinókkú-zai 7 5-/ y 5%) (< Ing. antiknock) 
Um (agente) antidetonante. 

añchíteze [ée] 7 >353—+P (< Al < Gr. antíthesis: 
“oposição”) A antítese. Hanritsá; hafsótei; 
hantéiritsu. (4750) Téze. 

añchóbT 7 >+3E-— (< Ing. anchovy) [Zool.] A 
anchova; o bilolqueiráo. => katákúchitwashi. 

añchókó Ab: 2 (< añchókú) [G.] Um burro 
[pai-velho]; a sebenta; os apontamentos da aula. 
(575) Torá nó mákí. 

añchókú =iã 1[%wWz¿]0O ser barato. 
Anka; rénka. 2[F#EtA At E] O ser fácil [sim- 
ples]. Tetsuzuki o — ni sumasu Fira rE} E 
3 Cumprir as formalidades sem dificuldade. + ~ 
na hoho x 18% Hi: [usar | Um método ~. 
Ani (+) ; tegárú {+}. 

anchu-hiyáka HERE O agir [mexer os corde- 
linhos] por trás dos bastidores. Añ'yákú. 

añechu-mósákú 54458 O andar ás apalpade- 
las [ao acaso]. Jiken no tegakari ga nakute — shite 
iru jótai da BD FD BAAL CHRL 
JAR Este incidente [caso] não tem por onde se 
lhe pegue e nós andamos às apalpadelas. 
Te-ságun. > kurágárí; yamíl. 

ánda +} [Beis.] O golpe certeiro (Com que se 
alcança uma base). x — o utsu [hanatsu] ETF 
o [10] Dar um ~. Hítto (+) . 

añdáhándo Pv4—=s: xv E (< Ing. underhand) 
[(DJesp. ] O executar com a mão em baixo. x — 
de nageru YE ECHO Arremessar Ta 
bola | com... (2/2) Óbáhándo. 

afidánte 7L$%L5 (< It. andante: “a andar”) 
[Mús.] Andante. 

añdá-pá [páa] 7>4%—s— (< Ing. under par) 
[Go. ] O bater menos que a média. 
bá-pá. > pal. 

añdáráin 7 14 — 54 » (< Ing. underline) O sub- 
linhado. Kasér? (+). 

andashátsu 7% —% ww (< Ing. undershirt) A 
camisola interior; a camiseta (B.). 
> hadágl; shitá-gí. 

añdásúro [60] 7>%-xnp- (< Ing. underhand 
throw) [(DJesp.] Atirar (com a mão) por baixo. 
Shitáté-náge. básadró. 

añdaúéa 7 74 — 7 (<Ing.underwear) A roupa 
interior. Hadági (+); shitá-gí (0). 
ndesu (sánmyaku) 7? Y FX (MIR (A cordi- 
lheira d) os Andes. O ~ chihô 7y FaH A 








ándo 








região andina [dos ~]. 

ándo 21% O alívio; a tranquilidade. + ~ no mune 
o nade-orosu Dyk TEAT Respirar de al- 
vio. Añshíh (+). 

añdóñ [añdó] {7X7 A lâmpada a óleo coberta com 

. papel; o lampião. 

Andora 7 >> Andorra. O ~ jin 7+E7A 
O(s) andorrano(s). 

Añdóróméda 7>F0xXx9S Andró[ójmeda (Figu- 
ra mitológica). © -(dai)seiun 7 Y Fur (A) E 
Æ A nebulosa de ~. 

ané it A(s)irmá(s) mais velha(s). x Girino ~ HEBE 
Dit A cunhada (Mas só quando é a mais velha das 
irmãs); a irmã mais velha de criação. Ichi-ban ue 
no ~ —3% Lof A irmã mais velha. O ~ muko 
HiH O cunhado casado com a ~. œ ~sama 
(ningyo) [san kaburi/san nyóbo]. 

(Sm Né-chan [san]. œ ánil; imótó. 

anégó 184] a) A mulher do patrão; b) A matrona. 

O ~ hada to fg O ar [temperamento] de matro- 
1 [fE] A sombra. 


na. 

añ 6í E% 2 (7%) Fig.) 
A sombra. AñÑ'úñ. 

anémóné 73€ [Bot.J A anéjêlmona. 
> kifipóge. 

anéróido 704 E (< Al. < Gr. a + nerós + éidos: 
“feito sem líquido”) Aneróide. O ~ kiatsukei 7 + 
04 ESER O baró[ó]metro ~. 

anérugi PJ (< Al < Gr. an + érgon: sem 
a(cção) [Med.] A anergia (Falta de energia ou de 
imunidade contra doenças). 

ané-sámá (níngyð) WbHk (AR?) Uma boneca 
(Figura estilizada de noiva, em geral de papel). 

ané-sán-káburi fi EA |) (Ter) um lenço li- 
geiramente apertado na cabeça. 

ané-sáñ nyóbo [y60] HAZE A mulher que 
é mais velha que o marido. 

anéttai Fk A zona subtropical (Quase tropi- 
cal). © ~ shokubutsu [dôbutsu] 122 +84 [Ep 
45] As plantas [Os animais] subtropicais. 

añgál [ángai) Æ} 1 [ZA] Mais [Menos] do 
que se esperava; inesperadamente. Ani wa — 
hayaku tatin dekita HERAS BET E 7 O meu 
irmão (mais velho) saiu do hospital mais depressa 
do que nós pensávamos. e ~ niomou RAKES 
Ficar surpreendido. (575) Igáí; zóngai. (4/8) Af nó 
jo. 2[FEHNUCI EE 57] Pior do que se espera- 
va. Kekka wa ~ datta RRR- o O resulta- 
do foi uma surpresa [ desagradável |. 

añgina Mi] 7 7427 (< AL < L. angina) > kyóshí- 
ñshó. 

añgó! FE E A cifra; o código [a linguagem] secreto 
[a]. de — de kaku ES CE Escrever em ~. — o 
toku [kaidoku suru] PES AR [ETA] Ler a 
cifra; decifrar; descodificar. O ~ bun EX Um 
O no em —; o criptograma. ~ hyô É s5 Æ A lista 

DS geral da/o ~, 

angó dé A coincidência; o acaso. Y ~ suru HS 
STA Toa assunto | Coincidir. œ gúzéń nó ftchi. 

Añgórá! 7Las Angola. O ~ jin FY35A 
O angolano. 

añgórá? 7 175 Angora (Variedade de vários 
animais de pelo fino e comprido; vem de “Ango- 
ra”, nome antigo da capital da Turquia, Ancara). 
O ~ ori Y 137% O tecado-.-usagiy>/25% 
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O coelho ~. ~ yagi 775 UÉ A cabra ~. 

ángu R A idiotice [parvoíce]. 
Em) Sm Óroka (+). (4/5) Keñméí. 

añgúri A%4ACU [On.] De boca aberta. x — to 
o-guchi o akeru Hal Y t ROAA Ficar bo- 
quiaberto [de espanto J. 

añgúró-sákuson 7 >40+H+0Y > (< Ing. anglo- 
saxon) O anglo-saxáo. O ~ minzoku 7 4047 
Y Y ER Os povos anglo-saxó[Ó jnicos. 

ánguru ZYF A (< Ing. angle < Fr. < L.) 1 ($80 
canto. em Kádo (+); sámi(+4). 2 [ $5 E] 
[Geom.] O ángulo. © Kamera ~ 42772) 
O ángulo da foto [máquina]. Kákudo (+). 3 
RA] [Fig. ] O ángulo; o ponto de vista; o aspecto. 
Shitén (+). 

ángya TH 1[(60f6 3] A peregrinação dos 
bonzos. O ~ só FH O bonzo peregrino. 
Yugyó. > junréí. 2[ġ b bE oT 22<]A 
andanga. de — suru FTH A Andar [Peregrinar | 
por diversas terras. 

áni! 7 O irmão mais velho; o irmão maior (B.). + 
Giri no ~ EA n, O(s) cunhado(s) (Mandos das 
irmãs mais velhas), O ~ deshi mr Um condi- 
scípulo mais antigo [velho] de “rakugo” jJ. ~ yo- 
me 5. A cunhada (Esposa do irmão mais velho). 
c> ané; otótó. 

áni? & [E.) Como!; Qual! ye ~ hakaran ya E 
DAR Com grande surpresa minha Tele roubou- 
me |! Œm) Omóigákénái koto ni wa; dóshite ka. 

áni 5 1/&E)O ser fácil. x ~ na kaiketsu 
[michi] o erabu E 3% HR LE] 7.5 Escolher a 
solução [o caminho] mais fácil. (545) Añchókú; 
kai. vó? 2[vv m] O ser descuidado 
[pouco sério]. — ni ikiru EH 4E & 2 Viver des- 
cuidado/a; levar uma vida (de) náo-te-rales (G.). 
li-kágen; nónki. 

anii Ls (< âni!) [G. de “yákuza” J (Us. pelos mais 
novos com os mais velhos). Ye O-— san EVA 
O chefe! 

ániki Bj (< áni)(G.] 1(5]O meuirmáo (mais 
velho). Ní-san. 2HAL0%XH](G.]6)I- 
mão/Velhote/Chefe (Us. às vezes com não ir- 
mãos). 

ánime 7=X > aníméshon. 

animéshon [ée] 7=2X— a Y (< Ing. animation < 
L. ) O filme de desenhos animados; o cinema de 
animação. (750) Ánime; dógá. > mañgá. 

anímizumu 72 3 X4 (< Ing. <L.) O animismo. 
Seíréí súhai.. 

anírin 7-=Y y (< Al. anilin < Ar. anil: azul-escuro) 
[Quím.] A anilina (C¿H,N). 

ánisu P=X (<P. < L. < Gr.) [Bot.] O anis (Tb. 
bebida). O ~ yu YT =X/H A essência [O óleo] de 
anis. Uikyó. 

an'ftsá Z:% A indoléncia [preguiça]; a ociosidade. 
* ~ na ZE Ocioso; indolente. — ni fukeru [o 
musaborul EBC Ai & [RAT ta E 2] Ser indo- 
lente/preguiçoso [Viver na ociosidade]. 

anjíré 1 [MAREA] O sugerir; a sugestão; o 
dar uma ideia; a insinuação. Ae ~ ni tonda RC 
BAR [discurso | Cheio de sugestões. — o ataeru 
[eru] xt 52 4 [155] Dar [Captar/Aproveitar] 
a ideia. Keiji; shisa. Mei. 2[EEYEIA 
bvo] A sugestão. Ye ~ ni kakaru ERIC 
2 a) Ficar sugestionado; b) Ser sugestionável. ~ o 





kakeru mx Di} Sugestionar. O ~ ryh Hr 
mi A terapéutica pela ~. Jiko ~ Hom A 
auto-sugestao. 

añjiñ-ryumél 2-17 => añshif-rtsúmél. 

anjíru E LS > afizáru. 

anjú Ef [E.] LIASBoTESCL]A paz; O 
sossego. x — nochio motomeru leru; miidasu) 22 
ont ks 185: EH] Procurar [Encontrar] 
um lugar de ~. ~ suru ft A Encontrar [Viver 
em] paz; ser feliz. > efjú. 2[H1kIC M3 302] 
O contentar-se (Ex.: Genjo ni —suru = Conten- 
tar-se com O status quo). 

ánka! im 1 [E£] +] A barateza; a modici- 
dade; um preço módico [baixo]; uma pechincha 
(G.). Rénka. O yasúil 2[{[%v et kŁ]O 
ser baratucho [vulgar; banal; comum]. (SB) Tef 
kyú (+). > kudáránáí; yasúppói. 

añká? 417:X Uma escalfeta, braseira ou botija para 
aquecer fos pés J. 

ánkaáa 7 »H- (< Ing. anchor < Gr. ánkyra) 1 [> 
kári?) 2(U1-—0]O último atleta do grupo de 
estafetas. Saishá sósha [éishal. 

añkáñ EE 1[Zo+cRbA415371A paz (e o 
sossego). + Buji ~ ni hi o okuru HEBR RO DOTE 
Z Viver em “santa” paz. Ga AÑNÓñ (+). 2% 
HECRELTOAU O FilERANTNSDEISTI]A 
ina(citividade. x — to shite irarenai [iru baai de 
wa nai] EAE Ltrbhhto [A AtA] pe- 
rante isto J Não se pode ficar de braços cruzados. 

añ-kásshoku + Bf O castanho [marrom (B.)] 
escuro. 

ankén 1 1 [53] Um tema [assunto] Ta discu- 
tir). Giáf (+). 2 ERR) Um caso judi- 
cial. Soshó jíken (+) . 

añkéto [ée] 7 1 5— k (<Fr. enquéte) O questioná- 
rio [inquérito]. x — o torulokonau] Y 5 — Hz 
31455] Fazer ~. OY ~ chosa 7yr- HAA 
investigação com questionário. 

anki! 3r O decorar [aprender de cor]. © > ~ 
ryoku; maru ~. (5/8) Añshó. > kiókú. 

ánki? 227% [E.JO destino (“a paz ou o perigo”). x 
Kokka no ~ ni kakawaru judaiji FD t facb 
EX Um assunto de vital importância para o 
destino da nação. Anpi (+). 

añkí-ryoku šE J (> añkí) A memória (Capaci- 
dade de memorização). Kare wa — ga tsuyoi 
[yowai] kaz JA [554] Ele tem boa [fraca] 
memória. Kiókú-ryoku (+) . 

ánko fA [6.] 1[>4án?2 0 ~ mochi Fet O 
“mochi” recheado de “án””. 21[5<bE +30 
äs] O chumago [estofo/recheio]. 

ánko $ti [ Zool. ] O diabo-marinho [peixe-pesca- 
dor). 

añkókú Æ 1155] A escuridão; as trevas. O ~ 
seiun HE ES [Astr.] Uma nebulosa obscura. 
O kuráyámí. ZUERA EBC E RAE 
2 IX RE] As trevas; o obscurantismo. x Yo no na- 
ka no ~ men HOYOS E O lado escuro da vida 
[sociedade]. © > ~ gai. ~ jidai itt Uma 
época tenebrosa [de obscurantismo]. ~ tairiku E 
RAE [A.] O continente Negro [Africano]. 

añkókú-gai 65514 O mundo do crime e do vício. 

añkókú-shoku $2 A cor preta. 

añkóró (mochi) ¿87.4 (8) [G.] O “mochi” co- 
berto de “án?*”. 


añnái 





añkóru [60] 7a —yL (< Fr. encore) Bis (Em latim 


significa “duas vezes”). dk “~, ~” YI, TY 
1=) Bis! Bis! ~ ni kotaeru YY 3— CIGA 
Responder ao bis. — suru YY 1-M3Y 2 Bisar. © 
~ awā 7: 1-MNT7TU— A (hora de) retransmissão 
de um programa. 

ánkyo! E A vala coberta (Para drenagem). 
Méikyo. œ haísúí!. 

ánkyo? ZÆ [E.] O viver sossegado [em paz]. 

añmá RE 1/|7y4-v]A massagem. dx — (0) 
suru EEE (+) 7 5 Massajar [Dar uma ~]. 
Massáji. œ shiátsú. 2 [~ v+— ver] O massagis- 
ta. Massáji-shi. 

añmákú R$% Uma cortina que não deixa passar 
luz nenhuma | para ver filme /proje(cições 1. Ar ~ 
o megurasu Èro bt Pôr ~. 

animári BA, FU (Col. de “amári”). 1[E+6Y<] 
Demasiado; muito. — osoku made okite iru to 
karada ni warui yo bA & DHX ETILATND liki 
E k Olhe que ficar a pé até muito tarde, à noite, 
faz mal à saúde! Amárń (+). 2[0+m)]Terrí- 
vel; cruel. Sorya [Sore wa] ~ da tb + [Ent] BA 
3 07 Oh! [Não!], isso é demais! œ hidói. 

añmiñ £A O sono profundo [sossegado]. — suru 
HRS 2 Ter um ~; dormir bem. © ~ bögai ZAE 
15 O perturbar quem dorme. Jukúsdi (+). 

añ-mitsú ¿8% Uma iguaria doce de “mitsú-má- 
mé” com “án?”. 

añmókú REEk O ser tácito. A ~ no ryókai ESRO 
TR O entendimento tácito. ~ no uchi ni mitome- 
ru [yurusul FERRO 5 beoh [817] Reconhecer 
[Concordar] tacitamente. > chaiñmókd; damáru. 

añmónálto 7 -EFA | (< Ing. ammonite) As 
amonites (Fósseis). 

añmóniá "Y EZ7 (< Hol. < L. Amon: Amáo, deus 
egípcio, perto de cujo templo havia sal) [ Quím. } O 
amoníaco (NH). © ~ gasu 77E-7HAÃO gás 
amoníaco. ~ hiryô 7 += THERLO sulfato de ~. 
~ Sul TV ET77k A amólôlnia. Ekitai ~ gas 
E=7 O álcali volátil. 

añmónyúmu [úu] VETA (< añmóniá) 
(Quím.] O amófó nio (NH). 

añná SAL (< ano yo na) Assim; tão; tal; tais Tpes- 
soas. Kare ga ~ hidoi otoko datta to wa shirana- 
katta Bb UE ore e Rb A do + Não 
sabia que ele era assim (tão)mau. x — hito ¿A 
A Uma pessoa assim. Anó yó na. 

añnál Y 1[%]O guiar [acompanhar/mos- 
trar a] alguém (Ex.: O-kyakusama o 302-gô-shitsu 
ni go ~shite (kudasai) = Acompanhe este senhor 
ao quarto 302). Machi o go- ~ itashimasho EJ% $ 
ENAMLEL 5 Dê-me o prazer de lhe [Vou-lhe] 
mostrar a cidade. + ~ suru 7 5 Mostrar 
[Fazer de guia/cicerone). O ~ zu ZARN Um 
guia [mapa]. Kankô ~ HRA O guia turístico; 
“Turismo”. Nyugaku ~ Až ZZA O guia [pros- 
pecto] de admissão [à universidade |. SS» jo 
[sha; sho). Gáido. 
2 [35] O guia [cicerone). Gáido (+). 
3 [18] O convite. Kekkon hiroen ni go-shusseki 
kudasaimasu yO go--- moshiagemasu IET E 
CAHE Fott ESAL Enty Tenho a 
honra de lhe enviar o ~ para participar no nosso 
casamento. x — o dasu RN +È Ht Enviar convi- 
tes. Shótai (+) . 


ańnáí-gákari 28 








4 Laca] O conhecimento. Ae Go- — no tori (ZE 
ADHD Como é do seu ~. Shóchí (+). 

5 [15] As particularidades; as peculiaridades; as 
circunstâncias. x Sono tochi no ~ ni kuwashii % 
DEMO ge AC L Saber muito das ~ da região. 
€ Jijó. > fu-ánnai. 6(Ebx%]amO avisar da 
chegada; b) O bater à porta. x ~ o kou EPIZAR 
5 Pedir que alguém avise [previna] da chegada. 
(SB Tor-tsúgi. 7 66%] A notificação; o aviso. 
k ~ suru & At Notificar; avisar. 
Tsúchi (+). 

annái-gákari RP (< +kákardO recepcionis- 
ta [do hotel); o guia; o lanterninha (B.)do cinema. 
anináí-jó PF (A secção de) “Informações”. 
O Kanko ~ AZAP — turísticas [Turismo]. 
anináí-jó Ær 1[HB%HX]O convite (escrito). 
x Kekkon-shiki no — SANDS PK — de casa- 
mento. 25B8HR]O aviso (escrito). 
annái-sha[nifh] EP [AJO guia; o cicerone; o 
acompanhante. Gáido (+) - 

anináí-shó Py O guia turístico (Livro). 
Afinát-ki; gaídó búkku (+). 

annéí 2% [E.] A paz [ordem];o bem-estar. x ~ 
o midasu [tamotsu] HEr ELF FD] Perturbar 
[Manter] ~. O ~ chitsujo E HRF A paz e a 
segurança. (5/7) Añtál (+). 

án-ni {2 De maneira implícita; implicitamente; 
indirectamente. x — honomekasu BCDD Ih 
+ Dar a entender. Aite o ~ hinan suru AFEC 
SERES 2 Criticar — O outro. 

Soré tó náku. > ańjí. 

añ nó jó 3072 Como se esperava [Como era de 
esperar]. — kare wa watashi no iken ni hanron 
shite kita RDEBNALO E RICH RL TEA ~ ele 
atacou a minha opiniáo. 

(575) Hatáshite. > omóu 7 O; yosó o. 

añnóñ ýE A paz e o sossego. x ~ buji ni seika- 
tsu suru HERE CHET & Viver em paz e segu- 
ranga. Heíáñ; hetóñ (+). 

añnyúi 7 y—4 (< Fr ennui) O tédio. Keñ- 
tá (+). 

anó! bo 1[(L.Fb3)H43F2b0RNT70330 
+ ata] Aquele. x — koro Dt 4 Por aquela 
época [altura]; nesse(s) tempo(s). ~ toki DEF 
Naquela altura. > ~ te kono te; ~ yo. o aré; 
konó; sonó. 2[$/0] Aquele/a; o tal; aquilo [ que 
sabemos /. x Anata mo gozonji no — hanashi $ 
A d O DOE Aquele [O tal] assunto de que 
o senhior também sabe. Réi no. 

anó” [anô] 240 [6053] [G.) 1 [FU zh] Por 
favor; ó; el; oiga. — choto o-tazune shimasu DD, 
broteBhnLEF Por favor [Com licença], se- 
nhor, poderia dizer-me [onde é [fica] a estação? J. 
Sumimásén (+). 2[{0 Z ð o T] Hum; ha. 
Ano hito wa éto — tashika Suzuki-san da to 
omoimasu ga HBDAR, AL, DO, Enika ATE 
é Ent Ha, aquele senhor, se não me engano, 
é osr. Suzuki. 

anódo [60]7/— E (< Ing. < Gr. ánodos: “subida”) 
[ Fis. ] O ánodo [elé(citrodo positivo]. 
Yókyókú. Kasódo. 

anó né [né] HNA [HA] [Col.] Oiga(m)!; ou- 
ve lá!; quer ouvir?; olhe! ~ omoshirot hanashi o 
shite agemasho ka Oh, EYLAVÉFELCIOEL 


1 5% Olhe, você quer que lhe conte uma coisa 


interessante [lhe conte uma história engraçada]? 

anórákku 7 / 37 (< Esquimó: anoraq) O anora- 
que (Agasalho de pele com capuz). 
(Uifidó) yákke. 

anó té konó té DF INF Todos os meios pos- 
síveis. de — de kudoki-otosu DDF LOFTON EKA 
5 é 7 Persuadir [Convencer] por ~. 

anó yó $40tt O outro mundo; o além(-tâmulo), 
dx ~ e tabi- datsu bot fraro Partir para o ~. 
~ no hito to naru SDD A ¿AZ Morrer. 
Ráise. Konó yó. > meidó?; yómi? (no kuni. 

añpáia 7 154 7 (< Ing. umpire) [(DJesp.1O árbi- 
tro. (575) Jáiji; réferi; shifpáñ!. 

añ-pán fi Um pãozinho recheado de doce 


añpéa PUT (< Fr. Ampère: 1775 ~ 1836) [Fís.] O 
ampere. O ~ kei 7<73f O amperímetro. 

ánpi 2H a)O estadoT de saúde 1:b)O estar vivo ou 
morto. Yukue fumei-sha no — ga kizukawareru fy 
APARODE Abn Há grande preocu- 
pagáo com (a situação d)os desaparecidos. 
npo 21% (Abrev. de Añzéñ Hóshó Jóyaku) O Trata- 
do de Segurança (Entre o Japão e os Estados 
Unidos: 1951). O ~ (Joyaku) ZR (%49) ~ 

anpo EE: [Med.] A cataplasma. Shippa (+). 

añpóntan 24 [Chu. ] Cretino; parvo; imbecil. 
Ahó (+); báka (0); manúké (+). 

aúpá! R$: A memorização de partituras musicais. 
x ~ de hiku Maš CS Tocar uma partitura de 
cor; tocar sem ver a música. œ fu”, gakútá!. 

ánpu? 7 7 (< Ing. amplifier < L.) O amplificador. 
O Mein ~ 2477 ~ principal. 
ZOTUKOKi. 

ánpuru 77) (< Fr. ampoule) Uma ampola. Y 
Kaze- gusuri no ~ HABRO Tv Fr ~ contra a 


gripe. 

añráka Z O conforto [regalo]; a comodidade. ~ 
ni kurasu L&E bT Viver confortavelmente. © 
~ isu £t A poltrona; o sofá; a cadeira de 
encosto. ~ shi Z273 A eutanásia. 
> añtáí; kirákG; yasúraka. 

añrúí FEE O chorar em segredo [às escondidas]. 
> námida. 

añryókúshoku FEZ O verde-escurol-garra- 
fa]. > tuká-miídori. 

añryu FS L[kEDHEN]A corrente inferior 
[submarina]. 2[AiCHNnANEBE]As influén- 
cias ocultas. Teíryú. 

añsánburu 7 YH TIL (< Fr. ensemble < L. in + 
simul; ao mesmo tempo) 1 (5AEO] Um conjun- 
to. x Burausu to sukáto no ~ TIIALEAZAH+OD 
Tv TN ~ de blusa e saia, a combinar. 2[% 
32] [Mús.] O grupo [conjunto] musical. 
(Sho) gasshó [gassó] (dan). 3 [335] O efeito de 
conjunto. 

añsátsú FE O assassinato [assassínio] (às ocul- 
tas). de ~ suru [sarerul HERE TF A [à Nn 5] Assassinar 
[Ser assassinado). © ~ jiken RE&F4 Um caso 
de ~. ~ misui HE Um atentado; a tenta- 
tiva de ~. > ~sha. œm) Yamtácht. 

añsátsú-sha 539% O assassino. 
Koróshi-yá. > satsújih. 

añséi ZA O repouso. ¿sha ni — o meijirareta EA 
CARA am bhk O médico ordenou-me repouso. 
O re ryoho Fem A cura de —. Zettai ~ Ext 
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añzéñh! 





478% — absoluto. 

añséki-shoku 57€ O vermelho-escuro. 

añshíñ 4 O estar tranquilo; o alívio; a despre- 
ocupação; o descanso; a segurança. Go- ~ nasai 
[kudasai] C det a w [FT &w] Não se preocupe. 
Kore de hito ~ da cnciwt Sit Bem [Ufa!], 
assim já posso ficar descansado [respirar]. dr ~ 
(no) dekiru hito db (D) €% 5 A Uma pessoa que 
inspira confiança. ~ suru -bt 2 Estar tranquilo 
¡Mo kiken wa nai kara ~ shite yoroshú % 5 GRA 
AvbbEDLTLALA Pode ficar tranquilo [des- 
cansado] que já não há perigo. ~ shikitta posu Fest 
Lork O ar confiante. ~ shite o-makase 
kudasai FDL TE Tè v Deixe o caso comigo 
e fique sossegado). O œ> ~ kan [ritsumei). 
(575) Ando; kyúshih. Fuán; shifpáfí. 

anshín-kan ZL A sensação de alívio [segu- 
ranga/paz]. x ~ o idaku [ataeru] -OREZ HA < 
[54 51 Ter [Dar] uma ~. 

añshiñ-ritsúmél -ùf A iluminação; a paz 
espiritual. (5/5) Ahjih-ryúméi. > satórí. 

añshítsú Æ A câmara escura (Para revelação 
de fotografias). 

añshó! FEB A recitação de memória; a decla- 
mação de cor. x Shio ~ suru Ft ais > Decla- 
mar [Recitar] uma poesia de cor. œ ańkf. 

añshó? FH O recife; o escolho (Tb. fig.). Ware- 
ware no keikaku wa o-zume ni kite — ni nori-agete 
shimatta RA DESEN ADC CIC DO EFT 
L £ > 7% O nosso proje(c)to, quando estava já quase 
concluído [aprovado], encalhou. > iwál. 

ánshu j23 A imposição das mãos para invocar o 
Espírito Santo |. 

anshátsá Æ H A congeminação [invenção]. 
Kóár (+); sóár. 

ansókkô TÉR O añsókúko. 

añsókú E (> añsókú-bi) O descanso [repouso]. 
Kyúsókú (+). 

añsókú-bi (-jitsu] 28 H (<-- +hi) O dia de des- 
canso; o descanso dominical [sabático]. 

añsókúko 2.5% [Bot.] O benjoim (Resina do 
benjoeiro). © ~ san ZE BE£ O ácido benzóico. 

añsóroji 7 Y O% -— (< Ing. anthology < Gr. anthos: 
“flor” + logia: “cole(c)ção”) A antologia. 
Señshú: shikáshú. 

ánta 5 AT (Col. de anáta!). 

añtál 223% [E.] A paz e segurança [do país]; o 
bem-estar [da família]. ŒC Añnél. 

añtán EE 1 [E CREARA k5 t]O ser tene- 
broso. 2 [< CALVDAJL57)]O ser tenebroso. w 
~ to shita kimochi ni naru IE L LAZRDICASZ 
Ficar desesperado [muito apreensivo]. 
> kurái?; zetsúbó-tékí. 

añtélí ZE 1[X342%1H4v2i]A estabili- 
dade; o equilíbrio. x ~ o eru ZE%+14 A Ganhar 
estabilidade. ~ o tamotsu ZE + (RO Manter a/o 

~ o ushinau [kaku] Ze + *&5 [R<] Perder 

[Faltar]o/a ~. ~ shita seikatsu [chii; shunyul E 

LÆ bitr; RA] Uma vida estável [posição 

segura; renda certa]. Kibun ga ~ suru ENE E 

3% Ficar tranquilo. <> > ~ ka [sei].  seichó £ 

ERE O crescimento estável. ~ tasú ZE EH 

Uma maioria segura | de deputados J. ru-án- 

tel. Ditél 2[(£45%%, 5%; Fpb]O equilí- 


brio [do cálice, mesaj. x — ga warui Zp 


“e 


Não ter equilíbrio. <> => ~ kan [sei]. ~ sochi 
TEE [Fis.] O estabilizador. > ~zai. Kiń- 
kō; ochítsúkí; suwárí. (Am) Fu-ántei. 3[%X8%3 
dAnI57+] [Quím.] A não-rea(cição. x San ni 
~ na busshitsu BECA EA AE A substância que 
náo reage aos ácidos. 

añtéi-ká Z27E4L A estabilização. x Kawase no ~ 
ASD ~ cambial [do câmbio). 

añtéi-kan ZÆ% O sentido [A sensação] de segu- 
rança. 

añtél-sél TEYE A estabilidade (como qualidade). 

aftéi-záí ZE É!) O produto estabilizador. O Sei- 
shin ~ HAZ AI [Med.J O tranquilizante [cal- 
mante]. 

añtéñ Mz 1 (B19] A troca de cenário às escuras 
sem correr o pano do palco. œ yóóñ. 2[E<3 
T Ł]O revés; a reviravolta; a mudança para pior. 
* Unmei ga ~ suru Himin 2 Dar uma 
reviravolta o destino. 

añténá 735 (< Ing. < L. antem[n]na: “verga de 
navio”) 1(EHf]A antena. x — o haru [tate- 
rul 77+ ZRA [TA ]POr ~. O Kyödö ~ 4 
7/55 — de uso cole(ctivo. > parabora ~. 
Shitsunai — ÆT F+ ~ de interior. 2 [Fz 
H]1A antena; a fonte de informações; os indícios; a 
chave. x Joho nyushu no ~ o haru HE AFOT 
Y FF RES Ter uma “antena secreta” de infor- 
mação. œ te-gákari. 

añtó gj Uma luta (guerra de morte] às escon- 
didas/por trás. Hyomen wa oda yaka demo ryosha 
no aida ni wa susamajii — ga ata ERICA 
MEDICA è ELE Embora exterior- 
mente [por foral tudo parecesse (estar) calmo, 
havia entre os dois uma guerra oculta terrível. 

ántonimu 7y HZA o háfitái-gó. 

ántore[8] FY EL (—) (< Fr. entrée < L.) A entra- 
da (Primeiro prato da refeição ocidental). 

añtsúká [úu] 7>:y—%Hj= (< Fr. en-tout-cas) A ter- 
ra artificial vermelho-escura dos campos de jogos. 


añ'úñ FREE 1[Ev3%]A nuvem negra. Ko- 
kúúńñ. 2 [ÆA] As nuvens negras. dk — ga 


tadayotte [tare-komete] iru EE RA oT [EN DOT] 
vā Pairam nuvens [perspe(ctivas] negras nas 
negociações |. At él. 

án'ya Te A noite escura. Yaíf; yamíyo (+ . 

añ'yákú fÆ As manobras secretas [por trás dos 
bastidores]; a manipulação. x Seikai no rimen de 
~ suru KAORE CHRT 8 Manobrar nos basti- 
dores da política. Añchú-hiyákó. 

án'yo ¿AE [Infa.] 1[4<22]Os primeiros 
passinhos. ~ wa ojózu A (44 LF Olhe como 
você já anda! xw — (o)suru bA E (4) 7 & Dar ~. 
Hokó. 2 [E1]0O(s)pezinho(s). Em Ash. 

añ'yú lk A metáfora. lh'yú; métafa. 
Chokúyú; mefyú. = híyu. 

ánzan! ZÆ O parto normal [fácil]; a eutocia. x 
~ de aru CECHA Ser um ~. 
Nánzan. > shussáñ. 

añzán? FEB O fazer contas de cabeça; o cálculo 
mental. x Sanjugo kakeru yonjuhachi o ~ suru 
[de yaru] 35 x 48 +HEÉART A e A] Fazer de ca- 
beça 35 a multiplicar por 48. Hissáñ. > kef- 
sán?. 

gan 22111 O andesito (Rocha). 
“e A segurança. Sagyo-chuúu wa — no 


añzán 
añzéñ 
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tame herumetto chakuyo no koto VEÉEPAZEDA 

HOJA Y HERO LT é (510) Por (motivo de) segu- 

rança, usar capacete no trabalho! + — na basho 

[kikai; kuruma] <P bi; $] O lugar [A 

máquina; carro]seguro/a. ~ na shokuhin ERA 

4h Produtos alimentícios seguros (de confiança]. 

Mino — o hakaru WD e&t E £ Olhar por si [pela 

própria ~]. O ~ ben &<£5 A válvula de ~. ~ 

beruto Z%=1PF O cinturão [cinto] de ~. > 

““bó.  chital 2416 A zona de ~. ~ dai-ichi 

& 488 — (FERE) Primeiro [Acima de tudo] a ~. ~ 

hoshã jóyaku 34 (726 4%) o Ánpo. ~ hoshô 

riji-kai Z SEE 2: O Conselho de Segurança 

(da ONU). ~ kamisorni 32%) A gilete [lámina 

de barbear]. > ~ken (ki). ~ pin F%Y> O 

alfinete de ~ [Uma ~]. ~ saku fo kojiru [toru] ) 

AEREA [Ex] ¡Tomar | medidas de ~. 

> “sel. ~ sóchi 224E O dispositivo de ~. ~ 

sôgyô EHHH O funcionamento seguro. ~ ten- 
ken ZZA A inspe(cição de ~. > to. Kotsu 
e HE GE — do trânsito. 
Artáf, buji; bunáñ. Kikéñ. > hoáñ. 
añzén? 2% [E.] O ser sombrio [soturno; lúgubre]. 
añzén- bô ES PE (<-- * + bóshi) O capacete de 
segurança [prote(cicáol. 
añzén-ken Z ZH O campo [A zona] de segu- 
ranca. 

añzén- ki 2% O disjuntor; o fusível (de segu- 
rança). (5/5) Bureka. 

añzén-sél ZE A segurança (como qualidade); 

o grau de ~. x Shokuhin no ~ EBD EVE ~ 

dos produtos alimentícios. (4/5) Kikéf-séí. 
añzéñn-tó ELF] [[E]A lâmpada (vermelha) de 

segurança. 
añzú & [Bot.] O damasqueiro; prunus armeniaca. 

A ~ (no mi) & (03%) O damasco; o alperce; o 

abricó; o albricoque. 
añzúru EIS [E] 1(%123; #4 H3]Pensar. 

A lkkeio ~ —Strãz b ~ um plano. 2 [bica 

&; SUE 5 | Recear; preocupar-se. 

~ yori umu ga yasushi RT 5 J VEURE 

Tum proje(c)jto | Ser mais fácil do que se pensa 

[Tanta preocupação para nadaj. 

Añjru; kizúkáu (+); shifipáí súrú (o). 
ão E (Da6i!) 1[%4]0 azul. x Sora [Umi] no 

— Ze [4] DE O azul celeste/do céu [marinho/do 

mar). ~ wa ai yori idete ai yori mo aoshi $ 

HELoHeTESd è FL O discípulo ser melhor 

que o mestre (Lit. O azul vem do índigo [anil] e é 

mais azul ainda (do) que o índigo). © > ao-ao; ~ 

arashi. ~ aza $38 O nevo [A mossa] azulado[a]. 
~ iro Ff A cor azul; o azul. œ wiro shinkoku. 
~ midori fr O verde levemente azulado. => 
suji [tenjô /unabara). 2[$£]0 verde (Cor). 
> kabi [kusa/mono/mushi/na/nori). O ~ 

(shingô) $ (35) a) O sinal verde (do semáforo); 

b) A licença (para fazer algo). > ~ta. ~ yasai $ 

EFE As verduras; as hortaliças. Mídori. 3 

[c> massão) . 
aó-áo %2 a) Verdejante; b) Fresco; viçoso. ~ fo 

wakaba no shigeru kisetsu ni natta Ex L FEEDS 

BIC % > 2 Chegou a estação das folhas viçosas, 

todas verdinhas ( © ão-ba). 
aó-árashi jaz A brisa primaveril [que agita as 

folhas verdes). 





ão-ba $ (<--+ha) 1[H$x k LAKOE] As 
folhas verdejantes. 2 [#1] As folhas tenras 
[vigosas]. + ~ no koro [kisetsu] BEDT 2 [Eff] 
A época [altura/estação] das —. 
Waáka-ba (o); shifryókú (+). 

aó-báná FS 8 [El (<-- +haná) O ranho [muco] 
(do nariz); as moncas (G.). Aóppáná. 

aó-bikari XUY (<-- + hikáru) Uma luz fosfore- 
scente [azulada]. 

aó-búkure i (<-- + fukúrérú) A inchação 
azul-escura [ de hidropisia ]. de —(no)shita kao $3 
REN (0) L% O rosto azul-escuro e inchado. 

aó-byótan [60] FZI (<-- +hyótán) LIL 
VANENMHME] A cabaça (ainda de cor) verde. 2 
HEDA [G./Fig.] Um magricelas, pálido. 

aó-dáishô FX (< +táisho) Uma espécie de 
cobra não venenosa, comum em todo o Japão. 

aó-dáké E 17 (< +také) O bambu verde [recém- 
cortado]. 

aó-dátami + Um “tatámí” novo [refeito]. 

aó-gáeru ERÊ ( (<-> +kaérú) > amá-gáeru. 

aógi-miru (MXR3 (< aógu + --) Levantar [Er- 
guer] os olhos; olhar para cima. + Teno ~ Rẹ 
(MY RA Levantar os olhos ao [para o] céu; olhar 
para o céu. Mi-ágéru. 

aó-gíri 5 Hi [4243] [Bot.] Uma espécie de “kiri”; 
firmiana platanifolia. 

aógu' {P 1[% EH 3] Erguer [Levantar] os 
olhos. x Hoshi-zora [Fujlo — EE [ES] WC 
~ para o céu estrelado [o monte Fuji]. Mi- 
ágéru (+). 2 [28% TF A; ik 5 ] Venerar; respeitar. 
Soñkéí súrú (o) uyámáu (+). 3585; RÐ 
2] Pedir; solicitar. + Joryoku [Kifu; Koenlo ~ Ej 
DIS: 44] +1 — ajuda [donativos; apoio]. 
Kóu; motóméru. 4[—<X tc ék?t] ingerir de 
uma só vez. de Doku o — Œz% Engolir [—]o 
veneno. (S7m) Aóru (+). œ némul. 

aógu* E [HB] € Abanar (para agitar o ar). x Sen- 
su de ~ AT Cp Abanar(-se) com o leque, 
ad (5/15) Aóru. 

ó-gúrói + FEEL (<-- +kurói) Azul-ferrete. 

aól Avo (> 30) 1[1$4£0] Azul. Sora wa aoku 
hare-watatte iru 2h # < nio TNzO céu está 
todo azul, (sem uma nuvem). x — me o shita 
ningyo HORELA Uma boneca de olhos 
azuis. 2[%$*0]a) Verde (Cor), esverdeado; b} 
Verde (Não maduro). x ~ mono Ent Às hor- 
taliças; as verduras. 311M0% 2% 1] Pálido. Kyo- 
fu [Samusa] de (kao ga)aoku natta Ext [4] € GA 
+) H< % > ? Com o medo [frio] ele ficou — [ama- 
relo como (a) cera). (8/5) Sóhákd; a6irói; aózá- 
méru. 4[+%X ] Inexperiente; novato. + ~ 
koto o iu Hit ¿E 5 Falar como uma criança; 
dizer criancices. Mijáká ná (+); mi-kéiken 
na (+). œ aó-nisáfí. 

aóf” E 1 [44%] [Bot.] A malva (Planta). Zl& 
PRO)—-D] A malva (Brasão dos Tokugawa — “futá- 
bá-ãol”). 

aó-iki-tó-iki E Ent O aperto; o estar com a 
corda as pescoço. Kono fukyo de kigyo wa doko 
mo ~ nojotaida CONIL CERE C h FELEO 
TRIEZ Com esta estagnação econó[ó]mica as em- 
presas estão todas com a corda ao pescoço [todas 
a lutar pela sobrevivência]. => kormárt-kíru. 

aóiró-shinkoku FEA A declaração de im- 





apáto 





ASK 


posto num formulário azul (para quem tem o seu 
negócio). 

aó-jáshin SGA (<-- +shashń) 1 [E HO] A 
cópia fotográfica (Que pode ser azul ou não). x 
~ ni toru AEACHD Tirar uma —. 2[(2+N; 
zR] O plano; o esboço; o projeícito T da casa ). 
Jinsei no ~ wa sude ni kare no atama no naka ni 
deki-agatte ita AEDA RUT CICRORDOHICTE 
Ez Tin Ele já tinha na cabeça o seu plano de 
vida. (5/5) Mirárzu; sekkéi-zu. 

aó-jirói $ BL (< + shirói) Pálido; lívido (como a 
cera). (578) Sóhaka. 

a6-kábí 551% O bolor [do pão 1; o penicilo. 

aókí $7 a) A aucuba (Planta espontánea e de 
jardim, com bagas vermelhas); aucuba japonica; 
b) A árvore verde (viçosa]. 

aó-kúsá && A erva (verdejante). 

aó6-kúsái FEL [G.] 1[58w]Ocheiro (desagra- 
dável) a folhas verdes esmagadas. 2 [EA] Im- 
berbe; inexperiente. Kare ni wa mada daibu — 
tokoro ga nokotte iru ECR ERROA RON NE o 
(ná Ele ainda é um — [ingé[êlnuo em muitos 

ntos). 

aómi Ff 1[%2)Um ar de verde [azul]. + — 
gakatta lo obita) haiiro FED DD Te [ST] A 
£2 O cinzento azulado [esverdeado). Z [Ruiz 
FECI bA] As verduras. 

aómidoro Fri [kk] [ Bot. ] A lentilha- 
d'água. 

aó-mono &% 1 [F] Oslegumes; as verduras. 
O ~ ichi (ba) 54th 5) O mercado de legumes e 
frutas. Yasál (+). 2Z[HtD%A] Os peixes de 
pele azulada (e indigestos). => hikárí-mónó. 

aómónó-yál-uri] 51H E [EU] > yaya. 

aó-múké¡-máki) (fls [151%] (< aó-máku) O es- 
tar deitado de costas. x — ni naru (Mt A 5 
Deitar-se de costas. — ni taoreru Mia Hd een 5 
Cair de costas. (AE Utsúbúsé; utsúamúké. 

aó-múkéru {P(}5 (< aógu + --) Pór-se a olhar 
para o céu; virar | o menino/a carta |para cima. x 
Kao o ~ BAY MIENTE Olhar para o céu. 
Utsúmúkéru. 

aó-múku (153 < (< aógu + --) Olhar para o céu; 
virar-se para cima. Utsúmúku. 

aó-mushi $: [Zool.] As lagartas verdes, sem 

élos. 

aó-na E As verduras (de folha grande e viçosa). 
IARE) ~ ni shio $a O aspecto murcho; a 
orelha caída (Sensei ni shikararete kare wa — ni 
shio to iu tokoro datta AER Lbh tO ENE 
¿nn ¿TA oA Ele ficou murcho por ter apanha- 
do um raspanete do professor). 

aó-nisáf = [G.] O fedelho; o novato; o 
criançola. Anna ~ ninani ga dekiru BA RBD AIC 
RATE Que pode [é que sabe] aquele ~? 
> mijGkú; wakázó. 

aó-nori E; Uma alga comestível. 

aóri FY (< aó) I[AicWrcEsceo]A lufa- 
da [de vento |. 2[%:%]0 vendaval; o abalo. 
Fu-keiki no ~ o kutte tôsan suru kaisha ga Oi PH 
KODE D tR oTHET S atA São muitas as 
firmas que vão à falência com o ~ da crise 
econó[ó jmica. (575) Y6ha. > sobá-zãe. 

aóri-ashi $3!) E O golpe [movimento] de tesoura 
íi em natação ). 


aóri-dómé RU 1E5 (<-- + tomérá) O gancho (na 
parede para impedir que a porta [janela] bata com 
o vento). 

aóru 1535 1[55)o vento | Soprar; agitar-se o 
ar. Hi wa kyófu ni aorarete matataku ma ni moe-hi- 
rogata Kh EBC) BS ICRA o Te 
O fogo, soprado por um vento forte, alastrou num 
instante. 2 [E38h3 5] Provocar: incitar; estimu- 
lar. x Aite no ikari [shittoshin]o ~ Fob [tk 
iibl Bb: A Provocar a ira [o ciúme] do outro. 
Kyososhin [Kobai-yoku; Kyoeishin]o — HG 
ERR HD] bh — a concorrência [vonta- 
de de comprar; vaidade). Señdo súrd. 3 
[Econ. ] Provocar Fa subida dos preços |. 

aóru” 043 Beber dum trago; engolir. x Sake [Do- 
ku) o ~ tl +bk5 Beber o vinho de um 
gole/trago [Engolir o veneno). => nómul. 

aósá HŽ [Bot.] Uma espécie [variedade] de alga; 
ulva. 

aó-ságí EH [Zool.] A garça acinzentada; adrea 
cinerea. 

aó-shing9 $155 a) O sinal verde (do semáfo- 
ro/farol); b) A licença (de fazer algo). 

aó-sókohi F% > ryokúnáíshó. 

aó-sújí #5} As veias (“fio azul”). + — o tatete 
okoru Bratt D Ficar funbundo, com as 
velas (da testa) dilatadas. 

aó-tá $8 O arrozal verde. 

aótá-gáí FSH (<-+ka0) 1 [ESA RSD 
oT, BYELDANORICAE 5 T 2] A compra da co 
lheita do arroz ainda no campo. 2[7WWMicC 43H 
DERIO A RF EMCALOHRICHRAT INDRA 
T é] O recrutamento de novos empregados antes 
do prazo oficial (Que as empresas não respeitam; 
por isso é comum os universitários escolherem o 
emprego ainda antes de se formarem). 

aótá-gári ŞAMA (<-- +karú) > aótá-gái 2. 

aó-ténjo E X7f a) > aózóra; b) A subida repen- 
tina [dos valores |. 

aótó HE A pedra de afiar [amolar] de granulagáo 
média. 

aó-ume +15 A “ume” (ainda) verde. 

aó-únábara :gj A imensidão azul (do mar). 

aóyági SHI 1/54 J$ o% [E.] O salgueiro 
viçoso. > yanági. 2Z[R][Zool.] A parte car- 
nuda do “baká-gai”. 

aózáméru +53 Ficar pálido [Empalidecer] 
[ao ler a notícia |]. + Shinin no yo ni aozameta 
kao EADI5CHI0kE Um rosto cadavérico 
[Kvido como a cera]. => aóyfrói. 

aó-zóra $720 (<--+sóra) 1 [$522] O céu [firma- 
mento] azul. x Nukeru yó na ~ 1051542 
Um céu todo azulinho. 2[HNo)Arlivre. O ~ 
[yagai] ichiba $572 [EFA] Titã O mercado [A fei- 
ra] ao ar livre. 

apárútóhérto 7-UL 4 k (< Ing. apartheid < 
Hol.) [H.] A segregagáo dos negros na Africa do 
Sul. 

apáto [áa] 7-— | (< Ing. apartment house) a) O 
prédio residencial [de apartamentos]; b) O aparta- 
mento [andar]. + ~ no kanr-nin TI—ROBEEA 
O porteiro [zelador] do prédio. ~ o kariru [kasu] 
7:5- tfi? a [B77] Alugar um apartamento. 
Ni-eru-di-keino ~ 2 LDK 07/— k Um aparta- 
mento com dois quartos, sala e cozinha. 








apéritifu 





apéritifu PAYA 7 (< Fr. apentif < L. aperire; 
abrir) O aperitivo. Shokúzén-shu. Di- 
gésútifu. > zeñsál. 

apiru [11] 7€ —JL (< Ing. appeal < L. appellare: cham- 
ar) 1[34; FF O apelo. x Seron [Taishi] 
ni gensuibaku kinshi o ~ suru TER [KÆ] CET 
MiLATU—IUFZ Apelar à opinião pública [ao 
público]contra a bomba H/de hidrogé[é nio. 
Uttãe; yobíkáké. ZLibkfj>rL][G.)O apelo; a 
atra(cição. Motto wakai hito ni ~ suru shohin wa 
nai daro ka bo E EO ACTUA DATO 
5% Não haverá um produto que atraia mais os 
(compradores) jovens? œ ukéru. 3I[EHJA a- 
tra(cição. O > sekkusu ~. (S/D Miryókú (+). 

Áporo(n) 7 (7) (O deus) Apolo 

apósútórófi [apósutórofu] PEZ A74- 
[FRA O7] (< Ing. < Gr. apóstrofos: “que se des- 
via”) O apóstrofo( ). ). 

appá (kátto) [aá] 7-1: — (hw b) (< Ing. upper 
cut) [Boxe] O soco dado de baixo para cima (no 
queixo). 

appákú Fã 1[107HR13100H57¿]A pressão; 
a coa(ckáo. x — o kanjiru [EiB EU 5 Sentir-se 
oprimido [coagido/pressionado] ~ suru FEifis 5 
Coagir; pressionar; oprimir. O > ~ kan. 
2[HIF])A opressão | [dos pobres ); a coa(c)ção. 
atsúryoku; ¡átsú; kyóátso. 

appákú-kan EE O sentir-se coagido; a sen- 
sagáo de coa(c)ção. 

appáppá vlo [G.] Um vestido solto (pró- 
prio para o veráo). Kantán-fuku. 

appáre KN 1 [E] Admirável; esplêndido; 
magnífico. Teki-nagara — de aru ib ANT? 
2% É inimigo mas é um valente. Mígoto (+) ; 
rippá (+). 2[(2RBL % t ADA) [Inter]. Bra- 
vo! /Muito bem! /Espléndido! /Maravilhoso! /For- 
midável! x ~ ~ Rn Xin Bravo, bravo! 
Dekáshita; mígoto. 

áppu 7 7(<Ing.up) 1 [E=](Axima;o aumen- 
to; a subida. O ~ ritsu 7173 O índice de 
aumento. cb bêsu [hórudo /kosuto /reberu]--. 
Supido ~ Zz”— E7y7 O aumento da velocida- 
de. Dáun. > agárfl; jóshó! 2 [rkv LH 
22 :]O penteado alto. w Kamio ~ ni suru 82% 
FTITTFZ Usar ~. Yutágé. 3[EROXE 
L]A foto (muito)de perto. x Kao o ~ de toru [ni 
suru) tT Yy TCRA [k73] Tirar uma ~/um 
instantâneo. -útsúshí. 4 [ -7y 7] DEC 
PSETTF AG 10%] Até ao fim; completamente; bem. 
O Doresu ~ EL XY? Vestir bem [com apuro). 
Wômingu 74-324 7370 exercício prepa- 
ratório (para aquecer) antes do jogo. 

áppu-appu oo 5% [On.) 1[:tEnctiO 
debater-se para não se afogar. 2 [E % RAEC] 
O ver-se [estar] em palpos de aranha. x Shakkin 
de — suru tetho Sho ST A Estar em ... com 
as dívidas. 

appúriké 7 y 7 Y 4 (< Fr. appliqué < L. applicare; 
aplicar) O enfeite [no avental |. > shishú!. 

appúrúpai 7 y 7134 (< Ing. apple-pie) A torta 
de maçã (= riñgó). 

appú-tsú-déto [ée] 7 
date) > géndai. 

apúré (géru) [ée] 77 L (4 —)JL) (< Fr. aprês-guer- 
re) © señgó. 


Y TYF- | (< Ing. up-to- 
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apuróchi [60] 770—3 (< Ing. approach < L. ad- 
propiare: “vir para perto”) 1 [HE] O tratar. x Ko- 
no mondai ni taisuru — no hohó TOMMY 
F7FuU—-FO HE A maneira de ~ este problema. 
SB Sekkiñ (+). 2 [E2 16: A318]O caminho 
de acesso. > shiny’. 3[2+—eHREBIO] A 
pista da descida (antes do salto de esqui). 
Josóro. 4 [231443 2 ¿][Go.] O aproximar-se do 
buraco. 

apútó-shikí 77 xi (< Roman Abt, engenheiro 
suiço) O sistema Abt. 

ará! 4H (> ará) 1[x5]0O defeito; a falta. x ~ 
o sagasu [mitsukeru] H+H3 [R003]Andar/Es- 
tar sempre à procura dos [Censurar/Criticar os] 
defeitos alheios. © > “—-sagashi. Kettén; 
óchido. 2[40]a) Os desperdícios [restos; miú- 
dos] de peixe ou carne (Que o cozinheiro apro- 
veita); b) A moinha (Restos da debulha). 3[$H+ 
à o tt] [Pref.] Geral/ [tradução | Imperfeita/ 
Mais ou menos. O > ~ suji. 

ára? 45 Ora veja(m)!; Oh!; Ah!; Credo!; Meu 
Deus!; (Minha) Nossa (Senhora)! ~, hidoi wa hb, 

Wi ~, que terrível! > ára ma. ~, só desu ka 
bb, t 5-CF 2 Não é possível! (575) Sm) Ma: óya. 
ará xr (Pref. de aráí?) “Violento, tempestuoso”. 
O > ~ uma [umi]. 

Ára 75- (<P. < Ár. “al”: o + “ilah”: Deus) Alá. 

arááráshii FE» Li Fa voz | Rude; Ta maneira/o 
modo/o rosto | selvagem; | temperamento / 
cará(cter | violento. Araarashiku to o akeru Ex L 
< FRA) Abrir a porta com força. 

(575) Aráppói: rafbó; sobó. 

arábésuku 754242% (< Ing. < Fr. < It. arabesco) 
[Mús./Arte ] O arabesco. 

Arábiá 75E7 A Arábia (Península) (> Saújtára- 
bia). de ~ fu TY TBLA maneira (O estilo] ára- 
be. O ~ go FFETÄE O árabe. ~ gomu TFET 
32 A goma arábica. “jin7 747 AO[A]árabe. 
” suji T?UTEF O(s) número(s) [algarismos] 
árabe(s). ~ uma 7 5t7E O cavalo árabe. 

Arábiánú-náito 75E7 +4 k (< Ing. The Arabi- 
an Nights) As Mil e Uma Noites. 

(5/5) SentyáMchtyá Mónógátan. 

Árabu 757 (< Ing. Arab) [7 57 A] Árabe. 
© ~ sekai 75715 O mundo ~. ~ shokoku T 
5 736 Os países árabes. ~ shuchô-koku renpo 
735978 EEE A Federação dos Emirados Ara- 
bes Unidos. 

ará-dátéru FSEILT A (< aráf+tatéru) 1 [EA 
ojt t calca: 5] Complicar To assunto ]. yk 
Koto o ~ [ara-datenai] RE maT A [Mi TAN] 
Pôr [Não pôr] as coisas pior do que estavam. 
Mendó ni suru. 2[FE< 4+ S]Levantar Tondas |; 
enfurecer. e Gokio — BAY MALTA Levantar a 
voz Fzangado |. Arákú súrú. 

ará-dátsu FEILD (< arár?+tátsu) 1 [%<?2]En- 
capelarem-se [as ondas |. (5/5) Arákú náru. Z[mH 
Hlc 5] Complicar-se. Kare ga dete kita bakari ni 
kaette koto ga ara-datta ERHET * RADO Ch oT 
cepa o7 Com a chegada dele ficou tudo pior 
[as coisas complicaram-se mais]. 

ará-gáné ¿82 (< ara'3 + kané) Minério ou ferro 
em bruto. 

arágáu fņ 5 Lutar [contra o destino ). + Keri ni 
~ Corb 5 Revoltar-se [~] contra a autori- 


arámúgó 





dade. Hamúkáu; teikó sűrű. > arásóu. 

ará-gimó AB (< aráf? +kimó) [E.] A ferocidade; 
os (maus) figados. Dogimó (+). 

ará-gótó st (< aráf? + kotó) Uma peça épica do 
teatro kabúki. © ~ shi FEET a) O a(citor que 
interpreta o papel violento ou cruel de militar ou 
divindade; b) Um trabalhador braçal [de trabalhos 
pesados]. 

ará-gyó íT (< arái? +shúgyó) As grandes austeri- 
dades (ascéticas). 

aráhitógami IS A $4 [F.) Um deus vivo limpera- 
dor |. Akítsúkami. 

aráfl Het? (< aráú) 1[4E]A lavagem. ye ~ ni 
dasu vot Et Mandar para lavar. © > maru 
[mizu] ~. Sentákú. 2 [Ņ] 5 0 — m] As 

tas finas de peixe cru, mergulhadas em água 

gelada, para tomarem maior consistência. 

aráf? ṣi (Dará!) 1 [£.%C53 5] Ríspido; brusco; 
rude. Ne — kotoba [dosal ENS [EE] Palavras 
[Modos] rudes. Kane-zukai ga ~ KENT 
Desbaratar (Gastar à larga] o dinheiro. Kisho no 
~ hito TEO NA Um indivíduo de tempera- 
mento rude. Rañbó; sobó. 2[%lLn]Bra- 
vo; violento; duro; rigoroso. Kyó wa narmi ga — 4 
A ata Hoje o mar está bravo [encapelado]. 
A — kokyo WEEK A respiração ruidosa/alte- 
rada; o resfólego. Hagéshii. 

aráf FEL (> ará!) 1 [£82>< 21] Grosseiro; gros- 
so; [pontoj largo. Ye — shima-moyo HvA 
Ftecido de | Riscas largas. Me no ~ sēta HO 
— 2 — A camisola [O suéter (B.)) de malha larga. 
Komákái 2[42005%T4w)] Rugoso; ápero. 
x Araku kezuru #8 < BJS Dar (só)uma aparadela. 
Kime no ~ hada & DpH A pele áspera. 
Zárazara shita. (4/5) Komákái; naméraka na. 3 
MRAZ TA 1] Imperfeito; malfeito; feito por alto [à 
pressa). A Shigoto ga ~ HEM WN Um serviço 
mal-acabado. záppa. (A/E) Komákái; men- 
mitsú ná. 

arái-ágári At EA) (< aráú + agárá) O ficar lava- 
do. Kono senzai o tsukau to — ga masshiro desu Y 
DATES corpos AT Usando 
[Com] este detergente fa roupa | fica branquinha. 

aráf-ágéru AU HITS (<aráú+-) 1 [vb2] 
Terminar de lavar [todas as camisas |. Arái- 
ówaáru. 2[4< 5] este sabão |Lavar bem. 3 
[k <<) Apurar; pôr a limpo. Karera no sono hi 
no kodo wa sukkari arai-agete aru EOD a DTT 
Eh od DB LTS Já apurámos tudo o que 
eles fizeram nesse dia. Shirábé-4géru. 

aráí-gámi UE (< aráú + kamí) O cabelo aca- 
bado de lavar. 

arái-gúmá ;X (15%) RE (< aráú + kumá) Um ursinho 
norte-americano, parecido ao máo-pelada, que 
passa a comida por água antes de a comer. 
Rakún. 

arái-hari LEU (< aráú + harú) O pôr a secar as 
várias partes do quimono depois de lavadas, engo- 
madas e bem esticadas. 

arái-mónó AL “EH (< aráú+--) O que é [Coisas (+)] 
para lavar (Louça usada, roupa suja). x — O SUTU 
vtta Lavar. > señtáakú-mónó. 

arái-nágásu ¡ALVY (< aráú + =) Lavar com 
muita água a correr. > aráfótósu; susúgú. 

arái-ótósu ELE ES (< arát + --) Lavar (e tirar). 


Yogore o ~ fEn% ny ¿EF Lavar a sujidade. 
> arábrnágásu. 

ará-isÓ sh (< ará? + --) A costa aparcelada (de 
recifes e escolhos). Ansó. 

arál-táté ULT | vestido | Acabado de lavar. 

arái-tátéru;AlizTo(<arái+.) A(RADCÁE 
5]Lavar bem. 2[%tf<]Revelar. Y Tanin no 
himitsu o ~ MADE E Ir TS ~ segredos de 
outra pessoa. Abáku (+). 

arái-záral ÆL L> (< aráú + saráú) [G.] Tudo; 
uma limpeza. Saiken-sha ni kazai-doguo — motte 
ikareta HRESICRMER TAN bnE> Tibi 
O credor levou-me todo o [fez uma limpeza no 
meu] mobiliário. Sukkán (+); zénbu (o). 

arái-záráshi LEAL (< aráú + sarásá) O estar 
puído [gasto; copado] de tanta lavagem. 

ará-kábé srEE (< aráf? +...) A parede nua [só com 
argamassa). > arámónr. 

arákájimé Ft De antemão; desde já; [avisar] 
com antecedência [da chegada |. dr ~ yôisuru $ 
DPLOHET & Preparar ~. 
Mãe kara; maémótte. 

arákáruto 7 5jH)Lk (< Fr. àla carte) [pedir vários 
pratos | Pela lista. Ippíh ryóri. 

ará-káségi JEREZ (< ará +kaségu) 1 [CL 
1503517 ¿]A especulação; a exploração. 2 [5% 
25] O roubo; a extorsão. > gôtó; oíhágí. 

arákátá 487 a) A maior parte; ¡ esbanjar o dinhei- 
ro | quase todo; b) Em geral To seu livro está bem 
escrito ). Shigoto wa mo ~ katazuita ti 4 5# 
BH Sn Já fiz o trabalho quase todo [terminei 
praticamente o trabalho]. (575) Arámáshí; daíbá- 
bun; daítáf (+) ; hotóndo (o); Ókátá. 

ará-káwá EFZ (< aráf + --) A casca de fora. 

ará-kézúrí JÄI (< aráf? +kezúrú) 1[X>2¿BI2 
č ¿JO desbaste; a aparadela. + — no ita Bl b D 
E A tábua por aplainar. 2[b E} tA 1553] Im- 
perfeito [Pouco polido]. w ~ na bursho BIN AX 
E Frases [Escrita] pouco polidas[a). má- 
ká (+); ózáppa. 

arákú! 33 < (Adv. de aráí?). 

arákú? f8< (Adv. de aráí?). 

arákúré (tá) 55 < 3 (=) (> arérú) Violento. O ~ 
mono [otoko] 7< hE [58] Um tipo —; um bruto. 
> rafibó; sobó. 

ára mā 5535 (o åra) Oh! ~ zubon ga doro-da- 
rake ja nai no BbEBARV BR ADO r ANO ~ 
[Meu Deus]! , não vé que tem as calças todas 
cheias de lama? 

arámákí 55 (FI =X 1 [164] O salmão conser- 
vado em sal (“shió-záke”); sobretudo o de Hok- 
kaidô, para presente). Arámákizáke. 2/b 
DELCAFÉELADO]O peixe embrulhado em 
folhas de bambu ou palha. Sumákí; tsutó. 

arámáshí ¿5L 1[X/t; +14] Quase; a 
maior parte. Shigoto wa ~ katazuita (LB (2 b E 
LH Sn O grosso do trabalho já o terminei. 
Arákatá; daitái! (+); ókatá; óyósó. 2[> ará-sújí] 

arámódo [60] 75E-— E (< Fr. à la mode) a) Tan: 
dar | A moda; b) Doce [Fruta] com sorvete, 

ará-mónó 32% Os utensílios de casa (sobretudo 
da cozinha). O ~ ya E Loja [Lojista] de 
miudezas. 

arámúgó 77.138 O aramaico (Língua também 
falada por Cristo). 
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ará-múshá FEX (< ará? + --) a) O samurai 
turbulento; b) O homem perigoso. 

ará-námi FER (< ará? + =) 1(FEÓE]O mar 
proceloso [encapelado; bravo]. x Fune ga ~ ru 
momareru ERWEE» Eh O barco ser agitado 
pelas ondas enfurecidas. Dotó. 2(ttRãioD) 
As andanças; as tempestades. x Seken [Ukiyo] 
no ~ ni momareru [ — to tatakau] 1 [Et] O 
HCHEMA A L BR 5] Ser sacudido pelas [Lutar 
com as] ~ da vida. O kibíshísa; tsurásá. 

ará-náwá 758 (< ará? + --) A corda de palha; o 
vincelho [para atar lenha |. 

arán-kagiri E DARY (< áru + --) Tudo (e mais 
alguma coisa). x — no chie o shiboru Æ bABED O 
505844 5 Usar toda a sua sabedoria [Puxar pela 
cabeça). ~ no chikara o komete EbABEDDH IA 
DT Com toda a energia [força] e mais alguma. 
Añttáké (+) . 

aránó wE > aré-nó. 

aránu 45% (< Neg. de áru; > ná) 1[A4%4kEv0] 
Errado [Que não él. x ~ katao miru BLA E 
2 Tela está a | Olhar para o lado ~. Betsú 
nó (+): chigáttá; kefitô-chígai no (+). Zoo; 
Err 4 DAwW]Falso. de — utagai o kakerareru $ 
bt rad bz Ser vítima de falsas suspeitas. 
cb múritsu no. 

ará-núrí 14: 0) (< aráf? + nurá) Uma só demão de 
tinta. x — no kabe 14 Y DEE A parede com ~. 
~ suru HR 032 Dar só uma demão. 

aráppói 55 [H] otEL(< ara +pói) 1 [mz to] 
Grosseirote/Grosseirão (< grosseiro); rude. Y — 
yari-kata [taido; kotoba-zukai) Tio fi | A [HE 
E; SEÉvI]A maneira [atitude; linguagem] gros- 
seirona/rude. Arááráshíil; aráí; rafibó ná; sóya 
na; teárá ná. 2 [kb trý] Imperfeito; tosco; ca- 
nhestro. x — hor yaku HE > (Eo aR A tradução 
~, Aráf: ómáká ná; őzáppa na. 

arárágéru 55(F45 a)Ficar furioso [f com os subordi- 
nadosj; b) Perder as estribeiras [o controle]. xr 
Koe [Kotobal o — Æ [BẸ] tmb 5 Falar aos 
berros. > arákú! súrú. 

aráré 2 1[2%2205[%3X0%1] [Met.] O granizo 
miúdo. Ar — ga furu RREA Cair um pouco de 
granizo. >hyó'. 2[X0n9Hk HE k] Peque- 
nos) cubos. > sáll 3[ bne] “Mochi” em ~, 
torrados. 

aráré-mó-nái 45h b?rL* (comportamento, ves- 
tido | Indecoroso. xr ~ sugata b bh b Az Uma 
postura — [chocante], Daráshinái (+). 

ará-ryôOji [60] Ria (< ará +) LN FIDTEM 
188%] O remédio drástico [forte]. =œ chiryó. 28 
né o tALtE] [Fig.] A medida drástica [extrema]; 
as providéncias. Koko de — o shinakereba waga- 
sha wa izure tosan suru daro Cc 2 CHAE LADA 
REBATER? 5725 5 Neste momento, se 
náo tomarmos medidas drásticas, a nossa firma 
vai à falência. œ kaizó?% shóchi. 3[%4][G.JO 
linchamento. 

ará-ságashi 483% [38] L (<- ! + sagású) O estar 
sempre à procura dos defeitos alheios. x Hito no 
~ o suru ADHIR LFA Estar sempre à -- 

aráséito HERE [ Bot.) O goiveiro [goivo; aleli]; 
matthiola incana. 

árashil & 1 [ER: HEN] A tempestade [borra- 
sca; tormenta). Fune ga ~ ni atta [osowareta] RAD 


HCH- r [bhr] O navio apanhou uma ~, ~ 
ga fuita [kita, okotta] AXROR [tos ERC ok] 
Caiu [Sobreveio, Levantou-se] uma ~. ~ ga 
shizumatta [yanda] Arit vr [+A] Passou 
[Amainou]a ~. Bófűu; nowákí; shiké; taífú. 
2L 15814 4] [Fig.J O vendaval; a 
saraivada; a chuva(da). ~ no yó na kassai o abiru 
HOFSAMBEFRAUZS Receber uma chuva de 
aplausos. x Kógino ~ WERO Jal Uma saraivada 
de protestos. 3 [ZH] [ Fig.) A tormenta. 
~ no mae no shizukesa JADRBIDBEN à A 
calma antes da — (Mau presságio). 

-árashi? Æ 5 L (< arású) a) O roubo [assalto]; b) O 
ladrão. O Biru ~ iibl ~ de prédios. 

ará-shígoto ft (< ará? +) 1[05v4t3] 
O trabalho pesado [duro]. Chikárá-shigo- 
to (H. 2548 *%] Um trabalho perigoso e mau 
Froubo |. (SH) Ará-káségi +). > gótó. 

arásóé-nai(-nul $xY%ru [49] => arásówáré-nai. 

arásói $> (< arásóu) 1 (55%; Ofa] A disputa; a 
polélêlmica. + — ga okoru Hut 5 Haver 
[Levantar-se] uma —. Kóron; rońsó. 2 [0 
ft; IERE] A rixa; a discórdia; a contenda; a briga; a 
desavença. dx — no tane ga tsukinai PoDERE 
x in A causa da — continua. Fúmwa; isákaf; 
izákózá; keñká. 3 [BR] A competição; a luta; a 
disputa. © Toppu ~ ky 7Ẹv A luta pelo pri- 
meiro lugar. Kyósó. 

arásóu %3 1[55i%323] Ter uma polé[êlmica 
[disputa]; contestar. ~ yochi no nal $5 RED MO 
Fum fa(cito | Incontestável. Hotei de — KECS5 
Litigar; pleitear na justiça. Kokubyakuo — RAY 
$ 5 Discutir o que há de certo e errado [no caso |. 
Rofisó súrú. 
2 (FICA 2; ek: 2] Brigar. Keñká sárú. 
3 [$ 5] Competir. + Eigakan ni hairo to saki o 
~ RERA & 5 é EIS —/Lutar para entrar 
primeiro no cinema. Gisekio — RW 5 Dispu- 
tar um lugar na Dieta. Ikkoku o ~ —&l% 5 Ser 
rum problema |urgente; | temos de !lutar contra o 
tempo. Kisóu; kyósó sűrű. 

arásówaáré-nai(-nu] FAIVA [bl (< Neg. de 
“arásóu”) Incontestável; indiscutível. 

arású 57 Ilimar 4] Devastar; assolar; 
arruinar; arrasar. Senso ga kokudo o arashita RS 
rE+&MmbLA A guerra devastou o país. 
Hakáí sárá; hasóñ súrú. 2[E754:; Hoy 25] Da- 
nificar;, estragar. Arashi [Mushi; Shimo] ga hatake 
no sakumotsu o arashita A (E; FE) PROVE ATT 
5L% O temporal [A praga de inse(citos; A geada] 
danificou as colheitas. Gáí súru; kizútsákéru. 
3 (14% 3 5] Saquear; roubar; assaltar. Rusu no 
aida ni ie ga dorobo ni arasareta BA FORCE ATE 
FECHE né A minha | casa foi assaltada quan- 
do eu estava ausente [fora (+)]. Ryakúdátsú 
súrd. > gódátsá. 

ará-sújí 408% (< ará + --) O esboço [resumo]; o 
enredo. x Shibai [Shosetsulno — EE LS] o% 
¿5 O enredo da peça (teatral) [do romance]. 
Em) Arámáshí; aútóráin; ósúji. 

árata ff- (o atáráshii) Novo. dr ~ na kimochi de 
HARI bT Com nova disposição. Ketsui o ~ ni 
suru PIAR CF à Renovar o propósito [a reso- 
lução!. 

arátaka %%7-)* Milagroso [Miraculoso). Kono 


— —— 
mei 








sekibutsu wa reiken ~ da TOMARES br DH 
Esta estátua de Buda é ~ a. œ kiséki!; refgén?. 
arátámáru! WE 5 (> arátáméru) 1[(ML<A5] 
Mudar. Toshi ga aratamatía FEA E > Jc Começou 
o novo [mais um] ano. œ atáráshikú náru. 

2 [&iFãn A] Mudar; ser substituído [emendado)]. 
Kisoku ga aratamatia RRi >% As regras 
mudaram. œ kaíséf. 

3(4g$2:Nn5; EboTES HS] Melhorar. Kare wa 
ano jiken irai sokó ga aratamatia Rib DFL 
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2 [33344] Bater;ir contra. x Ara-nami ni ara- 
wareta kaigan wE Cbnir i A costa batida 
[banhada] pelas ondas. Fu-keiki no naminiarawa- 
reurkdOokiCckDnNS Sofrer os efeitos da [Ser 
fustigado pela] crise econó[ó]mica. 

3 [3433 5] Fig.) Apurar; aclarar; esclarecer; in- 
vestigar; pôr a limpo. x Jikeno ~ HH% 5 — O 
caso. Hannin no mimoto o ~ UADB Yi S 
Identificar o criminoso. Chósa suru; shirá- 
béru (+) ; tafsákú súrú. 





Exp: o? Desde aquele incidente a 
conduta [o comportamento] dele melhorou. 
4 [BC ti 5] Ser formal [cerimonioso]; fazer [estar 


ará-âmá EX (< aráí? +...) O cavalo não domado. 
ará-úmi 55 (< aráf? + --) O mar bravo. 
árawa p 1WBANACHATWNSE +] Desco- 


com] cerimólôlnias. de Aratamatia kao [hanashi- 
kata; fukuso] WE o MA [EL A: ARA] O sem- 
blante [A maneira de falar; O traje] formal. Ara- 
tamatta seki [basho] de t > A OBEN] €C Num 
lugar de cerimóļ[ô]nia. Gishiki-báru. 
arátámáru? PES Piorar; agravar-se. Byóki ga 
kyuú ni aratamatia ARACE bi E ok A doença 
agravou-se de um momento para o outro. 

Akká súrú (+). 

arátáméru Sb (> arátámáru?) 1[HL<TFD; 
254 A] Mudar; renovar. Hi o aratamete oide kuda- 
sai BYODTC ERC FA v Venha outro dia, se faz 
favor [Mude o dia e venha). x Keiyaku o — EHEI 
422024 Renovar o contrato, Kisoku o — FAR cg 
» 2 Mudar o regulamento. (575) Atáráshiku suru; 
kaérú. 2[kIiF7 5] Corrigir | edição |; reformar. 
x Ayamario ~ Eb 220% Corrigir um erro. Ho 
o ~ rtp Emendar a lei. Kotoba-zukai [Tai- 
dolo ~ SEE HEE] rib Corrigir a manei- 
ra de falar [a atitude]. Kaíséí [Shúséf] súrá, 
3 [7 2] Conferir. Kingaku o o-aratame kudasai 
LB ER FA n Faça o favor de ~ o dinheiro. 
A Kippuo — frg Ver[ —]o bilhete. 
Shirábéru (+) . 

arátámete č T (< arátáméru) 1 [Frec] Nova- 
mente; mais uma vez. Gan no soki hakken ga juyó 
na koto wa ima-sara — iu made mo nai TED PR-H 
AREER tIS EROT S ET h A Não ne- 
cessito de frisar a importância de [Escusado é 
dizer que o importante é] dete(citar o cancro logo 
no começo. Árata ni; mó ichíd6 (+) . 2 [210 KB 
S&C] Outra vez [ocasião]. — go-aisatsu ni ukagai- 
masu OCS 5 bvg t Virei — fazer-lhe 
uma visita. Betsú nó kíkai ni. 

ará-té Fr (< árata+--) L[E/BM>OTOAOKR]AS 
tropas frescas (Soldados que ainda náo combate- 
ram). Furú-té. 2[32%3%] O novo membro; 
as caras novas. Shif-gáó (+); shiájif (o); 
shifizáimóno. Fuú-té. 3H LehE. FE] 
O novo [método |. + — no sagi HF oifik Um 
novo gé[êjhnero de fraude/burla. Furú-té. 
arátó FB4E A pedra tosca de amolar. => toishí. 
aráú io 1Ik%4c/w5h% ¿2 5]Lavar; purificar. 
Utsukushii e o mite kokoro ga arawareru omoi ga 
shita EL ot RCOAADNIZNALA Ao ver 
aquela linda pintura, senti-me purificado (cá por 
dentro). + Ashio ~ E Y5 a) Lavar os pés; b) 
¡Fig.] Deixar a má vida; cortar com o mal. Furo de 
karada o — HE TA%4A5 Lavar-se na banheira. 
Kizu-guchio ~ A yi5 — a ferida. Sekken de 
kao [telo ~ ABS CIA IF] +93 Lavar a cara [as 


mãos] com sabão/sabonete. > ashí!, 


aráwáréru HÑ (5 - ZA) 715 (> aráwásu!) 


berto; nu; exposto. Mukidáshi. 2[448] 
Publicamente. x Himitsu o — ni suru HE © db 
bic+ 4 Revelar [Fazer público]o segredo. Fuman 
o ~ ni kao ni desu Nr bbhircBáicHa 
Mostrar o descontentamento no rosto. 
Kózén; őyáké (+). 3 [ Æ $ | Claramente; 
abertamente; ás claras. à — na hankan bbr 
RÆ Uma clara antipatia. Tekii o ~ ni suru $ 
E+rbbibicas à Mostrar [Patentear] abertamente 
a inimizade. Rokótsú. 


aráwáré HN (<aráwáréru) 1 [Ru eR] A mos- 


tra. Kono tohyo-ritsu no hikusa wa waka-mono no 
seiji ni taisuru mukanshin no ~ da TORERE & 
E EOI b BELONE A baixa per- 
centagem de votação revela [mostra/prova] o 
desinteresse dos jovens pela política. => chókô!; 
han'éfl. 2[#H]A maneira de exprimir. Kore 
wa kare no aijo no ~ da TZ nHtDETED ZEN Isto 
é a maneira de ele exprimir o seu carinho. 
Hyôgén. 3[$5%]0O resultado [fruto]. + Doryo- 
ku no ~ En, ~ do esforço. Kekka. 

4 [tic 
+2; ERI A] Aparecer; mostrar-se. Yakusoku 
no jikan pittari ni kare wa arawareta ROR iU > 
TOR RBin Ele apareceu mesmo [justamente] 
á hora combinada. Shutsúgéf súrú. 2[% 
mr RA 5] Revelar-se; aparecer. Kimochi ga tai- 
do ni — HARBDRENECENZ A atitude tomada 
revela o coração. > miéru. 3[XR-¿EEJFI] 
Descobrirse. Ye Akuji [Uso] ga — EH [DE] pAn 
5 ~ a má a(ckcáo [a mentira). > hakkéñh!; rokéf. 
4 [EE 3 ] Ficar célebre. Shiré-wátáru. 


aráwásu! * [IA] 3 (> aráwaáréru) 4 [733] Mos- 


trar; revelar. Kore wa kare no yuúunóosa [muchi] o 
arawashite iru CHAED RE? [MEI] t ELT 
Isto mostra a capacidade [ignorância] dele. 
Shimésu; teísúru. 

21200 17] Mostrar. w Shótai o ~ Etk RT 
Mostrar o que se é. Sugata o — L%* Int Aparecer 
[Vir]. Saráké-dásu. 

3 [XH7 5] Exprimir; mostrar. + Kangae o koto- 
ba ni — #4 % SEC Exprimir por palavras o 
pensamento. Yorokobi o kao ni ~ EU BRICHSG 
Mostrar alegria no semblante [rosto]. 
Hyógén suru. 

4 [& + EE 6] Representar; simbolizar; mos- 
trar. (Nihon de wa) hato wa heiwa o — (A KTHYE 
FAA 34 (No Japão) a pomba é símbolo da paz. 
Fara) Na wa tai o ~ Atkt EF Os nomes às 
vezes são eloquentes. Imi suru; shóchó súrú. 
5 [Estr] Pôr em evidência. de Koka o ~ 3h 
Ht Dar resultado. Kiwádátsu. 
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aráwásu” 3 Publicar. + Taichoo — KEET 
~ um grande livro [uma obra-prima). 
Chosákú súrú. 

aráyúru 5453 Todo(s). de ~ kikai $ b9 5 ko 
Todas as oportunidades [ocasiões]. ~ shudan o 
kokoromiru bbb FEB Tentar todos os 
meios (possíveis) [para fazer as pazes). © > ari 
to ~. Súbete no. > iróiró. 

árazu 653 [E.] > nái. 

arázú-mó-ga-na 553 bp [E.) Desnecessá- 
no. x ~ nooseji AbT IADADEEER A lisonja 
desnecessária. Náku-mo-ga-na. 

aré hn 10584940] Aquilo Té o Monte Fuji |: 
aquele/a. de — dake ¿hh Tanto; tão. ~ de 
(mo) BT (4) Apesar disso [Mesmo assim] (Ex.: 
Jodan bakari itte tru ga kare wa ~ de (mo) shushi 
made oete iru no da=Ele parece que só sabe 
dizer piadas mas (olhe que) é formado [tem uma 
licenciatura). — kodo &h. E Tanto [ — hodo ki o 
isuketa no ni shippai shita nAz 0 Dic kk 
L% Apesar de (ter tido) todo o cuidado, falhei To 
alvo ]]. — irai bh. 3 Desde então [essa altura). 
~ ka kore ka bn cni Aquilo [Aquele/a] ou 
isto [este/a]. — klglurai ifr Tanto (como aquilo) 
[~ kurai nara watashi ni mo dekiru hAirt bL 
bT% (Tanto como) aquilo, também eu pos- 
so/Aquilo até eu). — mo kore mo bnbcnd 
(Mais) isto e (mais) aquilo. ~ ya kore ya herp 
Æ Isto e aquilo. © > ~ shiki. 
2(8 5993] A minha mulher. ~ ni mo zuibun 
kuró o kaketa HNA Fra ÉS A md Fiz sofrer 
muito a —. Nyóbo; tsúma; kánai. 
3 [HH] Como?! Konna tokoro de — desu kedo Y 
ARPTCÁÓNT +0 2 (Desculpe,) talvez se admire de 
Ihe falar aqui, mas... (5/5) Náni. 

aré? sen (< arérú) 1 in 3 2 +]O temporal. <> 
~~ moyö Tri EEE Os sinais [O aspecto/A cara]jde 
mau tempo. >árashiLóáre. 2[KRBD]A greta. 
O ~ hada nH A pele gretada. => hada ~. 

arélaré] Ahn [hji] 1[%%] Ui!; Meu Deus!; 
Nossa (Senhora)! (Exprime espanto). ~, taihen da 
bh, KZ —, que desgraça! 2 EA Oh!; Ah! 
(Admiração). ~ mā nth ~ Imagine o que lhe 
fizeram! ~ mata shippai shita bhXZXk&M LI ~ 
Vé(em), enganei-me outra vez! SD ~ yo ~ yo. 


3 [F #] He!; Hum!; Mas que coisa! (Sur- 
presa/Dúvida). ~, okashii nã bh, EL ® ~, 
que estranho! 


aré-chí scHb (< aréú + --) A terra devastada [ári- 
dal. 

aré dáké f (} > aré. 

aré dé(mo) hT (b) > aré!. 

aré gúrál hfr > aré!. 

aréguretto FLF Ly k (< It. allegretto) [ Mús. ] O 
alegreto. 

aréguro 7 L-4 O (< It allegro < L. alacer, cris: “vivo, 
rápido”) [Mús. ] Alegro. 

aré-hádá NAL (< aréi+-) daré? O. 

aré-hátéru NETA (< arérú+ --) Estar abando- 
nado [em ruínas]. e Arehateta teien [yashikil eh 
RTM [E] Um jardim [Uma residência] 
abandonadol[a]. Kőháí súrú. 

aré-hódai [60] 1/14188 (< arérúá + ---) O estar ao 
abandono. dr ~ no niwa nko Um jardim 


abandonado. 


anm e 


aréhódó j4 > aré! 1. 

aréi $5 O haltere. © Tetsu ~ E$ — de ferro. 

aréclokirí h (>) %U (< aré + kíru) [Col.] 175 
DRR b ] Kare to wa ~ ni natte iru E l hiar à Dic 
4245 Desde então nunca mais o vi [o encon- 
treil. — otosata ga nai 5N.% 0 FIDIABAN Não 
tornei a ter notícias dele. 2[4H/2H)]S6. Kare ga 
motte ita kane wa ~ da ERF o TOABRSBNIADA 
Ele só tinha aquele dinheiro. Aré dáké (+). 

aré kore itk > aré!. 

aré kúráí jz > aré'. 

aré-kúrúu {EJ (< arérú + --) Enfurecer-se; 
estar bravo. Y ~ o-ushi SENA 5HE4F O toiro 
bravo. (5/m) Abárérú. 

arénji 7 | Y (< Ing. arange) 1 [iit 4743] A 
adaptação.  Piano-kyoku o okesutora-yó ni ~ 
suru YY IJMIEA—TAPRIGHAC TL A Fazer 
uma redução de piano para orquestra. Her- 
kyókú [Kyakúshókd] súrú. 2[F hT} 2 5]A 
preparação Tda festa ). Totónóéru. 

arénjimento 7LLyxvk O arranjo; a arru- 
mação; a disposição. 

aré-nó 71% (< arérú + --) O deserto; o terreno 
árido; o ermo. Kóya. => aré-chí; sabákú!. 

arérú hão 1(£i15] Agitar-se; enfurecer-se. 
Konkai no senkyosen wa kanari are-sô da SEMER 
Ekhi iA 0 Fin 4 5 7 Estas eleições vão dar guer- 
ra! Midáréru. 2 5k5E3 5] Estar ao aban- 
dono. Kono ie wa mo nagai koto — ni makasete 
hotte aru CoR d SENTRA CROSTA 
& Esta casa há muito tempo que está ao abando- 
no. x Areta tochi [hatake] ferik tH [KM] A terra 
[O terreno] árida[o]. Kóhá sűrű. 3[ELEK 
11 %]Ser agressivo. x Areta seikatsu mrn t Ær 
Uma vida desordenada [“sem rei nem roque”). 
Susámú. 4 [6% £X] Ficar seca; gretar(-se). 
x Kanpú [Sekken] de hada ga ~ M CARR) CILE 
mn. A pele ~ com o frio [sabão]. 

arérugl 7 LILF— (< AL alergie < Gr. allos: outro + 
ergon: força) 1 [REL] [Med.] A alergia. Wa- 
tashi wa sakana [miruku; tamago| ni taishite ~ 
desu FLIA [375 S] Ltr Lenet Eu 
sou alérgico ao peixe [leite; aos ovos]. dr — sei no 
TULED Alérgico. <> ~ sei shikkan 7 LF 
Hra Uma [Um caso de] alergia. ~ taishitsu 7 
LvE— AE A predisposição paraa ~. 2(MH% 
His] [Fig.] A alergia [repugnáncia]. <> Ka- 
ku ~ tZ7LrvFE— ~ ás armas nucleares. 

aré-shiki fiL % [ Col.) Comum; trivial. + — no 
koto [kane] HL £ 03 [£%)] Uma ninharia/Muito 
pouca coisa [Dois vinténs/Muito pouco dinheiro]. 
Aré kúráí. > koré-shikí. 

aré-shó [60] EHEE O ter a pele gretada [muito 
seca]. de — no hito NED A A pessoa cuja pele 
greta facilmente. Abúrá-shó. 

áre yo áre yo fdk Num instante; olhe, 
olhe!; enquanto o diabo esfrega um olho. x ~ to 
iu ma ni bn tdn èv sie Num abrir e fechar 
de olhos. 

arí t$ [Zool.] A formiga. Y ~ no su TYD O 
formigueiro. — no yo ni hataraku 7 Y O} 5i < 
Trabalhar como a ~. ~ no ana kara tsu- 
tsumi mo kuzureru EDNA bitb BENS Por pe- 
quenina fenda se desmorona o dique. ~ 
no haideru suki mo nai EDan H Aed ANTA vigi- 








láncia é tal que | nem uma ~ pode passar. O > 
~ zuka. 
ária 7 Y7 
Eisho. 
arí-ámáru & Y £D (< ám + --)Sobrar. Kono kuni 
wa sekiyu ga ariamatte iru TDENVE DS D RoT 
nz Este país nada em petróleo. x — kane [sai- 
no] E 9 44 & [FE] Dinheiro [Talento] de sobra. 
> hófú?. 
aríári UYY Claramente; vivamente; nitida- 
mente. x Manzoku [Shitsubô; Yorokobi] no iro o 
~ to kao ni ukaberu e (AE; HU] Dt) D 
pb lacha Mostrar-se visivelmente satisfeito 
[decepcionado; contente). 
Hakkírt; mazámáza. 
arí-awásé FU pt (< áru’ + awáséru) O que há; 
o remedeio. x —(no zalryo) de maniawaseru 5 Y 
Sbt (DHED clica Preparar [a comida ) 
com o que há [se tem à mão). 
aríbái 7 Y 34 (< Ing. alibi < L. alibi: em outro lugar) 
Um álibi. Yogisha ni wa kanzen na — ga atta RY% 
ECHESA TVA Do de O suspeito tinha um ~ 
perfeito. + ~ ga kuzureta Y Y 34 inr Des- 
montou-seo ~. — odetchiageru TUNA Tobil 
4 Inventar um ~. GH)(Gefjó)fuzái-shômei. 
arí-daka A UE (< áru! + taká) O [dinheiro | que 
se tem no momento. 
arí-énai E VHL (< Neg. de “aríú[€]ru”) Impossi- 
vel; inverossímil. Kare ga tsumi o okasu nante — 
koto da BEAFTIOTAALTA DAN É im- 
ssível ele cometer um crime. (4/5) Arí-é[újru, 
arí-éru EUZSS > arí-úru. 
arí-fúréru SUEND (< ám +) Ser comum 
(vulgar; trivial); haver aos montes. x Anfureta 
koto [mono; hanashi, kangae; kotoba) % Y Aih žc 
e [353 E 4: SH) Um fa(cjto [Uma coisa; Uma 
ideia; Uma palavra] muito comum. 
Aríkitárí nó. Mezúráshii. 
arí-gáchi YR (< áru! + kátsu) Comum; fre- 
quente. x ~ na ayamachi E ) E brib Um 
erro muito ~. Rojin ni — na byoki ECA N Eb 
435% Uma doença — nas pessoas idosas. 
arí-gáné GU (< áru! + kané) Todo o dinheiro 
disponível [à mao]. x — nokorazu maki-ageru fi 
ELITE LH & Roubar todo o dinheiro a uma 
pessoa (, deixando-a sem vintém). — o hataite kau 
Ah triiiinTtasS Gastar até ao último centavo 
em compras. 
arigátágáru & Y ZEN (< arigátáis -gáru) 1[% 
tt 8] Ficar muito agradecido. Tsumaranai okuri- 
mono de mo karera ni wa totemo arigatagarareta > 
EbA ARS bAT o EDNITA DANA Eles 
gostaram muito da nossa pequena prenda. 
Kánsha suru. 2[26383 2] Dar valor [importân- 
cia); apreciar. de Chu [Gakurekilo — HAT [ERE] Y 
A pts 2 Dar muito valor à posição [carreira 
acadé[é]mica. Sa S7) Soñchó súrú; tattóbu. 
arigátái A Uš 1 [233 5) De [Para] agrade- 
cer; grato. Go-shinsetsu makoto ni arigataku zonji- 
masu MEET LCH VEL TELES Estou-lhe su- 
mamente grato pela sua amabilidade. dr ~ koto 
ni EVRNT Lic Graças a Deus/Felizmente/Por 
sorte. Kánsha suru. © katájikénái. 2Z[5h 
La; EZ] Apreciado; desejado; bem-vindo. 
k ~ ame A0ENT A chuva benéfica. Arigaia- 


(< It. ana < L.) [Mús.] A ária. 


arí-só 








kunai kyaku # DEL AVE A visita indesejada. 
Uréshii. 3 [HW] Honroso [convite]; alto; 
precioso. Tattól. 

arigátá-méiwaku AU AR (< arígátái + --) 
Uma gentileza inoportuna; um favor que bem se 
dispensava; “amores que matam”. x ~ na hana- 
shi A b Ska A Uma proposta embaraçosa. 

arígátámi & Vga (< arigátái + --) O apreço; O 
valor. x Kane no ~ o shiru 20% | PEK È HIS 
Saber o valor do dinheiro. Arígátása. 

arígátá-námida  U Et: (< arigátái + --) As lá- 
grimas de gratidão. x ~ ni kureru E b ANA 
Derramar lágrimas... => uréshí-námida. 

arígátása ÉZ (< arígátái) A benção; o bem; o 
apreço. Kare wa byoki ni natte, hajimete oya no — 
o shitta RUAK A oT, ALSTRORRE vo e 
Só quando ficou doente é que reconheceu a 
bênção que é ter pais. (S/A) Arígátámi (+). 

arígato  U &E 5 (< arígátái) Obrigado[a]! O-mane- 
ki domo — gozaimasu [zonjimasul HA E5 HA 
DEESCIVEFIFRLIF] Muito obrigado [Os 
meus sinceros agradecimentos] pelo convite! 

arí-jigoku tb [Zool.] A formiga-leáo. 

árika 7390 [E.] O esconderijo; o paradeiro. x 
Teki no — ga wakaru WDT D bibih A Descobrir 
o — do inimigo. Shozáí. 

arí-káta 7z U} (< áru!+ - $) A maneira (ideal) de 
ser. Minshu-shugino ~ o tou REFROTED He 
3 Perguntar o que é (a verdadeira) democracia. 

arí-kitárí 7z Y 3Æ7-Y Ordinário; comum; vulgar; 


banal. Sonna hanashi wa —-sugite omoshiroku nai 


LARGGLAE DO HEROFETCERSLA An Essa con- 
versa não tem graça [já tem barbas]. + — no shina 
TE 0 XA 05 Um artigo comuníssimo. 
> arí-túréru. 

arikúí ¿$ [Zool.] O (animal) que se alimenta 
de formigas. 

arímákií EA [Zool.] O pulgão; o afídio. 
E Abúrámushi (+). 

ári-mo-shinai E Ut L/L (< áru! + suru) Inexis- 
tente; irreal; falso. + — koto o iifurasu AZ) bL kw 
$t FWA4b7 Espalhar um boato [rumor falso). 

arí-nó-mámá $ [7] UDF E(<áru+no+--JTal 
como é [foi]. + — no jijo o hanasu E DEEDE 
trst Relatar fielmente os acontecimentos. 
Monogoto o — ni miru HE ANDDEEICRHA Ver 
as coisas (tal) como (elas) são. Arítéí. 

arihsán {A [Ouím.] O ácido fosforoso 
HPHO;) 

arí-sama & UHE (< ár +.) A situação; o estado; 
a condição. Taifu ni osowareta chiho wa miru mo 
muzan na ~ datta EW BADIA AO b RA 
AH 0 867 oh Só (de) ver ~ [o espelctáculo] das 
zonas assoladas pelo tufão, cortava O coração. x 
Kono ~ de wa ZOA | ER Tiki Nesta situação [não 
há nada a fazer |. (8/8) Jijó; jótáí. 

árishi-hi zzUL A (< åm +hi) [E) 1[16Yz>Ak 
H +] Os tempos que já lá vão; o passado. A ~ no 
omoide EDLADÉENH As lembranças dos ~. 
Sekíjitsú. 
2 [4 Bi] Enquanto foi vivo. dk — no chichi o 
shinobu 7E) L BOSE} Recordar-se do pai 
quando (ele) ainda era vivo. (S/D Seizéh. 

arí-só [60] FU-Z2>53 (< áru! + so?) Provável; vero(s) 
símil. — na koto da 02533 7% É~ /Gnuito) 





Arisútótéresu tetsúgaku 








possível. x — mo nai hanashi § ) %5 Avii 
Uma história incrível. 

Arísútótéresu tetsúgaku ZUAZ-ZFLAH 
A filosofia aristotélica [de Aristóteles]. 

Arítá-yákí Mt (<-- + yakímónó) A porcelana 
[louça/cerâmica] Arita (Desde 1598; província de 
Saga, no norte da ilha de Kyúshuú). 

arítéi A Y {$ A verdade pura [nua e crua). Ye ~ ni 
ieba Æ 0 ike E2 Para (lhe) falar com (toda a) 
franqueza. Ar nó mámá. 

ári to aráyúru SU: AbShbS Todos e mais al- 
guns. Kangaerareru ari to arayuru taisaku o kojiru 
51ibh380:BbY9D2HAXKRT3U 25 Tomar todas 
as medidas e mais algumas. Aráyúru. 

arí-tsúku U< (< áw + tsúku) [G.] Dar com 
[Arranjar/Encontrar]. de Go-chiso ni — 5t Æ 
bho [Por fm] conseguir algo para meter à 
boca. 

aríttáké GUJUsftiy (< árui + také!) Todo; tudo 
quanto. x ~ no kane o dasu E) cio Gt ES 
Dar todo o dinheiro. Chikara no — o furishibotte 
OB 8 ortti bioc Com toda a força. 
Súbete. 

arí-úru E UVAS [E.] (< ám + --) Ser provável 
Lvero(s)símil]. Sore wa — hanashi da thh 0445 
Äe | Isso é provável [bem possível]. (4/5) Arténal. 

arí-yó [60] GU 1 [> ańsama] 2/75 arnó- 
mámál 3[b52"*4HEH]A possibilidade. Sonna 
koto wa ~ ga nai ZAC dA t Bem Isso não 
pode ser [não é possível]. Aru hazú. 

arí-zúká 81% (<- + tsuká) O formigueiro. 
Arf nó tó; gihó; gitétsú. 

aró [60] 443 (< áni) Será; haverá; poderá ser; 
acontecerá. Nani ga ~ to (14425 & Aconteça o 
que acontecer; haja o que houver. œ kotó'. 

aróé TO (< Gr. aloe) [Bot.] O aloés. 

aróhá-shátsu 70: xy Y (< Havaiano aloha: 
“amizade” + < Ing. shirt) A camisa havaiana. 

áru! & (1213 1[%21447 5] Haver; existir; es- 
tar (Coisas; © iru’). Mukashi koko ni ki ga atta Ẹ z 
CERES ok Antigamente havia aqui uma árvo- 
re. Sonna koto ga ~ mono ka Ahr t LRAD Op 
É impossível! /Pode lá ser (tal coisa)! Atta b >? 
Encontrei! Expressão usada quando se encontra 
o que se procurava). de — kanai [naki]ka E rh 
v [HY%] 2» [arroz só há | Muito pouco ou nada; 
pouco, se houver algum. Chansu sae areba Fx v A 
32 bh Se tiver [Se se oferecer a] oportunidade. 
> ár-mo-shinai. soñzáí súrú. Nái. 
2 [iris 5 ] Estar situado. Uruguai wa Burajiru no 
minami ni ~ INITANT7INROB CÍA O Um- 


guar está situado a [fica ao]sul do B. Ichi suru. 


3(AI34FETF 5 ] Haver; existir [uma pessoa J. Mu- 
kashi mukashi aru tokoro ni ojisan to obasan ga 
arimashita E xB£HWCEUOIALENDIA MD 
+L “Era uma vez, um velho casal” que vivia na 
montanha |. 

412 afa] Estar | numa posição |; ocupar 
[um cargo |. Kyoju wa nagaraku gakucho no yô- 
shoku ni ~ BEUTAD < FROZIICIZ O profes- 
sor já é [está na importante posigáo de] reitor há 
muito tempo. 

5 [FHÃ& 5] Ter; possuir. d Hima [Kane] ga — El 
[$] 352 Ter tempo livre [dinheiro]. Kyóyo [Chi- 
shiki, Sekininkan; Tairyoku] ga — $38 [50Gk: EMEF 


E; 471124 Ter uma boa educação [Ter conhe- 
cimentos; Ter sentido da responsabilidade; Ser 
forte]. © Shoyú súrú. (4/5) Nái. 
6 [14 5; 53.5] Ter. Gyunyu ni wa tanpakushi- 
tsu to bitamin ga hofuni ~ FEANHEDEL VR 
VRAEÉEEICIÍZ O leite (de vaca) contém muitas 
proteínas e vitaminas. e Niwa no ~ ie EDLE 
A casa com jardim. Fukúmáréru. 
T[MEDBRD LD] TES... Kare wa shincho ga hyaku 
hachijissenchi, taijú ga kyujikkiro mo ~ EUAFRER 
180 EF, EM 90 Fr b 44 Ele mede um metro 
e oitenta e pesa noventa quilos. x Omosa [Naga- 
sa; Takasa] ga bai mo — Ei [EU 53114805 
Z Ter o dobro do peso [comprimento; da altura]. 
8 (433512 5] Ocorrer; acontecer. Ittai nani 
ga atta no — (ADA o Ico) Afinal, o que aconteceu 
[houve; se passou]? Saki hodo soko de kaji [jiko] ga 
ata REL CT KI [F] 0 2 Há pouco houve 
ah um incêndio [acidente [de automóvel |]. 
(Bn) Nido — koto wa sando — EtL She 
& & Quem faz um cesto faz um cento (Lit.: o que 
acontece duas vezes acontece três). Hasséi 
súrú; okóru. 
9 [f7bh 5] Realizar-se. Gogo niji kara kaigi ga 
— Arte o Edo RA Z Às 14: 00 horas [duas da 
tarde] há uma reunião. (S/5) Kyokó súrú; okóná- 
waárérú. 
1O [Fc A 5] Ter. “Nekutai arimasu ka” “Hai, 
gozaimasu” GE CI RR) EFA Eng 
+ JTêm gravatas? — Sim, temos. 
11 cisbhocrbhhs soci Bh HS] 
Ter a experiência. Ano hito ni wa ichido atta koto 
ga ~ DNOACA—ELB>ATi2%% Encontrei-me 
uma vez com aquela pessoa. Watashi wa tama ni 
gaishoku suru koto mo ~ Lhar EKETA bb 
#5 Ás vezes como fora. 12|[--147+ 23-532] 
Pertencerl'a |; depender [de J. Kettei-ken wa iinkai 
ni ~ REFENEReECÍZ O direito de decidir 
pertence à comissão. Kisúru; sofsáru. 13 
[— TB] OE CHEO ADT MBA 
Estar. Kabe nie ga kakete — BEIGE TS Na 
parede há [está dependurado) um quadro. dr Soji 
shite — heya REL T HS FREE O quarto (que está) 
limpo. 14 ("— tZ] 0 CHE Mora bs] 
(HH Ser. Kore wa hon de ~ TNnHATHA 
Isto é um livro. > de áru. 15S[[— ¿252310 BC 
“ns fis] (AEREA) Por ser...; como é 
[foi]... Ori-kara nichiyóbi to atte taihen na hito-de 
data frh b HEA hot KERAHE 72 Como, 
ainda por cima, foi domingo, a afluência (de gente) 
foi muito grande. 16[(--¿Z3bh5:-EN.515) 
15149) Haver; ser; ter. de Kunmel to [de] areba 
shikata nai Bme [C] hii Lren Se são 
ordens superiores (do Imperador) não há outro 
remédio. 
áru? 5% Um; algum; certo. ~ mono wa utai [naki] ~ 
mono wa odoru [warau] pá Elio [1X] Bá E 
HE 2 [5] Uns cantam [choram] e outros 
dançam [riem]. ~ natsu no hareta hi no koto 
deshita 55 BORN HOT CL Era num dia de 
verão, de [com o] céu límpido. — imi de wa 537% 
EEC Nalgum [Em certo] sentido. ~ teido made 
wR ET Até certo ponto. 
áru [áa] 7—)L (< Ing. < Fr. are —1795—< L. area; “a 
superfície”) O are. > hekútáru. 
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arúku 








arúbáito 7 JL:54 b (< Al arbeit) 1 [843] O em- 
prego [trabalho] extra; o biscate[o]. + ~ de seika- 
tsu-hi o eru lkasegu] TIA CEREAIS EC] 
Ganhar a vida, fazendo biscates. — o suru Y JUIS4 
+Z Fazer biscates. O ~ gakusei 71734 FÆ 
+ Os estudantes que fazem ~. Fukúgyó; 
naishóka; pátótáimu. 2[H6E+474+2 A]O empre- 
gado a tempo parcial. O ~ boshã 717314 tR 
Aceitamos [Precisamos de] empregados a .... 

arúbámú 7J SA (< Ing. album < L. albus: “bran- 
co”) 1[5K+48F+Hhih>te</—+hHO álbum. 
<> Sotsugyô kinen ~ gži æA ~ de 
formatura. œp Shashifi-chô. ZIS + vYN0 
EARL 721 e CD] O disco compacto [DC]. 
© Keiongaku ~ HEFRETI SNA ~ de música 
ligeira. . 

Arúbániá (kyowákoku) 7/w 27 GEMED A 
(República da) Albânia. O ~ jin 7MA=FA O 
albanês. 

arúbúmiñ 7/17 37 (< Al albumin < L. albus: 
“branco”) [Bioq.] A albumina. 

arúchá 7 JLrh (Abrev. de “arúkórú chúdoku”) 1 [y 
LIVRA] O alcoolismo. <> ~ kanja Y LH 
Um (doente) alcoólico. 2[+p A] Um al- 
coólico. 

arúdéhido PILF E F (< AL aldehyd < L.) Os aldeí- 
dos. 

árú-étchi[éichi] [aá] 7-LIyF[I4F]O Rh 
[O faícitor Rhesus]. O ~ inshi 7—1 FAF O 
fa(citor Rh. ~ purasu [mainasu] 7—1 YF- 73 
2 iv4+2] O Rh positivo [negativo]. ~ shiki 
ketsueki-gata 7—1 y FR my% O tipo san- 
guineo com Rh positivo. 

árufa 7/77 1[(*U:7FBORgOF]O[A le- 
tra] alfa (a: é a primeira letra do alfabeto grego). © 
~ tyUshi 7:7 7 1f [Fis.] As partículas alfa. > 
“=Ñsel. ~ sen 7/7 74% [Eís.] Os raios alfa. 2[% 
DARÍA RG] Uma quantidade indeterminada. 
O Purasu 77 AT M7 y Mais alfa [xis/alguma 
coisal. 

arúfábétto 7.727 (< Gr. alfa + beta) O 
alfabeto. © ~ jun 71/7578 HE A ordem alfa- 
bética. Rôma-ji ~ vv E77 YAY p — latino. 
> gojú! © ; iróha. 

arúfá-séi 711.77 E [Astr.] A estrela alfa (A mais 
brilhante da constelagáo). Shuséi. 

áru ga mamá BPE > arinó-máma. 

árugon Z/LI) (< Ing. argon < Gr. 
“ina(c)tivo”) [Quím.] O argo/árgon (Ar 18). 

arúiwa Skl4 1[3%1h; àL<H]Ou. Porutogaru 
ka — Burajiru ni itte mitai RV GY 
MOTO TAO Quero ir um dia a P. ou ao B. 
Matá wa; móshiku-wa. 2[Wr>t LT] Quemsa- 
be; por acaso. ~ mada ie ni iru ka-mo shirenai 52 
vitr CoA A Mn (Quem sabe,) talvez 
ainda esteja em casa. Hyottó shité; móshi ka 
shitara. 3(£433011; dE AH] Uns... outros. Ka- 
rera wa ~ migi e ~ hidari e to chitte ita bb 
nkan” A nhien otro Dispersaram-se 
uns para um lado outros para o outro (Lit. uns para 
a direita outros para a esquerda). 

Arújériácminshá-jihmih-kyówákoku) 7JL% 
YT (REAFIEMIED A (República Demo- 
crática e Popular da) Argélia. d ~ no 7LYzVTA 
Axrgelino. © ~ jin 712V x Y 7A O(S) argelino(s). 


árgon: 


áruji + 1[—ZRO=A]JO chefe da casa. (SH) 
Shújin; téishu. 2[[EXYDEAJ] O patrão; o dono; 
o proprietário [de uma loja J. x Yadoya no ~ TE 
Epa L O dono de uma estalagem [hospedaria]. 
Shájin; téishu. . 

arúkári FJL» Y (< Hol. alkali < Ár. al: 0/a + gali: 
“cinza”) [ Quím. ] O(s) álcali(s) (Soda, potassa). O 
~ Chikudenchi 7? 29 E Et O acumulador 
alcalino. ~ dorui kinzoku 71%) [LH$&E Os 
metais alcalino-terrosos. ~ kinzoku Y 1-45 U <XH 
Os metais alcalinos. Sán. > énk:?. 

arúkárí-séí 7JL) Y YE A alcalinidade. <> ~ han- 
nö LA V EIR A rea(c)ção alcalina. ~ shoku- 
hin 71% UV Am Os alimentos alcalinos. 
Sanséi. 

arúkári-séñ PILH Y (<- +0obséñ) A fonte de 
água alcalina. 

arúkáróido 7115104 E (< Al alkaloid) [Bioq.] O 
alcalóide. 

arúki 4% (< arúku) O ir [andar] a pé. 
(5/5) Tóho. > sañpó. 

arúki-búri(-kátál 22254 [5] (< arúku) A ma- 
neira [O modo] de andar. 

arúki-máwáru 252%[81% (< arúku + ---) Andar de 
um lado para outro; percorrer. x Achi-kochi — 
bzr hikt Andar por toda a parte. 

Arúkimédesu no génri PNREXTADIRE 
[Fis.] O princípio de Arquimedes. 

árukiru 7 IL) (< Al. alkyl < Ár. al-kuhul: “áleooP”) 
[Quím.] O alquilo. O ~ ka TA2+n4 A aiqui- 
lação. . 

arúkórú F/LI—/L (< Hol. alcohol < L. < Ár. al+ 
kuhul: “coisa su(blil”) A [LF nan] Al- 
cool. O ~ bun 7ra —; 4 0 teorde —. ~ hakk 
7a A fermentação do ~. ~(hija)kei y 
na—j (HE) Fr O alcoójô metro. ~ ranpu Lz 
—13Y7 A lâmpada (lamparina] a [de] ~. ~ 
shódoku Y» =2—21/88 A desinfe(c)igáo com ~. 
D »zuke. Kógyô-yô ~ THEHTI13—) ~ in- 
dustrial. Echirú-árukôru; etánôru. 
2 [78%] As bebidas alcoólicas. Kyo no atsumari 
wa ~ nuki de okonawareru & A DEY DITVA— 
nt &cfribrná A reunião de hoje vai ser sem ~. 
* — ga mawaru Trap 218] Embebedar-se; 
embriagar-se. — ni tsuyoi [yowai] PVa—viciãa 
[53] Ser capaz de [Não poder] beber muito. © 
~ chúdoku y 11-23 > arúchú. ~ inryó 7 
va RE As bebidas alcoólicas. Non ~ 727» 
1—)1 Não-alcoólico. Saké. 

arúkórú-zúké 7Z/L0-—/L;HlY (<-- + tsukérú) 1 
[Foam A A e E] A conservação em álcool. 
x Hyohono ~ ni suru AE ETa A et A 
Conservar [o espécime(n) em álcool. 2 [R20] 
[G./Fig.] O andar metido nos copos; o andar 
sempre como um odre. Sakébítárí (+). 

arúku +< 1[A2DETP- < b fT ] Caminhar; 
andar; ir a pé. Gakko made wa aruite jippun hodo 
desu Ži Chik 10 PETI Daqui (até) à 
escola são uns bons [pelo menos | dez minutos a pé. 
Arukinagara hanasu 5% 4043 Conversar pe- 
lo caminho. Batta o shikyu de arukaseru 330 2 —% 
DIRECTA A & [Beis. ] Passar o batedor em quatro 
bolas. Kodomo ga yochiyochi [chokochoko] — + 
patat [brz hr] Æ? A criancinha cami- 


nha de modo vacilante [a cair]. Machi o burabura 








arú-mái shi 








~ HTT Vaguear [ —)] pela cidade. No- 


ronoro [Sassa to] ~ DADA [& vè E] 45} Cami- 
nhar vagarosamente [apressadamente]. 

2 (#4 ] Andar; viajar. Kare wa sekaijú o aruite 
iru Eht prvc Ele anda pelo mundo 
inteiro/Ele náo pára de viajar. 

arú-mái shi 543% L (< Neg. de “áru!” + ---) Não 
ser... e... Akanbo ja [dewa] ~ sonna koto wa jibun 
de dekiru daro RAHU > [CH] DA EVLAT È 
ABEBNSTCADRAS Você já não é (nenhum) 
bebé[é] e (portanto) pode fazer isso sozinho. 

arúmájiki 53L% [E.] Impróprio; inconve- 
niente. x Gakuseini — taido [okonai|] #4 Æ tE 5 
+ U4A8RER [Fe] Uma atitude [a(c)ção] imprópria 
de um estudante. 

Atté wá naránai. Arúbéki. 

arúmájiro PIO (< Ing. < Esp. armadillo) 
[Zool.] O tatu. 

Arúmeéniá 71 XP A Armé[é nia. O ~ gol[jin] 
TRATE [AJO arméfé nio. 

arúmi 7 JL3 (< Abrev. de “arúmioyúmu”) O alumi- 
nio (Al 13). © ~ gókin 713 €&€ A liga de ~. 
~ haku [hoiru] 713% [11] A folha (Chapa 
fina) de ~. ~ sasshi 7134 yA janela [ corre- 
diga | (com caixilhos) de ~. ~ seihin 713 Mh 
Os obje(citos [artigos] de ~; um trabalho em ~. 

arúminá 7IL3+ (< L.) [Quím.] A alumina 
(ALO,). Sañká arúminyúmu. 

arúminyúmu [úu] ZL? 22—44 (< L. alúmen) 
[Quím. ] O alumínio (Al 13). © Sanka ~ HEF 
1Liza— O óxido de —. arúmí (+). 

arúpáká FJ `J (< Esp. < Quíchua: al-paco: “aver- 
melhado”) 1 [Eh] A alpaca. 2[£ 47] O tecido 
(de lã) de alpaca. 

arúpéjio 7/1" (< It. arpeggio) [Mús.] O arpe- 
jo. 

árupen TIL (< Al. Alpen) Dos Alpes. O ~ 
horun 71M A buzina ~. ~ kyôgi [shu- 
moku] 77“ ftt [A] A competição [prova 
(d)esportiva] alpina/—. 

arúpinísuto PILETA k O alpinista; o monta- 
nhista. (57H) Tozánká. 

arúpiínizumu Z/LEÉZXA (< Ing. alpinism < L. 

_ Alpes: top.) O alpinismo. 

Arupusu TILA Os Alpes. Ak ~ no PIÃO 
Alpino [Dos ~]. O ~ sanmyaku 77 HER A 
cadeia dos —. Nihon ~ AxY XX — do J. 

áruto FJL | (< It. alto) [Mús.] O contralto [meio- 
soprano]. © ~ kashu 7) + RF A cantora con- 
tralto. ~ sa(k)kusu [sakisohon] 711 + (Cy) 2% 
[+y kR] O saxofone [saxorne] contralto. 

arú tókt-bárai E AV (<--- + haráu) O paga- 
mento [da dívida | quando houver dinheiro. 
LARA) — no saisoku nashi E SRA EAL 
Uma dívida sem exigência de pagamento. 

Arúzénchin (kyôwákoku) PILES (4a 
EJ) A (República da) Argentina. O ~ jin 714 
Fr A Ofs)argentino(s). ~ tango TI EF axd 
O tango argentino. 

aryu Et 1E.] O imitador; o copiador. 

Epigónen; tsuizúísha. 

aryúsañ [uú] ERAS [Quím.] O ácido sulfuroso 
[sulfúreo] (H-503. © ~ gasu AMEY O gás 
(de ácido) sulfuroso. ~ parupu FME ULF A 
polpa sulfatada. ~ sóda ¿52 Y—% O sulfito de 








sódio. 

ása! FA A manhã. Ano ie de wa mina ~ ga hayai à 
DPTCH Flw Naquela casa [família] todos se 
levantam cedo. x — hayaku [osoku] okiru ERE < 
bE<] 2% 3 Levantar-se cedo [tarde]. ~ ju-ji ni ty 
10 Etc As dez da ~. — kara ban made Hi bikt 
t De manha (até) à noite. ~ ni naru [ga kune) RAR 
42 [554] Amanhecer. ~ no inori[reihai] FRDtr 
9 [ALEJA oração [As oragóes]da —. ~ okite kao 
o arau ic X CEBYYA Lavar a cara, de manhã ao 
levantar. © ~-ban [yü] 548% [4] De manhã e à 
noite. ~ gohan FHf8% O pequeno almoço; o café 
(da manhã) (> chóshókú). ~ ichi ET O mercado 
da manhã. ~ meshi W8 [Col.] O pequeno 
almoço. ~ meshi mae agr pi] [G.] a) Antes do 
pequeno-almoço; b) O ser fácil [canja] (Konna 
shigoto wa ~ meshi mae da T A RH BER AE 
Isto [Este trabalho] (para mim) é canja). ~ moya 
AEE O nevoeiro matinal. ~ nagi FE — calma e 
fresca à beira-mar. (~) nebô (E) E [G.] O 
dorminhoco [Kare wa yofukashi [yoippari] no ~ 
nebo da Kit sl [B on b] DHX Ele der 
ta-se tarde [é ave no(c)Jturna], e dorme até tarde de 
manhã). tsuyu Fisk O orvalho da ~. Ban; 
yóru; yú. 

asá? FF [Bot.] O canhamo; cannabis sativa. O ~ 
himo [ito] R [44] A corda [O fio]de —. ~ nuno 
Fm O pano de ~. œ áma?, 

asá-búró šA (<-- +furó) O banho matinal. 

asá-dáchi $437 b (<-- +tátsu) A partida matinal; o 
sair cedinho (de casa). 

asá-dé ;E= (< asáíi + te) A ferida leve. + — o ou 
[ukeru] RFS [5h 5] Fazer uma ~. 
Kefíshó. Fuká-dé. 

asá-gáeri ERR! (<--*+káeru) O chegar a casa de 
manhã depois de se divertir [ com prostitutas Jtoda 
anoite. Jr ~ o suru EB DATE ... 

asá-gáké $J5E[ (<-- +kakéru) 1 (58 < BIC 
HOAT Ł]O ataque (de) surpresa de madru- 
gada. 2 1HMiCEA EPA ANECA 
č Łl[G.] A visita (de) surpresa, de manhã [de 
jornalistas |. (4/5) Yoúchí. 

asá-gao $H% (<-- *+ka6) [Bot.] Os bons-dias; o 
convólvulo; a ipomeia; pharbitis nil. 

asá-gátá FA (< + kata) A (parte da) manhã 
[pode ser fiaj. (4/2) Yúgata. 

asági ;£% O azul-claro. O ~ iro EB A cor 
azul-claraí ~]. 

aság £ O amarelo-claro. O ~ iro Edita A 
cor amarelo-clara[ — ]. 

asá-girí FAFE (<-- + kiri) O nevoeiro matinal. 
Yú-girí. 

asá-gurói XE (< asáí + kurói) Moreno. x ~ 
hada [kao] EVL [4] A pele [cara] morena. 

asáhaka ¿4% (< asáí + --?) pessoa | Superficial; 
irefle(ctido. de ~ na kangae [kodo] Erik E 4 
[AE] A ideia [O acto] estúpida [irrefle(citido]. 
Señpáko. Shiryó-búkái. > asá-jié. 

ása-hi $8 H -JE O sol nascente [matutino]. — ga 
nobotta REA E >7r (Já) nasceu o sol. (4/2) Y úhí. 

asálzlo 1[E3%COPBRE+ E 0] Pouco (profundo; 
baixo. x — ¿ke[nagare; pūru] vt [; FA] 
O lago [A corrente; A piscina] — /a. ~ sara Em 
O prato baixo. Fukái. 24E? koth 


$ va] Pouco tempo. Mada haru wa asaku kaze ga 








sumetai EERE ASS RO A primavera 
começou há pouco, ainda temos este vento frio. 
Watashi wa kochira ni kite mada hi ga ~ fhi t bb 
set E? Bat Eu ainda estou aqui há —. 
Sukúnál. Fukái. 3(EXOE AA ran] Pou- 
co. Ano hito wa rekishi ni tsuite wa nakanaka 
asakaranu zokei o motte iu bo AHBEBICO TI 
ADADIEDON Ro TA Aquele senhor 
tem um conhecimento muito profundo da Histó- 
ria. de — kizu Æ {E A ferida leve [pouco pro- 
funda]. — nemur iR b O sono leve. [su mi 
asaku koshikakeru ta T C< REM 4 Sentar-se na 
ponta da cadeira. Keiken ga ~ HEBE O Ter 
pouca experiência. 4 [4H 2% ] Imprudente; 
superficial; irrefle(cxtido. Kangae ga ~ Hi ERV 
Ser ~. Fukál. > asáhaka. 5[€£ 3 Mv] 
Claro. Ae ~ midori o% Verde —. (5/8) Usd. 
Fukaf. 

asá-ichi 88H A feira [O mercado da manhã). 

asá-jié A HF (< asáí + chie) A superficialidade; a 
frivolidade. > asáhaka. 

asákúsá-nori ¡HE 
comestível. 

asámáshíi ŻEL 1[%%9%%; +1] Vil; per- 
verso. dx — kangae [ryðken] o okosu HilBx 
(6145) tct Ter um pensamento [uma ideia] 
perverso [vergonhosa]. Hirétsá na; tyáshil. 
2 (»0 6%) Miserável. x ~ shini-kata o suru Ex 
LYFERCA AFA Ter uma morte miserável, 
Miíjime na. 

asá-méshí-máãe FABRE > ása! O. 

asá-midori :Ef [E.] O verde claro. Fuká- 
midori. 

ása na yu na $873 9% [E.) > ásaban. 

asá-ne AE (<--'+nerú)O levantar tarde, + ~ o 
suru gtt A Levantar-se tarde. 
(4/8) Asá-oki. > asámébo. 

asá-nébo EH [G.] o ása! O. 

asá-oki ¿ART % (<-- * + okíru) O levantar cedo; o 
madrugar. k ~ suru HETA Levantar-se ce- 
do; madrugar. Hayá-oki (+). (4/5) Asá-ne. 

asáppárá FB>($5 (< ása!) [Col. ] Muito cedo; de 
manházinha. Konna — kara ittai nani o sawaide 
iru no da Curo DAD A 0 AO 
Que barulho estáo para aí a fazer táo cedo [a estas 
horas da manhã)? 

asári 44% [Zool.] A améijoa. 

asárú ;85 1 [8 - 41% +t83)] Procurar comida. 
Inu ga gomi-bako o asatte iru REC bbw dba > TN 
2 O cão rebusca no balde do lixo. Tóu. 2 
HE L km 5] Andar à procura. x Shinbun kiji no 
tane o — Wingo da A Andar à caça de 
notícias para o jornal. Sagáshi-mótóméru. 

asásé ;* 34 O baixio; o banco [de areia |; o vau. x 
~ ni nor-ageru ACE b HIYA Encalhar. ~ o 
wataru KK Y f à Vadear; atravessar o rio a vau. 
> zashó?. 

asátte 354% B Depois de amanhã. + — no asa 
[gogo; yoru) HH DRA [F%; A] Depois de 
amanhá, de manhá [á tarde; á noite]. — no 
ho o muite iru HA oA taote Estar virado 
para uma dire(cição completamente errada. 
Myógónichi. 

asá-yáké $t} (<-- +yakéri)O arrebol [romper] 
da manhã. ~ wa ame, yuyake wa hare RA 


Uma alga marinha 


aséru! 





SEN ES, 4 BEN gr Ao romper da manhã pre- 
vê-se chuva e, ao fim da tarde, bom tempo. 
Yú-yákeé. 

asá-zake $8: (<-- +saké) Um copo de vinho logo 
de manhá; o beber uma pinga (logo) ao levantar. 

asá-zúké ¡$10 (< asáí+tsukéú) 1[<>%b/%0] 
O nabo cru conservado em sal, “mirin” e “shoyu”. 
Bettárá-zÚké. 2 [0 ichíyá-záké] 

áse 7 1(7H8945::4)] O suor. x ~ bisshori ni 
naru [— o bisshori kaku] FU oL 10103 RITU 
oL bó*<]Ficar banhado em suor. ~ ga darada- 
ra [taki no yò ni] nagarete iru Fet btb DEDE 5 
Cc] äh ctv Estar (todo/a) a pingar de suor. ~ ga 
dete iru F ERHETY A Estar a transpirar. —(to nami- 
da)no kessho if (é Ù) Disk O fruto do suor. ~ o 
fuku Fc Enxugar ~. ~ o kaku jf b< Suar; 
transpirar. | Hitai no] ~ o nuguu (oJI ENL 5 
Enxugar [Limpar] ~ da testa. Hitai ni — shite 
hataraku wf Lch Trabalhar (Ganhar o pão] 
com o suor do rosto. Supótsu de hito ~ kaku AR— 
JTOEFAAL Suar praticando desporto fesporte 
(B.)]. Tama no yo na — ED E 5 yF Gotas de suor. 
Te ni ~ nigiru (CFB A Excitante; emocionante. 
O ~ kusai Sw O cheiro [Que cheira] a suor. ~ 
mizu 7F7X Muito suor [~ mizu nagashite [tar ashi- 
te] yatto tameta kane o nusumareta PKR LT [Eb 
LT] èo tir Dret Athe Roubaram-me o 
dinheiro que ganhei com tanto suor]. 2 [2m 
o< 7k 4%] A humidade (que se acumula sobre a 
superficie de algo). 

asébámu fit; Transpirar [Suar] (um pouco). xr 
~ yo na yoki FF TL 5AA Um tempo [sol] que 
até se transpira. Ase o káku. 

asébi ERA [Bot.] A andró[ôlmeda. 

aséchiréñ PEFHL Y (< Al. azetylen) [Quím.J O 
acetileno (CH). O ~ gasu 7 +t$ILV HA O gás 
acetileno. 

aséchirú PEF) (< AL azetyl) [Quím.] O acetil 
(CH¿CO-). ~ serurôsu Teperi Z 
> sakúsáń. 

asé-dákú f7? < (< áse + dákudaku) A suadela 
(Muito suor). + — ni natte hataraku FRE l KCh oT 
i< Trabalhar todo suado [a transpirar]. 
Asé-mámire [míidóró; mízuku]. 

asé-jimiru TRAD (<-- + shimírá) Ficar banhado 
em suor. x Ase-jimita shita-gi FEAR Fá A rou- 
pa interior empapada em [toda molhada de] suor. 

aséclokaki ;T (>) 3% (<-- +káku) [Col.] A pes- 
soa que transpira [sua] muito. 

asé-mámire TT EHH (<... +mamiréru) > asé-dá- 
kā. 

asé-midóró ;T&EZ > asé-dákú. 

asé-mizuku FAX 5 asé-dáka. 

asémó HE A sudâmina; a fogagem. Kubi no 
mawari ni — ga dekita 500] N CEET ă ATO 
bebé | tem — no pescoço. => fukí-dé-mónó. 

asérí EU (< aséru') A precipitação [pressa]. — no 
iro ga miete kita fE0 DENIHITE e [Ele Jjá está a 
ficar impaciente. 

aséru! f£% Precipitar-se; impacientar-se; estar 
(muito) impaciente. Ma sonna ni ~ na yo ¿DRA 
FICHE DAL Calma! [Que febre/pressa é essa?]. x 
Aserazu ni fit Fr Sem pressa; com calma, Ko o 
~ EHEFEZ Querer ver logo o resultado [Pre- 


ocupar-se demais com o sucesso]. 





aséru? 














Isógu; irádátsu; modókáshigáru; séku!. 

aséru? Etg 1 [$5< 4 2] Desbotar; perder a cor. 
x Iro no aseta kiji 804% EH O pano [tecido] 
desbotado. Saméru. 2[3x 4] Esmorecer; 
esvair-se. Otóróéru. 3 [55% 4] Enfraque- 
cer. Kioku ga ~ igr ®t 4 A memória fica fraca 
[vai-se perdendo). Yowámáru. 

asé-shírazu ¿F405 (<- + neg. de “shirú”) O (pó 
de) talco. Bebi páuda. 

asététo [ée] PEF- | (< Ing. acetate < L.) O ace 
tato Tde elito |. © ~ jinken [réyon) 77- A 
48 L—=>] A seda artificial [O rayon]. 
Sakúsán-seni. > sakúsáń. 

asétóárúdéhido PŁ FPILFEE (< Al. azetalde- 
hyd) [ Quím.) O aldeido acético; o etanal 
(CH;CHO). 

aséton 7 + E) (< Al. azeton) [ Quím. ] A acetona 
(CH¿COCH.). 

asé-tóri ;FEXU (< +tóru) A roupa interior. 
Hadá-gí (+). > afidáshátsu; shitágí. 

asétó-sakúsáñ-échiru PE HERE 
[Quím.1 O ácido acético ou etanóico; CH3CO- 
OH. 

ashi! F-H) 1 ($49 A perna (Das pessoas, da me- 
sa); a pata (Dos animais); os tentáculos (De alguns 
peixes e animais). Byoóin ni itte sono — de kai- 
mono o shita AECA O TAO TH Le Fui 
ao hospital e de caminho fiz as compras. + — ga 
aru Fis a) Ter pernas; b) Ter boas pernas [Ko- 
no senshu wa ~ ga aru TORFMREAAZ Este 
atleta corre muito (depressa)). ~ ga bo ni naru | ~ 
o bo ni suru) EMREICh E LEFT 5] Não sentir 
as pernas [ de tanto andar |. ~ ga deru ERES œ 
2. — ga hayai Ey En a) Andar depressa; b) £-x 
nO Fo creme JEstragar-se facilmente; c) MAD | 
Vender-se muito. [ Fumikiri jiko de sanman-nin 
no] ~ ga midareta REED NTE ÃO JEZEL 
4.7% Por causa do acidente na passagem de nível 
ficaram 30.000 passageiros parados. T Kumiai-in 
no | — ga midarete iru | EBn] ERBELMNTANS Há 
falta de união no sindicato. ~ ga nagai rfv a) 
Ter as — compridas; b) Ser capaz [Kono hikóki wa 
~ ga nagai COR TEN EA few Este avião pode 
fazer longos voos). ~ ga sukumu EXT < ty Ir-se 
abaixo das pernas [com o medo |. ~ ga tônoku E 
nao Não virem Tos fregueses à loja |. ~ no 
muku mama iku EDS 4< Ir (para) onde 
[nos | apetece. ~ o hakobu Jet 8.4 Ir Ta alguma 
parte | ~ o hayameru R+RbZ3 Andar mais 
depressa [Apressar o passo]. — o hipparu E£%5l|> 
ti 2 Impedir [Parar] alguém de fazer alguma coisa. 
~ o kagiri ni aruki-tsuzukeru ŒE XBR bN ICAO A 
Caminhar até não poder mais. — o kumu Eè Ht 
Cruzar as pernas. ~ o mae e dasu Fé à AIH? Pôr 
as pernas para a frente. ~ o mukeru E Xij 2 Ir 
[para a estação ]. — o nobasu Rth a) Esten- 
der as pernas; b)Ir [a Kyôto ). ~ o soroete suwaru 
Erta TES Sentar-se juntando as pernas. ~ o 
sukuu FE % 3 < 9 a) Passar uma rasteira [no fute- 
bol |;b) Atraiçoar. ~ o todomeru [tomeru] EFE E 
25 (1% 2] Parar. TSuto de óku no tsúkin-kyaku 
ga] ~ oubawareta [ATE DEEM | Et 
17% Por causa da greve muitos passageiros fica- 
ram sem (meios de) transporte. Otoko no ~ BODE 
O passo de homem (Mais rápido que o de “onna” 





e “kodomo”). O > ~ koshi [kuse /waza] ama 
~. Ushiro ~ {Œ As patas traseiras [de trás]. >> 
kyáku. 
2 [27540384] O pé(Das pessoas, do cálice); 
a pata (Dos animais; > hizúmé). x ~ de boruo 
keru BCE 52 Dar um pontapé [chute] na 
bola. ~ ga chi ni tsukanai keikaku EpC OA 
¿+ Um plano feito no ar. — ga deru EH! a) 
Exceder-se o orçamento; b) Descobrir-se Io la- 
dráo/crime |. Shimon kara | ~ ga tsuki hannin ga 
taiho sareta [Eid EDBORFRLADE ¿NA As 
impressões digitais foram a pista para prender o 
criminoso. — no fumi-ba mo nai hodo chirakaita 
heya EDDI d Aon Ei b d o ARE O quarto 
desarrumado onde nem se pode entrar [passar]. 
~ no kó [ura; yubil KOF [%; +8] O peito [A 
planta; Os dedos] do pé. — no saki kara atama no 
teppen made ED FA bIÊOT ><A ETT Molhado | 
dos pés à cabeça. [Yakuza kara ) ~ o arau [< X 
blè 5 Deixar fa vida de “yakuza” |) ~ o 
fumareru E xish Ser pisado. ~ o funihazu- 
su RARAS Pôr o pé em falso [e cair |. [Ni-do 
to uchi ni | — o fumi-ireruna ZE t 5 bC] Er 
Ah, à Nao torne a pôr os pés em minha casa. 
FAku no michi ni | — o fumi-ireru ¡EOI E PRE 
HAN Meter-se por maus caminhos. — o hikizu- 
ru ErS|XTZ Arrastar-se (cansado). ~ o ireru E 
+ Ah. a) Entrar "num quarto |; b)Meter-se num 
negócio |. — o kujiku Æ% < U< Torcer um pé/[Ter 
uma entorse]. PWarui nakama kara | — o nuku | BE 
imitado) are Deixar as más companhias. 
[Nagare ni] — o torareru TCáiNi] EtHRLNS 
Perder o pé por causa da força da corrente. © > 
~ ato [kase /kubi/oto /ura]. 
3 (2163 E] O meio de transporte. Hi ni san-bon 
shika nai basu wa mura no hitobito no yui-itsu no 
~ de aru ECIALHHAONZANDALDHE—DE 
(142 O único ~ da aldeia é a camioneta da 
carreira, três vezes ao [por] dia. x — no ben no 
yoi jutaku-chi DED RÆ O bairro residen- 
cial com bons (Muitos) meios de transporte. = 
ashí-bá 4. 

ásht? jk - 3 [ Bot.) A cana [dos foguetes ); phrag- 
mites communis. Ningen wa kangaeru ~ de aru A 
mhich “O homem é uma cana que 
pensa”. © > ~ bue. œm) Yóshi. 

ashi-áto Eh 1[kž jot EDH] A pegada [do 
cavaloj;orasto. dr — onokosu tbh Fis Deixar 
as/o —. Sokúséki. 24H ZADW<i]O 
rasto. e — o kuramasu ye < bis Desapare- 
cer sem deixar rastos. Ashí-dón. 

ashí-bá PIS 1[(2£3%¿0£]0 piso. ~ ga waru- 
kute aruki-nikui EBRE TIRA O piso não 
está bom para andar. 2[WHkY)ALEDKDEC 
Z] O apoio; o suporte. x ~ o katameru Eia + [E 
2 Firmar-se bem. Yordókóró. 3[Evpr 
TIRO RR] [ Arqui.) O andaime. x 
~ O kizuku [tsukurul EA Es [145] Construir 
um ~. ~ o kumu Eia Eb Montar [Pór] um ~. 
Ashigaákar. 4 [331601] As condições de 
transporte. Watashi no ie wa ~ ga yoilwarut] FLO 
KUERE V [En] A minha casa está bem [mal] 
servida de transportes. 


ashí-bárai PAL (< ' + haráu) [(D)esp.J Tpas- 


sar | Uma rasteira. 





A 2 A _ == 


ashi-báyá EF (<-- ' + hayái) Os passos rápidos. 
A ~ ni tachi-saru ERDAS Raspar-se; sair a 
correr/a passos rápidos. 

ashíbi ERA O asébí. 

ashí-búe Y (<--?+ fué) O assobio de cana. 

ashií-búmi EA (< '+fumú) 1(L+rR54T 2] 
O passo. Heitai ga ~ shite iru KEDER ALTUS 
Os soldados estão a marcar passo. > pedárú. 2 
(28) [Fig.] A paralização; a estagnação. x 
Shinpo ga ~ shite iru ESPRIFALTONSE O 
progresso parou [estagnou). © ~ jótai ERA İR 
4E A situação para(liza Wa. Teítáí. 

ashí-byóshi [60] E JAF (<-- * + hyóshi) O ritmo 
marcado com o pé. > te-byóshi. 

ashídá JE $t O tamanco. 
(575) Taká-gétá (+). > kígutsu. 

ashídai E ft [G.] A despesa de [O dinheiro para] 
transporte. Kótsúhi (0); kurúmá-chin (+); ku- 
rúmá-dáí. 

ashí-dámari 2:83 U (<-- *+tamárú) A base (de 
operações) | para visitar Lisboa |. 
(575) Konkyó-chi (+) ; nejiró (+). 

ashidémátoi ESF ¿iu  ashi-té-mátoi. 

ashí-dómé Euk [88] 6) (<-- * +tomérú) 1 [5851] 
LEIE bAT &]O reter. de ~ o kuu ELLE 
5 Ser retido. ~ suru FE Jr 4 Obrigar Pos alu- 
nos | a ficar mais tempo na aula |. Zi&kW5IX 
¿937 ¿]O reter os clientes. 

ashí-dórí PEY (<--*+t6ru) 1[44.2Db]0O pas- 
so; a maneira de andar. Ye ~ ohayameru BE NÈ 
Bb Apressar o ~. Abunai (Genki na] ~ de f&h 
nx] egot Com passofandar] vacilante 
[firme]. Karui (Omoi] — En [En] Eb Um ~ 
lesto [pesado]. EA) Ashítsúkí; anúkikáta (+) ; arákí- 
búri; hochó. 2[4VNXKH4)A pista; o rumo. x 
~ oou E-¿0%185 Seguir a ~. ~ otsukamu JE“ 
b tobt; Descobrir a —. 

ashí-gákari EHH (<--'+kakáru) 1(E£%20 
285] O apoio (para os pés). Kono iwaba wa ~ ga 
nakute nobori-nikui CODE) ks TED 
œg in Este rochedo está dificil de subir, não tem 
[há] onde apoiar o pé. SB) Ashíbã. 2[n} h] 
A chave; a pista. x Jiken kaiketsu e no — P4 fg 
eo e tê 0 Uma pista para a solução do pro- 
blema. Itó-guchi (+); kikkáké (+); te-gákari 
(+); yoridókóro. 

ashí-gárami E 59 (<-- * +karámu) [M)esp.] O 
fazer tesoura com as pernas; a tesourada. 

ashigárú Té (<--*+karú) (H.J A classe [catego- 
ria] mais baixa de “samurai”. «=> zóhyó. 

ashí-gátame E El (<--*+katámérú) 1[(E£505 
L]O aquecimentolos exercícios dej. + ~ osuru 
EBra Fazer ~. 6/80) Ashinárashi (+). 2 
EMEB Sc 2¿]O tornar sólida a base. + ~ o 
suru RIE iz Tornar sólida a base. 

ashí-gé Ei (<--'+kém) 1([(%%23] 0 kéu. 2 
[DEn t 23] Fig.) Maltratar. Kare wa onjin 
made ~ ni suru hitodenashi da WAEA CERC 
TAA ATAL X Ele é um ingratão [grande ingrato], 
maltrata até quem o ajuda. * Hito o ~ nisuru A 
EPICA — alguém. 

ashí-góshirae g #7 (<--' +koshíráérú) O levar 
bom calçado [ para o frio ). 

ashiká F8 (< Ainu: asika) [Zool.] O leão mari- 
nho. => azárashi. 
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ashí-nárashi 





ashí-káké Ttt (<--'+kakéru) 1 [HH ST 
¿10 apoio [lugar] para (pôr)o pé. Z[$]b RE 
ttgicAnid HDS 25] O ser completo. Ko- 
chira e kite kara ~ go-nen ni narimasu UT bh SET 
bb Eth s rA hgt Há cinco anos exaícios 
qu estou aqui. > mán?; marú. 

ashikárazu ZE Lh' 3 Sinto muito, mas... Kaigi 
wa myonichi ni enki ni narimashita no de ~ 
go-ryoshô kudasai EMA B CHERA A D ELED 
CELPOFTETAFANA reuniáo foi adiada para 
amanha; sentimos muito e pedimos a vossa com- 
preensão. => yoróshikú. 

ashí-kásé Zim 1[81¿LcomAJ]As peias; os 
gnlhões. 2 [54] O entrave; o impedimento. e 
Saishi ga ~ ni naru EF ARÁNCA & A mulher e os 
filhos podem ser um estorvo [~]. 
Ashi-dé-máto!; onímotsu. 

ashí-kirí E 4J (<---*+kíru) O eliminar candidatos 
que náo conseguiram obter um certo número de 
pontos (no primeiro exame); o arralar; o fazer uma 
primeira eliminatória. 

ashí-koshi EE Os quadris. x ~ ga jôbu de aru 
TRES ACTAS Ter bons quadris. 

ashí-kubi Ẹ & O artelho. 

ashí-kúsé ZE fg; O jeito de andar. + — ga warui E 
YEN Ter um mau ~. 

ashí-mákase E (Lt (<-- ' +makáséru) O andará 
vontade; o ir para onde nos levarem as pernas. x 
~ ni machi o sanpo suru EACH BETA 
Passear á vontade pela cidade. 
Em) Ashi nó múkú máméá. 

ashí-mótó 2 FI] 1(E07+4<4H1(0 lugar d) 
os pés. O- ~ ni go-chüi kudasai ER Fics Fa 
v Cuidado com [Veja onde põelo pé. Sugaku de 
wa boku wa kare no ~ ni mo oyobanai [ yoritsuke- 
nal XETUBENBRO E FICA KA RED OH A] 
Em matemática nem aos pés lhe chego. x ~ 
kara tori ga tatsu œ Fh b BiLo a) Acontecer O 
inesperado; b) Lembrar-se de fazer algo à última 
(da) hora. ~ ni hirefusu E Ficuntk7 Lançar-se 
aos pés [de alguém |. ~ no akarui uchi ni E FoB 
5Y bic a) Antes de escurecer [anoitecer]; b) 
Antes do perigo [antes da situação ficar negra). => 
mi-jiká. 
2/4 H]O passo; o modo de andar. w ~ ga 
tashika da |shikkari shite iru) E FATE? [Lob 
Ltw5] Ter um passo firme. Arúki-bún. 
3 [554] [Fig.] O ponto fraco. à — o miru [ni 
tsukekomul] E Fz Ab Eo zt] Aproveitar-se 
do [Atacar o] ponto fraco. G/5) Yowámi. 4 Er 
15; IMHE] A posição; a situação. Y — ni hi ga 
tsuku FE FEKE Ver-se exposto a um peri- 
go/Chegar o fogo às barbas. Táchi-ba. 

ashí-nágá-bachi LES (<-- !+ nagái + hachí) 
[Zool.] Uma vespa de pernas compridas. 

ashi-námi Eita 1 [< FfF] O passo. x — ga 
midareru ENAMAÉLNAZA Andar desencontrado. 
Hochó. 2[58): (5% ¿0]0 passo; o afi- 
nar pelo mesmo diapasão. Rigai ga karande tointa- 
chi no ~ ga sorowanai FIEPBPLATHEIHDE 
tant Ap AN Os membros do(s) partido(s), com 
vários interesses em jogo, náo conseguem enten- 
der-se [acertar o passo]. Hochó. 

ashí-nárashi %18 [Bl] »L (<--'+narásá) 1[% 
rbr l]a) O exercício de andar (depois de 








ashí-óto 





uma doença); b) O treino [exercício de aqueci- 
mento]. x Byógo no — HÉOEÍODL O andar 
um pouco durante a convalescença. 2 [FER] 
A preparação; o ensaio. 

ashí-óto 3 1[4< ¿20%1]0 som [ruído] de 
passos. x ~ o shinobaseru E Er AA tA Andar 
sem fazer ruído. 25H5<&H]A sensação de 
algo que se aproxima. Haru no ~ OEE A 
aproximagáo da primavera. 

ashirái &L bt» (< ashíráu) 12 [48]O trato Tdos 
clientes |. Kare wa kodomo no ~ ga umai EFE 
DL bn 5 En Ele sabe lidar com (as) crianças. 
O > kyaku =. ŒA Atsákáí. 2[5 h &GoX]A 
combinação [O arranjo] dos canteiros ). (575) To- 
rráwasé (+). 

ashíráu 24L53 1[A%15]Tratar; lidar com. 
x Chukoku o hana de ~ EEYATCIL 65 Des- 
prezar o conselho [de alguém). Hito o takumi 
(ii-kagen; tekito]ni ~ ARA [IR 43) ich 
Lb 3 Saber lidar com as pessoas [Tratar os outros 
de qualquer maneira; Lidar com as pessoas sem 
lhes dar muita importância]. Atsúkáu. 2 
[Bb Gb: Ec 5] Enfeitar; juntar. x Dore- 
su ni hana o ~ EFrazigtirbLlb5 Enfeitar o 
vestido com uma flor. Soérú; tor-áwaséera. 

ashí-shígeku E% < Frequentemente; amiúde. 
Ae ~ kayou Æ% < iBS Ir ~. 
Hiúpáh ni; shikírí ni (+). 

ashísutanto PS2 y | (< Ing. assistant < L.) O 
assistente; o ajudante; o auxiliar. © ~ pāsā rx 
žy hi4 O comissário de bordo auxiliar. 
Joshú. 

ashítá! BHH Amanhã. Mata ~ E %59 H Até ama- 
nhã. ~ tenki ni nare BO KAHN Que 
faça [venha] bom tempo amanhã (Canto infantil). 
~ wa ~ no kaze ga fuku PA A R88 B DADER? 
Basta a cada dia sua malícia. Kyo dekiru koto wa 
~ ni nobasu na SB HÆ Z Raci & 
“Não deixes para ~ O que podes fazer hoje”. 
(SE) Asú (+): myónichi. 

ashitá? £H [E.) A manhã. SD) Åsa. (AB Yúbe. 

ashíi-té-mátoi F% (<-- + matóu) O empe- 
cilho; o estorvo. Okina nimotsu ga tabino — ni 
naru RKETATODIRO ESPERES O viajar com 
muita bagagem atrapalha [é um ~]. Jamá. 

ashí-tsúki E4FX (<!+tsúku) 1[(4%5] A ma- 
neira de andar. œ) Ashidóri (+); arúktkátáco). 
2 [E0>NX%] copo | Com pé. 

ashí-úrá EE A planta do pé. 

ashi-wázá + [3E] O jogo de pernas [do pé) 
(Drible no futebol, golpe no judo, passos na 
dança). 

ashí-yówá E 55 (<--!+yowái) As pernas fracas. 
* — de aru E35 22 Ser fraco das pernas. 

ashí-zámá Æ LH (<--- +samá) Mal; desfavoravel- 
mente. + Hito o ~ ni iu AX Æ LCE 5 Falar 
mal de [Caluniar] uma pessoa. 

ashósan [60] E 48% [Quím. ] O ácido nitroso [ní- 
trico). © ~ natoryūmu [sõda] ERES PUNTA 
[Y —2] O nitrito de sódio. 

áshu FE [Biol./Bot.] A subespécie. 

Ashura fig (< Sân. Asura) Tlutar como y Um 
tita. 

asóbásé-kótoba HH (< gomen asóbásé) A 
linguagem refinada de senhoras. 
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asóbásérú tA 1 [Urat HELADA Z] 
Deixar (a criança) brincar; entreter. + Kodomo o 
koen de ~ FHATH A — a criança no 
parque. 2[(Eb%WTBÉriTE<]Náo apro- 
veitar [usar]. x Kane [Tochi] o asobasete oku $ 
(+46) +i Ter o dinheiro parado [a 
terra por cultivar/ao abandono). Yasúma- 
séru. 3(HeLÃAnTEL] Deixar To cinto ] frouxo. 

asóbi EU (<asóbú) 1 [HELD L 4] O diver- 
timento. Mata ~ ni irasshai hU Cobol etia 
Sempre que queiram visitar-nos dar-nos-ão muito 
prazer. x ~ ni iku JEUWICITS Ir brincar. Kogai 
[Okunai]no — FA [EA] DXU Ojogo ao ar livre 
[de salão]. O ~ aite [tomodachi] Ju tH [2] 
A pessoa com quem se brinca; o companheiro de 
brincadeira [~ aite ni naru WU IEF- CAD Ser o 
companheiro de brincadeira). ~ ba ZU a) O 
(pátio de) recreio; b) O campo de jogos.  dógu 
EUA O brinquedo; o jogo infantil. ~ jikan gu 
ES fi A hora de recreio. > gému; kyógi?; yúgi!. 
2 (EF eBtA ¿D01635%] O deboche; a libertina- 
gem. x ~ ni fukeru MEU] Entregar-se à ~. 
Warui ~ o oboeru EU ix4 Aprender 
brincadeiras más [feias]. © > ~ nin. œ) Dórá- 
kú; yútó. 3[(H8]|CHb%rnz ¿]A brincadeira; o 
não fazer a sério. Kanojo to wa hon-no — datta 
n'da BZ é UNA DEN RK > Ie Adi Foi só por brinca- 
deira que andava com ela. x ~ hanbun YU FS 
Meio por brincadeira [meio a sério]. 4 [BRD 
HED Ņ]A folga; o jogo. x Handoru no 
~ ga Oki [chitsai] > EMOMUBASEN Lian] O 
volante joga/gira bem [mal]. 

asóbí-árúku HF < (< asóbú + --) Vadiar; pas- 
sear; andar á boa vida. As6bi-máwáru. 

asóbí-gi JEUTE (<-- +kirú) A roupa de brincar. 

asóbí-gúsé UE O (<-- +kusé) O hábito da ociosi- 
dade [vadiagem]. x — ga fsuku HU EDS Ad- 
quirir o —. 

asóbi-máwáru UTE LA (< asóbú + -) Andar a 

ecer/passear. (5/5) Asóbf-árúku. 

asobi ni HUA (G.J] 158=&]O libertino; o 
vadio. GÆ) Dórákú-mónó. 2[+*x< JO jogador. 
Bakúchí-uchi; yákuza (+). 

asóbú gs 1[HObbdH< ttikie L bla) 
Brincar; divertir-se; b) Andar [com]. Yoshiko- 
chan asobimasho ET D+AMEUELI(FEBRO EL va) 
Yoshiko! Vamos brincar (os dois [as duas). xr 
Onigokko o shite ~ BC o C X LTA Brincar às 
escondidas [ao esconde-esconde). Yoku 
manabi yoku asobe £< “FU k< ~< Saibam es- 
tudar e divertir-se (Aos alunos). > yúgi!. 

2 [SHA EKE L SUENA al 4] Entreter-se; de- 
scansar. x Kishibe ni [de] ~ tori no mure FEIA 
CHESBDOEBEN O bando de aves entretidas na 
margem [do lago |. 
3(theMatreFicab4b 5] Perder o tempo 
Fna ociosidade J. Ano ko wa eiga da dansu da to 
asonde bakari ite zenzen benkyo shinai %0 iR (1 Ih 
BEEE CBA CEDI nT EARR LA Aque- 
la menina anda a ~ no cinema e no bailarico e 
náo estuda nada. 

4 [Rabon Tk ob A] Estar desempregado; 
não trabalhar. Kare wa kaisha ga tosan shita no de 
ima wa asonde iru KIBA BIE LIO TGREA O 
vö Como a firma faliu, ele está sem emprego. 5 








shitsúgyó. 
S (SHA ECH] Entregar-se ao jogo, à 
bebida ou à libertinagem. x Asonde shindai o 
isubusu EA TIA AA odt Perder toda a fortuna 
na libertinagem. > dórákú. 6G[BOBÍ(KCI3I>T 
nin; FIA ATA] Não ser utilizado; estar 
por [sem] usar. x Asonde iru tochi EA Cod Hh 
A terra não cultivada [O baldio]. 7 [tt] 
(E.] Estudar fora da terra; ser bolseiro. 
Yúgákú súrú. 8 [2477 4] Fazer uma viagem 
ra; visitar. de Kamakura ni ~ WBC Visitar 
[Andar por] Kamakura. Mañ'yu súrú. 

asókó HTZ 1[9503%pmLá; ali. + ~ ni mo ko- 
koni mo BAT? TTICA Aqui e ali; em qualquer 
jugar. ~ no [ni aru] ki b220 [CH5] AA árvore 
ali; aquela árvore. (5/5) Asúkó. 
2 [69H] [Col] Um tal grau; aquele ponto. 
Kare ga — made baka da to wa omowanakatta E 
nato EC é dAbhro Nunca pensei 
que ele fosse tão tolo. Asúkó. 

Asóresu(-shótO) 7 Y—L2 (86 )(O Arquipéla- 
go djos Açores (Portugal). 

assákú [FE A pressão; a compressão; a prensa- 
gem. O ~ ki EPA prensa. ~ kuki TRET 
O ar comprimido. Asshúkú. 

assári ¿4136 1[M5tc: bi} XA < ] Facilmente; 
sem dificuldade. Teki wa teiko mo sezu ~ kóosan 
shite kita hap b ET do & DREZSL TEA O ini- 
migo rendeu-se logo, sem resistência [~]. + ~ 
akirameru B>10b5%6502 Desistir à primeira 
(imediatamente; logo; sem mais]. Kañtáń ní; 
wákenaku; yasúyásu. 2[Loz<Aniz]O ser 
simples [leve/fraco]. Ye ~(to) shita fukuso bo & Y 
(+) LA ARE A roupa simples. ~ shita hito [kisho] 
boa LH A LSE] Uma pessoa [Um carácter] 
franca[o]. ~ shita shokuji &>ãa b LAF A comi- 
da leve. Sappári. Shitsúkó!. > isági- 
y6i; kánso; tânpaku”, 

assátsú HEY 1[ÆLz} TE] O sufocar [esmagar 
até matar). Ae ~ suru [FEET 5 ... Oshí-kóró- 
su 2[$2: 4 CREATAS] Fig] Oprimir; 
esmagar. > appákú. 

asséí FER IBA opressão; a tirania. xr — ni kuru- 
shimu EKKE Lts Sofrer sob a ~ deJ. 
> appákú; dokúsáí (sha). 

asséi-sha [Eh] (< asséí) O opressor; o tirano; o 
déspota. 

asséñ Fale 11th] A mediação; o intermédio; 
“bons ofícios”. x Hito ni shokuo ~ suru ACER 
REF GA Ajudar [alguém] a arranjar emprego. 
Shuséñ. > sewá. 2[E:04L:; E] A me- 
diagáo. x Daisansha ni — o irai suru EEE 
REYES A Pedir a — de terceiros. O ~ an Rh 
Æ O plano conciliador. ~ sha 48% O mediador; 
o conciliador. Chótéf; chúsáí; torínáshí. 

asshí JE3t A morte por sufocamento. 

asshó [Rã A vitória decisiva [esmagadora]. 
A ~ suru £E 5 Vencer por muitos [ pontos/vo- 
tos |; conseguir [ter]uma ~. Kaíshó; kafishó. 
Shinshô. 

asshúkú Fã 1[EL937 2] A compressão; a 
condensação. e ~ suru Eat 5 Comprimir; con- 
densar. OY ~ ki [ponpuj Eat [27] A prensa 
[O compressor). ~ kúki TZ% O ar comprimi- 
do. Assákú. 2|] A condensação. x 


atáérú 








~ suru EXA 2 Resumir; condensar; sintetizar. 
Yóvyakú. 

assúrú ýS 1($2420H 3] Apertar; compri- 
mir. Osú (+). 2 [EE 2] Dominar. x Atari 
o ~ daionjo br. 0 ETARE A voz potente 
que domina tudo ao redor. Attó súrú. 

asú HH 1[(x0A]Amanha. * — made HH E 
Tt Até ~. — no asa [yoru] H A o4 [44] — de 
manhã [à noite]. S/D Ashítá; myónichi. 2 Ev 
FE] O futuro próximo. Ye — ni sonaeru AB E Cia 
2 3 Preparar-se para o futuro [o dia de amanhã]. 
Nihon no — o ninau wakamono-tachi BAD BA 
185 5H: Os jovens que serão os futuros respon- 
sáveis do J. (TRE) — wa waga-mi Bani 
Amanhã pode ser a minha vez [Num — pode-me 
acontecer a mesma desgraça]. > shórai!. 

ásu [áa] 7— Z (< Ing. earth) [Ele(cYtri.J A terra. O 
~ sen 7 — ZE O fio de terra. 

asúbésuto 7 XXX $ [Min.] O asbesto. 
Istíwaátá; sekimen?. 

asúfáruto 7277) + (< Hol. < Gr. asphaltos) O 
asfalto. de — de hoso suru TA7 7I beT 
Asfaltar. 

asúkó 43 < [Col] > asókó. 

asúkórúbiñsáñ 7 XII VE (< Al ascorbinsau- 
re < Gr. a +L. scorbutus) [Bioq. J O ácido ascórbico. 

asúnáró([ró] 22% (< asu wa hinoki ni naro) [Bot. J 
Thujopsis dolabrata (<> hinokí). 

asúpárágasu PX/37HX (< Ing. asparagus < Gr.) 
[Bot.] O(s) ela Ispargo(s). 

asúpiriñ ZZE Y Y (< Al. aspirin < azetyl + salizyl- 
savre +in) À aspirina, x ~ o ichi-jô nomu TZE Y 
Y + — ¿ERE Tomar uma ~. 

asútáchin 772.95 (< Al. astatin < Gr. astatos: 
instável) [Quím.] O astatínio. 

Asútéká 7237) Os Astecas. O ~ zoku 7 273 
J O povo Asteca. Azútékku. 

asútórákan PX R>5H (< Astrakhan) O astracá 
(Pele de cordeiro de Astracã). 

asútórinzenito) PX kV Lt > (k)(< Ing. astrin- 
gent < L.) O adstringente. œ> shúrén?. 

atáé 523 (< atáéú) A dádiva. x Ten no ~ KNF 
4 Uma ~ divina. > megúmí. 

atáérú 513 1[%5]Dar. + Kodomo ni omo- 
chao — HiCE0% beta a Dar um brinquedo 
à crianca. Tori ni esao — grifia 5 Dar de 
comer ao pássaro. Yarú. 
2 ($253 2] Conceder; conferir; outorgar. Nóbe- 
reshoo ~ /—inB+*E24 4 Conceder o Prémio 
Nobel Fa]. (S/5) Júyo suru; sazúkéru. 
3 [57335 54572 ¿+80 2] Oferecer; dar. x 
Bengi o — EE WS A Proporcionar/ — facili- 
dades Ta). Kengen o — HRB%* 41224 Conceder 
poderes [Dar autoridade] [a alguém |. 
Atégáu; kyókyú súrú. 
4 (4-3 HE A Y E] Dar. Ataerareta chokusen 
o ni-tobun shi nasal GA bhk Ekr So Lda 
Divida a linha dada em duas partes iguais. Seito ni 
mondai o — EtEiCRIRAr EAS Dar o exame aos 
alunos. (575) Waríátéru; kásuº. 
5 [bx 4] Dar; causar. x Chijoku o — RES 
2 & Causar vexame [a |. Eikyõo — EEBr Gas 
Exercer influência [sobre/em |. Kanrnet o — RES 
zg A Impressionar. Songai o ~ BEHA 
Causar dano [prejuizo] [a]. Kómúráseru. 
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átafuta 47/-5f- [Col. ] Com muita pressa e confu- 
são; atropeladamente. Jiko no shirase ni mina — 
to genba ni kaketsuketa EDNA Et Sd E 
Ei EK ON A notícia do acidente todos core- 
ram [se apressaram a ir] para o local — suru na. & 
fchicy AA Calma! > awaátérú. 

atál (1-16 1 [R£] O preço; o custo; o valor. 
Dáika; daikíh (+); kakákú (+): nedáñ (o). 2 mid] 
O valor; a valia. Shóosan ni — suru A CiT A 
Merecer elogio(s). Sonkei ni — suru H c iiy 5 
Ser digno de respeito. O ~ senkin {if & O ser 
inestimável; o valer uma fortuna. Káchi; ne- 
úchi. 3 EE) [Mat.] O valor. x Hoteishiki no 
ekkusu no ~ HELLO x Dim O valor de x na 
equação. 

átakamo t3b 1 [45] Como; como se. Ko-bu- 
ne wa ~ kaze ni fukareru ko(ki+no-ha no yo de 
atta NAL Ich + Mekah KOREDE S To A 
O barco era como (uma) folha soprada pelo vento. 
Marúdé (+); sanágárá. 2 ib: 5 2] Justa- 
mente [no ano em que começou a guerra |. 
Chódo. 

atákku 774 y 4 (< Ing. attack) O ataque. x Nan- 
mon ni ~ suru SEBICT 2vy77D Atacar (de 
frente) uma questão difícil. Kógéki. 

atákúshi £/, > watákúshí. 

atámá FE 1[5»5>1L£0%%]A cabeça. Y — ga 
agaranai ii» Lis DIN a) Não se poder comparar 
com ela no estudo |; b) Estar grato [agradecido]. 
~ ga furafura suru IAA hb hbt A Ter vertigens. 
~ ga itai GATE a) Estar com dor de [Doer a] 
cabeça; b) > 2. x — ga omoi FRA En Estar com 
a ~ pesada; sentir um peso na —. — ga sagaru FÃ 
23 F24 Inspirar respeito. ~ kara massakasama ni 
ochiru Ah b Eo MBR ICAA b 2 Cair de cabeça. — 
no teppen kara tsumasaki made RO KID bm E 
T Da — (até) aos pés. ~ o hinette kangaeru BAY U 
nhot&s 5 Puxar pela — (a pensar). — o kaku 
Inaguru; tataku] id DD; teres] Arranhar 
a [Bater na] ~. ~ o motageru RAY 4 7202 Levan- 
tara ~; surgir à superfície. ~ o sagete tanomu GR % 
FH'tTift; Pedir humildemente [com humildade). 
~ kakushite shiri kakusazu BABA LC HBE & 
F O bancar [ser como a] avestruz. — no ue no hae 
mo oenal FÃO LOIR 184 hn Não saber resolver 
os seus problemas [muito menos os dos outros |. 
VRA) — kara yuge o tateru rmb BAEIT 
Estar furioso (como) uma fera]. — no kuroi nezu- 
mi DRRR O “rato de cabelo preto” (= ladrão 
Fdo boloj). Kashírá; kóbé. 
2 (HOME, Ex; HE] A cabeça; a mente. Kono 
shigoto o yaru ni wa ~ no kiri-kae ga iru T DE% 
SRA Para fazer este trabalho, 
é necessário mudar a sua maneira de pensar. x 
~ ga hataraku [mawaru)] hito päis [DS] A 
Uma pessoa inteligente [esperta]. — ga hen de aru 
(ni naru] PARE TA [AZ] Ser [Ficar] louco. 
[Wagamama musuko nij ~ ga itai [brEFET 
Cc 1 AD REN Estar preocupado [por causa do ego- 
ismo do filho |; Teste caso | dá-me muita dor de 
cabeça. — ga karappo de aru AB bDboIETA 5 
Não ter miolo [juizo]; ter a cabeça oca [vazia]; não 
conseguir pensar [raciocinar]. ~ ga konran suru YA 
¿ELA Ficar com a cabeça confusa. ~ ga 
surudoi [nibui] PAM Sw [tiv] Ser perspicaz [ler- 
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do]. ~ ga yoi [warui] SAA K v [Ev] Ser [Não ser] 
inteligente. "Nayami ga y ~ kara hanarenai [sara- 
nai) RADA NN [EA vn] Não poder 
tirar ía preocupação J da cabeça. ~ ni egaku IAK 
Hi Imaginar. ~ ni irete oku Br Ah tE Meter 
bem na cabeça; [convém | ter presente Ipara o 
futuro |. ~ ni kuru FÁICHES a) To vinho Subir à 
cabeça; b) [Col.] Zangar-se; c) [Col.] Perder o 
juízo; enlouquecer. ~ ni nokotte iru BRCHES TAS 
Ainda [me] lembro. [Meian ga] ~ ni ukabu 
[hirameku] 23%] RACE [Cb < ] Vir Fuma 
boa ideia | à cabeça. ~ no furui [katai] hito PRO 
n [Elie] A A pessoa com ideias antiquadas; um 
cabeça dura. — no kaiten ga hayai ROBA Ph 
Ser vivo de inteligência; ser rápido; apanhar logo 
o que se diz. ~ o hiyashite kangaeru RX GE LTE 
4 % Pensar com a cabeça fria [depois de ficar 
calmo]. — o kakaete RB % 22% T (Meditar) com a 
cabeça apoiada nas mãos. ¡Nanmon ni] ~ o 
nayamasu [shiboru] HET CIR TAE + [82] Que- 
brar a [Puxar pela] cabeça fcom um problema 
difícil J- 
3 [5%] O cabelo. Ye ~ ga shiroku naru BEA < Y 
á Encanecer. — o katte morau PHZ Alot $ bà 
Cortar o ~. ~ o marumeru Ax 4105 Rapar a 
cabeça Tao ir para bonzo J. Kamí (+). 
4 [122] O número de pessoas. x Hitsuyö na ~ o 
soroeru MEGA 5 Completar o número 
necessário de pessoal. © œ ~ kazu. Nínza. 
S [FE + HERE MEODTNIRO]A cabeça; a 
ponta; a parte. x => atámá kara. Chingin no — o 
haneru EXLOM+ kin Descontar previamente 
uma parte do salário fde alguém |. Kugino ~ ED 
HA A cabeça do prego. O > ~ kabu. 
GD- ök] oTt, ADH IA HEZ]Por cabeça. 
x Hitori ~ sen-en o choshú suru — A BAT PJ à ty 
+ & Recolher mil yens por cabeça/pessoa. 
-átan?; até!. 

atámá-dékkachi Comb 1 [känt] 
a) Um cabeçudo [cabeça-grande]; b) Um monstro. 
~ shiri tsulsubomi 5C ot b PRO [FIKA 
O começar grandiosamente e terminar em fracas- 
so [na miséria]. 2 [E E% > THE NbAWT 
+][Fig.JO que é só teórico. x — na hito BAT >» 
BAA A pessoa que só tem cabeça [teorias] [e não 
sabe agir |. 

atámá-gónashi ¿ACZIL O repreender aspera- 
mente [o secretário | logo à primeira, sem o 
ouvir. dr — ni shikari-tobasu IAC A LEL» FEET 
Repreender com palavras ásperas. 

atámá-góshí ¿REL (<-- +kosú) Ppassar o braço | 
Por cima da cabeça [de alguém para cumprimen- 
tar o cantor ¡. Yakusho ga — ni kainyu shite kita 
METSRMELICITAL TAH Os funcionários ¡do 
govermo | intrometeram-se sem falar con(njosco 
[passando por cima de nós). 

atámá-kábá 384% O chefe; o cabeça. 

atámá kara 53% 5 Desde o começo; completa- 
mente. Kare wa ~ kimi no kotoba o utagatie 
kakatte iru PPA DEDE EB o Tiboo Tn 
Ele não acredita (em) nada do que você diz. 
Hajimé kárá. 

atámá-kázu FH% O número de pessoas. Y — o 
soroeru TAZ X hiz. Completar ~. Nínzo. 

atámá-kíñ 252 O depósito como garantia; o sinal. 











A Tochi no ~ to shite hyakuman-en harau HD 
sie Lc 100 5455 Pagar um milhão de yens, 
como sinal, pelo terreno. 

atámá-úchí 88+T5 (<--+útsu) 1[LADBIEIDLT 
+] A paragem de aumento. Shain no kyuryó wa 
gojissai de ~ ni naru Y AD RH 50 BEOTCHRFT DICA 

2 O aumento salarial dos empregados chega ao 

Emite aos cinguícojenta anos de idade. 
2 [Econ.] O preço máximo. 

atámá-wárí AJU (<. + warú) A divisão por 
cabeça. x Hiyó o ~ ni suru $AH O CTZ 
Partilhar o custo em quinhões [partes] iguais; cus- 
tear por cabeça. Warikán. 

átan F;x A lignite/a. Akáttan. 

atárá nJtê [E.] Lamentavelmente [Por infelici- 
dade]. — wakai inochi o ushinau k bt emit 

5 ~ morrer ainda jovem. (S/5) (578) Óshikumo (+) . 

atáranái H +- APL (Neg. de “ataru”) Não merecer 
(valer] a pena; não ser preciso [necessário]. Odo- 
roku ni wa ~ $E< Kiizibkw [calma! | Não é 

preciso assustar-se. (S/m) Oyóbánáí (+). 

atáráshigáricyá) ET LAU (EE) (< atáráshii + gáru 
+ --) A pessoa que posta de novidades. 

atáráshii RLL» 1[(29%72335]Novo. x ~ gi- 
jutsu O toriireru și Likti BSD Ah 5 Introduzir 
técnicas novas. ~ kikaku H Lv ® O novo pro- 
jeleo. ~ toshi HL O novo ano. rata 
(na). A Furúi. 2[(047%H4200; iih] Novo; 
vivo; fresco. Ar ~ niku [yasai] Fi L A [BE] A 
carne [verdura] fresca. Kioku ni — ECtaCcAL 
Fresco [Ainda bem presente] na memória. (5/5) 
Árata(na). (AEB Furúi. 3[(£310] Novo; recente. 
x Goku ~ nyusu C<Hlv=-=X A notícia 
muito recente. Furúl. c> saikin. 4 [469] 
Moderno. x — oma Lx A mulher mo- 
derna. Kangaekata ga ~ Er AEL Ter 
ideias modernas [novas]. Gendáítéki. 
Furúl. 

atáráshiku īL < (Adv. de atáráshii) 1[SFCL 
E 2 7] Novamente. x — kaisha o hajimeru BL 
¿Hina Abrir outra [uma nova] firma. — 
suru [naru] AL < TS [13] Renovar [Ser reno- 
vado]. 2 [yr] Recentemente. Ar — dekita mise 
FL HEI A loja recente [construída ~]. 

atáráshi-sa FL (Sub de atáráshii) 1[SECE 
E522]A novidade. 2[H8f2] A frescura. 

atárázú sawárázú 47-545 (Neg. de “atá- 
rú” e “sawárú”) Evasivo; vago; nem sim nem sopas. 
x ~ no henji o suru GkLFELTOKBLTS 
Responder com uma evasiva; dar uma resposta 
vaga. 

atárí! 47-1 (œ átari? 14; 894] O atingir o 
alvo; o acertar (Ex.: —! = Acertaste/ Adivinhas- 
te!) © ~ kuji [fuda] 57 0% [tL] O bilhete pre- 
miado. ($75) Meíchú; tekichá. (AE) Hazúré. 2 
[EI] O sucesso; o éxito. x Shekusupia de ~ O 
toru Y 12 RAET THA) YH Ter sucesso com 
Shakespeare. O œ ~ yaku; O ~. Hazáréê. 
c> seíko!. 3[(4%]O golpe; o choque. w ~ 
o yawarageru Bh 0%*5HN2 Suavizar ~. 4 
[é] A conje(ctura. Daitai kono hen to ~ o 
tsukete kita ga dô-yara chigatta rashii KECO 
VEARCIEN TIRA SPb okb Vim por 
aqui pensando que fosse na vizinhança, mas pare- 
ce que errei. (5/5) Kentó (o) méate +). 5[(E09] 
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atári-yákú 


A impressão. O Hito ~ A%%x0 A ~ que se 
(ele/a] dá. Hitózáwári. > tái. 6G[Bbv] 
O sabor. © Kuchi ~ o 31% O sabor. œ ajiwáf. 
7 [+72] [Beis.] O bater. Kare mo koko no tokoro 
~ ga dete kita WAC CNL CAAA VHH TÆ Ele 
agora está batendo [jogando] bem. 8 (9b T, + 
Ch] A mordedura [da isca]. A — ga aru At 
2% 2 Morder [Picar] a isca. Gyoshín; tegó- 
tae. 9[%%0] Pisado; [fruto | podre/tocado. 
Kizd! (+). 

átari? 101) 1[f115]Os arredores; a vizinhança. 
Kare wa tashika Roppongi ~ ni sunde iru hazu da 
RARE ARADICHATWSrF A Parece que 
ele mora perto de Roppongi (Bairro de Tóquio). 
x ~ ichimen no makkura yami 300 — o Elo 
Rã A escuridão completa a toda a volta. — ni kio 
kubaru [ki-gane suru) 0 CARTEL [AMEI 5] 
Ver se alguém está a ouvir. Fúkin; kínio; 
shúi. 2[63] Por; por volta de. + Kondo no ni- 
chiy ~ SED ARE O Pelo [Lá para o] próximo 
domingo. Kóro. 3[--015%; HED] 
Como. Kono yaku ni wa Tanaka-kun ~ ga tekinin 
daró OCRE FEZO HKE AS [um rapaz 
como | Tanaka seria a pessoa indicada para esta 
posição [este papel). Nádo. 

-átar? 47- [fP] Y 1[(tH%0tcown<c] Por; por ca- 
da. x Hitori ichi-jikan — gohyaku-en no tesuryo 
— A — 137 0 500 Mo=sEHkl A comissão de 
quinhentos yens por hora e por cabeça. 2[(H% 
TAZ EJA intoxicação. O > shoki [shoku] ~. 

atári-chirásu 1- J#r5 (< atárú + --) Descar- 
regar a raiva nos outros. Torihiki ni shippai shite 
kare wa tsuma ni atari-chirashita W35 WC Ek LTE 
AECA 7% 0 ët b LA Saiu-lhe mal o negócio e des- 
carregou a raiva na esposa. œ yatsú-átárí, 

atárí-doshi MUZE (< atárú + toshi) 1 URRA ¥ 
Dt] O ano de boa colheita. Kotoshi wa mikan 
no ~ de aru SEADE 0 FETHA Este é um 
bom ano para as [Temos um ano de] tangerinas. 
Hónén. 
2 [Ebko 54] O ano da sorte grande. 

atári-házúré 347-1541 (< atárú + hazúréra) O 
acertar e desarcertar [no tempo |; o dar para bem 
ou para mal. + ~ no nai shobai 5% 0 NDAY 
Hae Um negócio seguro. 

atárimáé %7- JT 1 [254%] Justo; natural; lóg- 
co. Haha-oya to shite — no koto o shita made desu 
$AELCTÍIADIIO REE Li ETC Só fiz o que 
uma mãe faria. “Kimi mo iku no ka” “~ sa” B® 
TT orl Tr baia; Também vai? — Natural- 
mente/Claro. Junttó; shitó; tózéfh; mottómo!. 
2 [3558] Comum; vulgar; normal. x — no ningen 
[seikatsu; ryôri) 247% 0 BO ARI [E 75; BEE] Uma 
pessoa [vida; comida] —. Futsú. 

atári-sáwárí %7- UEY (< atárú +sawárú)O picar; 
o pôr o dedo na ferida. x — no nai henji [kotaelo 
suru Bt DEDOAVEREIZ1]7335 Dar uma 
resposta evasiva. Sashisáwárl; sashítsúkáé, 

atári-yá UE 1[E0uvnrA]A pessoa com 
sorte. 21 4TEH3A A] [Beis. ] O batedor de pri- 
meira. 3[(Pb3L¿FLCFOPDAJ][G.] A pessoa 
que procura ser batida [atropelada] por carro com 
o propósito de extorquir dinheiro. 

atári-yáká 47-1% O papel em quese teve maior 
sucesso [no kabuki ). 
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atárú 47- [H] 12(5:235; $10] Chocar; ba- 
ter; colidir. Ae > atárázú sawárázú. Atatte kudake- 
ro 2%. o CEE A Tentarei, seja qual for o resulta- 
do. Bachi ga ~ MALA A > bachi. Hi (Hikari; 
Ame] ga mado ni ~ B DE; NM] MACS O sol 
[A luz; A chuva] bate na janela. Nami ga hesaki ni 
atatte kudakeru BEAM oT EA As on- 
das (em)batem contra a proa. Butsúkáru. 
2/gn 5: 4% ¿4 b7]Tocar [em]; expor-se fa). 
Ak Ame [Hi; Kaze] ni ~ MB: Alca 3 Ex- 
por-se à chuva [ao sol; ao vento). Furérú. 
3 [Mm F3 2] Acertar; dar no alvo. x Tama [Ya] 
ga mato ni — Bá [E] PRICE A A bala [flecha]dá 
no alvo. Meichá súrú. 
4 [FER pt 5] Acertar. ~ mo hakke 
ataranu mo hakke 5ra b NH A 
adivinhação ás vezes acerta, ás vezes não. 
5 [EIH F 4 ] Ter sucesso [êxito]. Shibai ga — Ea 
k5 A peça teatral —. Seíkó súrú. 
6 [EH + 5 po] Acertar. Kono hinan [hihan] wa 
ataranai cv OIE [HEH] 2 bn Esta crítica 
não é justa. x Atarazu to iedomo tôkarazu kb 
Fina E big Embora não tenha acertado, 
não está muito longe da verdade. Atéhámá- 
ru. 
7 [142574 2] Encarregar-se. + Ginko no keibi ni 
~ RATOCHA ~ da vigilância do banco. 
8 (i5Z213n3; 3057 bhHh5)]Ser chamado Tà 
lição J. de Shuyaku ga ~ žá% & Ficar com o 
papel principal. 
9 (18247 5] Corresponder, equivaler. Kare no 
okashita tsumi wa ju-nen no chóeki ni — EOL A 
FEN 10 oire A O crime dele tem (como 
castigo) dez anos de trabalhos forgados. 
Sótó sárú. 
10[5:352%0AaBRTC523)]Cair,; ser; calhar. Kon- 
do no nichiyobi wa chichi no meinichi ni — SEO 
AHO H CHA O domingo que vem é o 
[cai no] dia do aniversário da morte do meu pal. 
11 (3-5; Ah] Consultar; ver;informar-se'de 
algo |: perguntar. de Genpon [Jisholni — EX [BE 
2] (27% 4 Consultar o texto [dicionário]. 
12 [--OBIRRTBL]Ser. de Kare wa watashi no oji 
ni ~ EHIRLODOR EEA 5 Ele é (vem a ser] meu 
tio. 13[205N4+b%+372]Maltratar. x Buka 
ni tsuraku ~ SB FCOb<S 8476 ~ os subordina- 
dos. Atárichirásu. 14 [5|[44/%5]Tersorte. 
x Takarakuji ga ~ €< UKAA Ganhar na 
lotafetria. Hikátáru. 15 [Z0HH&ikc 54] 
Estar situado [Encontrar-se; Ficar] na dire(c)gáo 
[de]. Osutoraria wa Nihon no hobo ma-minami ni 
~ AA PIVUTHNAROMBÉNICANG A Aust- 
rália fica quase exa(cltamente a sul do Japão. 
16 [£23 A] Estar no momento de. + Shuppatsu 
ni atatte KÆ% > Ao partir; ~ da partida. 
Sái suru. 17 [677% 4] Aquecer-se. x 
Sutobu [Takibi] ni ~ AR-7 [SEX] CA ~ ao 
aquecedor [à lareiral. > atátámáru. 185% 
2 ] Enfrentar; competir [com |; rivalizar Tcom ). 
Taíkó súrú. 19[k<YF 2] (Beis.] Bater 
bem. Kono batta wa saikin yoku atatte iru 20737 
2 — LEA oth Este jogador está ba- 
tendo bem ultimamente. 20 [+3 5] Intoxl- 
car-se. Ye Fugu ni atatte shinu ERICA eo TIE 
Morrer de intoxicação (alimentar com veneno) 





de baiacu. Chúdoku suru. 21 [Ww7%ktr] Apo- 
drecer; estragar-se. x Atatta ringo Bk ok DAT 
A maçã podre. ltámu!. cb kusáru. 22[& 
AEE t] Morder fa isca). 23 [8]52] > sónui, 
24 [4 2]Moer. x Gomao ~ t5% 5 Moero 
sésamo. Súru (+). 

atáshí *7/, [Col.] > watá(kú)sh. 

atásshúkésu [ée] 99 y 1 5FY—X (< Fr. attaché; 
adido + Ing. case: pasta) Á pasta para documentos, 

atátáka BE Em] h (< atátákái) 1 [EJEA Ev] 
Quente. + ~ na kiko [yoki] Ed TUE [BS] O 
clima [tempo] ~. 2[1518%25]Franco; cordial. 
* ~ na motenashi farh db TAL O acolhimento 
~. (5/5) Atátákái. 

atátakái RE 5E)9A* IEEE. 4] Quente, 
Kotoshi no fuyu wa ilsumo yori ~ SEED SINO 
IDEN Este invemo está mais — do que de 
costume. x ~ heya Ed» BBE O quarto ~. (4/5) 
Tsumétá. 2[7%%45] Cordial; simpático; 
afeí(cituoso; franco. x — dojo [enjo; kangeil fi?» 
VERA; EX] A simpatia [O auxílio; O acolhi- 
mento] —. — katei fev RE O lar feliz [alegre]. 
(575) Atátáka. Tsumétáí. > aíjól; kő. 3[2 
HAC] Estar rico [cheio de dinheiro]. 
CRR) Futokoro ga — HEBER Ter muito [os 
bolsos cheios de] dinheiro. 

atátákámi latátákása) BE ER) ha [REA] (< 
atátáka4i) O calor. de Katei no ~ FRED? ~ do 
lar. (4/3) Tsumétása. > mi”; -saí. 

atátámáru Rá [Lm] £5 1hGE2 Ló 5] Aque- 
cer-se; esquentar-se. x Danro de — EP TERES 
~ à lareira. Seki ga ~ hima mo nai EARL Sd 
Ain Estar muito ocupado (Lit. Nem ter tempo 
para aquecer o assento). Hiéru. 2[M4xi3n 
2] Sentir emoção [alegna; satisfação]. + Kokoro 
~ monogatari Din + 24155 Uma história emocio- 
nante [de enternecer (o coração)). (A/5) Hiéru. 

atátáméru FE [A] 4% Aquecer [Esquentar] o 
leite |. Furo de karada o — HETATIEDZ Aque- 
cer-se [Ficar quente] no “furo”. Benchi o 
~ AYVFEEZO 2 (Ficar a) — o assento [sem poder 
entrar no jogo). (AB) Hiyásu. 2[F ÆC] 
Acalentar; guardar com cuidado. x Kangae o 
kokoro no naka de atatamete oku E 2 -DDAC 
BYTE Acalentar no peito uma ideia. 3 
[1011874 5] Renovar. Kyúukóo o ~ BHEYEDS 
Renovar a velha amizade [com ). 

atátchimento P yzzy h (< Ing. attachment) 
Os acessórios (da máquina). 

atátté 3/2>T > atárú. 

atchí 1H 5 [Col.] Lá; ali. ~ e ike! bs bl) Fora 
daqui [Vai para lá]! Achirá. 

até! 4T 1 (10%; RAA] A esperança; a expecta- 
tiva. Nakama wa kippó o — ni shite watashi no 
kaeri o matte iru (PRETA + SG TICLUTÊLD n D AR 
Tyr Meus companheiros [Os meus amigos] 
aguardam a minha volta à espera [na —] de boas 
notícias. x — ga hazureru 25 C 45H Ficar de- 
cepcionado [desiludido]. Mikómi; kitáí 2 
(B2T710 objelctivo. x ~ mo naku samayou "5 
TAAXITFI5S Andar à toa [sem —/rumo fixo). 
(3/75) Méate: mokúhyó; mokúteki. 3[%kLb:; 14% 
44) A confiança. Kare wa iza to iu toki ni wa ~ ni 
naru [dekiru] otoko da Kra t ojeg TICA 
é [ca 5] B7 Ele é pessoa com quem se pode 
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contar nos momentos decisivos [críticos]. Graiken 
[Kioku] wa ~ ni naranai NR (EE) RTCA bA 
w As aparências iludem [A memória é falívell. 
Táyori. > shiáráf. AlSgTS4D]O remen- 
do. x Zubon no hiza ni ~ o suru ZR DECS 
tö Pôr um ~ no joelho das calças. 

até? 51 1 (44%) Endereçado. Anata ~ no o-tega- 
mi ga todoite imasu E AIOR FAE OT ot 
Temos aqui uma carta endereçada a si [para O 
senhor]. 2[28b 257] Por. x Hitori ~ ichiman- 
en — AZ — HH Dez mil yens por cabeça. 
Atari. 

até-dó 4 TPR (< atérú + tokóró) O obje(citivo; o 
tim. + —Gno)naku aruki-tsuzukeru MTE (4) Y 
¿ARO Andar de um lado para outro sem 
obje(citivo [à deriva]. > até? 2. 

atégái-búchi EL SF (< atégáu + fuchí) [G.J O 
pagamento não estipulado, dado ao aprendiz à 
discreção do mestre; a gorjeta [do més J. 

atégáu SE [FE] THS 1[545]Dar. x Kodo- 
mo ni omocha [o-kashijo ~ FB£ICEA be [BAT] 
405 Dar um brinquedo [um doce] à criança. 
Atáéérú. 2[2R0751.3; 21) 373] Distri- 
buir; repartir. + Heya o ~ HEYÍBTHS ~ OS 
quartos. Wanátéru (+). 3[£>XDf1H 5] 
Pôr (bem ajustado). x Juwakio mimi ni — har 
FECHAS ~ o receptor ao ouvido. 4 [Rct 
%2CCTEL] Aplicar; pôr. de Kizu ni hotait o — (E 
catia dTtao Tratar a (Pôr uma ligadura nal 
ferida. (5/m) Atérú (+); kuttsúkéru. 

até-hámáru E TERES (<atéró+-) 116H3H 
2] Ser aplicável. Kono hosoku wa kondo no baai 
atehamaranai COERIASEDBS STELA 
Esta regra não se aplica neste caso. > tekiyó! 2 
[4:47 5 ] Corresponder. Kono jiken wa dai-san-jo 
no joko ni — TOMAS 3 ROSRIACATHAIS 
Este caso corresponde ao artigo trés. Gaító 
súrú. 3(5%<2%53]Ser conveniente; adequar-se. 
Sono hyogen wa kono baai ni wa atehamaranai % 
DERACOB AIC Ti E bå v Essa expressão 
não é adequada neste caso. 

até-háméru 2% THE%503 (< atérú + --)a) Aplicar Fa 
teoria |; b) Pôr num determinado lugar. Tekito na 
go o kuran ni ate-hameyo H hia x RCA TO 
t Preencha os espaços em branco com as palavras 
adequadas. Tekivó sűrű. 

até-házure 4 tř A decepção. Kondo koso 
shoshin dekiru to omottara, mata — datta GET 
AECIDL¿LEoORb, EXTRA ok Esperava 
ser promovido desta vez, mas mais uma vez fiquei 
decepcionado [frustraram-se-me as esperanças). 
(5/8) Kitáf-názure. 

até-jí 4 [381 TF (<atéúá+-) 1[FeGcr+ElO 
ideograma empregado em vez do “kana” japonês 
mas só com valor fonético sem significado ne- 
nhum. 2[$>+*ic/f33+]0 carálcer [ideograma] 
incorre(c)tamente simplificado. 

atékkó 3T> [G.] (> atémónó) A adivinha. 

até-kómu 4TA (< atérú + ---) Esperar; contar 
Fcom |; antecipar. x Kurisumasu ¡Natsu-yasumi; 
Renkyiú] o ate-konde shóohin o shiireru 2 ATA 
[LAA HEAR] AICA CATALAN Fazer o 
sortimento [Sortir-se (bem) de tudo], na expec- 
tativa de fazer boas vendas no Natal [nas férias de 
verão; nos feriados seguidos). 


atérú 


até-kósúri 4 THEU (< até-kósáru) A insinuação; a 
alusão maliciosa; a indire(c)ta; o remoque. Sore wa 
watashi e no ~ ka Eh -DE THD» Isso é 
remoque [piada; uma boca] para mim? x — o iu 
3H%0%535 D até-kósúru. Até-tsúké; hi- 
nikú (+) ; iyámí (+): tsurá-até. > aff. 

até-kósúru TIS (< atérá + kosúru) Insinuar; 
aludir maliciosamente; censurar implicitamente. 
Até-tsúkéru. 

até-mí 4 TE (< atérú + --) O murro [soco] que 
atinge um ponto vital. 

até-mónó &Tta(<atémi+-) 1[AZ;FILHHIA 
adivinha. > atékkó; hañji-mónó; nazó. 2[5T7 42 
545] A cobertura [protetc)ção). 

até-ná 314% (< atérú + --) O endereço; a dire(c)ção. 
x Futoni ~ o kaku Hfz Escrever ~ 
no envelope. O ~ fumei 354 48H ~ desconhe- 
cido/a. Na-áté; uwá-gákí. 

até-nigé 4 THE (< atérú + nigéru) O acidente de 
viação em que o motorista responsável foge. 

até-rékó TLI (< atérá+ < Ing. recording) [G.] 
A dobragem (dos diálogos de um filme). 

Atúrékó; fukikáé (+). 

atérú 4 [FEM] TA Ilbc»>]Pôr. Dozo, za- 
buton o o-ate kudasai ¿5%, EHRMt+rPDCFAN 
Use/Ponha a [Sente-se na] almofada, por favor. 
x Juwaki o mimi ni — Bare z HCT Aplicar 
o receptor (do telefone) à orelha [ao ouvido (+)]. 
Monosashi o atete nagasa o hakaru tnEL Y BTT 
E x +AIS Medir (o comprimento) com a régua. 
Mune ni te o atete kangaeru HC FPYBTTEA & 
Refle(citir bem. Atégáu. 

2 [200 5] Acertar [Atingir] atirando. + Dakyu 
o ashi ni — FER EC23T73 A bola (re)batida dar 
no (atingir o] pé do próprio batedor. Butsú- 
kéru; uchitsúkéru. 

3(S5+242] Acertar. de Yao mato ni ~ RE AIE 
72 ~ com a flecha no alvo. > meíchú. 

4 [F+ Hh à H A] Adivinhar. Ano hako no na- 
kami o ateta hito wa shokin ga moraeru 5084041 
FEKTA bb4 5 Quem adivinhar o 
conteúdo daquela caixa ganha um prélêlmio em 
dinheiro. => tekichó. 

S [5317 21 Ter sucesso [êxito]. x Kabu [Keiba] 
de ~ HE [15] TT 4 Fazer fortuna no mercado 
de valores [nas apostas das corridas de cavalos]. 
Yama o [Hitoyama) ~ Wè [~iu] &T5 Ter 
grande êxito na especulação. >> seikó!. 

6 [x bt] Expor. x Ame [Hi; Kaze] ni ~ NTE: 
EU cs Expor [Deixar] à chuva [ao sol; ao 
vento). Sarási. TlhbúgHs; W0 T5] 
Distribuir; repartir; destinar. x Benkyo ni ~ ji- 
kan pakt AR As horas destinadas ao estu- 
do. Furíátéru; furímúkéru; jÚtó sűrű; waríáté- 
ru. 8[5c(1D3] Aplicar; adequar. Porutogaru- 
go no hyogen ni umai nihongo-yaku o — no wa 
muzukashii koto ga Oi EN b HRED S EMEB 
AER CIO Ny lagn Muitas vezes 
é difícil achar uma tradução japonesa adequada 
que traduza a expressão portuguesa. (S/m) Até- 
háméru. 9[ Z7 5] Chamar. x Sensei ni ate- 
rareru SEC bhlA Ser chamado (à lição). 
Shiméí súrú. 10 [FKA E] Enderegar. x Ani 
ni ateta ko zutsumi tE ANE O pacote ende- 
regado [que mandei] a meu irmão. 144 [KEA E 








até-sáki 


xa Algae Afectar. Kare no dokuke ni 
aterareta kanji de nani mo ienakatta ORAT 
bnNARULUTH b ERAD o Fiquei sem palavra 
perante a forma desabrida [cínica] de ele me falar. 
12|[H4>00 5) Fazer [Causar]inveja. Shinkon-ka- 
tei ni asobi ni ittara zutto aterare-dóshi datta HEZ 
EOI Abe o k Fiquei 
roído de inveja ao visitar o meu amigo recém-ca- 
sado. Misé-tsúkéru. 13[(4C4+4p43] 
Dar um murro [soco] num ponto vital. 

até-sáki 35% (< atérú + --:) O endereço. 
Até-ná. 

até-tsúké 5 T(J(F (< até-tsúkéru) [ G. ] A censura 
implícita. x ~ oiu tod += Censurar impli- 
citamente. (5/7) Até-kósúrí. 

atétsúké-gámáshíi Tí ELL [G.] In- 
sinuante. dr — koto o iu [suru] 5 TOERE LZ E 
+35 [$74] Censurar indirectamente. 

até-tsúkéru TIS A (< atérú + --) Censurar 
implicitamente. Até-kósúru. 

até-úmá 4t% (< atéú+--) 1(5]0O garanhão 
chegado à égua para ver se esta está com ocio. 2 
[A] A pessoa enviada como prescrutadora finda- 
gadora; balão de ensaio]. © ~ kōho 4t E (R$ 
O candidato proposto com a intenção de facilitar a 
campanha eleitoral de um outro candidato mais 
importante. 

até-zhiryô 4 THE (< atérú + suiryó) A con- 
je(cjtura. de ~ suru 23 CHE 2 Fazer conje(c)tu- 
ras. fi-kagen na ~ de mono o iu IRA CHE 
Tr 5 Afirmar coisas por ~. 
Atézúppó; okúsókú. 

atézúppó ETF 13 [G.] A conje(ctura sem 
fundamento. + — de ateru [iu] CF 5|5 CAT 
5 [55] Acertar [Falar] ao calha. ~ o iu CF sf 
3435 Conje(citurar [Dizer a primeira coisa que 
Mhe | vem à cabeça]. Até-zúiryó. 

áto! {4 1[5L5] Atrás. Koinu wa shonen no ~ o 
chokochoko tsuite aruite ita FR EDEtEY É x T 
b | COnTEnTAA O cachorrinho, a passos miu- 
dinhos, seguia o [ia ~ do] menino. Ye — e hiku € 
ací a) [885] Ceder; b) [RH 00 5] Desistir a 
meio; voltar — (Kore dake no shakkin o shite 
hajimeta jigyó na no da kara imasara ~ e wa 
hikenal CAEG Et LIMA ZERO dh S 
Eos lhi Agora que criei esta empresa, 
recebendo muitos empréstimos, não posso vir ~). 
~ ni nari saki ni nari shite tewi 0 Sick b LT Ora 
à frente ora atrás. [ Kokyo o | ~ nisuru ABN | E 
c3% Deixar a terra (natal). T Retsu no ichi-ban | — 
nitsuku F|D— 3 BICO< Pór-se no fim da fila. — 
o ou 3895 Seguir; ir [correr] — de; perseguir 
Falguém |. — no kari (Ganso selvagem) ga 
saki ni naru orh A Nunca se sabe quem 
será o primeiro [na arte/a chegar/a morrer ). <> 
œ av ashi. Ushíró. Mãe; sakí. 
2 [Mb] Depois. ~ kara monku o itte mo hajimara- 
nal teor TA E DAN Depois não adi- 
anta queixar-se. Mata ~ de ne rith Até logo 
[loguinho]. A — de t Depois; mais tarde. ~ de 
kokai suru ECG HF Depois vai-se arrepender. 
~ ni mo saki ni mo tatta hitori no musuko Ber b 5 
Chbiror—ADET O único filho. — no o 
Posterior Fa |. > ~ no matsur. — o hiku Be 
w5|< FA dor/O vício/O efeito Jcontinua, O mm 
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fé» Muito mais tarde. > “aji [kuchi/shima- 
tsu). Igo; go; nochí. Mãe; izen. 
3 IEF*0] O seguinte. O- — [Tsugi] no kata dózo 3 
£ [2105 3 F [venha] O seguinte, por favor. 
* ~ ni mawasu {wely} Adiar; deixar para de- 
pois. ~ no té Seguinte; próximo [/chiban ~ no — 
$20 O último). O > ~ saki. Saki. 
4 [kR] O resultado; as consequências; o resto. yr 
~ ga kowai fe: E Temer asjo ~. — wa do narô 
to kamawanai Be(12555 ¿Eb Não pensar 
nas consequéncias/O resto não importa/Depois, 
logo se verá. ~ o tanomu x At; Deixar o resto a 
cargo de outrem. — wa no to nare yama to 
nare hE l žad žą Depois, arranjem-se 
[aconteça o que acontecer, não contem comigo]. 
5 [5*&010 resto. ~ mikka de o-shógatsu da % b = 
BE csIE A? Faltam [Restam] três dias para o Ano 
Novo. Mô ~ ga nai zo % 5A ot Esta é a tua 
última oportunidade! ~ go-fun de owaru b é 5 9 
TAS? Termino em [daqui a] cinco minutos. ~ 
wa sozo ni makaseru $ à Jite 5 Deixo o ~ 
à [tua] imaginação. Nokóri. 6 [7E] De- 
pois da morte. x ~ o ou f£%185 Morrer logo ~ 
de [a seguir a] alguém. ~ o tomurau Ber 5 
Rezar pela alma do defunto. Shigo. 7 [é% 
HE; 2%] O sucessor. Taishoku suru kocho no ~ 
wa mada kimatte inai BERT AEDES E o 
Tk Ainda não foi decidido quem irá suceder 
ao dire(c)tor que se vai reformar. x ~ otatsu Ber 
tg Parar [Kyúkyusha de katsugikomareru hito ga 
~ o tatanakatta HEAR THE TENS ABA Hi 
fibr> 7 Os feridos trazidos em ambulâncias não 
paravam de chegar]. Kónin; kókéisha. > 
áto?. 8 [FT] Os descendentes. x ~ ga taehate- 
ru fenia RTA Extinguir-se Pa família J; não ter 
herdeiros [~]. Shison (oy kóéi (+); matsú- 
éf (+. 

áto? H-E 1 [€0; ¡E2%)] a) O sinal; o vestígio; b) O 
rasto; a pista. x ~ o kuramasu Bit < bET Desa- 
parecer, sem deixar rasto. [Emono no] ~ o ou 
imi-ushinaul' Eo 1844185 [545 ] Seguir (Per- 
der] a pista/o rasto da caça. ~ o tsukeru Bt OU & 
a) [+ € 5] Seguir atrás (Hannin no — o tsukeru JU 
ADER og 5 Seguir (atrás do)criminoso);b) [7] 
Deixar marcas. Hikkaita | Kanda; Tsunetta | ~ 5| 
Fiore [PAT Dio fe] JH A arranhadura (morde- 
dura; beliscadura]. Namida no — ROBO vestígio 
de lágrimas. Shinpo no — ga mirareru HERO Bd: 
4514 Mostrar [Dar] sinais de progresso. Shuju- 
isu [Shuto] no — FM ERO]E A cicatriz da 
operação [vacinação]. Tatsu tori — o nigo- 
sazu 3O Bhre à T Quando abandonares um 
local tem sempre o cuidado de o limpar. © > 
ashi (kizu] —. Koñsékí. >> shirústi. 2 [Bh 
8]O sucessor. dk — e suwaru Ed [$$] ~E A Suce- 
der [a]; ocupar a posição deixada por outro. 
Chichioya [le] no ~ o toru [tsugu] LH [K] Db 
[t] à EX5 [REX] Suceder ao pal. O >“ me. 
Cm Atómé; kókél. >áto! 7. 3[(HE]As ruí- 
nas; Os vestígios. de — o todomeru [todomenal] iv 
¿pr [é ¿0% 1] Deixar [Não deixar] vestígios. 
Kosenjo no — TRD — do antigo campo de 
batalha. Isékt. 4[(55684] O precedente; o 
exemplo. x — ni narau BICI io 5 Seguir o ~. 
Senréí. 








áto [áa] 7 — k (< Ing. art < L. ars, tis) A arte. O ~ 
direkutã 7 — +34 1-7 %— O dire(c)tor artístico. = 
pepa [shi] 7— +25 [$] O papel couché. 
Géijutsu; gígei. => bijutsu; géljutsu. 

ató-aji ff 1(004(0%2586] O sabor que fica 
na boca depois de comer [beber]. 2[(MH30RA% 
¿OR U] A ~ no warui jiken ROBO YE O 
acontecimento [caso] (que deixa uma impressão) 
desagradável. 

ató-ashi {4 Œ As patas traseiras. — de su- 
na o kakeru KE TEA nt) “Ser cão que não 
conhece o dono”, 

ató-átó 1$1$ Muito mais tarde; o futuro. 

ató-bárá {R (<-- * + hará) 1 [EBD] As 
dores depois do parto. x ~ ga yameru [amu] 1% 
BRO Datla) Ter ~; b) [Fig.] O pior [foi] 
depois [foram as consequências]. 2[(£%0+F]O 
filho nascido da segunda mulher. 

ató-báral féfAL* (<-- * +harái) a) O pagar depois 
[de comer !;b)As prestações. x — de shinamono 
o kau Bio TAR ES Comprar a prestações. 
Saáki-báráf; maé-bárai. 

ató-chi ftt O terreno T de um edificio demolido J. 
O ~ riyô EFI O aproveitamento do ~. 

ató-gáki LE ž (<:+káku) 1 [0] O epílo- 
go. Bátsu. Hashigáki, maé-gákí. 2 
[FO] O pós-escrito; P.S. Otté-gáki; tsuí- 
shih. 

ató-gámá {ý (<-- '+kamá) O sucessor. x — ni 
sueru Pez b Pôr! alguém jno lugar de outro. 
~ ni suwaru CHE bh Suceder Ta |; tomar o 
lugar deJ. Kókéisha (+); kónih (0). 

ató-gúsáré ÆN (<-- * +kusáru) > ató-kúsáré, 

atójisari ¡£5RY > atózúsarl. 

ató-kátá BRAZ O traço; o vestígio. A — mo naku 
kie-saru BE b% <ia 54 Desaparecer com- 
pletamente [sem deixar (quaisquer) vestígios]. 
Keísékí (+) ; końsékí; shősékí. c> áto?, 

ató-kátazuke {íž Htt} (<-- * + katázúkénı) A 
arrumação. x Shokuji no ~ o suru ASDF ft 
472 Levantar a mesa. Ató-shímatsu. 

ató-kih £%£ 1 [9 zánkin] 2 [o ató-bárai] 

ató-kúchí f£m 1[9atóáil 2EDE LAB] 
TA inscrição |posterior /atrasada. Señ-kúch. 
3 [*£1 ] O resto Tdas pessoas que estão à espera J. 
Nokóri. 

ató-kúsáré (EEN (<-- * +kusáru) A complicação 
no futuro. x ~ no nai yo ni suru SEND A E 5 
c3 a Pôr tudo em ordem para que não haja 
nenhuma complicação (mais tarde). 
Ató-gúsáré. 

ató-máwashi f&[ElL (<-- * + mawású) O deixar 
para mais tarde. xr Giron o ~ ni suru am tei] 
Lic} A Deixar a discussão para depois [mais 
tarde]. 

ató-mé rH O sucessor [herdeiro]. x Sendai no 
~ o tsugu EROH + HE Suceder ao pal. 

ató-módori ¡£$2 Y (<...!'+modóru) 1[} kk 
AARS Z È] O regresso; o retrocesso; o recuo. x 
~ dekinai michi ED © È Ami A rua de sentido 
único [em que não se pode virar para trás]. 2 GE 
35) O recuo; o retrocesso. — suru EF b TA Re- 
cuar; retroceder. Kótáí; táiho. 

átomu 7 RA (< Gr. atomos: indivisível) O átomo. 
(S/m) Génshi! (+). 
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atsú-atsú 


átonT 7 RZ— (< Al. atonie < L. < Gr.) [Med.] A 
atonia. Ol ~ Hy ph=— — gástrica. Shikán. 

áto no matsuri f£D%: O remédio que chega 
tarde; “Casa roubada trancas na [à] porta”. Ima- 
sara kokai shite mo sunda koto wa — da ARE 
LTBAAA LENIN Já não adianta chorar/ 
O que não tem remédio, remediado está. 

ató-oshi {žm L (<--*+osú) LitkbbfricCL-A] 
O empurrar detrás |. + Niguruma o ~ suru Taj TE 
xt Lya Empurrar a carreta. 2[14*i%] O 
apoio; a ajuda. x ~ ga aru £FLRGL Ter 
apoio. Gan no kenkyúu o — suru ANW A t Bert 
L3% Patrocinar [Apoiar] o estudo do cancro/ 
câncer. Ênio; joryókú; kóéñ. 

átopt 7 k E — (< Ing. atopy < Gr.) [Med.] A atopia. 
O~ sei hifu-en 7 -v-—tHBs A dermatite 
atópica. 

atórákushon 7 *50> aY (< Ing. attraction < L.) 
O espectáculo | para atrair audiência J; [várias ) 
atra(ckoes. (5/5) Yobi-mônô. 

atórándamu 7 579.4 (< Ing. atrandom) esco- 
lher] Ao acaso; à toa; a esmo. x ~ no [nal 
hairetsu 7T hF RAD [5] Bey] A disposição [O 
arranjo) feitalo] ao acaso. 

atórié PRYI (< Fr. atelier) O atelier [salão de 
trabalho]; a oficina [de pintor |. 

áto-saki £% 1IEFMHDHIÉHIO que vem [está] 
antes e depois. &B)Zéngo. 2 [407 l LEDT 
é: Ri] As consequências; as implicações. + ~ 
no kangae mo naku ED E z 47 < Irrefle(citida- 
mente. — o kangaete kodo suru EX % EA CHEN 
& Atuar vendo (bem todas) as —/Agir (só) 
depois de ponderar bem [ver os prós e contras]. 
Kekká (+). 3[BF214rcC45272]A ordem 
fera a J¡inversa. Hanashi ga ~ ni narimashita ga Tk 
DC h o ELA? Eu devia ter dito isto primei- 
ro/Inverti [Troquei] a ordem das coisas. 
Abékóbé (+); gyakú. 4 [rita] As duas pontas. 

. Ryótán. 

átó-shi [aá] 7— k&f£ O papel couché. © áto ©. 

ató-shímatsu 5% 1 [RÉ] A liquidação; o 
resolver inteiramente [o assunto j. dk — o suru Be 
kkt tA Liquidar. Jiken (Sódo] no — 344 [FEE] 
DERE A ~ do caso [do motim]. 2[(£%4MLE]A 
arrumação. (5/5) Shímatsu. 

ató-tori[-tsugi) HAU [42%] (<-- + tóm [tsugú]) 
O herdeiro. © ~ musuko WA bh E5 O filho 
herdeiro. Kókéf-sha. > yóshí*. 

ató-zan fá FE (<--- +sañ) As páreas; as secundinas. 
Nochí-zan. 

ató-zúké ¡21H (<--!+tsukéru) 1[23%0] Um 
apêndice (do livro). (4/2) Maé-zúké. Z[F&KO] 
O pós-escrito; a data e a assinatura. Atogaki; 
fukubun. 

ató-zúkéru Bl) 5 (<-- ?*+tsukén)Seguir a pista 
Pda ngua j.J. x Jiken no ikisatsu o ~ $F 
10% BAH 5 Seguir (todos) os meandros do inci- 
dente. 

atózúsari RY 15050 FM5C 
+] O recuo. w — suru BEE bh Tt A Recuar; retroce- 
der; dar Tum J passo atrás. Atójisari. 2[Lb 
Z JO recuar [encolher-se/chegar-se atrás] com 
medo, Atójisari; shirigómi (+). 

atsú-atsú h (< atsáil) LIHFALAJO estar 


muito quente [a escaldar). xx — no súpu xx DZA 








atsúbóttáí 


—? feu gosto da | Sopa muito quente [a escaldar/ 
ferver]. 2[B%04+] Apaixonarem-se os dois 
loucamente. Futari wa ~ da Z Atx 7% Eles 
têm uma paixão louca um pelo outro. 

atsúbóttáí JE[Z>f211 (< atsúí?) Muito grosso [es- 
pesso]. æ — kuchibiru IS t& > kE Uns lábios ~s, 

atsú-dé E = (< atsúf? + te) Tpapel | Grosso. x ~ 
no garasu E FDHZA O vidro —. (AB) Usú-dêé. 

atsúdénki HE A piezele(otricidade. 

atsúén FM yt A laminação [laminagem]. © ~ ki FE 
set O laminador. ~ kō Tm O aço laminado. 

atsú-gámi EK (< atsúf? +kamí) O papel grosso; o 
papelão [cartão). Usú-qámi. 

atsúgári(yá) EAU (FE) A pessoa muito sensível 
ao calor. (475) Samúgárityá). 

atsúgáru 3/2 Ser calorento [sensível ao calor]; 
sofrer com o calor. Samúgáru. 

atsú-gésho IB ftYF (< atsúf + keshó) A pintura 
[maquil(h)agem] excessiva [pesada]. — o suru FAE 
Hx3 5 Pintar-se muito. Usá-gésho. 

atsú-gí 1558 (< atsúf + kirá) O usar muita roupa 
[agasalhar-se demasiado]. A — o shite iru EE Y 
LINZ Estar com muita roupa. 


Usúqgí. > kasáné-gí. 
atsú-giri ¡26! (< atsúf? + kiru) Uma fatia grossa 


[O cortar grosso/grossinho], um naco. + ~ no 
hamu [pan] E 0) 0 DAA [LX] Um naco de pre- 
sunto (pão). Usá-gir. 

atsúll is 1 [(AE2%5w)] uma coisa | Quente. 
A ~ furo [kohi, yu] via [=—-t—; &]O ba- 
nho japonês (café; A água muito) quente. Netsu de 
hitai ga — 2% tAv Ter a testa quente, com 
febre. 2[ABbBãF o TN 5] Ardente. A ~ 
namida o kobosu Hui TRAS Desfazer-se em 
lágrimas; chorar ardentes lágrimas. Megashira ga 
atsuku naru H BAP < %45 Subirem as lágrimas 
aos olhos; ficar com os olhos marejados de lágri- 
mas. 3[(1£1 75] Apaixonado. x — naka no fu- 
cari 220040 A Dois loucamente apaixonados 

um pelo outro). (A) Hiéta; saméta; tsumétáí. 

atsúi El tempo | Quente. Kyoto wa Tokyo yori 
natsu atsuku fuyu samui FEM LO ES. AE 
v Kyoto é mais quente (do) que Tokyo no verão e 
mais frio no inverno. Arsuku natte kita 2 < ho TI 
te Está a ficar quente [a aumentar o calor]. A ~ & 
bw (Mas) que calor! Musu [Udaru; Yake-tsuku] 
yoni— XI [5 E5; po] ES Está um 
calor de abafar [assar; rachar]. 
Samáúl; suzúshíi. 

atsúP Bl 1[5%232]FPbifej Grosso.  — hon 
[mofu; oba] HA [E4; 4 —3—] Um livro [co 
bertor;sobretudo] —. Usúí. 2 [F Fv; GOZ 
boc]lterj Muito [coração |; Fpovo | cordial; 
[amor | extraordinário; bom. Y ~ motenashi Bv 
y 7% L Uma boa hospitalidade. Shinko ni ~ hito 
Emecan Uma pessoa com uma fé profunda 
[ardente]. Usút. 

atsúí FEL» 1 [Datsá? 2) 2 [155223 Ev) Peri- 
goso; crítico; sério. Yamai ga ~ Pix v E uma 
doença grave. Omóf. 

atsú-ftá JE (< atsúf + ---) Uma prancha; uma 
tábua grossa. © ~ garasu [5172 A chapa de 
vidro. 

atsú-jí [E tb (< atsúf + kíjit) Um tecido grosso. dr ~ 
no koto E tiDa — | Um sobretudo (de tecido) 
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grosso. Usú-jí. 

atsúkái {^ (< atsúkáu) 1 MAE; 4H] O trata- 
mento [manejament)o;, manuseamento]. x — 
no muzukashii kikai ROUT i LR A máqui- 
na dificil de manejar/manobrar. (5/5 Shón; tort- 
átsúkáí. 2[4185]O tratamento | VIP/de escra- 
voj- x Hidoi|Mugoi, Reikoku na] ~ o suru Ev 
[ylO; ARA) Bort Tratar de maneira horri- 
vel (cruel; fria). © Jamamono [Kodomo /Kya- 
ku/Mamako] ~ RREA [Tt Es MET] IB O 
tratar como (se fosse) um estorvo [uma criança; 
hóspede; enteado]. Tokubetsu ~ HARO ~ 
especial. (8/8) Ashírái; moténáshi; taígó. 

atsúkámáshii ¡55% L` Descarado; atrevido; 
desavergonhado. Taihen ~ o-negai desu ga gojii- 
man-en hodo kashite itadakemasen ka KÆR dE L 
vkot 45 BURKE LTY č ESA? Des- 
culpe o meu atrevimento [este pedido atrevido] 
mas podia-me emprestar 500.000 yens? Nan to ~ 
yatsu da HKAtEbiELnenx Que tipo mais 
~! ¡Que cara de lata! 
Kógáñ na; zúzúshíi. > hají-shírazu. 

atsúkámaáshisa [FA LA (< atsúkámashi + sat) 
O descaro [de mentir |; o atrevimento; a pouca 
vergonha. (8/8) Zúzúshísa. 

atsúkáñ Zi) (< atsái! + = 18) O saké aquecido 
[quente] + Sake o ~ ni suru MR EAÍBICT & 
Aquecer o saké. Híva. 

atsúkáu > 1 [$$/F7 5] Manejar; manobrar. 
x Kikai o jozu-ni — ik LFC S5 Manobrar 
[Saber manejar; bem a máquina. ©&® Ayátsúru; 
sósa? suru. 2[4LFEF 2D; atf<]Tratar Ta enco- 
menda com cuidado |; negociar. A Denpó o ~ eki 
ERAS ER Uma estagáo (de comboio) que tem 
serviço de telegramas. Mondai o shincho ni — Ri 
ERE cia 5 Tratar um problema com (todo o) 
cuidado. Shinbun ga okiku atsukatta nyüsu HE 
X& < {oka A Uma notícia muito difundida 
nos jornais. (8/8) Sabáku?, shón suru. S[AWIK 
5 ] Tratar ( alguém j; lidar com os outros. Homon- 
saki de wa doko de mo kyaku to shite teicho ni 
atsukawareta ¿HET TCHEELTCT EIA 
briz Durante a minha visita fui tratado em toda a 
parte com toda a deferência [delicadeza]. + Atsu- 
kai-yasuil -nikuil hito Borda [ic<wn] A Uma 
pessoa de trato fácil (difícil). Inu neko dozen ni 
atsukawareru *IalalficikibhA Ser tratado(s) co- 
mo animais (Lit.: cães ou gatos). Moténása; 
taígú súrú. > ashíráu. 

atsú-kúraáshti LL (< atsúr? + --) Quente e 
abafado. x — heya E LHE Um quarto ~. 
~ minari o shita hito BELOS r 0% Li A Uma 
pessoa abafada com tanta roupa. 

atsú-kúrúshisa ZÆ LX (< atsúkúráshii + sat) O 
calor de abafar. > iki-gúrúshii. 

atsúmárí #4! (< atsúmáru) 1[($+272¿]Are- 
colha; o ajuntamento. Ginga wa komaka na hoshi 
no ~ de dekite iru RARA E O BZD CCT 
& A galáxia [via láctea] é composta por uma 
multidão de pequenas estrelas. x Kifukin no ~ 
ga yoi [warui] FTESE Dam [En] Recolher 
muito [pouco] dinheiro; [ fazer J boa [fraca] recolha 
de dinheiro. 2[%6£]O conjunto; O grupo. x 
Kudaranat renchu no ~ l ROA NBÉrFOSz y Um 
bando [| ~ ] de malandros. Muré (+); shúdan; 











shúgó (+). 
hf? Ter [Fazer] uma ~. 
shúkáí; tsudóí. 

atsúmáru H£35 11[1%5%32)] Juntar-se; afluir; 
vir. Sono ikkaku ni wa kuisuya bakari jikken hodo 
atsunatte iru OERE 10 ERE > T 
nz Nesse quarteirão, só sapatarias, são [junta- 
ram-se] dez! Arsumare E tn (5%) Em forma! x 
Kanko-kyaku no ~ meisho ALEDEE SA 
Um lugar turístico onde aftui muita gente. 
Murágáru; yoríátsúmáru. 2 [$] Concentrar-se. 
Higaisha ni dojo ga atsumatía 1 EEEIEE 
tt% As vítimas foram rodeadas de compaixão. 
Hitobito no shisen ga issei ni kare (no ue) ni atsu- 
matta A+ DIRAK Oott oie (o E) CHE E ož% Os 
olhos de todos concentraram-se nele. 
Shúchú súrú. 3[2%5]Reunir-se. Watashi ga 
tsuita toki ni wa minna mo atsumatte ita LIDO Re 
FECHADA rd DER o Tin Quando eu cheguei, já 
estava toda a gente [estavam todos reunidos]. 
Tsudóu. 4[$E»Lh%] Recolher-se. Kifukin 
ga issenman-en atsumatia St BR F HHR E o 
+ Recolheram-se dez milhões de yens. 

atsúméru DD 1:42] Juntar Tas crian- 
ças]; recolher. + Atama o atsumete sodan suru 
Hrt RRT A Juntar [Reunir] toda a gente e 
discutir O assunto. Gomi o ~ kuruma C St EB A 
H O caminhão do lixo. Yushu na heishi o atsume- 
ta butai RA h AA ar R Um corpo de solda- 
dos sele(cxionados. 2 [EtA à? t5; 512005] 
Atrair. Kanojo wa ryôshin no chõai o isshin ni 
atsumete sodatta kh RoR Era C EDTA 
stc Ela foi criada pelos pais com todo o amor. xr 
Chūmoku o ~ t B% Ð Atrair as atenções. 
Seken no kanshin o ~ WHoR btr RDD Atrair a 
curiosidade de todos [toda a gente]. Hikftsá- 
kéru. > shóchú. 3 [R #7 2%] Cole(cxionar. 
Shumi wa kitte o ~ koto desu EKRU F t HEM ST 
¿+ O meu passatempo (favorito) é — selos. 
Shúshá súrú. 

atsú-míi [Fa (< atsúi+ 5) 1[5E623]A grossura; a 
espessura. e — o hakaru EH. % 24 Medir a ~. 
(5/5) Atsúsá (+). 2[(EE4] A profundidade. Kare 
no gei wa saikin ~ o mashite kita Ozh or 
HL < % 7 Nas últimas produções artísticas dele 
nota-se [A arte dele adquiriu] maior profundi- 
dade. Fukámí; okúyúkí. 

atsúmónó 3% A sopa. — ni korite namasu 
o fuku WCO chars “Gato escaldado, da 
água fria tem medo”/Estar bem escarmentado. 
Oasdyu (+); shíru; sufmónó. 

atsúráe Ft (< atsúráéru) De [Por] encomenda; 
sob [por] medida. © ~ mono ° 64 & Artigos 
encomendados. Chúmoón; óda. Dekiaí. 

atsúráé-múki SEX (53% (< atsúráéru + ---) Próprio 
[para]. Kyó wa pikunikku ni wa o- — no ii tenki da 
SEARYVUIZIICRAEBRODATE NON LEAR O 
tempo hoje está mesmo (próprio) para pique- 
nique. x ~ no hito [monol boba 18 %0A [8] 
A pessoa [coisa] ideal [para este trabalho j. 
O) pittári; risó. 

atsúráéru kx. 5 Encomendar. x Sebiro o yofu- 
ku-ya de ~ RIE ERETO bR ~ um fato ao 
alfaiate. Chúmóá sárá. 

atsúréki | A discórdia; a desavença; o atrito; a 


3 [&%]! A reunião. x — o moyoosu 
Kaígó; 
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fricção. x ~ o kitasu [shojiru] ELE x ES [E U 
2) Provocar/Causar [Haver] discórdia. 
Fúwa (+); haâmókú (+); masátsú (o). 

atsúryoku [EH 1[(F+FL 003 HA pressão [at- 
mosférica J. de — ga kakaru [kuwawarul FE JJ dad» 
3 bibs] Estar sob pressão; ser pressionado. ~ o 
kuwaeru [ENA puž & Fazer pressão | sobre |; com- 
primir. O > ~ gama. ~ kei £ J Um manó(6] 
metro; o indicador de pressão. ~ nabe ÆJ% > 
— gama. 2[(F;835%H5](Fig.) A pressão; o 
forçar Talguém). de ~ o kuwaeru EJ DIAL 
Fazer [Exercer] pressão Tsobre J. O ~ dantai FE 
Hik O grupo de pressão. Seiji-teki ~ EXIGE 
J A pressão política. 

atsúryókú-gáma ¡EH (< + kamá) A panela 
de pressao. Atsúryókú-nábe. 

átsusa! EX (< atsúi? + sat) 1[Euz ¿JO calor. 
* — ni ataru Eric MAs Ser afe(citado pelo 
calor; ter uma insolação. — ni makeru [megeru] E 
2 (CAN 3 (5H 2] Sucumbir ao calor. — ni tsuyoi 
[yowai] dobutsu E & Ciko [5311] E)% Um animal 
muito [pouco] resistente ao ~. ~ oshinogu Ea % 
LOS Mitigar [Aliviar] (os efeitos djo calor. 
~ samusa mo higan made EB Ea 4 HEHE 
Com o equinócio do outono acaba o —, com o 
da primavera (acaba)o frio. Sámusa. 2[% 
Eg] O tempo [A época] do calor. + — ni mu- 
kau > Kj» Estar a entrar na/o —. 
Sámusa. 

atsúsá? [5 (< atsúr) A espessura; a grossura. ak 
~ san-senchi no ita JR 3 3 tF oik Uma tábua de 
trés centímetros de —. 
Astúumí. Usúsá. 

atsúsá-shinogi 23:%X (<-- * + shinógu) Um 
alívio para (mitigar) o calor. x — ni mizu-asobi o 
suru E à E EKU AS b Brincar na água para 
mitigar [tirar/espantar] o calor. 

attáka EE Dū 9 [G.) > atátáka. 

attákái RE [EE] BA [G.] > atátákál. 

attámáru ŞE Em] £5 [G.] o atátámáru. 

attáméru FE [5103 [G.)] > atátáméru. 

átto Bo é Oh! /Ah! de ~ odoroku bo LHES ~, 
ficar pasmado (de admiração). Seken o — iwaseru 
HBO é Sbt Deixar toda a gente admirada 
[boquiaberta]. => à. 


attó Ef O dominar; o esmagar, o impor-se. 


x Sekinin no omosa ni — sareru HEDE AIEA 
an A Ser esmagado pelas responsabilidades. Yu- 
nyu-hin ga kokusan-hino ~ suru EG A am E Eint 
FBI Os artigos importados esmagam os nacio- 
nais. œ appákú; attó-téki. 

átto iu ma -o é E 55) Um instante; um abrir e 
fechar de olhos. Gasorin ni inka shita hi wa — ni 
moe-hirogatta PJ VvicS|kXL ic ktitdo lin FE 
BR4 hd! ot A gasolina pegou fogo e, num ~, 
ficou tudo um mar de chamas. x ~ no dekigoto 
datta ho + EStoc&o é oA Aquilo foi (njum 
abrir e fechar de olhos. 

atto-tékií Æ {H5 importância | Dominante; esma- 
gador; completo. + — na shori ELES A BS fil 
Uma vitória completa [esmagadora]. <> ~ tasu 
Fam Uma maioria esmagadora. 

áu &5 15H27 5] Quadrar; ficar [cair/ir] bem. 
Jibun no sho ni atta shigoto o suru no ga ichi-ban 
da BRDC otit t DOE O (mais) 
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importante é ter [fazerjum trabalho que vá com o 
[que se ajuste ao] carácter [temperamento] de 
cada um. x Chodo ~ saizu by 5 85t ZZO 
tamanho exaíclto. Kiko ga karada ni — JAERI 
&5 Dar-se bem com o clima. Megane no do ga 
awanai HEROES AG bpv Não [vejo] bem com 
estes óculos. Tekigó súrú. 
2 [3347 4] Combinar; ir [ficar] bem. Kono doresu 
ni ~ kutsu o misete kudasai COFLARCASH AR 
tt Fè v Mostre-me uns sapatos que vão [combi- 
nem/fiquem] bem com este vestido. dr Firiki ni 
atta ongaku FGBISICE o ESE A música apro- 
prada (que o ambiente pedia]. Chowá 
súrú; niau. 
3 [(—-= 5 ] Concordar. Choshiga — FME 5 a) 
Estar afinado; b) Entender-se bem | com |. Shashin 
no pinto ga ~ EÉOU>+22%53 Estar (bem) 
focado [focalizado]. Ye Hanashi ga ~ nakama F& 
23 & 5143 Companheiros que se entendem. Iken 
ga awanai 52 bhw Ter opiniões diferentes. 
4 [Et -ch 5] Juntar-se; unir-se. Futatsu 
no kawa ga ~ chiten ni mura ga dekite ita — O D]IÍ 
DASH CA CN Havia uma aldeia no 
ponto de confluência dos dois rios [no local onde 
os dois rios se juntam]. 
5 EE. BEL — BH] Estar certo; estar corre(cjto. 
Chojiri ga — 'H4%5 O balanço da conta 
[das receitas e despesas] está certo. ye Pittari atte 
iru tokei Bor Bota REI O relógio certinho 
[que está mesmo certo]. > seíkákú!; tadáshii. 6 
[51% 4 5] Render. Genryo-hi ga ko takaku natte 
wa kono shobai wa totemo awanai FERBER CS 
<AoTHATORSEd t Ti A ph n Com os preços 
das matérias-primas (assim) táo elevados [altos] 
este negócio não pode ~. Hikiáu. 7[(Ewr 
--- 34] Fazer mutuamente [reciprocamente]. x 
Ai-shi- ~ futari EL%G5=A Duas pessoas que 
(mutuamente) se amam. 

áu’ 2 E&-58]53 1[AK&5]Encontrar-se com. 
Ano kata to [ni] wa mō san-nen mo o-ai shite 
imasen $DA E NIASSIESEBALTNEA 
Há três anos que não vejo [me encontro com] 
aquela senhora. x — yakusoku o suru & 5 EJHR% 
3 & Marcar um encontro. Ai ni yuku &vw fr} Ir 
ver [visitar /encontrar-se com] [ alguém |. T Hito ni | 
atta koto ga aru [AKI & ok é db Conhecer 
Falguém ).[ Yamanaka sama ni 10-ai shitai | [HARE 
CliF*2nNL%vr Queria ver (falar com] o senhor 
Yamanaka. ~ wa wakare no hajime 25 (3 
HINA O encontro é o começo da despedida/A 
companhia não dura para sempre/Chegar é par- 
tir. 2(887 2] Encontrar; dar! com |. Goto ni atte 
kane o zenbu ubawarete shimatta RECE > TE 
PRHEDAHTCLÍ o% Saiu-me ao caminho um la- 
dráo e roubou-me o dinheiro todo. ye Abunai 
[Kiken nal me ni ~ farv ERA) Biciãs Correr 
um grande risco/perigo. Hakugai ni ~ ¡BE 
18 5 Sofrer a perseguição de |; ser perseguido 
por. Sainan ni ~ Rm 5 Ser vítima dum 
[Ter um] desastre. Yúdachi [Arashi] ni ~ S 
LUA] cs 5 Apanhar um aguaceiro fuma tempes- 
tade]. Sógú sárú. => keikéni. 

aúñ fjr [E.] (< Sân. ahum) 1[FZ¿MXZ]A 
inspiração e expiração. x ~ no kokyu ga au Ka 
DFR y: E 5 Estar conformes [sintonizados]; pen- 


sar exa(ctamente da mesma maneira. 2(0083 
vpt BAC 33] a) A primeira (“a”) e última 
letra (“h”) do alfabeto sânscrito; b) O par das duas 
“divindades”, uma com a boca aberta (“a”) e 
outra com a boca fechada (“un”) (Os cães-guar- 
diãos dos templos shintoístas e os reis Peva dos 
templos budistas). 

áuto 77 + (< Ing. out) 1 [$2] Fora. de — ni 
naru TU kick 2 Ficar [Ser posto] fora [de ). GÆ 
Sétu. 2[7 AY C]Fora. In; séfu. 3[3 
n7]A ida. In. 4[KEDRER](G.] A fa- 
lha; o fracasso. Fu-séiko; shikkákú: shippáf. 
5 [Pref.] Fora; exterior. O 3 ~ kósu (AE) ln. 

aútópútto 7% - 7, k (< Ing. output) [Ele(c)tri.] 
A potência; a (capacidade de) saída. Shutsú- 
ryoku. Iñpútto. 

aútóráin 717 754 Y (< Ing. outline) 1 (8550 
esboço. Rinkáko. 2[43] As linhas gerais. 
de Keikaku no ~ o shimesu [noberu] H EDT% $ 
SA VRT Gê=5] Apresentar as linhas gerais 
dum plano. Arâmáshi: gaíryákdú; taiyó. 

aútósáida 775 kH“ F— (< Ing. outsider) Um es- 
tranho fao caso |; aquele que está (de) fora. 
Bugáisha; kyokúgáisha; moñgáikan. 

aútósáido F% -kH4 E (< Ing. outside) O exterior; 
a parte externa; o lado de fora. 
Sotógávvá. insaido. 

aútónéa 7% 71 7— (< Ing. outerwear) A roupa 
exterior. 

awá! :3 A espuma; as bolhas. Kono sekken wa 
amari ~ ga tatanai LOPAR» E 0 IRAAN 
Este sabão faz pouca —. de — to kieru PILHA & 
"Ur amor ¡que se desfaz como (a) ~. Biru no ~ 
Evo A ~ da cerveja. Kuchi kara ~ o fuku O 
Dbk Deitar espuma pela boca. ~o 
kuu 3% fè 5 Ficar atrapalhado/aterrado [Engolir 
em seco]. Hito ~ fukaseru OŁ FERA 5 Atrapa- 
lhar [Assustar] l alguém |; meter um susto Tal. 
Mizuno ~ 7kK072 “Aguas de bacalhau” [Koko de 
tanki o okoshite wa ima made no kuro ga mizu no 
~ da t e THALTA E CO ESOM 
Se agora perdermos a paciéncia, fica tudo perdido 
(em águas de bacalhau]). Abúka, 

áwa? 32 [Bot.] O paingo. Nure-te de ~ EN 
Fct (Apanhar os) grãozinhos de ~ com a mão 
molhada/Ganhar dinheiro a cantar [sem o menor 
esforço). 

áwabi £E [ Zool. ] O haliote (Molusco comestível e 
univalve). Pza) (lso no) — no kata-omoi (BED) 
ani En O amor não correspondido. 

awá-dáchi 576 (< awá-dátsu) O fazer espuma. 
dx — no yoi [waruilsekken RITO Ew [ERA a 
O sabão que faz muita [pouca] espuma. 

awádáté-ki m TRE (<-- 14+ tatéru + --) O bate- 
dor de ovos. 

awá-dátsu! iz (< -1+ tátsu) Espumar; fazer 
[ter] espuma. > awádáchi. 

awá-dátsu? FEO (<-- ?+ tátsu) Ficar arrepiado 
í de medo | [com pele de galinha] Hikareta inu o 
mita totan hada ga awa-datta hi X% Hide 
ILA33E o% Fiquei arrepiado ao ver o [um] cão 
atropelado pelo [por um] carro. > torf-hádá. 

awái Ki [E.] 1 [u] Leve; suave; ligeiro; fra- 
co. de ~ hikari kn A luz fraca [pálida] 
Usúf. Kói. 257%] Télêmue; vago. x 








~ kitai o idaku “WBRA tła < Ter pouca [uma 

vaga/uma ténue] esperança. — koi [koi-gokoro] 

EZ [A] O amor ~. Hónoka na. 

awá-mori 2% (< ' + morú) A aguardente de 
arroz (Produto típico de Okinawa). œ shóchú!. 

aware E [BIN 1(1£3%; AoA? tA com- 
paixáo; a pena. * ~ ni onou ¿nr E 5 Sentir 
compaixão ide); ter pena (des. ~ o kanjiru 
[moyoosu] Ant US [63] Sentir pena. 
Fúbin. > dójó!; kawáisô. 2[41U%2]A miséria; o 
ser comovente. x — na kyógu mnit Um 
estado miserável. Milime; nasákénái. 3 
[1848] O encanto; o patos. e Mono no ~ DEN 
O patos [coração] das coisas; o patético. 
Fúzei; jóshu; omómúki. 4 [22%] [A./Interj.J (Ai 
que) tristeza! (Exclamagáo de pesar, compaixáo, 
etc.) o 8. 

awárémi Š [41 114% A piedade; a misericórdia; o 
dó; a compaixão. x ~ o kou EnhH% 25 Pedir 
por piedade [por amor de Deus]; pedir misericór- 
dia. Hito ni ~ o kakeru Akana% dal) 5 Compa- 
decer [Apiedar]-se de alguém. 
Dájó-shin; refbíh. 

awaárémi-búkál = [Bf] NASR (<-- + fukái) 
Compassivo; piedoso; caridoso. 

awárému x [INE Sentir [Ter] pena [com- 
paixão] de J; apiedar-se de 1. x ~ beki hitobito 
EntsS& Ar A gente digna de compaixão. 
œ kawáisó; ki-nó-dókú. 

awáréppói E [8%] NoEL Lamuriento; de cho- 
rami(m)gas. x ~ hanashi-kata [yósu] holf vs 
L5 [GÆT] A maneira de falar ~ a [A cara de 
choramingas]. => aíchô!; áware. 

awásáru áb323 (< áv) Juntar-se; ficar unido. 
Futa ga bin ni pitari to ~ SRIFCU2VECGHIS 
A rolha ajusta-se perfeitamente á garrafa. 

awásé +3 O “kimono” forrado. (S/A) Hitóe. 

awásé-kágami SbPYUXH (< awáséru + --) Os es- 
pelhos colocados em frente um do outro. 

awásé-mé SptE (< awáséru + -- DA junta; a 
juntura; a ligação, (5/5) Tsugi-mé; tsunágí-mé. 

awáséru! £ þptt5 (< áu) 1 [—K10F 55 <> 00 
2] Juntar. Zen'in chikara o awasete tatakaeba kitto 
kateru ZAJE ADETA E > LISTA Se lutar- 
mos todos juntos [unidos], sem dúvida que vence- 
remos. x Erio ~ Ht Sb42 Ajustar o colarinho. 
Koe o ~ Pié2hb42 [Dizer | a uma voz [em 
uníssono]; [cantar | em coro. Teo ~ F+Ab+42a) 
[3 5] Juntar as mãos; b) [$47 2 ] Jogar (uma 
partida) com J- Isshó ni suru; kuttsúkéru. 
2 (53 -—Hai42] Ajustar. de Ashi ni awasete 
tsukutta kutsu RICE DA CPES ek Os sapatos fei- 
tos sob medida. Chojirio ~ MH Sb+4 Equili- 
brar as contas | domésticas |. Choshio ~ HSF+X2b 
+43 a) [58220] Afinar; b) [549] Concordar [Aite no 
hanashi ni choshi o ~ EFD RD S 
Concordar com tudo o que o outro diz]. Kuchiura 
o ~ OX+*B2b+423 o kuchñúrá. Mezamashi o 
roku-jini ~ HELL & 6H Abt A Pôr o desperta- 
dor para as seis. Tekígó saseru. 
312 +2] Combinar; harmonizar. x Fuku ni 
awasete baggu o kau AEICE DAT 7% ES Com- 
prar uma bolsa que combine com o vestido, Onga- 
ku ni awasete utau [odoru] EXEC GbiCHS [ES 
5] Cantar [Dançar] acompanhando a música. 
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Shunyi ni awaseta kurashi o suru WAC &bt IE 
bL&FA Viver consoante as posses. Chówá 
sáséru. 
4 [2535] Somar; adicionar. San to yon o ~ to 
nana ni naru 3 L 4% Ab 71042 Três mais 
quatro sáo sete. Gókéísuú. S RY 5 ]Mis- 
turar. de Kusurio ~ Er &bptA ~ vários tipos 
de remédio. Su, sato,shoyu o ~ He, H8S, Lx 5È 
Abt ~ vinagre, açúcar e molho de soja. 
Chógó súrú; koñgó súrú; mazéru. 6[BELbLBbt 
5] Comparar; conferir; verificar. de Mondai no 
kotae o tomodachi to ~ [TED A 4 x hd bes 
Verificar a solução [resposta ao problema] com 
um amigo. Shôgô súrú; teráshiáwáséru. 

awáséru? $ (£-:€] tt 3 (< áu?) Deixar [Fazer] 
ver Toutro |; apresentar [um ao outro |. x ~ kao 
ga nai &pt b zA vo Não ter cara [coragem] para 
se apresentar. Abunai me ni — tr BIGEDES 
Expor [alguém ao perigo. Hidoi me ni — EvA 
CHA 24 Cometer uma crueldade; ser cruel 
com J. Keikén sasérú. 

awásete Sb87T [fttt] (< awáséru) 1[%*$H 
T] Ao todo; no total. + Danjo ~ ju-nin B&D 
4 10 A Homens e mulheres, dez pessoas —. 
Gokéí, zénbu de. 2[4H ¿2 EHE] Além dis- 
so; (para) além do mais. Shinshun no o-yorokobi o 
möshiage ~ heiso no go-busata o o-wabi shimasu 
HEDERUA ALEF Ebt TERO A A E 
ULET Venho desejar-lhe um feliz Ano Novo e 
além disso [ao mesmo tempo] pedir desculpa do 
[pelo] meu longo silêncio. 

awásé-zu ShpUE (< awáséru' + su) O vinagre 
com açúcar, molho de soja, etc. œ sañ-bái-zu. 

awásu! £b3 > awáséru!. 

awásu? < [12-113 > awáséru?, 

awátádáshíii Hi 5) Li Movimentado; agitado; 
apressado. e ~ hibi [mainichi] PELA E 4 [H] 
A azáfama diária [do dia a dia]. ~ yo no naka PEL 
Vitor O mundo conturbado [agitado]. Awata- 
dashiku de-hairi suru hitobito EULI HAITZAK 
As pessoas que entram e saem apressadamente 
[sem parar]. Sewáshíi. 

awáté-fútáméku 5ETAZ=b< (< awátérú + --) 
Perturbar-se; atrapalhar-se; perder completa- 
mente a calma. Totsuzen no dekigoto ni awate- 
futameita EXRO HABI ETA Esse 
acontecimento, táo abrupto, deixou-nos todos 
perturbados. 

awátémónó HTX% (< awátérú + =) A pessoa 
apressada; o pressinhas(G.). Sokótsú-móno. 

awátérú Tó 1[i ><] Atrapalhar-se; per- 
der acalma [presença de espírito]. de Fui o tsukare- 
te ~ LEON TCIH TS ~ por ser apanhado de 
surpresa. Jishin [Kaji; Taifa] de — META; E 
BU eca ~ por causa do [Ficar atrapalhado 
com 0] terramoto [incêndio; tufao!. Magó- 
tsúkú; róbái súrú; urótáéróú. 2[y+4r4<]A- 
pressar-se muito; afligir-se. [ma-goro awatete ben- 
kyo shite mo mo osoi GT A CTCE L Tb b 5 En 
Agora, ainda que você estude à pressa, (já) é 
tarde. So ~ na £5HET bA Calma! /Deixate de 
pressas! Aséru; séku. > Isógu. 

áwaya ix? [E.] Quase. x ~ to iu tokoro de 
tasukaru bD} ¿ns EBTTHID A Ser socorrido no 
último momento; salvar-se por um triz. 








awáyókuba 





(5/5) Abúnákú; ayáúkt; ima ni mo; mása ni, 

awáyókuba 204 <£ [E.] Se houver sorte; se as 
coisas correrem bem; se der [for posssível]. dr — 
hito-yama ateyó to [hito-móke shiyó to] bb k “Ii 
UT k5 é [tb LAES t] lançou-se a este 
proje(c)to] Esperando triunfar [ganhar dinherio]. 
Umaku ikeba. 

awá-yuki;á [3] E A neve [fina e leve da prima- 
vera | que derrete facilmente; uns flocozitos de 
neve. 

ayá! X[K- 4) Let 0](>ayánásu) A fi- 
gura; o desenho e as cores. x Me ni mo ~ na Hic 
b A Brilhante; espléndido. = iró-áí; iró-dóri; mo- 
yő. 2[(GA4H4EÉNEDHLIA figura de retórica; o 
floreado de estilo; o tropo. Y Kotoba no — SED 
Uma ~. œ buñshókú. 3[(L<4A4;5bB%C]O 
plano; a intenção | oculta |; o enredo. x Hanashi 
no ~ o nomi-komu SED LE DAAU Compreender 
o enredo da história. œ shikúmií. 

ayá’? $ A sarja [O tecido entrançado fde lá 1]. 

ayábúmu fE 34; Temer; preocupar-se [com]. x 
Jigyo no seiko o — REOR st Duvidar do 
sucesso da empresa. Seishi ga ayabumareru jótai 
EJER ERRE O estado crítico [do doente J; 
o estar entre a vida e a morte. Kenéñ súrd; 
kígu? suru; osóréru; shiúpáf! súrú (+). 

ayáfúyá $425 Equívoco; incerto; duvidoso; va- 
go. de — na henjio suru be se ABBY FLA Dar 
uma resposta vaga [equívoca]. — na taido b% 4% 
AÑEF Uma atitude equívoca [indecisa; evasiva]. 
Aimáf; fu-táshika. 

ayákáru $4 Poder ter a mesma [Compartilhar a 
boa] sorte. Kimi ni ayakaritai EXCH%2>0 fon Que- 
ro ter a tua sorte! 

ayámáchi;iãt 1/&M; 56%: 0]0 erro; a falta. 
A — o okasu b x 303 Cometer um erro; errar; 
enganar-se. Hito no — o mi-tsukeru [mi-nogasu] 
ADB bx HOM [A+] Andar à procura das 
faltas alheias [Perdoar as faltas dos outros]. Mizu- 
kara no ~ o mitomeru [aratameru; wabiru] BH bo 
Abri [8264 ; SEUS] Reconhecer os [Corri- 
gir os; Pedir desculpa pelos] próprios erros. 
~ o aratamuru ni habakaru koto nakare já bk city 
ACSC ¿ADA Nunca é tarde para corrigir os 
próprios erros. Ayámárl (+); machígái (+) ; 
shippái (+). 2 (BH%RIULAF-BX]O engano; 
Taquilo foi só | um lapso. 75) Jiko; kashítsú (+). 
3130 ABBA BR] A imoralidade; o amor 
lícito. > furif. 

ayámárí FEl) (< ayâmáru!) 1 MELSANTLE]O 
erro; o engano; o equívoco; a falta. Watashi no me 
[Kansatsu] ni — wa nai OB Ra CEDRAV 
Tenho boa vista [bons olhos]; os meus olhos nunca 
me enganam. x — ga areba tadase 20 RÈN IE 
t (RC) (Nas perguntas do exame) Corrija se 
houver erros. | Watashi no kioku ni | — ga nakere- 
bal FLOREK] ADM AWAi Sea memória não 
me falha; se bem me lembro. — ni kizuku [o 
hakken suru, o mi-tsukerul zR 0 CRO l IRA 
5: + Aoh 6] Perceber [Achar; Encontrar] um 
erro. — ni ochiiru #3 O CRES Cair no erro. — no 
nai yo chúi suru ¿0 DANS SRT A Tomar [Fer] 
cuidado para náo se enganar Machígál (+) . 
2 (KEJO erro; o engano; a falha; o malogro. 
Chiisana [Chotto shita; Sasai nal ~ Wah [bi >} 





¡IA 


Lt: tc) ER Um erro pequeno (sem impor- 
táncia; menor]. Fude [Bunpo; Keisan; Tsuzuri] no 
~ Y (SE; HA, 25h] oR h O erro de escrita 
[de gramática; de cálculo; de ortografia]. 
Kobo mo fude no ~ SED) “Aliquan- 
do dormitat Homerus” (L.; Saru mo ki kara ochi- 
ru © sáru!). Machigái (+). 

ayámári? Bl) (< ayámáru?) O pedir desculpa. + 
~ no denwa o kakeru [tegami o kaku] RODE ask 
03 (Fr EC] Telefonar [Escrever] a pedir 
desculpa. Shazáí (o); wabí (+) . 

ayámáru! SA 1 [gs 5] (0) ayámátte) Enga- 
nar-se; errar. x Handano — El +i 3 Fazer um 
Juízo errado [ ~ ]. Keisano ~ HH ZA Errar as 
contas; cometer um erro nos cálculos. Mokusoku o 
~ HAZA Errar na medida a olho. Ma- 
chigáéru; machigáu. 2 [Euni HM%54 4743] 
Perder-se; desviar-se do caminho certo. xke Issho 
[Milo ~ —E[%] +85 Errar (completamente) 
na vida [ —]. Seishônen o ayamaraseru setsu APE 
¿bu Uma teoria que leva os jovens à 
perdição [que desvia os jovens do caminho certo]. 
Ayamatta kangae ¿£>/ 8% Uma ideia errada 
[equivocada]. Fumitházúsu; shippáí sásérú. 

ayámáru” 3 1[92)]Pedir desculpa [per- 
dao]! a alguém por algo j. Ayamatte sumu koto de 
wa nai Mo THAT E City [Isto] é muito grave, 
não basta ~. x Dogeza shite [Te o tsulte] — EF 
FEL Font] 2 Pedir perdão de joelhos [de 
mãos postas). Shazáí súrú; wabírú. 2 [KS 
+2: nr] a)Não aguentar mais. b) Recusar (Ex.: 
Sonna mendo na shigoto wa — = Recuso trabalho 
tão aborrecido (como esse)). Kósani súrú (+); 
máiru (0). 

ayámátsu ¡40 Errar [na vida); não acertar. 
Hanatareta ya wa ayamatazu mato o inuita HH 
+ Setor IA tim? A flecha (atirada) acertou 
mesmo [em cheio] no alvo. 
Machigáéru; yarí-sókónáu. 

ayámátte FS (161 oT (< ayámáru!) Sem querer; 
por engano [erro]. — kabin o otoshite watte shimat- 
ta ¿Eo CIE E EL LUCHT L st Deixei cair o 
vaso sem querer e quebrou-se. 
Machígátte; ukkári shite. 

ayámé £738 [Bot.] O íris (Tb. erradamente cha- 
mado lírio); iris sanguinea. (P2293) Izure ga ~ ka 
kakitsubata o thA E bh OR de Mulheres 
formosas (a ponto de náo ser possível dizer qual 
é a mais bonita). 

ayáméru 20% [E.) 1 [mE thi 5] Ferir; pre- 
judicar. 2[£%3] Matar. + Hito o ~ ARDA 
— alguém [uma pessoal. Korósú (+). 

ayá-násu [$813 (> ayá) 1 [4%] Fazer 
desenhos lindos; enfeitar; pintar de várias cores. 
2 [#5] Tratar. Atsúkáu (+); ayátsúru (0). 

ayá-óri f (< ayá?+6ru) A [O fazer] sarja. 

ayáshige ¡EL(F (< ayáshii + ke?) a) Suspeito; es- 
tranho; b) Incerto. x — na ashidori (de) ELA 
EEXO (Tt) A apalpar o terreno [Com passos 
incertos]. Ayáshíí, fushíf; ¡DÚkáshíl; ikágáwá- 
shii; utágáwaáshii. 

ayáshít PEL: 1 [EtpLu)] Duvidoso; incerto. So- 
no hanashi wa choto ~ ANDÉN b yo k tL v Essa 
história é um pouco [um tanto! duvidosa Isso traz 
água no bico! A — tenki [soramoyó EL NEH 





[Z£] O tempo [céu] —/que ameaça chuva. 
Gimón da; shiñjigátál; utágáwáshii. 

2 (REBAJA) Misterioso; estranho; esqui- 
sito. * Kuro-daiya no ~ miryoku 24 Y OL 
věk A beleza misteriosa do diamante preto. 
Bukimí na; futká)shigí na; shiipi-tékí na. 
B3lNshlLw; 54 < Av] Suspeito. Watashi wa 
betsu ni — mono de wa arimasen FAABIJCtEL voté 
hb | gA Não sou suspeito (, creio eu). Ae — 
monooto tE L y % Um ruído ~. ~ kyodo [sobu- 
ri) EL oi [Ri 0] A conduta (O ar] sus- 
peitalo). ~ otoko tELw!B Um homem ~ [de 
reputação duvidosa). (S/5) Ikágáwaáshíi, uróf na; 
usáñ na [usáikúsái). 






4 SUA DEE Ad A] SuspeitQ [de ser criminoso J. 
Keiji wa — to niranda otoko| o bikó o kaishi shita 
MEREL LCA RO E A BARA LI O dete} 
tive começou a (perseguir ofultamente o homem 
que lhe parecia ser o ~. (5/8) Utágáwáshil. => 
kéngi!; utágáú. | 
S [$73] Suspeito de ter reláções amorosas [com 
alguém |. Ano futari wa ~ DZ AREL v Des- 
confio que aqueles dois são amantes. 6 [kE orA 
v] Incerto; tremido; inseguro. x — porutogaru- 
go de nan to ka hanasu t% LXIL b HAET A E dr 
+ Falar um portugués tremido (“tem-te-não- 
caias”], mas falar. Yorte ashimoto ga ~ Bro TE 
TAL Cambalear [Não se ter nas pernas] 
de bêbedo. Fuáñ na; obótsúkanáí. 

ayáshimu fELt; 11[%5] Duvidar; ter [cá as mi- 
nhas |; dúvidas; desconfiar. Kare wa ketei ni tsuite 
wa shirôto na no de sono jigyo no seiko o ~ mono 
ga Ol ERUEZECONTRARARO CANE ŽORE 
ELyERZw Como ele não tem experiência de 
administração de empresas, muitos desconfiam 
que tenha (venha a ter] sucesso. Utágáú. 
2p uER eE 5 ] Estranhar; admirar-se [de |. Ye 







~ ni tarinai t% LUC E b rw Não é de estranhar: 


[admirar] que não passe no exame J. Fusht- 
gigáru. 

ayásu &">3 Mimar; dar mimo; fazer festas [fes- 
tinhas] e Akanbo o daite ~ FADHiNCIHeES 
Pegar no bebéjé] e fazer-lhe festinhas [dar-lhe 
mimo]. 

ayá-tóri $&HzU (< ayá? +tóru) A cama de gato. 

ayátsúri-ningyd FEV AF (< ayátsúru +) 1 
[AJE] O títere; o boneco; a marionete; o fantoche; 
o bonifrate. dt — o ayatsuru [ugokasu] $0 ATE 
t? 2 [Ezt] Manipular os/as ~ s. Kugútsd; 
mariónétto. æ [fm] [ Fig.] A pessoa que se dei- 
xa controlar por outra. Kare washushó no — da ff 
NÉROBRE0 AEK Ele é um boneco do primeiro- 
ministro. Kaíráí; kugútsú. 

ayátsúru 322 1[AJ%] Mover; manipular. xr 
Ho de ningyó o ~ TAIE BES — os títeres com 
fios [cordéis]. 2[1 0780247: ETA] Mani- 
pular; manejar; manusear; dominar. x Kenji 
[Ken; Uma] o takumi ni — ER (8); E] FIBHICEE 
4 Manobrar o revólver [Manejar bem a espada; 
Dominar o cavalo]. Nan-ka-koku-go mo jiyū ni ~ 
hito (2M b HECHA A Uma pessoa que domi- 
na [sabe bem] vários idiomas. (5/5) Sosa suru; 
tsukáikónásu. 3[A%+28123] Governar; contro- 
lar; trazer [ alguém | pela corda; puxar os corde- 
linhos. ye Seiji-ka o kage [ura] de ~ Hb 


azákéru 











[HE] ceł 4 Exercer influência secreta nos 
[Controlar por trás dos bastidores os] políticos. 

ayáúi f554* [E.] Perigoso; [estar | em perigo. 
Hitojichi no inochi ga — AEO mit f& Sw A vida 
do refém está em perigo. x Meiyo [Chii; Songen] 
o ayauku suru 45% [M4 BRL] 4/25 STA Arris- 
car/Comprometer a honra [a posigáo; a sua digni- 
dade). Kunshi ayauki ni chika-yorazu Ef 
EISICAZDF O kúnshi. 67m Abúnái (+). 

ayáúkú 755 < (Adv. de ayáúi) Quase; por um triz. 
* ~ manugareru [nigeru; sakeru; tasukaru] (65 < 
AND (AZ; FEZ: Ma Z] Escapar por um triz. 
Abúnákú. 

áyu! Ag [Zool.] Uma espécie de truta. 

áyu? Bai (E.) A lisonja; a adulação. 
Hetsúrál (+); obékka (0). 

ayúmí:5%(<ayúmu) 1(4< z Ł]0O andar apé;o 
caminhar; a marcha; o passo. x — ga hayai[osoi] 
BRE En] Andar depressa [devagar]. ~ o 
hayameru kras Acelerar o passo. Ushi 
[Katatsumuri)no ~ & [484] 024% O passo de boi 
[caracol]. (S7/5) Ashí; hochó; hokó. 2 [HD 
7211 Fig.] O andamento [progresso] T do ensino no 
J.J). x Rekishi no ~ RES DA O (decurso da 
história. Shiñkó. 

ayúmí-áí HAU (< ayúmu + áu) > ayúumi-yón. 

ayúmi-yórí 24% Y (< ayúmi-yórú) As concessões 
mútuas; o compromisso. Roshi no — ni yori suto- 
raiki wa kaihi sareta HED DICLDA LIGA + 
gagna Graças ás/ao ~ entre a adminis- 
tração e os empregados, evitou-se a greve. 
Ayúrni-áf. 

ayúmi-yórú 442375 (< ayúmu+--) LERZ] 
Aproximar-se [do carro |; acercar-se. Chiké- 
yOrú (+); chiká-zóku (+). 2[87%7 2 ] Ceder 
Fem; andar meio caminho; fazer concessões (mú- 
tuas). Soho ga ayumi-yori dakyo shiawanakereba 
mondai wa kaiketsu shinai Wish 0 tal é 
DAAAEEAREALin Se não houver con- 
cessões de ambos os lados [de ambas as 
partes/de parte a parte], nunca se solucionará o 
problema. Jóho suru; orí-áu; yuzúrú. 

ayúmu Ft; (> ayúm 4 [3=<] Andar Ta pé; 
caminhar; seguir um caminho. Haeba tate, 
tateba ayume no oyagokoro EXT, HTM 
DEE: O amor dos pais que querem sempre que os 
filhos cresçam depressa (Lit. “Já gatinhas, agora 
segura-te de pé; já te seguras de pé, agora anda” 
— os paizinhos). SE Arúku. 2[FU+; ES] 
Acompanhar. xe Nomin to tomo ni ayunde kita 
seijika EE: EXEC A CHAIR TAR O político que 
sempre acompanhou (e defendeu) os agricul- 
tores. Héru?; sugósu. 

azá! J£ A equimose; o sinal; a mancha; a marca; a 
negra (Col.). de — darake BY Di Cheio de 
marcas. O Ao [Aka] ~ $ [55] ba A marca azul 
[vermelha]. => dabókú-sho. 

áza? + Uma se(c)ção ou bairro da aldeia. Ye Ya- 
mada-mura — Kawashimo ju-banchi (IMA) II 
F 10 th Aldeia de Yamada, bairro de Kawashi- 
mo, no. 10. 

azákéri 5!) (< azákéru) O escárnio; a zombaria; a 
troça. Chóró; chóshó. 

azákéru RAS Escamecer [Fazer pouco/Zom- 
bar/Mofar/Rir-se [de |: chamar nomes. x [Hiro 








Soshíru. 

azámi &i) [Bot.] O cardo. - 

azámúku Ex< (E.] 1 [91 7%337)] Burlar; en- 

4 a ERRE O 
político que engana [iludel o povo. Damá- 
su (+); itsúwáru. 2[ -C$ 8h žv]Parecer. x 
Hana o ~ utsukushisa fE WRX + FEL A Uma beleza 
(de mulher) que parece unta flor. Madówá- 
Su. 

azáná > (Dazá?) 1 [k:4Z)]0 pseudólôlnimo. 
Yobiná. > hitsúméf; tsúshó!. 2 [=> adáná] 

azánáu ýļ5 [E.] Entrancar; entretecer; entra- 
laçar. Kafuku wa aganaeru nawa no goto- 
shi MERA onL A felicidade [sorte] e a 
tristeza [desgraça] são como uma corda, andam 
sempre entretecidas [juntas]. «> náu!. 

azárashi 533 [Zool.] A foca. > ashíká. 

azátói HX ŁU 1 [:/f]n]Sem escrúpulos; astu- 
to. > korkö. 2[5< ¿n]Sujo. x ~ shobai db * 
¿nia Um negócio ~. (4) Akúdól (+). 

azáwaárál jz (< azáwátáú) O sor(riso de es- 
cárnio; a zombaria. dhóshó (+). > azákéri. 

azáwáráu 5353 (< azákéju + waráú) Escarnecer 
[Zombar/Rir-se /Fazer polico] [de l; x Hito no 
shippai o ~ ADRE 5 Rir-se dos erros dos 
outros. Chóshó sárd.| > azákéru. 

azáyaka EF) 1 [81m] Vivo; vívido. + — na 
insho RERSDAENZ A impressão vívida. — na iro 
[moyó] 27271 E [ER BK] Acor [figura] viva. 
Seúméi. 2[53)] Brilhante; maravilhoso; exce- 
lente. Kanojo wa Betobenlho sonata o ~ ni hiki- 
konashita RRA PSA) ARICA E 
AL Ela tocou a sonatal de Beethoven mara- 
vilhosamente [com uma árte consumada). — na 
tesabaki tbr FaH A manipulação [O 
manejo] maravilhosa[o] [ias teclas/do pincel |- 
Mígoto; takúmi. 

azé Ef-Bf A leiva. O ~ 
[carreiro] entre os arrozal 

azékúrá-zúkuri +:85E!) 
estilo de construção [de 
cortados em triângulo, pa 
humidade. 

azéń "E%k [E.] Boquiabe 
suru ER ¿32 Ficar ~ [a 
cb akíréri. 

azúkári FA (< azúkáru) 
depositar. © ~ kin 0 4 
(em depósito]. ~ mono E b 4% O objecto guar- 
dado [recebido em depósit n }. ~ nushi [nin] Hb £ 
[A] O depositário.  sho(sho) ED FE (E) O 
recibo de depósito. Keitaihin [Te-nimotsu] ichiji 
~ jo $45 [PF 11%) — RH 0 Pr O vestiário "de 
um hotel |; o depósito dg) bagagens [na arreca- 
dação da estação ferroviária |. Hokán (+). 
2880] A competição [partida] adiada. Kono 
shóbu wa ~ ni shite gojitsu | etchaku o tsukeru koto 
nishivo COMSENADOLOAR ARE roA eE 
L £5 Vamos adiar esta pártida para mais tarde. 

azúkárí-nin AUA (O fzúkar) O depositário. 
(S/D) Azúkári-nushi. AZÚKé-nushi. 

azúkáru! Bh (> azúkéltu) 1 [232] Rece- 
ber! algo ] em depósito [Guardar]. O-k yaku-sama 
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ichi 555 O caminho 
Kuró. 

2 — +tsukúri) O antigo 
armazéns | com paus 
ra evitar a entrada da 
| o; ató[ôjnito. + — to 
p ver aquilo |. 


1 [5%] A guarda; o 
O dinheiro depositado 
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no o-nimotsu wa kuróku de o-azukari itashite ori- 
masu BED BEI UI TERDPDNALTE0 
4+ Guardamos as coisas dos hóspedes no vestiá- 
río. Hokáñ súrú. 2[H35-HEY51%320 3] 
Tomar conta (Cuidar/Encarregar-se] I de |. se 
Akanbo o ~ shisetsu RATE TAS Maz A insti- 
tuição que cuida de bebé[¿]s; o infantário. Daido- 
koro o ~ shufu EF Hr 5 Eta A encarregada 
da cozinha. Shujin no rusuo ~ END FITAS 
~ da casa durante a ausência do dono. 
Hikiúkéru. 3H CENT RES b] Deixar 
por decidir [como está], | vamos) pôr [isso | de 
molho (G.), não fazer por enquanto. Sono otoko 
no shotai o akasu no wa tobun azukatte oko 40B 
DFAA TORMA TELS Por enquanto, 
não lhes vou dizer a identidade desse [quem é na 
realidade esse] homem. Horyú súrú; sashihi- 
káérú. 4 EDA0O+ ADT E <] Deixar em sus- 
penso. x Shóbu o ~ “Atra Deixar uma 
partida em aberto [a meio] [até amanha |. 
azúkáru? 53 1[(%2b0%+$0] Participar [To- 
mar parte]lem |; ter que ver [com ). Sonna koto wa 
watashi no azukari-shiru tokoro de wa nai ARE 
CHAD FM HA c ATRAN Não tenho nada a 
[que] ver com isso. Kakawáru (+): kánchi su- 
ru; kañkéí súrú; kán'yo suru. Z[ZW5-H5]Re- 
ceber. x Shotai ni — HREF> Ser convidado 
[~ convite]. Go-chiso ni — MRE DTD Ser 
banqueteado/Tr ao [ jantar J- Kómúru; ukéru. 
azúké FEF (< azúkéru) O depositar. © ~ mono 
Hint O depósito; o objeícltto depositado. ~ 
nushi Ñi) O depositante. 
azúké-iréru FS ASS (< azúkéru+ --) Depositar. 
x Cinko ni kane o ~ RACE ANA — (0) 
dinheiro no banco. 
azúkéru 58143 (> azúkáru!) 1 [{ E +t] De- 
positar. x Ginko ni kane o ~ BCer ~ 
(o) dinheiro no banco. Nimotsu o eki ni — rto x SR 
¡CHN — a bagagem na estação ferroviária. œ 
hokáñ. 2 [(H:3%- E B t tte] Confiar Taj; deixar 
ao cuidado l dej. x Kodomo o gakko ni — Ft} 
FRICTHNA4 Deixar os filhos na escola. 
Geta o — Fk} jga Deixar [Passar] a alguém 
o pastel/o abacaxi/um caso difícil. > sewá. 3 [$ 
VA CORTE Y Alte 5] Deixar Pa decisão | a al- 
guém; incumbir alguém [de decidir |. x Shóbu o 
~ it tai à Deixar a decisão do desafio [jogo] 
[com |. Makáséru. 4[»bbikCkHFIUE 
+45) Pôr-se nas mãos do [médico |. Kare wa tsuma 
ni karada o azukete jitto yokotawatte ita hi E Cik 
EHOTUO ¿Birch TNA Ele estava de cama, 
imóvel, entregue aos cuidados da mulher. 
Makáséru. 
azúkí |) [Bot.] Tipo de feijão vermelho miúdo. 
SO ~ iro ZE A cor castanha avermelhada. 
ázuma ¿E [A.] O leste do Japão (Em relação a 
Quioto, a antiga capital), © ~ otoko EE O 
homem do —. ~ otoko ni Kyó onna REKL 
ma Os homens mais varonis [viris] são os de Edo 
(Hoje Tóquio), as mulheres mais lindas as de 
Quioto/Homem de Edo e mulher de Miyako. 
azúmá-ótoko EB > ázuma. 
azúmá-ya FE [FabrjJO caramanchão [caraman- 
chel]; a construção rústica [no parque |. 
azútékku 7 X53,2 > asútéká. 





ba! $ 1[(%]0 lugar; o local. Kore wa, kono ~ 
kagiri no hanashi ni shite kudasai Chi, COBRO 
pæ Fam Isto fica (só cá) entre nós/Isto é 
segredo. Sono ~ ni i-awaseta hitobito LDCIER 
btt A» As pessoas (ali) presentes. Ba- 
sh6 (+). Z[7Z28]0O espaço. x — o fusagu [toru] 
marra [55] Estorvar; ocupar espaço inutil- 
mente. 3 [5%] As circunstâncias; o momento. So- 
no ~ no nariyuki ni makasáru 4DEDR 0 FT ECE 
+42 Deixar Talgo | ao sabor dos/do ~; deixar 
correr, até ver. x Aratamátta — OE > fe Uma 
ocasião formal [fcerimoniosa). Baáí; bamén; 
or; tok. 411; FEO ambiente. x — ga 
shirakeru BH & Ficar jo ~ estragado. ~ o 
motaseru $t bkt h Animaro ~ [afesta]. S(Bi 
-F ED] A cena. w Dai ichi-maku daini-— %1 f 
=5 2 ~ Primeiro alco, segunda cena. > baméñ. 
6 [EX AAEN] O campo. x Júryoku no — E 
not ~ de força [gravidade]. O bjim. 7 
(Econ. a) A sessão; o mercado; o câmbio; b) O 
local de corretagem. 

ba lí 1 [555% 77] Desinência verbal que 
significa “se -- ”). Ichinichi yasume ~ yoku 
narimasu yo — HAD E < A H $F Se descansar 
um dia, fica (logo) bom. > -tldlara? 2 [mes St 
+ 3R3]Se ---: quando --. Yuyake ga kirei nara ~ 
ashita wa hare da SED kl DAR a End 
Quando o arrebol da tarde está lindo, faz tempo 
bom no dia seguinte. > nára(ba). 3[(HiM%+13) 
De acordo com; segundo; pelo que. x Shinbun ni 
yore — HC X ruit Pelo que dizem os jornais Fo 
governo vai cair ). > yorú?, 

ba! [áa],s— (< Ing. bar < L. barra?) [Sub.] 1 (% 
3]0 bar. 2HAKCHLAHFEIA barra [fixa, de 

inástica J. | 

ba” [aá] (£& [Inter] 1 [#5 t e] Bu! 
(Para assustar). Z|[KRFLHETRICESTER] 
Ah! mai, inai — vh v, NVI Não está, não 
está, está! (Ao fazer rir o babé(8], tapando-lhe os 
olhos com as mãos e destapando em seguida). 

bai BS 11807 ¿23% 3—>—20D$] O caso; 
a ocasião. Ame no — wa ensoku wa enki shimasu 
MODE RAEE AL dad: caso de chuva [Se 








chover], a excursão será adiada. Ye ~ ni yotte wa 
tor Io CH Conforme o caso. Donna ~ ni [de] 
mo EA HEI IT] b REX TC] Em qualquer 
caso; b) [2:58 MC] Em nenhum caso; de maneira 
nenhuma. Sono yó na ~ niwa£DLSHHEB ICI 
Nesse [Em tal] caso... Ba! 3; orí; tokí. 
2 [518] As circunstâncias; a situação. Sore wa toki 
to ~ ni yoru ARES tA E & Isso depende do 
momento e das circunstânciás. ~ ga ~ da kara 3 
rd E preciso ten em conta as circun- 
stâncias/ Aqui não se pode [ dizer isso |. 

ba-átari 15%7/-U A improvisação; o acaso. x — 
teki na kime-kata BAS RODEADA A decisão 
precipitadalao acaso]. œ ikfátáribáttari. 

bába 525 O campo de equitação; o picadeiro. 





o kefbá ©. 

baba [áa| {Chu.] A velha. O > ~ nuki. Oni 
re EX a) Sua velha [bruxa]!; b) A bruxa (em 
histórias de crianças). (A/E) Jiffi. > bá-san. 

babá-núkí ¿E3£% a) O jogo da sogra [velha] Jogo 
de cartas em que há uma carta sem par — o valete 
— perdendo quem no fim fica com ela); b) O não 
ter de [que] cuidar da sogra. 

babáróá ,“<m7 (< Fr. bavaroie) Um doce (feito) 
de leite, gemas, açúcar, gelatina e essência de 
frutas. 

báabeékyu [aá] ::—<=+t-— (< Ing. barbecue) O 
churrasco; a churrascada (ao ar livre). œ yakínika. 

Báberu / i4/L [Bí.] (A cidade de) Babel. Y ~ no 
tO SR VADE A torre de Babel. 

bábérú [aá] ;:— <yL (< Ing. barbel) [(DJesp.] O 
halter(e). 

báchabacha (to) bolb» (£) Chape, chape! 
(On. de chapinhar na água). + Mizu-tamari o ~ 
aruku kick btitbettbed< Chapinhar nas 
poças de água. Báshabasha (to). 

bachán to [fBwA& Chape! (On. de cair com 
estampido na água). 
cb bashán to; batán to. 

bachi! E (< bátsu) 1 [HAt bL] O castigo do 
céu [dos deuses). > ténbatsu. 2[(H3%30+<N]O 
castigo; a punição. w — ga ataru 23257 5 Ser 
castigado; receber a paga pelo erro [mal] come- 
tido. Bátsu. 

bachi? 5-71 [£%0] A baqueta (De tambor, xilo- 
fone, etc.). 

bach? fã [1222520] O plectro; a palheta (De instru- 
mento de corda). 

bachí-átari i47-U (<--*+atárú) O condenado. 
~ me 247% 0 25 Maldito! [Vá para o inferno!]. xr 
~ na koto o suru r DAT ttt A Cometer um 
aícito execrável. 

ba-chígai til O estar fora do lugar [como 
peixe fora da água/como Pilatos no credo]. Ar ~ 
na gendo avh SH) Um comportamento im- 
próprio. 

Bachikáñ :5++H » O Vaticano. O ~ shikoku 37 
ATTE O Estado [A cidade (+)] do ~. 

báchirusu ¿+FJLA (< Al. < L. bacillum: vara pe- 
quena) O bacilo. Kafikin. 

bachí-sábaki Bal X (<--*+sabáku) O manejo do 
plectro [da baqueta]. 

bachisúkafu [áa] ,:FZH—7 (< Fr. bathyscaphe 
< Gre. bathys: “profundo” + skaphos: “barco”) O 
batíscafo. 

ba-dáchí 15175 (<-- *7 + tátsu) O corretor (Inter- 
mediáno numa transa(c)ção). 

badáí +51% O preço da entrada [do assento /lugar!|. 
Sekiryó (+) ; shobádáí. 

badi (4áa);*— 54 — (< Ing. birdie) [Go.) O lance 
em que o jogador atinge o buraco com uma tacada 
a menos do que a média de jogadas necessárias. 

badómínton/ E: py (< Ing. Badminton: top.) 


A 





bádó-uiku 











O badminton (Jogo). 
bádó-uíku [aá-fil;<— Ey 4 — 4 (< Ing. Bird Week) 
A semana (de prote(c)ção) das aves. 


Aíchó shúkan. 
báffa ,*.; 7 7-— (< Ing. buffer) [Ele(cytri.] O pára- 
choques. | 


báftaró / čtv 77 0— (< Ing. buffalo < L. bubalua < 
bos: “boi”) O búfalo. 

bafúñ 553% O esterco [excremento] de cavalo. 

ba-fúsagi 532% (< bal +0 +fuságú) 1 [Cirk 
ANBtO]A coisa inútil. [HEM 31] O tapa-bura- 
cos;o quebra-galho (B.);o pau-para-toda-a-colher 
-obra]. 3[+%]0O empecilho; o estorvo. 

bagáí +57! [Econ. ] Fora do preço de mercado. © 
a kabu 59H As a(c)ções ~. ~ torihiki 35 5H 
5| Uma transa(c)ção ~. 

bagen [áa],<— y (< Ing, bargain) A liquidação 
[promoção (B.)]; o saldo. © ~ séru i-r yth 
(A venda de) liquidação; saldos! 

Yasú-úrí; tokúbáfí. 
bágu RE Os arreios (de cavalo: sela, freio, etc.) 
Ak ~ o tsukeru [hazusu] REZO [StF] Arrear 
[Desarrear] o cavalo. 

Bahámá “vz As Baamas (País independente em 
1973). 

bahítsú ESP (Os) cavalos. 

baí fë a) O dobro; b) Vez(es). Burajiru no menseki 
wa Nihon no ni-ju-san — desu 773 OTAN AZ 
D 234577 A superfície dolB. é 23 vezes (maior do 
que) a do J. Go no ni- — wa ju desu 5 O 2 EH 10 t 
-+ Cinco vezes dois (são/é igual a) dez. x [Jugyo- 
ry0 0] — ni suru | (ZÆ z MENTES Aumentar Tas 
propinas para Jo dobro. — no [nedan J4%£0 I [EEk] 
O dobro [do preço |. Ichi- — han —(t&+É Uma vez 
e meia. Ni-[San-; Yon-; Go-; Roku-; Nana-; Ha- 
chi; Kyu-; Ju] ~ 2[3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10] f% 
Dobro/Duplo [Triplo; Quádruplo; Quíntuplo; 
Sêxtuplo; Sétuplo; Octuplo; Nónuplo; Décuplo]. 
Su-— Hit Muitas [Várias] vezes. 

balású / 4 FA (< Ing. bias < Fr. biais) 1[4410Y 
n]O corte obliquo/de viés. © ~ tēpu 4 727 
-7 O viés. Nanámégire. 2 [Ele(ctri.J A 
negativação [polarização] de grade. 3URI4]O 
preconceito; a parcialidade; a prevenção. x Kan- 
gae-kata ni — ga kakaru EL BITSA TARA 
Ter preconceitos; ser parcial. 

báibai! 7% & (Uma operação de) compra e venda; 
a ftransalcição. de ~ suru WHATA - O ~ kaka- 
ku 55H (148 O valor [pregd]da —. ~ keiyaku z 
32] O contrato de ~. ~ shósho AHS O 
instrumento de contrato de ~. ~ tetsuzuki 56H 
Fita Os trámites legais de uma —.Jinshin-= A 
HITA O tráfego humano ¡[de escravos). 

báibai? ,34,º4 (< Ing, bye-bye < goodbye) 
Adeusinho; até loguinho. Sayônárá (+). 

baíbúñ 5:x Algo escrito por dinheiro [enco- 
menda]. x — no to WOW O escrevinhador 
(Escritor de pouco valor); o foliculário. 

baibárêta [ée] -14 7L— 4 -— (< Ing. vibrator < L. 
vibrare) O vibrador (elé(cltrico: de campainha, har- 
mó/ôjnio, barbearia, etc.). 

Báiburu ,*4 FyL(< Ing. Bible < Gr. biblos: “livro”) A 
Bíblia (“livro dos livros” ou “livro por excelên- 
aa”). Ye Keizai-gaku no ~ RONA PL A 
Bíblia da Economia (Tratado sobre Economia, 








com muita autoridade). Séisho (+). 

báidoku 5 [1%] $ A sífilis. x — nikakaru REC 
245 Contratr [Apanhar]a ~. 

baíeñ! tE A fuligem e o fumo; a fumaça. 
(5/5) Súsu (+). 

baiéñ* HE [E] [E.] O pomar de “ume”. 
¡5/00 Bairín. 

baígákú f£%8 O dobro do preço (normal). 

baíhíñ Æ m O artigo (que está)á venda. + — Fia 
(1877) (Artigos) à venda! (Anúncio). 
(S) Ur-mónó (+). Hi-baihih. 

báika! #{fi O preço de venda. 
Uríné (+). Báika?. 

báika? E fm O preço de compra. 
Kainé (+) . Baikal. 

baíká? fpu [E] 12 Hc TFLLIA dupl- 
cação; o dobrar [subir para o dobro]. + Yusóryo- 
ku o ~ suru WI HE DNF 5 Duplicar a capaci- 
dade de transporte. 2[nbLAL<.HABTLI]O 
redobrar. x Itami ga ~ suru A-Ha 5 Re- 
dobrar [Sentir muito mais] a dor. 

baíkáí 557 (> baíkáibutsu/sha) A mediação; a 
transmissão. dr — suru ET & Ser [A gir como] 
intermediário. 

baíkái-butsu 4E3Tf7 O portador [veículo; trans- 
missor] de germes J. 

baikái-sha if O intermediário [mediador] 
(Pessoa). 

baíkétsú! ¿mm A venda de sangue (do próprio). 
o chil; keñkétsú; ketsúeki. 

baíkétsú? E m A compra de sangue. 
> baiketsú!; chil; ketsúeki. 

baíkih 1H ÉÉ O micróbio; o germe; o bacilo; a 
bactéria. Kizu-guchi kara — ga haitta (80755 
BA A ferida infeíc)tou. Saikín. 

Báikingu / 4 +Y% Os Viquingues (da Escandi- 
návia). O ~ ryðri i + LE Uma espécie de 
bufêlete] (em que por um preço fixo os clientes 
podem escolher e comer à vontade). 

baikókú 52H] A traição à pátria; (o crime de) 
lesa-pátria. 

baíkókú-do ZAA O traidor à pátria. 

báiku ;<4 2 (< Ing. motorbike) A (bicicleta) motori- 
zada; a motocicleta. Mótá-báiku. 

baikyákú 75%) A venda; o escoar das [dar saída ás] 
mercadorias. Y — suru TXRITFA Vender. O ~ 
eki [son] 56301%% [18] O lucro [A perda] da ~. & 
as nin [zumi]. 

baikyákú-níń Æ#)]A O vendedor. 

baikyákú-zúmí EH (<-- + súmu) (57) Ven- 
dido! (Aviso). 

baíkyú fZIB [E.] O dobro; ainda mais. ~ no 
o-hikitate o o-negai itashimasu fE[HORBS|E3TTE E 
mož L 33 Dê-nos o prazer de o podermos [lo- 
jista J continuar a servir ainda mais no futuro. 

baiímáshíi {fiL (<-- + masú) O (aumentar para 
o) dobro. 

baíméi 55% A autopropaganda; o auto-elogio. © 
~ ka 554% Um exibicionista [vaidoso]. ~ koi 5 
4118 Umia] aoto [tá(citica] de propaganda 
pessoal. 

baímétaru /34 Xx 4 JL (< Ing. bimetal < L. bis: “dois” 
+ metal) O bimetal. 

baiñdá 34 4— (< Ing.binder) 1[(3BH50] A 
presilha (de mola, etc., para prender folhas soltas). 
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2[(2 MD] A ceifeira-atadeira; a enfar- 
dadeira. 

baíníh ÆA O vendedor; o traficante; o contraban- 
dista. à Mayaku no ~ HEEDGEAO traficante de 
droga [tóxicos]. Urité (+). 

baíión (E£% 1 [Fís.] Harmó[ó mica (Diz-se de 
uma onda cuja frequência é um múltiplo inteiro de 
outra considerada fundamental). 2 [Mús.] Um 
(som) harmólô nico. 

báioretto / 4 +L | (< Ing. violet < L. viola: plan- 
ta. flor e cor de violeta) 1 [A4] [Bot.] A violeta. 
Sumíré (+). 2[f44] A cor de [O] violeta. 
(SA) Sumirétró. => murásaki. 

baiórin ¡4A4UY (< Ing. violin < It. < Lat) O 
violino. à ~ ohikuS4tÃVvkWS Tocar ~. O 
Dai ichi [ni] ~ #— [Zp 4+0 Y O concer- 
tino/primeiro-violino [O segundo-violino}. 

baiórinísuto /S4FU—X k (< Ing. violinist < It. 
violinista) O violinista. Baióríh eńsősha. 

bafórizumu / 4 F Y RA (< Ing. biorhythm < Gr.) 
O biorritmo. 

baípású ,54/YX (< Ing. bypass) Um desvio (para 
passar adiante). O ~ shujutsu 311F% A 
(operação) ponte no coração. => wakimichi. 

baí-púréyã /34 7 L-—*p— (< Ing. by-player) O pa- 
pel secundário [menos importanteJou a pessoa que 
o representa. Joénsha (+) ; wakí-yákú (0). 

baírih 4k Um pomar de “umé”; um ameix(i)al. 
Batén”. 

baíritsú (43% 1 [HA [fg 5] [Fis.] O poder 
de aumento [da lente j; a ampliação. 2[AFR 
ED] O grau de [A] concorrência. Kono daiga- 
ku wa ~ ga takai [hikui] CONFERE Ed EA UE 
v] — nos exames de admissão nesta universidade 
é grande/muita [pequena/pouca). Kyósó-rn- 


tsu. 

baíséki FZ O sentar-se junto da pessoa que 
preside (, o que é uma honra). 

baiíséñ MZ A fixação de corantes ou ouro 
meio de mordente. O ~ zai 4-44 O (material) 
mordente. 

baíshákú 8) O arranjar casamentos. à — o 
suru RBS Arranjar um... SS ~ nin. 

baishákú-nin HEJA O intermediário [mediador] 
(de um casamento); o casamenteiro. 
(575) Nakódo (+). 

baíshih! p$ [A.] O júri. O > ~ in. ~ saiban 
FE de Ber] O julgamento com ~. 

baishíiñ? fE [A.] O vassalo de um nobre. 
Jikisáñ. 

baíshíin-in FERA (< 1+ íin) O(s) jurado(s); o(s) 
membro(s) do jún. 

baíshó! BZ(% A inde(m)nização; a reparação; a 
compensação. x Songai o ~ suru BETH A 
Inde(m)nizar pelos danos (causados). O > ~ kin. 

baíshó? 5532 > baíshún. 

baíshó-kíñ E%(%% O dinheiro da inde(m)nização. 

baishúá By 1[EnAn; An EN] A compra to- 
tal; a expropriação (pelo Governo); o açambarca- 
mento. O ~ kakaku BiR iit O preço da/o ~. 
Kat-ágé [íré; -shimé; -tóń]. 2[pnvAHT5IZA 
1.57 ¿30 suborno; a corrupção. se Yakunin o ~ 
suru (ZA % HUNG 9 Subornar os funcionários (púb- 
licos). => wáiro. 

baíshúñh 55% A prostituição. dk ~ suru EXT & 


báka 





Prostituir-se [Entregar-se à ~]. © ~ bôshi-hô 5% 
Elis A lei contra a ~. Baíshó 

baishún-fu Æ% A prostituta; a meretriz. 

baishú-sha [úu] EIN O corruptor. > baíshú 2 

baísú [úu] (4% 1 [Mat.] O (número) múltiplo. 
O> kö ~. (AmMYakúsú. 2 [Biol.] Diploide. 
O ~ senshokutai (5442 t+ Diploide. 

báita 55% [Chu.) A puta. œ baíshún-fu. 

baítál 144% 1 [Fís.] Um meio. 2[Mr¿43%] 
O órgão [meio]. O Jôohô ~ Atk Os ~s de 
comunicação. > baíkáí. 

baftéñ ¿JH A loja (Geralmente pequena, nas 
estações, escolas, etc.); o quiosque; a banca; a 
barraca. x — o dasu IE + Y + Montar uma ~. 
> harbárten; misé; shóten!. 

baító ;*4 k [G.] (Abrev. de arúbáito) O gancho; o 
bico; o biscate. 

báiu +55 [E.) As chuvas prolongadas no começo 
do verão. O ~ zensen ru A frente de 
precipitação das —. Tsuyú (+). 

báiya / i4 +— (< Ing. buyer) O comprador [impor- 
tador] (sobretudo estrangeiro). Kaite (+). 

baíyákú! =4%9 (urú + yakúsókú) O contrato de 
venda. O > ~ zumi. 

baíyáakú? 553 O medicamento (vendido na far- 
mácia). => kusúri; yakkyókú. 

baiyákú-zúmí SÉ (< + sumi) (187) Ven- 
dido! (Aviso). 

baiyású / 4 PZ > bafású. 

baíyó 123% A cultura [de bacilos]. x ~ suru 553% 
$5 Fazer ~. O ~ do 153£+ O húmus [compos- 
to]da ~. ~ eki 123872 O fluido [caldo]da ~. ~ ki 
HE O meio de ~. Junsui ~ FERRER — pura. 

baízó {t4 O (subir/aumentar para o) dobro. x 
Shotoku ~ keikaku Pig Hat O plano de 
aumentar a renda [da nação | para o dobro. 

bájin [áa] -“+—7> (< Ing. virgin < L. virgo) A vir- 
gem. Shójo (+). 

bajitófú [06] SH Æ [E.] O não dar ouvidos 
(Lit.: “vento de primavera em orelhas de cavalo”). 
Kare niikura itte mo ~ da RCo LS oTi RHA 
BUE Aquele, por mais que se lhe diga, entra-lhe 
por um ouvido e sai-lhe pelo outro. => umá!. 

bájji +: y Y (< Ing. badge) O distintivo; o emblema; o 
crachá. Ye Eri ni ~ o tsukeru 2 b Eivy Skola 
Pôr o ~ na gola/lapela (+). Kishó. 

bajó E + O ir [estar] a cavalo. > jóbá. 

bájutsu ft (< umá + gíjutsu) A equitação; a arte 
de cavalgar. O ~ kyógi Kiia Um concurso 
hípico. 

báka ŞE- R 1[xM010%>in2i537]1a) O 
tolo; o tonto; o bobo; o pateta; o simplório; o 
burro; o asno; o estúpido; o idiota; o parvo; o 
maluco; o bruto; b) Meu tonto [tontinho, ... (Entre 
amigos). ~ da na, sonna koto o shite Es Ec tido, € 
ART e LO Que tonto, fazer uma coisa dessas! 
Kotsu-hi datte kesshite ~ ni dekinal MBR o TR 
LTEEICTAAN E as despesas de deslocação [em 
transportes] também não são brincadeira! xr ~ 
ni suru Keet b Rar-se [Fazer troga] (Minna kara 
~ ni sareru AA h hb BER à j A Rirem-se todos 
de nós/Ser ridicularizado por todos]. ~ yobawari 
suru EEFEDOJFS Chamar ~ la alguém). 
~ ni tsukeru kusuri wa nal ECON až 
An Quem tolo nasce, tolo morre. — no hito-tsu 
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oboe BEEN— 2% O repetir sempre a mesma 
coisa, como um tolo. ~ to hasami wa isukai-yó ES 
E tnial 5 “O tolg e a tesoura é (questão) 
de os saber usar” (Lit). O > ~ yarô. (S/8 Ahó. 
(Am) Rikó. 
2 (2417 -] A tolice [estupidez; idiotice; asnei- 
ra). ~ mo yasumi yasumi ie REE bikat ZA 
(Cale-se e) não diga asneiras ¡tolices]. + ~ na 
kangae EH É 4 Umaideia absurda [ridícula]. — 
o iu Et E 5 Dizer disparates [Falar bobagem 
(BJ). ~ o miu REx 5,4 Fazer papel de bobo 
[Fazer figura de parvo). Oya — WBE Os pais-co- 
ruja. © óroka; tsumáránali, 
3 (HEAR: 13%] O perder a [ficar sem] força ou 
sensibilidade. Karashi ga + ni natta dl LERE 
1072 A mostarda perdeu a força. œ mu-kánkaku; 
mukô?. 4 RRCA CREER Aae Log 
k mg] (Pref. de “exageto”). de — dekai otoko 
ERC Um homenzarráo. O => ~ jika- 
ra/ni. ~ sawagi REY A farra [pándega]; uma 
barulheira impossível. ~| shójiki EEIEÉ Um 
simplório. ~ yasu Ef7% A pechincha; o ser (tão 
barato como se fosse) dado. 
bakábákáshi EFEERELL (<báka) 1 [Hitfc 
va E 57] Disparatado; absurdo; ridiculo; despro- 
positado. Sonna koto wa bakabakashikute dekinai 
TART LRBRERBEL TEE AM Isso é um dispa- 
rate, en não quero [Vou lá eu aceitar coisa tão — 
a!l. ©&® Bakáráshii. 2 [EEE CIAARALA] 
Extraordinário; extravagante. Y — nedan GEE 
EL BE: Um preço ~. 
baká-bánashi 53% (<-- + hanáshi) A léria [ta- 
garelice]; a conversa e (B.). de ~ o suru RE 





mirth Tagarelar. 
baká-gai GRE (<- + 
acéfalo). œ> aóyágí 2. 
bakágéru SETS Estar tonto [maluco]. x Ba- 
kageta koto o iu EB rg é % E 5 Dizer asneiras 
[bobagens (B.)]. 
baká-jikárá EEE (<-- + chikára) A força bruta 
[extraordinária /de elefante]. dx — o dasu BEN 
+t Fazer força como um bruto. 
baká-mónó ERE 1/[8»h%]O estúpido 
[bruto; imbecil]. Kono ~ me ga CORE 
Seu estúpido [pedaço de asno]! © D-= + E RE 
Um perfeito idiota/—. 2[(ER&DAWHE]O impru- 
dente; o indiscreto. Doko ka no — ga uchi no 
hei ni itazura-gaki o shita “cos bol 
Cok fbt Lž%æ Um indiscreto [estúpido] 
ualquer rabiscou o mura da minha casa. 
baká-ne SEE (> báka 4) O preço absurdo 
[exorbitante]. 
báka ni Æ (> báka 4) [G. ] Muito; terrivel- 
mente. Kyo wa ~ samui 4 A h BREC] Hoje 
está muito frio [está um frio de rachar]. 
Súgoku (+); taihén (+); totémó (+ . 
bákansu /<H A (< Fr. vacances < L. vacatio) As 
férias. Kyúka (+). 
baká-ráshii &HE SL» Estúpido; triste; tolo; ab- 
surdo; ridículo. Hone o otte shikararete wa ~ kara 
yameyo E titotLnbiveaEEL Lnhbemks 
Andar (para aqui) a moer os ossos e ainda por 
cima ser repreendido, é |triste/tolo [não é para 
mim). Bakábákashii. 
-bákari (fp 4 [:4%+4] Quase; mais ou menos; 


áD) A mactra (Molusco 














aproximadamente; cerca de. Ye Niju-nen ~ mae 
20 EH t 0 Ri Há uns [cerca de! vinte anos. 
Oyósó (+). 2[%HW] Somente; só; apenas. Kane- 
moke ~ ga jinsei de wa nai 23d 5 Jti ht BATA 
fiin A vida não é só ganhar dinheiro. x Kore ~ 
no kane chiiisho& — este dinheiro. 3[5233) 
VFERLTPOt AA NEL ARG] Agora mesmo; há 
pouco. Tsuita ~ desu vrii 0 TT Acabei de 
chegar (Cheguei ~]. Ye Saikin tateta — no ie EH 
ETD Da A casa recém-construída [acabada 
de construir] 41410355 EELT ¿054 
REX 33] Quase; mesmo. Futari wa ima ni mo 
naguri-ai sen — datta ZARS è Al 0) OA 
20 307 Os dois estiveram ~ a pegar-se [Os dois 
por pouco (que) chegavam a vias de faícitol 5 
LAET Cog] Estar pronto [para |. Meshi wa 
taku ~ ni natte iru BRAS bN CA>TOZO 
arroz é só meté-lo na [está pronto para ir para a] 
panela. 6[HbDcIDET ENRÉRAFBXTCLA 
*4]S6 porque. Watashi ga tsui ukkari kuchi o 
suberaseta ~ ni, tonde mo nai koto ni natte shimat- 
ta ELOS ohh ODEFA btr MADE, LACAN 
ZERÁA>TLE> ~ eu me descuidei e não tive 
mão na língua [e disse o segredo] não imagina a 
(confusao) que se armou! 
bakásá-kágen EE jnã O grau de estupidez. 
bakásu {kA (=> bakéru) Enfeitigar; encantar. dr 
Kitsune ni bakasareru Z&Onicithain A Ser enfei- 
tiçado [encantado] por uma raposa. 
Damásu; tabúrákásu. 
baká-yáro ES FESFER O tolo; o idiota. —! K PEETER 
Seu burro [idiota]! 
ba-kázú 5% A experiência (Ex.: Anata wa ma- 
da ~o funde inai = Você tem pouca ~ [é um inex- 
periente). dr — o fumu 584% Eb Ganhar [Ad- 
quirir] experiência. =œ keíkén!. 
baká- zúrá SEE (<- + tsurá) [G.] A cara de 
bobo/parvo; a aparência idiota. (S/a) Ahô-zúra. 
baké-mónó 44H) (< bakéru + --) O duende; o 
fantasma. © ~ yashiki (Ed BEE A casa mal- 
assombrada. 
Obáke (+); yókáí: hénge. => onf!; yúrei. 
bakéñ E 5 O bilhete de aposta (em competições 
hípicas). O ~ uriba E DA O guiché[é] de 
venda de —. 
baké-nó-káwá (E FO Ez O disfarce; a máscara; a 
falsa aparência. x — ga hagareru kid Oah 
4 Ser desmascarado; trair-se. 
bakéru {tij} 1 [502 5] Tomar a for- 
ma | de]; transformar-se lemj. L[ZEtETXAT TA 
2% 5] Disfarçar-se. x Yakunin ni bakete akuji o 
hataraku fe A Ciko CHEZ PX Cometer um deli- 
to, disfarçado de [fazendo-se passar por] funcioná- 
rio público. 3[&hWICILHELTHIADI SICH] 
Maquil(h)ar-se a ponto de parecer outra pessoa. 
bakétsú / YY (< Ing. bucket) O balde. O ~ rira 
“YU O passar baldes com água de uma 
pessoa para outra [para apagar o fogo |. Pori ~ 4 
Josy ~ de plástico. 
bakkáká 2% [ Bot.) A cravagem [do centeio |. 
-bakkári (£>%'U [G.] > -bákari. 
Bákkasu /:iy%Hx (< L. Bacchus) Baco (O deus 
romano do vinho). 
bakkin j£ A multa. à ~ o kasuru BETIS 
Muitar. — o (shi) harau fi&r CZ) 5 Pagar —. 
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O ~ kei H&J A penalização por ~. 

bákko RUE (E.] O domínio; a prepotência. + ~ 
suru RET & Ser prepotente. 
(E Chóryó; ókő (+). 

bákku 3: 7 (< Ing. back) 1[5L5]A parte tra- 
seira [posterior]. © > ~ suingu. ~ sukurin /<>, 
4 271 — A tela grande ao fundo | de um estádio 
de basebol). > ~ sutoretchi Furóntó. => 
háigo!; senáká; ushiró. 2 [f % E b ] Retrocesso. 
de ~ suru: `y 77 2 Recuar; retroceder. Ató- 
médori: gyakú-módor; kótáí. 3[B+z ¿]O de- 
volver. * 500 en ~ suru 800 Rs 23 2 Devol- 
ver 500 yens. O ~ hômu/S» 73-24 [Beis.] O 
arremessar a bola batida ao aparador na “base de 
meta”. ~ máãjin +) 77 A (margem para 
pagar de volta como)comissáo. 4 [Hx] (O pano 
de) fundo. Haíkéí. S [1%] O defesa Joga- 
dor de retaguarda), o zagueiro (B.) (No futebol). 
sm) Kóét. Fówado. 6 [&tH]O pro 
te(cltor; o patrocinador; o padrinho. Kare ni wa 
Burajiru Taishikan to iu yuryoku na ~ ga aru fic 
HTIJELA Avda Ele tem 
forte apoio da Embaixada do B. Kóéñ 
(sha) (+); ushiró-dáté. TIZ2ADMEFH]O 
revés (Bolada que se dá com as costas da máo, 
no té[êmis). 8 [k] O nadar de costas. 

bakkú-áppu ¿32737 (< Ing. back up) 1 [e 
$2] O apoio; a ajuda. x y suru DI TITTFA 
Apoiar; ajudar. Enjo (o); kóéñí(sha) (+). 2 
[Beis.] A cobertura a um jogador da mesma 
equipa/e. B[9—% A BERITFDLEJO copiar 
dados [no computador | pata guardar. sk Deta no 
~ o tolte oku F-4D: y 27377 toT g Tirar 
cópia dos dados. 

bakkú-bón [óo] / iy 2 Æ— y (< Ing.backbone) 1 
[4] A espinha dorsal; a coluna vertebral. 
Sebóné (+). 2 [fhigh £4] A fibra; a firmeza 
de carácter; a força de ânimo. x — gaaru/šy 7 
E—v 4352 Ter firmeza de carácter. 

bakkú-gúráundo / iv 2755y E (< Ing. back- 
ground) O fundo [cenário]. Haikéi (+). 

bakkúgúráañidó-myájikku [úu] ,xy4%srm 
VESa—yy9 (< Ing. background music) O fundo 
musical. Brj-êému. 

bakkú-hándo ¿iv 22» E (< Ing. back hand) O 
revés (no té[ê jnis). 
ESE) Sakáté-úchi. Foáhándo. 

bakkú-mira ,3 y 2 $ 5>— O (espelho) retrovisor. 

bakkú-nánba ;/ `v %7 ::3— (< Ing. back number) 
1 (24520] O número [A edição] atrasado[a] (de 
revista). Kyúgó. 2[*0] A matrícula (de 
carro). 

bakkú-nétto 21.72 3.:7 À A rede na retaguarda 
do campo de beisebol. 

bákkuru ;*:; 24L (< Ing. buckle) A fivela. 
> tomé-gáné. 

bakkú-súingu /iy 224 2% (< Ing. backswing) 
Movimento de (re)batida de bola no jogo de 
té[ē]nis ou beisebol, brandindo a raquete ou bas- 
táo da frente para as costas. 

bakkú-súkin /< y 5x4 (< ng. buckskin) A (pele 
de) camurça [veado]. 

bakkú-sútórétehi / vy 7 X ks (< Ing. back- 
stretch) A parte posterior da pista de corrida. 
(4/5) Hómúsutorétchi. 
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bakkú-sútóróku [60] ;:42Zk0-2 (< Ing. 
backstroke) A braçada de costas (na natação). 
Haíél (+); se-Óyogi (0). 

báku! Sã [Zool.] O tapir; a anta. 

báku”? ;& [E.) Vago; indefinido. > bakúzéN. 

báku? $ [E.] A prisão; a captura. Hobáka. 

bakúchi ($37 [Æ] 1 [6418] O jogo de azar (a di- 
nheiro). x — de katsu [maker F CHOIR A] 
Ganhar [Perder]no ~. ~ o utsu BF XFO Jogar 
(a dinheiro); apostar. (GH Tobákú. 2 [ERIC 
E-okItinbotI48HA]O arriscar [aver- 
guarí-se). x O- ~ o utsu KFJ ETO Apostar 
[Jogar] alto. 

bakúchiká t#TTī A bombinha. 

bakúchiñ HEX [E.] O afundamento por explosão. 

bakúchí-uchi 134] [IÆ] Tb (<-- + útsu) O joga- 
dor profissional. Bákuto. 

bakúdáí 3 X Imenso; enorme; colossal; incalculá- 
vel. de — na hivo [shakkin; sonshitsul RX A EH 
HEt; RÆ] A despesa (dívida; O prejuízo) ~. 
Kyodáfí; tadáí. 

bakúdan 1558 A bomba; o explosivo. + ~ o 
shikakeru R3% xtg A Armar [Pór/Instalar] 
um/a ~. ~ o tofiru [toka suru] BEE WIZ A [BF 
+ 4] Bombardear/Lançar bombas (do avião). © 
~ sengen HEéE E Uma bomba [declaração 
bombástica). Genshi [Suiso] — FAT [KZ] BREA 
bomba ató[ó]mica [de hidrogé[8 nio]. => bakúyá- 
ká. 

bákufu! EH LA. ] O governo feudal do Japão; o 
x[sh]ogunatídjo. O Tokugawa ~ (E)! IFERS O go- 
vemo feudal de [dos]; Tokugawa, 

bákufu’ 245 [E.] A catarata; a cascata. 
Takí (+). 

bakúfiu +%/al A explosão. Mado-garasu ga ~ de 
tobasare konagona ni kudaketa EH 7 ZAKRET 
ancad hE Os vidros das janelas ficaram 
estilhaçados pela [com a] força da ~. 

bakúgá £F O malte. O ~ tô EFE A maltose; 
o açúcar de malte. Móruto. 

bakúgéki 153% O bombardeio; o bombardea- 
mento. O ~ tait O esquadrão de ~. Jutan 
~ Lw 5 ARE — maciço. 

bakúgéki-ki 52 O (avião) bombardeiro. <> 
JU ~ ERES — pesado. 

bakúhá 5% A explosão; o dinamitar. 

bakúhátsú 13 1 [Fis] A explosão; a deto- 
nação; o estouro.  — suru BR A Explodir; 
estourar; rebentar. O Gasu ~ J27 A explo- 
são de gás. 2 [oTr bO E A— ECM 
Z 4] A explosão; a eclosão. se — suru HEJET b 
Explodir; eclodir; rebentar (Higoro no uppun ga 
~ shita HEADER LZ O ressentimento 
acumulado explodiu). 

bakúhátsú-butsu kt O (material) explo- 
sivo. 

bakúhátsú-ryoku +83 A força explosiva. 

bakúhátsú-tékí 1836) Explosivo; enorme; 
imenso. Sono shosetsu wa ~ ni ureta £O-)-ERIIHE 
wpe h k Esse romance teve imensa saída [foi 
um sucesso). x Jinko no — zôóka AD DIEXRENIHÁ 
im A explosão demográfica. 

bakúmátsú FX [A.] A fase final do regime 
“bakufu” [dos Tokugawa). 

bakúráí 155 A bomba de profundidade [anti-sub- 





bakúrén 





manna). 

bakúréñ Š; [G.] A (mulher) devassa. 

bakúóñ (5% a) O estampido; b) O estouro. 

bákuro Ez 114% ERA ki bhett k, EA 

thbtð k BETE k]A revelação; a divulgação. 

* ~ suru t b Revelar; divulgar; tornar púb- 
lico (Onore no muchi o ~ suru CAOR AMS 
2 Mostrar a própria ignorância). © ~ kij 23 
¿23 Um artigo de escándalo. > abáku. 2A 
Lbnat, ghttabicr é] A exposição (ao 
sol, à chuva, etc.). cb sarású. 

bakúró t= [5% - (4:10 negociante de cavalos. 

bakúróñ 5%5% A refutação [contestação]. x Seifu 
ni ~ o kuwaeru EIA zx 4 Criticar a 
política governamental. 

ba kúryó Ef 1 [25534] Um oficial do estado- 
maior [O alto comando]. ©&®) Sañbó shóko. 2 
[SE b]O grupo de colaboradores [partici- 

antes]. 

bakúryúshu E fig [Med.] > monó-móral. 

bakúsáí 12% [F.] A explosão. 

bakúshi t%7E A morte por explosão. 

bakúshiñ Æ; [E.] A arremetida; a investida. 
Em Móshíń (+) ; tosshíh (o). 

bakúshín (chi) > (HH) O centro da explosão. 

bakúshô BR A gargalhada. x ~ suru REF Z 
Estourar de riso; escangalhar-se a nr. cb Ó-wárai. 

bakúáshá Exk [E.JA época da colheita do trigo. 
€W Mugi-aki. > shóka!. 

bakútériá ,:25) 7 (< Ing. < Gr. bacteria: pau) A 
bactéria; o bacilo. <> Konryã ~ fEbISZ 57 VT A 
bactéria radicicola. Saiki (+). 

bákuto f$4E O apostador. Bakácht-uchi. 

bakúyákG E: O explosivo. x Ekini ~ o shika- 
keru KRR? Lv 2 Colocar um ~ na estação. 
> bakúdáh. 

bakúzéñ %7% Vago; ambíguo; obscuro. ye ~ taru 
[to shita] RAI 5 [é Lic] Vago. ~ to kangaeru já 
Ri Ba» Pensar vagamente. > bof'vári. 

bakyákú EH] 1 [EH] As patas do cavalo. 2 
[rt] A cauda serpentina; o veneno. x — o ara- 
wasu Eras Verse a ~. 
Hónsho (+). >shippó1 ©. 

bakyúmúkaá [uú] / ï= —AJ-— (< Ing. vacuum + 
car) O camin(h)áo-tanque de limpeza das fossas. 

baméf 5m 1 [B)-triBiD]A cena (Em Teatro). 
~ ga kawatta 24325 bp > r Mudou de ~. 
Shin. 2 [EEA bna toD EST] A situação; 
o local; o cenário. Jókéí; kókél. > yósú. 

bañ! & 1 [13] A noite; o fim do dia. (S75) Yóru. 
2 [o yúgátá!] . 

bán? Æ 1[(5:£5]0 vigia; o guarda. Mise no ~ o 
suru ISD% z7 b Tomar conta da loja. Mti- 
háí. 2[Ř#]jA vez. Kondo wa dare no — da & 
Endtnof&?r Quem é agora [Agora é a ~ de 
quem]? + — o matsu Hr fro Esperar a sua —. 
Juñbán (+); júnjo; tóban. 3 [Ex] A classifi- 
cação; o lugar. Kimi wa kurasu de nan-— kai Bi 
PF ACI] %yw Na tua tuma em que lugar estás 
[Qual é a sua classificação na classe]? (S/5) Júni. 
4/%5)]0 número. O-taku no denwa wa nan- — 
desu ka BED Einki CI Qual éo(— do)seu 
telefone? x Ni ~ homu 2 $4 A A plataforma 
nº2. Bañgó. 5 [K 4015812] (Numeral de 
partidas). x San ~ shóbu 3 ERA Um jogo em 
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três partidas. 

bán’ +1] O tamanho [formato] (Do papel, livro, etc.). 
*O ~ no keishi KYOK Papel pautado de 
tamanho grande. O E san mA 3 ij Formato A3. 
Sabisu  +-UX%)] Fa fotografia de | Tamanho 
regular (9 x 12cm). Hán. 

bán*££ 1[1=2-—EFJ]O disco. O Erupi LP # — 
LP. (57 Rekódo. 2[$104]0 tabuleiro [de 
gôl. Dái. => gobár; rashíń! O; shOgí ©. 

bán? 5 1[M123]Sem ter como. x ~ yamu o 
enakereba HIEUVFBANNH Se for necessário. 
Nántomo (+). Z[RLcT] De modo nenhum. 
* ~ iro no nai yò ni ki o tsukeru FEROE SI 
ZA ftia Ter cuidado para que não haja ne- 
nhuma falha. Bánban; kesshíté (+). 

-bánº kg [Suf.] A edição. O Kaitei ~ ThE ~ 
revista. Poketto ~ Kr FRE ~ de bolso. Shinbun 
no Tokyo ~ HIOTE3IHE ~ [página local do 
jornal] de Tóquio. > hán?, 

bana [báa-]-—+— (< Ing. bumer) A boca de 
fogão; o bico de gás; o maçarico. O Gasu ~ Fiz 
8—+— O bico de gás. 

bánana /3+7 (<P. < Mandinga) A banana. 

ba-náré gi (< * + naréru) A experiência; o 
traquejo; a prática. x% ~ (ga) suru BM (33) 7% 
Acostumar-se aJ; ganhar prática. 


bánban 5A 1(+9ic] Muito (bem) bastante; 
totalmente. Bánji (+; bańtáń (+); júbán 


ni (+); súbete (+); yóku (0). 2[53%03%] Nunca; 
de modo algum; de jeito nenhum. — sonna koto 
wa aru mai Da 4At liiã A tv Isso é impos- 
sivel. Kesshité; yómoya (+); zettál (ní) (+). 

bánbutsu 75% Tudo quanto existe no Universo. 
Bañ'yú; shinrabansho. 

bañchá $% O chá ordinário [de qualidade in- 
ferior]. Oni mo júhachi ~ mo debana y 
FAB Y HE Não há mulher feia aos dezoito 
nem chá fraco à primeira infusão. 
> ryokúchá; seńchá. 

bańchí tt O número da casa ou quarteirão. 

báncho FE [G.] O cabecilha (de um bando de 
delinquentes juvenis). 

bañdáil ES 1([4]0 posto de vigia; o guiché/8. 
2(A]0O vigilante; o cobrador. 

bañdó! ¿35 E (< Ing. band) 1 (dg]a) (ERRO) O 
cinto; a faixa; b) (MRH O) A pulseira. x ~ o 
shimeru [yurumeru] ¿FEOS [9402] Aper- 
tar [Alargar] o/a ~. O Gomu ~ FAs y E O 
elástico. 2 (HX%HMH+%]A (faixa [gama] da) fre- 
quência (da onda). 

bahdó?,< E (< Ing. band) 1 [25H] A banda 
(de música); o conjunto musical. © ~ masutã t 
Y Ezzí-— O mestre [maestro] da/o ~. œ burá- 
súbándo; gakúdáñ?; gakútáí. 2[$ko0 h] Um 
grupo [de zebras ]. 

báne Fc: 1[$H50] A mola. Rasen ~ btn 
~ em espiral. 2 [5% 774€] A elasticidade; a flexi- 
bilidade. Ano senshu wa ~ ga aru DEF RIENE 
24 Aquele atleta tem muita agilidade [parece de 
borracha / parece que tem molas]. Dariryó- 
kúsél. 

bané-jikake 3 Ef HHJF (<-- 1 + shikáké) O dis- 
positivo [mecanismo] de mola. x ~ no omocha ti 
VARO) Dd he O brinquedo de mola. 

bangáí Æ>} O número extra (do programa); uma 
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exce(p)ção (de pessoa). 
bañgákú RR: A aprendizagem [educação tardia. 
bañgáro / ` HA (< Ing. bungalow) O bangaló. 
bañgása %4 (<-*+ kása) O guarda-chuva de 
apel impermeável (oleado). 
bahgátá EE O crepúsculo. _ 
Higúré-d6kí; kurégátá; yúgátá (+). 
bańgó [óo] +5 O número. ~! #5 (54) Digam 
os seus números. Ye ~ jun ni narabu E SJRICir A 
Pór-se em fila por ordem numérica. Wakai [Okxi] 
~ ty [X&v] ÉS O número baixo [alto]. ~ o 
tsukeru [utsu) ES ftia Fo] Numerar [Pôr 
“1 O ~ fuda E S+L A ficha numerada. Yúbin 
~ EPE O código [ —] postal; CEP. Nár- 


bá. 

bañ-góyá Æ: NÆ (<-- *1 +koyá) A guarita; o posto 
de vigia. 

bañgúmi 2548 O programa [de televisão |. dr ~ 
o tsukuru BRB%YE2 Fazer um ~. O ~ hensei & 
HA A programação. Kyöyð ~ HERE ~ 
cultural [educativo]. Tokubetsu ~ EHH ~ 
especial. Purógúramu. 

Bañgúrádéshu /i4>77>= Bangladesh. © 
~ jinmin kyôwakoku 757232 ARHAN A 
República Popular de —. 

baníkú A A carne de cavalo. Sakáúrá-niku. 

bánira ¿525 (< Ing. vanilla) A baunilha; vanilla 
fragrans. O ~ essensu 237194 xA essên- 
cia de —. 

bańjákú £% [%8] A [E.] 1 [E%]O penedo/ro- 
chedo; a rocha enorme. Kyoséki (+). 2 [EEE 
% 457%] A firmeza. x ~ no mamori BADSF0 A 
defesa sólida (como uma rocha). Kéngo Y. 

bánji 53% Tudo; todas as coisas. Kare wa ichiji ga 
-~ kono chóshi da Ri—BAIHZRACORMEA Ele é 
sempre assim (em —). ~ kyusu HET 
Pronto, desisto! 

bañjin ÆA O bárbaro. E Yabáñin (+). 

bañjó! 5% 1[(2%-384Cb3 0210 ser grande 
e vigoroso. Ar — no ki o haku JOT Dar 
livre expansão aos seus sentimentos. © > háran 
mw. 2(+bôóct&Bnce]A altura incrível. 

bánjo? 73 a— (< Ing. banjo) O banjo. 

bañjúkú AF A maturidade tardia; o amadureci- 
mento tardio. Okaté (+). Sójuka. 

bánka! 3% A elegia; o canto fúnebre. 
Aitóka (+); chóka. 

bánka? m E Os últimos dias do verão. 
Shóka. © natsú. 

bánka ,<L>H-— (< Ing. bunker) A depressão do 
terreno contendo areia e constituindo obstáculo 
(No golfe). 


- bañkáí té [2] A recuperação. Meiyo (0) ~ suru E 


(+) FEF Recuperar o prestígio. 

bañkáñ 5% [E.] Muitas [Um mar de] emoções. 
~ komogomo mune ni semnatte kotobq ga denakat- 
ta BRECHT ON A TER HA do Com tan- 
tas emoções não conse gui falar. 

bañkárá 28735 [G. ] Um desajeitado [estouvado]. 
Haikárá. 

bañkéh EX O cão de guarda. 

bánki ER 1 (> mákki]. 2[> bañnéñ] - 

bankin 47 (65] 4 A folha [lámina, chapa] de me- 
tal. O ~ kō &&T O bate-chapas. Itá-gáné. 

bánko 5% 1LIXAJA eternidade. A — fueki 


bañráíl 


no J 154350) Perpétuo; eterno. Elén (+); ef- 
kyú (+): sénko. 2[Abrev. de “banko-yaki”] Um 
tipo de cerámica da era Edo. 

bañko [60] 2517 A brutalidade; um a(cxo de sel- 
vajaria. 

bañkókki 5 [515% As bandeiras de todas as nações. 

bánkoku 5 [E] A comunidade das nações; todos os 
países do mundo. <> ~ hakurankai FRASES A 
exposição internacional [mundial]. ~ hyójunji 5 
EEE O tempo universal (de Greenwich)[G.M. 
T.]. Shókoku. 

bahkóh 853 O casamento tardio. 
Sokóñ. > kekkóñ!. 

bañkótsú -£ [E. ] Milhares de ossadas [mortos]. 
Issho ko natte — karu — IR > To EMA 
A glória de um general constrói-se sobre — [á 
custa de muitas vidas]. 

bañ-kúruwase *E3TÃivt (<--?+kuriwáséru) L 
[FE AND SEE CIA DES z +] O transtorno dos 
planos; o sair o tiro pela culatra [o sair o caldo 
entornadol(G). 2 [BR3CTENADRARDHAS Y 
E] A surpresa. Kondo no senkyo wa ~ ga katta 
SEODESNEE DERE oh Nestas eleições 
houve muitas surpresas. 

baúmén fa 1 [E FHER] O [A superfície do] 
tabuleiro (Ex.: — wa kare ni yuri ni tenkai shita = 
Ele agora está a ganhar [no jogo de xadrez |). 2 
[L-—E0]A face do disco [está riscada ). 

bah-méshi IER A ceia. à ~ o taberu iit En 
A Cear. Yúháñ (+); yú-méshi. > asá! O; 
hirú-méshí; yáshóka!. 

bañmihñ AR [F.] Todos os cidadãos (De um país 
ou do mundo). Hyakúséi. 

bañnáh 5% [E.] Mil e uma [Um sem-número de] 
dificuldades. x ~ o haishite H % x HELT 
Superando ~. Bañshó. > kánnan. 

bańņnénń IŒ Os últimos anos da vida. dr — ni BE 
En Nos —. — o shiawase ni okuru EE CA 
2, Ter uma velhice feliz. Rónén. 

bañnín! ¿A O guarda; o vigia. 
Kañshimiñ; minháriXniñ); shuéi. 

bañnin? HA Toda a gente. Kono chizu wa ~ 
muki da OF-A AAA Este é um queijo 
que agrada a todos [para todos os gostos]. 
Moróbitó; shújíñ, 

bañinó PE A o(mnipotência; a polivaléncia. xr 
Kagaku ~ no yo-no-naka BE HREOÍÉtO FR A era 
da supremacia da ciência. © ~ senshu ELM 
O atleta completo. Zeninô. 

bañnó-yaku [60] F56% A panaceia; o remédio 
para todos os males. 

bánpa ,*/*— (< Ing. bumper) O pára-choques; O 
amortecedor. 

bañpákú 51 (Abrev. de “bañkókú hakúránkai”) 
A exposição internacional. 

bañpáñh 754% Todas as coisas; todos os [cuidados |. 
Bánjl (+); bantáñ. 

bañpéí FE O guarda; a sentinela. Shóhél. 

bánpu 377 (< Ing. vamp) A mulher fatal. 
Yófu. 

bañpú Al [E.] Os costumes bárbaros. 
> sóya; yabáñ. 

bañpúkú 54% Toda a felicidade, muitas fehci- 
dades. (S/5) Takó (+). 

bańráí 5 [E. ] Milhões de trovões; o estrondo. 


E 





bánri 





x ~ no hakushu 523034 Um grande aplauso; 
uma revoada de aplausos. 

bánri 5 E Milhares de quiló[ôjmetros de distância. 
x — no chojô H EDRR A grande muralha da 
China. 

bañsákú 5% Todos os recursos [meios]. ~ tsukita 
BRR A? Esgotaram-se ~. 

bañsáñ 1% O jantar; a ceia. x Saigo no — Ri 
OZ A Ultima Ceia. O ~ kai %2 O ban- 
quete; o jantar de festa. 
> bañ-méshí, yúhán; yúshóka?. 

bañséll ZH A voz esganiçada. 

bánsel? tt [E.) Todas os gerações; a eternida- 
de. x — tkkeino tenno Hit—XOXE O impera- 
dor da dinastia ininterrupta (do J.). (578) Elkyúá (+). 

bañséP ak [E.] O aperfeiçoamento lento [tar- 
dio] © o taiki ~. 

bánsha 5H [F.) 1 [Æ Sc ¿]Mil agra- 
decimentos. Shínsha; tásha. 2 [2 (HEI 5 
T +] Mil desculpas. Shinsha; tásha. 

bañshákú AJ A bebida ao jantar. 

bánshi zg [E.] A morte certa. Sono tsumi wa — 
ni atai suru X DIE FEINA T A Esse crime é digno 
de morte. 

bañshó HH A explicação no quadro. x ~ suru 
37 Escrever no quadro. œ> kokúbáñ. 

bañshó! 5% [E.) Tudo o que existe no universo. 
(575) Bánbutsu. > shínra bansho. 

bañshó? p£ Todos os obstáculos. ~ o-kuriawase 
no ue go-raijo kudasai BEBE) & bto LIA 
< Av Contamos com a sua presença. 
Bañnáñ. 

bañshó? a$$ [ E.) O toque das ave-marias (ao fim 
da tarde). Gyóshó. 

bañshókú fFã [E.] O ter (só o) título; o ser 
nominal. <> ~ daijin (££+:4E O ministro titular. 

bañshú 8 Pr O final [fim] do Outono. 
Shoshú. > áki!. 

bañshúñh ER O final [fim] da Primavera. 
Sóshúñ. > hárul. 

bañsó ($3 O acompanhamento (musical). x ~ 
(o) suru PEZ (%) 725 Acompanhar; tocar o ~. O 
~ sha HEBE O acompanhador. 

bañsókó ýt% O (penso) adesivo [esparadrapo 
B3. x — o karu EEN AG Pôr um ~. 

bañtámú-kyú 37% AR (< Ing. bantam weight) A 
categoria de peso-galo (no boxe). 
> féza 2; furáfkyú. 

bañtáñ Fit Tudo. Sugu ni junbi — totonoesase- 
masu F < (CHEMA DBA as? Já mando prepa- 
rar ~. Bañpán, fssai (+) ; zenpán. 

bañté E3 1 [E%3tx] A categoria dentro de 
uma certa ordem classificativa. + Togun no ichi- 
~ EED EF O primeiro posto do exército de 
leste. 2[49X&] A espessura [50 | do fio. 

bánto «3 k (< Ing. bunt) A táíc)ltica de rebater a 
bola sem girar O corpo. x ~ de sõsha o okuru 23 
tro Ajudar a avançar uma base com ~. 

bañtó! $58 1 VEDA O gerente. © O-- 
KEH — administrativo. 2[E£AD07%-Y+xv-—] 
O empresário. 3[(5E0=EH5O servente [fun- 
cionário] de uma casa de banhos pública. 

bantó? p= [E.] O fim [Já nos últimos dias] do 
inverno. 

bañn'yú' 5% [E.] Tudo o que existe na natureza. 


66 





O~ inryoku 543173) A força da gravitação 
universal. > bánbutsu; shínra-banshoô. 

ban yú? 23% [E.] A temeridade [de enfrentar o 
leão |. 

banzái 57% Viva! Hitobito wa “Tennôheika ~” to 
sakenda A> h “KERET OR ¿MA ~ O impe- 
rador! — gritou a multidão. — (0) sanshô suru HE 
(4) =187 A Dar três vivas. 

bañzéñ H£ A perfeição; a infalibilidade. + ~ 
no saku o kójiru JEDAL Adoptar [To- 
mar] todas as medidas necessárias. 
Kañpékí (+); kanzé (0). 

bánzoku 2% A tribo primitiva [selvagem]. 
Banjif; baáhmin; mikáijinshu. 

ban-zúké 4 (<-*+tsukéru) 4 [NEH] A lista 
das pessoas importantes. O Chója ~ EHH A 
lista, por ordem de riqueza, dos milionários. 2 
MEEA] Um programa. 

bappóñ-téki 154839 Drástico; radical. x ~ ni 
kaiketsu suru HIC HEAT & Solucionar (um pro- 
blema) de modo —. 

bará! 3% a) A rosa; b) A roseira. ~ nitoge 
ari (bil Db Não há rosa sem espinhos [Não há 
bela sem senão). O ~ en (15H O roseiral. ~ iro 
ib E Cor-de-rosa {~ iro no jinsei š b@A 
Uma vida cor-de-rosa). 

bára?’ ($55 Avulso; separadamente. x ~ de uru ti 
bT7365 Vender (em) avulso. 

bárabara (f5(£5 1[#b otu Z à E]Disper- 
samente. Kare no heya wa hon ya fuku ga ~ ni 
chirakatte ita HORENA BEI bibbo T 
di O quarto dele estava com os livros e a roupa 
espalhados numa grande desordem. œ parápara. 
2 [5-25 EnA 4 =] As gotas. O-tsubu no 
ame ga ~ (to) futte kita ROTHE DITO (é) ko 
Tf Começou a cair uma chuva em pingas 
grossas. 3[MXREJFA 3] [barábáráal Em pe- 
daços. x Tokei o bunkai shite ~ ni suru RE 5) 
BLTHEDIbrjyz Desmontar o relógio todo. 4 
[54 Cahn a E] [bará-bárál Em separado. xr 
~ ni kaeru (E bil bK b Voltar separadamente. 
S[/r&g-—k à t] Diversamente. Kono shina wa 
mise ni yotte nedan ga ~ da TOSARIERC k > TE 
pf bI b Os preços deste produto variam con- 
soante a loja. Machimachi. 

barádo [áa] /:>-— E (< Fr. ballade) A balada. 

baráeti /:5174=— (< Ing. variety < L.) A varie- 
dade. x ~ ni tomu SS 31728 tb Ter muita 
[Ser rico em) ~. O ~ shõN5x54—y3a— O es- 
petcitáculo de —. Hénka (+); tayáséí. 

barákku ,453:,2 (< Ing. barrack) A cabana; o 
barracão. Hottátégóya; karí-góyá. 

bará-máku [£5535< Espalhar; distribuir. x O- 
kane o hinmin ni ~ ES+AEARIC(EDE< Distribuir 
muito dinheiro pelos pobres. Uwasao ~ 5b3%+H 
b< Espalhar boatos. 

Barámóh ¿E5EP59 O[A]brámane. O ~ ky5-:5E 
» 3% O bramanismo. 

baráñsú 13 X (< Ing. balance < L.) O equilíbrio. 
* — ga torete iru $55 ABREN TOA Estar equili- 
brado. Kinkó; tsuriáí. 

baráńsú-shíto[íi] 15 2 v— k (< Ing. balance 
sheet) O balancete; a folha de balanço. 
Táishaku taíshóhyó. 

baráráika /1774 J) [Mús.] A balalaica. 





A 


baráséñ ([£5$ O dinheiro miúdo; os trocos. 
(575) Hashitá-zéni; kozéní. «> kóka?, 

barásu (253€ [G.] 1[27$%7+35]Deitar abaixo; 
desmontar; desfazer. Buńkáí sárú (+). 2 
[237] Matar; liquidar; desfazer-se fde. Ko- 
rósú (+). 31 AXL + < 5] Revelar; desmas- 
carar. x Himitsu o ~ HEY (E bt Revelar o se- 
gredo. Morásu. 

barású (tÓ):37X (k)(< Ing. ballast) O lastro (dos 
navios). (5/5) Niáshi. 

barátsúki (150% A desigualdade [da qualidade 
dos produtos ]. Fu-zórol. 

bará-zúmi (FDA (<-- ? + tsumá) [carregar ¡A 

anel. 

báree ¿LI (< Fr. balet) O bailado. © ~ dan 
[ongaku] “HH [$3] O grupo [A música] de 
~. > barérina. 

baré-bóru [60] / ï L—#—/L (< Ing. volleyball) O 
volei (bol). Haíkyú. 

baréí Së [E.] A própria idade. à — o kasaneru 
[kuwaeru] Bitr EnA [MA 5] Ficar mais velho. 

baréishó ESSE O jagálmo. 

Baréntáin-de ;3L.>9427— (< Ing. St. Valen- 
tine's Day) O dia de S. Valentim (14 de Fev.) 

barérina [fi] / `L Y —5 (< It. ballerina) A bailarina. 
> báree. 

baréru! (15 [G.] Ser descoberto; vir à luz; 
descobrir-se. Kanojo ni uso o tsuite ita no ga barete 
shimatta EAMCIAEDOTOROBRATLE>A 
Descobriu-se que eu lhe tinha mentido a ela. 

báreru? /vLJL (< Ing. barret) O barril; a pipa. 

bári! EX (E.] A linguagem mal-criada [insultuo- 
sa]. Ye Hito ni — zogon o abiseru ACESS TÍ 
Ce Despejar um chorrilho de asneiras. 
> nonóshiru. 

-barf 5EY (< hamá) 4 [»-%] Galvanizado Ta oi- 
roj. Mekki. 2[-HEl] Ao modo. x Sóseki — 
no shõsetsu WF 0 OPERA novela ao estilo [~ /à 
maneira] de Soseki. (5/5) Tú. 

báribari (fU£U) 1[5%<0>w0%05 HA 074 
¿EDO E DIB] (Im. do ruído de arranhar). x ~ 
(to) hikkaku tË Dib (2) >< Fazer ruído ao 
arranhar. 2(Eln30%+*2b%0€%] (Im. do ruí- 
do de mastigar alimentos rijos). kr — (to) senbei o 
kamu iť niť) (L) +A nidad Mastigar “senbei” 
ruidosamente. œ pári par. 3[cihlfstnsãas, 
<tiricodotrtBicavsokrtã&DE DIE) (Im. de 
algo rijo). x ~ ni nori no kiita shtsu ED HÉDICOD 
Diniv—' O lençol a estalar com tanta goma. 
Gówagowa. 4[H4H3%1X<71BEI7 A az] Ener- 
gicamente [Com genica]. xr — (to)shigoto o suru 
abio (L) tèt Trabalhar ~. >jánjan. 5 
DERWHJA 4 4] (Im. de alcitivo). x Gen'eki ~ no 
kisha Rizo ool Um jornalista muito 
a(c)Mtivo. 

baríéshon [ée]; Y I—33 Y (< Ing. variation < 
L.) 1 [4k] A variação. > hénka!; hefikéf!; heń- 
shú. 2[(242388] [Mús.] A variação (musical). 
(5/8) Hefisó (kyoku) (+) . 

baríkáñ /SU J Y (< Fr. Barriquand et Marre: antr.) A 
máquina de cortar o cabelo. dr — de kami o karu 
SIDTNA Cortar o cabelo à máquina. 

baríkédo [ée] -+Y 5— E (< Ing. barricade) A barri- 
cada. Bosáí. 

bariki E) 41 [8571267] O cavalo(-vapor/-forga). 


bashó 


x ~ ga deru EJ2H52 To motor Puxar bem. 2 
(58 77] A energia [força]. à ~ ga aru END A 
Ter ~. ~ o kakeru [dasu] BJ žo & [M3] Es- 
forçar-se. Séiryoku. 

barítóñ /xY ki O barítono. <> ~ kashu Y kh 
RWF O (cantor) ~. 

barókku /0 y 0 (< Frbaroque) 1 [nio EEE) 
O barroco; a pérola barroca [tosca/de forma irre- 
gular}. O ~ páru to y +1 Um barroco. 2 
¡EBRO [Arte] O barroco. O ~ kenchiku 
(ongaku] tu v > æA [E] A arquite(c)jtura 
[música] barroca. ~ yôshiki to y 2 A O estilo 





barómétā [ée]; {nx -4 — (< Ing. barometer) 1 
[SER] O barólôjmetro. Kiátsú-kéi (+); se- 
ibkéi. 2[$5] O indicador; o índice. Kami no 
shohi-ryo wa bunka no — da DISPERSOS 
n*—&%—?é O consumo de papel é um índice do 
nível cultural. (575) Shishíh. 

báru’ [áa] /*-JL (< Ing. bar) O bar (Unidade de 
medida de pressão). > miri-báru. 

báru?[áal/3—JL (< Ing. crowbar) A alavanca; O 
pé-de-cabra. Kanátékó (+). 

barábá / LJ (< Ing. < L. valva) A válvula. 

Bén (+). 

Barúkáñh / vL» Os Balcãs. O ~ hant -ir hy 
4 5 A Península Balcânica. ~ shokoku str Hz 
¿88 Os países balcânicos [dos ~]. 

barúkónT /</1L3-— (< Ing. balcony < It. < Gr.) A 
varanda; a sacada. Rodáí. 

baryúmu [úu] / $} 3-4 [Quím.)] (< Al. < Gr. 
bars: pesado) O bário(Ba 56). 

basabasa (¿2(£2 1 [l29pextH04Hhb 5 É] [bá- 
sabasa](Im. do farfalhar ou rogar de coisas secas). 
2 [OEA LOMO A < ln AA] basábásá] 
(Im. de coisa crespa e desalinhada). Y — no kami 
zo% O cabelo seco ou desgrenhado. > 

asá-pásá. 

bá-san [áa] EXA A anciã; a velhinha. 

Babá. (A/E) Ji-san. 

Basédó (shf-byó it k- (FE) 75 [Med.] A 
doença de “Basedow”. 

baséí Æ A vaia; o apupo; o assobio. + ~ o 
abiseru RBE YUA Vaiar; assobiar; apupar. 

básha KH O coche; a carroça; a diligência (puxa- 
da a cavalos). SO ~ uma KR O cavalo de 
tra(cição [~ uma no yó ni hataraku HERO 5 KE 
f&f < Trabalhar como um animal]. Noriai ~ 2% 
W A diligência; o coche para várias pessoas. 

báshabasha (to) (£flel£lLw (de) Chape! 
Chape! Báchabacha (to). 

bashán to [fL vA č Chape!; pás!; trás! Y Too ~ 
shimeru F&til e4 t BRA Bater com a porta. 
> bachán to; batán to. 

bashíñ $53 O comprimento do cavalo. e Ichi- 
[Han-] ~ no sa de katsu — [E] EF OXCBO 
Vencer com a diferença de um [de meio] cavalo 
(Nas corridas). 

bashó HFT 1 [(95]O lugar; o sítio; o local. dr ~ 
gara mo wakimaezu HAEIADi1bDA FAS Tele deu 
uma gargalhada | Sem respeitar [ter em conta] o 
local. (8/50) Tokór6. 

2 [18] A posição; a localização; a situação. x 
~ ga li [warull RP Avn [En] Estar bem [mal] 
situado. Tsukatta mono o moto no — ni kaesu (Eo 


a lo 





bashó 





tt TOPICS Tornar a pôr o obje(c)to usa- 


do no seu lugar. Ichi. 
3 [723] O espaço. dx ~ o toru [fusagul 251% ER 
2 Lía <] Ocupar [Tirar] espaço. Kúkan (+). 
4 [281] O lugar; o assento. Anata ga suwaru ~ O 
totte okimashita bh BESTA oTERHELA 
Guardei o lugar para você (se sentar). (S/m) Sé- 
ki (+); zaséki (+). 
5 [HH DBETFT] O torneio de sumó. © Aki [Haru] 
~ Ek [E] 3581 O torneio de Outono [Primavera]. 

basho É% [Bot.] Uma espécie de bananeira do 
Japão; musa basjoo. 

bashókú GA > gyúifi-bashóku; gefíń. 

bassáí f%FF O corte de árvores; a desarborização. 
dr — suru fREKT Z Cortar madeira; abater ár- 
vores. 

basséki £ > massékí. 

basshi! :k 4: [Med.] A extra(c)ção dos pontos. e 
~ suru tT A Tirar [Extrair] os pontos. 

basshi? tkg [Med.] A extra(c)ção de um dente. 
A — suru tkt Arrancar [Extrair /Tirar] ~ 

bassókú £A1] As claúsulas [provisões] penais. sd 
~ ni fureru iUc fkha Infringir as ~ /dispo- 
sições penais. O ~ kitei HJR O código penal. 

bassúl zł% [2EJO extracto. de ~ suru HERTZ 
Extrair (um trecho); fazer um ~ [excerto]. 
Shórókú. > nuki-dásu. 

bassúrú 13 5 Punir; castigar. 
Shóbatsu surá. 

básu! sz (< Ing. bus < L. omnibus: “para todos”) O 
autocarro (P.); o ônibus (B.) a camioneta Tda 
carreira]. x — de iku SA cfr< Viajar [Ir]de ~. 
~ ninoriokureru SAN FE bh a)Perdero/a ~; 
b) Perder uma boa oportunidade; c) Ficar fora da 
moda. ~ ni noru SZicHES Tomar o/a ~. ~ o 
[kara] oriru ¡A% [Hb] kb 2% Descer do/da —. 
O ~ gaido 11371 FA guia de — (de turismo). ~ 
táminaru 2323-33 3+)»2 O terminal de ~s. ~ 
teiryújo (52H ET A paragem [O ponto] de ~. 
Kankô ~ EiMXySX — de turismo. (S/H) NoriáHÍt- 
dósha. 

básu? xx (< Ing. bath) O banho. O ~ rúmu Nx» 
— A O banheiro (B.); o quarto de ~ (P.). ~ taoru 
SAGA) A toalha de ~. Furó (+). 

básu? /<x (< Ing. bass) [Mús.] O baixo. O ~ 
kashu :x HH O (cantor) ~, 

basúé 5% a) O arrabalde; o subúrbio (> 
kógai?); b) O bairro pobre [fora do centro da ci- 
dade). 
Machí-házure. 

basúkétto :xx5 y h (< Ing. basket) 1[2473]0 
cesto. O Chikin ~ Fazy + O frango frito 
e servido num cestinho. Kagó (+). 2[Abr- 
ev. de “basúkéttóbóru”] O basquetebol; a bola ao 
cesto. O ~ ShUzu 327 Y kyva—Z Os sapatos de 


basúkéttó-bóru [60] / 3215 y hE—)JL(< np. bas- 
ketball) A bola ao cesto; o basquetebol. 
(S/D) Rókyú. 

bású-kóñtóróru [aá-60] —-zav ko-yL (< 
Ing. birth control) O controlo da natalidade. 
Sanji séigen (+). 

Básuku ,:Z 2 (x Fr.basque)Basco. Q ~ chihô x 
RH As vascongadas [províncias bascas]. ~ 
go 375% O basco [vasconço]. ~ jinv3Z27 A Os 


68 








bascos. 

basún [Gu] /32A— Y (< Ing. basson) O fagote. 
Fágotto. 

básuto ¿SAR (< Ing. bust < L) 1[(Mibb]O 
busto; o peito; os seios. (S/a) Muné-máwar. > 
kyóbu. 2 [M9] O busto. (S/B) E) Kyózô (+ (+). 

bátá ;*4 — (< Ing. butter) A manteiga. x Pan ni ~ 
O nuru XII AE RL Barrar o pão com ~, o 
~ naifu 32-347 A faca da ~. 

bátã [báal -<—-Y-— (< Ing. barter) A troca [per- 
muta] de bens [géneros]. O ~ boeki 3—%—H 5, 
O comércio de troca dire(cta de produtos. 
(5/5) Butsúbútsúkókan (+). 

batá-áshí (£f-2 (< bátabata+ +) A rápida batida 
de pé/O bater dos pés (na natação). 

bátabata (Elf? 1 [yr 5 É) Truz, truz! e 
Haneo ~ (to)saseru HET (+) 445 Bater as 
asas. 2 [SEN 3 2 &]Im. do som de passos [tro- 
pel). x Róka o ~ (to)hashiru BE FYB kkl )E 
& Ir pelo corredor a correr. 3[3É<H024+] 
Trás, trás. x Shigoto o ~ (to)katazukeru LB Wii 
ttite (+) HAZ Terminar o trabalho num in- 
stante [minuto] (, ~). 4[HkwcTtlhaãs] Em 
sucessão rápida. Heishi ga go-roku-nin — (to) 
taoreta RERA, RAMAL Bn Tombaram 
cinco ou seis soldados uns atrás dos outros. 5% 
DT à x] Precipitadamente. Imasara ~ shite mo 
hajimaranai FX2b4UkRERLCTIAUCIDAN Já 
não adianta ter pressa. 

bátafurai :-:39 754 (< Ing. butterfly) 1 [Kiko] 
O estilo mariposa (em natação). 2[X-—F%Y4-— 
043 7H] A tanguinha [folha de figueira] usada 
pelas mulheres no “show” de “strip-tease”. 

batá-kúsái v5 Š> (< báta + --) (Demasiado) 
ocidental(izado). 

batán to (1744 Pum! Catrapus! Pás! + ~ to 
o shimeru Hr AL F tbog Bater com a porta. 
> bachán to; bashán to. 

batári (7-UY > battári 4. 

batátto ($724 [On.] Catrapus! x — taoreru (£ 
7: > kn Cair com um baque (, ~}. 

batéí ET [E.] O moço de cavalariça; o estribeiro 
(palafreneiro] (A.). 
Bettó; mágo (+); umákáta (o). 

batéí? Ef O casco [ferrado | do cavalo. 

batéí-kéí EF A forma de ferradura. O ~ jk 
shaku ENERO O íman [magneto /ímã] em (for- 
ma de) ferradura.  teítétsu. 

bãtén (dá) Ibaátén; baáténdaa] /:—>T>(%—) 
(< Ing. bartender) O empregado de bar. 

bátérén {X$ (< P. padre < L. patrem) [H.] 1 
[E 1] Os missionários [jesuítas | do J. nos sécu- 
los 16 e 17. > senkyó!: shisál, 2[4VZHK]O 
cristianismo. Kinsútókyó (+). 

batéru [TA [G.) Ficar esgotado [morto de can- 
saco]. ©&®) Tsukáréru (+). > hatéru. 

bató Ef O insulto; a afronta. Tsúba. 

báton /< hy (< Ing. baton) O bastão. Y ~ o wata- 
su[i hytit a) Passar o bastão ao corredor 
seguinte; b) [Fig.] Passar a batuta (Cargo) ao 
sucessor. O ~ gãru [towarál = ->H— [7 s 
—] A moça que vai à frente da fanfarra rodo- 
piando o ~. ~ pasu [tatchi] +1 [Xv3]A 
passagem do —. 

bátsu! 3 A punição; a penalidade; o castigo. + ~ 








4] Castigar; punir; impor uma pena. ~ o ukeru 
ômuru] msn & [2 5445] Ser castigado. 
bachi. (4/5) Shó. > koráshimé; bassókú. 

bátsu? Rã A fa(cigáo; a panelinha; a clique; a súcia; 
o círculo de compadres. (S/m) Ha; habátsó (+). > 

gakúbátsú; zaíbátsú; keibátsú”, 

batsú’ (do [G.) 1[1£0%025]A circunstân- 
cia; a ocasião. dk ~ ga warui [OMT Sentir-se 
constrangido [mal] (na presença de alguém). > 
chóshf!; guáf. 2[2U2%]0 que é condizente. 

bátsu! (f O cortar; (o estar) errado. O Maru ~ 
shiki O x = A maneira automática [de responder 
no exame | marcando um círculo quando está 
correícito e um “X” quando está errado. 
Marú. > batsú+irushi. 

bátsu? $i > batsú-búñ. 

batsú-búń BEM O epílogo; o posfácio. 
Ató-gáki (+). Jo. 

batsú-jirushi (£f DEP (< — *+ shirúshí) O sinal de 
cortar /suprimir [x]. dx — o tsukeru (EDENA FIO 5 
Marcar com x. Péke. (4/5) MarúJirushi. 

battá Rt [Zool.] O gafanhoto; o saltáo (Pop.). 

battã / `v 9 — (< Ing. batter) [ Beis. ] O (re)batedor. 
O ~ bokkusu iy #—R y 2 Z O lugar do ~. 

battáril$>7/=U) 1 [224%] De chofre. x — taoreru 
Roro Sna Cair —; baquear. Totsá- 
z6N (+). 2[Hw2H0 7] Inesperadamente. x ~ 
de-au (É o% 0 H& 5 Encontrar | alguém j por aca- 
so. Gúzén (+); omóigákézu +). 3[Awc 27% 
4 5:57] Bruscamente; de repente. 

battéki 153% A sele(cição [promoção]. 
Sm TÓ-yó. 

battén Ei); O sinal de reprovado. 
Bátsu (+) : Datsú-jfrushi. 

battérá / 3173 (<P. bateira) 1 [4-P]O batel. 
Bóto (+). 2[2H0*HLFLJIO “súshi” de ca- 
vala enrolado numa folha de “konbu” e servido 
em travessa de bambu. Sabá-zúshi. 

bátterl ,SySV— 1[% EMI] A bateria 
elé(citrica. 2 [F </h5] [Beis.) O conjunto de 
arremessador e apanhador. 

battingá! 44534 +4 (< Ing. batting) [Beis.] A 
batida; o manejo do bastão. 

batting? 3174 7% (< Ing. butting) A cabeçada 
(No pugilismo). 

bátto - 3 | (< Ing. bat) [ Beis. ] O bastão. 

battó 147) A espada desembainhada. 

baúñdó ¿17 y (< Ing. bound) O salto; o [fazer j 
ncochete. * — suru 3 Ej Saltar. > hazá- 


báya [áa; aáyá] ¿Ex> A criada idosa; a ama. 
AD Jiya. 

báza ;“+F— (<P. < Persa bazaar) O bazar. 
JizénAchi. 

bazuká-ja (ho) ,<x— H£% [68] (< Ing. bazooka) A 
bazuca. 

beáriñgú <7 Y 14 (< Ing. bearing) O (apoio do) 
rolamento [eixo]; a caixa de mancal. 
Jikú-Gké. 

bébi <=E— (< Ing. baby) 1 [JO 3 0] Mini; pe- 
queno. (S/B Kogátá (+). 2[554,-154] O bebé[é]. O 
~ fuku <4—AR As roupinhas de ~. SD ARS 
chan (o) akáñbó (+). 

bebi-búmu [bií-búu] X|—7— A A explosão da 


bekkó? 





o ataeru [kasuru; kuwaeru] GA ESPA 


natalidade. 

bebi-fúdo [bif-fúu] <E-7=FE A comida de 
bebé[8). 

bebi-ka [fi] <=E—3-— O carrinho de bebé[é]. 

bebi-sákuru [bií-sáa) <E—+-—%)JL O parque- 
zinho de bebé[é]. 

bebi-shítta [ii] XE'— =. 9 — A ama-seca (Pessoa 
que toma conta de bebé[83s). 

béchabecha [béchakucha] NBeNbeo [INB 
» (be]Tfalar | Blá, blá. Péchakucha. 

béddo =; F (< Ing. bed) A cama; o leito. de ~ ni 
hairu Sw FICA & Ir para a [Meter-se na] ~. O ~ 
rúumu <= y Fi— A O quarto de dormir. Daburu ~ 
dF y E ~ de casal. Nidan ~ THEY FO 
beliche. Shindái. 

beddó-táun = Kpy (< Ing. bed + town) A 
cidade dormitório [da capital j. 

begóniá =1-7 (< Fr. bégonia) [Bot.] A begó/ô] 
nia; begonia. 

Béi- + o Beikókú?. 

béiju A35 O octogésimo oitavo [88] aniversário. 
x ~ no iwal KEN A celebração do ~. 

béika 1% O preço do arroz (fixado cada ano pelo 
governo). 

beikókú! 553 O arroz (Só se usa no comércio). 
> komé; béika. 

Beíkókú? E > Amérika. 

beisákú (E 1 [KHZ] A cultura do arroz. <> 
~ chitai XF A região produtora de arroz. 
2 CEDI] A colheita de arroz. Inásákó. 

beishókú É A dieta [alimentação] à base de 
arroz. => komé; nikúshókd; saíshókú!. 

béjú [eé] ~— yv a O bege. x ~ iro no — 1440 
De cor bege. 

-bekárazu 953 [E.] > -béshi. 

békarī [ée] ~—}  — (< Ing. bakery) A padaria. 
e Pár ya (+). 

béki' Æ [Mat.] A potência. O ~ kyüsü RAX 
A série de potências. > rufjó. 

-béki? N& (Suf. que significa obrigação; por ex.: 
iku-beki = deve ir). œ -béshi. 

békingá- páudã [eé] *-ELytoãy- O fer- 
mento em pó. ©&® Fukúráshi-kó. 

bekkaákú 5114£ O estatuto especial; a categoria à 
parte. x ~ no atsukai o ukeru HUEDIRO TEM & 
Receber tratamento especial. œ tokúbétsd. 

bekkáñ 5188 O anexo "do hotel j; a dependência. 
AE) Hoñkáñ. œ shiñkáñ?. 

bekkéí 21138 O anexo. ~ no hyó o miyo PORE 
Hx Ve ejam o gráfico (em) anexo. — keisál. 

bekkéñn' 51) Um caso à parte. O ~ taiho PHE 
1H A detenção (de alguém) sob pretexto de acu- 
sagáo diversa da que se pretende investigar. 
> jíken. 

bekkén? & E [E.] O relance; a olhadela; o olhar 
ápido. Ikkén. 

békki Jig A anotação à parte. x ~ no tôri lito 
18 Conforme ~. 

békko AJE [F$JUma coisa à parte. x ~ ni tori- 
atsukau pH: b 1% 5 Tratar separadamente. ~ 
no SHAD | Um problema | diferente. > betsú. 

bekkó! J15 A cláusula anexa. * ~ kisai no 
gotoku ANAICBROT è < Como vem na ~. 

bekkó? P A carapaça de tartaruga. © ~ 
zaiku {F41 O trabalho em tartaruga. 


bekkón 


bekkóñ 2132 > jikkóń. 

bekkyó BE 1(H4+9)O viver separado (dos 
pais). Dókyó. 2[X440)] O viver separados 
(Marido e mulher); a separação judicial. Ano fufu 
wa ~ chú da bo Xiat Bild Aquele casal está 
separado. (4/5) DÓkyó. 

békon [ée] X-3% (< Ing. bacon) O tou[oikinho 
(fumado); o presunto. O ~ eggu <-IY1y2P 
Ovos com toicinho lao almoço |. 

békúráito [eé] 4—2 54 | (< Baekeland: antr.) A 
baquelite (Um plástico). 

-békushite =<LT > béshi. 

békutoru *2 þÞJL (< AL < L. vector) O vector. ye 
~ no muki [okisa] =7 LAO [X%2] A di- 
re(cipáo [O tamanho] vectorial. (4/5) Sukára. 

bén! $ [8.Ft] 1 [7#] A pétala. Ka- 
béñ(+. 2[255-ERO]A válvula. Barúbú. 
31575] A linguagem falada (A fala]; o discurso 
oral. x — ga tatsu FILO Ser eloquente; ser 
bem-falante. Benzétsú. 4[35H%E->2nN]O 
sotaque. O Tóhoku ~ HALF ~ de Tohoku (> 
zúzúbén). Kotóbá-zúkai. > namár?. 

bén? (E 1 [EFI] A conveniência; a utilidade. xr 
Kotsúu no ~ ga yoi [warui] X BEDER R v [Ev] 
Ter bons [Estar bem servido de] tr rtes. 
Bénri (+). 2 [kiitta] As fezes. Hafsétsú-bu- 
tsu. O daíbén!; shóbén. 

beñbákú + [3] E% [E.) A refutação. 

benbéehtáru (1618/-5 [E.] Protuberante; sali- 
ente. 

benbénto (EE + Ociosamente. > mudá. 

benbétsá Sr [5] A] [E.] O discemimento; a 
capacidade de distinguir. Ye Rihi o ~ suru HJE 
#5 2 Discernir o bem do mal. O ~ ki $53 
O processador (de correspondência). 

Shikibétsdú (+). 

befichárá “A be5 > obéfichára. 

bénchi => (< Ing. bench) 1[$47])0 banco. 
Nagáisóú. 2 [ESPN] O banco de abrigo 
para jogadores. 

beñchíréta [ée] =-34L-9-— (< Ing. ventilator < 
L.) O ventilador. > kanki?, sótú; tsúfú!. 

ben'éki {Eż [E.] > béngi. 

Benérúkkusu =3)JL y ZZ (< Benelux) O Bene- 
lux (A Bélgica, a Holanda (“Netherlands”) e o 
Luxemburgo). 

Benézúera NZXLI5 A Venezuela. O ~ jin“ 
XZIZAO venezuelano. 

beñgákú 45% [E.] O estudo; a busca de conheci- 
mentos. (5/5) Beńkyő (+). 

befigárá => 55 [++ 47g] (< P. Bengala) O 
vermelho-bengala. Bení-gárá. 

Beñgárú “LHyL O Bengala (Região). O ~ go 
jin] sy HE [A] O bengali/bengalês. 

béngi {FÉ A conveniência; a facilidade; a comodi- 
dade; a vantagem. x ~ o hakaru FE xA Pen- 
sar na conveniência [dos clientes J; facilitar. O ~ 
shugi (EE 35% O oportunismo. ~ teki (EE EJ 
Conveniente. Ber'ékí. > bénri. 

beñgí-jó {£ É | Por conveniência T dividir em dois 
grupos |; por questão de comodidade. 

béngo + [5%] HE 1 [3:88] A defesa da irmã/teo- 
na); a justificação. e — no yochi no nai ROR 
HD [essa a(cição | Não tem justificação possí- 
vel. © Jiko ~ E TFR A auto-justificação. 2 
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GERETCO]A defesa. O ~ dan +4 O corpo de 
advogados de —. 

beñgó-niñ SPEA O advogado de defesa. 

bengó-ryô iE} Os honorários da defesa. 

beñgó-shi +++ O advogado. x ~ o tanomu 
+84 RA? Recorrer a um ~. O ~ kai RELA 
A ordem dos advogados. 

béni & 1 [{LHĦA0]O batom. x ~ o tsukeru 
[sasu] Lifto & [4-3] Pôr [Passar o] batom; pintar 
os lábios. Kucht-béni (+). 2/H$]O car- 
mesim; O vermelho-cravo. 

bén'i (FE A vontade de urinar [defecar]. + ~ o 
moyoosu (E. + 1474 Ter vontade de ir ao banheiro 
(à casa de banho). 

bení-báná Iï (< +haná) [Bot.] A açafroa [O 
açafrão-bastardo); carthamus tinctorius. 

beni-gárá 115% > befigára. 

bení-masu £1f$% [Zool.] O salmão vermelho; 
oncorhychus nerka. Beni-záke. 

Bénin <-> (A República de) Benim. 

béni-shõôga [60] 14 Æ A conserva [Os picles]de 
gengibre vermelho. 

beniyá <—4+ (< Ing. veneer) A madeira prensada. 
O ~ ita ~r A tábua de ~; o contraplacado. 

bení-záke £I&i [Zool.] > bení-masu. 

bénjin <>; A benzina. > bénzen. 

beñjiru' 4 168 LS [E.] 1 (553) Falar; discur- 
sar. Beñzúru; hanásu (0) nobéru (+); roázúru, 
2 [E wbih 5]Justificar, argumentar; defender 
[eloquentemente o acusado, no tribunal ). 
Béngo [beńñkáí] súrú (+); fwáké sárú (o). 3[2%5) 
+ 3] Discriminar; distinguir; discernir. x Koku- 
byaku o ~ RA LZ Distinguir o certo e o 
errado [o bom e o mau/o culpado e o inocente). 
Benñbétsú súrú; miwákérú +). 4 MESA] 
Resolver [Tratar dej um assunto |. (TRF) Tata 
masumasu benzu Z * 3g F a) Quanto mais 
problemas há, mais fáceis são de resolver; b) 
Quanto mais, (tanto) melhor. Shóri suru (+); 
torrátsakáu (+). 

bénjiru? = > 3JL(< Ing. benzyl) [ Quím. JO benzilo. 

beñjó {EFF A retrete; a casa de banho; a toilette; os 
lavabos; o banheiro (B.). O Kosha ~ Ak 
Os sanitários (públicos); as retretes. Suisen ~ 7k 
AER A sanita com descarga de água [auto- 
clismo). O-téárai; tóire. 

benkáaí + [Ei] # A desculpa; a justificação; a 
explicação. x ~ gamashii koto o iu SRB E LINE 
¿% 35 (Tentar) desculpar-se. — suru FLAT 5 
Justificar; explicar. 

Befmeéi; móshi-hirákí; itwváke (+). 

Bénkei 3? [3%] Æ Benkei (Figura semi-lendária do 
início da era Kamakura). x — no nakidokoro 3 
BOiúx224% O ponto fraco de ~ (Diz-se da 
canela, porque mesmo um bravo como — não 
suportaria a dor se levasse um pontapé na canela) 
(> nakt-dókóró). O Uchi ~ A # Æ Uma pessoa 
arrogante em casa, mas tímida fora. 

bénki (53% O bacio; o penico (G.). > shibíh, 

benkyô 058 1[#%¥. L yx ]0 estudo (Ex: 
Nakanaka go-~ desu ne = Você é muito [mesmo] 
estudioso! ). x — ga tarinai TERR Y kw Pre- 
cisar de estudar mais. O ~ beya HIERE A sala 
de ~. ~ jikan %6 As horas de estudo. 

2 [%54] A lição; uma boa experiência. Kyo wa ii 
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~ ni narimashita & BREA DEL Hoje 
aprendi uma boa lição. Keíkén (+). 
3 [(851%] O desconto (Ex.: MO sukoshi — dekima- 
sen ka = Não me podia fazer mais um desconto- 
zinho [um pouco de~]? ). w — suru hiit S 
Fazer um —. Ne-biki (+) ; waribiki (+). 
benkyó-ká %5% O estudioso; o aluno aplicado 
[esforçado]. 

beńmákú % [38) Fê [Anat.] A válvula (do co- 
ração). 

beńméií + (#4 BA A defesa; a explicação [ de uma 
atitude |. Benkál (+). 

beńméí-shó + [8 BB A justificação por es- 
ento. 

beñmoó SEE [ Biol.) O flagelo. [Bot.] O estolho. 

benmá-kan FE O comissário. O Kötő ~ 5 
sr E O alto ~ f dos refugiados |. 

benpátsá + [5%] 5º O rabo-de-cavalo (Um pen- 
teado). 

benpí {FF} A prisão de ventre; a obstipação. x ~ 
suru HALF ZA Ter (Sofrer del prisão de ventre. 
Ger. => bentsú; tsújf. 

behpó (E: O expediente [temporário |. 

beñráñ (EE > binráñ?. 

benréí 15) [E.] A seriedade; a aplicação (No 
estudo, no trabalho, etc.). dr Kokku — suru ZU E 
gharr 2 Ser infatigável. > dóryoku. 

bénri (EX!) A conveniência; a utilidade; a comodi- 
dade; a facilidade. Chokko-bin no unko de Bura- 
jiru e iku no ni ~ ni natta HPT EDETI SNA 
Fl DEFC AS > 72 Com o serviço de voos dire(cy+ 
tos, tornou-se mais fácil ir ao B. Y — na EH % 
Conveniente; útil; prático; cólólmodo [~ na 
dogu (EF? 15.5, O instrumento útil). ~ no ii [wa- 
rui] tokoro (EFD ELA [Ela] Ar A localização con- 
veniente [inconveniente]. Fúben. > béngi. 

beúri-shi $ [$4] Æ+ O agente de regist(r)o de 
marcas e patentes. 

beúri-yá (EAF Um topa-a-tudo; o que sabe 
vários ofícios; O ser pau para toda a colher. 

beñróñ $ [E$] E 1 [144] O debate; a oratória; 
a retórica. © ~ taikai FRX2 O concurso de 
oratóna. Enzétsú (+). 2 (E3ET0D]As ale- 
gações [A argumentação) (perante o tribunal). © 
Saishū ~ Tka A última apelação. 

beñsál + [54] 5% > hefisáí. 

bénshi # [EH] + 1L[4H0%4k A] Aquele que 
fala com eloquéncia. Nőbéńká. 2 [miš A 
AJO orador. Efzétsu-sha (+). 3 [RARE 
92] O comentador de cinema mudo. 

beñshó +? [5] ft A compensação; a inde(m)ni- 
zação. > baíshó!; berisáf. 

beñshó-hó + [t] GE: [Fil.] A dialé(ckica. 

beñsho-kíh 3 [He] fá 4 A inde(m)nização mone- 
tária. 

beñtátsú HE RE [E.] O encorajamento; o estímulo. 
Kongo mo isso no go-shido go-— o o-negai itashi- 
masu Sb BNDES oL ET 
Peço-lhe que me continue a encorajar com a sua 
orientação e —. => gekiréf. 

Bentéñ 5 [Et W] X 1[Abrev. de “Beñzái- 
ten”] 2[3£A]A mulher formosa; a beldade. 
E) Bíjin (+). 

beñtó [60] $ [4%] 44 A merenda; o lanche; o al- 
moço (Refeição vendida em toda a parte e de 


berútó 


todas as formas no J.). 


bentó-bako [60] +4? [$] 473 (< + hakó) A 
marmita. 

bentó-dáí [06] $? [3%] 441% O dinheiro [prego] do 
“beñtó”. 

bentó-yá [06] +? [94145 O fornecedor de 
“beñtó”. 


beñtsú (238 O funcionamento dos intestinos; a 
evacuação. œ beñpí; tsújf!. 

Beñzálten + [$$] HK A deusa da fortuna e da 
beleza. => Bentén. 

bénzen < + (< Ing. benzene) [ Quim. ] O ben- 
zeno. O ~ kaku [kan] => 4% [E] O núcleo 
[anel] de —. Beñzóru; bénjin. 

beñzétsú + [Et] & A eloquéncia. d ~ o furuu 
FTPE*iEL5 5 Falar com eloquéncia. 

benzétsú-ká # [Et] E O orador eloquente. 

beñzóru [60] xr Y—/JL > bénzen. 

beñzúru $ [EH F5 > benjiru'!. 

béppa žig Uma seita [facção] à parte; um partido 
diferente. > ryúha; shúha!; tóha!. 

beppíñ 7J [G.] A beldade; a mulher bonita 
[linda]. (575 Bitin (+) ; bijo. 

beppyó RI A lista anexa. ~ o sansho seyo BIFE 
% Ear (ÆT) Consulte ~. > hyó!. 

bérabera XX6 o péra-pera. 

berábó f LIEFERMLAILSTI]A extrava- 
gáncia; a exorbitáncia. Y — na 3b 53% Exorbi- 
tante; extravagante [~ na yokyu Sbg 5 RE 
A exigência absurda/extravagante). 2|A%+00 
Loín5%] A pessoa estúpida. 

berándá “54 (< P.) A varanda. Térasu. 

beráhmé [ée] ~AMA [G.] Seu burro! O ~ 
chó [kotoba] 5421433 [SF] A linguagem 
rude [baixa] dos trabalhadores |. 

berébo [ée] AL.—ME (< Fr. béret) A boina; o 
boné; a gorra; O gorro. 

beriróru ífriiróo) XU—-m—yL (<< Ing. belly roll) 
[(DJesp.)] Um estilo de salto em altura (impulsio- 
nando o corpo para a frente). 

Berizu «Y —X [E] Belmopan é capital de | Beli- 


bérobero NANA 1[3C4D33%] (Im. de 
lamber). x — nameru 2432422 Lamber; pas- 
sar a língua. 2[W&:Licã &][beróbéro] (Im. 
de embriaguez). x ~ ni you “5 AWE 5S Ficar 
como um cacho [Ficar a cair de bêbedo). 
Beróñnbéróñ; guténgútéñ. 

béru =/L (< Ing. bell) A campainha. Denwa no ~ 
ga natte iru ED AN dão Tm O telefone está 
tocando [a tocar]. > kané? suzá!; yobíriń. 

béru [ée] <—)JL (< Ing. < L. velum) O véu. Nazo no 
~ ni tsutsumarete iru HEDS—VCBEÊENTONS 
Está envolto num — de mistério. 

berúbétto N/L w | (< Ing. velvet) O veludo. 

Berúgí [íi] N/L4— (< Hol. Belgie) A Bélgica. O ~ 
jin =1 #— A O(s) belga(s). 

berúmótto <JLE => k (< Fr. vermouth) O vermute. 

berútó <JLK (< Ing. bet) 1 ptv F]O cinto. x 
~ o shimeru “iv ki» Apertar o ~. O An- 
zen ~ TESTA O ~ [cinturão] de segurança. 
Bańdó. 2[&RD]A correia (de máquina). 
3 [FRORA 0 E from + HR] A zona; a faixa. 
O Gurín ~ 2U—x1 k — verde Tà volta da 
cidade |. Chítkt, chítai. 





berútó-kónbéya 72 


berútó-kónbéya ~L RIP (< Ing. belt 
conveyor) O tapete [A esteira (B.)] rolante. 

-béshi XL (> béki?) [E./Suf. variável) 1 [34H 
+33] Haver a probabilidade fde]. -da- 
(+). 2inigtrH3] Existir a possibilidade | de J. 
3 [%4 t 3] Ter o dever [de |. Ryoshin o uya- 
mau — Ht tis~ L Osfilhos devem respeitar os 
pais. 4 [4t æt ]Ter Ide); ser forgoso [que ). 
Kore wa okoru bekushite okotta koto da c HET 
DAL LTE ott & 7 Isto tinha necessariamente 
de acontecer. S [S + 3 ] Ser imperativo 
Fque J. Shibafu ni hairu bekarazu FEICA bRinh 
+ (IO Não pisar a relva! G[EXxEXR37)]Ter 
vontade fde j; tencionar. 

béso 4 f[G.] Acara de quem está quase a chorar. 
> naki-bésó. 

besókkaki Xt 59% (<--- +k4ku) O choramingas. 

bessátsú 5!1)fff O volume independente; o número 
extra. © ~ furoku jift O suplemento em 
separata. 

bessékai 2Itt 5 (< betsú + sékai) Um mundo dife- 
rente. > betténchi. 

besséki Z1)FE O assento diferente; o lugar especial. 

bésshi'! BIJkK A folha anexa. x ~ no tóri [gotoku] 
KO) lkn<] Como vem na —/folha em 
anexo. 

bésshi? 24% [ E. ] O desprezo; o desdém; a descon- 
sideração. Keíshí. (AZE) Júshi. > keibétsa. 

besshité SLT [E.) Especialmente. 

besshitsá 5132 A sala especial ou diferente. 

besshó Al > betsaméí. 

bésshu BIFE A espécie [categoria] diferente [de 
planta, de japonés ). 
(S75) Békko; íshu. € Dóshú. © shúrui. 

bessó! [60] HJE A casa de campo [veraneio]. <> 
~ chi pittt O lugar com casas... Kashi ~ LEI 
E ~ para alugar. > bettákú; bettéí. 

bessó? g!ljX O envio [por correio | à parte. + ~ 
(ni) suru HUZÉ(IC)F 2 Mandar [Remeter] à parte. 

bésu [ée] <—X (< Ing. base < L.) 1(2%] A 
base; o limite mínimo. © ~ appu —x7yv7 O 
aumento do salário base [mínimo]. => dodáf!; ki- 
hón; kijúń!; kiso!. 2[3%49] A base; o fa(cltor 
predominante. x Uisukio ~ ni shita kakuteru 7 
A AF ER AMLULAJDIFIO coquete(tl à base 
de uísque. Shu-séibun (+). 3 [Ætt HE 20158] 
A base. © ~ kyanpu =<—X+v>>7 O acampa- 
mento usado como base de operações militares. 
Kichi (+); koMkyóchi (+). 4 [PF Ro E] 
[Beis.) A base. de — o fumu S—z & Rt Pisar a 


bésuto! =1 k (< Ing. best) 1(£% 4%] O melhor. 
O ~ kondishon =xAhx1Y% 1233 To estar na) 
~ forma. > saf-jókyú; saí-ryó!. 2[£2%] Todo o 
empenho. x — o tsukusu SA JS + Pôr ~; 
fazer o melhor possível; dar o melhor de si. => 
sal-zéri!; zeñryókú. 

bésuto? <x k (< Ing. vest) O colete (De cavalheiro 
e senhora); o bolero. Chokk. 

besútó-dóréssa SAX kEFLsyt— (< Ing. best 
dresser) Os mais bem vestidos. 

besútó-sérá <x k+t3- (< Ing. best seller) O Tro- 
mance | mais vendido; o livro de maior venda. 

besútó-tén NZk57% (< Ing. best ten) Os dez 
melhores | filmes |. 








betá-N7-(<bétabeta) 1 [SHICHULIKMETHACL 
4734100 papel) Todo fescrito |]. 2[Abrev. de 
“~ gumi [yaki]”] 

betá [beta)-séf [ée] <-=% [=N-4-14& [ Fis.) 
Os raios beta. > hósháséñ. 

bétabeta SEN7f- 1[-mthi ionga: $] Emto 
da a superfície. x Kabe ni posutão ~ (to)haru B£ 
CERA ESA (1) (44 Colar cartazes em toda 
a parede. > ichiméñ. 2Z(F<)Em grande quan- 
tidade. x O-shiroi o ~ (n)nuru BLA ARA 
(12) 22 Cobrir (o rosto) com uma camada espessa 
de pó-de-arroz. ©&®) Bétobeto. Satsáf. 3[h 
bos az] (Im. de pegajoso [viscoso]. dr — (to) 
kutisuku hd (L) l2 Taçúear, suor J Pe- 
gar-se. Bétobeto. > betátsúkú. 4 [8% 3) 
(Im. de mimo). x ~ suru “tt “tc3 & Estar agar- 
radinhos (Namorados). > ichátsúkú. 

betá-bômé 7-59) (< bétabeta 2 +homéru)O pôr 
Fo cantor | nos píncaros [pelas nuvens]. 

betá-gúmi ^y- (< bétabeta + kúmu) A im- 
pressão (tipográfica) compa(cta [densa]. 

betátsúkú x7-0< > bétabeta 4. 

betá-yákí 47-5% (< bétabeta 1 + yakú) [Fot.] A 
cópia por contaícjto (dire(c)lto). 

betchih AE (< Ing. velveteen) O bélbute; o velu- 
dilho de algodão. > berúbétto; biródo. 

betéráñ 455» (< Ing. veteran < L. vetus: velho) O 
veterano. (575) Ekisúpáto; furútsúwámono. 

bétobeto NENE > bétabeta 2, 3. 

Betónámú ~ +74 [245] O Vietnam. O ~ go 
NS PHARE O vietnamita. 

betótsúkú <20< > bétabeta 3. 

betsú BI) (> betsúbéts) 1 [ØC táv 2] Dife- 
rente; diverso; distinto. Sore da to hanashi wa 
mata ~ da XnX é ah FA Bl Se é assim, a con- 
versa é outra [Então o caso muda de figura]. x ~ 
ni pE A parte; separadamente; independente- 
mente. ~ no hito Bio A Outra pessoa. O D ~ 
mondai. (4/5) Onáfí. 
2 [IX 5] A distinção. Hon o naiyô ~ ni bunrui 
suru Xx AFSAT A Classificar os livros por 
matérias. © Shokugy6 ~ denwa bangô-bo Ft 
IEEE A lista classificada de telefones 
[“As páginas amarelas”). Chigáf; kúbetsu; 
sábetsu. 
3 (5 N3F 572] A excel(p)ção; a exclusão. x — ni 
suru FUI 2 Deixar [Pôr] à parte [de lado]. Jodan 
wa ~ to Shite TRR BILL LT Pondo de lado a [Fora 
de] brincadeira/Falando agora a sério. 
4 ($551) Especial. Kare dake wa ~ da Wris 
Ele é um caso ~. de ~ ni pix Em especial [~ ni 
kore to itta riyi wa nai BK Tche no teto 
Não há nenhuma razão (em) especial). Ka- 
kúbétsú; tokúbétsú (+) . 
S [5] Extra. Taro wa gekkyu to wa ~ nishunyu 
ga aru ABARCA DB: 6 Tarô, além do 
salário, tem outra(s) entrada(s). (S/5) Yobún. 

betsúbétsú 31/51] Separado. Ye ~ ni 5x2 Sepa- 
radamente. ~ no Ax 0 Separado; respectivo [~ 
no heya ni neru HA OBESA Dormir em quar- 
tos separados [nos seus respe(c)tivos quartos]). 
Békko; kákko; kákuji; kobétsa; kóko. > be- 
tsú. 

betsúbíń AIF O correio separado [à parte]. 
cb bessôó?, yúbin. 








betsúdáñ fz Em especial. ~ kawari wa arima- 
sen FUELZED 0 id 0 tA Não há nada de especial. 
(578 Táishite; tóku-ni (+); toriwáké, 

betsúdó-táíi 51118) [Ep] Pk Um destacamento. 

betsújiñ BJ A Uma pessoa diferente. 

betsú-jitate BJHHILT (<-- +shitáté) Especial. x 
~ no sebiro Bt CO TELA O casaco [paletó] de 
confetc)ção exclusiva. > tokúchú. 

betsújó žij Algo errado; o perigo. Hiroshi no 
kega wa inochi ni ~ wa nai TOER AICA 
v Hiroshi feriu-se mas está fora de perigo. 
(575) ljó. 

betsú-kánjo JE A conta à parte; outra conta; 
a despesa extra. 

betsú-kúchí gm a) Outra coisa; b) Outra conta. 
> bésshu. 

betsúméí 714% O pseudó[ôlnimo; o nome fi(cití- 
cio. Azáná; besshó; betsúmyó:; iméí; ishó. 

betsú-móndai 3R% A questão diferente; o 
caso à parte; o não importar. 

betsú-mónó Blitz 1 [14% D] Outra coisa; a 
coisa diferente [à parte). 2[4144] A exce(pxaáo; 
o caso especial. Reigáí (+). 

betsú-múné Biffi O edificio à parte; a depen- 
dência; O anexo. 

betsú-ní Gl > betsú. 

bétsuri H|% [E.] A separação; a despedida; o 
adeus. Ribétsú. => wakáré. 

betsú-zúrí FIJ (<--+súro) 1 (Æx è REKER 
BIZ Cc +]O imprimir à parte. 2[(i% 3 mlb] A 
separata. (5/5) Nukf-zúri. 

bettákú jÆ Outra [A segunda] casa. 
Bettéi. Hoftákú. 

bettárá (zúké) 2275 GAI) O rabanete fresco 
conservado em sal e malte. 

bettári Jof- 1[(f££D0< 3¿%](m. de agar- 
rar-se). Zubon ni penki ga — (to) tsuita ARMA? 
FARO (2) For A tinta agarrou-se à calça (e 
não sai). > bettóri. 2 [Æ b) Atè %] (Im. de ávon- 
tade). x ~ (to) suwari-komu “>? D(L)REDIAT 
Sentar-se relaxadamente. 3i--HicCEnThAR 
%](Im. de cheio). * Toan-yoshi ippai ni ~ (to) 
kaku ZRA —fRICA SD (2) $ Escrever até 
encher totalmente a folha da prova/do exame. 
4 [BEBER TAS à &](Im. de agarrar). 
Ano ko wa hahaoya ~ da boFHBFIS sb 
Aquela criança é muito agarrada à mãe. 

bettéí SER A outra casa. 
Bettákú (+). (478) Hontéi. 

betténchi 2 Æ Hb Um outro mundo. > bessékai. 

bétto! BI; A parte; especial. x ~ ni kóryo suru 
HIXICA NET 5 Considerar em separado. O ~ 
shishutsu ¿EH A despesa extra. Be- 


tsú (+). 
bétto? Av | cb béddo. 
betto 31% 1MHERZORAIFHA]O superinten- 


dente (ao serviço) da casa imperial. 2[57] 
[A.] o batéí!, 

bettóri (to) Xo EU (2) (Gm. de agarrar-se). Naifu 
ni chi ga ~ tsuite iru +4 TOMAS E )ODNTAND 
A faca está toda cheia de sangue. œ bettári1. 

bil Æ 1[%<L2]A beleza; o belo; a formosura. x 
~ no megami EDZ ph Vé[é nus; a deusa da ~, 
O ~ ishiki £€%% O sentido estético [do belo]. 
Kyakusen ~ ENE A beleza do contorno das 


bifá? 


pernas. Utsúkúshisa. Z[WykRkce]A per- 
feição; a excelência. © > yūshū no ~. 
bi? 5% A minuciosidade; o pormenor. & ~ ni iri sai 
o ugatta setsumei UCA DÍA 5 30 CERA A expli- 
cação minuciosa [até ao último pormenor]. 
bT (161 UA» ($753) Trim! (Campainha). 
br? (ii) B A segunda letra do alfabeto. + Ni-— no 
enpitsu 2 B O$A4 O lápis B2. 
biba [fil E —:— (< Ing. beaver) [Zool.] O castor; 
beaver castor fiber. Káin; umi-dánuki. 
bibáku [áa] E;1— 4 (< AL biwak) O bivaque; a 
tenda de campanha. 
bíbitaru 44547-5 (< bi + taru) [E.] Pequenino. xke 
~ zaisan ta te AME A fortuna insignificante. 
=> chiísái; sukúnál. 
bibó 3% [E.] Os traços bonitos; o rosto lindo. 
bibóroku [óo] msk O caderno de notas ou 
essas notas. 
Mémo (+). 
bibúh! EM A prosa [frase] elegante. 
bibúñ? $45 [Mat.] O diferencial. Ye ~ suru 84% 
+2 Calcular o ~. O ~ hoteishiki Ko FEL A 
equação diferencial. Sekibúñ. 
bi-búnshi 445 O átomo; a partícula; o corpú- 
sculo; a molécula. 
bibúráhon E 752 (< Fr. vibraphone) O vibra- 
fone. Baibúráhon. 
bibúráto [áa] EX>—K (< It. vibrato) [Mús.] O 
vibrato (Vibração expressiva). 
bibúrió EF YA (< L. vibrio) [Med.] O vibrião 
(Gé[¿ nero de bactéria). © > chõen ~. 
bíchabicha (to) UbeYbw (4) Chape, chape. 
> bíishabisha. 
bichi [fi] E —3- (< Ing. beach) A praia. O ~ bóru É 
FRIA bola de ~. ~ parasoru E —+/3X7Y 
O guarda-sol de —. Kaigán (+); umbé (+). 
bichikú (HZ A reserva para uma emergência; o 
aprovisionamento [depósito]. dx — suru [MIET b 
Poupar [Armazenar; Pôr de reserva]. Sekiyu ~ 
ryo Awg A quantidade dc petróleo em 
depósito. 
bídan #5% Uma história comovente [linda]. 
bidánshi #87 O homem bonito [elegante; a- 
traente]. Binánshi; hánsamu. 
bidén A [E.] A terra [O campo] fértil. 
Jison no tame ni — o kawazu Woko Æt 
pF Não me vou matar a trabalhar só para deixar 
uma fortuna aos herdeiros. 
Ryôden; yokúdén. 
bideo UEFA (< Ing. < L. video: vejo) O vídeo. O ~ 
(kasetto) tēpu Y TA (HT y PF) TY A fita [cas- 
sette] de ~. ~ (kasetto)tg8purekoda CFF (4H y 
H +-211—%— O gravador- [aparelho de] 
vídeo. ~ shoppu EA =3v7 A loja de ~s. 
entaru ~ Lv ZEFA ~ para alugar. 
dio. 
bidó 43) O (mais) pequeno movimento. Yoshiko 
no hyójo wa — da ni shinakatta EF ORTA n. Eh 
til? A expressão (do rosto) de Yoshiko 
não se alterou nada. 
bién MH [Med.) A inflamação nasal; a rinite. 
c> bikátaru. 
bifú' ga A brisa; a aragem; o sopro de ar, 
Soyókaze. 
bifú? El [E.] O bom costume; o hábito louvável. 





bifu 





Ryófű; ryőzókú. (4/5) Akafó. 

bifu [ii] E —7 (< Ing. beef < L. bos, bovis: boi) A 
carne de vaca. O ~ shichū Y —75>— ~ estu- 
fada. ~ sutēki Y'—7x27—+ O bife. > kon ~. 

bifún 25 [reduzir a | Pó finissimo. 

bifatéki E 77 (< Fr. bifteck) O bife; a posta de 
came de vaca. Bifasdtéki. 

bígaku + A estética. 

bigánjutsu At O cuidado (da beleza)do rosto. 

bigánsui Æ%7k A loção para o rosto. 

bígi 3=+% A a(ctuação brilhante (Em teatro (d)es.). 

bihíń Mia A mobília; o equipamento; os acessórios 
[apetrechos]. © ~ mokuroku ffia B2 O inven- 
tário de ~. 

bihó [06] 544 [E.] Um expediente. © ~ saku 5% 
fe As medidas improvisadas. > maniáwásé. 

bii gm [E.] A lembrança [O presente] simbó- 
lica[o]. 

bi-íshiki E Fik O senso estético; o sentido do 
belo. 

bijáká $55 A debilidade. => kásuka; yowái. 

bijiému [biij E- Y-I.4 (< Ing. B.G.M.) A música 
de fundo. Bakkú gúráúńdó myújikku. 

bijin A A beldade; a mulher formosa [bela; 
bonita; linda). ~ hakume AM O 
triste destino de uma ~ /Beleza e felicidade 
raramente andam juntas. <> > happõ ~. 
Beppif; bíjo; kájin; refjiń. Búsu; fu-bíjin. 

bijinesu ESF (< Ing. business) O negócio. O ~ 
hoteru CS ART O hotel barato (Sem luxos, só 
para dormir). ~ kurasu FY RAZIZ A classe 
executiva (no avião). ~ man CXA y O ho- 
mem de negócios. ~ raiku E 7 %25+4 7 | modo de 
pensar | Prático; seco; frio. Saido ~ +4 FEYXA 
O biscate [bico]; o negócio à parte. 
o ifmut; shigótó; shóbai. 

bíji-réiku EHHW A linguagem floreada. x 
Arittake no ~ o naraberu $1 o fe DERRAMA dk 
4 Usar um estilo muito floreado. 

bijo 7 Uma mulher bela. x ~ to yaju Æ% ¿Y 
ES “A bela e a fera”. & bijin. 

bijó Æg A fivela. Bákkuru (+). 

bijon EY a > (< Ing. < L. visio) A visão; o ter vista 
[vistas largas). Mirái-zo. 

bijutsu Æi A arte; as Belas-Artes. O ~ gakko 
tn tg A escola [Academia] de Belas-Artes. > 
gan [hin]. ~ kôget-hin Ef TSE O artesa- 
nato. 

bijatsú-gáñn SEFRRE O(s) olho(s) de artista. 

bijátsá-hin <141 A obra [O objecto] de arte. 

bijútsú-kan =EfHÉE O museu [A galeria] (de 
obras) de arte. 

bijútsú-shi Ef A história da arte. 

bika! ft 118% - HATEL<IRIFDCEJO 
embelezamento [de ). 
2 [ERD EL kodot LTH E ]A subli- 
mação; a idealização. + Shi o — suru FEST 
& Idealizar a morte. 

bíka? A F [E.] um bigode | Por baixo do nariz. 

bíka [fi] E—j- (< Ing. beaker) A proveta. 

bikáchô % FE [G.] O mulherengo. 

bikán 3%% A vista linda [agradável] da cidade, 
dos jardins |. 

bikátaru $ %4 /\ [Med. JO catarro nasal; a rinite. 
> biéñ. 








-bikí 51% (< hikú) 1[ticãsr ¿JA aplicação; a 
camada; acapa. e Gomu ~ no kutsu 313 |%0 Br 
Os sapatos de borracha. > nu. 2[2I5|10 des- 
conto. Ye Ichi-wari ~ de uru 1 351% 03% Vem 
der com ~ de dez por cento. œ wanr-bíiki. 

bíkko Bt => fujiyó. 

bikkári 02 [182] § A surpresa; o espanto; a admi- 
ração; o pasmo. ae — gyóten suru Pos DIET 
Ficar estarrecido [estupefa(cito; atólôlnito]. — sa- 
seru >< Y 4442 Espantar; assustar; pregar um 
susto. ~ suru mono] ¥ -< 093 Puma coisa dej 
Espantar; admirar-se; pasmar; apanhar um susto 
[choque] [— shita kao [yosu] de >< Y)LAÍAIIS 
3] € Com cara de surpresa [ar surpreendido]. ~ 
shite koshi o nukasu o< N LTE ŁY) Ficar 
paralizado de [com o] susto). 

Odórókí. => okkánábikkur. 

bikkúri-bako 0z [E2] KFA (<-- + hakó) A caixa- 
surpresa (Para pregar partidas/vender mais). 

bikó! E O perseguir [seguir atrás de/trocar as 
voltas a] alguém. + — o maku fT? $< Despis- 
tar o perseguidor. — o tsukeru Bit til a 
Mandar [ alguém | no encalço | do ladrão 1. 

bik0? ($% A nota (explicativa); a anotação. 
O~ ran (4% (A margem ou espaço) para 
notas. 

bikó? 45 [E.] A luz pálida; um vislumbre. 

bikó* & JL [Anat.] A(s) narina(s). 
em) Haná nó áná (+). 

bikó? MRS [Anat.] A cavidade nasal; as fossas 
nasais. 

bikon [íi] E=a  (< Ing. beacon) A baliza; a luz; o 
sinal de controlo do tráfego aéreo e marítimo. <> 
Rajio ~ 7514 Y -—=27 O radiofarol; a sinalização 
radiofó[Ó nica. 

bikótsá! E+$ [Anat.] O bitéikotsu. 

bikótsú? = [ Anat. ] O osso do nariz. 

bikú fagg O cesto de pescador; o samburá. 

bikubiku z< (E< Com medo; tefe, tefe [G.]. Y 
~ suru eul TA Ter [Estar com; Tremer de] 
medo. 

bikún to <A E > bikútto. 

bíku-to-mo shináí U< + & LL Impávido e se- 
reno; imperturbável; firme. Yoko no chikara de 
wa kono ishi wa ~ EFONTACDARUS EbLA 
v Com a força de Yoko, esta pedra nem mexe. 

bikútto (E< 2 + (Im. de sobressalto). + ~ suru {$ 
< > ¿432% Sobressaltar-se; apanhar um susto. 
Bikún to. 

bikyo Æ [E.] A acção louvável. 

Gíkyo; zenkó (+). 

bimáñ 5% [38] ;& [E.] A difusão. x ~ suru YET 
% Penetrar; difundir-se; expandir-se; espalhar-se 
[Hikan-teki na shiso ga kokumin no aida ni ~ shite 
ita AREA BERORR LC Espa- 
lhara-se uma onda de pessimismo entre o povo). 

bimé FASE) 1 [HETRE] A boa repu- 
tação; o bom nome. Akúméí. 2[BicíDk 
n& H)O nome. Kare wa shakai jigyo to iu ~ ni 
kakurete bori o musabotta whit 2fE leE 
CREATE LAB A pretexto [Sob a ca- 
pa/Sob o —]de obras sociais, ele fez lucros fabulo- 
sos. 

bími EH [E.] Um rico sabor. x ~ na SEDRK 


Delicioso; gostoso; saboroso. œ ofshíí;, umái. 


— 


AAA 


bímoku Æ A [E.) As feições (Lit. “Sobrancelhas e 
olhos"). Ye ~ shúrei na BH SRA [um moço | 
Pimpão [De — elegantes). 

bímu [fi] E—4 (< Ing. beam) O raio de luz; a 
radiação eléícitrica. O ~ antena U—LTY FF A 
antena direc(cjonal. ~ gan [ja] Y— 44H [9] A 
arma direcícjional. 

bimyó [06] 2%) O ser delicado. x ~ na tachiba 
mb 135 A posição [situação] delicada. 

bin! (E 1 oF E] a) O correio; a correspon- 
dência; b) A oportunidade. Kuwashii koto wa 
sugi no ~ de o-shirase shimasu HU WT ERROR 
CEBRHDALEJF Seguirão informações detalhadas 
pelo próximo correio. © távori!; tegámi. 2 [$f 
NFEz]O serviço [meio] de transporte. <> Funa 
EE A via marítima. Koka ~ fzer A via 
aérea. Teiki ~ EE — regular. > yúbih. 

bin? A“5E A garrafa [de vinho]; o frasco Ido 
remédio |; a jarra T de flores |. 

bin? % O cabelo das têmporas. x — no hotsure o 
naosu oponon Alisar as madeixas das 
têmporas. 

bifá (to) [if] LA (E) (Im. de vibração metálica 
[ruído agudo e penetrante)). Danpuka ga tõru tabi 
ni mado-garasu ga ~ naru Xv TJ- RAUCA 
HIABUVA é MES Sempre [Cada vez]que passam 
os (grandes) camiính)oes basculantes as janelas 
fazem 1111). 

binan EE O homem belo [atraente]. <> ~ bijo € 
BE Um ~ e uma mulher bela. Binánshi. 

Binasu [fi] E —>Z (< Ing. < L. Venus) A Vélêlnus, 
deusa da formosura [do amor, dos prazeres). 

binbô $Z A pobreza; a penúria; a miséria. ~ (0) 
suru AZ (4)3 5 Ser pobre; viver na ~. ~ 
hima nashi BF ARA L O pobre não tem lazer. © 
~ kuji zZ: UA sorte de pobre ( — kuji o hiku E 
Zl CEIS a) Ser [Nascer] pobre; b) Tirar um 
bilhete em branco ). 
Dáijin; kané-móchi. > mazáshii. 

binbó-gami [60] B= 1% (<-- + kámi) O deus da 
pobreza. x — ni tori-tsukareru RZA L DD 
4 Ficar na miséria. 

biñbó-gúrashi 75L (<-- +kuráshi) A vida 
de pobre. 

biñbó-níñ $3 A A gente pobre; os necessitados; 
os pobres. 

biñbó-shó Zt O gostar de ser infeliz; o não 
saber gozar a vida. 

biñbó-yáúsuri 43 $241 O abanar [mexer/tocar] 
nervosamente [a perna ). 

binétsá 4434 | ter | Um pouco de febre. 

bingo ET (< Ing. bingo) O bingo; o loto. © ~ 
gêmu Y 37—A O Gogo do) —. 

biní-bóñ EA (< biníru + hón) A revista porno- 
gráfica (Assim designada por estar embrulhada 
em plástico). 

bíniron É = > Um composto de vinil e náilon. 

biniru [fi] EZ2—4L (< Ing. vinyl) O vinil. © ~ hau- 
su YM A estufa de ~. Enka ~ Hik 
NO cloreto de —. 

binjó EF 1I(EEeMACKCONTICRETLOSC E] 
A boleia (P.) [carona (B.)l. x ~ suru €F & 
Apanhar [Ir de] — [Eki made anata no kuruma ni 
~ sasete kudasai RE Chkk DELES ET Fan 
Podia dar-me boleia até ãestação?). 2 H&2tc5E 


bíribiri 








US ¿]O aproveitar a oportunidade/boleia. © 
~ neage EE EN O aumento oportunista [em 
cadeia] dos preços. 
binkán fi A sensibilidade; a susce(p)tibilidade. 
* — ni hannó suru BUEN IE ISFZ Ser muito 
sensível [impressionável]. Samusa [Atsusa] ni tai- 
shite ~ de aru fai [Ba] Ca LTEC A Ser 
sensível ao frio [calor]. Dońkáń. 
biñkátsú g;& A prontidão; a vivacidade; a rapi- 
dez | em reagir |. > biñsókú. 
binrán! ZZ&L A desordem; a confusão; o distúrbio. 
O Fūki ~ HAS Uma afronta à [A corru(pição 
da] moral pública. 
biñrán? (2% O manual; o compêndio. 
Benrán; hafdóbúkku, 
binsén'! (ESE O papel de rascunho ou de carta; o 
bloco de papel. 
biñséñ? féÑ [partir no primeiro | Navio [que 
houver J. 
binshó ğ f£ A agilidade Fdo gato |; a prontidão; a 
rapidez. ~ ni tachi-mawaru f&tticar bla Agir 
com rapidez. © subáshikkói. 
binsóka fi; A rapidez; o despacho; a diligência. 
Xx — na EA Rápido; diligente; despachado; 
expedito. œ bifikátsú. 
bínta (XA7- A bofetada; a chapada; o tabefe. 
biñwáñ fifa A capacidade; a competência; o ter 
jeito [para a investigação |. dr ~ o furuu Eh 
& 5 Mostrar a sua ~. O ~ ká Mz A pessoa 
hábil [capaz; competente]. 
Sugó-údé; udé-kikí. 
bih-zamé HEEZÓ (<--?+tsuméru) O enfrascar. xr 
~ no pikurusu HiE£DNOYI7»x Os picles em 
frasco. Jamu o ~ ni suru Ù ~ h Ẹbi A En- 
frascar geleia. 
bión! 53 A tepidez; a temperatura morna. © > 
~ teki [(t0] > namá-núrúl. 
bión? Æ A consoante nasal; o som nasal. O ~ 
ka & Fit [Fon.] A nasalação [nasalização). 
bión-téki 4:59 [ E.) Momo; tépido; frouxo. <> 
~ shochi (seisaku] fim PNL [125%] A medida 
tímida; uma política frouxa. 
bióntó Hum A água tépida [moma]. 
Nurúmáyu (+). 
biórá E 45 (< It. viola) A viola. 
birá VS O folheto; o impresso; o panfleto. x ~ o 
kubaru [maku] Ubb [£ <] Distribuir [Es- 
palhar] — 8. Chiráshí. > pósuta. 
biráh EE (E) 1[(=*h<+Fn33:<lA infla- 
mação; a ulceração; a infe(c)ção. w — suru BES 
4 Inflamar-se; infectar. O ~ sei doku-gasu ME 
E BEN A O gás venenoso fintoxicante]. > tadáré- 
rú. 2Z(B]A diabrose; a decomposição. dr ~ 
suru BERT 4 Decompor-se. Furán (+). 
biréí EE > hadé: utsúkúshíi. 
bíri TU O último [da classe |; o lugar da ponta [do 
fundo). Birikkétsú; donjirí; sáigo (+). 
biribiri UT) [On.] (> birítto) 1 [KK AE oo 
< ba $] (Im. de rasgar papel ou tecido). x ~ 
(to) kami [nunolo yabuku DIS d (LAA [45] ERE 
Rasgar o papel [pano], rr. 2 {tpz PACHA E) 
< é %9%](Im. de vibração ou tremor). x ~ to 
shindo suru Rb Wo RBA Vibrar; estremecer. 
3[&H3 2a z](Im. de apanhar choque elé(c)tri- 


co). Konsento ni sawattara — to kita aver pè 
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biríkkétsú 





b>kDbUDOUD ¿St? Mex [Pus a máo] na tomada 
anhei um choque. 

birikketsá TEU iio [Chu.] O último de todos. 
(Sa Bín (+); dofjirí; sáigo (o). 

birítto (H > € [On.] (o bíribiri) Rrr. 

biríyádo [áa] E Y +— E (< Ing. biliards) O bilhar. 
~ jo YU Y—F3% A sala de ~. Tamá-tsúkí. 

biró E 5 A indecéncia; o ser indecoroso. x ~ na 
hanashi de kyoshuku desu ga FERE ES CREME CI A 
Desculpe o falar disto... Testou com (um pouco de) 
diarreia ). œ gehín; hiwáí. 

biródó [06] En— E (<P. < L. velum: “pele/pano”) 
O veludo. Betchirn; berúbétto. 

biru! EJL (Abrev. de “birudingu”) O edifício; o 
prédio. © ~ gai y 114k A rua com grandes ~. Eki 
~ ERYN — da estação. 

bíru? Est (< Ing.bil) 1 [528] A conta; a fa(c)tu- 
ra. Kanjó-gáki (+); seikyu-shó (o). 2[F Æ] 
A letra de câmbio; a nota promissória. > shôkén!; 
tegátá. 

biru [fi] E —/L (< Hol. bier; > biya) A cerveja. xr 
~ no awa U—vD?s A espuma da ~. O ~ bara 
Y—MEB A barriga grande de beber muita cerveja. 
~ bin Y—-AMHE A garrafa de ~. ~ ippon P'— 1 
Æ Uma (garrafa de) ~. Kan  HY—A ~ emlata. 
Kuro ~ EE-—A ~ preta. Nama ~ e-i O 

chope (B.); — fresca/de barril. 

bírudingu. EF 4 74 (< Ing. building) O prédio. 
(575) Bíiru! (+). 
Bíruma ENT [Myanmá Djar] A Birmânia. 
O ~ go kna O birmanés [birmane; birmã). 
birusu [fi] EIA (< AL < L. virus: “veneno”) O 
vírus. O ~ gaku Eva A virologia. 

biryó [06] ME [E.] A quantidade microscópica 
finfnitesimal; imponderável]. © ~ genso KHE. 
A O micr(o)elemento). (475) Taíryó. 

biryókú 527 O ter pouca força. — nagara yatte 
mimasu BIADO?> TAE Tentarei apesar da 
minha pouca habilidade. 

biryúshi [Gu] Httu O corpúsculo; a partícula. 

bisáí 54H A minúcia [minuciosidade]. Ae ~ na fã 
4817 Tum plano | Minucioso. (SH Bishó. 

biséí Æ A voz bonita; uma vozinha! 

biséibutsu $444) O microorganismo, 

bisékibun %4 [Mat.] O cálculo diferencial e 
integral; o cálculo infinitesimal. 

bisén RÈ [E.] A obscuridade; a origem humilde. 
(575) Hisén (+). 

bishabisha ('L+UL»-» Chape, chape (Im. de 
patinhar na lama ou no chão encharcado de água). 
* ~ no mich UL+*UÚUL+<O1É O caminho todo 
enlameado. 

Bishámónten EEDPIX (< Sân. Vaisravana ) 
[Bud. ] O deus da riqueza. 

bishárito Ele 1[F0 FETAL CE TO 
E, EX(LO0A E] Com uma palmada; trás! Je — 
utsu UL e b ¿$70 Dar uma palmada; esbofetear. 
2 [PAT FP HL1034%]Pum! + ~ too shime- 
ru UL +0 i¿FERDZ Bater com a porta. 
Batán (+). Ikën hn à g] mo- 
lhei-o todo J Zape! 4 [PRONA k5 CE o0 k 
2&5 à %]l recusar |Categoricamente. > pishárito. 

bishibishi VLUL A[FEUL<LTT5 è E]Sem dó 
nem piedade. x ~ (to) shobatsu suru LIL (2) 
aait b Punir ~. 2 (y hA tize Ook E] 


[bater | Pumba, pumba! €) Pishipishi. 
bishiji [bií-jí] E =Y—Y— (< Fr. bacille de Calmette 
et Guérin) A vacina BCG (Contra a tuberculose e a 


e 


ra). 

bishi WA O microssismo; o ligeiro tremor [abalo] 
de terra. > Jishif?; keishin?, 

bishí-téki 4R Microscópico. 
Mikúró-téki (+) . Kyoshí-téki. 

bishó! Má O sorriso [A expressão risonha). x 
~ o ukaberu ART Pb Esboçar um sorriso; 
sorrir. ~ suru BAI 5 Sorrir(-se). Hohóémi. 

bishó? Js O ser microscópico [insignificante]. 
x — na 2). Minúsculo. 
(5-8) Bisáí. (AE) Kyodáí. > chiíséi. 

bishó? gr) A quantidade [porção] mínima. yk 
~ na 45%, Pouquíssimo; diminuto. 
(375) Kiñshó. > sukúnái; wázuka. 

bishóbishó UL¿ULS LIMHIEDAS a $] 
Ping, ping. 2[9<%hH7 4 E] Im. de muito mo- 
lhado). Ase de senaka ga — da FCRÉHPBUL e 
UL 27 Estou com as costas ensopadas de suor. 
> bisshóni. 

bishókú SE É As iguarias finas. O ~ ka EF O 
apreciador de bons petiscos [de ~ /da boa mesa]. 
(A/Z) Soshókú. 

bi-shônen [60] ÆJ- O jovem [moço] bonito; o 
rapaz bem parecido. © Kôgan no ~ H HD ED 
Œ ~, de rosto corado. Hañsámdú-bó!:. 

bishó-núré UL $h (< bishóbishó + nurérú) En- 
charcado; ensopado; a pingar água. Ar — ni naru 
UL ivi Ficar ~ [como um pito]. 

bisha EF A cara (Lit. “bonito ou feio”). 
> miníkúi?; utsúkúshíl. 

bisshíri > LY Como sardinha em canastra (Sem 
espaços vazios). dr Yohaku ni ~ (to) kaki-komi ga 
shite aru hon RECUO L V (E) ERAABLTHSA 
O livro cheiinho de anotações nas margens. 

bisshóri > L 4 Im. de muito molhado). x ~ 
(to) ase o kaku KoL 10D (2) FE Ficar (todo) 
alagado em suor. Gusshóri. > bishóbishó. 

bísu EX (< Fr. vis) O parafuso. (AE Nátto. 

bisúkétto E x4-+, | (< Ing. biscuit < L. bis coctus: 
“duas vezes cozido”) O biscoito; a bolacha. 

bisúkósu [60] EXI—A (<x Ing. viscose) [Fís.] A 
viscose. O ~ seni Y XI—ARÍE A fibra viscosa. 

bisúmású EXA (< Ing. bismuth) [Quím.] O 
bismuto (Bi 83). 

bitáí AEREA [ABC U REM] O coquetismo; a 
faceirice. dr ~ o miseru HERE r Et 5 Ser coquete. 
ZIiADEHA E é DARBZ]A bajulagáo; a adulação. 
x ~ o shimesu VERE x? Bajular; adular. 

bíta-ichimon Q7- [$E] — 2 Um céntimo/centa- 
vo. Ano mise wa ~ makenai EDE nur — UE 
la Aquela loja náo desconta —. 

bitámin E'4 3 Y (< Ing. vitamin < L. vita: vida +7?) A 
vitamina. <> ~ ketsubô shô Vx23>X=iH A 
avitaminose. ~ zai 2 3 AI O remédio com ~s. 

bitéikotsu RE [Anat.] O cóccix [cóccigel. 
Bikótsú. 

bi-tékí Æ65 Estético. O ~ kankaku 345% % O 
sentido estético; a sensibilade à beleza. 

bi-téh 5 A beleza; o mérito; um ponto bonito; a 
virtude; a boa qualidade. 
S Chósho (+). Kettén, 

bitó EXT O farol [A luz] da retaguarda. Térú 
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ránpu [ráito] (+). , 

bitó! [ii] E— h (< Ing. beat) 1[5$R%0O5AD]A vi- 
bração sonora. 2 [14 T]O ntmo [compasso]. x 
~ no kita jazu €- OF] orv O jazz com 
muito ritmo. Háku; hyóshi (+). 3[kkD 
+ 2)JO dar aos pés (na natação). Batãá- 
shi (+). 

bíto? [fi] E— k (< Ing. beet < L.) [Bot.] A beter- 
raba; beta vulgaris var. rubra. O ~ tō Y — $ 
O atucar de ~. > tefisáft, sató O. 

bitókú 318 [E.] A virtude. A Kenjo no — REO 
ajg ~ da modéstia. (4/5) Akútokú. 

bítto Ey À (< Ing. bit) [Ele(ctron. ] O bit; o dígito 
binário. 

biwa! FEE A biva (Instrumento musical japonés de 
quatro cordas de seda, semelhante ao bandolim). 
S ~ hóshi HE O tocador ambulante de ~; 

o jogral. > kóto?;, shamisén. 

biwa* HH [Bot.] A néspera; eriobotrya japonica. 

biya E + (< Ing. beer) A cerveja. O ~ daru YH 
O barril de ~. ~ gáden YY 7-7 A cervejaria 
ao ar livre. ~ hóru Y rk— A cervejaria. 
Biru (+). 

biyákú jÆ% O afrodisíaco. 

biyó E A beleza (fisica). de — to kenko ni yoi 
ZA dé (ERIC Ew Bom para a saúde e para a ~. 
O ~ seikei EXI A cirurgia plástica. > ~ 
shi. ~ shoku 2% £z O alimento dietético. ~ tai- 
só EXA A ginástica para manter a forma [~]. 

biyó-in [60] $f O salão [instituto] de beleza. 

biyókú FER A empenagem (Conjunto da cauda) 
do avião. O Suihei (Suichoku] ~ KF [Æ E] Æ 
E A cauda horizontal [vertical]. 

biyó-shi [60] ¿ER ER A [O] esteticista. 

bíza E+F (< Ing. visa < L.) O visto (de passaporte). 
x Burajiru no ~ o toru 772 MOP TELE Tirar o 
visto para o B.. Nyúkókad sásho. 

bizál M3 A transgressão [O delito] menor. 

Bizánchin E 5 (< Byzantium) Bizantino (Re- 
lativo a Bizáncio, depois Constantinopla e agora 
Istambul). O» shiki UFI [Arqui.] O 
estilo ~. ~ teikoku E +>5F>%7El O Império ~ 
[O Império Romano Oriental]. 

bizu [fi] E = (< Ing. beads) As contas (de colar, de 
rosário, etc.); as missa[gajngas. Y ~ no baggu Y 
-iy 7 A bolsa enfeitada de [com] ~. 

bó! 16 1[MEvA]A vara; o pau; o varapau; a 
estaca; O cacete. — no yó ni tsuttatte nai de 
sukoshi tetsudai nasal ED X SCI S ILS TC TDL 
Finis in Não fiques assim especado [como 
uma estaca/estátua] e vem ajudar-me. ~ 
hodo negatte hari hodo kanau BE CERo TER Ed 
% 5 Ninguém consegue tudo o que deseja. Inu mo 
arukeba ~ ni ataru X hott a) Quem 
nāo arrisca não petisca; b) A vida tem sempre 
perigos. > koribô?; nobé-bó. 
21BAPRALTES LSickbkunc AJO perder a 
sensibilidade. Ye Ashi ga — no yo ni naru EED 
5% 3 Ficar muito cansado das (Não sentir as] 
pernas. 
3 4ce E 5t] A monotonia. <> ~ yo- 
mi FEA A maneira monólójtona de ler Tum 
texto), 4 (Stenbinbô]. S[>shiktbó]. 6 
$R] A linha; o traço. O ~ gurafu 37 O 
gráfico com barras. (Sm Sén. Tl'fEciks” DF 





THEKE T A] Desperdiçar; estragar. Kare wa buka 
no misu de bucho no isu o ~ ni futta ERIR FOIZ 
CHEDTA TECE > e Ele perdeu a posição de 
dire(ctor de serviços por uma falha dum subordi- 
nado. 
bó? [60115 4 [(4]O bonzo. O O-~ san KIZA 
Sr. —, So(+. 2 (60EtpT] A casa do bon- 
zo. 3[> bóyal]. 413800480 FicohTi 
LAAT éti](Suf. que significa rapazinho). e 
Ken — fth Ken-zinho. S(ADRHESP RTAC 
CALA DEDO TERCER (Su. de intimi- 
dade ou desprezo). > abáréf-bô. 
bö? [60] É 4 [%cisL]Um tal; o fulano. Y Ya- 
makawa ~ 111)113£ Um tal [fulano chamado) Ya- 
makawa. Nánigashi. 2Z[c ïo Eont 
netioghrá dicas c] Um certo. x — 
gakko no ~ sensei FRODOA ~ professor da 
escola. > bójitsu; bóshi?; bósho. 
bó* [60] Æ > dokúbó. 
bô-º [60] TU Falecido. © ~ sobo HERA falecida 
avô. Ko-; náki. 
bóa £F (<x P. < L. boa) 1 [tto—mH]A boa; a 
jibóia. >hébi. 2[H56AH2)%£x0-—H]A boá 
(Agasalho de pele que as mulheres usam à volta 
do pescoço). > erń-maki. 3[EEOEI4RKEE] 
O tecido sintético parecido a pele. 
bó-ánki [06] HERE52 > marú-ánki. 
bóátsú' [06] [jS [E.] A prevenção. 
Bósh* (+). 
boátsú* [06] fEFF O dominar [parar] à força. 
bóbákú [06] E [E.] 12 [RA] A vastidão. 
SH KóÓbákú. 2[(545>2¿LIR>iDLANI53] 
A incerteza. 
bóbi [60] E5(% A defesa. à ~ o katameru Di 
EA Reforçar ~. ~ surnu iit 4 Fortificar-se. 
O Kanzen ~ €f — perfeita [completa]. 
> mu-bóbi. 
bó-biki [06] 5] 2% (<--'6 + hikú) 1 [£2%35]|< 2 
+]O traçar uma linha. 2[(1£/$41]O cancela- 
mento [da dívida |. x Shakkin o — ni sunu e&t 
5| A Cancelar a dívida. Chókeshi (+). 
bóbin Ft (< Ing.bobbin) 1 [RAREN] 
carreto; a bobina. 2[23Y-0OTAYÉEXGRE]A 
bobina da máquina de coser. 3[7114%0%£% 
D<]A bobina. 
bóbo tA [E.] A [minha y falecida mãe. 
Bófu. > bö“ 
bóbô! [bo6-] EjE > bôbáka. 
bóbo? [bóo-][F5E3 1 [28% ¿(BUELNA 
%)](Im. dos cabelos, das ervas, etc., a crescer 
abundantes e ao natural. dx Kusa ~ noniwa EK 
5 | 5 DRE O jardim inçado de erva. 2[k4B2BnLk 
<R2124%](m. de fogo forte). x — (to) hi ga 
moeru 515 (2) KEHRA 2 Levantar [Arder em] 
labaredas. 
bóbusura FEZ Xx L-— (< Ing. bobsleigh) 1[4b08% 
HO—-O]A corrida de trenós. 2(1/0H05%0] 
O trenó de corrida para várias pessoas. Só- 
ri (+). 
bóchabocha (FB vf f6» Chape, chape. 
Báchabacha (+). 
bochán to (E vA é Chape! Suichū ni ~ tobiko- 
mu HICADeA é IRUIAT Saltar para a água com 
um ~! 
bóchi Et O cemitério. O Kyõdô ~ HFA Æi ~ 





bóchibochi 





público. (578) Hakábá. 

bóchibochi (Z IZ > bótsubotsu. 

bôchó! [boó] IZ5E 1[35<H37 2]O aumento; a 
inflação monetária j. + Fiisen ga ~ suru MAH 
IZETA O balão incha [enche/infla]. (4/8) Shú- 
shúkú. 2[ ZELI KTA Ct }Ł]A expansão, o au- 
mento. x — suru iik 2 Expandir-se; crescer; 
aumentar. 3[H knikt A t k] [Fis] A 
dilatação. x — suru iik 7 & Dilatar-se. O ~ ri- 
tsu ESE O coeficiente de ~. Shúshúkú. 

bóchó? [bo6] f O assistir "a uma sessão do 
tribunal j mas sem ter parte a(cjtiva. x Kokkai o 
~ suru He + (Hb A Assistir à sessão da Dieta. 
O ~ sha [nin] ($8 [A] O observador. 

bóchd? [boó] Phi A contra-espionagem. © ~ 
katsudô (53:58) A a(c)tividade de ~. 
SÆ Súpai bóshí. 

bóchú! [06] BAH A prote(c)gáo contra insectos [a 
traça]. x ~ kako no [o shita] HEMIO [+ LX] 
A prova de traga. SO ~ zai. 

bóchú? [06] (5:3 [3534] A anotação marginal [à 
margem). x — o tsukeru {Sitt fth & Fazer ano- 
tacões/Pôr uma ~. > chúshaku. 

bóche? [60] tt [E.] O estar muito ocupado. 
VRA ~ kan ari tt RSD Até nos dias mais 
ocupados se encontra uma folga. 
Kafichá. > isógáshii. 

bóchú-zai [boóchqu] [ý H ÁI A bola de naftalina. 
> satchú-zai. 

bó-dáchí [06] 45175 (<-- * +tátsu) O estar de pé 
como um fuso. x — ni naru BEXIDICAZD Ficar 
direito [aprumado] como um fuso. 

bodáí +E12 (< Sân. bodhi) Bodhi; a iluminação 
suprema. Y ~ o tomurau EteX'B5 Rogar a 
Buda pelo repouso da alma do morto. O > ~-ji 
[sho]. 

bódál [06] E [12] < O ser enorme [colossal]. x 
~ na yosan REX A TH O orçamento ~. 
Bakúdáf; kyodáí (+). 

bodát-jishól 23235 [Pī] O templo da familia. 

bodáiju #484 [Bot.] a) [4 > FD] A figueira-dos- 
pagodes; ficus religiosa; b) [a -n ṣi] A tilia; 
tilia europaea, c) [dt En] O evó[ójnimo-da- 
américa; evonymus americanus. 

bodái-shin Fiz LUNBICASS 27 GDJO es- 
pírito de devoção ao budismo. 2[5pbh40.D] A 
compaixão; a piedade. 

bódáñ [06] [5# À prova de bala. © ~ chokki 55 
Sy + O colete à... 

bó-dárá [06] {fF (< `+ tára) O bacalhau seco. 

bôdaráin [06] -7—34 Y (< Ing.border line) A 
linha limítrofe; o limite. w Ghi no ~ ni iu 2% 
DR—=2—34 (212 Estar (mesmo) entre o sim e o 
náo. 

bódT FEF 4 — (< Ing.body) 1 [AJO] O corpo 
(humano). © ~ chekku 71 —3$x y 5 O revis- 
tar as pessoas | no aeroporto |. ~ konshasu 7 4 
— 11 YX À roupa de senhora bem justa para 
mostrar as linhas do corpo. ~ rang&ji F4 -3u 
7 —Y A comunicação por (meio de) gestos ou 
movimentos (do corpo). Karádá (+). 2 [i 
HON] A parte principal Tde uma máqui- 
na]. de Kuruma no — HOY F4— A carroçaria 
do carro. 

bodi-bíru lii] 474 —EJL (< Ing. body building) A 
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ginástica para ganhar músculo. 

bodi-búró [ií-60] 437 4 — 7 0-— (< Ing. body blow) 
[(D)esp. ] O golpe no ventre. 

bodi-gádo [diigáal F4 —#—F (< Ing. body. 
guard) O guarda-costas; a escolta pessoal. 
(S/B Yójinbô. 

bódó [bo6] 3) O distúrbio; o tumulto; a insur- 
reição; o motim; a revolta; a rebelião. x — q 
okosu RE) 4 ECH Provocar um [uma] ~; levan- 
tar-se; amotinar-se. ~ o shizumeru REY SAD 2 
Dominar ~. Hañráñń. > sódo. 

bôdóbirian [06] E=- KE Y 7% (< Ing. vaudevilian) 
O atcor [artista] de revista. 
Keiénigékí háiyo. 

bôdóbiru [06] #— E EJL (< Ing. vaudeville) O vau- 
devile [espe(ctáculo de variedades]; a revista, 
Keíéngeki. 

bódókú [06] 55 Antigás. O ~ masuku [5857 
AY A máscara ~. 

bóéí [06) PI A defesa. Chanpion no taitoru o ~ 
suru FAA VCA SODA A RAMA EAT a Defender o 
título de campeão. © > ~ chó. ~ daigakko [h 
MAR A Academia Militar. ~ hi g As 
despesas da ~. ~ honnô HR ÆRE O instinto de 





Bóéicho [06] B5fijfr A Agência de Auto-defesa. 
O ~ chõkan [5 EE O dire(ctor geral da ~, 

boékí! [06] H5 O comércio externo [internacio- 
nal). x ~ suru & 57% 5 Comerciar; ter [fazer] co- 
mércio Tcom |. O ~ fu-kinkô E 571545 O dese- 
quilíbrio (da balança) comercial. ~ gai shúshi YE 
PRÉ As rendas e despesas invisíveis (De 
transportes, seguros, turismo, etc.) > ~ kā. ~ 
masatsu YX 5 Et Os conflitos relacionados 
com o [causados pelo] ~. ~ shijo EH O 
mercado internacional. > ~ sh6. ~ shushi E 
Si O balanço comercial. ~ tegata E 53% 
A letra (comercial). Hogo ~ (EEE 5 O comércio 
prote(c)cionista. Jiyú ~ HH H5 O comércio 
livre. > shóbai. 

bóéki? [06] 53% [Med.] A prevenção de epide- 
mias. O ~ taisaku MEAR A profilaxia [As 
medidas preventivas] de epidemias. 

bóéki-fú [06] HJA Os ventos alísios; a monção. 

bóéki-gáisha [06] H5<+41t (<-- +kaíshá) A em- 

resa comercial. 

boékíi-kó [bo6] E 53: O porto comercial. 

bóoékíi-shd [boó] HZ 5 Um comerciante [impor- 
tador; exportador]. 

bóéñkyó [boó] £$% O telescópio. x — de mi- 
ru ERC HAZ Ver pelo —. O Denpa ~ Ega 
mé O rádio-—. Hansha ~ Kad ~ re- 
fle(citor. Tentai ~ KAAR — astronó[ó Imico. 

bóéñ-rénzu [06] WELY X A lente telefoto- 

áfica [telescópica]. 

bófu! [60] T4 [E.] O meu) falecido pai. 
Bóbo. > bos. 

bófu? [60] TH [E.] O Tmeu | falecido marido. 
Bósái. > bos. 

bōfú’ [06] [ARE O impedir a corrupção; o embalsa- 
mar. O ~ zai A O remédio para... 

bôfú [boófúu] ÆA, A tempestade; o temporal; o 
vendaval; a ventania. O ~ keihô ZA ES O 
alarme [aviso] de tempestade. ~ ken RAH A 
zona da/o ~. (375) Árashi (+). 
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bófúráíí] [061] FF HÆ}E]A larva de mosquito. 

bófú-rin [boófâu] $A% O arvoredo | pinhal) 
para cortar o vento. 

bofú-u [boófúu] ALE A tempestade [O venda- 
yal] com chuva. (S/a) Arashi. => bófú. 

bófú-záí [06] 5A] => bÓfO?. 

bóga [60] = [E.] O êxtase; o arrebatamento; o 
enlevo: o arroubo. * ~ no kyochilomomochil ©. 
20344 [mtb] O estado [A expressão) de ~. 
(5/5 Bótsuga; kókótsú (+); múga (+). 

bógál! [06] 15% [RS]A obstrução; o impedimento; 
o estorvo. Ye ~ suru 1533 4 Obstruir; estorvar 
[perturbar], impedir (Armino ~ sareru HR SE 
22,2 Perturbarem-nos o sono). S ~ butsu 575 
4% O obstáculo. ~ kôói ENA Um/a ~. ~ 
kosaku 053 TFF A sabotagem. Denpa ~ EE 
<= A interferência radiofó[ô jnica. Senkyo ~ F34 
ha A ~ das eleições. > jamá. 

bó gáf” [06] SE la honra ; Que não se esperava. 
* ~ no yorokobi ENDEU Uma alegria inespe- 
rada [com que se não contava). 

bógéń [06] Æ Palavras violentas [A linguagem 
insultuosa]. (S/D) Akkó; hógén. 

bógi FF— (< Ing. bogey) Uma batida acima do 
“par”. o número normal de batidas no jogo do 
golfe. (4/8) Badi. => pal. 

bógi [óo] #45% A conspiração; o conluio. 

bógo E1358 1[9 bokókú0]. Z[RRDRICSS 
358] A língua de origem [do p. éol. ). Sógo. 

bôgo [óo] PA A i rede de jprote(cição. © ~ he- 
ki æg O muro de ~. 

bógu [60] E (Dsp. ] O material [aparelhojde 
prote(c)ção; o prote(citor. + ~ o tsukeru [hazusul 
HARO [SF] Pôr [Tirar] o ~. 

bó-gúi [06] E+ [HU] (<-- * + kái) A estaca; o 

ste. Kú (+). 

bo-gúmí [06] 4A (<--* + kúmu) 4 [ENRIO 1% 
HAJA galé. Hof-gómi. 2 [$88] O com- 
panheiro. 5758) Aibó (+). 

bogyáka [06] FE [E.] A tirania; a crueldade. 
Hidó (+). 

bógyo [60] B5f] [NA defesa (Na guerra ou jogo). 
* ~ ga katai HHz Bem defendido. [ Kokkyo 
no | ~ nitsuku | Elo | Haeo: Defender Tas 
fronteiras |. ~ suru PH & Defender; guardar. 
O ~ ritsu 51483 [ Beis. ] A média dos pontos que 
um lançador perdeu. ~ ryoku 5417] A força 
defensiva. Bóéf, shúbi. 

bóhákú [06] ($5 O aparte Fno palco ). 

bóháñ [06] [532 A prevenção de crimes. O ~ 
beru [L~ O alarme contra assaltos. => hafizái. 

bohátéi [06] 35: t& O quebra-mar; o molhe. 

bóhátsú [06] EF 1[%3] O acontecimento re- 
pentino. (SB T[Bloppátsú +). 2[4XHLALD 
iR 38) O disparo involuntário [acidental]. dr ~ su- 
ru SEREI 5 [a pistola | Disparar(-se) acidentalmen- 
te. Gohátsú. 

bohéí FE O recrutamento; o alistamento. x — 
suru BE A Recrutar. > chóhéf, 

bohékí [06] EE 41 [507% 00B2] A muralha 
[O muro] de defesa. Toridé +). > zañoó. 
2 [EEX LORA C]A barreira; o balu- 
arte. 

Bohémian FASPY (< Bohemia: top.) O 
boé[êJmio; o despreocupado. = jípushr. 


bóká 


bohí Hi% A pedra [lápide]tumular. © ~ mei ER 
£% O epitáfio. 

bohyó E [K] O sinal [A indicação] da sepul- 
tura. (575) Haká-jírushi, 


bôi! [60) 5% [E.] A tirania; a violência do tufão |. 


Moi. 

bóf [06] 4-4 (< Ing. boy) 11BDT; FN5B]O 
rapaz; o menino; o moço. Y ~ hanto o suru R—+4 
¿nv ki Procurar namorado. <> ~ sukauto ¥ 
— 41 Z>% b O escuteiro[escutal. (5/5) Otókó no 
ko (+); shónéf (+). (Am Gáru. >bóya. 2[KÊ& 
150%244] 0 garçom (B.); o empregado de mesa. 
3(3F1LA¿04%] O porteiro [bagageiro] de ho- 
tel). 

bóifúréndo [06] E—47L XE (< Ing. boyfriend) 
O namorado. 
Otókó tómodachi. (4/5) Gárúfúrendo. 

boíkótto 14 à k (< Ing. boycot) 1 [REF] 
O boicote; a boicotagem. Fubáí dómei. 2 
[ls] CHER 6 0 410 boicote. x Uragiri-mono o 
~ suru Est a» HtA Boicotar [Excluir] os 
traidores. Haiséki (+. 3[$2%kc2im+ 
Az liper 52 2¿]O boicotar Ta reunião |. x 
Orinpikku o ~ suru AUVYUYyI7 RAYA 
RAnicotar as Olimpiadas (Sm Kynzáten (1) 

both! FE A vogal. o Chó [Tan] ~ E [E] BE A 
vogal longa [breve]. Ni-jū ~ — E-%F O ditongo. 
Shih. 

boíñ? ¿BEN A impressão digital do polegar. x 
Shorui ni — o osu RENE T Pôr/Apor a ~ 
no documento. (Sm) Tsuméih. 

bóíñ [06] gx A intemperança [O abuso] (no be- 
ber). x — suru $k} b Beber em excesso. O ~ 
bóshoku fft — na comida e na bebida. 

bóirã #4 5-— (< Ing. boiler) A caldeira Tde aqueci- 
mento central |. <> ~ man [gakari] 31 5->> 
[1] O operador da ~. Kikán. 

bóiru HF 4)JL (< Ing. boih O cozer (Ex. Sakana no 
~ = (O peixe cozido). => yudéru. 

bóisúkáuto [06] E— 4 ZHr> k (< Ing. Boy Scouts) 
a) O esculoltismo; os esculolteiros; b) O es- 
cu[olteiro. Shónén-dan. (4/5) Gárúsúkáuto. 

bjákúbújíń [06] (554 A A arrogância; a inso- 
léncia. x ~ na taido (EHIEA THERE A atitude 
insolente [arrogante]. œ jipúfkátte. 

bóji [60] $53 [E.] O coito; as relações sexuais. se 
~ ni fukeru EC GHZ Viver para as.... 
(S/D Seíkó. 

bó-jimá [06] +45 (<-> * + shimá) A listra [lista; 
risca] (vertical). 

bájiñ [06] hÆ A prote(c)ção contra o pó. © ~ 
masuku [5EE 27 A máscara contra o pó [a 

oeira]. > chiri?; hokóri!. 

bojitsu [60] * H Um certo dia. > b0*2. 

bojo Af [E.) A afeição; o amor; o anseio; o 
anelo; a paixão.  shitáú. 

bójo [60] [55 A prevenção e exterminagáo. x 
Gaichu no ~ HO B5ER ~ de inse(c)tos nocivos. 

bójó [bo6] $1 [E.] A forma cilíndrica. > bó!. 

bôju [60] (5% [E.] A intercepíta)ção. Teki no 
musen o ~ shita WORE L 7 Interceptámos 
[Captámos] a (emissão da) rádio inimiga. 
> jushífi, tóchó!. 

bôká [06] BAX 1I[X KBC TE]A prevenção 
contra incêndios. <> ~ kõzo [kenchiku] [5 ARE 





bóká-heki 





[535] A estrutura [construção] à prova de fogo. ~ 
taisaku ki As medidas de —. > kasáf. 2 
[KIKD E CNE DAL EJA prote(c)ção contra 
incêndios. © > ~ heki. ~ kunren E X Jig O 
treino para caso de incêndio. 

bóká-heki [06] [j KÆ O guarda-fogo; o ante- 
paro de incêndio (de material incombustivel). 

bokáñ Æ O navio-mãe [O navio auxiliar]. <> 
Kökü ~ HÆ O porta-aviões. > guńkáń. 

bokánito) (FAA (4) (Im. de pancada ou ex- 
plosão). x — nagurareru EA tal bha Levar 
uma pancada. œ pokán. 

bókáñń'! [06] [54% A prote(c)ção contra o frio. © 
~ fuku [53 AR O agasalho; o abafo. >» gu 
[gutsu]. (4/5) Bósho. 

bókán” [06] 15% O ver sem fazer nada. Ye — teki 
taido o toru (SERBIRE RE + EXL2 Tomar uma atitude 
indiferente (de espectador). © > ~ sha. 
Bókén. 

bókár' [06] HH O desordeiro (rufião/rufia). x 
~ ni osowareru Rk Mbh a Ser atacado por um 
~. (5/8) Abáré-mónó. 

bókán-gu [06] [ÆRE (<-- *+ gu) O equipamento 
contra o frio. 

bókán-gutsu [06] BH3EHL (<-- *+kutsú) As galo- 
chas de inverno. 

bókán-sha [06] (EE O mirone [mero es- 
pe(citador]. > bókán?. 

bokaru [60] -JJL (< Ing. vocal < L.) (A 
a(cituação de) vocalista. <> ~ gurdpu R— 5/7) 
—? O grupo coral [de cantores]. 
(5/5) Kashó; káshu; seígákú. 

bokáshi FL. (< bokásu) O esbatimento [A degra- 
dação] das cores. x Suso ni — no haitta kimono $ 
ACBPLOA > hi4 O quimono com uma cor 
esbatida na aba. 

bokásu EY LIECEALOKBYRERICT 5] 
Esbater; degradar. Ye Rinkaku o ~ REET 
~ o contorno (De uma figura, etc.) 2[£4n3vnr 
+ 51]Ser [Tornar] impreciso [ambíguo; vago]; obs- 
curecer. X Imi o ~ Fit Obscurecer o 
sentido (de uma expressão). Boyákásu. 

boké! KA [Bot.] Uma espécie de marmeleiro 
(Com picos mas lindas flores); chaenomeles lagen- 
aria. 

boké” 12 [=] |) (< bokéru) 1[3455<F57 ¿JA 
senilidade. > nínchí-shó. (578) Móroku. 
2 [OB PICA A TE ]O ter a cabeça zonza [pou- 
co clara]. Jisa ~ tfr} O sentir-se mal por ter 
viajado entre locais de grande diferença de horas 
e ter o sono trocado. 
INEA EtA htm 5] O (papel de)bobo 
(no palco). Aæ Tsukkómi. 

bokél BH [E.) 1 [85974] A linha materna. 
Fukél. 2 [FAAEE LTRON Here 
DARTE RXO—0]O matriarcado. O ~ kazoku 
FAZKA família matriarcal. ~ sei (do) fil] 
(RE) O sistema matriarcal. Fukél. 

bokéf? Æ [Tip.] A matriz. (5/8) Jíbo. 

bokél! [06] (+ A linhagem colateral. © ~ gai- 
sha (54AX24L A empresa subsidiária. 
(AZ) Chokkéi. 

bókéí? [06] ¿£3+ [E.] A conspiração. Bóryá- 
kú (+); hakárigótó. 

bôkén! [06] E[% A aventura; o risco; a tentativa 
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arriscada. Ae ~ suru HB*3 A Aventurar-se; arris- 
car-se. O > ~ dan [ka/shin). 

bókérń? [06] 58 A [E.] O ver Fo Fuji | ao longe. 

bókén-dan [06] E[$3% A narrativa [história] de 
aventuras. 

bokéñ-ká [06] SÆ O aventureiro. 

bókén-shin [06] EB%.«[> O espírito aventureiro. 

bokéru' 12 [R105 1 [54 4210.52] Ficar se- 
nil [gagá; xexé]. Kare wa toshi o totte daibu bokete 
kita EREE É > TRINEO TARA Ele ficou bastante 
~ com a idade. œ Nibúru. > móroku. 2[+ 
HEHE» TAREA E Y] Estar frouxa (a Bol- 
sa). 

bokéru? EIS 16% Unhas] Desbo- 
tar; perder a cor. x Boketa iro HH ft A cor 
desbotada. > aséru?. 2[$%Y¿2XH>*D0LAXA 
4] Ficar desfocado. x Pinto no boketa shashin Y 
> +toRHAR SE A fotografia desfocada. 3[%R5 
AEDS EAKA ñA2]Ficar sem [Perder o] gos- 
to/sabor. 

bokétsú yr [E.] A cova; a sepultura. x (Mizu- 
kara) ~ o horu (Hb) EX 715 Cavar a própria 
sepultura (Cometer um erro fatal). 

bóki Er A contabilidade; a escrituração; a escrita, 
© ~ gakari ¿EEC O contabilista [guarda-livros]. 
Shogyó [Kógy5/Ginko] ~ M% [TH / MF] 
¿2 A — [industrial /bancária]. Tan [Fuku] shiki ~ 
4 [45] RA A escrita de partidas simples [dobra- 


das]. 

bokih 3% A angariação de fundos [dinheiro]; o 
peditório; a cole(cta. O ~ undô FG EE) A 
campanha do/a — [para angariar dinheiro). 
Kyódó ~ tF O — público. <> kífu!. 

bókiré [06] BIN Um pau (seco). > bó!. 

bókisáito [06] F-+H4 h (< Fr. Bauxi: top.) 
[Min.] A bauxite. 

bokká 473% (E.] 1 [HHD5%5MW]A canção 
pastoril. 2[HHDEKEPERELCTAEMIA 
poesia bucólica; a écloga. © ~ teki 4% R 
Pastoril; bucólico. 

bokkéñ Æ $i] > bokútó. 

bokkí Fjtz A ere(cição (do pétêlnis). 

bokkó $j A ascenção [subida] rápida. + ~ 
suru Hit A Expandir-se rápido [com toda a 
força]. Sangyó no ~ EXOSIH O rápido [grande] 
crescimento da indústria. Kóryú. 

bokkósho [k60] ;435;F (> bótsu 3) A falta de 
relação [ligação] com]. Kare wa seken to ~ no 
seikatsu o shite iru Bot PUSE LAO EJEA LINA 
Ele vive indiferente [alheio] ao mundo [á socie- 
dade). Mu-kánkei. > kôshôl!. 

bókkusu *:,2A(<Ing.box<L.) 1 (%]A caixa; 
o estojo. SMeiru ~ 241X22 A caixa do 
correio. Hakó (+). 2[HjE0RB]O ca- 
marote (da sala de espe(c)táculos). Q ~ shito ;R v 
2A— + Um (O assento no] ~. Sajíki (+). 3 
(33003 H]O compartimento do botequim. 
Kaúñtá. 4 [SED Ja BEA cabina. O 
Denwa ~ ix yx ~ telefónica. 5 [HERC 
:12—FODI1L 0H] l Beis. ] O lugar do (re)batedor 
ou treinador. O Battá ~ vv %—X yx O canto 
do rebatedor. 6G[F4+DANML 2] (Abrev. de box 
calf) A vaqueta (Couro curtido). 

bokkyákú ;3%) [E.] O rejeitar; o menosprezo. 
c> múshi?. 
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bóko! 44% A universidade [escola] onde se estu- 
dou [formou]; a alma mater. Shusshínko. 

bokó” 3% O porto de origem. 

bókó! [bo6] 217 1LlitArcRkHEinÃdLL]O 
usar violência; o assalto; o ataque. x ~ suru [o 
hataraku] 233 [xf] Assaltar, atacar. 2 
(t3 4x 317] O estupro; a violação. Fújo bókó; 

ókan. 

bókó? [bo6)] FEB [Anat.] A bexiga. O > ~ en. 
~ kesseki itka O cálculo vesical. 

bókoboko (ZZZ [On.] 1 [katut tth 
5 à ¢] Blu, blu, blu (Im. do borbulhar de líquido). 
2[Re Aaaa k E] Com buracos [altos e 
baixos]. > dekóbókó. 3[HZED0HtAR<AIF] 
(Im. de som provocado pelo percutir de um 
objecto oco). 

bókó-en (boókóo] FEB [Med.] A cistite [uro- 
cistite]. > bÓkÓ?, 

bókoku HE 1 [280 país natal; a pátria. 
Kókoku; sókoku. IKSkú. 2152hH5ãO db 
:nE][A.] A metrópole. 

bókókú [06] TE 1(H+mRmH53U¿]A de- 
struigáo de um país. (AD KÓkókú. 2[RA4E, 
ELHARUIS5i¿LUINn¿ElO país arruinado [a 
caminhar para a ruína]. w — no tami THOR 
Os sem-pátria; os apátridas (+). 

bokókú-gó HE A [minha | língua materna. 

bóku Æ 1[F8][E.] O serviçal; o servo. EB) 
Gebókú (+); génan (oy shimóbé (+). 2Z[BtED— 
ARO] Eu (Us. por jovens do sexo masculi- 
no ou homens em ambiente familiar). © ~ -ra 
[-tachi) Eh [72 5] Nós; a gente. Kimi. > oré!; 
watakú)shi. 3LhinEDFERSRHDEHE]O 
menino! ~, ikutsu BÉ, ln 4 > Quantos anos tens, 
(meu) menino? 

bóku [60] É— 2 (< Ing. balk) [Bas.] O enganar o 
adversário no arremesso da bola. 

bókú [06] [52 A defesa do espaço aéreo. © ~ 
enshã (kunren] ZAE [älg] As manobras [Os 
exercícios] de ~. > »g5. ~ shisetsu 522% 
As instalações para —. 

bokúchikú 4735 A pecuária; a criação de gado. <> 
~ gyô EE A (indústria) pecuária. 

bokúdó 1 O pastor; o vaqueiro; o campino; 
o gaúcho. Kaúbôi. 

bôkú-gô [boókúu] [jÆ O abrigo anti-aéreo 
(subterrâneo). 

bokúgyú 4 O gado de pastoreio. 

bokújo 413% A pastagem; a herdade [fazenda] 
de criação de gado. Makibá. => bokúsó ©. 

bokúju EX A tinta-da-china. > sumf. 

bokúmétsú fik [E.] A exterminação [supres- 
sáo] da fome no mundo |. (575) Kofizétsa; táij (+); 
zetsúmétsú (+). =œ ne-kósógi. 

bókúñn! [60] EE 1[(&/E%85]O tirano; o dés- 
pota. >kúnshu!. 2[(H4%X% A] [Fig.] O indiví- 
duo cruel [tiránico]. 

bokun' [60] TH O falecido amo [soberano]. 
> bo”: kúnshu!; shúkun?. 

bokúnénjin +2142 O cabeça-dura; o misantropo. 
Wakárázúyá (+). 

bókuri KZ > pokkart. 

bókusá F2+%-— (< Ing. boxer) 1 [E53%]O 
box(ejador [boxista) o pugilista. kentó-ká. 
2 [n —518] O boxer (Cão). 


bónénkai 








bokúsátsú #7% O matar à pancada. x ~ suru YE 
EF b Matar...; espancar. > nagúri-kórósu. 

bokúséki A [E.] 1[44131] As árvores e as 
pedras. Sishil, KP. 2[AHTERHTCEANAON] 
[ Ele tem | um coração de pedra. Hito, ~ ni arazu 
A, AAichbF A gente não é [Eu não sou] de 
pedra/Uma pessoa sente. 

bókusha 47% [E.J] O estábulo; a estrebaria. 
> chikúsha; gyúsha!; kyúsha. 

bókushi 47th O pastor (protestante). >> shínpu?, 

bókushingu 424 (< Ing. boxing) O boxe; o 
pugilismo. ~ o suru R$ 73 2 Praticar boxe. 
O ~ senshu * 4277 o bókusaá 1. 

bókushu %57 [E.JO apego. x Kyushuo ~ suru 
HAETI A Apegar [Agarrar)-se a velhos cos- 
tumes. Koshítsú (+). 

bokúsó HF O capim; a erva;o pasto. O ~ chix 
Hb A pastagem; o prado; o capinzal. 

bokú súru H75 [E.] 1[&5]Ler a sorte; adi- 
vinhar o futuro. (S/H)Uránáu (+). 26E%73 5] Es- 
colher. Sentéi súrú (+). 

bokútákú 432 [E.) 11%, HE TCE>A]O 
sino com badalo de madeira (Us. na China antiga). 
o suzúl, 2(H8%]0 líder; o guia. Sénda- 
tsu (+): shidó-sha (o). 

bokútó *.7) O sabre de madeira (para treino). => 
katána. 

bokútótsú 4H A simplicidade [naturalidade] 
[de um honrado camponês |. © Gokei ~ ll [3%] 
SHA "um homem | Simples e valente. 
Jitchókú (+) . 

bokúyo [60] +2 [E.] A criação de ovelhas [gado 
ovino]. © ~ ken KX=EX O cão pastor [de gado]. 
~ shin 4% 44 (O deus) Pa. 

bóokyákú [06] 5% [E.] O esquecimento. 
> wasúrérú. 

bókyo [60] 2%$[E.] 1[(H3%%:(7T] O alto vio- 
lento ou temerário. 2 [5] O tumulto; a insur- 
reição. Bôdó (+). 

bókyó' [bo6] 8% [E.] A nostalgia; a saudade da 
pátria [terra natal]. Kaikyó; shikyó. 

bokyo” [bo6] [5# A defesa contra o comunismo. 
Hañkyó. > kyősáń-shúgí. 

bóméi [06] 1-45 O exilar-se [fugir do país]. © ~ 
sha 5% O exilado "político |. 

bômíh [06] FE [E.] Os amotinados. 
Bóto (+). 

bón & 1[(1%40%7%24535] O Bon; a festa dos 
antepassados. © > ~ odori. Urábóñ. 2 
[boñ] [Aisi ¿40423 7 202%] A bandeja; asalva. 

bónasu [60] -FZ (< Ing. <L. bonus) O bónus; a 
bonificagáo. Shôyo. 

bónbe E (< Al. bombe) A botija [garrafa]. 
© Gasu [Sanso] ~ 42 [663%] EYN ~ de gás 
[oxigé[é nio]. 

bonbón! EH (< Fr. bonbon) O bombom. 

bónbor*(ZALÍA (Im. de bater as horas) Don, don. 
x Hashira-dokei ga — to jiho o ustu EHHI AE 
A é tto O relógio de parede dá [bate] as 
horas. œ chíkutaku. 

bonbórí Ea] A lanterna de papel [de seda). 
> añdóñ. 

boñchi Hb [Geol.] A bacia [depressão]. > taní. 

bónda AT [Bas.) A (re)batida de bola falhada. 

bônénkai [60] =$F-&: A festa [reunião social] de 





boñgó 





despedida do ano velho. > en-káf!, 

boñgó FEE O sânscrito. Sañsúkdúritto. 

boñjiñ FLA, Teu não sou um gélêlnio, sou | Uma 
pessoa normal. Bónpu 2; boñzókú 2. 

bonkéí 22% O jardim (em) miniatura. 
> bofisáí!; bonséki. 

bonkúrá AL < 5 O estúpido; o tolo. Manúké. 

bón-kure Z3h O “Bon” e o fim de ano. * — 
no tsuke-todoke RENO Eg Os presentes que 
se trocam no Bon e no fim de ano. 

bofinétto £y Jy k (< Ing. bonnet) 1 [A FE 
d HotET] O chapéu (De senhora ou criança). => 
bóshil. 2[B4BIEOTI-Yv 0ODbBrBn]A capota (do 
motor); o capó. 

boñnó At Os apetites [desejos] mundanos; o 
apetite camal. Hyaku-yattsu no AA ODA 
[Bud.] Os cento e oito ~ s [do homem ]. 
> yokúbô. 

boñ-ódori AY As danças do Festival Bon. 

bónpu AX [E.] 1[ARAJA pessoa vulgar; o 
medíocre. Bonini (+). 214% TCTEtibbin 
+A] Um mortal comum preso aos desejos 
mundanos [que não teve o “satori”]. Shujó. 

boñisáll ¿23% A arte das árvores anás [em minia- 
tura). > hachí-46. 

boñsáf? JL a) A habilidade [capacidade] comum 
[medíocre]; b) A pessoa mediocre. Bonjif. 

boñsákú LF [E. ] Uma obra comum [mediocre]. 

bofséki 2% 1[&%]0 jardim (em) miniatura, 
só de pedras [rochas (+)] e areia. Boñkéí. 2 
[1 (1 5 45] As rochas de 1. 

boñsho +t$% O sino do templo budista. 
Tsurí-gáné. 

bontáí FLIR [Beis. ] A retirada fácil do (re)batedor. 
O Sansha ~ =HFLE A retirada fácil de três 
batedores seguidos. 

boñtéñ ZA Um deus prote(c)tor da lei budista. 

boñ'yári FAY 1[14>4)L4naz]Vaga- 
mente; indistintamente. xr ~ (to)shita kioku |EA*º 
D(L)L A té Uma vaga memória. Bakúzén; 
obóró. (AE) Hakkír. 2[E t LTZ è E] Dis- 
traidamente. Kanojo wa kare-ha o ~ (to) mitsu- 
mete ita HARNENEFTAASD (2) Hhobtn Ela 
estava olhando, toda[meio)] aérea, as folhas caídas. 
3MH2BRLTAZDA E] Ociosamente. de — (to) 
kurasu FADL) bT Viver ~. > máúdl; 
bóyaboya. 4 [52477057 E; AJTolamente. ~ 
suru na gA% 032% Toma mais cuidado! > 
fu-chúl; manúké; ukkári. 

boñ'yó NE LE.) 1[> heibón]. 275 bonjin). 

bonyú HL O leite materno. + ~ de akanbô o 
sodateru ILCA RETA Alimentar (Criar) 
o nené/é com ~. (AZ) JiNkÓó-$iyó. 

boñzókú JL{& [E.]) 1PFATCA>inz2]A me- 
diocridade. dr — na JLI Tideia ¡Trivial. > heí- 
bóñ; zokúppói. 2[> bońjíń]. 

bóóñ* [06] [57% A insonorização. O ~ shitsu Ej 
É SE A sala insonorizada [impermeável ao som/à 
prova de som]. ~ sôchi h $328 O equipamento 
insonorizador. 

bôó6nº [06] TÆ [E.) A ingratidão. (AE HÓÓñ. 

boppátsú Fh3 A ocorrência súbita. + ~ suru Eh 
3 2 Rebentar [Eclodir] a guerra J- 
Bokkó; toppátsú. 

borá $ [Zool.] A tainha; o muge(m); mugil cepha- 
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lus. 

bórákú [06] 3% A queda [baixa] brusca (na Bol- 
sa). de Kabu ga ~ suu km BYE b Haver uma 
queda brusca no mercado da bolsa. Bótó. 

borántia E5347 (< Ing. volunteer < L.) O 
voluntário. O ~ katsudô 35774 7/58) As 
a(citividades de voluntariado. 

bóré + L— (<x Ing. volley) [(D)jes. ] A bola (re )Jbatida 
antes de tocar no chão. 

bóréí [06] TH 1 (795) A alma do morto; o 
espírito. Bókon. 2Z[Svyúrei). 

bórero ¿La (< Esp. bolero) 1 [2441y 0H] 
bolero (Dança espanhola). 2[#v LR] A casa- 
quinha de senhora à toureiro. 

bóri [60] 5] O lucro excessivo; os juros exorbi- 
tantes; a usura. x ~ o musaboru Fli sa A 
Explorar; ser usuráno. 

Boribiá V EF A (República da) Bolívia. © ~ 
jin KY Y YA O boliviano. 

bóribori(ZU(XU 1 [>< +%] (tm. de coçar). x 
~ (to) atama o kaku KDD (CL) BED Coçar 
muito a cabeça. 2[94<7/< Y] (Um. deroer no- 
zes, “takuan” |). + Bisuketto o — (to) taberu €z 
TI PAEDED (2) A25 Comer bolachas. œ 
báribari. 

bóringá' [06] F¿— Y +4 (< Ing. bowling) O boliche. 
O ~ jð HUY 715 A pista [cancha] de ~. 

bóriñgú? [06] FK— Y +4 (< Ing. boring) A perfu- 
ração; a mandrilagem. Shikútsú. 

bóro EE 1[Er4Lft0n]O trapo; o farra- 
po. Borókiré. 2[É5LTREH 56%] O far- 
rapo; a roupa esfarrapada [gasta]. x — wa kite- 
te-mo kokoro wa nishiki E Ah ETT b- bhs Sou 
pobre mas honrado (Lit. Visto farrapos por fora 
mas brocado por dentro). 3[x. 5] A falta; o pon- 
to fraco; a falha. x — ga deru EARE Z Desco- 
brirem-se os podres (G.) [pontos fracos]. 
Kettén (+). 4HERRECRENTIcbhtns bo] 
Estragado [Velho]. © ~ guruma KA HF O 
calhambeque. S[ERETRHERTILETRHI] 
Muito. © > —-mõke. ~ make 4H Uma 
derrota completa. > boról. 

bóroboro ZAE LIHROORCIENA AE] 
As gotas. x ~ (to) namida o kobosu EAA (2) 
E ci Ficar debulhado em lágrimas. => póro- 
poro. 
2 EEIRNTOUABERZA E BRA MIRANDA Um 
após outro. Iroiro shirabete miru to kako no akuji 
ga ~ (to) akarumi ni dete kita cAn ARISTA 38 
EDER DES (2) BEACHTE À medida 
que se foi investigando vieram à tona diversos 
crimes passados. 
3 [Bingo red deb Bino) 3 6 à E] Em pedaços 
[pó]. Kabe ga ~ (to) kuzureta BEBE HITS (2) Hi 
7c A parede desmoronou [esboroou] -se. => hóro- 
horo; póroporo. 
AABAEBUES MWNT à E] Eboróbóró] Em 
farrapos. 
SÄL? otra F]O estar completamente 
exausto. Kare wa rikon-sawagi de mi mo kokoro 
mo ~ ni natta ERES CH yA 
%* Ele ficou desfeito [completamente em baixo] 
tanto física como mentalmente, com os problemas 
do divórcio. 

borói [ZZL* [Chu.] Fácil; mole (B.). = boró- 
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móke; ókíl. 
boró-kúsó (5< [Chu.] 2158%4D]O arti- 
go sem valor; a porcaria. > retsúákú. 2[F EL 
< 40h 5 & E) O falar muito mal de alguém. x 
Hito o ~ niiulkenasu) ALEAC LCHS 1047] 
Desfazer [Dizer as últimas] de alguém. Ku- 
sómisó; kotéńkőtén, 
boró-móke [60] (ZA [Chu.] (< borói+ --) O 
ganho exorbitante (e sem trabalho); a mina; a 
echincha. 
bóróñ [06] Fim O argumento disparatado; [isso 
é ¡um absurdo. œ giron. 
boró- ya 5 fHE3 [E] A casa (que está) a cair aos 
edaço 
bóru (E; ES [Chu. ] Explorar, depenar; tirar a pele. 
Watashi wa nomi-ya de borareta ELSE TCE bn 
?- Fui depenado no bar. o fukkákéru; fuádákúru. 
bóráú! [06] ¿—JL (< Ing. ball) 1 [7k] A bola. 
Kyū; tamá. 211x540» y- VIA bn] 
(Beis.] A bola mal arremessada. Sutóráiku. 
bóorú? [06] F—yL (< Ing. bowl) A tigela grande; o 
alguidar. © Sarada ~ +5 ¿KA A saladeira. 
> hachf. 
bórú-bako [06] 7 —/LFE (< Ing. board + hakó) A 
caixa de papelão (Grande). 
bóra-béaringu [06] A—1L =P Y 4% (< Ing.ball 
bearing) O rolamento de esferas. o jikúl Q. 
borúdô-eki [óo] FJLE—=;% A caldeirada bor- 
dalesa. 
bórú-gámi [06] HF —L&K (< Ing. board + kamí) O 
apelão; o cartão. œ atsú-gámi. 
ború-nágé [06] A— JLEHLF (< Ing. ball +nagéru) O 
lançar [arremessar] a bola. 
bórú-péñ [06] F—JL> (< Ing. ball-pointpen) A 
(caneta) esferográfica. 
borúshébiki AJL > E + (< Ru. bolsheviki) O bol- 
chevique. (4/5) Mershébíki. 
borúshichi RAF (< Ru. borshch) O borche 
(Uma espécie de sopa de legumes russa). 
borútéji [ée] XJL7— (< ng.voltage) 1 [EFE] A 
voltagem; a tensão elé(citrica. (5/5) Def 'átsú. > 
borútó”. 2[Hio-XÉXAA]O ardor [entusi- 
asmo). Iki; nekkí. 
borútó! FJL k (< Ing. bolt) O parafuso de porca; a 
tarraxa; a cavilha. Ye — de shimeru EN Cito E 
Apertar com ~. © nátto. 
borútó* ÆJ k (< Ing. volt < It. Volta: antr.) O volt; o 
vóltio. 
bóryákú [06] ¿48% [ E.) O estratagema; o conluio; 
a conspiração. dr — o megurasu ER lbt 
Conspirar; montar uma armadilha. 
¡s/8 Hakarígót6; ińbő (+) ; inkéi; takúrámi (+) . 
bóryoku [60] Æ A violência; a força bruta. ~ 
wa yose RJ] Nada de violências! + ~ o 
furuu $N% 52 5 Usar ~. O ~ kõi JTA O 
a(clto de violência. > ranbó; wánryoku. 
bóryókú-dan ZHFH Um grupo de bandidos 
[pressão armada], o banditismo organizado. «> 
~ in EHEHE Os membros do ~. 
boryú [06] BET 11H] O afluente. SB Shi 
ryú (+). (AB Hohryú. 2[f8 %] A ramificação. 
€m) Bókéí. (4/5) Shuryú. 
boryúmu [úu] KV a —4 (< Ing. volume < L.) 1 
[580 volume; a quantidade [o tamanho] gran- 
de. w ~ tappuri no ryón EY a— Are o ¿00 
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O prato muito cheio; a pratada. Bunryó (+). 
2/5810 volume [A intensidade] do som. x 
Rajio no — o ageru SYADRVY 1— Ar HA Pôro 
rádio mais alto. (575 Ofryó. > otó. 

bosábósá (Jà 1[ENXELNTITNGA E] [bosá- 
bôsá] (Im. de [pincel |torcido) <> ~ atama ga 
«5H O cabelo despenteado. 
2 [> bóyaboya (to)) . 

bósáí! [06] Fi: A prevenção contra [de] aciden- 
tes. © ~ taisaku Pi '£xiHR As medidas de —. 

bósáf [061] tÆ [E.) A minha falecida esposa. 
a Bófu. > bo”. 

bosáñ 3 o haká-máin. 

bosá-nóbá €H /: (< P.) A (música) bossa nova. 

bosátsú #p (< Sán. bodhisattva) Um santo ou 
divindade budista. 

bosátsú! [06] ¿$38 [Dir.] O assassinato [assas- 
sínio] premeditado, 

bósátsú? [06] 133 [E. ] O andar (muito) atare- 
fado. x Zatsumu ni ~ sareru WE Ctt ERNA 
Não poder respirar, com mil e uma coisas. 

boséi H PE A maternidade; o ser mãe. © ~ ai EPE 
Æ O amor materno [maternal; de mãe]. ~ hogo 
[y0go)] EITHR [HE] A prote(c)ção materna [Os 
cuidados maternais]. ~ honnô £IYEXBE O in- 
stinto materno. Fuséi. 

boséí [06] HZ O governo tirânico [despótico], a 
tirania; o despotismo. 
Akúséi: gyakúséí. => dokúsáí. 

boséki £% [E.] A lápide [pedra] tumular. 
Hakáishi (+). 

bóséki [06] f5fã A fiação. O ~ gyö HH A 
indústria de ~. ~ kikai pik A máquina de 
~, ~ kojO H Lig A fábrica de ~. > ítol 
seíshíf, 

boséñ! ft O navio de abastecimento; o navio- 
fábrica da pesca de baleias J. 

boséñ? Bt 1 [Pg9][Mat.) A (linha) geratriz. 
2 [EEMA LEO] A barra cole(ciora. 

bósén! [06] {48 A sublinha; o sublinhado (No j. é 
ao lado da palavra). 670) Safdó-ráin. > kaséñ?, 

bóséń? [06] B5Ék A (operação [batalha; luta]) de- 
fensiva. > kóséñ3; ôsénl. 

bósétsú! [06] RE [E.] Uma ideia absurda. 

bósétsú? [06] HE [E.] A prote(cição da [contra 
a]neve. O ~ rin [53 tk O arvoredo para prote- 
ger da neve. > bófú-rin. 

bóshi'! Hã A mie eo filho. O ~ katei El FR 
A família só com a mãe e os filhos menores (Por 
morte ou separação do pai ). ~ (kenko) techo Ei 
FT (EB) F A cademeta de parturiente; a 
caderneta de saúde da mãe e do bebé/é. 
(A/E) Fúshi. > háha; ko!, 

bóshi? 32% [E.] O epitáfio; a inscrição tumular. 

bóshí! [06] PEF O chapéu [A boina; boné; gorro]. 
A ~ no fuchi [suba ¡FO [2H] A aba do ~. 
~ no hisashi IBFODIEL A pala do boné. ~ o 
kaburu tE FA Pôr ~. ~ o nugu [toru] t} F È 
Has [E5] Tirar ~; descobrir-se. 
> berébö; shirúkú-hátto. 

bóshf? [06] [lL A defesa; a prote(cição; a pre- 
venção. x ~ suru Wiky 2 Defender, proteger. 
> yobo?; yokúshi. 

boshi? [60] $F Um fulano [senhor qualquer; se- 
nhor A (ou B)]; fulano de tal. Dáre dare. 
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bóshitsú! [06] E5:% O ser impermeável à [à prova 
dej(hjumidade. © ~ zai HT A!O produto contra 
a (humidade; o impermeabilizante. => shikké. 

bóshíitsú? [06] BE [ Anat.] O lóculo. œ> bô*. 

bóshitsú? [061: 5% [E.] O lapso da memória. 
Shitsúbó. Es nakúsú; wasurérú. 

bósho FF [E.] O cemitério. > bóchi (+). 

bósho [60] *EPf Um certo lugar. + Tonai ~ de £E 
PET Num lugar da [Algures na] capital. 

bóshó! [bo6] {$ [55] HE A prova circunstancial. 
> shókó. 

bóshó? [bo6] PE (< bóshi + kishó) O distintivo do 
[no] boné. 

boshókú Et [E.] O crepúsculo; o anoitecer. 
> yú-gure. 

bóshókú! [06] HE A intemperança no comer. 
* — suru fT & Ser glutáo [um comilao]. 
(S/a) (5/5) Bashókú; dofshókú. > bóin. 

bóshókú? (06) £h A fiação e tecelagem. 

bóshókú [06] $5gt [8] A prote(cição contra a 
corrosão. «> fushókú!. 

boshú [ua] HE 1[5<B%%¿0]0 recruta- 
mento; a procura. x — niójiru CIU A Inscre- 
ver-se [Responder à/ao ~]. Kalino ~ suru 28% 
3183 A Procurar sócios. O ~ jinin KA EB O 
número de vagas. ~ yökö FIZ Os requisitos 
para a inscrição. Joten'in ~ ZIER (A) 
Precisam-se balconistas (B.) (empregadas de bal- 
cão (P.)]. 2 [BO] O recrutamento para a tropa; 
o alistamento. 31%4f1H3%A% 0] A subscrição. 
A — suru 557 5 Abrir — de [títulos de dívida 
pública J. O ~ gaku F7 A quantia da —. 

bóshú [06] [5% A desodorização. O ~ zai BS 
At O desodorante; o desodorizante. 

bôsô [bo6)] RE 1[FHARCHRILRELTES 
c +] O (guiar com)excesso de velocidade. — zoku 
HE Os grupos de jovens, maníacos da veloci- 
dade [nas motos]. 2 [HE275ADLHAnNHRERE0H 
+ 12] O veículo andar sem o condutor. 31HxX 
tr 742] [Beis.] Uma corrida imprudente [peri- 
gosal. 4[ELALICLA CAC LED é] Uma 
a(cição impensada [imprudente; irrefle(cktida] 
[do Govemo |. Kare wa ~ shiyasui seikaku da 1% 
ARELSTFNEERA Ele é um irrefle(citido [impru- 
dente /destravado] /Ele perde logo [facilmente] o 
controle. 

bósoboso (to) [ZHZ (é) 11UPNATETFAE] 
Bche, bche, bche; bs, bs, bs. Y — hanasu [EXE % 
dá 7 Cochichar; ciciar; sussurrar. œ hisóhiso. 2 
[KB l TEF E] (Im. de seco e sem sabor). 
A ~ shita pan ETEL% O pão velho [de 
ontem}. 

bosótto [12 > & [25*4< 24] (Im. de “dizer amei- 
a voz”). A shinde shimaitai to kare wa ~ tsubuyai- 
ta DOFTATL E Vort REL o token Só me 
apetece morrer — segredou ele. œ> bósoboso. 

bosshó ZE > bótsu 2. 

bosshú SIN A apreensão [confiscação]. + ~ 
suru (XII+ 5 Apreender fo passaporte J. 

bosshú-híñ [-butsu] [uú] ¡SIX [449] Os artigos 
apreendidos [confiscados]. 

bosshúmi ¡3H (< bótsu + --) a) O não ter 
nenhum entretimento; b) O ser desinteressante. 
Busúf (+); mu-shúmito). 

bossúru 2 [34] 75 1 [ATE NA; ADORA 





me 


+] Esconder(-se)' na multidão J; afundar(-se). Tai- 
yo wa chiheisen ni bosshita KRH FACE? L A O 
sol pôs-se (no horizonte). <> kakúréru; shizúmd, 
2 (54483 5] Não dar importância a. Múshi 
suru (+). 3 [FE] Morrer. Shinú (+). 

bósu RX (< Ing.boss) O cabecilha; o chefe; o 
cabeça; o líder. * Gyangu no ~ Fx FORA ~ 
dos bandidos. (5/1) KaóyákG; oyábun; oyákáta. 

bósúí! [06] bh A prova de água. x ~ no tokei 
BHO Um relógio ~ [impermeável]. ~ suru 
pikt 5 Impermeabilizar. © ~ kakō Hixint A 
impermeabilizacáo. ~ sei hk A impermeab;- 
lidade. 

bőósúí’ [06] hf O fuso. x — gata [kei] EN 
[3] Fusiforme [Em (forma de) —]. (5/5) Tsúmu. 

bosúí-tál [06] fff [Anat.] Um corpo fusi- 
forme. 

Bosútóń-bággu ÆA þhzziy7 (< Ing. Boston 
bag) Uma mala de viagem. 

bótabota (to) (27-127: (&) Pim, pim. Kizu-guchi 
kara chi ga ~ tareta W0 bbr Ekr Ejh O 
sangue escorria em gotas da ferida. 
e bótoboto; pótapota. 

botál! EHF 1[(E$04k] A gestante. © ~ hogo 
HARE A prote(c)ção à vida da ~. > botáf?. 2 
[4 +] A matriz; o alicerce; a origem. © ~ kō H 
fT O banco matriz [de um grupo de companhias 
financeiras de empréstimo habitacional |. 
Botáí? 2; motó (+). 

botáf? $ 1 [B$0H&F9] CAnat.] A matriz; o 
ventre; o útero. > botáfl. 2[543 00H RE ¿2 
y 0] A matriz; O berço; a base. Botáf. 2. > 
kibán. 

bótáí [06] — 44 (< Ing.bow tie) «> chônékutai. 

bó-tákatobi [06] ES EU O salto à vara. 

botá-mochi 448 (< bótan + ---) Um bolinho de 
arroz envolto em farinha de feijão adocicada, 
Tana kara — Hb žz® b [Saiume)a 
sorte grande! (© tanábótá). O-hági. 

bótan © -¿0(<P) 1[FÉBRO]O botão. x ~ 
o hazusu KA y Zitt Desabotoar o [Desapertar 
o ~ do] vestido]. ~ o kakeru R&av tita 
Abotoar [Apertar os botões]. — o tsukeru R%v% 
1143 Pregar ~. © “"vana[hóru] 347% pki] 
A casa do —; a botoeira. 2 [> oshí-bótan]. 

bótan? HA [Bot.] A peólôlmia (arborescente) 
paeonia suffruticosa. 

botán-yuki 4+FH Grandes flocos de neve. 

botári (Z-Y Tgota que cai) Plim. œ potári. 

botáyámá (37.111 Min.) O montão de cisco de 
carvão (numa mina). 

bótchama t, w & (Tratamento mais respeitoso 
que œ “bótchan”). 

bótchan iHb»A 1|20T708%% HE] (Tratamento 
respeitoso a um rapaz) a) O menino!; b) [como 
está] O seu filho. œ Bóya. AB Jóchan. = 
bótchama. 2[ttR5j&gb7 DE] Um indivíduo in- 
experiente. O ~ sodachi 15 b «4H b — criado 
com mimo. œ sekéf-shírazu. 

bóto! [60] —þ (< Ing. boat) A canoa; o bar- 
quinho. x ~ o kogu — - W/E< Remar. O ~ 
rêsu R—--L—Z A regata. ~ plpuru K—-t— 
Fi Os refugiados que fugiram de barco. o fúne!. 

bóto? [60] H4+ Os insurre(c)ltos; os revoltosos; os 
rebeldes. Y — o chiratsu suru wt Et 5 
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Dominar —. Bômin. => bódó. 
bótó' [boó] FER [ Econ. ] A subida brusca [vertigi- 

nosa] de preços ou da Bolsa. + ~ suru HF & 

Subir vertiginosamente [bruscamente] o ter- 

reno J- Borákú. «> neágárt. 
bóto? [boó] ESA [E.) 1[(ME04105]O princípio 

¡do discurso |; a introdução; o cabeçalho. O ~ 

chinjutsu HFA A acusação preliminar. > 

hajimé. 2 [Rii&%)]O prefácio. (S/5) Maé-6ki (+). 
bótó? [boó) Æt% [Beis. ] A bola mal lançada/arre- 
messada. (5/5) Akútó; wairúdó-pítchi. 
bótoboto (to) (FEE (4) (Im. de gotejar). 

> bótabota; pótapota; pótopoto. 
bótókú [06] EA A blasfeiélmia; a profanagio; o 

sacrilégio; o ultraje, + ~ suru E ÉS & Blas- 

femar; profanar; ultrajar. 

Bujókú; shifigáí. > kegásu; okású?. 
bótó-nékku [06] — - 7. 2 O decote canoa. 
bótsu :p 1[3EN7 -]A morte. 1997 nen — 1997 

449 Morreu em 1997. Shibó (+). 2[(5 5% 

HBLAVNCAIJO rejeitar o manuscrito. Bos- 

shó. 3 HRET Sim] A falta; a ausência. 

o ~ kósh0[-> bokkóshó] ¡223225 A falta de re- 

tações [O estar de relações cortadas]. <> bosshú- 


mi. 

bótsubotsu EH 1 [01 3>]fPavangar Pou- 
co a pouco; gradualmente. “Shigoto no choshi wa 
do desu ka” “Ma ~ desu” TA BOTAR S Crd] 
TEDHBDADCTF | Como vão os negócios? — Vão 
indo ~. Bóchibochi; dandán; sukóshizótsu. 
2(%5% 5] Aos poucos. ~ dekakemasho Eo 
Hait L + 5 Vamos indo [para fora |. Sóro- 
soro. S hl ARR- TCOIEDALS, ExthHDA & 
+] [botsúbótsú] Salpicado; (com) buraquinhos. 
Nagagutsu no soko ni wa suberanai yó ni gomu no 
~ ga aru RUONIECOFIZDA MLS CITANDO 
142% 4 Ter pequenas protuberáncias de borracha 
na sola da bota para não escorregar. => pótsupo- 
tsu. 

bótsuga ;4F O esquecimento de si mesmo; a 
abnegação. k ~ no kyo ni hairu BROCA Z 
Transcender-se até ficar alheio de si mesmo. 

bótsugo 37 [52] 1% [ E.) Póstumo; depois da 
morte. (S/B) Shigo (+). (A/E) Botsúzéñ. 

botsúnéñ ;% [538] F [E] 1 EA XRO] A 
idade do falecido. Gyónén; kyônén. 2[% 
Arc] O ano em que faleceu. (A/E) Seinén. 

botsúnyú ;Z À [E.] A imersão; a absorção. 

botsúrákú 33% A decadência; o declínio; a que- 
da. Jigyo ga shippai shite kare no ie wa — shita Œ 
FEAR LC BO REIS A L Fracassada a em- 
presa, a família dele arruinou-se. «> metsúbó, 

botsúzén (tó) FhZk (é) a) De repente; b) Num 
assomo de cólera. 

bottéri (to) [X>TU (+4) O estar roligo [rechon- 
chudo). 

bótto [Est 1[kX5 +37 TCR4 roda t] Em 
chama [labareda]. Raitã no hi ga — oto o tatete 
tsuita 74 4DKBB ¿EMITIR O is- 
queiro, pum! , acendeu-se. 2[r> bóttó] 

bottó [06] (E35é LIDIA RIOLINDE E] 
Distraidamente. Ano ko wa itsu mo ~ shite iru & 
Diino bits >é LTY Aqueic menino anda 
sempre distraído [zonzo; na lua). Bótto2, > 
bof'yári. 2 [WETA CEA e0 A4 23 %]Nebu- 


bu! 


losamente; vagamente; indistintamente. Niwa no 
sumi ni ~ hito-kage ga mieta REDEBBICIES > X ARE 
22H 4 ?r Via-se um vulto indistinto num canto do 
quintal. > boh'yári. 

bottó ¡$35 A dedicação [entrega] completa. vr 
~ suru WAS A Dedicar-se; lançar-se de corpo 
e alma Tao estudo ). Botsúnyú; señshíñ. 

bóya -hX Um pequeno [começo de] incêndio. 
Tonari no kojo de ~ o dashita OLETE PEHL 
zh Houve ~ na fábrica vizinha. œ kájil. 

bóya [60] H> O menino (Apelativo carinhoso). 
> bótchan; jó-chan. 

bóyaboya (to) [xix (4) Distraíidamente. x 
~ suru (i++ Ser distraído [parvo] le dei- 
xar-se roubar |. > bóttó. 

boyákéru [Xx Ofuscar-se [na distância |; 
obscurecer(-se)' a memória ). de Rinkaku ga — E 
AMARO & O contorno [da montanha/silhueta ) 
— [não ser nítido). Bokéru (+); bofi'yán. 

boyáku (>< [D.] Resmungar; queixar-se. Kare 
wa itsumo jibun no kyogu o boyaite ita Bim ob E 
DB EST? Ele estava sempre a ~ da 
vida [sorte]. => fuhéí, nagéku. 

bóyó [boó6] FE [E.] O ser vasto [imenso; ilimita- 
doj. x ~ taru unabara FERE Tc 2 REO oceano ~. 

bó-yómi [06] EA LIEXLTFÉCHUTL]A 
leitura de um texto clássico chinês sem o traduzit 
para japonés. x ~ suru HSH 32 Ler um... 2 
(TER? circo e]A leitura monótona 
(Sem entoação). > bó! 3; ipp6fjóshi. 

bozéñ 5 Em frente [Junto] do túmulo. > haká!. 

bózéf [06] ZE [$] $ Aturdido [Pasmado; Atóni- 
to; Sem palavra). dr — jishitsu suru ERR ET A 
Ficar —/fora de si. ~ to suru LL IB Ficar 
atordoado/—. > azéñ. 

bôzu [60] £ [G.] 1[fé]O bonzo. ~ 
maru moke &5EH% 5H O ganho fácil (e sem 
investimento). ~ nikukerya [nikukereba] kesa 
made nikui EWG») + gn] RAZA CO 
Quem não gosta de alguém não gosta (de nada)do 
gue ele tem (O contrário é: “Quem bem me quer, 
ama o que eu tiver”). Bő; sô. 
2m kE5 SOMA NIRÃE) A cabeça rapada. 
Maru- ~ ni naru ALHECAZ Ta árvore | Ficar 
“careca” [sem folhas). © ~ atama tR A 
cabeça rapada. > ~ gari. 
IRLi t or RoTo FEA] (Tratamento ca- 
rinhoso usado com rapazinhos). + Uchino ~ 5b 
DIKE O meu miúdo [pequeno; garoto]. Yancha 
— me 24 b + thE O pequeno [Seu mocinho)! >> 
bóku; bótchan; bóya. 
4D ETICO garoto (G.). O Mikka 
"e — AIE Um (—) inconstante. 

bózú-gári [06] LHE XIJU (<-- 2+karú) O corte de 
cabelo “à bonzo”. + ~ ni suru EXM UKTA 
Rapar a cabeça. 

bu! 5 1 [#4] A parte; a se(c)ção; a divisão. Kore 
de konsáto no dai-ichi-~ o owarimasu 2INTIV+F 
— tog— kr Kb | EF Com isto termina a pri- 
meira parte do concerto. O San-~ gasshó — $$ 
218 O coro a 3 vozes. > búbun; búmon!, 
2 (Hf fiko] A repartição; o departamento. © 
Eigyo [Keiri] ~ 23% [££ EE] 5H O/A ~ de vendas 
[contabilidade]. 67 Búsho. > kat; kyóku?, 
3[737]0 clube. © Kórasu [Tenisu] ~ 23—532 
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[F=2]%B — de canto coral [de télêlnis). 
Kúrabu; sákuru. 
4 (E041490 2%) (Numeral de exemplares impres- 
sos). => bus. 

bu? $ (> bu-4tsúi; búbun) 1 [10 490 1] O grau; o 
décimo; a parte. Gekijó wa hachi-— no iri da E 
(1890A07é O teatro está com uma lotação de 
80%. e Go-~ zaki no sakura 5 BK Dk As 
cerejeiras meio floridas. Z[10045 1] A percen- 
tagem; o centésimo. x Ni-wari go- — biki de uru 2 
21549351% 075 Vender com (o)desconto de 25%. 
INEBCIHLDLTE]A vantagem. Sono saiban wa 
genkoku yori hikoku ni — ga aru ORAR EE 
DH ICM 5 Nesse julgamento o réu está nu- 
ma posição de ~ em relação ao acusador. œ 
warál. 4 [kk “DE &]A espessura; a grossura. 
* ~ no atsui [usui] ta POW [in] ti A tå- 
bua/chapa de pouca[muita] espessura. 





bu? it 4 [+] A arte marcial. Bágei (+). > 
búnbu. 2[#7]O poder militar. Búryo- 


ku (+); guñji-ryoku (+). 

but 1 [momir] Unidade de medida agrária 
(cerca de 3.3 metros quadrados). 2 [42%] Quota 
proporcional. Buáí (+). 3[>bu?1]. 

bu-* ¿E Nao; in-; des-; dis-. © > ~ aisð [kiyð]. > 
fu”; hit 4: mu. 

buáí +56 [Econ.] 1 [212] Quota proporcional; 
a proporção. O Kótei ~ AEF A taxa de 
(rexdesconto (Taxa de juro oficialmente fixada 
pelo governo, que é tomada como base para 
determinar a taxa de juro a ser fixada pelos 
bancos privados). (S/10)Waríáí 2[575>*0F%X 
Fi] A comissão proporcional à base de percen- 
tagem. O > ~ sei 

buáí-sei +4] O sistema de distribuir porporcio- 
nalmente o ganho. 

bu-áisó mF {P (< bus...) A insociabilidade; a falta 
de cortesia. x — na RÆ h Antipático; grossei- 
ro; seco; frio; insociável; descortês; desagradável. 
Bukkirábo. 

buátsú SE > bu-átsúi. 

bu-átsúi H/51: Grosso; volumoso. x ~ satsuta- 
ba SE wiLA Um maço ~ de notas. 

bubétsú (E > keíbétsú. 

bu-bíki 5 |% (<-- ‘1 +hikú) > warí-bikí. 

búbú [bau- 135353 Lyra ¿0-02 +] 
(Im. de ruído de máquina, buzina de automóvel e 
grunhido de porco). Buta ga ~ to naite iru RRS 5 
55 ¿IBnNTNA¿ O porco está a grunhir [roncar]. 
2| PEE 5 E L]A queixa. de ~ 14555535 
Queixar-se; reclamar. œ> bútsubutsu; fuhéí. 3 
[AH [Infa.] O popó. ŒW Jidósha; kurúmá. 

búbun šir A parte; a porção; o quinhão; a 
fra(c)ção; o componente. <> > ~ hin [shoku/te- 
ki; dai-fichi) ~. ichíbu; kyókubu. (475) 
Zentál. 

bubúñ-hiñ EB > buhín. 

bubún-shoku ¿857 [ft] [ Astr. ] O eclipse par- 
cial. Kaíkíshoku. œ> gesshókú; nisshókú. 

bubúñ-tékí 2353 Em parte; parcial(mente). Ko- 
no ie wa ~ ni itande iru LOZO RDI ORA CTO 
& Esta casa está um pouco danificada. 
Zéntáí-téki. 

búchi! Bf A mancha; a pinta; a malha. + Shiro to 
kuro no ~ no neko Al HOZ 501% O gato com 





malhas pretas e brancas. Haftén; madára, 

buchí-* Xt (Pref. de verbos que significa “utsu” oy 
“butsu”). Y > ~ komu [korosu/kowasu). 

buchí-kámásu 5bAEF 1 [Sumô] Lançar-se 
ao adversário de cabeça [com todo o peso do 
corpo). 2[(XM%323][Fig.] Atirar a matar. 

buchí-kómá 6A [G.] Atirar com força. w 
Hannin o ryuchijo ni — MAT BECA DIA? 
Enfiar o criminoso na casa de detenção. 

buchí-[búk] kórósu X5 [3] 3 [G.] Matar; 
dar cabo [de |. 

buchí-kówáshi BBEL (< buchí-kówásu) [G.] 
1 int] A destruição. Hakáí. 2[54Lr+ 
Zg e<)JO estragar. de — nisuru SbHELCTA O 
buchí-kówásu. DaínáshH. 

buchi-kówásu SBIEF [G.] 1 (> kowásu] 
2154113 23]Estragar; arruinar. x Keikaku o 
~ HEYSbrREr — o plano. Daímáshi ní 
súrú. 

buchi-mákéru SEUS 1[(—-Ebcix8%0b3] 
Despejar Fa carteira |. 2[—tI%++155H 5] Con- 
tar tudo; soltar a língua. + Uppun o yújin ni — 55 
SALZACH A Desabafar a raiva com um 
amigo. > uchi-ákérú. 

buchi-nómésu XET > uchi-nómeésu. 

buchí-núku b< 1[5 b%<]Furar Imon- 
tanha para túnel |. Uchi-núkú. ZH 
BROTE 5] Tirar o que está de permeio. 3 
CFE DICE A ]Fazer até ao fim. Mikka no 
aida suto o ~ Z HDZ hy 5 bik Fazer greve 
durante 3 dias, como estava decidido. 

búchiren 774 Ly [Quím.] O butileno. 

búchiru 77/L [Quím. JO butilo. <> ~ arukoru 7 
+ryra-) O álcool butílico. 

buchó ¿8 O chefe de repartição. > bu! 2. 

buchóho ichóo] FRE 1 [FL] A falta de edu- 
cação [maneiras; cortesia), a má educação 
[criação]. de — o suru ARE 2 Cometer uma 
descortesia. > shitsúrei. 2[(MW*+AHUIAÉDAS 
Tovns vt k]a) O não poder beber ou 
fumar; b) O não saber falar [tratar]com as pessoas. 
Watashi wa sake wa ~ deshite EUA REGE C 
LT Desculpe mas eu não bebo ---. 

budán EF [E.] O militarismo. O ~ seiji HE 
Ya O regime militar. Búnii. 

Búdda {APE [Bud.] a) Buda; b) O que atinge a 
iluminação. Hotóké; Sháka. 

budó! [60) 59% a) A videira; b) A uva. x Hito-fu- 
sano ~ —B9Do5E 5 Um cacho de uvas. Om 
batake [en] 5 “ 5 km [H] A vinha; o vinhedo. ~ 
dana + “SH A latada. ~ iro 454 A cor de 
vinho. ~ jókyUkin + 25 AkEK5] [Biol.] O estafilo- 
coco. v tô XE Spa A glicose. Gurépu. 

búdo? té [E.] 1[K+458]0 ideal [A vida] do 
samurai; o cavalheirismo. Bushido. ZIk 
W] A arte [ciência] militar. Bújutsu. 

bu-dómari FU (<--*+tomár) 1 [4505 
HEH Y 4418] O rendimento; a proporção do 
produto manufa(cturado com a matéria prima 
usada. x Seihin no — ULDOkBME O ~ do 
produto [artigo]. Z[JAHSHOStkic A He] 
O aproveitamento. 

budoshu [60] HHA O vinho. O Aka [Shiro] 
7 [B] 4.45: — tinto [branco]. 67 Wáin. 


bu-énryo HA A sem-cerimó[O nia; o atrevi- 
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mento. Ae ~ na WAA Descarado; atrevido. 
bu-fúryú [fúu] BLE A falta de posto [elegân- 

cia); o prosaísmo. 
búgai EB5+ Fora da se(c)ção [do se(c)tor; do depar- 

tamento]. O ~ hi 2891+4% um documento | Confi- 

dencial [Secreto]. (A/E) Búnai. > bu! 2. 
bugái-sha ¿8% (= búgai) A pessoa estranha. 

© ~ nyúshitsu kinshi 7% A Hit (87) En- 

trada proibida a estranhos (ao serviço)! 
búgaku 2 A dança e música da corte. 

> gágaku. 
búgei = A arte marcial. © ~ sha [no tatsujin] 

RA [DEA] Um perito [mestre] na ~. 

> bújutsu. ON 
búgéñbirileja [uú] 7-7 7E Y [LI 7 [Bot.] A 

buganvília; a primavera [sempre-lustrosa (B.)]; bo- 

ugainvillea. . no 
búgu XE A armadura; as armas. œ búki; héiki?. 
búgyð 2517 [H.JO magistrado "de Nagasaki ). O 
~ sho +55 O escritório do ~. 
buhíh ERA As peças de uma máquina. 
GI Bubúń-híń. 
búi 74 (< Ing. buoy) 1[2Ħ]A bóia (de sinali- 
zação no mar). Fuhyó. 2[> uktbúkuro)]. 
buí-áí-pi [i] 74 -74 : E— [V.I.P.] (Abrev. do Ing. 
very important person) O “V.I.P.”; a pessoa impor- 
tante. Satjúyó kyaku. > yőjfń?. 

bu-ih #5 O membro do clube, departamento, 
etc.. 

búiyon 74 3v (< Fr. bouillon) A sopa de carne 

(Carcaga) e legumes. 
buji EF A segurança; a paz; o correr tudo bem. wr 

~ ni ninmu o hatasu REIS RIC Cumprir a 

sua missão sem problemas [em paz]. Kõkai no ~ o 

inoru ED tA Espero [Rezo para] que 

faça uma boa travessia. ~ kore meiba WY 
cn& O bom cavalo é o que é seguro/“Ganhe 
ele o pão, e tenha focinho de cão”. 

> añzén!; heióril. 
bujiñ HA [E.)O guerreiro. 

Búshi (+); guñjió; músha. Buhjih. 
bujókú {Æ O insulto; o desprezo; o desdém; a 

ofensa; a afronta. * — ni taeru [o shinobu] tE 

181.5 [44.5] Suportar ~. ~ suru f3 5 Insul- 

tar; ofender. ~ teki na kotoba FrEE A 

palavra insultuosa. © Hôtei ~ zai t Ea JE O 

desrespeito [desacato] ao tribunal. 

(575) Bőótókú; bubétsd; kutsGjókú; ryójóka. 
bújutsu 77h [E.] A arte marcial. > búgei. 
búka ¿EF O subordinado; o empregado su- 

balterno. Háika; teshitá. (AE) Jóshi; shájin. 

© kérai. 
bukábaká 5305/40 estar frouxo [largo; grande). 

(SA) Dabúdábú. > yurdi. 
bukáí 3% A reunião (dos membros) [do clube ). 
bu-kákko 21847 (< bu++--) 2HBAREACE] 

A deselegáncia. x ~ na FEA Deselegante; 

esquisito; que fica mal. Bu-zámá. 2[F53# 

H] A falta de habilidade. dr ~ na FiA Desa- 

jeitado; desastrado. Bu-kiyô (+). 
búke Æ [H.] A família de militares [samurais]. 

O ~ seiji REKA A política [O regime (+)] mili- 

tar (De 1192 a 1868). => búshi. 
búki it% 1 [iP iE SER] AG) armas); o 

armamento. Ar — o suteru [toru] HEAR PETA [Fk 
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5] Largar [Tomar] as armas. Q ~ ko HH O 
depósito de munições; o arsenal. > búgu; héiki?. 
2 HEM EYS ADOFBEB]A arma. Kanojo wa 
itsumo namida o ~ ni shite jibun no ishi o toshita È 
ZidivorktdsRICLTHDOo&TtiLA Ela 
sempre conseguia o que desejava usando as lágri- 
mas como arma. c> shúdan. 
bu-kimi 2. [E] SERE A estranheza. à — na shi- 
zukesa EA A BED) à O silêncio misterioso [es- 
tranho; sinistro]. 
bu-kiryo 7 E A fealdade. à ~ na FREE 
[rapaz | Feio [Desengonçado). 
Bu-sáiku. => miníkdi?, 
bukítcho 2£%>2Bb 4 O bu-kfyö. 
bu-kiyô > (MRI SA 11:38 HCAr1537]A 
falta de habilidade (das mãos). x ~ na Az A 
Desajeitado; canhestro; desastrado. Bukák- 
ko; bukítcho. 2[WE% LFICMECIANIS3]) 
A falta de habilidade [despacho]. Kare wa — da 
kara shusse ga dekinai HUARTE IC ETC A Ar 
in Ele não vence na vida porque é um encolhido 
(atado). 
bukká tn O(s) preço(s); o custo de vida. x ~ ga 
agatta [sagattal Bnflids EZ o% [Tó A] Subiu 
[Baixou] o custo de vida. — no antei [tóki; gerakul 
MOE MRE: Fã] A estabilidade (subida; 
descida] dos preços. ~ no hendo [kotei] mnt 
[51] A flutuação [alta e baixa] dos preços. 
O~ jóshô-ritsu im LF: A proporção do 
aumento do custo de vida. ~ shisd 4MMH% O 
índice do custo de vida. > —daka. ~ tósei 
Pm] O controlo dos preços. > »yasu. > 
nedáń; shíka?. 
bukká-daka th (<-- + takái) O alto custo de 
vida. Bukká-yasu. 
bukkákéru 50H [G.] Atirar. de Mizu o ~ 
KAHN ~ água. Kakéru. 
bukkáki (gOri) [60] Zom ž (K) (< bukkáku + 
kórí) O gelo esmigalhado. Kachiwán. 
bukkáku! 5>4%'< [G.J] Desfazer; esmigalhar. 
Kaka. 
bukkákda? {ŘJ O templo budista. © Jinja ~ 4541 
11 Os templos shintoístas e budistas. & terá. 
bukká-yasu mi% (<-- + yasúi) O baixo custo de 
vida. (A/A) Bukká-daka. 
bukkén! $54 [Dir.] A coisa; o objetcto. O Fu- 
dósan ~ FEE O imóvel Tà venda |. Shõko 
~ SERENA A prova material. Shinámóno. 
bukkén” +5 [Dir.) O direito real. 2 ~ hö ab 
E A leido ~. o zaisán-ken, 
bukkirábô K- X 5% [G.) A rudeza; a aspereza. 
A — na bo & 6% Rude; bruto; brusco; áspero 
Fno falar |. Bu-áiso. 
bukkíru 5283 [G.] Cortar (com força); reta- 
lhar; estragalhar. Kíru. 
búkko tjit [E.] A morte. O ~ sha hitt Os 
mortos [defuntos/falecidos]. 
Séikyo (+); shibó (0); shikyo (+). 
bukkómu šv; [G.] 1 (05 uchtkómá!]. 2 
[> nagé-kómu]. 3[1+EicA43+F] Trazer (a espa- 
da á cinta). 
bukká-éndo 7y2%I>F (< Ing. bookends) O 
suporte para livros [na estante J. Hón-tate. 
bukkú-kábá 7 y 5):3— (< Ing. book + cover) A 
capa de livro. > hyóshf?, 





bukkú-rébyu 








bukkú-rébyu 72 LE 1 —(< Ing. book review) A 
crítica [apresentação] de um livro. r> shohyó. 

búkkyo 143% O budismo. © ~ geijutsu [ongaku] 
Ah ti [54] A arte [música] budista. ~ to 14% 
$€ O budista. Búppo; butsúdo; shákyo. 

bukó [06] EIJ > búkun. 

bukókú J A calúnia; a difamação. O ~ zai ZE 
£ A calúnia. 

bukótsú E [E] $ 1[8hf>ICI0CIOLTIVIDIS 
T] A aspereza. 2 (ARinhInANISTFIA rusti- 
cidade; a impolidez; a incivilidade. & bu-sáho. 

búkubuku X< X< 1[(RoTn3-ANTNAATE] 
(Im. de gordo, bojudo). x ~ (to) futotta hito 5< & 
l (Ł) Ko% AO gorducho. > fukkúra. 2 [28237 
2TNáA4+](m. de borbulhar "na água |). 

búkun =} [E.] A proeza [façanha] militar. x 
Kakkaku taru — o tateru fak hRELT 
Realizar uma brilhante —. Bukó. 

búkyoku! Ep 41 (46: &] A dança e a música. 
2 O: óngaku. 2 [H4y] A música de [para] 





búkyoku? 4A A repartição; o departamento; o 
serviço. O ~ cho En O chefe da ~. 
> bul; kat; kákari!; kyóku?. 

búmeran [úu] 7-5) (< Ing.boomerang) O bu- 
merangue; o a(c)to virar-se contra o autor. 

búmon! ¿8P9 O campo; a esfera; o se(citor; o 
ramo; a categoria. Ye — betsu ni suru [~ ka suru; 
~ ni wakeru) Paier & [ESPACIO BATON 
41] Dividir por categorias. œ bún'ya!; hómeén!, 

búmon? PFJ [A.] A estirpe [família] militar; a 
linhagem [casa] dos samurais. + — no homare È 
Poérn A honra da ~. > búke. 

búmu [úu] 7—4 (< Ing. boom) O surto [aumento 
rápido]. Saikin Amerika de nihonshoku ga — ni 
nalte iru ÆT A VICARRBT— AKAT 
Agora, nos Estados Unidos, a comida japonesa 
está na moda. O > bebT ~. œ ninkil. 

bún! 3 1 [sr] a) Um escrito (Breve ou compti- 
do); b) O estilo (> bun-táf). dr — o neru XX 
Polir a frase [o estilo]. Utsukushii ~ £Lvx Um 
estilo [Uma frase] bonito(a). — wa hito 
nari HAD O estilo é o homem [A escrita 
revela a pessoal © > ~ gaku [pitsu]; saku 
[san] ~. Búnshö; kakí-mono. 2 [Gram.] 
a) A oração; a proposição; b) A frase. O Kotei 
[Hitet/ Gimon / Kantan] ~ EE [S / 8i / E 
54151 Uma ~ afirmativa [ncgativa/interrogativa/ 
exclamativa]. Séntensu. > búnshô!. 3 
[23] As letras [artes]; o saber; os estudos, 
Gakúgei. (4/82) Bu. œ bún-bu; gakúmon: géijutsu. 

bún? 1[ShH5Bi]A parte; a porção; o quinhão. 
Watashi wa jibun no ~ dake no kanjô o haratta Fl, 
ABRSOIRDIOBE Y tho% Eu só paguei a minha 
parte [conta]. Torbun; wakémáe,; war-4té. 
2[502]0 lugar; a posição (social). x ~ ni ya- 
sunjiru REALS Estar satisfeito com o seu 
lugar. ~ o shiru 5347115 Saber qual é o seu lugar. 
Bunñgén; bufizái; míbun; mi nó hódó. 
3 ORE] O estado. Kono — nara [de wa; de ikeba] 
byónin wa kaifuku suru daró 20% kb [ch; tn 
DRM AREES 5725 Seo ~ em que está se 
mantiver, o doente vai curar. œ chóshi!; guáf; 
jótáfl. 
4 [4:57] O dever; a obrigação; o encargo. x — o 
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tsukusu DXA 7 Cumprir ~. Hónbun. 
5 [55] A parte; a dose. [sshúu-kan- ~ no kusuri 1 
Ampo Os) remédio(s) para uma semana, 
Buńryő; ryo. 6[k9]O teor fde álcool) 
felemento; A substância; A matéria). 
Séibun. T7(BR&HITLHI]A ligação. de Kyôdai. 
~ 55%5% Indivíduos ligados por um pacto de 
fraternidade, sobretudo os “yakuza”. 8[5gjy 
Fc ERJA divisão; a parcela. x San-— no ichi 
[ni] 3 20 1 [2] Um terço [Dois terços). 

búh [uú] 5:34, Zzz (Im. de zumbido, zunido, zun- 
zum). © búnbun. 

búna Fa - [1=E% [Bot.] A faia; fagus crenata. O 
~ ka 7+%) Fagáceas. ~ rin 754% O bosque de 
~ $, 

búnai gb Na [Dentro da] se(c)ikáo; no [nosso] 


se(cktor. x ~ no mono PD Uma pessoa que 


está dentro [do assunto |; um veterano /conhece. 
dor. (4/5) Búgal. > bul. 

bunán fé 
o erabu HA E 4 ES Escolher o caminho mais 
seguro. Ańzéń (+); buji (+). 213535] 
Sem defeito de maior. e — na 2A [ uma obra | 
Razoável; sofrível; passável. > máma!. 

buñ'áñ xÆ A minuta; o rascunho; a primeira 
reda(c)ção. > shitágákt; sóán?. 

buñ'átsú 5H A pressão parcial. 

bunbáí $535 A venda avulsa. A — suru 537 3F 2 


1 [24] Sem perigo. Y ~ na michi | 


Vender (em) avulso [separado]. O ~ ka 5350] . 


Também vendemos em avulso. > buhjó!. 
buábén 51% O parto. x — suu Ht%3 2 Dar à 

luz. O ~ shitsu pt A sala de ~ s. Mutsã ~ 

HET — sem dor. Shussán (+). 


buñbétsú 53] A separação; a classificação. w | 


~ suru $$ 567 5 Separar; classificar. Gomi no ~ 
shúashúa 5 3 05 pR A recolha discriminada do 
lixo. O» hō SB O sistema fra(cikionado, 
(5/8) Benbétsú; kúbetsu (+); kuwáké; ruibétsi. 
=> fúnbetsu. 

búnbo $f [Mat.] O denominador. à — o ha- 
rau NEES Cancelar/Cortar ~. Búnshi. 

buhbógu [60] ZE E Os artigos de papelaria 
[escritório]. O ~ ya HEBE A papelaria. 
(SH) Búngu. >> gakáyóhíń. 

bún-bu xt [E.] As letras e a ciência militar; a 
pena e a espada. Kare wa — ryodo ni hitdete iru tt 
AXE CICS Ele é um literato [erudito] e 
um soldado. > búdó; búngaku. 

búnbun (to) ZAKA (E) 1[Skbtsrtrnsa 
%] Zzz; zum ---; ró, ró. Puropera ga ~ itte iru fun 
ZABALA NO>TNZA hélice faz —. > búñ. 
2 [E 30383] O zumbido; o zunido. > bún. 
3 [59425200 &] (Infa.J Os inse(c)tos que fazem 
zumbido. 

búnbutsu x A [Os produtos da] cultura /civili- 
zação fdo J.J. > búnka!. 

buńchíń 3754 O pilelsa-papéis. 

buñchó 328 [Zool.] O pardal de java; padda 
oryzivora. O Tenori ~ EH) | S ~ domado 
[domesticado], que pousa na mão do homem. 

bundán! x#§ Os círculos literários. 
œ bufigáku-kai. 

búndan? 35 1[4%5b9DbHnTV> 5H] A 
subdivisão; o ramo. xr Shoboô dai-ichi ~ ENGEB— 
& [Hd O primeiro regimento do corpo de bombei- 
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ros. 2[> gurupu] y) 

buńdáń? SÉ O dividir para ganhar J. 

suńñdáń. 

pundóki $535 O transferidor /gonió[6 metro. 

bundóri-híiñ 54%!) da (< buádóru + ---) A presa; o 
espólio; os despojos (de guerra). 

buñndóru 2#% Apreender [Apresar] [tanque 
inimigo J; pilhar o chocolate do irmão |; apanhar. 
Wakemae o ~ PURE DRA ~ O quinhão do 
outro. <> hokáká!; ryakúdátsú. 

búngaku XÆ A literatura; as letras. x ~ no [teki 
nal LÆND [89%] Literário. O ~ bu xX% A Fa- 
culdade de Letras. ~ hakase x%f$+ Doutor 
(ado) em Letras.  sakuhin xF Um traba- 
lho (Uma produção; Uma obra] literáriolal ~ 
seinen ZH “F Um jovem entusiasta da ~. œ 
~ shi. ~ sho 322% Um livro de literatura. ~ 
shó ZH O prélêlmio de literatura. Jidô [Talk 
shú; Tsozoku] ~ REIXR; BAJAR A ~ 
infantil (popular; de cordel]. Jun [Kokumin] ~ ft 
[mE] x A ~ séria/propriamente dita [na- 
cional). Kindai [Koten] ~ AER ER] MF A ~ 
moderna [clássica]. Búngei. + gakúgei. 

buñngáku-kal ZÉ Os círculos literários; o 
mundo das letras. > buñdáñ!. 

buñgáku-sha 252% Um literato. Buñjif. 

buñgáku-shi! 323452 A história da literatura. 

buñgáku-shi? x+ O bacharelado [grau de 
bacharel] em literatura. 

búngei X As artes; a arte e a literatura. O ~ 
bu XEM A associação literária; a se(c)ção de arte 
(num jornal). ~ fukkO 3331554 O Renascimento. 
~ hihyó X#H3F A crítica literária. ~ ran 32m 
A coluna [se(c)ção] literária [de belas-artes] do 
jornal). ~ zasshi 33282 Uma revista literária, 
> búngaku; gakúmon; géijutsu. 

buñngén SEE > bún?’ 2. 

buñgó 3255 (> bungó-tá) Lx} E oE] 
a) A linguagem literária ou escrita; b) Uma pa- 
lavra literária (Usada em literatura). Buf 
shó-gó; kakt-kótoba. Kógo. 2 [FORCE 
HE] A palavra clássica. 

buñgó 323% Um grande literato [escritor]. 

bungó-tál 523514 (> bungó) a) O estilo literário. 
GÆ Kogó-tál. b) O estilo Fdo L | clássico. 

búngu XE > buñbógu. 

bungyó SÉ 1IHELESULTAS ULA divi- 
são do trabalho por especialidades. x ~ de [teki 
ni] shigoto o suru RÆTT [WC] trad b Traba- 
lhar cada um [cada qual] na sua especialidade. 
O lyaku ~ Æ% Æ A distinção entre as a(ckivi- 
dades médicas e farmacológicas. 2 [Econ.] A 
especialização (do trabalho). 

búni ZH [E.) O sentido da frase. x ~ o tsuka- 
mu EY ht Entender ~. 

buñ'íñ Siz Uma parte [dependência] do hospital. 

buñjákú 3755 [E.] A efeminação resultante de só 
gostar de livros. + ~ no to 3504 Um homem 
efeminado [amolecido] pelas leituras. 
c> nañjákú. 

buñjiñ STA [E.]JO artista; o literato; o homem de 
letras. Búnsh?. Buff. 

buñjiñ-gá XAH A pintura de um artista amador, 

buñjó! 9% A venda (de terreno ou bairro residen- 
cial) por lotes. Y — suru a3 & Vender por... 


buñká-zai 


O ~ chi 58th O terreno à~. ~ jutaku DRE 
As habitações para [adquiridas em) —. 

buñjó? 5% Oir [viajar]separados. * ~ suru 938 
+2 Ir [em cinco automóveis ). 

búnka! 574k a)A cultura; b) A civilização. Je ~ no 
hi xiko a O Dia da Cultura (3 de novembro, 
feriado nacional, em que o Imperador confere 
condecorações a cientistas, etc.) ~ (no) koryú 3% 
it (0) 3EHt O intercâmbio cultural. ~ teki na sk 
67, Cultural. © ~ isan xik f Uma herança 
cultural. ~ jinrui-gaku S2(t A XE A antropolo- 
gia cultural. ~ katsudö 521158) As a(ctividades 
culturais. ~ körö-sha 5211553952 Um benemérito 
da cultura. ~ kunshô xik% A Ordem de 
Mérito Civil. ~ suijun vitz? O nível cultural 
[de cultura). Seiyö [TOy0] ~ ma [RÆ] xik ~ 
ocidental [oriental]. Tözai ~ köryü 4A XAL 
O intercâmbio entre as culturas oriental e ociden: 
tal. Buñmeéf!. 

buñká? 54k A ramificação; a diferenciação; a 
especialização [ em vários ramos da medicina |. Ye 
~ suru 543 > wakáréru'. 

búnka? Z a) As Letras (Ciências Humanas (e 
Sociais)); b) A Faculdade [O curso] de Ciências 
Humanas. O ~ kei ER O se(cxor [ramo; A 
linha] de Letras. Ríka. 

búnka* $ El O ramo fda álgebra, dentro da mate- 
mática |; a subdivisão. O ~ kai 2H2 A sub- 
reunião [dos congressistas ). œ gakká!. 

Bunká-chô MX4LF A Secretaria (Nacional) da 
Cultura. 

buñkáf 5H 1[391C905T ¿]2) A desmonta- 
gem fda máquina. x ~ suru fT 2 Desmon- 
tar; separar as peças. b) O desfazer. <> ~ shashin 
FREEZE A desmontagem fotográfica (Em relação 
à fotomontagem [fotocomposição)). ~ shari 58% 
tŒ A reparação geral [revisão completa]. 
2 (Fis.] A decomposição. x ~ suru DRT & 
Decompor-se. © ~ sayö EH O processo da 


búnkáf” £ A sucursal [subdivisão] (de uma cor- 
poração). ' 

buñkáf 557 A Minha de | demarcação. 
Kyókáí (+) . 

buñká-jin 324EA Um intelectual; um homem 
ilustrado (culto; civilizado]. œ> búnka?, 

buñkáñ! 588 O anexo; a dependência. 
Hoñkáf. > bekkáñ. 

buñkáñ? ZE O funcinário civil (Não militar). 
(475) Búkan. œ kánn?, 

buñká-sai Z4L& A festa, cultural anual, das 
escolas, feita pelos estudantes. > uńdő O. 

buñká-shi Z4L& A história cultural [da civili- 
zação). 

buñkátsú! 5% A divisão; a repartição. O ~ 
shihai [tôchi) 5 Hz: EL [4:78] O dividir para do- 
minar; “divide et impera” (L.). 

buñkátsd? 44 O dividir a (Outra) jurisdição. 
Kafikátsú. 

buñkátsú-báral S-ZUFAL* (<-- *+harái) O paga- 
mento a [em] prestações. x — de kau [uru] 58 
LwWTE 5 [553] Comprar [Vender] a prestações. 

buñká-zai X1LH4 O patrimó[ó nio cultural (dum 
país). O ~ hogo-ho {tH RESTA A Lei de Pro- 
te(c)ção do ~. Mukei ~ SEJ 374LHS ~ incorpóreo 





buñké 


(invisível; impalpável). 
buñké Æ Um ramo da família. Hónke. 
buñkéñ! Ek a) A bibliografia; b) Os livros e 
outros documentos. x — o atsumeru [shiraberu] 
IRTE [3472] Juntar/Reunir [Consultar] bi- 
bliografia. O ~ gaku SER A bibliologia. San- 
ko — BEXÉR A bibliografia (citada). Sht- 


ryó. 

buñkéñ? $ A descentralização do poder. © & 
chiho ~ (S/D Shúkéf. + kénryoku. 

buñkéñ? 55€ O destacamento. O ~ tai SEE 
Um ~. & hakéñ!. 

buñkéñhchizu 4 Ht] O mapa [atlas] de uma ou 
todas as províncias | japonesas |. 

buñkétsú 42% A separação dos caules para trans- 
plante (de plantas herbáceas ou gramíneas). 
Kabú-wákare (+) . 

buñkí Sé A ramificação "da linha férrea/do L. J. 
dr ~ suru HUT b Ramificar-se). O ~ ten Sig 
= (O ponto de) bifurcação; o entroncamento; a 
encruzilhada [do caminho/da vida ]. 
> wakáré-michi. 

búnko ZE 1 [E/&]A biblioteca (privada); o ar- 
quivo. (Sm) Shóko. 2[FxH)O escrínio; o es- 
tojo. Tebúnko. 3L5HDKEB]O livro de 
bolso. © ~ ban MUERE A edição de bolso (18.2 
em x 12.8 cm). ~ bon ZH O livro de bolso. 4 
[53 pb< OFTEDDRNIAJA cole(cição TLello 1. 
O Gakkyū ~ SAE A biblioteca da turma (da 
escola). STERHUD—D] Um estilo de apertar o 
“obi” (em ocasiões formais, de mulheres jovens). 
œ> o-táfkó. 

buñkó! 54% Uma outra escola (Em relação à 
principal). Hoñikó. 

buñkó? $3 [Fis.] A decomposição da luz através 
de um prisma; a difra(c)ção espeícitral. O ~ bun- 
seki 2% »tr A análise espeícitral. Purizumu 
(Kóshi; Chokushi] ~ ki 79 ZA &+F; 15481 2X 
38 O espectroscópio de prisma [de rede; de raios 
[x]. 

bunkô-kéí 4>5€Z+ O espectrólôlmetro. 

buñkótsú 4# O sepultar Tas cinzas do avô | em 
várias partes. x ~ suru 5873 5 Sepultar... 

buñkyó 2% A educação; os serviços educacio- 
nais. O ~ chiku Ett x Uma zona escolar. ~ 
seisaku HER A política educacional. 
> búnka!; gakúmon; kyófkú. 

bunkyójó %5 Um posto escolar. 

buñkyókú! 4: Uma sucursal [agência]. 
Hoñkyókú. 

buñkyókú? SE [Ele(otr.] A polarização. + — 
ka suru gimit 2 Polarizar. 

buñméf" XAA A civilização. — no riki ni kakoma- 
rete iru XoF tnt Estamos rodeados 
de todas as facilidades da — moderna. © ~ kai- 
ka BABE a) O florescimento da —;b) A ociden- 
talização (do J., sobretudo na era Meiji). > ~-ko- 
ku. Busshitsu [Kikai] ~ 1174 [$b] ZH] ~ mate- 
rial [técnica]. Kindai ~ FAx ~ moderna. 
67m Búnka. 

buñméP 32% A glória [fama] literária. + ~ o 
ageru [haser] ATEN A (Bb+ 2] Ganhar fama 
como escritor. 

buñméi-byó x557% Os males da civilização. 

bunmeéi-jin 5288.A O (homem/povo) civilizado. 





buñméi-koku 328BE] Uma nação civilizada; um 
país adiantado. 

buñméñ xx O teor [conteúdo; texto] de um 
escrito. 

buñmiñ ZE Um civil; os civis. O ~ tósei Eg 
& O controle [regime/governo] civil. 
Gurjin. > miñkáñ. 

buúmyáká! SAR 1 (ScHDHRI&] O contexto. sk 
~ O tadoru HR Y 7? é à Seguir [Ver]o ~ Ipara 
entender o conteúdo |. 2 [+>sujtmichi] 

buhmyákú? HA A ramificação (De uma raiz, 
montanha ou veio principal). 

buñnágúru SAR [G.] Dar uma surra [um 
murro; sova] em alguém J. Nagúru. 

buñnó 4:44 O pagamento parcelado (B.)[em pres- 
tações]. Ye Zeikino ~ suru iZ Y RT A Pagar 
os impostos em... (AE) Zefinó. > nónyú. 

buñpá 23 A facção; a seita; a ramificação. © 
m~ katsudo 5:58) As a(c)uvidades sectárias. 
Buñryú!; matsúryú. 

buñpál SEL A distribuição; a repartição; a parti- 
lha, Rieki wa nakama ni byodo ni ~ sareta Flip 
cr ScoBianAk Os lucros foram repartidos 
equitativamente entre os companheiros. O ~ 
gaku 4445 A cota; o quinhão. Haibún. 

buñpitsú! 313 O escrever. O > ~ gyo [ka]. 

buńpítsú? $4 A secreção. x ~ suru Std 
Segregar. O ~ eki 744% A secreção. ~ sen 5) 
WIR A glândula secretora. 

buñpitsú-butsu 544% A secreção (Substância 
segregada). 

buñpitsú-gy0 XE [Fig.] O viver como [oficio 
de] escritor; a pena. Chojútsú-gyo. 

buñpitsú-ká Sc O escritor. Sakká (+). 

buhpó! ZE A gramática. de ~ jo no [teki na) 
kisoku SU kO [69%] RAI As regras gramaticais/ 
da ~. O~ gakusha HH O gramático. 
Porutogarugo ~ sho XL b FAEM Gramá- 
tica (Livro) de Português [da Língua Portuguesa]. 

bunpó? St} LME FICA DOG, 
tzhzo+tit][H.] A distribuição de feudos aos 
vassalos ou O feudo. œ ryóchi. 2[2 Y>XFO]A 
enxamagem das abelhas. Y ~ suru HT 2 En- 
xamear; formar nova coló/ôjnia. 

buñpú 5% A distribuição. A ~ suru 54h75 
Distribuir-se. Do-shokubutsu no chiri-teki — Bi 
DDED — geográfica de animais e plantas. 


O ~ zu 4455] O quadro distributivo | dos vinhos |. 


búnraku xÆ Um teatro tradicional de mario- 
netes do Japão. > jórun. 

buhréí x ği] O exemplo num dicionário |; o mode- 
lo | de carta comercial). Reibún; yóréf. 

buñrétsú! 753% 1[-oDbOBDDNTECLEDT 
522] A divisão; a desunião; a cisão; a dissidên- 
cia. Naisen ni yori kuni wa futatsu ni ~ shita PJÉBIC 
ED HOC L A guerra civil dividiu o país 
em dois. 2 [14830] [ Biol.] A divisão [cisão] da 
célula]. dr ~ suru 53H73 b Dividir-se. O ~ sei- 

- shoku 414% A reprodução por cissiparidade. 
~ soshiki Da [Bot.] O meristema. c> kaku 
[salbo] ~. 

buñrétsú? $31] O desfile. Ar ~ suru 5331 + 2 Des- 
fillar; marchar. O ~ koshin 47E O desfile; a 
parada. ~ shiki +31 Um desfile. 

buñrétsú-byó $35 [Med.) > séishin! ©. 
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buñnrétsú-shitsu 52% [ Med. ] Esquizo- 
fré[éJnico. |. o 

buñnrétsú-shó TJE [Med.] > séishin! Q. 

buñrí SE 1[26n572; DHScelA sepa- 
ração; a segregação [ pessoas |. x ~ dekiru [deki- 
nai) BETE Z [TA HW] Ser separável [insepará- 
vell. Seiji to shúkyo no ~ BBLFRODSDRE A 
separação da política e religião. O ~ kazei > BE 
ai A taxação separada. 
2 (15 xmb ETE ¿][Fis.] A separação. x ~ 
shiyasui [shinikui] busshitsu DELF [LEX v] 
tm Uma substância fácil [difícil] de separar. O 
~ ki 956335 O separador. 
3/37/7490] A sele(citividade. 

buńrítsú 517 A separação; a independência. x 
~ suru 53145 Separar-se. O > sanken ~. 
Shotó ~ -hÆ O fraccionamento em peque- 
nos partidos. 

buńrúí SH A classificação. + “A-B-C” [Bang] 
jun ni ~ suru “A-B-C” (ES) IRCA 5 Classifi- 
car por ordem alfabética [numérica]. © ~ gaku 
SAEZ A taxi(ologia; a taxi(onomia; a sistemáti- 
ca. Jiri [Shizen] — ho Af LEI$8] 59483 A classifi- 
cação artificial (natural). 
Bu-wáké; kúbun; rúibétsd. 

bunryó [60] SE A quantidade fde trabalho, 
açúcar 1; a dose (do remédio), Ryo. 

buhryóká 57) [Fis.] O [A força] componente. 
(AIR) Góryóka. 

bufryu! 7 1l9ntcrinaz A ramificação 
da corrente. 2 [+ m] O afluente. Shi- 
yú (+). 3[9]O ramo; a seita. Bunipá. 
4([EXHOD] A derivação. O ~ ki 553% O apare- 
lho de ~. 

buhryú? 9 EBIA destilação fra(c)cionada [par- 
cial]. x Sekiyuo ~ suru Att By & Fazer ~ 
do petróleo. > jóryu?. 

buh-sáí IF O [ter | talento para a literatura. 

bufsáh SE 41 [88H] A dispersão [de ener- 
gias |; O dispersar-se [dividir]. Risán. (AE) 
Shúchú. 2lXBHEICKoTSbhdSCe]CFs.) 
A dispersão. 3[tät] A variação (da luz). 

buñsátsú fff O fascículo; um volume fda enci- 
clopédia | em separado. Gassétsú. 

bunsékí! tr 11H RICIRAFITETA 
análise (química). A Kagobutsu o ~ suru Ak A tiny 
gita Fazer a ~ de um composto. ~ kagaku 
HE A química analítica. Teiryó [Teisei) ~ 
ERETTE] St — quantitativa [qualitativa]. 
Buñkáí. 
2HR ERC Cto ArH betat tla 
análise. dr Shiryo o tan'nen ni ~ suru RR rHS 
totrt a Analisar os dados [o material escrito] 
minuciosamente. O ~ teki shikô ġir EE O 
pensamento analítico. Seishin — HAAT A psica- 
nálise. 

buñsékí? xÆ A responsabilidade do que se es- 
creve | num artigo ). 

buñsén 333 A escolha de tipos. <> ~ KO ET 
O tipógrafo. «> ifisátsG; shokáúj?. 

bunsétsu! xñ [Gram.] Uma cláusula da frase 
(Por ex.: “Kyó wa”, “ikimasen”). Sétsu. 

buñsétsú”? $65 1 O dividir nas suas partes |. 
2 O articular bem, cada sílaba |. 

búnshil 97 1 Ho) [Fís.] A molécula. O ~ 


kagóbutsu 3) 713% O composto molecular. ~ 
közö 776 A estrutura molecular. ~ ryð F 
E O peso molecular. ~ seibutsu-gaku FÆ% 
2 A biologia molecular. ~ shiki $ Fx A fórmu- 
la molecular. > génshil. 25%] [Mat.] O 
numerador. (A/E) Búnbo. 3[KH]O elemento. 
x Tónai no fuhei — AADF SF Os ~s des- 
contentes do partido. Sefin. 

búnshi? x + O escritor. O Sanmon ~ Zx% + 
O ~ medíocre. > buńjiñ; sakká. 

buñńñsh 5775) [Gram.] O particípio. © ~ kôbun 
Sal EE sr A construlcição participial. Genzai [Ka- 
ko] ~ HE DEE] 9] O gerúndio [O ~ passado). 

buńshít 9% A ramificação Tda planta J. 

buñshiñ $5 Tele éj O [meu | outro eu. 

buñshíitsú $3 O anexo (Sala ou prédio). 

búnsho! YE Um documento escrito. + — de 
[nite] tsuchi suru MET [CTC] BN & Informar por 
escrito. O Gaikô ~ 43233338 As notas diplomá- 
ticas. ~ gizô x. Eta A falsificação de docu- 
mentos. ~ ka ZE A se(ckio de ~s [O 
arquivo). Kirókú. > kakitsúké. 

búnsho? 5% O posto [A secção] de um serviço do 
Estado (Ex.: polícia). Hónsho. 

búnsh6! ZE A frase (escrita) [oração (Gram. ) l; 
a reda(c)ção [o escrever; composição). Kare wa ~ 
ga umai [heta dal RX $ [FFE] Ele 
escreve/redige bem [mal]. O ~ go Hã A lin- 
guagem escrita [literária]. ~ ron 323E5% A sintaxe. 
Bún!. > buñtáf?. 

buñshó? 3248 > mónbu O. 

buñshókú zz&h [E.] O estilo floreado [empo- 
lado). Shúji. 

buñshú Z A cole(cipáo de composições literári- 
as | de escritores/estudantes |; a antologia. O So- 
tsugyð ~ z:3%E x. SE ~ dos alunos [feita ao fim do 
anoj. > señshú?, 

buñshúkú 57 O ficar alojado em [hoteis | dife- 
rentes. Gasshúkú. 

buñsúi-rei 7K% A linha divisória de águas. 

buñ-táf! 374 (< bán' +14) O estilo. O ~ ron (fx 
am A estilística. Kógo ~ O0sExtA ~ falado. 
em) Sutáiru. 


buhtáí? SP 1 [4/84] O destacamento; a divisão. 
(Aim) Hôntal. 2(HERDK/DHEIr)O pelotão. © 


~ chô SEXE O chefe do ~. 

buñtán! 538 O repartir. Hiyó wa kakuji — seyo YE 
Ara EnH Cada qual arcará com a sua 
despesa. Shigoto no ~ o kimeru HED Std 
& Distribuir (Repartir]o trabalho. OY ~ kin 44B 
& A cota [quota]. 

buñntán? ZE [Bot.] > zabóñ. 

buńtéń xA [E.] O buñpó!. 

buñtsú x% A correspondência (por carta). + ~ 
suru SH 3 A Corresponder-se [com]. 
Onshif; tsúshih. 

bún'ya! EF A esfera; o ramo; o campo. Shin- ~ 
o kaitaku suru HORAS A Abrir [Explorar] 
um novo —. Hari; kukaka; ryóikt. 

buñ'yá? 77 (< shiñibúñ-y4) [G.] O jornalista, 
Shiábún-kísha. 

bún'yo $5. [E.] A distribuição; o repartir Tga- 
nhos/herança |. O Zaisan ~ HE95 ~ da he- 
rança. Buhjó!: katsdjó. 

buñzái 5% A condição social. Gakusei no ~ de 


am 
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nani o iu ka #EÆED RETA t Z 5 à» Como ousas 

dizer tal coisa, se náo és mais que [náo passas de] 

um estudante? c> míbun. 
bu-ónna tr A mulher feia. 

Shikómeé (+); shújo. Bu-ótoko. 
bu-ótoko E O homem feio. GÆ Bu-ónna. 
buppánásu 5 >H3 (< hanásu) [G. ] Disparar. ~ 

zo 5> 53% Furo-te já os miolos! 
buppiá tn [E.J O artigo; a mercadoria; os bens 

(móveis). O ~ zei 448 O imposto indire(c)to. 

Shiná; shinámónó. 
buppóso [póo] (A: 1 [E][Zool] O pom- 

bo-cambalhota (De bico largo); eurystomus orien- 

talis, 2UABCCAA è Æ l o=] Buda, a lei 
budista e o bonzo (Três tesouros do budismo). 
búra 75 [G.] > burájā. 
burábô 7Þ#— (< It. bravo) Bravo! 

Sutékí; umái. 
búrabura 5555 1(5h8B)<](m. de balan- 

gar). Hyðtan ga kaze ni — yurete iru Dx 5 ŘAD 

EUCADPDIbENTNAA cabaça está balançando 

ao vento. 2[W>< 2< 2 %](Im. de passear 

sem pressa). e Torio ~ aruku [suru] E) EKOR 

b< [3 5] Passear pela rua. o>fúrafura. 3 [5 

Em7 à +] O estar ocioso [sem trabalho]. Kare 

wa shitsugyo shite mo ni-nen-kan mo ~ shite iru [hi 

o okutte iru] RHRNAÁXLTIA5 2EBMbSAbALbLTA 

32[B*xX%>U1N3] Há dois anos que ficou sem 

trabalho e anda (para aí) sem fazer nada. 
buráí 33 [E.] A malandrice. 
buráikán %45; O malandro; o canalha; o patife. 

Gorótsúki; narázú-mónó. > buráí. 
buráidó 7534 X F (< long. blind) 1[81H04%3 

la] A persiana. Ae ~ o ageru[orosul 7574 Y Fr E 

Fo [F37] Levantar/Abrir (Baixar/Fechar] a ~. 

œ hiyóké. 2[RAnt¿]As cegas; sem ver 

[olhar]. © ~ tatchi 7547F%Zy+ O tocar 

[bater] sem ver Tas letras do teclado do com- 

putador |. ~ tesuto T7AYEFARA prova [de 

vinhos | com as marcas escondidas. 
burája 75: p-— (< Ing. < F. brassiere) O sutiã 

[“soutien”]. Chichráté. > shitá-gí. 
Burájirú 777) MARIE) O Brasil; (a) Repú- 

blica Federativa do Brasil. O ~ jin 75 A O 

brasileiro. Hakkókdú. 
burákku 75 0 (< Ing.black) 1 (£814] Preto. O 

~ bokkusu 7739127 (RAD) O re- 

gist(r)ador (de dados) de voo; a caixa ~ a. 

Kokúshókd; kúro. 2 [Abrev. de “-—k05ht”] O café 

preto (Sem leite). 3[HAJO preto [negro]. 

> kokújiñ. 4 [HN] Negro. O  risuto 7 

žy UA b Alista negra. ~ yúmoa 77 Y 7 AE FT 

O humor —. 
búraku ER% > shúráka. 
buráñdé 75 +5-— (< Ing. brandy) A aguardente; 

o conhaque. œ> kónyakku. 
buráñketto 754%, h (< Ing. blanket) O co- 

bertor. Kétto; mófu (+). 
buránko 7/51 (< P.) Um baloiço [balancé/ 

balanço]. Y KAchú ~ 2247572 O trapézio. 
buránku 73570 (< Ing. blank) 1 [Kmo] 
espaço em branco. Kúrán (+); yoháka. 

2 [HEZE] O intervalo. 
burárito S5U& 11525542: Fotha +] (Um. 

de pendurado). Noki-shita ni hechima ga — sagat- 





te iru EF FIRO0DBEAEDO Ll Forth Debaixo do 
beiral, está (de) pendurada uma bucha. => burásá. 
gárú. 2[(HXAX<3F742 E] Ao acaso. dk ~ sanpo 
ni dekakeru 200 é AtkiCHAO A (Calhar) dar 
uma volta. Furárito; furátto. 

buráságárú 25 F% 1[=hTF25)]Estar de. 
pendurado [de |; agarrar-se fa |;pender. x Kotej 
no tetsubo ni — RHEDXRRBECSAbTF25 Pendu- 
rar-se na barra (de ferro) do recreio da escola. 
Taré-ságaárú. 
2[FLADA5IA23]Estar ao alcance da mão. 
Kare no me no mae ni wa kacho no isu ga burasa- 
gatte ita ÉD BOCHER dh TH > Tor 
Havia uma grande possibilidade de ele ser nome- 
ado chefe de repartição/se(c)ção. 
3 (2691255 ] Depender totalmente [dos pais |. 

buráságérú XŠ FI 1 Eh TH) Pendurar, 
dependurar. A Noki ni chochin o ~ $H CET] 
b Fia ~ a lanterna no beiral. Taré-ságéra 
2 [FH'THro] Levar (na mão). x Tokkuri o bura- 
sagete aruku EFI At FYTH ~ uma garrafa 
de saké. 

búrashi 73% (< Ing. brush) A escova. x Kutsu o 
~ de migaku Hi 73 tÆ Escovar os sapatos. 
O Ha ~ 75 ~ dos dentes. Yofuku ~ PER 
3 ~ do fato. > haké!. 

burású-bándo 752Z:* E (< Ing. brass band) A 
banda (de música); a charanga. 
Suísó gákudan. 

burátsúkú 5x5>9< 1/9h8)<] Estar tremido 
[das pernas |. Búrabura [Fúrafura] suru. 2 
[RR 3] Passear ao acaso; dar uma volta. Hisa- 
shiburi ni Ginza o buratsuita ALE D SERES DO 
Mn? Dei uma volta em Ginza, o que não fazia há 
muito (tempo). Furátsókd; sañpó súrú, 

burátto ¿5>+ Sem mais; à vontade. 
cb furáritto) 

buráúñ-káñ 753% (< AL braun) O tubo [A 
válvula] de raios catódicos [da T.V. ]. 

buráúñ-úndo 757% 838) [Fís.] O movimento 
browniano. 

buráusu 7>%X (< Ing. blouse) A blusa | de se- 
nhora |. > uwá-gl. 

buré 5h (< buréru) O movimento involuntário (da 
máguina no momento de fotografar). 

búret 4 FL A falta de educação [de boas maneiras); 
a má educação; a indelicadeza; o atrevimento. x 
~ na koto o iu [taido o toru] Flkc Lr=5 [REE 
% é 3] Ser mal-educado. 
Shikkei; shitsúrei (+). œ refgl. 

buréíkó 4x7L5% [a reunião |Sem formalidades. Sá, 
kyó wa ~ de yarimasho 25, SE niL CED) E 
Lx 5 Hoje vamo-nos esquecer de formalidades 
[não há (cá) cerimónias). 

buréki [ée] 7L—+ (< Ing. brake) 1 [5118988] O 
travão; o(s) freio(s); a travagem. Y ~ ga kiku 7v . 
—FBHRIX O ~ funciona bem. ~ o kakeru 71 —+ 
212 Travar; frear. O Disuku ~ F4Z77L— 
+ O ~ de disco [prato]. Ed ~ 1. 7-7/L—-+O ~ 
de ar comprimido; o freio pneumático. Hando 
[Saido; Shudô] ~ ^v E [34 E; FE YL—+FO 
~ de mão. Kyã ~ &7L—4 A — rápida. 
Seídó (ki). (AZ) Ákuseru. 
21WEDHMtILaADLL]O travar. de Kabu- 
daka ni ~ o kakeru BCL- thti — à 


NN e rm 


subida (do valor) das a(c)ções. 

burén [ée] 7L-— > (< Ing. brain trust) O grupo de 
entendidos [peritos]. Chino komón-dan. 

buréru 3415 Tremer [Mexer]. => buré; ugóku. 

burésuretto Y LA Ly k (< Ing. bracelet) A pul- 
seira. Udé-wá. 

buróza 7 LAF— (< Ing. blazer coat) A jaqueta; 
o casaco curto (de (djesp.). 

búri! & [Zool.] A savelha [saboga]; o olhete; 
seriola quinqueradiata. 
> hamáchí; inádá!; warásá. 

-buri EU (< fui) 11157%K7]A maneira; o 
modo; o estilo; o jeito. O — xt Ta maçã] De 
tamanho grande. (5/5) Yósú. 2[££:8] O decor- 
rer do tempo. wr Ju-nen- — no saikai 10 4% 0 DE 
& O reencontro (depois) de dez anos. 

burffu [fi] 7 Y —7 (< Ing. briefs) a) As cuecas 78) 
Pántsu. > shitábák? b) Os documentos. O ~ 
késu ~ 7—XA pasta (de couro) para documentos. 

buríjji 7Y y 7 (< Ing. bridge) 1 [RE] A ponte. 
Kosénkyó; rikkyó. 218445] A ponte de co 
mando. Kańkyð; seńkyó. 3[ANMODAF] 
A ponte (dentária). 4[F770]0O0 bridge. © 
Sebun ~ t7> 7Y yv Um jogo de cartas. 

buríkáéshí SJEL (< buríkáćésú) A volta Tdo 
calor }; o retorno; a recaída, Saíhátsú. 

buríkáésú :UIE3F Recair; reincidir; voltar. Muri 
o shita no de byoki ga burikaeshita HIELO CIA 
ABADIRL Tive uma recaída por trabalhar 
demais. Saíhátsú súrú. 


burikí 7 Y + (< Hol blik) A folha-de-flandres; a lata. 


O ~ kan 7U +5 A lata de cerveja J. ~ zaiku 7 
Y 4481 Os utensilios de ~. 
Bañkiñ. © totáń. 

buríkko KY ->F [G.] A (moça) espertinha (que 
quer ser sempre a melhor e mais bonita). 

burizádo [áa] 7 V4P— É (< Ing. blizzard) A ne- 
vasca [tempestade de neve]. Yukt-árashi. 

buróchi [60] Y RF (< Ing. brooch) O broche. 
> ákusesanl. 

buróka [60] Zn-- (< Ing. broker) O agente; o 
intermediário; o corretor. x Fudosan (no) — FE) 
E (0) 7u—4— O corretor de (bens) imóveis. 
(575) Nakágái-nih; tenbái-niñ. 

burókkort 7 a Y — (< Ing. broccoli < It.) [Bot. ] 
Os brócolos; brassica oleracea botrytis. 

burókku 70,2 (< Ing. block) 11 +Y-F-Y 
uy 7] (Abrev. de “konkurito—”) O bloco (de ci- 
mento). de ~ no hei 7 Uy žo O murode ~s. O 
~ kenchiku 7177 773% A construção com ~s. 
2 [km] Uma quadra; um quarteirão. Gáiku; 
kukáka. 
3 [14%] O bloco; a área; a zona. O ~ keizai 
[Keizai ~] 702% [EE7 Ty 57] A economia 


de blocos/grandes espaços [O bloco econó[ó]- 


mico]. (375) Chíiki; kén. 

4 EtA é] ((Desp.J O bloqueio. x Teki o 

~ suru By 7uv 77 & Bloquear o adversário. 

Bógáí: sóshi. 

S 31 — Rp 0](Vol.) O bloquear a bola batida 

pelo adversário logo por cima da rede. O 

~ pointo 711 y 4554 FO ponto marcado por... 
burómáido 7074 E (< Ing. bromide) O papel de 

bromo. © ~ shashin 7077 FEE A fotografia 

de ~. 7/58) Shózó-sháshin. 
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buróndó JarE (< Ing. blond(e)) a) O cabelo 
louro (> kiñpátsG); b) A mulher loura. 
buróningu [60] Z0—-=2 7% (< Ing. Browning) Um 
tipo de pistola automática. > pisútórú. 
buróñzú Zn) (< Brundisium: top) 174%] O 
bronze. O ~ zō 7oy Žig A figura de ~. 
Seídó. 2 [gaf&] A estátua de ~. Dó-zô. 
búru 53 1[16231045%53)]Ser pretensioso; 
dar-se ares de importante. Ano okusan wa hidoku 
bute iru bOBRILHAVES ESTAD Aquela se- 
nhora é toda pretensiosa. (S/B)Kidórú; mottáí-búru; 
teráu. 2[-búru: +b 4+5] Pretender; afectar. 
Sonna shinkoku-butta kao o shite do shita no % AX 
FAL HAY UTESGLAD Que ar afe(ciado é 
esse? (5/5) Yosóbu, 
burú [Qu] F/L— (< Ing. blue) 1 [$f2]O azul; a 
cor azul. © ~ chizu 71-—F-—X O queijo azul 
(Com mofo [penicílio). ~ kará 71-H3-— O 
trabalhador braçal. ~ torein 7Z1—-L4v O 
comboio/trem com camas [da noite]. AHró; 
aóiró (+). 
2 [1%] A melancolia; a depressão. O ~ de 7» 
— F— O dia melancólico [deprimente]. 
vYúgtso (+). 
3 [18%5] A indecéncia. O ~ firumu 71-72 4 4 
O filme pornográfico. Waísétsú (+). 
búruburu 35345 (Im. de tremer [tiritar]). Kare 
wa osoroshisa de kuchibiru o ~ (to) furuwaseta í8 
IRALICTHRESISDSA (E) Hb Estreme- 
ceram-lhe os lábios de medo. 
burúdóggu Z/L KZ (< Ing. bulldog) [Zool.] O 
buldogue. 
burúdoza [60] Z)3LK—+F— (< Ing. bulldozer) O 
tra(citor para empurrar terra (e aplanar). 
Burúgáriá 7114 Y P A Bulgária. © ~ go 7134 
VT RE O búlgaro. 
búrui “B4B A espécie; a classe; a categoria; o 
gé[é nero; o grupo. Shúrul. 
burújóá 7/)JLY a 7 (< Fr. bourgeois) O burgués; a 
burguesia. O ~ kaikyU 71/3784 A classe 
burguesa. ~ shumi 7/73 7ER O gosto bur- 
guês. Purórétária. 
Burúkiná Fáso 7)JL+47+7 7 Y Burkina-Faso. 
burúma (su) [burúmaá] [úu] 2JL—2— (AY) IL 
—](< Ing. bloomer) 1[FIHE]A peça íntima 
[de roupa interior] de senhora. > shitági. 2[H 
$180] Os calções de treino [(d)esp.] de senhora. 
burúnétto 7/L%.:; k (< Ing. brunette) A morena. 
búrupen FILA (< Ing. bull pen) [Beis.] O lugar 
do campo em que os langadores de reserva fazem 
exercício para aquecer. 
burúsu [úu] /JL—x [Mús.] (< Ing. blues) Uma 
espécie de foxtrot. 
buryó HEM) [E.J O tédio. 
Em) TaikútsG (+) ; tsurézúré. 
búryoku Rj A força armada. x Kokkyo mon- 
dai no kaiketsu o ~ ni uttaeru HERE MARE 
FIERA & Recorrer à ~ para a solução de confli- 
tos fronteiriços. O ~ kainyd KAS A A inter- 
venção militar (armada). ~ kôshi NA íE O uso 
da ~. ~ shótotsu È JWE O conflito armado. 
E Guájiryoku. «> héiryoku; sénryoku. 
bu-sáho (E A falta de educação [de (boas) 
maneiras]: a má educação. x — na furumai o 
suru EVEIE? E b HEN Ar 5 Ser mal-educado. O 
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bu-sáiku 


“ mono iF Uma mal-educado/a. 
Bú-rei; bu-shitsuke; shikkéi; shitsúres. 

bu-sáiku FIL 1[(F+F]Malfeito. de ~ na A 
TIA Vaso] ~. Bu-kiyó; buzáma; fu-tégi- 
wa. 2I[M&w]Feio. x — na kao THILA A 
cara feia. Miníkúi. 

bu-sátá HILDA > go-búsátá. 

búshi ¡27 O samurai; o guerreiro. — ni 
nigon nashi KC. ZAL O samurai tem [é ho- 
mem de uma só] palavra (Lit.: não tem duas 
palavras). ~ wa kuwanedo [tabenakute mo] taka- 
yo ELERE (ASA To] ABRO samurai, 
por causa da honra, até a fome ignora. 
Bujiá; músha; samúráí. > gunjif; heitaf. 

bushí-dô +; O cavalheirismo medieval; o 
ideal do samurai. > kishí-do. 

bu-shítsuke 7$ A má educação; a indiscrição. 
dx ~ na otoko [o-negail HE [kvn] O ho- 
mem [pedido] indiscreto. Bu-sáho. 

búsho 43% O posto; a função. x ~ ni tsuku RWE 
Cats Ocupar o seu posto. (5/8) Mochí-ba. 

bushó! [60] % [F] Fê A indolência; o desleixo; a 
preguiça; a ociosidade. ~ o suru tt 3 5 Ter 
preguiça Te não ir à festa]. © ~ hige WH A 
barba por fazer. ~ mono R$ O descuidado 
[desleixado; Um náo-te-rales]. cb de [fude] ~ 
Daráshinái; monógúsé. (A/A) Kinbéñ. 

bushó? HH [F.) O general; o capitão dos 
samurai. S/0 Táisho. 

búshu 5% O radical [A raiz] do ideograma. 
> heh*, kafmúri; tsukúrt?. 

bu-shúgi [úu] 44748 Um acontecimento triste 
I morte | (na familia). 
(5/8) Sóshiki. Shági. > fukó:. 

busó HK: O estar armado. x ~ o toku E4 $ 
< Desarmar. ~ suru RF 5 Armar-se [~ 
shite iru E$EL CoA Estar armado). O ~ gerira 
EIFU 5 A guerrilha armada. ~ höki Fk A 
revolta armada. ~ kaijo R3: fik O apreender 
[tirar] as armas; o desmantelar Ta fortificação |. 
Hit chitai 3EMIERA RS A zona desmilitarizada. 
Kanzen ~ TEX — até aos dentes; (Fig.) o 
estar completamente preparado T para o inverno J. 
(578) Gúnbi; guñsó. 

bussáñ JÆ Os produtos; a produção. O ~ ten 
HERE A exposição agrícola (ou de outros ~). 
Sanbútsú. 

busséi pt As propriedades da matéria. 

busshári (4:22 [Bud.) As cinzas [Uma relíquia) 
de Buda. 

bússhi 19% As riquezas materiais; OS recursos; os 
bens; as matérias primas. Kono kuni wa — ga 
yutaka de aru [toboshii; fusoku shite iru] c DES 
Ak nta [E LN; RELTA] Este país tem 
muitos [poucos] recursos. > shígen!. 

busshikí {Azt O funeral de ¡rito budista. 
> shifshikí?. 

bússhin th.) A parte material e espiritual. Ani wa 
watashi o ~ ryomen kara shien shite kureta TEL 
1H 007 bL hA O meu irmão aju- 
dou-me tanto material como moralmente. 

busshitsú 4% A matéria. + ~ fumetsu no hõso- 
ku ANOTAR] A lei da conservação da ~ 
(= Nada se perde, nada se cria, tudo se transfor- 
ma) O ~ bunmei HHAH A civilização [O pro- 
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gresso] material. ~ kai 15 O mundo físico [da 
~] ~ meishi 1194448] O substantivo concreto 
(Gram.). ~ shugi HAE% O materialismo. 5 
“eteki. ~ yoku 4k A ganância. Séishin, 
busshíitsá-tékí #69 Material. Watashi wa 
umareta toki kara ~ ni megumarete ita FI Eh 
tb. Desde criança não 
tenho tido problemas econólôjmicos. © ~ enjo 
o FL EB! A ajuda —. 
busshó' Hháir A prova material. 
Em) Buttéki shókó. (AZE) Jiñshó; shifishó. 
busshó? y% [E.] O objeícito inanimado: o 
fenó[ó jmeno físico. 
busshókú tafa A busca. x — suru tpt 2 Bu 
scar; rebuscar | toda a casa |; percorrer tudo Má 
procura de emprego |. © erábu; sagású. 
bussó [60] 173% A insegurança; o perigo (Ex.: Yo- 
ru no hitori-aruki wa ~ da=E perigoso sair 
sozinho à noite). x ~ na yo-no-naka HER? tto 
FA Um mundo conturbado [perigoso/cheio de pe- 
rigos]. => abúnái; kikéf!. 
búsu 53 [G.] A mulher feia. 
Bu-ónna; shikómeé. (A/5) Beppín. 
busú [úu] £82% O número de exemplares ¡da re- 
vista J; a tiragem. © > hakkó ~. > bu! 4. 
búsubusu (to) 53,53 (4) (Im. de fumegar, quei- 
xar-se e enterrar a faca). 1[(<3 otua à t] 
Takibi wa itsu made mo ~ kusubutte ita tc % ktin 
DECTHLAFAFI TA TN O lume continuou a 
fumegar. 2[5F Fik 5l 4] — fuheio 
UIAF ES Queixar-se. Bútsubutsu 
(to). 3 [HFE bo t d pE] Niku ni kushi de ~ 
ana o akete kara yaku to yoku aji ga shimiru YK < 
LTS SI REBO TABS L k BRALAA E me- 
Ihor furar bem a carne com um espeto antes de a 
assar para ficar com mais gosto. 
busúí HE [75] * [G.] A deselegáncia; a grosseria. 
Ae — na ër Deselegante; tosco; grosseiro; pro- 
saico. (S/H) Yábo. 
busúri to [busútto] KFY & Lf ot] 1[0+% 
žm nà &]De mau humor. 2 [Fh 410 444 
è ¢ ] Zzzz [enterrou a faca no melão |! 
butá FZ 1 [Zool.) O porco; o suíno. ~ ga būbū 
(to)naite iru Hp —7— (¿)IBNTNZ O porco está 
a grunhir. se ~ no shibó BOARES O toucinho; o 
lardo; a banha. ~ ni shinju FECC HER (Dei- 
tar) pérolas a(os) porcos (=> néko). © ~ niku A 
A carne de porco. Ko — FAF O [Alleitão [leitoa]; 
o bácoro; o porquinho. 
PIKON ANLAESRETXODLOTES CER] 
[G,] [Seu/Grande | porco! 
butá-bákó AXE (<-- + hakó) [ Chu.) O chilindró 
[calabouço] (Prisão). Ryúchijó. 
butá-góyá FX] E (<-- + koyá) O chiqueiro; a 
pocilga; a loja dos porcos. Tónsha. 
bútai 6 1[Mi2%4 R455%B1]O palco. + ~ 
kara [o] shirizoku HE hb [+]18< Abandonar a 
carreira de a(cxtor. ~ ni tatsu [deru] HEEWC3LO [HE 
Z ]Subir ao palco/Dedicar-se ao teatro. Hatsu ~ o 
fumu HE % Est Estrear-se no ~. O ~ chukei 
fo HERA transmissão (por rádio ou televisão) da 
representação Tteatral |.» dôgu $ 45% A O ce- 
nário (kodôgu = os acessórios). ~ dokyo 85 E 14 
O não ter medo da ribalta [no palco]. ~ geijutsu 
Ef A arte teatral [dramática; Teatro]. ~ 
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butsúryó 


<a A AA AA. AAA 


haiya HF O [A] a(o)tor [a(c)triz] de teatro. ~ 
ishó 613% O guarda-roupa (Vestuário de tea- 
tro). ~ kantoku 4% 6 tg A dire(ckora de cena. 
~ shômei HS FEB A iluminação/As luzes [da 
ribalta). ~ sóchi GSE O cenário (Ex.: ~ 
o suru = Montar O cenário). ~ ura SH Os 
bastidores. Sutéji. i 
2 (ESTO PVE) A representação. > éngi’. 
3 [158248] O palco; a esfera; o campo. ye Seiji 
no ~ ura no ugoki BED ES BOBA As mano- 
bras nos bastidores da política. 

butái-géiko HB FET (< +kéiko) O ensaio geral 
(Último, com roupas e tudo). 

butájien 77 41 > [Quím. ] O butadieno. 

bútan 7 4 > [Quím. ] O butano (CH) . 

Bútan (6koku) [du] 7— 4 > (ER) O (Reino do) 
Butão. 

butánon 7% / > (Quím.] A butanona. 

butchigáí ŒV [G.] (O pôr dois paus em) cruz 
diagonal. Sujíkal. 

butchózúrá [06] (AJA [Chu.] O semblante 
mal-humorado. Fukúré-zúrá. 

bútikku 774 y 2 (< Fr. boutique) A botica. 

butó #4 A dança; o bailado. O ~ byd A7 
(Med.) A coreia [dança de São Vito]. ~ fuku 
RA AR O vestido para ~, ~ ka #8 O bailari- 
no; o dançarino. ~ kai 5542 Um baile [Kamen 
~ kai REARS O baile de máscaras). 
cm Buyó; dánsu. => mail; odór. 

bútsu! $7 [JD 1[>tatáku]. 2[(MM4730 
ED oi En] [G.] Palrar; arengar. x Isseki 
~ —M fT Fazer a arenga [de sempre j. 


Okónáú. 
bútsu? % 1 [547] [G.] O objeíckto; a coisa. © 
2 RI] 


> kenzo [kiken] ~ Genbátsá (+). 
[G.] A droga. Mayákú (+) . 

bútsu [úu] 7 =; (< Ing. boots) As botas. A ~ o 
haku 7 —v%tk< Calçar ~. > nagá-gútsá. ; 

butsúbútsúl! 590509 1 [1 44] A borbulha. 
Kao ni ~ ga takusan dekita FACA DRDS RAT 
%7 Fiquei com muitas ~ s no rosto. Fukídé- 
mónó; níkibi. 2 [-h3nH] O gránulo. 

bútsubutsu? Kox (Im. de murmurar, borbu- 
lhas, partir-se, furar). 1[SHETIOFELKSICAS E 
+] k ~ (to)hitori-goto o iu FDFKD(2)02-038%3 
5 Murmurar consigo mesmo. 2 [EAN E 
451%] x ~ guchi o iu £D2D6ATE 5 Quei- 
xarse. 3[(MwéHl+2 $] + Hari de kami ni ~ (to) 
ana o akeru $t CKC ROR (L) RÈ Dh A Fazer 
furos no papel com uma agulha. 4 [E totr 
52%] Nimame ga ~ (to) nieru HEBRSOLZO (L) 
Rx 2 O feijão está a ferver a fogo lento. 5 [418 
hich 544] Himo ga ~ ni kireru VB BHO FOICE] 
nã A corda parte-se em muitos pedaços. 

butsú-bútsú-kókan [60] 3# (> butsúnó) 
[Econ.] A troca de [em] gé[¿jneros. x ~ (o)suru 
taxt (4) 45 Trocar uma coisa por outra. 

Bútsuda {AÈ (< Sân. buddha) O Buda. 
Búdda; hotóké. => Sháka. 

butsúdáñ 4448 O altar [oratório] budista. 

butsúdéñ {45% O templo com estátuas budistas. 

butsúdo 4115 O budismo. © ~ shugyo (Lite 
A. prática das austeridades budistas. 
Búppo; búkkyo (+). 

butsúgá (AE 1 ULO0g +48 A pintura de 


Buda. 2[(5%x¡8i] > búkkyô ©. 

bútsugi š% [E.] O celeuma; a censura pública. 
Sono seiji-ka no enzetsu wa seikai ni — o kamoshi- 
ta [okoshita] LDBBF DAME CHE dd L 
% [tecLA] O discurso desse político causou 
grande celeuma no mundo da política. 

butsúgirí XoY [G.] O cortar em pedaços 
grossos ou esses pedaços. 

bútsugu 14 Os acessórios para o altar budista. 
Búkki. 

bútsuji (4% A cerimólôlhia budista (pelos mor- 
tos). HÓS8; hóji (+); hóyó (+). 

butsájó 11% [E.) O sentir de toda a gente. ~ (wa) 
sozen to shite iru Guti (Q) FER E UICN A insegu- 
rança reina por toda a parte. Jifishif. 

butsúkáru 5245 1[X&:%2]Ik [Chocar] 
contra; colidir; bater. Torakku ga ki ni butsukatta 
ESVIBA AICA O cami(nhjão foi de en- 
contro á [bateu na] árvore. Tsuktátáru. 
2 [H< b+] Encontrar. + Konnan [Narmon] ni 
~ PAS [$59] CHA Tropeçar numa dificul- 
dade [num problema). Dekúwaású (+). 
31% R»23<vNnbJ5]Ná0o concordar. Watashi wa 
shingaku mondai de ryôshin to butsukatte iru FL ki 
ZACAL £o0h2>1N£ Estou em desa- 
cordo com meus pais sobre se e onde continuar 
os estudos. 
4 [EHF 5] alar [Dirigir-se] dire(cka- 
mente (a alguém), entrar em comunicação (com 
alguém). Jika ni senpó ni butsukatte o-negai shite 
mimasu LACARRA DATE LOA Eu 
vou-lhe pedir dire(ctamente a ele. œ atárá. 
S [»»b% 5] Calhar; coincidir. Shukujitsu to nichi- 
yobi ga butsukatia RH & HMH HRopok O 
feriado calhou a um domingo. Kachiáu. 

butsúkéru 50145 42 Wright s] Lançar 
[Atirar; Jogar] contra. Kodomo ga bóru o butsuke- 
te mado-garasu o kowashita FHBR—Vk HOT 
BHIA Cb bLA A criança quebrou a vidraça 
com uma bola, 
2 (Bic 3 b 5] Bater. Hashira ni atama o butsu- 
kete kobu ga dekita ECRtSOD)TLSARTÇÃA 
Bati com a cabeça na coluna e fiz um galo [carolo]. 
Ucht-átéru. 
3 [xa] Fazer confrontar [lutar]; lançar [pôr] 
como competidor. + Shonichi ni yokozuna to ~ 
FI A CRR koha Pô-lo a lutar com um “yoko- 
zuna” no primeiro dia (do campeonato). 

butsú-má (ARS A sala do altar budista (numa casa 
particular). 

butsúmétsú (4H 1 [(107E] A morte de Buda. 
2 [ixi B ] O dia azarento [de mau azar). Taián. 

butsúmóñ {4P [E.) O budismo (sobretudo dos 
bonzos). x ~ ni hairu [kie suru) AAFIICA 2 Dt 
3 5] Fazer-se [Entrar para] bonzo. Butsúdo. 

butsúnó 444 O pagamento em espécie. + ~ 
suru WANT Pagar... Kininó. 

bútsuri 4118 1 [1105] A razão; as leis da na- 
tureza. > dórf!. 2 [= butsár-gaku) 

butsári-gaku 4% A Física. O ~ sha WE 
E O físico. Jikken [Oy0; Riron] ~ RK [15 A; Æ 
BR) dd A física experimental [aplicada; teó- 
rica]. 

butsúri-ryóhoó [ryóo] HERA A fisioterapia. 

butsúryó HH A quantidade de material. © ~ 





butsúyókú 





superioridade de material bélico. 

butsúyókú fpg O desejo das coisas materiais. 

butsúzéñ (4 Bj a) A alma do defunto; b) O túmulo. 
(5/0) Reizén. 

butsúzó 144% A imagem budista. 
5/5) Seizó; shakúző. 

buttágíru 5:27:05 [G.] Cortar [Retalhar] com 
toda a força. Kíru. 

buttáí 514% O corpo [objeícjto] (sólido). 
> kotáfi; monó!. 

buttákúrí Rot <HEG.J(<buttákáru) 1d [FS 
W5 ce ]O roubo. Gódátsú (+). 
2 [2H bLA EJA exploração. Konna gara- 
kuta o ichiman-en de uri-tsukeru nante marude 
yarazu ~ da CARR bo kk BOTH oa AA 
TESLTCELDFSoÃhS b Cobrar [Levar] dez mil 
yens por uma ninharia destas é uma ~. 

buttákúru 520%: [G.] LFR Evi] 
Roubar. Gódátsú súru (+) ; ubát-tóru (+). 
2 [fg 5] Esfolar [Mamar/Chupar] (Cobrar preços 
exorbitantes). Bóru (+). 

buttáóréru Xona [G.) Estatelar-se [Cair re- 
dondo] no chão. 67) Taóréru (+). 

buttáósu -oy [G.] Estatelar [Malhar com 
ele] no chão. (SB) Taósu (+). 

buttéki +54) Material; físico. O ~ shõko Sa H9BF 
gl A prova [evidência] material. 
Busshitsú-tékí. Jintékí; shintek. 

buttéñ (48 A sutra [literatura sagrada] do bu- 
dismo. 

buttóbásu So REF [G.] a) [> fukttóbásu ]; b) 
Dar uma sova; e) Fazer correr [Ir Tno carro )] a 
toda velocidade. (575) Nagúru (+); tobású (+). 


buttóshi [06] X>;HL Seguido; sem interrupção. 
Sm) S Buttsúzúké > reńzókú. 


buttósu [óo] 55383 [G.] > tósu. 

buttsúké 2>11(4 [G.] 1(£%%4]O começo; o 
início. Saíshó (o); yari-hájimé (+). 2[+4%+ 
IMALICFEIZTAO fazer algo sem preparação 
ou aviso prévio. de ~ ni hómon suru ¿ofi äh 
33 Visitar alguém sem avisar. © ~ honban.; 
ofti tÆ TA representação | sem ensaio. > iki- 
nárí. 

buttsúkéru 2020133 [G.] > butsűkéru. 

buttsári (to) >! (+) acorda partir Com um 
estalo. => puttsúri (to). 

buttsúzúké ¿24% [G.] > buttóshi. 

búun FUE [E.] A sorte de não morrer na guerra. 
de ~ chókyu o inoru RERA ta Rezar pela ~ 
[para que ganhe e volte vivo]. 

buwábúwá ¿434 > buyóbúyoó. 

búyo tA [Zool. ] O borrachudo (Mosquito). 
(3/5) Búyu. 

buyó [06] EPR A dança japonesa |. O ~ geki $5 
E! O drama com dança. ~ ka 25553 O bailarino 
(> dânsã). Maf; odór!. 

buyóbúyó SEXK [morango | Mole; flácido. 
E) Buwábúwaá. 

bu-yôjin [60 FED 1[H0ARDANISF]O 
descuido; a imprudência. + ~ na ie FACAR A 
casa sem segurança. 
2 (10514 k 537] O risco. Onna no hitori-zumai wa 
~ da ROMEO TARADO É um ~ uma 
mulher viver sozinha. (5/5) Bussó. 


sakusen EFE A operação militar apoiada na 
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búyu 24 > búyo. 

búyu Æ [E.) A valentia; a bravura; o heroísmo, 
SO ~ dan 4. 385% Uma história de ~ heróis. 

buyú-den [úu] REF [E.) 1[HACIFIHRA 
Dirar] As histórias de heróis. 2|%53Lv3FM3] 
a) Uma proeza; b)Um acto de violência. 

búza 7++— (< Ing. buzzer) A campainha elé(cjtrica. 
* ~ o narasu [osu] 7 F—% Eb [HPF] Tocar a 
[Carregar o botáo da] —. 

buzámá % [75] $£ A falta de elegância [decoro]; o 
desaire. Kyo no shiai wa ~ ni mo makete shimatta 
GS ADRORIRBRICAROTLI>A A derrota de 
hoje foi um ~. x ~ na minari ERRA AD A 
maneira deselegante de vestir. 
Bukákko. > shútáí. 

buzéí E3% [E.] A inferioridade numérica. 
Tazei ni — 43% img Eles, tantos, e nós, tão 
poucos! f como podíamos ganhar? J. 

buzéń jx [ E.) O estar desanimado [descoroçoa- 
do; abatido; desalentado). x ~ to shita hyojo tt 
ZR e LAE A expressão abatida. AñzZén. 

búzoku &Bjx A tribo. Shizoku. 

byákko AM A raposa branca. 
Shiró-gitsune (+). 

byakúdan Big [Bot.] O sândalo [de Timor y; 
santalum album. 

byákuilej 53% > hákui. 

byákuya [hakuya] A% O sol da meia-noite (No 
verão, nas zonas polares quando o sol não se põe). 

byó! [60] #b O segundo. Ima roku-ji go-fun san- ~ 
desu & 6 F 5473 FC Agora são 6 horas e 5 
minutos e 3 segundos. 

byó”! [60] ¿E 1 [mix] A tacha; o percevejo. Kabe 

~ de posuta o tomeru BEKU 1 5 TRAS — de BID 
2 Pregar o cartaz á parede com percevejos. 
Gabyó (+). 2[U=>wF]O rebite. (Sm) Ribétto. 
3 [<-0] A brocha (de cabeça larga). > kugí!. 

byó* [60] RA O mausoléu. Otámávya. 

byóbó ¡byoó-] HE [E.) A vastidão. + ~ taru 
taikai BER D ARE O mar [oceano] imenso/sem 
limites. =œ hiróbiro. 

byóbótsú [06] 5,2% [E.] > byóshi. 

byóbú [06] RA O biombo (Hoje é obje(cito de 
arte, mas antigamente usava-se para “parar o 
vento” — é o significado dos dois ideogramas — e 
para intimidade). ~ no yo ni kiritatta dangai RR 
DE SEED >? ré O rochedo mesmo a pique. 
O > kin ~. o tsuftáté. 

byóchúfóo] th O estar doente. EH) Byókr- 
chá. 

byóchúgai [byoóchúu] A RÆ [ Agr.) Os danos 
causados por doenças e inse(c)tos nocivos. 

byódó [byo6) F% A igualdade; a imparcialidade. 
Subete kokumin wa hò no moto ni ~ de aru $T 
HERIkO Tic FETãS Os cidadãos são todos 
iguais perante a lei. Fu-byõdo. > ichiyó. 

byódókú [061743 O [Os] vírus (da doença). x 
~ ni kansen suru RECI & Infe(ctar. 

byôga [60] 75RA O estar de cama. 

byógén [06] ¡5/5 [Med.] A causa de uma enfer- 
midade. © ~ kin 5/5 E O micróbio da doença. 
æ tai 44 O elemento patogélêlnico. 

byógo [06] í A convalescença. 
(5/5) Yami-Agán. 

byóhéí [06] $k [E.] O mal fvício]Tda socie- 





A ça e A A rama “4 
= 





dade |; a corrupção. => hei-gáí. 

byóhéki [06] m A mania; o hábito mórbido. 

byóíñ! [06] alz O hospital; a clínica; o consultó- 
rio. x — e [ni] kodomo o tsurete iku JB [CITAR 
+n Tti. Levar a criança ao ~. ~ ni hairu abi 
ic AA Hospitalizar-se; internar-se. O ~ chd ez 
E O diretcitor do hospital [da ~]. Kyükya ~ Eua. 
55% O pronto-socorro; a urgência. Sõgð ~ RE 
558% Uma policlínica. lin. > shiñryó O. 

byóíñ? [06] AA A causa de uma enfermidade. 
gm Byókóñ. > byôgen. 

byójákú [06] js 35 Valetudinário; enfermiço; 
combalido. © ~ mono [na hito] 455% [AA] 
A pessoa (constitucionalmente) enfermiga. = 
byóshiñ?. 

byojó [byoó] HH O estado do doente. Musuko 
no — ga akka [koten] shita E FORMABA [Fi] 
L?- O meu filho ficou pior [melhor]; o estado dele 

iorou (melhorou). 

byókétsa [06] jX (< byókí + kekkiñ/kesséki) A 
ausência por doença. 

byókí [06] AH 1[+iv]A doença; a enfermi- 
dade; o mal [a moléstia]. Chichi no ~ wa omoi 
[karui] LOMAA [EEN] A ~ do pai é grave 
[ligeira]. Kodomo no ~ ga naotta [yoku natta] $ 
EDARRA > e [ES >] O meu filho curou(- 
se) [pôs-se bom]. Kono ko wa mada ichi-do mo — 
rashii — o shita koto ga nai CODFUEH—RE SAR 
bLA LAO é pAn Este filho, doença pro- 
pramente dita, nunca teve. Je — de aru RACHA 
Estar doente. ~ de nete iru RACE WA Estar de 
cama. ~ de shinu AS CGE%X Morrer de [por] ~. ~ 
ni kakaru [naru; okasarerul AAC hih (413: Hã 
1%) Adoecer; ficar [cair] doente. — ni (uchi) katsu 
sato (Tb) R$ Vencer a —;(conseguir)curar. — 
o fusegu [yobosurul AXE [F7 5] Prevenir 
[Evitar] a(s) doengaís). — o naosu [chiryô suru) Já 
arit het A ] Curar-se [Tratar-se]. — to tata- 
kau tA t biS Lutar contra a ~. Karada [Kokoro] 
no ~ LLIOS — do corpo [da mente]. ~ 
mimai AZARES A visita a uma pessoa doente. 
Yámai; wazúrái. 
2 [ENE EDE<NRAJ(G.]A doença; a ma- 
nia; a fraqueza; a paixão. Sugu shóbu-goto ni te o 
dasu no ga kare no ~ da CBABCFHHHT OM 
tomar Ele tem a — de apostar [jogar] a 
dinheiro. Akúhéki. 

byókíñ [06] A O micróbio; o vírus; o bacilo. 
Byôger-kin (+) ; saíkin (+ . 

byókóñ [06] 3518 [E.] 1 [> byóm? 2 [kb 
(HEBE DELLA E]A causa (de um 
mal). Katei-nai boryoku no — no hitotsu wa kaku- 
kazoku-ka da FENF NOR — IONIZARE 
Uma das causas da violência doméstica [dentro da 
família] é a família ser cada vez mais pequena. => 
byóhéí. 

byóku! [60] 55 [E.] As dores (da doença). x 
~ ni nayamu JAC iht Sentir muitas ~. 

byoku? [60] 4% [E.] O corpo doente. Chichi wa 
~ o oshite seikatsu no tame ni mainichi hataraita © 
RHRETELTA RO DICE A in O meu pai, 
apesar de doente, trabalhou todos os dias para 
ganhar a vida. Byóshin! (+). 

byôméí [06] 5% O nome da doença. 

byônif [06] AA O doente; o enfermo; o paciente. 


byúsétsú 





O Han ~ :E55 A Adoentado; meio doente. 
SE Kañjá. 

byorékí [06] Æ [E.) A história [Os anteceden- 
tes] clínica[os] (As doenças que teve). 

byóri(gaku) [60] Æ (5) [Med.] A patologia. 
O ~ kaibô FREH] A anatomia patológica. Ge- 
ka [Naika] ~ gaku A E [PIE] AR — externa 
[interna]. 

byóséí [06] ¡534 => byójó. 

byoshá'! [06] 143 A descrição. w ~ suru HST 
2 Descrever [Retratar). <> Jinbutsu ~ AIRE 
A cara(clterizagáo [descrição] das personagens; O 
retrato dos cara(clteres. Shajitsu-teki ~ EX 
E ~ realista. 

byoshá? [06] ¡A [E.] O hospital; a enfermaria. 
= byótó. 

byoshí [06] ¡33€ A morte por [de] doença. Y ~ 
suru ¡AFEF & Morrer de doença. Byóbótsú. 

byóshin! [06] 55% O ser doente. + — no hito JA 
FDA A pessoa doente. Byóku? 

byóshiñ? [06] bt O ponteiro dos segundos. 
o fuñshín; Jishins. 

byóshitsá [06] ¡533 O quarto dos doentes; a en- 
fermaria. > byóshé?. 

byóshó [byo6] 5 O leito de doente. + ~ ni 
fusu [tsukul ARER [BS] Ficar acamado/de 
cama. (5/5) Byójókú. > béddo; tokó. 

byóshútsú [06] $H [E.] A descrição. 
> byóshál. 

byósó [byo6] 5% [Med.] O foco da doença. 

byósókú [06] Æ A velocidade por segundo. x 
~ sanjú-metoru no kaze PIIR 30 *-P+rom O 
vento à (com a] velocidade de trinta metros por 
segundo. © Jisókú. 

byó-tékí [06] 3554) Mórbido; doentio. + — na sei- 
kaku ROTA TER O caráíctter ~. 
> fu-kénzen; hentáf?. 

byótó [byoó) $54 Um pavilhão do Hospital. O 
kakuri ~ Simt O pavilhão de isolamento. 

byó-úchi [06] $E$T (<--?+útsu) A rebitagem; a 
cravação. 

byó-yómí [06] EA (<--'+yómu) 1 [PRESTO 
ETA ÍA ST EJA contagem decrescente. Jinko 
eisei hassha no — ga kaishi sareta ATRE SERIO Pb 
HABRAN? Começou a — para o lançamento 
do satélite artificial. 2[HKRBITHATE]O estádio 
[A fase] final. Jisho no kansei mo — no dankai ni 
haita HEDST Md PRADO RECA o e O dicio- 
nário entrou na/o — [na fase de acabamento]. 

byúbyu (to) [byúu-] (fp 5U 5 (E) Zzzz. Kaze 
ga ~ fuite iru ARU e 5 Up SANTA O vento 
assobia [silva; uiva; sibila; faz] —. > pyúpyú. 

byúffe Fav 7x1 (< Ingbuffet) 1 (51H ED]JO 
bufete /bufé (Aparador). 2 [-—>5 4 —0] O bufe- 
te (copo-d'água] (comida e bedidas). > risshókú. 

byúkéñ [uú] FER [E.] A noção [ideia] falsa; o 
engano. = byúsétsã. 

byún [byún) [úu] FoA [Ub JA] Zás; zzzz; a 
zunir. * Kuruma o ~~ (to) tobasu HPA 
UwA (E) A+ Conduzir (o carro) [Arrancar] a 
toda a velocidade; ir na brasa. 

byúrón [uú] 23% [E.] O sofisma; o argumento 
falso; a falácia. 

byusétsú [uú] 325% [E.] A opinião falsa; o en- 
gano. => byúkén. 








C 


cha % 1 (840 chá (Arbusto). & ~ no ki OD 
A A planta do ~. 
2 [3:93] As folhas (Geralmente as que já foram 
colhidas e secadas) de chá; o chá. x — no dashi- 
gara RNHL2b As folhas (de chá) já usadas. © 
> ~ gara. ~ tsumi 21% A colheita [apanha] 
do chá. > ban [mat/hiki/sen) ~. 
3 [EH O chá (Bebida). (O) — o ippai kudasai (+) 
FERIAL té à vw Dava-me uma chávena [xícara] 
de chá, por favor? (O) ~ o ireru (B) Et ANS 
Fazer [Preparar]chá (=> 4: ~ otateru). Koi [Usui] 
(0) — Bin [Hv] E) A O chá forte [fraco]. (OMya- 
ku ni (o) ~ o dasu (BEIMI(E AIH Servir 
[Oferecer] chá aos hóspedes/clientes. (IARE)(O) 
~ o nigosu (b)&% Bj? Remediar com [uma 
desculpa |; evadir-se [com uma resposta vaga ). 
Heso ga ~ o wakasu — tp tipy Partir-se 
[Rebentar] de riso; rir a bandeiras despregadas. 
4(ADA]A arte [cerimôjójnia] do chá. w (O) ~ 
o tateru (33) 2% 5,7 & Preparar [Mexer; Bater] o 
chá (> 3: ~ otreru). 
5 [9%] Uma cerimó[ôinia do chá; um (encontro 
com) chá. 
6 [k3] Um descanso [intervalo] (para o chá). 
O-— no jikan da E off E a hora do chá. 
Sorosoro o-— nishiyô £b£5bpNKCL IS Vamos 
descansar para o chá. 
7 (Z:€8] A cor castanha; o castanho. O ~ kas- 
shoku 378€ O castanho-escuro [marrom-escuro 
(B.)]. ~ keltó X Aft Os tons de castanho. 

chabáh % A farsa. Tonda ~ da LAH ER 
Que farsa [fantochada]! x — o enjiru EtU 
& Fazer [Representar (no paico)] uma ~; paro- 
diar. (5/5) Dôkéshíbai. => kyógén. 

cha-báori 3E))&% (<-- +haórí) O “haori” curto. 

cha-bárá ŻE (<..- + hará) A sensação de sacie- 
dade por ingestáo de chá com o estómago vazio. 
LAB) — mo ittoki %HE b —E5 Com um chá no 
estômago já se aguenta umas horas. 

cha-báshira 3543 (<-- + hashírá) O talo da folha 
de chá a flutuar verticalmente na chávena [xícara]. 
~ ga tatte iru FEM > TWD Tem um talo ao alto 
no chá (Sinal de boa sorte). 

cha-bíñ 3245 Uma espécie de chaleira para fazer 
infusões de folhas de chá ou de outra planta. Hage 
~ RAJ O careca. > dobíñ; kyúsú; yakáń?. 

chábo £ [Zool.) Um/a garnisé (Ave originária 
da Indochina). 

cha-bózu [60] th [A.] 1[H4%)]O criado 
que servia o chá e recebia as visitas em casa do 
“samurai”. 2[5255%]0 adulador (de pode- 
rosos), o bajulador. 

chabúdáí stHt& A mesa baixa com pernas de 
desencaixar ou dobradiças (Redonda ou quadra- 
da). œ shokútákú!; hańdái. 

chácha ZE [G.] A interrupção. w Hanashi ni — 
o ireru ECHA % Ah 2 Interromper (quem fala). 
> bógáf!; jamá; samátáge. 


cháchi b» $ O ser barato [fraco/reles/de má qua- 
lidade]. + ~ na ie bẹ AZ Uma casinhola [casi- 
ta]. > hiñjákú; yasúppó!. 

cha-dáchi %#r6 (<-- + tátsu) O abster-ce de 
[deixar de tomar] chá (por sacrifício ou promessa). 

cha-dál ft 1[%928$%]O preço [custo] do chá 
(servido). 2[03HN]A gorjeta, uma pequena 
gratificação. Chippu (+) ; kokórózúké; shúgi. 

cha-dáná 34] (<-- +taná) O móvel com pratelei- 
ras onde se guardam os instrumentos da arte 
[cerimoló Inia] do chá e outras louças. 

cha-dáhsá HE) (<-- + taású) O armário de 
madeira para utensílios usados na arte [cerimó[ó] 
nia] do chá e outras louças. 

Chádo + + E (A República do) Chade. O ~ jin + 
+ FA O(s) habitante(s) do ~. 

chádo 58 o sádo?. 

cha-dôgu [60] 24148. Os vários utensílios usados 
na arte [cerimófó mia] do chá. Cháki. 

cha-dókoro FF (<--- + tokóró) Uma região de 
(plantações de) chá. 

cha-gámá #4 (<-- + kamá) A panela de ferro 
sem pés onde é aquecida a água do chá (no 
“sado”). x Bunbuku — SUE Uma história de 
fadas em que um texugo (“tanuki”)se transforma 
em ~. 

cha-gárá 5% (< +kará) As folhas usadas do chá 
(para deitar fora). 

cha-gáshi HET (<-- + káshi) Os doces [bolos] 
que se servem com o chá. 
(O-jcha-úké; cha-nó-kó. 

chahan [áa] + 88 (< Chi. chao fan) Um prato chinês 
de arroz frito (Com ovo, camarão, came, pimen- 
tão, etc., bastante comum no J.). 
Yaki-méshi. 

cháimu + +4 A (< Ing. chime) a) A campainha; b) 
O carnilhão (de sinos). 

cha-iró ¿Ef A cor castanha; o castanho [marrom 
(B.)]. Ki no ha ga ~ ni naru ADEBATICIAD As 
folhas da árvore ficam castanhas. O Koge ~ fi 
8 O castanho escuro. > kasshókú. 

cháji [áa] F+-—: (< Ing. charge) 1 [XE] 
[Ele(cxn.] A carga eléctrica [de bateria/de acu- 
mulador]. 2[fk24% bzr8][(Djes.] O ataque. 
A Mo ~ o kakeru Ff r -V È bih A Atacar (com 
toda a força). 3(-X 204] A conta [da re- 
feição |. 

chajinzEA 41 [58/0480 % A] Um cultor [devoto] 
da arte do chá; um entendido na cerimôlólnia do 
chá. 2 [iHyi A] Uma pessoa de gostos refinados. 

cháka 4# Chá e doces [bolos]. Sáka? (+) . 

cha-káí 42 Um chá. > chawákai. 

chakásu %&1L3 [G. ] Zombar; fazer troça [pouco]; 
ridicularizar. Hito no iu koto o chakashicha ikan 
[chakashite wa ikemasenl ADE S CLRRAEL be 
PA [ATEU TIA ETA) Caluda! Não te rias dos 
outros [Não se deve zombar do que os outros 
dizem]. (SZH) Hivákásu; karákáu. > jódán:!. 








cháki 25 > cha-dógu. . 

chakicháki bx &%w E Verdadeiro; genuíno; pu- 
ro. Kare wa ~ no Edokko da Eh b+ & b e EDIT 
pio 47% Ele é (um) tokyoense [Edo-kko] legítimo 
[dos quatro costados]. Kissúf; seító?, 

chakiñ Emb 1(%b4%5< 5% /4]0 pano de li- 
nho usado em “sadó” para enxugar achávena. 2 
(HBEXIAPC DA RE AS L](Abrev. de “~ zushi”). 
© ~ zushi &MFL A bolinha de arroz cozida 
com vários legumes e coberta com uma fina cama- 
da de ovo batido e frito. 

chákká 7% fī A chegada das mercadorias [da car- 
ga]. O ~ barai ¡ERAN O pagamento contra 

chegada... Chakúni. > nyúka!. 

chakkári top [G.] Finório; esperto; ladino. 
e» chakkártyá. 

chakkári-yá 5+»->/5' E Um esperto [¡esperta- 
lhão/finório). 

chakkó! j£T O início de uma obra. dk ~ suru 
É L3 2 Iniciar [Começar] uma obra. O ~ shiki 
* Ta A cerimô[ólnia da colocação da primeira 

edra de um edifício ou do começo de obras gran- 

des. Kikó. (4/8) Shuñkó. 

chakkó? 75% O aportamento; a aportada. + ~ 
suru FEET 2 Aportar; chegar ao [dar entrada no] 

rto. NyÚUkó (+). Shukkó!, 

chákku! +4 y 2 1[77y7x3+-—]0 fecho ecler [de 
correr]; O zíper; O zipe. x — o hazusu [kakeru] + 
yyh tt [215] Correr ~ para desapertar 
[apertar]. Fásuna; jíppa. 
2 (P5U22¿]O fechar. w Kuchi ni — o suru AM 
Fr vi Calar a boca. 

chákku? + y y 2 (< Ing. chuck) O mandril; a placa 
de torno mecánico. 

cháko + +1 (< Ing. chalk) O giz de alfaiate. 
co chókul. 

chakórúgúré [koó-rée] F+4 1-JL4L— (< Ing. 
charcoal gray) O cinzento antracite. 

cha-kóshÍ ZE: L (<- + kósu) O coador do chá. 

-cháku E 1[xX<i72%1 258] Unidade de conta- 
gem da roupa. Kare wa sebiro o yon [nan] — mo 
mote ita TELF [fH] Ebo TNA Ele tinha 
quatro [muitos] casacos [paletós (BJJ. 2 (E %0 
EFM 2 58] Ordem de chegada. Kare wa rêsu 
de (dai) it ~ ni natta EHL—XxC (6) — EC > fe 
Na corrida ele chegou em primeiro lugar. (5/5) +; 
tó. 3[5156] A chegada. x Ku-ji ~ tokkyú Hi- 
kari-g0 LR ER aO 05 O foguete [trem] “Hi- 
kari” que chega ás 9. (5/8) Tóchákú. (AZE) Hátsu. 

chakúchákú (tó) #5 (+4) Lentamente) mas 
firmemente [sem parar]. Shigoto wa — susunde 
iu ELE (E) A TAB O trabalho está a ir 
para a frente [ir bem/avançar bem]. 

chakú-chí FEHb 1 [> chakúrikd] 2 fme b 
ILO 4] O tocar o chão (em salto de ginástica). dr 
~ ni seiko [shippai) suru ¡EEC [Bt] 32 Dar 
o salto perfeito [Cair mal]. 

chakú-dáń Ff 1AHHhSHEICES DEL] 
O alcance de um projé(citil [uma bala]. Ye — suru 
EI 2 Alvejar. (5/5) Dañchákú. 
2 EE LIA] O projé(cXil disparado. 

chakú-dén 34% O receber um telegrama. 
Chakúshíń; raidéń (+). 

chakú-éki 5R O [A estação de] destino. 
(5/5) Tóchákúékí. Hatsú-ékíi. 


chakúséń 





chakúfúkú 7HB O roubo; o meter ao [no] bolso. 
de ~ suru Ñiy 2 Roubar; surripiar. ryó. 

chakúgáñ FR 1[(80>HA]A vista; o olho; a 
observação; a maneira de ver; a visão. Kare wa — 
ga yoi [warui] ERES E [En] Ele tem [não 
tem] olho! <> ~ ten ¡ER 4 O ponto de vista. => 
kénehi!. 2[158]0O saber ver [pôr os olhos]. Kare 
ga Amazon no shorai-seini ~ shita no wa erai fd 
TIIVORMPECIIRLAORibn Ele é um 
gé[é nio porque soube ver o futuro da Amazójô! 
nia, > chakúmóka. 

chakú-hyó k 1Dk0ft5] A formação [acu- 
mulação] de gelol sobre um obje(cto |. 2[R 3% 
¿DOHR]A geada ou neve que nas regiões frias 
cobre as árvores, etc. 3[XaKKkb2c k] 
aterrar no gelo. x Toripuru-akuseru o tonde mi- 
goto ni ~ suuI4Fa2aTAS—KO RUIN IE 
MARRAS CR ICI A Dar um salto de três giros 
e aterrar no ringue [campo de gelo] com toda a 
perfeição. 

chakuijóSx3 [E.] 1[(X%786572]0 vestir-se; o 
pór um vestido. Datsúl. 2 [ETAR] O 
traje; a roupa (que se tem no corpo). 

chakújitsú FE O ser constante [persistente; se- 
guroj}. Ye — ni EC Com constância [Ippo ippo 
~ ni kenkyã o susumete iku —5— HECHA 
fé» TS Continuar a (sua) investigação aos pou- 
cos mas sem parar). <> ~ sei Et A constância 
(segurançal. 
Kenijitsú. > kákko* majimé. 

chakúmókú Æ E > chakúgáfñ. 

chakúnan £ O filho legítimo [mais velho]; o 
herdeiro. Cháku(shutsu)shi (+) . Shó- 
shi. > chónán. 

chakú-ní 357 A chegada da mercadoria [da car- 
ga]. 6/7 Chákka. 

chakúnin íE a) A tomada de posse do novo 
posto de trabalho; b) A chegada ao novo posto. xr 
~ suru {t7 & a) Tomar posse do novo posto de 
trabalho; b) Chegar ao novo posto. 
Funiñ?. (4/5) Rinfh. 

chakú-rikú já A aterragem; a aterrissagem (B.). 
* ~ ni shippai suru FERE HH 5 Fazer uma ~ 
falhada (Não conseguir aterrar). — suru ET & 
Aterrar; aterrisar (Umaku ~ suru 5 $ < ER 53 
Fazer uma boa ~}. © ~ chi (ten) $E H (454) O 
ponto de ~. ~ kyorl ¡EREPEE A distância de ~. 
~ sóchi ERRE O trem de ~, Mu ~ hikô fé 
RE tt Um voo dire(cxo [sem escala]. Nan ~ KA 
RE — suave/perfeita. Rirkkú. 

chakúryú ¿nt [E.] A linha dire(cxa [legítima] de 
descendência. x Genji no — HAD A de- 
scendência da família Genji por linha direícita. 
Chokkéí (+) ; seitó? (+). (4/5) Shoryú. 

chakúséi-shókúbutsu j¿448%H [Bot.] O 
epífito (Parasita de outra planta). 

chakúséki FE O sentar-se [tomar o assento). 
Minasama go-— kudasai $5 $ 5 E l E&Y 
Façam favor de se sentar. Zen'in — Ajá 
Todos sentados! x — suru EJ b Sentar-se [~ 
shita mama de kiite kudasai E LICE E CRT? 
zav Fazem favor de ouvir (assim) sentados [sem 
se levantar(em)]). & ~ jun IA A ordem dos 
assentos. Chákuza. Kirítsá!. 

chakúséñ Æ ýg A chegada do barco. & nyúkó. 
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chákushi F 1[2%2-0%]0O herdeiro; o suces- 
sor. Atótori (0); atótsugi; chóshi? (o). 
2 [> chakúshútsúshi] . 

chakúshih j5f£ A chegada da correspondência. 
GA Jushíh (+). Hasshitfil. 

chakúshó jáFk [Biol.] A nidação (Implantação 
[Fixação] do ovo fecundado na mucosa uterina). 
+ — suru ERT & Fixar-se o ovo... Juseiran no 
~ TESE ~ do ovo fecundado. 

chakúshókú Æ ÉE A coloração; o colorir [dar cor]. 
Kono tsukemono wa ~ shite aru TORO UNA 
LIB Este “tsukemono” tem corante. Jinko 
~ ryo shiyo ALA PHEA (Ex) Contém 
corante artificial! © ~ garasu #675 20O vidro 
colorido. ~ zai já fa &] Uma substância [matéria] 
corante; um corante. 

chákushu ;&= O começo; o início; o deitar [pôr] 
mãos á obra. x Atarashii shigoto ni ~ suru FLW 
tt IcHF3 5 Começar um novo trabalho. 

chakúshútsu jH (E.] A legitimidade de nasci- 
mento. G/A) Seíshútsú. (4/50 Shoshútsú., 

chakúshútsú-shi 15 HF O filho legítimo. 

chakúsó j£8 Uma ideia [conce(pyção]. x Yoi 
[Kibatsu na] — ga ukabu Lo [Fiki] READ 
Surgir [Ter/Vir] uma boa ~ [~ original]. 
Áidea. 

chakú-súl jÉ7k A amaragem [amerissagem (B.)I; 
o pousar do hidroaviáo [hidraviáo] na água. x 
~ suru iki A Amarar; amerissar (B.) (Uchúusen 
ga ~ shita FERIE LA A cosmonave pousou 
na água). 

chakútái 75% O pôr a faixa (“iwataobi”)de gravi- 
dez. x ~ suru EF 3 Pôr... 

chakúyô jEH O vestir [trazer vestido); o trajar. 
Toójitsu wa reifuku o ~ no koto & A R$4LHEXZÉRIO 
ce (Edit) Traje de cerimó[ó mia! x Seifukuo ~ 
shite kinmu suru WARZI RA LT ENS A Trabalhar 
de uniforme. > kirúž. 

chákuza 55% > chakásékí. 

cháme £ A galhofa; a facécia; a brincadeira; a 
travessura engraçada. x — buri o hakki suru 3% 
Hb 4357 2 Ser muito galhofeiro [brincalhão]. 
O-— na ko p HAT Uma criança engraçada 
[brincalhona]. 

chamékké * 8H >ã O espírito [ar] brincalhão; a 
viveza; a diabrura. Kare wa ~ tappuri ni itta SERE 
Esso sic > Ele falou [disse aquilo] com 
muita graça/piada. > cháme. 

chámingu [áa] ++-— 3 14 (< Ing. charming < Fr. 
< L. carmen: canção) Encantador[aj; fascinante; 
atraente, Ye ~ na josei F+—3 Y SAt Uma 
mulher —. 

châmu [áa] Fp—4 (< Ing. charm < Fr. < L. car- 
men: canção) 1[(REX]O encanto; os atra(c)tivos; 
a fascinação. O ~ pointo F+—A:R4 x t O pon- 
to atraente | dela, são os olhos |. ~ sukūru 5» — A 
AZ-—wy A escola para esteticistas. Miryó- 
gu 2 |z tE YE AEE] O bidélé] 

ide. 

chán! BoA, [G.) > tósan?. 

-chán? 54, (Forma Col. e Infa. de > -san5 Në 
Michiko — nã ŽWT E + À Não é, Michiko? 
> -kuñ?. 

chańbárá Ep AlES [G.] (< Abrev. de “chańchán 
bárabara”) 1 [% 21) Um drama com (muitas) lutas 


a 


(com espada) entre samurais. x ~ o suru Ex A 
bt 4 Representar... < ~ eiga be 4/10 
Um filme com... Keñgékí; tachimáwaári. 
2 [042%] A briga; a luta; a peleja. Kerika, 

chafchán bárabara b»ABbwAlDbli5 [G./ 
On.) 1[IC800253I53F]A luta com espadas; 
pumba, pumba, tilim, tilim. 2(r> chanbárá). 

chañchánko BoA BO O colete acolchoado 
de criança. > hañtén?; haóri. 

chanchárá ókáshii 5x>Abw5%HHtpLU [G.] 
Ridículo; de [para] rir. Altsu ga hito ni sekkyð sury 
nante ~ bro ACARI DAA TORA Debes 
Lin Ele pregar [dar lições] aos outros? Isso é 
(mesmo) ~! (57H) Katáhárá ítái; shóshí sénban. 

chankó-nábel-ryóri) b»AC4B [HE] [ Cul. ] 
A refeigáo dum lutador de sumo (Um cozido 
abundante com carne, peixe, “tofu”, vegetais e 
cogumelos). 

chahnérú ++ VJJ. (< Ing. channel) O canal da 
televisão |.Dai-ichi — (de)wa nani o yatte imasu ka 
BF CO REPTE TA O que está a 
passar [dar] no primeiro canal? x ~ arasoi [no 
ubai-ai) o suru Fry tnra Dog] tta 
Brigar por causa da escolha do canal da televisão, 
~ o kiri-kaeru ++ YN 3x2 Mudar de 
canal. — omawasu $ Y uv Elt Rodar (o botão 
do [Mudar de] canal. Yon ~ sutereo [rekodo] 4 + 
YA RAJMAFTLA [Lar] O estéreo de [O disco 
gravado em] quatro canais. 

cha-nó-má ZE ORI A sala de estar. O ~ no ninkio 
dokusen suru BODA KJ FE Ganhar 
grande popularidade entre os telespe(cltadores, 
5 imé?. 

cha-nómi-bánashi +$k%5% (< cha + nómu + 
hanáshi) A conversa [O bate-papo (B.)] (tomando 
chá). 

chanómi-jáwan 4ra Aa (< cha + 
chawáñ) A chávena [xícara] de chá. 

cha-nómi-tómodachi RAA (< cha + nómu 
+) 1[0é+71NZ]O amigo íntimo (Com quem 
se conversa frequentemente tomando chá). 2 
[Fk o Thb DON] arranjar | Um marido 
[Um mulher] para a velhice. 

cha-nó-yú ED >> sádo?. 

chánpion ++ EX > (< Ing. champion) 1 [E 
HERE; E R$55] O campeão; o vencedor. O ~ 
shippu ++ et yyy T O campeonato. œ> señ- 
shúken ©; yúshósha. 2[E-AE]O maior 
[rei/número um). Dáiichininsha. 

chánpon 5x»AIFA 1(A FR AMEA AhN 
zti] Um prato originário de Nagasaki consistin- 
do de talharim de trigo sarraceno (“soba”) frito, 
com legumes, carne, marisco, peixe e cogumelos. 
2([RA3dO%*+Pb3Bb2373272 Li A mistura; a 
confusão. x Biru to sakeo ~ ninomu Y —) 5% 
be AIEAIÉéR O Beber cerveja e saké ao mesmo 
tempo. => kawárú-gáwaru; kógo!. 

chánsu ++ XA (< Ing. chance) A (boa) ocasião; a 
oportunidade; a chance. + ~ o nigasu [nogasu; 
issurul Fr AREAS [Dh ; 1873] Perder [Dei- 
xar fugir} a oportunidade. — o tsukamu [eru] + 
“AY OPE [6684] Aproveitar a —. — o ukagau + 
y-2%t 5% Aguardar a —. — tôrai Pda yo! | É 
+ AEK Mé E! | Cá está [É agora] a oportunida- 
de! [sshó ni ichi-do no ~ —HE lc —FEDFyvA Uma 


nómu + 





—— — 


oportunidade única (na vida). Zekko no ~ WHD 
+ y x Uma ~ única [A oportunidade ideal). 
Kikai; kôki. 

EMO beht 1[% 514 é] Exactamente; 
mesmo bem; [tudo J em ordem. Juyo shorui wa ~ 
shimatte aru HBEBRN DA ELE o THE Os do- 
cumentos importantes estao bem guardados. xr 
~ shita be A é LA Bom; firme; sólido; exacto; se- 
guro [~ shita katei bæ LR Uma família 
muito digna [respeitável]). Shigoto o ~ suru tt 
ybe t ta Trabalhar [Fazer o seu trabalho] 
bem. => kichin-to. 

2} bvh < ]Perfeitamente; certamente; sem 
falta. Kaimono no kanjô wa ~ atte iru Avoto t 
EHberAlEoTNA A conta das compras está 
certa. Kare wa yakusoku no jikan ni ~ kita RJ 
mom» eA é XA Ele chegou exa(c)tamente 
[mesmo] à hora marcada. To-jimari wa ~ watashi 
ga mita F E Dib eA LH AA Eu próprio fui 
ver se a porta estava fechada. x Mainichi ~ 
shukkin suru BB b + A món & Ir todos os dias 
para O trabalho, sem falta [nunca faltar). Yachin o 
~ harau Ft b eA é FAS Pagar [sem atraso] o 
aluguel/r da casa. œ shíkato; chôd6!. 

3[(L >? b] Com força; bem. ~ tsukamatte inasai 
beALOHhio>TNAIN Segure-se —. cb shikkár; 
shikato. 

cháperu 5+=)L (< Ing. chapel < L.) A capela. 

o reíhál!. 

chárachara bebbeb 1[2£5051%53 Y] 
Tim, tim! [das moedas no bolso ). x Tokei no 
kusari ga ~ iu RATOA btb be bnS5 À corren- 
te [cadeia] do relógio faz ~. 2[5pH>n4RF) 
Fcomportamento | Frívolo; leviano. dr ~ shita 
kakkó be bb» b Leti O aspecto ~. 

charáńpórán be bMEDA [G.] (Im. de deslei- 
xo ou sem sentido) x — na otoko be biit bat 
52 Um irresponsável. — ni kurasu be bAT bAt 
E b3 Levar uma vida desleixada. > í-kágén. 

charáppókó 5w5>(É< [G.] a) A charlatanice; 
a mentira; a intrujice; o embuste; a burla; b) Um 
charlatáo; um embusteiro; um aldrabão. — iu na 
yo beb>1E2 3544 Chega de mtrujices! 
> detárámé. 

charin 65% JA, Tim. ~ to o-kane no ochiru oto ga 
shita bẹ ALBED bA HALA Ouviu-se uma 
moeda a cair no chão, tim. 

charinkó be VAO [G.) 107607 D]A rato- 
nice; osurripiar. > súri!, 2(HRBEOtREE] A bici- 
cleta. Jitênsha (+) . 

charfti-shó [60] + + UF 4 —>3-— (< Ing. charity 
show) O espe(citáculo para fins caritativos [de 
beneficência /caridade). 

charúmérá F+/LX5 (< P. charamela) A flauta 
[cometa] do vendedor ambulante [de “soba” j. 

chárúsuton [aá] + + —JLA k > (< Ing. Charleston) 
Uma danga de origem americana, em voga por 
volta de 1925, 

cha-sájí SEL 1[54-—-47—»] Uma colher de 
chá. x Satôo — ni ippaiireru WEE ZERLIC—SIRA 
114 Deitar [Pôr] — (cheia) de açúcar. 2[5 cha 
shákú]. 

cha-séki FERE 1 [22402] Lugar para prepa- 
rarchá. 2[9 chashitsú]. 3[> chanó-yd]. 

chaséñ 2£3£ O batedor de chá, usado na “cha-no- 
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yu”. 

chashákú 347 A colher para “matcha” (Normal- 
mente de bambu). 

cha-shibú 52 O sarro do chá. 

cha-shítsá :F= O compartimento [A sala] para 
“cha-no-yu”. 

cháshú [chaásháu] =. (< Chi. cha-shao) O lom- 
binho de porco assado, regado com molho. «> ~ 
men 3% 82% Sopa chinesa de “soba” com lombi- 
nho de porco. 

cháta [cháa] ++ —-$-— (< Ing. charter) a) O freta- 
mento [fretar]; b) O [navio fretado. O ~ kiz x 
— £ —8 O avião fretado. 

chatákú 2238 O pires. 

cháto! [áa] F+— k (< Ing. chart < L. charta) 1 [MH 
EJ] A carta náutica [de navegação); o mapa maríti- 
mo ou hidrográfico. 2[M3%)]Um gráfico [qua- 
dro]; uma tabela [lista]. 
Zuhyó. 

cháto? [áa] + +— k (< Ing. chert) O sílex córneo. 

cha-tsúmi #4 (<-- + tsumú) A colheita [apa- 
nha] do chá. 

cha-úké #551} (<= + ukéru) O acompanhamento 
do chá. > cha-gáshi. 

chawákai 31% Uma reunião de amigos em que 
se toma chá; um chá. 
Sawákai (+). © cha-káí. 

chawáñ %7 A tigela; a malga. © œ> ~ mushi; 
chanomi-jawan. => dońbúrí!; káppu; yunómi. 

chawán-mushi “Eb L (<-- + másu) Um prato 
japonés de ovos de codorniz, carne e legumes, 
tudo cozido em vapor. 

chayá £E 1[%%+7%5/5]a) Uma loja de chá; 
b) O lojista de chá. 217 40R*EGBT] A tenda 
de chá. Chamísé. 3 [HAF] Uma casa de 
chá; a taberna; a tasca. O ~ asobi EHU A 
farra com prostitutas. 4[H82%E] A loja de co- 
midas e bebidas anexa a pavilháo de sumó. 

cha-zúké ZE;Hl) (<-- + tsukérú) Arroz cozido, a 
que se junta “senha” ou “ban-cha”. 

ché x o [G.] Bolas [Que diabo]! 

chékku 71:72 (< Ing. check) 1(/hA8F]O 
cheque. © Toraberãzu ~ +545-2F217v7 O 
cheque de viagem. Kogítte. 
2 [$44] O exame; a verificação. Y ~ suru Fry 
242% Verificar; examinar. O ~ pointo Fr y 44% 
4 + O posto de controlo/e. ~ risuto Fry? VA 
k A lista (de nomes, etc., para verificação). 
Shógó. 
3 [15748] O xadrez (em tecido). Kóshi-gára. 
4 [B8 E] O parar [refrear]. 

chekkú-áuto F 1275 k (< Ing. check-out) O 
sair [A hora de saída] do hotel e pagar. x Hoteru 
o jūji ni ~ suru TI Y 10 ECH IYI TIA 
Desocupar o quarto do hotel ás dez. 

chekkú-in 5 x y 24 > (< Ing. check-in) aJ)O ir para 
o [instalar-se no] hotel; b) O ir para o avião. 

Chéko Fa A República) Checa. <> ~ jin + 1= 
AO checo. 

Chéko-suróbákia F1210:3%+7 [A.] o Ché- 
ko; Suróbákia. 

chén [ée] + 1 — > (< Ing. chain < L. catena) 1 [2%] 
A cadeia; a corrente; o cadeado. + Doa no ~ o 
kakeru [hazusu] F7Dfz—v Ed) 5 [1433] Pôr 
[Tirar]o cadeado à ída] porta.. © ~ sum6ka 3 + 
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—-vaAE-—-— O fumador inveterado [que fuma 
cigarros uns atrás dos outros]. Kusárí. 2[% 
511] A cadeia; asérie; o conjunto. © ~ sutoa fx — 
“A+7 A cadeia de lojas [armazéns/supermerca- 
dos]. Keírétsú (+). 

chenbáró Fx >, (< It. cembalo) O cravo. 
Hápúshikódo; kurábúsan. 

chénji Fx > (< Ing. change < L. cambiare: mudar) 
A mudança. O ~ kōto +1-—+F [(Djesp.] A 
troca [O mudar] de campo/quadra. ~ rebá + 1 + 
SL N— A alavanca de câmbio; a mudança de 
marcha. Imêji ~ 4 2— +1 — de aparência 
rfisionó[ôImnica ). > kawárú!?, 

chérTF 1 Y — (< Ing. cherry < L. ceresia) [Bot.] 2 
[Ex] A cerejeira. Sakúrá (+). 2[2<654425] 
A cereja. Sakúráfibô. 

chéro Fr (< Ing. cello) O violoncelo. 

chésu Fx (< Ing. chess) O xadrez (Jogo). x ~ 
no ban + 1 ZO% O tabuleiro de ~. — no koma $ 
ADS A pega de ~. ~ o suru + 1% FL Jogar 


chi! mm (> ketsúeki) 1 [1] O sangue. Sensó de 
ōku no ~ ga nagasareta BÍCS<DOMAJA NA 
Derramou-se muito — na guerra. — de — o arau 
cintos a) A briga entre familiares; b) 
Responder á violéncia com a violéncia. — ga 
kayou ln) 5 Ser cordial [amável; humano] [~ 
ga kayotta kyoiku mio E A educação 
muito humana). [Atama ni] — ga noboru [5K] 
t EZ Subir o sangue à cabeça. — ga sawagu il 
BBC Excitar-se; ferver de entusiasmo. — mo 
namida mo nai hito Mt Ed NA Uma pessoa 
sem coração. ~ no ame o furaseru Wo NE bt A 
Derramar rios de — (Matar muita gente). — no 
ike [umi] mot [48] Um mar de ~. ~ no meguri 
no yoilwarui] MDS DO Sin [EnlSagaz/Perspi- 
caz [Estúpido /Curto de entendimento). ~ no niji- 
mu [— no deru] yó na doryoku o suru DIC Ut [m 
0H5115438)147 5 Suar sangue; fazer o máxi- 
mo esforço | para ser aprovado |. ~ o haku ment 
< Vomitar ~; deitar ~ pela boca. ~ o miru 1% 
R 5 Haver muito derramento de ~. — to ase no 
kessho m é FOf5 4 O fruto de um esforço exte- 
nuante. — to nari niku to naru mé 2 Dpyé X Ser 
muito útil para o corpo e para o espírito [da 
criança o ensino dos pais J; dar nova vida. — waki 
niku odoru hi$ * ERAS Entusiasmar-se [com a 
(partida) final do futebol |; excitar-se. O > ~ da- 
rake [daruma/dome/mamire/manako /ma- 
tsuri/mayou/midoro /namagusai/no ke/no- 
ri/shio /suji/tsuzuki /umi/zome). 
2 [t] O sangue; a linhagem. ~ wa arasoenai ii 
AH 1 wn Fica sempre alguma coisa do/a ~; “tal 
pai tal filho”. ~ wa mizu yori mo koi (tk bb 
Blin Os laços de sangue são muito fortes. Kare wa 
kizoku no ~ o hiite iu ENBROMNHEINTAD 
Ele é de ~ nobre [azul]. x ~ ga tsunagatte iru mn 
BIRDBOITCNZ Ser consanguineo. ~ o waketa 
kyodai 11% Sh 7% 51,36 Os irmãos carnais. œ chi 
sújí; kettó!, 

chi? Hb 1 [Xi] A terra; o terreno; o solo; o chão. 
Kare no meisei mo ~ ni ochita DZE WHICH b 
7 À reputação dele caiu por terra [foi-se abaixo). 
Nan da ka ashi ga ~ ni tsukanai kanji da fJ i Æ 
HCA Ele não tem os pés bem 


assentes na ~ [parece que anda um pouco na lua]. 
x ~ no hate made mo HOR TE TA [irj Até ao 
fim do mundo. ~ taikú misairu HXIZES HAM O 
míssil terra-ar. (4/8) Tén. > dáichi!; jimen. 
2 [EO Um lugar; uma terra. x ~ norio 
shimeru HOR 3% 3 Ocupar uma posição vanta- 
josa. Gokkan no ~ Rx3£0 Hi Um lugar (de clima) 
muito frio. Umarete hajimete sokoku no ~ o fumu 
EENTODTIAEDH t tr Pisar pela primeira 
vez o solo pátrio (a sua ~]. > bashó. 
3 [BÃO FOR] O fundo; a parte de baixo, 
x Ten — muy KhA (7) Não tombar [mu- 
dar de posição] [ a caixa |! 

ch? 1 E A inteligência; o intelecto. O > ~ joi. 

chiáñ ;4% A segurança [ordem] pública. + ~ o iji 
suru Ri REF 5 Manter a ~. ~ o midasu 18% 
4 &3 Perturbar a —. O ~ taisaku (673234 As 
medidas de [para manter a] —. 

chiánóze [60] FFP / —+ (< Al zyanose) [Med.JA 
cianose. 

chibáñ Ht% O número de quarteirão [casa]. O ~ 
seiri 41% O reajustamento do ~. 
Bañchi. 

chi-bánare FL LEEN (< chichi? + hanáréru) 1 [EFL 
(DE$H1)] A desmama; o desmame [tirar o peito). 
x ~ ga hayai [osoi] SLBEh DEN [Er] Que dei- 
xou de mamar cedo [tarde /já crescido]. 2 [Html 
67 E 11] A independência psicológica. + — deki- 
nai seinen ALEENHIEAN STE O rapaz que se 
mantém agarrado às saias da mãe; o moço que 
não sabe ser independente. 

Chibétto ~v - -mE O Tibete. O ~ go += 
-ãE O tibetano (Língua). ~ jin +=. A O tibeta- 


no. 

chibi by [G.] 1[H2iwc E ]a)O ser baixo; b) 
A pessoa baixa. A% Nóppo. 2[hnH]O pe- 
quenino; o pequerrucho; o pequenito. x Uchi no 
~ 5 6DBK O meu ~. 

chíbichibi (to) UEU (E) [G.] Aos poucos. 
Sake o — nomu ft  bBUBUE it Beber saké aos 
golinhos. (578) Chibfrichibíri. 

chibíkko 5U'>< [G.] > chibi. 

chibiírichibiri BYU BUY) > chibichibi. 

chibíru! 53 Gastar-se. x Chibita enpitsu E 7 
gn O lápis gasto. 

chibíru? 515 a) Urinar nas calças [Fazer chichi 
(Infa.) na cama]; b) Ser somítico /mesquinho /forre- 
ta. x Shoben o ~ MEW BIZ Urinar involun- 
tariamente; mijar-se (G.). > morásu, 

chibó %n [8] 3% O engenho; o estratagema. ~ 
o megurasu FBES bt Preparar (Matutar/ 
Conceber] um estratagema. 
Chikéi; chíryaku; saíryákú. 

chibu KR 1 [Ft] As partes vergonhosas [pu- 
dendas). Inbu. 2Z(HF=<EE]A vergonha 
[nódoa]. x Nihon-shakai no — UHEL 
Uma ~ da sociedade japonesa. > Otéf. 

chí-busa FLA (< chichf?+fusá) A mama; a teta (G.); 
os seios. xr Akanbó ni ~ o fukumaseru FAHEY 
Bt &rt+a Amamentar o [Dar o peito ao] 
bebé[8). Chichf; muné?; boin. 

chíbusu +72 [Med.] > chífusu. 

chichi! 532 1 [$832] O papá; o papai (B.) o (meu) 
pai. Chichióyá. Háha. > tósan?, 
2 [55255] O pai. x Ongaku no — Bahha BEO 
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421847» Bach, o pai da música. Señkúsha. 
3 [at] Deus) Pai. x ~ to ko to seirei X é + L WE 
Pai, Filho e Espírito Santo. 

chichi? 7L 1[ZLH]O leite. Ano ushi wa ~ ga 
yoku deru DFAA < HS Aquela vaca tem 
[dá] muito ~. de ~ o suu HAIR 5 Mamar (o ~). 
o ~ shibori FLLI) A ordenha; o tirar o ~. 
SB Nyújú. 2(3.54]A mama. ~ ga hatte kita 
Lao TA Estou com muito leite (nos seios). 

as Chí-busa; muné?; básuto. 

chich? 125 [E.) A lentidão. + ~ taru [to shita] 
ayumi Ex 105 [é Lie] 4 A caminhada lenta. 

chichi! 5,5 Piu, piu. Kotori ga — to naite iru 2] Kbds 
b5 “MBntnd Os passarinhos estão a chilrear. 

chichi-bánare ZL8EM > chibánare. 

chichi-haha 523 > fúbo. 

chichi-kátá 3275 O lado do pai; a linha paterna. 
de ~ no sofu LHD O avô paterno. 
(275) Hahá-káta. - 

chichikáriáu (chichikáru) FL&V É 5 [FLS] 
Ter uma aventura (de carácter amoroso); namori- 
scar; flertar (B.). > ichátsúkú. 

chichi-kúsái PLEL* 1[40%Rw337251 53] Que 
cheira a leite. 2 [5%] Pueril; infantil. Kare wa 
mada ~ tokoro ga aru ht KABE A Ele 
ainda cheira a leite! /Ele ainda precisa de comer 
muita broa [muito sal]! Kodómóppói. 31% 
41%] Imaturo; inexperiente. Mijáká ná (+). 


chichi-óyá 573 O pai "também faz falta em casa |. 


o chichi! à. 

chichú [uú] Htp Dentro da terra. x ~ kara hori- 
dasu hp bb HF Retirar da terra cavando; 
desenterrar. ~ ni maibotsu suru Wipri t A 
Enterrar. Chíka. 

Chichúkai [úu] łtþ O (Mar) Mediterráneo 
(Rodeado de terras). <> ~ sel kikO Hit Htt SU 
O clima mediterránico. 

chidáí Heft o jidáf. 

chi-dáráké 11.751) Muito sangue derramado. x 
~ ni naru Má biick S Ficar cheio [coberto] de 
sangue. > chi-dáruma; chi-mámiré. 

chi-dáruma miéH* O estar (todo) cheio de san- 
gue. Chi-dáráké; chi-mámire. 

chi-dómé mh (<--* +tomérú) Hemostático. <> 
~ gusuri fi (03% O medicamento ~ [para parar 
o sanguel. Shikétsa. 

chidóñ $t A estupidez. 

(578) Gudón (+). (4/5) Biñshó, biñsókú. 

chidori S [Zool.] A tarambola; a tordeira-do- 
mar; o maçarico (B.). O ~ ashi FE Æ O andar 
tem-te-não-caias  [desequilibrado/aos  zigue- 
zagues] [Yote ~ ashi de aruku RoTTRE 
t< Cambalear de bêbe[aldo). 

chie FA [EM] 1 [588] A sabedoria; o saber; a 
inteligência; a prudência. de ~ ga tsuku FIRMA < 
Crescer em ~. ~ no asai [tarinai) yari-kata EI 
Dim [E bixw] + Uma maneira de agir 
pouco inteligente. ~ o hatarakasu s0% X frt 
Usar a cabeça. O-otoko somi ni — ga ma- 
warikane KBRI CHERE N Hh Homem gran- 
de, besta de pau (Enquanto a (mulher) grande se 
abaixa, a pequena varre a casa]. San-nin yoreba 
monju no — ZAE hni tkom Duas cabeças 
(Lit. três) pensam melhor do que uma/A união faz 
a força. O ~ kurabe HA A competição para 


chigáú 





ver quem é mais inteligente. ~ netsu SIA A 
febre por ocasião do nascer dos dentes (Lit: A 
febre do uso da razão). ~ sha 415% O sábio. > 
chinô. 
2[74F7; #4 ]A ideia; a sugestão. fi ~ ga aru v 
NED Tenho uma boa ideia. Soko made ~ 
ga mawaranakatta % 2 34 CRIA o b A D > Não 
me ocorreu essa ideia [Até aí não chegou a minha 
inteligência]. x ~ ga aru [nai] H&M DD [Av] 
Ter uma ~. ~ o kariru ix t 4 Pedir con- 
selho. ~ o kasu HEY ESF Aconselhar. ~ o sa- 
zukeru HUB x Fg A Ensinar. ~ o shiboru A% 
+A Puxar pela cabeça. > áidea; án’. 

chién! Hb$% A (relação de) vizinhança. 
Chíiki. => ketsúen. 

chiéñ? 7E O atraso. de — suru LG Atra- 
sar(-se). O ~ shômei FiEZFEB A justificação 
escrita do atraso (para mostrar ao chegar ao 
trabalho). Ent. 

chifu [fi] +— 7 (< Ing. chief) O chefe. O ~ manaája 
+-IvÃ—Vy— O gerente-chefe. 
> chó* shuníñ; shuryó? shusékí!. 

chífusu 3-7Z (< Hol. typhus < Gr. typhos: estupor) 
[Med.] A febre tifóide; o tifo. O ~ kin +75 O 
bacilo do tifo. Chô ~ 574 O tifo abdominal. 
Hasshin ~ EEF7 X O tifo exantemático. Para 
mo £53F7XA febre paratifóide. Chibusu, 

chigáérá 3x4 1 [45] Mudar; alterar. Höhö 
o chigaete miyò FkYvka THIS Vamos mudar 
de método. Henkó súrú; kaérú 4). ZIRRE 
4 5] Enganar-se Fno endereço e a carta ser devol- 
vida |; trocar. x Kusurio nomi — HYDE 
Tomar o medicamento errado. Machigáé- 
ru (+); tagáéru. O > tori [mi] ~. 3 [+52] 
Quebrar; romper. Ye Yakusoku o ~ HEHE 
2 b Faltar a [~] um compromisso. Tagáéru; 
yabúru (+). Mamóru. 4GGAREP) Cm 
bapt 4] Deslocar; desconjuntar. k Senaka no 
sujo ~ hofi rik & Torcer [~] um músculo 
das costas. © > ne ~. 

chigái sEL* (< chigáú) A diferença. Miru to kiku to 
de wao-- da EA tR? tech Rok Há uma 
grande ~ entre o que se diz e a realidade; o ver é 
muito diferente do ouvir. Watashi wa ane to mittsu 
~ desu ENT t 3o vtr A minha irmã leva-me 
três anos. <> D ~ nai. 
Sai: såí. 

chigáí-dana ;EL Wi (<-- +taná) As prateleiras de 
largura diferente colocadas junto ao “tokonoma”. 

chigáihóken [óo] ;SH-::HE [Dir] 10H%)A 
exterritorialidade. 2[( HER UREORAER]A juris- 
dição exterritorial. 

chigáí nái Eli? 1 [REA HE] Não há dúvi- 
da. Saifu o doko ka ni otoshita ni ~ X ohb% € TD 
E é LC Evu Deixei cair a carteira em qual- 
quer lado (sem dúvida). 758) SÓ nái. 2[X0) 
fe] Não há dúvida/Certamente/Com certeza. 
“Yube no kaze wa tsuyokatta na” “~, niwaki ga 
sanbon mo oreru kurai da mono” (RDA ii 
S>kASJ]|EbAn, ERREA bAa bro] 
Ontem à noite o vento esteve forte, não esteve? — 
Pois esteve [~] ! Até derrubou três árvores do 

chigáú 15 1[5i42]Ser diferente [diverso] 


[de ); diferir [de J; não ser o mesmo. Ano kyódai 








chigíre-gúmo 





wa haha ga — DOn h RAES Aqueles irmãos 
são de mães diferentes. Watashi to chigatte kare 
wa supotsu ga tokui da FL L E > TERAK- Y PARTE 
fé Ao contrário de mim ele é um grande (d)espor- 
tista. onájí. > betsú. 
2 [EH 2; 2562] Ser diferente; haver diferença; 
não ser igual. Shukan wa kuni ni yotte ~ BRE 
C1>7 55 Os costumes variam de país para país 
[terra para terra]. x Amari [Mattaku; Sukoshi 
mo/Sunbun] chigawanai 53 0 [E< ; 9193/3437) 
bin Não fazer muita [nenhuma; a mínima] 
diferença. Konomi ga ~ HABS Ter gostos 
diferentes. (S/H) Kotónáru; sóí súrú; tagáu. 
Onájí, hitóshii. 
3 [EE 5 ] Estar errado; enganar-se. Awatete chi- 
gatta kisha ni notte shimatta bb COR ABC 
2>TLAE > Com a pressa tomei o comboio [trem 
(B.)] errado. Denwa bango ga chigaimasu yo Wia 
AEE t k (Creio que) marcou o número (do 
telefone) errado. Machigáu. (4/8) Tadáshíit. 
4 [ELVET bath 5] Desviar-se [do normal). 
Sore de wa yakusoku ga ~ (de wa nai ka) 2h TH 
MENE S CcHhAnd) Não foi isso o prometido 
[combinado/que nós combinámos]! Kubi no suji 
ga chigatta HO > Deu-me uma cáibra no 
pescogo. Hanashi ga — ¿EM 5 Não é isso que 
você me tinha dito antes. > kurúu. 
SiGEtTTc l I] Não (é)! “Kono kasa wa kimi 
no desu ka” “Chigaimasu. Watashi no de wa 
arimasen [CORHEDCIMIDEMET HOC 
p tA] Este guarda-chuva é (o) teu? — Não (não 
é meu). © Ïé. 

chigíre-gúmo ThE (< chigiréru + kúmo) As 
nuvens esparsas [espalhadas no céu]. 

chigíréru TINA (> chigiru?) 1> HN 5] 
Despedaçar-se; rasgar-se o [papel]. * Zutazuta 
ni ~ PIEFAKCbYFHs Ficar em pedaços [todo 
desfeito). 2[3% Y + bh 5] Despegar-se; arran- 
car-se. de Ude ga ~ kurai hipparu HALDEHZ< b 
v5l>+P5 Puxar até quase arrancar o braço. 

chigirí 521) (< chigíru)[E.] 1 [45] A promessa. 
x — o musubu ¿20 +5 Fazer uma ~; pro- 
meter. YakúsókÚ (+). 2[FRHRJA ali- 
ança; o vínculo [a união] conjugal. dr (Fúfu no) ~ 
o musubu (RIO) Feb 4 fis Contrair matri- 
móiôlnio. 3(1%x7] Relações sexuais. x Hitoyo 
no ~ —KO022b — de uma só noite. 

chigíru! 32% Comprometer-se faj; prometer so- 
lenemente. Chikáú (+); yakásókú súrá (+). 

chigíru? FENS (> chigíréru) 1 [iż } 24 < ] Fazer 
em pedaços; rasgar. + Kami o ~ kè FYS Ras- 
gar o papel todo [em pedacinhos). Hikf-sá- 
ku. 2Lh23< 4 5] Dividir em pedaços com as 
mãos. A Mochi o ~ 4b%HJ]A Arrancar [Cor- 
tar]um pedaço de “mochi” com as mãos. 3[b% 
+ A] Colher (Er); separar (cortando); arrancar 
(com força). Chigitte wa nage chigitte wa nage bE 
o THAHEN E E > TREN Agarrando e atirando Pos 
adversários | uns atrás dos outros. Hikf-chigf- 
ru; mogf-tórd; nejFkíru. 

chígo HER (E.] 1 [4:76] As crianças que 
vão nos cortejos [nas procissões] budistas e xintoís- 
tas. 2 [ZLE] CA.) Uma criancinha de peito. 
> nyúyójl. 

chigú ¿ni [E.J Os favores; a amizade. * ~ o 
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eru [ukeru] mE +1483 [E 5] Gozar dos/da ~ 
(de alguém). 

chiguhagu $5 Cit Que nao combina [ duas luvas 
diferentes |; que é incoerente. x Hanashi ga — ni 
naru EBBCIAS CAS A conversa [do doente | 
descamba [é uma coisa sem pés nem cabeça). 

chígusa FË [E.] Várias plantas. O ~ iro TH% 
O verde claro (Cor de rebento de árvore). 
Moégiiró. 

chigyo KEfã O filhote de peixe; o alevim. x Sake 
no — ptg O filhote de salmão. 
Yógyo. Séigyo. 

chiháí fr O atraso (na distribuição de ...). + ~ 
ni natte iru kyitryo EBRICA o Tr REL O salário 
em ~. Yúbin (butsu)no ~ BE (4) DEE — do 
correio. œ> keppáí. 

chihátsá ;Z 5 A saída [partida] com atraso. 
suru ERES A Sair atrasado. Enpátsu. 

chihéíi-sén HFF O [A linha do] horizonte. 
jo [no ue] ni WFR É (o É] e Acima do ~. 
[no shita] ni ih FR F [OF] rc Abaixo do ~. 
kanata HF 5 Para lá do ~. 

chíhiro F3 [A.] Mil braços. x — no umi TÃO 
# O mar insondável. 

chihítsu E 5 O ser lento a escrever. Ano sakka wa 
~ de yúmei da BOWERNEXCAZLA Aquele 
escritor é conhecido como sendo... 
Sokúhitsá. 

chího Hb: A posição; asituação. Kare wa seijika to 
Shite no ~ o kakuritsu shita (EMEA L LTOHhIE 
A MHEXLL 7 Ele estabeleceu [afirmou]-se como 
político. dr ~ o katameru Hx E5 Reforçar a 
posição. => chíil; ichi’; tachíbá. 

chihó! [60] Hj 1 [bAkhtja) A região; b) O 
distrito; e) A autarquia. A Kono ~ de wa TDHhH 
Ch Nesta região. Tôhoku ~ EJE O [A região 
do] nordeste. © ~ ban Hi HE A edição [página] 
local. ~ bunken H524 A descentralização (do 
poder).  gikai Ht 532 Uma assembleia local. 
m~ ginkó Htt T O banco local. ~ gyósel HAT 
Er A administração local [autárquica]. ~ jichi +5 
EY A autonomia regional [local]. ~ jichitai 
[kikan; kokyó dantai] 145 B724 HSR; AN 
tt] Um grupo [órgao; Uma organização] local 
autárquico/a. ~ kômuin 415258 O funcioná- 
rio público local. ~ saibansho kt 5324187 O tri- 
bunal distrital [municipal]; a comarca. ~ zaisei 
4875 HH TX As finanças locais. ~ zei 44778 Os im- 
postos locais. => chfiki. 
2 [42] O campo; o interior; a província [roça; o 
sertão]. + ~ o mawaru W5 [EIA Viajar pela 
província [pelo interior]. © ~ Jungyd 153% A 
viagem fdo cantor | pela província. ~ mawari ti 
Hit A volta pela província. ~ namari t) 
O sotaque do/a ~. «> »shoku. ~ toshi 175% 
TH A cidade de província. (A/&) Chúó; tóshi. >> 
ináká. 

chihó? 45% [Med.) A demência. O ~ shô 45% 
HE A [Os sintomas de] ~. Rôjin-sei ~ EAR 
~ senil. S6hatsu-sei ~ FÆR ~ precoce. 
> boké? ninchi-shó. 

chihó-shoku [60] Hb A cor local. x ~ yuta- 
ka na matsuri 4168807 2z b A festa caracterís- 
tica de uma região [cheia de ~]. 

chihyó Hb5E A superfície da terra. 


A ~ 


*~ 
~ ka 
~ no 


105 chijimú 











e 


gm Jímen. Chikákdú; chishíñ. 
chii! bft A posição. x ~ ga takai [hikui) HAD 


Ókii. 7 [IEEE] Tímido; cobarde; medroso. 
Kare wa jinbutsu ga — EN AB ia v Ele é um 


p E ST E RA Pr E T E re -, 








n [En] Ter uma ~ alta [baixa]. — no aru hito Hh 
rnb A A pessoa bem colocada. ~ o arasou $ 
614% Lutar por uma ~. [Sekinin aru) ~ o eru 
¡ramotsul BHEdS Jitta [60] Ter [Manter] 
uma ~ [de responsabilidade J. [Josei no] ~ o 
kojó saseru [HED | HE LEA A Elevar a ~ 
¡da mulher ). [Shakai-teki | — o ushinau [kaifuku 
suru) H24] Hifi AS [1773 &] Perder [Recu- 
erar]a ~ [socal]. 
chii? Hbzz [Bot. ] O líquen. 
chii H O cataclismo; o desastre natural; uma 
convulsão da natureza. © œ> tenpen ~ 
chiichái 54> [Col.] > chifsái. 
chíiki Hti% A zona [área/região]. + ~ betsu ni 
wakeru SUB BICHO À Dividir em zonas. ~ teki 
(na) HERO (A) Regional; local. <> ~ daihyó Hiit 
Æ Os representantes locais. ~ kaihatsu 35H 
ÑO desenvolvimento regional. ~ sa btikz As 
diferenças regionais. ~ shakai 443412 A comu 
nidade local. ~ egoizumu Hhiir +41 £A O bair- 
rismo. Kúiki. => shokúfkí. 
chíiku 410% A educação intelectual [da inteligén- 
cia]. ~ hencho +08 RE O dar demasiada impor- 
táncia [ênfase] à ~. (A/E) Táliku; tokúfkú. 
chiisái «Nin LDA ARDILLA 
3] Pequeno. Kono fuku wa watashi ni wa chiisasu- 
giru COPRENICAUINE FEF 5 Este vestido é aperta- 
do demais para mim [fica-me pequeno]. x Chii- 
saku naru ¿[vi ¿2 Ming(war [Ficar ~] [Sono ko 
wa o-tosan ni shikararete chiisaku natte ita DF 
EXSIAMCIEDATCIALCATN O menino, 
(depois de ser) repreendido pelo pai, ficou (todo) 
encolhido) Me ni mienai hodo — kizu Hr RE 
¿AR JA fé Uma ferida tão pequenina que 
mal se via. Ki. 
2 MESRERDITCHLI SR] Pequeno. Go wa 
roku yori — 5116 A -hš v Cinco é menor do que 
seis. Tonan no songai wa chiisakatta HÉDIBE h 
yidao e O (prejuízo do) roubo foi — [pouco]. 
(57H) Wázuka. kfi. 
3E bth b k 57] Pequeno. Watashi wa mada 
chiisakatta no de sono jiken o shiranakatta FAX E Fê 
NihbokOTANDEH RH kd 7 Desconhecia 
esse incidente porque eu ainda era ~. x ~ ko- 
domotachi Win Ft b As crianças pequenas; os 
miúdos. — toki kara Nã nb Desde — 
(criança). I[chi-ban — kodomo — -hè vik A 
jança [O filho] mais noval[o]. Osánál. 
Ki. > neñshó!, 
4 [EE EWIST]Baixo. de ~ koe de hanasu zj 
“npicags Falar — [em voz baixa]. Rajio no oto o 
chiisaku suru 95 V/A Dk ba < 342 Baixar o[Dimi- 
nuir o volume do] rádio. Hikúi. kii. 
S [BRA ¿39% 5 3 573] Pequeno; de pouco valor. 
Sono nyúsu wa chiisaku atsukawareta ED 2 — A 
Hi Mb A notícia foi pouco comentada 
[recebeu pouca cobertura (nos jornais)]. x Suke- 
runo ~ jinbutsu Ay —I Dim At Uma pessoa 
que vale pouco. ki. > shó-kibo. 6 [HE 
72] Insignificante; de pouco valor. x — koto ni 
kuyokuyo suru bãnr EKS ES 43% Ser picui- 
nhas [niquento/miudinho!, preocupar-se com 
ninharias iniquices]. Sásal; tsumáránai. 


~ [não é para grandes voos]. x Ki ga ~ Sd) 
è v Ser tímido. Kimottama ga — & % > Ed EN 
Ser cobarde [medroso]. (AE) Ókii. 8 [2%£0 
INDIE IO FCH SF] Pequeno. x 
Ichiman-en satsu o chiisaku suru 1 BBAL& há < 
+A Destrocar a nota de dez mil yens. Komá- 
kái (+). (575) Őkii. 

chiisana :| rã > chiisái. 

chíji 41 O governador. x San Pauro-shu fuku-— 
+47 NEED O vice-governador do Estado 
de São Paulo. Tokyó-to — RAM O governa- 
dor (da metrópole) de Tóquio. 

chijíki Ht [Geol.] O magnetismo terrestre. 

chijikómárú f%52*& Encolher; enroscar-se. 
Kyofu [Samusa] de heya no sumi ni chijikomatte ita 
A [ES] TREO E > Tin Estava en- 
colhido num canto do quarto com medo [frio]. 
o chijiméra. 

chijikú Hth [Geol.] O eixo terrestre [da terra]. 

chijimárú $83 & [a malha | Encolher. Sa ga chiji- 
matta 88% >7 A diferença [entre os alunos 
mais atrasados e adiantados | diminuiu. Fea no 
kikan ga chijimatta 7 17 OBRAS oe O prazo 
da feira foi reduzido [encurtado]. > chijimá. 

chijimérú 4253 (> chijimú) 1 [5<3+ 2] Encur- 
tar; reduzir; diminuir. Kare wa oya ni shinpai baka- 
ri kakete oya no jumyo o chijimeta E QRC- LELE D 
DIÁOCHROSA rim) Ele encurtou a vida dos 
pais com as preocupações que lhes deu. ye Bun- 
sho o hanbun ni — XE x žo ian A Reduzir o 
trecho a metade. Taizai kikan o — HEMBRA 
2 Encurtar a estadia [Reduzir o tempo de perma- 
nência). Zubon no take o issenchi — ARv DIA 1 
try FDA Diminuir um centímetro O compri- 
mento das calças; tirar [cortar] 1cm à calça. 
Mijikáka sárú; taúsháká sáúrú. Nobásu. 
2 [pá <3 2] Diminuir; encolher. Y Mio chijime- 
te semai tokoro o toru Er * RE CoP Ea A Enco- 
lher-se e conseguir passar. Chifsáku suru. 
Hirógérú; nobásu. 
3 [5/22] Encolher. + Ashi o ~ EZD D 
Encolher os pés. Kubi o — TD Baixar a 
cabeça [~ o pescoço). Hikkóméru. (AZE) 
Dásu; nobásu. 

chijimí 8% (< chijimú) 1 [ät c ¿]O encolher. 
x ~ o mikonde kiji o tatsu fik EIA TEMA E 
Talhar [Cortar] o pano, calculando [tendo em 
conta] o que vai —. Nobí. 2[Abrev. de 
“chijimí-óri”] O crepe. Chijimi-6ri. 

chijimí-ágáru gi LHS (< chijimá + ---) Torcer- 
se [com dores |; encolher-se. Kimottama ga — HF 
Emitir LA Encolher-se [Estremecer] de hor- 
ror. > kimó. 

chijimi-órí fak O crepe. Chijimi 2 (4). 

chijimá Bt 1 (meh < 45] Encolher; 
contrair-se; ming(u)ar; diminuir. Sentaku shitara 
seta ga chijinda AHELIkbtr—-s—nfmA Tr Esta 
camisola (Malha) encolheu com a lavagem. 
Chijimárá; shukúshó súrá. Nobíru. 2[% 2 
% 2] Encurtar-se; diminuir-se. x Jumyóo ga — Æ 
no dE Diminuir a vida Tcom tanto trabalho ). 
Chijimárú; mijikáku naru. Nobiru. 3[+ 
ENALOD ADC IZ AZ] Ficar encolhido (como 





chijíñ* 








um rato). x Mino — omoi ga suru 40ñiñt EOI. 
$2 Ficar arrepiado [à vista do crime | [Ter uma 
experiência horrível]. 

chijiñ! ¿NA O conhecido. x Watashi no ~ no 
burajiru-jin ELOFAADT 3 IA Um brasileiro 
meu ~. Œ Chikázúk4; chíki; chiyú; shiriáf (+). 
chijiñ? A [E.] O idiota. ©&® guiif (+); oróká- 
mónó (+); tawáké-mónó (+). 

chíji ni FIZ [E.) De várias maneiras. Y Koko- 
ro ga ~ midareru MF» IC&LN A Perder a paz no 
meio de tanta confusão. 

Iróiró ní[t6] (+) ; samázáma ni (0). 

chijirású [chijirásérá) $557 [(f5t4+5)]a) Enru- 


gar "a camisa |; b) Encaracolar; frisar; ondular. dr 
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Katsute Burajiru wa Porutogaru no — ni atta ox 
FIVB LO TIC Ho A Antigamente o 
B. esteve sob a administração de P. 
Shihái-ka (0); tóchika (+) . 

chikachíka (to) bibi (£) 1 [EARL 
à +]Mestrelas] A cintilar. + ~ suu bhbd & 
Cintilar; tremeluar. Fuyuzora ni hoshi ga ~ mata- 
taku ZEEP DIA eb E 7ce As estrelas cintilam 
no céu de inverno. O kirakira (to). Libra 
CBR ENCINA LA JA ver estrelas 
(Irritação nos olhos). Mabushikute me ga ~ suru E 
£LZCAARDADbAT A Ficar ~ com tanta luz [do 
sol ). Chikuchiku (+). 

chiká-dô Hb Fá A passagem subterránea. 


Kami o chijirasete iru Kb Ter o cabelo o chika! 4. 
ondulado. œ chijirérá. chiká-gai Hb F A zona comercial subterránea. 
chijiré-gé [chijirékké) fatl Æ (< chijirérú + ke) O © chika! 1 . 


cabelo crespo. 
chijirérú ¿$14 Encrespar-se; encaracolar-se; la 
pele | enrugar-se. x Chijireta kami fah 708% O ca- 
belo crespo. => chijimárú. 
chijo' Hb É 1 [+0 E] (Em cima da) terra. + ~ 
de [ni] Hh EC [tc] Na terra. ~ ni oritatsu th Ee D 
TO Descer à terra. — júgo-kai chika san-gai no 
biru Hb. 15 ÉH F 3 BED Y) O edifício com quinze 
andares à superfície e três subterrâneos. — no Hi 
to Térreo; terrestre. © ~ butai 4 - 56% Uma 
unidade de terra [As forças terrestres). ~ kinmu 
Hi 31% O serviço de [trabalho em] terra. 
Chihyó; jímen. Chíka; jókú. >kaijó!, 2[z 
DtH] Este mundo. x — de [ni] kh EC [C] Neste 
mundo. ~ no rakuen tt Oo% O paraíso ter- 
restre. (578) Génse (+); konó yó (o). (4/8) Teñjó. 
chijó? fitt [E.) A paixão excessiva; o amor louco. 
* ~ kara no [— ni yorulhanzai EDO [Pate 
E 313138 O crime passional. © ~ zata xit x% 
Um caso de ~. (8/8) Shikijó? (+). 


chikágoro J&tk (< chikái' + kóro) Ultimamente; 
recentemente; estes dias. — o-tô-san no go-kigen 
wa ikaga desu ka MRE à LDB dd TT 
» Que tal a disposição do seu pal ultimamente? 
x — ni nai O-yuki RACKS Uma nevada 
como não havia ultimamente. ~ no AD Recen- 
te; a(cJtual; de hoje [~ no keiko to shite ZADAH] 
¿LT A tendência a(citual é Tpara melhorar |). 
Kinrai; konógóró; saíkif! (+); tósetsu. 

chikái! mt» (> chikáku!) 1 [BERMEO O] Perto; 
próximo. Eki wa kono michi kara itta ho ga ~ ER 
coBnbio? HH Este é o caminho mais 
perto [curto] para a estação. Kaji wa chikasó da K 
HA 5 £ Parece que o incêndio é (aqui) perto. 
x Doa ni ichi-ban [mottomo] ~ seki E TIT—E [E 
dle O assento mais perto da porta. 
Kínjo. (AZE) Tó. 
2 Re] Próximo. Kurisumasu ga — 7 YZ 
va O Natal está perto [—/a chegar]. Mo 
akegata ni ~ 4 5HHHtcixwn Já está quase a 


chijói [60] ¿0 RE (< chísei + kaújó + íshi) A inteli- amanhecer. de ~ shórai (ni) OIGA (C) (Num) 
gência, a sensibilidade [memória] e a vontade. futuro próximo. ~ uchi ni Ee 5 bit Em breve. 

chijóô-ken [60] Hb L$ [ Dir.) O direito ao terreno 3 (BABE THA E 53] Próximo. Supeingo [Isu- 
Pda casa |. paniago] wa porutogarugo ni ~ X&4 VE H AN 

chijókú Fi E: A vergonha; a desonra. Y — o atae- TER] AM AABT O esp. é semelhante ao 


ru Wz A Insultar; desonrar. — o komuru 
[ukeru] tz 545 [320 5] Ser insultado. 

Hajf! (0); hazúkáshimé (+) ; kutsújókú (+). 
chika! tb FfF 41 [40 F] Debaixo da terra; o sub- 
terrâneo [subsolo]; a cave. x — de [ni] Hb Fe [K] 
Debaixo da terra; no subsolo. + — hyaku-meto- 
ru made horu dh F 100 X— pa tH Fazer um 
furo até cem metros abaixo da terra. © ~ k6bu- 
ru kh F4—?» O cabo subterráneo. ~ shigen ith 
Fã Os recursos minerais [do subsolo). 
Chichú. (4/50) Chijó!, 2[401t]O outro mundo; 
a outra vida. x — ni nemuru sosen no rel Hi Fi AE 
DBBADE O espirito dos antepassados já faleci- 
dos. Anéó yó (o), meidó +). 33H] A 
clandestinidade. x ~ ni moguru Hi Fica < 2 En- 
trar na ~. OY ~ kôsaku tb FIH As atctividades 
secretas. ~ soshiki Hi FHE A organização clan- 
destina. a~ undo Hh Fig) O movimento clandes- 
tino. 

chika? bi O preço do terreno. x ~ ga agatta 
lsagatta] 2412 ro > [For] — subiu [bai- 
xou]. 

chika? ;5TF [E.] O estar sob a administração. 


p. x ~ shinseki JE ORR O parente ~ [chegado], 
Shiñmítsá (+ ; shitáshíi (o). (AE) TÓ!. 
4 (5 RmFMUCAI E 57] Quase. Chichi wa rokujú ni 
~ SH 60 ¡CHEN Meu pai tem ~ [perto de] sessen- 
ta anos. Kare no yatte iru koto wa sagi kõi ni — 1% 
DL TE LEER ART O que ele está a 
fazer é ~ (uma) fraude. Kuro ni ~ kon iro RIOT 
vět O azul-escuro ~ preto. Sono keikaku wa 
hotondo fukano ni ~ LDEtEIRIE LA AS ARENA 
v Esse plano é — impossível (de realizar). =œ 
kińjí; onájí. Stitch 5 573] Miope. x Me ga 
~ HAN Míope (da vista). > chiká-me; kiñshí? 
(gar); kiñgán. 

chikáf? BF (< chikáú) 1 [£I7] O juramento; o 
voto; a promessa. x — omamoru[yaburu! $v% 
<2 [62 ] Cumprir [Romper] a/o ~. ~ o tateru E 
vèt Fazer um/a —;jurar (Kare wa kinshu no 
~ O tatete iru hA Eog ort Tvg Ele pro- 
meteu deixar de [tem voto de não] beber]. c> sef- 
yáka? yakúsókú. 2 [HAC 3453] 0O voto; a 
promcssa. Gán (+); seígáñn. 

chikáf thpt O(s) andar(es) subterráneo(s). 

chikájiká ¿535 Dentro em breve; um destes dias. 
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(578 Chikáku 2 (+): kinjitsá chú; kinkiá. 

chikákei Hb FÆ (Bot.] O caule subterrâneo ftu- 
bérculo da batata j}. > chíka! 1. 

chikáku! XT < (Adv. de chikái!) 1 [PERERA E 
4] Perto; próximo; junto de. Eki wa koko kara 
sugu ~ desu KAC T hbt CEL TI A estação é 
muito perto daqui [fica logo aqui]. Y ~ naru E < 
1 & Ficar mais perto. ~ ni Hi < tc Perto de [Kare 
wa watashi no ie no ~ ni sunde imasu ERNÍFLOZO 
El EATo ET Ele mora perto [na proximida- 
de/a pequena distância] da minha casa. O-— ni 
o-koshi no setsu wa zehi-tomo waga-ya e o-yori 
kudasai BIE CEE LOIRA DL ARAR OA BAD 
-Fè v Quando vier para estes lados não deixe de 
me visitar. Kono ~ ni TDT < K Aqui perto [Perto 
daqui]). ~ no 3% < D Perto; próximo. Ginko no ~ 
made iku SRfIDIULS ECT. Ir até perto do banco. 
Toishinrui yori ~ no tanin AVRA k DIS 
pit A Mais vale vizinho à mão que, lá longe, o 
nosso irmão. Kínjo; sóba. (4/5) Tóka. 
2 (Rocio à É] Perto de. x ~ naru Js 5 
Aproximar-se; ir [estar] chegando [Natsu-yasumi 
mo iyoiyo owari ni ~ natte kita HAHAHA NIN IR 
bh AoT ÆA As férias de verão vão che- 
gando [estão a chegar] ao fim). => kóro’. 
3 [11 44] Quase; perto de. Kono tokei wa go- 
man-en ~ shita CORRA 5 HA LA Este 
relógio custou — cinquenta mil yens. Kare wa 
issumo hachi-ji ~ ni le o deru finos 8 E E 
% 4H 5 Ele sai sempre de casa perto das oito 
horas. x Ichi-jikan ~ matsu 1 EAT < EFO Espe- 
rar — uma hora. Hóbo; hotóndo. 
4 [+ 4% <] Brevemente; em breve; dentro de 
pouco tempo. Kare wa — Burajiru e shuppatsu 
shimasu BE TI Snan SEL ES Ele vai partir 
~ para o B. Mamónaku (+); chikájíká; kiń- 


kíń. 

chikákú? 30% A percepção [sensação]. x ~ deki- 
ru [dekinai] MATAS [7% 10] Perceptível [Im- 
perceptível]. — suru MF 4 Apreender; captar 
i pelos sentidos]. © ~ shinkei 504482 [ Biol.) 
O nervo sensitivo. ~ shõgai 17H [Med.] O 
obstáculo sensorial. > kañkákú?, 

chikákú? Hb [Geol ] A crosta terreste [da terra]; 
a litosfera. © ~ hendO Hh Æ h a) O diastrofis- 
mo da —; b) Grande abalo (Ex.: Seikai ni — ga 
okotte iru = Estão a ocorrer [dar-se] grandes aba- 
los na política). 

chiká-ma 415] (G.] Aqui à mão; as cercanias. 
Kinjo (+). 

chiká-máwari ¡Aj (< chikáku + mawárú) O 
caminho mais curto; o atalho. dr ~ suru 3H Eln T 
5 Ir pelo ~; atalhar(-se); cortar caminho. 
em Tó-máwari. Chiká-michi. 

chiká-me TAR A miopia. Kińgáń (+) ; kińshí 
(o). (4/5) Efshi. 

chiká-michi 538 (< chikái'+--) 1 [RERO ná) 
O caminho mais curto; o atalho. dr ~ o suru 5 
35 Atalhar; ir pelo ~. Eki e iku ichi-ban no ~ 
Raf — EDE — para a estação. (4/5) Ma- 
wári-michi; tó-micht. 2[EHDhMbANFEE- 
72] O meio [método] rápido. Gogaku shútoku ni 
~ wa nai BARBIE RA wn Não há método 
rápido para aprender uma língua (estrangeira). 
(5/50) Hayá-michi. 








chikáñ! gn; O molestador (ou violador) sexual; o 
bolina (B.). A — ni au Kk Ser vítima de um 


chikáñ*? Ef A substituição. x “A” o “B” de ~ 
suruA + B CERA Substituir A por B. 
> oki-kãé. 

chikán? 5642 [E.] > shikar?. 

chikára Y 1[14071]A força. x — gaaru NES 
& Ter força. — ga deru [tsuku] 114445 [2<] 
Adquirir [Ganhar] — [Niku o tabetara — ga deta 
[tsuital PIE LEA IC bo TIM Hiz rr] Comendo car- 
ne já tenho mais força). — ga nukeru HAROLD 
Perder a [Ficar sem] ~ [Watashi wa karada-ju no 
~ ga nuketa FLOR PO JEI æ Sinto-me sem 
força nenhuma). ~ tsukiru HR & 5 Chegar ao 
limite das forças [Kare wa tsuini — tsukite doro ni 
taoreta Bira COR ENA Ele ficou 
exausto e acabou por cair na rua]. — ga yowai JJ 
sã Ser fraco. ~ ni makasete JEET O 
chikáráumákaseni. ~ no oyobu [tsuzuku] kagiri J) 
DRA [£< ] EE Y O mais que [Enquanto] puder. ~ 
o dasu HNátHj Fazer força; esforçar-se. | Kata 
[Zenshin] no) ~ o nuku [E LgSIOD) JIk, 
Relaxar a tensão dos ombros [do corpo todo]. — o 
shuchii suru Há Ht A Concentrar a(s) força(s). 
~ O tamesu JAF Experimentar a ~. ~ o 
ssukeru Joya Ganhar [Retemperar as] forças. 
O ~ jiman 7] $412 O orgulho de ter [O gabar-se 
da sua] força. Táirvoku. 
2 [BEBIA 31] A força; a energia; a potência. se 
Buttai ni jõge no — o kuwaeru EMITE PODA 
& 2 Comprimir/Apertar um obje(cio [livro] dos 
dois lados [por cima e por baixo). Joki no — Ro 
J A energia [força do] vapor. Shizen no — HIRO 
JJ A força da natureza. 
3 (+ EDF 8)%] A força. ~ ni wa ~ de taikô 
subeki da NCANTCI RT =EY Deve-se fazer 
frente ao poder com a força [E preciso resistir 
sempre]. Kare no iken wa shanai de hijo ni — ga 
aru EDA RRIAT CHA S A opinião dele 
tem muita — dentro da companhia. x ~ no seifi 
[seisaku] NOKIA [KR] A política da ~. ~ o 
furuu HZ 9 Recorrer à —. Ho no ~ ni uttaeru 
EDIC 5 Recorrer à lei. Kane no ~ de hito o 
ugokasu EDTA teBhó+ Usar os outros à ~ de 
dinheiro; subornar. Kusuri no — de byokio naosu 
EDNCARS Hb Curar-se à — de remédios. 
Me ni mienu — ni shihai sareru Bica vaic 
21,3 Ser dominado por uma ~ oculta. Yoron no 
~ HED) — da opinião pública. © ~ kankei 7 
PER A relação de forças. > fryoku!; kénryoku; 
kóka!; kóryoku?; séiryoku!. 
4 (=); ZH] A energia; o vigor. x ~ no nai koe 
de JOAVWFTC Com a voz fraca. — o subete 
benkyo ni mukeru [sosogu] J TACA A 
[YE <"] Concentrar toda a energia no estudo. ~ o 
ushinau [otosu] Jz Æ 5 [$£ & 3] Perder ~ [o áni- 
mo]; desanimar; ficar desalentado [Ano fufu wa 
hitori-musuko ni shinarete sukkari — o otoshite iru 
boktan —AMHFCHANTI AD rE LT 
4 Aquele casal anda completamente desalentado 
porque lhes morreu o filho). > génki?; ikigómi; 
kiryókú; séiryoku? 1. 
5 [37] A força: o empenho. Wa-ga-ko de wa go- 
gaku kyoiku ni okina ~ o irete iru ERITAR 








chikárá-dámeshi 


108 





EHÉECAXADEANTOZS A nossa escola põe 
muita — no [dá muita importância ao] ensino das 
linguas. x — o awaseru Jx Brit & Colaborar; 
cooperar. ~ o oshimazu ni NWt&L F Sem se 
poupar a esforços. ~ o tsukusu JE JR < F Fazer o 
melhor possível; empenhar-se | em ajudar os nece- 
ssitados ). Kaisha saiken ni ~ o sosogu &4t PREK 
Hr < Pôr grande [todo o] empenho em levantar 
a firma. œ dóryoku. 
6 [BE 11; Z7] A força; a capacidade. Kare ni wa 
Ozei no hito o matomeru ~ ga aru BICHO A $ 
$ ¿23316 Ele sabe unir as pessoas. Kare ni 
wa saishi o yashinau ~ ga nai Rth ETE TIA 
fin Ele não é capaz de levar [sustentar] uma 
família. Kare wa sukoshi-zutsu porutogarugo no 
~ ga tsuite kita (BID FDL TED DB DT 
2% 7. O p. dele tem melhorado aos poucos. Watashi 
no ~ de dekiru koto nara nan de mo shimasu FLO 
NTHEACcCeRLbÃAATO LEY Farei tudo o que 
puder. x — o shimesu [hakki suru) Dk srt [RE 
+ 6] Mostrar capacidade. ~ o yashinau 11% 35 
Aumentar as suas capacidades. (S/F) Jitsúryókd; 
nóryoku. > gakúryoku; shíryoku?. 7 (857; RH] 
A força; a ajuda; o auxílio. x — ni naru Nick & 
Prestar auxílio; ajudar; auxiliar [fisu de mo ~ ni 
narimasho woth Nick O EL 5 Estou disposto a 
ajudá-lo sempre que precisar]. — ni suru [~ to 
tanomu) CF [taty] Depender. (œ> chikárá- 
dánomi.) ~ o kariru 71% 4% 0 2 Pedir ajuda. ~ o 
kasu 1% $3 Dar apoio; ajudar; prestar ajuda. 
Hito no ~ o ate ni suru AO Dž ETC A Contar 
com os [o auxílio dos] outros. Tsue o — ni aruku EH 
JC Andar com uma [apoiado numa] benga- 
la. (545 Jiñryókú; joryóka. 

chikárá-dámeshi JL (< +tamésu) O experi- 
mentar a força [capacidade]. + ~ ni mogi-shiken 
o ukeru JALKE KAY =) 2 Fazer um ensaio 
de exame para testar a própria capacidade. 

chikárá-dánomi J {A4 (< +tanómi) O depen- 
der de [contar com] alguém. 

chikárá-íppai (nd 5—+% (>) Com [A] toda a 
força. x — hataraku 3J—48< Trabalhar ~. ~ 
tsuna o hipparu J1 — Pht 5|- 3R Puxar a corda 
—, Isshókénmei (ni); seiíppai. > chikára. 

chikárá-kobu JÆ 1[M0%M40%0)-2D]A 
protuberáncia do músculo retesado do brago; o 
bicípete. x — o dasu [tsukurul Jx HI HEZ] 
Retesar os braços. 2[(2.104 RR J1]0 empenho. 
x ~ o ireru DE % AM. 5 Empenhar-se; arregaçar 
as mangas (para trabalhar). «> jinryókú?, 

chikárá-kúrabe jk [5%] N (<-- + kurábérá) O 
medir [A competição] de forças. 

chikárá-mákase-ni (EI (<-- + makáséru + 
ni) Até não poder mais [Com toda a força Tque 
tinha |]. dr ~ to o tataku JE CF tt < Bater 
[Dar murros] á porta com toda a forca. 

chikárá-máké 761 (<-- + makérú) A derrota 
por falta de força ou má orientação da mesma. Y 
~ suru JAYA Ser derrotado por... 

chikára-mizu 77X [Sumô) A água com que os 
lutadores refrescam a boca, na arena. 
Keshó-mizu. 

chikárá-mochi +5 (< + mótsu) O homem de 
grande força física. Ki wa yasahikute ~ SHEL? 
TIFE Ele é gentil [meigo] e forte. 


chikárá-náge-ní DER (< +nái+ki+ni) Sem 
força nenhuma; como um molenga. 

chikárá-ótoshi J&L (< 4 + otósu) O desa- 
lento; o desánimo; o abatimento; o ficar (toda) 
descoroçoado. Sazokashi o- — de gozaimasho & £ 
PLENA LTV L 5 Posso imaginar (qual 
será) o seu — [Imagino como estará descoroçoa- 
do]! Ki-Ochí. 

chikárá-shigoto ft O trabalho braçal [que 
exige força muscular]. Ar ~ o suru JR èt Z 
Fazer um trabalho pesado [Ser trabalhador 
braçal]. Chikárá-waázá; nikútáirõdo. 

chikárá-wázá J% 41 [o chikárá shígoto]. 2 
[27%] Um grande feito [Uma mostra de força). 

chikárá-zóé DRA (<- +soérú) A ajuda; o apoio; 
o amparo. x ~ o suru DEE x75 Ajudar; 
apoiar; prestar auxílio. Ênio (+) ; joryókú. 

chikárá-zúkéru 273143 (<-- +tsukéru) Animar, 
dar ânimo [coragem]; encorajar. + Byóonin o ~ 
HAYID3023 Animar um/a doente. 
Gekíréi súrú; gefki-zúkéru. 

chikárázúákú H3F< O fazer à força. x — de 
ubai-toru JF tv A Tirar à força [Roubar]. 
> góif. 

chikárá-zúyói Hat (<-> + tsuyói) 4 LDA] 
Sentir-se forte [tranquilo; seguro]. Konna toki kare 
ga soba ni ite kuretara — no ni TAME RARE 
TX hHkbIÉNOK Se neste momento dificil ele 
estivesse aqui ao meu lado, que seguro eu estaria 
[que forte eu me sentiria/que tranquilizador se- 
na). kokóró-zúyói. > tanómoóshíi (+). 277) 
252] Forte. O ~ enzetsu Fingir O discurso 
vigoroso [enérgico]. 

chikáshii ¿TL 11 Intimo; familiar; amigável. O ~ 
yūjin ELZA Um amigo íntimo. 
Shitáshii (+). Utói. 

chiká-shitsu Hb FÆ O quarto subterrâneo [da 
cave! o porão. 

chiká-sui Ht Tx A água subterránea; O veio de 
água. dx — o kumiageru Hh FIKRAT 
Bombear [Tirar à bomba] água do furo. = chíka!, 

chiká-tétsú (dô) [tétsudoo) Hb F$E GE) O metro 
(politano); o metrô (B.). x ~ de iku Hy FSECHL 
Ir de ~. ~ ni noru [o oriru] tih TCRA [WE 5] 
Tomar o/Entrar no — [Descer/Sair do ~]. 

chikáú 3 Jurar; fazer juramento. x Chikatte % 
ot Com juramento [Chikatte nido to akuji wa 
hatarakimasen Eo TZE LCEBRIA do É Et A, Ju- 
ro nunca mais praticar esta má a(cição). Kami 
kakete — PH 5 Jurar por Deus. 
>> sefyákú?. 

chiká-yórú 11353 (< chikáku+-) 11[853%470jh 
< (23 2] Aproximar-se. Kiken, ~ na faka, KH HD 
A (61) Perigo! Não se aproxime! Kunshi 
ayauki ni chikayorazu €T fa% OEZ bT O sábio 
mantém-se afastado [não se aproxima] do perigo. 
Chiká-zúku (+); sekkif súrú. Hanáréru; 
tózákáru. 2[b5 AEE E dd) + db] An 
dar com. Warui nakama ni chika-yoranai Elf 
ECO b Av Eu não ando com [não posso ouvir 
falar de] más companhia. Chiká-zúku (+); 
kakáwáru; shitáshímu. 

chiká-yóséru Ft (< chikáku + --) œ chiká- 
zúkéru. 

chiká-zúkéru ¿53195 (< chikáku +tsukéru) 1 [5% 
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ZA DU E CHAD] Aproximar. Jiki ni chika- 
zukenai koto BACH IHAWT é (7) Não ser 
atraído pelo íman/ímã. 2 [žk C% 3] Asso- 
ciar-se Tcom |. Yatsu wa ~ to kiken na jinbutsu da 
OHIO k Ra Ele é uma com- 
panhia perigosa. (S/5) Chiká-yórú 2; shitáshimu. 

chikázúki ÆJ% (< chikázóku) 2 [L< ZRT 
z +]O conhecer de perto e gostar. e ~ ni naru 
+13 * D Conhecer-se e ficar amigos. > o-chf- 
kázúkí. 2[%1nA] Um conhecido. Chijíh (+); 
shiriáí (0). 

chikázúku 1 )< (< chikákw' +tsúku) 1(22%P5 
Até DES 35] Aproximar-se. Totsuzen mi- 
shiranu hito ga watashi no ho e chika zuite kita RE 
RHIODRABAO E SNC A De repente, um 
desconhecido aproximou-se de mim. Chiká- 
yórú 1; sekkíñ súrú. (A/8) Hanáréru; tónóku; tózá- 
káru. 
2 (023143 5] Aproximar-se. Wareware no 
jigyó mo yatto kansei ni chikazuita RA DES b 4º > 
LERCE Và Finalmente, a nossa obra está 
quase terminada. x Nenmatsu ga — ni tsurete Œ 
KAJ Icon TC À medida que o ano se aproxi- 
ma do fim. Sashisémáru; semáru. 
3(4L < 423]Travar conhecimento ou amizade. 
Kotoba takumini — ZDA g? Insinuar-se 
com falinhas mansas [com boas palavras). 
Shitáshimu. (4/5) Tônóku; tózákáru. 
AER AEREAS bO 5] Aproximar- 
se. Kare no gei wa daibu honmono ni chikazuite 
kita EDOEZRB AD ECES OT A e A arte dele está 

uase perfeita. > nirú?, 

chikéí! HbHz [Geol.] A configuração do terreno; a 
topografia. O ~ JO 457€ É Topográfico. ~ zu Hi 
EN A carta topográfica. 

chiké ZA [A.] A chibatada; o agoite. 

chi-kémuri M4 O esguicho [jorro] de sangue. x 
~ o agete taoreru mty EYT Cair a jorrar 
sangue. 

chi-kén 18 [E.] 1(5;%]O conhecimento. x 
~ O hiromeru HI H% [582 Ampliar os seus ~s. 
Keñshikí. Z[&R]A opinião. x ~ o nobe- 
ru HAZ Dar a sua ~. 

chikétto 54%; k (< Ing. ticket) O bilhete; o cupão. 
x ~ sabisu F7 HF EA Um ~ (oferecido ao 
cliente para futuros descontos na mesma loja). => 
hikikáe O ;jóshá ©; kaisá O ; kippú; nyújó O. 

chiki! ¿2123 1 [42%] O amigo íntimo. 
Shi0'yu (+). 2[50b £)] Um conhecido. x Hya- 
kunen no — no gotoku 100 EOWA ¿¿ Como 
[se fossem | amigos há cem anos. Chijíh (+); 
chiyú; shirtáí (o). 

chiki? HS [E.] A puerilidade; a infantilidade. 
>> kodómoóppól. 

chikifi-kátsu (retsu) FE>H (7) O frango 
frito à milanesa. 

chikif-ráisu 54-54 Z O risoto de galinha. 

chikki +. + (< Ing. check) 1 [FHER] A guia 
(da bagagem); o talão. (S/E) Tenímotsu azúkárt- 
shô. 2[(H6% FG] A bagagem não acompa- 
nhada. (S/8) Takúsó tenímotsu. 

chikkó ZE A construção de um porto. 

chikku 7,4 (< Fr. cosmétique) A pomada em 


forma de barra para tornar lustroso o cabelo e a 
barba. 


chíkuji 


chikkú-shó + y 2 fë (< AL tic) [Med. ] Um tique 
(nervoso). 

chikkyo EE [AJ1[(R%rc32dornicelo 
encerrar [fechar]-se em casa. 2[P4P9; BA; IF 
EHCORENO—9][H.] O confinamento domicili- 
ário na era Edo. x — o meizerareru Bart Amt b 
21% Ser compelido a ~. 

chikó! Hb; [Geol. ] O sinclinal. 

chíkó? ¿273 O efeito lento. © ~ sei hiryô 4) tE 
RE O adubo de ~. Sokkó. 

chikókú 3%! O atraso. Ye — suruEzd4 2 Chegar 
atrasado'á aula |. <> ~ todoke FZE A justifi- 
cação de atraso. Sótáf. > okdrérú. 

chikótsú jf [Anat.) O púbis (Osso). 

chiku HHE (< chíiki + kúiki) O bairro; a zona. <> 
Jútaku ~ {€A O/A ~ residencial. ~ taikai 
IX AKS Um grande encontro [desportivo] do/a 
~. © chihó!, 

chiku [fi] 4-2 (< Ing. teak) A teca. © ~ zais—s 
H A madeira de ~. 

chikúba no tomo (150% O amigo [compa- 
nheiro] de infância; o velho amigo. 
Osáná-nmá mi (+). 

chí-kubi $ Y (< chichi? + -..) a) O mamilo; o bico da 
mama; b) A chupeta. : 

chíkuchiku (to) B<5< (&) 11H IAEA 
Lchãs à 4](Im. de coser depressa, à mão). x 
Hari de nuno o ~ nuu HTHEBSDS (E) RES 
Costurar com ponto miudinho. 2[H4 42M A 
botad à tehly A F]Pim, pim. œ> chikúri to 4. 
3ltnotrdotklaná LS ABALA Um. 
de picar) x Hara ga ~ itamu nb b< U 
Sinto uma dor, a picar, no estómago. >> zÚkizuki. 
4 (EMOEWZL¿EZOROLIADOFDA Elm. de 
picar [acirrar] alguém) Kare wa yoku ~ hito no ki 
ni sawaru koto olu HA k< b Bbl (ADAC pb 
221% 5 Ele está sempre a picar os outros. > 
chikúri to 2. 

chikú dánsu [ii] 4->Y YX (< Ing. cheek dance) 
O dangar de rosto encostado um ao outro. 

chikúdén' 35 A acumulação de energia elé(c} 
trica. 

chikúden? XE A fuga precipitada; o pisgar-se. 
Kare wa tagaku no shakkin o nokoshita mama — 
shita hAon LL RIA TELA Ele fugiu 
deixando muitas dívidas. E) Shuppón. 

chikúdénchi EE (> chikadén!) A bateria 
(elé(citrica), o acumulador. <> Arukari ~ 713 
HE Ab O acumulador alcalino. Báttert (+); 
dénchi (o). 

chikúdénki %5% (> chikúden') O condensador 
elé(citrico. Kondénsa (+). 

chíkugo xx 5% Oir palavra por palavra. <> ~ yaku 
Bar A tradução palavra por palavra [à letra/ 
literal]. > chokúyáka. 

chikúgó-tekí 3526) Palavra por palavra; à [ao pé 
da] letra. + — ni yakusu ZEBEÚICERS Traduzir 


chikúichi Z— 1 [~ot -cUm por [a] 
um. x ~ setsumei suru ZE — ARBHF A Explicar ~. 
Ichí ichi (+); súbete (0). 2[<bL<; HEbF] 
Minuciosamente; tintim por tintim. Kuwá- 
shíku (+). 

chíkuji Xx Um após outro; um a um. Atarashii 
nyusu ga hairi shidai — go-hokoku itashimasu HL 





chikújó! 


Na ABAD REA LE Transmit- 
iremos novas [mais] noticias á medida que chegar- 
em. Dañidán ni (+); juñjún ni (+); tsugítsugi 
ni (0). 

chikújó! SE A fortificação. + ~ suru SRT & 
Fortificar; construir um castelo. «> shiró?. 

chikújó? ;x 4: Artigo por artigo. 

chikakéñ ZÆ O cão de estimação. O ~ tôroku 
HRH O registro dum ~. 

chikúkó ZE > chikkó. 

chikúnéń Z Ano após ano; anualmente. 
Neñnéñ (+). 

chikúnóshó E [Med.] O empiema. 

chikúónki $=4 O gramofone; o fonógrafo; o 
toca [giral-discos; a grafonola (A.) a vitrola (B.). 
Puréya (+).  sutéreo. 

chikúri(to) H< Y (E) 1[H% 2:30 TH 
x %]Pim! Hachi ga ~ sashita tpb l h HLA A 
abelha, ~, picou-o. => busúri to; chikúchiku (to) 
1. 2 E FARMA IACEC ES AOLADFA 
2 %] O usar palavras picantes. x ~ hiniku o iu b 
< hl EAE Usar palavras provocadoras; pi- 
car [acirrar] alguém; ser cínico. => chikúchiku (to) 
2. 

chíkuro +20 (< Ing. cyclamate) [ Quím. ] O cicla- 
mato; o cicloexilo. 


chikúrui EXE 1[%%)]Os animais domésticos. 
Kachiká (+). 2[(4%30]As feras. Ke- 
dámónó (+). 


chikúsáń HEHE A pecuária; a criação de gado. <> 
~ kumiai #7% A cooperativa de —. 

chikúsáń-gaku %4 Æ% A zootecnia. 

chikúsáń-gyð Æ Æ% (> chikúsáń) A indústria 
pecuária. 

chikúséki HE a) A acumulação. x ~ suru 4H 
34 Acumular (Hiro ga — shite byðki ni naru 13 
BRL CRS CH & Ficar doente devido ao can- 
saço acumulado). Ima made no ~ ga mono o iu 
SETOR E E 9 A experiência (acumulada) 
vale [conta] muito. b) A capitalização œ takúwáe; 
tamárú. 

chikúsha E & O estábulo. > umá! ©. 

chikúshó [60] $4 1[130]A besta; o animal. 
x Inu ~ ni-mo otoru REEICb 4 4 Ser pior do 
que um cão [bruto; animal). Kedámónó (o); 
kemónó (+). r>chikúshõdo. 2IDDL5 TESE 
FEO estúpido. + —! 5< L5! Seu estúpido 
[burro/animal]! Kon — TAB L + 5 Que besta 
(esta /me saíste)! 

chikúshódo [shóo] E&É 1(=;ED—So: EXE 
=REÃoOo—2] O purgatório atormentador (Bud.). 
L LAËR nA] O incesto. 


chíkutaku $ <7-< Tique-taque. Shizuka na heya- 


ni wa hashira-dokei ga — ~ to hibiite ita Bi HE 
(CERES lel b ¿Bn TNA No silêncio 
do quarto ouvia-se o — do relógio de parede. 
chikúwá frið Uma espécie de pasta de peixe, 
cozida, em forma de bambu. > kamábókó. 
chikúzál &F4 A acumulação de dinheiro. x ~ 
suru itt A Juntar [Acumular] dinheiro [rique- 
za]. Chochiká (+) : shokúsárn; shokúzáí. 
chikúzó $ O construir. x ~ suru GETS 
Construir escolas |. Kernzô; kóchikú. 
chikyo ttik [Geol.] O istmo Tda ilha da cidade 
de Luanda. > kaíkyó!: únga. 
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chikyódai [60] ZL 5.5 [Mk] O irmão [A irmã] 
de leite; o irmão colaço. 

chikyú HbEkR A terra; o globo. x ~ jö de [no] 
Hak ET [0] Terrestre; terráqueo. O ~ butsuri- 
gaku HR EE A geofísica. ~ kagaku HB 412 
A geoquímica. ~ kansoku eisei HA O 
satélite de reconhecimento da/o —. 

chikyúgi [Gu] HhEk $ Um globo (terrestre). 
cb chikyú. 

chikyú-jin [Gu] HERA O habitante da terra. 
> chikyú. 

chimákií Ez A massa de arroz cozido embrulhada 
em folha de bambu (Comida de “Tango-no sek. 
ku”). 

chi-mámé ¡$ (Med.) A equimose; a bolha de 
sangue. 

chi-mámiré men (<-- + mamíréru) O estar en- 
sanguentado [coberto de sangue). + ~ ninaru ii. 
nch 5 Ficar... Chi-dáraké (+); chimidóroó. 
> doró-mámire. 

chi-mánako ME 1[%mlxH6810Os olhos ver- 
melhos [inflamados]. 2[-—iMcCHEEITBLLIA ex 
citação cega. dr ~ ni natte hannin o sagasu WARK 
Ao TLA HEHE? Lançar-se como feras à procura 
do criminoso. > isshín!; muchú. 

chimátá & [E.) 1 [Rä] A encruzilhada. 
Kíro (+); sakál; wakáré-michi(o). 214; Eb 
>] A rua; o público. dr ~ no koe DF A voz do 
~ [povo]. > gaítô!, machínáká; séken. 3[X8% 
DA BA Sta) AAA A invasão de gente; um 
lugar de confusão. x Senran no ~ to kasu BELO 
det tty To país | Transformar-se em teatro de 
guerra. Bashó (0); tokóró (+). 

chi-mátsuri (11.2!) A oblação de sangue [A imo- 
lação de uma vítima). + — ni ageru [suru] mé b 
ct 5 [3 6] Imolar; sacrificar. 

chi-máyóu [15 Ficar fora de si; ficar maluco 
[louco]. — na! mxk5 4! Acalma-te! /Nada de 
[Pára com essas] loucuras! + Chimayotta bóto my 
Ko 7 34 Os insurre(c)tos loucos. > gyakújó. 

chiméí! Hb% O nome de uma terra; o topófó nimo. 
O ~ jiten Hi FE O dicionário toponímico [de 
topónimos]. œ jiñméf!. 

chiméi* 14% O ser conhecido. 
Choméi (+); kôméi (+) ; yúméi (o). 

chiméi-do 0-42 O grau de reputação. x ~ ga 
takai [hikui] HAB En] Muito [Pouco] 
conhecido. >> chiméf?. 

chiméi-jin 21%. A A pessoa famosa [célebre]. 
> chiméf?. 

chiméi-shó Hag 1[HE010451 5 HH] Um 
ferimento fatal [mortal]. Kare wa sono kizu ga — 
to natte shinda ELLA OBRA L Ao THEM TEO 
ferimento era fatal e ele morreu. + — o ukeru E 
mr má Sofrer [Receber] ~. > chiméi-tékf 
1. 2 [HE FÉEOVEOS - EX] [Fig.] Uma 
coisa fatal. Sono oshoku mondai ga naikaku no — 
to natta LDEBRIRESPNRio Era (E dor Esse 
problema de corrupção foi fatal para o Governo. 
> chimét-téki 2. 

chiméí-téki ZÉ) 1[5H20iC453H537]Fatal; 
mortal. k ~ na kega KmA Uma lesão ~. 
> chimérshó 4. 2[EETRECODA 5710) 
Fatal [Irreparável]. > chimétshó 2. 

chími Ht A qualidade do solo. xe ~ no koeta 


rear ati 
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[yaseta] nochi WOE 2 t Ptr] =i Um solo 
fértil [estéril/pobre]. Chíryokul; doshítsú. 

chimichí Mi O sangue das veias. x ~ o ageru 
nit EN Estar louco [de amor j; estar 
obcessionado Tpelo futebol |. > muchá; netchú. 

chi-midóró WAEA 1[> chimámiré]. Z[3E 
HOTEL <A RO o ICAA E] [ Fig.) Um desespe- 
ro. dx ~ no tatakai o kurihirogeru A E DORwY 
¿ huara Empreender um luta desesperada [de 
morte). > kutó!. 

chimimóryó [moó] iA ikta (E.] Os gélêjnios 
dos rios e das montanhas. Yokáihénge (+). 

chimitsú RE 1 [(4-MALRIADOEROL5FIO 
ser fino. x — na Æ A Minucioso; delicado. 2 
(md < EREA E 5 7)A exalciidão; a precisão. x 
~ na keikaku o tateru A EE rt & Elaborar 
um proje(c)to perfeito [minucioso]. — na zunó no 
mochinushi BE SHIMO FS E Um espírito pene- 
trante. Metimitsá; seimitsú (+) - 

chimóñ x 1[XH40b5b533]0 aspecto geo- 
gráfico do terreno. Chiséi (+). 2[Abrev. de 
“chimóngaku”] 

chimóngaku HZ A fisiografia [geografia fisi- 


ca). 

chímu [fi] F— 4 (< Ing. team) A equipafe). xr ~ de 
shigoto o suru F—LUHB% tA Trabalhar em ~. 
~ ni zokushite iru | — no ichi-in de aru] F— Aa 
LIMA [FARTA 5] Pertencer à [Ser da] ~. 
~ o kumu [tsukuru; hensei suru] F- AZE (165; 
tny 2 ] Formar [Fazer/Organizar]uma ~. O ~ 
purê 4—47- O jogo de ~. ~ meto -A2 — 
+ Os colegas da (mesma) —. > »wãku. Jimoto 
~ HúF—A ~ local. > gurúpu; kumi, 

chímú-wáku [iimúwáa] F-A9-% (< Ing. 
teamwork) O trabalho de equipe/a [conjunto]. xr 
~ o midasu F— 20 —/% Y ELI Perturbar o ~. 

chín! 34 [Zool. JO cão pequinés. x ~ ga kushami 
o shita yo na kao Jh} < Lear Lig Uma 
cara de — a espirrar (Muito feia). >> int. 

chin? & 1lmkZgbbtesLSWIS7FI]lum dito) 
Raro (e interessante). > fúgáwari; omóshirói. 2 
[BL<ADADENA 5+] um incidente jJ 
Có[ó]mico; extraordinário. © ~ genshö BH 
Um fenó[ó]meno ~. > kichó!; mezáráshii. 

chin? EX (A.) Nós (Imperador). 

chint $ O pagamento. x — zumi no ERAN (Já) 
pago. © > densha ~. ~ shigoto Hí+3H O 
trabalho por peça [tarefa]. Dái. 

chiñ-ágé $ HF (< chíngin + agérú) O aumento 
salarial [de salário). A — o yokyu suru E Ed AEE 
Xt Reivindicar [Pedir; Exigir] ~. BésG 
áppu. (A/A) Chifi-ságé. 

chi-námágúsái mer 1[morcjgex+51574+] 
Que cheira a sangue. 2 RGÍZHORCA- Rm E 
MET cer 5F]Sangrento. x ~ jiken miEvn 
314 Um incidente ~. > satsúbátsd. 

chinámi [Ra [E.) > kañkéf!, 

chinámi-ní AAZ (< chinámu) (Já agora) gostaria 
de acrescentar [que as nossas vendas continuam 
aumentando J; a propósito: ... (5/5) Tsuidé-ní. 

chinámu (Xd Relacionar-se; associar-se; estar 
ligado [com ). Sono onna no ko wa umareta kisetsu 
ni chinande Natsuko to nazukerareta ANKO fit 
ENFRIA CET LAOL A essa me- 


nina, por associação com a [por causa da] estação 








em que nasceu, puseram-lhe (o nome) Natsuko. 
> kañikéf!; tsunágári. 

chin'átsú fã A supressão; a repressão; a sufo- 
cação. x Bódó o ~ suu REY SAI 7 A Sufocar 
uma revolta. Chintéi: heftéi; seiatsG. 

chinbén ER; O justificar-se. 
Benkáí (+); befiméi (+). 

chinbótsá 15% (> chinbótsa-sén) 1 art 
10 afundamento. x ~ suru ttit A Afundar- 
se; ir ao fundo. 
2[BesTiFEA+rASTLr]O cair de bêbelaldo; o 
ficar como um odre. => deísúí. 

chinbótsá-s én ¡1:34 Um navio afundado. 

chiñbúñ Ef [E.] Um boato curioso. 
Chiridar (+); kibúñ. > chín?. 

chincháka 7% 1[L4ao< z 470 manchar [tin- 
girtse. 
2 [E bENnTNA K57]A compostura; a presença 
de espírito; a serenidade; a calma. ~ ni kodo suru 
CAET A Agir com calma [~]. O ~ reisei 
ATRAS A calma e o sangue-frio. Jijákú; 
reíséí (+) ; taízén. Keisó. 

chinchikárin BABCUA [6.) 1 [Hzr k] 
O pigmeu [meio palmo de gente). 2[X 032 
t E A c l] casaco | Curto; curteco. (5/5) Tsuf- 
tsúrúten (+). 

chinchin! BABA LIBTORETAT IRA 
[Infa.] O pilau [pipi]. + O-— ESA DA O iñkéí. 
2 [R0Z0—"9] A proeza do cão se pôr sobre as 
patas traseiras. © o-té. 

chinchin? 5A5A[On.] 1 [514085 SA 
&) Tilim, tilim. 2(+50bi 1121 53+]0dm. de 
ebulição da água) Sutobu no ue de yakan ga ~ oto 
o tatete ita ARTO ECPEPABLA DA TPILTTA 
7. Ouvia-se a água a ferver na chaleira em cima do 
fogáo. 

chifchirórin AAYA A[iEOtLOM AF] 
(On. } Cn, cri (Fretenir do grilo). Matsumushi ga 
~ to naite iru EOULBABADBADA ¿IBnTNZO 
grilo está a fazer —. 
2 [OL LOF] O nome popular de “matsúmu- 
shi” (+). 
3 [tE oE] Uma espécie de jogo de azar. 

chiñchó! Æ O grande apreço. x ~ suru BET 
A Ter em ~ (Nihon de wa ayu wa ~ sarete iru A 
ACTUAR ANTNZ NO J. o “ayu” é altamente 
apreciado). > daíji', taísétsú. 

chiñichó? 12555 Um pássaro raro; aves raras. 
> tor. 

chifichóge [60]: 4 T7É [Bot.] > jifchóge. 

chińdáń PH A anedota [história engraçada). 
Chifisétsú; kidan; kiwa. > épisodo; chín?. 

chiñdéñ EX [RNA precipitação; a sedimentação. 
A ~ suru EZ [i] 7 5 Sedimentar. 

chindén-butsu tE% [Ouím.] O sedimento; a 
borra [o depósito] fdo vinho |: o precipitado. 

chihdón yá BA FÉ ABE Uma pequena banda de 
músicos, típicos, meio palhaços, a apregoar pelas 
ruas. Hiróméya; tózáíyá. 

chi-nétsú +H3% [Geol.] O calor (do interior) da 
terra; a geotermia. © ~ hatsudensho 111% E 
ER A central [usina] elé(citrica geotérmica. 
o jinétsú. 

chin-gári S (EU (<— +ka) > chifshákó. 

chiñ-gáshi SEL o chintáí. 





chingin! 





chíngin! &4 O salário [ordenado]. x ~ o ageru 
[sagerul EG % Ifa [FA] Aumentar/Subir 
[Baixar] o salário. — o eru E&+482 Receber ~. 
~ o shiharau $ * 415 Pagar ~. Yoi [Warui] 
~ de hataraku Ev [Ev] EC Trabalhar 
com um bom [mau] ~. O ~ bésu [suijun] HH 
— a [k] O —-base. ~ fu-barai BS Fw O 
não pagar ~. ~ kakusa EH A diferença 
salarial [de ~]. ~ katto E$% + Um corte 
salarial [no ~]. ~ rōdö-sha [seikatsu-sha] H $ 
SE [45%] O (trabalhador) assalariado. ~~ 
tosei kti O controlo dos ~ s, ~ toso E Si 
$ A luta pelo aumento salarial. Ko [Tei] ~ 5% [4K] 
HE — alto [baixo]. Meimoku ~ ZHE% O 
salário nominal. Rógin; róchin. > kyúryo!. 

chiñgiñ? “r$ [E.] O concentrar-se ou meditar 
movendo os lábios. 

chi-Níchi ¿0 A A simpatia pelo [para com o] J. © 
~ ka 142% O pró-japonês; o simpatizante do J. 
Shiñ-Níchí (+) . 

chínjil 7 Um acontecimento raro; um fa(cxo 
imprevisto [durante o desfile |. > chín?. 

chínji? +53 Um incidente [contratempo] desas- 
troso/chocante j|. 

chiñjó t (O chifijó-dan) A petição Tao Gover- 
no |. x ~ ouke-tsukeru luke-ireru] HEY ED HO 
A [EO And) Aceitar —. ~ suru Bits & Fazer 
~. Seigáń (+). 

chińjó-dan [60] LETAR (<-- + dańtáí) Um grupo 
de peticionários no parlamento. 

chifijó-shó kÆ A petição escrita; o requeri- 
mento. 

chinjá 545 A divindade local. x ~ no mori =F 
DE O | pequeno | bosque do santuário [da ~]. 

chinjútsá ak 1EReEAtrui<ATE]A afir- 
mação; a declaração. x — suru PE? 2 Afirmar; 
declarar; expor uma opinião. > nobéru!. 2[3% 
0] O depoimento [da testemunha |; a expo- 
sição. ~ suru BE A Depor (em tribunal) (Kyogi 
no ~ o suu ERROR IR à 3 & [Fazer um ~ falso 
[um perjúrio]). =œ chiñjútsú-shó. 

chinjútsá-shó $32 Uma declaração escrita. 

chinká! £F O afundamento [ceder; baixar]. x 
~ suru £ FTA Afundar [~]. O Jiban ~ HEY 
F ~ do terreno. 

chińká? fw O apagar-se. Sono yama kaji wa 
Jutsuka-go ni yoyaku ~ shita toU KERZ AH 
k5 kL Finalmente, ao fim de 2 dias, o 
incêndio da mata apagou-se. 
> shóká?. Shukka. 

chinki! 3273 (O chin22) A raridade; a singularida- 
de; a rareza. x ~ na [fukuso | 2% MARS] Um 
vestido raro. Chifmyó; kit; kimyo (+) ; kitái. 

chink} F (< Hol. tinctuur) A tintura. © Yodo 
~ 3=FF+ ~ de jodo. 

chiñko ; TẸ A sedimentação. x ~ suru REI A 
Sedimentar; assentar no fundo. © Sekkekkyu ~ 
sokudo 7: m kR RE A velocidade de ~ dos 
glóbulos vermelhos. Chinká! (+). 

chiñkóñ $z% O repouso da alma do morto. O ~ 
kyoku iit Um réquie(m). 

chiñkóro 1473 [G.] 1 hos P] O cão pequi- 
nês (Pop.). Chin! (+). 2 [4] Um cão pe- 
queno; o cãozinho; o cachorrinho. C/A Inúkkó- 
rô (+); koínú(o); wánchan (+); wañnkóró. 
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chinkyáká 2% Um visitante inesperado; uma 
visita rara. 

chinmári(to) BA EU (+) Jeitoso; catita; bonito, 
* ~ shita ie BAED (2) LÆR Uma casinha 
confortável [toda catita]. Kojifimári (+) . 

chinmi Ft (< chin? + ají) O acepipe; as melhores 
iguarias; o petisco. x Sankaino ~ o taberu Ui) 
LU fi 22 Ter um banquete/banquetaço [Co 
mer tudo o que há de melhor). 

chiínmochi E 84 “Mochi” feito de encomenda 
(Pagando o trabalho). 

chihamókúó Ek 1[(Drv+%mA4nzc JO silêncio. 
* ~ o mamoru RY FA Manter [Guardar] ~, 
~ O yaburu ABRA NES Romper o ~. ~ suru ER 
3 2 Ficar calado [Manter-se em ~]. — wa 
kin yúben wa gin ABI e kE hE A palavra é de 
prata e o silêncio é de ouro. > damáru. 2 [5 
Li wi ¿JO silêncio; o parar; o interromper. Yü- 
gun no shuchúu-hoka ga teki o ~ saseta ZEDA 
KDE ABR O fogo cerrado do nosso 
exército fez calar o inimigo. > yamérúl; yasúmu, 

chiñmóñ f Uma pergunta rara [fora de propó- 
sito]. Kimóñ. > chińtó. 

chiínmurúíl 4%% Unico; extraordinário. > me 
zűráshíi, 

chihmyó 3255 (o chín? 2) A extravagância; a 
excentricidade. x ~ na Bib uisito; excên- 
trico; singular [ ~ na [kakko )] Etb? 145% | Uma 
aparência ~ [extravagante]. 
Chinki!; kíi (+) ; kimy0dto). 

chińnyú MA [E.J A intrusão. Y ~ suru RATZ 
Ser intruso. O ~ sha AZ O intruso. 
Raninyú (+); shifinyú (o). 

chino žE A inteligência, © ~ kensa [tesuto] %1 
ER [7 Z+h]Um exame [testejde ~. ~ shis0 + 
8E18%% O quociente de ~. 
> aíkyú. Chie; nóryoku. 

chi nó ké OX 1[m0%0>152 +]O sangue. 
x Kao kara — ga hiku Hrb io Bs |< Ficar 
(branco) como a cera; ficar todo pálido. =œ kes- 
shókú!. 2 [HHECALeTFOtEE O ter sangue na 
guelra. x ~ no oi hito MDXHO GW A Uma pes- 
soa fogosa/sanguínea/que tem... 

chi-nómí-go Lf% [5] 4T [12] (< chich? + nómu 
+ko) A criança de peito. Nyúji; nyúyóji (+). 

chi-nóri (1148 O [A mancha de] sangue seco [na 
espada |. 

chihpánji 57*— (< Ing. chimpanzee) [ Zool. ] 
O chimpanzé; pan satyrus. 

chinpíin 325 (< chin? + hiñ) Um artigo raro; uma 
raridade [pintura |. 

chiñpirá LAUS [G.] a) O garotote; b) O delin- 
quente; c) O bandido(zote). > akútó; furyó". 

chiñpóñ HA (< chín? +hón) O livro raro. 
Chínsho; kikóbón; kisho. 

chínpu BR O ser banal [gasto]. x ~ na iimawa- 
shi RRA EL Uma expressão banal [já gasta]. 
Shínki. > furú-kúsáil: tsukinámi. 

chiñpúnkañ (pún) [chihpánkánpun] BASA 
A (RA) Uma linguagem [algaraviada] incom- 
preensível, uma salgalhada. Sono riron wa wata- 
Shi ni wa — de nani mo wakaranai LDBEBSHLALICIA 
BA SAIA, (EA) TAH» DAD Esse argumento 
para mim é chinés, náo entendo nada. 

chinrétsá 5I] A exibição; a mostra; a exposição. 
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~ suru BE) A Exibir; expor [fazer uma expo- 
sição] de pintura J(— shite aru EJIL TOS Estar 
exposto [à mostra/em exposição)). © > ~ hin. 
~ kēsu EF) -Z O mostruário (© chińrétsú- 
dana.) Tehjí; teńráń. 

chinrétsú-dana FRIA] (<-- + taná) O mostru- 
ário. > shó-úíndo. 

chinrétsúhin 31 Um artigo à mostra; uma 
mercadoria em exibição. > chiñrétsú. 

chinrétsúkan [chinrétsújó] BEI (B31/PT] 
Um museu; a galeria de exposições. > chiñrétsó. 

chinrétsú-shitsu ERZI/3E A sala de exposições. 

chinrin i [E.] O estar [viver] apagado. 

chin-rõdo [róo] Æ 1% O trabalho assalariado; o 
trabalhar à jeira. (575) Chingif-ródo (+). œ chiń- 
shígoto. 

chinséf' si O acalmar. (=> shizúmáru.) O ~ 
sayo HB FIR O efeito sedativo. > ~zai. 

chiñséf? £F a) O estabilizar Ta inflação J; b) O 
ficar mais calmo. Yoyaku infure ga ~ shita } 5 
PA IUBABLA Finalmente a inflação 
estabilizou-se [parou um pouco]. 

chinséeizáí $$] O sedativo; o calmante. © 
chinséil. 

chiñséñ TELE) 1lkdickisce]O assentar 
[fcar] no fundo [da água ). => shizúmú. Z [5% 
aot. #4 5T E])O ficar [andar] absorto [ab- 
sorvido). + Bungaku ni — suru XECE b 
Andar (todo) metido [absorvido] na literatura. c> 
botto. 

chiñséñ? Æ$ > chíngin. 

chisétsú 155% (> chín?) 1 [Lv] A história 
curiosa. Chiidáh (+). 2[H2bDX 5%] A 
opinião [teoria] rara [absurda]. 

chínsha ER O pedir perdão [desculpa]. Shitsurei 
na hatsugen ni tai-shi ~ itashimasu SU LAREDO 
LEAL FF Peço imensa desculpa do [pelo] 

ue eu disse. œ> ayámáru?; shazáí; wabírú. 

chiñshákd $18 O arrendar [alugar] (De outro). 
x Heya o ~ suru HEY BT Alugar um quar- 
to. © ~ chi ftti O terreno arrendado. 
Chiñ-gári. (AE Chihtá?f. 

chiósháakú-ken 141% [Dir.] Os direitos do ar- 
rendamento. 

chisháka-niñ E(é A [Dir.] O arrendentário; o 
locatário. A Chifitáf-nifi. 

chinshákú-ryô A1%+ O (preço de) aluguel[r]. 

chinshi;iE. [E.] A meditação; a contemplação; a 
reflexão profunda. ~ mokko suru W ERETT 5 
Meditar silenciosamente. Meísó; mókushi; 
séishi. 

chin-shígoto R113 O trabalho (manual) à peça 
(Pago segundo a quantidade produzida). 
> naishóká (o), te-náishoku (+). 

chínsho Æ (> chín?) Um livro raro. 
em Chinipón (+) ; kikóbón; kisho. 

chintáí! ; 15% a) A estagnação; a ina(cividade; b) 
O estar descoroçoado/desanimado [jogadores ). 
Keiki ga ~ shite iru RADIAL TAS A economia 
está estagnada. Teitáíi (+). 

chińtá Æ O arrendamento [aluguer/1] (A ou- 
tro). de — suru HET Arrendar; alugar. O ~ 
apáto (manshon] HE 7/--Izryvar] O 
apartamento para ~. ~ keiyaku HE $323 O con- 
trato de ~. (575) Chin-gáshi. (475) Chifishaka. 
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chintái-butsu Æ #f) Um objeícjto para alu- 
guer/l. 

chiñitái-nih SEA O senhorio; o locador. 
Chifisháká-nih. 

chintái-ryô Æ &:+! O (preço do) aluguel/r. 

chintáishaku HS #f# O arrendamento (Contra- 
to). Réntaru (+). œ chiftáf”, chiñshákú. 

chiñtéí Æ [E.] A pacificação (pela força). 
S/ Chiń'átsú (o), heítéí (+). > shizúméru?. 

chiñtó 22 (> chín?) [E.] A resposta absurda. 
> ChiAmoóñ, 

chifitsú! ;13% (O estar) triste [com pesar]. ~ na 
omomochi wit frh A expressão pesarosa 
[abatida]. Hitsá (+). 

chiñitsú? ¿53% A mitigação da dor. O ~ sayo EE 
VEH O efeito de suavizar [suprimir] a dor. 
> chifiséil. 

chiñtsú-zai (4u] 8/1] O analgésico; o lenimen- 
to. itámi-dómé. > chinséizál; chiftsi?. 

chiñ'útsú : 13 A melancolia; o abatimento; o 
desánimo. x ~ na hyóojo A BEA Hã O aspecto 
melancólico. (575) Añ'útsd; iń'útsú; yúútsú (+). 

chínza $E LI NSLOBMICLTEoTNnDCL] 
O estar um espírito presente num lugar. Z[E >? 
HÆ ThA é ]O sentar-se como um buda [rei]. 

chippóke b5(Ftf [G.] O ser minúsculo [muito 
pequeno]. Y ~ na boff A Muito pequeno; pe- 
quenino. Chiíchái; chiisái (+). Dekkái. 
> hinjákú; misúbóráshii. 

chíppu' + y 7 (< Ing. tip) 1[0-30]A gorjeta; a 
gratificação. ~ wa kataku o-kotowari shimasu 5 
HE silo LF Não aceitamos [se aceitam] 
gorjetas. + ~ o ataeru [yaru] +» TRR 5 [25] 
Oferecer [Dar]uma ~. ~ chazumu Fy Pr TT 
Dar uma boa —. Kokórózúké; shúgi. 2 (EF 
HD] A jogada em que a bola toca de leve. 3[4 
—v&v nf] A ponta da (caneta) esferográfica. x 
Sutenresu ~ AFTYLAFYAR ~ inoxidável. 

chippu?* +y 7 (<Ing.chip) L1D-rytkhksv7k 
¿7 As fichas da aposta (No jogo da roleta e 
cartas). ZIXHOD|HI]A lasca [apara] de ma- 
deira. 3[HEHMiLI&OoS—Z] A caixa do circuito 
integrado. 4[3n-70]0O tiro curto (dado com 
um movimento do pulso). 

chirábárú H5lSS 1[%MDb1h62>7N2)]Estar es- 
palhado. Kurai yo-zora ni musū no hoshi ga chira- 
batte ita Gn zE cido EM bI o Tn? No céu 
escuro da noite viam-se disseminadas uma infini- 
dade de- estrelas. 
2[b b Eb 4 5]Dispersar-se; espalhar-se. Do- 
kyusei mo ima de wa zenkoku ni chirabatte shimat- 
ta ARES Stib > TUE A Os cole- 
gas da minha | turma já andam (af) espalhados 
por todo o país. > chirijirí. 
3 [5072] Estar desarrumado. Tsukue no ue ni 
kami-kuzu ga chirabatte iru ELO_ LCARS bI > 
TnNZ¿ A mesa está (toda) cheia de papelada inútil. 
Chirákárá (+); sañráñ súrú. 

chirachira bbb5 1[ruboz a x t] (Em. 
de esvoaçar) Yuki ga ~ (to) futte iru Ephbb bh 
(L) [%>42 A neve cai levemente. > hárahara 
(to). 2(WHX3+722+](dm. de tremeluzir) Kono 
dentó wa ~ shite me ga tsukareru TOEST bb 6 
>5LTAMRENA Este (tubo de) néon a tremeluzir 
cansa-mc [a vista/os olhos]. œ pikapika. 3[PL 
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FOR 41.5 4 +] (Im. de ver aos poucos ou olhar 
repentidamente) Hatake ni hito-kage ga — shite 
iru Wea hbbbbbLTY 4 Nos campos, aqui e 
além, vé-se de vez [quando] em quando algum 
agricultor. «> chirárito. 4 [R+ PL ORT ATL 
23%] (Im. de ouvir algo disperso) Kare no uwasa 
o ~ (to)mimi ni suru EDErbbbb (2) EF 
Às vezes chegam-me aos ouvidos boatos dele. => 
tokídókí (+). 

chirahora (to) B5(35 (4) Aqui e além; espora- 
dicamente. Juken-sha no naka ni wa josel no 
sugata mo — mirareta ERRO PICIIRHEDEE) b 
bb (1) Ebnk Entre os examinandos via-se 
uma ou outra moça. <> teñtéñ? tokídókí. 

chirákárú 34555 Estar em desordem. x Te no 
isuke-yó mo nai hodo chirakatta heya FOO E 5 
DAVHEBAOD Do ABE Um quarto tão desarruma- 
do que náo há [tem] por onde se lhe pegue [que 
não se consegue arrumar”). 
Chirábárú 3, => chirákásó. 

chirákású ¿5474 Esparramar; pôr em desor- 
dem. > chirákára. 

chirári to 55U+ 1(PLBKLAZ; A34%]De 
relance. Kanojo no kao ni wa — fuan no iro ga 
ukande ita ROCH bh d b PAROEDE DA OO 
tz Havia uma certa [um ar de] insegurança no 
rosto dela. x — miru bbb E E & Relancear os 
olhos; ver —; dar uma olhadela. Chirátto. 
2[b6:; > B< a ¢]Por acaso; acidentalmente. 
Kanojo no uwasa o — komimi ni hasanda EX O 
* bbb E AEREA Ouvi — uns boatos sobre 
ela. Chirátto. 

chiráshi gy 5L (< chirásá) 1 [1:05] O folheto (De 
anúncio); a folha volante. x ~ o maku Bib L Yi 
< Distribuir folhetos. > birá. 2[Mb3+472 12; Eh 
GEO Li bD]O esparramar; o salpicar; o espa- 
lhar. ~ moyo Ei LEER O desenho [padrão /en- 
feite] não geométrico. 3[HrbLFL]Um prato de 
arroz temperado com vinagre e guarnecido com 
peixe, legumes e tiras de ovos mexidos. 

chirású 5573 (> chirú) 1 [845 1 51075] Espar- 
ramar; espalhar; dispersar. + Hana o ~ {tt tb 
+ To vento | Espalhar [Deitar ao chão) as flores. 
Hibana o ~ KHEYHDIF a) To fogo! Fazer 
[Lançar] centelhas faíscas; b) Competir desespe- 
radamente. Kio — Atib t Distrair(-se). Kumo 
no ko o chirashita yô ninigeteiku < SDF XX Etb LA 
13 3HNTF< Fugir em debandada (Lit.: como 
aranhõezinhos). 
2 [hepa mA] Desfazer To tumor |. Môcho o — 
ElYADy Desfazer o apêndice (Sem abrir a 
bariga). 
3 [-chirasu: t+ Ll tbk htta ARS] 
Agir à bruta. x Donari ~ ¿hobby Gritar 
como um louco. Mawari ni atari ~ Eb Nic 
rbt Zangar-se com todos. 

chirátsúkásérú 53) v1+2 Mostrar bem; ace- 
nar com [o lucro |. de Naifu o chiratsukasete odosu 
FATE BDO TES Ameaçar mostrando [com] 
uma faca. Satsutaba o ~ FLR h bopt A Exibir 
um maço de notas (Dinheiro). => chirátsákú. 

chirátsúkúb5O< 1[50555%3] Cair flutuan- 
do. Koyuki ga chiratsuite kita PS BEBtbbIFTRA? 
Já estão a cair uns flocos de neve. œ chírachira 1 . 
2 [bbb 2] Tremeluzir; bruxulear. > chira- 
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chira 2. 3[bbbb R4 5]Lampejar; aparecer; 
ver por momentos. Haha no omokage ga me no 
mae ni ~ BOMRÉARAOBÉIIC5HboO< Por vezes 
aparece-me a imagem da minha mãe. «> chíracht. 
ra3. 

chirátto 65v & o chirári to. 

chíri! H 1 (MHRF] A geografia. ~ teki [jo no] 
ichi [¡Oken] H [1-0] kt [45H] A posição [As 
condições] geográficals] © > ~ gaku. 2[++ 
04374] A topografia. Kare wa Tokyo no ~ ni 
akarui (KISER DHBEEICEA Z v Ele está familiariza- 
do com (a — de) Tóquio. 

chirt Æ 1[f20;74]0Opó06; a poeira. Ye ~ hito- 
isu nai heya E— Dv E Um quarto sem uma 
réstia de —. ~ mo tsumoreba yama to 
naru Œ b Pb NU AS Grão a grão enche a 
galinha o papo. Akuta; gomí; hokóri; kúzu, 
2lgtijioidah] As impurezas do mundo. w 
Ukiyo no ~ ni somaru E: WoE rC% g A Andar 
manchado com ~. > kegáré; yogóré. 3[H23r 
EDANPDJO ser insignificante. 4 [APL] 
Um pouquinho; a migalha; o mínimo. Kare ni wa 
— hodo no seii mo nai EICLHEEORE y in Ele 
não tem o mínimo [uma ~] de sinceridade. 
Chiríppá. 

chíri? 6!) (Abrev. de chiri nabe) <> ~ nabe 5 ng 
O peixe cozido com verduras. Fugu ~ Hh 
“Chiri” de baiacu. 

Chírit +Y (A República do) Chile. © ~ jin +Y A 
O chileno. 

chirí ákuta EE3+ O lixo; o entulho. 75) Jin'áí (+): 
iiñkáf (+). > chir; gomí. 

chiribáméru $55 Incrustar. Ye Hóseki o chiri- 
bameta kobako ZAR b bbr- A caixinha 
inscrustada de jóias. 

chirí-gaku H A geografia (Ciência; œ chíri!), 
O Jinbun [Shizen] ~ Ax [HA] 46H2% — hu- 
mana [física]. 

chirigámí [chirishi] EE*£ O papel higié[é]nico; as 
toalhinhas [os guardanap(inhjos] de papel (para 
asseio). © ~ kókan (gyôsha) 444351 (E) O 
cole(citor que dá — em troca de jornais velhos, 
etc. Haná-gámi; otóshi-gámi. 

chiríijirí (bárábárá) AU SEU (L£B(L5) Cada qual 
para o seu lado. Bárabara; hanárébánare. 

chirimén $34 O Ttecido | crepe. 

chirimén-jiwá Hgg (<--- + shiwá) As rugas fi- 
nas. 

chirimén-zaíjalko fanz Os peixinhos novos 
cozidos e secos. 

chirí-nábé 51$ > chíri. 

chirínchirín (to) BUABUA (é) [On.] Túlim; 
trínim. Beru ga ~ natta SEB YABI A (E) Bso 
7% A campainha tocou: trim-trim. 

chirí-nókóru SSUZE 4 (< chirá + ---) Não cair (com 
as outras flores); Fa roseira | ainda ter Tuma rosa |. 

chirippá Æ- % [5] (<-- + ha) Tnunca pedi/rou- 
bei | Uma migalha [de pão Jj. œ chin? 4 . 

chirirénge $U ERE A colher (chinesa) de por- 
celana. 

chirí-shiká $4 Y r< (< chirG+---) Cobrir o chão. 

chiri-shóseki [60] + Y R% [Min.) O salitre do 
Chie. 

chirí-sôsu [60] FUY—A (< Ing. chili sauce) O 
molho de tomate com pimenta [malagueta]. 
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hiri-tórí ÆU (<-. ?+tóru) O apanhador [A pá] 
de lixo. Gomi-tórl. 

chirú $10 1 [EnC bE] Cair. ve Chitte iru EX 
2 Tnz las flores | Estão caindo [no chão). Hibana 
ga — Kit): 2 Chispar; faiscar; saltarem chis- 
pas/faíscas. Shibuki ga — L5£% Rta Respingar; 
cairem borrifos (de água). «> ochíru. 
28H edi 5] Dispersar-se. Ye San-san 
go-go chitte iku =% LA Bio TFT ~ em pequenos 

S. Kaísáñ súrú (+). 

3 (ENA EMEA 5] Desfazer-se; desaparecer. 
Hare wa sugu chiru-daro ENT H4R35 O 
inchaço vai [deve] desaparecer depressa. 
415540410] Distrair-se. x Terebi no oto de ki 
ga chitte benkyo ga dekinai PV EDÊTC EB Ao T 
anais En A televisão distrai-me e não posso 
consigo] estudar. => ochítsúkd, 
5 [va Y 1 < JEn] Ter uma morte heróica [honro- 
sa), cair como um herói. e Tatakai de yúkan ni 
china wakamono BRO TERA o ARE O jovem 
que teve uma morte heróica na guerra. 

chiryaku 41 [$2] R& [E.) O plano inteligente. 
Chibó (+) ; saíryákú. 

chiryo 1 18] Æ [E.] A perspicácia [sagacidade]; 
o ter vista; a prudéncia. Kénryo. 

chiryó ;á3% O tratamento (médico). x ~ chil de 
aru BH tò a Estar em ~. ~ o hodokosu TE 
Hui Dar ~ [Tratar]. ~ o ukeru Bit EU & 
Receber [Submeter-se al —; tratar-se [ser trata- 
do]. ~ suru EFD Tratar. Ha no ~ o shite 
morau BENDIGA YT LT bb Receber — aos dentes. 
O ~ dai [hi] 55% [8] Os gastos do ~; as despe- 
sas médicas [de ~] ~ hō BH A terapia 
[medicação]. > téate. 

chiryó-gaku [60] 757+ A terapéutica. 

chiryoku! tb) A fertilidade do solo. x ~ o ta- 
motsu it N&% PRO Preservar ~. Chími 

chíiryoku? %0 [4] J A inteligência; a capacidade 
intelectual. ~ o hatarakasu 0 [$] 174523 Usar 


SE) Chísei (+). > chíno, 

chisá SÊ > chishé?. 

chisáí Ht (Abrev. de “chihó saíbáñsho”) O tribu- 
nal distrital. 

chisáñ! £U [E.] A arborização [O floresta- 
mento] (para prote(c)ção dos solos). > chisáf. 

chisá ñ? ARE A administração dos seus bens. O > 

nm. 

chisán” 1225 O chikóka. 

chiísei' zp A inteligência; o intelecto. dk — ni 
uttaeru SUtI A Apelar à —. ~ no aru [nai] %0 
oSA [Zv] Inteligente [Pouco inteligente]. — o 
migaku t£ Æ< Cultivar a ~. > chie; chino; 
rícht; rísei. 

chiséf 134 A topografia. O ~ zu it% A carta 
[planta] topográfica. Chikéf (+); chimóñ. 

chise tt 1 [FFH141]O período pacífico 
[Uma era de paz]. (5/0) Taíhéí nó yó. (AM) Rán- 
sei. 2 [4403] O reinado [regime]. > tóchi?, 

chísei* ¡414 O exercer a política. > sefif!. 

chisékf" HbH& A extensão em acres. O ~ sokuryó 
HRA A avaliação cadastral. œ> ménsekil, 

chiséki? Hb$E O regist(r)o predial [de terrenos]. 

chisékí? -£ [E.] Os resultados de uma adminis- 


tração [um governo). 


chisó-gaku 


chisétsú H£34H A ingenuidade [falta de arte]. x ~ 
na bunsho hA XE Uma reda(c)ição infantil. 
Em) Yóchí. > kodómóppól. 

chisha! 331%] # [E.] 1[(41:z2vA]JO sábio 
(indivíduo avisado]. Kénja. 
2 (IRON AJO intelectual; o erudito; o lite- 
rato. (5/5) Shikisha. ) 

chiísha*;3%[E.) 1 [816%] > tóch? O. 2l[3 
Re] O soberano [monarca]. Shukén-sha. 

chishá? SE [Bot.] A alface. 
© rétasu; sárada O. 

chishi! #5 A topografia [descrição geográfica] 
local. 

chishi? xJ O ser mortal. © ~ ryð HO EE A dose 
— [fatal]. Kashitsu ~ 152% %3FE O homicídio mvo- 
luntário. Shôgai ~ (BERE O ferimento mortal. 

chishi? En [4] H [Med.) O dente do siso. 
(575) Chié-ba; oyá-shirazu (+). 

chíshiki! 15% O conhecimento; o saber. Y — ga 
aru Aab A Saber. — ga fukai [asai] End BEW 
[dm] Ter um conhecimento profundo [superfi- 
cial]. — o eru RUE 455 Adquirir conhecimentos. 
~ o fukameru HURRY PE À Aprofundar os seus 
conhecimentos. O > ~ jin [kaiky0). ~ sangyô 
HER ZE 3: A indústria da ciência. > »yoku. Kiso 
m tR O conhecimento básico. Senmonteki 
~ HPH O conhecimento profissional [espe- 
cializado]. > shin=. Yobi ~ F {fanii O conhe- 
cimento elementar. 

chishiki? EB 1 [x1 : AR] A sabedoria. > 
chie; keńshiki. 2[(4%1%] [A.] Um sacerdote bu- 
dista famoso. 

chishikí-jin FORA O sábio; o erudito; o intelec- 


tual. 

chishiki-káikyu[só] zná [Æ] A classe inte- 
lectual [instruída]. 

chishíiki-yoku ¿ns3tgk O desejo de saber. 

Chishimá-káirya FSE => oyá-shio. 

chishíñ tHt-© O centro da terra. 

chishínji 42512 A criança mentalmente atrasada. 

chi-shió Mi (771 1[fih4451m]O sangue. x 
~ nisomaru W} [19] CH £ Estar manchado de 
~, © chi, 2[41%] O ardor. x Wakai ~ Kin 
1:38 [74] — juvenil. > chi}, nekkétsú; netsdjó. 

chishítsú! H A geologia [natureza do solo]. <> 
~ bunseki HH 7947 A análise do solo, ~ chõsa 
HR A sondagem geológica. > ~ gaku. ~ 
kogaku HH 1%? A geotecnia. ~ zu HAL A 
carta geológica. 

chishitsú? £03€ [E.] O conhecimento completo: 
* ~ suru HH 2 Conhecer completamente. 
(S/D) Júkuchi (+); seftsú (+). 

chishitsú-gaku HH A geologia. © ~ sha kt 
HE O geólogo. 

chishó sm [%8] f} [E.] Um general expedito 
[engenhoso]. 

chíso HtłH O imposto territorial [fundiário]. © ~ 
wari HHI A taxa de ~. œ chizei; sózei. 

chisó! pE [Geol.] O estrato; a camada. © > 
~ gaku. 

chiso* Bh => go-chíisó. 

chisó? +48 1[+14050233%] A configuração 
dc um terreno; a topografia. 2[+HhDB)EET 
TA Em] A adivinhação pela análise da terra. 

chisô-gaku [óo] HHE A estratigrafia. 








chísso 
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chísso 2% [Quím.] O nitrogélêlmio N 7, o 
azoto. O ~ doka #4 FHE A assimilação de ~. 
m~ gasu ZZY ZO gás de ~. ~ hiryó Z REE 
[Agr.] O fertilizante [adubo] azotado. ~ kagō- 
butsu £41k 2H O composto nitrogenoso. San- 
ka ~ tÆ O óxido nítrico. 

chissókú EE A asfixia. Y — suru BaF b As- 
fixiar(se); sufocar-se. O ~ gasu FEZ O gás 
asfixiante. ~ shi Z 83E A morte por ~. 

chisúí 47k Os melhoramentos fluviais; o con- 
trole/o das cheias. © ~ kōji K LH As obras de 
—. © chisáń!. 

chi-sújí MAS A linhagem; o(s lagos de) sangue; a 
família; a raça; o parentesco. x — ga ii tihi 
Ser de boa família. Kizoku no ~ o hiku HEO If 
%51|< Ser de família nobre. «> ketsúen; kettó!. 

chita [fi] +—4 (< Ing. cheetah) [ Zool. ] A chita. 

chítai! ttb3$ A zona; a área; a região. O Jútaku ~ 
HEM A zona residencial. Kokusô ~ EA tbt 
A zona cerealífera. Sabaku ~ piht A região 
desértica. Sangaku (Sanrin) ~ 11% [LUA] Ht 
~ montanhosa. Chiki; chíku. > chihó!, 

chitáí? 25% [E.] O atraso [no pagamento ). x ~ 
naku hz < Logo [Prontamente]. O ~ kin 45 
<+ Os pagamentos em ~. Chief. <> okúré. 

chitáf? fañk [E.] A tolice; a asneira; o disparate. 

chitan [chitániumu] +5 y [FIFA] (< AL ti- 
tan < Gr.) [Quím. ] O titânio (Ti22). © ~ furêmu 
F4v7L—l. À armação [dos óculos jde ~. 

chitchái b>bwl* [G. ] Pequenininho; muito pe- 

uenino. Chiisái (+). 

chrtéí Hb/Z As entranhas [profundezas] da terra. 

chitéki 3069 1[HHECAESICEHA TAS k 5 t] Inte- 
ligente; Ne — na hyojo HITA AtA A expressão [O 
ar] —. Richi-téki. 2 [W0%iCB1R5D5153] 
Intelectual [Mental]. O ~ seikatsu m49 Æ 5 A 
vida intelectual [do espírito]. 

chitékí-shógáí ¿06132 O problema (de diminu- 
ido) mental; a falta de inteligência. 

chíten H& O ponto [no mapa |; o lugar; a posi- 
ção. Shima wa koko kara jikkiro no — ni aru Esti 
22$4b610+ 00H 51034 A ilha fica a dez quiló[ó]- 
metros daqui. œ íchi?. 

chitó Hé [G.] > chótto. 

chí-toku ¿ní* [E.] A sabedoria e a virtude. . 

chítose Tx [ZE] ([E.] Mil [Muitos] anos. O ~ 
ame +; [+] ff Um rebuçado [chupa-chupa] j. 
muito comprido. (S/5) Eléf; chíyo; momótose. 

chitsú! tk A sobrecapa [caixa] de livro (de valor). 

chitsú? [E [Anat.] A vagina. © ~ en BY A 
vaginite; a inflamagáo da —. 

chítsujo {k/f A ordem; a disciplina. x ~ no aru 
[nai] EEDS lA] Ordenado;metódico;sistemá- 
tico [Desordenado; desarrumado]. — o kaifuku 
suru E Y [01183 & (R)estabelecer a ordem. ~ o 
kakuritsu suru ERE Rct b Garantir a ordem. ~ 
o mamoru krsta Manter ~. ~ seizen to PRPE 
43 é Em (perfeita/boa) ordem. Shakai no ~ o 
midasu t&n lt Perturbar a ordem social 
[pública]. > chiáñ; júnjo; kimárí; séiri!. 

chi-tsúzuki MX (<- * + tsuzúkú) Os lagos de 
sangue; o parentesco. Ketsúéñ; ketsúzoku. 

chittó boé [G.] > chótto. 

chittó mo bok Nada. Kare wa ~ benkyó 

shinai b o l b iL Avo Ele não estuda ~. 


-=-= — — m 


ikkóní; sukóshí-mó. 

chi-úmí má% O pus sangrento [com sangue]. 

chíwa fu 1([153%] A conversa de namorados: 
JÓwWAá (+). 2 [13m O caso de amor; a aven- 
tura amorosa. Jőji. 

chiwá-génka Miira (<-- + kefká) A briga 
entre namorados. 

chiwáwá +77 (< Esp. Chihuahua) [Zool.] Um 
cão de raça mexicano. 

chiyahoya x437? Com festinhas [mimo]. e ~ 
suru beet Amima(ihjar Tuma criança y; 
estragar com mimos. > kigéfi! Q ; odáté. 

chíyo Ft [E. ] Mil [Muitos] anos. dr ~ ni kawa- 
ranu Fiz by Eterno; perpétuo. ~ ni ya ~ 
ni FICA Tt Eternamente; para (todo 0) sem- 
pre. Chítose; eien (+) ; efkyú (+); señzáí; yo- 
rózúyo. 

chiyó-gami FR (<-- + kamí) O papel j. de 
enfeite estampado a cores. 

chiyu ff [E.] A cura. de ~ suru titt & Curar; 
sarar ($75) Naoru.) O ~ ritsu Œ O índice de 
~, ~ ryoku %7] A virtude [O poder] curati- 
va/o. Kaffúkú (+) ; zénchi; zeńkáí. 

chiyad! HE 1 [5104 + 5%] A sabedoria e a cora- 
gem. Ye ~ kenbi no taisho ABHIRDAXF O 
general inteligente e corajoso. > chie; yúki. 2 
[En é 63] O Fhomem sábio e corajoso. 

chiyú? ¿0% [E.) O amigo íntimo (muito che- 
gado). Chíki; shiriáí (+) ; tomo(dachi) (o). 

chízei Hb$+ O imposto fundiário. Chíso (+). 
chi-zómeé Ms (<-- * +somérú) Tinto de sangue. 

chízu Hb] O mapa; a carta geográfica; a planta; o 
atlas. x — de sagasu HN CH2} Procurar (um 
lugar) no ~. ~ ni dete iru MECHUTNS Estar 
no/a ~. ~ o kaku WEJ} fi < Desenhar [Fazer] 
um mapa. ~ o miru [shiraberu; yomu] 51% R.A 
[14255 Set] Ver o mapa. Go-man bun no ichi no 
~ 559%D—DHbE O mapa na escala de 1/50000. 
O Haku [Ansha] ~ A [M$] 18 O mapa em 
branco [mapa-mudo] (só com os contornos das 
terras). (Jidósha) dóro ~ (AE) 5 HN O 
mapa das estradas. Shigai ~ hitik A planta 
[O mapa] da cidade. 

chizu [i] F—X (< Ing. cheese < L. caseus) 1 [A 
DIO queijo. 2[RHALETFTADICNS5EREJO pas- 
sarinho. Hai — (inF+—X Olha o ~! 

cho!  [E.] Obra [Da autoria] de. Mishima Yukio 
~ “Kinkakuji” = B baH IR] “Kinkaku- 
ji”, ~ [escrito por] Mishima Yukio. œ chojútsá. 

cho? $4 [E.] O princípio; o começo. ye — ni tsuku 
kaci To inquérito | Começar. 

Sho. > hajimé; itóguchi. 

-cho? $ 4 inho[a]. © Futot ~ 4512 O gordinho. 
Yokot ~ H-b z O ficar um pouco [inclinado j 
para o lado [puxado para a beirmha]. 

chó By» Ora (bolas)! (Quando não nos fazem o 
que esperávamos). Che. 

chó! [60] $5 [Anat.] O intestino; as entranhas; as 
tripas. © ~ chifusu 8377 [Med.] O tifo; a 
febre tifóide. > ~en; »heisoku [ kataru ]. ~ 
kekkaku Bfitz [Med.] A tuberculose intestinal. 
»kesseki [nenten]. > haráwatá; dáicho; shó- 
cho. 

chó? [60] tt A borboleta. xe ~ yo hana yo to soda- 
terareru MELTEL t BTh Ser criado com todos 








| 
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os cuidadinhos. © > ~ musubi [nekutai]. 
Chőchő. > ga’. 

chó [óo] E 1[»L0D) O chefe. x Ikka no ~ — 
gp — da família. Kashírá. 
2 [Æ E][E.] O ser Tum anoj mais velho. 
Neńchó (+) ; toshf}-úé (0). 
3 [1587] LE.) O (ponto) forte. x — o totte tan o 
oginau Ft Fko CRTR Aproveitar os pontos 
fortes para compensar os pontos fracos. 
Chósho (+). (4/5) Tán. > itchó-ittán. 
4[3<Hn 1031 ¿JA superioridade; a excelência; 


a primazia. > - 

-cho' (060133 115$%03H83F] [Mús.] A clave. x 
Ha-chó [tan] — “E [35134 ~ de dó maior [me- 
nor]. >chócho?, táncho?. 2 [KoT] O metro; 
a medida de verso. x Shichi-go — no shi LESÃO 
35 O poema com versos de 7 e 5sílabas. 3[$3+4 
4] A tendência, o pendor [estilo]. + Fukko ~ 1% 
+38 Saudosista. Omómúkí. 

chó*[60] T 1[(8%)O (número) par. x ~ ka 
han ka T2-3E2>Par ou ímpar. Gúsú (+). (4/5) 
Hán. 2[MADAXO—K]A folha. O œ> raku 
[ran] ~. 3[2k&%%H4 258] Um pedaço. 4Tkl 
H 4% 2558] A dose; o prato. x Kare [Tenpura] 
icho pv — [A5b]—T Um/a ~ de caril fpeixe 
frito]. 

chóº [óo] FF A Repartição (etc.) do Governo. © 
Boei ~ hiir A Agência de Defesa (Exército). 

chó’ [60] E7 1 [6523440] A vila ou sua 
divisão. > machí!; kén*; murál; shº. 2[H&HO 
8] O quarteirão [bairro]. <> Chiyoda-ku Jinbo 
~ TEKH O bairro de Jinbo do sub-muni- 
cípio de Chiyoda. 3 [FERE + Rt fr) Um “cho” 
(109 metros). 4 [HF + 7T i] Um “cho” 
(9917 metros quadrados). 

chó? [60] JE 1 [FMD0RISH] O sinal; o agouro; o 
presságio. x Ransei no — &LttDJk ~ de tempos 
turbulentos. (Sm) Chókó (+); kizáshí (+); maéba- 
ré (+); zenchó (+). 2 [((%£0— 540%] Um bilião 
(= 1 milhão de milhões = 1000 000 000 000). xr 
Ni — en 2 XK Dois biliões de yens. 

chó’ [óo] [E] 1 [ERROAN] O sinal [de 
tempestade |; O indício. Chókó (+): kizá- 
shí (+); maébúré (+). 2 [FEEL] yobidé- 
shí. - 

chó" [60] $A [E.] 1 [ŅHÆ]A corte (real). 
Chótéí (+). 2[—ADETEINAORAMRODEEDI 
(15) A [primeira | dinastia [ afonsina/de Avis |. 
O Min [Shin] ~ 3 [151% A dinastia Ming 
[Ching]. > chise; mí-yo; óchó. 3 [F 4%] 0 
período; a era; a época. © Heian ~ FZ% A 
era Heian do J. (794-1192). > chó. 

chô” [60] FE [E.] O favor [do soberano |. dr ~o 
eru 8446 Ganhar o — [Conquistar as boas 
graças]. Chóé? (+). 

chô!’ [óo] E 1IHEESERCUARNREALOI57] 
Mais que. x — onsoku rokketo HER y + O 
foguete supersó[O nico. 2 [irh 1537] Levado 
ao extremo; super; supra. © ~ genjitsu-shugi 
HRS O surrealismo. 3 (8% 0N231 E] 
[Econ.] O excesso [dos gastos). <> Yushutsu 
[Yunya] ~ ¿54 [885 A] 8 O superávit [déficit] da 
balanga comercial. 

<hó% HE O livro [caderno/álbum]. O Nikki (Sha- 
shin] ~ HS [ZH] tE O diário [álbum de foto- 





grafias); c> chóbó; chómén. 

-chó! BR 1 (0: 48% M4 25%] Um ob- 
je(cito feito de corda. x Ni ~ no yumi ZED 
Dois arcos de corda. 2[HEDBbCbI Dr D 
25] Uma fiada | de corda ja toda a volta [do lote |. 

-chó!* # [E.T] (Numeral de “jinrikisha” e 
violinos). 

choál' [06] E 1L[IEGHELESTALLIO ba- 
lanço. de ~ osuu HStj+2 Fazer —. > chóbó. 
2 (NZFELAFAL ETA contabilidade. 

chóáf” [06] FEZ: [E.] A benevolência; o favor; a :: 
afeição. Kanojo wa ryóoshin no ~ o isshin ni ete + 
(ukete] sodatta KERO A CET a 
c] # v7 Ela foi criada pelos pais com toda a 
afeição [todo o carinho]. x — o ushinau FER YA 

5 Cair em desgraça [Perder —]. Netsúáfí. 
chóáká [06] Æ A punição; o castigo. © > kan- 
zen ~., 

chobá' [06] T [BT] i} 1 [15151 7815 OEM] A 
distância entre estações. 2[T3A%¿D3E0FRbHm 
&]O troço. > mochibád. SIEUHLDoRE]A 
parte. Kono maku [shigoto] wa naga ~ da TD 
HE] (46 T [ET] 35% Este a(cjto (De peça teatral) 
[trabalho] é longo. 

chóbá” [06] tE O balcão. x Kichóhin o ~ ni 
azukeru HÆ ibrik ktg A Deixar os obje(cjtos 
de valor no ~. © ~ gakari tE {k O balconista 
(da recepgáo). 

KahjObá (+); kafjódáf; kaúhtá (+). 

chóbá? [06] FS O treinar [amansar] cavalos. <> 
~ shi 7At O treinador de ~s. 

chóbá! [06] HE O plinto. 6) Tobí-úma. 

chóba: [60] HÆ [E.] O insulto. 
(5/5) Bári; bató; ménba. => nonóshíru. 

chóbatsu [óo] Ei 1 [H] A punição; o casti- 
go; a pena. x — o ukeru jk SE) 5 Ser punido: 
Chókái. 2[H&- 4558820] Uma algio 
disciplinar. dx — suru 5h} & Instaurar ~. O ~ 
dôgi sim A moção para ~. ~ kitei REFRE 
O regulamento disciplinar. Chőkáfí. 

chóbi [60] +42 [E.J O (ponto)final. x ~ o kaza- 
ru Er 82 Terminar bem [gloriosamente]. 
Sáigo (+); tóbi. 

chobihigé 5 + UZÉ O bigodinho. > kuchi-higé. 

chobítto BL => é [6.] > chótto. 

chóbo S4[E 1 [:4]O ponto. Póchi; teń (+): 
2 [Kitt] O acompanhamento da recitação de 
úi idayu”. 

chóbó [06] HR O livro de contas [da contabilida- 
del. x — o gomakasu tRjG% C pt Falsificar 
¡Aldrabar] as contas. ~ o shimekiru LEE ROB 5 
Fechar [Encerrar] as contas [a escrituração). — o 
shiraberu ERG HAND Ver ~, ~ o tsukeru VEFS 
Xo & Escriturar; fazer o regist(r)o das contas. <> 
~~ gakari BR O guarda-livros; o contabilista. 

chóbó [choó] BZ A vista; o panorama. Takadai 
ni aru waga-ya wa ~ ga yoi era ic à Ber iiBees 
Rv Da nossa casa lá no alto disfruta-se um grande 
~., x — no kiku sanchô HSEO € < UJE O cume 
(da montanha) com Tlargas | vistas. 

Kañbó; mi-háráshí (o), nagámeé (+); tefbó. 

chobókú EZX A provisão de madeira. O ~ jö E 
A3% O depósito de madeiras. 

chó-bu! [60] E5£8 A região intestinal. 

-chôóbu” [60] ET + Uma unidade de medida agrá- 





chóbúkú 





ria igual a 2.45 acres. 
chóbúkú [060] ¿HA 1 [brio] Bud.] O 
exorcismo; o esconjuro. œ akúmá-bárai. Z[A% 
mn Ł]A imprecação [praga]. x Onteki o 
~ suru SERA A Rogar pragas a um inimigo 
declarado. 
chóbúñ! [06] E Uma frase [composição] longa. 
* ~ no kiji EM Did Um artigo longo. 
chôbún? (06) PX A oração [O pequeno discurso] 
fúnebre (Lido). Chóji (+); chósht. 
chóbútsú [06] Et => muyó (nó chóbútsú), 
chóchákú [06] +78 [E.] O espancamento. x ~ 
o kuwaeru 418% 04 4 Espancar; dar pancadas. 
~ suru $Ti8bF 5 Espancar. Dabókú (+); 
óda (+). => nagúru; tatáku; Útsu?. 
chochikú Er A poupança; o aforro. <> ~ ginko 
ETE A A caixa econó[ô mica [de depósitos]. ~ 
shin GF O espírito de ~. 
Chikúzái; chokiá; yokíń. 
chóchín [06] :EE] A lanterna (de papel). 
~ omotsu HAT RO O chóchin-mochi 2. 
~ ni tsurigane HEXTICET O casal que não combi- 
na bem. O ~ gyôretsu ¡EXT+431 O desfile (festi- 
vo)de —s. 
chóchin-mochi [06] E xTHFB (< + mótsu) 1 
O que leva a lanterna. 2(HHA0FAJ[G.] O 
adulador. x — no kiji o kaku ITTF b ORNE t E 
< Escrever um artigo servilmente lisonjeiro. Uwa- 
yaku no ~ o suru Lizo bT A Ser um 
adułador dos superiores. 
chóchad! [chóo-] ¿$24 [Zool.] > cho? 
chóchd? [chóo-] ETE O presidente da cámara 
duma vila ou sua sub-divisáo. > chô”. 
chócha? [chóo-] E FE A clave maior. O Ha ~ 2x 
E O C maior. (4/8) Tánchó. > cho. 
chóchó? [chóo-] TT [4747] [On.] Zás, trás! . x 
~ to usu Tx [37x] ¿$0 Ser [Levar tudo] à 
paulada. O ~ hasshi J + [FT +] Æ] Encar- 
nigadamente [(Gijó de — hasshi to watariau aC 
TA [H+] Rt b5 Bater-se em duelo de 
alavras na Dieta). 
chóchó? [cho6-] ddt [E.] Loquazmente. O ~ 
nannan HE 4 145 + Docemente [ — nannan to sasa- 
yakiau Wa la t è etA 5 Trocar falinhas doces 
[namorados |). 
chóda! [60] Ett [E.] Uma cobra enorme. x ~ 
no retsu o tsukuru EREOFV VES Fazer uma fila 
muito comprida. ~ o issuru RÚA NES A Deixar 
escapar [Perder] uma boa oportunidade. 
chóda?[60] Ei] A tacada de longa distância 
[para longe). x ~ o hanatsu FTZ iko Dar uma 
~, Rońgú hítto. (4/5) Tańdá. 
chódái! [06] J% 1[3557 Ł]O receber. NE o- 
kashi o ~ hã, BÆT YAR Dás-me um doce, 
dás? x — suru JAR 5 Receber [O-home no 
kotoba o ~ suru BEBO EH TARS b Ser elogia- 
do. 9 > ~ mono. > ¡tádákú; moráú. 
PIESA; KUC +] Comer; tomar; beber. Jü- 
bun ~ itashimashita + 9 AME ELA Já estou 
satisfeito. => nómu!; tabéru. 
3[--L<Riv)]Faga favor de me dar. Denwa 
shite — ne Eia Ll CHR — um telefonema [Tele- 
fone-me, sim?], Kudásái. 
chódál? EX [E.] Oser enorme. x ~ na keikaku 
Ex EHE O plano grandioso [de grande escala). 
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O Jako ~ FÉ ERA O ser grandioso, magnífico, 
Tañshó. > eńdáí!. 

chódáí-mónó [06] JAk: 45 O presente (recebido), 
A — o suru TERRY FL Receber um presente. 
itádáki-mónó; morái-mónó. 

chódátsú [06] 38H [E.] A transcendência; o des. 
prendimento. x Sezoku o ~ suru Eff RS A 
Viver [Estar] desprendido do mundo. 
Chóetsú; chózókú; datsúzókú. 

chódéñ [06] ET O telegrama de pêsames [con- 
doléncias]. + — o utsu PEt O Enviar [Man- 
dar] um —. Shukúdéñ. => chóji?; denpó!. 

chódéndo [06] ¿(5% [ Ele(ctri.) A super 
condução. O ~ tai ff O supercondutor; 
o supracondutor. 

chódó! [06] T [t] Æ 1[%->% b] Exa(c)tamen- 
te; justamente; precisamente. ~ dekakeyo to suru 
tokoro ni kare ga kita bix5<WMENIS5iFDL CA 
CEDAR Ele chegou ~ quando eu estava a sair. 
Ima juni-ji — desu 4 12846 15 “TI E meio-dia 
em ponto. + — hyaku-en 6 5 € 100 PJ Exa(cta- 
mente cem yens. — yoi toki ni [~ maniatte] b y 5 
ERUR Ib: Eflicê oc] Mesmo a tempo, 
Kono shigoto ni ~ ii hito UOHABCbiI5¿nAA 
pessoa certa [ideal] para este serviço. (S/5) Kikkán; 
kítchíri; orfyóku; pittári. 
2 [4 2<] Como. Sakura ga chitte — yuki no yò da 
EDO Tr EDS HO chão está todo co- 
berto de flores de cerejeira, parece neve. 
Marúdé (+) ; sanágárá. 

chódo? [06] Æ Os utensílios (domésticos); a mo- 
bília. x — tsuki no manshon MEM ED vay 
A residência mobilada. > dógú; kágu:. 

chódó6kyu [06] $3} Super. + ~ no taisaku E 
BROKE A obra ~. O~ kan HSH O 
supernavio de guerra. 

chóéí [06] EJ [mercado | Municipal. 

chóéki [06] 21% A pena de prisão (com trabalhos 
forçados). + — ju-nen no hanketsu iZ + Fop 
4 A sentença de dez anos (de cadeia). Muki — ni 
shoserareru FERARUSZ ICI bh 2 Ser condenado a 
prisão perpétua. O ~ kei íJ] A pena de pri- 
são. ~ shã FIN O preso [condenado]. > mu- 
ki~. œ kínko?, kóryú!. 

chóen! [60] RE [Med.] A enterite; a inflamação 
intestinal. <> ~ biburio [3447 U 4 O vibrião que 
causa —. Chó-kátaru. => chó!. 

chõén” [06] EF A elipse. /8) Daéñ (+). 

chóétsú [06] t 1LInZLHACLE:; +»HÉÉNDC 
¿]O ultrapassar; o estar por cima [de invejas 
ndiculas |. + Jiko o — suru E CETS Trans- 
cender o seu egoísmo [Superar-se a si própriol. 
Sezoku o ~ suru tr HRT 5 Viver desprendi- 

O ~ teki taido Ætt 69 HERE Uma atitude des- 

rendida [superior]. => chódátsú. 
2 [Fil.) A transcendência. Chózétsú. 
Naízáí. 

chófúkú [06] Æ#€ A repetição [redundância Tde 
palavras na frase J]; a sobreposição; a duplicação 
rde reserva de hotel por engano ]. xt — o sakeru 
EMEA Evitar ~. ~ suru E} 5 Duplicar; 
repetir; sobrepor. (57H) ChóshUtsú; júfúkú. > da- 
búrf; kurikáéshi. 

chó-gákú [06] EF A ornitología. 

chó-gátá [06] FZ (<--?+ kaSi "nó /lacinho J Em 
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rA forma del borboleta. > chó-nékutai 
chogén EEE [E.) O prefácio. 
575) Shogén; Jobúñ (+) . 
chó-geñjitsú-shúgilha] [60] REER KIO 
surrealismo. Shúrúréárizumu. 
chógi! [60] ¿83% [E.] O conselho Privado [da Cor- 
tel Om ikketsu A34 — $4 A decisão Tunânime | 


do —. 

chógi? [60] ETE => chógikai. 

chógikai [06] HE A assembleia “municipal”. 
o ~ giin ETJASER O vereador. 

chógó' ¡choó] Fã A mistura; a composição; a 
preparação. Kusuri no ~ o machigaeru FEEDS Erk 
Ai 4 2 Preparar mal um [Enganar-se na ~ do] 
medicamento. Chóyakú; chózái; haízáí. 

chógó? [choó] ¿5 (Mús. ] (O sinal da) clave. 

chóha [60] Æ As ondas longas. O ~ hosd EW 
mé A radioemissão [transmissão] de/em ~. > 
chúha; tánpa. 

chőóhan [óo] TY 1[¿n2%0H8]0O (número) 
par e impar de dados. œ gúsú; kisú!, 2[Abrev. 
de “~ bakuchi”] © ~ bakuchi Tï < 5 O jogo 
de azar de dados. 

chóhátsú! [06] Æ O cabelo longo [comprido]. 

chóhátsú? [06] HE A provocação; a incitação; a 
excitação. x ~ suru HE3E3 A Provocar Ta guer- 
ra): incitar; atiçar. O > ~ teki. 67 Yúhátsú. 

chóhátsú' [06] KH 1 [HHT E ¿]A re- 
quisição. O ~ rei RES A ordem de ~. 2[A 
rgLH3ce]O chamamento. w ~ o ukeru BE 
Et) & Responder ao —. ~ suru EF A Convo- 
car. O ~ hei FM O recruta. Chóyó. > 
chóhéí. 

chóhátsd! [06] ¿815% [E.] O corte de cabelo. x 
~ (o) suru SABE (4) 92 Cortar [Aparar] o cabelo. 
Sa) Rihátsú; sefhátsú. 

chóhátsú-tékí [06] HE3 ÁJ Provocante; provoca- 
tivo; provocatório. dr ~ genji o rosuru WEH EE 
4353 & Usar linguagem ~. ~ na fukuso PERSIA: 
ARJE A roupa provocante. 

chóhéí [06] f&JE O recrutamento [alistamento]; o 
serviço militar. e ~ o kihi suru AR CRT A 
Evadir-se ao ~. O ~ kan EE O oficial de ~. 
~ kensa HREH A inspe(c)ção militar. — kihi- 
sha BREA O refra(ctário. ~ menjo HEA 
A dispensa da tropa ido sevigo militar]. ~ seido 
BARI O serviço militar obrigatório. ~ yUyo &k 
ii F O adiamento do serviço militar. 

chó-héisoku(shô) [06] ¡AFA GE) [Med.] a 
obstrução intestinal. => chó!, 

chohékí [06] 58% A parede intestinal [do intesti- 
no). œ chól. 

chóhéñ [06] $ Uma obralonga [grande]. O ~ 
eiga Ear ia Um filme de longa metragem. ~ 
shosetsu $4, 3H Um romance (longo) (~ “sak- 
ka” é romancista). => chúhér; tañpén. 

chóhd' [chóo] EE EE] 1[A]4=]0 tesou- 
ro; a preciosidade. (5/m) Júhô. > takárá. 2/6 
fl k 97) A conveniência; a utilidade. + ~ na 
daidokoro dogu HE PAE] A2 BER, O utensílio 
de cozinha conveniente [útil /jeitoso/prático]; ~ 
suru EE [BNE] 34 Achar Teste dicionário J útil. 
SA Bénri (+). > chóhógáru. 

chóhó? [choó] *%f [E.] As informações secre- 
tas. © ~ in 2258 O agente secreto. ~ katsudó 


chójirí 





ERES) A (a(c)uvidade de) espionagem. ~ kikan 
HE O serviço [A agência] de ~. 

chóhó? ¡choó] Pa 1[38880] A salva de tiros 
no funeral Pdo rei). Chójú (+). 
2[(+Ligo] A salva de tiros de celebração. 
Shukúhó. 

chóhógáru ¡choó] E [£] H% Achar útil. 
=> chóho!, 

chohóokei [choóhóo] HA O rectângulo; o 
quadrilongo. x ~ no E HBO Re(citangular. 
Nagá-shíkaku. 

chôhónnin [063 EX A O autor; o cabecilha. 

chói! [60] PEt [E.] As condolências; os pêsames. 
Ak ~ no tegami BRiDFÃEA carta de ~. SD ~ 
kin. Aitó; chómoón; okúyámi. 

chó [60) FB. [E.] A condolência; o pesar. ~ o 
hyosuru FRISk HI & Exprimir ~. (4/5) Gál. 

chói? [60] $847 O nível da maré. Ye Mancho-ji no 
— Was ~ alta [cheia]. (8/5) Chókó. 

chóichoi Brtbgl* [G.] a) As vezes; b) Fre- 
quentemente; amiúde. Kare wa — gakko o yasu- 
mu Rib rob Ib Ele falta — à escola. 
Chókuchoku (+) ; tabítábí (+). 

choí-kiíñ [06] $Ei2 O dinheiro de condolências. 

chóíñ [06] ¿HEN A assinatura. x ~ suru FBES Z 
Assinar Po tratado de paz |. O ~ shiki EIJ A 
cerimôiólnia de ~. 

choltó! hue > chótto. 

chóito” Br L'é [Inter]. ] Ei!; ouga!; olhe aqui! ~ 
o-mae-san b y vk BAITE A Ei! você, (aí). 

chójá [06] % [E.] 1[4+*5]0 milionário. 
~ no manto yoti hinja no itto EBD BEE 0 
BEXEO—*xJ] Vale mais o pouco do pobre que o 
muito do rico [O óbolo da viúva). O ~ banzuke 
ESA A lista dos — s. Okuman ~ (EEE O 
bilionário (multi ~]. (5/5) Fugó; kané-móchi (+). 
2[8 £9AJO fnosso | patriarca. Chójó (+) ; 
meúé (+); nefichô-sha (+). 

chojákúmónó EAR % De longa metragem. x 
Firumu no ~ 74MADORRY O filme ~. 

chóji' [60] TF [E] [Bot.] O cravo aromático 
-da-índia]; o cravinho. 

chójí? [06] Pt A mensagem [As palavras; O 
discurso] de condolências [pêsames]. dx ~ o 
noberu RRE Dizer um/as ~. 
Chóbúñ. Shukajfí. > chóf?. 

chóji? [60] FE! (E.] 1[%icX%23N3F]A filha 
querida; o filho predile(c)to]. Aiji (+; hi- 
zokkó; ttóshigo (+). 2ZMEFICHTACANTANDA 
$9] O ídolo; a pessoa com sorte. x Bundan [Ga- 
kudanjno — 32H [385] OE! O escritor [músico] 
popular. Jidai no — EROR O — do dia. 
Hanágátá; niñki-mónó. 

chó-jíkan [06] FEF Muito tempo. Ye ~ ni wa- 
tatte ERICO o T Durante ~ [(longas) horas]. 
Tañ-fíkan. 

chójíf! [06] 2 A O super-homem. O ~ teki do- 
ryoku ¿8 À 9335 37 Um esforço sobre-humano. > 
súpáman. 

chójiñ? [06] EA [E.] O grande aviador. œ> paí- 
rótto. 

chójirí [06] H&A O balanço (das contas). x ~ ga 
awanai IRPL & bho As contas não dão certo. — 
o awaseru Ehx Sbt A Fazer ~; equilibrar 


[acertar] as contas. > chób6; késsan. 





chójiru 

chójíru [061] ELS = chózúru. 

chójitsúgetsu [06] E E A [E.] Muito tempo. xr 
~ o hete EB H xT Depois de ~. 
67m) 677 Chónéngetsu. 

chójitsú-shókúbutsu [ [06] E Ath A planta 
cuja flor abre depois de apanhar muito sol | nabo 1. 

chójo [60] Ez A filha mais velha; a primeira 
filha. (5/0) Ichíjo; sóryó músume. 

chójó! Icho6] JH Lt 1[n%7%4)O topo [cume; 
pico; o cimo; alto] (da montanha). x ~ o kiwame- 
ru [seifuku suru] TAL tipo & MER 5] Alcangar 
[Conquistar] — (575) Chôten; itádáki; teppén. 2 
[EE] O zélênite de glória/dos preços 1; O ápice; 
o auge [apogeu] Í do calor |. (57H) Chóten (+) ; kyo- 
kútén (1); zetchó (+). > chójó-káidan; sámitto. 

chójó” [choó6] E | [E.] O mais velho; o superior. 
> me-úé; toshíúé, 

chójó? [cho6] ES [E.) 1[Eh>tndce] 
Colocado um em cima do outro [montanhas |; 
amontoado; empilhado. => kasánárú. 2 [fiz 
X 5 +] Excelente; muito bom; ó(pltimo; espléndi- 
do. Buji de ~ da WH CHE O senhor está de 
excelente saúde. > kekkó!. 

chójó-káidan [choó] JA EX A cimeira; a 
conferência de alto nível. ŒA) Sámitto (+). 

chóju [60] E A longa vida; a longevidade. Hya- 
kusai no ~ o tamotsu AROR AIKO Viver até 
aos cem anos. © ~ hō E: O segredo da ~. 
~ bangumi 3548 Um programa de rádio ou 
televisão de ~. Œm) Nagá-íki (+) ; chóméf. 

chójú' [06] Eff A caçadeira [espingarda] para 
(caça de) aves. 

chóju? [06] EH As aves e os bichos. <> ~ hogo- 
ku SPRER A reserva da fauna animal. 
Kinjó. > kemónó; tort. 

chójú* [06] Bfk > chóhó? 1. . 

chojútsú E jk O escrever livros. de ~ suru ET 

O > ~ gyó [ka] €E Chosáká. 
choj jútsú- -pyo 23 A profissão de escritor. 





cholútsú. á LR O escritor; o autor. 
EE) em Sakká (+) . 


chóka! [óo] Æ 1(HTo+Hicó3:%]A casa num 
centro [na cidade]. Machiyá. 2[#F]A ca- 
sa [família] de comerciante. Shóka (+). 

chóká? [06] +38 O excesso. xk Seigen nenreio ~ 
suru EINER ADIOS Ultrapassar a idade limite. 
O ~ kinmu teate 13/6474 F 24 O pagamento (do 
trabalho) das horas extraordinárias. 

chóka? [60] E3k O poema longo (sobretudo j.). 
(A/m) Tánka. > wáka. 

chókat [60] P [E.] A endecha; a elegia; o canto 
fúnebre. (S/m Bánka (+). 

chóka: [60] $378 [E.] As flores de funeral. 

chóka? [60] E [E.] A pescaria. + Yozurino ~ 
BEI) DEIR ~ que se teve na pesca no(cJturna. 

chókáí! [06] Bok A THIREFDCIJA reprimen- 
da; a repreensão. x ~ suru FG 2 Repreender; 
censurar; admoestar. 2|(24%450] A a(cição dis- 
ciplinar. © ~ menshoku Zizi A demissão 
disciplinar. ~ shobun fat 4143 A medida discipli- 


nar. 
chókáí? [06] ET 
2] > chónai ©. 
chokáf [06] $£ A reunião da manhã. 
EE Chóréí (+) . 


1 [E32] > chógikai. 2 (HT 
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chókáí‘ [06] 48% A deliquescência. + ~ suru fg 
RR 3 2 Deliquescer. œ fúkáí. 

chókákú! [60] EE A audição; o ouvido. x ~ y 
ushinau EY 53 Perder a/o ~ [Ficar surdo). < 
w ki (kan) 3 (E) Os órgãos auditivos [da ~], 
w shinkei Hs 48€ O nervo auditivo. 

chókaka? [06] EE [E.] A visita de condolências, 
Chómón-kyaku. > cháil. 

chókaku? [60] JA O ángulo vertical. 

chókañ! [06] EE Um funcionário superior (do 
govemo). O Chihô ~ HEA O diretor re- 
gional. Kanbô ~ EFE O chefe de gabinete. 

chókán? (06] ¿8 Um jomal) matutino. 
(A/A) Yúkáń. > shihbúnñ. 

chókan” [06] E [Anat.] O aparelho {trale} 

o (+)] intestinal. (8/5) Shókékan. «> chő!. 

chókán* [06] ER [E.] A vista aérea. Hikoki kara 
shigai o — shita ARTE o Th Bt oO L% Pude ver 
a [ter uma ~ da]cidade do avião. © ~ zu Ski 
A planta [O mapa] aérealo]. (S/m) Fukáń; tefibô. 

chó- "kankákú-téki | [60] HE BA) Extra-senso- 
rial. > chó*?. 

chó-kátaru [06] 55) Jl [Med.] A enterite. 
chóen!. > chó!. 

chókéí' (06] Ef O irmão mais velho. 
> áni; chónán; kyódai. 

chókél? [06] E% O eixo maior (de elipse). 
SB) Chójiku. (475) Tankéí, 

chó-kékkaku [06] B54%54% [Med.] A tuberculose 
intestinal. > chól. 

chókéñ [06] Æ$] Uma espada comprida. (AB) 
Taúkén. 

chókéshíi [06] tE:HL 1 (EDI AXAGTEJALd 
quidação. de Shakkino — ni suru iS rR LICE 
b Liquidar a dívida. (S/B) Sm Bóbik. 2[1B48X%4nc 
t]a) A quitação [O ficar quites); b) O reduzir a 
nada. 

chó-késseki [06] 4H [Med.J] O enterólito 
[cálculo intestinal]. Chóseki (+). > chó!. 

chóki! [60] EH O longo prazo. <> ~ kashitsuke 
(shôsho] EH [EEE] O empréstimo [A es- 
critura] a ~. ~ keikaku & istigi O plano a —. 
~ tegata EHF A letra a ~. 

chóki? [60] ZBjH A bandeira a meia haste (Sinal de 
luto). => chóil; hánki?; hatá!. 

chóki? [60] ZE%E [E.] A amante favorita. 
Aíshó. 

chókichoki (to) br by & (£) [On.] x ~ ki- 
ru brxb + g Cortar fo cabelo | à tesoura. 
cb chokán to. 

chokíñ E? A poupança; o dinheiro [depósito] de 
aforro. x — o hikidasu [orosu; sageru] Erg W5|& 
Ht [RAF 4H 5] Retirar [Levantar] ~. ~ o 
tsukai-hatasu Hr&% (EB Gastar todas as eco- 
nomias. ~ sumu EF &7 5 Poupar, aforrar; 
economizar. <> > ~ bako. ~ tsúchó y +: A 
cademeta bancária [de —]. Tsumitate ~ $537 HF 
& — a prestações. > chochíkú; tsumítáté (kiñ); 

yokín. 

chókin! [06] E A gravura em metal. 

chókiñ? [06] Fa&h (< Abrev. de “chókákinmu”) O 
trabalho em [As]horas extraordinárias. <> ~ tea- 
te HE) O pagamento de ~. 

chokin-bako 74% (<-- + hakó) O cofre das 


poupancas. 
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chokinto & 4 ZA. € [On.] x Hana o ~ kiritoru 
tt tr 2 A 20 025 Cortar a flor de [com] uma 
tesourada. => chókichoki (to). 

chóki-séñ [06] ERA (<-- ' + señsó) A guerra 
[luta; partida] longa. Ye ~ ni motsurekomu FHARR 
dont Entrar numa ~. Tahkt-séñ. 

chókka E F 1[3<F] Mesmo [Justamente] de- 
baixo. O ~ gata jishin ¡E TF 411H%3 O terre[ajmoto 
mesmo no seu epicentro. Ma-shitá. 
Chokújó?. 2[%>3Y CIC FTHAcE]A queda verti- 
cal. O > kyUten +. 

chókkai Bb: 2)4º O (introjmeter-se (meter o 
nariz]. Shóbai onna ni — o dashite hidoi me ni atta 
HAKEE o PA HLIDEN EHC vA Fui-me 
meter com uma prostituta e foi terrível. 

chokkákko E BR [(Djs.] O descer [deslizar] a 
direito. 

chokkákú! (EF A intuição. ve ~ ni yotte shiriuru 
BEHE > 710192 Poder captar [entender] por 
>. Chokkáf? (+). 

chokkákú? [E f O ángulo re(cxto; a esquadria. ye 
~ ni majiwaru ECE b 4 Cruzar recto. O ~ 
jogi ¡6% O esquadro; a esquadria. ~ san- 
kakkei Ef ZAJE O triángulo re(ctânguio. 

chokkáf! EF A intuição sensível. x — de wa- 
karu ERET OS Sentir intuitivamente. — suru È 
££3 2 Intuir; adivinhar por ~. — teki ni handan 
suru RBA A Decidir intuitivamente. 
(578) Chokkákú?. 

chokkán” E $i A intuição. O ~ ryoku ERJ O 

der de ~. ~ shugi E $5 33€ O intuicionismo. 

(578) Chokkákú!. 

chokkátsú Et? O controle dire(cxto [do gover- 
no |; a jurisdição direíc)ta. 

chokkéfl! E f% O diâmetro. 
Sashiwátáshi. > hánkei. 

chokkél? EX 1[mxX5]A linha [descendência] 
dire(cta. dr — no shison [senzo] ERATA [444] 
O descendente [antepassado] dire(cto. Q ~ hi- 
zoku [E 55/58 O descendente em ~. ~ ketsuzo- 
ku Ei O parentesco de ~. ~ sonzoku E% 
RE mB Os [meus | antepassados dire(c)tos. 
Chakúryú. Bókéí. 2 [mæ Hiz 40] A de- 
pendência dire(cta. O  gaisha ERA A 
companhia subsidiária. Bókél. 

chokkétsú mf A conexão [relação; ligação 
Felé(citrica |] dire(cxa. Seikatsu hitsuju-hin no nea- 
ge wa katei seikatsu ni — shita mondai da 45M 
MOLAR EEC LARA A subida de 
prego dos artigos de primeira necessidade é um 
problema que afe(cyta dire(ctamente as famílias. 

chokki 5 a wv O colete. Bésuto; jakétsú. 

chokkíri + 2X! [G.] Exa(ctamete I mil yens]. 
EB) Chódó (O), kakkfri (+): kikkári (+) . 

chokko! E% 1[%>3+Ck0 52220 percurso 
(terrestre) direícitto. O ~ ressha ¡EFE O 
comboio [trem] dire(cto. (AE) UkK%. Z[LRHwjÃãob 
CTS Z ¿]A aícição consequente. <> Chokúgén 
~ BEET A fala franca e ~. > chokújó! O. 
3 [¡ELwfrizin] A re(oltidáo. Kyokkó. 

chokkó* ¡5 fi A viagem (marítima/aérea)dire(clta 
(sem escala]. O ~ bin EME O voo diretcto. 
— sen ESA O barco direíc)to., 

chokkúra b + >(5 [G.] o chótto (+). 

chókkyo 53% A sanção [autorização]imperial. <> 


chokónán to 


~ jö ETIR A carta de ~. 

chokkyú Œk A bola dire(cxta. e ~ o nageru 
BARBOZA Lançar uma ~. 
(575) Sutóréto(boru). Heñkaákyuo. 

chóko 350 A tacinha de saqué. x Sake o o-— de 
nomu tã% EH TEXT Tomar [Beber] saqué por 
uma tacinha. (5/5) Chóku; sakázúkí. 

chókó: ¡choó] 2 [JL] 1% O indício; o sinal; o sinto- 


ma. Keiki wa kaifuku no ~ ga nai RAREROR 


[Jk] (k 2% Não há ~ s de melhoria [recupe- 
ração] econó[ójmica. x ~ o shimesu EX [Jk] (Y 
+ Dar ~ s. Haien no ~ ga aru [mieru] Wion% 
[Jk] rbh [RA 5) Ter sintomas de pneumonia. 
Kizáshí; shiráshí. 

chóké? (cho6) EFE O frequentar Tuma aula |. ~ 
suru hz & Assistir a [Frequentar] uma aula. O 
~ ryð RESE A propina de frequência. > =sei 
[sha]. 

chókó* [cho6] Ef 115 3X% - fm] Uma 
prele(c)ção longa. > kóén*;, kógil. 2 [EHH 
215% 1 [Bud. ] Uma reza budista longa. 

chókó! [cho6] E& O pensar demoradamente 
[com tempo]; o ponderar. x — ni fukeru EBC 
HW 2 Passar longas horas a pensar. 

chókó” [choó] &8E [E.] O pagar tributo à corte 
imperial. O ~ bõeki ES 5 O comércio tribu- 
tário [que tem de pagar um tributo à corte /coroa]. 
(Ea Raíkó. 

chókóº [choó] FET [E.] O escultor. 
Chókókú-káf-shí] (+); hori(mónó)shi. 

chókó" [choó] ¿3% (A mistura de) perfumes. 

chókochoko b+2b+7 llOn] 1 LEA 
“tl ~ (to)arukuakanbo br chbrc (Lc) 
At) A criança a dar passinhos. 2[Ab&bkAna 
+] Kare wa asa kara ban made — arukimawatte 
iru BBobRECELCh:ckAthDoTNA Ele 
não pára de manhã à noite. Chókomaka. 3 
[LE LE] Kare wa sono mise ni — kao o dasu ht 
DIELCE Cbr Cr HS Ele aparece frequente- 
mente nessa loja. Chóichol; chókuchoku; 
shibáshiba. 

cho-kogátá [60] 22,114! Minúsculo. © ~ kame- 
ra HJ A minicámara; a miniatura de 
máquina fotográfia. > chó!?, 

chó-kokká-shúgi [60] BER +7 O ultranacio- 
nalismo. O ~ sha Hx 32% O ultranacionali- 
sta. œ chó*, 

chókókú! [06] Ei] A escultura; a gravação. x 
~ suru žit 4 Esculpir; gravar; cinzelar; (enjta- 
Ihar[Kinzokuban nimoyó o — suru GRACE 
ly 2 Gravar em placa de metal). © ~ butsu 
841%) Uma escultura (gravura; obra de talha]. >> 
«ka. ~ tô Æ Z217] O cinzel; o buril; o formão; o 
escopro. Horí-mono. 

chókókdú? [06] ¿835 [E.] O sobrepujar [vencer; 
ultrapassar] Pa dor ). Kokútfúkú (+). 

chókókú-ká(-shil E2%112% [BO escultor; o gra- 
vador; o cinzelador. 

chókomaka 533%: Para cá e para lá. + ~ 
(t0) suru bych (4) t5 Andar ~ [numa azáfa- 
maJfa tratar do jantar j. > chókochoko. 

chokónán to b+ 2% A é Sossegadamente. Kae- 
ru ga hasu no ha no ue ni ~ suwalle iru Ep Bn TE 
DECHITRALIFLo TN A ra está poisada — 
na folha de lódão [loto]. ŒE Chokón to. 








chokón to 








chokón to bA 1(E<3+i101%3]De leve. 
+ Yubisaki de ~ odeko o tsutsuku ÆC hr CA É 
BCAA Tocar de leve a fronte com a ponta 
dos dedos. 2[b zA è] chokónán to. 

chokóréto [ée] FaaL— k (< Ing. chocolate) O 
chocolate. Ye ~ iro no Faar- tn Cor de ~. 
O ~ kyandë taar- btryF-— O rebugado[A 
bala (B.)] de ~. 

chókó-sei íchoók6o] =Æ (> chókó”) (O alu- 
no) ouvinte. 

chókó-sha [choókóo] IÆ (> chóké?) Os ou- 
vintes. (EH Chóshú (4). > kańkyákú; kańshű. 

chó-kóso [choó-kóo] Ag O fprédio | ser 
extremamente alto. © ~ biu E&BCr O 
arranha-céus. > chó*. 

chó-kósoku [choó-kóo] ZH A super-rapidez. 
O ~ ressha 33151518 O comboio [trem] ultra- 
rápido. > chó!?, 

chokó-zai %5 0 +} A petulância; ainsoléncia. ~ na 
koto o iu yatsu da EDFkcCLrESS ok É um 
insolente [atrevido]. > kozákáshíi; namáfki. 

chókózetsu [choókóo] Æ A5 A verborreia; o 
falar muito. + — o furuu RIELE bS Fazer 
uma lengalenga. Tabéñ. 

chóku' ¡£ > massúgu; añísot]chókú; tadáshíi. 

chóku?* žmo > chóko. 

chóku? $) [E.] A ordem imperial. + ~ o hozuru 
Hi 287 & Obedecer à ~. MIikótónón. 

chóku! [60] Fa—4 (< Ing. chalk) O giz. 
Hakúbókú. 

chóku? [60] 55% [E.] > tónór. 

chóku? [60] EE [E.] A estatura alta. 
ChóshíA (+). (475) Tánku. 

chokúbáíl 57% A venda direta. O Sanchi ~ 
hin ¿EHH a Os produtos vendidos no local de 
fabrico. Chokúsétsú hánbai. 

chokúcho ¡Ef [ Anat.) O recto. ~ gan [kaiyó] 
E BS Rá] [Med.] O cancro [A úlcera] do ~. 
e» chó!; dáicho?. 

chókuchoku 51:<b14< [G.] > chóichoi; oró- 
ri; tokidóki. 

chokúéi ¡E A gestão dire(cta. x Seifu — no 
kojo KERO TI A fábrica sob — do governo. 
Chokúsétsú kéiei. 

chokúgéki Æ% O ataque [golpe] direícito. + ~ 
suru ¡E BF A Lançar um —. O ~ dan EB A 
bala dire(cia. 

chokúgén E E A conversa franca; o falar claro; o 
dizer o que pensa. x — suru E 37 & Falar fran- 
camente [ao superior |; não ter papas na língua. 

chókugo! + Imediatamente depois; mesmo 
atrás [do carro |. x Shusen — (ni) KERR te (10) 
Logo depois da [a seguir à] guerra; no pós-guerra. 
(A/E) Chokúzéñ. 

chokúgó? $535 A mensagem imperial; o rescrito 
imperial (de Meiji) [sobre a educação]. 
Mikótónóri; o-kótóbá (+) ; rińgéń. 

chokúháí fit A distribuição dire(ca. 

chokúhitsú E 1(FtEÉXNLTE<L ¿O pin- 
cel direito [verticallao escrever. 2[bbDFFEC 
Z + JO escrever nua e cruamente. x — suru E SE 
Ta- Kyokúhítsú. 

chokúhőótáí E 714 [Geom.] O paralelepípedo 
re(ctangular. œ rippó-táí. 

chokajó! (E 1 [E.] O sentimento sincero [franco]; 
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o impulso imediato. + ~ o toro suru ¡AR x HF 
2 Dizer abertamente o que sente. © ~ keikó ¡y 
tE a) A frontalidade; a franqueza; b) A impul- 
sividade. Shitô. 

chokújó? iÉ Justamente [Mesmo] em cima de, 
Ma-té (+). Chókka 1 . 

chokúméíi já; Uma ordem imperial. 
Mikótónón. œ chokúréi. 

chokúmén ¡E ¡5 O enfrentamento. x Ima ~ shi- 
te iru mondai SEmi LT o 2 RH O problema com 
que [me ¡enfrento neste momento. Kiken [Shi] ni 
~ suru Eka [E] e Ait A Enfrentar/Encarar y 
perigo [a morte]. 

chokúóñ E & [Gram.] O som básico [fundamen- 
tal] do silabário j. |. œ sokúon; yóon. 

chokúréi +14 [E./Dir.] O mandato [decreto] 
imperial. + — o motte happu suru Ei x LIT 
+ 2 Publicar por ordem do imperador. > chok 
mé. 

chokúrétsú ¡E 31] [Fis.] (A ligação) em série. + 
Denchi o ~ ni tsunagu Ey TICO Ligar as 
pilhas em série. © ~ kairo AiE% O circuito 
em série. Heirétsú. 

chokúritsú Ei LlFoFCiororZ]A posição 
ereícita [vertical]; a verticalidade. x ~ suru Hir 
+2 Pôr-se em ~; aprumar-se. © ~ enjin ¡537% 
A Pithecanthropus erectus [O pitecantropo 
ere(c)to]. ~ tudo ¡457 FE) A posição de sentido 
[~ fudo no shisei o toru AM NEJDAEBA dd 
Pór-se em (posição de) sentido). 5 suíchóka. 
2 [20141101 ¿]0 elevar-se. > sobíéru. 

chokúryú ¡Ey [ Fis.) A corrente contínua 
[direícita]. O ~ dendôki[hatsudenki) E E ENE 
[53H 8] O motor [dínamo] de ~. ~ kairo El) 
2% O circuito de ~. Kóryú. 

chokúsáí! 213% [E.] A decisão imperial. 

chokúsaáf? ¡Ek [E.] > chokúséts?. 

chokúsén! Ef A (linha)re(cta. x — o hiku E 
8% 5|< Traçar uma ~. ~ kosu HW mX aO 
curso dire(c)to; b) A última etapa [da corrida J. ~ 
kyori Earp A distância em ~. ~ undo (558 
É5 O movimento re(ctilineo. Han — +45 O 
raio; a meia ~. (4/5) Kyokúséñ. 

chokúsén? 1382 [E.] A compilação [de “waka” ] 
por mandato imperial. (4/5) Shiséñ. 

chokúsén? +) A nomeação imperial. 

chokúsétsá! ¡53% Dire(cto. ~ (ni) atte o-hanashi 
shimasho BE (0) 2 TERLLEL: 5 Vamos 
conversar pessoalmente sobre o assunto. dr — 
(ni) atatte miru EFE (C) 2/07 Tratar [Ver] 
pessoalmente [dire(ctamentel © ~ jinmon 
ER O interrogatório ~. ~ k6dó HH fr E) 
A a(c)ção dire(cita. ~ senkyo ¡HE 36% A eleição 
dire(cta. ~ shômei ¡ERP A iluminação 
dire(cta. ~ teki ¡ERE Dire(ctamente [~]. 
~ wahō E žr O discurso [estilo] —. ~ zei 
EH O imposto ~. 
Jika. Kafisétsú. 

chokúsétsG BR (E.] LikPLbDANESTI]A 
rapidez [de decisão |). 2Z[Ebh<ELknLSTIA 
clareza. x — kanmei na setsumei [NBR fMRI Ar 256 HB 
A explicação clara e concisa. Chokúsáí?. 

chokúsétsú-hó ¡53% [Gram. ] O modo indica- 
tivo Fdo verbo “ser” é: eu sou, tu és, ... |. 

chokúsháa! dj 1[(3>3+7CH5532¿]O tiro a des 
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coberto. x ~ suru ¡E%4$7 5 Atirar a... O ~ ho 
myta A bala [O fazer fogo] á queima-roupa. 2 
r4} pC MbTEÈ]A incidência dire(cta de luz. 
+ Nikkó no ~ o ukeru A XOTE SM Z Rece- 
ber dire(c)tamente os raios solares [a luz do sol; o 


11. 

cEokushá? E [E.] A descrição realista). 

chókushi' E 1(Fr4H]O estigmatismo. 
Seishi (+). > chúshi?; gyóshí; jákushf. 2[H5E% 
EL RoD ¿O encarar [olhar de frente]. x 
Genjitsu o ~ suru RW EH 5 ...arealidade. œ 
chokúmén. 

chókushi? htf O enviado imperial. <> chóku?, 

chokúshiñ BE 1[(3>3cCiÉbiT2¿]O avançar 
rir] dire(ctamente/a direito. Fune wa mokutekichi 
e mukatte ~ shita Hari B RIAS ds o CIA EL A O 
navio foi dire(cto ao destino. Chokkó. 2 
Deobbrcittt]O avanço firme [decidido]. 
> maishih. 

chókusho Hj Uma carta oficial do imperador. 

chokúsó ¡É3£ O envio dire(cto; a remessa 
diretcta. de ~ suru EE S Enviar [Remeter; 
Mandar] dire(cXtamente. 

chokútó ES 1 [FI&)A resposta pronta [imedi- 
ata]. Œ Sokútó (+). 2EKH=FICAALDCL] 
A resposta pessoal [dire(c)ta]. Jikftó. 

chokútsú EA A ligação dire(cta. O ~ basu já 
18 /:% O autocarro [ônibus] dire(cito. ~ denwa id 
18835 O telefone dire(cjto [de ~]. ~ unten HÑ 
Waz O serviço de condução dire(cto. Daiyaru ~ 
AMB A ~. 

chokúyákú ÁR A tradução literal [palavra por 
palavra]. x ~ suru BiRY 5 Traduzir literal- 
mente [~]. Chikúgóyákú. lyákúó. 

chokúyú! ¡En O símile; a comparação [analogia]. 
Meiyú. (A AÑ yd; inya. œ híyu; shóchó!. 

chokúyú? Eh 1[XE0_7 ¿H][E.] A palavra 
ou escrito imperial. 2(Abrev. de “gunjin —”] © 
gunjin ~ EE A HE A instrução [ordem] imperial 
ao exército. 

chokú-yúnyã E FRA A importação dire(cta. x 
~ suru NAF A Importar dire(ctamente. © ~ 
hin EEG A, Artigos de ~. 
Chokú-yúshutsu. 

chokú-yúshutsu ¡Eb H A exportação dire(c)ta. 
(478) Chokú-yúnvyi. 

chokúzéń [E ği a) Mesmo antes; b) Mesmo diante 
(em frente). x Shuppatsu no ~ ni ERDE BIC 
Mesmo antes da partida. 
Suñzéñ. (AZm) Chókugo. 

chokúzókú EE A dependência directa. x 
Arai-bucho ~ no buka HFREÉELBORXTF Os 
subordinados dire(c)tos do chefe de serviços Arai. 

chokyó ¿2122 O domar [amansar; domesticar]. + 
Uma o ~ suru RxR A -o cavalo. O ~ shi 
¿3Ef O domador; o treinador. 

cho-kyóri [06] RERE 1 [HvlERE]A longa dis- 
táncia. © ~ bakugeki-ki [dandôdan) ETE BEE 
$5 [55858] O bombardeiro [míssil] de grande 
alcance. ~~ basu RERE Z O autocarro /ônibus 
de longo traje(c)o [curso]. ~ denwa FEME 
A ligação [O telefonema] de ~. ~ hikô EPERE 
f7 O voo de ~, Tan-kyóni. 
2 [Abrev. de “~ ky0s0”] O ~ kyösö E FERE 
A corrida de fundo. ~ senshu Rre GEF O 


chóná 








fundista [corredor de fundo]. > chúkyóri © ; taf- 
kyóri ©. 

chókyú [06] 4 [E.J A longa duração. x Buun 
~ o inoru BEE AGAR Pedir que a vitória das 
armas sempre o acompanhe. 
Eikyú (+) ; tokóshíé. 

chô-mán'in [06] 125 A superlotação. Gekijo 
wa ~ data HBO z ož% O teatro estava 
superlotado. 


choméi &% A celebridade; a fama. * ~ no shi E 


EAD: Uma personalidade muito conhecida [cé- 
lebre). (E/A) Chiméf; kômei; yúméi (+). 

chômeéí! [60] 5% A vida longa; a longevidade; a 
macróbia. x ~ na hito EmA A Uma pessoa 
longeva [macróbia]; o macróbio. — no ketto [só] Æ 
Toig (+8] A linhagem de longevos [A fisiono- 
monia de ~]. 
Chóju; nagá-íki (+. (475) Tahmei. 

chómél? [06] :3 BA [E.]J A limpidez; a pureza. x 
~ na [no] kuki 488% [0] 22,0 ar límpido [puro]. 
Seichô. 

chóméf [06] EJ% O nome da “cidade” [rua]. 

chómén [06] tk a) O caderno (de apontamen- 
tos); b) O livro de contas. x — ni tsukeru (kmit 
HH Anotar [Apontar/Escrever]no ~. — o tsuke- 
ru mod Ter um livro de contas. O œ ~ 
zura (5/5) Nóto(bukku). => chóbó. 

chómméñ>»zúrá [06] PE (m) 35 (< +tsurá) 1 
(PE38515] As contas. dk — o awaserubE (DM) Sb % É 
btb Balançar [Ajustar] —. — o gomakasu RE (TH) 
Jbg trt Falsificar ~. 2[50=]A aparén- 
cia. Uwabé (+). 

chómi [60] A A condimentação; o tempero. x 
~ suu RIA Condimentar, temperar. O ~ 
ryð HE O condimento [tempero]. Kagaku ~ 
ryō (LR ELO condimento químico [artificial]. 
o ajf. 

chómíń [06] ETR A gente da vila [do burgo/do 
bairro]; a população urbana [citadina]. > kef- 
míñ; kokúmíñ; kúmin; shimin; som; tómin. 

chómón! [06] PRS A visita de condolências 
[pêsames]. + — o ukeru Bit Zi) 5 Receber 
visitas... ~ suru Rijt Fazer uma ~. Om» 
sha [kyaku] PRJ# [Æ] ~ (Pessoa). Chôi. 

chomóñ? [061 Fa] [E.] 1[E5<22]O ouvir. 
2 (FEÉBEO] A audiência. <> ~ kai #2 Uma 
~ [audição/Um interrogatório]. 

chomóhn nó ísshiá TBPSO—£f [E.] O bater no 
ponto; o tocar no ponto vulnerável. Shi no hitoko- 
to wa masa-ni — data Do Ed 2 (CIRIO —¿$t 
Z>% Ele, só com uma palavra, tocou no ponto 
central do problema [no fulcro da questão). 

chó-músubi [06] EEU (< +musúbá) O nó de 
borboleta [lago corredio]. 

chón 644 [On.] 1[4740%]Pom, pom. 2 
MED AF] A Kubio ~ to kiru Hr bA tA 
Decapitar [Cortar-lhe a cabeça] de um golpe. 3 
Lax ok El Ae Teno ~ to utu EY b rA tfo 
Pôr o ponto [noil 4[4HR%0%Kp5D][G.] O fim 
[ponto final]. x Assari — ninaru ġo ë 1b r AMC 
Z% Terminar facilmente. 67A) Oshimáí (+); owá- 
+). S[LA3LICFTOR] EG.) Um sinal para mar- 
car. x ~ o utsu bxA % FD Marcar com sinais 
(Ex. Y). Póchi; chóbo; ten. 

chóná [06] žE- $F A enxó. 








chônai 





chónai [60] EJ O bairro; a rua [vizinhança]. © 
a kai Hp] A associação do ~. 

chónán [06] E E O primogé[&lnito [filho mais ve- 
lho]. Chakúnan: chákushi; chóshi; sóryó 
(músuko). 

chó nékutai [06] 1.2 54 A gravata de laço; o 
lacinho. 

chônéngetsu (06] RF A [F.) Muito tempo. 
e Chójitsúgetsu. 

chô nénteníshó) [06] Batzfz GE) [Med.] O 
volvo [nó na tripal; a obstrução intestinal. 

chóngā + a ++-— (< Core. chonggak) [G.] O sol- 
teiráo. > dokúshih. 

choñ-gíru 51483 (< chón + kíru) Cortar rente 
[de um golpe). x Eda o ~ Etb Apa — O 
galho/ramo (+). Kubi o ~ SY b 1485 a)Decap- 
itar, degolar; b) Despedir (do emprego). 

choníñ [06] ETA [A.] O homem da “cidade” [do 
pequeno comércio]. <> ~ katagi [konjô] ET AX, 
BG [48%] O espírito burguês [mercantil]. > 
shônin?, 

chofimágé T% O penteado[A poupalá samurai. 

chó-ógátá [ch6o-06] ZKA! O tamanho extra 
(grande). O ~ ryokakuki ¿ZA E) E t& O avião 
gigante [jumbo]. > tokúdáí. 

chôon' [60] EE A vogallonga. O ~ fugó [kigó] 
EEI S [525] O sinal de ~ Té “*-” no o de “fu- 
go” |. O O ~ pu [kai]. € Taf'ón. 

chóóñ? [o6] HZ 1LIFEXFOD]JA entoagáo. 2 
[FA] A afinação. Chóritsú?. 

chóóñ* [06] [$35 [E.] A audição; o detectar [cap- 
tar] o som. 

chô-ónkai [06] E lt [Mús.] A escala maior. 
Taú'ónkai. 

chó-ónpa [06] REA [Fís.] As ondas supersóni- 
cas [ultrasónicas]. 

chó-ónpu [06] 3% [Lin.] O sinal de aumen- 
tação [som longo). 

choónsa [06] HE Z O diapasão; o lamiré. 

chó-ónsoku [06] HR A velocidade super- 
sólôlnica. O ~ jettoki HEEJ Ty bE O avião 
(a ja(cito) supersónico. 

choppíri (to) $ ¿UU (+) [G.] Um pouquinho 
rde bolo |. Chótto (+); sukóshi (+); wázuka. 

chóppu +3 y 7 (< Ing. chop) 1 [43] A posta. © 
Póku ~ #—>2 Faw 7 ~ de porco. 2 [(Desp.] 
O golpe rápido, para baixo. O Karate ~ ZFF a 
Y 7 ~ de karate. 

chórákú [06] JJ [E.] O secar e cair l árvore |; a 
ruína. dr — suru paž t b Decair; arruinar-se. 
Botsúrákú (+); reírákú; súibi; suitál (+). 

chóréi [06] FAZ, A reunião matutina fde toda a 
escola, com avisos do dire(cjtor J. Chókaf. 

chóréibokáí [06] ¿AS 22% A inconsistência; a in- 
coerência. + ~ no seisaku ES HOR A poli- 
tica incoerente [inconsistente]. 

choren [60] ¿A O treino militar. 
E) Kyóren; reńpéí (+). 

chōri (60] ¿EP A cozinha [O cozinhar). 4 — suru 
32 2 Cozinhar. O ~ ba HEI A cozinha 
(Local). ~ dal HS A mesa de ~. ~ hã HHE 
A culinária. ~ nin FEB A O [A] cozinheiro(a]. ~ 
shi SEEM O cozinheiro diplomado; o mestre de 
[em] culinária. Kappô: ryóri (+) ; sufjí. 

chórítsú' [06) Bjiz “Municipal”. x ~ no shó- 
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gakko Bro A escola primária ~. 
>> kokúritsú; kúritsu; shíritsu!; sofritsú!. 

chóritsú” [06] ¿8% A afinação. Y ~ suru F+ 
3 Afinar. Piano no ~ YY 7 Dist ~ do piano. Y 
shit O afinador. Chó6n? 2. 

chóró' (choó] E 1[F:>%AJO ancião: o 
velho venerando. Seikai no ~ EKXROFXE O 
político veterano. (575) Koró. vrójin. Z(FKo 
mi] [Bud. ] O velho superior. > kósó?. 3[%) 
A+H%0]O presbítero. O ~ kyôkai EERS A 
Igreja Presbiteriana. ~ ha EEK O pres 
biterianismo; os presbiterianos. 

chóró? ¡choó] $3 [E.) O escárnio; a zombaria; o 
desprezo; o desdém. e — sareru [o ukeru) Ri 
1.2 [45 5] Ser escarnecido; ser alvo de ~. 
Chóba; guró. æ azákéru; karákáu. 

chórochoro b:52b4:A [On.] 123853 
+) Jaguchi kara mizu ga ~ (to)nagarete iru BED p 
PXARDBIADBIA (2) MNT A tomeira está a 
deitar água. 2[%mMm11 03%] Hi ga ~ (t0) moete 
iru kthah») TUA O fogo bruxuleia 
(em pequenas labaredas). 67 Chirochiro. 3L[| 
ndo, AE] Nezumiga ~ shite iru PIDE 
:>b:ALTWS Os ratos não param, a correr 
para cá e para lá. 

chorói 51% [G.] 1[%+%3w]Fácil, simples, 
Sonna koto wa ~ EAkCTElib 1 Bt Isso é ~ 
(canja/Isso não custa nada). Tayásúi (+). os 
kantáni, 2 [æ amátchórói]. 

chorómákásu 5b14%HY [6.] 1í2i»3)] 
Enganar; levar. Damásu; gomákásu (+). 2 
[< +25] Furtar; roubar; surripiar. x Mise no ka- 
neo ~ ED&k%tbr Arr — o dinheiro da loja, 
Kusúnéru (+). 

choróñ ftE=a [E.] > shoróñ. 

choróri to (chorótto] BiAUYEIbi5DO0L] 
[On] 110511234853 3%] Suido no mizu ga ~ 
deta kiri de tomatte shimatta XEDkHBD LANL 
[brbot]HAADCLESOTLE A torneira só 
deitou um pouquinho de água e parou. 2[%5H< 
Tè %]Kare wa pāti ni — kao o dashita ga sugu 
kaette shimatta ii 4—0b1502[b13> 
¿ARTHUR COR TUE Ele apareceu um 
pouco na festa mas foi-se logo embora. => chóro- 
choro. 

chórui [60] E'E As aves. O ~ gaku BIRF A 
ornitología. ~ hogo BRR A prote(cição das 
aves. œ tort, 

chóryó [choó] HER [E.] L[ŁLU bAt Ł]O an- 
dar à solta. > hané-máwáru; tobí-máwáru. 2 
(DZIEN A Elo grassar. Bákko; Ókó. 
> habikóru; nosábáru. 

chóryoku! [60] R$) A audição; o ouvido; o poder 
auditivo. — o ushinau Jj} 4% Perder o ouvido; 
ficar surdo. 

chóryoku? [60] 367) [Fís.] A tensão; a força ten- 
sora [de contra(c)ção]. O Hyômen ~ Zm ~ 
de superfície. 

chóryoku? [60] 317) A força da maré. O ~ ha- 
tsuden HIRE A geração [produção] de energia 
pela ~. > chóryú. 

chóryú [06] SH 1 [&&kDHithn]A corrente (ma- 
rítima). O kaíryú. 2[53%0(4/4] A onda [maré]; 
a corrente; a tendência. x Jidai no ~ ni noru/shi- 
tagau [sakarau] IRORI D / 145 1140 571 








O 
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na onda [Remar contra a maré]. (S/8) Jiryá. 

chósa [60] ¿3% A averiguação; a pesquisa; o exa- 
me; o inquérito. de ~ chu de aru HAMT 5 
Estar em [sob/para] ~. ~ o uchikiru HETE 
z Interromper ~. ~ suru [o okonau] WET 5 [4 
7 5]Fazer ~. O ~ dan 3%] A missão de ~. 
~ hōkoku AH O relatório do/a ~. ~ iinkat 
AREAS A comissão de ~. ~ sho HAF O 
relatório (escrito) do/a ~. Mimoto ~ FIAR A 
identificação do passado da pessoa. Shijô ~ HHE 
mg A pesquisa de mercado. Torishirábé. 

chósá-in[kan] [06] ¡4H AE [BIO inspe(cjtor; o 
examinador. 

chosákú ff O escrever. ~ suru Vp3 4 Escre- 
ver. O ~ katsudó =/F/58E) As a(c)ltividades de 
escritor. 

chosákú-butsu PF4) O livro; a obra. «=> chô- 


sho. 

chosákú-ká 1% O escritor [autor]. O ~ ky5- 
kai EVEZF 2: A associação de escritores; a socie- 
dade de autores. 
E) Chojútsúká; chósha (+); sakká (+). 

chosákú-ken E PERE Os direitos de autor. x ~ o 
kakutoku suru VERE Y 5153 A Adquirir ~. ~ o 
shingai suru EVERETRTETL Violar ~. O ~ hō 
veses A lei dos ~. ~ shiyOryO Y Het BL 
Os direitos autorais [ ~ ] (Dinheiro). ~ shoyú-sha 
yte O proprietário dos ~. 

chosákú-sha FX O autor. 
Chósha (+). => chosákúka. 

chósél! [06] FAZ O regular [ajustar] lo relógio |. 
Kosho ni tsuki ~ chu RECO RARO GA) ma- 
quinismo | Avariado! x ~ suru ERES & - O BI 
~ BEE A sintonização. Nerynaisu ~ RI O 
reajuste do fim do ano. Chósétsa. 

chóséí” [06] EH! A preparação [confe(c)ção]; o 
fazer de encomenda. x ~ suru FHBLT 4 Fazer; 
confe(cxcionar; preparar. > koshiráérú. 

chóséf [06] ET] O sistema (administrativo) de 
“vila”. A Mura ni ~ o shiku tte Ej L} Con- 
ceder a uma aldeia ~. 

chóséít [06] HTEZ A administração “municipal”. 
c> shiséf. 

chóséf” [06] EfF A longa marcha [caminhada]. 
A Arekisandá-daió no ~ Tety -KEDDRE 
~ de Alexandre Magno. > eñséf!. 

chóséf? [06] EE [E.] A longevidade. 
(578 Chóju (+); chóméí (+) ; nagá-íki (o). 

chóséf” [06] Exif [E.] A morte; o falecimento. 
Eimíh (+); séikyo (+); shibó (o); shíkyo (+) . 

chóseki! [60] :$9:9 A maré; o fluxo e refluxo das 
águas do mar. © hik-shió; michí-shíó. 

chosékí? [06] $7 [E.] 1 (152 47%] A manhã e 
anoite. d ~ no meshi EH DPN a) As refeições da 
manhã e da noite; b) A vida do dia-a-dia. 
Asaban (+); ásayū +). 2[v v 3] Sempre; de 
manhã à noite. Itsumo. 

choséń HEEE œ> shosén?. 

chóséñ! [06] HE$% 1 [BMw+L210572¿]0O desa- 
fio; a provocação. x — ni ojiru HEBRICISU A Res- 
ponder à ~; aceitar o desafio. ~ o ukeru BERRY SE 
HA Ser desafiado [provocado]. ~ suru HERTZ 
Provocar; desafiar. — teki taido ni deru HERUIAERE 
KHZ Tomar uma atitude de ~. © ~ jö Hkh O 
cartel [desafio por escrito]. Yúseñ. 2 [MH 


chóshfí! 





APEC bihi c lO desafio; o repto; o en- 
frentar. x Sekai kiroku ni — suru ESTERO HERR 
+ 3 Tentar o [Lançar-se à conquista do] recorde 
mundial. 

Chósén? [06] 298% A Coreia. O ~ go Heis O 
coreano. ~ ninjin WAZ A cenoura coreana. 
> Kánkoku?. 

Chósén miñshú shúgi jihmin kyówákoku 
[06] HEREERARHAME A República 
Popular Democrática da Corea. Kitá 
Chósén. 

chósén-sha [06] $k$%% a) O desafiante; o provo- 
cador; b) O concorrente (pretendente) a um título. 

chosétsá [00] ñ O controle; o ajustamento; a 
regulação; a sintonização. O ~ ben Hei A 
válvula de controle. => jutai ~. Sanji ~ [seigen] 
E Mag [AIR] O controle de natalidade. — kino 
Ens BE [ ter ¡ Uma função controladora [regula- 
dora). Chósél; kontóróru. 

chósha && O autor. O ~ mokuroku [sakuin] 
= & E & [45110 catálogo [índice] de autores. 
Chosákúsha; sákusha. 

chósha [60] T£ Um edificio governamental. 

chóshI [06] ¿EF (0 chó) 1[(50%(6E]O tom; 
o timbre. x ~ ga atte [hazurete) iru FT BB; > T 
[NAT] NS Estar afinado [desafinado]. ~ no takai 
[hikui] koe HF Di Hv] Æ A voz alta [baixa]. 
~ o soroete utau HT WIj&TAKS Cantar em 
uníssono. Koe no — o ageru [sageru; kaeru] FED 
FEYS [FO 254 2] Subir [Baixar; Mudar] a 
voz. O > ~ hazure. Onichó; ohritsú; pítchi. 
2/05; 35833] O tom [soar]; a ento(n)agáo. ~ o 
isukete yomu T zot Táxis Ler com entoagáo. 
Koe no ~ o kaeru AoT 24 5 Mudar o tom 
de voz. Tsuyoi[Okotta] ~ deiu são [Rot] TT 
3 5 Falar num tom forte [irritado]. 
3 [E$%)O andamento; o jeito; o modo. Shigoto no 
~ wa dó desu ka HBED Té 5 TI à Como vai 
o seu trabalho? Sono ~ sono ~ toT toT 
E assim mesmo (como está a fazer) [E esse jeito]. 
* — ga deu GTS Animar-se; aquecer; ficar 
em boa forma. Tekito ni — o awasete oku JE SNC 
rgbt tes Responder com palavras agradá- 
veis, mas sem se comprometer. ~ o torimodosu Fl 
Tèb EE Recuperar; ficar de novo em forma. 
Karada no ~ ga ii [warui) Dbi DSIF dn [En] 
Estar em boa [má] forma física. Kono ~ de wa 10) 
da cit Desta maneira [Por este andar] [ não aca- 
bamos o serviço |. Atbãi; kagéń. 

A [ENEIDE 5 F-ARE]O ser postiço. x — no ii 
koto bakari iu BT Downrc Lib E 5 Dizer algo 
postiço só para agradar. 

3 [33] O arranque; o entusiasmo; a euforia; a 
garra. ~ ni noru na Já FICS & % Cuidado com as 
[Não se deixe levar pelas] euforias! Kuruma wa 
iisumo no ~ ga denai hvnn to FPHmH%wW0 
carro está com falta de arranque. Hazúmí; 
IKÍÓI. 

6 [+4f] O ritmo. x ~ no yoi kyoku FF Lvl 
Uma canção com ~, Hyóshí, rízumu. > 
mal, 

7 HZ] A tendência (da bolsa de valores). xr 
Kenzen na (Tegatai] — o shirmesu [Rhojisurul ERA 
FERo] fra di 5) Apresentar [Manter] 


uma — sólida [estável]. 








chóshí? 


chóshf? [06] kF A garrafinha de barro de saqué. 
x (0) ~ o tsukeru (2) Bk FT 215 Aquecer uma 

chóshi? [60] HF O primogé[é mito. 
Sóryó. Masshí. c> chónán. 

chóshit [60] [347 O ouvir e[ou] ver. O ~ kaku Hã 
18 O sentido do ouvido e da vista. ~ sha HIRA 
O frádio | ouvinte; o assistente; O | tele J espe(c)jta- 
dor; a assisténcia. 

chóshi-házure [06] ¿87 4H. (<-- * + hazúrérú) 
1 (iElLeFIESbRAFNATROZAL 1O desafinamen- 
to; a desafinagáo; a dissonância. 2[3t% 7 è] 
Discordante. x ~ na furumai jA Fih ht LEO 
A atitude — [O procedimento estranho). 

chóshimónó ZH 1(B%cCADeEFRAJA 
vítima fácil dos elogios; o que se deixa levar 
facilmente por outros. 2 [RECUS 5 A] 
oportunista. 

choshin! [06] EH A estatura alta. Chôku. 

chóshíń? [06] 21 O ponteiro comprido [dos mi- 
nutos]. Fuhñshíñ. (4/5) Tahshíñ. 

chóshíñ* [06] $2 A auscultação; a estetoscopia. 
A ~ suru HEY à Auscultar. <> > ~ ki. > dæ 
shíf; shińdáń; shifisátsa. 

choshíñ* [06] ¿EE [E.) O valido Pda corte J. 

chó-shíinkei [06] +4 [Anat.] O nervo acústi- 
co [auditivo]. 

chóshin-ki [06] 65255 O auscultador; o esteto- 
scópio. x ~ o ateru Ez 22% T A Auscultar [Pôr 





~]. 

chóshiñrukótsú [06] E£-1,£82 [E.] O trabalho 
aturado [laborioso]. x ~ no saku -LEAO A 
obra [literária | (que foi) fruto de ~. 

chóshippázure [06] ¿83 >h [G.] > chóshi- 
házure. 

chó-shizén [60] Hg8%k A sobrenatureza; o so- 
brenatural. x ~ teki na genshô BARBARA 
O fenó[ó]meno solrenatural. Shińpí-tékí. 

chóshi-zúku [06] AZS < (< '+tsúku) 1 [En 
>< ]a) Pegar o ritmo; entrar no ritmo; aquecer; 
b) Animar-se [no discurso |. 2 [ich 2] Entu- 
siasmar-se; envaidecer-se. Aifsu wa sugu ~ VoD 
htc Aquele sujeito fica logo todo vaido- 
so. 

chósho 4% Uma obra [publicação]; o livro. x ~ 
o dasu E E*H7 Publicar um livro. 
Chosákú; jutsůsákú. 

chósho! [60] EF a) O (ponto) forte; b) O valor; as 
vantagens e desvantagens j. Kare no — wanintai- 
zuyoi koto da Ro EPHaAMmnRAC L O forte 
dele é a paciência. ~ o nobasu EP ritit 
Desenvolver os pontos fortes [bons] da criança J. 
~ wa tansho EPA O forte de alguém 
pode ser também o seu fraco; os defeitos das suas 
virtudes. Bitén. (4/8) Tânsho. 

chósho? [óo] BE 1[(Lb=5%)]O relatório; a 
relação por escrito. x ~ o sakusei suru EH E % VE 
7 5 Fazer ~. Gm) Shirábégáki 2. ZIEKRANE 
X < ] [Dir.] O protocolo [registo] público. x ~ 
ni toru HECA Regist(rar [Pôr em ~] > 
kôbúnsho. 

chóshó! [choó] 243% [E.] O riso de escárnio [des- 
dém]; a chacota; a mofa [troga]. A — no mato ni 
naru WEDHA > Ser alvo de ~. ~ o abiseru [EN 
E ww Ss Cobrir de ridículo [escárnio]. — suru 
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NS 4 Ridicularizar [Zombar/Mofar/Troçar de] 
alguém. 5/1) Azáwáráí; reíshó. => monó-wárai, 
chóshó? ¡choó] BÉ [E.] O toque a finados 
[defuntos). 

chóshókú [06] $A; O pequeno almoço; o café, 
(SH) Asáháń; asáméshi. > chúshókd; yushóka!, 

chóshu [60] EHx A audição. <> ~ ritsu REO 
índice de ~ [rádio]. ~ sha K&Hx3 O ouvinte. 

chóshú! [06] 4UN A arrecadação; a cobrança. y 
Zei o ~ suru REBRI A Arrecadar [Cobrar] 
impostos. <> ~ gaku fz ZA O montante arreca- 
dado. Nónyú. 

chóshú? [oó] MX$ A requisição; o alistamento; o 
recrutamento. Chôbs; chóyó; shóshú!. 

chóshú? [06] FEZ O auditório; a audiência; a 
assistência. Ae ~ o hikitsukeru enzetsu HERA E|% 
$10 315% O discurso que prende [cativa] ~. 
Kikí-té. > kańshű’. 

chóso [60] ŽS As artes plásticas; a plástica. «> 
chókókdú; sozó. 

chósó [cho6] ZE O sepultar [como os parses | 
expondo o cadáver às aves. 

chósókú [06] EE O passo grande. + ~ no shin. 
po o suru [togerul EEDIE!sY 7 & LÆT 2] Fazer 
grandes progressos [no estudo J. 

chóson [óo] B7$) As vilas e aldeias. © ~ chô Ey 
HE Os prefeitos (B.); os presidentes das Câmaras 
e Juntas. ~ gappei MH 2Hf A união [unificação] 
de ~. > machit; murá!; shichóson. 

chosúí E77k A reserva [O depósito] de água. O ~ 
ry0 HrkE A quantidade [O volume! de água em 
reserva. ~ só Ek RH O reservatório de água. 

chosúichi Ef: O tanque [pogo]; a represa pe- 
quena. =œ dámu. 

chósúru! [06] 7 5 (E.] 1 [FUH] Recrutar. 
x Feio — Rr a — soldados. Mésu (+): 
yobí-dásu (+). 2[H2 0775] Arrecadar; cole(c) 
tar; cobrar. à Zei o ~ Hj — impostos, 
Chóshá súrú (+); torítátéru. 3[FEk75]So- 
licitar; pedir. x lkeno — KEX8k7 5 ~ parece- 
res. Motóméru (+); yőkyű súrú (+). 4 [b 
Li 5] Confrontar com |; ver à luz de J. 
Teráshi-áwáséru (+). > sañkó; shógó. 

chósúru? [06] EF 5 [E.] > kawáigáru. 

chósúru? [06] BJS [E.) a) Estar de luto; b) Dar 
os pêsames. œ ttámu?;, tomúráu. 

chó-táikoku [06] EXE] A superpoténcia. «> 
chô?. 

chótáisoku [06] EXE. [E.) Um longo suspiro. 
Chôtaán?. > taméiki. 

chotákú [06] FEXX[E.] 1 [H bŒ 2 +] Cortare 
polir. 2[XH%4RBR0AWp3< T k] Polir. de ~ o ki 
wameta utsukushii bunsho EA ADORA SEL NR 
A frase [O estilo] muito polida[o)]. 

chotáñ EF fZ O carvão em depósito. © ~ jo [jő] E 
RPT [35] O depósito do carvão. 

chótan' (601% 1 [à ]O comprimento (rela- 
tivo) T de dois fios |. Nágasa (+). 2 [Rpt 
Fr] O ponto forte [bom] e o ponto fraco [mau]; as 
virtudes e os defeitos. Hito ni wa sorezore ~ ga 
aru AChtntn ESDA Todos temos virtudes 
e defeitos. x ~ ai-oginau RRI 74 5 Os pontos 
bons [dela | compensam os maus. => yuretsu; 
chósho!; tánsho!, 

chótáñ? [06] E [E.] > chótáisoku. 
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chó-tánpa [06] Æ% A onda ultracurta. O ~ 
hösö MERGE A irradiação em —s. ~ jushin 
¡sóshinl ki B k kE DE] dé O receptor [trans- 
missor] de ~. > cho*. 

chótátsú! [06] E a) O fornecimento fde remé- 
dios |; b) O conseguir [juntar]. A — suru ARES 5 
Suprir; fornecer, prover. © Shikin ~ EH O 
juntar dinheiro. Genchi ~ H Hiig O forneci- 
mento local "de mantimentos |. Chóshth. 

chótátsu” [06] E [E.J] A fluência. 
Ryácho (+). 

chótél! [06] ¿45 A mediação; a intervenção; a 
arbitragem. x ~ de kaiketsu suru ETA A 
Resolver por ~. ~ ni noridasu WF CR b Et 
Recorrer à —. [ Arasoio J] ~ suru Hu Jart 5 
Arbitrar Ta lutaj. O ~ an FX O plano de ~. 
~ nin [sha] jA [25] O mediador; o árbitro. ~ 
saiban 33/53] O arbítrio judicial. ~ sho E 
O documento de compromisso. Assén; 
chúsáf. 

chótéí [06] AE 1 [XT 26% + 5398 A corte 
imperial. 2[(X£] O imperador. ©&® Tefró (+). 

chótéf [06] E:] [E.] O areal extenso. O ~ 
kyokuho E] t$ A linha de praia longa e tortuo- 
sa. cb nagísá. 

chótéki [06] SAR [E.] O inimigo do governo im- 
perial. (5/8) Kokúzókú (+). 

chóten (60) JAA 1 (53d ¡5 vB] O cume; o pico; 
o cimo; o topo. (SH Chójó; itádáki; teppén. 2 
mi] O auge; o apogeu; o pínearo; o ponto culmi- 
nante [mais alto]. + Ninki no ~ ni iru AZOTEA 
tin Estar no auge [apogeu] da popularidade /fa- 
ma. Chójó; piku; zetchó. 3 [18 0H 4)>] 
(Mat.] O vértice. de Sankakkei no ~ =$BJE0DTR 
+ — do triángulo. 

chóto [60] 55% [E.) O percurso [curso] longo; a 
viagem [caminhada] longa. nro (+) . 

chó-tóha [choó6-tó60] JE Suprapartidário. O 
~ gaikô YRI A diplomacia supraparti- 
dária. > chó!?; seftó?. 

chó-tókkyu [06] BRA 1 [120] O (trem) su- 

erexpresso; o (comboio) foguete. x ~ Hikari- 

go ER aU E — “Hikari”. > shiñkánsen. 
2 (4 ERKCINZ ¿JO ser muito rápido [veloz]. ye 
~ de kansei suru BATER Terminar To 


trabalho ! a grande velocidade [num instante /num 
abrir e fechar de olhos]. 4sogl. 


chótotsu móshiá [06] $532 O avanço te- 
merário [ás cegas; à maluca]. + ~ suru HERA 
+4 Avançar às cegas [como um louco]. 

chó-tsúgai [06] $ 1 ($H]0 gonzo; a dobra- 
diga; achameira. To no ~ gahazureteiru FO 
PUFhiIVW A porta está desengonçada. 2[— 
DIOR DAX LDB Sb D]O eixo; a junta; a 
articulação. > tsunágf ©. 

chótto bot 1 (11 95] Um pouco; um mo- 
mento; um instante. ~ matte kudasai b y o L ffo 
Tk An Espere ~ por favor. x ~ noma bgo 
¿03 Um segundo. Shibáraku. 
2 (+17 L]Um pouco. ~ o-hanashi shitai koto ga 
armasu bx oč BELLET rS ESF Queria 
(dizer)-lhe uma palavrinha. + ~ mirutobxio?¿ 
Roc A primeira vista. Sen-en (to) ~ TH (4)b4 
a ~ mais de mil yens. lkura-ka; sukóshi; 
yáya. 


chó-zámé 











3iZX&c7 2 2 E] Com licença; só. ~ soko made 
itte kuru yo by olte tiot: bk Só vou dar 
uma voltita e volto já. 
4 [2% 1 ] Bastante; assás; um tanto. Kare wa sono 
machi de wa ~ na no shireta otoko da EH DTC 
tb rot fomi BA Ele é bastante conhecido 
nessa cidade. ~ shita zaisan b x > é Lrg Uma 
fortuna razoável. Kánari; kekkó; zóngai. 
S(ABiWkcth]Tão facilmente; bem. — kentô ga 
tsukanai b 4 > é E 359352 e Não sei bem. Sore 
wa ~ (ya sotto de wa) mane ga dekinai koto da th 
TEk ok (oL TA) Então LZ Issonão 
é assim tão fácil de imitar. 
6 [11427] Ei!; eh!; olhe!; por favor. Në ~ kimi h 
4 brot” Ei vocé (ai)! ~ sumimasen ga br o é 
FA Por favor [gentileza] [podia dizer-me 
onde é a estação |. —, anmarijanaino bi oe, & 
AFD Cevo Eh [Oiça lá], você está (insuportá- 
vel) de mais! 

chottó-mí bot R, (<-- + mim) O vislumbre; 
uma vista de olhos; uma olhadela. Kono imiteshon 
no kegawa wa ~ ni wa wakarangi 104 3F—YV43 
DEERD od Riikbibikw A primeira (vista) 
não se sabe que isto é (uma) imitação de pele. 

chówá [06] Ef O combinar; a harmonia; a con- 
cordáncia. x ~ o kaku M} x Não combinar 
[estar em harmonia]. — suru [ga toreru] AF0 F 5 
Lih 2] Combinar. — no [ga] toreta haishoku J 
Mo [43] ¿7 Acta Uma boa [feliz/harmólô nica] 
distribuição de cores). 

chóya! [60] A% [E.) 1 [Sw] Uma noite lon- 
ga. x ~ no nemuri kara sameru EEDE D dh E 
252 Despertar dum longo sono [Cair na conta da 
sua ignorância]. ~ no yume o samasu RRO E 
$3 Despertar alguém dum longo sono [do seu 
isolamento). Yo-nágá (+). (475) Tán'ya. 2 
H4&18 | ] Toda a noite. x — no en o haru ERROZ 
+k Passar — a comer e a beber. (SH) Tetsú- 
yá (+); yo-dóshí (+). => yo-ákashi. 

chóya” [60] ¿AE? [E.] O govemo e o povo; a 
nação inteira. à — o agete shi o kangei suru SHEF 
DICES A nação em peso dar as 
boas-vindas a sua excelência. > séken; ténka!. 

chóyákú [06] HERE 1 kykAhZcL]O pulo; o 
salto. x — suru PEF 2 Saltar; pular. O ~ ban 
Pere ts O trampolim. ~ undo plis B) O exerci- 
cio de saltos. > hanéru!; tobú?. Z[$4%]0 salto. 
O~ kyôgi HIE A competição de ~. ~ 
senshu MESES O atleta de ~. > jánpu. 

chóyó' [choó] fg FZ O recrutamento; a requisição. 
Senjichu wa ~ sarete kôjô de hataraita FFH ti Bk 
Hè nett Eu fui requisitado durante a 
guerra para trabalhar numa fábrica. O ~ sen f& 
HE O navio requisitado. Chóhátsa; 
chóshú. 

chóyó? [choó] 533) [E.] Os velhos e os novos. ~ 
jo ari RXIFF20 Os mais novos devem dar a 
preferéncia aos mais velhos. Rójáka; rónyá- 
ka; róyó. 

chózá ¡06] EFE [E.] Uma visita demorada. 
Nagái (+). 

chózáí [06] JÁ A preparação de remédios. x 
~ suru MAIS 6 Preparar... O ~ shi ¿Alí O 
farmacéutico; o boticário. (575) Chógó; chóyáka. 

chó-zámé [06] H% (< -.. + samé)[ Zool. ] O estur- 
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jão [solho)]. 

chózél! [06] ft A cobrança de impostos. x — 
suru tit 2 Cobrar... O ~ kan KHE O cobra- 
dor de... (AE) Nôzéí. 

chózét [06] EJB O imposto “municipal”. 

chózéń [06] ¿8% O estar por cima de tudo. Zok- 
kai kara ~ to shite iru B i bB E LTWD Estar 
por cima [Conservar-se acima) das pequenezes da 
vida. 

chózétsú [06] 188 A transcendência; a superiori- 
dade. x Sekai-teki ni — shita pianisuto tt SEHIICHS 
LAVA Um pianista de craveira [catego- 
ria] mundial. (577) Takúétsú. > tobínúkeru. 

chozó Erik A armazenagem; o armazenamento. 
de ~ no kiku tabemono BED FI< Ef A comi- 
da que se conserva [que não se estraga]. ~ suru 
Pata Armazenar. Chóki no ~ ni taenai RH 
DETIK HEZ Av (Que) Não se conserva (por) 
muito tempo. © ~ butsu [hin] Frita [m] As 
provisões. ~ ko FRE O armazém; o depósito. 
~ shitsu FEE A câmara de ~. Reit ~ ¿FaRRF 
x A câmara frigorífica. 

chózó [choó) ER A estátua; uma escultura. 

chózókú [06] 1314 [E.] O desprendimento do 
mundo. Chóbóñ; chódátsú; datsúzókú. 

chôzu [60] Fk 1[FºArAS DK] A água 
(para lavagem). dr ~ o tsukau Fkt tis Lavar- 
se [Lavar as máoseacara) 2[@ŒPf] A privada; o 
quarto de banho; o banheiro (B.). x O-— niiku y 
zker’ Irã/ao —. (5/8 Beñjó; kawáyá; teárai. 
3[EEr íy? t 10 ir ao quarto de banho. (5745) 
Yóbén. 

chó-zúmé BEFsk (<-- ? + tsuméru) A salsicha; o 
chouriço. S7 j SŐsēji (+). 

chózúru [06] EFA 1[HKE75]Crescer. se ~ 
ni oyonde EF 5 HAT Ao crescer Te chegar à 
adolescência ). (575) Chójiru; seichó súrú (+). 2 
[FX hn] Ser excelente [proeminente]. x Ka- 
iga ni chojite iru BIC FU TNA Ser um excelente 
pintor. Masáru (+); sugúrérú (+). 3[% re 
42] Ser mais velho. > nefchó. 

chú Faw [On.] se — to kisu o SUU Fay LEAR 
34 Dar um(a) (grande) beijo(ca). 

cha! (qu] H 1/%4,%7] Omédio;o centro; omei- 
o. OJO ~ ge Ett FO primeiro, o segundo e o 
terceiro [volume | (do livro). Dai ~ shô Xq o 
[tamanho | gande o médio e o pequeno. 
Chúkán: chúé; náka. 2 (131 epa] média: 
a mediamia. — ika nisagaru PLA FKE FRZ Descer 
abaixo da ~. œ dái-shô? jó-ge. 3[+#] O meio 
termo; a via moderada. Chúyő (+). 4[Ab- 
rev. de œ chúgaku]Os três primeiros anos do 
ginásio [liceu]. dr — kð ikkan-kyóiku j A — R ft 
HA educagáo liceal [ginasial] completa. S[Ab- 
rev. de c> Chúgoku] A China. 

-chi* [uá] H 1[--03 5] Durante; entre; dentro. 
* Gozen ~ ni [zuttol Faithe [> &]De manhã 
(Durante)toda a manhã). sr Fukó ~ no saiwai A 
321032 Do mal o menos. Shúsai — no shúsai F 
HOST O génio [maior] dos gélêlmios. Kiki — no 
sanso EAHNOBER O oxigélêlio do ar. O > jit 
~ hakku. > sui. 2[--2¿LN48£H1] Nomei- 
o [decurso] de. O-hanashi ~ shitsurei shimasu 5% 
FEILL £F Desculpe estar a interromper a meio 
da conversa. de Kaigi — £%%rE Na reunião. 3 





[mr 32]0O acertar no alvo. O > hyappa. 
tsu hyaku ~. 4 [Abrev. de > chúgaku] x Ku. 
ritsu san ~ Ri = A Terceira Escola Ginasia] 
[O Terceiro Liceu] do bairro fde Setagaya |. 5 
[Abrev. de “Chúgoku”] 

cho? [Qu] E 1 [Æ] O ar; o espaço: o céu. Kami- 
fubuki ga ~ ni matta ER EPTC EE 7 O ar ficou 
cheio de papelinhos (a voar). dr ~ ni uku Hi? 
a) Pairar no ar; b) fo plano 1 Estar muito no ar; não 
ser realista. ~ o tobu HIRS Voar [ Voltar a) 
correr [para casa |]. > kokú; kúchú; kúkár; ó-z6- 
ra; sóra!. 2 [R&20]O saber de cor; o decorar. ye 
~ de yomu H ttt Recitar de cor. Sóra (+). 
> afkil. 

chat [uú] «Ei A nota (anotação; N.B.). + ~ o 
tsukeru [irerul t% ftoh a [Ana] Pôr uma nota 
[Acrescentar notas]. Y chúshaku. 

cha? [qu] $ 1(>0chújtsú). 2[r> chúgi). 

chúba [úu] + 2 —/* (< Ing. tuba) A tuba. 

chúbáika [uú] 2ft7t [Bot.] A flor entomóñla. 
> chóbáika; fúbáika; suíbáika. E 

chúbáñ [uú] +% O estar no mcio [da campanha, É 
O ~ sen FEER Tem Plena luta. 
o jobáñ; shúbán. 

Chúbéí [uú] FR A América Central. 
(375) Chúó Amerika (> chúó! O) 

chú-Béf? [uú] Er (Residente) nos E.U. O ~ Ni 
hon taishi HXH4A4tk O embaixador j. nos 
Estados Unidos. 

chú-bí [uú] FX (<... 11 + hi) O fogo médio [de 
média intensidade]. =œ toró-bl; tsuyó-bf, yowá-bí. 

chúbó [uú] HÆ [E.) A cozinha. Chór- 
ba (+) ; dafdók6r6 (o); kítchin (+); kurfyá: ryorishitsu. 

chú-bósó [uú] h4 (< chú' + hosói) A meia grossu- 
ra [grossura média] (De fio de lã, aparo, etc.). 

chúbu! [úu] +8 O centro. O ~ chihó + 2514) 
A zona [região] central [~]. ~ Nippon [Burajiru] 
HB AA [7771] A parte central [ —] do J. [B.]. 

chúbu? [úu] Fa —7 (< Ing. tube < L.) 1[<%]O 
tubo. x Gomu no ~ TADF3— Y — de bora- 
cha. O ~ iri neri-ha-migaki + 2-7 A DD HE 
— de pasta de dentes. Kúda. cb hósu; kanl, 
2[214 70] A cámara de ar. 

chúbúíbu] [chuú] FA, > chúki!, 

chúbúñ [uú] 45 A divisão ao meio [em duas 
partes). de ~ suru 4f 2 Dividir... => tóbún!. 

chúbúrárín [uú] Œ [P] SOJA [G.] 1 [eme 
Sbiiotnatejo ficar dependurado (no ar). 
Zairu ga kirete iwaba ni ~ ni natta E 4 uK TA 
SICH [P] ADOIA RA? A corda partiu(-se) e 
fiquei pendurado na rocha [só seguro pela corda 
da cinta. 2[F&Ffmãcte]O estar imperfeito 
[feito a meias]. Koto o ~ ni shite oku © L $ Œ [HF] 
SbDAKL TRES Deixar uma coisa malfeita 
[Fazer as coisas a meias]. Dotchí-tsúkazu; 
chútó-hánpa. 

chá-búrú [uú] +7 (< cho! +furúi) œ> chúko 2. 

chúcho [úu] [58 A hesitação; a indecisão; a dúvi- 
da; o escrúpulo. — suru RAJ & Duvidar; hesitar, 
vacilar [Amari nedan ga takai no de kau no o ~ 
shita $$ BEBO DTAS DY REEL Duvidei 
[Estive hesitante/indeciso] em comprar porque 
era caro demais). (5/5) Shuńjúń. oO taméráu. 

chúchú (to) [chúuchúu] bw 5 By 5 (4) [On] 
1 (Fan A] Nezumi ga — naite iru TAB 
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25bw 5 (LENTA O rato está a guinchar. 2 
(HACER DE] A Sutoro de jūsu o ~ suu XA þa- 
cya-atbo5 bes (2)1%5 Sorver o sumo por 
[com] uma p a. 

chúdáñ! [ud] FP 1[PH$DB)O degrau do 
meio. x Shindai no — HEOHEZ O leito médio 
[do meio] do beliche 1. > gedáf; jódán?. 2[% 
60] A posição média. de ~ ni karaeru Ha ERIC 
kz 4 Pór-se em ~ (a postos para o ataque). 
57) Seígáñ. > gedáñ; jódar?. 

chúdáh? [ud] ER O corte [A interrupção] a meio. 
+ ~ suru Hrt à a) Interromper To trabalho/dis- 
curso J; b) Romper | as negociações |. Chiuzé- 


tsú. 

chúdó [uú] Pá [E.] 1(H1E3bB573 ¿10 cami- 
nho do meio; o meio termo; a moderação. + — o 
ayumu [iku] PiE xt [fr<] Ser moderado. © 
~ ha HiŠ A corrente moderada [centrista]. 
Chúyő; seídő. 2[æĦ]ficar a | Meio cami- 
nho; morrer] antes de [terminar o livro |. 
Chútó (+); nakába (+) ; tochú (0). 

chúdoku [úu] HH 1[Strc57%37 ¿JO enve- 
nenamento; a intoxicação. Ye — o okosu HEEE 
z+ Causar [Ter umía)] ~. ~ suru hÆ & Ficar 
[Ser]intoxicado [envenenado]. © ~ shi TEJ A 
morte por ~. ~ shö FHE A toxicose. Arukôru 
~ 7ra pä alcoolismo. Gasu ~ 2435 
~ por gás. Shoku ~ & FRA ~ alimentar. 2 
([2BHICIEFITIJA doença; a mania; a paixão. 
Katsuji — pE — da leitura. Dokú-átari. 

chúéí [uú] $ [DJesp.] O médio (Da defesa). 
Háfúcbákku). «> kőéf; zern-éí. 

chúfú [chuú] PA > chúki!. 

chúfákáú [uú] HRE O meio da encosta. 
Sañpúkdó. 

chú-gáeri [uú] WEY (<--*+káeru) 1[2A 53 
h] O salto mortal (com cambalhota completa no 
ar). A ~ (O)suru HED (+) ta Darum ~. O ~ 
tobikomi XD RUAA [Mjesp.] O mergulho 
acrobático. Tofbó-gáeri. ZIRTDRUS 
N—D]1A acrobacia aérea. O ~ hikô ok D RA 
O voo acrobático. 

chúgál [uú] RÆ O dano causado pelos inseícltos. 

chúgákko [uú] fts > chúgaku. 

chúgaku [úu] 413% Os três primeiros anos do ensi- 
no médio [liceal/ginasial). © ~ sei H324 O estu- 
dante dos ~. (5/5) Chúgákko. > daígákú; kókó?; 
shógékko; chú!. 

chúgákunen [ud] qt O terceiro e quarto ano 
do ensino básico [primário]. > kógákunen; teigá- 
kunen. 

chú-gátá! [uú] FRA (< *+katáchí) O Tquimono | 
tamanho [modelo] médio. > ko-gátá; ó-gátá. 

chú-gátá? [uú] PAY (<-- 1 +katá) O tamanho mé- 
dio. Y ~ sha FHE O carro de ~. œ ko-gátá; 
6-gátá. 

chúgén! [uú] FT 1 [2 B4 A+ HBO dia 15 
de julho do ano lunar. 2[1 piet 2880 4) 
Os presentes que se oferecem a meio do ano. © 
~ O-uridashi FTXATEDHUL A liquidação [Os 
saldos] do meio do ano. > seíbó?. 

chúgén? [uú] YH [E.] a) O centro do campo; b) 
O pomo de discórdia. ~ ni shika o ou PER 
CHE + Disputar a presa [o lugar] /Dois cães a 


um Osso. 


chúgéf: [uú] EE [E.] A advertência; o con- 
selho; a admoestação. ~ mimi ni sakarau 
“EN totúb3 Os bons conselhos ferem os ouvi- 
dos/Ninguém gosta de ouvir as verdades. 
Chúk6kú. 

chúgén* [uú] HR [A.] O lacaio do samurai. 
> komónó., 

chúgi [úu] $% A fidelidade; a lealdade; a dedi- 
cação. ~ o tsukusu [taterul ERr Rl T [LTS] 
Mostrar ~ [Ser fiel]. (+ ~ mono TE A pessoa 
fiel [leal]. Chu*; chúséf; chúsétsa. 

chúgi-dáté [uú] WAIT (<-- +tatéru) a) A mos- 
tra (prova] de fidelidade; b) A aparência [máscara] 
de fidelidade. xr — suru E3SEYTCTZ a) Dar mos- 
tras de...; b) Fingir-se fiel. 

Chúgoku [úu] HE A China. © ~ fuku FERRO 
vestido [trajo/e] chinês. ~ go HE A língua 
chinesa; o chinês. ~ jin FEIA O chinês. ~ ryóri 
HEHE O prato chinês; a comida chinesa. 
Cháina; Shína. > Chúka. 

chúgókú-chiho [uú] ptt A zona [região] 
oeste da ilha Honshu (À maior do J.). 

chú-góshí [uú] EEE (<--*+Koshí) O corpo curva- 
d 


o. 

chú-gúráí [uú] Hafig (<-- *+kuráí) Mediano. Kare 
no seiseki wa ~ da EORN Ati Ele tem notas 
medianas. Chú-kúráf; nakáhódo. 

chúha! [úu] H:% A onda média. O ~ hósó +% 
GE A transmissão em ~. > chóha; tánpa. 

chúha? [úu] H4% Algum estrago [dano]. => shóha; 
táiha. 

chú-hábá [uú] 418 A largura média. O ~ obi 
16% Um “obi” de ~. > kohábá; Óhábá. 

chúhéñ [uú] Hã 1(+HEH0%£3<0(f5] Uma 
obra literária de tamanho médio. © ~ shõsetsu 
HA Fi) Um romance curto [de =]. > chóhén; 
taíipén. 2[%—H] A segunda parte. > kóhén; 
zefpéñ. 

chúl [úu] +8 1[%%+002527¿]A atenção; o 
cuidado; o sentido; a cautela; o tino. Sagyó-chu ni 
~ osorasuto kega o suru yo VERE RICH AA DEL 
tEH +47 A 4 No trabalho, se você se distrai, vai 
machucar-se [é ferida certa]. x > ~ bukai. — ga 
tarinai Ep E DAR Ser distraído [descuidado]. 
~ no ue ni mo — o kasanerui£ão ECSHEErE 
112 Prestar toda a atenção. — o hiku tE r5|< 
Atrair a atenção. — o okotaru ¡EY E b Descui- 
dar-de; não prestar atenção; não tomar sentido, 
~ o unagasu VER (ES Chamar a atenção. — 
suru LIES Prestar atenção a; tomar sentido; ter 
cuidado [tinoj. — shite kiku [miru] EELTEI< [A 
4] Ouvir [Ver] com atenção. Hino moto ni ~ suru 
KOTLA? A Ter cuidado com o fogo. Kenko ni 
~ suru keitet & Ter cuidado com a saúde). 
Sekai no ugoki ni ~ oharau |mukeru) ESDENE C 
Er [ES] Dar importância ao que se 
passa no mundo. Tori-atsukai — W0 Br GE 
75) Tratar com cuidado! Zujo [Ashimoto ni] — GA 
Elo E G57) Cuidado com a cabeça [os 
pés]. O ~ gaki EE A nota; a chamada de 
atenção; as instruções. ~ jikô ¿1333 Os avisos; 
os pontos importantes. ~ jinbutsu E A ty Um 
elemento [sujeito] perigoso. > ~ ryoku. ~ san- 
man 24208 A distra(cição. ~ shingó EIS 


O sinal vermelho [de aviso/de perigo]. 








chúi? 





c Ryúi. > yójin!. 

2 [+4] a O aviso [chamar a atenção]; b) A ad- 
vertência séria. Kare wa isha no — o mamorana- 
katita no de byoki wa masumasu waruku natta (Et 
EADIE FOSA ADO LOTARE ETEK 
Ao de Ele não seguiu os conselhos do médico e 
ficou cada vez pior. x Hito no ayamari O ~ suru 
ADRI tiras Corrigir os outros. © ~ hō 
HER O aviso de tempestade J. 

(Sm) Chúkóka: keikókú. 

chúl? [úu] pft > chú-gúráí. 

chúi' [úu] 484 O primeiro tenente. «> shôi!; táii, 

chúf-búkái [uú] FAU (< *+fukái) Cuidado- 
so; cauteloso; atento; prudente. + Chuúi-bukaku 
shigoto o suru ERAS HATO Trabalhar com 
cuidado [esmero). Chúi sahmán ná. 

chúíngamu [uú] Fa —4 Hb (< Ing. chewing 
gum) O chiclete [A pastilha elástical. 
Em) Gâmu (+). 

cháí-ryoku [uú] ¡“EH A (capacidade de) 
atenção. x ~ ga tarinal FERE Y Av Ser des- 
iia] [distraído]. > shúchú-ryoku. 

cháji [úu] HH [Anat. ] O tímpano. O ~ en HE 
w [Med.] A timpanite [inflamação do ~]. => 
gáiji; náiji?. 

chú-jileá [uá] Pay 1(pAODLCX RO eixo. 

2[(H0:5A-:90]A figura [pega] central; o 
homem-chave. Y Kaisha no ~ &HDHhEk A 
grande força da empresa. x ~ dasen RAFTER 
Os batedores principais [mais fortes] da equipe/a 
de beis. 1. => chúsú; sújikú. 

chújitsú [ud] EXE 1(Mzch5k57]A fideli- 
dade; a lealdade; a dedicação. Inu wa ningen ni — 
da RhA etz O cão [cachorro] é fiel ao 
dono. x — na shimobe TEA L YA O servo fiel 
[leal]. Shokumu ni — de aru BBC tRETC HS Ser 
fiel ao trabalho [à sua obrigação]. (SB Seíjitsd; 
tokújitsú. Fújitsu. 

2 LERCH HA L5 T]A fidelidade; aexa(cltidáo. se 
Genbun o ~ ni yakusu ER X%tESEICERI Fazer 
uma tradução fiel do onginal. 

chújó' [uú] +Fik Em forma de coluna. O ~ se 
tsuri HRH As rachaduras em forma de prisma 
regular que aparecem mas rochas vulcânicas. 

o hashírá. 

chújó? [uú] E tá [E.] a) O verdadeiro sentir; b) O 
coração. x — o uchiakeru [hireki suru] mir 
HH) 2 HERET 2] Abrir o coração. E) Shin" (+). 

chújo? [úu] FR: O general de divisão. 
> shósho?; táisho!. 

chájúñ [uú] pf) Os dez dias do meio do mês 
(10-20). x Nigatsu — ni Z H8 Nos meados 
de fevereiro. > gejúñ; jójun. 

Chúka [Gu] HE A China. O ~ gai 43518 O bair- 
ro chinês. ~ jinmin kyôwakoku HE A RHF E 
A República Popular da China. ~ nabe AE 
A frigideira chinesa (Fundo redondo e fundo). ~ 
ryôri FÆ A cozinha [comida] chinesa; o prato 
chinês. ~ ryôriten ÞE O restaurante 
chinês. ~ soba H3E% [ff O talharim chinês. ~ 
shisó + Æ R4 O sinocentrismo (O pensar que a 
China é o centro do mundo). > Chúgoku. 

chúkál! [ua] {Fr A mediação; o intermédio. x 
~ no ro o toru (RirDo55 41 Ser [A(c)tuar como] 


intermediário entre os beligerantes]. — suru fr 
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4 4 Mediar; servir de mediador. © > ~ sha. ~ 
tesUryO (P+F E A comissão do intermediário, 
(s/m) Asséñ; baíkáí; naká-dáchi; shúséñ. 

chúkaál? [uú] 32 [E+) # A nota; o comentário; a 
glosa; a anotação. (S/8) Cho; chúshaku. 

chukái-sha [uú] (+7. O mediador [medianej. 
ro]; o intermediário. œ chúkáf!. 

chúkáka [uú] H O núcleo Fdo grupo |; a medu. 
la; a base; o fundamento. Káku; shín. 

chúkán! juá) + 1[20>0%30fR3]0 meio. 
Gakkoô wa eki to waga-ya no ~ niaruPBRERLh 
PROFE A escola fica a meio-caminho 
entre a minha casa e a estação. O ~ bu PRIMA 
parte do ~. ~ chiten HEH, O ponto intermé. 
dio. ~ so 12] As camadas médias [ do país |. $ 
»shilshoku). 2[14%0f63) A posição inter. 
média; o meio termo. x ~ no tachiba o toru Fary 
praa Tomar uma —. 3] Ointermé. 
dio. O ~ hõkoku 4534; O relatório interino, 
a shiken H RIA E O exame semestral [de fre- 
quéncia]. (5/8 (578) Chútó; tochú. 

chúkán? [uú] Æ% Diurno; de dia. O ~ jinkó E 
RJAD A população ~ a. (575 Hakúchú; hir 
má (+). (478) Yákan. 

chúkánshi (uúá] ARJ [Fís.] O mesáo [méson). 
> chúkán!. 

chúkánshoku HÉ 1 (46€ ¿HEDOHRO 
14] A cor neutra. 2 (4 H0=H4HB0f[5018] A 
cor intermédia. x Ao to ki no — É é Rope 
— entre verde [azul] e amarelo. œ chukán!. 

chúkéf [uú] eE 1[%72»2%]A transmissão. © 
~ boeki HH O comércio de trânsito. 
Nakátsúgí; riré. 2[Abrev. de “~ hóso”]A li 
gação em cadeia. O ~ hõs6 TKH A retrans- 
missão [~]. ~ kyoku Hit A estação retrans- 
missora. ~ rokuga ikskiti A emissão gra- 
vada. Butai ~ FG HA transmissão do palco. 
Eisei ~ HEHE A transmissão via satélite, 
Jikkyó ~ £n p4 A transmissão de cenas reais. 
Nama ~ ¿EFFHEA transmissão dire(cita. Uchū ~ 

FAPA A transmissão planetária [espacial]. 

chúkéf? [uú] HĒ Uma espécie de leque cerimo- 
nia. 8758) Suéhiró(gari) (+). > Ógf!. 

chúkén' juG] HÆ 1[FE0p-Ò t A A R] 
corpo principal do exército. &Chúgúń. 2 [Pù 
LA oTt A A)JO meio [centro]. x Shakai no 
~ so +t&DHEJE A classe [camada] média (da 
sociedade). O ~ kanbu p EK Os dire(c)tores 
de repartição. ~ sakka FFÆ O escritor mé- 
dio. ~ sarariman PES > 01U—-= O empregado 
de salário médio. 3¡Abrev. de “—shu”] O ~ 
shu FEZ O (jogador do) centro. Sénta (+). 
o gaíyáshu. 4 1[2i%- 2150] O terceiro competi- 
dor numa partida em equipe/a de “kendo” ou 
“judo” o táisho!, fukúshó?; señpó?, 

chukén”? [uú] EX O cão [cachorro] fiel. O ~ Ha- 
chi-kô E X»544 ~ Hachi-kô (Célebre, em Tó- 

quio). > inú. 

chili [uú] Fã A paralisia. + ~ ninaru Pick 
Z Ficar paralítico. (5/8) Chúbú; chúfá. 

chúki? [Gu] PRA 1[(49¿D0%H]O (período 
do) meio. > kóki? zénki? 2[4 3% b]fo plano 
a jMeio prazo. Em Nakágin (+). 

chúkf [uá] + [54] 82 A nota [N.B.; anotação). k 
~ suru E [Et] 8274 6 Anotar; pór ~s. > chuf; 
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chúnó! 


[WD — 


chúshákú. 
chúkif! [uá] 528) O serviço fiel [(dedicado/devota- 


akh? [uú] $$% A fundição. O ~ ka ez O 
r, o operário metalúrgico. 
m Chúzó (+) ; imónó (o). 
chakinto [uá] pR O Médio e o Próximo Ori- 
ente. > chútó!; kińtő?. 
chúko [yu] Rã 1[B84S0RHREK30—2]1A 
época medieval (Da h. j.; era de Heian (e Kamá- 
kura)». => chúsei!; jóko; kinko?. 2iíb05285]fo 
carro em | Segunda mão; O (já) estar usado. O > 
~ hin [sha]. (8/5) Chúbúrú; sekóháñ. 
chúkó! [uú] $3 1193582238] O ensino 
médio (Do 7* ao12” grau); a escola secundária 
básica e complementar (Todo o liceu/ginásio). dr 
~ no seito FENDE Os alunos da/o ~. 2[H< 
bn é EEE) Médio e superior. O ~ nenrei-so 
HAERE O grupo etário da meia (idade) e 
terceira idade. 
chúkó? [uú] PR A restauração [de Meiji j. dr ~ 
no so HD4 O (grande) restaurador. 
chúko? [Wu] $Æ A lealdade (ao seu senhor) e a 
piedade filial. > chúgi; kóko!. 
chúkó* [uú] 23 A luz do dia. 
chúkó-híñ [uú] Pih O e em [de] segunda 
máo; O Ejolcko (meio) usado. (575) Chúbúrá; se- 
kóháñ. (AE Shihpiñ. 
chúkókú A 4% O aviso; a advertência; a 
admoestação; o conselho; a admonigáo. ~ ni 
shitagau CRES Seguir o conselho. — ni somu- 
ku Artt < Ir contra [Não seguir] o conselho, 
~ o mamoru ŒF Seguir [Acatar] o con- 
selho. ~ o mushi suru E. WIKI 5 Não fazer 
caso do/a ~. ~ surut 473 Avisar;advertir;acon- 
selhar. Chúgén?; chái!; jogéñ. 
chúkónhi [uú] $2%5% [E.] O monumento aos 
mortos pela pátria. 
chúkóon(bu) [ohúlóon; chúkóónbu] PE 
(23) [Mús. ] O alto. œ áruto. 
chúkó-sha [uú] FR HE O carro usado [em segun- 
da mão). =œ chúko. 
chúkú [chuá-] ze [E.] 1[%65]0 céu; o ar; o 
espaço. (5/5) Chútén; nakázórá; sóra (+). 2h 
A42¿5]0O Fpilar joco. 75) Garánidó (+); utsúró. 
gm e [uú] EX [E. J A fidelidade ao (seu) se- 
nhor. O ~ aikoku ZE FE A lealdade [~] e o 
patriotismo. 
chú-kúráí [ua] P = chú-gúrál. 
Chúkyó [uú] RJ O comunismo [partido comu- 
nista) chinês; a China comunista. 
> Chúka ©. ; 
chú-kyóri [uú] REŠE 1 [F<bnoPEREA dis- 
táncia média. © ~ dandōdan F PEMER BEE O 
projé(c)til [míssil (balístico)] de médio alcance. ~ 
kaku-heiki F EREIZ 232 As armas nucleares de 
médio alcance. 2[Abrev. de *-—kydósú”] O ~ 
ky0s0 HIERE A corrida de média distância 
(de 800 e 1.500m). => chó-kyóri; taf-kyóri. 
chúkyá [chuá] Hý% O nível médio. ~ gr 
rugo FER h 311188 O (curso de) p. de ~. 
Cnútó. = jókyú; kakyú!; kókyú!; shokyú. 
chúmitsú [uú] FA [E.] A densidade (muito al- 
ta/grande). (5/5) Misshú (+); shúmitsú. 
chúmókú [uú] =: E A atenção; a observação; o 


reparo. Kono eiga wa ~ ni atai shinai CORRIENTE 
a riELAv Este filme não é digno de atenção. xr 
~ no mato ni naru YEHDNICAS Ser alvo de 
atenção [das atenções]. ~ o abiru EE PIAU 3 Ser 
alvo de atenção. ~ o hiku HH%5/|< Atrair 
[Chamar] a atenção. (57H) Chakúmókú; chúshí. 

chúmoóñ [uú] 53 [Ef] xx 4 [2% &] A encomen- 
da. Chiishoku ni soba o ~ shita ERCLHTIEXL 
Ze Encomendei talharim para o almoço. Y ~ ni 
ójiru EXI LU Aceitar uma ~. ~ niowareru YE 
XiciBbh 5 Estar sobrecarregado de [Não conse- 
guir satisfazer todas as] ~ s. ~ o torikesu è} x% ER 
bit Cancelar ~. ~ o toru izma Acei- 
tar/Recolher ~s. ~ o ukeru EX % Ei) & Receber 
encomendas. © ~ denpyõ t xf O talão de 
~. ~ hin 2:52 O artigo encomendado [feito por 
~]. > ~ kiki [nagare). ~ saki xÆ O que fez 
ou recebeu —. ~ sho EXE A nota de ~. => ~ 
tori. Oguchi [Koguchi] ~ Ka bpalEx ~ 
grande [pequena]. Sai ~ Hx Nova/Outra ~. 
m Atsúráé. iá. 2[753] O pedido; a con- 
dição; a exigência. Anata ni hitotsu ~ ga arimasu 
DARIO DEF Tenho um pedido a 
fazer-te/Queria pedir-te um favor. Ye — o tsuke- 
ru tota Fazer um pedido especial; pôr 
condições. Muri na — WERE ~ A 
[absurdo/a]. (575) Nozómi; shomó; 

chúmoón-kiki [uú] ¡+ (5 XENA (<-- + A > 
chúmoón-tori. 

chúmoónñ-nágare + [E] DAN (<-- + nagáréru) 
O cancelamento de encomenda. 

chúmoón-tori + [24] SEXY (<-- +tóru) O anga- 
riador de encomendas; o vendedor. 

chúna [Gu] +a —#— (< Ing. tuner < L.) O sinto- 
nizador [FM J. Dóchóki. 
Chú-Nánbei [uú] RE (< Chúbeéí + Nańbéí) A 
América Central e do Sul. Ratén Ámerika. 
chúnén [uú] FÆ A meia-idade. O > ~ butori. 
me ki FÆ A idade madura; a fase dos 40. ~ sö 
HER A camada da população entre os trinta e os 
sessenta (anos). (578) Jukúnéh; sőnéń!. <> rónén; 
seinén?. 

chúnéñ-bútori [uú] H3EXU (<-- +futóru) O en- 
gordar [A gordura] da meia-idade. 

chúnich? [úu] RA O dia de 12 horas. x Higan 
no ~ RED EA O dia equinocial [do equinócio). 

chú-Nichf? [uú] EXH Residente no Japão. O ~ 
Burajiru taishi + A 757% 1A6t O embaixador do 
B. (acreditado) no J. > chúzáí. 

Chú-Nichf [uú] F H A China co Japão. 
> Nítche?, 

Chunijiá +2277 A (República da) Tunísia. © 
~ jin+=.=7 A O tunisiano [tunisino]. 

Et [uá] HP O andar mezanino; a sobre- 


E. A kóto [60] Fa =y23=- k (< Ing. tunic 
coat) O casaco-túnica. 

chúniká [uá] P 1 [ig XwpAf*]Bom de 
cames (Nem magro nem gordo). dr ~ chūzei no 
hito FAPToA Uma pessoa de constituição 
a a, [F< 56rOsHo0A] A carne de média 


quali 

chú AA Rem FRA O [A] adolescente. 
o dainíin?. 

chúnó! [uú] 488 O médio agricultor. 





chúnó? 


> daínó?; shónó?. 

chúnó? uú] Ax [ Anat. JO mesencéfalo [cérebro 
médio]. 

chú-nórí [uú] BU (<-- 
kabuki ). (575) Chú-zárí. 

chúnyú (chuú EA 1[H7AnScL]O in- 
je(cktar [deitar]. > sosógú. 2[53 Y13% —HPBTIC 
ErLTEDAt O E](Fig.) O inculcar [meter] 
(à força). © ~ kyðiku t A ## O ensino à base 
de decorar [a martelo]. Kaíhátsú. 

chúó! [(uúóo] h% O centro. © ~ America HH 
7207 A América Central. ~ bu FRH A 
parte central. ~ bunritail HAM A faixa 
central da via. ~ seifu F -4 Eri O governo (cen- 
trab. ~ shOken +p A centralização do 
poder. Pe yubinkyoku HARE JE A central dos 
correios. => chúshíiñ!. 

Chúd? [uú] Ex A Europa central. 
O ira 

chúóñ [uú] + a) A voz normal; b) O barítono; o 
contralto [meio-soprano), S~ bu MEM O 
meio-tom. v> kô6n*: teióñ!. 

chúppárá [uú] F>% [G.) A cólera lira; raiva]; 
os fígados; o ressentimento. 

chárippu Fa—Yy7 (< Ing. tulip) [Bot.] A túli- 





3+porú) A acrobacia [no 


cHúritsá [uá] 437 A neutralidade; a imparcialida- 
de. x — no [teki] tachiba o toru FILO [69] 3185 % 
Hx 5 Tomar uma posição neutra. © ~ chitai +r 
H A zona neutra. ~ gaikô Piy z A diploma- 
cia neutra. ~ ha + ik O grupo dos neutros. ~ 
ka Hik A neutralização. ~ koku Fyi O país 
neutro. Busô (Gensei] ~ mé [KIE] PI A neu- 
tralidade armada [absoluta]. 

chúryákú [uú] +83 A omissão [... 
ma frase). > shóryákaú!. 

chúryôkyú [chuú-] HÆ% [Mbesp.] A classe de 
peso-médio. > júryó-kyú; keíryó. 

chúryú! [chuú-] h% 1 [J110] O curso médio. xr 
Amazongawa no ~ TZ Y VJ ORBE — do Rio 
Amazonas. © jóryú”; karyúl. 2[5£4%] A classe 
média. O ~ ishiki + jt Æi A consciência de ~ 
(E a da maioria dos j.). ~ kaiky0 P piP ~. ~ 
katei AUX IE A família de ~. Chúsañkái- 

a. >+jóryú!; karyó!. 

chúryú? (chuú] H% O estacionamento [A perma- 
néncia] de tropas. O ~ gun EH As tropas 
estacionadas [forças de ocupação). > chútóñ. 

chúsá [uú] 44% O tenente-coronel. 
> shósá?; taísá!. 

chúsáí [ud] (pk A mediação [arbitragem]. xe 
Kenka no ~ o suru ADORA A Arbitrar a 
[Fazer de árbitro na] contenda. <> ~ nin [sha] (E 
BA [+] O mediador. ~ saitei {FRE A reko- 
lugáo por arbitragem. 

chúsán- -kátkya [uG] PEPPER A classe média. 
(E/5) Chúryó! 

chúsei! au] ot [H.) A Idade Média. © ~ shi 
APES A história medieval. 
=> Kindai; kínsei!; kódai?. 

chúséf? [uú] Ft: 1[8%¿723310][Quím.] A 
neutralidade (Nem alcalino nem ácido). <> ~ 
senzai tE A) O detergente neutro. 2 [Eso] 
O ser assexuado [estéril]. de ~ teki na otoko [on- 
nal Prey AEE [221 O homem [A nulher] ~. 3 


]fno meio du- 
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am 


is go] Gran. ] (© gélêlnero)neutro | de “bo. 
nus, a, um” no L. é “bonum” j. <> dañsél!; josér, 

chúséf [uú] dhi [E.] A imparcialidade. œ 
chúyó. 

chúséf! [uá] mi [E.] A fidelidade Í ao compro- 
misso matrimonial |;a lealdade. Y Shukunni ~ y 
chikau Er ta 5 Prometer [Jurar] — ao sey 
senhor. 

chúséibu [uú] ÞE A zona centro-oeste [dos 
Estados Unidos J. 

chúséidai [uú] h4ft [Geol.] A era mesozóica 
[secundária], 

chúséishi [uú] HF (> chúséí?) O neutráo. o 
a bakudan + TIR A bomba de neutrões, 
Nyútoron. 

chúsékí [uú] $ [Geol.J O aluvião. O ~ do m 
a+ O terreno aluvial. ~ heiya [chi] 7 fF 
[18] A planície aluviana [aluvial]. ~ sei [ki] 11:44 
[44] A época [O período] aluvial. 

chúséñ [uú] 34% [EE] O sorteio; a lotaria; a rifa. ~ 
ni ataru [hazureru] WHE H 312113] Acertar 
[Perder]na ~. ~ suru Hi 2 Sortear; míar; tirar 
ásorte. © ~ bangó HS O número da/o ~, 
~ kai 432 Um Uma] ~. ~ ken HE O 
bilhete do/a —. Kuji-bíkf. 

chúsétsú [uú] wj [E.] A fidelidade; a lealdade; 
a dedicagáo. > chúséit. 

chúshá! [uú] +$} A inje(cição. Y — suru (54 
2, Aplicar [Dar]uma —; inje(citar. © ~ bari vg 
êt A agulha da seringa [~]. ~ eki [yaku] 444% 
[Æ] ~ (conteúdo). ~ ki FEM; A seringa. 

chúshá? [uú] EFE O estacionamento (de carros), 
De iriguchi ni tsuki ~ kinshi HA) oCo à a ER 
(87) (E) proibido estacionar diante da porta! x 
~ suru GEES 2 Estacionar (o carro). © ~ ihan E 
HH O estacionamento proibido. ~ jo it #5 O 
(parque/local de) —. => teíshá. 

chúshaku [áu] + [št] FR A anotação; a nota; a 
glosa. Kono hon ni wa kuwashii ~ ga tsuite iru 10) 
ACHE Lv [E] Raid Este livro tem 
muitas (e pormenorizadas) notas. x — suru it 
[EE] AF 5 Explicar em nota. Chús, chúkáf?. 

chúshf! [uú] Fit A suspensão; a interrupção; a 
paralização. Ye ~ suru Hik? 4 Suspender, inter- 
romper; parar [Shikinnan no tame kóôji wa ichiji ~ 
shite iru AEREO TE —BEHILL TAS A obra 
está parada [interrompida] por algum tempo por 
falta de verba/capital. (5/8) Chúdán; chúzétsú. 

chúshf? [uú] $4 O olhar atento [fixo] do polí- 
ciaj. Ae — o abiru iz tR} U 4 Atrair a (Ser alvo 
da] atenção Fdo público |. (8/5) Chúmóko (+). 

chúshih! di 1[%4+4]0 centro. Ye En no ~ 
Dor. ~ do círculo [da circunferência]. © ~ 
jiku [ten] 4.044 [4] O eixo [ponto] central. ~ 
kiatsu HA (Met. ] A pressão atmosférica 
central. ~ ten HD [Mat.] O centro. (4/5) 
Shúhéñ. 2 BABA ¿2 3] O centro; o foco; o 
ceme. Y Shino — bu THOHDXR O centro da 
cidade. O ~ chi 0H O centro (principal) f do 
comércio]. ~ jinbutsu di.» A $ A personalidade 
[figura] importante. 

chúshíñ? [ud] E O abalo [sismo; terreía moto] 
de média intensidade. 
> jakúshif; kyóshiñ? shíndo!. 

chúshif [ua] $ E (E.] O vassalo fiel; o súbdito 
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leal; o servidor devotado, 

g KóÓshiN. Gyakúshíiñ. l 

chúshiñ* [uú] Æ -ù [E.] O fundo [íntimo] do co- 
ração. O-haha-ue no kyushi no ho ni sesshi — yori 
o-kuyami moshiagemasu E EF LD ZO BCR UE 
arOBERAL EET Apresento-lhe os meus 
profundos [sentidos] pêsames pela perda [morte] 
repentina de sua mãe, 
3) Chújó; hónshin (+); ma-gókoro (+). 

chúshiñ*? [uú] FE A (pronta) informação. xk ~ 
suru EXE SF 5 Informar; notificar; avisar pronta- 
mente /imediatamente o chefe |. HÓkÓKkO (+). 

chúshó! [ud] EX A calúnia; a difamação. Kare 
wa yujin no hitori kara hidoi ~ o uketa BRAD 
— Abb E ohh Ele foi indecentemente 
caluniado [difamado] por um dos seus amigos. 
Hibo; zañgén. 

chúshó? (uú) jh% A abstra(c)igáo. Ye ~ ka suru 
HR 5 Abstrair. ~ teki (na) HR (1) Abs- 
tra(cto. © ~ bijutsu [geijutsu] th 3 [Et] 
A arte abstraíclta. ~ ga H&m A pintura abs- 
traíctta.  meishi 13% £ El [Gram.] O substan- 
tivo abstra(cito (Ex.: beleza). ~ ron m2 53% Um 
argumento [A discussão] abstra(cxo/a. 
Gushó; gutáí. 

chúsho? [Wu] sf: A pequena e média dimensão. 
O ~ kigyô FM As pequenas e médias em- 
presas. => dái!. l 

chúshókú [uú] &:É O almoço. (5/5) Hirú-góhan 
Eméshi]. > chósh6kd; yúshókd!. 

chúshú [chuá] Hk [E.] O meio do outono. x 
~ no meigetsu PED A [BH] A A lua cheia Ttão 
romântica | do —. 

chúshútsá [uú] jh a) A extra(c)ção (por desti- 
lação) (quím.); b) O recolher amostras. x Mihon 
o ~ suru RA REEF Recolher uma amostra. 
O ~ kensa HHA A inspecção de amostra(s). 

chúsú [chuúsuú] Fiz O centro; o núcelo Ísu- 
porte] [ do sistema/da empresa |; a espinha dorsal. 
Kokkai wa minshu seiji no — de aru BS EEk 
opt j O Parlamento [A Dieta] é o pilar da 
democracia. O ~ shinkei HERA O nervo cen- 
tral. Shinkei ~ fHfErpHZ O centro nervoso. 

chúsGi! [ua] RÆ [Med.) O apêndice (vermi- 
forme). O ~ en hE% A apendicite. 
Chúyótókki. cb móchó. 

chúsúf? [uú] >k a) A rega; b) O encher To tan- 
que de água. > kangáf?. 

chútáf' [uú] HP A companhia; o esquadrão. © 
~ chô +E O comandante da/o ~. 
o daítáf?; shótáf, 

chútáf? 55 (Abrev. de “chútó táigaku”)O sair a 
meio da escola. Kare wa daigaku o — shita ERA 
EE L Ele abandonou [deixou] a universida- 
de a meio. 

chútéñ! [uú] HX [E.] O firmamento falto do 
céu]. Tsuki ga ~ ni kakatte iru BERRE Pho Tin 
5 A lua brilha no ~. Chúká; nakázórá (+). 

chuten? [Gu] H A [Mat.] O meio [ponto central] 
da linha ). 

chutétsá [uG] $$$ O ferro fundido. 


— 





chútó [uú] H3% O meio [do caminho/processo |. 
Keikaku wa ~ de zasetsu shita ¿timin piir ttEtT L 
4 O proje(c)to malogrou-se a meio. © ~ taigaku 
hái > chútáf?: chútó hánpa. Tochú. 

Chútó! juá) HF O Médio Oriente. 
=> Chúkinto; kyokdtó. 

chútó? (uú] H% O nível médio. O ~ gakko +#$ 
Es A escola secundária (> chúkó!.) ~ kydiku rp 
“MB A instrução [O ensino] média/o. 
(5/5) Chúkyú. > kótó?, shotôl. 

chútó hánpa [uú] PE im a) A coisa inacabada 
(mal acabada]; b) T ele não é (homem) para | Meias 
medidas. x — na taido o toru PEFMATE YE 
4 Tomar uma atitude indefinida [pouco séria). 
Monogoto o ~ ni suru By HR AECA A Dei- 
xar as coisas meio feitas [por acabar]. 
(5/8) Namáhánka. 

chútóñ [uú] EtTfi O estacionamento de tropas. dr 
~ suru rit 5 Estacionar as.... O ~ chi Etrit 
A guarnição [O posto militar]. c> chúryú?, 

chúwá [uú] HH A neutralização. Arukari wa san 
o ~ suru TaJ Y REE RANTE O alcali neutraliza 
o ácido. x Dokusei o — suru Ettt PHIT S 
Neutralizar o veneno. O ~ zai 44 O neu- 
tralizador. 

chúya [úu] Æ% O dia e a noite. Ye ~ kenkó de 
hataraku ERE RC Trabalhar [Funcionar]dia 
e noite [24 horas por dial. — o wakatazu BE 
w» f [Trabalhar | Dia e noite sem parar [descan- 
sar]. > hirúl; yónu!, 

chúyó [uú] H% O equilíbrio; a moderação; o mei- 
o termo. Nanigoto ni mo ~ o mamoru koto ga 
daiji da MICA PEZA C ERAS Em tudo se 
deve ser comedido [moderado]. — no toku HIRO 
18 Avirtude de do/a ~. Chúdó; chúsér. 

chúyú [uú] 333 A lubrificação. ye Enjin ni ~ su- 
ru IVY (CIERTA Lubrificar o [Pôr óleo no] 
motor. 

chúzá [uú] Hz A saída a meio. Kyuyô ga dekita 
no de kaigi no tochúi de — shita ĄĦHRTE ROCS 
ROX PCrE LA Saí a meio da reunião porque 
surgiu um assunto urgente. 

chúzáí [uú] +77 A permanência; a estadia; a resi- 
dência. Ye — suru Æt 2 Permanecer; estar; 
residir. Risubon ~ no taishi VARVv EHILD KIE O 
embaixador residente [acreditado] em Lisboa. © 
~ in EES Um funcionário residente [naquele 
país |. ~ sho PT O posto policial. 

chúzétsá [ug] hý 1 [(HS]A interrupção [sus- 
pensão] F do proje(cito J. Chúudán (+); 
chúshi (+). 2 [Æa] O aborto; a interrupção 
(voluntária) da gravidez. dr (Ninshin) — suru (HE 
1) ke? 5 Fazerum ~. O ~ shujutsu 6345 
A operação de —; o aborto provocado. 

chúzo [uq] 55 A fundição; a cunhagem. dr Ka- 
hei o ~ suru EPT és Cunhar moedaís). O 
~ sho Sé Pi A casa da moeda. 

chú-zúrí [úu] 5 AY (<--*+tsurásá) A suspensão 
no ar. de — ni naru $ m b CA b Ficar suspenso no 
ar. 





da! 7: (Col. de <> “dé aru”). 1( E} Zt] Ser. 
Kyó wa ü tenki ~ 4 hvn kK Hoje está [faz] 
bom tempo. San-ji ~, o-cha ni shiyó 3 Rc, BIC 
LA 5 São as três, vamos tomar chá. 2 [1085 
DK HH] Ser (Mas usado em vez de outros verbos). 
“Kimi wa nani o tanomu.” “Boku wa kare-raisu 
~” TARTA TA HAL 74 ATÉ J(0) que 
vai pedir [querer]? — Eu quero arroz com [de] 
canl. “Dare ga koko ni atta ringo o tabeta.” “Boku 
~” TEBTIODOEDACESTRA?S TESS 
Quem comeu a maçã que aqui estava? — Fui eu. 

da-? £k Uma carga (O que leva uma besta de carga). 
O > ~ gashi [jare]. 

dába Æ% 1 [555] O cavalo de carga. 21FGOD 
£58] O sendeiro; o rocim [rocinante]. 

dabéń Ex3? O palavreado; a tagarelice; a charlata- 
nice. x — o rosuru hito KFt SET b A Um taga- 
rela. Mudá-bánashi (+); mudá-gáchi (o). 

dabéru 2x3 [G.] Cavaquear; tagarelar; bater 
(um) papo (B.). => mudá-bánashi; o-sháberi. 

dábi 4 FE [Bud.] (< Chi. < Sans. daha) A cremação; 
aincineragáo. x [galo — ni fusu Be FEITA 
Cremar [Incinerar] o cadáver. 
Kasó* (+). 

DábT[áa] Y—E-—(< Ing. Derby) a) A (grande) corri- 
da de cavalos do ano; b) O grande desafio. 

dabingú YE (< Ing. dubbing) 1 (RÉMXAD7T 
ANMAT IAE DA ERA ER MARE CETA 
dobragem; a gravação sincró[ôlnica [simultánea]. 
x Eiga no serifu to ongaku o ~ suru BREDA 9 bd 
EXE TE Gravar a [Fazer — da] fala e 
música do filme. 2[H%3%]A regravação. x 
CD o tēpu ni ~ suru CDFF—PEEREVAHTS 
Passar o disco compa(cio para a fita. «> rokúóñ; 
kópT. 

dabó jT** [ Beis.) O ataque; a batida. Wagachimu 
no ~ ga saeta REF- ADFER Z — da nossa 
equipa foi excelente. Dagéki. 

dabónázé “EA RNA [Zool.] O gobião; tri- 
dentiger obscurus. 

dabókú #T{# A pancada; o golpe. 

dabókú-shO FTSE A contusão. Zenchi tóka- 
kan no ~ o uketa [ota] 2/8 10 HRHOF BEE + 
ZU Ir [A >] Tive [Sofri]uma ~ que vai [há-de] 
levar dez dias a curar. Uchí-kizu; uchí-mí. 

da-bórá EXxE%R (< da?- + hóra) [G.] A fanfar- 
r(omice [fanfarronada!; a bazófia. Y ~ o fuku Ek 
Eko? Fanfarronar; dizer ~ s. 
Detárámeé (o) Ó-búróshiki (+). > úsol. 

dabúdábú 7 572X 1[KIBARFIFY ZA 3] Fol- 
gado; largo; grande. Yaseta no de zubon ga — da 
XELDCARABARMERTEAR Como emagreci, as 
calças ficam [estáo]-me largas. Bukábúká. 
2MApBsLstLé dana E]Gordo e flácido. 
Búkubuku (o) buyó6búyó (+). 
3 [Wet REN à E] [dábudabu] O movimento 
de liquido. Sonna ni mizu o nomu to i ga ~ Suru yo 
EA ANCTRE BRE t Bordas: A beber tanta 


água, ficas como um odre, 
4 kaon ] Muito. de Sureki ni sosu o ~ ni 
kakeru AF- -AREER Pôr ~ 
molho no [Regar o] bife. 

da-búñ EX 1[<% 5 b4vn3] A prosa [escrita] 
sem qualidade (nenhuma). 2 [E Fo xE t E 
LC 5 88] Uns rabiscos (Ao falar, com modéstia, 
do que o próprio escreve). (5/4) Setsúbúń. 

dáburu! 4 54L(< Ing. double < L.) Duplo; dobrado, 
duplicado; o dobro; o duplo. + — no uwagi 271 
D L O casaco [paletó (B.)] assertoado. Uisuki o 
~ de nomu VA Z-T tki Beber dose 
dupla de uísque. © ~ beddo % 7/1» F A cama 
de casal. ~ fôruto 771734-»+ [(Diesp.] A 
falta dupla. ~ haba 4 714% A largura dupla do 
tecido (1.42m). ~ heddã 27%->5 y %— [Beis.) 
Dois jogos pelas mesmas equipes, no mesmo dia e 
no mesmo campo. ~ kyasuto ¿72++XPA 
representação de um mesmo papel por dois alc) 
tores. ~ panchi 271,315 a) O golpe seguido; a 
rajada de murros (com a mesma mão) b) O duplo 
golpe [desastre] [Oyuki to jishin no ~ panchi o 
ukete mura no hitobito no seikatsu wa kiki ni 
hinshita KE é HED EV FATE THIDALRD 
AEREA ICUA Li Com o duplo golpe dos danos 
do nevão e do terremoto as aldeias ficaram numa 
situação crítica). ~ puré 27711771 — [ Beis. ] Passe 
que põe dois jogadores fora do campo. ~ sukoã 
Irvaar— [M)jesp.] O uma equipe/a marcar 
mais do dobro dos pontos da outra. ~ supêsu % Y 
MALA O espaço duplo. (AZ) Shínguru. 

dabáru” 473 [G.] 1 (3% 3] Duplicar-se; so 
brepór-se; coincidir. Nichiyo ni wa shiken to shiai 
ga ~ no de taihen isogashii BBEICHASSL READY 
TLOTKEMTL A Vou estar ocupadíssimo porque 
tenho o exame e o jogo no domingo. Shinbun no 
katsuji ga dabutte mieru BD EFA T o TRAD 
As letras do jornal estão (encavalitadas) umas nas 
[sobre as] outras. Chófúkú súrú; Kasánarú. 
2 (535874 5] Repetir o ano. Kókó jidai karada o 
kowashite ichi-nen dabutta BREH DRA 
14% %7 or No curso colegial [secundário)uma vez 
tive de ~ por motivo de saúde. > rakúdáí, 
ryúnéñ. 3[94%+ 4] (Beis.) Eliminar dois com 
uma jogada (> dáburu! O). 

dáburusu f 7JLA (< Ing. doubles < L.) [(D)esp.) 
A dupla. + ~ o yaru 57n Zy% Jogar em 
duplas. <> Danshi [Joshi] ~ BI [rF] 27 HA 
A dupla masculina [feminina]. 4 Shíngurusu. 

dabúryú shí [fi] $47Va-y— (< Ing. W.C. = wa- 
ter closet} O quarto de banho. 
Befijó; te-árai (+); tóire (+). 

dabútsúkú 7 x< 1[%2ts]Ser [Ficar) muito 
grande [largo]. Zubon ga dabutsuite iru ABV BRE 
2PTVZ Ás calças estão largas demais. 
Dábudabu suru, 2[413%2)]Sobrar; haver de 
sobra. Shijo ni mikan ga dabutsuite iru ¡BHD 
PrREINTNA Há demasiada laranja no mercado. 
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dachih KE 1 [50755 4é]0O frete; o custo 
do transporte. Unchin. 2[85+ b E] Uma 
(pequena) paga [gorjeta]. O-tetsudai no (o-)— ni 
o-kashi o age-yô E FROM (h) RECHE FEDT 
+ 5 Toma lá estes doces pela ajuda. x [kigake no 
~ FEJRE > Ikigáké. 

dachó EEE [Zool.] A/O avestruz; struthio came- 


lus. 

dáda SX5X A rabugice; a teimosia. x ~ o koneru 
str 4% 2115 Rabujar; ser rabugento œ dadákko. 

dadáisuto 774X F [Arte] O dadaista. 

dadáizumu 734 X 4 [Arte] O dadaismo. 

dadákko 5ko f Uma criança mimada [rabu- 
genta/birrenta). > dáda. 

dadáppírói ji} > KUG. ] Demasiado espaçoso. 
Nani mo nai no de heya ga dadappiroku kanjiru fa] 
bhO CREE SAS RU 4 Como está vazio, O 
quarto parece ~. E hírói. 

dadéñiTE [E.J O envio do telegrama. x ~ suru 
FEF Telegrafar; mandar [enviar] um tele- 
grama. Nyúdéñ. > defpó!. 

daékí “E [Biol.] A secreção salivar; a saliva. x 
~ o bunpi suru MENE Y 44345 Segregar saliva. O 
~ sen HEZI A(s) glândula(s) salivar(es). 
(5/8) Tsúba' (+) ; tsubákt! (o). 

daéñ +5F9 [Mat.] A elipse. O ~ kido ¡EMOL A 
órbita elíptica [em ~]. > én!, 

daéñ-kél 44 MAZ Mat.) O elipsóide. 

daéñtái EPA [Mat.] O elipsóide; a figura [o 
corpo] oval/em elipse. 

daffúrú-kóto [60] 9 y7)La— É (< Ing. duffle 
coat) O casaco [sobretudo] de baeta (Tecido de lã 
grosseiro e felpudo). 

dafú-ya 5% [G.] O açambarcador de bilhetes. 

dá ga 7¿hi Mas. Sekai heiwa e no michi wa tói. ~ 
watashi wa akiramenai ER FHAD Bn Ev. AA 
hbt bibirin O caminho para a paz no mundo é 
longo — eu não desisto (de a procurar). 
Kéredomo; nímo kakáwárazu; shikáshi. 

da-gákki +13%25 [Mús.] O(s) instrumento(s) de 
percussão. œ> geñ-gákki; kaf-gákki. 

dagáshi Æ (< da- + káshi) Os doces mais 
comuns e baratos. O ~ ya RATE Uma peque- 
na confeitaria [doçaria]. 

dagékifTfE 1 F4 Fot 2] Osoco(Sô) o golpe; 
a pancada Fnacabeça |]. 2 [188] O choque [aba- 
lo]. x Chichi no shi to iu — kara tachi-naoru £D 
Feb SITE bIrbiÉS Recuperar-se do ~ da 
morte do pai. 3 [35310 golpe [prejuízo]. Sekiyu 
shokku de gyókai wa hidoi ~ o komutta [uketa] A 
may STARU oR LC uor [ENA] As 
empresas sofreram um grande ~ com a crise do 
petróleo. Sońñgáf. 4 [FERR AOC 2] 
[Beis.] A batida. x — ga furuu [furuwanai] F$ 
4555 1427] Ter boas [más] ~s. ~ öfT#E 
O rei dos batedores. — ritsu FTE% > darítsú. 

da(ggúáuto Y (y) 477 k [Beis.] (< Ing. dug- 
out) A cabina/e (Abrigo para os jogadores). 
Bénchi. 

dáha 11% [E.] 1 [FT hftc Ł]O derrotar 
[vencer]. ve Teki no kógeki o ~ suru WORY 
FF 5 Vencer o inimigo. Gékiha. 2[Exb 
BR< ¿JA abolição Tdesse costume J. 

dáho SJ A captura; o apreender. x Ryokai 
shinpan-sen o ~ suru Piil A Sal A Apre- 


dái’ 








ender o navio que invadiu as águas territoriais, 
Hokákú; hosókú; tor-ósáé. 


dáil k 1[X&nr ¿] Grande. ~ cha sho no mittsu 


no saizu ga arimasu KPADZIOFA REKE N ET 
Há de [Temos] três tamanhos: ~, médio e peque- 
no. Hito wa mina — nari sho narinayami ga aru A 
AE AA Dbi» Desgostos, ~ s ou pe- 
quenos, todos (os) temos. — no otoko KOB Um 
homem (Pessoa grande) [ ~ no otoko ga namida o 
misetara mittomo-nal ROB kt Httebio led 
fin E feio um homem chorar]. ~ no tsuki KO A 
Os meses de 31 dias. Koe o ~ nishite sakebu EX K 
LTES Gritar em altos brados [alta voz). 
~ washó o kaneru Kibr phá O ~ também faz 
[serve] de pequeno. Shó?. > ókii. 

2 (39 h1031224]A grandeza; a importância. x 
~ o nasu Ki Ai Vir a ser alguém [Kare wa neru 
ma mo oshimu hatarakiburi de konnichi no — o 
nashita BEBES dELUBDASLDTCSBDÃALTAL 
% Ele fez-se [veio a ser o que é] por ter trabalhado 
dia e noite). 

3 (4% Ln é] Muito; grande. Watashi wa tenpu- 
ra ga ~ no kobutsu da FENITAS bR KOTHAK Eu 
adoro [Gosto muito de/Sou louco por] fritos. 

4 [dai- T, Ar ER Cn Bild COREA 
3] [Pref.] Grande; grave; sério. O ~ bubun A 
$543 A maior parte. ~ jigyð K#¥ O grande 
empreendimento; a obra monumental. ~ jiken X 
EE t+ O caso [incidente] de grande repercussão. = 
mondai xA Um problema sério. 

5 [-dai t, KÈ àX tzt] [Suf.] O tamanho. Jitsubu- 
iu ~ no shózoga FARKO PRE O retrato de 
tamanho natural [real]. 6 [Abrev. de “daígákú”] 
O Joshi ~ FAA universidade feminina. » 
sotsu XÆ O formado na universidade. 


dái & 1[&+45%90]A estante [mesinha; O su- 


porte]. + Mono o — ni noseru [no ue ni oku] H% 
ECR 3 [o Etcig<]Pôr algo na ~. O Fumen 
~ He A estante de música. Tobikomi ~ AS 
Aa O trampolim. Z[-daic, HEDRA] 
O nível; a marca. Ye Shincho ga hyaku-rokuju- 
senchi ~ no hito & FÉ»: 160 cm 40 A Uma pessoa 
com um metro e sessenta e tal centímetros de 
altura. 3[&H]O planalto. O Akiyoshi ~ £k 7 
& ~ de Akiyoshi. > takam. Daíchi. 4 
[-dai €, Etta 558] [Suf.] (Para contagem 
de máquinas). ve Mishin no seisan wa tsuki niman 
~ de aru ZS VY OERERA 2 BATA A produção 
mensal de máquinas de costura é de 20 mil (unida- 
des). 


dái $E 1[5H]0O tema; o assunto. e Shosetsu no 


~ o kimeru ARDRE ADA Decidir o — do 
romance. Daímóka; shudáf. 2 [#]O ti- 
tulo. Kono kiji ni wa donna — o tsuketara yokaró 
COREA AEE ot LM 5 Que ~ pode- 
ríamos pôr a este artigo? (S/=) Hyôodát, midáshí; 
táitoru. 3 [-dai t, HOM HA DAE] A pergun- 
ta; o problema. Siigaku no tesuto mondai wa nan 
~ dasaremasu ka? MEDIA HE nan 
+2 Quantos são [vão ser] os — s do exame de 
matemática? 


dái {t 1 [x-mikrakTtos EA geração. Ano 


mise wa ~ ga kawatta BOIS (tra Er > Te O dono 
daquela loja mudou de pai para filho. 2[-dait, 
ERS 255] [Suf.] A geração; aera; o reinado. 





-daí” 











Ano ie wa ima no shujin de mo hachi — mo 
tsuzuite iru kyuka da S¿OFEÚSGOEATES SHA 
otho AJAZ k E uma família antiga que, com o 
chefe a(cxual, já tem [conta] oito gerações. Q 
San ~ shógun Tokugawa lemitsu (13H) 11 
FAO terceiro “Shogun”... c>-séiM 3[-daic, 
47) Suf.] A década. x Sen-kyuhyaku- 
rokuju-nen ~ no hajime 1960 FK0 No 
começo da década de mil novecentos e sessenta. 
4i-dai; HASROHÃHOES + HT][Suf.) A era 
(geológica). O Kosei-= EH A era paleozóica. 
S) KP. 

-daf ft 41 [K£$)O preço. O-— wa o-ikura desu 
ka bitih tuo < b TIt Quanto é a conta [~], por 
favor? O-— wa mite no o-kaeri itn Ac 
Dika) Só se paga na saída. 2[-dai; Abrev. de 
o daíkif] [Suf.] O preço. O Heya ~ HER ~ 
do quarto. (575) Daíkiñ; ryókin. 

dái? 33 [ Pref.) (Para indicar ordem). O ~ nikan 35 
—% O segundo volume. 

daiágúramu 447454 > dáival. 

daíáñ Æ Uma (proposta) alternativa. x ~ o 
dasu RR rH Apresentar ~. 

dáiarl 4 47 Y — (< Ing. diary < L.) O diário. 

Em) Nikkitchó) (+) . 

daíárógu [60] 447 1-4 (< Ing. dialogue < Gr. 
dialogos) O diálogo. 

Taiwá (+). Monórógu. 

daí-bákari SFF (<-- +hakári) A báscula (Balança 
para grandes pesos). 

daí-bén! {E As fezes. x — o suu KEYTA 
Defecar; evacuar (+). 

Bén? kusó; únko. (4752) Shó-bén. 

daíbén”? ft O falar ou pagar em lugar [vez] de 
outrem. e Yujin no tachiba o ~ suru RADA 
HPF Falar em nome do amigo. <> ~ sha (JP 
& O porta-voz [do povo J; o representante. 

dáibingu 44€ 4% (< Ing. diving) LlkKKDORU 
144.) O salto de mergulho. O ~ púru 21Y 23 
— A piscina para ~. SH Tobíkómí. 28X] 
O mergulho. <> Sukin [Sukyuba] ~ A+ [ZF = 
>] 24 YY Y — sem [com] bomba [câmara] de 
oxigé[lêlnio. 3[RUAbZT ¿TO langar-se. O Su- 
kai ~ 2111421 Y 20 paraquedismo. 4 [37 
Dar F]A descida brusca do avião; o afoci- 
nhar. Kyú-kóka. 

dáibo {t [Crist.] A madrinha (de ba(pltismo). 
>> dáitu. 

daíbú 43) Bastante; muito. dr Kyo wa ~ kibun 
ga i GANADA Hoje estou [sinto-me] — 
melhor. Kánari; sótó!; yohódó; zúibun. 

daí-búbun X&B% Quase; a maior parte. Hiyó no 
~ wa kaiin no kifu de makanawareta BAO XE 
HeaBosfichibhnÃ A maior parte das despesas 
foram pagas com contribuições dos sócios. Pati no 
junbi wa ~ owatta *—34—-DHEMREXEDÁED > 
fe As preparações para a festa estão quase pron- 
tas. Hotóndo, taítéi. (4/5) Ichíbúbun. 

daibúñ S > daíbú. 

daíbátsú! X44 A estátua grande de Buda. xr 
Nara [Kamakura] no ~ ÆR [R8] DKA ~ 


em... 
daíbútsG? (44% O substituto; a troca. <> ~ bensai 


FA O pagar com substitutos. > daiyó O. 
dáichi' 214 O solo; a terra; o chão. Ye ~ ni ashi o 
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isuketa ikikata XHhCizt olr & 5 A vida com 
os pés bem firmes na terra [assentes no chão), 
Haha naru — AA KH A terra-mãe. 

daich? Sb O planalto; o terreno elevado. 
Taká-daí. 

daichi? {ttp [E.) Outro terreno (dado em troca), 
Kaé-chí. 

daichi (EE [E.) O substituir FA por BJ. 

dáicho! € 1[(%2:131%%3]O livro-mestre 
(da escrituração). e — ni tsukeru [kinyu suru] E 
ron [EA TA] Regist(rar no ~; fazer a 
escrituração. O Baibai ~ ¿HE ~ de com. 
pras e vendas. Tochi ~ +6148 O livro de regis- 
tro de terrenos; o cadastro (de bens de raiz), 
Chóbó; geńbőó; motóchó. 
2 (20 )44]0 original de uma peça teatral 
ou de um filme. Dafhón (+). 

dái-chó? A3 [Anat.] O intestino grosso. O ~ 
en [kataru] 483% [4% 1] [Med.] A colite [infla- 
mação do cólon). ~ kin KEH O colibacilo. > 
shócho?, 

daídá ft} [Beis.] 1[5558ya-DRpDICITOL 
¿] A substituição do batedor. x Yasuda-kun no 
~ ni tatsu [deru] EA BDRITCILO [H 6] Substi- 
turo Yasuda. Z(Abrev. de *—sha”j O substitu- 
to. Piichihítta. 

dái-dai! {tft De geração em geração. Sono ie wa 
~ isha de aru Zonta RATHS E uma família 
de médicos há várias gerações. 
Rekídai; yÓ-yo. 

daidái? +& [ Bot.) A laranja amarga; citrus auranti. 
um. O ~ iro (Ef Alaranjado. 

daí-dáihyO {tÆ A central [O quadro de distri- 
buição] telefó[ô nica. 

daídái-téki 41-49 (< dái) Amplamente; em gran- 
de escala. Ye ~ na mayaku torishimari X x B] rr H 
ZE 0 Af 0 O amplo controle dos narcóticos. 
Daí-kíbo. 

daídán'en EA O grande final; o desfecho; o 
desenlace. e Medetashi medetashi de — ni naru 
POUALOTCELO AHA % 2 Terminar bem [Ter 
um final feliz]. (GB Shúkyókú. 

daídó! XE] [E.) 1[<14HU)Praticamente o 
mesmo. O ~ shdi KA: hÆ ~ com (alguma 
pequena diferença. Gojfppó hyáppo; shői. 
2 [HHA CETA g A r EO ajuste, 
O ~ danketsu A [HERA uniáo [Shoha wa ~ 
danketsu shite kenpo kaisei ni hantai shita HER 
AHM L THE RUE CARLA As várias fa(cições 
aliaram-se contra a emenda da constituição). 

daídó? K; 1 [X;8)]A rua principal; a via pú- 
blica. © ~ enzetsu AE 15% O discurso de rua 
char E O dr O) ~ geinin KEZA O saltimbanco. 

-dóri (+ 258%] A moral [Os grandes 

princípios moráist x ~ o ayumu AE TED Se- 


guir a —. 67 Dógi. 
daídókóró &Fr 1 [533885] A cozinha. O ~ da 


gu 242.8, Os utensílios da ~. = shigoto SET 
3 O trabalho da ~. Chórtbá; chúbó; katté!: 
sufj-bá. 2[23f; 41] As finanças. x ~ ga ku- 
rushit [hi no kuruma dal BEBE LA [KORRE] ~ 
estão más. Ikka no ~ o azukaru —RED SET FA 
& Responsabilizar-se pelas ~ da família. œ kaf- 
kéf; kéizai; zaíséfl, 
daidókú (47% O ler em nome [vez] de outro. 
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dai-dómyaku [60] KEAR 11A) By Av 
SR] [Anat.] A aorta. œ daijómyaku. 2 Er] 
LEZE. 2058) [Pig] A linha principal 
¡Uma grande artéria). Tokaido-sen wa Tokyo to 
Osaka o musubu ~ de aru WIPER l ABRE 
ESADIRTCOS A ferrovia [linha férrea] Tokaido 
é a ~ que liga Osaka e Tokyo. (S/B) Kafsén. 

daíéi fBiX A composição de um poema sobre um 
dado tema; o mote. 

daiéñ (EX O substituir outro a(cltor. O ~ sha K 
mE O a(c)tor [A a(c)triz] substituto[a). 

dáifu ft [Cri.] O padrinho. > dáibo. 

daifúká AE 1[X24%=3,] A grande sorte. 2 
(Abrev. de “—mochi”]O bolinho de massa de 
arroz recheado de feijão doce. 

daifúkúchó FER O livro-caixa (de contas; A.) 
Motócho. 

daigáé {t$ > daftáf. : À 

daígákkö 24% A academia (Semelhante à uni- 
versidade e que não consta na lei da educação). 
o Boei ~ EKF A Academia da Defesa. 
Keisatsu ~ EZKE A Academia de Polícia. 

daígáká xXx A universidade (“Faculdade” é 
“Gakubu” mas também se usa em vez de universi- 
dade). à ~ ni hairu [(nyúgalas suru] AICA b 
[A$7 5] Ingressar na ~. ~ ni susumu [iku] K 
Kitt [FF 4] Prosseguir estudos na —. ~ o deru 
[sotsugyó suru] X%% Hã [4387 5] Concluir/ 
Terminar ~ [Formar-se]. <> ~ by5in KÆŽ# ABE 
O hospital universitário. ~ de [shusshinsha / 
sotsugy6-sei) AHH [H%% / RÆ] A pessoa 
formada [com formação universitária]. ~ nyaQshi 
x ABM O exame vestibular [de admissão à 
~]. SOYO ~ RX A universidade. Tanka ~ 
HEX E A faculdade (independente). Tanki ~ 
FIBA ER ~ só com bacharelado. 

daígákúin 987 O curso de pós-graduação uni- 
versitária. O ~ sei ABE O (estudante) pós- 
graduado. 

daígákusei 43% O (estudante) universitário. 

daigáń BB 1[HAKCRDoTEANHS t }Ł]O pe- 
dido [requerimento] por procuração. x Tsuma 
no sashó no ~ o suru ED BEED(BA?T A Pedir o 
visto em lugar da esposa. Z[£HAkKR bo [Ap 
4h] CHRT ST EJA súplica por [em lugar de] 
outrem. 

dal-gáwari (CEU (<-- '+kawárú) A mudança. 
Ano mise wa ~ ga atta [ni natta; shita] bakari da 
DOBRO Dot [ICAA Leli z 
e loja acaba de mudar de dono [passar para 
o filho). 

daí-géiko Ez (<-- * + kéiko) O dar aula "de 
piano | em vez de outro professor. 

daígf! £X% O cavalo [porta-enxerto]. 

daígF? Hã A representação popular. © ~ seido 
RAHE. ~ seiji (SEE O governo representa- 
tivo. > daígi-séí. 

daígíin ft E O representante [dos estudantes |; 
o membro duma delegação. 

daigt-sél (tHE%I] O parlamentarismo [sistema re- 
presentativo/parlamentar]. > gíkai. 

daígíshi {t##+ O deputado. x ~ nirikkôho suru 
RER Candidatar-se a —. © Fujin 
~ t ARB A deputada. Tokyó-to senshutsu ~ 
FOREACH ~ por Tóquio. Kokkáf-gfin. 


dái-ichí-ji 


daígómi JIk O prazer (gosto; sabor]; o verda- 
deiro encanto. x Jinsei no ~ ADEMIR ~ da 
vida. Myómi; omóshirómi. 

daíháchiígúruma AA A carroça grande. > 
ni-gúruma. 

daíhéñ fti& [G.] O responder à chamada em vez 
de outro [aluno |. A ~ suru HET E -..- 

daíhin {t O artigo substituto. Daiyó-híñ. 

daíhítsú {tÆ O escrever Tuma carta Jem lugar de 
outrem. (4/8) Jikihitsú. 

daíhóñ &X O guião [texto] do filme |. <> ~ sak- 
ka 84/F% O autor do ~. œ kyakúhóñ; shinárió. 

daí-hón'ei KÈ O quartel-general do impera- 
dor. © ~ happyô XA4AB3EXZ O anúncio do ~. 

daí-hónzan KÆ HU A sede [O templo principal] 
de uma seita bud. => só-hónzan. 

daíhyó ft a) A representação; b) O ser Tum li- 
vro | representativo. Kanojo wa Nihon o — shite 
kaigi ni resseki shita RZLHBAPRELTARICA) 
FL Ela participou na assembleia representando 
oJ. O~ bangô REES (W0) O número 
chave [principal]. ~ saku t3 A obra-prima (A 
melhor e mais representativa). ~ shitsumon {t 
fi As perguntas dos representantes [ dos par- 
tidos na Dieta. Hirei ~ seido HAIR EH O 
sistema de — proporcional. 

daihyó-bu [60] ft &B A representação [missão] 
Fdo J. na ONU |. 

daíhyó-dan [60] tM Uma delegação (dos 
representantes). 

daíhyó-mei [60] (+54, Um nome típico [repre- 
sentativo]. 

daíhyó-sha [60] ft O representante. 

daíhyó-tékí ft) Representativo; típico. 

dái-ichi &— (< dái + -—) í [— # E ]Primeiro; 
antes de mais (nada). Burajiru e ittara ~ ni Iguasiã 
no taki ga mitai 77 Snin To ROD ACA TAO 
Ma Raev A primeira coisa que: quero fazer quan- 
do chegar ao B., é visitar as Quedas do Iguaçú. © 
~ dankai S—-ExHé A primeira etapa. ~ inshó $ 
—ENS A primeira impressão [~ insho no yoi 
[waruil hito E—EIB2O Rv [Ein] A Uma pessoa 
que causa boa [má] impressáo á primeira vista]. — 
raundo E— 35% F [(Djesp.] A primeira volta. 
Ichtbán-mé. 
2/X3; EE]O principal; o primeiro; o mais 
importante. Nani o suru ni mo mazu kenkó ga ~ 
da JTZ è TEBA E A saúde é sempre 
o mais importante. © Anzen ~ Z2%?8— Primei- 
ro a segurança [A segurança antes de tudo]. (5/8) 
Dafjí; taísétsú. > 
3 [5] O maior; o melhor; o mais célebre [famo- 
so; conhecido]. Fuji-san wa Nihon ~ no yama 
desu EH UH A ASE— DIC O Monte Fuji é a 
primeira (Em beleza, tamanho, etc.)montanha do 
J. Salkó. 
4 [23%] Primeiro; para começar [já]. Je o tateru 
nante totemo muri da. ~ kane ganai RETA 
TET MIKE SE — BRA v Fazer uma casa? Im- 
possível! —, onde está o dinheiro? [não tenho 
dinheiro]. Sómosomo. 

dái-ichí-gi 3 a) O primeiro significado; b) O 
ponto [princípio] essencial, x ~ reki ni wa 55 —38 
Bytctk Essencialmente; fundamentalmente. 

dái-ichí-ji 35—>% Primeiro. O ~ sekai taisen & 








daái-ichí-mén 


— FRESIA A Primeira Guerra Mundial (1914). 

dái-ichi-mén #—H A primeira página. & Shin- 
bun no — Wio — m ~ do jornal. 

dái-ichinin-sha — AX A maior autoridade [O 
melhor] | em compilação de dicionários J. 

dái-ikki ¿£—HH O primeiro período; a primeira 
fase. © ~ kóoji Æ#— HHI A ~ das obras. ~ 
(sotsugyð) sei 55 —Iy (43) + Os [O curso] da 
primeira formatura; os primeiros estudantes | des- 
te Departamento |]. 

daiín {EN A assinatura por procuração. > fni. 

dái-íppo %5—:F O primeiro passo; o começo; o 
início. x ~ o shirusu $5—¿E% L 53 Pôr pé [em 
terra/na ilha ). Minshuka e no ~ o fumidasu RE 
(CDB ikt BEAT Dar o primeiro passo para 
a democratização. 

dái-isséí F— As primeiras palavras [do pre- 
sidente, ao chegar ). 

dái-isséñ Æ— 4} 1 [HR oA] A vanguarda; 
a frente. Saizénsen. 2tHEDKE LH] A 
primeira linha. x — de katsuyaku shite iru BEE 
CSELT AZ Estar (a trabalhar) na ~. Eigyô no 
~ ni tatsu p$ — RICO Estar na ~ dos 
negócios. Saíséntan; saí-zénsen. 

dái-isshiñ 3—% O primeiro julgamento; a pri- 
meira instância [audiência]. 

dái-isshu 2 —*E A primeira classe [categoria]. © 
~ (unten) menkyo 55 — FE GHz) FT A carta de 
condução [licença de motorista]de — (para veicu- 
los de quatro rodas). ~ yUbin (butsu) E —fEBME 
(Bm) A correspondência de ~. 

dái-ittô ¿£—5%% O partido mais forte. O Yat ~ 
Err — O primeiro partido da oposição. 

dáija Xtt A cobra [serpente] gigante(sca). 
Orochi; uwábámí. > hébi. 

dáijesuto F4YxXHR (< Ing. digest < L.) O resu- 
mo. de Koten sakuhin no — ban E HVERO 24 Y 
IAF RH ~ de uma obra clássica. Yóvaka. 

daiji E 1 [5% l]a) Uma coisa importan- 
te; b) O ser sério [grave]. — arimasen. Shinpai 
muyo desu KHH V ERA. DECRETOS Não se 
preocupe, (pois [o ferimento | jnão foi grave. x 
~ o nashi-togeru KR zi UL LIYA Realizar uma 
tarefa [um proje(c)to] importante. ~ no 
mae no shoji *EDRID-bES a) Ninharias sem 
importáncia; b) Pequenas coisas (necessárias) para 
realizar uma grande. (AB) Shóji. 2[X +4] A im- 
portáncia; o cuidado; o valor. “O- — ni” “Arigato 
gozaimasu” [BAÑRICITDORE TIN] Esti- 
mo as melhoras. — Muito obrigado. Ar — na Kẹ 
% Importante; valioso; precioso [Kare wa watashi 
no ichi-ban — na hito datta ERNLO—BEABANI 
v% Ele era a pessoa mais querida para mim]. ~ o 
toru KE % E 2 Ter cuidado. Haha no katami o ~ 
ni shimatte oku HOEREABOCUE > TEX Guar- 
dar com cuidado [carinho] uma lembranga da 
mãe. Karada o ~ ni suru fk% KREKT & Cuidar da 
saúde. (5/8) Taísétsú. > itóshíi; ¡úyó!; kichó!. 

daiji FASE A epígrafe; o título de um escrito; a frase 
breve em local destacado, 

dáijin' AR 1[(%5%]0O milionário. + ~ kaze 
o fukasu KAE Mo Exibir-se como milionário. 
Kinmáńká; égánemochi. 2[2%%< 4555] 
A pessoa gastadora; o máos-rotas. 

dáijin? KÆ O ministro. x ~ ni naru [ninmei sare- 
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ru] KERCA 5 (tér h 5] Ser nomeado ministro, 
(O ~ kanbã XE GE O secretariado ministerial, 

daí-jinbutsu XAA% Uma grande figura; uma 
grande personalidade; uma pessoa magnânima. 

daí-jtrí 4 A (< dái + shirí) A coronha [de espingar- 
daj. 

daíjô xÆ O Grande Veículo [Mahayana]. © ~ 
bukkyô 43%14% O budismo do ~. ~ teki kenchi 
AH Li O ponto de visto amplo. Shájó. 

daíjóbu [60] X3* Não haver problema. ~ ashi- 
ta wa tenki ni narimasu yo KERHA BHKTUICA | 
37 Não tem problema [Não se preocupe] que 
amanhã vai fazer bom tempo. Kono mizu wa 
nonde mo ~ desu COKAMRA TAXA TT Esta 
água é potável [não tem perigo/pode-se beber], 
Mo ~ da. kiken wa nai 65 KERK. Ahn 
Não se preocupe, o perigo já passou. 

daijódan [60] KŁ 1[&h4D]A postura com 
a espada em riste. de ~ ni kamaeru K LECHA 
& Segurar a espada em riste. 2[HF+EILT 5% 
HE] [Fig.] O empertigar-se. e ~ ni furi-kabutta 
[kamaeta] mono no iikata KE EC O ah Fr (EB 
47%] 410 Ev 2 Um modo de falar empertigado 
(autoritário; arrogante). 

daí-jómyaku [60] KEAR [Anat.] A veia cava 
superior e inferior. Dai-dômyaku. 

dáika ftfh 1 [K4%)O preço. Daikiń (+) ; ka 
kákú, 2 [t+] [Fig. JO custo;o preço. x kana- 
ru — o haratte mo e dt SRA tio b A qual 
quer [todo] ~; [não vou desistir | custe o que 
custar. Gisél (+). 

daí-káko 18% [ Gram. ] Pretérito mais-que-per- 
feito Tde “ir” é “fora” ou “tinha ido” J. 

daíkáñ! KÆ O período mais frio (No J. entre 
janeiro e Fevereiro). Shókan. 

dáikan? ft E [H.] O Administrador local (da era 
Edo). O ~ sho REF A sede do —. 

Daikáimínkoku XR E] A (República da) Co- 
reia do Sul. > Kánkoku?. 

daikátsá 418 O berro; o grito. Kare wa “bakamo- 
no” to ~ (issei) shita Eh REF] ¿AM (A) L 
Ze Seu estúpido! — bradou ele. 

daí-kázoku xF a) Uma família grande [nume- 
rosa]; b) A família patriarcal [todal. 
Kakú-kázoku; shó-kázoku. 

daíkéí £74 [Mat.] O trapézio. Teíkéf. 

daí-kénshó XxEF [H.) A Magna Carta (Carta 
constitucional imposta ao rei Joáo pelos nobres 
ingleses em 1215). 

daí-kíbo 11514% Grande escala. + — na keikaku 
AH A at O plano em [de] --. 
Daidáftéki: Ó-gákari. 

daí-kíchí KÆ A sorte grande. 
Daíkyó. > omikúji. 

daí-kigyô X 1-3 A grande empresa. 
> chúusho? O. 

daíkin t£ O preço; o pagamento; a importância; 
o custo. e — o (shi) harau R&:% (3) $5 Pagar. 
~ o seikyū suru R$ ris Cobrar. ~ o 
toritateru (t 4% Ex src A Receber o pagamento. 
~ to hikikae ni shinamono o watasu HG é EE ja. 
Ca ES Entregar a mercadoria ao receber o 
pagamento. © ~ hikikae yabin KES| SMA 
(é O reembolso postal. 
Dáika; kakákú; nedán: ryókin. 
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dái-kirai ABEL Detestável; que tem nojo; detestar 
[odiar] mentras |. 4 Dái-suki. 

daíkó! (€1T A interinidade; a procuração; o de- 
sempenho de um cargo em lugar de outrem. wr 
Gichó no shoku o ~ suru WEO YIT 
Substituir o presidente Tda assembleia ; interina- 
mente. O ~ ken (FR [Dir. ] O direito de pro- 
curação. ~ kikan THR Uma agência. ~ sha 
«5% O interino; o substituto. Daín. 

daíkó” ttf O dar a aula em lugar de outrem. wr 
~ suru (387 5 Substituir outro professor. 

daí-kóbutsu [60] 1-44 A comida favorita. Su- 
pageti wa watashi no ~ desu RISP yF4A-REDK 
gret Esparguete [Macarronada] é o meu prato 
predile(cito [a minha ~]. > dái-suki, 

daikókúbáshira ABE (<-- + hashirá) 1[(%0 
HRichidA OEA coluna mestra [principal] da 
casa. 2 [Mto +DeEAZDAJO sustentácu- 
lo; o esteio; o ganha-páo. wr Ikka no ~ —ROXKH 
tt O bastião [ —] da familia. 

daikóñ A4R 1[%F%] [Bot.] O nabo grande 
(sobretudo o comprido); raphanus salivus. Q ~ 
ashi ABE As pernas grossas. ~ oroshi KIR FZ 
L a) — ralado; b)O ralador (de ~). > hatsuka ~. 
2[(FF11%8] O mau [fraco] alcxor. 

dáiku AT O carpinteiro. x ~ no tôryo KID 
i£ O mestre ~. ~ shigoto o suru ATHEWT 5 
Ser ~. O ~ dôgu ALEAR. A ferramenta do ~, 
Nichiyô ~ HEAT ~ amador. 

daí-kyó KK a) A má sorte; o mau agoi[ou ro; b) A 
atrocidade [vilania/O vilão). Daí-kichí. 

daí-kyú {tk O descanso para compensar. Nichi- 
yóbi ni shukkin shita no de kyo wa ~ o totta AE A 
CHDLIOTS BARRA 7c Como trabalhei 
(no) domingo, hoje (tiro) descanso. 

daí-kyúshi [úu] AFH [Anat.] O (dente) molar. 
cb Óku-ba. 

daiíméí £ O título [do livro |. Dai; táitoru. 

daiméishi {t63 1 [5590] [Gram.] O prono- 
me. O Futei (Gimon; Kankei] ~ Az BR; B 
$] 4% indefinido [interrogativo; relativo]. 
Ninshô (Saiki; Shijil ~ Aff [5% ET] 1453 
~ pessoal [reflexivo; demonstrativo). 2 [FT 
5317 +][Fig.] O sinó[ó limo. Bokura no aida de 
wa kare no na wa kechi no ~ ni natte ita BELORIC 
HEDHI PORRA CA > Tn Entre nós o no- 
me dele era sinónimo de avarento. 

daiímókú HB 1/EE]O título. Hyódáf. 
2 [+84] O tema; o tópico. Shudá (+). 3(A 
HEROE X]A oração da seita bud. Nichiren. xr 
O-— o tonaeru pH A "BA 5 Repetir [Cantar] —. 

daimóni AXF 1[X X&kXF]A letra gar- 
rafal [grande]. 2 [3 HOXXTFHOK]A quei- 
mada em forma de X [que se realiza no dia 16 
de agosto em Kyoto ]. 

daímyó [60] 44% Um daimyóo (Senhores feudais 
que detinham o poder militar e administrativo nas 
suas províncias — “kuni” — até à Restauração 
Meiji, 1868). x — ryokó o suru XARAFTI AA 
Viajar como um príncipe ou pago pelo governo. 
O ~ gyoretsu KAFI a) O séquito do —;b)Um 
desfile. 

dáin $4 > [Fís.] A dina (Unidade de força). 

daínágon 43 [H.] O conselheiro-mor de 


estado. 





dainámáito 54-74 | A dinamite. Furui biru o 
~ de kaitai suru BOEL ZRA Hz NORIA D 
Dinamitar um prédio velho. 

daínámíkku 473 2 (< Ing. dynamic < Gr.) 
Puma dança | Dinámica. 

Rikidó-tékf; yakúdó-t6ki. Sutátikku. 

daínámó $4 +Œ > hatsúdén O. 

daínán X &f O desastre grande; a calamidade. 

daí-náshi SL O estrago. Imawashii jiko ga 
kanojo no isshô o ~ ni shite shimatta EEDLWEE 
WERO -HEPBERLICLTL E > Aquele aci- 
dente horrível estragou a vida dela (para sempre). 

dái-ni ¿8— O segundo. Go-gaisu no ~ nichiyo wa 
haha no hi de aru LADE UREDU THS — 
domingo (do més) de maio é o dia da mãe das 
mães. x ~ ni ¿$T Em segundo lugar. ~ no 
kokyo FEDERER A [minha | segunda pátria. © 
~ baiorin &=>:44V> ~ violino. > gilji. 

dái-ni-gi = O significado (mais /muito) secun- 
dário. dr — teki (na) &— &H9 (11) De importância 
secundária. 

dái-ni-ji 45= 2% Segundo; secundário. <> ~ san- 
gy E REŽ As indústrias secundárias. ~ sekai 
taisen E IRSE A segunda guerra mundial. 

daíniñ! HA O procurador; o substituto; o repre- 
sentante; o agente. 

Daíri-nin (+) ; myódáí. 

daínín? {t{E O encarregar-se do trabalho de ou- 
trem. 

daínín? KA O adulto. Ye Nyújoryó ~ sen-en AZ 
KAKA 1000 [O (t87:) Entrada: adultos — 1000 yens. 

dainiñgú-kítchin 44 42434 (< Ing. dining 
+ kitchen) A sala de jantar e cozinha. 

daínó! [60] kä [Anat.]O cérebro. © ~ hankyú 
HR ER O hemisfério cerebral. ~ hishitsu X Rã 
HH O córtex cerebral [do ~]. 

daínó? XE 1[X:H6%£3%]A agricultura em 
grande escala. O ~ hō ARE O método de ~. 
Shónó. 2[X FE] O grande fazendeiro [la- 
vrador]. Shónó. > gónó. 

daínó? {t O pagar por outrem ou com outra 
coisa. 

dái no otókó *XDB > dáili. 

dainyú {tA [Mat.] A substituição Tde A por BJ. 

dañó! [60] XE O grande rei. © Arekisanda ~ y 
Lv AE Alexandre Magno [, o Grande). 

daíó? X% [Bot.] O ruibarbo; rheum officinale. 

daí-ódo [60] 744 4A-— E [Ele(citrón. ] (< Ing. diode) 
O díodo. => handótái. 

daí-ójô [60] KÆ A morte serena [passiva]. Ne- 
muru ga gotoki ~ o togeta IRAC L E KEER 
gh? Expirou serenamente como se tivesse 
adormecido. 

daí-óñ 4E Um grande favor. x — no aru hito K 
BoA A Uma pessoa a quen se deve um ~. 
> Óón!, 

daíónjo KA +5 [E.] A voz alta [estrondosa; esten- 
tórea). se ~ de yobawaru lo hariageru] KẸ TC 
FEED A [ZIEDA A] Gritar com ~; clamar. 
Ó-góe. 

dáirekuto 4 L-Ż k (< Ing. direct < L.) Dire(c)o. 
x Boruo — de kyacchi suru R-E RAV Z T+ 
+73 & Apanhar a bola dire(cita(mente) (antes 
de tocar no chao). © ~ mēru 2412 k%- A 
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dairi 


© Chokúsétsú! (+). 

dairi EŒ 1[(£0f1%]A representação; a sub- 
stituição; a procuração. Shachô no rusu-chu wa 
fuku-shacho ga ~ o suru [tsutomeru] HED BFP 
HEHEHE A [A] Durante a ausência 
do presidente, substitui-o o vice-presidente. A — 
no sensei (CE D FLA O professor substituto. O > 
~ gy5. ~ ken (ERE [Dir.] O direito de procu- 
ração ~ kOshi (CHELA O agente diplomático da 
legação. > ~ nin [ten]. GB Daíkó. 2[£0A] 
O representante. x Taishi no ~ to naru KEDE 
LAA Substituir [Representar] o embaixador. 
© Gicho [Kocho; Shachô]) ~ ZE (E; HE) HE 
EE O presidente da assembleia [dire(c)tor da esco- 
la; presidente da firma] interino. Daikó; daírt- 
mín. 

daíri-bina PIE SÉ (<-- + hina) Um par de bonecos 
representando imperador e imperatriz. 

daíri-gyô KE O negócio de intermediário. © 
~ sha LHZ A agência. Kokoku ~ [EC Ene 
A agência de publicidade. 

daírikí *7 A força extraordinária [hercúlea). O 
m musō * FEM To homem com | Uma ~, sem 
par [igual]. Góriki (+) ; kaíriki (+). 

daírih X& A corola grande. + ~ no kiku (no 
hana) XD (07t) O crisántemo de ~. 

daíri- niñ {ŁA O procurador [representante; 
substituto]. Ye Higai-sha no ~ to naru REE OR 
HAL? AA Ser ~ dos lesados. © Hotel ~ FER 
HA O delegado [~ legítimo]. 

daíríseki AER [Min.] O mármore. A ~ no 
chokoku AFANES] A escultura de ~. 
(375) Máburu. 

daírí-tén E5 A agência. © ~ keiyaku EE 
3249 O contate, de —. Ryoko — HPFHAKERIE ~ de 
turismo. (S/D) Ejenshr. 

dái-rokkáñ 37% O [meu | sexto sentido; a in- 
tuição. dr — de wakaru EARTH Saber por 
intuição. (5/5) Chokkán. œ gokán. 

daisákú (ff LIHACIkpoTIFSTE]O escre- 
ver ou pintar com nome falso [de outrem). <> ~ 
sha H(F% O escritor mercenário. 2[(XAI Hb 
o TVE >? Em] A obra espúria. 

daisáh! (£% O visitar o templo em nome de 
[minha idosa mãe |. dk ~ suru (RETA. 

dái-san? = O terceiro. x ~ ni FTA Em — 
lugar. © > ~ goku [ji-sangy6). ~ kaikya [mi- 
bunj $= [4 5] ~ estado; a burguesia; o 
povo. ~ ki 5£ =f [Geol.] A era terciária. ~ kisó 
5AE [Geol.] A formação terciária. ~ sekai 
¿5145 (H.) O terceiro mundo. 

dái-sángoku 5E=El O país não dire(ctamente 
interessado. © ~ jin =EIA A gente dum ~. 

daí-sánji-sángyô H=XERÑX As indústrias 
terciárias [O se(c)tor terciário] (do comércio e 
serviços). 

dái-sánsha =& Os terceiros [não dire(cita- 
mente interessados]. x — no tachiba de [ni tatte] 
E BOMBO [C >] Tomando uma posição 
neutra (de ~]. (475 Tójisha. 

daishá É FE a) O vagão (de comboio/trem); b) A 
carroça; O carro de mão. 

daíshárin XEik 1LIX*ZAI]A roda grande. 
2 (2Eb/4$E] O giro gigante na barra (de ginásti- 
ca). 3[—ER6]O fazer a todo o vapor. Kojo 
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wa ~ de sógyo shite iru LIA KERR CIRE LTA 
A fábrica está a trabalhar a todo o vapor. 

daíshi! 4% O papelão; o cartão; a cartolina (Para 
colar fotografias, desenho, etc.) x Shashin o ~ 
ni haru GZH+ ERICK Colar a fotografia no 
cartão. 

daíshí? 4:55] [E.) As palavras que um a(citor diz no 

palco. (5/8) Daiji, sertfú (+). 

dáishí AbH [Bud.) 1 (14, #5Eo HP] Um Gran. 
de Mestre. 2 [ESO] O santo [mestre]. 

dái-shi* 3329 > dái-yón. 

daí-shikkô tt$híT [Dir.] A sub-rogação. 

daí-shikyô X=]& [Cn.] O arcebispo. O ~ 
(kan) ku 451% (E) K O arcebispado; a arquidio- 
cese. 

daíshin ft: O médico substituto. x Ichôno ~o 
suru EEN TS Examinar em lugar [vez] do 
médico responsável. Daimyáka. 

daí-shízen KAŽ A natureza. Ye ~ no kyoi KÅ 
RotEs A maravilha da ~. 

daishó (tE O escrever por outrem. x Byónin 
no tegami no ~ o suru BADEMKORE IA 
Escrever a carta em lugar do enfermo. 
Daíhítsú (+). (4/5) JihitsG. 

daíishó! t - 1[(+1%; 9XC%4v]A reparação; a 
inde(m)nização. Y — to shite hyaku-man-en o 
yökyü suru tá LCE pH ERI A Exigir um 
milhão de yens de —. œ beñshő; tsugúnáí. 2 
[E] A remuneração. Kono shigoto wa kiken ga 
okii ga sono kawari jubun na ~ ga erareru UOH 
REER ot obb d tohra bh Este 
serviço tem muitos riscos, mas também é bem 
remunerado. 3[523%% XX 37 7/.00%44t-¡BE]O 
preço [custo]. + Donna ~ o haratte mo Y A HUB 
ih- T % Por qualquer prego/A todo o custo. © 
giséí; songá. 4 [HARINA LEDO A 
+] A compensação. 

dái-sho? Kp 1[(XA2v0:p3ND0-]O grande e 
o pequeno. Nimotsu wa ~ awasete rokko aita Tit 
GAS AbECAMAO SRA A bagagem tinha seis 
volumes, grandes e pequenos. 2[Ax%2]0 ta- 
manho. Shinamono no ~ ni yori tasho nedan no 
chigai ga aru DHT DOGO EILRD 
Dependendo do — do artigo (Ex.; pratos) há uma 
ligeira diferença no preço. S/M) Ókisa (+). 3[x 
JJ è 571] As duas espadas, a maior e a menor, 
usadas pelos samurais. 

daíishóben [60] 4] 4E A urina e as fezes. 

daí-shóri (60] AFF! A grande vitória. 

daísó ft [Beis.] 1[2 tOEÉKCKb>TE2T 
+ JO correr em vez de outro. A ~ suru EFt 5 
—- O» sha KHE O corredor substituto. 2 
[Abrev. de “—sha”] Piñchi-ránna. 

daísóio [s60] X1£1E a) O arcebispo; b) O bispo 
superior; o prelado. 

daisóreta A4Hf- [exigência | Inaceitável; imo- 
derado; presunçoso; horrível. Ye — mane o suru 
KAALA Fazer uma coisa horrível. ~ 
nozomi o idaku Kinra tja Ter uma 
ambição desmedida [louca]. 

daisótsú Æ [Col.] (Abrev. de “daígákú sótsú- 
gyó-sei”) Formado. 

dáisu Y4X (< Ing. dice) 1[1924H]O dado. 
SA Saíkóró (+). 2[2/f<]0 jogo de azar. 
Tobákú (+) . 
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dakátsú 














daisúigaku») [Gu] t% (28) A álgebra. x ~ de 
toku HECCHE<X Resolver algebricamente. O ~ 
gakusha KH O algebrista. ~ hôteishiki 
[kanst] RADER [BEM] A equação [função] 
algébrica. 

dái-suki X%fX Gostar muito [de |; ter grande 
predile(c)ção [simpatia] [ por |. Watashi wa dóbu- 
su no naka de mo toku ni inu ga — da Ehh htio 
qhi RARE E Entre os animais, o de que 
gosto mais é o cachorro. 
Dai-kirai. => daf-kóbutsu. 

dartáll Xi 1IIbtI%]Mais ou menos [mil!; 
aproximadamente; em geral; praticamente; 
quase. Kono bun no natyó wa ~ tsugi no tori desu 
cOoLDNFAXA ADE | CI O conteúdo deste 
escrito é mais ou menos o seguinte. 
(57 Gái shite; hotóndo; Ókátá; Óyósó. 
2 [5%] As linhas gerais; o resumo; a essência. 
Jiken no ~ wa ika no tori desu BHFDO KERL F O 
18 9 €T O resumo do que aconteceu é (em gran- 
des linhas) o seguinte. dr ~ ni oite KIELET 
No geral [essencial/conjunto]. 
ArámáshHt; daí-búbun. 
3 [134% 4]Tele é preguiçoso | Por natureza; em 
primeiro lugar; antes de tudo. — sonna koto o 
kangaeru no ga machigaida KALARTELTEA D 
DEE Antes de tudo [mais nada], é um erro 
pensar tais coisas. Sómosomo (+). 

daftái? Ex O batalhão. 

daftáí” E A substituição. O ~ butsu (hin] (CH 
t [54] Um produto fartigo] alternativo. 
Daígéé. 

daftái! <EE [Anat.] A coxa. O ~ bu KER A 
parte da ~. ~ kotsu 4554 O fé[é]mur; o osso da 


daítán KAE Corajoso; audaz; bravo; atrevido; 
intrépido. x — na kuwadate [keikaku] KEAT 
[3151] O plano arrojado. ~ ni koto ni ataru ABBY 
Ec 24% 4 Enfrentar (as coisas) corajosamente 
[corn coragem). ~ ni naru KIEA Ser ~, O ~ 
futeki HE 4% Audacioso; danado (G.); intrépi- 
do; destemido. ~ sa XHEx O atrevimento; a 
ousadia; a audácia. 
(575) Gótán. (AE) Shótán. 

daí-tása AZ% A (darga [grande]) maioria. Kaiin 
no ~ wasore ni hantai da GEDXKEMARENICEUOS 
£ ~ dos membros é contra (isso). Datbú - 
bun. Ar — no sansei o eu KXERDENRTES 
Obter a aprovação da —. 

daí-tókai X&<: A metrópole; a cidade grande. 

daítóryó [60] K 1 (ARO ARE O 
presidente (da República). © ~ fujin ARÉRA 
A primeira dama do país. ~ kantei KAMER A 
residência [O palácio] presidencial. 2 [RĦ} 720 
HE] O chefe. Yo ~ X 5 AHH Olá chefe! 

daí-wáré Sh [Econ.] (<- ?+ warérú) A que- 
bra na bolsa (de valores). 

dáiya! 94% (< Ing. diagram < Gr.) O horário [A 
tabela] dos trens/comboios. Dassen jiko no eikyo 
de JeAruno — ga O-haba ni midareta REO 
STC R OFAI YEKE ELANA Devido ao descarri- 
lamento, — JR ficou todo trocado. dr — dori ni 
unten suru 21 180 HF 5 Andar à tabela. O 
~ kaisei % 1 Yi& IF A revisão [alteração] do ~. 

dáiya? 444 (< Ing. diamond) 1 [=> dafyamóndo 





11 2[H5>795](0 naipe de) ouros | das cartas |. 

daiyákú {tíz 1(KAOfbDICHATL]A substi- 
tuição (de um a(cjtor). x Arai-shino ~ o tsutome- 
ru HEDRE A Substituir o [Fazer o papel 
do] sr. Aral. Fukfkáé. ZKbDKCKHSAJO 
substituto. x ~ o tateru Ef IrT A Pôr um ~. 
Fukí-káé. Hor yákú. 

daíyámóndo 424 7E)YF (< Ing. diamond < L.) 
1 [34] [Min.) O diamante. dk — no yubiwa X4 
EY ROHE O anel de ~. — kenmako 24 YE 
FWI O polidor de ~s. 2[EPRi50 PEF] O 
quadrado (de Bas.). dr ~ o isshú suru #4 WEY E 
3375 Dar uma volta ao ~. Naíyá (+). 

daíyárá 54 P/L (< Ing. dial < L. dies) 1[544%£ 
O ERE] A faixa de frequências. e ~ o Enu-Et- 
chi-Ke ni awaseru 24 œi NHK C4Shb+2 Sinto- 
nizar [Ligar] para a NHK. 2 [E55R3 ¿0 BF 
5] O disco fde telefone |. x — o mawasu H 4X 
1% [5]4 Discar [Marcar]o número. — SUTU E 4 WN 
7% Telefonar. 

daiyó {t Ħ A substituição. Hako o isu ni ~ shita +3 
FT ICH L Usei uma caixa em vez [a fazer] 
de cadeira. <> ~ hin 4485 Um substituto Tdo 
leite |. ~ shoku 4 Hf£ O alimento alternativo. 
Daí-gáé; daítáí. 

dái-yón ZE O quarto. * ~ no uUo Quarto. 
O ~ ki ¿m2 [Geol.] O período quaternário. 

daízá Æ O pedestal. x Bursuzó no ~ LRD E 
Æ — de uma estátua de Buda. 

daizáf! ¿EH a) O tema; b) O assunto [material]. xr 
Eiga [Shosetsulno ~ o atsumeru Bal [hat] OREA 
522 Coligir material para o filme [romance]; 
Shíryô; shudáí; zaíryó. 

daizáf? JẸ Um grande crime [pecado]. + ~ o 
okasu KJE LT Cometer ~. 

daí-zéntei XA a) A prernissa maior; b) O 

rimeiro princípio ou condição | deste caso j. 

daízú *q [Bot.] A soja; o feijão-soja; glycine 
max. O ~ abura AZ O óleo de ~. 

dajákú(na) 15 [1#] 55 (4) "um povo | Fraco. 
Nañjákú (o) nyújákú (+). 

da-járé KAŽ (< da?+sharé) [G. ] Uma piada sem 
graça. de ~ o iu EXA 35 Dizer ~. 

dajúń TIA [Beis.] A ordem dos batedores. 

-daká & 1(H8]A quantidade. <> Gyokaku ~ 
AE — da pesca. 2[%%3]O montante. © 
Uriage ~ Æ t& ~ da venda. 3[(518]O au- 
mento. Kabuka ga san-en ~ to natta Fis 3 Ph 
¿hor As a(cições subiram três yens. 

dakáí +15 A solução [saída]. x Yukizumari[Kiki] 
o ~ suru [TERREO [E] AAA Resolver 
[Encontrar uma ~ paraļo impasse [a crise]. © ~ 
saku TERR Uma solução [medida] [~ saku o 
kojiru FTIR ziS LA Tomar medidas). 

dakáń $ A conversão. <> ~ ginkó nra O 
banco emissor [centrall. ~ shihei THI O 
papel-moeda convertível. (4/5) Fukáñ. 

dá kara 7245 Por isso; pois; por conseguinte; logo; 
portanto. ~ to itte kimi ga okoru koto wa nai daró 
EmnbiZ>TERBRACERANAA5 Isso não é 
razão para você se zangar. 
Désu kara; soré yúe. 

dakátsú t$ [E.] A peste (Lit.: a serpente e o 
escorpião). Kare wa yakuza o ~ no gotoku imiki- 
ratte iru Brie? S EREDE l < ABS Tha Ele 
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foge dos bandidos como da —. 

daké 414 1 [IEE %33] Apenas; só Tum livro ); 
somente. Ano jiken wa kangaeta — de mo zotto 
suru DOF Eteh o 75 Sinto arrepi- 
os só de [em] pensar naquele incidente. Kimi ga ite 
kureru — de boku wa manzoku da ESO TNA 
gehier Contigo ao meu lado estou satisfei- 
to [sou feliz]. Kondo ~ wa yurushite ageyO SEK 
HRÉFLTCIA E 5 Desta vez ainda te perdoo. Shin 
no yujin to yoberu no wa kimi ~ da ROMA & FS 
Zoh Brki Amigo/a amigo/a, só tu. Shorai no 
tame kōkō ~ wa sotsugyo shita ho ga yoi FRED Te 
Drs na LA En Para o seu futuro, é 
bom que conclua pelo menos o curso secundário. 
Tsukizuki ichiman-en — wa chokin suru tsumori 
da Ax 1 HAN D2% DE Quero pôr em 
depósito [Pretendo depositar na poupança] pelo 
menos dez mil yens mensais [por més]. x Isshô ni 
ichi-do ~ no chansu — EK -—EtODFrvA A 
única oportunidade na [em toda a) vida. 
2/K€E-MPl+ +3] Suficiente; tudo; pelo menos. 
Tru ~ no kane wa o-kashi shimasho Ebro EH 
BEÉLLEL 4 5 Empresto-lhe todo o dinheiro [que 
for] necessário. Yameru mae ni iu — no koto wa 
itta ho ga yoi PODAC SEGO LHES ot HE 
v Antes de sair [desta firma | é melhor dizer tudo 
o que tem a dizer. 
3 (KA LT: EU] Quanto mais... mais; ... tam- 
bém é... Bukka ga takaku nareba naru — seikatsu 
wa kurushiku naru Prim ANA SOME 
L<% Quanto mais aumentam os preços, mais 
dificil se toma a vida. Kare wa nagaku Amerika ni 
ita — ni eigo ga perapera da RRUÉEXTAVANMNA 
KICA E Como ele viveu muito tem- 
po nos Estados Unidos também fala inglês fluen- 
temente. 

dakékánba He [ Bot.] Uma espécie de bétula 
(“kaba”). 

dakén XX Um cão inferior [vira-lata (B.)]. 

dakénchó) 118% (+) [Arte] A maneira de tocar 





pianoj. 

dakétsá & tá A solução de compromisso; o acor- 
do; o entendimento. x ~ suru 223 & Chegar a 
um ~. Rôshi no chin-age kóshó wa ichiman-en 
gurai no tokoro de ~ shi-s da DE Lak 
—_pOHO(brotlACRRALA Si Parece que os 
trabalhadores e os patrões vão concordar num 
aumento salarial à volta de dez mil yens. © ~ 
gaku 3245 O valor fdo aumento de salário |. ~ 
ten ZEA O ponto de ~. 

dáki "Æ O detestar; o abominar. x ~ subeki 
hiretsu-sa WEE T = Er k A infâmia abominável 
[detestável]. => tsúba!. 

daki-ágéru tax HFS (< dakú + --) Tomar [Pe- 
gar]nos braços. 

dakí-áu ja = 5 (< daká+---) Abraçar-se. Oyako 
wa hishi to dakiatte naita BAFPRDL LHE Bo TAL 
* O pai e o filho abraçaram-se com toda a força e 
choraram. 

daki-áwásé jnXS ft (< daká + awáséru) a) A 
venda em conjunto; b) O propor duas coisas (uma 
fácil e outra difícil) ao mesmo tempo * Kamera 
to firumu o — de Uru J FETALAI k ab 
5.6 Vender a máquina fotográfica com o filme. 

dakí-kákáéru 1221315 (< daká + ---) Ter [Le- 


var] nos braços. x Keganin o daki-kakaete beddo 
ni nekaseru TERA Za E A T RY CREA 
Levar o ferido nos braços e deitá-lo (na cama). 

dakí-kómu fH X;At; (< dakú +) 1[MoPAah 
24. Ct] Apertar ao [contra o) peito. Kanojo wa 
akanbo o ryð-ude ni suppori to daki-konda ih 
A th IC o (iD ltak AA Ela escondeu o 
filhinho no peito, com os braços. 2 [EnitBHDf 
aeS] AMA] Induzir; atrair; seduzir. Karera wa 
wairo o tsukatte shichô o dakikonda {É b (RARE + pt 
otr AA A Eles conquistaram o presi- 
dente da cámara [o prefeito] com suborno. 

dakí-né 12X (< dakú + nerú) O dormir no [ao] 
colo. 

dakí-ókósu jär Iý (< dakú + --) Ajudar Tal. 
guém ja levantar-se. x Nete iru byonino — HET 
NARA RC Ajudar o doente... 

dakí-shiíméru 2x0 (< dakú + --) Abraçar 
com (toda a) força; apertar ao peito. Haha wa 
musuko o mune ni gyutto dakishimeta ESA RA e ka 
Cê oo ¿fa fi? A mãe abraçou o filho... 

dakí-súkúmeéru ¡EFD (< dakú + --} Agar- 
rar; abraçar; apertar; segurar To ladrão | com 
força. Daki-shiméru. 

dakí-tóméru jz% b5 (< dakú + --) Agarrar, 
segurar [reter] nos braços. Kawa e tobikomo to 
Shita otoko o tsukônin ga ushiro kara dakitometa 
JARA 5 ELA BAT ADE Ddr ad 
O transeunte agarrou por trás o homem que se ia 
atirar ao rio. 

daki-tsúku 32%4F< (< dakú + --) Atirar-se para 
os braços [do pai J; abragar(demoradamente). x 
Koibito no kubi ni — RADACH ft Ficar 
abraçada ao pescoço do namorado. 

dakí-yóséru ¡92353 (< dakú + ---) Atrair [Pu- 
xar] Talguém | para si abragando-o. 

dakkáí! ES O sair de uma associação; a defecgáo. 
x Furyo-katin o ~ saseru TELEFRL ALA 
Expulsar do grupo um mau elemento. © ~ sha 
14432 O desistente; a desistência. ~ todoke hi2 
fE O pedido de saída. (4/5) Nyúkafí. 

dakkáf” ZE[E] > dakkán. 

dakkáñ 55% A retomada da cidade |; a recon- 

uista. Dakkáf?. 

dakkíńgú Py Er (< Ing. ducking) [(D)esp.] O 
baixar e levantar da cabeça (para evitar os) golpes 
do adversário. x — suru žy FT DB. 

dákko $32 [G.] (< dakú) a) O abraçar; b) O 
levar ao colo [nos braços]. Ne ~ shitehã, Fdo TL 
T Quero colo [Leve-me...]. + O-ningyõo ~ suru 
BAR TH>2742 Abraçar [Levar ao coloj a bone- 


ca. 

dakkó! AyfE O acabar o manuscrito [de escrever]. 

dakkó? BEE [Med. ] Prolapso re(c)tal [anal]. 

dakkóka Asas A debulha; a malhada. O ~ ki fi 
Ze A (máquina) debulhadora; a malhadeira. 

dakkúsúfúnto y%4X7 RH í< Al. dachshund) 
[Zool.] Um cão baixo e comprido. 

dakkyákú BH) O libertar-se [de um mau hábito ]. 
A Kikeno ~ suru E AI & Escapar [Livrar- 
sejdo perigo. => nogáréru; nuké-déru. 

dakkyú AE [Med.J A luxação; o deslocamento 
[a deslocação] (do osso). Migi-kata o ~ shita AH 
ARRE LA O ombro direito deslocou-se-me. 

dakó tt37 O ziguezaguear; o serpear [serpentear]. 
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Kawa ga heiyao ~ shite iru IPE EETL TAG 
O rio serpe(ntejia na planície. 
dakú fa < 1 [MCa 5] Ter [Segurar] nos braços 
[ao peito/ao colo/no regaço]. Haha-oya ga akan- 
bó o daite iru IRRA rant% A mãe tem 
(levalo filhinho... 2 [kaj 5] a) Abraçar, aper- 
tar contra o peito [nos braços]. Kare wa tsuma 
o mune ni shikkari to daita REXEL oY Ea 
ni Ele estreitou a mulher [esposa] nos braços. 
x Katao ~ zas Abraçar os [pelos] ombros. 
Hóyó sarú. b) Ter relações sexuais (Ex.: Nē, 
daite = Vem dormir comigo). 3[R49% 10 5] 
ra galinha | Chocar (os ovos). 
dakúdákú 7: <7: < Abundantemente; em corren- 
te. Ni-san-pun hashitta dake de ase ga ~ (to) 
nagarete kita 2,3 Stoke ES (e) tn 
<A k Só corri dois ou três minutos e estou alagado 
em suor. Dáradara. 
dáku-hi 355 Sim [Aceita] ou não. ~ o go-ippô 
kudasai 57H F è v Diga-nos se ~. 
dákúhósu [aá-60] Y—5R—X (< Ing. dark horse) 
1 [$45] O cavalo desconhecido, que, inesperada- 
mente ganhou uma corrida. Z(EHiibibiznid 
EHevhano MAH FO candidato forte, 
desconhecido. 
dakúóñ ¡5% O som [A consoante]sibilado[a] (Em 
j.: ga, za, da, ba). > haft-dákuon; setóñ; dakútén. 
dakúryú ¡Et A corrente de lama. + ~ ninoma- 
reru BRCDEND Ser tragado [levado] pela ~. 
Seiryú. 
dákuseíi) tt [Bud.] O mundo corrupto 
[Este mundo]. 
dakútén ;§ Æ. O sinal ortográfico * ,que se coloca 
na parte superior direita dos sons sibilados do 
silabário j. “Ka” ni — o utsu [tsukeru] to “ga” ni 
naru DJ CRAE FTO [00 5] é EJ 10% 5 Colo- 
cando ~ no “ka” fica “ga”. > dakúón. 
dakyó Set O compromisso; a concessão. Kare 
no iken ni wa ~ no yochi ga nai EOR RICH 
ng: Ele não admite compromissos [não 
muda de opinião). + ~ suru 233% Fazer um 
~, ~ teki (na) taido o toru Z W89 (%) ARE THIS 
Tomar uma atitude conciliatória [de ~]. © ~ an 
ZH%E Um plano de ~. ~ ten Za Um — 
[meio-termo]. (578) Ayúmí-yórí; jóho. 
dakyú ¿TE [(Dxesp.] A bola batida [foi pelos 
ares fora ¡; o bater a bola. 
damáckúrá)kásu ER (< 5) 293 [G.] > damásu. 
damáráséru BA5+t5 (< damáru + sasérú) Fazer 
calar (a boca); silenciar. + Naku ko o ~ W FÈ 
Ep + & Calar a criança. 
damári-kókúru EXU Z < 5 (< damáru + ---) Andar 
[Permanecer] calado. Koibito no shi irai kanojo wa 
kurai kao de ~ hi ga ōku natta Z NO FELISEEAciA 
ENTERED CS D5 HRZ Ao Após a morte do 
namorado, ela anda cada dia mais triste e calada 
(como uma concha). Osht-dámáru. 
damári-kómu EXU Ad; (< damáru + ---) Emude- 
cer; mergulhar no silêncio; calar-se. Sono jiken no 
koto o tazuneru to kare wa kyu ni damari-konda 4 
DRFDT ELENG LENA DAA 7É Quando 
peritos sobre esse [o] caso, de repente ele emu- 
eceu. 
damáru $3 1[49+350%-+0 5] Calar-se; ca- 
lar a boca; guardar silêncio. Damaite ite wa waka- 
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ranai. lu beki koto wa chanto ii nasai Eo Tutti 
db HIAETLRADeAL Enki n Se você 
não diz nada, eu também não posso saber /adivi- 
nhar (+). Diga lá tudo o que tem para [a] dizer. 
Damare $n Cale a boca! (TRE) Naku ko mo ~ 
al FR Medonho (Lit, (capaz) de cortar o 
choro a uma criança) [Kare wa naku ko mo — 
oni-gunsó datta ini < FORD EH > A Ele 
era um sargento que só o nome metia medo). 
2 (1%>T 710387, HTC 5] Não avisar. Damatie 
kesseki shite wa naranai Ro TREL THA DIN 
Não vir, sem avisar, está mal. Mudán. 
IMRT DET, 40% 3 bficw 5] Não recla- 
mar; ficar calado. Damatte meirei ni shitagau RÈ- 
cm 5 Obedecer sem reclamar. Konna koto 
o sarete wa damatte irarenai CARCEL RFANTCHAR> 
ThbHAn Depois de me fazerem isto [tratarem 
assim] eu não posso ficar calado. Otónáshi- [ 
ku. 
4 [(R>TN5)]0787, HE ICI 5] Guardar segre- 
do. Kono hanashi wa dare ni mo damatte ite 
kudasai COS RREICAR > TANTFAN Não diga 
nada (disto) a ninguém/Guarde segredo. 
damáshi-áf ERL£1* (< damásu + áu) O enganar 


um a outro. 

damáshi-úchi SELEIt (< damásu + útsu) Um 
ataque traiçoeiro. x ~ ni au BALA DiC S Ser 
vítima dum ~. ~ ni suru BL bicT S Atacar à 
traição [Armar uma cilada]. => fuf-úchí. 

damásu Ek [RM] 3 4 [fx <] Enganar; iludir; 
lograr; ludibriar. Kare wa rójin kara kane o dama- 
shi-tota HREAPLDETMLE > Ele roubou 
dinheiro ao velhinho. Sonna te de damasarete 
tamaru ka tih F tiaan Th E 5d Você pensa 
que me engana [que eu vou nessa (história)? /Dei- 
xa-te de artimanhas. x Damasare-yasui hito ia 
n$eTnA A pessoa fácil de enganar. (S/H) Azá- 
múku; katárú. 2[3L4x%B24] Conseguir [Le- 
var]com jeito. + Damashi damashi RLL Com 
cuidado [As boas]. 

damé KE 1[FHB92%5KH]O ponto nulo [des- 
necessário). + — oosuEkB &+P3 a) Obter um ~; 
b) Assegurar. © ~ oshi EXHFFL a) O ponto de 
garantia; b) O assegurar (algo que já está seguro). 
2 [SEX] Não; o ser inútil. Zwake shite mo ~ da E 
VERLT oE É inútil (Não vale a pena; Não 
adianta] justificar-se. Mudá; múeki. 3[A 
AJE] Impossível; não. Yatte mita ga ~ datta ¥oT 
it EXE > 7 Tentei, mas foi impossível [não 
consegui). € Fu-kánô. 4[3A33%vw2 FE] Sem 
esperança. Byóonin wa mó ~ da AA khi: b 5EKHX 
O doente já não tem esperança (de cura). 5 [nt 
Av] Não (ser permitido). Kare ni atte wa ~ da tic 
$$ TREE 7é Não quero que (você) fale com ele. 
Motto yoku kangae-nai to [-nakereba] ~ da yo b > 
¿EL Bi Ane [khna] kB: Você precisa 
[deve; tem que] pensar mais/melhor. 6[En; & 
ok; < 32] Mau. Niku wa reizóko ni irenai to 
sugu ~ ni naru ARR RECANE T CEIA 
Z% A came se não se põe logo no frigorífico, 
estraga-se. 

damáji [6e] Y x — (< Ing. damage < L.) O prejuí- 
zo. k — o ataeru XA—7 t-i & Causar ~ [da- 
no]. Hígai (0); itádé; sofgáf (+). 

dámt 43 — (< Ing. dummy) 1 (MEROS AFETO 
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boneco que serve de alvo. 2(H%-&-rãe'DE 
ERC 5 AFEJO boneco [manequim] usado nas 
experiências de colisão, etc. 3[H4 =]O testa- 
de-ferro, Kaé-damá;, mi-gáwari. 4 [[FH—4 
euL TAS EH] A firma camuflada. <> ~ 
gaisha 7: —£:4tt ~ [só com nome diferente). 5 
[5 FETTRATFDL DADOS CABRA REFCEJO 
lance simulado; a finta. 

damígóe ¡35 A voz rouca [grossa]. x ~ de ha- 
nasu a tiag Falar com ~. 

damíñ {5HE A indoléncia. x ~ o musaboru PERRA 
UA Passar o tempo a dormir [a vida na ~). 

dámu ZA (< Ing. dam) A barragem; a represa. x 
Kawa ni — o tsukuru [kensetsu suru] IC ELFA 
(ESF 2] Construir uma ~ (norio). O ~ salto Y 
A4 F O local da ~. 

dán! EN O grupo. x Gakusei no ichi — EED—M 
Um ~ de estudantes. © Bôryoku ~ Ef A 
quadrilha de criminosos. Shôbô ~ “HHA O 
corpo de bombeiros. > = chó[in]. 

dán? E&x 4 [&-]O degrau. x Ichido ni ni-—-zu- 
tsu kaidan o noboru [oriru] —HECIE SOBRE É 
A [F b 2] Subir [Descer] (as escadas) dois ~s de 
cada vez. > dán-dan!; dafikáf!. 
2 [Ez 60—>—>0]0 andar; a camada. Hondana 
no shita no ~ ni wa jisho ga oite aru ARO FO BR 
hS ivot% Na prateleira de baixo [No 
fundo] da estante estão os dicionários. xr Ni-— 
(shiki) beddo TE (1) Xy F O beliche (de duas 
camas). 
3 [ENFADA] A coluna. e San — nuki no mida- 
shi =EF3Rx%0EHL O cabeçalho (de jornal) a três 
~S. 
4 [E] O parágrafo. xe Bunshó o mitsu no — ni 
wakeru HYDE 00902 Escrever a re- 
da(c)ição em três —s. Fushi saikai no ~ FAHA 
DE A passagem [~ | do reencontro do pai com o 
filho. Dañrákú; kudárf; kugírí. 
5 (814 ¿0] A passagem [cena]. > ba! 5; makú’. 
6 [SHI A posição. Kawada-shi wa shakai-teki 
chii ga watashitachi yori sú-— ue da HHKAH E 
POEMA L 0 ME EX O sr. Kawada tem uma 
~ social muito acima da nossa. (5/8) TÓkyú. 
7 [Etr] A classe; o grau; a graduação. Ye — ga 
agaru RERA Subir de ~. Judo [Go; Karate; 
Kendo, Shôgi] sho-— ŞE [E: EF; AA; FS] 
HE O primeiro grau de judo [gô; karate; kendo; 
xôguí). Dáni. 817%2]0 ponto; a ocasião; 
a hora. [za kaku ~ ni naru to atama ni nani mo 
ukande konai o B EECA A Coari bipdA CO 
Av Quando chega a hora de escrever, não me 
vêm as ideias. Baáí;, kyokúméń. SHEEN 
Bam 383] Mais que. Afsui no nan no to iu ~ 
dewa nai BODRIO in 5 EXT AN Nem é preciso 
dizer que está quente (Que faz calor? E é pouco!]. 
10 [Ft 2 2 ROJO falto. Gobusata 
no ~ o-yurushi kudasai MEDIADOR BOA L FAN 
Peço desculpa do [pelo] meu longo silêncio. 141 
[Ato BO lv] As cinco filas do silabário j. 
A Sa gyó go ~ katsuyo no doshi 4H AE EROS) 
a) Os verbos da conjugação da fila “sa” (Ex.: 
“hanasu”). (4/50) Gyó. 12H8HH9D]A casa. e 
Go no ~ no kuku 5 DEZDILIA A tabuada de 
multiplicação (da casa) cinco (5 x 1, x2...). 

dán’? Æ 1 (—E%vwBH O estrado; a plataforma; a 
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tribuna. A ~ (jo)nitatsu 38 (E) caro Subir ao ~, 
O > En (Kyô0/Sail-. 2[-dan t, tHXR-11203] 
O círculo; o mundo. <> > bun [ga/ka] ~. 

dán‘ Ef A decisão. x ~ o kudasu Wix T} Decidir; 
tomar uma —. 

dán’ EE O calor; o aquecimento. x Sutóbu de ~ y 
toru AL—T7CBE% ESA Chegar-se ao aquecedor. 
Atátákamí. 

dánº FX A conversa; o relato; a descrição. O Ryo- 
kō ~ HTA narrativa da viagem. 

dañ'áñ HRX a) A conclusão (Fil.) b) A decisão. 
Kettéi (+). 

dan'átsú SEE A (opressão; a repressão; a 
coerção. x — o kuwaeru MEEk 104 & Oprimir, 
reprimir; exercer ~. ~ teki (na) REM (1) Opres- 
sivo; repressivo; coercivo. Hantai undo o — suru 
ix mB re A Reprimir (Esmagarj o movi- 
mento oposicionista. 

dánberu Y yA- ifs (< Ing. dumbbell) O hal- 
tere. (5/5) Arél. 

danbíirá ESF [G.] A espada de lámina larga. 

dañbó FE HÆ] Æ O aquecimento; a calefa(c)ção. 
x ~ o ireru [kiru] Rx ANZ [BA] Ligar [Desli- 
gar]o aquecedor [~]. © ~ kigu ZAA O aque- 
cedor. Shúcha ~ sôchi +t E EE — central. 
Yuka ~ k — por baixo (do soalho). 
Reíbó. 

dañ-bóru [60] Ez #— JLO papelão Tcanclado |. x 
~ no hako Eno A caixa de ~. 

dán-bukuro EXÍS (<-- +fukúro)[G.] 115$]0 
saco grande de pano. 2[(2Z8:] As calças largas 
de homem. 

dañchí! Ftb O bairro [complexo] habitacional. Y 
~ zoku 17% Os (habitantes) dos ~. 

dánchi? 4,6 [G.] > daf-chígai. 

daf-chígai £z Uma diferença muito grande, 
Ryonin no ude wa — da MAO Mh Buin (Eles) 
nem se comparam: um é melhor (do) que o outro. 

dafchô! EE O chefe do grupo. > dán!. 

dañchó? ErEZ [mágoa ¡Doe cortar o coração; de se 
revolverem as entranhas. Kare wa — no omoi de 
naganen no yume o akirameta RABO RATE 
ED EA dp A bw Com o coração a sangrar [Parti- 
do de dor], ele desistiu do seu sonho de tantos 


anos. 

dán-dan! EZEZ (> dán?) Em degraus [socalcos]. e 
~ ni natte iru michi Ba CA ot AA O caminho 
em degraus. Kaidán (+). 

dandán? ZAZA Um após outro [sairam todos]; 
aos poucos; pouco a pouco; gradualmente. — yo 
ga akete yuku KARATEA TIPS Pouco a pouco 
o dia vai rompendo. Soon wa ~ hageshiku natta 5% 
SAHARA LS Ao% O barulho tornou-se in- 
suportável. dr ~ Okiku naru ARAKAS 
Crescer sempre. 
(575) Jójo ni; masúmasu; shidát ní. 

dandáñn-bátake EXES' mM (< -— + hatáké) O campo 
[terreno] em socalcos. 

dañdárá E>7:5 Em camadas [degraus] irregula- 
res. Y ~ moyô E 7% EBRO padrão em listras 
[com riscas] de várias cores. 

dandárá-jimá fz} bý (< + shimá) To tecido] 
Em xadrez; listras dc várias cores. 

dándi 454 — (< Ing. dandy) O homem chique 
[galhardo); o janota. Daté-Stoko. 
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dandó ¿55 A taje(ctória de um projé(citil. © ~ 
dan 643% O míssil. ~ dan geigeki misairu DE 
LEA O anti-míssil. ~ gaku ¡id A 
balistica. Tairiku-kan ~ dan XEM O 
míssil (de alcance) intercontinental. 

dan-dóri EXEXU (<-- + tóru) a) Os preparativos; as 

rovidências; b) O plano; o programa. w — o 

kimeru ltateru] EH) RD [ICA] Marcar 
[Fazerlo ~. 0 tsukeru [totonoeru] EEx) oga 
[884 5] Fazer os ~. Téhazu; tejúñ. 

dangáí! rÆ O precipicio; o despenhadeiro. © ~ 
seppeki MM Æt ~ a pique. Kengáí. 

dańgáí 5%) A acusação (por alta traição). x 
Saibankan [Seifu; Shusho] o — suru RVE BAS; 
2948] 48%) & Acusar o juíz (governo; primeiro 
ministro]. © ~ enzetsu 525% O discurso de 
~, ~ saiban MARY] O processo de ~. ~ 
saiban-sho NIH O Tribunal de ~. 
Kyúdáń; mońsékí. 

dańgáń AL 1[%#]O projé(c)til; a bala. xe ~ 
no ame o furaseru MALO NE Ebt & Lançar uma 
rajada de balas. ~ o sóten suru BELA IET b 
Carregar [o canhão J. Tamá. 2 [EER 
1007 é 2 3[rápido ¡ Como uma bala. + — res- 
sha SEA GIZE O trem-bala; o (comboio) foguete. 

daúgén ErZ A afirmação [assergáo] categórica. 
Kare wa “sekinin wa jibun ga toru” to ~ shita ¡Eh 
(ERES J ¿EL A Ele afirmou (catego- 
ricamente) [disse claramente] que tomava [assu- 
mia] a responsabilidade. xr Meiyo ni kake ~ suru 
aAsicrdCcit ET A Juro por [pela] minha honra. 
(5/8) Gefiméí; meigéñn. 

dángi 35 [58] 1[(5H14%%] A discussão. Naga 
— 532% Uma ~ longa e cansativa. 2(MAH&k” 
M¿34] O sermão bud. Sekkyó; séppóo. 3 
[3] A prele(cição; a repreensão; a lição. 
Iken; kogótó (+). 

dafigó HIT O bolinho de massa. © ~ bana Hj 
4 O nariz redondo [de batata]. Kibi ~ ÆHF ~ 
de milhete. > niku ~. (12243) Hana yori ~ tE& 
ù) [1 Primeiro viver, depois filosofar (Lit.: “An- 
tes bolinhos comer que flores de cerejeira ver”). 

dangó ¿2 Um entendimento [acordo] secreto 
i de [entre] duas firmas para fixar preços )J. de — 
suru XI Ter ~. Dângi; sódáñ (+). 

daní [2 1[£:]([Zool.] A carraça; o parasita. 
* ~ ni sasareru KKA} Ser picado por uma 
~, 2[1A0É]A praga;a peste. dk Machino ~ 
Tor IC ~ cá da terra. Yakkáf-mónó. 

dañíñ FE O membro de um grupo. © Gasshô 
~ “IEA O membro de um coro. 
(5/8) Kumí-in; ménbaá. => dán!. 

dánji #8 1[85pF]O menino [mocinho]. 
Otókó no ko. (AZE) Jóji; ońmá no ko. 2[b->v č% 
8) Um homem às direitas. © Nippon ~ AXE 
'£ Um verdadeiro j. Dánshi. (A75) Jóshi. 

dañijikí Er& O jejum. x ~ (o) suru Wife (£) 75 
Jejuar. © ~ ry0h6 Hi AE O (método de)trata- 
mento por ~. > zesshókú. 

danji-kômu UJA (< dañjirú? + ...) Ir protestar 
[ao vizinho por causa do cão J. 

danjira: HUS 1 [EF 5] (9 dafijité) Afirmar 

(terminantemente). (5/5) Dantéi sora (+). Zi 

< IJulgar. de Rihio — JEŻ EU Z — se é justo ou 

não (injusto). Sabáku (+). 


dañkó? 





dañhjirú? XLS 11553] Conversar. 2 [243 5] 
Consultar. Danjikómu; dánpan suru; dafizá- 
rú?; hanásu (o), katárú (+). 

dańjité BRUT (< danjirá') 1 [53] Infalivelmen- 
te; com certeza; sem falta. Wareware wa — katsu 
tumori da EA GE CTO% Dé Vamos ganhar 
— [de qualquer maneira/custe o que custar]. 
Kanárazú (+); kittó (+). 2[%4LT7]Nunca, jamais. 
Kare wa ~ sonna koto wa shinai EREU TEARC 
¿HL Av Ele ~ faria [fará/faz] isso. Kesshí- 
té (+); zettál ní (+). 

dánjo £% O homem e a mulher. Ye ~ kaku 
Junin BW FA Dez homens e dez mulheres. — 
o towazu EX *Rib+F Independentemente do se- 
XO. Tokute chikaki wa — no naka FS Cit 
*H8% 0/4 A amizade (O amor] entre — é uma 
coisa imprevisível. © ~ döken BE zci=ikE A igual- 
dade de direitos dos homens e das mulheres. ~ 
kankei E 4B% O relacionamento entre ~; as 
relações entre os sexos. ~ kyôgaku Er HŽ A 
coeducação. 

dañjó tE _Ł (> dán?) No estrado [Na tribuna]. xe ~ 
ni tatsu $ Heir Tomar lugar na [Subir à) tribu- 
na. © bútai; kódán?;, kyődáń!. 

dañká #2% O fiel adscrito a um templo budista. 

dankáí' Ep (> dân?) 1 (444%) A classe; o grau;o 
nível. Seiseki wa san ~ de hyóka sarete iru RR 3 
Bta TA As notas dividem-se em três 
categorias [~]. x — o mokeru Bá EX A Esta- 
belecer —; graduar. Júnjo; kaíkyú; tókyú. 
2 LAO —R$HA) A fase; a etapa. Kenkyu wa sude 
ni shiage no ~ ni kite iru FALTA ANO ERE 
ELETA A pesquisa já está na fase final. dr 
Kaku-heiki no ~ teki haishi fx OB pE A 
abolição gradual das armas nucleares. 

dankáf” Fig [E.] O torrão [montão]. x — no 
sedai HED tE A geração da [que nasceu na] 
década a seguir à segunda guerra mundial. 

dañkéií 5% A linha masculina [Por parte do 
pai/dos varões). Jokéf. 

dañkétsú ENE A união; a solidariedade. ~ wa 
chikara nari ksh Hb A união faz a força. se 
~ O katameru Hiit Bl» Aumentar ~. ~ o 
isuyomeru [iji suru] (10545402 [HERFI & ]Fortale- 
cer [Manter] ~. — suru Hist 2 Unir-se; formar 
um (só) corpo [Kogai higaisha wa — shite kigyo ni 
kogl shita LEME AER LOTA RICA L As 
vítimas da poluição uniram-se todas e foram 
protestar à empresa] © ~ ken MIE O direito 
de associação. ~ ryoku k57 A força do grupo. 
~ shin Hù O espírito de grupo. 

Kesshú; kessókú. 

dánki 18% O calor; o clima quente. Kánki. 

dánko kE] Firme, decisivo; resoluto; rigoroso. 
Kare wa — to shite sono moóshide o ukenakatta Ek 
PTE E LTEDA LH SE A- A Ele recusou ter- 
minantemente tal proposta. dr — taru shochi o 
toru ME 3 ALE + 2 Tomar medidas rigorosas. 
Dafizén. 

dañkó! HZ (Abrev. de “dantáí kósho”) A nego- 
ciação cole(ckiva. Rodo kumiai wa keieisha-gawa 
to ~ ni haitta FEDERE BAI CA o de O 
sindicato entrou em ~ com os empresários. O ~ 
ken [324% O direito de ~. Kojfá kósho. 

dañkó? Ez: A ruplroltura [O corte] de relações. 





dañkó? 





Zannen-nagara ryókoku wa ~ jotai ni aru HEAD: 
b Ear CS & Infelizmente os dois países 
continuam de [com as] relações diplomáticas cort- 
adas. O Keizai ~ fears — econójôlmicas. 
Zekkó. Wagó. 

dañkó? f7 O executar com firmeza. w — suru 
MITTA -.. Kankó; kekkó. (475) Chúcho. 

dañkóñ! 4E O pé[é mis; o falo; o membro viril. 
© ~ súhal EH FE O culto fálico. Chínko; 
inkéf (+); pénisu (+): yóbutsu. 

dankón” 53358 A marca [O lugar] das balas. 

dankyá E: EF [Geol.] O terraço (das margens do 
rio ou das costas marítimas). 

daúmáká sk A barragem [cobertura/cortina] 
(de fogo de artilharia). 

dafimárí EX!) (< damáru) 1 [4%]O silêncio. x 
~ o kime-komu $A 0 FRITAS Manter ~. O ~ 
senjutsu $ biħ A tá(citica do ~. 67 Chiñ- 
móku; mugón. 2[M3%(20] A pantomima (nos 
entreaícitos de kabúki). (5/5 Añtó. 

daúmátsúma HrkKFE A agonia; os últimos 
momentos; a hora da morte. x — no kurushimi 
[sakebil RREO TES LA [RU] A agonia [O último 
grito/estretor]. > shiní-giwé. 

daúmén Hm 114080000] A selecção; o 
corte. © ~ zu En A se(c)ção, o corte. Choku- 
ritsu [Sha; Suihei] ~ jr [$4; 11 Mii — verti- 
cal [oblíquo/a; horizontal]. Saídán-men. 2 
[165 30b4 ARRE] [ Fig. ] Um aspecto. x Sha- 
kai no ichi — 420 HE — da sociedade. 

dañná A (E J; 1 [53 AJO dono; o patrão; o 
amo; o chefe (da família). — sama o-shokuji no yõi 
ga dekimashita BASI E, PABOHENTA ELA 
Senhor, To jantar | está pronto. © OfWaka) ~ A 
[5] 438 O patrão-pai [-filho]. 2ZiftADkY IF 
58] O marido. O-tonarino — sama BRO BRA ~ 
(aqui) da nossa vizinha. Go-shújin. 3[W2WH 
DEAJO amante. GH Patórón. 4 [HAAD 
%& 4 FAB) [G.] Chefe; cavalheiro; patrão. 5 
[BLOSHSEBME AC A2FER[G.] Chefe; 
senhor. w Satsu no ~ +70B83B Senhor [Seu] 
guarda! /O chefe. 

dañnén ER A desistência. Chichi no kyubyo no 
tame ryokó o ~ sezaru o enakatta DD SÃO Fe DA 
TAME Artho Tive que desistir da 
viagem por causa da doença repentina de meu 
pal. x Keikaku o ~ suru HH Bra A Desistir 
do [Abandonar o] plano. (57H) Akirámé; kánnen. 

dañnétsú Erg [Fis.] A intercep(ta)ção do calor. 
O ~ sen H4 A linha adiabática. ~ zai rf 
O (material) isolador. 

dá no ED Ou; e; ora...ora. Natsu-yasumi ni wa ōku 
no hito ga yama ~ umi ~ ni dekakeru HAMACA 
BXDABLIRORROCHDdo Nas férias de 
verão muitas pessoas vão ou para as montanhas 
ou para as praias. <> nádo; ya”. 

dánpan & REI) 1HnCEL&SCTCE]A nego- 
ciação; a discussão [do preço |. x ~ ga matoma- 
ru Betis & 43 Chegar a um acordo. Kyógi. 
2 [3 24J25 T +] A reclamação. k Tonari ni te- 
rebi no oto o chiisaku suru yó ni ~ suru BEI LY 
DÉFICIT A Reclamar [Dizer] ao 
vizinho para baixar o som da televisáo. <> Hiza- 
zume ~ HEEE SH) ~ dire(cta; o ultimato. 

danpátsá r5 O cabelo curto (Normal. Ar ~ 
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suru 83 2 Cortar o penteado [de Sra. /Sumá ). 
S~ shiki Hz A cerimó[ójnia do corte do 
cabelo dos lutadores de sumô no fim da carreira, 

dañpén EH O fragmento; o pedaço. x ~ teki 
(na) chishiki MAMAR Um conhecimento 
fragmentário [desconexo; incompleto]. — teki ni 
mono o iu HE tyiciga E 9 Falar sem nexo. 

dánpingu Y E >4 (< Ing. dumping) 1[Y—>x 
"iré v7]1O despejo; a venda no exterior a 
preços inferiores aos do mercado interno. © ~ 
bôshi kanzei ży 4 7151894 Direitos aduanei- 
ros anti- “dumping”. 2[&HWF5ED]A venda por 
qualquer preço. (S/H) Nagé-úrí. 

danpúcká) 47 (h>-) (< Ing. dump + car) O 
cami(nh)ão basculante. 

dañrákú EEE 1[ZHEoHhH]O parágrafo. x 
~ ni wakeru [o tsukeru] EX [205] 
Dividir em [Abrir] parágrafos. 2[(4M3%0kX8)]»] 
Uma fase. x Shigoto no — o tsukeru (LED Eta 
2H 5 Terminar (Concluir) — do trabalho. © > 
Ichi ~. Kejimé; kugfrí. 

dañráñ HI Uma roda ou círculo de amigos. Ikka 
~ no tanoshimi — x MED% L » O prazer de estar 
em família. Madóí. 

dánro FE [18] }F a) A lareira; b) O aquecedor. > 
péchika; r ro” sutóbu. 

dañróñn 335% [E.] A discussão. > dafiwá; gíron. 

dañryókú > 1[MFT+]A elasticidade; a 
força elástica. Gomu wa furuku naru to ~ o 
ushinau TAHECLADERBTDIEARAS A borracha, 
com o tempo, perde ~. 2Z[£DBCHSU TE EC 
xik? AtEHBIA flexibilidade. x ~ teki ni taisho 
suru DEDICA RL A Tomar medidas flexíveis; 
tratar To problema | com ~. 

dañryókú-séí 37t 1 [7H4E]A elasticidade. 
Dase? 2Z[MADASCEIA flexibilidade; 
a ada(pltabilidade. (SZ8) Júnár-séí, yúzú-séf. 

dañryú Şt A corrente (marítima) quente [equa- 
torial}. (4/5) Kańryú. 

dánsa fÆ 1[E-MEACOEMWDE]A dife- 
renga de grau. 2 DEKA 0] O desnível (do ter- 
reno). Kono saki ~ ari COS Ed | G57) Aten- 
ção ao ~! 

dánsã Y +4- (< Ing. dancer) O dançarino; o 
bailarino. > buyó O; odórikó. 

dañséfl BH 1[+cRALAS]O homem; o va- 
rão; o sexo masculino. © ~ horumon E YE+yLE 
» As hormonas masculinas. 75) Dánshi; otókó. 
(AB) Joséf. 2[Eb LAH E] A virilidade. x — 
teki (na) EYES (x) Másculo; viril. <> ~ bi HŒ 
A beleza masculina. ~ ka 5BYE4k A masculini- 
zação. 3[# fo] [Gram.] O (gélêlnero) mas- 
culmo. O ~ kei BH A forma masculina. ~ 
meishi PEZ] O substantivo masculino. 
Joséi!. 

dansél” 3# t A elasticidade. x ~ no hosoku BYE 
DERI A lei da ~. O ~ genkai|[gendo] FErEBES 
[RE] O limite da ~. > dafryókú. 

dañséf EH A voz maculina. <> ~ gasshõ EE 
¿18 O coro masculino [de yozes...]. (A/E) Joséf. 

dañséñ Erts A ruplroltura do fio [cabo] elé(c)trico. 
Taifú ni yori kakuchi de — shita SEUCI D & Hb 
$R L Houve cabos elé(c)tricos partidos em várias 
regiões devido ao tufão. 

dánshaku 3% 1 ($317]0 barão. O ~ fujin Y 
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PZA A baronesa. o shákui. 2[Abrev. de 
*-imwx”] O ~ imo 28 A batata doce “barão” 
(Introduzida no J. pelo — Kawada). 

dánshi #7 1[50-F]0 menino; o moço; o ra- 
paz. O~ kō FPE A escola masculina [para 
~s]. Otókó no ko. (4/5) Jóshi. 2[RADEB] 
O homem. ~ yö toire BFHH41 Homens. 
Dafiséf; otókO. Jóshi. 3105 -HHXB2B]O 
cavalheiro. Dánii. 

danshó! XX A conversa animada [amigável], o 
cavaco; O bate-papo (B.). de ~ suru ART 5 Cav- 
aquear; conversar animadamente. 
Kandáñ. © kaíwa. 

dañshó? Erg Uma passagem (Pedaço) literária. 

dañshó? Bis => o-kámá. 

daúshóka! 5 A sodomia; a pederastia; o 
homossexualismo. O ~ ka B O pederasta; o 
homossexual. Nafshóka. cb dósél-ai. 

dañshókú? EEf2 Uma cor quente (Vermelho, 
amarelo). (A/E) Kafshóka. 

dañshú [N O prisioneiro. 
Am5 Joshú. œ shújiá!. 

dañshúishújutsu) 118 (Ef) A castração; a 
esterilização. Ye — suru BRET £ Castrar; esterili- 
zar. © kyoséí?. 

dañsó! HrB 1[1J8]a) O desnivelamento; a 
falha. O ~ jishin TE O terremoto causado 
por ~. ~ men [sm O plano da falha. b) A 
camada fina. ~ shashin MEF A tomografia. 
2[(vban]A diferença (de opinião). + Sedai 
no ~ tioa — de [entre] gerações. 
Kui<chigál; zuré. 

dañsó? FE JE O vestuário [traje] masculino; o vestir- 
se de homem. x — no reijin BIEDEEA A belda- 
de vestida de homem. ~ suru Bèt A ... 
(478) Josó. 

dañsó? ¡$3 [E.] O tocar um instrumento de 


corda. 

dañisóñn-jóhi E HZ & O predomínio dos homens 
sobre as mulheres; o machismo. 
(473) Josóñ dánpl. 

dánsu Y YX (< Ing. < Fr. dance) A dança. Y ~ o 
suru Y AF 2% Dançar. O ~ hóru ¿Y azk- O 
salão de baile/—. ~ pat 27X3—54— O baile. 
(5/5) Shakó dánsu. > odór, 

dańsúí i7k O corte da água. Y — suru KT & 
Cortar a água. 

dantáf FIA (9 dân) 1 [(—[H]O grupo (de pes- 
soas). — ni kuwawaru Fikk pib Entrar no ~. 
~ otsukuru [Htc % VE S Formarum —. © ~ hoken 
Hia O seguro colectivo [de ~]. ~ jósha- 
ken Hik A passagem colectiva. ~ kodo 
Hik Uma a(cição cole(citiva [O agir em ~]. 
~ kyaku [1145 Um ~ de hóspedes. ~ kyögi Fİ 
kii DI. ~ ryoko Mit A viagem em 
grupo. ~ seikatsu Hi Æ?E A vida cole(citiva 
[em ~]. ~ waribiki Hit 5] O desconto de ~. 
Kumí: shúdáń. 2 [%1] A organização 
[associação]. — o kessei suru Hlk £ kaemy & Criar 
uma ~. O~ kōshö Hz > dafikó!. ~ 
kyoyaku M {+ tj O contrato cole(c)tivo. 
Kokyo ~ A4 Mtk ~ pública. Shūkyð [Seiji] ~ 
FE [EA] EA — [Instituição] religiosa [política]. 
AW) Kójin. 3(Abrev. de “—kyógi”] A compe- 
tição em [de] equipas. Kofif-kyógi. 


dappí 





dańtéí Ef A decisão; a afirmação; a conclusão. 
x — o kudasu lr? Fy Tomar uma decisão; 
tirar uma conclusão. ~ suru MET A Decidir; 
concluir (Keisatsu wa kare o hannin to — shita 
ERLE UA LH LA A polícia considerou-o 
criminoso]. ~ teki (na) W369] (Gr) Peremptório; 
categórico [Kare wa ~ teki na kucho de so itta it 
PE MATA OCA 5 g or Ele afirmou isso de ma- 
neira [forma] peremptória). > dafigén. 

dañtó! 35455 A ogiva; o projé(crtil. © Kaku [Netsu 
kaku] ~ +: [24%] 258 — nuclear [termonuclear]. 

dañtó* REX= O invemo suave. O ~ ihen EX FEZ 
Um inverno extraordinariamente brando [ —]. 

dańtő-dáí HAA A guilhotina. + ~ no tsuyu to 
kieru MARIO ¿184 24 Morrer na ~. 
Giróchíf; kubfkiri-dáí. 

dañtsú £ [Ex] 5 (< Chi. dantsu) Um tapete borda- 
do. > jútan. 

danwá XE 1[55:0 CHEF 12 E]A conversa 
fem família J; a palestra. + ~ suru ¿4357 5 Con- 
versar. ~ shitsu RKE E A sala de estar (De hotel, 
etc.). Hanáshf; kaiíwá. 2[&R] A decla- 
ração [O comentário] informal [do ministro |. x 
~ no keishiki de happyo suru K EOKA CHE A 
Anunciar de forma extraoficial. 

dañ'yákú 323% As munições. Ye — o sõten suru Tf 
$r 2 Carregar [uma espingardaj. — ko Bá 
HE O paiol. — sho 5E3ERE O depósito das ~. 

dañ'yú BIR O actor. (AE) Joyú. > haíyú; yakú- 
shá!. 

dañzál JE 110030415] A condenação. Kare 
wa sono tsumi de — sareta wht pth 
Ele foi condenado por esse crime. Dangoku. 
2 [4685] A decapitação. Ucht-kúbi (+); zán- 
shu; zafizáí. 

dañzéñ ÉM 1[ž -b 2] Absolutamente; intei- 
ramente. Kotoshi koso — kimen suru zo SFC % 
WAE 5T Este ano vou deixar ~ [é que vou 
mesmo deixar] de fumar. Dánko. 2 [iti 2 2 
HANA t ]De longe; sem comparação. Akagu- 
mi no hō ga — yúri da HDS BETrRA FE A 
equipa vermelha leva uma vantagem absoluta 
[enorme]. 

dańzétsú fý 1 [Eż 22 ¿]A extinção. Kaku- 
mei ni yori Romanofu-chó wa ~ shita nick DO 
-/ 02 ANAL A A dinastia Romanov extinguiu- 
se com a revolução. O Ikka ~ —x Mie ~ da 
família, Oie ~ pilrig ~ de uma família de 
“samura!”. Haízétsú; zetsúmétsd. 
2 [tbk 5 t t] A ruplroltura;o corte. Toto 
ryokoku wa kokko o ~ shita 24 ES mEnE 
TRE L 7e Finalmente os dois países cortaram re- 
lações diplomáticas. e Sedai no — HER DIRIGE A 
diferença de [O fosso entre as] gerações. 
Dankó; zekkó. 

dañzókú Er A intermiténcia. x ~ shite furu 
ame NEL TRES FE A chuva intermitente (a cair e 
a parar). ~ teki na jishin BETA HR O terremoto 
intermitente. 

dañzúrd! &rF'S > dañjirú!. 

dañzúrú!? 435 > dañjirú?. 

Dáome 44 x— Daomé(A.; > Benin). 

dappí kÆ 1[E R- tze D]a) A mudança da 
pele; b)O pinto sair da casca. 2[5wv%2:%+3H 
PtPRÉTOZDIE]A transformação [metamorfose]; 





dáradara 








o renascer. Chisana gyoson wa atarashiku kogyó 
toshini ~ shita hã APBHAEL< LRACH L 
Z* A peguena aldeia piscatória transformou-se 
numa cidade industrial. 

dáradara 1255 [On] 1 [tbir AR 
3%] 0 ~ zaka ¿ob A ladeira [O declive] 
suave. 2[XkEicLiikdã E] k Yodare o ~ (to) 
nagasu kiih bř b (L) yt Babar-se muito. 
3MBPRLEDACE 3] swu na bR b 
+ 4% Despache-se [Não seja molengas). x ~ (to) 
shita bunshô télotéto (é) LIE Uma frase [ma- 
neira de escrever] prolixa/monótona. 

dará-kán 125% (< darákéru +kánbu) [G.JO chefe 
corrupto T dum sindicato ]. 

-dárake ft »ljJ [G.] Cheio de. Kare no kaisha wa 
mikake to hantai ni shakkin — da KNS HH EB 
¿ORIBE IDO Ao contrário do que parece, a 
firma dele está cheia de dívidas. x Doro ~ no 
zubon FEK DONAR A calça cheia de lama. 
darákéru 75148 1[%bLA<+%2] Desleixar; fi- 
car [sentir-se] mole. Ye Daraketa seikatsu o okuru 
botr Levar uma vida desleixada. 2 
[RW 4]Ser indolente [preguiçoso]. Atsui no de 
minna wa darakete ita BLOCH bitek 
Estavam todos indolentes com o calor. Na- 
mákéru. Shimáru. 

darákú FAZ 1[=H LOJA apostasia; a rela- 
xação. 2ZlHkWbb<FITE]A degradação; a 
corrupção. x — suru E% 5 Degenerar, de- 
gradar-se; extraviar-se; corromper-se; perder-se 
[Kare wa sake ga moto de ~ shita Ehi b L CEE 
AL Ele, com o vinho, degradou-se (ficou um 
farrapo de homem (Id.)]. Seinen o ~ saseru HF 
EN tA Corromper os jovens). 

darári to /¿5t+ (Im. de caído, dependurado, 
desapertado). [nu ga ~ shita o dashite ita Rèi bo 
HerL ThA O cachorro estava com a língua 
de fora. Ye ~ ude o tarasu bb Lmax ELI Dei- 
xar cair Os braços, 

daráshinónái 7 5L (M) 7> 1 [HÆRRA] 
Relaxado; negligente; desmazelado; sem linha. 
Kare wa ~ seikatsu o okutte iru fit b LAr 
+vota Ele leva uma vida ~. x Onna ni 
~ otoko &Wi tt LHE Um (homem) lascivo 
[licencioso]. 2[43H% 1] Vergonhoso [chorar 
por se ferir |. x — makekata o suru Kb LAVA 
Axta Perder vergonhosamente. > fugáinái; 
nasáké-nái. 

dáreFÉ 1 [IF/AFEEDA] Quem? ~ ga sonna koto 
o shita no ka SHA AIBR LADA — fezisso? — 
ni go-yo desho ka REK CHTEL + 9%» Com ~ deseja 
falar? Are wa | ~ no jisho desu ka [bhii] HEDEE 
Et De — é aquele dicionário? ~ o matte iru 
no FRY R>2TNZO ~ (é que você) está esperando 
[Por ~ espera]? ~ to issho ni kita no HE L —fkiC3E 
Tc Com ~ veio? “Ano hito wa ~ desu ka.” “~ 
da ka atete goran” [bDAHSECI do | FEAT 
cbA | ~ é aquele senhor? — Adivinhe [Veja se 
adivinha] (~ é). Kare wa doko no ~ to iu hodo no 
hito de wa nai WHE TOR E 5 ED A Thav Ele 
náo é ninguém importante. Nani-mónó. 

2 [EEDA] Alguém; um qualquer. ~ de mo kare 
o sonkei shite tru ET hRTEEALTYWS Todos O 
respeitam. — de mo pianisuto ni nareru to wa 
kagiranai ETC ETA EANA HERO Av Nem 
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todos podem ser pianistas. — hitori [mo kare mo] 
kore o shiranai mono wa nal ¿EA [bb] chè 
abi Não há ninguém que não saiba 
isto [Toda a gente sabe isto). — (to) iu koto mo 
naku hoka no hannin wa kare da to iu uwasa ga 
tata RE CLEITE ARALAR ENS Sh 
& die o ki Sem saber quem [como], correu o rumor 
que fora ele o autor do fogo posto. — ka denwa ni 
dete kudasai Feb EIT FE tn Vá alguém [Vão] 
atender o telefone. — ka ga uketsuke de anata o 
yonde iru EbrsEtithii EFATCONSA Está ali 
alguém [uma pessoa] na recepção que quer falar 
consigo. ~ ka hisho to shite tekitó na hito o shokai 
shite kudasai HEDE è LTR AAAA EENT LEF 
v Apresente-me alguém [uma pessoa qualquer] 
para secretária. — ka hoka no hito ni kiite kudasai 
tp ACET Fè v Pergunte a outra pes- 
soa. ~ ka imasen ka HE» tt At Está alguém [O 
de casa]? ~ ka yonde kudasai FEPYFAT Fèn 
Chame alguém. ~ (ni) de mo ketten wa aru Ft (£) 
Ti Rió A Todos (nós) temos defeitos. | Kono 
koto wa] ~ ni mo itte wa ikemasen [CDC Eli] BE 
Cdo thah tA Não diga listo] a ninguém, 
[Sore wa | ~ no me ni mo akiraka na jijitsu da [% 
hdJHtodichrgbikA HS Para quem tenha 
olhos de ver, isso é evidente [Isso é um fa(c)to que 
ninguém pode negar]. ~ shi mo só omou ni chigai 
nai HEL b t5 ESCENA LN Com certeza que toda 
a gente há-de pensar isso. (S70) Nanf-mónó. 

3 [450952 A] Um (fulano). Watashi wa ~ ka 
san to wa chigaimasu yo ELE A din ES E 
Eu não sou como esse(s) (que você diz). ye Kinjo 
no ~ sore [— |(san)no hanashi ni yoru to yO RE 
An REA) oC LAL Segundo (dizia) um 
vizinho, não sei quem,..- 





daréru 43 41 [%bH5] Ficar murcho/mole. Se- 


itotachi wa atsusa no sei de sukkari darete shimatta 
ERRADA t Otot oh ENT L E -7% Os alu- 
nos ficaram todos moles devido ao calor. x Dare- 
gimi no hanashiai RN AROI LE e Uma conver- 
sa murcha. Darákéru. 2 [Fk (M2 F 25] 
[ Econ. ] Haver uma pequena baixa no merdado 
de acções. Takane keikai kibun ga dete negasa 
kabu kara dare-hajimeta KEERA AHT Éz à 
kobni Surgiu a cautela contra a alta das 
a(c)ip0es e o mercado começou a afrouxar, partin- 
do das a(cições altas. BLA LC OFHBIEDAA 
&] Perder a [Ficar sem] graça; 


dária 5 7 (< Dahl, botánico sueco) A dália. 


Teújika bótan. 


darftsú {JÆ [Beis.] A média de rebatidas. x — 


ni-wari hachi-bu yon-rin o ageru FTE 288 9 4 IE 
tdf Conseguir ~ de 0.284. 
Arnda-ntsu; battńgú-ábérēji. 


daró [60] 1:55 (Col. de “deshô”). 1 [EL FOH 


BOE] Kare wa kore kara do suruno ~ kaik 
tenhíbé ss A 5 d Que (é que) ele vai fazer 
agora? 

2 [TECH RENA A A] Asoko ni mieru no 
ga Fujesan ~ BETLCRA DRESS Aqui- 
lo (que se vé) além deve ser o monte Fuji. 

3 HEFCE a RL; BE tok A] “Aitsu wa ku- 
ru ~ na.” “Kuru ~ yo” nonas A] E 
51245 «JO tipo [cara] virá? [Espero que venha] 
— Vem, não te [se] preocupesípe] 4 [52% HEY 
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rc Ria) Taoreta mama pikuri to mo 
shinai ~. Tekkiri shinda no ka to omotta yo Bin. 
gelD EbLAnEDJo To É DEAD E Eo de 
y Caiu no chão e assim ficou, só pensei que tivesse 
morrido. f; 7 
5 [43 KOW] Dare ga sonna koto o iu ~ ka # 
¿RA HACETE EI HDS Quem pode dizer tal 
coisa [Como poderia alguém afirmar isso]? 

darúí 1: 5L* Lânguido; cansado; mole. x Karada 
ga — 2» 1 Sw Sentir o corpo ~. kattá- 
úi. > monóúl. 

darúmá ENS (< Sân. Dharma) 1 [44] (Abrev. 
de “—daishi”). O ~ daishi Am O grande 
mestre budista Dharma. 2[:4%+]O boneco 
redondo (como o joão-teimoso), da boa sorte. 3 
[ii b 0] Baixo e bojudo [aterracado]. © ~ sen 
ERA A barcaça. ~ sutôbu EEx +—7 O aque- 
cedor ~. > ehilhi; yukij~. 

dárusa 1: 5& (< darúi) A languidez; a moleza. 

daryókú! 187) A (força da) inércia. > dasél. 

daryókú? +77 [Beis.] A força da batida. c> da- 

ékis. 

dasákú EFE A obra reles [sem valor]; o trabalho 
mal feito [mal acabado]. Kessákú. 

dasáñ TH O cálculo; o interesse. Kare wa ~ teki 
na otoko da ERFT AEA Ele é um (homem) 
interesseiro [calculista]. => keísáñ!, 

dasél tft 1 [R$] [Fís.] A inércia. Boru ga ~ 
de korogatte itta F—VIPELECEZH > Tn ok A bola 
continuou rolando com a (força da). Kanséí. 
2[%h; BM] O hábito; o costume. Ima made no 
kisoku o tada ~ de tsuzukete iru ni suginai SECO 
BRIT APARECEN Tn Sic Y An (Olhe) conti- 
nuamos com as mesmas regras só por —. 

daséki+TH[Beis.] A posição do batedor. Y ~ ni 
tsuku [hairu; tatsul FT RECO? [A 5; 110] Ficar a 
batedor. Battá bókkusu. 

daséń! +74% [Beis.] A ordem dos batedores. 
Dajíh. 

daséñ? FEAR [ Anat. ] As glândulas salivares. 

dásha 37% [Beis.] O batedor. © Ky5 ~ 553735 
~ valente; um grande ~. Bátta. 

dashi! HL (<dásu) 1 [LH] O suco. Kono sūpu 
wa ~ ga kite iru 2OA—F7HHLULAENTNZ Esta 
sopa ficou com o bom gosto do ~ [da cenoura |. 
x ~ o toru ÇL Preparar ~. O ~ jiru.óL 
ït A sopa com ~ [de carne |. ~ konbu HLTAZ 
A alga para tempero. 2[5 20k DICK & b 
DJO pretexto; o instrumento; a isca. x Hito o ~ 
ni tsukau A tHiLicttsS Usar alguém como isca. 
Hóben: kójftsú; shúdan; otórf. 

dashf* [LHE O carro alegórico (no desfile da festa). 
* ~ o hiku LyH%5|< Puxar [Rebocar]o ~. 
Dahjiri; yamá; yamá-bókó. 

dashi-áu HULE 5 (< dásu + ---) Compartilhar Tas 
despesas ]. x [ken o ~ HKHXYHLAS Trocar opi- 
niões. 

dashi-gárá HL (< dash +kará) 4 [hor 
LÆ% t] O resíduo da extra(c)ção. x Supu no 
~ A-70H Ly O resíduo da sopa. 2[2%0]As 
borras do chá (Folhas usadas). Cha-gárá. 

dashí-ire HLAMN (< dásu + irérá) O tirar e pôr; o 
depositar e retirar. de Ginko eno kane no ~ RT 
ANZOHLAN ~ dinheiro no banco. 

dashí-jíru HLH (< shtru) > dash 2. 


dásshu? 


dashí-mono HL (< dásu + =) O programa. 
Kongetsu no Kabuki-za no ~ wa nan desu ka 4 A 
DK BEBO HL BR TTFZ Qual é ~ deste mês 
no (teatro) “Kabuki-za”? 

dashih š% 1[6%2] A percussão. Isha ga kan- 
ja no mune o ~ shita EEAPBLREDMATE LA O 
médico auscultou, percutindo Tcom os dedos j O 
peito do paciente. © ~ ki $7222% O plessímetro. 
> chsh}: shokúshih. 2[$E32 ¿]O sondar. 
Gakucho no ikô o ~ shita ROMAH ELE 
Sondei Tum pouco | a intenção do reitor. 

dashí-núké H Ltl} (< dashí-núakú) O improviso. 
x ~ ni homon suru HULE ICRA & Visitar sem 
avisar [de repente/de surpresa). 
TÓtótsú. > ikinári; totsúzén. 

dashí-núkú HL% < (< dásu + ---) Antecipar-se 
[Adiantar-se/Levar a melhor] Fa |. Tanin o dashi- 
nuite made mo rieki o eyô to wa omowanai th Ar 
HURVTECH AAA 5 é Bbm Não me 
quero adiantar aos outros só para eu enriquecer 
[ficar eu a lucrar). 

dashíi-oshímí H LtÉ La (< dashí-óshímu) A relu- 
tância em dar. x ~ (o) suru HLULA (Y) TE 
Dar de má vontade; ser mesquinho. 

dashí-óshimu HULL (< dásu + ---) Ser mes- 
quinho [agarrado/relutante em dar]. 
Dashi-shibáru, 

dashippánáshi HL oğ% (< dásu + hanásu) 
[G.] O deixar como está. Suido no mizu o ~ ni 
suru na KEDKEHL o! LICT SA Não deixe a 
(água da) torneira a correr. x Omocha o ~ ni 
suru Eù berlo? 5 Não arrumar [guar- 
dar] os brinquedos. 

dashíi-shibáru 411U3:4 > dashtóshímu. 

dashí-té HL= (< dásu + ---) O investidor. Dare 
mo shikin no ~ ga nakatta Ed ÁASOHL FAS 
v$ Não houve investidores. Shusshí-sha. 

dáshu ft O timoneiro; o patrão do barco; o 
homem do leme. Kají-ton; kókkusu. 

dasókú ¿E O ser desnecessário [supérfluo; re- 
dundante). + — o kuwaeru RE FE > biż 4 Perder o 
tempo e o feitio. Fuyó; mudá. 

dasséñ PR 1[AHA0]O descarrilamento. 
Kisha ga ~ shite tenpuku shita REIR LCR 
LX O comboio [trem] descarrilou e tombou 
[virou-se], 2[pPx*>-tNh 3517 ¿][Fig] O 
desvio; a divagação; a digressão. Kare no hi 
wa tokidoki ~ shita EDEN aL Às 
vezes ele desviou-se [saiu] do assunto, 

dasshí-fúnnyü JžJKJFL O leite em pó desnata- 
do. 

dasshí-men A¥j54§ O algodão hidrófilo. 

dasshí-nya BXHSFL O leite desnatado. 

dasshókú A% & A descoloragáo. x ~ suru iT 
2 Desco(loyrar; branquear; pôr à cora. © ~ zai 
EKI O descolloyrante. 
Chakúshókú. > hyóhákc!. 

dásshu! Y yva (< Ing. dash) 1[REFZDCEJA 
arrancada. x ~ suru %y33765 Arrancar a toda 
a velocidade. 2[n-7FOoALCOoNHARE]A 
plica lê-se “linha”). x ~ o tsukeru % y 2% 
2Pôr-.E-r-yyyvatA”linhalA') Basú ~ 
EY ya ~ “B”duas linhas B”) 3[Hw 
TELA ¡TEO travessão [—). 

dásshu? WE [E.) O conquistar [apoderar-se Tdo 
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trono |). Ae Teki no jinchio — suru WOH + BEBER 
3 2 Conquistar a posição inimiga. © Seiken ~ 
HERE: A conquista do poder (político). => 
gódátsdú; ryakúdátsú. 
dasshú Aja O desodorizar [tirar o (mau) cheiro]. 
O mezai Hi 5%] O desodorizante. 
dasshútsú AR (> dassúrú) A fuga; a evasão. 
Hannin wa kokugai e ~ shita JUA RENAL Ze 
O criminoso fugiu [evadiu-se] para o estrangeiro. 
dásso BE [Med.] A gangrena. Ye ~ ni kakaru 
Mic Gangrenar. ~ sei (no) WH (0) 
Gangrenoso. Êso (+). 
dassó Ai (œ dassúrú) A fuga; a evasão; a 
deserção. Heiei kara nannin ka ~ shita RED bfa 
AdBRE Le Alguns soldados desertaram [fugi- 
ram/escaparam-se] do quartel. © ~ hei ARE O 
desertor. ~ sha HE & O fugitivo. TÓbó. 
dassúl Ak A desidratação; a evaporação. x — 
suru Ars A Desidratar. <> œ ~ ki. ~ shô (jö) Ar 
KIE AX) [Med.] A desidratação [~ sho GO) o 
okosu MIKE CR) tect Apresentar sinais de ...]. 
dassúi-ki Ak O desidratador. œ kansókil. 
dassúrú ýJ 5 1[(0:3HH 5] Escapar; ultrapas- 
sar; superar; recuperar. x Fukyo kara ~ nilib 
BF 3 Superar a crise. Kiken o ~ ERRATA 
Escapar do perigo. => nuké-dásu. 
2 (10023; 4% 5) Abandonar; retirar-se. e Kumi- 
aio — Héthy 4 Sair do sindicato. => nuké-dé- 
ru; yamérú. 
31571222 2] Terminar. de Ko o — Erha 
+2 — o manuscrito. 
dásu 43 (> déru) 1 [Arb N~ ES 6] Pôr fo- 
ra [Tirar /Enviar /Mandar!. Densha no mado kara 
udeo ~ to abunai desu yo EEDA MODERAR LT 
At k (Olhe que) é perigoso pôr o braço fora 
da janela do comboio [trem]. Mo sukoshi tsukue o 
mae ni dashite kudasai y SPL ALPBIICHILTS PA 
Y Chegue a mesa um pouco mais para a frente, se 
faz favor. x Kodomo o gakko ni ~ FB SEREI 
HF a) Mandar o filho para a escola (Todos os dias, 
depois de os preparar); b) Meter o filho numa 
escola [Mandar a estudar]. Ago o ~ HEF 
Esticar o queixo [Kare wa marason no goru o 
mokuzen ni shinagara ~ o dashite shimatta liz 
FY YA DIME ABRMCLAD O), ArHLTLE o Já 
perto do fim da maratona ele ficou mesmo esfalfa- 
do [ele ia com o queixo esticado)]. Ashio ~ EH 
Y a) Estender as pernas; b) Pôr o pé de fora fdo 
‘futon’ |.Rinjiresshao — MEESJE + E+ Pôr [Man- 
dar] um comboio [trem] extra. Shita o — EH 
Pôr a língua de fora. Teo ~ Fè HF a) Estender o 
braço; b) Pôr a mão de fora. (RÆ) Ago o ~ JAF 
H7 Ficar esgotado; esfalfar-se; desistir. Ago o ~ 
na Ax HF A Não desista! /Aguente até ao fim! 
Ashi o — ery Tr além [dej (Kongetsu wa 
o-kane o tsukai-sugite yosan yori ashi o dashita 4; 
AREFAREOCAETTFASLOREYHLA Este més o 
gasto foi tao grande que excedeu o orgamento). 
Shita o ~ &% HF Mostrar desdenhosamente a 
lingua; desdenhar; menosprezar; falar mal pelas 
costas [Shusho na kao o shite ite mo o-naka no 
naka de shita o dashite iru FARSA LTOTCh BA 
POPCEAHLTWS Ele está com cara de santar- 
rão, mas por dentro está zombando de todos]. Te o 
~ FE HJ Meter-se [em [Ano onna ni dake wa te 





“a 


o ~ na, hidoi me ni au zo DCRI Ft HA, 
GENERA 5 Náo se meta com aquela mulher, 
senão vai-lhe sair caro! Kare wa keiba [soba]niteo 
dashite zen-zaisan o ushinatta FIRE 11835) CE 
4 HLCEMET A 7 Ele meteu-se em apostas 
nas corridas de cavalo [em especulações] e deu 
cabo de tudo o que tinha. Omae ga saki ni te y 
dashita rn” ja nai ka BEXBIENCFTHULHAL hn 
W (MEET) Não foste tu que comegaste (a briga)?), 
2 [A2$bASJ50 5] Mandar [Enviar] algo a al. 
guém |. Kuriningu-ya ni waishatsu o ni-mai dashitg 
YU IFEMA Y VE 2 AELA Mande 
duas camisas para lavar. x Kozuísumio ~ Mg 
% HF ~ um pacote | pelo correio |. Tegamio ~ =$ 
4% 4 HS — uma carta. Tsuchi o ~ EH Ht 
~ um aviso; avisar. Tsukaio ~ {vtr HF ~ um 
mensageiro. 

3 [EEan Ahbar] Pôr em a(cção 
[movimento]; emitir; gerar. Kigi ga me o ~ koro 
da RAPÍFYHTFCAR As árvores estão agora a 
rebentar. de Koeo — E+H3 Falar. Namida o — 
WHY Chorar. Netsu o — # x y Ter febre, 
Umi o ~ tH Espremer (Deitar fora] o pus. 
4i Acanto bot Hc] Fazer aparecer [o 
que estava dentro. Kare wa mada jitsuryoku o 
dashite inai EAEEEHNAH LT Ele ainda 
não mostrou [revelou]o que vale. xr Chikara o ~ 
HH Esforçar-se; fazer força. [kari o kao [omo- 
tel ni — 4X +A [BM] CHF Mostrar-se zangado. 
Yukio — BAr HF Animar-se; ganhar coragem. 
Boro o ~ E5 H3 Mostrar os podres [o 
defeito; a fraqueza] [Kare wa shaberi-sugite boro o 
dashita hL esn TETEA rH LA Ele falou de- 
mais e viram-se-lhe os podres/os fracos (+)). 

S [HEARE TACA, HL DIS] Produzir; 
emitir; gerar; criar; ganhar; cobrar. Ye Barikio ~ 
[kakerul RJZ ET [20 5] Empregar [Usar] toda 
a sua energia. Denpa o — BB Y E} Emitir ondas 
elé(citricas. Enerugio ~ IAN E—% Ht Produzir 
energia. Nioi o ~ BJ *+H + Cheirar. Supido o ~ 
ZE— Fè Ht Ganhar [Aumentar de] velocidade. 
Tsuya o — $ Ht Dar brilho [lustre]; polir. 
G[ADH CANA k SCI A] Expor; pôr; lançar; exi- 
bir. Kondo no tenrankai ni sakuhin o — tsumon 
desu SEDE Bam HTO b DTF Vou [Te- 
nho intenção de] expor as minhas obras nesta 
exposição. kr Kanban o — Gtk tH Pôr uma 
tabuleta (com letreiro). Keiji o — HEX tIB3 Pôr 
um aviso (na tabela de avisos). Shinbun [Terebi]ni 
kokoku o — Mil vicatgrts Pôr um 
anúncio no jornal [na televisão). Kao o ~ 
BR Y HF Comparecer [Er] a]; aparecer [Sono kai 
ni wa tokidoki kao o dashite imasu EDER x A 
FHLCVNEF Às vezes apareço nessa reunião). 
Kuchi o — D WH7 Interromper uma conversa; 
intrometer-se; intervir. 

7 [Ef 4] Publicar. dr Hon [Rekódo]o ~ A [> 
3-— F] +H+% Publicar um livro [Gravar um disco). 
> hakkó!; keísáí; shuppán!. 

8 [EH 5] Entregar; dar; apresentar. Hikkoshi o 
shitara yakusho ni todoke o dasanakereba narima- 
sen SlOBL Y LADRON + ml Aona Dis 
A AO mudar de residência tem de se dar parte à 
[notificar a] Cámara Municipal [Prefeitura]. + 
Jihyo o — EH xH Entregar o pedido de denis- 
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são. Shukudai o ~ (GRAY HIS a) (O estudante) 
Entregar os deveres escolares; b) (O professor) 
Marcar [Dar] os... ([5/H) Teíshútsú súrú. 

9 [4 A] Dar; oferecer. O-kyaku-san ni o-cha o 
dashite kudasai BE XAMERBLOX Han Sirva 
chá aos hóspedes (se faz favor). x Go-chisóo o ~ 
citt Hy Servir uma rica refeição. Kyoka o ~ 
20 èt Dar [Conceder] licença. Meirei o — fx 
£> % Ht Mandar; dar (uma) ordem. Mondai o ~ 
pp HF a) Marcar os exercícios (na aula), b) 
Apresentar um problema. Hima o — EY 
443 Despedir [Kare wa saikin naganen tsukatte ita 
untenshu ni hima o dashita RUE, EFE > Tk 
EE FIR? LA Há pouco, ele despediu o 
motorista de [que tinha] há muitos anos). 

Atáérú. 

10 [11,5])Pagar. Anata wa kono ie o kau no ni 
ikura dashimashita ka Sirti ox SOROL 
bHELE LA) Quanto pagou por esta casa? xw 
Hiyoo — RH Hy Pagar as despesas. Kane o ~ 
Sk Hy Pagar. Haráu. 

11 [&% $ 337] Ver-se To resultado J. Sono mon- 
dai ni ichió no kaiketsu [ketsuron] ga dasareta £ 0 
MEAC ICO [663] Han (Para já) pœ 
de-se dizer que se chegou a uma solução do pro- 
blema. * Kotae [Kaito] o ~ Bi [EB] WHT 
Responder; dar a resposta. 

125E US] Causar; provocar (um resul- 
tado mau). x Fusho-sha [Kega-nin] o — ABS 
TERA] +H Houve Pum/dois/muitos | ferido/s. 
Higaio — Et HF ~ danos. Kajio ~ kE H 
+ — um imcéndio. Motárásu. 

13 [HHi37 5] Dar; produzir. Kono daigaku wa 
seikai ni yvumeijin o ozei dashite iru TON FREI 


CHEAZArYABHLOOZ3 Esta universidade tem. 


dado [formado] muitos políticos célebres. 
Umí-dásu. 14 LUHT] Escolher; eleger. Mina- 
san no naka kara daihyo o hitori dashite kudasai E 
E¿LOPRADRREAHBLT< An Escolham, en- 
tre todos, um representante. Erábi-dásu. 
15 [F< ] Abrir (Montar /Inaugurar) Moja |. Kon- 
do yujin ga eki-mae ni atarashii mise o dashita 4 EE 
ZRABBRBINICALOEr+HLr Agora um amigo 
meu abriu uma loja em frente da estagáo. 
Hiráku. 16 [-dasu (Ligado a outros verbos AJ4% 
¿WE FAHD Emy] Começar a fazer algoj. 
Kumorizora kara ame ga furidashita e 0 ZE hb 
WEDE LZ Estava nublado e agora começou a 
chover. Jukensei ga issei ni tõan o kakidashita 5% 
YUBRACERADAHL + À uma os examinandos 
começaram o exame. Ye Hashiri [Kake] ~ 3E0 
[EX] EF Deitar a correr. Naki — nr& HT a) 
Comegar a chorar; b) Romper a chorar. Ugoki — 
HHT Começar a andar; pór-se em movimento. 
Un ~ 520 HF Pôr à venda. Warai ~ oY 
Desatar a nr. Hajimérú. B) [$ 5 9} 0t NH 
FTI5i074 5) Fazer sair. Tanin no himitsu o abaki 
~ no wa yoku nal th ADE X EHTO Av 
Não se devem revelar os segredos de outrem. yr 
Shokudo e haitte kita inu o oi ~ ENA Ss TIE A 
21BN HF [Pôr fora] o cão [cachorro] que entrou 
no refeitório/restaurante, 

dasú [úu] ¿7% [Beis.] O número de batidas ou de 
vezes que foi batedor. 

dásu [áa] 4 —x (< Ing. dozen < L. duodecim: doze) A 


datsúbó 





dúzia. 

dasútó-shúto [úu] YA kva-— À (< Ing. dust 
chute) O buraco [cano] do lixo. 

datáí FRR& O aborto provocado. x — suru Ehet 
Z Abortar. © ~ zai HRJ O aborto ilegal. 
Mabikí; (niñńshiñ) chúzétsú (+). => ryúzan. 

datchó ARS [Med.) A hémia. x ~ ni naru HER 
ic 2 Ter uma ~. O ~ tai 134 A funda para 
~. © herúnia. 

daté! {FÆ 1[v252323 ¿JO serjanota. k ~ no 
usugi PEO Vestir pouca roupa no frio para... 
© ~ otoko FEB O janota; o peralta. Ikf; 
inásé. 2[41%+/613]A ostentação; o fazer só 
para mostrar; a vaidade; a afe(citação. ~ ya 
suikyó de shigoto o shite iru no de wa nai yo HI 
HAET LTS oCh dk Não estou (aqui) a 
trabalhar por brincadeira. O ~ megane fai 
& Os óculos só para mostrar. 

-daté? ET (< tatéru) 1(ZR4DOBETAE TRIO 
tipo de construção. w San-gai — no ie =BÉETO 
Uma casa de três andares. © Iikko ~ — PC 
Uma casa independente (De 4 frentes) 2|H% 
CEDBEICIL DO SthbnS le my] Pagável em. 
x En ~ no yushutsu keiyaku itot zy O 
contrato de exportagáo — yens. 

-daté? T (< tatéru) 1[¿9% CID LARA] 
Propositadamente. + Kabai ~ suru HEOTI 
Z Proteger — [em especial] (alguém). Kakushi ~- 
suru FEL 1 CF A Esconder ~. 2[(+RitcH4oH 
bc é 7 RTF]O atrelar. à Yon-tô — no basha 4 GE 
TOM HE Uma carruagem corn quatro cavalos. 
3 [BREA Cos odor TAREA ETATER 
+]a) O programa ¡da sessão); b) A compo- 
sição /paginação [do jornal). + Nihon ~ no eiga 
o mi ni iku Z Æ TOE Ac? < Ir (assistir) a 
uma sessão de dois filmes. 4 [Frv i oho 
EXILTAT LEAR] Simultaneamente. x Riku 
to umi to ni-hon — de semeru BEL fl DAITT CE 
22 Atacar ~ [ao mesmo tempo! por terra e por 


mar. 

daté-máki EH (<- ! + makú) 1[#0]A 
faixa utilizada por baixo do “obi”. 2 [#880] 
Uma espécie de omelete enrolada, com farinha de 
peixe e açúcar, servida geralmente nas festas de 
Ano Novo. 

-dátera TF Para. Hanako wa onna ~ ni ó-zake- 
nomi da E FLARTOCABEA 7 Hanako bebe 
demais, — uma mulher. 

dató! +718] O derrube. x Dokusai seiken o ~ suru 
IAEA HE FEF Derrubar [Deitar abaixo] o 
govermo despótico. 

dató? XL O ser apropriado [exa(cito/digno/ 
justo] Mondai no sóoki kaikeisu ni wa kono 
hoho ga [wal ~ de arð REDE ENRICO SE 
» (41 E 24 ChA 5 Para a solução rápida do pro- 
blema, seria este o método apropriado. + — na 
ketsuron 24 AER A conclusão ideal (adequada). 
O ~ sei Zt A justeza; o valor. 

Ontó; shitó; sótó; tekftó. (AB) Futó. 

datsú- AH Ex- [presidente j. 

dátsu [áa] 4—Yy (< Ing. dart) 1 [$30] A pence 
[pinça/prega]. de ~ o toru %—v% ŁA Fazer uma 
~ [nos ombros |. 2[I RU JO jogo de fle- 
chas. (5/5) Nagé-yá. 

datsúbó ARRE O tirar o chapéu [boné]; o descobrir- 





E 





datsúgókú 





se. Kare no doryoku ni wa ~ shita WOZ HERRAR 
tHL % Fiquei admirado do [Tiro o meu chapéu ao] 
esforço dele. —/ Iata (54) Descubram-se! 
(AB) Chakúbó. > bóshf!. 

datsúgókú RX A fuga da prisão. de ~ suru Hi 
+ & Fugir da prisão. O ~ sha (sha] KIN [E]O 
fugitivo. => dassó. 

datsúí Biz O tirar a (mudar de] roupa; o despir-se. 
O ~ jö [jo; shitsu] [2435 [Fr; E] O vestiário. 


Chákui. => núgu. 
datsújí AF A omissão duma palavra Netra]. > 
góji. 


datsúmó AE 1 [ExtkjZce]A queda do ca- 
belo; a calvície. O ~ shó Æi A alopecia; a 
calvície. 2[ÆŒ} {k< 2 ¿JA depilação. O ~ zai 
h€ O depilatório. (SM Jomó. 

datsúrákú RR 1[N60%b57¿]A omissão; a 
perda [queda]í das penas da ave]; a falta. dr 
Ichigyo ~ shite iru 1 frih% L TS Falta uma 
linha. 2 (f&tn] A desistência. A ~ suru ARE > 
Desistir Ta meio da competição |. O ~ sha Hi 2 
*& O desistente. (S/m) Rakúgó. 

datsúró AE A omissão. Gobyú ~ wa kono kagiri 
ni arazu REMABACOR cho À exce(pJção 
de erros e omissões [EOE]. 

datsúryú Axum [ Quím.) A dessulfuração. we 
Gen'yu o ~ suru yt Bibi & Dessulfurar o 
petróleo bruto. > iô. 

dátsu-sará(riman) [íi] HS (V-7L) a) O 
ex-empregado; b) O deixar um emprego. Watashi 
wa ~ o shite omocha-ya o hiraita FABY S L 
TELS EP Hex Deixei o emprego [Saí da 
firma] e abri uma loja de brinquedos. 

datsúzéi MH A sonegação de imposto. x — 
suru i++ 2 Não pagar o imposto. O ~ hin Bi 
in O artigo de contrabando. = zeikth. 

datsúzókú rig [E.J O desprendimento das coi- 
sas mundanas. Chózó6kú. 

dattál RE A saída; a separação. x Kokuren 
kara ~ suru Hih bitit A Sair das Nações 
Unidas. O ~ sha Bra O dissidente. 
Ridátsú. Kanyú. 

dátte! $5T [CoL] 1 [722] Mas; então. ~ sore 
wa muri na yokyu ja nai ka ¿o TA tim EE A SER 
UerAnó — você não acha que isso é (pedir o) 
impossível?! Dá ga. 2[%+% b] Porque. 
“Naze konakatta no.” “~ o-naka ga itakatta nda 
mono” (AER DOS AN] Eo CERDA A, 
fé b O] Por que não veio? — Porque estava com 
dor de barriga. Náze nara. 

dátte? E 5T (< da+to+itté) [Col] [bvn] 
(Eles) dizem que... Minna wa watashi o baka — 
warau no yo HARALD SETE > TES Ok Todos 
se nem e dizem que sou tolo. x Só ~ £35HsT 
Assim ouvi dizer/Parece [Dizem] que é assim. 
Sm)To té. 2Zi(c)b] Mesmo [Até]. Sore wa 
kodomo ni — dekiru thn TAREE > TTE & (Isso) 
— uma criança pode [é capaz]. Démo; sáe; 
súra. 

dattó Až% [E.J O correr da lebre. Dorobô wa ~ 
no gotoku nigete ita FEEL ROO <BR CASA 
O ladrão parecia uma lebre a correr [O ladrão, 
pernas para que vos quero (senão para correr? )]. 

dattó Ri A defe(c)ção [deserção]; o abandono. 
x Seto o — suru Hrita Abandonar o 
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partido. Ritó. Nyútó. 

daúíshikí héikifh kábúka) 47 (t5) A 
cotação Dow-Jones. 

dáun 972 (< Ing. down) 1[TF1F52¿]0 baixar, 
A Kyuryo o ~ suru rsat A o salário, 
O Imeji ~ 42-327 O perder a reputação, 
Kosuto ~ 2% 7 O~ o custo de fabrico, 





Appu. 2[(XH7TC] A derrota. (S/18) Nok- 
kú-dáun. 3[Zn5c ¿][Fig.] O ir-se abaixo. No. 


misugi de ~ shita RAMETI L Fui-me 
abaixo [Fiquei fora de combate] por ter bebido 
demais. 4 [HÆ] almofada dej Plumas. Y {~ 
jaketto žy vyr y p O casaco forrado de ~., 
Em Umó. 

daúf-sho 44 VJE [Med. ] O sindroma de Down; 
o mongolismo. 

de! 1[54%+37) Em. Hoteru ~ aimasho às 
vte&wEL +35 Vamos encontrar-nos no hotel 
2 (H447=3] Ser. Ima — mo ano dekigoto wa wasu- 
rerarenai &cobotikiidisinoiiaw Ainda ho + 
je me lembro daquilo [não (se) me esquece aquele 
caso]. 3 CRR] Com; a; por. Futari ~ kyo- 
kai e itta => ACE: FT > te Fomos juntos [os dois] 
à igreja. de Jikan ~ yatou ETC 5 Contratar à 
hora [por horas de servico]. Kyujissai — shinu 9% 
w CIE Morrer com [aos] noventa anos. Ureshiso 
na kao ~ hanasu 5j L5 ABCA Y Falar todo 
contente. 4 (FE: RTF]A; de; por; com. xr En- 
pitsu ~ kaku FCE Escrever a lápis. Fune ~ 
iku AC? Ir de navio [barco]. Kami wa ki ~ 
tsukuru KRA RTEA O papel faz-se da madeira. 
Tegami — shiraseru FALTÍND+YS Avisar por 
carta. Toho ~ iku HECf< Irapé. SIKRA-E 
414777) Devido a; (por causa)de. Kare wa haib yo 
~ shinda nhia TCIEA Ele morreu de tubercu- 
lose (pulmonar). x Doro — yogoreta kutsu fETi5 
Nh. & Sapatos sujos da lama. Fuchúi — kega o 
suru NECE tt A Ferir-se por descuido. Sa- 
musa ~ furueru Ei CRE4 A Tremer de [com o] 
frio. GlENWEFEOA Yont] 0-tonari — o-kashi o 
motte kite kudasatta wa ERECTERTA RS THAT 
rá ob O vizinho trouxe-nos doces! 

dé? H (< dém) 1(H437¿]O sair. Hino ~ waasa 
roku-ji da A DERA 6 EF O sol nasce ás seis. Joyú 
ga butai no — o matte iru ZEH DON A TESTA 
5 A aícjtriz está a esperar a sua entrada em cena. 
2 [HH] A origem. Kanojo wa Kagoshima no ~ 
de au iii RBot 5 Ela é de Kagoshima. 
x Daigaku-— no shain KRÆ HGO 4 Um empre- 
gado formado (na universidade). (5/5) Shus- 
SH (+). 3[de t, SHtirRTA substância [O 
conteúdo]. Kono hon wa yomi- — ga aru COR 
AH & Este livro tem (muito) conteúdo. x 
Tabe- — ga aru EXA DA (Uma comida) Ser 
substancioso. 

de? Y (< dé aru) [E.] Tarô wa chonan ~ Jiro wa 
finan desu XRHAEBECKRERIREBTCT Taro é o 
[meu | irmáo mais velho e Jirô é a seguir (a ele) (é 
o segundo mais velho). 

det T [Conj.J E (então). — dó shita no TES LEO 
~ depois [o que aconteceu]? 
Sokó dé; soré dé. 

de-áí HÆL (< de-4u) O encontro. X Sensei to no 
~ HH DESA ~ com o professor. 
Megúrt-áí. 
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dé-guchi 











m 


deáí-gáshira HEA (< + kashirá) O cruzar-se 
(de repente). Futari wa ~ ni butsukatta — ARHid 
ağ soro A Foi [Deram de caras] um contra 
[com] o outro. 7 

dé aru 142 Ser. Kare wa nihon-jin de ari-nagara 
kabuki no koto wa mattaku shiranai BIB A A CE 
DADORMEAROC ENE <RIb An Ele não sabe 
nada de “Kabúki”, apesar de ser j. Keizai no 
haen ni wa bukka no antei ga júyo ~ REDRE 
RAMO ZEPA ZRC Para o crescimento da 
economia, a estabilidade dos pregos é (muito) 
importante. Watashi wa anata no meshitsukai de 
(wa alnai ELSDAROA LEST GL e] zin Eu 
náo sou seu criado. Da; désu. > daró. 

de-árúku H25 < (< déru + --) a) Sair (de casa); b) 
Vadiar. Ano oku-san wa shotchú de-aruite ite ie ni 
inadi HBORMÍARL 10559 HBNTOTRIC An 
Aquela mulher anda sempre a vadiar [não pára 
em casa). 

deáshí HE (< déru+--) 1[AH0%5]O fluxo 
[A afluência] de pessoas. Ame no tame tôhyosha 
no ~ ga warukatta NOR OR ZLOMEAED o de 
Devido à chuva, votou pouca gente. 2 [Erin 
ARNO RRI]A arrancada [O arranque). de ~ 
no hayal [yoi] kuruma HEDY [Ev] FE O carro 
que arranca bem [com bom ~]. 3 [544075 
Rh] A saída [aceitação]. x Shinsaku no ~ ga 
hayai HEDH EEV A nova produção | musi- 
cal item boa ~. 4[M102351n] [Sumô] A saída 
¡O primeiro embate]. + ~ ga surudoi HE BBW 
Ser forte no/a —. 

de-áu ES [6] 5 (< déru + áu) 1 [541025] 
Encontrar(-se com). Machikado de sensei to battari 
deatia WATEA t} or D0H2>7 Encontrei-me 
com o professor ali numa esquina [na rua]. 2|L3 
¿HR 6] Encontrar; deparar. x Subarashii 
bun ni ~ Fiib LoxicH&sS Ler uma coisa mara- 
vilhosa. 3[EvrN4<3H5]Ter [Encontrar]. 
A Jiko ni — Hik He 5 Ter [Ser vítima de] um 
acidente. 

de-bá 4425 > debán 1. 

debá-bôchô HAPET (< dém + ha + hóchó) A 
faca de cozinha pontiaguda e de lámina grossa, 
para trinchar peixe ou galinha. 

debá-kámé Hi [G.] O espreitador (Diz-se 
principalmente de ~es maníacos nos banhos 
públicos). 

de-bán HÆ (<déru+--) 1[H5£A40]A vezde 
entrar em cena [no palco]. 2[15H%0é%2X] A 
oportunidade. Mina ga amari tassha na no de 
kochira no ~ ga nai Ah pbt VESADCUbDOD 
OHEMmn Não vou ter — de brilhar [a(ciuar] 
porgue são todos melhores do que eu. 

debáná! H7 A primeira infusão. Musume 
ju-hachi, bancha mo — ti tAE b HIE Na mu- 
lher, a juventude, no chá, ~. Degáráshí, 

de-báná” HH [5] (< déru + haná) 4 [110% - 1 
ELDOZE HAP] Uma saliência Tda montanha J. 
2 [41260] O começo. Ye — o kujiku HBY 4 U< 
Fazer desanimar alguém logo no —; cortar logo o 
pio (a crista). 

de-bárá H5ES > deppáru. 

dé-beso [HZ (< déru + hesó) O umbigo saliente. 

débu TE [G.] O gorducho. Himáń. 

se. 


de-búné Hý > defúnê. 

de-búsho H4 (774% a) A sedentariedade [O 
não gostar de sair de casa); b) O sedentário. 

débyú FE 1-— (< Fr. début: começo) A estreia. ye 
Bundan ni — suru XII C = —T7T A Fazer asua — 
no mundo literário. O ~ kyoku Fta—Hy A 
música de — de um artista. 
Hatsúbútai; hatsú-tójo. 

dedáshí Hj: L A partida; o início; o começo. x 
~ ga yoi (warui] E? LRV En] Ter um bom 
[mau] início. Deáshi: de-hájimé; shi-hájimé; 
subéri-dáshí. 

deddó-bóru + y E— 4 [Beis.] (< Ing. dead ball) 
A bola fora de jogo. x — de rui ni deru Fy FA— 
WEZH Ganhar (Correr para] a primeira base 
por ~. ~ o kurau Fy FAR) TÉ (b) 5 Levar 
uma ~, Shikyú. 

deddó-hito Fy FE— É (< Ing. dead heat) Uma 
competigáo renhida [quase igual; bem equilibra- 
dal. Hoshu kakushin no koho ga ~ o enjita RSF 
FHOBTDT Y Fe- tR Os candidatos 
conservadores e os reformistas tiveram uma —. 
Seri-ái; sesséñ. 

deddó-rókku Fv FO 0 (< Ing. deadiock) O im- 
passe; o escolho; o beco sem saída. Kaigi ga — ni 
ochiitta BT PFovóicegbwnsk A reunião 
ficou/caiu num [chegou a um] impasse. 
Anshó. > yuki-zâmár. 

de-dókoro HFF [WL] (< déru + tokóró) 1[Lw> 
L:iJA fonte; a origem. Kane no ~ ga wakaranai 
GOMA ph Dn Não sei donde veio o [qual é a 
fonte do] dinheiro. x Uwasano ~ 5 pè DEPT ~ 
do rumor/boato. Shusshó. 
2 [(Hmja) A saída; b) A fminha | oportunidade. 
Dé-guchi (+). 

defórume 5F'7x/LX (< Fr. déformer) [Arte] A 
deformação; a estilização. 

de-fúné HS (< déru + fúne) O (navio que está a) 
zarpar. x ~ no shitaku o suru HIRDHE TT & 
Fazer os preparativos para zarpar. 
Shukkó; shuppán. (AZE Ir-fané; nyú-kó. 

defúré 5'7L- (< Ing. deflation) A deflação. O ~ 
seisaku 77L k A política deflacionária; o 
deflacionisno. láfaré [Infáréshon]. 

degáké WH} (< déru + kakéru) 1[HLAJO 
estar para [a] sair. ~ ni haha kara kotsúhi dake o 
moratte deta HICE OEA dy yo TH 
Ao [Na hora de] sair, recebi da minha mãe apenas 
o dinheiro da condução (para o transporte). 
De-giwá; deshiná. 2[HY*HTCFfT< TIO cami- 
nho. ~ ni nani ka temiyage demo katte ¡ko Hit ic 
MAREA Ro CATA Vamos comprar um 
presente no ~. 

de-gáráshi HHS L (< déru + karásu) Fraco (por 
ter sido usado várias vezes). x -— no o-cha Epb 
Los O chá Gá) fraco [fraquinho]. 
De-báná. 

de-géiko WIFE (< déru + kéiko) A aula Tde 
“ikebana” | dada fora de casa. 
Shutchó-géiko. 

TND CINE 


dé-gozáru (-gozáiímásu] 
(Cor. de r> dé aru). 

dé-guchi HO (< déru + kuchí) A saída. Eigakan 
(Je; Chikatetsujno ~ wa doko desu ka? Watt [X ; 
H TFR) O HORTA Onde é a — do cinema 








de-háíri 
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[da casa; do metrô/0]? x ~ o sagasu [fusagu] HH 
DW BF Aè <] Procurar [Tapar] a ~. 
AZ Irí-gúchí. 

de-háíirí HAU (< déru + háiru) => der. 

de-hájimé ysb (< de-hajimeru) As primeiras 
safras; o começo da safra [do lote]. x ~ no budo 
HEDDE S As primeiras uvas. > hashírí. 

de-hájimérú HD (< déru + --) Começar a 
aparecer [surgir] [no mercado J. 

de-háná Hg [Æ (< déru + -) LI degáké). 
2(+045]O começo. x TAite no) — o kujiku 
[oru] FEED) Him PE< [fró] Trocar as voltas 
[ao parceiro j logo de entrada; ser um balde de 
água fria; ser desmancha-prazeres. Debánaá. 

de-háráu H45 (<déru+-) 1 [tohi HT 
LE 5] Vender [Sair] tudo; acabar o estoque. Zai- 
kohin wa subete deharaimashita EE ST HISA 
vL Vendemos todo o estoque. De-kirá; 
de-tsúkúsu. Z[3HE% mk 4% 5] Não ficar nin- 
guém; sair toda a gente. le no mono wa mina 
de-haratte ainiku dare mo imasen E DE id EEA 
o THNICI RE?) A ERA Os de casa saíram todos, 
infelizmentc náo está ninguém. 

de-hódai [óo] HEHE (<déru+-) 1[H55%3] 
O ficar a correr. Suido no mizu ga — ni natte iru 7K 
HOXAHIBICAs>TNZ A tomeira está aberta 
[Fsempre | a correr). 2[B53F422¿+3522]O 
disparate; o falar sem pensar. De-máka- 
sé (+). 

deíchú ¡Pr [E.] O estar na lama. — no 
hachisu HO a) O lódão no meio da lama; b) 
Uma pessoa que se mantém pura num ambiente 
mau. 

deínéí ;JE;& [E.] O lamagal; o lodagal; o atoleiro. 
Nukárúmí (+). 

de-iríi HAY 1[H%DA>RkDF332]A entrada 
e saída [dos carros |; o entrar e sair. Koko wa hito 
no ~ ga hageshii 2 THRADHADEEBL w Aqui há 
sempre muita gente a entrar e (a) sair. de Jiyú ni 
~ suru BHIICHA D 75 Ter livre acessoTa |. 
De-háír. 2[DAHALAN]A visita constante. 
AX ~ no shonin HA DDR A O comerciante que 
está sempre a vir a nossa casa. — o sashitomeru 
[kinjiru] HA 0 *2ELIEDZ [MEU 5] Fechar [Proi- 
bir] a entrada. 3/[!Z*]A entrada e saída de di- 
nheiro. G) De-háíri. 4 [2842] Adiferença; 
o variar "nas notas da escola |. Pat no shussekisha 
wa tojitsu ni-san-nin no ~ ga aru kamo shirenai * 
-F1 -DHERA 23 ADEA DDD LA 
% w No dia da festa talvez haja uma diferença de 
dois ou três no número de participantes (com que 
contamos). Deháíri; zógén. Sivrikc]Os 
altos e baixos; os recortes. de — no Oi kaigansen 
HADOSVERES A costa [inha litoral] recortada 
[cheia de reentrâncias). tótsú. 6G[1DBZ 
¿JA briga; a luta; o problema. Nawabari arasoi de 
~ ga aita ER O POTHA bs 7% Houve um/a 
— Fentre eles | por questões de esferas de influên- 
cia. Keñká; momé-gótó. 

de-irí-guchi HAYTA (<-- + kuchi) A (porta de) 
entrada e saída. 

deisúí JER: A embriaguez; a bebedeira. Kare 
wa sukkari ~ shite ie ni kaetta IF o h0 PEREL T 
Filio Ele voltou para casa completamente 
embriagado [bêbedo)]. 


Em) Fuká-yói; meftéí. > gudén-gúdéñ. 

deftán ;Ejx A turfa. O ~ chi fek it A turfeira, 
Pito. 

déjitaru 5'/4)L Digital. © ~ dokei F 51537 
O relógio ~. (4/5) Anárógú. 

déka Th [G.] > kéiji?. 

dekádan FHF > (< Fr. décadent) 1 [x foi] 
O decadentismo; o decadismo. S ~ ha Fh auy 
A escola decadentista. 2 (BRA E T AA] 
O decadentista; o nefelibata. 

dekádéká to CATA E (< dekái) [G.] Em gran- 
des títulos [letras garrafais]. Sono jiken wa shin. 
bun no dai-ichimen ni — notte ita LDO 
58 — BIC CATA EBRO TA Esse caso saiu ~ na 
primeira página dos jornais. œ Ókiku. 

de-kákérú BHIJZ (< dému + kakéru) 1 [H45)<] 
Sair; ir; partir. de Gaikoku e ~ NES HEN & Ir 
ao exterior; — para o estrangeiro. Ryoko ni ~ jk 
mrega — de viagem. Demúku; omó. 
múku. 2[4115 +74] Estar de saída [para sair], 
~ tokoro e kyaku ga kita HEI DL TAF sed 
Quando estava de saída chegou uma visita. 
De-kákárá. > mukáú. 

de-káségi H =X (< déru + kaségu) O ir trabalhar 
noutra terra [noutro país). Fuyu no aida, otoko-ta- 
chi wa Tokyo e ~ ni iku “DÊ, Br bHRZo HER 
xe? Durante o inverno, os homens vão tra- 
balhar em Tokyo. Ye ~ suru HEFTA 

de-kátá HH (< déru + ---) a) O sair; o correr lda 
água J;b) A atitude; a rea(c)ção; a maneira de agir. 
x Aite no ~ o miru Fo 5% RA (Espcrar e) 
ver os movimentos [a ~] do adversário. 
Deyó; hőhő; táido; yart-kúchf. 

deki HÆ — 1[c2x2]0 trabalho [fabrico]; a habi- 
lidade; o acabamento. x ~ no yoi [warui] saku- 
hin (sttsu] HKD Ev [Ev] Pera Lx] A obra [O 
fato/terno] bem [mal] feitalo] O Fu ~ tz 
Mal acabado [feito]. JO ~ LIE O ~ excelente. 
Deki-báé; shiágárí. 2[H 4%] O resultado; o 
êxito; o sair [ser]. Ye Shiken no — ga yoi HERO H 
SEM En Ter [Fazer] bom exame. > seísékl. 3 
[$$] A colheita; a safra; a produção. Kotoshi wa 
kome no ~ ga yoi SfEHikOo HIS: Rv Este ano a 
colheita de arroz foi boa. > shúkáká!. 

deki-ágári HÆ EAU (< deki-4gárú) 1[cróx 
Sc ¿]0O completar [acabar; ficar pronto]. Shashin 
no ~ wa itsu goro ni narimasu ka? FEDH Em 
DHITAHICA DEF Quando ficarão prontas as 
fotos? Kañséf; shi-ágán. 2[0xH4]0O aca- 
bamento. Kono chawan no ~ wa jojô da TO EM 
Db toi xi ~ desta tigela é perfeito 
[primoroso]. Deki; dekí-b4é. 

deki-ágárú SE LEA RD (< dekiu+-) 1 [5Eekt 
5] Completar-se; concluir-se; terminar; ficar pron- 
to. Kono e mo ato hito-iki de dekiagaru TDR do é 
— E CHE LHS Esta pintura está quase concluída 
[terminada]. Kañsél súrú. ZEBRA TTI o 
à» b 5] [G.] Embriagar-se; ficar a cair de bêbe- 
do. œm) Yoppáráu. 

dekí-áf! HESL (< dekíru + áu) O artigo feito em 
série. — no yofuku de nan to ka maniawaseta LHE 
GODERBTAA DO Abri Lá me arranjei 
com um fato feito [do pronto-a-vestir]. 
Kiséi; redimêdo. (A) Atsúráe. 

dekiáí” 33% O amor cego [louco]; a paixão. x 
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Hitori-musuko o ~ suru —AÉTFTBRT A Ter 
um/a ~ pelo [Só ver o] filho único. 

deki-báé HER [BR] Z (< dekíru + haéru) a) O 
resultado; a a(c)tuação fno palco /na escola |; b) A 
feitura; o acabamento. Kono sakuhin wa migoto 
na ~ da COVER AE A HER A X Esta obra (de 
arte) é excelente. Dekí. 

dekí-daka HEHE LITEDENDARIA pro- 
dução: o rendimento; a quantidade. O ~ barai 
HAt O pagamento por produção [pega]. 2 
AE] A [O rendimento da] colheita. + Kome 
no ~ ED HE ~ do arroz. (S/8) Shúkákú-ryő. 
3 (ARES ORAL LA RRA O valor total do negó- 
cio realizado | na banca J. 

deki-gókóró HI3E-1> (< dekíru + kokóro) O impul- 
so momentâneo [do momento], o capricho. Kare 
wa hon-no ~ de kane o nusunda READ HAEDO 
CG w 2 Ar Ele roubou o dinheiro, levado pelo 
impulso do momento (sem saber por qué] + ~ o 
okosu HAL ETT Deixar-se levar pelo ~. 

dekí-goto HEN (< dekíru + kotó) O aconteci- 
mento; a ocorrência. Kyó wa taishita — mo nakat- 
ta SAHALAR» dA Hoje não houve 
[ocorreu] nada de extraordinário/especial. xr Hi- 
bino ~ EH x0H45:3 Um/a ~ normal (do dia-a- 


dial. 

dekí-mono Hth (< dekíru + --) O tumor; o 
inchaço; a espinha [na cara |; o exantema; a bolha 
[na mão |; O cravo [a verruga]. Ashi ni ~ ga dekita 
ECHA CA A Tenho uma bolha [um cravo] no 
pé. Fukídé-mónó; haré-mónó; odéki. 

deki-né Há [Econ.] (< dekíru + ---) O valor 
cambial [de venda de a(c)ções). 

dekiru HH 1[1075H088115525]Saber; ser 
bom [forte] em]. Kare wa benkyô wa ~ ga undo 
wa dekinai BURRO É DAE AE Ele é 
bom nos estudos mas fraco (d)esportista. Suzuki- 
san wa kurasu de eigo ga ichiban yoku ~ MAX A 
HI)57 ACER E TA A menina Suzuki é a 
que sabe mais inglés na turma. Y Porutogaru-go 
no ~ hito AM + IbVRBDT & & A Quem sabe portu- 
guês [também entende espanhol |. Shigoto no ~ 
shain t307C & 2448 Um bom empregado. Unten 
ga — HTC % 25 Saber guiar [conduzir]. 
> tokúf!, 
2 [TET $ 5] Poder; poder ser; ser possível; ser 
capaz. ~ koto wa nan-de-mo itashimasu C& DT & 
Hi TCAWIAL EF Farei tudo o que puder para lhe 
ser útil |. Kono shigoto wa totemo watashi ni wa 
dekisó ni mo nai TORAL TCLALICIATCALS bA 
n Eu não consigo [sou capaz de] fazer este traba- 
lho, de maneira nenhuma. Sore wa dekinai sodan 
da ANCIANA Não, não posso fazer isso 
[Isso é impossível, nem vale a pena discutir]. 
Watashi nimo ~ to omou FAICb TE & Ł E5 Acho 
que eu também posso [sou capaz de] (fazer isso). 
* ~ dake [kagiri] Tx 5% [BR] Quanto [Na 
medida do] possível. ~ (koto) nara [Dekireba] TX% 
3 (22) Ab [Hen] Se for possível. Gaman 
dekinai itasa BT & ja Uma dor insuportá- 
vel [que não se pode suportar). Sen-nin shiy ~ 
gekijo FARA & DAR Um teatro que leva 
[com capacidade para] mil pessoas. 
SEUA, ARRIER CA 5] Ser perfeito [a 
sério/às direitas]. Kare wa ningen ga dekite iru kti 


dekí-táté 


AmMpBTaTns Ele é uma pessoa às direitas 
(muito humana]. A Yoku dekita hito EX TERA 
Uma pessoa de cará(c)er. 

4 (SAL <4EU 5] Aparecer; nascer; fazer. Eki mae 
ni Okina biru ga dekita SRAVICKEHRELATCA A 
Construiram [Fizeram] um prédio grande em fren- 
te da estação. Futari no aida ni onna no ko ga 
dekita TZ ADMNICAOF2TCY A Nasceu-lhes [Ti- 
veram] uma menina. Ashi ni mame ga dekita fe 
TORT Tenho uma bolha [um cravo] no pé. 
Kyu na yðji ga dekita A% APT A Tenho um 
compromisso urgente. Niwa ni mizutamari ga 
dekita REICH AE DT kk O jardim ficou empo- 
çado [com poças de água). Shófiru. 
S[5775;55t7D]Fazer. Dekita koto wa shika- 
ta ga nai TRRTLRNHIAAAN Agora [um prédio 


feio | está feito, paciência [está feito]. Kakugo ga ' 


dekite iru HET ă ThA Estou preparado para 
tudo [o que der e vier/aceitar todas as consequên- 
cias). Shokuji ga dekimashita yo APKC ELAk 
A comida está pronta [na mesa] (vamos [jantar j ). 
Yoi ga deki shidai ni HERCE L Zvrk Quando 
[Logo que] estiver tudo preparado. 
Kahryó [Kaniséf] súrú. 
6 [VEbnTw 3] Fazer de. Ano tobira wa tetsu de 
dekite iru DERTTE TND Aquela porta é de 
ferro. x Ki [Ishi; Kami] de dekite iru A DA; HE] -€ 
T*TnZ Ser (feito) de madeira [pedra; papell 
Tsukúráréru. 
7 [BE 2H 5] Produzir-se; dar-se. Kono tochi de 
kóhi ga ~ TOFHCI—E—DTCE Z Este terreno é 
bom para café /Neste terreno poduz-se [dá-se bem 
o] café. y 
8 ([Bx»meenttick 2][G.) Amancebar-se; ser 
amantes. Do-yara ano futari wa dekite iru rashii & 
5eLBDOZDARTE TAS bli (Parece que) eles 
são amantes! 

dekirá dákélkágiri] H3577 [BRUJO máxi- 
mo; o (mais) possível; quanto possível. — hayaku 
eki made kite kudasai HRZ RIE RECHT FÈ 
v Por favor, venha imediatamente [o mais depres- 
sa possível] à estação. Anata no tame ni — no koto 
o shimasho DEROFICHNEDRNOTEFULÉL E 
5 Faremos tudo o que pudermos [nos for possível] 
por você. x Heiwa no tame ~ doryoku suru 340 
OKXOHMARDIid3BJ7F5 Fazer tudo [o máximo 
possível] pela para á paz. 

dekíshí 3332 (A morte por) afogamento. Y ~ 
suru 3333 4 Morrer afogado. © ~ sha 333% O 
afogado. ~ tai 57tik O cadáver de um afogado. 
Obóréini; suíshí (+). 

dekisókónái HJR (< dekí-sókónáú) [IR 
HI3E 2%] Imperfeito; mal feito; defeituoso; disfor- 
me; falhado. + ~ no kashi HHA LO MF O 
doce malfeito [que saiu/ficou mau]. 2(ĝ6 $9 
ABI DbHoTNDA REBEL Tn 5O tram- 
bolho; o imútil (que não serve para nada). Kono 
~ me! OHSA ww Seu trambolho! 

deki-sókónáG HÆR 5 (< dekíru + sokónáu) 
Falhar; ficar imperfeito [mal assado |]. Kono ryóri 
wa isoida no de dekisokonatta CONERNAIVÉDC 
HE > 7% Este prato, com a [por causa da] 
pressa, não ficou bom. 

deki-táté HIT (< dekiru + tatéru) Tedifício | 
Novo: acabado de fazer; novo em folha. x ~ no 


dekkái 








hoya hoya HAIITONS+ [pão | Acabado de 
cozer [de sair do forno]. 

dekkát Co^ [G.] Tcasa/elefante | Enorme 
[Muito grande). 

dékki Y y + (< Ing. deck) 16984] A coberta 
[O convés] do navio. © ~ cheã FS viytry— A 
cadeira de bordo. Kańpáń. 25/HOo£KEN 
DIJO vestíbulo da carruagem. 3[7-SF yo 
H] O leitor (Aparelho) de cassetes. 

dekkúwásu Ho (53 [G.] > dekúwaású. 

dekóbókó ME] 1[HHDEHE]A desigualdade 
(irregularidade) da superfície. — (no) michi pH] 
(2) 164 O caminho acidentado [cheio de buracos]. 
2 [1158] A desigualdade; a diferença. Seisanda- 
ka wa tokoro ni yotte — ga aru EXITO E o T 
OHSA O volume (A quantidade] de produção 
é desigual, conforme o lugar. x Kyiiryô no ~ o 
nakusu [chosetsu suru] KED GHk A F BIRT 
5 ] Eliminar [Regular] as diferenças de salário. 

dekóréshon [ée] Fa L—=> a Y (< Ing. decoration 
< L.) A decoração; o enfeite. x Kurisumasu no 
~ PUXEADPAL—Vav As decorações de Na- 
tal. O ~ kéki Far —vavy—+ O bolo guarne- 
cido (De casamento [aniversário; Natal]). 
> kazári; sóshókú!, 

déku +18 O boneco (de pau). 
Dekú-nó-bo; niñgyó. 

dekú-nó-bô FNE 1[> déku]. 2 [4 
RAOANtiDOL o TES] Um boneco [trambo- 
lho/inútil/tipo sem personalidade]. Kono ~ me! 
COMEDIA Seu inútil! Deki-sokonai 2. 

dekúwaású H4<H3 > deáu. 

déma +77 (< Al. demagogie < Gr.) O falso rumor; o 
boato. O-jishin ga kuru to iu — ga tonde iru KLR 
BEDLENSFIBRA TAZ Anda por aí o boato 
que vai haver um grande terremoto. — o tobasu 
[nagasu] F ex RAT ig] Levantar [Espalhar] 
boatos. 
Chúshó; ryúgén-hígó. => uwásá. 

de-mádó H (< déru + --) A janela saliente [de 
sacada]. 

de-máé Higi As [O serviço de] refeições (entre- 
gues) a domicílio. x ~ o suru HE A Fazer 
uma entrega de [Levar] refeições. — o tanomu 
[no chúmon o suru] HR fat [Dist 4] En- 
comendar [Pedir] uma refeição. <> ~ mochi H 
Bjb O empregado para entrega de refeições. 
> shi-dashí. 

de-mákásé 4444 (< déru + makáséru) O palrar; o 
ser fala-barato; o falar á toa [sem pensar]. Kuchi 
kara ~ o iu O bbh tZ 5 Dizer o que vem à 
cabeça [~]. De-hódai. 

de-máwárí WEI) (< de-máwárá) A oferta; o 
abastecimento ¡do mercado |; o fornecimento. 
Kotoshi wa ichigo no ~ ga oi SE(inNbIoHmal t 
2: w Este ano há muito (abastecimento de) mo- 
rango. 

de-máwárú HE] (< déru + --) Circular [Haver 
muito] relógio falsificado J; haver muito à venda; 
haver oferta [abastecimento]. Natsu no yasai ga 
demawatte iru BOHR TNA Agora há 
muitas [é a época das] verduras de verão. 

dé-me HH [G.] (< déru + =) Os olhos salientes 
lesbugalhados]. © ~ kin H4H% O telescópio 


(Uma espécie de peixe dourado com ~). 
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de-mísé H5 (< dém + =) 1[ZIiEjA filial; a 
sucursal, x — o dasu HIE%* H+ Abrir uma ~, 
Buritén; shitéñ (+). 2ZIEEIE]A banca [bar 
raca]; o posto de venda. S/E) Rotén. 

démó! FÆ (< Ing. < L. demonstratio) A manifes- 
tação. Ye ~ nisanka suru PECES Participar 
numa ~. ~ osurulokonau] FEYW t A [55 ]Fazer 
uma ~. O ~ kóshin 7771 Uma (marcha de) 
~, ~ tal FE Os [O grupo de] manifestantes. 

démo? T (< de(su) + (keredo)mo; œ -témo) 1 
[L%L]Mas; porém. O-tenki wa yoi. ~, watashi 
wa ie ni itai EXARELN Th, Ahr O 
tempo está bom, mas quero ficar em casa. 
Dá ga; shikáshi. ZM SL & E5 z t rE] Por 
que. ~ tsumaranai m desu mono TAO bina 
+40 nao gosto | ~ To plano |não tem interesse, 
Dátte. 

-démo? tt 1[24] Até; mesmo; até mesmo, 
Donna baka ~ sore kurai wakaru E A RESRET Uh t 
h< baba Até (mesmo) um burro [Qualquer 
estúpido] entende uma coisa dessas. x Kodomo 
~ shiite iru FHEThES TAS ~ uma criança sabe 
isso. Sãe. 

2 [050734] Qualquer. Doko e ~ iku lot 
< Vou seja onde for/Vou a ~ lugar. Sore ~ ij 
desu AN Cb vvet Pode ser assim [como você 
quer J; esse [carro J] também serve (chega). 

3 [58%] Se (por acaso). Kowashi ~ shitara taihen 
da cCbhLTbLAbAZE Se quebrar la estátua) 
não sei quais serão as consequências. 

4 [723440 t] Por exemplo; que tal. Kohr ~ ikaga 
desu ka 2% vit LD Que tal, um [Acei- 
ta]café? 5 [iirin] Nem ... nem -... Kare wa 
isha ~ bengoshi — nai RAET b PETAn 
Ele nem é médico nem advogado. 

de-módórí HAU (<déru+rnodóru) 1 (22848 
LTERA RAT, EXADÉ TEO voltar [A mu- 
lher que volta] para casa dos pais, por divórcio. 
2 [| EKo ot EAEC AURA L]O voltar 
outra vez [ao emprego J. 

demókúráshi FE25- (< Ing. democracy < 
Gr.) A democracia. Taisho — KIEFE?>¿>?>-0 
movimento democrático que surgiu no Japáo de- 
pois da primeira guerra mundial (1920 +). (S7 
Miñshú séiji; mifshú-séitai; mińshú-shúgi (+). 

de-mónó Hã (< dém + --) 1 [MH] A eru- 
pção; o exantema; a espinha (G.). Fuki-dé- 
mónó (+); haré-mónó; odéki. 2 [#4 b t] 
artigo à venda (sobretudo em saldos ou em segun- 
da mão). “3 [F€] [Chu.] O peido [traque]; o bufo. 
~ haremono tokoro kirawazu HEN LO 
¿LABDA O traque e a erupção em qualquer 
lugar se dão. He; onárá (+). 

demoóñsútóréshon FEZ kL—vaY (< Ing 
< L. demonstratio) 1[E6R HEU DOTA) 
A demonstração [explicação] | de arranjo floral |. 
2 [24%] A demonstração; a exibição. O ~ 
hikô Fra bLs O voo de ~. 

de-múkáé iz (< de-múkáéru) A recepção; o ir 
esperar. Tomodachio ~ ni eki e iku KÆ Y Hilla K 
Ernmfr< Vou esperar o meu amigo à estação. 








de-múkáéru Hz A (< dém + ---) Receber; ir | 


esperar. Kare o ~ tame ni hikojo e itta E % H404 5 
tica BBC fr 7 Fui esperá-lo ao aeroporto. 
de-múku H< (< déru + --) Ir [de propósito 
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para pedir desculpa |. Watakushi no hō kara de- 
muite mairimasu ELO PDHRWTEADiF Eu 
mesmo irei. De-kákérú; ikú. 

dén! (5 1 [5H] O modo; a maneira. x Itsumo 
no ~ de vobotat Da maneira usual; como 
sempre. Hóhó; shikátá; yarkkátá. 2 [den-; 
32] A biografia. O Naporeon ~ RL Atz A 
vida [~] de Napoleão. (S/mDeñk. 3[den-; 3 
nt 4] A tradição Tdo evangelho segundo $. Lu- 
cas]. de ~ Tofu hitsu B ES O escrito de Tofu 
(Ono) (Famoso calígrafo j. do séc. X), segundo a 
~. o ¡Hsútáé. 

dén? Ei [ A.J (Suf. de casa ou posto governamental 
importante). 

de nákereba Tru (< Neg. de “de aru”) Se 
não; caso contrário [não quero ir |. 

de-náósu HH (< déru + naósu) 1 [Gy H 
+ 5] Vir [Ir] novamente/outra vez. Mata denao- 
shite mairimasu ¢ r HELT b) ET Virei nova- 
mente. 2[+ b) Ét] Recomeçar [Tentar outra 
vez] (a partir do zero). Ichi kara denaosó to omou 
—HbHHT 5 é 45 Resolvi —/Vou começar uma 
nova vida. Yarínáósu. 

den'átsú ER A voltagem [no J. é 110 volts 1; a 
tensão eléctrica. x ~ ga takai [hikui] MESE 
[E] A voltagem está alta [baixa]. ~ o ageru 
[sageru] EE END [TF3] Aumentar [Baixar] a 
~, ~ kei EE LEE! O voltimetro. ~ kóka MEFA 
queda de voltagem [potencial]. Kó [Tei] — 5 UK] 
ZE A voltagem alta/Alta tensão [perigo de 
morte! | [A voltagem baixa]. 

denbá E [Ele(cxtri.] O campo eléctrico [ele(c)- 
tromagnético]. Deñijó; deńkáí. > den”. 

dénbu! H$ A came de peixe estufada, esmi- 
galhada e temperada com açúcar, molho de soja 


etc. 

dénbu? 4 [E.] As nádegas (de pessoa); a anca 
(de animal grande). (SZ8 (O>shir (+). 4 

deńbúń! {zif [E.] O ouvir dizer. à ~ suru BB 
+ 5 Saber em segunda mão; ouvir dizer [ que vai 
haver eleições antecipadas ). 
Matá-giki; tsutáégiki. 

denbún? EX As palavras [O teor] do telegrama. 
> deñpó!. 

dénchi! Tit A pilha (elé(c)trica); a bateria; o 
acumulador. 

dénchi? Hb > dénjil. 

denchikú E (< denki + chikuonki) O tocalgira+ 
discos; a vitrola [grafonola] (A.); o gramofone. 
Puréya (+) . 

defichú EE ++ O poste de ele(c)tricidade. 
Denshin-báshira. 

dendén-dáiko TATA XE (<= +taíkó) O tam- 
borzinho (Brinquedo). 

defidénmushi TATA [Zool.] O caracol. 
Katátsúmuri (+) . 

deńdó! (zi [Fís.] A transmissão; a condução. + 
Netsu Oo ~ suru Bf A Conduzir o calor. <> 
~ sei Htt A condutividade. ~ tai [butsu] (58 
t 147] O [cobre é bom |condutor T de ele(c)tricida- 


de |. 

dendé? (z;& A evangelização. + ~ suru fé 3 
Evangelizar; propagar a religião. <> — sha [shi] 
18% [61] O missionário; o evangelizador [prega- 
dor do evangelo). Fukyó (+). > serikyó!. 


deñji-ha 


deñdó? R4 1 [+30 24] O santuário; o 
templo; a capela. 2 [5AA EŅ i] O palácio; 
um grande e nobre salão. 

dendó* HE) O mover-se [trabalhar /ser] a ele(cXri- 
cidade. © ~ ryoku Æ A força ele(ciromotriz 
[ele(c)tromotora]. => ki. 

dendó-ki ER) O motor elé(citrico [a ele(c)trici- 
dade). MÓta. 

deñ'éñ HE 1[Mm2%Í] Os campos (e as hortas). 
© hatáké!; tal. 2 [nr] O campo; a roça (B.) a 
zona rural. + ~ no fukei HED A paisagem 
rural [bucólica]. O ~ seikatsu HE JE A vida 
rural. ~ shijin HAA O poeta bucólico [pasto- 
ril]. ~ toshi HET | Curitiba | A cidade-jardim. 

deñgákú H% 1 [5880 —fE)] Uma dança popu- 
lar [rural] da era Heian. 2[£-x+%30] Um prato de 
peixe, legumes e “tófu” no espeto, temperados 
com “miso”. O ~ dofu HE. “Tofu” assado 
no espeto e temperado com “miso”. 

dengékí EE 1[EEck5:2=2y7]0 choque 

elé(cjtrico. <> ~ ry6h6 ZÆ O tratamento 
por (meio de) —s. 
2 [RREO XS cAc Loc €]O ataque relâmpa- 
go; o ser [de efeito Jimediato. © ~ kekkon TEM 
$515 O casamento súbito [instantáneo]. ~ saku- 
sen EER A tá(oltica relámpago. ~ sen EER 
A operação relámpago [de limpeza). 

deńgéń EE 1[(Wyi% 53%] A tomada (de ele 
(citricidade). x ~ ni tsunagu EIC OA < Ligar (o 
fio)á ~. ~ o ireru EY An Ligar a ele(c)trici- 
dade. ~ o kiu ER%802 Cortar [Desligar] a 
ele(ckricidade/corrente. 2[E 1% Bt KT DIA 
fonte de energia elé(c)trica. 

defgón (E A mensagem; o recado. Sensei ni 
nani ka ~ ga arimasu ka LEC D EF 
% Tem alguma ~ para o professor? A — o ukeru 
c++) é Receber ajo ~. Yujin e ~ o nokoshi- 
te oku HAMMER L TEL Deixar um/a ~ para 
o amigo. <> ~ ban £ 34% O quadro de ~s [nas 
estações ). 

defigú-netsu 54% [Med.] (< Al. denguefie- 
ber) O dengue [A febre-dos-três-dias). 

deñgúri-gáeru[-káeru] TACVRS [G.] 1 
PED] Dar cambalhotas [reviravoltas]. dx Kuru- 
rito ~ <BDETAS DIES ~ com muita habilida- 
de [agilidade]. 2[4% >< D) å &] Mudar 
completamente; a situação | dar uma reviravolta. 
Hikkúri-káeru (+). 

deñgúri-gáeshi[-káeshil TA (UEL A cam- 
balhota. 5/1 Tenkáí. 

dén'i 17 O potencial elé(citrico. © ~ kei H/73+ 
O ele(citrô[ólmetro. ~ sa Wit A diferença de 
potencial. 

dénimu FA (< Fr.: de Nimes) A sarja grossa de 
algodão (usada [ em fatos-macacos |) a ganga. x 
~ no sukãto F=ADXAJ— F A saia de ~. 

deníru F2-/L (< Ing. denier < L.) A unidade de 
espessura [de linha de seda | (Equivale a 0.05 
gramas por 450 metros). 

dénji! Htt O arrozal. © ~ denpata HH Htm O 
campo cultivado. Dénchi?. 

denijf* FEF O ele(cXromagnetismo. <> ~ ba E 
349 O campo ele(citromagnético (=> defibá). ~ 
yüdö EME A indução ele(ctromagnética. 

deñjií-ha Mp As ondas ele(c)romagnéticas. 





deńjíki 








Dénpa. 

denjíki W O ele(ctromagnetismo. O ~ gaku 
Ea O estudo do —. Denjf*. 

den-jishaku EXA (< denki + jishakú) O ele(c} 
troíma[man]; o ele(citromagnete. 

deñijó Es > deńbá. o 

dénju (3% A iniciação; o ensinar. x Ogio ~ suru 
Ha E aid A Iniciar nos segredos [da arte J- 

denká! TE4t A eletcrificação. + Tesudo o ~ 
suru EY Eitt A Ele(citrificar a ferrovia [linha 
(dos caminhos de ferro)). O ~ jigyð HE /L33 Os 
serviços [trabalhos] de ~. Katei ~ seihin Z E€ 
(Ly O (aparelho) electrodoméstico. 

dénka? E& F Sua Alteza [Sua Majestade Imperial]. 
EST (FU) Majestade [ —] faz favor de dizer )! 
O Hi ~ i F Sua Alteza, a Princesa. Kôtaishi 
~ EKTET Sua Alteza, o Príncipe Herdeiro. => 
héika?2 Tefinó. 

deñká? TE; A carga elé(citrica | positiva/negati- 
va). 

dénka' 4% [E) 1[RrCi 4 fabht t] Um 
tesouro da família. x — no hoto EFRDOEN A 
espada guardada na família de geração em ge- 
ração. 
2 [trtyic]O trunfo; o útltimo recurso. 
~ no hoto o nuku ADETI] Y fkl Usar o último 
~. D kirífuda; okú nó te. Kadéh. 

denkáí Ef [ Quím.) (< Abrev. de denki bunkai) A 
ele(ctrólise [ele(cltrolisacáo]. + — suru ÆT 5 
Ele(ctrolisar. <> ~ butsu [eki] = 4% [4%] O ele- 
(cxrólito. > ~shitsu. ~ kondensa [seiryuki] Æ 
arry- Eia] O condensador (re(ctifica- 
dor] ele(citrolítico. 

deñkái-shitsu Œ% O ele(crólito [A substân- 
cia ele(c)trolítica]. © Hi ~ 3EE ff A Nao-ele(c» 
trolítico. Kyð ~ REH ~ forte. 

dénki EZ 1 [riro] A ele(ctricidade. 
Kono kinzoku ni wa — ga nagarete [totte] iru 10% 
Arhant bBoT] ma Este metal está 
ele(cjitrizado. x ~ de ugoku omocha WACH E 
$ be O brinquedo movido a ~. [ Karada ni] ~ o 
kanjiru iC] WARLA Sentir [Apanhar] um 
choque (eléctrico). ~ o okosu Artec t Gerar 
[Produzir] eleícitricidade. <> ~ airon EMT 4 nu" 
O ferro elé(c)trico (de passar roupa). ~ bunkai E 
ADA ele(crólise. Deńkáí. ~ bunseki E 
str A ele(ciroanálise. ~ (chi) ry0ho ES G&) 
HE A ele(ciroterapia. ~ gaku WESE A ciência 
de ~; a ele(citrologia (> denkivá.) ~ grta EX E 
&— > erékigita. ~ isu ESAF A cadeira elé(c) 
trica. ~ kagaku Ext A ele(citro-química. ~ 
kairo Fx [512% O círcuito elé(cxrico. ~ kamisori 
EAA O barbeador [A máquina de barbear] 
elé(citrico[a]. ~ keisanki StA pF A calculado- 
ra ele(ctró[ó nica. ~ kertô EZRA O sistema 
elé(citrico. ~ kigu EZRA O aparelho elé(c)tri- 
co. ~ kikansha HAJH A locomotiva elé(citi- 
ca. ~ kôgaku EZ TF A engenharia elé(citrica. 
~ kôgaku EX A ele(ctroóptica; a Óptica 
ele(ciró[ôlnica. ~ kôji ES 13 A obra de ele(c>- 
trificação [A instalação de —]. ~ kôritsu E Su) 
8 A eficiência elé(ctrica. > —kurage. ~ mekki 
TES? y4 A galvanização. ~ mishin EX 357 A 
máquina elé(citrica de costura. ~ môfu EZ Ef 
O cobertor elé(citrico. ~ reizoko ELSE O 
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frigorífico [A geladeira (B.)) elé(citricola]. ~ riki. 
gaku E 3/15 A ele(citrodinâmica. ~ ro Bia 
O forno eléctrico. ~ ryð ESE A quantidade de 
~. ~ ryō (kin) EUA ($) pagar | A (taxa de) ~, 
~ seihin E 8 O artigo elé(c)trico. ~ sentak. 
ki EXA A máquina de lavar (roupa). ~ 
sojiki E amis O aspirador elé(citrico. ~ su. 
tando EAxX% FA lâmpada de mesa. ~ suto. 
bu EXA H-—7 O aquecedor eléícitrico. ~ yakin 
hö) ERAS (15) A ele(c)trometalurgia. ~ yOse- 
tsu ERAH A soldagem elé(citrica. 
2 [EIM A luz eléctrica. Chichi no heya ni wa 
mada — ga tsuite ita LOCA CHAO ONTA 
Ze O pai ainda tem a luz do quarto acesa. x ~ q 
isukeru [kesu] EAr 05 [447] Acender [Apa- 
gar] a luz. Dentó?. 

dénki? $ A máquina [O equipamento/O apare. 
lho] elé(cytrica(o]. © ~ gaisha ELA A com 
panhia elé(citrica. ~ kôgyô E 1. 5 A indústria 
de maquinaria elé(cjtrica/ ~s. 

deńkf (GEC A biografia [vida]. O ~ sakusha f:32 
VEZ O biógrafo. ~ shósetsu 32 hän O ro 
mance biográfico. 

defnki! (5% A fantasia; a fábula. x ~ teki na 
hanashi = 69255 Uma história fantástica [inven- 
tadal O ~ shõsetsu fai O romance fanta- 
siado. Kidan. 

deñkíi-dókeil ÆRET (< * + tokéí) O relógio 
ele(citrófó mico. 

denkí-gama EXE (<--'+kamá) A panela elé- 
(cxtrica [para cozer arroz e O conservar quente |. 

denkí-jikake E SAEM (<- + shikáké) O dispo- 
sitivo [mecanismo] eléctrico. 

deńkí-kúrage ES kE [Zool.J A urtiga-do-mar 
(Medusa grande de picada venenosa), physalia 
physalis utriculus. Katsúó-nó-éboshi (+). 

deñkiseki ẸKA A turmalina. SH Torúmárin. 

deñkí-únagi 35388 [Zool.] O peixe-elé(ctrico; 
o poraqué; gymnotus electricus. 

deñki-yá ZE 1[EXIJO ele(cxricista. 2 
(ESUE] A loja de ele(c)trodomésticos [ele(cYr.]. 

denkó Æ% 1iívxuz0]O relámpago; o raio; o 
corisco. © ~ sekka H AA xk A faísca (dum re- 
lâmpago) ( — sekka no hayawaza ®t KOFE 
Uma coisa feita com uma rapidez impressionante). 
inábikari (+); inázuma (o). 2Z[EWOXK]A 
luz elé(cltrica. O ~ keijiban E>ttgz:tk A tabela 
iluminada [do jogo). ~ nyūsu Et-=—Z As 
notícias ele(citró[ó nicas. 

defkyókú FEE O elé(citrodo; o pólo T positi- 
vo/negativo |. 

deñkyu ŒE A lâmpada (elé(c)itrica). — ga kireta 
EEk gy Fundiu-se a —. sk Yon-ju-watto no 
~ 40 Y y OTHER — de 40 watts. O Hadaka ~ # 
“EEK ~ sem globo. Mame ~ BÆR ~ pequena 
(Para decoração, etc.). cb deñtó? keíkótó. 

Defimáku [áa] 7-2 A Dinamarca. © ~ jin 
FY 72% MO dinamarquês (Tb. língua). 

denómi(néshonm) [ée] 7/3 (å-a) A 
reavaliação (do valor nominal) da moeda. 

dénpa! EE A onda elé(cltrica [hertziana]. Sono 
jiken wa sugu ni — ni notte Nihon-ju ni hirogatta € 
VRET CERCO > TA AFRICA AS o O acon- 
tecimento foi logo transmitido pelo rádio e televi- 
são a [paraltodo o Japão. x — o tsujite FE TEU 
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« Ffalar/transmitir | Por rádio. © ~ boenkyd Æ 
RE O radiotelescópio. ~ bôgai ERE A 
interferência; o bloquear a transmissão. ~ gaku 
7 A ciência de radiotransmissão. ~ kei EX 
31 O ondímetro. ~ shógai Ex As inter- 
ferências (nas ondas da radiotransmissão). ~ 
tenmongaku EK sc A radioastronomia. 

dénpa” IFE 1 LEA < fEbo Tn - + JA propa- 
gação; a difusão; a disseminação; a divulgação. yr 
~ suru f=F&7 b Propagar, difundir; disseminar; 
divulgar; espalhar. Akushitsu na dema ga koku- 
min no aida ni — shite itta EBAH? EROfRCt 
LT- A% Começaram a espalhar-se boatos per- 
niciosos [maus] entre o povo. x Kirisuto-kyó no 
~ Y XA RoE A propagação do cristianismo. 
2 [EAA T è] A transmissão; a propagação 
rdo som |. x Netsu no — 40% — do calor. 

dénpata E Os campos cultivados; as proprieda- 
des. x — ouriharau HiH 750415 Vender as ~. 
em Táhata (+). > hatáké!; tal. 

denpó! EH O telegrama; a mensagem telegráfi- 
ca. Haha kara chichi kitoku to iu ~ ga kita Fabi 
malvas FEBRER Recebi um ~ da minha mãe 
a dizer que o meu pai está a [para] morrer. — o 
utsu E Y FT > Mandar um ~. O ~ ryð (kin) E 
H£ (4) A tarifa dos ~s. ~ (toriatsukai) kyoku 
za (mi) 5 O telégrafo [A repartição de ~s} ~ 
uketsuke WHE (67) Aceitam-se [Atendi- 
mento de] telegramas. Angô ~ ETH O ~ 
cifrado. Shikyú ~ AEO ~ urgente. 

denpó? (=: a) A fanfarronada; a bravata; b) O 
fanfarrão. x ~ na kuchi o kiku Eh O% Y < Ser 
fanfarrão [Fanfarronar /Dizer fanfarronadas). ~ 
hada no onna ENLO% A mulher valente [valen- 
tona/-de-armas-tomar]. (57H) Tekka-hada. 

defpó-gáwase ERA (<--! + kawásé) A 
transferéncia telegráfica. 

dénpu EX [E.] O caipira (B.) o rústico; o provin- 
ciano. © ~ yajin HÆS A Um campónio [salo- 
io /caipira]. Ináká-mónó (+). 

deńpúń FEB) O amido; a fécula lda batata ]. © ~ 
shitsu E A A feculéncia [~ shitsu no BBAD 
Feculento; amiláceo). 

defipyó (¡HR A fa(c)tura; o vale. x ~ o kiru ER 
+g Fazer [Passar]a ~. ~ o seisan suru A+ 
W+  Liquidar [Pagar]a ~. © Furikae ~ EE 
= O ~ de transferência. Nyūkin ~ Agma O 
vale de entrada (de dinheiro). Shiharai ~ + n 
EA O vale de pagamento. Shukkin ~ 424% 
O ~ de saída. 

deńráí (sk 1[MiEwbtb>T1<572]A intro- 
dução; a vinda; a importação. Nippon e no bukkyo 
~ wa roku-seiki no koto da U EnD ERKA 
EOT +7 A introdução do budismo no Japão foi 
no século sexto. x — suru tat 3 Ser introduzi- 
do(Seiyô igaku wa jūroku-seiki ni Ruisu de Arume- 
ida ni yotte ~ shita FRFR 16 RTLA APT 
RALFUCI>TEALA A medicina ocidental foi 
introduzida (no J.)por Luís de Almeida, no século 
deza[e seis). Gaírái; toráí. 2 [Hrb {tx 
EixbhTX%T Ł]A transmissão (dos antepassa- 
dos). + Fuso ~ no tahata SBS OHHH O cam- 
po [terreno] herdado de família. Senzo — no ta- 
karamono HERK O tesouro guardado 
[transmitido] de geração em geração. 


dénsha 


denréí! zS 1[(5%0t=3k] A mensagem; a 
ordem. 2[m$2%f=45 A] O mensageiro. 

deñréf? 4% A campainha elé(ctrica. 
Béru (0); yobírń (+). 

dénri BRE 1157229 TF21A4 71041517 ¿] A ioni- 
zação. O ~ so EE A ionosfera. Defikt- 
káin; ióń-ká. 2ER RTI TCN T E]A 
dissociação ele(c)trolítica. Deńkáí. 

dénro MH O circuito elé(cjtrico. Káiro? (+). 

dénryoku EJ) A energia elé(c)trica. ~ (no shohi) 
o setsuyaku suru EJ (OM $ ktt 5 Economi- 
zar (o consumo da) ~. Kójô ni — o kyðkyü suru T. 
HICE DY t 5 Fornecer energia elé(c)trica à 
[para a] fábrica. x — o shóhi suru WNT A 
Consumir energia elé(c)trica [Gastar ele(c)tricida- 
de). Hyakuman bariki no ~ 100 EB HIDE ~ 
de 1.000.000 HP (de Cavalos-vapor]. © ~ buso- 
ku Æ¥ 77 Æ A falta de ~. ~ gaisha ẸJA 
campanhia de ~. > ~ kei. ~ kôgy5 EN TS A 
indústria de ~. ~ ryO0kin E JKS A tarifa de ~. 
~ sai E JH A obrigação [debentura (B.)] da 
companhia de —. 

deñryókú-kéil E 731 O wattímetro. 

deúryú Uli A corrente elé(cltrica. + ~ ga kite 
[nagarete; tsújite) iru EA EC [HT BUT] nd 
Haver [Estar ligada a] ~. ~ otatsu [kiru] Et + Br 
2 [61 5] Desligar [Cortar] a ~. ~ o tsujiru [tosu; 
nagasu] HA ŒC (EF; AF] Ligar (Deixar 
passarja ~ [ATV]. © > ~kei. 

deñryú-kél Ætt O amperímetro. 
Añpéáméta. 

deñsánki E Bt O computador. Defishí ké- 
ísánki (+) ; kohpyúta (0). > defitaka. 

deñséfkáñ (15H O tubo [cano] acústico. 

deńséń! (nã (> deńséń-byó) 1 (RMS 
Ł]O contágio; a infecção. x ~ suru fur 5 
Contagiar; transmitir. Kazoku minna ni infuruen- 
za ga ~ shita FIBHA RICA VINIL Xe 
A gripe contagiou toda a família [Apanhámos 
todos a gripe). © ~ sei fa EE A contagiosidade. 
Kuki ~ Af — pelo ar. Sesshoku ~ fit 
e — pelo conta(cito. Kafisén. 
2 [fbd tb 2]0O contágio; o pegar-se To riso 
a todos |. x Akubi ga ~ shita < URAL Aè 
Começaram todos a bocejar por contágio. 

defisén” (124% Uma malha caída; um foguete (G.). 
Sutokkingu ga ~ shite imasu yo 2b y EPA 
Ltg k Você tem um/a ~ na meia. 
> hotsúréru. 

deñséñ? Æ% O fio [cabo] de ele(cricidade. 

densén-byó (243% (<-- * +byókí) A epidemia; a 
doença infe(c)iciosa. x — ga hayatte iru ta ijr 
heot Há um surto de [Está a grassar uma) 
epidemia. © ~ kanja (2%: O paciente con- 
tagiado. Hôtei ~ Efm 4A As Tonze | espécies 
de ~ determinadas por lei. 

deńsétsú (xii A lenda; a tradição. ~ ni yoru to 
kono mizuumi ni wa ryu ga sunde iru to iu RENC X 
5 e CTOWCRHREZEA ChA ¿Ns Segundo a lenda 
(dizem que) neste lago mora um dragão. O ~ 
teki £-3%49 Lendário [Kare no buyúden wa moha- 
ya ~ teki da EORBf=1d PERA A bravura 
dele já é lendária). 
Fűbúń; fúsétsú; ibtsútáé (+). 

dénsha Hz O comboio [trem] (elé(cjtrico). Chodo 





dénshi 








chikaku o ~ ga tótte iru bx 5 Cie AREA T 
ng ~ passa mesmo perto [desse local |. + ~ de 
iku EEC Ir de ~. — kara oriru EEbRkD A 
Descer do ~. — ninoru E ck Ss Tomaro ~. ~ 
no ben ga yoi E HOMES Ln Ter muitos [Estar bem 
servido de] ~s. — o nori-kaeni E Fr Æ bH 5 
Baldear [Mudar] de ~. O ~ chin E A pas- 
sagem [tanifa do ~]. Kôgai ~ NEH ~ subur- 
bano. Romen ~ KHE O (carro) elé(citrico 
[bonde (B.)]. 

dénshi EF O cletcirão; o ele(ctró[6 nio. Q ~ 
kan ESF Otubo [A válvula] eleícittrónicola]. > 
~ keisanki. ~ kenbiky6 E T 53618 O microscó - 
pio ele(citrônico. ~ kôgaku Æ f TÆ A ele(c)> 
tró[ôlnica. ~ kôgaku E Fzt A ele(citro-óptica. 
as kögyð Æ TÆ A indústria ele(citrônica. ~~ 
közö E ré A estrutura ele(ctróló nica. ~ on- 
gaku ET $3 A música ele(citró[ójnica. ~ oru- 
gan E FAMA O órgão ele(c)itró[ó nico. ~ renji 
FFL yY O (forno de)micro-ondas (ele(cjtrônico). 
~ zunô E FERIA O cérebro elelc)tró[ő]nico. In ~ 
E O negatráo; o negatrónio. YO ~ BET 
O positrão; o positrônio. (57H) Erékatóron. 

denshí-kéísánki ÆTTA O computador 
(ele(c)trônico). Densáânki; konpyúta (+). 

denshin Æ fZ A telegrafia [comunicação telegráfi- 
ca]; o telégrafo. x ~ de HE Por telégrafo. O 
> ~ bashira. ~ gishi [gishu] Æ{82 460p HEF] O 
telegrafista. ~ kawase E (E 5# A transferência 
telegráfica. ~ ki (3% O telégrafo (Aparelho). 
av kyoku (3/5 A estação telegráfica; o posto de 
~. Musen ~ WIRE A radiotelegrafia. 
> deñpó!. 

deñshin-báshira BifEtz (<. + hashírá) 1[H 
E] O poste de ele(ctricidade. (SH Defchú (+). 
2[(50'%4vA] Um poste [altanaz). Nóp- 


po (+). 

deñshó fx A transmissão; a tradição Foral]. 
Furui iitsutae o atarashii sedai ni ~ suru inv 
ALOHA ts S Transmitir as lendas anti- 
gas [velhas tradições] à nova geração. O ~ bun- 
gaku (= *7 > A literatura oral [folclórica]. Min- 
kan ~ EEx O folclore; as tradições popu- 
lares. > defsétsú. 

denshó-bato (HAB (<--- + háto) O pombo-cor- 
reio. x ~ o hanatsu {r Bh Y hto Soltar [Largar] 


o~. 

deńshóku ff O anúncio luminoso. 
Irâminêshon. 

deñsó TA A transmissão radiotelegráfica. x 
Shashin no ~ o suru GEO + A Enviar uma 
fototelegrafia. O ~ shashin Es A fototele- 
grafia. 

dénsuke (58) [G.] 1[-bHg-%14]0O gravador 
portátil. 2[ hR] Uma espécie de jogo de 
roleta. 

deñtákú % A calculadora [máquina ele(c> 
tró[ôjnica de calcular]. SO Kado ~ -FEA — 
pequena e fina, do tamanho de um cartão (de 
crédito). + defisánki. 

deñtátsú (= A transmissão; a comunicação Ta 
todos os interessados į}; a notificação. O ~ jikô fz 
ESTE O (assunto a ser) comunicado; a mensa- 
gem; o recado. Tsútátsa. 

dentétsa Œ f$ A ferrovia ele(o)trificada. 
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Denkí tétsudo. 

dén to TA [G.] (Im. de majestoso, firme, segu- 
ro) x ~ kamaeru TA é RA 5 Tomar uma atitu- 
de imponente [serena /firme]. postar-se, decidido 
a resistir. ~ suwaru TA ŁEZ Sentar-se majes- 
tosamente. Dosshiri to. 

dentó! {mt A tradição. Kono matsuri ni wa sen. 
nen ijo no ~ ga aru to iu koto da T DZ) CR FEN 
EDOrRAMRDZD ENS g l Dizem que este festival 
tem uma ~ de mais de mil anos. dk ~ nishitagar- 
te niit > T Segundo [De acordo comia ~. ~o 
marnoru [iji suru] RA rá [MER 2) Manter a 
~, ~ o omonjiru [mushi suru] frr BAU & [H 
+5] Respeitar a [Não fazer caso da] ~. ~ o 
yaburu tastik a Romper a ~. ~ teki thi 
Tradicional (Waga-ko wa — teki ni undo ga sakan 
da bOSC EA Tradicionalmente, 
a nossa escola dá grande importância ao desporto 
[esporte (B.)J). O ~ shugi &&A+% 0 
tradicionalismo. ~ shugisha gt Ez £ O tra- 
dicionalista. > rekfshf!. 

deńtó? EXT EJA luz [lâmpada] elé(ctrica. ~ ga 
tsuita [kieta] Æ E XO v [54 7%] Acendeu-se 
[Apagou-sej a —. x — o kesu [tsukeru] FEET + W 
+ [2H 5] Apagar [Acender] a ~. — o kuraku 
suru FE FTA. +5 Diminuir [Baixar] a luz, > 
akárí; dénki! 2; denkyú; keikótô. 

denwá TE 1 [Htc 1 2183] O telefonema; 
a chamada telefó[ôJnica; o telefone; a ligação. ~ 
ga tsunagarimashita. Dózo o-hanashi kudasai WH 
BORBDELA. ES EREL Fã Pode falar, a 
ligação está feita (o telefone está ligado]. Anata ni 
~ desu bre Riet O telefonema é para você. 
Kaisha ni ~ o kudasai Si HEY Fè v Telefo- 
ne-me para a firma. O-— kawarimashita ETESER 
bO Lz Faz favor (de dizer), (4) sou eu (ao 
telefone), Suzuki-san kara o ~ desu RAZ ADOR 
HiECTF E um telefonema do senhor Suzuki. w ~ 
de hanasu E Ef tis Falar ao [pelo] telefone. ~ 
ga aite iru Wian æT hh O telefone está livre. ~ 
ga fusagatte iru ERAM LA Bo ThA O telefone está 
ocupado. — ga kakatte iru EBD oTNSD O 
telefone está tocando [a tocar]. — ga kireta REER 
Gti Cau alinha; o telefone desligou; cortou-se a 
ligação. ~ ga konsen shite iru EBBIRÉRLTUS 
As linhas (do telefone) estão cruzadas. ~ ga tõi no 
desu ga Wainot à Não se ouve (bem)! ~ 
ga tsujinai [futsú da] ESA CA vo [AE O tele- 
fone não liga [O telefone está interrompido /cor- 
tado]. ~ ni deru WESC H5 Atender o ~, ~ ni 
dete iru WiC HTAA Estar ao telefone. — o ireru 
EH A Ah 2 Instalar [Pôr] o telefone. ~ o kiru E 
36% 8) 5 Desligar [Cortar o telefone] (~ o kirazu 
ni sono mama o-machi kudasai Eiir gb tiO 
EE BRL Tin Aguarde sem desligar]. | Uketsuke 
ej ~ o mawasu [tio] Hi rl Passar a 
ligação à [para a] recepgáo. ~ suru äi 2 Tele- 
fonar [Fazer um telefonema/uma chamada) [fe e 
~ shitai no desu ga FEEL ADCT Queria 
ligar [telefonar] para casa. Mata ~ shimasu EH E 
LET Telefonarei novamente). O ~ bangô E 
FERE O número de telefone. ~ bokkusu F%+ 
72 Z A cabina telefôlólnica. > “cho. ~ denpó 
EE O telegrama encomendado por ~. > 
~ guchi. ~ kaisen Ẹ ¿5/01 8% O circuito telefôjór 
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nico.  kókan-ki[-dai] E 353% fa é [5] O quadro 
[painel] de distribuição [ligação] telefófó]nica; o 
quadro comutador; o PBX. ~ kókanshu HG 
4 O telefonista. ~ ma EFE a) O maníaco do ~ 
(gosta de telefonar), b)O que faz telefonemas 
obscenos. ~ renraku #354 A comunicação 
por telefone. ~ sen FER A linha [O fio; O cabo] 
telefó[ó nicaío). Chokutsa ~ HM ss A ligação 
diretora. Kokusai ~ RÉ FI A ligação inter- 
nacional. Machigai ~ (Ev RE O engano (tele- 
fó[6 nico) o número errado. Naga ~ E 55 Um 
longo telefonema. Yobidashi ~ IF UHL O usar 
o [ser chamado ao] telefone de outra pessoa. 
2 (85808) O telefone (Aparelho). Chotto ~ o 
kashite kudasai br > tEsr LT Fè v Podia 
usar o ~? x ~ o hiku [tori-tsukeru] Eh %5)]< 
[z9 405) Instalar o ~. O œ ~ ki ~ kyoku; 
~ ryð. Aka [Ao; Kiiro; Pinku] ~ [5; HE; Uv 
+12 4% — vermelho [azul; amarelo; cor-de-rosa]. 
Kosha ~ EE ~ público. Musen ~ HR EE as 
O radiofone. Oyako ~ HTE Dois ou mais —s 
só com um número. Rusuban ~ YFF ER ~ 
(com) gravador. Terebi ~ 5 VEM — (com) 
televisor. | 

denwá-chó E3EHk A lista telefófójfnica. Y — ni 
notte iru EME ekot Estar [Vir]na ~. — o 
hiku E 3504 51< Procurar/Ver [o nome de al- 
guém Ina ~. 

deñwá-guchi 550 (<-- + kuchí) O (bocal do) 
telefone. 

denwaá-ki 35% (<- + kí) O (aparelho do) tele- 
fone. Denwvá 2 (+). 

defwá-kyoku FEB A estação [central] 
telefóló nica. 

defwá-ry0 EE (<. + ryókin) A taxa (conta; 
tanfa] de telefone. 

depáto 5:*— k (< Ing. department store) O arma- 
zém. Hyakkáten. 

déppa H > [G.) Os dentes salientes; a dentuça. 

deppárí H >5EUW (< deppáru) A saliência | do pré- 
dio J; a protuberáncia. 

deppáru H 255 [G.)(< déru + harú) Proje(c)tar- 
se (para fora); formar saliência. x Hara no dep- 
pata oji-san EDH oo žE U à A O homem bar- 
rigudo; um pançudo. 

deppúri T>&!) [G.] Com corpulência. ~ futoru 
toh) KA Ficar obeso. Zuñgúri. 

derákkusu 735/21 (<x Fr. de luxe) De luxo; 
luxuoso. Y — na mudo 75% X2%2— E Um am- 
biente ~. œm) Góka; zeitaka. 

déredere TNTA [6.) 1[LE3DO% Na] (Am. 
de desleixo, desalinho). dr ~ (to) aruku TNCh 
(+) &=< Andar desleixadamente. œ> daráshinái; 
shimar. 2[%¿5bL4X2U23A4%]A namoriscar 
larrastar a asa). x Onna ni ~ suru EC CI CNT 
5 Namoniscar as mulheres. 

derikéto 7 Y 4% — | (< Ing. delicate < L.) 1 [fm] 
O ser frágil/delicado/sensivel. Kanojo wa ~ na 
shinkei no mochinushi da EAF) 7 — AHEDO 
Hh 47% Ela tem uns nervos muito frágeis /delica- 
dos [Ela é muito sensível]. Sefisáí. 
2 [44] O ser perigoso [delicado]. + ~ na mon- 
dai F) T7— HARE Uma questão delicada. 
67) Bimyó (+) . 

derínjá-génsho F Y Ly + —1 32 O fenó[ólmeno 


[efeito] de Dellinger. 

déru H5 (> dásu) 1 [W25bHN-=%<]Sair. Chichi 
wa yoji de dete iru SHAH THTWS O (meu) pai 
saiu a fazer qualquer coisa (e não está). Dete ike Hi 
TAO Fora daqui!; rua! w le o kujini ~ Rv 9 
KHS Sair (de casa) às 9 (horas). Namida ga ~ é» 
Hs 2 Chorar; correrem as lágrimas. — kui 
[kugi] wa utareru Wati Il ¥en Evite 
[Não é bom] sobressair (Lit. “A estaca [O prego] 
saída[o] é que apanha” (com o martelo)). 
2 [52] Deixar; terminar. w Daigaku o — KF È 
I 4 Formar-se; terminar a universidade [o curso]. 
[Ryoshn no iruj ie o — [EROnA)] REHA 
Deixar a [Sair da] casa dos pais. 
3 [364 5 ] Partir; avançar. Osaka e no densha wa 
nan-ji ni demasu ka KIR ~D Æ EA AENCAER A 
que horas sai [parte] o comboio [trem] para Osa- 
ka? 
4 [Haon 5] Ir dar [sair] a]. Kono roji o iku 
toekie — COBRE ¿BRA Se for [Indo] por 
esta ruazinha vai dar à estação. 
5S[En23; 545) Aparecer; ter; haver. Kono ie wa 
gokiburi ga takusan ~ CORTET Y Hie AH 
2 Esta casa tem muitas baratas. Kono kotoba wa 
jisho ni dete imasen TO GEAR EBCHT NELA, 
Esta palavra não vem no dicionário. x [Eki kara 
shiyakusho-yuki no | basu ga dete iru | BiRi- b tig 
Fo) NSApBHTAWS Tem autocarro [ônibus], da 
estação para a Câmara Municipal. Hi ga deta K% 
Hz Nasceu o sol. [ Nakushita hon ga dete kita |? 
l LAJ RHET Apareceu o livro que eu tinha 
perdido. Kyoka ga deta ¿4 ny: HJ Já há [temos] 
licença. Kyüryð ga — hi Eja B O dia do 
pagamento do salário. | Churippu no | me ga deta 
(fa-)y7?o) FRE As tulipas já nasceram. 
l Osu Rujiadasu no | nihongo-yaku [hon] ga deta 
[FASTER] HABER [E] 33 H47% Saiu a tra- 
dução japonesa d” “Os Lusíadas”. Shinbun [Tere- 
bij ni — HEBER Sair no jomal [na 
televisão). 
6 [Añi Hh 5] Participar Tem |; assistir Ta). x 
Kaigini ~ ARCH Z Ir [Assistir] à reunião. Sekiri 
no kanja ga deta ARO BARH? Houve casos de 
[gente com] disenteria. Senkyo ni ~ SEÉICHA 
Concorrer às eleições. Shiai ni — RACH & Parti- 
cipar no desafio. Kimi no — maku de wa 
nai BOHA thv Não és para aqui chamado. 
7 [Ez &] Ter origem; surgir; haver. Porutogarugo 
wa ratengo kara dete iru KV Hr BEST v Bh 
HTtns Op. vemdoL. 8 [2414 2] Haver. Ko- 
no yama kara wa tetsu ga ~ DUD bihi itz HS 
Este monte tem minério [depósitos] de ferro. 9 
[Haiz 5] Ter saída. Kono «hoshin [hon] wa 
yoku — cora [A] Ak < HS Este artigo [livro] 
vende-se bem [vende-se muito /tem muita saída). 
10 [6854573] Mostrar-se; pôr-se. Kare wa do ~ 
ka mimono da RERN+i¿5H132RA30% Vamos 
[Quero] ver a atitude que ele toma. Shitate ni 
dereba tsukeagari-yagatte TFFictiniionda 
bÆ} t Eu a condescender e você a — assim 
arrogante? 

derútá 7JL (< Ing. < Gr. delta) a) O [A letra 
grega] delta; b) O delta Fdo rio Nilo |. © ~ chitai 
Fr2HH O [A zona do] ~. (S/E) Sañkákú-su. 

de-sákári HU (<dém +) 1(%% HPA 0] 





de-sákí 


A (melhor) época. [ma wa ringo no ~ da SH DA, 
COHR D 7 Estamos no tempo [Agora é a ~ ] das 
maçãs. Shún. 2[A0]A hora de ponta 
(mais movimento). 

de-sáki HÆ (< dém + -) 1[N4H%]O destino. 
A — kara tegamio dasu Hb FAMA Et Enviar 
uma carta do lugar aonde [para onde] foi. 
Gaishútsú sáki. 2 [Hi 2303] Um represen- 
tante. O ~ kikan H46 a) A sucursal [filial]; b) 
A agência governamental no estrangeiro. 

deshábári H Lef Y [G.] a) A intromissão; b} O 
intrometido. Kono ~ me! 2OHL<Hbw Seu 
intrometido [atrevido]! De-súgÍ. 

deshábáru E L +22 a) Intrometer-se; interferir; 
meter o nariz onde não é chamado; b) Querer 
sobressair [dar nas vistas]. Yoku shin mo shinai 
kuse ni ~ na KLUD b LAEE LA Não 
te metas [Cala o bico], (já) que estás (por) fora do 
assunto! De-súgird, 

deshí ¡27 (> séito!) O discípulo [de Cristo]; o 
aluno; o seguidor; o aprendiz [de carpinteiro j. => 
deshiiri. de ~ otorusEF%HxX45 Aceitar discípulos. 
Monjifi; montéf; oshié-gó. A Shíshó. 

deshíi-irí BIAU (< + irú) O fazer-se [entrar 
como] discípulo. x Rakugo no shisho ni ~ suru FE 
OMECT A bT A Fazer-se discípulo de um 
mestre de “rakugo”. 

déshiberu FYJ [Fís. ] (< Ing. decibel < L. decem 
+A.G. Bell) O decibel (Unidade da intensidade de 
som, equivalente à décima parte de bel). 

deshiná HLYH & de-gáke. 

deshó [60] TL 4 5 (Forma gram. de > “dé aru”, 
que exprime probabilidade, dúvida). 

de-sóróu Hjãj5 (< déru + --) Aparecerem todos; 
estarem todos (presentes). Asagao no me ga deso- 
rota HO FEHER oA Os brotos da ipoméia 
[madrugada/dos bons-dias]já despontaram todos. 
x Yuryoku koho ga — JiR rHS — os 
principais candidatos. 

déssan 7 y + (< Fr. dessin) O esboço; o debuxo; 
o rascunho; o bosquejo. x Aburae no ~ O suru 7H 
f£DPyyv ETA Fazer o esboço de uma pintura a 
óleo. ©) Shitá-é; sobyó; sugákí. 

désu Ty (Presente do verbo > “dé aru”; é muito 
usado e mais cortés do que > “da!”). Kore wa 
nan — ka chiifel TI 4 Que é isto? 

de-súgíru HBXS (< déru+--) 1/b5H2ED) E 
1214 3]5Sair demais. Gasu no hono ga desugite iru 
FADABHEMY TOS A chama do gás está grande 
[forte] demais. 2[HL<-£5] a) Intrometer-se; b) 
Ser mandão; querer sempre ganhar. x Desugita 
koto o iu HWY z è è B5 Ser atrevido (no que 
diz). (S/A) Deshabáru (+). 314 ¿2] Ficar forte 
demais. Kono o-cha wa desugite iru TO REA 
Y Tn ¿ Este chá ficou [está] forte demais. 

désuku 17 (< Ing. desk) 1 [HS] A escriva- 
ninha; a mesa. O ~ wāku 72.7 7—2% O trabalho 
de escritório. Tsukúé. 2[(+5AR+40]O chefe 
de redatcição. x Shakai-bu no ~ 12RB0O0F 12 
~ do departamento de notícias sociais [da coluna 
social]. Hefishúchó. 

desú-másuku FXAZX2 (< Ing. death mask) A 
máscara mortuária. A — (no kata) o toru FATA 
7 (DEN) Y + Z Fazer o molde da ~. Shimen. 

détá [6e] 7—9 (< Ing. data < L.) O dado. & — o 
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atsumeru [toru] F— % 580% [525] Juntar [Re 
colher] ~s. O ~ banku 72% 2% O bano 
[reservatório] de ~s. ~ shori sóchi F— 2 WH 
E O processador [A máquina de processamento] 
de ~s. ~ tsūshin 7— 2%{ A comunicação 
[transmissão] de ~s. > jóhó!; shíryó!. 

detárámé H3 B O disparate; a mentira; a boba. 
gem; o absurdo; a tolice. Ano uwasa wa mattalo; 
no ~ desu BOS DEE DC ht Aquele 
boato [rumor] é totalmente falso. x ~ na hana. 
shi Ch bwtrãã Uma história sem pés nem cabeça É 
[toda inventada/toda disparatada]. ~ na seikasy É 
o okuru Ci bdh lE E res Levar uma vida dis $ 
soluta [desregrada]. ~ o iu Cicbbó% 5 Dizer 
disparates/bobagens; não saber o que diz. 
Mechákúchá., 

detátókó shóbu [60] H7-+ IŠ O que forso 
ará; o deixar à sorte. Shinpai suru na. ~ de iko (Eo 
FB Ho Hr CRA CNT5 Não se preocupe, que 
[porque] a sorte há-de estar do nosso lado. 
ikíátárí-báttari. 

detchí TRE O aprendiz. © > ~ bóko. 

Kozó. 

detchiágé Tot Elf (< detchíágéru) [G.] A in- 
venção; a patranha (G.). Keisatsu no shoko wa 
mattaku no — da ERDATLLL SDT> 6 LHE 
As provas da polícia são uma — [completamente 
forjadas]. x ~ no jiken Tot Ef Dt Um caso 
forjado inventado. Netsúzó. 

detchiágéru Tob LTS 11181635] Inventar; 
forjar. de Hanashi o ~ tob ETA ~ uma 
história qualquer. Netsúzó súrú. 2 [fi] +% 
PED EH 2] [G.] Despachar; arrumar; fazer de 
qualquer maneira. x Nan-to-ka repoto o kijitsu 
made ni — RA LL R—KrHHIHECICTCS h EIFS 
Despachar o trabalho (de sociologia | dentro do 
prazo [a tempo]. 

detchí-bóôkô [bóo] THEA (< + hóko?) a) A 
aprendizagem; b) O (andar a) servir. 

déto (6e]F-— k (< Ing. date) 1[(AFIO]A data. 
Hizáké (+). 2[bnykz]O encontro de na- 
morados. x ~ no aite F— -9DH5F O (compa- 
nheiro de) namoro. — no yakusoku o suru F — y 
Dig 7 a Marcar um encontro com o [a] namo- 
rado[a]. ~ (o)suru F— + (&) +A Namorar. 

déwa! Tig Então; bem; nesse caso Teu não posso 
ir). ~ kyô wa kore de shitsurei itashimasu CI: 
dentktLni LE Bem, vou-me despedir [En- 
tão, muito obrigado, e até qualquer dia]. ~ Aaji- 
memasho Tht t L 5 Então vamos começar. 
~ mata Th z Então, até à próxima. 

JafJal, soré déwa. 

-déwa? Tiz Em. Ano yódai ~ [ja] asu made 
motsu-mai DOBRECRA [C e] H A $T Éw No 
estado em que está, o doente não aguenta até 
amanhã. Kono kawa de oyoi ~ ikemasen T ojiit 
kotha E proibido nadar neste [no] no. 

deyó [60] H$% => de-káta. 

dezáin F#4 Y (< Ing. design) O plano; o risco [do 
edificio J; a planta; o desenho. + ~ suru F3P4 YT 
2 Fazer o/a ~. Shaneru no — ni yoru sútsu Y + 
LOFFE YEE- O fato [terno] desenhado 
por Chanel. <> Gurafikku ~ 77773 27Y 4 > 
O desenho gráfico. Interia ~ 1-7) 7FY4 A 
decoragáo [planta] de interiores. 
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dezáina 3444 (< Ing. designer) O desenhista. 
© Fukushoku ~ MES FA +— ~ de modas. 
Kogyô ~ LH7W+4%-— ~ de modelos [de car- 


d OZ Akárí HZU (< déru + sakári) => de-sákár. 

dezáto [áa] FH=— F (< Ing. dessert) A sobremesa. 
de ~ o dasu PF ht HF Servir a ~. 
> shokúgó. 

de-zómé-shiki HND) O desfile de Ano Novo 
do corpo de bombeiros, em que apresentam tam- 
bém espe(c)táculos de acrobacia em trajes tradi- 
cionals. 

difénisú F4 71X2 [D)es.] (< Ing. defence < L.) 
A defesa. Mamón; shúbi. (4/8) Ofénsu. 

dipii (dii-41] F4 — E -4 — [D.P.E.] (Abrev. de Ing. 
developing, printing, enlarging) O processo de reve- 
lação, impressão e ampliação do filme. 

dirékutã 74 L2%-— (< Ing. director < L.) 1 [R 
g- WH 5] a) O realizador de filme; b) O encena- 
dor. Kantókú; eñshútsú(ká). > puródyúsa. 
2120104818] O regente de orquestra. 
Kohdákuta (+); shikisha (o). 

disúkásshon 74 2H y Ya + (< Ing. discussion < 
L.) O debate. x ~ suru 4 AH Y vu Td De- 
bater; discutir. © Paneru ~ SNFA ADV VAS 
— público [sobre ecologia ). 
Tógi (+); tóron (o). 

disúkáunto 74 AJY Y k (< Ing. discount < L.) O 
desconto; a liquidação. Zenpin nijippásento ~- 
sêru Ei 20 BETAAHYL br GBR) Liqui- 
dação [Desconto] geral de 20 %! © ~ shoppu 3 
12H77 tyvay? A loja que vende as mercado- 
nas a preços muito mais baixos do que os preços 
fixos. G/A) Ne-biki (+) ; wart-bíkí (+). 

dísuko F4 XI (< disúkótéku) A discoteca. 

disúkótéku [ée] F4 17-—2 (< Fr. discothéque) 
œ dísuko. 

disuku F4 AŻ (< Ing. disk < L.) a) O disco; b) A 
disquete (de computador). O Jiki ~ HAF 4x7 
O ~ magnético. Furoppr [Raza] ~ 7 uy Y— [L— 
+-3F 4 2 A disquete “floppy”/O disco flexível. 

disúkú-jÓKKT 74 257 3 y 4— (< Ing. disc[k] joc- 
key) O locutor de programas musicais [ de rádio |. 

disúpózá [60] F 4 AR—+4F— (< Ing. disposer < L.) 
O triturador elé(cxrico de lixos, instalado na 
cozinha. 

disúpúré [ée] F4 R7 L— (< Ing. display) 1 [E 
5] A exposição; a exibição. (5/5) Chihrétsa; teńjí. 
> kazáritsúké. 2/74 27L —3E] O sistema de 
apresentação visual. 

dizérú-énjin F4 —4JLIvyY Y (< Ing. diesel en- 
gine) O motor Diesel. 

dizérú-ka [i-4a] 4 —4JLH— (< Ing. dieseicar) A 
carruagem Diesel. 

dizérú-kíkánsha [if] 34 — PJB A locomo- 
tiva Diesel. 

do! & 1[#]O (devido) limite; a sua [devida] 
medida. Sake mo ~ o kosu [sugosu] to karada ni 
warui W b E rikt DACT] chic A bebida [O 
vnho/O álcool] quando passa da — é má[mau] 
para a saúde. Hodéó; téido. Shinmitsu no — o 
kuwaeru BED t piż & Crescer a [Aumentar o 
grau de] intimidade. Doáí. 
2 [10%] O equilíbrio; a calma; a presença de 
espírito. de — o ushinau FE % 5 Perder o/a —. 
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3 [AO 811] O grau. x Sanju- ~ no kaku 30 BÉ 
Df O ângulo de trinta graus. œ kákudo. 
4 (REDE I]O grau. Watashi wa kinó sanjúku- 
~ mo netsu ga atta FhAPEH 39 Ebook 
Ontem tive 39º de febre. à Mainasu [Purasu] 
san-— ZA HAI! A]3 Æ Três graus negativos 
[positivos]. Reika ju- — Æ F 10 HE Dez graus abaixo 
de zero. Sesshi yon-— FEE 4 Æ Quatro graus 
centígrados. 
5 [ESEO] grau. x Hokui sanjú-— tokei 
niju go-— 115 30 RE R 25 JE [situado a | Trinta 
graus de latitude norte e vinte e cinco de longitude 
este. 
6 [E] O número de vezes; a vez. Kare ni wa 
ni-— to aitaku nai EERE GNL nn Aquele 
fulano, não o quero tornar a ver. Tokyo ni kita no 
wa kore de san- —-me desu ARCEA Okene E 
A <+ (Com) esta é a terceira vez que venho a 
Tóquio. x ~ o kasaneru FE % E nô Fazer várias 
vezes [uma e outra vez] | e acostumar-se j. Ichi-— 
narazu, ni-~ made mo — Er bTZE FT» Não 
uma, (mas) duas vezes. Ni-— aru koto wa 
san-— aru = E ba ceti 5525 Ninguém diga: 
“desta água não beberei”. (S/H)-kál. > tab. 7 
[LNM EE) A dioptria; a graduação; a potên- 
cia. Kono megane wa ~ ga awanai T DHESENEM 
Eb wn Estas lentes não me servem. x ~ no 
tsuyoi megane FE DRESS As lentes [Os óculos] 
muito fortes/com muita graduação. ~ o hakaru RE 
Eta Ver [Medir] as dioptrias (da lente). 8 [$ 
=] O intervalo (musical). Chó [Tan] san- — Æ HE] 
3 EE — maior [menor] de terceira. Yon- — no waon 
4 DAE O acorde de quarta. >oñtéí. 97» 
3—14]0 grau. de — no tsuyoi uisuki E DIAY 
42A+— O uísque forte [de elevado grau/teor 
alcoólico]. Arukoru-bun ju-— no wain 7 y I—)V43 
10 E*0774 Y O vinho com 10 graus de álcool. 

dó? E [Mús.] (< It do) O [A nota] dó. 

do-* + [Pref.] (Pref. de ênfase). © > ~ gitsui 
[konjo/ mannaka). 

dó: [60] ff 1 [HAt] O tronco (do corpo). Y ~ ga 
nagai ips Fw Tero ~ comprido. Dótai!. 2 
[BbHEDEA Bot 0] A cintura. x ~ ga hosoi E 
¿HN Ter a — fina. Fukúbu. 3 [žo Atk] 
O corpo; a parte principal [maior] de um obje(cito. 
x Hikoki no — REED O corpo do avião; a 
fuselagem. Dótai. 4 (81010) [it ES 
58] O plastrão [peitilho] (Prote(cição para o pei- 
to); b) HHF 3] Um ponto (ganho por atingir o 
peitilho). Y — o ippon toru jij —-A Ex 5 Ganhar 
um ponto. ~ o tsukeru iiz > & Pôr [Colocar] o 
peitilho. SS [ZiR Rih EORTC, tido 
53] A caixa de ressonância Tda guitarra |. 

dó? [60] ¿3 1 [ikoga] näo sei | Como 
[dizer |; de qualquer maneira; (0) que; que tal? 
Ano hito wa — shite iru no kashira DODALE 5 LT 
A 590%L b Que será feito dele [Como é que ele 
estará]? O-karada no guai wa ~ desu ka BEODOB 
SHES Tto Como [Que tal] está de saúde? Kino 
no shiken (wa) — deshita ka? DI DRE ND) ESC 
L7c?? Como foi [correu] a prova [o exame] de 
ontem? xr Riya wa — de atte mo EHRE S5 Cho 
T$ Seja qual for o motivo [a razão). 
2 [Eontr] Como; de que maneira. ~ ni 


de mo anata no suki na yó ni shi nasai E 5 CT hh 
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COHARISIOLIAn Faça como (você) quiser. 
Anata no namae wa ~ kaku no desu ka? DAROF, 
Al ES EL O TF Como se escreve o seu nome? 
x ~ shiyo ¿515% Não sei que faça. ~ shiyo 
mo nai E5Lk5 birw Não há nada a fazer; 
paciência! 
3 MIFOEMt/4 TF] Como; então. — boku no 
purezento ki ni itte kureta? ES EDS Ev ACA 
st<hn% Que tal o [Gostou do] meu presente? 
Ano sukáto (wa) kashira? bDAH— + (H) ¿5d 
Lb Que tal aquela saia? Hitotsu yatte mitara ~ 
desu pé D$PsTHitb ES TI Por que não tenta 
[experimenta]? ~ da, wakatta ka & 5 Té, Shao ted» 
Então, entendeu? 

dó: [60] $ O cobre (Cu 29). x ~ iro no Mão 
(Da) cor de ~. 9 ~ medaru $A 2 21 A medalha 
de bronze fem natação |. ~ seihin MB Os 
artigos [produtos] de ~. ~ zaiku ¿HH Os traba- 
lhos em ~. (5/5) Akágáne. 

dô! [60] & 41 [AMA% 302 32%] O templo; o san- 
tuário. ~ niiru ERC A 2 Ser perfeito [exce- 
lente/de mestre] ( Kare no engi wa ~ ni itta mono 
da KOMBI EICA ck bo A arte de represen- 
tar dele é primorosa [perfeita] /Ele é um grande 
atetor). 2[%4r]0 salão; a academia; a sala 
de sessões. => reihái ©. Shúka4to (+). 

do” [óo] [A] 1 [Fi] Mesmo; igual; idêntico. Y > 
a jidai. ~ nenrel EF A mesma idade. > 
~sedai. Onáj. 2[ġiC inko t A tE 
bc ¿*33$]O mesmo; o referido; este. x Sato 
Taro, ~ JirO (ERAS, ERER O sr. Sato Tarô e 
Jiro (do mesmo apelido). Onájiku. 

dó’ [60] Eh [E.] O movimento. x ~ teki (na) Bt 
(A) Dinâmico. Séi. > ugóku. 

dó” ;á O caminho (Us. em palavras compostas, por 
ex. “ken~” => michíl. 

dóa E 7 (< Ing. door) A porta. x — o akeru [shime- 
ru) Er Ban 2 [P> 3] Abrir [Fechar]a ~. O ~ 
chên F7+z— A corrente de segurança da ~. 
Jidó ~ BETY ~ automática. Kaiten ~ [nlgz E 7 
~ giratóna. 
(5/8) To; tobírá. > génkan!; irí-gúchí; món!. 

do-ágé [06] Fa Elf (<---*+agéra) O atirarem uma 
pessoa ao ar segurando-a nas palmas das maôs 
(Como saudação ou felicitação). 

doál FE&L*(<do'+áu) O grau; a intensidade. 
Hodóáf; téido (+). 

dó-báñ [06] Zakk (<--*+hán) A calcografia [gra- 
vura em cobre]. © ~ ga Sit Ei O quadro calco- 
grafado. 

dobéí +15 O muro [A parede] de barro. o her, 

dobíñ +#5 O bule de barro. O ~ musbi +35 EL 
Uma espécie de sopa com peixe, galinha, cogume- 
los e outros legumes, preparada num — e cozida 
ao vapor (Ao servir tira-se pela tampa do ~). 

dóboku +% (Abrev. de “—kógaku” e “—koji”) 
As obras de engenharia ou construção civil. <> ~ 
gishi + +$%bit O engenheiro civil. ~ jigyô +32 
3 A [O serviço de] construção (civil). ~ kenchiku 
LAR A (indústria de) construção civil (> do- 
kéń.) ~ (kō) gaku + A (T) Æ A engenharia civil. 
~ kōji 14T3 As obras de construção civil. 

dobón ¿(ZA > dobún. 

dobú % O fosso; a vala; a sarjeta; a valeta; o 


esgoto. — ga tsumatta no de sóji o shita E XRRR o 


am, 


ROT SUL ~ estava entupida/o e limpámo. 
lo/a. Anna tósan shikakatta kaisha e toshi suru no 
wa ~ e kane o suteru yo na mono da DARE L h 
dor AT DOCE RAE ADO 
Investir (dinheiro) naquela firma que está a ir à 
falência é deitar dinheiro ao lixo. A — o sarau Y 
4% 2065 Limpar o/a ~. O ~ nezumi £R O 
leiráo. ~ nezumi iro ¿5 O cinzento escuro. 
Gesúl. 

dobúdóbú EEX => dókudoku. 

dobú-gáwá jli] (<= + kawá) O rio lamacen. 
to/lodoso. 

dobún EXA [On.] Pumba. Kodomo ga kawa ni 
~ to ochita FRAIU E SA é FE bh A criança, ~, 
caiu de chapa no no. 
Bochán; boshán; dobón. 

do-báh (06] SX 1 [AHRJ ERK ERICA 
DEREC CHATCEJA mesma escrita. Nitchü 
ryokoku wa ~ doshu da A phe lala Os 
japoneses e os chineses são da mesma raça e 
utilizam [têm] a ~. 2[Hú xXx, XÆ]a) Este [O 
referido] texto; b) O mesmo texto. ve [ka — LI TF 
His O resto do texto é igual Tao outro). <> ~ 
denpó [5] x HE Telegramas idênticos. 

dobúrókú ¡3:14 [G.] O saqué não refinado [feito 
em casa]. 
Morómi-zake; nigóri-zake; shiróúmá. 

dôbútsá (06] Fa 1(1E£M0=AR30-—2]0 
animal (Os animais). © ~ aigo de [no hi] 2) 
HF- [0 B]O dia de prote(ci¿¿o dos animais. & 
~en. ~ gaku Ej A zoologia. ~ gakusha Ey 
pA O zoologista/zoólogo. ~ jikken i 585% 
As experiências com ~s. ~ kai 81455 O reino 
animal. ~ ken'eki 5541 A quarentena 
(inspe(cição médica] dos ~s. > —sel. ~ seitai- 
gaku &hty + RE A zoo-ecologia. ~ shakaigaku 
By ta tt & E A zoo-sociologia. > ~ shitsu. 
> shokúbutsu, 
2 [irb A AREO ndo, FCO 4D] O animal; 
a fera; a besta; O bruto. Ke(dámnónó. 

dobútsú-en [06] 245] O jardim zoológico. 

dóbútsú-seí [06] Hpt A animalidade. O ~ 
tanpaku (shitsu) HH REA (E) A proteína ani- 
mal. (5/0) Júséí. (4/5) Shokúbútsú-sés. 

dóbútsú-shitsu [06] 345% A matéria animal. 
Shokúbútú-shitsu, 

doldon!-byákushô + Bit [G.] O campónio; o 
saloio; o caipira. 

dóbyó ido6] SJA A mesma doença; o mesmo 
mal. — ai-awaremu pi +B Quem 
sofre do mesmo mal é que sabe. 

docháká +75 O indigenato; o ser autóctone. e 
~ suru +5E3 & Fixar [Estabelecer]-se num lugar. 
O ~ min +E Os aborígenes; os indígenas; o 

ovo autóctone. > sumí-tsúku, 

dóochákú! [06] $E3£ [E.] A contradição; a incoe- 
rência. © Jiko [Jika] ~ $ 01831385 A auto- 
contradição; o contradizer-se a si mesmo. 
Mujáń (+). 

dóchákú? [06] E7 A chegada simultánea [ao 
mesmo tempo] a Tóquio |. > tóchákú. 

dóchira Eb» 1[“z]Onde. ~ no o-umare desu 
ka EBOOBE ENT Onde (é que o senhor) 
nasceu? Kyo wa ~ eo-dekake desu ka SHARE bh 
abrio Id» (Para) onde (é que o senhor) vai 





AURA ATRIO TERA 


A OR RR A O E O E OM EE 





165 


dogézá 











O O 


hoje? Dóko (+); dótchi. 
2 [¿H] Qual (dos dois); que. — o erabo to anata no 
jiyū desu EDOEREAE SE DARO BEAR O senhor 
e [tem a liberdade de] escolher qualquer um 

dos dois. x ~ demo yoi Eb bT ẹ Ln Qualquer 
dos dois Mlivros | serve. Ryokô ni ikóo to ikumai to 
ivú desu ga, ~ ni shite mo hayaku henji o shite 
kudasai ETC 5 LIT? Enl AETIA, E bbic 
LTS Pl RAEL FÈ v Se quer viajar ou não, 
depende de você, mas dê-nos depressa uma resp- 
osta. (5/5) Dóre. 
3[4% 7%] Quem. Shitsurei desu ga —-sama desho 
ka? FLCUTTFREDOEETL 52 Podia dizer(-me) o 
seu nome [Desculpe-me, quem é o senhor]? 
Dáre; dónata(-sama) (+) . 

dóchó! [doć] = 1 [55 F+2Gb+512]0 pôr- 
se de acordo; o seguir; o adaptar-se; o pór-se do 
tado [de]; o simpatizar; o concordar; o sintonizar; 
o aceitar. Kare wa sugu tanin no iken ni ~ suru fE 
EFCMADOE RICE? & Ele aceita facilmente o 
parecer dos outros. O ~ sha [134% O simpati- 
zante; O seguidor. Kyómél. 2 [34%] 
(Ele(citri.] A sintonização. x Efu-emu-ha ni ~ 
saseru FM IC 242 Sintonizar Po rádio J para 


a FM. 
Dóchô: (dóo] ¡ÉFF A sede do governo de Hokkai- 


do. 

dóchu [60] járf A viagem. — nani-goto mo na- 
kata já FATE b A 7» > * Não aconteceu nada du- 
rante a ~. dde — de [ni] EP [tc] Durante a ~. 
O ~ ki Hg a) O diário de —;b)O guia de ~. 
Ryokó (+); tabíjí (+). 

dodáf +E 1[XKW0£%] O alicerce; os fun- 
damentos. Kono ie wa — ga shikkari shite iru COD 
FUFEBABL2DLTNL Esta casa é sólida [tem 
bons alicerces). + — o katameru L6 xE Re- 
forçar os [Fazer uns bons] alicerces. — o sueru + 
briz 2 Lançar [Pôr/Fazer] os alicerces. 
Ishizúé. 2[HE024] A base; o fundamento; o 
alicerce. x Jijitsu o — ni shite shosetsu o kaku E 
ErrBicLlToharr Es Escrever um romance, 
baseado num caso real. Seikô no — o kizuku pk 
HOtAFZGS Construir a base do seu sucesso. 
Kiso; motói. Ñ 

dodá? Ef 1[5g8b]A partida/Do princi- 
pio. Wareware ga ano chimu ni kato nante ~ muri 
na hanashi datta RA BHLDOF— ACES L 5 HATE 
VÍIEHEARNA ok Era impossível ~ ganharmos 
àquela equipa. (S/8)Motómótó. 2[3%-7%<]a) 
Totalmente; b) Nunca. Kimi no nayami to boku no 
to de wa ~ keta ga chigau yo EDABLIELDECI 
¿rr bao k A sua aflição nunca foi como a 
minha. Marúdé (+); mattákú (+). 

dódáñ [06] Fr [E.) > dóyó!. 

dô de mo [60] ¿38 (>dÓ3) 1 [ECH L 
in] Indiferente. Hito no koto nan ka ~ E ADT ¿E 
ARABES TANIA Os outros não importa [interes- 
sa/não faz diferença [ que pensem assim ]]. 2[¿ 
5 ¿4 ] Como quiser; à vontade. — katte ni shiro 
¿ST ESFFI LA Faça como [o que] quiser "que 
para mim é o mesmo |]! Dótodemo. 3[25 
LT 4] De qualquer maneira. de ~ kö demo Y 5 
4 254 De uma maneira ou de outra. Dó 
shite mo (+); zéhi. 412534 TH 3% ]Por mais 
que se pense/se queira. 


dódó' (doó-] = 1 (MIRA 2 $] Com dignidade; 
imponentemente; [casa | em grande estilo. 4 ~ 
taru [to shita;no] Ex k 5 [é L; 0] Digno; majes- 
toso; grande; magnífico; espléndido. [Kare no — 
to shita taido ni hitobito wa kanmei o uketa ED x 
ELARA” hEr EA Todos ficaram im- 
pressionados com a digna atitude dele). — no 
koshin ¿Xx DTE A marcha solene [toda impo- 
nente/em grande estilo]. O > ~ meguri. 
2 [004 LLORA Nix] Às claras; claramente; 
francamente. ye ~ to hatsugen suru $4 L WBT 
4 Falar com franqueza [honestidade; clareza; dig- 
nidade]. Seíséí dódó, 

dódó? [doó-] [aJ1£ > dóhan; dőkő?. 

dódo* [dóo-] 43 É 5 [On.) Com estrondo. Nami 
ga ~ to iwa o utta RERE 5 E5 birt or A onda 
bateu ~ na rocha. 

dodóitsu #0% Um poema humorístico e popu- 
lar originado nos fins da época Edo, que trata 
principalmente de temas amorosos. 

dodó-méguri [doó-] Ei) (<-- * + megúrú) 
1H CORRO AE O votar na Dieta (indo) a 
passo de lesma [boi]. Z[FMC&RZtEDKANT) 
Lbnat Agt E ]O círculo vicioso. Giron ga ~ 
shita [ni nata] ERICA ISO LA [CARTA dis- 
cussão caiu num ~. Akújúnkan. 

do-erái E(EW (< do: + -> [G.] Imenso; enorme; 
formidável; extraordinário. — koto o shidekashita 
[yatta] morda CigncceltihLi est] bad 
Que coisa extraordinária (grande disparate] você 
fez! (5/5) Monósúgó!. 

dofu [06] A$} O incluir [enviar junto] na mesma 
carta. Henshin-yó no hagaki o ~- shite kudasai E 
ERE ZIRE Por favor, inclua [man- 
de também] o postal-resposta. xr — no shorui [el 
HoR O(s) documento(s) apenso(s) [incluído(s)). 

dó-fúbo [06] S Ttemos) O mesmo pai e a 
mesma mãe. I-fúbo. 

dó-fúká [06] HE 1 [HUBER NALCE A) 
O mesmo útero [ventre]. + — no kyodai FRED T 
3 Os irmãos uterinos. Dóbo; hitóhára. (4/5) 
Ifáakú. 2P TAA] dósh??. 

dógá [06] $51 => animéshon. 

dogáishi Æ% O não ter em conta [conside- 
ração]; o não fazer caso fdo custo da obra |. A ~ 
suru ENT A ... Saisan o — shite shigoto ni 
torikumu ES à BEAR L CHEECH Y Ht Langar- 
se á Obra sem se importar com [sem ter em conta] 
o custo. Múshi (+)... 

dó-gákú! [06] [AJA A mesma importância [so- 
ma/quantia]. + Ikkagetsu no kyuryo to ~ no 
bonasu — >A DRAR e GEO RF A O bólôlmus 
igual ao salário dum mês. 

dóogákdi? [06] F] a) O andar na mesma escola; b) 
O ter a mesma especialidade. (578) Dósó. 

dógákd? [06] HS a) A filosofia de Confúcio; a 
ética confuciana; o taoismo; b) A filosofia moral. 
O ~ sha 535% O moralista. 
c> júgaku; shiñgákú?. 

dogáñ [06] EFA 1[TH0D0%IWNiB0%]A carinha 
do menino. 2[F4t0L5 Ao] A cara de me- 
nino. Y ~ de aru WCHA Ter cara... 

dogézá + FE O prostrar-se reverentemente no 
chão (quando passava um Senhor). x — shite 
ayamaru + FÆLCH Pedir humildemente per- 








dógi' 








dáo (Sentado no cháo e com as máos e a testa 
também a tocar o chão). œ seizá”. 

dógi' [60] [FF A sinonímia [O ser sinó[ójnimo). 
O rw go. Dói; dódgi. 

dógi? [60] 41% A moção (Proposta). x ~ ni san- 
sei suru BEBÉ ERC 2 Concordar coma ~. ~ o 
kaketsu suru [seiritsu saseru] BETTA [MA 
+4] Ado(prar [Aprovar]a ~. ~ o dasu [teishutsu 
suru) Est HF [BR H37 4) Apresentar uma ~. © 
KinkyQ ~ S&S. Eh — urgente. 

dógf? [06] ARE [X] 1[ LORA ICI RN 
LO FRIA roupa interior [de baixo]. > 
shitági. 2Z(ADHHCE é 5 bD]O colete. O Kyu- 
mel ~ Hmllx ~ salva-vidas. Dó. > 
chokkf. 

dógi' [60] 345% A moral; a moralidade; os princípi- 
os morais. — chi ni otsu ERO A moral caiu 
por terra [Parece que já não há moral]! + — jő 
[reki ni] 83 É [IC] Moralmente l falando |. — mi 
han suru BE EF A Ser contra a [contrário à] 
moral; scr imoral. ~ o omonjiru ERr EAUS 
Dar importância à moral. S ~ shin 3-0 O 
senso moral [de moralidade). 
Dótoku; tókugi. 

dôgi-gó [06] [EEE O sinôlólhimo. 
Harigó. 

dógimagi EX X A atrapalhação; a confusão. ~ 
suu ¿EX FEF Atrapalhar-se; ficar atrapalhado 
[aflito/nervoso]. Kyu-ni shitsumon sarete — shita 
arcant. a gY Le Não estava à espera da 
la contar com a] pergunta e fiquei todo atrapalha- 
do [confuso]. x — shinagara benkai suru ¿E FE 
LABOFMTF A Defender-se atrapalhadamen- 
te/como pode. 

do-gímó FERE (< do + kimó) a) A coragem; o 
valor; b) As entranhas. x — o nukareru EHT Y fK 
»h Ficar apavorado [com a conta |. ~ o nuku 
yo na hanare-waza EH xik < 15 tient Uma 
proeza [façanha] espantosa /assombrosa. 
Kimóttámá. > kokóro. 

do-gitsái EX [G.] (< dos + kitsúí) Extra- 
vagante; espalhafatoso; berrante; farfalhudo. — 
iro EXON A cor berrante. ~ kesh EE owk 
A maquil(hjagem exagerada. 

dógo +88 A língua nativa; o diale(c)to. 
=> hógén!. 

dogó %2 O grito Ide raiva |; o bramir Pdo 
vento/das ondas J; obrado [da multidáio J. + ~ o 
ageru XB xh 5 Dar um grito; bradar. 
> donáru. 

dogú + 1[+t%>XxAJ]1O boneco de 
barro. ©&® Tsuchí níngyô. 2HEXRHED+H ATE] 
[Arqueo.] A estatueta de barro da Era Jómon 
(8000 a 200 A.C.). 

dógú [061158 1[MH]0 instrumento; o apare- 
lho; o utensílio; a ferramenta. © Daiku ~ KI” 
A As ferramentas de carpinteiro. Kazai ~ mHE 
R Os utensílios domésticos. Chódo; kígu; 


yogu. 

2 (XA) A mobília; os móveis. O Yomeiri ~ HA 
116 E O enxoval da noiva. Kágu (+). 
Si£tDbDCLÃhb>TAS bo] As partes (compo- 
nentes) f do corpo J. 5/5) Búbun. 4 [F6] Omei- 
o; o instrumento. Kekkyoku kare wa sono seijika 
no ~ ni shika suginakatta ERE ORBEA 
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HICLATFEA Do? Afinal, ele foi apenas um ~ 
para aquele político. x Kekkon o shusse no ~ pj 
suru kE t LOBA ICA E Fazer do casamento 
um meio para subir na vida. (5/8) HObén (+) ; shú. 
dan (o) zairyó. 5[£+%0]0 cenário, guarda-rou. 
pa e demais acessórios teatrais. © Ko ~ «Jia 
Os adereços [acessórios] teatrais. O ~ AÑA O 
cenário; a cenografia. 

dógú-bako [06] 158 %5 (< 1 +hakó) A caixa da 
ferramenta. > dógú-ire. 

dógú-dáté [06] BET (< 3/S+tatéru) 1 
bpERPLLDATEBSTE]O preparar o cenário |. 
2 [zt + ]O preparar-se. de ~ osuráe 
tit h Fazer os preparativos. Sjúnbt. 3(8 
Arb] > zósákú. 

dógú-ire [06] Š BEAN (<-- 1 +irérú) O saco [A 
caixa] da ferramenta. => dógú-bako. 

dógu-kátá [06] 8 E 5 [Te.] O cenógrafo; o ma- 
quinista; o encarregado do guarda-roupa. 

dóguma E 2-7 (<AlL<Gr.dogma) 1[=K 108 
23€] O dogma; uma verdade. (3/5) Kyógi (+). 
2 [jit] O dogmatismo [autoritarismo]. 

dógú-yá [06] ¡58 E O antiquário. 
> furú-dógu. 

dógyó [doć] [SJ O mesmo negócio [comércio; A 
mesma profissão]. Kare wa watashi to — da 4, 
é [51367 Ele e eu temos o/a ~. © ~ kumiai [FE 
Hi A associação [corporação; O sindicato] dos 
trabalhadores da ~. ~ sha F% A [Os da] 

rofissáo [médica J. 

döháí [06] [5H O colega [companheiro; camara- 
da] que é igual l em idade J. 
Dóryó. > dőkyű(sei; kôháf?; seńpáí, 

dóháñ [06] S] A companhia. ve ~ suru Ett} 
2 Acompanhar. Fujin — de shusseki suru KAIHE 
THE} Participar, acompanhado da esposa. & 
“e sha [a]: O companheiro lde passeio J. 

dóhitsá = A mesma escrita [letra]. 

dóhó [doó] H 1[([A Erbin A: nA] 
Os irmãos. ~ ai-hamu Elja frt — são | sempre | 
rivais. O ~ al AH A fratemidade [universal j. 
Harákárá. 2[HUH1Hr+itnr A] Os 
compatriotas. x Kaigai no — HAD — do 
exterior [que estão no estrangeiro]. 

dohyó +4% Hio +i] a) O ringue [A arena] 
de sumó (Círculo de 4,545 metros de diámetro); 
b) (Fig) O palco [lugar] [das conversações j. 
A — giwa ni oi-tsumerareru HEY pEi bA 
3 a) Ser empurrado até á beira da —; b) Ser 
colocado numa situação crítica; ficar por um fio; 
correr grande risco. — o waru -+#$ $2 a) Perder 
[Ser empurrado para fora da ~ |; b) Perder [Ceder; 
Ser derrotado). 

dói! [06] HH 1 [FU] O mesmo significado. 
Dógi. 2Z[XFF: Hi] O consentimento; a 
anuência; a aquiescéncia. Y ~- ceu FE t185 
Obtero ~. ~ suru [51H37 A Consentir; concordar; 
aquiescer; anuir. O ~ sho FH O — (por) 
escrito. Gói; sán'i. 

dói” [06] Sfr A mesma posição [colocação] na 
equipa |. O > ~ genso. 5/8 Ti. 

dó” fix => dôg! 2 (+). 

dói-génso [06] JÆ > alsótópu. 

dó-ígi [06] EH > dógi!. 

dóí-gó [06] AES O sinó[ó himo. (S/B) Dógi-go. 
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dói-kaku [06] [F17% [Geom.] Os ángulos cor- 
r ndentes. ba é 

dó-iken [06] GER A mesma opinião. Watashi 
wa anata to ~ de aru ibi é FIZER TM & Eu 
tenho a — que você/[sou da —]. 

dóini! [06] DA (> dóln-+ei) 1 RRI ECHR i ima 
+45 +] A mobilização [de tropas ). + ~ o toku 
[kaijo suru) HRS [ER] 5] Desmobilizar. 
~ suru EIS Mobilizar. 2 (ECT: 38 
pE tras sc L]A mobilização em tempo 
de guerra. dr Ródo-ryoku o sõ- ~ suru M7 % 
75 Mobilizar toda a mão-de-obra. 3(% 
2 BHORDICAR?1LO 20 HF] A mobilização. 
Sono sho wa kanari no hito o ~ shita OY a—tkk 
nO A TEA LA Esse espe(ciáculo mobilizou 
muita gente (com a preparação, etc). 

dói? [06] A [E.) O motivo; a causa. 
E) DÓK (+) ; kikkáké (o), yú. 

dóin-rei [06] BE % A ordem de mobilização. x 
~ o kudasu DES % FI Decretar a mobilização. 

dóirt K4 Y — (< Ing. doily) O paninho [assento] do 
copo/vaso |. > kabín! ©. 

dói-táí [06] Eti% O isótopo. 
(570 Aísótópu (+); dôi-génso. 

dó itashimashite [60] 2¿5=MLELT Não tem 
que agradecer [De/Por nadal 

Dóitsu! EK 4*y (< Hol. Duitch) A Alemanha. © ~ 

E4 VEB A língua alemã; o alemão. 

dóitsu? (TL [G.) 1[40M+%->] Quem; que fca- 
ra? |. Kono itazura wa ~ no shiwaza da LC Dune 
bit nonttãté ~ [Qual foi o tipo que] fez esta 
brincadeira? Dóno yatsu; doyátsu. 2[%h 
NA EWAEWI] Qual. ~ o kuo ka EnDiftrp5 
2» Tde vários doces | Qual vou comer? œ dóre!, 

dóftsá [06] EI— 1 [MUc355>< -] Igual; mesmo; 
idêntico. Ye ~ suijun ni aru [a] —7k PIC & Estar 
no [20] mesmo nível. Kore to ~ no shina ch. + MH — 
NE, Um artigo igual [idéntico] a este. © ~ genri 
a- ([Fil.) O princípio de identidade. ~ 
Jinbutsu [E] — A 4 A mesma pessoa. Sonáj. 2 
[EEICHD ANT E] A igualdade. O ~ shi El—tR 
O considerar [o direito alheio Jigual/aomeu |. œ 
byódó; mu-sábetsu. 

dóftsú-sél [E]l—t& A [própria J identidade. 

dó iu [60] 43113 Como; que. ~ wake de E 5n5 
¿RC Por que (razão)? Sore wa ~ kaze no fukima- 
washi desu ka Eni SNnSHOKREEFDLTCID 
Mas por que (carga de água) foi fazer isso? Yer ~ 
fu ni E>5uM5 EK [vou explicar | Como [De que 
maneira) Tse faz ). Dónna (+). 

dóji EL [6.) 1[(%0M0%%H (4332 2)]A 
asneira; a estupidez [burrice]. dr — na mane o 
suru ¿ELA thet A Cometer [Fazer] uma ~; ser 
aselha. — o fumu [suru; yaru] E UÈ RU [3 5; PB] 
Cometer [Fazer] uma ~. Héma. 2[} oh 
HRAYOODL tE 555] O idiota; o imbecil; o tolo. 
Sonna shippai o suru nan'te! Nan'te o-mae wa ~ 
nan'da XA KKK BRANT] AA TEBA E CHAK 
Que estúpido vocé é, cometer [fazer] uma asneira 
assim [destas]! (Koro) me (TD) EU Seuidiota 
[imbecil]! Mandké; tónma. 

dójf' [06] S 1 [HU F5$]O mesmo tempo [mo- 
mento/instante]; simultáneo. Eki ni tsuku no to 
ressha ga dete iku no to ~ de atta RCo l D L FJER 
HT < O BECA so O comboio [trem] partiu 


dójó? 


no momento em que eu cheguei à estação. x ~ 
ni AK Ao mesmo tempo; simultaneamente. Y 
~ hassei Gj O aparecimento simultâneo. 
~ hõs6 FF KG A emissão simultánea. ~ tsQ- 
yaku FRA A tradução simultánea. ~ tsdya- 
kusha ARiMR O intérprete [tradutor] simul- 
tâneo. 
2 [—Hctt] Também; e; ao mesmo tempo. Kano- 
jo wa sakka de aru to ~ ni kashu demo aru rh. 
ERTES LEC FE CADA Ela é escritora e (ao 
mesmo tempo) cantora. Tomó. 

dójP [06] EX [Mat.] A homogeneidade. O ~ 
hôtei-shiki =X %fE=* A equação homogélêlnea. 

dó-jídai [06] Sft A mesma época; a contempo- 
raneidade. A ~ no [ERRO Da mesma época; 
contemporáneo. => dó’. 

dó-jimé [06] HAKE (<-- * + shiméru) [(DJesp.J O 
golpe de tesoura (em que se aperta a cintura do 
adversário). 

dájiñ [06] BIA & dónin. 

dójirú [06] $) Ù 5 Perturbar-se; atrapalhar-se; per- 
der a calma. Kare wa nanigoto ni mo dojinakatta 
Betta A EU dry» A Ele nunca perdeu a calma 
[manteve-se imperturbável]. Dózúrú. 

dójitsú [06] HH 1 (HU H]O mesmo dia. 2[+ 
D B ] Nesse dia. Sokújftsa; tójitsG (+). 

dojjí-bôru [60] K y +4—)JL (< Ing. dodge ball) Um 
jogo em que se ganha acertando com a bola no 
(corpo do) adversário. 

dojó! +18 1[+]A terra; o solo (para cultivo). 
x Hiyoku na ~ ERIK ~ fértil. O ~ gaku 
HH% A edafologia [O estudo dos solos]. ~ 
gakusha + 1# % O edafologista. Arukari [San- 
sei] ~ 7H) [BYE] + ~ alcalinolal. 
Tsuchí (+). 
2 ltOL5ARRTEVIRA] O terreno [ambiente] 
* Hanzai o umi-dasu ~ DIPREA BR ~ 
que produz os crimes. = kañikyó!. 

dojó? JE- O cadoz(ete) (Peixinho de água 
doce); misgurnus anguillicaudata. © ~ hige JESA 
UF O bigode fino. Yanagi no shita ni itsu- 
mo ~ wa inai HO Fr wo IMA “Nem 
sempre se acha um ~ debaixo do salgueiro” 
(Nem a estratégia que costuma dar certo é 100% 
segura). 

dójo [60] $ [E.] > shôjo. 

dájó' [doó] [=)fé A compaixão; a pena; a piedade; 
a simpatia. Go- ~ môshiagemasu GB L EH 
7 O senhor tem toda a minha simpatia [Nós 
estamos consigo]. ~ ni atai suru FIBICIES & 
Merecer compaixão. ~ o eru [ushinau) [51% 155 
[ 5] Ganhar [Perder] a simpatia [de |. ~ o hiku 
[kanki suru) EIA È 5|< [Ratos 5] Despertar sim- 
patia; dar pena. ~ o motomeru FIt & si» 5 Pro- 
curar quem nos compreenda. ~ suru ART & 
Compadecer-se; apiedar-se; compreender a si- 
tuação [do outro J. — teki na iken FHIAR, O 
parecer [A opinião] compreensivola]. O ~ hyð 
ER O voto de solidariedade [simpatia] para 
com o mais fraco |. ~ Shin [A 1f$j.> O espírito de 
compaixão; a simpatia (Minshú no ~ shin ni 
uttaeru ERORA Apelar ao coração [à 
sim atia] do povo/dos cidadãos). > kyókáñ!. 

dójó” [dóo 3615 1 (MERA AJO local 
para práticas de ascética budista. 2[Łt#0]O 





dójó: 





ginásio [A academia] | de judo |. Kendo [Sudo] no 
— Rá [ZE] 046% — de kendo [jud6). O ~ 
yaburi [arashi] 188% 0 [EL] A visita-desafio a 
outro/a ~. 3[hb biR SBPN) O local de 
treinamento físico e espiritual. © Danjiki ~ r€ 
163% O local de ascese através do jejum. 

dójó: [do6] Æ O ir no mesmo meio de trans- 
porte. x Takushi ni ~ suru 2 72 ic |nlZET & Ir 
juntos no (mesmo) táxi. O ~ sha [53 O com- 
panheiro (casual) de viagem. <> aí-nórí. 

dójó* [do6] [5] É [E.] a) O (mesmo que o) acima 
mencionado; b) [ic 5 bc Hvac] Idem (L.y dito. 
* ~ no riyú de Ini yori] [HALLO EIC [ck Db] Pela 
dita [referida] razão [ não posso ir |. 

dó ka! [60] ¿53% 1[+5%)] Por favor. ~ watashi 
no negal o kite kudasai ES PLORA OY ETTA 
~ ou[oilça o meu pedido. Dózo (+); nan 
tózó; zéhi. 2 [fa] + »»] De uma forma [maneirajou 
de outra. Taberu dake wa jibun de ~ shimasu fx 
StKHHASTES PL EF Quanto a comer, ~ eu 
resolvo o problema. © > ~ kó ka (naru; shite; 
suru; suru to). Dó-nika; nán toka. 3 (+68 
¿Eoctnidz]As vezes...; não sei...; fora do 
estado normal. Saikin kare wa ~ shita rashii Ee 
Ef SL At Lv Não sei, mas ele recentemente 
teve qualquer coisa de anormal. — suru to haru- 
saki ni yuki ga furu koto mo aru E 5i} & eS EIC 
IRAT bh As vezes (ainda que não é fre- 
quente) neva no início da primavera. > dó ka 
suru (to). 4 [$] Se; não sei. x ~ to omou Y 5 
22/85 Duvido disso [Não sei se isso val dar certo). 
Sf-ka doka t, EE %134]Se... ou não. Sore 
ga hontô ka ~ shirimasen XhBA MES BE) É 
44, Não sei se isso é verdade ou não. 

dóká? [oo] EXE 1ttEDESbOBEILHEROd 
Dica hd + ]A integração; a assimilação. Imin- 
tachi wa jojo ni tochi no hitobito ni — shite itta 8 ER 
PORRA CTA AA CAMEL TF de Os elijmi- 
grantes, pouco a pouco, foram-se integrando na 
sociedade. Ye ~ suru PHEt 5 Integrar-se; assimi- 
lar-se. > ju(nó; kánkal; tekió. 2[5%KkB890 
aC T A ET E]A assimilação. de ~ suru [EI 5 
Assimilar; fazer seu; digerir fo que aprendeuj. 
Shóka (+). 3[#440]A assimilação; a dige- 
stão. O ~ sayó [sMEYEH O anabolismo [processo 
de ~]. (5/5) Ruíká. (4/85) Iká. 

doka? [60] HE A moeda de cobre [de dez yens J. 
> ginka; kínka!; kóka?. 

dókadoka ¿hh 1[XAB0DABÑICA>T< ba 
4] Em tropel para as aulas |. Keikan ga ~ to kaijo 
ni haitte kita WERE DED ARCA o THA A 
polícia entrou — no salão. > dóyadoya. 
2 (HAD RATE ta E] Em rápida sucessão; 
aos montes; um após outro. 

dokáí +1% [E.] O torrão; o pedaço de terra. 
Tsuchikáré (+). 

dó ká kó ka [doó-k60] ¿5117254 O dő ní ká. 

dó-kákú [06] [5)4£ 1 [ECA] A pessoa em pé 
de | igualdade; a mesma posição. 2[X 0] 
(Gram.) A aposigáo. O ~ go (114838 O aposto 
[continuado]. ~ meishi [1444 ¿a O substantivo 
aposto [continuado]. 

dokáñ' +€ O cano de barro; a manilha. 

dokán? EA, [On.] Bum Fcair no sofá J!; Pum!; 
Pumba (pagou um milhão de yens à vista |! dr — 
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to oto ga Shite haretsu suru E dA e ERALTME Z 
Fa bomba | Explodir com um grande estrondo. 
dókáń! [06] SÆ a) O simpatizar; b} O concordar 
[pensar da mesma maneira). Boku mo — da fã 
Pz Também acho [estou de acordo] /Sou da 
mesma opinião, 

dókáñ*[06]£ [81 E 1[X-4x4M%43%5<K] 
O cano; o tubo; o canal. 2 [Ho] A traquea. 

dó ka náru [60] ¿5413 1 [HA2 < ] Aran- 
jar; dar-se um jeito. Shinpai suru na. ~ darô kara 
DECS SÃ£o X 5 dk BIS 5 dio Não se preocupe, lá 
se há-de dar um jeito. Dô ni ka (+. 2[2%t 
A 2] Enlouquecer. Konna ni atsui to atama ga do 
ka natte shimai-so da CARCER IARE SD 
LEN 57% Estou ficando com a cabeça tonta com 
este calor. > dô kal. 

dókáânsa 55%% [Mat.] A (função) derivada. 

dokán to “pA € > dokátto. 

dokári to ¿E > dokkári (to). 

dóokáséñ [06] 4k48 1(MX$DH DICEN 
£8] A espoleta Tde bomba/granada |; o rastilho, 
k — o tsukeru MB kR roh & Colocar [Pôr] (o/a) 
~; espoletar. Kuchíbí; michbi. 2[354D08É 
TSt obt] A causa; o incentivo. Sasai na koto ga 
sono dai-jiken no ~ to nalta à 2ANABIADAMA 
DIE KR L A ož Uma coisa insignificante provo- 
cou esse grande incidente. 

dó ka shite [60] € 54'L T De qualquer maneira; 
a toda a custa. Haha wa — watashi o rippa na 
pianisuto nishiyo to shita ZH E 5 PL TELE LIRA 
TZA KELES Ł LA A minha mãe queria-me 
fazer pianista ~. œ dó ká kő ka. 

dó ka suru ¿534133 1 [5t E o Tv5] Ha 
ver problema; acontecer qualquer coisa [contra- 
tempo]. Do ka shita ka ¿352%>+L? 2 Aconteceu 
alguma [qualquer] coisa? Enjin no choshi ga wa- 
rui. dóka shita rashii LY 77 DRT BRO. É SL 
bL O motor não está bom [funcionando bem], 
Aconteceu [Há ali] qualquer avaria. Kare wa 
atama ga do ka shite iru HIAR E SPL TAS Ele 
náo está bom da cabeça [do juizo]. > dő ka! 3. 
2 [111 + 23 5] Tomar medidas; fazer algo; dar um 
jeito. Dö ka shite mimash ESPLCAFLIS 
Vamos tentar ~. œ dő ka! 2. 

dó ka suru to[60] ¿54433t<€ 1[Hri22] 
As vezes; de vez em quando; ocasionalmente. ~ 
kare wa ichinichi-jú heya ni tojikomotte iru koto ga 
aru E 5 hF h tih APRECIAN 
¿2352 (E raro, mas) ás vezes, ele fica o dia inteiro 
trancado no quarto. «=> dó ka!2.. 
2 (+05 H4]Em certos casos; dependendo do 
jeito. ~ umaku iku koto mo aru EST BE SEL 
n$ceé 4H Em certos casos dá [Com jeito até 
pode dar) certo. Baáíl Toki] ní yórú tó. 
3 [> yáya mo sure ba]. 

dokátá +5 O trabalhador de construção civil. 
Nínpu; rómúsha, 

dokátsú [06) Ht [E.] A ameaça; a intimidação. 
* ~ suru Hi7 5 Ameaçar [de morte |; intimi- 
dar. Ikákú (+); kyóhákú +); kyókátsú (+); 
odókáshito). 

dokátto “hot 1[Evýr ADA, Ei 
Evita CLT E) Com todo o peso. Kare 
wa ókina kaban o ~ iriguchi ni oroshita h KE h 
DAA E E 0 LEAD MN FALA Ele deixou cair ~ 
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a sua malona [grande mata] na entrada. 

Dokári to; dokkári (to) 1,2; dokká to. 

2 [Hch & A] Aos montes. Kare wa takarakuji 

ga atatte taikin ga ~ korogarikonda kh E< LA 

l-o TREDE Do LAA IAN Ele ganhou uma 

batelada de dinheiro na lotaria. Dokán to; 

dokkán (to) 3; dokká to. 

dóké ¡06] 18 ft a) A palhaçada; a chocarrice; b) O 
palhaço. k ~ jimita 4t Ca Có[ô mico; burles- 
co. O ~ mono ¡%/t% O brincalhão; o cómico; o 
farsante.  Shibai j5/L%/5 A farsa, ~ yaku 14k 
1% O papel de palhaço. ~ yakusha ¡IL > 
dóké-sht. 

dókéí! [06) [HI A mesma linha [linhagem]; a afi- 
nidade; o parentesco. x — no shikisai RADEK 
As cores afins. œ keirétsú. 

dókéf? [06] [HA A [Da] mesma forma. œ katáchí. 

dókéf [06] EJA! O mesmo modelo [de carro ). 
> katá?. 

dókéf* [06] ttk [E.] A admiração [por Ca- 
mões !: a adoração; a fascinação. 
am) Akógáré (+); shókél. 

dókéf? (06] =Æ [ E. ] As (mútuas) felicitações. Me- 
detaku go-sotsugyó no yoshi go- — no itari desu Y) 
ti. BAZO, HARDE Y TI Quero apre- 
sentar as minhas ~ pela sua formatura. 

dokéń +Œ A construção (civil). O ~ gaisha + 
tt A empresa de ~. ~ gyô 43 A empreita- 
da[—]. ~ gyôsha [ya] 5% [5] O empreitei- 


ro. 

dókéñ [06] [EJ RE A igualdade de direitos. O Dan- 
jo ~ Bale — de ambos os sexos. 

dokénjin [06] FFA As pessoas da mesma 

rovíncia; o conterráneo. 

dokéru ¡E (34 Tirar; remover. Soko no isu o dokete 
kure ELOTE Y ENT h Tire(-me) essa cadeira 
daí. (5/8) Tori-nózóku. 

dókéru [06] 341 5 Gracejar; [dizer só a | brincar; 
galhofar. + Dóketa mane o suru tikt t htt 2 
Fazer palhaçadas. = fuzákéru; odókérú, 

dóké-shi [06] x54kÉ O palhaço. 
(57) Dóké yákusha; piero (+); sanmátmé. 

dókétsú [06] jR [E.] > dókútsu. 

dóki! +24 O artefa(cto fobjeícito] de barro; a 
cerámica. © Jômon [Yayoilshiki ~ x [554] 
H+H%% — (de estilo/da era) Jómon [Yayoi]. 
Kawáráké. 

dóki? 22% [E.] A cólera; a ira. x — o fukunda 
[obita] kotoba HA G At HU] ZE Palavras 
carregadas de ~. (5758) Ikárl (+). 

dókí! [06] EHH 1 [2 > 243] O motivo; a causa. sr 
Fujun na — AMABIRS — imoral [desonesto]. 
Hanzai no — 3L E — do crime. Dóin; 
kikkáké. 2[5X9:E]O motivo [tema]. 
Mochífu. 

dókí? [06] £)4F A palpitação; o bater do coração; a 
pulsação. x — ga suru Eht A Palpitar [Bater, 
Pulsar; Latejar [com muita força |. 
Kodó. = dókidoki. 

dóki? [60] [EJEA 1 [=849]O mesmo período; a 
mesma época. Kotoshi wa kyonen no — yori 
uriage ga nobite iru SEREDE K SED ERA 
tutea Este ano as vendas aumentaram, em 
relação ao ~ do ano passado. 2(FILZFBSCAE 
FRDRAULERBETCOSD CC E]A mesma classe. Daiga- 


dokkói dokkói 








ku de boku-tachi wa ~ datta KIECRBERERIMAIA > 
z Nós na faculdade éramos do mesmo ano [curso]. 
A — sei [no sakura] HH [Dt] O colega (de 
curso). Dógáékú. 

dóki' [60] $125 O utensílio de cobre [bronze]. O 
~ jidai H2 A Idade do Bronze. 
Seidó-ki. > tekkí?. 

dókidoki Ex x (On.] (> dók?) 1 [#5 
2+] A palpitar. + ~ toshinzo ga takanaru E & Y 
& “gsm & Estar com o coração aos pulos/a 
~. © wákuwaku. 2 [HEY 233F722%] A palpit- 
ar de apreensão |. œ muná-sáwagi. 

dókíń [06] [A] [E.] O dormir junto [com]. x ~ 
suru E&A (S/8) Tomó-nê. 

dokín to ¿%A.¿ [On.] De modo impressionante. 
Sensei no kotoba ga ~ mune ni kotaeta REDE BE 
KERALA% As palavras do professor 
tocaram-me muito [impressionaram-me profun- 
damente]. Dokítto., 

dokíri to ¿*%!J2+ > dokítto. 

dókísei [06] [54H O condiscípulo. 

dokítto ¿%> ¿+ [On.] (> dokín to) Sono shirase o 
kiite ~ shita tOM b-t AoT E E ELA Fiquei 
assustado ao ouvir essa noticia. 
Dokíri to. œ bikútto. 

dokkáí fF A leitura e análise [de um texto J. yk 
Chóbun o — suru Eyt ptet A Ler e analisar um 
trecho comprido. 

dokkái-ryoku fJ A capacidade de (com- 
preensão da)leitura. x ~ o tsukeru[yashinau) st 
MIO [45] Ganhar [Desenvolver a] ~. 

dokkári (to) ¿Sp (¿)[On.] 1[Hr 042 
7è %]Com todo o peso. e Sofa ni ~ koshi o 
orosu Y 77 CESADO FAT Deixar-se cair 
(— no sofá. Dokári to; dokátto 1. 2[F£b 
< è +]Para ficar. Kanojo wa antei shita shufu no 
za ni ~ agura o kaite ita RANTE LEADER 
Eohi btt ð Ela não abdicava da sua 
posição de dona de casa. Dén to; dokári to; 
dokátto 1. 3[S(C HF 4 & 3] Muito e de re- 
pente. Dokári to; dokátto 2 . 

dokká to E opt > dokkári (to). 

dokké 5% > dokkí. 

dokkéshi 3:8L (< dokú + kesú) O contra-veneno; 
o antídoto. 
Dokú-késhí; dokú-yóké; gedókú(zai) (+). 

dokkí Fã 1[ick255]0 ar [gás] venenoso 
[tóxico]. Metan-gasu no ~ ni ataru LE RADB 
Xbt % Ficar intoxicado com gás metano. 2[H 
x) [Fig.] A malícia; o acinte; o veneno. Ano 
otoko no ~ ni aterareta HO BODA ICA TCHHNA 
Fui vítima da/o ~ daquele indivíduo. + — o 
fukunda iikata EA Eh EW Palavras malici- 
osas. ~ o nukareru 33 ib & Ficar estupefato 
[aturdido). Akui; doků! 4; dokúkeé. 

dokkingu F y +> 2% (< Ing. docking) O acopla- 
mento de duas naves espaciais. w ~ suru EF vy+v 
737% Acoplar. 

dokkinhó 32283 «> dokúséñ O. 

dokkóséñ [06] 32 $144 Um barco de pesca parti- 
cular [isolado]. 

dokkói 21: [G.] (< dóko e) 11 dókkoi- 
sho]. £[fr>7] Alto aí! Oro —, só wa ikanai yo 
Eolo Z5tinikhnk ~ Isso assim não! 

dokkói dokkói £o Zoi [G.] Igual. Wa- 


dókkoisho 
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tashi no seiseki wa kare no to ~ da FLORARGED e 
¿otneotni As minhas notas e as dele são 
mais ou menos iguais (andam ela por ela]. dk ~ 
no shóbu EostThE¿ostnORf A competição 
equilibrada [~]. ©) Toftón. 

dókkoisho EsTUL E [G.] Ufa! /Ai! /Ah! A 
tsukareta. Chotto suwatte yasumu yo. ~ DDIEHN 
w. brotBboTREL. ¿oli Puxa [—]1 
Como estou cansado! Vou-me sentar um pouco 
para descansar. Yóisho. 

dókku Ey 5 (< Ing.dock < L.ductio) 1 (MAD) A 
doca. k Fune o ~ ni ireru MARE Y?IRANZ 
Meter o navio na ~. © Kan ~ & FE y — seca; 
Shitsu ~ ¡27 ~ de carga e descarga. 2[A 
EEx —E] O local de exame médico completo. 
O Ningen ~ AMF? A hospitalização para 


D dóko fah Onde; que lugar. — e iku no desuka E z 
fts DCI? (Para)onde (é que) vai? ~ ga itai no 
desu ka El PROTA Onde [Em que lugar] é 
que lhe dói? ~ kara kita no desu ka ET bhbWAD 
TF 2» De onde [Donde] veio? — kara hajimete ii 
ka wakaranai Elda Nao sei 
por onde começar. ~ made iku tsumor desu ka E 
ccir obt trh Até onde quer ir? — ni 
o-sumai desu ka E t Chitti Onde (é que) 
(o senhor) mora? ~ no go-shusshin desu ka ECO 
HEH CIA De onde é [Onde nasceu/Qual é asua 
terra]? Koko wa ~ desu ka 22442 TI» Que 
lugar é este? /Onde (é que) estamos? Kyo wa ~ 
kara desu ka (Na aula) 4 BRET hbt h (HET) 
(Por) onde vamos começar, hoje? Watashi no ~ 
ga warui to tu no desu ka FADE CREA LASDTT 
2» Que mal é que eu fiz [Em que é que eu estou 
errado]? x — e de mo iku ¿2sxTAFC Ir, seja 
para onde for. ~ e iku to iu ate mo naku | — e to mo 
naku ELOARICENIIATAAL [ETnL AX] 
Sem destino certo. ~ e nari to mo Ec-ty td 
Seja para onde for. => dóko ka [made; made mo). 
~ mo koko mo €E cbr 24% Por toda a parte. ~ ni 
(de)mo EZK (T) & Em qualquer lugar. > dóko 
soko; dokó tó náku. [~ fuku kaze] to 
kiki-nagasu [| E CIR < W] ¿AA [Ele não se 
importa [com as críticas] , é como se não fosse 
nadal com ele |. Yatsu wa — no uma no hone da ka 
wakaranai Pol ¿LOBOB Ebbi býv Nunca O 
vi nem mais gordo nem mais magro. 

dokó +I 1[(1ATH0OVfE3%] A obra de constru- 
ção. > dóboku O. Z(ILALEDOHS(ME]O 
operário de construção. (G/B Dokátá (+). 

dókó! [do6) E) A tendência. x Seron no ~ ni 
taezu chui shite iru HERO BIE IAEA TA LT% 
Estar constantemente atento às — s da opiniáo 

ública. (5/5) Keíséí; naríyúkí; ugóki. > keikó!, 

dokô? [doó6] Eí O acompanhar. Keikan ni ~ o 
motomerareta WEKE TER bti O polícia [po- 
licial (B.)] pediu-lhe que o acompanhasse. © ~ 
a 47% O companheiro de viagem. ~ kisha [E] 

ftit Æ Os jornalistas que acompanham To presi- 
dente da república |. ©&® Zuíháń; zuíkó. 

dókó? [do6] E47 Os mesmos gostos [interesses]. 
A — no shi Fot Pessoas que partilham ~. © 
« kai A O clube de aficionados [fás; amador- 

. œ afkó. 
dókó* [do6] REFIL [Anat] A pupila. Sono kanja 


_«dókoro ka ETs) 


Ca 
wa mo ~ ga hiraite ita EDER PMI ELFO TA 
z Esse doente já tinha as ~ s dilatadas. O ~ 
hansha LÆ ýt O reflexo pupilar. 

(578) Hitómí (+) . 

dókóikyoku [doó] SIAH [E.] a) Músicas 
diferentes, mas tocadas com a mesma perícia; 
b) A identidade substancial com diferenças aci. 
dentais mínimas. Dochira ni shite mo ~ da E bbk 
LTAL Z Os dois são praticamente iguais 
[Idem idem, aspas aspas). 

Daídó shót (+); nitári yóttári. 

dóko ka ¿2/7 115451] Algum lugar: algures, 
Natsu yasumi ni wa — e ikaremasu ka HACHE 
cid» Nas férias de verão, vai a al 
lugar? dx — de mita kao E vit RB Uma cara 
conhecida. 2[%4¿%<]Um quê; algo. Kare wa 
~ jôhin na tokoro ga aru Eh E ci EAMES 
Ele tem — de distinto [elegante]. 

(5/8) Naf tó náku. 

dókókú! [06] FE 1[FLE]O mesmo país. $ 
~ jin FEIA O compatriota; o (com)patrício. 2 
[BIC tom] O referido [mencionado] país. 

dókókdá? [06] 1452 [E.J O pranto; o brado [grito] 
de dor. x ~ suru W+ & Gritar de dor; carpir. 
Gm GóÓkyú. > makd!. 

dóko made E 2 FT Até onde. Sono michi wa ~ 
itte mo sakura namiki data £DBEETETÍTOTA 
te dk 47% > de Por mais que se andasse, a alameda 
de cerejeiras parecia não ter fim. Kanojo no 
hanashi wa ~ shinjitsu ka wakaranai jk ORERE 
CETTE kw Não sei até que ponto é 
verdade o que ela diz. Anata wa ~ o-hito-yoshina 
no desu ka dhIRETETEAHLADTI À ~ vai 
a sua credulidade? [Tu és parvo/bom demais). 

dóko made mo EZTS 1[5R0%<]Sem 
fim; infinito. dr — £suzuku ao-zora ECET HEES 
$272 Um céu todo azul. 2[V AA Ebo] 
Aconteça o que acontecer; haja o que houver. — 
shujin ni tsuite ikimasu €E C ETA ENCARTA E 
3 ~, acompanharei o meu marido. 3[(5:4%37] 
Até ao fim. x ~ arasou ¿2301435 Lutar ~, 
Sáigo made. 4 [IE A ] Extremamente 
"meticuloso |. (57H) Ákumade; tettértéki m. 5 
[45 At blSempre. Kodomo wa ~ kodomo da F 
HEET FRAN A criança é (sempre) criança. 

-dókoro É = (< tokóró) [Suf.] De modo algum. 
Rio no natsu wa atsui — (no sawagi) dewa nai JA 
DHHRENECA (DEE) ThA O verão carioca 
(não é quente) é super-quente. Kotsu jiko wa heru 
~ dewa nai ZABMILMA LLACH Os 
acidentes de trânsito estão longe de diminuir. 

1 [205 xi] Pelo contrário; 
longe de. Kare wa chokin ~ kyô no kurashi ni mo 
komatte iru BREA DEL LEARNT 
vā Ele, ter dinheiro no banco? Até para comer, 
sabe Deus (as dificuldades que tem)! x Sore — £ 
fr. ¿24% Longe disso; de maneira nenhuma. 2 
[35 Se EET] Muito menos. Kare wa pobun ~ 
wabun mo manzoku ni kakenai ERORIS € CSA 
xime Ele nem sabe escrever bem em 
j; ~ emp 

dóko soko ETT Tal e tal lugar. Kare o ~ de 
mitsuketa to hakkiri ii nasai Ber TECTO é 
io č b Zaha n Diga claramente onde é que o 
encontrou. 
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dokúmí 





dokó tó náku {jL < Algo; um tanto (ou 
quanto); de algum modo. Kyo wa kare no taido ga 
— chigau & DRMKDRERE ET EACXAES Hoje ele 
está algo [um pouco] estranho. ~ aikyó ga aru E Z 
Lil Ev [Ele] tem a sua graça [Eu não 
desgosto T dele 1]. Nan tó náku (+). 
dokú! Æ 1 [E%:; 52%]O veneno; o tóxico; a 
eçonha. Kare wa hebi no ~ ga karada-juú ni 
mawatte shinda ROO Calo TILA PE Ele 
morreu (porque foi) mordido por uma cobra vene- 
nosa. x ~ no aru FED % & Venenoso. ~ o aoide 
shinu Et BoT En Envenenar-se. ~ o kesu BEY 
BG Neutralizar ~. ~ o moru EFR b Envenenar 
alguém]. Fugu no ~ ni ataru ASOR Er b Ter 
uma intoxicação de baiacu. ~ Ai mo kusu- 
ri ni mo naranai 5d IÆ d À b Av T Essa suges- 
tão | nem tira nem põc/ Ele] é um inútil (nem 
bom nem mau). ~ o kurawaba sara made 
Str Bb pt Perdido por um, perdido por 
mil. ~ o motte — o seisu 5% LIT ttf Veneno, 
com veneno se cura. Ko no kusuri wa otsu no — EA 
DERLZOZ O que é remédio para um, é veneno 
ara outro. o 
2 1515; 3%] O vírus. > byódókú; dókuso. 
3(3] A tentação. Konna kirei na doresu wa wa- 
kai josei no meno ~ da TAHXNOAEFLARNEOA 
toaono Um vestido tão lindo é uma ~ para 
as jovens. Gái (+). 
4 (E%] A malícia. Kanojo no shita ni wa ~ ga aru 
FEAOECRAE»RDZA Ela tem [é] má língua (5 
dokúzétso). x ~ no aru likata BND22 EN 
Uma afirmação maliciosa. Ákui (+): dokk 2 . 
dokú? 3E< [G.] Sair do caminho; arredar(-se). 
Chotto doite kudasaimasen ka by ot EotT Fv 
4A Faça o favor de — [se chegar um pouco 
para lá]. Nokú; shirízóku. 
dokúbo 3+E5 (< Abrev. de dokkyó kánbo) A prisão 
celular. © ~ kankin HEREZE A reclusão em ~. 
dokúbútsú 35447 A substância venenosa; o tóxico. 
O ~ gaku Æ A toxicologia. 
Dokúyákd; gekíbútsú; gekíiyakú. 
dokúdámi & < 7 [Bot. ] Uma planta vivaz, mal- 
cheirosa, da família das saururáceas; houttuynia 
cordata. G Júyákú. 
dokúdáh 42h Uma decisão arbitrária; o dogma- 
tismo. dk — de kimeru filtre Decidir arbi- 
trariamente. ~ senko suru HE 732 Agir aseu 
bel-prazer. 
Hitór-gimé. > dóguma 2; hitóri-gáten. 
dokúdánjó 441815 O não ter rival. Sono shibai wa 
kare no ~ de atta LDE BARONETE C» o% Ele 
foi a grande estrela da peça. 
Dokúsénijó; hitóri bútai (+). => dokúsén. 
dókudoku ¿<¿4< [On.] Copiosamente; em 
abundância. Kizu(guchi) kara chi ga ~ deta (m) 
DA EX E HE% O sangue jorrou — da ferida. 
dokúdókashi 45L 1[(£X%oW4]1537]9) 
Perigoso [Venenoso]; b) Vistoso; berrante. dr — 
akai kinoko Ex Loš oč ot Um cogumelo ver- 
melho venenoso. Kuchibeni o dokudokushiku nu- 
ru DL% L< 255 Pintar muito os lábios. 
Dogítsúi. 2[Ex%02%2] Venenoso; malicioso. Y 
~ kuchi o kiku EA Lon xF} Falar sarcastica- 
mente. ~ mono no iikata o suru E+ LADER 
375 Ter uma língua afiada/de víbora. Ni- 


kúnikúshti; nikúráshíi (+). 

dokúél 3+:k O nadar sozinho [muito à frente dos 
demais). x — suru IBÍKTF ð -- œ dokúsó?. 

dokúén 35:% O solo; o recital; a exibição (individu- 
ab. © ~ sha 145% O único aí(cltor. 

dokúén-kal RS 1[—-AZO2uERT ima] 
A sessão (Espectáculo) individual. 2 [SEXTA 
(CE IEA OTAN ATERO ER AMAIA 
Ł]O monólogo. Kyó no kaigi wa shacho no ~ ni 
owatta ES ROS BH ROMIESICRD ok A reu- 
niáo de hoje acabou sendo um — do presidente. 

dókufu! 334% A mulher má; uma peçonha. 
Akujo (+); kánpu. 

dokafá” 353% O [não saber | ler música. 

dókuga! 2% 1[B+H+77F]O dente de víbora 
[com veneno]. > kibali. 2[%=F] [Fig.] A garra. 
x ~ ni kakaru BA WC 202% Cair nas garras [do 
inimigo |. Dókushu. 

dokú-gá? Fik [Zool. ] Uma espécie de mariposa 
venenosa; euproctis subflava. 

dokúgákú 3: O autoditatismo. Kare wa ~ de 
porutogarugo o mananda ELITE INES 
FA Ele aprendeu p. por si mesmo. + — suru fh 
2273 & Estudar sozinho [por si; sem professor]. © 
~ sha z€ O autodidata. (S/D Jishá. 

dokúgáh 28R [E.J O ser zarolho; o ter só [ser 
cego de] um olho. sekigáf. 

dokú-gású HZ O gás venenoso [tóxico]. + ~ 
de [ni] yarareru BH AT [C] bh Ser intoxicado 
por ~. © ~ dan #7 23% Uma bomba [granada] 
de —. 

dokúgih Jt 11020 CERA AICA L TA 
F238¿]0 solo [recital]. Refgif. x — suru 
14057 Ter um ~. 21042 N CER BERE EDT 
é, ERRADA > BERE O fazer [poeta que faz] 


uma “renka” sozinho. Katágíń. 
Ryógin. 
dokúgó =E 1[09¿572¿][E.] O monólogo; o 


solilóquio. Dokúgéñ; dokúhákdú; hitór-gó- 
tó (+). 2[F4 8] > Dóitsu <>. 

dokagókan ží% As impressões do livro. x 
Shosetsu no — o noberu DADE ERARA 
Dizer [Dar] as "suas | — do romance. 

dókuha ¿4% [E.] O ler tudo [até ao fim]. “Genji 
Monogatari'o isshu-kan de ~ suru [YRA] — 
Hct A Ler a História de Genji (Romance) 
até ao fim numa semana. Dokúryő. 

dokúhákú šta [E.J] O monólogo; o solilóquio 
[de $, Agostinho |. de ~ suru AF5 Monolo- 
gar. O ~ geki 2452) O monólogo. 
Hitórigótó (+); monórógu. 

dokú-hébi Fit [Zool.] A serpente [cobra] vene- 
nosa. Dókuja. => mamúshí. 

dokúáhitsú $3 A pena satírica [carregada de 
veneno/fell. x — o furuu EX * 22% Escrever 
com veneno [muito sarcasmo]. > dokúzétsú. 

dókuja Ætt => dokú-hébí. 

dokájí 4 E O ser original [peculiar; próprio; pesso- 
all. x ~ no kenkai 3£8 0 R$ A visão [opiniño] 
~. ~ no gafu 40m RO estilo ~ de um pintor. 
O ~ seimBtrtA originalidade; a peculiaridade. 
Dokútóka; tokúyú. 

dokáké Fã > dokkí. 

dokú-késhi EL > dokkéshí. 

dokúmi [A] LIREBENCITOSRIICHO 








dokú-múshí 











AA TZ EJO provar (para ver se tem vene- 
no). Ar — o suru ER. O» yaku URÍA 
O provador [do rei]. 2 (KEDE AA ZE) 
O provar (a comida). œ shiffº*, shishókú. 

doká-máshi Æ O inse(cito venenoso. 
œ gaichú!. 

dokáritsá 32437 1 [tb 5]A independência. 
Ac ~ no seishin JEFE O espírito de ~. ~ 
suru Jta 7 2 Tornar-se independente; viver por 
sua conta [ ~ shite shobai o hajimeru Jhor. L CSG 
% 472 Começar um negócio por conta própria). 
O > ~doppo. (S/E) Hitór-dáchí. 
2 [Ern E EEC ER ATETEA 
independência [autonomia]. x — o iji suru [kaifu- 
ku suru; kakutoku suru, mamoru; ushinaul EXT ¥ 
HET D (EFD: HD: SFA: 25] Manter 
[Recuperar; Conseguir; Defender; Perder] a —. 
~ O mitomeru jt + ¿802% Reconhecer a ~. ~ o 
sengen suru RL E 53 b Proclamar a indepen- 
dência; proclamar-se independente. ~ suru J&yr y 
& Tornar-se independente [autónomo]. <> ~ ken 
JT HE O direito à —. ~ kokka 34:37 E O Estado 
[país] independente; a nação soberana. ~ sen- 
gen jti E Z A proclamação da independência. 
a shin 342370 O espírito de ~. 
NBA DS REA SE RICE ME EFE ICIJO 
sustento próprio. x — no seikei o itonamu EXITO) 
āti Ganhar a vida. © > ~ saisansei. 
4 (—ortiíhicnz t tlO isolamento. x — shi- 
ta mine Jhar L Zi O pico isolado [solitário]. © > 
~ hensúu. (5/5) Buri; korítsú. 

dokúritsú-dóppo 32173825 1kwyLTÁSO 
ETAETA lA autosuficiéncia; a autocon- 
fiança; o andar pelo próprio pé. Dokáritsá 
dokkó. 2 [EI > Ct mL tr EJO 
ser peculiar (um caso à parte]. 

dokárftsá-hénsá 12137 27% [Mat] A variável 
independente. (A) Júzókú héfisú. 

dokúritsú-koku 3237] O país independente. 
Zokkókú. 

dokúritsú-sáisáñséí Jp FFHEI [Econ.J O 
sistema de contabilidade independente. 

dókuro FE A caveira. (S/a Sa[ShaJrékóbe. 

dokúryó ix y O acabar de ler um livro. 
S Dókuha (+). 

dokúryókú 33237 O próprio esforço. Kare wa sono 
Jigyõo ~ de nashitogeta EALDEEYMATCHEL 
2H 72 Ele levou a obra a cabo graças ao ~, 
Jiriki. 

dokúsáí 34%k 1[0:DcHR9TCHER ATEO 
autoritarismo. 2 [$j] A ditadura. e ~ suru 4 
2x3 2 Ter uma autoridade absoluta; governar 
ditatorialmente. Gunbu no ~ ED — 
militar. <> ~ kokka jt RE O estado despótico. 
a seiji REGA — [O governo ditatorial). 

dokúsátsú 33% O envenenamento. + ~ suru 35 
*r3 2 Matar com veneno. Yakúsátsú. 

dokú-séí tE A virulência. Sono kusuri no — wa 
kiwamete yowal [isuyoil t o0 EHER DOT ao 
(58) Esse remédio é muito [pouco] virulento. 

dokúséñ 12 ¡5 1 [354] A posse exclusiva; o mo- 
nopólio. + Hanashi o ~ suru ¿5% 34 (57 4 Mono- 
polizar a conversa. O ~ intabyd Mp7 At 
A entrevista exclusiva. ~ yoku 3% 54% O desejo 
de posse exclusiva [de algo J. Señyú. 2h 
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TO To CTT a 
pa LF ED ED VAI A T E]O monopólio; 
o açambarcamento. A ~ suru ft 7 & Monopo. 
lizar; agambarcar. © ~ jigy0 24 435% Um mono. 
pólio. ~ ken 31 Hg O direito de monopólio. ~ 
kinshi-hO 3% (5 4£ ¡E A lei antimonopolista /con- 
tra os monopólios. 
dokúséñjó rd > dokúdáñijó. 
dókusha ¿3% O leitor. Ye -- no koe Eos 
“Dizemos ~ es”. O ~ ran ¿24 A coluna dos 
~ es [Cartas ao editor]. ~ 50 HE A classe 
camada! dos leitores [desta revista, são intelectu- 


dokúshákú 34H] O beber ou servir-se sozinho. $ 
tejákú. 

dokúshiñ 14.5 O ser célibe [solteiro; celibatário); 
o celibato [cristão |. x — de kurasu MACH b+ 
Ser solteiro. Issho — de tosu —EMA TIRAS Viver 
sempre [toda a vida (+) solteiro. O ~ kizoku 315 
H O solteiro abastado. ~ seikatsu ME E A 
vida de ~. ~ sha 145% O [A] solteiroía]. ~ 
shugisha 1:34 £% #4 O defensor do celibato, 
(575) Hitóri-mónó; mikón-sha. 

dokúshinjutsu! ¿2-L443 A telepatia; a arte de ler 
o pensamento alheio. 

dokúshinjutsu? $] A arte [do surdo | de ler 
os movimentos dos lábios. 

dókusho ¿32 A leitura. Ye ~ nifukeru REICH 
Z Absorver-se na ~. ~ suru ES A Ler. O~ 
ka EB O grande leitor; a pessoa muito lida. ~ 
kai 5357 O público leitor. ~ kai &r3&-2 O circulo 
de ~ [leitores]. ~ ryoku E 7 A capacidade de 
~, “e shitsu 8€ A sala de ~. ~ shiúkan ¿¿3 
Fã A semana do livro. Shokén. 

dokúshó! 3+18 O solo (vocal). dr — suru Cantar 
um ~. O ~ ka [sha] 14183 [+] O solista. ~ kai 
7408 & O recital. ~ kyoku 340844 O solo (Trecho 
musical para ser executado por uma só voz). 
(578) Sóro. (4/8) Gasshó. > dokúsó?. 

dokúshó? 35538 [E.] A recitação. Ye — suru 5% 
+2 Recitar. (SH) RÓd6kú (+). 

dókushu! 33 [E.] A trama; o golpe baixo. 
Wareware wa manma-to kare no ~ ni kakatta Kx 
NEAELEDESF NA Caímos redonda- 
mente na — dele. 

dókushu? A A bebida (alcoólica) com veneno. 

dokúshú Ye) O autodidatismo. Y — suru MET 
& Aprender sem mestre. O ~ sho ME O 
(manual) [p. ¡sem mestre. 
Dokúgákú (+); jigákú; jishú (+). 

dókuso 3% [Biol.] A toxina; a substância vene- 
nosa. O Kō ~ tr A antitoxina. 

dokúsó' š% A criação original [pessoal]. + ~ 
teki (na) IRENE (+) Original; criativo. © œ ~ sei. 
Sózó. Mohó. 

dokúsó? 3435 [Mús.] O solo (instrumental). + ~ 
suru 1233 2 Executar um ~. O ~ kaigtz2 0 
recital. ~ sha 143% O solista. 
S) Sóro. Gassó. > dokishó!. 

dokúsó? kE 1 [44312 HELC—BHrESDCEJO 
correr [ir] destacado dos demais competidores. © 
~ taisei 14859 O Ta equipa ¡nao ter rival. 2 
HARI é tee Fi, BEE CAE DIJO agir sem 
contar com os outros. Dantai kodo ni wa ~ wa 
yurusarenai HAS ENCARA ddr Num tra- 
balho de grupo não se permite ~. x — suru JR 
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+2 Ser demasiado independente. 

dokúsó* 5% A planta venenosa. 

dokúsón 23% [E.] > yúiga-dokuson. 

dokúsó-ryoku š% A capacidade [força] cria- 
tiva. x ~ ni tomu EHE Eb Ter uma grande 


dokúsó-séí 32 ÉlHE A originalidade; a criativida- 
de. x ~ no aru sakuhin IRBUIYEO db 2 Ve Uma 
obra com ~. 

dokúsúru 333% Envenenar [Contaminar/Cor- 
romper] a juventude !. => gaf súru. 

dókutã E2%- (< Ing. doctor < L.) 1[KH]O 
médico; o doutor. Ishá (+). 2[H+]0 dou- 
tor. O ~ kōsu F72-—2—X O curso de doutora- 
mento/ ~. Hákushi. 

dokútá-sútóppu F59—X2 Ry 7 (< Ing. doctor- 
stop) O parar (tb. de trabalhar) por ordem do 
médico. 

dokútókú 124% [Í$] O ser peculiar [próprio; típi- 
co; único; característico). Kono ronbun wa kare — 
no riron de tsuranukarete iru TC DARDO (ISTO BR 
tEn TuS Esta tese mostra, toda ela [do prin- 
cipio ao fim], a teoria própria do autor. 

dókútsu HÆ A caverna; a gruta; a fuma. O ~ 
hekiga ¡HA 8H O fresco da — [A pintura rupes- 
tre]. ~ tanken Pkt A exploração de ~s. 

dokú-yá #5 A flecha envenenada. 

dokúyákú 353% Um veneno. 
Dokúbútsd; gekibátsa; gekiyaká. 

dokúzén 485 [ E.) A autocomplacência; a vaida- 
de. x ~ ni ochiiru twp} bvg Cair na ~, — 
teki na WSHA [a atitude] Autocomplacente; 
vaidoso. Hitóriyógan (+). 

dokúzétsú 3% A língua viperina [envenena- 
da/de víbora]. + — o furuu HH xie b 5 Ser mor- 
daz. O “ka FEX O sarcástico. Dokúgén. 

dokú-zúku 3324 (<-- + tsáku) Cuspir veneno; 
ser mordaz. => nonóshíru. 

dókyô! Ef A coragem; a intrepidez; a bravura. 
* ~ o kimeru [sueru] Er) [31 45] En- 
cher-se de coragem. ~ o tamesu Ehi x ri Ver 
quem tem [Experimentar a] coragem. 
Otoko wa ~ onna wa dikyo Bh E MZA No 
homem a —, na mulher o encanto. 
(575) Tánryoku. 

doky6º ¿52% A recitação do sutra. x ~ suru HZ 
+2 Recitar o sutra. 
Dokújú; dokúsho. > kañkth?, 

dókyó [06] =] A coabitação; o viver na mesma 
casa. x Musuko fufu to ~ suru AF Rta t GET 
2 Viver com o filho casado (e a nora). 
(A/A) Bekkyó. > dóséf, 

dókyó [do6] Sp A mesma terra (natal). x ~ no 
yoshimi HBO LA A amizade dos da —. O ~ 
jin ALA O conterrâneo. => dókénjin. 

dókyó-níñ [06] [EFE A O inquilino [hóspede]. 

dokyú' [06] [HR 1[HU=F%X%]A mesma classe 
(da escola). Watashi to kare wa — desu FL. GE 
tr Eu e ele somos da ~. O ~ kai GSES A 
reunião da classe. > msei. > gakkyvút. 2[EL 
Fix] A mesma categoria. œ tókyú!. 

dókyú? [06] tEzk [E.J O bilhar. 
(5/59 Biriyádo (0); tamátsúki (+. 

dokyúméntarT F+ 419 Y— (< Ing. documen- 
tary < L.) O documentário. O ~ eiga F +1 2% 


Y —atj O (filme) documentário. 

dókyú-sei [doókyúu] HÍB+4 O colega [com- 
panheiro; condiscípuloj (de classe). 

domá +3 1[x%x0J]0 chão [soalho] de terra ba- 
tida). 2[2/50] A plateia. 

do-máki [06] fd A faixa [cinta] para guardar 
dinheiro e objectos de valor. (5/m) Hará-maki (+) . 

dománjú 1538 O túmulo [A elevação tumular]. 

do-mánnaka ¿HArh [G.] O centro. x Tokyo 
no ~ ni REZO CHA Mesmo no ~ de Tóquio. 
Marnaká (+). 

dó-máwari [06] FREI A cintura. Uésuto. 

dómeéí! [06] Æ% O mesmo nome. x — no hito fal 
ZDA O homóljôlnimo; o xará (B.). => dóséf. 

dóméf [06] Æ A aliança; a liga [associação] 
"dos abstémios ). x — o musubu [5] 6 4 fis Ali- 
ar-se [Fazer uma — Jícom). O ~ gun ARE As 
forças aliadas. ~ higyô FREE A greve (5 
sutóráiki). ~ joyaku [F]H8%$9 O tratado de ali- 
ança. Fu [Hi]-bai ~ 4 [3] HF A boicotagem 
de um produto. Gunji ~ E kh A aliança 
militar. 

dóméi-koku [06] Æ E] As nações aliadas [Os 
aliados]. O Hi ~ 352483 Os não aliados. 

dómeéishi [06] 31:45] [Gram.] O gerúndio. 

domíñ +E O nativo; o aborigine; o indígena; o 
autóctone. Dojíñ. 

Dominiká F2-=+ 1 [~koku] A Domínica. 2 
[—kyowakoku] A República Dominicana. 

dómino FK / O dominó. <> ~ daoshi Ez /AIL 
O cair como um [fazer cair as pedras do] —. 

dó mite mo [60] ¿55 Tb De qualquer manei- 
ra [forma]; seja como for. 

-dómo! Eb 1124 233] (Sut. de pluralidade). 
Yaro ~ yoku kike EFE à k< Bit) Oiçam todos o 
que eu vou dizer! Ta; tachi. 2 BEROK 
b +53] (Suf. de modéstia). Watakushi — de wa 
nichiyobi wa kyugyo sasete itadakimasu LEY Ci 
E AAA TIO AE Nós (Loja)fechamos 
aos domingos. 

«dómo” Eb [E.) (< -tómo) 1[--¿(nN5300] 
Embora; ainda que; se bem que; mesmo que. 
Tenki seiro nare ~ nami takashi KAM HZA € b 
ÉL Haverá ondas altas, embora faça bom 
tempo. lédomo. 2[- Lgh E ®]Por ma- 
is que. Ose ~ hike — doa wa ugokanakatta #Pæ € 
DEES FTE oe ~ empurrei e puxei, a 
porta não se moveu. (S/A) temo. > kéredomo; 
shikáshi. 

dómo [60] ¿56 1[5L17%]De maneira ne- 
nhuma. — kare no yarikata wa nattoku ga ikanai 
ES DEDE HAYES WA hp Não concordo ~ 
com o modo de agir dele. Dó shite mo (+). 
2[422%2; e] Sem saber bem. — karada no 
choshi ga warui ¿35 dhbRDOHAFARO Não sei 
porquê, mas não me sinto bem. Dokó tó 
náku; nán da ka. 3[“5<4b] Parece que. Asu wa 
~ ame rashi HH BHE 5 bb Luo ~ amanhã vai 
chover. 4[S5Nhi010E5 C ttf] Muito. ~ arigato 
ESbbbaesS ~ obrigado. ~ shitsurei itashima- 
Shita E 5 Y IALEALELA ~ obrigado e até outro 
dia. Kono tabi wa ~ omedetó gozaimasu CORE 
ESD ROTESTE ANE Os meus (mais) sinceros 
parabéns! Ya, ~ +, 35144534 Olá, como vai 

está]: 








dómó 





dómó [doó] 3% [E.) [cão] Feroz. x ~ na sei- 
shitsu Att O cará(cter ~ [violento]. 

dómoókú [06] EH [E.] O arregalar os olhos de 
admiração. Y ~ ni atai suru dekigoto é A wT 
5E Um caso digno de admiração. ~ suru Iž 
842 Ficar de olhos arregalados. 

dómoóñ! [06] P O condiscípulo; o colega. 

dómóñ? [06] ¡(APS [E.)] > horáána. 

domoórí! 15!) (< domóru) A gaguez (Ser gago). > 
kitsúón. 

do-mórí” E% > me-món. 

domóru 123 Gaguejar; tartamudear. 

dómótó [06] [HT 1[% vz 5R 50 H]O ban- 
queiro; o apostador profissional. 2 [HR+ L< 
ZOEFL¿MZAJO superintendente. Motif- 
mé. 

dómu [60] F— 4 (< Ing. dome < L.) A cúpula; a 
abóbada. Y ~ jô no F- LIko Abobadado [Em 
~]. © Hiroshima genbaku ~ CAM EA ~ 
duma das ruínas de Hiroshima. Tökyð [Fukuoka] 
e TER HER] F—A O estádio coberto de... 

domyákú [06] HAK 1[(mé%] A artéria. O ~ 
koka (shô) ENMÉREAE GE) A arterio(eJsclerose. “~w 
ryū ER O aneurisma. > dai ~. Hai ~ AER 
~ pulmonar. Jómyákú. 2[Xt01A%i1B 88] 
[Fig.] A artéria. Oranda de wa suiro ga shôgyo no 
~ de aru A7Y ITURBE OCA Na 
Holanda os canais sáo as grandes —s do comér- 


dómyák(wketsu [06] WARM [Anat.] O sangue 
arterial. (4/2) Jómyák(u)ketsu. 

dón' St 1[(1M0wWHAH5 7 ¿JO estar embota- 
do [rombo]. Kono nata wa — ni natta COA A RSC 
Žo% Este cutelo ficou... Él 2 (Eok o 
44157 é] A obtusidade. x ~ na yatsu Hito O 
sujeito tapado [obtuso; estúpido). Dof- 
kañ (+). Éi. 

dón? ¿A [On.] 1[A1240%0j6%] B[PJum! 
Yo ~ I5N¿A4 DAHEORECO A postos, —. 2 
(EOI, IDIOTA Bum- 
(ba)! x — to ochiu CA LBA Cair, ~! 
Dosún to. > dón to. 

doñ-* EA, (Pref. que exprime a ideia de “muito 
mal”. © > »-jiril-zoko). 

donábé +¢43 A panela de barro. © ~ ryóri +25 
EHE O prato feito em ~. 

dó-nágá [06] [BE ( < dô!+nagái) O tronco 
desenvolvido [comprido]. 

dó-náká [06] AA 1 [Eos “ICE. O Tobi” 
no ¡meio do tronco. 2 [AAt] O centro; o meio. 
Marináká (+). 

donárí-áí 3=2E!) SL (< donárí-áu) O ralharem Fos 
dois |. x ~ no kenka o suru 2080 Sopit} tT 
Z Brigar aos gritos. 

donárí-áu $1 i £5 (< donáru+ ---) Ralharem. 

donárí-chírásu Sang UBB (< donáru + --) Gri- 
tar a torto e a direito [Ser um espirra-canivetes). 

donári-kómu ŻE USAS; (< donáru + -JTo vizi- 
nho | Ir [Entrar a] protestar Pdo ruído da TV). 

dó nárí kó nariídoó-kó60] ¿37712 5%7 1 De 
algum modo; de alguma forma; sempre. — kanja 
no inochi wa tasukaru rashii 5 0 5 z 0 RHO 
mA” bL Parece que o doente escapa [sem- 
pre se salva). (8/5) Dô ká kó ka; dó ni ka (+). 


donárí-tátéru *298U LT (< donáru + ---) Falar 
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aos berros; vociferar; explodir. 

donári-tsúkéru 420812145 (< donáru + --) Ra. 
lhar a alguém. Chichi ni donari-tsukerareta LK $ 
1500H$bHx O meu pai ralhou-me. 

donáru ERS 1([A 4% HT] Gritar: berrar, 
(575) Sakébu. 2[ KET wz] Zangar- se [Ralhar], 
Seito-tachi ga amari ni urusai no de sensei wa 
donatta EE bPDEDCS DANDTH ELA 
fc Como os alunos estavam muito barulhentos y 
professor gritou-lhes [zangou-se com celes). (E7m 
Ikkátsú súrú. 

dónata tt- Quem (Mais cortês do que “dare”, 
~ (sama) desu ka E Are (BE) TF Quem é? 

dónatsu [60] E— >; (< Ing. doughnut) A rosca 
[flhó). © ~ genshô E —+-v HÆ O fenóló meno 
rosca (O fa(co de o centro das cidades ficar vazio 
por serem muito altos os preços do terreno ou 
aluguel/r). 

donbári! H 1 [Abrev.de œ “dofbúri-bachi”] Y 
> ~ kanjo. 2 [+ A-%xé£%] Pratos servidos 
em tigela. © Oyako ~ $i O arroz com gali- 
nha e ovo (Lit. “mãe e filho”). 3 [HA pK 
Atico r L] O bolso da frente do “haragake”, 

dóñnburi? EA AU > dobún. 

doñbúrí-bachi +54 (<-.-- +hachí) A tigela/malga 
(de barro). 

donbúri-kánjo + He [G.] A contabilidade de 
merceeiro [sem método]. Ano mise no keiri wa = 
da DEDEM HE Aquela loja tem uma ~, 

doñbútsú $tty (> dón! 2) O estúpido; o igno- 
rante; o obtuso. Dofisál (+) ; norómá (o). 

doñncháñn-sáwagi ¿AB+AMX [G.] A festa 
(rija), a farra. [chido wa yoru osoku made ~ q 
yatta [shita] — ERRE ECLA DRAE TS sd 
[Lx] ~ continuou até altas horas da noite. 
G/A) (5/5) Baká-sáwagi. 

doñichó! fi [Econ.] A estagnação do mercado. 

doñchó? tk 1 [FEMDEBEA 00H] O cortina- 
do. > makúl. 2 (50% HH] O pano do palco. 
* — o ageru [orosul BE LYA [T 57] Su- 
bir/Abrir [Baixar/Fechar] —. > hikiltarê  }máká. 

dondeñ-gáeshi ATAL 1 [Lt FAS 
55l Cc EJA reviravolta; a cambalho- 
ta; o virar de cabeça para baixo. 2 [ig] Fig.) 
A reviravolta. Kono eiga ni wa saigo ni — ga ari 
igai na ketsumatsu o mukaeru © DIREC RERE 
ATAMBLIDO, NARA RPA S No final do 
filme há [dá tudo] uma reviravolta e o desfecho é 
inesperado. 

dóndon (to) EL EA (e) LOn.] Lita FT 
2%] Pum! Pum! + Too ~ tataku FERE Akh 
< Bater à porta — [com (toda a) força). => tón- 
ton? 2 [XA TERK-ARDA Ei CA E] Pum, 
pum, pum! Taiko ga — natte iru XA E A LAMB 
(há Ouve-se o rufar do tambor ~. 3[RA ICH 
< è $] Rapidamente; cada vez mais; sucessiva- 
mente. Saikin bukka ga ~ agaite iru TY YMER E 
AECA ERARIO ThA Ultimamente os preços estão a 
subir de dia para dia [a um ritmo!]. + ~ aruite iku 
CACA BNTÍ< Andar depressa [sem parari. ~ 
yo o karazukeru CA EA HR Hd 4 Ser expedito 
[rápido] nos negócios [no trabalho]. (578) Dósht- 
doshi (to) 1. > gúngun. 

dondó(yáki) EA É (SEX) A cerimóló nia da quei- 


ma das decorações do Ano Novo, a 15 de janeiro. 
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dónéñ [06] BÉ 1[FU4]O mesmo ano. Kare 
wa watashi to ~ no umare de aru hth t FEDE 
gnc&s Ele e eu nascemos no ~. [FLW] 

mesma idade. Ano hito wa watashi to ~ desu & 

o NHL MET Ela tem a minhaidade. 3[£9 
1] [dónen] Esse [O mesmo] ano. | 

dó-nénpai [06] HE A mesma idade. Tabun 
kare wa wareware to ~ da SH URA é EEEE 
Ele deve ter ~ que nós. o dôháí. 

dóntan É 27 7 2(< Esp. Dou Juan) Um dom-João; 
o sedutor; o libertino. dr ~ buri o hakki suru E: 
737/50 RF Armar-se em ~. 
ofiná-tárashi. 

dónguri FS [Bot.] A glande; a bolota fdo so- 
breiro j. Karera no seiseki wa ~ no sei-kurabe da 
EDORSARNEFOH IA As notas deles são mais 
ou menos iguais. => káshilº, kunúgf; nára; shfit. 

donigúri-mánako MHAR Os olhos grandes e 
redondos (Vivos, bonitos). 

dó ni ka [60] Ë 5i) 1 (235 UT] Sempre; com 
muita dificuldade. Watashi wa ~ (kō ni ka) shu- 
shoku dekita ÉL E 5 (Cd (C 5 Ch) ERC E de Com 
grande dificuldade (lá) [Sempre] consegui empre- 
go. (ko ni ka)seikatsu suru E 5 Ch (CT 5 Ch) ETA 
+2 Ta pensão dá para | Ir vivendo. 
2[¿015172]De algum modo; de alguma 
maneira. Rei no keiyaku ~ narimasen ka ANS 
E 5 tCh-k h tAd Então aquele [o nosso] contra- 
to não se resolve? Nán to ka. 

dó ní mó (kônimo) (doó-kóo] ¿5115 (258 
$) 1[¿015'C4]De forma [maneira] nenhu- 
ma; de modo nenhum. Kanojo wa uta mo shibai 
mo heta de ~ o-hanashi ni naranai tihi è SE 
h FEFCE5SICÓ PARICA pr nr Ela não é capaz ~ 

rque nem sabe cantar nem representar. 

Bs shite mo; mattákú. 2[% 4 & 4] Deveras; na 
verdade; realmente. Nán to mo. 

dónif [06] HA 1[FHUAJA mesma pessoa. 
(AE Bets. 2[RIICAAADAJA pessoa re- 
ferida [em questão; (acima) mencionada]. 3(5U 
EO A x]A roda [de interessados). © ~ zasshi 
mAH A revista de uma roda literária. 
DójiA (+). 

doñ-jirí FAR. [G.] (< doń“ + shiri) A cauda; o 
último Pda corrida |. Ye ~ ni hikaeru CARICIA 
A Ir na ~. ~ ni naru EA FICA & Ficar em último. 
Bíri (+) ; sáigo (0). 

doñjú $5 A obtusidade; a estupidez; a lentidão. 
* ~ na otoko REA Um (tipo) obtuso [tapado]. 
Bifshó. > nibúi; norói?. 


dónka gift A perda de qualidade. dr ~ suru Hlift. 


+2 [o ritmo | Baixar. 

donkákú[dónkaku] Gif [Mat.] O ángulo 
obtuso. © ~ sankakkei $1 f5 = 457€ O triángulo 
obtuso. (A/&) E[kákú. 

dońkáń $z% A insensibilidade; a obtusidade. vr 
~ na hito MIE A A pessoa insensível [obtusa; 
bruta]. Bifikán. > nibúi. 

dónki i33 1[1<0n%vJ8]O instrumento 
cortante cego [embotado; rombo; sem gume/fio]. 
A Doñtó. 2[JO>nTcANBMAJ[DI.J O 
instrumento não cortante. dr ~ ni yoru satsujin 
MCE DRA O assassinato com um ~, 

Don-kihôte [60] Kv -+:E-> (< Don Quixote: 
antr.) Um Dom Quixote; o irrealista. Ye — shiki 


donó kúráí 


no furumai Ev ADE b Et O quixotismo; 
o comportamento quixotesco. 

doñkó(réssha) $77 (JÆ) O comboio [trem] 
ronceiro (G.) [que pára em todas as estações). 

dónna EA (> dóno!) 1[401 5%] Qual, que 
(coisa). ~ go-yô desu ka ENA CT HATI d» (O) que 
deseja? ~ mon da [dai] EA kb Att [to] Que tal 
(lhe parece)?! Kyó wa ~ guai desu ka SAREA 
R&T? Como se sente hoje? > 
2 [vA 5] Qualquer coisa; tudo. — koto ga atte 
mo yakusoku wa mamorimasu E A Hkj:d-> TOR 
RH DEF Haja o que houver, cumpro o pro- 
metido. — koto o shite mo byóki no haha o tasuke- 
tai VARAT EÈ LTO AADH E Bit) few Farei tudo 
(o que for necessário) para que a minha mãe (se) 
cure. Watashi ga dekiru koto nara — koto de mo 
hiki-ukemasutiBTELTCERDENKTETCOS ASI 
33 Farei tudo o que estiver ao meu alcance [Se for 
coisa que eu possa, conte comigo). Ikánaru. 

dónna ni ¿AE 1[¥8 ni £] Como; quanto. 
Chichi ga sore o kiitara ~ yorokobu deshô SAN 
MORADA HIOCESTLUIS ~ o meu paí se 
alegrará ao ouvirisso! (S/5) Doré hódó. 2[47u1 
E- Cà] Por mais que...não. ~ ganbatte mo aitsu 
ni wa kanawanail EA ICDA RE oT è borthi 
btv ~ me esforce, não consigo ser tão bom 
como ele. 3[mwih 5 ¡C] Como. ~ shite de mo ii 
kara jibun de yatte mi nasai EXHICUT CO NN 
HDT THA v Faça ~ quiser [à sua maneira) 
mas sozinho. Ikáyó ní. 

dóno! ¿0 (> dónna) 1[(FEOFOFÍEL T] 
Qual; que. ~ hon o saisho ni yomimasu ka “Dk 
RICHARD Que livro vai ler primeiro? 
Tokyó no ~ hen ni o-sumai desu ka HIZO É DIC 
b(tiuvC0jy47 Em que parte de Tóquio mora? 
Dóre no; izúré no. 2[F*ToLOtHELT] 
Todos; quaisquer. Sore wa — mise de mo kaernasu 
XnhREDkC» BA 337 Isso compra-se em qual- 
quer loja. dr —-ten kara mite mo EDEDbRTS 
De qualquer ponto de vista. 

-dóno? E& (< tóno) Senhor. x Yamada Ichiro ~ H 
EH BBB Exmo. [Ilmo.] —... => -samá. 

donó + E O saco de areia. à — o tsumikasaneru 
++ EN Pôr sacos... 'nas margens do rio ). 
Tsuchí-búkuro. > sanó. 

dó nó kó no [doó-k60] ¿50M 30) Isto e aquilo; 
assim e [ou] assado. Watashi wa anata ni — sashizu 
sareru sujiai wa nai LADA ICE SOCIO 
A tp ntitw Eu não estou (aqui) ás suas ordens 
[Você não tem direito de me mandar). 
Dó ko. 

donó kúráí EDti 1 [ZEH&>:] Quanto. Koko ka- 
ra eki made ~ arimasu ka CCbhbRECE DIS D 
7% Qual é a distância [~ é] daqui (até) à 
estação? 2 [Fiia] Quanto. ~ o-hana o naratte 
imasu ka EDiLBILt B > Tr EIA Há ~ tempo 
está a aprender arranjo floral [a arte das flores]? 
Nippon ni korarete — ni narimasu ka BH Zkicktbh 
TEDÍTICA bj» — tempo faz que [Há ~ tem- 
polchegou ao J.? 3 [t 573] Quanto. Bin ni ~ 
abura ga nokotte imasu ka VAN ÉDER > TO 
342 ~ Óleo há na garrafa? 4[2%2%%2:] Quanto. 
Sono hon wa ~ shimashita ka ADAREDNLEL 
z% ~ custou esse livro? Ikura (+). S [Ai 
BEA *] Quanto. Ano ki wa ~ no takasa desu ka 
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DONAR EDAD E TI) Qual é a altura daquela ~ da E l hl E 7 Cabelo e papel (em j.) são 
árvore [Aquela árvore — tem de altura)? homófonos (Ex. em p.: conselho e concelho), y 
donó michi ¿01% De qualquer maneira (modo; ~ igigo [515523438 O homó[6]nimo (Ex.: canto de 











forma). — yaranakereba naranai shigoto da ¿DÉ música e canto de sala. 2(FILBIDÉ-ÉFRIA 
ebili DANA E um trabalho que (~) enarmonia; a unissonância. dr ~ de utau E Ete 


tem de ser feito. Dotchí michi. 5 Cantar em uníssono. 3 [Fk E 5 k ]O fala. 
dóno yö ¿DÉ Como. Koji no susumi- -guai wa — rem todos ao mesmo tempo. O lku ~ 5101153 
desu ka TEDESABS LC DETI i ~ vão as [está Todos a uma só voz; unanimente; por unanimi. 
o andamento das] obras? A ~ na ¿OEA Qual dade. 
(~ na shojô desu ka EDER IEIR CTD Quais são dóppo 38 [E.] 1[—ACié<2¿JO andar 
os sintomas?). — ni Eoft Como [~ ni shita [caminhar] sozinho. (5/8) Dokkó. 2185-A=< 
tokoro de taishita kawari wa nai EDERICLH ETA 175 7 ¿]0 agir por si [por sua própria conta]. O 
TiinLichbD rin Seja como for, não faz grande Dokuritsu ~ 37381 A independência total, 





diferença). SB Dokkô. 3[%<W%<FChHhTNGL E] Impar 
donsáí + O bruto [estúpido/tapado]. sem rival. x Kokon ~ no geijutsuka EMB 
(575) Bonsái: hisá. (AE) Eisáf; shúsái: tensáí. > fix Um artista inigualável em toda a história (até 
doñkáñ. hoje). Mahi (+). 
dónsu £& O damasco (de seda). © Kinran ~ & dorá ZH O gongo; o tanta. Shuppan no ~ ga 
HA f- — com brocado dourado. nari-hibiita HAD FASES E D Linz Soou ~ da par- 
dóntaku E 55 (< Hol. zondag) O festival Tde tida do navio. 


Hakata J. doráfútó-séido F>57 HJ (< Ing. draft) [ Beis.] 
doñtén &X O tempo fusco; o céu nublado. Kyó O sistema de sele(c)ção de novos jogadores. 
wa ichinichiju ~ datta 4 A n— a FPK st Ho  dorággú-sútóa Kþvy 7X 7 (< Ing. drugstore) 


je (o tempo) esteve sempre [todo o dia] nublado. A drogaria; a botica; a farmácia. 

Em) Kumoónizóra) (+). > seitéf!; úten. dorá-góe SRF (<-- + kóe) A voz rude [rouca; 
dón to EA é [On.] Pum (ba)[Catrapum]! ~ iko Y áspera). Damígóe. 

ALF 5 Vamos lá (, em força)! dorái F>4 (< Ing.dry) 1 [ILTA k] Seco; 
doñtó £i 7) A espada embotada. árido. de — na kiko F 34 41 O clima seco. & 

Namákúrá gátana. ~ heã F7>47— O cabelo seco. Uétto. 2 
doñtsú £1j% A dor surda [indefinida]. x Kafuku- [ERA E CIAO TABA E 57] Insensí- 

bu ni ~ o oboeru FREIRE Sentir vel; seco; prático; calculista; interesseiro. Saikin no 

uma — na bacia [região inferior da barriga). wakamono wa ~ da to iwareru EDS EMP 54 

Gekitsá. Ee Ebhá Dizem que os jovens de hoje são ~s. 


dónyó [do6] it Fx [Med.] O tirar a urina. A ~ (478) Uétto. > genjitsa: góri. 3LEÉEMCIE ARA 
suru MERGE... ~ yO kateteru MERPAIT—F MO 4CAnI57+]Seco. <> ~ poto wain F>7>1 1H -—+? 
cateter para a uretra. 7 4 Um vinho do) porto seco. Karákúchi. 
don'yókú $%k A avareza; a ganância; a avidez Sufto. 
de dinheiro |; a cobiça. à — na ERKkA Avaro, doráí-áisu E>5474 XA (< Ing. dry ice) O gelo seco, 


avarento; cobiçoso; ávido; ganancioso. doráibã F>74/3— (< Ing. driver) 1[2AUEL]A 
(S7) Góyókú: yokú-fUká. chave de fenda [parafusos]. Neji-máwashi. 
don yóri EASY 1[8- cv +] Nublado; 2 (24143F] O motorista. O PEPA ~ 4—5- F34 
nebuloso; fusco. Nr ~ (to)shitasora CAEN (LJL ¿“— Que tem carta de condução mas não conduz. 
Z% Océu ~. 2 [(£%v4B>0ChRB>ADLANAF] Uñtén-shu (+). 3[31 702 3 7]O taco de 
Opaco; fosco; baço. golfe para longas distâncias. (5/8) Ichíibáń-úddo. 


dónyú [06] MA LERCE. DDD] doráibu ES54 7 (< Ing. drive) 1[HB81 Ri 
A introdução. Ye ~ suru EH AJ 4 Introduzir. © 212 Ł]O passeio [A excursão; À volta] de carro; o 


~ bu BA [Mús.] ~ [O prelúdio]. (5/5) Yúchi; guiar. de ~ suru F74 7372 Passear... O rv 
yúdó. 2 [5 N HER: EBAEFEDANDTIJA mappu 777737 O mapa rodoviário [das 
introdução; a ado(pição. A ~ suru iÑ AT A Intro- estradas]. » uë F 754 7% 1— À auto-estrada; a 
duzir; adoptar Tum novo método ). (478) Dóshú- rodovia. 2[+=2-HERAL CR AFILADA 
tsú. Tot ¿]0O bater a bola a raspar para a fazer girar 


O ponto mais fundo [do lago]. 2 [REDE] O a bola... 

pior; as profund(ez)as | do inferno |. Sono koro no  doráibú-in E54 74% (< Ing. drive-in) O restau- 
kare wa binbo no ~ ni ata DY SDBNALO ZA rante com estacionamento. 

JE ICH >? Naquela época ele vivia na maior misé- dorál-fúráwa F54 73550-— (< Ing. dry flower) A 
ria. x Fukó no ~ ni ochiru FEDE ALEC DS flor omamental seca. œ$ zóká:. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
dof-zókó ¿AJE (< doñ*+so0kó!) 1 [pn HI] para a frente. Ye ~ okakeru 754 7 eb 2 Bater 
2n | 
Desgraçar-se. Shitsui no ~ ni aru REDE Acid  doráí-kuriningu F5420-2L5 (< Ing. dry | 

l 


5 Estar no mais profundo desespero. cleaning) A lavagem a seco. x ~ ~ suru F547)— 
doñ-zúmárí A£ U (< doń*+tsumárnu) [G.JO =y 77t% Lavar a seco. 

beco sem saída. Ye ~ no jõtai ni aru AREE Oo  dorál-míruku E 74 5 14 (< Ing. dry milk) O leite 

REICH A Estar num ~ [sem saber que fazer]. em pó. (5/5) Fufnyá; koná-míruku (+) . 

Iki-dórmari (+). doráiyá E 74 1— (< Ing. drier) O secador. © Hea 


dóóñ [06] ES 1 [HU %-22]O mesmo som; a w~ o7E74 Y ~ de cabelo. (5/5 Kańsó-ki. 
mesma pronúncia; a homofonia. Kami to kamiwa dỌrákú [o6] H4% 4 [25] O passatempo [entre- 
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timentol. O ~ shigoto ;83:4tH Um trabalho 
como ~. Kui ~ AÑ O gastrónomo. 
Shómi. 2(HÉICAHDTELA libertinagem; a 
licenciosidade. x ~ no kagiri o tsukusu JE 80 FR 
o $ < 3 Ser um devasso. O ~ musuko ERE 
7 O filho pródigo. Hótó; yútó. 

dórákú-mónó [06] Š% O libertino; o depra- 
vado; o devasso. Asóbinúf; tõjí. 

dórama F>77 O drama. O Hômu ~ K-A F37vY 
- familiar. => géki!. 

doráma E>737-— (< Ing. drummer) O que toca; o 
tambor: o tamborileiro, <> dóramu. 

dorámáchikku F>7Z7F32 (< Ing. dramatic) 
Dramático; impressionante. + ~ na ketsumatsu 
37%) 9 AER O fim dramático. 
Gekt-téki. 

dóramu F5A (< Ing. drum) 1 [2ÉHEC6E5 AEE 
oí2Rs] A bateria. Z[XAH]O tambor. 
Bésa dóramu; Ó-dáiko. 3&MRECNIHEDTA 
mig] O tambor [da máquina J. 

dorámú-káñ E 3 Aff (< Ing. drum can) O tambor 
[bidão] f de asolina ). 

dorá-músuko ESET [G.] Sdóráka O. 

dórán! [06] EjEL A sublevação; a revolta. x ~ o 
chin'atsu suru EEL SAEF 5 Reprimir [Abafar] 
~, x ~ o okosu BEL ttt Provocar [Fazer] 
uma ~. EB Señráñ. > bódó. 

dóráñ? [06] E —5 > (< AL dohran) Um cosmético. 

dóráñ? [06] JAEL Uma sacola ou caixa para mate- 
rial de estudo. x — o sageru ~ HH Levar a ~ 
ra cintura/ás costas]. 

dorá-nékó ¿53% [G.) O gato vadio. 
Norá-nékó. 

dóre! Ff. Qual Té? ); que Mlivro? J. Dono kasa mo 
yoku nite iru no de ~ ga ~ da ka wakaranai Y Dé 
vitciitndoTênHEntmnbiw Os guar- 
da-chuvas são tão parecidos que quase não se 
distinguem [já não sei qual é o meu]. > —demo 
¡hodo; kal. ~ kurai Eh < bw Quanto [custa J mais 
ou menos? > —mo. ~ ni shiyô ka to mayou Eh 
KLk5%ezkS Estar indeciso com qual ficar. 

dóre? En 1[02+5301 5 tc] Bem; então. ~ bo- 
tsubotsu dekakeru to suru ka Eh, EOE O HH) 5 & 
15% Bem, acho que vouindo. 2[A%+5423L CC] 
Então; ora. ~ misete goran “hn, R+TIDbA Ora, 
mostre(-me) lá [deixe(-me) ver]. 

doré démó ¿NT $ Qualquer; qualquer um [dos 
dois); quaisquer deles. Kono naka kara — suki na 
no o o-tori nasal ZOPAbEACIEA ROHE 
Aè w Leve qualquer um destes [o que quiser). 

doré hódó ¿HZ Por mais (que). ~ kane ga atte 
mo shiawase da to wa kagiranai niied oT b 
tř E REED A NN O dinheiro nem sempre traz a 
felicidade. Dónna ni; donó kúráfí. 

dor NR I[FADdDHAMELTEDbhTES HH 
tt ATO escravo. de ~ ni suru WKI & 
Escravizar; reduzir à escravidão. ~ no yó ni 
tsukawareru IO : 5 Kiibn 5 Ser usado como 
escravo. O ~ baibai HE E O comércio de ~s; 
o tráfico humano. ~ haishi undo BE E) O 
movimento abolicionista [anti-esclavagista]. ~ 
kaihô (undo) ix fZ ir GEE) (O movimento de) 
libertação dos —s. ~ sei(do) akti (E) A escra- 
vatura. (AB Jivin. 2[529c8boHbhTvn 
5A][Fig.] O escravo [prisioneiro]. x Kinsen 


doríburu 


no ~ to naru GROW è AD Tormar-se escravo 
do dinheiro. (5/3) Toríkó (+) ; yakkó. 

dóre ka ¿1% Um (qualquer). Kono naka kara ~ 
hitotsu o erabi nasai LOPphb ENDU L ot EUA 
v Escolha ~ [qualquer um] destes. 

do ré mí fá) FL: (7 7)(< It. do re miífa)) 1 [€ 
3%] O dó-ré-mi; a escala musical. + ~ de 
utau FL 3 CHS Cantar o ~; solfejar. => oñkál. 
2 [EEN] O dó-ré-mi; os rudimentos da músi- 


ca. 

dóre mo Eh% [náo gosto de | Nenhum; todos. 
Kongetsu joei no eiga wa ~ tsumaranai & BH Emo 
Eken bot DAN Os filmes em cartaz este més 
são todos fracos [sem interesse). x — kore mo Y 
hacha Todos e cada um. 

dorésshT E L-y>-— (< Ing. dressy < L.) Elegante; 
chique. Y ~ na fuku FL vw —7 AR Um fato ~. 
SupótT. cb yúga. 

dorésshingu FL yr Y (< Ing. dressing) O 
molho (para salada). © Furenchi ~ 71 >+FL“y 
vr Y ~ de azeite, vinagre, sal e pimenta. 

dóresu ELA (< Ing. dress < L.) O vestido. O ~ 
appu FL Z7w7 O vestir bem; o ir bem vestido. 
c> ifuku; kimónó. 

dorésú-méka [6e] FLxX— Hj (< Ing. dressma- 
ker) A costureira; a modista. G Yósáishi. 

dórétsú [06] [=]3]] 4 [EUA] A mesma [dita] fila. 
x — ni narabu [YC 314.5 POr-se na —. 2[HU 
EE HTA & 1 O mesmo nível; a mesma categoria. 
Kono futatsu no mondai wa — ni wa ronjirarenai 
COMER Acuna bA Estes dois pro- 
blemas não podem ser tratados ao/na —. 

dórf! [06] ÑE 4 [KJZ]A razão; a lógica; a ver- 

dade. Dochira no iu koto ni — ga aruno ka ¿bb 
D35 Tecra: 50% Qual dos dois terá razão 
(no que diz)? x ~ ga wakaru ¡BEEA 25 Enten- 
der a razão. ~ ni awanai koto o iu GEC E&bhk ME 
% 3 5 Dizer disparates [coisas contrárias à ~]. ~ 
ni kanau [hazureru] BBC AS [143 h.5] Ser ra- 
zoável [irracional]. ~ o wakimaeru BBW pá E 4 
Z Saber o que é bem e o que é mal. Muri 
ga tóreba ~ hikkomu HERNIA At 
Onde domina a força, adeus razão. ŒM Kotówárf; 
sují-michi; wáke. 
2 (5807 Ł]O ter razão; o ser natural. ~ de 
kanojo wa genki ga nai MHECTRXHIADA NS 
Então é por isso que [Agora sei por que (razão)) 
ela está abatida. 

-dóri? [60] BUY (< tó) 1[--0% +] Conforme; 
segundo; consoante. Kare wa nan de mo jibun no 
omoi ~ ni suru KH CtHSDEmADICI S Ele 
faz tudo como [~ ]lhe parece [à maneira dele]. x 
Jikan ~ (ni)tsuku REE O (ic) < Chegar a horas 
[a tempo/á hora marcada]. Yotei ~ FEB) ~o 
plano [Como estava planeado). (SH) no mamá. 
2 [--- < bin] Mais ou menos; cerca de; quase. Sono 
koji wa mo ku-bu ~ kansei shita ED TES b 5 94 
a bel A obra já está — 90% feita. 
-Kúrai. 

-dóri? [60] EU) (> tó?) O Shinjuku ~ $730 A 
rua [avenida] (de) Shinjuku (Tóquio). 

dórian FJY7 > (< Mal. durian) [Bot.] O durião 
(Arvore e fruto). 

doríburu E Y 7)L (< Ing. dribble) [(DJesp.J A dri- 
blagem. x ~ suru EY 7175 Driblar. 





dórikigaku 

dórikigaku [06] EhH% [Fis.] A dinâmica; a 
cinética. 

dóriñ [06] Eh&ã [Fís.] A roda (de trás) com 
tra(c)ção. 


doríppu E Y -y 7 (< Ing. drip) A gota; o pingo. x 
~ shiki kohi wakashi EY y 7 XI —MPLA 
cafeteira elé(cjtrica. 

dóriru FEJL (< Ing. drill) 1(%p] A perfuradora; 
o broca; a pua; a verruma. © Denki ~ EZ FUN 
— elé(c)trica. Kíri; señkóÓ(kD. 2ZU&EDELT 
+52] O exercício. Refishú (+). 

dó-rítsú [06] SÆ a) A mesma quantidade (ou 
grau) [proporção]; b) O empate. Kono keki no 
haigó wa kona to sato to tamago ga ~ desu TCDF — 
+FORO é EH BA AR TA Este bolo é feito 
com farinha, açúcar e ovos, em quantidades 
iguais. Dó-wári. 


D doró E 1[(x908RU>kékb4w0+t]A lama; o 


lodo; o barro. x ~ darake [mamire|ninaru JEF b 
| [4h] wA Ficar todo enlameado. — darake 
no fuku JE? bi) DHE A roupa enlameada [cheia de 
~]. ~ no yô ni nemuru JED} 5 CES 
Dormir como [que nem] uma pedra. © ~ asobi 
JEU O brincar na lama. ~ michi Je;ã O cami- 
nho enlameado. 2[1 18] O crime; a culpa[ver- 
gonha]. + — o haku je tt < Confessar o crime. 
~ o kaburu Ex 5 & Ficar com a/s culpa/s [Kare 
wa mizukara — o kabutte kaisha no fusai no 
hensai ni tsutometa Eh A bitt hio TELLO AR 
DEAD Ele reconheceu-se culpado e es- 
forçou-se por devolver as dívidas à firma). Kao ni 
~ o nuru BAC ES Desonrar. 3 [EDK] O 
ladrão. © Koso ~ 2 4% O larápio [surripiador]. 
Doróbó (+) . 

dóro [60] 35% A estrada; a rua. (Stóri) x — o 
tsukuru BBB VEZ Fazer —. O ~ hyóoshiki já Es 
Hkk A sinalização [O sinal) de tránsito. ~ kense- 
tsu EEE SS A construção de estradas. ~ kôfu 
[ninpul já T+ [A] O cantoneiro. ~ köji z& 
TH A obra (de sonstrução ou reparação) de ~s. 
~ kotsú (torishimari) ho já 253518 (BB) $5 O 
código da estrada; a lei do tránsito. ~ mó ¡$48 
A rede rodoviária. 

doróbó ERE [tj] 1 [t: AJO ladrão; o larápio; 
o gatuno. Sakuya watashi no ie ni — ga haitta FERE 
ELO FIRE À o% A noite passada, entrou um 
~ em minha casa. O ~ konjô Jetta ti A clepto- 
mania [mania de roubar]. — ni mo san-bu 
no dori WC = 49015 EE Até o um ladrão tem a 
sua razão. — ni oisen JERE IE ogs Ser roubado e 
ainda por cima pagar ao —. — o toraete nawa O 
nau JEFE SR 4 CREA 5 Casa roubada, trancas à 
porta (> doró-náwá). Hito o mitara ~ to omoe A 
$ Rc OYE REL EA Desconfia sempre dos desco- 
nhecidos. Monó-tóri; nusúttó. 
2[Atrc ¿JO roubar. w — ni hairu FEFEICA b 
Roubar uma casa. — suru fttt & Roubar. 

ettó. 

dórodoro' ESEZ[On.] 1[44% 0h ED 
$] Enrai ga ~ (to)natte iru ABRE AEZ (E) BS 
TNZ¿ Ao longe ouve-se o ribombar do trovão. œ 
górogoro. 22 ECTMEAL AMADA O 
KARODE] [dorodoro] — to yúrei ga dete kita E > 
E5 MERC 7 O fantasma apareceu (no pal- 


co) ao som sinistro dos tambores. 
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doródóró? ¿22 (<doró) [On.] 1[ékb%m3 
3] Espesso; mole; gelatinoso. + ~ no supu ¿2 p 
ZDA- A sopa espessa. c>tórotoro. Z[ E? 
rA è +] Muito [Todo] sujo. + Abura de ~ pj 
natta shatsu HICTLEDEACA2 AS Y À camisa 
toda besuntada/porca [suja de óleo]. > bétobeto, 
3 [WETIEnÃ a E] Cheio delama. x ~ no kutsu y 
2% 22044 Os sapatos enlameados. 4 [fist 
413 %] Muito complicado e desagradável. x ~ 
shita ningen-kankei CS € 5 Lk ABRIR Relações 
humanas complicadas. > odóróódóróshii. 

doró-énogu EE A tinta em pó (Barata). 

doró-jíai Æt (<- + shiáí) a) A calúnia (roupa 
suja]; b) O jogo sujo. à ~ o suru LO ETA 
Fazer jogo sujo [baixo]. 

doró-kúsál;jERL 1 [HODCErdH DES TI]Mda 
tata | Que cheira a terra. Ye — sakana FERN O 
peixe ~. 2 [Etkin] moço |Não polido [refi 
nado]. (S/D) Aká-núkénai; yabóttái. 

doró-mizu ;EX 1[/57x] A água suja [lamacen. 
tal. > osú. 2hHZD8-4 2] A prostituição, 
O ~ seikatsu [kagy6] EXE 75 IEX] A vida de 
prostituta. > geishã; shógi?. 

dorón ESA [On.) 1 [81% 55%< E AATA 
n5a%] Parado e turvo. Ye ~ to shita mizu E HA, 
¿LIA água turva. Zi bETAT]O 
desaparecer; o esconder-se. * — o kime-komu E 
Dita ty Desaparecer [Sumir-se; Fugir]. 

doró-náwá E% [G.)(“dorobô o toraete nawao 
nau”) O fazer algo à última hora [tarde demais; à 
pressa; improvisadamente]. Kogai taisaku wa ~ 
Shiki de atte wa naranai SEN RARA ChoTA 
ALA LN A poluição não se resolve com expedien- 
tes. > ichiyá-zúké. 

dorófi-gému [ée] FO>—A (< Ing. drawn 
game) O empate. > hiki-wáké. 

dorónkó ÆA O barro; a lama. Ame de michi ga 
~ ni natta NOUBÉAIÉA TICA > fe Com a chuva, o 
caminho ficou todo lamacento. 
Doró-dárakelmámire]. 

doró-númá :E:Z 1 [ME] pântano; o ato- 
leiro. 2[EwW31tE] [Fig.] O atoleiro. à ~ kara 
nuke-dasu EDAD Sair do ~. ~ ni ochi- 
komu JEAN E biAt Cair [Meter-se] num ~. > 
ik-zúmári. 

doróppu Fay (< Ing. drop) 1 (347] ldórop- 
pul A bala (B.) o rebuçado (P.). > amé?; kyándeê. 
2 IBFEED] A bola com efeito que cai perto do 
batedor. œ kábu. 3[RRICHKBSTL]A repro- 
vação. de — suru Fuy 7372 Serreprovado. 
Rakúdál (+). 4 [CETA AJA omissão, 
Datsúrákú (+). 

doróppú-áuto Env 775 k (< Ing. dropout) 1 
[16%] O fracassado; o reprovado. Datsú- 
rákú(sha) (+); rakúgó(sha) (+). 2[>7Y-—0]0 
chuto a partir da linha dos 22 metros quando o 
adversário falha um “try” (Rá.). 

doró-yóke EBREI O guardalama(s). 

dóru FA (<Ing.dollar) 1[(72 V JERE] 
dólar [americano |. <> ~ chiiki Fa-Hbik A área 
do ~. ~ date FET A cotação em ~. ~ gai É 
En A compra do ~. ~ soba Frtiti A 
cotação do ~. ~ yasu FyrZZ A cotacáo baixa do 


2 [$20 Ct] O dorú-bákó. Kané (4). 
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dorú-bákó FZ [G.] (<-- 14 hakó) 4 [&% 5 
$08] A mina [galinha dos ovos] de ouro. Tokyo- 
Okinawa sen wa kokú-gaisha no ~ de aru 3X— 
ARMARIO PARTE A linha Tóquio- 
Okinawa é a ~ das companhias aéreas. O ~ 
suta FVHBZ%— O artista [A estrela] que dá 
grande bilheteira. 2 [EAEE] O patrocina- 
dor. Patóróñ (+). 3[FH]A caixa das no- 
tas; o cofre. Kinko (+). 

dorúfin-éihO FJL74 kk (< Ing. dolphin) O 
estilo mariposa (de natação). s 

dórúí [06] A 1 [ARS] A mesma espécie 
classe; categoria]. ~ ai-atsumaru EHM 3 
Cada qual com seu igual. Karera wa mina ~ da 
& t> tá SEx Eles são todos da mesma espécie 
faia]. © ~ KO FISA a) O termo semelhante (em 
mat.) b) O Tladrão | da mesma igualha. 2 (53% 
2] O cúmplice. Kyóbósha; nakámá (+). 

dorúmen FJLX > (< Ing. dolmen < L. tabula) 
(Arqueo.] O dólmen. o 

doryó EE 1[00I5£63]A magnanimidade; a 
generosidade; a liberalidade. Y ~ no hiroi hito 
REDANA A pessoa generosa [(magnánima]. 
Kiryo. 2151 t} ÆA] [E.] O comprimento e 
o volume. 

dóryó [doó] Alf O companheiro; o colega. se 
Shokuba no ~ BoE — de trabalho. 
Dóháí; dóshóka; hóbáf. => nakámá; tomódáchi. 

doryókô [ryóo] EE Æ O comprimento, o volume 
e o peso; pesos € medidas. 

dóryoku 3377 O esforço; o empenho. ~ no kai 
atte, watashi wa porutogarugo no tsúyaku shiken ni 
gókaku dekita BIOPPBLOIT, FE kH 
ERA ICA RC A de Graças ao meu [À custa de 
muito] esforço consegui passar no exame de intér- 
pretes de p. Y ~ ga mukuirareru [mulkuwareru] 
gjoba [lbn] Ver os seus esforços 
recompensados. ~ no tamamono [kesshó] BHO 
AR [6544] O fruto [resultado] do esforço. ~ suru $5 
Jyt 2 Esforgar-se; empenhar-se[Mokuteki o tassei 
suru tame ni wa ima isso — shinakereba naranai E 
NTE SADCAS—HEESNLADNTAD AM 
Para atingirmos o nosso obje(citivo é preciso 
esforçarmo-nos ainda mais). 

dóryoku [óo] Eh) A energia; a força motriz. x 
~ de ugoku Bj C} Movido a motor. O ~ 
gen Eh IE A fonte de energia. ~-kéi EhHEt O 
dinamólô jmetro. ~ sha Eh JÆ O carro a motor. 

doryókú-ká $3 4% O esforçado; o diligente. 

dósa [60] EjfE 1 [»bEDEjE] A algio; o movi- 
mento; o comportamento; a a(cituação. Kare wa 
~ ga subayai [noroi] Ehet iev [051] 
Ele é muito ágil [lento]. 


2 [taig c é] O funcionamento da máquina |. 


Sadó (+). 

dósadosa EXE = dókadoka. 

dosákúsá Cx <% [G.) A confusão; a bagunça 
[barafunda]. x ~ magire ni akuji o hataraku É & 
Hne EA h b Praticar uma maldade no 
meio da —. Gótagota; kohráñ; kónzatsu. 

dosá-máwari EX[El!) [G.] 4 (445%%3] O an- 
dar de terra em terra. + ~ no ichidan € à E| b p 
— ES Um grupo de teatro ambulante. Chihó 
jGngyo. 2 [Hill] O vagabundo. G Jimáwa- 
n. œ yákuza; yotámoónó. 


dósén! 


dosáñ! +Æ [E.] a) O produto local; b) A lem- 
brança [recordação]. Miyágé(mónó) (+). 

dosán? C&A, > dosán to. 

dósáñ [06] $Æ Os bens móveis. Fu-dósan.' 

dosáñkó ¡B*E+ [G.] O nativo de Hokkaido 
(Originariamente era cavalo de Hokkaido). 

dosárito ¿4U+¿ Pumba! Y ~ nimotsu o yuka 
no ue ni orosu “à Y t fitt ROLET Atirar a 
bagagem ao cháo com todo o peso, —!. 
Dosán?; dosátto. 

dósátsú [06] Æ [E.] O discernimento; a in- 
tuição; a perspicácia. * ~ swu HZ 3 5 Discer- 
nir; intuir; perceber. Meisátsá; sátchi. 

dósátsú-ryoku [06] jÆ A capacidade de 
percepção [discernimento). Y ~ no aru hito WiZ 
HD4 A À pessoa perspicaz [intuitiva]. 

dosátto Eã-sé [On.] Com um baque [ruído ' 
surdo). Dosán? dosári to. 

dósé [06] É 54+ De qualquer forma; em todo o 
caso; isto [a vida] afinal. — kono yo wa shaku no 
tane ¥ 5t cotho (sto) a vida é um vale de 
lágrimas. — watashi wa baka desu yo É 5 FLS 
ETI k Você bem sabe que eu sou um tonto. ~ 
shinu no nara isagiyoku shinitai E 5 FED? BR 
< Æ kn Já que tenho de morrer, quero morrer 
dignamente. Dotchí michi; shoséñ. 

do“sédai [06] [Att ft A mesma geragáo/época. 

doséf! +Ẹ (Astr. ] (O planeta) Saturno. 

doséf? +4% [E.] De barro. x ~ no ningyó 1880) 
AF O boneco ~. > tsuchf!. 

doséf? 47 [E.] O grito de cólera; a voz encoleri- 
zada. x ~ o ageru RF3% bt £ Gritar com cólera. 
Baséf; dogó. > donáru. 

dósél! [06] [FJ E O mesmo sexo. 
Iséf. > dóséi-ai. 

dóséf? [06] Et O mesmo apelido [sobrenome]. 
Sono hito wa watashi to ~ domei da £D AGEL & [E] 
HEA Essa pessoa tem o ~ e nome que eu. 
(S/D Dómyó. > dőméf!. 

dóséf [06] [EJFE A coabitação; o concubinato. Jr 
~ suru [AF & Viver juntos [em mancebia/em 
concubinato]. œ dókyó. 

dóséf! 8)% [E.] A situação; o andamento [movi> 
mento]. x Seikai no ~ KFOY A situação 
política. Teki no ~ o ukagau ROBE 55 
Espiar os movimentos do inimigo. 
Shósókú (+). > yósó. 

dóséf? [06] ¿AY Feito de cobre ou bronze. Y ~ 
no nabe RDA A panela de cobre. 

dóséf? [06] 62% [Arte] O movimento. 

dóséi-ai [06] Ætt% A homossexualidade; o les- 
bianismo; a sodomia; a pederastia. Futari wa — 
da TANIA Os dois são homossexuais/As 
duas são lésbicas. xr ~ no otoko [JEF DB O ho- 
mossexual; o pederasta; o sodomita. 
Iséi-ai. > hómo 2; resúbian. 

dosékí +7 Ta extractao de | Terra e pedras. 

dósékí [06] Elf 1 [FlE]O estar no mesmo lu- 
gar [ao lado]. + ~ suru EIE & Estar presente. 
O ~ sha [F5+% Os presentes. Dózá. 
2 [F Citti] O mesmo posto. Y ~ no jiyaku EA 
DÆ Os co-dire(cltores. => chfil; sekfjf. 

dosékiryA + 4; A avalancha de terra e pedras. 

dóséñ! [06] [FJ O mesmo navio. + ~ suru FEIJÃO 
tA Embarcar no ~. œ dójó?. 





dóséñ? 





dóséñ? [06] EE [Ele(citri.J O fio condutor. 
Deńsénń (+). 

dóséñ? [06] $145 O fio de cobre. 

dósén! [06] Af A moeda de cobre. 
(5/5) Dóka (+). 

dósha +R) A terra e areia. O O ~ buri. ~ 
kuzure -ErbEÍN A enxurrada de ~. 

dósha [60] Æ} A mesma empresa. 

doshá-búrí +E EU (<-- + fúru) A chuva forte 
[torrencial]; a chuvada. Kino wa hidoi — datta WẸ 
ARDE nb D ¿> A Ontem choveu a cántaros 
[caiu uma chuvada!), 

dóshi'j60] Fl O companheiro [colega/ir- 
mão/amigo]. Watashi to kare wa itoko — (no 
aidagara) da EL è Eav t t At (Of) é Ele e eu 
somos primos. w Sukiatta ~ 4f%$;>% [8] 4 Bons 
~s. O Gakusei ~ 2214 ja] + Os estudantes. Koi- 
bito ~ Z:A [H]+ Os namorados. > = uchi. 

dóshi? [60] [=] O camarada (com mesmo ideal; 
o companheiro Tmártir ]. x Kakumeino — fi 
[JE ~ de revolução. 67 Nakámá (+). 

dóshf* [06] $533] O verbo. x ~ no henka [katsu- 
v6] Eh 6H] A conjugação verbal [dos 
~s]. © Kisoku [Fu-kisoku] ~ AJ [PRRI] Ea 
~ regular [irregular]. > jidóshi; tadóshi. 

dóshi* 1ÉT a) O taoista; b) O monge [asceta] 
budista; e) > señnín!. 

dósht [60] 3&Éf O sacerdote (budista). 

dóshiº [60] [SK [E.] Essa [A mesma] pessoa. 

dôshi' [60] E4 1E.] > dóftsú ©. 

-dóshfí? [06] EL (< tósu) Ininterruptamente; do 
começo até ao fim. x Shaberi — nishaberu L + 
VALEL e24 Falar sem parar. Yo ~ okite iru $% 
wL ctoa Ficar acordado toda a noite; passar 
a noite em claro. > chá? -¡ú3, 

dóshidoshi (to) ELEL (&) [On] 1 (rhet 
C+7523%]Sem parar. x ~ hono yomu ¿LELA 
4 &rty Ler muito/Devorar livros. Shigoto o ~ 
katazukeru tt Fx E LEL Ko Despachar tra- 
balho. Dóndon (to) 3 (+). 2[/Fa L}? Eo 
11233] Pum, pum. x — aruku Y LE LHS Fazer 
ruído [— ] ao andar. > doshín[dosún] to. 

doshí-gátái FE L##L` (< dosúru + katáí) Incorrigí- 
vel; impossivel; sem salvação [remédio]. Aro oto- 
ko no gudon-sa wa ~ DADA: gE Lita A 
estupidez [imbecilidade] daquele homem não tem 
remédio [cura]. Sukáf-gátái (+). 

dóshiñ' [06] E.» A inocência; a ingenuidade; o 
coração de criança; a candura infantil. + — ni 
kaette asobu EC & o TRES Brincar como nos 
tempos de crianga. ~ O kizutsukeru Epi BO E 
Desiludir uma crianga. 
Em Kodómó[Osánárgókoro. 

dóshiñ? [06] Eò LIFILHA, Fx 0][E.] O 
mesmo pensamento [sentimento]; a alma 
géiêjmea. 2[H+02HUc3537 é] A concentrici- 
dade. x ~ no en ALGO > dóshin-en. 3[T 
PERRO FRA] [10.3 O polícia, 

dóshin? [06] já» [EJMAKFELSD]A fé 
[crença] budista. 

doshíñ doshiñ to ELA ELAE [On.] Com 
muito barulho [ruído] "das obras). x ~ aruku & 
LALA Andar [mo corredor | fazendo 
barulho Tbatendo com os sapatos no chão |. 

dóshín-en [06] -GA [Mat.] O círculo concên- 
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trico. 

doshín to ELA, é [On.] Pum! x ~ ochiru Ely, 
¿Hb Cair (e fazer) ~ [Carr com um baque), 
Dón to; dosún to; zushín to. 

dó shita [60] ¿3L7- Que. Kare wa ittai ~ no 
daró Hri—44 ¿5 LADRA Mas afinal o que lhe 
terá acontecido? Sore ga ~ AHBLSLK E 
daí/Qual é o problema? ~ no E5 L&D O que 
aconteceu? x ~ mono ka E 5 Lt 4032» Por qual. 
quer razão. ~ wake ka E 5 Lib Não sei (bem) 
porquê. 

do shitatte [60] £3U%>T Por mais que; de 
modo algum. ~ kare ni wa katenai ¿5 Lico Tikk 
dest Av Não consigo vencê-lo por mais que faça 
[de jeito nenhum/que é que tu queres?]. (S/H) Dé 
shite mo (+). 

dó shite [60] ESLT 1[“5%-><] Como; de 
que modo [jeito; maneira). Watashi wa ~ yoi ka 
wakaranai FEHH4E5LCinbbrobkhn Não se 
como fazer [que faça]. x — demo “5 LTT$ 
De qualquer modo [jeito]; seja como for (temos 
de ir J. 
2 [+] Por que (razão). ~ kare wa jisatsu shita no 
daro ES5LTENEAELIADAZ2 5 Por que será que 
ele se matou? Náze. 
3[(14N. ¿2 Shri >] Pelo contrário; (qual) qué; 
longe disso; nem pensar. Kanojo wa otonashiso ni 
mieru ga — (—)nakanaka shikkari mono da t 
ABPLHALLSICHABBESLT(ESLTO) ABL 
v% b # Ela parece parada [tímida] mas, ~, é 
uma pessoa de cará(c)ter! 
4 [neth] Puxa!; meu Deus do céu! O-matsuri 
wa ~ taishita hitode desu EFEDAESLTALHA 
HT ~ quanta gente nesta romaria! 
(578) lya haya. 

dó shite mo [601 E5LTS 1[%4%tc LELT 
3] A todo o custo; seja como for; de qualquer 
maneira. Kono doa wa — akanai CO FTC S LT 
à Bl?» wn Esta porta não abre de jeito nenhum 
[não há maneira de abrir]. 
2 [3] Sem falta; haja o que houver. ~ kyoju ni 
kono shigoto o oeru no da E5L 7844 A EEO 
Hiki 207 Termine esse serviço hoje, ~. 
3 [é 7»< ] Inevitavelmente; certo certinho; como 
dois e dois serem quatro. Haha-oya ga byóki da to 
~ ie no naka ga kuraku naru ERAM E ESL 
Td ROAD A 4 Quando a mãe está doente, a 
casa fica triste, inevitavelmente. 

doshíitsú + A natureza do solo. 

dóshitsá! [06] JÆ O mesmo quarto. x — no 
vújin JEDZA O colega de quarto. ~ suru ÆT 
& Estar no ~. 

dóshitsá? [06] El A mesma natureza [substán- 
cia; qualidade]; a homogeneidade "das duas cultu- 
ras j. 

dóshi-uchi [06] [ELF (<-- +útsu) A luta intes- 
tina [entre irmãos). Teki wa ~ o yatta Bia lel tits 
402 O inimigo envolveu-se em lutas intestinas. 

dósho! [60] Elf 1 [[=U&5Ff]O mesmo lugar. 
2[(120%5P7]Esse [O referido] lugar [endereço]. 
O-tegami wa dōzo ~ ate ni negaimasu E PARILES 
Biota RN EF Mandem as cartas para este 
endereço. Sokó (+) . 

dósho*!ó60] WE 1[FL&4%]O mesmo livro. 
2 [120%] O citado [Esse]livro. x ~ yori EH 1 
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dótchi 


A TRE? E do So JA RA 


y Ib. [Ibidem]. i 

dóshó [doó] FF O leito [tapete] da estrada. 

do-shôbóné [06] +t% [G.] A força de vonta- 
de; a espinha dorsal; o cará(cker; o nervo. + — o 
ireru +tEB% And Ganhar mais firmeza. ~ o 
ratakinaosu HA £r KEY Tirar o medo [a 
falta de vontade) a alguém. 
Do-kónjo (+) ; (do)shóneé. 

dóshóká [06] EE A mesma cor. 

dóshókúbutsu [06] Eht (< dóbútsá +shokúbu- 
tsu) Os animais e as plantas; a fauna e a flora. 

dóshú [60] [FE A mesma espécie; o mesmo tipo 
íde doce/erro ). + ~ ni zokusuru FEKET 5 
Ser da [Pertencer à] mesma espécie. 
Dónú. (4/5) Besshú; íshu. 

dóshú [06] [514 [E.] O estarmos todos no mesmo 
barco (Perigo). 

dóshúkú [06] [5175 O estar na mesma hospedaria. 
x ~ no hito FEED À Os que estão na... ~ suru [A] 
+2 Hospedar-se no mesmo hotel. 

dosó [06] +3Ẹ O enterro. + ~ ni suru 434045 
Enterrar; inumar. 
e» chósó; fúsó; kasó!, suísó?, 

dóso [60] FIX [Quím.] A alotropia. © ~ tai [Al 

tt O corpo alotrópico [alótropo]. 

dósó [doó) [E7 O ter estudado na mesma escola 
[classe]. Karera wa ~ da bhel Eles são 
colegas de escola. + ~ no yújin [RRSOZA Ami- 
gos de escola. O ~ kai [122 a) A reunião de 
colegas de escola; b) A Associação de Antigos 
Alunos. Dógákú; dókyú; dómon. 

dósójin [06] #484} A divindade prote(cltora dos 
viajantes. a 

dósô-kai HEX > dósó O. 

dosókú + Æ Os sapatos (enlameados). ~ de aga- 
ranaide kudasai ÆT Erbit àv Tire 
[Não entre com] ~! x Hito no kõi o ~ de fumini- 
jiru ADIGE LETRARE Recusar rudemente 
um favor. O ~ genkin + E 4% ($877) Proibido 
entrar com ~. 

dossári (to) #239 (£) [On.] Em grande quan- 
tidade. (5/5) Takúsán. 

dosshíri(to) ESLU (&) [On] 1[Frc tE 
ar UA à E] Mivro Pesado; [edificio] maciço 
[sólido]. Zushíri (to). 2[HEx* Lv ¢]Impo- 
nente; digno. Ye ~ shita hito o LY LkA Uma 
pessoa toda digna. Shômen ni ~ kamaeru iE Wit Y 
o L 06% Sentar-se todo solene [imponente] na 
presidência [à frente]. 

dosú ¿3 1 [Lhè %]7J]A faca; o punhal. > aíkú- 
chi!; tantó?. 
2[+74] A ameaça. + ~ no kiita koe Yov 
kÆ A voz ameaçadora. (S/8) Sugómi. 

dosú [úu] EHk 1 [mx] O número de [As] vezes. 
O ~ kei E MEt O contador de impulsos. ~ ryð- 
kin mk A taxa por impulso; o custo da 
chamada (telefónica). Kaisú (+). 2HE-8 
7% ¿0]Os graus. Kandankei no — ga gungun 
agatte iru ERHFOEBBECACA LBoTNnD A 
temperatura indicada pelo termó[ôjmetro está a 
subir rapidamente. 

dôsu [06] žk O mesmo número. x Sanpi ~ no 
tohyo Best — de votos pró e contra. 
c> hañsú!, 

dosúgárói ¿34 Mi v(<-- +kurói) a) sangue J Escu- 


TO; Negro; b) T conluio | Tenebroso. 

dó-sukin FZ+> (< Ing. doe skin) O tecido de lã 
que imita pele de gamo para trajes formais de 
homem. (S/A) Shusú; rásha. 

dosúndosún ¿3A¿3FA > doshín doshín to. 

dosún to ¿3 A+ [On.] Pum! GH Dón to; do- 
shín to; zushín to. 

dótabata ¿7-1£f- [On.) 1 [Ec as) Em (gran- 
de) algazarra. le no naka de ~ suru na XO PTER 
(ET 5% Não façam algazarra [banzé /chinfrim] 
dentro de casa! Yr — hashiru € kti kŒ% Correr 
~. Q sáwagi. £2lóbbtTA2a3¿+]Em grande cor- 
reria [confusão]. Armar uma grande confusão. + 
— oenjiru EXE AMUZ O ~ sawagi X àii zi 
Y Uma confusão. 3[%HX HBO] A comé- 
dia de pancadaria. 

dótadota (to) Ef- Ef- (+) [On.] Pum, pum. + 
Dorogutsu no mama ~ agarikomu AOE $ É k 
E k-29 Atr Entrar casa adentro com os sapatos 
enlameados. 

dotágútsá ¥7-#t [G.] As sapatorras (Sapatos 

andes, desajeitados, malfeitos). 

dótai! [60] AR(4 O tronco "humano |; o corpo Pda 
máquina ]; a fuselagem (do avião). © ~ chakuri- 
ku HHtik ite A aterr(issjagem de barriga [bojo]. 
Do!. 

dótáf [06] Ef 1[—424572¿, A ADHR]O 
mesmo [Um só]corpo. © > isshin ~. 2 [HB 
EU(ASB]A queda simultânea e na mesma po- 
sição do corpo de ambos os lutadores de sumó, e 
que conduz ao empate. Ye — de ochiru Fik TIE 
Z Cair juntos. 

dótáf [06] Bjftk 1 [iwtws bo] Um corpo 
em movimento. O ~ shashin HZA A 
cronofotografia. 2 [Fis.] O fluido; a substância 
gasosa ou líquida. Ryúdótai (+); ryútáf. > 
eki-tái; kitáf?, 

dótál* [06] Eh O movimento. xk Jinko no ~ tō- 
kei KO OBNERtE? A estatística do ~ demográfi- 
co. Seftáí. 

dótáf? [06] M4 [Fís.] O (corpo) condutor (de 
ele(citricidade). O Fu-= FM O isolador. 
Furyo [Ryo] ~ FA [5] 4% O mau [bom] con- 
dutor. Han-~ afi% O semicondutor. 

dotáńbá +785 O momento crítico; a beira do 
perigo. x ~ de nigeru tH Cik Escapar por 
um triz. ~ ni oikomareru +HIBICENA END 
Ficar entre a espada e a parede. 

dotán to ¿7-4 é Pum! + ~ taoreru Et A é tin 
Z Cair com estrondo. Batán (+). 

dotárito Ef-Vé [On.] 1L[cbbatári). 2[%5% 
ScIbothjsa&] Pesadamente. > dosári to. 

dótchi ¿255 [G.] 15; 591] Que dire(c)ção 
lugar; lado]? ~ eiko ka “>b-fit 57m Para que 
lado vamos? Dóchira (+). 2[200%02Hb 1 
28+] Qual dos dois? Ano futago wa ~ ga ~ da 
ka miwake ga tsukanai BOM FREE o bRE o bki 
AR kiw Aqueles gélêjmeos não se distin- 
guem (um do outro). x ~ e koronde mo [son wa 
nai) ¿ob EATCA MARN] Seja qual for o 
resultado [Dê para onde der] não se perde nada. 
~ ka to ieba É > brt HH Preferivelmente. ~ 
ni shite mo Eob LT» Em todo o caso; de 
qualquer forma; como quer que seja; seja como 
for. Dóchira (+). 





dotchí michí 





dotchí michi ¿25% [G.] De qualguer forma; 
[eu perdi |; seja como for. Kore wa ~ yaranakere- 
ba naranai shigoto da Chh E sobe bidhit b 
AvA ~, este trabalho tem de ser feito. 
Donó michi (+). 

dotchí tsúkazu ¿> 5447 (<-- + Neg. de tsúku) 
Neutro; indefinido; ambíguo. x — no henji o suru 
Eo bfiort A Dar uma resposta ambi- 
gua [indefinida]. ~ no taido o toru É o bft TORR 
Eria Tomar uma atitude ambígua. 

doté +F 1/&)]O dique. x ~ o kizuku += 
4x3 < Construir um ~. (575) Eftéi: teíbó; tsutsú- 
mi. 2114-74 DA EOKERGIDAJA posta 

ande de peixe. O > ~ nabe. 

dotéí! [(06]1512 1[450Db]A distância; o tra- 
jetcito [percurso]; a caminhada. ve Ichi-nichi yon- 
jikkiro no ~ o tadoru — A 40 + uDBfrÃh E E 
Percorrer num dia um traje(citto de quarenta 
quiló[6 metros. Kótéí (+); michinórí (+) ; ntéi; 
rotéí. 2 DA] O caminho; a vida. Gakumon ken- 
kyú no ~ wa nagaku katsu kewashii RIA ADE 
FE < okk Ly O estudo [A pesquisa] é um ~ 
longo e árduo. (S/m) Katéí (+). 

dótéí [06] ZA 1Mt&icxHLTIO homem vir- 


gem. © shójo. 2[(7 + Y 7 70D0JEfR4] A freira. 
(Sm) Shúdójo (+). > âma!; nisó. 


dótéf [06] HE A identificação [da planta J. 

dotéki [06] 8)4'] Dinâmico; vivo; com muito movi- 
mento. x — na byosha o KITE A descrição 
viva. (5/5) Daínámikku. Seftékí. 

dótéń’ [06] E) A perplexidade [atrapalhação]; o 
medo. x ~ suru Ehz 2 Ficar aterrado; perder a 
cabeça [Ki ga ~ shite ita no de sono jiken no koto 
wa yoku oboete imasen ASEPE L TOAD TEOR 
DT Engl HA<wELA Fiquei tão atrapalhado 
que não me lembro bem do incidente). 
Győtéń. 

dotéñ? Ax 1(FHU5%][doótéñl a) A mesma 
nota (no exame); b)O mesmo número de pontos; o 
empate. Ryogun no tokuten wa go tai go no — ni 
nata MEDA Ss ORALA o% As duas 
equipas empataram 5 a 5. O ~ kesshó-sen FJA 
Hist O [A partida de] desempate. 2[B/;RD+% 


0] [dóotenl O mesmo ponto. + Nin'i no ten pi 


narabi ni — o toru chokusen el-b {E0 APR 
El +36 2 848 ABO ponto arbitrário P e a linha 
re(cita A B que passa pelo ~. 

dóter* [60] [EE A mesma [tal] loja. 

doté-nábé + 3:45 Um pratoj. de ostras e legumes 
cozidos, com “miso” colocado no bordo do tacho, 
como se fosse um dique. 

doté-ppárá +3oHE (<--+har)[G.] 1 (188) 
A barriga; o bandulho; a pança. x ~ nikaza-ana 
o akeru FoC 4 bi Dar uma facada na 
barriga. (5/5) Hará (+); onáká (+). 2[5Hc ELT 
ABS TNA EA MAJO bojo. w Akazawadake 
no ~ ni aketa tonneru REDE Foliicidi > 
FJ O túnel aberto no ~ da serra Akazawa. 

dotérá 184 O quimono acolchoado/de inverno. 
> kaiímáki. 

dotó Xi 1[&DX;H]O vagalhão; a grande 
onda [vaga]. Teki wa ~ no yó ni oshiyosete kita 
NARRO E ICA LAA CAE O inimigo avançou 
como um ~. x ~ sakamaku taikai RE h CH 
# O mar bravo [encapelado]. Arânámi (+) ; 
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gekíró; kyóráñ. 2 |1ML<B8021051¿]A trans. 
formação [mudança] brusca e violenta; a revira. 
volta. Gekidô (+). 

dó tó [60] E 53& Pumba! Taiboku ga ~ taorete 
kita KABES t teln TK A árvore gigantesca, 
~, caiu [tombou] redonda. 
(573) (5/5) Doshin to; dosún to; dótto; zushín to. 

dótó! [doó] FE 1[(%liuc¿]A igualdade + 
~ no kenri [E] E DHETI Os direitos iguais; ~ de 
direitos. Danjo o ~ ni atsukau BRA TLCs 
Tratar com ~ homens e mulheres. 6/9 Byógó; 
dóyó. 2 [HU] x Daijin to ~ no shikaku x 
El SODA A posição [qualificação] equipara- 
da a ministro. €) Dókákú (+) ; dórétsú. 

dótod? [dóo] [=] Esse [O mesmo] partido. 

dótoku [60] 151% A moral. + ~ jó no mondai já 
i ton Um problema de (ordem) ~. ~ ni 
somuku BeH l Ser contra a ~; cometer uma 
imoralidade. — o mamoru BT % Fá Respeitar a 
moral. O ~ ishiki jt A consciência moral 
~ ka ¡583% O homem virtuoso. ~ kyóiku ¡its 
$ A educação ~. ~ shin iÑ tH- O O senso moral. 
> “teki. Kötsū ~ 12181518 As regras do trân- 
sito. Koshú ~ AH — pública. 6m Dőgi; rinri. 

dótókú-téki [06] ŚJ Moral; ético. 

dó tomo [óo] E 53 & $ Como; o que. Ano ko no 
seikaku wa watashi ni wa — shiyó ganai dN For 
IZAELCAE S E bL Sl Não sei que fazer 
com o cará(c)ter daquela criança. ~ ienai E 5 &ẹ 
= 4 kw Não sei que dizer. ~ nare E5 dh, 
Tanto faz. (5/5 DÓ? (+). 

dótto E sé [On] LitDBBELOL 2%] Aaaa, 
Sono kashu ga butai ni agaru ya inaya — kansei ga 
okotia LX DRFDE DICE PEPE o CASE 
> Mal o cantor apareceu no palco, irromperam 
os gritos de aplauso. 2[A+ HABAS EED 
LÍA 3 4 E] Repentinamente e em massa; em 
vagalhão. Kyabetsu ga shijô e ~ demawatta xy 
vB THE Es & Edo A O mercado ficou inunda- 
do de repolho. x Hiro ga — deta Ejs E o l bh 
Tive um grande cansaço. 3[2icB8n11%] dó 
tó. ARRANCA o TEO? 2%] De repente. x ~ 
yamai no toko ni tsuku € o ¿BORA ~ cair de 
cama. 

dówá! [06] 55% O conto [A história] infantil /para 
crianças. O ~ geki 548) O teatro infantil. ~ 
sakka EúWEXR O autor de ~ is. 

dówá? [06] [AH (< dóhó + ichiwa) A igualdade 
[harmonia] social. O ~ kyðiku JF Y O ensi- 
no da — (Para abolir preconceitos contra as 
classes sociais marginalizadas). 

dó-wAárí [06] [S2] > dóritsa. 

dowásure 553 A falha repentina da memória; 
o esquecimento momentáneo. x ~ suru Ent 
2 Ter um [muitos] lapso[s] de memória 

dóya Ex>(< yadó-yá) [G.] A barraca; o albergue. 
O ~ gal “+ O bairro degradado. 
Yadó(-yá) (+). => súramu. 

dóyadoya (to) EX Ex (+) [0On.] a) Em algazar- 
ra; b) De roldão. Keikan ga ~ shitsunai ni haitte 
kita REBES E PZEANNMCA> TÉ A polícia inva- 
diu-lhe a casa. > dótabata. 

dó yara [óo] E 525 41 [2:33UX]Com dificul- 
dade; de qualquer maneira. Isshokenmei hashitte 
~ ressha ni maniatta — HERE > TESTA 
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pic 2 > te Com, corri e lá consegui apanharocom- 
boio [trem]. + ~ shiken ni gokaku suru E 34 b, 
Eco ao Passar resvés [à tangente] no exame. 
= Dó ni ka 1 ; karójité; yattó; y0yákú. 2[4 5%) 
Quicá; se calhar. ~ michi ni mayotta yó da E 5% 
BicrkotkSÃ ~ enganámo-nos no caminho. 
Ashita wa ~ ame ni narisó da ABRE 54 bRECA 
n457% ~ [Parece que] amanhã vai chover. 
dé-yárá kó-yara [doó-kóo] E IREI RE 
Com dificuldade; de uma maneira ou doutra. 
(575) Dó ká kô ka; dó ni ka 4 (+); dó yara. 
doyásu Ex7g [G.] 1 [&<5]Surrar; chegar a 
roupa ao pelo; dar um soco /uma surra. xr Genko- 
gu [Konbó] de ~ FA Co [ER] 743 Dar um 
croque/um carolo/uma cacetada. 
Nagúru (+); Útsu, 
2 [+0 h 2] Dar um raspanete. Aniki ni doya- 
sareta RAEE Ak Apanhei [Levei] um raspa- 
gete do meu irmáo (mais velho). Donár- 
tsúkéru (+). 
doyó +H A canícula (Os dias mais quentes do 
verão). — ni wa unagi o taberu shukan ga aru +} 
cha BSS Eis» E costume comer enguia 
nos dias de ~. O & ~ boshi. ~ nami + Rx As 
andes ondas da —. 
doyó' [doó] [FAJF% A mesma maneira. Watashi mo 
kare to ~ kaigai ryoko no keiken ga nai £L% GEL FE] 
HEAR A DERA Av Eu, (tal) como ele, nunca 
fui ao estrangeiro. x Dorobó ~ no koto o suru JE 
BEHEROT ¿AFA Agir como um ladrão. Kyodai 
~ ni atsukau A Flik 5 Tratar como (se fosse) 
irmão. Ni-ka-kokugo o ~ ni hanasu 2 DERS + E$ 
kt Falar igualmente bem duas línguas. 
Dátó; dözéń; onájí yó ni. 
dóyó* [do6] EE 1 [hnc 2 ¿]O tremor; o 
balanço; o abalo; a oscilação. + — suru Eik T & 
Tremer; [carro/barco | balançar; oscilar. > yuré. 
2 [(Htbo»Rt LIA agitação Tpolítica |; a pertur- 
bação; o abalo. Kanojo no kao ni wa ~ no iro ga 
mita BRADÍACUENEOAXR Ar 7% Ela parecia 
(estar) agitada [inquieta] /Lia-se-lhe uma certa — 
no rosto. e — suru ENE 3 2 Inquietar-se; agitar- 
se; perturbar-se [Kaisen no uwasa ni jinshin ga ~ 
shite ita BARRO 5 bl CA DBENREL Tn A gente 
estava inquieta [agitada] com o rumor (de) que 
tinha começado a guerra). Kakaku no — Int&DB 
5 A oscilação dos preços. Kokoro no — o kakusu 
nes Esconder a/o ~ interior. 
dóyó? |do6] EFE A música infantil; a canção de 
embalar. O ~ shiã Æ A coletânea [O livro] 
de canções de embalar. 
doyóbi [óo] +A O sábado. 
doyó-bóshí [06] +}ĦAFL (<= + hósu) O arejar 
roupa ao sol no verão. 
dóyókú [06] HER 1[8%k] A avareza; a ganán- 
cia. x — na kori-kashi [HA A EA Er O usurário 
[agiota; onzenário] ganancioso. Dor yó- 


dyúetto 








kú (+). 2[5x%3E] A crueldade. + ~ na shiuchi 
HALA EF b O tratamento cruel. => hidó; mu-jíhi. 

doyóméki ¿3% (< doyóméku) a) O alvoroço; a 
vozearia; a ovação; b) A excitação Tinterior ). 
Kaijô kara banzai no ~ ga agatta [okotta] 2hb 
HPROC LADEN ES EC 72] Uma explosão 
de vivas ressoou na sala. 

doyóméku Ekb( 1["560E<]Ressoar. Kan- 
sei ga sora ni doyomeita KÆRE E Lin Os 
vivas [aplausos] ressoavam nos ares. Narthí- 
biku. 2[YXbYb25<]Explodir; alvoroçar-se; 
excitar-se. Sekai shin-kiroku no tassei ni kanshu 
wa doyomeita HERAIRD ERC RRR Lon 
A assisténcia explodiu de entusiasmo com o novo 
recorde mundial. 3[.0:5<] A gitar-se; excitar- 
se. 

dó yu [60] ¿5:93 o dóiu. 

dozáémóñ +49 [G.] Um afogado. — ga 
agata + cs dd O fe Apareceu ~. 
Suíshinif (+) ; suíshitát (+) . 

dózáí [06] AJE O mesmo crime. Kono jiken de wa 
futari tomo ~ da COBHETCIAD A é y EIJER Neste 
caso, ambos são igualmente culpados. => tsúmi!, 

dózan [60] $L A mina de cobre. 
o gínzan; kínzan. 

dózéí [06] [A 2 O grupo Tde dez pessoas J. 

dózén! [06] AZ Igual Fa 1; o mesmo! que |; como. 
Yatsu wa shinda mo ~ da + EJEA > ER Ele 
está quase fcomo] morto. k Kami-kuzu ~ no 
hon AAR% Um livro reles [que é lixo). 
(5/5) Dóyô (+). 

dozen” [Sai [E.) > dójós. 

dozó + O depósito [armazém] com paredes 
grossas de barro. x ~ o yaburu HR Assal- 
tar —. Kurá. => sóko. 

dózo [óo] ¿54€ 1 (41c +4] Por [Faga/Se faz] fa- 
vor. ~ go-yukkur ES ETH>< b Fique à vontade 
~. ~ meshiagatte kudasai CS FAL EBoT( ka 
v Sirva-se ~. ~ yoroshiku “5 ZŁ AL a) Muito 
prazer (em conhecê-lo); b) Conto com o seu apoio. 
Dó ka'; nani tó zó. 2[2¿LH3¿2033H] 
Faça favor. “Pen o kashite kudasai.” “Hai —” IX 
VERÉLO< ¿in Tin¿54 1 Empreste-me a ca- 
neta. ~ [Tome/Aqui está). 

dózó [do6) {g A estátua de bronze. + ~ o 
tateru BRA ETA Erigir [Levantar] uma ~. 
Burófizó. 

dozókú +1% O folclore [Os costumes locais). 
> fúzoku; mínzoku?, 

dózókú [06] Sý% A mesma raça [tribo/família]. 
O ~ gaisha [51/4211 A empresa afiliada [dirigida 
pelos membros de uma mesma família). ~ ishiki 
RR O sentido da ~. 

dózúrú [06] fð > dójrá. 

dyúetto Fa Ts k (< It duetto) [Mús.] 1[—H 
18] O dueto. >nijúshó; nijúso. 2[=LItAT 
acc ¿]0O par (de dança). 





e! a [Prep.) 1[51]Para; a; na dire(cição de. 

Asu Tokyo ~ [ni] tatsu yotei da BR HERA [ic] wo 
FE Penso partir amanhã para Tóquio. Ye Eki 
~ no michi K~ O caminho para a estação. 
2 [É] Em. x Tana ~ [ni] ageru BA [tc] EH 
2 Pôr na prateleira. 
3 [1%] A; para; para com. x Haha ~ no tegami 
EDP Uma carta à [para a] minha mãe. 
Ongaku ~ no jonetsu FRESIA A paixão pela 
música. 

e? £ [H] [Sub.] A pintura; o quadro; o desenho; a 
ilustração. Kare wa — ga umai [heta dal (Biba 5 
Fa [Ze fé | Ele pinta bem [mal] /Ele é bom [fraco] 
pintor. > edrf, 

e? 4 [Sub.] O cabo Pda faca, vassoura, machado |; 
a asa. de nabe no ~ k“DHR A pega [asa] da 
panela. (5/5) Totté; nigirí. 

e* BE > esá. 

eë] x [Ao] [nterj.] Oh!; Eh!; (O) qué? ~ nan 
desutte >, ATT ST Eh! O que (é que) você 
disse? 

-eë EE [Suf.] Dobro; vezes. > hitó-el; yá-e. 

& [ée] xx [Intey.] 1[$33712%43%37] Sim; pois 
(é). — machigai naku mairimasu 2 2 DEVWA<XZ 
9 E3 Sim, vou sem falta [conte comigo). Hái. 
2HhbbntzI7]Bem;ora. —-,mã... 24, Eb: 
Bem, ... vamos ver. Déto. 3[nbHb; Br 
+] a) Pronto; b) Heim?! —/ Hontô desu ka xx, Æ 
MF Heim?! E verdade? 

éa TIP (< Ing. air < L. aer; só se usa em palavras de 
origem estrangeira) O ar. O ~ basu TY7 NA O 
aerobus. ~ burēki 1.771 —+ O travão pneumá- 
tico [a ar comprimido]. > “kon. ~ konpuressã 
ITV FL YY O compressor de ar. ~ mérur 7 
A) O correio aéreo [por via aérea]. ~ poketto 
IFR b O poçoTA bolsa] de ar. ~ pãto 7 ++ 
— + O aeroporto. rógúramu 1777534 O 
aerograma. => kúki. 

eá-kón IPI1> 1 (< Ing. airconditioner) O apare- 
lho de ar condicionado; o condicionador de ar. 2 
(< Ing. air-conditioning) O condicionamento de ar; 
o ar condicionado; a climatização. (5/5) Kúktchó- 
setsu. > kúki <>. 

ebá-míruku [aá] T ILZ (< Ing. evaporated 
milk} O leite magro (desidratado. 

Mutó rénnyu. 

ebí Æ - 48 a) (“ko-ebi”)O camarão; o lagostim (de 
água doce); b) (“Ise-ebi”) A lagosta (grande). 
~ de tai o tsuru FREE TCEHA 895 Fazer um 
pequeno gasto para obter um grande lucro (Lit.: 
“pescar pargo com camarão”). 

ebí-chá író) g4 (€8) O [TA cor] castanho-aver- 
melhadoJa?. 

ebigáni E RE > zarigání. 

é-bi-shÎÍ 1— E —%— (< Ing. the a,b,c) 1 [Ep 
RORIZ F] O á-bê-cê; o alfabeto. ye ~ jun ni 
TIP Por ordem alfabética. 2 [HED 
& HI] O abc; os rudimentos (duma ciência). Do re 





mi wa ongaku no ~ da FVISHEREDIL-v jp 
A escala [O dó, ré, mi] é o ~ da música. (Sm 
Iróha; shóho (+). = kiso!. 

Ebísú HiL O deus ~. O ~ gao HEHE A 
cara de Páscoa. > shichtfúkújin. 

ebónáito TA+4 k (< Ing. ebonite < Gr.) À ebo- 
nite. 

échiketto IF", k (< Fr. étiquette) A etiqueta; as 
regras de (boa) educação; as boas maneiras. 
Reígi; sáho. => gyógi; mána. 

Echiópiá TFZt'7 A Etiópia. O ~ jin IPAP7 
A O(s) etíopeís). 

échiren T FL [Quím.] O etileno. 

échiru LFL [Quím.] O etilo. © ~ arukôru 13 
Y»rra—» O álcool etílico; o etanol. 

échūdo tfa- E (< Fr. étude < L. studium) 1 [3 
$] O modelo artístico. > shisáku?; shúsákú? 2 
[$2] O trecho de música para estudo/prática. 5 
refshú ©. 

edá £; 1 [444%9]0 ramo (de árvore); o galho; a 
ramagem/copa (Conjunto dos ramos). x ~ ga 
nobiru Edf A Os ramos crescem [estendem- 
sel. — o oru t£ft+Fr 5 Quebrar um ~. O > ““-buy- 
ri [ha/ mame]. © Ko ~ uz O raminho; o galho. 
2[12b92HH%0%0] A ramificação! de veia ]:0 
afluente [de rio |. > buñpá; shiryú. 

edá-bárí $Y (<-- 1 + furí) A forma [ramif- 
cagao] dos ramos. 

edá-gé 3 (edá + ke) Um cabelo [de senhora, 
espigado [rachado na ponta). 

edá-há Kit 1 [4:23] Os ramos e as folhas. 2 
HEKA] A divagação; a digressão; a palha (G.) 
shiyô (massétsú). 

edá-mámé 3 O feijão-soja [A soja] ainda ver- 
de e na vagem (Come-se passado por água quente 
[bebendo cerveja |). => daízú. 

edá- -míchí Bu IES > yokômichí. 
den no sono 17 ME] O Éden; o paraíso ter- 
real. 

Édipusu 1547% [$V:745%] Édipo. O ~ 
konpurekkusu t74 72371220 comple- 
xo de —. 

Edó IF [H.] (A cidade de) Edo (Capital do 
governo militar de 1603 a 1868; hoje Tóquio). 
~ no kataki o Nagasaki de utsu LF Of 
E lgrcii> Pagar o justo pelo pecador (Lit.: vingar- 
se dum inimigo de — em Nagasaki). © ~ bakufu 
LH FM O shogunado [governo militar] de ~ (dos 
Tokugawa). ~ jidai L F}? A era ~. œ ~kko. 

edókkó :IF>+F A pessoa nascida e criada em 
Tóquio (antiga Edo), sobretudo na Baixa. 

2-émúÚ' [eé] A.M. (Abrev. do L. “ante meridiem”: 
antes do meio-dia). de ~ san-ji A.M. 3 Hi As três 
horas da manhã. Gózen (+). Prémú. 

é-€má? [eé] A.M. (Abrev. do Ing. “amplitude mo- 
dulation”) A modulação de amplitude. 
Efú-émú. 

éfuda f24L O(s)naipe(s) (As cartas de jogar “toran- 
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u” que tém figuras). ' 

é-fude seg O pincel para pintura. a 

efa-émú TTTA (< Ing. F.M.) A modulação de 
frequência [F.M.]. O ~ hõôsô 171 4Í%i% A 
emissão [radiodifusão] em ~. > é-6rnú?. 

egáku ti [E] < 1 [&C2>< ] Pintar; desenhar; es- 

boçar; delinear; fazer uma pintura [um desenho). 
Tonbi ga sora ni en o egaite tonde iru + A USEI 
vão TRATOS O milhafre, lá no alto, anda a 
voar às voltas, às voltas... 2[&H% 5] Descre- 
ver pintar. 3LbC5%5] Imaginar; sonhar. Ka- 
nojo wa koibito no sugata o mainichi kokoro ni 
egaite ita BETIS A DES E TE H-OCHT oA Ela 
sonhava todos os dias com o namorado. 

égao XA A cara risonha; o rosto sorridente 
[radiante], o semblante risonho [alegre]. + ~ 
de mukaeru KBA CIPA & Acolher [alguém] com 


um SOTTISO. 
egárá 154% > zugárá. 45 l 
e-gátál {FREU (< éru + katái) Dificil de conseguir; 
fora do alcance [de]; raro. e ~ shina Hi, O 
obje(cko [artigo] raro; a raridade. i 
egétsúnái ÄIS maneira |Indecente; nojen- 
to; repulsivo; cruel; terrível. 
e» akúdoi; gehin; iyáráshíi. 
égo IT [Psic.] 1188]0 eu[ego] 2 [5 egóf- 


suto] . 

egóisútikku 1742F 4 4 (< Ing. egoistic < L.) 
Egoístico de pa 

egóísuto I AA+ (< Ing. egoist < L.)O egoísta; a 
pessoa interesseira. Rikóshúgrsha. 

egóízumu T74 ZA (< Ing. egoism < L.) O egoís- 
mo. Rikóshúgi. «=> égo. 

e-gókoro fé (< e? + kokóro) O temperamento 
[gosto] artístico. + — ga aru kù a) Ter 
inclinagáo para a pintura; b) Apreciar pintura. 

e-góyomi $ (< e*+koyómi) O calendário ilus- 
trado. 

egúi XX» > igáráppól. 

egúru ti [F] 1145405] Escavar; tirar (dei- 
xando um buraco). 2 bkt- 2 5] Dilace- 
rar. Kanashimi ga kokoro o fukaku egutia JE AH 
LÆ Cote A tristeza dilacerou-me o [deixou- 
me uma ferida no] coração. 3[H%% HRK) % H1 0 
+H 5] Revelar; descobrir. x Mondai no kaku- 
shin o — MEDRE < & Descobrir a raiz do 
problema. 

ehéhé “vs Ei! ~, umaku itta, omôke da } an, 
bE<nok, AO ~ [Ema pá] o negócio 
resultou e fiquei [estou] rico! 

ehén X NA Hm, hm. * ~ to sekibarai suru & MA; 
e Beth? a Dar uma tossidela; limpar a garganta. 

Éhoba Itzi Jeová. > kámil. 

ehón 47% O livro ilustrado [com figuras] "para 
crianças ). 

éil $ [E.] > kóéfl, 

éi? 111 Vamos!; Pronto! ~, katte ni shiro h¿v», BF 
L> Então [Pronto], faça como quiser. 

Eí-Béi 3 A Inglaterra e os Estados Unidos. 

eibíñ Say 1[FH08F32< 1202] A agudeza; 
a perspicácia; a sagacidade. + ~ na Teigyô-man | 
ni [EY > )TUm gerente | sagaz [esperto]. 
(5/5) Eiri, mejbíñ. Chidón. 2 [RAEC 
và £]O ter apurada sensibilidade. + ~ na 
shinkei Bit the: Os nervos (muito) sensíveis. 


eikáká 


eibúñ ES Um escrito em inglés. + ~ o wayaku 
suru HSA ART A Traduzir do inglés para o 
japonês. O ~ taipu Ex %47 a) O que está 
dactilografado em inglês; b) O teclado (em) inglés. 

el-bún-gaku 355%: A literatura inglesa. 

éichi Zn [83%] A sabedoria; a inteligência; o en- 
tendimento. 

eidán! Bf A decisão drástica [sábia; rápida] Fdo 
responsável |. x — o kudasu M4 Ft Tomar 
uma ~. > sokúdáñ. 

eidán? "EH (Abrev. de keiei-zaidan) A corporação 
pública. O ~ chikatetsu Fiii Fk O metropo- 
litano público. «> kódárr. 

eléií == [trabalhar] Diligentemente; eia!; bm!; 
força! + Naganen ~ to kizuki-agete kita seika E 
EH r LAA EITHER O fruto do esforço 
constante de longos anos. 

eléñ ki A eternidade. à ~ no ai kx HO% Um 
amor eterno. ~ no nemuri ni tsuku KOIR V CAL 
< Dormir o sono eterno [Morrer). >> efkyú. 

éiga! BE a) O cinema (Arte); filmes; b) Um filme; | 
uma fita. à — ka [ni] suru mik [tc] 3 54 Cine- 
matografar "um romance ]; adaptar para cinema. 
~ o fúkiru [joei suru) REY HZ [ERIZ] 
Passar pela primeira vez [Proje(c)tar /Passar] um 
filme. ~ o mi ni iku REY Air < Ir ao cinema; 
ir ver um filme. © ~ haiya [joya] mmi pk [28] 
O a(cxor [A a(c)triz] de cinema ~; uma estrela. ~ 
kai E5% O mundo do cinema. ~ kan mif 
O [A casa/sala de] cinema. ~ kantoku E 
E tg O cineasta; o realizador [dire(cXor] do filme. 
“e sutá HE2 — A estrela [O astro] de cinema. 

éiga? E (Abrev. de “eiyo eiga”) A pompa; O 
fausto; a glória [de Salomão |. © > elyd ~. 

eígó 2355 O inglês; a língua inglesa, O ~ kaiwa 2% 
¿2235  eikáiwa. 

eigô ;x 5 A eternidade. O Mirai ~ AR5ER Para 
(todo o) sempre. Eién (+); efkyú (+). 

eígyó $=% O negócio; o comércio. © ~ bógai Y 
05% A obstrução do negócio. ~ bu 3%; O 
departamento de vendas. “~ chO” [ME] (FE 
7) “Aberto”. ~ seiseki E Æ pkt Os resultados 
dos negócios. 
(AB) Kyúgyó. 

eihéi WE A sentinela; o guarda. 

eihó! kk A) modalidade(s) [técnica(s)] de na- 
tação. > sufi. 

eího* ¡$4 O peso [embate] do ataque /argumento. 

éi $$ Ardentemente; com ardor [energia]; de 
alma e coração. x — koto ni shitagau (atarul TZ 
$i 5 [57% 5] Dedicar-se a uma coisa ~ [com 
todo o entusiasmo). 

éijil BRIR O bebé[é) a criancinha; a criança de 
peito. © ~ goroshi B2RIEFEL O infanticídio. 

eij? £F As letras do inglês. © ~ shinbun ¿=p 
BH O jornal (em) inglês. 

elo BRL > utsúru?, 

efjú {+ A residência permanente. + ~ suru XE 
3% Estabelecer-se (num lugar); fixar residência 
(permanente). —-ken o toru KIHEZ A Adquirir 
o direito de —. 

éika ŽE  póndo. 

ei-kálwa 235% A (aula de) conversação inglesa. 

efkákú $4% [Geom.] O ângulo agudo. © ~ san- 
kakkei [sankakukei] $65 $878 O triângulo acu- 








eikán 





tânguio. (4/8) Dónkaku. 

eikáñ $3 A coroa [palma; Os louros) da vitória. 
% Shóri no ~ o itadaku jeru) BSHOSEHARE< (9 
&) Receber [Conquistar/Ganhar] a/os ~. 

éiki 5% O vigor; as forças; a energia. *x ~ o 
yashinau RS 5 Acumular energias. 

éiko 545 [E.] A prosperidade e a adversidade. <> 
“~ seisul žita As vicissitudes da vida. 
Kóbó: kónáí; sońbő. 

eíkó' 3 A glória; a aura; a palma; os louros. + 
~ ni kagayaku FJI Estar cheio [coberto] de 

ória. Éivo: két. 

eíkó? EE fi O (puxar a) reboque Foutro barco ). x 
~ suru HÁZ Rebocar. > kenir. 

Eikókú ZE [E] A Grã-Bretanha; a Inglaterra. 
Igirisu. 

eikyó 828 A influência; o efeito; a repercussão; as 
consequências. Suto no — de hyakuman-nin no 
ashi ga midareta AFOoEETCEDÃDESEANA 
Houve um milhão de passageiros afe(cxtados pela 
greve. x — o ataeru [oyobosul WE} 53 à [RIE 
+] Ter/Exercer influência. ~ suru %7 A Influ- 
enciar. Judai na [Y oi, Waru] — o oyobosu HA? 
Bv: Er] FEAR Exercer grande [boa; má] 
influência. O ~ ryoku 27] O [grande | poder 
de; a influência. Aku ~ 35% A influência má. 

eikyÓ HA A permanência; o ser [durar] para 
sempre. SS ~ shi. > eién. 

eikyú-shi x 2 $8 A segunda dentição; os segundos 
dentes. 

eiímih x EE O sono eterno; a morte. x — suru XHE 
3 5 Morrer [Dormir o ~]. Séikyo; shíkyo. 

éin <[2 [Anat.] O períneo. x — bu 26H A 
região perineal. 

eiréi =% [E.] A alma [memória] gloriosa (dos 
heróis mortos). > réikon. 

éiri! XI] O ganho; o lucro; o fazer dinheiro. Kono 
jigyó wa ~ o mokuteki to shinai COBHENE FIA E 
ELN Esta obra não tem fins lucrativos. 

éiri? 44] O ser afiado [fino/cortante/agucgado]. Ar 
~ na hamono $F Jt Um instrumento cortan- 
te muito afiado [aguçado). 
(4/8) Dón; nibúl. <> surúdói. 

e-irP IS AU (<e+íru) O que tem [Com] figuras. 

eirih Œ% A silvicultura; a plantação de floresta 
(para corte). O ~ sho [kyoku] HH% [5] O 
posto [departamento] florestal. 

ef-ryó 3258 Uma possessão británica. 

eisáí = [5] + [E.) à) O talento [gé[é nio]; b) Um 
talento; uma pessoa brilhante. © ~ kyðiku + 
28 A educação (só) para gé[éJnios; o elitismo. 
Em Teñsál. (4/5) Dofsál. 

ef-sákúbun 3 Uma composição [reda(c)ção] 
em inglês. 

eiséí! $54 A higiene; a saúde. A ~ ni chūi suru ti 
Erg á Cuidar da [Ter cuidado com a] ~. ~ 
teki [jo no) RER [ Eo]Tdo ponto de vista Hi- 
giélêlmico [sanitário], O ~ gaku H&LF A 
(ciência da) higiene. Hi ~ teki 514%) Anti-hi- 
gié[êlnico. Kósha ~ 2% 4 ~ pública. 

elsé JẸ [ Astr.] O satélite. x ~ chukei suru 5 
E P&ks á Transmitir por [via] ~. O ~ chtikei 4 
2H A transmissão dire(cxa por [via] ~. ~ 
hoso (E 4% A transmissão por [via] ~. ~ sen 
RN A nave espacial. ~ toshi RSI A 
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cidade-satélite. Jinkō ~ A L&F ~ artificial 
[Jinko ~ o uchiageru ATE Yt b EIZ Lança 
um — artificial). Kishô ~ ag (1 — meteorolé. 


gico. 

efséf* tt [E.) A permanência. <> ~ chúritsu. 
koku ttp Um país neutro. 
Eléñ (+) ; eikyú (+). 

eishá! RF A proje(c)gaáo de imagens. O ~ ki m 
EHO projector [A máquina de proje(cições]. 5 
utsúsu?. 

éisha? ;x& O nadador. . 

eíshó XE [Mús.) a) A ária. SM Ana (+). b) 
[Cn.) O “Glória ao Pai”, 

eiísó =£ a) A casa da guarda; b) A prisão militar, 

éitai {€ A perpetuidade. © ~ shoyUken (tg 
A He A posse perpétua. 

eftáńñ Ex [Fk] Ek A exclamação [admiração]. 
D kantán?. 

eftátsú 5% O shussé. 

eitéñ ei 1[$%]0O título honorífico; a dis. 
tinção. 2[95T4Néx] A cerimóló Inia. 

eftén” té A promoção honrosa [para um posto 
de destaque]. > saséñ. 

eiwá 5H Inglés-Japonés, Anglo-Nipónico. © ~ 
jiten 241884 O dicionário Inglês-Japonês. 

éiya XL» Eia!; Força!; Vamos! 

eiyákú 3E3¿R A tradução [versão] inglesa/em in- 
glês. 

élyo ** A honra. Homáré; méiyo. 

eiyó HE A nutrição; a alimentação; o alimento, 
A — ga aru EX & 2 Ser nutritivo [alimentício], 
O ~ bun [ka] E 25 Hk] O valor nutritivo. ~ 
gaku 3E2£ A dietética. ~ shi 53€ 1: O dietista. 
~ shitcho (fury6] KEA [75 E] A subnutrição 
[desnutrição]; a inanição. ~ shõgai EK TER A 
perturbação da nutrição. ~ zai $ KI O tó[ôi- 
co. €E Jiyó. > yóbun. 

eiyó-éiga #1 O cúmulo do poder, do luxo e 
da glória. x ~ o kiwameru HERE E pDA 
Atingir o [Viver no] —. 

eiyú Elf O herói; a heroína. + — teki kõi 3h 
fr Um acto heróico [de heroísmo]. O ~ suhai 
E ES: O culto dos heróis. Hiro. 

eizéñ =f% A construção e a reparação. O ~ hi 
£ 2 O(s) custo(s) de ~. 

eizó! ph(2 A imagem [da televisão |. O ~ bunka 
site AE A cultura da ~. 

eízó? E:(& a) O retrato pintado. > shózó. b) A 
sombra (de um corpo). 

eizó? =;& a) A construção; b) As obras públicas. © 
~ butsu 35% O edificio [prédio]. 

eizóká xs: A continuidade; a permanência. ~ 
teki (na) ARG (A) Permanente; continuo. O ~ 
sei x&rtt O carácter de ~. > eikyú. 

éjento [ée] I—yx HF (< Ing. agent < L. agere: 
fazer) O agente. x Genchi no ~ to kóshó suru E 
HDTV Y Y beep Negociar com o — local. 
Dair-úñ. 

éjiki HE 1[£%]O alimento; a isca; a presa. 
Sono usagi wa okamino ~ to natta 405 & E (NRO 
E A é ok O coelho foi presa do [foi devorado 
pelo] lobo. Esá. 2[AHOR FEA 0]1A 
vítima [presa]. > gisél. 

Ejipútó T/7k O Egipto. © ~ gaku 1377 
2 A egiptologia. ~ jin 17 RA O egípcio. ~ 
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moji 7 FX (H.) O(s) hiero[ó Jglifo(s); a escri- 

ta hieroglífica. Kodai ~ ócho [bunmei] HRE 
7 EK [X] A monarquia [civilização] egip- 
cia [do antigo ~]. j 

ékā ¡6e) T—%— (< Ing. acre) O acre (medida de | 
supepfície igual a 40,467 ares). 

Ekáfe 157 z (< Ing. ECAFE: Economic Commis- 
sion for Asia and the Far East) A comissão Eco- 
nó[ôJmica para a Ásia e Extremo Oriente [CEA- 


Ol. 

Kaki teia (< e? + káku) O pintor. Gaká. 

ákil 5R 1 [28897] A estação (do trem/comboio ou 
metropolitano). O rw biru rv O edifício da ~. 
e» "chó![in]. ~ mae hiroba BREA A praça 
(em frente) da ~. teíyúl O. 2[1588)][A.] 
A(s) pousada(s) [nos caminhos J. Shukúbá; 
shukúéki. 

ekf? & A adivinhação. Y ~ o miru [tateru) 2% E 
2 [115] Dizer a sorte; adivinhar; augurar. O ~ 
gaku 5% A arte da ~. . 

éki3 Zé O ganho [lucro; proveito). * ~ no nai fo 
hn Inútil; sem proveito. ~ suru 43% 5 Aprovei- 
tar; lucrar; ganhar. (473) Gái. > móké!; rfeki. 

éki! 5 O líquido. > ekttái. 

eki-bén 5R: (<-- * + behtó) O “bento” vendido 
nas estações de comboio [trem]. 

ekibyó 2% Uma epidemia; a peste. 
Densénbyó. 

ekichó' ERE O chefe da estação. O ~ shitsu RE 
E A sala [O escritório] do ~. 

ekichó? 2£8 (< éki* + torí) A ave útil rà agricultu- 
ra |. (4/5) Gaichó. > torf!. 

ekichú 2%% O inse(cto útil (Por ex.: a libélula, o 
bicho-da-seda). Gaíchú. 

ekidén 5Ríz [A.] A mala-posta. O ~ ky0s0 RE 
g A corrida de estafetas de longa distância. 

ekidómé SR uE [88] & (<--- * + tomérá) (O que é) 
entregue na estação (do remetente e destina- 
tário). O ~ kozutsumi (nimotsu] 5 HD 4 
[fir] A encomenda [bagagem] que é... 

ekígaku Æ A epidemiologia; o estudo das 
doenças epidémicas. 

eki-if SRH O pessoal [empregado] da estação. 

ekijibishon TYE va y (< Ing. <L. exhibitio) A 
exibição. O ~ gómu + tray YA O exibi- 
cionismo. > tefjfi © ; tenrán! ©. 

ekijó ¡21% O estado líquido [de liquefagáo]. O ~ 
ka genshô HLAS A liquefação do solo cau- 
sada por terra[ejmoto |. œ ekiká. 

ekiká ;724k (> ékit) A liquefação. ~ suru LTD 
Liquefazer-se. © ~ gasu Já (7) x O gás liquefei- 
to [líquido]. > ekfjó. 

ékimu (23% O serviço [trabalho]. © ~ baishô 1% 
BEE A inde(m)nização (paga) com dias de traba- 


lho. 

ékiri 243% [Med.] A disenteria infantil [no verão ). 
> sékin. 

ekisáito L++-4 þ (< Ing. excite < L. excitare) O 
excitar-se. Kôfúñ (+). 

ekishá! & 5 O adivinho. Uránáishi. 

ékisha? R$ O edifício da estação. 

ékisu LF (< Ing. extract < L. extractus) 4 [H 
&]O extracto. © Gyúniku ~ EpyxryIA ~ de 
came de vaca. Chúshútsúbutsu; séi. 2[x 
E] A essência. Hofishitsú. 


emónó 


ekisúpánda T+F1/1749Y-— (< Ing. expander < L.) 
O extensor ginástico. 

ekisúpáto [áa] FX | (< Ing. expert < L. ex- 
pertus) O especialista [perito]. Kare wa kaiseki- 
gaku no ~ da RERUMHFOI+AN—PRE Ele é 
(um) — em analítica. 
Betérán (+) ; jukúrénsha; senmónká (+). 

ekísutora L+Z > (< Ing. < L. extra) a) Extra; b) 
[Cine.] A pessoa contratada temporariamente 
para um papel secundário. 

ekitáí 24% (> ekiká) O (corpo) líquido; o fluido. 
O ~ k0ki æO ar líquido. ~ nenryó Ebc 
£ O combustível líquido. ~ sanso jtkE&5E O 
oxigé[ê hio líquido. > kitáf?; kotáíl. 

ekító ERSA (As proximidades da) estação. 

ekizóchikku TFYF: 2 (< Ing. < Lat. exoticus) O 

ue é exótico. Ikóká-téki. 

ekkén! tz O abuso de confiança; o ir além dos 
seus poderes. © ~ kõi 277% Um (caso de)—. 
>» señ'étsú. 

ekkén? ¿83 R, A audiência (de pessoa importante). 
> halétsú; menkáf; sekkén?, 

ékkusu TX (<lIng.'X)0x. O ~ kyaku Ty 
7 zh As pernas cambaias [com os joelhos para 
dentro]. 

ekkúsú-sen X 45 O(s)raio(s)X. dr ~ shashinX k& 
GH A radiografia. > refitógén. 

ekkyó ¿EH O saltar [violar /atravessar] a fronteira. 

éko' Ela [Bud.] O rezar pelo(s) defunto(s). 

ék0*? LI — (< Ing. < L. echo) O eco. 
Hankyó; kodámá; yamábikó. 

ekóhiiki {tt JA A parcialidade; o favoritismo. 
Ano sensei wa dono seito ni mo ekohiiki o shinai $ 
OFTEN E DEE O ARE Y Lv Aquele pro- 
fessor trata todos os alunos igual(mente), sem —. 

ekóji tkIHb A teimosia; a obstinação. Kodomo wa 
tomeru to nao ~ ni naru mono da FikhiLd A é A 
Hti AA b 07% As crianças são assim, quando 
as contrariam ficam ainda mais teimosas. 
Ikóji (+). 

ekónómi-kúrasu 13/:-425Z (< Ing. econo- 
my class) A classe turística. 
Tsúnisútó kúrasu. > fásúto ©. 

ekóroil Ian)- A ecologia. > seftá” O. 

Ekúádoru 227 K/L O Equador. © ~ Jin 1947 
FILA. O(s) equatoriano(s). 

ékubo E-XzZE A(s) covinha(s) no rosto. 
Abata mo ~ ilk% žE O amor é cego. 

ekúréá Z2L-7 (< Fr. éclair) Um pastel de creme. 

ekúsútáshT 122X$9— (< Ing. < Gr. écstasis) O 
êxtase; o arrebatamento; o enlevo. Kókotsa. 

éma f&E (< e+ umá) Um ex-voto (shintoísta) de 
um animal pintado numa tabuinha. 

emaldiemákimónó! 23% ($) Uma pintura 
(com muitos quadros) em rolo. 

emérárudo LI xX5/,K (< Ing. emerald) A esmeral- 
da. x ~ no yubiwa 1 X3) Fotiha O anel de ~. 
O gunxAsSvE7V—-v O verde-esmeralda. 

émi XA [E.] > hohóémí. 

émo-iwarenu (53h [E.] Indescritível; 
inefável. 

e-móji XF A escrita com figuras; o ideograma. 

emón xxx A gola do quimono ou a maneira 
formal de vestir. O ~ kake Xx&tHtt O cabide. 

emónó 7% a) A presa [caça; pescal; b) Os despo- 








én! 
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jos. Kare wa neratta — wa kesshite nigasanal hà 
Jg o IAEA à in Ele nunca deixa fugir 
a caça [consegue sempre os seus fins]. 

én! E 1([0H8]0 círculo (> enshúl). x — o ega- 
ku 1% $ < Fazer [Desenhar] um ~. O ~ undo 
Mies O movimento circular. 2 CEM Bá 457] O 
yen [E] (Moeda japonesa; é esta a grafia preferí- 
vel por ser mais parecida com o original japonés: 
“en”. x — no geraku [toki] Do FÃ IKE] A 
queda [subida]do ~. © ~ daka [yasu] HA [22] 
O câmbio alto [baixo! do ~. ~ kawase 114% O 
câmbio do ~. ~ soba HH O mercado [A 
cotação] do —. 

én’ 4% a) A ligação [afinidade; relação]; b) A coinci- 
dência; o destino; o carma. Kare wa kane ni — ga 
nai Eh erka A w Ele nunca teve muito dinhei- 
ro. Kore o go ~ ni kore kara mo dozo yoroshiku € 
hiCRCTNAPbDAESALALA Já que nos conhe- 
cemos vamos manter o contacto. x — doi mu- 
sume So wi A moça com poucas esperanças de 
casar. ~ ga fukai g£ o Ter grande afinidade. 
Fufu no ~ o musubu HARO kaz Casar. Oyako 
(Kyodai!no ~ o kiru BF DÆ] Diz uA Cortar 
relações com os pais [irmáos]. ~ wa ina 
mono aji na mono BLIER boki bo Os fios 
[caminhos] que levam (duas pessoas) ao casamen- 
to são uma surpresa e encanto. Kane no kireme ga 
~ no kireme FODnNA»RBOGnAE O fim do 
dinheiro é o fim da amizade [Enquanto fores rico 
não te faltarão os amigos]. 
nº [E.]A festa; o banquete. x ~ o haru H% FE 
á Dar um/a ~. Sakámóri; utágé. > enkáf!, 

enámeérú TI>XJL (< Ing. enamel) a) O esmalte; b) 
O vemiz (charao)]. © ~sen 1+ 27/43 O fio [de 
cobre | esmaltado. ~ shitsu 1+A»1'H [dentes] 
De esmalte. œ hóró:. 

enbáka Æ A aveia. (8/8) karású-mági. 

enbáñ! HZ O disco Diferente de “rekodo”). O 
~ nage [giz (BE titt) O lançamento do ~. 
Sora tobu ~ 225% + [084 — voador; o OVNI [ob- 
je(cito voador não identificado). 

enbán” fhg O estereótipo [A impressão em chapa 
de cara(cjteres fixos). 

eñbífuku EFE BE A casaca. 
> môningu; takíshido. 

enbó! R4 A perspectiva; o ver To Monte Fuji | à 
distância. Em Tómf. > chóbó; tenbô. 

eñbo? 355% [E.) As vistas largas; a visão (do 
futuro). x — shinryo o megurasu EI EEr bo 
T Conceber [Projeícitar] grandes planos. 
(57) Shinbôº. 

énbu HE A valsa (Dança de roda). O ~ kyoku 
nada A valsa (composição). (57) VVárutsu; rín- 

u. 

enbajô 54 Um local para espe(c)táculos. 

énbun' 53) A quantidade/pelolrcentagem de sal. 
Shióké. 

eñbún? #6 A aventura amorosa; o romance. x 
— ga aru Bibi 5 Ter um/a ~. 

eñchákú ¿E55 A chegada atrasada. 
Sócháku. > chikókú; okúrérú. 

enchíten Hb; [Astr.] O apogeu. 
(475) Kifchiten. 

eñcho! ¿EE a) O prolongamento; b) O compri- 
mento [do rio |. x ~ suru WEE t 4 Prolongar Ta 


estrada/reunião/estadia |. O  kigó Æ RS 
[Mús. ] A suspensão; a fermata. ~ sen ¿Lg a) 
Um prolongamento da linha | do trem/comboio y: 
b) A mesma linha [de pensamento |; e) O produto 
[A consequência] | da educação da escola |. ~ sen 
HEEE O prolongamento do desafio [jogo]. 

éncho? HE O director dum jardim zoológico 
[botânico; de infância). 

enchókú £niÉ A perpendicularidade. x ~ ni $ 
EK Testar | A prumo. ~ no EA Perpendicular, 
~ sen ¿ABR A linha de prumo. (S/B) Suichókú. 

eñchú PBH (< én' + hashirá) O poste [A coluna] 
redondo/a. x Korinto [Doria; lonial-shiki no ~ 
2AY>RIFUT5 FAT] AoH A coluna corn- 
tia [dórica; jónica]. 

endáí! EX O que é de longo alcance. Y ~ na 
keikaku EA AZ Um plano grande [ambicio- 
so/a longo prazo/com grandes repercussões). 

endái? HE O título [tema] da conferéncia/do 
discurso. 

eñndáf? $x4£ O banco (comprido, de jardim). 
(575 Koshíkákédáí. 

eñdál* 5% O atril. > endán?. 

endán! 43% Uma proposta de casamento. ~ y 
kotowaru 3% % PT 5 Recusar uma ~. — O mato. 
meru RRA E EB Arranjar um casamento. 

endán” 518 A tribuna; o estrado; o púlpito. A ~ 
ni agaru REC 2335 Subir à/ao ~. 

eñdéñ 13H A salina; a mina de sal. 

eñdó' ¡21% A margem [beira] da estrada. ~ ni wa 
kangei no hitobito ga tachinaranda ¡ECO 
Ax KILDA RE O caminho estava ladeado pelos 
que vieram dar as boas-vindas. Michíbátá. 

éndó? BE A ervilha (Planta), pisum sativum. Q 
~ mame 4 4,“ 5 & Ervilhas (Vagem ou grão). œ 
saya ~. 

éndoku $ O envenenamento pelo chumbo; o 
saturnismo. 

en'éí 38; O nadar longas distâncias. => sulél, 

en'éki R4 A dedução (Em filosofia). Ye ~ suru 
ES 4 Deduzir. — teki (na) HE (A) Dedutivo. 
O ~ ho 5/2 O método dedutivo. Kinó. 

en'é6ñ' ¡EE Muito comprido. x — chóoda no retsu 
Lx SEEOA] Uma fila que não tem fim. 

eñ'én? $ [EI > kisók(?. 

enérugl TA4JLF— (< Al. < Gr. energeia: a(c)tivida- 
de) 1[MHACEBTIAD AI CAD HO] [Fis] A 
energia. © ~ hozon [fumetsu] no hósoku zà 
MERA IAB] OF HU A lei da conservação da 
~. ~ shigen 14) +4-—*$ 1 Os recursos cnergéti- 
cos. Shô ~ SGIFRAF— A poupança de —. 2[H 
H] A energia. Séiryoku. 

enérúgisshu Txjslfyva (< Al energisch) 
Enérgico [para trabalhar |. Seíryokú-téki. 

engáí! E O estrago [dano] causado pelo sal (aos 
campos). 

engái” EE O dano causado (ás pessoas) pelo fumo 
nas minas |. 

eñgál? 3 A cúpula [abóbada]; o zimbório. 
Dômu; kyúpora. 

engán! AÉ A costa; o litoral. O ~ bdeki (45 
5 O comércio costeiro. ~ Chihó ¡5317 O [A 
região) litoral. ~ gyogy6 GFA A pesca costei- 
ra. ~ keibi-tai AS ln A guarda costeira. 

eñngán* BR > enshí. 
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engéwá Hi Uma espécie de varanda (mas fe- 

chada) da casa típica japonesa.  nuré-én. 

engéi ES a) A jardinagem; b) A horticultura. O 
~ gaku 35 A ciência [artejda ~. ~ ka HE 
nO jardineiro; b) O horticultor. o 

engéf Ex A representação; a festa; o diverti- 
mento. O ~ jô 183588 O teatro de variedades. ~ 
kai ¡532 Um espe(c)táculo. 

engájiringu 1>7—>Y +7 (< Ing. engagement 
ring) O anel de noivado. Koh 'yákú yúbiwa. 

engékí 54 aJO teatro; o drama; a arte dramática; 
b) A representação teatral [de uma peca]. Y ~ o 
yaru Bl +4 Representar uma pega. O ~ gak- 
ko mgl A escola de teatro. ~ kai RUS O 
mundo do teatro. 

Dórama; géki; shibáí. > éngil; eniira. 

Engérú-kéiso IV FIJA (< Al Engel) O coefi- 
ciente de Engel. 

engi' AR a) A arte de representar; b) A exibição; 
c) A comédia. Ano yakusha wa ~ ga umai [ 
da) SOBRERABAS En [AA] Aquelafe) a(ck- 
riz [a(c)tor] representa bem [mal]. + ~ suru pätt 
+4 Representar. O ~ sha Mk O artista 
rcólójmico 1. > eñgéki. 

eng HE 1 [Efá; ENEJA história da origem 
dum templo J. => yúisho; yurál. 2[% XL; BU) 
O presságio; o agoi[oujro. ~ de mo nai koto o 
iwanai de REECLAVWITL EZ OHA ANT Não diga 
coisas dessas, que dão má sorte. Y ~ naoshi ni fã 
EL IC Para conjurar a sorte. ~ no ii [warui] fiz 
Din [En] De bom [mau] agoiro. ~ o katsugu $% 
tiol Ser supersticioso [Crer em agouros). <> 
~ katsugi REDY O supersticioso. ~ mono & 
teth Coisas que dão sorte (Decorações do Ano 
Novo, amuletos, ete.) <> kizáshí. 

éngo! FEHE O apoio; a ajuda [financeira j. 
> éngo?; hiígo!. 

éngo? HE A cobertura [protecção]. © ~ sha- 
geki 74% O fogo de ~. => éngo!; hígo!. 

eñ-gúmi {kth (<---* + kúmu) O laço matrimo- 
nial; o casamento. Ryoke no ~ ga totonotta AA 
Baang > Realizou-se a ligação entre as 
duas famílias por este casamento. 

engúñ JEF Um reforço [de 3.000 soldados j. x 
~ o okuru REY xb Mandar reforços. 
Enpéf.. 

ef fi! 3E5] A demora Tem escrever ). 
Chién?, chitáf; eńkí (+) ; entáí. 

eñ'in? EH] A causa remota. Kiñ'ín. > geñ'íñ. 

eníshida $ E (<L. genista; entrou no J. em1675) A 
giesta (No J. é só planta de jardim). 

énja $% O parente. 
Insékf!; shiñirí; shińsékí. 

énji! [EE As crianças do infantário [Jardim de 
Infância). 

eńjí? FERE A cochonila-do-carmim. © ~ iro PERE fa 
O carmesim (Cor vermelho-escura). 

énjin! 1. 7 y (< Ing. engine < L. ingenium: natureza, 
engenho) O motor. Domo ~ no chôshi ga warui Y 
LIV OMT RAREN Não sei, mas o ~ tem 
alguma avaria. Shigoto ni yoyaku ~ ga kakatta tt 
FCIS LV Do Finalmente o traba- 
lho está-me a render[está a carburar bem]. x ~ o 
kakeru [mawasu] T-3% HP [E] Ligar o ~. 
O ~ burBki3>7L—+ A travagem como ~. 


énki? 


> móta. 

eñjiñ? MP Uma roda de gente ). + ~ o kumu PJ 
Eż t Pór-se em [Formar/Fazer uma] roda. 
> wat. 

eñjiñ? ¡£A O pitecantropo [antropopiteco]. © 
Chokuritsu ~ [Irã A —ere(cxo; pithecanthro- 
pus-erectus. 

eñjinia LyY+7 (< Ing. engineer < L. ingeniare: 
inventar) O engenheiro. Gijútsú-sha; gíshi. 

eñjirá ;E (5 a) Representar; fazer o papel de 
Freij; b) Desempenhar. * Júyo na yakuwari 
[Shuyaku]o — HER {24 [3518 4H U 3 Desem- 
penhar um papel importante [o papel principal). 

eñjitsúten 33 HE [Astr.] O afélio. 
(4/5) Kihjitsúten. 

énjo fEB) A ajuda [assistência]; o auxílio [apoio]. 
x ~ o motomeru [kou] tEBht sk» & [BA 5] Pedir 
~, ~ O ukeru tEBj% St) & Receber ~. ~ suru E 
Bry 5 Dar —; ajudar; auxiliar. © Keizai ~ EHR 
Bh ~ econó[ó jmico/a. 

enjó + É O arder [incêndio]. 

enjúká FRA A maturidade; o amadurecimento. 
* ~ no iki ni tassuru IMD ICF & Chegar à 
maturidade. ~ suru [443 2 Amadurecer; chegar 
à perfeição. O ~ ki PF O período de ~. 

énka! 5 [86] Ek A canção típica popular japonesa 
(Começou na era Meiji). 

énka? Ff O valor do yen. o én!2. 

eñká? 4k [Quím.) A cloragáo [cloretagio) a 
salificação. x — suru ikta Salificar; clorar 
[cloretar]. <> ~ anmoniumu H4k7ve="2 O 
cloreto de amóló nio. ~ binmu 44EY=-—» O 
cloreto de vinilo. ~ butsu 4t% Um cloreto. ~ 
kariumu 15467 Y 72, O cloreto de potássio. ~ 
natoriumu t+ FU mL O cloreto de sódio; o sal 
(> shokúen.) ~ suiso tE14L 7X 3 O ácido clorídri- 


co. 

enká! HE TF [E.] A deglutição. 

enkáí! ES O banquete; a festa. à — o hiraku 
[o-hiraki ni suru] E & ż M? [EREZET] 
Começar [Terminar] o/a ~. O ~ jð E28 O 
salão de festas; o lugar do —. 

eñkáf? ;n:fg O litoral; a costa. © ~ gyogyd A 

E A pesca costeira. Eńgáń!. œ enkáf?, 

eń kár aS O alto mar; o oceano. © ~ gyogy6 E 
Bf A pesca de alto mar. 
En yó!. Kifkáf. > enkáf, 

enkákú' ¡3% A história [evolução] Tda nossa em- 
presaj. Heñséñ; rekíshít. 

eńkákú? PA O que está remoto [longe; distante]. 
O “v sosa [sojOl HF [HR] O comando 
[controle] à distância. 

eñkáñ ¿a O cano de chumbo (Para gás, etc.). 

eñkátsú PB A harmonia; o decorrer [tudo ¡sem 
acidentes. Chitsujo ga aru kara shakai seikatsu ga 
~ ni hakobu Fr pb b rbatt miMa 
Como há ordem, as pessoas vivem em paz. 

eñkéf. PIA A forma circular. O ~ datsumosho 
MERE [Med.] A calvície precoce. 

enkéfº ;& E A vista distante [do Monte Fuji ). 

eñkí! ERA O adiamento; a transferência. Kaigi wa 
isshitkan ~ shimasu SAN—ARMEAL $F Adia- 
mos a reunião uma semana. Effi; hinóbé. 

énki? 15% [ Quím.) Uma base. x — sei no HEHE 
o Básico. © ~ do HE A basicidade. 








enkin 


eñkiñ sã O longe e o perto; a distância. O ~ 
(ga) ho 3217 (m) Æ To desenho feito segundo | A 
lei da perspe(ctiva. => chikái!; tó. 

en-kiri 28] 1) (<-- ?+kíru) O corte de vínculos de 
família Divórcio, etc.). dr — (ni)suru HDD GC) T 
& Cortar os... > ren; rikóñ. 

énko! {žr A relação de parentesco ou amizade. 
> kóne; té-zuru. 

énko? Tz3 [G.] 1 [fhi 4327 +] Oir-se abai- 
xo. Kuruma ga ~ shite shimatta EBIVILTLE 
>? Olha, o carro foi-se abaixo! > eñsútó. 2 [Lh 
WET pā c ][Infa.] O sentar-se. de — suru & 
ACTA  suwárú. 

énko* Bi O arco; a curva. 

énko* 134 O lago de água salgada. 

Kánko. Tánko. => mizúúmi. 

enkón £218 O rancor. Satsujin no doki wa ~ da & 
ADE 2248 7 O motivo do homicidio foi ran- 
cor. Urámi (+). 

enkyókú grey O eufemismo; a insinuação; a indi- 
re(cta; o rodeio. x ~ na kotoba liimawashi] pim 
Hx = [ELIO falar com)rodeios. © ~ (go) 
hö uta (58) 7: O eufemismo (Figura de retórica). 
> tô-méáwashi. 

enkyóri rE $t Uma longa [grande] distância. <> 
~ tsúkin EE 54h O trabalhar longe [ter de 
viajar muito até ao (local do) trabalho). 

Chókyóri. (475) Kifikyóri. 

Énma REE (< Sân. Yama) [Bud. ] O rei do inferno 
e juiz dos mortos. <> ~ cho tE A caderneta 
das notas (do professor). 

énmaku t} Uma cortina de fumo (para não ser 
visto). Kare wa kekkon mondai ni tsuite wa — o 
hari-megurashite iru FERRERO O TRAER 
EDXbDLTNL Ele pôs uma — à volta do pro- 
blema do casamento. 

eńñmáń PJ; O ser amável (cordato/pacífico/har- 
monioso /fetiz /perfeito/maduro). e ~ na fufu E 
4141 O casal perfeito [muito unido]. ~ ni 
kurasu Dick» Viver em harmonia [paz]. 

enméí EG O prolongar a vida; a longevidade. e 
~ saku o kojiru REM + MU 4 Buscar maneira de 
[Fazer planos para viver muito]. 

énmu tEF%Z O fumo e o nevoeiro (juntos) Mna cida- 
de |. 

eñn-músubi AU (<-? + musúbú) 1 [$515] O 
casamento; o laço do matrimó[ôlnio. Kek- 
kÓN (+). 2 BiiCHA E af E O O] Um 
papelinho com o nome e idade da pessoa amada 
que se deixa atado a uma árvore junto dos tem- 
plos. 

eñnétsú 23h O calor de rachar; a caloraça. 
Ênsho!; kókusho!. 

énnichi ¿28 O dia de festa [feira] dum templo 
shintoísta |. 

eñ-nó-shita $40) F Debaixo do soalho [da “enga- 
wa” |. ~ no chikara-mochi ko FO ts 
O verdadeiro (embora desconhecido) herói. 

enógá f&DE. As tintas; as cores. x ~ o nuru tão 
A*YE2% Pintar. O ~ bako Do Ef A caixa das 
tintas, ~ zara 50 RI A paleta, 

enóki $E [Bot.] O lódão-bastardo [A agreira] 
(Planta grande e de boa madeira). 

enókí-dake H53 [ Bot. ] Uma espécie de cogume- 
O. 
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enpátsu ¡E3É A partida adiada. 

enpéí” EE Um reforço militar; reforços. x ~ o 
okuru krb Mandar ~. Eńñgűń. 

eńpéí? Hex O ocultar [esconder /eclipsar)se. 

eñpitsú $i O [Osllápis. x ~ no shin AFRODITA 
grafite; a mina (B.). Katai [Yawarakai] — BRA [k 
bpv] AH — duro [mole]. <> ~ kezuri ìh 
O afia-lápis [apontador (B.)]. Aka [Ao; Gayð] ~ 
A [5 mA] — vermelho [azul; para dese. 
nhol > shápú-pénshiru. 

enpó 3x5 O lugar distante; longes terras. dx ~ ni 
& HW Lá (ao) longe. — no Ho Distante; lon- 
ginquo. => énro. 

eñpúkú #ġ# Os sucessos amorosos. x — ka Sta 
Æ Um gala [galanteador] muito requestado. 

eñráf 355 O trovão distante. > kaminári. 

eñráf? jÆ O vir de (muito) longe. x — no kyaku 
AoA Um visitante estrangeiro [que veio de 
(muito) longe). 

eñréí $% [E.] A beleza fascinante; o encanto. 

énro M O caminho longo; a longa caminhada 
[distância]. — harubaru o-koshi itadaki makoto ni 
arigato gozaimasu ERA bii b BRL ož e É RICA 
NESC rnt Agradeço-lhe o (incómodo de) 
ter vindo de táo longe. 

énrul 1545 Matérias com boa parte de sal; o ser 
salino [salgado]. 

eñryó E 1[# Bitat &Ł]O fazer cer 
móiôlnia; o acanhamento. Dozo go ~ naku ¿5% 
cisma? < Não faça cerimó[ôlnia(s). + — bukai 
MRE vn Cerimonioso; envergonhado; acanhado. 
~ gachi na hito ERR bI A A pessoa que está 
sempre a fazer cerimónia. — (eshaku mo) naku iu 
ER (Rb) AX 35 Dizer bem claro; não ter 
papas na língua. — suru ṣa} & Fazer cerimóiô) 
nia. > hikãémeé. 
2 5113024: RTA t] O não fazer! aigo |. 
Sekkaku no o-sasoi desu ga — sasete itadakirmasu 
ob DESEN TCI DARE Crit Agra- 
deço o seu convite mas não posso [ir]. > jítai? 
sashi-nikáérú. 

énsa ¿25 [E.] O ressentimento. x — no koe 325 
DÆ A(s) queixa(s). 

eńĥńsákí 4% A beira [ponta] da varanda. 

eñsáñ if [ Quím.) O ácido clorídrico. 

enséí! 3R4E a) A expedição Tao pólo Norte 1; b)A 
deslocação [da equipa de basebol |. e ~ suru E 
EF 4 Fazer uma ~. O ~ tal ALE A força 
expedicionária. 

eñséf? Ett O desengano da vida; o derrotismo 
[pessimismo]. Ye — teki HEHE) Derrotista. O ~ 
ka Ætt Um derrotista. 
Hikañ. Rakútén. 

eñsél? EE [Fis.] A ductilidade Fdo ouro J. 

enséki! E (O lugar do) banquete. > efkail. 

eñsékf? 154 [Quím.] A granulação [do sabão |. 

ensékf HH O shinséki. 

eñséñ! ;ntg A(s) proximidade(s) da linha do com- 
boio [trem]. x Tetsudo no ~ ni aru SÉ OVA RIC 
42 Ficar ao lado [longo] da... 

eñséñ” [RR O antibelicismo; o ser contra a guerra. 
O ~ kibun [shis6] MRAZA [HEE] O sentimento 
[pensamento] antibelicista. 
Kóséñ. > hanséni. . 

enshi (gáñn) 35145 (BR) A hipermetropia (É o com- 
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trário da miopia). Kifishi (gáñ). 
eńshíń! PH» O centro da circunferência [do cárcu- 


ohohh? 380:0> Centrífugo. O ~ bunriká 38:05) 
gé O centrifugador [A (máquina) centrífuga). ~ 
ryoku HOJA força centrífuga. 

ensho! XE O calor intenso [abrasador]. 

(GH Ennétsú; kókusho!. 

énsho? 8888 [E.] A carta de amor. 
Koibúmi (+) ; rabú-réta (o). 

enshó! HEJE A propagação dofogo. + ~ o fusegu 
atl Parar o incêndio. ~ suru WESET & 
Estender-se [Alastrar] o fogo. «=> ruíshô. 

enshó? EXE [Med.] A inflamação [da garganta |. 
x ~ ookosu KIE xE T Inflamar-se. 

enshókúhánno E fr [Quím. ] A rea(cição à 


hama. 

enshú! MJ [Geom.] A circunferência (> én’). 
O ~ kaku Hf O ângulo central. ~ ritsu [JB 
Æ A relação da— para o diâmetro; o [a constante] 


À, 

e uN 1[$3] Um exercício prático ¡de 
ensino |; (parte) prática [exercícios]. Ren shú. 
o jisshú; kéiko. 2[X3% 023%] Um seminário 
(Aulas práticas). © ~ shitsu Bs A sala de 
E Sémina. 3 [#3] As manobras (milita- 
res);o treinoT de tiro ). x — o okonau RB WA 5 
Fazer manobras. © ~ jö HH O campo de 
treino; a carreira de tiro. 

efishútsú EH a) A representação; b) Persona- 
gens Fdo filme/drama |. x ~ suru AH! 4 a)Re- 
presentar fuma peça |; a(cituar fnum filme; b) 
Ser o dire(c)tor [da representação |. © ~ ka [sha] 
max [2] O dire(cxor (encenador). ~ köka ¡5H 
zpR A encenação. > êngi!. 

énso Æ [ Quím.) O cloro (Cl 17). ~ hyôhaku tz 
RAA O branqueamento [de tecidos | com ~. ~ 
san kariumu RBD Y Y A O clorato de potássio. 
~ shodoku HR A desinfe(c)ção com ~. 

eñisó EE a) A execução duma peça musical; b) O 
recital [de piano !. wx ~ suru ¡REF 5 Executar 
(Tocar). © ~ kai 134: O concerto. ~ ryoko $A 
jk Uma digressão de concertos. — sha REF 
O executante; o instrument(aliista; o tocador fde 

iano |. 

efisókú E A excursão; o piquenique. + — ni 
iku BECF< Sair em/de ~. 

eñsúf! H [Geom.] O cone. <> ~ kajo Hirt E 
A (flor em)panícula. ~ kei BH Em ~; a forma 
có[O nica. ~ kyokusen [ginga A se(c)ção cóni- 


ca. 

ensúf” izk a) A água salgada [do mar]; b) A 
salmou[oijra. 
Shió-mizu. <> kaísúf; ma-mizd; tansúl. 

efisútó IA h [G.] (< engine + stop) A greve do 
motor. x ~ suru IVZ+-35 TO motor | fazer 

eve. 

entál E a) O estar atrasado [em atraso); b) Os 
atrasados (Dinheiro). © ~ kin ¿3EX$% Os paga- 
mentos atrasados. ~ rishi (risoku] ¡LF [41 
£]0 juro atrasado. 

entákú Fm é A mesa (que é) redonda. © ~ kaigi 
HSR Uma mesa-redonda (Conferência). 
Marú-téburu. 

eñtél BIT O jardineiro. Niwáshi (+). 


eppéí 


> uékl O. 5 

eńtéń ¿XK O tempo [sol] abrasador. x ~ (ka) de 
[ni] RE (F) < [t] Sob um sol ardente [abrasad- 
or]. => ennétsú; énsho'; kókusho!. 

eñtó Pis Um cilindro. Ye ~ jő [keijno MIR El 
D Cilíndrico. Enichá. 

éntor T Y þ J— (< Ing. entry < L. intrare: entrar) A 
inscrição [numa competição (desportiva ). dr ~ 
suru T.y } Y —+$+5 Inscrever(-se). <> ~ nanbá xy 
EU —+>:3— O número de ~. Tóróka (+). 

eñtóropT I > -nE— [Fís. ] (< Ing. < Gr.) A entro- 


pia. 

entótsú E£32 A chaminé. ~ ga tsumatte iru EZK 
2i>TN2 ~ está obstruída. O ~ soli FZ 
A limpeza da —. 

eñ-tsúzuki HE æ% (< En? + tsuzúkú) O ser parente. 
A ~ no hito Bira D A Alguém aparentado. 
Miúchi, shiñrúí; shifsék. 

en'yó! E O alto mar; o oceano (longínquo). © 
~ gyogyõ PESA A pesca de alto mar. ~ kôókai 
HÆL A navegação transoceánica. ~ koro m 
Æp A rota de navegação transoceánica; as 
grandes rotas da navegação. =œ» enkáf?; kiAkáñr. 

en'yó? EH A citação Í para corroborar J. 
> in yó!. 

eñ'yúkai [úu] El Uma (grande) festa ao ar 
livre. ~ ni shotai sareru MERC ina Ser 
convidado para —. Gádéñ pát. 

efizáí ZJE A calúnia; a acusação falsa. + ~ o 
harasu A3R% i bf Desfazer uma ~; provar que 
se está inocente. Nuréginú (+). > májitsu. 

eñzáñ HA [Mat.] O cálculo; a conta; a operação. 
© Gyaku (en) zan 34 Q) E [fazer | A operação 
inversa. ~ seigyosóchi HH O mecanis- 
mo de controle da operagáo. Urizán. 

eñzérúfisshu T>+4)JL7 4 y Y (< Ing. angel-fish) 
O anjo-do-mar. 

eñzétsú ¡AE O discurso; a arenga; o falar em 
público. dr ~ ga umai ¡ERA 5 En Ser bom [gran- 
dejorador. ~ suru Rž 2 Discursar; fazer um/a 
~. © ~ kai ¡ia Uma reunião com discursos. 
~ sha 532% O orador. Supíchi. => kó6N*. 

énzui té [Anat.] A medula alongada [O bolbo 
raquidiano]. 

eñ-zúkéru 213193 (<-- ? + tsukéru) Casar al- 
guém. Katázúkéru. 

efi-zúku 1%4j < (<--*+tsúku) Casar. 
=> katá-zúku. 

epíigónen TE T—Ah> (< Al. epigonen) Os epigo- 
nos [da Boémia ). 

epírógu [60] IEn—4 (< Ing. < Gr. epílogos) O 
epílogo fdo discurso |. Musúbí (+). Pu- 
rórógu. => shúkyóka!. 

épisódo TY Y-— E (< Ing. < Gr. episodion: algo que 
acontece) Um episódio. Itsúwa; sówa. 

epókku r&2 (< Ing. < Gr. epoké : pausa) A 
época; a era. de ~ o kakusuru IX vy 2 WEI & 
Inaugurar uma (nova) era. Jidáí (+). 

epókkú-mékingu [6e] Tk y 4 + 4Y (< Ing. 
epoch-making) Marcante; histórico. dr ~ na deki- 
goto Ty) AE FAME Um acontecimento 
~ [que marca uma época]. Kakki-téki (+). 

eppél [K] A revista [inspe(c)ção |às tropas. x ~ 
suru Rj 3 2 Passar revista às tropas. O ~ shiki 
HA A cerimó[ó nia de ~; a parada. 








épúrirófúru 








épúrirúfúru [eé; úu] T—7 Y JL7—JL (< Ing. April 
fool) a) O dia dos enganos [das mentiras); b) A 
pessoa que é enganada no dia 1 de abril. 
S) Shigátsú-báka. 

épuron 170 y (< Ing. apron < L. mappa: guardana- 
po) O avental. O ~ sutájiYu>1F-Y A boca 
do palco; o proscénio. c> maékáké. 

erá ¿E A guelra [brânquia). 

érá T>— (< Ing. < L. error) O erro. 
EA Ayámárt (+); mísu; shippáí. 

erábu Ex 1 [5/7754] Escolher; tirar; sele(cxio- 
nar. Futatsu no uchi hitotsu o erabi nasai 2203 b 
1 DE EUA à v Tire [Escolha] um destes [dos] dois. 
Kare wa mokuteki no tame ni wa shudan o eraba- 
nai BROBRORIAFErENA Ele quando 
quer algo não escolhe os [não olha almejos. dr ~ 
tokoro ga nai E AED? o Não há muito que [por 
onde] escolher. Sefraká súrú. 2/83 5] 
Fieger; escolher. Kare wa gichô ni erabareta hi 
WREE Ele foi eleito [escolhido] (para) pre- 
sidente da conferência. (S/m) Sênkyo surnu. 

erábútsú 14: Um grande homem. 

pb Ji 145 [G.] > o€rágátá. 

erái' (41 Importante; destacado; T pessoa de peso. 
~ zo (Bv Bravo [Eu admiro-0]! x — hito de 
aru fr ATthA Ser um grande homem. Eraku 
naita {$< >? Agora é (uma pessoa) importante. 
Eraso na fu o shite 24 5 A mx LT Com ares de 
importância. © erásó. 

erái 1.51 Terrível; sério; grave. — samusa da 4 b 
ng £ Que frio terrível (de rachar]! Kore wa — 
koto ni natta Cil PNBICA or Que problema- 
(go)! [E agora?! /Por esta é que eu não esperava!]. 

erámónó t [G.] > erábútsú. 

eráso [601 (4 5 (< crái! +-s0) Que parece [Como 
se fosse] importante. ~ na koto o iu na (RX 5 AHH 
% 105% Não te gabes (assim) [Não diga bravatas; 
Deixe-se de bazófias]! x ~ na kuchio kiku {ht 5 
Anz ě < Ser fanfarrão; dizer fanfarronices. 

erébéta [ée] TL~ — 4 — (< Ing. < L. elevare: levan- 
tar) O elevador; o ascensor. x — ni noru ILAS— 
2 —C3ER2 Tomar o ~. Shókóki. 

éreji 1 L.:;— (< Ing. < Gr. élegos: lamento) A elegia. 
o áika; bánka!; hika”. 

eréki-gíta T L-+4+F9-— (< Ing. electric guitar) A gui- 
tarra elé(cjtrica. 

erékútóron TI L¿HRo> (< Ing. < Gr. élektron: 
ámbar) O ele(citráo; o elétron. Dénsh!. 

erékútórónikusu Tr- AZZZ (< Ing. elec- 
tronics) A ele(ctró[ô nica. DefsHhí kógaku. 

erí 4-5 a) A gola do quimono (A parte mais 
importante, de seda especial); b) A gola do casaco 
[paletó (B.)]; e) O colarinho da camisa. + ~ o 
tateru ty 3T TA Levantar a/o ~. ~ o tsukamu YE 
% ht Agarrar pela ~. ~ Otadasu tt JE 
+ Pôr-se direito; pôr-se sério; compor-se [~ o 
tadashite kiku tx IE LH} Ouvir a sério [com 
atenção]). O “aka H A sujidade na ~. œ 
“««ashi(kubi; gami; moto; sho). 

erí-áshí H (E] A nuca (Parte de trás do pescoço 
e da cabega). 

erí-gami 482 (<... + kamí) A nuca (sobretudo a a 
parte com cabelo} œ erf-kubi; kubi-súji. 

erí-gónómi EUA > yorí-gónómi. 

erí-kubi +4$ [ZE] O pescoço; o gasganete. xr Hito 
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no ~ o tsukamu [toraeru) ADE OM [a 5] 
Agarrar alguém pelo ~. 

erí-maki gt X (<- + makú) O cachecol; o lenço 
do pescoço. Maátura. 

erí-mótó #7 O pescoço (e parte dos ombros), 
Em) Erí-kubi; kubi-súfi; unáji. 

eri-núki ikä (< erinúká) A escolha [se 
le(c)ção). (5/5 Yornáki. 

eri-núkú 313% € (< éru + --) Escolher [Sele(cio- 
nar] os melhores jogadores |. 67m) Yorínúkú. 

eríshó tt O distintivo para pôr na gola. 

eríto [ii] 1U— k (< Fr. < L. electus: escolhido) A 
elite; o escol; a gente sele(citta. O ~ ishikiz Y — p 
235 A consciência de elite. ~ kôsu 1 UY — ka —z 
Um curso [de estudos | só para a ~. 

erí-wákéru 321) $115 Escolher separando. 
Senbétsú súrú. 

éro TO [G.] (< Abrev. de “eróchíkku”) Erótico; 
pornográfico. © ~ hí[bjon [zasshi] trou% [2:35] 
Livros [Revistas] ~s. 

eróchikku TOn+ y (< Ing. < Gr. erótikos: de 
amor) O que é erótico. Iróppól. 

eróchishizumu TOF>X4 (< Ing. < Gr.) O ero- 
tismo. 

Érosu TINA (< Gr. Eros) O Eros/Cupido (Deuses 
mitológicos da Grécia e Roma respe(c)tivamente). 

éru 5 D$] & 1 [312 44.5] Obter; adquirir; con- 
seguir. Kare no kõen o kiite Oi ni — tokoro ga atta 
BOBA TPBOTCANICHRS ¿2 8 bo 7 Aprendi 
muito da [Fiquei a saber muitas coisas com a]con- 
feréncia dele. x Shin'yo o — (8H%485 Ganhar 
a confiança de alguém. Skoku o ~ RkW155 Ar- 
ranjar (Conseguir! emprego. Shori [Sho] o — $ 
AJ [R] +45 Vencer [Ganhar um pré[é]mio). 
GÆ Kakútókú súrú. 
2 [FERR TF 2] Entender. Kare no hanashi wa ikko ni 
yoryó o enakatta WO — Ae Er RA Do 
Não tenho a mínima ideia [entendi nada] do que 
ele quis dizer. 
3 LinhiiciidndAn] Neg.) Ter de fazer. 
Ak So sezaru o enai 45x Athn — [Não 
poder deixar de fazer] assim. 
4 [Tà 2] Poder. fi-ete myó da Æ o4 tth Olha, 
(que estranho) To menino | conseguiu dizer! 

érugu IJL [Fis.] (< Ing. < Gr. érgon: trabalho) O 
erg (Unidade de trabalho). 

erú-pi(rékódo) [60] TILE — (La— F) (< Ing. L 
P = long-playing(record)) O disco microgravado [L. 
P.]. > esúpl. 


esá BE 1[fM5%] A comida para animais, a forra- 
gem; a ração. 2[5%%] A isca; O chamariz; a 
atra(íc)ção. 


e-ságashi FEL (<---? + sagású) A pintura que- 
bra-cabegas Gogo). => kúizu. 

esé- (El (TM) FE Pseudo-; falso; assim chamado; pre- 
tenso. O ~ gakusha (01352 Um pseudo-erudi- 
to. œ nisé!. 

éshaku <*FR Um cumprimento [com a cabeça); 
uma (ligeira) saudação. x ~ suru 2H 4 A Fazer 
~. © áisatsu; Orig; réil. 

éshi! ££é O pintor. 

éshi? 7E A necrose. 

éso RA [Med.) A gangrena | das extremidades |. 
Dásso. «> éshi?. 

esórágoto ¡222% [Æ] A invenção; a mentira. 
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éssei Ly t4 (< Ing. essay) Um ensaio. 
Zufhitsá. 


esséísuto Iyt4Z h (< Ing. essayist) Um ensaís- 


ta. ED Zuthftsú-ká. 
éssensu Ty YX (< Ing. essence) 1 [MiPk; AH] 
A essência [desta teoria |. Hoñishitsú; seísái. 
2/EH]A essência, o extra(cko concentrado. 
Kóryô! 


Res 1 [747 Ty FOJO s (Ésse). x ~ (no) 
ji-gata no TA (D) FEN Em formade S. 2 [PEI 
3-4 X](< Ing. small size) O tamanho pequeno [da 


cueca 1. 

ésu [66] I—Z (< Ing. ace) 1[¿2Nn25:P7A TAL 
n1]O ás Tdeoiros). 2(3=R$]O ás [melhor 
arremessador] "da equipa[e] de beisebol |. 3[=3 
303] A maior força "de ataque J. 

esú-6fú IZI7 (< Ing. S.F.=science fiction) A 
ficção científica. O ~ shõsetsu TZ 77h Um 
romance de —. Kúsó-kágaku. 

e-súgata 2% Um retrato (pintado). > shózó. 

esúkáréshon [óe] TZHL— Ya > (< Ing. escala- 
tion < L.) A escalada. ye Senso no ~ REDIAI 
v>vgy ~ da guerra. Kakúdái (+) . 

esúkárótá [ée] TZ hi-— -— (< Ing. escalator < L. 
scala) A escada rolante. 

esúkáréto [ée] IX Hi-— k (< Ing. escalate < L.) 
x ~ suru LAJ L — tó Aumentar. 
e) esúkáréshon; masúmasu. 

esúképu [će] IX9—7 [G.] (< Ing. escape) O 
faltar à escola. > namákéru; sabóru. 

EsakimO IZ+-E-— O(s) esquimó(s). æ> Inúftto. 

esú-ó-ésu IAFA-IX (< Ing. SOS=Save Our 
Souls) Um S.O.S.(ésse 6 ésse). xr — o hassuru LA 
A-IA>%RTF ó Mandar um ~. 

Esúpéránto (go) IX=<5 h ($5) O Esperanto. 

esú-pirékódo) [60] IZXE— (L-2I— E) (< Ing. SP 
record) [A.] O disco de 78 rotações. 
e) (erú-phréekódo. 

esúpúrí IXJ! (< Fr. esprit < L.) 1 [$$] O 
espírito. Séishin. 2[4%1] O humor a 
praça. Kichi; sáiki; uftto. 

ésuteru TXTFIL (< AL ester) [Quím.] O éster 
(Eter salino). 

Esútóniá TZ -=7 A Estó[O nia. 

etáí 454% O que se é; a verdadeira figura. + ~ no 
shirenai okn pessoa, doença, animal | 
Indefinido; estranho; enigmático. 
Shótai. > hónsho!; sujó. 

étan TS (< Al. athan) [Quím.] O etano (CH, 


CH»). 

etánóru [60] I / —JL (< AL athanol) [Quím.J O 
etanol. â 

étari 48/:!) [E.] É agora (a ocasião); Forca!; 
Ó(pXimo! x ~ gao de A) Todo triun- 
fante. Shimeta (+). 

étchi T..yF a) A letra H (pronunciada à inglesa); b) 


e-zúké 


>> hentáf?; e) A letra que indica o grau de dureza 
da grafite do lápis/da lapiseira. 

etchiñgú Ty +> Y (< Ing. etching) A gravura a 
água forte. 

étchira-ótchira 1255555 [trabalhar | La- 
boriosamente; [subir as escadas | penosamente; 
a custo. 

eté ¿5% O [meu | (ponto) forte Té a informática: 
O ~ fuete 15448 O ponto forte e o ponto 
fraco. (578) Tokáí (+). > chósho!. 

eté-kátte ($ FF O egoísmo. x ~ na FEF 
% [maneira de pensar | Egoísta. 
> katté!; wagámámá. 

étérú [e6] 1—F JL (< AL < Gr. aither. ar) O éter. 

éteshite (STLT Em geral. (7/8) Tokákú. 

etó FX (O conjunto dos) signos do zodíaco. 

éto [eé] Zé (58) Vamos ver; deixe(-me)ver; 
ora; áá. ~, nan to iu hana datta kana hh, {f èv 
51tkokhHhkr A [Vamos] ver se me lembro do 
nome desta flor. 

e-tókí fá (< e* + tóku?) O explicar numa pin- 
tura [com pinturas/desenhos]. 

etókú 75 O entender bem To uso do pincel |; o 
domínio; o jeito [de chutar a bolaj. x ~ shi-gatai 
2181 tn Difícil de compreender. 

etóránze I > + (< Fr. étranger) O estrangeiro. 
> gaíkókú-in; ihójin. 

Etóráriá 1 þ/L Y 7 [H.JA Etrária. O ~ jint hy 
Y Y A Os etruscos. 

etosétora I + h3 (<L. et caetera: eo resto) Etc. 
> nádo (+). 

étosu IkZ (< Gr. ethos) O etos [espírito/ca- 
rá(cxer] [ dum povo ]. 

étsu tj O prazer; a alegria. 

etsúdókú Rã [E.] A leitura atenta. ye ~ suru 
Mistr & Ler atentamente. > etsúráñ. 

etsúnéñ tF A passagem de ano (Do velho para 
onovo). A — seino RFEDI a planta | Bienal. ~ 
suru EFE TF A Celebrar a ~. O ~ shikin RFA 
O bónus de fim do ano. &® Toshikóshi. 

etsúrákú fý% Um contentamento [gozo; prazer]. 
cb kánraku!; kyórákú. 

etsúráñ MW A leitura [na Biblioteca Pública |. x 
~ suru Hi7 2 Ler; consultar flivros ]. © ~ sha 
E O utente da sala de leitura. ~ shitsu RIY, 
= A sala de leitura. 

ettó ¿2 O passar oinveno. x ~ suruk ZT 5 ... 
d tómif!, O Nankyoku ~ tai EmA A 
expedição à zona antár(c)tica para lá passar o in- 
verno. cp etsúnéñ. 

ezômatsu Æ+ [Bot.] O pinheiro-abeto. 

é-zu £N 1[5e7]. 2(PH5HM] Um plano [ma- 
pa; desenho). Hefmér-zu. 

e-zúké 8H1JlF (< e* + tsukéru) O comer. ye ~ suru 
410335 Acostumar um animal selvagem a co- 
mer. 








F 


fa 25 (< It. fa) [Mús.] O fá. 

fádo 77 E (<P. <L. fatum: destino) O fado (Canção 
típica portuguesa, sobretudo de Lisboa e Coim- 
bra). 

fágotto 771 “y E (< It. fagotto) O fagote. O ~ 
sôsha 771 y 23% O fagotista. (S/H Basin. 

fáibā 774/3— (< Ing. fiber < L. fibra) A fibra. O 
~ gurasu 7741/8757 ~ de vidro. ~ sukopu 
774181217 O fibroscópio. > sén'i!, 

faihdá 774 9 — (< Ing. finder) O visor. 

faihpúré [ée] 774 +7/L— (< Ing. fine play) Um 
jogo bonito. Bígi; myógi. 

fáiru 774 )L (< Ing. file < L. filum: fio) O arquivo; o 
ficheiro; o fichário (B.). <> ~ kyabinetto 77 4) 
Fry tz b O arquivo [ficheiro; fichário] (Gaveta, 
caixa ou armário). Déta ~ Y-%774N ~ de 
dados. 

fáito 774 E (< Ing. fight) 1 (B3x] O espírito de 
combate; o ánimo. Kare wa ~ manman da 7 
74 bmx A Ele tem muito ~.~ (3%) 774 F 
Animo [Força]! x — o dashite tatakau 774 bÈ 
ELTIR Lutar com toda a força. Tóshi. 
2[82]A luta. O ~ mana 774 +7%+- A 
remuneração do lutador de boxe profissional. 
Shiáf. 

fáji-seigyo 7 7 + —$Í (< Ing. fuzzy + --) O con- 
trole aproximado [múltiplo] í do sistema/apare- 
lho de ar condicionado J. 

fákkusu 77: y 2X 0 fákushimiri. 

fákushimiri 272% Y (< Ine. < L. fácere; fazer + 
símile: semelhante) O fac-símile (Sobretudo a telef- 
otocópia). Fákkusu. => fukúshá!. 

fán! 77 > (< Ing. fan < L. fanaticus: de templo, 
inspirado) O fanático [ admirador; apaixonado]; o/a 
fā. Watashi wa sakka ~ desu IF y AT UC 
Eu sou um grande fã do futebol. <> ~ kurabu 7 
77737 0Oclubedefãs.-retãzv7zrrx— A 
carta de um admirador. Aikó-sha. 

fán? 77 y (< Ing. fan < L. vannus) O ventilador. 
> kafik? O ; señpú-ki, 

fandângo 773 a E P.) O fandango. 

fandéshon [ée] 7 > —Y 3 Y (< Ing. foundation 
< L. fundatio: fundação) 1 HEHE FHDO]A base de 
maquilhagem. 2Z[MAD 785] O modelador; o 
espartilho ou cinta de mulher. Ránjert. > 
shitá-gí. 

fándo 77 YE (< Ing. fund < L. fundus) O fundo. 
Kikin (+) ; shíkin (0). 

fanfáre [áa] 77 1-7 7—L (< Fr. fanfare) A fanfar- 


ra. 
fani-fésu [itée] 7727 1—A (< Ing. funny face) 
Um rosto engraçado (de mulher). & afkyó. 
fântall 27>79/-— (< Ing. fantasy < L. < Gre. 
phantasia) 1 [Z)t8]A fantasia [ilusão]; o deva- 
neio. (S/H) Gefisó (+) :kúsó (+). 2 [274884] [Mús.) 
A fantasia. Gensók-yoku (+). 
fantásútikku 727>9254 y 9 (< Ing. fantastic < 
L. < Gre. phantastikós: que aparece) Fantástico. 


Gernsó-teki (+) ; kúsó-teki (+). 

fáradei 7275754 (< Ing. Faraday: 1791-1867) 
[ Quím.) Um faraday. 

fashísuto 771 h (< Ing. fascist < It. fascista) O 
fascista. > fashízumu. 

fashizumu 77/XA (< Ing. fascism < It. fascismo) 
O fascismo. 

fássho 77wys (< It. fascio) => fashízumu. 

fásshon 757 y>v=v (< Ing. fashion < L. factio: 
maneira de fazer) 1[f5] A moda. S ~ mode 
mv 7374/73/57 O modelo (Nos desfiles de ~ 
s} ~ shõ7yyv/arvya— O desfile de ~s. Nyq 
~ =ia=77yvar A última ~. Hayárk; 
ryúkó. 2 [$811] O estilo. 

fásuna 77A+-— (< Ing. fastener) O fecho de 
correr; O fecho ecler fo ziper] (B.). x — o akeru 
[shimeru) 77 A+F=%b0 5 [105] Abrir [Fechar] 
~. (4/5) Chákku; jíppã. 

fásúto [aá] 77—X k (< Ing. first) 1[—-HE0D]O 
primeiro. <> ~ kurasu 77 —AF77xXA(De]=a 
classe [categoria]. ~ nēmu 77 —XRA—LA ~ 
nome. ~ redi 77-4bL F4 A ~a dama dos 
EUA. Redi ~ LF 7 7—X Primeiro, as senho- 
ras; a prioridade às senhoras. DáHichi; ichi- 
báńñmé. 2[—%][Beis.] A primeira base. 
ichHui. 3[-E=] [Beis.] O defesa da primeira 
base. Ichírúrshu, 

fásútó-fúdo [aá-úul 72>-Z -k72-E A comida 
comprada já feita. 

fáuru 779%) (< Ing. fou) 1[6%i20) SAIA 
falta; a infra(c)ção. Ae — o torareru 7 TIE è bh 
Z Ser contado como falta. Hañsókú. 2[# 
£k] [Beis.] A bola fora. wr — suru [o utsu] 7 7 "71 
+3 [442] Re) bater para fora do campo. AF) 
Féa. 

féa 72x7- (< Ing. fair) 1 (4::FA] Justo; honesto; 
leal; imparcial. Kare wa ~ denaifiiv 1 Y —Tán 
Ele não é ~. Q ~ puré 7 7 —71L— Um jogo 
limpo. Kômét-séidát (+); kóséí (o). 2 [EFE 
D] [Beis.] A (re)batida para dentro do campo. 
Fáuru. 3[ExBH32]A feira finternacio- 
nal j. 

féauê 2x7$1- (< Ing. fairway) [(D¥sp.] A 
parte lisa do campo de golfe. 

feintó 714 + h (< Ing. feint) [(D)esp.] A finta; o 
ataque simulado; o drible. + ~ o kakeru 7 14Y 
Liz 3 Fintar; driblar. 
> mayákáshí; misé-káké. 

feminísuto 71 ZA þ (< Ing. feminist < L. femi- 
na: mulher) 1 [xr AKC BPE O cavalhei- 
ro (gentil para as mulheres). > shínshi!. 2 [z1 

kata] O/A feminista. Dánjo-dókéñ-shú- 

gisha; jokéf-kakúchó-rónsha. 

feminízumu 7 zr è ZRA O feminismo. 
Dánjo-dókén-shúgí. > josé! ©. 

féndā 71 y — (< Ing. fender) 1 [B5ik%y; t] 
A defesa. 2(HHF90]O pára (guarda)-lamas. 
Doró-y6ké. 
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tên-génsho [e6] 71— RẸ (< Al föhn) [Met.] 
O fenó/ôlmeno foehn. 

feníkkusu 7 r= Z (< Ing. <L. phoenix) 1[4 
reJA féfêjmix. Fushíchó (H. Z[€L] 
[Bot.] Uma (espécie de) palmeira. 

fenirú-kí 711% (< Ing. phenyl) [Quím.] O 
fenilo (CH). . 

fenóru [60] 7 1 / —JL (< AL phenol) O fenol [ácido 
fénicoH(C¿H¿O). O ~ futarein 7 1 / —107% 14 
v A fenolftaleina (CoH,,O,). 
GH Sekitáfsáf. 

ténshingu 7 1 +77 (< Ing. fencing) A esgrima. 

fénsu DIVX (< Ing. fence) A cerca; a sebe. > 
hef; kakóf; sakú?. 

terí-bôto [60] 71 Y —#— k (< Ing. ferry-boat) O 
barco-ponte. 

ferúmáta [áa] 7 1J17—9Y (< It. fermata) (Mús. ] 
A suspensão [fermata/ 5]. 

fe(fueJrútó 72x/k (< Ing. felt) O feltro. O ~ 
pen 71 2y A caneta com ponta de ~. 

fésutibaru T71XATF740L (< Ing. festival < L.) O 
festival; o grande festejo. 
> matsúri; saítén? shukútéñ. 

fetíshiízumu 72174YXA (< Ing. fetishism < P. 
feitiço < L.) O feiticismo; o fetichismo. 

fézā 7 xt&-— (< Ing. feather) 1 [8607] A pena; a 
pluma de ave. Hané (+). 2 [Enoi] 
O peso-pluma. = bañtámú-kyú; ráito!. 

fíanse 74 PTE (< fr. fiancé) O/A noivo/a. 
línazúké; kon “yáku-sha (+). 

fíburin 747 Y — (< Al fibrin < L.) [Biol.] A 
fibrina. Sen'íso (+). 

fibúrinógen 247V/4%% (< Al. fibrinogen) 
[ Biol. ] O fibrinogéiêlnio. Señ'isó-gen. 

fidó-bákku [if] 74 — Ezy% (< Ing. feedback) 
[ Electri. ] A realimentação. 

fifúti-fifuti 74 774—74774— (< Ing. fifty- 
fifty: 50% ) [ G. ] Metade metade; em partes iguais. 
Kono joken nara sohó ~ de torihiki dekiru TO% 
HADEDT41IF4A=7147F74—-TCERBIÉTCIZ 
Nestas condições pode-se fazer um acordo a 
meias. Gobú-góbú (+) . 

figyúá-súkéto [ée] 74 Y27PX25—k (< Ing. ñ- 
gure skating) A patinagem artística. 
o aísú <>; rórá-súkéto. 

Fiji 7 4 +— (A República de) Fiji. 

fikushon 74 47 3 Y (< Ing. fiction) A ficção. © 
Salensu “Y14I>X745v3 Y D esú-éfú. 
Kakú; kyokó; tsukúri-gótó. Nofi-fikushon. 

fináre [áa] 74+—L (< It. finale) 1[%3] 
[Mús.] O final [desfecho]Tda sinfonia |. 
Shúgákusho; shúkyókú. 2[H524] A cena final 
[da peça). -zúmé; shúmákó. 

fihgábóru [60] 74 +4 —H—JL(< Ing. finger bowl) 
A tacinha com água, que se põe na mesa para 
lavar os dedos. 

fínisshu 74=y 2 (< Ing. finish < L.) O fim; o 
remate; o acabamento. 
> góru; owárí; shiágé; shúkyóka!. 

Finrando 74 > E A (República da) Finlândia. 
O ~ go [jin] 7 4-7 F [A]0O finlandês. 

fíramento 743x37 þ (< Ing. flament < L.) 

, [Ele(c)tri. ] O filamento. Senjó. 

firáriá 7453V7 (< Ing. < L. filaria) [Zool.] A 

a. 


fókú-rifuto 





firiñigú (0 74 — Y -4 (< Ing. feeling) A sensibili- 
dade; o sentimento; a sensação; a impressão. ye 


~ ga au 7 4—)v 7885 Sentir-se bem [ com ele ). 


> kanjó!; kañkákú?; kimóchi. 

Firipin 74 VEZ (< Ing. < Esp.) As [A República 
das] Filipinas. © ~ guntó 74 V Yy #5 O arqui- 
pélago das ~. ~ jin 7 4 VELA O filipino. 

firado [ii] 74 —/LF (< Ing. field) 1 [(5x35] 0 
campo [estádio]. 2[ LAR RC]A parte interna 
do campo de atletismo, cercada pela pista de 
corridas. Torákku. 3[5Ht] O campo [lo- 
cal). O ~ wāku 7 4 —L EI À investigação no 
—. > yágal. 

firahámonT[áa] 7 4 Jl y—E— (< Al. philharmo- 
nie < Gr.) À orquestra (filarmóló nica). 
Kañgéf-gákudan. 

fírumu 74 JL.A (< Ing. film) O filme; a película. Y 
Kamera ni — o ireru [sõten suru] DAFICZ 414% 
Ana EH A] Colocar o — na máquina (foto- 
gráfica). Nijúyon-mai-dori no ~ 24AHHEND7 4% 
2 Um — [rolo] de 24 fotografias. <> Karā [Shiro 
kuro) ~ 127-[H5H%174»4 O ~ colorido[a 
cores /a preto e branco). Fuirúmú. 

firutã 7 4 JL — (< Ing. filter < L. filtrum) O filtro. dr 
Renzu ni ~ o kakeru LY ZETA bhia 
Colocar o ~ na lente [máquina]. ~ tsuki tabako 7 
4 NA 44251 O cigarro com ~. œ roká. 

fito [fi] 74 — k (< Ing. feet) O pé (30,48 cm). 

e» ínchi?. 

fitto 74 h (< Ing. fit: ajustar) O ajuste; a adap- 
tação. dx Yoku karada ni ~ suru fuku E SACO 4 
Y 35 A roupa que se ajusta bem ao corpo. 
Pittári. 

fittónésú-kúrabu 74 y FHRXA277 O clube [As 
instalações (d)esportivas] para manter a boa for- 
ma física. 

fiyórudo 74 3/LE (< Ing. < Norueguês fjord) O 
fiorde. Kyókó: kyówán. 

fízu 74 X (< Ing. fizz) O champanhe. © Jin ~ Y 
74 ZO gin com soda e limão. œ tafisáfil. 

fóa 7247 (< Ing. four) A quadrirreme [galera de 
quatro remadores]. 

foábóru [60] 7 +74 —)JL(< Ing. four-balls) [ Beis. ] 
O lançar quatro bolas fora do ângulo de batida. 
Shikyô. 

foáhándo 72+7:*Y F (< Ing. forehand) ((DJesp.] 
A batida da bola de té[é]nis com a raquete pela 
direita. (A/E) Bakkúhándo. 

fóbisumu [06] 74—EXL (< Fr. fauvisme ) 
[Arte] O fauvismo. Yajú-ha. 

fóiru 744 4L (< Ing. foil) > hóiru, 

fókasu [óo] 74—HX (< Ing. < L. focus) O foco 
[focar]. © Oto ~ +—-74—-HA ~ automático. 
Shóten (+). 

fokkasútórótto 72+72zZknsk (< Ing. fox- 
trot) | dançar 1 O foxtrote. 

fóku [60] 24—2 (< Ing. fork < L. furca) a) O garfo; 
b) A forcada [para juntar a palha |. 

fókú-bóru [06-60] 7 4—2 Æ—/L (< Ing. fork-ball) 
[Beis.] A bola arremessada com os dedos em 

ancho e de ricochete. 

fókú-dánsu [06] 74-43 (< Ing. folk dance) 

_A dança folclórica [popular]. =œ fókúroa. 

fókú-rífuto [06] 74-237 þh (< Ing. forklift) A 

empilhadeira de forquilha. 








fókúróa 





fókúróa [06] 24-407 (< Ing. folklore) O folclo- 
re; as tradições populares. 
ÆA Miñkáñ-dénsho; mifizókú-gaku. 
fókú-sóngu [06] 74-—2%Y 7 (< Ing. folk song) 
A música folclórica [popular]. 
fómaru [60] 7 +-—7/L (< Ing. formal < L.) Formal; 
a rigor; cerimonioso. dr ~ na yosooi 7 4— 2% 
ttn O traje ~. O ~ doresu [uea] 74—z» Ev 
a [y 1.7] O vestido de cerimólôlhnia. (4/5) Kájua- 
ru; iffómaru. © giréí, keishíki, kóshikil, 
fóomeshon [06-€e] 724-X—3 Y (< Ing. forma- 
tion <L.) A formação! de combate |. O ~ purê 7 
-vayl Ojogo em ~. 
fómu [60] 74+—4 (< Ing. form < L.) A forma; o 
estilo. Katáchi; sutáiru; shiséf. 
fomúrába (06] 7 +— 453/4— (< Ing. foam rubber) 
A borracha esponjosa [da almofada J. 
fón 734 (< Ing. phon) > hón?, 
fóndyu 7354 771 (< Fr. fondue < L. fundere: derre- 
ter) Um prato suiço de queijo. 
fóramu [60] 74-34 (< Ing. < L. forum) O foro 
_Hfórum] [público |. 
fóru [60] 74+—JL (< Ing. fall) [(D)esp.] A queda. 
forúmárih 74/17 Y Y > horúmárih. 
fórute 7» /L35 (< It. forte) [Mús. ] Forte. 
Pián6. 
forútisshimo 74/74 Y VE (< It fortissimo) 
[Mús. ] Fortissimo. (A/E) Pianissimo. 
fóruto [601 7x4—JL k (< Ing. fault) A falta no sa- 
que; o bolar mal. © Daburu ~ ¿71 7x3—»MHP 
Dois saques falhados; o bolar mal duas vezes. 
Mísu; shissákú, 
fossá-máguna 747% (< L. fossa magna) 
[Geol.] A maior depressão terrestre do J. 
fóto 74 E (< Ing. photograph < Gr.) A foto. Y ~ 
gurabia 74 RF 77Y 7 A fotogravura. 
Shashfá (+). 
fówado 747-F (< Ing. forward) [(Misp.] O 
avançado. S/M) Zef él. Bákku. 
fu! ff 1 [FHKE] Uma divisão administrativa do 
J.; uma “prefeitura”. 2[307¿0%335871 VE.) 
O centro; a sede. x Gakumon no ~ NO ~ 
do saber [estudo]. 
fu? Ef 1 [554] A partitura [música]. ye T Kashi ni | 
~ o tsukeru [ WEC 2404 Compor a música 
| para esta letra]. ~ o yomu Y mis Ler ~. 
Fuméñ; gakúfá (+); onpú. 2[3%] A árvore ge- 
nealógica. (5/5 Keffú (+). 
fu? BH 1 [i] As entranhas. 4 Ino — ED O 
estômago. Gm) Zófu. 2[0]0 coração [Cá por 
dentro]. Kare no setsumei wa domo ~ ni ochina- 
kara ROGAR ES bC bd A explicação 
dele não me convenceu. 
fu” & [Mat./Fís. ] Menos; negativo. + — no kigo 
A0325 O sinal —[—] (0 fugó). ~ no sú ADO 
número negativo. Maínású. Séi. 
fu? Ek O alimento com glúten. 
fu? 4: O peão (mo jogo de “shogi”). A ~ o naraseru 
HtA bta Elevar ~ a rainha. — o toru [utsu] 4 
+E 3 [$10] Tirar [Pôr] ~. 
fu-” 7» [Pref.] Não-; des-; in-; ir-; anti. © > ~ 
gOkaku [keiki/ shizen]. > bu-* mu. 
fá! [úu] A 111573; 240] A aparência; o ar; O 
aspecto; o estilo. Watashi wa heiki na ~ o yosootte 
ira ga naishin bikubiku shite ita FA ES 
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TAIPAS EL LTA Eu aparentava calma 
mas por dentro estava com medo. Y Eraso na 
[Jóhin na; Kidotta] ~ o shite {$4 5% LES: RB 
o] Et UT Com um ar importante [elegante; 
afe(citado]. Shitta ~ na kuchi o kiku KI» fc EO $ 
& < Falar como se realmente soubesse. c> furfe 
nar-furi; yósú. 2 [mM t&] A personalidade. sk 
Kunshino ~ no aru hito BI-DEDBD A A pessoa 
com um cará(c)ter distinto [nobre]. > fáókákó. 3 
LES; ARV] A maneira; o jeito; o estado; o 
modo. Shachó ga anna ~ de wa kaisha no shôrai 
wa kurai HEBDA RE CHSDIR Com 
um presidente assim, a firma não tem bom futuro, 
x Anna [Donna/Konna] ~ ni HAALEAA / CA 
1] Li Daquela [De que/Desta] maneira > ah. 
bái; chóshít, 4182] O costume; o hábito. + 
Tochi no ~ ni somaru + HMDHUCHL ES Acostu- 
mar-se aos [Seguir os] hábitos do lugar. 
Fúshú (+): shikftárl (+); shúkáñ (o). SIfAMI]A 
tendência. Kare ni wa gekishiyasui to iu — ga aru 
keiken ld Ele cxcita-se com 
facilidade. Keiko +). 6[»hF]O0 vento. O 
> kisetsu [bõeki] ~. (5/m)Kazé. 7 [Ņ; Ai: 2 (GE 
E 5869)]O estilo; o tipo; a forma. + Toyo — ken- 
chiku WFA A arquite(cjtura de ~ oriental, 
Shonin — no otoko E ARDE O homem, tipo 
[com ares de] comerciante. Katá: ryú; shikí. 

fú? [úu] +4 O fecho. x Tegami no ~ o kiru [akeru] 
FROH GA [615] Abrir a carta. Tegami no ~ 
o suru Fott 4 5 Fechar a carta [o envelope) 
Fújimé; tojí-mé. 

fúáí [ua] El £ A sensação (ao talco). Kono akuri- 
ru no mófu wa kashimiya no yona ~ da 207371 
MNOÉRNAY VOL 5 Am AT Este cobertor de 
fibra acrílica até parece caxemira. 
> te-záwari. 

fuáf FE 1[%02:5] A ânsia; o receio; o desas- 
sossego; a apreensão; a inquietação; a preocu- 
pação. Watashi wa rógo no seikatsu ga ~ da FLl 
Ept Ae Estou preocupado com a velhice, 
A ~ na ichi-ya o akasu AEA—B Apy Passar 
uma noite inquieta [ansiosa]. — ni naru [kanjiru; 
omou] Rc MEUS; 85] Ficar preocupado. 
~ ni ononoku AZCEDO< Tremer de ~. ~ ni 
osowareru Ati a Ser invadido pela ~. ~ 
o idaku FZ tfa Sentir-se preocupado. Hito o ~ 
ni saseru At TEE t A Preocupar (os outros). 
Sukoshi mo — wa nai PL A FiiÃtw Não ter 
nenhuma preocupação. Kenén; ki-gákari; 
shińpáí. (5) AñshíA. 
2 [FZ E]A instabilidade; a imscguranca. O 
Shakai ~ 412% ~ social. ~ zairyô RH 
Os fa(citores de — [no mercado de aíc)ções ). 
Fuântei. Antéf. 

fu-ânnai TA A ignorância; a falta de familiari- 
dade. Horitsu no mondai ni wa mataku — desu yÈ 
PoE ENT Sou completamente 
ignorante em questão de leis. + ~ na basho FRÈ 
Ater O local novo [desconhecido]. 
Bu-ânnat. 

fu-ánshin AZ O fuán. 

fu-ántei FZE A instabilidade; a falta de firmeza; 
a insegurança; a incerteza. x ~ na seikatsu |shú- 
nyu] TEREM UMA] Uma vida [Um salário] 
instável. Seijo no — na kuni KOSO AH EA O 


É 
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país (numa situação política) instável. Jocho — 18 
gras A instabilidade emocional. 
AE) Aftéi. = fuáń. 

fú-atsú [uú] BUE A força do vento. Tatsumaki no 
susamajii ~ o ukete yane ga alto iu ma ni tonde 
shimatta WEDT A ELE r ETES o dn 
5 ENICIRA,T L E o% Com a força violenta do fura- 
ção [re(dejmoinho de vento], o telhado foi logo 

elo ar. O ~ kei REEF O anemómetro. 

fúbái [uá] Ali? [Bot.] A anemofilia [polinização 
pelo vento]. Y > ~ka. ~ shokubutsu Mittit 
Planta anemófila. œ chúbáika. 

fubái-dómei [60] TAF] O boicote comercial. 
=> bofkótto. 

fábái-ka [uú] FLETE A flor anemófila. => fúbat. 

fú-bako xM- E (< fúmi+hakó) A caixa das cartas 
[onde se guarda a correspondência). 

fu-bárai PiLt* (< fu” + haráu) A falta de paga- 
mento. + Hosojushinryo no — HESSE BIO R 
w O não-pagamento da taxa de recepção [do 
direito] de onda (da TV /rádio). Mi-hárai. 

fubátsú F-k [E.] A firmeza. x Kakko ~ no 
seishin REI Niko fãty — de carácter. O > ken- 
nin ~. Kákko. 

fúben 71% A inconveniéncia; o incó[óimodo; o 
transtomo. Ar — naomoio suru TERET 
Sentir ~. Keitai ni ~ na kigu WS CTER 2E O 
aparelho pouco portátil. Kotsu no ~ na basho ZE 
HOME ABET O lugar com poucos [maus] trans- 
portes. ~ ni [o] kanjiru ERC [4] MU 5 Sentir —. 
~ o shinonde MEY BA Suportando o incômo- 
do. Hito ni — o kakeru [ataerul AKTIE? hh & 
[54 5] Causar incômodo aos outros. 
Fusiyú. Bénri; chóho. 

fu-bénky0 T A falta de estudo. Higoro no ~ 
ga tatatte tesuto no seiseki ga warukatta BODA 
heko TIA LORA de Por não ter estu- 
dado ultimamente, a nota do exame foi má. 

fúbi F 1LHaicetobknr é ]A deficiência 
(falta /falha); a imperfeição; a carência. Kono sho- 
rui ni wa — ga Oi COBRAR Há muitas 
imperfeições neste documento. Mar'ichi seihin ni 
~ ga gozaimashitara tadachi ni o-torikae itashi- 
masu FB —BEGAIC ADT INE LADERA E 
ani LF Caso o artigo tenha algum defeito 
trocá-lo-emos imediatamente. Ye Ronsho no ~ o 
tsuku REDE DS Apontar as falhas da prova 
[demonstração/do argumento). Fúgu. 
Kánbi. 
2 (FADXD | CE < EE] Atenciosamente (No final 
das cartas). œ Fúitsu; fúshitsu. 

fúbi [Gu] AFE [E.] A influência; o domínio. Sono 
sutairu wa issei o ~ shita ADX% 4 Mi—HE ABEL 
* Esse estilo dominou a época. œ nabíku. 

fu-bíjin 225 A, A mulher feia. Bu-ónna; bú- 
su; shikómé. Bijin; bíjo. 

fúbin 74f3 A compaixão; a pena. * ~ garu [ni 
omou) WRD [KCE 5 ] Ter pena [Kare wa koji to 
natta shójo o ~ gatte (ni omotte] jibun no yojo ni 
shita RAH É orbi NRN oTt [CRT] A 
ROÑIICULA Ele sentindo [com] pena da órfá 
ado(p Jtou-a como filha). — na 484% Pobre; mise- 
rável; coitado. => áware; kinó-dóka. 

fúbo 5283 O pai e a mãe; os pais. x ~ no ai LED 
Æ O amor dos pais. O ~ kai ZL 2 A associação 
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de pais. Ryóshin (+). => chíchi!; háha. 
fúbó:' [uú] RR [A.] A aparência; o ar; as feições. 
Ae Dodo taru — o sonaete iru Ex 7e A BAR NBA TC 
nã Ter um ar digno. 
Yóshi (+). > fúsái; yóbô?. 
fúbé? [uú] ABA A prote(c)ção contra o vento. © 
~ garasu AREY F X O pára-brisas. 
Kazéyóké (4) . 
fúbuki E (< fubúku) A nevada; a tempestade de 
neve. Soto wa hidoi — da HIERE 7 Temos 
um nevão [Está a cair uma ~]! de ~ m au KEK 
5 Ter [Apanhar|uma ~ [nevasca]. 
fubúku Æ < Nevar tempestuosamente. 
fúbúñ [uú] AR [E.) > fusétsá!. 
fubúnritsu Fx A lei não escrita. Josei o irenai 
no ga sono kurabu no — de atta <YHE%RANIODA 
LDISIDA NET Hot A não admissão de mu- 
lheres era — desse clube. => kimán. 
fúbutsu [úu] A4) [E] 1[42XY9KcCA330]A 
paisagem; o cenário. x Demen no ~ HEO El 
~ bucólica/o. Fúkei; nagámé. 2 [HH (434) 
Os obje(c)tos característicos; os usos e costumes de 
certa região ou época. Ae Nippon no ~ AXRODH 
+ Os — /típicos do Japão. 
fubútsú-shi [uú] ERASFIEJ 1(H9éHo/ 3% 
A poesia que canta a natureza. 2[F*HMiH1bbb 
TAHHA] Algo poético próprio da estação do 
ano. Kingyo-uri no koe wa natsu no — da £f£ 380 
DRREO0R VES O pregão do vendedor de pei- 
xinhos vermelhos traz-nos a sensação de verão. 
fu-byõdo [60] FFÆ A desigualdade. + ~ na 
toriatsukai FAE) ia O tratamento desi- 
gual. O ~ joyaku AER] O palco [tratado] 
desigual/injusto. (4/5) Byódó. > fukóhei. 
fuchákú 445£ A adesão; a aderência. de — suru ft 
674 4 Pegar-se [Aderir]íSono kirehashi ni wa 
doro to kekkon ga ~ shite ita togna iie é m 
Ezt LTY Esse pedaço [de vestido | tinha 
lama e manchas de sangue). © ~ butsu +15 ty 
Coisas pegadas (a algo). >> kuttsúku; tsúku!. 
fuchá-ryóri [60] WH A cozinha vegetariana 
chinesa. 
fuchí! 4% a) A borda; a beira; a orla; o contorno; b) 
O aro; a bainha. x ~ nashi no megane 2% LORE 
gs Os óculos sem aro. ~ no kaketa chawan Dh 
Hr bė A chávena com a borda rachada [com 
uma bocal. ~ o toru gy ib O fuchidóru. Gake 
no ~ ni taisu KODRI Estar à beira do 
precipício. © ~ kazari {fr 0 O enfeite da borda; 
a franja. > hashÊ; heri; mawárf?; tsúba?. 
fuchf id LIDIKECKBLCATAS Ho TNA) 
A parte funda fdo ro). Shin'én. (AB Se. 
2 [nN5bHAJEl [Fig.] O abismo. Kare wa zetsubó 
no ~ ni shizunda RAIAS EDITA Ele caiu 
num profundo [~ de] desespero. 
fúchi* 7:54 [ E.) A incurabilidade; o não ter cura. 
A — no yamai AD A doença incurável. 
SD Faji. 
fuchi [úu] HE [E.] A beleza (natural). + ~ o 
gaisuru [sokonau] BETA ET A [424 5] Estragar 
a ~. ~ o masu [soeru | HH HT (51.5 ] Aumen- 
tara ~. O ~ chiku El 22 [X A zona protegida. 
> ajiváí; fúze}; omómuúkt. 
fuchi-dórí ¿Ez |) O enfeite à volta (Ex: o recorte 
numa foto). A ~ (o)suru tb (+) 7A œ Tuchí- 
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dóru. 

fuchí-dóru FEX3 (< * + tóru) Debruar; orlar; 
ormar em volta. x Akaku fuchi-dorareta shiroi 
hankachi FR tctBBibhkfioorv d+ Um lenço 
branco debruado a vermelho. 

fuchih EA [E) 1 [Fă za] o ukishizâimi. 2 
(3) [Fig.] Os altos e baixos; as vicissitudes. 
Kore wa wa-ga-sha no — ni kakawaru daimondai 
da cn otrúicRã ARRE Isto é um 
problema muito importante que afe(clta a (sorte 
da) nossa companhia. 

fuchí-tóri REX!) > fuchidór. 

fuchó! FE 1[141£11]O malogro; o fracasso. 
Kosho wa ~ ni owatia EH Tä CRE bok As 
negociações fracassaram. Fu-séiritsu (+). 2 
GUIFARENTA]A má forma; o não estar bom. x 
~ o [kara] dassuru Tit [bb] it} A Recuperar. 
Karada no — o uttaeru oA iA & Dizer que 
náo se sente bem (de saúde), Suránpu. 
Kóchó. 

fúchoO? FFIT A sede do governo da “ful”. © Osaka 
~~ AIF ~ de Osaka. > kénio . 

fúcho? 1 £ A enfermeira-chefe. 
Kanigófu-cho. 

fuchó! FT [KE] 1/6EB+77400KEHB]O c6- 
digo (Marca secreta). + Nedan o ~ de tsukeru {E 
EFRTORHOS Marcar o preço em ~. 
Nefúdá (+). 2[PR425LOMS5]A (contra-se- 
nha; a linguagem secreta. Ye — de hanasu ff TC 
553 Falar em código/—. (575) Alkótoba; angó (+). 

fúchó [uú] A A corrente; a tendência. x Yo no 
~ ni sakarau [shitagau] EDERRAC 5 [865] Ir 
contra a [Ir na] corrente. > jiryú; narí-yúkí. 

fu-chówa [60] FERIA A desarmonia. x Heya ni 
~ na kagu HECTARE A mobília que não 
condiz [que está em —] com a sala, 

fuchú [úu] FE A deslealdade; a infidelidade. ve 
~ no shin REDE O vassalo infiel [desleal]. 
Chúgi. 

fu-chúi [úu] 431% A falta de atenção; o descui- 
do. Kare no chotto shita — ga dai-jiko no moto to 
natta HO xo t LERMTEEBARBROd dio 
Por um pequeno — causou um grande desastre: 
x — kara okoru shippai (machigai] TA bit 
5 [El] A falha [O erro]por ~. ~ na Rj 
=4 Descuidado. ~ o wabiru NE ttu A Pedir 
desculpa pelo ~. > fu-yói; karúházúmi. 

fu-chújitsu [úu] TEE A infidelidade. 
A Chújitsú. 

fudá +L 1(2TFTACLELAL A DARIA ER 
H % E] A etiqueta; o rótulo; o letreiro. Bin ni wa 
gekiyaku to kakareta — ga hatte aru AKR REJ e 
EDPNTALMHE Th Na garrafa tem [está colado] 
o rótulo “Veneno”. x ~ o haru [kakeru/tsukeru] 
FL 65 140 & / tth 5] Colar [Pendurar/Pór] ~ 
O Bangó ~ F354L A ficha (numerada). > na 
[meJ=. 2[R57; 7EFLJO baralho [de cartas |. 
A ~ o kiruFL+t6Dz Baralhar. ~ o kubaru 4L + Bt 
2 Dar (as cartas). — o mekuruFL+b< & Virar as 
cartas. © > hana [te] ~. Kádo (+). 3[5 
ofúdá]. 4 [Abrev. de “iré-—”] A concorrência 
nos negócios. Y ~ ga ochiru FLE bA Ter ~. ~ 
o ireru AL ANA Fazer —. 

fudá-dómé FL Eb (<-- +tomérá) teatro | Cheio 
[Superlotado]. + Mamin ~ no seikyo WAFLI 
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DR Um êxito (com casa cheia). 

fudán! FHKf A constância; a continuidade. + ~ 
no doryoku ga mi o musunda AOS NERE RA 
té O esforço constante Í dele j deu resultado [teve 
êxito). 

túdam? 44 Ey Comumímjente; normalmente [gera]. 
mente]; sempre (Ex.: — wa roku-ji ni okiru = Ha. 
bitualmente levanto-me às seis). Kare wa — to 
kawaita yosu wa nakatta hi E Do MBR 
1225 72 Não notei nele nada de anormal [especial], 
x — kara yoku benkyo suru E Bro E < MT 
Estudar sempre muito. ~ no kokorogake Ex) 
Xi} A disposição [atitude] habitual. ~ no tOH tx 
m4 Como de costume. 
Futsú; héijó; nichijó. 

fudán-gi WES (<-- +kirú?) A roupa de trazer por 
casa. Ae ~ no mama de gaishutsu suru ESO $ 
E CNH A Sair sem mudar de roupa [com ~], 
Harégi; yosóyúkí, 

fudáñsó PĚT [Bot.] A (acelga; beta vulgaris, 

fudá-shó +LFf Templo [Lugar] com amuletos. 

fudá-tsúki 44% (<--+tsúku) 1 [AlyDATCAS 
c +] Com etiqueta. x — no shohin ELIT £ DR 
O artigo ~. 2[HE3/0 ST 2] A máfama. x ~ 
no akuto [petenshil Lit & DRE (AF Bh] O mal. 
feitor [vigarista] de ~. Kare wa ~ no chikoku-jó- 
shúuhan da ritli AO EZ 307 Ele tem a ~ 
de chegar sempre atrasado. 

fudé E 1[£E%]0 pincel. Ye ~ de ji o kaku Er 
Zg? Escrever com ~. ~ no ato EDB A Tmi- 
nha | escrita. — no ikioi WOD A pincelada 
enérgica. — o orosu &% F 57 a) Usar um novo 
pincel; b) Começar a escrever. (Bztb”) Kobo mo 
~ no ayamari bL b KOF) Até os mestres se 
enganam. Kobô ~ o erabazu SEE Para 
bom artista não há má ferramenta. O > ~ arai 
[saki]. Mónhitsú. 
2 [CEC EA REA E] O pintar. Kono e 
wa Sesshu no — ni naru mono desu TONER 
rra toc Este quadro é obra [pintura] de 
Sesshú. 
3 [x4 H? c 2]0O escrever; a pena. Akutagawa- 
sho wa — de mi o tateyó to suru hitotachi no 
akogare no mato de aru FINA nET RECAE 
43 AEOBNOFTCH 2 O pré[é mio Akutagawa é 
o grande alvo dos escritores [que vivem da penal. 
x — ga hayai HEN Escrever depressa. — ga 
tatsu EY ITD Escrever bem. ~ no sae o miseru SÉ 
Dè 4% atA Ter um estilo brilhante. — o furuu Y 
* 525 Manejar a pena; ser escritor [Fur no 
ruporaita to shite kare wa oini — o furuihajimeta 7 
V-D tF At LTRK OCETA kD ke 
Ele, como repórter autó[ô]jnomo, lançou-se agora 
a escrever]. — o hashiraseru B% E b4 à Escrever 
depressa. — o ireru [kuwaeru] E£ At [p124] 
Corrigir lo manuscrito do amigo J. — o oru [suteru; 
tatsu] Æ} HD (33; Bro] Deixar de escrever. 
~ o toru E% H2 Pegar na caneta; escrever. o 
pén. 
4[E+kHdCRE nr A 5 28] Uma pincelada. 
A Hito — de kaku-—-H2CH< Escrever de uma (só) 
~. Shiage ni hito-— ireru tt HFE — E Ah à Dar 
mais ~ [o último retoque]. <> Hito- > gaki — 33 
& O escrever sem levantar o pincel. 

fudé-árai SAL» (<-- + aráú) O recipiente para 
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lavar O incel. Hisséñ. 

fudé-bákó 75 (<-- + hakó) A caixa dos lápis 
[pinceis]; o estojo. Fudé-ré. 

fudé-búsho $7 A preguiça para escrever 
cartas. A — de aru HARTA & Ser mau corres- 

ndente. (4/5) Fudé-mámeé. 

tudé-bútó FX (<- + futói) A letra garrafal. Ye 
~ ni kakareta kanban Ak brnk Eli A placa 
[O letreiro (+)] em letras garrafais. 

fudé-iré HAN (<-- +irérú) > fudé-bákó. 

fu-déki THÆ [ fato ) Mal feito; (colheita | má. x 
~ na musuko THA E O filho mau [que não 
faz nada]. JÓ-dEki. 

fudé-mámé ÆÐ Que escreve assiduamente. 
A — de aru EEACKS Ser bom correspondente. 
~ na hito EEDAA A pessoa assídua a escrever. 
(Am Fudé-búsho. 

tudé-sáki FÃ 1(2%]A ponta do pincel. 2 
(HON HU] A maneira de escrever; o trago. x Kiyo 
na — EB A E ~de mestre; [terj letra bonita. 
3(ETE( BH-E]O escrito. x ~ de chojirio 
gomakasu HSETIEU D Ecs Falsificar as con- 


tas. 

fudé-táté ET (<-- +tatéru) O porta-pinceis. 
= fudé-bákó. 

fudé-zúkai FEEL» (<-- + tsukáú) O manejo do 
pincel. x ~ ga arai findi Escrever deslei- 
xadamente. Hippó; hisséfí; hitchi: uñpitsú. 

tudó' TE) 1 ([—T%wz2]0O nãoser o mesmo. 
Chúsha ryokin wa kisetsu ni yotte — de aru 
HEN REBNCI>oTCAMTCLZA O preço do 
estacionamento varia com a época. (478) Dóitsq; 
onáj. 2(HE>Crkwnr +] não ser igual. x 
Junjo ga ~ de aru IEFATA Não estar por 
ordem. O Daish6 ~ x7|-A«[E] Vários tamanhos. 

tudó? FE) 1[lBhbhknci; Bhbinkhncrec)o 
ser estável/imóvel/inabalável/seguro. x ~ no 
shinnen REDEE A convicção [fé] inabalável. 
Chokuritsu — no shisei o toru Br NEVE A HA 
Pór-se [Ficar] em posição de sentido. 2[=> Fudó- 
myőĝ] . 

fudó? ;ZE) A flutuação; a variação; a oscilação. 
x ~ suru HB A Flutuar [Variar]. © ~ hyô 
4E O voto variável [útil]. Kotéí. 

fúdo! [úu] Al + O clima [meio] (Tb. cultural). Bura- 
jiuno ~ ninareru ! 5/10 eih 2 Adaptar- 
seao ~b. O ~ byð El 13% A doença endé[ê]jmi- 
ca. ~ gaku 45% A climatologia; o estudo do ~. 
Seishin teki ~ HAHA O ambiente [clima] 
espiritual. > kañkyó!; haíkéít. 

fůdo? [úu] 7— F (< Ing. hood) O capuz I do sobre- 
tudo |: a touca. 

fúdó [uú] AFI O túnel aerodinámico. O ~ shi- 
ken MAER O teste do ~. 

fu-doi [60] AH O fu-sânsei. 

fudóki BL432 A topografia (e história da região). 

Fudó-myóó [doó-60] REE Uma divindade 

ud. 

fudósan [60] FÆ Os bens imóveis; a proprie- 
dade imobiliária. O »izôsha EJE HRS O tes- 
tador. ~ kanteishi -E Æ% + O avaliador de 
~. ~ Shutoku zei TE Æ M15 O imposto pre- 
dial [de transação de —]; a sisa. ~ ya [(baibai) 
gyôsha] THEE [SE +] A empresa imo- 


biliária; o corretor de imóveis. Dôsán. 
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fudotáí [06] FRi/4 [Fís.] O não-condutor; o iso- 
lador. x Denki no — WAD Näi — de ele(c)tri- 
cidade. Netsu no — Bh) A=:E4A O mau condutor de 
calor. Zetsúéntai. (475) Dótai; ryódótaí. 

fu-dótoku [60] Fiğ% A imoralidade. k ~ na 
"hito, okonai | MEA TA; Fw ITA pessoa/ 
a(c)ição | imoral. 

fué E A flauta; o assobio; o apito. x ~ fuke-do- 
mo odorazu HKH E $ iib Nós tocámos flauta 
mas vocês não dançaram. 

fué-fúki BH x (<-- + fúku) O flautista. 

fuéí R$ (Sob a administração) da “fut”, 

fu-éisei FÆ A falta de higiene; as condições 
anti-hipié[é nicas. x ~ na mise AEREO res- 
taurante anti-higiénico. Hi£isel. 

fúeki TAS [E.] A imutabilidade. + ~ noshinri As 
BDoAE A verdade imutável [eterna]. 

fúen! TA 1[R%%] O desfazer-se o matri- 
mó(lô jnio. Tsuriawanu wa ~ no moto 2 b 
ALARGADO? Se queres bem casar, casa com 
teu igual. Rien (+). > rikóń. 2[(Bénzx¿] 
A pouca esperança de casar. x — na musume = 
AIR A moça com [que tem] —. Sén? 34 
AEFLEDIANTEJO não chegar a acordo para 
casar. Endan wa ~ ni owatta BRNABICA>A 
proposta de casamento fracassou. 

fuéñ* 277 O desenvolver [falar mais de] um assun- 
to. x ~ suru EXT A [vou agora | Explicar em 
pormenor Teste proje(cito |. => shójútsú; shôsé- 
tsút. 

fuéru $1 5 (> fuyásu) Aumentar. Jigyo wa uma- 
ku ikazu shakkin ga ~ ippo de ata ERAS TSH 
PIE A IT st Os negócios não iam 
bcm e as dívidas iam aumentando [e as dívidas era 
só-—]. x Ni [Sankbaini ~ 2 [3] CH4 2 Dupli- 
car [Triplicar). San kara go ni — 3 bb 5 CH2 
~ de três para cinco. Taijú ga ~ Enia ~ 
de peso. Masú. (4/8) Herú. 

fu-éte TF O (ser) fraco. Watashi wa súgaku ga 
~ de aru HABEAS Td & Eu sou ~ em [O 
meu fraco é a]matemática. à ~ na kamoku 14H 
FAJE A matéria de que se gosta menos. 
Fu-tókui; nigáté (+). Eté; tokúí. 

fúfu [úu] * O casal; os cônjuges. x ~ kidori de 
iru Kim bTnA Comportar(em)se como se 
estivessem casados. — no chigiri o musubu KIAD 
32 0 452 Contrair aliança; casar. — no chikai o 
tateru HIRO Ent 115 Fazer o juramento con- 
jugal. Niai no ~ WANORI O casal perfeito 
[harmonioso]. Nita mono — bl #4 Ata Tal man- 
do, tal mulher. Nomi no ~ HOX%% O ~ em que 
a esposa é maior que o marido (Como as pulgas). 
Yamamoto-san go-— ÆA Kta O casal 
Yamamoto [Sr. --- e esposa/Sr. e Sra. ---). — 
wa ni-se Xiii tt O laço conjugal prolonga-se 
além túmulo. <> ~ naka ift As relações do 
casal [~ naka ga yoi [warui] Al BRE [En]O 
casal que se dá bem [mal]). ~ seikatsu 4%415 
A vida conjugal [matrimonial]. ~ wakare 328% sl 
h O divórcio. Rô [Waka] ~ + [E] EM O casal 
idoso [jovem]. Fúsal; meótó. 

fúfa [fúu-] 2353 [On] 1[0347H60CETIRKE 
Wt} 5 kSF]Fu, fu. Y ~ samashinagara o-cha o 
nomu +53») a Linbh? fkt Soprar o chá e 
beber. 2[ELZ5CH%7S k 5 F]Ufa, ufa. To- 





fúfú-génka 


ku kara — iinagara hashitte kuru kare no sugata ga 
mica El bbad da EVvhBLbEoTES BD 
Ez 7? Via-se ele, ao longe, a correr, ofegante. 
Háha. => aégu. 3[EHLTNDKSTI] 
[Fig.] Ufa! x Isogashikute ~ iu tL < THIS AS 
= 5 Bufar com tanto trabalho. 
fúfú-génka [ud] APERE (< + keńká) A briga 
conjugal. x — o suru AIM Brigar. 
~ wa inu mo kuwanai Xime ifn AD fb 
w Entre marido e mulher não metas a colher. 
fufúkú APR a) O descontentamento; a insatis- 
fação; a queixa; b) A obje(cição. Genkoku-gawa 
wa hanketsu o ~ to shite kôso shita FA AREA de 
ABE é LCHF L A A acusação, insatisfeita, apelou 
da sentença. Nani mo ~ wa arimasen fi] % FIERE 
9 EA Não tenho nada de que me queixar. dx ~ 
o iu FARRE 5 Queixar-se. — o moshitateru HEY 
FALTA Obje(citar [Protestar; Fazer um protes- 
to]. => fuhéí; fumáñ. 
fufún ¿54 Hum! (Exprime ironia) Ye ~ to hana 
de ashirau H54t¿2BCbLO5 Olhar com sobran- 
ceria [desprezo]. (5/5) Fún; hén. 
fúga! [úu] AJ [E.] O refinamento; o gosto; a 
elegância. x ~ na hito MJER A Pessoa requinta- 
da [de/com gosto]. — o kaisuru [kaisanai] RIER PR 
+5 [HI] Ter [Não ter] gosto. Fúrya (+. 
fúga’ [úu] 7- $ (< It. fuga) [Mús.] A fuga. 
em Tonsó-kyoku. 
fugáí [uú] AE O dano causado pelo vento. => 
suígáí. 
fugáinái PESU Covarde; medroso; poltráo, 
Kanojo wa ~ otto ni mikiri o tsuketa RICARFIZE 
ri HE oth Ela abandonou o poltráo do 
“marido. 
fú-gáwari [uú] A ÆI (<--? +kawárú) A excentri- 
cidade. x ~ na hito MÆ b 7 A O indivíduo ex- 
céntrico (raro /esquisito). > iy}; kimy6. 
fugéñ {J£ [E.] A nota adicional; o pós-escrito 
[post scriptum/P.S.). ~ suru ES 6 Acres- 
centar [na carta | que Ta mulher tb. vem J. 
fagen-jikkó NE Ei Obras, não palavras. Wata- 
shi wa ~ o mottò to shite iru LITE tEy k— 
+¿Luinz Eu tenho como lema [mote]: ~. 
+ mugófñ. 
fúgetsu [úu] MA [E.] A brisa e o luar. © > 
kacho ~. > kazé!; tsukí!. 
fági! AR [E.) LIRIFIA injustiça. Fu- 
sél (+). 
2 [738] O adultério. x ~ no ko 9% O filho 
adulterino. ~ o hataraku RAE dde bp l Cometer 
~. (575) Kantsá (+); mittsú (+). 
fúgi? 43 [Bft] E O propor para discussão. x Gian o 
inkai ni ~ suu ARYERZIC AHF A Sub- 
meter [Propor] o proje(ícto à comissão. 
fúgi? FF A câmara da “ful”. 
fúgi [Gu] me à [FEV] As maneiras; a edu- 
cação. D Gyógi sáho (+). 2 [E] O costume. 
Fúshú (+);  naráwásh (+);  shikftárí (+); 
shúkáñ (o). 3 [0 fúki!). 
fugikáí-gíin FSB O vereador da cámara 
da “ful”. > kén? O ;to? O. 
fú-giri FE 1[HHE i} t }]A ingratidão [O 
faltar ás obrigações sociais]. A Yujin ni ~ (na 
koto) o suru RNCAZE (ht L) 475 Seringrato 
para com um amigo. 2HE&*kK&kpTH]O 
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não pagar a dívida. 
fugó! 5 A marca; o símbolo; o sinal; o código. 

x ~ o tsukeru EF & O & Marcar | com um “x” |. 
pôr um sinal. 
Em Afíirushi; kigó; shiráshí. 

fugó? 745 A coincidência; a concordância; a cor- 
respondência. Hannin no jikyo wa mokugekisha 
no shogen to ~ shita IADARAHBESDEES 
ETELA A confissão do culpado coincidiu com q 
depoimento das testemunhas. œ) Itchi (+). 


fugó? $Æ O milionário; o capitalista; O ricaço, 
Em Ógánemochi (+). > okúmáhñ O: kiimárika: 


shisáh! ð. 

fugó* 45 [Mat.] O sinal negativo [menos/—], 
E Maínású. (4/5) Seígó. > fu!, 

fu-gókaku [60] T&K A reprovação; a desclassi- 
ficação. x — ni suru FAET A Reprovar. O 
~ hin 845% Os artigos desclassificados. ~ sha 
até Os reprovados. 

fu-góri [60] GF O ser irracional. Majime ni 
hataraku mono ga shiawase ni narenai nante sonna 
~ ga aru mono ka A E CE ESEC NANO 
NATEAHA GE S A dOr E absurdo dizer que o 
trabalho honesto não traz a felicidade. x — ki- 
wamaru hanashi NB bA% Uma história 
inteiramente irracional. ~ na T&A Irracional; 
Fo que você diz éj ilógico; "um preço | absurdo, 
Hi-góri. Górictéki). 

fúgu FE o shógáf. 

fúgu’; [ Zool. ] O baiacu; o sapo-do-mar. x ~ 
(no doku) ni ataru 77 (DH$) Crh Ter uma 
intoxicação de —. ~ wa kuitashi inochi wa 
oshishi mJRkii fim Tt LM RHEL L Ainda que doce 
seja o mel, ferroada da abelha é cruel. O ~ 
chúdoku 7 +43 O envenenamento de ~. 

fugú 7153 a) A obscuridade; b) O infortúnio; a 
desgraça; a pouca sorte. x ~ na shógai BH 
E Uma vida infeliz [triste/desgraçada). Issho ~ 
de owaru — E ASB TAXA Viver e morrer como um 
infeliz. > fú-un; gyakkyó. 

fúgutaiten (BRL [E. ] Mortal [Figadal]. x ~ 
no ada [teki] MARIO, [6%] O inimigo ~. 

fúgyo (41 [E.] Todas as palavras e obras. 
~ tenchi ni hajizu WHR Het U 4 Não ter nada 
de que o acuse a consciéncia. 

fu-gyógi [60] FT% > bu-sáho. 

fu-gyóseki [60] 7117 B% A vida desvairada [de ví- 
cio]. x — o suru [hatarakul Tiren T A [fx] 
Levar uma —. Fu-hínko (+). > hótó!. 

fúha [Gu] ALE [E.) 1 [:mM] Asondas e os ven- 
tos; a tempestade [tormenta/procela]. Kaijo wa — 
ga hageshii fz EREUERAÍBL O O mar está bra- 
vo/tormentoso. yk — o tsuite [okashite] BURT DN 
Tt [E tT]Desafiando ~. (5/5 Naméí-kaze (+). 2 
[$07 ¿]A discussão; a briga; a borrasca. 


Arásói-g6tó (+); fuñisó (+); momégótó (o) món- 
chaku (+); namíkaze (+). 
fuháf! Eft 1[/547 +]O apodrecimento; a pu- 


trefa(c)ção; a decomposição. x ~ o fusegu yaku- 
hin FEB BS < SEM O anti-séptico. ~ suru RT 5 
Apodrecer; putrefazer-se; decompor-se; deterio- 
rar-se [~ shiyasui shokumotsu EH Lew ty O 
alimento deteriorável). O ~ kin E A bacté- 
ria putrefaciente. ~ shd ERA O cheiro pútrido. 
> kusáru. 2[8i4] A corrupção; a depravação. 
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x — suru RBS E Perverter-se; corromper-se [~ 
shita seishin GRAL 7 54 O espírito corrupto]. => 
rákú. 

uhá ABZ [E. ] O ser invencível. Ye — shinwa 4 
gras A lenda de um homem [uma equipa; exér- 
cito] invencível; a lenda heróica. Muháí. 

fuhái-dómé ÆRE (<-- * +tomérú) > bófú O. 

fuhákú 3% [E.] A frivolidade; a superficialida- 
de. O > keichô ~. Keíhákú (+). 

fuhátsú TÉ 1UHASEHINA e] O náo 
disparar [arma |] [explodir!. O ~ dan FÆ A 
bomba que não explodiu. 2[kHLALLE]O 
falhar [fracassar]. Keikaku wa = ni owatta EtiEitd 
TLA > fe O plano falhou. 

fuhéí FTE O descontentamento; a queixa. Konna 
koto de ~ o itte mo hajimaranai CARO E TASEA 
goth tat býv Queixar-se por uma coisa destas 
[tão insignificante] não vale a pena. + ~ (fuman) 
no koe TF (ii) OF (A voz de) protesto; a 
queixa [Fito na taigu ni taisuru ~ no koe ga agatta 
ALARTE Ab AEDES EA o kk Houve pro- 
testos contra o mau atendimento). — o idaku 
[motsu] TF è tas [FED] Ter queixas contra 
alguém; não estar contente com alguém. — o 
morasu RAF b bt Queixar-se. —o narasu FAX 
HI bF Queixar-se aos gritos. ~o naraberu [nara- 
betateru] NERDS lsat A] Fazer várias 
queixas. © ~ bunshi TFF Os descontentes. 
Fufúkú; fumár. 

fuhéi-gãó TEA (<-- + kaó) A cara de descon- 
tente. Fumángáó. 

fuhéí-káa FER O resmungão. 

fuhéñ! FÆ A imutabilidade. w ~ no shinri FÆ 
DEF A verdade eterna (imutável). O ~ ryð sa] 
AGE (7 A invariável. > =» sei. ~ shihon 43% 
gx O capital constante [fixo]. ~ shiki TÆR A 
invaniável. Fúeki. Kahéeñ. 

fuhén? 3655 [Fil] A universalidade. x ~ teki(na) 
shinri [negai] 25) (A) RE [ER] A verdade 
universal [O desejo geral! dapaz |). O ~ datósei 
153224 O valor universal [duma teoria |. ~ 
gainen “HEBER O conceito universal. 
Ippáñ. (AE) Tókushu. => fuhén-ká(sél?]. 

fuhén* AR [E.] A imparcialidade; a indiferença. 
Ak — futo no PASEO Imparcial; justo; neutral. 
Chúritsú; chúyó. 

fuhéñ-ká %51k A generalização. Y Genri o ~ 
suru REHE Generalizar um princípio. 

fuhén-séi! FF PE A imutabilidade. 

fuhén-séi” BPE A universalidade [generalida- 
del. 

fu-hínko 4117 A imoralidade [má conduta]. xr 
~ na hito mfr AA Um imoral [devasso]. 
Fugyóseki; hótó. 

fu-hítsuy O 74/42 O não ser necessário [preciso]. 
A ~ na Fr Desnecessário; escusado; supér- 
fluo. Fuyó (+). (A Hitsúyô. 

fuhó! F% a) A ilegalidade; a ilegitimidade; b) 
A injustiça. x — na shudan Fr F E Os meios 
ilegais. Gyosen o ~ ni daho suru als EIA 
3 4 Prender ilegalmente um barco de pesca. <> 
~ kankin THE A detenção ilegal. ~ nyúko- 
ku TAE A entrada ilegal (num país). ~ shoji 
NEEE A posse ilegal. 
S Ihó; higóho. (425) Juñpó; góhó. 


fuí tó 


fuhó? ¿Mé [E.] A notícia de morte. x Chichi no 
~ ni sessuru LOHR & Receber a notícia do 
falecimento do pai. Fuíñ; hihó. 

fu-hóni TEŻ a) A relutância; b) O ter muita 
pena [custar muito] | não poder ir ao casamento |. 
x ~ na kekka ni owatta AFRICA) > 7 
Não ficou ao meu gosto. 

fuhy6! FFF a) A má reputação; b) A impopula- 
ndade. Kare no yarikata wa nenchosha no ~ o 
katta OS 0 HER ÃO NRFE Eo O procedi- 
mento dele criou-lhe má fama entre os mais ido- 
sos. (5/5) Akúhyoó. Kóhyó. => fumínki, 

fuhyó? (45 A lista anexa. 

fuhyó? 4# A bóia. Båi. 

fuhyó* ;$3k O gelo flutuante [banco de gelo]. 

fuhyó? Ft [Mús.] A pauta; o pentagrama. 
Gosén-tu. 

fuhyó? (FE A etiqueta; o rótulo. + Toranku ni ~ 
o tsukeru +27 eA ROL Colocar uma — na 
mala. (5/5) Tagú. => fudá; ntfuda. 

fúhyó [uú] ALEF [E.] O boato; o rumor. 
Fúbún; fúsei; fúsétsú; uwásá (+). 

fuí! FE O ser repentino [inesperado /imprevisto]. 
A ~ ni pE De repente Po carro parou J; subita- 
mente; inesperadamente | ele foi despedido |; re- 
pentinamente. ~ no raikyaku XE DX A visita 
inesperada. Aite no ~ o tsuku [uísu] BFO ANT 
24 [$12] Surpreender [Apanhar distraído] o ad- 
versário (o fuí-úchi). (S/B) Totsúzéen; ikínárí. > fuí 
tó; dashí-núke; kyu!; yanfwání; tótsujo. 

fa? st [G.] A perda; o desperdício. Kare no 
doryoku mo ~ ni natta EDEBNb SCA o Xk O 
seu esforço foi em vão [um/a ~]. Muda. 

fúi [úu] Aft A dire(c)ção do vento. 
FÚKÓ (+) ; kazá-múki (o). 

fuíchó iE A propaganda; a difusão; a divul- 
gação. x ~ suru PRESS 2 Fazer propaganda; es- 
palhar; divulgar (Kare wa sono uwasa o machijú ni 
~ shite mawatta h4 oR Bj Arc rr BB L TCE o de 
Ele espalhou o boato em toda a cidade). 
Furé-máwáru; if-fúrásu. 

fuffúí-kyo [al(113% > káikyo?. 

fuígó $$ O fole. x ~ de hi o okosu Ant TkKk EL 
-+ Afolar (o lume). ~ o fumu sv € $ Eats Dar ao 
~ (de pedal). &® Tatárá. 

fÓiñ [uú] EEN O sinete; o lacre. x ~ no shite aru 
esutsumi HEOL THA O pacote lacrado. ~ o 
osu [suru] ED HS [3935] Lacrar; fechar com 
[pondo] um sinete. — o yaburu [kiru] EEN BED 
[835] Romper o lacre; abrir [a carta ). 

fu-íri! FA! O ter pouca assistência. Sono kogyo 
wa ~ datta OBITA D E  X Esse espelcXá- 
culo teve... [foi um fracasso). Ar. 

fu-irf? BLAU O ser matizado [variegado]. 
> madára. 

fu-ítchi AF—2B A divergência; a discordância; a 
discrepância [ entre |; a desuniáo; a incompatibili- 
dade. Rikon no riyu wa seikaku no ~ ga mottomo 
oi HBO ENERO NEH Zn O maior 
motivo dos divórcios é a incompatibilidade de 
temperamentos. x — na 3% Divergente; 
discordante; discrepante. => mujúñ. (4/5) Itehí. 

fuí tó ¿Mt De repente; inesperadamente; repen- 
tinamente. Kare wa ikisaki mo iwazuni — ie o dete 
ita TENIA Ed EPOCA RARA e Ele saiu 








fartsu 








—, sem dizer para onde ia. 
(5/5) Futó. > hyottó; fuf. 
fúitsu F— -FZ [E.] Atenciosamente. 
Fúbi 2 ; fájin; fóji. 
fuí-Gchí FEED (<--*+útsu) A surpresa; o ata- 
que (de)surpresa. e ~ no hômon [kogekil ARES 
BOS 2] A visita [O ataque] de surpresa. ~ 
o kuu FEET bA£ 5 Ser surpreendido [apanhado 
de ~]. Kishú; kyúshú; nuktáchi, 
fujf' #8 [Bot.] A glicínia; wisteria floribunda. © > 
» bakama [dana]. ~ iro f A cor de púrpura 
clara [de lilás]. 
fúji? 75 [E.] A emergência; a eventualidade. xr 
~ ni sonaeru AEsICiH A & Preparar-se para uma 
~ [um imprevisto] ~ no shuppi FROBBR A 
despesa imprevista. O > ~ chaku. 
fúj 438 [E.] > fúchis. 
Fójit E > fujbítai; Fúji-san. 
-fúji [úu] $ (< fájirú) O fechar [tapar]. Kare wa 
jibun no akuji ga shireru no o osorete kuchi — ni 
nakama o koroshite shimatta HAB SO0RBNAN 
Dok REN TCOHUE CARPA RLTLE o A Para que 
náo se soubesse o mal que fizera, matou o compa- 
nheiro. 
fují-bákama E+5 (< '+hakámá)[ Bot. ] O eupa- 
tório. 
fují-bitai = ZE (<---*+ hitáf) O bico-de-viúva (B.); 
a orla “em forma de monte Fuji” do couro cabelu- 
do (no mejo) da testa. 
fují-ccháká (rik 1555 (EE) A aterragem 
forçada [de emergência]. Ryokakki ga sanchú ni 
~ shita KERR pics L O avião fez uma 
— na montanha. 
fují-dáná FA (< 
para glicínias. 

fují-kómeé [ua] +IL;ASM (< fájikóméru) A con- 
tenção. © ~ sakusen f LIAMPERR A operação 
militar) de ~. 

fúji-kóméru [uú] HILIADA (< fm +.) 1(& 
tk 540 2] Encher (de ar/gás). Funyú suru; 
juten. 2ZiFALAMDA] Encerrar. w Onryo o do- 
kustu ni — AEE % ACH LÃ & Encerrar os espi- 
ritos malignos dentro da caverna.  tojikóméru, 

fúji-mé [uú] FILE (< fájirá + ---) O lacre [sinal de 
fechado] na pala do envelope. 

fujimi FES ES e RA 
A invulnerabilidade.  — no heishi PLS DE 
O soldado invulnerável. 2[EAHERSÉCD CU 
nt +] A intrepidez; a audácia; o arrojo. Kare wa 
~ da Ehr k Ele é intrépido [corajoso]. 

fuji-múrásaki BEE O roxo-escuro. > fuji. 

fujíin! 47 A A senhora. x Kikon [Mikon]no — EEE 
18] Dim A ~ casada (solteira). O ~ byō HA 
35 As doenças de ~s. ~ fuku iG A HE A roupa de 
~s. 9 ~ka. ~ kai ir A & A Associação de ~s. 
~ kei (satsu) kan ¡HAZ (2%) E A (mulher) 
polícia. ~ ran ¿HA $ A secção [página] feminina 
fdo jornal].  zasshi m ARTE A revista para 
senhoras. 
Joséí; oáná. (4/80) Shínshi; tonógátá. 

fuji? RA A esposa [mulher/senhora]. x ~ dó- 
han de shusseki suru £ A ITECH T & To presi- 
dente J Partcipar Tno banqucte/na recepção | 
acompanhado da (sua) esposa. Tanaka ~ HR 
A A senhora [D.] Tanaka. Óku-san [sama] 


! + taná) A latada [armação] 
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(+); (goyeishitsó. > keñpújin; reifájin. 
fuji AR 1ADHEYL.TE]O alinhamento 
das tropas. + ~ suru WF 2 Alinhar as tropas, 
amp oa] [Fig.] Os preparativos. En 
Jiñ-dáté (+) ; jiñ-gámae, jin'yó. 
fújiñ! [ua] AEE [EI 1 [CREDO pó no 
ar [levantado pelo vento). > chif. 2 [A ERN 
As coisas banais [seculares]. => séji!; zókujt!; Zokg. 
_sékeñ. 
fuji” [ud] Ath O deus do vento. 
fujif-ká 43 A E| A ginecologia. O ~ IRA FIRE O 
ginecologista. > sañfújifka. 
fúfiró [uú] 315 1 [# %3 2] Fechar. 
Fúzúrú; tojíru (+). 2 (Et CAW) A] Encerrar 
rum mau espírito | com força mágica. + Mushi y 
~ H*HL2% Fazer a magia [Rezar] para acabar 
com a irritabilidade [da criança |. 3(Ex%unI5 
tt 4] Fechar; bloquear Po porto]. x Kuchio ~ 
DO%+3U2 Fazer calar. Kikiudeo ~ FIERRO 
Parar [Inutilizar] o braço mais forte do adversário, 
Fúzúrú; fuságú (+). 4 [moc 2] Repri- 
mir. + Yató no hantaio ~ FRDRHTHUZ ~ 
[Parar] o partido da oposição. (5/5) FUZÚTú; osáé- 
tsúkéru. 
Fúji-san Æ O Monte Fúji. 
fúji-té juG] SIL (< fájirú) 1 (E SHLDI]A pri- 
meira jogada [de “shôgi” | do segundo dia de 
jogo guardada escondida do dia anterior. 2($ 
BHACCHESTCILA ARA Tb O golpe baixo 
[proibido] no sumó |. 
fújitsu! RE 1 [35] A deslealdade; a infideli- 
dade; a falta de sinceridade. x ~ na otto FEAR 
O marido infiel [traidor]. Fu-séii; fu-séij 
tsu (+); fushiñ; hakajó. Seíjitsú. 2[5514]1A 
falsidade; a mentira. Shónin wa ~ no moshitate o 
shita HAHNASEOBLIETCA LA A testemunha fez 
uma declaração falsa. Kyógi (+). (475) Shinji- 
tsu. 
fájitsu? TA [E.] Brevemente. (575 Chikáí úchi 
nî (+); kinjitsá chá mí (+). 
fujftsáb6 = + [Zool.] O barnacle [ganso do 


mar). 

fu-jiyú TÉR 1(FE]S fúben. Bénri. 2 
[RELTA Z ¿JA falta; a mingua; a escassez. wr 
Kane ni — naku kurasu & w 7A BA l Eb? Viver 
sem privações [problemas de dinheiro]. — Suru 4% 
BÍTA Carecer de; ter falta de. 3[F{E RE bh 
NJ] A deficiência física. x — na FB ti Defei- 
tuoso; estropiado; deficiente; inválido [Karada no 
~ na rójin ADA E Bá & A Um velho inválido). 
Me [Kuchi/Mimi) ga — na hito E [0, E] TAH 
FAO cego/invisual [mudo/surdo]. Ashi ga ~ de 
aru EBABHHTãS Ser paraplégico [coxo]. > 
shógáf?. 

fújo! +XB) A ajuda; o auxílio; a assistência. x ~ 
suru BF 5 Ajudar; auxiliar; assistir; sustentar. 
Ken no — o ukeru BODIED St) à Receber — da 
“ken”. © > ~ ryð. Sôgo ~ Ha HH) ~ mú- 
tuo/a. Enjo (+); joryókú. 

fújo? ¿$22 [E.) A mulher. © ~ bok0 ZEFA 
violação; o estupro [ ~ boko o hataraku ta i3RtTY 
< Violar; violentar; estuprar. ~ boko-han tk 
ÆTL O estuprador; o violador). 
Fujiń (+); fujóshi 1 ; joséí (o); onná. 

fujo! 40% [E] 1184/0407 k] A impureza; a 
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sujidade. k ~ no za AO A fortuna mal 
adquirida. Seijó. Zi gofújő] . 
tujó* gh 10kHi2b771PU6 415 U4]0O emergir 
ívir à tona). > Ukábtágáru. 2[(EviRREDPDZD 
„x pa532][Col.] O arrebitar [sair/recuperar 
(de repente)). A Donzoko no seikatsu kara — 
suru CAMEO TEd PP LA Sair da miséria. œ 
ukábi-ágáru. 
fu-jóri [60] TÆ O absurdo; o disparate. + ~ 
na shakai AREA 43 Uma sociedade absurda 
[irracional]. = fu-gôri. i . 
fujó-ryð HB A pensão. © fújot. 
fujóshi MSc [E] 1 [to fúj. 2 [xt 
tk] As mulheres e as crianças. 
fu-júbun [du] FES A insuficiência; a falta. Chi- 
chi o nattoku saseru ni wa sore de wa setsumei ga ~ 
da TRAGE EDERTU TRKA 7% O meu 
pai não se vai convencer só com essa explicação. 
A Shóko — de shakuho sareru BEBA SI CRISTA 
nā Ser posto em liberdade por — de provas. 
(45) Júbún. => fu-kánzen; fusóká!. 
fu-júñ? Al A impureza; a imoralidade. x ~ na 
Tét Impuro; imoral, [motivo | desonesto. 
fu-júñ? TIR (O ser)irregular. Mainen ima-goro wa 
renko ga ~ desu EF GC DARE PIT Todos 
os anos nesta época, o tempo é ~. x — na NIKA 
~: variável. O Seiri [(Gekkei] ~ 4# [A #] AE 
A menstruação ~. (A/E) Jufichô. 
fujún-butsu Ft As impurezas. k ~ o nozo- 
ku Teitt kel Eliminar ~. > fu-júń!. 
faka: 4440 A adição; a anexação. w ~ suru fi 103 
4 Adicionar; anexar. O ~ kachi inf Mim- 
posto sobre | O valor acrescentado. ~ zei fi 1184 
A sobretaxa; o imposto complementar [suple- 
mentar]. (578) Terfiká; tsuíká. > tsuké-kúwáéru. 
faka? RF F (A região)sob a administração da “fu!”. 
ftuka E 1(1B6%A572¿]0 ficar com oj en- 
cargo. x — no tainin AMDKE A sucessão 
num cargo importante. Z[&H][Fis.] A carga 
telé(citrica). O ~ ntsu As: O coeficiente de 
~, Saidai ~ FAEH — limite. Kajú. 
fúka‘ BER O imposto. Ae Zeio ~ suru BET IRERT A 
Lançar ~. O ~ chôshã ERIN A determi- 
nação e a arrecadação do —. Kazéí (+) . 
fúka? FL A incubação. + — suru tft 3 Cho- 
car; incubar [Tamago o ~ saseru SAÈ HE 2-5 
Pôrtovos)a chocar]. O “ki tas A incubadora; 
a chocadeira. ~ kikan t O choco. JinkO 
~ AIHE ~ artificial. 
fúka” FF L[bsMEICESDLÊDETEL HT E] 
O ser insuficiente [mau/reprovado]. dr Kamo na- 
ku ~ mo naku “3% %< inah Não ser bom 
nem mau. Ka. 2/55] A reprovação [O 
não ter nota). dr Sugaku de ~ o toru Yuca 
t & Tirar (nota) negativa [Ser reprovado] em ma- 
temática. Rakúdái-ten; fu-gókaku. > ka 
ryo*; yúl. 
fuká” $ [Zool./G.] O tubarão (grande/marracho). 
(SM) Samé (+). 
fuká [ua] BUE 1[5540H%Xmt) [Geol] A 
erosão causada pelo vento. Ye — suru HUETE 
Sofrer ~. O ~ sayô HUEVEA A a(cigáo da ~. 
2 [RAF] [Quím.] A eflorescéncia. (5/8) FÚKAl (+). 
IRA RABICNTA< E L]O desvanecer- 
se. x Sensó taiken ga — shitsutsu aru Be gik ESA 


— 





BULLOD22 As memórias da guerra vão-se des- 
vanecendo. 

fukábun 41aJ3> A indivisibilidade; o andar sem- 
pre juntos. Ae ~ naTkankei ni aru | naja A | BER 
ic]! ser !Indivisível, inseparável. > missétsá. 

fukáchi Aa] %9 [Fil ] O ser incognoscível; o misté- 
no [enigma]. O ~ ron Fajin O agnosticismo. 
~ ronsha /aJ%04% O agnóstico. 

fuká-dé ¡EF (< fukái + te) O ferimento grave. ye 
~ cout F+rAS Sofrer [Ter] um ~. 
(4/5) Asá-dé; usú-dé. o júshó?. 

fukáfúká Ss) Fofo. ve ~ no jútan Lhit 
o 57 4 O tapete macio [—). «> fúwafuwa. 

fukáhi 755] [E.] A inevitabilidade. Sutoraiki wa 
~ da AL74A FATE A greve é inevitável. dr 
~ na [teki] ATEA [69] rupiroltura | Inevitável 
[das conversações J. 

fukáf! TA 1 [Ftit] O desagrado; o desconfor- 
to. dr — kiwamaru hanashi Tg * b 55% Uma 
história desagradabilíssima. Tanin ni — na omoi o 
saseru ft ACI En 2442 Causar — a [Des- 
gostar] alguém. ~ ni kanjiru (ornou] KAKEL S 
LE 5 ] Sentir-se ofendido [magoado]. © ~ shisa 
Ati ter O índice de desconforto. Fu-yúkai. 
2 [-> byóki] A indisposição. 

fukái? ZO 1 [EE TOPES E) Fundo; profun- 
do. x ~ ido [pūru] Ben HP [7-1] O pogo [A 
piscina] ~. Ana o fukaku horu 70 EE < HA Cavar 
[Fazer] um buraco fundo. (A/A) Asál. 
2 [Aitona] Fundo. x ~ mori r O 
bosque extenso [denso]. Kóto o fukaku mamoru a 
— EFA Oii-— HR MA ECT) Defender o cam- 
po até ao — [todo o campo). (4/5) Asáí. 
3 [häh Lv] [Fiege. ] Profundo. Fukaku iki o suu 
Es Et 5 Respirar fundo. Sono hitokoto ni-wa 
~ imi ga atta 0 —ECRRCEBDRA o X Havia 
um significado ~ naquela palavra [que ele usou |. 
x ~ chishiki Rosik O conhecimento profundo. 
~ inshó [kandð] o ukeru BRO ENS [EE] Zh d 
Ficar muito impressionado [emocionado]. ~ ka- 
nashimi [yorokobi] ENZEL & [EU] A tristeza 
[alegria] profunda. ~ nemuri ni tsuku BERE DIO 
< Entrar num sono ~. Jo ga — WEE n Ser 
afe(cituoso [amoroso]. Tsumi ga — Erv Ser 
muito culpável. Yoku no — hito RORA O 
ganancioso. A70) Asáf. 
4[E+EHAFC ARE N] To nevoeiro | Denso; cerrado. 
Fukaku moya ga kakatte iru HBE<dEBPH TND 
Está [Temos] uma neblina cerrada. Kói. 
S [6 R E bin] Escuro. de ~ ajiwai o motsu 
kotoba EVIEbD+ROZE A palavra com senti- 
do profundo/denso. — ao [midori] R$ [82] O 
azul [verde] ~. Kói (+). (475) Asál; usúl. 
6 [HRCA Abt hA] lFig.] Avançado. Aki 
ga fukaku natta EKBYE< ho% Já estamos bem 
entrados no outono. 

fúkáí [ud] [14% A eflorescéncia. Fúká 2. 

fu-káinyã FIA O não envolvimento; a não 
interferência. TOho wa sono mondai ni tsuite wa ~ 
o tsuranuku tsumori desu GAL ORRICOWTI 
ASIA LOIbins 2% b-et Não tencionamos inter- 
ferir [pensamos envolver-nos] nessa questão. 
o Tu-kánsho?. 

fuká-íri ZA I (< fuka4? + háiru) O envolver-se em 
demasia. x Kakegoto [Akuji]ni — suru RED TE [E 








fukákai 





ECHADA ZA Meter-se em jogos de apostas a 
dinheiro [Embrenhar-se no caminho do mal). 

fukákai A 5] f A incompreensibilidade. + ~ na 
kodo [jiken] ATRAE [3344] Um agir/a(ctuar 
[caso] misterioso /incompreensível. 
(5/5) Fukáshial; fushigi (+). 

fukáketsu As ar O essencial; o indispensável; a a 
condição “sine qua non”. Ningen ga ikite iku ni wa 
sanso to mizu ga — de aru ATRAE RCA SICH 
EXBRTIATCIZA O oxigélêmio e a água são 

indispensáveis à vida (do homem). >> hissú. 

fuká- kóryoku [60] 732/17) A inevitabilidade; a 
força maior [superior irresistível). + ~ ni yoru 
songai ASA E SIS O dano inevitável. 

fukákú! 24% 1 [WE] O não sentir [se dar con- 
ta). de — no TED Inconsciente; involuntário. <> 
Zengo ~ HE > zéngo. Muíshiki (+). 
2 [4i 45%] A imprudência; o erro; a falha; o 
descuido. Y — no haiboku o kissuru NEDRAL* 
BF 2 Perder (só) por descuido/Perder quando 
podia facilmente ganhar. — o toru ARIES 
Apanhar [Ser derrotado /comido(G.)] [Tsui yudan 
shite teki ni omowanu ~ o totta ocmi L CIC E 
barir A+ Descuidámo-nos e, olha, apanhá- 
mos]. > yudáń. 

fukáku? {f [Fís. O declive. O Suihei ~ KFE 
fg ~ do horizonte. (A/E) Gyókákd. 

fúkaku* ;ZE < (Adv.de“fukái?”). 

fúkákú [uú] RAS 1 [BEDLDHSAFIO ar a 
presença. x Oja no — EH OAI ~ de rei [cam- 
peão). Hitógára; jiñpin. 2[$3 1%] A carac- 
terística; o estilo. dk — no aru bunshó [sakuhin] 
EU D A AxA [VE] A escrita [obra] com estilo 
[originalidade]. Omómúki. 

fu-kákujitsu ARES O ser incerto [precário; inse- 
guroj}.  — na hodo TREE A BIB A notícia incer- 
ta. (578) Fu-táshika. > fu”. 

fu-kákutei FE A indeterminação. x ~ no F 
EEO Indeterminado; indefinido [~ no yõso o 
fukumu TREE O EEE E Eb (Conter algumas in- 
certezas). © ~ sei genri 7=RESEtEIGUE O princípio 
da — física (de Heisenberg). 
> fu”; futéi!; mitél. 

fuká-má EN (< fuka?+-)[G.] 1 [0 fukámí] . 
2 [Ezatt] As relações íntimas entre homem 
e mulher. 

fukámáru Z£% Aumentar.  Utagai ga fuka- 
matta ODE o Xe As suspeitas aumentaram. 

fukáméru 253 Aprofundar; cultivar; fomentar. 
w Rikai o — HEREDA — a compreensão. 
Shinko o — SE WED — a amizade. 

fukámi ¡ZA (< fukái?) 1 [ZEwFR] O (lugar) fundo. 
x Kawa no ~ ni hamaru [ochiru] HIDBENICILE & 
[25 4] Ficar [Cair] no fundo do rio. 
2FADLIE TIO bhAhwIRRE [Fig.] O meter- 
se demasiado. x Zuruzuru to ~ ni hairikomu 
[hamarikomu] F5FSLRAICA DCE Ed ct] 
--- [em grupos de delinquentes |. 
3 [BEBE] A profundidade. x ~ no aru hito- 
gara Fed MAA A pessoa com ~ [Um carácter 
sério]. => fúkasa. 

fuká-midori 24: (< fukár? + 
escuro. Shifiryókú, 

fukán! 7,3% Inconvertível O ~ shihei FILES 
O dinheiro [A nota] —. Dakar. 


--) [E.] O verde 
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fukáń? fý [E.] A vista de cima [duma torre J. y 
~ suru MET 2 Ver [Avistar] de cima/do ar/do 
alto. © ~ zu (REI O mapa aéreo. 

E Chókan. 

fúkáñ [uú] ++4% O fechar [lacrar] a carta. © ~ shi 
FRA O papel para lacrar. (5/5) Fú?. 

fuká-násake ¡RH (< fukái? + ---) A afeição ex. 
cessiva (Geralmente com o sexo oposto). y 
Akujo no — ÉXODO > ákujo. 

fu-kánó ATTE A impossibilidade. x Jikkó ~ na 
an Zf r HBA Um plano irrealizável. ~ y 
kano ni suru Majek AECE b Fazer o que pare. 
cia impossível. (S/n) (5/8) Funó. 

fukáñ-shó! Rs 1[% Cv tk] [Med.] A 
frigidez. + ~ no onna KEO % A mulher fri. 
mda. 2[(8b 45t ¿][Fig.] A insensibilidade, 
x Sõon ni wa ~ ni natta daitokai no hitobito Fax 
CARECA okr KRDA As pessoas das 
grandes cidades insensíveis [imunes] ao barulho. 
Dofikáñ (+). 

fu-kánshö? FFF A não-intervenção. O ~ 
shugi seisaku * FEMEA A política de ~, 
Sôgo ~ HArF ~ mútua [de parte a parte), 

fu-kánzen Z£ A imperfeição; a falta; a defi- 
ciência; o sub emprego |. w ~ na NELA [co 
nhecimento | Imperfeito; incompleto; I mesa j 
malfeita. © ~ nenshó A Ska A combustão 
incompleta. ~ ta [ji] doshi TZEE [5] Ba 
[Gram.] O verbo transitivo indire(cXolintransitivo 
incompleto]. 

fuká-óí ¡ZiÉL* (< fuka? + oú) O perseguir muito 
(tempo) la caga/o inimigo/uma mulher ). 

fu-káppatsu 153% A estagnação [da econo- 
mia_;oserlento; ainércia. Shokyó wa ~ de aru fs 
MAATTI O negócio está fraco [estagnado], 
x — na kodomo ARA TIE Uma criança indo- 
lente [pouco a(citiva]. œ fu”. 

fúkasa ;Z & (< fukái?) A profundidade. ~ o hakaru 
CE à PAIS Medir ~. Aijo no ~ orè — do 
amor. > fukámií. 

fukáshi Fr [E.J A invisibilidade. <> ~ kosen 
ATTADERR O raio invisível. 

fukáshigi FA ES O mistério; o enigma. x ~ 
na genshô Wi ERA AR O fenó[ôlmeno miste- 
rioso. Fukákai; fushigi (+) . 

fukáshin 47112 A não agressão. © ~ jóyaku 4 
64:49 O pacto de ~. 

fu-kássei 7=;&' A ina(cltividade; a inércia. O ~ 
gasu AER O gás inerte [nobre]. 

fukássei-ká 7==+tF1t [Fis./Quím.] A inaí(cjti- 
vação. dk — suru ASTEREEF 5 Ina(c)tivar. 

fukásu! RAF 1[%o-AAHBCOREr Oo] 
Fumar. x Tabako o ~ kic IkiT ~ um cigar- 
ro. Osuúl, 2[rvvv+;k< pliz è 42%] Acele- 
rar. x Kuruma no enjin o ~ ETY Vy tl ~ 
o (motor do) carro. 3[(2-25%4H6bL<53353] 
Mostrar-se arrogante; ter o rei na barriga(ld.). x 
Senpai-kaze o ~ ERr Dar-se ares de 
importância por ser maior [mais antigo]. 

fukásu? 3 (Pôr a) cozer a vapor. 
Músu. => Tukéru*, 

fukásu” 35434 Ficar acordado até tarde. Boku wa 
dokusho o shite yo o ~ koto ga aru BED Y LT 
Eiht LpA For [As] vezes fico a ler toda a 
[até altas horas da] noite. œ yo-fúkashi. 











f 
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tuká-záké 2185 (< fukái?+saké) A bebedeira [ pro- 
u-lhe uma cirrose |. 

tuká-zúmeé ;RJR (< fukái? + tsumé) A unha cortada 
muito rente. ~ O suru [kiru] RANET A [805] Cor- 
tar as unhas muito rentes. 

fuké jg. Ata A caspa. x ~ ga deru sho 
Ter caspa. ~ o toru [otosu] +) zma [4423] Tirar 
a ~. ~ tori-shanpu 5 HD zxy F — O x[chjam- 

u/ó para [contra] a —. 

fukéil 27. 1[3%¿52]0 pai e o irmão mais velho. 
AE Shitéi. 2[(1368]Os pais. x — dohan de 
T AREC [ir] Com os pais. O ~ kai 12 A 
reunião dos pais e professores (=> pitié). 
(575) Hogó-sha. Shitér. 

tukéi? PEL A irreverência; a falta de respeito; o 
desacato. O > ~ zái?. 

fukéP 505: A linhagem paterna. <> ~ (kachô) sei 
SJ (ZE) HI] O patriarcado. ~ shakai CHS A 
sociedade patriarcal. Bokéi. 

fukéi! ¿$ (< Abrev. de “fujih keísátsúkan”) A 
mulher polícia. 

fúkei[4u] RH A paisagem; a cena; a vista; o 
panorama. Ye ~ o egaku HR REX Pintar uma 
paisagem. O Den'en ~ BRAR A paisagem 
bucólica. Renshã ~ fi EL& A cena [dos nada- 
dores | a treinar. Shinshô ~ L$&AH Uma ~ 
imaginária. œ fúk6?; késhikil; kőkéí!. 

túkéi-gá [uú] ARE A paisagem (pintada). © ~ 
ka AAH O paisagista. 

fu-kéiki PER 1 [FM]A crise [depressão] eco- 
nó[lójmica. Ye ~ ni naru KRAKA A Piorar a 
situação económica. — no donzoko FRANEA 
E A situação económica péssima. Fukyó. 
Kó-kéiki. 2[H%L%v2¿]A estagnação; a 
falta de movimento. dr — na PRAA Estagnado; 
parado. 3[[EXU] A tristeza; o pesar. x ~ na 4 
BAA Sombrio; triste; tristonho [ ~ na kao o shite 
iru AAHRABYL TNA Estar com ar triste/som- 
brio). Inki (+). 

fu-kéizall 774A A má [falta de] economia. Denki 
kigu no tsukeppanashi wa hijo ni — da ERRO 
>HORLATFFRCIAHMAR E antieconólô mico 
deixar os aparelhos elé(citricos ligados. 
Kefzái-téki. > fu”. 

fukéi-zai? 4343 [A.] O crime de lesa-majestade. 
5 fukéi?, 

fuké-kómú HAL (< fukéru! + --.) Envelhecer 
muito [de repente]. Haha wa saikin sukkari fuke- 
konde shimatta 4h BET o bDEOCATCLE St 
Ultimamente a minha mãe envelheceu muito. 

fukéñ! 50H O direito patriarcal. 
aA Bokéf. > chíchil. 

fukén? kz O direito marital. > ottó!. 

fu-kén? FIZ As “ful” e as “ken”. O d to-dô ~., 

tu-kénko TÆ A falta de [O ser mau para a] 
saúde. x ~ na seikatsu) AÉREA 147%] Uma 
vida | pouco sadia. (4/5) Kenkó. > fu”; fu-kénzen. 

fu-kénshiki 75.3% A insensatez; a falta de digni- 
dade. Kinmu-chu ni sake o nomu to wa ~ kiwa- 
mari nal $5 P e W t Btr è RE DA E 
indigno [vergonhoso/mau (+)] beber nas horas de 
trabalho. =œ fu”. 

fu-kénzen TELS 1) TAWC JA insalu- 
bridade. Kefizéh. 2 104 Eng PA 


tc ¿]0 ser doentio [mórbido; nocivo; pernicio- 


fuki-ágéru 





sol. x ~ na [ shiso | MESA ME Ideias ~s. O 
fu”, mu-téiken. 
fukéru! (45 Envelhecer. x Fukete mieru ZE T 
Rá 2 Parecer mais velho do que é. 
Oíru. > fuké-kómú. 
fukéru? Ea- 11éENS%< + 5] Ficar tar- 
de. x Yo ga ~ ni tsurete EXTEDZICONTC À 
medida que a noite avança. => yofúké. 
2153 Ene 5] Avançar [Entrar]. + Aki ga 
fukete kuru to FIBHEODCT<¿E A medida que 
avanca o outono. 
fukéruº RA 1[$111,5] Entregar<se a. ve Inshu 
[Kairaku; Shushokul ni — $78 [tt HA] ega 
~à bebida [aos prazeres; à libertinagem]. 
Obórérú. 2 [4887 2] Dedicar-se a; ficar absorto 
em. x Mono-omoi ni ~ tgEwICHL A Pór-se a 
meditar /pensar. Kúsó ni — Z2%EW-. EL & Devanear 
[Deixar-se levar pela imaginação). Bottô 
súrd; netchú sárú (+). 
fukéru* ÆJ Cozer a vapor. sk Imo ga fuketa 3 
Big As batatas já cozeram [estão cozidas). 
(578) Mushi-ágáru. > fukásu?, 
fukétsú AGR A sujidade (Tb. moral); a porcaria; a 
falta de asseio; a imundície. Ye — na REA Too- 
po) Sujo; imundo; impuro; "um proceder/aícxo | 
sórdido; [quarto de banho J nojento [ — na heya AR 
BRA E O quarto sujo). ~ ni shite oku RÉRICLTE 
< Deixar sujo. Fujó. Seíkétsú. 
fu-kétsudan AER A indecisão. de — na AH 
% To homem j Indeciso; irresoluto. 
Yájú-fadáar (+). 
fuké-yákú =Elyig (< fukéru! + --) O papel de 
pessoa idosa. x ~ o enjiru htm Re- 
resentar o ~. 
fukí' $3 - Fx [Bot.] O ruibarbo; petasites japoni- 
cus Mig. x — no to REDE O rebento do ~. 
fúki? {+0 A nota adicional; o anexo; o apéndice. 
x — suru fttt 2 Acrescentar um/a ~. 
fúkiº AE [E.) 1648223042 ¿]0 ser livre. 
x Dokuritsu — no seishin AER O espíri- 
to livre e independente. ~ honpo FF O 
espírito livre, sem restrições. G/W) Jiyú (+). 
2 [+A entanto E E] Extraordinário. 
fúki! 41% [E.) A irreversibilidade; a morte. Kare 
wa ~ no kyaku to natta ENMOE >? Ele 
morreu. © shinú; séikyo. 
fúki! [Gu] A% A disciplina; o comportamento 
moral; a moral pública. x ~ o midasu [gai suru] 
ETA ALT [37 A] Corromper a moral pública; 
fazer uma indecéncia. — o torishimaru ESTA Hx Y 
fta Manter a ~. S ~ binran AXEL A 
corrupção da moral pública. œ kirftsú?. 
fúki? [úu] EE [E.] A riqueza e as honrarias. 
Fúkkí. Hinsen. 
fukí-ágáru Rã EHSS (< fúkut+--) 1[H CHEN 
-Ex5] Voar com o vento. 2 [KAHE bv 
< FW A]Levantar-se. Yu ga futto shite yakan no 
futa ga fukiagatte iru SR LTDA DS BR E 
EXR>T1NZ A água ferveu e a tampa da chaleira 
levantou-se. 
fukí-ágéru mX EFG (< fúkut+--) 11m 
2] Fazer jorrar; esguichar. 2[HAAKkv7310%8 
NEJ3b45)] Levantar. x Kaze ga hokorio ~ É 
Nikè ENZO vento levanta o pó. 3[(HW4 TF 
dh beai TS ]O soprar para cima. x Tani- 








fuki-áréru 


zoko kara ~ kaze SEbW EIZA O vento 
que sopra do fundo do vale. 4 [RAE nbi pA 
2] [Fig.] Irromper. x Hageshiiikari ga fukiagete 
kuru RLD HIRE EiT Z ~ numa fúria. 
fukí-áréru Ming (< fúku* + --) Soprar vio- 
lentamente. Kaze ga fuki-arete iru SRA firr t 
5 O vento está a ~. Fuki-súsébú. 
fukíi-chirásu RIP (< fákus + --) Espalhar; 
deitar ao chão. Kaze ga ochiba o fukichirashita M. 
AEFKE hib Lz O vento varreu as folhas se- 








cas. 

fukií-dámári RE:ZU (< fákus + tamárú) 1[544 
4] O montículo de coisa levada pelo vento. x ~ 
ni ashi o torareru R&I CEXL bh A Perder o 
equilíbrio, ao pôr o pé num montículo Tde neve | 
feito pelo vento. 2[fF£b5NXAAL ARE AG 
[Fig.] O ponto de reunião [dos vencidos |. Boku 
no busho wa kaisha no ~ to iwarete iru oA 
AHORO L Zbhtvh £ Todos dizem que na 
minha se(cição se reúnem os que não têm espe- 
rança de ser promovidos. 

fuki-dáshi RL (< fukídásu) 1[M4H3n] 
O jatcto [jorro). 2[8H90)O “balão” (onde se 
escrevem os dizeres das caricaturas/das histórias 
aos quadr(ad)inhos). 

fuki-dásu' RXHJF 4 [Hamas] Começar 
a soprar. Gogo kara tsuyoi kaze ga fuki-dashi umi 
wa aremoyo to natta “Fed b IRORA E Hi LA 
mat EF A oTe A tarde começou a soprar um 
vento forte e o mar agitou-se. 
2 [354 Enn <H5)]Brotar. 
318 4 Ht] Expelir o ar; expirar. Hakf- 
dásu (+). (4/85) Suí-kómu. 
4D A CAI AD ](Comegar a) tocar. Issei ni 
fue o fuki-dashita ototaErREiHMLA 
Comegaram todos á uma a tocar flauta. 

fuki-dásu HH 1 [(H2t5-UA ETA BO 
E <H15]Jorrar; esguichar. Ase ga dotto fuki-dashi- 
ta PESC LE HLA O suor correu abundante 
(mente) [em abundância). Kikansha ga joki o fuki- 
dashite iru RHN EARALAS A locomo- 
tiva está a fumegar [deitar vapor]. 
2 [R%T 5] Rir-se (sem querer). Koneko no hyo- 
kin na yosu ni omowazu fukidashite shimatta Fã 
DU 5 EA RETOCAR EA LOL > Ri-me 
da graça [do jeito engraçado) do gatinho. x Purto 
~ botky Dar uma risada. 67 Shisshó 
súrú. 

fukí-dé-mónó H Hh (< fúkus + déru + -) A 
erupção (cutânea); a exantema; a pústula. Zenshin 
(Kao]ni — ga dekite iru EB [BA] CIK & HIDE 
Tn Tem o corpo [rosto] coberto de ~s. 
> dekímono; níkibi. 

fukí-déru 2% [ME] 242 (< fúku* + --) Sair com 
força. Kao ni ase ga fukidete iru FARTA É HT 
5 O suor cai-lhe pelo rosto. > Tukí-dásu?. 

fu-kígen Ftit O mau humor; o desagrado. x 
~ de aru NB CDA Estar de mau humor. ~ na 
kao o suru HEM REST A Fazer [Ter] cara-de- 
poucos-amigos. ~ ni tanin ni atarichirasu Aiiki 
tb ACA 0 tb Descarregar o ~ nos outros. ~ 
so na yósu Tt OS ABS [Com] ar de ~ 
[mal-humorado]. (4/3) Jó-kigen. > fu”. 

fukí-háráu Ex X$/,5 (< fúkus + -..) Soprar (e afas- 
tar) Tas nuvens]. dx Chiri o futto — bH ţi-o IR 
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441,5 Soprar o pó. Harái-nókéru. 

fukí-kãé! Ww žE (< fukikáéru!) 1[247 44) 
O duplo (do a(cjtor). (5/5) Sutáfidoin (+). O sy 
táfitóman. 2[t b) +DEHIR] A dobragem ou pes- 
soa que a faz. à — osuukR 44 TT > fuk- 
káéru! 2. 3[> kaíchú!]. 

fukií-káé” Fx > fukikáéru” 

fukí-káéru! PR 3 (<fúet +) (2% >E4 
> %32]Ser duplo. 2[4 05% H3R3F 5) Fazer a 
dobragem; dobrar. x Nihon-go ni ~ HANA 
123823 ~ emj. 35 kaichá!). 

fuki-káéru? E xtfiz 5% (< fúku* + --) Refazer o 
telhado. x Warayaneo ~ bLER t HEE A ~ 
de colmo. 

fukí-káesu MW &E3 (< fúku + O) [Le de WB] 
Tornar a respirar. Oboreta hito wa jinko kokyu de 
iki o fukikaeshita gnt ARA DEPT EMA 
Ze Com a respiração artificial, o afogado voltou asi 
[tomnou...]. 

fukí-kákéru W Žž HH% (< fúku'+ -) 1 [atn 
A<IRWCHO a ]Soprar; bafejar. w Kagami ni iki 
o ~ HicE WA)? ~ no espelho. 67) Fuk- 
tsúkéru; hakí-kákéru (+). 2 [4% RRL Chh 
2] Borrifar. x Ueki ni satchuzaio — HACRG 
AJER aHa Deitar inse(cticida nas plantas, 
Fuki-tsúkéru. 3 [=> fukkákéru]. 

fukí-késu! M 23853 (< fúku + ---) Apagar com o 
sopro. x Ranpu o futo ~ 32% hs ER à HH 
Fu, apagar o candeeiro. 

fuki-késu? H 23839 (< fukú* + --) Apagar; limpar, 

fukí-kóbóréru ALAS (< fúku +!) Ferver 
até deitar (por) fora. Nabe no súupu ga fuki-kobore- 
sõ da BDA— TRA CENE 57% A panela da sopa 
está a deitar fora. 

fuki-kómi RE AAW(<fukí-kómu!) 1 (1-1 Fes 
70) A gravação. se Rekodo no ~ o 0eru LE 
DRE AA 2 Terminar ~ do disco. 2(AH 
Dt AJA entrada do vento ou da chuva puxada 
pelo vento. Ame no ~ ga hageshii IDR A AR 
gi Lim Como a chuva entra por aqui! 

fukí-kómu! a 25447 (< fúkut+-) 1[HM4 ¿AR 
ic A 8] Entrar; penetrar. Mado no sukima kara 
yokaze ga fukikonde kita FORE bR EVKIK GA 
ATAR De noite o vento penetrava pelas frinehas 
das janelas. 2[E4%* An ]Soprar; encher de 
ar; insuflar. 3[(%"x3 5] Fig.) Incutir | cora- 
gem |; meter; infundir. x Gadan ni shinpú o — Ei 
ICAA A? Trazer um novo estilo ao mun- 
do da pintura. Wakodo ni atarashii kangae o ~ E 
Atena LBA ERAAN Inspirar (Infundir] novas 
Ideias aos jovens. Kosúi súrú, 4ira—pr-s 
— 48 E 7 5] Gravar. de Shinkyoku o (rekodo 
no) — Hiir Ma— FE) Kit — uma música 
nova. => rokúóñ. 

fukí-kómu? ZA (< fukús + --) Limpar bem. 
>> migákú. 

fuki-mákúru 17323 (< fúkut+-) 1[(HA3%XL 
< ik <]Soprar furiosamente. Hageshii kaze ga 
mikka mi-ban fukimakutta W L CMR E ZKE 
H& > + Foi uma ventania 3 dias e 3 noites! 2/55 
RARR. < 85] CFig.] Avassalar; atingir. 
x Yoroppa-ju o fukimakutta fukyó a — u'y / SH% 
IK Š ło i A depressão que atingiu toda a 
Europa. 

fuki-máwáshí zm] L > kazé!. 
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fakin: 145 Os arredores; os arrabaldes; os subúrbi- 

os; a vizinhança. x ~ no fito) Vizinho; que está 
erto. Kono ~ ni Cof Aqui na ~ 

78 Átari; kinjo (+) ; kinpen; shúhéf; shi. 

fukin? 45 M O pano de limpar a louloilça; o pano da 
cozinha. > zôkin. . 

fúkió [uú] RE 1 [> orúgáñ]. Zi akódeon). 

fukí-nágáshí PRL (< fúku? + nagásu) A ban- 
deirola; o galhardete. Satsuki no koi no ~ 
AADÍBO'R EL As carpas desfraldadas (como 
bandeiríol)as) ao vento (para festejar o dia das 
crianças), são belas e livres como quem não guar- 
da ressentimentos. Fukináké. 

tukí-ne PREG (< fákus + --) [Econ.] A subida 
repentina de preços. oo 

fu-kinko TH [E.] O desequilíbrio; a despro- 

rção Pda cabeça com o corpo |; a desigualdade 

rde salários]. x ~ no nai yo ni AND E SIC 
Para não haver ~. Kokusai shushi no ~ o zesei 
sure HERO A EIrY 3 Corrigir os ~ 
internacionais da balança de pagamentos. 

fu-kinshin FP A imprudência. ye — na genko 
ABRA EA O comportamento imprudente [in- 
discreto]. 

fuki-núké PR Fl (< fukí-núkéru) 1 [HZ 
az +] A boa ventilação. Fuktnúki. ZIx5H 
4184082 35ET] [Arqui.] O váo-caixa [-bomba] 
rda escada |. Genkan ga ~ ni natte iru Y BS & dz 
ditigotrd O vestíbulo tem o te(cito alto, ao 
nível do (te(cxo do) primeiro andar. Fukiná- 


kf. 

tuki-núkéru BRAD (< fúku* + -) Soprar atra- 
vés. de Shiokaze ga fukinukete iru machi SRAI 
HH tw] A cidade refrescada pela brisa do 


mar. 

fuki-núaki Rãtkã => fukináké. 

fuki-órósu RED (< fálkus + --) Soprar de 
cima. Ye Yama kara tani e — kaze Ubbi Y 
ESTA O vento da serra [que sopra (lá do alto)da 
montanha). Fukt-ágéru. 

fú-kírí [uú] FI) (< fic) 1[$$48022 ]0 
destacrar. 2[HlLvwmiBi? bt A e E] A primei- 
ra exibição; a estreia. © ~ eiga Hg) btm O 
filme em ~. ~ kan & 67 b ZE O cinema (Sala)de — 
(Que só passa filmes em ~). 

fá-kirá [uú] 1489)% Apresentar em estreia. x Sai- 
kin fukirareta eiga RAIHDoON/ RE O filme 
estreado há pouco. 

fu-kíritsu FA A desordem; a indisciplina. 
> fu”; fu-kisoku; mu-chitsujo. 

fuki-sáráshi MRRRBEL (< fúku* + sarású) O estar 
exposto ao vento. Sono ie wa — no samuzamu to 
shita basho ni tatte iru AOF(PRZXIALLOEx ¿LA 
Bric o TS Essa casa está num lugar frio e 
desabrigado. 

fu-kíso TER A não-instauração do processo. 
Sono jiken wa ~ ni natta TORR TERCA o Ae 
Esse caso não foi (levado) a tribunal. x ~ ni suru 
MECA A Suspender [Arquivar] o processo. © 
~ Shobun TERALA A solução de um caso fora 
de tribunal [sem instaurar processo]. => fu”. 

fukí-sóji [60] H£kX43 5 (< fukú*+---) O limpar com 
o pano (húmido). A — (O) suru Hi mir (1) TS 
Passar o pano. 

fu-kísoku TARA A irregularidade; o não ser 


fuki-tsúnóru 














sistemático. x ~ na seikatsu o suru ARRIA LEIS 
+73 Levar uma vida irregular. Shokuji ga ~ ni 
naru AH» 7"HEBlicA 4 Não comer a horas certas. 
S~ doshi FHASA O verbo irregular, ~ 
henka FHA k A conjugação irregular. 
Kisókú-tekí. > fu”. 

fuki-súsábu¡-súsámu] RITA [medo] (< fúku* 
+ --) Venta(nejaj com força; uivar. Watashi wa 
~ arashi no naka o kakenukete itta FLW ETE A 
DAREI Tí Xe Deitei a correr no meio do 
vendaval [ciclone]. + Kokoro no naka o ~ kanjô 
no arashi OOP ÈI A Fe Latão EL Uma tempesta- 
de de sentimentos que abalam o coração. 
Fukí-áréru. 

fukí-táósu ER x fal (< fúkus + -.-) Deitar abaixo 
soprando. Arashi de ki ga fuki-taosareta FTA DER 
¿Bla? As árvores foram derrubadas pela tem- 

estade. 

fuki-tóbásu RIFF (<fáku'+.) 4 [MTY 
+ 213] Levar pelo ar. Kare no kushami de haiza- 
ra no hai ga fukitobasareta HED<L-ATCTIÍKIMORA 
Kari Com o espirro dele, as cinzas do 
cinzeiro voaram. 2[Nei4zrit—BcihAw0d3] 
Dissipar; fazer esquecer. Sono hi wa yúuitsu na 
kibun o ~ yó na subarashii tenki de atta 20H UR 
ELAD ERRET LIA HOLN KAT A o de 
Nesse dia o tempo estava tão maravilhoso que até 
espantava o tédio. > futtóbásu. 3FIXEZHZELT 
BE HB 5] Fanfarronar; blasonar; gabar-se. 
x Jigyó no seiko o — BREDA MA RES ~ do 
sucesso da sua obra. 

fukí-tóbu XIRA (< fáku' +.) L(HAUBA 
TAX 45] Ir pelo ar; ser levado pelo vento. Taifu 
de kawara ga zenbu fukitonda BCE MST + 
RAF As telhas caíram [voaram] todas com o 
tufão. 2Z[lneAlep—BECA < A 2) Dissipar-se; 
ir-se; desvanecer-se. Shiken gókaku no shirase ni 
iya na kibun ga ippen ni fukitonda ER EDNA 
CHARO BO RAIA RA Ao saber que ti- 
nha passado no exame foi-se-lhe a má disposigáo. 

fuki-tóru R&X& (< fukú*+ --) Enxugar; limpar; 
passar o pano. x Namida o hankachi de — REN 
YHP CRRA Enxugar as lágrimas com o lenço. 

fuki-tósu [60] RAE (< fúkus+ -—) 1 [KHE 
5] Soprar sem parar. Kaze ga ichi-nichi-ju fukito- 
Shita Rp— H pK Al O vento soprou o dia 
inteiro [Ventou todo o dia]. 2 [> fukinúkéru]. 

fukítsú TÆ O mau agoufitro [presságio]. dr — na 
vokan 18 Um mau pressentimento. ~ na 
yume TERE Um sonho agoifujrento [sinistro]. 
Kyó; fushó. Kichi. > tafán. 

fukí-tsúké 124317 (< fukítsókéru) A pulveri- 
zação. O ~ tosō RAHOBR A pintura com 

istola automática (de ~). 

fukí-tSGkéru 'R1F($6 (< fúku+--) 1 [Baer 
nt 245] Soprar contra. Mado ni fuu ga fuki-tsuke- 
te ita ECA SBRA fiT A chuva puxada 
pelo vento batia nas janelas. 2 [ikh E ECL 
(IRA) Pulverizar. x Toryo o hei ni ~ E)r BE 
ra fti Pintar o muro com pistola. 

fukí-tsúnóru ŽS (< fúku* + --) Soprar cada 
vez com mais intensidade. Fubuki ga — naka o 
kare wa dete ita RSS SR Eb Ha ILHA o A 
pe saiu por entre a neve (que cata) cada vez mais 
orte. 
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fuki-wákéru Rž J5 (< fúku + 3 1[Mnc 
St 8] Separar soprando; joeirar ao vento. 2 [8 
GrApLTA At 9h 5] Refinar. x Tekkoseki 
kara tetsu o — BALLET A Sh & Separar 
[ ~ ] o ferro do minério. 

fuki-wátáru PRE ZD (< fúku' + --) Soprar ao 
longo duma superfície. x Kawamo o ~ soyoka- 
ze |H} jE A SE A brisa que sopra no rio. 

fukí-ya PREZ (< fúkus+ ---) A zarabatana. 

fuki-yámu EX & Ed; (< fúku*+ ---) Parar de soprar. 

fuki-yósé Hz 4t (< fuki-yósérá) O juntar T pássa- 
ros assobiando J. + Ochiba no — EOK FA 
As folhas caídas, acumuladas pelo vento. Fligashi 
no ~ THE TOW 43254 Um sortido de vários tipos 
de confeitos. 

fuki-yósérú Hz 4 t5 (<fúkut+..) 1 [Ea 
T—ARFFL<3] Arrastar soprando. Kaze ga boto 
o kishi no hō ni fukiyoseta MKR- b ZOHRA 
gti O vento levou o barco à costa. 2 [Akv 
Tè — ABC 5) Juntar soprando. 

fukká 3$4t [Quím. ] O flúor combinado com outro 
elemento. © ~ karushiumu [suiso] 4k 31 LI 
4 [7k3E] O fluoreto de cálcio [hidrogé[êlniol. > 
rv butsu. 

fukká-butsu 3844 [ Quím.) Um fluoreto. 

fukkákéru z >HHJS (< fúkut+-)[G.] 1[(8% 
Zè] fukrkákéru. 2[742»%+] Desafiar; provo- 
car. Furyo ni kenka o fukkakerareta PERO A dn% 
PR o BM bonk Um malandro brigou comigo [desa- 
fiou-me]. 3[%(£%)] Pedir muito dinheiro; cobrar 
demais; pedir uma exorbitáncia; carregar no 
preço. Konna garakuta ga hyakuman-en to wd 
zuibun fukkaketa mono da CA HBO l ARAH E 
BREER > HENO 7e b o Um milhão de yens por esta 
bugiganga? Isso é roubar! 

fukkáka (%f [Mat.] A [O ángulo de] inclinação. 
Kéikaku. 

fukkán! a€ o fukúkáñ!. 

fukkáñh” 4E7]] A reedição. Saikán. 

fukkátsú (8:35 1 [E$&]A renascença; o voltar à 
vida. dr ~ suru aT a Renascer. Soséí. 
2[ o RACETE] A restauração; a re- 
adopção; o ressurgimento. x Sutareta gyóojí o ~ 
saseru FRI fika tina a Restaurar uma co- 
memoração [um costume] que tinha desapareci- 
do. œ fukkól; kaffákú; saíséf. 3[5%9] A Res- 
surreição. x Kirisuto no ~ +U 2 bO ~ de 
Cristo. © œ ~ sai. 

fukkátsú-sai 4 5% O dia [domingo] de Páscoa; a 
festa da Ressurreição. sutā. 

fukkéń {8# A reabilitação [dos direitos ). x ~ 
suru tet 5 Reabilitar. 


fukkí {£F A volta [O regresso] à mesma posição J. 


x Gen'eki ni — suu Rizka A Voltar ao 
(serviço) activo. Shokuba ni — suru haw takat 
Z Voltar a trabalhar; reassumir o cargo [as suas 
funções]. Kåmu-bakku. 

fukkińn 55 [ Anat. ] Os músculos do abdómen. -zr 
~ undo fpi Eh O exercício para fortalecer os 
~, O haikiñ!. 

fukkiréru 2241115 (< fúku* + ---) a) Rebentar e 
sair fo pus da ferida |; b) Desfazer-se [Passar]. 
Kare no hito-koto de mune no naka no moyamoya 
ga fukkireta EO- ETHOR» Vh PBS BA de 


Com uma palavra dele, foram-se(-me) todas [de- 


areceram! as preocupações. 

fú kko {8 t A volta ao antigo; a rea(cigáo; a restay- 
ração. O ~ cho 21335 A tendência rea(cicioná. 
ria; a nostalgia do passado. Ósei ~ EXE A 
restauração da monarquia. 

fukkó! EM a) A reconstrução; b) O ressurgimen- 
to Tartístico |. Hakai sareta machi wa wakamono. 
tachi no doryoku ni yori migoto ni ~ shita tg 
INHAS ED SNC LO RACEALA A cida. 
de em ruínas foi toda reconstruída graças ag 
esforço dos jovens. O œ bungei ~ 
Saíkén; saíkó. 

fukkó? {gł}: O tornar a entrar para a escola; a re- 
admissão. A — o mitomeru [yurusu] (Et % ¿EZ 
[877] Autorizar ~. Fukúgákú (+). 





fukkó* Gr ÃO voo [A viagem] de regresso. 
(575) Kikó. (Am) Okô. > ófáka. 


fukkô* FERE [Anat.] > fukakó. 

fukkókú FE [18] žl] O reeditar (igual ao original), 
cb Tfukkárn?, saikán!. 

fukkóka-báh ZE ME) Elk (< 


essã 

fukkókú-bóń HE LB) (< 
reimpresso. 

fúkku 7.4 (< Ing. hook) 1[>hókku!] 2[X%7 
vv ¿4D]O gancho (Boxe). x ~ o hanatsu [utsu] 
Toy RO To] Dar um ~. 3[Yr7khUD]A 
tacada curvada [no go. ]. de ~ suru 75 27 5 Dar 
uma —. (4/8) Suráisu. 

fukkúra [fukkári) (to) > < 5 Lio <U](4)Re- 
chonchudo; gorducho; fofo [fofinho] [ arroz cozi- 
dol. x ~ shita hō [tel h> } bLA L[F] As 
bochechas [mäos] — as. 

fukkyú (E/8 O voltar ao normal; a reparação. ~ 
no mitóshi ga tatanai WEO RB LELA A vo Não 
se sabe quando voltará ao normal. © ~ sagyð 
Iae% Os trabalhos de reparação. 

fukó! [60] FÆ 1[1<% "22; AE] A desgraça; 
a infelicidade; o revés [os reveses] da vidaj; a 
adversidade; a tristeza; as misérias; o mal; o infor- 
túnio. Sonna daijiko ni mo kakawarazu shisha ga 
denakatta no wa ~ chú no saiwai datta LEA KE 
HUT d DD DOTAR MA o OREA E nb 
ho Num desastre tão grande, ainda foi uma 
felicidade não ter havido mortos. x — ga furika- 
karu RERE D rb Ter [Acontecer (a alguém)] 
uma desgraça. ~ na dekigoto ASA Um 
acontecimento [caso] triste. — na hito FERA 
Uma pessoa infeliz [desafortunada]. ~ na koto ni 
[ni mo; ni shite] Tão cr [k h; LT] Infeliz- 
mente; por desgraça; desgraçadamente. ~ ni mi 
mawareru Fit A $hbhr 4 Acontecer [Ter] uma 
desgraça. €m Fushiáwase. (AE) KO; kótfukú. > 
fugú; fúun; hakkôo. 2 [77] A morte (de uma pes 
soa da família). Kino shinseki de — ga arimashita 
FEB BCE) E L Ontem, faleceu-me um 
parente. Kono tabi no go-— o kokoro kara o-ku- 
yami moshiagemasu TOREDT ASE Db tirem 
FAL EH EF (Dou-lhe) os meus (mais) sentidos 

êsames. Shi (+). 

fukó? [60] KÆ O ser desobediente [ingrato] aos 
pais; o ser mau filho. Sakidatsu — o o-yurushi 
kudasai HONRA BRL Fãw Perdoem-me 
(por) preceder os pais na morte [por não cuidar dos 
pais] A ~ na 752% Desobediente; ingrato; mau. 


+ hán) A reim- 


- + bön) O livro 
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o~ mono 1:2+ Uma] mau [má] filho(aj o 
filho desnaturado. KÓkO. => oyá-fúko. 
fúkó! lua) film A direcção do vento. Fui; 
kazá-műkí (+). 

fúkó? [uú] BLE [E.) Um panorama (lindo), uma 
vista [paisagem] (linda). x ~ meibi no chi BOBA 
poii Uma terra rica em beleza natural [terra 
com lindas paisagens]. Fukei (+); késhiki (o); 
nagámé (+). 

tu-kóhei [60) AF A injustiça; a parcialidade; o 
favoritismo. x — o nakusu [zesei suru] NAM A 
¿+ [EIEY 8] Acabar com [Corrigir] as injustiças. 
~ zeisei TAFE] O sistema tributário parcial 
[injusto]. Fu-byódo. Kóhéf. > fu”. 

túko-kéí (uú) Arat O anemoscópio [catavento]. 
Kazá-mí. 

fu-kókoroe 7=:1:1% A imprudência; a indiscrição; 
a insensatez [falta de juízo]; o descuido; o dispa- 
rate. à ~ na okonai -G4 hfr e Um aleto 
[comportamento] insensato. O ~ mono F.D44 
Uma pessoa imprudente [indiscreta]. => fu”. 

fukókú AE 1 [KAERA T t EAN 
ema] O edital; o decreto. à ~ dai nijú-go + 
“5 20 $5 Decreto no. 20. ~ o dasu kr 
Promulgar um decreto. 2[H%0&H8%AHICH 
bt 57 +] A promulgação; a declaração; a procla- 
mação. x Sensen o ~ suru HR fit b Decla- 
rar guerra. 

fukókú-kyóhéí [06] EEE [E.] O país rico e 
militarmente forte. <> ~ saku BEHAR A poli- 
tica de criar um —. 

fukú! BR O vestido; vestidos; um vestido; a roupa; 
roupas; O traje; O vestuário; a roupagem; as vestes; 
o fato. à — o atsuraeru [shincho surul REY bob 
4 & [$397 8] Mandar fazer um fato [temo] (Para 
homem)/Mandar fazer um vestido (Para mulher). 
~ o kigaeru IR} Ex 5 Mudar de roupa. ~ o 
kiru [nugu] R3 b [Až <] Vestir-se [Despir-se; Ti- 
rar a roupa]. © Ai [Fuyu; Natsu] ~ & (4; B] AR 
A roupa de meia estação [inverno; verão). 
Ifuku; yófúkú. + kimónó. 

fukú? $3 A boa sorte; a fortuna; a bênção; à 
felicidade. dx — no kami FEO 4% O(s) deus(es) da 
fortuna. ~ wa uchi, oni wa soto! ERES, E 
1154 Entre a sorte e fora a desgraça! Warau kado 
ni wa ~ kitaru £ 5 Pit hike A Casa que ri, casa 
feliz/Quem canta, seu mal espanta. Wazawai o 
tenjite ~ to nasu [suru] Koriz citka [36] 
A casa está a arder, aquegam-se! /Fazer da neces- 
sidade virtude. (5780 Kófúka (+); kóúń (+): saí- 
wál (+); shiáwásé (o). Ka; yakú. 

fukú*5l 4 [vr ; FL] [Suf.] A cópia; o duplica- 
do. x Sei — ni-tsú no shorui IE El 2 503% Um 
papel [documento] em duas folhas, o original e o 
duplicado. Séi-. > hikáé; utsúshi. 2 [# 
t AAA] Pref.) Vice-; sub. S ~ shachó Ali 
O vice-presidente (duma empresa). => hójo. 3 
[HU 49] (Pref.J] Secundário; acessório. © > ~ 
sayo. œ fukújí-tékí. 

fukút +E 1[> dáburusu]. 2[(2oOLECADT O] 
Plural; mais de um; composto. <> ~ hirei E ta 
A proporção composta. Tán. 

fukú? tã [E.] 14 (> kakésiku]. 2 [Hjh šk 5 
38] “O rolo” (Numeral). + Ni ~ no kakejiku <18 
DE ft Dois [Dois rolos de] “kakejiku”. 


fukúchó? 





fúkutiz< 4 [H2x8)< ] Venta(neja)r; soprar; fazer 
vento. Soyokaze ga fuite iru 4 AIRT% Faz 
uma brisaísinha). 2(0 bb E t H7] Assopra 
(Pop.); soprar. e Shabon-dama o ~ Y + RY EE 
ix < Fazer bolas de sabão. Supu o fuite samasu A— 
Penta Soprar a sopa. (148) Fukeba to- 
bu yô na otoko WYRES AB O indivíduo 
insignificante; um zé-ninguém. Suú. 3[8 
kvo Ll Ht] Deitar fora com sopro. Kujira ga 
shio o fuite iru Err JA Kintna A baleia está a 
esguichar água. 4 [Bx b7] Assobiar, tocar. 
Kare wa kuchibue o fuite inu o yonda hi n S&P 
TARIFA Ele chamou o cachorro com um 
assobio. Suísó súrú. S[ANI2ATLECED 
4% 3 5] Fanfarronar. Kare wa warugi wa nai no 
da ga yatara ~ kuse ga aru BUiRESULA no Té BO 
DIRK < 833% & Ele não é má pessoa, mas tem uma 
bazófia [está sempre a ~]! > horá!. (5/5 Taígén 
súrú. 6 [34H37] Rebentar; brotar. Michi no ya- 
nagi ga issei ni me o fuita BOB otet ER 
%* Os chorões da rua brotaram de uma vez. 7 [$ 
AL RTICHIF)] Ficar coberto de pó; polvilhar. 
* Hyomen ni ko o fuita budo REACHER ORRE 
5 As uvas cheias de pó. 

fúku” "E [RR] < 4 [3v k HE5 ] Esguichar; incen- 
diar-se; lançar. Enjin ga hi o futa ryvy gp kiv 
x O motor incendiou-se. Kako kara kemuri ga 
fuite iru K O bbn CNd Está a sair fumo da 
cratera. Háku. 2Z[k%3 2] Deitar-se a rir; 
náo poder conter o riso. Omowazu fuite shimatta 
BFT LE >? Não me podia [pude (+)] conter 
mais, e dei uma risada [deitei-me a rir). > fuki-dá- 
su; fukidéru. 

fukú? # < Enxugar; passar o pano; esfregar; lim- 
par. Hankachi de kao no aseo ~ NN BECEADIT E 
È Enxugar o suor do rosto com o lenço. 
Nugúu. 

fukú? < Telhar [Fazer o telhado); cobrir. x 
Yane o kawara [ka ya; wara; yaneital de ~ ERF 
E; bb; EBAH] tH? — com telhas [colmo; 
palha; tábuas]. 

fukúáñ REF A ideia [O esboço do plano; O pro- 
je(citol; o esquema. x — ga aru 35 Ter já 
um plano (na manga). — o tateru [tsukuru] ER % 
TA [ES] Conceber [Fazer]o ~. 

fukú-bikí 551% (<- 2+ hikú) A rifa. + — deito 
o ateru 3| t— tc Tirar o primeiro 
pré[8]mio na ~. ~ o hiku [suru] tAS|& %51|< [7 
5) Rifar. © ~ ken 1E5]%3% O bilhete da ~. 
> kuji-biká. 

fukúbóku EIA [Med.] A tala. Soé-gi (+). 

fuká-bu FE 8 O abdome; o abdó[ó]men; a região 
abdominal; a barriga; o ventre. Hará; onáka. 

fukú-búkuro {S (<-- ? + fukúro) O saco das 
surpresas (Nas primeiras vendas do ano/de uma 
loja). 

fukúbúkúashíi L> Gorducha e alegre. 

fukúbúń ¿83% [Gram.] A oração subordinada. => 
fukút; júbúun?; tanban?. 

fukúcha #4 Um chá de várias misturas para dias 
de festa. O fukú”. 

fukúchó! EE 1[5+H43731%28AJ]O sub- 
E xort-gerente| 2 (HC) O imediato. > 
ukús. 

fukúchó? 44% a) A volta à forma física normal; b) 
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O desmodular ou detectar (Ele(c)tro.). 

fukúchá SEP [E.] 1 [180%23] Dentro da barri- 
ga [No ventre]. Táinai (+). 2 (> shinchá!) 
O pensamento; o sentimento, a intenção secreta. 

fukú-dáí 3/8 O subtítulo. > fukú?. 

fukúdókú AR O ingerir veneno. O ~ jisatsu BE 
48% O suicídio por envenenamento. 

fukú-dókuhon EZRA (<-- *3 ++tokúhóñ) O livro 
dc leitura suplementar [complementar]. 

fukúéki Aiz 1[%%í20](A pena de) trabalhos 
forçados. x — chu de aru HPC Estar a 
cumprir ~. — suru Riz} & Cumprir ~. Q ~ 
kikan ak (x Nils] O período da ~. > chóéki. 2 
[Eito] O serviço militar. > heíéki. 

fukúén {íz A reconciliação conjugal. w ~ o 
semaru BER YA Pedir para tornar a viver 
juntos. — suru izt & Reconciliar-se. o ren. 

fukú-fúakúsén #54843 A via (férrea) quádrupla. 
œ fukd*; fukúusén!; tansén. 

fukúgáka 48% O reingresso na escola. + ~ suru 
tb Reingressar | na universidade ). 
(5/a) Fukkó?. 

fukúgáñ +A [Zool.] O olho composto (dos 
artrópodes). (4/5) Tafigán. =œ fukúć. 

fukúgén ET [F] A reconstrução [do castelo ]; 
a restauração. Yaketa hekiga o — suru BEN Fe BE 
4173 6 Restaurar a pintura mural queimada. 

fukúgén-ryoku #7 a] A força restituitó- 
ria; a estabilidade. x ~ ga tsuyol fune (E dk 

va Um navio estável. 

fukú-gichô $ O vice-presidente [da Dieta J. 

fukúgó Há O composto. 4 — no go Com- 
posto; complexo; agrupado. ~ suru 887 & Jun- 
tar. © ~ go 2:55 [Gram.] A palavra composta. 
e kyógi BABA (AHD) A prova combinada 
[de esqui j.  meishi 54241 [Gram.] O sub- 
stantivo composto. ~ osen HG5% A con- 
taminação [poluição] múltipla. > góséf!; kagó. 

fukúgó-tál tE £1% O (corpo) composto. 

fukúgyó' E)3É A ocupação paralela. Kono hen ni 
wa mingeihin-zukurio ~ to [ni]suru nóka ga oi € 
DICES VE O TAI [KC] TI ARMS Por 
aqui há muitas familias de agricultores que, como 
~, fazem artesanato. Arúbaito; naíshókú. 
Hongyó; hofshó6kú. > fukú?. 

fukúgyó? 483 [E.] A volta ao trabalho. 

fukúháí RE 7% [E.] A frente e a retaguarda. 
(S/a) Zéngo (+). 

fukdhéfl XE 1 [(£+38%] A emboscada. + ~ ni 
au REICH 5 Cair numa ~. Fusézéi 2[H 
br RA] [Fig.] A emboscada. 

fukúhéki ¡3 €2 [Anat.] A parede abdominal. 

fuká-hírei {EHI [Mat.] A regra dos três com- 

osta. Góritsú hírei, (4/5) Tan-pírei. > fukát. 

fukúhóñ EIA A cópia [do original 7. 
Genpón; shóhóñ. > fukG'a. 

fukú-hón'i 48444 [Econ.] O bimetalismo. 
A/A) Tañ-hón'. œ tuká!. 

fukúi' 12437 O tornar a ocupar To trono/seu posto ). 

fukúi? RE [E] A (medida da) cintura. 
Sa) Dó-máwari +); uésuto (+). 

fukúíkú $} [E.] Aromático. + Hanano ~ taru 
kaori ¡EOI 2 Eb A fragrância [O suave aro- 
ma] das flores. 

fukúdín! 3% 1[E4ivs:-$h][Cri.] O evan- 


gelho; a boa nova. + — o toku HB tir: Evan. 
gelizar; pregar [anunciar]o/a ~. <> ~ dendósha 
Hg O evangelizador; o missionário. w 
kyôkai RES A Igreja Evangélica. > "sho. 
~ shugi HM O evangelismo. 2| EH Ln 
ã&b+] [Fig.] Uma bênção [grande notícia]. Ko. 
no shin yaku wa gan-kanja e no ~ to naru daró y 
DERMA DEE t AAA 5 Este novo me. 
dicamento será — para os doentes cancerosos, 

fukáin? (E E A desmobilização. Kare wa Biruma 
kara ~ shita ÉENYNVZ7ADIALA Ele foi desmo 
bilizado e repatriado da Birmânia. © ~ gunijin 
fheishi] BREA [4:10 soldado desmobilizado, 
Dóin. 

fukúin' ES A largura [da estrada/do navio J. 
Habá (+). 

fukúiñ-shó 535% O Evangelho. x Matai |Ma- 
ruko; Ruka; Yohanelniyoru ~ 724 [va Mp; 
354] kja — segundo 5. Mateus (Mar. 
cos; Lucas; João]. 

fukú-jí Jtt O tecido (Para confe(c)ção de roupas), 

fukájih EJ% [Anat.] A glándula ad-renal [supra. 
renal). <> ~ en HIERE A supra-renalite. ~ hishi. 
tsu horumon BE Hines A hormona do 
córtex das glándulas supra-renais; a adrenalina, 

fukájin-zúké 44% Os picles (Conservas em 
salmoura) cozidos com molho de soja e outros 
condimentos (Após picar e secar as verduras). 

fukúji-tékí E265 [E.] Secundário. 
(5/5) S NijHeékí (+ ). 

fukújú ARRE A obediência [aos pais/á lei); a su- 
jeigáo Tà força J. w Joshini — suru LL EJiCHRSES A 
Obedecer ao superior. <> Zettai [Mômoku-teki) 
~ text [E E 69) RETE A obediência absoluta [ce- 

1 ED Júzókd; kijúñ. (AEB Hañikó. 

fukújasó AH [Bot.] O adó[ó jnis; adonis amu- 
rensis. 

fukú-káicho ¿<= 
ciação | 

fukákán! EJB a) O ajudante de campo [oficial às 
ordens}; b) Um vice- [secretário do governo |. 

fukúkán? [EF] > fukkár?. 

fukúkó Les [Anat.] A cavidade abdominal. 


> kyókó* 

fukú-kókáñnshíinkei Ez: mk ARRE [Anat.] O (ner- 
vo) parassimpático. © ~ kei A3: e ARE AR O sis- 
tema (nervoso) —. 

fukúmáden (XE Um inferno. x Seikai no ~ 
HORRE: O ~ [ninho de víboras] do mundo 
político. 

fukúmáku FER [Anat.] LENDO ZE ¿ 

< Rã] O peritó[ó nio [peritoneul. <> ~ en 

RE Rx [Med.] A peritonite. 2[Abrev. de “-- 
én'] 

fukúmáséru 2343 1[00<04342)]Pó0r 
[Meter] na boca. 2[LAA +42] Molhar; embe- 
ber/empapar. + Suponjinimizuo ~ ABL VKK 
BZ a esponja em água. (S/B Shimi-kó- 
máséru (+). > fukâméru. 3/7735] Aludir. 
* lo gengal ni ~ Hr EI Ett Fazer alusão 
a outra coisa que náo foi dita/Piscar o olho/Indi- 
car o que se pensa sem palavras (> ishin-deáshif). 
Añjf sara. 

fukúmél £% O relatório. A — suru EBTD 


Fazer — [da missão ao superior |. & — sho i8 ai 





E O vice-presidente Tda asso- 





; 
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~ escrito. 

fukaméñ AB 1(MTCHRYRATPCFUEEJA 
máscara; O disfarce; o véu; a viseira. x ~ o hagu 
sms) Desmascarar. ~ o toru [nugu] BRE » 
z (B6<'] Arrancar a máscara [Desmascarar-se). ~ 
suru BOT 5 Mascarar-se [Pôr ~]. > másuku. 
2 ¡AR PERDIDO DE O fazer às 
ocultas. x ~ no sakka AO VER O escritor com 

eudó(ôlnimo. (5/8) Tokúméil (+). 

fukúmé-ní 230% (< fukúméru + nirú) O cozer [ ar- 
ror y em calda [com água, legumes, peixe ). 

fukúméru 25 1/7 5] Incluir. Watashi o 
fukumete koko ni yonin iru LX EGOTEA ANE 
Estamos aqui quatro, comigo. 2[3-2024]Dar 
a entender que hoje não vai ). lf-fúkúmé- 
ru (+). 

fukúmi dy (< fukúmu) O sentido oculto; as entre- 
linhas. ve Hijo ni ~ no aru kotoba HERCE HO db 
23 A expressão com um ~ muito profundo. 
O ~ shisan & 5H A propriedade latente [não 
declarada); o fundo de reserva. > —goe [warai]. 
Gafchiká. 

ftukúmi-góe £4 (< fukúmu + kóe) A voz vela- 
da [abafada). 

fukú-mimí fEH Orelhas camudas (Sinal de boa 
sorte). 

fukúmi-wárai £A3EL+ (< fukúmu + --) O riso 
significativo. Ye ~ o suru EARKN% FE Rir sig- 
nificativamente. 

fukúmo AR O luto. ~ suru IRF A Pôr [Andar 
de/Vestir de] luto. > mo? 

fukúmu! Et; LinicAntwS]Ter na boca. x 
Kuchi ni sake o ~ OCA Et Ter saké na boca. 
2 (EX LTA- AAT 5] Conter; incluir. Kanjo- 
gaki ni wa sábisu-ryo ga fukumarete ita ENSEÉICIA 
Y Vatipétitr Na conta estava incluído o 
serviço. x froiro na imi o fukunda kotoba fa A 7 
ERrSA HEHE A palavra que tem várias 
acepções [vários sentidos]. Shio-ke o fukunda kaze 
EX BAIRRO vento com [que trazjsalitre. 
Hőgáń súrá; gan'yá sara. 
AA ER LOC OC 2] Entender. Kono ten o 
yoku o-fukumi oki kudasai LOA Ll BEARER F 
in Tenha bem presente este ponto. 
4 HEDA E bohet aafo] Guardar [Ter] ran- 
cor |. Kare wa nani ka ~ tokoro ga aru yo da Œh 
frátaka Parece que ele tem lá 
qualquer coisa dentro. 
SIAE TEAT]  Ureio fukunda me 
Er 4< ATER Um olhar de tristeza. 

fákumu” AR3S Tas horas de | O serviço [trabalho]. 
Watashi wa keisarsukan to shite ~ shite iru (~ chu 
dal RAGE t LTRRESL TS [BRI 7] Estou 
agora de serviço como polícia/policial. 

fuká nó kami Ot > fukú?. 

fukúráhágí RE FE [ Anat. ] A panturrilha; a barri- 


ja da perna. Kómura. 
fu 


úrámásérú [fukúrámású] SFH [ES 
+3] Encher; intumescer; dilatar; fazer [deixar] 
crescer; inflar. Shinnyúsei wa kitai ni mune o 
fukuramasete ita FA EEB tr an A 
Os novos estudantes estavam cheios de espe- 
ranças. x Ho [Hana no analo — EE [OX] + 
btt a) Encher as bochechas [narinas]; b) 
Ficar aborrecido. Fisen [Taiya] o — HA [2 <4] 


40 %42 Encher o balão [pneu]. 

fukúrámi 54 (< fukúrámú) O intumescimento; 
o inchaço; o inflar; a saliência. x Kami ni ~ o 
motaseru [tsukeru] CE bAt BAD bh 5]Dar 
volume ao cabelo. 

fukúramú 534, Intumescer; inflar; crescer; in- 
char. Kaze de yotto no ho ga fukuranda Ta F 
DIREZ AE O vento enfunou [inflou] as velas do 
iate. Tsubomi wa mada fukurande inai EH E E 
EEbA TAN O botão ainda não começou a abrir. 
x Fukuranda saifu REA TERA An A carteira rechea- 
da. (5/5) Fukúrérú. (AE) Shib6ómú. 

fukúráshi-kó 5 Lt) (< fukúrámásérú + ko) O 
fermento em pó. Békingú-páuda. 

fukúré-ágáru 5.443 (< fukúrérá + --.) Inchar; 
aumentar (de volume); exceder; ultrapassar. Yo- 
san ga 0-haba ni — FARA ENEE A Ultra- 

assar muito O orçamento. 

fukúrérú [hs 1(%23< bt] Inchar; crescer; 
aumentar ¡de volume/número j. > ftukúrámú. 
2 [3H 42% 112] Ficar amuado (mal-humora- 
do]. Hanako wa kogoto o yú to sugu — HEFH E 
XESTO ha Hanako, se é repreendida fica 
logo amuada. Mukúrérú. > okóru!. 

fukúréttsúrá A o (< fukúrérá + tsurá) A cara 
carrancuda [amuada]. Ye — o suru EN SEAT A 
Ser rabugento; amuar. «> butchózúra. 

fukúri 47%] Os juros moratórios. Ye — de keisan 
suru FICA 2 Calcular aos ~. © ~ hō HA] 
EA regra de ~. (4/8) Tánri. 

fúkuri? žl] A assistência social. O ~ kósei shi- 
setsu FINE Æ Ház As instituições [Os serviços) 
de ~. œ kófaka!; rieki. 

fukúro! 4- ZE O saco; a sacola; a bolsa (Também 
dum [ gomo de laranja |). Ye ~ kara dasu $db H 
+ Tirar do ~, ~ ni ireru Etc An A Ensacar; pôr 
[meter]no ~. ~ oippailkara)nisuru E [22] 
KIA Encher [Esvaziar]o ~. Mikan no ~ ADAD 
£5 A pele dos gomos de tangerina. — no 
nezumi D, O não ter escapatória (Shi-ho hap- 
po kara oitsumerarete dorobo wa mo ~ no nezumi 
da HAN HibBrobbNTESDES ADORA 
Perseguido por todos os lados, o ladrão está como 
rato apanhado na ratoeira [já não tem escapató- 
ria/saída]]. O > ~ dataki [koji/mimi). ~ 
mono-shõô [ten] m [E] A loja de bolsas. 
Bággu. 

fúkuro? {íg O caminho de volta. 
Kaéri-michi, ro. 

fukúro A [Zool.] A coruja; strix uralensis. — ga 
naite iru 770 773UBNTNZ ~ está a pilar. O ~ 
butai H A patrulha no(citurna. œ> mimízuku. 

fukúró-dátaki SN X (<-- * + tatáku) A sova 
[surra] (Vários contra um). Kare wa nakama kara 
~ ni ata hipa bN k cê > 7 Ele foi sovado 
pelos [levou uma ~ dos] colegas. Ye — ni suru $ 
Ir Dar uma ~ ; surrar, 

fukáró-kóji hE 1FECEdICASTAS- EE] 
O beco sem saída. 21WHEBTADE>TAICHERM 
Zv] O impasse; o beco sem saída. + ~ ni 
hairikomu ESTACA 0 At Meter-se num ~, ~ 
ni oikomareru EE bBICIBNIÃA EN 2 Ficar [Ser me- 
tido] nun ~. 

fukúrókuju %45 1[743%2 Lot HER 
nEÆEETACT Ł]A longa vida com riqueza e des- 
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cendentes. 2[(tHAD—2] O deus da riqueza e e 
longevidade. œ shichí-fúkújin 

fukúró-mimi sE 1 CHAIRE] a) O ouvido apu- 
rado para o mal; b) O ouvir uma coisa e nunca 
mais esquecer. (5/8) Jigókú-mímí (+). (4/5) Zarú- 
mmi. 2&WDE+ESBCLAidbO]A bainha 
dupla [com folhos]. 

fukúró-nui pf (<--' +núu) A dupla costura. 

fukúró-óbi 12% O “obi” com dobra [bolsa]. 

fukúró-tódana $ F# Um pequeno armário 
(usado para guardar os utensílios da arte do chá). 

fukúró-tójí RL (<-- + tojíru) TO livro ] (enca- 
dernado) com folhas duplas. 

fukúryú Hot [Geol.] A corrente subterránea; o 
veio [lençol] de água. © ~ sui {Rik A água de 
~ [de furo). 

fukúsa HEL- RRL- BEL LLhiEBEOHDSSLE] 
“furoshiki” pequeno. 2[4050]0 pano pe- 
queno de seda quadrado utilizado na cerimólô Inia 
de chá. 

fukú-sánbutsu jÆ 4% (<--*3+--) O subprodu- 
to; o derivado (de uma indústria). 
Shu-sánbutsu. 

fukú-sáyô FFA (< *3+--) O efeito secundário 
[colateral]. x — ga [10] nai kusuri BIVEFES [0] % 
v% O remédio sem efeitos secundários. — o 
okosu BJVER AIC Causar [Ter] ~. 

fukúséí +83 A reprodução; o “fac-simile”. + — 
suru fit 2 Reproduzir; reimprimir. O ~ ga? 
HE A réplica (Também pelo pintor). > fukyo ~. 
EA) Mozó. > fukúshá!. 

fukúséki 1EF O voltar a regist(r)ar-se na sua 
família. dr ~ suru (HI 5 -.. Kiséki. 

fukúsén'! {84$ A via (férrea) dupla. + — ni suru 
kawt a Fazer —. O > fukum. (4/5) Tahsén. 

fukúséñ? {zf A pista. A ~ o haru (RiR Z IE D a) 
Precaver-sei para a pior das hipóteses; b) Dar uma 
pista | para entender |. 

fukúshá! ¿ES A reprodução; a cópia. + ~ suru 
$ 5% 5 Tirar (fotokópia; copiar. O ~ ki 55% 
O copiador [copiógrafo). 
Fukúséi. > fuků*. 

fukúshá? $55) [Fis.] A radiação. x ~ no ESO 
Radial. — suru t A Radiar; irradiar. © ~ 
netsu 152% O calor radiante. > hósha!. 

fukúshá? {£$} O atirar [disparar] deitado/de- 
bruçado. Ne-úchí; risshá; shisshá. 

fukúshi" ft A previdência social. <> ~ jigyO +5 
HE% As obras sociais. ~ jimusho ¡11335 O 
escntório de ~. ~ kokka ¿Ex LE3% O Estado com 
~, Fukún. 





fukúsh?? 51/25] [ Gram. ] O advérbio Tbem/“yoku” J. 


O ~ ku 1343 A locução adverbial. 

fukáshi? Sl (É O Embaixador [vice-] delegado. 
Séishi. 

fukúshiki ¿Ex O sistema duplo. O ~ boki HA 
ät A contabilidade por partida dobrada. ~ kazan 
HA AKU O vulcão duplo. A) Tafishíki. 

fukúáshiki-kókyú ZŁE A respiração abdo- 
minal. (A/E) Kyóshikf kókyu. 

fukúshiñ' RR. a) O íntimo do coração; b) O 
confidente. A — no buka -bott F O subordi- 
nado de maior confianga. 

fukúshih* JÆ (< fukú:2 + shiñpáñ) O juiz assis- 
tente. Shushfñ. 


a 


fukúsho ZJÆ A referenda [contrafirma]. x ~ 
suru BIBI 4 Referendar; assinar como responsá. 
vel por baixo da assinatura [ do chefe de Estado | 

fukúshó' 114 [ZA] O dizer outra vez To recado a 
ver se está certo |. 

fukúshó? El (<:-:3+ --)O prélêlmio suplemen. 
tar. Yushosha ni wa ~ to shite kamera ga okurare. 
masu BACHEK LLTI 5 HABLNETS O ven. 
cedor receberá como pré[êlmio ... uma máquina 
fotográfica. 

fukúshó? El (< fúku'Z + shushó) O sub-chefe. 

fukúshóká! AŞ fm O vestuário (e outros adereços), 
O ~ dezaina Rm 4 +— O desenhista de mo. 
das; o fi ista. 

fukúshókú? ¡ER A recondução ao posto fde 
ensino/trabalho |. dr ~ suru EMT A Reconduzir, 
em) Fukúnth. 

fukashókacbutsu) sl (47) Os alimentos ou 
pratos além do básico [arroz J. 
Okázú. (4/8) Shushó6kú. 

fukúshókú-híñ AR ff fa Os adereços de vestuário, 

fukúshó-shíiki {zt O sistema de aposta(r) em 
três cavalos (nas corridas). 

fukúshú JÆ > joshú. 

fukúshú! 44 A vingança; a desforra; a represália 
[retaliação]. de — no nen ni moeru BELO BRA 
Z Arder em desejo de ~. ~ o chikau BBW H5 
Prometer vingar-se [Jurar vingança). — o kuwa- 
dateru [hakaru] (8% PT 2135] Tentar vingar. 
se, ~ suru E * A Vingar-se. 
Em) Adáúchi; hótúkú; katáki-uchi; shikáéshi. 

fukúshú? (EE O repassar as lições (já estudadas), 
Watashi wa ie de kokugo no ~ o shita FLS CERA 
MAT Y Lè Eu repassei a lição de F. (P.] em casa, 
(5/5 Osáráí. Yoshú. 

fukú-shúnya [shúu] BIN A (< 

esso extra. 

fukúsó! FR O traje[o] Tda era Heian |; o vestido; 
o vestuário. dr — ni mu-tonchaku de aru ARENA 
BT 2 2 Nao ligar ao seu vestuário. ~ o arata- 
meru HE 3% % wn A a) Mudar [Trocar] de roupa; b) 
Revistar. ~ o totonoeru BE $83 2 a) Vestir-se a 
rigor; b) Comprar roupa. 673 Minari; yosóól. 

fukúsó? tatã [Æ] A acumulação; o abarrotamento 
[de mercadorias j; o congestionamento. Shigoto 
ga — shite ite tema ga kakaru (LR ISERREL COTE 
[22204 Tenho muito trabalho acumulado, o que 
me atrapalha mais ainda. 
e Kónzatsu (+); rásshu; zattó. 

fukúsókú-rui JE 234 [Zool.] Os gastrópodes. 

fukú-sósu Z% [Mat.] O número complexo. 

fukúsú [úu] ¿22% O (número) plural. O > ~ kei, 
~ meishi 54,5] O substantivo plural. 
(4/8) Tafisú. 

fukúsúfl Ex [E.] A água derramada. PEZ) ~ 
bon ni kaerazu HKALE bF Com águas passa- 
das náo moem moinhos/O que está feito, está 
feito. 

fukúsáúf FE zk [Med.] a) As serosidades acumula- 
das no abdome; b) A ascite; a barriga-dágua. 

fukúsuke #5) O boneco da felicidade. 

fukúsú-kéí {JZ O [A forma] plural. 

fukúsáru' RF SLE] IM SACIAES ] Obede- 
cer la J: submeter(-se) Ta |; sujeitar(-se) [a |: ren- 
der-se. x Heiekini — Fit T A Prestar serviço 


23 + --) Um in- 
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militar. Meirei ni ~ MSICHETS Obedecer às 
ordens T dos pais j. Fukújá súrú (+). 2 (Ej 
xig 5] Cumprir. * Keini ~ HCAS ~ a sen- 
tenga. 314 YC 4€5 ] Observar. + Mo ni ~ 
mht A ~ o [Pôr] luto. 4 [4L Ttt 5 ] Sub- 
meter-se. Shitágáú. S[ Ee kA LEE] 
Tomar | chá/o remédio J. 

fukúsúru? EF 5 [E.] Voltar Ta estar como an- 
tes |; restabelecer; recuperar. Chichi no kenko wa 
kyu ni fukushita 520) BR ER IB IC HE LA O pai recu- 

erou-se. > modóru. 

fukútó 123% O retorno a um partido. x ~ suru 18 
4744 Reingressar no partido. 

fukútókú-ehmáñn Æ Mš A felicidade e pros- 

eridade totais. 

fukú-tóshin ¿lEB.() O segundo foutro] centro ur- 
bano | de Tóquio é Shinjuku |. 

fukútsú T [E.J Forte; corajoso. x Futó ~ no 
seishin AÉEATAO Ri Um espírito destemido e 
fime/ —. Fubátsú; futó. 

fukútsú Mj% A dor de estómago [de barriga]; a 
gastralgia. Hará-ita. 

fukúwá-jutsu RE5E%) A ventriloquia. + ~ o su- 
ru BESSA Ser ventriloquo. 

fukú-wáral Æ Um jogo de Ano Novo. 

fukúyó! REF] A medicação; o tomar um remédio. 
A ~ suru BR 4 Tomar -... Ichi-nichi san-kai 
mai-shoku-go ~ — ETA tRA Ga) To- 
mar três vezes ao dia, após as refeições. O ~ ryð 
HÆ A posologia; a dose. œ> nómu!; fukúsúru!, 

fukúyó? ZE 1 [Bot.] A folha composta. (AE) 
Tan yó. 2 [RFTEDOERA EF THNCAS TNT 
+] OTavião |ter dois planos de sustentação. O ~ 
ki 218% O biplano. Tar yó. 

fukúyoka 5< 4? 1[Exepbbértao<beiLo 
ná 5 7] Rechonchudo [de cara |; cheio. Y ~ 
na mune A< rA Aa Um peito cheio. 21% 0H 
VEA atA 5t] Agradável. 

fukúzál? (415 O estar latente. 
Naízál; señzáí (+). 

fukúzái? RIE A aceitação da sentença. A ~ suru 
IJET & Confessar-se culpado. Fukúéki (+). 

fukúzátsú EFE 1 (Ex 0.COEJHHREDRADIA TND 
E +] Complicado; confuso. Ye — na kimochi E 
Kb Sentimentos desencontrados [opostos]. 
am Tanjún. 2imEBBA) LATNA OE] Com- 
plexo; complicado; emaranhado; intricado; 
difícil. dr ~na jiken ERE 334 Um acontecimento 
[caso]complicado. ~ na mondai W% MJE O pro- 
blema complicado [difícil]. <> ~ kossetsu ¿E 
Ei A fra(citura múltipla. Sakúsó. (AE) 
Kartán; tanjún. 

fukúzátsú-sa ¿EH A complexidade. Shakai no 
~ wa nennen mashite iku HE OSEA EX BL TC 
fí< ~ da nossa sociedade aumenta de ano para 


ano. 
fukúzó RE [E.] O não se descoser; a camufla- 
gem. Kimi no — no nai iken o watashi wa zehi 
kikitai EDITED OE E + FA EA E Flo Quero 
ue me dês [digas] a tua franca opinião. 
fukyo* A A crise econó[ójmica; a depressão. ~ 
no nami ga oshiyoseru ALOE LEAL Vem aí 
a ~. O ~ karuteru inz: Fv O cartel para 
enfrentar —. Fu-kéiki. Kókyó. 
fuky6? AE O desagrado. x ~ o kau [komuru] A 


fuméf 





4355 Æ] Incorrer no ~ Ido patrão J. 
Fu-kígen (+). 
fuky0? 43% A evangelização; o trabalho missioná- 
no; a propagação da fé. Ye — suru tiB4 A Propa- 
gar a fé; evangelizar. O ~ sha(shi) Ec (8501 O 
missionário [evangelizador] S.F.Xavier ). 
fúkyo-fukúséi FE% Reprodução proibida! 
fukyowáon [06] TRAE 1 [Mús.j A disso- 


náncia; a desafinação; a desarmonia. 
Kyówáon. 2Htysk<kncEe]lFig.) O desacor- 


do; a desarmonia. Sono jiken irai Nichi-Bei kan ni 
~ ga shojita E ORA LIS B KECEME AE Ue 
Desde esse incidente, surgiram desentendimentos 
[desacordos] entre o J. e os Estados Unidos. 

fukyú! 7) A difusão. Kyoiku no ~ ni tsutomeru 
KAOH ALCADA Esforçar-se por difundir a edu- 
cação. O ~ ban tKhk A edição barata [po- 

ular}. ~ ritsu 343% O índice de ~. 

fukyú? 7:45 [E.] A imortalidade. Sono sakuhin 
wa kare no na o ~ no mono to shita OVER 
NDAXYAPROOL LH Esta obra imortalizou o 
nome dele. & — no meisaku RBD EFE A obra 
imortal. Fumétsó (+) . 

fukyú? TA [E.) Não urgente; sem pressa. O ~ 
fuy0 TATH Sem urgência. 

fukyú! [£45 [E.] A deterioração Tdos edifícios j. 
* ~ suru Wft & Deteriorar-se; estragarse. 
cb fuháf!. 

fumáéru MEZD LIERAC AN, RO 
Hicks ]Pisar; assentar pé. 4 Daichi o ~ Kib 
SF 4 5 Pisar terra firme. > fumú, fumishiméru. 
2 [45% HH LF 5]Basear-se; estar bem assente. 
Jijitsuo — Ett ~ em faltos. 

fu-májime 77H ME A frivolidade [falta de serie- 
dade). + — na seito TAH BH 4% Um aluno 
preguiçoso [frívolo/indisciplinado]. — na taido A 
AmE% Uma atitude pouco séria. 
Majimé. => fu”. 

fumán Av: A insatisfação; o descontentamento; 
o desagrado; a queixa. Kono shosetsu no deki ni 
wa ~ na tokoro ga Oi € -RADERAR AATA 
&'w Este romance deixa muito a desejar. — Al 
omou [~ o kanjiru] AcCE5 [RB EU 5] Não 
estar satisfeito. ~ o kuchi ni suru Fix oC S 
Queixar-se. — o idaku At inté < Sentir-se insa- 
tisfeito. Fufúkó; fuhéf; fusókú. 

fu-mánzoku 4:85 A insatisfação; o desconten- 
tamento. Kyoju wa deshi no shigoto ni tsuite — ná 
yosu ga mieta BEEN ET DEE ON TA ABR 
FTA HA% O professor parecia insatisfeito [descon- 
tente] com o trabalho do aluno. 
œ fu”; fumán. (4/5) Mánzoku. 

fuméi TB 1 [M3% RIR. HORT lA igno- 
ráncia; a falta de vista. Kono jiken wa mattaku 
watáshi no ~ no itasu tokoro desu 2 OHNE EL 
DRADE ECY A culpa deste incidente é toda 
minha [Foi tudo por ~ minha]. Y Jiko no ~ o 
hajiru H CO7 HU 4 Envergonhar-se da sua 
~, Fúbin (+). 
2[11>*%b LAng k] Desconhecido; não ser claro; 
obscuro; incerto. Gen'in ~ no shi RAFIO A 
morte por causa desconhecida. Mimoto ~ no 
shitai H JLA JEt O cadáver não identificado. 
Yukue ~ no musuko fr HED EF O filho desa- 


parecido. 
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fu-méiró BARA 1 [HEREA < Avt k] carác- 
ter | Tristonho [Triste]. (Am Mefr. 2[p E: 
VELTTOXDLANWZA]Falso; suspeito; pouco 
claro. x Inshokuten de no ~ na kaikei KREIK CO 








L hip 5] Começar. x Sekai saidai no jiten no 
henshã ni ~ WIEKO HBO gi EC EE A Hip 
Lançar-se à [— a]compilação do maior dicionário 
do mundo. 


FOBIA 234 As contas falsas [muito duvidosas] fumi-dókóró APT (< fumú + tokóró) (O lugar) 


dos restaurantes. (4/5) Mefíró. > fu”. 


onde pôr os pés. Fumí-bá. 


fu-méiryó 6AP% Ininteligível; pouco claro. de ~  fumí-é Aý (< fumú +?) 1[+1>% 2010 


na hatsuon APARA SEE A pronúncia ~. 
Fumél (+). Meltryó. o fu”. 

fu-méiyo 2% A desonra; a infámia. Sonna 
koto o suru to kimi no — ni [to] naru tA BET A 


nbhirxr30][H.) As gravuras santas que eram 
utilizadas na perseguição aos cristãos (Quem as 
“pisava” não era morto). ZIADUELAL Aka 
37140] [Fig.] Uma prova dura [de fogo). 


LEORZA [4] 415 Se fizeres uma coisa dessas —fumi-házúsu MAS (< fumá +) 1 [Bitrxk 


será uma —. 
Fu-ménboku; na-Óré, Méiyo. > fu”. 
fumén ¿E A partitura [O papel da música]. O ~ 
dai $mi é A estante para ~. (SH) Gakúfa (+); fu. 
fu-ménboku «HE A vergonha; a desgraça. x 
~ na kõi TMAA A alcição vergonhosa. 
Fu-méiyo. œ fu”. 
fumétsú Fi [E.] A imortalidade. Inryoku no 
hakken ga Nyúuton no na o ~ no mono ni [to] shita 
BIDAERD a ROBE PBMO BOC EL] LARA 


BCO] Pisar [Pôr o pé] em falso. Daisuke 
wa kurayami no naka de kaidan o fumi-hazushita 
ABRES AD PTE Eas Le No escuro, Dai- 
suke pisou em falso na escada le caiu |. 2Z[kML 
“cHhfr 4 5] Fracassar e perder a posição. Heta o 
suru to shusse no michi o ~ zo FFT & è Hitto 
Brg» Se não tomas cuidado, perdes a 
carreira! 3[(M—2:LT AICA OO 
2] Sair do bom caminho. w Hito no michio ~ A 
DEFEAT Extraviar-se [~]. > fumí-chigáén, 


descoberta da gravidade imortalizou (o nome de) — fumí-íréru AANA (< fumú + --) Entrar; pôr os 


Newton. x ~ no igyo FIRO3E Uma faça- 
nha inoividável. Busshitsu — no hosoku YEAR 
OYERI A lei da conservação da matéria [de Lavoi- 


pés. x Aku no michi ni ashi o — EDBC EAR 
A: Entrar no caminho do vício [Meter-se por 
maus caminhos]. 


sier]. O Reikon ~ 5327" — da alma. fumi-ishí KAA (< fumú+-) 1[<0AYOP Ip 
(5/5) Fukyáú. vó3A]O degrau de pedra para mudar os 


fúmi X 1[32L3L7%%0)] Um escrito. > bún- 
sho!; shómotsu. 2Z[FH]A carta. O Koibumi 
2537 A carta de amor. Tegámi (+). 


sapatos. 2[¿U4]A passagem com pedras es- 
paçadas; as alpondras (Na água). Tobi- 
fishi (+). 


fúmi [u0] ARE 1[(4A$t2H7 0%] O sabor [gosto].  fumi-ftá kæti (< fumú+--) 1 [ELTA 


Kono o-cha wa ~ ga yoi [warui] LOBAR ARA 
Ev [EEN] Este chá tem bom [mau] ~. * ~ no 
aru [nai] tabemono REED & E Mi] A2 A comi- 


354 704%] A tábua para passar. Z[HE DEM] 
O degrau de madeira. 3141 H-D0EXA1DABD 
wuti] O pedal | de órgão |. 


da com [sem] ~. 2Z[Ebik; Mhbvr]O sabor. fumí-káéru ARID (< fumú + -) Trocar de 


(5/78) Ajtwaáí (+); omómúkt (o). 


[Pár o outro] pé. 


fumí-árásu AmO (< fumú + --) Espezinhar; — fumi-kátáméru [Eb (< fumú + ---) Calcar 


estragar. Kuma ni hatake o fumiarasareta REC 


Fa terra | com os pés. 


Ai bt hA O urso estragou-me [deu-me cabo fumi-késu AHJ (< fumú + - -) Apagar pisando. 
de] tudo no campo. fumi-kirí ECON) (< fumí-kiru) 1 [$ tAM 


fumí-bá 554% (< fumá + ---)(O lugar) onde pôr os 
pés. Kodomo no heya wa omocha ga chirabatte ite 
ashi no ~ mo nal HOBBIE bemiDiioT 
AT AO PESE | A Tem tantos brinquedos espa- 
lhados no quarto das crianças que não há onde 
Ór os pés. 
fumi-chigáéru PEJSE 5 (<fumú+--) 1[E% 
<U<]Torceropé. 2[1445%2]a) POr o pé fora 


+ 40) 21884] A passagem de nível. x — o wata- 
ru BEE A Atravessar a linha/—. © ~ Jiko ES 
033% O acidente na ~. ~ shadanki Só Eta 
A cancela de ~. Mujin ~ WARA ~ sem vigia. 
2 [HECHA RBA CA A rREDEFTITO pé de ar- 
ranque. © ~ ban 2444] 42 A prancha do sal- 
to. BUBRECRA TRONCAL JO pisar 
fora da arena/ do ringue (Sumô). 


do sítio; b) Sair do bom caminho. œ fumí-házasu.  fumí-kiru 4D (<fumú+--) 1 [e ESF CH 


fumi-dál HAL (<fumú+--) 1[B5vRO0BwgtiElo 
DEC Est) DDS AO escadote. 
Asht-dát. > kyatátsú. 2[h5 EDS —RF 
FU? 330] [Fig.] O trampolim. Tõru wa dôryô 
o ~ ni shite shusse shita fi [EEE RES BIC LT HE 
L 7 Tôru usou os companheiros como trampolim 
para subir na vida. 

fumí-dán PAE% (< fumá + --)O degrau; a escada. 


Br ATEH orth] Dar o arranque. 
Sono senshu wa hidari-ashi de fumikiru E DEE 
FERE TRAB) Esse atleta faz [dá] o arranque com 
op esquerdo. 2(Hurt>7124<%F5]Langar- 
se a. Ye Shin-seihin no tairyo seisan ni — KPO 
KHE PEICRSE]S Langar-se à fabricação em 
massa dum novo produto. 3 (HBECI ROO 
XAH] Pisar fora do ringue (Sumô). 


> hashíigó; kai-dáñ!. fumit-kóéru AEZ (< fumú+--) 1 [25408 


fumí-dásu HARE (< fumi+-) 1[E+528 
Er His] Dar um passo em frente [da linha |. 
2 [153 HT] Andar pelo próprio pé; começar uma 
nova vida. Emiko wa jinsei no dai-ippo o fumida- 
shita EEN ALO B—L%BBAHL de Emiko deu 
o primeiro grande passo na vida. 3[%Lv4SBENC 


4 51] Passar por cima. 2153 HOC 200) 
oT HE 2] Passar [Exceder] o limite. Karera wa totoô 
issen o fumikoete shimatta EDIL 5 “5 — ARA 
ERAT LE oA Finalmente eles saltaram[passaram] 
o limite [moral]. 3 [35IR+ 2] Vencer. x Kon- 
nano — Atr abk Z — as dificuldades. 
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Norí-kóéru (+). 

fumí-kómi PELAR (< fumíkómu) 1 [REGALE 
+JO entrar. Kare no hatsugen wa tema ni taisuru 
~ ga tarinai BNFESAST — 7 OS b IA DE D 
žu O que ele disse não entrava no [atingia O 
centro dojtema. 2(=HACodibothtncs 
< Ff O lugar de mudar os sapatos à entrada de 


casa. 

fumi-kómu EAU (< famú+--) 1 [EPIC 
gs» Ahn &] Entrar em lugar perigoso. Watashi wa 
doro-numa ni ashi o fumikonda ELA MWB E + RES. 
¡AA E Meti-me por um lamaçal. Z[-HjkcH5) 
Dar um passo para a frente. Naikaku no tama o 
fumikonde utsu PSD BR REA A CÍTO Bater a 
bola que passa perto do batedor, dando um passo 
em frente. SMHAORALCNIADADIA?:) In- 
vadir. Keiji wa hannin no kakurete iru ie ni fumi- 
konda MERILA ORENT RICA O 
detective entrou de roldáo na casa onde se 
escondia o criminoso. Shińnyű súrú. 4[% 
AO0MEX hvb ir] Entrar a sério. Watashi wa 
mi-kaitaku no kenkyu bunya ni ippo fumikonda 
ER ABADE EC — ER AAA ME Eu comecei 
uma investigação ainda inexplorada. S[ETh5 
Hr EE kt] Pisar com força. 

fumí-kórósu Až (< fumú + --) Telefante | 
Matar com as patas. > fumítsúbásu. 

fumí-kótáéru #5 (< fumú + -:) Resistir 
Fao ataque +. 

fumíi-kGadáku Eure < (< fumó + ---) Partir [Espa- 
tifar] com os pés. 

fumi-máyóu EAS (< fuma +) 1 (EFA 
PHA o TIBC Æ 5 CE ]Perder-se. de Yama-michi 
ni — UNACH 5 — na montanha. 2 [Hoc 
fit] Andar perdido. x Kokoro no yami ni ~ -Ù 
OEICRAARES — interiormente. 3[5+ib%kz2 
+] Deseneaminhar-se; extraviar-se. x Aku no 
michi ni ~ EOiBCIA%x5 Andar por maus 
caminhos. 

fu-mímochi 7: &-f3t A depravação [má condu- 
tal. Fu-hinko (+). 

fumiñ FR A falta de sono. x ~ fukyu no doryo- 
ku o suru MIRAOS IIS Trabalhar sem 
dormir nem descansar. O > ~ shó. 

fumí-nárásu! Bits (< fumú + ---) Pisar; apla- 
nar com os pés. x Fumi-narashita michi BEBA DL 
?cié O caminho batido. 

fumí-nárásu” FEB D$ (< fumá + --) Batero pé. 

fumt-nijiru AAMA (< fumá+ -) 1 [RONCO 
+73] Esmagar Í as flores | com os pés; calcar aos 
pés falei). 2[9< & FSH 4] Ofender; humi- 
lhar. x Hito no kôio ~ ADH BAC & Ferir 
a boa vontade das pessoas. 

fumiñ-shó THEE (Med.J A insó[ó nia. + ~ ni 
kakaru AKIE IA Ter insónias. 

fumí-náku kytk < (< tumã+ o) 1[5%< EACT 
CRE DI 5] Metero pé. x Yukao ~ REH 
tk< O soalho ceder ao peso do pé num buraco, 
ZILP FACA CEDEIRA AI] Espetar- 
se na planta do pé. x Kugi o ~ < E ERATES 
Espetar-se um prego no pé. 

fumí-shiméru Ahh A (< fumú + —)Ter os pés 
firmes [bem assentes] no cháo. Ishidan o ippo ippo 
~ yO ni agatte itta EY —15— HBO DL SIC 
to tfo% Fui subindo a escada de pedra 


fumú 








devagar [com cuidado). 

fumi-táósu MA (< fumé +) 1[Bé6%ohH<c 
EF] Deitar ao chão [flores | com os pés [as patas 
(Animais)]. ZIKPARLHHDFLDOTEICLTLE 
5 ]Não pagar; calotear [ferrar o calote]. Sono 
otoko wa shakkin o fumitaoshite nigete shimatta 4 
DB E tl TT > e Esse homem 
fugiu deixando a dívida por pagar. 

fumiitódómáru PAL ES (< fumé +.) 1X 
CHE ANTIDE E 5] Parar. Saka no tochu de 
ayauku fumi-todomatta RD TCDE 5 l BEI E 
> * Com muito custo [Sabe Deus como(Id.)] con- 
segui parar a meio da rampa. 2 [GRADA Er 
EASE > bLETHR%] Permanecer até o fim. 
e Saigo made fumi-todomatte tatakau Fi e E CRS 
lt Yo TH 5 Lutar até ao fim (sem arredar pé). 
3[Xnil LET, tot DEA] Parar. Keika- 
ku henko o fumitodomatte yokatta HH AE + Ei 
IET kor Valeu a pena [Foi bom] ter para- 
do a alteragáo do plano. 

fumí-tsúbúsu BAJE (<fumó+--) 1 (BATO 
+3] Esmagar com os pés [acentopeia |. 2[fA 
oHmBH TUE < Bot 5]Ferir a honra de alguém. 
3 [Eid 5 HARE] Esmagar o adversário. 

fumi-tsúké ftl} (< fumí-tsúkéru) 1 [Rao 
bc +]A pisadela. 2[A0MB DS AER TRAS 
22 410 pisar; a bofetada. Sono toki no shacho no 
taido wa shain no shinjo o fumitsuke ni shita mono 
datta LORD EEE AO LA TRDAOH IL 
Icy DI > Te Aquela atitude do presidente ofendeu 
[foi uma bofetada para] os empregados. 

fumi-tsúkéru Afia (<fumá +...) LiETCR 
<A CEA A ON a] Pisar; carregar como pé. 2 
(ADEE COMA + ARRE MARS 5] Pisar[Calcar] os 
outros. Sore wa amari ni hito o fumitsuketa yarika- 
ta da ANGDEDICA TEGO 1 057 Isso é 
calcar demais as pessoas. 

fumíi-wákéru AASIA (< fumú + ---) Abrir ca- 
minho (com Os pés). x Yamamichi o fumi-wakete 
susumu LETRA CAE? Prosseguimos abrin- 
do caminho pela montanha. 

fumó FE LIMA TEALA E] 
Arido; estéril. + ~ no chi FEDH A terra 
estéril. 2% ROL ADbANCE ¿][Fig.] Estéril. e 
~ ná giron PERRERA discussão — [inútil]. 

fumóñ 1f CE.) O não falar Tdo assunto J. Ar ~ 
ni fusu Arc? Não falar mais do caso. 

fúmóñ [uú] HZ As ondas feitas pelo vento na 
areia. 

fumoótó ZE O sopé do monte. 

fumá [BRIT 1(LOXRC LADRA] Pisar; 
calcar. x Akuseru [Pedarulo ~ TIEN [AZN] 
Et Carregar [~] no acelerador [pedal]. Kimo- 
no no suso o fumanai yò ni takushiageru OE Y 
EFANIASICAXLENZ Levantar a falda [aba]do 
quimbno para não o pisar. > fuñdári-kéttari. 
2 [27:27] Bater o pé; marcar passo. w Jidan- 
dao — HIM ES 5 O jidânda. Ni-no-ashio ~ Z 
DE YES LH > nimó-4shí. Suteppu o ~ AF Pk HE 
ty a) Dar um passo; b) Por o pé; e) Dançar. 
3 (20171 2480310] Ir; pisar. Haha wa gojúnen- 
buri ni sokoku no tsuchi o funde namida o nagashi- 
ta Et 50 AD CAO dA TI Li Minha 
mãe chorou de emoção ao pisar o solo pátrio após 

anos. 
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4201557 5] Fazer a experiência. 
x Bakazu o ~ 580% tr Passar por várias expe- 
nências. Dojio ~ E CET Cometer uma estupi- 
dez; fazer um disparate. Hakuhyóo o ~ Wk Rt 
Correr perigo. Zensha no tetsu o — BIRO 
or ES? Passar por caminho já trilhado; seguir 
exemplo antenor. 
S[ 5 EB) PRETAS] Cumprir; seguir. x Te- 
tsuzukio ~ Fr & Bt — as formalidades. 6 
[HEA 43 Supor; calcular. Sono shigoto wa mikka 
de dekiru to funda £LDHLEBA=HTTÃ A LATE 
Calculei que podia terminar essa obra em três 
dias. 7[H44->tH 5] Calcular; avaliar; estimar. 
8 [3 h e ctal Ci t Ava] Fazer rima. Ino ~ 
riU Rimar. 
fu-múki 452% Impróprio; não ser Tpara |; não 
dar. Nanigoto de mo hito ni wa muki ~ ga aru IE 
Th Alca a né DD Há sempre pessoas que 
são ou não são para uma determinada tarefa. 
Fu-níal. (AZE) Múki. 
fún! $ 1 [508470 1-0]0 minuto. x San-ji 
ju-go-— hatsu no shinkansen 3 FF 15 SRD HER 
O foguete das três (horas) e um quarto [quinze 
~s]. © Mai ~ $45 Cada ~. Sbyó! it 2[% 
EDOMO 1:0]O minuto. x Tokei hyaku-sanjiã- 
go-do go ~ SERE 135 HE 5 5) Cento e trinta e cinco 
graus e cinco ~s [135 75 ^] de longitude este. 
fún? 5A [Interj.] 1 [52 E Fo&iCkE< ERRET 
48553 255] Há! Watashi no shitsumon ni ani wa 
~ to itta FLO ARTIC LASA É E e À minha per- 
gunta, meu irmão apenas resmungou um “há ” 
e/m Fúmu; ún. > fúnfun!. 2[4%- ANDES 
358] Hum! dr ~ to hana de ashirau SA é E 
THL E Fazer pouco caso. 
fún? 32 O excremento [de ave/peixe/cão | (> ba- 
fúń). dr ~ o suru $$ TA Fazer cocó (Infa.); cagar 
(G.); defecar. Daibén; kusó. 
fún* 77 (< Chi. hun) O huno, O ~ zoku 77% Os 
hunos. 
fun 5.54, Unterj.] H(um. œ fún? 2. 
fúna fi [Zool.] O carássio; carassius auratus. O > 
hera [kan]-buna. 
funá-áshí fe [H] (<fúne+-) 2 DER] 
A velocidade do navio. Kono wa — ga 
hayai losoil TOMATE Ela] Este navio é 
rápido [lento]. 2/hD7/X]O calado. + ~ ga 
fukai [asai RAE ALLEN [rn] De ~ alto [baixo]. 
Kissúf. 
funá-ásobi HU (< fine + -- 
barco. 
funá-bashi St (< fúne +hashí) A ponte flutuante 
[de barcas]. (5/5! Ukí-hashi. 
funá-báshigo HB (< fúne + hashígó) A escada 
de costado. Taráppu. 
funá-bátá A 142] (< fúne + hatá) A amurada; o 
bordo de navio. Œœ Funá-béri; gén. 
funá-bérí 144% (< fúne + herí} O bordo (de navio). 
e Funá-bátá; gén. 
funá-bíń {E (< funé+--) L(A 
ibn 472 ¿]0 serviço de transporte marítimo. 
ACE BREAD AJA via marítima. x 
Kozutsumio ~ de okuru: a> AMECEA Mandar 
a encomenda de barco [por ~]. => kókú-biñ. 
funá-chin fg 1 [E] O preço da) passa- 
gem de navio. 2 [4408] O (preço do) trans- 


) O passeio de 


porte de navio. 3 (14% E5 ¿ *+OK:%]0O (prego 
do) aluguer[l] do navio. 

funá-dámá fa (< fûne +tamá) O deus tutelar do 
barco/junco. 

funá-dé 4H (< fúne + déru) A partida [saída] do 
navio. A ~ suru RAH++ a Levantar ferro/âncora, 
sair do porto. (S/D) Funá-dáchí; shukkó. 

funá-dón ya f6ATE (< fúne + tob”y4) A agência 
de navegação. En SA) Kaíséhodón ya. 

funá-gáisha fp S+ (< fóne + kaíshá) A compa. 
nhia de navegação. (5/5) Kalún-gáisha. 

funá-góvá ğe] JÆ (< fúne + koyá) O alpendre [A 
casa] dos barcos. 

funágu fp E (< fúne + dógú) O equipamento [Os 
apetrechos} de barcos. 

funá- -gúrá Æ (< fúne +kurá) O porão do navio. | 
Señsó. E 

fúnai GP 2F9kEI&A)No [Dentro do] “ty” | 
(Osaka/Kyoto). 2 (MARS [H.] Edo. E 

funá-itá 545 (< fúne + ---) a) A tábua móvel que 
fecha a escotilha; b) A madeira para fazer barcos. 

funájíi 445% [E LIDE 53%] A rota do 
navio. Œœ) Kóro. 275 funá-tábí]. 

fu-riáka AA [G.] A desavença. Fúwa. 

r OE mav ROM EE (< fúne + ---) O incêndio a bordo 





(dẹ navio). 
funákátá 167 O marinheiro; o marujo. 
(575 Funáko; funánori (+); señdó (+). 
funákó fa (< fáne + --) O marinheiro. 
G) Funákátá; funá-nori (+) señdó (+) ; sdifu (+). 
funá-kúi-mushi AH (< fúne + kúu +.) 
[Zool. ] O tale !redo; teredo navalis japonica. 
funá-mushi 8H (< fúne + --) [Zool.] A barata- 
da-praia; a ligia; megaligia escotica. 
funá-ní jf (< fúne + ---) A carga do navio. Y ~ 
o umu ter à Ft; Carregar o navio. © ~ nushi 
RARE O expedidor(da ~). ~ shôken METER O 
conhecimento de embarque. 
funá-nori jÆ (< fine + norá) O marinheiro; o 
marujo; o tripulante; o homem do mar. 
C Funákatá; señdó; señ'ih; súifu. 
funá-nushi jÆ (< funé + --) O proprietário do 
navio. (57H) Sénshu. 
fú-nare 418 [8/1 71 A inexperiência; a falta de 
prática [conhecimento]; a falta de familiaridade, 
x ~ na eigo This O inglês pobre. 
funá-tábf Mk (< fúne + tabi) A viagem de barco, 
A |— ni deru jekke E5 Fazer uma ~. 
funá-uta 3% - AUR (<fáne +) 1 AED hn 
Z TRC 5 ASI] A cantiga de marujos. Z Lv 
u+] [Mús.] A barcarola. 
funá-wátashi Ha EL (<fúne + watású) 1 [MICA P 
ARES BER LT k ]O transporte de barco entre É 
as margens deriooulago. 2 [A fps RIAA NEL] 
(<|Ing. free on board) Franco a bordo; FOB. O~ 
nedan HÆ L (É Ez O preço ~. 67 Honsén-wá- 
tashi. 
funa- yádó faz (< fúáne +) 1 [RODA LS 
43%] A agência de navegação. ZIRE Y 
EF CORRER FERIA empresa de 
aluguer(l] de barcos para pesca ou passeio. 
funá-yákata HE (< fúne+---) A casa construi- 
dajna barca no estilo da mansão dos senhores 
feudais. 
funá-yóí HEF (< fáne + yóu) O enjoo de navio, 
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Y ASA 


k ~ suru vota Enjoar... Funáyámai. 

ftuná-zóké BAJE (< fúne +sokó) 1 [AE] O po- 
ráo [fundo do navio). 2 [HED k SSH A for- 
ma arqueada. 

tun á-zúmí AS FE; (< fúne + tsumú) O carregamen- 
to do navio. O ~ kō FE O porto de ~. 

tuá-bári BEAR U (<fuá-báru) 111% ANTRAL 
HT e]O sustentar-se firmemente com os pés 
Ashikubi o itamete ~ ga kikanai E B % MOTHA 
¿by Tenho o tornozelo ferido, e não 
posso pisar firme [com firmeza). 2[X4AH5]O 
esforço. de Mô hito ~ suru b 5 OE RLIRIT A 
Fazer mais um ~. Gańñbár. 

fuń-báru MAIRO (< fumú + harú) 1 [E ICH4L 
pc x&<Ba<S]Fincar os pés no chão com as per- 
nas bem escarranchadas/abertas. 2[X%4LT2 
1145] Aguentar firme. x Saigo made — REET 
ABES — até ao fim. Garnbáru. 

fuń-béń (E As fezes. Fún; Bén. > kusó. 

fúnbetsu Fij A discrição; o juízo; [ ter |o sentido 
das coisas; a sensatez; o discernimento. x — no 
aru hito o pob b A A pessoa judiciosa [prudente; 
sensata; discreta]. ~ no nai koto o suru SED 
14375 Agir de maneira insensata. — no tsuku 
roshigoro 5) BIDD< ER A idade da razão. ~ o 
ushinau 5H % 45 Perder o juízo. 
(578) Shían; shíryo. 

tunbétsú-zákari 731%!) (<-- + sakári) A idade 
madura [do bom senso/da sabedoria). 

fúnbo $ [E.] O túmulo; a sepultura. x ~ no 
chi HAEDH A terra onde está — dos antepassa- 
dos; a terra natal. Okútsúkí. 

fuń-byó 5%b [E.] O momento. Sore wa ~ o 
arasou byoki da Zhor SAS Isso é uma 
doença que tem de ser tratada imediatamente. 
Em) Ikkókú (+). 

tundákúru 5⁄7? <% [G.] a) Tirar à força; sacar; 
b) Extorquir; To governo, com impostos | roubar: 
Taro wa yujin ni kane o fundakurareta XBRILA A 
CL HAL hh? O amigo de Tarô sacou-lhe o 
dinheiro. (SZm) Tóru; tori-ágérú. 

fundáh ní AÝ AIZ Em abundância; à farta. x 
Kane [Mizu] o ~ tsukau $ DK] & DA KAES 
Gastar dinheiro [água] à farta. 
Hófá ní; jábún ni; takúsán; tappúri. 

fundári-kéttari A E UEiof-U (< fumá + kéru) 
A desgraça pegada; o azar sobre azar. Mamin 
densha de o-kane wa surareru wa ashi wa fumareru 
wa ~ da MRREHETRENTONIORREÉENDÓb 
HAZ DR orb Hoje, num comboio [trem] à 
cunha, roubaram-me, pisaram-me, foi um dia de 
azar. Safizán. 

fúndo {$z [E.] A cólera; a ira; o furor; a raiva. 
Em) Fúnnu, ikárí (+). 

fundo 4$ O peso; o contrapeso. O ~ bakari 4> 
FF A balança de contrapeso. Omór. 

fuńdóshí +E A cueca típica j. de homem (Género 
tanga, hoje pouco usada). — O shimete 
kakaru E LT Lançar-se a sério a um 
trabalho; arregaçar as mangas (G.). Hito no — de 
sumo o toru ANECA Ganhar à custa dos 
outros. © Roku-shaku ~ R$ — grande (Fei- 
ta com uma tira de pano de quase 2 metros). 
(5/8) Shitá-6bi; mawáshi. 

fundóshi-kátsugi EE * (<- + katsúgu) 1 [48 


fuñ'ki 

BUZO OPTEN FEROE] O lutador de sumó princi- 
piante [de baixa categoria). 2(£DFITHDAD 
INCL E FAROE] A pessoa da mais baixa cate- 
goria de um se(c)tor. 

fúne H-$a 11x01+45%0 0 barco; o na- 
vio, x ~ de iku ftf t Irde ~. ~ kara oriru Rh 
Wob á Desembarcar. ~ ni noru ACHE Em- 
barcar. ~ni yowai AK 35v Enjoar de~. ~o kogu 
$5%18< a) Remar; b) Cabecear [Cochilar (B.)]. 
CAAA) Norikakatta — Æ Y dado fis Agora não 
podemos [se pode) voltar atrás. > ikádá; sénpa- 
kut. 
2 [214404288] O prato raso e rectangular, 
para servir o “sashimi”. Maguro no sashimi hito — 
CAD: LH Um prato de “sashimi” de atum. 

fúne? 1£ 10 - HAL TANGERADANENO 
recipiente grande, de forma re(ckangular. O Yu- 
bune &f A banheira. > suísó!, 2(6D%bnif 
+] A manjedoura [pia]. 3(1LLAELFTANDIEO 
EN Ang] O prato raso rectangular (principal- 
mente para servir “sashimi”). 

fuf-én'! "EYE O fumo. > kemár. 

funén” 44 Incombustível; não-inflamável. © ~ 
kenchiku FH A construção à prova de in- 
céndio. (AE) Kanén. 

funén-séi “Att A incombustibilidade. O ~ 
kenzai 7-H&tE Et O material incombustível para 
construção. Nensél. 

fu-nésshin 2-:Z4:,. Sem (A falta de] estusiasmo; 
[mostrar-se | indiferente [ao plano |. Haruo wa 
benkyó ni wa ~ de aru EHER RTAC EBC A 
Haruo tem pouco entusiasmo pelo estudo [não 
gosta muito de estudar). (4/5) Nesshín. o fu”. 

fúnfun! ASA [Interj.] Ah é; hã hã. Ani wa 
watashi no hanashio ~ to Kiite ita RUFELOR Y Av 
SA é Both Meu irmão mais velho escutava a 
conversa, concordando comigo. > fún? 1. 

fanfun? SA SA A fungadela. x Hana o ~ (to) 
narasu Ex SA BA (E) Eby} Fungar. œ kúnkun. 

fuñgél TE A indignação; a zanga; a revolta. x 
~ shite donaritsukeru WIELT E% b Dt) & Ralhar 
revoltado. Fúndo; fuñgékí. 

fungéki 18:4 [E.] > fungáí. 

fúngi 9% A dissenção; a polémica; a controvérsia; 
a disputa. x ~ o kamosu fot db Causar 
uma —. Fuñsó (+). 

fuñ-girí AJY (< fuá-giru) A decisão. Shingaku 
ka shúshoku ka ~ ga tsukanai EPIA SAO 
h Hohn Não sei se devo continuar a estudar ou 
se devo empregar-me. Ye — o tsukeru RKA UY Y 
ot 4 Decidir-se (de uma vez). 

fuñ-giru AtS (< fumá + kíru) Decidir-se. 

fuñgó MIÉ 1(MBEXUSADASTLA coinci- 
dência. Kare no hanashi to jijitsu ga ~ suru EnA 
È RESY AT 6 Os falcos coincidem com o que 
ele diz. Fugô; gatchí; itchi (+). 2[š nm] 
[Med.] O anastomosar. © ~ jutsu e&t A 
anastomose. œ> hőgő. 

fu-níai fig a)O chapéu] não ficar bem; b)O 
não ser digno [capaz]. Ano musume wa waga-ya 
no yome ni wa ~ da DBIMBEUBDIZRORBICITADE 
nh? Aquela moça não pode entrar (como nora)na 
nossa familia. (A4 Niáí. o fu”. 

fuñíiki HG A atmosfera; o ambiente; a senho- 

ra com um certo | ar. de — o midasu SBIS EL 





funikú 


Estragar o ambiente. ~ o tsukuru FAKE ED 
Criar um ambiente (agradável). 

funikú A A carne podre; o cadáver. 

funió! AH A esterilidade. O ~ sho AE 
[Med.] A esterilidade. > nifñshíñ. 

funif? H£ O ir para o novo posto. Umibe no 
chisana mura ni wakai onna no sensei ga — shite 
kita IDA NA ARTIC AO RO AED LC A 
Uma professora jovem chegou para assumir o 
cargo na aldeia pequena do litoral. © ~ chi tE 
tt O novo local de trabalho. > chakúnín. 

fu-nínjó AA A desumanidade; a insensibilida- 
de; a falta de simpatia. dk ~ na otoko FARRA 
O homem desumano [sem coração; insensível). — 
na shiuchi AA RAIET b O tratamento cruel. 

fu-nínki TAS A impopularidade | entre os cole- 
gas /. > fu”. 

fuñjibáru 54485 [G.] Atar [Amarrar] com toda 
a força. Tarô wa suri o funjibatte keisatsu ni tsuki- 
dashita KERT D 4 A fio THRACE HLA Tarô 
amarrou o carteirista [punguista(B.)] e entregou-o 
à polícia. > shibáru. 

fuñjó! $$ [E.] O conflito Fpolítico +. 
Arásói-gótó; momé-gótó. 

fuhjó? 51X O pó [de cortiça 1. > koná. 

fuñká "EX A erupção vulcânica. dk — suru '# Kt 
Z Entrar em a(c)tividade (Sono kazan wa ~ shite 
ru 40 XUARKL TAS Esse vulcao está em 
erupção ). 

funká-ko "EX O A cratera. > funká, 

funkéf! 2155 [E.] A decapitação. x — no maji- 
wari MjSÃDzEdb ) Uma amizade eterna. — no 
tomo MJSRo % Um amigo para sempre [a vida e 
para a morte]. 

funkéí? +47] [E.] O suplício do fogo. 
Hi-áburi no kei. 

fanki! =$ [E.] O animar-se. x Hito o ~ saseru 
AREA Animar [Estimular/Arrastar] al- 
guém. Funpátsú. 

fúnki "8 O (expelir) vapor [gás]. O ~ KO EKIL 
A fumarola. 

fuñkyú 4541 A complicação. dx ~ suru HUT 
Complicar-se [~ shita kaigi RL Uma 
reunião complicada [em que ninguém se enten- 
de]). Kohrán (+). 

fuñmán +18 [2] :& [E.] A indignação; a ira; a 
revolta. — yaru-kata-nai (EB 2 5% w Não sel 
como manifestar a minha — [Estou indignado]! 
Fúndo; fuñmón? uppún (+). 

funmátsú *5>E O pó Tde carvão JJ; o polvilho; a 
limalha [de ferro !. x ~ jo no ARO Em pó. ~ 
ni suru HARTA Reduzir a pó; pulverizar. > 

oná. 

fuñmóñ! "EPS [Anat.] A cárdia. O ~ bu FP 
A regiáo cardial. 

fuñmón? tR > funmáñ. 

fuñmú-ki "4335 O vaporizador; o borrifador. 

fuñ-nyó BéER A urina e as fezes. O ~ shori # F 
ALLER A limpeza da ~. 

fuñ-nyú 434 O leite em pó. O Dasshi ~ HARI 
FL O leite desnatado em pó. 
Koná-míruku (+). 

funó! FE 1[33%NC¿]A impossibilidade. 
x Kaishū ~ no kashitsuke BIZ AFABORLUEH O 
empréstimo [A dívida] perdido/a. © Saiki ~ 
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HE tc BE Irrecuperável. Fu-káno (+). Zlp É 
H FRESA é] A incapacidade; a incompetén. + 
cia. (5/80) Munó (+). 3 [4 47] A impotência + 
[O ser impotente]. O Seiteki [Kôsetsu) ~ tE 4 
[21 gt A impotência (sexual). n'i; iñpó.  : 
téntsu. : 
funó? T$% O não pagamento. x Zeikinno ~ Big 
DAA — dos impostos. Fu-báral. 
funó? EA O agricultor rico. ; 
Gónô. Hinnô. E 
funóri 418% 1 [Bot] Uma espécie de alga; 
glojopeltis furcata. 21%ACHERICUSHATTL : 
Botao; EXCH ELORRIO] As algas : 
(Comida). á 
fuñpáñ "R£É [E.J O desatar a rir. O ~ mono $ 
gr En O | pedido | absurdo [ndículo). E 
fuñpátsú EX 1[XI115LBIFCEEJO es | 
forço. x Hito — suru U t EF b Fazer (mais)um | 
~, Fúnki; happúń. 2[BEvĚ oT P» H 
+2 ¿]Pagar generosamente; permitir-se O luxo 
Ide). x Kyaku ni totte-oki no wain O ~ suru Ei 
¿EoTRLEDODA1A LHS Z Dar aos hóspedes um 
inho que estava bem guardado. 
fuñpóñ BA [E.] 1/9 TF8%]0 esboço. 2 
[6E0FA]TA pintura y modelo para cópia. 
fuńpúń! 4945 [E.] Confusamente; em desordem, 
Kono gensho ni tsuite wa shosetsu ~ to shite iru £ 
DREACH L LTOS Acerca deste 
fenó[9]meno as opiniões dividem-se [estão dividi- 


das). 

fufpáf? 35 [E.] Penetrantemente. O Akushu 
~ FERRARA Um chetrete! Köki ~ Ex O 
cheirinho (agradável). 

fuñréi EH) [E.] O esforço entusiasta. x ~ do 
ryoku suru 6353717 A Fazer todo o esforço; 
esfórçar-se (ajo máximo. Sefréí. 

fuñryú "Ent O ja(c)to; o esguicho; o jorro. 

fuńsáí HP 1 [z< FP 272470 esmigalhar, 
2 [HEC Do THU ESRRHA NBC AL 
é] A aniquilação; o extermínio. A Tekio ~ suru 
Atores A Exterminar o inimigo. 

fuñséki "E [Geol.] O coprólito. 

fuñséñn EX 1[2X0%55>7IN>oHNk57 2] 
A luta renhida. dx — suru HER 2 Combater 
renhidamente /furiosamente. Fuhtô. 215% 
MEKAR AC L][Fig.] A luta sem tréguas. x 
Bencha bijinesu ni ~ suru SyFy- ESRA ER 
7 & |Matar-se trabalhando num empreendimento 
de alta tecnologia. Funtá. 

fuñshá ES) 1 (HUA HEBE DEM TENS 
atag ¿]O jacto; o esguicho. se ~ suru "ASF 
2, Esguichar [Sair em jaíclto]. O ~ ki 544% O 
motor a jateto. 2['K14] A inje(cióáo de óleo 
diesel. © ~ suishinshiki "ES HEE O sistema 
de ropulsão por [a] jaícito. Fuńñ’ yú. 

fuńshí ET 1[EHL tEn e] [E] O morrer 
num ataque de ira. 2[18LU<9 79 +42] 
[Beis.] O ser morto. x [chi ni-rui kan de ~ suru 
—, TERMICA Ser morto [Perder] entre a 
primeira e segunda base. 

fuñshiñ $14 O ponteiro dos minutos. 
> byóshin?. 

funshitsá y A perda; o sumiço. Q ~ nushif) 
3 O dono da coisa perdida. ~ todoke $ Er 
A déclaração de ter perdido algo/um obje(cjto. > 
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furáménko 


AA A E A A A. a O E AAA A A 


otóshimóno. , 
fuñishitsú-butsu 4) 54 O obje(c)to perdido. 
fuńshókú! #9 [49] Em [E.] O enfeite; o embeleza- 

mento. Q ~ kessan H fnt O balanço fictício 

(Para esconder prejuízos). 
fufrshókú? && A comida à base de farináceos. 

e» beishókd; nikáshóka. 
fufshútsá "RH! O esguichar. O ~ butsu TH% 

A lava (Ou outros produtos). Fuñishá. 
fuñisó!' &%F A disputa; o conflito; a revolta. 

© Daigaku ~ 13153 O conflito universitário; a 

revolta estudantil. Kokusai ~ Ely Os confli- 

tos internacionais. Momeégótó. 
fuñsó! $ O disfarce; a cara(clerizacáo. x 

Hamudetto ni ~ shita yakusha Mal y HCL Ae 

14 O a(cltor cara(crterizado [que faz] de Hamlet. 

Hensó; kasó. «> fufisáru. 
fuñsúl "R7k O repuxo [ja(cto de água]. ~ ga dete 

iu BikBtiTtns Estar a sair [jorrar] água do 

repuxo. O ~ ki tkg& O aparelho com ~. 
fuñsúru 1935 a) Disfarçar-se [para fugir |; b) 

Representar; fazer o papel de. Gakugeikai de 

Yoko wa Jurietto ni funshita PEL TEFHY 2 VI 

y he Læ Yoko representou [fez o papel de] 

Julieta na festa da escola. Fuñisó? súrú. 
fuñitáñ $) /% O carvão em pó. 

> koná; sumf!, 
tuhtó EM 1ynokdwBmsS E 2¿]A luta corajosa 

[renhida/valente]. + Kogun ~ suru ME BET b 

Lutar só. Kentó; rikisén; nktó. 2[1%455> 

THAI ST E]O esforço estrénuo [denodado]. x 

Jitai shúshi no tame ~ suru BERHO DERIT b 

Fazer um ~ para dominar a situação. Fuñ- 

séñ. e>dóryoku. 
fu-núké +14 (<---*+nukérá) [G.] O palerma; o 

indivíduo frouxo; o banana. Kare wa — de yaku- 
tatazu da EOI CRL CF YE Ele é um palerma 

e um inútil. Ikúji-nashi (0); koshimúké (+). 
funwári (to) 5ADU (E) [On.) 1 [fake date 

HPA ORAK DI & & E] Levemente; suavemen- 

te. Shabondama ga ~ sora ni maiagatte iku Y 

VEBIA DO CE Eds TAL As bolas de sa- 

bão sobemlevezinhasnoar. 2[Eb2M<A< DAR 

à +] Fofamente. Pan ga ~ fukuranda ¡SY BAD 

Db 44 DA O pão saiu fofinholcresceu bem]. 3 

[% o ¿HEHE DA] Ao de leve. 
funyá-fúnyá Evo [On.] 1[+ebbwci 

bow &] Mole. Gunyá-gúnyá. 2[L> 72» 

DLTNANAIF]DÉbil; lánguido; indolente; mole. 

+ ~ (to) shita taido lente (2) LEWE A 

atitude —. Gunyá-gúnyá. 
fu-ny6-i Fink 1[Ew03ixicAb7 ¿JO cor- 

rer mal; a contrariedade. xr — na hibi no kurashi 

KAA H pEb L A vida cheia de contrarieda- 

des. 2 (EStOBREÉA y é ] A vida difícil [apertada]. 

x Temoto ~ de aru FRAME tè 5 Estar com 

falta de dinheiro. 
fányú [fuú] +A O conter [encerrar]. x Hen- 

shin-yô no kitte o ~ shita tegami ES ROWDEFTE 

ALFA A carta com selos incluídos para a 

resposta. 
fufizén! $ [E.) Corajosamente. x ~ to shite 

HALLT ~. O furúttátsu. 
fuñzéñ? t4%k [E.] A indignação; a ira; a raiva. yr 

~ to shite seki o tatsu RIR é LCR ZLO Levantar- 


se todo zangado [indignado] e sair. — to suru KAR 
¿+12 Zangar-se; indignar-se; enfurecer-se. 

fuñzóri-káeru HASUES 1RR Tki 
DAR bý tket 5] Empertigar-se. Akira wa isu ni 
funzorikaette suwatte ita Bitit HAR Dio TEL 
> TN Akira estava todo empertigado na cadei- 
ra. | Z[A} R FL TEIR o AREE l 5] Emperti- 
garse. Kare wa kokkai gün ni natte funzorikaette 
iru EaR CA TRAMI RoTa Ele, 
desde que é deputado, tem o rei na barriga [anda 
todo empertigado]. 

fuóñ 11% A perturbação; a ansiedade; a agitação; 
o mal-estar; a inquietação. A ~ na 43% Inquie- 
tante; preocupante; ameaçador [ Kaigishitsu ni wa 
~ ña kuki ga nagarete ita SRF CHATÍA ESDA 
Hu Th Na sala da reunião pairava um ar de ~). 

Ken'áká (+). Hetóñ. 

fu-ónto 1825 A impropriedade. x ~ na hyô- 

gen FR2 43H Uma expressão imprópria. 










53% Ultrajante; imperdoável; insolente; 
. ~ senban de aru FIT HTHS Que ~! 
Futódoki. > keshikárán. | 
ánsu 75% ZA (< Ing. hula dance) A hula 


25 157] [On.] Com vertigens; a tremer. x 
~ shita ashidori de aruku sto to LAREDO CAEM 


yótayota, 2[4T bA pbt b KIT] 
Sem rumo. Kare wa ~ de- kuse ga aru hs 
bhb? taha Ele tem a mania de sair 
[vaguear] á toa. Búrabura. 3LUVLA4TEE DF 
bhihnrx5157]A vacilar. ~ shite inai-de haya- 
ku kime nasai A¿BALDLTPANCTAX<LRDANn 
Náo' fique (para aí) indeciso [ —] e resolva-se (mas 
é depressa). > gúzu guzu. ABRO BGIAYA LA 
Eh7 A k 53]Sem dar bem conta. Kanojo wa tsui 
~ ta kane o nusunda Gt ndo bio ESPA 
Ela robou o dinheiro sem saber por qué nem para 


qué. 

furá 254 (< Ing. fry < L. frigere) Frito. x ~ 
poteto 734 $7 } Batatas fritas. 

furá* 754 (< Ing. fly) [Beis.] A bola alta.  — o 
utsu 754 AFI O Bater a ~. 

furáí-kyú 754 KA (< Ing. ly + ---) [Mbesp.] O peso 
mosca. O Sekai  senshuken (157741 REF 
HE Ol título de campeão mundial mosca. 

furáiigú 77477 (< Ing. flying) [(Djesp.] A 
saída falsa. 

furáí-páfi 254742 (< Ing. frying pan) A frigideira 
[sertã]. 

furáísu 7354 X (< Ing. fraise) A fresa. O ~ ban 7 
54 28% A bancada de fresagem. 

furáltó 7354 F (< Ing. flight) LIM2RSOFR7]O 
voo (dos aviões). O ~ rekodá 7254 pl 1-%-O 
regist(r)o de ~. > bín!; hikó!. 2[Z+-DV/+v7 
MELO zerada k EH] O salto [A acrobacia] no 


e : 
furák ASÉ Tcastelo | Inexpugnável. O > nankô 
Pu 


furáménko 735 Xx +2 (<Esp. flamenco) O flamen- 
co (Diança ou canção). 








furámingo 





furámingo 75:La (< Ing. flamingo < P.) 
[Zool.] O flamingo; phoenicopterus ruber. 

furáń! F5EL [181 (E.] A decomposição; a putre- 
fação. O ~ shitai W #LJEfk O cadáver em ~. 
Biráń. æ fuháf. 

fúran? 23) (< Fr. franc) O franco (Moeda). 

furáńcháizu 75>F+4X (< Ing. franchise) 1 
[441042304] [Beis.] O direito [A franquia] de 
promover jogo de bajeijsebol. 2[- -F 76H] O 
direito de agente exclusivo. <> ~ sei [(hoshiki] 7 
3 Fx 4 ZAA] O sistema de agente exclusi- 
vo. ~ ten 757+F+r4 ZIE O agente exclusivo. 

furán-ki F$5pZs A incubadora. 

furánku 725%4% (< Ing. frank) Franco; claro; ho- 
nesto. Kare wa — na seikaku no mochi-nushi da 
ERAT? AERO Er Ele tem um carácter 
~, Sotchókú (+). 

furánkúa(fúruto) 7372 (FL k)(< Al Frankfurt, 
top.) Frankfurt. <> ~ sõsëji 7577 (7r k) Y-t 
—7 A salsicha ~. 

furáńnérú 735 -7JL (< Hol. flannel) A flanela. & 
~ no shatsu 77 YD Y A camisa de —. 

fúrano 73 / (< Ing. flano) O tecido de flanela. 

Furáńsú 73571 A França. O ~ go 7572550 
francés. » jin 7537 ZA O francês. ~ kakumei 7 
3y Am A Revolução Francesa. ~ ryðri 737% 
&IPE A culinária francesa. 

furáppã 75-,:*— (< Ing. flapper) A maria-rapaz. 
Em) Hanékáéri-músume:; otéfibá-músume. 

furáppe 737 y (< Fr. frappé) O frapé (Bebida). 

furáppu 75:7 (< Ing. flap) A aba. 

furárérú ¿53 (< fuú) 1 [jt bh 5]Ser re- 
jeitado [recusado]. Taro wa Yoko ni furareta X BE 
iE bh O Tarô foi rejeitado pela Yoko. 
2 [Eh èh 5] Ser abalado. 

furári (to) 5565Y (é) [On.] x ~ dekakeru to) 
é Ha Sair à toa. Burátto; furátto ?. 

furásshu 753%% (< Ivg. flash) 1 [MCE 
Fase tT DEA O eA] O “flash” [cla- 
rão). x ~ otaku 77 332 %+%*$% Usar —. Hodo- 
fin no ~ o abiru BERRO? 5 vvariAUS Ser 
fotografado pelos repórteres. 2 [RECREA 
tina] Um instantâneo. O ~ bakku 757 y 
¿7 7 A retrospectiva. 3 [(ME40:%H] As noti- 
cias relâmpago. O Nyūsu ~ =2—275yva (O 
programa das) —. 

furásu [53 (< fúru) Fazer) chover; trazer chuva; 
derramar. x Chino ameo — WDN bt Der- 
ramar (muito) sangue. 

furásak6 732 (<P.)O frasco; o balão de vidro 
[ensaio]; o matraz. <>» Maru-zoko ~ LE75AZ 
O frasco de fundo abaulado. > bín?, 

furásútóréêshon [ée] 754 -L— va (< Ing. 
frustration < L.) [Psic.] A frustração. 
Yokkyű-fúman (+) . 

furátsúkú 550 1| EEEE hbhbt 5] 
Cambalear; andar sem firmeza. Sake ni yotte ashi 
(moto) ga furatsuita FACES TE GO ASPIRA 
Ele ficou a combalear de béba[e]do. Fúrafu- 
ra suru. 2[17b:514 HEEHXHEDEZOPFÍÓNT 
n1£5]Ficar [Estar] indeciso [confuso]; hesitar; 
vacilar. Mada kangae ga furatsuite iru Ẹ ŻE BS 
5bonThaz2 Ainda está indeciso. Fúrafura 
suu. 3[btvhbk<Lbbcb<] Perambular; 


deambular;caminhar[passear]sem rumo [destino]. 


220 








a 


Yoru no machi o atemonaku — ROBE BT h}? 
bos ~ pelas ruas à noite. Burátsúkq: 
fúrafura suru; urótsúkú. ' 

furátto! 2522 o furári (to). 

furátto? 77 k (< Ing. flat) 1[F5%c7¿]a)Pla. 
no; liso; b) Trivial; insípido. 2[%+ EX TH 53 
+] (Mús. ] O bemol. Shápu. 3[54D38 
TCHERRNICAL TOMBOS Dr SETHSTL] 
Exa(cko. x Ju-byo — de hashiru 10 427 5» ht 
& Correr em 10 segundos ~s. (5/5) Jásuto. 

furáwá-bókkusu 757-—+H y DX (< Ing. flower 
box) A caixa [O vaso] para flores. 

furé! $e (< furéru!) A nota [O aviso] oficial [ao 
público]. + O — o dasu ER4h% Htt Emitir um(a) 





furé? Hfi (< furérú?) O desvio; o afastamento; a 
deflexão. x Jishaku no — BADEN O desvio da 
bússola. 

furê [ée] 7 L-— (< Ing. hurray) (Hurra!; viva! ~ ~ 
shirogumi 7 1L-—7 1 —4%8 Viva a equipa branca! 

furéã 7L-7— (< Ing. fare) A roda (da saia). O ~ 
sukáto 717 -Z%j-—k A saia rodada. 

GA Furéyā. 

furé-áí ALIVE (< furé-áu) O contale)to; o relacio- 
namento; o entendimento. x Oya to ko no ~ ga 
aru Al FO evit 4 Haver (bom) relaciona- 
mento entre pais e filhos. 

furé-árúku bhr < (< furérú! + --) œ furémá. 
wáru. 

furé-áu ANS O (< fuéra+--) 1[5Evic4tHn2] 
Tocar-se; rogar-se. k Teto te ga ~ Ft FAME 
5 As mãos tocarem-se. 2[EnrtibHAb2- AX 
BIC A 2] Simpatizar. Futari wa kokoro to kokoro 
ga fureatta TADEO EA o Ae Os dois simpa- 
tizaram um com o outro. 

furé-dáiko ft 45% (< furérú: + taíkó) O tocar o 
tambor para anunciar o início de um espe(c)táculo 
[torneio de sumó). 

tfurél A% A publicação de uma lei. 

furékishiburu 71 +7) (< Ing. flexible < L.) 
Flexível. x — na zuno 72+:/v>%5AH A men- 
talidade ~. (S/H) Júnáf ná (+) ; furékkusu. 

furé-kómi BR LAA (< furé-kómu) O anúncio; a 
proclamação. Burajiru-gaeri no kare wa porutoga- 
rugo ga perapera to iu — datta 7723440044 
MUPAMBDAA AG ENS hA o he Depois de 
regressar do B. ele espalhou [anda aí a proclamar 
aos quatro ventos] que vinha a falar p. fluente- 
mente. Maé-sénden. 

furé-kómu ARUAD (< uré + A [Bih - CTE 
Eè t 5] Anunciar; proclamar; espalhar. 
Señdéñ sárú (+). 2[ģ6 frt 5]Proclamar-se; fa- 
zer-se passar [por |. Kare wa isha da to furekonda 
EREHE é BiNniAA Té Ele espalhou que era [Ele 
fez-se passar por] médico. 

furé-máwáru tn EIS (< furéró' +) 1 fith 
{z ATL ] Apregoar; promulgar. 2[3nN.5bLT 
25 ( ] Divulgar; espalhar [propagar] rumores |. 
A Akuhyo o — ESP+ágnlol% Difamar. > ú-fúrá- 


su. 
furému [ée] 2L— A (< Ing. frame) 1[b<; 55] 
A armação; a moldura; o caixilho. + Megane no 
~ DANROT7LU—A A ~ dos óculos. (S/5) Fuchi; 
wakú; gakú. 2 [51] O estufim (Pequena estufa 
j plantas novas). 3[ED)F- BED FROR 
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HA] O chassi [esqueleto Kdo carro); a armação. 

furéfichi-dórésshingu 7LZFFLyyzZ (< 
Ing. french dressing) O molho francês. 

furénchi-tósuto [60] 7L>FF=XF (< Ing. 
french toast) O pão passado por ovo e frito. 

fu-renzókú-séñ FER [Met.] A linha de 
descontinuidade. 

furérá! hó 11[2b5)] Tocar; rogar. Tenji-hin ni 
te o furenai koto RAFA FABRA NTE G57) 
Náo mexer nos artigos expostos! Sawárú. 
> sawárú. 2[H% Tank? 5] Chamar [Atrair] 
a atenção lde]. xr Wakaba ga me ni ~ E8 BIC 

£ As folhas novas atraem a atenção/vista. > 

kikGi; miéru. 3[b5H42-WHA ¿1 H125] Depa- 
rar-se; encontrar-se com j. kr Koto [Ori] ni furete 
35 [37 0] ich TC Quando calha [a ocasião se pro- 
porciona); ocasionalmente. 4[%X3 5] Referir; 
mencionar; aludir Fa]. Kono kôgi wa seiji mondai 
ni furete inai CORRER KAMAA Com Esta 
conferência não trata de política. Geńkyű 
sórú. S [R iCE 7 S] Infringir; transgredir; 
violar; desrespeitar. x Ho ni ~ kõi Ær Aan DF 
% Um a(cto ilegal [que vai contra a lei]. 
hánsará. 6[% bvo TRICE 445] Tocar. x 
Kirai ni ~ Ehh 5 ~ numa mina. Kyúsho ni 
~ AMCA ó ~ no ponto vital. 7 [A< 41045] 
Difundir; propagar; espalhar. Furete aruku nT 
34< Andar espalhando To rumor ). 

furérú? 183 1 [9hEj<] Oscilar; balançar. Ga- 
su meta no hari ga fureta JZ 2—2% -0thn A O 
ponteiro do contador do gás oscilou. => yurérú. 
2 [EL rHmbDL13FH5] Desviar-se; deslocar- 
se. Jishaku no hari ga nishi ni fureta EA DB pure 
¡Eh A A agulha da bússola desviou-se para oeste. 
3MENTND) DÆ, [K<FoTND)] [Beis.) 
(Re)bater. Ano batta wa batto ga yoku furete iru Y 
DOY 2H KAA ENTA Aquele jogador 
tem um bom (rebater de bola. 

furérú? 31115 Enlouquecer. + Ki ga ~ MBLHE 
Ficar louco; perder o juízo. Kurúu (+). 

furésshu 7 Ly Ya (< Ing. fresh) Fresco. x ~ na 
kankaku 71-37 Y = h RE Uma sensação nova [di- 
ferente]. © ~ man 71 y 3277 O calou[oilro; o 
novato. ~ jūsu 71 >212—X O sumo [suco]de 
fruta. Shinsén. 

furésúkó 7LZa (< It. fresco) O fresco; a pintura 
mural. O ~ ga 71 21H O fresco. 

furéyã 2L+— (< Ing. fare) > furéa. 

furézu [66] 7L—X (<Ing.phrase) 1 [49] A frase. 
O Kyatchi ~ +y y +*71—X O lema; a divisa; a 
frase-chamariz. Kú. 2[ZX0F7+4-D—&RB 
b] (Mús. ] A frase. 

fúri! AFI A desvantagem. Ye ~ na AFI Desvan- 
tajoso; adverso (Hikoku ni ~ na shogen o suru tk 
ACA ET A Prestar um testemunho des- 
favorável ao acusado). 
Fu-ríeki; són. Yúri. 

furf? Ht) (< furá) 1 [1537 ¿]O balanço; a osci- 

lação. x Batto no ~ ga nibui 3y + DIE DB 

Ter um mau (re)bater de bola. 2[H&cvksEIicÊ 

DETHMUIEDeELCAIJA coreografia. w ~ o 

tsukeru $ 0 Łoj A Fazer a ~ de uma música. > 

furftsúké. 3[53ABAEICRELTODLIFJO 

fingimento; a simulação. x Mite minai ~ o suru 

RTH bT Fingir que não viu [vê]. 


furigétó-kán 






(363) Hito no ~ mite waga — naose ADE b RT 

HE D E Aprende com os erros dos outros. 

UE FRIO NE] Ocasional;de passagem. dr 

o kyaku $00 Z O cliente ~ [sem marcação/ 
reserva). Ichigén nó kyáká. 

furt REU (< fúru) O chover [cair neve]. Hidoi ~ da 
UE YE DE Que chuvada [nevada] ! /Como ela 
cai! (475) Terí. > amé-fun. 

furí [f] 2V— (< Ing. free) 1 [RI HIBRIA E] 
Livre. ~ na tachiba de hatsugen suru 7 Y —A xr. 
CRETS Falar com (toda a) isenção. © ~ bat- 
tingu 71 —= 7724 Y [Beis.] O exercício de 
manejo do bastão. > —pasu. ~ suró 7 Y — Zu- 
UIR Y HENO) O lançamento livre. ~ sutairu 
7U+X24 M0 estilo livre (Natação). 70) Jiyú. 
2[7V-57%-nB&]TO escritor/jornalista_| livre 
[independente]. ~ ni naru 7U—tCk5 Ficar ~. 
QA YJiyú (+). 3[4 t% ct +] Gratuito; grátis. 

cal RU EIT (< furú? + ---) Levantar [Er- 





guer} (alto/com vigor). Y Okotte genkotsu o — E 
ToTHATOPRED EH 5 Erguer, colérico, o pu- 
nho. Furf-kázásu. 
furí-ál EU £ (< furú? + áu) O equilíbrio; a com- 
paração. Baránisó (+) ; tsurfáí (o). 
furi-ateru HUT (< furá? + --) Atribuir; dar, 
distribuir. x Yaku o ~ {t} N54 Atribuir 
uma | função; distribuir/dar os papéis (Teatro). 
ar-átéru (+) ; wartfúru. 
furí-dáshi EU HH L (<furidiso) 1 [MEDLAHS 
$> lina para tirar cias RADO HF FER) Uma 





máquina para tirar coisas à sorte (Nas lojas). 2 
[Foo DANE Dia à Er] A primeira casa fdo 
“sugoroku” j. x ~ ni modoru EVHLIChES 
Voltar à ~. IMELPDALDS HORA O 
início, o começo. Kare wa gyiinyu-haitatsuo ~ ni 
shoku o tenten to kaeta (Ft ERASE Y HU CIR 
i+ é 2% k Ele começou por andar a distribuir 
leite € (desde então) tem mudado muito de empre- 
go. 4[H%:5]O ponto de partida. x Tokyo o 
~ ni zenkoku o mawaru HIT 0 HLA E 
Z Dar uma volta por todo o país, começando por 
Tóquio. Shuppátsitten +). S HE) ELED 
5] Alinfusão. 6[SEFE- hFE ÆTTA E] 
A emissão fde um cheque J. © ~ kyoku 15 0 HL 
JB A entidade emissora. 
furidáshi-níñ FRUHLA O emissor; o sacador. 
furí-dásu! ¡EU HT (< furú?+--) 1[i>CH7] 
Sacudir para fora; expelir sacudindo. 2[2H0+40 
LEER > TADOS E LH] Infundir; pôr de 
o. SASBFE > MPR 5] Passar; 





E Y 
infus 










emitir; sacar Fuma letra |. 
furí-dásu? f Y HF (< fúru’ + --) Começar a cho- 
ver , 


fu-ríeki AFI A desvantagem; o prejuízo. Kono 
torihiki de waga-sha wa ichijirushii ~ o kómutta Y 
[ECRM 6 LA + Este 
o causou grande prejuízo à nossa compa- 
4 Fún (+): són. Ríeki. œ fu”. 
furí-gána ¡EUR Æ (< furá: + kaná) “Kana” que se 
escreve ao lado do “kanji” para indicar a sua 
À Kaná; rúbi. => okúrf-gána. 
-káñ 7 —5— MIÉ (< Ing. frigate) A fra- 





furí-gómá 








gata. > kuchikú-káñ. 

furí-gómá +5 Y 55 (< furú? + kóma) O deitar [tirar] 

edras do “shógi” para decidir quem começa. 

furi-hánásu He UBE 030 Y (< fu- 1(<20 
vTINDA AE Ro CRES] Soltar/ a mão |; sacudir, 
libertar. Furf-kfru t (+. 2 CAN 
DENIA AN 51044] Livrar-se do perse- 
guidor. (5/5) Furí-kíru 3 (+). 

furí-háráu RUAS (< furá? + --) Espanar [Lim- 
par]fo pó 1; sacudir. x Namida o ~ Rr EDS 
Enxugar [Limpar] as lágrimas 

furi-hódóku HEUER (< furú? + - -) Desemba- 
raçar(-se); libertar-se), desenvencilhar(-se); soltar 
(-se). dx Nawa o furi-hodoite nigeru RE tr 0 wn TC 
BEN 2 — (dja corda e fugir. (5/5) Fur-kíru. 

furijiya tl 7 YSP (< Ing. freesia) [Bot.] A fré- 
sia; freesia refracta. 

furí-kábúru HE VHS (< furó? + --) Erguer [Ele- 
vari sobre a cabeça. Pitcha dai-ikkyú o furi-kabu- 
rimashita Yu Fr — BH BED RO ELA O 
lançador ergueu a bola sobre a cabeça para efec- 
tuar o seu primeiro lançamento. 
Em Furí-ágéru (+); furt-kázásu. 

furíkáé {$4 (< furíkiéruo) L[FBIDHDLANFHA 
Sc ¿JA troca; a mudança; a transferência. O ~ 
kyujitsu 284 H O feriado que, caindo num 
domingo é mudado [transferido] para o outro dia. 
~ yusO ati A mudança de transporte (Moti- 
vado por acidente, etc.). 218 cChalirEHoO 
EEEO ERIA CHET E LIA transferência 
bancária. 3 [H {RR oK]A transferência pos- 
tal. x — de kane o okuru iE t& + Enviar o 
dinheiro por vale [Fazer uma transferência] pos- 
tal. © ~ kōza ik #n0nÆ A conta para ~. 

furí-káéru! 35 UNA (<funr+--) 1 [66% E OT 
R5] Virar-se [Voltar-se] para trás; olhar por cima 
do ombro. 6%) Fur-múku. 2[8£vrH41LT73HA5)] 
Relembrar; recordar. Y Jinseio — Att tH NEA 
— O passado. Kaéri-míru. 

furí-káéru {F U $A (<furrr+-) ARo 
{Œ 5 ] Transferir; mudar; trocar. x Kyujitsuo — 4% 
Hib ~ o feriado. 2 (REE) 
Transferir. x Futsu yokin o teiki yokin ni — “5 
Hitet) ~ uma soma do depó- 
sito à ordem para o depósito a prazo. 

furí-kákáru fr UH [RE] mA (< forú + -) 1 [A 
vpn bT 4] Cair Tsobre; em cima). SB) 
Furí-sósógu. 2[1<A4NHEXYOLEHNEL 4] 
Acontecer; sobrevir, ocorrer; suceder. Sainan ga 
totsuzen kanojo ni furi-kakatta REM TEAR LAO 
IR 02:07 Subitamente aconteceu-lhe um desas- 
tre [uma catástrofe]. 

furí-káké tr U HH (< furí-kákéru) Alimentos secos 
e moídos, para polvilhar sobre o arroz. 

furí-kákéru IEUEMID (< fov? + ++) Polvilhar; 
deitar [sal]; bornfar. 

furí-kátá {kU (< furú?+-) 1 [rima HE] O 
manejo. x Raketto no ~ 557» OROA ~ da 
raqueta. 218912410 arranjo; o arrumo; a 
disposição. x Kongo no mino ~ o kangaeru 48% 
DADE) Hr b Pensar que arranjo [rumo] dar 
à vida. 

furí-kázásu fr 55 (< furá +) 14 [580 CE 
b EiT 4] Brandir, erguer. (5/8) Fur-4géru 
(+); fuftkábúru. ZHEBCAREBLTIDH' A] 
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Declarar; mostrar Ta sua força). + Kenryoku o 
~ EH) Ma Brandir o poder; abusar do 
poder. 

furi-kíru UD (< tur + =) LBA Fh 

Bl] Sacudir [Libertar-se de]. Sugaru hahao ya no 

teo ~ FELEMOF AR Og ~ a [da] mão da 

mãe suplicante. (5/8) Fun-hánásu 1 ; furí-hódóku, 

2 [z th5] Recusar; rejeitar; repelir. + Kongan 

o furikitte kaeru 48RA e D Do CIR — (todas as) 

súplicas e virar costas. (5/H) Kotówáru. 3 Lara 

2] Escapar [Deixar para trás] + Oteo ~ B>3$ 
WE) EJA Escapar aos perseguidores. (S/5) Fud- 

hánásu; nigé-kiru (+). 4 [4343101 5] Brandir vi. 

gorosamente. Y Battoo ~ ¿Sy kD ~o 

bastão [(Re)bater a bola com força). 

furíkó UF O péndulo. © ~ tokei iD -TF3 A 
pêndula; o relógio de ~. 

fu-ríkô TÆT O não cumprimento; a falta. + 

Saimu no — AoT fT O não pagar a divida. 
O Keiyaku ~ My rHEf O ~ [A quebra] do 

contrato. 

furijkóméráréru REU FED DAS (< furíkómú) Fi. 
car retido [bloqueado] em casa |. x Ame [Yuki] 
ni— NEBlc&bcaobns — pela chuva [neve], 
furí-kómú' E YAL (< fúru' + ---) Entrar. Ame ga 
ie no naka ni furikonde iru BRO PERE N IAAT 
& Está a — chuva dentro de casa. 
Fukt-kómu. 
furí-kómú? JAL (< fui? + O) 1EoTHA 

Ar 5]Sacudir para dentro. 2 [#800 PREH 

At] Transferir. x Gosen-en o kare no kOza ni 
~ 5000 Dom BE/C ER DAt — 5000 yens para a 

conta dele. 3I[HETLHNDIETIETS]Jogar a 

pedra que dá a vitória ao adversário. 

furí-máku FR UH < (< furú? + ---) Espalhar (profu- 
samente). x Aikyõo — Fierit t< — encanto 

[gentileza] f por toda a parte |. 

Makí-chírásu (+). 

furí-máwásu JU [EIS (< furú?+-+-) 1 ED 
bily] Brandir. x Sutekkio ~ AF y +4 b El 
~ a bengala. 2[# 7t 5] Exibir; vangloriar-se 

Pde]. de Chishiki o — URRE H Dloly ~ Ta suaj 

sabedoria. Kóji suru (+). 3[5LH35] Abu- 

sar. x Kenryokuo — KEJPR3E bloy ~ do poder. 

Ran yó súrú (+). MABO t NET] 

Manobrar. + Kare wa itsumo nyobo ni furimawa- 

cet iu hivo b kC oelh Ele é 

sempre manobrado pela mulher. 

furi-midásu FEUALS (< ium? + 
desalinhar. 
furí-múkéru {FU AltA (< furú?+--) 1 [4 
ADA MEN] Voltar a cara [para amãej. 2 
[247 4] Usar [Aplicar]. Kifu-kin o tosho konyu-hi 
— SASTUERA Bico 1504 — os donat- 
vos para a aquisição de livros. Jútó súrú. 
furí-múku RHY ml (< furá? + +) Virar-se; olhar 
cima do ombro. 
furíó Mí [E.] A imoralidade. + — no koi FAD 
Ar O amor ilícito. 
Fu-dótoku; fúgi; haftókú; hidó. 
fúriñ [uú] A$$ Uma sineta pequenina que tilinta 
com o vento (Para sensação de frescura no tempo 
uénte). 
fúriñsó [uú] ASE [Bot.] A campánula; a cam- 
painha; campanula medium. 


) Desgrenhar; 











dóséñ? 





dóséñ? [06] EE [Ele(citri.J O fio condutor. 
Deńsénń (+). 

dóséñ? [06] $145 O fio de cobre. 

dósén! [06] Af A moeda de cobre. 
(5/5) Dóka (+). 

dósha +R) A terra e areia. O O ~ buri. ~ 
kuzure -ErbEÍN A enxurrada de ~. 

dósha [60] Æ} A mesma empresa. 

doshá-búrí +E EU (<-- + fúru) A chuva forte 
[torrencial]; a chuvada. Kino wa hidoi — datta WẸ 
ARDE nb D ¿> A Ontem choveu a cántaros 
[caiu uma chuvada!), 

dóshi'j60] Fl O companheiro [colega/ir- 
mão/amigo]. Watashi to kare wa itoko — (no 
aidagara) da EL è Eav t t At (Of) é Ele e eu 
somos primos. w Sukiatta ~ 4f%$;>% [8] 4 Bons 
~s. O Gakusei ~ 2214 ja] + Os estudantes. Koi- 
bito ~ Z:A [H]+ Os namorados. > = uchi. 

dóshi? [60] [=] O camarada (com mesmo ideal; 
o companheiro Tmártir ]. x Kakumeino — fi 
[JE ~ de revolução. 67 Nakámá (+). 

dóshf* [06] $533] O verbo. x ~ no henka [katsu- 
v6] Eh 6H] A conjugação verbal [dos 
~s]. © Kisoku [Fu-kisoku] ~ AJ [PRRI] Ea 
~ regular [irregular]. > jidóshi; tadóshi. 

dóshi* 1ÉT a) O taoista; b) O monge [asceta] 
budista; e) > señnín!. 

dósht [60] 3&Éf O sacerdote (budista). 

dóshiº [60] [SK [E.] Essa [A mesma] pessoa. 

dôshi' [60] E4 1E.] > dóftsú ©. 

-dóshfí? [06] EL (< tósu) Ininterruptamente; do 
começo até ao fim. x Shaberi — nishaberu L + 
VALEL e24 Falar sem parar. Yo ~ okite iru $% 
wL ctoa Ficar acordado toda a noite; passar 
a noite em claro. > chá? -¡ú3, 

dóshidoshi (to) ELEL (&) [On] 1 (rhet 
C+7523%]Sem parar. x ~ hono yomu ¿LELA 
4 &rty Ler muito/Devorar livros. Shigoto o ~ 
katazukeru tt Fx E LEL Ko Despachar tra- 
balho. Dóndon (to) 3 (+). 2[/Fa L}? Eo 
11233] Pum, pum. x — aruku Y LE LHS Fazer 
ruído [— ] ao andar. > doshín[dosún] to. 

doshí-gátái FE L##L` (< dosúru + katáí) Incorrigí- 
vel; impossivel; sem salvação [remédio]. Aro oto- 
ko no gudon-sa wa ~ DADA: gE Lita A 
estupidez [imbecilidade] daquele homem não tem 
remédio [cura]. Sukáf-gátái (+). 

dóshiñ' [06] E.» A inocência; a ingenuidade; o 
coração de criança; a candura infantil. + — ni 
kaette asobu EC & o TRES Brincar como nos 
tempos de crianga. ~ O kizutsukeru Epi BO E 
Desiludir uma crianga. 
Em Kodómó[Osánárgókoro. 

dóshiñ? [06] Eò LIFILHA, Fx 0][E.] O 
mesmo pensamento [sentimento]; a alma 
géiêjmea. 2[H+02HUc3537 é] A concentrici- 
dade. x ~ no en ALGO > dóshin-en. 3[T 
PERRO FRA] [10.3 O polícia, 

dóshin? [06] já» [EJMAKFELSD]A fé 
[crença] budista. 

doshíñ doshiñ to ELA ELAE [On.] Com 
muito barulho [ruído] "das obras). x ~ aruku & 
LALA Andar [mo corredor | fazendo 
barulho Tbatendo com os sapatos no chão |. 

dóshín-en [06] -GA [Mat.] O círculo concên- 
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trico. 

doshín to ELA, é [On.] Pum! x ~ ochiru Ely, 
¿Hb Cair (e fazer) ~ [Carr com um baque), 
Dón to; dosún to; zushín to. 

dó shita [60] ¿3L7- Que. Kare wa ittai ~ no 
daró Hri—44 ¿5 LADRA Mas afinal o que lhe 
terá acontecido? Sore ga ~ AHBLSLK E 
daí/Qual é o problema? ~ no E5 L&D O que 
aconteceu? x ~ mono ka E 5 Lt 4032» Por qual. 
quer razão. ~ wake ka E 5 Lib Não sei (bem) 
porquê. 

do shitatte [60] £3U%>T Por mais que; de 
modo algum. ~ kare ni wa katenai ¿5 Lico Tikk 
dest Av Não consigo vencê-lo por mais que faça 
[de jeito nenhum/que é que tu queres?]. (S/H) Dé 
shite mo (+). 

dó shite [60] ESLT 1[“5%-><] Como; de 
que modo [jeito; maneira). Watashi wa ~ yoi ka 
wakaranai FEHH4E5LCinbbrobkhn Não se 
como fazer [que faça]. x — demo “5 LTT$ 
De qualquer modo [jeito]; seja como for (temos 
de ir J. 
2 [+] Por que (razão). ~ kare wa jisatsu shita no 
daro ES5LTENEAELIADAZ2 5 Por que será que 
ele se matou? Náze. 
3[(14N. ¿2 Shri >] Pelo contrário; (qual) qué; 
longe disso; nem pensar. Kanojo wa otonashiso ni 
mieru ga — (—)nakanaka shikkari mono da t 
ABPLHALLSICHABBESLT(ESLTO) ABL 
v% b # Ela parece parada [tímida] mas, ~, é 
uma pessoa de cará(c)ter! 
4 [neth] Puxa!; meu Deus do céu! O-matsuri 
wa ~ taishita hitode desu EFEDAESLTALHA 
HT ~ quanta gente nesta romaria! 
(578) lya haya. 

dó shite mo [601 E5LTS 1[%4%tc LELT 
3] A todo o custo; seja como for; de qualquer 
maneira. Kono doa wa — akanai CO FTC S LT 
à Bl?» wn Esta porta não abre de jeito nenhum 
[não há maneira de abrir]. 
2 [3] Sem falta; haja o que houver. ~ kyoju ni 
kono shigoto o oeru no da E5L 7844 A EEO 
Hiki 207 Termine esse serviço hoje, ~. 
3 [é 7»< ] Inevitavelmente; certo certinho; como 
dois e dois serem quatro. Haha-oya ga byóki da to 
~ ie no naka ga kuraku naru ERAM E ESL 
Td ROAD A 4 Quando a mãe está doente, a 
casa fica triste, inevitavelmente. 

doshíitsú + A natureza do solo. 

dóshitsá! [06] JÆ O mesmo quarto. x — no 
vújin JEDZA O colega de quarto. ~ suru ÆT 
& Estar no ~. 

dóshitsá? [06] El A mesma natureza [substán- 
cia; qualidade]; a homogeneidade "das duas cultu- 
ras j. 

dóshi-uchi [06] [ELF (<-- +útsu) A luta intes- 
tina [entre irmãos). Teki wa ~ o yatta Bia lel tits 
402 O inimigo envolveu-se em lutas intestinas. 

dósho! [60] Elf 1 [[=U&5Ff]O mesmo lugar. 
2[(120%5P7]Esse [O referido] lugar [endereço]. 
O-tegami wa dōzo ~ ate ni negaimasu E PARILES 
Biota RN EF Mandem as cartas para este 
endereço. Sokó (+) . 

dósho*!ó60] WE 1[FL&4%]O mesmo livro. 
2 [120%] O citado [Esse]livro. x ~ yori EH 1 
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dótchi 


a qo A = a AA A EI. A 


y Ib. [Ibidem]. 

dóshó [doć] 14 FF O leito [tapete] da estrada. 

do-shóbóné [06] + tt $ [G.] A força de vonta- 
de; a espinha dorsal; o cará(cker; o nervo. + — o 
ireru +tEB% And Ganhar mais firmeza. ~ o 
ratakinaosu HR rki Tirar o medo [a 
falta de vontade) a alguém. 
Do-kónjo (+) ; (do)shóneé. 

dóshókú [06] Ee A mesma cor. 

dóshókúbutsu [06] Bp444% (< dóbútsá +shokúbu- 
tsu) Os animais e as plantas; a fauna e a flora. 

dóshú [60] [FE A mesma espécie; o mesmo tipo 
íde doce/erroJ. * ~ ni zokusuru FEKET 5 
Ser da [Pertencer à] mesma espécie. 
Dónú. (4/5) Besshú; íshu. 

dóshú [06] [514 [E.] O estarmos todos no mesmo 
barco (Perigo). 

dóshúkú [06] [F175 O estar na mesma hospedaria. 
x ~ no hito FEED À Os que estão na... ~ suru [A] 
+2 Hospedar-se no mesmo hotel. 

dosó [06] +3E O enterro. + ~ ni suru 4380045 
Enterrar; inumar. 
e» chósó; fúsó; kasó!, suísó?, 

dóso [60] FIX [Quím.] A alotropia. © ~ tai [Al 

tk O corpo alotrópico [alótropo]. 

dósó [doó) [E7 O ter estudado na mesma escola 
[classe]. Karera wa ~ da HDI Eles são 
colegas de escola. x ~ no yújin [RSOZA Ami- 
gos de escola. O ~ kai [122 a) A reunião de 
colegas de escola; b) A Associação de Antigos 
Alunos. Dógákú; dókyú; dómon. 

dósójin [06] #484} A divindade prote(cltora dos 
viajantes. á 

dósô-kai AZS > dósó O. 

dosókú + E Os sapatos (enlameados). ~ de aga- 
ranaide kudasai ÆT Ebt AN Tire 
[Não entre com] ~! x Hito no koio ~ de fumini- 
jiru KOREA + E CR$ L & Recusar rudemente 
um favor. O ~ genkin + Et% ($877) Proibido 
entrar com ~. 

dossári (to) E >! (£) [On.] Em grande quan- 
tidade. (5/8) Takúsán. 

dosshíri(to) ESLU (&) [On] 1 [Fick>TE 
HRHELAA E] Mivro Pesado; [edificio] maciço 
[sólido]. Zushíri (to). 2[HE* Lwã +] Impo- 
nente; digno. Ye ~ shita hito o LY LA Uma 
pessoa toda digna. Shômen ni ~ kamaeru iE Wit Y 
o L 06% 5 Sentar-se todo solene [imponente] na 
presidência [à frente]. 

dosú ¿3 1 [Lhè %]7J]A faca; o punhal. «> aíkú- 
chít; tahtó?. 
2[+74] A ameaça. + ~ no kiita koe ¿FDOHln 
kÆ A voz ameaçadora. (S/8) Sugómi. 

dosú [úu] BE%% 1 [mx] O número de [As] vezes. 
O ~ kei E ME O contador de impulsos. ~ ryð- 
kin EAk A taxa por impulso; o custo da 
chamada (telefónica). Kaisú (+). 2 AES 
RAED] Os graus. Kandankei no — ga gungun 
agatte iru ERHFOEBBECACA EdoTNZ A 
temperatura indicada pelo termó[ôjmetro está a 
subir rapidamente. 

dósu [06] E žk O mesmo número. x Sanpi ~ no 
tohyô BESAR ~ de votos pró e contra. 
c> hañsúl, 

dosúgárói ¿34 Mi v(<--- +kurói) a) sangue J Escu- 


ro; negro; b) conluio | Tenebroso. 

dó-sukin FAY (< Ing. doe skin) O tecido de lã 
que imita pele de gamo para trajes formais de 
homem. (S/A) Shusú; rásha. 

dosúndosún ¿3 A¿3FA > doshín doshín to. 

dosún to ¿3 A+ [On.] Pum! GH Dón to; do- 
shín to; zushín to. 

dótabata “f-lf7- [On.) 1 [5l as) Em (gran- 
de) algazarra. Je no naka de ~ suruna XO PTER 
(ET 5% Não façam algazarra [banzé /chinfrim] 
dentro de casa! Yr — hashiru € kti kŒ% Correr 
~. Q sáwagi. 2lóbbtT2a4¿+]Em grande cor- 
reria [confusão]. Armar uma grande confusão. ye 
— oenjiru Eki krt O ~ sawagi Xiii E 
Y Uma confusão. 3[(%HX HBO] A comé- 
dia de pancadaria. 

dótadota (to) Ef- Ef- (+) [On.] Pum, pum. + 
Dorogutsu no mama ~ agarikomu JEMD E $ E k 
Ee ED DA? Entrar casa adentro com os sapatos 
enlameados. 

dotágútsá ¥7-#t [G.] As sapatorras (Sapatos 

andes, desajeitados, malfeitos). 

dótail [60] AR(4 O tronco humano |; o corpo Pda 
máquina ]; a fuselagem (do avião). © ~ chakuri- 
ku BARES A aterr(issjagem de barriga [bojo]. 
Do!. 

dótáf [06] Ek 1[—4:24572¿, A ADORO 
mesmo [Um só]corpo. © > isshin ~. 2 [HB 
ELAS] A queda simultânea e na mesma po- 
sição do corpo de ambos os lutadores de sumó, e 
que conduz ao empate. Ye — de ochiru Fik t b 
Z Cair juntos. 

dótáf [06] Bjfk 1 [iwtws bo] Um corpo 
em movimento. O ~ shashin BAZAR A 
cronofotografia. 2 [Fis.] O fluido; a substância 
gasosa ou líquida. Ryúdótai (+); ryútáf. > 
eki-tái; kitáf?, 

dótál* [06] Eh O movimento. sk Jinko no ~ tô- 
kei AODEMMEMEI A estatística do ~ demográfi- 
co. Seftáí. 

dótáf? [06] M4 [Fís.] O (corpo) condutor (de 
ele(citricidade). O Fu-~ FMf O isolador. 
Furyo [Ryo] ~ FA [5] 4% O mau [bom] con- 
dutor. Han-~ afi% O semicondutor. 

dotáńbá +38 O momento crítico; a beira do 
perigo. x ~ de nigeru tH Cik Escapar por 
um triz. ~ ni oikomareru +HIBICENA END 
Ficar entre a espada e a parede. 

dotánto ¿7-4 é Pum! + ~ taoreru ¿A é tin 
Z Cair com estrondo. Batán (+). 

dotári to Ef-Vé [On.] 1L[cbbatári). 2[%5% 
5ITFb>AOTFIDAE]Pesadamente. > dosári to. 

dótchi E5% [G.] 15; 591] Que dire(c)ção 
(lugar; lado]? ~ eiko ka “>b-fit 57 Para que 
lado vamos? Dóchira (+). 2[200%02Hb 1 
28+] Qual dos dois? Ano futago wa ~ ga ~ da 
ka miwake ga tsukanai BOM FRE o bRE o bkt 
ARtro Aqueles gélêjmeos não se distin- 
guem (um do outro). x ~ e koronde mo [son wa 
nai) €o bazat MARN] Seja qual for o 
resultado [Dê para onde der] não se perde nada. 
~ ka to ieba É o brt HH Preferivelmente. ~ 
ni shite mo “svbitLTth Em todo o caso; de 
qualquer forma; como quer que seja; seja como 
for. Dóchira (+) . 





dotchí michí 





dotchí michi ¿25% [G.] De qualguer forma; 
[eu perdi |; seja como for. Kore wa ~ yaranakere- 
ba naranai shigoto da Chh E sobe bidhit b 
AvA ~, este trabalho tem de ser feito. 
Donó michi (+). 

dotchí tsúkazu ¿> 5447 (<-- + Neg. de tsúku) 
Neutro; indefinido; ambíguo. x — no henji o suru 
Eo bfiort A Dar uma resposta ambi- 
gua [indefinida]. ~ no taido o toru É o bft TORR 
Eria Tomar uma atitude ambígua. 

doté +F 1/&)]O dique. x ~ o kizuku += 
4x3 < Construir um ~. (575) Eftéi: teíbó; tsutsú- 
mi. 2114-74 DA EOKERGIDAJA posta 

ande de peixe. O > ~ nabe. 

dotéí! [(06]1512 1[450Db]A distância; o tra- 
jetcito [percurso]; a caminhada. ve Ichi-nichi yon- 
jikkiro no ~ o tadoru — A 40 + uDBfrÃh E E 
Percorrer num dia um traje(citto de quarenta 
quiló[6 metros. Kótéí (+); michinórí (+) ; ntéi; 
rotéí. 2 DA] O caminho; a vida. Gakumon ken- 
kyú no ~ wa nagaku katsu kewashii RIA ADE 
FE < okk Ly O estudo [A pesquisa] é um ~ 
longo e árduo. (S/m) Katéí (+). 

dótéí [06] ZA 1Mt&icxHLTIO homem vir- 


gem. © shójo. 2[(7 + Y 7 70D0JEfR4] A freira. 
(Sm) Shúdójo (+). > âma!; nisó. 


dótéf [06] HE A identificação [da planta J. 

dotéki [06] 8)4'] Dinâmico; vivo; com muito movi- 
mento. x — na byosha o KITE A descrição 
viva. (5/5) Daínámikku. Seftékí. 

dótéń’ [06] E) A perplexidade [atrapalhação]; o 
medo. x ~ suru Ehz 2 Ficar aterrado; perder a 
cabeça [Ki ga ~ shite ita no de sono jiken no koto 
wa yoku oboete imasen ASEPE L TOAD TEOR 
DT Engl HA<wELA Fiquei tão atrapalhado 
que não me lembro bem do incidente). 
Győtéń. 

dotéñ? Ax 1(FHU5%][doótéñl a) A mesma 
nota (no exame); b)O mesmo número de pontos; o 
empate. Ryogun no tokuten wa go tai go no — ni 
nata MEDA Ss ORALA o% As duas 
equipas empataram 5 a 5. O ~ kesshó-sen FJA 
Hist O [A partida de] desempate. 2[B/;RD+% 


0] [dóotenl O mesmo ponto. + Nin'i no ten pi 


narabi ni — o toru chokusen el-b {E0 APR 
El +36 2 848 ABO ponto arbitrário P e a linha 
re(cita A B que passa pelo ~. 

dóter* [60] [EE A mesma [tal] loja. 

doté-nábé + 3:45 Um pratoj. de ostras e legumes 
cozidos, com “miso” colocado no bordo do tacho, 
como se fosse um dique. 

doté-ppárá +3oHE (<--+har)[G.] 1 (188) 
A barriga; o bandulho; a pança. x ~ nikaza-ana 
o akeru FoC 4 bi Dar uma facada na 
barriga. (5/5) Hará (+); onáká (+). 2[5Hc ELT 
ABS TNA EA MAJO bojo. w Akazawadake 
no ~ ni aketa tonneru REDE Foliicidi > 
FJ O túnel aberto no ~ da serra Akazawa. 

dotérá 184 O quimono acolchoado/de inverno. 
> kaiímáki. 

dotó Xi 1[&DX;H]O vagalhão; a grande 
onda [vaga]. Teki wa ~ no yó ni oshiyosete kita 
NARRO E ICA LAA CAE O inimigo avançou 
como um ~. x ~ sakamaku taikai RE h CH 
# O mar bravo [encapelado]. Arânámi (+) ; 
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gekíró; kyóráñ. 2 |1ML<B8021051¿]A trans. 
formação [mudança] brusca e violenta; a revira. 
volta. Gekidô (+). 

dó tó [60] E 53& Pumba! Taiboku ga ~ taorete 
kita KABES t teln TK A árvore gigantesca, 
~, caiu [tombou] redonda. 
(573) (5/5) Doshin to; dosún to; dótto; zushín to. 

dótó! [doó] FE 1[(%liuc¿]A igualdade + 
~ no kenri [E] E DHETI Os direitos iguais; ~ de 
direitos. Danjo o ~ ni atsukau BRA TLCs 
Tratar com ~ homens e mulheres. 6/9 Byógó; 
dóyó. 2 [HU] x Daijin to ~ no shikaku x 
El SODA A posição [qualificação] equipara- 
da a ministro. €) Dókákú (+) ; dórétsú. 

dótod? [dóo] [=] Esse [O mesmo] partido. 

dótoku [60] 151% A moral. + ~ jó no mondai já 
i ton Um problema de (ordem) ~. ~ ni 
somuku BeH l Ser contra a ~; cometer uma 
imoralidade. — o mamoru BT % Fá Respeitar a 
moral. O ~ ishiki jt A consciência moral 
~ ka ¡583% O homem virtuoso. ~ kyóiku ¡its 
$ A educação ~. ~ shin iÑ tH- O O senso moral. 
> “teki. Kötsū ~ 12181518 As regras do trân- 
sito. Koshú ~ AH — pública. 6m Dőgi; rinri. 

dótókú-téki [06] ŚJ Moral; ético. 

dó tomo [óo] E 53 & $ Como; o que. Ano ko no 
seikaku wa watashi ni wa — shiyó ganai dN For 
IZAELCAE S E bL Sl Não sei que fazer 
com o cará(c)ter daquela criança. ~ ienai E 5 &ẹ 
= 4 kw Não sei que dizer. ~ nare E5 dh, 
Tanto faz. (5/5 DÓ? (+). 

dótto E sé [On] LitDBBELOL 2%] Aaaa, 
Sono kashu ga butai ni agaru ya inaya — kansei ga 
okotia LX DRFDE DICE PEPE o CASE 
> Mal o cantor apareceu no palco, irromperam 
os gritos de aplauso. 2[A+ HABAS EED 
LÍA 3 4 E] Repentinamente e em massa; em 
vagalhão. Kyabetsu ga shijô e ~ demawatta xy 
vB THE Es & Edo A O mercado ficou inunda- 
do de repolho. x Hiro ga — deta Ejs E o l bh 
Tive um grande cansaço. 3[2icB8n11%] dó 
tó. ARRANCA o TEO? 2%] De repente. x ~ 
yamai no toko ni tsuku € o ¿BORA ~ cair de 
cama. 

dówá! [06] 55% O conto [A história] infantil /para 
crianças. O ~ geki 548) O teatro infantil. ~ 
sakka EúWEXR O autor de ~ is. 

dówá? [06] [AH (< dóhó + ichiwa) A igualdade 
[harmonia] social. O ~ kyðiku JF Y O ensi- 
no da — (Para abolir preconceitos contra as 
classes sociais marginalizadas). 

dó-wAárí [06] [S2] > dóritsa. 

dowásure 553 A falha repentina da memória; 
o esquecimento momentáneo. x ~ suru Ent 
2 Ter um [muitos] lapso[s] de memória 

dóya Ex>(< yadó-yá) [G.] A barraca; o albergue. 
O ~ gal “+ O bairro degradado. 
Yadó(-yá) (+). => súramu. 

dóyadoya (to) EX Ex (+) [0On.] a) Em algazar- 
ra; b) De roldão. Keikan ga ~ shitsunai ni haitte 
kita REBES E PZEANNMCA> TÉ A polícia inva- 
diu-lhe a casa. > dótabata. 

dó yara [óo] E 525 41 [2:33UX]Com dificul- 
dade; de qualquer maneira. Isshokenmei hashitte 
~ ressha ni maniatta — HERE > TESTA 
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pic 2 > te Com, corri e lá consegui apanharocom- 
boio [trem]. + ~ shiken ni gokaku suru E 34 b, 
Eco ao Passar resvés [à tangente] no exame. 
= Dó ni ka 1 ; karójité; yattó; y0yákú. 2[4 5%) 
Quicá; se calhar. ~ michi ni mayotta yó da E 5% 
BicrkotkSÃ ~ enganámo-nos no caminho. 
Ashita wa ~ ame ni narisó da ABRE 54 bRECA 
n457% ~ [Parece que] amanhã vai chover. 
dé-yárá kó-yara [doó-kóo] E IREI RE 
Com dificuldade; de uma maneira ou doutra. 
(575) Dó ká kô ka; dó ni ka 4 (+); dó yara. 
doyásu Ex7g [G.] 1 [&<5]Surrar; chegar a 
roupa ao pelo; dar um soco /uma surra. xr Genko- 
gu [Konbó] de ~ FA Co [ER] 743 Dar um 
croque/um carolo/uma cacetada. 
Nagúru (+); Útsu, 
2 [+0 h 2] Dar um raspanete. Aniki ni doya- 
sareta RAEE Ak Apanhei [Levei] um raspa- 
gete do meu irmáo (mais velho). Donár- 
tsúkéru (+). 
doyó +H A canícula (Os dias mais quentes do 
verão). — ni wa unagi o taberu shukan ga aru +} 
cha BSS Eis» E costume comer enguia 
nos dias de ~. O & ~ boshi. ~ nami + Rx As 
andes ondas da —. 
doyó' [doó] [FAJF% A mesma maneira. Watashi mo 
kare to ~ kaigai ryoko no keiken ga nai £L% GEL FE] 
HEAR A DERA Av Eu, (tal) como ele, nunca 
fui ao estrangeiro. x Dorobó ~ no koto o suru JE 
BEHEROT ¿AFA Agir como um ladrão. Kyodai 
~ ni atsukau A Flik 5 Tratar como (se fosse) 
irmão. Ni-ka-kokugo o ~ ni hanasu 2 DERS + E$ 
kt Falar igualmente bem duas línguas. 
Dátó; dözéń; onájí yó ni. 
dóyó* [do6] EE 1 [hnc 2 ¿]O tremor; o 
balanço; o abalo; a oscilação. + — suru Eik T & 
Tremer; [carro/barco | balançar; oscilar. > yuré. 
2 [(Htbo»Rt LIA agitação Tpolítica |; a pertur- 
bação; o abalo. Kanojo no kao ni wa ~ no iro ga 
mita BRADÍACUENEOAXR Ar 7% Ela parecia 
(estar) agitada [inquieta] /Lia-se-lhe uma certa — 
no rosto. e — suru ENE 3 2 Inquietar-se; agitar- 
se; perturbar-se [Kaisen no uwasa ni jinshin ga ~ 
shite ita BARRO 5 bl CA DBENREL Tn A gente 
estava inquieta [agitada] com o rumor (de) que 
tinha começado a guerra). Kakaku no — Int&DB 
5 A oscilação dos preços. Kokoro no — o kakusu 
nes Esconder a/o ~ interior. 
dóyó? |do6] EFE A música infantil; a canção de 
embalar. O ~ shiã Æ A coletânea [O livro] 
de canções de embalar. 
doyóbi [óo] +A O sábado. 
doyó-bóshí [06] +}ĦAFL (<= + hósu) O arejar 
roupa ao sol no verão. 
dóyókú [06] HER 1[8%k] A avareza; a ganán- 
cia. x — na kori-kashi [HA A EA Er O usurário 
[agiota; onzenário] ganancioso. Dor yó- 


dyúetto 








kú (+). 2[5x%3E] A crueldade. + ~ na shiuchi 
HALA EF b O tratamento cruel. => hidó; mu-jíhi. 

doyóméki ¿3% (< doyóméku) a) O alvoroço; a 
vozearia; a ovação; b) A excitação Tinterior ). 
Kaijô kara banzai no ~ ga agatta [okotta] 2hb 
HPROC LADEN ES EC 72] Uma explosão 
de vivas ressoou na sala. 

doyóméku Ekb( 1["560E<]Ressoar. Kan- 
sei ga sora ni doyomeita KÆRE E Lin Os 
vivas [aplausos] ressoavam nos ares. Narthí- 
biku. 2[YXbYb25<]Explodir; alvoroçar-se; 
excitar-se. Sekai shin-kiroku no tassei ni kanshu 
wa doyomeita HERAIRD ERC RRR Lon 
A assisténcia explodiu de entusiasmo com o novo 
recorde mundial. 3[.0:5<] A gitar-se; excitar- 
se. 

dó yu [60] ¿5:93 o dóiu. 

dozáémóñ +49 [G.] Um afogado. — ga 
agata + cs dd O fe Apareceu ~. 
Suíshinif (+) ; suíshitát (+) . 

dózáí [06] AJE O mesmo crime. Kono jiken de wa 
futari tomo ~ da COBHETCIAD A é y EIJER Neste 
caso, ambos são igualmente culpados. => tsúmi!, 

dózan [60] $L A mina de cobre. 
o gínzan; kínzan. 

dózéí [06] [A 2 O grupo Tde dez pessoas J. 

dózén! [06] AZ Igual Fa 1; o mesmo! que |; como. 
Yatsu wa shinda mo ~ da + EJEA > ER Ele 
está quase fcomo] morto. k Kami-kuzu ~ no 
hon AAR% Um livro reles [que é lixo). 
(5/5) Dóyô (+). 

dozen” [Sai [E.) > dójós. 

dozó + O depósito [armazém] com paredes 
grossas de barro. x ~ o yaburu HR Assal- 
tar —. Kurá. => sóko. 

dózo [óo] ¿54€ 1 (41c +4] Por [Faga/Se faz] fa- 
vor. ~ go-yukkur ES ETH>< b Fique à vontade 
~. ~ meshiagatte kudasai CS FAL EBoT( ka 
v Sirva-se ~. ~ yoroshiku “5 ZŁ AL a) Muito 
prazer (em conhecê-lo); b) Conto com o seu apoio. 
Dó ka'; nani tó zó. 2[2¿LH3¿2033H] 
Faça favor. “Pen o kashite kudasai.” “Hai —” IX 
VERÉLO< ¿in Tin¿54 1 Empreste-me a ca- 
neta. ~ [Tome/Aqui está). 

dózó [do6) {g A estátua de bronze. + ~ o 
tateru BRA ETA Erigir [Levantar] uma ~. 
Burófizó. 

dozókú +1% O folclore [Os costumes locais). 
> fúzoku; mínzoku?, 

dózókú [06] Sý% A mesma raça [tribo/família]. 
O ~ gaisha [51/4211 A empresa afiliada [dirigida 
pelos membros de uma mesma família). ~ ishiki 
RR O sentido da ~. 

dózúrú [06] fð > dójrá. 

dyúetto Fa Ts k (< It duetto) [Mús.] 1[—H 
18] O dueto. >nijúshó; nijúso. 2[=LItAT 
acc ¿]0O par (de dança). 





e! a [Prep.) 1[51]Para; a; na dire(cição de. 

Asu Tokyo ~ [ni] tatsu yotei da BR HERA [ic] wo 
FE Penso partir amanhã para Tóquio. Ye Eki 
~ no michi K~ O caminho para a estação. 
2 [É] Em. x Tana ~ [ni] ageru BA [tc] EH 
2 Pôr na prateleira. 
3 [1%] A; para; para com. x Haha ~ no tegami 
EDP Uma carta à [para a] minha mãe. 
Ongaku ~ no jonetsu FRESIA A paixão pela 
música. 

e? £ [H] [Sub.] A pintura; o quadro; o desenho; a 
ilustração. Kare wa — ga umai [heta dal (Biba 5 
Fa [Ze fé | Ele pinta bem [mal] /Ele é bom [fraco] 
pintor. > edrf, 

e? 4 [Sub.] O cabo Pda faca, vassoura, machado |; 
a asa. de nabe no ~ k“DHR A pega [asa] da 
panela. (5/5) Totté; nigirí. 

e* BE > esá. 

eë] x [Ao] [nterj.] Oh!; Eh!; (O) qué? ~ nan 
desutte >, ATT ST Eh! O que (é que) você 
disse? 

-eë EE [Suf.] Dobro; vezes. > hitó-el; yá-e. 

& [ée] xx [Intey.] 1[$33712%43%37] Sim; pois 
(é). — machigai naku mairimasu 2 2 DEVWA<XZ 
9 E3 Sim, vou sem falta [conte comigo). Hái. 
2HhbbntzI7]Bem;ora. —-,mã... 24, Eb: 
Bem, ... vamos ver. Déto. 3[nbHb; Br 
+] a) Pronto; b) Heim?! —/ Hontô desu ka xx, Æ 
MF Heim?! E verdade? 

éa TIP (< Ing. air < L. aer; só se usa em palavras de 
origem estrangeira) O ar. O ~ basu TY7 NA O 
aerobus. ~ burēki 1.771 —+ O travão pneumá- 
tico [a ar comprimido]. > “kon. ~ konpuressã 
ITV FL YY O compressor de ar. ~ mérur 7 
A) O correio aéreo [por via aérea]. ~ poketto 
IFR b O poçoTA bolsa] de ar. ~ pãto 7 ++ 
— + O aeroporto. rógúramu 1777534 O 
aerograma. => kúki. 

eá-kón IPI1> 1 (< Ing. airconditioner) O apare- 
lho de ar condicionado; o condicionador de ar. 2 
(< Ing. air-conditioning) O condicionamento de ar; 
o ar condicionado; a climatização. (5/5) Kúktchó- 
setsu. > kúki <>. 

ebá-míruku [aá] T ILZ (< Ing. evaporated 
milk} O leite magro (desidratado. 

Mutó rénnyu. 

ebí Æ - 48 a) (“ko-ebi”)O camarão; o lagostim (de 
água doce); b) (“Ise-ebi”) A lagosta (grande). 
~ de tai o tsuru FREE TCEHA 895 Fazer um 
pequeno gasto para obter um grande lucro (Lit.: 
“pescar pargo com camarão”). 

ebí-chá író) g4 (€8) O [TA cor] castanho-aver- 
melhadoJa?. 

ebigáni E RE > zarigání. 

é-bi-shÎÍ 1— E —%— (< Ing. the a,b,c) 1 [Ep 
RORIZ F] O á-bê-cê; o alfabeto. ye ~ jun ni 
TIP Por ordem alfabética. 2 [HED 
& HI] O abc; os rudimentos (duma ciência). Do re 





mi wa ongaku no ~ da FVISHEREDIL-v jp 
A escala [O dó, ré, mi] é o ~ da música. (Sm 
Iróha; shóho (+). = kiso!. 

Ebísú HiL O deus ~. O ~ gao HEHE A 
cara de Páscoa. > shichtfúkújin. 

ebónáito TA+4 k (< Ing. ebonite < Gr.) À ebo- 
nite. 

échiketto IF", k (< Fr. étiquette) A etiqueta; as 
regras de (boa) educação; as boas maneiras. 
Reígi; sáho. => gyógi; mána. 

Echiópiá TFZt'7 A Etiópia. O ~ jin IPAP7 
A O(s) etíopeís). 

échiren T FL [Quím.] O etileno. 

échiru LFL [Quím.] O etilo. © ~ arukôru 13 
Y»rra—» O álcool etílico; o etanol. 

échūdo tfa- E (< Fr. étude < L. studium) 1 [3 
$] O modelo artístico. > shisáku?; shúsákú? 2 
[$2] O trecho de música para estudo/prática. 5 
refshú ©. 

edá £; 1 [444%9]0 ramo (de árvore); o galho; a 
ramagem/copa (Conjunto dos ramos). x ~ ga 
nobiru Edf A Os ramos crescem [estendem- 
sel. — o oru t£ft+Fr 5 Quebrar um ~. O > ““-buy- 
ri [ha/ mame]. © Ko ~ uz O raminho; o galho. 
2[12b92HH%0%0] A ramificação! de veia ]:0 
afluente [de rio |. > buñpá; shiryú. 

edá-bárí $Y (<-- 1 + furí) A forma [ramif- 
cagao] dos ramos. 

edá-gé 3 (edá + ke) Um cabelo [de senhora, 
espigado [rachado na ponta). 

edá-há Kit 1 [4:23] Os ramos e as folhas. 2 
HEKA] A divagação; a digressão; a palha (G.) 
shiyô (massétsú). 

edá-mámé 3 O feijão-soja [A soja] ainda ver- 
de e na vagem (Come-se passado por água quente 
[bebendo cerveja |). => daízú. 

edá- -míchí Bu IES > yokômichí. 
den no sono 17 ME] O Éden; o paraíso ter- 
real. 

Édipusu 1547% [$V:745%] Édipo. O ~ 
konpurekkusu t74 72371220 comple- 
xo de —. 

Edó IF [H.] (A cidade de) Edo (Capital do 
governo militar de 1603 a 1868; hoje Tóquio). 
~ no kataki o Nagasaki de utsu LF Of 
E lgrcii> Pagar o justo pelo pecador (Lit.: vingar- 
se dum inimigo de — em Nagasaki). © ~ bakufu 
LH FM O shogunado [governo militar] de ~ (dos 
Tokugawa). ~ jidai L F}? A era ~. œ ~kko. 

edókkó :IF>+F A pessoa nascida e criada em 
Tóquio (antiga Edo), sobretudo na Baixa. 

2-émúÚ' [eé] A.M. (Abrev. do L. “ante meridiem”: 
antes do meio-dia). de ~ san-ji A.M. 3 Hi As três 
horas da manhã. Gózen (+). Prémú. 

é-€má? [eé] A.M. (Abrev. do Ing. “amplitude mo- 
dulation”) A modulação de amplitude. 
Efú-émú. 

éfuda f24L O(s)naipe(s) (As cartas de jogar “toran- 
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u” que tém figuras). ' 

é-fude seg O pincel para pintura. a 

efa-émú TTTA (< Ing. F.M.) A modulação de 
frequência [F.M.]. O  ho0só 177 413% A 
emissão [radiodifusão] em ~. => é-6rnú?. 

egáku ti [E] < 1 [&C2>< ] Pintar; desenhar; es- 

boçar; delinear; fazer uma pintura [um desenho). 
Tonbi ga sora ni en o egaite tonde iru + RURA 
vio TRATOS O milhafre, lá no alto, anda a 
voar às voltas, às voltas... 2[&H% 5] Descre- 
ver pintar. 3 DÒC 527x45 ] Imaginar; sonhar. Ka- 
nojo wa koibito no sugata ọ mainichi kokoro ni 
egaite ita RARAWA DESTE H-OCHT oA Ela 
sonhava todos os dias com o namorado. 

égao XBR A cara risonha; o rosto sorridente 
[radiante], o semblante risonho [alegre]. + ~ 
de mukaeru KATA & Acolher [alguém] com 


um sorTiso. 
egárá 154% > zugárá. 45 l 
e-gátál {FREU (< éru + katái) Dificil de conseguir; 
fora do alcance [de]; raro. x ~ shina Hi, O 
obje(cko [artigo] raro; a raridade. i 
egétsúnái 21-24" maneira |Indecente; nojen- 
to; repulsivo; cruel; terrível. 
» akúdoi; gehin; iyáráshii, 
égo IT [Psic.] 1[ER]O eu[ego]. 2[c) egóf- 


suto]. 

egóisútikku TT14274 y2 (< Ing. egoistic < L.) 
Egoístico da pa 

egóísuto I AA+ (< Ing. egoist < L.)O egoísta; a 
pessoa interesseira. Rikóshágt-sha. 

egóízumu LI 4 ZA (< Ing. egoism < L.) O egoís- 
mo. Rikóshúgi. «=> égo. 

e-gókoro fé (< e? + kokóro) O temperamento 
[gosto] artístico. + — ga aru RDb5 a) Ter 
inclinagáo para a pintura; b) Apreciar pintura. 

e-góyomi $ (< e*+koyómi) O calendário ilus- 
trado. 

egúi XX» > igáráppói. 

egúru ti [F] 1 [145405] Escavar; tirar (dei- 
xando um buraco). 2 bkt- 2 5] Dilace- 
rar. Kanashimi ga kokoro o fukaku egutta IELIWA 
LÆ A Cote A tristeza dilacerou-me o [deixou- 
me uma ferida no] coração. 3[HHE4HR4+%+ Hz 0 
+*H23]Revelar; descobrir. + Mondai no kaku- 
shin o — MEDRE €A Descobrir a raiz do 
problema. 

ehéhé XNN Ei! ~, umaku itta, omóke da } an, 
bE<nork, AO ~ [Ena pá] o negócio 
resultou e fiquei [estou] rico! 

ehén X NA Hm, hm. * ~ to sekibarai suru hs As 
e th? a Dar uma tossidela; limpar a garganta. 

Éhoba Isti Jeová. > kámil. 

ehón 127% O livro ilustrado [com figuras] "para 
crianças ). 

éil $ [E.] > kóéfl, 

éi? 111 Vamos!; Pronto! ~, katte ni shiro h¿v», BFI 
L> Então [Pronto], faça como quiser. 

Eí-Béi 3 A Inglaterra e os Estados Unidos. 

eibíñ Say 1[FHw08F3< 1202] A agudeza; 
a perspicácia; a sagacidade. + ~ na Teigyô-man | 
ni [EY > )TUm gerente | sagaz [esperto]. 
(5/5) Eiri, mejbíñ. Chidón. 2 [RAEC 
8 “wa £]O ter apurada sensibilidade. + ~ na 
shinkei Bit the: Os nervos (muito) sensíveis. 


eikákú 


eibán Es Um escrito em inglés. + ~ o wayaku 
suru HSA ARTS Traduzir do inglês para o 
japonés. O ~ taipu E¿x%47 a) O que está 
dactilografado em inglés; b) O teclado (em) inglês. 

el-bún-gaku 355%: A literatura inglesa. 

éichi Zn [83%] A sabedoria; a inteligência; o en- 
tendimento. 

eidán! Bf A decisão drástica [sábia; rápida] Fdo 
responsável |. + — o kudasu Æi Ft Tomar 
uma ~. > sokúdáñ. 

eidán? "EH (Abrev. de keiei-zaidan) A corporação 
pública. O ~ chikatetsu 4E14H F2% O metropo- 
litano público. «> kódárr. 

eléií == [trabalhar] Diligentemente; eia!; bm!; 
força! + Naganen ~ to kizuki-agete kita seika E 
EH r LAA LO TIE AR O fruto do esforço 
constante de longos anos. 

eléñ ki A eternidade. à ~ no ai kx HO% Um 
amor eterno. ~ no nemuri ni tsuku KOIR 0 ICH 
< Dormir o sono eterno [Morrer). >> efkyú. 

éiga! AE a) O cinema (Arte); filmes; b) Um filme; | 
uma fita. dr — ka [ni] suru mik [tc] 3 & Cine- 
matografar Tum romance |; adaptar para cinema. 
~ o fukiru [joei suru) METIDO [ERTZ] 
Passar pela primeira vez [Proje(c)tar /Passar] um 
filme. ~ o mi ni iku REY Ric fT Ir ao cinema; 
ir ver um filme. © ~ haiya [joya] mmi pk [Ze BE] 
O aí(cttor [A a(c)triz] de cinema ~; uma estrela. ~ 
kai 21815 O mundo do cinema. ~ kan mif 
O [A casa/sala de] cinema. ~ kantoku E 
E tg O cineasta; o realizador [dire(cXor] do filme. 
“e sutá HE2 — A estrela [O astro] de cinema. 

éiga? ZE (Abrev. de “eiyo eiga”) A pompa; O 
fausto; a glória "de Salomão |. © > elyd ~. 

eígó 2355 O inglês; a língua inglesa, O ~ kaiwa 2% 
aai 9 elkáiwa. 

eigô k) A eternidade. O Mirai ~ Est Para 
(todo o) sempre. Eién (+); efkyú (+). 

eígyó 53 O negócio; o comércio. © ~ bógai Y 
EE A obstrução do negócio. ~ bu E Xp O 
departamento de vendas. “~ chO” [kra | (FE 
7x) “Aberto”. ~ seiseki HH Os resultados 
dos negócios. 
(473) Kyúgyó. 

eihéi WE A sentinela; o guarda. 

eihó! kk A) modalidade(s) [técnica(s)] de na- 
tação. > sufi. 

eího* ¡$4 O peso [embate] do ataque /argumento. 

éii $$ Ardentemente; com ardor [energia]; de 
alma e coração. x — koto ni shitagau (atarul TE. 
$c 5 [57% 5] Dedicar-se a uma coisa ~ [com 
todo o entusiasmo). 

éijil MIR O bebé[é) a criancinha; a criança de 
peito. © ~ goroshi BEREL O infanticídio. 

eij? £F As letras do inglês. © ~ shinbun =p 
BH O jornal (em) inglês. 

evo BRL > utsúru?, 

efjú {+ A residência permanente. + ~ suru Xt 
3% Estabelecer-se (num lugar); fixar residência 
(permanente). —-ken o toru KIHEZ iA Adquirir 
o direito de —. 

éika ŽE  póndo. 

ef-kálwa 23258 A (aula de) conversação inglesa. 

efkákú $4% [Geom.] O ângulo agudo. © ~ san- 
kakkei [sankakukei] $65 $578 O triángulo acu- 








eikán 





tânguio. (4/8) Dónkaku. 

eikáñ $3 A coroa [palma; Os louros) da vitória. 
% Shóri no ~ o itadaku jeru) BSHOSEHARE< (9 
&) Receber [Conquistar/Ganhar] a/os ~. 

éiki 5% O vigor; as forças; a energia. *x ~ o 
yashinau RS 5 Acumular energias. 

éiko 545 [E.] A prosperidade e a adversidade. <> 
“~ seisul žita As vicissitudes da vida. 
Kóbó: kónáí; sońbő. 

eíkó' 3 A glória; a aura; a palma; os louros. + 
~ ni kagayaku FJI Estar cheio [coberto] de 

ória. Éivo: két. 

eíkó? EE fi O (puxar a) reboque Foutro barco ). x 
~ suru HÁZ Rebocar. > kenir. 

Eikókú ZE [E] A Grã-Bretanha; a Inglaterra. 
Igirisu. 

eikyó 828 A influência; o efeito; a repercussão; as 
consequências. Suto no — de hyakuman-nin no 
ashi ga midareta AFOoEETCEDÃDESEANA 
Houve um milhão de passageiros afe(cxtados pela 
greve. x — o ataeru [oyobosul WE} 53 à [RIE 
+] Ter/Exercer influência. ~ suru %7 A Influ- 
enciar. Judai na [Y oi, Waru] — o oyobosu HA? 
Bv: Er] FEAR Exercer grande [boa; má] 
influência. O ~ ryoku 27] O [grande | poder 
de; a influência. Aku ~ 35% A influência má. 

eikyÓ HA A permanência; o ser [durar] para 
sempre. SS ~ shi. > eién. 

eikyú-shi x 2 $8 A segunda dentição; os segundos 
dentes. 

eiímih x EE O sono eterno; a morte. x — suru XHE 
3 5 Morrer [Dormir o ~]. Séikyo; shíkyo. 

éin <[2 [Anat.] O períneo. x — bu 26H A 
região perineal. 

eiréi =% [E.] A alma [memória] gloriosa (dos 
heróis mortos). > réikon. 

éiri! XI] O ganho; o lucro; o fazer dinheiro. Kono 
jigyó wa ~ o mokuteki to shinai COBHENE FIA E 
ELN Esta obra não tem fins lucrativos. 

éiri? 44] O ser afiado [fino/cortante/agucgado]. Ar 
~ na hamono $F Jt Um instrumento cortan- 
te muito afiado [aguçado). 
(4/8) Dón; nibúl. <> surúdói. 

e-irP IS AU (<e+íru) O que tem [Com] figuras. 

eirih Œ% A silvicultura; a plantação de floresta 
(para corte). O ~ sho [kyoku] HH% [5] O 
posto [departamento] florestal. 

ef-ryó 3258 Uma possessão británica. 

eisáí = [5] + [E.) à) O talento [gé[é nio]; b) Um 
talento; uma pessoa brilhante. © ~ kyðiku + 
28 A educação (só) para gé[éJnios; o elitismo. 
Em Teñsál. (4/5) Dofsál. 

ef-sákúbun 3 Uma composição [reda(c)ção] 
em inglês. 

eiséí! $54 A higiene; a saúde. A ~ ni chūi suru ti 
Erg á Cuidar da [Ter cuidado com a] ~. ~ 
teki [jo no) RER [ Eo]Tdo ponto de vista Hi- 
giélêlmico [sanitário], O ~ gaku H&LF A 
(ciência da) higiene. Hi ~ teki 514%) Anti-hi- 
gié[êlnico. Kósha ~ 2% 4 ~ pública. 

elsé JẸ [ Astr.] O satélite. x ~ chukei suru 5 
E P&ks á Transmitir por [via] ~. O ~ chtikei 4 
2H A transmissão dire(cxa por [via] ~. ~ 
hoso (E 4% A transmissão por [via] ~. ~ sen 
RN A nave espacial. ~ toshi RSI A 


186 








cidade-satélite. Jinkō ~ A L&F ~ artificial 
[Jinko ~ o uchiageru ATE Yt b EIZ Lança 
um — artificial). Kishô ~ ag (1 — meteorolé. 


gico. 

efséf* tt [E.) A permanência. <> ~ chúritsu. 
koku ttp Um país neutro. 
Eléñ (+) ; eikyú (+). 

eishá! RF A proje(c)gaáo de imagens. O ~ ki m 
EHO projector [A máquina de proje(cições]. 5 
utsúsu?. 

éisha? ;x& O nadador. . 

eíshó XE [Mús.) a) A ária. SM Ana (+). b) 
[Cn.) O “Glória ao Pai”, 

eiísó =£ a) A casa da guarda; b) A prisão militar, 

éitai {€ A perpetuidade. © ~ shoyUken (tg 
A He A posse perpétua. 

eftáńñ Ex [Fk] Ek A exclamação [admiração]. 
D kantán?. 

eftátsú 5% O shussé. 

eitéñ ei 1[$%]0O título honorífico; a dis. 
tinção. 2[95T4Néx] A cerimóló Inia. 

eftén” té A promoção honrosa [para um posto 
de destaque]. > saséñ. 

eiwá 5H Inglés-Japonés, Anglo-Nipónico. © ~ 
jiten 241884 O dicionário Inglês-Japonês. 

éiya XL» Eia!; Força!; Vamos! 

eiyákú 3E3¿R A tradução [versão] inglesa/em in- 
glês. 

élyo ** A honra. Homáré; méiyo. 

eiyó HE A nutrição; a alimentação; o alimento, 
A — ga aru EX & 2 Ser nutritivo [alimentício], 
O ~ bun [ka] E 25 Hk] O valor nutritivo. ~ 
gaku 3E2£ A dietética. ~ shi 53€ 1: O dietista. 
~ shitcho (fury6] KEA [75 E] A subnutrição 
[desnutrição]; a inanição. ~ shõgai EK TER A 
perturbação da nutrição. ~ zai $ KI O tó[ôi- 
co. €E Jiyó. > yóbun. 

eiyó-éiga #1 O cúmulo do poder, do luxo e 
da glória. x ~ o kiwameru HERE E pDA 
Atingir o [Viver no] —. 

eiyú Elf O herói; a heroína. + — teki kõi 3h 
fr Um acto heróico [de heroísmo]. O ~ suhai 
E ES: O culto dos heróis. Hiro. 

eizéñ =f% A construção e a reparação. O ~ hi 
£ 2 O(s) custo(s) de ~. 

eizó! ph(2 A imagem [da televisão |. O ~ bunka 
site AE A cultura da ~. 

eízó? E:(& a) O retrato pintado. > shózó. b) A 
sombra (de um corpo). 

eizó? =;& a) A construção; b) As obras públicas. © 
~ butsu 35% O edificio [prédio]. 

eizóká xs: A continuidade; a permanência. ~ 
teki (na) ARG (A) Permanente; continuo. O ~ 
sei x&rtt O carácter de ~. > eikyú. 

éjento [ée] I—yx HF (< Ing. agent < L. agere: 
fazer) O agente. x Genchi no ~ to kóshó suru E 
HDTV Y Y beep Negociar com o — local. 
Dair-úñ. 

éjiki HE 1[£%]O alimento; a isca; a presa. 
Sono usagi wa okamino ~ to natta 405 & E (NRO 
E A é ok O coelho foi presa do [foi devorado 
pelo] lobo. Esá. 2[AHOR FEA 0]1A 
vítima [presa]. > gisél. 

Ejipútó T/7k O Egipto. © ~ gaku 1377 
2 A egiptologia. ~ jin 17 RA O egípcio. ~ 
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moji 7 FX (H.) O(s) hiero[ó Jglifo(s); a escri- 

ta hieroglífica. Kodai ~ ócho [bunmei] HRE 
7 EK [X] A monarquia [civilização] egip- 
cia [do antigo ~]. j 

ékā ¡6e) T—%— (< Ing. acre) O acre (medida de | 
supepfície igual a 40,467 ares). 

Ekáfe 157 z (< Ing. ECAFE: Economic Commis- 
sion for Asia and the Far East) A comissão Eco- 
nó[ôJmica para a Ásia e Extremo Oriente [CEA- 


Ol. 

Kaki teia (< e? + káku) O pintor. Gaká. 

ákil 5R 1 [28897] A estação (do trem/comboio ou 
metropolitano). O rw biru rv O edifício da ~. 
e» "chó![in]. ~ mae hiroba BREA A praça 
(em frente) da ~. teíyúl O. 2[1588)][A.] 
A(s) pousada(s) [nos caminhos J. Shukúbá; 
shukúéki. 

ekf? & A adivinhação. Y ~ o miru [tateru) 2% E 
2 [115] Dizer a sorte; adivinhar; augurar. O ~ 
gaku 5% A arte da ~. . 

éki3 Zé O ganho [lucro; proveito). * ~ no nai fo 
hn Inútil; sem proveito. ~ suru 43% 5 Aprovei- 
tar; lucrar; ganhar. (473) Gái. > móké!; rfeki. 

éki! 5 O líquido. > ekttái. 

eki-bén 5R: (<-- * + behtó) O “bento” vendido 
nas estações de comboio [trem]. 

ekibyó 2% Uma epidemia; a peste. 
Densénbyó. 

ekichó' ERE O chefe da estação. O ~ shitsu RE 
E A sala [O escritório] do ~. 

ekichó? 2£8 (< éki* + torí) A ave útil rà agricultu- 
ra |. (4/5) Gaichó. > torf!. 

ekichú 2%% O inse(cto útil (Por ex.: a libélula, o 
bicho-da-seda). Gaíchú. 

ekidén 5Ríz [A.] A mala-posta. O ~ ky0s0 RE 
g A corrida de estafetas de longa distância. 

ekidómé SR uE [88] & (<--- * + tomérá) (O que é) 
entregue na estação (do remetente e destina- 
tário). O ~ kozutsumi (nimotsu] 5 HD 4 
[fir] A encomenda [bagagem] que é... 

ekígaku Æ A epidemiologia; o estudo das 
doenças epidémicas. 

eki-if SRH O pessoal [empregado] da estação. 

ekijibishon TYE va y (< Ing. <L. exhibitio) A 
exibição. O ~ gómu + tray YA O exibi- 
cionismo. > tefjfi © ; tenrán! ©. 

ekijó ¡21% O estado líquido [de liquefagáo]. O ~ 
ka genshô HLAS A liquefação do solo cau- 
sada por terra[ejmoto |. œ ekiká. 

ekiká ;724k (> ékit) A liquefação. ~ suru LTD 
Liquefazer-se. © ~ gasu Já (7) x O gás liquefei- 
to [líquido]. > ekfjó. 

ékimu (23% O serviço [trabalho]. © ~ baishô 1% 
BEE A inde(m)nização (paga) com dias de traba- 


lho. 

ékiri 243% [Med.] A disenteria infantil [no verão ). 
> sékin. 

ekisáito L++-4 þ (< Ing. excite < L. excitare) O 
excitar-se. Kôfúñ (+). 

ekishá! & 5 O adivinho. Uránáishi. 

ékisha? R$ O edifício da estação. 

ékisu LF (< Ing. extract < L. extractus) 4 [H 
&]O extracto. © Gyúniku ~ EpyxryIA ~ de 
came de vaca. Chúshútsúbutsu; séi. 2[x 
E] A essência. Hofishitsú. 


emónó 


ekisúpánda T+F1/1749Y-— (< Ing. expander < L.) 
O extensor ginástico. 

ekisúpáto [áa] FX | (< Ing. expert < L. ex- 
pertus) O especialista [perito]. Kare wa kaiseki- 
gaku no ~ da RERUMHFOI+AN—PRE Ele é 
(um) — em analítica. 
Betérán (+) ; jukúrénsha; senmónká (+). 

ekísutora L+Z > (< Ing. < L. extra) a) Extra; b) 
[Cine.] A pessoa contratada temporariamente 
para um papel secundário. 

ekitáí 24% (> ekiká) O (corpo) líquido; o fluido. 
O ~ k0ki æO ar líquido. ~ nenryó Ebc 
£ O combustível líquido. ~ sanso jtkE&5E O 
oxigé[ê hio líquido. > kitáf?; kotáíl. 

ekító ERSA (As proximidades da) estação. 

ekizóchikku TFYF: 2 (< Ing. < Lat. exoticus) O 

ue é exótico. Ikóká-téki. 

ekkén! tz O abuso de confiança; o ir além dos 
seus poderes. © ~ kõi 277% Um (caso de)—. 
>» señ'étsú. 

ekkén? ¿83 R, A audiência (de pessoa importante). 
> halétsú; menkáf; sekkén?, 

ékkusu TX (<lIng.'X)0x. O ~ kyaku Ty 
7 zh As pernas cambaias [com os joelhos para 
dentro]. 

ekkúsú-sen X 45 O(s)raio(s)X. dr ~ shashinX k& 
GH A radiografia. > refitógén. 

ekkyó ¿EH O saltar [violar /atravessar] a fronteira. 

éko' Ela [Bud.] O rezar pelo(s) defunto(s). 

ék0*? LI — (< Ing. < L. echo) O eco. 
Hankyó; kodámá; yamábikó. 

ekóhiiki {tt JA A parcialidade; o favoritismo. 
Ano sensei wa dono seito ni mo ekohiiki o shinai $ 
OFTEN E DEE O ARE Y Lv Aquele pro- 
fessor trata todos os alunos igual(mente), sem —. 

ekóji tkIHb A teimosia; a obstinação. Kodomo wa 
tomeru to nao ~ ni naru mono da FikhiLd A é A 
Hti AA b 07% As crianças são assim, quando 
as contrariam ficam ainda mais teimosas. 
Ikóji (+). 

ekónómi-kúrasu 13/:-425Z (< Ing. econo- 
my class) A classe turística. 
Tsúnisútó kúrasu. > fásúto ©. 

ekóroil Ian)- A ecologia. > seftá” O. 

Ekúádoru 227 K/L O Equador. © ~ Jin 1947 
FILA. O(s) equatoriano(s). 

ékubo E-XzZE A(s) covinha(s) no rosto. 
Abata mo ~ ilk% žE O amor é cego. 

ekúréá Z2L-7 (< Fr. éclair) Um pastel de creme. 

ekúsútáshT 122X$9— (< Ing. < Gr. écstasis) O 
êxtase; o arrebatamento; o enlevo. Kókotsa. 

éma f&E (< e+ umá) Um ex-voto (shintoísta) de 
um animal pintado numa tabuinha. 

emaldiemákimónó! 23% ($) Uma pintura 
(com muitos quadros) em rolo. 

emérárudo LI xX5/,K (< Ing. emerald) A esmeral- 
da. x ~ no yubiwa 1 X3) Fotiha O anel de ~. 
O gunxAsSvE7V—-v O verde-esmeralda. 

émi XA [E.] > hohóémí. 

émo-iwarenu (53h [E.] Indescritível; 
inefável. 

e-móji XF A escrita com figuras; o ideograma. 

emón xxx A gola do quimono ou a maneira 
formal de vestir. O ~ kake Xx&tHtt O cabide. 

emónó 7% a) A presa [caça; pescal; b) Os despo- 








én! 
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jos. Kare wa neratta — wa kesshite nigasanai Età 
Jg o IBA L Cold in Ele nunca deixa fugir 
a caça [consegue sempre os seus fins]. 

én! HB 1([0H8]0 círculo (> enshúl). x — o ega- 
ku 1% $ < Fazer [Desenhar] um ~. O ~ undō 
Mies O movimento circular. 2 CEM Bá 457] O 
yen [E] (Moeda japonesa; é esta a grafia preferí- 
vel por ser mais parecida com o original japonés: 
“en”. x — no geraku [toki] Do FÃ IKE] A 
queda [subida] do ~. © ~ daka [yasu] DA [22] 
O câmbio alto [baixo! do ~. ~ kawase 114% O 
câmbio do ~. ~ soba 143% O mercado [A 
cotação] do —. 

én’ íh a) A ligação [afinidade; relação]; b) A coinci- 
déncia; o destino; o carma. Kare wa kane ni — ga 
nai Eh erka A w Ele nunca teve muito dinhei- 
ro. Kore o go ~ ni kore kara mo dozo yoroshiku € 
h*CRCTNAPLDAESALALA Já que nos conhe- 
cemos vamos manter o contaíc)jto. x — doi mu- 
sume So wi A moça com poucas esperanças de 
casar. ~ ga fukai g£ Ter grande afinidade. 
Fufuno ~ o musubu HARO kaz Casar. Oyako 
(Kyodai!no ~ o kiru BF DL] Diz uA Cortar 
relações com os pais [irmáos]. ~ wa ina 
mono aji na mono BLIER boki bo Os fios 
[caminhos] que levam (duas pessoas) ao casamen- 
to são uma surpresa e encanto. Kane no kireme ga 
~ no kireme FODnNA»RBOGnE O fim do 
dinheiro é o fim da amizade [Enquanto fores rico 
não te faltarão os amigos]. 
nº [E.] A festa; o banquete. x ~ o haru Eli FE 
á Dar um/a ~. Sakámóri; utágé. > enkáf!, 

enámeérú I+% JL (< Ing. enamel) a) O esmalte; b) 
O vemiz (charáao)]. © —sen T+ X743 O fio [de 
cobre | esmaltado. ~ shitsu 1+A»1'H [dentes | 
De esmalte. œ hóró:. 

enbáka Æ A aveia. (S/8) karású-múgi. 

enbáñ! HZ O disco Diferente de “rekodo”). O 
~ nage [giz (E titt) O lançamento do ~. 
Sora tobu ~ 225% 4 [084 — voador; o OVNI [ob- 
je(cito voador não identificado]. 

enbán” fhg O estereótipo [A impressão em chapa 
de cara(cjteres fixos). 

eñbífuku EFE BE A casaca. 
> môningu; takíshido. 

enbó! ja A perspectiva; o ver To Monte Fuji | à 
distância. Em Tómf. > chóbó; tenbô. 

eñbo? 355% [E.) As vistas largas; a visão (do 
futuro). x — shinryo o megurasu PERE hbo 
T Conceber [Projeícitar] grandes planos. 
(57) Shinbôº. 

énbu 3% A valsa (Dança de roda). O ~ kyoku 
ada A valsa (composição). (57) VVárutsu; rn- 

u. 

enbajô 44 Um local para espe(c)táculos. 

énbun! 55 A quantidade/pelolrcentagem de sal. 
Shióké. 

eñbún? #6 A aventura amorosa; o romance. x 
~ ga aru Bibi 5 Ter um/a ~. 

eñchákú ¿E55 A chegada atrasada. 
Sócháku. > chikókú; okúrérú. 

enchíten 34th [Astr.] O apogeu. 
(475) Kifchiten. 

eñcho! ¿EE a) O prolongamento; b) O compri- 
mento [do rio |. x ~ suru KER 4 Prolongar Ta 


estrada/reunião/estadia |. O  kigó Esos 
[Mús. ] A suspensão; a fermata. ~ sen ¿L $f a) 
Um prolongamento da linha | do trem/comboio y: 
b) A mesma linha [de pensamento |; e) O produto 
[A consequência] | da educação da escola |. ~ sen 
HEEE O prolongamento do desafio [jogo]. 

éncho? HE O director dum jardim zoológico 
[botânico; de infância). 

enchókú £niÉ A perpendicularidade. x ~ ni $ 
EK Testar | A prumo. ~ no MEA Perpendicular, 
~ sen ¿ABR A linha de prumo. (S/B) Suichókú. 

eñchú PBH (< én' + hashirá) O poste [A coluna] 
redondo/a. x Korinto [Doria; lonia)-shiki no ~ 
AU RIFUT5 41471 ROHE A coluna corn- 
tia [dórica; jónica]. 

endáí! EX O que é de longo alcance. Y ~ na 
keikaku EA AZ Um plano grande [ambicio- 
so/a longo prazo/com grandes repercussões). 

endái? HE O título [tema] da conferéncia/do 
discurso. 

eñndáf? $x4£ O banco (comprido, de jardim). 
Sm) Koshíkákédáí. 

eñndál* 5% O atril. > endán?. 

endán! 425% Uma proposta de casamento. ~ y 
kotowaru 3% % PT 5 Recusar uma ~. — O mato. 
meru RR E EB Arranjar um casamento. 

endán” 518 A tribuna; o estrado; o púlpito. A ~ 
ni agaru REC 235 Subir à/ao ~. 

eñdéñ 13H A salina; a mina de sal. 

eñdó' ¡21% A margem [beira] da estrada. ~ ni wa 
kangei no hitobito ga tachinaranda “EIC tifo 
HABIIBAEA RE O caminho estava ladeado pelos 
que vieram dar as boas-vindas. Michíbáta. 

énd6” BE A ervilha (Planta), pisum sativum. Y 
~ mame 4 & € 5 & Ervilhas (Vagem ou grão). œ 
saya ~. 

éndoku $ O envenenamento pelo chumbo; o 
saturnismo. 

en'éi 38; O nadar longas distâncias. => sulél, 

en'éki R4 A dedução (Em filosofia). Ye ~ suru 
ES 4 Deduzir. — teki (na) HE (A) Dedutivo. 
O ~ ho 5/2 O método dedutivo. Kinó. 

en'é6ñ' ¡EE Muito comprido. x — chóoda no retsu 
Er SEFOA] Uma fila que não tem fim. 

eñ én? dk [EI > kisók(?. 

enérugl TA4JLF— (< Al. < Gr. energeia: a(c)tivida- 
de) 11HACHEEBrILZDHLICAS HO] [Fis] A 
energia. © ~ hozon [fumetsu] no hósoku x À 
MERA IAB OF HU A lei da conservação da 
~.  shigen 14) #— Him Os recursos cnergéti- 
cos. Shô ~ SGIFAF— A poupança de —. 2[H 
H] A energia. Séiryoku. 

enérúgisshu TwlHyva (< Al energisch) 
Enérgico [para trabalhar |. Seíryokú-téki. 

eñgál! E O estrago [dano] causado pelo sal (aos 
campos). 

engái” EE O dano causado (às pessoas) pelo fumo 
nas minas |. 

eñgál? 3 A cúpula [abóbada]; o zimbório. 
Dômu; kyúpora. 

engán! AÉ A costa; o litoral. O ~ bdeki 45H 
5 O comércio costeiro. ~ Chihó ¡53417 O [A 
região) litoral. ~ gyogy6 GFA A pesca costei- 
ra. ~ keibi-tai VERB A guarda costeira. 

eñngán* BR > enshí. 
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engéwá Hi Uma espécie de varanda (mas fe- 

chada) da casa típica japonesa.  nuré-én. 

engéi ES a) A jardinagem; b) A horticultura. O 
~ gaku 35 A ciência [artejda ~. ~ ka HE 
a)0 jardineiro; b) O horticultor. a" 

engéf Ex A representação; a festa; o diverti- 
mento. O ~ jô 183588 O teatro de variedades. ~ 
kai ¡632 Um espe(c)táculo. 

engájiringu 1>7—>Y +7 (< Ing. engagement 
ring) O anel de noivado. Koh 'yákú yúbiwa. 

engékí Fi! aJO teatro; o drama; a arte dramática; 
b) A representação teatral [de uma peca]. Y ~ o 
yaru Bl +4 Representar uma pega. O ~ gak- 
ko ¡6824 A escola de teatro. ~ kai RUS O 
mundo do teatro. 

Dórama; géki; shibáí. > éngil; eniira. 

Engérú-kéiso IV FIJA (< Al Engel) O coefi- 
ciente de Engel. 

engi' AR a) A arte de representar; b) A exibição; 
c) A comédia. Ano yakusha wa ~ ga umai [ 
da) OARS En [eR] Aquela[e] aloit- 
riz [a(c)tor] representa bem [mal]. + ~ suru mtt 
+4 Representar. O ~ sha MEX O artista 
reótôlmico /. > eñgéki. 

eng KE 116% ENEJA história da origem 
dum templo J. => yúisho; yurál. 2[% XL; BU) 
O presságio; o agoiloujro. ~ de mo nai koto o 
iwanai de REECLAVWITL EZ HA ANT Não diga 
coisas dessas, que dão má sorte. Y ~ naoshi ni $2 
EL IC Para conjurar a sorte. ~ no li [warui] fiz 
Din [En] De bom [mau] agoiro. ~ o katsugu f% 
tiol Ser supersticioso [Crer em agouros). <> 
~ katsugi REDY O supersticioso. ~ mono & 
teth Coisas que dão sorte (Decorações do Ano 
Novo, amuletos, ete.) œ kizáshí. 

éngo! FEM O apoio; a ajuda [financeira j. 
> éngo?; higo!. 

éngo? HEHE A cobertura [protecção]. © ~ sha- 
geki 7% O fogo de ~. > éngo!; higo!. 

en-gúmí {kth (<---* + kúmu) O laço matrimo- 
nial; o casamento. Ryoke no ~ ga totonotta FO 
Bar > Realizou-se a ligação entre as 
duas famílias por este casamento. 

engúñ JEF Um reforço [de 3.000 soldados j. x 
~ o okuru HEY 32% Mandar reforços. 
Enpéf.. 

en'th! 3E5| A demora Tem escrever ). 
Chién?, chitál; enki (+) ; entái. 

en'in? EX A causa remota. Kiñ'ín. > gef'fh. 

eníshida $ A (<L. genista; entrou no J. em1675) A 
giesta (No J. é só planta de jardim). 

énja f O parente. 
Ihsékf!; shifráf; shifiséki. 

énjil BUE As crianças do infantário [Jardim de 
Infância). 

eñji? FERE A cochonila-do-carmim. © ~ iro Pep fa 
O carmesim (Cor vermelho-escura). 

énjin! 1. 17 y (< Ing. engine < L. ingenium: natureza, 
engenho) O motor. Domo ~ no chóoshi ga warui Y 
LIV OMT DRREN Não sei, mas o ~ tem 
alguma avaria. Shigoto ni yoyaku ~ ga kakatta tt 
FICA SV o Finalmente o traba- 
lho está-me a render[está a carburar bem]. Y ~ o 
kakeru [mawasu] T-3>% 205 [EIS] Ligar o ~. 
O ~ burBki > 7L—+ A travagem como ~. 


énki? 


> móta. 

eñjiñ? MP Uma roda de gente ). x ~ o kumu FJ] 
Eż 481 Pôr-se em [Formar/Fazer uma] roda. 
> wat. 

eñjiñ? ¡£A O pitecantropo [antropopiteco]. © 
Chokuritsu ~ [Irã A —ere(cko; pithecanthro- 
pus-erectus. 

eñjinia LyY+7 (< Ing. engineer < L. ingeniare: 
inventar) O engenheiro. Gijútsú-sha; gíshi. 

eñjirá ;E (5 a) Representar; fazer o papel de 
Freij; b) Desempenhar. Y Júyo na yakuwari 
[Shuyakulo — ERA {28 [Et] 4H U3 Desem- 
penhar um papel importante [o papel principal). 

eñjitsúten 3% HE [Astr.] O afélio. 
(4/5) Kihijftsúten. 

énjo fEB) A ajuda [assistência]; o auxílio [apoio]. 
x ~ o motomeru [kou] tEBht RA [RA 5 ] Pedir 
~, ~ O ukeru tEBj% St) & Receber ~. ~ suru E 
Bry 5 Dar ~; ajudar; auxiliar. © Keizai ~ EHR 
Bh ~ econó[ó jmico/a. 

eñjó # É O arder [incêndio]. 

enjúká FRA A maturidade; o amadurecimento. 
* ~ no iki ni tassuru Ro ikiczEs & Chegar à 
maturidade. ~ suru H% 2 Amadurecer; chegar 
à perfeição. O ~ ki PF O período de ~. 

énka! 5 [86] Ek A canção típica popular japonesa 
(Começou na era Meiji). 

énka? Mii O valor do yen. o én!2. 

eñká? 4k [Quím.) A cloragáo [cloretagio) a 
salificação. x — suru ikta Salificar; clorar 
[cloretar]. <> ~ anmoniumu H4k7veE="2 0 
cloreto de amóló nio. ~ binmu 44EY=-—» O 
cloreto de vinilo. ~ butsu 14t% Um cloreto. ~ 
kariumu 15467 Y 72, O cloreto de potássio. ~ 
natoriumu :&/L7 FU 4 A O cloreto de sódio; o sal 
(> shokúen.) ~ suiso tE14L 7X 3 O ácido clorídri- 


co. 

enká! HE TF [E.] A deglutição. 

enkáí! Z£ O banquete; a festa. + — o hiraku 
[o-hiraki ni suru) E SY E IFREICT AS) 
Começar [Terminar] o/a ~. O ~ jð E28 O 
salão de festas; o lugar do ~. 

enkáf” H O litoral; a costa. © ~ gyogyd AA 

E A pesca costeira. Eñńgáń!. œ eńkáf. 

eń kana O alto mar; o oceano. © ~ gyogy6 E 
A A pesca de alto mar. 
Eñ'yô!. Kiñńkáí. > enkáf, 

enkákú' ¡3% A história [evolução] Tda nossa em- 
presaj. Heñséñ; rekíshít. 

eńkákú? PA O que está remoto [longe; distante]. 
O ~ sosa [sojOl HF [HR] O comando 
[controle] à distância. 

eñkáñ £a E O cano de chumbo (Para gás, etc.). 

eñkátsú H; A harmonia; o decorrer [tudo ¡sem 
acidentes. Chitsujo ga aru kara shakai seikatsu ga 
~ ni hakobu KFEpbobbA SEEC 
Como há ordem, as pessoas vivem em paz. 

eñkéf. PAZ A forma circular. O ~ datsumoshã 
HERE [ Med.) A calvície precoce. 

eñkéf? ;& HE A vista distante Tdo Monte Fuji j. 

eñkí! ¿ERA O adiamento; a transferência. Kaigi wa 
isshitkan ~ shimasu SAN AREA L $F Adia- 
mos a reunião uma semana. Eh; hi-nóbé. 

énki? 15% [ Quím.) Uma base. x — sei no HEHE 
o Básico. O ~ do HÆ A basicidade. 








enkin 


eñkiñ sã O longe e o perto; a distância. O ~ 
(ga) ho 3217 (m) Æ To desenho feito segundo | A 
lei da perspe(ctiva. => chikái!; tó. 

en-kiri 28] 1) (<-- ?+kíru) O corte de vínculos de 
família Divórcio, etc.). dr — (ni)suru HDD GC) T 
& Cortar os... > ren; rikóñ. 

énko! {žr A relação de parentesco ou amizade. 
> kóne; té-zuru. 

énko? Tz3 [G.] 1 [fhi 4327 +] Oir-se abai- 
xo. Kuruma ga ~ shite shimatta EBIVILTLE 
>? Olha, o carro foi-se abaixo! > eñsútó. 2 [Lh 
WET pā c ][Infa.] O sentar-se. de — suru & 
ACTA  suwárú. 

énko* Bi O arco; a curva. 

énko* 134 O lago de água salgada. 

Kánko. Tánko. => mizúúmi. 

enkón £218 O rancor. Satsujin no doki wa ~ da & 
ADE 2248 7 O motivo do homicidio foi ran- 
cor. Urámi (+). 

enkyókú grey O eufemismo; a insinuação; a indi- 
re(cta; o rodeio. x ~ na kotoba liimawashi] pim 
Hx = [ELIO falar com)rodeios. © ~ (go) 
hö uta (58) 7: O eufemismo (Figura de retórica). 
> tô-méáwashi. 

enkyóri rE $t Uma longa [grande] distância. <> 
~ tsúkin EE 54h O trabalhar longe [ter de 
viajar muito até ao (local do) trabalho). 

Chókyóri. (475) Kifikyóri. 

Énma REE (< Sân. Yama) [Bud. ] O rei do inferno 
e juiz dos mortos. <> ~ cho tE A caderneta 
das notas (do professor). 

énmaku t} Uma cortina de fumo (para não ser 
visto). Kare wa kekkon mondai ni tsuite wa — o 
hari-megurashite iru FERRERO O TRAER 
EDXbDLTNL Ele pôs uma — à volta do pro- 
blema do casamento. 

eńñmáń PJ; O ser amável (cordato/pacífico/har- 
monioso /fetiz /perfeito/maduro). e ~ na fufu E 
4141 O casal perfeito [muito unido]. ~ ni 
kurasu Dick» Viver em harmonia [paz]. 

enméí EG O prolongar a vida; a longevidade. e 
~ saku o kojiru REM + MU 4 Buscar maneira de 
[Fazer planos para viver muito]. 

énmu tEF%Z O fumo e o nevoeiro (juntos) Mna cida- 
de |. 

eñn-músubi AU (<-? + musúbú) 1 [$515] O 
casamento; o laço do matrimó[ôlnio. Kek- 
kÓN (+). 2 BiiCHA E af E O O] Um 
papelinho com o nome e idade da pessoa amada 
que se deixa atado a uma árvore junto dos tem- 
plos. 

eñnétsú 23h O calor de rachar; a caloraça. 
Ênsho!; kókusho!. 

énnichi ¿28 O dia de festa [feira] dum templo 
shintoísta |. 

eñ-nó-shita $40) F Debaixo do soalho [da “enga- 
wa” |. ~ no chikara-mochi ko FO ts 
O verdadeiro (embora desconhecido) herói. 

enógá f&DE. As tintas; as cores. x ~ o nuru tão 
A*YE2% Pintar. O ~ bako Do Ef A caixa das 
tintas, ~ zara 50 RI A paleta, 

enóki $E [Bot.] O lódão-bastardo [A agreira] 
(Planta grande e de boa madeira). 

enókí-dake H53 [ Bot. ] Uma espécie de cogume- 
O. 
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enpátsu ¡E3É A partida adiada. 

enpéí” EE Um reforço militar; reforços. x ~ o 
okuru krb Mandar ~. Eńñgűń. 

eńpéí? Hex O ocultar [esconder /eclipsar)se. 

eñpitsú $i O [Osllápis. x ~ no shin AFRODITA 
grafite; a mina (B.). Katai [Yawarakai] — BRA [k 
bpv] AH — duro [mole]. <> ~ kezuri ìh 
O afia-lápis [apontador (B.)]. Aka [Ao; Gayð] ~ 
A [5 mA] — vermelho [azul; para dese. 
nhol > shápú-pénshiru. 

enpó 3x5 O lugar distante; longes terras. dx ~ ni 
& HW Lá (ao) longe. — no Ho Distante; lon- 
ginquo. => énro. 

eñpúkú #ġ# Os sucessos amorosos. x — ka Sta 
Æ Um gala [galanteador] muito requestado. 

eñráf 355 O trovão distante. > kaminári. 

eñráf? jÆ O vir de (muito) longe. x — no kyaku 
AoA Um visitante estrangeiro [que veio de 
(muito) longe). 

eñréí $% [E.] A beleza fascinante; o encanto. 

énro M O caminho longo; a longa caminhada 
[distância]. — harubaru o-koshi itadaki makoto ni 
arigato gozaimasu ERA bii b BRL ož e É RICA 
NESC rnt Agradeço-lhe o (incómodo de) 
ter vindo de táo longe. 

énrul 1545 Matérias com boa parte de sal; o ser 
salino [salgado]. 

eñryó E 1[# Bitat &Ł]O fazer cer 
móiôlnia; o acanhamento. Dozo go ~ naku ¿5% 
cisma? < Não faça cerimó[ôlnia(s). + — bukai 
MRE vn Cerimonioso; envergonhado; acanhado. 
~ gachi na hito ERR bI A A pessoa que está 
sempre a fazer cerimónia. — (eshaku mo) naku iu 
ER (Rb) AX 35 Dizer bem claro; não ter 
papas na língua. — suru ṣa} & Fazer cerimóiô) 
nia. > hikãémeé. 
2 5113024: RTA t] O não fazer! aigo |. 
Sekkaku no o-sasoi desu ga — sasete itadakirmasu 
ob DESEN TCI DARE Crit Agra- 
deço o seu convite mas não posso [ir]. > jítai? 
sashi-nikáérú. 

énsa ¿25 [E.] O ressentimento. x — no koe 325 
DÆ A(s) queixa(s). 

eńĥńsákí 4% A beira [ponta] da varanda. 

eñsáñ if [ Quím.) O ácido clorídrico. 

enséí! 3R4E a) A expedição Tao pólo Norte 1; b)A 
deslocação [da equipa de basebol |. e ~ suru E 
EF 4 Fazer uma ~. O ~ tal ALE A força 
expedicionária. 

eñséf? Ett O desengano da vida; o derrotismo 
[pessimismo]. Ye — teki HEHE) Derrotista. O ~ 
ka Ætt Um derrotista. 
Hikañ. Rakútén. 

eñsél? EE [Fis.] A ductilidade Fdo ouro J. 

enséki! E (O lugar do) banquete. > efkail. 

eñsékf? 154 [Quím.] A granulação [do sabão |. 

ensékf HH O shinséki. 

eñséñ! ;ntg A(s) proximidade(s) da linha do com- 
boio [trem]. x Tetsudo no ~ ni aru SÉ OVA RIC 
42 Ficar ao lado [longo] da... 

eñséñ” [RR O antibelicismo; o ser contra a guerra. 
O ~ kibun [shis6] MRAZA [HEE] O sentimento 
[pensamento] antibelicista. 
Kóséñ. > hanséni. . 

enshi (gáñn) 35145 (BR) A hipermetropia (É o com- 
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trário da miopia). Kifishi (gáñ). 
eńshíń! PH» O centro da circunferência [do cárcu- 


ohohh? 380:0> Centrífugo. O ~ bunriká 38:05) 
gé O centrifugador [A (máquina) centrífuga). ~ 
ryoku HOJA força centrífuga. 

ensho! XE O calor intenso [abrasador]. 

(GH Ennétsú; kókusho!. 

énsho? 8888 [E.] A carta de amor. 
Koibúmi (+) ; rabú-réta (o). 

enshó! HEJE A propagação dofogo. + ~ o fusegu 
atl Parar o incêndio. ~ suru WESET & 
Estender-se [Alastrar] o fogo. «=> ruíshô. 

enshó? EXE [Med.] A inflamação [da garganta |. 
x ~ ookosu KIE xE T Inflamar-se. 

enshókúhánno E fr [Quím. ] A rea(cição à 


hama. 

enshú! MJ [Geom.] A circunferência (> én’). 
O ~ kaku Hf O ângulo central. ~ ritsu [JB 
Æ A relação da— para o diâmetro; o [a constante] 


À, 

e uN 1[$3] Um exercício prático ¡de 
ensino |; (parte) prática [exercícios]. Ren shú. 
o jisshú; kéiko. 2[X3% 023%] Um seminário 
(Aulas práticas). © ~ shitsu Bs A sala de 
E Sémina. 3 [#3] As manobras (milita- 
res);o treinoT de tiro ). x — o okonau RB WA 5 
Fazer manobras. © ~ jö HH O campo de 
treino; a carreira de tiro. 

efishútsú EH a) A representação; b) Persona- 
gens Fdo filme/drama |. x ~ suru AH! 4 a)Re- 
presentar fuma peça |; a(cituar fnum filme; b) 
Ser o dire(c)tor [da representação |. © ~ ka [sha] 
max [2] O dire(cxor (encenador). ~ köka ¡5H 
zpR A encenação. > êngi!. 

énso Æ [ Quím.) O cloro (Cl 17). ~ hyôhaku tz 
RAA O branqueamento [de tecidos | com ~. ~ 
san kariumu RBD Y Y A O clorato de potássio. 
~ shodoku HR A desinfe(c)ção com ~. 

eñisó EE a) A execução duma peça musical; b) O 
recital [de piano !. wx ~ suru ¡REF 5 Executar 
(Tocar). © ~ kai 134: O concerto. ~ ryoko $A 
jk Uma digressão de concertos. — sha REF 
O executante; o instrument(aliista; o tocador fde 

iano |. 

efisókú E A excursão; o piquenique. + — ni 
iku BECF< Sair em/de ~. 

eñsúf! H [Geom.] O cone. <> ~ kajo Hirt E 
A (flor em)panícula. ~ kei BH Em ~; a forma 
có[O nica. ~ kyokusen [ginga A se(c)ção cóni- 


ca. 

ensúf” izk a) A água salgada [do mar]; b) A 
salmou[oijra. 
Shió-mizu. <> kaísúf; ma-mizd; tansúl. 

efisútó IA h [G.] (< engine + stop) A greve do 
motor. x ~ suru IVZ+-35 TO motor | fazer 

eve. 

entál E a) O estar atrasado [em atraso); b) Os 
atrasados (Dinheiro). © ~ kin ¿3EX$% Os paga- 
mentos atrasados. ~ rishi (risoku] ¡LF [41 
£]0 juro atrasado. 

entákú Fm é A mesa (que é) redonda. © ~ kaigi 
HSR Uma mesa-redonda (Conferência). 
Marú-téburu. 

eñtél BIT O jardineiro. Niwáshi (+). 


eppéí 


> uékl O. 5 

eńtéń ¿XK O tempo [sol] abrasador. x ~ (ka) de 
[ni] RE (F) < [t] Sob um sol ardente [abrasad- 
or]. => ennétsú; énsho'; kókusho!. 

eñtó Pis Um cilindro. Ye ~ jő [keijno MIR El 
D Cilíndrico. Enichá. 

éntor T Y þ J— (< Ing. entry < L. intrare: entrar) A 
inscrição [numa competição (desportiva ). dr ~ 
suru T.y } Y —+$+5 Inscrever(-se). <> ~ nanbá xy 
EU —+>:3— O número de ~. Tóróka (+). 

eñtóropT I > -nE— [Fís. ] (< Ing. < Gr.) A entro- 


pia. 

entótsú E£32 A chaminé. ~ ga tsumatte iru EZK 
2i>TN2 ~ está obstruída. O ~ soli FZ 
A limpeza da —. 

eñ-tsúzuki HE æ% (< En? + tsuzúkú) O ser parente. 
A ~ no hito Bira D A Alguém aparentado. 
Miúchi, shiñrúí; shifsék. 

en'yó! E O alto mar; o oceano (longínquo). © 
~ gyogyõ PESA A pesca de alto mar. ~ kôókai 
HÆL A navegação transoceánica. ~ koro m 
Æp A rota de navegação transoceánica; as 
grandes rotas da navegação. =œ» enkáf?; kiAkáñr. 

en'yó? EH A citação Í para corroborar J. 
> in yó!. 

eñ'yúkai [úu] El Uma (grande) festa ao ar 
livre. ~ ni shotai sareru MERC ina Ser 
convidado para —. Gádéñ pát. 

efizáí ZJE A calúnia; a acusação falsa. + ~ o 
harasu A3R% i bf Desfazer uma ~; provar que 
se está inocente. Nuréginú (+). > májitsu. 

eñzáñ HA [Mat.] O cálculo; a conta; a operação. 
© Gyaku (en) zan 34 Q) E [fazer | A operação 
inversa. ~ seigyosóchi HH O mecanis- 
mo de controle da operagáo. Urizán. 

eñzérúfisshu T>+4)JL7 4 y Y (< Ing. angel-fish) 
O anjo-do-mar. 

eñzétsú ¡AE O discurso; a arenga; o falar em 
público. dr ~ ga umai ¡ERA 5 En Ser bom [gran- 
dejorador. ~ suru Rž 2 Discursar; fazer um/a 
~. © ~ kai ¡ia Uma reunião com discursos. 
~ sha 532% O orador. Supíchi. => kó6N*. 

énzui té [Anat.] A medula alongada [O bolbo 
raquidiano]. 

eñ-zúkéru 213193 (<-- ? + tsukéru) Casar al- 
guém. Katázúkéru. 

efi-zúku 1%4j < (<--*+tsúku) Casar. 
=> katá-zúku. 

epíigónen TE T—Ah> (< Al. epigonen) Os epigo- 
nos [da Boémia ). 

epírógu [60] IEn—4 (< Ing. < Gr. epílogos) O 
epílogo fdo discurso |. Musúbí (+). Pu- 
rórógu. => shúkyóka!. 

épisódo TY Y-— E (< Ing. < Gr. episodion: algo que 
acontece) Um episódio. Itsúwa; sówa. 

epókku r&2 (< Ing. < Gr. epoké : pausa) A 
época; a era. de ~ o kakusuru IX vy 2 WEI & 
Inaugurar uma (nova) era. Jidáí (+). 

epókkú-mékingu [6e] Tk y 4 + 4Y (< Ing. 
epoch-making) Marcante; histórico. dr ~ na deki- 
goto Ty) AE FAME Um acontecimento 
~ [que marca uma época]. Kakki-téki (+). 

eppél [K] A revista [inspe(c)ção |às tropas. x ~ 
suru Rj 3 2 Passar revista às tropas. O ~ shiki 
HA A cerimó[ó nia de ~; a parada. 








épúrirófúru 








épúrirúfúru [eé; úu] T—7 Y JL7—JL (< Ing. April 
fool) a) O dia dos enganos [das mentiras); b) A 
pessoa que é enganada no dia 1 de abril. 
S) Shigátsú-báka. 

épuron 170 y (< Ing. apron < L. mappa: guardana- 
po) O avental. O ~ sutájiYu>1F-Y A boca 
do palco; o proscénio. c> maékáké. 

erá ¿E A guelra [brânquia). 

érá T>— (< Ing. < L. error) O erro. 
EA Ayámárt (+); mísu; shippáí. 

erábu Ex 1 [5/7754] Escolher; tirar; sele(cxio- 
nar. Futatsu no uchi hitotsu o erabi nasai 2203 b 
1 DE EUA à v Tire [Escolha] um destes [dos] dois. 
Kare wa mokuteki no tame ni wa shudan o eraba- 
nai BROBRORIAFErENA Ele quando 
quer algo não escolhe os [não olha almejos. dr ~ 
tokoro ga nai E AED? o Não há muito que [por 
onde] escolher. Sefraká súrú. 2/83 5] 
Fieger; escolher. Kare wa gichô ni erabareta hi 
WREE Ele foi eleito [escolhido] (para) pre- 
sidente da conferência. (S/m) Sênkyo surnu. 

erábútsú 14: Um grande homem. 

pb Ji 145 [G.] > o€rágátá. 

erái' (41 Importante; destacado; T pessoa de peso. 
~ zo (Bv Bravo [Eu admiro-0]! x — hito de 
aru fr ATthA Ser um grande homem. Eraku 
naita {$< >? Agora é (uma pessoa) importante. 
Eraso na fu o shite 24 5 A mx LT Com ares de 
importância. © erásó. 

erái 1.51 Terrível; sério; grave. — samusa da 4 b 
ng £ Que frio terrível (de rachar]! Kore wa — 
koto ni natta Cil PNBICA or Que problema- 
(go)! [E agora?! /Por esta é que eu não esperava!]. 

erámónó t [G.] > erábútsú. 

eráso [601 (4 5 (< crái! +-s0) Que parece [Como 
se fosse] importante. ~ na koto o iu na (RX 5 AHH 
% 105% Não te gabes (assim) [Não diga bravatas; 
Deixe-se de bazófias]! x ~ na kuchio kiku {ht 5 
Anz ě < Ser fanfarrão; dizer fanfarronices. 

erébéta [ée] TL~ — 4 — (< Ing. < L. elevare: levan- 
tar) O elevador; o ascensor. x — ni noru ILAS— 
2 —C3ER2 Tomar o ~. Shókóki. 

éreji 1 L.:;— (< Ing. < Gr. élegos: lamento) A elegia. 
o áika; bánka!; hika”. 

eréki-gíta T L-+4+F9-— (< Ing. electric guitar) A gui- 
tarra elé(cjtrica. 

erékútóron TI L¿HRo> (< Ing. < Gr. élektron: 
ámbar) O ele(citráo; o elétron. Dénsh!. 

erékútórónikusu Tr- AZZZ (< Ing. elec- 
tronics) A ele(ctró[ô nica. DefsHhí kógaku. 

erí 4-5 a) A gola do quimono (A parte mais 
importante, de seda especial); b) A gola do casaco 
[paletó (B.)]; e) O colarinho da camisa. + ~ o 
tateru ty 3T TA Levantar a/o ~. ~ o tsukamu YE 
% ht Agarrar pela ~. ~ Otadasu tt JE 
+ Pôr-se direito; pôr-se sério; compor-se [~ o 
tadashite kiku tx IE LH} Ouvir a sério [com 
atenção]). O “aka H A sujidade na ~. œ 
“««ashi(kubi; gami; moto; sho). 

erí-áshí H (E] A nuca (Parte de trás do pescoço 
e da cabega). 

erí-gami 482 (<... + kamí) A nuca (sobretudo a a 
parte com cabelo} œ erf-kubi; kubi-súji. 

erí-gónómi EUA > yorí-gónómi. 

erí-kubi +4$ [ZE] O pescoço; o gasganete. xr Hito 
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no ~ o tsukamu [toraeru) ADE OM [a 5] 
Agarrar alguém pelo ~. 

erí-maki gt X (<- + makú) O cachecol; o lenço 
do pescoço. Maátura. 

erí-mótó #7 O pescoço (e parte dos ombros), 
Em) Erí-kubi; kubi-súfi; unáji. 

eri-núki ikä (< erinúká) A escolha [se 
le(c)ção). (5/5 Yornáki. 

eri-núkú 313% € (< éru + --) Escolher [Sele(cio- 
nar] os melhores jogadores |. 67m) Yorínúkú. 

eríshó tt O distintivo para pôr na gola. 

eríto [ii] 1U— k (< Fr. < L. electus: escolhido) A 
elite; o escol; a gente sele(citta. O ~ ishikiz Y — p 
235 A consciência de elite. ~ kôsu 1 UY — ka —z 
Um curso [de estudos | só para a ~. 

erí-wákéru 321) $115 Escolher separando. 
Senbétsú súrú. 

éro TO [G.] (< Abrev. de “eróchíkku”) Erótico; 
pornográfico. © ~ hí[bjon [zasshi] trou% [2:35] 
Livros [Revistas] ~s. 

eróchikku TOn+ y (< Ing. < Gr. erótikos: de 
amor) O que é erótico. Iróppól. 

eróchishizumu TOF>X4 (< Ing. < Gr.) O ero- 
tismo. 

Érosu TINA (< Gr. Eros) O Eros/Cupido (Deuses 
mitológicos da Grécia e Roma respe(c)tivamente). 

éru 5 D$] & 1 [312 44.5] Obter; adquirir; con- 
seguir. Kare no kõen o kiite Oi ni — tokoro ga atta 
BOBA TPBOTCANICHRS ¿2 8 bo 7 Aprendi 
muito da [Fiquei a saber muitas coisas com a]con- 
feréncia dele. x Shin'yo o — (8H%485 Ganhar 
a confiança de alguém. Skoku o ~ RkW155 Ar- 
ranjar (Conseguir! emprego. Shori [Sho] o — $ 
AJ [R] +45 Vencer [Ganhar um pré[é]mio). 
GÆ Kakútókú súrú. 
2 [FERR TF 2] Entender. Kare no hanashi wa ikko ni 
yoryó o enakatta WO — Ae Er RA Do 
Não tenho a mínima ideia [entendi nada] do que 
ele quis dizer. 
3 LinhiiciidndAn] Neg.) Ter de fazer. 
Ak So sezaru o enai 45x Athn — [Não 
poder deixar de fazer] assim. 
4 [Tà 2] Poder. fi-ete myó da Æ o4 tth Olha, 
(que estranho) To menino | conseguiu dizer! 

érugu IJL [Fis.] (< Ing. < Gr. érgon: trabalho) O 
erg (Unidade de trabalho). 

erú-pi(rékódo) [60] TILE — (La— F) (< Ing. L 
P = long-playing(record)) O disco microgravado [L. 
P.]. > esúpl. 


esá BE 1[fM5%] A comida para animais, a forra- 
gem; a ração. 2[5%%] A isca; O chamariz; a 
atra(íc)ção. 


e-ságashi FEL (<---? + sagású) A pintura que- 
bra-cabegas Gogo). => kúizu. 

esé- (El (TM) FE Pseudo-; falso; assim chamado; pre- 
tenso. O ~ gakusha (01352 Um pseudo-erudi- 
to. œ nisé!. 

éshaku <*FR Um cumprimento [com a cabeça); 
uma (ligeira) saudação. x ~ suru 2H 4 A Fazer 
~. © áisatsu; Orig; réil. 

éshi! ££é O pintor. 

éshi? 7E A necrose. 

éso RA [Med.) A gangrena | das extremidades |. 
Dásso. «> éshi?. 

esórágoto ¡222% [Æ] A invenção; a mentira. 
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éssei Ly t4 (< Ing. essay) Um ensaio. 
Zufhíitsú. 


esséísuto Ty 4X h (< Ing. essayist) Um ensaís- 


ta. EM Zuthítsú-ká. 
éssensu Ty YX (< Ing. essence) 1 [Mifk; AH] 
A essência [desta teoria |. Honishitsú; seísái. 
2158] A essência, o extra(cko concentrado. 
Kóryó' 


a 1 [747 Ty FLOJO s (Ésse). x ~ (no) 
ji-gata no TA (D) FEN Em formade S. 2 [PEM 
3-4 X](< Ing. small size) O tamanho pequeno [da 


cueca |. 

ésu [66] I—Z (< Ing. ace) 1[¿Nn25:PIA TAL 
m 1]O ás Tdeoiros). 2(3=R$]O ás [melhor 
arremessador] "da equipa[e] de beisebol]. 3[= 
303] A maior força "de ataque J. 

esú-éfú IZI7 (< Ing. S.F. =science fiction) A 
ficção científica. O ~ shõsetsu AT 73% Um 
romance de —. Kúsó-kágaku. 

e-súgata 14% Um retrato (pintado). =œ shózó. 

esúkáréshon [óe] T2%L—>Y a > (< Ing. escala- 
tion < L.) A escalada. ye Senso no ~ REDIAI 
v-yvay ~ da guerra. Kakúdái (+). 

esúkárótaá [ée] TZ hi-—% — (< Ing. escalator < L. 
scala) A escada rolante. 

esúkáréto [ée] IXHL— k (< Ing. escalate < L.) 
de ~ suru TAHL—FTFE Aumentar. 
e) esúkáréshon; masúmasu. 

esúképu [će] IX9—7 [G.] (< Ing. escape) O 
faltar à escola. > namákéru; sabóru. 

EsakimO IZ+-E-— O(s) esquimó(s). > Inúftto. 

esú-ó-ésu IAFA-IX (< Ing. SOS=Save Our 
Souls) Um S.O.S.(ésse 6 ésse). xr — o hassuru LA 
A-TA%37 ó Mandar um ~. 

Esúpéránto (go) IX=<5 h (E) O Esperanto. 

esú-pirékódo) [60] IZE— (La— E) (< Ing. SP 
record) [ A. ] O disco de 78 rotações. 
e) (erú-phréekódo. 

esúpúrií IAJFY (< Fr. esprit < L.) 1 [5574] O 
espírito. Séishin. 2[4%1] O humor a 
praça. Kíchi; sáiki; uftto. 

ésuteru IXF)IL (< AL ester) [Quím.] O éster 
(Eter salino). 

Esútóntá IZ 7 A Estó[O nia. 

etáí 454% O que se é; a verdadeira figura. + ~ no 
shirenai okna A pessoa, doença, animal | 
Indefinido; estranho; enigmático. 
Shótai. > hónsho!; sujó. 

étan T5 y (< Al. athan) [Quím.] O etano (CH, 


etánóru [60] TS / —JL (< AL athanob) [Quím.J O 
etanol. 

étari 447- [E.] É agora (a ocasião)!; Forgal; 
Ó(pXimo! x ~ gao de 5% DEE Todo triun- 
fante. Shímeta (+). 

étchi TI..yF a) A letra H (pronunciada à inglesa); b) 


e-zúké 


>> hentáf?; e) A letra que indica o grau de dureza 
da grafite do lápis/da lapiseira. 

etchiñgú Ty +> Y (< Ing. etching) A gravura a 
água forte. 

étchira-ótchira 2555-55 [trabalhar | La- 
boriosamente; [subir as escadas | penosamente; 
a custo. 

eté %= O [meu | (ponto) forte Té a informática y: 
O ~ fuete 15448 O ponto forte e o ponto 
fraco. (578) Tokáí (+). > chósho!. 

eté-kátte 15 FF O egoísmo. x ~ na FEF 
% [maneira de pensar | Egoísta. 
> katté!; wagámámá. 

étérú [e6] I-5yL (< AL < Gr. aither. ar) O éter. 

éteshite ¡5 TLT Em geral. €70 Tokákú. 

etó FX (O conjunto dos) signos do zodíaco. 

éto [eé] Zé (528) Vamos ver; deixe(-me)ver; 
ora; áá. ~, nan to iu hana datta kana hh fiin 
51t%kokikhHhk A [Vamos] ver se me lembro do 
nome desta flor. 

e-tókí fä (< e* + tóku?) O explicar numa pin- 
tura [com pinturas/desenhos]. 

etókú 75 O entender bem To uso do pincel |; o 
domínio; o jeito [de chutar a bolaj. x ~ shi-gatai 
2181 hn Difícil de compreender. 

etóránze I > + (< Fr. étranger) O estrangeiro. 
> gaíkókú-in; ihójin. 

Etóráriá 1 k/L.V 7 [H.JA Etrária. O ~ jint hy 
YY A Os etruscos. 

etosétora I ht h3 (<L. et caetera: eo resto) Etc. 
c> nádo (+). 

étosu IkZ (< Gr. ethos) O etos [espírito/ca- 
rá(cxer] dum povo ). 

étsu tj O prazer; a alegria. 

etsúdókú Rã [E.] A leitura atenta. e ~ suru 
Rss A Ler atentamente. > etsúráñ. 

etsúnéñ tF A passagem de ano (Do velho para 
onovo). A — seino RFEDI a planta | Bienal. ~ 
suru FET A Celebrar a ~. O ~ shikin RFA 
O bónus de fim do ano. &® Toshíkóshí. 

etsúrákú fý% Um contentamento [gozo; prazer]. 
> kánraku!; kyórákú. 

etsúráñ MW A leitura [na Biblioteca Pública |. x 
~ suru Hi7 2 Ler; consultar flivros ]. © ~ sha 
E O utente da sala de leitura. ~ shitsu FRY 
= A sala de leitura. 

ettó ¿2 O passar oinveno. y ~ suruk ZT a ... 
> tômifi!, O Nankyoku ~ tai Hair A 
expedição à zona antár(c)tica para lá passar o in- 
verno. cp etsúnéñ. 

ezômatsu Æ+ [Bot.] O pinheiro-abeto. 

é-zu £N 1[5e7]. 2(PH5H] Um plano [ma- 
pa; desenho]. Hefmér-zu. 

e-zúké 8H1JlF (< e* + tsukéru) O comer. ye ~ suru 
41033 Acostumar um animal selvagem a co- 
mer. 
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fa 35 (< It. fa) [Mús.] O fá. 

fádo 77 E (<P. <L. fatum: destino) O fado (Canção 
típica portuguesa, sobretudo de Lisboa e Coim- 
bra). 

fágotto 771 y E (< It. fagotto) O fagote. O ~ 
sôsha 771 y 2% O fagotista. (S/H Basin. 

fáibā 774/3— (< Ing. fiber < L. fibra) A fibra. O 
m~ gurasu 77418-757 ~ de vidro. ~ sukopu 
77418117 O fibroscópio. > sén'il. 

faihdá 774 9 — (< Ing. finder) O visor. 

faihpúré [ée] 774 +7/L— (< Ing. fine play) Um 
jogo bonito. Bígi; myógi. 

fáiru 774 )L (< Ing. file < L. filum: fio) O arquivo; o 
ficheiro; o fichário (B.). <> ~ kyabinetto 77 4) 
+r v b O arquivo [ficheiro; fichário] (Gaveta, 
caixa ou armário). Dita  Y-%774N ~ de 
dados. 

fáito 774 E (< Ing. fight) 1 (B3] O espírito de 
combate; o ánimo. Kare wa ~ manman da fil? 
74 m+ A Ele tem muito ~.~ (34%) 774 F 
Animo [Força]! x — o dashite tatakau 774 bÈ 
ELTIR Lutar com toda a força. Tóshi. 
2[82]A luta. O ~ mana 774 k-kvx— A 
remuneração do lutador de boxe profissional. 
Shiáf. 

fáji-seigyo 7 7—HIf) (< Ing. fuzzy + ---) O con- 
trole aproximado [múltiplo] do sistema/apare- 
lho de ar condicionado J. 

fákkusu 72772Z 0 fákushimiri. 

fákushimiri 272% Y (< Ine. < L. fácere; fazer + 
simile: semelhante) O fac-símile (Sobretudo a telef- 
otocópia). Fákkusu. => fukúshá!. 

fán! 77 > (< Ing. fan < L. fanaticus: de templo, 
inspirado) O fanático [ admirador; apaixonado], o/a 
fā. Watashi wa sakka ~ desu + Y A 77 CHTF 
Eu sou um grande fã do futebol. <> ~ kurabu 7 
77737 0Oclubedefãs.-retãzv7zrrx— A 
carta de um admirador. Aikó-sha. 

fán? 77 y (< Ing. fan < L. vannus) O ventilador. 
> kafik? O ; señpú-ki, 

fandângo 77 +3 3 $$ P.) O fandango. 

fandéshon [ée] 7 > —Y 3 Y (< Ing. foundation 
< L. fundatio: fundação) 1 HEHE FHDO]A base de 
maquikhdagem. 2[1A0 TFT] O modelador; o 
espartilho ou cinta de mulher. Ránjert. > 
shitá-gí. 

fándo 77 YE (< Ing. fund < L. fundus} O fundo. 
Kikin (+) ; shikin (0). 

fanfáre [áa] 77 7 7—L (< Fr. fanfare) A fanfar- 


ra. 
fani-fésu [itée] 77 2-7 x1—A (< Ing. funny face) 
Um rosto engraçado (de mulher). = afkyó. 
fântall 27>9/-— (< Ing. fantasy < L. < Gre. 
phantasia) 1 [Z)t8]A fantasia [ilusão]; o deva- 
neio. (S/H) Gefisó (+) :kúsó(+4). 2 [HEt] [Mús.) 
A fantasia. Gensók-yoku (+). 
fantásútikku 727>9254 y 9 (< Ing. fantastic < 
L. < Gre. phantastikós: que aparece) Fantástico. 


Gernsó-teki (+); kúsÓ-ték (+). 

fáradei 727554 (< Ing. Faraday: 1791-1867) 
[ Quím.) Um faraday. 

fashísuto 77%Z k (< Ing. fascist < It. fascista) O 
fascista. > fashízumu. 

fashizumu 77 XL (< Ing. fascism < It. fascismo) 
O fascismo. 

fássho 77 y Y 3 (< It. fascio) => fashízumu. 

fásshon 757 y>v=v (< Ing. fashion < L. factio: 
maneira de fazer) 1[f5] A moda. 9 ~ mode 
mv 7374/73/57 O modelo (Nos desfiles de ~ 
s} ~ shõ7yy/arvya— O desfile de ~s. Nyq 
~ na 7 Tyva A última ~. Hayárk; 
ryúkó. 2 [$811] O estilo. 

fásuna 7J7A+— (< Ing. fastener) O fecho de 
correr; O fecho ecler fo ziper] (B.). x — o akeru 
[shimeru) 77 A+F=%b0 5 [105] Abrir [Fechar] 
~. (4/5) Chákku; jíppã. 

fásúto [aá] 77—AX k (< Ing. first) 1I--KED]O 
primeiro. <> ~ kurasu 77 —AF77xXA[(De]=a 
classe [categoria]. ~ nēmu 77 -—XFRA—LA ~ 
nome. ~ redi 77 -—A+bLF4 A ~a dama dos 
EUA. Redi ~ 1-2 7 7—X +} Primeiro, as senho- 
ras; a prioridade ás senhoras. DáHichi; ichf- 
báńñmé. 2[—XB][Beis.] A primeira base. 
ichHui. 3[-E=] [Beis.] O defesa da primeira 
base. Ichfrái-shu. 

fásútó-fúdo [aá-úul 72>-Z k72-E A comida 
comprada já feita. 

fáuru 779%) (< Ing. fou) 1[6%120) SAIA 
falta; a infra(c)ção. Ae — o torareru 7 TIVE è bh 
Z Ser contado como falta. Hañsókú. 2[# 
£k] [Beis.] A bola fora. x — suru [o utsu] 7 7 Ùn 
+3 [442] Re) bater para fora do campo. (4/5) 
Féa. 

féa 72x7-— (< Ing. fair) 1 [(4::FA] Justo; honesto; 
leal; imparcial. Kare wa ~ denaifii 1 YT —Távn 
Ele não é ~. O ~ puré 7 - 7 —71— Um jogo 
limpo. Kômét-séidát (+); kóséí (o). 2 [EFE 
D] [Beis.] A (re)batida para dentro do campo. 
Fáuru. 3[ExBH32]A feira finternacio- 
nal j. 

féauê 2x7$1- (< Ing. fairway) [Dsp.] A 
parte lisa do campo de golfe. 

feintó 714 + h (< Ing. feint) [(D)esp.] A finta; o 
ataque simulado; o drible. + ~ o kakeru 7 14Y 
Liz 3 Fintar; driblar. 
> mavyákáshi; misé-káké. 

feminísuto 71 ZA þ (< Ing. feminist < L. femi- 
na: mulher) 1 [xtA BPE O cavalhei- 
ro (gentil para as mulheres). > shínshi!. 2 [z1 

kata] O/A feminista. Dánjo-dókéñ-shú- 

gisha; jokéf-kakúchó-rónsha. 

femínizumu 7 z è ZRA O feminismo. 
Dánjo-dókén-shúgí. > josé! ©. 

féndā 71 y — (< Ing. fender) 1 [B5ik%y; t] 
A defesa. 2(HHF90]O pára [(guarda]-lamas. 
Doró-y6ké. 
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tên-génsho [e6] 71— RẸ (< Al föhn) [Met.] 
O fenó/ôlmeno foehn. 

feníkkusu 7 r= Z (< Ing. <L. phoenix) 1[4 
reJA féfêjmix. Fushíchó (H. Z[€L] 
[Bot.] Uma (espécie de) palmeira. 

fenirú-kí 711% (< Ing. phenyl) [Quím.] O 
fenilo (CH). . 

fenóru [60] 7 1 / —JL (< AL phenol) O fenol [ácido 
fénicoH(C¿H¿O). O ~ futarein 7 1 / —107% 14 
v A fenolftaleina (CoH,,O,). 
GH Sekitáfsáf. 

ténshingu 7 1 +77 (< Ing. fencing) A esgrima. 

fénsu DIVX (< Ing. fence) A cerca; a sebe. > 
hef; kakóf; sakú?. 

terí-bôto [60] 71 Y —#— k (< Ing. ferry-boat) O 
barco-ponte. 

ferúmáta [áa] 7 1J17—9Y (< It. fermata) (Mús. ] 
A suspensão [fermata/ 5]. 

fe(fueJrútó 72x/k (< Ing. felt) O feltro. O ~ 
pen 71 2y A caneta com ponta de ~. 

fésutibaru T71XATF740L (< Ing. festival < L.) O 
festival; o grande festejo. 
> matsúri; saítén? shukútéñ. 

fetíshiízumu 72174YXA (< Ing. fetishism < P. 
feitiço < L.) O feiticismo; o fetichismo. 

fézā 7 xt&-— (< Ing. feather) 1 [8607] A pena; a 
pluma de ave. Hané (+). 2 [Enoi] 
O peso-pluma. = bañtámú-kyú; ráito!. 

fíanse 74 PTE (< fr. fiancé) O/A noivo/a. 
línazúké; kon “yáku-sha (+). 

fíburin 747 Y — (< Al fibrin < L.) [Biol.] A 
fibrina. Sen'íso (+). 

fibúrinógen 247V/4%% (< Al. fibrinogen) 
[ Biol. ] O fibrinogéiêlnio. Señ'isó-gen. 

fidó-bákku [if] 74 — Ezy% (< Ing. feedback) 
[ Electri. ] A realimentação. 

fifúti-fifuti 74 774—74774— (< Ing. fifty- 
fifty: 50% ) [ G. ] Metade metade; em partes iguais. 
Kono joken nara sohó ~ de torihiki dekiru TO% 
HADEDT41IF4A=7147F74—-TCERBIÉTCIZ 
Nestas condições pode-se fazer um acordo a 
meias. Gobú-góbú (+) . 

figyúá-súkéto [ée] 74 Y27PX25—k (< Ing. ñ- 
gure skating) A patinagem artística. 
o aísú <>; rórá-súkéto. 

Fiji 7 4 +— (A República de) Fiji. 

fikushon 74 47 3 Y (< Ing. fiction) A ficção. © 
Salensu “Y14I>X745v3 Y D esú-éfú. 
Kakú; kyokó; tsukúri-gótó. Nofi-fikushon. 

fináre [áa] 74+—L (< It. finale) 1[%3] 
[Mús.] O final [desfecho]Tda sinfonia |. 
Shúgákusho; shúkyókú. 2[H524] A cena final 
[da peça). -zúmé; shúmákó. 

fihgábóru [60] 74 +4 —H—JL(< Ing. finger bowl) 
A tacinha com água, que se põe na mesa para 
lavar os dedos. 

fínisshu 74=y 2 (< Ing. finish < L.) O fim; o 
remate; o acabamento. 
> góru; owárí; shiágé; shúkyóka!. 

Finrando 74 > E A (República da) Finlândia. 
O ~ go [jin] 7 4-7 F [A]0O finlandês. 

fíramento 743x37 þ (< Ing. flament < L.) 

, [Ele(c)tri. ] O filamento. Senjó. 

firáriá 7453V7 (< Ing. < L. filaria) [Zool.] A 

a. 


fókú-rifuto 





firiñigú (0 74 — Y -4 (< Ing. feeling) A sensibili- 
dade; o sentimento; a sensação; a impressão. ye 


~ ga au 7 4—)v 7885 Sentir-se bem [ com ele ). 


> kanjó!; kañkákú?; kimóchi. 

Firipin 74 VEZ (< Ing. < Esp.) As [A República 
das] Filipinas. © ~ guntó 74 V Yy #5 O arqui- 
pélago das ~. ~ jin 7 4 VELA O filipino. 

firado [ii] 74 —/LF (< Ing. field) 1 [(5x35] 0 
campo [estádio]. 2[ LAR RC]A parte interna 
do campo de atletismo, cercada pela pista de 
corridas. Torákku. 3[5Ht] O campo [lo- 
cal). O ~ wāku 7 4 —L EI À investigação no 
—. > yágal. 

firahámonT[áa] 7 4 Jl y—E— (< Al. philharmo- 
nie < Gr.) À orquestra (filarmóló nica). 
Kañgéf-gákudan. 

fírumu 74 JL.A (< Ing. film) O filme; a película. Y 
Kamera ni — o ireru [sõten suru] DAFICZ 414% 
Ana EH A] Colocar o — na máquina (foto- 
gráfica). Nijúyon-mai-dori no ~ 24AHHEND7 4% 
2 Um — [rolo] de 24 fotografias. <> Karā [Shiro 
kuro) ~ 127-[H5H%174»4 O ~ colorido[a 
cores /a preto e branco). Fuirúmú. 

firutã 7 4 JL — (< Ing. filter < L. filtrum) O filtro. dr 
Renzu ni ~ o kakeru LY ZETA bhia 
Colocar o ~ na lente [máquina]. ~ tsuki tabako 7 
4 NA 44251 O cigarro com ~. œ roká. 

fito [fi] 74 — k (< Ing. feet) O pé (30,48 cm). 

e» ínchi?. 

fitto 74 h (< Ing. fit: ajustar) O ajuste; a adap- 
tação. dx Yoku karada ni ~ suru fuku E SACO 4 
Y 35 A roupa que se ajusta bem ao corpo. 
Pittári. 

fittónésú-kúrabu 74 y FHRXA277 O clube [As 
instalações (d)esportivas] para manter a boa for- 
ma física. 

fiyórudo 74 3/LE (< Ing. < Norueguês fjord) O 
fiorde. Kyókó: kyówán. 

fízu 74 X (< Ing. fizz) O champanhe. © Jin ~ Y 
74 ZO gin com soda e limão. œ tafisáfil. 

fóa 7247 (< Ing. four) A quadrirreme [galera de 
quatro remadores]. 

foábóru [60] 7 +74 —)JL(< Ing. four-balls) [ Beis. ] 
O lançar quatro bolas fora do ângulo de batida. 
Shikyô. 

foáhándo 72+7:*Y F (< Ing. forehand) ((DJesp.] 
A batida da bola de té[é]nis com a raquete pela 
direita. (A/E) Bakkúhándo. 

fóbisumu [06] 74—EXL (< Fr. fauvisme ) 
[Arte] O fauvismo. Yajú-ha. 

fóiru 744 4L (< Ing. foil) > hóiru, 

fókasu [óo] 74—HX (< Ing. < L. focus) O foco 
[focar]. © Oto ~ +—-74—-HA ~ automático. 
Shóten (+). 

fokkasútórótto 72+72zZknsk (< Ing. fox- 
trot) | dançar 1 O foxtrote. 

fóku [60] 24—2 (< Ing. fork < L. furca) a) O garfo; 
b) A forcada [para juntar a palha |. 

fókú-bóru [06-60] 7 4—2 Æ—/L (< Ing. fork-ball) 
[Beis.] A bola arremessada com os dedos em 

ancho e de ricochete. 

fókú-dánsu [06] 74-43 (< Ing. folk dance) 

_A dança folclórica [popular]. =œ fókúroa. 

fókú-rífuto [06] 74-237 þh (< Ing. forklift) A 

empilhadeira de forquilha. 








fókúróa 





fókúróa [06] 24-407 (< Ing. folklore) O folclo- 
re; as tradições populares. 
ÆA Miñkáñ-dénsho; mifizókú-gaku. 
fókú-sóngu [06] 74-—2%Y 7 (< Ing. folk song) 
A música folclórica [popular]. 
fómaru [60] 7 +-—7/L (< Ing. formal < L.) Formal; 
a rigor; cerimonioso. dr ~ na yosooi 7 4— 2% 
ttn O traje ~. O ~ doresu [uea] 74—z» Ev 
a [y 1.7] O vestido de cerimólôlhnia. (4/5) Kájua- 
ru; iffómaru. © giréí, keishíki, kóshikil, 
fóomeshon [06-€e] 724-X—3 Y (< Ing. forma- 
tion <L.) A formação! de combate |. O ~ purê 7 
-vayl Ojogo em ~. 
fómu [60] 74+—4 (< Ing. form < L.) A forma; o 
estilo. Katáchi; sutáiru; shiséf. 
fomúrába (06] 7 +— 453/4— (< Ing. foam rubber) 
A borracha esponjosa [da almofada J. 
fón 734 (< Ing. phon) > hón?, 
fóndyu 7354 771 (< Fr. fondue < L. fundere: derre- 
ter) Um prato suiço de queijo. 
fóramu [60] 74-34 (< Ing. < L. forum) O foro 
_Hfórum] [público |. 
fóru [60] 74+—JL (< Ing. fall) [(D)esp.] A queda. 
forúmárih 74/17 Y Y > horúmárih. 
fórute 7» /L35 (< It. forte) [Mús. ] Forte. 
Pián6. 
forútisshimo 74/74 Y VE (< It fortissimo) 
[Mús. ] Fortissimo. (A/E) Pianissimo. 
fóruto [601 7x4—JL k (< Ing. fault) A falta no sa- 
que; o bolar mal. © Daburu ~ ¿71 7x3—»MHP 
Dois saques falhados; o bolar mal duas vezes. 
Mísu; shissákú, 
fossá-máguna 747% (< L. fossa magna) 
[Geol.] A maior depressão terrestre do J. 
fóto 74 E (< Ing. photograph < Gr.) A foto. Y ~ 
gurabia 74 RF 77Y 7 A fotogravura. 
Shashfá (+). 
fówado 747-F (< Ing. forward) [(Misp.] O 
avançado. S/M) Zef él. Bákku. 
fu! ff 1 [FHKE] Uma divisão administrativa do 
J.; uma “prefeitura”. 2[307¿0%335871 VE.) 
O centro; a sede. x Gakumon no ~ NO ~ 
do saber [estudo]. 
fu? Ef 1 [554] A partitura [música]. ye T Kashi ni | 
~ o tsukeru [ WEC 2404 Compor a música 
| para esta letra]. ~ o yomu Y mis Ler ~. 
Fuméñ; gakúfá (+); onpú. 2[3%] A árvore ge- 
nealógica. (5/5 Keffú (+). 
fu? BH 1 [i] As entranhas. 4 Ino — ED O 
estômago. Gm) Zófu. 2[0]0 coração [Cá por 
dentro]. Kare no setsumei wa domo ~ ni ochina- 
kara ROGAR ES bC bd A explicação 
dele não me convenceu. 
fu” & [Mat./Fís. ] Menos; negativo. + — no kigo 
A0325 O sinal —[—] (0 fugó). ~ no sú ADO 
número negativo. Maínású. Séi. 
fu? Ek O alimento com glúten. 
fu? 4: O peão (mo jogo de “shogi”). A ~ o naraseru 
HtA bta Elevar ~ a rainha. — o toru [utsu] 4 
+E 3 [$10] Tirar [Pôr] ~. 
fu-” 7» [Pref.] Não-; des-; in-; ir-; anti. © > ~ 
gOkaku [keiki/ shizen]. > bu-* mu. 
fá! [úu] A 111573; 240] A aparência; o ar; O 
aspecto; o estilo. Watashi wa heiki na ~ o yosootte 
ira ga naishin bikubiku shite ita FA ES 
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TAIPAS EL LTA Eu aparentava calma 
mas por dentro estava com medo. Y Eraso na 
[Jóhin na; Kidotta] ~ o shite {$4 5% LES: RB 
o] Et UT Com um ar importante [elegante; 
afe(citado]. Shitta ~ na kuchi o kiku KI» fc EO $ 
& < Falar como se realmente soubesse. c> furfe 
nar-furi; yósú. 2 [mM t&] A personalidade. sk 
Kunshino ~ no aru hito BI-DEDBD A A pessoa 
com um cará(c)ter distinto [nobre]. > fáókákó. 3 
LES; ARV] A maneira; o jeito; o estado; o 
modo. Shachó ga anna ~ de wa kaisha no shôrai 
wa kurai HEBDA RE CHSDIR Com 
um presidente assim, a firma não tem bom futuro, 
x Anna [Donna/Konna] ~ ni HAALEAA / CA 
1] Li Daquela [De que/Desta] maneira > ah. 
bái; chóshít, 4182] O costume; o hábito. + 
Tochi no ~ ni somaru + HMDHUCHL ES Acostu- 
mar-se aos [Seguir os] hábitos do lugar. 
Fúshú (+): shikftárl (+); shúkáñ (o). SIfAMI]A 
tendência. Kare ni wa gekishiyasui to iu — ga aru 
keiken ld Ele cxcita-se com 
facilidade. Keiko +). 6[»hF]O0 vento. O 
> kisetsu [bõeki] ~. (5/m)Kazé. 7 [Ņ; Ai: 2 (GE 
E 5869)]O estilo; o tipo; a forma. + Toyo — ken- 
chiku WFA A arquite(cjtura de ~ oriental, 
Shonin — no otoko E ARDE O homem, tipo 
[com ares de] comerciante. Katá: ryú; shikí. 

fú? [úu] +4 O fecho. x Tegami no ~ o kiru [akeru] 
FROH GA [615] Abrir a carta. Tegami no ~ 
o suru Fott 4 5 Fechar a carta [o envelope) 
Fújimé; tojí-mé. 

fúáí [ua] El £ A sensação (ao talco). Kono akuri- 
ru no mófu wa kashimiya no yona ~ da 207371 
MNOÉRNAY VOL 5 Am AT Este cobertor de 
fibra acrílica até parece caxemira. 
> te-záwari. 

fuáf FE 1[%02:5] A ânsia; o receio; o desas- 
sossego; a apreensão; a inquietação; a preocu- 
pação. Watashi wa rógo no seikatsu ga ~ da FLl 
Ept Ae Estou preocupado com a velhice, 
A ~ na ichi-ya o akasu AEA—B Apy Passar 
uma noite inquieta [ansiosa]. — ni naru [kanjiru; 
omou] Rc MEUS; 85] Ficar preocupado. 
~ ni ononoku AZCEDO< Tremer de ~. ~ ni 
osowareru Ati a Ser invadido pela ~. ~ 
o idaku FZ tfa Sentir-se preocupado. Hito o ~ 
ni saseru At TEE t A Preocupar (os outros). 
Sukoshi mo — wa nai PL A FiiÃtw Não ter 
nenhuma preocupação. Kenén; ki-gákari; 
shińpáí. (5) AñshíA. 
2 [FZ E]A instabilidade; a imscguranca. O 
Shakai ~ 412% ~ social. ~ zairyô RH 
Os fa(citores de — [no mercado de aíc)ções ). 
Fuântei. Antéf. 

fu-ânnai TA A ignorância; a falta de familiari- 
dade. Horitsu no mondai ni wa mataku — desu yÈ 
PoE ENT Sou completamente 
ignorante em questão de leis. + ~ na basho FRÈ 
Ater O local novo [desconhecido]. 
Bu-ânnat. 

fu-ánshin AZ O fuán. 

fu-ántei FZE A instabilidade; a falta de firmeza; 
a insegurança; a incerteza. x ~ na seikatsu |shú- 
nyu] TEREM UMA] Uma vida [Um salário] 
instável. Seijo no — na kuni KOSO AH EA O 


É 
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país (numa situação política) instável. Jocho — 18 
gras A instabilidade emocional. 
A) Até. = fuáń. 

fú-atsú [uú] BUE A força do vento. Tatsumaki no 
susamajii ~ o ukete yane ga alto iu ma ni tonde 
shimatta WEDT E § UVAE r ETES o el 
5 ENICIRA,T L E o7% Com a força violenta do fura- 
ção [re(dejmoinho de vento], o telhado foi logo 

elo ar. OY ~ kei REEF O anemómetro. 

fúbái [uá] Ali? [Bot.] A anemofilia [polinização 
pelo vento]. Y > ~ka. ~ shokubutsu Mittit 
Planta anemófila. œ chúbáika. 

fubái-dómei [60] TAF] O boicote comercial. 
> bofkótto. 

fábái-ka [uú] FLETE A flor anemófila. => fúbat. 

fú-bako xA- E (< fúmi+hakó) A caixa das cartas 
[onde se guarda a correspondência). 

fu-bárai FAV (< fu” + haráu) A falta de paga- 
mento. + Hosojushinryo no — HESSE BIO bh, 
w O não-pagamento da taxa de recepção [do 
direito] de onda (da TV/rádio). Mi-hárai. 

fubátsú F-k [E.] A firmeza. x Kakko ~ no 
seishin EBRO AB — de carácter. O > ken- 
nin =. Kákko. 

fúben 71% A inconveniéncia; o incó[óimodo; o 
transtorno. Ae — naomoio suru TERET 
Sentir ~. Keitai ni ~ na kigu WS CTE RIE O 
aparelho pouco portátil. Kotsu no ~ na basho ZE 
HOME ABET O lugar com poucos [maus] trans- 
portes. ~ ni [o] kanjiru AE [4] EU 5 Sentir —. 
~ o shinonde 148% BAT Suportando o incômo- 
do. Hito ni — o kakeru [ataeru] AKTE?  & 
[54 2] Causar incômodo aos outros. 
Fusiyú. Bénri; chóho. 

fu-bénky0 Tä A falta de estudo. Higoro no ~ 
ga tatatte tesuto no seiseki ga warukatta BODA 
heko TIA ROMA de Por não ter estu- 
dado ultimamente, a nota do exame foi má. 

fúbi F LHaicetobknr é ]A deficiência 
(falta /falha); a imperfeição; a carência. Kono sho- 
rui ni wa — ga Oi COBRAR Há muitas 
imperfeições neste documento. Mar'ichi seihin ni 
~ ga gozaimashitara tadachi ni o-torikae itashi- 
masu y —BEGAIC ADT INE LADA E 
ani L T Caso o artigo tenha algum defeito 
trocá-lo-emos imediatamente. Ye Ronsho no ~ o 
tsuku REDE EDS Apontar as falhas da prova 
[demonstração/do argumento). Fúgu. 
Kánbi. 
2 [Fop b Ec EE] Atenciosamente (No final 
das cartas). (5/8) Fúitsu; fúshitsu. 

fúbi [Gu] AFE [E.] A influência; o domínio. Sono 
sutairu wa isseio ~ shita ADX% 4 Mi—HHE ABEL 
* Esse estilo dominou a época. œ nabíku. 

fu-bíjin 225EA, A mulher feia. Bu-ónna; bú- 
su; shikómé. Bijin; bíjo. 

fúbin 74f3 A compaixão; a pena. * ~ garu [ni 
omou) W2 [KE 5 ] Ter pena [Kare wa koji to 
natta shójo o ~ gatte (ni omotte] jibun no yojo ni 
shita RAH É orb NRN CARA AA 
ROÑXIICLUA Ele sentindo [com] pena da órfá 
ado(p kou-a como filha). — na 484% Pobre; mise- 
rável; coitado. => áware; kinó-dóka. 

fúbo 5283 O pai e a mãe; os pais. x ~ no ai LEO 
Æ O amor dos pais. O ~ kai ZL 2 A associação 
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de pais. Ryóshin (+). => chíchi!; háha. 
fúbó:' [uú] RR [A.] A aparência; o ar; as feições. 
Ae Dodo taru — o sonaete iru Ex Io BAR MAT 
nã Ter um ar digno. 
Yóshi (+). > fúsái; yóbó?. 
fúbé? [uú] ABA A prote(c)ção contra o vento. © 
~ garasu AREY F X O pára-brisas. 
Kazéyóké (4) . 
fúbuki == (< fubúku) A nevada; a tempestade de 
neve. Soto wa hidoi ~ da HEEE 7 Temos 
um nevão [Está a cair uma ~]! Ye ~ m au KEK 
5 Ter [Apanhar|uma ~ [nevasca]. 
fubúku Æ < Nevar tempestuosamente. 
fúbúñ [uú] ARJ [E.] > fusétsá!. 
fubúnritsu Fx A lei não escrita. Josei o irenai 
no ga sono kurabu no — de atta XHE%RANIODA 
ADIFTORAECTCIO A A não admissão de mu- 
lheres era — desse clube. => kimán. 
fúbutsu [úu] Až) [E.] 1[42XY9KcCA33%30]A 
paisagem; o cenário. x Demen no — MAD El 
~ bucólica/o. Fúkei; nagámé. 2 [HH (43%) 
Os obje(c)tos característicos; os usos e costumes de 
certa região ou época. dx Nippon no ~ AXRODH 
+ Os — /típicos do Japão. 
fubútsú-shi [uú] A% [E.] 1(H9éHo/ 3% 
A poesia que canta a natureza. 2[F*MH1bbb 
3 ES) A 377] Algo poético próprio da estação do 
ano. Kingyo-uri no koe wa natsu no — da 380 
DRRAEO0R ES O pregão do vendedor de pei- 
xinhos vermelhos traz-nos a sensação de verão. 
fu-byõdo [óo] FFÆ A desigualdade. + ~ na 
toriatsukai FAE) iR O tratamento desi- 
gual. O ~ joyaku AER O paícjto [tratado] 
desigual/injusto. (4/5) Byódó. = fukóhei. 
fuchákú 445£ A adesão; a aderência. A — suru ft 
674 4 Pegar-se [Aderir]íSono kirehashi ni wa 
doro to kekkon ga ~ shite ita togna iie e m 
Ezt LTY Esse pedaço [de vestido | tinha 
lama e manchas de sangue). © ~ butsu +15 ty 
Coisas pegadas (a algo). > kuttsúku; tsúku!. 
fuchá-ryóri [60] WH A cozinha vegetariana 
chinesa. 
fuchí! 4% a) A borda; a beira; a orla; o contorno; b) 
O aro; a bainha. Ye ~ nashi no megane 2% LORE 
£% Os óculos sem aro. ~ no kaketa chawan Dh 
Hr bA A chávena com a borda rachada [com 
uma bocal. ~ o toru gr O fuchídóru. Gake 
no ~ ni tatsu KODRI Estar à beira do 
precipício. © ~ kazari {fr 0 O enfeite da borda; 
a franja. > hashÊ; heri; mawárf?; tsúba?. 
fuchf id LIDIKECKBLCATALS Ho TNA) 
A parte funda fdo ro). Shin'én. (AB Se. 
2 [nN5bHAJE] [Fig.] O abismo. Kare wa zetsubó 
no ~ ni shizunda TESORO AA Ele caiu 
num profundo [~ de] desespero. 
fúchr? 7:54 [E.] A incurabilidade; o não ter cura. 
A — no yamai AD A doença incurável. 
SD Foji. 
fuchi [úu] AZt [E.] A beleza (natural). + ~ o 
gaisuru [sokonau] BETA ET A [424 5] Estragar 
a ~. ~ o masu [soeru | HEHE? (51.5 ] Aumen- 
tara ~. O ~ chiku El 221 [X A zona protegida. 
> ajivwáí; fúze}; omómuúkt. 
fuchi-dórí ¿EU O enfeite à volta (Ex: o recorte 
numa foto). A —(O)sUurufzED (F)F5 œ Tfuchíi- 











fuchi-dóru 





dóru. 

fuchí-dóru FEX3 (< * + tóru) Debruar; orlar; 
ormar em volta. x Akaku fuchi-dorareta shiroi 
hankachi FR tctBBibhkfioorv d+ Um lenço 
branco debruado a vermelho. 

fuchih EA [E) 1 [Fă za] o ukishizâimi. 2 
(3) [Fig.] Os altos e baixos; as vicissitudes. 
Kore wa wa-ga-sha no — ni kakawaru daimondai 
da cn otrúicRã ARRE Isto é um 
problema muito importante que afe(clta a (sorte 
da) nossa companhia. 

fuchí-tóri REX!) > fuchidór. 

fuchó! FE 1[141£11]O malogro; o fracasso. 
Kosho wa ~ ni owatia EH Tä CRE bok As 
negociações fracassaram. Fu-séiritsu (+). 2 
GUIFARENTA]A má forma; o não estar bom. x 
~ o [kara] dassuru Tit [bb] it} A Recuperar. 
Karada no — o uttaeru oA iA & Dizer que 
náo se sente bem (de saúde), Suránpu. 
Kóchó. 

fúchoO? FFIT A sede do governo da “ful”. © Osaka 
~~ AIF ~ de Osaka. > kénio . 

fúcho? 1 £ A enfermeira-chefe. 
Kanigófu-cho. 

fuchó! FT [KE] 1/6EB+77400KEHB]O c6- 
digo (Marca secreta). + Nedan o ~ de tsukeru {E 
EFRTORHOS Marcar o preço em ~. 
Nefúdá (+). 2[PR425LOMS5]A (contra-se- 
nha; a linguagem secreta. Ye — de hanasu ff TC 
553 Falar em código/—. (575) Alkótoba; angó (+). 

fúchó [uú] A A corrente; a tendência. x Yo no 
~ ni sakarau [shitagau] EDERRAC 5 [865] Ir 
contra a [Ir na] corrente. > jiryú; narí-yúkí. 

fu-chówa [60] FERIA A desarmonia. x Heya ni 
~ na kagu HECTARE A mobília que não 
condiz [que está em —] com a sala, 

fuchú [úu] FE A deslealdade; a infidelidade. ve 
~ no shin REDE O vassalo infiel [desleal]. 
Chúgi. 

fu-chúi [úu] 431% A falta de atenção; o descui- 
do. Kare no chotto shita — ga dai-jiko no moto to 
natta HO xo t LERMTEEBARBROd dio 
Por um pequeno — causou um grande desastre: 
x — kara okoru shippai (machigai] TA bit 
5 [El] A falha [O erro]por ~. ~ na Rj 
=4 Descuidado. ~ o wabiru NE ttu A Pedir 
desculpa pelo ~. > fu-yói; karúházúmi. 

fu-chújitsu [úu] TEE A infidelidade. 
A Chújitsú. 

fudá +L 1(2TFTACLELAL A DARIA ER 
H % E] A etiqueta; o rótulo; o letreiro. Bin ni wa 
gekiyaku to kakareta — ga hatte aru AKR REJ e 
EDPNTALMHE Th Na garrafa tem [está colado] 
o rótulo “Veneno”. x ~ o haru [kakeru/tsukeru] 
FL 65 140 & / tth 5] Colar [Pendurar/Pór] ~ 
O Bangó ~ F354L A ficha (numerada). > na 
[meJ=. 2[R57; 7EFLJO baralho [de cartas |. 
A ~ o kiruFL+t6Dz Baralhar. ~ o kubaru 4L + Bt 
2 Dar (as cartas). — o mekuruFL+b< & Virar as 
cartas. © > hana [te] ~. Kádo (+). 3[5 
ofúdá]. 4 [Abrev. de “iré-—”] A concorrência 
nos negócios. Y ~ ga ochiru FLE bA Ter ~. ~ 
o ireru AL ANA Fazer —. 

fudá-dómé FL Eb (<-- +tomérá) teatro | Cheio 
[Superlotado]. + Mamin ~ no seikyo WAFLI 
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DR Um êxito (com casa cheia). 

fudán! FHKf A constância; a continuidade. + ~ 
no doryoku ga mi o musunda AOS NERE RA 
té O esforço constante Í dele j deu resultado [teve 
êxito). 

túdam? 44 Ey Comumímjente; normalmente [gera]. 
mente]; sempre (Ex.: — wa roku-ji ni okiru = Ha. 
bitualmente levanto-me às seis). Kare wa — to 
kawaita yosu wa nakatta hi E Do MBR 
1225 72 Não notei nele nada de anormal [especial], 
x — kara yoku benkyo suru E Bro E < MT 
Estudar sempre muito. ~ no kokorogake Ex) 
Xi} A disposição [atitude] habitual. ~ no tOH tx 
m4 Como de costume. 
Futsú; héijó; nichijó. 

fudán-gi WES (<-- +kirú?) A roupa de trazer por 
casa. Ae ~ no mama de gaishutsu suru ESO $ 
E CNH A Sair sem mudar de roupa [com ~], 
Harégi; yosóyúkí, 

fudáñsó PĚT [Bot.] A (acelga; beta vulgaris, 

fudá-shó +LFf Templo [Lugar] com amuletos. 

fudá-tsúki 44% (<--+tsúku) 1 [AlyDATCAS 
c +] Com etiqueta. x — no shohin ELIT £ DR 
O artigo ~. 2[HE3/0 ST 2] A máfama. x ~ 
no akuto [petenshil Lit & DRE (AF Bh] O mal. 
feitor [vigarista] de ~. Kare wa ~ no chikoku-jó- 
shúuhan da ritli AO EZ 307 Ele tem a ~ 
de chegar sempre atrasado. 

fudé E 1[£E%]0 pincel. Ye ~ de ji o kaku Er 
Zg? Escrever com ~. ~ no ato EDB A Tmi- 
nha | escrita. — no ikioi WOD A pincelada 
enérgica. — o orosu &% F 57 a) Usar um novo 
pincel; b) Começar a escrever. (Bztb”) Kobo mo 
~ no ayamari bL b KOF) Até os mestres se 
enganam. Kobô ~ o erabazu SEE Para 
bom artista não há má ferramenta. O > ~ arai 
[saki]. Mónhitsú. 
2 [CEC EA REA E] O pintar. Kono e 
wa Sesshu no — ni naru mono desu TONER 
rra toc Este quadro é obra [pintura] de 
Sesshú. 
3 [x4 H? c 2]0O escrever; a pena. Akutagawa- 
sho wa — de mi o tateyó to suru hitotachi no 
akogare no mato de aru FINA nET RECAE 
43 AEOBNOFTCH 2 O pré[é mio Akutagawa é 
o grande alvo dos escritores [que vivem da penal. 
x — ga hayai HEN Escrever depressa. — ga 
tatsu EY ITD Escrever bem. ~ no sae o miseru SÉ 
Dè 4% atA Ter um estilo brilhante. — o furuu Y 
* 525 Manejar a pena; ser escritor [Fur no 
ruporaita to shite kare wa oini — o furuihajimeta 7 
V-D tF At LTRK OCETA kD ke 
Ele, como repórter autó[ô]jnomo, lançou-se agora 
a escrever]. — o hashiraseru B% E b4 à Escrever 
depressa. — o ireru [kuwaeru] E£ At [p124] 
Corrigir lo manuscrito do amigo J. — o oru [suteru; 
tatsu] Æ} HD (33; Bro] Deixar de escrever. 
~ o toru E% H2 Pegar na caneta; escrever. o 
pén. 
4[E+kHdCRE nr A 5 28] Uma pincelada. 
A Hito — de kaku-—-H2CH< Escrever de uma (só) 
~. Shiage ni hito-— ireru tt HFE — E Ah à Dar 
mais ~ [o último retoque]. <> Hito- > gaki — 33 
& O escrever sem levantar o pincel. 

fudé-árai SAL» (<-- + aráú) O recipiente para 
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lavar O incel. Hisséñ. 

fudé-bákó 75 (<-- + hakó) A caixa dos lápis 
[pinceis]; o estojo. Fudé-ré. 

fudé-búsho $7 A preguiça para escrever 
cartas. A — de aru HARTA & Ser mau corres- 

ndente. (4/5) Fudé-mámeé. 

tudé-bútó FX (<- + futói) A letra garrafal. Ye 
~ ni kakareta kanban Ak brnk Eli A placa 
[O letreiro (+)] em letras garrafais. 

fudé-iré HAN (<-- +irérú) > fudé-bákó. 

fu-déki THÆ [ fato ) Mal feito; (colheita | má. x 
~ na musuko THA E O filho mau [que não 
faz nada]. JÓ-dEki. 

fudé-mámé ÆÐ Que escreve assiduamente. 
A — de aru EEACKS Ser bom correspondente. 
~ na hito EEDAA A pessoa assídua a escrever. 
(Am Fudé-búsho. 

tudé-sáki FÃ 1(2%]A ponta do pincel. 2 
(HON HU] A maneira de escrever; o trago. x Kiyo 
na — EB A E ~de mestre; [terj letra bonita. 
3(ETE( BH-E]O escrito. x ~ de chojirio 
gomakasu HSETIEU D Ecs Falsificar as con- 


tas. 

fudé-táté ET (<-- +tatéru) O porta-pinceis. 
= fudé-bákó. 

fudé-zúkai FEEL» (<-- + tsukáú) O manejo do 
pincel. x ~ ga arai findi Escrever deslei- 
xadamente. Hippó; hisséfí; hitchi: uñpitsú. 

tudó' TE) 1 ([—T%wz2]0O nãoser o mesmo. 
Chúsha ryokin wa kisetsu ni yotte — de aru 
HEN REBNCI>oTCAMTCLZA O preço do 
estacionamento varia com a época. (478) Dóitsq; 
onáj. 2(HE>Crkwnr +] não ser igual. x 
Junjo ga ~ de aru IEFATA Não estar por 
ordem. O Daish6 ~ x7|-A«[E] Vários tamanhos. 

tudó? FE) 1[lBhbhknci; Bhbinkhncrec)o 
ser estável/imóvel/inabalável/seguro. x ~ no 
shinnen REDEE A convicção [fé] inabalável. 
Chokuritsu — no shisei o toru Br NEVE A HA 
Pór-se [Ficar] em posição de sentido. 2[=> Fudó- 
myőĝ] . 

fudó? ;ZE) A flutuação; a variação; a oscilação. 
x ~ suru HB A Flutuar [Variar]. © ~ hyô 
4E O voto variável [útil]. Kotéí. 

fúdo! [úu] Al + O clima [meio] (Tb. cultural). Bura- 
jiuno ~ ninareru ! 5/10 eih 2 Adaptar- 
seao ~b. O ~ byð El 13% A doença endé[ê]jmi- 
ca. ~ gaku 45% A climatologia; o estudo do ~. 
Seishin teki ~ HAHA O ambiente [clima] 
espiritual. > kañkyó!; haíkéít. 

fůdo? [úu] 7— F (< Ing. hood) O capuz I do sobre- 
tudo |: a touca. 

fúdó [uú] AFI O túnel aerodinámico. O ~ shi- 
ken MAER O teste do ~. 

fu-doi [60] AH O fu-sânsei. 

fudóki BL432 A topografia (e história da região). 

Fudó-myóó [doó-60] REE Uma divindade 

ud. 

fudósan [60] FÆ Os bens imóveis; a proprie- 
dade imobiliária. O »izôsha EJE HRS O tes- 
tador. ~ kanteishi -E Æ% + O avaliador de 
~. ~ Shutoku zei TE Æ M15 O imposto pre- 
dial [de transação de —]; a sisa. ~ ya [(baibai) 
gyôsha] THEE [SE +] A empresa imo- 


biliária; o corretor de imóveis. Dôsán. 


fúfo 





fudotáí [06] FRi/4 [Fís.] O não-condutor; o iso- 
lador. x Denki no — WAD Näi — de ele(c)tri- 
cidade. Netsu no — Bh) A=:E4A O mau condutor de 
calor. Zetsúéntai. (475) Dótai; ryódótaí. 

fu-dótoku [60] Fiğ% A imoralidade. k ~ na 
"hito, okonai | MEA TA; Fw ITA pessoa/ 
a(c)ição | imoral. 

fué E A flauta; o assobio; o apito. x ~ fuke-do- 
mo odorazu HKH E $ iib Nós tocámos flauta 
mas vocês não dançaram. 

fué-fúki BH x (<-- + fúku) O flautista. 

fuéí R$ (Sob a administração) da “fut”, 

fu-éisei FÆ A falta de higiene; as condições 
anti-hipié[é nicas. x ~ na mise AEREO res- 
taurante anti-higiénico. Hi£isel. 

fúeki TAS [E.] A imutabilidade. + ~ noshinri As 
BDoAE A verdade imutável [eterna]. 

fúen! TA 1[R%%] O desfazer-se o matri- 
mó(lô jnio. Tsuriawanu wa ~ no moto 2 b 
ALARGADO? Se queres bem casar, casa com 
teu igual. Rien (+). > rikóń. 2[(Bénzx¿] 
A pouca esperança de casar. x — na musume = 
AIR A moça com [que tem] —. Sén? 34 
AEFLEDIANTEJO não chegar a acordo para 
casar. Endan wa ~ ni owatta BRNABICA>A 
proposta de casamento fracassou. 

fuéñ* 277 O desenvolver [falar mais de] um assun- 
to. x ~ suru EXT A [vou agora | Explicar em 
pormenor Teste proje(cito |. => shójútsú; shôsé- 
tsút. 

fuéru $1 5 (> fuyásu) Aumentar. Jigyo wa uma- 
ku ikazu shakkin ga ~ ippo de ata ERAS TSH 
PIE A IT st Os negócios não iam 
bcm e as dívidas iam aumentando [e as dívidas era 
só-—]. x Ni [Sankbaini ~ 2 [3] CH4 2 Dupli- 
car [Triplicar). San kara go ni — 3 bb 5 CH2 
~ de três para cinco. Taijú ga ~ Enia ~ 
de peso. Masú. (4/8) Herú. 

fu-éte TF O (ser) fraco. Watashi wa súgaku ga 
~ de aru HABEAS Td & Eu sou ~ em [O 
meu fraco é a]matemática. à ~ na kamoku 14H 
FAJE A matéria de que se gosta menos. 
Fu-tókui; nigáté (+). Eté; tokúí. 

fúfu [úu] * O casal; os cônjuges. x ~ kidori de 
iru Kim bTnA Comportar(em)se como se 
estivessem casados. — no chigiri o musubu KIAD 
32 0 452 Contrair aliança; casar. — no chikai o 
tateru HIRO Ent 115 Fazer o juramento con- 
jugal. Niai no ~ WANORI O casal perfeito 
[harmonioso]. Nita mono — bl #4 Ata Tal man- 
do, tal mulher. Nomi no ~ HOX%% O ~ em que 
a esposa é maior que o marido (Como as pulgas). 
Yamamoto-san go-— ÆA Kta O casal 
Yamamoto [Sr. --- e esposa/Sr. e Sra. ---). — 
wa ni-se Xiii tt O laço conjugal prolonga-se 
além túmulo. <> ~ naka ift As relações do 
casal [~ naka ga yoi [warui] Al BRE [En]O 
casal que se dá bem [mal]). ~ seikatsu 4%415 
A vida conjugal [matrimonial]. ~ wakare 328% sl 
h O divórcio. Rô [Waka] ~ + [E] EM O casal 
idoso [jovem]. Fúsal; meótó. 

fúfa [fúu-] 2353 [On] 1[0347H60CETIRKE 
Wt} 5 kSF]Fu, fu. Y ~ samashinagara o-cha o 
nomu +53») a Linbh? fkt Soprar o chá e 
beber. 2[ELZ5CH%7S k 5 F]Ufa, ufa. To- 





fúfú-génka 


ku kara ~ iinagara hashitte kuru kare no sugata ga 
mica EX bbad DI EVvhBLbEoTES RD 
Ez 7 Via-se ele, ao longe, a correr, ofegante. 
Háha. => aégu. 3[EHULTNDKSTI] 
[Fig.] Ufa! x Isogashikute ~ iNTULATHS AS 
= 5 Bufar com tanto trabalho. 
fúfú-génka [ud] ÆRE mk (< + keńká) A briga 
conjugal. + — o suru AMM Brigar. 
~ wa inu mo kuwanai Xime ifn R b Eb 
w Entre marido e mulher não metas a colher. 
fufúkú APR a) O descontentamento; a insatis- 
fação; a queixa; b) A obje(cição. Genkoku-gawa 
wa hanketsu o ~ to shite kôso shita FA (RIA ERA + 
ABE é L CHEREL A A acusação, insatisfeita, apelou 
da sentença. Nani mo — wa arimasen fi] % FIERE 
9 EA Não tenho nada de que me queixar. dx ~ 
o iu ABB % E 5 Queixar-se. — o moshitateru AE 
FALTA Obje(citar [Protestar; Fazer um protes- 
to]. => fuhéí; fumáñ. 
fufún 55 Hum! (Exprime ironia) Ye ~ to hana 
de ashirau H54t¿2BCbLO5 Olhar com sobran- 
ceria [desprezo]. (5/5) Fún; hén. 
fúga! [úu] AJ [E.] O refinamento; o gosto; a 
elegância. x ~ na hito MJER A Pessoa requinta- 
da [de/com gosto]. — o kaisuru [kaisanai] RIER PR 
+3 (ga tw) Ter [Não ter] gosto. Fúrya (+). 
fúga’ [úu] 7- $ (< It. fuga) [Mús.] A fuga. 
Em Tonsó-kyoku. 
fugáí [uú] AE O dano causado pelo vento. => 
suígáí. 
fugáinái PEU Covarde; medroso; poltráo, 
Kanojo wa ~ otto ni mikiri o tsuketa RICARFIZE 
rc HE oth Ela abandonou o poltráo do 
“marido. 
fú-gáwari [uú] A ÆI (<--? +kawárú) A excentri- 
cidade. x ~ na hito RE b HA O indivíduo ex- 
céntrico (raro /esquisito). > iy}; kimy6. 
fugéñ {J£ [E.] A nota adicional; o pós-escrito 
[post scriptum/P.S.). ~ suru ES 6 Acres- 
centar [na carta | que Ta mulher tb. vem J. 
fagen-jikkó NE E Obras, não palavras. Wata- 
shi wa ~ o mottò to shite iru LATE tEy k— 
+¿Luinz Eu tenho como lema [mote]: ~. 
+ mugófñ. 
fúgetsu [úu] MA [E.] A brisa e o luar. © > 
kacho ~. > kazé!; tsukí!. 
fági! AR [E.) LIRIFIA injustiça. Fu- 
sél (+). 
2 [738] O adultério. x ~ no ko 9% O filho 
adulterino. ~ o hataraku RAE (dde bp l Cometer 
~. (575) Kantsá (+); mittsá (+). 
fúgi? 43 [Bft] E O propor para discussão. x Gian o 
ünkai ni ~ suu ARYERZIC AHF A Sub- 
meter [Propor] o proje(citto à comissão. 
fúgi? FF A câmara da “ful”. 
fúgi [Gu] E 1 [FEV] As maneiras; a edu- 
cação. D Gyógi sáho (+). 2 [E] O costume. 
Fúshú (+);  naráwásh (+);  shikftárí (+); 
shúkáfito). 3 [0 fúki!). 
fugikáí-gíin FSB O vereador da câmara 
da “ful”. > kén? O ;to? O. 
fú-giri FE 1[ÆĦE i} t }]A ingratidão [O 
faltar ás obrigações sociais]. A Yujin ni ~ (na 
koto) o suru RNCAZE (kct) 47 5 Seringrato 
para com um amigo. 2HE&*kK&kpTH]O 
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não pagar a dívida. 
fugó! 5 A marca; o símbolo; o sinal; o código, 

x ~ o tsukeru EF & OW & Marcar | com um “x” |. 
pôr um sinal. 
Em Afíirushi; kigó; shiráshí. 

fugó? 1458 A coincidência; a concordância; a cor. 
respondéncia. Hannin no jikyó wa mokugekisha 
no shogen to ~ shita DADHARAABADaS 
ETELA A confissão do culpado coincidiu com q 
depoimento das testemunhas. œ) Itchi (+). 


fugó? =3% O milionário; o capitalista; O ricaço, 
Em Ógánemochi (+). > okúmáhñ O: kifimarika: 


shisán! O . 

fugó* £3 [Mat.] O sinal negativo [menos/—], 
E) Maínású. (4/5) Seígó. > fu!, 

fu-gókaku [60] T&K A reprovação; a desclassi- 
ficação. x — ni suru BETIS Reprovar. O 
~ hin 845% Os artigos desclassificados. ~ sha 
Hat Os reprovados. 

fu-góri [60] GF O ser irracional. Majime ni 
hataraku mono ga shiawase ni narenai nante sonna 
~ ga aru mono ka Ei E CE ESEC NA OR 
NTEAHA GE d A b DM E absurdo dizer que o 
trabalho honesto não traz a felicidade. x — ki- 
wamaru hanashi NB bA% Uma história 
inteiramente irracional. ~ na A2H% Irracional; 
Fo que você diz éj ilógico; "um preço | absurdo, 
Hi-góri. Górictéki). 

fúgu FE > shógáf. 

fúgu’; [Zool.] O baiacu; o sapo-do-mar. x ~ 
(no doku) ni ataru 77 (O) Crh Ter uma 
intoxicação de —. ~ wa kuitashi inochi wa 
oshishi HEN wVkLRATLL Ainda que doce 
seja o mel, ferroada da abelha é cruel. O ~ 
chúdoku 7 443 O envenenamento de ~. 

fugú 7153 a) A obscuridade; b) O infortúnio; a 
desgraça; a pouca sorte. x ~ na shógai BH 
E Uma vida infeliz [triste/desgraçada). Issho ~ 
de owaru — E ASB TAXA Viver e morrer como um 
infeliz. > fú-un; gyakkyó. 

fúgutaiten (BRL [E. ] Mortal [Figadal]. x ~ 
no ada [teki] MEROS, [5%] O inimigo ~. 

fúgyo (41 [E.] Todas as palavras e obras. 
~ tenchi ni hajizu WHR HAC U 4 Não ter nada 
de que o acuse a consciéncia. 

fu-gyógi [60] FT% > bu-sáho. 

fu-gyóseki [60] 7478 A vida desvairada [de ví- 
cio]. x — o suru [hatarakul RAT [ENS] 
Levar uma —. Fu-hínko (+). > hótó!. 

fúha [Gu] ALE [E.) d(122-HM] Asondas e os ven- 
tos; a tempestade [tormenta/procela]. Kaijo wa — 
ga hageshii E EREUERAÍÉBL O O mar está bra- 
vo/tormentoso. yk — o tsuite [okashite] BURT DN 
Tt [E tT]Desafiando ~. (5/5 Naméí-kaze (+). 2 
[$07 ¿]A discussão; a briga; a borrasca. 


Arás6i-gót6 (+); fuñisó (+): momégótó (o) món- 
chaku (+) ; namíkaze (+). 
fuháí! Sã 1[/547 +]O apodrecimento; a pu- 


trefa(c)ção; a decomposição. x ~ o fusegu yaku- 
hin FEB BS < SEM O anti-séptico. ~ suru RT 5 
Apodrecer; putrefazer-se; decompor-se; deterio- 
rar-se [~ shiyasui shokumotsu EH Lew ty O 
alimento deteriorável). O ~ kin EG A bacté- 
ria putrefaciente. ~ shd RRA O cheiro pútrido. 
> kusáru. 2[8%]A corrupção; a depravação. 
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x — suru RBS E Perverter-se; corromper-se [~ 
shita seishin GRAL 7 54 O espírito corrupto]. => 
rákú. 

uhá ABZ [E. ] O ser invencível. Ye — shinwa 4 
gras A lenda de um homem [uma equipa; exér- 
cito] invencível; a lenda heróica. Muháí. 

fuhái-dómé ÆRE (<-- * +tomérú) > bófú O. 

fuhákú 3% [E.] A frivolidade; a superficialida- 
de. O > keichô ~. Keíhákú (+). 

fuhátsú TÉ 1UHASEHINA e] O náo 
disparar [arma |] [explodir!. O ~ dan FÆ A 
bomba que não explodiu. 2[kHLALLE]O 
falhar [fracassar]. Keikaku wa = ni owatta EtiEitd 
TLA > fe O plano falhou. 

fuhéí FTE O descontentamento; a queixa. Konna 
koto de ~ o itte mo hajimaranai CARO E TASEA 
goth tat býv Queixar-se por uma coisa destas 
[tão insignificante] não vale a pena. + ~ (fuman) 
no koe TF (ii) OF (A voz de) protesto; a 
queixa [Fito na taigu ni taisuru ~ no koe ga agatta 
ALARTE Ab AEDES EA o kk Houve pro- 
testos contra o mau atendimento). — o idaku 
[motsu] TF è tas [FED] Ter queixas contra 
alguém; não estar contente com alguém. — o 
morasu RAF b bt Queixar-se. —o narasu FAX 
HI bF Queixar-se aos gritos. ~o naraberu [nara- 
betateru] NERDS lsat A] Fazer várias 
queixas. © ~ bunshi TFF Os descontentes. 
Fufúkú; fumár. 

fuhéi-gãó TEA (<-- + kaó) A cara de descon- 
tente. Fumángáó. 

fuhéí-káa FER O resmungão. 

fuhéñ! FÆ A imutabilidade. w ~ no shinri FÆ 
DEF A verdade eterna (imutável). O ~ ryð sa] 
AGE (7 A invariável. > =» sei. ~ shihon 43% 
gx O capital constante [fixo]. ~ shiki TÆR A 
invaniável. Fúeki. Kahéeñ. 

fuhén? 3655 [Fil] A universalidade. x ~ teki(na) 
shinri [negai] 25) (A) RE [ER] A verdade 
universal [O desejo geral! dapaz |). O ~ datósei 
153224 O valor universal [duma teoria |. ~ 
gainen “HEBER O conceito universal. 
Ippáñ. (AE) Tókushu. => fuhén-ká(sél?]. 

fuhén* AR [E.] A imparcialidade; a indiferença. 
Ak — futo no PASEO Imparcial; justo; neutral. 
Chúritsú; chúyó. 

fuhéñ-ká %51k A generalização. Y Genri o ~ 
suru REHE Generalizar um princípio. 

fuhén-séi! FF PE A imutabilidade. 

fuhén-séi” BPE A universalidade [generalida- 
del. 

fu-hínko 4117 A imoralidade [má conduta]. xr 
~ na hito mfr AA Um imoral [devasso]. 
Fugyóseki; hótó. 

fu-hítsuy O 74/42 O não ser necessário [preciso]. 
A ~ na Fr Desnecessário; escusado; supér- 
fluo. Fuyó (+). (A Hitsúyô. 

fuhó! F% a) A ilegalidade; a ilegitimidade; b) 
A injustiça. x — na shudan Fr F E Os meios 
ilegais. Gyosen o ~ ni daho suru als EIA 
3 4 Prender ilegalmente um barco de pesca. <> 
~ kankin THE A detenção ilegal. ~ nyúko- 
ku TAE A entrada ilegal (num país). ~ shoji 
NEEE A posse ilegal. 
S Ihó; higóho. (425) Juñpó; góhó. 


fuí tó 


fuhó? ¿Mé [E.] A notícia de morte. x Chichi no 
~ ni sessuru LOHR & Receber a notícia do 
falecimento do pai. Fuíñ; hihó. 

fu-hóni TEŻ a) A relutância; b) O ter muita 
pena [custar muito] | não poder ir ao casamento |. 
x ~ na kekka ni owatta AFRICA) > 7 
Não ficou ao meu gosto. 

fuhy6! FFF a) A má reputação; b) A impopula- 
ndade. Kare no yarikata wa nenchosha no ~ o 
katta OS 0 HER ÃO NRFE Eo O procedi- 
mento dele criou-lhe má fama entre os mais ido- 
sos. (5/5) Akúhyoó. Kóhyó. => fumínki, 

fuhyó? (45 A lista anexa. 

fuhyó? 4# A bóia. Båi. 

fuhyó* ;$3k O gelo flutuante [banco de gelo]. 

fuhyó? Ft [Mús.] A pauta; o pentagrama. 
Gosén-tu. 

fuhyó? (FE A etiqueta; o rótulo. + Toranku ni ~ 
o tsukeru +27 eA ROL Colocar uma — na 
mala. (5/5) Tagú. => fudá; ntfuda. 

fúhyó [uú] ALEF [E.] O boato; o rumor. 
Fúbún; fúsei; fúsétsú; uwásá (+). 

fuí! FE O ser repentino [inesperado /imprevisto]. 
A ~ ni pE De repente Po carro parou J; subita- 
mente; inesperadamente | ele foi despedido |; re- 
pentinamente. ~ no raikyaku XE DX A visita 
inesperada. Aite no ~ o tsuku [uísu] BFO ANT 
24 [$12] Surpreender [Apanhar distraído] o ad- 
versário (o fuí-úchi). (S/B) Totsúzéen; ikínárí. > fuí 
tó; dashí-núke; kyu!; yanfwání; tótsujo. 

fa? st [G.] A perda; o desperdício. Kare no 
doryoku mo ~ ni natta EDEBNb SCA o Xk O 
seu esforço foi em vão [um/a ~]. Muda. 

fúi [úu] Aft A dire(c)ção do vento. 
FÚKÓ (+) ; kazá-múki (o). 

fuíchó iE A propaganda; a difusão; a divul- 
gação. x ~ suru PRESS 2 Fazer propaganda; es- 
palhar; divulgar (Kare wa sono uwasa o machijú ni 
~ shite mawatta h4 oR Bj Arc rr BB L TCE o de 
Ele espalhou o boato em toda a cidade). 
Furé-máwáru; if-fúrásu. 

fuffúí-kyo [al(113% > káikyo?. 

fuígó $$ O fole. x ~ de hi o okosu Ant TkKk EL 
-+ Afolar (o lume). ~ o fumu sv € $ Eats Dar ao 
~ (de pedal). &® Tatárá. 

fÓiñ [uú] EEN O sinete; o lacre. x ~ no shite aru 
esutsumi HEOL THA O pacote lacrado. ~ o 
osu [suru] ED HS [3935] Lacrar; fechar com 
[pondo] um sinete. — o yaburu [kiru] EEN BED 
[835] Romper o lacre; abrir [a carta ). 

fu-íri! FA! O ter pouca assistência. Sono kogyo 
wa ~ datta OBITA D E  X Esse espelcXá- 
culo teve... [foi um fracasso). Ar. 

fu-irf? BLAU O ser matizado [variegado]. 
> madára. 

fu-ítchi AF—2B A divergência; a discordância; a 
discrepância [ entre |; a desuniáo; a incompatibili- 
dade. Rikon no riyu wa seikaku no ~ ga mottomo 
oi HBO ENERO NEH Zn O maior 
motivo dos divórcios é a incompatibilidade de 
temperamentos. x — na 3% Divergente; 
discordante; discrepante. => mujúñ. (4/5) Itehí. 

fuí tó ¿Mt De repente; inesperadamente; repen- 
tinamente. Kare wa ikisaki mo iwazuni — ie o dete 
ita TENIA Ed EPOCA RARA e Ele saiu 








fartsu 








—, sem dizer para onde ia. 
(5/5) Futó. > hyottó; fuf. 
fúitsu F— -FZ [E.] Atenciosamente. 
Fúbi 2 ; fájin; fóji. 
fuí-Gchí FÆFTS (<--*+útsu) A surpresa; o ata- 
que (de)surpresa. e ~ no hômon [kogekil ARES 
BOS 8] A visita [O ataque] de surpresa. — 
o kuu HET bt f5 Ser surpreendido [apanhado 
de ~]. Kishú; kyúshú; nuktáchi, 
fuji #8 [Bot.] A glicínia; wisteria floribunda. © > 
» bakama [dana]. ~ iro f A cor de púrpura 
clara [de lilás]. 
fúji? 75 [E.] A emergência; a eventualidade. xr 
~ ni sonaeru ABC (AA & Preparar-se para uma 
~ [um imprevisto] ~ no shuppi FROBBR A 
despesa imprevista. O > ~ chaku. 
fúj 438 [E.] > fúchis. 
Fújit E > fujíbítai; Fúji-san. 
-fúji [úu] $} Ù (< fájirú) O fechar [tapar]. Kare wa 
jibun no akuji ga shireru no o osorete kuchi — ni 
nakama o koroshite shimatta wh Hho 
BO RENTO UE eiL TL E >A Para que 
náo se soubesse o mal que fizera, matou o compa- 
nheiro. 
fují-bákama E+5 (<--* +hakámá) [Bot.] O eupa- 
tório. 
fují-bitai = ZE (<---*+ hitáf) O bico-de-viúva (B.); 
a orla “em forma de monte Fuji” do couro cabelu- 
do (no mejo) da testa. 
fují-ccháká (rik pH (EE) A aterragem 
forçada [de emergência]. Ryokakki ga sanchú ni 
~ shita He tp LU ARCA ÉL O avião fez uma 
— na montanha. 
fují-dáná FA (< 
para glicínias. 

fují-kómeé [ua] +IL;ASM (< fájikóméru) A con- 
tenção. © ~ sakusen y LIAMPERR A operação 
militar) de ~. 

fúji-kóméru [uú] FILIADA (< fm +.) 1(& 
tk +54 2] Encher (de ar/gás). Funyú suru; 
juten. 2ZiFALAMDA] Encerrar.  Onryo o do- 
kustu ni — RE v AACH CAD & Encerrar os espi- 
ritos malignos dentro da caverna. © tojfkóméru, 

fúji-mé [ud] FILE (< fájira + ---) O lacre [sinal de 
fechado] na pala do envelope. 

fujimi FES 1RR ThA E] 
A invulnerabilidade.  — no heishi FILES DE 
O soldado invulnerável. 2[EAERSÉCD < UOA% 
nt +] A intrepidez; a audácia; o arrojo. Kare wa 
~ da ENAJES k Ele é intrépido [corajoso]. 

fuji-múrásaki BEE O roxo-escuro. > fuji. 

fujíin! 47 A A senhora. x Kikon [Mikon]no — EEE 
518] Dim A ~ casada [solteira]. O ~ byō HA 
35 As doenças de ~s. ~ fuku iG A FE A roupa de 
~s. 9 ~ka. ~ kai ig A & A Associação de ~s. 
rw» kei (satsu) kan ¡HAZ (2%) E A (mulher) 
polícia. ~ ran ¿HA $] A secção [página] feminina 
[do jornal].  zasshi im ARTE A revista para 
senhoras. 
Joséí; oáná. (AZ) Shínshi; tonógátá. 

fuji? RA A esposa [mulher/senhora]. x ~ dó- 
han de shusseki suru £ A ITECH T & To presi- 
dente J Partcipar Tno banqucte/na recepção | 
acompanhado da (sua) esposa. Tanaka ~ Mp = 
A A senhora [D.] Tanaka. Óku-san [sama] 


! + taná) A latada [armação] 
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(+); (goyeishitsó. > keñpújin; reifájin. 
fuji? AR 1ADHEYL.TE]O alinhamento 
das tropas. «e ~ suru PT 2 Alinhar as tropas, 
amp oa] [Fig.] Os preparativos. En 
Jiñ-dáté (+); jiñ-gámae, jin'yó. 
fújiñ! [ud] AEE [EI 1 [Mick oE] pó no 
ar [levantado pelo vento). > chin 2 [fé tt] 
As coisas banais [seculares]. => séji!; zókujt!; Zokg. 
_sékeñ. 
fuji” [ud] Ath O deus do vento. 
fujif-ká 43 A E| A ginecologia. O ~ IRA FIRE O 
ginecologista. > sañfújifka. 
fúfiró [uú] 315 1 [# %3 2] Fechar. 
Fúzúrú; tojíru (+). 2 (Et CAW) A] Encerrar 
Hum mau espírito | com força mágica. + Mushi y 
~ H*HL2% Fazer a magia [Rezar] para acabar 
com a irritabilidade [da criança |. 3(Ex%unI5 
tt 4] Fechar; bloquear Po porto]. x Kuchio ~ 
O èf 5 Fazer calar. Kikiude o ~ FIERRO 
Parar [Inutilizar] o brago mais forte do adversário, 
Fúzúrú; fuságú (+). 4 [moc 2] Repri- 
mir. + Yató no hantaio — HDL ~ 
[Parar] o partido da oposição. (5/5) FUZÚTÚ; osáé- 
tsúkéru. 
Fúji-san Æ+ O Monte Fúji. 
fúji-té ludl SIL (< fájirú) 1 (E SHLDI]A pri- 
meira jogada [de “shôgi” | do segundo dia de 
jogo guardada escondida do dia anterior. 2($ 
BACCHESTIAR Ln TRAbIO golpe baixo 
[proibido] no sumó |. 
fújitsu! RE 1 [35] A deslealdade; a infideli- 
dade; a falta de sinceridade. x ~ na oto FEAR 
O marido infiel [traidor]. Fu-séii; fu-séij 
tsu (+); fushiñ; hakajó. Seíjitsú. 2[514]1A 
falsidade; a mentira. Shónin wa — no moshitate o 
shita HAHN TrEDEAL TA LA A testemunha fez 
uma declaração falsa. Kyógi (+). (475) Shinji- 
tsu. 
fájitsu? TA [E.] Brevemente. (575 Chikáí úchi 
ni (+); kinjitsá chá mí (+). 
fujftsáb6 = + [Zool.] O barnacle [ganso do 


mar). 

fu-jiyú TÉR 1(7FE]S fúben. Bénri. 2 
[RELTA Z ¿JA falta; a mingua; a escassez. de 
Kane ni — naku kurasu & w 7A BA < Eb? Viver 
sem privações [problemas de dinheiro]. ~ Suru 4 
HH A Carecer de; ter falta de. 3[(%H(4X%p»k 
NJ] A deficiência física. e — na FÉ ti Defei- 
tuoso; estropiado; deficiente; inválido [Karada no 
~ na rójin ADA Bá & A Um velho inválido). 
Me [Kuchi/Mimi) ga — na hito E [0, E] TAH 
FAO cego/invisual [mudo/surdo]. Ashi ga ~ de 
aru EBARBETOZ Ser paraplégico [coxo]. >> 
shógáf?. 

fújo! +XB) A ajuda; o auxílio; a assistência. x ~ 
suru BF 5 Ajudar; auxiliar; assistir; sustentar. 
Ken no — o ukeru BOED Et) A Receber — da 
“ken”. © > ~ ryð. Sôgo ~ HAH ~ mú- 
tuo/a. Enjo (+); joryókú. 

fújo? ¿$22 [E.) A mulher. © ~ bok0 LETA 
violação; o estupro [ — boko o hataraku ta dx Etr kt 
< Violar; violentar; estuprar. ~ boko-han tk 
ÆTL O estuprador; o violador). 
Fujíh (+); fujóshi 1 ; joséí (o); oñné. 

fujo! 40% [E] 118/4072] A impureza; a 
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sujidade. k ~ no za AO A fortuna mal 
adquirida. Seijó. Zi gofújő] . 
tujó* gh 10kHi2b771PU6 415 U4]0O emergir 
ívir à tona). > Ukábtágáru. 2[(EviRREDPDZD 
„x pa532][Col.] O arrebitar [sair/recuperar 
(de repente)). A Donzoko no seikatsu kara — 
suru CAMEO TEd PP LA Sair da miséria. œ 
ukábi-ágáru. 
fu-jóri [60] TÆ O absurdo; o disparate. + ~ 
na shakai AREA 43 Uma sociedade absurda 
[irracional]. = fu-gôri. i . 
fujó-ryð HB A pensão. © fújot. 
fujóshi MSc [E] 1 [to fúj. 2 [xt 
tk] As mulheres e as crianças. 
fu-júbun [du] FES A insuficiência; a falta. Chi- 
chi o nattoku saseru ni wa sore de wa setsumei ga ~ 
da TRAGE EDERTU TRKA 7% O meu 
pai não se vai convencer só com essa explicação. 
A Shóko — de shakuho sareru BEBA SI CRISTA 
nā Ser posto em liberdade por — de provas. 
(45) Júbún. => fu-kánzen; fusóká!. 
fu-júñ? Al A impureza; a imoralidade. x ~ na 
Tét Impuro; imoral, [motivo | desonesto. 
fu-júñ? TIR (O ser)irregular. Mainen ima-goro wa 
renko ga ~ desu EF GC DARE PIT Todos 
os anos nesta época, o tempo é ~. x — na NIKA 
~: variável. O Seiri [(Gekkei] ~ 4# [A #] AE 
A menstruação ~. (A/E) Jufichô. 
fujún-butsu Ft As impurezas. k ~ o nozo- 
ku Teitt kel Eliminar ~. > fu-júń!. 
faka: 4440 A adição; a anexação. w ~ suru fi 103 
4 Adicionar; anexar. O ~ kachi inf Mim- 
posto sobre | O valor acrescentado. ~ zei fi 1184 
A sobretaxa; o imposto complementar [suple- 
mentar]. (578) Terfiká; tsuíká. > tsuké-kúwáéru. 
faka? RF F (A região)sob a administração da “fu!”. 
ftuka E 1(1B6%A572¿]0 ficar com oj en- 
cargo. x — no tainin AMDKE A sucessão 
num cargo importante. Z[&H][Fis.] A carga 
telé(citrica). O ~ ntsu As: O coeficiente de 
~, Saidai ~ FAEH — limite. Kajú. 
fúka‘ BER O imposto. Ae Zeio ~ suru BET IRERT A 
Lançar ~. O ~ chôshã ERIN A determi- 
nação e a arrecadação do —. Kazéí (+) . 
fúka? FL A incubação. + — suru tft 3 Cho- 
car; incubar [Tamago o ~ saseru SAÈ HE 2-5 
Pôrtovos)a chocar]. O “ki tas A incubadora; 
a chocadeira. ~ kikan t O choco. JinkO 
~ AIHE ~ artificial. 
fúka” FF L[bsMEICESDLÊDETEL HT E] 
O ser insuficiente [mau/reprovado]. dr Kamo na- 
ku ~ mo naku “3% %< inah Não ser bom 
nem mau. Ka. 2/55] A reprovação [O 
não ter nota). dr Sugaku de ~ o toru Yuca 
t & Tirar (nota) negativa [Ser reprovado] em ma- 
temática. Rakúdái-ten; fu-gókaku. > ka 
ryo*; yúl. 
fuká” $ [Zool./G.] O tubarão (grande/marracho). 
(SM) Samé (+). 
fuká [ua] BUE 1[5540H%Xmt) [Geol] A 
erosão causada pelo vento. Ye — suru HUETE 
Sofrer ~. O ~ sayô HUEVEA A a(cigáo da ~. 
2 [RAF] [Quím.] A eflorescéncia. (5/8) FÚKAl (+). 
IRA RABICNTA< E L]O desvanecer- 
se. x Sensó taiken ga — shitsutsu aru Be gik ESA 


— 





BULLOD22 As memórias da guerra vão-se des- 
vanecendo. 

fukábun 41aJ3> A indivisibilidade; o andar sem- 
pre juntos. Ae ~ naTkankei ni aru | naja A | BER 
ic]! ser !Indivisível, inseparável. > missétsá. 

fukáchi Aa] %9 [Fil ] O ser incognoscível; o misté- 
no [enigma]. O ~ ron Fajin O agnosticismo. 
~ ronsha /aJ%04% O agnóstico. 

fuká-dé ¡EF (< fukái + te) O ferimento grave. ye 
~ cout F+rAS Sofrer [Ter] um ~. 
(4/5) Asá-dé; usú-dé. o júshó?. 

fukáfúká Ss) Fofo. ve ~ no jútan Lhit 
o 57 4 O tapete macio [—). «> fúwafuwa. 

fukáhi 755] [E.] A inevitabilidade. Sutoraiki wa 
~ da AL74A FATE A greve é inevitável. dr 
~ na [teki] ATEA [69] rupiroltura | Inevitável 
[das conversações J. 

fukáf! TA 1 [Ftit] O desagrado; o desconfor- 
to. dr — kiwamaru hanashi Tg * b 55% Uma 
história desagradabilíssima. Tanin ni — na omoi o 
saseru ft ACI En 2442 Causar — a [Des- 
gostar] alguém. ~ ni kanjiru (ornou] KAKEL S 
LE 5 ] Sentir-se ofendido [magoado]. © ~ shisa 
Ati ter O índice de desconforto. Fu-yúkai. 
2 [-> byóki] A indisposição. 

fukái? ZO 1 [EE TOPES E) Fundo; profun- 
do. x ~ ido [pūru] Ben HP [7-1] O pogo [A 
piscina] ~. Ana o fukaku horu 70 EE < HA Cavar 
[Fazer] um buraco fundo. (A/A) Asál. 
2 [Aitona] Fundo. x ~ mori r O 
bosque extenso [denso]. Kóto o fukaku mamoru a 
— EFA Oii-— HR MA ECT) Defender o cam- 
po até ao — [todo o campo). (4/5) Asáí. 
3 [häh Lv] [Fiege. ] Profundo. Fukaku iki o suu 
Es Et 5 Respirar fundo. Sono hitokoto ni-wa 
~ imi ga atta 0 —ECRRCEBDRA o X Havia 
um significado ~ naquela palavra [que ele usou |. 
x ~ chishiki Rosik O conhecimento profundo. 
~ inshó [kandð] o ukeru BRO ENS [EE] Zh d 
Ficar muito impressionado [emocionado]. ~ ka- 
nashimi [yorokobi] ENZEL & [EU] A tristeza 
[alegria] profunda. ~ nemuri ni tsuku BERE DIO 
< Entrar num sono ~. Jo ga — WEE n Ser 
afe(cituoso [amoroso]. Tsumi ga — Erv Ser 
muito culpável. Yoku no — hito RORA O 
ganancioso. A70) Asáf. 
4[E+EHAFC ARE N] To nevoeiro | Denso; cerrado. 
Fukaku moya ga kakatte iru HBE<dEBPH TND 
Está [Temos] uma neblina cerrada. Kói. 
S [6 R E bin] Escuro. de ~ ajiwai o motsu 
kotoba EVIEbD+ROZE A palavra com senti- 
do profundo/denso. — ao [midori] R$ [82] O 
azul [verde] ~. Kói (+). (475) Asál; usúl. 
6 [HRCA Abt hA] lFig.] Avançado. Aki 
ga fukaku natta EKBYE< ho% Já estamos bem 
entrados no outono. 

fúkáí [ud] [14% A eflorescéncia. Fúká 2. 

fu-káinyã FIA O não envolvimento; a não 
interferência. TOho wa sono mondai ni tsuite wa ~ 
o tsuranuku tsumori desu GAL ORRICOWTI 
ASIA LOIbins 2% b-et Não tencionamos inter- 
ferir [pensamos envolver-nos] nessa questão. 
o Tu-kánsho?. 

fuká-íri ZA I (< fuka4? + háiru) O envolver-se em 
demasia. x Kakegoto [Akuji]ni — suru RED TE [E 








fukákai 





ECHADA ZA Meter-se em jogos de apostas a 
dinheiro [Embrenhar-se no caminho do mal]. 

fukákai A 5] f A incompreensibilidade. + ~ na 
kodo [jiken] AURA fr E [3344] Um agir/a(ctuar 
[caso] misterioso /incompreensível. 
(5/5) Fukáshigi; fushigi (+). 

fukáketsu As ar O essencial; o indispensável; a a 
condição “sine qua non”. Ningen ga ikite iku ni wa 
sanso to mizu ga — de aru ATA ATA SICH 
EXBRTITATIZA O oxigélêmio e a água são 

indispensáveis à vida (do homem). >> hissú. 

fuká- kóryoku [60] 232/17) A inevitabilidade; a 
força maior [superior irresistível). + ~ ni yoru 
songai KAJLI E SIS O dano inevitável. 

fukákú! 40% 1 [638] O não sentir [se dar con- 
ta). de — no TED Inconsciente; involuntário. <> 
Zengo ~ HE > zéngo. Mushiki (+) - 
2 [iiir; 45%] A imprudência; o erro; a falha; o 
descuido. Y — no haiboku o kissuru NEDRAL* 
BF 2 Perder (só) por descuido/Perder quando 
podia facilmente ganhar. — o toru NEtHRS 
Apanhar [Ser derrotado /comido(G.)] [Tsui yudan 
shite teki ni omowanu ~ o totta orii L CLICA 
DAFT Ho? Descuidámo-nos e, olha, apanhá- 
mos). > yudáñ. 

fukáku? {f [Fis.JO declive. O Suihei ~ KFE 
fg ~ do horizonte. (A/E) Gyókákd. 

fúkaku* ;ZE< (Adv.de“fukái?”). 

fúkákú [uú] RAS 1 [BEDLDHSAFIO ar a 
presença. x Oja no — EXFOBR ~ de rei [cam- 
peão). Hitógára; jiñpin. 2[} %0 č] A carac- 
terística; o estilo. x — no aru bunsho |sakuhin] 
EU OS A x [VE] A escrita [obra] com estilo 
[originalidade]. Omómúki. 

fu-kákujitsu ARES O ser incerto [precário; inse- 
guroj}. x ~ na hodo TREE A BIB A notícia incer- 
ta. (578) Fu-táshika. > fu”. 

fu-kákutei FE A indeterminação. x ~ no F 
EEO Indeterminado; indefinido [~ no yóso o 
fukumu TREE O EE E Eb (Comter algumas in- 
certezas). © ~ sei genri 7=RESEtEIGUE O princípio 
da — física (de Heisenberg). 
> fu”; Tutéi!; mitél. 

fuká-má EEN (< fuks? + -O [G.] 1 [0 fukámí]. 
2 [Ezatt] As relações íntimas entre homem 
e mulher. 

fukámáru Z£% Aumentar. x Utagai ga fuka- 
matta ODE o Xe As suspeitas aumentaram. 

fukáméru 253 Aprofundar; cultivar; fomentar. 
w Rikai o — HEREDA — a compreensão. 
Shinko o — HAY ERA — a amizade. 

fukámi ¡ZA (< fukái) 1 [2808] O (lugar) fundo. 
x Kawa no ~ ni hamaru lochiru] HIDBENICILE & 
[25 5] Ficar [Cair] no fundo do rio. 
2FADLIETikObhAhwIRRE [Fig.] O meter- 
se demasiado. x Zuruzuru to ~ ni hairikomu 
[Ramarikomul F5FSLRAICADCE LED ct] 
--- [em grupos de delinquentes |. 
3 [EEB] A profundidade. x ~ no aru hito- 
gara RADH MAA A pessoa com ~ [Um carácter 
sério]. => fúkasa. 

fuká-midori Z4} (< fukár? + 
escuro. Shifiryókú. 

fukán! 7,3% Inconvertível O ~ shihei FAY 
O dinheiro [A nota] —. Dakar. 


“) [E.] O verde 
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fukán? fý [E.] A vista de cima [duma torre |. y 
~ suru MET 2 Ver [Avistar] de cima/do ar/do 
alto. © ~ zu (RRE O mapa aéreo. 

G Chókan. 

fúkáñ [uú] ++4% O fechar [lacrar] a carta. © ~ shi 
ERA O papel para lacrar. (S/a) FÚ?. 

fuká-násake ¡RH LF (< fukáR+--) A afeição ex. 
cessiva (Geralmente com o sexo oposto). y 
Akujo no ~ ÉXODO > ákujo. 

fu-kánó ATTE A impossibilidade. w Jikkó ~ na 
an Zf r HBA Um plano irrealizável. ~ y 
kano ni suru Majek AECE b Fazer o que pare. 
cia impossível. (S/Al) (5/8) Funó. 

fukáñ-shó! Rs 1 [8 Cvt] [Med.] A 
frigidez. + ~ no onna FNEÍEOXZ A mulher fr. 
mda. 2[(8b 4323 ¿][Fig.] A insensibilidade, 
x Sõon ni wa ~ ni natta daitokai no hitobito Fax 
CARECA okr KRDA As pessoas das 
grandes cidades insensíveis [imunes] ao barulho. 
Dofikáñ (+). 

fu-kánshö? FFF A não-intervenção. O ~ 
shugi seisaku FEI A política de ~, 
Sôgo ~ HArF ~ mútua [de parte a parte), 

fu-kánzen Z£ A imperfeição; a falta; a defi- 
ciência; o sub emprego |. d ~ na NELA [co 
nhecimento | Imperfeito; incompleto; I mesa j 
malfeita. © ~ nenshó A Ska A combustão 
incompleta. ~ ta [ji] doshi TZEE [5] Ba 
[Gram.] O verbo transitivo indire(cXolintransitivo 
incompleto]. 

fuká-óí ;FJÉL* (< fuka? + oú) O perseguir muito 
(tempo) a caga/o inimigo/uma mulher ). 

fu-káppatsu 153% A estagnação [da econo- 
mia_;oserlento; ainércia. Shokyó wa ~ de aru fs 
HARTA O negócio está fraco [estagnado], 
x — na kodomo ARA FEE Uma criança indo- 
lente [pouco a(citival. œ fu”. 

fúkasa jZ & (< fukái?) A profundidade. ~ o hakaru 
CE à PAIS Medir ~. Aijo no — orè — do 
amor. > fukámií. 

fukáshi Fr [E.J A invisibilidade. <> ~ kosen 
ATTADERR O raio invisível. 

fukáshigi FA ES O mistério; o enigma. x ~ 
na genshô ATESXAMS O fenó[ôlmeno miste- 
rioso. Fukákai; fushigi (+) . 

fukáshin 47112 A não agressão. © ~ jóyaku 4 
64:49 O pacto de ~. 

fu-kássei Tft A ina(cltividade; a inércia. O ~ 
gasu AYER O gás inerte [nobre]. 

fukássei-ká 7==tF1t [Fis./Quím.] A ina(ci- 
vação. dk — suru ASTEREEF 5 Ina(c)tivar. 

fukásu! RAF 1[kvtric orn rb] 
Fumar. x Tabako o ~ kic IkiT ~ um cigar- 
ro. Osuúl, 2[ry vyv $E l pliz è -t 5] Acele- 
rar. x Kuruma no enjin o ~ HEDIVYv tl ~ 
o (motor do) carro. 3[(2-25%4H6bL:<53353] 
Mostrar-se arrogante; ter o rei na barriga(ld.). x 
Senpai-kaze o ~ ERr Dar-se ares de 
importância por ser maior [mais antigo]. 

fukásu? % ý (Pôr a) cozer a vapor. 
Músu. => Tukéru*, 

fukásu” 35/34 Ficar acordado até tarde. Boku wa 
dokusho o shite yo o ~ koto ga aru BED Y LT 
Et Ebt LpA For [As] vezes fico a ler toda a 
[até altas horas da] noite. > yo-fúkashi. 











f 
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tuká-záké 215 (< fukái?+saké) A bebedeira [ pro- 
u-lhe uma cirrose |. 

fuká-zúmé ;RJR (< fukár + tsumé) A unha cortada 
muito rente. ~ O suru [kiru] RENET A [805] Cor- 
tar as unhas muito rentes. 

fuké 58 -2A% A caspa. x ~ ga deru 4i] iHi 8 
Ter caspa. ~ o toru [otosu] AED [4423] Tirar 
a ~. ~ tori-shanpu 59 HD av F — O x[chjam- 

u/ó para [contra] a —. 

fukéil Sm 1[3%¿52]0 pai e o irmão mais velho. 
AE Shitéi. 2[14368]Os pais. x — dohan de 
4 EAREC [ir] Com os pais. O ~ kai 12 A 
reunião dos pais e professores (=> pitié). 
(Sm) Hogó-sha. Shitér. 

tukéi? PEL A irreverência; a falta de respeito; o 
desacato. O > ~ zál?. 

fukéP 2% A linhagem patema. <> ~ (kachô) sei 
SJ (ZE) HI] O patriarcado. ~ shakai CHS A 
sociedade patriarcal. Bokéi. 

fukéi! ¿$ (< Abrev. de “fujih keísátsúkan”) A 
mulher polícia. 

túkei [úu] RH A paisagem; a cena; a vista; o 
panorama. Ye ~ o egaku HR Hä< Pintar uma 
paisagem. O Den'en ~ BRAR A paisagem 
bucólica. Renshã ~ fiz) EL& A cena [dos nada- 
dores | a treinar. Shinshô ~ L$&AH Uma ~ 
imaginária. œ fúk6?; késhikil; kőkéí!. 

túkéi-gá [uú] ARE A paisagem (pintada). © ~ 
ka AAH O paisagista. 

fu-kéiki PER 1 [FM]A crise [depressão] eco- 
nó[lójmica. x ~ ni naru FRAKA A Piorar a 
situação económica. — no donzoko FRANEA 
E A situação económica péssima. Fukyó. 
Kó-kéiki. 2[H%LAv2¿]A estagnação; a 
falta de movimento. dr — na PRAH Estagnado; 
parado. 3[[ÉXU] A tristeza; o pesar. dk ~ na F 
BAA Sombrio; triste; tristonho [ ~ na kao o shite 
iu AAHRABYL Tha Estar com ar triste/som- 
brio). Inki (+). 

fu-kéizall FB A má [falta de] economia. Denki 
kigu no tsukeppanashi wa hijo ni — da ERRO 
oho Laj CTE E antieconó[ó mico 
deixar os aparelhos elé(cjtricos ligados. 
Kefzái-téki. > fu”. 

fukéi-zai? 443 [A.] O crime de lesa-majestade. 
5 fukéi?, 

fuké-kómú HAL (< fukéru! + --) Envelhecer 
muito [de repente]. Haha wa saikin sukkari fuke- 
konde shimatta HUBER oh NÆ ATLE St 
Ultimamente a minha mãe envelheceu muito. 

fukéń! 50H O direito patriarcal. 
(4/5) BokéN. > chíchil. 

fukéń? £ O direito marital. > ottó!. 

fu-kén? FE As “ful” e as “ken”. O d to-dō ~., 

tu-kénko TÆ A falta de [O ser mau para a] 
saúde. x ~ na seikatsu) AÉREA 147%] Uma 
vida | pouco sadia. (4/5) Kenkó. > fu”; fu-kénzen. 

fu-kénshiki 753% A insensatez; a falta de digni- 
dade. Kimmu-chi ni sake o nomu to wa ~ kiwa- 
mari nal BEPREM RE DARLE 
indigno [vergonhoso/mau (+)] beber nas horas de 
trabalho. =œ fu”. 

fu-kénzen TELS 1) TAWC JA insalu- 
bridade. Keñzén. 2 L0H4CENEW+ HE 


+72 ¿]0 ser doentio [mórbido; nocivo; pernicio- 


fuki-ágéru 





sol. x ~ na [ shiso | MESA ME Ideias —s. > 
fu”, mu-téiken. 
fukéru! (45 Envelhecer. x Fukete mieru 2 
Rá 2 Parecer mais velho do que é. 
Qiru. > fuké-kómú. 
fukéru? Eya- 116% 4 5] Ficar tar- 
de. x Yo ga ~ ni tsurete EATEDZICONTCA 
medida que a noite avança. => yofúké. 
21553 FAMAE 5] Avançar [Entrar]. + Aki ga 
fukete kuru to KEYT AL A medida que 
avanca o outono. 
fukéru RA 1[$11.5] Entregar<se a. ve Inshu 
[Kairaku; Shushoku]l ni — $78 [tt HA] ega 
~à bebida [aos prazeres; à libertinagem). 
Obórérú. 2 [477 2] Dedicar-se a; ficar absorto 
em. x Mono-omoi ni ~ tgEwICEHL A Pór-se a 
meditar /pensar. Kúsó ni — wt & Devanear 
[Deixar-se levar pela imaginação). Bottô 
súrd; netchú sárú (+). 
fukéru* 3/45 Cozer a vapor. sk Imo ga fuketa 3 
Big As batatas já cozeram [estão cozidas). 
(578) Mushi-ágáru. > fukásu?, 
fukétsú AGR A sujidade (Tb. moral); a porcaria; a 
falta de asseio; a imundície. Ye — na REA Too- 
po Sujo; imundo; impuro; "um proceder/a(cito_! 
sórdido; [quarto de banho J nojento [ — na heya AR 
HAE O quarto sujo). ~ ni shite oku RÉRICLTE 
< Deixar sujo. Fujó. Seikétsa. 
fu-kétsudan 7: A indecisão. x — na AH 
% To homem j Indeciso; irresoluto. 
Yájú-fadáar (+). 
fuké-yákú Æji (< fukéru! + --) O papel de 
pessoa idosa. x ~ o enjiru htm ta Re- 
resentar o ~. 
fukí' $3- Fx [Bot.] O ruibarbo; petasites japoni- 
cus Mig. de — no to REDE O rebento do ~. 
fúki? {+p A nota adicional; o anexo; o apêndice. 
x — suru fttt 2 Acrescentar um/a ~. 
fúki AE [E.) 164823042 ¿]0 ser livre. 
x Dokuritsu — no seishin AER O espíri- 
to livre e independente. ~ honpo FF O 
espírito livre, sem restrições. G/W) Jiyú (+). 
2 FHBãeCptaFnTtoS E E] Extraordinário. 
fúki! 41% [E.) A irreversibilidade; a morte. Kare 
wa ~ no kyaku to natta ENMOE >? Ele 
morreu. © shinú; séikyo. 
fúki! [Gu] A% A disciplina; o comportamento 
moral; a moral pública. x ~ o midasu [gai suru] 
MEELT [37 A] Corromper a moral pública; 
fazer uma indecéncia. — o torishimaru ESTA Hx Y 
fta Manter a ~. 9 ~ binran AXEL A 
corrupção da moral pública. œ kirftsú?. 
fúki? [úu] EE [E.] A riqueza e as honrarias. 
Fúkkí. Hinsen. 
fukí-ágáru Rã EHSS (< fúkut+--) 1[H CHEN 
-Ex5] Voarcomo vento. 2 [KAHE BEI 
< Fá A]Levantar-se. Yu ga futto shite yakan no 
futa ga fukiagatte iru RRE LTDA DS RR E 
EXRo>T1NZ A água ferveu e a tampa da chaleira 
levantou-se. 
fukí-ágéru mr X EFG (< fúkut+--) 11H 
2] Fazer jorrar; esguichar. 2[HAA4Kkv7310%8 
NEJ3b45)] Levantar. x Kaze ga hokorio ~ É 
PREM ENZO vento levanta o pó. 3[(HA4 TF 
bb beai TS ]O soprar para cima. x Tani- 








fuki-áréru 


zoko kara ~ kaze SEbW EIZA O vento 
que sopra do fundo do vale. 4 [RAE nbi pA 
2] [Fig.] Irromper. x Hageshiiikari ga fukiagete 
kuru RLD HIRE EiT Z ~ numa fúria. 
fukí-áréru Ming (< fúku* + --) Soprar vio- 
lentamente. Kaze ga fuki-arete iru SRA firr t 
5 O vento está a ~. Fuki-súsébú. 
fukíi-chirásu RIP (< fákus + --) Espalhar; 
deitar ao chão. Kaze ga ochiba o fukichirashita M. 
AEFKE hib Lz O vento varreu as folhas se- 








cas. 

fukií-dámári RE:ZU (< fákus + tamárú) 1[544 
4] O montículo de coisa levada pelo vento. x ~ 
ni ashi o torareru R&I CEXL bh A Perder o 
equilíbrio, ao pôr o pé num montículo Tde neve | 
feito pelo vento. 2[fF£b5NXAAL ARE AG 
[Fig.] O ponto de reunião [dos vencidos |. Boku 
no busho wa kaisha no ~ to iwarete iru oA 
AHORO L Zbhtvh £ Todos dizem que na 
minha se(cição se reúnem os que não têm espe- 
rança de ser promovidos. 

fuki-dáshi RL (< fukídásu) 1[M4H3n] 
O jatcto [jorro). 2[8H90)O “balão” (onde se 
escrevem os dizeres das caricaturas/das histórias 
aos quadr(ad)inhos). 

fuki-dásu' RXHJF 4 [Hamas] Começar 
a soprar. Gogo kara tsuyoi kaze ga fuki-dashi umi 
wa aremoyo to natta “Fed b IRORA E Hi LA 
mat EF A oTe A tarde começou a soprar um 
vento forte e o mar agitou-se. 
2 [354 Enn <H5)]Brotar. 
318 4 Ht] Expelir o ar; expirar. Hakf- 
dásu (+). (4/85) Suí-kómu. 
4D A CAI AD ](Comegar a) tocar. Issei ni 
fue o fuki-dashita ototaErREiHMLA 
Comegaram todos á uma a tocar flauta. 

fuki-dásu HH 1 [(H2t5-UA ETA BO 
E <H15]Jorrar; esguichar. Ase ga dotto fuki-dashi- 
ta PESC LE HLA O suor correu abundante 
(mente) [em abundância). Kikansha ga joki o fuki- 
dashite iru RHN EARALAS A locomo- 
tiva está a fumegar [deitar vapor]. 
2 [R%T 5] Rir-se (sem querer). Koneko no hyo- 
kin na yosu ni omowazu fukidashite shimatta Fã 
DU 5 EA RETOCAR EA LOL > Ri-me 
da graça [do jeito engraçado) do gatinho. x Purto 
~ botky Dar uma risada. 67 Shisshó 
súrú. 

fukí-dé-mónó H Hh (< fúkus + déru + -) A 
erupção (cutânea); a exantema; a pústula. Zenshin 
(Kao]ni — ga dekite iru EB [BA] CIK & HIDE 
Tn Tem o corpo [rosto] coberto de ~s. 
> dekímono; níkibi. 

fukí-déru 2% [ME] 242 (< fúku* + --) Sair com 
força. Kao ni ase ga fukidete iru FARTA É HT 
5 O suor cai-lhe pelo rosto. > Tukí-dásu?. 

fu-kígen Ftit O mau humor; o desagrado. x 
~ de aru NB CDA Estar de mau humor. ~ na 
kao o suru HEM REST A Fazer [Ter] cara-de- 
poucos-amigos. ~ ni tanin ni atarichirasu Aiiki 
tb ACA 0 tb Descarregar o ~ nos outros. ~ 
so na yósu Tt OS ABS [Com] ar de ~ 
[mal-humorado]. (4/3) Jó-kigen. > fu”. 

fukí-háráu Ex X$/,5 (< fúkus + -..) Soprar (e afas- 
tar) Tas nuvens]. dx Chiri o futto — bH ţi-o IR 
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441,5 Soprar o pó. Harái-nókéru. 

fukí-kãé! Ww žE (< fukikáéru!) 1[247 44) 
O duplo (do a(cjtor). (5/5) Sutáfidoin (+). O sy 
táfitóman. 2[t b) +DEHIR] A dobragem ou pes- 
soa que a faz. à — osuukR 44 TT > fuk- 
káéru! 2. 3[> kaíchú!]. 

fukií-káé” Fx > fukikáéru” 

fukí-káéru! PR 3 (<fúet +) (2% >E4 
> %32]Ser duplo. 2[4 05% H3R3F 5) Fazer a 
dobragem; dobrar. x Nihon-go ni ~ HANA 
123823 ~ emj. 35 kaichá!). 

fuki-káéru? E xtfiz 5% (< fúku* + --) Refazer o 
telhado. x Warayaneo ~ bLER t HEE A ~ 
de colmo. 

fukí-káesu MW &E3 (< fúku + O) [Le de WB] 
Tornar a respirar. Oboreta hito wa jinko kokyu de 
iki o fukikaeshita gnt ARA DEPT EMA 
Ze Com a respiração artificial, o afogado voltou asi 
[tomnou...]. 

fukí-kákéru W Žž HH% (< fúku'+ -) 1 [atn 
A<IRWCHO a ]Soprar; bafejar. w Kagami ni iki 
o ~ HicE WA)? ~ no espelho. 67) Fuk- 
tsúkéru; hakí-kákéru (+). 2 [4% RRL Chh 
2] Borrifar. x Ueki ni satchuzaio — HACRG 
AJER aHa Deitar inse(cticida nas plantas, 
Fuki-tsúkéru. 3 [=> fukkákéru]. 

fukí-késu! M 23853 (< fúku + ---) Apagar com o 
sopro. x Ranpu o futo ~ 32% hs ER à HH 
Fu, apagar o candeeiro. 

fuki-késu? H 23839 (< fukú* + --) Apagar; limpar, 

fukí-kóbóréru ALAS (< fúku +!) Ferver 
até deitar (por) fora. Nabe no súupu ga fuki-kobore- 
sõ da BDA— TRA CENE 57% A panela da sopa 
está a deitar fora. 

fuki-kómi RE AAW(<fukí-kómu!) 1 (1-1 Fes 
70) A gravação. se Rekodo no ~ o 0eru LE 
DRE AA 2 Terminar ~ do disco. 2(AH 
Dt AJA entrada do vento ou da chuva puxada 
pelo vento. Ame no ~ ga hageshii IDR A AR 
gi Lim Como a chuva entra por aqui! 

fukí-kómu! a 25447 (< fúkut+-) 1[HM4 ¿AR 
ic A 8] Entrar; penetrar. Mado no sukima kara 
yokaze ga fukikonde kita FORE bR EVKIK GA 
ATAR De noite o vento penetrava pelas frinehas 
das janelas. 2[E4%* An ]Soprar; encher de 
ar; insuflar. 3[(%"x3 5] Fig.) Incutir | cora- 
gem |; meter; infundir. x Gadan ni shinpú o — Ei 
ICAA A? Trazer um novo estilo ao mun- 
do da pintura. Wakodo ni atarashii kangae o ~ E 
Atena LBA ERAAN Inspirar (Infundir] novas 
Ideias aos jovens. Kosúi súrú, 4ira—pr-s 
— 48 E 7 5] Gravar. de Shinkyoku o (rekodo 
no) — Hiir Ma— FE) Kit — uma música 
nova. => rokúóñ. 

fukí-kómu? ZA (< fukús + --) Limpar bem. 
>> migákú. 

fuki-mákúru 17323 (< fúkut+-) 1[(HA3%XL 
< ik <]Soprar furiosamente. Hageshii kaze ga 
mikka mi-ban fukimakutta W L CMR E ZKE 
H& > + Foi uma ventania 3 dias e 3 noites! 2/55 
RARR. < 85] CFig.] Avassalar; atingir. 
x Yoroppa-ju o fukimakutta fukyó a — u'y / SH% 
IK Š ło i A depressão que atingiu toda a 
Europa. 

fuki-máwáshí zm] L > kazé!. 
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fúkin! 145 Os arredores; os arrabaldes; os subúrbi- 

os; a vizinhança. x ~ no fito) Vizinho; que está 
erto. Kono ~ ni TOPIC Aqui na ~ 

78 Átari; kinjo (+) ; kinpen; shúhéf; shúi. 

fukin? 45 M O pano de limpar a louloilça; o pano da 
cozinha. >> zôkin. . 

fúki6 [uú] RAE 1 [> orúgáñ]. Zi akódeon). 

fukí-nágáshí P&E (< fúku? + nagásu) A ban- 
deirola; o galhardete. Satsuki no koi no ~ 
AADÍBO'R EJRL As carpas desfraldadas (como 
bandeiríol)as) ao vento (para festejar o dia das 
crianças), são belas e livres como quem não guar- 
da ressentimentos. Fukimndké. 

tukí-ne PREG (< fákus + --) [Econ.] A subida 
repentina de preços. o 

fu-kinko TH [E.] O desequilíbrio; a despro- 

rção Pda cabeça com o corpo |; a desigualdade 

rde salários]. x ~ no nai yo ni PAEDR SIC 
Para não haver —. Kokusai shushi no — o zesei 
sure HERO e E 1EF 3 Corrigir os ~ 
internacionais da balança de pagamentos. 

fu-kinshin FP A imprudência. ye — na genko 
ata E fi O comportamento imprudente [in- 
discreto]. 

fuki-núké RX Fl (< fukí-núkéru) 1 [HZ 
22 +] A boa ventilação. Fuktnúkl. ZIx5H 
4184082 35ET] [Arqui.] O váo-caixa [-bomba] 
rda escada |. Genkan ga ~ ni natte iru Y BEAR & dz 
ditigoTtrd O vestíbulo tem o te(cito alto, ao 
nível do (te(cxo do) primeiro andar. FukiHú- 


kf. 

tuki-núkéru Hz žtk(}5 (< fúku* + -:) Soprar atra- 
vés. de Shiokaze ga fukinukete iru machi SRAI 
HH tw SB] A cidade refrescada pela brisa do 


mar. 

fuki-núaki Rž fkž => fukináké. 

fukií-Órósu RAAF (< fúku" + --) Soprar de 
cima. x Yama kara tani e — kaze |UD bI ANEK Y 
ESTA O vento da serra [que sopra (lá do alto)da 
montanha]. Fukt-ágéru. 

fú-kírí [uú] 330) (< fúkicó) 1[$348022 :]0 
destacrar. 2 [HLB He A e E] A primei- 
ra exibição; a estreia. © ~ eiga $14) 4x8 O 
filme em ~. ~ kan & 67 b ZE O cinema (Sala)de — 
(Que só passa filmes em ~). 

fá-kirá [uú] 148)% Apresentar em estreia. x Sai- 
kin fukirareta eiga EH bh? ski O filme 
estreado há pouco. 

fu-kíritsu FA A desordem; a indisciplina. 
> fu”; fu-kisoku; mu-chitsujo. 

fuki-sáráshií MRRRBEL (< fúku* + sarású) O estar 
exposto ao vento. Sono ie wa — no samuzamu to 
shita basho ni tatte iru AOF(PRZXILLOEx ¿LA 
Bme- Essa casa está num lugar frio e 
desabrigado. 

fu-kiso TER A náo-instauragáo do processo. 
Sono jiken wa ~ ni natta TORR TERCA > Ae 
Esse caso não foi (levado) a tribunal. x ~ ni suru 
TEREI A Suspender [Arquivar] o processo. © 
~ shobun FERALAS A solução de um caso fora 
de tribunal [sem instaurar processo]. => fu”. 

fukí-sóji [60] şt X43 5 (< fukú*+---) O limpar com 
o pano (húmido). A — (O) suru Hi à mir (1) TS 
Passar o pano. 

fu-kísoku TARA A irregularidade; o não ser 


fuki-tsúnóru 














sistemático. x ~ na seikatsu o suru ARRIA LEIS 
+75 Levar uma vida irregular. Shokuji ga ~ ni 
naru EBRTERAIC A 2 Não comer a horas certas. 
S~ doshi THAE O verbo irregular, ~ 
henka 748 AWZ4b A conjugação irregular. 
Kisókú-tekí. > fu”. 

fuki-súsábu¡-súsámu] RITA [medo] (< fáku* 
+ -:) Venta(neja) com força; uivar. Watashi wa 
~ arashi no naka o kakenukete itta FLW ESTELA 
DAPR BROIRO Tí Xe Deitei a correr no meio do 
vendaval [ciclone]. + Kokoro no naka o ~ kanjô 
no arashi OOP ÈI A ERGO a Uma tempesta- 
de de sentimentos que abalam o coragáo. 
Fukí-áréru. 

fukí-táósu ER x fal (< fúkus + -.-) Deitar abaixo 
soprando. Arashi de ki ga fuki-taosareta ETA DER 
¿Bla? As árvores foram derrubadas pela tem- 

estade. 

fukí-tóbásu RIFF (< fúûk + --) 4 [Kntig 
+ 213] Levar pelo ar. Kare no kushami de haiza- 
ra no hai ga fukitobasareta ED <L-ATCIÍKIMORA 
Kari Com o espirro dele, as cinzas do 
cinzeiro voaram. 2[veġrt Laethanta] 
Dissipar; fazer esquecer. Sono hi wa yúuitsu na 
kibun o ~ yô na subarashii tenki de atta 20H UR 
EAA ERRET LISA HOLE T Do 
Nesse dia o tempo estava tão maravilhoso que até 
espantava o tédio. > futtóbásu. 3FIXEZHZELT 
BER HB 5] Fanfarronar; blasonar; gabar-se. 
x Jigyó no seiko o — PORDE RES ~ do 
sucesso da sua obra. 

fukí-tóbu XIRA (< fúkué+ =) L(BAL AMO 
TAX 45] Ir pelo ar; ser levado pelo vento. Taifu 
de kawara ga zenbu fukitonda BCE MST + 
RAJ As telhas caíram [voaram] todas com o 
tufão. 2[(NeAT k REA < A 2) Dissipar-se; 
ir-se; desvanecer-se. Shiken gókaku no shirase ni 
iya na kibun ga ippen ni fukitonda RER EDNA 
CHARO BO AACR A RA Ao saber que ti- 
nha passado no exame foi-se-lhe a må disposição. 

fuki-tóru 5 (< fukú*+ --) Enxugar; limpar; 
passar o pano. x Namida o hankachi de — REN 
> HIM Enxugar as lágrimas com o lenço. 

fuki-tósu [60] RAE (< fákus +.) 1 [KHE 
4] Soprar sem parar. Kaze ga ichi-nichi-ju fukito- 
Shita Rp— Bh Al A+ O vento soprou o dia 
inteiro [Ventou todo o dia]. 2 [> fukinókéru]. 

fukítsú TÆ O mau agoufitro [presságio]. x — na 
yokan FEAT Um mau pressentimento. ~ na 
yume 173 Um sonho agoifujrento [sinistro]. 
Kyó; fushó. Kichi. > tafán. 

fuki-tsúké 122x437 (< fukítsókéru) A pulveri- 
zação. O ~ tosō RAÁAHOBI A pintura com 

istola automática (de ~). 

fukí-tSúkéru EX X(H%% (< fákus+ ..) 1 [Baer 
nt 245] Soprar contra. Mado ni fuu ga fuki-tsuke- 
te ita ECA EK* fiT A chuva puxada 
pelo vento batia nas janelas. 2 [ikih ECL 
(IRA) Pulverizar. x Toryõ o hei ni ~ Gb RIC 
mf Pintar o muro com pistola. 

fukí-tsúnóru ŽS (< fákus + --) Soprar cada 
vez com mais intensidade. Fubuki ga — naka o 
kare wa dete ita RSS SR Eb Ha BL T o A 
pe saiu por entre a neve (que cata) cada vez mais 
orte. 
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fuki-wákéru Rž J5 (< fúku + 3 1[Mnc 
St 8] Separar soprando; joeirar ao vento. 2 [8 
GrApLTA At 9h 5] Refinar. x Tekkoseki 
kara tetsu o — BALLET A Sh & Separar 
[ ~ ] o ferro do minério. 

fuki-wátáru PRE ZD (< fúku' + --) Soprar ao 
longo duma superfície. x Kawamo o ~ soyoka- 
ze |H} jE A SE A brisa que sopra no rio. 

fukí-ya PREZ (< fúkus+ ---) A zarabatana. 

fuki-yámu EX & Ed; (< fúku*+ ---) Parar de soprar. 

fuki-yósé Hz 4t (< fuki-yósérá) O juntar T pássa- 
ros assobiando J. + Ochiba no — EOK FA 
As folhas caídas, acumuladas pelo vento. Fligashi 
no ~ THE TOW 43254 Um sortido de vários tipos 
de confeitos. 

fuki-yósérú Hz 4 t5 (<fúkut+..) 1 [Ea 
T—ARFFL<3] Arrastar soprando. Kaze ga boto 
o kishi no hō ni fukiyoseta MKR- b ZOHRA 
gti O vento levou o barco à costa. 2 [Akv 
Tè — ABC 5) Juntar soprando. 

fukká 3$4t [Quím. ] O flúor combinado com outro 
elemento. © ~ karushiumu [suiso] 4k 31 LI 
4 [7k3E] O fluoreto de cálcio [hidrogé[êlniol. > 
rv butsu. 

fukká-butsu 3844 [ Quím.) Um fluoreto. 

fukkákéru z >HHJS (< fúkut+-)[G.] 1[(8% 
Zè] fukrkákéru. 2[742»%+] Desafiar; provo- 
car. Furyo ni kenka o fukkakerareta PERO A dn% 
PR o BM bonk Um malandro brigou comigo [desa- 
fiou-me]. 3[%(£%)] Pedir muito dinheiro; cobrar 
demais; pedir uma exorbitáncia; carregar no 
preço. Konna garakuta ga hyakuman-en to wd 
zuibun fukkaketa mono da CA HBO l ARAH E 
BREER > HENO 7e b o Um milhão de yens por esta 
bugiganga? Isso é roubar! 

fukkáka (%f [Mat.] A [O ángulo de] inclinação. 
Kéikaku. 

fukkán! a€ o fukúkáñ!. 

fukkáñh” 4E7]] A reedição. Saikán. 

fukkátsú (8:35 1 [E$&]A renascença; o voltar à 
vida. dr ~ suru aT a Renascer. Soséí. 
2[ o RACETE] A restauração; a re- 
adopção; o ressurgimento. x Sutareta gyóojí o ~ 
saseru FRI fika tina a Restaurar uma co- 
memoração [um costume] que tinha desapareci- 
do. œ fukkól; kaffákú; saíséf. 3[5%9] A Res- 
surreição. x Kirisuto no ~ +U 2 bO ~ de 
Cristo. © œ ~ sai. 

fukkátsú-sai 4 5% O dia [domingo] de Páscoa; a 
festa da Ressurreição. sutā. 

fukkéń {8# A reabilitação [dos direitos ). x ~ 
suru tet 5 Reabilitar. 


fukkí {£F A volta [O regresso] à mesma posição J. 


x Gen'eki ni — suu Rizka A Voltar ao 
(serviço) activo. Shokuba ni — suru haw takat 
Z Voltar a trabalhar; reassumir o cargo [as suas 
funções]. Kåmu-bakku. 

fukkińn 55 [ Anat. ] Os músculos do abdómen. -zr 
~ undo fpi Eh O exercício para fortalecer os 
~, O haikiñ!. 

fukkiréru 2241115 (< fúku* + ---) a) Rebentar e 
sair fo pus da ferida |; b) Desfazer-se [Passar]. 
Kare no hito-koto de mune no naka no moyamoya 
ga fukkireta EO- ETHOR» Vh PBS BA de 


Com uma palavra dele, foram-se(-me) todas [de- 


areceram! as preocupações. 

fú kko {8 t A volta ao antigo; a rea(cigáo; a restay- 
ração. O ~ cho 21335 A tendência rea(cicioná. 
ria; a nostalgia do passado. Ósei ~ EXE A 
restauração da monarquia. 

fukkó! EM a) A reconstrução; b) O ressurgimen- 
to Tartístico |. Hakai sareta machi wa wakamono. 
tachi no doryoku ni yori migoto ni ~ shita tg 
INHAS ED SNC LO RACEALA A cida. 
de em ruínas foi toda reconstruída graças ag 
esforço dos jovens. O œ bungei ~ 
Saíkén; saíkó. 

fukkó? {gł}: O tornar a entrar para a escola; a re- 
admissão. A — o mitomeru [yurusu] (Et % ¿EZ 
[877] Autorizar ~. Fukúgákú (+). 





fukkó* Gr ÃO voo [A viagem] de regresso. 
(575) Kikó. (Am) Okô. > ófáka. 


fukkô* FERE [Anat.] > fukakó. 

fukkókú FE [18] žl] O reeditar (igual ao original), 
cb Tfukkárn?, saikán!. 

fukkóka-báh ZE ME) Elk (< 


essã 

fukkókú-bóń HE LB) (< 
reimpresso. 

fúkku 7.4 (< Ing. hook) 1[>hókku!] 2[X%7 
vv ¿4D]O gancho (Boxe). x ~ o hanatsu [utsu] 
Toy RO To] Dar um ~. 3[Yr7khUD]A 
tacada curvada [no go. ]. de ~ suru 75 27 5 Dar 
uma —. (4/8) Suráisu. 

fukkúra [fukkári) (to) > < 5 Lio <U](4)Re- 
chonchudo; gorducho; fofo [fofinho] [ arroz cozi- 
dol. x ~ shita hō [tel h> } bLA L[F] As 
bochechas [mäos] — as. 

fukkyú (E/8 O voltar ao normal; a reparação. ~ 
no mitóshi ga tatanai WEO RB LELA A vo Não 
se sabe quando voltará ao normal. © ~ sagyð 
Iae% Os trabalhos de reparação. 

fukó! [60] FÆ 1[1<% "22; AE] A desgraça; 
a infelicidade; o revés [os reveses] da vidaj; a 
adversidade; a tristeza; as misérias; o mal; o infor- 
túnio. Sonna daijiko ni mo kakawarazu shisha ga 
denakatta no wa ~ chú no saiwai datta LEA KE 
HUT d DD DOTAR MA o OREA E nb 
ho Num desastre tão grande, ainda foi uma 
felicidade não ter havido mortos. x — ga furika- 
karu RERE D rb Ter [Acontecer (a alguém)] 
uma desgraça. ~ na dekigoto ASA Um 
acontecimento [caso] triste. — na hito FERA 
Uma pessoa infeliz [desafortunada]. ~ na koto ni 
[ni mo; ni shite] Tão cr [k h; LT] Infeliz- 
mente; por desgraça; desgraçadamente. ~ ni mi 
mawareru Fit A $hbhr 4 Acontecer [Ter] uma 
desgraça. €m Fushiáwase. (AE) KO; kótfukú. > 
fugú; fúun; hakkôo. 2 [77] A morte (de uma pes 
soa da família). Kino shinseki de — ga arimashita 
FEB BCE) E L Ontem, faleceu-me um 
parente. Kono tabi no go-— o kokoro kara o-ku- 
yami moshiagemasu TOREDT ASE Db tirem 
FAL EH EF (Dou-lhe) os meus (mais) sentidos 

êsames. Shi (+). 

fukó? [60] KÆ O ser desobediente [ingrato] aos 
pais; o ser mau filho. Sakidatsu — o o-yurushi 
kudasai HONRA BRL Fãw Perdoem-me 
(por) preceder os pais na morte [por não cuidar dos 
pais] A ~ na 752% Desobediente; ingrato; mau. 


+ hán) A reim- 


- + bön) O livro 
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o~ mono 12% Uma] mau [má] filho(aj o 
filho desnaturado. KÓkO. => oyá-fúko. 
fúkó! lua) film A direcção do vento. Fui; 
kazá-műkí (+). 

fúkó? [uú] BLE [E.) Um panorama (lindo), uma 
vista [paisagem] (linda). x ~ meibi no chi BOBA 
poii Uma terra rica em beleza natural [terra 
com lindas paisagens]. Fukei (+); késhiki (o); 
nagámé (+). 

tu-kóhei [60) ALF A injustiça; a parcialidade; o 
favoritismo. x — o nakusu [zesei suru] NAM k A 
¿+ [EIEY 8] Acabar com [Corrigir] as injustiças. 
~ zeisei TAFE] O sistema tributário parcial 
[injusto]. Fu-byódo. Kóhéf. > fu”. 

túko-kéí (uú) Arat O anemoscópio [catavento]. 
Kazá-mí. 

fu-kókoroe 7=:1:1% A imprudência; a indiscrição; 
a insensatez [falta de juízo]; o descuido; o dispa- 
rate. à ~ na okonai Aibt&hfw Um aleko 
[comportamento] insensato. O ~ mono 7:48 
# Uma pessoa imprudente [indiscreta]. => fu”. 

fukókú AE 1 [KAERA T ER 
ema] O edital; o decreto. x ~ dai nijú-go 7h 
“5 20 $5 Decreto no. 20. ~ o dasu kr HT 
Promulgar um decreto. 2[H%0&H8%AHICH 
bta +] A promulgação; a declaração; a procla- 
mação. x Sensen o ~ suru HR fita Decla- 
rar guerra. 

fukókú-kyóhéí [06] EEE [E.] O país rico e 
militarmente forte. <> ~ saku EX A poli- 
tica de criar um —. 

fukú! BR O vestido; vestidos; um vestido; a roupa; 
roupas; O traje; O vestuário; a roupagem; as vestes; 
o fato. à — o atsuraeru [shincho suru] EN + bob 
4 & [$397 8] Mandar fazer um fato [temo] (Para 
homem)/Mandar fazer um vestido (Para mulher). 
~ o kigaeru IR X Ex 5 Mudar de roupa. ~ o 
kiru [nugu] R3 b [Až <] Vestir-se [Despir-se; Ti- 
rar a roupa]. © Ai [Fuyu; Natsu] ~ & (4; B] AR 
A roupa de meia estação [inverno; verão). 
Ifuku; yófúkú. > kimónó. 

fukú? $3 A boa sorte; a fortuna; a bênção; à 
felicidade. dx — no kami ¡FEO 4% O(s) deusíes) da 
fortuna. ~ wa uchi, oni wa soto! ERES, E 
115 Entre a sorte e fora a desgraça! Warau kado 
ni wa ~ kitaru £ 5 Pic hike A Casa que ri, casa 
feliz/Quem canta, seu mal espanta. Wazawai o 
tenjite ~ to nasu [suru] Koriz Ucieka [36] 
A casa está a arder, aquegam-se! /Fazer da neces- 
sidade virtude. (5780 Kófúka (+); kódnñ (+): saí- 
wál (+); shiáwásé (o). Ka; yakú. 

fukú* E) 4 [vr ; FL] [Suf.] A cópia; o duplica- 
do. x Sei — ni-tsú no shorui IE El 2 503% Um 
papel [documento] em duas folhas, o original e o 
duplicado. Séi-. > hikáé; utsúshi. 2 [#5 
¿A5A][Pref.] Vice-; sub. S ~ shachó Ali 
O vice-presidente (duma empresa). > hójo. 3 
[HU E] (Pref.J] Secundário; acessório. © > ~ 
say. œ fukújí-tékí. 

fukút tê 1[ dáburusu]. 2[(2oOLECADT O] 
Plural; mais de um; composto. © ~ hirei E itt 
A proporção composta. Tán. 

fukú? tã [E.] d[cbkakégiku]. 2 [Hjh šk 5 
38] “O rolo” (Numeral). + Ni ~ no kakejiku <i 
Dih Dois [Dois rolos de] “kakejiku”. 


fukúchó? 





fúkutiz< 4 [H28B)< ] Venta(neja)r; soprar; fazer 
vento. Soyokaze ga fuite iru 4 AIRT% Faz 
uma brisaísinha). 2(0 bb E t HF] Assopra 
(Pop.); soprar. e Shabon-dama o ~ vy RY EE 
KK < Fazer bolas de sabão. Supu o fuite samasu A— 
Penta: Soprar a sopa. (115) Fukeba to- 
bu yô na otoko WYRES AB O indivíduo 
insignificante; um zé-ninguém. Suú. 3[8 
kvo Ll Ht] Deitar fora com sopro. Kujira ga 
shio o fuite iru ARA Kintna A baleia está a 
esguichar água. 4 [Bx 67] Assobiar; tocar. 
Kare wa kuchibue o fuite inu o yonda iO PR 
TARIFA Ele chamou o cachorro com um 
assobio. Suísó súrú. S[ANI2ATCLECED 
4% 3 5] Fanfarronar. Kare wa warugi wa nai no 
da ga yatara ~ kuse ga aru BUESA no Té DO 
DIRK < 8334 Ele não é má pessoa, mas tem uma 
bazófia [está sempre a ~]! => horá!. (5/5 Taígén 
súrú. 6 [3+H4+] Rebentar; brotar. Michi no ya- 
nagi ga issei ni me o fuita EDIR e otet ERI 
%* Os chorões da rua brotaram de uma vez. 7 [$ 
ALCA TICS) Ficar coberto de pó; polvilhar. 
* Hyomen ni ko o fuita budo REACHER ORRE 
5 As uvas cheias de pó. 

fúku” "E [RR] < 4 [3v HH] Esguichar; incen- 
diar-se; lançar. Enjin ga hi o futa ry Syp kiv 
x O motor incendiou-se. Kako kara kemuri ga 
fuite iru KODbEENTinTA g Está a sair fumo da 
cratera. Háku. 2Z[k%3 2] Deitar-se a rir; 
não poder conter o riso. Omowazu fuite shimatta 
BFT LE -4 Não me podia [pude (+)] conter 
mais, e dei uma risada [deitei-me a rir). > fuki-dá- 
su; fukídéru. 

fukú? # < Enxugar; passar o pano; esfregar; lim- 
par. Hankachi de kao no aseo ~ NN BECEADIT E 
È Enxugar o suor do rosto com o lenço. 
Nugúu. 

fukú? < Telhar [Fazer o telhado); cobrir. x 
Yane o kawara [ka ya; wara, yaneital de ~ BRE 
E; bb; ERRE] tH? — com telhas [colmo; 
palha; tábuas]. 

fukúáñ REF A ideia [O esboço do plano; O pro- 
jecol; o esquema. x — ga aru Hrob Ter já 
um plano (na manga). — o tateru [tsukuru] ER % 
TA [ES] Conceber [Fazer]o ~. 

fukú-bikí 551% (<- 2+ hikú) A rifa. + — deito 
o ateru 3| t— tc Tirar o primeiro 
pré[8]mio na ~. ~ o hiku [suru] 51% %51|< [7 
5) Rifar. © ~ ken 451% O bilhete da ~. 
> kuji-biká. 

fukúbóku EIA [Med.] A tala. Soé-gi (+). 

fuká-bu RE&B O abdome; o abdó[ó]men; a região 
abdominal; a barriga; o ventre. Hará; onáka. 

fukú-búkuro {S (<-- ? + fukúro) O saco das 
surpresas (Nas primeiras vendas do ano/de uma 
loja). 

fukúbúkúshíi L> Gorducha e alegre. 

fukúbúń ¿E [Gram.] A oração subordinada. => 
fukúś; júbúun?; tanban?. 

fukúcha #4 Um chá de várias misturas para dias 
de festa. O fukú”. 

fukúchó! EE 1[5+H43731%28AJ]O sub- 
OTE gerente] 2 (HET) O imediato. > 
ukús, 

fukúchó? 44% a) A volta à forma física normal; b) 








fukúchú 
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O desmodular ou detectar (Ele(c)tro.). 

fukúchá SEP [E.] 1 [180%23] Dentro da barri- 
ga [No ventre]. Táinai (+). 2 (> shinchá!) 
O pensamento; o sentimento, a intenção secreta. 

fukú-dáí 3/8 O subtítulo. > fukú?. 

fukúdókú AR O ingerir veneno. O ~ jisatsu BE 
48% O suicídio por envenenamento. 

fukú-dókuhon EZRA (<-- *3 ++tokúhóñ) O livro 
dc leitura suplementar [complementar]. 

fukúéki Aiz 1[%%í20](A pena de) trabalhos 
forçados. x — chu de aru HPC Estar a 
cumprir ~. — suru Riz} & Cumprir ~. Q ~ 
kikan ak (x Nils] O período da ~. > chóéki. 2 
[Eito] O serviço militar. > heíéki. 

fukúén {íz A reconciliação conjugal. w ~ o 
semaru BER YA Pedir para tornar a viver 
juntos. — suru izt & Reconciliar-se. o ren. 

fukú-fúakúsén #54843 A via (férrea) quádrupla. 
œ fukd*; fukúusén!; tansén. 

fukúgáka 48% O reingresso na escola. + ~ suru 
tb Reingressar | na universidade ). 
(5/a) Fukkó?. 

fukúgáñ +A [Zool.] O olho composto (dos 
artrópodes). (4/5) Tafigán. =œ fukúć. 

fukúgén ET [F] A reconstrução [do castelo ]; 
a restauração. Yaketa hekiga o — suru BEN Fe BE 
4173 6 Restaurar a pintura mural queimada. 

fukúgén-ryoku #7 a] A força restituitó- 
ria; a estabilidade. x ~ ga tsuyol fune (E dk 

va Um navio estável. 

fukú-gichô $ O vice-presidente [da Dieta J. 

fukúgó Há O composto. 4 — no go Com- 
posto; complexo; agrupado. ~ suru 887 & Jun- 
tar. © ~ go 2:55 [Gram.] A palavra composta. 
e kyógi BABA (AHD) A prova combinada 
[de esqui j.  meishi 54241 [Gram.] O sub- 
stantivo composto. ~ osen HG5% A con- 
taminação [poluição] múltipla. > góséf!; kagó. 

fukúgó-tál tE £1% O (corpo) composto. 

fukúgyó' E)3É A ocupação paralela. Kono hen ni 
wa mingeihin-zukurio ~ to [ni]suru nóka ga oi € 
DICES VE O TAI [KC] TI ARMS Por 
aqui há muitas familias de agricultores que, como 
~, fazem artesanato. Arúbaito; naíshókú. 
Hongyó; hofshó6kú. > fukú?. 

fukúgyó? 483 [E.] A volta ao trabalho. 

fukúháí RE 7% [E.] A frente e a retaguarda. 
(S/a) Zéngo (+). 

fukdhéfl XE 1 [(£+38%] A emboscada. + ~ ni 
au REICH 5 Cair numa ~. Fusézéi 2[H 
br RA] [Fig.] A emboscada. 

fukúhéki ¡3 €2 [Anat.] A parede abdominal. 

fuká-hírei {EHI [Mat.] A regra dos três com- 

osta. Góritsú hírei, (4/5) Tan-pírei. > fukát. 

fukúhóñ EIA A cópia [do original 7. 
Genpón; shóhóñ. > fukG'a. 

fukú-hón'i 48444 [Econ.] O bimetalismo. 
A/A) Tañ-hón'. œ tuká!. 

fukúi' 12437 O tornar a ocupar To trono/seu posto ). 

fukúi? RE [E] A (medida da) cintura. 
Sa) Dó-máwari +); uésuto (+). 

fukúíkú $} [E.] Aromático. + Hanano ~ taru 
kaori ¡EOI 2 Eb A fragrância [O suave aro- 
ma] das flores. 

fukúdín! 3% 1[E4ivs:-$h][Cri.] O evan- 


gelho; a boa nova. + — o toku HB tir: Evan. 
gelizar; pregar [anunciar]o/a ~. <> ~ dendósha 
Hg O evangelizador; o missionário. w 
kyôkai RES A Igreja Evangélica. > "sho. 
~ shugi HM O evangelismo. 2| EH Ln 
ã&b+] [Fig.] Uma bênção [grande notícia]. Ko. 
no shin yaku wa gan-kanja e no ~ to naru daró y 
DERMA DEE t AAA 5 Este novo me. 
dicamento será — para os doentes cancerosos, 

fukáin? (E E A desmobilização. Kare wa Biruma 
kara ~ shita ÉENYNVZ7ADIALA Ele foi desmo 
bilizado e repatriado da Birmânia. © ~ gunijin 
fheishi] BREA [4:10 soldado desmobilizado, 
Dóin. 

fukúin' ES A largura [da estrada/do navio J. 
Habá (+). 

fukúiñ-shó 535% O Evangelho. x Matai |Ma- 
ruko; Ruka; Yohanelniyoru ~ 724 [va Mp; 
354] kja — segundo 5. Mateus (Mar. 
cos; Lucas; João]. 

fukú-jí Jtt O tecido (Para confe(c)ção de roupas), 

fukájih EJ% [Anat.] A glándula ad-renal [supra. 
renal). <> ~ en HIERE A supra-renalite. ~ hishi. 
tsu horumon BE Hines A hormona do 
córtex das glándulas supra-renais; a adrenalina, 

fukájin-zúké 44% Os picles (Conservas em 
salmoura) cozidos com molho de soja e outros 
condimentos (Após picar e secar as verduras). 

fukúji-tékí E265 [E.] Secundário. 
(5/5) S NijHeékí (+ ). 

fukújú ARRE A obediência [aos pais/á lei); a su- 
jeigáo Tà força J. w Joshini — suru LL EJiCHRSES A 
Obedecer ao superior. <> Zettai [Mômoku-teki) 
~ text [E E 69) RETE A obediência absoluta [ce- 

1 ED Júzókd; kijúñ. (AEB Hañikó. 

fukújasó AH [Bot.] O adó[ó jnis; adonis amu- 
rensis. 

fukú-káicho ¿<= 
ciação | 

fukákán! EJB a) O ajudante de campo [oficial às 
ordens}; b) Um vice- [secretário do governo |. 

fukúkán? [EF] > fukkár?. 

fukúkó Les [Anat.] A cavidade abdominal. 


> kyókó* 

fukú-kókáñnshíinkei Ez: mk ARRE [Anat.] O (ner- 
vo) parassimpático. © ~ kei A3: e ARE AR O sis- 
tema (nervoso) —. 

fukúmáden (XE Um inferno. x Seikai no ~ 
HORRE: O ~ [ninho de víboras] do mundo 
político. 

fukúmáku FER [Anat.] LENDO ZE ¿ 

< Rã] O peritó[ó nio [peritoneul. <> ~ en 

RE Rx [Med.] A peritonite. 2[Abrev. de “-- 
én'] 

fukúmáséru 2343 1[00<04342)]Pó0r 
[Meter] na boca. 2[LAA +42] Molhar; embe- 
ber/empapar. + Suponjinimizuo ~ ABL VKK 
BZ a esponja em água. (S/B Shimi-kó- 
máséru (+). > fukâméru. 3/7735] Aludir. 
* lo gengal ni ~ Hr EI Ett Fazer alusão 
a outra coisa que náo foi dita/Piscar o olho/Indi- 
car o que se pensa sem palavras (> ishin-deáshif). 
Añjf sara. 

fukúmél £% O relatório. A — suru EBTD 


Fazer — [da missão ao superior |. & — sho i8 ai 





E O vice-presidente Tda asso- 





; 
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fukúrókuju 











~ escrito. 

fukaméñ AB 1(MTCHRYRATPCFUEEJA 
máscara; O disfarce; o véu; a viseira. x ~ o hagu 
sms) Desmascarar. ~ o toru [nugu] BRE » 
z (B6<'] Arrancar a máscara [Desmascarar-se). ~ 
suru BOT 5 Mascarar-se [Pôr ~]. > másuku. 
2 ¡AR PERDIDO DE O fazer às 
ocultas. x ~ no sakka AO VER O escritor com 

eudó(ôlnimo. (5/8) Tokúméil (+). 

fukúmé-ní 230% (< fukúméru + nirú) O cozer [ ar- 
ror y em calda [com água, legumes, peixe ). 

fukúméru 25 1/7 5] Incluir. Watashi o 
fukumete koko ni yonin iru LX EGOTEA ANE 
Estamos aqui quatro, comigo. 2[3-2024]Dar 
a entender que hoje não vai ). lf-fúkúmé- 
ru (+). 

fukúmi dy (< fukúmu) O sentido oculto; as entre- 
linhas. ve Hijo ni ~ no aru kotoba HERCE HO db 
23 A expressão com um ~ muito profundo. 
O ~ shisan & 5H A propriedade latente [não 
declarada); o fundo de reserva. > —goe [warai]. 
Gafchiká. 

ftukúmi-góe £4 (< fukúmu + kóe) A voz vela- 
da [abafada). 

fukú-mimí fEH Orelhas camudas (Sinal de boa 
sorte). 

fukúmi-wárai £A3EL+ (< fukúmu + --) O riso 
significativo. Ye ~ o suru EARKN% FE Rir sig- 
nificativamente. 

fukúmo AR O luto. ~ suru IRF A Pôr [Andar 
de/Vestir de] luto. > mo? 

fukúmu! Et; LinicAntwS]Ter na boca. x 
Kuchi ni sake o ~ OCA Et Ter saké na boca. 
2 (EX LTA- AAT 5] Conter; incluir. Kanjo- 
gaki ni wa sábisu-ryo ga fukumarete ita ENSEÉICIA 
Y Vatipétitr Na conta estava incluído o 
serviço. x froiro na imi o fukunda kotoba fa A 7 
ERrSA HEHE A palavra que tem várias 
acepções [vários sentidos]. Shio-ke o fukunda kaze 
EX BAIRRO vento com [que trazjsalitre. 
Hőgáń súrá; gan'yá sara. 
AA ER LOC OC 2] Entender. Kono ten o 
yoku o-fukumi oki kudasai LOA Ll BEARER F 
in Tenha bem presente este ponto. 
4 HEDA E bohet aafo] Guardar [Ter] ran- 
cor |. Kare wa nani ka ~ tokoro ga aru yo da Œh 
frátaka Parece que ele tem lá 
qualquer coisa dentro. 
SIAE TEAT]  Ureio fukunda me 
Er 4< ATER Um olhar de tristeza. 

fákumu” AR3S Tas horas de | O serviço [trabalho]. 
Watashi wa keisarsukan to shite ~ shite iru (~ chu 
dal RAGE t LTRRESL TS [BRI 7] Estou 
agora de serviço como polícia/policial. 

fuká nó kami Ot > fukú?. 

fukúráhágí RE FE [ Anat. ] A panturrilha; a barri- 


ja da perna. Kómura. 
fu 


úrámásérú [fukúrámású] SFH [ES 
+3] Encher; intumescer; dilatar; fazer [deixar] 
crescer; inflar. Shinnyúsei wa kitai ni mune o 
fukuramasete ita FA EEB tr an A 
Os novos estudantes estavam cheios de espe- 
ranças. x Ho [Hana no analo — EE [OX] + 
btt a) Encher as bochechas [narinas]; b) 
Ficar aborrecido. Fisen [Taiya] o — HA [2 <4] 


40 %42 Encher o balão [pneu]. 

fukúrámi 54 (< fukúrámú) O intumescimento; 
o inchaço; o inflar; a saliência. x Kami ni ~ o 
motaseru [tsukeru] CE bAt BAD bh 5]Dar 
volume ao cabelo. 

fukúramú 534, Intumescer; inflar; crescer; in- 
char. Kaze de yotto no ho ga fukuranda Ta F 
DIREZ AE O vento enfunou [inflou] as velas do 
iate. Tsubomi wa mada fukurande inai EH E E 
EEbA TAN O botão ainda não começou a abrir. 
x Fukuranda saifu REA TERA An A carteira rechea- 
da. (5/5) Fukúrérú. (AE) Shib6ómú. 

fukúráshi-kó 5 Lt) (< fukúrámásérú + ko) O 
fermento em pó. Békingú-páuda. 

fukúré-ágáru 5.443 (< fukúrérá + --.) Inchar; 
aumentar (de volume); exceder; ultrapassar. Yo- 
san ga 0-haba ni — FARA ENEE A Ultra- 

assar muito O orçamento. 

fukúrérú [hs 1(%23< bt] Inchar; crescer; 
aumentar ¡de volume/número j. > ftukúrámú. 
2 [3H 42% 112] Ficar amuado (mal-humora- 
do]. Hanako wa kogoto o yú to sugu — HEFH E 
XESTO ha Hanako, se é repreendida fica 
logo amuada. Mukúrérú. > okóru!. 

fukúréttsúrá A o (< fukúrérá + tsurá) A cara 
carrancuda [amuada]. Ye — o suru EN SEAT A 
Ser rabugento; amuar. «> butchózúra. 

fukúri 47%] Os juros moratórios. Ye — de keisan 
suru FICA 2 Calcular aos ~. © ~ hō HA] 
EA regra de ~. (4/8) Tánri. 

fúkuri? žl] A assistência social. O ~ kósei shi- 
setsu FINE Æ Ház As instituições [Os serviços) 
de ~. œ kófaka!; rieki. 

fukúro! 4- ZE O saco; a sacola; a bolsa (Também 
dum [ gomo de laranja |). Ye ~ kara dasu $db H 
+ Tirar do ~, ~ ni ireru Etc An A Ensacar; pôr 
[meter]no ~. ~ oippailkara)nisuru E [22] 
KIA Encher [Esvaziar]o ~. Mikan no ~ ADAD 
£5 A pele dos gomos de tangerina. — no 
nezumi D, O não ter escapatória (Shi-ho hap- 
po kara oitsumerarete dorobo wa mo ~ no nezumi 
da HAN HibBrobbNTESDES ADORA 
Perseguido por todos os lados, o ladrão está como 
rato apanhado na ratoeira [já não tem escapató- 
ria/saída]]. O > ~ dataki [koji/mimi). ~ 
mono-shõô [ten] m [E] A loja de bolsas. 
Bággu. 

fúkuro? {íg O caminho de volta. 
Kaéri-michi, ro. 

fukúro A [Zool.] A coruja; strix uralensis. — ga 
naite iru 770 773UBNTNZ ~ está a pilar. O ~ 
butai H A patrulha no(citurna. œ> mimízuku. 

fukúró-dátaki SN X (<-- * + tatáku) A sova 
[surra] (Vários contra um). Kare wa nakama kara 
~ ni ata hipa bN k cê > 7 Ele foi sovado 
pelos [levou uma ~ dos] colegas. Ye — ni suru $ 
Ir Dar uma ~ ; surrar, 

fukáró-kóji hE 1FECEdICASTAS- EE] 
O beco sem saída. 21WHEBTADE>TAICHERM 
Zv] O impasse; o beco sem saída. + ~ ni 
hairikomu ESTACA 0 At Meter-se num ~, ~ 
ni oikomareru EE bBICIBNIÃA EN 2 Ficar [Ser me- 
tido] nun ~. 

fukúrókuju %45 1[743%2 Lot HER 
nEÆEETACT Ł]A longa vida com riqueza e des- 
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cendentes. 2[(tHAD—2] O deus da riqueza e e 
longevidade. œ shichí-fúkújin 

fukúró-mimi sE 1 CHAIRE] a) O ouvido apu- 
rado para o mal; b) O ouvir uma coisa e nunca 
mais esquecer. (5/8) Jigókú-mímí (+). (4/5) Zarú- 
mmi. 2&WDE+ESBCLAidbO]A bainha 
dupla [com folhos]. 

fukúró-nui pf (<--' +núu) A dupla costura. 

fukúró-óbi 12% O “obi” com dobra [bolsa]. 

fukúró-tódana $ F# Um pequeno armário 
(usado para guardar os utensílios da arte do chá). 

fukúró-tójí RL (<-- + tojíru) TO livro ] (enca- 
dernado) com folhas duplas. 

fukúryú Hot [Geol.] A corrente subterránea; o 
veio [lençol] de água. © ~ sui {Rik A água de 
~ [de furo). 

fukúsa HEL- RRL- BEL LLhiEBEOHDSSLE] 
“furoshiki” pequeno. 2[4050]0 pano pe- 
queno de seda quadrado utilizado na cerimólô Inia 
de chá. 

fukú-sánbutsu jÆ 4% (<--*3+--) O subprodu- 
to; o derivado (de uma indústria). 
Shu-sánbutsu. 

fukú-sáyô FFA (< *3+--) O efeito secundário 
[colateral]. x — ga [10] nai kusuri BIVEFES [0] % 
v% O remédio sem efeitos secundários. — o 
okosu BJVER AIC Causar [Ter] ~. 

fukúséí +83 A reprodução; o “fac-simile”. + — 
suru fit 2 Reproduzir; reimprimir. O ~ ga? 
HE A réplica (Também pelo pintor). > fukyo ~. 
EA) Mozó. > fukúshá!. 

fukúséki 1EF O voltar a regist(r)ar-se na sua 
família. dr ~ suru (HI 5 -.. Kiséki. 

fukúsén'! {84$ A via (férrea) dupla. + — ni suru 
kawt a Fazer —. O > fukum. (4/5) Tahsén. 

fukúséñ? {zf A pista. A ~ o haru (RiR Z IE D a) 
Precaver-sei para a pior das hipóteses; b) Dar uma 
pista | para entender |. 

fukúshá! ¿ES A reprodução; a cópia. + ~ suru 
$ 5% 5 Tirar (fotokópia; copiar. O ~ ki 55% 
O copiador [copiógrafo). 
Fukúséi. > fuků*. 

fukúshá? $55) [Fis.] A radiação. x ~ no ESO 
Radial. — suru t A Radiar; irradiar. © ~ 
netsu 152% O calor radiante. > hósha!. 

fukúshá? {£$} O atirar [disparar] deitado/de- 
bruçado. Ne-úchí; risshá; shisshá. 

fukúshi" ft A previdência social. <> ~ jigyO +5 
HE% As obras sociais. ~ jimusho ¡11335 O 
escntório de ~. ~ kokka ¿Ex LE3% O Estado com 
~, Fukún. 





fukúsh?? 51/25] [ Gram. ] O advérbio Tbem/“yoku” J. 


O ~ ku 1343 A locução adverbial. 

fukáshi? Sl (É O Embaixador [vice-] delegado. 
Séishi. 

fukúshiki ¿Ex O sistema duplo. O ~ boki HA 
ät A contabilidade por partida dobrada. ~ kazan 
HA AKU O vulcão duplo. A) Tafishíki. 

fukúáshiki-kókyú ZŁE A respiração abdo- 
minal. (A/E) Kyóshikf kókyu. 

fukúshiñ' RR. a) O íntimo do coração; b) O 
confidente. A — no buka -bott F O subordi- 
nado de maior confianga. 

fukúshih* JÆ (< fukú:2 + shiñpáñ) O juiz assis- 
tente. Shushfñ. 


a 


fukúsho ZJÆ A referenda [contrafirma]. x ~ 
suru BIBI 4 Referendar; assinar como responsá. 
vel por baixo da assinatura [ do chefe de Estado | 

fukúshó' 114 [ZA] O dizer outra vez To recado a 
ver se está certo |. 

fukúshó? El (<:-:3+ --)O prélêlmio suplemen. 
tar. Yushosha ni wa ~ to shite kamera ga okurare. 
masu BACHEK LLTI 5 HABLNETS O ven. 
cedor receberá como pré[êlmio ... uma máquina 
fotográfica. 

fukúshó? El (< fúku'Z + shushó) O sub-chefe. 

fukúshóká! AŞ fm O vestuário (e outros adereços), 
O ~ dezaina Rm 4 +— O desenhista de mo. 
das; o fi ista. 

fukúshókú? ¡ER A recondução ao posto fde 
ensino/trabalho |. dr ~ suru EMT A Reconduzir, 
em) Fukúnth. 

fukashókacbutsu) sl (47) Os alimentos ou 
pratos além do básico [arroz J. 
Okázú. (4/8) Shushó6kú. 

fukúshókú-híñ AR ff fa Os adereços de vestuário, 

fukúshó-shíiki {zt O sistema de aposta(r) em 
três cavalos (nas corridas). 

fukúshú JÆ > joshú. 

fukúshú! 44 A vingança; a desforra; a represália 
[retaliação]. de — no nen ni moeru BELO BRA 
Z Arder em desejo de ~. ~ o chikau BBW H5 
Prometer vingar-se [Jurar vingança). — o kuwa- 
dateru [hakaru] (8% PT 2135] Tentar vingar. 
se, ~ suru E * A Vingar-se. 
Em) Adáúchi; hótúkú; katáki-uchi; shikáéshi. 

fukúshú? (EE O repassar as lições (já estudadas), 
Watashi wa ie de kokugo no ~ o shita FLS CERA 
MAT Y Lè Eu repassei a lição de F. (P.] em casa, 
(5/5 Osáráí. Yoshú. 

fukú-shúnya [shúu] BIN A (< 

esso extra. 

fukúsó! FR O traje[o] Tda era Heian |; o vestido; 
o vestuário. dr — ni mu-tonchaku de aru ARENA 
BT 2 2 Nao ligar ao seu vestuário. ~ o arata- 
meru HE 3% % wn A a) Mudar [Trocar] de roupa; b) 
Revistar. ~ o totonoeru BE $83 2 a) Vestir-se a 
rigor; b) Comprar roupa. 673 Minari; yosóól. 

fukúsó? tatã [Æ] A acumulação; o abarrotamento 
[de mercadorias j; o congestionamento. Shigoto 
ga — shite ite tema ga kakaru (LR ISERREL COTE 
[22204 Tenho muito trabalho acumulado, o que 
me atrapalha mais ainda. 
e Kónzatsu (+); rásshu; zattó. 

fukúsókú-rui JE 234 [Zool.] Os gastrópodes. 

fukú-sósu Z% [Mat.] O número complexo. 

fukúsú [úu] ¿22% O (número) plural. O > ~ kei, 
~ meishi 54,5] O substantivo plural. 
(4/8) Tafisú. 

fukúsúfl Ex [E.] A água derramada. PEZ) ~ 
bon ni kaerazu HKALE bF Com águas passa- 
das náo moem moinhos/O que está feito, está 
feito. 

fukúsáúf FE zk [Med.] a) As serosidades acumula- 
das no abdome; b) A ascite; a barriga-dágua. 

fukúsuke #5) O boneco da felicidade. 

fukúsú-kéí {JZ O [A forma] plural. 

fukúsáru' RF SLE] IM SACIAES ] Obede- 
cer la J: submeter(-se) Ta |; sujeitar(-se) [a |: ren- 
der-se. x Heiekini — Fit T A Prestar serviço 


23 + --) Um in- 
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militar. Meirei ni ~ MSICHETS Obedecer às 
ordens T dos pais j. Fukújá súrú (+). 2 (Ej 
xig 5] Cumprir. * Keini ~ HCAS ~ a sen- 
tenga. 314 YC 4€5 ] Observar. + Mo ni ~ 
mht A ~ o [Pôr] luto. 4 [4L Ttt 5 ] Sub- 
meter-se. Shitágáú. S[ Ee kA LEE] 
Tomar | chá/o remédio J. 

fukúsúru? EF 5 [E.] Voltar Ta estar como an- 
tes |; restabelecer; recuperar. Chichi no kenko wa 
kyu ni fukushita 520) BR ER IB IC HE LA O pai recu- 

erou-se. > modóru. 

fukútó 123% O retorno a um partido. x ~ suru 18 
4744 Reingressar no partido. 

fukútókú-ehmáñn Æ Mš A felicidade e pros- 

eridade totais. 

fukú-tóshin ¿lEB.() O segundo foutro] centro ur- 
bano | de Tóquio é Shinjuku |. 

fukútsú T [E.J Forte; corajoso. x Futó ~ no 
seishin AÉEATAO Ri Um espírito destemido e 
fime/ —. Fubátsú; futó. 

fukútsú Mj% A dor de estómago [de barriga]; a 
gastralgia. Hará-ita. 

fukúwá-jutsu RE5E%) A ventriloquia. + ~ o su- 
ru BESSA Ser ventriloquo. 

fukú-wáral Æ Um jogo de Ano Novo. 

fukúyó! REF] A medicação; o tomar um remédio. 
A ~ suru BR 4 Tomar -... Ichi-nichi san-kai 
mai-shoku-go ~ — ETA tRA Ga) To- 
mar três vezes ao dia, após as refeições. O ~ ryð 
HÆ A posologia; a dose. œ> nómu!; fukúsúru!, 

fukúyó? ZE 1 [Bot.] A folha composta. (AE) 
Tan yó. 2 [RFTEDOERA EF THNCAS TNT 
+] OTavião |ter dois planos de sustentação. O ~ 
ki 218% O biplano. Tar yó. 

fukúyoka 5< 4? 1[Exepbbértao<beiLo 
ná 5 7] Rechonchudo [de cara |; cheio. Y ~ 
na mune A< rA Aa Um peito cheio. 21% 0H 
VEA atA 5t] Agradável. 

fukúzál? (415 O estar latente. 
Naízál; señzáí (+). 

fukúzái? RIE A aceitação da sentença. A ~ suru 
IJET & Confessar-se culpado. Fukúéki (+). 

fukúzátsú EFE 1 (Ex 0.COEJHHREDRADIA TND 
E +] Complicado; confuso. Ye — na kimochi E 
Kb Sentimentos desencontrados [opostos]. 
am Tanjún. 2imEBBA) LATNA OE] Com- 
plexo; complicado; emaranhado; intricado; 
difícil. dr ~na jiken ERE 334 Um acontecimento 
[caso]complicado. ~ na mondai W% MJE O pro- 
blema complicado [difícil]. <> ~ kossetsu ¿E 
Ei A fra(citura múltipla. Sakúsó. (AE) 
Kartán; tanjún. 

fukúzátsú-sa ¿EH A complexidade. Shakai no 
~ wa nennen mashite iku HE OSEA EX BL TC 
fí< ~ da nossa sociedade aumenta de ano para 


ano. 
fukúzó RE [E.] O não se descoser; a camufla- 
gem. Kimi no — no nai iken o watashi wa zehi 
kikitai EDITED OE E + FA EA E Flo Quero 
ue me dês [digas] a tua franca opinião. 
fukyo* A A crise econó[ójmica; a depressão. ~ 
no nami ga oshiyoseru ALOE LEAL Vem aí 
a ~. O ~ karuteru inz: Fv O cartel para 
enfrentar —. Fu-kéiki. Kókyó. 
fuky6? AE O desagrado. x ~ o kau [komuru] A 


fuméf 





4355 Æ] Incorrer no ~ Ido patrão J. 
Fu-kígen (+). 
fuky0? 43% A evangelização; o trabalho missioná- 
no; a propagação da fé. Ye — suru tiB4 A Propa- 
gar a fé; evangelizar. O ~ sha(shi) Ec (8501 O 
missionário [evangelizador] S.F.Xavier ). 
fúkyo-fukúséi FE% Reprodução proibida! 
fukyowáon [06] TRAE 1 [Mús.j A disso- 


náncia; a desafinação; a desarmonia. 
Kyówáon. 2Htysk<kncEe]lFig.) O desacor- 


do; a desarmonia. Sono jiken irai Nichi-Bei kan ni 
~ ga shojita E ORA LIS B KECEME AE Ue 
Desde esse incidente, surgiram desentendimentos 
[desacordos] entre o J. e os Estados Unidos. 

fukyú! 7) A difusão. Kyoiku no ~ ni tsutomeru 
KAOH ALCADA Esforçar-se por difundir a edu- 
cação. O ~ ban tKhk A edição barata [po- 

ular}. ~ ritsu 343% O índice de ~. 

fukyú? 7:45 [E.] A imortalidade. Sono sakuhin 
wa kare no na o ~ no mono to shita OVER 
NDAXYAPROOL LH Esta obra imortalizou o 
nome dele. & — no meisaku RBD EFE A obra 
imortal. Fumétsó (+) . 

fukyú? TA [E.) Não urgente; sem pressa. O ~ 
fuy0 TATH Sem urgência. 

fukyú! [£45 [E.] A deterioração Tdos edifícios j. 
* ~ suru Wft & Deteriorar-se; estragarse. 
cb fuháf!. 

fumáéru MEZD LIERAC AN, RO 
Hicks ]Pisar; assentar pé. 4 Daichi o ~ Kib 
SF 4 5 Pisar terra firme. > fumú, fumishiméru. 
2 [45% HH LF 5]Basear-se; estar bem assente. 
Jijitsuo — Ett ~ em faltos. 

fu-májime 77H ME A frivolidade [falta de serie- 
dade). + — na seito TAH BH 4% Um aluno 
preguiçoso [frívolo/indisciplinado]. — na taido A 
AmE% Uma atitude pouco séria. 
Majimé. => fu”. 

fumán Av: A insatisfação; o descontentamento; 
o desagrado; a queixa. Kono shosetsu no deki ni 
wa ~ na tokoro ga Oi € -RADERAR AATA 
&'w Este romance deixa muito a desejar. — Al 
omou [~ o kanjiru] AcCE5 [RB EU 5] Não 
estar satisfeito. ~ o kuchi ni suru Fix oC S 
Queixar-se. — o idaku At inté < Sentir-se insa- 
tisfeito. Fufúkó; fuhéf; fusókú. 

fu-mánzoku 4:85 A insatisfação; o desconten- 
tamento. Kyoju wa deshi no shigoto ni tsuite — ná 
yosu ga mieta BEEN ET DEE ON TA ABR 
FTA HA% O professor parecia insatisfeito [descon- 
tente] com o trabalho do aluno. 
œ fu”; fumán. (4/5) Mánzoku. 

fuméi TB 1 [M3% RIR. HORT lA igno- 
ráncia; a falta de vista. Kono jiken wa mattaku 
watáshi no ~ no itasu tokoro desu 2 OHNE EL 
DRADE ECY A culpa deste incidente é toda 
minha [Foi tudo por ~ minha]. Y Jiko no ~ o 
hajiru H CO7 HU 4 Envergonhar-se da sua 
~, Fúbin (+). 
2[11>*%b LAng k] Desconhecido; não ser claro; 
obscuro; incerto. Gen'in ~ no shi RAFIO A 
morte por causa desconhecida. Mimoto ~ no 
shitai H JLA JEt O cadáver não identificado. 
Yukue ~ no musuko fr HED EF O filho desa- 


parecido. 
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fu-méiró BARA 1 [HEREA < Avt k] carác- 
ter | Tristonho [Triste]. (Am Mefr. 2[p E: 
VELTTOXDLANWZA]Falso; suspeito; pouco 
claro. x Inshokuten de no ~ na kaikei KREIK CO 








L hip 5] Começar. x Sekai saidai no jiten no 
henshã ni ~ WIEKO HBO gi EC EE A Hip 
Lançar-se à [— a]compilação do maior dicionário 
do mundo. 


FOBIA 234 As contas falsas [muito duvidosas] fumi-dókóró APT (< fumú + tokóró) (O lugar) 


dos restaurantes. (4/5) Mefíró. > fu”. 


onde pôr os pés. Fumí-bá. 


fu-méiryó 6AP% Ininteligível; pouco claro. de ~  fumí-é Aý (< fumú +?) 1[+1>% 2010 


na hatsuon APARA SEE A pronúncia ~. 
Fumél (+). Meltryó. o fu”. 

fu-méiyo 2% A desonra; a infámia. Sonna 
koto o suru to kimi no — ni [to] naru tA BET A 


nbhirxr30][H.) As gravuras santas que eram 
utilizadas na perseguição aos cristãos (Quem as 
“pisava” não era morto). ZIADUELAL Aka 
37140] [Fig.] Uma prova dura [de fogo). 


LEORZA [4] 415 Se fizeres uma coisa dessas —fumi-házúsu MAS (< fumá +) 1 [Bitrxk 


será uma —. 
Fu-ménboku; na-Óré, Méiyo. > fu”. 
fumén ¿E A partitura [O papel da música]. O ~ 
dai $mi é A estante para ~. (SH) Gakúfa (+); fu. 
fu-ménboku «HE A vergonha; a desgraça. x 
~ na kõi TMAA A alcição vergonhosa. 
Fu-méiyo. œ fu”. 
fumétsú Fi [E.] A imortalidade. Inryoku no 
hakken ga Nyúuton no na o ~ no mono ni [to] shita 
BIDAERD a ROBE PBMO BOC EL] LARA 


BCO] Pisar [Pôr o pé] em falso. Daisuke 
wa kurayami no naka de kaidan o fumi-hazushita 
ABRES AD PTE Eas Le No escuro, Dai- 
suke pisou em falso na escada le caiu |. 2Z[kML 
“cHhfr 4 5] Fracassar e perder a posição. Heta o 
suru to shusse no michi o ~ zo FFT & è Hitto 
Brg» Se não tomas cuidado, perdes a 
carreira! 3[(M—2:LT AICA OO 
2] Sair do bom caminho. w Hito no michio ~ A 
DEFEAT Extraviar-se [~]. > fumí-chigáén, 


descoberta da gravidade imortalizou (o nome de) — fumí-íréru AANA (< fumú + --) Entrar; pôr os 


Newton. x ~ no igyo FIRO3E Uma faça- 
nha inoividável. Busshitsu — no hosoku YEAR 
OYERI A lei da conservação da matéria [de Lavoi- 


pés. x Aku no michi ni ashi o — EDBC EAR 
A: Entrar no caminho do vício [Meter-se por 
maus caminhos]. 


sier]. O Reikon ~ 5327" — da alma. fumi-ishí KAA (< fumú+-) 1[<0AYOP Ip 
(5/5) Fukyáú. vó3A]O degrau de pedra para mudar os 


fúmi X 1[32L3L7%%0)] Um escrito. > bún- 
sho!; shómotsu. 2Z[FH]A carta. O Koibumi 
2537 A carta de amor. Tegámi (+). 


sapatos. 2[¿U4]A passagem com pedras es- 
paçadas; as alpondras (Na água). Tobi- 
fishi (+). 


fúmi [u0] ARE 1[(4A$t2H7 0%] O sabor [gosto].  fumi-ftá kæti (< fumú+--) 1 [ELTA 


Kono o-cha wa ~ ga yoi [warui] LOBAR ARA 
Ev [EEN] Este chá tem bom [mau] ~. * ~ no 
aru [nai] tabemono REED & E Mi] A2 A comi- 


354 704%] A tábua para passar. Z[HE DEM] 
O degrau de madeira. 3141 H-D0EXA1DABD 
wuti] O pedal | de órgão |. 


da com [sem] ~. 2Z[Ebik; Mhbvr]O sabor. fumí-káéru ARID (< fumú + -) Trocar de 


(5/78) Ajtwaáí (+); omómúkt (o). 


[Pár o outro] pé. 


fumí-árásu AmO (< fumú + --) Espezinhar; — fumi-kátáméru [Eb (< fumú + ---) Calcar 


estragar. Kuma ni hatake o fumiarasareta REC 


Fa terra | com os pés. 


Ai bt hA O urso estragou-me [deu-me cabo fumi-késu AHJ (< fumú + - -) Apagar pisando. 
de] tudo no campo. fumi-kirí ECON) (< fumí-kiru) 1 [$ tAM 


fumí-bá 554% (< fumá + ---)(O lugar) onde pôr os 
pés. Kodomo no heya wa omocha ga chirabatte ite 
ashi no ~ mo nal HOBBIE bemiDiioT 
AT AO PESE | A Tem tantos brinquedos espa- 
lhados no quarto das crianças que não há onde 
Ór os pés. 
fumi-chigáéru PEJSE 5 (<fumú+--) 1[E% 
<U<]Torceropé. 2[1445%2]a) POr o pé fora 


+ 40) 21884] A passagem de nível. x — o wata- 
ru BEE A Atravessar a linha/—. © ~ Jiko ES 
033% O acidente na ~. ~ shadanki Só Eta 
A cancela de ~. Mujin ~ WARA ~ sem vigia. 
2 [HECHA RBA CA A rREDEFTITO pé de ar- 
ranque. © ~ ban 2444] 42 A prancha do sal- 
to. BUBRECRA TRONCAL JO pisar 
fora da arena/ do ringue (Sumô). 


do sítio; b) Sair do bom caminho. œ fumí-házasu.  fumí-kiru 4D (<fumú+--) 1 [e ESF CH 


fumi-dál HAL (<fumú+--) 1[B5vRO0BwgtiElo 
DEC Est) DDS AO escadote. 
Asht-dát. > kyatátsú. 2[h5 EDS —RF 
FU? 330] [Fig.] O trampolim. Tõru wa dôryô 
o ~ ni shite shusse shita fi [EEE RES BIC LT HE 
L 7 Tôru usou os companheiros como trampolim 
para subir na vida. 

fumí-dán PAE% (< fumá + --)O degrau; a escada. 


Br ATEH orth] Dar o arranque. 
Sono senshu wa hidari-ashi de fumikiru E DEE 
FERE TRAB) Esse atleta faz [dá] o arranque com 
op esquerdo. 2(Hurt>7124<%F5]Langar- 
se a. Ye Shin-seihin no tairyo seisan ni — KPO 
KHE PEICRSE]S Langar-se à fabricação em 
massa dum novo produto. 3 (HBECI ROO 
XAH] Pisar fora do ringue (Sumô). 


> hashíigó; kai-dáñ!. fumit-kóéru AEZ (< fumú+--) 1 [25408 


fumí-dásu HARE (< fumi+-) 1[E+528 
Er His] Dar um passo em frente [da linha |. 
2 [153 HT] Andar pelo próprio pé; começar uma 
nova vida. Emiko wa jinsei no dai-ippo o fumida- 
shita EEN ALO B—L%BBAHL de Emiko deu 
o primeiro grande passo na vida. 3[%Lv4SBENC 


4 51] Passar por cima. 2153 HOC 200) 
oT HE 2] Passar [Exceder] o limite. Karera wa totoô 
issen o fumikoete shimatta EDIL 5 “5 — ARA 
ERAT LE oA Finalmente eles saltaram[passaram] 
o limite [moral]. 3 [35IR+ 2] Vencer. x Kon- 
nano — Atr abk Z — as dificuldades. 
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Norí-kóéru (+). 

fumí-kómi PELAR (< fumíkómu) 1 [REGALE 
+JO entrar. Kare no hatsugen wa tema ni taisuru 
~ ga tarinai BNFESAST — 7 OS b IA DE D 
žu O que ele disse não entrava no [atingia O 
centro dojtema. 2(=HACodibothtncs 
< Ff O lugar de mudar os sapatos à entrada de 


casa. 

fumi-kómu EAU (< famú+--) 1 [EPIC 
gs» Ahn &] Entrar em lugar perigoso. Watashi wa 
doro-numa ni ashi o fumikonda ELA MWB E + RES. 
¡AA E Meti-me por um lamaçal. Z[-HjkcH5) 
Dar um passo para a frente. Naikaku no tama o 
fumikonde utsu PSD BR REA A CÍTO Bater a 
bola que passa perto do batedor, dando um passo 
em frente. SMHAORALCNIADADIA?:) In- 
vadir. Keiji wa hannin no kakurete iru ie ni fumi- 
konda MERILA ORENT RICA O 
detective entrou de roldáo na casa onde se 
escondia o criminoso. Shińnyű súrú. 4[% 
AO0MEX hvb ir] Entrar a sério. Watashi wa 
mi-kaitaku no kenkyu bunya ni ippo fumikonda 
ER ABADE EC — ER AAA ME Eu comecei 
uma investigação ainda inexplorada. S[ETh5 
Hr EE kt] Pisar com força. 

fumí-kórósu Až (< fumú + --) Telefante | 
Matar com as patas. > fumítsúbásu. 

fumí-kótáéru #5 (< fumú + -:) Resistir 
Fao ataque +. 

fumíi-kGadáku Eure < (< fumó + ---) Partir [Espa- 
tifar] com os pés. 

fumi-máyóu EAS (< fuma +) 1 (EFA 
PHA o TIBC Æ 5 CE ]Perder-se. de Yama-michi 
ni — UNACH 5 — na montanha. 2 [Hoc 
fit] Andar perdido. x Kokoro no yami ni ~ -Ù 
OEICRAARES — interiormente. 3[5+ib%kz2 
+] Deseneaminhar-se; extraviar-se. x Aku no 
michi ni ~ EOiBCIA%x5 Andar por maus 
caminhos. 

fu-mímochi 7: &-f3t A depravação [má condu- 
tal. Fu-hinko (+). 

fumiñ FR A falta de sono. x ~ fukyu no doryo- 
ku o suru MIRAOS IIS Trabalhar sem 
dormir nem descansar. O > ~ shó. 

fumí-nárásu! Bits (< fumú + ---) Pisar; apla- 
nar com os pés. x Fumi-narashita michi BEBA DL 
?cié O caminho batido. 

fumí-nárásu” FEB D$ (< fumá + --) Batero pé. 

fumt-nijiru AAMA (< fumá+ -) 1 [RONCO 
+73] Esmagar Í as flores | com os pés; calcar aos 
pés falei). 2[9< & FSH 4] Ofender; humi- 
lhar. x Hito no kôio ~ ADH BAC & Ferir 
a boa vontade das pessoas. 

fumiñ-shó THEE (Med.J A insó[ó nia. + ~ ni 
kakaru AKIE IA Ter insónias. 

fumí-náku kytk < (< tumã+ o) 1[5%< EACT 
CRE DI 5] Metero pé. x Yukao ~ REH 
tk< O soalho ceder ao peso do pé num buraco, 
ZILP FACA CEDEIRA AI] Espetar- 
se na planta do pé. x Kugi o ~ < E ERATES 
Espetar-se um prego no pé. 

fumí-shiméru Ahh A (< fumú + —)Ter os pés 
firmes [bem assentes] no cháo. Ishidan o ippo ippo 
~ yO ni agatte itta EY —15— HBO DL SIC 
to tfo% Fui subindo a escada de pedra 


fumú 








devagar [com cuidado). 

fumi-táósu MA (< fumé +) 1[Bé6%ohH<c 
EF] Deitar ao chão [flores | com os pés [as patas 
(Animais)]. ZIKPARLHHDFLDOTEICLTLE 
5 ]Não pagar; calotear [ferrar o calote]. Sono 
otoko wa shakkin o fumitaoshite nigete shimatta 4 
DB E tl TT > e Esse homem 
fugiu deixando a dívida por pagar. 

fumiitódómáru PAL ES (< fumé +.) 1X 
CHE ANTIDE E 5] Parar. Saka no tochu de 
ayauku fumi-todomatta RD TCDE 5 l BEI E 
> * Com muito custo [Sabe Deus como(Id.)] con- 
segui parar a meio da rampa. 2 [GRADA Er 
EASE > bLETHR%] Permanecer até o fim. 
e Saigo made fumi-todomatte tatakau Fi e E CRS 
lt Yo TH 5 Lutar até ao fim (sem arredar pé). 
3[Xnil LET, tot DEA] Parar. Keika- 
ku henko o fumitodomatte yokatta HH AE + Ei 
IET kor Valeu a pena [Foi bom] ter para- 
do a alteragáo do plano. 

fumí-tsúbúsu BAJE (<fumó+--) 1 (BATO 
+3] Esmagar com os pés [acentopeia |. 2[fA 
oHmBH TUE < Bot 5]Ferir a honra de alguém. 
3 [Eid 5 HARE] Esmagar o adversário. 

fumi-tsúké ftl} (< fumí-tsúkéru) 1 [Rao 
bc +]A pisadela. 2[A0MB DS AER TRAS 
22 410 pisar; a bofetada. Sono toki no shacho no 
taido wa shain no shinjo o fumitsuke ni shita mono 
datta LORD EEE AO LA TRDAOH IL 
Icy DI > Te Aquela atitude do presidente ofendeu 
[foi uma bofetada para] os empregados. 

fumi-tsúkéru Afia (<fumá +...) LiETCR 
<A CEA A ON a] Pisar; carregar como pé. 2 
(ADEE COMA + ARRE MARS 5] Pisar[Calcar] os 
outros. Sore wa amari ni hito o fumitsuketa yarika- 
ta da ANGDEDICA TEGO 1 057 Isso é 
calcar demais as pessoas. 

fumíi-wákéru AASIA (< fumú + ---) Abrir ca- 
minho (com Os pés). x Yamamichi o fumi-wakete 
susumu LETRA CAE? Prosseguimos abrin- 
do caminho pela montanha. 

fumó FE LIMA TEALA E] 
Arido; estéril. + ~ no chi FEDH A terra 
estéril. 2% ROL ADbANCE ¿][Fig.] Estéril. e 
~ ná giron PERRERA discussão — [inútil]. 

fumóñ 1f CE.) O não falar Tdo assunto J. Ar ~ 
ni fusu Arc? Não falar mais do caso. 

fúmóñ [uú] HZ As ondas feitas pelo vento na 
areia. 

fumoótó ZE O sopé do monte. 

fumá [BRIT 1(LOXRC LADRA] Pisar; 
calcar. x Akuseru [Pedarulo ~ TIEN [AZN] 
Et Carregar [~] no acelerador [pedal]. Kimo- 
no no suso o fumanai yò ni takushiageru OE Y 
EFANIASICAXLENZ Levantar a falda [aba]do 
quimbno para não o pisar. > fuñdári-kéttari. 
2 [27:27] Bater o pé; marcar passo. w Jidan- 
dao — HIM ES 5 O jidânda. Ni-no-ashio ~ Z 
DE YES LH > nimó-4shí. Suteppu o ~ AF Pk HE 
ty a) Dar um passo; b) Por o pé; e) Dançar. 
3 (20171 2480310] Ir; pisar. Haha wa gojúnen- 
buri ni sokoku no tsuchi o funde namida o nagashi- 
ta Et 50 AD CAO dA TI Li Minha 
mãe chorou de emoção ao pisar o solo pátrio após 

anos. 
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4201557 5] Fazer a experiência. 
x Bakazu o ~ 580% tr Passar por várias expe- 
nências. Dojio ~ E CET Cometer uma estupi- 
dez; fazer um disparate. Hakuhyóo o ~ Wk Rt 
Correr perigo. Zensha no tetsu o — BIRO 
or ES? Passar por caminho já trilhado; seguir 
exemplo antenor. 
S[ 5 EB) PRETAS] Cumprir; seguir. x Te- 
tsuzukio ~ Fr & Bt — as formalidades. 6 
[HEA 43 Supor; calcular. Sono shigoto wa mikka 
de dekiru to funda £LDHLEBA=HTTÃ A LATE 
Calculei que podia terminar essa obra em três 
dias. 7[H44->tH 5] Calcular; avaliar; estimar. 
8 [3 h e ctal Ci t Ava] Fazer rima. Ino ~ 
riU Rimar. 
fu-múki 452% Impróprio; não ser Tpara |; não 
dar. Nanigoto de mo hito ni wa muki ~ ga aru IE 
Th Alca a né DD Há sempre pessoas que 
são ou não são para uma determinada tarefa. 
Fu-níal. (AZE) Múki. 
fún! $ 1 [508470 1-0]0 minuto. x San-ji 
ju-go-— hatsu no shinkansen 3 FF 15 SRD HER 
O foguete das três (horas) e um quarto [quinze 
~s]. © Mai ~ $45 Cada ~. Sbyó! it 2[% 
EDOMO 1:0]O minuto. x Tokei hyaku-sanjiã- 
go-do go ~ SERE 135 HE 5 5) Cento e trinta e cinco 
graus e cinco ~s [135 75 ^] de longitude este. 
fún? 5A [Interj.] 1 [52 E Fo&iCkE< ERRET 
48553 255] Há! Watashi no shitsumon ni ani wa 
~ to itta FLO ARTIC LASA É E e À minha per- 
gunta, meu irmão apenas resmungou um “há ” 
e/m Fúmu; ún. > fúnfun!. 2[4%- ANDES 
358] Hum! dr ~ to hana de ashirau SA é E 
THL E Fazer pouco caso. 
fún? 32 O excremento [de ave/peixe/cão | (> ba- 
fúń). dr ~ o suru $$ TA Fazer cocó (Infa.); cagar 
(G.); defecar. Daibén; kusó. 
fún* 77 (< Chi. hun) O huno, O ~ zoku 77% Os 
hunos. 
fun 5.54, Unterj.] H(um. œ fún? 2. 
fúna fi [Zool.] O carássio; carassius auratus. O > 
hera [kan]-buna. 
funá-áshí fe [H] (<fúne+-) 2 DER] 
A velocidade do navio. Kono wa — ga 
hayai losoil TOMATE Ela] Este navio é 
rápido [lento]. 2/hD7/X]O calado. + ~ ga 
fukai [asai RAE ALLEN [rn] De ~ alto [baixo]. 
Kissúf. 
funá-ásobi HU (< fine + -- 
barco. 
funá-bashi St (< fúne +hashí) A ponte flutuante 
[de barcas]. (5/5! Ukí-hashi. 
funá-báshigo HB (< fúne + hashígó) A escada 
de costado. Taráppu. 
funá-bátá A 142] (< fúne + hatá) A amurada; o 
bordo de navio. Œœ Funá-béri; gén. 
funá-bérí 144% (< fúne + herí} O bordo (de navio). 
e Funá-bátá; gén. 
funá-bíń {E (< funé+--) L(A 
ibn 472 ¿]0 serviço de transporte marítimo. 
ACE BREAD AJA via marítima. x 
Kozutsumio ~ de okuru: a> AMECEA Mandar 
a encomenda de barco [por ~]. => kókú-biñ. 
funá-chin fg 1 [E] O preço da) passa- 
gem de navio. 2 [4408] O (preço do) trans- 


) O passeio de 


porte de navio. 3 (14% E5 ¿ *+OK:%]0O (prego 
do) aluguer[l] do navio. 

funá-dámá fa (< fûne +tamá) O deus tutelar do 
barco/junco. 

funá-dé 4H (< fúne + déru) A partida [saída] do 
navio. A ~ suru RAH++ a Levantar ferro/âncora, 
sair do porto. (S/D) Funá-dáchí; shukkó. 

funá-dón ya f6ATE (< fúne + tob”y4) A agência 
de navegação. En SA) Kaíséhodón ya. 

funá-gáisha fp S+ (< fóne + kaíshá) A compa. 
nhia de navegação. (5/5) Kalún-gáisha. 

funá-góvá ğe] JÆ (< fúne + koyá) O alpendre [A 
casa] dos barcos. 

funágu fp E (< fúne + dógú) O equipamento [Os 
apetrechos} de barcos. 

funá- -gúrá Æ (< fúne +kurá) O porão do navio. | 
Señsó. E 

fúnai GP 2F9kEI&A)No [Dentro do] “ty” | 
(Osaka/Kyoto). 2 (MARS [H.] Edo. E 

funá-itá 545 (< fúne + ---) a) A tábua móvel que 
fecha a escotilha; b) A madeira para fazer barcos. 

funájíi 445% [E LIDE 53%] A rota do 
navio. Œœ) Kóro. 275 funá-tábí]. 

fu-riáka AA [G.] A desavença. Fúwa. 

r OE mav ROM EE (< fúne + ---) O incêndio a bordo 





(dẹ navio). 
funákátá 167 O marinheiro; o marujo. 
(575 Funáko; funánori (+); señdó (+). 
funákó fa (< fáne + --) O marinheiro. 
G) Funákátá; funá-nori (+) señdó (+) ; sdifu (+). 
funá-kúi-mushi AH (< fúne + kúu +.) 
[Zool. ] O tale !redo; teredo navalis japonica. 
funá-mushi 8H (< fúne + --) [Zool.] A barata- 
da-praia; a ligia; megaligia escotica. 
funá-ní jf (< fúne + ---) A carga do navio. Y ~ 
o umu ter à Ft; Carregar o navio. © ~ nushi 
RARE O expedidor(da ~). ~ shôken METER O 
conhecimento de embarque. 
funá-nori jÆ (< fine + norá) O marinheiro; o 
marujo; o tripulante; o homem do mar. 
C Funákatá; señdó; señ'ih; súifu. 
funá-nushi jÆ (< funé + --) O proprietário do 
navio. (57H) Sénshu. 
fú-nare 418 [8/1 71 A inexperiência; a falta de 
prática [conhecimento]; a falta de familiaridade, 
x ~ na eigo This O inglês pobre. 
funá-tábf Mk (< fúne + tabi) A viagem de barco, 
A |— ni deru jekke E5 Fazer uma ~. 
funá-uta 3% - AUR (<fáne +) 1 AED hn 
Z TRC 5 ASI] A cantiga de marujos. Z Lv 
u+] [Mús.] A barcarola. 
funá-wátashi Ha EL (<fúne + watású) 1 [MICA P 
ARES BER LT k ]O transporte de barco entre É 
as margens deriooulago. 2 [A fps RIAA NEL] 
(<|Ing. free on board) Franco a bordo; FOB. O~ 
nedan HÆ L (É Ez O preço ~. 67 Honsén-wá- 
tashi. 
funa- yádó faz (< fúáne +) 1 [RODA LS 
43%] A agência de navegação. ZIRE Y 
EF CORRER FERIA empresa de 
aluguer(l] de barcos para pesca ou passeio. 
funá-yákata HE (< fúne+---) A casa construi- 
dajna barca no estilo da mansão dos senhores 
feudais. 
funá-yóí HEF (< fáne + yóu) O enjoo de navio, 
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k ~ suru uota Enjoar... Funáyámai. 

ftuná-zóké BAJE (< fúne +sokó) 1 [f40JÉ£] O po- 
ráo [fundo do navio). 2 [WO SSH] A for- 
ma arqueada. 

tun áa-zúmÍ SOFA; (< fúne + tsumú) O carregamen- 
to do navio. O ~ kō FE O porto de ~. 

tuń-bárí EEAGRY (< fuñ-báro) 111% ANTRAL 
HT +]0O sustentar-se firmemente com os pés 
Ashikubi o itamete ~ ga kikanai Æ B t MOTHA 
¿pidio Tenho o tornozelo ferido, e não 
posso pisar firme [com firmeza). 2[X4AH5]O 
esforço. de Mô hito ~ suru b 5 Ol RLIK ITA 
Fazer mais um ~. Gahbán. 

tun-báru MAIRO (< fumá + harú) 1 [E ICH4L 
pc x&<Ba<S]Fincar os pés no chão com as per- 
nas bem escarranchadas/abertas. Z[BEALTA 
AH 5] Aguentar firme. x Saigo made — REET 
ABES — até ao fim. Garnbáru. 

fuń-béń (E As fezes. Fún; Bén. > kusó. 

fúnbetsu Fij A discrição; o juízo; [ ter |o sentido 
das coisas; a sensatez; o discernimento. x — no 
aru hito 91054 A A pessoa judiciosa [prudente; 
sensata; discreta]. ~ no nai koto o suru SED 
14375 Agir de maneira insensata. — no tsuku 
roshigoro R BIDD< 481 A idade da razão. ~ o 
ushinau Si Bl 45 Perder o juízo. 
(578) Shían; shíryo. 

ftunbétsú-zákari NS 31%!) (<-- + sakári) A idade 
madura [do bom senso/da sabedoria). 

fúnbo t [E.] O túmulo; a sepultura. x ~ no 
chi HAEDH A terra onde está — dos antepassa- 
dos; a terra natal. Okútsúkí. 

fuń-byó 5%b [E.] O momento. Sore wa ~ o 
arasou byoki da Zhor E 5 ASI Isso é uma 
doença que tem de ser tratada imediatamente. 
Em) Ikkókú (+). 

tundákúru SA 7: <% [G.)a) Tirar à força; sacar; 
b) Extorquir; To governo, com impostos | roubar: 
Taro wa yujin ni kane o fundakurareta XBRILA A 
CL HAT hh? O amigo de Tarô sacou-lhe o 
dinheiro. (SZm) Tóru; tori-ágérú. 

fundáh ní AÝ AIZ Em abundância; à farta. x 
Kane [Mizu] o ~ tsukau $ DK] & DA KAES 
Gastar dinheiro [água] à farta. 
Hófá ní; jábún ni; takúsán; tappúri. 

fundári-kéttari A E Y Eiof-U (< fumú + kéru) 
A desgraça pegada; o azar sobre azar. Mamin 
densha de o-kane wa surareru wa ashi wa fumareru 
wa ~ da MRTEHETERESNTONIORREÉENDO 
BAD! 7é Hoje, num comboio [trem] à 
cunha, roubaram-me, pisaram-me, foi um dia de 
azar. Sahzán. 

fúndo 8% [E.] A cólera; a ira; o furor; a raiva. 
Em) Fúnnu, ikárí (+). 

fundo 5% O peso; o contrapeso. O ~ bakari 4> 
FIFFA balança de contrapeso. Omór. 

fuńdóshí +E A cueca típica j. de homem (Género 
tanga, hoje pouco usada). — O shimete 
kakaru E LT Lançar-se a sério a um 
trabalho; arregaçar as mangas (G.). Hito no — de 
sumo o toru ADRECH ES Ganhar à custa dos 
outros. © Roku-shaku ~ KRH — grande (Fei- 
ta com uma tira de pano de quase 2 metros). 
(5/8) Shitá-6bi; mawáshi. 

fundóshi-kátsugi +Ej8X (<--- + katsúgu) 1 [48 


fuñ'ki 

BRO OPTE TIRO] O lutador de sumó princi- 
piante [de baixa categoria). 2(£DFITNDAD 
INCL E FAROE] A pessoa da mais baixa cate- 
goria de um se(c)tor. 

fúne' H-$a 11x01+43%0% O barco; o na- 
vio, x ~ de iku ftf t Irde ~. ~ kara oriru Rb 
Wok 8 Desembarcar. ~ ni noru Ar Æ Em- 
barcar. ~ni yowai A 35v Enjoar de~. ~o kogu 
$5%/8< a) Remar; b) Cabecear [Cochilar (B.)]. 
(IR) Norikakatta ~ FED dado fis Agora não 
podemos [se pode) voltar atrás. > ikádá; sénpa- 
ku! 
2[21%04288] O prato raso e rectangular, 
para servir o “sashimi”. Maguro no sashimi hito — 
CAD: LH Um prato de “sashimi” de atum. 

fúne? 1£ 10 - HAL TANGERADANENO 
recipiente grande, de forma re(ckangular. O Yu- 
bune &f A banheira. > suísó!, 2[50%2nk 
+] A manjedoura [pia]. 3(1LLAELTFANDIEO 
EN Ang] O prato raso rectangular (principal- 
mente para servir “sashimi”). 

fuñ-éñ' "EYE O fumo. > kemár. 

funén” 4-4 Incombustível; não-inflamável. © ~ 
kenchiku FH% A construção à prova de in- 
céndio. (AE) Kanén. 

funén-séi “Att A incombustibilidade. O ~ 
kenzai PRIEEEA O material incombustível para 
construção. Nensél. 

fu-nésshin 2:Z4:,. Sem [A falta de] estusiasmo; 
[mostrar-se | indiferente [ao plano |. Haruo wa 
benkyó ni wa ~ de aru HEHEILRNTAIC EBC Z 
Haruo tem pouco entusiasmo pelo estudo [não 
gosta muito de estudar). (4/5) Nesshín. o fu”. 

fúnfun! ASA [Interj.] Ah é; há hã. Ani wa 
watashi no hanashi o ~ to kiite ita RUFELOR Y hA 
SA ln Ti Meu irmão mais velho escutava a 
conversa, concordando comigo. > fún? 1. 

fanfun? SA SA A fungadela. x Hana o ~ (to) 
narasu Bt SA BA (é) Eby Fungar. œ kúnkun. 

fuñgél tt A indignação; a zanga; a revolta. x 
~ shite donaritsukeru WELT E% b Dt) & Ralhar 
revoltado. Fúndo; fufgéki. 

fungéki 18:4 [E.] > fungáí. 

fúngi 9% A dissenção; a polémica; a controvérsia; 
a disputa. x ~ o kamosu fot db Causar 
uma —. Fuñisó (+). 

fuñ-girí AJY (< fuá-giru) A decisão. Shingaku 
ka shúshoku ka ~ ga tsukanai EF DARRO SAO 
h Hohi Não sei se devo continuar a estudar ou 
se devo empregar-me. Ye — O isukeru RKA UY Y 
ot 4 Decidir-se (de uma vez). 

fuñ-giru AtS (< fumá + kíru) Decidir-se. 

fuñgó MIÉ 1[(MBEXUSrADA5TLA coinci- 
dência. Kare no hanashi to jijitsu ga ~ suru EnA 
È RESY RF 6 Os falcos coincidem com o que 
ele diz. Fugó; gatchí; itchi (+). 2[š nm] 
[Med.] O anastomosar. © ~ jutsu M2 A 
anastomose. œ> hőgő. 

fu-níai ig a)O chapéu] não ficar bem; b) O 
não ser digno [capaz]. Ano musume wa waga-ya 
no yome ni wa — da DBIMBEUBIZROBICITADE 
nh? Aquela moça não pode entrar (como nora)na 
nossa familia. (A4 Niáí. o fu”. 

fuñíiki HG A atmosfera; o ambiente; a senho- 

ra com um certo | ar. x — o midasu SBIS A Elt 





funikú 


Estragar o ambiente. ~ o tsukuru FAKED 
Criar um ambiente (agradável). 

funikú A A carne podre; o cadáver. 

funifh! AH A esterilidade. O ~ sho AE 
[Med.] A esterilidade. > niñshíñ. 

funif? H£ O ir para o novo posto. Umibe no 
chisana mura ni wakai onna no sensei ga — shite 
kita IIA ARTIC AO O AED LC A 
Uma professora jovem chegou para assumir o 
cargo na aldeia pequena do litoral. © ~ chi Hf 
tt O novo local de trabalho. > chakúnín. 

fu-nínjó AA A desumanidade; a insensibilida- 
de; a falta de simpatia. dk ~ na otoko FARRA 
O homem desumano [sem coração; insensível). — 
na shiuchi AAT RAIET b O tratamento cruel. 

fu-nínki TAS A impopularidade | entre os cole- 
gas /. > fu”. 

fuñjibáru 54485 [G.] Atar [Amarrar] com toda 
a força. Tarô wa suri o funjibatte keisatsu ni tsuki- 
dashita KERT Db A fio THRACE HLA Tarô 
amarrou o carteirista [punguista(B.)] e entregou-o 
à polícia. > shibáru. 

fuñjó! $$ [E.] O conflito Fpolítico +. 
Arásói-gótó; momé-gótó. 

fuhjó? 91% O pó [de cortiça |. >> koná. 

fuñká FE :X A erupção vulcânica. dk — suru '# Kt 
Z Entrar em a(c)tividade (Sono kazan wa ~ shite 
ru 40 XUARKL TS Esse vulcão está em 
erupção ). 

funká-ko "EX O A cratera. > funká, 

funkéf! 2155 [E.] A decapitação. x — no maji- 
wari MsAOz3z3+b Uma amizade eterna. — no 
tomo msRo 2 Um amigo para sempre [a vida e 
para a morte]. 

funkéí? 47] [E.] O suplício do fogo. 
Hi-áburi no kei. 

fanki! =$ [E.] O animar-se. x Hito o ~ saseru 
AREA Animar [Estimular/Arrastar] al- 
guém. Funpátsú. 

fúnki AA O (expelir) vapor [gás]. O ~ kö EKIL 
A fumarola. 

fuñkyú 4541] A complicação. dk ~ suru KRY D 
Complicar-se [~ shita kaigi HL? Uma 
reunião complicada [em que ninguém se enten- 
de)). Kohrán (+). 

fuñmán +18 [2] :& [E.] A indignação; a ira; a 
revolta. — yaru-kata-nai (EB 2 A w Não sei 
como manifestar a minha — [Estou indignado]! 
Fúndo; fuhmón* uppún (+). 

fufmaátsá *5>E O pó Tde carvão J; o polvilho; a 
limalha [de ferro !. de ~ jo no ARO Em pó. ~ 
ni suu HARTA Reduzir a pó; pulverizar. > 

oná. 

fuñmóñ! "EPS [Anat.] A cárdia. O ~ bu FPH 
A regiáo cardial. 

fuñmón? tR > funmáñ. 

fuñmú-ki "4335 O vaporizador; o borrifador. 

fuñ-nyó %# A urina e as fezes. O ~ shori FF 
AER A limpeza da ~. 

fuñ-nyú 434 O leite em pó. O Dasshi ~ HARI 
FL O leite desnatado em pó. 
Koná-míruku (+). 

funó! FEE 1[33A%NC¿]A impossibilidade. 
x Kaishu ~ no kashitsuke BIZ AFABORLUEH O 
empréstimo [A dívida] perdido/a. © Saiki ~ 
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He ABE Irrecuperável. Fu-káno (+). 2l& É 
H FRESA é] A incapacidade; a incompetén. + 
cia. (5/8) Munó (+). 3[4>35727] A impotência + 
[O ser impotente]. O Seiteki [Kôsetsu) ~ tE 4 
[521 gt A impotência (sexual). n'i; ifp.  : 
téntsu. : 
funó? 2:44 O não pagamento. x Zeikinno ~ Big 
DAA — dos impostos. Fu-báral. 
funó? EA O agricultor rico. ; 
Gónó. Hinnô. E 
funóri HE 1 [Bot] Uma espécie de alga: 
glojopeltis furcata. 21%ACHERICUSHATCTL : 
Bordo; EXCH EPLCRRC LC] As algas : 
(Comida). á 
fuñpáñ “Rêk [E.J O desatar a rir. O ~ mono g 
ktn O | pedido | absurdo [ndículo). E 
fuñpátsú EX 1[XI115LBIFIEEJO es | 
forço. a Hito — suru U t EF b Fazer (mais)um | 
~, Fúnki; happúń. 2[BvĚ oT PÈ H 
+2 ¿]Pagar generosamente; permitir-se O luxo 
Ide). x Kyaku ni totte-oki no wain O ~ suru ZE 
¿EoTRLEDODA1A HS Z Dar aos hóspedes um 
inho que estava bem guardado. 
fuñpóñ BA [E.] 1/89 TF8%]0O esboço. 2 
[6E0FA]TA pintura y modelo para cópia. 
fuńpúń! 494) [E.] Confusamente; em desordem, 
Kono gensho ni tsuite wa shosetsu ~ to shite iru £ 
DREACH L LTOS Acerca deste 
fenó[9]meno as opiniões dividem-se [estão dividi- 


das). 

fufpáf? 55 [E.] Penetrantemente. O Akushu 
~ ERBA Um cheirete! Köki ~ Ex O 
cheirinho (agradável). 

fuñréi EH) [E.] O esforço entusiasta. x ~ do 
ryoku suru m57 2 Fazer todo o esforço; 
esfórçar-se (ajo máximo. Sefréí. 

fuñryú "Ent O ja(c)to; o esguicho; o jorro. 

fuńsáí HP 1 [i< F P< 72470 esmigalhar, 
2 [HEC bk THU ESRHAVNBRICTAL 
é] A aniquilação; o extermínio. Y Tekio ~ suru 
RRA Exterminar o inimigo. 

fuñséki "E [Geol.] O coprólito. 

fuñséñn EX 1[X0%55>7IN>oHNk57 +] 
A luta renhida. dx — suru HER 2 Combater 
renhidamente /furiosamente. Funtó. 215% 
micra celtFig.) A luta sem tréguas. x 
Bencha bijinesu ni ~ suru SyFy- ESRA ER 
7 & |Matar-se trabalhando num empreendimento 
de alta tecnologia. Funtó, 

fuñshá ES) L(SAMABICEENEDIA TENIS H 
taz :]O jakto; o esguicho. se ~ suru "ASF 
2, Esguichar [Sair em jaíclto]. O ~ ki "45% O 
motor a jateto. 2['K14] A inje(cióáo de óleo 
diesel. © ~ suishinshiki "EH HEXES O sistema 
de ropulsão por [a] jaícito. Fuñn"yú. 

fuñshi ET 1[EHL tEn e] [E] O morrer 
num ataque de ira. 2[18LU<9 79 +tCA452] 
[Beis.] O ser morto. x [chi ni-rui kan de ~ suru 
—, TE RICE A Ser morto [Perder] entre a 
primeira e segunda base. 

fuñshiñ ++ O ponteiro dos minutos. 
> byóshin?. 

funshitsá 9% A perda; o sumiço. Q ~ nushif) 
3 O dono da coisa perdida. ~ todoke 5/28 
A déclaração de ter perdido algo/um obje(cjto. > 
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furáménko 


ERE Es A A A A A O O E AAA A 


otóshimóno. 

fuñishitsú-butsu 4) 54 O obje(c)to perdido. 

fuńshókú! #9 [49] Éh [E.] O enfeite; o embeleza- 
mento. Q ~ kessan H fnt O balanço fictício 
(Para esconder prejuízos). 

fufrshókú? $) A A comida à base de farináceos. 
e» beishókd; nikáshóka. 

fuńshútsú "RH! O esguichar. O ~ butsu AH% 
A lava (Ou outros produtos). Fuñishá. 

fuñisó!' &%F A disputa; o conflito; a revolta. 
© Daigaku ~ 123153 O conflito universitário; a 
revolta estudantil. Kokusai ~ Ely Os confli- 
tos internacionais. Momégótó. 

fuñsó? $ O disfarce; a cara(clerizacáo. x 
Hamudetto ni ~ shita yakusha Mal y EBELA 
14 O a(cltor cara(crterizado [que faz] de Hamlet. 
Hensó; kasó. > fufisáru. 

fuńsúí "yk O repuxo [ja(cto de água). ~ ga dete 
iu BikBHITAD Estar a sair [jorrar] água do 
repuxo. © ~ ki "7k34 O aparelho com ~. 

fuñsúru 4935 a) Disfarçar-se [para fugir 1; b) 
Representar; fazer o papel de. Gakugeikai de 
Yoko wa Jurietto ni funshita PEL TEFHY a YI 
y he Læ Yoko representou [fez o papel de] 
Julieta na festa da escola. Fuñisó? súrú. 

fuñitáñ 4) /% O carvão em pó. 
> koná; sumf!, 

tuhtó EM 1)nokfwBsS cL]A luta corajosa 
[renhida/valente]. + Kogun ~ suru HE BRIT 5 
Lutar só. Keftó; rikisén; rikitó. 2[1+455> 
THAI ST E]O esforço estrénuo [denodado]. x 
Jitai shúshu no tame ~ suru ENEE kD ERII b 
Fazer um — para dominar a situação. Fuñ- 
séñ. > dóryoku. 

fu-núké +1 (<---*+nukérá) [G.] O palerma; o 
indivíduo frouxo; o banana. Kare wa — de yaku- 
tatazu da inato CIL CF YE Ele é um palerma 
e um inútil. Ikúji-nashi (0); koshimúké (+). 

fuńwári (to) 5ADU (E) [On.) 1 [fake date 
FARK ORAK D IA & E] Levemente; suavemen- 
te. Shabondama ga ~ sora ni maiagatte iku Y 
VEBIA DO CE Edo TN As bolas de sa- 
bão sobem levezinhas no ar. 2[Eb2<A< DAR 
à +] Fofamente. Pan ga ~ fukuranda ¡St BRAD 
Db 44 DA O pão saiu fofinho[cresceu bem]. 3 
[fo LHES FE SF] Ao de leve. 

funyá-fúnyá Evo [On.] 1[+ebbwci 
bow &] Mole. Gunyágúnyá. 2[L> 2» 
DLTNANAI FE] Débil; lánguido; indolente; mole. 
+ ~ (to) shita taido sie bite (2) LAÑBE A 
atitude —. Gunyá-gúnyá. 

fu-ny6-i Fink 1[Ew03xic Ab ¿JO cor- 
rer mal; a contrariedade. xr — na hibi no kurashi 
FKEA A Db L A vida cheia de contrarieda- 
des. 2 (EStOBREÉA y é] A vida difícil/apertada]. 
x Temoto ~ de aru FI rtu Td 3 Estar com 
falta de dinheiro. 

fúnyá [fuú] SFA O conter [encerrar]. x Hen- 
shin-yô no kitte o ~ shita tegami ES ROWDFTE 
ALFA A carta com selos incluídos para a 
resposta. 

fufizén! ESA [E.) Corajosamente. x ~ to shite 
HALLT ~. O furúttátsu. 

fuñzéñ? tás: [E.] A indignação; a ira; a raiva. x 
~ to shite seki o tatsu RR l LTR ZLo Levantar- 


se todo zangado [indignado] e sair. — to suru KAR 
¿+12 Zangar-se; indignar-se; enfurecer-se. 

funzóri-káeru ZA, E. YERD 1RR Tt 
DAR bh ERIC! 5] Empertigar-se. Akira wa isu ni 
funzorikaette suwatte ita Bitt HA DK > THE 
> (NA Akira estava todo empertigado na cadei- 
ra. | Z[AtR FL TEIR o AARE E l 5] Emperti- 
gar:se. Kare wa kokkai gün ni natte funzorikaette 
iu ENASBEBICHoTEALEDEoTNS Ele, 
desde que é deputado, tem o rei na barriga [anda 
todo empertigado]. 

fuóñ 11% A perturbação; a ansiedade; a agitação; 
o mal-estar; a inquietação. + ~ na 43% Inquie- 
tante; preocupante; ameaçador [ Kaigishitsu ni wa 
~ ña kuki ga nagarete ita ERICA ESA 
Hu Th Na sala da reunião pairava um ar de ~). 

Ken'áká (+). Hetóñ. 

fu-ónto 182% A impropriedade. x ~ na hyó- 
gen + E524% 538 Uma expressão imprópria. 
> fu-tékisetsu; fu-tékito. 

fu-ráchi 7115 A sem-vergonha; a insolência. A ~ 

53% Ultrajante; imperdoável; insolente; 

. ~ senban de aru FIIT HTHA Que ~! 

Futódoki. => keshikárán. | 

ánsu 75Y +A (< Ing. hula dance) A hula 










E25 157] [On.] Com vertigens; a tremer. x 
~ shita ashidori de aruku hb to Lr EBD CEL 


yótayota, Z[ZTLAL brth KIT] 
Sem rumo. Kare wa — de- kuse ga aru hs 
bhb? taha Ele tem a mania de sair 
[vaguear] à toa. Búrabura. 3LVO4A4TEEDF 
bhihr5157]A vacilar. ~ shite inai-de haya- 
ku kime nasal hbhbL LTr et HDi LN 
Näoifique (para aí) indeciso [~ ] e resolva-se (mas 
é depressa). > gúzu guzu. 4[BitoBAbAST 
Eh7 A k 573] Sem dar bem conta. Kanojo wa tsui 
~ ta kane o nusunda Gettin ndo bio t Zr AAR 
Ela robou o dinheiro sem saber por quê nem para 


quê. 

furál! 7354 (< Ing. fry < L. frigere) Frito. x ~ 
poteto 774 XF + Batatas fritas. 

furáí? 754 (< Ing. fly) [Beis.] A bola alta. à — o 
utsu 774 Y FTO Bater a ~. 

furáí-kyú 754 KB (< Ing. ly + ---) [Mbesp.] O peso 
mosca. O Sekai ~ senshuken (57751 REF 
HE Oltítulo de campeão mundial mosca. 

furáíńgú 77477 (< Ing. flying) [(Mresp.] A 
saída falsa. 

furáí-páf 254742 (< Ing. frying pan) A frigideira 
[sertã]. 

furáísu 7354 X (< Ing. fraise) A fresa. O ~ ban 7 
54 28% A bancada de fresagem. 

furáító 7354 k (< Ing. flight) 1 [MTERO0R7] O 
voo (dos aviões). OQ ~ rekodá 7254 pl 1-%-O 
regist(r)o de ~. > bín!; hikó!. 2[1+-DU ++ 
HEROZH ZA EH F]O salto [A acrobacia] no 


e . 
furák AS Tcastelo | Inexpugnável. O > nankô 
Pu 


furáménko 735 X +2 (<Esp. flamenco) O flamen- 
co (Dança ou canção). 








furámingo 





furámingo 75:La (< Ing. flamingo < P.) 
[Zool.] O flamingo; phoenicopterus ruber. 

furáń! F5EL [181 (E.] A decomposição; a putre- 
fação. O ~ shitai W #LJEfk O cadáver em ~. 
Biráń. æ fuháf. 

fúran? 23) (< Fr. franc) O franco (Moeda). 

furáńcháizu 75>F+4X (< Ing. franchise) 1 
[441042304] [Beis.] O direito [A franquia] de 
promover jogo de bajeijsebol. 2[- -F 76H] O 
direito de agente exclusivo. <> ~ sei [(hoshiki] 7 
3 Fx 4 ZAA] O sistema de agente exclusi- 
vo. ~ ten 757+F+r4 ZIE O agente exclusivo. 

furán-ki F$5pZs A incubadora. 

furánku 725%4% (< Ing. frank) Franco; claro; ho- 
nesto. Kare wa — na seikaku no mochi-nushi da 
ERAT? AERO Er Ele tem um carácter 
~, Sotchókú (+). 

furánkúa(fúruto) 7372 (FL k)(< Al Frankfurt, 
top.) Frankfurt. <> ~ sõsëji 7577 (7r k) Y-t 
—7 A salsicha ~. 

furáńnérú 735 -7JL (< Hol. flannel) A flanela. & 
~ no shatsu 77 YD Y A camisa de —. 

fúrano 73 / (< Ing. flano) O tecido de flanela. 

Furáńsú 73571 A França. O ~ go 7572550 
francés. » jin 7537 ZA O francês. ~ kakumei 7 
3y Am A Revolução Francesa. ~ ryðri 737% 
&IPE A culinária francesa. 

furáppã 75-,:*— (< Ing. flapper) A maria-rapaz. 
Em) Hanékáéri-músume:; otéfibá-músume. 

furáppe 737 y (< Fr. frappé) O frapé (Bebida). 

furáppu 75:7 (< Ing. flap) A aba. 

furárérú ¿53 (< fuú) 1 [jt bh 5]Ser re- 
jeitado [recusado]. Taro wa Yoko ni furareta X BE 
iE bh O Tarô foi rejeitado pela Yoko. 
2 [Eh èh 5] Ser abalado. 

furári (to) 5565Y (é) [On.] x ~ dekakeru to) 
é Ha Sair à toa. Burátto; furátto ?. 

furásshu 753%% (< Ivg. flash) 1 [MCE 
Fase tT DEA O eA] O “flash” [cla- 
rão). x ~ otaku 77 332 %+%*$% Usar —. Hodo- 
fin no ~ o abiru BERRO? 5 vvariAUS Ser 
fotografado pelos repórteres. 2 [RECREA 
tina] Um instantâneo. O ~ bakku 757 y 
¿7 7 A retrospectiva. 3 [(ME40:%H] As noti- 
cias relâmpago. O Nyūsu ~ =2—275yva (O 
programa das) —. 

furásu [53 (< fúru) Fazer) chover; trazer chuva; 
derramar. x Chino ameo — WDN bt Der- 
ramar (muito) sangue. 

furásak6 732 (<P.)O frasco; o balão de vidro 
[ensaio]; o matraz. <>» Maru-zoko ~ LE75AZ 
O frasco de fundo abaulado. > bín?, 

furásútóréêshon [ée] 754 -L— va (< Ing. 
frustration < L.) [Psic.] A frustração. 
Yokkyű-fúman (+) . 

furátsúkú 550 1| EEEE hbhbt 5] 
Cambalear; andar sem firmeza. Sake ni yotte ashi 
(moto) ga furatsuita FACES TE GO ASPIRA 
Ele ficou a combalear de béba[e]do. Fúrafu- 
ra suru. 2[17b:514 HEEHXHEDEZOPFÍÓNT 
n1£5]Ficar [Estar] indeciso [confuso]; hesitar; 
vacilar. Mada kangae ga furatsuite iru Ẹ ŻE BS 
5bonThaz2 Ainda está indeciso. Fúrafura 
suu. 3[btvhbk<Lbbcb<] Perambular; 


deambular;caminhar[passear]sem rumo [destino]. 
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Yoru no machi o atemonaku — ROBE BT h}? 
bos ~ pelas ruas à noite. Burátsúkq: 
fúrafura suru; urótsúkú. ' 

furátto! 2522 o furári (to). 

furátto? 77 k (< Ing. flat) 1[F5%c7¿]a)Pla. 
no; liso; b) Trivial; insípido. 2[%+ EX TH 53 
+] (Mús. ] O bemol. Shápu. 3[54D38 
TCHERRNICAL TOMBOS Dr SETHSTL] 
Exa(cko. x Ju-byo — de hashiru 10 427 5» ht 
& Correr em 10 segundos ~s. (5/5) Jásuto. 

furáwá-bókkusu 757-—+H y DX (< Ing. flower 
box) A caixa [O vaso] para flores. 

furé! $e (< furéru!) A nota [O aviso] oficial [ao 
público]. + O — o dasu ER4h% Htt Emitir um(a) 





furé? Hfi (< furérú?) O desvio; o afastamento; a 
deflexão. x Jishaku no — BADEN O desvio da 
bússola. 

furê [ée] 7 L-— (< Ing. hurray) (Hurra!; viva! ~ ~ 
shirogumi 7 1L-—7 1 —4%8 Viva a equipa branca! 

furéã 7L-7— (< Ing. fare) A roda (da saia). O ~ 
sukáto 717 -Z%j-—k A saia rodada. 

GA Furéyā. 

furé-áí ALIVE (< furé-áu) O contale)to; o relacio- 
namento; o entendimento. x Oya to ko no ~ ga 
aru Al FO evit 4 Haver (bom) relaciona- 
mento entre pais e filhos. 

furé-árúku bhr < (< furérú! + --) œ furémá. 
wáru. 

furé-áu ANS O (< fuéra+--) 1[5Evic4tHn2] 
Tocar-se; rogar-se. k Teto te ga ~ Ft FAME 
5 As mãos tocarem-se. 2[EnrtibHAb2- AX 
BIC A 2] Simpatizar. Futari wa kokoro to kokoro 
ga fureatta TADEO EA o Ae Os dois simpa- 
tizaram um com o outro. 

furé-dáiko ft 45% (< furérú: + taíkó) O tocar o 
tambor para anunciar o início de um espe(c)táculo 
[torneio de sumó). 

tfurél A% A publicação de uma lei. 

furékishiburu 71 +7) (< Ing. flexible < L.) 
Flexível. x — na zuno 72+:/v>%5AH A men- 
talidade ~. (S/H) Júnáf ná (+) ; furékkusu. 

furé-kómi BR LAA (< furé-kómu) O anúncio; a 
proclamação. Burajiru-gaeri no kare wa porutoga- 
rugo ga perapera to iu — datta 7723440044 
MUPAMBDAA AG ENS hA o he Depois de 
regressar do B. ele espalhou [anda aí a proclamar 
aos quatro ventos] que vinha a falar p. fluente- 
mente. Maé-sénden. 

furé-kómu ARUAD (< uré + A [Bih - CTE 
Eè t 5] Anunciar; proclamar; espalhar. 
Señdéñ sárú (+). 2[ģ6 frt 5]Proclamar-se; fa- 
zer-se passar [por |. Kare wa isha da to furekonda 
EREHE é BiNniAA Té Ele espalhou que era [Ele 
fez-se passar por] médico. 

furé-máwáru tn EIS (< furéró' +) 1 fith 
{z ATL ] Apregoar; promulgar. 2[3nN.5bLT 
25 ( ] Divulgar; espalhar [propagar] rumores |. 
A Akuhyo o — ESP+ágnlol% Difamar. > ú-fúrá- 


su. 
furému [ée] 2L— A (< Ing. frame) 1[b<; 55] 
A armação; a moldura; o caixilho. + Megane no 
~ DANROT7LU—A A ~ dos óculos. (S/5) Fuchi; 
wakú; gakú. 2 [51] O estufim (Pequena estufa 
j plantas novas). 3[ED)F- BED FROR 
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HA] O chassi [esqueleto Kdo carro); a armação. 

furéfichi-dórésshingu 7LZFFLyyzZ (< 
Ing. french dressing) O molho francês. 

furénchi-tósuto [60] 7L>FF=XF (< Ing. 
french toast) O pão passado por ovo e frito. 

fu-renzókú-séñ FER [Met.] A linha de 
descontinuidade. 

furérá! hó 11[2b5)] Tocar; rogar. Tenji-hin ni 
te o furenai koto RAFA FABRA NTE G57) 
Náo mexer nos artigos expostos! Sawárú. 
> sawárú. 2[H% Tank? 5] Chamar [Atrair] 
a atenção lde]. xr Wakaba ga me ni ~ E8 BIC 

£ As folhas novas atraem a atenção/vista. > 

kikGi; miéru. 3[b5H42-WHA ¿1 H125] Depa- 
rar-se; encontrar-se com j. kr Koto [Ori] ni furete 
35 [37 0] ich TC Quando calha [a ocasião se pro- 
porciona); ocasionalmente. 4[%X3 5] Referir; 
mencionar; aludir Fa]. Kono kôgi wa seiji mondai 
ni furete inai CORRER KAMAA Com Esta 
conferência não trata de política. Geńkyű 
sórú. S [R iCE 7 S] Infringir; transgredir; 
violar; desrespeitar. x Ho ni ~ kõi Ær Aan DF 
% Um a(cto ilegal [que vai contra a lei]. 
hánsará. 6[% bvo TRICE 445] Tocar. x 
Kirai ni ~ Ehh 5 ~ numa mina. Kyúsho ni 
~ AMCA ó ~ no ponto vital. 7 [A< 41045] 
Difundir; propagar; espalhar. Furete aruku nT 
34< Andar espalhando To rumor ). 

furérú? 183 1 [9hEj<] Oscilar; balançar. Ga- 
su meta no hari ga fureta JZ 2—2% -0thn A O 
ponteiro do contador do gás oscilou. => yurérú. 
2 [EL rHmbDL13FH5] Desviar-se; deslocar- 
se. Jishaku no hari ga nishi ni fureta EA DB pure 
¡Eh A A agulha da bússola desviou-se para oeste. 
3MENTND) DÆ, [K<FoTND)] [Beis.) 
(Re)bater. Ano batta wa batto ga yoku furete iru Y 
DOY 2H KAA ENTA Aquele jogador 
tem um bom (rebater de bola. 

furérú? 31115 Enlouquecer. + Ki ga ~ MBLHE 
Ficar louco; perder o juízo. Kurúu (+). 

furésshu 7 Ly Ya (< Ing. fresh) Fresco. x ~ na 
kankaku 71-37 Y = h RE Uma sensação nova [di- 
ferente]. © ~ man 71 y 3277 O calou[oilro; o 
novato. ~ jūsu 71 >212—X O sumo [suco]de 
fruta. Shinsén. 

furésúkó 7LZa (< It. fresco) O fresco; a pintura 
mural. O ~ ga 71 21H O fresco. 

furéyã 2L+— (< Ing. fare) > furéa. 

furézu [66] 7L—X (<Ing.phrase) 1 [49] A frase. 
O Kyatchi ~ +y y +*71—X O lema; a divisa; a 
frase-chamariz. Kú. 2[ZX0F7+4-D—&RB 
b] (Mús. ] A frase. 

fúri! AFI A desvantagem. Ye ~ na AFI Desvan- 
tajoso; adverso (Hikoku ni ~ na shogen o suru tk 
ACA ET A Prestar um testemunho des- 
favorável ao acusado). 
Fu-ríeki; són. Yúri. 

furf? Ht) (< furá) 1 [1537 ¿]O balanço; a osci- 

lação. x Batto no ~ ga nibui 3y + DIE DB 

Ter um mau (re)bater de bola. 2[H&cvksEIicÊ 

DETHMUIEDeELCAIJA coreografia. w ~ o 

tsukeru $ 0 Łoj A Fazer a ~ de uma música. > 

furftsúké. 3[53ABAEICRELTODLIFJO 

fingimento; a simulação. x Mite minai ~ o suru 

RTH bT Fingir que não viu [vê]. 


furigétó-kán 






(363) Hito no ~ mite waga — naose ADE b RT 

HE D E Aprende com os erros dos outros. 

UE FRIO NE] Ocasional;de passagem. dr 

o kyaku $00 Z O cliente ~ [sem marcação/ 
reserva). Ichigén nó kyáká. 

furt REU (< fúru) O chover [cair neve]. Hidoi ~ da 
UE YE DE Que chuvada [nevada] ! /Como ela 
cai! (475) Terí. > amé-fun. 

furí [f] 2V— (< Ing. free) 1 [RI HIBRIA E] 
Livre. ~ na tachiba de hatsugen suru 7 Y —A xr. 
CRETS Falar com (toda a) isenção. © ~ bat- 
tingu 71 —= 7724 Y [Beis.] O exercício de 
manejo do bastão. > —pasu. ~ suró 7 Y — Zu- 
UIR Y HENO) O lançamento livre. ~ sutairu 
7U+X24 M0 estilo livre (Natação). 70) Jiyú. 
2[7V-57%-nB&]TO escritor/jornalista_| livre 
[independente]. ~ ni naru 7U—tCk5 Ficar ~. 
QA YJiyú (+). 3[4 t% ct +] Gratuito; grátis. 

cal RU EIT (< furú? + ---) Levantar [Er- 





guer} (alto/com vigor). Y Okotte genkotsu o — E 
ToTHATOPRED EH 5 Erguer, colérico, o pu- 
nho. Furf-kázásu. 
furí-ál EU £ (< furú? + áu) O equilíbrio; a com- 
paração. Baránisó (+) ; tsurfáí (o). 
furi-ateru HUT (< furá? + --) Atribuir; dar, 
distribuir. x Yaku o ~ {t} N54 Atribuir 
uma | função; distribuir/dar os papéis (Teatro). 
ar-átéru (+) ; wartfúru. 
furí-dáshi EU HH L (<furidiso) 1 [MEDLAHS 
$> lina para tirar cias RADO HF FER) Uma 





máquina para tirar coisas à sorte (Nas lojas). 2 
[Foo DANE Dia à Er] A primeira casa fdo 
“sugoroku” j. x ~ ni modoru EVHLIChES 
Voltar à ~. IMELPDALDS HORA O 
início, o começo. Kare wa gyiinyu-haitatsuo ~ ni 
shoku o tenten to kaeta (Ft ERASE Y HU CIR 
i+ é 2% k Ele começou por andar a distribuir 
leite € (desde então) tem mudado muito de empre- 
go. 4[H%:5]O ponto de partida. x Tokyo o 
~ ni zenkoku o mawaru HIT 0 HLA E 
Z Dar uma volta por todo o país, começando por 
Tóquio. Shuppátsitten +). S HE) ELED 
5] Alinfusão. 6[SEFE- hFE ÆTTA E] 
A emissão fde um cheque J. © ~ kyoku 15 0 HL 
JB A entidade emissora. 
furidáshi-níñ FRUHLA O emissor; o sacador. 
furí-dásu! ¡EU HT (< furú?+--) 1[i>CH7] 
Sacudir para fora; expelir sacudindo. 2[2H0+40 
LEER > TADOS E LH] Infundir; pôr de 
o. SASBFE > MPR 5] Passar; 





E Y 
infus 










emitir; sacar Fuma letra |. 
furí-dásu? f Y HF (< fúru’ + --) Começar a cho- 
ver , 


fu-ríeki AFI A desvantagem; o prejuízo. Kono 
torihiki de waga-sha wa ichijirushii ~ o kómutta Y 
[ECRM 6 LA + Este 
o causou grande prejuízo à nossa compa- 
4 Fún (+): són. Ríeki. œ fu”. 
furí-gána ¡EUR Æ (< furá: + kaná) “Kana” que se 
escreve ao lado do “kanji” para indicar a sua 
À Kaná; rúbi. => okúrf-gána. 
-káñ 7 —5— MIÉ (< Ing. frigate) A fra- 





furí-gómá 








gata. > kuchikú-káñ. 

furí-gómá $5 UEM) (< fur? + kóma) O deitar [tirar] 

edras do “shógi” para decidir quem começa. 

furi-hánásu He UBE 030 Y (<furá +.) 1(<20 
TINA Ro TRES] Soltar/ a mão |; sacudir, 
libertar. Furí-kfru t (+. 2 CTN 
DEAIENoO AN E5 ET S]Livrar-se do perse- 
guidor. (5/5) Furí-kíru 3 (+). 

furí-háráu RUAS (< furá? + --) Espanar [Lim- 
par]fo pó 1; sacudir. x Namida o ~ ¡RAVEDILS 
Enxugar [Limpar] as lágrimas 

tur-hódóku HEUER (< furú? + - -) Desemba- 
raçar(-se); libertar-se), desenvencilhar(-se); soltar 
(-se). dx Nawa o furi-hodoite nigeru HE tr 0 wn TC 
BEN ¿2 — (dja corda e fugir. (5/5) Fur-kíru. 

furijiya tl 7 YSP (< Ing. freesia) [Bot.] A fré- 
sia; freesia refracta. 

furí-kábúru HE VHS (< furó? + --) Erguer [Ele- 
vari sobre a cabeça. Pitcha dai-ikkyú o furi-kabu- 
rimashita Evtyr—8—ReEDnhADELA O 
lançador ergueu a bola sobre a cabeça para efec- 
tuar o seu primeiro lançamento. 
Em Furí-ágéru (+); furt-kázásu. 

furikáé {$4 (< furtkáiéruo) L[FHIDHDLANFHA 
22 ¿JA troca; a mudança; a transferência. © ~ 
kyūjitsu 284 HA O feriado que, caindo num 
domingo é mudado [transferido] para o outro dia. 
~ yusō kati A mudança de transporte (Moti- 
vado por acidente, etc.). 2 [¡EECCHIEHAO 
EE AO REA ICE LIA transferência 
bancária. 3[H(E5%088] A transferência pos- 
tal. x ~ de kane o okuru EOL EZ Enviar O 
dinheiro por vale [Fazer uma transferéncia] pos- 
tal. O ~ kōza ¡£2nME A conta para ~. 

furí-káéru! 35 UNA (<fur+--) 1 [66% E ELO T 
R 5] Virar-se [Voltar-se] para trás; olhar por cima 
do ombro. 6%) Fur-múku. 2[8vH41LT3HA25)] 
Relembrar; recordar. Y Jinseio — Att tH NiE 
— O passado. Kaéri-míru. 

furí-káéru {F U $A (<furrr+-) ARo 
{Œ 5 ] Transferir; mudar; trocar. e Kyujitsuo — 4% 
Atib ~ o feriado. 2 (R$ 5] 
Transferir. ve Futsu yokin o teiki yokin ni — “5 
HTYEMAZSAE h — uma soma do depó- 
sito à ordem para o depósito a prazo. 

furí-kákáru fr UH [RE] mA (< for + -) 1 [A 
vpn bT 4] Cair Tsobre; em cima. SB) 
Furí-sósógu. 2[1<A4NHEXYOLENEL A) 
Acontecer; sobrevir, ocorrer; suceder. Sainan ga 
totsuzen kanojo ni furi-kakatta SEREM TEAR LAO 
IR 0 tho A Subitamente aconteceu-lhe um desas- 
tre [uma catástrofe). 

furí-káké 5 U HH (< furí-kákéru) Alimentos secos 
e moídos, para polvilhar sobre o arroz. 

furí-kákéru IEUEMID (< fov? + =) Polvilhar; 
deitar [sal]; bormfar. 

furí-kátá RU (< u+) 1 [rima HE O 
manejo. x Raketto no ~ 557» ORDA ~ da 
raqueta. 2 [MEOL2%]0 arranjo; o arrumo; a 
disposição. x Kongo no mino ~ o kangaeru 4 8% 
DADE) HE b Pensar que arranjo (rumo]dar 
à vida. 

furí-kázásu fr VEM (< fuú+-) 14 [580 CE 
bD Ei TigA 4] Brandir, erguer. (5/8) Fur-4géru 
(+); fuftkábúru. ZHEBCAREBLTIDH 5) 


222 





Declarar; mostrar Ta sua força). + Kenryoku o 
~ EJO AX Brandir o poder; abusar do 
poder. 

furí-kíru UD (< tur + =) LÍULBADIOER 

Bl] Sacudir [Libertar-se de]. Sugaru hahao ya no 

teo ~ IFELEMOF AR OA ~ a [da] mão da 

mãe suplicante. (5/8) Fun-hánásu 1 ; furí-hódóku, 

2 [zc ¿+p3]Recusar; rejeitar; repelir. + Kongan 

o furikitte kaeru BEBA tr D Do CIR — (todas as) 

súplicas e virar costas. (5/H) Kotówáru. 3 Lara 

2] Escapar [Deixar para trás). + Oteo ~ 3E55 
WE) EJA Escapar aos perseguidores. (8/5) Fud- 

hánásu; nigé-kiru (+). 4 [4343101 5] Brandir vi. 

gorosamente. Y Battoo ~ /Sy FARDOJA ~o 

bastão [(Re)bater a bola com força). 

furíkó UFO péndulo. © ~ tokeiik b -TF3 A 
pêndula; o relógio de —. 

fu-ríkô TÆT O não cumprimento; a falta. + 

Saimu no — AoT fT O não pagar a divida. 
O Keiyaku ~ My rHEf O — [A quebra] do 

contrato. 

furi+kóméráréru REU FED BANS (< furíkómú) Fi. 
car retido [bloqueado] em casa |. e Ame [Yuki] 
ni ~ NEBlc&bcaobhns — pela chuva [neve], 
furí-kómú' E YAL (< fúru' + ---) Entrar. Ame ga 
ie no naka ni furikonde iru IREO PERE DAA Tn 
& Está a — chuva dentro de casa. 
Fukt-kómu. 
furí-kómú? JAL (< fui? + O) 1EoTHA 

Ar 5]Sacudir para dentro. 2 [#800 PREH 

At] Transferir. x Gosen-en o kare no koza ni 
~ 5000 DRONTEN At — 5000 yens para a 

conta dele. 3I[HETLHNDIETIETS]Jogar a 

pedra que dá a vitória ao adversário. 

furí-máku Ft Ht < (< fum’ + ---) Espalhar (profu- 
samente). x Aikyõo — Fierit t< — encanto 

[gentileza] f por toda a parte |. 

Makí-chírásu (+). 

furí-máwásu JU [EI (< furú?+-+-) LED 
bilt] Brandir. x Sutekkio ~ AF y HA HED El 
~ a bengala. 2 [88773 5] Exibir; vangloriar-se 
ide). de Chishiki o — mw Dloly ~ Ta sua) 
sabedoria. Kóji suru (+). 3[85LH35] Abu- 
sar. x Kenryokuo — RES tR bloy ~ do poder. 

Ran'yó súrú (+). SA +FELDE ECA] 

Manobrar. x Kare wa itsumo nyobo ni furimawa- 

cet iu hivo b kE oelet Ele é 

sempre manobrado pela mulher. 

furi-midásu FEUALS (< ium? + 
desalinhar. 
furí-múkéru JR Umi (< furú?+--) 1 [4 tk 
ADA MER] Voltar a cara [para amãe |. 2 
[247 4] Usar [Aplicar]. Kifu-kin o tosho konyu-hi 
— SASTUERA Bico ss — os donat- 
vos para a aquisição de livros. Jútó súrú. 
furí-múku 5U < (< furá? + +) Virar-se; olhar 
cima do ombro. 
furíó Mí [E.] A imoralidade. + — no koi FAD 
Ar O amor ilícito. 
Fu-dótoku; fúgi; haftókú; hidó. 
fúriñ [uú] A$$ Uma sineta pequenina que tilinta 
com o vento (Para sensagáo de frescura no tempo 
uénte). 
fúriñsó [uú] ASE [Bot.] A campánula; a cam- 
painha; campanula medium. 


) Desgrenhar; 
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furí-órósu EU FAF (< furá? + ---)Descarregarla 
espada em). Ae Konbo o ~ CAED FAT 
Dar uma paulada [cacetada). Furtágéru. 

furí-ótósu EU EL (< furá? + --) Derrubar; sa- 
cudir "castanhas da árvore |. 

furí-pásu [if] 7U—,X1 4 [1011538] O bilhe- 
te de entrada livre Fnos meios de transporte |. 2 
(SCT lO poder entrar livremente. 
Gakusei-sho o misereba kono toshokan wa — da 
241% Ran coH BRA 7 Y — +A Com [Se 
mostrar] o cartão dc estudante pode --- nesta 
biblioteca. 3[54358%08] A aprovação sem 
exame. Kare wa ~ denyiisha shita Bill Y — SAT 
AH L 7 Ele entrou na empresa sem fazer os testes 
de admissão. 

fúriru 2Y/L (< Ing. fill) O folho [na blusa. = 


hída. 

furí-=shibóru UR (< furú? + --) Fazer algo 
com toda a força. x Koeo — Ert DEL Forçar 
a voz; gritar com toda a força. 

furí-shikiru RE U $5 (< fúru! + --) Chover [Ne var] 
com força [sem parar]. de — ame no naka o aruku 
ah Lx3MOH+42< Andar debaixo duma gran- 
de chuvada. 

furí-sódé 5U+H (< furú? + --) O quimono (de 
manga comprida). (A/E) Tomé-sódé. 

furí-sósógu ÆJ; C (< fr +.) Lox EE 
Hr LCH 0) mig ]Cair. Nikko ga sansan to furi- 
sosoide iru BAZA ZA EREDIENTAS Que sol! 
Fur-kákáru. 2153 ACERTO CRP 
2] Cair. à ~ hinan no koe RE Did CFERED PS A 
chuva de críticas. > shúchú. 

furí-sútéru YETA (< funr+-) 1EÉDEL 
$275] Abandonar; deixar; repudiar. 2[# >b 
Br 505] Cortar. de Miren o — ARTE DIETA 
~ um apego filícito |. Furt-kíru. 

furí-tátéru IEVILTA (< fu? +) 1 (XL <i 
4] Sacudir; abanar. 2[HFWlão LifálLevantar 
muito. x Kanakiri-g0e o ~ EUNHLEDNTA 
~ [Esganiçar]a voz. Harrágéru (+). 3[#- 
<38 < PBS] Tocar com força. 

fúritsu AIZ Do “ful”. > chóritsá!; kenritsá; kokú- 
ítsú; shíritsu!? soñritsú?. 

furí-tsúké EU {i} (< furí-tsúkéru) A coreografia. 
kx ~ o sum EDF Ss Compor a dança [o 
bailado]; coreografar. =œ furtisákéru. O ~ shi 
DET O coreógrafo. 

furí-tsúkéru 5 U 111445 (< furú?+ ---) Compor bai- 
lados;coreografar. dx Kashu ni mi-buri o — WF 
HEDH Dita Coreografar a (a(cição da) can- 
tora. 

furí-tsúzúku FEV SEC (< fare? + ---) Continuar a 
chover. Ame ga itsu made mo furi-tsuzuita yo 
EChRE DATA A chuva continuou por muito 
tempo [não houve maneira de parar). 

furí-wáké try HU (< furíiwákéru) 122050 
Sc 2] A divisão em duas partes. 2 [Y + Hoi 
RLCROTIAICEATO levar dependurado ao om- 
bro. S ~ nimotsu fz 0 cH E A carga -. 3 
HEDH] A distribuição. e Shigoto no ~ o 
kimeru LEDE D 0 td Fazer — do [Distri- 
buir 0] trabalho. 

furi-wákéru EU SUS (<furú+-) Liora 
174] Repartir em dois. Kami o sayu ni ~ Er rÆ 
(CHE 04702 Fazer [Usar] risca (no cabelo). 2[% 


furóto 








h MTTHAS 5] Dividir; distribuir. A Shigoto o 
sannin ni ~ EEE ZA ACE D) HS — o trabalho 
por três (pessoas). Haíbúñ súrú (+). 

furí-yámu JJ; (< fúru! + ...) Parar de chover. 
Ame ga furi-yanda JARED JEFA A chuva parou, 

furizã [fi] 7 Y —+44— (< Ing. freezer) 1[HRiH] 
O frigorífico. Reítóko. 215 H0 813] 
O congelador. Reitóshitsu. 

furó RE 1[B+%hn; AR] O banho de imersão. 
x ~ nihairu Mar AZ Tomar ~. Y Goemon- 
buro E AS A banheira de ferro com forro 
solto de madeira no fundo. 
2/AWBI SHADE] (A água do banho. x ~ ga 
atsui MEH — está quente. ~ ga waita ELE: 
Elie O banho já está pronto. ~ o taku EL YA. < 
Aquecer ~. © ~ ba 553% A [O] casa [quarto] 
de banho. ~ oke LH A banheira (funda). 
3/REE; $58] O banho [balneário] público. «+ 
~ niiku HE KI lrao ~. O -yaREE — ou 
o dono. Sénto (+). 

furó FÆ A eterna juventude. à ~ chóju no 
hiketsu EE HD ELSA O segredo da ~ (e longevi- 
dade). ~ fushi no reiyaku FETIO mA O elixir 
da —. 

fúró?! [uú] AR O vento e as ondas; o mar agitado. 

fúró? [ua] +48 O lacre. 

furóã 707— (< Ing. floor) 1(92]O piso; o 
soalho; o chão; o pavimento. © ~ shó 71: 7-> 
3 — O espe(citáculo de “boite” ou “cabaret”. — 
sutándo 7507 —X% FE O candeeiro de [com] pé. 
(578) Yuká (+). 218%] O andar [piso]. Kái (+). 

furógguman 70 y 47 (< Ing. frogman) O mer- 
gulhador; o homem rá. Señsúifu. 

furó-ji [60] :$;R E O menino vadio; o moleque da 
rua; a criança abandonada. => furó-sha. 

furókku 720,2 (< Ing. frock) 1 (Eta 


ZAR] O hábito [A batina). 2 [=—+]A sobrecasa- 
ca; O fraque. 
furókú HF Im 1[4X0%co0C03 ME 


BH] O apêndice. © Kanmatsu ~ EXAf1% ~ no 
finalido livro. 2 PEREA E CERO LTC OOT 
vg 4010 suplemento. x — o tsukeru tA RO 
2 Juntar ~. Omáké. Hónshi. 
furóntia 20774 7 (< Ing. frontier < L.) 1 [EM 
Hb] A fronteira. (5/58) Hefikyó; kokkyó. = sakái. 
217% U JERO E Bié) A fronteira. © 
~ seishin 720254 7# O espírito (de) pionei- 


ro. 

furóntó JOR (< Ing. front < L) 1[Em]A 
frente; a dianteira. <> ~ garasu 70/ 3R O 
pára-brisas. ©&® Máe (+). Æ Bákku. 2[F7F 
WDIEEIA BE à 5 ft] A recepção (do hotel). 3 
(GH 5] A secretaria de uma equipe de balei} 
sebol profissional. 

furó-sha [60] Zink O vagabundo; o vadio. => 
furi. 

furóshiki AZÉ O pano resistente usado como 
bolsa. x ~ o hirogeru REY UAHA Estender 
[Desatar] —. Y ~ zutsumi = 2% 94 Embru- 
lhado no ~. > 0r-». 

furó-shótoku PFE O rendimento obtido 
sem trabalho [esforço]. 

furóto [60] 20— k (< Ing. float) 1[(;%%]A bóia. 
(5/0) UK (+). 20X ERRADO EH] A bóia;o flu- 
tuador (de hidroavião). 3[7Z4AZU—-AtEEd+ 





fúru! 








toi BR] O refresco T de café j com gelado. 

fúru! 5 1[t£05%*bX%bcC< 5]Cair; chover. 
Ame ga furihajimeta Ma kE b 60% Começou a 
chover. x Endan ga — hodo aru BED 
2 Ter inúmeras propostas de casamento. 2[En 
BORrOCTEBANCIEN A] Acontecer [Sobrevir] 
inesperadamente. Ye Fure waita yò na hanashi f 
v Thwe 54% O assunto [negócio] inesperado. 

furú 153 1[(MELXxd00—MH%A2< BED] Sa- 
cudir; agitar fo frasco |; voltear. x Shikibó o ~ 8 
HtA Agitar a batuta. 
2 (+: RAF AED] Menear; sacudir; balancear. 
Teo ~ FiS Agitar [Fazer gestos com/ Me- 
near) as mãos [os braços]. Kubi o tate [yoko]ni — 
Htt Hã) 13 Fazer sinal afirmativo [negativo] 
com a cabeça. 
3 (510518123 ] Fazer mudar [trocar] de 
dire(cição. Hikoki wa kishu o migi ni futta TEEN 
HEt% O avião virou o nariz para a 
direita. Feinto o kakete difenda o ~ 7142 btth 
TFP414 717% HB Desviar o defesa com um 
movimento [uma jogada] simulado[a). 
4(FiBD2 LB -zt ttt b] Lançar; jogar. x 
Saikoro o ~ &nchttrs ~ os dados. Sakana ni 
shio o — ANCHE A Deitar [Pôr] sal no peixe. 
5 [2159 247 5] Atribuir, distribuir Tos cargos |; 
destinar. x Mino furi-kata 3 Dik Y 5 Os planos 
do (para o] futuro. Wariátéru. 
6 [LFO RAAR AO] Escrever “furi- 
gana”. de Kana o ~ dk tik Pôr [Indicar/Es- 
crever]a leitura do “kanji” em “kana”. 7 [&H-=E 
Et ÆTT A] Emitir fuma letra/promissória |. 8 
[2 5 >THFCLAv]Rejeitar; recusar; abando- 
nar. Kare wa koibito o futta BRAZ A Wi > Ele 
deixou a namorada. Sodé ní súrů; sutérd. => 
furárérú. 9[$27 2; Wke 5]Jogar fora; des- 
perdiçar. de Shachó no isu o bð ni ~ HEDWOTF Y 
ECHES Ser um mau presidente. 

fúru? & (< furá) 1[Dofáru]. 2([furú-: Elk 
voDt Ss] Antigo; velho. O ~ shinbun 453 
EH O jornal ~. ~ zasshi &H5E A revista ~. 3 
[LIRIOS 23] Anterior. O > ~ su. 

fáru* 7 JL (< Ing. full) Completamente; plenamente; 
ao máximo. dr Moteru chikara o — ni hakki suru 
FTA Nevis 2 Mostrar toda a sua força 
(capacidade). O ~ bēsu 7r"—Z [Beis.] As 
bases cheias de jogadores. ~ k0su 713-32 A 
refeição completa. ~ supido 712 4Y—F A velo- 
cidade máxima. > kanzéfi!. 

furúbiru 4,145 a) Envelhecer; b} Ser antiquado. 
x Furubita tatemono EU r tp O edifício velho. 
Furubite mieru SUCH A Parecer velho. 
> furúi!. 

furúbókéru 413175 Ter um aspe(cXto [Tornar-se] 
antiquado [velho; gasto). 

furú-dánuki 338€ (< fuúi? + tânuki) 1 [ENA 
JE]O texugo velho. 2[—HChHé¿ANA] 
CFig. ] O espertalhão; a raposa velha; o macaco de 
rabo coçado. Furú-gítsune; rórén-ka. 

furú-dérá 43% (< fui! + terá) Lig. chit 
te 5] O templo velho [em ruínas]. 2 [t < THD 
24233] O templo antigo [histórico]. Kosátsú. 

furú-dógu [60] Gig É (< fu? + -:) O artigo 
velho [em segunda mão); o bricabraque. © ~ ya 
rm A loja de ~. Kottó. 
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furúé [Ex (< furúéri) O tremor; o calafrio; q 
arrepio; o estremecimento. + ~ ga kuru ERA DDR 
Z Ter um ~. 

furúé-ágáru FEZ LHS (< furhérú + --) Estreme. 
cer; sobressaltar-se; tremer com frio [de medo} 
atemorizar-se; arrepiar-se. x Hito o furue-agara- 
seru Arms Ent db Fazer tremer | de medoj, 
Samukute ~ FX TEA 4235 Tremer com fTiritar 
de] fno. 

furúé-góe EEx E (< furúérú + kóe) A voz tremida. 

furúcrú Ex 1[ 5] Vibrar; estremecer, 
tremer; trepidar. Densha ga tóru tabi ni garasu- 
mado ga biriri to — WEND ECHI ZERE 
¿Ex 5 A vidraça vibra sempre à passagem do 
comboio [trem]. GA Shiñdó súurú. 2 [(X$0%» 
EDOAAEAPNE<]Tremer; estremecer fde 
emoção |. 

furú-gáó 58% (< furái! + ka6) O veterano [rosto 
familiar). Watashi wa kaisha no naka de wa — da 
Higor tir Eu sou um ~ nesta empre. 
sa. Furú-kábú; kosáñ. Shiñ-gáó. 

furú-gí t7 (< furúi! + kimónó) A roupa usada 
(velha; em segunda mão]. O ~ ya HE O co 
merciante ou a loja de —. 

furú-gítsune 541 (< furái! + kitsúné) 1 [$EL op 
2-0] A raposa velha. 2[(732L 2WNA1[Fig.] 
O indivíduo astuto [manhoso]; o raposáo; a raposa 
velha. Furú-dánuki (+) . 

furá-hón YA (< fuarú +) 1[5%44L 7 4)]0 
livro usado [em segunda mão]. <> ~ ya GARA 
livraria [O vendedor]|de —s;o alfarrabista. 2[&, 
ET a nt 23%] O livro antigo; o incunábulo. 
Shihpóñ. 

furúi! $: 1(£ FEAR oTa tT] Antigo; 
velho. Sore wa — mukashi no hanashi da hi4 
n END Essa história já é muito antiga. Y ~ 
kitte TNF O selo (postal usado. (4/5) Atáráshi. 
> furúmékáshíi. 2 [FRE < nT 5 ET] Ant- 
quado; obsoleto. Sono te wa mó ~ 4DF $ 5 En 
Essa maneira [de fazer | [trama] já é velha/-. 
6 Atáráshíi. c> jidáf. 

furúf? $ (< furúú?) A peneira; o crivo. x — ni 
kakeru 23212 a) Peneirar; b) Escolher. 

furúí-ókósu WLI T (< fuí’ + --) Despertar; 
animar; estimular. + Yukio — BI EVIL TT 
Animar-se; ganhar [encher-se de] coragem. 

furúí-ótósu! IESLVE ES (< furtú! + ---) a) Sacu- 
dir; b) Abandonar. 

furúiiótósu? EE, E EF (< furáú: -+ --)a)Peneirar; 
b) Passar pelo crivo e eliminar os maus. wr Shorui 
senko de shigan-shao — HARRE CEH TS Sn 
ELY Fazer a eliminatória dos candidatos por 
exame dos documentos. 

furúí-tátsu Suizo (< furtú! + --) Excitar-se; 
estimular-se; animar-se. Shiai o mae ni senshu wa 
furuitatia RB AHINCEFNANii> Os atletas 
estayam excitados antes da partida. 
6 Fúnki suru (+). 

furúí-tsúku LY} < (< furúa + -:) Abraçar-se 
com paixão. Ano josei wa furuitsukitaku naru 
hoda no bijin da Owh Rtt KA LAB n 
A Fé Ela é uma jovem tão bonita que dá vontade 
de a abraçar. Mushábarr-tsáku, 

furúi-wáké EELISMS (< furúi-wákéru) A penei- 
ração; a tamisação; a crivação. 





: 
à 
i 


VIE EE 





225 





turúí-wákéru AO (< furúú? + --) Peneirar 
(Limpar]e separar. x Doro to sakino ~ fe lá 
455115 Separar as areias auríferas da lama, 

furú-kábú $$ (< furúi + --) 1 [540408] O 
toro [cepo] velho. Z[&%]O veterano. Kare wa 
kono kaisha no ~ da hr o&ttot tkt Ele é 
um ~ nesta firma. Furú-gáó. 

furú-kizu 1515 (< furúl+--) 1 [BMC 18] A 
cicatriz; a ferida antiga. (4/5) Namá-kizu. 27H 
28] A ferida [falta] antiga. x — o abaku (Br & 
if  Reabrir [Falar de] feridas passadas. 

fúruku Y [IB] < (Adv. de furúil) Antigamente; 
outrora. Ne — kara no shiriai i l 2xb0%10 Av 
Um velho amigo. ~ naru &< 45 To carro | Ficar 
velho. 

furú-kúsái St (< furá? + -) Antiquado; retró- 
grado; com barbas. x — iimawashi t Bn no] 
L A expressão antiquada [gasta]. 

furú-mái 114 EEL (< furú-máu) 1(518); BHEDL 
$] O comportamento; o procedimento; a condu- 
ta; a atitude. x Onna-rashii ~ o suru kb LIES 
send A Portar-se como mulher. Z[76%5%7 
27 +]O dar [fazer/oferecer] uma festa, © ~ za- 
kefo nomu | 2 Em [è fkt J Beber à custa de 
alguém. > Oban-burumal. 

furú-máu W5 (< frú? +) 1[68)738] 
(Compportar-se; proceder; agir. x Aisó yoku ~ 
FIEL RD 5 Ser amável. Kódó súrú. 2 
[214 335] Convidar parajantar |. x O-sushio 
~ TLRS — para um sux[shj. Go- 
chisó súrú; moténása. 

furúmékáshii Fa) LL: Antigo; fora de moda. 
> furú-kúisái. 

furú-mónó 5% (< furú? + --) A antiqualha; a 
velharia. (5/5) Tsukál-farúshí. 

fúárusa $ (Sub. de “furúi”) A antiguidade. 
Atáráshisa. 

furúsato KB (548 - ME] 1[43nH>+H] 
A terra natal. Kókyô (+); kyódo; kyóri. 
2 [EmA BB CAT] A pátria; o berço; a terra. 
x Kokoro no ~ -OORA A terra do [meu | co- 
ração; um lugar querido [dos j. é o monte Fuji |. 

furú-sú 4% (<furór+-) 1 [AREA tet] O 
ninho velho. 2{[ARHEA Tor AH RBD EO 
+p] O antigo ninho. x — ni kaeru Tta 5 
Voltar ao — (Casa, empresa, etc.). 

furú-té 43 (< fui +) 1[(Eo052Lx0]A 
coisa usada [em segunda mão]. Ar ~ no dogu = 
DËR O objeto usado. 2 [10H IC E<AFID 
ovTog A]O veterano. e — no yakunin ti FoF 
A O funcionário público veterano. Aráté. 

furúto [úu] 7/L— k (< Ing. flute) A flauta. x ~ o 
fuku 71— htk Tocar ~; flautear. 

furútsu [Gu] 7JL—*Y (< Ing. fruit < L.) A fruta. O 
me k8ki 71—37 —# O bolo de ~s. ~ párá 71— 
22353 — À loja de ~s com sala de chá. 
(575) Kájitsu; kudámono (+ . 

furú-tsúwámono Fig (< furúi+--) 1 [64 
DERSÉEPS CEN AR+E]O soldado veterano. e 
Sengunbanba no — FEROZ — de muitas 
batalhas. 2 [22%] O tipo muito batido; a rapo- 
sa velha. x Seikai no — HARO RE ~ do mun- 
do político. Beterán. 

furúttá $5 >7- (< furúú!) a) Tum discurso | Esplên- 
dido; extroradinário; b) Tuma ideia | Rara [Bri- 


fúryoku 








lhante). + ~ koto o iu $K2>ork3P% 35 Dizer 
coisas extraordinárias [boas]. 

furútté HST (< furáá!) Com ánimo [todo o co- 
ração]. — sanka shite kudasai E > TEMLTFAn 
Estão cordialmente convidados a participar (na 
festa J /Venham todos [quantos quiserem])T ao pi- 
quenique ). Susúñdé. 

furúú 455 -E 43815 1 (86 E l Bt] Mane- 
jar; empunhar. x Fudeo — H*RH2 5 Manejar o 
pincel [a pena]. 2[35$43 3] Exbir; mostrar; de- 
monstrar; exercer. Infuruenza ga mói o furuíte iru 
(VIVIVFEBARMIIRA TN A gripe está a 
alastrar (Esta influenziç)a está terrível]. Ryóri no 
udemae o — FEED + IES 5 Mostrar as (suas) 
habilidades culinárias. 3[.LD4bX% + 2]Esti- 
mular; avivar; animar. * Yuki o — HAS 
Ganhar ânimo [coragem]. 4S[HELTREAICA SD] 
Prosperar; crescer. Seiseki ga sappari furuwanai Kẹ, 
MA stiVHES biv Não consigo melhorar as 
notas [o resultado]. > sakáń!. SiS é otÁtcE 
à D< ] Ser insólito [extravagante; original; excén- 
trico]. Kono pāti no shuko wa nakanaka furutte iru 
TOF LOA EA TAS O plano 
desta festa é extraordinário. > kibátsdú; toppí. 

furáú? 5 1[5323NC1059035]Peneirar. de Ja- 
rio ~ APSA 5 ~ ocascalho. Z[HER&LTE 
Ee LATE SO A] Selecionar, escolher. 
Shiken o suru mae ni shorui-senkð de — MrT DB 
HeRR CaA 5 Peneirar [Selecionar] Tos can- 
didatos | pelos documentos antes de fazer o exa- 
me. Senbátsú súrú (+) ; yorí-wákéru. 

furúwásérú Ep43 (O furúéra) Tremer, tiritar; 
estremecer. x Ikari de [ni] karada o — *£b 0 [rc] 
ArREDbEZ — de cólera. 

furú-zúké 5513) (< furúi! + tsuké-mónó) Os vege- 
tais muito tempo em salmoura. (4/5) Asé-z0ké. 

fúryo! FÆ [E.] O inesperado; oimprevisto. x ~ 
no sainan ni au ARO MBE IE 5 Ter um acidente 
incrível. Fusókd; igáí. 

fúryo? {F£ > hóryo. 

furyó RR 1 [E7 EA ARABIA EAE] Mau. 
Tenkó ~ no tame unkó chiishi XEROX DE 
fA 687) Trânsito impedido [cortado] devido 
ao ~ tempo! © ~ dótai FE {$ O mau (não-] 
condutor [de eleí(citi. J. > —hin. Shóka ~ 
MMT A dispepsia; a indigestão. Ryókó. 
2 [MAOENA -EBRF]A delinquéncia. Y — ni 
naru KSAD Tornar-se delinquente. O ~ 
shônen TELE O delinquente juvenil. Sokö ~ 
AITTE A má conduta. 

furyó? 4: A pesca(ria) pobre [fraca/má]. 
Hőryő; tairyó. 

fury0? TH A caça(da) pobre [fraca/má). 

furyó-híñ [06] AE īa O artigo defeituoso [de qua- 
lidade inferior]. > furyó!; shinál. 

furyó-ken [60] TH TTR- TER. A impr- 
déncia [de dizer tal coisa]; a má intenção fde 
roubar |. 

fúryoku! $7 [Fís.J A força ascensional; a capaci- 
dade de flutuação; a flutuabilidade | dos gases |. 

fúryoku? = 7 [E.] Os bens; a riqueza; os recursos. 
Shíryoku (+); záiryoku (0). 

fúryoku [Qu] FJ] A velocidade [intensidade; 
força] do vento. w ~ ga masu AJRIT ~ 
aumenta. © ~ hatsudensho E 35 E Ff A cen- 





fúryóka-két 





tral eólico-elé(citrica (Movida a vento). 
fúryókú- kéí [uú] 317731 O anemó[ôlmetro. 
furyú Ey A flutuação. SB) Fuyú (+). 
fúrya [fáu] Al 1LEATOOADAL IAE 
SJ A elegância; a distinção; a graça; o bom gosto; 
o requinte. 2 [FRE p n E RE DER] O 
lirismo; a poesia; a arte; o belo. Ar ~ no michi M 
MOI A busca [via] do/a — [elegância]. 


fusá Æ 1(£%: E: AOXR]A borla; o tufo; a 
franja. x ~ no aru [tsuita] bóshi ob Her] 


HHF O chapéu com bora. 2 [7 - RENB]JO 
cacho. x Budó no ~ 7 9o ~ de uvas. 

fusá [uú] FE LIBEADHELANCEANKSICLR 
F+12£]0 bloqueio; a obstrução. Ar — o toku BISA 
x< Levantar o ~. ~ o yaburu HEARD 
Romper o ~. ~ suru HG 4 Bloquear. Keizai ~ 
AA HEKO — [boicote] econófó]mico. 2/EHTU 
AFAD HLAM Fácel]O bloqueio. O 
Kaijo ~ LES — marítimo. 

fúsa-fusa(to) %4 [B] (t) (< fusá + -) Em 
tufos; franjado. Ye ~ shita kami 5252 Lz% Os 
cabelos abundantes. 

fuságárú END 1[o%+oTEDACAZ]Estarim- 
pedido [entupido; bloqueado; obstruído). Doro ga 
dosha de fusagatte iru ERBBLBCEEM TND O 
caminho está obstruído com terra/entulho. zr 
Kanashimi de mune ga ~ FEL ATHOIM ZE A Tra- 
zer uma mágoa no peito. Tsumáru. 2 [Bin 
TOk+DBBAL 5] Fechar-se; tapar-se. A Kizugu- 
chi ga — BUNZ25 Cicatrizar [Fechar] a ferida. 
Aita kuchi ga fusagaranai Dot OREA DA 
v Ficar boquiaberto. Shimáru; tojiru. 3 (ft 
EPDRTOTEZANIRÑE] Estar cheio [repleto; 
lotado; preenchido, ocupado]. x Beddo ga ~ 
oy FAA Estar a cama ocupada. Akú. 

fusági-kómu Æ FAU (< fuságú + --) Preocupar- 
se com alguma coisa; estar triste [abatido; deprimi- 
do]. Yoko wa shórai no kibo o ushinai fusagi-kon- 
de iru VE TOARRORERACOEFIAA TOA A YO- 
ko está abatida por ter perdido a esperanga (no 
futuro). 

fuságú EC 1[21£4%>CiBU4<3751Tapar,; fe- 
char; bloquear; obstruir. e Ana o tsuchi de ~ RÈ 
TEC Encher Tapar] o buraco com terra. Kuchi 
o ~ OÆ a) Tapar a boca; b) Calar a boca [Do- 
ryo ni uwaki no genba o mirareta no de kuchi o ~ 
tame ni ippai ogotta RICHARD EbhioT 
OYE CTC AABT o7 Convideio meu colega a 
tomar um copo para ele náo falar a ninguém do 
meu namorico). Shiméru; tojíru; tozásu; tsu- 
méru. (4/8) Akérú. 20t bno 5] 
Ocupar; encher. x Sekio ~ rÆ C Ocupar O 
lugar [assento]. (5/5) Señryó súrú; shimeru. 
Akérú. 3[594+H(E% SF] Cumprir; execu- 
tar;realizar.Kare wa yatto seme o fusaida (Eis & 
HD in Ele cumpriu finalmente a sua obri- 
gação. 4 [207 <h ARARA 5] Estar indis- 
posto [deprimido; desanimado). Taro wa taicho ga 
sugurezu fusaide iru RERNISAACNTEOTCNA 
O Tarô está desanimado [abatido] por não se 
sentir fisicamente bem. Mefru; shizúmú. 

fusáf $ 5 A dívida. © ~ kanjo AHE O débi- 
to [passivo]. Sáimu; shakkán. 

fúsar KZ O casal. x Aoki ~ AKEE O casal 
[senhor e a senhora] Aoki. > fúfu. 
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fúsáí [ud] BL A aparência; a figura; O aspecto; a 
presença. x ~ no agaranai hito ARO EB bia 
A A fraca figura. S/D Fúshi, fútei. 

fusái-sha £ fã O devedor. O fusáf!. 

fusáka fe à [EretyDHISEBREWC LIA colhe. 
ta má [fraca]. SM 5/5) Kyósákú. (Am) Hósáka. 2 
[—HRCIBSEO REE NTIJA má qualidade. Kotoshi 
wa bungeisakuhin — no toshi da Y FRUIZHVERAR 
Vente Este ano foi fraco em produção literária, 

fu-sákui FE [Dir.] A omissão; a abstenção; a 
passividade. © ~ han 7%/E%5L O crime por 
omissão, 

fusán 4125 A ausência [nao comparência]; a falta, 
O ~ sha TE A pessoa ausente. 

Fu-sánka (+). 

fu-sánka 7:35%p A ausência. Fusáh. 

fu-sánsei FE A desaprovação; a discordância; 
o desacordo. Kare no iken ni wa ~ de aru EORR 
CRER ca A Eu discordo [não concordo com a 
opinião] dele. (Am) Sañséí. > hafitáí. 

fúsátsú [uú] 343% [Beis. ] O “out “ forçado [“force 
out”). dr ~ suru Hifz 5 Eliminar por ~, 

fusáwashíi ¿BI LL* Apropriado; adequado; Cer- 
to. x Shinshi ni fusawashikunai kodo HTC. Ap 
L< An) O comportamento indecoroso num 
[indigno de um] cavalheiro. œ nitsúkáwáshíi. 

fusé +5 O donativo; a esmola. + O-— o tsutsu- 
mu fir Eb Oferecer uma ~; entregar um 
envelope. 

fuségu By [22] C a) Defender, proteger; b) Preve- 
nir; precaver; evitar; impedir. x Densen-by0o ~ 
fga eRe Precaver-se contra O contágio (de 
uma doença). Jiko o — ik$ H < Evitar os aci 
dentes. Habámu; yobó súrú. 

fuséíl AE A injustiça; a desonestidade; a desleal- 
dade; a ilegalidade. xr ~ na MIE% Injusto; deso- 
nesto; desleal; ilegal [~ na moke REFLIHO 
lucro dosonesto). ~ o abaku AiE+Dh< Desmas- 
carar ~. ~ o hataraku AEW {h< Cometer irregu- 
laridades; fazer uma coisa desonesta. — o tadasu 
AE 4 1EYF Remediar [Corrigir] a injustiça. O ~ 
jósha TELE O andar em transportes públicos 
sem bilhete. ~ kõi TETA O a(cko desonesto; a 
Injustiça. 

fuséf? 52 HE A paternidade. O ~ ai SH O amor 
paternal [paterno]. (2/5) Boséí. > chíchi!, 

fuséf? FE A assimetria; a irregularidade; a desi- 
gualidade. O ~ myaku ASBEIKE A arritmia; a pul- 
sação irregular. 

fúsei* FEZ A política [administração] local [regio- 
nal]. > fut. 

fu-séijitsu TÆ A falsidade; a insinceridade. x 
~ na taido TRER [HERE ) A atitude falsa. 

AA Seijitsu. > fu”. 

fu-séikaku +4 ¡ERE A inexa(citidáo; a incor- 
re(ckáo; a imprecisão. x — na hon yaku ALE RE 
ARER A tradução incorre(cia [errada]. => fu”. 

fu-séikO FREI) O fracasso; o insucesso; o malo- 
gro. ©&®) Fu-shúbi; shippáf. > fu”. 

fu-séiritsu ASF IZ 17 O fracasso; o malogro; o insu- 
cesso. e Sono gian wa ~ niowatta ADERIANK 
WERD > fe Esse proje(c)to de lei não passou [foi 
aprovado]. œ fu”. 

fu-séiseki AER O resultado fraco [insatisfató- 
rio]; o mau resultado. Uriage wa ~ ni owatta FE Ł 
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GRIRRBUCÍD > 7 As vendas foram fracas. 
Kó-séiseki. => fu”. 

fu-séishutsu Av Hg [E.) A raridade. x ~ no 

pensai ATEO AT O gélêlnio extraordinário [ím- 
ar]; o prodígio. Kidai; zesséí. > fu”. 

fu-séiton AER | está tudo emj A desordem; a 

desorganização; Fé Ja confusão [total j. 
Rañzátsú (+). Seitón. o) fu”. 

fusé-ji trt (<fuséru +) A ENREDO IEA 
HUSO A ET EAE A x ODEN As reticên- 
cias[..d 2 ETABAR CE Ai FO A oE E 
pacÃnõoo)SbtDBF]A letra de cabeça 
para baixo. . 

fuseki Fa MEBEÉ CI BO BbDADALE] A dis- 

ição inicial das pedras no jogo de “go”. 2 [$ 

Acad A MEI] Os preparativos; a medida 
de precaução. 

fusén! FE A renúncia à guerra. O ~ joyaku 4 
4 49 O pacto [tratado] de não-beligerância. > 

fuséñ? (FSE A etiqueta; o papelinho; o talão. 
Tsukigámi. 

fúséñ [uú] FLAG O balão. x — o fukuramaseru fã 
prbl btt Encher —. O ~ dama MHAE ~ 

ara crianças. 

fu-sénmei FPÉFAB A falta de nitidez [clareza]; a 
ambiguidade; a obscuridade. x ~ na taido mnf 
HAAK A atitude ambígua. 

fu-séńpáí PERAL A derrota por não-comparência. 

fu-séñshó 7:FELR$ A vitória por não-comparência 
do adversário. 

fusé-núl [ttg (< fuséru' + núu) A sobrecostura. 
de ~ nilo] suru Rtr [$] 35 Sobrecoser. 

fuséru' t5 1(Fic0035)]Virar para baixo; 
baixar. dk Kao o ~ BTS Baixar o rosto. Mio 
~ Fri Debruçar-se. 2 [90 OH} FCA 
Dc ]Pôr [Virar] de cabeça para baixo. Kare 
wa tsukue no ue ni hon o fuseta FERÍLO EITA FAR 
+? Ele colocou o livro virado para baixo em cima 
da mesa. 3[RA AVC EET, Eid] 
Esconder; ocultar; encobrir. Kono mondai wa 
shibaraku fusete oite kudasai CORRA LIE b <A 
Tent Fă v Encubra este problema por enquan- 
to. AHITEEODREA CID] Apanhar. x 
Tori ni kago o ~ BOP RÍAS ~ uma ave com 
um cesto. 

fuséru? {£ (EU 44 Ficar de cama; adoecer. Sono 
rójin wa yamai no toko ni fusette ita ANDE NRO 
RICH > Tin Esse ançião estava de cama. 

fu-séssell FjE4 A falta de cuidado com a saúde. 
* ~ o suru Æt a Não ter cuidado com a 
saúde. Fu-yójo. i 

fu-séssei” TEA] A intemperanga; os excessos. 
x ~ na seikatsu o suru AEREA EM AT 5 Levar 
uma vida desregradafde ~]. 

fusétsú! F$ A marca; a talha. | 

fusétsú? BEER A construção; a colocação [de 
minas ]. A Tetsudo o ~ suru tur WEST 2 Cons- 
truir o caminho [a estrada (B.)] de ferro. O ~ 
kirai Hs A mina submarina. 

fusétsú? 43 [Ff] 32 O anexo. 

fusétsú* :*¿% [E.] O boato falso. > fúsétsa!, 

fúsétsá! [uá] ALEX O boato; o rumor; o falatório. 
Hiroshi wa Yoko ni tsuite warui ~ o tateta ENT 
koot AA x Te O Hiroshi andou a espa- 


fushígfí 





lhar boatos sobre a Yóko. 
Déma (+) ; fúbañ; túhyó; fusétsa!, ryúgéñ. 
fásétso? [uú] HE 1(HM¿3]0 vento e a neve. 
O kazé?; yuk. 2[ var t bA oTa E]A 
tempestade de neve; a nevasca. © ~ chūi-hō Al 
FAW O alarme de —. 3/[AEDAU L ak] 
As agruras. w Jinsei no ~ ni taeru NEDRE CIR 
4% Suportar ~ da vida. > kúnan. 
fúsha 3% [E.] O rico. Hínja. 
fúsha [áu] LHE O moinho de vento. O ~ goya M. 
FE A casa [casota] do —. 
fushi! & 1 [RERO HO nó. Y 
Take no ~ 1085 ~ do bambu. 2Z[HOFICHA 
Robe] Osnós. dk Kino ~ ADE — da madeira. 
3 [K6 bH]O ponto marcante. Kono shigoto wa 
watáshi no jinsei no ~ to natta © DARREL MED 
15 + 4 o% Este trabalho foi um ~ na minha vida. 
O kugirt. 4[FX%0%8t] A melodia. + Omoshi- 
roi — de utau HAOETTH5S Cantar uma melodia 
jocosa. S[2 ¿ERE HPA LOMO 
18] A entoação; a modulação. x — o tsukete iu Eli 
ttot 5 Falar com ~. 6&6 [opk LO] Os 
flocos de bonito seco. © > kezuri-bushi. 7 [8 
wox BT O ponto; a parte. Taro no hanashi ni wa 
tasho utagawashii ~ ga aru ABRO FSC S-DEEDL 
vá ð Na história de Tarô há alguns pontos 
duvidosos. Kásho (+) ; teñ (+). 
fúshi? 3E [E.] A imortalidade. © ~ chô FIS 
A félênix. Fur ~ REF A eterna juventude. 
fúshi? F O pai e o filho. & chíchi?; ko!; óyako. 
fúshi! [uú] ¿ARI A sátira. x ~ suru IZ Satiri- 
zar [Kono manga wa gendai no seiji o — shita 
mono desu TD“ AIR COIE A AULA CA OT 
Esta caricatura [banda desenhada] é uma sátira à 
política a(cxtual]. <> ~ bungaku RI? A lite- 
ratura satírica; a sátira. Hiníkú. 
fúshi? [úu] +F [E.] O mestre. 
fúshi? [yu] AMZ A figura elegante [grácil/airosal. 
FúÚbó; fúsái: fútáí. 
fushí-áná $7 1154 ogis anrd e oR]O 
orificio do nó da madeira. Ye — kara nozoku HIT 
HODE Espreitar pelo —. 2(H3E% HIRNAw 
ElO ser tolo [cego]. Ano otoko no me wa ~ 
dozen da bo Bolena? Aquele homem 
não sabe nada (não tem olhos de ver]. 
fu-shiáwase TÆt- Pitt A infelicidade. 
Fukó. 
fushí-bushi gE (<-- + fushi) 1R- RAED 
HbEboM]Osnós. 2[120%05517 boi] As 
articulações. Itsumo haha wa — no itami o uttaete 
ita WD b ENA É OIGA SFA TA A mãe queixa- 
va-se constantemente de dores nas ~. 3(Xicd 
515402024841] Os pontos. Y Gimon no 
~ HEROE — duvidosos. l 
fushídara SLD 1 [ARRE RIE LX AT 
é ] O desregramento; o descuido. Hójú; jidá- 
rakul œ daráshinái. 2[HF2E<AW722]A má 
conduta; a imoralidade; a licenciosidade. + — na 
[seikatsu ] AL bA [ÆJ] a vida |Imoral; devas- 
so; corru(p'ito; dissoluto. (5/5) Dóráka; hótó. : 
fushigí 4 25% O mistério; o enigma; o ser extraor- 
dinário; a maravilha. Nanra ~ wa nai f] SBIA 
Zi» Isso não tem nada de extraordinário. dk — na 
meguriawase KERRO C H bt A coincidência 
estranha [misteriosa/inexplicável]. Sekai no nana- 











fushikúré-dátsu 





— HERO LAKE As sete maravilhas do mundo 
(H). O Maka ~ FESTAS O profundo mistério. 

fushikáré-dátsu FiÇNILD (< fushi + kuré + 
tátu) 1L[AALOBAZICIBTTA]Ser nodoso 
[rugoso]. 2 [F- E HOMeáRRH>oRoTTIAT 
+ 5] Ser nodoso jossudo). 

fu-shimatsu FHAR 1[5:A%+2bA4LLAN 
TH] A negligência; o descuido; o desleixo. Kaji no 
ger in wa tabako no ~ de atta KERORA AICO 
AMAATÓ-> e A causa do incêndio foi uma ponta 
de cigarro mal apagada. 2[2-%XAIKCH5315% 
ABESATIO%ATECLE]O mau comportamento; a 
falta. de ~ o shidekasu ARA yrtti Cometer 
uma falta. Furáchi; fu-yúkitodoki; sóso. 

fushí-máwashi E5[E1L (< + mawású) A modu- 
lagáo; a melodia. Kyokúchó. 

fushi-mé {tL E (< fuséru + --) Os olhos baixos. 
Aiko wa hazukashisó ni — gachi ni mite ita EFE 
HIIPHLASICÍALEDS br ATY Aiko, envergo- 
nhada [embaragada], estava a olhar para o chão 
[com ~]. 

fushíñ! 745 A depressão leconó[ójmica |; o declí- 
nio [da equipa). © Kelei ~ EBAH A fraca 
administração. Shokuyoku ~ ERA A falta de 
apetite. (5/5) Chintál. 

fushíiñ? TÆ A dúvida; a suspeita. + ~ na ten o 
shitsumon suru A Bet sit RS A Perguntar as 
dúvidas. Otto no kodo ni — o idaku KITEN A E 
%wjé< Tersuspeitas do marido. O ~ bi rgEX O 
incêndio suspeito. ~ gao 1#% A cara de dúvi- 
da. ~ jinmon 23 O interrogatório policial. 
cb fushigi; gimón; kegén. 

fushi} FE 1[EHREFOFMERZ A ANIEJA 
infidelidade; a falsidade. x — no koi AE DfT 
O a(cixo de má fé. Fújitsu; fu-séljitsu; futóku- 
gi. 2 [EFT Avt k] A desconfiança; o descré - 
dito. x ~ no nen o idaku EDS tta. Descon- 
fiar; suspeitar. O Seiji ~ Ex3861443 — da política. 
cd "vkan. Fu-shínnin. 

fushiñ* 3558 [A.] A construção. w ~ chúnoie Y 
¿ADO A casa em ~. ~ suru #487 5 Construir; 
edificar. Yasu-bushin no ie t HEBO A casa de 
material inferior [barato]. © Michi-bushin ¡$ + 
¿9 — de estradas. > kóji!. 

fushíih? 5-0 [E.) A trabalheira [canseira]; a consu- 
migáo. Kúshin. 

fushiñ? (> [Fís.] O centro de flutuação. 

fúshiñ (ua) Alf: [Med.] A rubéola. 

fushinbáú FEX A vigia; o guarda no(c)turno. 
* ~ ni tasu KEERDO Estar de vigia [de senti- 
nela). Nezú nó bán. 

fu-shínjin fE- A descrença; a falta de fé; a 
unpiedade. Fu-shínkó. => fu”. 

fushín-kan {E= A [O sentimento de] descon- 
fiança; a suspeita. x — o idaku TER ar < 
Desconfiar; suspeitar. 

fu-shínnin F£ A desconfiança; a não-con- 
fiança. © ~ an FHiÉÍEX A moção de censura. 
Sm) Fushi. > fu”. 

fu-shínsetsu F4) A descortesia; a indelicade- 
za. Sono mise wa kyaku-atsukai ga ~ da A OIEHN 
ABA Até Essa loja atende mal (os clientes). 
(5/m) Jáken; reitán. => fu”. 

fushi-ógámu LË (< fúsu + ---) Adorar (pros- 


trado em terra) fo Menino |. 
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fúshite (£LT (< fúsu) [E. ] (< fúsu) Humildemen. 
te. ~ o-negai moshiagemasu [RL THRA L EH 
+3 Peço-lhe ~ este favor. 
fu-shízen FE A artificialidade. + ~ na RA 
¿tt Artificial; forçado; não natural; afe(cítado [~ 
na warai ARAE O sorriso ~). 
Sakúi-téki. «> fu”. 
fushó' £ 1% O ferimento; a ferida. O ~ sha fig 
*& O ferido. > kegá. 
fushó? TH LISACITFICPADACLI]O se 
indigno. A ~ no ko 4380 T O filho indigno. 2 
[ESPACLE: BREGA TDAoCERNDÃ ES 
TR] O ser indigno [pobre]. Watashi mo ~ naga- 
ra geijuisuka no hashikure desu 41d + Rb bm 
zotal hey Eu sou artista, ainda que fraco 
(Cor) 37H84] Eu. Hakarazu-mo ~ | Yamashi- 
ta | ga kono shoku ni ninmei saremashita dh F4 
AUF) ATOM mht LA Eu., sem 
contar, fui nomeado para este posto. 
fushó? 45% [E.) O Tautor [ser desconhecido [não 
identificado]. OQ Seibotsu-nen ~ RETRE OQ 
ser desconhecida a data de nascimento e de faleci- 
mento. Fuméí (+); mishó. 
fúshó [uú] 443E A carta selada [fechada]. + ~ de 
tegami o dasu Ft ATF FAR è 33 Expedir uma ~. 
fushóbúshóo(nh [shoó6-] ARA (11) Relutan- 
temente; de má vontade. Y ~ shódaku suru RX 
AHH E A Aceitar ~. Shibúshibd. 
fu-shóchi [60] FZ A desaprovação; a recusa; 
a obje(c)ção; a discordância. 
fushó-+fuzúí [60] 418/36 O marido manda e a 
mulher obedece. Kare no uchi wa — da RO FAX 
giat Em casa dele ~. 
fu-shóji [60] FE O escândalo; o assunto deplo- 
rável. 
fu-shójiki [60] FEE A desonestidade. x ~ na 
hito EEA A pessoa desonesta [mentirosa]. 
fu-shóka [60] 3H 1(AHDBILREIA dis- 
pepsia;a indigestáo. x — na tabemono Wie A 
y A comida indigesta. 2 [IRAE E LL RL 
TNANnTL]A não-assimilação. + — na chishiki 
ii e Aam O conhecimento mal digerido 
[mal /náo assimilado]. 
fushóká! E & a) A corrosão; a decomposição; b) 
[Med.) Ocautério. + ~ suru fet 2 a)Cauteri- 
zar; b)Corroer. © ~ dome £H) O anticorro- 
SIVO. 
fushókú? k O implantar [estabelecer; alargar]. 
fúshókú’ [uú] AA [Geol.] A erosão eólica [do 
vento]. > shiáshókú?. 
fushóka” [uú] AÉ > késhiki!. 
fushókú-do fé + A terra vegetal; o húmus. 
fushókúfu Tit [Quím. ] O pano não tecido. 
fu-shónin [60] FK A reprovação; o veto [do 
plano na Dieta ). 
fúshu +$[E [Med.] O hidropisia; o edema. & 
suíshú. 
fushú RES O cheiro a [peixe | podre. 
fúshú [fuú-] FZ O costume; o uso; o hábito. x 
~ o yaburu Bras Romper ~. 
Fúzoku; inshá; karnshá. 
fu-shúbi TÆ 1 [4%] O insucesso; o fracasso; 
o malogro. Kosho wa — ni owatta Zyba ERIC 
Kbo As negociações fracassaram [acabaram 
em fracasso). Fuséikô. 2[4=E09EÔncCL] 
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O cair em desgraça. . 
fushútsú AsH O não (deixar) sair. O > mongal 


fushú-zai (Gu) (42 A) [Quím. ] O odorizante. 
fúso 54H [(E.] O antepassado. k ~ denrai no 
rochi THEO tth O terreno herdado dos ~s. 
> sénzo; sósen. 
fúsó [uú] JAZE A sepultura ao ar livre | dos Parses ). 
fusókú! FE 1[%2b%vwc }]A falta; ainsuficién- 
cia; a carência; a escassez. X ~ suru TETS 
Faltar, escassear. Nani ~ nai seikatsu o suru {|7 
gromt o Viver bem [sem [nos] faltar na- 
dal. © ~ gaku TEZ O dinheiro que falta. > 
ketsúbő. 2[MET4ANTIJA insatisfação. Aite 
ni toite ~ wa nai AFPR LotR Ehv O meu 
parceiro está contente (comigo). + — o iu FEF 
3 5 Queixar-se. (5/8) Fumáń. 
fusókú? 13 [BA] BI] A cláusula adicional. 
Hofsókú. © hôréil. 
fusókú? FRI! [E.] O imprevisto; o inesperado. x 
~ no jital ARDRE A situação ~. 
Em) Fuí; fúji; fúáryo; yosô-gal. 
fúsókú [uú] ALE A velocidade do vento. + ~ o 
hakaru RUE * tA Medir ~. O > ~ kei. Shun- 
kan saidai ~ E5FRXAEUuE — máxima atingida. 
fusókúfári PETRA neutralidade. + ~ no 
taido o motsu ASBNABEO RERE FO Manter uma 
atitude neutra. (577) Tsúkazu hanárézu. 
fusókú-gáchi TEB A escassez; a mingua. 
fúsókú-kéí luú) REE+ O anemólôjmetro. O Ji- 
ki ~ REUE + O anemometrógrafo. 
fusóñ 2 [E.] A altivez; a arrogância. x ~ na 
furumai o suru AÉREO Ser arrogante. 
~ na otoko Ti Um homem arrogante [or- 
gulhoso]. Gógán; gómar; kyógó; kyôman. 
fu-sÓ0 [sóo-] AMAALS O serimpróprio do lugar J; o 
não condizer [com a pessoa |: O não convir. Y 
Mibun ~ na seikatsu o suru E 5) THREE AT 
á Levar uma vida que não condiz com a sua 
posição. Fu-tékito; futó. 
fusshókú j$ [E.] O apagar [desarraigar). x 
Kyuheio ~ suru |A $ thtt Acabar com um 
mau costume arreigado/antigo. 6/7) Jókyo (+). 
fússo $$3% [Quím.] O flúor (F 9). | 
fúsu! (13 1} 701 1263%3 A) Baixar [Incli- 
narja cabeça. ye Fushite ogamu RL Tt Adorar 
com reverência. 2[&%j%< t] Esconder-se; 
ocultar-se. 
fúsu? {4 [Bt] 3 [E.] 11265] Seguir; ir atrás. x 
Fumon ni ~ ARICA Deixar passar; ignorar. 
Kibi ni — BRFAT ~ na cauda. Fusúru!; 
shitágáú (+). Z[Zá 5] Anexar; juntar; incorpo- 
rar. de Joken o — tt 43 Pôr condições. 
Soérú (+); tsukéru(+). 3 [73] Entregar. ye 
Shosho o ~ ZFE+H3F — o certificado. 
Watásóú (+). 4 [h5]Submeter. Y Shingi ni ~ 
EMICAT — a deliberação. (5/5) Yudánéru (+). 
fusú [úu] A% [Mat.] O número negativo [menor 
„que zero]. (4/5) Seísú. 
fusúigai [uú] AXE O prejuízo [dano] causado 
por ventos e inundações. 
fusúmá #4 A porta de papel corrediça. O ~ ga- 
mi 44 O papel de —. => shójf!, 
fusúru! 44 [BH TA > fúsu? 
fusúru? FD 1 [335% E 4/5] Compor Tum 


futá-mátá 





poema chinês |. 2 [% {t H tiit 5] Dar Fum 
trabalho |. 

futáX 1[1An4H004%+%%5+10] A tampa; o 
tampo; o tampão. + ~ o akeru $ra a) 
Destapar; b) Iniciar; começar | Kóen no — o akeru 
LROZ Y BENZ ~ o espe(citáculo). e) Revelar fo 
resultado |. — o suru % 7 5 Pôr —. — o toru Y 
Hx 5 Tirar ~. (B226%) Kusai mono ni wa — o seyo 
Rviaiciikkra A roupa suja lava-se em ca- 
sa/Não se fala de coisas tristes. Mi mo ~ 
monai & 63% Zv Falar abertamente [Ser dema- 
siado dire(cito]. <> Otoshi-buta % é 1% A tampa 
(Tde madeira ¡que se põe dentro da panela, sobre 
o conteúdo. Soto-buta 7.3 A tampa (de fora). 
Uchi-buta PI A tampa de dentro. 
2 [£500%+%5 FE] O opérculo. 

futá-áké BHIH (<-- + akérú) a) A estreia; a 
abertura; b) O início. de Renkyu no ~ EIk BB 
H O início da ponte [dos feriados seguidos]. 
Makú-4ké. 

futá-ba ME -—E (< futátsú + ha) 1 [3% HL% 
ibio HoE] As dicotiledólômeas. 2[A 0% 
FEHO)A infância. Sendan wa ~ yori kan- 
bashi WILNIE DL O gélênio revela-se logo 
na ~/Marbondo pequenino já mostra que tem 
ferrão (Lit. O sândalo cheira logo ao nascer). 

futá-ban =R& (< futátsú + ---) Duas noites. 

futá-e — & Duplo; dobrado. x ~ ni suru Ett 
3 Dobrar. © ~ mabuta "3.57% A pálpebra 
grande (“Que desdobra /tem dobra”) [bonita]. 

futá-gó ILF (< futárí + ko) O gélêlmeo. 

futá-gókoro ZÙ (< futátsú + kokóro) 1[5h& 
A duplicidade; a leviandade. Uwákigó- 
koro (+. ZIHCLUNTÂLCOLCS CTA] A 
traição. x ~ oidaku -ùt fa< Fazer jogo duplo; 
ter duas caras. 

Futágó-zá ML FFEEZ [Astr.] (O signo de) gélé+ 
meos. 

futáí (3 [Ef] # O ser inerente [incidente; colateral; 
associado]; o pertencer. © ~ jigyô HHRH A 
empresa subsidiária. ~ JikO HE O item 
suplementar. ~ joken (442% (44 A condição cola- 
teral. Fuzókú. 

fútai [Qu] A LIBERA tara. ~ komi no 
jiiryô MADEE O peso bruto. 2[22%H]A 
aparência; a apresentação. Gaikan (+) . 

futáiten TEM 1 [ALATE D RoT SICH 
bánt-][Bud.] A iluminação. 2 [5 CCD 
+ Pro c +] A determinação firme. x — no ke- 
tsui de nozomu TERROR COL? Enfrentar Ta 
questão | com uma resolução indomável. 

futáketa =X (< futátsú + --) Dois dígitos [algaris- 
mos). x ~ no kazu CHo O número de ~. 

futá-kótó-mé = 3 B O repetir constantemente. 
Haha wa ~ ni wa Burajiru e ikitai to iu EDS E 
CHATARRA A minha mãe está 
sempre a dizer que quer ir ao B. 

futákú' {Jt O entregar [submeter]. x Gian o 
inkaini ~ suru ARRE RZIC AE & Submeter 
o proje(c)to de lei à comissão. niñ. 

futákú*? S ŞE A incumbência; o incumbir [encarre- 
gar), x — ni kotaeru 34 Aceitar a ~. 

futá-mátá =K 1 [ToT a 
2 bD] A bifurcação. O ~ sokétto ZYY pA 
tomada em T. 2Z[-—-Ficdao Findo FE 








futámátá-góyaku 


5737 4]0 usar [jogar com) várias possibilida- 
des. x — o kakeru tii) a Jogar com um pau 
de dois bicos [...] © > —góyaku. 
futámátá-góyaku [60] W Æ O (ser) opor- 
tunista. Anna — no otoko ni wa kakawaranai ho 
gai DAR MBBREO BRIDA E 
melhor não te envolveres com um — daqueles. 
futá- me! — E O olhar uma segunda vez. Ano 
onna no kao wa ~ to mirarenai SOXOBRN—HB8+ 
HbhAn Ela é muito feia. 
fu-táme? 77 O ser prejudicial. Funfeki (+). 
futá-mónó 35545 O recipiente [A tigela] com tam- 


pa. 

futáñn 439 1HE-KB-RErG|EZODLLIO 
encargo; o ó[ôjnus; a responsabilidade; a incum- 
bência. * ~ suru ft]7 5 Tomar [Assumir] ~. 
2 (MEF 13: EM - HEJO ólôlnus; a carga; O 
peso. Zeikin wa kokumin ni omoi — de aru Bit 
[HEICENAR+4Tó6 5 Os impostos são um grande 
~ parao povo. x ~ ga omosugiru Has Y 5 
É um/a — demasiado pesado/a. 

futá-nánolulka —-H (O serviço religioso cele- 
brado no) décimo quarto dia após a morte. 

futánári mA. -MEY O ter as duas coisas 
(Sobretudo dois sexos). 

futánó DR] 1 [HBO k Ebt A 
3] O pano duplo. Z[ZtDRH&&]A combi- 
nação [saia de baixo). 

futá-óyá =3A (< futári + --) Os pais; o pai e a 
mãe. Ryóshin (+). Katá-6yá. 

futárí = A Duas pessoas. Anna ii hito wa kono yo 
ni ~ to indi HAR OCAR TORCA Ena Bom 
como ele não há (outro). x ~ nori no jitensha — 
ARIDH A bicicleta para —;o tandem. Fifu 
~ dake [kiri] no himitsu TARTA Ft [1% 01 DERA 
Os segredos do casal. 

futári-máé — A à A (dose de) comida para duas 
pessoas. x Sushi o ~ toru FETEFTARTL A Man- 
dar vir “sushi” para dois. (575) Ninif-máé. : 

futári-zúré ÁA ÆN (<- + tsurérá) O grupo de 
duas pessoas. x — de dekakeru — AHIL t Hti 
2 Sair com alguém. 

fu-táshika Ft?) a) O ser incerto [inseguro]; b) O 
ser fraco [peniclitante] no inglés]. + ~ na henji 
AEE A resposta indefinida. (S/5) Aimáf; 
fu-kákujitsu; fu-méiryo; fu-séikaku. œ fu”. 

futá-súji-michi ZKH (< futátsú + --) O ter dois 
caminhos (e não saber qual escolher). 

futátábi FU Novamente; de novo; outra [segun- 
da] vez; uma vez mais. de — okoru BUET 
Acontecer —. Ni-do to — modorandi E l BU Ņ 
é btw Nunca mais voltar. 
(378) Sáido; nidó. 

futá-té — 3 Dois grupos. x ~ ni wakareru ZPK 
nn. Separar-se em ~. 

futá-tóri EU (< futátsú + --) Duas [maneiras ). 
Kono mondai wa ~ ni kaishaku dekiru € OMRER 
Hb RHA Esta questão tem duas inter- 
pretações possíveis. 

futátsúó 0 1[%M%+%X4 2105] Dois; duas. 
Ikiru ka shinu ka ~ ni hitotsu da Œ % 52H 0 
(COR A alternativa é viver ou morrer. x Kono 
yo ni — to nai takara 2OtHkolknz O 
tesouro único [sem par]. © > ~ henji. 2[—5] 


Dois anos de idade. 
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futátsú-hénji —>i1R3 O dizer logo que sim. 3 
~ de shodaku suru ZOERBTHAZS b Consentir 
[Concordar] logo, de boa vontade. 

futátsú-mé 208 1Hibnho4002BE]O 
segundo. 2 [FTE toon ATO artista 
[narrador] de “rakugo” que está na segunda po 
sigáo. 

futátsú-nágara = 245 Juntamente, um e 
outro. * Bunbu ~ kane-sonaeta hito EXA 
LERMA O perito nas letras e artes militares, 
Futátsú-tómó; ryóhó-tómó. 

futátsu-6ki > E %(<-- + okú) Cada três! anos). 

futátsa-órí OU (<-- +6ru)0 dobrar em dois, 

futá-yákG —1% A dupla função. x Hitori de — o 
tsutomeru — ATTE a) Desempenhar 
duas funções [dois cargos]; b) Representar dois pa- 


éis. 

futébatéshii ATTU Atrevido; descarado; 
insolente; ousado. x — taido ATAHTCLANERE A 
atitude [postura] — 
Zúzúshii. 

fu-tégiwa FF} A falta de jeito [habilidade]; a 
inépcia. x — ga shójiru FEM UG Malograr- 
se. ~ na koto o yaru FFRAE Fazer uma 
baralhada; estragar tudo; deitar | algo J a perder. 

futé! FÆ O ser indefinido [indeterminado]. ye 
Júsho ~ no otoko P REDE O homem sem 
residência fixa; o vagabundo. © ~ daimeishi 
(kanshil FERA A AA] [Gram.] O pronome 
[artigo] indefinido. ~ kei FÆ [Gram.] A for- 
ma indeterminada. ~ hö FEE [Gram.] O (mo- 
do) infinitivo (<> futéi-shi [shó]). ~ hoótei-shild 
REHE [Mat.] A equação indefinida [indeter- 
minada]. ~ sã TE% [Mat.] O número indefi- 
nido. Hi-ninshô [Ninsh6)] ~ hö JEA FRA TETE [A 
fr] NE té O infinitivo impessoal (“Amar”) 
[pessoal (“Amar eu/Amarem eles”)). 

futéi? Fa [E.] A infidelidade. Ano fujin wa otto 
ni taishite ~ o hataraita BOB AHEKRICAL TAH 
Eh? Aquela senhora foi infiel ao marido. 

futé Hi [E.] A insubordinação. x — no yaka- 
ra Toe hb Os sem lei; os recalcitrantes. 
Futódokt. 

fútei [úu] Alf A aparência; o aspecto. à Ayashi 
~ no otoko fE LN EUAo!H O homem de ~ suspei- 
ta/o. Fúsáf (+) ; fúshi; fútai; súgata (+). 

fu-téikét-shi 12X 4955 O verso livre. 

fu-téiki 7-7 É] O não estar determinado [progra- 
mado), O ~ bin zig O serviço (de trans- 
porte) especial inão regular]. ~ kei AE RAF] À 
pena de prisão por tempo indeterminado. ~ kôro 
AE RALIS A rota especial. ~ [Rinji] ressha F€ 
ER [Ean] 54182 O comboio/trem especial. 

fu-téisai Fí4Hk O mau aspecto [gosto]; o indeco- 
ro; a impropriedade; a mdecéncia. x ~ na hana- 
shi AAA A conversa mdecorosa [imprópria; 
indecente]. > teisáf. 

futéi-shi REM [Gram.] O infinitivo. O ~ kö- 
bun FATE A proposição [frase] infinitiva. 

futéi-shó FER [Gram. ] Indefinido. 

futéki Tøk A audácia; a coragem; a intrepidez. x 

~ga furumai A HORSE uv A atitude audaz/co- 

rajosa/intrépida. œ daítán. 

fútéki [ud] EE [Mús.] A gaita de foles. 

fu-tékigô Tá A incompatibilidade [de ca- 
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rácter]. O Ketsueki-gata ~ nKHEANHO ~ 
sanguínea. Sefteki ~ ITHE ~ sexual. 

fu-tékikaku 113318 A desqualificação. + Kyóshi 
ni ~ na hito BECARIA A pessoa não 
qualificada para ser professor. 
(5/5) Fu-tékkaku. 

fu-tékinin AMÉ A inaptidão. O ~ sha FHE 
+ O inapto. 

fu-tékio Fr A inadaptação; o desajustamento 
fda econ. !. O ~ shô F Hit [Psic. ] O desajus- 
tamento. 

fu-tékisetsu 1144) O ser impróprio; "uma fra- 
se/expressão | infeliz. x Byonin ni — na tabemo- 
no ACTA A <A comida imprópria para 
doentes. 

fu-tékitó 7:18:24 O ser inapropriado; o não convir. 
A Sono ba ni ~ na hatsugen XDBCAAMAKRES 
A observação infeliz [descabida; imprópria] para a 
ocasião. Futéki; futó. > fu”. 

fu-tékkaku 11548 œ fu-tékikaku. 

futékúsáré T AWJ (< futékúsáréru) A rabugice 
[O ser rabugento); o resmungar. x ~ o iu +€ H 
h% 535 Rabujar. 

futékúsáréru FANA Ficar rabugento [de 


mau humor). Kono ko wa shikarareru to sugu 


futekusarete hansei shiyo to shinai 2OFHALbbh | 


BEFCECHUOBNTISLIS ELN Quando é 
repreendida, esta criança fica logo rabugenta e 
não se corrige. o 
futéñ 415 [Mús.] O ponto de aumentação [.] (A 
direita da nota). O ~ onpu fi 53577 A nota com 


fútéń [uú] FRE 1 [HE ZH] A loucura. 
kyOKi (+). Z[ERVERATFTOCSOSbPbLINGAJO 
(jovem) vadio. 

futéné TAF (< futéru + néru) [G.J O ficar amua- 
do na cama. Shiken ni shippai shite — o shite iru BR 
BrE CH THEY LUNn£ Como reprovou no 
exame ficou ~. 

fu-téttei FUE O ser insuficiente [imperfeito]. e 
~ na shochi PARE Ant A medida fraca [pusilã- 
nime]. E/5) Chút6-hánpa. (4/3) Tettéí. œ fu”. 

futó jè 1[2%%%x]De repente; subitamente; re- 
pentinamente. Kare wa — tachi-domatte ushiro o 
furi-kaetta lit w biko CADA DAS ~ 
ele parou e olhou para trás. ©&®) Totsúzéh, 2 
[534] Por coincidência; casualmente. ~ aru kan- 
gae ga atama ni ukanda %4 t bb EA BURICTEDA TE 
~ velo-me uma ideia à cabeça [tive uma ideia]. 
EB Gúzéñ. I3(fJHMA<]Sem saber como [por 
quê]. Watashi wa yonaka ni ~ me ga sameta *L ti 
richie HADA De noite, acordei ~. > ~ 
shita. Nanígénáku. 

futó! 7% A injustiça. A — na nedan 524% (6 Ez 
O preço absurdo [exorbitante]. — na yokyú 42% 
HARI A exigência aburda [injusta], Hito o ~ 
ni gúsuru Ar A (CT & Tratar os outros injusta- 
mente [Ser injusto). O ~ hyõji 3 Ez A indi- 
cação errólôjnea lna embalagem |. ~ kaiko 724 
HE O despedimento injusto. ~ rôd6-kôi 752455 
HT A prática laboral injusta. Fu-tékitó; 
fuséf; shittó. (A/5) Dató, seftő. 

futo’ =: O não congelar. O ~ eki AE A solu- 
ção anticongelante. ~ ko 12387 O lago sem gelo. 
~ zai SERA O anticongelante. 


futókóró 


futó? 1558 O cais; o desembarcadouro. 
Hatóbá. 

fútó [ua] 45 O envelope. O Henshin-yô ~ (E 
HH — (com selos) para a resposta. 

fu-tódoki Fm (<--'+todóku) 1[(4f1/[5%] 
A negligência; o descuido. Ye ~ o wabiru NE» 
bu Pedir desculpa pelo/a ~. 2lkktlkr LIA 
insoléncia; o desaforo. O ~ mono Ft O 
insolente. ~ senban 45% F5 A insolência ex- 
traordinária. Furáchi. 

futó-fukútsú [60] TTE [E.] A pertinácia; 
a tenacidade; a perseverança. x — no doryoku 
TTEN] O esforço incansável [perseve- 
rante]. 

futó-gáki XE & (< futói + káku) O escrever gros- 
so. Hosó-gákí. <> futó-í. 

fu-tógo [60] FE [Mat.] O sinal de desigual- 
dadel=/</>/<l. ' 

fu-tóhen [óo] FÆ [ Mat. ] Escaleno. O ~ 
sankakukei 11-310 = $845 O triángulo ~. ~ shi- 
henkei 4332091178 O quadrilátero irregular; o 
trapézio. 

futói Ki 1[:09034%n] Grosso. x — enpitsu 
AVR O lápis ~. — yubi K O dedo ~. 
(Am Hosói. Z[rmapsw] Grosso. de — sen Anta 
A linha [O trago] grossa/o. Hosói. 3[F3 
(4 € X < EE <]Forte; grosso. x Futoku takuma- 
shii koe AX<k<ELNF A voz grossa [baixa] e 
forte. A) Hosói 4[XHELTW 5 fF] Cheio; 
fecundo. Futoku mijikaku ikiru X<H<tE%& Ter 
uma vida curta, mas cheia. S[XHIC23EF] 
(G. ] Descarado; desavergonhado; atrevido. Kare 
wa shinkei ga — Eh REAK Ele tem nervos 
fortes [é um descarado]. — yaró da XwEFER?é Que 
(tipo) —[sem vergonha]! Futébútéshii; zu- 
batól; daftán. 

fu-tóitsu [60] Avff¿— A desunião; a desarmonia; a 
luta. de Kakunai no ~ PIDA — ~ [falta de 
união] entre os ministros. Tóitsa. 

futó-jí AF (< futói +) A letra grossa [em negri- 
to]; o escrever grosso. A/F) Hosó-í. > futó-gáki. 

futó-jimá 14% (< futói + shimá) As raias [riscas] 
gróssas. Hosó-jímá. 

futókóró E 1 [Exito] O colo; o peito; o 
seio. x — ni shinobaseru ic Hli+ 5 Esconder 
no seio. 2[tFob$]A carteira; a bolsa; o di- 
nheiro; o bolso. + — ga atatakai rifv Ter a 
carteira recheada. — ga sabishii [samui] FERIUL 
v [En] Ter a carteira vazia. — o atatameru [koya- 
sul Era [Eet] Meter dinheiro ao bolso; 
encher os bolsos (de dinheiro). — o itameru EST 
dA Pagar do seu bolso; desembolsar. — to sõdan 
suru E é HHRK3 5 Contar o dinheiro. O ~ guai tg 
E é A situação financeira [~ guai ga yoi [warui] 
SAO EN [En] Estar bem [mal] de dinhei- 
ro/massas). 3 [A48] O centro; o coracão. x Te- 
ki no ~ ni tobi-komu BRO 8 RUGA? Saltar para 
o meio do inimigo. => náibu; uchi-mákú. 4 [40 
acA tnt é c lO centro; o meio; o coração. x 
Yama [Shizen]no ~ ni idakareta mura UU [2] O 
tEiciudn AF Uma aldeia no coração da monta- 
nha [no meio da natureza). 5 [L00r; #4]0 in- 
terior; a intenção. x ~ ga fukai ENEE (Ser) 
tolerante [compreensivo /magnânimo]. ~ o misu- 
kasu 8% RDP Ler [Adivinhar] —. > hará!; 








futókóró-dé 





kyóchú. 

futókóró- dé tE3F (< + te)Os braços cruzados (e 
metidos no quimono). x — de kurasu EF CHAD 
+ Viver de — [na ociosidade). 

futókóró-gátana (87) (<-- + katána) 1 [5581] 
O punhal; a adaga. Kaikéfh. 2([B6.00%TF] 
O homem de confiança; o brago-direito. x Sha- 
cho no ~ to shite juyo sareru HED! LTEH 
èh Ser respeitado como ~ do presidente (da 
companhia). 

futókú! $ [E.] 1[(0E5b4vt2¿]A falta de 
virtude [prudência]. Subete watashi no — no itasu 
tokoro desu ETELNAMEDNBG + CL ACI Foi tudo 


por culpa minha. 2[+718] O vício; a imoralidade. 
O~ kan TEA O depravado. Fu-dóto- 
ku (+). 


futókú? 1418 [E.] As virtudes femininas. 

fútoku? << (Adv. de “futói”). 

fu-tókugi 7183 A imoralidade; a falta de ética 
[princípios]. x — na mta Imoral. 

fu-tókui 75% O (ponto)fraco. O ~ (na)kamo- 
ku TE Go) $] H A matéria em que se é fraco. 
Em) Fu-éte; nigáté. 

fu-tókusaku AR A má política [medida]. Sore 
wa ~ da ZAR Isso é uma ~. 

fu-tókutei F4%7E Não especificado [Indetermina- 
ho o ~ tas 145% Um grande número de 


futókú-yóryo [yóo] TA A ambiguidade. 
x ~ na hanashi MERA 7 A história[conversa] 
vaga [evasiva; despropositada; que não tem nada 
a ver (com o assunto)). 

futó-máki XX (< futói + makú) O rolo grosso. 
Hos6-máki. 

fu-tómei [60] EM 1 Dti vcc 2]([Fís.) 
A opacidade. O ~ do TAHE O grau de ~. ~ 
(na) garasu FB (1) YIA O vidro opaca 
[fosco]. 2[E312>UN57 k]Turvo; baço. 3 
[Rutier “]CFig.] A incerteza. Nihon keizai 
no sakiyuki wa ~ da E EKON E HI REBA A 
O futuro da economia j. é incerto. 

futó-mómó AR [EE] (< futói + ---) A coxa. 


futóñn ABE] I(REABI]A esteira. GH Za 
búton. 2(&E]A coberta acolchoada; o edre: 


dão [frouxel];o acolchoado. xr — o ageru [shimau] 
fur [LE 5] Arrumar ~. ~ o kakeru tiA 
tA Cobrir com [Pôr] ~. ~ o shiku BEER e 
Estender —; fazer a cama (no chão). — o tatamu 
ME? Dobrar ~. O ~ gawa [ji [HH [64] A 
parte de fora [O pano! do —. 
em) Yagu. > kakér[shikiPbúton. 

futóñ-múshí 4 58] EL (<: +músu) [G.] O 
pôr muitos “futon” em cima de alguém por brinca- 
deira. x ~ nisuru AMA L 3 A Meter alguém | 
debaixo de muitos “futon”. 

futóppárá X > BK (< futói + hará) O ser Fum chefe | 
magnánimo [corajoso]. 

futórijishí KYA A corpulência. x ~ no K9 AD 
a) Corpulento; b) [ menino | Gorducho [Gor- 
do/Bochechudo). 

futóru X 1[29bX%rp20<]Engordar. x Fu- 
totta hito Ko 7: A A pessoa gorda. ~ tachi de aru 
A bkbch Ter tendência a —. Futorigimi no 
hito RODEADA O gorducho [A pessoa a puxar 
para gorda]. Futorisugi o fusegu KORE EPIC 
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Prevenir-se contra o excesso de peso [Procurar 
não ~]. Marumaru to futotte iru AX EKo Thog 
Estar (como) uma bola. (4/50) Yasérú. 2[ 7:88 
+] Aumentar, crescer. Zaisan ga ~ WESKI A 
fortuna aumenta. Fuéru (+); masú. 
fútosa KI (< futói) A grossura. Kono bo wa ~ ga 
go senchi aru TOERKE K Aty FAA Este pau 
tem cinco centímetros de —. 
futó-shiki [60] Fzt [Mat.] A (expressão de) 
desigualdade. 
fúto-shita 5.é L7- (< futó + surú) Casual; aciden- 
tal; imprevisto; inesperado. x — hazumi de 52 L 
HttF HC Por mero acaso [acidente]. ~ koto kara 
he Litri Por uma coisa de nada; devido a 
um pequeno incidente. 
futótcho 2>b 12 (< futói) [G.] O gorducho. xy 
Kono ~ me! CDk Sb rdl O [Seu] gorducho! 
cm Débu. (4/5) Yaséppóchi. 
futó-zãó ARE (< futói+sa6) 1 [2 DA =0kbg] 
O “shamisen” de braço grosso. 2[> gidáyú-ba- 
shi). 
futsó! 7h 114. UA<%37 ¿]A interrupção, 
Jishin no tame denshin - denwa ga — ni natta 
HERDADE E BICA oA Os serviços tele. 
gráficos e telefólójnicos ficaram interrompidos 
[cortados] por causa do terremoto. 2[ 03% 
vč t]A falta de notícias [correspondência]. <) 
Onshin= “+57 O estar sem notícias! do filho J. 
futsú? 3558 1 557%] Geralmente. Burajiru dewa 
nani ka to chippu o yaru no ga ~ de aru JG Snt 
CAMDEFYTERIOAABO DA No B. é normal 
gorjeta por qualquer coisa. Ippán; tsújó, 
Tokúbétsú. 
2 [it +] Ordinário; comum; vulgar; normal. Kare 
wa ~ no shijin de wa nai RATED A Thh 
Ele não é um poeta comum. x ~ no atama o 
matta hito BODIES > A Uma pessoa de inte- 
ligéncia normal. xr ~ ¿jó [ika]no YB E [LF] 
p Acima [Abaixo] do normal. — no jotai ni modo- 
ru BOREC SYA Voltar ao [à situação] nor- 
mal. Nichijo ~ (ni)okoru dekigoto HF THE (CO E 
c 2 HE A coisa comum [do quiclotidiano]. © 
a ka HERE) O curso [As matérias) — [normais], 
Oiku BA A educação [formação] —. ~ 
meishi 218% [Gram.] O substantivo comum. 
~ yabin 21536 O correio normal. Nam. 
E Tokúbétsú; tókushu. 
3FTBALEPEST ETA] €] Não ser] 
comum (normall. Kare no metsuki wa — de wa nai 
RHOBHO2RHIBTCHADO olhar dele tem algo de 
anormal [não é normal]. (475) ljó. 
futsú-búñ (1 a) A literatura francesa; b)O texto 
em francés. 
futsá-futsu 250 ASA ARAMEZDA RO 
ferver. ~ to nie-tagitte iru OLI RRE TAB 
Fo guisado |Estãa ~. 2[R4bYH232%;: FDA 
21952 4]O jorrar [borbulhar). ~ to ase ga deru + 
5D 5 O suor jorra. 
fu-tsúgO THE 1[H29EwLE]A inconveni- 
ência. Watashi ga kyo no kaigi ni kesseki shita kara 
to ite ~ wa nai daró FLAG ADEMICRIEL Ted 
¿no TABERNA WA 5 Não deve haver proble- 
mas por [pelo faíc)to de] eu não ir à reunião de 
hoje. x ~ na RÆSA [horário | Inconveniente. 
(AE) Kótsigo. 2háBcBbAnT ¿]A irregula- 
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ridade; a má conduta. Sono otoko wa ~ ga atta no 
de kaisha o kubi ni nata OB TESIS > HOT 
Lp Y ICA ok Esse homem [fulano] foi despedi- 
do da firma por má conduta. Y — na THB A 
Impróprio. ~ senban de au TRETH TED Ser 
ultrajante [chocante; escandaloso; imperdoável]. 
Futódoki (+) . 

futsúgyó Až [E.] A madrugada; a alvorada; o 
amanhecer. Mimél (+). 

futsú-ká ZA 1/89%298]0O dia dois (Segun- 
do dia do més). x Sangatsu no ~ =ADLEB ~ 
de março. 2[1 002%; 20 HH] Dois dias. dr 
~ bun no shokuryo ASNO A ração [Os 
mantimentos] para ~. ~ oki ni =. H E * œ De três 
em três dias; com — de intervalo. 

futsúká-yóf = HÆ- ¡ER A ressaca. w ~ ni 
naru = ARRNICAZL Ficar com [Vir a] ~. 

fu-tsúriai TEY EL A desarmonia; o desequilí- 
brio;a incompatibilidade; a desproporcão. wr ~ na 
AID avk Desequilibrado; desproporcionado 
[~ na kekkon 330 Br Hi O casamento desi- 
gual). (57H) Añbáransu; fu-chówa; fu-kinko; fu-ni- 
al; fu-s0Ó. 

futsútsuka TÆ O ser desajeitado [inexperiente; 
incompetente; ignorante] © ~ mono RH 
Um ~ (~ mono desu ga yoroshiku o-negai 
shimasu DREÉTCIBLIAL BRO L E? [Cor. ] Eu 
sou um pobre — mas estou disposto a fazer tudo o 
que o Sr. achar bem [tudo o que eu puder]). 
Buchóho; bukótsú; mijúkad. 

futtéí {LÆ A escassez; a falta; a carência. Y ~ 
suru EL JET & Escassear; faltar (Toshi de wa jūtaku 
ga ~ shite iru HTC ERTAELTrS Nas 
cidades há — de casas de habitação). > shiná-gí- 
rê. 

fátten 44 4 O ponto de ebulição. Futtó-ten. 

fátto ^ot 1[F%t]De repente; por acaso. 
Aru toki — kare no itta koto o omoidashita dy 2 3» 
stHEDESDkTErRAH LA Certo dia vieram- 
me — à cabeça as palavras dele. Futó. 2 
LE ŁR Š zi] A & E] Com um sopro; fu. + Rósoku 
o E fuki-kesu 25%< ko LET Apagar a 
vela —. 

futtó ME 1 [44o ¿]A ebulição; a fervura. 
x ~ suru BERTA Ferver [Mizu o ippunkan 
~ saseru KÈ 1 SARA Sd Deixar ferver a 
água (durante) 1 minuto]. O ~ kyokusen ER% HH 
4% [Fís.] A curva de ebulição. ~ ten RA O 
ponto de ebulição. 2[B56Y1107 t] A agitação; o 
alvoroço; a efervescência. Ae — suru HT 2 Es- 
tar [Ficar] agitado (alvoroçado] [Sono mondai de 
seron ga ~ shite iru t oE CESAR L TOS A 
opinião pública está agitada [em (grande) alvo- 
roço] por causa dessa questão). 

futtóbásu kz -oTRILF (< futtóbu) 1[9>2m0b%2 
31Pór de parte [lado]; esquecer. k Sake de up- 
pun o ~ TS OLA FIORE Afogar o rancor 
(airajem vinho. 2[(2%n]<3Eb7)] Dar velocida- 
de; acelerar. + Otobai de ~ A—RIS4 TR RIT 
tr a toda a velocidade [Sair disparado] na moto(ci- 
cleta). 

futtó-bóru [60] 7 y kHE=)JL (< Ing. football) O 
futebol americano. Shúkyú. => sákka. 

futtóbu RRA IG] 1181  NBNCRERA] 
Voar; ir pelo ar. Taifii de kanban ga futtonda & A, 


fuwákú 





CE o FATE O furacão levou a tabuleta pelo 
ar. Fukítóbu. > futtóbásu. 2[+4-%2b%< 
$ 5] Passar; desvanecer-se. Atsui yu ni tsukattara 
tsukare mo futtonda BECO ok LENDA o E 
Até O cansaço passou-me com um (bom) banho 
quente. 3[Bw EI < Æ Z] Voar; correr veloz- 
mente. 

futtó-ráito 7 v +54 k (< Ing. footlights) A ribalta. 
A ~ 0abiru 7y +74 EUS a)Estarna —;ser 
alvo das atengoes; b) Estar em cena. 
Kyakkó (+). 

futtó-wáku [áa] 7y k7—4 (< Ing. footwork) 
[(Djesp.] O jogo de pernas. x ~ ga midareru 7 
Y H7—2MÉ 9.5 Desequilibrar-se. 
Ashi-sábaki. 

futtsúrito) 520) (é) LHC LBSDAE] 
[On.] à — (to)kamio kiru 5+50D (E) +02 
Pim, cortar um cabelo. > putsún. 2[(MétL TW 
CDB EcierTL*S à Z]O cortar-se repenti- 
namente. Are irai — (to) onshin ga todaete shimat- 
ta ns (E) BHERILRAA TL E > A Desde 
então, pronto, ficámos sem notícias. 3[MHfXLT 
výš ACE PATLESAFI]O parar (de 
uma vez) para sempre. 

fúu [Qu] AM 1 [255] O vento e a chuva; a in- 
tempérie. x ~ ni sarasareru AHC è bèj Es- * 
tar (exposto) à ~, ~ ni taeru RCA & Resistir 
ao [à] ~. 2 [HF] A tempestade. + — o oka- 
shite shukko suru MN? E LUCHAS Partir desa- 
fiando ~. O ~ chui-hó Am% O alerta de 
temporal [~]. Bófúu (+). 

fú-un 2758 O infortúnio; a pouca sorte. x ~ de 
aru TEC Ser desafortunado. ~ na Vissho | 4 
4% Puma vida | Desafortunada/de ~. — ni mo A 
EIC Desafortunadamente; infelizmente. — to 
akirameru AGE l pE bdh Resignar-secom ~. Mi 
no ~ o nageku FO HEY Lamentar a sua 
triste sorte. Fukó; híun. Kóun. 

fúún [uú] ME 1(Hm¿S]O vento e as nuvens. 
> kazél; kúmo!. 2 [3H%0E7 07 5HAESB]A si- 
tuação; a maré. ~ kyu da jo tsugerul RE a [> 
+15] A situação está tensa/crítica. 3[4 HA 
ABES RRBETCIHCAiAtiJO aventureiro 
com sorte. x — no kokorozashi MEDE A 
ambição [O instinto] do —. O > ~ji. 

fúún-ji (uú) AEE !E O homem para os tempos de 
cris [para resolver problemas]. 

fúwa AHI A discórdia; a desavença; a desarmonia. 
Ae ~ de aru Titã A Andar desavindo [malquis- 
to). — ni suru AFORO Provocar —. — no moto 
AID x: O pomo de discórdia. ~ no tane o maku 
TAD Y + < Semear a discórdia. Katei no — HE 
DA%A ~ doméstica [do lar]. Ryókoku no — RED 
ALO diferendo [~ ] entre os dois países. 
Hanmóka; nháñ. (AB Shifwá. 

fúáwafuwato) ShiSd (E) [On.] 1[#E Bo 
vng 3] Kumo ga — (to) ukande iru EBhbSb 
(L) DATA As nuvens pairam, leves, no céu. 
Púka-puka. ZiZkbhlAtbARAE] A ~ 
no [shita] hane-buton A5b2bOWHRE O acolchoa- 
do de penas muito fofo. 3[Hbobknma E] 
Kimochi ga — shite iu ABbBbBSDADLTAS 
Estar irrequicto [de cabeça oca). 

fuwáká 13% [E.] O não vacilar. x ~ no toshi 7 
EDF A idade dos quarenta, na qual Tum ho- 





fúwa-raidó 


mem | não mais vacila. 

fawa-raidó (JH 3/5 [E.] Ir atrás dos outros. 
* ~ suru ffHE E]F Ser rebanho [mana-val- 
com-as-outras). 

fuwárito SbUJt 1 (HEX 4%] Suavemente; 
levemente. Fisen ga ~ sora ni maiagatta BRAD. 
bb e æo tas O balão subiu, leve, no ar. 
2 [ġe H0 LicE< k t] Com delicadeza [jeiti- 
nho). xr Akanbo ni — mofu o kakete yaru AA 
Cab LEi CRA Cobrir ~ o bebé[8] com 
o cobertor. 

fu-wátari FP ¡EY O não pagamento; a falta de 
pagamento. Ye ~ ni naru ENAA Não ter 
provisão; ir para protesto. ~ o dasu Rib HF 
Não honrar um cheque [uma letra]. © ~ kogitte 
AED AMENA O cheque sem cobertura [provisão]. 
~ tegata TE NFE A letra protestada. 

fuwátsúkúó 5492< Ser instável [inconstante]. x 
Fuwatsuita kokoro 227 O coração incons- 
tante [volúvel]. > fúwa-fuwa. 

fuwátto Sho é > fuwán to. 

fuyájo TÆ% [E.] a) O estar sempre iluminado 
(de noite); b) A zona de diversões no(e)turnas. 

fuyákásu ¿2/3 (o fuyákéru) Pôr de molho. xr 
Mizu ni tsukete mame o — KKOTTE E hebt 
Pôr o feijão de molho. 

fuyákéru 52135 (0 fuyákásu) LKPFBAT 
Tbb % 5] Amolecer. w Fuyaketa mame A 
kz O feijão demolhado. 2 [t9 bA] 
Ficar lânguido [preguiçoso] | psiquicamente J. xr 
Fuyaketa kangae sph 4 Uma ideia balofa. 

fuyásu 223 (> fuéru) Aumentar. x Hitodeo ~ 
AF èget ~ a mão-de-obra. Zaisan o — WE»? 
HF — a fortuna. (4/5) Herása. 

fúyo! 135 A outorga Fdo grau de doutor); a 
concessão. w Kengen o ~ suru FERE GI A 
Conferir [Dar/Outorgar/Conceder] autoridade. 
Fúyo”, júyo. 

fúyo? -5 [E.] O dom natural. de ~ suru RFF A 
Dotar. [Tenpu no saind o ~ sarete iru KFROD-F BER 
BSF ANT" E Ter [Ser dotado de] talento natural). 
(SA) Fúyo!; júyo. 

fuyó! FH O desuso [que não é usado]. + ~ na 
AB% Inútil; sem serventia. ~ to naru FAL» 
£ Tornar-se inútil; ficar sem uso. O > ~ hin. ~ 
kikan THHE [ Biol. J O órgão vestigial. 

fuyó? FE O náo ser preciso; desnecessário. Kono 
bijutsukan wa nyujo-ryo wa — desu z OPE 
AABB NET: Neste museu nao se paga 
entrada. O ~ fukyd sangyã TETRA A in- 
dústria não prioritária. 
SA) Punitsuyo. E HitsGyó. 

fuyó? 4:85 O ser insolúvel. O ~ sei FAH A 
insolubilidade. (A/E) Kayó. > tokéru!. 

fuyó* kÆ O sustento. x ~ suru HEHE 5 Susten- 
tar; alimentar; manter. © ~ gimu fu-rikô E3 
ESTAR [Dir.) O não cumprimento do dever de 
sustentar os dependentes. ~ kazoku kE 
Os familiares dependentes. ~ kôjo KEH A 
dedução para dependentes. ~ teate H HF 24 O 
abono de família. 

fuyó! PIE A flutuação. x ~ suru it A Flu- 
tuar [Boiar; Pairar] (Kikyu o — saseru ARA 
242 Lançar o balão). O ~ ryoku ZH) A 


força ascensional [de impulsão). 
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> ukábú; ukábéra. 

fuyó? = [Bot.] 1744 EDH] A rosa-de. 
são-francisco; a aurora; hibiscus mutabilis. 2 [3 
DIEJA flor de loto; nelumbo nucifera. 

fuyó-do [60] Æ+ O húmus. 

fuyóhai [60] Z=$F4 Uma iguaria chinesa prepa: 
rada com siri e ovos. (5/8) Kant-támá. 

fuyó-híñ (06) 4H 5 O artigo [A mercadoria]sem 
uso [serventia]; a tralha. œ fuyó!. 

fu-yói [60] AHÉ A inadvertência; a imprudên. 
cia; o descuido. x — na hatsugen THEXHKRE A 
observação imprudente [feita sem querer). ~ ni 
himitsu o morasu THACH E» mb Revelaro : 
segredo inadvertidamente [por descuido]. 

fu-yójó [60] FÆÆ A intemperança; a falta de 
cuidado com a saúde. + ~ na ARE Intempe- 
rado; imoderado. ~ o suru AREA FA Não 
cuidar da saúde; serimoderado. Isha no — 
ED Fa Casa de ferreiro, espeto de 
pau/Médico cura-te a ti mesmo. Fuséssei. 

fuyú Z O inverno. Geijutsuka ni totte senjichu wa 
~ no kisetsu datta EWC l o CRER phano 
?é >? Os anos de guerra foram uma época som- 
bria para os artistas. x => fuyú-méku. ~ rashij 
[no yó nal Eb Le [Dk 5 %] Invernoso. <> ~ ba 
Z A época do ~. > ~ bi [gákoi/gáre /géshi- 
ki/gi/gómori/jitaku /zora]. ~ fuku AR O ves 
tuário(A roupalde ~. ~mono 449 Asroupas de 
~. ~ Shôgun 447 Æ O senhor inverno; a inver- 
nia. ~ yama <.1; A montanha (desolada) do [no] 
~., ~ yasumi Ek. As férias de Natal. 

fuyú! 34 [E.] A opulência. + — na Ef8% Rico; 
opulento; abastado. © ~ kaikyú ERES A 
classe abastada. (S5) Yúfuku (+). 

fuyú? 33% A flutuação; a suspensão. x — sei no 
atto Flutuante. — suru TEXT b Flutuar; 
boiar; pairar. © ~ butsu 74% O obje(cio flu- 
tuante [partículas suspensas jJ. ~ kirai LHE A 
mina (flutuante). ~ seibutsu 4344 % Um ser 
vivo flutuante. => puránkuton. Hyóryú. 

fuyú-bí 2 E (< -- + hi) a) O sol de inverno; b)O dia 
de invemo. 

fuyú-gákoi 24- Mi^ (<--- + kak6í) O guardar para o 
inverno. x — o suru ZEHv% 42 Conservar .... 

fuyú-gáré 24H (<- +karérú) 1[HAmxtina 
z é] A desolação da natureza no inverno. 2[X 
HSJA baixa de movimento [vendas] no inver- 
noj. Uchi no mise wa maitoshi nigatsu goro ga — 
desu 5 bo ENE 2 ABRA tt Na minha 
loja, fevereiro é sempre um mês morto [muito 
parado]. (5/5) Fu-kéiki (+), (4/5) Natsú-gáre. 

fuyú-géshiki LR É (<-- + késhiki) A paisagem 
de inverno. 

fuyú-gí 475 (<-- + ki) A roupa de inverno. 

fuyú-gómori <fEU (<-- + komór) A hiber- 
nação. e ~ suru ER 1044 a) Hibernar; b) Passar 
o Inverno em casa, ao borralho. 
G Tómiñ. > hikgn? 

fuyú-góshí SEL (<-- +kosú) O passar o inver- 
no. x ~ suru SIELT A -- 

fuyú-jitaku +37 RE (<-- + shitákG) O preparar-se 
[fazer os preparativos] para o inverno. x — (0) 
suru e E (4) TO > 

fu-yúkai Kiik O desagrado; a contrariedade. 
~ na hito ARA A A pessoa desagradável. E ~ 
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na me ni au [~ na omoi o suru] tt Hc 5 
[4 A ENA TS] Ter [Passar por] uma ex- 
periéncia desagradável; ter uma contrariedade. 
~ ni kanjiru TIREE U & Sentir desagrado; ficar 
contrariado. — ni naru iii 5 Tornar-se 
[Ser] desagradável. Hito o ~ ni suru Ay Fit 
+2 Contrariar [Causar desagrado a] outrem 
[alguém] /Indispor as pessoas. Fukáf. 

fu-yúkitodoki = Xmã A negligência; o des- 
cuido [desleixo]; o serviço mau [fraco]. O-kyaku- 
sama ni — no nai yô ni komakai ten made ki o 
kubatta BEBIA ABADE IS CARE 
tlok Pensámos em todos os pormenores 
para servir bem os nossos (estimados) clientes. 
Taiiku no jugyo-chu ni kyoshi no kantoku ~ de 
seito ga kega o shita ADR EPRORE 
2 E CEE LA Um aluno feriu-se duran- 
te a aula de educação física, por descuido do 

fessor. à ~ na Nf & JE à A Descuidado; ne- 

gligente. Fuchúi; soró. 

fuyú-méku E < [E.] Entrar (a sério) no inver- 
no. x Fuyu-meita kiko Z Dvr SÁ O tempo in- 
vermoso. 

fuyú-zóra 2.22 (<-- + sóra) O céu de inverno. 

fuzál TAE A ausência. x ~ chú ni fp Na 
Fminha | ~. — de aru FETHA Estar ausente. de 
Kokumin ~ no sei ER AED A política sem 
a participação do povo. © ~ jinushi 44243 O 
(proprietário) absentista. ~ sha tôhyô HERE 
A votação por envio do voto. ~ shômei 7=-7EãEER 
O [ter um ) álibi. Rúsu (+). 

fuzáké 514 (< fuzákéru) A brincadeira; a graça; o 
gracejo; o chiste; a pilhéria; a troça; a galhofa; a 
folia. O-— de nai yo AXi} TA Vw Não brinque 
[Isto/O caso não é para brincadeira]! + ~ han- 
bun ni > X 1) 854% Meio por brincadeira; meio a 
brincar. © Waru ~ Œi} — de mau gosto. 

fuzákéru AXIS 1 [+++ 1) 5] Fazer palhaçadas; 
brincar; gracejar; trogar; galhofar. Fuzakete wara- 
waseru hE G TRE DAL Fazer rir com palhaçadas 
[graças]. > odókérú. 2ZWBA<]Fazer uma 
farra. de Fuzakete asobu 2XUH CHA Brincar em 
grande algazarra [~]. 3[EXxB4kbtih4]Na- 
mori(s)car. Futari wa hito-mae de fuzaketa = All 
ARITAXH Os dois namoriscaram à vista de 
todos. Ichátsúkú. 4[AtHMITTI 2] Zom- 
bar; troçar; mofar. — na 5. &tj 2 A Não gozes [fa- 
ças chacota]! 

fúze! [Alf 1 (&]A elegância; o encanto; a 
graça. d — (no) aru ELE (0) » & Elegante; refi- 
nado; encantador. 2[$%£ FP; 8] A aparéncia;o as- 
pecto; o ar. Kanojo wa sabishi-ge na — o tadayo- 
wasete yu Erhi uL A IDEC TAS 
Ela tem um (certo) ar de tristeza. Yôsa (+. 
3 [bc L] A hospitalidade. Nan no ~ mo arima- 
sen ga yukkuri nasatte kudasai JOBIR b $ | EA, 
Po DRA oTt Fà v Desculpe a nossa pobre ~ 
mas esteja à vontade. Moténáshi(+). 4[-- 
DI5ADELMANEA laia [raça]; o jaez. Watashi 


fu-zúii 


~ ni wa sonna O-shigoto wa dekimasen FLEC R 
ZARKENT à FA, Isso é uma tarefa demasia- 
do importante para pessoas como eu [do meu 
jaez]. 
fúzei” F58 O imposto [A taxa] da “ful”. 
Kehzéí; tózei. 
fuzén' 73 [E.] O mal; o pecado; o vício. x ~ o 
okonau ®t fy9 Praticar o mal. (P293) Shojin 
kankyo shite — o nasu NÑHAPELTRAETATFTA 
ociosidade é a mãe de todos os vícios. 
fuzéñ? F£ [Med.] A falta [falha]; a insuficiência. 
O Hatsuiku ~ $$ TO animal | que não se 
desenvolveu desde o nascer. > shinm, 
fúzéñ nó tómóshibí [uú] AROE [32] X (Lit. 
“uma chama ao vento”)O perigo [O estar (seguro) 
por um fio(zinho)]. Ano kuni no unmei mo ~ da bh 
DEDEM b BIOT] kÆ Aquele país está em 
perigo [por um fio). 
fuzókú {tÆ Anexo. + ~ suru fi H3 5 Estar ~. 
O> ~ butsu ~ byoin ff Æ O hospital 
anexo T à universidade j. ~ go Aṣa [Gram.j.]O 
aposto [A forma auxiliar] (Ex. “ta, nai, masu, ga”; 
Jiritsugo). > ~hin. ~ shisetsu fÆ Hiit As 
instalações anexas; o(s) anexo(s). ~ shorui HAZ 
JA O documento anexo. 
fúzoku [Gu] H/S 1(12; L%%0]0Os costumes. 
O O ~ ga. ~ shakan ME Os hábitos e ~. 
Fúshú; shúzoku. 2[M42] A moral pública. 
~ ga midarete iru EUABRELN TAS ~ está corrom- 
pida. x ~ o midasu EUA + El $ Destruir a ~. O 
~ eigyo RUS E3E Os negócios que afe(citam mais 
o público(Cinemas, etc). Fűki (+). 
fuzókú-butsu (3/54 O equipamento; os apres- 
tos; os acessórios. xr fe to sono issaino ~ ERO 
— HD fita A casa e tudo o que faz parte dela. 
© fuzókú-híń. 
fuzókú-gá [uú] ALE A pintura de costumes. 
fuzókú-hiñ {tÆ O acessório. > fuzókú-butsu. 
fu-zóroi Ti (< + sorói) A desigualdade; a 
irregularidade; a falta de uniformidade. Watashi 
wa ha-narabi ga ~ da EL W tUi NA Eu 
tenho os dentes desalinhados. Daisho ~ no ringo 
AGSATANODO DAT Maçãs de todos os tamanhos. 
Fudó!; fuséí. œ fu”. 
fúzu fi O desenho [mapa; gráfico; proje(cito; 
diagrama; a figura] anexo/a. 
fuzúí' ABE A paralisia. © Zen [Han] shin ~ 4 
LETS ABE — total [parcial]. 
fuzúí? (486 O que acompanha. Sono kenri no rikó 
ni wasamazama na gimu ga — shite kuru E OHERI 
DETERE ARELA A obtenção 
desse direito implica [inclui/traz consigo] várias 
obrigações. O ~ jokô (412403 As cláusulas ane- 
xas. © 9 ~ butsu. 
Fuzókú (+); júzókú; zuihán. 
fuzúi-butsu (154) O que é concomitante. 
fu-zúli FB6% Involuntário. O ~ kin +45 
[Anat.] O músculo ~. ~ undô Ai HE) 
[Zool.] O movimento ~. 
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ga! Ai (46853) [Prep.] (Não tem tradução em p.; 
põe em relevo o sujeito e liga-o ao verbo mais 
fortemente que “wa”) I[ŁRi Tni] Ame ~ 
agaite hi ~ dete kita jp» Eb o T H KHET A Pa- 
rou a chuva e veio o sol. Sono heya ni(wa)piano ~ 
aru ANDRE (UL) ET / 12324 Naquela sala há um 
piano. Umi ~ aoi fis ie O mar é azul. > ga? 
wal. 21:52 int] Kare wa eigo de naku poruto- 
garu-go ~ hanaseru Eiaa CA R Hvdad a 
+ 2 Ele sabe falar p., inglês não. Watashi wa kocha 
yori mo kohi ~ suki da FLOTA X Dd 
% f¿ Eu gosto mais de café do que de chá. 3 [H 
+14] Kore wa ima — ima no hanashi da chi S 
234057 Isto é urgente [Ou agora ou nunca]. => 
no!; o!; wal. 

ga? p [ike (8) E] [Conj.] 1[L%L]Mas; po- 
rém; contudo; todavia; no entanto. Dekake-yo to 
omotta ~ ame ga futte ita no de yameta Hri E 5 & 
Bort Ano Trote» A Pensei (em) sair, 
mas desisti, porque estava chovendo [a chover]. 
Kéredomo; shikáshi. Z[XLTIE. Watashi 
ga Yamaguchi desu — nani ka go-yô desu ka ELA 
UHT EAHA OR Yamaguchi sou eu, dese- 
java alguma coisa? Soshité. 3[--- + +] Mes- 
mo que; quer ... quer .... Hito ga mite iyo ~ mite 
imai (imasen) — tadashikunai koto wa shite wá 
ikenal AKATO REATO Y (Sad) ELS 
ANT EHALTANHAN Quer os outros vejam quer 
não (vejam), o que é mau não se faz. Tató66* 
-tómo. : 

ga? 4º [4m] (Inter. “no fim de frase”). 1 [34H 
Ekma] Requer o consentimento do outro). 
Do desu. Umai sake desho ~ CSI. SENATCL 
¿ 5% Que tal? Isto é que é [o que se diz] saqué! 
2 [Bis] Oxalá; tomara eu |que; Deus quei- 
ra que. Ashita harereba ii — PA E hy nn 
Quem (me) dera que amanhã fizesse bom tempo. 
3 [eh t rt] Que tal? Kore ga yoroshii to omoi- 
masu ~ TNBIALNEENMETFTA Que tal este? 
4 (SEBA ART] (Dá ênfase). Kono baka- 
mono-me ~ DË DAE (Seu) idiota [estúpido]! 
Da kara itta daro ~ Rib ot RA 5» Então?! 
Eu bem te avisei! 

gat Kk 1[ẹ9 jiga]. 2[#]O egoísmo; o amor 
próprio. x [Ano hito wa] ~ ga tsuyoi [bD Aii] 
zzv [Ele | é teimoso [tem um cará(cier forte]. 
~ O haru RiR A Teimar; insistir; obstinar-se. — 
o tosu 163 Não ceder [Levar a sua (opinião) 
por diante). Gái. œ hitóri-yógari; wagámá- 
má. 

ga” $ [Zool.] A mariposa; a traça. 

gabáñ [Et A prancheta (para pintar [desenhar])). 

gabáíbto MÍ (>) & [On.] De repente Tdeitou a 
chorar j. x ~ tobi-okiru AC): REE 2 
Levantar-se — [no mesmo instante/de um pulo). 

gabéíl Ef [E.] O insucesso; o nada. Wareware no 
keikaku wa ~ ni kishita HA OH EhB RLA 
O nosso plano caju por terra. Esórágoto. 


gábérá [aá] j-=<>7 (< Ing. gerbera) [Bot.] A 
gérbera; a margarida-do-transval; gerbera hybn- 


da. 

Gábon HF O Gabão. O ~ jin EA O gabo- 
nês. 

gábotto AA v h (< Fr. gavotte) [Mús.] A gavota, 

gábugabu (to) ARAU (4) [On.] Como um o 
dre. x Mizu o ~ nomu KEREKE (2) Bb 
Beber depressa [a grandes goles]. Chibírichí. 
bini. > gókugoku. 

gabarito) AU (E) LIXI4AROCTDADI 1574] 
Ham! x ~ kami-tsuku 350 (E) Bros To cão] 
Dar uma grande dentada. 2[--EKEAT TULS 
+] Pumba! para o papo |. x ~ nomi-komu às & 
H (L) BA4Atdy Tragar [Beber de um gole]. 

ga-byó iBigk A tacha; o percevejo. x Posutã o 
~ de hei ni tomeru RA -—¢ Eik t ADA 
Fixar [Pregar]o cartaz na parede com percevejos. 
œ pint, 

gácha gacha bep be 1 [On.] Telim! x 
~ (to)saseru [oto o taterul pbenBbe(L) 44d [E 
t ITD] Estrepitar. 2[£ 22] Numa grande 
confusão. Kowareta tokei no naka wa buhin ga ~ 
ni naite ita ChHNAREITO HARD beben 
str? Dentro do relógio quebrado, as peças es- 
tavam ~ [todas misturadas). 3[<2DbYL] 
[Zool.] Um gafanhoto; mecopoda elongata. 
Kutsúwámushi. 

gachán to bAt Pum! (Com um ruído seco). 
Donburi ga ochite ~ kowareta EAD IES TH 
+AtTbni A tigela, ~, caiu e partiu-se. dr — 
denwa o kiru Rb +A CEA rtE)S ~, desligar o 
telefone. 

gachári to bw U + Com um estalido. + — jão 
orosu Rb + h LRerisAY Fechar [Trancar] ~. 

gachátto Be >é > gachárito. 

-gachí Rb (<kátsu) 1[2505(4H353 1537] 
(Suf. que significa “tender [puxar] para”). Wakai 
mono wa kyokutan ni hashiri ~ da EVHA(AERC 
Æ 05 b7é Os jovens tendem para os extremos. ye 
Byoki — no hito ARES OA A pessoa adoenta- 
da. 2[(H35%v1 57] (Suf. que significa “ocu- 
par a maior parte”). x Kurome ~no me E Hb 
D E Os olhos com grandes íris escuros (Em compa- 

ração com a parte esbranquiçada). 

gácł igachi jibhib 1 [El 0.5075 +] (Im. 
de coisas duras a bater). Amar no samusa ni ha ga 
~ Ha HDEDOXICHIADIADN de Estava com 
os dentes a bater de frio. 2[H< kz] Im. de 
ficar rígido). Doro ga ~ ni kótte iru EMi bob 
cREoTnNz¿ A estrada está toda gelada. c> kachi- 
káchí. 

gachítto 6 > + Com firmeza [força]. x — katai 
akushu o kawasu Bb o ¿ENERO Dar um 
forte aperto de mão [uma grande mãozada). 

gachó 5 [Zool ] O ganso. > gán*. 

gadáí [BIFE O título ou tema da pintura. 

gadáñ ŒS O mundo [círculo] dos pintores. 
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gáden-insúl 3x5 17k O puxar a brasa para a sua 
sardinha/O levar a água ao seu moinho. 
Jigayisán. 

gádo' [áa] jj— F (< Ing. girder) A ponte [O viadu- 
to) de ferro. O ~ shita 7) — F F Debaixo da [do] 
~. r»rikkyó: tekkyó. 

gádo? [áa] jj— E (< Ing guard) 1 [8581] A defesa. 
* ~ o katameru 7) — E WED Segurar ~. O O 
a rēru. 2[(32%]0 guarda(r). k Yojin o ~ suru 
mAH FA Ser guarda-costas de pessoa im- 

rtante. O > ~ man. (5/8 Goéí. 

gado-man [áa] j— Ez (< Ing. guard + man) O 
guarda; o (agente de)seguranga; o vigia. 

Goéí; keibfin. 

gádó-réru [gaá-rée] jj— E L—JL (< Ing. guardrail) 
a) O contracarril; b) A segurança (de ferro)instala- 
da nas ruas e estradas para prote(c)ção; 

gádórú [aá] 5 — V JL (< Ing. girdle) A cinta (Larga, 
para beleza). 

gafu EA O estilo [gé[é nero] de pintura. 

gága li (E.] lo monte | Escarpado. 

gága [áa-] 142/84 [On.] (Im. da voz do pato, 
etc.). Ahiru [Gacho] ga ~ naite iru BOB [Mb 5] 
BBB TNS Os patos [gansos] estão a gras- 
nar, cuá, cuá. 

gágaku ž:$% A música da corte imperial j. (Anti- 
ga). > hógakas. 

ga-gákusei i O aluno de belas-artes. 

gagánbó $5: [12%] [Zool.] > ka-tómbo. 

gágo FERE As palavras elegantes [refinadas]. 

(4/8) Zokúgó. 

gágo HE5 O pseudó[ó ]nimo. Go. 
> hitsúmél. 

gáhaku [8/14 [E.] Um grande pintor [mestre da 
pintura]. 

gahó! ¡Ej:4; A arte [técnica; as regras] da pintura. 

gahó? ¡EJER A revista ilustrada [de pintura]. O Jiji 
~ EEE (BR Notícias ilustradas (de acontecimen- 
tos recentes). 

gái + O dano; o prejuízo; o mal. Tabako wa 
karada ni ~ ga aru rai rar Es O cigarro é 
prejudicial [faz mall à saúde. xr — o ataeru [oyo- 
bosu) E % 54% 2 [153] Dar prejuízo; causar da- 
no; fazer mal. c> gaí súru. ki. 

gá E o ga”. 

-gái + 1 [5481] Fora. de Oku ~ de ENC Ao ar 
livre; fora. (AB)-nái. 2[b,H6H+HdiFhndcLb] 
Não fazer parte. Sono bun’ ya wa senmon ~ de aru 
zona eA Essa área fica fora [não faz 

- parte] da minha especialidade. -nál. 

-gál* fi; A rua; a zona. O Chika ~ Hi Ff A zona 
"comercial jsubterrânea, Hanka ~ %4 A zona 
com muito comércio [movimento]. Shôten ~ fã 
E A zona comercial [com muitas lojas). 

gáiaku ¿ERE O mal; o dano. x Shakai ni ~ o 
nagasu tt Ei ER NT Espalhar o mal pela so- 
ciedade. Gáidoku. 

Gaíáná 5477 A Guiana. O ~ jiny473AO 
guianense [guianês]. 

gaíátsú ý} JÆ A pressão exterior. + — ni kussuru 
NECHTA Ceder à ~. Naíátsú. 

gaíbó 513% [E.] A aparência [feição] externa; o 
aspecto externo. Gaíkén (+); mikaké (+). 

gáibu Na 1/HDHHAI] A parte externa [de fo- 
ral. x Tatemono no — ED —/O exterior 


gaíjíń 





de um edificio. Gaimén. (AB) Náibu. 2 [{Ħ 
ie BIA ELA AJ(A pessoa de) fora; o estra- 
nho. Hirnitsu ga ~ ni moreta WEKA REC ENA 
O segredo transpirou (para fora). dk — kara no 
enjo [kanshol NA Ebirb DIE Bh [rp] A ajudalinter- 
ferência] externa. Náibu. 

gaibúñ Hg) 1 [toH] A reputação; a fama. 
x — o habakaru H Bia ii Preocupar-se com 
o que os outros pensam. > hyóbáñ. 2 [ttr] 
A respeitabilidade. + Haji mo ~ mo naku naki- 
sakebu Bib MBA» A <> Chorar em altos 
gritos sem vergonha nenhuma. Hitó-gikí: se- 
kéntel (+); teísál 

gáichi jtt 1 [ME (048)] O estrangeiro [exte- 
nor (B.)). © ~ kinmu 414%) O serviço no ~. 
2 [840/8144] As antigas coló[ôhias j./Os anti- 
gos territórios ultramarinos j. 

gaíchó ER, As aves prejudiciais [nocivas] (à agri- 
cultura). (4/5) Ekichô. 

gaíchú! = O inse(cjto nocivo; a praga. O ~ 
kujo = HEXB% A exterminação dos ~s. 
Ekichú. 

gaíchú? 54: Uma encomenda feita a alguém fora 
da firma. x ~ suru AEF2 Encomendar produ- 
tos... O ~ saki 41714 A firma a quem se faz a 
encomenda. > chúmóñ. 

gáidansu H4Y Ax (< Ing. guidance) A orien- 
tação. x — o okonau [suru] HA 22 ATTS [+5] 
Orientar [os novos alunos na vida escolar J. 

gaidéh ++ (Abrev. de “gaíkókú dénpó”) O tele- 
grama (Notícia) do estrangeiro. 

gáido #4 F (< Ing. guide) 1[RA; FAA]O 
guia; O cicerone. de — o suru [tsutomeru] 34 FÈ 
4 5 (8% 5] Guiar[Ser ~]. O Basum 33371 E~ 
de autocarro/ónibus. Añnál. 2[FU%]O 
guia [folheto]. <> ~ bukku 374 F 7% ~ turísti- 
co/de viagem. Té-biki. 

gáidoku E 3 O mal; o dano; a influência maléfica; 
o veneno. (575) Gaf (+) ; gáiaku. 

gaién! 443% O jardim [recinto] exterior (dos tem- 
the st ~ do templo Meiji. Naién. 

galéñ? 744E [Fil] A extensão [do conceito |. 
(AZE) Naíhó. 

Gaigá-kéisúkán 54H-EH&KE (Fis.] O con- 
tador Geiger. 

gaíhákú' 54 O dormir fora de casa. x ~ suru 
NAT 5 Pernoitar fora de casa. O Mudan ~ Fair 
NA — sem licença Tdos pais |. 

gaíhákú? ¿21% [E.] A profundidade; a amplitude. 
akúgáka (+). 

gaíhékí 5+€% O muro exterior. x ~ o hoshú suru 
EE ARTS 4 Reparar o ~. 
AA) Naihéki. œ> kabé, 


gáíhi MH 1[%0] A cutícula; a epiderme. 
Náihi. 2 [Et] A epiderme Ípele); o tegu- 


mento. (4/8) Náihi. 3[(48% a H] A crosta; a 
concha [dos moluscos |; a códea [do pão]; a casca 
[do ovo ). Náihi. 
gaíhyó $3F O comentário geral Fdo livro +. 
gáiji ++ [Anat.] O ouvido externo. © “enAH 
Ye [Med.] A otite externa [no ~]. œ chúji; náiji?. 
gaíji-ká 5+ EER A se(cição de assuntos externos. 
gaijih HA O estrangeiro; o alienígena. O ~ bu- 
tai ALA HR O batalhão composto por ~s. 
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Ihójin; ij. Hójin. 

gaíji-shinbun HF) O jomal em língua 
estrangeira. 

gaíijú-naigó 4%-3EP9fg] [pessoa] Suave por fora 
mas forte por dentro. (4/8) Naíjú-gaigó. 

gáika! AE 1415501] A moeda estrangeira. 
Ae — o kakutoku suru 42% BB 2 Obter divisas 
estrangeiras [~]. O ~ sai 4+HEi$ A dívida exter- 
na. ~ tegata NA E 3=E A letra de câmbio em ~. 
Te-mochi ~ FH bN A reserva de —. (AA) 
Hóka. ZW» bi&m AS & Eid PB] As merca- 
dorias estrangeiras [importadas], 

gáika? &15% A canção triunfal. x ~ o ageru BK 
H 2 Ganhar; cantar vitória. > kachidóki 

gaikáí! 2-5? O mundo exterior. Naikat. 

gaíkái” + O sotó um. 

gaikákú! 38 [BR][E.] 1 nbs ao] A 
sebe exterior. Nalkáko. 2[430%%55) 
O perfil [contorno] das coisas; os traços gerais. © 
~ dantai 9. FLA O órgão [grupo] afiliado Ta um 

partido político J 

gaikáká Hf 1(MX0][Geom.] O ângulo 
externo. (AE NaíkákG. 2 IEEE y 2—hMbk 
ná] [Beis.JO canto externo. O ~ kyt SERA 
bola arremessada ao —. (4/8) Nafkákú. 

gaíkán' 54% A aparência; a vista externa. + ~ o 
kazaru NY 82 Dar nas vistas; gostar de apa- 
rentar [riqueza |. Gaíkén; mikáké. 

gaikañ* Hi A vista [perspectiva/O aspecto/O 
esboço] geral. xe Kindai-shio ~ suru TAC È e BE 
$87 2 Dar um/a — da história moderna. 
o galkátsú. 

gaíkáañ? 544% (E.] > naíiyú. 

gaíkátsú $13% O resumo [sumário]; a síntese. x 
~ suru EHES b Resumir; fazer ~; sintetizar. 
Ikkátsú (+); sókátsú; yőyákű (o). > galkán?. 

gaíkéi! Hik A forma externa. x ~ jô no [teki na] 
PIE Lo [89%] Externo. 
Gaikán! (+); galkén (o). (478) Natyó. 

gaíkét? 514% O diâmetro externo T do tubo ). 
(S/D Naíkéi. > chokkéf!. 

gaíkéñ AER A aparência. + ~ jo(wa) ME E (tt) 
Aparentemente; pela —. 
(5/8) Gaikáń!; mikáké; uwábé. 

gáiki += O ar (livre). x ~ ni ataru NAK 4A 2 
Tomar ar. 

gaíkíiñ 9+) O serviço externo (Fora do escritório). 
Sotó-máwan. Naíkiñ. 

gaikó Hz]: 1 [4E 203825] A diplomacia; as re- 
lações diplomáticas; a política externa. x — teki 
(na) O no] A3E8 h) [LEO] Diplomático. ~ teki 
shuwan WE by A habilidade diplomática. <> 
~ bunsho 4133323 O documento diplomático. 
m jirei HITRREL A linguagem [etiqueta] diplomá- 
tica. > “kan. ~ kankei j3 Bi% As relações 
diplomáticas. ~ mondai -4% RJE Um problema 
diplomático. ~ seisaku [hóshin] H 3k [5541] 
A linha da política diplomática [externa]. 
Naíséí. 
2 (M$) 04H73] O serviço externo [por fora] do 
banco/da companhia de seguros]. x Hoken no 
~ o suru RD AZ Y Y & Vender seguros a domi- 
cilio. O => ~ in. > gaíkifñ; gaíshó*, shógáf*. 

gaíkó-in [60] +43 E A pessoa em servigo externo: 
o vendedor. 


gaíkó-kan [60] 44323 É O diplomata. 

gaikókú ++El O (país) estrangeiro; o exterior. + 
~ de kurasu HACE bt Viver no —. — e [ni] iku 
HEIS [tc] fr< Ir ao ~. ~ sei no kuruma HERNA 
HE O carro de fabrico —. O ~ boeki AEE BO 
comércio com o ~. ~ bungaku HEISXF A 
literatura estrangeira. > —go(jin; kawase]. ~ 
ryokô NENA A viagem ao exterior [estrangej- 
ro]. ~ yObín H AHE A correspondência interna- 
cional. Ik6kú; takókú. 

gaíkókú-gó ZHEFE A língua estrangeira. O ~ 
gakubu A Gs CER A Faculdade de ~s. 

gaíkóka-ji -jin HEA O estrangeiro. ©&®) Gaíjf. 

gaikókú-káwase 15] &% O câmbio estrangei- 
ro. O ~ kann-hô HESSE EP: A lei da fiscali- 
zação cambial. ~ sóba SH #5 A cotação 
de câmbio. ~ tegata 41513633 O título em 
moeda estrangeira. 

galkó-séi tmit [Psic. ] A extroversáo. 
(A) Naíkó-séf. > gaikó-teki. 

gaikó-séñ sida O transatlántico. 

gaíko-téki 41545 Extrovertido; sociável; comuni- 
cativo. de ~ na hito AUAÉJAA A pessoa ~. 
(475) Nafkó-téki. 

gáiku ff O quarteirão (Bloco entre 4 ruas). 

gaíkyó BER A situação geral; o panorama; a vista 
(geral). O Tenki ~ AXEL — do tempo. 
Galkán: gaíryákú; taíséí. 

gaiímál HÆ O arroz importado [estrangeiro] 
Gm) Gaikókú-máí. Naíchi-máí. > komé. 

gaímén Ha 4 [040311] O lado externo; 
o extenor. Naiméñ. ZI[HEJ A aparência; 
o exterior. x — teki na utsukushisa ARE LA 
A beleza exterior. Gaikáñ; mikáké; uwábe. 
Naiíméfñ. 

gáimu 42H [E.] Os negócios estrangeiros; as 
relaçoés exteriores. O ~ daijin 4145 A [E O minis- 
tra dos ~ [das ~]. ~ jikan HF O secretário 
de Estado das [dos] ~. ~ shó 415% O Ministério 
dos/das —. (4/5) Náimu. 

gáinen HT 1 [RNA] CF.) O conceito; a 
concepção; a ideia. x ~ teki na Hit 7% Conce- 
ptual; nocional. © Chashô ~ H2 Ha — abs- 
tra(cito/a. > kánnen; imeiií. 2[K¥ -v KAEA 
5] A ideia [noção] geral. > iméji. 

gairáí 7} 1[(I11t2053%2522¿]0 vir de fora. © 
a sha NE O estranho. 2 [HE bET 2]A 
vinda do estrangeiro/exterior. O ~ go ME A 
palavra de origem estrangeira. ~ shisó JKE 
A ideia apa estrangeira [importada]. 3 
DALTE ZAT Ł]O vir ao hospital. O ~ 
kanja aa O paciente de fora [ambulatório], 

gaírin- -zan +81 [Geol ] O rebordo exterior da 
cratera (vulcânica). Naírin-zan. 

gáiro 115% A rua; o logradouro. © > ~ ju. 

gaíró-ju É] As árvores das [que orlam as] 
ruas. 

gaíróñ Him a) As considerações gerais; b) A intro- 
dução. G) Gaísétsú; tsúrón. 

gaíryákú IES a) O resumo; o sumário; b) Em 
sintese [poucas palavras). Ketsuron wa ~ tsugi no 
töri desu kima BEER DIE DCI A conclusão, em 
síntese, éa seguinte. x ~ o noberu BRST IRAN A 
Relatar sumariamente. 
> arákátá; daítáf!; taíryákú. 
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gaisáí 541% (Abrev. de gaíkókúsai) A dívida exter- 
na. x ~ o tsunoru NR +35 Emitir [Levantar] 
um empréstimo exterior. Galkók(-sal. 

gaisán 4% A estimativa aproximada. Hiyo no ~ 
wa tsugi no tón desu ERNOBMRARIROA DOF — da 
despesa é a seguinte. x ~ suru KHZ Calcular 
aproximadamente. O ~ barai BH in O paga- 
mento por cálculo aproximado. ~ y0ky0 HHE 
KK O pedido [A requisição] por ~. Sefsáń. 

gaíséki 5tak O parente materno. 
(4/5 Naísékd. > shihsékí. 

gaíséñ' 5448 1 [ENDES]O fio eléctrico ex- 
terno. Naáíséñ. 2[E:3%0] A linha (telefó[6) 
nica)externa; a rede. de — ni tsunagu MÁGICO? S 
Ligar à ~. (472) Naíséñ. 

gaiséh” ELE 1 [LT 2 ¿JO regresso tri- 
unfal [das tropas |. © ~ mon $lÉP] O arco de 
triunfo. 2[kHL ThA t ][Fig.] O regresso 
triunfante /glorioso. 

gaísétsú' Ri3% O sumário; o resumo [compêndio]; 
a apresentação geral. + — suru Hat 2 Com- 
pendiar; resumir, Gairóf. 

gaísétsú? HE [Geom.] A circunscrição. x ~ 
suru N$E3F ZW Circunscrever. O ~ en NM O 
círculo circunscrito. (A/E) Naisétsú. 

gaishá %-HE (< gaíkókú + jidósha) O carro im- 
portado/estrangeiro. (4/5) Kokúsán-sha. 

gáishi! 54% (< gaíkókú + shmon) O capital estran- 
geiro. © ~ dônya Ng A A introdução do ~. 
~ kei kigyo ARREK A empresa de ~. 

gáishi? 18 [Elecctri. ] O isolador. 

gaishin 5+1fZ As notícias do exterior. © ~ bu H8 
& O departamento de ~ [de jornal ;. 

gáishite ¿ULT Geralmente; de maneira | geral. 
x ~ ieba BL TEA Geralmente falando. 

gaíshó' 44% a) O ferimento externo; b) O trauma- 
tismo [ psicológico J. Shitai ni — wa nakatta FEI 
THBRIID>> Je Não havia nenhum ~ no cadáver. 

gaishó” 4-8 [E.] > gáimu ©. l 

gaíshó* %15 A prostituta [mulher da ruaj. 
Pafipári(-gáru); tsujígimi, yótaka. > baíshún-fu. 

gaísho* 513 a) A firma [O comerciante] estrangei- 
ralo]; b) A venda por fora (Cartas, etc.). + Depáato 
no ~ bu F- tonm A seleção de vendas 
para fora do armazém. 

gaíshókú 5+É£ A refeição fora de casa. + ~ suru 
HAt Comer fora [no restaurante Jj. O ~ san- 
gy0 H&E A indústria de serviços alimentícios 
[de restaurantes]. 

gaíshútsú 5+H A saída. de ~ chã MAH GEF) 
Testou ] Fora. — chu de aru NATA Estar fora 
(de casa). ~ suru N Hit 2 Sair. O ~ gi HHE A 
roupa de sair; O traje domingueiro. ~ saki NH 
O destino. O-dékáké. (4/5) Zaítáků. 

gaisô HE - 1 [M2 50O5M80143% 354] a) O 
revestimento. Y Biru no ~ YO — do pré- 
dio. © ~ kôji 514 Tf As obras de ~. b) A parte 
de fora [carro/parede Jj. 2 [834% ¿OU O re- 
vestimento [do cabo | [A embalagem]. => hósó:. 

gaí-sófu H4BX O avô materno. 

gaísu [Gu] 22% O número redondo [aproximado]. 
~ de ichiman to iu koto ni naru YC EB ENS E 
EKAS Em números redondos, são (uns) dez mil. 

gaí súru F5 (< gái) 1[$%-454 2]Prejudicar; 
ofender; ferir. à Kenkó o — suru (ENG EFD 








Prejudicar [Ser mau para] a saúde. 
2 [537] Matar. x Hioo ~ Av EF 5 ~ um ho 
mem. Korósú (+). 

gaitá (fik [E.] O lamento. 

gaitéki! 518% O inimigo externo. 

gaí-téki* 445 150] Externo. * ~ na gewin 
NETA A causa externa. O —jOken AE 
As condições externas. (A/5) Naí-ték. 2 [0h 
AL) Atk- HACIA 57] Carnal; material. 
NatHtékl. 3 [289] Obje(citivo. Kyak- 
kán-tékf. (4/85) Naí-ték. 

gaitó! AE O sobretudo. Óba (+). 

gait? HTJ [E] A iluminação [lâmpada] das ruas. 

galtó? $755 A rua [cidade]. x — de FAT Na ~. 
O ~ bokin 5744 A colecta feita [O recolher 
dinheiro] na ~. ~ enzetsu Erg dx O discursar 
[arengar] nas praças. Machi-kádó. 

gaftó* ¿235 O corresponder a [entrar [nessa 
categoria |), aplicar-se a. Sore wa keiho dai goju- 
nana-jô ni — suru ERRHIES 57 Sick AT & Isso 
entra no [Aqui aplica-se o] artigo 57 do código 
penal. A Jóken ni ~ suru jinbuisu GET EST & 
Ag A pessoa que satisfaz as condições. O ~ sha 
44H A pessoa a quem listo |se aplica. 

gaíyá 427 1[M%0%>0701845] [Beis.] O 
campo externo. (4/50) Naíyá. 2/NH5)] [Beis. ] 
O jogador colocado no campo externo. Gaf- 
yáshu. (Am) Nalyá. 35H #]O curioso [intro :- 
metido]. ~ urusai zo NEF35 5 3 v £ Cala-te, (por) 
que não é nada contigo. > yajiúmá. 

gaíyó! 5+5A O uso externo. O ~ yaku NL AX O 
remédio de ~, Naífúka; nafyó. 

gaíyó? +HEO alto mar;o oceano. © ~ kokai HN 
nó A navegação de alto mar. 

En'vó; gaíkáí. Kińkáí!. 

gaíyó? HE > gaíryákú. 

gaíyú 5H% A viagem ao estrangeiro. (575) Yókô. 

gaizén-séi 94 YE A probabilidade. + — ga ta- 
kai FER EE MS Em Ser muito provável; ter grande 
~. E> kakúritsú? kanó-séf; kósán?. 

gajô' EX [E.] A carta de felicitações; o car- 
tão de ano novo. © > Nen ~. 

gajó” Zi [E] 1[R0*.0]A torre principal 
do castelo; o baluarte. Teki no — ni semaru RD 
Hikiciãs Aproximar-se do [Atacar 0] baluarte 
do inimigo. Hóniin. 2[A è R ARo OO 
ErIO quartel general [centro] de uma organi- 
zação. Hónkyo. 

gaká! ¡[81% O pintor. E-káki. 

gáka? EŻ O cavalete (de pintor). SD Ízeru (+). 

gakáí E.f% O colapso [total 1. Hókai. 

-gákari Bh) (< -gakáu) 1[(He+F22]O usar 
[levar]. de Go-nin ~ de ikkagetsu no shigoto HA 
Bh) T—h ADE O trabalho de um mês para 5 
pessoas. 2Z[fjhicikfjdDcL]A dependência. 
x Oya ~ no mi aidb o O filho que depende 
dos pais. 3 [123204] O aproveitamento da 
oportunidade. x Tóri ~ nizbD 33%») £ De passa- 
gem [aproveitei para o verj. 4 [f7]»D4-5]De 
modo [maneira] [teatral ). 

-gákáru 4715 (< kakáru) Puxar (Inclinar-se] 
pará). x Akami-gakatta murasaki JRA o de 
3% Cor púrpura [roxa] avermelhada [a puxar para 
o vermelho]. Shibai gakatta shigusa ¿jEñBbo RL 
ca O gesto teatral. 








gaké 








gaké ¿E O precipício; o despenhadeiro; o barranco; 
a ribanceira. O ~ kuzure Œ? Fh O desaba- 
mento de terra. > dañgáf!; zeppéki. 

-gake 4 [Š] i} 1[255%10%700713]En Ypija- 
ma |; com [de] l gravata |. A Tasuki — de hataraku 
Tr & BAN CEI Trabalhar com uma faixa a pren- 
der a roupa. 2[4532 ¿]O sentar-se. ArGo-nin— 
no isu 5 Athi ota T O banco para cinco pessoas. 
3 (140316) A percentagem. x Teika no hachi 
~ de uru EMO 8 El) 365 Vender por 80 por 
cento do preço. 4 [25%] O múltiplo. S[552 to 
INTIE]AO [No momento del. (IB) [ki ~ no 
dachin (TARDE O aproveitar a ocasião 
para ganhar uns vinténs. 6 [H T]O arriscar. 
x fnochi — de REC Arriscando a vida /Disposto 
a tudo. 7 [vo BoCa T +]O ter sempre em 
mente. A Kokoro ~ ga warui Dn p Ev Ser 
imprudente [descuidado]. 

gaképpúchíi E vH (< gaké + fuchí) A beira do 
precipicio. x — ni tatasareru EEofiltarhaind 
Ver-se em apuros [à ~ ]; ficar numa situação difícil 
[Encontrar-se num beco sem saída). 

gaki $58 1[1-2%0-—-][Bud.] O demónio da 
fome. 2([/4528%)(G.] O menino travesso; 
o diabrete. © ~ daishô GRE XIS O cabecilha da 
garotada/da molecada. œ jar. 

gakká! PEL 1 [56048] O curso [departame- 
nto). O Porutogarugo ~ L -PREFE O De- 
partamento de P. 2[FRXHOXHOHHE] A 
matéria escolar. Kyóka. > kamókd!. 

gakká? #33 [preparar | A lição (da escola). 

gakkáí! + 1 [FH)A sociedade [academia] 
rde História |. 2[%HL02%+4%]0 congresso 
científico (Com apresentação de trabalhos). 
gakkáté #7 O mundo acadé[êjmico. 

gakkáñ =4E2 O assessor do reitor ou dos decanos 
nas universidades particulares. 

gakkári j op [Interj./On.) 1 [HE73 à $] 
PHaha-oya o] ~ saserul RRE] orh atA De- 
cepcionar [a máe ]. ~ suru otb 3 2 Ficar desa- 
nimado [desiludido; decepcionado] [ Takara-kuji 
ga hazurete — shita E<UBRIFNTASDMD LA Fi- 
quei desiludido porque não acertei na lota[e}ia. 
~ shita yosu de Kor 0 LTT Com ar desani- 
mado]. > rakútán; shitsúbó. 2 [3] + ~ suru 
2300-75 Ficar exausto [cansado] [da festa ). 

gakkí! =+H8 O período do ano escolar; o semestre 
(CHAR); o trimestre (S HH). O ~ matsu 
shiken #4 R 245% Os exames do fim do ~; O 
exame semestral [trimestral]. Ichi [Ni; San] ~ — 
[—=; Z] HA O primeiro (segundo; terceiro] tri- 
mestre. > gakúnéñ. 

gakkí? faz O instrumento musical. © > Da 
[Gen; Kan] ~. 

gakkó “4: O estabelecimento de ensino; a es- 
cola; o colégio. Asu wa ~ ga nai ER A RR DiR 
Amanhã não há aulas/escola. + — e agaru 
[hairu) 28H E» [LAZ ] Entrar na escola. Kodo- 

mo o ~ e ageru lireru] FHERR LTS [AND] 
Mandar o |a]filho(a] para a escola. ~ ga hajimaru 
[owarul lenta 5 [Kb 5] Começarem [Termi- 
narem] as aulas. — o deru FB %*H2 Sair da 
[Terminar a] ~. ~ o yameru Err 405 Desistir 
[Sair]da ~. O echó FEE > kóchó? ~ hojin 
RIERA A Instituição Escolar com personalidade 
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jurídica. ~ hõsô BH O sistema sonoro (ra. 
diofó[ô nico] da ~. ~ kyôiku :¿H%% O ensino 
escolar [A educação da ~}. ~ kyúshoku 545 
fz A refeição da [oferecida pela] ~. ~ seikatsy 
FEE A (vida na) —. > chú (mô; shó]-, > 
bíjutsu O; kákushu! © ;kórftsa O ;róa O ;seh. 
món ©; yósáll ©. 

gakkótsú 34 [Anat.] A maxila; o osso maxilar. 

gakkú “PI O distrito escolar. 

gakkúri (to) io < Y (4) [Interj. ] Sono shirase de 
haha-oya wa — kita LORDE CEAR OS DER 
Com essa notícia a minha mãe ficou profunda- 
mente abalada [sofreu um grande abalo). 

gakkyókú :Hh (< óngaku + kyokú) A peça [com- 
posição ] musical. 

gakkyú! “54% A classe [turma] (da escola). © ~ 
bunko fx JE A biblioteca da ~. ~ heisa 22 
PASÉ O dar feriado a uma — [por causa da 
gripe |. Hahaoya ~ HH 4% A classe para as 
máes. Kúrasu. 

gakkyú? +3? [E.] O intelectual; o estudioso. + 
~ hada no hito ZZL A A pessoa com costela 
de ~. > gakúshá. 

gakóso [kóo] fi NA [Med.] a) A afta [Sapinhos); 
b) A inflamação dos cascos [do cavalo |. 

gáku! =$ [E] 1[+7+)0 estudo; a aprendi 
zagem. x — o osameru FY(8202 Cultivar ~ 
[Instruir-se]. Gakúmon (+). 2[H41%]A 
erudigao/instrucao. Ye — ga aru sd 3 Ser in- 
struído. (575)Chishiki. 3 [22P3$81X] [Suf.] A cién- 


cia. 

gakú? $f 1 [285% (CA>%00)][gakúl] A mol 
dura; o quadro. Z [44%] [gáku] O montante [va- 
lor] x Yosan no — FADE — do orçamento, 
EB Kifgáka. 

gákt* E [E.] > óngaku. 

gakú* ZE [Bot.] O cálice (constituído pelas 
sépalas). 

gakúbátsú “PRE (< gákuha + habátsó) O fa(c)cio- 
sismo acadé[éjmico. => guñbátsú; zaíbátsú. 

gakúbó =*/B (< gakkó + bóshi) O boné da escola, 

gakúbú +2 A Faculdade. O ~ chô HE O 
dire(ctor [decano] da ~. Bun ~ xÆ% — de 
Letras. 

gakú-búchí $ff (< *1 + fuchí) 1 [ZA] A mol 
dura (de pintura). Gakú. 2[E€F7AE DD 
<JO caixilho [da janela ). 

gakúchó + O reitor da universidade. 
D Bócho2 

gakúdán' FE] a) A orquestra; b) A banda de 
música. © ~ in HS O membro de uma ~. 
Kangen ~ EM A orquestra sinfóiô nica. 
Gakútáf. 

gakúdán? +85 O mundo da música. 
(5/8) Ofigáku-kai. 

gakúdó “2 As crianças da escola. O ~ hoiku 
FER A creche para — mais pequeninas. 
Jido; shógákusei. 

gakúéñ SEE] A escola; o colégio. O ~ funsó FR 
9 A revolução estudantil [dos estudantes] 
(1968-70). ~ sai EIS O festival da/o ~. ~ 
toshi FET A cidade universitária [de Tsuku- 
ba/S.Paulo/Lisboa J. 
Gakkó. > gakuíń; kyánpasu. 

io = A partitura; o livro de música. 
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Fu; fuméñ. > oñpú. 
ákufu? +5 [E.] A escola finstituição educacio- 
nal). O Saikô ~ ZAW — (de ensino) superior. 

gákufu? 55 [E.] O sogro. Shútó (+. 

gakúfú ER 1 (FRA EDITO) A tradição [O 
método] de estudo. 2[B2H1) As tradições [O ca- 
rá(clter; O espírito] da escola. Kátá (+). 

gakúgai «54 Fora da universidade. 
Kógal. Gakúnai. 

gákugaku HSA [On] 1[054TCNnZA E] 
Tsukue no ashi ga ~ shite iru ADHD < BL LTY 
A As pernas da mesa estão bambas [frouxas] 2 
[PORO ¿28 ANNA MCDS à E] Kowa- 
kute hiza ga ~ suru W< THEA A TS Ficar 
com as permas a abanar [tremer] de medo. 

gakúgel “= (< gakúmon + géijutsu) As artes 
liberals; a cultura. O ~ kai FE 2 A academia 
Hterária Tdos estudantes |. ~ ran 52 A coluna 
cultural de jornal. Gakújutsu. 

gakúgéki Ei] A ópera; o drama musical. 
> kágeki?. 

gakúgyO 3% O estudo; o trabalho escolar. + ~ 
o ceru Z Ær k2 b Terminar os estudos. <> ~ 
seiseki F HE nx 4 Os resultados acadé[é micos: as 
notas. cb beñikyó. 

gákuha £K A escola [linha/corrente]. 

gakúhi &% As propinas [despesas dos estudos). 
Gakúsh?. 

gákui 517 O grau [título] acadé[éjmico. x ~ o 
motte iru Froth Ter um ~. 

gakúíñ Bx A academia; o instituto (o estabeleci- 
mento] educacional. Gakko. 

gakújutsu +4 1 [ZLR]O saber; a ciência; a 
especialização. + — jô no fis Lo) Científico. <> 
~ chõsa iA O inquérito [estudo] científico. 
~ sho fi O livro científico. ~ yôgo Ef MAHAA 
Os termos técnicos. Gakúgei; gakúmon. 2 
Ef é 4t) As ciências e as artes. > gakúmon; 
géijutsu. 

gakúméi 54 O nome científico [de bot. J. 

gakúmeéñ ga 1 [1444725] O quadro. Gakú? 
2 (+); kaké-gaku. 2 [Enon] Abrev. de 
“gakúmén kákaku”) O valor nominal [par]. + — 
o waru [koeru] Ami 215 [184 2] Não chegar ao 
[Ultrapassar o] ~. 3[ZHDHEM]O que parece 
[se vé por foral. Ano hito no iu koto wa ~ dori ni 
wa uketorenai DO ADE 5 € £ (ERA dci E 
n%w O que ele diz não se pode tomar a sério [se 
escreve). 

gakúmon “hã 1[*U46%1 2732] A aprendiza- 
gem; os estudos. x ~ ga yoku dekiru ZIRE ST 
* & Ser para os estudos. —(0) suru “LR (4) TB 
Estudar, prosseguir os seus estudos. 2 [245%] A 
erudição; o saber. w — no aru [nailhito FEIDS A 
[Mn] A A pessoa sábia; o cientista; o erudito. > 
gakishik. 3 [žimo] Um ramo da ciência 
[A especialidade]. x — teki na Thihyo | RIRIA 
HERE | A crítica científica. Gakújutsu. 

gákumu 3475 Os assuntos escolares [acadé[ê jmi- 
cos). © ~ ka HA A se(ckáo de ~. 

gakúnai $14 (Dentro) da escola. + ~ no dekigo- 
to FADHAES O assunto ~. 
Kónai. Gakúgai. 

gakúnéñ ir 11—FROB MEJO ano 
lectivo. 2 [FE 0HB75Ex pS] O graufano]. o 


gakútóñ 





Tei + 15.224 Os primeiros anos/Os ~s inferio- 
res (mais atrasados). > gakkyú!. 

gakún to AiXAE [On.] 1[&rc E< 4 3] Pum! 
Densha wa fumikiri no temae de ~ tomatta E HI 
FDO FHITALA LIE >7% O comboio [trem] 
parou de repente antes da passagem de nível. 
2 [CAE Eba E] Pum! [kioi ga — nibutta Y 
na A Lio? De repente perdeu a força [o 
vigor; a velocidade]. =œ gakkúri (to). 

gakúóñ :% 5 [Mús.] O som musical. Só0ñ. 

gakúréi +85 A idade escolar. x ~ nitassuru PER 
Cs Atingir ~. O ~ ki 22H37 O período da 
— (6-15 anos). 

gakúréki “PPE As habilitações acadéiêlmicas; o 
currículo. dr ~ ga aru SEREM: d b Ter estudos. © 
~ shakai ¥Ætt& A sociedade onde se dá impor- 
táncia a ~s. > keíréki; nréki; shokúrékí. 

gákuri +32 A teoria; o princípio científico. 

gakúri (to) < Y (4) > gakún to. 

gakúryó 353% O lar [dormitório/A casa] de estu- 
dantes. 

gakúryoku 277 A capacidade intelectual; o co- 
nhecimento. x ~ ga teika shite iru ZNIE FLT 
vā + dos alunos baixou. O ~ tesuto “277 2 F 
O exame de frequência [avaliação], Kiso ~ ERE 
27] O ~ básico. 

gakúsáí-téki fZ Interdisciplinar. x — na 
kenkyúu “FRESH EAF A pesquisa [O estudo] ~. 

gakúséí! 244 O estudante; o universitário. O ~ 
fuku [bo] ++ HE [18] O uniforme [boné] de estu- 
dante. ~ jidai 4t O tempo de ~. ~ sho ¥ 
Æ F O cartão [passe] de —. ~ undō 458) O 
movimento estudantil. ~ waribiki :+42315] O 
desconto para ~s. 
cœ gakúwárí; gákuto; jido*; séito!. 

gakúsgi” +#$! O sistema educacional. 

gakúséff 82 O músico consagrado; o grande 
músico [Beethoven]. 

gakúséki F%E A matrícula. 

gakúsétsú kt A teoria (científica). x Atarashii 
~ o tateru Sil wink jet o Criar uma nova ~. 

gakúshá FE 1[H%H]O especialista; o cen- 
tista;ó estudioso. Ye ~ buru +55 x A Ser pedante. 
Gakkyú? kenkyú-sha. 2 [4o AJO 
erudito; o sábio. Kimi wa nakanaka ~ dane Ed 
DADEE RNA Você é realmente um ~! 

gákushi! &º+ O bacharel O ~ go 2245 O grau 
de ~. Bun [Ri] ~ x [E] &+ ~ em Letras 
[Ciências]. > gákui; hákushi? shúshi?. 

gakúshí? :+% > gakúhi. 

gákushi? :$:+ O músico (da banda). 

gakúshiki #5 A erudição; o conhecimento. 

gakúshó 3% [Mús.] O movimento (de uma 
sinfonia). O Daiichi ~ ¿$—£% O primeiro ~. 

gakúshú +8 1[858]O estudo. O (~) juku 
(3) EA A escola privada de estudo intensivo. ~ 
(sank6) sho $34 (56%) E O livro de consulta 
[exercícios]; o compêndio. ~ shidô yOry0 EH 
3258 Orientações didá(citicas [do governo |. 
engákd; beńkyó. 2[EXMICRRE+ DC) 
O estudo prático [com experiéncias]. 

gakúsókú #8] O regulamento [As regras] da 
escola. Kósókú (+). 

gakútáí EB% A banda de música. Gaktidán. 

CT 81 [Mús.] As regras para transcrição 








gákuto 








da música ocidental numa partitura. 

gákuto #4 1[$HOMARCREHLIVGDAJO 
estudioso; o pesquisador. Gakkyú; gakú- 
shá (+). 2 [MR PFD0FRE - 4] O estudante; o 
aluno. O ~ dôin SK A mobilização dos 
estudantes [para a guerra ). => gakúséf!. 

gakúwaárí 3%] O desconto para estudantes. © ~ 
shômeisho SETE O certificado de —. 

gakúyá KE 1[HH%0%8=3l O camarim (onde 
se vestem e esperam os alctores) 2 [AF] 
[Fig.] Os bastidores. x Seíkai no ~ ura SD 
EE O quese passa (por trás)nos ~ da política. © 
~ banashi 583% As conversas nos [de] ~. 
Uchi-makú; men. 

gakúyó-hin FB Os artigos escolares. 
=> buñbógu. 

gakúyú 5*% O condiscípulo; o colega [compa- 
nheiro] de escola. (SH Kóyú. 

gakúzéñ 1534 Ató[ólnito. Kare wa musuko no 
daigaku fu-gokaku no shirase o kiite — to shita fl 
BETORFIAROMbiArEeOCRALL Ele 
ficou — [varado] ao saber que o filho reprovara 
na admissáo á universidade. Azén. 

gáma! 5% [Bot.] A tabua; typha dominguensis. 
Kába; káma. 

gáma’ tR% [Zool.] O sapo; bufo vulgaris. x ~ 
no abura hEn O óleo [A banha] de sapo. 
Hikígáeru (+); gamágéeru. 

gamá-gúchi Rm (<-- ?+kuchí) A carteira [O 
porta-moedas] (Lit. boca de sapo). Saifú (+). 

gáman 3:12 115] A paciência; a perseve- 
ranga;a resistência. Koko ga ~no shidokoro da € 
CBERIEDL ETA Agora é que é precisa a sua ~. 
x — dekinai atsusa BECK ANE O calor insu- 
portável. — ni — o kasaneru KRECREPERNS 
Suportar o insuportável. ~ suru $ti} 2 Suportar; 
aguentar; ter paciência ( — shi-kirezu ni toto kare o 
shikatte shimatta HXIBLENTCIS55MA LIC 
LE > 7 Perdi a paciência e acabei por me zangar 
com ele. Itai no o ~ suru oot 187 A Suportar 
a dor). > kánnin; níntai; shinbô:. 

2 [X5H1 CR 3324]A tolerância; o perdão. Kondo 
dake wa — shite yaru SHETNNITELTES Desta 
vez ainda te perdoo. 

gamán-zúyói £15 (<-- + tsuyói) Muito pa- 
ciente; capaz de aguentar tudo. 

-gamáshil j£ Li Parecer "uma desculpa |; saber 
[cheirar] a. x Atetsuke ~ koto o iu Tita E L 
nce+ss Insinuar. O > on-kise [oshi-tsuke; 
sashide; hare; miren] ~ 

gaméñ Hm 1 (mi-+140]A imagem (na te- 
la/no ecra). Terebi no ~ ga akarui [kurai] PL Po) 
HA v [Bt] — da televisão está clara [escu- 


ra). > gazô. 2[420]A pintura [tela]. 3[74» 
AD] A face do filme. 

gamétsái pb [G.] Ganancioso; arrebanha- 
dor. > kéchí. 


gámu HA (< Ing. chewing gum; > gómu) O chicle; 
a goma de mascar. x ~ o kamu Jj At pt Mascar 
[Mastigar] chicle. © ~ tēpu y 47—7 A fita Pe- 
gajosa, de papel ou pano) para empacotamento. 
(SE) Chúifigamu. 

gamúshárá PUL [G.] O ser excessivo. x 
~ ni hataraku pt L+ biet? Trabalhar excessi- 


vamente [como louco). 
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gán! $a 1[(%+E33]O cancro [câncer B.) y 
carcinoma [tumor maligno]. <> ~ kenshin ¡Zip 
O exame (preventivo) do ~. ~ saibó ¡HB A 
célula cancerosa [cancerígena]. O o hai ~. (8) 
Gánshu. => shuyó? nikúshú. 2 [125% e 5 35] 
[Fig. JO cancro. x Shakai no ~ 112014 Um ~ 
social (da sociedade). => shógaf”. 

gán? BR O olho. x — o tsukeru REY 2H 2 Olhar 

desprezo. Mánako; me (+). 

gán? GE A prece; a invocação. x ~ o kakeru Bit 
115 Fazer uma prece. Negáigótó (+). 

gán* FE [Zool.] O ganso selvagem. 

a) Kári; karígáné. => kámo. 

gán? $ Y (< Ing. gun) A arma. O ~ beruto Fan 
b O coldre. 

: Kenijú (0); pisGtórú (+); teppó (+). 

Gána [áa] j—+ OTA República do] Gana. O ~ 
jiny-+ A O ganés. 

ganáru 11713 [G.] => waméku. 
gañbáñ 8% A camada rochosa [O leito de rocha] 

da ñbárí TASK U (< gaúbáru) A perseverança [tena- 
cidade]. © ~ ya 1A3k 0 E Um sujeito esforçado 

[tehaz; trabalhador). 

ganbáru TEARS 1[218:2337 5] a) Perseverar 
aguentar; esforçar-se; b) Trabalhar a sério. Gan- 
bare mish Força [Avante/Coragem]! => dóryo- 
ku; níntai.  2[33%3 5] Insistir; persistir; teimar. 
Kare wa dare no chikara mo karinai to ganbatta ik 
ABEO DAD Ah dé TESE > 7 Ele teimou em não 
pedir ajuda a ninguém. Shuchó súrú. 3i 
DECE T b JA b ]Ficar postado (ali) a pés 
juntos]. Kare wa iriguchi ni ganbatte ita RADO 
CAGE > Tin Ele estava plantado na entrada. > 
ftuñ-báru. 

ganbó GAH [E.] O desejo. Ar — suru FEST 5 

ejar (ardentemente). => kibó; neñgáñ. 

ga mbs IR A enfermidade da vista. 

gańchikú £ # [E.]0 significado profundo. & ~ 
no aru kotoba G08 ¿ZE Uma palavra signifi- 
cativa [com um —; prenhe de sentido]. 

gánehu Reh 1 [BO] Dentro do olho. ZTE 
0428] O importar-se [dar importância) 
Kanojo ni totte watashi no sonzai nado mattaku ~ 
ni nakaita WERE E o TROTE E es ERIC do 
% Para ela eu não existia [não contava para nadal. 

gañ'éñ tg [Min.] O sal-gema. 

gánetto [áa] -v h (< Ing. gamet) [Min.] A 
granada (Boa para joalharia). 

gañ-gáké PEH} (<--?*+kakéru) > gán?, 

gángan (to) PARA (E) [On.] 1(A EE 
23 4] Doro-koójino oto ga — hibiite iru 4-10) 
FADA (é) En TAL Olhem a barulheira da 
construção da rua! 2 A %A4P5] A ~ donaru BA 
BA (é) A5 Ralhar aos gritos. 3 [mgt t] 
A Atama ga ~ suru VERDADBA TEO Sentir a 
cabeça a latejar. [KEBE Ret E] Suto- 
bulo ~ taku AR—TEDBADAR< Pôr a estufa 
muito forte [quente]. S [pE t HEIC SAE] 
dm hataraku BABA (2) h< Trabalhar muito 
[com unhas e dentes]. © dóndon. 

gángu FE O brinquedo. (5/7) Omócha (+). 

ganimátá MC [G.] As pernas arqueadas ftor- 
tas]; o cambaio (A). SH) (SE O. -kyákú. 

gahiji-gáramelil EPR [A] 104% E EMA 


koha ¿JO amarrar firmemente com uma 
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corda. x Geshunino ~ ni shibaru FFA AERA Ù 
oc Amarrar bem, bem, o criminoso. 2 
me RINTA TE] A coalcção. ve Kisoku de 
— ni natte iru RACKA Cb A oth Estar 
coagido [na escola] por restrições regulamen- 
tares. 

gańjítsú zH O dia de Ano Novo; o primeiro dia 
do ano. (S/H) Gahtáñ. 

ga ñjó IRAS Sólido; forte; resistente; firme. + — na 
taikaku ESCALAR O corpo [físico] robusto/ ~. 

gánka' HE F Debaixo dos [nossos Jolhos | via-se o 
lago |. ~ ni Nihonkai o mi-orosu BE Fic E Ater E 
FA Ver [Olhar] de coma o Mar do Japão. i 

gáńka’ RE$| [Med.] A oftalmologia. O ~ i IRF 
Æ O oftalmologista; o médico da vista. 

gánka* HE [ Anat. ] A órbita [cavidade ocular]. 

gañ-káké ESNF (<-- *+kakéru) o gán?. 

gankén TA A saúde robusta; a robustez. 
Gañijó (o), kyókén (+). 

gánkin TE 1[b:DKÍR O capital (sem os ju- 
TOS). Motókíhñ. (4/5) Rísht. Z[cb motó-de]. 

gânko TRE] 1 [5&f&; 12€] A obstinação; a teimo- 
sia. Gañméf; gójó; katákúná. 2[Lozrnx5 
+] A insistência. dx — na mizumushi ABA 7 Hi 
A micose difícil de curar. Shitsúkó!. 

gañko* ARL[E.] 1 [> gánka"]. 2[23%0%4885] 
A perspicácia; a visão. Kenshiki (+) . 

gankó? BE [E.) 11880] O brilho dos olhos. 
dx ~ surudoku nirami-tsukeru HER t Cbon & 
Lançar um olhar agudo [penetrante]. Z[(RENJA 
perspicácia. ~ shihai ni tessu AECRE ERIC 
+ Ler nas entrelinhas. Dósátsú-ryoku (+). 

gañkó* E7 [E.) 1[%%+RERFEOYI]A formatu- 
ra em “V” dos gansos a voar. 2[H$BA< tbc 
+]0O marchar lado a lado. 

gañ-kúbí HEŠ (< gam + -) 1[(2442504R]O 
fomilho do cachimbo. 2[552%42%0H0E% 
Lz +E]A curva do cano. 3[ADHI]TG.] O 
pescoço [gargalo]. Futari wa ~ o soroete ayamatta 
ZARIE SA TRE Ak Ambos pediram 
desculpa um ao outro. 

gañkútsú Æ [E] E [E.] A cavema; a gruta. 
Dókatsu (+) ; iwá-4n4 (+) ; sekkdtsú. 

gañkyó 15% 1 [ENA S57]A tenacidade. 
* ~ na (55% Tenaz; inflexível; inabalável. 2 
HEERA ES TIA robustez. de — na karada Já 
Atk O corpo robusto [forte /saudável]. 

gañkyú ARI% [Anat.) O globo ocular. 

Me-dámá (+). 

gánma ) 7 [Fís.] O gama [7] (Terceira letra do 
alfabeto grego que corresponde ao “gp” ) Om 
sen 77% Os raios gama. 

ganméi-kóró) 12 (ERA) [E.) A obstinação; a 
teimosia. x — na hito Æ (ERA) AO teimoso; 
obstinado. Gánko (+); katákúná {+}. 

gafimén BA A face; o rosto. x Osoroshisa ni ~ 
sóhaku ni naru Æ> Lari AA Empalide- 
cer de medo. O ~ shinkei-tsd Ha SEE 
(Med.] A neurite [nevralgia] facial. 

gánmi HS] [E) 1[£%010 gosto; o sa- 
bor. Z[XZ%“:%]O sabor; o apreço. O Juku- 
doku ~ Mamk A leitura saboreada. 

gafmóká ER A O ponto [objeccrxo principal] rdo 
plano |. Kanámé; shugáñ: yótén (+). 

gannéñ 7 O primeiro ano de uma era [ Heisei 


gañ'yú 
= 1989). 
gañpékí! 5 A parede rochosa [alcantilada] Fdo 
litoral |. 


gañpékí? HE O cais. 

gánpon 7% O capital. Motó-dé (+); shí- 
kin (+). + gánkin; gánn. 

gánrai TÆ a) Originariamente; b) Para começar 
| a culpa foi tua j; c) Naturalmente; por natureza, 
Kanojo wa ~ yasashii hito da HARTA E LA A 
té Ela é (uma pessoa) amável por natureza. 
Hónrai (+); motómotó (+). 

gánri, 3T XI) (< gánkin + ríshi) O capital e os juros. © 
a gōkei gaku FEFA — somados. 

gañrikí EE) [E.] O poder de observação; a 
perspicácia [intuição]. Gañshíiks. 

gañryó [óo] 2841 1 [Et] O corante [pigmen- 
to] anilina J. Chakúshókú-zal (+). 2[# 0 
E] As cores/tintas. Enógú (+). 

gañsákú íF > gisáka. 

ganséí-hirô [RH [Med.J A astenopia. 

gánseki =p [Geol] A rocha. x ~ no 0 3450 
&w| Rochoso. © ~ gaku [ron] 4% [FA] A 
litologia [petrologia]. ~ ken EAR A litosfera 
ícrulo ista terrestre]. Iwaá. 

gañshiki EE O olho; a intuição; a perspicácia. 
S)Kahshikí. 

gánsho FE O requerimento [pedido] por escrito. 
* ~ o dasu [teishutsu suru) RAE Ht [EH 51 
Apresentar ~. O Nylgaku ~ ARRE — para 
(exame de) admissão numa escola. 

gañshó' 2/4 [ Geol. ] A camada rochosa. 

gañshó? i O recife. 5/8) Añshó (+). 

gañshó? = 4% [Geol.] O magma. 
Máguma (+. 

gánshoku Zãt [E.) A cor do rosto; o semblante. 
A ~ nashi BRE EL O ficar pálido [sem pinga de 
sangue). Kaó-iró (+). 

gánshu ¡A B% [Med.) O epitelioma. 
án!, e nikúsha; shuyó. 

gánso 4f 1 [44148] Os antepassados. (5/5) Sén- 
zo (+). 2([65%] O fundador; o iniciador; o pai; 
o pioneiro [dos supermercados |. Káiso; shí- 
so; sóshisha. 3[(WHED0VELASAÍFO]A or- 
gem. x Feijoada no ~ J14VYaT- EDTA ~ 
da feijoada. 

gañsúl £7k [Quím.] O hidrato. + ~ no KD 
Hidrátado. O ~ tanso EXE O tafsúiká- 
butsu. 

gantál BR + O penso [A venda] no olho. + ~ o 
kakeru EE + % Er) Pôr um/a ~. 

gañtáñ TA O dia de Ano Novo. Gañjitsú. 

gañtéí AR/E O fundo do olho. © ~ shukketsu AR 
E Hmm [Med.] A oftalmorragia [hemorragia na 
conjuntiva ocular). 

gán to jA è [On.) Bum! x ~ atama o utsu PSA; 
¿RETO ~, bater com a cabeça. 

gán-to-shite 1A & LT Teimosamente; obstinada- 
mente; firmemente. ~ ugokó to shinai H è LT BS 
25¿4L%n Recusar-se — a mover-se. 
Gánko ni; katákúná ní. 

gañ'yákú 4,3: [Med.) A pílula; o comprimido; a 
cápsula. > sañ'yákd; józáil. 

gañ'yú 2% O conteúdo. x Bitamin shio ~ suru 
23 CF RAS Conter vitamina C. © ~ ryð 
2488 O teor; a quantidade contida. 








gañzéh 





gañzéñ AE 51 Diante; à vista [de j.  — no koket 
RAO XA O panorama que se vé. 

Me nó máe (+). > gánka!. 

gañzénái 1.2111 Inocente. + ~ kodomo ¡AZ 
AoT A criança ~. œ adókénái; osánál. 

gañzó 5 [E.] A falsificação. O ~ shihei 8 
ák O dinheiro (Notas) falso. 

Ganisáku; gizó (+); henzó. 

gappéí £ ff A união; a fusão. O ~ jugy0 20f% 
ZA aula conjunta. => ~ sho. Shichóson ~ THAT 
H&H — de cidades, vilas e aldeias. 

(5/5) Gattáí, gódó: ketsúgó. 

gappéí-shó £t [Med.] A complicação pro- 
vocada por outra doença. 
Em) Heíhátsú-shó; yobyó. 

gappí AH A data (Més e dia). > nef-gáppi. 

gappóñ $% O encadernar [revistas | em volume. 
Gassátsú; gókán; gósátsd. 

gappyo SẸ A crítica conjunta. O ~ kai 42 
A reunião de ~. 

gará! 5 1 [€6i4£] O padrão [desenho]. O ~ 
mono 5% O tecido enfeitado [com ~]. 
Moyó. 2 [1445] O corpo (> migárá). de ~ no chii- 
sai [okiil kodomo PBD-JHinlktvn] F A cri 
ança de ~ grande [pequeno]. Karádátsuki; 
nar; tafíkâkó. 3 (554%; 148] O carácter [tempe- 
ramento]. x — no warui yatsu ADORA EO O 
sujeito (de —) grosseiro. Hín'i; hinkaka. 4 
[5] O estofo [A qualidade). Watashi wa hito ni 
mono o oshieru nante iu ~ de wa nai FNAC 
BABA TO SACRA Não tenho ~ [capacida- 
de (+)] para ensinar os outros. * ~ nimo naku HA 
ChA < Impropriamente; inadequadamente. 
Bufzáf. 5 [HA Rimta] [Suf] Devido 
[Em atenção] a. Jisetsu — kenkó ni wa ki o tsukete 
kudasai HESAR CA AZ DHT Fè v Em vista 
da estação em que estamos, tenha cuidado com a 
saúde. Ye Basho — o wakimaenai furumai P ĦA 
tpt ivi ZEN Uma conduta imprópria do 
[para 0] local. © > hito [ie] ~ 

gára? #4 (<kará) A carcaça. x Torino — EDS — 
de frango. o ~ sUpu Z-T A sopa de ossos. 

gará-ákí jA% æ (< gará-gárá + ---) Quase vazio. 
Densha wa — data EENADZEX Ak O com- 
boio [trem] estava ~. Gará-gárá 8 (+). 

gará-gárá HOHA [On.] 12 hb, ogh 
IF %][garáagárá) Trrr. de ~ to kuzure-ochi- 
ru sbt é nba Tr fa parede/fama | toda 
abaixo. 2[5H8n%75E]k ~ to ugalo suru dh 
Bots Gargarejar (fazendo muito rui- 
do). 3[(M4120%1%3][gáragara] x ~ shita hito 
BODBBLIA A pessoa rude [grosseira]. => gasá: 
tsó. MFABB>TnSAE]O Y goe bis A 
voz rouca. S[ERHAI533)][garágárál dx — no 
hoteru »bBbDkTI O hotel vazio. Gará- 
áki. G[5xAD0-—HEllgarágáráa] O guizo (Cho 
calho) de bebé[é]. 

garágárá-hébi ¿HABLE [Zool.] O [A cobra] 
cascavel. 

garákútá A45<f. A bugiganga; o traste; os 
objeícitos usados. 

-gárami && ($35) dx (< karámu) [Suf /G.] 1[t%h2 
BB LC] O ter relação com. Seikyoku wa so-sen- 
kyo ~ da HAS ba7é A situação política 
depende das eleições gerais. 2[< bi] Aproxi- 
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madamente; cerca de. + Shiju — no otoko 40 Xb 
240) 5 O homem com — [uns] 40 anos. (5/5) gh. 
rai (+). 

gáráñ {Wý O templo/mosteiro budista. 

garánto ¿ADAL [On] 1[#0 A] Dom! 
(578) Garán garán. 2[2%H 42 $](< kará) + ~ 
shita heya ROA è Lre WE A sala vazia [deserta], 

garándó 54, E5 [G.] O vazio; o oco [por 
dentro da estátua |. 

garán-garán R5AHDA, Dim, dom. x Kane ga 
~ (t0) naru EB bA mA (2) 15 O sino fazer 


gar ári to KDHE 1[On]k ~ tooakeruii h 

5 % BRO 2 Abrir a porta (corrediça) com barulho, 

2 (ce Ebh à sy] Kanojo wa Tokyo ni dete kara 

~ yosu ga kawatta ARA RRLCHTHOROD Lk 

5 1233540 -o 7: Ela mudou completamente [de re- 
pente] desde que foi para Tóquio. 

garású #32 -Į F (< Hol. glas) O vidro. © ~ bin 

FFXAUA A garrafa de ~. ~ do Y5ZF À porta 
de —. ~ ita iT A chapa de ~. ~ kiri 5 24 
Y O diamante corta-vidro. ~ sen 75 ARRKE As 
fibras de ~. ~ zaiku +7 24I O trabalho em ~, 
Anzen ~ ELHSA O vidro inquebrável. ita 
[Kógaku] ~ 4 [DE] #72 — óptico [para espe- 
lhos!. Kumori [Suri] ~ 2) [BED] 757 — opaco 
fosco]. Mado ~ 3 7% ~ de janela. Tainetsu 
e (HANFA — refra(ctário. 

garású-bári HZ Z5EU (< +harú) 1[5>72%kH 
12232 +] Envidraçado. 2 [AIEA] Trans- 
parente como cristal. Seiji wa — no naka de oko- 
nawareru beki da HEBBHSAEDOCAHbhaa 
& té A política deve ser —. (5/75) Kómeéi (séidáí). 

garéjilée) L—/ (< Ing. < Fr. garer: guardar) A 
garagem. (S/A) Sháko. 

garékí E [E.] O entulho de telhas e pedras. 
Senso ni yotte sono machi wa — no yama to kashita 
pa ted o TAOBITREROLL¿4EL?% Devido à 

(+1 guerra a cidade ficou um monte de 
as S kawárá!; koishi. 

-gari! 35!) (< kár?) 1 [60] A caça. O Tora ~ je 
Fb ~ aos tigres. 2[(4R0)]0O apanhar. O Shi 
ohi ~ &1-FFFb ~ conchas. 3[$£85] A apanha. 
O Matsutake ~ &orHFF0 — de... (5/0) Sal. 
shú. 4 (1 5] O ver. O Momiji ~ 3A4U*FR5D O 
piquenique para ~ [apreciar] as folhas vermelhas 
de bordo [ácer]. Kañshó. 5[E%]A caga. 
(O Yama ~ H b A busca total de uma monta- 
nha lá caça de um criminoso |. 

-garf AU O > hazukashi [kura; samu] ~. 

garí-báñ i)i A mimeografia. Tóshá-báñn. 

garí-béñ Us [G.] O empinar para o exame. 

gári-gari UY 1[(Ew30%+5L>%kD0>2hnk 
n7AB][On.] [gárigaril Y [nu ga to o ~ hik- 
kaite iru REFERI HY o dnTtns O cão está a 
arránhar a porta [para entrar]. 2ig£tcnaas] 

ni yaseta kodomo Bbm e TEA 

criança magricela. 3 [+R] ELA CRIEI SEE] 
[garígáril x ~ (to) benkyó suru 209230 (2) 83% 
3 5 Estudar com afinco [unhas e dentes]. 

garigári-môja [60] HARE HIT O ambicioso. 
Kare wa kane-moke no ~ da BRE» 350ORAR 
FICA Ele é maluco [um ~] por dinheiro. 

gáron jm + (< Ing. gallon < L.) O galão (Medida de 
Pp que corresponde a 4,5460/). 
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-gáru $3 1AF bET] [Suf. J Sentirse. 
O > ita [kanashi; omoshiro; samu] ~. 2[3D 
43-23) Fingir. | 

gáru [áa] H— JL (< Ing. girl) A menina; a garota. O 
~ furendo 4-17 1 F a) A amiga; b) À namo- 
rada. ~ hanto /—1/13 + A caça à ~. ~ sukau- 
to LAH | A(—)escuteira. 

Shájo. (4/5) Bôi. 

garyó HE A tolerância; a generosidade; a mag- 
nanimidade. w — no aru WEEDS b Tolerante; 
generoso; magnánimo, 

gáryo-tefséí [BI 585 O último retoque. 
~ o kaku BRIT RS Falta ~. 

garyú [uú] Bt O meu | estilo próprio Tde cozi- 
nhar/aprender pianoj. x ~ de yaru ROUTER 5 
Fazer à sua maneira. Jikó-yú (+). 

gásagasa PAK [On.] 1 [Eni bDd ih 5 
x e E] x Shoruio ~ saseru BAr pha pl THD 
Mexer nos papeis com muito barulho. => kásaka- 
sa 2[XbXLLTANDA E] Watashi no te wa arete 
~ shite iru KLO FAMNLTRADALTAS As mi- 
nhas mãos gretaram e estão ásperas. Sabe- 
sube. = kasákása!; zárazara. 3 [è 24è E] 
Aspero; grosseiro; rude. Ye ~ shita hito Papa U 
7 A À pessoa ~. r> gasátsů. 

gasáí [EF O talento para a pintura. 

E-gókoro. 

gasátsú p'&- A grosse[atria; a rudeza. x ~ na 
22230 Grosseiro | palavra |; rude. 

gáshi Hit A morte à fome [de inanição]. x ~ 
suru ERAEF A Morrer... Katsté-ini; ué-jini (+). 

gáshin-shôtá [06] EFE BB [E.] A perseve- 
ranga; muito trabalho (e luta). — suru koto ju-nen 
no nochi tsui ni oya no kataki o utta AERES 5 É 
é 10 EOB INCHOBY EI oA Após dez anos de 
~ Tele | vingou a morte dos pais. 

gashó! ¡Ej O comerciante de quadros. 

gashó? &1E Feliz Ano Novo! Gashúñ. 

gáshu FERE A elegância; o (bom) gosto. dr ~ ga 
aru HEBE DE Ter ~. Fúshu; gáchi. 

gashú' HÆ O álbum [A cole(cigáo; livro] de 
pinturas. Gajó. | 

gashú? HB O egoísmo [egocentrismo]. x ~ 
no tsuyoi hito READ A A pessoa egoísta [ego- 
céntrica]. = rko. 

gasóríñ Jj Y Y > (< Ing. gasoline) A gasolina. ~ ga 
kire-kakatte iru HY7Uv>mughbhboTns — 
está(-se) a acabar. © ~ sutando YU ax E 
O posto de —. 

gassákú &fE a) O produzir [fazer] Flivro/filme | 
em conjunto; o co-autorar; b) A obra conjunta. <> 
Nippaku ~ eiga BB 2 ERR ja O filme realizado 
conjuntamente pelo Japão e Brasil. 

Kyósáka. 

gassáñ SE A soma; o total. Sore o ~ suru to 
gosen-en ni nau tht RATAL 5000 Dick & 
Somando tudo são [dá] cinco mil yens. 

Gókéi (+) ; kasáń. 

gassátsú £ ff > gappóñ (+). 

gasshíri (to) 4i>LU (4) Pagarrar | Bem [Com 
força]. x ~ shita tsukue oLD (2) LAH A 
mesa forte [sólida /resistente). 

gasshó' 18 O coro. x ~ suru 21873 & Cantar 
em coro. Ô ~ dan [tal] 2-08 H [5%] — [grupo 
coral]. Konsel ~ EF SE — de vozes mistas. 


-gata 





Ni-bu ~ “EB O dueto. 
> dokúshó!; gassó; seíshó. 

gasshó? 4% O juntar [pôr] as mãos [para re- 
zarj. de ~ suru GETS .. 

gasshó-zúkuri [06] EXE (<-- ? + tsukúrí) A 
construção com telhado inclinado. 

gasshúkoku [Gu] RE 1LhH$gE]A fede- 
ração [Estados federados). Refigokoku. 2 
[=> Amériká] . 

gasshúkú $75 O acampamento (em hospedaria). 
k — suru 25487 2 Fazer um ~. O ~ jo SB O 
local do ~. Ky0ka ~ ikm ~ de treino 
[trabalho intensivo]. > kyánpu. 

gassó 4% O concerto [conjunto]. x — suru 23 
+4 Tocar num ~. Ni-bu ~ ZRSZ O dueto. 
Dokúsó. r5 gasshó!. 

gassúrú £33 1[%b+<5]Juntar. Awá- 
séru (+). £Z[&5)Juntarem-se [dois rios/gru- 
pos/caminhos !. (578) Au (+). 

gásu ý Z: EE (< Hol. gas < Gr. khaos: abismo) 1 
[544] O gás. de ~ chudoku de shinu PARECE 
ya Morrer intoxicado de [com] —. — ga hiite aru Jf 
Ass intho Ter — encanado [da rede (pública). 
— jisatsu suru HABRET & Sulcidar-se com ~. ~ 
kusai no ni kizuku JZB vor. Sentir o 
cheiro a [de] ~. — no moto-sen o shimeru AD 
Br LS Fechar a torneira do ~. ~ o hikuHA% 
5[< Encanar ~. ~ o tsukeru [kesu] HA ot & 
[447] Acender [Apagar] ~. O ~ bakuhatsu 3 X 
123 A explosão de ~. ~ banã JJ 2,3—+-— O bico 
do +. ~ gaisha 7 4:4t A companhia de ~. ~ 
ka 724 A gas(e)ificação. ~ kan 2) 2 O tubo do 
~. ~ kôjiyZ LA instalação do ~. ~ konro 7 
2cA 2 O fogareiro a ~. ~ masuku Y2A72% A 
máscara anti-gás. ~ more 2h O escape [A 
fuga] de ~. ~ renji 7AL2 O fogão a ~. ~ 
sutôbu 7724 HT O aquecedor a ~. ~ tábin y/ 
RAT YY A turbina movida a ~. ~ tanku xxx 
4 O tanque de ~. ~ yōsetsu 7 4HE A solda- 
gem a —. ~ yu-wakashi-ki 77 552» L 35 O (apa- 
relho) aquecedor de água a ~. Arylusan ~ piik 
AX | aryúsáñ. > doku (hai; haiki; metan] ~. 
Moku ~ X374 ~ de hulha, Sairui [Sekitan; 
Suisei; Tennen] ~ (ij DEIA: KHE; KR] HA ~ 
lacrimogé[e] neo [de carvão; líquido; natural]. => 
tehnéñ. 2[7yVL]A gasolina. O ~ katsu JA 
x. A falta de ~. Gasórin (+). 3[(8£%3][G.] 
A neblina; a cerração; o nevoeiro. Kaijo wa hidoi 
~ datta fi EHNDENAAT or Havia tal — no mar! 
Nómu. 4(E-KEANDHZJ]A flatulência. x 
Hara ni ~ ga tamaru CHAE Es Ter ~ 
[(acumulação de) gases]. 

gatá! pit (< gatátsáká) [G.] O “caruncho” [A 
“ferrugem”]. + ~ ga kuru KAX < & Estar com 
~ [Kono jitensha wa atarashii no ni mo ~ ga kita 
CO HES ERA LIDIA ARE A Esta bicicleta é 
nova mas já está com o ~}. 

-gata? } (< katá?) LRACH LAR] 
[Suf; de Pl.) A Anata ~ BA Vocés, 
tachi. 2[HIFTbBLT era] Do lado de. 
x Tokugawa ~ f8J1177 ~ Tokugawa. 3[%;H 
53] Quase; perto. x Yoake ~ IBAI Quase ao 
amanhecer. > yúgátá. ©&® -góro; jibun. 4 [49] 
Aproximadamente; mais ou menos. (S/H]) Yáku. 

-gata” Jj (< katáchi) A forma. x Bui ji [Tamago] 











-gatat 





~V <E [98] Fé Em ~ de V [ovo]. 

-gatat El (< katá3) O tipo; o modelo. x Ketsueki 
~ mX O tipo sanguíneo A J. Saishin — RIA! 
O último modelo f de carro J. 

gata [gáa] j-9— (< Ing. garter) 1 [Hi FED] A 
liga (das meias). 2[Abrev. de “ — ami”: O ponto 
de meia!. 3[Abrev. de “~ kúnsho”: A jarretei- 
ra). 

gátagata 417297 [On.] 10245157] 
Kaze de mado ga ~ itte ita CAEM Dn Tm 
?r A janela fazia barulho com o vento. 2[h 5 
è $] Kuruma ga ~ yurete iru Ep MENTOS 
O carro vai aos solavancos. œ kátakata. 3[GR< 
$51.543] Osoroshikute karada ga ~ furueta R&A 
L< TARER e Fiquei a tremer de medo. 
> búruburu; gáchigachi. 4[2 bh2oTN524 
*] Igatágátá] Ye — no jitensha ARAROBEHA 
bicicleta velha fa cair aos pedaços). 5[I< 8b% 
nizlire-ba ga ~ suru ARRIBA A 
dentadura mexe [náo se ajusta bem]. 6[552&< 
PEALE 5a] iuna didi Sh Acabat 
me) com as tuas queixas! 

gátagoto 7-2 é O ruído [de máquinas |. Kasha 
ga ~ hashitte ita REEERE LÆTA O 
comboio [trem] de mercadorias ia aos solavancos. 

-gatái FEL» (< katáf”) [Suf. ) Dificil de. Sono keika- 
ku wa jikkō shi ~ tot mnh Lv Esse plano 
é — realizar. 

gatán to At [On] 1 [hrr bD. 
gn d-Ropok DE] Pum(ba)! > gatárito; 
katári (to). 2[ÁácC HEAR TFM5 à +] Saikin kare 
no seiseki wa ~ ochita ESTO RÁRILBIA E Eb 
/ Ultimamente as notas dele baixaram muito. 
o gatári to. 

gatá-óchi 17-7% (< gatán + ochíru) a) A grande 
diferença [de capacidade 1; b) A queda brusca. 
Ano jiken irai kare no hyoban wa ~ da DBL 
op bk Depois daquele incidente, a 
reputação dele caiu bruscamente. > bórákú. 

gátapishi AZUL LiktoGBES TENTA 
%] [On.] Um. de chiar de porta empenada). Kono 
amado wa ~ shite iru CONF AULLINZD 
Esta porta corrediça exterior chia. 2[Bh&%5 + 
<HRbrbrAI1537][Fig.) Im. de não funcionar 
bem). Kaisha no keiei ga — shite iru GALDIE EPP 
ZÚULLIOZ A administração da companhia não 
roda [funciona] bem. 

gatári to A17-1) + [On.] Daidokoro no hō de ~ 
oto ga shita EROÍHTCTAROLÉEBALA Ouvi um 
ruído de qualquer coisa a cair na cozinha. 

œ gatán to 1. 

gatátsúkú 7-04 1[XADMAN5]Tremer. Ko- 
no tsukue wa gatatsuite iru TORO TNZD 
Esta mesa treme. 2 [ip #2 2] Tremer (o 
corpo). Furdérd (+. 3/7 BES AD] 
Não funcionar bem. Kono kikai wa gatatsuite kita 
COBRA DWwT EX Esta máquina já não fun- 
ciona bem. 

gatátto 47-24 > gatán to. 

gatchi SB > itchi. 

gatchíri (to) > BU (é) [On.] 1 [o> gasshír] . 
2 [REC yR t] ~ shõko o nigiru Kob 
9 (2) 2EB1% 483 Obter provas seguras. 3 (1x0 E 
DinitlA ~ kaneo tame-komu xobh h (1) 
fe» cv ts Acumular dinheiro astutamente [por 
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meios seguros, bem calculados]. 

Gatémárá 5725 > Guátémára. 

gatén É: A compreensão; o entender [con- 
vencer-se] x — ga hayai GE Ser rápido 
em compreender as coisas. — ga [no] iku E p 
[D] +4< Compreensível; convincente. O > haya 
[hitori] ~. Nattókú; ryókáí. > gattén. 

-gátera Þ T5 [Suf.] Ao mesmo tempo; de cami- 
nho. Sanpo ~ kare o tazunete miyo EDT DER 
iba 5 Vamos visitá-lo ao ir de passeio. 

o) -katágata”; tsuídé!. 

on AD [On) 1Llvrirmobasig] 
x| ~ taberu Bop A Comer vorazmente [co 
mo um porco}. 2(RUEDA GE] A Kane ni ~ 
SUTU ECO & Ser sófrego por dinheiro. 

gattál (4 A união; a fusão. x ~ suru SATA 
Unir-se. > gappéi; gódó. 

gattén £ + O consentimento; a anuência. Otto ~ 
da Bol & Ar Certamente, estou de acordo, 
Hyaku mo shochi, nihyaku mo — Ed KH, 
Dt 2 Já sei muito bem/Estou farto de sa- 
ber/Isso é mais que sabido. 

Gatén; ryókáí (+) ; shóchi (+). 

gátto' Hr b (< Ing. gut) A corda [de guitarra/ra- 
quete (feita) de tripa ]. 

Gátto” + y À (< Ing. GATT: General Agreement on 
Tariffs and Trade) O Acordo Geral de Comércio e 
Direitos Aduaneiros. 

gáttsu hy Y (< Ing. guts) A garra [energia]. Kare 
SR ga aru AJ Yy 135% Ele tem [é homem de] 
~| © ~ pozu y y Y1—X O levantar os punhos 
cerrados em sinal de vitória. Kónio (+). 

gattsúkú oo [6.) 1 [5032A+5] Devo 
rar. * Gattsuite taberu à 20 THB Comer co 
mo um glutáo. => gátsugatsu suru. 2 [t$ICH% 
Htt 5]Ser escravo do trabalho. œ garí-bén. 

gáun 559 > (< Ing. gown) 1 (KXORUEE “EA 
EPR FEA EOI] A batina; a capa; a toga 
2 [EPIH.L58] O roupão. 

gáusu H 7 XA (< AL Gauss: antr.) [ Ele(ctn.J O gauss 
[G.]. 

gawá' (ll 1 (14332 100—25] O lado Tinimigo 
215235 YH0—%H m: 4h—FH05- 3133] 
[Suf.] O lado. O Kata [Ryð] ~ F [m] Ay Um 
[Ambos os] lado [lados]. Mukai ~ mref ~ 
opósto [Do outro ~; Em frente]. Soto [Uchi] ~ 
a} [A] ll — de fora [dentro]. 3[52%03+b0,+ 
RAGni HB DEBACONDAO]A bolsa. x Futon no ~ 
AHAD ~ do acolchoado. 4 [%0; 55] Os que 
estão de fora/de lado. Tojisha yori — no mono ga 
sawagi-tatete iru 4# X MO HBRFILTTNS 
— fazem mais barulho que o próprio interessado. 
Hatá (+); katáwára. 

-gawa? Jil (Suf; > kawábO rio. O Amazon = 7 
7 AvJit ~ Amazonas. 

gayagaya (to) ppm (é) (Com) grande banzé. 

gayókú E 4% O interesse pessoal [próprio]; o egoís- 
mol (5/5) Gái; shiyoku (+). >> kayókú. 

gayó-shi [óo] 534% O papel de desenho. 

gáze [áa] H—+ (< Al. gaze) A gaze. O Mekkin ~ 
RB) —+ ~ esterilizada. 

gazéñ FA Repentinamente, 

Niwaka-ni (+); totsúzén (0). 

gazo ig 1(£6:3] O retrato. E-súgata. 

2 ($ L-€D]A imagem. 
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ge' TF 1[(F3G)A classe [categoria] baixa; a infe- 
rioridade [de carácter). Aitsu wa ningen to shite 
~ no ~ da bro ARE LT FO FA Como ho- 
mem, aquele sujeito é baixo [é do piorio]. Ka- 
tó. > chú!;jo!. 2 [Fo] O segundo [terceiro (se 

o livro tem 3)] volume. Gekán. > cha!; jol. 
«ge? (O k?) O ar [triste ). Kare wa manzoku ~ ni 

suwatte ita EFI RE NICE o Tin? Ele estava senta- 

do. todo satisfeito [com ar de satisfação]. -S0. 
géba 13 (Abrev. de “gebáruto”) A violência; a 
força. Ar ~ bo 7“ O pau cortado em ángulo e 
usado pelos estudantes a(c)tivistas. 
gebáhyó FEF O rumor "que o Partido Liberal 
vai perder |. 

gebáruto FISILE (< Al. gewalt) > géba. 

gébita Fay [G.) Obsceno; baixo. x — warai F 
gi» O riso ~. > gehin; gerétsú; iváshit. 

gedáí HB 1 (*7]0O título Tde livro |. Naf- 
dáf. Hyódái (+). 2 (MERMA > PRA CO 

28] O título | de peça teatral J. 
gedán FE 1(Fo&]O degrau [A cama de 

beliche] de baixo. 2Z[/)-t8DHEZ]A posição 

baixa [de defesa). > chúdár!; jódán?. 
gedátsú Ak [Bud.] a) A libertação dos desejos 
maus; b) O nirvana [A salvação). Nehán. 
gedó *Há 1 [$638] O ser herético (Para o Bud.) 

Fa música | heterodoxa. Sonna koto wa — no 

suru koto da ELAHCLANEDT ACE Isso é 

próprio de brutos. tán (+); jadó +). 2[845 

¿LINDO apanhar gato por lebre. 
gedókú $ [Med.] A desintoxicação. O ~ sa- 

yö EEH O efeito desintoxicador. ~ zai #55] 

O antídoto [contraveneno]. Dokú-késhi. 
gehín Fa A grosseria; a indecéncia. + ~ na 

jódan Fh AITAK A piada grosseira [indecente/ 

verde (G.)]. Œ Jóhín. > búrei; hiwái: sóya. 
géi! £ A arte; a habilidade. Hito no mane o suru to 
wa ~ no nai hanashi da AO nèt A thonin 

EE té Imitar o que os outros fazem não é habilidade 

nenhuma. * ~ ga komakai $p Ser muito 

meticuloso/Ter tudo bem estudado. — o migaku 

24 B8< Cultivar uma arte; aperfeiçoar-se. — o mi 

ni tsukete iru =% Cota Ter uma arte. Saru 

ni ~ o shikomu Jaca tiAt Ensinar habili- 
dades ao macaco. — wa mi o tasuku 

[tasukeru] tt %Bh< [Bj &] Quem tem uma 

arte em todos os lugares tem parte. 
géi? 7 4 (< Ing. gay) O homosexual. O-káma. 
geígékí 102 A intercep(ta)ção (de um ataque). © 

~ yó misairu THA» O míssil de~; o 

antimíssil. Kógéki; shutsúgéki. 
géigi 1% > geíshá. 
geígó ig; A adulação; o captar as graças [do 

público |. + Jiryú [Tanin no setsu] ni ~ suru Fyt 

Mt ADS ¡CET 5 Deixar-se ir na corrente [Ser 

“Maria vai com as outras”]. 

Áyu; tsufshó. «> hetsúráu; omónéru, 
gei-gótó FER (<... "+ kotó) Uma arte. 
geíhínkan im fE A casa [O palácio] dos hóspedes 

ilustres do Governo. 
geiif mék O beber muito (Lit. como uma baleia). 

Ak ~ suru EXT E .. O ~ bashoku FREA — 

e comer como um cavalo. Gyúin. 
géijutsu ff A arte. + — teki (na) [jo no) £509 

(A) LED] Artístico. O ~ in =p A Academia 


| — 
de Belas Artes. ~ ka #1 Um artista. ~ (saku) 
hin 3=%t; (YE) 5 A obra de arte. ~ shijð shugi =: 
ME. +: A arte pela arte. Seiy6 [TOy0] ~ Pax 
[RE] ft — Ocidental [Oriental]. 

geiméí £% O nome de artista. 

geiínió ZA 1[KhEBZELI SAO artista (pro 
fissignal). 2[155£:TS6XAAX]JA pessoa com 
muitos talentos artísticos. 

geínó =$k 1[%4ito0x3)[E.] > gefgótó. 2 
[XR$] O espelc)jtáculo; a representação 
popular. O ~ fin SEA O artista. ~ kai E9 O 
munido artístico [dos artistas]. «> engéf?. 

geishá EX A gueixíshja (Mulher que canta, ri e 
dança à maneira j. para distrair as pessoas). A ~ 
o ageru EE + tal 2 Chamar [Contratar] ~. O ~ 
asobi == #0 O divertir-se numa casa de ~s. 
E Géigi; geíkó. 

géit ZL 1[(553%] A representação; a habilida- 
de. Engéi; kyokúgéí. 2[5>35THT*AN¿ 
5 fr] A façanha perigosa; a proeza. Sonna ~ 
wa kare ni wa dekinai daro %AHE SECTA 
ns Ele não é capaz dessa ~. Hanáré- 
wazá. 

getyú trh O óleo de baleia. => kujirá. 

géji [6e] F—> (< Ing. gauge) 1 [REMH] ii aE] 
Os aparelhos [instrumentos] de medida. 2[1 — 
Of] A bitola da ferrovia [do caminho de ferro). 
3 [654472] O modelo para fazer malha. 

gejigéji FUE 4 [Zool.] Uma espécie de cen- 
topeia. 2Z[Hbh&]A pessoa detestada. O ~ 
yarð HF LH UEFEI Seu patife [chato/canalha]! 

géjo “FX A criada doméstica. 
(3/8) Jochú (+) ; káhi. Génan. 

gejúñ “F8](< gel +jún*) Os últimos dez dias do més. 
x Shigatsu no ~ ni WHO Ft Em fins [Na 
última semana] de abril. > chújún: jójan. 

geká J4 A cirurgia. A — no [teki na) chiryô AE) 
D [HA] A A intervenção cirúrgica. O 15 
FE O cirurgião. No (Shinzo; Rinsho; Seikei] ~ EX 
DOIR: ERA: 278] AFA neuro-cirurgia [~ car- 
díaca; ~ clínica; ~ plástica]. (4/5) Naíká. 

gekáí FAR 1A[ARIS; COJO mundo cá de 
baixo; este mundo. Konó yó; niñgérrkali. 
(4/5) Jókái; tefijókal. 2[8v f bb Arh E]A 
terra' vista da nave espacial J. 

gekáñ F [Med.] O cancro venéreo (da sífilis). 

géki! Fi O drama; o teatro; a peça teatral. + ~ o 
enjiru è C 5 Representar (uma peça teatral). 
>d ~hyð. ~ sakka FÆ O dramaturgo. 

géki? $£ O manifesto [A declaração; apelo]. x ~ o 
tobasu a RET Lançar ~. O ~ bun Hoz ~ 
escrito. 

gekichiñ HZ; O atacar e afundar um navio. 

gekidán! E A companhia teatral [de teatro]. 

gekidáñ? EE O palco; o (mundo do) teatro. 
Gekikáí. > buñdán!; bútai; kadáñs, 

gékido $4%% A fúria [zanga/cólera]. x Chichio ~ 
saseru Le BB Fazer zangar muito o pai. 
Fuñgéki; gekkéó?, 

gekidó 4: E) a) O abalo [movimento] violento; b) A 
agitação [convulsão] [social]. O ~ ki AE O 
período de —. Gekihén. 

gekiétsá tk [E.) [discurso | Violento; veemen- 
te. Gekirétsú (+). 

gekigá XIíE] A história aos quadradinhos [em qua- 





gekigén 
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drinhos (B.)]. > mańgá. 

gekigéñ Xuk A diminuição drástica. Reigai no 
tame kome no shúkaku-ryó ga ~ shita RED 
DITAS Es ti L A Por causa do frio a produção go 
arroz diminuiu drasticamente. 
(4/5) Gekizó; kyúzó. 

gékiha &% a) A derrota; b) O refutar [o adversá- 
rio, a discutir). + Teki o ~ suru ME NERJFZD 
Derrotar [Desbaratar] o inimigo. 

gekihátsú 238 A explosão; a irrupgáo. yr ~ 
suru 43 4 Explodir; irromper. 

gekihén 2125 A mudança brusca [violenta]. Yama 
no tenkó wa ~ shiyasui JUDHARA MEL PIN O 
tempo nas montanhas muda facilmente /de repen- 
te. Kyúhéf (+). 

gekihyó REF A crítica teatral. à ~ o suru SP 
+2 Fazer uma ~. O~ ka HF O crítico 
teatral. 

gekijó' BIS Um teatro. = shibáf ©. 

gekijó? 21% A emoção [paixão] compulsiva [vio- 
lenta] de fúria). x ~ ni karareru WCE bh 
Z Ser levado pela [Sentir uma] ~. > netsújó. 

gekiká! Hit A dramatização. Kyakúshóka. 

gékika? 4k A intensificação; o agravamento. 
Sensó ga ~ shita put L A guerra intensifi- 
cou-se. Gekká. 

gekimétsú $; A destruição; a exterminação; o 
aniquilamento; a extirpação. E ai 

gékimu 3 [EI] 5 O trabalho exaustivo [pen 
excessivo]. + ~ ni ataru [tsuku] MEC E [6 e 
<] Ter um ~. Gekishóka. 

gekirél 25h O encorajamento; o estímulo; a ani- 
mação. à — no kotoba øo E JE Palavras de 
~. ~ suru BF 5 Encorajar; estimular; animar; 
Kóbu; kosúí. 

gekirétsá % [KI] Z1 O ser violento [veemente]. 
* ~ na toron MELUAEER A discussão violenta: 
Kyóretsú (o), móretsú (+); shirétsú. 

gekiriñ 48 [E.] A ira imperial [de um superior]. 
jp ni fureru ¡ABRI itha Incorrer na ~. c> 
j 

gekiróñ Mm A discussão acalorada; a altercação 
(violenta). + ~ suru [o tatakawasu] É TEIA [ER 
3] Pegar-se; altercar. c> giron. 

gekíryú UNE A corrente (rápida); a torrente. + ~ 
ni nomareru ACER ENS Ter tragado pela ~. 
Honryú; kyúryú (+). 

gekisáká HifF O escrever um drama; a peça 
teatral. O ~ hō [jutsu] irez [Hr] A dramatur- 

gia (“gekisakka” é dramaturgo). 

gekiséñ 2 È YE A batalha renhida; a guerra 

y a luta encarnigada. O ~ chi MBR 4 O 
de ~. ©&® Nessén; nettó; shitó. 

gas fá $r CEE) RE O terremoto violento rdesta 
manhã |. Rengo seiken tanjo de Nagatachó ni ~ ga 
hashitta HAMRE C7k H CARRE > Ae O sur- 
gir do governo de coligação causou grande abalo 
no mundo da política do Japão. 
e» jishifis, shíndo!. 

gekishó 2H O elogio entusiástico; a admiração 
incondicional [enorme]. + ~ suru MK FA Elo- 

giar [Admirar] muito. S75) Zessáń (+). 

goiania 24 (081) E O posto com muito traba- 
lho. + ~ ni aru Bicho Estar num ~. 
Gékimu (+). Kañshókú. 


gekisúru M3 3 [E.] a) Excitar (Zangar]-se; b) 
Fonda | Bater [contra a rocha |. x Gekishi-yasu 
seishitsu WLT O cará(clter facilmente 
excitável. > gekkó?; kófañ!. 


gekitáí 2258 O repelir; o afugentar. Teki o ~ sunų 


code per ips Repelir o inimigo. 

gekirtéki BIB Dramático. dr ~ na shôgai Bt» 
o Uma vida dramática. ~ na koka BUE) %h e 

feito —. Dorámáchíkku. 

gtk ótsú Æ A colisão violenta lde carros j. + 
~ buru tA Colidir violentamente (Tb. a 

iscutir). => shótótsú. 

gekitsú ;% ($ 3% A dor aguda [forte; violenta) 
A Fukubu ni ~ o oboeru WWC EGB Y EL %. 5 Sentir 
uma ~ no abdó[ójmen. (4732) Doftsú. 

gekitsáí rž O derrube. + Hikókio ~ suru RE 
Hist 2 Derrubar o avião. 

gekiyákú El O medicamento forte. 
=> dokúyákú. 

gekizô :311g O aumento repentino [rápido; brusco] 
"dos crimes |. dr — suru áJ 5 Aumentar re- 








pentinamente. (575) Kyúzó. (AME Gekigén. 
gékka $k > gekiká? 


gékkahyójíñ ES A FXA, (< gékkarójin + --) 0 
casamenteiro. Nakódo (+). 
gekkáñ AFI A site mensal. O ~ (zas)shi 
HA] (HE) E A revista mensal. 
> kikáns; nikkáf!; shúkaf?. 
gekkéí AX [Fisiol. ] A menstruação; o mênstruo. 
ga aru AD Menstruar; ter o fluxo 
menstrual/ ~. O v fujun HÆNA ~ irregular. 
(S/A] Ménsu (+); séiri (0). 
gekkéiju A+ [Bot.] O lour(eino; laurus nobi- 
lis. (67 Róne. 
gekkéikan A£ [E.] A coroa de louros. 
gekko! AX O luar. x ~ o abiru HX AVE 
Estar ao ~. (S/B) Tsukfkágé. > tsuki!. 
gekkő? ME A indignação. Gunshú wa sono 
shirqse o kiite ~ shita FRALDA BCAA 
L 7 ¡A multidão ficou indignada [cheia de —] ao 
ouvi a notícia. D Gékido; fufigéki. 
gek úl Aff O lalo [ordenado] (mensal). Kare 
wa ni-jú-man-en no — o totte iru Èh. 20 BUDA 
RtrHBE>UN2 Ele ganha um — de 200.000. 
* ~ ga agaru AG 72 Ter aumento de ~, Y 
~ bi H£2H O dia de receber ~. ~ tori Hir) 
O (assalariado. > hókyú; kyúryo!; nikkyú; sárar. 
géko F A pessoa que não bebe bebidas alcoóli- 
absté[êlmio. (AZE) Jógo. 
qgoká | 4% A saída da escola. Tókő. 
gekókújo “FALE [EJ O inferior suplantar o 
superior. 
gému [ée] 4—.4 (< Ing. game) O jogo; a partida; a 
rodada. ~ seto 7 —Z-z7 + [(D)esp.] Acabou ~! 
Ak ~ (0) suru F—L (%) 7 5 Jogar; disputar uma 
partida. © ~ sa -—232% A diferença de pontos. 
~ semã y —-Lt>%— O centro de jogos. 
gén! 1 [HElO MMS M 1] A unidade monetária 
da China; yuan. 2[FH0E%H4] A Dinastia Yu- 
an [mongol] (da China). 3 [4%] [Mat.] A in- 
cógnita. O Ichi ~ ichi-jihôtei-shiki —5— Xx HE 
H A equação simples. 
gén’ 5% 1[59725]A corda do arco. Z(WB+k 
TA tka hH] [Mat.] A corda. 3 R240 
2]A corda (de instrumento musical). Y > ~ 
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gengáká! 





akki. 

gén’ k A diminuição. ZO. => herú!. 4 

gén‘ 5% O agouro [agoiro]; o presságio; a sorte. Y 
~ o katsugu BY bo Acreditar em agouros; 
fazer algo para dar sorte. Eñgf (+). 

gen ZA palavra; o dizer. se | Senmonka no ) — ni 
yoreba (HIROJ BC khi De acordo com fos 
especialistas ). ~ o sayú ni suru EXACTO 
Falar evasivamente. Góku; kotóbá (+). 

gén” fá [Mar.] O talabardão [alcatrate). 
Funá-bátá, funá-bérf. 

gén’ A 1 HD](S gef'ék) No activo. Ya- 
mada-shi mushozoku ~ |H% AHR Sr. Ya- 
mada, candidato independente e —! 2[gen-; R 
0] Alojtual. © ~ dankai R Eps A fase ~. ~ 
naikaku RARI O gabinete ~. 

génan “FE O criado. Gebókú. > géjo. , 

geñ'áñ RX a) O plano; b) A proposta original fdo 
governo). Ye ~ dóri ni jikko suru RISE D CRF 
+2 Executar ~. (AB) Seiáh. > sóán!; tatáki-dái. 

gen'átsú EE A descompressão. x ~ suru BREE 
+2 Descomprimir. © ~ ben WEF A válvula de 
~, Kaátsú. 

genbá RE _ 1 [54-34 SERC Tbt." 
bhk] O local [do acidente ). x ~ ekyúko 
suru Hi ART & Correr [Ir logo] para ~. O ~ 
kenshô KZ + JE A inspe(cição do ~. Jiko ~ ZE 
EB ~ do acidente. Gehjó. 2[F#- ICH 
reo tfTo TST] O local fda obra/ 
a(c)ição ). x — no ningen Hipo Af Os que vi- 
vem [ensinam] no ~. O ~ kantoku RAKE O 
mestre de obras. Kenchiku ~ BH O local 
da construção. œ génchi!. 

geñibákú [RÍŠ (Abrev. de “geñshí bákudan”) A 
bomba ató[ó]mica. © ~ shô Rm [Med.] Os 
efeitos [A doença causada pela radiação) da —. 

genbán ¡54% O negativo (fotográfico). 
Iñgá; néga (+). 

geñbátsú E Ei] O castigo pesado [A punição seve- 
ra). Satsujin-han wa ~ ni shosareta RAJUR RERI 
man O assassino foi severamente castigado. 

geñbó [RW O (livro de) regist(r)o original. © Ko- 
seki ~ FERM O regist(r)o civil original. 
Motóchó. 

geñbúgan <A [Geol.] O basalto. 

geñbúñn [RX O (texto)original. x ~ no mama E 
LDE (ET) Sic (L.) [Segundo ~]. 
Ih'yó; yakúbúñ. 

genbún-ítchi 33—3 A unificação das lingua- 
gens falada e escrita (No J. fez-se na era Meiji). => 
buñgó; kógó?. 

geñbútsú R% 1 [> jitsúbútsú]. 2(&% Cİ 
Tth duty] A espécie [Os gé[êjneros] (Em lu- 
gar de dinheiro). © ~ baibai HH A troca 
(comercial) em ~. ~ kyūfu 53424 Os salários 
em espécie. 3 [18%] [Econ.] Os títulos disponf- 
veis. OY ~ soba 1111812 A cotação no disponí- 
vel. ~ torihiki R47H5| A transa(c)ção à vista. 
Sakimónó. 

génchi! {R Ht O próprio local. © ~ chósa Fii 
Æ O estudo [A pesquisa] no ~ [in loco (L.)]. ~ 
chótatsu HÆ O abastecimento no ~. ~ 
hökoku At A informação enviada dire(c)ta- 
mente do lugar. ~ jikan Rf A hora local. ~ 
salyO Mikk O emprego no ~. Genbé. 


génchi? 3 & A promessa; a palavra. x ~ o toru 
ZHtm5 Obrigar a prometer; conseguir ~. 

géncho Æ O trabalho (Livro) original. 
Geñfsákú (+). 

geñchó JE [Psic.] A alucinação acústica; o 
tinido. Sorá-mimí. 

geñchu M+ O protozoário. © Mararia ~ 75) 
7mh ~ da malária. Gefiséi-dóbutsu. 

géndai RX 1[5$0tt; HG]A época a(cual 
[contemporánea]; os nossos dias; agora; os tempos 
modérnos. x ~ de wa Hitti Na a(cMualidade; 
hoje em dia. O ~ bun Aft O estilo [A escrita] 
alc)tual do j. ~ jin FRA A O moderno; a pessoa de 
hoje.| — ka Eift4t A modernização. ~ kanazukai 
Rigg A ortografia a(cxual do silabário j. 
~ kko ft- F O rapaz todo moderno; a moça 
toda moderna. 2[EHxR330—0] [H.] A época 
[geração] contemporánea; a nossa era. O ~ 
bungaku [ongaku; shi] Rx [rã $] A lite- 

ratura [música; história] contemporânea. 

sánd BREE O limite. Gaman ni mo ~ ga aru Rit 
ICH READ A paciência também tem limite(s). 
A ~ |o koeru INE ttz b Passar dos [Ultrapassar 
os] limites. Gerfikái. 

geñdó E E) As palavras e as a(c)ções [o comporta- 
mento). Y — o tsutsushimu BY t Ser pru- 
dente nas — [no falar e no agir]. Geñkó. 

gefidó-ki [60] [Et O motor. © ~ tsuki jiten- 
sha Ef ERE A motocicleta. => énjin'. 

gefidó-ryoku [60] RE) 1 [AR EE a 
457] A força motriz. 2 (HET ECTFÓLICASD 
31] A ¡energia; a força propulsora. Kare no tai, 
ga hansen katsudó no ~ to natte iru EARR 

do se BLATA As experiências dele são 








~ dojseu movimento contra a guerra. 
gen'éí £]55 A visão [ilusão]; a fantasmagoria. 


Eem Mabóróshi. 

gen'éki ig (O gen) 1H EBICHSCL]O 
estar ho a(c)ltivo/em serviço. © ~ hei HR O 
soldado no —. Kóbfeki; yobíeki. 2 [RÆ, &t 
20% ECERLINSASTCE-AJA vida a(citiva [de 
trabalho]. Ye ~ de aru HC ® A Estar a trabalh- 
ar. —|no senshu Rip F O atleta que ainda 
joga. ~ o shirizoku Į {zB < Retirar-se da ~. 
=> genshókú”. 3 LEFTPFOZE4] O estar ainda. 
* ~ de daigaku nyúshi ni gokaku suru ERAS TR 
AROSI A Passar no exame de admissão à 
universidade estando ainda no ensino médio 
Rônif 

geñ'éñ 5: [Med.] A redução do sal. Q ~ sho- 
ku if A dieta com pouco sal. 5 

genétsú ¿2% [Med.)J O passar a [ficar sem! febre. 
O ~ zai A] O antipirético [remédio para a 
febre). 

geñgá É A pintura [O quadro) original. 








Fukúsét-gá. 

géngai! Jf O sentido implícito. x — ni hono- 
mekasu [niowaseru] ENICIEDD DF [Ub 5] In- 
sinuar [Dar implicitamente a entender] f que não 
concorda |. (Bun no) ~ no imi o yomu [toru] (XD) 
BADAR [625] Ler nas entrelinhas. 

geńgáí? [R9+ Extra [Ultra]. 

gen-gákki 5%33% O instrumento (musical) de cor- 
das. y da-gákki: kañ-gákki: gén? 3. 

geńgákú! 5%:3% [Mús.] A música de cordas.: O ~ 





E 
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taiken 6 





geñgákú* 


250 








shijãso [UH 3 O quarteto de cordas. 

gengákú? kā A redução; o corte. x Kyuúryô o 
— suru E Priit A Reduzir o salário. 
Zógákú. 

gengákú? j [E.] O pedantismo. 

geñgé XE [Bot.] O reñgé ©. 

géngi [5.3% O sentido primitivo [original]. 
(4/8) Téngi. > hóngi. 

géngo! ZE A língua; a linguagem; o idioma; a 
fala. Ye ~ ni zessuru kuro ElictiI SEK O 
sofrimento indizível [indescritível]. © ~ chizu 3 
EHH O atlas linguístico. ~ chúsa SPA 
[Med.] O centro da fala (Do sistema nervoso 
central). > ~gaku. ~ kyôiku F¿2%8 O ensino 
das línguas [A educação linguística]. ~ ry0hôshi 
ABR + O fonoaudiólogo. ~ shitchô (shógai] 
Six GS) (Med. JA afasia a [disfasia]; o pro- 
blema da fala. Jinkô ~ AT FE O idioma artifi- 
cial. Shizen ~ 4% 353 A linguagem natural. 
Em) Kotóbá. 

geñgó” JAA O [A língua] original [da obra |. 
o galkóku-gó; ; gogér. 

geñgó-gaku & SEP A linguistica. O ~ sha SEE 

22% O linguista. Kôzô ~ EBAY ~ estrutural. 

gengóró FR HER (Zool.] O besouro mergulhador 
].; cybister japonicus. 

geñgyó JA% O trabalho manual (Qualquer: de 
maquinista, carteiro, etc.) © ~ in HEBE O tra- 
balhador manual. 

geñ-hánketsu [RENA (< geúshih + --) [Dir.] A 
sentença original. x — o haki suru ¡NR A ESE 
+24 Anular ~ (do tribunal inferior). 

geñ'íñ RA A causa; a origem. Kasai no ~ wa hi 
no moto no fu-shimatsu de atta KXOBERA XOTE 
DAHBX Td > Ze — do incêndio foi (um) descuido 
em não apagar bem o cigarro ). Kare wa nomisugi 
ga ~ de byoki ni natta RARE SEEN CAS 
11.07 Ele adoeceu por beber demais. x ~ fumei 
no RENT Rão De — desconhecida. — o tsukitome- 
ru lF HEREDE Investigar ~. 
(Am Kekká. > riyú. 

génji 33 [E.] As palavras; a linguagem. x Fu- 
sonna ~ o rosu FEA E Pr FE Usar ~ arro- 
gante[s]. => kotóbá; kotóbá-zúkai. 

genjin ER A (Pal. 10 homem primitivo. © Choku- 
ritsu ~ ¡HITELA Homo erectus. > enijifs, 

geńjirú C 1[512%%35] Deduzir [Subtrair] 
del. (5/5) Geñzóru; hikú (+). 2/8573] Dimi- 
nuir. Tsumi to o ~ FE FERU ~ a pena um 
grau. Herású (+). 

geñjitsú IRSE A realidade. + ~ banare shita BE 
EE Le Desligado [Fora] da ~. — ni [wa] RER 
[+] Na —; realmente. ~ ni soguwanai [awanai] ER 
Ert piv [bw] Não estar de acordo [ser 
compatível] com ~. ~ ni sokushite keikaku o 
tateru RCH L THEE A Plane(par realis- 
ticamente. ~ teki na HÆ% Real. O ~ ka HE 
ft A realização [~ ka suru Rikt 5 Pôr em 
prática; realizar-se). ~ sei Ht O ser realista. ~ 
shugi 332% O realismo. ~ shugisha REZ% 
3 O realista. Am) Risó. 

geñjó! IRIX A situação; o estado a(c)tual [status 
quo (L.)). + — ni manzoku suru RIRC PET & 
Estar contente [satisfeito] com a/o ~. ~ o daha 
[ii] sur IRETE [MEF] 3 2 Romper com [Man- 





ter] ~. SB Geñikyó. O jitsújó. 
sonjá, ¡EUR O estado original da cidade |. + ~ ni 
usuru RIRC A Voltar ao ~. 
gen jó? IRIE O genba. 
genij RÆ a) A severidade; o rigor; b) A firmeza; a 
força. x ~ na torishirabe R$ à Eri A investi. 
gação rigorosa [severa]. ~ ni EIC Severamente; 
tece [fechar | bem [com firmeza]. 
Gefikákú; gefiséf. 
genjúmin [úu] [51 A população nativa; O nati- 
vo; o indígena; o aborígine. 
CA Dochákú-min; seńjú-min; génchi-jin. 
geńrjúsho [úu] IR4EFR (< geúzai + --) A residên- 
[O endereço] atual. 
geñjitsa 4 flýi A magia [feitiçaria; bruxaria). 
Mahó (o) májutsu (+); yójUtsú. 
génka! (M1 [2851 O (preço de) custo [de 
produção), O ~ keisan FE E O cálculo do ~, 
Seisánhi. 2[4AHnK5( 1 O preço de falc} 
tura. e ~ de [ika del uru MC [LL FT] 
Vender pelo [abaixo do] ~. ~ o waru Et BZ 
Não chegar ao (Ficar por menos do] —. 
Motó-né; shiiré-né. 
génka” ;xifil a) A redução de preço; b) A depre- 
ciação. O ~ shókyaku mMm A depreciação. 
~| shôkyaku hikiatekin Him ASIA 8 0 
fundo de depreciação. 
génka? # F O ser pronto Tem rejeitar |. x ~ ni 
kotaeru E Fá & Responder prontamente [à 
primeira). ~ nihiteisuru E FEF Dizer logo 
que não. > súgu. 
génka! IRF [E.] O [problema do | momento; a 
a(ctualidade. 6/70) Génzal (+) ; íma (o) mókka H. 
genkai! REST O limite; as [minhas | limitações; a 
margem. de — ni tassuru [RICE 5 Atingir o 
~] ~ o sadameru ES + 24 & Estabelecer o ~, 
O pm jJOKkyO FESTIR A situação crítica [extrema]. 
me kôyô RFA [Econ.] A utilidade marginal. 
Géndo; kagirí. > jógéfi? kagéri”, kyokúgén!. 
genkáí? Rê [E.) A vigilância rigorosa, © ~ 
taisei R$ 453) A posição [O estado (+)] de alerta. 
geñkákú' ¿7% [Psic.] A alucinação. Ye — no £] 
HO Alucinatório. ~ (shojojo okosu ¿JE EDO) + 
ugt Ter alucinações; ver coisas. 
geñkákú? 248 O ser rigoroso [severo; rígido] 
Kanojo wa ~ na katei ni sodatta HARE 
(CHE > Ela teve uma educação rigorosa em fami- 
lia! ~ ni aC a) Rigorosamente; severamente; 
b) | distinguir |) Claramente. œ kibfshfi. 
génkan' = ES A entrada (da casa). — kara o-hairi 
kudasai BP DEAD Fè v Entre pela (porta da) 
frente. O > ~barai. ~ saki <B% A entrada 
[porta]. Omote ~ EH — da frente; o vestíbulo 
[Negrita kuko wa Nihon no omote — da KAEk 
H KORR Æ O aeroporto de Narita é a ~ 
prihcipal [a sala de visitas] do Japão). (AE) Katté- 
guchi; tsúyó-guchi; urá-gácht. =æ irf-gúch. 
geñkáñ? ¿23% [E.) O frio rigoroso. x — no kó BÉ 
HG: Em pleno inverno. 
Gokkáñ; kokkáñ. Génsho. 
genkán-bárai X= BAL O despedir [impontar] à 
engada. (<-> + haráu) x — o kuwaseru ZE 
bt & Fechar [Dar com] a porta na cara; 





se a receber uma pessoa. 


genki 1 RH A forma onginal. > motó?. 
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genkéf? [RH O modelo [protótipo] f deste palácio |. EA lei ~ [em vigor]. 


genkéf KH] A redução [comutação; mitigação] 
da pena. Kinko jú-nen ga — sarete kinko san-nen 
to natta ART ESRMIinN CRANE LA > AA 
pena de dez anos de reclusão foi comutada para 
três. O ~ tangan RFR A petição da ~. 
enkéi-shitsu ZH [Biol.] O protoplasma. 

génki TA 1[(110%4% CT ¿JO vigor; o âni- 
mo; a força. Do shita no, baka ni ~ ga nai ne E 5 
LAO, iA Ah Que aconteceu? Está tão 
desanimado! Sa ~ o dashi nasai * DNAX HLA 
y Vamos! Coragem! Tsukarete mó kuchi o kiku ~ 
mo nai NT» 5 OEE TA» Av Estou tão can- 
sado que não posso falar. + — ippai ni asobu A, 
—triciã+ Brincar animadamente; divertir-se à 
farta. ~ na AA Animado; vigoroso. => gefikt- 
zókéru. 2[#Rkt l ]A (boa)saúde; a robustez. 
“Go-kazoku wa o ~ desu ka? ” “O-kage-sama de 
minna ~ desu” THFBRETACI hI ETa E 
CHART ICT ] A família está bem? — Graças a 
Deus estão todos bem. O ~ de. Sayonara BA 
t. 3 } 5% b Adeus, passe bem. k ~ de kurasu Jt 
tbt Estar bem de saúde. Yatto ~ ni natta 
po E EACH A Finalmente conseguiu recuperar 
a saúde/ficou bom. Kenkó; sókén. 

génki? [53% A medida-padrão. © Metoru ~ » — 
hLUEZ O metro-padrão. 

geñkin' ¡RG 1[&]0O dinheiro. à — de shiha- 
rau R$ CxtAS Pagar em ~. Kawase [Kogitte] o 
~ ni suru [kaeru] SE LIF] LAST E RA 
5] Converter a ordem de pagamento [o cheque] 
em ~. O ~ baibai R$5EE A compra e venda a 
~ [à vista]. ~ jidó shiharai-ki H H mE A 
máquina de pagar [comprar] automática. ~ kakd- 
tome ESB A carta registinada com ~ dentro. 
~ kanjô H&E A conta em ~. ~ shúnyd 
[shishutsu] HERNA [32H] Os recebimentos [pa- 
gamentos] em ~. ~ suitöchö H&H O livro 
caixa. ~ torihiki 53H: 5] A transa(c)igáo à vista. 
~ yusôsha H&H O carro para transporte 
de ~. Gefinámá; kyásshu. 2[F1H89]O0 
ser interesseiro [calculista]. O-kashi o morattara 
sugu ni naki-yamu to wa ~ na kodomo da YE F*% 
BO>ADFIOMESHIERARA TH Que cri- 
ança —a! Paraste logo de chorar quando [assim 
que] te dei o doce. Dasáń-tékí. 

geñkin? RE3$ A proibição (estrita); a interdição. x 
~ suru BRET 5 Proibir estritamente [terminante- 
mente]. Eigakan de no kitsuen wa ~ sarete iru BRE] 
E COBRE RASA A NN É estritamente proibido 
fumar no cinema. © Kaki ~ KAREE (483%) Cui- 
dado com o fogo! Inflamável! 

genki-zúkéru TEMATD (< -- * + tsukéru) Enco- 
rajar. 

geñkó HE] [G.] > genkótsú. 

genkó! [RAE O manuscrito. à ~ o kaku Hina 
< Escrever —. (O) ~ ry0 REP} A remuneração 
por um [pelo] ~. ~ yóshi FAA O papel 
(quadriculado) de —. Shitágaki; sókó?. 

geñkó? E 17 A palavra e a a(cção. O ~ itchi 375 
— t A concordância [consistência] entre as pala- 
vras e os a(cktos [o falar e o agir]. ~ roku EH3% A 
narração [cró[S nica] do que Tele J fez e disse. 
Geñdó. 

geñtikó* 3535 O ser vigente [a(cttuall. © ~ hö HAF 


genkó-han [60] ER473P (<-- + hańzáí) O delito 
flagrante. Suri ga ~ de tsukamatta XV RTT ILT 
HE 372 O carteirista [punguista (B.)] foi apanhado 
em flagrante. 


O reciama 5% [Dir.] O acusador; o queixoso; o 





reclamante; o litigante. Hikóká. 
geñkóñ 155 De agora; de hoje. à ~ no sekai 
josei FE SDS TESS A a(c)tual situação mundial. 
ákkon. 
ú %5 a) O murro [piparote]; b) O punho 









eñkó; kobúshí. «> nagúru. 

Ó! HB; A situação a(c)tual Tda firma). 
O Kishó ~ TERM As condições meteorológi- 
cas néste momento. Geñjó (+). 

genkyó” TK [58] O grande [maior] culpado [cau- 
sador]. + Taiki osen no ~ KA AOTH ~ da 
poluição atmosférica. 
hóhónnin (+) ; ómoótó. 

geńkyú! EX A referência. à — suru BEF & 
Referir-se Ta P. na conferência |. œ furérá!, 

geńkyü? M$ 1[% 2-02] A classe [O curso] em 
que sé está. 2[E3250] [Gram.] O grau positi- 
vo. œ hikáku-kyú; safó-kyu. 

geñkyú* 53 A redução [O corte] de salário. © 
~ shobun RALA ~, como castigo. 
enpó. (AE) shókyú. 

génmai <> O arroz integral (não beneficiado]. 
O ~ pan > O pão (de farinha triga) inte- 
gral. Hakúmai. > komé. 

gefiméí! SEA A declaração; a afirmação; a as- 
serção. Daijin wa hakkiri shita — o saketa KEk 
Estb LrEB+tEnA O ministro evitou fazer 
uma + clara. Danigén. 

geñmél? Eis A ordem terminante [peremptória] 
[dadapelo comandante |. > mefréí. 

gefiméh! R4 O algodão em rama. œ watá!. 

genimén” ;x 5 a) A redução [isenção] da taxa; b) A 
comutação [da pena]. x ~ suru ik $3 2 a) Re- 
duzir A taxa; b) Comutar a pena. Zeikin no ~ 
sochi EDIR RH TE Uma medida de redução 
[isenção] de impostos. 

geñm 
suru ¿HT b Desiludir-se; ficar decepcionado. 

geñmitsú Mk; A precisão; o rigor. * ~ na E 
%. Preciso; exa(c)to; estrito; rigoroso [~ na irmi de 
BEART No sentido estrito [Na rigorosa 
acepção] da palavra). — ni chõsa suru RF C JAE 
35 Fazer uma pesquisa rigorosa. 

geñmó MÆ A lã bruta. Skel. 

gefinámá 24 [G.] O dinheiro; a massa (G.). 
Genkín ! 4 (+) ; kyásshu. 

geninári (FAXU [G.] O enjoo; o estar saciado 
(farto; aborrecido]. Tesuto tesuto de omotta dake 
de mo ~ suu FAZ tA okker? 
& Testes e mais testes: só de pensar neles sinto 
enjoo. Uñzári. 

gén ni! ER[T Na realidade; realmente; de fa(c)to. 

ED Jissáí ní. 

EXIT a) Severamente. x — imashimeru R& 

LCRA Admoestar ~. b) vigiar | Bem [a entra- 
da). ©&® Gefmitsú ní; kibíshíku. «> geújú. 

geñnó 43 O martelo grande; a marra [marreta]. 









ú £J 5% A desilusão; a decepção. x ~ 


Ei] 





genpáí 





> kaná-zúchi. 

genpáí Ac A redução do dividendo T distribuído 
aos sócios). Zóhai. 

geñpátsú [52.5 (Abrev. de “geñshiryokú hatsú- 
déni-shó”) A central nuclear. — kensetsu hantai E 
tez bod (5) Abaixo a construção da —! 

genpín ón a) A mercadoria em depósito [esto- 
que]; b) O artigo em questão. O ~ hikikae-barai 
inlà A thn O pagamento contra entrega 
da mercadoria. ~ kagiri HA EED GER) Esto- 
que limitado! Geñbútsú. 

geñpo! sx fs > geñkyús, 

geñpó? nx: [Mat.] A subtra(cição. 
Hikízan (+). Kaho. 

geñpóñ RA 1(53J]0O original (de livro [docu- 
mento). (5/m) Geñshó. (4/8) Yakúdhóñ. 2[3152] 
O certificado original. Shóhón; utsúshí. 

geñpúkú TAR [H.] > sejf O. 

génri FF O princípio [democrático do poder do 
povo |. > hósókú. 

geñró Æ O veterano [da escola de pintura |. + 
Seikai no ~ HOT — da política. O ~ in 5 
5% O senado [romano ). 

geñróñ?! 55% A fala (e escrita); a expressão. x ~ 
no jiyú RO E E A liberdade de expressão. © 
~ kai 3345 A imprensa. ~ kikan 35889 Os 
órgãos da imprensa [comunicação). 
=> happyó: hyógén!:; séron. 

geñróñ? mês Os princípios [da fis. ). 

geñryó! [60] Æ#¥} A matéria-prima. © ~ yunyū 
TERIA A importação de matérias primas. 
Séfhiń. > zairyó. 

geñryd? ; Æ m0 diminuir Pos gastos |; b) A perda 
de peso [por fazer dieta |. Shiai no mae ni ~ de 
kuró suru REDART ZA Fazer muito 
esforço para (Custar a ] perder peso antes do 
campeonato. O ~ keiei HEY A adminis- 
tração de poupança. (4758) Zóryó. 

genryú E: a) A fonte [origem];b)A nascente. x 
Amazon no ~ TY7 YO A nascente do Rio 
Amazonas. 6/0) Geńséń; minámótó (+. 

gensáí! jkfã A amortização [O pagamento parcial 
da dívida]. + — suru Hi 5 Amortizar. O ~ 
kikin R E£ O fundo de ~. 

geńsáí? ;K3% A diminuição Pdo som/gosto |. 

geñsákú Ef O (trabalho) original; a (obra) origi- 
nal. <> ~ sha 5¿1F% O autor. 

geñsákú-dóbutsu [60] =% Os protocor- 
dados [tunicados). 

geñsáñ! RH (O produto) originário. Tabako wa 
Nanbei ~ de aru * naht A A O tabaco é 
originário da América do Sul. © ~ chi KE A 
terra de origem. 

gefisán” Æ A diminuição de produção Tde 
ferrol. x ~ suru WETA Diminuir [Baixar | a 
produção. A) Zósáń. 

génse HH {E Este mundo. 
Koñijó; konó yó. © ráise. 

geńséí! Rir A exa(citidão; o rigor; aimparcialida- 
de. x ~ na RIE% Exaícjto; rigoroso; imparcial; 
justo [~ na saiban Reich FI] Um julgamento 
justo. O ~ chúritsu EPI A neutralidade 
absoluta [completa]. 

genséf [54 [Biol.] A vida nas suas formas mais 
simples. O ~ dobutsu 438% O protozoário 
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Famelijba |. ~ rin JEFA A floresta virgem. 

génseki! [2$5 > hónseki. 

génseki? [HA O minério bruto. x Daiyarmondo 
no ~ FAY EY FORA O diamante (em) bruto, 

geñséñ E [A] & A fonte de energia |; a origem, 
O ~ kazei [chósho] 38 26% [BUS] [Econ.] A 
retenção [cobrança] de impostos na —. 
Gefiryú; minamoóto. 

gensén* BRE A sele(c)ção rigorosa [dos pilotos |, 
* ~ suru J b Sele(cicionar rigorosamente. 

génshi! AF [Fís.] O átomo. © ~ bakudan 5. 
23 A bomba ató[ójmica. ~ bango [ryð] 3-3 
+ [E)O número [peso] ató[ó ]mico. ~ butsuriga. 
ku & THESE A física nuclear. ~ ka I T- O 
valor ató[ôlmico [A valência]. ~ kaku H $-$% O 
núcleo atófôjmico. ~ kaku bunretsu [y0g5) F£ 
49092 [62] A fusão nuclear. ~ közö [hokai] E 
FRE [HA] A estrutura (desintegração) do ~, ~ 
ro l FIF O rea(cltor atófôlmico. > búnshil; ché 
sélshi; dénshi; yóshis. 

génshi” J5tã O começo; a origem. x ~ tekina Ñ 
287% Primitivo. O ~ jidai Fist A idade 
[era] primitiva. ~ jin F ts A O homem primitivo, 
~ rin Hit A floresta virgem. ~ shakai (shg. 
kyO] tatt & [RA] A sociedade [religião] primi- 
tva. 

geńsh RÆ A redução de capital Tduma empre- 
sa |. (AB) Zőshí. 

geñshí* Z$% O papel estêncil [químico]. 

geñshíñ [5% [Dir.) O primeiro julgamento ou 
sentença. x ~ o haki suru MERGE Anular 


genshí-ryoku ÆJ [Fis.) A energia ató/ô)mi- 
ca [nuclear]. ~ o heiwa-rivo suru EF TE AFAN 
+ 4 Utilizar a ~ para fins pacíficos. O ~ enjin M 
F HI Omotor nuclear. ~ hatsuden-sho E 
y- 4 REED A central nucléar. ~ iinkai if NEE 
£ A Comissão de ~. ~ jidai RF JÈ A era 
atómica. ~ sen [sensuikan] ETR Ek] O 
navio [submarino] atómico. 

geñshó FZ O (livro [texto) original. 
Genipóñ 1. cb yóshé?. 

geñishó! AX a) O fenó[ó]meno [acontecimento); 
b) ver só ¡A aparência. Fushigi na ~ gaokottaR 
EM HAS o% Ocorreu um ~ estranho. + 
Ichijiteki na ~ —R69kIR A fase passageira [da 
adolescência |. O ~ gaku H Ẹ = [Fil] A feno 
menologia. ~ kai 525 O mundo fenoménico 
[dos ~s]. ~ ron HÆ Ea [Fil.] O fenomenismo, 
Shizen ~ HAS — natural. 

geńshó? ;x:)» O decréscimo; a diminuição. Shus- 
sho-ritsu wa nennen ~ keiko ni aru WES Er 
JACS A natalidade tende a diminuir de ano 
para ano. ÆR) Zódáí; zóka. 

gefshóká! [RE [Arte] 1[b2cHAÉ]A cor 
primitiva [original]. 2[(H$P:.0f8]A cor pura. Y 
San ~ =R As três — [fundamentais; primár- 
as]. Chúkán-shoku. 

geñshókú? HH$ a) O posto a(c)tual; b) O estar no 
aícjtivo. x — no komuin ARDOA EA O fum 
cionário público em servigo. 
Gen 'Ekí. (A/F) Zeñshókú. 

geñshóká? Fx A redução de alimento; a dieta. 
A ~ suru R$ 2 Fazer regime [dieta]. 
=> geñryó?. 
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enshu! ZÉ O soberano; o chefe de estado. 
> daítórvo; kúnshu?. 

génshu” R&=F A estrita observância. Ni-ji kaikai 
jikan ~ no koto ESA SRB TOC GE) 
Abertura da reunião às duas horas, sejam pon- 
tuais! x Himitsu o — suru WE x BTT A Guar- 
dar com rigor o segredo. 
(E Júnshu. «> mamóru. 

gefishú” [EFE a) A raça pura [original]; b) A Tbata- 
ta para | semente. Hensha; kaíryó-shu. 

genshú ¿UN O decréscimo na produção ou no 
rendimento. Kotoshi komugi wa reinen ni kurabete 
go-pásento no ~ datta EFE ZAFERC HAT 528 
-ty rom > fe A colheita de trigo deste ano 
foi 5% menor que a normal [que a dos anos 
normais). (4/5) Zoshá. 

gefshúkú $238 A gravidade; a seriedade, o rigor; 
a austendade; a solenidade. Kekka o — ni uketo- 
meru ki ERACI & Aceitar inteiramente 
o resultado. x — na R&A Grave; sério; rigoro- 
so: austero; solene [| ~ na kimochi ni naru BRASIL 
frbick Ficar sério). (578) Ogósoka. 

génso TX [Fís.] O elemento (químico). O ~ 
bunseki 75% > tT A análise elementar. ~ kigo 7. 
zr O símbolo químico (do azoto é NJ. 

geñsó? £J48 A fantasia; a ilusão; o sonho; a quime- 
ra. k ~ o idaku Jitta Sonhar [Alimentar 
~] O ~ kyoku 231814 [Mús.] A fantasia. 
Mósó. > kúsó; sózól. 

gensó” E A vigia [portinhola]. «> mádo. 

geñsókú' [FRI] O princípio; a regra; a norma. x 
~ o tateru AI rt 5 Estabelecer algumas ~s. 
~ teki na goi ni tasshita kosho RAIAS EL 
tvk As negociações que chegaram a um acordo 
de princípio. © Konpon ~ ¿EA IRHI ~ básico[a]. 
c5 hósókű; kísoku!. 

geñsókú? $%1481 O lado do navio. O ~ watashi fix 
ENL Entregue [Livre de despesas] no costado do 
navio/FOB. Funá-bátá; funá-bérí. 

geńsókú?’ Ri A redução da velocidade. + — 
suru Wot Aa Reduzir a —; desacelerar. O ~ 
sōchi WAE O redutor [A engrenagem de 
redução ]da —. (4/5) Kasókú. 

gensón! IRF O existir. Horyaji wa ~ suru sekai 
saiko no mokuzo kenchiku de aru EBET HIRET A 
EARELOFAEERTOIZ O templo Horyuji é a 
construção de madeira mais antiga do mundo. 
Genzóñ. 

geñsón” 277 [E.] O estar em vigor [lei]. 

génsui! 3cÉffi a) O marechal; b) O almirante. 

geńsúí? ;k7k O baixar [A diminuição) da água. x 
~ suru IKTA Zőósúí. 

gensdf kÆ [E.]O amortecimento. x Oto no ~ 
Eola ~ do som. 

gefisúibaku -ktë As bombas ató[ójmica e de 
hidrogélêlnio. x — kinshi undo EK k E Eh 
O movimento contra —. 

geñsúñ [Aİ O tamanho natural. à ~ dai no 
shashin FRORA A fotografia em [de] ~. 

geńtáí iR O declínio [das forças |; a diminuição; 
a perda [da vista ]. Zóshin. 

geñtán A (EX) [Agr.] A redução da área de 
cultivo. O ~ seisaku NB A política [medi- 
dalde ~. 

gentéí [RŒ a) A limitação; a restrição; b) A deter- 


minação. dx — suru PET 5 a) Limitar; b) Deter- 
minar [Pairotto no juken shikaku o dansei ni — 
suru 74 TIY PORRA Y SS PEI BRIEF S Restrin- 
gir só a homens o exame para piloto]. © ~ ban 
ER SE hi A edição limitada/restrita. ~ sensó [BER 
$ A guerra limitada. ~ sõzoku REH A 
herança condicionada. => seigén!. 

gentén! gs O baixar pontos (nas notas). O ~ 
ho j aji O método de ~. Katéf. 

génten? Ra 1 (248 5]A origem. x Zahyó-ji- 
ku no ~ HERA A — de eixos de coordenadas. 
Kjún-tten. 2[14%:4]O ponto de partida. 
* ~ ni kaeru (modoru] Erick b [FA] Voltar 
ao —. (578) Shuppátsú-ten. 

gentén? A sa O (texto) original [da Bíblia ). 
> genbún; geñshó. 

gentó! «)%] [18] a) A lanterna mágica (A.); b) > 
suráldó. O ~ ki JJH O proje(c)tor. 

geñtó? Er O inverno rigoroso. => ma-fúyú. 

geńtó? R$] [$2] A luz lateral de embarcações. 
Kókaf-tó. 

genwáká Aá=% O deslumbramento. œ madóu. 

gén'ya [REF O descampado; a planície. x ~ o 
kirihiraku EY 0ER< Desbravar [Cultivar] ~. 
> kóya?; nó-hara. 

gen yú [5:84 O petróleo (em) bruto. > sekiyú. 

ge yú {RÆ O ter [dispor de] [cinco toneladas de 
arroz). © ~ seiryoku H3%3] Os efetivos 
militares ). 

génzall IRjz 1/5]a) Agora; presentemente; 
nesté momento; a(c)tualmente; b) À data [hora]. 
Toshi no jugatsu tsuitachi ~ no jinko wa ni-jú 
san-man-nin da E RO +A —-BHIEDANAD += 
FAR A população desta [da (dita)] cidade, à data 
dc 1 de Outubro, é de 230.000 (pessoas). xr — (de) 
wa IB (C) ti A(ctualmente. — made ni RÃEET 
a Até agora fao presente/á data]. O ~ chi RE 
tt Local [Posição] T do mapa ¡onde se está [encon- 
tra no momento]. ~ daka 151% A quantia 
disponível. Ima. 2 [HREH] (C Gram.} O 
(tempo)presente. A Doshi no — kei hijo REE 
(A forma do) — do verbo [ir é “vou” |. O ~ 
bunshi 814445 O gerúndio Té “indo” |. > káko; 
mírai, 

geñzál? Æ JF O pecado original. 

geńzéí Bi A redução dos impostos. x ~ suru dk 
EF 2 Reduzir os —. (4/8) Zózéí. 

genzén E [E] % To ar | Solene; grave; severo. 

geñzó IRf& A revelação [das fotografias |. x ~ 
suru igt A Revelar. O ~ eki H&7%% O revela- 
dor (Líquido usado na câmara escura). 

geñzókú ;E+& O retorno à vida secular. x ~ suru 
AtA Secularizar-se. 
Bózú[Hóshilgáeri; fukashókú. > sezóká. 

gehnzóñ 1537 O geñsón?. 

geñzúrú x35 o geńjíru. 

geppo Ag O boletim mensal. 
> nenpó? nippó; shúho. 

geppú! [f> O arroto; a eructação. x ~ ga deru 
Fo 54H Arrotar/Ter ~; eructar. Okdúbt. 

geppú? ARK A prestação mensal. © ~ hanbai H 
BRET A venda a prestações mensais. > nefpd!. 

geppyo AF? A crítica lliterária | mensal. 
>> hihyó. 

gerá > (< Ing. galley < Gr) A galé, O ~ zwi ss 








géragera 





mJy A prova de granel (Tip.). 

gérageraifh5lf» [On.] Gargalhadas. Kare wa ~ 
(to) waratta EIN biT (é) E 7 Ele deu [soltou] 
uma grande gargalhada. > kérakera. 

gerákú FA queda [baixa]. Kabuka ga kyú ni — 
shita ipa FAL 7 O valor das a(ejções caiu 
[baixou] de repente. A Tóki!. > ne-ságári. 

geréndé FL 57 (< Al. gelande) A rampa para 
esqui. 

gerétsa F& A baixeza; a torpeza. dk ~ nakoi F 
ATA Uma a(cição torpe [vil]. > gehin. 

gerí FA [Med.] A diarreia. + ~ o okosu FHE 
tec Ter [Estar com/Sofrer del ~. O ~ dome 
Faro O remédio para a ~. Behpí. 

gérira Y 5 (< Esp. guerrilla) A guerrilha. O ~ 
butai Y 54% O grupo de guerrilheiros. ~ sen 
21 58k O combate [A guerra] de ~. 

géro {fA [Chu.] > hédo. 

gerú FL (< AL gel) [Quím.JO gel. x ~ jono Fr 
EA Gelatinoso. => zóru. 

Géruman FJL Y (< Al. Germane) [H.] A Ger- 
mánia. © ~ minzoku 1-7 y EJK A raça germá- 
nica; os germanos, => Dóitsu!. 

gerúmáníumu Pizza (< AL germanium) 
[Fís.] O germánio (Ge 32). 

geséen! TRã A origem humilde. 

(4750) Kóki. > iyáshíi. 

geséñ? Ff O desembarque. (AB) Jóséñ. 

gesénai fte Não compreender [entender]; 


ser incompreensível. Saikin no kare no taido wa do 


mo ~ [wakaranai] EGIOROREBE RE Sd Malo 
[2%] A atitude dele nestes últimos dias é... 

geséwa TtEs [é |Como se costuma dizer [O que 
se diz (+)] Tum chato! ). x — na hanashi Fit 
¿4 Uma história comum [vulgar]. 

gésha “FEE O descer Tdo carro |. x ~ suru FET 

O > tocha ~. GH Kóshá!. (475) Jósha. 

geshi EXE [Astr.) O solstício de verão. O » ten 
HZA O ponto solsticial. Tó. 

geshúkú Fig A pensão. x — suru Fit 2 Ficar 
numa ~. O ~ dai [ryð] Ttt [E] O preço da 
~. ~ nin FEA O pensionista hóspede. ~ ya F 
TÆ A casa com ~ [quartos para alugar). 

geshúniñ FFA [E.] a) O assassino; b) O crimi- 
noso. Hánnin (+). 

gesókú FE O calçado. © ~ ban FERRO guar- 
da do ~ [nos banhos públicos |. => haki-mónó. 

gessáñ Az A produção mensal Tde ferro]. x 
Kuruma no ~ daisú ED H E SM ~ de automó- 
veis. > neñsán; nissár?, 

gessékai Att [E.) A lua; o mundo da lua. 

gesshá A A mensalidade; as propinas. x ~ o 
osameru Hita 5 Pagar a/as ~ (da escola). 

gesshókú A & [84] [Astr.] O eclipse lunar [da 
lua] O Kaiki [Bubun] ~ =R [R2] A É — total 
[parcial] da lua. => nisshókú. 

gesshú AIN A renda mensal (Salário, etc.). 
= neńshú. 

gessóri (to)|fo tY (E)[On.] 1[H0+eCEÉA 
& à &] (Im. de emagrecer de repente). Kare wa 
byoki de ~ yaseta WRACH > 40 (é) +47 Ele 
emagreceu muito em pouco tempo com a doença. 
2 [84 9D)LTARADA< AS à $] Am. de perder o 
ânimo). x — surulif4 0 (Ł) +8 Ficar abatido 
[desanimado]. Gakkári; unzári. 
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gesú TH [2R] a) A pessoa de baixo nascimento; 
a ralé; b) O sujeito baixo [ordinário; vil; torpe]. 
(RFA) ~ no ato-jie THOE O que o sábio faz 
pri ciro, faz o néscio derradeiro. — no kanguri E 

ER O A suspeita ridícula. 

Jesú FX O esgoto. ~ ga tsumatta FRA o% 
~ entupiu [está entupido]. O ~ do TF kiÉ (0 
sistema de) esgotos. Jôsúí. 

gésuto FX | (< Ing. guest <L.) 1 [$] 0 hóspe- 
de; o convidado. © ~ rimu rx h1r—2 O quarto 
[A 'sala]para os ~s. (S/H) Kyakú (+). 2 [55851443 
+] O convidado especial. (4/5) Régyura. 

getá “FEA Os tamancos [socos] j. abertos. x ~ o 
haku Fk ia Calçar ~. (Z0) ~ o azukery F 
Skt Fit & Deixar tudo nas mãos de alguém; pas- 
sar o abacaxi (B.) ~ o hakaseru FER iirz 
Fazer render o peixe (Mostrar mais do que é). y 
~ baki jūtaku FHKR(EMESE O prédio de 
apartamentos com lojas no andar têrreo. ~ [Ku- 
tsu] bako F54 [&t] $á O armário para calçado, à 
porta. ~ ya FEXE O tamanqueiro. 

getémónó FFH 1 [EARTCARÍA 0] O ari- 
go simples (e popular). 2[8%7%%D]O artigo 
curioso [bizarro; extravagante]. O ~ gui FF 
wv O apreciador de artigos ou comidas fora do 
vulgar. ~ shumi FFER O gosto bizarro 
[gostar de artigos esquisitos). 

géto [ée] #— | (< Ing. gate) O portão. => móni. 

gétó-bóru [eé-60] F— h#—JL (< Ing. gate ball) 
Uma espécie de críquete. 

gétárú [eé] 4— | JL (< Fr. guêtres) As polainas. x 
~ o maku Y—rité< Pôr ~. cd kyaháh. 

getsúgákú A ZE O pagamento mensal í na firmaj. 
Kaihi wa ~ sen-en desu LR AIAT HTCE ~ dos 
sócios são [é de] 1.000 yens. > neñgákú. 

getsúmátsú A O fim do mês. Tsukf-zóeé. 

getsúméñ AM A superfície da lua. © ~ chaku- 

riku A mE A alunagem [O aterrar na lua). 

gets sürer Af] Mensal. O ~ hókoku H HEO 
relatório ~. 

getsúréí? AS A idade da lua. 

getsúyó(bi) [60] AR (BH) A segunda(fcira). 

gétto y k— (< It. ghetto) O gueto [de judeus |. 

géya FEF [E.J O retirar-se da vida pública. 
géza FÆ 1[1342]0 último assento. (S/D Shi- 
mózá (+). 
2[# 60h tT EF]O lado direito do palco 
[para os músicos |. 

gezáí TA! O purgante; o laxante; o laxativo. O 9 
kan ~. 

gezáf "Fi O descer a montanha. (4/5) Tózan. 

gil $ 1 [1E3£] O que é justo [re(ckto/certo/honro- 
so]. F68) ~ o mite sezaru wa yu naki nari 3% A 
CAXDHBREX?AD Saber — e não o fazer é 
covardia [falta de coragem]. + ~ oomonjiru Et 
HA LS Respeitar ~. Sjihdó. 2[gi-; HE] 
Por afinidade [justiça]. O > ~ kei [kyõdai). 

gi 1 [&X] A cerimólôlhia. x Konrei no ~ $ 
¿LOS ~ de casamento. Gíshiki (+4). 2[% 
1 O assunto; a coisa. Sono ~ bakari wa o- yuru- 
shi kudasai 40H V BEL Fè o Peça-me tu- 
do menos isso. > kén!; kotógára; wáke. 3 [-gl; 
CHL TH) Em relagio! a]. O Watakushi ~ 11% 
Eu [Quanto a mim). 

gi’ E [E] 1/H8444574]A consulta; a delibe- 











ração. C/M Sódán. => gógi!, kyôgi!; tógi!. 211% 
£] A proposta. 67M) Teláñ (+). 

gíítto) if] X£UUé¿) COn.) Tobira ga ~ kishinda 
eno ¿ELA RA porta rangeu [chiou; fez ~]. 

gía +7 (< Ing. gear) A engrenagem [embreagem]. 
x ~ chenji suru ET +1 Vta Mudar de velo- 
cidade. ~ o ró [sekando; sado; toppu] ni ireru $ y 
pa- ler F; +F; ky7]CAna Meter [En- 
gatar] a primeira [segunda; terceira; quarta] velo 
cidade. 

giáñ HER A proposta [de leij. + — o kaketsu 
[hiketsu] suru ARTUR [ER] 7 & Aprovar [Re- 
jeitar] ~. ~ o teishutsu suru Rr Hra Apre- 
sentar ~. SD) Ańkéń. 

gibo 553 a) A sogra; b) A madrastra; c) A mãe 
adoptiva. Jítsubo. > gífu; kéibo!; mamá- 
háhá; shútómé; yóbo. 

gíboshilgibóshi; gihóju] (60) HEHE 1 [MF 
DY Y] O ornamento metálico, redondo no topo 
rda balaustrada]. 2[12Y07€] A flor da cebola. 
3HEDIETOO 544%] [Bot.] Uma espécie de 


açucena. 
gícho E O presidente da reunião [assembleia]. 
~ o suru [tsutomeru] MEAT [D] Ser ~. O 
~ shokken 3% E tHE As prerrogativas do ~, ~ 
seki 5% A cadeira [O posto]do ~. Shūgiin ~ 
KMAR O presidente da Cámara dos Depu- 
tados. 
gída 2637 [ Beis. ] A tacada fatal [imparável]. 
gidáí AS O tema [assunto; tópico; obje(c)to] da 
discussão. xr — ni naru [noboru; suru] AEB IC? b 
[H5: 3 5]Ser tratado. => giáñ; gíji?. 
gidáyú AX 1[A4%]Takemoto Gidayú. 2 
(HA É) A narrativa dramática cantada. © ~ 
katari EX 0 O cantor/trovador. 
giéń-kíń PESE [FE] & O donativo. x ~ o tsunoru 
žer Recolher donativos. 
Kifaktn; kyűéń-kíń. 
gífu FEM a) O padrasto; b) O pai ado(pltivo; e) O 
sogro. (A/D) Jippú. = gíbo; kéifu?; shútól; yóful. 
gifúñ PEtã A justa indignação. Y ~ o kanjiru Pet 
k HU Sentir — [perante tantas crianças aban- 
donadas |. — ni karareru RICE DN 5 Sentir-se 
indignado com uma injustiga. Kófarnº. 
gífuto 47 | (< Ing. gift) O presente. O ~ setto + 
7 +» + O conjunto de artigos para [Um] ~. 
Miyágé (+); okári-móno. 
gíga #ŁE A caricatura. x ~ ka suru BRE LTS 
Caricaturizar [a sociedade j. © Chóoja ~ Rits 
y “Caricaturas de Animais” (Famosa obra dese- 
nhada nos séculos XII e XI). 
Fúshi-gá; karíkáchua. cb mangá. 
gigáñ FEHE O olho artificial [postigo]. j 
gígei ¡£¿3% A habilidade; a arte [do artesanato |. 
(SB) Gijutsu; udémáé; wazá. 
gigi Et3s A dúvida. + ~ o idaku 3st yal Ter 
las suas | ~s. ~ o tadasu KM kt kř f Averiguar 
Algumas ~s. (5/5) Gimóh, gitéń. 
gigi (to) [gíi-] FX (4) (On. ] Gui, gui. 
gigóchinái XT br Desajeitado; deselegante. 
Kanojo wa — tetsuki de kyaku ni cha no settai o 
shita BET bh PoE TAC IDBER L de Ela 
serviu chá aos hóspedes de maneira —. 
gigóká EH Um grande escândalo [Um caso de 
corrupção]. dr — jiken ni renza suru BERA AA iC 


gikári to 





tem 


æ+ Estar envolvido [metido] num ~. 

ú (5% A falsificação [imitação]. 

R) Shinpitsú. 

gihó $%:4 A [nova | técnica Tartística J. 

gíin! Mx A Dieta [Assembleia/O Congresso/O 
Parlamento). © ~ sei MBR O parlamentaris- 
mo.| ~ un'ei inkai r AXZ A comissão 
permanente da [para a administração da/o] ~. 

> sanísha]-. > gikai. 

gíin? %5 O membro [da Dieta |. O ~ rippõ WA 
3irHi A legislação apresentada por membros de 
uma assembleia legislativa. Kokkai ~ ESA O 
~ da Dieta. > ShúghHn/Safgtin] O. 

giji! E A [O assunto para] deliberação; o debate. 
* ~ nihairu lo tojiru) REICA Z [PALU 5] Entrar 
no fEncerrar o] debate. O ~ nittei EPE A 
agenda [ordem do dia]. ~ roku ¿2335 A a(cta. 

giji? EE Para- fmilitar/sífilis ]. O ~ sekiri BED 
fij eudo-disenteria. Kaséí. (475) Shińsél. 

giji-dô ¿HE O Palácio da Assembleia Nacio- 
nal). © Kokkai ~ m28 4 (O Palácio Nacional 
da) Dieta. 

gijin! (¿BA Uma personificação. x — ka suru BRA 
ikt TEsopo | Personificar animais). © ~ hō 
[ka] BEAR [1k] A personificação [do bem |. 

gijtn? BE A. O (homem) justo [re(c)to]. 

gijo ¿48 A sala [bancada] da Assembleia. 
(5/5) Kaígí-jó. 





gijó-hei [60] ff A escolta [guarda de honra]. 
gíj w 1(IR- HALO] A técnica. Q ~ 


dönyü WEA A introdução de técnica estran- 
geira. ~ enjo tii O auxílio tecnológico. ~ 
kakushin ¿23% A inovação [revolução] tecno- 
lógica. ~ sha Fri O técnico. 2 [HD] Uma 
técnica [arte]. x ~ o mi ni tsukeru HER SICON 
5 render ~. O Bunshô ~ xěfş — de 
escrever. (S/5) Gígei; gíno; gíryo. 

gíkai ES: A Dieta [O Congresso/O Parlamen- 
to/Assembleia]. + ~ o shôshu [kaisan] suru FS 
+08 [MH] 3 4 Convocar [Dissolver] ~. O m 
seido ¿224/57 O sistema parlamentarísta). ~ 
seiji ¿27% O parlamentarismo. ~ sei minshu- 
shugi M2tIR=+E% A democracia parlamen- 
tar(ista). > ken~. > kokkáí. 

gíkan $ E O funcionário técnico [do Ministério da 
Educação |. A Jimú-kan. 

gikéí ZEm%7 O cunhado (O irmão mais velho do 
cônjuge). GÆ JikkéÍ. => gitéf. 

gikétsú 3% O deliberar e votar. © ~ ken Sta 

O direito de voto. (S/H) Kétsugi. 

gikkúri-goshi ¥- < U (< gikúri to + koshí) 
[Med.] A dor aguda na coluna. 

gíko ¿ii [E.] A imitação do estilo clássico; o 
arcaísmo; o pseudoclássico. © ~ bun REX A 
obra [escrita] pseudoclássica. => kotéf-shúgi. 

gikó! +15 A arte; a técnica; o esmero; o arti- 
ficio. de — o korashita bunsho EBttEbLkX 
x A obra (literária) bem elaborada. ~ o rosuru 
PEF 5 Ser artificial. (578) Tékunikku. 

gikó? fiI O artesão; o técnico. © Shika ~ shi 
cochina O protético dentário [odontológico]. 












gikóchinái £2 6% > gigóchinái. 

gikúri to [gikútto] ¥ ç Y č [¥ <> č] On.) Im. 
de médo, surpresa ou revelação). x Yowai toko- 
ro o tsukarete ~ suru Gn ¿LCARONHTYIX DE 


6 





gikushaku 
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[X< >b] TA Assustar-se ao tocarem-lhe no [ao 
ser apontado o seu] ponto fraco. 

gíkushaku X<Lw*C< [On.] (Im. de desequilí- 
brio). x — shita kankei El Les LABRA Um 
relacionamento dificil (tenso). 

gikyô 351% O cavalheirismo (de quem defende 
os fracos com heroísmo). © ~ shin Etr O 
espirito cavalheiresco. Ninkyó; otókó-gi. 

gi-kyôdai [óo] TE 1 [MIRRA TIRADOS 
4 +75 AJO irmão por juramento. x ~ no chigi- 
ri o musubu SLEDA V REM Jurar ser irmãos. 
2 [HER AAE REO 5H] O cunhado. 

gikyókú tti O drama; a peça de teatro. x 
Shosetsuo — ka suru SERTE 5 Dramatizar 
o romance. O ~ ka HH% O dramaturgo. 
Dórama. 

gimáí FE A cunhada (A irmã mais nova do 
cônjuge). (A/E) Jitsúmaáí. > gísht*. 

gimán Ex O engano; o logro; a burla; a fraude. 
© Jiko ~ HE EX O enganar-se [iludir-se] a si 
próprio. œ azámúku; itsúwár. 

giméí (4% O nome falso [fictício]. + — o tsukau 
2 +5 Usar ~. Hónmyô; jitsúméí. 

-gimi SH (< kim?) Com tendência a [sintomas 
del. xr Kaze ~ da ARZ Estou com sintomas 
de resfriado [constipação]. 

gimón SEfS A dúvida. Kare ga kuru ka do ka wa ~ 
da EPARDDE > phi kke Não sei [se sabe] se ele 
virá ou não. Kare no short wa ~ no yochi ga nai Œ 
DRE FI SERIO Se Hi): v Não há nenhuma ~ que 
ele vai ganhar. x ~ o idaku [motsul KER] 4 Fa < 
[o] Ter dúvidas; duvidar. — o toku ERT} H < 
Tirar ~. O ~ bun ¿Ex [Gram.] A frase inter- 
rogativa. ~ daimeishi mtt] Gram.) O 
pronome interrogativo Tqual). ~ fu 5ERI4 
[Gram. ] O ponto de interrogação [?]. ~ shi sf 
3] (Gram. ] O [pronome Jinterrogativo. ~ ten EE 
EJA Os pontos duvidosos. Fushíñ; utágáfí. 

gimu $535 O dever; a obrigação. Y ~ o hatasu 
[suiko suru] HS YT RICA DATI 5] Cumprir ~. ~ 
o kasu 25% EI Impór um/a ~. ~ o okotaru 2% 
$7 5 Faltar ao [Não cumprir o] ~. ~ o ou EH 
4453 Ter ~. O ~ kannen ¿258% O conceito 
de ~.  kyoiku 245% Y A educação obrigató- 
ria. Kénn. > sekinih. 

ginsk LI£EXHIA prata. O ~ seihin $R m 
Os artigos de ~. > »zaiku, Shirógáné. > 
kin. 2 [Hoa] “Gin” (Ficha do xadrez j.). 3 
[-gin; Abrev. de “gihkô”] Abrev. de “Banco”. O 
Toshi ~ Fgri13H Os bancos principais, que têm a 
sede nas grandes cidades. 

giñ-báñ $R 1 (C/E Méx] A salva de prata. 
2 [FbAXOZX5] O ringue de patinagem de gelo: 
A — no joô $ESED E A rainha do ~. > sukéto. 

giñ-búchí ¿E4% (<.- + fuchí) A orla [A beira; O 
aro; O caixilho] prateado/a [de prata]. x — (no) 
megane Riz (0) IES Os óculos com armação de 
prata. 

gin-búrá ¿RAS (< Gifzá + búrabura) [G.) O pas- 
sear na Guinza. x ~ (o)suru ab (O) TB 

gindéí EE; A pintura de prata. 

ginéfi EtS: A suspeita; as dúvidas. A — o harasu 
Fere Bros Acabarcom as —. — o idaku EEE Ja 
< Suspeitar. Gishíf; giwáká; utágál. 

gínga $E] [Astr.] a) A Via Láctea [Estrada de 


a 


Santiago); b) Uma Galáxia. O ~ kei (uchã) $f 
* CEH) O Sistema Galáctico. 
Amá-nó-gawa, 

gín-gami fR&E (<-- +kamí) 1 [RECA Ak] 
papel prateado. 2[7123-%42¿0%]0 papel 
alumínio. 

giñ-gítsune ¿EAN (< --- + kitsúné) [ Zool. ] A raposa 
(de cor) prateada. 

ginjirá Sá o giñzúru. 

gínka SR & A moeda de prata. 

ginkó SE 1[2+H0 257) O Banco. x ~ kara 
kane o orosu Hifi sk FAT (Retirar dinheiro 
do ~. ~ ni kane o azukeru IT Cex na 
Depositar dinheiro no ~. © ~ gôtô Ema 
Assaltante de [Assalto a um] ~. ~ in RFB O 
bancário. ~ ken (shihei] 2R fT 3% [485] O bilhete 
de ~. (© tsúchó!) ~ yokin HHE A poupança 
[O depósito] bancáriafo]. Futsa [S6go) ~ +8 [Hg 
E] Hf7 O banco normal [mútuo/A caixa eco- 
nó[ôlmica]. 2[PW4HA4dORE AEREO LAO 
depósito; o banco [de dados |; o centro. © Jinzaj 
~ AH Um centro de emprego (onde estão 
inscritas pessoas com talento). Bánku. > ke 
tsúeki O. 

giñkón-shiki SEE As bodas de prata. 
© kiákón-shiki. 

giñ-mákú EX 1(27U-—>]A tela do cinema, 
Sukúrin. 2([6*18] O cinema [filmel. + ~ 
no joð SED E A estrela de cinema. Eigá. 

giñ-mékki S A cromagem de prata. 

gínmi !$% O examinar bem. Kono mise no ryóri 
wa zairyó o yoku ~ shite aru CORO Br 
EXMHIELTAL Esta casa só cozinha com produtos 
bem sele(cicionados. 

giñ-mMmúkú {RHE A prata pura. Juñgin. 

gihnán FE [Bot.] O fruto (Comestível) do 
e = 

gínã tE a) A habilidade; b) ter | Uma técnica 
[arte]. O ~ kentei ¿48355 (O exame de) apro- 
vação [autorização] oficial. Tokushu ~ +7 +4 
— especial. Gikó; giryô; udémáé. 

gin-páí' ¿EM (<-- +hái) A taça de prata. 
> kiñ-páf?. 

giñ-pál? $R} (< +hái) A medalha de prata. 

giñ-pákú {RS (< + hakú) A folha (lámina) de 

rata. œ kiñ-pákú. 

giñ-pátsú $R Os cabelos prateados [a ficar 
brancos). > kiñ-pátsú; shirá-gá. 

gif-pún $8% O pó de prata; a prata em pó. 

gin-séí ¿ER? To produto | De prata. & kiñ-séf?. 

giñ-sékai St A paisagem coberta de neve. 
Yuki-géshiki. 

giñshó 518 [Ñ] A recitação; a declamação. x ~ 
suru "$08 [56] 74 Recitar; declamar [poesia |. 
Gih'ét. 

giñ yú-shijin 2553A O trovador. 

giñ-záiku RMI (<-- + sakó) O trabalho (de 
artesanato) de [em] prata; uma peça [um 
artefa(c)lto] de [em] prata. 

gínzan $R A mina de prata. 

giñzúru 5-7 Recitar [Fazer] um poema. 

gióñ Hz O som no palco) O» go HER 
[Gram.] A onomatopeia. ~ koka EE — [O 
efeito sonoro]. © gitáí. 

gióń-gó FLS FE O gión. 
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gisáru! 








ipusu 472 (< Al gips) O (aparelho de) gesso. 
giragira (to) xp D (é) [On.] Taiyo ga ichini- 
chijú — teritsukete ita ABG0%—B RE DEDO (E) 
Hi Fez um sol escaldante (durante) o dia 
todo [inteiro]. 
irári {biJ [On.) Raion no me ga ~ to hikatta 3 
IA DEBEDO k- z Os olhos do leão reluzi- 
ram. > gfragira. 

giréí gE+4L A cortesia Tdiplomática); © ~ teki 
hómon LANZ A visita de ~. Tsúka ~ 36:38 
gL — convencional, >> reígí. 

girí He 1[(6H] A justiça; o direito; b) A 
cortesia. Kare wa o- — ni mo seijitsu to wa ienai GE 
HEREC IRELNAE 4 ġo Ele nem (mesmo) por 
cortesia se pode dizer honesto. Kimi ga sonna koto 
o ieta ~ ka EBPAAATE PELAR HERE» Como te 
atreveste a dizer-lhe isso? /Tu não tinhas o direito 
de [Não era justo] dizer isso. — to ninjó no 
itabasami EE é AMOBEA O dilema entre O 
(que exige o) dever e o (que pede o) coração. = 
dó. Z[fbAics3 4 Etr] O dever; a obrigação 

ara com outrem; a dívida (de gratidão). x ~ 
gatai otoko E BEBE SE Um homem cumpridor dos 
seus deveres sociais. — ni shibarareru REK bI 
z Estar preso por obrigações sociais. — o hatasu 
AH Eet Cumprir as suas obrigações sociais. — 
o kaku HEY x< Ser ingrato. ~ o tateru HEEE YT 
t2 Retribuir o favor recebido. 3[F%_H]A re- 
lação de parentesco com a família do cônjuge. x 
~ no ani REO O cunhado. ~ no musuko HEHE 
peT O enteado. 

girigiri XX! [On] 4 [RETS 5 à $ ][gi- 
rígiri] (Im. de quase não conseguir). Jikan ~ no 
tokoro de gakko ni maniatta EJA 0 Fone cÃhc 
FCEE -A Consegui chegar a tempo à esco- 
la, mas só por um triz. © kyokúgén!. 2[%1 37] 
[girigiri] (Im. de ranger). Kare wa ~ to ha-gishiri 
shita BED ED CBL O LA Ele rangeu os dent- 
es. 3[(%:<1B2H523j(m. de fazer com 
força). Nimotsu o ropu de ~ to shibaru tjp z u— 
SCENE LHS Amarrar [Atar] a embalagem 
com uma corda com toda a força. 

Gírishia FU 7 (<P)A Grécia. O ~ bunmei 3 
Yyy XE A civilização grega. ~ go EV 7RãO 
grego. ~ selkyô EU TIEŽ A igreja ortodoxa 
grega. ~ shinwa FU 74h55 A mitologia grega. 

giróchiñ FAF Y (< Fr. guillotine) A guilhotina. 
Dantó-dáí. 

giron sm A discussão; a argumentação; a contro- 
vérsia; o debate. e ~ no yochi ga aru [nai] 2ERO 
RENDIDA [Ain] Ser discutível [indiscutível]. ~ 
suru aw b Discutir; debater; trocar opiniões; 
argumentar. Róngi; tógi; tóron. 

girudo #JLF (< Ing. guild) [H.] A guilda [confra- 
ria). 

giryô RÆ [fa] A habilidade; [ter | a técnica [mas 
não ter prática |. 

Gikó; gínô; shúwan; udémae. 

gisákú (44 A imitação [falsificação] de pintura |. 
GarisákG. (4/5) Shiñsákú. > tósakal. 

giséf Ht a) O sacrifício; b) A vítima [imolação). + 
~ ni naru BERE? A Sacrificar-se. — ni suru EFEC 
3 & Sacrificar. — o harau Bt + h5 Fazer sacri- 
fícios [Donna [Ika-naru] ~ o haratte mo E Atz [vn 
PA] HEY ET h quero ser médico | A todo o 


custo). O ~ fural 4447 34 [Beis.] O “fly”. ~ 
sha $41% A vítima; o mártir. 

giséi-gó Hi EE A onomatopeia (Ex. “gishigishi”/ 
“wan-wan”); a palavra onomatopalelica. > gióf- 
gô; gitái ©. 

giséki SEE Um lugar (Assento). x Kokkaino ~ o 
eru [ushinau)] ED 4 45 [45 ] Ganhar [Per- 
der] ~ na Dieta. O ~ sū mg O número de 
lugares/assentos. 

gíshi! +48 O engenheiro. <> Denki [Doboku; Nö- 
gy6] ~ ETILA; RH] ffm — eléctrico [civil, 
apgró/ôJnomo). Efijínia; gijútsú-sha. 

gíshi? f} O membro artificial. > gíshu!; gísóka. 

gishi? 255 A dentadura [O dente] postiga/o. 
Irê-bá (+). 

gíshi! FE A cunhada (Irmã mais velha do cónju- 
ge). (AB) Jisshi. > gimáí. 

gíshi? 2373 [E.] a) O guerreiro fiel; b) O homem 
reíclto. 

gíshigishi XLXL 1[(21t%$][On.] (Im. de 
ranger/chiar). Sono kaidan wa aruku tabi ni — 
natta OBEBE EC ELE LIE A Essa escada 
rangia quando se passava. © míshimishi. 2[n 
oknror»cita][eishigishil Im. de muito 
cheio). x Todana ni — ni yofuku o tsumekomu 
PMCELYFLICIAM A RMNIA E” Encher o guarda- 
roupa de vestidos até abarrotar. 3[SM4< 8 
523] (Im. de queixa). 

gíshiki zt a) A cerimólôlhnia (Tb. religiosa); b) 
Fcumprir | A formalidade. + — o toriokonau ER 
2310715 Fazer uma cerimólôlnia. 

gishiki-báru ££st3E3 (<-- + harú) Ficar [Pôr-se 
todo/a] formal. x gishiki-barazu ni RAR OT C 
Sem cerimó(ôjnias [formalidades]. 

gishíñ Et» [E.) A suspeita; a desconfiança. dk ~ 
anki ni naru EE ba ECAS — fica a roer(-nos cá 
por dentro). ~ anki o shozu BE DEE Ri HE 
+ — cria fantasmas. Utágáí (+). 

gishó {F O falso testemunho. x ~ suru (88 
+ Jurar falso; perjurar. O ~ zai (43H O 
perjúrio. 

gíshu! 233 O braço postiço [artificial]. 
> gishi?, gisókG. 

gíshu? $43 O técnico assistente [dos telefones J. 
> gíshil. 

gisó! 44 [HE] 3 A camuflagem; o disfarce; a dissi- 
mulação; a fraude. + — suru (237 5 Camuflar; 
disfarçar. O ~ tosan øE A falência falsa 
[fraudulenta]. ~ kósaku (432 LCE As manobras 
de camuflagem. => kamúfúráju. 

gisó” ¡$ O equipamento [apetrechamento] de 
barco. 

gisókú KZ A perna postiça [artificial]. 
O gíishi? gíshu!. 

gisshíri (to) X>L! (4) [ On.) (Em. de estar aper- 
tado [como sardinha na canastra/em lataj). A ~ 
tsumatta hondana E>sLO0(L REZO AAA estan- 
te [prateleira] abarrotada [cheiinha] de livros. 
Gitchíri. 

gísugisu X3 X3 O ser frio e seco [insociável/anti- 
pático]. + — shita ningen kankei ETET LAARI] 
BEA O relacionamento (humano) seco [frio/desa- 
gradável). 

gisúru! 3 & [F.] Deliberar; discutir. 
>> shing? O; tg! O. 








gisáru” 





gisúru? $333 [E.] 1 [Cát 5] Apontar. > 
atérd; tsukttsúkéru. 2 [{ + Z ] Representar 
Fa bondade nesta estátua ). x Daishó no niwa- 
ishi o uchú no banbutsu ni — KoG FHOD 
aci A Colocar as pedras do jardim (de areia) a 
representarem (todo) o universo. cb nazóráéru; ni- 
sérú. 3[ikrcYsE7 A] Apontar como possível 
candidato. 

gítáa +%— (< Ing. guitar < Gr.) A guitarra Tportu- 
guesa). x ~ o hiku FX— è< Tocar ~. O ~ 
sósha ¥ 72 -Æ# O guitarrista. 

gitál HE 1Ha DORA EREA] 
[ Zool. ] O mimetismo ldo cçcamaleãoj. 2 [Bjão 
i5+4%e3gn30c24]0 imitar um animal). © ~ go 
FEñEZE [Gram.] A mimese. œ gióń. 

gitchíri X>56BU > gisshri. 

gitéí 2328 O cunhado (Marido da irmã mais nova 
ou irmão mais novo do cônjuge). 

Jittéf. > gikél. 

gitéí-shó EE O protocolo de um acordo. 

gitéñi! ¿2.5 Os pontos duvidosos, > gimóñ. 

gitén? $48 As regras de uma cerimóf[ó Inia; os ritos. 

giwákú EEx A suspeita. Ye — no me de miru BE 
DATAA Ver com suspeita. — o maneku REA FE 
< Provocar suspeitas. — o toku EE x fik < Ficar 
livre de suspeitas. Ginén; kéngi. 

gíya F+ o gía. 

giyú FE [E.] A lealdade e a coragem; o heroís- 
mo. O ~ gun 3£ 5 FÉ O corpo de voluntários. ~ 
hei %54 O soldado voluntário. + chúgi; yúkil. 

gizágizá XXX (Im. de ranhadura/recorte den- 
teado/linha em ziguezague). x Fuchi ni ~ no aru 
kóka HICE xr IOMA moeda (metálica) 
com serrilhas na periferia [à volta). 

gizéh 445 A hipocrisia; o farisaísmo. Y — teki na 
14 2614 22 Hipócrita; farisaico. O ~ sha (42% O 
LA pessoa] hipócrita. Giákdú. 

gizó (41% A falsificação. Ye — suru (4573 5 Fal- 
sificar. O ~ shihei (444% A nota falsa. Bun- 
sho ~ Ef; — de documentos. Ganzó. 

go! A Cinco. O ~ bai 4% Cinco vezes; quíntuplo. 
~ ban me 4 %H8 O quinto. ~ bun noni 190 
Dois quintos [2/5]. œ itsú-tsu. 

go” 38 1 [Z%H]A palavra; o termo; o vocábulo. 
O ~ tô [chu; bi) ¿85% [F; E) O começo [mei- 
o/fim] da ~. cb kotóbá; taúgó!. 2[|—o00 3354 
X] A linguagem: a língua; o idioma. <> Gendai 
Porutogaru ~ RRL +» êB A língua portu- 
guesa [O português] a(c)tual. > kyótsá! O. 

go? fi) 4 [go-; MBR æt] (Pref. de Cor.) O ~- 
ryóshin (411% Os seus (respeitosos) pais. 
O-; ón-. Zl[go-; ME +33] (Pref. de modéstia). 
Watashi ga —-annai itashimasu LABELS 
Eu vou mostrar-lhe | a cidade | (dizer-lhe onde él a 
biblioteca J]. 3[-go; TEDS +I Z] Suf. 
de respeito). A Oya ~ san HÚBIA A Os seus pais 
[Os respeitosos pais [do médico J}. 

-go* fé Após; depois (de). de Hyaku-nen — EP 
Depois de cem anos [Cem anos depois]. Sono ~ % 
mí Após o que fugiu |. Áto; noch. 

go’ E Ojogo do)gô. x — outsu rf DJogar ~. 
O > “ban. ~ ishi A As pedras do ~. 

Igo. 

qô! [60] 2 1[2%-—2]0 pseudó[ó nimo de ar- 

tista). (S/5) Gágô; peñinému (+). 2[-g0; WIFE 
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23% %5%7)(Suf. de números, carruagens, ta. 
manho, ordem). xw Hoteru no ju ~ shitsu Flo 
10 & O quarto (número) 10 do hotel. O Cha. 
tokkyú Hikari ~ H4$302*10 5 O trem (B.) [com 
boio] super-expresso “Hikari”. 

go" [60] $ [E.] A província (O campo). ~ 
ni ite wa ~ ni shitagae KA o TRICKS Em 
Roma, (faz) como os romanos. Ináká; sató. 

gô* [60] ¥# O carma [destino]. Ye ~ ga fukai pg 
v Ser pecador. ~ o niyasu Ev RT Irritar-se, 

göt [60] A] A valentia. Pb?) Ju yoku ~ o seisu $ 
t: mtt O fraco [flexivel] pode vencer o forte, 

-g5' [60] £ 1/88] Um ~ (180 cl [centilitros), 
2 [11102] Um — (Um décimo da altitude de 
uma montanha). Ye Fujisan no go ~ me E+UOS5 
& H No ~ nº 5 do monte Fuji [ descansei J. 

g5º [60] $ 2) O fosso [de castelo |; b) A trincheira, 
Hor (+) ; zañgó. 

Góa 17 Goa. O ~ jin 37 A O goés. 

go-báñ Æ% O tabuleiro de gô. © ~ jima [kóshi] 
BD [ft 1] O desenho em xadrez. => go” 

góbéfi [06] SR 11H] 1 [žm] 8] A adminis 
tração conjunta. O ~ gaisha FS Uma em- 
presa com vários ramos de a(c)tividades ou com 
capital estrangeiro. Z [ki] Gamopétalo. $ 
~ ka [kakan] 4# 7E [IEF] A flor [A corola] ga- 
mopétala/simpétala. Ribén. 

góbi ¿5 1 [2 ŁC ]O final de uma palavra, 
* — o nigosu ¿BR %f7 Engolir [Não pronunciar 
bem] o final das palavras. Kotóbáyiri. 2[# 
¿580 AF) [Gram.] A desinéncia; a terminação, 
O ~ henka ¿FEE A flexão; a conjugação. 

gobó [60] 4# [Bot.] A bardana (Raiz comprida, 
comestível); a pegamassa. x ~ nuki ni suru(ld.) 
cesar: Aa a) Arrancar de uma vez; levan- 
tar [uma pessoa | ao ar; b) Ultrapassar em série 
[Suwarikomi no gakusei o hitori qutsu — ni suru 
FEDASDEEA—-ATOCIEI TR ANCTIA Arrancar 
um por [a] um os estudantes que estão fazendo 
greve sentados). 

góbogobo (to) ZIZI (&) [On.)] Gluglu. ~ mi. 
zu ga dete kita CECE (2)7KG3 TÉ RA água saiu 
em gorgolhões [a gorgolhar]. 

góbu 1% 1[—30-59] A metade de um “sun” 
(“sun” = 3,03cm). 2 |[—<HlN-E4] Cinco (Metade 
de dez)porcento. 3 [£tktD-E45] Meio florida]. 
æ> gobú-góbú. 

gobú-gárí 25X)! (< 1+karú) O cabelo curto, 
A Kamio — ni shite morau EX A BAIDICLTAD 
5 (Mandar) cortar o cabelo curto. 

gobú-góbú AFAI a) A metade de probabili- 
dades; b) O empate [no jogo J. Sono kanja ga tasu- 
karu mikomi wa ~ da 4 DEE MBM RIAD RAS 
EHE A probabilidade de salvar o doente é de 
cinquenta por cento. => gokákdú; taitó!. 

go-búsátá ElEELD:A O silêncio; o descuido Tem 
escrever/visitar |. Taihen ~ itashimashita A Et 
tbrkwt LEL Desculpe o meu longo ~. 

gobyú ¿3% [E.] O equívoco; o engano. 
Ayámán (+); machígái (+). 

gochágóchá TBeTty [On.] 1 [5 4é%3+] 
(Im. de desarrumo). + Hikidashi no naka o ~ ni 
suru S[EHLOHRCbeTbeicja Desarrumar a 
gaveta. 2[5 5%} E9&%][góchagocha] (Im. 


de queixa/resmungo). de — monkuoiulb+elb 
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ex41t35 Queixar-se por tudo e por nada; 
resmungar. Gótagota. 

góchi(kku) TF (y 2) O goshíkku. 

go-chisô Eb a) A refeição agradável; b) O 
tratar bem fas visitas J. ~ sama (deshita) (AB BR 
(CL 72) Muito obrigado [ por este banquete /pela 
sua hospitalidade 1! Go-shujin, sonna ni yasashii 
no, — sama CEA, LAI LoD, Hiti Tão 
amável é o seu mando!? Que bom! dr — suru 4 
E ER o a) Oferecer [Pagar/Convidar para] uma 
refeição; b) Tratar bem. ~ ni naru [azukaru] GB 
Em 43157225] Ser [Fazer-se] convidado para 
comer. 

gochó' ¿53] O tom de voz; a entoação. ~ o tsuyo- 
meru [yawaragerul ¿RBD [FIF 2] Subir 
[Baixar] a voz. Góki; goséí. 
6chô” {if O cabo [do exército J. 

gódátsú [06] 58% A extorsão; o saque; o assalto. 
Ryakúdátsú. 

gódó [goó]) SF] 1[—>:cx3T ¿JA união; a 
combinação; a junção. wr — suru £ E} 4 Unir. 
O ~ jigyô SH Um empreendimento con- 
junto. > gappéí, gattáí; góryú. 2 [2< FIL] [Mat.] 
A congruência T dos triángulos ). => sójf?. 

goéí z% A escolta; o guarda(-costas). dk — o 
tsukeru WR roh Colocar ~. — suru RERIT b 
Escoltar; guardar. O ~ kan Fig O navio de 
escolta. > hógo!; yógo?. 

go-éika fIEKER O hino do peregrino (Bud.). 

góetsu-dôshu [AA Fa(cipdes [Dois] rivais 
que se encontram no mesmo barco. 

gofú FE 1141] 77 O amuleto; o talismã. 
O-mámón (+). 

go-fújó 1734 [E.) > beñjo. 

gofúkú BE O tecido [A fazenda] para quimono. 
O ~ ya ARE A loja de — ou o seu dono. 
(575) Tahmónó; wafúka; kimónó. 

gofúñ At A oca branca (para pintura). 
> ganryó. 

gógáí [06] ZJ} A edição extra [especial] [de folha 
de jornal]. ~ ~ 545% E ~ (comprem ]! 

gógaku 35% (O estudo das) línguas. se ~ Go) no 
33% (L) 0 Linguístico. O ~ kydiku EF HH O 
ensino das —. > gaikókú-gó; gefigó-gaku, 

gogáñ Ej? A prote(c)ção contra a água (do mar 
ou no). © ~ koji ¿$13 A construção de di- 
ques, etc.. 

gógatsu A A Maio. O ~ byd E Hj A ressaca 
(de cansaço) dos calouros universitários que entra- 
ram em abril. ~ ningyô 4 H AJE Os bonecos do 
festival dos meninos (5 de maio). Satsúki. 

gogéń FE; A etimologia; a origem da palavra. 
“Arukoru” no — wa arabiago da [7ra-»y | DRE 
HATI ETE A origem da palavra “álcool” é 
árabe [Alcool vem do árabe). 

gógi ¿5% O sentido [significado; A acepção] da 
palavra/do termo. imi. 

gogi' [60] 5% A consulta em reunião. O ~ sei 
AIS O sistema de ~. Kyógi (+). 

gogi? [60] 555 [8%] O ser espléndido [formidá- 
vel] ganhar um milhão de yens por més |. . 

gógo F14%£ A tarde. x ~ goji ni Fik 5 BK Às 
cinco (horas) da —. Doyó no ~ ni LEDTE 
Sábado à [de] tarde. (A/E) Gózen. 

gogo [óo] ÆFA A fanfarronice; ajactáncia; a bazó- 


gójasu 





fia. dr ~ suru 2557 A Gabar-sc [de ser rico ). 
Kógén; taigén-sógo. 

9090' [goó-| FE Ruidoso. x — taru hinan o abi- 
ru B + aJ TEU A Ser vaiado [apupado] por 
toda a gente. O O kenken ~. 

9090? [goó-] FERE [On.] Ressha ga ~ to tekkyo o 
watatta UA BEA PEA E de O comboio [trem] 
atravessou a ponte (de ferro) com grande estron- 
do. 

gógó? [goógóo] 7—7 — (< Ing. go-go) A dança ~. 

gogúñ ¿52% [Gram.] O grupo de palavras. 

góhan fjêr 1 [(k%ik0%30]0 arroz cozido. dr 
~ o taku (ERA TR S Fazer [Cozer] (o) arroz. O ~ 
tsubu MfR% O grão de ~. Meshi. > ko- 
mé. 2[&¥]A refeição. x — o taberu HR tË 
2 Comer [Almoçar/Jantar). O Asa ~ WHA 
> chóshókú. ©) Meshí; shokájí. 

góhárá [06] 3ERE A ira; a indignação. 

go-hásáh HEA 1[%52HA4T]A anulação a(o) 
meio do cálculo (Do ábaco). — de negaimashite wa 
o HRA CHYLCH- Começando outra vez... 
2mBrAMORMECT Sc l][Fig.] O voltar ao 
princípio [ficar como estava). Sono keikaku wa 
subete — ni nata £DFtEIHT STAR CA o de 
Esse plano foi pela água abaixo. > hakúshil. 

go-hátto EFE A proibição | por lei J; o tabu Mfa- 
lar de carecas cá em casa |. > ihó!; kihshf!; tabú, 

gohéf! gp Um amuleto [xintoísta | de papéis 
cortados e presos a um pau/ramo. x ~ o katsugu 
8 4-38 <" Ser supersticioso. 

gohéf? ¿E%* A inexa(oltidáo. Ano ko wa, baka da to 
iu to ~ ga aru kamo shirenai ga, sukunaku to mo 
riko de wa nai DOF, RBE t à Eae d Sd 
b Lina, bas e bo Thà v Talvez seja i- 
nexa(cito dizer que aquela criança é parva, mas 

elo menos não é inteligente. 

góhi[60] SB A aprovação ou reprovação Tno 
exame). dr — o kettei suru NR HET A Decidir 
se passa [aprova] ou não. œ fu-gókaku; gókákú. 

gohó! FE 1 [Gram.] A gramática. S75 Buñ- 
pó (+). 23H) O uso Terrado /idiomático J. 

gohó? 325% A informação [notícia] errada. 

góhó! [go6] 532 O tiro de aviso [para o ar]. 

góhó? [go6] S: A legalidade; a legitimidade. 
e — ka suru E At: 5 Legalizar; legitimar. ~ 
teki (na) shudan & H (4) FER O meio legal. ~ 
teki ni S7ERIC Legalmente. 

C Tekíhó. Ihó. 

góhó? [go6] Æt A magnanimidade. dr — na Æ 
27% Generoso [Magnánimo]. © ~ rairaku SE fx 
Hã — e a abertura [franqueza]. Gókaf (+). 

gohón to TIA é [On.] x ~ sekio suru CA é 
tA Tossir (Tb. de propósito para anunciar a 
sua presença). 

gói FATE a) O vocabulário; b)O vocábulo. <> Kihon 
~ EXE O vocabulário básico. 

Bokyáburart. 

góíio6] £% O acordo; a concordância. x ~ (no 
ue) de 4% (O |) 7 De comum acordo. ~ suru É 
3 2 Concordar. o dóf!. 

golf [06] 345 | O forçar; a coerção. Yer — na yari- 
kata 585 |A- D A A maneira coerciva. > murfyári, 

goí-sagi 1 (4 [Zool.] O taquiri; a garça-cinzen- 
ta; o dorminhoco; nycticorax nycticorax. 

gőjasu [óo] 7—5 pZ (< Img. gorgeous < Fr.) 








góji 
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Deslumbrante; luxuoso. = góka!; karéf!. 

góji ES a) O “kanji” errado; b) O erro de ortogra- 
fia (Só de uma letra). — datsuji ni chui suru SR FAR 
Eict&s & Ter cuidado com os erros e omissões 
(de letras). => goshókú; machigái. 

gojippó-hyáppo 44-56 & O ser praticamente 
o mesmo; o não haver diferença significativa. 
Dochira o totte mo ~ da Ebb t oTt} EtA 
z Ambos são praticamente o mesmo. 
Datdó-shôi; nitári-yóttán. 

gójitsu í# A Outro dia; depois; futuramente. Kono 
ken ni tsukimashite wa — aratamete o-shirase ita- 
shimasu COCO ELTHAHRAD ERADNAN Ž 
L -+ Sobre este ponto/caso, tomaremos a infor- 
má-lo ~ [em data oportuna]. O ~ dan AR A 
continuação Tda história +. > kofigo!; shôrail. 

gójo 68% [E.] A cooperação; a ajuda mútua. O 
~ kai E Bh& A associação de ~ [amigos]. 
Sógó-fújo. 

gójó [go6] 541% A teimosia; a insistência; a obsti- 
nação. ~ o haru 525% 5 Ser teimoso. O D ~ 
ppari. Gánko; ijí. 

góojóppári [go6] tR (<-- + hará) O teimoso 
(como um burro). Kono ~ mel LT otk D 25! Seu 
[Que] teimoso! 

gojú! [yu] A+ Cinquicolenta. Ye ~ dai no hito E 
HEDA TO homem |na casa dos ~ [dos seus ~ e 
tal anos]. O ~ kata 11 +78 [ Med.] A doritensão] 
dos ombros comum ao quinquagenário. ~ on =A 
+H O silabário j. 

gojú? 4% De cinco (Quíntuplo é “gobai”). O ~ 
no tó LDH O pagode de ~ andares. ~ shô 
[s0] 1.5808 [32] O quinteto (musical). 

góka! [60] 52% O luxo; o ser magnífico [esplêndi- 
do; maravilhoso; sun[mpJtuoso; faustoso]. O ~ 
ban 4h a) A edição de luxo; b) Luxuoso [Sho- 
kuji wa ~ ban de iko REGLARE S Vamos 
ter uma refeição lauta [de luxo]). ~ sen ZE 
Um navio luxuoso. Gósei?; gósha. 

gOka* [60] £:k [Bud.] O fogo do inferno. 

gokál! ¿5$% O equívoco; o mal-entendido. x ~ o 
maneku [umu] ER SA [Ety] Dar lugar a [Criar] 
~ sum ~]. ~ o toku frf? Desfazer ~, ~ 
suru 8ft 2 Interpretar mal Ta intenção |; haver 
um ~. (5/5) Kafichigai. => kyok(úkáí. 

gokál? E) [4] Æ [Zool.] O biscalongo [A areníco- 
la] (Muito us. como isca para pescar). 

gokáí [06] 5/2 O ser maravilhoso fextraordiná- 
no). + ~ ni warau Ft 5 Dar uma grande 
risada. Góhós. 

go-káísho H=<X=pHR O clube dos jogadores de gô. 

gokákú E $; O serem iguais Pas duas equipas |. x 
~ no shobu EFOBA A luta [partida] bem 
equilibrada. Gobú-góbú. 

gókákú [06] 344 A aprovação; o passar no exa- 
me. O ~ iwai Skin A festa [O presente] para 
celebrar a ~ [passagem]no exame. ~ sha 244% 

O aprovado. Fu-gókaku. 

gokákiwkei HH [Geom.] O pentágono. © 
Sei ~ TERfBE — regular. 

gokáñ n' E Os cinco órgãos dos sentidos; ver, 
ouvir, cheirar, gostar, apalpar. œ kankák(? ©. 

gokán* 7 5% Os cinco sentidos. Ye ~ o togisumasu 
EREET EI Aguçar os ~. > kañikáka?, 

gokáñ? ¿5% [Gram. ] O radical [A raiz] (da pala- 


Tm, 
vra). (475) Góbi. > gokón. 

gokán' FEB 1[2 ¿(1001 £]Os matizes da pa. 
lavra. Nyúansu. Z[CtiCHTSRERITA 
sensibilidade hinguística. 

gókáñ [06] j% A violação; O estupro. Ar ~ sun, 
Bars 5 Violar; estuprar. O ~ zai 23% O crime 
de ~. Bók6; tegómé. 

gókáto [goókáa] ľ—}— | (< Ing. go-cart) O 
carrinho para aprender a andar. 

goké íF A viúva. Káfu; mibójin; yamóme. 

gokéí! BH A reciprocidade; o benefício mútuo, 
O ~ jóyaku E Æ] O tratado reciproco/mú. 
tuo /justo. Sógo. 

gokél? FEHZ A estrutura [forma] do vocábulo [da 
palavra]. O ~ henka 45% 1t Flexão [Inflexáo; 
Desinénciaj da palavra. 

gókéí [06] 5314 A soma; o total. Shuppi wa ~ de 
[suru to] hachi-man-en ni naru HRN AENT [F5 é] 
AN Brick A A despesa total são [fica em] 80 mil 
yens. de — o dasu BEfirtt? Dar o resultado 
total; fazer a soma. ~ suru [o dasu] SEPA [+ 
+] Somar (tudo). Gassán; sókéi; tótaru. 

gokén! [06] SE [Dir.] A conformidade com a 
constituição. O ~ sei 5AE A constitucionalida- 
de. Ikéń. 

gókén? [06] Ajg O vigor. O > shitsujitsu A. 
Kyőkéń (+). 

gokéñ-úndo E EEE) O movimento de defesa 
da Constituição. 

gókétsá [06] 51% O herói [atrevido] "capaz de 
beber 20 cervejas |. Mósa. 

góki FE % O tom de voz; a maneira de falar. x ~ 
o tsuyomeru FERA RS Enfatizar ~. — O yawa- 
rageru FBT TN A Suavizar as palavras. 

Goséí; kuchibúrt; kuchó. 

goki! [60] Ely [E.] A firmeza de carátcXer. 

góki? [60] RA [E.) A heroicidade [intrepidez]. x 
~ na AAA Heróico [Intrépido/Corajoso/Deste- 
mido]. Góhô. 

gokibúrí ZAY [Zool.] A barata. 
Abúrámush!. 

go-kigéh HIS 1 (BOE GE] A disposição; 
o humor. ~ ikaga desu ka Hori TT 2 Que 
tal essa ~? O ~ naname Hiii gi» Testar de j 
Mau humor. ~ tori fik ¿ d a) O adulador; b)O 
pôr To amigo | de bom humor. ~~ yO MÉBEJL 5 a) 
Como está?; b) Passe bem. ~ ukagai (4186 B(3]n 
O perguntar [ver] como está Fo chefe |. 2[L$% 
BE) A boa disposição. x — na kao AÉREA EE A 
cara radiante [de ~] ~. 5/1 Jó-kigen. 

gókifi [06] 4% A liga. x Tetsu to arumi no ~ $% 
¿FRIOS — de ferro e alumínio. O > kei ~. 

gokkáñ +53 O frio intenso [rigoroso]. 
Genkán. Kókusho. 

-gókko T > Z O brincar Fao esconde-esconde |. x 
O-miseya-san ~ o suru EIEE MAC tr A Brin- 
car às lojinhas. O > oni ~. 

góko f£3 O halo [nimbo]; a auréola. 

gókoku E %% Os (cinco) cereais. O ~ hóojó 1438 
$ Uma grande colheita de cereais: arroz, trigo, 
sorgo, painço e feijão. > kokúmotsu. 

gokóñ ;24kK [Gram.] A raiz da palavra. 

gó-ku' ¿2% A cláusula [expressão], o grupo de 
palavras. > kotóbá; refigó; sefkú. 

góku” 3% [E.] A prisão. x ~ ni tojiru RETU 








A CTA ANA 


BREDA o e de A 


261 


Meter na ~. ~ chú de Mpt Na ~. 
Keimúsho (0); rō (+) ; rôgóka (+); róyá (+). 

góku* +5 < livro | Muito'bom J]; perfeitamente. dr 
~ atarimae no < bi D ERO — normal [natural]. 
gH Hijo ní (o); kiwámete (+). 

gokú-ákú HE A atrocidade; a malvadez. x ~ 
hido no kõi REJHFDOAR Um comportamento 
atroz. O ~ nin WEA Um monstro. 

gokú-chótánpa HERE A microonda [onda 
ultra-curta |]. 

gokúdo fa Ml] 16 O deboche; a libertinagem; a 
devassidao. O ~ mono E & O devasso; o li- 
pertino. Hôtó. 

gókugoku (to) Z< Z< (£)[On.] x Mizu o ~ 
nomu KETE < (é) Bt Beber água a grandes 
goles/tragos. => gokúri to. 

gokúhí 54% O segredo absoluto [rigoroso]; o sigilo 
máximo. x — de chôsa suru atu tA T A Inves- 
tigar em ~. O ~ shorui tiS O documento 
estritamente secreto. cb himítsú. 

gokúhíń H& A pobreza extrema; a penúria. x 
~ ni aegu Bric < Viver na penúria/miséria. 
Sekíhin. 

gókui 5. O segredo / do judo/da arte dochá |. x 
~ o kiwmameru Et ADS Aprender todos os 
segredos. Okági. > hikétsú?. 

gokúíń {EN 1 [mAAR EN] 
O selo [carimbo] | de autenticação]; a marca. 2 
[En é JL) SEEM] O ferrete [estigma/labéu]. Kare 
wa supai no ~ o osareta RRS DENENA 
Ele foi apontado como espião. Kokdíñ. 

gokújo t& - Da melhor [mais alta] qualidade. 
Saíjó (+). => jótól 

gokúumóñ FPS As portas [grades] da cadeia. 

gokúrákú fa: 4 [153%] [Bud.] a) O paraí- 
so; b) O Elísio (Mit.). A — ojô (o) suru RETA 
(4) +25 Ter uma morte suave [tranquila]. O ~ 
tonbo fr ¿41% [G.] Um despreocupado [pateta 
alegre). 2/Z%4% 8] Um céu [lugar muito 
bom] casa |. (P=tbs) Kite — mite jigoku Hvt ii 
$ E TH Diziam que era o céu [um paraíso], mas 
isto é o inferno. A/F) Jigókú. 

gokúrákú-chó m5 [Zool] A ave-do-paraí- 
so 


gókuri kz [E.] O carcereiro. Kánshu (+). 

gokúrito Z< Y & [On.] + ~ nomikomu ted + 
AAt Beber [a cerveja | de um trago [gole]. 

gokú-sáishiki tE O colorido brilhante [extra- 
vagante; rico]. 

gókusha Ji (O edifício da) prisão. Kañgó- 
kú (+); kelmúsho (o); rō (+); rógókú (+); róyá (+) . 

gokú-shí %kX3E A morte/O morrer na prisão. 

gokú-tsúbushi FEL (<-- + tsubúsú) [G.] O 
que náo vale o páo que come; o parasita. 
€m) Yakútátázu. 

gókyú' [06] Ml [5%] Ek [Beis.] Uma bola rápida. 
O ~ tôshu Hk O arremessador [lançador] 
rápido. => sokkyú. 

gokyú* [06] 5; O pranto [grande choro]. x ~ 
suru 5172 Prantear; carpir. > dókókú?, 

gomá ¿AM [Bot.] O gergelim [sésamo]. + — o 
suru AF 5 a) Moer —;b) Adular; lisonjear. <> 
~ abura ¡HERE O óleo de ~. ~ shio HH — 
misturado com sal. ~ shio atama iHFFEFE Os 
cabelos grisalhos. ~ sun With O adulador 


gómu 


[engraxa(dor)]. 

gomákáshi ¿EBEYEL (< gomákásu) A farsa [bur- 
la]; a camuflagem; o subterfúgio [logro]; a falsifi- 
cação; a tapeação (B.). x ~ no kikanai hito RB 
ELOFIDPANA A pessoa dificil de [que não se 
deixa] enganar. 

gomákásu ¿S5/k3YF 1 [xe] Enganar (Tb. o es- 
tômago); roubar; falsificar. x Nenreio ~ FBT TU 
+ Falsificar a idade. 248% &?t:] Roubar. 
A Tsuri-seno — HORTA ~ no troco. » 
chorómákásu. 3[Bb0> < A 5] Despistar; dis- 
farçar; camuflar. x Sono ba o waratte ~ ADE? 
Æo TE Em Rir-se para ~. > tor-tsúkúróu. 

gomámé fé A sardinha miudinha, seca e adoçada 
(Prato de Ano Novo). ~ no hagishiri CF 
DHFL d) Isso é inútil (Isso não adianta/nao mete 
medo a ninguém). 

gómáń [06] frt& A arrogância; a altivez; a pre- 
sunção; a insolência; o orgulho. x — na taido o 
toru tgr AERE é 5 Tomar uma atitude arro- 
gante. (5/5) Gózéf; óhei. (A/5) Kénkyo. 

gomá-sári ¿ARS Y (<-- +súru?) > gomá ©. 

gómeéí-gáisha [06] 44% [Dir.] A sociedade 
cole(citiva (companhia ilimitada). 

goméñ l% 1 [%7 To REE] a) A licença; 
b) A desculpa. — kudasai W TFAn a) Está 
alguém? b) Posso entrar? — (nasai) [ne] fa, (A & 
v) [da] Perdão [Desculpe]! > yósha; yurúshí. 2 
[$ h ] Inadmissível; intolerável; inaceitável. O- 
sekkyo wa ~ komuru [dal pý žnl 5GA 
[£] Não aceito sermões. œ kotówánd! 3[%H%- 
RE EDHENAE] A exoneração. Yóyaku o-yaku 
~ to natta £52< BRA é A ore Finalmente fui 
exonerado [despedido]. => meñkáñ; meshókú. 

go-méñsó fm [G.] Acara. + Hidoi ~ ëv 
ME ~ terrível [horrenda]. Kaó. 

gomén-táí Aif [Geom.] O pentaedro. 

gomí ÆJ a) O lixo; o entulho; b) A sujidade; o pó. 
~ o suteru bekarazu CHEESE (G57) 
Proibido deitar lixo! <> ~ bako z+- O cesto 
[caixote] do lixo. ~ sute-ba č 2.jê TIE A lixeira, 
~ ya CAE O lixeiro. Sodai [Nama] ~ HH [Æ] 
2% O lixo volumoso [degradável/de restos de 
cozinha]. > chirfákuta; kúzu!; seísó!, 

gómigomi Ta [On. ] Cheio de lixo. 

gómoó [go6] IE A cerda [seda](Pélo rijo sobretu- 
do do focinho dos animais). 

gomókú A E O misturar várias coisas. © ~ me- 
shi n A ££ O prato [de massa/arroz | misturado 
com peixe, verdura, etc.. ~ narabe = Bix O 
gobán(g) Jogo de tabuleiro semelhante ao jogo- 
da-velha). ~ zushi = A$ Iguaria de arroz tempe- 
rado com açúcar e vinagre, a que se adicionam 
verduras, carnes, camarões, etc. 

gomó [06] $3 A tortura. A ~ ni kakeru TER] 
¡Ch & Torturar. => sékkan!, 

go-móttomo #6 Sem dúvida; certamente; 
logicamente. So ossharu no mo ~ desut5kEoLe 
bob bot btt Você tem razão. 
cb mottómo!. 

gómu JA (< Hol. gom) A borracha. à — no ki 3 
ADK A seringueira [árvore da —]. © ~ flsen > 
Lmt O balão de ~. ~ himo 7404 O elástico. 
~ in FALENO carimbo de ~. ~ mari TAD A 
bola de ~. > gámu; kesh[wa]gómů. 
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gondórá 2 E 5 (< it gondola) a) A góndola; b) A 
carruagem [cabina] de teleférico. 

goné-dókú [7245 (< gonéru + tokú) [G.] Vamos 
fazer barulho/Quem náo chora náo mama! 

gonéru 7123 [G. ] a) Insistir; teimar; reclamar; b) 
Morrer. (5/5) Gotéru. 

gónge žít A encarnação; a personificação. Kare 
wa aku no ~ da Ruot Ele é ~ do mal [o 
diabo em pessoa). x Bi no ~ EnkHEit ~ da 
beleza. Keshfh. 

góngodódáñ [06] E EséHf O ser inqualificável 
[abominável]. e ~ na furumai SAB ni E 
in A atitude — /inconcebível, > motté no hoka. 

góngu 3 +43 (< Ing. gong)O gongo Tchinês |. ~ ga 
natta TY 7 EIE > Tocou o gongo [para o boxe 
começar J. 

goñgyó ¿h17 [Bud.] O serviço religioso. x — o 
suru hfr t & Fazer um ~. D O-tsútómé. 

goníñ ¿532 O engano. xr “A” o “B” to — suruA * 
B + i27 4 Confundir A com B. <> ~ taiho fais 
+8 A detenção por engano. Jijitsu ~ 2RR 
A interpretação erró[ó nea de um faícito. 

gónó [go06] 3 O lavrador rico. 78) Funó. 

góóń [06] $4 O ruído ensurdecedorT das motos ). 

goráikólgó] GN [10] O nascer do sol (contem- 
plado de uma montanha). xr ~ o aogu HCAM 
< Contemplar ~. Hi nó dé (+). 

gorákú Æ O entret(enjmento [lazer]; a dis- 
tra(cição; a diversão; a recreação. O ~ eiga jR 
Bm O filme recreativo. ~ gai (JO; senta) 1545 
(15; E 2% —] O bairro [lugar/centro] de lazer/di- 
versões. » shitsu ARE A sala de recreio/jogos. 
> etsúrákú; kánraku! yúkyó. 

goráf H% 1[54048%58] [Cor.] O ver [A vis- 
ta). + — no ton HD Y Como estão observan- 
do [vendo]. ~ ni ireru WHC AnA Mostrar. > 
mírul. 2[5£5337 ¿+80 %] (< Abrev. de “—na- 
sai”) está a | Ver que eu tinha razão? J. Tonikalas 
kono hon o yonde — (nasai) ¿Ud CORREA TC 
HME gv) De qualquer modo, leia este livro. 

góréí [06] 5% A voz de comando; aordem. x ~ 
o kakeru E 9%?) à Dar uma ordem. 

góri [60] 47 A racionabilidade. + — teki na hō- 
ho SERIA DEE Um método racional [prático]. ~ 
teki ni ERIC Racionalmente. O ~ ka SiL A 
racionalização [eficiência] da firma). ~ shugi 
SE O racionalismo. ~ shugisha 8 3-3%+% 
O racionalista. (AZ5) Fu[Hilgóri. 

górikí [06] 3 [2177 1 [Psic LA] 
A grande forca física. Dairik. 2 caio 
#5 AJO carregador (que vai com os alpinistas). 

góri-muchã 433 O desnorteamento [estar 
perdido/estar ás escuras/estar a leste]. x ~ de 
aru HEFEPTC¿Z — /Não saber que fazer. 

gorín 4% O orápíkku. 

gorf-óshi TUFFL [G.] O (fazer) passar à força 
[um projeícjto de lei |. 

górira 3 Y 5 (< Ing. gorilla) [ Zool. ] O gorila. 

go-ríyaku GXI|Zt O favor dos deuses. Kare no me 
ga naotta no wa Kannon-sama no ~ da DE MB 
otondtiatsotmAlr Graças à deusa Kan- 
non ficou bem dos olhos. œ> reigén?. 

goró’ FE& A consonância [harmonia] das palavras. 
* ~ ga yoi [wani] BEBA [En] Ser 


eufó[ó mico [cacofónico ]. o ~w awase FER ept 


O jogo de palavras; o trocadilho. 

-góro* t Por volta de; aproximadamente; perto 
[ do fim J; mais ou menos | em Agosto j. Kanojo wa 
san-ji ~ yatte kita ÉXRA—RTCA2>o TA Ela 
chegou | pelas [por volta das] três. © œ tabe ~ 

-góro? TA (< Abrev. de “gorótsúki”) [G.] O vaga. 
bundo; o malandro. 

góro* 11 (< Ing. grounder) [ Beis. ] A bola rasteira, 
o furáf?. 

górogoro ZAZA [On.)] 1[%5"B8D9006< 3] 
(Im. de ruído do trovão). Kaminari ga — (to) nattg 
BECACA (2) = x Ouviu- se o ribombar [ruído] 
do trovão. 2 [H4 EROE tE bt E) Ronrom 
rdo gato]. BENAAAICIBS à E] (Um. de ruído 
desagradável da barriga). Gyunyú o nomu to 
o-naka ga ~ suru FFE Rki LERDOBCACIAFA 
Quando bebo leite, a barriga parece um odre. 4 
[EL TKE VLORE ARD à E] (Im. de coisa gran- 
dee pesada arolar). Saka-daru o ~ korogasu t8 
tcacht Rolar o barril [pipo] de saké/ 
vinho. S[EL TAK n oR Ae AD kt] 
(Im. de coisas grandes). Kawara ni wa okina ishi ga 
~ shite ita ARCRAAFAARTICALINA Havia 
muitas pedras grandes no rio. S[HYWYILA TA 
Hi] A sensação desgradável de ter algo cs- 
tranho! noolho ). 7[X5r2553 +] (Im. de abun- 
dáncia) Sonna hanashi nara seken ni — shite iru 
TAARA bR ACAL Uns Histórias dessas 
são [há-as] aos montões em qualquer lugar. 
BIFUBEOTIF3]dm. de ociosidade). Kare wa 
shitsugyo shite ie de ~ shite iru WOKÆL THTU 
DEAL TNA Ele ficou desempregado e passa os 
dias em casa sem fazer nada. (SB) Búrabura. 

góroku ¿5% [E.] Os ditos [do mestre/sábio |. 

gorón TA >> goróri. 

goró-né 3% (< goróri + nerú) O dormir vestido 
[sem mudar de roupa). > utátáné. 

goróri (to) CáU (4)[On.] x — yoko ni naru € 
2b (Lt) HICA 3 Deitar-se ao comprido no chão, 
Gorón. 

gorótsáki 752% O vadio; o vagabundo; o ma- 
landro. Narázúmónó; yakúzámónó. > bu 
ráikár. 

góru [60] T—)JL (< Ing. goal) a) A meta nas corri- 
das |; b) A baliza [do futebol); e) O gol(o). + ~ 
suru 3— 4 Marcar o golo). © ~ kipã 3-13 
—*— O guarda-redes; o goleiro; o arqueiro. ~ 
rain 5—,5342 A linha do ~. . 

górúdén [06] 7—J/LF > (< Ing. golden) Aureo; 
dourado. O ~ awá à-rPryy— O horáno 
nobre (De maior audiência [da TV] ) (19: 00 — 
21: 00h.) ~ wku 3—- 153274 — A semana de 
mais feriados (29 de abril — 5 de maio). 

górufã 2/277- (< Ing. golfer) O golfista; o joga- 
dor de golfe. 

górufu TJL7 (< Ing. gol) O golfe. Ye ~ o suru 3) 
74745 Jogar ~. O ~ jō 31748 O campo de 
~, ~ kurabu 317777 O clube de ~. 

górú-in [06] 3-—JL4 Y (< Ing. goalin) 1 [3—K 
Adbce)JO golo). 2[45tBF4534]0O casar. x 
~ suru 373-1472 Casar. 670) Kekkóñ (+). 

góryo' WE A sepultura [O mausoléu] imperial. 
(5/5) Kóryó; misáságí. 

góryó? El! A propriedade imperial. 

góryú [06] Si 1 ID] A confluência. 
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gótegote (to) 











suru ARTE a) Confluir; b) Desaguar [no rio 
Arakawa). 2[A0] A convergência. + — SUTU 
azita Convergir; juntar-se. 
ósa aa A margem de erro. e Keisanno — HH 
næ ~ do cálculo. > kuí-chígáí, kurúi. 
gosáí f£3E A segunda esposa. x ~ o mukaeru € 
#44 A Casar-se pela segunda vez. 
Nochízó!. Señsál. > tsúma!. 
gosáñ' 2% O erro de cálculo. Sono ken dewa 
ókina ~ ge ata ROACH AE RRA > Nesse 
caso houve um grande ~. > mikómi-chígal. 
gosáń? +74 [E.] O almoço. 
E) Chúshókuú (+). > bahsáñ. 
goséí 1 45 O entendimento [entender]; a sabedo- 
a. 
goséf? ¿53% O tom da voz. (57H) Gochó (+): góki 
góséi! [06] & pk a) A composição; b) A síntese. O 
~ butsu 2% O composto [produto sintético]. 
~ go Eni [Gram.] A palavra composta. ~ 
gomu 2-14 A borracha sintética. ~ jushi 25% 
AB A resina sintética. ~ seni ABRE A fibra 
sintética. 
gósei” [60] 32382 O luxo; a pompa. x — ni kurasu 
arc Viver luxuosamente. 
Gókal; gósha. 
goséñ BRA eleição entre os participantes. x — 
suru 327 2 Eleger de entre os... 
gósétsú [06] FE A nevada grande [forte]; o ne- 
vão. O ~ chital FZ Sit; A região de grandes 
nevoes. > Ó-yúkí. 
gôsha [60] 243% O luxo. Góka!; gósei? (+) . 
-goshi £L (< kosú) 1 [(5p477] Através; por. 
A Hei ~ ninozoku ~vtt LECO < Espreitar pela 
[por cima da] cerca/sebe. 2[R$% 37] De mais 
de. x San-nen ~ no kósai ZEELOEB As 
relações — três anos. 
góshi [06] EH [fazer | Uma sociedade. O ~ gai- 
sha S%R2+4H ~ limitada. 
góshigoshi (to) CLT LU (£)[On.] + ~ arau € 
Lot (+) 45 Lavar bem lavadinho [esfregando 
com força). 
góshiki A É& a) As cinco cores principais (Branco, 
preto, azul, amarelo, vermelho); b) As muitas 
cores; multicolor; variegado; c)As muitas espécies. 
goshíkku Try (< Ing. gothic < L. < AL) O 
(estilo) gótico. © ~ kenchiku vv 2% A ar- 
quite(ctura de estilo ~. ~ tai katsuji 2>- 7 2415 
F A letra (Tipo de imprensa) gótica. ~ (yd) shiki 
SF y > (48) = O estilo gótico. 
goshíiñ! ¿832 O erro de diagnóstico. > shifidán. 
goshíñ? ¿535 O erro judiciário. Ye ~ suru RÉIS 
Errar na arbitragem; cometer um ~. > haftéí. 
goshíñ? HE 5 A defesa própria [pessoal]; a auto- 
defesa. O ~ jutsu ¿31 A arte de ~. 
goshíppu 117 (< Ing. gossip) A bisbilhotice; a 
fofoca (B.); o mexerico. (5/5) Uwásébánashi. 
gósho ¿IP Um palácio imperial. O Kyóto — =x 
HAET O ~ de Kyoto. 
Dáiri; kinchã; kókyo (+). 
gósho í [ Bud.) A vida futura; a outra vida. x 
~ daiji ni totte oku EE KERL oT? Guardar 
zelosamente [cuidadosamente/religiosamente]. 
góshó [go6] Æ F5 O comerciante rico. 
(578) Daf-shónin. 
goshókú ¿244 O erro de impressão; a gralha. 


(5/5) Misú-púriínto. > gójl. 

Góshi [60] Æ > Osútórária. 

goshú-kyógi [60] 4185 Desp.) O penta- 
tlo. 

gosó ;&j% A escolta. x Shújino ~ suru [NA % i 
123 2 Escoltar o preso. O ~ sha ¿$1 O carro 
de ~, 

gósó [go06-] +44 O esplendor; a magnificéncia. 

gósogoso (to) TE + (é) [On.] (Im. de fazer 
ruído). Soko de — nani o shite irun da k tl to 
A(EMELTNDAR (Por) que é que você está 
para aí a fazer ruído? x Poketto o ~ masagurik 
ryvbtceca(L)jg ass Andar a mexer nos 
bolsos com ruído. > kósokoso. 

go-sókurô fE 5 O trabalho de vir. Mo ichido ~ 
negaemasen deshô ka 45—-EMESERLSBATL 
1 5%» Podia pedir-lhe para [~ ] vir outra vez? 

gossóri (to) ZT>4Y (+) [On.] Tfizeram-me J 
Uma limpeza lao dinheiro J; completamente. Ari- 
gane o ~ nusumareta ED tc oth (L) Eni 
Roubaram-me o dinheiro todo. 

gosúru (13 & Figurar; estar ao lado de. x Bete- 
ran ni goshite hataraku 77 wii Lch Tra- 
balhar com os [ao lado dos] veteranos. 
Hikéń súrú. 

gó-sútóppu [06] T—Z þh v7 (< Ing. go + stop) O 
sinal de tráfico. >> shifgó. 


go-tabúñ 1135) Todos [Os outros]. Rojin no ~ 


ni morezu sofu mo haya-oki desu E ADM 
br O EEx CF Como todos os idosos, meu 
avó também é madrugador. 

gótagota [7-[f 118% 3 2] [gótagota] 
[On.] (Im. de desordem). Heya no naka ga — (to) 
shite iru MEDO CH (LL) LINZ O quarto 
está (todo) em desordem. 2[3 04521423351 
57] [gótagota] (Im. de queixar-se/resmungar). 
~ iu na CiccicE9 & Não resmungue. 3[(Y0 
¿]Egotágótal(m. de briga/rixa). x ~ ookosu U 
ze ht tec Causar brigas. — [gótagotalsuru É 
Ck Tá Haver briga. Momégótó (+). 

gótai 414 Todo o corpo. x ~ manzoku na kodo- 
mo HAM AFA criança fisicamente sadia/sá. 

go-táisô HIAJE [G.) O exagero.  — na koto o 
iu MAMAR 5 Alardear; vangloriar-se. 

go-tákú GET (< go-takúséá) a) A basófia; o desca- 
ro; b) A lengalenga maçadora. x — o naraberu 
mattia Moer a [nossa] paciência com uma 

gotá-mázé 7-4 (< gótagota 1 + mazéru) © 

ochágóchá. 

gotán [06] Æ [MI] JB A audácia; a coragem; a in- 
trepidez; o arrojo. œ góyú?. 

gotátsúkú f-23< > gótagotal,3. 

gotchá 7-6% A confusão; a mistura. Kare wa 
Porutogarugo to Supeingo o ~ ni shite shaberu if 
ER PAMELA A EXC obekLTLe AL 
Ele mistura o p. e o espanhol (ao falar). 
Gochágóchá (+). 

goté í% F a) O deixar-se ultrapassar, b) O ser o 
segundo [no jogo |. de ~ ni mawaru Br [al 3 
Ficar para trás (ao reboque de outrem). 
Senté. 

gótegote (to) ITIT (&)[On.] 133] 
Abundantemente; exageradamente; excessiva- 
mente. Ye — kesho suru ¿cet (2) LET A Ma- 
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quil(h)ar-se exageradamente. œ nókőó?. 2 [> 
kúdokudo]. 

góten £JEZ O palácio [solar]. © ~ jocha Hir 
A criada da corte. > gósho. 

«goto! [+ Com tudo. x Ringo o kawa ~ taberu 
DAT HTA Comer a maçã com casca e 
tudo. «> isshó; tomó?, 

-goto” $5 Cada. Kono kusuri o yo-jikan ~ ni nonde 
kudasai LOTE WR EC RAAT < E a v Tome es- 
te remédio cada [de quatro em] quatro horas. xr 
Nichiyobi ~ ni ARE Or — [Todos os/Aos] 
domingo/s. (578) Tabí. 

-gotó? E (< kot) O > narai [yakusoku] ~. 

gótó [go6] FRA 1[20712%]0 roubo; o assalto. 
x — o hataraku 58% + fl Roubar [Assaltar] (à 
mão armada). O Ginkō ~ RAE — ao banco. 
Ryakúdátsú; sésshu. 2[20A]O ladrão 
[assaltante]. Dorobo. 

gotókú' A% 4 [EC] As cinco virtudes. > to- 
kú?, 2/5880] A trempe. 

gótoku? 4n< (< gótoshi) [E.] Como. x Kaze no 
~ tachisaru ADT +<3i15%2 Ir-se embora como 
o vento. No yó ni. 

gótoshi £nL [E.] Como. Shi wa nemuri no ~ FER 
ARHOZ ¿LA morte é (como) um sono. 

-yÓ da. 

go-tsúgó-shúgi š á+% O oportunismo. 
Hiyórimí-shúgi. =æ tsugô!. 

gótsugotsu (to) IDZI (24) [0On.] Iveco 
LTEBNAFE] A ~ shita te COLO (L) LAF As 
mãos duras e ásperas. 2(HKBEcCim>ottna g] 
~ shita bunsho Toco (t) Lt% Um texto 
[estilo] tosco/seco. > aráppói; bukótsa. 

gotsúi TO [G.] 1[Fo oTt CoC oLTtTrA t3 
+] Aspero. Ar — kaotsuki Confío A cara ás- 
pera. > gótsugotsu. 2[HYX%15%37]Rude. sde 
— otoko ZONA O homem ~. 

gotsún to IA [On.] Com força [uma panca- 
da]. Hashira ni atama o ~ butsuketa EXC TC DA 
¿AD Bati com a cabeça no poste. 

gottá-gáesu TC >7-583 Estar abarrotado [uma 
salgalhada/em confusão]. Depáto wa kaimono- 
kyaku de gottagaeshite iu P-L BETCO o 
ELTA A loja de departamentos está abarro- 
tada de clientes. > koñńráń ©. 

gottá-ní [>/:x% O cozido [guisado] com várias 
coisas misturadas. > gótagota; nirú!, 

góttó [06] 2324 [On.] Com grande estrépito. 

gôu [60) ÆFA A chuva torrencial. > shúchú O. 

gówagowa “hd [On.] de ~ na [(to) shita] 
shatsu CbUbkA[() Lr+lrvry A camisa rija 
[dura] com goma. 

goyákú SEER A tradução errada. > hoñ yákÚ. . 

go-yó! [60] FE (Pref. de cor. + yoGi)) 1 [A A 
HO BERNA B] O assunto. — ga arimashitara enryo 
naku osshatte kudasai WAAD N EL ADEMAS EP 
2Le+*>T< REN Se precisar de mim, é só [faz 
favor de] dizer. Nan no ~ deshó ka (JOE CL & 
5% (O) que deseja? /Posso ser-lhe útil nalguma 
coisa? O-vasui ~ desu poH TI Com certeza 
[todo o prazer]! œ yójf; yókén!. 2 [7Ex0mM8 
ã5] O pedido; a encomenda. © ~ kiki HHEJ% O 
abastecedor a domicílio. (575) Chúmóñ. 3H p. 
BTA ¿OR Hi] O trabalho para gente impor- 
tante. O ~ gakusha HH O cientista com- 


TT 
prado. ~ hajime [osame] $8) ft> [84] y 
início [fim] do trabalho desse ano dos funcionários 
do governo. Kunaichô ~ tashi [tatsu] FATHA 
¿E O fornecimento, fornecedor ou artigo fornecido 
à Casa Civil do Imperador. 

goyó” ¿2H O erro [uso errado); a catacrese. y 
~ suru ¿RH Usar erradamente [mal]fos 
termos de cor. ). 

gOyókú [06] 35% A avareza, a cobiça; a ganância; 
a avidez. Dor yóká; dôyókú. 

góyú! [06] HI [E.] A bravura; a valentia; a 
coragem; a intrepidez. > gótán; isámáshíl; yúmá, 

góyú* [oó] FF A patuscada [pándegal. dr ~ su- 
ru HT A Divertir-se à grande; | foi juma ~. 

gozá (à) EE A esteira-manta. e ~ o shiku TU Xx 
$< Estender ~ fno parque |. > mushíró!, 

gozáimásu # Æ 3 (Cor. de de-aru) a) Ser; b) 
Haver [Fer]; e) Estar. Sensei, o-hayo ~ HF, BR 
5MBvx3 Bom dia, professor. Okusama go- 
chúmon no shina wa koko ni — ARRO iE XOR 
crew? O artigo que deseja [pediu] está 
aqui, minha Sra. Say de ~ è k5 TCHRENIFÉ 
sim Sr. => gozáru. 

gozáre ¿RN > gozáru. 

gozáru (23 [E. ] Ser (O de-áru). Kare wa supó. 
isu nara nan de mo gozare da BIAS — Abt, 
Enr Ele é um ás [artista] em qualquer (desp... 

gózen' FA A manhã (Metade do dia; œ ása’), 
A ~ chu zutio TRI > & Durante toda a ~; 
~ inteira. Kyô no ~ chú ni $ Borate Da 
parte da ~ (de hoje). O > ~ sama. (4/5) Gógo, 

gozénh? lá 41 [E ASR] Na presença do Impe- 
rador. O ~ kaigi Haie A assembleia com a ~, 
2 [BAH 2 AR ARROB RE] Sua Alteza. 

gózén! [06] %2% A arrogância. Kare wa itsumo ~ 
to kamaete iru heo b AAt REA TS Ele é 
arrogante [muito altivo]. Gôman; sondáí. 

gózén” [06] FER To ruído | Ensurdecedor. yr ~ 
taru dai-onkyo MBB RES O estrondo ~. 

gozéñ-sámá FA [G.J] O vir [que vem] para 
casa depois da meia-noite. Saikin wa maiban ~ 
da Ehk TAIRE Ultimamente [o marido 
tem voltado para casa sempre depois... 

gózoku ¿EFE A família [O grupo] de línguas. Q 
Uraru-Arutai ~ 7 >721+ 71:24 55% As línguas 
uralo-altaicas, 

gózókú [06] Æ% O clã [A família] poderosola]. 

go-zónji IF L (Cor.; > zonjíru) Ser do seu con- 
hecimento Ano hito o — desu ka BO Azm CTE 
2» Conhece aquela pessoa? Tokyo ni donata ka — 
no kata ga irasshaimasu ka RECE kRiDALO 
HinhoLenESd Conhece alguém [Tem al- 
gum conhecido] em Tokyo? x ~ no ton FLO 
18 Hb Como sabe [é do seu conhecimento)... 
Go-shóchí. => shirú!, 

gozô-róppu [06] ARRA AH As (cinco) vísceras e 
os intestinos; as entranhas. — ga niekuri-kaeru A 
RAMAR DAS Até se me revolvem as 
entranhas [tripas] cá por dentro [com nojo/raiva J. 

gu! & A estupidez; a besteira (G.); a tolice. ~ ni mo 
ssukanu koto o iu na ECHO é E E 5 Não 
diga ~s. Sore wa ~ no kotcho da £hHiBo EJA 
Isso é o cúmulo da —. => kudáránáí; óroka!'. 

gu* E (É2A]O instrumento [meio] | para os 
seus intentos]. 2[*HHEO0S5E] Os ingredientes. 
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+ Gomoku-zushi no ~ LAF LOR ~ de... 

a (uú) €5 [On.] Hara ga ~ to natta RA C5 CR 

> 7 Já estou com a barriga a dar horas. => gugu 2; 
ó nó né. 

dal BID 1LISIFIA condição, o estado. 

Bvónin no ~ wa do desu kajgADEGIRL 5 Tab 

Como está o [Qualé o ~ do]doente? Enjin no ~ 

ga dômo hen da try vYv DEBE 5 vast Omotor 

(do carro) está meio esquisito. Anbal; 
chóshi; jótái; kagén. 2[143%%]A aparência; o 
aspecto. Pati ni sono kakko de wa ~ ga warui /*— 
74 ANDRE TA EAR Esse traje não fica 
bem numa festa. Taimén; teísáí. 3[%k2] 
A conveniência. Ima kare ni au to ~ ga warui 
cc 25 ¿AGAN Não é conveniente encon- 
trar-me com ele neste momento. Tsugó. 
4 (+2 075] A maneira. Konna ~ ni yari nasai CA 
raare Agu Faça assim [desta ~]. 
Hóhó; yarikátá. 

Guátémárá 7777 A Guatemala. O ~ jin 7 
7573 MO guatemalteco. 

gúbi E. fig O ter; a posse. => sonáéru!. 

gúbigubi (to) CUCU (E) [On.] x ~ koppu- 
zake o nomu CUCU (2) 2 Y 7H %8Kktb Engolir 
copos de saké. 

gubijifso REAR [Bot.] > hinágeshi. 

guchágúchá <bx»(bw[O0n.] 1 [KZZ EAT 
ER Fhia 5] Ane ga futte michi ga — ni natta 
MARES TESS he CE eA -oz Choveu e ocami- 
nho ficou resvaladiço. x — no gohan (bebe 
DIR O arroz aguado. 2[E>TNnkRIOXELNI 
ag) ~ ni kakimazeru © b e Cb etha D 
Misturar tudo | no prato ¡de qualquer maneira. => 
gochágóchá. 

guchi fan A queixa; o resmungo. x — o kobosu 
[de] ART CIF [Z 57 Resmungar; queixar-se; ser 
resmungáo. Kurígótó. > kujó. 

guchippói RAEO (<-- + pói) Rabugento; res- 
mungão. 

guchíru RAD [G.] > guchi. 

guchókú ¡4 [E.] O ser honesto de mais. 
Baká-shójiki (+). 

gudéñ gúdéñ CTA CTA [On.] x ~ ni you € 
CASCAIS Estar completamente bébedo; es- 
tar como um cacho, Beróbéró; berónbéróñ. 

gudón œt A estupidez; a burrice. Gumáfí. 

gufu A [Met.] O tufão; o ciclone; o furacão. 
Gm Kyófú; Ó-káze. > harikén; taífú. 

gugéñ EIS A realização; a encarnação Tde uma 
ideia |; a materialização. œ jitsúgén. 

gúga (to) <5(3(+4)[1On.] 1[1<%N52:+] 
x ~ nemuru < 545 (£) RES Dormir profunda- 
mente, ZIZEHETCHRN'ESD AT] O-naka ga ~ natta 
PAPAL S LS (Rs Já estou com fome [com 
a barriga a dar horas]. 

guhátsá [uú] (8% O ocorrer acidentalmente. > 
~ teki (na) dekigoto (8369 (A) H O aconteci- 
mento casual; a ocorrência acidental. <> ~ jiko fã 
sf Um acidente (casual). 

gúi [úu] E 2) A alegoria; b) A moral [O significa- 
doji da história |. © ~ geki EXE A peça (tea- 
tral) alegórica. > fúshf!; híyu. 

gúigui (to) COC (H) LOn.] À ERVIN TC 
voc Lia E] Com força. e ~ hipparu iat 
n(+)5123%3 Puxar ~. 2[#uv7 t}. heikh 


guñjó 


E] A grandes tragos; sem parar. Y ~ nomu lv 
Cn (2) Br? Beber ~. 

gúi to [guíttol COE [Cut] L[ JARA 
boith E] Com força. > gligui. 2[Bn 
£< — Etika E] De uma vez; de um trago. 

gúji [Gu] ==) O sacerdote-mor de templo xfshJin- 
toista. > kánmnushi; shikáhs, 

gukó íT O acto de loucura; o desatino. 

gúkyo [úu] BE [E.) A residência temporária. 
Karf-zúmai (+). 

gumál œk A estupidez; a ignorância. 

Gudóñń (+); rodón. 

gúmi! AT- 2% [Bot.] O oleastro [zambujei- 
rol. 

-gumi? {A (< kumi) A turma; a equipa; o par; O 
grupo. x Masuda — H9H418 O grupo Masuda. © 
Aka [Shiro] ~ 75 [4] & Os vermelhos [brancos] 
[na corrida da escola |. Yo-nin ~ no goto MAREO 
545 Um grupo de quatro assaltantes. 

gumíñ EFE [E.)O povo ignorante. O ~ seisaku 
REKE A política obscurantista [de manter ~]. 

gún! E 41 [3%] As forças armadas; o exército. 
A ~ no kimitsu FED O segredo militar. O ~ 
shireibu # =]% & O Quartel General. ~ shirei- 
kan FE =] E O comandante das forças armadas. 
Gúntal. 2(-gun; +— A4] A equipa. 
Chímu. 

gún? 2 O subdistrito [de Nishitama |. 

gun” Ef O grupo. x ~ o nasu f£ h7 Andar em 
~, ~ o nuku Hx tk l Sobressair; destacar-se [Ka- 
re wa súgaku dewa kurasu de — o nuite iru RR 
thz IAT koch Ele, em Matemática, 
está acima de todos os colegas). Muré. 

gúnba EK O cavalo do exército. 

gunbái(pái] E Er O leque (do juiz de sumó). dr — 
o ageru HEALY HH A Declarar vencedor T A ou BJ. 

guñbátsú RS Uma fa(cicáo militar; o militaris- 
mo. O ~ seiji E RAE O govemo [A ditadura] 
militar. > gún-bu!; gúnii. 

gúnbi {f a) Os preparativos bélicos; b) Os arma- 
mentos. dr — o kakucho [shukusho] suru Afir HA 
q ah] 7 2 Aumentar [Reduzir]os armamentos. 
~ teppai TELE O desarmamento. Sénbi. 

gún-bu! E Ef O exército. © ~ dokusai FH 
A ditadura militar. 

gún-bu? ERÉB O distrito suburbano. 
Toshbu. 

gúnbu? ¿$ A dança em grupos. > ránbu. 

guñdáñ ER] Um corpo do exército; a legião; a 
falange. => gún!; shidan'. 

guñgákú-tál E Ef A banda militar. 

gúngun (to) CACA (4)[On.] x ~ jotatsu suru 
CAÇA (2) EXEF A Progredir [Crescer] rapida- 
mente. Dóndon (to); gúigui (to). > mékime- 

i. 

gún Ẹ E O médico militar. 

gúnji Œ% Os assuntos militares. x ~ jôno HH E 
D Estratégico [Militar]. © ~ hi ER As des- 
pesas militares. ~ kichi HF 3EHk A base militar. 
~ ryoku Æ 3] A força militar. ~ saiban EF 
El A corte marcial [O supremo tribunal militar]. 
~ seiken FEKE O governo militar. 

guñjiñ FE A O militar; o soldado. <> ~ onkyú HA 
EX A pensão militar. 

guñjó 2% O ultramar (Tinta azul extraída do 








gúnju 
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lápis-lázuli). O ~ iro H%$f A cor ultramarina. 

gúnju FEE A procura de munições ou provisões 
militares. © ~ hin 35 O material militar [Mu- 
nições). ~ sangyO HEX A indústria de ~. 

gúnka E 3k A canção militar. 

guñkáñ TEX O navio de guerra. 

gúnki: Ej& O estandarte militar. 

gúnki? E fc [FR] A disciplina militar. + — o mida- 
su ET lR] TELF Perturbar ~. Guñiitsú. 

gúnki? TE O segredo militar. e ~ o morasu EE 
Bb Revelar — es. O ~ rõei EA A 
revelação de — es, 

gunkó 53% O porto militar. 

gunkókú-shúgi EH O militarismo. O ~ 
sha FEET KH O militarista. 

gúnkyo BEE 1[ExM>051 ¿10 agrupamen- 
to. Guñshu (+). 2 [# H] A vida gregária; o 
gregarismo. Gunséf?? (+). 

guñmóñ EPI A entrada do aquartelamento. xr 
~ ni kudaru FP F Render-se. 

gúnmu 3575 a) O serviço militar, b) Os assuntos 
militares. >> gúnjt. 

guñnyári Al» 
Gunyán. 

gü nó né [uú] <30M%0 pio. ~ mo denai | 50% 

b Hr Nem piar; [ele | está vencido [sem saber 


i) [On.] Sem força [nervo]. 


que dizer). 

gunpó-káigi E:5<% O tribunal militar; a corte 
marcíal. 

gunpúka ERE A farda [O uniforme] (militar). => 
guñsó? 


guñpyó EX A moeda militar; a nota de guerra. 

guñrákú EFE [Bot.] a) A coló[ó nia de plantas; b) 
O lugarejo. 

guñritsú & (É a) A disciplina militar; b) A lei 
marcial. 

guñryákú TER A estratégia [tá(citica] militar; o 
estratagema. Señryákú (+). 

guñsél' FB O governo militar. xr — o shiku EH 
èL Impor um ~. (4/5) Miñséf. > gúnji O. 

guñséf? E$+ [Bot.] A vida gregária; o gregaris- 
mo. dk ~ suru BH 32 Crescer em coló[ôlnias. 
O ~ shokubutsu +48 A planta gregária. 
Gúnkyo. 

guñséf E [Zool.] A vida gregária. dr ~ suru 
BETA Viver gregariamente. Gúnkyo. 

gunséki EFE O regist(r)o do exército. 

gúnshi! (+ O enviado militar. 

gúnshi? EE Ef O estrategista; o tá(cjtico. 

guñshi-kió TAS 1 [kve bA] Os fundos 
para a guerra [campanha]. 2[FHi R TORD 
E 4] Os fundos [O capital] para desenvolver 
uma a(c)ção. 

guñshíhñ TE 74 a) O deus da guerra (> hachimán); 
Marte; b) O soldado [herói] divinizado. 

guñsho $$) [E.]O ser pequeno [vulgar /insignifi- 
cante]. © ~ kokka Ef El Os países pequenos. 

guhñshú EFE [5%] A multidão. ó ~ shinri $448 
[e] DEE [Psic.] A psicologia das massas [da ~]. 

guñshúkú Ea (Abrev. de “gúnbi shukúshó”) A 
redução dos armamentos. O ~ kaigi ES A 
conferência para ~. (A/F) Guñkákú. 

gúnso' EH O sargento. 

guñsó? EE A farda (e equipamento) de combate. 
«> guñhpúkd. 
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gúntai EX A tropa;o exército. x ~ ni hairu Hp 
CAS Alistar-se no —;ir para a ~. 

guñtó! E 7) O sabre. 

guñtó? FE; O arquipélago [do J./dos Acores/da 
Madeira]. O Hawai ~ nv 1 HE ~ de Hawai. 

gunyágúnyá [2e “(Ex [On.) Biniru ga netsy 
de ~ ni natta UZ—NMBABATICeRCOCRRÁA>O 
vinil(o) deformou-se [amoleceu] com o calor. 

gunyári Cet) > guányári; gunyágúnyá. 

gun'yô E FA Militar; do exército. O ~ dõro MA 
ES A estrada ~. ~ ki ER O avião ~. 

gun 'yú-ká kkyo BEIREEIBA A rivalidade entre che- 
fes regionais. 

gúnzel E % a) A força militar [Um exército); b)O 
número de soldados. 

guñz0 EF(% O grupo | escultórico Laocoonte ). y 
Seishun  HFREH%S O grupo de personagens 
jovens [que aparecem num romance/filme J. 

gúnzoku EE O civil ao serviço do exército. 

gúppt y E-— (< Ing. guppy) [Zool.] Um peixe 
ciprinideo de colorido brilhante do mar das Anti 
lhas; lebistes reticulatus. 

gurábia 457 (< Fr. gravure) 1[5 AREO] 
2] A fotogravura. © ~ insatsu 7527 EDBIA 
(impressão por) ~. 2 [Hih EOR] (< Abrev, 
de “~ pēji”) As páginas ilustradas [da revista ). 

gúrabu 457 (< Ing. glove) => guróbu. 

guráfikku 7574 v2 (< Ing. graphic < Gr.) A 
revista ilustrada. O ~ dezain 7537437254» 
A ilustração. ~ dezainã 7374 927 *4+-0 
ilustrador. 

gúrafu 457 (< Ing. graph < Gr.) 1 [M3] O grá- 
fico. x ~ ni suru 77703 Fazer [Representar 
por meio dej um —. m) Zuhyó. 2 (3H) A 
revista ilustrada. EE Gahó: guráfíkku. 

gúragura (to) <5<5(4)10On.] 11523) 
Jishin de ie ga — shita HBRÉTEDBCOCD(L) LA 
Com o terremoto, a casa estremeceu. => gurátsá- 
kú. 2[S58H%ik%>0T34+] O-yu ga ~ nietat- 
teiru BS PCObCOb (L)ALILoT NA A água estáa 
ferver. 

-gúrai CLV > -kúraf. 

guráida 454 Y — (< Ing. glider) O planador. 

guráihdã 754 Y — (< Ing. grinder) O afiador; o 
amolador. Keñmá-ki; kerisákú-ban. 

gurájiórasu 4533572 (< Ing. gladiolus < L.) 
[Bot.] O gladiolo; a palma-de-santa-rita; gladio- 
lus communis. 

gurámã 45-7- (< Ing. glamour girl) A moça 
sexualmente atraente. 

gúramu 454 (< Fr. gramme) [Fís.] O grama. Y 
~ bunshi 754.97 A molécula- —. ~ genshi Y 
3 AET O átomo-—. “don 47444 Oião-— 
~ jū 252% —-força. 

guráñndó 7457 YE > guráúñidó. 

gurándó-ópera 545 y KFA (< Ing. grand ope- 
ra) [Mús.] A ópera dramática. 

guráfidó-píano > FE7/ 
O piano de cauda. 

guránpuri 4777 Y (< Fr. grand prix) O grande 
pré[éjmio. (57) Taíshô. 

gurányú-tó 43573 $E (< Ing. granulated sugar) 
O agúcar granulado [cristal]. 

gúrasu 13 (< Ing. glass) a) O cálice; b) Os óculos 
¡de so] |. => garású; koppú. 


(< Ing. grand piano) 
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urású-fáibã 253272 74/3— A fibra de vidro. 

gurátáñ 779 > (< Fr. gratin) Um cozinhado. © 
Makaroni ~ 731u.77%3 O macarrão com 
queijo, farinha, etc. e feito no forno. 

gurátsúká €5o< a) Vacilar; b) Abanar. Kono 
isu wa guratsuite iru COTAT borth Z Esta 
cadeira abana. > gúragura. 

guráúndo 75") + E (< Ing. ground) O campo de 
jogos. © > hômum. (S/E Guráfidá; kyógi-jô. 

Gurégóri-reki [fi] 7-71 — R$ O calendário gre- 
goriano. em) Taiyó-reki (+). 

gurékórôman [60] ZLan-7% (< P.) 
(Dsp. ] Testilo | Greco-Romano. 

guréñ-táíl BB (< guréru + tái) A quadrilha de 
vadios [bandidos]. 

gurépu lée] Y L—7 (< Ing. grape) A uva. O ~ 
jasu 41 772—A O suco de ~. Budó (+). 

gurépú-fúrútsu [eé6-4ul 2L—F7/—y A to 





ranja. 

guréru (há Transviar-se. x Gureta seinen Thk 
#4 O rapaz transviado. > darákú; furyó). 

gurétsú E Estúpido; absurdo; tolo; insensato. 

guríddo 2 y E (< Ing. grid) [Fís.] A grade [de 
válvula ele(ctró/ô nica |. 

guríigúri CYCY 1[Y> EB d] A ingua. 
Waki no shita ni — ga dekita RO FCO DC basta 
Z Estou com ~ no sovaco. E[nrhkLbESSTA 
& was] gúriguri] (Im. de grande e redondo). 
Kare wa me o ~ (to)saseta ER HEIHIN (L) 
7% Ele esbugalhou [arregalou] os olhos. 3[}ĦL Lo 
Hole è ¢]lgúriguri] m. de movimento rota- 
tivo). de Hiji de — (to) osu WCE b €h eT 
Apertar com o cotovelo. 

guríkógen [60] 4 Y 3—7 > (< AL glykogen < Gr.) 
[Quím. O glicogé[é nio. 

gurin [fi] 4 —> (< Ing. green) 1 [$ 4:] Verde. 
D ~ pisu. ~ sha YY — 5H A carruagem de 
primeira classe. ~ beruto 7 Y —v “+ O cintu- 
rão ~ [de Londres J. Midori. 2[> shibáfú]. 

Gurínijji-hyójúmji 42 V=.,: (5%) E; A hora 
padráo [de Greenwich]. 

guriá-pisu [riá-pfil Y Y —+E=A [Bot.] A ervi- 
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gúriru 2 VJL (< Ing. grill) 1[(H5x%b54]A grelha. 
2 [AFE] O restaurante de comida ociden- 
tal. 3[54B%48$LE] O grelhado. © ~ chikin 2 y 
++ O frango grelhado [na grelha]. 

gurísérin + UY > (< Ing. glycerin) (Quím.] A 
glicerina. 

guró 23 O escárnio; a zombaria; a mofa. 
> karákáu, 

guróbu [60] 4 n-Y (< Ing. glove) A luva de boxe 
ou beisebol. Gúrabu. > tebúkuro. 

gurókki 402, #— (< Ing. groggy) Atordoado; zon- 
ZO. k ~ ni naru Povk—ick 5 Ficar — Tcom 
murros/vinho |. 

guróñ Em A opinião disparatada; o argumento 
estúpido. > bóróñ. 

gúrosu FOX (< Ing. gross) 1[12%-Z] A grosa 
(12 dúzias) Pde ovos]. 2[kk5t: HH] a O total 
[conjunto]; b) O Tpeso em | bruto. 

gurótésuku 407x120 (< Fr. grotesque) O Testilo | 
grotesco, => bu-kimi; iyó!; kikáí*. 

gúru €Z [G.] O conspirador [cúmplice]. 
Kyóbó-sha. 


gúruguru (to) CACA (PD 10n.] 1(ME+%: 
è 3]f via o tecto andar | As voltas; o enrolar várias 
vezes. > kúrukuru. 2 [mÆ [037533] As 
voltas.  Onaji tokoro o ~ mawatte bakan iru [E] 
CHA Sao (e) lotto was Andar só [sem- 
pre] — no mesmo lugar. 

-gúrul žl“ (< kurúu) Louco por. © Onna ~ 274E 
ta — mulheres (Doentio). 

-gúrumi (57% Abrangendo tudo. + Kazoku ~ 
no kõsai KIE 2AD3 As relações [com eles | 
são de toda a família. œ -goto!. 

gurúpu [úu] 4JL—7 (< Ing. group) O grupo. yk ~ 
ni wakeru ?1—tc 93H53 Dividir em ~s. — O 
tsukuru ?v—?%VES Formar ~. O ~ katsudó 
¿N—T HD A alciividade em ~. > gún?: kumí; 
nakámá; muré; shúdáñ. 

gurúri CY [On.] 1(5H]O redor [A volta] 
[da casal. Y Ike no ~ DS bb ~ da lagoa. 
Mawári +); shúi (+). 2 [930101 à E] O 
virar uma vez (ou mais To pescoço | para exercí- 
cio). k — to furimuku < 3 b LHE b g Olhar para 
trás. 3(75»h)0HbBBta $] O cercar. Karera wa 
teki no shiro o ~ to torikakonda bhitore a 
n + Exb HA? Eles cercaram o castelo inimigo. 

gurútámihñ 24,4% 3 > (< Ing. glutamine) [Quím.] 
A glutamina. <> ~ san 912% 31520 ácido glu- 
támico. ~ san soda 71% 3 BEY —2% O monosó- 
dio glutâmico. > kágaku! © 

gúruten 4JLT Y (< Al. < L. gluten: cola) O glúten. 

gúsha 4: O idiota; o ignorante. 
Gujíf; oróká-mónó (+). (4/5) Kénja. 

gushágúshá CL» €L «+» [On.] Im. de molhado, 
etc.). de Doro ga ~ shite iru BER Le LeLt 
vā A rua está toda molhada. => guchágúcné; 
kushákúshá. 

gushíñ EH [E.] O relato (minucioso). © ~ sho 
EEE O relatório. 

gushô EX A encarnação; o dar forma fa uma 
ideia |. x ~ teki na A% 9% Concreto; figurativo. 
~ ga RÆ A pintura figurativa. ~ meishi 
E E] [Gram.) O substantivo concreto. 

Gutáí. Chúshó. 

gushógúshó L&L & [On.] Arne ni nurete 
fuku ga ~ da NWCYAVTIACL CLA Apanhei 
chuva e fiquei com a roupa completamente mo- 
lhada. œ gushónúré; gusshóri. 

gushó-núré <L ¿HN (< gusshóri + nurérú) O es- 
tar todo molhado [como um pinto). 

gusshóri (to) CoL 4Y (4) [On.] x ~ nureru 
oLlxib(12)4%13 Ficar todo molhado [como um 
pinto). Bishóbishó; bisshóri; gushógúshó. 

gussúri (to) €>FU (+) [On.) Profundamente. 
k ~ nemuru l oT D (2) FEZ Dormir ~ [como 
uma pedra). 

gúsú [guúsúu] (82% [Mat.] O número par. 

Kisú. 

gusáru [uú] :83 4 saber] Tratar Tas visitas |. 
Moténaása (+); taígú súrú (+). 

gutáí 24 A concretização. x — ka suru Bkk T 
Z Concretizar-se [Sono keikaku wa ~ ka shi-haji- 
meta OEA. RdA LiD Esse plano começou 
a concretizar-se]. — teki na hanashi RAMA 3% O 
assunto concreto, — teki ni iu to EAICE 5 è 
Falando concretamente. O ~ an [saku] EA 
[81 O plano [A medida] concreto!a]. ~ sei Bft 








gútárá 





O ser concreto. (575) Gushó. (4/8) Chúshó. 

gútárá [uú] <57- O mandriáo [A mandriona); o 
preguiçoso. x ~ na seikatsu o okuru 5 kb 
MAX Levar uma vida ociosa [de ~]. 

gútsugutsu < 29 [On.] x Shichuo ~ niru y 
Fat looa Cozer o guisado a fogo brando. 

guttári (to) <>2f-4Y (E) [On.) Assusa de minna ~ 
shite iru BECAR ot D(LE)LTAS Estão 
todos esgotados [a cair de cansaço] com o calor. 

guttó Cor 1 D+42W0T—ZCRASi3][On.) 
[gútto) De uma vez. Ye ~ hipparu Co¿5loH5 
Dar um puxáo. [kari o ~ koraeru DE Catth 
4 & Conter a raiva com dificuldade. (5/5) Ikki ni. 
2 TERESAS wa E] Ilguttó] Consideravelmente; 
notavelmente; muito. Yunyú-hin ga — yasuku 
naita $A inh o k E < Aoz Os produtos impor- 
tados estão — mais baratos. (S/m Iichídáh tó. 3 
Leri tA A F][gútto] Com emoção. x 
Mune ni — kuru BC <> & KA Comover [Emocio- 
nar?se; ficar (muito) comovido. 

guwá [uú] Ez A fábula (Ex. “As Fábulas de 
Esopo”); a narração alegórica; o apólogo. 

gúzéfi [uú] (RS O acidente; a casualidade; a 
eventualidade; o acaso. de — ni BRIT Acidental- 
mente; por acaso. — no [BRO Acidental; contin- 
gente; fortuito [~ no ichi M4RD0—E% A (mera) 
coincidência; o calhar). O ~ sei {E5 A contin- 

ência. (4/5) Hitsúzéñ. 

güző [uú] (8% O ídolo. Ye — ka [shi] suru (3% 4k 
[+81 3 5 Idolatrar. <> ~ hakai 18 (2% 48 O icono- 
clasmo; a iconoclastia. ~ sūhai (512: A idola- 
tria. 

gúzu E] A lentidão; a ronceirice. w ~ na REJA 
Vagaroso; pachorrento; molenga(gáo]); ronceiro. 
Norómá. 

gúzu-guzu CF << RARR] On] 110% 
%r à] gúzuguzu] (Im. de lento/vagaroso). dk ~ 
suru AMAR 2 Molengar. Nóronoro. 2 
Pk SS & &]lgúzuguzu] (Im. de queixa/res- 
mungo). — iu na BMJ 5? Não se queixe 
tanto [Basta de resmungar]! Bútsubutsu. 3 
DEDE S FNAS A E] guzigizá) Im. de frouxo). 
Nimotsu no himo ga yurunde ~ ni natta BO 
09313903 ATHMMBAB IT > O fio [barbante] da 
embalagem ficou frouxo e isto vai-se desfazer. 
Yurú yúrú. 

guzúru S]A a) Queixar-se Pdo salário |; b) Ser 
rabugento. Dáda o koneru; guzútsúkú. 

guzú-tsúkú EEf< 1 [> gúzu-quzu 1]. 2 
[> guzúrul. ZR ADRAR oko LAN] 
tempo estar instável. Kono tokoro guzutsuita tenki 
ga tsuzuite iru CDE T ARBI VAKAN OT 
Ultimamente o tempo anda instável. 

gya [áa] Ed => kyá. 

gyáb ajin) Fri (57) (< Ing. gabardine < Fr.) A 
gabardina. 

gyafúnto XpiAé [On.] Yatsu o ~ iwasete 
yaru POr E e A LEbETeS Vou obrigá-lo [ob- 
rigar aquele tipo] a render-se [a baixar a crista]. 

gyágu ++ (< Ing. gag) A piada; a pilhéria. dr — 
o tobasu Fx WTF Dizer uma piada. 

gyágyáa (to) [gyáa-] E px pd (é) [On.) x ~ 
iu [sawagu] Y+ F ed (L) 39 [BAC] Reclamar 
ruidosamente/Fazer uma fita/Gritar. 

gyakkó! 3%í7 O andar para trás; o retrocesso; 
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gyakú-té F 


o recuo. => ató-módon. 

gyakkó* $y A contraluz. => gyakkósen. 

gyakkyó +45 A adversidade; o infortúnio; a 
situação difícil; as dificuldades. Kare wa ima ~ y; 
aru Riata » Ele está numa situação difígg 
no momento. (5/1) Kukyó; kyúchi. (4/5) Juñikyéó. 
gyakú % O inverso; o contrário; o oposto. sk Jun. 
joo] — ni suru IAF x] ICE & Inverter la o. 
dem. ~ no hokó ni susumu MO EC. 
Avançar no sentido contrário. 
em Abékóbé; hantáí; sakásámá. 

gyakúfú fal O vento contrário [de proa]. 
(375) Mukáfkaze (+). (475) Jufipú. 

gyakú-hírei tt] [Mat.) > haúpírei. 

gyakújó x: O frenesi. x ~ suru 334 5 Ficar 
fora de si; ter um ~; perder a cabeça [Kare wa 
gekido no amari ~ shita RBUEDDE DI ELA 
Ele, com a fúria, perdeu a cabeça). 
c> kattó!;, nobóséerá!. 

gyaktukôka [60] wm% O efeito [resultado] 
contrário. Seiseki no warui ko o shikaru to ~ y 
motarasu [kitasul RADO Pk LD é HR a 
tb [kær] Repreender a criança pelo may 
desempenho escolar pode tero —. 

gyak(u)kósen [60] 34% A contraluz. 

gyak(wkósu [60] JHI—Z (<--- + Ing. course) 1 
[2330 515] O caminho [sentido] contrário. Y ~ 
o toru 42 —X%*122 Tomar o —. 2 [XxX BHtc]A 
tendência rea(ckionária. œ gyakkó!:. 

gyakú-módori 342!) (<- + modóru) a) O voltar 
(para trás) [no caminho J; b) O retrocesso Tà 
barbárie J; o voltar [aos maus caminhos |. Atsusa 
ga ~ shita && deb LA O calor voltou. 

gyakúryú ff A contracorrente; o refluxo. 

gyakúsán 345% O cálculo inverso. x ~ suru tg 
+75 Calcular ao inverso [Fazer o ~]. 

gyakúsátsú EH O massacre; a carnificina; a 
chacina. Ye ~ suru ¡E 5 Massacrar; chacinar, 
© ~ sha EE O carrasco. (SH) Zafisátsú. 

gyakúséí-sékken SHA O sabonete dos 
médicos. > kurézóru. 

gyakú-sénden £31x A contrapropaganda. 
gyakúsétsá! XE O paradoxo. ~ tekini ieba 63% 
Roc E 4 tf Falando paradoxalmente /Usando 
[Para usar] um ~... Parádókkusu. 

gyakúsétsú* 3432 [Gram.] A relação de duas 
frases ligadas por uma conjunção que exprime 
oposição, diferença, etc., tais como “mas”/“po- 
rém”... 

gyakúshin wÆ [E.] O vassalo traidor [rebelde]. 
Chúshin. 

gyakúshú 48% O contra-ataque; o ripostar Tao 
insulto |. > hañkó!. 

gyakúsú [úu] 342% [Mat.] O (número) recíproco, 
Roku no ~ wa roku-bun no ichi da ROM 1/6 
té ~ de 6 é 1/6. 

gyakútáí ¡27% As sevícias; o mau trato; o trata- 
mento cruel. x Dobutsu o — suru Sht t trt & 
Maltratar o animal. 
> iimérú; kókushi!; shiftágéru. 

gyakú-tânchi 4zi A detecção do emissor. x 
Denwa o ~ suru Eisra 5 Detectar a 
origem da ligação telefó[Ojnica. 

2 [Fo] Uma técnica do ju- 

do. 2($:HEDiH09 5]O agarrarse à barra (de 
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—— — 


ferro) por baixo. (AB) Juńté. 3 [AFO t A) 

HLCHADD CC ][Fig.] O usar a lógica [palavra] 

do adversário. x ~ ni deru WFH 5 Responder 

usando as armas do adversário. 

gyakútéń #7 1 [tE] A (rejviravolta; o giro 
em sentido oposto. x — suru Hirt 5 Dar uma 
~, Hañńtéń. ZiZHDRREICHSTE]TA vi- 
ragem. Ye ~ gachi o suru MézB$ > & 3 & Ganhar 
virando O jogo. ~ suru Wy b Virar. 

gyakúyó HH O abuso. de — suru WAF 5 Abu- 
sar [da regra/da delicadeza |. > akúlranlyó. 

gyakú-yúnyu BA A reimportação. Je ~ su- 
ru MEGAS A Reimportar. O ~ hin 3488 A O 
produto reimportado. (4/5) Gyakú-yúshutsu. 

gyakú-yúshutsu HE A reexportação. x — 
suru GIF Reexportar. O ~ hin MH O 
produto reexportado. Gyakú-yúnyo. 

gyánburu ET) (< Ing. gamble) O jogo de 
azar. Bakúchí; kakégoto; tobákú. 

gyángu E + 14 (< Ing. gang) O ladrão armado; o 
bandoleiro [bandido]. O Ginkô ~ GAFr>7 O 
assaltante/ — de banco. 

gyáppu Fery T< Ing. gap) A diferença; a discre- 
páncia; a divergência; a lacuna; a brecha. Futari 
no kangaekata ni wa okina ~ ga aru ZADRE HH 
CHAÉFHAFYrIT71b25 Há uma grande diver- 
gência de ideias entre ambos. xr ~ o umeru Ex »y 
74182 Preencher a lacuna. O Jeneréshon ~ 
vitL—varvPyy? A diferença de gerações. 
> hedátárí, kuíchígáí. 

gyára + + 7 (< Ing. guarantee) O preço (mínimo)de 
apresentação de um programa ¡de T.V. |. 
(57) Keiyákú-kin. 

gyárárt ++ U— (< Ing. gallery < L.) A galeria. 
Garô. 

gyáza F +tF— (< Ing. gathers) O franzido; as pre- 
gas. x — o toru Fr Y—4H25 Tirar ~. œ hída. 

gy5' [6017 1[XFOXUJA linha. à — o ara- 
tameru [kaeru] (TREXDA [14 2] Nova [Mudar de] 
inha. Ichi- — oki ni kaku —Htrpir $ Escrever 
deixando (sempre) uma — de intervalo [de duas 
em duas linhas). <> ~ sã 12% O número de ~s. 
2 [FEO] A ascese; o exercício espiritual. + — o 
suru fit A Praticar a ~. Shugyó (+). 

gyð’ [óo] 1 [53] A profissão; a ocupação. x 

lo ~ to suru Eż ¥ bt £ Praticar a medicina; ter a 

medicina como profissão. cb shokúgyo. 2[33%] 

"completar | Os estudos. Ar — o osameru SE ty 

& Estudar. Gakúgyô (+). 3 [-gyo; 33%] 

(Suf.: negócio [indústria)). <> kenchiku ~. > jí- 


gyo. 

gyoén fts Um jardim imperial. 

gyófu fa [52]O pescador. ~ non ARO 
Fl Enquanto os cães se engalfinham come o lobo a 
ovelha. Ryóshi. 

gyofúñ $1%) A farinha de peixe. o 

gyOgí [06] 478 As maneiras; o comportamento; a 
maneira de se portar. O ~ sahô fr&&/Fit: Boas 
maneiras; a etiqueta [boa educação]; o decoro. => 
tanín <> ; reía. 

gyógu ; E Os instrumentos de pesca. 

gyogúñ E FF O cardume. < ~ tanchiki a EFE 
3% O detector de ~. 

gyógyð 3 A pesca; a indústria pesqueira. O ~ 
ken ¡23 O direito de pesca. ~ kumiai EH 2 


O sindicato de pescadores; a cooperativa pesquei- 
ra. ~ senkansuiiki AEREA A zona reserva- 
da de pesca. Nichiro ~ kyōtei A n7% E O 
acordo pesqueiro nipo-russo. 

gyógyóshii [06] {PLL` Exagerado; bombásti- 
co; [estilo | pomposo [grandíloquo]. xr ~ kataga- 
ki (ix LYA Æ O título bombástico. 

gyói GE [como for doj Seu agrado. x ~ ni 
kanau HÆ hh 5 Ser do agrado de Sua Excelén- 
cia. 

gyójá ST O asceta. «> gy0!2. 

gyoji! [60] 47 a) O acontecimento [A efeméri- 
de]; b) A celebração; a festa. O ~ yotei (hy0) fi 
HFE (2) Programa dos principais ~s. => neñ- 
chu. 

gyójí? [06] 47 E] [Sumó] O juiz [Arbitro]. 

gyojó ¡235 A zona de pesca. => gyóku. 

gyójó [gyoó] íTiXk A conduta; o comportamento; 
o procedimento. Ye — o aratameru FTIR? Wr b 
Corrigir [Emendar] afo] ~; corngir-se. 
Hinkó (+) ; mimóchí. 

gyokáí £:1 [A] Os peixes e moluscos. <> ~ rui & 
SH A fauna marítima. > kafsáń <>. 

gyókáí [06] ¿5 O meio [mundo/campo) © ~ 
shi FESTA O jornal do comércio [da indústria]. 

gyókáigan [06] ¿3/38 [Min.] O tufo (vulcânico 
e calcário). yáishi. 

gyokákú ¡EXE A pesca. O ~ daka AME A 
quantidade de peixe. 

gyokákú [06] {p [Mat.) O ángulo de elevação. 
Fukákú. 

gyókáñ [06] íT A(s) entrelinha(s); o espaço en- 
tre duas linhas. x — o akeru [tsumerul Tz Ær 
2 [5502] Escrever espaçado [apertado/(bem) 
apertadinho]. 

gyokétsú! [06] Fi [Med.] A coagulação san- 
guinea; o coágulo de sangue. e ~ suru BEM 5 
Coagular. © ~ inshi RAF O gene [elemento] 
coagulante. 

gyókétsa? [06] 42 [Fis.] O congelamento Pda 
água |; a coagulação "do sangue/leite J; a conden- 
sação [de pás |. > gyóko; gyóshaka. 

gyóki ¡$ EH A temporada [O tempo] de pesca. 
yokó ¡$38 O porto pesqueiro. 

gyókó [06] EEE] [Fís.] a) A solidificação; b) A 
coagulação; c) A congelação. + — suru FEF 
a) Solidificar; b) Coagular; e) Congelar. © ~ ten 
HEA O ponto de solidificação [coagulação; con- 
gelamento]. (4/0) Yúkáí. > gyókétsú?, 

gyókó! (gyoó] Gifs [E.] A (boa)sorte. => salwáí. 

gyókó? [gyo6] $F= A visita do Imperador. 
em Miyúki. 

gyóku ;&X A área [zona] de pesca. 

gyokúsáí +++ [$] A morte heróica [suicida] 
(para não ficar prisioneiro). © ~ senpõ EPRE 
A tá(ctica suicida. 

gyokúséki-koñkó A;R% [38] (O) metal puro 
e escória [grão e palha]. Kare no sakuhin wa ~ 
de aru ROVER EAZA O autor tem de 
tudo nas suas obras: —. 

gyókuza +2 [E.] O trono. Gyóza. 

gyómátsú [06] 47 O fim da linha. x ~ o soro- 
eru REL DAS Alinhar fa página | 

gyomth ¡E Os pescadores. 
Gyófu; ryóshi (+). 








gyómu 
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gyómu [60] #35 O serviço; o expediente; o traba- 
lho; a obrigação. <> ~ shikkô bôgai EHH 
a A interferência no desempenho do [meu ) 
serviço. ~ Jikan 545 As horas de expediente. 
~ jó kashrtsu chishi EH LBK A morte 
causada por negligência profissional. ~ meirei 3& 
Eh $ A ordem superior [da firma). 

gyonikú A (A carne de) peixe. O ~ sosaji í 
EJ Y —t—v A salsicha de ~, 

gyoráí E% O torpedo. © ~ tei GER O torpe- 
deiro. Gyokét-súirai. 

gyorétsú [06] 7%] 1[ADTIJA fila. x ~ ni 
wari-komu {77C H) 0 At; Furar ~. ~ suru [o 
tsukurul Arira [+45] Fazer (Pôr-se em] ~. © 
Kasō [(Chóchin] ~ (51€ [br 5 b4] AFI O desfile 
de fantoches (Figuras vestidas de fantasia) [lanter- 
nas]. cbrétsu. 2[2%:%0][Mat.] A matriz. O 
~ shiki FFIR O determinante. 

gyórogyoro (to) ¥ + 5% 14% (¿£)[0On.] + Meo 
~ saseru Hr E 15% 15 (2)4405 Fazer arregalar 
os olhos. => kyórokyoro. 

gyoróri (to) E + SU (+) [On.] Y ~ niramu E + 
Ab er bt; Olhar fixamente; lançar um olhar [de 
indignação ]. 

gyórui A Os peixes. © ~ gaku AXE A ictio- 
logia. ~ gakusha EF O ictiólogo. 

gyoséí [06] TEX A administração. * — Gono fi 
Ex (E) O Administrativo. <> ~ hë [ken] FE 
[HE] O direito [poder] administrativo. ~ kaikaku 
[kantoku] frite E [EE] A reforma [O controle] 
administrativa[o]. ~ kan FRE O funcionário 
adminsitrativo. ~ kikan [kukaku; kyôtei; meirei; 
sochi; shobun] FTE [K E; Biz; mo; BE; 
415] O órgão [distrito/A divisão; acordo; A or- 
dem; A medida; A providência] administrativo[a]. 
~ soshô FEH O litígio administrativo. > 
rippó!; shihô?. 

gyóséki! [06] 1% O trabalho realizado; a contri- 
buição prestada [dada]; os resultados. x — o age- 
ru Etr EN Aumentar ~; resultar; dar resulta- 
do. S/D Kóséki. > jissékí; seísékí. 

gyósékf? [06] (7H A conduta; o comportamento. 
(S/D) Gyájó; hiñkó (+); mi-móchí. 

gyoséñ ¡ña O barco de pesca. 

gyósha 44 [52] & O cocheiro; o condutor. O ~ 

dai 1% E O assento do ~. 

gyOsha [óo] EE O comerciante: o negociante; o 
industrial; o empresário. x De-irino ~ WADO 
% O [nosso J fornecedor. <> ~ kan kyôtei 3:53 
EE O acordo entre os —s. 
> eígyó; jitsúgyó-ká; kigyÓó-ká!, 

gyoshi [06] ¿2H O olhar fixo; o fitar; o cravar 
[fixar] os olhos. (575) Júkushi. 

gyóshó [06] í TE A escrita [caligrafia] semicursi- 
va. > kashá? sóshó!. 

gyóOshó [gyoó] 4785 O comércio ambulante. x 
~ suru HÉ53 2 Vender pelas ruas [terras]. 

gyóshu [60] #fE [segundo JO ramo(A categoria] 
de negócio /indústria/comércio. œ shókushá!, 

gyóshúkú [06] Hm 1[HA4BMACADUL] 
CFis.] A condensação. x Suijóki ga ~ suru TKÁR 
Sula?  Condensar-se o vapor. 2[3:%>T 
HERRI < i 5 E k]O concretizar. 

gyOso [gy06] 724H A fisionomia; as feições; o sem- 
blante; a cara. x Hisshino — DIEDE A ~ de 


desespero. => kaó-tsúkí. 
gyosóñ ;EH] A aldeia pesqueira. 
gyosúru l} Manejar; levar [tratar]; controlar; 
governar; dominar. Atfsu wa ohitoyoshi de gyoshi- 
vasui HODNBARLCAL FI Aquele sujeito é 
fácil de controlar por ser bonzinho. 
gyotákú 3h Uma estampa impressa com o pró- 
prio peixe apanhado e guardada como troféu. 
ayótén [06] (MK O ficar ató[Ó nito [estupefa(e)- 
to/pasmado]. Kare no nyúin o kiite bikkuri — shita 
EDAR OTU- < DIA LA Fiquei ~ ao saber 
que eje tinha dado entrada no hospital. 
=> odóróku. 
gyottó X + 5é [On.] Fui ni kata o tatakarete ~ 
shita NESECRRRICÓNTEY t o é LA De repente 
bateram-me no ombro e eu fiquei sobressaltado 
[com medo). 
gyoyú fh O óleo de peixe. 
gyózúí [06] 177 O banho de tina (bacia grande), 
U1/HMB) Karasu no ~ jO0F57kK O banho rápido. 
> kárasu!; nyúyókú. 
gyúba [úu] F A besta [O animal de carga] 
Karera wa ~ no yô ni kokitsukawareta bt 
DAS Ab Eles foram usados como ani- 
mais de carga. 
gyúgyú [gyúu-] Xp 5%p 5 [On.] 1[5%6< RÐ 
TEBAS ET] (10) lu me ni awasete yaru X ẹ 5 
Xy) (2) 93 ErbbeTes Vais levar uma sova 
que até hás-de gemer. 2[ HILONA% 0 Loy 
*n%5a E lleyúgyul Kaban ni nimotsu o ~ (ni) 
isumekonda DANCE 5 5 (IC) DAA, 
z A mala ficou abarrotada. 3[MWXF+NADEL 
ARY LTHA E] Kono kutsu wa aruku to —(to) 
naru COMES EF p SF (2)165 Estes sapa- 
tos rangem [fazem barulho] ao andar. 
gyúhó ¡úu] 4-4: O passo de boi [lesma/tartaruga) 
O ~ senjutsu 45 A táctica de os Oposicio- 
nistas irem votar na Dieta mexendo-se devagan- 
nho para atrasar a votagáo. 
gyúin-bashóká [uú] gr O ser um glutáo 
[comer e beber em demasia). Ye — suru FRR 
TA- D gefn O. 
gyújíru [uú] 4 E-3 (Lit. “levar o boi pela orelha”) 
Controlar; levar To marido | pela trela; dominar. 
(5/5) Shíhal suru (+). 
gyú- -nábé [uú] +8 > sukf-yákí. 
gyú- -NÍKú [uú] +4 A carne de vaca. 
gyúnyú [gyuú-] Æ}, O leite (de vaca). © ~ hai. 
tatsunin FFLEGEA O leiteiro. (5/5) Míruku. 
gyúsha! [Qu] 4% O curral [estábulo] das vacas. 
eA Ushi-góyé. 
gyúsha? [Qu] +Æ O carro [A carroça] de bois. 
(5/5) Ushi-gáruma; gíssha . 
gyúshi qu] 4JE A gordura [O sebo] de boi. 
Em Hétto. 
gyútô [uú] 44 7] O cutelo. ~ o motte niwa- 
tori o saku 7J] b oT He Deitar fogo à casa 
para matar os ratos (Lit. “cortar galinha com ~ ”). 
gyútto žm- [On.] Com força. TTaoru 0] ~ 
shiboru V2A 1%] Fp otka Torcer bem la toa- 
Ihaj. ~ te o nigiru É e o t Fria Apertar firme- 
mente [com toda a força] a mão. 
gyú-zúmé [uú] Æp 5O) (< gyúgyo + tsuméru) 
[G.] O estar como sardinha na canastra (Só pes- 
soas como sujeito). Sushi-zómé. > gyúgyu. 








H 


hai% 1 [5n] O(s)dente(s); a dentadura. A ~ 
ga guragura suru ESC bbt A Ter ~ amexer/a 
cair. ~ ga haeru Wå 5 Estarem [Comegarem] 
a nascer os dentes. — ga itai [itamul MATEO DAt] 
Doerem os [Ter uma dor de] dentes/Doem-me os 
(Tenho uma dor del dentes. ~ ga nukeru EJARO 
2 Cair um ~. ~ ga tatanai HALA AN (Id.) Não 
ser capaz [Sono mondai wa watakushi ni wa tote- 
mo ~ ga tatanai EDER ELICIL è Tb PESAR O 
Eu não sou capaz de resolver esse problema]. — 
ga uku 2577 < Ter os ~ embotados [~ ga [no] 
uku yó na o-seji o iu H) [D] PES ES AEREAS 
Ser um adulador [bajulador] que (até) dá nojo). — 
ga yoi [warui] Hp Bn [En] Ter dentes bons 
[maus]. ~ ni semento o tsumeru WEE Av b ERRED 
2 Obturar [Chumbar] um ~. ~ no ne ga awanai 
ED Ebaz Bater o queixo [os —). — o chiryo 
shite morau HSS LT ® b5 Tratar os ~. ~ o 
seseru ata A Palitar os —. — o kuishibaru Er 
£nNLH4 Cerar os —. — o migaku Wr REL 
Lavar [Escovar]os ~. [ Shiroi_] — o misete niyani- 
ya warau [HW | ET REATORCRES Verem-se- 
lhe os — num sorriso largo. — o nuku Barks 
Arrancar um ~. Ue[Shitalno ~ LIF] oH ~ de 
cima [baixo]. (17H) ~ ni kinu o kisenai BICA È 
Atv Não ter papas na língua/Falar claro [sem 
rodeios). O > ~ burashi [gami/gata/ga- 
yui /gire' /gishiri /guruma /isha' /ita?/kuso /mi- 
gaki/mukau /narabi/nuke). 
2 (=2H40]O dente. Kushi no — ga ippon 
kakete iru OA 1AXHTOS O pente tem um 
~ partido. Kessekisha ga ókute kushi no ~ ga 
kaketa yó na sabishii kyóshitsu da REBEL < TH 
OMA ES AR LONE AR Faltou muita gente 
e o ambiente estava murcho (, só uns gatos pinga- 
dos na sala). e Haguruma no — WED Os — 
da engrenagem [roda dentada). 
3(1%400)] As travessas. x Geta no ~ èo 
As travessas (Espécie de saltos) da “geta” (Ta- 
mancos abertos, de madeira). 

ha? E A(s) folha(s); a folhagem. Y ~ ga ochiru HE 
nbs As — caem. ~ ga irozuku Exft? As 
~ tingem-se de cores. (5/H) Happá. 

ha? 7) A lámina; o fio; o gume. x Naifu [Kannajno 
~ O togu +4 7 [tA] Ot Afiar uma fa- 
ca/navalha [plaina]. ~ ga koboreru HATHHNZ 
Ter [Estar cheio de] bocas [falhas]. Surudoi [Nibui] 
~ Bi [Ain] YA — afiada [embotada/romba). 

hat J£ O grupo; o partido; a fa(cição; a seita; a 
escola. x ~ ga chigau EZ 5 Ser de [Pertencer 
a] ~ sdiferentes. © Araragi- Y 77 IRA esco- 
la de Ararapi. 

ha? $ (E.] A hegemonia; o domínio. Y — o 
tonaeru 4182 4 Ter a/o ~. vb kénryoku; shu- 
dóken. 

ha? ,x [Mús. O dó. Ye ~ chó [tan] chó E [45] 3 
~ maior [menor]. > háchő?. 

ha’ [hā] [áa] (4 [4#] 1 Zo] Sim, senhor. 


~, kashikomarimashita à, PLUEÉDELA ~, 
(com todo o gosto). > hahá. 2[žv- #4} O 
5] Ah, ab, ah.; quê? (Exprime riso ou admiração). 
3 (FED É] Ah ... (Ruído da respiração). 


haákú Æ} 1[FPLCER2 DAt E]O ter na mão; o 


ter o domínio; o agarrar. e ~ suru Hi7 2 Ter 
na mão; agarrar; dominar. 2 [YE 517 lO 
compreender; o captar; o entender. de Hanashi 
no yóten [Joseilo ~ suru FEDBES [18539] A UE A 
Compreender os pontos essenciais da conversa [a 
situação). Ríkai (+). 


ha-árí 331% [Zool.] A formiga alada [com asas). 
habá t-m 


1 1502] A largura. Ye ~ no hiroi 
ODIN Largo. ~ no semai Akv Estreito. ~ o 
hirogeru REY IAH Z Alargar. Dóro no — BEOR 
~ da estrada. FUKÓOÍA. 206Hh0DH+MASD 
84] A largura (padrão) (De uma peça de tecido: 
70cm). de Daburu — 27 ME Dupla ~ [Duas — 
sl 3 (BO; -7%%b]A gama; a escala; a mar- 
gem; a amplitude. e ~ Airoi chishiki dE o 405% 
Uma cultura muito vasta. Riekino — FI] DIE A 
margem de lucro. 4(W2 b]O espaço [lugar]; a 
madurez. Kare wa kurô o shite ningen ni — ga 
dekita EREI RE LTAT 4? Depois de 
muitos sofrimentos e trabalhos ele ficou mais 
tolerante [compreensivo; humano; amadurecido), 
de Kijitsu [Kingaku]ni ~ o motaseru HA [%48] iC 
ttftt Deixar uma margenzinha no prazo 
[dinheiro]. ED) Yutón (+): yúzu-séf; yoyú (o). 5 
(45 h0]A influência. Ye — ga kiku tE2:FI]< Ter 
=. ~ o kikaseru tF] 3 Exercer [Fazer 
sentir] a sua ~ [Ano kaisha de wa gakubatsu ga ~ 
o kikasete iru BOLSA CAE RIBIE A FD TINA 
Naquela companhia têm muita força as cliques 
das várias universidades de origem]. Habúrk; 
¡séf; séiryoku (+). 


habákaárí 1881) (< habákáru) 1 [E] O receio; o 


medo; o escrúpulo; a hesitação; a dúvida. à ~ ga 
aru hië i b ab » Recear; ter medo; hesitar; estar 
na dúvida. > hábákári-nágara. 2(EFPR]CA.) 
A latrina. Benijó (+). 


habákaári-nágara (SEA teh (< habákáru + 


=) Embora pareça atrevimento (da minha parte) 
« ~ kore de mo watashi wa daigaku-de da (4120 

ARBLDIEARCOAELMAASRH Desculpe a imodéstia, 

mas eu também me formei numa universidade! 


habákáru 1885 Ter receio [medo]; temer; recear. 


Shinjitsu o iu no ni ~ koto wa nai AEZ E 5 ORCH. 
[148 T Av Por que ter medo de dizer a verda- 
de? x — tokoro naku HS &EcAfE< Sem 
receio [vergonha] de ninguém. Gaibuno ~ Hit 
ttf? Ter medo do que dirão. Hitome o ~ AH 
Xit iA a) Agir ás escondidas; b)Recear ser visto 
[Futari wa hitome o ~ yó ni shite atta ZARA BY 
ARria3i5eLiG>r Os dois encontraram-se 
longe de quem os visse]. Tabun o — WBR èt niith 
a) Ter medo de ser ouvido; b) Ser segredo [confi- 
dencial]. 
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habámu [8% Impedir; obstruir; barrar; deter. Fu- 
buki ni habamarete chójo o kiwamerarenakatta WR 


FCHENTIAL+Higo bn? 7 Impedidos por 
um nevão, não pudemos subir até (alo cume (da. 


montanha), 

habátáku PC 1(B/)METIANTL Fc 
+] Bater as asas. 2[7%X+] Voar; pairar. + O-zo- 
ra ni ~ AŒ hAl Tave] Voar alto no céu. 
€m) Tobú (+). 3[8B Hr f87 5) Deixar o ni- 
nho; ganhar asas; tornar-se independente. + Mirai 
ni ~ RAXriadr< — e partir para a vida. 

habá-tóbi EE (<-- +tobú) O salto em compri- 
mento. © => hashiri ~. 

habátsú ÆR A fa(cição; o grupo rival [de pres- 
são!. x — o tsukuru YRI VEA Criar ~s. O~ 
kaishó RRI A eliminação das [de todas as] 
~s. ~ arasol RRS v O conflito entre as fa(c» 
ções [ políticas |. Hat. > buñpé. 

habá-yósé 1534 (<-- + yosérú) O encostar [acos- 
tamento). 

habéru 135 [A.] Servir; estar ao lado. x Bijo o 
haberaseru SE A ff b Ser servido (e ladeado) 
por beldades. => kyáji O. 

habikóru 3 1[%->CI22 5] Grassar; alastrar. 
x Zassó ga ~ WARRT & Estar inçado [cheio] 
de ervas (daninhas). 2 [|1<A4wWHBLA>0 CHN 
52 5] Grassar. Kozui no ato ni wa osoroshii byoki 
ga habikotte ita PEKDE REA LORA so 
TN? Depois das inundações grassou uma epide- 
mia terrível. Nosábáru; mañ'én-súrú. 

habóho [b6o) BH: [Dir.] => hakáf! O. 

ha-bótan EH FF (< ha? + -..) [Bot. ] Uma espécie 
de couve omamental; brassica oleracea var. acep- 
hala. (S/A) Kañráń; tamána. => kyábetsu. 

hábu ;Z% [ Zool. ] Uma “habu” (Víbora de Okina- 
wa); trimeresurus flavoviridis. 

habú-cha : HA % O chá de “habú-só”. 

habúku 5< 1 (E: b $ < ] Suprimir; eliminar; ex- 
cluir; omitir; abreviar; poupar. + Muda o — Ek 
% Ey < Eliminar o supérfluo; não (deixar) estragar 
nada; poupar. Setsumeio ~ ¿RBA E < Deixar de 
lado [~] a explicação. Nakúsú; tor-nózókú. 
2 [tib7] Reduzir, poupar; diminuir; evitar. x Ji- 
kan to roryoku o — Et Jr Poupar 
tempo e trabalho [e mão de obra]. (SH) Herású, 

ha-búrashi 875 (< ha! + Ing. brush: escova) A 
escova de dentes. 

ha-búrí EU (< hané + furú) A influência; o 
poder; a força. x ~ ga ii Pig Dn Ter (muita) 
~. em Habá 5: iséf; séiryoku (+). 

habú-só :£A% [Bot.] O fedegoso; cassia torosa 
[senna]. > habú-cha. 

ha-bútae J]= EE (< hané + futáe) (Um tecido de) 
seda de alta qualidade. O Shiro-» 4H—TH ~ 
branco/a. > kinú-Óórimono. 

hachi! A(O número)oito. x ~ bai(no)/UE(D)O 
óctuplo; oito vezes (mais). ~ bun no ichi ARD 1 
Um oitavo(1/8); a oitava parte. ~ no ji ADF O 
ideograma oito ou a sua forma [Hitaini — no ji o 
yoseru ACAD Ft FA h Franar [Carregar] o so- 
brolho [as sobrancelhas] ]. Dai —(ban-me no) BA 
(Eao) O oitavo. O ~ jikan rodó 7 RIH 
Oito horas de trabalho | por diaj. 
Ya; yattsú. > yőóká!. 

hachi? {$ a) A abelha; b) A vespa. + ~ nisasareru 


Fri Ser picado por uma ~. ~ no ko ny 
NF A larva. ~ no su FO a) À colmeia; bO 
ninho de vespas (~ no su O tsutsuita yô na sawagj 
ni naru BO BARI k S ARC AA Armar:se 
(para ali) uma grande zaragata]. cte) Nakitisy. 
rani — fi % o Etg Depois de um mal, outro vem, 

hach 34 1 [45] A malga grande; o alguidar. 5 
ohách. 2[HMA%2]O vaso. x — ue (no ki) Sta 
4 (DA) A planta de vaso. 3 [542] O crânio. + 
Atama no ~ D$ A cabeça; o crânio. O o w 
maki. > hibachi; uékí-bacht. 

hachí-áwase S&S it (<--?+awáséru) 1i5n 
CIK? koha zz é&]O dar uma cabeçada [turra](um 
no outro). Z [872] O encontrão; o choque. 
Shótótsú (+). 3 [1121202537 +] O dar de caras, 

hachí-bu AS 1[io0 go 8la) Oito décimos 
(8/10); oitenta por cento(80% ); b) O estar quase 
[feito]. x — dori Amat Uns 80%. O Hara ~ 
BAS O estômago não inteiramente cheio; y 
comer moderadamente. Hachi-wari; júbüñ- 
nó-háchf. 2 [100 40 8] Oito centésimos [por cen. 
to]. 3[Abrev. de “muráháchíbu”] O banir fde 
um grupoj; o votar ao ostracismo. 4/8 20 1] 
Um oitavo. © ~ onpu AE A colcheja. 

hachígátsu A H (O més de) agosto. Házuki. 

hachíijó-gínu ^ 4A A seda “hachijó”. > kínut, 

hachíjú [úu] A+ Oitenta. à — dai no A+ ROn) 
Do anos — (1980-1989); b) 80 a 89 anos (de idade), 

hachijú-háchi-ya A+A ZE A octogésima oitava 
noite a contar do início da primavera (do calen- 
dário lunar), que cai aproximadamente a dois de 
Maio (a partir de quando se faz a apanha das 
folhas do chá). 

hachikiréru bna 1145b55H23]Reben- 
tar (de cheio/a). x Hachikire-so na kaban ti bh 
5H A mala a rebentar de cheia. SH 
Harétsú súrú. 2 [BF ALACA A] Estar cheio 
de vida [vigor]; ter muita vitalidade. + ~ yó na 
wakasa h bA E5 hã Uma juventude trans- 
bordante [cheia] de vida. 

hachikú 5477 (Lit: cortar bambu) A pujança; a 
força. x — no ikioi RD BW A força [O vigor] 
irresistível. 

hachí-maki gp £ (<-- * + makú) A tira [faixa] de 
pano que se ata em volta da cabeça. + Tenugui 
de ~ o suru FAH leoth t tt h Fazer uma ~ 
com uma toalha. 

hachimán A Hachiman (O deus da guerra, no 
x[sh]Jintoísmo). O ~ gã AE O templo (do 
deus) —. 

hachimén-róppi AHAB 148% En] Uma 
estátua budista de oito rostos e seis braços. 2[H 
ADIE tt A SFA] A versatilidade; os muitos ta- 
lentos. + ~ no daikatsuyaku ATI O ATERE 
Uma a(c)tividade extraordinária nos mais diver- 
sos campos. 

hacht-miri A 3 Y O proje(ojtor de filme [A máqui- 
na de filmar] de 8 milímetros. => hachí!, 

hachi-mitsú Æ (<--?+--) O mel (de abelha). 

hachí nó ji AQ > hachí!. 

hacht-úé $51 (<.-*+uérá) A planta de vaso. 

hachó' [60] HE 1 [E9E3]0 comprimento 
de onda. A Enu-etchi-keini ~ o awaseru NHKIC 
Et bt Sintonizar com [Apanhar; Captar; 
Ligar para] a NHK. 2[(£v03X%37] A sintonia 
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x — ga au Sd 5 Sintonizar/Ter os mesmos 
ostos. 

hácho? ER (<~ £+ cho!) [Mús.] A nota [clave de] 
dó. x Ei — #4 O dó sustenido. 

hachú-rui [úu] [E Os répteis; o réptil. 

háda AL- 1[E mM] A pele. x ~ ga kirei ELA: E 
hw Ter a pele lisa [linda; macia]. ~ ni awa o 
shózuru MLC Æt Æ FYZ Sentir arrepios; ficar com 
pele de galinha (G.). — o sasu yó na samusa |“ dal 
+415%%2< Um frio de rachar. Otoko ni ~ o 
yurusu BIN A FS Entregar-se a um homem. O 
> a~ jiro. 2120; 18] A superfície; a textura; O 
grão. * ~ no utsukushii zai DÆ L vt A ma- 
deira com uma ~ funs veios] linda/os. © œ ya- 
ma ~. 3/%8]O cará(citer; o temperamento; o 
tipo; a espécie; a natureza. x — ga au ILES 5 
Ser do mesmo tipo; dar-se bem. GÆ Hachô! 2; 
hadá-4í; kishitsá. 

hadá-ál AL&U (<= 2+4u) 1 (HHORUIA im- 
pressão ao tacto. x ~ no yoi nunojt PLS ND Em 
it Um pano [tecido] macio [agradável ao tacto]. 
cm Háda2. 2[X/4)] O tipo; o cará(c)ter; o tem- 
peramento. Y ~ ga chigau ILS was Não afi- 
nar pelo mesmo diapasão/Não ter o mesmo —. 
Háda 3; seikákú (+). 

hadá-gi ENjÉ A roupa interior [de baixo]. 
Ea Shitági (+). 

hadá-iró AJLfa (<-- + no +ir6) A cor da pele. 

hadáká E 1 [£2.9] 0 (corpo) nu; a nudez. x ~ 
de BC Nu; despido; em pêlo. ~ ni naru RCA b 
Ficar nu; despir-se; tirar a roupa. ~ ni sareru $RIC 
1n.4 Ser despido. — ni suru weta Despir 
alguém. 2[+%27/¿L]10 estar à vista [a descober- 
to]. kk — ni naru PECA & Ficar nu [descoberto] 
¡Ha ga ochite ki ga ~ ni natte iru FERE b TARERE 
A>TvVZ As árvores estão despidas das (suas) 
folhas). © ~ denkyúo [densen] REF [EIA 
lâmpada [O fio elé(citrico] à vista. 3[b)DF$] 
A franqueza [O não ter disfarce). à — ninaru 
24 Ser franco {~ ni natte yoku hanashiao CA 
sTAÇHELE& ES Vamos conversar com toda a 
franqueza]. 4&[f] bff rc ¿O não ter nada. 
x ~ ninaru ECA 5 Ficar sem nada [ Yakedasare- 
te sukkari ~ ni natta hanti obd CA o A 
Perdi a casa num incêndio e fiquei sem nada). © 
5 ~ ikkan [uma]. 

hadáká-íkkán +LE— E (<...4+..)O zero [näo ter 
nada]. Kare wa — kara shachó ni natta wh g— H 
Ha btt Etc h > Ele começou do nada e conseguiu 
chegar a Presidente de uma empresa. x ~ de HE 
— HT Sem nada; só com a camisa (Id.) [a roupa 
que se traz no corpol. 

hadáká-múgi Æ A cevada; hordeum vulgare. 
> ó-múgí. 

hadáká-mushi ER 1(Ex0%%3)]A larva de 
inse(cito; a lagarta. > kemúshi; yóchú. 2 [<BR 
DANAJA pessoa pobre; o remendado. 

hadákáru 3H 1[FR703H CABINA] 
Estar [Pór-se à frente de alguém] de braços e 
pernas abertos. (S/8) Tachihádákáru +). 2[%c< 
VAID Ebt AMBAS] Abrir-se o vestido à fren- 
te. > hadákéru. 

hadáká-uma 4£F; O cavalo em pêlo [sem sela/ 
albarda]. Kuráóki-uma. 

hadákéru (37-195 Abrir; descobrir. + Mae o ~ 


haé! 


Brkt Abrir a frente (do vestido). Munamoto 
[Mune]o ~ H M] +02 Descobrir o peito. 
háda-mi AL& O corpo. x ~ hanasazu motsu EL 
GREATER Trazer sempre consigo. Háda. 
hadáń H5% O cancelamento [A anulação; o rom- 
pimento] de acordo/promessaj. + — ni naru W 
aich 2 Ficar cancelado [anulado]. — ni suru WaR 
¡CF 4 Cancelar; anular; romper [o noivado |; que- 
brar [o acordo J. 
hadá-sámdúi[-2amui] HO 1[57+7 b8 v] 
Frio. à — hill En HB Um dia ~. ~ kaze [En 
M O vento ~. 2[4 -v t t3 U]l]Arnepiante; hor- 
ripilante. x — omoi fl EnEn A sensação ~. 
hadáshí t.4% (< hadáká + ashí) 1[X%%2]06) 
pé(s) descalço(s) [nus]. x — de Æ LT Tiri Des- 
calço. Súashi. 2[(448H0]([Suf.J O enver- 
gonhar. x Kuróto ~ no gei (AS EHELDOE 
Uma arte [habilidade] que envergonha um profis- 
sional [deixa um profissional de cara à banda/de 
boca aberta). Kaó-máke. 
hadá-záwari BLBEU (<-- +sawárú) 1 [ILiC fkih 
EORUJO talco [toque], a sensação. x ~ 
ga ii (warul MAR O ANN [EEN] Ser agradável 
[desagradável] ao ta(c)to; ser macio [áspero]. 
2 [EP$] A impressão. > iñshó!. 
hadé HF 1 //44+42]0 ser vistoso [garrido/ber- 
rante]. Kono uwagi wa kanojo ni wa ~ da co LIE 
HBITICHVRE A Este casaco é muito vistoso para 
ela. x ~ na fukuso [gara; iro, sugata] IRF Y ARTE 
45; e; JA roupa [O padrão; cor; O aspecto] 
vistoso/a. — na seikatsu o suru MREFAETYTIS 
Viver luxuosamente; levar uma vida pomposa [de 
(grande) aparato). 2 [EN A2H4RNX4LNI5F1O 
ser muito [exagerado]. ~ ni kane o tsukau JRSFIC 
£+1E 5 Gastar prodigamente; esbanjar o dinhei- 
TO. ~ ni sawagu JRF & p< Fazer [Armar] uma 
(grande) algazarra. Hadéyaka; hanáyaka; 
kábi. (AZ) Jimf. 
hadó ;&%h O movimento ondulatório; a propaga- 
ão das ondas. 
hádo [áa] /\— E (< Ing. hard) 4 [wc ¿] Duro. 
O ~ renzu ^— Elx A lente de contaícito 
dura(De vidro). Katáfl. 2[kHLwc é£]Du- 
ro; rigoroso; intenso; violento. <> ~ torêningu 7» 
-F Lzy y O treino ~. Kibishii. 3[A- 
brev. de > hádóúéa] . 
hádo-bóirudo [aá] /»— FE4JLE (< Ing. hard 
boiled) A [literatura de violência. Hijó. 
ha-dómé Lab (< ha!+o+tomérá) 1 [EE] 
O freio; o travão. Buréki (o); seidóki+). 2 
MEDE ALIEN LAS FHT)O travão. x — ga 
kakaru BE Jl-Wdd»5 Ficar /Ser travado. 
háadórú [aá]),»— EyL (< Ing. hurdle) 1 [E f] 
[(Dbjes.] A barreira; o obstáculo. Ye ~ o koeru 2» 
— FLE 5 a) Saltar um/a ~; b) Vencer um/a 
~; resolver uma dificuldade. Shógái-butsu. 
2 [¡Abrev. de “hádórú résu”] A corrida com bar- 
reiras. 
hádó-úéa [aá] /5—- E% r7 (< Ing. hardware) A 
maquinaria [“hardware”] dos computadores J. 
Sofútóúéa. 
haé! 18 [Zool.] A mosca. ~ ga (makkuro ni) 
rakatte iru NL (E ERC) hd»> TWD Estar cober- 
to de —s. Goma no ~ HARDHI O vigaris- 
ta. Jibun no atama no — o oe Banio 











haé? 


+18 4 Meta-se na sua vida [Não se meta onde não 
é chamado). © ~ tataki >» 01% O mata-moscas. 
~ torigami ^ Hx b £& O papel apanha-moscas. 


Sa Sa Haf. 
haé? %3 A glória; o esplendor; o brilho. x ~ aru 


shör a dA F A vitóna gloriosa [brilhante]. 
Homáré; kóéí; méiyo (+). 

haé-gíiwá + Z [& (< haéru' + kiwá) A linha (frontal) 
do cabelo; as entradas. 

haénáwá EE O espin(hyel. © ~ gyogy6 HEREJE 
E A pesca com ~. 

haé-núki +11%% (< haéru + nukú) 1[2>3v] 
O ser nascido e criado. Ye — no Edokko E 54% & 
DTH > + Um “Edokko” (Natural de Tóquio) de 
gema [dos quatro costados). Kissúl. 2[F> 
¿ALO LTAT LJO trabalhar [estar] 
[na organização | desde o começo. Kare wa kono 
kaisha no ~ da ktico&tiod à fk& fé Ele traba- 
lhou sempre nesta firma. 

haéru! 2x3 1 [WH%Wynk&+ 5] Nascer; germi- 
nar; brotar; crescer. Koke [Kusa] ga haete iru E [14] 
BE ATOS Ter musgo [erva]. Makanu ta- 
ne wa haenu E hihnan Quem não semeia, 
não colhe, 2 [(E1M0140—HA RAF A] Nascer; 
crescer. x Ha ga — Erei 2 Nascerem os den- 
tes. Hige ga — WT 4 4% 5 Nascer a barba. Haeso- 
rou 2485 Nascerem todos [os dentes |. 

haéru? MIXIAS 1DttcRbintcoózepntcá 
5]Brilhar; reluzir; resplandecer. Kaki no mi ga 
yuhi ni haete iru tny Awk TND Os diospi- 
ros [caquis] brilham à luz do sol poente. 2 [FL 
T< Rá 5] Bnlhar; sobressair. 

hafú WA [Arqui.] O coruchéu; a tábua de em- 
pena. Kiizúmá. 

hafú-bákku [aá] »— 77:44 (< Ing. halfback) 
[(D)jesp.] O médio [jogador de meio-campo]. 
(S/5) Chúél. 

háfú-kóto [aá-60] /5—7 3— k (< Ing. half + coat) 
O casaco trés-quartos. 

háfú-médo [aá-ée] /\—-J 2- E (< Ing. half + 
made) O meio-pronto-a-vestir. => redimédo. 

háfú-táimu [aá] 7 TIA da (< Ing. half + time) 
1 [RES RAD-E4$4] O meio período [turno] de 
trabalho |. > pátó-táimu. 2 [Reomp RNAk 
[891] O (intervalo de) meio tempo | do jogo de fute- 
bol). 

hagáí-jimé JILD (<-- + shiméru) O manie- 
tar [amarrar]. Ae Hito o ~ nisuru AIJA RD IC 
74 Atar as mãos a alguém atrás das costas. 

hagáki Æ O (bilhete) postal. de ~ o dasu EE 7% 
HE+ Escrever [Mandar] um ~. QE ~ GRE — 
ilustrado. Kansei ~ ERES — oficial. Ofuku ~ 
tS — duplo [com resposta paga). 

ha-gámi Hä (<--* + kámu) O rangido de den- 
tes. de — (0) suru UBA) Ranger os dentes. 
em Ha-gishiri (+). 

hagáné $i O aço. (5/5) Kő; kótétsu (+); suchíru. 

hágan'isshó A —% [E.] O sorriso largo [aber- 
to; rasgado]. dx ~ suru BEER — t} & Fazer um ~. 

hagáréru AAN (> hágu!) Soltar-se; descolar- 
se; despegar-se. x Bake no kawa ga ~ AE NOE 
giz 2 Ser desmascarado. Hagéru. 

hagásu Sh'F Arrancar; esfolar; descascar To so- 
breiro |. x Kitte o — FH Arrancar [Des- 
colar] o selo. Hagí-tórú (+); hágu!. 
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ha-gátá pH [AY] (<--'+katá) LETAL] 
A marca dos dentes [da dentada). as ~ no REN 
[recorte | Dentado [Dentiforme). 2(H0%1] A 
fôrma [O molde] dos dentes. x ~ o toru Hp L 
5 Tirar ~. 

ha-gáyúi JÆ (< * + kayúi) Irritante, que faz 
perder a paciénica. Kare no osoishigotoburi o mite 
iru to hagayuku naru ED Evtt Rsh RTNZL 
E< 4 2 Fico impaciente [irritado] com a molen- 
guice [morosidade] dele. 
Jiréttai; modókáshí. 

háge FEF (< hagéru?) 1 [RO] A calvície; a aco- 
mia;acalva;acareca (G.). 2Z[EHFRDAJO careca 
(G.) o calvo. Hagé-átama (+): hagéchábin, 
S [AECK A vt E ]Nu; escalvado; sem vege- 
tação. © ~ yama EN A montanha nua [~]. 

hagé-ágáru XIJ LHS (< hagéru? + -) Ficar cal- 
vo. x Hageagatta hitai Æ Lro AA testa alta 
[já com entradas). 

hagé-átama IJA (< hagéru” + --) A (cabeça) 
careca; o (homem) careca. (5/E]) Háge; tokútó. 

hagé-chábín ZEFA [G.] > hagé-4tama. 

hagé-chóró K iH] T55 [G.] Meio careca. 
t> hagéru!?, 

ha-géitó FEFESA (< ha? + keító) [Bot.] O amaran- 
to; amaranthus tricolor. 

hagémásu hý 1143123] Encorajar; ani- 
mar; estimular. x Tomo no kotoba ni hagemosa- 
remu ZD Erca pA Ficar (mais) animado com 
as palavras do amigo. Gerki-zúkéru. 2[Í 
45402] Elevar a voz. 

hagémi ih (< hagému) O encorajamento; o in- 
centivo; o estímulo. + — ga deru jr»: HH 2 Sen- 
tir-se encorajado [incentivado; estimulado). — ni 
naru 417% 2 Ser encorajante [um ~]. 
Benrél. 

hagému ht; Aplicar-se; dedicar-se. x Gaku- 
mon ni — HERCE — aos estudos; estudar com 
afinco. 

hagéru! HIIFS 1(%>%3102] Saltar; sair. Mek- 
ki ga hageta à > ¿547% O galvanizado [cromo] 
saltou. Hagáréru. 2Z[b+ 2] Desbotar; des- 
corar. x Some no hageta kiji Fr DS 7r Æ Hh O 
tecido desbotado [descorado). Aséru? (+). 

hagéruº i75 1 [EE9=E2Skh 5] Ficar calvo [ca- 
reca (G.)). x Hagekakatta atama FE dd» > IA A 
cabeça que está a ficar calva. 2[M%t%%< 45] 
Ficar sem | vegetação]. Ae Chójo no hageta yama 
A rožu A montanha sem vegetação no 
cume. 

hagéshii [Z] LO 1 [EA E 13] Violento; 
forte; intenso. x ~ ame [kaze] BEL ATE [EU A 
chuvada [ventania/O vendaval]. (Sm Hid6. 2 
[11%] Violento; furioso; feroz. x — giron Y 
Lva A discussão violenta. ~ tatakai AL in 
Alutaferoz. 3[(2%-41%2)] Intenso. xx — itami 
W Loia A dor aguda [intensa]. Doki ga hageshi- 
ku naru EML < HS Ficar com a palpitação 
acelerada. (5/5) Hidói. 4 [Œ % X] Intenso. Kono 
tori wa jidosha no orai ga ~ 20160 NEBOT 
BL O Esta rua tem um movimento infernal. 

hagé-táká FERE [Zool.] O falcão [condor /abutre] 
de pescoço nu. 

hagé-wáshi Æ% [Zool.] A águia de pescoço nu. 

hagé-yámá AFU (< hagéru + ---) O monte escal- 
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vado/nu. 

hagí' HEX (< hágu) > tsugf. 

hagf FE => suné. M 

hági? %í [Bot.3 Um arbusto da familia das Legumi- 
nosas; lespedeza bicolor. 

hagí-áwáséru HXESHEZD (< hágu? + --) Re- 
mendar [Pôr um remendo). Tsugí-áwáséru. 

ha-gíré' BEN (< ha! + kiré) 1[£:490] A sen- 
sação que algo oferece ao ser mordido [trincado]. 
o hagótae. 2[3EPREBEACO]A articulação; 
o modo. x Kare no henji wa — ga warukatta TED 
RENNES A resposta dele não foi 
clara [tinha algo de ambiguo]. 

ha-gíré? im YN (< hashí+kiré) O retalho [A sobra] 
de tecido. 

ha-gíshiri HELU (<-'+kishíru) 1[$+4237 04 
p132 210 rangido de dentes; o frendor. se 
~ (0) suru WELD} Ranger os dentes; 
frender. Hagám. 2[(12x5712][Fig JO 
despeito; o vexame; a raiva. Gomame no 
~ CEDO E LO > gomâáme. 

hagi-tórá FIXES (<hágu +) 1 [Ltr] 
Arrancar [Tirar]. x Hon no hyoshio — KORM 
+H — a capa do livro. 2 [5487 5] Rou- 
bar. Goto ni migurumi hagitorareta RAH C b J 
a F EibNA Fui assaltado e até a roupa (que trazia 
no corpo) me levaram. 

hagó-ita 51745 A raquete de [para jogar o] volan- 


te. 

ha-górómó “Fisk (< hané + korómó) O traje de 
plumas. de Tennyo no ~ ROWE As vestes 
celestiais de um anjo [uma ninfa]. 

ha-gótae IGI (<--*+kotáéra) LIABHED] 
A resistência que se sente nos dentes ao mastigar. 
x — ga aru [nai] Hiti t 5[% e] Ser duro [fácil 
de mastigar). 2 [11:3%% ¿] [ Fig. 3 O ser duro [dif - 
cil). x ~ no aru hon EIA Db DA O livro difícil 
(com contéudo). 

hágu! HC 1 [M4 255) Tirar; arrancar; es- 
folar. e Futon o haide hito o okosu REE RTA 
+c y Puxar/Arrancar o cobertor para tirar 
alguém da cama. Kamen o — IR +)< Arrancar 
a máscara. Hagásu. > mukú? 2[% 5] 
Tirar. de Migurumi ~ ECA] Tirar tudo. 
Hakúdátsú súrú; ubáu (+). 

hágu? HE € Coser [dois panos |; juntar; colar "duas 
tábuas |. (575) Tsugú! (+). 

hagúkúmu C 1[X3iHc 5] Criar [Educar]. 
Shonen wa ryôshin no aijó ni hagukumarete taku- 
mashiku sodatta DEGLRIADOERNCHENTALEL 
< 8 - / O menino cresceu forte e sadio, rodeado 
do amor e cuidados dos pais. «> sodátéru; yashí- 
náú; yőíkú. 2[F# LEa 5) [Fig.] Alimen- 
tar; cultivar; encorajar; fomentar. x Jiyú no sei- 
shino ~ HAD Fis — o espírito de liberda- 


de. 

hagúrákásu (*Cbhy 111037; CMT] 
Rodear [Esquivar-se a; fugir alfa pergunta/ 
questão |. Hagurakasanaide shitsumon ni kichin to 
kotae nasai IC brè kot DA LBA 
Deixa-te de rodeios [sofismas] e responde (mas é) 
á pergunta. Gomákásu; sorásu. 2 [Mintz 
< ] Escapar-se [Livrar-se] de alguém). M 
ku (+), | 

hagúréru ġa 1 (hn 45] Perder alguém 


hái’ 





de vista. x Tsure to ~ Hh èh nh Perder-se 
dos companheiros. 2ZlI[-hagureu | OT, ~L 
ct 9]Perder fo avião). Y Kui-ppagure no nai 
shokugyó Rvo nore Uma profissão 
estável [sem perigo de perder o meio de viver]. 

ha-gúruma RH (<...'+ kurúmã) A roda dentada; 
a engrenagem. ~ ga kamiawanai HE mia S br 
v As rodas dentadas não engrenam [entrosam]. 
* ~ no ha HEDH O dente de —. O Hira ~ ¥ 
$4 — cilíndrica [frontal]. Gia. 

háha A 1/(%H]Amãe. x ~ no hi jog O dia 
da(s) —(s). Jitsu [Urmi] no — E[+A] DE — ver 
dadeira. Mikon no ~ RIBDE: ~ solteira. Soda- 
te no ~ TO} — adoptiva ide criação). © ~ 
kata EI 5 O lado materno. 2Z[E0% +] [Fig.] 
A fonte; a origem. x ~ naru daichi Eh 5 AH A 
terra-máe. Hitsuyô wa hatsumeino — Ù 
HERO E A necessidade é a mãe da invenção. 

hahá ¡tal (24% Bem/Realmente/Certo/Agorá 
entendo/Ah (sim)/Ah-ah! —, so iu koto datta no 
ka (1d, 15052:k>k0O0%h Agora entendo 
como foi isso/Ah-ah! Então era isso. «> ha”; narú- 
hódó. 

háha [háa-] (15(4% [On.] Uf! Uf! de ~ iu nöt 
535 Ofegar [Ficar ofegante], respirar penosa- 
mente; arfar. œ fúfo; zéizei. 

hahákó-gusa -FË [Bot.] O cotonário; o gna- 
fálio; gnaphalium affine. 

hahéf KE O envio de tropas. 

hahéñ HH O fragmento; a lasca; o estilhaço; o 
pedaço; o caco. Kakeérá (+); saíhéñ. 

hahóñ 54 A cole(c)ção incompleta [Um volume 
da cole(cição). Kahpóñ. 

hái! (411 115%; 20 Ah] Sim; certo; certamen- 
te; correcto. “Anata wa nihonjin desu ka.” “~ 
so desu” | bkKHLHAATCI ITA, t5T7FJ]O 
senhor é japonés? — Sim, sou. **Kohto kudasai.” 
“~, kashikomarimashita” a-t -$ Fè vjr iv, 
PLEOFDELAJ Dê [Traga]-me um café, por 
favor. — Com certeza. (AE) lié. > €; ún?. 2 [rF 
Uite aj LC] Sim; presente; aqui estou. “Tana- 
ka-san.” “—, nan deshó ka” VERA] Cn, tara 
La157] “Sr. Tanaka”! “Sim, (o) que deseja”? 
3 [HF etat ER] ER! olá!; alô! (B. el ~, 
kochira o muite (In, 2 bb tj Eh! olha/e para 
cá! 

hal? Jk A cinza. x ~ ni naru [Kc & Ficar reduzi- 
do a cinzas [Kúshuú de zaisan ga subete ~ ni natta 
2288 CHESF = TIXiCA o% Perdi tudo no bom- 
bardeio aéreo). — ni suru KEF 3 a) Reduzir a 
cinzas; b) Cremar. Shi no — FEDIK As cinzas 
radioa(citivas [da bomba ató[ólmica]. O > ~ 
gara [iro/zara). 

haf ft [Anat.] O pulmão. O > ~ byó. ~ dö [jð] 
myaku Aii [$4] PK A artéria [veia] pulmonar. => 
~ katsuryó. ~ kishu ASIE O enfisema pulmo- 
nar. ~ shinjun Aa A pneumoconiose. © 
“zó. 

hait FF [Bot./Zool.] O embrião; o feto. 

haf ¿8 o haé!. 

-hál? E [Suf.] A derrota. x Issho ni — — E <Er 
Uma vitória e duas ~s. (AB) Shó. 

há?” E [E£.] a) O rezar fazendo uma reverência; b) 
A palavra que se escreve numa carta depois da 
assinatura, para mostrar respeito. > háigu; hái- 








-hai? 
kei? haísúru?; sañpáí-kyúhdf. 

-hai? Y (Suf. numeral para contagem de quantida- 
de ingerida)A dose. x Biru [Cha; Sake] o ippai 
nomu Y) (2; 18) + —ABKb Tomar um copo de 
cerveja [uma xícara de chá; de vinho). 

haí-ágáru ¡EL EHS (< báu + >) 1GBoTLA 
4] Subir rastejando. Ye Mizu no naka kara kan- 
pan ni ~ KOPib AUR ICiEN EX25 Subir da água 
para o convés. Hainóbóru; yojimóbóru. 2 
[EEC BS o TH 440 1[F1g.] Subir [Trepar] na 
vida (vencendo dificuldades). Kare wa binbó no 
donzoko kara haiagatte, ima de wa kono kaisha o 
keiei suru made ni nata BRAZO AED bin E 
BOT, ÍTILORATA ES DETICA Ele su- 
biu da maior pobreza e é agora gestor desta fir- 
ma. 

haíláñ BER O proje(cxo rejeitado. Ye ~ ni [to] suru 
EEC [+] t Rejeitar um proje(cko. 

haibéhn HHE A evacuação; a defecação. dr — suru 
HHES 4 Evacuar; defecar. 
Dappúñ. > daíbén!; haísétsa. 

háibi! me$ A disposição; a colocação. dr ~ suru 
Acts 5 Dispor; colocar. Gun no — HDELIjA — de 
tropas. > haíchi. 

háibi” FE [E.] O encontro; a audiência. 
Haigár. 

haibísukasu -“4EÉXHA (< Ing. hibiscus < L.) 
[ Bot.] O hibisco. 

haíbókú Btt A derrota. à ~ o kissuru Midt Y BE 
3 2 Sofrer uma ~. O ~ shugi gt% O derro- 
tismo. € Haísó!. (AZE) Shőri. 

haíbóru [60] 7/54 —AL (< Ing. highball) O uísque 
com soda. 

haíbúñ! M47 A distribuição; a divisão; a partilha: 
x Rieki o byodó ni — suru ARS FEECA A 
Distribuir [Repartir] o lucro equitativamente. 

haibúñ? GEx O verso livre; a prosa poética. 

haíbútsú %4) O artigo [material] inútil; o resíduo; 
a sucata. A ~ ni naru BECA & Ser deitado fora; 
ir para a sucata. O ~ riy HFH A reciclagem 
de Fpapel | usado. Haíhín. 

haíbyo hijs [Med. ] A doença pulmonar; a tuber- 
culose. > haf?; haí-kékkaku. 

haíichákú Bei A deserdação. 

haíchí Er; A disposição; a colocação. dx ~ suru 
Er? b Dispor; colocar [Yosho yôsho ni keikan ga 
~ sareta EP Epe E MNE a hi Foram colo- 
cados guardas nos pontos estratégicos). SS ~ 
gae. ~ tenkan m Ett A mudança de pessoal 
(œ hattén?). Kiatsu ~ FERE A distribuição da 

ressão atmosférica. 

haichi-gáé MEJA (<-- + kaérú) A transferén- 
cia. de ~ ni naru BOE Ax chá Ser transferido 
[colocado noutro posto]. Haíchí-ténkan. 

haichó ¿5% [E. ] O ouvir atentamente [respeitosa- 
mente]. Go-iken o zehi — sasete itadakitai WE E Y 
HIERE ARE An Gostaria muito de ouvir 
a sua opinião. œ kikú!, 

haidáñ EE O mundo [Os círculos] do “háiku”. 

haí-dásu EHT > hardéru. 

haídén! EEE O fornecimento de ele(cjtricidade 
[energia elé(citrica] © ~ ban MÆ% O painel 
[quadro] de distribuição. ~ sen Eis O fio 
[cabo] elé(cltrico/de ~. > sódén!. 

haídéñ? Ez A ante-sala de um templo x[shlintoís- 
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ta. 

haí-déru EH (< háu + --) a) Sair de rastos 
[gatas]; b) Escapulir(-se); escapar(-se). (ARA) An 
no ~ suki mo nai EDiBrH BR Av TO loca] 
está rigorosamente guardado [vigiado]. 

haidókú 3% [E.] O ler (respeitosamente). O-te. 
gami ~ itashimashita EAFA LE LA Rece- 
bi a sua estimada carta. > yôómu!. 

haí-dómyaku [60] HEAR [Anat.] > hat. 

haíéi 73; O nado [nadar] de costas. 
(5/8) Bákku; se-Óyogi. 

haíéki FE; Os resíduos líquidos. O Köjð ~ Ta 
HZ Os efluentes [~ | industriais. 

haí-én! fhi A pneumonia. x Kaze kara ~ ni 
naru Aba icis A constipação evoluir 
para uma ~. © Kyúsei [Shõyõsei] ~ Stt [ring 
tt] hii — aguda [lobar/fibrinosa]. 

haiéñ? HEt O fumo. 

haléná /1413+ [Zool.] (< Ing. hyena < L) À 
hiena. 7/58) Tatégámt-inu. 

halétsú #38 [E.] A audiência. x Heika ni ~ o 
yurusareru PE T CFR ERAN Ser concedida ~ 
com o Imperador. => ekkéf?. 

haifál 1/44 774 (< Ing. hi-fi: high fidelity) A alta-fi. 
delidade. O ~ sutereo +4 774 AFLA A apare- 
lhagem estereofó[ó mica de ~. 

haifú! EL 4 A distribuição. x Senden-yó no panfu- 
retto o ~ suru HBO Liy + HEAT 5 Dis 
tribuir panfletos [folhetos] de propaganda. c> ku- 
báru. 

háifu? fpg [E.] 1[9> haízó] 2[(00%]O co 
ração. Ye — o eguru HTA 4 O Cortar ~. ~o 
tsuku WIE E< Tocar ~; comover. 

haifúkú #4 [E.] Em resposta à sua (prezada) 
carta. >> háikei?. 

háifun -14 7 Y (< Ing. hyphen < L.)O hífen; o trago 
de uniáo. 

haigá Fr3f [Bot.] O germe; o embrião. 

haígái HF A xenofobia. + ~ teki(na) HENO (2) 
Anti-estrangeiro; xenófobo. © ~ shiso [shugi] 
PRAGA [5:28] O xenofobismo. > haítá!. 

haigá-máí HrSFX O arroz integral. 

haí-gán! ff [Med.] O cáncer (B.) [cancro] pul- 
monar/do pulmão, 

haígáh” FEBA [E.] O ser recebido (em audiência). 
Háibi? haiétsú. 

hai-gárá ¡KR (<--*+kará) A cinza. Ye Tabako no 
~ ARTO ~ [O morráo] do cigarro. 

haigéki HF% A rejeição; a condenação. 

háigo! #4 1[515]A retaguarda [do inimi- 
go |; a traseira. ~ ni hito no kehai o kanjita FE fic 
ADALE REC A Sent alguém atrás de mim. 
Ushiró (+). 2 [EX] Os bastidores. Jiken no ~ ni 
wa óomono no kage ga aru BHO AO 
2 Por trás [Nos ~] desse caso há algum peixe 
grande [figuráo importante). © ~ kankei 178 
& O pano de fundo; as ligações por trás | de um 
caso]; ~. 

haígó* KES A palavra que caiu em desuso [O 
termo obsoleto]. 

haigó! EL 1 [55 &b-t]A combinação; a har- 
monia. Y lro no — ga yoi EDA Ter uma 
boa combinação de cores. Kumi-avrásé (+); 
tor-áwásé (+). > chówá. 2(E2]A mistura: a 


composição. de Kusurio ~ suru BLE TA Pre- 
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haíkyú! 








parar um remédio. ~ shiryo ESK A ração 
composta. => chógó!; kofgó!. 

haígó* gts O pseudó[ôjnimo [de um poeta de 
háiku |. Haímeéi. 

háigu FE [E.] Atenciosamente (Nas cartas). = 
há; kéigu. 

haigúñ A [E.JO exército derrotado, ~ 
no shó wa hei o katarazu WEO RIAZ bY Um 
general derrotado náo deve falar de estratégia. 

haigú-sha [úu] Ac O cônjuge; o/a esposo/a. 
Oy  kojo Erik kit: A dedução (de imposto 
sobre os rendimentos) concedida a quem tem a 
cargo um cônjuge. c tsuréáí. 

haígyó BE3É O abandonar [desistir de] uma a(c)tivi- 
dade [um negócio; um comércio; carreira; profis- 
são]. e Bengoshi [Ishi] o ~ suru SLB [EET] Y BE 
+2 Deixar [~] a advocacia [medicina]. O ~ 
todoke 35H O pedido de encerramento de 
uma a(ckividade. Kaigyó!. 

háihai (LY IL (< háu) [ Infa. ] O andar de gatas. 

haihán HA [E] 1[%2+4<224]A desobediência. 
de ~ suwu TA Ser contra; desobedecer. > 
¡iháñi; somúku. 2[HAhAnt +] A contradição; 
o desacordo; a incompatibilidade. <> Niritsu ~ 
ZH A antinomia. > mujúñ. 

haíhín Æ da O lixo; a sucata; as coisas usadas. O ~ 
kaishú mel A recolha de ~. Hafbútsú. 

haí-hiru [11] 144 E —JL (< Ing. high-heeled shoes) O 
(sapato de) salto alto. > rôhiru. 

haihó BE [E.] A notícia da derrota. (AE) Shóhó. 

haíhóñ Elx A entrega [distnibuição/venda] de 
livros. Ye ~ suru fi&r b Fazer ~. 

háii {t O destronamento. 

hañíñ E [E.) A causa da derrota. Shúíf. 

haiiró kÆ 1 Ux0154f12]10 cinzento; a cor cin- 
zenta. de ~ gakatía [KE 325% Acinzentado. œ 
nezúmíiró. Zé FETE Act L][Fig.] O ser 
triste. x — no seishun o okuru KEDA FAS 
Ter [Levar] uma juventude triste. 3[EHhH»> 
*bLAwc e] Fig] O ser turvo [ambíguo/um 
pouco escuro]. © ~ giin [kôkan] KERA [É] 
Um deputado [alto funcionário público] suspeito 
[de corrupção |. 

haijákku 734442 (< Ing. hijack} O sequestro 
[desvio] | de um avião J. Tokyo-yuki jettoki ga ka- 
gekiha ni ~ sareta ERA EV 1 HERRIRA 
1 Yxyy 211 Um avião com destino a Tóquio foi 
sequestrado [desviado] por um grupo de radicais. 

hafjiñ! GEA O poeta de “haiku”. 

haijiñ? BEA O inválido. 

haíjitsú-séíl Y AE [Bot.] O heliotropismo [foto- 
tropismo] negativo. Kójftsaséf. 

háijo HER A exclusão; a eliminação; a remoção. 
Kiken bunshi no ~ fEB& Tope — dos elemen- 
tos perigosos. Jókyo. 

háiju FF [E.) O (ter a (subida) honra de) receber 
[aceitar]. O-tegami arigataku ~ itashimashita BF 
HKD RES OLE LA Tive a honra de rece- 
ber a sua carta. © hiki-úkéru; uké-tórú. 

háika! Er F O subordinado; o discípulo. 
em) Búka (+); teshita (+). 

háika? FEZ [E.] O haíóka. 

haikáf $31] [E.] O vaguear [deambular]. 
e» arúki-máwáru; burátsúka; urótsúkú. 

haikáí? FZ 1 [2 PF VRODODBZHM]O “waka” 


humorístico. 2[0 haikú]. 

haikán! ACE A canalização. O ~ koji REIPA 
obra de — [pichelaria]. 

haíkáñ? BH] A suspensão da edição de um jornal 
fuma revista]. Sókan. 

haikánº Æ [E.] O ver uma preciosidade T artísti- 
cal. O ~ ryō FHF A admissão para ver... 

haikán! pri O navio de guerra desa(citivado. 

haikárá -14 55 (< Ing. high collar) { G. ] Elegante. 
* ~ na fukuso 4 H7AP3E A roupa chique 
[moderna; ~]. 

haíkátsú-ryó Bf A capacidade respiratória. 
* ~ ga 6 [sukunail NEAR» we [bin] Ter 
grande [pouca] ~. O ~ kei Mi Et O espiró- 
metro. 

haikéll GE 1[: 7; ]O fundo (de cena). Fu- 
ji-sano ~ nishashino totta E tUtHAICSE+-R 
> e Tirámos uma foto(grafia) com o monte Fuji 
como fundo. Bákku; se. 2[5£1E 50% 
[Te.] O cenário. Kakiwán. 3 (40% HR 
3118) [Fig.] a)O apoio Fpolítico/financeiro |;b) As 
circunstâncias. Ye Jiken no — BHO E A histó- 
na [Os antecedentes] de um caso. O Jidai ~ ES 
RES O ambiente de uma época; os tempos. 

háikei? = [E.) Exmo. Sr.; Meu caro [prezado] 
amigo (Nas cartas). >> kéigu; haffúkú. 

haí-kékkaku Ett [Med.] A tuberculose (pul- 
monar). > hafbyó; haf-shínjun. 

haikéñ FR O ver [ler]. Choto ~ brot EA 
Pode mostrar-me? /Posso ver [ler]? O-tegami — 
itashimashita PF MMH RA LLZ Recebi a sua 
estimada carta. Ye ~ suru FER & ... 

hafkétsú-shó Ríe [Med.] A septicemia. 

haíkí? HEZ A exaustão. O ~ gasu HIY O gás 
de escape [~]. > ~ kö. ~ ryð HAF A cilindra- 
da. > haishútsG!; kańkíz. 

haáíki? Æ 1[&727/]0 deitar (jogar (B.)] fo- 
ra. x Fuyo-hin o — suru HA ibht REE b Deitar 
fora o lixo. <> ~ butsu 523% O lixo; os desper- 
dícios. Köjö [Kogy5; Sangy9) ~ butsu 1% [T 
E; EEE] BE Os resíduos industriais; os efluen- 
tes; os detritos. 2[%*I4 0] A ab-rogação; a 
abolição. Ye — suru BEÑEF 2 Ab-rogar fuma lei ). 
> hákil. 

haiki-kó EZ mn O escape. 

haikin! 755% Os músculos dorsais. > fukkin. 

haíkiñ? £ O culto do dinheiro. <> ~ shú [shu- 
gi) E 4-5 [EMA religião [O espírito] de Mamo- 


na. 

háikingu 254 +5 (< Ing. hiking) A excursão [O 
passeio] a pé; a caminhada. x ~ ni ikurd Y 4 
Ki Fazer uma ~, O ~ kósu d+ 1-0 
caminho para passear. 

haíkó! Fe A mina abandonada. > tañikó!. 

haíkó? +g a) O encerramento de uma escola; b) A 
escola encerrada. 

haíkú (35) O háiku; a poesia j. de deza[e sete 
sílabas. + — otsukuru fkt VEZ Fazer [Compor] 
um ~, Haikáf? 2. 

haí-kúrasu 2.4 571 (< Ing. high-class) um hotel į 
De primeira (classe/categoria). Kókyú. 

háikyo FEif As ruínas [do castelo j. x ~ ni naru 
BEMÉICA O Ficar em ~. 

haíkyó #4 [E.] A apostasia [abjuragáo]. 

haikyú! Erfá O racionamento; a distribuição. & 








haíkyú* 





~ O morau lukera] Uta hba [EH à Receber a 


(sua)ragáo. ~ suru Arit 5 Racionar Tos víveres |. 


o > ~ mai. ~ sel (do) mit (55) O sistema de 


haíkyú? HER > baré-bóru. 

haíkyú-mái ALÍ6> O arroz racionado. 

haímátsu ¡5142 [Bot. ] Uma espécie de pinheiro 
rasteiro; pinus pumila. 

haí-máwáru ;EVEIS (< báu + -- 
dar ás voltas pelo chão). 

haiíméi FE [E.] O ser nomeado. 

haímén 155 A parte de trás; a retaguarda, Y 
Teki no ~ o semeru MOBErHMAS Atacar a 
retaguarda do inimigo. © ~ kôgeki 4 Ex O 


) Rastejar [An- 


ataque pela ~. (57H) Háigo (+). <> shómén; so- 
kúmén. 

haímísu 2.4 3 2 (< Ing. high + miss) A solteirona. 
Orúdómísu. 


haínékku - 14 3.72 (< Ing. high necked) O colari- 
nho alto; a gola subida [alta; chinesa). 

hainétsú Æ% As perdas de calor. O ~ riyð 52% 
FIA] O aproveitamento das ~. 

haí-níchí HERA (O ser) anti-japonés. O ~ undô FF 
A ¡EE O movimento ~, 
Haf-níchi?; kó-nichí. (AB) Shif-nichí. 

hainiñ 754F O abuso de confiança; a má-fé. O ~ 
koi (rf O aíclto de má-fé. ~ zai HfrIE O 
crime de —. 

haínó ZE A mochila. 
Nappúzákku; ryukkúsákku. 

haí-nóbóru 331123 (< háu + ---) Trepar rastejan- 
do. x Ganpeki o ~ E% vaoa Trepar à ro- 
cha. Haí-ágáru. => yojinóbóru. 

haínyo HER [Med.] A micgáo. xr ~ suru HERT 5 
Urinar. O ~ shõgai HERS O problema em 
urinar. > haíbéñ. 

hainyú FFFL [Bot.] O endosperma; o albume(n) 

rimário. 

halókú EEE [E.] A casa abandonada [em ruínas). 
Abáráya (+); háika?. 

haí-6kutan -4 49% > (< Ing. high-octane) (A ga- 
solina) de alta octona. 

haí-pésu [ée] 1-14 <—X (< Ing. high pace) O ritmo 
rápido [acelerado]; a rapidez. xr — ni tsuite ikenai 
AR IC ONT An Não posso acompanhar o 
'seu | ritmo. ED) Haí [Kyólpitchi. 

haíráito -14 54 F (< Ing. highlight) O ponto alto [O 
melhor momento] fdo jogo ). 

haíráñ H50 A ovulação. <> ~ yGhatsuzai $E3N35 
XJ O remédio para produzir ~. 

haíréí +L [E.] > reihaf. 

haírétsú Al [HE] 51] A disposição; a colocagáo; o 
arranjo. x ~ suru EF 2 Dispor [Okii jun ni ~ 
suru KÈ vRay 2 Dispor por ordem de altu- 
ra [tamanho)). © Gojuon-jun ~ +t #7] A 
ordem do silabário j. 

háiri 4 [E.] A irracionalidade; o absurdo; o 
ilogismo [não ter lógica]. <> ~ hō TSE O redu- 
zir [A redução] ao absurdo. 

haíir-kómu A UiAt; (< háiru + ---) Penetrar; en- 
trar; introduzir-se. To no sukima kara reiki ga 
hairikonde kita PDF È tbb ATRA DIA CI 
Um ar gélido penetrava pela frincha da porta. 

háiru 13 LEAS] 1[H529bp4-5) Entrar. Michi 


kara sukoshi haitta tokoro ni mon ga aru Hr- bopl 
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= FAA 


Aste carba Ao lado da estrada, entran. 
do um pouco, há um portāo, Muyo no mono ~ 
bekarazu WADYA bd. F É proibida a entra- 
da a estranhos (ao serviço). O-hairi BA b Entre, 
faz favor. x Dorobo ni hairareru WEKA bhZ 
Ser assaltado. Genkan [Uraguchi! kara — By [$ 
n]Hb AS ~ pela porta da frente [de serviço; 
trás). Déru. 
2(hchsá; $2. 5] Conter; incluir. Kono súpu ni 
wa butaniku ga haitte iru CDA PICAR A oTt 
vā Esta sopa tem came de porco. Zeikin to 
sabisurvo mo kanjo ni haitte imasu BR YY AR 
HECA oTit A conta [O preço] inclui as 
taxas de serviço e de valor acrescentado. 
3 (22107 5; —A-¿43]Entrar. Kare ga kondo 
atarashiku waga-sha ni haitta Sakotsubo-kun da 
ESEL RECA oE Aquele 
é Sakotsubo, que entrou agora para a nossa 
empresa. x Nakama ni ~ (FECAS ~ no 
grupo; passar a ser um [de nós]. 
4 AŒ 5] Entrar [Ser admitido] num estabclec- 
mento de ensino. x Daigaku ni — KCAL ~ 
na universidade. Déru. 
5 [Hub 5 ] Entrar também [no grupo). e Te ga -— 
FRAS Haver uma busca [da polícia 1[Boryoku- 
dan no jimusho ni keisatsu no te ga haitta *& Ho 
BETO RAN FAA v% A polícia fez uma rusga 
ao escritório dos bandidos). 
6[(53 3; 23At j 5] Pertencer. Hito mo honyi. 
rui ni — ABIBFLÍICA 2 O homem tb. pertence 
aos mamíferos. Sonna koto wa shippat no uchi ni 
hairanai ZARE UERNAMO 5 BICA bl Isso não 
se pode chamar um fracasso. 
7 [pch 5] Entrar. Júni-gatsu ni — to hieko- 
mi ga ichidan to kibishiku natta +D ACAS t 
ADA ERE REL 4 Ar > A Depois de entrarmos em 
dezembro ficou (ainda mais) frio. 8Blnrhãdces 
<*%5]Caber. Heya ga sernakute hyakunin wa 
totemo hairanai HEDR<TCHAMNETIHADLANA 
sala [O quarto] é tão pequena/o que não cabem 
[dá para] cem pessoas, de modo nenhum. 9[(% 
ARD A] Entrar Tdinheiro |. Hon'vaku no shigoto 
de tsuki ni juman-en hodo ~ HEROIC ARCH 
Bs“ À & Ganho [Faço] uns cem mil yens por mês 
com traduções. 10 [ES9DBrHick 5] Adquirir, 
conseguir. Mezurashii hon ga te ni haitta 2 LWNAR 
FICA vÅ Adquiri um livro raro. => nyÚúká!; 
nyúshú. 11 [2] [G.] Beber bebida alcoólica. 
12 [7 5; 223 5; RAF 5] Compreender, 
entrar; reter. + Ki ga chitte atama ni  hairanai Rai 
> TERICA bn Não me posso concentrar [no 
estudo | e não compreendo nada [não me entra 
nada na cabeça]. Mi ga ~ FRADA > mil. Mimini 
~ HiCÃS d mimi. Me ni ~ HCAS > mel 

háiryo El Æ A atenção [fineza]; o cuidado [ter em 
conta). de ~ suru EROS > Cuidar; dar atenção; 
ter em consideração. 
Kokóró-zúkai. «> kóryo; shińpáí. 

hairyó ¿558 [E.] O receber Tum presente | de um 
superior. de — suru HAT 5 ... 

haíisátsú FEZ [E.] A suposição [esperança]. Go- 
kazoku no o-yorokobi wa ikabakarn ka to ~ 
itashimasu FIZ D PEV INDIO») De FEBEWAL 
*7[ suponho /imagino que JSerá uma grande ale- 
gria para toda a sua estimada família. => sufsátsá. 
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haíséki HER A rejeição | das ditaduras |; o repúdio; 
o ostracismo; O boicote [ desse produto J. 

haisén' ACÉR A instalação elé(cjtrica; o pôr os fios 
da ele(c)tricidade. w ~ suru BOURS 5 Ele(cXri- 
ficar [os caminhos de ferro J. © ~ ban MHR O 
quadro de distribuição [comando]. ~ köji MRI 
4 As obras de ele(c)trificagáo. ~ zu IRE O 
diagrama do circuito [das ligações]. 

haísén” Hrt A derrota; o revés. ye — suru At 
4 Ser derrotaddo [Sofrer um/a ~]. © ~ koku Hi 
FÉ O país derrotado. ~ tôshu Hiki = [Beis. ] 
O langador causador da —, Maké-/kusa. => 
haibóku. 

haisén” BEAG O barco [navio] fora de serviço. 

haíiséñ* Heig A repartição dos navios [ pelas várias 


tinhas l- 

haiséñ? $F A linha [carreira] de transportes 
suprimida. 

haisén' Bh: [Anat.] O vértice do pulmão. & 
haf. 

haí-sénsu 44 EX (< Ing. high + sense) O bom 
gosto. Y — na ki-konashi 4 Y ZACAL O 
vestir bem [com —]. 

haísétsú HEtt [ Biol. ] A excreção; eliminação [de 
suor |; a evacuação. Ye — suru HT 5 Excretar; 
evacuar. O ~ butsu $ At O excremento; o 
excreto. ~ kitkan) HEHE ZE (E) Os órgãos excre- 
tores. ~ SayO BRHIEYER] O processo excretório. 

há-isha! HÆÆ O dentista; o odontologista. 
Shikái. 

haíshá? Er Æ A colocação [distribuição] de viaturas 
(carros; carruagens; composições). dr — suru ME 


EE 

háisha? = Os derrotados [que perderam]. O ~ 
fukkatsusen KEIER O jogo de consolação. 
(475) Shósha. 

haíshá* Æ O carro para a sucata. 

haisháká 31% [E.] O pedir emprestado. Kono 
hon o ni-san-nichi ~ sasete itadakemasu ka TOA 
RT, -AHi tt Poderia fazer o 
favor de me emprestar este livro por dois ou três 
dias? > karirú. 

haishi! FEL A abolição. Ae — suru IET Z Abo- 
lir; anular; ab-rogar [revogar] uma lei j. © Dorei 
ms WEI ~ da escravatura. 

háishi? FET > haft. 

haíishifñ 55 A traição; a deslealdade; a má-fé. ye 
~ kõi o suru [hatarakul HEN t t Ale ]Trair; 
cometer uma traição; atraiçoar. 

haí-shinjun fi; A infiltração pulmonar. > 
hai-kékkaku. 

haishitsú BEjE (E.) A incapacidade [invalidez]. 

haíshókú! MÉ A combinação de cores; o colori- 
do. x ~ ga yoi [wari] ME 2 EEn] As cores 
combinam bem [mal]. 

haíshókú? Rf Os sinais de derrota. ~ ga koku 
natte kita WERE < AoT% A derrota parece 
cada vez mais provável/f Eles | vão perder! 

háishu FE [ Bot.) O óvulo. 

haishátsa! Ft! A descarga; a saída Pda água |; a 
excreção (Biol.), o escape (Eng.). de ~ suru BEHT 
4 Descarregar; escoar; expelir. O ~ kijun HEH 
4 O padrão [A norma] de efluéncia (emissão). = 
halkíl. 

haíshútsú? H [E.] O formar [A formação de] 


haftátsá 











pessoas. Kono gakkoó kara idai na seijika ga kazu- 
oku ~ shita 2 O EBRIO EXE RE NS MEA 
Læ Esta escola formou [deu] muitos políticos 
famosos. œ zokúshútsú. 

háiso REF [Dir.] O perder um processo [uma 
a(cicáo judicial]. x ~ ni [to] naru WzR [215 
Ser um processo perdido (Para o queixoso). — 
suru KÄTT -.. (Am) Shóso. > soshó. 

haísó! BE A debandada; a fuga. se ~ suru HÆ 
3424 Debandar; pôr(-se)em ~. 

haísó? AZ A distribuição [entrega]; o envio. x ~ 
suru Bis A Entregar: fazer a/o ~ |Depato kara 
o-iwai-hino ~ shite morau 7 "8— b pb ER Be 
ELT b5 O armazém faz a [procederá ao/á] ~). 
O ~ ryô E Os custos de ~. ~ saki m O 
consignatário. ~ sentá mtr > 4 — O centro de 
~. © haitátsá. 

haí-sókkusu 7/4 Y yv 2%X (< Ing. high socks) A 
meia alta [comprida]. 

haí-sósáett 114 Y HIF 4 — (< Ing. high society) A 
alta sociedade. Jóryú-shákai. 

haíisúf! Bok 10k+HoHT77 ¿JA drenagem; o 
escoamento. x ~ suru HEK + 2 Escoar(-se); dre- 
nar. O ~ kan Bi O cano de ~., ~ kō Hem 
O dreno. ~ ponpu FEk*7 A bomba para tirar 
água. o mizúháké. 2[XK*k*LOD5T4] 
[Mar.] O deslocamento. x ~ suru BE/kKTF 5 Des- 
locar. — ton-sú Hk hy A tonelagem. 

haisúf? Ark O abastecimento de água. O ~ kan 
ELE O cano [tubo] de água. > kyúsdúf!. 

haísúľ Kk As águas residuais; os efluentes. © 
Köjð ~ TEk Os ~ Industriais [das fábricas). 
> haíéki. 

haisáf* # 7k O estar contra [entre a espada e] a 
parede. kx ~ no jin “G7KDBR A situação sem 
recuo possível; o caso de vida ou de morte. 

haísúru! $33 [E.) Excluir; rejeitar; repelir. x 
Bannan o haishite HR BEL < Haja o que houver; 
a todo o custo; contra tudo e todos; contra ventos 
e marés. (S/m) Háijo suru (+); shirizókéru (+). 

haísáru” BE & [E.] 1[2hi CHOCAR Y 
BAC RAT] Abolir; suprimir. G/5 Haish sú- 
rú (+); nakúsú (+) ; yamérú (+). 2 [44141855] 
Depor; destronar. * Oo ~ Er A ~ orei. 

haísúru? 343% [E.] 1[1$£+] Adorar. 
Ogámu. 2[H%7 5] Receber. Háiju su- 
ru (+). 3[HH75] Ver. * Songan o — Ar tE 
75 [Tenho a honra y de o ~. Haíkéñ sú- 
rú (+). > míru!, 

haísúru!* SS [E.] 1[(H55) 2645] Juntar; 
combinar; harmonizar. Y Seiyo kenchiku ni Ni- 
honfu teien o ~ HFEA AA BUE AS Acre- 
scentar um jardim j. à casa ocidental. (8/5) Torf- 
áwasérá (+). 2 [žm 5 A 15 e < ] Dispor; 
colocar. 3[A+E NES 3] Colocar; dispor; postar. 
A Keikan o yosho yosho ni — EE r EPEE 
+A — guardas nos vários pontos estratégicos. © 
haíchí, haízókú. 4 [it 2+42]Casar To filho). 
Meáwáséru (+). 

haftá! tit A exclusão. de — reki Bt fi Exclusi- 
vista. O ~ shugi $111 £3% O exclusivismo. 

ha-ftá? paja (< '+ itái) A dor de dentes. 

haitáí RR A derrota militar |. de ~ suru HORT A 
Ser derrotado [eliminado] no jogo J. > haíbókú. 

haftátsá Er A entrega; a distribuição [do cor- 








haftén! 


reio J. x Chumon no shina o ~ suru (EX Dat BU 
Ey 2 Entregar as encomendas. O ~ mury5 fr 
E HER! (177) (Fazemos) entrega gratuita. ~ nin Er 
EA O portador. ~ saki Erg O destinatário. 
Shinbun ~ $SBÑACE — dos jornais. > kubáru. 

haítéñ! Er A repartição de pontos. Kono mon- 
daino ~ wa ichi-mon nijitten desu C DRJRADEC AI 
— Rj | Nesta prova cada pergunta vale 
vinte pontos. x — suru LAT & Repartir os... 

haítén* Acéz  haichi O. 

haí-tin [ii] 21454 —  (< Ing. high teen) A idade de 
dezale seis a vinte anos. Ró-tín. 

haftó M4 a) A quota [parte]; b) [Econ.) O divi- 
dendo. x — suru E2247 3 Distribuir ~s. O ~ 
gaku [kin] 61242 [$] (A quantia de) um ~. ~ 
ritsu Al A percentagem do ~. ~ tsuki Hr 25 
43% Com (direito a) —. Kabushiki ~ Am4 ~ 
em a(cições. Mu ~ Wir Sem ~. 

haitóká 1% A imoralidade. O ~ kõi WHT O 
aícito [A conduta] imoral. 

háitsu ¿14 Y (< Ing. heights) O conjunto residencial 
num local elevado. œ takádáí. 

haí-tsúkúbárú ¡EL 1565 > haítsúkúbáu. 

haí-tsúkúbáú ¿E1 18453 [G.] Prostrar-se [diante 
da autoridade |. 

haíúé [€e]-14 7 x— (< Ing. highway) A rodovia 
(B.) a auto-estrada; a via rápida. œ kósókú-dóro. 

háiya 2.4 P— (< Ing. hire) O carro de aluguer/l. => 
tákushT. 

haíyáká Míg (O elenco das) personagens. Y ~ o 
kimeru ttè mma A Escolher os a(ciores [duma 
peça teatral |. 

haiyó (A. [E.] O usar [trazer]. x Katana [Kun- 
shojo ~ suru 7) [RE] + MA 4 Usar [Trazer] 
espada [condecorações]. œ> chakúyó. 

haiyú Fe: O óleo usado. 

haiyú SEE O alcxor [A alctriz). O Butai ~ 55 
im — de teatro. Eiga ~ mREIgFsE — de cinema. 
Yakúshá!. «> daf'yú; joyú. 

haizál Arg) [E.] A providência. + Ten no ~ EOD 
ACÁ] — divina. 

haizáñ! H7 1 [Ben] O sobreviver à [não mor- 
rer na] guerra. O ~ hei KAR O soldado que 
escapou à morte. 2[A4+4+7][Fig.J O falhar. 
Kare wa jinsei no ~ sha da (ki A EOBUkE é Ele 
é um falhado na vida. 

haizán? Bell A mina abandonada (desa(ciivada). 
> haíkó!. 

haí-zárá [RIM (<---*+sará) O cinzeiro. 

haizéń Api% O servir à mesa. x — suru ACHEI A... 
O ~ shitsu FS A copa. 

haí-zó Mhi [ Anat. ] O(s) pulmão(ões). > haf. 

haizókú ArfE A nomeação; o ser destacado. Rai- 
getsu kara kikaku-shitsu ni — to naru HA PE 
ZCELA é Ab A partir do més que vem vou para a 
se(c)ipao de proje(cjtos. => haíchí. 

haizúri-máwáru F UES > haímáwáru. 

haji! Hi; A vergonha. x ~ mo gaibun mo nai Bù% A 
14d v Não ter vergonha nenhuma. ~ no uwa- 
nuri o suru HO LY ta Passar por uma dupla 
~ [Ser ainda maior ~]. — o kaku Hivd»< Passar 
(por) uma ~. — o sarasu Hi% & bt Fazer má 
figura. ~ o shinobu ù x Æ+ Engolir (a —). — o 
shiranai [| ~ o ~ tomo omowanai] hè nb rv [Hh 
AHEAD A NA] Não ter — (na cara); ser descara- 
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TT 
do [desavergonhado] ~ o shiru EL& FIA Ter 
vergonha [brio][— o shire Hit En Tenha [Que 
pouca] ~! /Seu desavergonhado! ~ o sosogy 
¡susugul t4 € [FGC] Limpar o seu nome; 
reabilitar a sua honra. Tabi no ~ wa kaki. 
sute KOH +27 Longe dos conhecidos, longe 
da honra. 

haji? $ > hashf. 

hají-íru FEL A & (< hajíru + --) Ficar (muito) enver- 
gonhado [embaraçado]. 

hajikéru EIS 1 [9 2472] Rebentar; estoirar; 
estalar; saltar; abrir(em) fas vagens/os ouriços]. 
2 [Benji] [Fig. ] Irradiar. Ae — wakasa sky z 
2% A juventude radiosa [cheia de vida). 

hájikizgX (<hajku) 1[4xF1][G.]O revólver 
a pistola. Pisútórú. 2[> o-hájiki) . 

hajiki-dásu ¡EX HF (< bajku +) 1[MHncAs 
HH3] Afastar [Pôr fora] í da roda com um piparo- 
te. 215E0%ic34 5) Expulsar [Pôr fora]! do du. 
be/grupo ). de Soshiki kara hajiki-dasareru Hgh 
bé HH. Ser expulso da organização. > no 
ké-mónó. 3[# Æ 5] Calcular (> hajku 3). 
Safishútsóú sűrű. 

hajikkó ži > 2 [G.] A ponta; o extremo. 
Hasshíkkó; súmi. 

hajíku 3E< 1 [4447] Dar um piparote T à for. 
miga). Ae Gen o — Xi Dedilhar as cordas 
"da guitarra |. œ> hané-kéésu [tóbásúl. Zlkho 
Hj 3 : EH 0NAv]Repelir. Kono koto wa yoku 
mizu o ~ EOI—REL<I FB Este casaco é 
bom para achuva. œ hané-nókéru. 3[(2425/(f4% 
%] Calcular [Mover as bolinhas do ábaco). 

hajimáránál 163 5%1* (Neg. de hajimári) Não 
adiantar (nada). Ima sara sonna koto o itte mo ~ 
LSADIAAHTIEZ>O TÍA býv (Dizer) isso 
agora já não adianta [serve de nada]. 

hajimári 163 U > hajimé. 

hajimárú 11342 1 [58283 4] Começar; prind- 
piar; abrir Fa época |. Jugyo wa hachi-ji-han kara 
~ RZA rbt S As aulas comcçam às 
oito e meia. Kaíshí súrú. 
2[(62 2: B%4 5] Ocorrer; acontecer; haver. 
Asoko de nani ka hajimatta rashii b% Tv Citat 
v% b Ly Parece que aconteceu algo ali. + Ken- 
ka ga ~ tintat 4 Vamos ter [Vai haver] briga. 
Senso ga ~ WFR 5 Rebentar a guerra. 

Okóru?. œ> boppátsú. 

3 (ti; ma] Ter origemTem |. Kareno sake-zuki 
wa ima ni hajimatta koto de wa nai ROBA nS 
CHAE oE LCi A paixão [O fraco] dele pelo 
álcool não é de agora. 
4[Nn210<+4mH5] Repetir; recomeçar. Mata 
kare no jiman-banashi ga hajimatta Ẹ¢ tE BRK 
DRAE >% Lá começou [vem]ele (outra vez)com as 
suas gabarolices. 

hajimé +47 [51h (< hajimérá) 1 [455504]0 
começar; a (rejabertura. O Goy5 ~ AIF A 
~ [das repartições | depois dos feriados do Ano 
Novo. 2 [3 w; 54] O principio [início; 
começo]. Raigetsu no ~ ni shuppatsu suru yotei da 
KADDOE À TEA Partirei no — do mês 
que vem. dx ~ kara owari made Horb Dt 
T Do [Desde o] princípio (até) ao fim. — kara 
varinaosu 4-4 b EF Fazer tudo outra vez 
desde o ~. — ni Mó a) Ao [No] ~; b) Em 
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primeiro lugar. ~ no POD Inicial. ~ no uchi wa 
gent De começo [Nos começos). — 
aru mono wa kanarazu owari ari 1034 Din 
$227 0 & 0 Nada é eterno neste mundo/Tudo o que 
tem um começo tem um fim. ~ ga daiji [~ 
yokereba owart yoshi] PROBADO RNA 
» 2 L]O que bem começa bem acaba. Saí- 
shó. Owárí. 3[2005 511040] O primei- 
ro. Ato no wa ~ no yori mo omoshirokatta & 0 
HADDDbEb LS jk O segundo foi melhor 
que o ~. zénsha!. 4 [2] A origem. A Jinrui 
no ~ AÑO%a% — do homem. Kigen; motó; 
okórí. S5[B—D%0]A começar por. x Shusho 
(0) — kaku kakuryo H+H (%) 10448 Todos os 
ministros, a comegar pelo primeiro-ministro. 
hajimémáshite 45) E LT Muito prazer (em con- 
hecé-lo/a). — Tanaka to móshimasu Mb E LCH 
dh + FEL E 3 Muito prazer. Chamo-me (Meu nome 
é] Tanaka. œ hajímete. 
hajimérú jA 1 (pter 2] Começar. Piano o 
hajimeta no wa go-sai no toki desu €T 7 YÍBDICO 
HARO é & y Comecei a tocar piano aos cinco 
anos. Sa hajimeyó à tar 3 5 Mãos à obra/Vá, 
vamos ~ [a isto]! x [chi kara ~ —ħ b tAd A ~ 
do princípio [zero]. Kaíshí súrú. 2 (BET 
2] Abrir. x Resutoran o ~ VARIEDAD ~ 
um restaurante. Kaigyó súrú. 3[vo ðo? 
4% Hit] Repetir (Uma mania) (Ex.: “Sa— zo” = 
(Pronto)lá está ele!) 4[l-hajimeru j DIB, faz» 
& | H7] Começar Ta |. Kanojo wa totsuzen naki- 
hajimeta iz RR A am) De repente ela 
começou a chorar. w Aruki ~ ÆA ~a 
andar. (5/5) -dásu (+). 
hajímete JIHT (< hajimérá) 1 [5%)1C] A [Pela] 
primeira vez. Kirisuio-kyó ga ~ Nihon ni tsutaera- 
reta no wa Muromachi-jidai no koto da +Y AVE 
DT ARI ti DNA ETRERO LT LEO cris- 
tianismo foi pela — difundido no J. na era Muro- 
machi. ~ o-me ni kakarimasu ot BB ico dE 
+ Muito prazer (em conhecê-lo/a). > hajfméma- 
shite. x Umarete ~ EENTEAT [fumar]; ~ 
na vida. © saishó. 2[%*->¿186 quando. Byoki 
ni natte ~ kenko no arigatasa ga wakatta ZII 
o THD TERODS listrado ~ caí [fiquei] 
doente (é que) vi [reconheci] a importância da 
saúde. > arátámete; yattó. 
ha-jirami 33 (< hané + shirámi) [ Zool. ] O pulgáo 
(das plantas). 
hajiráu Hi: L55 Acanhar-se; envergonhar-se; ter 
vergonha. x Hana mo — bijin J6% tU b 52A 
Uma mulher linda que deixa envergonhadas as 
próprias flores [mais linda que uma rosa]. 
67m) Hazúkáshigáru (+). 
hajíru Hb GS) LS 1AL A 5 ]En- 
vergonhar-se; ter vergonha. + Hazubeki okonai 
WIFE Uma a(cição vergonhosa. Tenchi ni 
hajinai okonai KXCHL UA vfr O procedimento 
re(cito (perante Deus eos homens). 2[4< hp?) 
Envergonhar [Causar vergonha]. x Na ni hajinai 
Ar ZW Não desmerecer do nome (que tem). 
hají-sárashi RRL (<-- * + saráso) A vergonha 
[desonra; desgraça). Aitsu wa ikka no ~ da bw 
I—ZKOH 2 bL Ele é a — [ovelha negra] da 
família. x ~ na Ex b L» Vergonhoso; desonro- 
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haji-shirazu BZ057% (<-— * + Neg. de “shirú”) O 
desavergonhado [sem-vergonhal. Kono — me 20) 
mb Este [Seu] ~! 

hajô ¿EX [E.] a) Ondulado; b) Sucessivo; em 
vagas. O ~ kögeki 214182 Os ataques seguidos 
[sucessivos]. => namí!. 

haká! Æ O túmulo; a sepultura [campa]; o sepulcro. 
x ~ mairi o surul ~ nimoderu] Eb rT A [EM 
35 75 ]Visitar — [o cemitério). O ~ ana EA 
cova do ~. 9 ~ ba. ~ ishi EH A laje [pe- 
dra/campa] (de ~)} > ~ mairi [mori]. > bóchi. 

haká? H; O andamento [progresso] T do tra- 
balho/das coisas |). x ~ ga iku likanai] # p fT < 
[AFA] Progredir [Não progredir] bem; ir/andar 
[não ir] bem. => hak&dóru. 

haká-bá 3235 O cemitério. Bóchi (+) ; bósho. 

hakábákáshii Lu: LITHEÇHEA TAB] 
Rápido. Ame no hi ga tsuzuite iru no de koji no 
shinko ga hakabakashiku nai ID A ROTAN 
CclHotftsiimniEimL. km A obra não anda 
[não vai mais depressa] por causa da chuva. 2 
LEDLOKRECA A] Satisfatório. Byonin no yodai 
wa ikkō ni hakabakashiku nai JH A DAREI — AKE 
Hah <a O estado do doente [paciente] náo 
é nada —. Omówashii. 

ha-kábú 54% (< hash? + --) [Econ.] O título 
fracíchonário [As a(cições fra(c)cionadas]. 

hakádóru 345 Progredir satisfatoriamente; andar 
[correr /avançar] bem. Koshó ga nakanaka haka- 
doranai ZEA bh iD E bin As negociações 
náo estáo a —. 

hakáf" $418 A destruição. Sono jiken ni yotte wata- 
shitachi no heiwa na katei wa ~ sareta + DIBRER E 
o TÉILEO FFAA REN a hA Esse incidente 
destruiu a paz que havia [reinava] na nossa famí- 
lia. x ~ teki pk HH) Destruidor. Shizen kankyô no 
~ RE DREIZ — da natureza [do meio am- 
biente]. © ~ bunshi 5 O elemento sub- 
versivo. ~ katsudóbóshihó 5357585515 Æ 
[Dir.] A lei de prevenção de sabotagem [a(c)ti- 
vidades subversivas]. ~ kOsaku HIP A ma- 
nobra de destruição. ~ ryoku tg) O poder 
destrutivo. ~ shugi RA O anarquismo. 
Kensétsá. 

hakál? pix A violação dos preceitos budistas. O 
» SÖ ER O bonzo apóstata [depravado). 

hakáká 4248 1 [RCA 2]0O ser especial. x 
~ no atsukai [taigu] o suru BBDO [FB] 775 
Dar um tratamento especialímente bom). ~ no 
nedan de teikyo suru MIRE pr CHHT A Vender 
por preço especial. œ tokúbétsú. 2 (ICA 
ANTA]EGram.] O solecismo [erro]. 

hakámá iS 1 [XH] A ~ (Peça de vestuário j.). 
2[2< LO] [Bot.] A bainha. 3 MEfIF ANSEIO 
m] O suporte da jarrinha do saké aquecido. 

haká-máiri B&W (<-- * + máiru) O ir ao cemité- 
no. A ~ (o)suru Eb (+) 75 Visitar o túmulo 
Fdos antepassados |. Bosán. 

haká-móri 23YU O coveiro [encarregado do 
cemitério]. 

hakánái (tório 17% 2] Efélêlmero; fugaz; 
fugidio; passageiro; transitório. A — issho [jinsei] 
heie -Æ [A EI [Esta | vida efémera. Flakara- 
ku chitta koi dk <B> Um amor ~. œ 
morói; munáshi. 2(5Tr% 5% 1] Fútil; vão. A 








hakánámu 








~ nozomi o idaku hriva ťa Acalentar 
uma esperança vã. ~ yume hrv Uma 
quimera [utopial. 3{#7A] Infeliz; triste. + ~ 
saigo o togeru (iy AVE ZEN A Ter um fim ~. 

hakánámu (¿40d Desenganar-se [ do dinheiro e 
ir para O convento |; cansar-se. Kare wa yo o 
hakanande mi-nage o shita EHH DAA CE 
WÈ Lz Ele, desenganado da vida, suicidou-se. 

hakánása lthávza (< hakánái) A futilidade; a 
fugacidade; a vaidade. 

hakárái ¿+511(< hakáráu) O tratar [encarregar-se] 
de algo; os bons ofícios. Yujin no ikina — de kare 
wa akogare no hito to hanasu kikai o eta RADA 
TOCTRRMBENO A EE A Graças aos ~ 
do amigo, ele conseguiu falar á [com a] mulher dos 
seus sonhos. > asséfi; shóchi; torí-átsúkáí. 

hakáráu 31553 [E.] Providenciar; cuidar; tratar; 
tomar medidas. Sógi no ho wa kochira de banji 
o-hakarai itashimasu FEO htir bbthEkH b 
vvar LT Nós trataremos inteiramente [tudo] do 
funeral. x li yo ¡Tekito]ni ~ vvk 5 DE kHb 
5 Veríemos)o que se pode fazer. 
Torihákáráu (+). 

hakárázumo [5]53'$ (< hakáráu) Inesperada- 
mente; por acaso; quando menos se esperava. — 
watashi ga sono taiyaku o hikiukeru koto ni natta 
iG FDL DARESIAZODO ENS No 
sei por quê, coube-me (agora) aceitar este impor- 
tante cargo. Omoóigákénáku (+). 

hakári EF A balança. x ~ deomosa o hakaru ti? 
h tHE RES Pesar na ~. Son-tokuo ~ ni kakeru 
Htt ICH Pesar os prós e os contras. 

hakári-gátái Şt U BEL (< hakáru+--) 1 [823] 
Incalculável. Sensei ni wa — hodo o-sewa ni natta 
Sedec | Entes HAC AL o Ye Devo inúmeros 
favores ao professor. Hakártshírénai. 2[% 
ALEA] Imprevisivel. Kono saki do naru ka mat- 
taku ~ OZE SAADE HON Não faço a 
menor ideia do que o futuro nos reserva [vai 
trazer). 

hakárigótó ¿% A trama; a intriga; o ardil; o estra- 
tagema; a conspiração. de ~ o megurasu hiU UT & 
tmb Tramar; conspirar. Keíryákú (+) ; 
kuwadáté; sakúryákú (+). > ifbó. 

hakári-shirénai =+U mU (< hakáru! + Neg. de 
“shiú”) a) Imenso; incalculável; b) Insondável; 
impenetrável. Kare no hyojo kara wa sono shin- 
chu wa hakarishirenakatta EDDIE DEL D be 
(EDU do Pelo rosto, não se podia saber o 
que ele realmente pensava. + ~ hodo no kuru- 
shimi HF DHNACALOXFLA Um sofrimento 
imenso. Hakárí-gátái. 

hakárí-úrí ÆI Æ Y (< hakáru! + urú) A venda a 
peso [por medida]. Ak ~ suru 4 ht A Vender... 

hakáru! + [EAD 5 LES Ra m E 
%!a) Pesar (Só na balança); b) Medir; e) Calcular. 
A Kami no nagasa to haba o monosashi de — ED 
Ei ¿72 LOCAL Medir o comprimento e a 
largura do papel com a régua. Taijuo — kE? E 
2 Pesar-se. Yama no takasa o — UDBA RAIZ 
Calcular a altura do monte. Jikan o — EESTI A 
Calcular o tempo. > sokúryó; sokútéí. 2 LixcHE 
LAIS] Imaginar; conje(ciurar. Kimi ga nani o 
kangaete iru no ka hakari-kaneru yo EMA ERT 
niNóéRiDé AE Não consigo ~ o que estás a 
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pensar. Osht-hákáru; suiryó súrú. 3 [Tap 
2] Prever. x Eikyó no doaio — ELO SAL 
~ (a extensão d)as consequências. > safitéi; suj. 
téí; yosóka. 
hakáru” MISES 1[£723]a8) Planear, 
tentar; b) Conspirar. Shusho ansatsu o hakara 
otoko ga taiho sareta REE A Ed o CADA h 
* O homem que conspirou contra (a vida dy 
primeiro-ministro foi preso. (S/A) Keikákú súr; 
kuwádátéru. 2 (#67 4] Ter a intenção [o 
propósito] de |; prever. x Ani hakaran ya big 
LA? Para minha surpresa. Bengio ~ EE +MA 
Facilitar as coisas; ver o que convém. Hakarazary 
kekka Ed to X 2 645% Um resultado imprevisto [ines. 
perado] (=> hakárázumo). => kokórózásu; tsutó- 
méru!. 3 [1337] Enganar. Manmato hakarareta 
FAEL on Fui completamente enganado, 
(57H) Azámúku (+); damásu (0). 
hakáruº 324% Consultar; pedir a opinião. x Gikai 
[Zinkal ni — ¿2 [BBRA] CH Submeter algo) 
à apreciação da Dieta [comissão]. 
Shimóñ [Sôdáni] súrú. 
hákase $+ 1[20ÉéGCMU%ZAJO sábio. y 
Mono-shiri ~ pni H+ A pessoa sabedora 
[berm informada]. 2 [> hákushi?]. 
hakásu ¿3103 (> hakéru) 1 [kèk ana kir 
3 5] Esvaziar. 2[3 b A< 7] Vender tudo. + 
Seru no shohin o — v10 imt PT — O que 
havia para liquidação. 
haké! RI=E A escova; a brocha; a trincha; o pincel. 
Búrashi (+). 
haké? 331114 (< hakéru) 1 [HEX] O escoamento. + 
Mizu no ~ ga ii [warui] tochi KOW Bia [BE] 
+ Há O terreno com um bom [mau] ~ de águas, Y 
> mizu ~. Haísúft. 2 [5ENTTHI]A venda; 
a saída. + ~ no warui shóhin BIO DEE Sh A 
mercadoria que se vende mal [que tem pouca 
saída] (5/8) Uré-gúai; uréyakt (+). 
haké-guchi BIO (<- +kuchi) LENTA 
DnH Dn] A saída; o escoadouro; o ralo; a descar- 
ga; p escape. 2 (EDTA ] O mercado; a saí- 
da. e Zaiko-hin no ~ o sagasu EROH] dar 
E Procurar saída para as mercadorias em arma- 
1 [estoque]. Sm UrékúchHA (+4. 3FiBDA 
ado o escape; a fuga. x [kari [Kanashimi] no 
~ 0 [ARLA] Dig) A ~ para a cólera [tristeza]. 
hakéń Kig O envio. x ~ suru REF 2 Enviar 
[Taishi to shite ~ sareru KIELL TIRES IL Ser 
enviado como embaixador]. © ~ in RES O 
bro de uma delegação. 
haké 2 $t A hegemonia; a supremacia; o domi- 
io [dos mares ). dk — o arasou HEY $5 Lutar 
pela ~. ~ o nigiru HE IES (Obter ~. 
háken [áa] 2»—4>, (< Al maurhaken) [Alp.] O 
grampo [gato]. Piton. 
hakéru $45 (> haké?) 1 [7k% £ 22] Escoar-se; 
vazar. 2¡24442] Vender-se; ter saída. Sa 
bákéru; urérúl (+) . 
hák mz 41 [m0 ETAT 24] A destruição. x Fie 
yO shorui o ~ suru ATAR Y BES 2 Destruir os 
documentos [papéis] inúteis. O sutérú. 2 [15% 
¡CFEB]A revogação; a anulação; o cancelamento. 
Ak — suru M3 & Revogar [um decreto |; anular, 
cancelar. Genhanketsuno ~ HEURDEZE A — da 
sentença original. Jóyaku [Kyoteilo — suru SFA 
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Tiag) à Hat 2 Romper o tratado [acordo]. œ 


kó?. 

h aki? HA a) O ânimo; o vigor; a energia; a genica 
(G.y, b) A ambição. x ~ ga aru MATE 5 a) Ser 
ambicioso; b) Ter energia. 

haki-átsúméru RES > hakiyóséru. 

haki-chigáéru ÆA (< hakú?+--) 1[14% 
41% ] Calçar por engano. x Hito no kutsu o ~ A 
nat ESA ~ ossapatos de outra pessoa. 2 
(SRA o 4 5] Confundir; baralhar. Kare wa 
jibun-katte O jiyu to hakichigaete iru ti SB$Fr 
gut Eitha Ele confunde egoísmo com 
liberdade. 

haki-dámé Fr 3758 (< háku* + tamérá) O depósito 
¡vazadouro] do lixo; a lixeira. ~ ni tsuru Fã 
19148 Uma jóia (Lit. cegonha no meio do lixo). 

haki-dásu! HXHH3 (< háku + 1 (Fofo 
20%2b9- 4137] Vomitar; lançar fora; cuspir; ex- 
pelctorar. 2(SHicHiL TES] Fig.) Dizer; de- 
sabafar; confessar. xr Hontô no kimochio — A% 
nar ban H Dizero que sente. 3[--Ficx 
ge~ Ht] Expelir; despejar. Entotsu ga kokuen 
o momo to hakidashite iru EEE 45 45 E 
ELTA A chaminé está a expelir uma fumaça 
espessa. Aim paT i Eit F MI] De- 
sembolsar. de Yokin o subete ~ HE Aac E 
Hf ~ todas as suas economias. 

hakí-dásu? ¡23 HT (< háku*+ ---) Varrer. e Go- 
mio kogai e ~ C} Fiona tis Varrer o lixo 
para a rua. 

haki-gókóchí FE x [Hb (< hakú?+kokóchi) A sen- 
sação ao calçar. Ye — no yoi kutsu FE E hão En 
&t Um sapato que calça bem. 

hákihaki (to) (34%(4% (4) [On.] Com vivacidade 
[clareza; rapidez]. x — hanasu XIX % é y Fa- 
lar ~. ~ shiteirutt&ti& LT Ser vivo [rápido]. 
Gúzu guzu (to). > hakkíri. 

haki-káéru [AX%1.5 (< hakú? + -.) Mudar Tde 
meias |. de Kutsu o ~ HY+HIHi5 ~ de 
sapatos [calças]. 

hakí-ké tá% (< háku + --) A(s) náusea(s) a 
vontade de vomitar; O enjoo. x — ga suru KSA 
232345 Sentir ~ [ao ver tanta crueldade J; ter [estar 
com] ~ [por ter apanhado uma indigestáo |. ~ o 
moyoosu h|: & Kè Dar ~ [Causar enjoo]. > 
mukátsúkt, 

haki-mónó Æ $5 (< hakú? + ---) O calçado. 

haki-sútéru 0LAjETG (< háku! +...) Cuspir; dei- 
tar para fora. Ye — yó ni iu mx 15035 
Falar rispidamente (num tom seco/brusco /ríspi- 
do]. 

haki-yóséru ¡?X2%4-3 (< háku + ---) Juntar var- 
rendo [com a vassoura). x Ochibao — HEBER 
2315 Juntar [Varrer] as folhas secas. 
Hakt-átsúmeéru. 

hakká! 3£:k A ignição; a inflamação; a combustão. 
* — saseru FEX čt 5 Acender; inflamar. — suru 
FX 6 Acender-se; pegar; fazer faísca. ~ shiya- 
sui FEX LET Inflamável. O ~ ten ksa) oO 
ponto de ignição; b) A origem [— ten no hikui 
[akai] busshitsu F KAE [En] Uma sub- 
stáncia com ponto de ignição baixo [alto]. Funso 
no ~ ten RDNS A origem da guerra). 
Shizen ~ [443 A combustão espontânea. 

hakká? 3373 [Bot.] A hortelã. 


hakkíri 





hakkáí 3$< a) A inauguração Ide uma asso- 
ciação |; b) A primeira sessão (do mês) da Bolsa. 
* ~ suru Fé£:3 A Inaugurar [Fazer a ~]. 

hakkákú 5% A descoberta. w — suru RET S 
Descobrir-se [Datsuzei [Oryð] ga ~ shita IKEA [Rá 
1] RAE LA Descobriu-se uma fuga aos impostos 
[fraude] ]. Rokén. 

hakkákú(keb Af (52) O octógono. Y ~ no A 
fã Octogonal; octangular. 

hakkáñ! 3H] O lançamento; a publicação; a 
edição. Sono zasshi wa itsu — ni narimasu ka 0) 
MEC no ACA | +t Quando vai ser ~ dessa 
revista? > hakkó!; sókáñt. 

hakkán? %:F A transpiração/O suor. wx ~ o 
unagasu FEITA PES Fazer transpirar. ~ suru EH 
+4 Transpirar, ~ sayó HEHYEH A transpiração. 

hakké AF 1/53] As 8 figuras principais usa- 
das pelos adivinhos. 2[5 b%kw]A adivinhação. 
* — o miu Ar RA Ler [Advinhar] a sina 
[sorte]. Pitt) Ataru mo ~ ataranu mo ~ Bk 6 
b A Fi bd AH — às vezes acerta, às vezes 
não. Ekí; uránáí (+). 

hakkékkyú Ark [Anat.] O leucócito [glóbulo 
branco). © ~ genshõshõ 4 miki fr [ Med. ] 
A leucemia. ~ su Amik% O número de ~s 
[glóbulos brancos] no sangue. > sekkékkyú. 

hakkén! 3% A, A descoberta; o descobrimento; a 
dete(cição Tde um erro/roubo J. se — suru RF 
& Descobrir; encontrar; dete(cltar. Byôgen-kin no 
— HEMOS A O isolamento [ —] de um germe 
patológico. © ~ sha 25% O descobridor [ Fer- 
não de Magalhães |. 

hakkéñ? 3% A emissão de notas [cédulas (B.)] 
bancárias. Ye Jidó kenbaiki de ~ suru BEI 
CRIT & Emitir notas pela [na| máquina automá- 
tica. © ~ ginkô 383588 O banco emissor. 

hákkeyoi {Jol} kt“ [Sumô] Hei! (Inter.). 

hakkí 2238 A mostra; a prova; a exibição. x Sainó 
o ~ suru + BEY FEET A Mostrar [Provar] os seus 
talentos. 

hakkiñ! f£ [Quím.] A platina. Puráchiná. 

hakkiñ? 352% A proibição de publicação [venda]. 
O~ shobun 32214 O proibir publicar [ven- 
der]. > hatsúbáí ©. 

hakkíri (> X!) [On.) 4 (HA a 3] Claramen- 
te. Furut koto na no de amari kioku ga ~ shinai {H 
VULADCIE b IUES- & b LAW Aconteceu há 
tanto tempo que não me lembro bem. Y ~ ha- 
tsuon suru do% 0H HF A Pronunciar distinta- 
mente [com clareza). — kikoeru [mieru] tio & b BE 
c4A[H4 5] Ouvir-se [Verse] ~. ~ shita me- 
hana-dachi ož 0 Li HEM» Um rosto de 
feições bem definidas. Irni no ~ shinai bunsho J& 
Rodo * LAN Um texto confuso [Uma 
frase pouco clara]. Ye ~ ieba [iwasete moraebal ti 
oh Za [E ptT pH] Para falar com fran- 
queza... ~ shinai tenki tio & ) LOKA Um tem- 
po incerto. Boh'yári. > akíraka; meiryó. 2 [BE 
PAG; BA 4 &]Com franqueza; sem falta. 
Asu made ni wa ~ go-henji itashimasu BH A E Cicik 
(io DBMNERBOAL Et Dou-lhe uma resposta de- 
nitiva até amanhã. Kippári. Aimáí; ba- 
kúzéń. > kakújitsú!. 3IATAE DRA IDLUN 
2 4 +] Bem. “Guai wa do da” “Domo ~ shinai” 
FEBSHESKICES bis Ab LAW | “Como se sen- 





hakkó! 


te? ” “Não me sinto (lá)muito bem”. xr Atama ga 
~ shinai IEX o É | LAN Sentir a cabeça pesada. 
E Sukkíri. 

hakkó! 317 1(3%%0]A publicação. ye 
~ suru $13 2 Publicar; editar. Maishu [Mal- 
tsuki, Tsuki ni-kai] ~ no zasshi ThA (BA, AIN 
Fn Uma revista (de —) semanal [mensal; 
quinzenal]. O > ~ bi. ~ busã 772% A cirat- 
lação [tiragem]. ~ jo Fr O escritório de ~- 
ções. ~ nin [sha] 347 A[+] O editor. > hak- 
kan... 2 [A.o] A emissão. dx ~ suru JETT 
+A Emitir. Ginko-ken no ~ BtTrkD RF ~ de 
notas. O ~ daka 77% O montante da ~. ~ 
kakaku 5771144 O custo de ~. 

hakkó? HA A (irradiação; a fosforescência 
Duminescéncia]. + — sei no PEO (Irradiante; 
fosforescente; luminoso. — suru $367 & (Ir)radi- 
ar; iluminar. O ~ dóbutsu (shokubutsu] 7:35) 
414%] O animal (A planta] fosforescente. ~ 
bakuteria Ft 377UY A bactéria fosforescente. 
~ tai tt O corpo luminoso. 

hakkó? 3 [R] Æ [Fis.] A fermentação. Y — 
saseru HER 242 Deixar [Pôr a] fermentar. ~ 
suru ERES b Fermentar; levedar. 

hakkó* 53H A validade. e — suru 4h73 5 Ter 
efeito [~ ]; entrar em vigor. (4/8) Shikkó. 

hakkó” BH 1[E5nv]lA luz esbranquiçada 
[pálida]. 2 [> kórona]. 

hakkó? $Æ [(] [E.] A infelicidade; a desven- 
tura. x — no bijo W0% Uma mulher bonita 
mas pouco feliz. 
Fukó; fu-shíáwase. (A75) Takó. 

hakkó-bi[ó60] 347 A (<--*+hi) A data de publi- 
cação ou emissão. 

hakkótsá E É O esqueleto; os ossos. © ~ shitai 
BE FA O cadáver reduzido ao(s) ~. 

hakkútsú FE 11E+>203%10171H0H3]a) 
A escavação; b) A exumação. Y — suru RES 5 
a) Escavar; b) Exumar. Iseki no — WoR À 
escavação de ruínas. Shitai no — DEE A 
exumação [O desenterrar] de um cadáver. 9 ~ 
sagyó FHVF3É As escavações. > horí-dásu. 2 
[anth bo Rot] [Fig.] O descobrir. x 
Jinzaio ~ suru AH % ÆHF b Descobrir pessoal 
[pessoas hábeis]. 

hakkyó 5:3% A loucura; a demência. x ~ saseru 
FUE 2 t A Levar à ~; pôr louco. ~ suru HET & 
Enlouquecer; endoidecer; ficar louco [Kodomo 
o korosareta haha-oya wa kanashimi no amari 
sui ni ~ shita TAREA NIC ERANAELAO DEDO 
NICHÉFEL + A mãe a quem mataram o filho, enlou- 

ueceu com a mágoa). 

hakkyú! 33 3546 O salário baixo [de fome]. x ~ 
no sarar-man 20975 Y —>v O empregado de 
~. (5/5) Yasú-gékkyo. Kókyú. 

hakkyú? 518 A emissão. x Ryoken o ~ suru 
kt% 4 Emitir um passaporte. 

hakkyú? ÁF% A bola branca T de beis. |. x Guran- 
do de ~ o ou 477 E CHER+1E5 Jogar beis. (Lit. 
correr atrás da — no campo). 

hakó $ 1[(Mfv0Ah8B A caixa. Ye — ni ireru 
ftsumeru) FECC Ah am 2 ] Meter [Colocar] numa 
~; encaixotar. Ringo o ~ de kau VACICH5 
Comprar maçãs à(s) —(s). 2[HRHO0OFD4] A va- 


goneta. œ sharyó. 
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hakó íT [E] 1[H$RE%53leT4< 1240 co 
xear. 2[5< RM eE ¿JO claudicar [progredir 
com altos c baixos). 

hakóbé %4 [Bot.] O morrião-dos-passarinhos. 
stellaria media. 

hakóbí JEU (< hakóbú) 1 [£07%)ja) O levar fa 
bagagem J; b) O passo; o andar. x Ashi nO ~ gg 
osoi EOQHBU¿EN Ser lento no andar. Hanashi no 
~ ga umai DEVAM 3 Fw Saber (como) conduzir 
[levar] uma conversa. 2[HEBDHEITIRRME] O de. 
senrolar; o andamento. x Shigoto no ~ O tazune. 
ru tEn Aha Ver [Inquirir sobre]o ~ do 
trabalho. > susúmí O. 3(EF1t0B3EH]A 
fase; o estágio. Yuinó mo sumi aki ni wa kyoshiki 
no ~ to natta KAWA b AAFKE EROU lo 
Os esponsais já foram celebrados e a boda será 
realizada no Outono. œ dańkáí'. 

hakóbí-dásu JEUHHS (< hakóbú + -- 
[Transportar] para fora [ da sala ). 
Hakóbi-kómu. 

hakóbíi-kómu EUA? (< hakóbú + --) Carregar 
[Transportar] para dentro [ da sala ). 
Hakóbi-dásu. 


) Carregar 


hakóbi-sáru jJEYHS (< hakóbú + --) Carregar 
[Levar] consigo. 
ha-kóbore JN (< -- *+kobóréru) A falha [boca] 


da lámina. 

hakóbú ÆA 1[5+480 242] Carregar; trans- 
portar; levar; trazer. Hoteru no boi ni toranku o 
genkan made hakonde morata A 1MOHR=4 ks 
Y AEB TEA TA y o e O empregado do hotel 
levou-me a(s) mala(s) até à porta [entrada]. Kuru- 
ma [Torakku] de ~ H [3 Y 2] CS Levar no 
carro [Transportar de cami(nh)ão). 2 [2 Li» 
2] Manejar; usar. x Fude o — Erh ~ opin- 
cel. 3(%4%t-E%] Deslocar-se; vir; ir. Wazawaza 
o-hakobi kudasatte arigato gozaimashita Hp XX y 
HUT o THES Tk LA Muito obrigado pela 
(sua) visita [pelo incómodo de se deslocar até à 
minha casal. Y Ashi o — EYES Ir; deslocar-se. 
4 (iE è HEL ftd 2] Conduzir; encaminhar. + 
Koto o umaku — 821%53%< 325 — bem o assunto 
[as coisas]. 5 [i ùt] Progredir [Avancar; Ir] 
tbem |: fazer progresso(s); adiantar-se. Hanashi 
wa tonton-byoshi ni hakonde ato wa keiyakusho ni 
sain Suru nomi to natta ELA LAB TCA The 
ERICA VI DD Tok As conversações 
contrato. (5 rapidamente e só falta assinar o 

trato. (S/E) Hakádóru (+) ; susúmiá (+). 

hakó6-búné 35 [5] 45 (<-- + fúne) (O barco em 
forma de) arca. xr Noa no ~ / TOH À arcade 
Noé. 

hakó-gáki FEB * (<... + káku) O certificado de 
autenticidade escrito na caixa. 

hakó-iri HAU 1[FArcA->%%t0] Que vai na cai 
xa. Æ Hakó-zúmé. 2ZiXWcLE>THSADO] 
[Fig.] Que está numa redoma. <> ~ musume # 
Ap i A menina criada numa redoma. 

hakó-niwá FERE O jardim em miniatura. 

hakó-shi éf [G.] O carteirista [batedor de car- 
teiras] dos transportes públicos. 

hakó-yánagi 384) - 645 [Bot.] O choupo-bran- 
co. (3/8) Yamanárashi. 

hakó-zúmé AREA & (<-- + tsuméru) O colocar em 
caixa. dr — ri suru FÉ WCT A Meter em caixa 





1 
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Hak6-rí. . 
nota Hl 1[448903%) 0% DAH] Vomitar; 
lançar fora; cuspir. Kanojo wa nani o tabete mo 
haite shimatta RAT ESTIÍHENTLE>-RO 
estômago dela rejeitava logo qualquer comida. Tki 
o ~ it Expirar; soprar. Tabako no kemuri o 
— iic oru Deitar fora o fumo do cigarro. 
Tsuba o ~ OKTEM< Cuspir. 
2 [490574] Jorrar; emitir; expelir. Sakuraji- 
ma ga mómo to kokuen o haite iru HB 59 b5€ 
gr Hwetróág O (vulcão) Sakurajima está a 
lançar [ ~ ] muito fumo negro. Fukí-dásu. o 
ftufshútsú. 3[0trHL<35]Dizer. x Honneo 
~ AE tus ~ [Deitar para foralo que realmen- 
te pensa. Yowane o ~ 353 $ ruit Lamentar-se; 
queixar-se; lamuriar. 4 [(I3/K7 5] Confessar; re- 
velar. x Hakaseru ttit Fazer —. Doro o — YE 
utl Desembuchar (~ fo crime]. > hákujó!; 
jinákú. 

hakú? FE [EF] < Calçar. à Kusuo ~ WFE? ~ 
os sapatos. Kutsu o hakikaeru $t RE & d»% & Mu- 
dar os [de] sapatos. 

háku’ FS  1[115%-7] Varrer. à Höki de heya o 
~ 5 E CHEF RH ~ o quarto (a sala] (com a 
vassoura). Haite suteru hodo aru [iru] An 
ec: [n4]Ter [Haver] de sobra [a ro- 
dos/para dar e vender]. 

217774 ETC] Dar uma pincelada [com a bro- 
chaj. x Usuku haita yó na kumo ġ < jarr lah 
Æ Uns farrapos de nuvens. 

hakú* fã 1 [£<UELAGE] A folha. x Arumi 
(Do, Suzu] ~ 703 [BM]; BB] ~de alumínio 
(cobre; estanho]. 2[5$%] [Fig.] O prestígio; a 
reputação. Doitsu ryúgaku de kare wa ichi-dan to 
~ ga tsuita FA VETE TIRE ER CS ANNA Com 
os estudos concluídos na Alemanha, ele passou a 
ter grande —. 

«haku? ¡4 [Suf. ] O pernoitar fora de casa. Ar Ni — 
mikka no ryokó o suru 2/43 ADT A Fazer 
uma viagem de três dias (com duas pernoitas). 

-hákué 4H [E.] O conde. >> hakásháka. 

-háku” tá [Mús.] O compasso. x Ippaku yasumi 
—játka Um — de espera. 

hákua BE [EE] 1[5=2-72]A greda; o giz. O ~ 
ki amet ( Geol. JO período cretáceo. » shitsu E3 
EHA Que é gredoso [cretáceo]. Chóku (o); 
hakúbóka (+). 2[H48][E.] A parede branca. 
* ~ no dendo ~ OB O templo todo branqui- 
nho. O ~ kan AEM A Casa Branca. Shi- 
rákábe (+). 

hakúáí 1437 A filantropia; o amor à humanidade. 
O ~ shugi AZEZ O filantropismo. 

hákuba 45 O cavalo branco. x ~ no kishi BE 
D-t O cavaleiro montado no seu —. 

hákubi 4/3 [E.) O supra-sumo [A obra-prima). 

hákubo $E [E.) > yúgátá!. 

hakúbókú 4% O giz. Chóku (+) ; hákua 1. 

hakúbutsu 134% Todos os seres da natureza (Ani- 
mais, vegetais e minerais). <> ~ gaku y As 
ciências naturais.  gakusha $433 O natura- 
lista. ~ shi tš A revista de ciências naturais. 

hakúbútsú-kan 13814588 O museu. x ~ iki no 
shiromono Fabi à DIR Uma pega de ~. 
hakú-chizu EHH] O mapa em branco (Só com 


os contornos [dos países J ). 


hakújíń? 


hakúchó 48 [Zool.] O cisne. © ~ za BEBER 
[Astr.] A constelação do ~. 

hakúchú! A. Pleno dia. Ye — dódo to góto ni 
hair GRE 4 LACASA Assaltar descarada- 
mente em ~. 
Hakújitsú; ma-hírú; mappíruma. 

hakúchú? (81% O estar ao mesmo nível [à altura 
fdo campeão |]. Ryosha no jitsuryoku wa ~ shite 
iru MEDEL TS Ambos têm a mesma 
capacidade [Estão um para o outro). 

hakúchú-mu [Gu] RE O devaneio; o sonhar 
de dia [de olhos abertos): a fantasia. 
Hakújitsú-mu. 

hakúdáká A; A mancha esbranquiçada fna 
cómea |. 

hakúdátsú! HF A confiscação; a privação. xr 
~ suru HET 5 Despojar; espoliar, privar; confis- 
car. Kominken — ¡AE HEFIBE — dos direitos civis. 
cb ubáu. 

hakúdátsa? HJAR O saltar fa pele/casca |. 

hakúdó! ¿4 (35) E A pulsação. x Shinzó no ~ 
«LRN THE) ~ cardíaca. 

hakúdó? 435 O níquel (Ni 28). O ~ ka AHH A 
moeda de —. 

hakúéñ A: [E.] O fumo branco. 
Kokúéñ. > kemúár. 

hakúgái HE A perseguição. à — o kômuru 
[ukerul BEY 7585 [350 6 Sofrer perseguição; 
ser perseguido. ~ suru jAH7 5 Perseguir. O ~ 
sha ¡432% O perseguidor. 

hakúgáká ($ A erudição. Ye ~ na 85% Eru- 
dito; culto; douto. Hakúshiki. 

hakúgánshi ARE O olhar com desconfiança 
[fieza]. Ye Atarashii bunka o ~ suru HLNxAk% 
HET 2 Olhar com desconfiança as coisas mo- 
demas [uma nova cultura). 

hakúágin A% LISA prata. Gin (+). 2 
(35) [Fig.] A neve. — no sekai HROS Uma 
paisagem toda coberta de —. (5/5) Yuki (+). 

hakúhéí-séñ HER A luta corpo-a-corpo com 
arma branca (Espada ou baioneta). 

hakúhéñ 32H [E.] Um pedaço de tinta da 
parede/de porcelana |. 

Hakúhó-jidai HA {t [Arte do J.J O período 
“Hakúhó”(645-710). 

hakúáhyó! RE '1[H20]0 voto a favor. 
Seihyô. 2 [5403] O voto em branco. 

hakúhyó? ;&>k [E.] A camada muito fina de gelo. 
A ~ b fumu omoi de aru MXAPBbEIO CD Ter 
a impressáo de ir a pisar ovos [Ter um medo 
enorme]. Usú-<ón (+). 

hákui HX A veste branca. à — no tenshi BÃO 
KI O anjo vestido de branco [A enfermeira). 
Byákue. 

hakufá-bóshó t$5[35EE [E.) livro cheio de | 
Citações de várias fontes. 

hakújákú 355 (> yowái) O ser fraco [débil]. Kimi 
no su wa konkyo ga ~ da EDER ES 
té A base do seu raciocínio é débil. dr Ishi — na JE 
EHA [a pessoal] De vontade débil. =œ séi- 
shini ©. 

hákuji 5% A porcelana branca. 

hakújiñ HA A (pessoa de) raça branca; o(s) 
branco(s). > kokújtá. 

hakújin? 53 O sabre (A espada] desembainha- 








hakújítsú 








do/a. 

hakújítsú BE [E.] 1[<34%4eXBJO [A luz 
do] sol (brilhante). x — no moto ni sarasu BH O 
Fè bt a) Expor ao sol; b) Fazer vir a público 
[Ranmyaku keiri no jittai ga ~ no moto ni sarasa- 
reta ELE ON ERE AN FEX bin O caos 
[estado caótico] da administração [gestão] veio a 


público). 2Z[HEJ(A luz do) dia. ©&®) Hakú- 
chú (+); mahíirá (o). 3[50%4)[Fig.] O ser 


inocente. > seté? O. 
hakájitsá- mu BB [E.] > hakúchómu. 
hákujô' IX A confissão; a admissão da culpa. ~ 

shiro MAL 4 Confesse! x — saseru GJR tA 

Fazer [Obrigar a] confessar. = Jihákú. 
hakajó? 331% O não ter coração; a crueldade. x 

— ni mo Mtro Priamente; cruelmente; sem 

coração. 
hákuju E O nonagésimo nono (99) aniversário. 
hakúmai RX O arroz sem casca. 

Seimáí. Génmai. > komé. 
hakúmákú FERE A película [membrana fina]. 
hakúméf! 3% [E.] 1[(FE]A má sorte; a 

infelicidade. Fukó (+): fun (+. 2[53464] O 

morrer novo [ter uma vida curta]. © Kajin ~ EA 

MH A mulher bonita raramente é feliz (e morre 

nova). (SH) Taúméíi (+). 
hakúameé?f? 3388 [E.] A penumbra; o crepúsculo; a 

alvorada. > usá-ákari. 
hakúméñ BH [E.) 1[>súgao]. 2[# øv 

BE] A tez pálida [clara]. x ~ no kikoshi REDE 

AT O jovem nobre de ~. 3(%< HEBRCZLNC 

+] O ser inexperiente. 
hakúnáishó A PE [Med.J A catarata. 

(575) Shiró-sókohi. => ryokúnáísho. 
hakúnétsú Bl 1hR89)]A incandescência. 

O ~ tō BE A luz [lâmpada] incandescente. 

2 SECS dc ¿JO auge [aquecer]. de ~ shi- 

ta toron HAL 7/caióa A discussão inflamada [aca- 

lorada}. © ~ sen HZ A luta renhida. 
hakúnétsú-séñ pH > hakúnétsú 2. 
hakúráí 443 O ser importado [estrangeiro]. O~ 
hin km O artigo... (478) Kokúsáñ. > yunyú. 
hakúrákú: %7 O descamar Pda pele/rochas ). 
hakúraku? (4% [E.] O perito em [comercian- 
te/veterinário de] cavalos. 
hakúráñ 1£% [E] 1[(£<%*+35%064C ¿10 ler 
muito. x ~ kyoki no hito HÉSRAEDOA A pessoa 
que lê muito e tem boa memória; a enciclopédia 
viva. 2[[£< ACRAS E]O expor [apresentar] 

(ao grande)público. © ~ kai 55% A exposição; 

a (grande) feira. 
hákuri! ŞE (> hagáréru) [E.] O despegar(-se). 

A ~ suru ABES 2 -. > mómaku SG. 
hákuri? 341] [E.] A pequena margem de lucro. <> 

~ tabai 527% A venda com — mas em grande 

uantidade. 
hakúrikí-kó 3E7%5) A farinha fraca [com baixo 
teor de glúten]. > komúgi ©. 
hakúró At A cera refinada. 
hakáryoku 167] A força. x ~ ga aru EJI RA A 

Ser impressionante; ter ~. — manten no bamen jÈ 

Jao m Uma cena arrebatadora [emocio- 

nante; impressionante; com muita força. 
hakúsái 4% [Bot.] Uma espécie de couve chine- 


sa; brassica pekinensis. 
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hakúséí Fl O empalhamento; a taxidermia, 
Dobutsu o ~ ni suru htp? HC 4 Empalhar 
um animal. 
hakúséñ! 4% A linha [risca] branca Tde segu. 
rança, na plataforma das estações J. 
hakúséñ? AH% [Med.] A tinha; a impigem. 
hakúshá! ¡4% 1[(ER5A0]A espora. x Uma 
ni + o ateru ESCHER A 274 Esporear o [Apertar 
as L sao]cavalo. 2[ÉFIC114114 510) [Fig] 
O incitamento. x ~ o kakeru [kuwaeru] KES 
Hg! [h12 5] Incitar; instigar. 
há kusha? E A pequena remuneração Ta quem 
encontrar a mala |. Hákushi; súnshi. 
hakúshákú (455 O conde. © ~ fujin (ABRA A 
condessa. => kóshaku*? shíshaku. 
hakúsht EE 1 (Hh44]0 papel branco. 2(32 
SE LC Sd Et nh ÁS] O papel em bran- 
co. x Toano ~ de dasu BÆ r BETH Entre. 
garja prova em branco [sem escrever nenhuma 
resposta]. © ~ ininjô AEIR A carta branca 
(Que dá plenos poderes). 3[X ABI RENA 
l ] [ Fig. ] O estar sem preconceitos. x Kaigi ni ~ 
de nozomu 23 (CHE ci?! Comparecer à reu. 
nião inteiramente aberto a tudo. 4[% + Dk] 
[Pig. ] O princípio. Ak ~ nimodosu [kaesu] Hik 
B| DEt Fazer voltar ao ~. © ~ tekkai GAH 
anular tudo e voltar ao — /ponto de partida 
hákushi? {+ O doutor. O ~ gō f&+5S O douto- 
ramento [grau (académico)/útulo de —][— gã0 
ataéru [toru] + 5% 54% 5 [H2 5] Conferir [Rece 
ber] o ~]. ~ katei [$534 O (curso de) douto 
ramento. Hákase. 
hakúshih 6% A verosimilhança [verosseme- 
lhança; verosimilitude]. + ~ no engi LERDEH 
Unla representagáo viva [convincente]. 
hákusho Hg O livro branco (Publicação oficial 
do governo). © Keizai ~ #4 AE — da econo 


hakdshókú GÉ O branco; a cor branca. O ~ 
jinshu HEAT A raça branca. > shíro!. 

hákushon (3< LA [On.] Atchim! 

hákushu fH=F O bater palmas. x ~ suru d+ 2 
Aplaudir; bater palmas. O ~ kassai ¡AFIE RA 
salva de palmas. 

hákuso EE [3] A pedra dos dentes; o tártaro 
todôntólito]. > shisékí?, 

hakúsúru ¡33 & Ganhar; obter; receber. x Mei. 
seio — F> tt A Ganhar fama [Fazer-se famo- 
so]. | (578) S Êru (+); kakútókú sará. 

hak tó E BE [Bot.] O pêssego de polpa branca. 

omó?; Ótós, 

hak tó-yu [60] AEJ; O querosene (refinado). 






háku ya ERA > byákuya. 
Hakúyókyúu [60] OE Last. J] A constelação 


i chokumen suru RE FICS 5 Acabar trag- 
ente; To casamento | chegar ao fim. 
ú EK O estender-se [espalhar-sel. & ~ 
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hamá ;& A praia. Hamábé. => kaigán!; nagí- 
sá; namí-úchi-giwá. 

hamáchí &k [Zool.] O filhote de olhete; seriola 
carolinensis. > búri!; inádá!. 

hamá-chidori ¡EF [Zool.] A tarambola; o 
maçarico (das praias). 

hamá-guri å (< hamá + kurí)[ Zool. ] Uma espécie 
de améijoa; meretrix lusoria. 

hamákí Æ% O charuto. O ~ ire HAN A 
charuteira. 

hamá-nású Æji f [31] [Bot.] A rosa-amarela; 
rosa rugosa. (S/m) Hamá-nashi. 

hamári-kómu x [HR] ZU AGD (< hamárá + --) 
Atolar-se; cair. de Doro-numa ni — JE E Y 
;At; — no pântano. Ochítrú; ochtkómia. 

hamári-yáká Ex US (< hamárá + --) O papel 
[posto] apropriado |talhado para fele |). 
(Sa) Tekiyákú (+). 

hamárú Xl) £5 1[x42U6>%0A5]En- 
trar; encaixar; caber. x Garasu no hamatta doa 
JIANDAE o% FT Uma porta envidraçada [com 
vidraga]. Z[85:; STRE 5] Ajustar-se; adaptar- 
se; servir. Furare-yaku hodo kare ni — mono wa 
nal ONITE ECHES boni O papel que ele 
representa melhor é o de apaixonado despedido 
pela namorada. > atéhiámáru; ául. 3[5645] 
Cair; atolar-se. Ye Fukami ni — BW 5 Cair 
num atoleiro (Tb. do vício). Shakkin jigoku ni — ($ 
SHE 4 Enterrar-se em dívidas. Ochf- 
iru; ochíru (+). 4[:%+23H4iSer enganado. xr 
Keiryaku [Wana] ni ~ HER [bk] Cit & Cair na 
cilada. Hikkákáru (+) ; ochíiru (+). S AHE 
+ 2] Encaixar-se [numa forma |; ser estereotipa- 
do. x Kata ni hamatta aisatsu FCI E o ARES A 
saudação formal [da praxe; banal; estereotipada]. 

hamáya KHE A flecha para exorcizar o mal, 
usada como amuleto [decoração] de Ano Novo. 

hamé HB 1lik&ilt=tãocirbo]JO lambri. 
ão) ~ o hazusu PEY NT Fazer uma farra 
[pándega]; pintar a manta (6.). O ~ ita JERA 
tábua de ~. 2[+AB5M]A embrulhada; o 
apuro. Yokeina o-sekkai o yaita o-kage de watashi 
made jiken ni makikomareru — ni natta 3th Hi 
PEBEOCA ABN TELE CERCA CANAIMA A 
st Meti-me onde não era chamado e acabei 
também eu no meio daquela —. 

hamé-kómi ExbiÃa (< hamé-kómu) O encaixe. 
O ~ shiki RAA De ~. 

hamé-kómu Ex HR] DAE > hamérú. 

hamérú $ [H] D5 1[X-bP<AECUAD:AS 
t5 C An 4)]Encaixar; assentar; embutir; inserir; 
montar. x Garasu o mado-waku ni ~ JS AXE 
ticiios Encaixar [Pôr] o vidro no caixilho da 
janela. Kata ni ~ Hreha Meter [todas as 
crianças | no [mesmo molde. 2[f>%*bDL%30 
% A ICON 5] Pôr; calçar. x Yubiwa o ~ HH 
$5 Pór o anel. 3[56£21[G.] Apanhar. + Teki 
o wana ni ~ MY DpAINCHDZA — [Fazer cair) o 
inimigo numa armadilha. Damásu; hikkáké - 
ru; otóshiiréru. 4(HKES2)] Limitar. de Kata ni 
hamerareru th bj A Ficar limitado. Yosan no 
sõgaku ni waku o ~ FHDRRIC ELA (110 2 Esta- 
belecer o te(c)to para o orçamento total [geral]. 

hamétsú gg: A ruína; a desruição; a perda; a 
queda. de — saseru IRR + 5 Arruinar. ~ shita 


EML 7? Arruinado. ~ suru ERT A Arruinar-se. 
Mino ~ o maneku [kitasul HOBBIES [E Zt] 
Fo álcool | Causar a (própria) ~. 

hámi E; O freio. | 

hami-dásu EXH3F (< hámu+--) 1 [HPC 
t bw] Sair fora [de J; sair [deitar] por fora. xr 
Rinkaku kara hamidasanai yó ni enogu o nuru Ye 
ADORA ANECA AE Pintar de mo- 
do que as cores não saiam do contorno. 2 (WHn 
HC HET 2] Ultrapassar; exceder. x Joshiki ka- 
ra hamidashita otoko ELA SHELHE Um 
homem sem senso comum [bom senso). > afúré- 


ru. 

hamí-déru AAHS > hamidásu. 

ha-mígaki $45 % (<--'+migákú) 1 [DB 
Ł]O escovar os dentes. 2[MW%+4%< 140] A pas- 
ta dentífrica [de dentes]; o dentifrício. 

hámingu 75? +4 (< Ing. humming) O trautear; o 
cantarolar. 

hámo ff [Zool.] A enguia marinha; o congro; 
muraenesox cinereus. 

hamóh'! gi 1[Kxc05554] A ondu- 
lação. Koishi ga ike ni ochiru to — ga shizuka ni 
hirogatta ERACE 6 A é ERACE o 7 A 
pedrinha caiu no tanque e fez ondinhas na água. 
2 (HA AMA LETAL] [Fig] A repercus- 
são. Jiken no — wa tsui-ni seikai ni made oyonda 
FED ESULO O CIR E TRAE O incidente 
acabou por ter ~ no mundo político. œ efkyó. 

hamóñ? HP 1 [63550] A expulsão. Ye Deshi 
o ~ buru * T-tREPIF5 Expulsar um discípulo. 
2 (5% LO] A excomunhão. 

Hamóñdó-órugan -vE y FAJL X (< Ing. Ham- 
mond organ) [5424] Um modelo de órgão (elé(c) 
trico). 

hámoni [áa] /14y—E=— (< Ing. harmony < L.) 1 
(4341] A harmonia; a concórdia. Chówá (+). 
2 [Zu] [Mús. ] A harmonia. Wasei. 

hâmóniká [aá] ,».—E=> (< Ing. harmonica < L.) 
A gaita(-de-beiços); o realejo. 

há-mono! 34% O instrumento cortante. + ~ o 
togu Jèp Afiar Pa faca |. 

ha-mónó? 34H 1 [ED] As verduras. 24 
118%] A planta de bela folhagem. Kan'vó 
shókúbutsu. Haná-mono. 

hámu? +14 (< Ing. ham) O presunto; o fiambre. <> 
"e eggu At y Os ovos com ~, 

há sá (< Ing. ham) O rádio-amador com 
licença do governo. 
máchúá-músen tsúshin-sha. 

hámu? &t; [E.] 1[%5]a)Pastar; b) Devorar. 
Bokujo de wa ushi ga nonbiri kusa o hande iru Et 
CHFBDAUDE TRATOS As vacas pastam 
sossegadas no prado. <> kúu; tabéru. Z[&XkU 
+] Receber Tum salário :. 

ha-múkáu 41311555 Levantar-se [contra]; 
rebelar-se; opor-se [a]; ser contra [a natureza |. 
A Kenryoku ni — EDCA» 5 Rebelar-se con- 
tra a autoridade. 
Sakáráu; tatétsúku; temúkáu. 

ha-múshi Y [Zool.] > ha-jirami. 

hámusuta -1A424-— (< Ing. hamster) [Zool.] O 
criceto (Marmota); mesocricetus auratus. 

Hamú-zoku , .Aj& Os camitas. 

hán' E] 1[H47]O carimbo. & — o osu [tsuku] 
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lp LEX] Carimbar [Pôr ~]. ~ de 
oshita yo na EL TPRLA L 5% Puma resposta | Sem- 
pre igual/Rotineira. Hankó; ińbáń. > inkán. 
2 (328401 2] O formato do papel. 

hán E 1 [47] Meia. de ~ dasu EX —X ~ dú- 
zia. Ichi-jikan ~ —N=É Uma hora e —. Jú-ji ~ 
tÆ As dez e ~. > hañbún. 2[4%/1; ELA 
é; AS LA E] Meio; semi-. © > ~ biraki [byð- 
nin; eikyū-teki; en; goroshi). 

hán? j 154; ENRI] O bloco (de impressão). 
x ~ no kumikata ROJA A composição. > 
hañ-gí. 2[E0 54 A edição; a impressão. x ~ o 
aratameru hkg A Publicar uma nova [Fazer 
outra] ~. ~ o kasaneru kr Etna Ter várias 
edições. Dai-go- — AiR A quinta edição. 

hán* HF O grupo; o esquadrão. O ~ cho HE O 
chefe de ~. > gurúpu. 

hán*? 32 O crime ou o criminoso [delinquente]. <> 
Jôshã ~ HBO delinquente habitual. Settô ~ 
GEI O furto. Zenka go ~ [jippan; san-pan] Aí 
HAD (+30; = 50KXO criminoso com) cinco [dez; 
três] antecedentes criminais. 

hánº £E [E.] O modelo; o exemplo. x ~ o shime- 
su [tarerul 88% = 7[8Eh 8] Dar o exemplo laos 
alunos /filhos |. Mohán (+); tehón (0). 

hár tA [EJ O trabalho; a maçada. xr — o itowa- 
zu Akt pÝ Sem se poupar a ~s. 
Mendó; wazúráwáshíisa. 

hán? 32 [A.] 2) O feudo [domínio feudal); b) O clã. 

hánºm 153548] A antítese. Architéze. 
(Am) Séi. > séihán-gô. 25475; tE; DA 
¿][Pref.] Anti-; contra. de ~ seifu unda ERAS 
338 O movimento antigovernamental [contra o 
governo]. (SH Ánchi-. 

hán'º A, (< Ing. < Gr. pam- tudo) [ Pref. ] Pan-; tudo 
(Ex.: pancromático/panteísmo). Ye ~ taiheiyó 
kaigl UFS A conferência pan-pacífica. 

haná! 7E-3E 1[(%40]Aflor. de ~ ga chiru TEX 
$12 Caírem as flores. — ga saku JER? Florir; 
desabrochar; florescer. — no 460 Floral. ~ o 
ikeru EX dE) Pór ~s; fazer um arranjo floral, 
[Hanashi ni] — o sakaseru [w] JLX REDE Z 
Brilhar; animar | aconversa |. — o motaseru TEx ¥F 
t+ Ceder o (melhor) lugar la outrem ); atribuir 


o mérito | aos outros |; ceder as honrariasT a outro |. 


~ yori dango Tt X b HF Não me dês flores; 
dá-me pão/Primeiro viver e depois filosofar. Q 
~ goza Ft EE > gozá. ~ kago 7188 A cesta de 
~, re kotoba ft EF A linguagem das ~. ~ taba 
TER O ramo de ~s. ~ wa ¡Es A coroa [grinalda] 
de —s. 

2 [oE] A flor de cerejeira. 3[HE1É]A arte j. 
do arranjo floral; o adornar com ~s. Ar O-— o 
narau p162 85 Aprender [Praticar] ~. Ik&- 
bana; kádo. 4[& 02%] [Fig.] A glória; o apo- 
geu; o triunfo. Wakai uchi ga ~ EVA RIE E 
aproveitar enquanto (se é) jovem! /A juventude é 
um tesouro. S [448] [Fig.] A essência; o espiri- 
to; a fina flor [da sociedade |. x Kindai bunmei 
no ~ HOGAR TEA essência da civilização mo- 
dema. > seizúf; shifizúf. 6 [hi bD] [Fig. ] 
A beleza. Ye — no kanbase ED Um bonito 
palmo de cara. — no miyako Pari tEDÉpV A 
bela Paris. ~ o soeru tr yk à Dar ainda mais 
brilho [ à festa com a sua presença |: embelezar: 





Hito ~ sakaseru —JEBED4 A Ter um triunfo, 
ARES) ~ mo mi mo aru 114 Æ è 264 [conselho 
Lindo e bom. Ryote ni ~ mF {IE O ter (conse. 
ir] duas coisas boas [bonitas] ao mesmo tempo 
[Kyo no enkai wa ryóte ni ~ datta SAVE SAM 
FM IEX > fe No banquete de hoje fiquei entre duas 
rosas [flores]]. 7 [> haná-tuda]. 8 [178%] A 
gratificação; a gorgeta. œ shugi!. 
haná? & 1[A -3EIHOJO nariz; o focinho (De 
imal); a tromba (De elefante). x — de warau 
2.7% 5 Rir com escárnio [desdém]. ~ ga takai M 
Beam a) Ter nariz grande [comprido]: b) Ser 
or oso [Musuko ga homerareru to oya no wata. 
shimo ~ ga takai E FILO bh HORA AKE 
la Fico todo orgulhoso [inchado] quando meu filho 
é elogiado). ~ ga tsumaru $p t 5 Entupir-seo 
naiz. — ni tsuku Wos a) Cheirar mal (~ pni 
tsuku shigekishú ECOS WAA Um cheiro forte e 
desagradável]; b)Enjoar; fartar-se; cansar-se [ Ka- 
nojo no torisumashita taido ga shidaini — ni tsuku 
yo pi natta HAD e 0 FE LARERE? y 
Sidi 7 Já estou a ficar cansado com o ar pre 
çoso dela]. ~ o ugomekasu ALEIDA En- 
gr-se de orgulho; ufanar-se. ~ takadaka to A% 
Orgulhosamente; ufano. Me to — no saki de 
¡He 20402B2 Estar bem à vista [mesmo à 
te do nariz]. Takai [Hikul ~ Er H&n] & 
nariz saliente/grande [pequeno/achatado] 
1/15) — ga magaru 20344132 Cheirar muito mal; 
feder. — ni kakeru Bic til) A Gabar-se, vanglo- 
riar-se; ufanar-se. —(no sakilde ashirau EDIT 
¿155 Tratar com desdém; não fazer caso; igno- 
rar|[Daijin ni chinjo ni ittara hisho ni — de ashira- 
wareta KECE TIo rRDEAZECACOLObna 
Quando fomos apresentar uma petição ao Mini- 
stro, O secretário tratou-nos com desdém). ~ no 
shita ga nagai 20) Fa Ei Ser femeeiro [mulhe- 
rengo). — o akasu E wEH73 Levar a melhor. ~o 
(heshDoru BA LH A Fazer baixar a crista. ~o 
tsumamarete mo wakaranal SFO ERT $ Ab 
Av Ser completamente escuro (Lit. Ser um corre- 















Ser indelicado (brusco; rude] [Nani o tazunete 
kare wa ki de — o kukutta yo na henji shika 


Av Ele só sabe dar respostas ásperas [rudes/ 
. OD ~ iki. ~ jiu &7 > haná?, ~ kaze A 


o tr A Uma pessoa de nariz perfeito/compn- 
. “e uta EM O cantarolar. ~ wa AÑ A argola 


2 [it] O olfato; o faro [dos caes]. de ~ ga kiku 
ARAK Ter bom ~. > kyúkáka. 


Hankachi de ~ o kamu ny HFT YU 


ar-se [Limpar o nariz] com um lenço. 
~ no hikkakenal W b Oobi v Nao prestar 
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dar] atenção; não ligar (nenhuma) | a]; não dar 
bola para (BJ. © SH ~ mizu. ~ tare kozô Hã? 
-Ji Um (garoto) moncoso; um moleque (B.). 

hána! $ 1[90]0O princípio. Anna ii-kagen na 
vatsu wa — kara aite ni shinai ho ga ii bA ovwJa 
BARSONRADPOBFC Lind De um ires- 

nsável como ele, mais vale desistir logo [desde o 

~] (5/5 Hajimé (+); nokké; saíshó (+); shoppá- 
ná. 2[(%%5] A ponta; a beira. Hash (+); 
sentáñ (+). 

hanábánáshii FELIU Espléndido; brilhante; 
deslumbrante; magnífico; espe(citacular. we — 
katsuyaku Ex Lo Uma a(citividade [acção] 
~. Hanabanashiku tójo suru Ex L< DET A Fa- 
zer [Ter] uma entrada espe(c)tacular [no palco ). 
gm Hanáyaka. > hadé; karéf!. 

haná-básami 7t $k (<-- '+ hasámí) A tesoura de 


ar. 

Ao báshira Str (<--?+hashirá) 1 Hoi) 
O septo nasal. Z [4%] A cana do nariz. 3(H 
es] [Fig.) > hanáppáshíra. 

haná-bátake fE tm (<-- * + hatáke) O campo (co- 
berto) de flores; um jardim. 

hána-bi EX (<-- * + hí) O fogo de artifício; o 
foguete; o rojão (B.). dr ~ o ageru EXP ZD 
Lançar [Deitar] foguetes. O ~ taikai TE KAZA 
sessão [O festival] de fogo de artifício. 

hanábira EF A pétala. Kabéń. > kaká4ñ?. 

haná-dáyori ¿EE Y (<--'2 +táyori) A notícia do 
desabrochar das flores de cerejeira [na TV). 

haná-dókei JERFEF (<-- * +tokéi) O relógio (feito) 
de flores. 

haná-dóki FE (< -— '2+tokí) A época das flores 
de cerejeira. 

haná-fúbuki ZE TE A chuva de pétalas de flores 
de cerejeira. 

haná-fuda 7E4L O baralho de cartas japonesas. 

haná-gámi ME (<--?+kamí) O lenço de papel. 

haná-gátá EJE (<-- ! +katá) 1[((E0jEla A 
forma de flor; b) O desenho [padrão] de flores. x 
~- ni kitta ninjin 1EY o RAS A cenoura corta- 
da em forma de flor. Z[AXE] A flor; o astro; a 
estrela. Ye Shakokai no — 4 EROFEJ A fina 
flor da vida social. © ~ sangy6 7t E Æ A rai- 
nha das indústrias [é a dos computadores |. ~ 
senshu EH O ás/rei [da bola J. 

haná-gé Š$ Æ (<-- ?+ke) As vibrissas; os pêlos das 
ventas. Y ~ o nuku M=E%*i%< Passar a pema 
Tem (B.); ludibriar; levar a melhor Ta). ~ o 
yomareru Attn Ser levado (Diz-se so- 
bretudo da mulher que faz [do marido Jo que ela 
quer). 

haná-góé MF (<-..?+k6e) A voz roufenha [fa- 
nhosa]. + Kaze de ~ ni nau BAMTÉRICA AA 
Ficar fanhoso com a constipação [o resfriado]. 

haná-gúmoóri EX Y (<--*+kumóri) O dia nubla- 
do [anuviado] na primavera [época das flores de 
cerejeira). 

haná-gúsuri A% (<--?+kusárí) [G.] a) O remé- 
dio para o nariz; b} O suborno; as luvas (G.); e) 
[Um docinho | para sossegar a criança. x ~ o 
kikaseru A YFA Subornar. ~ o kagaseru 
[Sukau] METAS [2 5 Subornar. 
Sodé-nó-shitá; wáiro (+). 

hanáhádá +7 Muito. ~ ikan de aru EDER Ch 


haná-ó 








Z É extremamente [~] lamentável [desagradá- 
vel]. Hidoku (+); sukóbúru; táisó (+). 

hanáhádáshii Œ Li“ um caso | Extremo; l er- 
ro | enorme; excessivo; muito; [| engano | grave; 
[frio intenso. Shótotsu no shokku de kuruma no 
zenbt wa hanahadashiku hason shite ita WRO a 
Y 7 GEORGE L < RIAL TINA O impacto da 
colisão causou danos graves na frente do carro. xr 
~ songai rt LotR O prejuízo grave [enorme]. 
> hagéshii; hidói; kádo?. 

haná-iké ZE El (<--! +ikéru) O vaso de flores 
(raso, usado em “ikebana”). 
Haná-táté; káki (+). 

haná-iki ME 1lACEPISLL]A respiração 
nasal [pelo nariz); o bufar; o resfôlego. 2 [SUA 
4] [Fig.) A disposição; o humor; a maré. Kare wa 
kono-goro gyanburu ni kachi-tsuzukete iru no de 

Ene ga arai ERCOR Av TMB DEN O 





DCE ADAN Como agora anda com sorte 
no jogo, ainda se mostra mais rompante [cheio de 
bazófia). Ikígómi. > kénmaku. 

haná-jí Bá (<--?+chi) A epistaxe (Med), a 
hemorragia nasal. Y — ga deru Amt Deitar 
sangue pelo nariz. ~ ga tomaranai A ydit% bA 
v O sangue [— ] não para. 

haná-firómu Š A (<-- *+ shirámu) Ficar cons- 
trangido. 

haná-kúsó AER [ŽE] (> haná?) O ranho [muco 
nasal] seco; uma monca. e ~ o hojikuru $ 4 Y 


HE Esgaravatar o [Meter a mão no] nariz. 
haná-imachi 1EfÉ] A zona [O bairro] de prosti- 
tuição. Ir6-machi (+) ; Iró-zato. 


haná-mátsuri jEZZU A festa do aniversário de 
Buda (Oito de abril). Kañnbútsú-e. 
haná-mégane A8R3% O monóculo; a luneta. 
haná-míi! 7t f, (<-- :2 + miru) O passeio [piqueni- 
* quejpara ver as cerejeiras emflor. de ~ ni iku ER 
(247 < |Ir ver... O ~ doki t RFF A época das... 
ha-námi? BEA > hanárabi. 
haná-michi jcxé 1[M%Hf%£0] A passagem ele- 
vada, através da audiência, por onde os aícjtores 
de kabúki entram em (saem de]cena. 2[(x Ly 
2849] [Fig.] O triunfo final; a chave de oiro. 
A Intai no — o kazaru GLEBDIEIÉr+R4m5 Apo- 
sentar-se depois do último triunfo da carreira. 
haná-mizú ;7k O muco. > haná'. 
haná-móchináránai ADD (<-?+mó- 
tsu+ |) 1L[LAFAFATCE 1] Pestilento; féti- 
do; fedorento. Z[Att%] [Fig.) Repugnante; 
nojento. ~ yatsu da 335 A bi veo Que sujei- 
to — [detestável]! 
haná-mójil TXFIAXF]A maiúscula [letra 
grande). -mójí. 
hanámúké ¿2 Um presente de despedida. Zaikó- 
sei daihyo ga sotsugyósei ni ~ no kotoba o okutta 
fee ar chão E JET RE oe O represen- 
tante dos alunos fez um discurso de despedida aos 
finalistas. (5/H) Señbétsú (+). 
hanámuko 7E4 [52] O noivo. 
€A) Shiñro. Hanáyome. 
haná-músubi 7t št (<-- * + musúbi) a) A roseta 
(Laço em forma de rosa); b) O laço (Nó desatável). 
x Himo o ~ ni suru Ud TILREVICT A Laçar [os 
sapatos |; dar (só) um ~. 
haná-ó Š$% As correias [tiras] das “zóri” e “geta”. 








hanáppáshirá 





k — o sugeru MEC IO 2 Colocar ~. 
hanáppáshirá & >+ O cabega-dura (Lit. cana 
do nariz). x ~ ga tsuyol A-> EDO (Ser) teimo- 
so [obstinado; arrogante; atrevido; orgulhoso]. — 
o heshioru B ott $~ Lr Fazer baixar a crista; 
tirar as peneiras. Haná-báshira. 
ha-nárabi BÍO O alinhamento dos dentes. xr 
~ ga yoi BODA EN Ter uns dentes bonitos 
(direitinhos). Hanámt?. 
hánare BEN (< hanáréru!) © hanáré-ya. 
hanáré-bánare *hééh (< hanáréru') O estar 
separado [cada qual para seu lado]. x ~ ni naru 
RHENBRICA 2 Separar-se; apartar-se; dispersar-se. 
~ ni suru Bhith ta Separar fos irmãos ); 
apartar To gado |. => betsúbétsú; chirijir-bárábárá; 
wakáré-wákare. 
hanáré-jima hn 8 (< hanáréru' + shimá) A ilha 
isolada. Kotó (+): ritó (4). 
hanáréru! BENS 1[<>2ovcuxv+0 5/2. 5] 
Separar-se; despegar-se; afastar-se. Kore wa kyo- 
ryoku na jishaku de ichido kuttsuitara yot ni hana- 
renal TUE DABA TT E On bR BEREN 
fa Isto é um íman tão forte que depois de agarrar 
é difícil —. x Densha ga hómu o ~ Epb- Y 
Bh A O comboio [trem] afasta-se da plataforma. 
2 (HH < 4 8] Afastar-seT'o coração j: perder o 
amor. A Hanarerarenai naka th bhit oit A re- 
lação inseparável. cb wakáréru?. 3 (FERE. [352 
vort] Ser distante. Chichi to haha wa toshi ga 
hanarete iru SL FRENOS Os meus pais 
têm diferença de idade. Kyoto to Osaka wa gojuk- 
kiro shika hanarete inai FER KRR a Lan 
Tui Kyoto e Ôsaka distam só cinquenta quiló - 
metros (uma da outra). 4[b5H5f)»b>5]Sair; 
deixar; afastar-se; arredar [dej]. x Kanshoku o 
~ ER+EEMS Deixar a função pública. Mochiba 
[Senretsulo — Fiba By] + BEN 3 Sair [Afastar- 
se] do posto [da linha de batalha). Tokaio — He 
x Bth 5 Deixar a cidade. 5[31:35](Fig.] Fi- 
car [Ser posto] de lado [parte]. Hanashi ga hondai 
kara hanareta sp AR bn? A discussão afas- 
tou-se do tema principal. A Sontoku o hanarete 
kangaeru 185% BEN TE 15 Pensar desinteressa- 
damente/Ser imparcial. Kodomo ga oya no teo ~ 
FÍDBROF*+HENZ O filho tornar-se indepen- 
dente dos pais. 
hanáréru? KN5 Soltar-se; desprender-se; fugir. 
Inu ga kusari o hanarete inaku natta ARDE VT 
NAX A O cão soltou-se (da trela/corrente) e 
desapareceu. 
hanáré-uma ¡48.5 (< hanáréru + --) O cavalo 
fugido [que se escapoul. Hónba. 
hanáré-wázá SEN (3](<hanáréru! + --) A proe- 
za; a façanha. à — o enjiru Bin E riáL 5 Fazer 
uma ~. > kamiwázá. 
hanáré-ya 213% A casa solitária [isolada]. 
haná-sáki AF 1(410% 5%] A ponta do nariz. 
A — de ashirau ASECHL 5 Tratar com desdém 
[desprezo]; não fazer caso; ignorar. 2(3<H0D 
Ai] (Mesmo) em [a] frente do nariz. Goto ga tanto o 
~ ni tsukitsuketa ARAT] Y A Eeto O 
ladrao pôs-me a faca ~. > menó-máe. 
hanáséru ¿583 (< hanásu) AFECTA] 
Saber [Conseguir] falar. Kare wa eigo wa — ga 
porutogarugo wa hanasenai HEREDA DARE 
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LIRA AA Ele fala [sabe falar] inglés mas 
não (fala [sabe falar) p. 2[2£01< br] [Col 
Ser compreensivo [bom]; ter bom senso. Kimi no 
otósan wa nakanaka ~ ne EDEMA Airis 
+44 Tens um pai muito compreensivo! 
hanáshí Fã (Sub. de hanasu') 1[ S: 254] A con. 
versa; o falar. O- —-chú ph (EM O O telefone 
está impedido/A linha está ocupada. Shacho ga 
anata ni o- — ga aru sô desu HERSH E EEN 
5£5€T7 O presidente diz que tem um assunto 
para fa)falar consigo. Watashi ni — to iu no wa nan 
desho FLC 5 nSDHAMTL 5 Então que me 
quéria [tem para me]dizer? de ~ ga hazumu yy 
Ft A ~ anima-se. ~ ni hana ga saku SEC TES 
< Animar-se (e prolongar-se) a ~. ~ ni mi ga 
hairu CHAD Ficar absorto na ~. — ni 
mochidasu 44C f} b Hit Trazer um assunto | [Pu- 
xar]á —. — ni naranai EIC A b A v Estar fora de 
questão/Ser inaceitável. ~ ni naranai hodo hidoj 
[takai] shinamono ZECADAVALDEO [En] Gy 
Um artigo tão mau [caro] que nem vale a pena 
falar. ~ no kuchibi o kiru 550 0 KEYA Começar 
a +: quebrar o silêncio | em torno de um assunto j. 
~ ho nakama-iri o suru FEDORA DEF A Entrar 
[Meter-se] na ~. — no tane DE O assunto 
[tema] de ~. ~ o suru xt A œ hanásu!. Koko 
dake no ~ da ga T € rt DESC» (Isto) aqui só para 
nós -... O ~ hanbun ¿22443 O descontar à ~ 
[Kare no iu koto wa ~ hanbun ni kiite oita ho ga 
yol REDES Cirino TENIAN Eleé 
um exagerado, é preciso descontar muito ao que 
ele diz). ~ zuki ¿51,7% [Uma pessoa | faladora 
[conversadora/tagarela]. => dahwá; kalwá. 
2 (53%; FERA ¿JO discurso; a palestra; a confe- 
rência. x ~ no jozu na hito SãO LF AA Uma 
pessoa que sabe falar/fala bem. Hiróen de ~ o 
suru HRE TRA % 45 Fazer um discurso [Proferir 
algumas palavras] numa festa de casamento. 
> enzétso; kóé6n?;, supíchi. 
3 [4] O assunto; o tópico; o tema. ~ wa chigau 
[kawaru] ga h E 5 [2h 5] 22 Mudando de as- 
sunto... Shokuji no ~ to ieba RHODE ZAHA 
propósito de [Por falar em] comer... Sore de wa — 
ga chigau AH e hRS 5 Mas isso não é o que nós 
combinámos/Ah, isso é outra coisa! Yagate ~ wa 
kare no kekkon mondai no koto ni natta [oyonda] 
ELCANO RENO CA o te MA ELA con 
versa enveredou depois para o (problema do) 
casamento dele. Y ~ ga au ¿Ex 4 5 Ter temas de 
interesse comum; entender-se; falar a mesma lín- 
gua. ~ ga tobu 5x5 Saltar de um assunto para 
outro. ~ ga umasugiru [dekisugite iru] 5809 ETF 
5 [03€ nA Ser bom demais para ser verda- 
de. ~ o kaeru £* 25% 2 Mudar de ~. ~ omotoe 
modosu ¿EXI EF Voltar ao —(de que estava a 
falar). ~ o sorasu ¿5% € bt Desviar o assunto [a 
conversal. Wadál. 
4 [135] A história; o conto; a lenda; o episódio; o 
caso. x Kodomo ni ~ o shite kikaseru FBRICE% 
Ltt 5 Contar histórias às crianças. Mukashi 
no ~ $03 Um/a ~ antigofa]. Uso no yo na ~ 5 
£o E 5 Aj Um/a ~ incrível. Monógátan. 
5(5103]0 boato; o rumor. Ano hito wa gan de 
nyuin shita to iu ~ da DARCA R Lel 5d 


fé Dizem que foi hospitalizado com cancro. Y ~ 
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ni kiite ita hito Coto A Uma pessoa de 
vem (já) se ouviu falar. Minna no — ni yoreba 2. 
¡ADC EHIE Segundo (o que todos) dizem. 
g Uwásá. 
6 GEZ: RREI] O assunto; o negócio; a proposta; 
a conversa. O-taku no o-josanniiio-— ga arimasu 
popa Nini | £T Encontrei um 
bom partido [pretendente] para a sua filha (œ> 
endáñ!). de ~ ninoru FECHA Ir (Deixar-seir/Ser 
jevado] na conversa (Kare wa umai ~ ninoserare- 
te 6-zon o shita BES EVORA DATA LA 
Ele foi 'deixou-se levar] na conversa e teve um 
ande prejuízo). — o mochikomu (kakeru] SE Rf 
pe tri» 5) Fazer uma proposta /oferta /um pedi- 
do; ~ o tsukeru ix OH & Resolver um ~; enten- 
der-se comi. => dánpan; kóshó!; sódáñ. 
7 (515; FUA4D; POJA situação; as circunstán- 
cias; o caso. Ginkó ga yushi o suru ka shinai ka de 
~ ga kawatte kuru ȘRITRRRA XF DILO TRES 
a bot 50 facto de o banco financiar ou não, 
muda completamente o/a ~. x — ga [no] waka- 
ru hito ¿52 [10114 A Uma pessoa (que está) 
a(o) par do assunto. 5 jijó!; suji-michi; wáke. 
8 [638] Uma história humorística tradicional j. 
(Te.). Rakúgó. 
hanáshí-áí SELL» A reunião; a conversa; a 
negociação; o encontro [entre todos, para resol- 
ver o problemaj; a consulta; a combinação. e 
Júbun ni — ga tsuku tC LAVH Chegar a 
um acordo. Danigó; sódan. 
hanáshí-áite JE L+A3- a) Alguém com quem fa- 
lar; b) O confidente; o conselheiro. x — ga aru 3& 
LFASS Ter um — [com quem falar]. — ni 
naru ESL HS ICA b Ouvir [Fazer companhia]. > 
kiki-tê. 
hanáshí-áu FEL É 5 (< hanásu! + ---; > hanáshiaíi) 
Conversar; falar. x Hanashiatte kimeru FEL Êo 
td 4 Decidir depois de discutir [~]. Shórai no 
yumeo ~ FkDH AL ES ~ sobre os sonhos 
do futuro. Katári4u. 
hanáshi-bétá ESU FF (<-- +hetá) O ser desajei- 
tado a falar. Kuchi-béta. Hanásht-józu. 
hanáshí-bári ESLIEU (<-- + furí) O modo [A 
maneira; jeito] de falar. 
hanáshi-gál jt LAL (< hanásu?+káu?) O criar To 
gado | à solta (no pasto). de ~ ni suru LAVET 
2 Deixar andar To animal | em liberdade. 
hanáshi-góe FELF (<.-+k6e) A voz. Rinshitsu 
kara kare no — ga kikoete kita BEE DIED LH 
Rca TA Ouvia-se ele a falar [a voz dele] no 
quarto [na salaj ao lado. 
hanáshi-háñbún FELFS > hanáshit ©. 
hanáshí-józu [60] FSL -3 O falar bem [ter faci- 
lidade de expressáo]; o (ser) bom conversador. 
Hanásht-té 2. (AZE) Hanáshi-bétá. > haná- 
shi-zúká. 
hanáshí-ká n [HH] 3 [ Te.) O altor humorista. 
Rakúgóká (+). > hanáshí 8 . 
hanáshi-kákéru #5 LHS a) Falar [Dirigir-se a 
alguém); b) Começar a falar [mas parar de re- 
pente J. Ina isogashii kara hanashikakenaide kure 
ST LonbELHO Ant A Não me fales [inter- 
rompa], que agora estou ocupadíssimo. 
hanáshi-kátá FEL 110 hanáshibóri]. 2 
[ES] A elocução (Maneira de falar). 


hanáshi-kómu ELAT Ter [Ficar absorto em] 
uma; longa conversa; conversar longamente; ficar 
na conversa [batendo um papo (B.)). 
hanáshíi-kótoba FEL E & A linguagem falada; o 
termo [a expressão] coloquial. 
Kógó. Kakí-kótoba. 
hanáshi-té ¿ELE LIESTRIDA]O falante; a 
pessoa que fala; o locutor. (4/5) Kik+té. 2 [5405 
EN A] hanáshi-józu. 
hanáshi-zúki ¿£L47% (< hanásu! + sukí) a) O ser 
loquiaz; b) O bom conversador. x ~ na hito FEL 
Fx Y A Uma pessoa faladora [comunicativa; con- 
versadora]. 
hanáshóobu [60] 7t 6H [Bot.] O íris; iris ensata. 
hanásu' ¿23 1[L+e<Z]Falar; conversar; expri- 
mir-se. x Denwa de — €C Falar ao 
[por pelo] telefone. Porutogarugo de [0] — EN + 
ANC [4] df ~ em p. [Falar p.]. Shabé- 
ru. (2 [ARICA 2] Fazer um discurso; falar 
em público. Kodaishi ni tsuite — ET RECOCEF 
Falar da história antiga. 3[Arcfi ttn Z]Di- 
zer; |contar; relatar. Kono koto wa dare ni mo 
hanáasanaide kudasai CDE l RÆK db karot TA 
la Por favor, não conte [diga] isto a ninguém. 
Hanaseba nagaku naru ga ġiti El AA a Tisso JE 
uma longa história mas... lú; katárú; nobéru; 
shabéru; isugérú. 4 HEt 5] Combinar; discu- 
tir; negociar; consultar. Kormakai koto wa nochi- 
hodo ~ koto ni shimasho HOT NR EL 
CLELx% Vamos deixar os pormenores para 
depois. x Hanaseba wakaru 54i pte Falan- 
do, é que a gente se entende/Se nós conversarmos 
podér-nos-emos entender. Hanáshiáu; 
sódán súmú. 
hanásu” fy 1(< on N2%%)] Separar; des- 
pegar; desligar. x Niku o hone kara ~ AY E dh 
HEt Tirar os ossos. > burn. 2[=HEkDAHRAST 
2] Afastar(-se). Kare wa ni-i ika o ōkiku hanashite 
yusho shita WAZUA FAA KELTER L Ele 
vengeu com muita [uma grande] distância do se- 
gundo classificado. w Ki o ni-metoru-zutsu hana- 
shitelueru Ar 2 )X—-HVPSBEL 7 454 2 Plantar as 
árvores com dois metros de distância entre elas. 
Tesuri kara te o — FẸ 0 D’b Ftit Tirar a mão 
do corrimão. 3[6 rbr AA] Afastar; deixar 
Ir; largar. Donna koto ga atte mo kimi o hanasanai 
yo YAATERDo Th AERES Ak Aconteça O 
que |acontecer, estarei sempre (junto) com você 
Ejamiais te abandonarei). 4[[Meo ~] oË, +4 
43) Afastar Ta vista), Meo — H+REEF 
Distrair-se; afastar a vista. Tózákéru (+). 
hanásu' rý 1 [209440404205] Soltar; lar- 
gar. |Rópu kara te o hanashitara tachimachi tani- 
zoko e tenraku suru zo nb PrAL Abib 
BQE- ET AE Se largar a corda cai no (fundo 
do) abismo. 2[0A4V%R0LTb6310%+ BH 075] 






jO ni ~ Fr EEG hT Largar o gado no 
pasto. Hanátsu 1. 

haná-sújí %55 > hanáil o. 

haná-táráshí ;4ÆL (<-- 3+ tarásu) [G.] > 
haná-táré. 

haná-táré ;EZEN (<-- 3+ taréru) O moncoso. 

haná+táté JET (<= *+tatéru) O vaso (para [de] 








hanátsu 





flores). Haná-/ké; káki (+). 

hanátsu jo [E.) 1(0 hanásut2]. 2(5%3 
51] Disparar; atirar; lançar. + Shitsumon (no ya)o 
ssugitsugito ~ ER (OR) Y lio Bombarde- 
ar com perguntas. Hassárá!. c> hasshá!; frus, 
tobásd; Útsu?. 3[HF-44¿+4%R3+2]Exalar; emi- 
tir; soltar. x Akushu o — ERA ko Exalar mau 
cheiro. [sai o — RE xo Ser conspicuo; sobres- 
sair; ressaltar. Koe o hanatte naku BW o TH < 
Chorar em voz alta. Hassúrút. 4[x%>oH 
5] Deitar fogo. Ye le ni hio ~ ZC KYO ~à 
casa, SB Tsukéru (+. S[IA4 HED] Des- 
pachar; enviar; mandar. x Tekikokunisupaio ~ 
UE CA 234 AJO — um espião ao país inimigo. 
Okúri-kómu (+). 

haná-tsúmámimónó) Rig Œ) A pessoa 
nojenta [abje(cita; detestável]. Kare wa doko e itte 
mo ~ da EilconsfyotodotAakg?i Ele é 
detestado em toda a parte. 

haná-tsúâmári AZ Y > haná-zúmár. 

haná-tsúmi 15% (<--*+tsumú) A apanha de [O 
colher] flores. 

haná-úrí 7t Æ Y (<--'+urá)a) O vender flores; b) 
O (Al florista (ambulante). > haná-ya. 

haná-útá 2408 > haná?1 o. 

haná-wá! ¡Ek > haná!1 O. 

haná-wá” $% O hang i o. 

haná-ya ¡tE O/A florista; a loja de flores. «> 
haná-árí. 

hanáyágu >< Ganhar brilho [animação] [ com 
a presença de lindas jovens |]. x Hanayaida 
fur'iki Ene SB Um ambiente alegre [ani- 
mado]. 

hanáyaka 29) 4 [iTT5ÉL e] Esplendoroso; 
deslumbrante; sun[mp Jtuoso; espe(c)tacular; gran- 
dioso; T estilo J florido lde Eça de Queirós |. + — 
na pan 38% bh 3534 — Uma festa espe(ctacular. 
~ na yosooi E+bphién O traje vistoso. 
Karéí; kirábiyaka. 2 [84% 457310 estar no apo- 
geu; abundante. x Nikibi — narishi koro (CX (SH 
42% Y LE Na idade em que a cara fica cheia de 
espinhas. 

na náyáka-sa vp A magnificéncia; o esplen- 

or. 

haná-yásai 7t Æ [ Bot.) > karifúráwa. 

hanáyome {t A noiva. O ~ gakkô 7t 
A escola de futuras donas-de-casa. ~ shugyo +E 
Aé O curso para ~s. ~ sugata 11% I Vesti- 
da Ide ~. (475) Hanámuko. 

haná-zákari ¡EXE U (<--*+sakárí) 1[18£0%5b] 
O apogeu da floração. Mito no ume wa ima ga ~ 
da xr Deli Sp 7ftak As ameixeiras de Mito 
estão em plena flor [no — /estão agora todas flori- 
dúnhjas). 2 [XZH5—H5EL té] [Fig.] A flor da 
juventude. 3 [|—HHXAA é 4][Fig.]O apogeu; o 
auge. Ano koro wa gakusei undo ga ~ de atta 50 
REED LR DT o A Naquele tempo [Nes- 
sa altura], o movimento estudantil estava no —. 
cb saíséiki. 

haná-zónó 7t] (< '+sóno) O jardim [horto]. 

haná-zúmárí MEBEU (< ?+ tsumáru) O nariz 
entupido. Haná-tsúmán. 

haná-zúrá Ri (<-- * + tsurá) O focinho (Só de 
animais). 

haná-zútsú ít (<- *+tsutsú) A jarra de flores 
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(em forma de tubo). 
Haná-ké[táté]; kabín (+). 

hañibá £K3% As instalações dos operários da cons. 
trução. 

hañbága [áa] -1/3—jj-— (< Ing. hamburger) O 
hambúrguer no pão. 

hanbágu-sutéki [áa] 7/1/4592 A5—-+ (< Ing 
Hamburg steak) O bife de carne picada. 

hañbál Æ A venda; a comercialização. Y ~ 
sarete iru SEA NT WD Estar à venda. — suru ir 
+2 Vender; comercializar. O ~ bu [ka] 4 5x3 
[88] O departamento comercial [A se(cição] de 
vendas. ~ gakari (in; nin] ÆRA: AJO ven. 
dedor. ~ kakaku yti O preço de venda. ~ 
mo RZ A rede de vendas. ~ sokushin Kig 
dt A promoção de vendas. ~ ten IKE A loja; o 
posto de venda. ~ tesúryo IFR ELA comis- 
são (sobre a venda). Jidô ~ ki AWH A 
máquina (automática) de venda fde café ). Tso. 
shin ~ (ERE A venda por correspondência 
[pelo correio]. 

hañbákú 55% A refutação; a contestação; a répli- 
ca. k ~ no yochi no nai giron ED RH 
af Um argumento irrefutável [que não tem/admi- 
te refutação). Hanpáka; hanróñ. 

hah-béi KÆ Anti-americano. O ~ kanjô km 
1% O sentimento ~. 

hanbétsá +I 51] A distinção. Nisesatsu wa chotto 
mita me ni wa ~ ga tsukanai hodo seiko ni dekite 
ita retido r o t RABIA An A 
CTÉTN As notas (falsas) estavam tão bem 
falsificadas que à primeira vista não se distinguiam 
das outras. O ~ shiki Elsi= A discriminante. 
Shikibétsú. 

hañ-biráki EBHX (<--?+hiráku) 1L[ETALAJO 
estar entreaberto [meio aberto]. 2 [7t2:]O estar 
Fa flor | a abrir [meio desabrochada]. (575) Hah- 
káil. 

hañbó S [14] Jt [E.] A pressão do trabalho; os 
múltiplos afazeres. © ~ ki SETH A época muito 
ocupada [atarefada/de muito trabalho). > tabó. 

hañ-bóin E A semivogal (Vogal que quase 
não se pronuncia, como o “i” em “herói” e o “u” 
em “troféu ”). 

haúbán ES 1[20tc20%+100 10] A metade. 
Juno ~ wa go de aru 10 DESISTI ~ de dez 
é cinco. Sancho made no — mo noboranai uchi ni 
kutabire-hatete shimatta LUTA E TONY EDAVNA 
El EUNT L È >? Ainda nem tinha chegado 
ao meio da subida do monte e já estava morto de 
cansaço. x ~ — 2:54» Metade cada [e metade] 
[Kare to ~ ~ no shusshi de jigy o hajimeta (H + 
SEDA TCE SER M0 Ele e eu abrimos um 
negócio, entrando cada um com (a) metade do 
capital). ~ no nedan 5 0AE — do preço. Keihi 
o ~ ni herasu ERYASDICIRO SF Cortar as despe- 
sas pela metade. Ringo o ~ni suru [kiru; waru] DA, 
CARICIA; BA] Cortar [Partir] a maçã ao 
meio. 2 [-hánbun; 2/03] [ Suf. ] Meio; 
semi-; quase; assim assim. x Asobi ~ ni MEUS 
£ De [Por] brincadeira; meio a sério (meio a 
brincar). O > omoshiro ~. 

hánburu ¿177)L (< Ing. fumble) [(DXsp.] O dei- 
xar fugir a bola. 

hañ-byóni 5% A Meio doente [Adoentado). 
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e hán?. 

hanchiñga(kyáppu») NFS Et y 7) (< Ing. 
hunting cap) O boné de cagador. y Torfúchibo. 

háncho HÆ O chefe (de um grupo). > hání, 

hañchú ¿BER A categoria; o ramo. x Keizaigaku 
no ~ ni hairu [zokusuru] EREÉOBERICAS [ET 
z IPertencer ao ramo da economia. 
(5/8) Jánru. > búrui. 

handá (ZA, 3º [E BBIA solda. Ye ~ detsukeru tia é 
toita Soldar. > hahdá-zúké. 

handái gr & A mesa j. (Baixinha) de jantar. 
(5/8) Chabúdál (+) ; shokúdáí. 

hah-dákuon +;5% O som pa, pi, pu, pe, po, pya, 
pyu. pyo (O sinal diacrítico deste som foi introduzi- 

elos jesuítas em 1598). > dakúón. 

hánda n FIBf 1 A decisão; o raciocínio; o julga- 
mento. Go- — ni o-makase shimasu BIBI CE E D 
+L 37 Deixo isso[-o0) ao seu julgamento [critério]. 
A ~ ga tsukanal STD w Não chegar a uma 
conclusão (conseguir decidir]. — o ayamaru HI 
¿£ A Enganar-se; errar [fazer um juízo errado]. — 
suru [o kudasul HT ¿[4 F 37 Decidir, chegar a 
uma conclusão. Mikake de hito o ~ suru EDTA 
+ Hips 2 Julgar as pessoas pelas aparências. © 
a ryoku gr?) A capacidade de julgar. 2[p5n) 
A adivinhação. O Seimei ~ HEAR — pelo 


nome. 

hańdá-zúké (347304 CERA] (< -- + tsukéru) 
A soldagem. Ye ~ suru hArt dtt A Soldar. 

hánde(di) 1NF [F4] (Abrev. de “hafdikyáp- 
pu”. 1[5%3% ¿-C]A vantagem (dada aos mais 
fracos). dr ~ nijú no gorufãarv F 200317 7- O 
golfista com 20 de ~. ~ o tsukeru nv Po dB 
Dar ~. 2 [FRIA] A desvantagem. Gakure- 
ki no nai koto ga kare ni totte ókina ~ to natta E 
DAVOT EBEE >TAÁFAN<NA FEAS A falta de 
um curso (superior) foi uma grande — para ele. 

hándi ^v F4 — (< Ing. handy) De manejo fácil; 
prático [fácil de usar], >» bénri. 

handi-kyáppu ¿1174 ++ 7 (< Ing. handicap) 
œ hánde. 

hañdó 5 E) 1[X BH] a) A reacção [O efeito]; 
b) O coice (da arma de fogo). En-daka no — de 
kaigai ryoko o suru nihonjin ga fueta DESDE 
HETET A ARARA 7 Por efeito da valori- 
zação do yen, aumentou o número de j. que vão 
ao estrangeiro. œ> haf-sáyô. 2[6R=F] A rea(c)- 
ção. x ~ teki EJE) Reacíchionário. ~ bunshi 
[shiso] IX E) TLE] O elemento [A ideologia] 
rea(cicionárioí(a]. => hóshul. 

hañ-dóa $ EP (<- + Ing. door) A porta mal 
fechada (do carro). Mae no doa ga ~ ni natte iru Ñi 
DETREFETICATOZ A porta da frente está... 
o hah-biráki. 

hafidó-bággu «1+Fr3yY9 (< Ing. handbag) A 
bolsa [ma(linhja de mão). œ te-ságé. 

hañdó-bóru [60] - 11 ExE—JL (< Ing. handball) O 
andebol. 

hañdó-búkku /1EY=wv0ó0 (< Ing. hand book) O 
manual. (8/5) Tébiki; mányuaru. > kyókásho. 

hañdó-búreki[éel 1: EYL=+ (< Ing. hand 
brake) O travão [freio] de mão. 

handókú +5 A decifração; o ler. x — dekinai 
mon HER TCÍANIF A letra indecifrável [ile- 
gível]. (5/5) Kaídóka. 


hané-káéri 





handóñn FA (<-- ?+dóntaku < Hol. zontag) 1 
[Y ADtHtK4]O meio-feriado. Kyo wa — da 4 AH 
HEAT Hoje é feriado de tarde. 

2 [> do-yóbi] . 

handórá ¿17 FJL (< Ing. handie) a) O volante Fdo 
carro j; b) O guiador [da bicicleta |; e) A alavanca; 
d) A maçaneta [O punho] [da porta ). 

handótái [06] $3 [Fis.] O semicondutor. 

hané! 3] 1 [-5£]A pena; a pluma; a plumagem. 
Y ~ ga haeru HRE b Nascerem as penas. ~ 
ga nukeru BRO A Depenar-se [Caírem as pe- 
nas). ~ no yò ni karui mofu Do X 5 CEE Um 
cobertor leve(zinho) como uma pluma. = umô. 
2 (5] A asa (Tb. de avião). Ye — o hirogeru [tata- 
mul HERTA Dert] Abrir [Fechar] as asas. — o 
nobasu Hitit Ficar à vontade; fazer uma festa 
(o que quer]. Tsubásá. 3[EBDN]A asa 
de inseíco. ~ ga haete tobu yo [~ ga 
haeta yo] ni ureru HPERLCTREILS BEAR AE 
5131.45 Tos pêssegos | Voam num instante. 4 
(104 0] A pá [palheta]. x Buraindo no — 75 
47 FO As tabuinhas [palhetas] da persiana. 

hané? JJ¿R A peteca. 

hané? Pita 11:2%4:¿0]0 salpico. Kimono no 
suso ni hidoku — ga agatte iru EDIT LICE SEE 
nd bote A bainha do quimono está toda 
salpicada. 2(E750] O fim Pdo espectáculo por 
hoje | 

hané-ágári Beta EH (< hané-ágáru) 1 [RUE 
350 +] Osaltolpulo] 2 [5#] O salto. x Buk- 
ka no — Hohn Eb — [aumento súbito] dos 
preços. > bôtô!, kótót. 3[H2%é]O excesso. x 
Ichibu kagekiha no ~ o osaeru — Y RAIO 
Xb HMA 5 Conter os ~ s de alguns extremistas. 
4 [> hanékkaáér?] . 

hané-ágáru gta AD (< haném +) 1 [RUE 
232] Saltar; pular. (575) Tobrágáru (+). 2 [Mir 
Ë Xx] Subir repentinamente. Góu no eikyo de yasai 
no nedan ga ikkyo ni hane-agatta ENO RE CEE 
DEERE o A O preço das verduras 
subiu de repente por causa das chuvas torrenciais. 
3 ba Ent 5] Agir precipitadamente. 

hané-ágéru ta HITS (< hanéne+--) 1[42%% 
E %]Fazer saltar; salpicar. Kuruma ga doro o 
hane-ageta ERITREA O carro fazia saltar 
lama. 2 [Hiz &%] Fazer subir muito. 

hané-ári 3% [Zool.] > ha-ári. 

hané-bashi Bitar (< hanéru! + hashí) A ponte 
levadiga. (5/5) Chók8ikyó. 

hané-bóki [60] JJ (<-- 
penas. Ha-bóki. 

hané-búton HE (< 
de penas. 

han'éf mik 1 [k&HLTRATL]Oreflexo. de ~ 
suru 3232 Refle(citirsse. 2[E8&]O reflexo. 

hañ él? $5 A prosperidade ¡do país |. Go-ikka no 
~ o o-inori shimasu HU —HORR EI) LET 
Faço votos pela — da sua família. x ~ suru RÆ 
3-5 Prosperar. > hánjo!; hattén. 

hán-eíkyú-tékí =x 2 É9 Quase eterno. 

hané-káéri Beta (< hané-káeru) 1 [hds s 
c +] 20 ressalto [ricochete] da bola J; b) A recu- 
peração [da bolsa]. 2Z[BENESTSSCEU]A 
repercussão. Vunyu seigen wa kokusai boeki ni 
ókina — o motarasu $h AIEA EEE TACA A ek 


-1+ hóki) O espanador de 


14 futóñ) O acolchoado 








hané-káeru 





NED bbr O controle das importações tem 
grandes repercussões no comércio internacional. 
> haúido. 3[BCAH][G.] A menina traquinas 
[mana-rapaz!. Hanékkáéri; o-kyán; o-téf- 
ba (+). 
hané-káeru HERE (<hanéru +) 1[4 FAT 
E 2] Ressaltar [Tomar a saltar/Fazer ricochete]. 
Bóru wa kabe ni atatte hanekaette kita R— h BER 
4 20 THANE- TA A bola bateu na parede e 
saltou para cá [fez...] 2[H58HX5-TX2] Afe} 
tar; repercutir(-se) | em. ). Jinken-hi no ne-agari wa 
kosuto-daka to natte shohisha ni — AMERO Ep 
DRA hÄ tA o THRACE Ss O aumento do 
custo da mão-de-obra aumenta o preço do produ- 
to e isso afe(cita o consumidor. 
hané-káésu BH (< hanéru' + ---) Repelir; 
afastar; rejeitar. Kanojo wa fuan o — yo ni waza- 
to O-goe de waratta Rahana t BET SCD 
¿AECE o$ Tentando repelir a ansiedade, ela 
deu uma gargalhada. Hané-tóbású (+). 
hané-kákáru khp 5 (< hanéru! + ---) Ser as- 
pergido/salpicado. 
hané-kákéru 2294473 (< hanéru! + ---) Aspergir; 
salpicar; borrar. 
hanékkáéri Braco [G.] > hanékáér 3. 
hané-máwáru Hithalal4 (< hanéru' + =) Saltitar. 
Inu wa ureshiso ni yuki no ue o hane-mawatta Kid 
5HALIAICEO tErétntel>k O cão andava a ~ 
[correr e aos saltos] todo contente sobre a neve. 
Tobí-máwáru. 
hanémún [du] -4.4—> (< Ing. honeymoon) A 
lua-de-mel; a viagem de núpcias. 
E Shifkón-ryóko (+). 
hañ-éñ # M O semicírculo. Ye — (kei)no M0 (GE) 
o Semicircular. 
hané-nókéru HOBBIT (< hanéru'+...) A (FEL 
DtH A] Atirar com. x Futon o hane-nokete okiru 
+eENt Ent tica 5 Levantar-se atirando com 
o acolchoado. Oshi-nókéru; tsukHókéru. 
2 [E:% 35] Deitar fora. Furyó-hino — FEM 
NERO A ~ os artigos defeituosos. 
hané-ókiru Beta A & (< hanéru + --) Levantar- 
se de [com] um salto. x Nedoko kara — BRK hb 
Bkr & 3 Pular para fora da cama [~]. 
(578) Tobt-ókíru (+). 
han-éri + fi A gola de enfeite [prote(c)ção)]. 
hanéru! PBH AS 1 [Bt Las 5] Saltar Tbo- 
la/cavalo/ra/lama/castanhas a assar |; pular; dar 
[pór-se aos] saltos /pulos. Batta ga kusamura kara 
pyon to haneta Svy 3 NEbbDADU ZA LB O 
gafanhoto, pum, saltou da erva. x Hanenai abu- 
ra inv O azeite [óleo] que não respinga 
(salta). 2[5H<:; MnI<_EN 5] Arrebitar; empi- 
nar; levantar. Y Pin to haneta hige BA é Bhk t 
Um bigode arrebitado. 3[%%>THU*tW¿H3F] 
Atropelar. Y Jidosha ni hanerareru HB EIC Bn 
£n.5 Ser atropelado por um carro. 4 [RUR hbt 
2] (Fazer) espirrar. x Doro-mizu o ~ feki Rn 
4 ~ água lamacenta. S5[H04%] Fazer saltar a 
ponta do pincel Tao terminar o traço ). 6[&E7 
£ ] Excluir; eliminar; rejeitar. x Furyohino — 45 
Rmh — os produtos defeituosos. 7 [— #8 
tatoa] Roubar. w Uwarnaeo — Sbza tm 
115 ~ [Ficar com/Meter ao bolso] uma comissão. 
O piñcháné. 8[(5»:] Terminar; acabar. 9/4 
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TF 


213] Subir repentinamente; [a bolsa disparar, 
10 [14,1 0] [Lin.] O som do “n” j. 

hanéru? 211/14 Decapitar. 

hané-tóbású ¿HARRIS (< hanéru' + 1h 
TŁ it] a) Atirar lágua/alguém pelo ar |; b) Atro- 
pelar "com o carro J. Waipa ga ame-tsubu o ~ 4 
ISA RBNIRAE TF O limpador do pára-brisas 
atira para os lados as gotas da chuva. 2[%n1:< 
BRET 5] Repelir; afastar; afugentar | a febre com 
uísque |. x Byokio wakasa de ~ WATE: Tth 
REF ~ [Espantar] a doença com o vigor da 
mocidade. Fukt-tóbásu; hané-káésu. 

hané-tsúkérú 044143 (< hanéru! + ---) Rejeitar 
(à primeira). Kosai no móshikomi o tehidoku hane. 
tsukerareta SEER ER LARE FUES BRO bhà 
Pediu |-lhe | namoro mas levou com a porta na 
cara. cb kotówáru; kyozétsú. 

hané-tsúki 4}4R Æ% (<--?+tsukú) A peteca. 

hañgá kÆ A (lito/xilo)gravura. O ~ ka Wig 
O gravador. 

hángã /1>4— (< Ing. hanger) O cabide. xr Sebiro 
o ~ ni kakeru RY weh 5 Pendurar o 
paletó (B.) [casaco] no cabide. Emón-kake. 

hañ-gákú #%5 A metade do preço. Shogakusei 
ika wa otonaryokinno ~ desu EH LUTAR AH 
LOYEBTT A entrada para crianças com menos 
de doze anos é — da dos adultos. 

hangán! “EAR Os olhos meio [semil-abertos. 

hángan? ¥| € [A.) 1L[Dsalbánkan]. 2[5% 
&] Minamotono Yoshitsune. O ~ biiki FIT AE 
> hógáf-bíiki. 

Hángart 11) Y— A Hungria. O ~ go nv H)- 
38 O húngaro. 

hangá-sútóráiki,.>Hj-—z 54 4(< Ing. hunger 
strike) A greve de fome. 

hangéki 7% O contra-ataque. x ~ ni deru EUR 
CHA Lançar —. ~ suru Bt 5 Contra-atacar. 

hangén +: O reduzir a metade [50%]. x Kachi 
ga ~ suru IBER A Perder a metade do 
valor. O ~ ki 43H A meia-vida. 

hángetsu FA A meia-lua. Kon ya wa ~ da 4% 
>: H7é Esta noite é meia-lua. x — keino HERE 
oD Semicircular. Yumihárt-zuki. 

hañ-gí HA (<-- +kí) O bloco xilográfico. 

hañgó 555 1 [EW]A ironia. x ~ o tsukau E 
Hr tp 5 Ser iró[ójnico; falar com ironia. ~ teki iz 
a Iró[ôlnico. Hiniká (+). 2% os 
TORE DE Ei Lic SER] A pergunta retón- 


ca. 

hañgó [60] Ré A marmita. OQ ~ suisan RÃ 
€ O cozer o arroz na ~. 

hañ-góróshí *EZGL (<--- ? + korósó) O deixar 
meio-morto/a. Y ~ ni suru ELITE... — no 
me ni au ERLOHICÉS Quase morrrer [ser 
morto). 

hañgú-guráidá 1124954 %- (< Ing. hang gli- 
der) A asa-delta. 

hánguru 7,15). (< Core. hangeul) O alfabeto 
coreano. 

hañgyákú E [$52] 34 A traição; o revoltar-se. x 
~ o kuwadateru ¿4 hA Conspirar. O ~ ji 
BR O rebelde. ~ sha 34% O traidor. ~ zai 
BUE A [O crime de] ~. => múhon. 

hañhán “E *º Metade metade. x Shio to sato o ~ 
ni ireru H é khara AtA Pôr sal e açúcar em 
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porções [partes] iguais. 

háni! šp] O alcance; a extensão; o campo (a 
esfera]; o limite; o conteúdo. Karera no katsudo no 
~ wa kono chiiki ni kagirarete iru boiin tuH 
HE DHIRICERDI TS As a(cividades deles limi- 
tam-se a esta área. Watashi no shiru — de wa 
sonna otoko wa koko ni arawarete inai FLOHIA fã 
BECA BRNTUCBNTNAN Que eu saiba, 
esse homem náo apareceu por aqui. Dekiru — de 
< & 2446 BH TC Dentro do possível. Yosan no ~ nai 
de yau FROSiBRPIT<Z Executar dentro dos 
limites do [Limitar-se ao] orçamento, O Kósai ~ 
FERRE O meu | círculo de relações. 

hánT 307%. A intenção criminosa (Um crime pre- 
meditado). 

hah'í-gó E. HE O antólôlnimo. 
Ea) Hangi-gó; hañntái-gó. Dó(gýgó. 

hanikámu (4t Acanhar-se; ser envergonha- 
do. x Hanikande warau ECDAT 5 Sorrir 
meio-acanhado [-envergonhado!. 

han'in yO #23 O hermafrodita [hermafroditis- 
mo). Futánán. 

haniwá 18% Os bonecos e jarros cilíndricos de 
argila (Do período dos grandes túmulos da h. j., 
séc. 4 - 7). 

hánji EJ3E O juiz. O ~ ho HE O assistente do 
~, ~ seki HE O assento dos juízes, o tribunal. 
Shuseki (Jiseki] ~ 15% [XE] 435 ~ presidente 
[secundário]. > saíbán-kan. 

hanji-mónó + LF (< haújiru + --) O quebra-ca- 
besas. Nazó. 

hanjíru EILS 1 [43 5]1a) Julgar Tpelo que 
ele diz |. Hañzúru. > hafidan; hańtéí. 
2 [$ < ] Decifrar; resolver. c> kaídóká!; kaiméf; 
káishaku!. 3 (HEA)3 4] Imaginar; conje(cjturar; 
pressupor. > suísókú; suitéi!; yosókú. 

hánjo! %3 [8] A prosperidade [do negócio |; o 
sucesso fdo médico J. Han é1. 

hanjó” [60] EE 1 [2:43] Meio tatámi (Uns 90 
x90cm. 2[14H EH: b] A zombaria; o sarcasmo; 
o gracejo. — o ireu FEÉrAnz Vaiar; 
interromper [cortar a fala]; patear. 

hanjúkú EFA 1 [9580] Escalfado; meio-cozi- 
do. Y ~ (no) tamago %4 (0) 88 O ovo ~. (AE) 
Katá-yúdé. 2 [559] Meio-maduro. 

hánka' $538 O ser movimentado [próspero]. 

hanká” 23% O poema breve no fim do “choka”, 
como fecho e síntese deste. 

hañkáchi 21H25 (< Ing. handkerchief) O lenço. 
Hamñkéchí; hahkaáchífu. 

hanká-gai $315 A zona (comercial) muito mo- 
vimentada. Sakáribé. 

hañkáf! EE] 1[F7%EODJFA porta | entreaber- 
ta [meio aberta]. (5/8) Haf-biráki +). (4/2) Zeñkáí. 
2 [EDITA flor |) meio aberta. Marikaft. 

hankái? +1% [E.] A destruição parcial. + ~ no 
[shita] ie Ep [L] Z A casa meio destruída. 
AF) Zernikáí. 

hanú-kárten + [2lfz Uma meia volta. 

hañ-káko 4:83 [ Gram. ] O (pretérito) imperfei- 
to Tde “ir” é “ia” |. 

han-kákumei 236% A contra-revolução. 

hankán! 7 A antipatia; a inimizade; a aversão. 
* ~ oidaku E&x} Ter [Sentir] antipatia [~]. 
Hito no — o kau Ao H 5 Suscitar antipatia 


(Provocar antagonismo). 

hankán? $14 [E.] TO dizer | muito fem | poucas 
| palavras J. 

hañkáñ-hahmih FEE Semi-estatal. Y ~ 
no kaisha FE FERDSAL A empresa ~. 

hañkátsu ETT (A pessoa com)um conhecimen- 
to superficial [da h. j. J. 
NamákájiM. => shittákábún. 

hañ-káwáki +%7% (<--- + kawáku) O namá-gá- 
wákí. 

hañkéchi-v543+ > hahkaáchí. 

hánkei 4% O raio. Y ~ issenchi no en HE 1 + 
+o O círculo com um centímetro de raio. => 
chokkéil. 

hankén! jit (< shuppáñ + kénri) Os direitos auto- 
rais [de autor]. + Chosho no ~ o eru |jóto suru] SÉ 
HOMES EEI 2 Konseguir [Conceder] ~. 
O~ shoyú REA (Grik) Todos os direitos 
reservados. cb chosákúken. 

hañ-kéñ? E O talão (do bilhete). 

hañkétsú Hd 1[1E-AEALERDITEJO jui- 
zo. 2(R$HD]A sentença. Kono jiken no — wa 
kyô kudasareru LOBO HARE AFINA ~ 
deste caso é [vai ser dada] hoje. xr ~ ni fukusuru 
Hiper Bis Aceitar ~. ~ o kudasu ER TF 
Julgar; dar ~. ~ O kutsugaesu ERA DS BRT 
Revogar ~. Yuzai [Muzailno — AR [RE DE 
HR O ser declarado culpado/réu [inocente]. © ~ 
bun YA ~ (escrita). 

hánki! FR] 1[-3892:4] A metade de um ter- 
mo. 2[¥#]O semestre; o meio ano. © Kami 
[Shimo] — t [F] ~ O primeiro [segundo] semes- 


tre. 

hánki? *E jk A bandeira (hasteada) a meio mastro. 
x ~ o kakageru “Er t5 b Hastear ~. 
(578) Chóki. > hatá!. 

hánki? 5 [$7] 5% [E.] A bandeira da revolta. x 
Seifu ni — o hirugaesu ERIC E Hastear ~ 
contra O governo. 

hañkiñ ES > hafrgáku. 

hañkó ++ [Col] O carimbo (Com o nome da 
pessoa, us. no J., em lugar da assinatura). yr 
Shorui ni ~ o osu BACHI FAP Assinar um 
[Pôr — num] documento. Hán! 4; inbán. 

hankó! mi A resistência; o opor-se; o desobe- 
decer [aos pais |. x Kenryoku ni ~ suru JCE 
Hita Desafiar o poder. © ~ ki $144 O período 
de auto-afirmação (da criança). 
Hahgyáka; teikó. Fukajú. œ tekttáf. 

hankó 32% O crime; o delito. x — o hinin surt 
ESET Negar ~. ~ o kasaneru JUTE EN 
% Reincidir. — o mitomeru 30774 220 A Admitir 
~. © ~ genba 31/78 O local do ~. 
Harizát-kói. 

hankó? xy O contra-ataque [A contra-ofensiva]. 
~ suru Itr & Contra-atacar. Hangéki. 

hankón ME A cicatriz. Kizú-átó (+). 

hánku EG 1 [—4034)] Meio verso (ou frase). 
2[DPL035%H]Meias palavras. Kare wa shi no 
kotoba o ichigon ~ mo kiki-morasu-mai to shita Œ% 
AMOS EY — EFA DEN LÃ Ele não 
queria perder a mais pequena palavra do [proferi- 
da pelo] mestre. 

hañkyó! Æ 1 [20th H]O eco; a ressonán- 
cia Tda salaj. dr — suru 8t 8 Ecoar; fazer eco. 








hañkyó? 





> kodámá. Z[EB]A reacção [sensação]; a 
repercussáo; a ressonáncia. Hon gashuppan sarete 
hito-tsuki mo shinai uchi ni dokusha kara okina ~ 
ga ata APHIRENT ALIS br 
AR Badoo? O livro, em menos de um més da 
publicação, teve grande repercussão nos leitores 
[A rea(cição (dos leitores) ao livro não se fez 
esperar /foi imediata]. + — ga chiisai [okiil Ep 
shl voi a mn] Ter grande /muita [pouca] repercus- 
são/ressonância. — o makiokosu [yobu] [x E + 25 
4 tc [ES ]Provocar realcição/sensação; & 
hannó!, 

hañkyo? f23£ Anti-comunista. (4/5) YÓkyó. 

hañ-kyóran 43EÉL A semi-loucura. x ~ ni na- 
ru YAFELICA A Ficar meio [semi- louco. 

hañkyú' Ek O hemisfério. O Kita [Minami] ~ 
dk [R] F*k ~ norte [sul]. 

hañkyú? fk O meio feriado. Hañidóñ a. 

hankyú? + 5 O arco pequeno (Com que se pode 
atirar sentado). Daíkyú. 

hánma /1-7— (< Ing. hammer) O martelo fdo 
carpinteiro/piano J. O ~ nage ^x v -—- Kit 
(Desp.) O lançamento do —. (5/5) Tsuchfí?. 

hafmáí $5 O arroz para gasto [para consumo, 
da família] > hakúmat; komé. 

hañmél Fi8B O esclarecer [provar/descobrirkse 
[que era falso |. + Mimoto no ~ shinaishitai YT 
DEJBA LANGE Um cadáver não identificado. 

hañmén! E ¡5 O outro lado. Kare wa kichómen na 
no wa yoi ga ~ kata-sugite yúzú no kikanai tokoro 
ga aru h JURMAN Er RAE É CRIA 
DAVID & Ele é muito metódico mas, por ~ é 
demasiado duro e inflexível. O ~ kyóshi 5 mit 
En Um professor ao contrário [“não façais o que eu 
faço”. 

hafúmén”? EA 1[50] A metade do rosto. O 
~ zō ¥m O perfil. 2[=—- +49] Um dos 
lados [da quadra de téfêlnis |. 3 (E% 90] Um la- 
do; uma parte [da verdade |. Hitori-gurashi wa 
fujiyu de taikutsu de wa aru ga aru — tanoshiku mo 
aru —AÈbLATAHCEBR TCHS Z DDR 
< 3252 Viver só é incófôjmodo e monótono mas 
também tem o seu lado agradável. => ichíméń. 

haú-mí ES 1[%20]0O lado do corpo. 2 
(£20] Um lado [da enguia, cortada ao comprido J; 

1 [-HED:5] Meio “ri”. 


a metade, 

hañ-michí 5% 2 [ë 
2043] O meio caminho. Tochú (+). 

hánmo $£% [E.] O viço; o vicejar; o ficar luxu- 
riante. > oí-shigéru. 

hafimókú ZE A hostilidade; o antagonismo. 
Taíritsá. 

hañmóñ! Æ H] O retorquir [redarguir/retrucar/re- 
truque]; a réplica; a refutação. 

hańmóń? ARJ A preocupação Tdo emprego); a 
aflição; a ansiedade; a angústia; o tormento; o 
desespero. x — suru BF T 4 Preocupar-se; afli- 
gir-se; atormentar-se. 
Kúno; modáé; nayámi. 

hañmóñ*? HE As manchas; as pintas; as nódoas; 
os borrões; a malha. 
Hañtén? (+); madárá (+). 

hán-mon' # 37 Meio pataco. 

hañmóto kz O editor; a (casa) editora. 
Hakkójó (+) ; shuppáńmóőtó (+). 
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hafinágá(gutsu) ++ (Hb) As botinas [botas de 
meio cano). 

hanné = fá A metade do preço. x ~ de kau (8 
TR 5 Comprar pela [por] ~. Hañgákú. 

haúnéh EF > han-tóshi. 

hañnichí! # A Meio dia. x ~ kakatte shigoto y 
shiageru HB hhbo TAR 4H Terminar o 
trabalho [a obralem —. 

hañ-nich mB Antij. O ~ kanjó K 8% O 
sentimento —. Kó-nichí. (475) Shifi-nichi. 

hañ-nié F%1 (<-- ?+niérú) Meio cozidofa). 
Namá-nié (+). 

hánnin 32 A. O criminoso. x ~ o taiho suru 3UA + 
$i b Prender ~. 

hafinin-máé FA pj O não ter suficiente habili- 
dade. Nani o yatte mo mada ~ da Mf oTh Ek 
“2 ARIZ Ainda não faz o trabalho dum homem, 
Ichinifi-mnáé. 

hañinó! Eik LIWERID]A realeção. x — o 
okosaseru Kret as A Haver uma ~. — sum 
lgt A Reagir. Arukari-seino ~ o shimesu Y iy 
VPO It ay Ter — alcalina. O Kagaku ~ 4 
“¿HH — química. Rensa ~ ESE ~ em 
cadeia. 2 [HRADE] A rea(c)ção. Inu wa nioi 
ni binkan ni ~ suru ABRIO BRIT A O cáo 
tem muito olfato [faro (+). © Arerugl ~ 7 L- 1 
—EH 55 ~ alérgica. Kyohi [Kyozetsu] ~ E5 [£E 
1] IG A rejeição Tde um corpo estranho j. > 
tsubérúkárin O. 3[58] A reaícição; a respos- 
ta; o efeito. Sono komasharu ni wa shóhisha no 
okina ~ ga ata 2DI7Yv+MNCRGBEREDARA 
Ends do > Je Esse anúncio teve grande ~ entre os 
consumidores. Hañikyó. 

hannó? =*=& [E.] O meio agricultor. O ~ han. 
gyo +4 O viver da agricultura e da pesca. > 
kefgyó O. 

hán-no-ki HED [Bot.] O amieiro; alnus japoni- 


cad. 

hánnya Æ (< Sá. prajña) 1 [405] [Bud.] A 
suprema sabedoria. O ~ kyō MA A sutra 
“hannya”. 2 [144%] A ogra. O ~ men AERA 
máscara de — (Com dois chifres, usada no teatro 
nó, que representa o ciúme e a raiva de mulher), 

hahnyá-tô A5 [G.] > saké!. 

hannyu IRA A entrega. (4/8) Hañhshútsú. 

hañ'ón += & [Mús. ] O semi [meio-tom. O ~ kai 
E Eb A escala cromática. (A/E) Zeñ'óñn. 

hañpá Fi 1([(A1L%; FLIA Tcole(cição | in- 
completa; a sobra. + — na jikan 42t ER Os 
momentos [As horas] livres. Hashitá. 2[2 
o bo] Incerto; indefinido. > chútó-hánpa; 
dotchí tsúkazu. 3[+*MH]O ter um parafuso a 
menos. O ~ mono “E Ele falta-lhe um para- 
fuso [tem...]. 

hañpákú! E Grisalho; meio branco. 
em Shirágá-májir. >gomá ©. 

hañpákú? 5 E% > hanbáko. 

hañpátsú M% [#}] I(ihnhik:c:]A repulsa. 
A ~ suru RÆ} b Repelir (Jishaku no enu-kyoku 
doshi wa ~ shiau HD N BERTA RLA5S Os 
polos negativos do iman [imã (B.)] repelem-se 
(mutuamente). O ~ ryoku 5373] A força re 
pulsiva; a repulsão. 2 [pi] A revolta; a rebeldia; 
a antipatia. dr ~ o kau [maneku] Rz ES Nac) 
Provocar antipatia. > hafikô!. 3 [Econ.] A re- 
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cuperagáo | da economia J. Hañhrákó. 

hanpén “E O bolinho de farinha de peixe. 

hanpérá $35 [G.] A meia folha [de papel]. 

haú-pírei Rtl (<-- ° + hiréi) [Mat.] A pro- 

rção inversa; a razão inversamente proporcio- 

nal. fnryoku wa kyori no jijō ni ~ suru 5 |J R EERE 
N Rca A (força da) gravidade é inver- 
samente proporcional ao quadrado da distância. 
Gyakú-hí(rei). [A Set-hírei. 

hánpu jAh A distribuição í gratuita). x Panfu- 
reto o] ~ suru DU 7 Loy tê MET & Distribuir 
folhetos. > haífa!; haíkyú!, 

haúpúkú & í A repetição. O ~ kigô Es 
[Mús.] O sinal de ~ [D.C.; |]. Kur-káéshi. 

hánra #4 Meio nu; seminu. x — no shitai SÃO 
Etk O cadáver seminu. 

hañrákú Z% [Econ.] A baixa [na bolsa | como 
rea(cição. Hanpátsú 3. 

hanráú! & [RI EL A rebelião; a insurreição; o 
tevantamento; a revolta. O no amari no assei ni 
sui ni ~ ga okita EOS t Y DEKE OVC iz Elo 
4 fi Devido ao [Dado o] despotismo do rei acabou 
por haver [se darjum/a ~. Y ~ ookosu K ELt Es 
r+ Levantar-se; rebelar [revoltarjse. ~ o shizu- 
meru KLES 5 Sufocar [Reprimir; Dominar; 
Esmagar] ~. © ~ gun KELH O exército revol- 
toso/ rebelde. > hafgyáká; múhon. 

haúrán DE 1 [J110] O transbordar; a enchente 
(inundação). Taifu de kawa ga ~ shi oku no ie ga 
shinsui shita ERNCIIBUELSS ORKE LA O 
rio transbordou por causa do tufão e muitas casas 
ficaram alagadas [inundadas] 2 [ft 5 # ] 
[Fig.] A abundância; a enchente. Teizoku na 
zasshi ga chimata ni — shite iru {E mEt AE 
£ LT Observa-se a afluência de revistas vul- 
gares na praça. 

hañréi! 31/61) [Dir. ] Um precedente (legal). 

hañréf? PLE] A advertência; as normas [notas ex- 
plicativas] [do dicionário ). 

hánro EkZ& O mercado; a saída. Yatto Nanbei ni — 
ga hiraketa *º > é FikICHRES BRO Ze Finalmente 
conseguimos uma ~ [ para os nossos produtos ¡na 
América do Sul. Y — o kairaku suru BY BABES 
% Buscar mais ~s. > haké-guchi. i 

hañró 185 [E.JO trabalho. x ~ o itout HAr} 
5 Poupar-se ao ~ | de consultar o dicionário J. 

hańróń! 53 O argumento [A opinião] contra; 
| este argumento não tem | refutação. Y — suru 
HERTZ inar contra; obje(c)tar. > hanbákdú. 

hañróñ? :A3% [E.] Os princípios [elementos] ge- 
rais. Sóróñ (+); tsúróñ (+). Kakuróñ. 

hánryo 1418 [E.J] O companheiro. x Isshô no ~ 
—HEOPÉ(E ~ para (toda) a vida. Shomotsu o tabi 
no ~ to suru Ent keota FA Levar um livro 
como companheiro de viagem. œ nakámá; tsuré. 

hánsa YHF& O ser complicado. x ~ na tetsuzuki ta 
HAFA As formalidades complicadas. 
Hañzátsú (+). 

hánsamu ,x ++ (< Ing. handsome) To homem | 
Bonito. Bidánshi; bínan. 

hañsátsú +L [H.] O papel-moeda do [só válido 
num] feudo (Era Edo). : 

hañ-sáyo Æ (FA [Fis.] A [O efeito da] rea(c)páo. 
x ~ suru [o oyobosu] RIFA Y Alè RIE] Reagir 


[um elemento ao outro |. 


Hánshin? 





hafséi! 56% a) A autocensura; a contrigáo; o 
arrependimento; a retratação; b) A reflexão. <> 
~ kai R&A Reunião para refle(cxir fsobre o 
campeonato e fazer melhor para a próxima vez J. 
Kare wa ~ no iro ga koi [usui] EA Botipimn 
[7H ]Ele mostra muito [pouco] arrependimento. 
* ~ o motomeru [unagasu] REKOA [VET] 
Exigir a retra(citação. ~ suru R&T 5 a) Refle(cr 
tir (Pensar melhor/de novo]; b) Fazer um exame 
de consciência; retractar-se; arrepender-se [Kare 
wa anna ni minna ni meiwaku o kaketa no ni 
zenzen ~ shite inai (ESA Ar CIA, KCS Bal) de 
DCERIZELT YA Apesar do grande transtor- 
no que causou a todos não mostra o menor sinal 
de arrependimento). (S/B) Jiséf; naísél. 

hánsei? +4 A metade de uma vida [dedicada a 
esta obra ). 

hañ-séifu EA Contra o governo. © ~ seiryo- 
ku KZJ As forças antigovernamentais. 

hañ-séíhiñ Fi O produto semi-manufa(c)tu- 
rado. 

hañ-séiki + tt 4 Meio século. © Shi ~ mt 
Um quarto de século. 

hañséki 32% As evidências do crime. 

hañséñ! mł% Contra a guerra. © ~ ron [shugi] 
KRE] O pacifismo. ~ shisó KEE As 
ideias pacifistas. 

hansén? Mff O barco à vela. 

Hahsén-byô -. E 4% [Med.] A lepra; o mal 
de Hansen. <> ~ kanja nvr MES O leproso. 

hañshá 559 1[(Xx%“0][Fis.] O reflexo; a 

reflexão; a reverberação. Y — suru E SiT Z 
Refle(c)tr; reverberar [Shiro wa hikari o — shi, 
kuro wa kyushi suru GRAEL, RARITY 5 
O branco refle(c)te a luz e o preto absorve-a): 
O ~ boenkyó0 KHAM O telescópio por refle- 
xão. ~ kaku [2545 O ângulo de reflexão. ~ kö 
EH A luz reflexa [indire(cita]. ~ kyð Kø O 
refle(ctor. ~ netsu 52% O calor refle(c)tido. 
Ran [Sei] ~ £1 [1H % A reflexão irregular 
[regular]. 
2 [E OJO reflexo; a rea(cição. ve ~ teki ni 
EGE Instintivamente (Kyu-bureki no oto ni ~ 
teki ni furikaetta AT UFD YB ERAN CAR DiR o Pe 
Voltei-me instintivamente ao ouvir o ruído da 
travagem).  say0 KAEH A função reflexa. ru 
shinkei x ttt Os reflexos. ~ undô HE) O 
movimento reflexo. Joken ~ ZR O reflexo 
condicionado. 

hán-shakáí-téki Ritó Antisocial. <> ~ kól 
Him O aleto ~. 

hánshi #3 Meio morto. x — hanshó no me ni 
awasareru HEHE toH rbin ð Quase morrer. 
> hínshi!. 

hánshi? 4% O papel de caligrafia j. (Fino e bara- 


to). 

hánshi? + [A.) O sú(bidito de um domínio 
feudal. 

hañshíiñ! + Ey A metade do corpo. <> ~ fuzul ¥ 
E AEB A hemiplegia. ~ zo 4512 O busto. Hidari 
[Migi] ~ £ E] -£5 O lado esquerdo [direito](do 
corpo). Jô [Ka] ~ £[F1-4% A parte superior 
[inferior] do corpo. Zeñshíñ?, 

Hánshin? BR 44 (Abrev. de Osaka e Kobe). O ~ 
chihô KHH A região Osaka-Kobe. 








hañshiñ-hángi 





hañshiñ-hángi E (E 5 ZE A dúvida. Mina kare no 
hanashi o — de kiite ita EBRO A NENE CB NT 
ná Todos ouviam, meio incrédulos, o que ele 
contava. 

hañshin-ron' :A-D3% [Fil] O panpsiquismo. 

hañshin-ron? Attie [Fil] O panteísmo. O ~ 
sha tp O panteísta. > hánºº, 

hañ-shitá kg F A matriz [prancha] para xilogra- 
vura. 

hañshó"! FE A contraprova [prova em contrário). 
x ~ o ageru lx3Ex_ErF5 Apresentar ~. 

hañshó? Æ% A destruição parcial por incêndio. 
Kaji de ie ga ~ shita KECRM FEL To A casa 
ficou meio destruída pelo.... 
Han-yáké. (A/E) Zefshó. 

hañshó? # $% O sino [A sineta]de alarme. x ~ o 
narasu HEHE OF Dar o sinal de alarme [Tocar a 
rebate). 

hañshó! 5H [E.) 1 [e ter-káéshí]. 2[0 
yú-baé]. 

hañshókú $:56 A procriação; a reprodução; a 
propagação. x — suru t 2 Reproduzir-se; 
propagar-se; proliferar; grassar [erva J[Tekido na 
ondo wa bakuteriao — saseru SE AmE RATY 
TA ABRIL As bactérias desenvolvem-se a tem- 
peratura moderada). © ~ ki $556 A época da 
procriação. ~ ryoku $587] A fecundidade. 

hánshu > [H./1.] O senhor (de um domínio) 
feudal. > daímyó. 

hañshú +] O semicírculo; [dar | meia volta Tao 
mundo |. x Guraundo o ~ suru 77% Y Fẹ j 
+A Dar meia volta à arena. 

hañshútsú HH O tirar [do armazém). x ~ 
suru WHT A -.. Hahnyu. 

hánso fik [Dir.] A contra-acusação. x Meiyo 
kison de ~ suru GEMA Car” A Contra-acusar 
por difamação. 

hañsó! IA O velejar; o navegar [ir] à vela. 

hañsó? Eu O transporte [enviar]; o transmitir. 

han-sódé ++ A manga curta [meia manga (+)). 
o nagá-sódé; sodé. 

hañsókú ÆR! A infra(c)ção; a falta [nojogo |. ~ o 
okasu [suru] ZHI 305[4 2] Cometer uma ~. O 
~ make ZHI i} A eliminação (Perder o jogo) 
por infra(c)ção. 

hañsú! [Gu] 43% A metade (em número). x ~ ni 
mitanai YUCA 70% Não chegar a [à] —. ~ o 
kosu FE YET Passar da ~. 

hañsúl RE 1[4%0]A ruminagáo. x ~ Su- 
ru E 87 2 Ruminar. 6 ~ dóbutsu k Eh O 
[boi ê! (animal) ruminante. 2[} ERL #25] 
[Fig.] O ruminar To problema J. Watashi wa kare 
no kotoba o — shita HAUROZSZE+YHBL% Eu 
pensei uma e outra vez sobre o que ele me disse. 

hañsúí 8% [E.) (O estar) meio dormido. 

hañsúru 2373 1[5xi052]Ser diferente; não 
estar de acordo. x Dotoku ni — kõi TECH A 
11% Uma aícição imoral. ishi ni hanshite EEC 
LT Sem querer. Yoki [Yosol ni hanshite +34 [+ 
18] CH LT Ao contrário das nossas | previsões. 
> hañtáf; motóru. 2[X5325]1Ir contra. se Kei- 
yaku ni — ygce Eat A Violar [~] o contrato. 
Iháh súrú. 3[4 t}; ų ] Desobedecer. x Oya 
no oshie ni ~ ROATA ~ aos ensinamen- 
tos dos pais. Somúku. 
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hañsútó ¿172 p (Abrev. de hañgá-sútóráiki 

A greve de fome. ~ suru vr Ay ô Fazer ~, 
hánta $3 [E.] O estar (muito) ocupado. 
hánta 1:41 5 — (< Ing. hunter) O caçador. 

Em) Káryudo; ryóshi (+); shuryóka. 
hańtáí RX 1 [11] O oposto; o contrário; o aves. 

so [reverso; inverso). Ano fúfu wa seikaku ga 

marude ~ da DORRE E AC Bd O man. 
do e a mulher têm índoles inteiramente opostas, 

Kita-hankyú to minami-hankyú de wa natsu tg 

fuyu ga ~ de aru MF E PSSEERCRE É Ada 

24 No hemisfério norte e sul o verão e o inverno 

são ao contrário lem épocas opostas]. + ~ nj 

mawaru [ugoku] Rx} E AiE) Girar [Andar] 
ao contrário. — no hoko e iku k XİNA A 04TF< Ir 
para o lado [a dire(cição] oposto/a. Junjo o ~ ni 
suru AFF % BR ICF 5 Inverter a ordem. © ~ ga 
wa EXN] O lado oposto; o outro lado. > ~ go, 

~ jinmon Ri% [Dir.) O interrogatório; q 

a(cto de instar. Sei ~ IE z} Inteiramente con. 

trário. Abékóbé; gyakú; uráhárá. 2[HIk La 
ni EJA oposição; o ser contra. Hoan wa sansej 

hyaku ~ gojú de kaketsu sareta ERRE 100 E 

Xİ 50 CAJ è hA O projecto de lei foi aprovado 

por cem a favor e cinquenta contra. A — noishio 

hyômei suru EAN BEA A Mostrar-se con- 
trário là ideia ). ~ suru 3732 Opor-se. Kazoku 
no ~ o oshi-kiru RD FEL HIS Vencer a ~ 
da família. <> ~ ha Exxtyr O grupo (do)contra. ~ 
ron 313% O argumento contra. ~ sha 33% Os 
contrários. ~ undô E xÆ% O movimento com 
tra. Hañkó; talkó. (4/5) Sańséfí. 

hántáí-gó X5 > hah'ígó. 

hán-taíséí 5 14%] O anti-regime; o oposicionismo 

rã ordem estabelecida J. 
hañtéí +117E O julgamento; a decisão; a declaração; 

o veredicto. e — de makeru Elle CAN Perder 

por arbítrio [por pontos]. ~ o kudasu HE % F 

Dar um juízo [veredicto]. ~ suru EF A Julgar; 

dar um juízo (Tsuberukurin hannô de yosei to ~ 

sareta YAVA Y Y RIRS HE ¿HA Foi decia- 
rado positivo no teste de tuberculina). © ~ ga- 
chi kiss A vitória por arbítrio [pontos]. 
haftén! mz 1[23%; 2232 ¿]0 virar. Ku 
ruma wa gado reru ni gekitotsu shite — shita BLAH 

—FLUCHMELTNRNEELA O carro bateu na 

grade de prote(c)ção e virou-se [capotou]. 21 

XA NCITDLEJA (redviravolta; a volta; a inver- 

são. e — suru Rt 2 Virar; mudar. <> ~ firu- 

mu iZ&z7 4212, A revelação (fotográfica) por 
inversão. 

hañtén? Bis A pinta; a malha; a mancha; a 
nódoa. Hafimón; madára. 

hañtéñ? +8 Uma espécie de quimono curto para 

o trabalho. 
hañtéñ* $55 O restaurante chinês. > Chúká o. 
hánto! RH [E.) 1 [FZ t Hm] registro e 

mapa das terras. 2[GR4][Fig.] O território; o 

domínio. Ryódo (+). > séiryoku! O. 
hánto? & [$] 4 [E.] Os rebeldes. 

S) Gyákuto; gyakúzókú; hangyáku-sha (+). 
hánto? 2.2 k (< Ing. hunt) A conquista (amorosa). 
hantó! +5 A península [ Ibérica ). 
hañtó? E RÉ A rea(cicáo [na bolsa (de valores)). 

dr — suru 3 5 Voltar à alta. => hanrákú. 
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hantó* E O revoltar-se contra o seu próprio 
partido; O dissidente. 

hantó-maku [60] EHH [Biol.] A membrana 
semipermeável. 

hañ-tómel [60] HF HAB A semitransparência. 

han-tóshi #4 Meio ano; seis meses [o semestre]. 
+ ~ goto ni ESET Lic Cada semestre [ —]; de seis 
em seis meses. 

hañ-tsúkí + A Quinze dias; meio més; uma quin- 
zena. Gm Hankagetsu. 

ha-núké Bt) (<-- * + nukérá) [G.] O banguela 
(B.» o desdentado. 

han-yáké ¥ žl} (< ?*+yakérú) 1 [H] car- 
ne | Meio assada. Namá-yáké (+). 2[273]) 
Meio queimado por incêndio. Hafishé? (+) . 
Marúyáké; zefishô. 

hañ'yó ¿AA O uso múltiplo. © ~ konpyuta A 
2 y Y 2—%— O computador usado para tudo [de 
~]. > hån”. 

han-yóshi [60] kT O antiprotāo[próton]. 

hanyú 84 [E.] A terra barrenta. + ~ no yado 
WEDT O casebre de barro [argila]. 

hañzál 3P3É O crime; o delito. à ~ o okasu USE 
p+ Cometer um ~. O ~ kōi LJA O acho 
criminoso. ~ nin [sha pCR A[&] O criminoso. ~ 
shinri-gaku 31L GCE A criminologia [psicologia 
do ~]. ~ sōsa ILJ A A investigação do ~. 
Kanzen ~ TS3U3E O crime comissivo [doloso]. 
Kei [Jú] ~ E [Æ] 3238 ~ menor [grave]. 

hañzátsú SE [IA] HE A complexidade [compli- 
cação]. de — na tetsuquki h Føt E As formali- 
dades complicadas. > meñdó-kúsái. 

hanzén +11%% [E.3 A distinção; a clareza; a nitidez. 
Kare no taisha riyú wa ~ to shinai EDBHE Hhh 
EARL LIN As razões de ele sair da companhia 
não são muito claras. => hakkín. 

hañ-zúbon É XX As calças curtas. 

hañzúru 3133 > hañjíru. 

haórí 35% Um traje j. de meio-comprimento, vesti- 
do sobre o quimono. © ~ hakama HH O 
traje j. masculino completo. 

haóru 15 Vestir [Deitar/Pór pelos ombros] Fo 
sobretudo J]. 

ha-ótó JJ O ruído de asas; o zumbido. 

happá' 55% a) O dinamitar; b) O incitar. + ~ o 
kakeru FERRO Z a) Dinamitar; b) Incitar; insti- 
gar; picar; puxar por; estimular (Kodomo ni — o 
kakete hayaku shukudai o oesaseta FHC FERA d» 
TE TRAÍA 247 Inciteiomeu filho e filo 
acabar os deveres escolares depressa /logo). 

happáº 3E>(F [G.] > ha? 

happí £% Uma espécie de quimono curto, de 
trabalho (e com o nome da profissão). 

háppI / + y £ — (< Ing. happy) Feliz. <> ~ endo / y 
YI F O final feliz. 

happó! [60] A Todos os lados; todas as dire(c)- 
ções. Jitai wa ~ maruku osamatta ERR BALL 
hito A situação resolveu-se, ficando todos 
satisfeitos. à — ni me o kubaru AH AMA 
Olhar para todos os lados; cuidar de tudo. ~ te o 
isukushite sagasu NAHFERS LTEES Procurar 
por todos os cantos. O ~ bijin AAA A pessoa 
que quer agradar a toda a gente [Kare wa — bijin 
da kara amari shin' yo shinai hô ga yoi UNA 
Abbt o EBLAWvSZM E melhor não con- 








ñar muito nele porque ele tenta agradar a todos]. 
> ~ fusagari [yabure). 

happó? 3:32 O ser de espuma. 

happó* 352 O disparo; a descarga; O tiro. + ~ 
suru FEba 4 & Disparar; atirar; abrir fogo. 

happo-fúsagariioó] AHHH) (< ' + fuságá- 
rú) O estar perdido [sem escapatória). Ginko ni wa 
yushi o kotowarareru shi tegata no kigen wa sema- 
ru shi, mo ~ da RCRA Ebina LFEÆEDSA 
ERES L, 15 A 5324! X O banco não me faz 
empréstimos, o prazo da letra está a chegar, estou 
perdido! 

happó-yábure [06] AWN (< * + yabúréru) 
Pisto agora é | O salve-se quem puder. 

happú 324 [E.] A promulgação. O Kenpó ~ Æ 
tæt ~ da constituição. > kôfu?. 

happúñ 2% [48] O ganhar ânimo [coragem]. x 
~ suru RT Animar-se [~]. 

happyákú-yáchő Ag AR] Toda a cidade. x 
O-Edo ~ BIF A RAE ~ de Edo. 

happyo 55 A publicação; a declaração [partici- 
pação). A — suru $335 Publicar [no jornal); 
declarar [publicamente] [Kon yaku o ~ suru 
rt Æ b Participar o [Fazer participação doj 
noivado). O ~ kai (YT? 50) EX2 A apresen- 
tação de trabalhos (em público) (Ex.: o recital de 

iano). > kóhyó!. 

hãpu [áa] -1—7 (< Ing. harp < L.) A harpa. O ~ 
sósha ^—7## O harpista [tocador de —]. 
Taté-goto. 

hápuningu,.7= 4% (< Ing. happening) O aconte- 
cimento (surpresa). 

hápúshikódo [aá-60],1— 7a-— E (< Ing. harp- 
sichord < L.) [Mús. ] O cravo. 

hará! BE -Rt (> haráwatá) 11419: ENAMORA 
barriga (Sobretudo de animal); o ventre (De pes- 
soas); o abdome [abdómen] (Geral). de — ni chika- 
ra O ireru RECHE ANA Fazer força na/o ~. — o 
kakaete warau t pba TH 5 Torcer-se de riso 
[de tanto rir]. ~ o kiru it 694 Fazer haraquilkil 
ri. ~ ga taisu [o tateru] Biol MTE) 
Ter [Ficar com] raiva; zangar-se; imitar-se. — no 
mushi ga osamaranai BED BNB býv Estar 
com ganas [vontade] de se vingar. — no mushi no 
idokoro ga warui EN EDEP Ev Estar de mau 
humor. Mono iwanu wa — fukururu waza 
nan WEDAL 25px% t Senão digo isto, 
rebento. © > ~ gei. ~ obi R} a) A cinta; b) A 
cilha T da sela do cavalo J; ec) A cinta de maternida- 
de. > ~ tsuzumi. Fukúbu; o-náká. 
2[$5] O estómago e (os intestinos). à — ga 
haru W aik Ter gases [o estómago pesado]. ~ 
ga heru [suku] EB SS <] Sentir [Ter; Ficar 
com] fome. — ga itamu Hist Ter dor de ~ 
barriga; ventre). — ga kudaru [o kudasul HA FG 
(4 7] Ter diarreia/os intestinos soltos. ~ ga pe- 
kopeko de aru BERT ac tha Estar morto [mor- 
rendo]de fome. ~ hacht-bu ni shite oku HANSEL 
TB Ficar com o ~ um nadinha vazio Té bom 
para a saúde !; comer moderadamente. ~ ni 
kotaeru REC CI 5 Afe(ctar o [Fazer mal ao] ~. 
~ ni motareru Hi bn 5 Pesar no —; ser indi- 
gesto. ~ ni tamaru IC ic E à | comida que JEnche. 
~ o kowasu Hi z pY Ter indigestão; ter [apa- 
nhar] uma dor de ~ [barriga]. (H42:42) — ga hette wa 
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ikusa wa dekinu Risk > TITE T A Saco vazio 
não se põe em pé [Sem óleo o motor não traba- 
Ilha]. ~ hachi-bu ni isha irazu REN Dick BN F 
Pouca fartura não mata [A moderação no comer 
dispensa o médico]. ~ mo mi no uchi Rib 50 
Náo abuses do —, que também faz parte do corpo. 
O ~ ippai BE —$R A fartadela; a barrigada. >> 
i-chó!. 
3 [++] O coração; o espírito; o pensamento. Ye 
~ ni ichimotsu aru RE —4b2 Ter segundas 
[más] intengoes; estar tramando algo. — niosame- 
te [shimatte) oku RRKT ILE oT] 8< Guardar 
só para si. ~ ni suekaneru Wiarna Não 
aguentar [suportar] (mais). ~ no kuroi hito REDE 
vA À pessoa má [matreira; mal intencionada]. ~ 
no naka o misenai BDHY attiv Nao deixar 
transparecer o que pensa [sente]; ser imperscrutá- 
vel. — o katameru [kimeru] E tio SR 5] Re- 
solver-se; decidir-se; tomar uma resolução. — o 
kukuru [suert] Biz < < S[384 2) Dispor [Determi- 
narbse fa fazer um trabalho |. — o misukasu + 
R Apy Penetrar [Adivinhar] as intenções. — o 
saguru Hi PEZ Sondar as intenções. — o watte 
hanasu $j TR Falar com toda a franqueza; 
abrir-se. Hito no ~ o yomu AOW tt Adivi- 
nhar [Ler]o pensamento [coração] de uma pessoa. 
Itaku mo nai ~ osagurareru RA l b hoit tbn b 
Suspeitam [de mim ! sem razão. Tagai ni ~ no 
saguri-di o suru HOCED N Zn Sondar as 
intenções um ao [do] outro [Estudar-se mutua- 
mente]. > hónshin!. 
4 [[873] A coragem; o cará(clter. x ~ no futoi 
[okii] hito ¿NDA [Ati] A Uma pessoa genero- 
sa/tolerante liberal /indulgente /pródiga. ~ no su- 
watta [dekita) hito RED bote [C&A] A Uma pes- 
soa decidida/de cará(cier (firme)/corajosa. S76 
Kimó. > dókyo!; doryó. S[R&N]O ventre ma- 
terno; oseio. x — o itameta ko BD TF O/A 
próprio/a filho/a. — wa karimono Hat fã b 
47 Quem transmite a nobreza de sangue ao filho é 
o pai e não a mãe. 6 [HDS LATER] O bojo. 
X Fune no — HOR — do navio. Yubi no — $80 
EE A polpa do dedo. œ se?. 

hára? Hm 1 (CERJA planície. > heígén; hefyá. 
2 [H Lro ntt] terreno inculto. > gén'va; 
hárappa; kóya?; nó-hara. 

hará-áté FEST (<--*+atéra) > hará-gáké. 

hará-bál MEL (< * + háu) (O estar) de bruços. 
dr ~ de susumu Ria votit Andar de rastos. — 
ni naru Bin Deitar-se de barriga para 
baixo. 

hará-biré ff% (<--'+hiré) A barbatana ventral. 

hará-chigai FEEL: (<-- *+chigáu) O meio-irmão 
(Não nascido da mesma mãe). dr — no shimai RE 
VOD A meia-irmã. 
A/F) Tané-chígai. œ íbo?. 

hará-dáchi fast (<-- ? + tátsu) O zangar-se. 
O-— wa go-motiomo desu pir BRO bob BTT 
Tem toda a razão em ~. Fuñgál; rippúkú (+). 

hará-dátáshii BE 177- Lt» Irritante. 

hará-dátáshisa BE ir7-L& A irritação. 

hará-dókei Ert (<-— ! + tokéí) O relógio do 
estômago. Boku no — de wa sorosoro hiru da BE?) 
ERE CHATE Pelo [Segundo o] meu —, já 
é quase meio-dia. 


hará-fúsagi RÆ ¥ (< ! + fuságú) O enganar o 
estómago. 

hará-gáké RHH} (<= ' + kakéru) 1 [RAD] 
Uma espécie de avental com um grande bolso, 
2 [44459] O babeiro [babadouro]. 

hará-gámae EEx > kokóró-gámae. 

hará-géí RÉ 1[4$90]0 talento para repre. 
sentar. 2[H5c775 HH] A acrobacia com a bar. 
riga. 3HE thA LE k ]A astúcia 
[arte/O dedo]. Sono seijika wa — o miseta tora 
FUI HtA Esse político mostrou que tem 
dedo [~]. 

hará-gónashi E 2 XL (<--*+konású) A digestão, 
* ~ ni sanpo suru Ch LIC ALAS & Passear para 
ajudar [fazer] a ~. 

hará-góshirae RETL BA (<-- * + koshiráérú) O 
comer qualquer [alguma] coisa | para aguentar q 
trabalho J. x ~ suru REC LDAT E... 

hará-gúai RE. É O estado da barriga. x — ga 
wanui RA Sp Estar mal da — [do estôma- 
go/dos intestinos]. 

hará-gúrói AEU (<-- * + kurói) Mau; matreiro, 
x ~ hito BN A Uma pessoa má. 

hárahara (151145 1[# b 32 +] (Im. de cair aos 
poucos). Ko-no-ha ga — (to) mai-ochita ADERH 
bilib (L) HN bA As folhas caíam às duas e às 
três. x — (to)namidao otosu tbii b (L) jirat 
+ Derramar lágrimas (silenciosamente). = bára 
bara; parápara (to). 2 [Æt ă £] Ansiosamente. 
* ~ suru hì bh bt A Preocupar-se [~ saseru y 
na shóbu bh bà t32 Um jogo difícil 
[que causava ansiedade] ). Hiyahiya. 

harái! ¿LL v(< haráu) 1 [3H] O pagamento (5) 
harát-k6mi). > kafjó? maé [ató] bárai; shihárar: 
shíshútsú. 2[+$48*]O varrer [sacudir fo pó / 
deitar fora [coisas inúteis il. <> > susu ~., 

harái? pit» (< haráu?) A bênção [purificação] (X.). 
x Yaku-yoke no o- ~ o suru GR IidOrAw+tFz 
Fazer uma — para afugentar o mal. 

haráí-kiyómeéru ğL RD (< haráu? + --+) Purif- 
car; exorcismar. 

harál-kómiiL LA di (< haráí-kómu) O pagamento. 
* ~ osuru wr Pagar. © ~ gaku [kin] 
HANAA4ZA [SIA quantia paga [do ~]. ~ shihon 
Eh AA O capital pago [depositado]. 

haráí-kómu ¿hivAd; (< haráw + -) Pagar. x 
Ginko ni kane o — BRICK YT EIIAL ~ ao [pelo] 
banco. 

haráí-módóshí FAL'BEL (< haráí-módósu) O re- 
embolso. x Unchin no — o seik yu suru HDP. 
ELA Solicitar [Pedir] ~ da passagem. & 
a kin tAwEEL & O (dinheiro do) ~. 

harái-módósu jA ÆT (< haráu! + --) a) Reem- 
bolsar; b) Retirar do banco. 

harái-nókéru FALUBEIA (< haráu! + --) Afastar 
Fos curiosos |; espantar fas moscas J. x Fuano ~ 
Ai thinmi Pôr de lado a preocupação. 

harái-nókóriinókóshi] 3111920 [ZEL] (< haráu 
+nokóru) A quantia por pagar [em atraso). 

haráiótósu jA% &F (< haráu + --) Espanar 
[Tirar] fo pó. 

haráí-ságé FAL FIF (< haráí-ságéru) A venda de 
propriedade (Artigos ou terreno) estatal. x 
Kokuyuchi no ~ o ukeru EE MOVA Firth 
Comprar um terreno do estado. 
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harái-ságéru HAFIFSD (< haráu! + --) Vender 
uma propriedade estatal. 

hará-isé REL HT A desforra; a vingança por despei- 
to; a represália. Kosai o kotowarareta ~ ni kare 
wa onna no waru-kuchi o ii-furashita ZE E bt 
+ Eric Eiaon kE ohb LA Ela recusou o 
namoro € ele, como desforra [em paga], falou mal 
dela. 

harái-súgi FALYBX (< haráu' + sugíru) O paga- 
mento em excesso. 

hará-itá REY (<-- +itái) A dor de barriga. 
€m Fukútsú. 

harákárá fajfa [E.] 1 [> kyódal'] . 


ho] - 

hará-kirí REH)U (<--*+kíma) [A.] > seppúkú. 

hará-kúdashi RE FL (<- 
2 (> gezáí). 

hará-maki fg (<-.- * + makú) Uma faixa larga 
de malha para não esfriar o ventre. x ~ o suru ES 
**7 2 Usar “haramaki”. 

hará-móchi j6 (< + mótsu) O ter muito 
alimento. Mochi wa ~ ga yoi HIERBA IN O 
“mochi” alimenta muito. 

harámu Et; 1[473 5] Conceber; ficar grávi- 
da. x Haranda inu PARR A cadela prenhe. 
E Migómóru. «> nifishih. 2 [Hc 6 t] Con- 
ter; encerrar; estar cheio [de |. Sono keikaku wa 
ōku no kiken o harande ita DEBE (DERA 
BA Tin Esse proje(cto era muito arriscado. => 
fukúmul. 

haráñ É [EL] 1 [3007 ¿]A agitação; o tumul- 
to. Kondo no kokkai wa 20zei mondai de —-buku- 
mi ni natte iu SEOANE TEAMS Sick 
2 Tr á Com o problema do aumento dos impos- 
tos, a próxima sessão da Dieta vai ser agitada. xr 
~ o (maki) okosu Bit Cx) 21723 Criar [Cau- 
sar/Levantar] tumulto. > momégótó; sáwagl. 2 
[boc t CERED t l ]A aventura; o risco. Kare 
wa ~ banjô no isshó o okutta BEBO LO—HE% 
H% Ele teve uma vida cheia de aventuras [altos 
e baixos]. x ~ ni tonda [no di] jinsei RECEM Tê 
oZ] AH A vida de —s [aventureiro]. cb hén- 
kal: kifákú!. 

harápékó JAZ [G.] O estar com muita fome. 
Asa kara hatarakidoshi datta no de — da BEA 
ELA >kROTCTE:t E Estou morrendo de fome 
porque desde manhã não parei de trabalhar. => 
péko-peko. 

hárappa ¡> O campo. œ hára’. 

harári to (35!) & (Im. de leve ou pouco). Ha ga 
ichi-mai — ochita ER—E Eb Debe Uma fo- 
lha caiu levemente, => hárahara 1. 

harásu! 557 Dissipar; desfazer; apagar; esclare- 
cer. x Giwaku o — Rr bt Esclarecer [Des- 
fazer] uma dúvida. Sake de uppuno ~ PET 3 o 8A 
IB OF Dar largas à raiva bebendo [Descarregar 
a raiva no vinho]. Urami o ~ 5 bAta bt Vin- 
gar-se. => haréru!. 

harásá?* jÆ bF Inchar; inflamar. e Naite me o ~ 
aet Ex 2653 Chorar e ficar com os olhos incha- 

os. 

hará-tsúzumi RES A barriga cheia. x ~ o utsu 
HREF a) Fazer da barriga um tambor; b) 
Empanturrar-se; fartar-se. 

haráu! 315 4 [5445]Pagar; liquidar. Takushr. 


2 [5 dő- 


-1+-kudású) 1 [> gerf]. 


dai gosen-en o haratta 22>—KETFWO%tho de 
Paguei cinco mil yens pelo táxi. Kanjo o — HEY 
EA, 5 ~ aconta. Shiháráu. 2[24%4¿%048 
2] Prestar; dar importância; interessar-se por. Ka- 
re wa jibun no kenkyuú ni mukankei na mono ni wa 
hotondo kanshin o harawanai Eh BOWALE 
RRA DOCHA LA CBA EA býv Ele quase não 
presta [dispensa] nenhuma atengáo ao que náo se 
refere ás suas pesquisas. k Chui o ~ HA ELS 
Prestar atenção T ao problema |. Keio — METIA 
5 Respeitar; tratar com reverência. 3[EXDfK%<] 
Sacudir; tirar. Y Hokorio ~ Ec 0 %+115 ~ opó: 
Shita-eda o ~ FtS Cortar os ramos [galhos] 
baixos. Haráinókéru. 4 [15155] Afastar; 
repelir, expulsar; dispersar; espantar; afugentar. 
x Hae o ~ >1%4+H5 Espantar as moscas. (5/5) 
Otháráu. S [Gl ¿%] Brandir. x Katanao ~ 7] 
4 +5 ~ aespada. 6 [55%] Deitar fora [Desfa- 
zer-se de], x Boro [Furumono]o ~ ES [T] Y 
H,5 ~ trapos [artigos velhos e em desuso]. 7 [5| 
&+,5]Sair. de Yado o ~ 748% +5 ~ da pensão; 
8 [bC 5] Limpar; esgotar; liquidar; esvaziar; 
extinguir; acabar; desaparecer. x Kura o ~ Ex 
EA, 5 Esgotar [Liquidar] todo o estoque [depósito]. 

haráu’ 115 [X.] Purificar. > harái?. 

haráwátá 5 1155] As vísceras [entranhas/tri- 
pas]; b) O coração; os figados[as tripasKG.). Sono 
dekigoto o omoi-kaesu to — ga niekurikaeru hodo 
kuyashii TOERKE AORT E Rana DESIRE 
eL Ao lembrar-me desse acontecimento fico 
com tal raiva que até se me revolvem as tripas. x 
Sakana no ~ o nuku AD < Tirar as tripas , 
do peixe. => chő!; naizó!; zómótsú. 2[514%0] : 
As pevides; a semente [do melão )J. 3[+E42]O : 
cará(citer. ~ pa kusaru 52318 % Corrom- + 
per-se [~ no kusatta otoko BDR ok 8 Um bo- 
mem corrupto [perverso/de maus figados]). 

hará-zámori 5$ (< -— +tsumóri) A intenção; 
o plano. Rainen soso kaiten suru — da XEF- x PA 
ETAS A b £ Pretendo [Estou cá a pensar 
em/Estou com ideias de] abrir a loja no início do 

próximo ano. =œ fukúáñ. 

haré! REM (5 háre-báre) 1[X%]Bom tempo; 
céu limpo; sol. Seftéñ. (4/8) Kumón. 2[% 
IoTNnátT¿]A solenidade; o ser [um concurso J 
público. x — no basho [za] de nho [EE] T 
Num lugar público; [ser elogiado | numa ocasião 
especial. 3[Hkn2 REN A t k ]O ser inocente. x 
~ no mi to naru RÉho& 2% Ser declarado 
inocente. cb harásu!. 

haré? [EH (< harérh”) A inchagáo; o inchaço. Ship- 
pu de ~ ga hiita ¡BA ciEnHS|wi ~ passou 
[diminuiu] com a (aplicação da) compressa. 

haré-ágáru! REN, EA (< haréru! + ---) Limpar; 
vir sol. de Karari to hareagatta sora hb 0 ¿En E 
Bor O céu azul [limpol. 

haré-ágáru” EN LH'Z (< haréró? + --) Inchar. 

haré-báre PAN (< haréru') 1 [KA] Límpi- 
do; clarinho. x ~ (to) shita sora ih (E) LA 
Ze Um céu ~ [azul, azul]. 2 [34A 2473] Radian- 
te; alegre; animado. Tabi ni deru to kibun ga — (to) 
suru FICHA ¿ROBAN EEN (2) FA Para mim 
viajar € uma alegria. Y — (to)shita kaotsuki BH 
HN (2) LEE Um rosto ~. 

harébóttái juz >7-1* Inchado. Nebusoku de — 
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me o shite iru BRAE CNA oroi Lto Estar 
com os olhos inchados de sono. 

harégámáshii NA LL* Solene; espléndido; 
maravilhoso; que dá nas vistas. Y — seki ni deru 
hd LORCA Participar numa cerimólôlhnia 
solene. 

harégí UE O melhor traje; o traje domingueiro. 
SB Seísó; yosóyúkí. (AE) Fudángi. 

haré-má hfj a) Uma aberta (Intervalo); b) A 
nesga (de céu). + Ame no ~ o matsu ROA? 
fo Esperar uma aberta (Paragem da chuva). 

haré-mónó [EN 1H (< haréra? + --) A espinha; o 
tumor; o furúnculo. Minna wa sono kimuzukashii 
rojino ~ ni sawaru yó ni atsukatte iru AARRE 
AUTDLNEA FENDAS CHATA A To 
dos tratam esse velho rabugento com um cuida- 
dinho! + Kao ni ~ ga dekiru BACEN T É & 
Ter um/a ~ no rosto. > dektmono; shuyó?. 

háremulhãremu! [áa] 75 (~) LA (< Ing. harem 
< Ar. haram) O barém. 

harénchi Wa O descar(ament)o; a falta de 
vergonha. O ~ zai LJE O crime infame [de 
atentado ao pudor]. 
Hajishírazu (+) ; kógáñ-mách!. 

haréru! NA 1[X%02:] Fazer sol; aclarar. Ashi- 
ta wa harete atsuku nariso da PA a RENTE (HD X 
57% Amanhã parece que vai fazer sol e calor. Kiri 
ga hareta Frhr A A névoa desfez-se. (A/R) Ku- 
móm. 2[Ñm-373] Parar; passar. Ame [Yuki] ga 
hareta N [E] sihn Parou de chover [nevar]. 
Agárú (+); yamú (0). 3[% 472] Alegrar-se; 
animar-se. O-hanashi shitara ki ga haremashita Y 
LULA DABINE LA Depois de falar consigo 
fiquei (mais) aliviado. 4 [%tn2x] Desfazer-se. > 
harásu!, 

harérú? [8/15 Inchar. Hentosen [Rinpasen] ga ha- 
rete iru FABRE AA) AMEN Ter as amí(g)- 
dalas [os vasos linfáticos] inflamadas/os. 

haréruya /1L-JL Y (< Heb. hallelujah) Aleluia! 

haréshon [ée)/1L— 3 Y (< Ing. halation) [Fot. ] 
O halo. 

haré-súgata ENE 1 [Eht on kZ] O ves- 
tir traje de gala. x Kekkonshikino ~ ERORA 
%s [aqui é ela | Vestida de noiva. 2 [HEZ] Ela no 
seu grande dia; ele todo triunfante. Yúshi. 

hárete F5ENT (< haréru') Abertamente; às claras; 
em público; oficialmente. + Tenka ~ fúfu ni na- 
ru K FIATA A 5 Casar-se [Tornar-se mari- 
do e mulher] oficialmente. 

harétsú ¡$2 A explosão [detonação]; a ruptura 
[das negociações/duma veia j; o [cano Jrebentar. 
x Kanshaku-dama o ~ saseru DAL | Erag 
“5 a) Deitar busca-pés [bichinhas de rabear]; b) 
Explodir [Ficar como uma fera). Shinzó ga ~ 
shisó ni naru Di t 510415 Ser de cortar o 
coração. O ~ on EALE a) O estouro; b) O som 
[A consoante] explosivo/a (Gram.). => bakúhá- 
tsú; sakúrétsú, 

haré-wátáru JEJ (< harén + 
desanuviar-se. 

haréyaka jve a) Radiante; feliz; muito ale- 
gre. x ~ na kao Ener O rosto ~. b) Fes- 
tivo; garrido. — ni yosoou Aerie 4 5 Vestir-se 
de gala [com trajes ~s], 

hári! f 1 [Koh] A agulha. x — ni ito o tosu $ 


=) Aclarar; 
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CA im Enfiar a dinha na) ~. ~ hodo 
no koto o bô hodo ni iu HEDT k EBEE S 
Fazer de um arqueiro um cavaleiro; fazer de uma 
ninharia (um) bicho de sete cabeças; exagerar. ~ 
no mushiro ni suwaru omoi o suru OU L DichEa 
Hnt h Sentir-se mal [como se estivesse sentado 
num formigueiro]. <> ~ kuyO $1 8t3% O dia 8 de 
fevereiro ou dezembro, em que se celebram as 
exéquias das ~s velhas. > ~ bako [sáshí/shi. 
goto). Nutbári. 2 [8381] O alfinete. E 
Tomé-bán. 3/2958] O anzol. Tsurí-bar, 
4 [81490] O ferrão. x — de sasu H CIT Dar 
ferroada; picar. 5[48%70]O espinho. œ togé, 
6 [E Æo BD] A agulha. de Chusha-ki no 
~ Hogt — de seringa (de injecções). TIE 
Rb ttt 340] O ponteiro [da bússola J. Tokei no 
~ EROS Os — dorelógio. 8 [$&rH]O ponto. 
x Kizu o mi ~ nuu (By — 245 Dar três ~ na 
ferida. 9 [lã Db] Fig.) O ferrão. Y ~ o fu. 
kunda kotoba H} Att E FE A ferroada [As pala. 
vras mordazes). Togé (+). 

hári? 3 A (agulha de) acupunctura. x Kanja ni 
~ o uisu BEC o Fazer (tratamento de) ~ 
O ~ chiryo iA A — [O tratamento de ~], 

harf 3ẸĘ H (<harú?) 1 [557] força; o retesamen- 
to; o retesar. Ye ~ no tsuyoi [yowai] yumi SE D Dk 
v [55v] 5 Um arco teso/muito retesado [frouxo]. 
> chóryoku?. 2 [(.0203 0]O ânimo; o interesse; 
o entusiasmo. w [kiru ~ o nakusu EX SRD YE 
< + Perder o interesse na vida. Shigoio ni — ga 
deru {i 34075 0231443 Trabalhar com entusiasmo 
[gosto]. > hará. 3[(514H%-TE4EX LIRA 
C ¿] A firmeza; a vida. x — no arukoeE9Dh3 
Æ A voz firme [forte/cheia de vida]. 

harit Z: A viga; a trave. 

hári’ 37918 O vidro; o cristal. > rúri. 

harí-ágéru 3Y _HIFS (< hará:+ -.) Levantar [Er- 
guer]. x Koeo — Ezik 0 LTS ~ a voz. 

harí-ái ZE!) St» (< harí-áu) 1 [844] A rivalidade 
[entre as duas escolas ). Ye fjino ~ o Suru 35300 
oant Ver quem é mais teimoso. 
Kyósó; taíkô. 2[»095b2 cc ¿JO que vale a pe- 
na; o entusiasmo. Hatarakeba hataraku hodo shi- 
nyú ga fueru no de ~ ga au id EIS EA RR 
ADTRENDS A A gente entusiasma-se (com 
o trabalho) porque quanto mais se trabalha mais 
se ganha. x ~ no aru shigoto E) GD AH 
Um trabalho com [que tem] interesse. (5/5) Kaf; 
yaígál. 3[FIGx]A reação [resposta]; o in- 
teresse. Te-gótae. 

hariái-núké 3R Y SUR (<-- + nukérú) O ficar 
desiludido. 

harí-áu 3Ę Y & 5 (< harú?+ --) Ser rival; competir. 
x Hitori no onna o — — ADE RIR 0&5 Ser rival 
de outro; disputar uma mulher. 
EE) Kyósó [Taikó] súrú. 

harf-áwásérusk [Rá] VS AS (< harú?+ --) Co- 
lar; juntar. x Ni-mai no kami o ~ HKD) 
Erbtt ¿4 Colar duas folhas de papel. 

harí-bako $1 (<-- '+hakó) A caixa de costura. 

harí-báf 5£UZ (< harú?+ +) 1[RRATŁ]A 
vigia [vigilância]. Ye ~ ni tatsu $ 0 Etciro Ficar 
de —. 2[R5K5A]A sentinela; o guarda; O vi- 
gia. (5/5) Mihár (+). > bán?: tóban. 

haribóté 5EUY[ET > hariko!. 
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hari-dáshi 3R Y HL (< harí-dásu) a) A sacada (Ex.: 
a varanda em —). O ~ mado Eb HLZ A jane- 
la saliente. b) A exposição [dos desenhos dos 
alunos |; €) O cartaz [anúncio]; d) O campeão de 
sumô de terceiro grau ou inferior. 

harí-dásu! 5EUMHF (< harú? + --) Estender-se; 
alongar-Se; aparecer; sair. Kokiatsu ga Nihon fu- 
kin ni haridashite iru BA» O Africa) MELT 
w & Há uma onda [frente] de alta pressão atmos- 
férica que se estende até perto do J. 

harí-dásu? 5% [A£] UY 43 (< harú?+ =) Pôr (Colo- 
car; Afixar]. de Keijiban ni gokakusha no shimei o 
~ ETECORADER ED tit ~ na tabela a 
lista dos aprovados. Keiji súrú. 

hari-fúdá sE [R&) JL (< harú?+---) O cartaz. œ 
harigámí. 

hari-gámi 5% [f5] Y KE a) O anúncio [cartaz]. Kyi- 
jin no ~ o dasu RAOR WE Ht POr[Abixar]um 
~ de vagas. O ~ kinshi E ) MSI (631) Afi- 
xação proibida. b) O rótulo [de garrafa J. 

harí-gáané St& (<-- '+kané) O arame. 

hari-itá 3R U AE (< harú?+---) A fula [calandra] para 
calandrar [esticar] pano. 

harí-káé sE [85] YFZ (< harí-káéru) O mudar To 
papel/o estofo do sofá |. e Shoji no ~ o suru EF 
ni 034 44 4 Mudar o papel das portas corre- 


digas. 

harí-káéru 5% [Ab] U$1. 5 (< harú? + --) Mudar. 
* Fusumao ~ ¿FETO EAD — o papel das 
portas corrediças. Gita no geno ~ E X—D5kt dE D 
#4 2 — as cordas do violão/da guitarra. 

harikén [ée] 73) 4 — Y (< Ing. hurricane) O furacão 
[ciclone]. (SZB) Taífú. 

harí-kíru RUA (< hará? + o) LI—SRICHES] 
Esticar [Puxar] ao máximo. & Pin to harikitta 
taiko no kawa UA, é Ik D Blok AD A pele bem 
esticada de um tambor. 2 (112422 ]Estar 
animado [entusiasmado; cheio de vigor]. e Hari- 
kitte hataraku 5R b E] o {t< Trabalhar com entu- 
siasmo. 3[53R37 5] Ficar tenso [nervoso]. e 
Harikitte ita kimochi ga yurumu 5E D E) > Tot AFF 
bA Str Relaxar; já não estar... Harí-tsú- 
méru (+); kiñchó sűrű. 

haríkó! 5EUJF O papel-maché (Usado para mol- 
dagem "de cenários). + — no tora ED FORO 
tigre de papelão [~]. 

harí-kó? £43$ A costureira. 

hari-kómi 5RUJ5Adi (< harí-kómu) A espreita; a 
vigia. de — o suru RdA 2 Estar de vigia. 

harí-kómu ZĘ UJ;AŲ (< harú?+ ...) 1[5:565]Vi- 
giar; espiar. Yogisha no ie no shui ni wa Ozei no 
keikan ga harikonde iru BRHOZO HABIAS 
DETIGEDIAA TA Tem muitos polícias a — em 
volta da casa do suspeito. >mihárú. 2[E3%3 
4] Abrir os cordões à bolsa [e comprar um carro 
de luxo J. x Goman-en — E JM d Atr Darse 
(ajo luxo de pagar 50 mil yens [por um jantar J. 
Funpátsá súrd. 

harí-mégúrásu RUM B3 (< harú?+ ---) Cercar. 
x Zenkoku ni sosamóo o — SERENA DMD 
+ Lançar uma rede de busca fdo criminoso | por 
todo o país. 

harí-nézumi $t [Zool.] O ouriço-cacheiro, 

harí-sákéru ZRUEUIS (< harú? + --) Rebentar 
[de raiva |; cortarse) [o coração |. Koibito o 


harú? 








ushinatta kanashimi de (ru] kanojo no mune wa 
harisaken bakari de atta EA x ko HABLAT [HC] 
BE DRE DO AMD CL O coração dela 
estava prestes a rebentar de dor pela perda (mor- 
te] do namorado. 

harí-sáshí tiL (<-- * +sásu) O agulheiro. 
Har-yámá. 

harí-shigoto £ift A costura. e ~ o suru BH 
343 A Costurar. 

harí-táósu 3EV JF (< harú? +...) Dar socos [mur- 
ros] e deitar ao chão. 

harí-té 3R F (< haró? + -.) [Sumó] A pega à 
lapada [bofetada]. 

hari-tóbásu RYJ (< hará? + --) Dar um 
bofetáo e atirar para longe. 

haritsúké Bi A crucificação [crucifixão]; o suplício 
da cruz. x — ni suru C} & Crucificar; pregar 
na cruz. 

harí-tsúkéru 5E [A£] VHS (< harú?+--) 1 (nã 
tt? 4] Colar; grudar, agarrar-se [à parede para 
fugir doscarros |. x Kabeniposutão ~ BECARIA 
—A GE N ttia Colar cartazes nas paredes. 2 [H 
1242] Amarrar. 

harí-tsúku 3R [Rh] {t< (< hará?+--) 1 [aifi 
21] Colar-se; grudar-se; pegar-se. Ase de shatsu ga 
senaka ni haritsuita [Cv xvid Jok 
Com o suor fiquei com a camisa coladaás [nas] 
costas. 2 [HEt 5]Dedicar-se. Senju sú- 
rú. 

harí-tsúméru EVFEbS (< hará?+ ---) LF 
+1 < ERA] Cobrir inteiramente [por completo). Ike 
ni köri ga haritsumete iru MUCIKBE D BOTAS O 
lago está todo coberto de gelo. 2[AH%kA ezi] 
Ficar tenso. Shiki ga owaru to haritsumete ita 
kimochi ga kyú ni yurunda RRD 5 L 3R 0 DT 
VAZARDARRCO 5 AR Senti-me aliviado (da ten- 
são) ao terminar a cerimó[ó nia. 

haró! ¡Ei As ondas. O ~ chuihó KEN 
O alarme [alerta] de — grandes [mar encapela- 
dol. > namí?, 

hárô5º -119— (< Ing. hello) Aló (B.); Olá. 
Móshi-moshi (+). 

hárogen- 104 7 (< Al halogen < Gr.)O halogéfel 
neo. O ~ ranpuuYv7v7 A lâmpada de ~. 

háru! % 1[(FS85] A primavera. Y ~ no hajime 
(nakaba; sue] EDER [EH ; AJO início da ~ [Em 
plena ~; No fim da ~]. ~ no nanakusa 0t Ë 
As sete hortaliças da — (Usadas numa canja 
especial que se come no día sete de janeiro). © ~ 
basho [sumó | FF | HE) O torneio de sumó 
de março [da ~]. > ~ gasumilgeshiki/gi). ~ 
ichiban #—¥ A (primeira) rajada de vento sul 
que anuncia ~. ~~ kaze #A A brisa primaveril. 
> ~ makilmeku/same). ~ mono %F4 A roupa 
de meia-estação. ~ ranman 2448 — em flor 
[cheia de flores]. > áki!; fuyú; natsú. 2Z(RDO 
RAA melhor época. x Waga yo no ~ BREDA 
O auge da força; a melhor etapa da vida. =œ 
sakárí. 3[%3%5] a) A puberdade. dr ~ no meza- 
me ED E 0D O despertar dos sentidos [da ~]. b) 
A prostituição. ~ o hisagu EY Wa < Entregar-se 
à ~. Shikfjó; shuñjó. 

hará? 3R [BG] & [iH L A 5] Estender; pôr; 
fazer. Ike ni kori ga hatte iru MiC XKR > TND À 
lagoa está gelada. + Fukaku ne o hatta taiboku ER 








harúbáru (to) 





l WESE ok AKA A árvore grande de raízes com- 
pridas. Ho o — W385 Desfraldar [Soltar ao ven- 
to; Largar] as velas. Seiryoku o ~ 3 3]% 9 5 Ter 
influência. Tento o ~ +FYR+R%*iR5 Armar uma 
barraca [tenda]. 

2 (2% Ht] Deitar [Pôr] para fora. x Hobone no 
hatta kao ¡AE DAR org Um rosto de malares 
salientes. Kata-hiji o hatte ikiru Ahtri o TEX 5 
Ser orgulhoso. fokuige ni mune o ~ BEACIE 
32 Ufanar-se [de |. 

3 (157 4] Encher. x Mizu o hatta oke kk Vote 
Hi Um balde cheio de água. (5/5) Mitásó. 
4131187] Insistir. de Gao — 4455 Manter a 
sua opinião. io — itt ik Teimar, obstinar+ 


se. 
S(HnHrES LES EIS] Exbirt-se). x Kyoseio 
— E 45K2 Fanfarronar. Mie o — AXK ŁR D 
Fazer algo, só para mostrar [só por vaidade]. 

6 [20 51 Fazer; montar. x Mise o ~ ErKkS ~ 
uma loja. Shotai o ~ HH 445 5 Estabelecer resi- 
déncia; montar casa. Kamáéru (+); mókéru. 
7 [trt 5] Competir. x Mukóo o ~ (125 +35 
~ um com o outro. 

8 [YF<AX3][G.] Dar uma palmada. x 
Hito no yokottsura o — A DAREI E GR O Dar uma 
[tapa(da)/bofetada] na cara. 

9[5:%5][G.) Vigiar. Kono atari wa keisatsu ga 
hijosen o hatte iru CDI 0 IE FEMIEM ARES T 
ná A polícia tem isto aqui tudo cercado. x 
Hannin no kakurega o ~ IN DEENFRAIES — O 
esconderijo do criminoso. œ> mi-hárú. 

10 [E&r; 2] Apostar; arriscar. Hatta, hatta Eo re, 
“>? Apostem todos! e Karada o hatte tasukeru 
AE >TEIO 5 Salvar (alguém) arriscando a vida 
[pele]. GB Kakéru (+). 11 [5E2H 5] Cobrir; 
pôr. x Futo ni kite o — HCF EIR Colar 


[Pór] o selo no envelope [Selar a carta]. Yuka ni 


tairuo ~ RRE 241%52 Ladrilhar o chao. 12 
[o 11 2] Encher-se; ficar rígido. x Chichi ga ~ 
FLA33E 2 Ficar com os seios cheios (de leite). Kata 
ga ~ Arik A Doerem os ombros (cb kôru). 13 
[(x] Ser caro. x Ne(dan) no — shinamono (É 
(560 DIES 1,4% O artigocaro. 14 [SK 2] Ficar 
tenso [muito atento]. dr Ki ga [0] ~ AA [+] 385 
Prestar toda a atenção. 15[A7P=%H4] Gritar. 

harúbáru (to) Æ (€) 1 [<2-:] De um lugar 
longínquo [distante; afastado; remoto]; de (lá) lon- 
ge. Kare wa — Burajiru kara Nihon e yatte kita W 
LEX TV IM BAT Ele veio ao J. lá 
doB. 2[%< T] Ao [Até lá] longe; à distância. 

harú-gásumi REE (<-. ' + kasúmí) Uma neblina 
de primavera. 

harú-géshiki FEB (<-- 
gem primaveril. 

harú-gí EE (<-*+kimú) 110 AO traje 
primaveril. 2[1EH0éh58] O traje do Ano No- 
vo. 

háruka ¡35% (= muito; > harúbáru) 1 [PEHEA 
vč é] Muito longe. dr — ni Fuji o nozomu taka- 
dai bk Etr EVA O morro de onde se 
avista (lá) muito ao longe o monte Fuji. 2 {RJA 
Ng? o TAS Té] Muito tempo. x — mukashi ka- 
ra ht Db Desde antigamente [tempos remo- 
tos). ~ na omoide 094% Ei H Uma lembrança 
remota [vaga]. 3 [FE BENTAS t t ] Incompa- 


!+ késhiki) Uma paisa- 
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rável. 

harú-mákí Fe5% (< 

rimavera. 

harúmákfF 3 [Cul. ] O rolinho de primavera. 

harúméku Æ% < Haver [Dar] sinais (da aprox. 
mação) da primavera. 

harú-sámé rg (<-'+áme) 1(FORiJA chu. 
va na primavera. 2(£/40][Cul.] A aletria 
chinesa (De fécula de feijão verde). 

hasáí HF [E.] O britamento; a trituragáo; q 
fragmentação. x ~ suru BRE 5 Britar; triturar; 
fragmentar. Ç ~ ki R$ A britadeira. 

ha-sáki 7% A ponta da lámina [da espada J. 

hasámáru £5 1 (<hasámu!) [XEL TNA AN 
He] Ficar entalado. Futari no aida ni hasamatte 
komari-hateta -AOC H $ o TH 9 RTA Entala- 
do entre as duas [a mulher e a mãe |, vocês não 
imaginam o que eu passei. Z [% 2 os] ] Ficar 
entalado. Shimari-kaketa densha no doa ni kóto no 
suso o hasamareta BREDA ERO FTICa— kg 
EF HEN A porta do comboio [trem] estava a 
fechar e fiquei com a ponta do sobretudo entala- 
da. CTRA) Oku-ba ni mono ga hasamatta yO na 
ii-kata HCD otk 5AA O (falar a) 
mastigar as palavras. 

hasámi! 2k-5337) (> hasámu?) 1[(Mx4:+0)3% 
$0] A tesoura (De costura, podar, tosquiar...). x 
~ o ireru Y ANA Cortar com ~. 2[(074610] 
O (penfurador; o picador. x Kippu ni — o irem 
DCHA AnA Picotar [Furar]o bilhete. 3ile+ 
AHAD] À tesoura. œ jañkén. 

hasámi? Z£ A tenaz; a pinça [do caranguejo J. 

hasámi-kómu HáA5ALb (< hasámu! + -—) Inserir; 
pôr Tuma marca no livro J. x Shinbun ni chirashi 
o ~ HEBECDBODLAPAJA? — uma folha volante 
(de anúncio) no jornal. 

hasámi-mushi tt [ Zool. JAlacrainha [tesou- 
rinha] (B.); a bicha-cadela; anisolabis maritima. 

hasámi-shógi [60] RARE (< hasámu! + --) 
Uma espécie de xadrez. 

hasámi-uchi HARE (< hasámu! + útsu) O ataque 
convergente [em tenaz]. x Teki o zengo kara ~ 
ni suru ETRE O ARABES & Atacar O inimigo 
pela frente e (pela) retaguarda em movimento 
convergente. 

hasámu! şk [j] 1 [kE < ] Colocar [Pór]en- 
tre; inserir. Futari wa teburu o hasande mukaiatte 
suwatta LART -TILE TIOS > TB Os 
dois sentaram-se à mesa frente a frente. x Pan ni 
hamu o ~ ¿IIA petr Pôr presunto entre duas 
fatias de pão. Ni-hen ni hasamareta kaku WC+k 
ni f8 O ângulo formado por duas re(cxas. Yubi 
o to ni ~ tFU Entalar o dedo na porta. 2 
[DE $] Segurar com pinça [com os dedos]. Yowa- 
mushi kemushi hasande sutero 9541 =E HPA CET 
A “Vamos apanhar os covardes e as lagartas e 
atirar com eles ao lixo” (Um canto infantil a 
ndicularizar os chorões). x Hashi de tsuke-mono 
o ~ ELCHI»? kt Agarrar um pedaço de 
verdura em conserva com os pauzinhos. 3[21 
An] Inserir; pôr; meter. w Ginen o ~ yochi ga 
nai EXT Petr 4: MD v Não haver dúvida [lugar 
para dúvidas). Komimi ni — -FK Bety Ouvir sem 
querer [por acaso]. Kotoba o ~ Z4% t Inter- 
romper (a conversa). Kuchi o — O xt Introme- 


'+máku) À sementeira da 
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hashirásu 








ter-se; meter o bico. 

hasámu? 34 Cortar com (a)tesoura. x Edao ~ 
t% aits Podar; cortar um ramo [galho]. 
(5/0) Señtéí súrú. 

hasán Æ A falência; a bancarrota (G.). Y — no 
senkoku o ukeru REDE % FM & Receber sen- 
tenga de ~. ~ suru EEES b Falir, abrir falência [ir 
4 ~] © ~ kanzainin EEB A O administra- 
dor de ~. ~ sha B&7E& O falido. œ tósafil. 

haséí KE A derivação; a origem; a procedência. 
+ ~ suru Rt Z Derivar; vir de. O ~ go YR 
Ef [Lin.] O [A palavra] derivado(a]. > buñpá. 

hasé-múkáu HtA (< haséru + --) (E. ] Ir ao 
encontro Fdo inimigo |. 

haséñ! ¡5 A linha ondulada. Namíséñ. 

haséñ? mt A linha tracejada; o tracejado. = 
tensén!. 

haséru Ebttô 1 [5] Correr; apressar-se. 
Hashíru (o), kakéru (+). 2L[(HALTAEDAS] 
Galop(ejar. 3[XHFDBD+ EX 15H 4] Devanear. 
Kanojo wa tõi ikoku ni omoi o haseta R Akhaia 
micten% Bb 7r Ela devaneava [sonhava] com o 
país longínquo. 4[Z%t 2d 3)Ter fama. x 
Sekaiju ni yumei o ~ ERAICHA Bits Ser 
conhecido no mundo inteiro pelo seu heroísmo. 

hasé-sánilirá Şit LS (< haséru + --) [E.] > 
kaké-tsúkéru. 

hásha 5% 1[+ 7101 34484] O conquistador. 
> seifúkú O. 2[(HR5%]O campeão [vence- 
dor]. (5/8) Yúshó-sha (+). 

hashágu !# < Alegrar-se; fazer folia [farra]; ex- 
citar-se de alegria. Y Hashagi-mawaru ti + Y [E] 
2 Andar todo excitado. Hashaida koe til + RS 
A voz animada. > sawágu. 

hashi! # A ponte. + ~ no tamoto ok ® é O pé 
da ~. [Kawa ni] ~ o kakeru [Hits rna 
Construir uma ~. ~ o wataru HH Atravessar 
~. (ARE) Abunai ~ o wataru TEVE TES Ams- 
car-se; aventurar-se. 

háshi? Os pauzinhos para comer. x ~ o oku E 
EX Acabar de comer; terminar a refeição. — O 
tsukeru Exo Z Comer; provar; tocar na comida. 
~ o yasumeru $F tko A Parar de comer. Józu ni 
~ otsukau EFE tds Usar bem ~. ~ 
ga koronde mo okashii toshigoro EA Cb EDL 
vÆ A idade em que as meninas riem por tudo e 
por nada. ~ ni mo bo ni mo kakaranai Ec y FEI 
bd bra [Um plano | que não presta para nada. 
~ no age-oroshi ni mo urusal BO LI FSLICO 5 
bay Ver defeitos em tudo. ~ yori omoi mono o 
motta koto ga nai El LD EUVdOrHR-ATEMAAN 
Ter sido criado corn mimo (Lit. Nunca ter carrega- 
do coisa mais pesada que os pauzinhos). © => ~ 
oki ftate /yasume). 

hashf $ (> hashitá) 1 ME b4DO HE] A pon- 
ta; a extremidade. x Bôno ~ FED% — do pau. 
O Kata [Ryð] ~ > [m] a Uma ~ [As duas ~s]. 
2 [AIBR] A borda [beira/ponta/extremi- 
dade). x Kami no ~ o oru KO ITA Dobrar o 
canto [ —]do papel. Michi no ~ ni yoru EDITE 
¿4 Arredar-se para o lado [—]do caminho. 3[3 
DU 0 —H843] Um pormenor(zinho) [Uma ponta 
[de malícia |]. Chotto shita kotoba no — ni mo hito 
no honshin ga arawareru br ot LH EFOMICO 
ADA ibid bbh A Uma pessoa às vezes revela- 


se numa pequena coisa que diz. Hashí-bashi. 
4 [40] O primeiro [do começo). Kare wa dasa- 
reta ryório ~ kara tairageta Rui Hè nr EE A 
PEPA Ele limpou (Comeu) todos os pratos que 
lhe serviram, um após outro. œ tsugi-tsugl. 
hashibámi fá [Bot.] A aveleira (Fruto: avelã); 
corylus heterophylla var. Thunbergil. 
hashíi-bashi 5% (<-- + hash?) Os restos; cada 
pequena coisa. Kanojo no kotoba no ~ kara ini) 
sono kurushii seikatsu ga ukagawareta RIOT 
pint Db E] AO ELE tado 5 babr Notava- 
se, por cada palavra dela, que levava uma vida dé 
muito sofrimento. 
hashí-gáki EX (<-> + káku) O prefácio; a 
introdução; o prólogo. Jobúñ; maé-gák. 
hashí-gétá ff (< * + ketá) O jacente (Viga 
longitudinal da ponte). 
hashigó $F A escada (de mão). Ye ~ o noboru 
[oriru] TŁ% [Fb 4] Subir na [Descer da] ~. 
Hei ni ~ o kakeru nok T 3 Pôr [Apoiar/ 
Encostar] — (contra o muro). O ~ dan T6 O 
degrau [A travessa) da ~. ~ sha T Œ O carro 
de bombeiros com — corrediça. Eiga no 
~ osuru EDR + & Ir de cinema em cinema 
(a ver filmes). > hashigó-zake. 
hashigó-zake FF: (< +saké) [G.] A ronda 
pelos bares a beber. + ~ o suru Ttt 5 
Andar de bar em bar; contar as capelinhas (G.). 
hashiká  [Med.] O sarampo. 
hashiké-búne) A? (JH) (<-- +fúne) A barcaça. . 
hashíkkó imp > [G.] > hajíkkó. 
hashi(kkói {tL (5) Zt Esperto; inteligente. > 
kibińñ; subáshikkói. 
hashi-kúré in < 31 2[2$bk 
vp] Uma insignificância. 
hashináku (mo) Has < ($) (<-- *+n8i) [E.) Por 
acaso; acidentalmente. Kare no hitokoto ga — 
-gokai o maneku moto to natta ED B mes biR 
feras deck o? Foi uma palavra dele que 
causou, —, o mal-entendido. Hakárázumo. 
hashí-óki EE X (<-- *+0kú) O apoio [suporte] 
dos pauzinhos. 
hashirá +; 41 [349] O pilar; a coluna; o poste. 
A ~ o tateru {tz Æt A Levantar [Colocar] ~. 2 
[Fub AA bo] O pilar. Heiwa-shugi wa Nihonko- 
ku-kenpó no ókina — no hitotsu de aru YIEE Zh 
HAHO E AED—2Cb3 O pacifismo é um 
dos grandes pilares da constituição j. 3[4ID2 
34 AJO apoio; o amparo; o pilar; o suporte. ye 
Ikka no — — Dt — da família. 4 [> kaíbá- 
shira]. SHA LIMA AE (Adjectivo nu- 
meral para deuses e mártires pela pátria). Y Mi 
~ no ikotsu Zp it 4 Os restos mortais de três 
soldados. 
hashirá-dókei +HE531 (< + tokéí) O relógio de 
parede. > kaké-dókei. 
hashiráséru EStH&A (< hashim) 1 [bt] 
Fazer correr. Ye Kuruma o — H*+xEb+3 Ir de 
carro. 2(A%]Mandar alguém. x Hito o tsukai 
ni ~ Attinicikbxa Mandar alguém a dar 
[levar] um recado. 3[(4b2XK3E< Ejds ) Desli- 
zar suavemente. Y Fude o — H+xEb+423 Deixar 
correr o pincel. Meo — H4xEb113 Passar a vista 
¡pelo jornal]. 4 [62-45] Pór em fuga. 
hashirásu €57 > hashíráséru. 


1 [> kiré-hásh!]. 





hashírí 








hashíirí EU (< hashíru) 1(+£5c< ¿]a) A corrida; 
b) O deslizar. Kono fude wa ~ ga yoi [warui] TO 
HHiEDA RO [EnJEste pincel é macio/desliza 
bem [é áspero). x Subarashii — o suru [miseru] 
FHIDLOREDEFA [AR 45 ]Correr muito/Ser um 
grande corredor. 2 [4145] O primeiro (produto) 
da estação. > hatsú-mónó. 3[(MHDKUD; Ax 
HJO mício. x Tsuyu no ~ HED ~ da 
época [estação) das chuvas. Sakigáké. 

hashíri-gáki = UV E & (< hashíru +káku) A escrita 
à pressa. x ~ suru FD EFA Rabiscar. 

hashiri-hába-tobi Æ UBE (Dsp. ] O salto 
em distância. 

hashíri-máwáru FEVIBIS (< hashim +.) 1[% 
b2bxE2] Correr paraláe paracá. 2[bbc btt 
L< t< ] lr de um lado parao outro. x Kinsaku ni 
~ RICE D [14 Andar por todos os lados pro- 
curando angariar fundos [dinheiro]. 
Kaké-máwáru; tobi-máwáru. 

hashíri-táka-tobi #9 5U [(Djs.] O salto 
em altura. 

hashíri-tósu [60] EUA (< hashíru + ---) Correr 
até (ajo fim. Kañsó súrú. 

hashírí-y6mi Æ U 5% (< hashíru + yómu) A leitu- 
ra rápida. x ~ suru Æ b taf 5 Passar a vista [os 
olhos] [pelo jornal J. 

hashíri-zúkai FE $J {ELi (< hashíru + tsukáf) a) O 
recado; b) O paquete [mocinho de recados] a 
recadeira. (S/5) Tsukáf-báshíirt. 

hashíru #5 1(HoXREc808)7 2] a) Correr; b) 
Deslizar com grande velocidade. Shinkansen wa 
fisoku nihyak(uykiro ijo de ~ FERRAN 200 +u 
ELECESZS O “shinkansen” dá [corre a] mais de 
duzentos quiló/ô metros por hora. Sora ni inazuz 
ma ga hashitta Œr RAEM E ok Um relâmpago 
atravessou o céu. Totsuzen mune kara hara é 
tsukisasu yó na itami ga hashitta Z Mi do RE ge + 
AFISARADAE > de De repente senti uma dor 
lancinante no peito e no ventre. 2 [3H Z] Virar- 
se [para a revolução J. Kare wa saishi o sutete aijin 
no moto e hashitta EUEFT*RECTEADÍA ¿Es 
?- Ele abandonou a esposa e os filhos e foi viver 
com a amante. 3[(5% HiSciãoTWS] Passar; 
estender-se Ta cordilheira |. x Nanbokuni — dó- 
ro BALA 238 8& A estrada que passa de norte a 
sul. 4[53 (45 10% 2) Transparecer; ter; prati- 
car; tender [para |. Kanojo wa sugu kanjó ni — ff 
Zi CRA AICA Ela é muito emocional. + Aku- 
fini — EEC Praticar o mal, Tama ga yoku 
hashitte iru EBI l Æo Toh TO arremessador | 
está arremessando bem [bolas rápidas). S[ZA— 
XE) ] Mover-se [Agir /Correr] facilmente/bem 
(œ hashírí 1). 

hashitá $5 (> hash) O resto (Ex.: 10 o 3 de waru 
to —ga 1 deru=10 a dividir por 3 são [dá] 3, resto 
1); a fra(cição. O > ~ gane. Hañpá (+). > 
hasú. 

hashítá-gáné R$ (<-- 
[vinténs)]. 

hashitámé Za Z -1% [E.] A serva [criada/escrava] 
Fdo Senhor |. Géjo; jochú. 

hashitánái [LL 7-11 + Vergonhoso; indecente. x 
~ furumai hi LI wvitk2 En O comportamento 
~. D gehin. 

hashí-tate 3T (<-- 





+ kané) Uns trocíad)os 


? + tatéru) O copo para os 
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pauzinhos. œ hasht-óki. 

hashíi-wátashi t&;EL (<--!+watásá) A ponte de 
ligação; o intermediário. x —(0) suru PEL (4) 
+2 Ser ~. o chúkáf!; naká-dáchi. 

hashí-yásume EA) (<-> + yasúméru) À gulo- 
seima servida entre um prato e outro. 

hashófú [06] REF [Med.) O tétano. 

hashórú İTS (< hashP+6ru) 1 [»bH'd) Arre 
gaçar. x Suso o — FA miTto — o vestido. 
Karágéru. 2 [&t&3 5] Cortar | partes do discur. 
so): saltar. + Hanashio — 3% atto Encurtaro 
discurso/a história. Shóryákú súrú. 

hashútsú KH O despacho; o envio. x ~ suru i 
Hi7& Enviar. O ~ jo REPT O posto de polícia, 

hasóñ EJA O dano fdo tufão |; o estrago. % Jiko 
de ~ shita kuruma FERCA L 72H O carro (que 
ficou) estragado no acidente. O ~ kasho HHS 
FR O lugar danificado. 

hassákú AR [Bot.] Uma variedade de tangeri. 


na. 

hassáh R$ 1 [114] A exalação; a emanação; a 
emissão. x Ikari o — saseru ED FBI ED Dar 
largas à raiva. Tsuyoi nioi o ~ suru WV BCR% 
3 5 Emitir [Exalar] um cheiro forte. Sm 
Hósár; hóshdtsú. 2[H%] A radiação; a irra- 
diação. ~ suru HF 5 Irradiar. Hóshá (+). 
3 [15135 2 +] [Mat./Met./Fís.] A divergência. x 
~ suru frg 2 Divergir. O ~ kôsoku SER 
O feixe de raios luminosos divergentes. 
Shúsókú, 

hasséfl ZÆ 1 EHBELHTL]A ocorrência 
Fdo acidente /tufão |. x — suru $7 4 Ocorrer, 
haver; dar-se [Kôósoku dôro de tsuitotsu jiko ga ~ 
shita AA TERA ELE L A Houve [Deu- 
se] um acidente de colisão de carros na via rápida). 
Sekiri no — rHiO FE E O surto [ ~ ] da disenteria. 
2/+%- HB AH20] O nascimento; o desenvolvi- 
mento; a geração [ espontânea/de mosquitos j. O 
~ gaku 354-2% A embriologia. Kotai ~ (114 
A ontogé[ê mese /ontogenia. 

hasséf? Y 1[F%+H3y2:<u]A fala; a voz; a 
emissão de palavras [sons]; a expressão (oral). x 
~ suru FEFST A Emitir palavras [sons]; falar. O ~ 
ho 5F57% [Mús.] A vocalização. ~ kikan Fig 
E Os órgãos vocais. c>kóel. 2[ FRY H2 2 2] 
O dingir fo canto j. Shacho no ~ de banzai o 
san-sho shita ROR ECT HAY "3 LA Com o 
presidente a dirigir, demos (os) três vivas. > óm 
do*. 

hasshá! 325 a) O disparo; a descarga; b) O 
lançamento. x Kenju o ~ suru EH EATA 
Disparar o revólver [a pistola]. Roketto o ~ suru n 
7y hr A Lançar o foguetáo. O ~ dai EH 
& A rampa de lançamento. 

hasshá? 33 A partida. Ressha wa ni-ji ni Tokyo- 
eki o ~ shita FUE (IAF BRE FE HL A O 
comboio [trem] saiu [partiu] da estação de Tóquio 
às duas (horas). x — no beru FEED) O sinal da 
~. O > mikiri-. 

hasshíñ' 315 O despacho [envio] de uma mensa- 
gem. x ~ suru FEET b Enviar Tum telegrama. 
O ~ chi FE/ZH O lugar [local] do —. ~ kyoku % 
133 O posto [escritório] emissor. ~ nin (HA O 
remetente. ~ on (3% O som [O sinal) de 
ligação. Sóshin. (4/5) Jushin. 
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hasshíin? 3£4€ A partida; o arranque. © Kinkya 
~ ESSE A partida de emergência [à pressa] 
para interce(p)jtar o inimigo 1. 

hasshíñ* 5 [Med.] O exantema; a erupção 
cutánea. Hifu ni — ga deta EBCKkESH 
Apareceu-me um ~ na pele. © ~ chifusu 38257 
77.0 tifo exantemático. l 

hasshiñ* 315 O oscilar. x ~ suru FEET SD -. O 
~ ki FERE O oscilador. 

hásshi to 3% L£ [E.] (Em. de força e rapidez). x 
Chóchó ~ iken o tatakawaseru VA43FE1Lk LE HAM 
pt 4 Ter uma discussão violenta. 

hasshó 3Ef% A origem. x ~ suru SEREJF & Origi- 
nar-se. © ~ (no) chi FEFE (0) 4 O berço [lugar 
de —]Tduma civilação J. 

hasshókú HE A coloração. O ~ zai FAO 
revelador. 

hassó' 8 1GE%]A ideia; a concepção. x 
~ ga yoi 384833 En [um plano | Bem concebido. 
~ no tenkan FROG A mudança de ~. Y 
~ hō 5107£ A maneira de se exprimir [do j.). 
Chakúsó. 2 [Mús.] A expressão. 

hassó? 345% O despacho; a remessa; o envio. 
Kekkon-shiki no shotaijo o ~ suru REAO 
REF A Enviar os convites do casamento. <> ~ 
gakari $ 2 O encarregado do/a ~. ~ saki € 
¿5 O destinatário. 

hassőó’ 3£3E A primeira [O começo da] corrida. 

hassókú E => hossókú. 

hassúró! 235 1[43%32]Comegar em; ter 
origem em; partir. Ressha ga Kyóto-ekio ~ FUER AS 
HEBER + 387 & O comboio [trem] parte da estação 
de Kyoto. > hajimárá; okóru?; shójiru; shuppátsú. 
2/4-WHh 5] Dar sinais de. Ikari 
shintó ni — #8 HOGETA Inflamar-se de raiva. 
> aráwáréru; déru. 3[t2c3; Wa A] Vir de. 
A Junsui na kimochi kara hasshita koi ur 
AEDPOLDRELA TA Uma a(c)ção fruto [que vem] 
de um coração puro. Tan o — Wr æF b Terinício 
em. 4 [k& - 357 5] Exalar; soltar; disparar; 
irradiar. x Hikari o ~ buttai X WEI Apik O 
corpo trradiador de luz. Koki o ~ BATTS 
Exalar perfume. 5 [Hi3] Emitir Fum som ); pro- 
fenr. x Hito-koto mo hasshinai — E 4 Æ LA v 
Não dizer [proferir] uma palavra. 6 AH mS 
h Pis 6] Publicar; transmitir. de Keikoku o 
~ Erg 2 Advertir, alertar. Meirei [Shirei] o 
~ mS HE] +77 £ Dar [-] uma ordem. 
Happyó súrú. 7 [yr 5] Enviar. Hakéri 
súrú. 

hássuru? ¿yy RJL (< Ing. hustle) [G.] O atirar-se 
com energia a um trabalho. 

hasú! € O ser oblíquo [em diagonal]. Ye ~ ni kiru 
SEUA Cortar diagonalmente [de viés/de lado]. 
Nanáme (+). 

hasú’ ¡3 [ Bot. ] O loto; nelumbo nucifera. x ~ no 
utena FED + [Bud.] O assento de flor de — para 
os que se salvam. 

hasú [úu] 52% A fra(cipáo; o resto. ~ o kirisuteru 
Hm 46) b Fê» Arredondar o número (cortando 
— > hañpá; hashíta. 

hasúí zk [Med.] A evacuação da água. 

hasákáí 1331 «> hasúl. 

hásukT,1Z.4— (< Ing. husky) Rouco. + ~ na koe 


AF AF A voz rouca [rouquenha]. => kasú- 


hatáké! 





ré ©; kasúréru; shagáréru. 

hasúppá > [G.] O ser leviano. x ~ na 
onna -Ak A mulher leviana. 

hasúru 332 [E.] O hakén!; hassárá 7. 

hatá! jã A bandeira; o estandarte. + — o ageru ik 
PAT Z a) Içar [Hastear] a ~; juntar um exército; 
b) [Fig.] Abrir um negócio; começar um empre- 
endimento. ~ o furu HE} HE A a)Desfraldar [A gitar] 
a —:b)Promover. — o maku E} < a) Enrolar a 
~; b) [Fig.] Desistir. — o orosu t Ft Arriar 
a~. O > ~ age [bi/furi/zao]. 

hatá? 5-18 1[255]A beira. A Ike no ~ de 40 
vaT A beira do tanque. 2/54 A0hkbb- AE] 
O lado; fora. Kono shigoto wa ~ de miru hodo 
raku de wa nal DiR hint R bET 
Este trabalho não é tão fácil como parece [como 
pode parecer a quem está de foral. + — kara 
kuchi o dasu Fado O & H7 Intrometer-se na con- 
versa (dos outros). © ~ me ME O espectador 
(Kare wa ~ me ni wa genki-so ni mieta 1% H C 
HEA HR A Ele parecia (estar) com saúde). 
a~ meiwaku 12% O incomodar os outros. 
Mawari; shúi. > katáwárá; sóbal; yokó. 

hatá? HH  hatáké!. 

hatá: Hi O tear. > hatá-óri. 

hatá-ágé JHR (<--'t+agémú) 1 [38R]Olevan- 
tar um exército. Kyohéí. Zika 
Ł]O começar. x — suru Riit A a) Abrir um 
negócio; b) Começar um empreendimento. Shintó 
o ~ Erik hT £ Fundar um novo partido. 4 
~ kógyó BB mf O primeiro espetáculo (A 
inauguração). 

ha-tábako FEET > tabákó. 

hatá-bi j4 H (<--'+hi) A data comemorativa. => 
shukájftsú. 

hátachi! —+3% (Os) vinte anos (de idade). x — 
ni naru Lt ECA b Completar [Fazer] —. Y ~ 
dai -tft A casa dos —. = níjúl. 

hatá-chí? mtb => hatáké!, 

hatá-fúrí jik Y (<.+tuú) 1/(200435A]10 
juiz de partida. 2(FHABD]CFig.] O líder (de 
um movimento). => ońdó-ton. 

hatá-gáshira jH5A (<-- ! +kashírá) O líder [chefe] 
"da ala progressista |. 

hatágó jE [A.] > ryokán; yadó-yá. 

hatáhátá! tE - [Zool.] O peixe-areia; arctos- 
copus japonicus. 

hátaháta?(17-(47- [On. ] Im. de tremular). Kokki 
ga kaze ni ~ (to)hirugaette iru ERES UC Tee & 
Hoth A bandeira está a tremular ao vento. 

hatá-iró ¡EE a) A situação [da batalha |; b) As 
circunstâncias [O estado/O pé] em que as coisas 
estão |. x — ga warui HE Ena Isto está air mal; 
a situação [coisa] está má. — o miru WWE rE D 
Esperar e ver em que tudo vai parar. 
Keiséi; seńkyð. 

hatá-jírushi ¿EEN (<--*+shirúsbi) 112320 B 
EN] A bandeira; o pendão. 2[32£]A divisa; o 
lema. Ar Senso hantai o ~ ni suru BRE A EE] 
(CF 5 Ter como divisa “não à guerra”. 

hatáké' mg 1[(x+55%4vB8H4] O campo; a 
horta. x ~ o tagayasu kn EH Cultivar [Lavrar] 
aterra[ —]. Hatá?, > suídén; tal, 2[=5PI%9 
E) O ramo [campo/A área] (de especialização). 
* Ongaku-batake no hito BESADA Uma pessoa 
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especializada em música. O ~ chigal Hi% v 
[ter] Uma especialização diferente. Sefi- 
món-bân'va (+). 

hatáké*? yy [Med.] A pitiríase; a psoríase. 

hatákí 1) & (< hatáku) O espanador; o espanejador. 
x Heya-jú ni ~ o kakeru EPIC A rha 
Espanar [Sacudir o pó de] toda a sala. 

hatáku M< 1 [+70]Bater. Ye Hiza o pon to ~ 
REA é PIS — [Dar uma palmada] no joelho. 
(575) Tatéku (+); Utsu (+). ZIlãc bs] Espa- 
n(ejar. Ae Chirio ~ bb &nl< ~ [Tirarlopó. 3 
(1472 & 3424] [Sumô] Agarrar o adversário e pô-lo 
fora da arena [do ringue). 4! +>-2DX4<>3F] 
Esvaziar a bolsa. x Ari-gane o ~ EDGABI< 
Ficar sem um tostão [vintém] no bolso/ ~. 

hátamata EX [E.) > sorétómo. 

hatá-mé ¿A o hatá?2 ©. 

hatáméku (47-54) < Tremular; ondular. Ye Hirahi- 
ra ~ hata Pub < fã Uma bandeira a ~ ao 
vento. Hirúgáéru. 

hatámótó JA [A.] O vassalo às ordens do 
“shógún”. 

hatáñ aff O colapso; o desfazer-se; a quebra; a 
falha; a ruina. Wareware no kekkon seikatsu mo 
tsui-ni ~ o kitashita Bi x DIE ETE b DOCE Y Y 
* 1%: Finalmente o nosso casamento desfez-se. 

hatánkyó E E 75 (Bot.] Uma espécie de ameixa 
ou pêssego careca. © sumómó. 

hatá-óri $ U (< *+Ó6ru) a) A tecelagem; b) 
A tecedeira [O tecelão). 

hatáóri-mushi Y h [Zool.] > kirígírisu. 

határákásérú E 2D (< határákú) 1 (ACHE 
+] Fazer [Pôr a/Deixar] trabalhar. Zehi kono kai 
sha de hatarakasete kudasai EDTOLSH CET 
Fã» Peço-lhes que me deixem trabalhar nesta 
firma. 2[§5E 8#] Usar. Sukoshi atama o hata- 
rakasereba kantan ni tokeru mondai da “> LIA% th 

DATE AAC aA E um problema fácil, 

basta usar um pouco a cabeça. + Sozóryokuo ~ 
SITE BID — a imaginação. 

határákása ip => hatérákásérú. 

határáki hä (< határáku) 1[%(85] O trabalho 
(> határáki-búri). de — ni deru h ar HH Ir traba: 
lhar; trabalhar fora. Ródó (+). 2ZHWEHIA 
função Í do verbo J; a a(c)ção; o trabalho; o funcio- 
namento. Shinzô no — wa ketsueki o okuridasu 
koto de aru ¡AROMA AED ETC ETSA A 
função do coração é fazer circular o sangue. x 
Atama no ~ ga nibui FADE % Stv Ser lento de 
raciocinio. Kusuri no — Bonfá O efeito do 
remédio. Kino; sãáyô. 3 [SE&k; R E]O mé- 
rito; a contribuição. Shigoto no seikó wa kare no — 
ni ou tokoro ga Oki tt EDRED CASE 
DRAE O trabalho foi bem sucedido, em grande 
parte graças à contribuição dele. + Rippa na ~ o 
suru LYRA BA 4 2 Distinguir-se; dar uma boa 
~; produzir bons [grandes] resultados. 4 [2%] 
O rendimento do trabalho. dx — no aru hito 8 x 
pha A Uma pessoa capaz [que trabalha bem]. >> 
kásegi. 

határáki-ari &)X% [Zool.] A formiga obreira. ` 

határáki-bachi fht (<-- + hachí) [Zool.] A 
(abelha) obreira. 

határáki-búri has (<- + furí) O modo de 
trabalhar; o desempenho no trabalho. 





T = 


határákí-gúchí ($% O (<-- +kuchí) O emprego; 
a colocação. e Atarashii — o sagasu AL fik 
4 PEF Procurar outro/a ~. œ shokú!; tsutóme 


sákí. 

határáki-káké xj) (< határákikákéru) A 
sugestão; a pressão. 

határáki-kákéru (MEEMSS (< határákú + ., 
Pressionar [Trabalhar] [ primeiro as autoridades |; 
apelar Ta). x Josó-bu ni ~ EESC AH; 
Apelar ás altas camadas [do partido 1. 

határáki-mónó fx O indivíduo trabalhador 
diligente; aplicado]. 

határáki-té hF (< +te) A pessoa que traba. 
lha; o trabalhador. dx ~ oushinau à FR Ta 
família | Perder o ja] —. 

határáki-zákari 612%! (< + sakári) Os anos 
com mais vigor. Kare wa ima ~ de aru Htio t Ba 
mb 052 Ele está no forte da carreira [na idade 
mais produtiva da vida). 

határáka < 1/5812) Trabalhar. Hataraka- 
zaru mono kuu bekarazu Bh DER Sb 
Quem não trabuca [trabalha] não manduca 
[come]. + Hatarakisugiru ZBF A — demais, 
Shu itsuka hataraki futsuka yasumu Ri 5 HB) 2 p 
tkt Trabalhar cinco dias na [por] semana e des. 
cansar dois. Ródó [Shigótó]surú. 2 [rm 
2] Ter uma ocupação. * Hatarakinagara daiga- 
ku o deru Ek AK b KÆ HA Formar-se (na uni- 
versidade) sem deixar de trabalhar (num empre- 
go). 3[( EAEE A] o ouvido/rim) 
Funcionar. Atsusa ni makete ichó ga hatarakanai 
B2icCANTiARIABDAw Perco o apetite por 
causa do [com ol calor. x Atama ga ~ hito AX 
< AA pessoa inteligente. Risei ga — HEED? 
Raciocinar; a razão ~. Warujie ga — ENa 
Ser astuto [ladino]; ter astúcia [manha]; scr esperto 
para (fazer) o mal. 4 [H&5E7 4) Funcionar. + 
Keihosochi ga — RIMINI O alarme ~. 5 
[EA l %fr5]Cometer; praticar; perpetrar. x 
Fujin ni ranboo — WA A EL&Æ x (6) Fazer mala 
uma mulher. => okónãú. 

hatá-sákú YmfE A plantação [de hortaliças | 
(em terreno seco) (Ao contrário do arrozal). 

hatásérukana 7434 (E.] > hatáshite 1. 

hatáshiál Ef-L E: [A.] O duelo. Ye ~ o surn 
RilLãntas é Bater-se em ~. Kettó (+). 

hatáshí-jô F7-LIX [A.] O cartel; a carta de 
desafio para um duelo. 

hatáshite /-LT (< hatásu) 1 [$/i6]Real 
mente; com efeito; de falco; como se pensava; 
mesmo. Añnójo (+); yahári (0). 2 [SERPA 
+] Realmente; mesmo; de faícito. — sore wa 
hontô daro ka RRLTANMAZID Sd» Será ~ 
verdade? 

hatásu 7-7 1 LH 5] Cumprir. Ye Gimu 
o ~ HBSTRICT ~ O seu dever (a sua obrigação] 
Shimei o ~ Emr Ret ~ uma, missão. (5/8) 
Nashí-tógéru; rikó [suíkó] súrú. 2[Hi4+432] 
Realizar. > jitsúgéf. J[H Ac LALA] 
[Suf. ] Fazer até (ajo fim. x Kane o tsukai ~ Et 
EnF Gastar todo o dinheiro. -tsukúsu. 

háta to (tf-& 41 [42%] Pum. x — hizao utsu h 
Ze é R$& FT — dar uma palmada nojoelho. 2[% 
3R] De repente. Kaze ga ~ yanda lA è LAR 


~,o vento parou. x ~ omoi-ataru tir é Bok 
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z —, lembrar-se. œ kyú ní; totsúzéñn. 3x2] 
Completamente. 
hatá-zã6 MEE (< 

da bandeira. 
hatchákú 5:55 A chegada e a partida (de aviões |. 
A ~ jo EJER O cais [do barco ) (> hómu?). 
hátchi 21:75 (< Ing. hatch) [Mar.] A escotilha. => 
shókó-guchi. 
hátchô AT [SE] A destreza; a habilidade. 
Kuchi mo ~ te mo ~ OBATIEFBRAT (Uma 
essoa de) boca eloquente e máo diligente. 
hátchú H:+ A encomenda; o pedido. Y ~ suru 
213 £ Encomendar rmobília J; fazer um/a ~. 
(278) Juchú. 
haté RT (<hatéru) 1[K£p05]Ofim. Y Tabijino 
~ HEDT ~ da jornada [viagem]. Owáñ; 
sáigo; shimál 2 |5XHRÉRR%]O resultado. + 
Kóron no — ni kenka ni naru DBROXRTILCOA DI 
115 A discussão acabar em briga. > agékú; naré- 
nóháté. 3[41L]O extremo; o cabo; os confins. 
Hashí; saíháté. 
háte na) (47 (17) Mau!; Bemi; Ora! ~ myo da na 
CA Mau! Que estranho [esquisito]! 
haténko WA [E.] Sem precedente [igual]; 
extraordinário; inaudito; nunca visto. dk — no 
dekigoto BERTDTÁT E Um acontecimento —. 
Mizóu; zéndaimimónñ. 
hatéru RTA 1[(Kb25; KZ 5] Acabar; termi- 
nar. iisu ~ to mo (shire)nai koron oo A Eb (HI 
n) Av nd Uma disputa interminável. > owárá; 
tsukiru; yamá!. 2 [E] [E.] Morrer. Jr Aena- 
ku ~ BRAS RTA ~ em vão. Shiná (+). 3 
[Foz 0 pA RRR A A] [Suf.] Ir até ao extremo. 
x Tsukare — EATA Sentir-se morto de can- 
saço [Ficar exausto). œ akiré-hátéru; -kíru?. 
hátesate (EITAT O háte(na). 
haté-shinái TULL Sem fim [limite]; infinito; 
[ puerra/queixa/tagaralice | incessante. + — ð- 
unabara BET Lin NH O mar imenso [~]. : 
háto 18 [Zool.] O/A pombo/a. ~ ga kūkū to naku 
kapg —< ¿BL — arrulha [faz ru-ru). ~ 
ga mame-deppo o kutta yó na kao o suru MR HIA 
Hif okki ABR A Ficar sem palavra [saber 
que dizer]. © ~ dokei 61551 O relógio de cuco; 
~ goya E BO pombal. œ ~ ha. ~ mune 2 
O peito saliente; a protuberáncia do esterno. 
hato! :5;3 [E.] As ondas [águas] do alto-mar. x 
~ O kette susumu Wih Y Bio TEL Sulcar ~ [os 
mares]. 
ható? 238 > namí-gáshira. 
hátó [aá]:1— k (< Ing. heart) 1 LÒ; G] O co- 
ração (Tb. espírito). x — gata no ^n— ED Em 
forma de ~. (S/E) Kokóro (+): shifizZó (+). 2[}> 
» 20] As copas. 
hatóbá ES O cais [ancoradouro]. (5/5) Futó. 
ható-há 1&;F Os (políticos) moderados. 
Ofkérn-há. Taká-ha. 
hatóko Atm Æ [ihik] > matátoko. 
ható-múgi 15% [Bot.] As lágrimas-de-job; coix 
lacryma-jobi L. var. frumentacea Makino. 
hátopoppo > (E [Infa.] > háto. 
hatórón-shi x nÁ% (< Hol. patroonpapier) O 
papel pardo [almago/de embrulho]. 
hatsú! 47 O primeiro; a primeira vez. O-— ni o-me 
ni kakarimasu WC EC E Muito prazer 


! +saċ) O mastro [pau; A haste] 


em conhecé-lo/a. de — no kokoromi WD A 
primeira tentativa, O > ~ kao-awase [koi /mi- 
mi/mode/nari]. ~ shigoto gt O ~ trabalho 
[emprego]. Hajimé (+) ; saíshó (+). 

-hátsu” % 1[H3]A partida; a saída. x Hachi- 
ji ~ no hikoki 8 NORTE O voo [avião] das 
oito. Tokyo ~ Osaka-yuki Kodama-gô HEFRK 
RELEE O trem Kodama (que parte) de 
Tóquio para Osaka [O comboio Kodama Tóquio- 
Osaka. Shuppátsá. <héku. 2 [36131 
Que foi enviado de. x Risubon — no hodo ni 
yoreba Y 2347 HOBBIE CIR Segundo notícia 
vinda [proveniente] de Lisboa... 3[3HxiA E] 
(Numeral de disparos). dr Tama o go-— [roppa- 
tsu] utsu Et ERE [KE] o Disparar cinco [seis] 
tiros. 4 [FT Æ} ¿] (Numeral de murros). x Pan- 
chi o sū- ~ kuu ïy FiA E5 Apanhar uns 
poucos de murros. 

hatsúáń % Æ 1[(ERÉ%H377¿JA sugestão; a 
proposta; a ideia. dr — suru %3% 7 2 Sugerir; pro- 
por. Hátsugi; hátsui. 2 [HH] A moção 
[proposta]. x ~ suru R7 5 Apresentar [Pro- 
porjuma —. © ~ ken 3E35EKE O direito de propor 
uma ~. ~ sha ¥# O proponente da ~. 
Hátsugi. => kiáf; tefáń. 

hatsúbái 3:57 A circulação [venda]. + — chil de 
aru $h CDA Estar à venda [em circulação]. ~ 
suru WETA Vender. © ~ busù rwg O 
número de exemplares. ~ kinshi 7# To 
livro | proibido. ~ moto [sho] FE 3E7L [FT] O(s) 
distribuidor(es) [A agência distribuidora]. 

hatsú-báshó WtBFf A primeira temporada de 
sumó do ano. 

hatsú-bútai NES A estreia de um artista. Ae ~ 
o fumu DERE YE Estrear-se; subir pela primei- 
ra vez ao palco. 

hatsúbyó 335 O ficar doente. > byóki. 

hatsúdéñ SETE A geração [produção] de ele(c)tri- 
cidade [energia eléí(citrica]. dr ~ suru $ EF 2 Pro- 
duzir [Gerar] ele(citricidade. O ~ ki FE O 
gerador. > ~ sho. Genshiryoku [Karyoku; Sui- 
ryoku] ~ RFJ (KH; KH] 36% ~ de energia 
nuclear [term(o)elé(crica/hidroelé(crica]. Jika 
~ ERRE — particular. 

hatsúdéñi-shó REP A central [usina (B.)] 
elé(citrica. O Genshi-ryoku [Karyoku; Suiryo- 
ku] ~ EPIL: KI] AE A central nu- 
clear [têrmica/hidroelé(crica]. 

hatsúdô 3558) 1 NEMT; taclo 
a(c)icionar [pôr em movimento] la máquina |. 2 
VESIRERRO] O usar [invocar]. + Kyókeno ~ suru 
NE FEET A Usar a força da lei [o poder do 
Estado). 

hatsúdó-ki [60] 35h O motor. 

hatsúéñ-tó +55 A granada de fumo. 

hatsúgá 55 A germinação. 

hatsúgán 35% A canceração; a carcinose. x ~ 
sei no FatED Cancerígeno; canceroso. O ~ 
(sei) busshitsu 35% (H) Hr A substância cance- 
rígena. 

hatsú-gátsuo IR (<-- * + katsúó) Os primeiros 
bonitos (Peixe) da temporada. (KA) Me ni wa 
aoba yama hototogisu — HECh ARLU t EF 
Wig O verde dos montes, o cuco a cantar e ~ 
sáo as trés coisas ideais na primavera. 
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hatsúgéni 2% O falar; o usar da palavra; o 
pronunciar-se. x ~ o kinshi [kyoka] suru $3 Y 
* || [Ef J] 3 5 Proibir de [Deixar] falar — o mo- 
tomeru FEZ + KW Pedir a palavra [para falar]. ~ 
o torikesu EE + Hui Retirar o que disse. O > 
~ ken [ryoku]. ~ sha 3E= Os que falaram [ na 
reunião J. 

hatsúgén? FIRE [E.] A revelação; a manifes- 
tação; o aparecimento; a aparição Tde Nossa 
Senhora em Fátima |. © aráwáré. 

hatsúgén-ken 33% O direito à palavra [de 
falar]. x ~ ga aru KEHERSS Ter ~. 

hatsúgén-ryoku SEE 7) A voz (aleltiva). 

hátsugi z% 1(E5 3014312 £]A proposta; 
a sugestão. x ~ suru 5ER%£3 2 Propor; sugerir. 
em Hatsúán 1 (+). 2 [6558] A moção. (5/5) DÉ 
gi; hatsúán 2. 

hatsúgó! 553 A fala. 

hatsú-gó? HF (<- -*+ko) O primeiro filho. 

hatsú- -gôri [60] 4K (<-- +kóri) O primeiro gelo. 

hatsá-hárá JE 1[(%0410]O princípio da 
primavera. Shoshúf (+). 2[%54]O Ano 
Novo. Shínnen (o) shifshúN (+). 

hatsú-híiino de) JA (OH) O (nascer do) sol do 
ano novo. x ~ o ogamu A (DH) + Ft Ver 
[Contemplar) ~ I da praia/do monte |. 

hatsúhó ¿Df 1 [40%] As primeiras espigas. 
2 (5400Y+4] a) A primeira colheita; b) O primei- 
ro salário. 3(FMAKLItZ SBD] As primícias. 

hátsui 5:& A ideia; a sugestão. (S/B) S Hatsúáñ (+ ). 

hatsú-ichi 41 O primeiro dia de negócio do 
novo ano. 

hatsáiká 3: O crescimento; o desenvolvimento. 
* — no yoi [warui] ko FADE [En] | Uma 
criança bem desenvolvida [fraquinha/raquítica). 
~ o samatageru FEB 4 45H 5 Impedir [Afe(citar] 
~, — suru FEB A Crescer; desenvolver-se. O 
~ fuzen [furyð] XA T2 [AR] incompleto 
(Ex.: atelencefalia/atelocardia). ~ ki EHH A 
idade de crescer [se desenvolver]. 

Seichó; sefiká. 

hatsGíkú-zakari BRU (<-- +sakári) A força 
[fase mais forte] do crescimento. 

hatsújó 31% O cio. x — shita inu RLR O 
cão com cio. O ~ ki %58 A época do ~. 

hatsúká =+ A 12[(H%]Vinte dias. 2[(>+ 
AlO dia vinte. 

hatsúká-dáikon =+4- BE X1R [Bot.] O rabanete; 
raphanus sativus. (5/8) Rádisshu. 

hatsúká-nézumi — -+ BH [Zool.] O musaran- 
ho; o camundongo; mus musculus brevirostris. 

hatsú-káó-áwase JH Spt LigjótokE 
D}O primeiro encontro; a primeira reunião; o 
conhecer-se. 2 IARE 40] A primeira a(c)- 
tuação. + Yokozuna to ~ no taisen Wiki t HAS 
DOE A primeira luta com um “yokozuna”. 

hatsúkóí 0125 O primeiro amor [namoro]; a pri- 
meira paixão; o amor de adolescente. + ~ ni 
yabureru SCAN A Falhar no primeiro namoro. 
~ no hito WED A TEla foi a minha] primeira 
paixáo 

hatsú-kókai! [60] WAR A primeira apresen- 
tação [exibição]. de ~ suru PHAPA b Apresentar 
pela primeira vez. 

hatsú-kókai? [60] JJL A viagem de estreia 


(dum barco). Shojó-kókal. 

hatsú-mágó WI O primeiro neto. 
(5/8) Ui-mágó. 

hatsúm éí 3888 A invenção. + ~ no sai ga aru x 
EDF Ter inventiva; ser inventor. Shin ~ no 
HBO Recém-inventado. O ~ hin Hih Um 
novo produto [Uma [nova] ~ /descoberta]. ~ kg 
[sha] #3 [25] O inventor. 

hatsú-mimí JE O ouvir por [pela] primeira vez, 
Sore wa ~ da ANTE Isso é novidade (para 
mim)/É a primeira vez que ou tilço isso. 

hatsú-mode [60] JE A primeira visita que se 
faz aos di (xintoístas) no Ano Novo. 

hatsú-mónó $]% Os primeiros produtos da es 
tação; Pos figos | temporões. Hashíri. 

hatsú-nárí 414 (<-- + náru) O primeiro fme- 
láo J- 

hatsú-né ¿1% O primeiro canto dos pássaros na 


primavera. 
hatsú-nétsú 35% 1[3+H322¿]A produção 
de calor. 2 [Wā] O acesso de febre. + — suru 


zat 2 Ter [Ficar com] febre. 

hatsú-ní 4% O primeiro carregamento (da pri- 
meira venda) do ano. 

hatsá-nóri IFE (< '+norú) 1 [PTR sk 
F2ct]O viajar [ir Tde avião J]pela primeira vez, 
2 (E 7-2 77—O HERE RS] A bandeirada (do 
táxi). O ~ ryókin 113% ) EL O preço mínimo da 
passagem [viager]. 

hatsúóñ! HE ROJA pronúncia; a articulação, 
x ~ ga yoi [warui] FE EM E [En]Ter boa [má] 
pronúncia. ~ suru $3 & Pronunciar; articular. 
O ~ kigô H%325 Os acentos; a acentuação. ~ 
kikan F:F2EE Os orgãos da fala. Hasséi. 

hatsú-óñ? 4% O som nasal; o n. 

hatsúrátsú XI) [34] Com vida e animação. & ~ 
to shita BEE LA Vivo; animado. Genki ~ to shite 
iru TARE) Lanz Estar cheio de vida. 

hatsúréi 23% O anunciar Tos novos cargos J; odar 
aviso/ordem. x ~ suru ELST E 

hátsuro SEE [E.] A manifestação; a expressão; a 
demonstração; a prova [de patriotismo]. x ~ 
suru 23 b Manifestar. 

hatsú-shimó +13 A primeira geada (do inverno). 

hatsú-táiken HA A primeira experiência 
(pessoal). 

hatsútáké 4) E [Bot.] Um cogumelo comestível; 
lactarius hatsudake. 

hatsú-úmá ¿1 O (primeiro) dia do cavalo, em 
fevereiro, que é festejado nos templos Inari. 

hatsúyó E [E.] A exaltação; o aumento; o 
levantar. x ~ suru SET b ... Kokuino ~ HIRO 
34% O promover [exaltar] o prestígio da nação. 

hatsú-yúkí 73 A primeira neve (de um inverno) 

hatsú-yúmé ¿3% O sonho na segunda noite do 
Ano Novo. Y — o miru HÆ + HA Ter um... 

hatsú-zan HE (-- * +san) O primeiro parto. 
Uizan. 

hattári (i>7-4U A fanfarrice [fanfarronada). x ~ 
o kakeru [kikaseru] ste D+) 6 [E rt 5] Fan- 
farrelonjar. © ~ ya do7:0) E O fanfarrão. O 
koké-ódóshH. 

háttato [4274 [On.] Com olhar feroz [amcaça- 
dor]. dr ~ nirami-tsukeru iok t Cba A Ful- 


minar com o olhar; deitar uns olhos! 
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hattátsú 381% O progresso; o avanço; o desenvol- 
vimento; a evolução. Neko-ka no dobutsu wa 
shita-ago ga yoku ~ shite iru pafo FEE 
nic EL TN Os felideos têm a maxila inferior 
muito desenvolvida. x — o tasukeru REY DO & 
Ajudar o ~. Gijutsu no ~ RRO ~ dá 
técnica. [chijirushii [Kyúsoku nal ~ o togeru EL 
[6384] HEEE 2 Desenvolver-se/Progredir 
¡menso [Dar um salto no progresso]. Shinshin no 
~ BD SEE O desenvolvimento físico e espiri- 
tual [mental]. © ~ dankai %6 Uma fase de 
(grande) ~. ~ shinri-gaku FECE A psico- 
logia evolutiva. => hattéń; seichó!, shínpo!. 

hattéh E 1[H0U6Ii0527 2] A expansão; a 
extensão; o desenrolar. x ~ suru HET 
Expandir-se; estender-se; dilatar-se (Machi wa 
kawa ni sotte dandan joryue to — shite itta JJ IC 
pot” tie #RELTh- r A cidade expan- 
diu-se pela margem do rio acima. Hanashi wa igai 
na hokô e ~ shita RENAS -RELA A 
conversa tomou um rumo inesperado). 2 [45%] 
A prosperidade; o progresso. x ~ suru ZET & 
Prosperar; florescer; progredir [Mise ga ~ shita E 
¿EL A loja cresceu/prosperou]. Sangyo no 
— EFORE O ~ industrial. O ~ tojokoku 3 
E HE O país em vias de desenvolvimento. ~ 
teki kaish6 EEE A dissolução T de um parti- 
do | positiva [para melhor]. 3 [2%] [G.J O gos- 
tar de namoricos. O ~ ka WRZ A pessoa liber- 
tina [namoradeira). 

hátto! EEE [A] 1MES]A lei; a ordem. > 
hóréi!; hóritsú; kimárí, okíté. 2[H8SiA proi- 
bição. => kifiséff. 

hátto? (4>& [On.] De repente; com grande sur- 
presa. Mono-oto ni — shite atari o mi-mawashita 
tpErcito ¿LTDA D Y ALA Surpreendido por 
um ruído, fui ver o que era. x ~ suru yô na 
zanshin na aidea hot TBLSAMBMATA ST 
Uma ideia inteiramente nova. 

hátto? zvy b (< Ing. hat) O chapéu. © Chirorian 
~ Fu Ty h ~ tirolés. Bóshi (+). 

hattoshin [60] AA O corpo feminino ideal 
(Que é ter oito vezes o comprimento da cabeça), 
* ~ no bijin ABAS DE A A mulher bonita e bem 
proporcionada. 

háu Z5 1[F E %2xHtconcítttr] Gatinhar; andar 
de gatas; arrastar-se. Ye Hatte susumu iB o THE? 
Ir de gatas (a gatinhar]. (12293) Haeba tate tateba 
ayume no oyagokoro BA (OTIUTITCRABADOBD A 
impaciéncia dos pais que, quando a crianga gati- 
nha, querem que se tenha em pé, e quando já se 
tem em pé querem que ande. > háihai. 2 [EH 


nit 2] Deitar-se [Cair/Ficar] de bruços. x Do-- 


hyôni ~ +E 5 Cair de bruços [Ser derrotado] 
no sumó. 3[XDkW- Aet] Rastejar; 
serpear. 4 [BA HZ] Agarrar-se; trepar. dr 
Kabe ni tsuta o hawaseru BECO Te Hi b Cobrir 
a parede com hera [trepadeiras|. 

ha-úchiwa JHJE O leque de plumas. 

háujingu, 194 (< Ing. housing) A habitação; a 
construção de habitações [casas]. = jútákú; sú- 
mai. 

háusu 15 (<< Ing. house) A casa. > ié}; biníru O. 

haútá EEE Uma modinha [cantiga]. 

haútsú [Gu] -157:Y— (< Ing. how to) Como. © ~ 


hayái 





mono 7»7:/—% Os livros ~ (Que ensinam como 
se fazem diversas coisas). > hayá-wákar 2. 

Háwai -174 Havai. 

hawáian -174 Fy Havaiano. O ~ gitáa 174 7 
-F2— Á guitarra ~ a. 

ha-wátari VAU 1(W26&3]0 comprimento 
de uma lâmina. 2 [H:D—f) O andar descalço 
na lâmina duma espada. 

háya! E (< hayái) Já; depressa. ~ hi ga kure-kakat- 
te iru te BBENddDoTAS O sol já se está a pôr. 
(5/0) Háyaku mo. 

háya* fö [ Zool. ] Uma espécie de leucisco (Peixe). 

hayá-áshi $ 2 Tter | O passo rápido. 

hayábá-mál FISH O arroz ceifado [distribuído] 
cedo. 

hayá-báñ &. & O primeiro turno (O ir trabalhar 
cedo]. => hayádé. 

hayá-báya (to) EF (4) (< háya + háya) Tão 
pronto [rápido/depressa]; logo. — o-koshi itadakz, 
arigato gozaimasu Ex ¿EBLOXKRE DBOBLIT 
vgt Obrigado por ter vindo ~. 

hayá-biké 5| GEJ (3 (<-- *+hikérú) O sair antes 
do trabalho [da escola). + Zutsū no tame kaisha o 
~ suru AEDk Datt Sds Voltar mais 
cedo da empresa por lhe doer a cabeça. 
sótai. 

hayá-bikí -75| RR] & (<-- *+hikú) © hayá-biké, 

hayábúsá Œ [Zool.] O falcão; o gavião. 

hayá-dáchí $175, (<-- * + tátsu) A partida de 
manhã cedo. x — suru ET bt A Partir...[cedi- 
nho). 

hayá-dé EH (<--!+déru) O sair cedo. > hay 
bán 


hayá-gáeri FU (<-- * + káeru) 1 [0 hayá- 
bikéj. 2 [> asá-gáer}. 

hayá-gáné FÉ (<--* +kané) A sineta de alarme; 
o sino a tocar a rebate. x Shinzo ga — o utsu (NB 
ARAFO O coração bater rapidamente [des- 
compassadamente). 

hayá-gáíbten FPF é & Uma dedução [conclusão] 
apressada [prematura; precipitada]. x — shite 
shippai suru FOAL CRI & Errar por fazer um 
juízo precipitado. Hayá-nómikomi. 

hayá-gáwari ZU (<--*+kawárG)A transfor- 
mação rápida. x ~ suru BÆ b 7 & [pôr umas 
barbas brancas e | Transformar-se [num velho |. 

hayái E [5H] 11 (Adv. de ~ é “hayaku”) 1 (ERES! 
tn] Rápido; depressa. Kono atari wa shio no 
nagare ga ~ no de chii ga hitsuyo da TO b NE 
DMI O CEE BE E preciso ter cuidado 
porque aqui a corrente é muito forte. Kore ga 
sekai-ichi ~ jettoki da cht E x» HR 
Este é o avião a jacto mais rápido [veloz] do 
mundo. x ~ hanashi ga En Em suma [resu- 
mo]; em poucas palavras | ele foi traidor |; para ser 
breve. Hayaku aruku lhashiru) << [5E5] An- 
dar — [Correr muito]. Hayaku mo < Y Já (Are 
kara hayaku mo go-nen ga sugita BhinbHES b 5 
Era 7 Já passaram [lá vão] cinco anos desde 
que isso aconteceu). Mimi ga — Hys&h Ter 
ouvido apurado /aguçado. (A/5) Norói; osóí; yurúi. 
2 [643] Cedo. Asu wa asa hayaku okiyo HH 
AAPP k5 Vou levantar-me cedo amanhã, 
Kyuko wa futsú yori jippun hayaku tôchaku suru 
SATA Ii a db 10 DES BES & O (comboio) ex- 








hayá-jimai 





presso chega dez minutos mais — (do)que o (com- 
boio) correio. Hayaku neru EX $2 Deitar-se 
~. Hayaku tomo EX ¿4 O mais cedo. Ichi- 
nichi [Ikkoku] mo hayaku — B [— Zi] Y ES 
Quanto antes/O mais — possivel. Osokare haya- 
kare bh pj Mais cedo ou mais tarde. 
VE) — mono-gachi oë b A quem ma- 
druga, Deus ajuda/Quem primeiro chega, pri- 
meiro é servido. Os6. 3 [5115 HE] Cedo: 
Akirameru no wa mada ~ DRLODIORiEREN 
Ainda é — para desistir. Osóí. 

hayá-jimai PH (<-- * + shimáí) O fechar mais 
cedo que de costume. 

hayá-jíni 3 (<-- *+shinú) A morte prematura. 
Kare wa hatarakisugi de ~ shita Bt E CEE 
(CL? Ele morreu novo por trabalhar demais. ~ 
Em) Sóséi; waka-jini; yóséí; yósétso. 

hayákG! 5%] A revogação [rescisão; O rompi- 
mento! de um contrato. IyákG? (+). => kafyá- 


kú. 

hayákG” 512 Um papel secundário [de pequena 
importâcia]. de — de shutsuen suru EMT THAT 5 
Representar um ~. Shuyákd. 

hayá-kuchi Fu A fala rápida. x ~ de[ni]hana- 
su BOT [Wc] 57 Falar depressa [muito rápido]. 
O ~ kotoba & mn 37% O trava-língua. 

háyaku moíto mo] E < $ [E bI(Adv. de > ha 
yál) Cedo/Depressa [O mais cedo fno fm do 
més |]. 

hayámáru 233 1[5HXxH<%24] Adiantar- 
se; ser mais cedo. Kotoshi no tsuyu-ake wa reinen 
yori hayamari-so da EDRTIBNAAELDEE 
45 7 Este ano parece que a época da chuva vai 
terminar mais cedo (do que é normal). 2[1< # 
ATICHEZEAC E SF 5] Precipitar-se; afobar-se. 
Hayamaru na, ochitsuke Ft 2%, FA bah Calma, 
náo se afobe. 

hayámé E [Æ] 5 (< hayái) 1 [Exa] Cedi- 
nho; com tempo; antes da hora. + ~ ni ie o deru 
HOCR%*H5 Sair decasa —. 2 [EEn] Um 
pouco mais depressa. + — ni aruku FEITAS 
Andar ~, 

hayáméru FP GR] b5 1 [MES] Adian- 
tar; antecipar. x Kaishi jikoku o — BARES EL 
2% — a abertura [da reunião |. 2hHEE+HMBA] 
Apressar; acelerar. œ hayál; kasókd. 

hayá-méshi Pé 1[E= 52017 2]O comer 
depressa. 2[FY0£35] O comer mais cedo. 

hayá-michi F38 1 [o chiká-michi]. 2[(=H%» 
FEJA maneira mais fácil [rápida] Pera falar 
pessoalmente J. 

hayá-mi-hyó 7 RÆ A tabela sinó(pjtica; o qua- 
dro sinó(pitico; a lista. 

hayá-mímí FE O ouvido apurado. Kare wa ~ 
da hH Ele sabe tudo [ouve (até) demais). 

hayá-ne FE (<...!+ner6)O deitar-se cedo. O ~ 
haya-oki =% Deitar cedo e cedo erguer 
(Levantar-se) "dá saúde e faz crescer J. 

hayá-nómikomi FAAA A dedução [conclu- 
são] apressada (precipitada). 
Hayá-gá(tten (+). 

hayá-oki & 2x (<...!+okíru) O madrugar [levan- 
tar-se cedo). ~ wa sar-mor no toku PŽ 
(1108 A quem madruga, Deus ajuda (Lit.: 
ganha 3 vinténs). > hayá-ne. 
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hayári ;tíTU (< hayáru) A moda. x ~ no fuku ¡q 
F b DARO traje da ~. O ~ kotoba ¡if | =x 
Uma palavra [frase] que está na ~. ~ me ig 
E =>ketsúmákú O. ~ sutari jT) T% Ð As 
mudangas da —. Ryúkó. 

hayáru! 5613 1(11F17 5] Ficar [Entrar na]mo 
da. Kotoshi wa awai iro no fuku ga hayatte iru 44 
ARAVBEORDAAoTná Este ano está na moda 
vestir cores pálidas. Ryúkó súrú. 2[%2:3 
< 5847 A] Ser popular (Ter muitos clientes]. y 
Hayaranai mise jift b kk Uma loja de pouca 
clientela. 3 [RX] Grassar; reinar; alastrar-se: 
propagar-se. Kotoshi no fuyu wa ryukan ga hayat- 
ta SEDA ALT o Ze A influenziçãa [gripe 
maligna] grassou [propagou-se] com grande inten. 
sidade neste inverno. Ryúkó súrú. 

hayáru? 14:45 Ficar impaciente [nervoso]. + ~ ki 
mochi o osaeru 25 AFF bM £ Controlar-se; 
conter-se. Kekki ni — WACHA Ter o sangue 
quente; ser ardente [fogoso /sanguíneo). 

háyasa F GE] & (< hayái) LÍM+ocila ra- 
pidez. Shokunin-tachi no shigoto no — ni odoroita 
ELA ODO AHLEBOD E A ctg? Fiquei admirado com 
a — do trabalho dos operários. Osósa. 2 
[1] A velocidade. x Jisoku gojukkiro no ~ E 
E 50 km Dk ~ de cnquícoJenta quiló[ó metros 
por[á] hora. Sókudo; sokúryoku. 

hayásé SJ O rápido; a torrente. 

Kyúryú (+). 

hayáshf k 1 [40%%3 5] O bosque; o arvoredo 
[matagal]; o souto [de castanheiros |; a mata. + 
Matsu no ~ OFK O pinhal. œ kó-dachi!; morf 
shińríñ. 2[%< zA} > TAS] Um bosque. 

hayáshí? EF O acompanhamento musical (Em 
representações, como kabuki, etc.). xr (0)— iride 
(E) BEFADO Com ~. O ~ kotoba ¿+33 
Palavras para manter o ritmo do canto. 

hayáshtkráisu -vpr54xX (< Ing. hash rice) O 
arroz com molho de tomate, cebola e carne pica- 


da. 

hayáshi-tátéru FÉLIZTAH (< hayásu? + -) a) A- 
plaudir [Animar]; b) Vaiar; sapatear. 

hayásu! 4x3 Deixar crescer Ta erva]. + Higeo 
~ Fides ~ a barba. > haérul. 

hayásu? Kid 1 [$232] a) Fazer o acompanha- 
mento; acompanhar; b) Marcar o compasso. 2 
[Et Abas] Vaiar; chamar; apupar; zom 
bar. Tomodachi ni yowamushi to hayasarete kare 
wa nakidashita KECE LÉRIDA ALA 
Os amigos chamaram-lhe medroso e ele começou 
a chorar. => hiyákásu. 3[$%<72] Aplaudir. > 
odátérú. 

hayáté 4A O pé-de-vento; a rajada [ventania], 
Shippú; toppú (+). 

hayá-té-máwashi SF EIL A prevenção; o pre- 
parar-se com antecedência [de antemáo/a tem- 
pol. x ~ ni keikaku o tateru PPP LERET 
4 Planejar com antecedência. 

hayá-tóchiri Pé Bb (<--!+tochíru) [G.] O erro 
por precipitação. > hayá-gá(tlten. 

hayá-úchi F%H5 (<-- * +útsu) O atirar [dar tiros] 
com velocidade. + ~ no meijin (meishu] FDO 
AA [43] Um grande atirador. 

hayá-úmá PE [E.] [mandar a notícia num] 


Cavalo veloz. 








ESPE PEER TACA Y 
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hayá-úmare Etr (<--? +umáréra) O nascer 
entre o primeiro de janeiro e o primeiro de abril. 
am Osó-Úmare. 

hayá-wákari FHU (<--*+wakáru) 1 [Me 
4955 E l ]O entendimento rápido. + ~ suru E 
Hayta Entender logo [Fele apanha tudo |]. 2 
(+51%] O compêndio; a sinopse; o manual. 

hayá-wázá EX A agilidade. Suri wa me ni mo 
tomaranu — de saifu o suritotta 7 N RAIRE bl 
BRECHA 0 Bo O carteirista roubou a car- 
teira com tal — que ninguém viu. 

hayá-záki Rž% (<-- * +sakú) O florescer cedo. 
+ ~ no sakura RECO A cerejeira que floresce 
cedo. Os6-záki. 

hazákái-ki 5185 A entressafra. 

ha-zákura FER (<---?+sakúrá) A cerejeira coberta 
de folhas novas (Logo que caem as flores). 

hazámá žk [E.] 1 [fJ] a) O vão [entre duas 
grandes potências 1; b) A fenda [no muro |. 
Aídá (+); sukimá (+). 2[F4314]O desfiladeiro. 
Kyókókú (+) ; taniáí (+) ; tanimá (o). 

háze! 5 [Zool.] O gobião; o mugurango. >> 
dabóházé. : 

háze? (no ki) 554% [ Bot.) A carnaúba [árvore-da- 
cera]; rhus silvestris. 

hazéru (414F 5 Rebentar; estourar. Kuri ga hi no 
naka de hazeta EB KOH ThA Estourou (no 
lume) uma castanha. Hajíkéru. 

hazú! & Dever ser. Sonna koto o kimi ga shiranai 
~ ganai KARA ERRADA NEAR N E impos- 
sível que você não saiba isso [uma coisa dessas] /Tu 
deves [tens de] saber isso /Não digas que não sabes 
disso. Kare wa tabun shusseki suru — da EE 
HEI SE Acho que ele também era para 
vir/comparecer. Konna ~ de wa nakatta TAME 
thii- Não era isto o que estava combinado! 
Sonna ~ wa nai AREA w Não deve [pode]ser 
assim [verdade]. 

házu" ¿MA (< Ing. husband) [Chu.] O marido. => 
ottó!. 

hazúbéki ŞA% (< hajim) [E.] Vergonhoso; 
ignominioso. xr Shinshi to shite ~ okonai tt L 
CRS & fra Uma a(cigáo indigna de um cava- 
lheiro [homem bem educado). Hazúkáshii 1. 

ha-zúé FE (<-.-?+ sué) [E.] A ponta da folha. 

hazúkáshii ðn 1 [m fA žu] Vergonhoso. 
Sonna koto o shite hazukashikunai no ka AAT & 
LCE DL AvD Não tem vergonha disso 
[de fazer tal coisa/de fazer uma coisa dessas]? Jr 
~ to [hazukashiku] omou fr] iLuv E [EDF A] 
15 Envergonhar-se; ter vergonha; achar ~. Do- 
ko e dashite mo hazukashikunai hito ¿UAMULTA 
TeL AnA A pessoa capaz [que nunca nos 
deixará ficar mal/envergonhados]. O-— hanashi 
da ga BHlFT il voita Desculpe o atrevimento 
[Até sinto vergonha] mas... 
2[(%%» HW] Envergonhado; acanhado. Hazu- 
kashikute jibun no kimochi o uchiakerarenai Bb FP» 
LITHEDOAR bE 5 bdg brii v Não poder di- 
zer o que sente por vergonha [acanhamento/ser 
~]. Y Hazukashi-so ni HF LAS Meio ~, 
Kimári-waárát; terékúsái. 

hazakáshigáriyá) ELFHLIAU C) A pessoa 
acanhada [envergonhada]. i 

hazúkáshigáru ESFALAD (< hazúkáshíi + --) 


hazúré! 


Ser envergonhado [Sentir acanhamento]; en- 
vergonhar-se. Hazukashigatte utsumuite bakari iru 
FLET obvtia bhg Estar sempre [só] 
a olbar para o chão por acanhamento. 

hazúkáshikáránu tř Lbh [E.] Decente 
[De maneira digna). 

hazúkáshimé E5 (< hazúkáshíméru) A humi- 
lhação; o vexame; o insulto; a afronta. à ~ o 
ukeru Eb 2 Ser humilhado [vexado /insulta- 
do]. Bujókú; chijókú; ryójókú. 

hazúkáshiméru ES 1(5: 77202] Enver- 
gonhar; humilhar; insultar. + Kóshu no menzen 
de hazukashimerareru HED Hmi THD bh. Ser 
humilhado em público. 2 [ti A #4 ona] 
Desonrar. * Kameio ~ FKAYERD A Causar de- 
sonra à [~ a/o nome da] família. Kegásu. 
3 [&tE%304] Violar. Gókan súrú; okásu. > 
ryójókú ©. 

hazúkáshisa H;3)'L A (< hazúkáshíi) O acanha- 
mento; a vergonha. x — de akaku naru ùf dl 
&T7R< 42 Corar de vergonha. 

házuki ZE A [E.] (< ha?+tsukí) (O més de) agosto. 
>> hachíigátsú. 

ha-zúkuroi 351 > (< hané: + tsukúróu) O alisar as 
penas com o bico. Ae ~ o suru HOY D ... 

hazúmí 34% (< hazúmúó) 41[khh»4 5t }]a) O 
salto; b) A mola [do sofá]. Ar — no yoi boru GB. 
DIV» A bola que salta bem [muito] 2/3 
v]O impulso; o estímulo; o incentivo. dx ~ o 
isukeru sáb % > 2 Impulsionar; estimular. > 
chóshl!; ikiói. 3 [RAOR N fT %] Sem saber por- 
qué; por acaso; acidentalmente. Mono no — de 
watashi wa sono shigoto o hikiukete shimatta 910) 
ATRAE BASE RNTLE oZ ~ aceitei 
esse trabalho. + Do shita ~ ka E 5 LAB? Por 
casualidade. Nani ka no ~ de MADÉAT Sem 
querer; por um motivo qualquer. Narfyákí. 
AAT; tea: BEOR] Ao fazer (algo); por 
[como] consequência. Kuruma o yokeyð to shita 
— ni subette koronde shimatta Ex IV l5 ELAI 
ICTRITCDATLE of Ao tentar desviar-me 
do carro escorreguei e caí. x ~ o ku(ra) u HH 
£ (65) 5 Sofrer as consequências. Hyóshi. 

hazúámú Et; 1 [Hinos] Saltar. x Yoku ~ 
mari E Sit Y A bola ¡péla]que salta bem. 
Hané-káeru. 2[¿5$ 3 <] Ficar todo contente 
fanimado/entusiasmado]. Asu Burajiru e shuppa- 
tsu suru ka to omou to kokoro ga hazunda HA 73 
VILAR EE LLASA E Fiquei... ao pen- 
sar que vou partir amanhã para o B. + Kitai ni 
mune o hazumaseru HF BE Encher-se 
[Palpitar] de esperança. 3[É25t< HA] Ofegar; 
arfar. x Iki o hazumasete kaidan o agaru EE 
tchet ros Subir as escadas a —. 4[EXRL 
tct HT] Desembolsar; dar [gastar] à vontade: 
x Chippu [Shúgil o ~ 37 GRE] Eb Dar 
uma boa gorjeta. 

hazúré! 54 (< hazúrérú) 1[27%b%w2¿4]A fa- 
lha; o erro; o insucesso. Kare no suirimo kondo wa 
~ data ROWER SÆ nE or Esta vez o 
raciocinio dele falhou [Desta vez errou/náo acer- 
tou]. x ~ no nai kuji nOA C O sorteio 
com pré[8 mios para todos. © Kitai ~ AF7 
A desilusão. Jôshiki ~ Roth A falta de sen- 
so comum; a excentricidade. Atán. 2[H4L] 








ha-zúré? 








A beira. de Machi no ~ ni Moth [viver] 
Nos arrabaldes da cidade. Hashf?; haté, 
ha-zúré? gn (< ?+suréru) O roçar das folhas. 
hazarérá 5113 (> hazúsó) 1[6i>Tk%IO 
23] Sair Tda cidade |; deslocar-se. Botan ga hazure- 
te iru Rz uR Te A To vestido | Está desabotoa- 
do. Hamár; kakáru. 2[(25%x b% v]Falhar; 
não acertar; errar. Je Are ga ~ THA A Sofrer 
uma decepção [f As coisas não correram como eu 
esperava )). Tenki yoho ga hazureta KAT BRA 
nA A previsão do tempo [O boletim meteorológi- 
co] falhou. (4/5) Atára, 3[2h4w; ThA] Estar 
em desarmonia. Y Chóshi ga — ja Fayh De- 


safinar. Ontei ga ~ hrath A Desafinar. 
Zuréru. GÆ ôu. 4[(H.04+b5bRHh3]0 ficar lon- 


ge; o não ser central. e Hankagai kara hazureta 
tokoro RX Eb AniBr Um lugar longe do 
centro do comércio [da baixa (da cidade). S [E 
L< An] Ir [Ser] contra. * Hito no michi ni hazu- 
reta okonal AQWA Cah AT O alto desumano 
[imoral]. Hafsúnru. 

hazúsú 943 (> hazúrérd) 1(4W9TFZILO FER 
E < ] Tirar. x Megane [Nekutailo ~ IS [RA 72 
4 1% 5 Tirar os óculos [a gravata). Hame 
o ~ WHELNT > hamé. Hamérú; kakérú. 
2 (206542; bh] Evitar; desviar; fugir de. x Ne- 
raio ~ AhbhYAT Nao acertar. Shisen o — REY 
HF Desviar a vista. Kawású; sorásu. 3 [1% 
*k4H.5] Ausentar-se. Kacho wa ima chotto seki 
o hazushite orimasu fn Ab r ot Ex LTE D 
++ O chefe de se(cão agora [neste momento] 
não está. 4[(07] Perder [Deixar escapar/fu- 
gir]. Kono kikai o ~ to ni-do to aenai kamo 
shirenai LOWS LOELC SA ko) LINA 
Se perco esta oportunidade, talvez não o torne a 
ver. Nogásu. 5 (yt 5] Excluir. Kare wa 
kaigai ensei chi-mu no menba kara hazusareta fii 
RES ADe bya iA Ele foi exclui- 
do da equipa que vai jogar no estrangeiro. 
Jogáí súrú; nozóka. 

he! a [Mús.) A nota [O] fá. Fa (+). 

he? E 1[+$40]A ventosidade; o traque; o peido 
(Chu... de ~ o hiru [koku] EYr03[2 l] Soltar 
uma ~; dar um ~. S/B)Onárá. 2[RAKL EDA 
ntr0)][Fig.] A coisa insignificante [sem valor]. 
Sonna koto wa ~ demo nal XLACEHETh AA 
Isso é uma — [não vale nada/um tostão). 
~ no kappa EDN És Não ser nada; ser muito fácil. 

"he's vel ' 

hê az 1[(%z%- MD ¿Y 457] Eh!; Oh!; Nossa 
(Senhora)!: Meu Deus! ~ koitsu wa odoroita ~ 
cvok nir ~! Coisa assim! Ho. 2[% 
AA+] Eh?; Oh?; Hem? [Heim?] Quê? ~ hon- 
tō ka neni Krh — Será verdade? o e, 

héa ¿7 (< Ing. hair) O cabelo. © ~ burashi 77 
537 A escova de [para] ~. ~ doraiyã ~F F34 Y 
— O secador para ~. = kurimu »=77U—AO 
creme para ~. ~ pin=7 Ev O gancho do ~. ~ 
pin káabu 7 YY A curva muito fechada. ~ 
pisu ~ TY Y—X A meia-peruca [-cabeleira]. ~ su- 
purê TxAFPU— A laca para ~. ~ sutairu y X 
241 O penteado. ~ tonikku =y hy O 
tó[ôlnico para ~. Rongu [Shõto) ~ ny 7 [y =— 
H] ^F ~ comprido [curto]. Kamí (+). œ kel. 

hebárftsáku ~U {f< [G.] Aderir; pegar-se; 
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colar-se; grudar-se; agarrar-se; prender-se, y 
Chii ni — HACE o< Agarrar-se ao posto/a 
posição. Harf-tsúku (+) . 

hebáru VÍA [G.] Cansar-se. Chotto hashitta da. 
ke de sukkari hebatte shimatta b ro toi 
Fob0ddioTLE vA Fiquei cansado [a deitar o 
bofes pela boca] só de correr um pouquinho. 
Hetábáru; tsukáré-kíru. 

hebéréké "Rhys [G.] O “odre”. x ~ ni yop. 
parau nthi tE o b5 Embragar-se completa. 
mente [Ficar como um cacho/odre]. 
(57H) Beróbéró; gudéń gúdéń. = deisúí. 

hébi tt A cobra. x ~ no yo ni shünenbukai tE y 
5 CHERVN Ser mau [vingativo] como as ~s, 
ARA) — ni mikomareta kaeru WEK RAIN 
Ficar aterrado (como sapo encantado por ~). Y 
~ za 4E A Serpente (Constelação). Doku ~ y 
FE ~ venenosa. > dáija; mamúshí. 

hébT E — (< mg. heavy) 1[tEnZ¿]Pesado, 6 
~ kyQ ~e O peso-—. 2[MAhkin¿] 
Grande. O ~ sumoká =Y-—2E€-2H-— O ~ fu. 
mador. 

hébo NZ[G.] 1 [=%] Desajeitado; azelha; inca. 
paz; desastrado. O ~ shôgi ~F tH O xadrez 
oriental fraco. Heppókó. > hetá!. 2[5+% 
à» A 1] Insignificante; qualquer; medíocre. O ~ 
yakunin ~z Um funcionário público ~. 

hebóñh-shiki-rómáji =ELZn-7 A trans 
literação do j. em alfabeto latino ado(pltada por 
Hepburn (1815 - 1911) (e usada tb. neste dicio- 
nário). 
Héburai 734 (< Gr. Hebraios) [H.] O Fpovo 
hebreu [judeu]. O ~ go 7745 O hebraico. 
hechímá M 1 ([Bot.] A bucha; luffa cylindrica 
Roem. 2IlMofkichirtZkrhoO; DnE bingo] 
[ Fig. ] Uma porcaria. Kisoku mo — mo aru mono 
ka HEIb RAS DA AOS Quais regras ou qual 
história [~]. 

hé-chó ¿8 [Mús.] A escala de fá. 

hedátárí BRA U (< hedátáru) 1 [0 kankáka!). 
2 [3] A diferença. Ryosha no iken ni wa Okina ~ 
ga aru GEADODÉERICHAFARA 0055 Há uma 
grande — entre as opiniões dos dois [de ambos]. 
de Nenrei no — Fio) — de idade. (5/58) 
Chigái; sa; só. 3[BiH]A divergência; a desa- 
vença; o afastamento. => soén. 

hedátáru 57/23 1 [22 R Ca Xd»5] Ficar 
longe [afastado] de. Tokyo to Osaka wa yaku 
gohyakkiro hedatatte iru FE. & KR GKI 500 +04 
¿215 Tóquio e Osaka estão a uns [a cerca de] 
500 km de distáncia. Hanáréru. 2 [äh 
5] Afastar-se; distanciar-se. 3-E-BlfBTCHA] 
Ter [Haver] diferença. Yo-yato no shucho wa oi-ni 
hedatatte iru 5H REOEFRERN A orazo thh Há 
uma grande diferença de opiniões entre os parti- 
dos do governo e da oposição. 

hedáté [ET (< hedátére) 1 [2%] A discrimi- 
nação; a segregação. x ~ o tsukeru Bi Tê DNA 
Fazer discriminação. Sabetsu (+); wákehe- 
dáté. 2 1%; Tbh tvt 2]A reserva; acer 
mó[ôlnia. + — no nai aidagara BETO ARA 
Um relacionamento franco. Enryó (+). 3 
[BAT 54H] A partição [divisão]; a barreira. 

hedátéru ATS 1 [ice ; 4443 ] Dividir, 
separar; partir. Futari wa tsukue o hedatete mukai- 
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atte ita TARILE RE CCEE oT ao Estavam os 
dois de cada lado da mesa virados um para ọ 
outro. >shikíru. 2 [#¥Ņġ} 2] Alienar; separar; 
afastar. x Koibito no naka o — ZADE BET b 
Desfazer um namoro; separar os namorados. 
(75) Hanásu (+ ); tózakéru (+). 3[x475]0b- 
struir; vedar; bloquear; cortar; impedir. 4[AH* 
8 7] Decorrer, passar. x Jú-nen no saigetsu o 

hedatete saikai suru +TEDAREETTHRT & 
Reencontrar-se passados ¡depois de] dez anos. => 
héru?, 

heddiñgú = (y) 74 17 (< Ing. heading) A ca- 
beçada. Ne ~ suu 747734 Dar uma ~ (na 
bola). O ~ shúto =“7477=— + O langamen- 
to de cabeça. 

héddo ~w F (< Ing. head) A cabeça. O ~ fon.» 
E747 Os auriculares. ~ kôchi a y Fa-+ O 
instrutor [treinadorFchefe. ~ rain y F754v O 
cabeçalho Pdo jornal). ~ raito ~y F54 + Os 
faróis da frente (do carro). Atámá (+), 

hédo 54 [Chu.] O vólôlmito. Aitsuno kao o mita 
dake de — ga deso ni naru Ho BAY Hi TIE 
HARE 5 12712 Ele é um sujeito nojento [Só de o 
ver sinto náuseas]. de — o haku witt? Vo- 
mitar. O chi ~ mizet ~ de sangue. (S/5) Géro. 

hédomodo qt Com atrapalhação. dx ~ 
shinagara [shite]iiwake o suru ¿y ELABOD [LT] 
avk t 3 Desculpar-se, todo atrapalhado/Atra- 

palhar- -se todo dando uma desculpa. > dógimagj; 
Ehidóró-médoro. 

hedóró 443 a)A vasa [dos rios]; b) A lama [das 
fábricas |. O ~ kógai ¿22% ~ poluída. 

hegémont METI (< Al. hegemonie < Gr.) A 
hegemonia. (Sm Shi[ujdó-ken (+). 

hét E 1[%+]10 soldado. (sm Gunn, héishi; 
heitáf 2 [EX] O exército. dr — o hikiiru yI 
nz Comandar —. (5/5) Gúntai; gúnzei. 3fw< 
2] A guerra; as hostilidades. dr — o ageru Y 
Fã Abrir as ~. Gúniji; ikúsá (+); señsó (o). 
> héiryoku. 

hef 15 A cerca; o muro; a sebe. dr ~ o megurasu 
Red hy Fazer um/a ~. > kaki; sakú?. 

hé 75 A classificação mais baixa [Um C]. > kő’: 
ótsu!, 

héi? 5 [E.] 1(Dheigál. 2[H490%0%+04% 
ATA E HE] (Pref. de cor.) Meu. dr —-sha|-ten] YE 
H [1] A nossa companhia [loja]. (4/5) Ki-. 

heíáñ! FZ A tranquilidade; a paz [de espírito |. 
x ~ ni kurasu Fic kt? Viver tranquilamente 
[em paz]. > heión!; heiwa. 

Heíán? FX [A] 1:%%x]0 nome primitivo 
de Quioto. 2 ESTA era Heian do J. (794 a 
1192). © ~ chó F£ A dinastia [corte] Heian. 

héiba EK [EJ 1/K+:&EE]A cavalaria. > 
gúnba; héish'?. Z [EE] As tropas. x — no ken 
REO O poder militar. > gúnbi; gúntai. 

heibáhn 45 (“tábua lisa”) A monotonia. dr — na 
bunsho YH + 0H O estilo monótono. > tañchó!. 

heíbóñ E JL O ser comum [normal/vulgar). Kare 
wa goku ~ na sarariman da ET LH RAF Y — 
vy Ele é um assalariado —. dr — ni kurasu NH 
cb Levar uma vida simples [~]. (4/50) Hi- 
bóñ. => bon'yó. 

heichárá Æt» [G.] O não importar [não ser 
nada] Kore kurai no kega nado ~ da CH bp 


héiho? 








EH EA be pe Isto é uma ferideca/feridazita 
[náo é nadal. Heiki (+). 

heícht! E Hb O terreno plano. ~ niharan o 
okosu HF HICIERA CS Criar um conflito [Le- 
vantar ondas] sem necessidade. 
Sánch!. => heigén; hetyá. 

heíchí? if: [HH] EE A justaposição; o pôr lado a lado. 

heidáf Ef] O corpo | expedicionário J; a unidade 
militar. 

heidókú ftiz A leitura simultânea de duas ou 
mais coisas. xr Ni-shio ~ suru HR btt A Ler 
dois jornais simultaneamente [ao mesmo tempo; 
concomitantemente |]. 

heidóñ tt% [E.] A anexação Tilegal dum país |; a 
absorção; a incorporação. 

heíéí EF = O quartel; a caserna. 

heíiékí &E4& O serviço militar. de ~ ni fukusuru 
[tsuku] gk HRS A [o < ] Prestar ~; assentar 
praça. O ~ menjo 47% A dispensa do ~. 

heíéñ PAE] O fechar para sempre |o parque Tao 
público |. (4/5) Kaiéh. 

hei-fú #: A [E.] O mau costume [hábito]. 
Gm) Akútfú (+) ; akáshã (+). 

heifáká! f£ A prostração. Ye — suru *ERT 2 
Prostrar-se diante do senhor |. > héishi-téttó; 
hiréfúsu. 

heffúkú? FJR O traje comum [civil]. — de go-shus- 
seki kudasai RR CAE TA wo (BRT JTraje 
comum [informal]. Reffúkd; shikifáká. œ fu- 
dán-gi. 

heí-gáí 3: a) O dano; o estrago; o prejuízo; b) O 
mal; o abuso; a má influência. à ~ onozoku E 
+g Acabar com os abusos. Akúhé6l. 

heí-gákkô Ex +43 A escola [academia] militar. 

heí-gákú E [A.] A ciência [estratégia] militar. 
Guhgákú. > señjútsú; señryákú. 

heígéí IIR [E.] O olhar sobranceiro [dominador] 
Ido general |. de Atari o — suru yosai 27 0 BPE 
+ 2243 Uma fortaleza que domina (sobranceira- 
mente) os arredores. 

heigéñ FJA A planície; a campina; a lezíria Pdo 
Tejo 1. > hefyá. 

heígó HS A “fusão "de duas empresas |; a ane- 
xação; o amalga(majmento. dr — suru FT & 
Fundir(-se); anexar. (5/5) Gappél (+) ; tógó (+) . 

heíháñ EE A litografia. O ~ insatsu E EEN RI 
A impressão pelo processo litográfico. => toppáñ; 
óhán. 

heihátsá fHtã a) A ocorrência simultânea [de 
desastres); b) O complicar-se [a apendicite e 
provocar uma peritonite |. Kare wa ryúkan ni 
haien o ~ shita FELICITA PERE L A Em cima 
da influenza, apanhou uma pneumonia. 

héihei avus 1 [hinata] Sim, senhor/a; claro; 
pois não. > háihai. 2[9H+*rc3043157] A lison- 
ja servil. (Sa) Héikora; pékopeko (+). œ hetsú- 
ráu; kobíru, 

heíhéí-bóñbóñ E FL FL > heíbóñ. 

heíiho! YH 1 [2 38] O quadrado [A segunda po- 
téncia] de um número (Ex.: 42=16). (8%) Jijó (+) ; 
nijó. © ~ kon 754 A raiz quadrada. 2(1E% 
EDH] O quadrado. 

héiho? E: A estratégia [tá(c)tica] Pmilitar ). O ~ 
ka [sha] Hx [&]0 estrategista/estratego/ 
táctico. —> señjúisó; señryákú 








héii 





héii FA A simplicidade, a clareza. Ye ~ na koto- 
ba de seisumei suru EZ BÉ TCERBAF A Explicar 
em [com] palavras simples (claras; fáceis). 

(3/5) Heiméfí. 

hefíñ! PARE a) O encerramento [A clausura] da 
Dieta; b) O fechar o hospital [consultório] (Fim das 
consultas). Kaííh. 

heíin* EE O número de soldados [As forças]. x 
~ o masu |genzurul KAYHRT [$32] Aumentar 
[Reduzir] ~. ' 

héiji FH} 1 [37A] Normalmente [levanto-me ás 
seis. Fúdan (o); heizé (+). 2PFHARE]A 
época [O tempo] de paz. Sénii; yűji. 

heijitsú FA 1[(20250H8]0 dia normal. x ~ 
wa F H ti Normalmente. 
2(HFRABRELHO A] O dia útil [da semana]. Y 
a daiya FA 24% O horário dos dias úteis. 
Shújitsa; ufkude. 

héijo EX [E.] 1[5b033ic0x%51 ¿1A des- 
crição obje(citiva dos faícitos [da realidade]. 2 L4 
2503] [Gram.] A frase declarativa. 

héijó! F"% Normalmente Tele é falador |; normal; 
sempre; de costume [ordinário]; ordinariamente; 
habitualmente. x ~ nimodoru [fukusuru] FHIG 
Ez (87 2 Voltar [Fazer vir Ttudo |] ao normal; 
normalizar-se. — don [no ton] FC FI 0 [018 D] 
Como sempre iele saiu às oito |. 

(575) Fúdan (+); héiso; heizéí; tsúne(higóró). 
heíjó? FA15 O fechar (um lugar). 
A Kaljó. > heikái; heíkáñ. 

heijúh 3% (E. JA igualdade, x Chinginno ~ ka 
ED FREE A equiparação dos salários. 

héika! Ef A paridade; o valor nominal; o par. © 
~ kiriage [kirisage] FFfhg)b EH [&)b TH] A 
valorização [desvalorização] da moeda. 

héika? Ei F Sua [Vossa]Majestade. O Kogô ~ E 
GET — a Imperatriz. Tennô ~ KAF ~o 
Imperador do J. 

héika' EX [E.] O sénka? 

heíkái FH<: O encerramento [da sessão |. + ~ no 
ji o noberu EFSDEttrimihas Fazer o (discurso 
de)—. ~ suru Hst A Encerrar [Dar por encerra- 
da]lasessão J. O ~ shiki FAS A cerimó[ó nia 
de —. (A/E) Kaíkáí. 

heikán PAE O fechar (de) um edifício. Honjitsu ~ 
4 HME GB) Fechado! O ~ jikoku ARJA 
hora de ~. (4/5) Kaíkáñn. 

heíkátsú 3:58 O serliso. O ~ kin 47545 [Anat.) 
O músculo liso. 

Héike E3%[A.] 1 [FE]Os Heike; o clã [a famí- 
lia] Taira. © ~ monogatari $FE A cróló mi- 
ca [gesta/história] dos ~. 2[Abrev. de ~ mo- 

ogatari] 

heikéiki) PARE (E) [Biol.] A menopausa. «> 
kónénki. 

heíkéñ E [E.] O (supremo) comando militar. 

heíkf' FG A calma; o sangue-frio [não se importar 
ou perturbar]; a mdiferenga; a impassibilidade; a 
serenidade. Hito ni nan to iwareyo to watashi wa 
~ da AKI é Ebnd 5 tAE Não me inco- 
modo [importo] com o que (os outros) dizem. 
Donna ni okina jishin ga kite mo kono ie niireba — 
da CABINE RRR b CORICANHTIFA E 
Esta casa aguenta os maiores terre[almotos (, não 
há perigo). x — de YSE Sem sentir nada [~ de 
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Ta 
uso o isuku FATH o< Mentir descar adamen. 
te]. — o yosoou EX 435 Fingir calma. ~ 
no Heiza (emon) FAROF E PD Com a [Na] 
maior calma. 

héiki? 5% As armas; o armamento. © ~ sangyg 
FrEE A indústria de armamentos. —shó k 
FLO arsenal. Kagaku [Seibutsu] ~ (10 [Æ] R 
3s As — químicas [biológicas]. Kaku ~ RE~ 
nuclearíes). 

héiki’ $£32 O escrever [regist(r)ar] no mesmo lugar 
todas as opiniões J. de ~ suru Fiet A 

héikíñ 3335 1MÉTA PIJA média. Nu to 
yonju no ~ wa sanjú da 20 & 40 DFH} 30 % ~ de 
vinte e [mais] quarenta é trinta. x ~ ¿jo [ika] Rss 
bi + [BUT] Acima [Abaixo] da ~. ~ o das 
[toru/suru) FEF [825 / $ 5]Tirar ~. ~ teki 
na Figg Médio. ~ tekinimiruto FHIAL 
Generalizando [Tirando ~]. O ~ chi FH O 
valor médio. ~ jumyo FHE mr A esperança de 
vida. ~ kion 413% (4 A temperatura média, ~ 
nenrei Fig — deidade. ~ shincho [taija] y 
AE HAE] de altura [peso]. ~ ten Fij À 
das notas [dos resultados]. Nen [Tsuki] ~ Æ [A] 
“Ex ~ anual [mensal]. 2 [F6r; 2) br] O equi 
líbrio; a proporção. + ~ o tamotsu FH} {$> 
Manter o ~. ~ o ushinau YH %%A5% Perder o ~ 
desequilibrar-se. O re dai FE A barra-fixa 
(5/50) Heikô? (+) ; kinkó; tsurfáí (+). 

heíkó! íF O ser paralelo. x — (na) sen HF (h) 
n As linhas paralelas (Ex.: A to B no sen wa ~- 
shite iru = As linhas A e B são...) O ~ bo Fã 
[(D)jesp.] As barras paralelas. ~ shihenkei Ef 
JHE O paralelogramo. Danchigai ~ bò ENE 
fr RE [(DJsp.] As (barras) paralelas assimétricas, . 
> heíkó?, 

heíkó? $ O equilíbrio. x ~ o tamotsu PE 
d Manter ~; equilibrar(-se). — o ushinau YB 4%4 
3 Perder —; desequilibrar(-se). © ~ kankaku ¥ - 
ti O sentido de ~. 

heíkó* 3£4% a) O ir lado a lado [um ao lado do: 
outro]; b) O fazer simultaneamente. Basu ga den- ` 
sha to ~ shite hashitte iru NABEHLL AT LTS: 
Tv5 O ônibus (B.)/autocarro corre paralelamer- | 
te ao [ao lado do] trem (B.)/comboio. Ye Ikutsu ka: 
no shigoto o ~ shite okonau al DOE rT 
7475 Fazer vários trabalhos ao mesmo tempo. > i 
heíkó!. 

heíkó* PAO a) O ficar apanhado [sem resposta]; b) 
O ficar aborrecido; o não aguentar. Ano otoko no | 
jimambanashi ni wa itsumo ~ shite iru bo BDÉÁ | 
BsicinosfÃãoO LTwZ Aquele sujeito já me 
aborrece com as suas gabarolices. 

GÆ) Hekiéki. > oté-ágé, urizári. 

heíkó* BA$: O fechar a escola "para sempre/à noi 
te |. ©&®) Haíkó?. (AE Kaíkó. 

héikora AL: 5 [G. ] Humildemente; com atitude 
de bajulador. — suru “nt b7A Rebaixar-se; 
rastejar-se; lamber as botas [ao/do professor |. 
Pékopeko (+); héihel. 

heímákú FA a) O correr (Fechar) (d)o pano (da 
boca do palco); b) O encerramento [fm]. x ~ 
suru PART A Encerrar/Terminar. ~ to [ni] naru HA 
Fe [C] 45 Terminar. Kaîimákú. 

heíméí FAB A clareza; a simplicidade. x ~ ni 
noberu FB DS Explicar claramente [em pala- 
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vras simples). (57H) Héli. 

heímén “Fi A superfície; o plano. x ~ teki na 
iken Fig RE A opinião superficial. O ~ ki- 
kagaku -F mif] A geometria plana; a planime- 
mia. ~ ky6 Fiii O espelho plano. ~ zu “FME 
A planta: o plano. Kyokúméñ. 

heímíh EE O plebeu (A plebeia]; a plebe; o povo; 
o vulgo. de ~ no de [umare] de aru FEOH [EE 
n] Ch? Ser de origem humilde. Shómin. 

heímón PAPI 1 [P12PAU5< ¿10 fechar o por- 
tão. x ~ suru DAPTFD ... Kaimóñ. 2 [1LF 
Beto AA] CA. ] A residência vigiada. 

heiímyákú ER O pulso [A pulsação] normal. > 
fuséf” O. 

heinén “EF 21555 T%04F]O ano de 365 
dias. Urúdoshi. 216%] 0 ano normal. x 
~ nami no uryð FEF tAONE A precipitação 
normal. — ni kurabe EEK HE Em comparação 
com os outros anos. © ~ saku FẸ A safra 
normal (média). Reinén. 

heióñn! 53 A calma; a serenidade; a tranquilida- 
de; o sossego. Ye — na hibi [kurashi] FRA B + 
[Eb LOs dias tranquilos [A vida sossegada). ~ ni 
naru FR CA Ta cidade | Voltar ao normal Tde- 
pois das festas ). (A/5) Fuóñ. 

heióñ? “E; A temperatura normal. 

heirétsú 3631] A colocação em paralelo. + Den- 
chi o ~ ni tsunagu EA ryto g Montar 
[Ligar] as pilhas em paralelo. © ~ kairo 3£71[013% 
[Ele(cjtri. ] O circuito ligado em paralelo. 

heiritsú 1 77 a) A coexistência; b) O estar ao lado 
um do outro. Ye — suru dir t A Coexistir [Haver 
dois [centros de poder |). œ ryóritsú. 

héiryoku FJ As forças (Número de soldados). 
dx ~ o zokyð suru RI? Aumentar ~. 
Sénryoku; gúnji-ryoku. 

heisá PASH a) O encerramento; o fechar; o parar 
[suspender] (as a(citividades); b) O ser fechado. 
Fukyo no tame oku no tanko ga ~ sareta RNDTe 
DZ VIRADA NA Muitas minas de carvão 
pararam [foram fechadas] por causa da [devido à] 
crisc econólôljmica. <> » (teki)shakai FJ (69) 41 
2 Uma sociedade fechada [exclusiv(ist)a) ~ kek- 
kankei PAS mM FE O sistema de vasos sanguíneos 
fechados. Kathó. 

heísátsú 4479 [Beis.] > dáburu! GS. 

heíséí! “FER A calma; a compostura; a serenidade; 
a tranquilidade; a paz. e ~ ni kaeru lo torimodo- 
sul FÉ [EX Y 553 ]Recuperar a calma. [ ko- 
koro noj — o tamotsu “DOBRA Bo Manter Ta 
presença de espírito |. ~ o ushinau FEfék & 5 
Perder ~. => heióñ!; ochítsúkí. 

heisél” El] O regime militar. 

heiséki EFE a) A posição de militar; b) O regist(r)o 
militar. Guhsék (+). 

heisétsú Htix O fundar (criar /fazer] duas coisas 
[Faculdade de medicina e hospital J. HetchP. 

héisha! EX O quartel; a caserna; o aquartela- 
mento. Heiét. 

héisha? $%%4 [E./Cor.] A nossa empresa. 
Am Kisha. > hét. 

héishi! E+ O soldado; o militar; o guerreiro. 
Heísótsú, heítáf. 

heíshí? FRE O parar [fechar]. + ~ suru ILY 2 
= © Gekkei ~ AFALE A menopausa. 


heizáñ 








héishin-teitó F-54635 A prostração. x ~ Suru 
ES EH A Prostrar-se | para pedir perdão |. 

héisho EZ [E.) O manual militar [de guerra]. 

heíshó ftf5 [E.) O igualar Camões a Homero J. 

héisho-kyófúshó (06) PARIS HSE A claustro- 
fobia. 

héiso F£ Normalmente; de costume [ordinário]; 
Fter |sempre T cuidado com asaúde ]. x ~ notôri 
32018 Y Como sempre [de costume). 
Fúdan (+); héíjó!; heízéí; tsúne-higóró. 

heis6kú! PAZ O bloqueio Fdo porto |; a imperfu- 
ração (Med.); a obstrução. o heísá. 

heísókú? FE. O ficar caladinho, quase sem respi- 
rar | por/com medo J. 

héisóñ $t [16] 47 A coexistência; o não poder | 
estar juntos. 

heíisótsú -E2£ O soldado raso. 
Héi; héishi!; heftáí. 

heftáí EB£ O soldado; o militar. x — ni deru 
[naru] BE HS [4 3]Alistar-se no exército; ir 
para a tropa. O ~ agar FRED O ex-—. 
Héil; héishi!; heísótsú. > gúntail. 

heftán! =E18 O ser plano. œ taírá. 

heítáñ? FX [E.) O Faspe(clto | simples. 

heitánº Ea As provisões. O ~ kichi Arit A 
base de abastecimento ¡das ~]. 

heítéí! FATE A suspensão [O encerramento] de 
uma sessão do Tribunal. Kaítél. 

heitéi? E A subjugação | dos rebeldes]; a pacifi- 
cação [do país]. x — suru “ET & Pacificar; 
subjugar. 

hertén PAS 1[(5%+1 357 2¿]O fechar a loja 
para sempre]. O ~ jikoku PAER ZI] A hora de 
fechar. Honjitsu ~ 24 HESE ($537) Fechado! 
(A75) Kaiténi. 


heiwá F41 A paz. x ~ na [teki] katei 241% 1651 H 


zÆ Um lar pacífico/harmonioso. — ni kurasu ¥ 
ct? Viver em paz. ~ o iji suru [tamotsu] Y 
FUERE HEDIManter a paz. ~ o kaifuku 
[sokushin] suru HF H1% 10148 (441325 Restaurar 
[Promover] a paz. Katei no — o midasu ZED FFI 
% £L- Perturbar a paz [harmonia] doméstica. Ko- 
koro no ~ COFI ~ mterior [de espírito). O ~ 
aikô-sha YAZ % O amante da ~. ~ joyaku 
F40%41 O tratado de paz. ~ kaigi FH123% O 
congresso sobre a paz. ~ kokka FE O país 
pacífico [amante da ~]. ~ kyôzon FAR A 
coexistência pacífica. ~ shugisha [ronsha] Fn 
t% tll] O pacifista. ~ undo “E Tn 
$) O movimento pacifista. > heiófil, taíhéí; wá- 
hei. 

heiyá Æ A planície. © Kantô ~ BJR FE ~ de 
Kantô (Tóquio). Sánchi. => heígéf. 

heíyó tH O uso simultáneo. e Chintsuzai to 
igusuri o ~ suru SJAA BEATA Tomar 
(simultaneamente) um analgésico [sedativo] e um 
remédio para o estômago. 

héiyu JE [E.] A cura. x ~ o inoru END 
Desejar a [Pedir pela] — Tde alguém |. 
Kaífúká (+). 

heiyú 65 O possuir (duas ou mais coisas) em 
conjunto fa casa e oterreno ). x — suru HT 5 
o Kénbi; avvásé-mótsu. 

heizán PAL a) O vedar a montanha aos alpinistas 
antes do inverno (Por ser perigosa; > tózan);b)O 





heizéí 





parar a exploração da mina (=> kózan?). 

heizéí F 4 Normalmente; sempre; geralmente; 
ordinariamente. Ye ~ no kokorogake FED. bis 
i} As precauções diárias [de sempre]. 

Fúdan; íftsu-mo. 

heizéñ F? Imperturbável; impassível, inalte- 
rável: inabalável. Nani o iwarete mo kare wa — to 
shigoto o tsuzuketa (Te EDIT b EAFA CRA 
Si) * Ele continuou, imperturbável, o seu traba- 
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o quimono). 


hekótárérú ac 111% 5 ] Desani. 


mar. Ichi-do ya ni-do no shippai de ~ na — x= g 

DABICALTIANEA A Não desanime só por ter falha. 

do uma ou duas vezes. Kujikéru. 2[(Hhx | 
Eita < & 5] Ficar extenuado. Tozan no tochi de | 
hekotareta UDN TT Arik Fiquei extenua. | 
do (e desisti) a meio da subida do monte. (Sy į 
Batéru (+); hebáru; hetábáru. j 


iho, sem se importar com o que diziam. x ~ to hekútáru [áa] a79=—JL (< Ing. hectare) O hec 

shite iru FR e Luz Manter-se [Permanecer] — tare. 

[em frente da casa a arder ). c> heiki!; hefséi!. héma ^ [G.] 1 [£E0JO erro; o disparate, y 
heizóñ $ [if] Æ 1E.] > héisóñ. . ~ o suru [yaru 39% 32 [e3] só] Fazer dispa- 
héki! EZ (œ kabé) [E.] A parede. O Bōka ~ [5x rates. 2|[¡OHDPANZA¿]A azelhice; a estu. 

BĘ — contra incêndios. Cho [I] ~ $3 [E] E£ — do pidez; a inépcia. ~ na koto o iu" LkClLhEs 

intestino [estómago]. Dizer estupidezes. Dóji. 
héki? $4 [E.] A mania; o vício. Kare ni wa hōrōno he-mégúru 4303 (< hém + --) > megúrú. 

~ ga aru iii EM A Ele tem ~ de andar hemógúróbií =«EZnt > (< Al. hemoglobin < 

pelo [a correr] mundo [de andar na vagabunda- L.) [Bioq.] A hemoglobina. Kesshíkiso. 

gem]. O Kanshô ~ (gg O sentimentalismo. heñ! Z LiI&f5%9D] [Mat.] O lado (de um poli 


Kusé (o), sefhékí (+). 

hékichi ¿tt O ermo [lugar remoto). © ~ iryô (BE 
HIEERE O tratamento médico num ~ [longe de 
hospitais). Hénchi; katáínaka. 

hekiéki EE 1[(LDZ2A4FAZE]A vacilação; o 
recuo. xr ~ suru ER57 A Vacilar; chegar-se atrás 
[com medo/nojo J; recuar. Shirigómi (+). > 
hirúmu; tajirógu. 2hGK%-54Xb-BANTALEJ]O 
estar [ficar] aborrecido. Kare no naganagashii o- 
sekkyo ni wa ~ suru BORA Losi 
2 O longo sermão dele aborrece [enjoatme. => 
heikót; méiwaku; ufizári. 


gono). x — no nagasa IDE à O comprimento de 
um ~. Z[$X090)] [Mat.] O membro (de uma 
equação). © U [Sa] ~ 4 [22] 3) O segundo (pri. 
meiro] ~. 3 [tk] Um lugar e as suas proximi- 
dades; a volta; o redor. Sono — made go-issho 
shimasho tO E THl—KL EL: 5 Eu acompa- 
nho-o [vou consigo] até lá. (578) Atari; fúkin. 4 [4 
Æ]O ponto [grau; A altura). Sono ~ de sake o 
yamenai to karada ni warui DTH FE Dias 
tkc Ev Se não parar por aí de beber, é mau para | 
a saúde, tari; téido. > kúra’. S[##]0 | 
(redor de um) assunto. Sono ~ no kagen wa boku | 


ni wa wakaranai ODO MIRNSECAbADANn | 
Não sei bem como é isso [é o caso). 

hén’ € 1[(RE3%: 2%; 4] Estranho; duvidoso; 
suspeito; raro; especial; excéntrico. dk ~ na ha- 
nashi 25% 5% Uma história estranha. — na hito 35h 
A A pessoa esquisita [~]. — ni omou Æt E3 


hekigá EFE; O [A pintura a] fresco. 
hekigáñ 3558 [E.] Os olhos azuis. x ~ no hito $ 
HEDA A pessoa com [de] —. > Komo ~ £S 
H HEO ocidental "holandês | de cabelo ruivo e ~. 
hekiméñ Ez [ E.) A (superficie da) parede. 
| hekirékí Z% [E.] O ribombar do trovão; o raio. 





ARES) Seiten no ~ EX DER O acontecimento 
mesperado/O ficar a ver estrelas ao meio-dia. 
Ikázúchí (+) ; kaminár (o). 

hekisóñ 143 [E.] Uma aldeia remota. 

hekíto 53% [E.] O início; o começo. x Kaigi no 
~ BOSSA ~ da reunião. 

Bótó (+) ; saíshó (0). 

hekómású +3 (< hekómú) 1[< 342] Acha- 
tar; amolgar. w Yubi de hako o ~ HEHTÁY+DMDiF 
~ com a mão uma caixa. 2[+bz»4][G.] 
Partir a cara; dar uma lição; fazer calar. Ichido 
aitsu o hekomashite yaranai to ki ga sumanai — RE 
DODTESATELTPDNAVOERDA E ZW Enquanto 
não der uma lição (bem dada) àquele sujeito, não 


Estranhar; achar ~. Fushígí; kfi; kimyo; 
myó. 2 [5%] Estranho; anormal. x Atama ga | 
~ ni naru EEBZ CA 4 Enlouquecer; ficar mal da | 
cabeça. > okáshii; jól. 3[253%- 3] A insur | 
reição. > hénj”, jfíken. 4 [EY FACHE] 
[Mús.] O bemol. O ~ kigó 2235285 O (sinal | 
bemol. Éi. 


hén? A 1[($5%] A compilação; a edição. + | 


Monbusho — xH Aha Editado pelo Ministério da 
Educação. > hefishúl. 2[¥#]O volume; o to | 
mo; o livro. O Jô [Cha; Ge) ~ El; FIMO | 
volume I[I;I]. E/Dkán. 3[-heá;, mom | 
* 7] Numeral de obras literárias). x Ippen no 

shi —$403$ Um poema. 


heñ* (5 O sinal do lado esquerdo (de vários ideo- | 
gramas/caracteres). “Kami” to iu ji wa ito — da | 
AE) ¿05 FRAME ~ de “kami” (papel) é “ito” à 
(ño). (A/E) Tsukúrí. i 
hén? NA, [Chu.] Então!; Heim!; Ora!; Chi! ~ à 
donna mondai “A E A tb A TES Então pá, qualéo } 
problema? (Isto para mim é canja). > fún?. E 
-hén* 15 A vez. x Go — HH Cinco vezes. Hyaku- À 
man-ben à Bié Um milhão de vezes. Ip-pen —Ñ | 
Uma vez. Nan-ben mo (JH 4 Muitas vezes. : 
Do (+); kái (+). 
henáchókó ab + 7 [Chu.] O fedelho. ab | 
nisál, mijúkú ©. i 


descanso. 

hekómí H (< hekómú) A concavidade; a depres- 
são. Kubómí. Deppárí; fukúrámi. 

hekómú M4; 1 [< +] Ficar côncavo; achatar- 
se; amolgar-se. Kaban o otoshitara kado ga hekon- 
da HEAR é LebfS HHA Deixei cair a mala e 
ficou achatada no canto. Kubómú. (478) 
Deppáru. 2(HMA323]10G.] Render-se; ceder. 
Shikarareta kurai de — yó na yatsu ja nai L don 
< OTRO e Av Esse tipo [cara]náo se 
rende só com repreensões. > kujíkéru. 3/H%7 
21 [G.] Perder. 


hekó-óbi E! 7% Uma faixa simples (para apertar 
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henáhéná taty [On.] 1 [920247 D His 
+53 %] Mole; fraco. 212501 %vw3%]Mole; 
fraco. * ~ shita otoko “tr LB Um ~ [efe- 
minado]. > funyá-fúnyá; náyonayo. 

heń'áí fa Æ O favoritismo; a parcialidade. 
(sm Ekóhiiki (+). 

henátsá ZE [Eleccxri.] A transformação (de 

energia elé(cXrica). O ~ ki 225235 O transforma- 


dor. 

henbó 23 A transformação; a metamorfose; a 
transfiguração. x Kyugeki na — o togeru SB. 
oli Sofrer [Ter] uma ~ completa. > 
her yó. 

henbútsú Æ% => her, 

hénchi 220Ht > hékichi. 

henchiká kirif NA BL [XX] VA LG.) > heñté- 
kácrió). 

hefichó! 258 1(24 72155 2 2] A complicação; 
a mudança; a anomalia. Ar — o kitasu Z Jir ÆA 
+ Trazer complicações. Z[HDHMrZAASDCTL] 
[Mús.] A mudança de tom. (4/5) Seichó. 
ichó; teíchó. 3850] A modulação. x ~ su- 
ru 383 2 Modular. <> Shinpuku [Shúhasa] ~ 
ig (HARO £7 — de amplitude [frequência]. 

heñchó? (RE O dar demasiada importância. ye 
~ suru REF E -- O Gakureki ~ FREIRE — à 
carreira acadé[& jmica [aos títulos). 

hendén EE (< heñji + deñpó) A resposta a um 
telegrama [telex/uma mensagem radiofó[ôlnica). 

hendén-shó FE A subestação. 

héndo ;2 + [E.] > hékichi. 

heńdó 2: Eh A mudança; a alteração; a flutuação; a 
oscilação. xe — suru Zr} 5 Mudar; oscilar; va- 
nar. Bukka no ~ Hi 2 E) — dos preços. Shakai 
no dai — tARDHRZE) A revolução [convulsão] 
social. © ~ haba 2585 A extensão [amplitude] 
da ~. ~ kawase soba ZH) 81815 A cotação 
[taxa de câmbio] flutuante. Kotéf. 

hen'ét HE [E] 1 [(M0%0—+545H)] A sombra; o 
trago; não ter | um pedacinho [mínimo] de de- 
cência |; o vestígio. 2 [mE ttk} 0—5] Uma 
pequena [vaga] ideia; um relance. Y Kojin no ~ 
o mono-gataru episodo WAO HEY MBEBALPYV— 
F Um episódio que nos dá um/a ~ do falecido. 

hénge 24k [E.] O fantasma. 
(578) Baké-móno (+); yÓkaf (+). 

hengén! 5% [E.] [ter cuidado com | Cada pala- 
vra [que se diz |. Sekigó. 

hengén” 5%] A transformação rápida [constante]. 
x ~ jizai no seishin 22%) B EOR Um espírito 
muito flexível. 

hén FER 1[>ihéń]. 21064041] [Biol.] 
A variação. x ~ suru 225235 Variar. O Totsu- 
zen ~ BAZA mutação. 

hén? 2535 [E.] A mudança; a alteração: a trans- 
mutação. Utsári-káwari +). > hénkal. 

heńj EE 1/EM-ORZB]A resposta là per- 
gunta do professor J. x — ga aru XE» Ter 
resposta. — ni komaru ZBC Não saber como 
[que] responder. ~ (0) suru E$ (+) 74 Respon- 
der; dar (uma) ~. Iro-yoi ~ fa £ vi&i ® ~ positiva. 
Futatsu — de hikiukeru TORCE | Eh A Acei- 
tar [Prometer] imediatamente. O Kara ~ 8H 
Uma — falsa [ mentirosa]. Nama ~ 43% 35 Uma 
— à toa [ao acaso). Hentó. Shitsúmóñ. 


heñkéi-dóbutsu 





2 [FO (E) A resposta (a uma carta). O-— o 
o-machi shite orimasu PHEBZ%WERBLCOBDESR 
A guardo a [Fico à espera da] sua resposta. Ar ~ 
ga kuru EPRA Receber —. Tegami no ~ o 
dasu FEDER + HY Responder a uma carta. 

hénji 23% a) O caso inesperado; b) O desastre. 
héñ (+). 

heñjih Æ A A pessoa excéntrica [rara]. 
Kawaárí-mónó, kijíñ. 

heújiru 221.5 Transformartse), mudar. Fune wa 
koro o kita e henjita h fit rit~% U7 O navio 
mudou o rumo para norte. Hefizáru. > ka- 
warú? kaérdú?. 

henijó 3E É A devolução; a renúncia. + Kyúka o 
~ shite hataraku WWR xE ELTE Renunciar às 
férias e trabalhar. œ káesu!. 

hénka! 4k 1[ÆbtcŁt; Fx1572 L:]A mu- 
dança; a variação; a transformação; a alteração; a 
modificação. Ye — shinai Zik L kw Inalterável; 
imutável; invariável; estável. — shiyasui ZAE LŒ 
+u [tempo] Instável. ~ suru ikt Mudar. 
Kiko no ~ IROZ iE As mudanças do clima. <> 
~ kyU 254% [Beis.] O arremesso de bola que 
não é re(ctilíneo. Kagaku ~ {L žk A rea(c} 
ção química. & heńdő; hén'?, heñkó!; hefséñ; 
heútén. 2[$gH&+H] A vanedade; a diversida- 
de. x — ni tonda [no aru] fukei Z4LCE NF [DB 
21A Uma paisagem muito variada. 3[HR 
D] [Gram.] A conjugação; a flexão; a declinação. 
Ae Doshi [Meishi; Kakul no — 8533 [£7]; 44] DZ 
{E A conjugação de um verbo [declinação /flexão 
de um substantivo/dos casos]. Fu-— no REHMLOD 
Inconjugável; inflexivo; invariável; indeclinável. 
O Dóshi ~ [katsuy6] hyö 21512 4k MHA] E O 
quadro da conjugação dos verbos. Gobi ~ FEA 
{k A flexão. > katsúyó. 

hénka? ;R3% O “tanka”-resposta. 

heñkákú! 23% A reforma; a mudança; a revo- 
lugáo. x ~ suru 234 Reformar; mudar f todo 
o sistema |; revolucionar | os transportes |. 

heñkákú*? ff 1 [Geol.] A declinação. O ~ 
kei (5431 O declinólôljmetro. 2 [Mat.] A am- 
plitude. 3 [Fis.] A variação. 

heñkákú? 25248 1 [> hefsókú!]. 2 [(1EH4C% 1] 
[Gram.] A irregularidade. <> ~ katsuyó 254475 
H A conjugação [flexão] irregular. 

henkánh! 355% A devolução; a restituição. x — 
suru iz 4 5 Devolver [Restituir] a casa. Sen- 
ryó-chi no — EBRO ~ do território ocupa- 


do. 

henkán? 253% A mudança [de política/código do 
computador; a transformação | genética /mat. J. 
A — suru ZH 2 Mudar; transformar. Kana- 
kanji ~ tr FÆ A conversão do “kana” em 
“kanji” (do processador de textos). O ~ ki 25432 
[Ele(c)tri. ] O conversor; o transformador. 

henkéí! 225 O mudar de forma; a transformação; 
a metamorfose. xr ~ suru 255274 5 Mudar; trans- 
formar-se; metamorfosear-se. O ~ bunpo 252 
XE A gramática transformativa. =œ hénka!; heñ- 
taí? 

heñnkéf? ZH! A variedade; o ser diferente do 
normal. 

heñkéí-dóbutsu [60] RE Os platelmin- 
tole)s; piatelmintole)s. 








henkén 
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henkén FA O preconceito. x ~ o idaku fmotsu] 
mari [$50] Ter ~s. ~ o suteru RH LIETO 
Deitar fora os ~ s. Jinshuteki — A Tata O 
racismo [ — racial]. 

henkin 154% O reembolso. à — suru EETD 
Reembolsar. => hefsáí. 

henkó! £4 Æ A alteração; a mudança. Shuppatsu 
yotei jikoku ga ~ ni natta HE TERA ICA o 
* A hora da partida foi mudada. w ~ suru ZEF 
5 Alterar; mudar. ' 

heńkó’ fp) LIZíLHEBSR>TABLLTA ten- 
dência; a inclinação; a propensão. © ~ kyðiku fă 
(12H A educação tendenciosa. > kefkó!, 2 
[Fís.] O desvio; a deflexão. 

henkó (> [Fís.] A polarização Tele(cXrolítica J. 
O ~ firutã 7 494 — O filtro polarizador. ~ 
kei (59t3t O polarimetro. ~ kenbiky5 (> 
O microscópio de ~. ~ ki ($435 O polariscópio. 
~ purizumu RHX7VZA O prisma de ~. 

henkósei [60] EE [Astr.] A estrela variável. 

henkútsá Æ A obstinação; a teimosia. x — na 
hito (REA A Um casmurro [teimoso]. 
Gánko (+) ; katáfil. > ikój. 

henkyáka 58%) A devolução; a restituição. 

henkyó! 103% [E.] A região fronteiriça [remota]. 
O ~ chiiki 054. > kokkyó!; hékichi. 

heñkyo? 3% A intolerância; a parcialidade; a 
tacanhez de espírito. à — na fA Curto [Es- 
treito] de vistas; intolerante. Kyóryó (+). 

henkyóká t [Mús.] O arranjo; a adaptação. 
A Kyoku o piano-yo ni ~ suru 4 YT / Arki 
372 Adaptar uma peça [composição] (musical) 

ara piano. 

henkyú ¿25% [Beis.) O devolver a bola. 

hehméi ZA 1[(4%4L4M05104] O nome falso 
[ficticio]. à ~ O tsukau 254% 48 5 Usar um ~. 
Giméi (+). > betsúmél. 212 %+ 24272] 
A troca de nome. e ~ suru 254,32 Mudar o [de] 
nome. Kaiméi (+). 

heúmá 3 A obrigação unilateral. © ~ keiya- 
ku 125% [Dir. ] O tratado unilateral. 
Sómu. 

hefnén-shi A% Æ Os anais; a (história) cró[ó jni- 
ca. Nendáiki (+). 

hennén-táaí Æ {§ O escrever por ordem crono- 
lógica. > neñdáí. 

hehnó ýh A restituição. Ae ~ suru AT A De- 
volver; restituir To dinheiro ). Henkáni! (+): 
hefikyákú (0). 

hennó-yu [60] Fikh O óleo canforado. 


hefinyú RA A entrada; o ingresso; a incorpo- 


ração; a inclusão. xr — suru &R AT Entrar; im- 
gressar; incorporar(-se); incluir [Kono chiku wa rai- 
nen kara shigai-ka chiiki ni — sareru CL DWR H K 
FbbhtitmiicimA ans No [A partir do] 
próximo ano esta zona será incluída no programa 
de urbanização). <> ~ shiken HA HSA O exame 
de admissáo (a uma escola) a meio do curso. 

he-nó-jiADN<F A letras. de Kuchio ~ nimusubu 
OF SCDEF RCA Fechar firmemente os lábios; 
fazer beicinha (e chorar). 

heñ'óñ 2% O bemol. O ~ kigo 2%323 O 
(sinal) bemol. > hén’ 4. 

hen'ón-dôobutsu [60] 5:54 [Zool.] O ani- 
mal de sangue frio. Refkétsú-dóbutsu. 


Onkétsú-dóbutsu; teiófn-dóbutsu. 

hénpa 4 O favoritismo; a parcialidade, a discri. 
minação. de — na iken RER AL A opinião par. 
cial. Ekóhfiki (+) ; fu-kóhei (+) . | 

henpáí 32% [Æ] O retribuir a cortesia de servi 
saké. Go — BEA Agora é a sua vez (de bebery 

henpéí FF Chato. O ~ soku YZ O pé À. 
Hirábéttái (o); tatrá (+). 

heñpéñ 4% [EJ] 1[(25tc Eb640157) opi 
niáo | Sem importância. 2 [24/8408 cms | 
E 5310s pedacinhos (Ex.: farrapos de nuvens; 
conhecimento fragmentário). 

hénpi 328 Remoto; solitário. x ~ na basho yig 
tip Um lugar ~. > fúben; hitózátó. i 

heńpíń 355% O artigo [A mercadoria] devolvido/a 
A ~ suru ix say 2 Devolver ~. ~ o-kotowari y 
Sidor O GBT) Não aceitamos devolução. 


heñpó x 1[FErCU VAT E]A retribuição, | 
Hefréi. 2[HiEL]A retaliação; a vingança 


(Ex.: Kono —wa shite yaru zo = hás-de pagá-las) 
Fukashá (+); hófúkd; shikáéshi (+). | 

henpón! RA Os livros devolvidos à editora. + 1 
~ suru KAT Devolver os exemplares não | 
vendidos. 

heñpóñ? H [E.] O pano agitado pelo vento. + À 
~ to hirugaeru hata AH E USIA 6 dk Uma ban 4 
deira a esvoaçar ao vento. Hirahira. l 

henréí fl A retribuição. de — suru Hilta & 
Pagar favores [atenções]; dar um presente em & 
troca; retribuir. Shótai no — ni FAFFORALK Em é 
retribuição [troca] do convite. > okáéshí; tóre i 

henréki ERE.) 11EMPDC DAL CLIO via $ 
jar [peregrinar] por todo o país |. Je ~ suru El 
TZ- 2Z[ERAREERA TDT] [Fig.] As avent : 
ras. O Josei ~ HERE — com mulheres. 

hén A7U— (< Ing. Henry) [Ele(citri.] O hemi | 
(Unidade de auto-indução). i 

heúrih Hg [E.] Um pedacinho [lampejo]. + | 
Sainó no ~ o nozokaseru +BEDH ZOE DES | 
Mostrar um lampejo do seu talento. (5/5) Ittáń. 

hénro 158 [Bud.] A peregrinação. O O-~ san 
HE? A O romeiro [peregrino]. Juñréf (+). 

hefryô ZE [Mat.] A quantidade variável. 
AA) Tetryó. 

hénsa (32 O desvio; a variação; a declinação. O 
> ~ chi. 

heñsá-chi (53344 O valor de desvio (da média), 
Ac ~ o hakaru (Ré + AUS Medir [Calcular] o ~. 

hensáí ;R;% A devolução; o pagamento. x Shak- 
kin o — suru ESPIGA Pagar uma dívida. Y 
e kigen iZ #ABR O prazo de ~. œ heñikyákd. 

hensán RE A compilação; a edição. à ~ sum 
HT b Compilar; editar. Jiten no — RIAAN ~ 
de um dicionário. Heńshű! (+). 

henséf' ¿ER A formação; a organização; a compo- 
sição; a estruturação; O arranjo; a constituição, x 
~ suru ink 3 2 Organizar; arranjar [Jikan-wario 
~ suru REED tiat a Fazer o horário). Q 
Bangumi ~ Xx A organização do progra- 
ma. Yosan ~ 7# A preparação do 
orçamento. 

heñsél? fail A formatura/ formação. x Guntai o 
~ suru Er Sms 4 Dispor as tropas (em ~) 
[para o combate |. 

hehséf 25Ht A desnaturação Tdo álcool/agucar. 
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+ ~ saseru Zitt 445 Desnaturar. «> heñshitsd!. 
hensét-fú (REGA, [Met.] O vento oeste. 
henséigan 255 [Geol.] A rocha metamórfica. 
henséi-ki £ Æ HA A idade da mudança de voz. => 
koé-gáwan. 
hensén ZE A mudança, as vicissitudes [os vai- 
véns/os altos ebaixos] da vida |. dr —suru ZE 5 
Mudar. Jidaino ~ HHKOZ A — dos tempos. 
cA Sail; utsarikáwári (+). 
heńsétsú 258% [E.] A apostasia; a traição. xr ~ 
suru Zett b Trair. O ~ kan 28580 traidor. > 
hefishih?; kokóró-gáwan: urá-girí. 
hénsha [ja] z O compilador; o organizador de 
uma edição. > heñsán; hefshú!, 
heñshi 23t A morte violenta. yr ~ suru 255645 
Ter uma ~. O > ~ tai. > óshí. 
heñshih! 258 A transformação; a transfiguração; 
a metamorfose. Shujinkó ga tsuru ni ~ shita EA 
AAC LA O protagonista transformou-se 
em grou [cegonha]. 
nenshiri? 3EfE A resposta (por escrito). Y ~ suru 
Zita Responder. O ~ yö hagaki k AEF 
O postal para ~. Hénsho. (4/8) Oshíh. 
heñshiñ? 2.1) A volubilidade; o mudar facilmente 
(e atraiçoar). dr — suru 25-35 Ser volúvel. 
gm Kokórógáwari (+). =œ hefisétsú. 
henshíi-táí 253314 O cadáver de alguém que teve 
morte violenta. 

heñmshitsú! EH -'1(HHxz2p231]A degene- 
ração; a deterioração [dos alimentos |; a degra- 
dação; a corrupção. w — suru 2H F2 Mudar 

(para pior). > fuháf!. 2[5HYER] A perversão; 

a degeneração. O ~ sha 254% Um perverso 

[degenerado]. 
heñshitsd? Rá > hefñshú?2 
hénsho E [E.] A resposta (escrita). 

Hefishíh? (+). 
henshóká! 256 O [pano |desbotar [perder a cor). 

> dasshókd; taishóka?. 
henshóká? [FÉ A alimentação desequilibrada. 
heñshú 257% Uma nova variedade [espécie]. 

Kawaári-dáné. Gefshú. 
henshú! fE [$EJA edição. x Zasshio ~ suru de 

rihta Editar uma revista; O ~ bu HEY 

A (se(c)ção da) reda(cigáo. ~ chô REE O chefe 

de redatcição. ~ sha RH O editor. 

em Hehsáñn. 
henshú? (1 [E.] A megalomania; o fanatismo. 

O ~ byd RAJA A paranóia. ~ kyô HE O 

fanático/maníaco. Heñshitsú?. 
heñsó! 55% O reenvio [da carta/encomenda |. x 

~ suu ¡RT A Reenviar [Mandar de volta]; 
devolver. 
hensó? 2% O disfarce. x Onna ni ~ suru LÆ 

32 Disfarçar-se de mulher. 
hesókú! ZE!) A irregularidade; a anormalidade; 

a anomalia [de linguagem |. de ~ (tek na 25Kil 

(4D) & Irregular; anó[ôjmalo. Hakáka. 
hensóka? 255% A mudança de velocidade. dr ~ 

suru 257567 A Mudar a velocidade. Ju-dan ~ no 

jtensha + KAEBDHEZH A bicicleta com dez 
mudanças. O ~ ki [schi] 255% [1 E]A caixa 
de velocidades [transmissão]. 
hensó-kyoku [60] LÆ t [Mús.] A variação. 
heñsú [úu] Æ žr [Mat.] A variável. (4/5) Teíso. 


herású 


hensáru ($3 5 [E.] [juiz ) Inclinar-se Tpara uma 
das partes ): ser parcial. Katáyóru (+). 

hentái! RI A formação. x ~ o kumu ERRE 
Voar em ~. © ~ hikô HR? O voo em —. 

hentáf? ZH LIEBREEICRS TEME DO 
+][Biol.] A metamorfose. Y — suru ZETA 
Metamorfosear-se. © Kanzen [Fu-kanzen) ~ 5% 
+ [FAT] 2% — completa [incompleta]. 2[% 
$$] A anormalidade; a perversão [tara] sexual ]. 
Y ~ no [teki] 25820 [69] Anormal. <> ~ seiyoku 
ZEREPERK A sexualidade anormal [tarada]. = ijó2. 

hentái-gáná 2(HE% (< + kaná) A variante 
em estilo cursivo das letras “kana”. 

hehtékórido ATZ (VA)LG.) Estranho. Ye ~ 
na fukuso ~AT C A ARIE O vestido esquisito [~]. 
(575) Hén (o), hefichikáriá; kmyo (+) . 

heftén 255 A mudança; o salto; as vicissitudes. 
Ak ~ kiwamari nai seso DEE pł ) Avti O 
mundo cheio de ~s. S/A) Tefpéfn (+). > hénka!; 
utsúri-káwarl. 

heñtétsú 2:44 A novidade. x Nan no ~ mo nai 
hanashi (DEF 4 AN Um caso normal [sem ~ 
nenhuma). > heíbón. 

heñtó 352 A resposta [à pergunta do professor J. 
de ~ suru EZTA Responder. Henjf! (+). 

heñntóséñ FER [Anat.) A(s) amígdala(s). dr ~ 
ga harete iru [— o harasu)] HHIRAMBN TAS [+ 
RE PF JEstar com [Ter] as ~s inflamadas. O ~ 
en RAR A amigdalite. ~ hidai AUREA A 
hipertrofia das — s. 

hentsu [Gu] 2336 [E.] A flexibilidade. > yúzú. 

heñ'yó EE > henbó. 

heńzáí (Rj [E.] A distribuição desigual. yr ~ 
suru (AXE? A Distribuir mal. 

heñzáf? 341 [E.] A o(mipresença. ve ~ suru HE 
1E4 5 [| Deus | Ser o(mnipresente. 

heñzó 255 [Dir.] A alteração; a falsificação. sk 
Shihei o — suru W zæ A Falsificar papel 
moeda/notas. <> ~ kahei ZE tt A moeda fal- 
sa [falsificada]. > gañző; gizó. 

heñzúru 233 > heñjiru. 

hehñzútsú {AJA [Med.] A enxaqueca; a hemial- 
gia; a hemicrania. 

heppíri-goshi RE>UUE (< he + híru + koshí) 
[G.] LIAHREHLAHEDHBI] A postura 
muito inclinada [com o rabo saído (G.)l. x — de 
boru o keru E o U h ECER t ta Dar na bola 
em ~ (Bas.). 2[0} 0} LAZ] [Fig.] A timidez; 
o ser encolhido. x — de kotaeru EU DECR 
¿ Responder com medo [~]. Ovyóbi-góshi. 

heppókó ^v [Chu.] [presidente | Que não 
presta fnão vale nada]. Hébo (+). 

héra EE A espátula de ceramista ); a paleta Tde 
pintor |. 

herá-búná Ef (<-- + fáúna) [ Zool. ] Uma espécie 
de carpa. 

hérahera 4555 [G.] A palermice. x — (to) 
warau AbabiE5 Ter um riso apalermado. 

herású 537 (< herá') 1[1%<+3 2] Reduzir; 
diminuir; baixar. Ye Ninzúo ~ At bT Re- 
duzir o número de pessoas. Taijuo — kE tibT 
Emagrecer; diminuir [baixar] de peso. Fuyá- 
su; masú. 2[%%3 23] Esvaziar. x Hara o ~ 
ktibt Ficar com fome [o estómago vazio). 
Sukású. 














herázú-gúchíi 





herázú-gúchi 53 0 (< Neg. de herá + kuchí) O 
descaro de dizer. x — o tataku [kiku] ROTO Èr 
z< [%<] Ter ~. > nikúmáré-gúcht. 
herénizumu A LIXA (< Ing. hellenism < Gr.) O 
helenismo. 

herf $% A beira; a borda; a margem; o limite; a orla; 
a aba; a bainha; o remate. x ~ otsukeru Ex 40 
A Fazer uma bainha. Bóshi no ~ fE JT Of A aba 
do chapéu. Katen no ~ h—-7 yokk A fimbria 
[franjaj da cortina. Tatami no ~ 0 A borda 
[faixa de tecido) do “tatami”. 

Fuchi; hashí; kiwã. 

herf? jk!) (< herú') O desgaste; o uso; o gasto. 
Kutsu-zoko no — ga hayai HEDH D AENA sola 
dos sapatos gasta-se logo [depressa]. > gefishó?; 
me-béri; soñshítsú. 

heríkóputá) ~Y (37%-) (< Ing. helicopter < 
Gr.) O helicóptero. 

herikúdáru 143 Humilhar-se; rebaixar-se. Y 
Herikudatta taido > z AEE Uma atitude humil- 
de. > híge?; kerisón. 
he-ríkutsu HEJM O sofisma; o jogo de palavras. 
* ~ o iu [koneru] REME 5 [2115] Usar de 
evasivas/— s [Jogar com as palavras). 
heriótórópu [60] ~y A kp=—7 (< Ing. heliotrope 
< Gr.) O heltotrópio; a balsamina. 

heripóto [60] ~Y Æ— þh (< Ing. heliport < L.) O 
heliporto. 

herfumu ^Y JA (< Al. belum < Gr. hélios: sol) 
[Quím.] O hélio (He 2). 

heróin «04% (< Al heroin < Gr.) A heroína; a 
deacetilmorfina. => mayákú. 

herú! 5 a) Diminuir; baixar; gastar-se. Shussei-ri- 
tsu wa nennen ~ keiko ni aru HERE 4 RA (A 
(2324 O índice de natalidade tende a baixar de 
ano para ano. Taiju ga ni-kiro hetta AED 2 + 0% 
> ?e Perdi [Baixei] dois quilos. b) Ter fome. Hara 
ga heta pikor Tenho [Estou com] fome. 
Kuchi ga heranai Dib cd kuchi. 
Genshó súrú. (475) Fuéru. 

héru? E 1 [Æt 5] Passar; decorrer. x Toki 
[Tsukihi]o ~ ni shitagai [isure] $ [A B] EDITE 
v [24] A medida que o tempo passa. G) Tátsu. 
O keiká. 2[6875]Passar por; ir através de. 
A Kyóto o hete Osaka ni hairu ZERYETCAEICA 
& Ir para Osaka passando por Kyoto. 
Tóru (+). Stsúká! 3 [GB Eite dA] Passar; 
experimentar. Y Tetsuzukio ~ “Ft X à KEA Cum- 
prir Ttodas | as formalidades. Nan-nin mo no hito 
no te o hete H[AdOADN=FERETC To plano chega ao 
dire(cJtor J Depois de passar pelas mãos de muitos. 
herúmétto ~JL* y k (< Ing. helmet) O capacete. 
herúniá JL=7 (< Lat. hernia) A hérnia. O Tsui- 
kanban ~ H~n zT ~ da coluna. > datchó. 
hérupā ~J í— (< Ing. helper) O ajudante; o volun- 
tário; o orientador. © Hômu ~ k- Ani — — 
doméstico. 

hérupesu AJINA (< AL < Gr. herpes) O(s) herpes; 
a impigem. Hóshíń. 

herúsú-métā [ée] AJLI *ž — 4 — (< Ing. health + 
meter) A balança. Taíjúkéí (+). 
herúsú-séntá JLAE ` — (< Ing. health + cen- 
ter) a) À estação balneária [de cura]; b) O centro 
de exercício físico. Hoyójó. 

hérutsu AJLY (< Al Herz) O hertz. O Kiro ~ +u 
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m 
vuy O quilohertz. 

hesáki ý A proa. x ~ o mawasu Hi [+ 
Virar de rumo [bordo]. Miyóshí, sénshy 
(475) Tomó. 

heshi-áu EL&S [G.] > oshiáu. 

heshí-óru FELHTS [G.] Espatifar [Partir]. 4 
Aite no hanappashira o ~ EFSDB ot +tiFLas 
Partir o focinho/as ventas/a cara [Fazer baixar a | 
crista) ao adversário. œ Óru!. i 

hesó % O umbigo (Tb. da laranja). x ~ no o so | 
$4 O cordão umbilical. ~ ga chao wakasy | 
Mozė ht Você chama a isto uma obra-pr $ 
ma? | E mesmo para rir! ~ o mageru thnia | 
Zangar-se; ficar de mau humor. SS ~ kui | 
[magari]. Hózo. | 

hesó-kúrígáné) Rã [ERREI RU (5) <- + kún | 
+ kané) O pé-de-meia (Dinheiro economizado se. | 
cretamente). x — Osuru AÍBDITFTO > hesé. | 
kúru. 

hesó-kúru Fá [RIFF] 5 Fazer [Ter]o seu pé-de. | 
meia. > hesókúri. 

hesó-mágári RE hp Y (< -- +magárú) [G.] Otipo | 
perverso [retorcido; conflituoso]. + — na koto o ; 
tu [suru] BR DC lh ES [74 Contrariar: ser 
mau/cínico /retorcido. Amánójaku; heñk(. 
tsú; tsumújimáégari; hinékúrémónó. 

hetá! TE 1[íFwc2]A falta de jeito (qualida 
de). + ~ na Porutogarugo de hanasu FFEN h 
ANMAT Falar um p. mascavado [(muito) fra. 
co/mau/pobre]. Uta ga ~ de aru WEF Fth3 
Cantar mal. ~ na teppó mo kazu ucha 
[utteba] ataru FERE SATA e [FITA] Az 
Tentando muitas vezes, alguma deve dar certo, 
> mazúi. (AE) JÓzú. 2(5E<Tãw A) Uma 
pessoa que não tem jeito; o desajeitado. ~ 
no kangae yasumu ni. nitari FEDE KICIA b 
Quem não tem ideias não perca tempo a pensar. 
~ no yokozuki FFOI E Gostar de [toca 
piano | apesar de não ter jeito. Józuú. 3[* 
FEA CTEJO descuido; o erro; o disparate. ~ q 
suru to kondo mo shippai shi-kanenai FFFA è 
SEd KH Lanv Podemos tornar a falhar (0u- 
tra vez). Ne — na koto wa ienai FFATEINZIR 
la Não diga [se devem dizer]disparates. 4 [(6fT7+ 
DOBITONBLT ETA trivialidade. Kare wa ~ naon- 
gaku-ka yori mo umaku piano o hiku Wh FFk 
HERIDAS EX<UT / EE Ele toca piano me- 
lhor do que alguns profissionais que são uma ~. 

hetá? Æ O cálice "do tomate/morango |. sk Kaki 
no — HD — do caqui [dióspiroj. > gaku*. 

hetábáru NHI£S [G.] Desfalecer; ficar exausto. 

hetáhétá 7: 7: (Im. de muito cansaço). dr Yu 
ka ni — (to) suwari-komu PEC —Terte (e) FE DIAL 
Sentar-se exausto [sem forças /morto de cansaço] 
no chão. 

hetá-kuso F=53 [G.] O ser desajeitado. x ~ 
na ji FEAT A letra feia [reles]. > hetá! 1. 

hetári-kómu 7: 5144; Cansar-se. 

hetchárá [heichárá] N5Bes [ALD] o 

eikfl. 

hetóhétó Nt=& ím. de estar exausto [esgota- 
do). A ~ ni naru [tsukareru] ~t ~t CAA Eh 
& ]JFicar extenuado/exauxto/esgotado/morto de 
cansaço. Kutákúta. 

hetsúrái 58 [8] + (< hetsúráu) A adulação; a 
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ol (RETO) KLT? Xv Podia dar-me 
lume? xx ~ ga kieta yô na KA ted 57 Triste 
[Frio] [Kare no shi to tomo ni ie no naka wa 
marude ~ ga kieta yó ni natta HOJ LE ¿YICRDOHA 
RESTAS As Com a morte dele, a 
valor finteresse]. Ima no jidai ni kazoku mo ~ mo casa ficou às escuras). ~ ga tsuku Kpo< a) 
nai SORRIR bo AX NA EN Hoje em dia, Acender-se; pegar; inflamar-se; b) Inflamar-se 
ue vale ser aristocrata/nobre? CFig.] (Kokkyo funsó ni — ga tsuite senso ni natta 
nétto «y k (< Hol. vet < Al. fert)O sebo [de vaca |. HERRERO TIRFHCA > Ie A disputa de fron- 
> rádo; shibô?. teiras inflamou-se e causou uma guerra. Akanbo 
hettsúí FE > kamádó. wa ~ no tsuita yo ni nakidashita FABI KDO NÃ 
heyá BE 1/%9]0 quarto; a sala. ~ wa arima- kär AHLA O bebé[e] desatou a chorar com 


bajulação. Obékka (o); tsuíshó (+). > kóbi. 
hetsúráu ¿6 [ER] 5 Adular; bajular. + Uwayaku 
ni — LICAS Ser adulador do superior. 
Kobíru; omónéru. 
hettákúré no7-<h [G.] Para qué? /Não tem 





su ka METI | EF Têm quartos livres? x — o 
kariru [kasu] WE 71450 5 [Et TAlugar um quarto. 
Hoteru no ~ o toru xs FIORE YES Reservar 
tum) ~ no hotel. O ~ dai WEK O aluguelfr). > 
~ gi. ~ wari REZ3)0 A distribuição dos quartos 
rpelo grupo |. 2 [Sumô] O clube (A casa levada 
por ex-campides autorizados a treinar novos luta- 
dores). 

heyá-gi HBEEJE (<= +kimónó) O roupão. 

hi E 1LIXBJO sol. de ~ ga deru [noboru] ~% 
42 [2 Nascer ~. ~ ga shizumu HA tit Pôr- 
se ~. ~ ga katamuku A Xt Entardecer; cair o 
dia. ~ ga ochiru H X% b & Escurecer; anoitecer. 
— no hikari HO A luz solar [do ~]. — no takai 
uchi ni BOW Ric Em pleno dia; durante o dia. 
Táivo. 2 [FBX](Os raios [A luz] do) sol, Be- 
randa ni wa ~ ga ippai ni atatte iu "sv 8 Ch Hp 
no Encroinz Está a dar muito sol na 
varanda. de — ga kageru E XF A Esconder-se O 
sol por trás das nuvens. — ni ataru A KĄ% 
Pór-se ao sol. ~ ni ateru [sarasu] AKTA [4 bF] 
Pôr ao sol. — ni hosu Hi. PF Secar ao sol. ~ ni 
yakeru AKEH A Ficar queimado do sol. 
Nikko; yókô. 3 ER]O dia; a luz do dia. ~ ga 
kureta AMENA Escureceu. de — ga mijikaku 
[nagaku] naru A X4 [ES] 45 Os dias diminui- 
rem !laumentarem]. Yoo ~ nitsuide Æ % BRCoOT 
Noite e dia; sem descanso; sem parar. ~ 
kurete michi toshi E ELTÉRL Não dar conta do 
recado [ter tempo suficiente para fazer tudo o que 
é precisol (4/5) Yóru. > hirúmá. 4[-Aa]O 
dia; a data. de ~ ga warui HARÉ Ser um dia 
mau [para irj. ~ ichi-nichi (to) H— E (+) Dia a 
dia. ~ ni san-do shokuji o suru BC=EAEYS & 
Comer três vezes por dia. ~ o aratameru A tim 
2 Deixar para (um) outro día. Aru — 5 H Um 
dia; um certo [belo] dia. S [A t] Os dias; o tem- 
po. de — ga asai H Xv Haver pouco tempo. ~ 
ga taisu He Passarem os dias. — o heru 
[kasaneru] ni shitagal B+E2 [Eh23] (Ché Com 
o passar dos/do —. 6; FAIE]O prazo; o 
tempo; o dia. de ~ o kiru H%8]5 Impor um 
prazo. ~ o nobasu H èE Adiar. > kigen?; 
kfjitsu; nichigén. 7 [tE]Um dia [tempo]. e Tói 
~ no dekigoto Fw» HDH>EES O acontecimento 
remoto. >kórol 8/H$%2]0 caso; a eventuali- 
dade. Shippai o osorete ita — ni wa nani mo 
dekinai AE Cut CHA Y TE AN Setemos 
medo do fracasso, não conseguimos [se consegue] 
nada. 

h? X 1[£42 3 Kk]O fogo; o lume; a chama; a 
fogueira. ~ ga moete iru KR Tnb O fogo está 
aceso. Chotto (tabako no) — o kashite kudasai b y 


toda a força). — no y ni okoru KDLÍSCKES 
Encolerizar-se muito. ~ o fuku KŻ < a) Deitar 
(Lançar; Cuspir] labaredas; b) Disparar; e) Explo- 
dir; nflamar-se [ Fiunan ga ~ o fuita Aa XE 
7. O descontentamento explodiu). ~ o kiru K] 
¿ Acender com pederneira. — o tsukeru K& 2H DB 
a) Acender [Tabako ni ~ o tsukeru iic CEt 
| 3 Acender o cigarro); b) Dar início a; provocar 
[Ronsó ni ~ o tsukeru fap A OH & Provocar 
uma disputa). Ichimen — (no umi) to naru — Ei :K 
(DE ++ & Transformar-se num mar de chamas. 
Kao kara ~ ga deru yô ni hazukashii tb KBE 
25H PL Corar como uma brasa, de ver- 
gonha. — ni abura o sosogu KI ETEÇ 
Deitar achas na fogueira; atiçar o fogo. — o miru 
yori mo akiraka x % dA X 0 8H b2 Ser mais claro 
que a luz do dia [(a) água). ~ no nai tokoro 
ni kemuri wa tatanu KOR OPREA Ya Onde 
há fumo há fogo. Tatoe — no naka mizu no naka 
Tee A OAK HA Não se poupar a sacrificios. 
Tonde — ni iru natsu no mushi FRATKICADEO 
$1 A mariposa que se queima atraída pela chama. 
2 [:X=5] O incêndio; o fogo. x — ga deru KRHA 
Haver um —; Ta casa ¡incendiar(-se). — no moto 
KOJE À origem [causa]do ~. ~ no vojin KOH- D 
As precauções contra ~s. — o dasu KHT 
Originar [Causar] ~. — o hanatsu [kakeru; tsuke- 
ru] KYO [bai 6; oh A] Pegar/Deitar fogo rà 
casa |. Kaji. 

3 [55E-=EEH0] O fogo [lume]; alareira. Ye — ni 
ataru Ki 2 Aquecer-se ao lume. — no aru 
[nai] heya KD& A [Av] RE O quarto com larei- 
ra. ~ no ke KOT, O aquecimento. ~ o hoso- 
ku/yowaku [tsuyoku] suru K< / 5334 [BS] 
Z Baixar Pôr mais fraco [Aumentar]o aquecedor. 
— o okosu [takitsukeru] KLT [Akor] 
Acender [Atiçar] o ~. ~ o otosu KŁ LT 
Apagar o lume [fogão]. Nabe o — ni kakeru $8% 
KitCh 5 Pôr a panela no fogão. 4 [2%] O calor 
do fogo. Ye — o tosu K 87 Cozinhar; aquecer. 
> kanétsúl, $ [> hi]. 


hi? kk 1(8£][Mat.] A razão; a relação; a pro- 


porção [de homens e mulheres |. x ~ no atai H 
pÈ O valor da razão. “A” to “B” tono ~A E BL 
DIH A razão A: B; a proporção de A e B. >> 
warfáí; hirítsú. 2 Utt] A comparação; o igual; o 
par. Kare no atama no yosa wa tótei watashi nado 
no ~ de wa nai EOOBIRAMBAA CO HORA 
v Quanto a inteligência, não me posso comparar 
com ele. Hikaká (+). 


hi*3E 1(1EL<4%wzx JO mal; o pecado; a injus- 


tica. x Zeoze —o-—tosuuErE JSErIELTA 
Aprovar o bem e condenar o mal. (5/5) Fuséf. 








hi? 





aA ze. 2[¿51]O erro; a culpa; a falta. & Ji- 
bun no — o mitomeru B 9 OIE EB b Reconhe- 
cer a sua ~. (5/8) Ayámáchi; ayámán; tsúmi. 3 
[x 5)O defeito. x — no uchidokoro ga nai SED 
HbeE¿zA MAN Ser impecável [perfeito; irrepreen- 
sível]. Kettén (+); tánsho (+). 4 [hi-; TŒ] 
[ Pref.) Anti-; contra-; in-; des-; náo-. O ~ busó 
chitai 3- ¿244% A zona desmilitarizada. ~ jin- 
dô-teki 3 4:84 Inumano; desumano. ~ kókai 
FE 5H Secreto; privado. 

hi? Æ Não (Contra); a negativa. Gian o ~ to suru 
mono ga tasu de ata BE PBL BEE o de 
A maioria votou contra o proje(c)to (de lei). 
(5/5) Ina. Dáku; ka. 

hit 8 1 [28] A lápide [lousa] tumular [do túmu- 
lo]. Bohí. 2 [32%] A lápide; o monumen- 
to. ishibúmí; sekíhí. 

hi” Fk [E.) O segredo. x Hichii no — Pot ~ 
absoluto [dos segredos]. © Maru ~ 7344 “Se- 
creto”. Maru ~ bunsho [jik] 7142 [BIO 
documento [assunto] “secreto”. 

hi? HE O escarlate; o carmesim. <> ~ iro #6 A cor 
escarlate [~]. 

hi? i A princesa. O Kotaishi ~ EX bp ~ [espo- 
sa do príncipe herdeiro). Kísaki. 

hil? E A luz. ~ ga kieta FT sit 7 Apagou-se a luz. 
Akaár (+) ; tomóshibi. 

hi-!! $% [Pref.] [ voto | Passivo [Que recebe]. O ~ 
hoken-sha triz & O assegurado. ~ senkyo- 
ken RE O direito de ser eleito; o ter voz 
passiva. 

-hi!2 3 [Suf. ] As despesas; o dinheiro. O Kotsu ~ 
Sci É — para transporte. > híyo; kéihi!. 

hi-áburi KZ [E] Y (<-- +abúru) [A.] O suplício 
do fogo. Ye ~ ninaru K 0 CHA Ser condenado 
à (morte na) fogueira; ser queimado vivo. 
Kakéf. 

hi-ágáru [87] p5 Secar. x Hiagatta ike F É 
po Zen A lagoa seca. Ago[Kuchil ga ~ $ 
TC [n] FEA Ficar sem ter com que viver. > 
kawáku!? 

hiáí 253 A tristeza; a melancolia; o pesar; a mágoa. 
~ o kanzuru dE A REIS A Sentir mágoa; estar 
melancólico. Kanáshimi; yúshú. (AZE) Kánki. 

hiáringá £7 Y 9 (< Ing. hearing) 1 [B%HE1 5] 
O (exercício de) ouvir; o ditado. à ~ no jugyo € 
TULL 7O Æ A aula de ~., Kikttörí. 2 [Rf 
& é bæ] O interrogatório. © Kókat ~ ARET 
YY A audição. œ kóchókai. 

hi-áshí! HH [E] 2 [EF] O dia. xw ~ ga naga- 
ku naru A Bom < AA Os dias ficarem mais com- 

ridos. © hirú-má. 2 [> hi-záshíj. 

hi-áshf? 48 LE] O fogo [incêndio]. 

hi-ásobi WJU (< +asóbú) 1[K CHECO 
brincar com o fogo (Crianças). ZEBk4c] 
[Fig.] O jogo perigoso. x Abunai — o suru faw 
XE *T A a) Namorar levianamente; b) Brincar 
com o fogo (Ditadores). 

hi-átári B4/-U (<--+atái) 1[8025%0A4 
O ter sol. x ~ no yoi [waruil heya AMSiDDOHW 
[En] WE O quarto com muito sol [sem sol]. 2 
[> hinátá]. 

hiba EE 1[> hínoki]. 2[(020%03%]A folha 
da criptoméria. 3 [> asúnáró). 

hí-bachi X $$ (<--- +hachi) O braseiro j.; a braseira. 
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hibáí-úndo EE EE) A boicotagem. «> boíkótto. 

hibákú fts RÆ] 114%: REY 057 ¿410 ser 
bombardeado [vítima da bomba atólôlmica). = 
bakúgéki. ZE: KAE r Ea IO ser 
afe(ctado por radioa(citividade. © ~ sha Hz 
A vitima da radioa(citividade da bomba atól6). 
mica. > hósháno. i 

hibáń 3EX A folga; o ficar livre. 47 Tóban. 

hí-bana {E (<-- + haná) A faísca; a centelha: a 
chispa; a faúlha; a fagulba. + ~ ga chiru Ex tg 
& Cairem faíscas [ ~s]; faiscar. ~ O chirasu Kitt 
ib a) Lançar faíscas; faiscar. b) [Fig.) Lutar 
[Deitar chispas Fpelos olhos |). = hí no ko. 

hi-bárá BRE (<-- +hará) [E.] > wakí-báré. 

hibárí Æ [Zool.] A cotovia [calhandra/canta- 
deira). 

hí-bashi X 4 (<--?+háshi) “Hashi” de metal para 
pegar nas brasas; a(s) tenaz(es). 

hi-báshira X+ (<---?+hashírá) A coluna de fogo, 
~ ga tatta [tachinobotta] KEER or LLbA ok] 
Elevou-se uma ~ [da explosão ). 

híbi! E A Todos os dias. x ~ no kurashi [seikatsu] 
AXOBDL [Æ7]A vida c[qu]otidiana/diária, 
Maáinichi. 

hib $ a) A racha; a fenda; b) O corte; o afasta- 
mento [das duas famílias |. Chawan ni ~ ga haitta 
FABUICOUBA o% A tigela rachout-se). Yisjo ni ~ 
ga haita RÉCOVIAA or Houve um corte na 
amizade. 

hib? ER O ceiro; a greta (na pele). 

hibikáséru ZAHZ  1[%*%]Fazer soar. x Ka- 
ne no ne o — MOE WE Tocar [Repenicarjo 
sino/a sineta. 2 [54414 +] Fig.) Ter fama. + 
Akumei o tenka ni — ELLER Fra ~ de 
mau em todo o país. 

hibikií Ex (< hibiku) 1 (0 som "longínquo 
do trovão |. dr Gakki no — %80% Xx — de um 
instrumento (musical). Onkyó. 2[5 E: $ 
¿A] A ressonância [do salão |; o eco. + ~ no yoi 
horu EXDLWR—N O salão que tem boa ~ 
[acústica]. Hañikyó. >yolh. 3[E0]O 
tom [de convicção |. dr Keibetsu no — GE ODE 
& Um tom de desprezo. 

hibiki-wátáru Ex: (<hibku+) LBA 
5] Ressoar To canhão |. Nart-híbiku (+); to 
dóróku (+). 2[8FE AEKA kahn ][Fig.] Espa- 
lhar-se. Kare no yüki wa kuni-ju ni hibiki-watatta 
ROSAE pS AE ok A fama da coragem 
dele espalhou-se [ressoou] por todo o país. 
Narí-híbíku (+) ; todóróku (+). 

hibiku H<  1[$2ft=b5]Soar; ressoar. x Yoku 
~ koe £< L< Æ Uma voz ressonante [penetran- 
te; vibrante]. 2[¡x 832] Ressoar; ecoar. Uteba 
~ yo ni FTTR 51 Com muita esperteza. o 
hafkyó!. 3 [Ert 5] Vibrar. Kazan no meido ga 
watashi-tachi no ashi-moto made hibiite kita XI 
IDEIDALEO EIE TtT EA A vibração do vul- 
cáo a explodir sentia-se mesmo onde nós estáva- 
mos. > shińdó!?, 4 [$53 2] Repercutir; afe(c)- 
tar. Amari muri o suru to karada ni — yo bt DK 
HAT lte k Não trabalhe demais que lhe 
afe(cta a saúde. Deikyó. S [zn E 5] Tornar- 
se conhecido; propagar-sc. Sono na wa sekai ni 
hibiite iru koZh teth O nome dele é 
conhecido em todo o mundo. ©&®) Todóróku (+). 
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nelni ~ kotoba “> [Bl CE 53 Palavras como- 
ventes. 7[- LBicá 5]Soar; parecer. d KO iu 
to myo ni ~ ka mo shirenaiga 25595 EC dn 
yan ire Talvez pareça estranho o que vou 
dizer, mas... (S/H) Kikóéraá (+). 

hibí-wáré REA {< hibí-wáréru) A racha; a boca 
imossa] da tigela/faca |]. dk ~ suru DUÑINT & 
> hibi-wáréru. 

hibi-wáréru ZE] Rachar. x Hibi-wareta ku- 
chibiru OGU fe E Os lábios rachados/gretados. 

hibó 45 [E.] À difamação; a calúnia; a maledi- 
cência. (S/A) Chúshó (+). 

hibóñ 3F/L O ser extraordinário. A ~ na hito 3E A, 
à A À pessoa extraordinária [fora do comum]; o 
prodígio; o géfé nio. Heibón. 

hi-bóshí'! TFEZL O definhamento; a inamção. x 
~ ni naru Fi Licks Definhar [Ficar como um 
esqueleto/Morrer de fome]. => kiga!. 

hi-bóshí? HFL (<-- *+hósu) O secar ao sol. 
Kagé-bóshíi. 

hibá H Æ [Econ. ] O juro diário. x ~ san-sen HS 
= Três “sen” de juro por dia. «> nénn. 

hi-búkure 'X BE (< +fukúrérú) A bolha (causa- 
da por queimadura). => suíhó?. 

hi-búsO ¿EM O desarmamento; a desmilitari- 
zação. O ~ chitai JEHMIERNES A zona desmilitari- 
zada. 

hí-buta K% (<-- +futá) A pranchada [espoleta]. 
de ~ o kiru k2%8)2 Despoletar [Senkyo-sen no 
~ ga zenkoku issei ni kitte otosareta RARO KER 
25 —20 > TA Lin A campanha eleitoral 
começou [foi despoletada] em todo o país). 

hibútsú 411 A estátua budista que não costuma 
estar patente ao público. 

hichírikí #4 A flauta para “gagaku”. 

hichó! FE [E.] A ave a voar. 

hichó? ¿53% [ E.) O tom [A melodia] triste. 

hichó? hht [E.] Um livro [caderno] secreto. 

hichú fù O ser secreto. x — no hi EPOR 
Super-secreto. 

hida 5% A prega [da montanha/saia |. x Kokoro 
no ~ ni fureru 'DDBE hihna Tocar na parte mais 
sensível do coração. 

hi-dáchí FEZ 1(K$5E]O crescimento lda cri- 
ança |. Hatsúika (+) ; seíchó (o). 2 [Eko E] 
12) A convalescenga do parto. x Sango no ~ gå 
yoi [waruil EBRO [En]Ter uma ~ 
rápida [lenta]. 

hidáí AEK 1 [575224] A obesidade. 2 [Kg 
"ERA ATA] [Med.] A hipertrofia. Ak ~ 
suru REA A Hipertrofiar-se. O Shinzô ~ DESIRE 
JA ~ do coração. 

hi-dámári A; £Y (<-- + tamáró)O lugar soalhei- 
ro (Banhado de sol). 

hidáh 43 O ser atingido por uma bala. 

hi-dáné XFE (<..º+táne) 1[k039¿]A brasa. 
215% 0% k ][Fig.] A faísca [causa]. A Senso no 
~ Beto kÆ — da (que provocou a] guerra. 

hí-dara F O bacalhau seco. > tára!. 

hidári 2 1 [50531] 0 lado esquerdo; a esquer- 
da. ~ muke — Hint (54%) Esquerda, volver! 
A — ni le] magaru ÆG [~] His & Virar à esquer- 
da. Mukatte ~ no ie jbo TEDZ A casa do [ao] 


~ de quem olha. © => ~ mae (te; uchiwa). 


hidói 





6 [EFCA 2] Tocar, comover. x Kokoro [Mu- 


Migi. 2(4%H] A esquerda (política). 
Sáyoku. Migí. 
hidári-gáwá 2-48 (<--- + kawá) O lado esquerdo; a 
esquerda. O ~ tsükö + Agr Ga) Tránsito 
[Siga] pela —. 
nicárt-gíteho EF oht [G.] > hidár-kikí 1. 
hidáríi-kikií 444 X% (<--+kikú) 1L[4F25%<4 
312 Ł]O canhoto (Pop.) o esquerdínm)o. A ~ 
no hito EFIE DA A pessoa canhota. Gítcho. 
Migikikí. 2(H£k4]O bebedor. + — de 
aru EFICAZ Ser um grande ~ [amigo da 
pinga]. Jógo; saké-nómi (+); sató. 
hidári-máé å] 1150850] A maneira er- 
rada de vestir o quimono (apertando-o com o lado 
esquerdo sobre o direito). 2 (432% ¿O AH]O 
(mau) aperto. Fukyo no sei de mise wa — ni natta 
ANDA CE hE v% Devido à recessão, O 
negócio está apertado [mau/a ir mal]. 
hidárií-máki 75% (<-+makú) 1[4k%ncn 
212 ¿10 girar para a esquerda [no sentido contrá- 
rio ao dos ponteiros do relógio]. GA Migimáki. 
2 [ESB L Wc E] [G.] O maluco; o ter um para- 
fuso a menos; o regular mal (da cabeça). 
hidári-máwari [El (<-- + mawárú) O girar 
ara a csquerda. Migitmáwari. 
hidári-té 43 .1[&9=35]A mão esquerda. 2 
[2041] A esquerda; o lado esquerdo. 
a Migr-té. > hidári-gáwa. 
hidaárí-úchiwa 25H] Um leito de rosas. Musu- 
me ga suta ni natta o-kage de oya wa ~ da BRA A 
HA EAT A filha é agora uma 
(grande) estrela e por isso os pais estão num ~. 
hidá rí-wáké 43H (<--- + wakéru) O fazer a risca 
do cabelo do lado esquerdo. Migí-wáké. 
hidári-yórí EU (<-- + yorú) As tendências es- 
querdistas. (5/5) Sakéf. Migi-y6rí. 
hidári-zúmá 2% (<-- + tsumã) O segurar a aba 
do quimono com a mão esquerda, como as guei- 
xas. k — o toru EEx Fazer-se gueixa. 
hidárái OZ AW [E.] > himójii. 
hi-dáruma w Æ% Uma bola de fogo [chamas]. x 
~ ni naru KÆRA [pessoa num incêndio | 
Ficar —. 
hidén FME O segredo. x ~ osazukeru AMY EO 
2 Ensinar [Transmitir/Passar]o —. 
hi-dénka ¿ES F Sua Alteza a Princesa. x Masa- 
ko ~ ETit F ~ Masako. 
hidérí HY 1(FR%]A seca; a estiagem. 
Kańbátsůú. 2[LEKbBDOBFICADANCTE] 
[G./Fig.] A carestia [escassez]. © Onna ~ & H 
HEN — de mulheres. 
hidó J£% A crueldade; a atrocidade; a injustiça. o 
Gokuaku ~ A3E3EÉ A maior [pior] ~~, 
(5/5) Rifújin. 
hidói B& [EB] 1 [uZ n] T você é 3 Cruel 
[Mau]; desumano. Y ~ me ni au BEmBich5 Ser 
maltratado; ter uma experiência desagradável/te- 
rrível. ~ shiuchi itt] b O tratamento ~. 
Mugói. > fuhó!; futó!, mujó!; rafbó. 2 [FE 
¿EL va] Grande; terrível; tremendo. x ~ ame fiv 
FE A chuva tremenda. ~ kaze o hiku BE ASEA U 
< Apanhar um resfriado terrível. Hagéshit; 
hanâáhádaáshi. 3[£<% Rie] Mau [Má]; péssimo; 
[casa ] pobre. “Shiken wa do datta.” “Hidokatta 
yo” [RARE 5 Tot Ao] Como correu o 








hi-dókei 








exame? — Muito mal. A — deki BEN Hisk O resul- 
tado péssimo. > warúl. 

hi-dókei H E$Et (<-- *+tokéf) O relógio de sol. 

hídoku £< (Adv. de hidói) Muito; terrivelmen- 
e... Kaze wa hirusugi kara ichidan to ~ natte kita 
HE E o — EE RL Ao TRA O vento au- 
mentou — [ainda mais] depois do meio-dia. dr ~ 
yopparatte iru B5< otho TW Estar muto em- 
briagado. 

hi-dómei [60] 3F EJS Não aliado. O ~ koku 3E 
E Os países ~s. 

hi-dórí AHY (<--' + tómu) A data [O dia]. xr 
Kekkon-shiki no ~ o kimeru FEIO A Hx 0 HO 
4 Marcar — do casamento. Kilitsu. 

hié! &Z (< hiéru) O frio. => hié-kómí. 

hie? $4 [ Bot.) O (milho) painço; o sorgo. 

hié-bie (to) HAGA (E) (< +hié) 1[5%n3 
%] Frio; [quarto | gélido. 2[2%EL< ÆA E] In- 
diferente; frio. + — shita kimochi GL GL LRA 
Fb O sentimento ~. 

hi-éisei 3E374 Anti-higié[é nico; insalubre. 
Futisel. 

hiéki ++2%% LE.) O beneficio [bem] [desta descober- 
ta para a sociedade |. dr — suru $427 £ Benefi- 
ciar; servir. > kiyo!; kókéfi!. 

hié-kómi 5x144 (< hié-kómú) O arrefecer. ye 
Asa-ban no — HEDA} — de manhã e à 
noite. 

hié-kómú Gard; (< hiéu+--) 1[5%%4%2 5] 
Esfriar [Arrefecer] muito. 2 [149314 2] Arrefe- 
cer; ficar com frio [nos pés J. 

hiéru 5x3 1[%<43; Æ% 6U 3] Arrefecer; 
fazer frio. Yoru wa ~ kara gaito o kite oide HA 
45bbHL 5 W;ETENT Vá de [Vista 0] casaco 
porque à noite faz frio. œ hiékómú. 2[%%<A 
2] Ter [Ficar com) frio (Pessoas); ficar fria Ta 
comida |; arrefecer (Em geral). Ryori ga hiete 
shimatia EHER ATL E o% A comida arrefeceu. 
x Yoku hieta biru LX Hi kY—»* A cerveja gela- 
da. (4/5) Atátámáru. > saméru!. 3[ CAA] 
[ Fig.) Esfriar; esmorecer [o ánimo J. Aijo ga hieta 
HAEDO amor esfriou. Saméru. 

hié-shó Att O ser excessivamente sensível ao 
frio [por má circulação |. dr ~ de aru GA tETthda 
Ser friorento. 

hífu' HZ jk A pele. Areta [Kime no arai] ~ Fen. [E 
DOTA] E — áspera/rija. Nameraka na [Kime 
(no) komakail — AD b [EDO] HE ~ 
listinhja. O ~ byô KR A dermatose; a doença 
da ~. ~ en E A inflamação cutânea/da ~. 
m~ ka Fe E A dermatologia. ~ koky0 zÆ 
A respiração cutánea [pelos poros]. (5/8 Háda. 

hifú? 476 Um casaco de senhora, amplo, usado por 
cima do quimono. 

hi-fúki-dake ZP (<-- +fúku + také) O tubo 
de bambu para soprar [acender] o lume. 

hífuku! fR [E.) A roupa. o ~ hi HZ As 
“despesas do vestir [para ~]. E) fuku (+). 

hifúkú? ¿43% O revestimento [do fio |; o invólucro; 
a capa. de ~ suru HEY 5 Revestir. > Óf. 

hifúñ 718 [E.] A indignação. O ~ kôgai AE 18 
Et T sentir | Profunda — Tcontra a corrupção ). 

higa tfe [ E.) Eles e nós temos o mesmo direito J. 

hi-gáérí HIRU (<- + káeru) A ida e volta no 
mesmo dia. x ~ noryoko HD DEE A viagem 
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de um dia. Tománigáké). 

hígai $2 O dano; o prejuízo; o estrago. x ~ y 
ataeru Wx 2 Causar dano. ~ o kómury 
lukeru] Hat 5 tô 10 5] Ser danificado [pre. 
judicado]; sofrer o ~. Taifu no [ni yoru] — 50o 
[ck 5] HZ ~ causado pelo tufão. O ~ chi Hg 
Hi A área afeícitada [danificada]. as moósó pras 
E A mania de perseguição. 

higái-sha 4: O prejudicado; a vítima. 
Kagái-sha. 

hi-gáké A HH3 (<-- + kakéru) A prestação diária, 
* ~ o suu BRO Pagar em prestações 
diárias. > tsúkí-gáké. 

higá-me {HH (< higámu + me) 1 (HH]O olhar 
vesgo; o estrabismo. Sháshi (o), súgame (+); 
yabúnirámí (+). 2[532bD]0 erro de visão. 
Mi-áyámaár!; mi-sókónál. 3[1H55%]0 preconceito. 
Ano hito no koto o sonna fu ni iu no wa kimi no ~ 
da BDADT ¿EXAABICOAISONBAORE A Tu 
falas assim porque náo o vés com bons olhos 
[porque tens —s contra ele]. Heñkén (+). 

higámi Eta (< higámu) A desconfiança doentia; o 
preconceito. O ~ konjó (Ri fe + O espírito mór- 
bido | por inveja/ciúme J. © netámi; sonému, 

higámu tt; Ter preconceitos, por inveja ou cú- 
me. à Higamippoi Bi. >|&w Invejoso. 
Hinékúréru; sunéru. 

higán' Ej? 1[%; E 5] A semana do equinó- 
cio. A ~ no chunichi RED" B O equinócio. Aki 
[Haru] no o- ~ EX [E] DEE O equinócio do 
outono [da primavera]. Atsusa samusa mo 
~ made Li Ei b MH É T Passado o equinócio, 
passado está também o calor e o frio. OD ~- 
bana [zakura]. 2[2%01t][E.] O outro mundo, 
(A/5) Shigan. 

higan? ZEFA O desejo ardente [veemente]. 

higanacichí-nichí”) Hp (—H) O dia inteiro 
"sem fazer nadaj. (5/80) Himósúgárá; hinémósu; 
ichinichHú (+. 

higán-bana žít (<-- +haná) [E. ] Uma espé- 
cie de amarílis; lycoris radiata. Mañjúshage. 

higánh-zákura fH HH (<-- + sakúrá) [Bot.] Uma 
cerejeira que floresce cedo; prunus subhirtella. 

higárá A5 O agouro do dia. x (O)~ ga yoi 
[warui] (5) HAS R we [En]Ser dia de bom [mau] 
agouro. 

hi-gása Ha (<- 
sol. 

higáshf' TH O este; o leste; o oriente; o nascente; o 
levante. à ~ e iku [mukau] EoA< [25] Tr 
para leste. O > ~ gawa. ~ kaze FE fi O vento 
(do) leste. (AE Nishi. œ tóbu?: tóhó?; tóyo. 

hi-gáshi? FEF O doce seco | bolacha |. 
Namá-gáshi. > káshi?. 

hi-gásh BL (<-!+kasá) O aluguer] diário. 

higáshi-gáwá FRA] (<-- * + kawá) O leste Tda 
casa/Europa |. 

Higashi-Timóru 327 4 E—)L Timor Leste. O ~ 
jin 74 €-MA O/A timorense. 

higátá T;& A marisma (Terreno alagadiço à bei- 
ra-mar). Katá. 

higé! &-M-EÉ 1[(A6390]A barba; o bigode (9 
kuchi-hígé). + — ga nobiru [haeru] EROS 
[HE 4. 3]- crescer. ~ o hayasu/takuwaeru Hx he 


$ / $1 4 Deixar crescer a ~. ~ o soru [atarul E 


“*+kása) A sombrinha; o guarda- 
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+ ló [57% &]Fazer a barba; barbear-se. 
Koi [Usui] ~ ¡Av [Bi] — espessa [rala]. O 
>~ sori [zura) bushô [chobi; dojô; kuchi] 
~. Yagi ~ iEH A pêra [O cavanhaquel. 
2 [8%] Os bigodes; a barba, os barbilhões[os] 
“do peixe). 3 [fá] As radículas. + Kyiri no 
maki ~ ¿HILO & Bé As gavinhas do pepino. 4 
E 4 300] O cabelo da mola de relogio. 

híge” A F A humildade. A ~ suru & FI 5 Humi- 
Ihar-se; rebaixar-se. Kenijó; keńsóń (+). (475) 
Jimáh; ¡¡sóñ. > kénkyo? kutsújóka. 

hígeki 25] A tragédia. ~ teki na [jiken ] REIKI? 
¡3H o caso | Trágico[ Triste]. O ~ joyU AEB 
B£ A atriz trágica. (AZE) Kigeki. > hikigeki. 

higemójá féb L w O barbudo/hirsuto. - 

hi-gengy6 JFIRÆ O trabalho de escritório. O ~ 
in JERÆ O empregado de escritório. 

hi-genjitsu-teki JFR Æ Irreal; [pensar J no ar; 
irrealizável. Kúsó-téki. 

higé-sóri FERIU (<--!+sóru) 4 [FEFANDL JO 
fazer a barba. 2[Abrev. de *—dogu”] O ~ dö- 
gu $2% b ¡52 O estojo de ~. > kamisórl. 

higé-zúrá Fé (<--* +tsurá) O estar com a barba 

r fazer. 


higi’ F44% A técnica secreta. 


higi? Pk A cerimólôlia secreta; o mistério. 

higí-sha H£Et% O suspeito. =œ yógi-sha. 

hígo! FEE A prote(cição; o patrocínio; o amparo. 
de ~ suru FE% Y Proteger; patrocinar. O ~ 
sha EEE O patrocinador. œ hógo!. 

hígo? 255 [E.] A linguagem baixa; o calão. = 
zokúgó. 

higo? HE [26] FE [E.] O boato. O > ryagen ~. 
Déma (+). 

higó' & Uma tira fina de bambu. 

higó 3E% O ser contra o destino natural de uma 
pessoa. x — no shi [saigo] o togeru Žo [5% 
41) +æ 5 Morrer de morte violenta. 


hi-góho [góo] FB; legal. O ~ katsudo 3E& 


215) O movimento ~, 
(4/5) GÓhó. > fuhô!, ihôl. 

hi-gói BEBE (<...*+kói) A carpa vermelha. 
Magóí. 

hi-góri [60] JE £ [medida ; Irracional. 
Fu-gón (+). 

higóró B 1 [4] Habitualmente; normal- 
mente [come pouco |; ordinariamente [ estuda 
muito |. © Tsune ~ # HU Sempre. Fúdan; 
heizéi. 2[(4RT72b]Há muito tempo. ~ no 
nozomi [omoi] ga kanatta E SOZB% [Ev] Rth > 
*t Realizou-se/Realizei o meu velho sonho. 
Sm) Kánete-kara. > mãe. 

higótó BE 1([%H8]TOodos os dias. O ~ yogo- 
to p g tE Dias e noites. (575) Hibi (+); máinichi 
(0). 2/0%Hhn5AU] Dia após dia. ~ ni atataka- 
ku natte kita Urd ATAR O calor tem 
aumentado — [de dia para dial. 

híguma FÉ [Zool.] O urso castanho; ursus arctos. 
> kumá!. 

higúráshí “3 [Zool.] Uma cigarra (esverdeada 
que canta de madrugada e ao crepúsculo); tanna 
japonensis. Kanákáná(zemi). > semí. 

hi-gúré AER (< hi + kurérá) O anoitecer; O cair 
da noite. x ~ mae ni H Eai Antes do anoite- 
cer. Tasógáré; yúgúré. (AE Yoáké. > ni- 





chibótsú; yábé!; yúgátá!; yúkókú!. 

higyó FEE O sutócráiki). 

hihan it] a) A crítica; o comentário (œ hihyó); b) 
O ataque; a censura (> mónku). ~ suru HF & 
a) Criticar To chefe J; b) Fazer uma crítica [do li- 
vro!. O ~ sha 341% O crítico [literário]. > ~ 
teki. Jiko ~ BE CHI A autocrítica. 

hihán-téki Hr:FIlby Crítico. Kare wa ~ na taido o 
totta (BIBLE A REI Eo Ele tomou uma 
atitude crítica. 

hihéí 4%: [E.] O enfraquecimento; o ficar exaus- 
to. x Kokuryoku ga ~ suru HIBEBEETS A 
nação enfraquecer [ficar exausta)]. 

hihi 344 2 [34] O cinocéfalo; o mandril. © Man- 
to ~ zy brr A hamadriadale] (Macaco com 
juba). 2[(1+7£4H]O mulherengo; o libertino; o 
devasso. © ~ jijT[o-yajil t Uv [BELO ve- 
lho mulherengo [femeeiro]. œ> kóshókú?. 

hihó! #5 ([E-] A receita secreta da medicina 
chinesa. 

hihó? fi: O método [processo] secreto. 

hihó? $23 [E.) O tesouro (escondido). 

hih! ZE3E A notícia triste [de uma morte]. + ~ 
ni sessuru AECE A Receber uma ~. 
Sm) FUhó. RÓhó. 

hí-hokénsha 15% O segurado. > hill, 

hihóñ FE [E.] a) O livro precioso [bem guarda- 
do]; b) O livro secreto [proibido]. 

hihyó HHF O comentário; a crítica Tliterária ); a 
avaliação. dx — suru HLFEJ 2 Comentar; criticar; 
avaliar; fazer uma crítica | a um livro |. © ~ gan 
HEHE T ter Olho crítico. ~ ka HET O crítico. © 
hihan; hyóróñ; rofpyó; shohyó. 

hiídéru 353 Sobressair; distinguir-se; ser supe- 
rior. x Hiideta ago [hitai] cido [25] O queixo 
[A testa] saliente. Ichigei ni ~ —ELHT5 ~ 
numa arte [num ramo; profissão). 
Nukifidéru. > masáru; sugúrérú. 

híiki ANE 1 A predile(ci;ção [preferência]; o pa- 
trocínio; o apoio (Ex.: Kare wa Nihonbiiki da = 
Ele apoia o [é amigo do] J.). Anata no ~ no 
yakusha wa dare desu ka bhitD REDES 
3% Qual é o seu a(lctor predile(cto? dx — ni 
azukaru HCT hA Receber o apoio. ~ 
no hikitaoshi ¿AJHOS|¡X* ML O arruinar [causar 
dano a] alguém por lhe dar excessivo apoio. Ọ ~ 
kyaku [suji] RAS [£5]O bom freguês. > ~ me. 
GB Áiko. > fán!; mikátá!; őéń. 
2 ((43%] O [ser promovido por] favoritismo; a 
parcialidade. + — (o)suru NH (+) 74 Ser parci- 
al. Ekóhiiki (+); het'áí. 

hifki-mé 44/5 E O olhar de predile(c)ição. x ~ ni 
miru EHAKE Ver com bons olhos/com ~. 

hif-mágó 27% O bisneto. Himágo; sósón. 

hif-6bãsan [áa] BAHAA A bisavó. 
Em) Sósóbo, 

hif-ójisan [íi] 51832 AA O bisavô. €/5) Sósófu. 

hiiragi +% [Bot.] O azevinho; osmanthus aquifoli- 





um. 
hi-iré KAN (<--?*+irérú) 11240 XHB%+An5 
shl ns ob] Um braseirinho para acender [o ca- 
chimbo |). 2 [APA ECPBÓOTRAKPACIJO 
acender pela primeira vez um forno (de fundi- 
ção). de ~ suru KAHNTFZ Inaugurar um forno. 
3 (112) a) O aquecer Fa comida fria |; b) O deitar 
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fogo T ao capim 3. Kanétsú (+). 

hírte wa ZELWTIS E por sua vez. Kore wa kono 
chihó no tame ~ kuni no tame ni naru shigoto da € 
HAD O DENT AO DC A tER E Isto é 
um trabalho bom para a regiao ~ para o país. 

hiji! 83 - Ax + FF O cotovelo. Uwagi no — ga surikire- 
ta ÆDE D hA O casaco está puído 
[coçado/gasto] nas mangas. k — o haru it ES 
Pôr os ~ s para os lados. œ hiji-déppo. 

híji’ FREE [E.] O segredo. > himitsú. 

hiji-déppo FIEL (<--*+teppó)1G.J 1 [FFC 
Ata PELOS E E]Tdar | Uma cotovelada. Ye 
~ o kurau [kuu] HHI Ab 5 [43] Levar uma 
~. Hiftétsú. 25D LAA LAO 
1437 +]A rejeição [recusa] absoluta; o dar com a 
porta na cara. x ~ o kurawasu [kuwasu] HR 
tb [Ebt] Rejeitar; dar com... — o kuu 
[kurau] HARIAS [rh 5] Ser rejeitado; levar 
com... (S/A) Hifitétsú. 

hij-gáné BB (<--'+kané) O puxador Pdo fecho). 

hiji-káké F#M} (<-- * +kakéru) O apoio para o(s) 
cotovelo(s) (sobretudo quando sentado no tatâmi). 
O~ isu ART A poltrona; a cadeira de 
braços. 

híjiki FEZ [ Bot.) Uma alga comestível. 

hiji-mákura fttt O apoiar a cabeça no braço. x 
~ o suru ttf 3 A Dormir | apoiando... > hô- 
zúe. 

hi-jindó-téki 3E A 156) Inumano; desumano; cru- 
el; brutal; bárbaro. x Horyo o ~ ni atsukau 3 
JEAIC 5 Tratar cruelmente [de maneira 
~ ajos prisioneiros de guerra. 

híjiri de (E) 1 (o señin?]. 2(>tefnó]. 3[% 
MERLO CNA AJO grande mestre. x Uta 
no ~ o O grande poeta. & [= kósóf]. 

hijO! JE% 1 [iBCAXILIE> AIRE] A emer- 
géncia. x — nisaishite [no sai ni (wa) 3E A CRL T 
[pkn (12) ] Numa [Em caso de] —. ~ (no toki}ni 
sonaeru 38% (DE) CAR & Preparar-se para umd 
[qualquer] ~. © + ~ guchi [ji; jitai). ~ kaidan 
3E H MEX As escadas de ~. ~ keihô EH E O 
alarme. > ~ sen. ~ shoku 3# f Os víveres de 
reserva. ~ shudan SFH FE Uma medida de ~. 
> ~ yô. (AB Tsújó. > kińkyú. 2 [EER ACT 
Aw; HALL] Exce(prional; extraordinário. 
* — na atsusa SEA à Um calor —. ~ ni IEK 
tC Muito [lindo |; extremamente; exce(pyional- 
mente; extraordinariamente. 

hijó 3818 115 REZO Ac +] Insensível; 
cruel. x — na shiuchi o ukeru JEE AAt bt 5h 
& Ser tratado cruelmente. (A/E) Ujó. > refkókú!. 
2 [XA50%] O Tser/obje(cto | inanimado. 
US. 

hijó-guchi [60] 3E $ 0O (<- 
emergência. 

hijó-ji [60] FF A [O tempo de) crise. 

hijó-jftai JF HEHE O estado de emergência. O 
(Kokka) ~ sengen (HF) IFK YIEE E A decla- 
ração de — (nacional). 

hi-jokin [60] 3E%%) O emprego de horário parci- 
al. O ~ kōshi 3EXENSBEB O professor [só] a 
tempo parcial. 

_hijó-séñ 3F%4F O cordão policial [da polícia]. e 
~ o haru FER ta é kb Formar um ~. ~ o toppa 


suru SFH SRA ABS ZA Romper o ~. 


-1 + kuch) A saída de 








—. 


hi-jóshiki [60] 3 5 A falta de bom senso. Kare 
wa ~ (na otoko) da RJE md (155) £ Ele não 
tem senso comum. 

hi-jósu ik% [Mat.] O dividendo. (4/5) Josú. 

hi-jósu 483% [Mat. ] O multiplicando. 
(Aza) Jósi, 

hijó-yó 35% PB Para (uso em) caso de emergência, 
O~ hashigo JFR MAET A escada ~. 

hijú HÆ 1[MHO0*x05E2 20H] [Fís.] O peso 
específico. O ~ kei HHt O densímetro. 2[$ 
5] A importância relativa; O peso. x Taiiku yori 
chiiku ni ~ o oku k k OAA CHER Dar 
mais importância à educação intele(c)jtual do que 
à (educação) física. (5/8) Jútén; uéto. 

hijúń FLA A ratificação. x Jóyakuo ~ suru 44 
Htt% Ratificar um tratado. © ~ sho Stem 
O instrumento de. 
hutsu Ahh Os segredos da arte. (S/m) Okú nó te, 

BZ F A hipoderme. O ~ chūsha Æ TAHA 

inje(cição subcutánea [hipodérmica]. ~ shibö p; 
FAKES A gordura subcutânea. ~ shukketsu HF 
Hm A hemorragia subcutânea; a maçadura. 

hika? ¿Ek [E.] A elegia; o canto triste [fúnebre]; o 
lamento. 670 Aika; érejr. 

hikãé $3x (< hkáém) 1[X%€J]A nota; a ano 
tação; o apontamento. Mémo (+) ; obóégák, 
2 [E]4] A cópia; o duplicado [a duplicata]. xr ~ 
o toru [tsukurul PA EL 5 [VEZ Tirar [Fazer] um/a 
~, Utsúshí. > kóp. 31H %RHDOTIJA 
espera. x ~ no ma 3820 A sala de ~;a 
antecâmara. 4[F(] A reserva [de material], 
x ~ no senshu $84 DES O jogador suplente [de 


~]. 
hikáé-chó 3p (<-- + chômén) O caderno [A 
caderneta] de anotações. 
hikáémé jzz B (< hikáétru+--) LIGRALTEo: 
bABLA DIS K5F]A modéstia; a moderação. 
x ~ na taido Y HANERE A atitude moderada 
Fdos trabalhadores |. 2Z[NcLCBSESTIO 
ser moderado/modesto/cauteloso. x ~ na súj 
22 842% O número calculado muito por baixo 
[para o orçamento da ponte ). 
hikáéru 1213 1IEELTCEIKES 45] Abster-se 
de |; não fazer [dizer/...] x Gaishutsuo — NH 
432% A Abster-se de passeios; procurar não sair. 
cb osáéru; seiggén! O. 2[3/|% ¿2 2] Puxa 
(para trás); refrear. de Tazunao ~ ATA a 
Puxar a rédea. >hikál. 3[(3Hx2MB2] Anotar 
escrever. x Yotenonôto ni ~ Et )— bheii 
5 — os pontos principais num caderno. 
Kakitôméru; mémo suru. 4 DÆ < (CN 5] Esperar 
[Aguardar]. de Rinshitsu ni — B Æi & ~ na 
sala ao lado. SDE KIODA SA]Ter (por) 
perto. Minami ni yama o — ACUE la 
casa | Ter um monte [as montanhas]ao sul. 6 (1 
Ebc TF ET 4] Estar perto de. x Shiken o asu 
T~ Meraai S Estar em vésperas de 
exame. 7[Méics 5] Dizer antes de menos do 
que de mais. Ar Jissai yori hikaete hokoku suru E 
BE 58473 2 Não dizer [relatar] tudo. 0 
osééru. 
hikáé-shitsu Ex = A sala de cspera; a antecá- 
mara. Machiái-shitsu. 
hi-kágákú-téki JEREZ Anticientífico. 
hi-kágé AS lã) LiBHDHADbANEA som- 
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hikérákásu 











braí da casa |. Hinátá. 2 [dirocitticHbh 
kock] [Fig.] O viver meio escondido. Ar — no 
mi AoH A pessoa que vive ao lado da socieda- 


de. 

hikágé-mónó AŠ [Fã] # a) A pessoa banida da 
sociedade; b) O [A] amante. 

hi-kágen Adm O (grau/estado do) lume [para 
assar carne |. 

hi-kákí AER (<- *+káku) O atigar o fogo. O ~ 
bö Kk tE O atigador [ferro de ~]. 

hikáká! Lis A comparação. Sore to kore to wa ~ 
ninaranai Zn é Che hd HECA bv Esse e este 
nem se comparam. Ye — ni naranai hodo muzu- 
kashii HBECA DANA EBEL v Incomparavelmen- 
te mais dificil. — suru HE FA Comparar. O ~ 
bungaku HEEE A literatura comparada. ~ 
gengogaku tR ER A filologia [linguística] 
comparada. => ~ kyu [teki]. 

hikákú? ZÆ O couro; a pele (de animal). O ~ 
seihin KEN O artigo de ~. Gôsei ~ SREE 
O — sintético. Kawa. 

hikákú* 3Ef% Não-nuclear. <> ~ busô (ka) JFZ 
3 (4) O armamento ~. ~ san-gensoku JE = 
El Os três princípios anti-nucleares (Não possu- 
ir, não fabricar, não deixar entrar no J. armas 
nucleares). > kakú-búso. 

hikáku-ky0 LLizgk [Gram.] O comparativo. > 
gefikyú?; saijókya. 

hikákG-téki HEY AY Relativo. Warlái (ni). 

hikáni! AE 113 +43 2 2]0O desespero; o de- 
sánimo. Ae Jinsei o ~ suru Att rietta Deses- 
perar da vida. Rakkáñ. 2 [z oit} ey 
cki htbh Zt #4 Or] pessimismo [derrotis- 
mo). x — teki na kangae FAKE A ideia 
pessimista. <> ~ ron 2593% O pessimismo [nega- 
tivismo]. ~ ronsha 3ga w O pessimista. (4/5) 
Rakkáñ. 

hikán? 3 O fugir ao frio [passar o inverno num 
lugar de clima ameno]. © ~ chi EH O lugar 
de invernadouro. Hishó. > tómiñ!. 

hikárábiru F [22155U35 1[7>201x392BA< 
k 4] Secar; ressequir, murchar. x Hikarabita 
happa SE fat UE o As folhas murchas (resse- 
quidas). Shinábira. > karérá!; kawákul. 2 
ETES 2 ECHACASZS ] Secarse [a emoção j; en- 
carquilhar. 

hikárásu 142534 Fazer brilhar; polir. x Me o hika- 
rasete nagameru H YI bTB045 Olhar atenta- 
mente [com interesse]. 

hikáré-mónó 5141. % (< hikárérú + --) O conde- 
nado à morte. ~ no kouta Sib KOME 
A bravata cov[blarde de um vencido. 

hikárérá 5| [E] ANS (< hikú) Ser atraído "pela 
luz |. de [sei ni — BHC | HA Z Sentir atra(cição 

elo sexo oposto. 

hikári¿ 11522; 3%0] A luz; o brilho; os raios 
de luz; a claridade; a cintilagáo. e ~ ga yowai 
[tsuyoi] Jch 55v [5] Haver pouca [muita] luz. ~ 
o hanatsu [hassuru] ti hro [387 A Emitir luz; bri- 
lihar; luzir. Hoshi no — E£03 O brilho [cintilar]das 
estrelas; Hotaru no — BD A luz do pirilampo 
[vaga-lume]. Taiyó no — KDH A luz [Os raios] 
do sol. <> ~ disuku 774 AŻ O disco laser. ~ 
falbá 42774, A fibra óptica. ~ kádo %:4— F 
O cartão óptico de memória. ~ tsushin >65%/8 A 


comunicação óptica. GÆ) Akárf. > kagáyáki. 2 
DERIO brilho; o polimento; o lustre. + Hogyoku 
no — EOI O brilho de uma jóia. Kőtákű. 
© tsuyá!. 3HRH]A vista; a visão; a luz dos 
olhos. Sono jiko de kanojo wa — o ushinatta 
[ubawaretal tO EA A Rokr bhè] 
Ela perdeu a vista nesse desastre [acidente]. 
Shiryoku. 4[AD0.D*HBHD<FIDIOA ilumi- 
nação; a inspiração; a luz espiritual. x Zento ni ~ 
ga mieta ro EA AA 7 Viuma luz de esperança 
no meu caminho. 5 [E] A influência; o poder; 
a glória. G Ikó. 

hikári-goke XY (< hikáru + koké) O musgo 
luminoso; schistostega osmundacea. 

hikári-mónó EU ta (< hikáru + --) 11544] 
Um objeíc)to brilhante; uma estrela cadente. 2 
[2/5] Qualquer metal brilhante. 3FLOXADS 
541] O peixe para sushi que tem pele de cor 
metálica. 

hikáru 43 1 [%+21%0] Brilhar; luzir; fulgurar; 
cintilar; resplandecer; reluzir; faiscar; fuzilar; lam- 
pejar. x Aoku ~ hoshi Ẹ < %5 Ẹ@ A estrela de 
luz azulada. Namida de hikatta me ECH -$ E Os 
olhos reluzentes de lágrimas. Tsuki ga kōkō to ~ 
ABr 509 <X%& A lua hoje, está muito J brilhan- 
te. Kagáyákú. > kiráméku; matátáku. 2 
[fk % A 412] Brilhar; sobressair; distinguir-se. Ka- 
nojo no utsukushisa wa minna no naka de hitokiwa 
hikatte ita EXODOEÉLINRANALAOETCOE Ab T 
in A beleza dela sobressaía de todas as demais 
[outras]. => medátsu; nukifdéru. 3MHESB-JO 


Etta hna] Vigiar. + Oya no me gahikatte iru . 


H0B2> ThA Os pais estão sempre a vigiar (os 
filhos). 

hikásárérá 5/h&h5 (< hikú) Ser levado [atraí- 
do]fpelo amor do amigo ). => hodásáréru, 

hi-kázei 3E h A isenção de imposto. Y ~ hin 
Faris O artigo isento de imposto. Kazél. 

hi-kázú A 3% O número de dias. Nissú (+). 

hiké 5113 (< hikėrá) 4 [58H] A hora de terminar o 
trabalho (do dia); o largar. (5/5) Taíshútsú. 2[% 
H: ANA perda; a derrota. x ~ o toru 5 | Ex 
¿2 Ser derrotado; ficar atrás. Okgré. 3 
[Econ.] O encerramento da bolsa. íké. 
> hiké-sóba. 

hiké-átó 51177 [Econ. ] Depois do encerramento 
da bolsa. œ hiké 3. 

hiké-dókí 5itfr& A hora de encerramento da 
bolsa. œ> hiké 3. 

hiké-giwá SEE (< hikG + kiwá) 1 [= hiké-d6- 
kJ). 2[>0-bíké]. 

hiké-mé 5114B A desvantagem; a fraqueza; o 
ficar acomplexado. x Keiken-busoku no tame ni 
~ o kanjiru ER TIEDI DICE NN B ERCA Sentir- 
se [Ficar] acomplexado por falta de experiência. 
Rettókan. 

hikéñ! HLA [E.] A comparação. Ye ~ suru ET 
Z Comparar-se; igualar(-se). œ hittéki. 

hikénº tz A [E.J O abrir e ler Pa carta). 

hikéñ* $ [58] R [E.] A minha modesta [humilde] 
opinião. e ~ de wa HR E TH Na ~. 

hiké-né 5 |(HE A cotação à hora de encerramento 
da bolsa. Hiké-sóba. 

hikén-sha 482 O examinando. > hi!!: shikén!, 

hikérakásu J 5b Exibir. Ae Daiya no yubi- 


EN 





hikérá 


wao ~ 1 votar Up) — o seu anel com 
diamante. > misébirákásu. 

hikérá Z| 58] (33 (9 hikú) 1 [kb 2] Terminar 
o trabalho do dia. Gakko wa vo-jini — Eh 4 EF 
íC31HZ2 A escola termina às quatro. (5/m) Owá- 
rú (+). 2Z[6&73 2] Acanhar-se; envergonhar-se. 
D hiké-mé. 

hi-késhi X:4L (<-- ?+kesú) O apagar o fogo; o 
bombeiro. <> ~ yaku X;á 1.1% O oficio de bom- 
beiro (Pessoa que resolve todos Os problemas). 

hiké-sóba [óo] 5 (4818 A cotação à hora de en- 
cerramento da bolsa. (SH) Hiké-né; ô-biké sóba; 
owárí-ne (+). 67) Yori- tsúki sőba. 

hikétsú! 2 A rejeição; o veto; a votação contra. 
Genzei-an wa — sareta REA Ba ni O proje- 
(cito de redução de impostos foi rejeitado. O ~ 
ken TAHE O veto. Kakétsú. 

hikétsú? pkZk O segredo; a chave; o método me- 
Ihor {mais eficaz]. Hayaoki wa kenkó no ~ desu El 
te HH BEROMRCT O levantar cedo é o segredo 
da boa saúde. =œ kotsú?, 

hikétsú* fbig [E.] O beñpí. 

hikí! 5|# (<hikú) 1[5¡< 2 ¿]O puxáo; o esticão. 
Sakana no — ga tsuyoi ADB 1% pat O peixe está 
puxando com força [dá cada —!]. (AM Oshi. 2 
[(OT]A conexão; o intermediário. Kare wa yújin 
no ~ de nyusha shita BIZ ADS|E TAH LA Ele 
foi admitido na companhia por intermédio de um 
amigo. Énko; tsuté (+). 3[B/kYTI]O apoi- 
o; a recomendação. Kare wa shacho no — 
shoshin shita EAN EOS TAL x Ele foi pro- 
movido por recomendação do presidente (da com- 

anhia). (57m) Hílki (+) ; hikitaté (o). 

biki? ¿ES [E.] A alegria e a tristeza. x ~ komo- 
gomo ¡EE 147% Uma sensação indefinida [de 
alegria misturada de tristezal. (S/E) Aíkáñ. 

-hiki? -€E 12 (terras 255] (Numeral de 
animais pequenos ou selvagens). x Go ~ no 
kaeru HVEOA IN Cinco rãs sapos]. Ippiki no neko 
— Lo Um gato. San-biki no ko-inu =D XA 
Três cachorrinhos. œ tō"; wa? 2[f Hi 2 HH] 
Unidade de medida de tecidos = 20m x 34cm. 
x Tanmono ni ~ BIE 2 — Dois rolos de 
tecido. 

-hikít 51% (< hikú) 1[(%*>=7%$927 ¿]0O revestir. 
x Gomu-biki no kutsu 113 |% Dk Os sapatos 
(revestidos) de borracha. 2[+8)5/] O desconto. 

hiki-ágé 51% H ($8](F (< hikí-ágéru) 1[3/>1f> 
TESz Ł]O levantar puxando. 2 [SERES 
DO salvamento [de um navio naufragado |. 
3 [EEn] O aumento de salário/dos preços |. 4 
[bc oc Sc E]A retirada [O regresso). © 
~ sen s[Zt8H'8 O navio para transporte de 
repatriados [retornados]. 

hiki-ágéru 51% E [$2](F5 (< hikú+--) Ligis 
io TC EH A] Puxar para levantar. e Nanpa-sen o 
~ HENO 12450 5 Puxar um navio naufragado. 
2 [EEA “té. A] Aumentar; subir. e Jóska- 
chino ~ EH] LZ — o preço da passa- 
gem. (AE Hikí-=ságéru. 3 [Anien 5]Pro- 
mover. x Bucho ni ~ HEIK5[% HFA ~ achefe 
de se(c)ção. (AB) Hik-ságéru. 4[bLDBFTICI 
Z]a)Retirar To exército |; b) Fazer as malas le ir 
até à capital 1: c) Voltar; regressar; repatriar-se. dr 
Gaichi kara — Hihii |B 2 Repatriar-se. 
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hikfál 512%: (< hikí-3u) 1[51>011) a celo 
puxar de ambos os lados. 2[3/A4110 citar | um 
exemplo J; a citação. Senpai no ronbun o ~ ni 
dasu EDR E5 CrnicHi Citar a tese de um 
antecessor. (5/5) lhréi, 3[SX%AJA testemu. 
nha. x Jiken no ~ ni dasareru EROS | E Gun 
2H, 5 Ir [Ser chamado] como testemunha do ca. 
so. (578 Sarikônin; shóniñ (+). 4 (6505/10 
pedido. Shin-seihin ni tsuite Burajiru kara mo ~ 
ga kite iru RCONT FYN h5 k aokk 
tw5 Temos pedidos do novo produto, também 
do B. 

hiki-ámi 5| [2] 44 (< hikú+-+) A rede de arras- 
to. > jibiktami; sokó-bíki-ami; toróru ©. 

hikí-áté 5|% 4T (< hikíátéru) 1 [0&4] O pe- 
nhor. Katá (+); tefitó (+). 2[50%4U 542% 
LTE T ¿J[Econ.] O fundo [A reserva]. y 
~ kin 5 à 257 % Um/a ~ [para despesas impre- 
vistas J. 

hiki-átéru 5[&T3 (<hikú+---) 1[<U%3l07 
247 5] Ganhar na lotaria. 2 [r>até-háméru). 

hiki-áu 5/46 5 (<hikú+-) 1[£v105/<1Puxar 
um de jum paralcada lado. x Teo ~ Ers|tS 
Puxar um pelo outro. Oshíáu. ZIflgkich 
5] Lucrar; render; ser proveitoso [vantajoso]; pa- 
gar (bem). x — shobai 51% 2 5 847% Um bom ne. 
gócio. 3 [Br 0 43h35 5] Valer a pena; compen- 
sar. Kaí gá áru; wan ní áu. 

hiki-áwásé 5|% pt (< hiki-Swáséra) 1 [t] 
O encontrar-se providencialmente. Sho. 
ká (+). 2[H423F32< ¿]O comparar [ver] no lo 
cal). Shódó; tafshó. 

hiki-áwáséru 5|% t5 (< hikú+-) 1[85 
32] Apresentar. Shacho ni o-hiki-awase itashima- 
sho HERICESIASOHENALEL + 5 Vou apresen- 
tá-lo ao presidente da nossa firma. (5/1) Shóká 
sÚrú (+). 2[HM23 5] Comparar; verificar; cote- 
jar. x Genko to — Biat 5l &btá ~ como 
manuscrito. (575) Shógó súr; teráshi-awáséru; 
tsuktáwáséru. 3 [5Hl£tHvY t+ 5] Juntar 
[Ajustar] puxando. x Eri-moto o ~ cr 5 |t& 
+ & Ajustar o colarinho. 

hikí-chá 3% HE] #4 (< hikú + -- 
Matchá (+) . Hácha. 

hiki-chigiru 5|/2x5X3 (< hikú + -- 
rasgar [esgaçar Ta flor JJ. 

hiki-dáshi 5 [EL (< hikí-dásu) 1 (HU D] A pa 
veta, x — o akeru [shimerul 313 HL 4505 15 
d 2]Abrir [Fechar]a ~. 2[5/% HTZ ¿J0 reti- 
rar. e Yokin no — Hi&os|&HilL — [levantar] 
dinheiro de um depósito [uma conta]. 

hiki-dásu 5|4 HF (< hikú+--) 11[512>7H3] 
Puxar; tirar [da gaveta/do bolso); retirar. 
HikHréru; oshííréru; oshikómu. 2i mth 
Hi] Extrair; arrancar (dinheiro ao pai]; puxar; 
extorquir. x Saind o ~ +FRE% 51% Ht Desenter- 
rar o talento [dos [Puxar pelos] alunos]. 3 [Wii 
4H3]Tirar/aconclusão |. 4[HFe+ReA ¿ip 
274] (Reltirar Tdinheiro do banco |. SB Orósu. 
Azúké4réru. 

hikidé-mónó 5/|H%% O presente. x Kekkonshi- 
ki no — FEOS |Ha — oferecido aos convida- 
dos no banquete do casamento. Hikí-mónó, 

hikí-dó 31% (< hikú + to) A porta corrediga [de 
correr]. (575) Yarí-d6. (475) Hirákí-do. 


) O chá em pó. 
) Puxar até 
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hiki-nóbásu 











1 (66 LIO folhe- 


hiki-fúdá 5] XL (< hikú + --) 
2(UGEOFJO 


to. Sa Birá (+); chiráshí (o). 
bilhete de rifa. 

hikí-fúné 5| [821 $ (< hikú + --) O rebocador 
(Ex.: ~o suru =rebocar outro barco). 

hikí-gáeru Ætt [ Zool. ] O sapo. (578) Gamáliból 
gáeru. > kaérá!. 

hiki-gáné 513% <hikú+kané) 1 [HoR] 
O gatilho. + ~ o hiku 51% %51< Puxar o [Dar 
ao) —. 2 [258] A causa. Sekiyu-busoku ga ~ 
naite sho-bukka ga agatta AMARE GE hot 
ZA do? Os preços de vários produtos 
subiram por ~ da crise do petróleo. ©) Yúín. 

hiki-gáshi 5/XHE+ (< hikú + káshi) O bolo para 

resente. > hikidé-mónó. 

hiki-gátári 5$X%551) (< hikú + katárú) O cantar 
[recitar] fazendo o próprio acompanhamento com 
instrumento de cordas. (5/5) Hiki-útál. 

hikígeki ZE 6! A tragicomédia. x ~ no FERD 
fum acontecimento] Tragicó[lójmico. > higeki; 
kígeki. 

hiki-giw á 51 GE] &B5 (< hikú + kiwá) A altura de 
[para] se retirar. Ningen wa ~ ga kanjin da AR 
SEED DA CATE É importante (para) uma pessoa 
saber quando se deve retirar. 

hiki-hágásulhágu!] 51497 [410] < hikú + 
--) Arrancar [Tirar]. + Denchú no posuta o — E 
EDRAR— E IE SAS — o cartaz do poste de 
electricidade. 

hiki-hánásu 5 |&BE3 (< hixú+--) A[5 RoT 
+] Separar à força. x Futari no naka o ~ = À 
pihta BES — dois amantes. > sákuS; wakéru. 
2 (B£(w rc 310] Ultrapassar; passar à frente [na 
corrida |. 

hikí-háráu 512313 (< hikú + 
casa |; deixar ( Tóquio J. 

hiki-iréru 5|XANS (<hik4+--) 4 [2 lu TAE 
An 24]Fazer entrar [na sala]; puxar (conduzir; 
trazer] para dentro [do quarto |. (4/5) Hiki-dásu. 
2 [nn Ahn 5] Atrair; induzir; puxar. x Mikata ni 
~ HEACFIZANA ~ para o nosso lado. 
Hikf-kómu. 

hikííru ZE [É] g  1[0%-01.3]Conduzir; diri- 
gir; guiar [levar], chefiar. Sensei wa seito o hikiite 
dobutsuen ni ita Enter TEST de 
O professor levou os alunos do jardim zoológico. 
Hikitsúréru; ifsótsá súrú. 2 [j+ 5] Co- 
mandar; chefiar. Ye Kantai o — REA EEN ~a 
armada. Shíki suru; tósótsú súrú. 

hikí-káé 51%3% [53] 2 (< hikí-káéru) A troca; a 
entrega [do produto por pagamento à vista). © 
~ ken 51% a2 2% O bilhete [talão]; a senha. => 
kőkáń!; torfkáé. 

hikí-káéru 351%3% [$] 13 (< hikú + --) Trocar 
lum cheque |; converter. Ye Atariken o keihin to 
~ 0% mm t 5l 4 Trocar o bilhete pre- 
miado por um presente. 
(S/B) Kôkáń súrú; torikáéra. 

hikí-káesu 5253 (< hikú + --) Voltar (atrás); 
retornar; regressar. Ye Tochú kara — g&Hhinh5/& 
73 Voltar a meio do caminho. Modóru. 

hiki-káe(te) S[XfRZT (< hikúkáéru) Enquan- 
to; por outro lado; ao contrário de; em contraste 
com; mas em troca. Ane wa ochitsuite iru no ni — 
imoto wa shinkeishitsu da ME DTH TA A DICS| 


) Desocupar la 


ERLT ERRARE Enquanto a (irmã) mais velha 
é calma, a mais nova é nervosa. 

hikí-kómí-séń E | EIA ÉS (< hiki-kómu + --) 1 
[$160] O desvio [A linha de manobral 2 
[Eletcyn.] O fio de entrada; a baixada de antena. 
> hikkómi. 

hiki-k6móru 5/)X8Eb5 (<hikú+-) 1IAHLA 
ACARPALZ y 5] Fechar-se em [Não sair de] ca- 
sa. > toj-kómóru. 219270: Eb] Levar 
uma vida retirada f da política |. Ye Inaka ni ~ e 
APIS) A — na província [no interior]. => 
hikkómu. 

hikí-kómu 5| 25447 (< hiká+-) 1 [0 hikiréru]. 
2 [3< 512003] Arrebatar. de Tamashiio — yo 
na miryoku MESAS ART Um encanto 
(arrebatador). > hik-tsúkéru. 3[HHB%a<] 
Apanhar [gripe ). 4 [o hik-kómóru] . 

hiki-kórósu H¿X39G (< hikú + --) Atropelar e 
matar [um cão |. 

hiki-kúrábéru 5 |&t AS & (< hikú + ---) Comparar. 
x Wagamini ~ Risco |ãH=<2 Pôr-se no lugar 
de alguém Tpara sentir o problema ). 
(575) Kurábêrá (+) - 

hiki-mádó 512% (< hikú + - 
akári-tori; teámadó. 

hikí-mákú 5 | XE (< hikú+-:) A cortina [O pano] 
de correr. A/m) Agé-mákd. 

hiki-máwáshi 5|] L (< hiki-máwásu) 1 [3838] 
A orientação. Yoroshiku o — no hodo o negaima- 
su LAL<ESIEHMLORCERNEFS Coloco-me 
inteiramente sob a sua —. 2[HMA82LTOJO 
levar (os criminosos) pelas ruas [da cidade J. 

hikí-mávvásu 5| plf (< bhikú+ +) LISAbK 
5|<]Cercar. x Maku o ~ fe 5|&|n3 ~ com : 
cortinado; pôr cortinas à volta. 2[bbcz bnt é 
5 < ] Levar para lá e para cá. Tsuré-máwá- 
ru. 30H87 2] Orientar alguém. 

hiki-módósu 51% RF (< hikú+-) 1 Gh 5] 
Fazer voltar [para casa J; levar [trazer] de volta. 
em) Tsuré-módósul-káeru] (+). 2ZI5|stf>TIZO 
Erica +] Puxar para trás [a ição normal). 

hikí mo kirazu 5|X6t)53 Sem interrupção; 
continuamente; constantemente. — kuruma ga 
tora EX % bT HA A Passam carros — [Estão 
sempre a passar carros). (875) Hikkirináshi ni (+); 
taémá náku (+) ; tsugítsugi to (+). 

hikí-mónó 5|%%% > hikidé-mónó. 

hikiñ 5 O ser bem conhecido; Tuma razão | 
simples. Ye — na rei o ageru HITA A Dar 
[Citar] um exemplo simples. => mijíiká; zokú!. 

hikí-náósu 5|XH% (< hikú+--) 1 [> naósu!] . 
2 [ki >U] ]Traçar de novo Talinha |. 3 
(BUE ICHE UA A ] Tomar [Voltar] a apanhar uma 
constipação. 

hikí- -nigé EX VET (< hikú + nigéru) O atropelar e 

fugir. de ~ suru xik D ... cb aténigé. 

hiki-niká ex) (< hikú +- -) A carne picada 
[moida]. (578) Mínchi. 

hiki-nóbáshí 51232 [6] [FL (< hiki-nóbasu) 1 
HEE- WEH] O obstrucionismo. <> ~ saku 5 [& MES 
LR A táctica obstrucionista [de dilação). 21% 
HE+IXT AC éEjA ampliação de foto. 

hiki-nóbásu 5/33 (181 (fJ (< hikú+--) 2/5] 
o EoTRELARITA]Distender Tos músculos !; 


esticar | a borracha |; estender; malhar [o ferro ] 


-) A clarabóia. => 








hiki-núkí 


para adelgacar. 2[(£5[2+]Prolongar; adiar 
la data/o prazo ). x Hanashio ~ E Wr5| FEET 
Prolongar [Alongar! uma conversa. 3(FHRYTHk 
AF 2] Ampliar (a foto). 4[x4+I4CH0 2] 
Diluir. Y Norio ~ Db 5|% mis ~ a cola. 
hiki-náki 5| žk * (< hikínúku) 1 [ic 34% 
BR05FriE+FCEJO atrair [puxar/roubar] um 
bom jogador para a sua equipa |. x Yiuryoku sha- 
in no ~ AHHBOSIZiR2 O atrair um bom 
empregado para a sua firma. 2|[MH3(kx0%H3%] 
Um método de mudar de roupa no kabúki num 
instante, puxando um fio escondido. 
hiki-núku 5/4 < (< hikú+-) 1[5/9cf£<] 
Arrancar. x Daikon o — AXtW5|Zjk< — um 
nabo. 67 Hikkónóku. 2[15)Iiv4B8C0H90 
Aet] Atrair [Puxar/Levar]. >> hikinákí. 
hi-kínzoku! 44 Æ O metal vil [inferior]. 
(4/5) Kt-kinzoku. 
hi-kínzoku? 3JE<$JE [Quím.] O metalóide [ele- 
mento (químico) não metálico]. (4/5) Kínzoku. 
hikí-ókósu 5|Xxi2 73 (< hikú+--) 1 [clã 
2] Levantar To fendoj; erguer. 2[+EU145] 
Levantar; causar; criar; suscitar; provocar. wr 
Funsó o — 93H %5|%2 23 Provocar uma revolta. 
hiki-órósu 5[XT 457 (< hiká + ---) (A)baixar; pu- 
xar para baixo; descer. x Hata o ~ EFSI FA 
+ Recolher [—] a bandeira; (A/E) Hikt-ágéru. 
hikí-Otóshí 5|XZ&L (< hikí-ótósu) a) O debitar 
da conta. b) [Sumó] O deitar o adversário ao chão 
uxando-o para si [a frente). 
hiki-ótósu 5S|XE & 7 (< hikú + ---) a) Deitar abai- 
xo puxando (9 hikf-6tóshi); b) Debitar. + Ginkó 
koza kara — B(TOBE5b512% L4 Debitar [Tirar 
dinheiro] da conta bancária. 
hiki-ságáru 5|XTFh'$S (<hikú+--) 1 GE]Sair 
| da sala |; retirar-se. Shirizóku. 2[4n<3$ 
%(4+< ] Desistir | do seu direito |. Kono mama dewa 
hikisagaranai zo CEDE FECHA FAbAnNT Nesta 
situação não vou —. 
hiki-ságé 5|X Ff (< hikí-ságéru) A redução; a 
baixa; o corte | dos salários !. kr Kókyo ryokin no 
Ai eok FO — das tarifas de serviços 
y públicos (A/R) Hikf-Sgé. 
i-ságéru 51X TITS (< hikú+--) 1[5l9tF 
(F 2] Puxar para baixo. 2 (MB 4 tE IB] 
Baixar; reduzir. x Kanzei o — Bit s|á FFA 
~ as tarifas alfandegárias. 3[HE5 Fif5]Reti- 
rar. de Teian o — E&%5|& Fa ~ a proposta. 
(4/50) Hikt-ágéru. 
hiki-sáku 5133 < (<hikú+--) 1[5] oo TH] 
Rasgar; romper; fazer em pedaços. Sáku. 
2 iR] Separar (à força). x Futari no naka 
o ~ 2A0ft%5|*241< Obrigar os dois [ apaixona- 
dos/amantes | a romper um com o outro. 
u. 
hiki-shibóru 5] Xf75 (< hikú + --) Puxar com 
toda a força. de Yumio — 5 %5|1%%%2 Retesar o 
arco (até) ao máximo. Shibóru. 
hiki-shimáru 5 |xF$33 (<hikú+ +) 1[H<L% 
5] Ganhar [Ter] força e coesão. x Hikishimatta 
bunsho 51% E -z wx Uma escrita [frase] conci- 
sa [sóbria] e elegante. 2 [AFF br RIE L ARE IC 
% 2] Estar [Ficar; Pór-se] tenso/firme/teso. xr Hi- 
kishimatta hyojo 31% K% > + 315 Um semblante 
firme [tenso]. 
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hiki-shíméru SIX FRDD (< hikú+--) 1[5%< g 
d A} Apertar (com força). x Kuchibiru o — 5% 

31% iA Cerrar os lábios. (S/H) Shiméru. 2 (5% 
¿E3 42%] Concentrar la força !. x Ki [Kokoro) y 
~ E [(D]Y+51%%02 Fortalecer o espírito [co 
ração). IRE RA 4) Limitar; reduzir, 
x Kakeio ~ Ri 124405 Apertar os cordões 
à bolsa; reduzir os gastos domésticos. 

hiki-shió 312x359 (< hikú + --) A maré baixa. Ye ~ 
ni naru 5|% Ec A Baixar a maré. 
Ochí-shió; sagé-shió. Micht-shió. 5 
kachó?; mañchó. 

hiki-táósu! 5| HF (< hikú + 
[ao chão); derrubar. © taósu. 

hiki-táósu” $23 (< hikú + ---) Atropelar. To- 
rakku ga hito o hiki-taoshita +53 75 Ata 
Ze O cami(nh)ão atropelou uma pessoa. > hané. 
rut; hikú*. 

hiki-táté 5|X57T (< hikítátéru) A prote(ckáo; o 
estímulo; o apoio. <> ~ yaku 5|% 323 4% O fazer 
brilhar ou sobressair outra pessoa [mais bonita J. 
(575) Aiko; híiki. 

hiki-tátéru 5| TS (<hikú+-) 1784503) 
Proteger; apoiar; ajudar. Buka [Koshinjo ~ EF 
[et] +lk 31002 — os [Cuidar bem dos! subordi- 
nados [mais novos). Híikisuru. 2 [54843] 
Animar; estimular; incitar; alentar. Akarui nyúsu 
ga watashi-tachi no kimochi o hiki-tateta hw 
-AREE DO ARE 5 1 tA Ficámos animados 
com a alegre notícia (que recebemos). Ha- 
gémásu. 3[R < H1313107425]Realcar. Bara 
no burochi ga kanojo no doresu o hikitatete ita 35 
DIF BRO FLA EG] EITC TN O broche 
de rosas realgava ainda mais o lindo vestido dela, 
AiE fr<] Conduzir [Arrastar] à força. 
Suri no genko-han o koban ni ~ Fb NIRI% 
Elcs|l&sr72 ~ o batedor de carteiras apanhado 
em flagrante ao posto da polícia. 

hikí-tátsu 5|X172 (O hikitátéru) 1 [—Ez 22 
Há 6] Ficar (ainda) melhor. Karmi ni ribon o tsuke- 
ru to ichidan to — yo RY RY Zoa LEIA 
wok Com uma fita no cabelo parecerá ainda 
melhor. 2[(1:%3< ] Ganhar forças [ânimo). 

hiki-té! 3| F (< hikú + --)a) A mão (macaneta]do 
fecho [da porta J; b) O puxador Pda “fusuma” |. 

hiki-té? 8 %3 (< hiká + --) O tocador de instru- 
mento musical de cordas. 

hikíi-tóméru 5| 8h 1 [41 +] Deter; reter; 
parar fo cavalo |. Kare wa watashi o nanjikan mo 
hikitomete hanashi o shita RENAL EFE] h 5 |2 BD 
Cáñar Li Ele reteve-me horas e horas a falar. 2 
[BRIEF 5] Não deixar avançar; parar; opor. Musu- 
ko no kaigai ryügaku o muri ni hikitometa E FO 
HERA EEE 5 1% 2007 Ele opôs-se com toda a 
força e o filho não pôde ir estudar no estrangeiro. 

hikitóri-niniíte) SIEZA [31 (O hikf-tóru) a) O re- 
clamante [requerente] 'do cadáver |; b) O guar- 
da. x — no nai kamotsus IRÃO A Et A merca- 
doria sem reclamante [não reclamada). 

hikí-tóru 51%E25 (< hikú+--) 1 [32H 5] Re- 
ceber; retirar. x Urenokorio — rn N z514 Wa 
Retirar [Levar] os artigos não vendidos. 
Uke-tóru. 2[5135%0 TEA 5] Tomar ao seu 
cuidado. x Kojio ~ M'R45/1%E22 Tomar conta 
dum órfão. 3 [Apine ENE] Falar a se- 


) Deitar abaixo 








BC pc o A e pr eN, 
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ir; continuar em vez de outro. 4[5E&(<]Reti- 
tar-se. Dozo kyd no tokoro wa o-hikitori kudasai 
rot ADELA REID Fă v Por hoje fazem 
favor de se retirar. Hikt-ságáru (+); shirizó- 
ku (+). S [FEM] Morrer. A Ikio ~ EHI|EBS 
Dar [Exalar] o último suspiro. 
hiki-tsúgi SIXHkRX (< hikítsúgu) A troca [mu- 
dança] de pessoas num cargo. x Zenninsha kara 
koninshae ~ o suru BEE DL ES | ARE A 
+2 Fazer a troca dos encarregados [a transferên- 
cia dos cargos). 
hiki-tsúgu 5| EEC (<hikú+--) 1 (kk 5] Su- 
ceder a); herdar. x Kagyõo ~ RES E BE 
Continuar o negócio [trabalho] da família. 2[5| 
* 17) Entregar; passar. Riré de tsugi no sosha ni 
hikitsuida Yv -CROES BEN Passei a 
faixa [o bastão] ao seguinte, na corrida de estafe- 


tas. 

hiki-tsaké 5/*fJtF (< hiki-tsákéru 4) Uma con- 
vulsão. > keirén. 

hikí-tsúkéru 51212403 111:%+4<2]A- 
trair. Jishaku wa tetsuo — HORSIE ttia O 
íman atrai O ferro. Hiktyóséru (+). Z[&E7 
4] Fascinar; atrair; cativar; encantar; seduzir. Ka- 
re ni wa doko ka hito o ~ tokoro ga aru CHEZ 
HAZE ohak DA Ele tem algo que cativa 
[fascina/atrai] as pessoas. 3[(HvhAjF5]Ter 
uma convulsão. x Akanho ga ~ FRAME [E tto 
2 O bebélé] ~. 

hikí-tsúréru 5[*8h5 (< hikú + --) Levar Tal- 
guém | em sua companhia. Kare wa kazoku o hiki- 
tsurete hisho-chi ni ita EF BS | Hina 
wA -ož Ele for para um local de veraneio com 
(toda) a família. 

hiki-tsúrí 518%!) (<hikí-tsóru) 1 [Ph LAERA E 
DE A cicatriz [marca] (de queimadura ou ferida). 
x Kao ni ~ ga [no]aru otoko C5 [ED [O] A 
258 Um homem com cicatrizes [uma —7no rosto: 
2 ¡0vh4]A cai(m)bra [breca]. Keirén. 

hikí-tsúru 5|£%$5 1[0vhA*+82z3]Ter 
cãt(m)bra [breca]; contrair-se (o músculo). Ashi ga 
hikitsutte arukenai ERB Hs CHAN AN Tenho 
cáimbras nas pernas e não posso andar. œ keirén. 
2[2 bit 6] Crispar-se. e Kincho de hoo [kao] ga 
~ EEC [A] 123451282 Ter o rosto crispado 
[os músculos do rosto rígidos] (por causa) da 
tensão. Kowábáru. 

hikí-tsúzúkí 5/28: 2% (< hikí-tsúzúko) 1 [3< fin 
T] A seguir; em seguida. — tsugi no happyo ni 
ursurimasu 5 [AT ARDE ICE D EF E agora [Se- 
guidamente] vamos ouvir a comunicação seguin- 
te. Hik+tsúzúité. 2Z(25h0 E tC] Sem inter- 
rupção. Tenrankai wa shichigatsu toka made — 
kaisai sareru sò da EESAT R 10 ACIER RA 
ahata A exposição permanecerá aberta 
[estará aberta —] até a(o) dia 10 de julho. 
Hiki-tsázúfté. 

hiki-tsúzúku 5|% < (< hikú + — 
durar; prosseguir. (S/m) Tsuzákú. 

hikí-úké 5/%2(+ (< hikí-úkéru) [Econ.] A acei- 
tação [de letra]. © > ~ min [te]. ~ tegata 513% 

+E Uma letra aceite [aceitável]. 

hikiúké-nin [te] GIATA [F] a) O aceitante 
de letra 1; b) O fiador [de alguém ]. 

hikí-Gkéru 51/3143 (< pl a + ---) 


) Continuar; 


1 [HETEA 





5; ¿8045 ] Aceitar; responsabilizar-se [ por |. Ató 
wa hiki-uketa kara shinpai suru na & E h5 hr 
Bal DECS bA Pronto, eu já aceitei, agora você não 
se preocupe. x Chumon o ~ F45 EZA 
Aceitar a encomenda. Shigoto o ~ EPE |& Si) 
% Encarregar-se dum trabalho. Shobaio — Eã5E% 
s|[*3t 5 Aceitar um negócio. 2[20:i%>0] 
Aceitar; adquirir; fazer. Je Kabu o ~ #r5r 
7 2 Comprar a(cções. 3 [66353 5] Garantir; 
responder [por |. x Hiyó no shiharaio — RHO 
HL %51%320 4 Comprometer-se a pagar as des- 
pesas. Mimoto o ~ HIT | & zh A Ser fiador de 
alguém. 

hikí-úsu Æ (< hikú? + --) O moinho manual. 
Ishtásá. > seífáf O; sdisha. 

hiki-útsúshí 51% 5L (< hikú + utsúsu) A cópia 
(pura e simples). Kare no repoto wa sankosho no 
~ da DVER- RES EOS [E EL O trabalho 
dele é uma ~ do livro. cb kafinifigá. 

hiki-wáké 5|&5(j (< hiki-wákéru) O empate; o 
jogo empatado. Y Go tai go no ~ ni owaru 55] 5 
os|tSnicit£is Terminar empatados 5 a 5. 
Aíkó. 

hiki-wákéru 525193 (< bikú+--) 1[5|9ckE 
$] Separar Pos dois 1; dividir. 2[5|lt90ithd&: 
+ 5] Empatar [com J. Jikan-gire de hikiwaketa R$ 
RuUNT51% 40% Empatámos quando o jogo es- 
tava mesmo a [para] terminar. 

hikí-wárí HEX8/U (< hikú? + warú) Um cereal 

uco [só meio] moído. 
hiki-wátáshí 5|&;EL (< hikí-wátásu) A entrega. 


x Horyo no ~ HABBOS | E BL ~ dos prisioneiros , 


(de guerra). a 

hiki-wátásu 5 | X;3 (<bhikú+--) 1/5085) 
Entregar. Ye Mise o saikensha ni ~ Et RRAC + 
312447 Trespassar a loja ao credor. (4/5) Hiki-tó- 
ru. Z[E CELTAS] Pôr. à Kochira no hashira 
kara achira no hashira e tsunao — cbbotihbd 
BLDOE->M+5|2 ES — a corda duma coluna à 
outra. > hard?. 

hikí-yóséru 5122435 (< hikú + --) Puxar para si. 
* Haizara o temoto ni ~ RME FECI È RED 
— o cinzeiro. 

hikizan 5¡%% [Mat.] A subtra(c)ção; a conta de 
subtrair. (5/5) Gehpó?. GÆ) Tashízan. 

hiki-zárá 51223 (< hikú+sóru) 1 (ABBA E 
FOCAL] Arrastar. 2 [f4 iC bott E 
#27] Levar de rastos (pelo chão). x Suso o hiki- 
zutte aruku 74 ks 1% oT, Ir[Caminhar]com 
Pa capaja arrastar. 3 BREC IX Bn.5)]Levará 
forga. 

hikka 3278 [E. ] Um processo por difamação (por) 
escrito. > zekká!. 

hikkábúru 5/5%5 (< hikú+ -)[G.] 1 [5826 
Got bd A ]Pôr To boné | com força; enfiar. x 
Moóofu o ~ Ef 512425 Puxar o cobertor para 
cima da cabeça. Kabúru (+). 2MtADAS 
Sí HEHE AS | Tomar sobre si a responsabilidade. 
x Tanin no tsumio ~ WADE 5|- Aceitar 
as culpas de outrem. Kabúru (+). 

hikkákári 51 24H (< hikkákára) Lito did 
Pi] a) A pega; o apoio [do pé ). b) A preocupação. 
Kokoro ni ~ ga aru 052820484 Andar 
[Estar] preocupado; ter uma ~ qualquer. 2[B3 
FR] A relação (conexão). Kankél (+). 





hikkákáru 





hikkákáru 51293 (< hikú+ =) 1 [%2 > CHÉ 


h A in) Ficar preso (em); enganchar-se. Sode ga 
kugi ni hikkakatte iru RHAFTIC|- Ho TAZ A 
manga está [ficou] presa no prego. Zlfrbh%áA 
TrirbtDcihdo TiLóbhS]Ser apanhado; cair 
no laço. Ye Ken'etsu ni — C5 o Hra Ser 
apanhado [proibido] pela censura. 3[ sn 
BICI D E 5] Estar implicado [em]. x Warui 
onna ni ~ Enxi5loHio23 Estar em maus 
lençóis com uma megera. Kakáriáu (o) kaká- 
zúráu (+). 4[ž añ b]Ser enganado. xw Kei- 
ryaku ni ~ C5245 Cair na emboscada. 
Damásáréru (+). 5 [Ch 2] Causar pre- 
ocupação. Kare no hanashi ni wa chotto — tokoro 
ga aru EORR D o t 5lo HDA L AbD A 
conversa dele deixa-me um pouco preocupado. 
hikkákéru 5| 2#} 1 (203 0257] Pendurar 
Fo sobretudo !. Gakubuchi no himo o kugi ni — ZÉ 
oUb trci oHa — o quadro (com o fio)no 
prezo. 2H) Tt 64 ] Ficar preso; prender- 
se; agarrar-se. x Kuginihikkakete yabuku [ru] $1 
51 BHTR< [AlTo casaco/paletó | Rasgar-se 
no prego. 3[H#h Tik» 4] Prender-se; tropeçar. 
A Otobai ni hikkakerareuA— 4 (05180 bh 
Z Ser atropelado por uma moto(cicleta). 4 [eds 
VECIS A] Vestir à pressa. Gaitó o hikkakete deka- 
keta NEYS|o HI CHO Vestiu à pressa o 
sobretudo e saiu. $ [ikt ip At] Atirar 
Fum copo de água a alguém |. + Tsubao — oÈ 
5157 & Cuspir (na cara de alguém). 6[¥ t] 
Enganar. x Manmato hikkakerareru ELE £5|-s 
HH bh. Ser enganado redondamente. Da- 
másu (o); otóshitréru (+). 7T[8wnk<fBrty]Beber 
de um trago. * Sake o ippai — tt — HRS |o H} & 
~ um copo de saké. 


H hikkáki-máwásu 5|>fE=EI3 (< hikú + kakí- 


máwású) 1 [LÆ ik [a+] Remexer Pa gaveta, a 
lama |; pôr tudo em desordem. x Shoruio — E 
575/1242 Er Remexer toda a papelada (dos 
documentos). 2[E 11223 5] Fazer espalha- 
fato; perturbar; causar confusão. x Kaigio ~ 2 
45 |>fk4 [pt Perturbar a reunião. 

hikkáku 3|>FE< (< hikú + káku) Arranhar; dar 
arranhões. Kare wa neko ni kao o hikkakareta Rh 
TACA Sloh Ele levou uma arranhadela 
[um arranháo] do gato na cara. Káku. 
hikkéí Aff [E.] O ser obrigatório trazer. x Ga- 
kusei ~ no shó EE po E Um livro indispensá- 
vel aos estudantes. 

hikkéñ PA O ter de ver. de ~ no meiga WAOS 
¡aj Um quadro famoso que tem de se [não se pode 
deixar de] ver. 

hikkí Æg O escrever [tomar notas]. + Yoteno ~ 
suru E 5423307 A Tomar notas do essencial/dos 
pontos principais. ~ shiken H3CHES A prova 
escrita; o exame escrito (A/F) Kótó-shiken). O ~ 
tai ic A letra manuscrita; a caligrafia. O ~ 
yôgu KicH& O estojo de escrever [dos lápis]. 
Kojutsu ~ n5f&idc O tomar notas da exposição 
oral (œ kakí-tóri). 

hikkiri-náshi U->Xxt! FL Ininterruptamente; 
continuamente. x ~ noraikyaku Io HALO 
& Visitas [Visitantes/Clientes] sem parar. 

hikkó %¢# O trabalho remunerado de copista ou 
escritor. ~ suru EH 3 Copiar. 
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hikkómásu 5|2;ÃA3F3 [G.] > hikkóméru. 

hikkóméru 51214603 (< hikkómu) 1 [Hitz 
D AH 2] Encolher. Ashi o hikkomero E %5 | sy 
22 Encolhe[a] as pernas! 2[¿04H23]Retrar. 
wx Jihyo o — HREYFGICIAMDE Retirar o (seu) 

edido de demissáo. 

hikkómí 5 | 2144: (< hikkómu) O recuo; a retirada, 
Ima to natte wa mo ~ ga tsukanal Geh oth às 
Blo Aaoi Agora [Chegados a este ponto] 
não podemos recuar. 

hikkómi-jian 5|>7A&ES (<- + shian) O ser 
tímido [introvertido; acanhado; passivo; retraído), 
Ak ~ no seikaku 5 | >A otkts Um tempera. 
mento ~. > naik! O. 

hikkómí-séń 51034445 > hikikómtsén. 

hikkómu 5|o3At 1([5/%7:15<] Retirar-se; reco- 
lher-se; afastar-se. x Inaka e [ni] — vida [C] 
23At Retirar-se para o campo. Hikí-ságáru; 
shirizóku. 2[M% 5] Estar afastado. Kare no ie 
wa doro kara sukoshi oku ni hikkonde iru KOH 
Brb DLELICS SAA TWD A casa dele está um 
pouco afastada da estrada. Okúmáru. 3[< 
Kits] Estar metido para dentro. x Hikkonda me 
5lo1A4W A E Olhos encovados. Hekómú: ku 
bómú. 

híkkorT k y 1Y— (< Ing. hickory) Uma nogucira 
norte-americana. >> kurúmií. 

hikkóshí 5|>4&L (< hikkósu) A mudança de casa 
[residência]. O ~ nimotsu 5|- HLEH A mobi- 
lia da ~. ~ saki no jūsho Si>siZLHDAF O 
endereço da nova casa. ~ ya 5|- ÈL E A empre- 
sa de mudanças de casa (Têm serviço porque os 
japoneses mudam muito de casa). 
itéñ; teńkyó; teftákú. B 

hikkósu 5| >f Mudar de casa. x Osaka kara 
Tokyo e — biz HRS | o ti” Mudar de Osa- 
ka para Tóquio. > hikkóshí. 

hikkúri-káeru 5 | >*&U5E5 (o hikkúrikáesu) 1 
[hã Ei 2) Virar-se; dar uma reviravolta [cam- 
balhota]; ficar de pemas para o ar. Fune ga hikku- 
rikaette san-nin dekishi shita MRB |o NEoT3A 
ABEL O barco virou-se e morreram afogadas 
três pessoas. Y Yo no naka ga — tops | -48h 
12 2 Ficar tudo mudado [de pernas para o ar]. 2 
[fan 2] Cair; tombar. x Tatami no ue ni hikkuri- 
kaette terebi o miru £O Er s|istRDKES CLEAR 
E & Ver televisão deitado (ao comprido) no tatá- 
mí. 3[1Méz3 2] Falhar; dar em águas de baca- 
lhau; inverter-se [mudar] a situação |, Ye Shiai ga 
~ REEE ohor Inverter-se o jogo (9 
gyakútéń). 

hikkúri-káesu 5jv UET (<hikú+--) 1[2% 
4 ct 41 Virar; pôr de pernas para o ar. k Kei- 
seio ~ PBASIOB Diz Inverter a situação. 
Teisetsu o ~ ahr 5|ok hir Deitar abaixo 
uma teoria (até agora) aceite por todos. 2 ¡Htc 
Elt] Tombar; entomar. x Baketsu o ~ 7YE 
3lofRDiZF ~ O balde. 3[(%1% 7] Virar do aves- 
so. * Torampu no kādo o ~ Ri 704% 5l> 
kbirt Virar a(s) carta(s). Urágáesu. 4[3 
bc bian 4] Procurar por toda a parte; revirar 
tudo. x Shorui o hikkurikaeshite miru ExXR% 5] 
ROELTES Revirar toda a papelada (à procura 
do que se quer). S [yáizaã+ &] Inverter: i 
nutilizar. de Keikakuo — Err 5| otp DT — O 
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roj ojeoro. 

o 51251505 (< hikú + ---) Incluir; jun- 
tar. Issai hikkurumete hanashite kudasai — 915 | > 
FDTÉLTIFAn Fale de tudo fo que vai ser 
tratado na reunião |. (575) Kurúméru; matómérú; 
sókátsú súrú. 
hikkyó E% [E.] > kekkyókú. 

hikó BH o à piimágo. 

hikó! R47 O voo. x ~ chú no hanguguraida Fe 
PD SGA — A asa-delta em ¡durante o] 
~, ~ suru RTI A Voar. O ~ jikan Mi A 
duração do [O tempo de] ~. > ~ jo [ki; sen; tei]. 

~ tai PUES A esquadrilha de aviões. Keiki ~ 3t 
K Tf — cego [por  instrumen- 
os] Mu-chakuriku ~ WEERT — directo 
[sem escala]. Shiken ~ HIRM ~ experimental. 
Suihei ~ KERT ~ horizontal (Normal), Teika 
~ ER — rasteiro [baixo/a rasar]. Teisatsu 
~ EEE — de reconhecimento. Yakan ~ fii 
477 — [A carreira) notc)turno[a). «> kókú?. 
hikÓ? 3E47 A delinquéncia; o mau comportamento. 
A ~ ni hashiru JET Æ 4 Meter-se no crime; ter 
um comportamento desregrado. © ~ shônen 
shojo] IFTE [22] O [Al jovem delinquente; 
o/a delinquente juvenil. 

hikóbáé E A vergóntea; o rebento (do tronco). 

hikó-jó [koó] íT O aeroporto; o campo de 
aviação; o aeródromo. (575) Kúkó. 

hi-kókai [60] 3E455H Privado [Não aberto ao pú- 
blico/Secreto]. Saiban wa ~ no votei desu FREIIASE 
AMO FECC O julgamento será secreto. + ~ 
no kaigi EXPO 25% A reunião não aberta ao 

úblico. (4/5) KÓkáf. 

hikó. ki [60] RITH (> hikó!) O avião; o aeropla- 
no. Ye "Hokkaido made ) — de iku itp FO | FR 
Héc?< Ir fa Hokkaido ¡de ~. ~ kara oriru JK 
th 4 Baixar [Descer]do ~. ~ ni noru TK 
aake Tomar o ~. © ~ gumo RBZ O 
fumo [rast(r)o] do ~. ~ jiko RIH Ek O aci- 
dente aéreo [de —]. Kei ~ RTTE A avioneta. 

hi-kókumin SEE] E (< hí+ --) O antipatriota. 

hikó6kútnió) E £(A) O acusado; o arguido; o réu 


hikúi 








tar; conquistar. + Chulo ~ 1E%%5[< Captar a 
atenção [de alguém | Dójo o — at rz5|4 Ga- 
nhar a simpatia (de |. Meo ~ H%53[< Atrair os 
olhares [a atenção). 6[3 < ] Desenhar; delinear; 
traçar. x Sen o — KR%5|< Traçar uma linha. 
Zumen o — Elm %s!< Fazer um plano [mapa]. 
7 [Oti 9] Desenrolar. Ye Nattó ga ito o ~ WEK 
AR5[Z O “nattó” traz [faz] fios (ao tirá-lo da 
tigelinha). 8[5t-2<] Descender; suceder. Kare 
wa kizoku no chi o hiite iru EEB OMASInTA 
& Ele tem [é de] sangue nobre. 9[5]xAh4] 
Trazer; instalar. Y Denkio ~ E=*+5|< Instalar 
a ele(citricidade Tem casa/na aldeia |. Denwa o ~ 
Ttgl? Instalar o telefone. 10[5/H33]Ci- 
tar; aduzir; dar. x Kakugen o ~ t&=%5|< Citar 
um provérbio. Rei o ~ Bi%45|< ~ um exemplo. 
11 [ctn A] Consultar. x Jishoo — EE 
3|< Ver [—] o dicionário. 12 [&Y 2] Subtrair; 
descontar. Ju kara ni o ~ to hachi nokoru 10 2xb 2 
*5[< + 8%2 Dez menos dois são [dá/é igual a] 
oito; 10— 28. x Gekkyú kara sen-en ~ Aftôdi 
FH5]|< Descontar mil yens do salário. (4/50) Te- 
Sú; tóru. 13[%2]Pór. Furaipan ni usuku abura 
o hiite kudasai 774 "vice MET lot Fă v Dei- 
te [PonhaJum pouco de óleo na sertá. x Kuchibe- 
nio ~ OÉT+5S|< Pintar os lábios. S/0 Nurá (+). 
14 [534% ¿%] Apanhar. x Kazeo ~ RF BIS 
~ uma constipação [um resfriado]; constipar-se. 
15 [jk<]Tirar. + Kuji o ~ <Cks|< Tirar à 
sorte. 16 [f£;H3 2] Retroceder; recuar. Oshite 
mo dame nara hiite mina FẸ LT b bh ba NTIHA 


Se não conseguimos avançar, vamos ~. Hike! iB . 


H! (54) Retirar! Sagáru; shirizóku. 17 
[51183 4] Retirar-se; largar. x Dai-issen kara mi 
o-—B—tipbh FA Deixar a [Retirar-se da] 
vanguarda/frente. (5/8 Yamérú. 18 [1x7 5] 
Baixar [Diminuir]. x Netsu ga ~ 2425 |< A febre 
baixa [diminui]. Shio ga — r5 |< A maré baixa. 
Nakúnárú. 19[5/21402] Retirar. Watashi 
wa sono jiken kara te o hikimashita HADAS 
bF4%5|%%FL% Eu já não tenho nada a ver com o 
caso [essa questão). 


[laré] © ~ bengonin £f A O advogadode hikú? $2 [HE] < 1[(02% 0E15]Serrar. x No- 


defesa [do réu]. Geńkóků. 
hikó-séñ [06] Tø O dirigível; a aeronave. 
hi-kóshiki [60] 3E4+= Não oficial; sem cará(c)ter 


kogiri de tao ~ DUE ODCUREPRX — uma tábua 
(com serrote) 2 [iiir } F< ] Moer. x Kohima- 
meo ~ 3—t—HE YX Moer café. 


oficial; oficioso; confidencial. + — no happyó ni hikú? 3E< Tocar. x Piano o ~ PT/ ži}? ~ 


yoreba SEXRXOFZRIC kh? Segundo (uma) decla- 
ração oficiosa. (A78) Kóshikf. 


piano. (1488) Shamisen o — T bRiR xM a) — 
“shamisen”; b) Dissimular; fingir; tapear (B.). 


hiko-téí [06] TETE O hidroavião; o barco voa-  hikú*$%< Atropelar falguém |. Kare wa kuruma ni 


dor. (STE) Só hikóki. 
hiká! 5/58] < 4 [53| 3# 5 ] Puxar; arrastar. x 
Maku o ~ F%5|< Correr [Fechar] a cortina. 


hikarete sokushi shita EAEra TEIE LA Ele 
foi atropelado por um carro e moreu logo. 
Hanéru. 


Tsuna o — $45 |< Puxar a [pela] corda. Yumio hiki (Els 14 [6 Shb A v] Baixo. Ye Shinchó no 


~ 5%5|< Retesar o arco. 6/7) Hippáru. 
Osú. 2[(5/2372%]Levar; puxar. x Suso o hiite 
aruku 3 £%5lnctas<s Ir com a aba [da capa]a 
arrastar. (SH Hik+z0rú (+4). 3B90Hicela 32 
+ 5] Puxar (para si); encolher Tos ombros ). x 
Hikigane o ~ 5[4%*%5|< Puxar o [Dar ao] 
gatilho. Hik-yóséru. 4 (38 < ] Conduzir; 
guiar; levar. Kanojo wa sono rójin no te o hiite 
kaidan o nobotte ita EXHAODEADFIS5|N TEE 
Er E >Tho> Ela subiu as escadas levando o 
velhíinbdo pela mão. $S5(5/|%0H 5] Atrair; cap- 


~ hito FEOIENA Uma pessoa (de estatura) 
baixa. (AB) Takái. 2[8.L nm] Baixo; humilde; in- 
ferior. de Mibun [Chii] ga — 4% hir] ¿EI Ser 
de posição social baixa (Ter um posto baixo). 
lyáshíi. (AM Takai, 3[$FH215< 11] Baixo. Ka- 
re wa ~ koe de kanojo ni sasayaita RHEE CR 
Zica A nd Ele segredou qualquer coisa àquela 
senhora (em voz baixa). 4[ 37532 á ta] Baixo. 
A Rajio no oto o hikuku suru 737408 %(X 35 
Baixar o (volume do) rádio. S(BENREBsTAS] 
Baixo; pobre. x Chino ga — FAgE2 En Ter pou- 
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ca inteligência. (AR) Taká. 6 [ERA DAN Bai- 
xo. x Ketsuatsu ga ~ mE Ter a tensão 
baixa. Ondo ga — MENE A temperatura está 
baixa. (4/5) Takál. 
hikú-té 5|<=F O pretendente; o interessado; o 
comprador; a procura. Saikin konpyúta no gijutsu- 
sha wa — amata da HIV Pa OH! 
Fh tr Agora os técnicos de computadores 
têm muita procura. 
hikútsá fã O ser servil [subserviente; abje(cito; 
ignóbil). + ~ ni warau 45 Ter um sorriso 
> Ifíkéru. 
hikyákú AEB [A.] O mensageiro especial. 
hikyó! [60] 714 A cov[bJardia; a pusilanimidade. 
Ima-sara watashi o mi-suteru to wa ~ da GEN 
HETS é Este? É uma covardia abandonar-me 
agora! © ~ mono 242% O/A covarde [pusilâni- 
me). (SH) Hirétsá. (4/50) Yókan. 
hikyó” pbi% As terras [regiões] inexploradas fen- 
voltas em mistério). x ~ no chi Amazon EO Bh 
TIPA A Amazóló Inia misteriosa. 
hikyókú ¿Eh [E.] Uma melodia triste. => áika; 
híka?. 
hikyú I$ [Beis.] Uma bola alta/rebatida no ar. 
Furáf?. 
himá! R&-[& 1 [5559] O tempo. Amari o-— wa 
torasemasen 5 b BIRN E btta Não lhe vou 
tirar (muito)tempo. x ~ onusunde dokusho suru 
BARBA CARES S Ler, aproveitando cada minuto. 
SB) Jikáñ;, ma. 2[F0%2MtTN4RE]O tempo 
livre; as horas vagas [livres], os momentos de 
folga. Gogo wa o-— desu ka FRHERECIT Você 
está livre [tem tempo] esta [de] tarde? Kare wa — 
sae areba e o kaite iru nI ¿DNI RAP 
Ele, sempre que está livre, pinta. x ~ ga aru RA 
$2 Ter ~. ~ o tsubusu Broi t Passar o tempo 
sem fazer nada [Matar o tempo]. — o mote amasu 
IRE b T 37 Não saber o que fazer ao tempo [Ter 
tempodesobra]. © > ~ jin [tsubushi]. 3 [Hz 
o O estar parado. Shobai [Shigoto] wa taiso 
~ desu 7 EE] hot 3 ECT O negócio [tra- 
balho] está muito parado. Tesóki. 4 [HKE] 
O descanso; a folga; as férias. x — o toru[morau] 
RERA [bb 5] Tirar [Receber] uns dias de ~, 
Kyúka; yasumi (+). 5 [#Æ] A demissão. xr 
~ o dasu [yaru] IR} Et [4º 2] Mandar embora; 
despedir. tómá. G[EYEEERZT 27 Ł]O des- 
pedir a [divorciar-se da] mulher. x Tsuma ni — o 
dasu [yaru] EC 4H [42] Pôr a mulher fora 
de casa. 
himá? [4 A fenda; a abertura. (TRE) — yuku 
[suguru; no] koma BRIT? LED; 0] 5a O rodar 
veloz do tempo. Sukimá (+). 
hi-mágo S% O bisneto. Hik6; sósóñ. 
himá-jin EA [R-P] A (=> himá! 2) A pessoa ocio- 
sa [que não tem trabalho). 
himáñ £ A obesidade [gordura]. x ~ suru RE 
mt A Engordar. O ~ Ji Emi E A criança dema- 
siado gorda. ~ sho JESE A adipose [obesidade]. 
> débu. 
hi máshí ní HH LZ Dia após dia; a olhos vistos; 
depressa. Kare no byoki wa ~ waruku natte itta 1 
DATLDHLICE AoT hok A doença dele 
piorava cada día mais. Higótó mí. 
himáshi-yu ER TE O óleo de rícino. 


himátsá EH [E.] O borrifo; o espirro. Y a 
kansen RR% A contaminação por tosse e 
espirro. (5/5) Shibúkí (+). 

himá-tsúbúshí L (<--'+tsubúso) 1[93% 
ER 4152 24]O passar o tempo (ivre) ~ pj 
doko ka burabura dekakemasen ka BRRLICE <A 
+56 tdi) Zap Vamos dar (por aí) uma volta 
para passar [matar] o tempo? ©) Taíkútsú-sh[. 
nogi. 2 [R$DIREA(E ww] O gastar o tempo à toa; 
o perder tempo. Sonna ~ ni tsukiau yoyu wa nai 
LA EBIRL Cod 5 AFA NILO Eu não posso per. 
der tempo como você, em coisas assim [dessas]. 

himáwari MB [Bot.] O girassol; helianthus 
annuus. 

hime if 1 [%7-95f] Uma menina [garotinha], 
QCA) [chi — ni Taro —tE = ABB Primeiro uma 
menina, a seguir um rapaz (No Japão, o ideal é ter 
primeiro uma filha). (SH) Jóshi. Híko. 2 
[E AD] Uma princesa. 

himéí! ¿£18 1 [tp] Um grande grito; o berro, 
2 [55%] A queixa; o lamento; a lamúria. dk ~ o 
ageru dEMR + bh" 5 Queixar-se; lamentar-se; lasti- 
mar-se. Nakigótó (+) ; yowáné (o). 

himéf” $f% [E.] Uma inscrição (num monumen- 
to)» um epitáfio. Hibúñ. 

himén Æ% A exoneração [demissão]. x Saiban- 
kan o ~ suru RHE + BEI b Exonerar (Demitir] 
(do cargo) o juiz. Kubí; merfishóka. Nif- 
méi. <> niámén. 

himéru 44:53 Guardar em segredo [só para si). + 
Omoi o mune ni — Avè tiA Guardar a 
lembranga só [toda] para si. 

Akású. > himítsú. | 
himitsú E LIFELTAICHbTANI LO se 
gredo. x — gamoreru HEN Saber-se o ~, 
~ ni suru [shite oku] WEBCTA [LTE | ] Guardar 
segredo. — o abaku WEY DH< Revelar [Desco- 
brir]um ~. — o akasu $E Y BA} Revelar o ~, 
— o mamoru WIE * 2 Guardar um [o] ~. ~ o 
morasu WE + Ysb7 Revelar (Deixar escapar] o 
~. ~ o saguru WE $ia Tentar saber um ~. 
Kozen no — AROR Um — público [que toda a 
gente sabe]. O ~ rõei EEE RE A divulgação de 
informação oficial secreta. 2 [—fWHrCABLANZ 
+]0O sigilo; o que é secreto [clandestino]. © ~ 
bunsho 443232 Um documento secreto. ~ gai- 
kō WEZ A diplomacia secreta. ~ keisatsu tá 
FE A polícia secreta. ~ kessha +/:Zf5+tt Uma 

-sociedade secreta. ~ soshiki 418% Uma orga- 
nização secreta. ~ tohyo [senkyo! HER (E 
28 JO [A eleição por] voto secreto. 

himó E” 1 [4X :4] O fio [cordel; barago]; o cor- 
dão [os cordões] dos sapatos |. x | Tsutsumio ]- 
de musubu TDAH] thid Atar [Amarrar] o 
embrulho com um fio. | Haori no | ~ o hodoku 
koku] TIRO IHAL < [KR < ]Desapertar (os cor- 
does/as fitas do “haori”. Kutsu no ~ o musubu $h 
DES Atar os (cordões [atacadores] dos) sapa- 
tos. > nawé; rópu; tsunál. 2 [&IEE; 4:44] A con- 
dição. Jókén; seígén. 3[15$X][G.] Um 
chulo [rufião]; o cáften (B.). Jófu. 

hi-móchfí! wf [17] 6 (<-- +mótsu) O durar (ace- 
so) muito (tempo). 

hi-móchf HA fg (<-- + mótsu) O aguentar [con 
servar-se] bem. Kono shokuhin wa — ga suru 2.9) 
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gn RD 23 & Este produto (alimentar) aguen- 
ta muito (tempo) sem se estragar. 

himójti Ué LL Faminto; [filho] esfomeado [a 
morrer de fome]; famélico. > kÓFúkO. 

himókáwa-údon £H+E85 ft Um “udon” ás tiras 
(achatadas). (5/8) Kishiméñ. 

himókú & H Os gastos, artigo por artigo [clara- 
mente discriminados]. 

himónó F [FZ] $a O peixe seco [defumado/salga- 
do). 

HE Otó KIT a) À origem [causa] do incêndio. 
Kondo no kaji no — wa furoya datia SED ABD 
KITS Ef or Desta vez, ~ foi o quarto de 

banho. b) O causador [culpado]! de toda a confu- 
são ) 

himótóku $ € FABRE C Ler; abrir um livro. 

himó-tsúki f144J% 1 [H0o0n]a bolsa | Com 
(Que tem] cordão. 2[&tofiwk] Com con- 
dições. x — no enjo fi è DiR A ajuda ~. 3 
AAAOO5 TAJO chulo. de ~ no onna EMI & 
ot Uma mulher com um ~. 

hímuro = O frigorífico grande; a geleira; a 
neveira; a cámara frigorífica [do gelo]. 

(578) Hyóshitsú. 

hiñ! & 11/1548] A distinção; a dignidade; a nobre- 
za. x ~ no warui kotoba DRE ES TE A lingua- 
gem grosseira [baixa]. ~ O sageru mx FIA Avil- 
tar-se. 2 [-hin; EB] Um artigo [item]. O Saijô 
~ E En ~ de primeira qualidade. Shokuryö ~ 
Ehm Os gé[8 neros alimentícios. 

hin? & [E.] A pobreza. Y > ~ suru!. 
Kasegu ni oitsuku ~ nashi BRICE HAL A 
diligência é a mãe do êxito (Lit. — não vai atrás de 
quem trabalha). Binbo (+). Fu. 

hin [i] OLA Li. Uma ga ~ to inanaita BROCA E 
věž O cavalo relinchou [fez ~}. 

hína! $é 1[#E6]a)O pintainho [pinto] (Da gali- 
nha); b) Os filhote} das aves. x — o kaesu Eż 7 
4-3 Chocar [Incubar] (os ovos). Hivók6 (+). 
aM Oyá-dori. 2[HEAJ]As bonecas da Festa 
das Meninas (3 de março). x — no sekku Engi 
A Festa das Bonecas. O > ~ matsuri. Hi- 
námíngyo; o-hínasama. 3[pi6un; dbibrhb LA] 
(Pref. que significa pequeno e bonito). >> hináge- 
shi; hinágiku. 

hina’? AR [E.] O campo. Kanojo wa ~ ni wa mare 
na bijo da habehi AE Ela é uma 
beldade raramente vista no —. 

Ináká (+). Miyákó. 

hinábíru 8A (0 hína?) [E.] Ficar um rústico 
[caipira (B.)]. Ye Hinabita ryokan BRUTA SE Uma 
estalagem rústica/de província. (A/E) Miyábíru. 

hiná-dan $5 1 [88%0]0 palanque em de- 
graus para pôr as “hina!2”. 2Z[--Bstiebbn 
fe BEE] A tribuna de honra. Daijin ga — niinarabu 
KE pgto RS df 5º Olhem os ministros em fila na 
= 


hi-nágá BA [yx] (< hi! +nagái) Os dias mais com- 
pridos. Ye Haru no ~ ni O A È Na primavera, 
quando os dias são já .... (AE) Yo-nágá. 

hiná-gátá #4 (<--'B+katá) 1 48H) A minia- 
tura. Mokéí (+). 2[(8*]O modelo. ~ ni 
naratte kaite kudasai EIEC A Do TENTO HEM 
Escreva de acordo como ~. Mihóñ; shoshí- 
kí; yőshíkí. 


hinéru 








hinágeshi EFF (<...:3 + keshi) [Bot.] A papoi- 
la-do-campo. € Gubíijifisó. 

hinágiku $435 (<--13+kikú) [ Bot. ] A margarida; 
a bonina; bellis perennis. ($78) DÊ). 

hi-náká AH A luz do dia [sol]. 
Hirúmá (+). Yonáká. 

hiná-mátsuri fé A Festa das Meninas. 

hinan’! 3EÉÉ A crítica; a censura [acusação]. yr ~ 
gamashii kotoba [tegami; kaotsuki] FFSER E Ln E 
€ (FE: BAD & Palavras [Carta; Olhar] de ~, ~ 
no mato ni naru FEBEOfYJIC A 2 Tomar-se o alvo 
das ~s. ~ no yochi no nai IFRED SHO Xi la Ser 
impecável [irrepreensível]. ~ o abiru [ukeru] JEME 
LEUD [1320 5] Ser eriticado/acusado/censurado: 
~ o maneku jpt tA} Expor-se à ~. 
(575) Hihan. 

hinan’ Et O refúgio; o abrigo; a fuga do perigo. 
x Anzen na basho e ~ suru Eh ERES A 
Refugiar-se em lugar seguro. © ~ bashigo y% 
ILZ A escada-de-salvamento. ~ jo Hp O 
lugar de ~. ~ kunren gESEJigk Os exercícios de 
salvamento [socorro /fuga do perigo). ~ meirei ¿Y 
tir A ordem de se refugiar nos abrigos. ~ min 
[sha] ARE [44] O refugiado. 

hinátá A O lugar soalheiro [ensolarado]; o sol. 
x ~ kusai Ari Ta roupa a |Cheirar a sol. © 
~ bokko B EIE -z O gozar do [pôr-se/ficar ao] 
sol. (4/5) Hi-kágé. 

hináwá-ju(-zutsu] AER (<-- +joltsutsu]) A es- 
pingarda (antiga) de mecha [de pederneira); o 
arcabuz. => teppó. 

hindo J A frequência. * Shiyóo ~ no takai 
kotoba AEDA Uma palavra muito 
usada [com alto nível de ~]. 

hinékúréru O2 <15 O ficar retorcido/deforma- 
do. Binbo de seishitsu ga hinekurete shimatta REC 
HERBORINTLE SA A pobreza deformou-lhe o 
cará(cXxer [fê-lo retorcido]. 

hinékúru O< 5 1Llbcthrt] Brincar leom]. 
Kanojo wa yubisaki de hankachi o hinekutte iru th 
EEB T AFA DAL > TN Ela não pára de 
mexer no lenço com os dedos. > hinéru; nejíru. 
2 [EBtoOHTEWE ST] Torcer as [o sentido das] 
coisas; sofismar. 

hinémósu ġġ 8 [E.) [Durante ¡todo o dia. x ~ 
dokusho ni fukeru UNLIHRWICANOS Ler ~ 
[Passar o dia a ler]. (578) Ichínichijó (+); shújitsú. 
aa) Yomósúgará. 

hinérí $8: ($4) Y (< hiném) O torcer. 

hinéri-tsúbúsu ¿2 U ¡574 (< hiném+--) 1[9h> 
TOA] Esmagar. Ye Yubi-saki de chiisana mushi 
o ~ HECHAS — um bichinho na 
ponta dos dedos. Z[Hi&3]Derrotar completa- 
mente. Hanran-gun o atto iu ma ni ~ RELE db > 
lvs ECN — num instante as forças rebel- 
des. Horóbósu; yattsúkéru. 

hinéru fã (45-141 5 1 (8%: C04U 5] Torcer [Dar 
a volta] com os dedos; ligar. x Sen o hinette gasu O 
dasu [tomerul žy hno THA HT UE 5] Abrir 
o [a válvula do] gás. Suitchi o ~ X4vFY wind 
Ligar o interruptor. Nejíru. 2[4%hRUH43H 
2] Torcer. x Koshi o hidarie — E*HA"0n5s ~ 
o tronco para a esquerda. 3[HHCAMT]LG.] 
Vencer com facilidade; limpar. Anna aite wa hito- 
hineri da bi it FHU + OAND Aquele adversá- 








híneta 
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no para mim é canja [sopa (B.)! /Aquele, limpo-o 
eu à primeira [sem dificuldade nenhuma]. 4 [6% 
1% cb] Elaborar; fazer; complicar. Ye Hinetta 
shiken mondai Gho HABRA Uma pergunta 
complicada doexame. S [HE6] kA “ 4/E5] Com- 
por [canção ). wr Ikku ~ — th ~ um “hai- 
ku”. 6[Z4 +} 03] Puxar pelo bestunto (G.) 
[pela cabeça]. Gerin ga wakarazu kubi o hinetta 
Rad FE awiao* Não pude descobrir a 
causa, e fiquei em dúvida. 

híneta Uaf- (< hinéru) 1[XA0U7%] Adulto antes 
de tempo. x ~ kodomo YN TOt Criança retor- 
cida [adulta...] 2[151%7] [pessegueiro | Velho. 

hinétsá Lã [Fís.] O calor específico. — ga Oki 
[chiisai] HARKE [Jin] é elevado [baixo]. 

híni fz 11[5%%] A dignidade (de cará(citer» a 
autoridade; a grandeza (moral). Ye — o takameru 
¡sagerul my MA [FhH 23] Crescer em [Perder 
al —. ~ o tamotsu œM ARO Manter a sua ~. 
Hiñ (+); hínkákú. Sigén. 2[(553%]O grau; 
o quilate. x ~ juhachi no kin fz 18 0% O ouro 
de 18 quilates. 

hinichí AA 1/[HH]A data; o dia. Kekkon-shiki 
no ~ wa mó kimarimashita ka HERO Arba 
5%303L%2 Já decidiram a/o ~ do casamen- 
to? Hidóri; kíjitsu. > hi. 2[A2%] Os dias. 
Hi-kázd; nissú. 

hiniká KA (<hífu+--) 1[£57237 b]A ironia; o 
remoque. x — na warai RAA Um riso 
Iró[óÍnico. ~ o iu HAZE 5 Serirólôlbico. <> ~ 
ya PIE Umiró[ó nico; um ironista. Atékó - 
súí. 2[ErcÉDrAb4nz¿]JO paradoxo; a 
contradição; o estranho. — ni mo fu-benkyo dat- 
ta sugaku no shiken ga ichiban yoku dekita RES 
Cb ASILO ABAD EL TRA Vejam 
(14) a ironia: o meu melhor exame foi o que me- 
nos preparei — matemática! Ye Unmei no ~ HE fr 
DEA ~ do destino. 

hiniñ! 53% O negar; a recusa. e Hankó o ~ surú 
JUNTA ARE & Negar o crime. <> ~ ken 2553 O 
direito de recusa [da falência ). Zenith. 

hiníñ? &$4rf O impedir [evitar] a gravidez. à ~ 
suru PES A Evitar a concepção [gravidez]. O ~ 
hö E 74 Os métodos anticoncepcionais. ~ ringu 
HEHE Y > * O anel anticoncepcional. ~ yaku [zai] 
HER [SIJA pílula anticoncepcional. 

híi-nifgén 3E A FE] Desumano; inumano. ye ~ teki 
koi FE A BIA A Um aleto desumano. 

hi-nínjo SEA té O não ter coração; a crueldade. 
Fu-nínio (+). 

hi-nínshó 3E A fr [Gram.] Impessoal. O ~ do 
shi [kóbun] 3E A R515 [$531] O verbo [A con- 
strugao] — (Por ex. “haver pouco ou nada”). 

hínja 23% [E.) O pobre [indigente /necessitado]. 
~ no itto o yoseru [sasagerul EED—ET + 
2142 [BEN 4] Oferecer [Dar] o pouco que se tem. 
Binbónin (+). (AE) Fúsha. 

hinjáká 855 1[LE Luaz k]O ser pobre [fa- 
lho/escasso]. x ~ na naivô no enzetsu BIANA 
OR Um discurso sem [pobre em] conteúdo. 2 
(075% é]Pobre [Insignificante/Miserável] 
(de aspecto). dr ~ na karada $855/ tt Um corpo 
franzino. Misabórashit. 

hinkáká 14% a) A dignidade; a autoridade: b) A 
beleza; a graça; a elegância. Hiń (+); hin'i; 


kihin. 

hinkétsá(sh5) & M (fe) [Med.J a A anemia; b) 
A fraqueza súbita; o ficar sem forças de repente, 
x — o okosu Emétcy Ter um ataque de ~. 

hiñkó ¿447 O comportamento; a conduta. © w 
hósei ¿515 1E ~ exemplar. Gyájó. 

hinkón EH 1[£:3]A (extrema) pobreza; a 
indigéncia; a penúria; a miséria. Bínbo (+), 
cb hiñku; kiga!. 2[RH TIVA k; ¿HlLNcoA 
pobreza; a falta. ye Seisaku no — HRDAP A 
falta de (contramedidas. 

híinku E As agruras [angústias; Os apertos) da 
pobreza. > hihkón. 

hihkyáká 5% Um hóspede ilustre [de honra). 

hinkyu £% [E.] Os apertos da pobreza. 
Hinkón (+) ; híńku. 

hiñmín AE Os pobres; os indigentes; os necessita. 
dos; os miseráveis. O ~ gai 415 Um bairro 
pobre. ~ kutsu 47% O bairro de lata; a favela. 
Bifbónin. (475) Fumín. 

hiñmókú & E a)O artigo (Produto); b) A lista de 
artigos. e Shohin o ~ betsu ni wakeru Bim EB 
HCA Separar a mercadoria por artigos. © 
Hikazei ~ JF fim HB Os — isentos de imposto, 

hihnó 8 O(s) lavrador(es) pobre(s). 
Funó; gónó. 

hi-nóbé B3ES a) O adiamento; b) O prolonga. 
mento. ShAuppatsu ga ~ ni natta H3ED ERES Ich 
v% A partida foi adiada. Enki (+). 

hi-nó-dé HANH a) O nascer do sol (œ ása-hi); b)O 
vigor. Kare no kaisha wa ima — no ikioi de nobite 
tru ROZH HAS HDHD EN TDUTNS A empresa 
dele está em fase de grande expansáo [está muito 
vigorosa/forte]. (A/5) Hi nó frí. 

hi-nó-irí ADA O pôr do sol. 
Iriáf; nichíibótsú. Hi nó dé. 

hi-nó-ké xD (Presença [Sinais] de) fogo/lu- 
me/aquecimento. Mattaku — no nai heya de kare 
wa benkyo shite ita E< KOTONO YE Cia 
LTNnAk Ele estudava num quarto sem qualquer 
aquecimento. 

hínoki +& [ Bot.) Um cipreste japonés parecido ao 
cedro ( > sugí), de folha suave ao talco e boa 
madeira. 

hinóki-bútai EFA 1[00%27HE>X%H%4]0 
palco de madeira de “hinoki”. 2Z(nD&P] 
Um grande [O melhor] palco; a ribalta. x ~ o 
fumu HER xt Representar num ~ [Subir à 


J. 
hi-no-ko XD A faísca [faúlha; chispa] (de fogo). 
Hoshonin ni natta hito no tósan de chichi mo daibu 
— o kabutta {FREA C h > ADEIRECO dA SKO 
Hrs? dd.) Com a falência do endossante, 
meu pai também ficou queimado (perdeu dinhei- 


ro]. 

hi-nó-kúrúmá x OF m0 carro de fogo do infer- 
no; b) O estar com apuros de dinheiro. Wagaya no 
daidokoro wa ~ da RREO BETA KOF Nãosei 
onde o (Dinheiro) hei-de ir buscar para dar de 
comer à família. 

hi-nó-márá AQA A bandeira nacional (Do Ja- 
pão; Lit.: “o disco solar”), 
Nisshóki. => hatá!, kokkf. 

hi-nó-mé ADE A luz do dia. Sono keikaku wa ~ 
o minai mama ni owatta 4o H mih aog Hat 








| 
| 
| 
| 
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kbp or Esse proje(cxo ficou arquivado [na 
aveta] sem ver a ~. 

hi-nó-micyágura) KOR. (48) A torre de vigia 
de incêndios. 

hi-nóritsú-téki JFSESER) Tuma administração | 
Ineficiente; ineficaz. 

hinósh X833f > airóń. 

hinó-támá KOE 1[1k0%%kiD]A bola de fo 
go. x ~ ni natte tarakau KO EIA o TRES Lutar 
unidos e com toda a força. Kakyú. 2[%:k] 
O fogo fátuo. Hitódámeá; oníbi. 

h-note XOF 1[x0%n]A labareda; a cha- 
ma. x ~ ga agaru XD FE: Subirem alto as 
~s; haver um grande incêndio. 2[ix1+7%]0 
ataque; O protesto; o grito. Seifu kogeki no ~ ga 
agatta RETRO KD FMs do ds 7 Os ~s contra O 

overno fizeram-se ouvir. 

hinpán ESk Frequente. Y — ni iku Hr f< Ir 
frequentemente [com frequência] [ àquela loja |. 
(E ShótchO, tabitábí. 

hiñpátsú 355 A frequência. (575) Zokúhátsá. 

hihpífi $543 O hinpáñ; tabítábí. 

híinpu EB & Os pobres e os ricos. x ~ no sa ga 
hageshii ABDHBALL W A diferença entre — é 
enorme. 

hinpyó-kai [60] 342 A exibição de pinturas ); 
a feira. 

hínsei mtt O cará(cxer. x — no rippa-na [iyashii) 
hito rtEDILIRA [BL] A À pessoa de ~ nobre 
[baixo]. Hitógárá (+). 

hínshi! 4E7E As portas da morte. Kare wa jiko de ~ 
no jiisho o otta Eh Fit Ho EE + > 7 Com 
aquele grave acidente ficou às —. 

hinshí? ha] (Gram.] Os elementos da frase [As 
categorias gramaticais] (São: sub., adj., adv., v., 
pron., prep., conj., interj., e art.). 

hiñshitsú MH A qualidade. <> ~ hosho mA 
at A garantia de ~ Fdo vinho |. ~ kanri AEH 
O controle de —. Shinágárá. > shitsú?. 

hihshá ¿158 1[5%0%%] A espécie dos arti- 
gos). O Ta ~ shoryd seisan SH DEAR O 
fabrico de vários artigos, e em pouca [pequena] 
quantidade. 2(S/+He+RZEkY0] A variedade 
de uva; a raça [de cavalo |. x [ne no ~ kairyo 
mon tic O melhoramento das plantas [varie- 
dades] de arroz. 

hiñshúkú E [E.] O desagrado; o escándalo. 
Kare no migatte na gendo wa mina no ~ o kaíta WE 
OFPÚTADADAADRE Y Ho he O comporta- 
mento caprichoso dele desagradou a todos, 

hínsó 4+4 1[24315%01]A cara de pobre 
[fome]. Ye — na hito AHAAA Um pobretanas. 
Fukáső. 2Z[hFEb Link 57] Maltrapilho. 
> misúbóráshii. 

hinsúru' $3 4 Ser pobre; viver na miséria [ é mau 
para o corpo e para o espírito |. Hinsurebá 
don suu thii ttit & A pobreza embota o espiri- 


io. 

hinsúru? $535 Estar à beira [a ponto] [de ]. x 
Hametsu [Hasan; Kikilni — HR (MEE; fa] CS 
+a Estar à beira da ruína [falência; crise]. 

hinto k> þh (< Ing. hint) A dica; a achega; a 
sugestão; a ideia. x ~ O ataeru tv ESA A Dar 
uma ~. ~ o eru t y +%152 Ter [Vir] a ideia Te 
pintar |. (575) Ani; kagf. 


hippu”? 





hi-nyó-ki [60] 53% [Anat.] Os órgãos uriná- 
rios. O ~ ka ¡LR A Fse(cicáo de Jurologia. 

hiñzú E vx- Hindu. O ~ kyo Ev Z-%& O hin- 
duísmo. ~ kyōto Ev 2-Ž O hindu. 

hío k fã A espadilha (Peixe miúdo; = áyu!). 

hi-Oi [60] BZEL* Algo Ttoldo/cortina J para prote- 
ger do sol. Hiyóké (+). 

hipókóndéri H3771 — [Med.] (< Al < Gr. 
hypochondrios: “o cimo do abdómen”) A hipo- 
condria. x ~ no kanja E Xx1YFY-08% Um 
hipocondríaco. 

hippákG;Z;6 1 [HEHEA Lt 5z 1O aperto; a 
tensão. x Jitai ga — suru FREBIBIAT A A si 
tuação ficar (cada vez mais) tensa. 2[WHE7 ST 
+] A escassez de dinheiro. k Zaisei ga ~ suru BJ 
E Bis 2 Haver ~ no mercado. Kyúhá- 


kú. 

hippári-dáko 5|v3%Y M (< hippáru + táko) Uma 
pessoa muito requisitada. Kare wa shikai-sha to 
shite ninki ga dete ima-ya dono bangumi kara mo 
~ da RULARE LELITAADBDETEG PR EDER db 
3123 b mM? Ele ganhou fama como orientador 
[encarregado] de festas | e agora querem-no para 
toda a espécie de programas. 

hippári-kómu 35|>3RU3AD (< hippáru + ---) 
Meter puxando. Kare wa majan no nakama ni 
hipparikomareta hz — + DftIC5]o RDA 
Ar Ele foi puxado para o grupo de majan. 
Hikiréru. 

hippáru 512543 1 [58<5/|<] Puxar com força. 
Kare wa kanojo no ude o gui-to [tsuyoku] hippatta 
EEko? (545<]5/121>% Ele puxou-a 
pelo braço com toda a força. Hiká (+. 2 
[*5|]7 4] Rebocar. x Esueru ga kyakusha o ~ 
SLAZHER5 121% A locomotiva a vapor reboca 
as carruagens de passageiros. 3 [5% 5] Esticar. x 
Gomu-himo o — JLbbt5|>HS ~ o elástico. 
Harú; hikú (+). 4(MREBICHNTS 5] Levar 
[alguém | à força [contra vontade]. Kare wa keisa- 
tsu ni hipparareta (132/05 oR bh Ele foi 
levado pela polícia. S[Dttz] Adiar; prolongar; 
arrastar. + Gobi o ~ ¿BR +51 Arrastar O 
final das palavras. ©&®) Hikú. 6G[5/H37 3] Citar. 

hippátáku 5|>9(f7-< [G.] Dar uma palmada 
[bofetada /lambada (na cara)). x O-shioki ni ko- 
domo no shiri o — HE IC TAHMO BE 5 l oA < 
De castigo dar uma palmada no rabo [na bunda 
(B.)] ao filho. Hatáku. = tatáku. 

hippi-zoku íi] E- y K—$% (< Ing. hippie) Os hípis. 

hippó'! ZE:% 1 [;44/4] O uso do pincel; as regras 
da (boa) caligrafía. Shohó; ufipitsa. 2[+b 
5] A maneira; o modo. Watashi wa onaji — de 
semeta [yatte noketa] ARAA CEE CROA [2970 
W7] Eu ataquei [ganhei-lhe] usando a mesma 
maneira [técnica] dele. (5/5) Yarikátá (+). 

hippó? &34 [E.] 1 [498%] A ponta do pincel. 
Ho-sákl. 2 |x3F7-xM082%] O estilo; o fra- 
seado. Surudoi ~ de hanron shita Sir ESA CITE L 
Ze Ele retorquiu (por escrito), num estilo vigoro- 
so/muito inteligente. 

híppu! E y 7 (< Ing. hip) Os quadris [O quadril]; a 
anca. x ~ o hakaru € y Trilla Medir os ~. 
Koshi-mávvari; shif, 

híppu” [ZH [E.] Um homem da plebe; a plebe 
[ralé]. ~ no yu LADO A temeridade 








híra 340 








[coragem imprudente]. => ko-mónó; shójió”; záko. 

híra E (Pref. que exprime a ideia de comum, geral, 
plano (“te no hira”), simples). x > híra ni. O ~ 
shain “F++ E O simples empregado (Que não tem 
posição de mando). > futsú?, hirátáí; ippáñ. 

hirá-áyamari $ HU (> híra ni) O pedir sincera e 
repetidamente perdão. + ~ ni ayamaru HH D tc 
b Pedir perdão uma e outra vez. 

hirábéttái Ex >7f21> [G.) Plano; raso; chato. x 
~ kao FS oteki O rosto ~. Hirátái (+). 

hirá-gána $484 A escrita “hiragana” do silabá- 
rioj. (4/50) Katákána. & kaná! 

hirá-gúmó Fkk (< + kúmo) Uma aranha de 
forma achatada. Kare wa — no yô ni natte 
ayamatta Boi FERRO LE 5 Ao TA -ore Ele pediu 
perdáo prostrado por terra. 
Hirátágúmo. 

hírahira VUBUS 1[%£030; Hnd oR & E] 
[Adv.] (Exprime a ideia de coisa leve que se 
move). Sakura ga kaze ni ~ (to) matta Eis EC Ut 
Gb (1) >A As folhas das cerejeiras mexiam, 
agitadas pelo vento. 2[HE< H2%034 0] [Sub.) 
[hiráhirá] O folho [da blusa ). 

hiráí 3 [E.] O vir voando [aves de arri- 
bação/gafanhotos |. Tekki ga ~ shite kita SE 
RELTA O avião inimigo veio na nossa 
dire(c)ção. 

hiráishin 4 Æ ft Um pára-raios. 

hirákéru FS 1 [5% v As] Estender-se. 
Zenpo ni oka to mori ga hirakete mieta JACE & 
APPA CRA 7 Em frente estendiam-se [descorti- 
navam-se] colinas e bosques. 
2 [3:FE3 5] Progredir; desenvolver-se. Kono hen 
mo chikagoro daibu hirakete kita 2 DID vb A 
SEBA TE 7 Isto [Esta terra] ultimamente tem-se 
desenvolvido muito. + Yo no naka ga ~ ttDrpai 
EAN ¿4 O mundo progride [avança]. Hattén 
súrú (+); shínpo suru (+). 
3 Mt U 4] Ser aberto [sociável]. Ano hito wa 
nakanaka hirakete iru SOA khi bh DEI TAS 
Ele é uma pessoa muito aberta. sabákéru. 
4 [ERES 2] Abrir [Inaugurar!-se Fuma carreira |. 
* Michi ga — EBAYA — uma estrada. S[Ew 
ter ] Melhorar. Yarto boku no un mo hirake- 
te kita (zo) > L EDE b BROTE (€) Até que 
enfim a sorte me comega a sorrir. 

hiráketa BAH (> hirákéru) 1 [KHSTAS] 
Aberto; amplo; panorámico; livre. x Shikai no ~ 
basho tRROBAO Um lugar panorâmico 
[com vistas amplas). 2[%HRL%] lugar] Civili- 
zado. Kare wa nakanaka ~ [sabaketa] jinbutsu 
da RERADADERO de [ati] Aire Ele é uma 
pessoa muito aberta. 3 [Htc Ù +] Aberto; 
sociável. 

hirákí Bi (< hiráku) L(BECHJA abertura; o 
abrir [a boca |. Kotoshi wa hana no ~ ga osoi 4% 
AEDES à 238 Este ano as [cerejeiras | desabro- 
cham [abrem] tarde. 2[#58]A diferença [de 
idades/entre o ideal e o possível |. Hedátárl; 
sa (+); sá. 3 [50510 fim [da festa /reuniáo |. 

hiráki-do GH XF (< hiráku +10) A porta articulada 
(com dobradiça e que abre para os dois lados). => 
hikidó. 

hiráki-fú ES x = (< hitáku + -- 
lope aberto. 


) A carta em enve- 


hiráki-náóru xi 43 (< hiráku + - 





0) Zangar-se; 
levar a sério; ficar bravo. Kanojo wa hirakinaotte 
jibun wa machigatte i inai to iita ESB SIE o T E 
FamEo Tok é S ok Ela, zangada, disse que 
tinha razão. 


hiráku 55 [Z] < 1(2051Abri. x Fio — & 


B< ~ o envelope. Hon o ~ A%BHX< — o livro, 
Kuchio — WB, ~ a boca. Too — Fr? ~ 
a porta. Tsutsumi o ~ 4A X BEL — O embrulho 
[Desembrulhar a encomenda). 

Akérú; hirógérú. 

2 [EA o FAR RBICAL 5) Abrir-se; alargar. dr Kipu. 
guchi ga — Bandas — a ferida. 

Akú; hirógárú. 

3 [45895] Abrir; começar; fundar. Kanojo wa ma- 
chi ni chisana mise o hiraita RAEE à AE 
vý Ela abriu uma pequena loja na cidade. 

cm) Hajimémr. 

4 [PRET 5 ] Fazer. x Tenrankaio — ERES 
~ uma exposição. 

5 [68407 5] Desbravar; explorar. x Tochi o hirg. 
ite hatake ni suru 1H % othe 4 Desbrava 
um terreno para cultivo. 6[=ZFADATCE2) Au 
mentar. x Kyorn ga — PEREA BA< Distanciar-se 
(mais) a distância ~. Sa ga — 32%4BH< A dife- 
rença ~. 7 68%/F5] Abrir um caminho. x Ke. 
tsuro o ~ mig+BA< Abrir caminho; encontrar 
uma saída [para o problema |. 8 (F%< ] Flores. 
cer; desabrochar; florir. + Sakura ga ~ H2AB8< 
Florescerem as cerejeiras. SA) Sakú (+). 9 [pg 
baentanind 6)Serenar; tranquilizar-se, y 
Shubio ~ Br B< Respirar de alívio. 10[(3 
IRER A] [Mat ) Extrair [Tirar]. Ne Ni o heihó ni 
~ 2% YH CHA ~ a raiz quadradade2. 11% 
ALOY THC Progredir. + Mô o ~ 
F* B&< Acabar com a ignorância. 


hirámé JF E- HER [Zool.] A solha (É parecida 


ao linguado: “shitabirame”). 


hirámeékásulhirámékáséru] (307 (141 4+3] 


1[(2b> 14 b+42]Fazer cintilar. Hikárásu. 
2[bbb ¿553 ] Mostrar um pouco. de Saindo ~ 
FEEXDIó3F Dar uma pequena amostra do [~ o] 
seu talento. 


hiráméki [JX (< hirâméku) 1[-BEXLACLI]O 


clarão. 2 [FERROS AE] O lampejo[claráo]. yr 
Kanjusei no — EE tHEDENA Um ~ de sensibilida- 


de. 
hiráméku [J< 1 [—B2 bæ < ] Reluzir; chispar. 


A inazuma ga — HEAD Brilhar [~ ] o relâm- 
pago. cb kagáyákd; kiráméku. 2[95Gb7+3] 
Flutuar. Hata ga kaze o ukete hirameite iru tem 
ZOCO] A bandeira está a — ao vento. 
> hirahira. 3[7 4 € ? f.<] Saltar; surgir. Yoi 
kangae ga hirameita ROŽ 3 Rež Surgiu-me 
[Tive] uma boa ideia. Ukábú. 


híra ni JF(= Muito; encarecidamente. ~ go-yósha 


negaimasu “Frota Ed EY Pego mil vezes per- 
dáo. Dóka (0); hitásúra ni; nan tó zó (+); sé- 
tsu-nt. > hirá-áyamari. 


hirá-óyógi EX A natação de bruços. 


Burésútó; kyõel. 


hirári to OSY + Agilmente; com leveza. Jr ~mi 


o kawasu Gù b é Fa rpt Desviar agilmente o 


corpo. 
hirátái>E72L* (> híra) 1 [mA] Liso. e ~ ishi 
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“Ed A pedra lisa. œ heítán?; heñpéf; taírá. 2 

EZS Simples; comum. ~ kotoba de | Hirataku] 

ieba Fro ESEC [FA] RAR Dito [Posto] em 

termos [palavras] simples... Hefi na; wakárf- 
¿soi (+. 

hirátáku 37: < (Adv. de hiratai). 

hirá-té FF A mão aberta. & — uchi o kuwaseru 
PH bi fp Dar uma lambada/palmada. 
aa Gehkótsú; kobúshí. > karáté. 

hiráyá HER [E] Uma casa, só com rés-do-chão. 
(SH lkkái-dáte. 

hiré! $5 A barbatana. 

hiré? EL (< Fr. flet) O filete [flé]. <> ~ katsu E y 
3) — de porco. 

hiréfúsu Ff} Prostrar-se Te pedir perdão ao 
ofendido |. Kotei wa Hõ0 no ashimoto ni hirefushi- 
a ESTE EO E TTICFIAL 7 O Imperador pro- 
strou-se aos pés do Pontífice. Héifaká súrú. 

hiréf FEB) 1 [2 20050H23440 2 0080 HICEL 
nt +] [Mat.] A proporção. se Ekkusu wa wai ni 
~ suru X h Y CHAT Ox é proporcional ao y. 
o ~ haibun HL A distribuição proporcio- 
nal. Sei [Han; Gyaku) ~ EIR; Wi] H: HA ~ direc} 
ta [inversa]. 2[220%302%—EOBARTiAS TEN 
cx Sc EJA proporção; a relação. Chie wa 
nenreini ~ suru to wa kagiranai ERER CHA 
+5 EEE vn Nem sempre a inteligência é pro- 
porcional à [tem relação com alidade. 3[D& 
27080235] A proporção. 

hirét 3EFL [E.] A descortesia. ~ ni wa ataranai 3E 
iLiad b Av Isso não é descortesia (nenhuma). 
Búrei (+); shitsúrei (0). 

hiréki FE [E.] O exprimir-se. à Kyochu o ~ 
suru Ha PRES b Dizer [Exprimir] o que tem no 
íntimo [tem lá dentro]. 

hiren 3E75 [E.) O amor infeliz [trágico/fatal]. 

hirétsú $4 O ser servil/baixo/ignóbil. Kare wa 
~ ni mo tomo o uragitta ERESBCH HR EDEN o A 
Ele teve a baixeza de atraiçoar [foi tão ignóbil que 
atraiçoou] o amigo. * — na shudan R 95% FER 
Meios [Estratagemas] ignóbeis/sujos/indecentes. 
Híkyo. 

hirihiri to YUU (é) (Im. de ardência de ferida, 
mostarda, -- ). Surimuita tokoro ga ~ suru Y Din 
PAD DUDA Sinto ardência na parte arranha- 
da [onde me arranhei). 

hirftsú EE A pelolrcentagem; a razão; a pro- 
porção. x Hobo onaji ~ de (31518 UH 3 Em ~ 
quase igual. Hi. 

-hiro 3 A braça (1.8m). Y Fukasa go-— Ra 53% 
Cinco ~ s de profundidade. 

hirö! #3 O apresentar; o anúncio; a notícia [no- 
va]; o dar a conhecer; o exibir. à — no utage o 
haru EBD E 4585 Dar um jantar para celebrar a 
boa nova [do casamentoj. O > ~-n. Kekkon 
~ RRE A notícia do casamento. 
Kóhyó; kókáí. 

hiró? 525% A fadiga; o cansaço; o esgotamento. ~ 
suru Er} A Cansar-se [Ficar esgotado]. Kinzoku 
no — SAADEH A fadiga do metal. S ~ shiken 
HR O teste de resistência [do metal J. 

hirô (fi) E—m-— (< Ing. < Gr. héros) 1 [5H] Um 
herói. Eiyú (+); yúshi. 2[HA2]O prota- 
gonista. (S/A) Shujínko (+). > hiróin. 

híroba 4115 A praça;olargo. O Ekimae ~ ERA 


hirói-yómi 








12 — (em frente) da estação. 

hiróbiro (to) [4% (£) (< hiróí) Extenso; | quarto | 
amplo; um lugar J espaçoso; vasto | panorama |. 

hiró-en KHE O banquete de casamento. œ hf- 
röl. 

hirógárí LA [HA] p'!) (< hirógárú) O espraiar [esten- 
der)-se fda planície J. 

hirógárú 14 [$4] 44% (> hirógérú) A [Bin TIAS 
415] Alargar-se; estender-se. Y Saki ga hirogatta 
eda SENTAM > ttt Ramos frondosos [largos nas 
pontas]. (4/5) Sebámáru. 2[05% 5] Espalhar- 
se. Ye Ekibyo ga — JANIRE — a epidemia. 
Hirómáru (+). 3 [RESA X < %5] Aumen- 
tar. dk Gakuryoku sa ga — # JIEBIEAZ A dife- 
rença nos estudos [ entre os dois] ~. Kaji ga — X 
HRA Alastrar o incêndio. 

hirógérú JA [HA] F5 (> hirógárú) 1[1£4< 35] 
Alargar [Ampliar]. + Michi o ~ BIEN ~o 
caminho. 2[Hf&ã4+xX&< 74] Expandir. ve Ji- 
gy00 — RÆ TIAW A ~ a empresa [os negócios]. 
3 [584<] Abrir. 4 Bento o ~ ELAS ~a 
marmita [caixa do lanche). Ryo-udel-ielo — mij Mi 
[E] ŁATA ~ osbraços. >hiráku. 4[£tbns 
Evata] Espalhar; estender. + Omocha o he- 
yajú ni ~ pbhbeWrBEMICIAHS Espalhar os 
brinquedos na sala. 

hirói Ao 1 [EFEK & v] Espaçoso; extenso; 
largo (Para os lados). & — niwa [heya] [EE [EB 
E] O jardim [quarto] (muito) grande/espaçoso. 
Katahaba no — hito AWRA Uma pessoa 
espadaúda [de ombros largo]. A/F) Semái. Z[X 
žl Epo 743] Amplo; largo; vasto; lato. Ano 
hito no jigyó wa haba ga — BO ADRE RIESA 
Ele dedica-se a várias a(cltividades. dr Kao ga ~ 
BAH TEN Ser muito conhecido [Ter muitos conheci- 
dos]. — shiya ni tatte E oR C o T Vendo as 
coisas no seu conjunto/Com largueza de vistas. 
Chishiki ga — RRIA Ter muitos [vastos] co- 
nhecimentos. Semá. 3[2+2+L4An] 
Aberto. Kare wa kokoro no ~ hito desu fio) 
kw Att Ele é magnánimo [tem um coração 
grande /espírito aberto). Semái. 

hirói-ágéru UEIF (< hiróú+ O) 11355] 
Apanhar (do chão). Hiróú. 2135] Esco- 
lher Taiguns exemplos/bons colaboradores J. 

hiróí-átsâméru JS LEDS (< hiróú + --) Apa- 
nhar Guntando) castanhas |. + Ochibao ~ Ab 
Etv otn Juntar as folhas secas. 

hiróí-dásu j HH (< hiróú + ---) Tirar (Apanhar)]. 
* Gomi no yama kara meboshii mono o — 730 
VohbBELNbo tm ~ do (monte de) lixo 
coisas que ainda servem [se aproveitam]. 

hir6i-món6 35th (< hiróú +) 1[4>%%] 
Um achado [Uma coisa encontrada]. + ~ o SUTU 
Bvit ta Apanhar [Encontrar]uma coisa. GÆ) 
Otóshi-mónó. > hiróf-nushi. 2[(3 51440] Uma 
pechincha (G.); um achado. Kono hon ga sen en to 
wa ~ da Co RTH é iv Mil yens por este 
livro, é dado [um/a ~}. Móké-mónó. 

hiróin En 4 y A heroína. x Higekino ~ IROL 
14 Y ~ [protagonista] da tragédia. œ hirô. 

hiróf-nushi $Œ (< hiróú + ---) O que encontra 
uma coisa perdida. (4/5) Otóshí-nushi. 

hiróí-yómí jiä (< hiróú +yómu) 1 [ZE 
UTRU CEET ¿JO der só partes [do livro]; o fo- 








hiróízumu 





lhear; o ler por alto. + Hon o are-kore ~ suru Æ% 
öncenin E Saltitar pelo(s) hvro(s). 2 
[— EFD A ES TEL + ]O soletrar. 

hiróízumu EO4XA (< Ing. heroism < Gr.) O 
heroísmo. Eiyú-shúgi. 

híroku! (1 < (Adv. de hiro 1 [AvE] Larga- 
mente. Michi o ~ suru HYI 33 Alargar a 
rua. 2[(5+h<: —St IC] Muito; em extensão. e 
~ asaku manabu [<< 5 Estudar muitas 
coisas mas superficialmente [só pela ramal. 

hirókú? 453% [ E.) Um documento secreto. 

híroma [A (< hírói + ma) A sala grande [es- 
paçosa). 

hirómáru [35 (> hirómérú) 1[1£<+3] Alar- 
gar-se. (AR) Sebámáru. 2[(1< 05953, fbn 
Z ] Divulgar-se; espalhar-se; propagar-se. xr 
Densenbyo ga ~ [RANI E & Propagar-se [Ala- 
strar] a epidemia. Uwasa ga ~ 5 bè KRES — O 
boato. 

hirómé HEH > o-hirómée. 

hirómérú (1293 (> hirómáru) 4 [14<35] Alar- 
gar. de Chishiki o — HEY RDA Aumentar [~] 
os seus conhecimentos. Hirogeru. Se- 
bameru. ZIIA<S 4b- 5] Divulgar, propagar. 
Sono meicho ga kare no na o sekaiju ni hirometa X 
DARRO A ERARE% Essa obra-prima 
tornou-o conhecido em todo o mundo. wr Kirisuto 
no oshie o — EFUXRORA+IADZ —/Prepar o 

ue Cristo (nos) ensinou. 

hi-róñri-téki 3E5%18 lógico; não racional. 

hírosa [4 & (Sub. de hiroi) A grandeza [extensão] 
[do parque |. =œ habá; ménseki!. 

hiró0 +85 1[(%5b03%+04+Hb EF] Apanhar 
(do chão) [uma pedra |. e Ochibo o — ERE FA 5 
Respigar (o restolho). Saifuo — HA 47255 —/En- 
contrar uma carteira. Sutérú. 2l525<3$ 
CANA] Apanhar [Agarrar] por um triz. + Kachi 
o ~ Ebt Vencer uma partida [um jogo] 
praticamente perdidafo]; ganhar por um triz. 3 
DEC HZ 4] Escolher. w Katsuji o — EEFXIBS 
~ [Tirar um a um os tipos (de imprensa). 4[ Ri 
AAZ b yec 5] Recolher [Ajudar]. Futo shita ko- 
to de Suzuki-shi ni hirowareta hè Lt l THRE 
Ciébh Por acaso tive a sorte de ser ajudado 
pelo sr. Suzuki. S5S[2%+—A¿K3H%2] Apanhar. 
A Kurumao ~ Ex+23 ~ um táxi. 

hirú! E 1[80H%+05bRA%RECIO dia (Oposto a 
noite). de Yoru to naku — to naku trithe 
De dia e de noite; continuamente. Hirúméá: 
nitchú. 2 [1EF]O mcio-dia. de — goro A Por 
volta [Cercajdo ~. ~ kara [sugi ni] Eh DBF] 
Depois do ~. (S/E) Shógo. 3 [/E$K] O almoço. 
Sorosoro ~ ni shiyo FAXAENMLIS Vamos 
almoçar [indo para o almoço). Chúshókú (0); 
hirú-góhan (+); hirú-méshi (+) . 

hiru? &E [Zool.] A sanguessuga. Y ~ no yó ni 
suitsuite hanarenai 0 E 5 CIENDWCRENA v Fi- 
car ali agarrado como uma ~. 

hirú-ándon &í7F] Um inútil/espantalho(G.) 
(Lit.: “Uma lantema de dia”). Usúnóró (+) .. 

hirúgáeru #j [E] 5 1[%-7%< 4% 5] Mudar 
completamente. x Taido ga ~ RENE NERDS — de 
atitude. 2[v but b7 5] Ondular; tremular Tao 
vento]. * Kokki ga ~ Erg A bandeira 
nacional —. (5/8) Hatáméku. => hírahira. 
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hirúgáesu &8 [E] 11507] Virar. x Teno 
hirao ~ TDOWb YEAH? ~ a (palma da)mão. 
Hikkúrikáesu (+); urágáesu (+). 2[} >7%< H» 
2] Mudar del. + Zengen [Zensetsu] o ~ fig 
(qa) TF Desdizer(-se)/Retirar o que disse 
[~a [de] teorial. 315% 2 65-425] Desviar, es. 
quivar. 4(0509b13+424] Destraldar "ao vento, 
x Hankio ~ bit gy ~ a bandeira da opo 
sição [ao governo |. Hatâmékásu. 

hirúgáó EY [Bot.) O convólvulo; a ipomeia; 
calystegia japonica. > asá-gao. 

hirú-hínaka ÆA O pleno dia. + ~ ni [kara] 
= a dr [2+b]Em pleno dia. 

hiráí tc (E.] O ser igual [par /paralelo!. Nippon 
wa sekai ni ~ o minai jishin-koku da E Afittfrk 
HE RAE O Japão é um país de terra. 
motos, sem igual no mundo. 

hirú-má ÆF (< hirú! + ma) De [Durante 0] dia 
Kare wa ~ hataraite yoru gakko e iku ERE 
TERT Ele trabalha de dia e à noite tem 
aulas. Chúkán; nitchú. 

hirú-méshí E 5 [G.] O almoço. 
Chúsh6kú (+) ; hirú-góhan. 

hirúmu [Et Temer; vacilar; intimidar-se. + Kon- 
nan ni — ERIC tt Vacilar perante as dificulda. 
des. Sukoshi mo hirumazu ni DLE T Sem a 
menor hesitação/vacilação. Ojikéra. 

hirú-né EFE (< hirá! +nerú!) A sesta. Gosdit. 

hirú-ságari 2 FA O início da tarde; o passar do 
meio-dia. 

hirúd-súgí EA% Depois do meio-dia {das 12 
(horas)). Gógo. Hirú-mée. 

hirá-yásumi £f4k4% O descanso [intervalo] do 
meio-dia ¡do almoço). 

híryô ARE O estrume [adubo fertilizante). x Ha- 
take ni — o hodokosu [yaru] WWC EF E jat [23] 
Adubar [Estrumar] a terra. <> Jinzó [Gôsei] ~ A 
5 [2] JE Adubo artificial [sintético]. Kagaku 
~ AL REI Adubo químico. Koyáshi. 

hi-ryóshin-téki [06] 3E Á 49 Falto de [Contra 
a] consciência; irresponsável; | pessoa | incon- 
sciente; desonesto. 

hisáí 4% A catástrofe [calamidade] natural; o 
desastre. x Jishin de ~ suru WE CH KT A Sofrer 
grandes danos do [com o] terramoto. <> ~ chi 
KHE A região afe(citada pela/o ~. ~ sha Wi HE 
As vítimas da/o —. 

hisán' ZFt$ [BZ] A desgraça; a tragédia; o infor- 
túnio. dk ~ na saigo o togeru Et HH ANA 
Morrer tragicamente, ~ o kiwarmeru JETA & 05 
Chegar ao auge da/o ~; experimentar todas as 


~S, 

hisáń? RA [E.] O espalhar-se Tno ar; ao vento ). 

hisáshi FE 1 [145] O toldo (=> noki). ~ 
o kashite omoya o torareru Er ELCHE + IR A 
4 a) Dar a mão e levarem-me o braço; b)Pagaro 
bem com o mal; e) Abusar de quem é bom. 2i 
TO] A pala. de ~ no tsuita boshi FEED ONE FO 
boné com pala (=> tsúba?). 

hisáshíbdúrí 4 LIEY (> hisáshii) Depois de muito 
tempo. Kare kara — ni tegami [tayorilo moratta $ 
PDA LIRI CFAR [eE h] + b b o7z Recebi carta 
dele ~. O-— desu ne BA LIE b T H Que gosto 
vê-lo/a ~! [Há quanto tempo que não a/o via]! x 
~ no koten A LİR Y DÍÉFK O sol [bom tempo] há 
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tanto esperado. Hisákátábűrí. 

hisáshíi 2 LL* Longo (no tempo). Watashi wa ~ 
izen ni kare to atta koto ga aru ELARA LARAICHE L 
& akt é KD Encontrei-me com ele, uma vez, 
há muito tempo. x ~ hanashi A L ras Uma ve- 
lha história. 

hi-seisan-tékí 3FÆ ZERY "capital | Improdutivo. 

hiséki' FI [Min. ] O (anidrido) arsé[êlmico. 

hisékí? RBA [5] [Cri.] O sacramento. x ~ o 
ukeru [sazukeru] WEB? Sel) D [820 5 ]Receber 
[Administrar])o — [do ba(pltismo |. 

hiséñ R£ [E.] A condição humilde. (4/5) Kóki. 

hi-señkyónió REZA O que tem voz passiva 
(Que é elegível) Fe afectiva ). 

hisén-ron 3EFk ER O pacifismo [ser contra a guerra). 
o ~ sha SER O pacifista. > heiwá ©. 

hi-sefitóin [60] JE BE Os não-combatentes 
(Médicos, etc., do exército e todos os civis). 

hishá RÆ A torre (do xadrez). 

hishágéru UL (f5 Ficar achatado [amarrota- 
do). Hishigeru. > hishígu. 

hi-shakái-téki 341269 Antisocial. 

hi-shakó-tékí 3E£13243 Insociável; um solitá- 
rio; pouco comunicativo. 

hishákú 494) a) A concha (de sopa); b) O cago 
(Espécie de tacho com cabo mais ou menos com- 

rido, para tirar água). 

hishátaí 1£ 314 Alguém ou algo para ser fotogra 
fado. 

hishí E [Bot.] O tríbulo [abrolho aquático. 

hishi-gátá ÆJ O losango [rombo]. © ~ moyö 
FEE Desenho decorativo aos losangos. 

hishigu ti< 1 [=> oshttsúbúsu]. 2[2n%+<U 
g ] Aniquilar; deitar abaixo; fazer perder o orgu- 
lho. x Kôoman no hana o — EBO0M%+pHp< Fazer 
baixar a crista [Dar nas trompas] a alguém | (Lit.: 
“partir o orgulhoso nariz”). > kujíku. 

hishihishí (tó) 555% (£) Com força (repetida). Ka- 
nojo no kotoba ga ~ mune ni kotaeru IDE dif 
POLOLE CATA A As palavras dela ficaram- 
me bem gravadas cá dentro [no peito]. Híshi 


to. 

hi-shikijf 3E A iliteracia; o analfabetismo. 
(AVES Skikijí. O ~ sha 3E5%+% O iletrado; o anal- 
fabeto. ~ ritsu JFR FE O indice de ~. 

hishimékí-áu h3 5 (< hishíméku + ++) Com- 
primir-se (uns aos outros). 

hishiméku $< Aglomerar-se; comprimir-se. 
Kaijó no iriguchi ni wa hodo-jin ga hishimeite ita 2 
BOA DOCE LONT À entrada da 
sala da reunião comprimiam-se [acotovelavam-se] 
os repórteres. 

hishí-shókúbutsu fé 7484) [Bot.] A planta an- 
glospérmica. (A/5) Rashí-=shókúbutsu. 

híshi to $6  1[5%<1053 E] Muito; fortemente; 
profundamente. Imashime ga ~ mi ni kotaeta FR 
BOLETA? Nunca mais esqueci aquela 
admoestação. > hishihishf to. 2[74< fa< * #] 
í abraçar J Com força. de Akanbo o ~ dakishime- 
ru IAIO L CIA Estreitar o bebé[8] ao 
coração [peito]. Kitsáká; shikkári to. 

hísho' $432 O secretário particular. O ~ ka HE 
if A secretaria [O Secretariado] do Reitor |. ~ 
kan HZ O secretário 

hishó? EEE O veraneio. x Karuizawa e — ni iku 


hisséf” 


E HIRO EZ ICA Ir veranear em [para]... O ~ 
chi ¿21th Uma estância de ~. Hikán?. 

hishó! *: a) O gastar [usar]; b) O fazer desapare- 
cer [o dinheiro/todo o estoque |. 

hishó* R$] [E.] O voo (a grande altura). Tobi ga 
ózora o ~ shite iru REBAZERATRÍAL TOA Olhem 
um milhafre a voar lá alto no céu! Hikó (+). 

hiso HÆ [Quím.] O arsénitoo (As 33). O ~ 
chúdoku Htt E O envenenamento de ~. 

hisó! 248 1 (H4]O exterior; a aparência. Mo- 
nogoto no ~ nomi mite ite wa ikenai BÃO EROS 
BE tuntidnhAw (Olhe que) as aparências iludem 
[a — às vezes engana]. (S/5) Gaikáf (+); uwá- 
bé (+). 2 [vk:8] A superfície; a rama; a pele. xr 
~ na kenkai KHH 5% Uma maneira de ver 
(muito) superficial. 

hisó? 3511 A heroicidade trágica. + ~ na kakugo 
[ketsui] AH $E1E [ESA disposição [decisão] de 
lutar até morrer. 

hisó? 751% Trágico; patético. O > ~ kan. 

hisohiso VLU+L (9 hisómu) Em segredo [voz 
baixa]. © ~ banashi yz wZE& O cochicho; o 
sussurro. ~ goe UTO Æ Voz muito baixinha. 

hísoka ZE [FA] p O ser secreto; o estar escon- 
dido. dr ~ na ketsui EDARIZ A decisão secreta. 
Kokoro ~ ni LH» No (seu) íntimo. 

hisó-kan [60] JEJA (<-- *+kan) Um sentimento 

atético [de tragédia]. 

hisóméru! 434503 (< hisómu) 1[£- E HEF]ESs 
conder. Kakúsu (+); shinóbáséru. 2 [$ 
+2]Baixar. de Ikio — rd ~ [Conter] a 
respiração. 3 [FK T fF o] Ter escondido. xr 
Akui o — Etrie A Ter dentro [escondida] a 
maldade. 

hisóméru? %4 Franzir as sobrancelhas [o so- 
brolho] (de desagrado). Kanojo wa mayu o hiso- 
mete watashi no kao o niranda Eh EXU DT 
FOYE OA TE Ela lançou-me um olhar de desa- 
grado [reprovação]. Shikáméru. 

hisómu 4) (© hisóméru!) 1 [515272] Estar 
oculto. Sono jiken no ura ni nani ga hisonde iru ka 
shirenai t ORDE AREA CA & DANA O Nin- 
guém sabe o que está [há] por (detrás deste caso. 
o señzár?. 2[%2 0 tn 5] Esconder-se. Jitto mo- 
nokage ni ~ Ùo è lert Esconder-se atrás de 
alguma coisa. Kakúréru (+). 

hisságéru 5SISHFS 12[FKcaHhos]Trazer na 
mão. Kare wa kaban o hissagete yatte kita hiiti 
Aron CET Ele veio [chegou] trazendo 
na mão uma mala/pasta. > mótsu!, sagéru? 2 
[Bn] Chefiar. Kare wa hei sanzen o hissagete 
shutsujin shita RART E5 |o HETH % Ele 
partiu para o combate, chefiando [à frente de] 
3.000 soldados. Hikííru (o), hiki-tsúréru (+). 
3 [HENE L | TAH 6] Levantar [Pôr] um ca- 
so. Kakágérú. 4 [H E k E jT] Arrostar. 
x Byoku lRoókulo — JAJE [EE] $ 5|- tF 5 — 
com os males [trabalhos] da doença [velhice]. 

hissáń Æ% O fazer as contas [o cálculo] no papel 
(e não de memória). > añzán?; shuzáñn. 

hisséfí 24 [E.] Uma vida (toda). x ~ no jigyó 
p Uma obra importante [de (toda) uma 
vida). Ichídai (+); isshó (0); shúsei (+). 

hisséf? $34 [E.] Uma pincelada. Fudé-zú- 
kai; hítchí; hitsúryoku. 








hisséki 
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hisséki 33 [FÉ] A escrita [caligrafia Aetra]. ye 
~ o kantei suru Ernie? b Analisar a letra fde 
alguém |. O ~ gaku [kansõgaku/kantei) % pf 
& (Et / GRE A análise da escrita; a grafología. 
Te; ji. 
hisséñ Æ O lavar [bidão para limpar/lavar] o 
pincel. Fudé-áral. 
híssha! 3 O escritor; o autor. 
Chósha (+) ; sákusha (+) ; shippitsúsha. 
hisshá? EF A cópia [transcrição] (à mão, de um 
escrito). O-tehon o ~ suru EFA ESTA Vou 
copiar o seu modelo. Shósha. 
hisshi -XZE 1106377647 1A morte certa [inevi- 
távell 2[-+R&] O esforço extraordinário; o 
“ou vai ou racha” (G.). Ae ~ ni benkyó suru DE 
kieta Estudar com toda a força [unhas e 
dentes]. Isshókénmei. > shin+mónó-gúrui. 
hisshí? -Æ [E.J O ser inevitável. Kono mama de 
wa jiko ga okoru koto wa ~ da COF E Cid: 
cacti Com isto assim festa estrada tão 
má] é inevitável que haja acidentes. 
Hitsúozéñ (+) . 
hisshí? #45 O pincel e o papel; a expressão. * ~ 
ni tsukusenu WCA < ++ Ya Não se poder exprimir 
Fem palavras, tanta beleza |; ser indescritível. 
hisshô 2.5 A vitória certa [infalível]. | 
hisshú-kámoku [uG) AfEFLE A matéria [disci- 
plina] obrigatória. Séika. 
hissóri UU [HA L 53] Calmo; quieto; silen- 
cioso. Uchi no naka wa ~ (to) shite ita EDU 
EV (£) LIN? Em casa reinava o silêncio. 
hissú M3 [E.J O ser obrigatório [imprescindí- 
vel/indispensávell. + ~ no joken ŅADÆ A 
condição necessária [essencial; “sine qua non”). 
O ~ kamoku EH => hisshú-kámoku. 
H Hitsáyő (+) ; nákute wa naranai. 
hisúí 35%% 1[=4]O jade. 2[(24b4+2%05%R] 
[E] O pica-peixe [martim-pescador]. > kawá- 
sémi. 
hisáru! 3 Comparar. Kurábéra (+. > 
hikaká! O. 
hisúru? $23 3 [E.] Guardar Tuma coisa | em se- 
gredo. Kakúsu (+). 
hisútámihñ Ex 9 3 Y (< Ing. histamine) [ Quim. JA 
histamina. O KO ~ zai it 1% 3 A Um (agen- 
te) anti-histamínico. 
hisútérT LxXFY-— (< Al. < Gr. hyster: ventre) A 
histeria. — o okosu kt AF7 Y— retr Ter um 
ataque de —; ficar histérico. <> ~ kanja K 17 U — 
A Um histérico [doente de ~]. Hísu. 
hisútérikku Ex y2 (< Ing. hysteric < Gre. 
hysterikós: do ventre) Histérico. x — nisakebu E Z 
FU y UE Gritar histericamente. 
hitá- 7: (Pref. que significa “a direito, com força, 
sem mudar”; => hitá-háshfrf [múki/súrá)), 
hrta [íi] k— 5% — (< Ing. heater) 1 [7445] O aque- 
cedor elé(cjtrico. Dennétsúki. Z[KE]O 
radiador eléícitrico. x — o tsukeru [kesu] v —%— 
002 RÄT] Ligar [Desligar]o ~. O Gasu-fan 
w~ RT TALA A estufa a gás com ventoinha. 
hitá-háshirí E EU (<-- +hashíru) A corrida lou- 
ca/sem parar; uma correria. x Gakko made ~ ni 
hashiru FALE TUATE DICA Ir a correr até à 
escola, sem parar. 
hitáhita VALUH 1s btaz] [On ] 





(Im. do bater leve das ondas). x Kishibe o ~ y 
arau nami FEJE Uc Ue é Bro E As ondas baixa 
[pequenas] a banhar a praia. Z[CA E AiB? 
22 3%] (dm. de ataque iminente). x — to semary 
teki-hei Ur Ui Lila RkS O exército inimigo q 
avançar sempre [cada vez mais). 3[(XxXH%u, 
FE CidnoTna a E] (Im. de meter em água) 
* ~ no mizu de mame o niru (Wc UDIT Ez 
& Cozer o feijão com a panela bem cheia de água 
> hitású. 

hitáí ¿A A testa; a fronte; o rosto. x ~ ni ase Shite 
hataraku ZAC LCE Trabalhar muito; ganhara 
pão com o suor do rosto. ~ o atsumete sódan sum 
BED CBS A Conferenciar em segredo, ~ o 
kumoraseru ¿ER bx & Ficar de rosto carregado, 
Hiroi [Semai] ~ [Ev [En] ZE A testa larga [estrej- 
ta). O-déko. 

hitá-kákúshi KEEL (< + kakúsu) O esconder 
bem. se Jijitsu o ~ ni kakusu HR Y UIC L IC 
Esconder a verdade bem escondid(inh)a. 

hitá-múki Epa (<-- + mukú) Ser re(cro [sé. 
rio/quase obsessivo). dr ~ ni ¿kiru (ir 15 & CE% 
Z Levar a vida a sério; ser reícjto. 
Ichizu. 

hitán HERE [É] O desgosto; o pesar; a amargura. + 
~ ni kureru 3R < NA Estar morto de ~. 

hitá-óshí ¡EL (<-- + osá) Teimar; fazer muita 
pressão [ para tomar a cidade |. x Jibun no kan. 
gaeo ~ ni osu BROR à UI FELICIFS Teimar 
com [Forçar] a sua ideia; teimar, teimar, teimar, 

hitárú 25 (> hħhitású} 1[072]Ficar banhado 
[de luz | /inundado [de água | /mergulhado. Non- 
biri to yu ni — DATO + 51025 Ficar todo regala. 
do dentro da banheira [no banho quente). 
Tsukárú +). 2 [ż-ġ 5] Entregar-se [Dar-se] Ta]. 
A Kangai ni — Aiza Ficar dominado por 
uma profunda emoção. S/A) Fukéru. 

hitású ZF (> hitárd) 1 [22] Meter; deixar em 
água ía roupa |. Kutsu o nugi ashi o nagare ni 
hitashita Hp ARE Erin L Descalcei-me e 
meti os pés na (água da) corrente. Tsukért. 
2 [h b t] (H)umedecer; molhar; embeber. + 
shodokueki ni men o — Cia 1127 (Hume 
decer o algodão-em-rama no desinfe(c)tante, 
Nurású; shimésú. 

hitásúrá (07-35 Muito; sempre; totalmente; só 
[somente]; insistentemente. Ye ~ bengaku ni ha- 
gemu cr bR Entregar-se todo [de alma 
e coração] ao estudo. Ichízu-ni. => sefshífil. 

hítchií EB 1[(%3%] A pincelada; o trago. EA) 
Hisséí; hisshókú. 2 [3244] O estilo (iterário). + 
Keimyo na ~ ERA FER O estilo leve e colorido. 
Buntál (+). 

hitchí-háika k y +14 H — (< Ing. hitch-hiker) Pes- 
soa que vai de [à] boleia. 

hitchí-háiku E y 4-4 2 (< Ing. hitch-hike) A bo 
leia (P.) [carona (B.)]. 

hitchú! Wi [E.] O acertar no alvo. x Ippatsu 
~ o kisuru — HE a BASS Acertar à primeira. 

hitchú? 5% [E.] O ataque na imprensa [por 
escrito]. 

hitéí TE A negação. Kare wa sono jijitsu o ~ shita 
Ritto EtA ELA Ele negou o fa(cjto [disse 
que não era verdade]. © ~ bun [kei] GE x [$] 
A frase [forma] negativa. (A/m) Kótétí. 





| 
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nitétsú-kinzoku HAZE Os metais não ferro- 


hitó! A A TAF] A pessoa; o homem (Ser huma- 
no) a mulher. — wa pan nomi nite ikuru mono ni 
arazu [dake de ikiru mono de-wa nai) Ativ Da 
eccEl sp EDDIE “Nem só de pão vive o ho- 
mem” (Bí). à ~ no michi o fumihazusu ADB Y 
gyt Desviar-se do bom caminho. [chu no [Ii] 
~ EO [Ah] À O [A] namorado/a]; um/a 
amante. Otoko [Onna] no ~ E [Xx] DA Um ho- 
mem [Uma mulher). ~ ni wa sote miyo; 
uma ni wa notte miyo ACHEI TAL, SICH SE ST 
+1 Pela obra é que se conhece o artista. — wa 
ichi-dai na wa matsu-dai Ati — RAIAS Morra o 
homem, fique a fama. — wa mikake ni yoranu 
mono AtHúHiCIibwhbdo Os homens não se 
medem aos palmos; As aparências iludem. 
~ o ~ tomo omowanu zangyaku na kõi At A & 
y EPNEAREARA Um aleto tirânico [cruel]. © 
~ ka t PELA espécie humana. Nifgén. 
2 [tt AJ Os outros; alguém; gente desconhecida. 
Ima ~ ga kite imasu SAKAT T Está ali 
alguém [Há ali gente]. + ~ ni ienai kurushimi A 
äro La Um sofrimento indescritível. 
~ no fundoshi de sumo o toru ADIA E UT 
Htio Pagar com o dinheiro dos outros. ~ no 
furi mite waga furi naose ADHD E cEkd A DE 
Escarmentar em cabeça alheia. ~ no senki (= 
Cólica)o zutsú ni yamu na ADMI AICA 
Náo se meta onde náo é chamado! — o mitara 
dorobo to omoe A % Heb JEBEL Ex Cuidado com 
estranhos! /“Homo homini lupus” (L.). — o no- 
rowaba ana futatsu Ak WHibHEX Quem roga 
pragas, em cima (do corpo) lhe caem. — wa —, 
ware wa ware Ati A, ihik Os outros são os 
outros, eu sou eu [Cada qual tem asua vida). O > 
~ sama. œm) Taníñ. i 
3(HF50AJO mundo; (toda) a gente. + ~ ni 
shirareta naka AiC%0bH 74H Saber-se que eram 
amantes. ~ no kuchi ni to wa taterarenu A 
NORCFARIiTCOAI Há-de haver sempre quem 
fale (mas não se preocupe). — no uwasa mo 
shichi-ju-go-nichi ADS bè & t t £A A fama não 
dura sempre. 
4 [E 4] Eu; o filho do meu pai. ~ o nan da to 
omotte iru-n'da Axx Eo Tin 5 A Mas com 
quem pensa você que está falando/a falar? — no 
kimo shiranaide ADA % Eb A t Não sabe que 
estou fazendo [que isto é] tudo para seu bem? 
S [AH] O interior [cará(citer] das pessoas. dr ~ 
ga [no] ii AM [O] ww Ser bom [bondoso]. — ga 
[no] warui Ay [0] REw Ser mau. ~ o miru me ga 
aru Av 55 H 3: Ser um grande conhecedor do 
coração humano. ~ O mite hō o toke A % 
Et XE É preciso ver primeiro com quem se 
fala [conhecer o auditório antes de pregar). (5/5) 
Hitógárá (+) ; kidáté (+); seikakú (+). 
SIFIHRAA; LAFE A] À pessoa capaz [de va- 
lor]. + ~ o eru A%1542 Conseguir um bom ele- 
mento fuma ~} ~ o kaishite kekkon o moshi- 
komu A% frL THISE Bl LA tb Usar uma pessoa 
muito respeitada como intermediário para pro- 
por [pedir] casamento. ~ ga tarinai AW JE DA 
Haver falta de gente capaz [preparada]. 

hitó-? — (< hitótsu) Um (Us. em palavras compos- 


hitó-dé” 





tas; O hitó-ame [mazu/mukashi]). 

hitó-ame —Frã 1[(092L1% 00] Um aguaceiro; 
a chuva passageira [de trovoada). ~ ki-so da —E 
34 57% Parece que vamos ter (vem aíjum ~. 2 
L Eok] O chover (uma vez). — goto ni atata- 
kaku naru -C CEA & 2 O calor vai aumen- 
tando com [a] cada chuvada que cai. 

hitó-ánshin —%. Um pequeno sossego [certo 
alivio]. 

hitó-are —3%/ Uma tempestade. ~ ki-so (na 
sora-moyo) da — NH 5 (AEB) x Parece 
que vai haver [O céu está a ameaçar] tempestade. 

hitó-ashi! —R 1 [— $] Um passo. 
Ippo +). Z [EH CEER] Dois passos; um sal- 
tinho. Eki made wa hon no — desu ER THRBAD— 
ETT Até à estação são dois passos. 3[HFHICH 
u] Um tiz [segundo]. Hon no ~ chigai de 
kare ni aenakatia ELD— EVOCA ho 
Não o vi, [Perdi-o) por um ~. 

hitó-áshi? AE O movimento de peões [pedestres 
(B.)1. Hitódé; hitódón (+); őráí. 

hitó-átári A =24U O trato; as maneiras [os modos]; 
o conta(cito com as pessoas. Kare wa ~ ga yoi È 
HI As pap Ele é simpático [causa boa impres- 
são/é de trato agradável]. Atán. 

hitó-awa —:9 (< hito-?+ ---) Um susto (Brincadei- 
ra). Aitsu ni — fukasete yard Doo —IRKDbE TR 
25 Vamos dar um susto [meter medo) ao tipo. 

hitó-ban —R% Uma noite. 

hitó-báráí AJAL*(<--! + haráu) O mandar sair 
toda a gente | da sala J. (0) — o negaimasu (3) Ah 
nWBinga Deixe primeiro sair a gente, que 
quero falar a sós com você. 

hitó-báshirá Ati (<-— ! + hashírá) O sacrifício 
[holocausto] humano. 

hitó-bito A A (Pl. de hitó!; como “hitotachi”). ye 
Mazushii ~ o tasukeru B Lo A + x Biha Ajudar 
os pobres. 

hitó-chigai AJEL'(<--!+ga+ chigáú) O confundir 
uma pessoa (com outra); o pensar que era outro. 

hitó-dákárí AZ) (< 1+takárú) Uma multidão 
(Um mar] de gente. Kóban no mae de — ga shite 
ita FLOBICAR pI RLT Havia ~ em frente 
do posto policial. + Kuroyama no ~ HUIDA RD: 
p Uma chusma (de gente)/—. 

hitó-dámá AZ (< *+n0+ támashii) O fogo-fá- 
tuo; a alma do outro mundo. 
Hi-nó-támá; oní-bi. 

hitó-dánomi Aé: (< * + tanómi) O estar 
[sempre | a contar com os outros. 

hitó-dásúké ABhtj (<-- * + tasúké) Uma boa 
obra; a obra de misericórdia. — to omotte yatte 
kudasai AB CESTEST Fà v E uma ~ que 
faz [Faça-me essa ~]. 

hitó-dé! AH (<--!+déru) A (afluência de) gente. 
Doyóbi no Shinjuku wa hijo [taihen] na — de atta 
LERDE A [AKE] AATE o AO bairro 
de) Shinjuku, no sábado, era um mar de gente. 

hitó-dé? AF (<= + te) LH A0F]Māīol) 
alheiaís). dr ~ ni kakaru AFi Ser assas- 
sinado. Y — ni wataru AF KCI A Passar [Ir 
pararja ~. 2[tA07J]A ajuda alheia. dr — o 
kariru AF t fé) & Pedir ajuda. 3 [f < ALA mão- 
de-obra. © ~ busoku AF TE A falta de —. 
im Határakttée. 








hitódé* 





hitódé” ;nE tg - AF [Zool.] A estrela-do- 


mar. 

hitó-dé-náshí ATÍ£L (< * + de wa nai) Um 
animal em forma humana; um monstro [ de 
crueldade |. Kono ~ me DAT LO Seu carrasco 
[monstro]! Nihpiníh. 

hitó-dórí AB!) (<-- * + tóri) O movimento de 
peões [pedestres (B.)]. dr — no oilhageshiiltori A 
300% [2£L 1] 14 Uma rua muito movimen- 
tada. Oráí. 

hitó-e'! —E (< *+e% )yáe)[2000—Bk 
Heba é] Uma só camada ou coisa. + Kami ~ 
no sa +&— 302% Uma diferença mínima [de nada). 
o ~ mabuta —E 35% A pálpebra simples ((A/E) 
Futáe mábuta). vã. 

hitóe” & O que não tem forro. <> ~ mono 244 
Roupa sem forro | quimono de verão 1. 
(A/E) Awásé. 

hitóe ni iZ 1[%<1Completamente; pura e 
simplesmente. Kono seikó wa — kare no doryoku 
no tamamono da TORNO LA CBOSIIOR Ed 
Mí Este éxito é ~ fruto do esforço dele. 
Mattákú. 2[07%3 >] Imensamente. Senjitsu no 
shitsurei o — o-wabi moshi-agemasu 4 BOXA4L* 
We AICBFEUEL EN ESF Peço imensa desculpa 
do [pelo que lhe fiz) outro dia. Hitásdrá. 

hrtó-fude — HE - 123180] Um (só) trago de pin- 
cel. © ~ gaki —H3 % O escrever Puma figura | 
sem levantar o pincel. 2 [w-sitt>] Umas linhas; 
uma palavrinha. ~ moshi-agemasu — SH L LIFE 
+ Escrevo-lhe umas linhas [para dizer que -..). 
Ippítsá. 

hrtó-furo -A 8 Um banho [banhito]. x — abiru 
—ELES SUA Tomar ~. 

hrtó-gáki A4 (<-- * +kakí) A muralha de gente. 

hitó-gárá AE 11ADHB]O tipo de pessoa; a 
indole; o cará(citer. Kanojo wa — ga yoi [waruil 1% 
ZA Iva [2] Ela é boa [fraca]pessoa. 2 
[HED Z +] A pessoa boa [digna]; a personali- 
dade. Oji-san wa o- ~ desu ne HL E MAB ARA TT 
ja O senhor é uma pessoa boa [digna de respeito). 

hit6-giki A FAX (<---*+kikú)O chegar aos ouvidos 
da gente. — no warui koto o iu na AMiDENT E 
+53 5 % Não digas coisas que podem desonrar-me 
(ao chegar...). Gaíban. 

" hitó-g6é AF (<--!+k6e) A voz humana. 

hitó-gókóchi A Hb (<--* +kokóchí) O sentir-se 
gente; o ser [outra vez] o mesmo; o vir a si. 
Yoyaku ~ ga tsuita L5%< A- bihon Agora 
Fdepois desta cerveja |já sou outra vez eu. 

hitó-gómi AJAJ (< -— !+kómu) A multidão. x ~ 
o oshiwakete [nutte] aruku MAL ANT [> 
<] &< Romper pela ~. Tokai no — ni magireru 
HED NAAK A Sumir [Perder)se na (~ da) 
cidade. (SH) Zattó. > kónzatsu. 

hitó-góróshi AFIL (<--? +korósú) 1 EA] 
O homicida [assassino]. Satsújinsha +). 2 
E A] Um homicídio [assassínio /assassinato]. Sa- 
kuya kinjo de ~ ga atta YERIHIPTCAB LADO RA 
noite passada houve um ~ [uma morte! perto da 
minha casa. Satsújih (+). 

hitó-gótó (t) AE (<-- 124+kot6) Um assunto de 
outrem. x ~ noyónakotooiu ABDLSAT EY 
3% Falar como se nada tivesse a ver com ele 
[como se o problema fosse dos outros]. 
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hitó-hádá! AR (< hitó! + --) A pele [O calor do 
corpo humano]. xe — ga koishii AWLSZEL A Sen. 
tir falta de calor humano. 
hitó-hada? —Af (< hito-?+ --) Uma mão. + Yiújm | 
no tame ni ~ nugu RADICA < Dar uma 
ajuda [mão /um jeito] a um amigo. 
hitó-hana —7E (< bitó? + ---) Um êxito [sucesso] | 
Mo ~ sakasete mitai mono da ẹ 5 —IUXDATAR | 
nboD7é Quero ver se ainda consigo brilhar outra | 
vez [Quero tentar novos êxitos). > hitó-hata. i 
hitó-háshiri —EU (<-- ?+hashíru) Uma volkita | 
[corridita]; um pulo [pulinho]. Machi made ~ ina à 
koyo BET—-EbfioTtirkS Vamos dar uma | 
volta até à cidade. a 
hitó-hata —$% (< hito* + -) O tentar algo novo, | 
Kare wa ~ ageyo to tokai ni dete kita ti — by | 
15 liache Ele veio para a cidade tentar + 
fortuna [a sorte]. > hitó-hana. ; 
hitó-hira — H Um ffloco de neve J. ¡ 
hitó-ichibáf A— fä (< *+yóri+--) O ser forado | 
[mais do que 0] comum. x ~ no doryoku A —t | 
p% J Um esforço grande [fora do comum). E 
hitó-iki — 8 (< bitó?+--) 1[—4k%]A pausa; o É 
descanso. ~ tsuku [ireru] hima mo nai — O [A E 
15] 14% Não tenho tempo para respirar/tirar É 
um —/fazer uma ~. Hitóyásumi. 2[-—<¿ | 
Um fôlego [Uma vez]. x ~ nibiruonomihosu— + 
BRERA TI Beber a cerveja dum trago | 
[duma vez]. Ikki. 3[3% 54>L]Um fôlego É 
(pouquinho). Kare wa mo — no tokoro de maketa à 
Eib aao TATANA Ele perdeu quando ¿ 
lhe faltava só — para a vitória. 
hitó-ikiré Avah (< hitó! + ---) O cheiro a gente 
(Em lugar fechado). Kaijo wa — de munmun shite 
ta ESRRUAVENCTUADA LINA O ar da sala 
estava saturado. 
hitó-jichí AH (<-- * +shichi?) O refém. Karera wa 
haijakku ni ai ~ to natta [ni torareta] {E bii vr 
Y ICA LA ok [cbr IHouve um se- 
questro [de avião | e eles ficaram [foram levados) 
como reféns. 
hitó-kado — A [BE] O ser importante [uma pessoa + 
à parte]. x — no jinbutsu —fãD A ty Uma pes $ 
soa... ~ no yaku ni tatsu —fE0 FR CIL Ser verda- É 
deiramente útil TaJ. : 
hitó-kágé AZ 1[&/Kktf)A sombra [silhueta] é 
duma pessoa. Shoji ni — ga utsutte ru ETARE | 
isTAS Vê-se — no “shóji”. > kagé-bóshi. 2 ¿ 
[ADE] Sinais de gente; vivalma. Rojó ni ~ wa Y 
nakatta i EC A Feitio 7? Não havia ~ na ma. À 
hitó-kakae —J8Z (<-- ?*+kakáérú) Uma braçada ¿ 
"de lenha/de livros 1. A 
hitó-kakera — 4435 > ippén?. E 
hrtó-karage —HW5HF (<-- ?+karágéru) Um mon É 
tão [conjunto]. © > jippa ~. É 
hitó-kásane — ¿ER (< -— ? + kasánérú) Uma rima |» 
de pratos/caixas de laca |. ; 
hitó-kata — +5 1[—A]Uma (só) pessoa. 90 : 
~ [Ichi-mei sama] E— 5 [— 4*£]|Um se 
nhor/Uma senhora (Cor.). 2 [r> Eh] Oserco | 
mum [ordinário]. Kare no kanashimi-yó wa ~ de 3 
nakata EDIE LAE 5h AC Chhok Era uma | 
tristeza fora do comum, a dele. (57) Hitó-tón; : 
namí. 


hitó-kata naranuínarazul — iris [RDT] : 








347 





(< hitó-kata 2 + Neg. de “naru”) Trecebi dele um 
apoio | Imenso [Extraordinário /Especial/Fora do 
comum). — o-sewa ni nar, makoto ni arigato 
gozaimashita HA bnk CA0, ELECO 
+a elvt lL Agradeço-lhe muito o imenso fa- 
vor que me fez. o 

hitó-ké AS (< hitó! + no + kéhai) Sinais de gente 
[presença humana). 

hitó-kire gj (< ? + kíru) Um pedaço [Uma 
fatia). de Pan ~ 23» — th ~ de pão. 

hitó-kiwa —fZ De maneira notória [especial]. 
Kanojo no bibo wa ~ medatte ita Ri OSMAR 
gotur A beleza dela sobressaía de [entre] 
todas as outras. (5/8) Ichidáñ tó; issó; tóku ni (+). 

hitókkó A>% [G.] Vivalma [Uma alma viva]. 

Tóri ni wa ~ hitori mienakatta BORRA o FUE D 


E 4 Wo? Nãose via ~ narua. Hitó-káge 2. 


hitó-koe — Æ Um grito [sinal] (de aviso). Rusu ni 
suru nara tonari ni ~ kakete kudasai EFECT DAD 
ae HT Fè v Se sair de casa avise o vizinho. 
Tsuru no ~ B0—$ > tsúru”. 
hitó-koma —t a) Um período (de tempo, bem 
limitado); uma fase; b) Um pequeno todo. xr 
Jinsei no ~ HED—Y t Uma fase da vida. O ~ 
manga —c 3/21 Página [Canto] de caricaturas. 
hitó-koro —EtH (< hitó-?4 --) 1 [—E$5] Um tempo 
[período]. Kanojo mo ~ wa zuibun shiawase-so 
data Bb AF ns ZE A 5 o de Também 
ela, por algum tempo, parecia muito feliz. (5/5) 
Ichí-ji. 20A] O -- de antes. e ~ no genki ga 
nakunaru —tRD ITA < 71 2 Perder a energia de 
antes [que tinha]. zen. 
hitó-koto —E (<-- ? + kotóbá) 1 [—o00 33] 
Uma palavra. Ano otoko wa itsumo ~ Oi pBh 
not — 3 &yw Aquele fulano fala sempre demais. 
Ichigón. 2Z[b/%A 53) Uma palavra; u- 
mas palavrinhas. x ~ de ieba — STE Ab Numa 
palavra: | recusou! |; resumindo: ...; dizendo [para 
dizer] em poucas palavras... Ichigón. 
hitó-kuchi —n 1[K&%Wt—-EnicAndoe) 
Um gole; uma dentada; uma garfada [colherada). 
~ ikaga desu ka — O otp ti h Que tal um/a ~. 
2[} tot 5 É é] Uma [Poucas] palavra/s. + ~ 
ni wa ienai -OKREA Av Isto] não se pode 
dizer em poucas palavras. O ~ banashi — O 3& 
[Uma piada. Hitó-koto (+). B[13FHALO 
--Báf7] Uma quota. x ~ go-hyaku en no kifu — 
UrHDo%t! Um donativo em quotas de 500 
yens (Em geral, uma por pessoa). 4 [#1] 4T, 2 
H$4]0O [meu] quinhão (Parte). Boku mo sono 
hanashi ni — noro Eb NACO) 5 Eu tam- 
bém quero entrar nessa conversa [nesse negócio]. 
hitó-kúl AÉL (< * + kúu) A antropofagia; o 
comer carne humana. © ~ jinshu A fm ATE 
Uma raça antropófaga. 
hitó-kusari — < GU (hitó + -- 3} Um pedaço ou 
se(cíção. e — enzetsuo butsu —< è bh REH Y HD 
Fazer um pequeno discurso. 
Hit6-kiri; hitó-kugiri; ichi-dánraku. 
hitó-kuse —3 A (artimanha. Kare wa ~ mo 
futa-kuse mo ari-so na yatsu da WEi— i b BER e 
DA 5 ix Ele deve ser um sujeito manhoso. 
hitó-máchi-gáó A1 bA (<-> * + mátsu + kað) O 
olhar [ar] de quem espera por alguém. 
hitó-máé Adi (<hitó'+--) 1 ADR TO 5Br) 


hitómi-góka 








Diante dos outros [Em público]. Ye ~ mo haba- 
karazu naki-sakebu ARIS itii z bT i 4 ups Cho- 
rar aos gritos sem se importar que alguém esteja a 
ver. — ni deru koto o kirau ABUCHDTLAARES 
Não gostar de aparecer ~. 2[A3R]A aparén- 
cia. x ~ o tsukurou Asiir45 Salvar/Manter as 
aparências. E/5) Teísál (+). 

hitó-mákase AfEtH (<--!+ni + makáséru) O ser 
irresponsável, deixar (tudo) para os outros. x 
Jibun no shigoto o ~ ni suru BHOHB% Ate 
4% Deixar o trabalho para os outros. 
(Sa) Hitó-dánomi. 

hitó-maku —% 1/HHD—48))Um acto. 
O ~ mono — KR: A peca (teatral)numsó —. 2 
[opp 34151] Uma cena [de brigaj. 

hitó-máné A Ef A imitação. Ye ~ o suru AH 
iita [ele só sabe | Imitar os outros. — ga umai 
ABALIA 5 v Que tem muita mímica; imitar bem. 

hitó-mátome —$8%5 (<-- ? + matómérú) Um 
monte; um maço; o pôr tudo junto. x Shoruio ~ 
ni suru DA? — ELMO A Juntar os documentos 
todos. 

hitó-mawari —[BlyJ (<-- ? + mawárá) 1(—M] 
Uma volta; um giro. Y Koen o ~ suru ¿23% —[al 
32 Dar ~ pelo parque. Ichijúñ; isshú. 2 
DIE rc SER % do 4 c é] Uma rodada [volta]. + To- 
kui-saki o ~ suru HEAR —I[5 DF 5 Fazer uma 
rodada de visitas aos clientes. 3[+1= 4] Doze 
anos; um ciclo do zodíaco. x Toshi ga ~ chigau 
Ep—(0101%5 Ter doze anos de diferença (na 
idade). 4[(HD0DA% 2% ¿OE RE Um tamanho. 
Kare wa watashi ni kurabete ningen ga — ue da 1% 
ELCHE ATA RA—[a y EX Ele é pessoa muito 
superior a mim. > ketá. 

hitó-mazu —% 3 Por enquanto; provisoriamen- 
te; em todo o caso; de qualquer jeito [forma; 
maneira]; seja como [o que] for. Kore de — anshin 
da IN T—AFE DR Assim, ~ já ficamos tranqui- 
los. ichió; sashiátátté; tónikaku. 

hitó-mé! AH O ser visto; (o verem-nos)os outros. 
~ ga urusal AH» 5 AX w Não T gosto ] que me 
vejam (aqui). x — ni tatsu [tsuku) AAKO (o 
< JAtrair [Chamar] a atenção; ser conspícuo [~ ni 
tsukanai basho A B Cobh vta O lugar secreto). 
~ o habakarazu A H žiti tbt Publicamente; 
sem se importar de ser visto; indecorosamente. — 
o hiku AB%5[< Atrair [Chamar] a atenção. ~ o 
ki ni suru AB iZ b Ter medo [vergonha] de 
ser visto. — o shinobu A H YE Evitar ser visto. 

hitó-me? — A (< ?+ me) 1[b:1>:H3522] 
Um relance; uma vista rápida. — mite [de] kare to 
wakatta —H AT [T] RL brž Reconheci-o do- 
go) à primeira vista/Olhei e vi que era ele. EO td 
bhta AC ARAA ZA Vê-se a cidade toda de 
um — do topo da colina [do morro]. Ichibô. 
2 ($4 8 9-—>] Um ponto de coser]. 3 MED 
—-] Uma malha; um nó. 

hrtómé-bóré — Etj [G.J (<-- ? + horér) O 
amor à primeira vista. 

hitómí Rã 1 [FL] A pupila [menina] do(s) 
olho(s). Y — o korasu REY C bt Fixar a vista [o 
olhar; os olhos]; olhar fixamente para). 
Dókó; kuró-me, 2[H]O olho. x Tsubura na ~ 
25 bé Os olhos redondos (e bonitos). > me!. 

hitómi-gókú A SH a) O sacrifício humano; 








hitó-mishirí 
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b) O bode expiatório. 

hitó-mishirí ARIU O acanhamento; a vergo- 
nha; o constrangimento. Ano ko wa yoku — (0) 
suru DFPE AH! Cr) 7 5 Aquela criança 
estranha as pessoas (desconhecidas). => hitó-ÓfÍ. 

hitó-móji AX A letra formada por pessoas. dr 
~ o kaku [tsukuru] AXE PES [45 Formar as 
letras/Fazer todos um TBEM-VINDO!!. 

hitó-moke — $813 (<---* + mókéru!) O tirar lucro. 
A ~ suru —ÉE0O & Lucrar; ganhar dinheiro. 

hi-tómoóshi-góró X = LH (< hí? +tomósu +kóro) 
(E. 1] O crepúsculo; o entardecer. (5/5) Tasógáré- 
dókí (+); yúgátá (o) yúgaré (+). 

hitó-mukashi —# Uma eternidade [década]; 
que tempos. Sore wa ~ mae no hanashi da Hi 
— HERO Isso já é velho [tem barbas/foi há ~]! 
Ju-nen — +HE-—*T Dez anos é muito tem- 

/Em dez anos muita coisa muda. 

hitó-náká Ap O público. x ~ e deru AHAH 5 
Aparecer em ~. > hitó-méé; séken. 

hitó-nákase A irhrt (<--* +nakáséra) O aborre- 
cimento. x — na itazura AMiPAhokfFb A 
travessura aborrecida [de mau gosto]. 

hitó-námíf! A: A multidão [aglomeração]; o rio 
de gente. x ~ ni momareru Ainas Ser 
empurrado [acotovelado] pela —. l 

hitó-námí? Ağ: O ser comum [normal/ordi- 
nário/médio). + — ni kurasu Awt» EbT 
Levar uma vida normal; viver como a maioria da 
gente. — no doryoku Atan% O esforço 
normal. Sekén-námi. 

hitó-náré All (<---'+narém) O Fanimal | acos- 
tumar-se às pessoas. Ye ~ suru ABlh ... 

hitó-nátsúkdoóil AE (5) IV (<-- + natsáku) 
Afe(c)tuoso; carinhoso; amistoso; afável. Hito-na- 
tsukoku warau Aat < 35 Sorrir afe(c)tuosamen- 
te [Ter um sorriso ~]. 

hitó-néiril-némuri) — ÆA Y (ARV]Uma sone- 
ca. 

hitó-nigiri —}ẸU (<-— *+nigirú) 1[H $185 1 
+] Um punhado. + ~ no suna —18 ) Db — de 
areia. > hitótsukami. 2[b%24%48)Um punha- 
do; pouco. 

hrtó-nomi —ék [E] 4 (<-- ? + nómu) Um gole 
[trago]. Dakuryu ga minka o ~ shita RAE 
— $k} Lt A torrente de lama engoliu as casas, x 
Gyunyã o ~ ni nomu [suru) FELE—MBICERrt [4 
&] Beber o leite de ~. Hitó-kuchi 4 (+). 

hitó-ójf AL (<-- 1+ ojiru) O acanhamento. + 
~ shinai AULAS Não estranhar as pessoas. 
Hitó-mishirt (+). > monó-6jí. 

hitó-ómoi ni — EZ Sem mais hesitações [de- 
longas]. Isso ~ ni shinde shimao o £— EMAITHEM 
CLERF5 O melhor era morrer, ~. 
Omóikitte (+). 

hitó-oshi —¿BL (< --- ?+0s5ú) a) Um empurrão; b) 
Um esforço. Mo ~ sureba aite mo oreta no ni % 5 
ĦLIEF ETNIA Com mais um empur- 
rãozinho ele teria cedido. 

hitóppashiri —3EU o hitó-háshiri. 

hitóri? — A Uma pessoa. Kare wa sekai de mo yiusú 
no sugakusha no ~ de aru ERES CH ARDRE 
HO—ATb2¿ Ele é um dos mais famosos mate- 
máticos do mundo. Ye ~ de ryokó suru — ATH IT 
+2 Viajar sozinho [só]. — nokorazu — AR bF 


Todos; sem exce(pição. ~ ~ [zutsul — A — A [F 
2] Cada um; um de cada vez; um por um. Jibun ~ 
no kangae de E5— ADE 2 T Por conta própria 
(Sem consultar os outros). © ~ asobi — Ag A 
paciência [O solitário] (Jogo). ~ futa-yaku — À — 
{z ~ com [a representar] dois papéis. O ~ guchi. 
~ musuko [musume] — A & F [4] O filho 
único [A filha única). 

hitóri? MUI—A] 1[89%07w527 ¿18ó; so 
zinho; solitário. ~ no ho ga kiraku da $20 DHEK 
3s% Fica-se mais à vontade sozinho. dr ~ de 
kurasu [iru] 48) Cbt [v 2] Viver só [Estar só]. 
2(852t0<3 52 +]Sozinho; sem auxílio; a sós. 
Akanbo ga ~ de tateru yo ninatta DRA Eds Hb Y Tyr 
TALSE oA O bebélê]já se tem em pé (sozj. 
nho). > hitóridé-i. 3H] Solteiro. Kare wa 
mada ~ da BEE 721% 0 Z Ele ainda é [está] ~. y 
> ~ mi. Dokúshiá (+). > hitór-món6. 4 
[> Z Bit] Só; somente. Heiwa mondai wa ~ Nip- 
pon dake de naku sekai no mondai de aru +0 
db AAN TAL HEROE b A paz náoé 


um problema — do Japão, é um problema mun- 


dial. 

hitóri-áruki By =X (<-— ?+ arúku) 11859%y 
Tl ce]JO andar sozinho. Konna yo-fuke ni 
onna no ~ wa abunai CARR SEC RDI | Ap 
fã try A estas horas da noite é perigoso uma 
mulher andar sozinha. Y — suru JD GET... 
2 [1237] A independência; o ir pelo próprio pé. x 
~ o hajimeru fh ) H% z 140 & Tornar-se indepen- 
dente; começar a viver por conta própria. 
Dokkó; hitórí-dáchí; ippóñ-dáchí. 

hitóri-átari — A 17- Y Por pessoa [“Per capita”], 

hitóri-bótchi 328 (Zo B (<-- ? + hóshi) [G. ] dei- 
xaram-no | Sozinho; [ficar | só. Ryoshin ni shinare 
~ ninatte shimatta AICEANID E oba sTL 
E > Morreram-me os pais e fiquei ~. 

hitórí-bútal PUB 1[(0:0X%£0 HU nN058 
&] O ser o único a(citor. Dokúén. 2121 
BELHIoCTNAC¿O ser a grande estrela. Sono 
dorama wa kanojo no ~ to natta DES iião 
Jt h FE é à o 7 Ela sobressaiu nesse drama entre 
todos os a(ctores/Ela foi a ~ do drama. 3[9¿+ 
RES EECA ESC L]O não ter rival. Bunga- 
ku no hanashi to nareba kare no ~ da EDGE LA 
niro he E De literatura, ninguém sabe 
mais do que ele. Dokúdáñjó. 

hrtóri-dáchí 321) 375, (<-- ? + tátsu) A indepen- 
déncia; o aguentar-se nas [das] pernas. Do- 
kúritsú (+); hitórAruki; ichinif-máãé; ippón-dáchi. 

hotóri-dé-ní 3281) [2 Por sí; automaticamente; 
sem ninguém lhe tocar; sozinho. Doa wa — aita Y 
7 (1420 ccpit A porta abriu-se sozinha. 
Shizéni ní[tó]. 

hitóri-dénka J2UX F (<--- ?+ténka) O domínio 
absoluto [completo]; o ser rei; o dar cartas (G.). 
Hitóri-búrtai 2. 

hitórí-gáten JEVS& O juízo apressado [sub- 
je(citivo]; a conclusão precipitada. Kare wa banji 
umaku itte iru to ~ shite iru RODES E < vot 
232360 ALTA Ele pensa que está tudo a 
correr bem [mas engana-se J. 

hitóri-gimé JE) D<- ?*+kiméni) 1[84730% 
AROTHEDACIJA decisão arbitrária [individu- 
all. Sodan sezu ni ~ sarete wa komaru Aik FICA 
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H JD ahthAN A Uma ~, sem nós sermos consul- 
tados, é inaceitável. 2 (2 5 Evt yT t] hitórt- 
gåten. S Dokúdáń (+). 

hitóri-gótó 12 U E (<-- *+kotóbá) O monólogo; o 
solilóquio. x Butsubutsu ~ o lu FOFO 3H Y 
= + Resmungar. 

hitóri-gúchí — AQ (<--* + kuchi) Uma boca (a 
sustentar). (14268) ~ wa kuenakute mo futari-gu- 
chi wa kueru — A Dhf CATADOR SS E 

mais fácil viver a dois do que só/sozinho. 

hitóri-gúrashi BU [— AI EL (< ?+kuráshí) 
A vida solitária; O viver só. > dokúshíf. 

hitóri-h[-blitóri —A— A Cada um; um a [por] 
um. Shohin o ~ ni te-watashita K mt — A— ARF 
ii Entreguei os pré[é]mios a cada um. 
a) Kákujin; meiméí. > hitóri!. 

hitóri-jimé 321 [— A] (58 (< ? + shiméru) O 
monopólio; a monopolização; o açambarcamen- 
to; a exclusividade. Kare wa móke o ~ ni shita fB 
1d 5H RB0O DL Ele açambarcou [ficou 
com todos] os lucros. 
Dokúséñf (+). > señf'yú?. 

hitórikkolgo] —A ay] Z (<- 
filho/a único/a. > hitóri. 

hitóri-máé — A Bj > ichinió-méé. 

hitóri-mí 38 U & O solteiro. Dokáshíń (+) ; hi- 
tótmónó. > hitóri-gúrashi; tańshíń. 

hitóri-mónó — A [384] # O solteiro. 
(5.5) Dokúshiá (+); hitórt-mí. 

hitóri-shíbai — A B$&V] 5 E O monólogo. > hi- 
tóri-bútal. 

hitórí-tabi — A EU] $K O viajar sozinho. 

hitóri-úranai %kU Et a) A adivinhação [com 
cartas |: b) À paciência [O solitário] Jogo). 

hitóri-yógari 3R!U3EAU A presunção; a satisfa- 
ção pessoal. x ~ no kangae 140 50 kh & 
Uma ideia presunçosa [egoísta]. Dokúzéñ. 

hitóri-zúmo 3: U +BBE (<-- *+ sumó) O lutar sozi- 
nho [contra moinhos de vento]. ~ ni owaru 3h b + 
kkp Fazer muito barulho para nada. 

hitó-sama A ER Os outros; as pessoas. ~ ni mei- 
waku o kakeru yó na koto wa suru na ABRICIÉRA 
PUDBEISATEATFIA Não se deve causar incó[6]- 
modo aos [ás] — 

hitó-sáral AHEL* (<-- 
raptor. œ yúkáf!. 

hitó-sashi —3£L (< hitótsu + sásu) Uma volta de 
dança ou uma jogada de “shogí”. + Shogi o ~ 
sasu Nite — EL às Jogar... 

hitó-sáshi-yubi ASH (< ! + o + sásu + = 
(dedo) indicador. Shókushi. 

hitó-sáwagase ABEAHE (<-- ! + sawágásu) O 
sobressalto; o alarme. x ~ na yatsu ABEDE Ae 
o O alarmista. 

hitó-shigoto —{t¥ 1 [—004133] Um traba- 
lho. 2[FH05254435] Um trabalho dificil; uma 
trabalheira. Muzukaru akanbó o nekashi-tsukeru 
no ga ~ datta UPPER AED LODO DORA 
FE -72 O nené[ê] estava rabugento e foi — pô-lo 
a dormir. 

hitóshii $ [15-35] LO 1 [58355] Igual. Ko- 
no futatsu no sankakkei wa menseki ga ~ DZ 
DIFE tà BASE Ln Estes dois triângulos têm a 
mesma [são iguais em] superfície. > dótó. 2Wbl 
“w&] Semelhante; parecido. Sore wa sagi ni mo 


1 + ko!) O/A 


1 + saráú) O rapto ou o 


JO 


hitó-tórí 





~ kõi da tn hFE a E LntrÃ Mas (então) 
isso não é uma fraude? x Hotondo mu ni — (iz 
A E REC E Ln Quase nada. => dóyó!; dózén!. 3 
[Mat. ] Igual. Hoteishiki no sahen to uhen wa ~ } 
FROH É AUDI EL yr Numa equação, o primei- 
ro membro é — ao segundo. 

hitó-shikiri —$5 1} (Por [Durante]) algum tempo. 
Ame ga ~ futte yanda WR— 0o TIEA 
Choveu ~ e [mas] parou. Hitókkin; ittókí. 

hitóshiku EL < (< Adv. de “hitóshú”) 1 [([HU<] 
[dividir a herança pelos filhos | Igualmente. x 
Nagasa o ~ suru Rà k GULLA Igualar o com- 
primento. 2(£8%%-T] Mesmo; em conjunto. 
x Tokio ~ shite + FL < LT Ao mesmo tempo; 
à [nessa] mesma hora. 

hitóshió! — A Mais; ainda mais; especialmente; 
particularmente. Ame no naka no koyó wa ~ 
utsukushii BOHOKEROELEELON As variega- 
das folhas outonais ficam ainda mais bonitas com 
a chuva. (575) Hitókiwa (+) ; ichidáńtó (+) ; issóCo). 

hitóshio? — 12 (O pôr) pouco sal. + ~ no sake — 
HDi O salmão levemente salgado. 
Amá-jió (+) ; usaió (o). 

hrtó-shirénú A situd (<-- 1+ ga + Neg. de “shire- 
ru”) Desconhecido; secreto; interno. Kanojo ni wa 
~ kuro ga atta RERA Ennis o de Ela 
sofria sem nós sabermos. 

hitó-shirézá A gnhnF (<--*+ ga + Neg. de “shire- 
ru”) Secretamente; sem ninguém ver. Kanojo wa 
~ kokoro o itamete ita RKI AIIN DARRO 
* Ela sofria ~. Hísoka ni (+) ; kossóri to (+). 

hitó-shízuku —ZE Uma gota. 

hitó-soroi —JjL* Um jogoT de loiça 1; uma colec} 
ção; uma série; um conjunto. x Reifuku — 4LBE— 
Hiv Um traje de cerimó[ôlnia completo. 

hitó-suji —$% 1[-$]Um fio; uma linha; um 
traço. x — no michi — ¿5038 Um caminho (di- 
relc)to [único). ~ no komyo —fH0 X BH Um raio 
(de luz) de esperança. > ippon; isséñ?. 2-3] 
O viver só para uma coisa. x Shigoto ~ ni ikiru 
tft 2 Não ter outro interesse na vida 
além do trabalho. Ichízu; señshiñ. 

hrtósúji-nawa —554E Os meios ordinários [co- 
muns]. x ~ de wa ikanai -EUT h fT hA w Não 
ir [se resolver] às boas. 


hitó-tabi — Œ 1[wt+“] Uma vez. k Ima ~ 4 
— RE Mais —. (EB Ichidó (+) ; ikkái (+). 2Z[n5% 


A] Uma vez. x ~ kesshin shitara — E HDL Ab 
~ tomada a decisão... tán (+). 

hitó-támaárí mo nai —723 Y bl (<--?+ tamá- 
rú) O não resistir [aguentar] nada. Taifu ga kitara 
~ Elos b —7 E 0 b Ay um casebre destes | 
Se vier um tufão não resiste nem um minuto. 

hitó-toki —E%5 Um (curto período de) tempo; um 
momento T de ócio |); umas horas. x Tanoshii ~ o 
sugosu Lo- taet Passar umas horas agra- 
dáveis [divertidas]. 

hitó-tó-nárí A &7t Y O temperamento; o cará(c» 
ter. x Seíjitsu na ~ MXEHAL%D ~ honesto. 
Sm) Hitógárá; umárétsúki (+). 

hitó-torí — BY 1[55%1] Rapidamente; por 
alto; uma vista de olhos. Kono shorui ni — me o 
tóshite oite kudasai CT OBAC—E0)AFBLTEVR 
TFAn Faça o favor de dar uma ~ [olhada] a 
estes documentos. Arámaáshí; hitó-watan; 








hitótsu 








zattó. 2[—15]O principal [sobre este assunto ); 
o fundamental. Suiji-dogu wa ~ sorotte iru KHE 
EB—B)£5-TW 5 Temos aqui quase todos os 
utensílios necessários para a cozinha. Ichíó; 
súbete; zénbu. 3 (+4154] O ordinário; o comum; o 
normal. x ~ no kyóiku —ADDoKE [fiz] Os 
estudos normais. Futsú (+); namí (+). 
hitótsu —> 1i¡n+5]Um[Uma]. Kare no iu koto 
wa ~ to shite honto no koto ga nai RD E 5 BH—o 
é LT SDS: A v Não há nenhuma verdade no 
que ele diz [Ele só sabe dizer mentiras). + — ni 
naru — OKA A Unir-se. ~ shika nai —> LpA vr SO 
ter [haver] ~; único. > hitótsu hitótsuízutsu]. Mi- 
kan ~ AmA -D ~ tangerina. MO ~ 15—0 
Mais ~. Nani ~ shiranai fi] — omb A vn Não saber 
(de) nada. Tada — t E— o Só —. Ichí; fkko. 
2itotnikdo thA t é] Só; somente; unicamente. 
Subete wa kimi no kesshin ~ da gath BOL — 
27 Tudo [S6] depende da tua decisão. 3f(ELT 
HAE ¿30 mesmo. Mina no kangae wa ~ da Arr 
Nx ox Todos têm a mesma ideia. * ~ 
yane no shita de kurasu — ORO FtÆbt Viver 
[Morar] sob o mesmo te(c)to; viver juntos. Kokoro 
o ~ ni suru Gł- owk A Unir-se nos mesmos 
sentimentos. 4 [—][ por ¡Um lado I não tenho 
tempo e por outro (lado) não quero |; outro lado; 


em parte; primeiro... e depois. Kare ga rakusen. 


shita no wa — ni wa kare no goman-sa ga mina no 

hankan o katta kara da WAEL ADi — OCRE 

DRIE t HoR rA ohb k Ele perdeu, em 

parte por ser orgulhoso e asssim as pessoas não 

gostarem dele. Ichiímén: ippó. S5[24] 

Nem (um); qualquer; nada. x Kaze ~ hikanai Hi 

H— UBA o Nunca ficar resfriado/ I Eu | nunca 

me constipo. 6[% + > +) Um instante; uma vez. 

~ kiite kudasai —o vc F à e Pode ouvir(-me) 
um instante? /Ora oilou]ça, se faz favor. — yatte 
miru ka —0%-> TAAN amos tentar? Chót- 
to (+); taméshí ni. 7 [2 5 4] Espero que...; bem 

[pronto]. ~ ganbatte kudasai --OPA oO T F è o 

Animo, contamos consigo/Pronto, estamos tor- 

cendo por você (B.). 
hrtótsu-ana — DAt A mesma toca/laia; o mesmo 

covil. Karera wa ~ no mujina da Bibi ROD 

LAX Eles são farinha do mesmo saco [vinho da 

mesma pipa] (Igualmente malandros). 
hitótsú-bánashi —>E (<-- + hanásh) 1/49 

DBA > TT 536] A história favorita [do pai). 

2 [v2 à 54] Uma história famosa [que é 

sempre relembrada]; a anedota. 
hitó-tsubu —$í Um grão [de trigo]. 
hrtótsúbú-dáne —kHjfg (<-- + táne) O único 

filho. Hitórt-go; hitórikko (+). 
hitótsá hitótsu [zutsu] —>— [F2]Um por 

[a]um. Watashi-tachi wa aserazu — mondai o toite 

ita FRENTE DS 2 — OMR Y to Tino Sem 

pressa [correr] fomos resolvendo os problemas um 
de cada vez [~]. 

hitó-tsukami -—¡HA (<--?++tsukámu) Um punha- 
do; uma mão-cheia [mancheia). 

Hitó-nigiri. > hitó-kakae[tsumamil. 
hitó-tsuki — A Um mês. Ikkágetsu. 
hitó-tsumami — 5% (<-- + sumámá) Uma 

itada. x ~ no shio —ot ADE ~ de sal. 
hrtótsú-óboe —2OBÑA (<-> + obóéru) A única 
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coisa que se sabe. Baka no — RO —O 42 | Ele 
é ¡um bobo [tolo], só sabe dizer isto. 

hitótsú-Ókí — oj & (<-- + okú) Um sim, um não; 
alternado. 

hitó-uchi —f7& (<-- ? + útsu) Um golpe; [com : 
uma pancada | tombar o outro J- 

hitó-watari —;& (< ? + watárú) [dar | Uma 
olhada [aos papéis ]. x Kaijo o ~ mimawasu & 
+ aat Dar — por toda a sala [a toda a 
assistência). Hitó-tôr (+) ; ichio; zattó (o). 

hitó-yaku —4% (<---?+yakúwári) Um trabalho. + 
~ kau — {4 5 Oferecer-se [Prontificar-se] para 
ajudar. 

hitó-yama! —(|y 1 [110920] Um monte. + ~ 
koeta tonari-mura — BARBERA aldeia vizinha 
por trás [do lado de láldo monte. 2 [LINE CEA 
EFx30—0] Uma rima. se — go-hyaku en no 
ringo WA HH0Y va Maças, a quinhentos yens 
a rima. 3(1< b- 4t] Um filão [de ouro). y 
~ ateru — 41:97 & Encontrar —; ganhar uma 
fortuna; ter grande sucesso. 

hitó-yámá? A |y Um monte de gente; | atrair) 
muita gente; uma multidão. 

hitó-yasumi —fk& Um fôlego; um pouco de 
descanso; um intervalo. dr ~ suru —(K47T 2 Des 
cansar um pouco. Ippúka; shókét. 

hitó-yo —32 (<---?+yó(ru)) Uma noite. O ~ bo- 
shi -“&FL Fo peixe] Secado numa noite. ~ 
zuma — Æ A prostituta (Lit. a esposa de ~), 
(575) Hitó-ban (+) ; ichfya. 

hitó-yósé At (<-- *+0+ yosérú) O chamariz 
(para atrair gente). O ~ panda Az 0 

anda muito popular (no jardim zoológico). 

hitó-zátó AE (<-- ' + sató) O povoado; o lugar 
habitado. x — hanareta ie A Ehr x Uma casa 
solitária [perdida]. 

hitó-zúkai Alé GE] Ur (<--*+0-+ tsukáú) O tra- 
(tamento. dx — ga arai Altieri Tratar os 
empregados [funcionários; outros] como escravos. 

hitó-zúkí Až (<---* + súku) A afabilidade; a 
meiguice. x ~ no suru kao AIE XOT ARAO rosto 
atraente [meigo; afável; amável; simpático]. 

hitó-zúkiai Aix (<- 1 + ni + tsukiáu) O 
trato [convívio] com as pessoas. e — ga heta de 
aru AIH Ba FECHAS Não saber tratar com as 

essoas [conviver]. 

hitó-zúmá A FE (< '2+4 tsúma) A mulher casada 
[de outro]. 

hitó-zúré A&i (<--!+suréru) A sofisticação. w 
— no shita KENO Lz Sofisticado; batido. — suru 
[shinai] AtEnT & [Li n]Ser sofisticado [inocen- 
te/simples/sem malícia]. > warú-zúré. 

hitó-zúté AMET (< |+ tsuté) O ouvir dizer; o 
boato. > uwásé. 

hitsú ff 1[X%AH%]A arca; o baú. © > kome 
bitsu. 2 [$0] A vasilha [O tarro] do arroz. Q 
O ~ fik A vasilha para levar o arroz para a 
mesa. Meshí-bitsá (+). 

hitsú ZEJ O pesar; a dor; a amargura. x ~ na 
omomochi [sakebi) AEE A mit b [UU] Um rosto 
cheio de — [Um grito doloroso]. 

hitsúdáñ Æ% A conversa por escrito. x ~ suu 
Huey à Entenderem-se por escrito | j. e chineses]. 

hitsúdókú M3 A leitura obrigatória. x Gakusei 
~ no sho FEDSO 3 Um livro que todo (0) 
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estudante deve ler. 
hitsúgi +E -f2 O ataúde; o esquife; o caixão. 
(575) KañníOke) (+) . 
hitsújf! Æ a) O carneiro; b) A ovelha; e) O cordeiro. 
x — no kawa =EDE A pele de carneiro; a carnei- 
ra | — no kawa o kabutta okami OH bis fim 
O lobo com pele de ovelha). ~ no niku DH A 
came de cordeiro. ~ no yó ni otonashii ED 5€ 
bk A Lv Ser manso como um cordeirinho. Mayo- 
eru ~ 4 5 A — desgarrada [perdida]. 9 ~ 
gumo 5% Cameirinhos. ~ kai Ff O pastor. 
Ko ~ F# O cordeiro [borrego]. 
hitsúj? A [AJ] 1[+2xX0AREB]O Carneiro 
(Oitavo signo do zodíaco chinês). © ~ doshi KẸ 
O ano do ~. 2[Fo&ZIDE) A hora do —(en- 
tre as 13 e as 15 horas). Ar ~ no koku RODZIl-—. 
3405404] A dire(cição do — [O sudoeste]. 
hitsújió BF [E.] A lide [luta] por escrito entre 
escritores (Como “As Farpas” de Ramalho Orti- 
gáo com Eça de Queirós). > rofjín, 
hitsújó DE [E.) O ser mais que certo. 
hitsújú 1238 De primeira necessidade. © ~ hin 
PE Os artigos — (5/8) Fu-káketsu; hissú. 
hitsújún EIA A ordem dos tragos. 4 Kanji o ~ 
tadashiku [~ o machigatte] kaku BF % SENBIF L < 
(Renê o T] 8< Escrever um ideograma pela 
ordem corre(cia [errada] dos traços. 
hi-tsúké X {ti} (<- +tsukéru) 1 [Dhóká!). 2 
HEEE E ]A instigagao; o atigar. O ~ ya- 
ku kt O instigador; o agitador; o desordeiro; 
o cabecilha. 
hi-tsúkí 44% (< + tsúku) A ignição: a infla- 
macáo; o pegar fogo. 
hitsúmél $% O pseudó[ôhimo (de escritor). 
Peáñnému (+). 
hitsúryoku $7 [E.) 1 [3] A força do trago 
[desenho]. Hissé. Z[XHICESTAIRIFA 
271) O estilo vigoroso. 
hitsúyó M3 A necessidade. ~ wa hatsumei no 
haha PERRO E — é a mãe das invenções. Y 
~ ga aru WE» Ter/Haver ~; ser necessário. 
~ ijo ni REL] Lic Além do [Mais do que é] 
necessário. — na shochi VHEAALE A medida 
necessária. ~ ni ójite MEE Iih UT Conforme [De 
acordo comlas ~s. — nisemnararete WEECiabnT 
Por ~. ~ to areba LHE E bh Se for necessário 
[preciso]; em caso de [se houver] ~. © ~ aku já 
ZE O mal necessário [inevitável]. ~ JO LE. 
Por ~. ~ joken 32444 O requisito; a condição 
(necessária). ~ jabun.joken HET A con- 
dição necessária e suficiente. ~ keihi 53H As 
despesas [Os gastos] necessáriaslos]. (4/5) Fuyó. 
hitsúzéñ ¡WA A inevitabilidade; a necessidade. 
* ~ no [teki nal WRO [894] | consequência ] 
Inevitável; natural; necessário. ~ teki ni MPA 
k Inevitavelmente; logicamente; naturalmente. 
O ~ sel DIRE. 
Hisshí; tózén (+). Gúzéf. 
hrtsúzétsú 3% [E.] O escrever e o falar. Kanojo 
no kurushimi wa — ni tsukushi-gatakatta READ E 
LAH EFGICAS LEA >? O sofrimento dela foi 
indescritível [indizível; inexprimível]. > kotóbá. 
hittákári 5|>7-<U (< hittákúru) a) O roubo; b) O 
ladrão; o trombadinha (B.); o carteirista. 
hittákúru 35/27:-<% Arrebatar [Arrancar]; rou- 


bar. de Te kara handobaggu o — Fibnv Rasy 
7%3510%< ~ a bolsa [pasta]. > hikú; hippáru. 

hittátéru 31217745 (< hikú + tatéru) Puxar à força 
e fazer andar. à Hannin o ~ ¡BAYE|311T3 
Conduzir o criminoso à força. Hikftátéru (+). 

hrttékí PURA O ser igual [estar à altura; poder 
competir]. Kurasu de wa porutogarugo no chikara 
de kareni — suru mono wa inai Z5 ACREA HA 
BO NCIS 5 bok vhv Em (capacidade 
no) p., ele não tem rival [igual /outro]na classe. o 
hikáka1; hikéf!; káta! O; sótó!. 

hítto E. É (< Ing. bit) 1 [4247] [Beis.) A panca- 
da [(re)batida). © ~ endo ran Ey kI-E>35 
Bater a bola e correr. Ánda. 2[X3%%0]O 
sucesso; o êxito. Kono uta wa dai- — shita [datta) € 
DAL Y FLA [> fe] Esta canção fez muito 
[fot um] ~. O ~ songu Ev FRY 7 A canção de 
[com] —. -átan]. 

hrttó! 25% O primeiro da lista. Kare ga chója 
ban-zuke no ~ de aru EBEBENDERTMA 
Ele é o primeiro na lista de milionários. A Sort 
daijin o ~ ni RAKE Y AC Começando pelo 
Primeiro Ministro. O (Koseki)- nin (FÊ) EIA 
A O cabeça de casal (no regist(r)o civil). 

hittó? 4% [E.] A resposta por escrito. 
Kótó. = hikkí. 

hittóráéru 512515 (< hikú + ---) [G.] Pren- 
der; apanhar; agarrar. (S/m) Toráéru (+). 

hittsúkámu 5 | 5/84 (< hikú + --) Agarrar. 

hittsúku 5|514€ (< hikú + --) Pegar; colar. 
Kuttsúku; tsóku. 

hittsúmeé- igámi] 5] >F&& (3#) O corucho (Pen- 
teado). 

hi-Gchi-ishi X475 [8] A (< + útsu + -) A 
pederneira. 

híun 25% A desgraça; a má sorte. x ~ ni naku JẸ 
weal Lamentar a sua ~ [o seu infortúnio). 
Kóúñ. 

híwa! b£ O episódio [A história) secreto/a. © 
Taisen ~ ARIKE — da grande guerra. 
Kishi; Itsúwá. 

hiwa? 253% [E.] A história triste [patética]. 
Aiwa. 

hiwa’ ZE [Zool.] O verdelhão; carduelis spinus. 

hiwádá HE (< hínoki+háda) A casca de “hinoki”. 
O ~ buki tg E & O telhado de ~. 

hiw áí 23 A indecéncia; a obscenidade; a torpeza. 
> gehin; mídarana. 

hi-wáréru FEJ (< hiru + warérá) To leito seco 
do rio | Rachar com o calor. Hideri de tanbo ga 
hiwareta BRECHAS EF HINA O arrozal secou 
e ficou gretado [com rachas] por causa do sol. 

hi-wárí Bt (<hi+warú; > hiyató!) 1 [428% 
¿*—HnN< biota Tila jetra; O salário 
diário. x ~ de harau Hab TIA5 Pagar ao dia. 
O ~ keisan DADA O pagamento (a tanto) 
por dia. 2 (4£H%X%¿%+—H—ARMIATILTEJO 
programa [horário]. + Shiken no ~ o kimeru À 
ESO PA) ERA Fixar — [a data] dos exames. 

hiya 5% 1[4%vx]A água fria. x O-— 2H 
~ (para beber). 2[%/%w78] O saké frio. + ~ 
de nomu se Cékt; Beber lo leite | frio. 
Hiyázake. 3[(52 —] DECT Fin] oR] 
[Pref *frio”] O > ~ ase [meshi; mizu; yakko; 
zake]. 








hiyá-ásé 





hiyá-ásé 42927 O suor frio [de medo |. * ~ o 
kaku roiz ð< Ter um ~. 

hiya-hiya 524% 1[5%ni¿]Frio. 2[2n 
Z à +] Preocupado; com medo. Kanojo ga ukkari 
sono koto o shaberi wa shinai ka to ~ shita TEXAS 
5 HADAOFRE LE DAL LGA Fl 
quei ~ ao pensar se ela, distraída, ia [se punha a] 
falar do assunto. 

hiyákáshi pL (< hiyákásu) 1[25b%n9] A 
troça; a brincadeira. + ~ hanbun ni re LÆS 
rc Só[Mais/Em parte] para brincar. 2[Hbp3F CE 
AYER THE ¿JO passeio pelas lojas, pergun- 
tando pregos e sem comprar nada. 

hiyákásu 54% 1[2575]Cagoar; gracejar; 
troçar; brincar. x Abekku o ~ TZ7_7% Gem 
Troçar dos namorados. Karákáu (+). 218 
bFicisA LE HT: <] Entrar numa loja mas não 
comprar nada. x Roten o hiyakashite aruku SENS 
URMLTIEZX Andar a ver as barracas. 

hi-yáké ABE (< hi + yakérú) A queimadura do 
sol. x Makkuro ni ~ suru E o w ABE A Ficar 
todo preto do sol. <> ~ dome kurimu H BE IL» 
7 1U—2 O creme [cosmético] contra ~. 

hiyákú! RÆ 1[5< Æ) Ex57 ¿O salto [pu- 
lo]. ED Chóyákú. 2132044418 _E]O salto. 
A — teki hatten o togeru FREE FE + Er a Dar 
um (grande) —; fazer grandes progressos. <> Ichi 
dai ~ — ARE Um progresso extraordinário. 3 
[REA LBEL OBESA NT EJO saltar. Ha: 
nashi ga — shita ¿ERRE L Z A conversa saltou 
¡logicamente para outro ponto. x Ronrt no ~ 
HOR O salto ilógico; a falsa ilação. 

hiyaku? Ph: O remédio secreto; o elixir. 

hiyá-méshí Str O arroz frio; o bóia-fria (B.). 
x — o kuwasareru Get fiband Ser tratado 
friamente [como inferior). 

hiyá-mizu xk A [O balde de] água fria. 
Toshiyori no ~ FED ORe Uma imprudência 
de quem já tem [tinha] idade para ter juízo. > 
refsúí; híya. 

hiyá-múgi -vÆ Um prato de macarronete (“so - 
men”) servido com gelo. 

hiyáríto VY} 1[9%24RU 52%] Com frio. 
* ~ suu 502432 Sentir frio. 2AL rm 
UA a +] Com calafrios. Kodomo ga kuruma no 
mae ni tobidashite kite — shita FHRBEOBIICREU 
HLTETCAeD ¿EL Fiquei arrepiado [~ ] ao ver 
a criança aparecer subitamente na frente do carro. 
Zottó. 

hiyáshinsu Ex (< Ing. hyacinth) [Bot.] O 
jacinto. 

hiyásu ¡$03 1[57%<3 5] Esfriar; refrigerar; 
refrescar. w Hiyashita bru GEL E—Ny A cer- 
veja fresca [gelada]. (4/5) Atátâménu. 2 [4804 
5] Acalmar(-se). x Atama o ~ Ix 43 Refre- 
scar a cabeça [-]. 3[4%>¿32]Ter calafrios; 
horrorizar-se; espantar-se. Kimo o ~ Hrt& ET 

hi-yátóí BRL (< hi+ yatóu) O trabalho a dias. <> 
~ ródosha Dn 31854 O jornaleiro; o trabalha- 
dor a dias. > hiwár. 

hiyáyaka ¡Son 1[254)] O ser frio.  — na 
kaze et O vento frio. 2[45%] A indife- 
rença, a frieza. x ~ nashisen [me; manazashil E 
Pe nhArtRÁRIA: tA g LJO olhar indiferente [de 
~] ~ ni kotaeru RS DACE A 4 Responder fria- 
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mente. (5/5) Bu-áiso; reitán. 

hiyá-yákko 7 Axis O “tótú” servido gelado. 

hiyá-záké 45 (<-- + saké) O saké frio. 
Kañ-záke. 

hiyó A A despesa; O custo; O gasto. x ~ no 
kasamu koji EFD LI A obra dispendiosa, 
~ o futan suru BR] Y fitas 5 Pagar [Arcar com] 
~, ~ o kiritsumeru BN Zgb) 5404 Reduzir [Cor 
tar] ~. ~ wa jibun-mochi de ERRA tł ht Por 
conta própria; pagando (cada um) do seu bolso, 
Kaisha no ~ de Rtto MAT | viajar /deslocar-se | 
Com dinheiro [À custa) da companhia. 

hiyódori $6 [Zool.] O bulbul (Ave canora); A ypsi. 
petes amaurotis. 

hi-yóké' ARŞI} (<-- * + yokéru) O toldo [que 
protege do sol]. x — o orosu HER è F 57 Bai- 
xar o toldo. ~ o suru ABRO èt Proteger do sol. 

hi-yóké? EFI (<-- ?+yokéru) A prote(cição do 
[contra o] fogo. œ bóká. 

hiyókdo06 FÉ 1 [97.8] 9) O pinto; o pintainho; b) 
O filhote de ave. (8 Hiná-dori. 2 UA Ra] 
[G.J O frangote; o novato; o criançola; o ine 
riente. Aitsu wa mada ~ da voh ERORE K Ele 
ainda é um —. Aóonísáí. 

hiyókú! H3% [(E.] O parzinho [casal] (de aves) 
junto. ~ renri no chigiri o musubu LAHED) 
4455 Casar-se para sempre. © ~ zuka HRO 
túmulo de um casal unido até á morte. 

hiyókú? AER A fertilidade. x ~ na tochi [dojó] p 
t+ Hb [488] O terreno [solo] fértil. Tochio ~ni 
suru +-Hh% REZAN A Fertilizar [Adubar] ~ 

hiyóri BH 1[X2]0O tempo. Kyó wa yoi o- ~ 
desu ne S ARANA RITA Hoje faz bom tem- 
po, não? (5/5) Ténki (+). 2 [FÉx] O tempo bom, 
Mateba kairo no ~ (an) TEO B 4 
(à 0) (Esperança, esperança,) quem espera sem- 
pre alcança. © Koraku-biyori fra O AM — para 
passeio. ~ geta HHIFÉR Os tamancos (mais 
baixos)para quando faz bom tempo. Seitén; 
kaíséi (+). O hiyóramí. 

hiyóri-mí H48. (<-- + míru} O oportunismo. + 
~ suru HAIR SI & Não se (querer) comprometer. 
O ~ shugi [shugisha] 805 +42 [+%%] O 
oportunismo [oportunista]. 

hiyówá 55 O ser fraco [delicado]. x ~ na kodo- 
mo 14337 Tt Uma criança delicada [débil; doen- 
te). EB) Yowáyówáshíi. > kyojákú; zefjákú. 

hiyówái U55L* Fraco [Fraquinho]; delicado fde 
saúde ). 

híyu Erg A alegoria; a alusão; a figura. e ~ teki 
ni ieba Hemebyic E 211 Em sentido figurado [alegó- 
rico]; figurativamente; metaforicamente. 
(SD Tatóe. > chokúyúl iñ yú. 

hizá ES O joelho. x ~ ga gakugaku shite iru HERA 
<BX<LInZ Estar a tremer das pernas. ~ ga 
waratte iru Eo TrA Não se aguentar nas 
pernas [canetas (G.)] — o kagameru $£ t Rbd 
Submeter-se; dobrar os joelhos. — o kumu Er 
t Cruzar as pernas. ~ o kussuru BE + BY & Do 
brar ~. ~ o kuzusu FE + At Sentar-se informal- 
mente [com as pernas cruzadas). ~ o majiete 
kataru [hanashiau) RE t 34 7455 [341 4 5 JFalar 
com franqueza [à vontade); abrir-se um ao outro. 
~ o noridasu hèt Æ b H 3H Mostrar interesse. — 0 
oru l£ rA Dobrar ~, — o susumeru RE % TEM b 
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Aproximar [Chegar]se. ~ o tadasu R$% 1E3 Sen- 
tar-se com toda a etiqueta. ~ o tateru ES WILT& 
Sentar-se (no tatámi) com um dos joelhos erguido. 
— (o)tsukiawasu EC E à bt Sentar-se aperta- 
do contra os outros. ~ o utsu Rf% #12 Concordar 
[É isso mesmo/Ora aí está!). (P=ebz) ~ tomo dan- 
go BEE A, ¿62 Aconselhar-se com toda a gente. 

hizó- -gáshirá R56 (<-- + kashírá) A rótula. 
E) Hizá (+); hizá kózó. 

hizá- -káké ESENJ (<-- + kakéru) O cobertor para 
as pernas; a manta de viagem. 

hi-zákana $z [F] fa (< hósu + sakâná) O peixe 
seco (ao sol). (575) Himónó (+). 

hi-zákárí HEY (< * + sakári) O forte do calor. 
de Natsu no ~ o aruku BOARD $44 Andar sob 

o sol escaldante [quente] do verão. => mahirá. 

hizá- kózó [60] E) [G.] Os joelhos. Y ~ o 
dasu HEM ij Ficar com — [as pernas] à 
mostra. Hizá (+) ; hizá-gáshirá. 

hizá-mákura ft O colo. x ~ o suru R$HL%7 A 
Apoiar [Descansar] a cabeça no colo de alguém. 

hizámázúku ő < Ajoelhar-se; pôr-se de joelhos; 
dobrar o joelho. x Hizamazuite inoru BN TI A 
Rezar ajoelhado [de joelhos]. 

hizá-mótó Ec 1 [EED£H]Tter o cinzeiro Per- 
todesi. 2[5403 liT < ] Perto de uma pessoa. xr 
Oya no ~ de sodatsu MORTA Ser criado 
[educado] pelos pais. ©&® MiHiká; shíkka. 3 [NE 
nE$NWA +22] A base [sede/O solar] dos Toku- 
gawa]. O-hizámóto (+. 

hizá-ókuri iZi (<-- +okúrá) O chegar-se mais 
para a frente ou para o lado. 

hi-zara X IM (<--*+sará) 1 [tic rokona] 
O fomilho (de cachimbo). 2[X%X%HK23pT]A 
caçoleta de escorva (para a pólvora, nas antigas 
armas de fogo). 

hi-záshí A Æ [5] L(<-!+ga+sásu) O sol; a luz 
[os raios] do sol. e ~ o abiru HELFBUS To- 
mar sol; expor-se ao sol. œ níkko. 

hizá-zúmeé ššš (4) (<-- + o + tsuméru) O insistir 
[forçar]. x ~ danpan o suru REDES & 
Conferenciar [Discutir] (dire(citta e) insistente- 
mente [a sério (+)]. 

hizéñ Æ [Med.] A sarna [tinha]; a coceira; o 
prurido. Kaisén (+). 

hizéní B$% O entrar dinheiro todos os dias. xr — 
no hairu shobai H $DA A Mat O negócio que está 
sempre a pingar (G.) [dar dinheiro]. 

hizó! FRE LIXBCLESTELTE; AMO guar- 
dar como um tesouro. e Meiga o — suru Elk EE 
EF 2 Guardar um quadro famoso. 2[XtICÊT 
Pbnñazt¿]O proteger com carinho. © ~ kko 
AY > + A filha predile(cia. 

hizó? FRA [ Anat. ] O baço. 

hizóbutsu [60] if) As criaturas; a criação; o 
que é criado. 
(S/D Sózóbutsu. (4/5) Sózó-sha[-shul]. 

hizókú! (4 A vulgaridade; a grosseria; a rudeza. 
* ~ na shumi [kotoba] H6 7 Eik [EE] O mau 
gosto [A palavra grosseira). œ> gehín. 

hizókú? 4% [Dir.] O descendente. O Chokkei 


[Bokei] ~ E7 [Z7] BJ — direto [colateral]. 
€m Shison. Sónzoku. 


hizoku? BEBE O bandido [bandoleiro]. Dóhi; 
dózoku; zókuto. > tózókú. 


hó! 





hi-zúké B {ffl} (<-- *+tsukéru) A data. x ~ no 
aru [nai] tegami ARÑOODA [kW] FH A carta 
com [sem] ~. ~ oireru A fto ANA Pôr —. O 
~ henkó sen HEHE A linha divisória de 
datas. ~ in A ffijtn a)O datador; b)O carimbo da 


hizúmeé ¿$ O casco ¡do cavalo |. x ~ no ato iO 
ER O rasto [As pegadas] de ~. 

hizúámi FA 1ilmAcCANHtrIinA ARDOR] 
[Fís.] A distorção. x Tekkin no — SEDA ~ 
no reforço de ferro (do cimento armado). 2 [Hj 
2] A deformação; o efeito mau Fdo progresso |; O 
desequilíbrio. x Kodo keizai seichó no — BERE 
AREDEM Os desequilíbrios produzidos pelo 
grande crescimento econó[ôlmico. Kokoro no ~ 
LOFAKA —/perversão do espírito. Ibítsú; 
nejfré; yugámi. 

hizúmú Æt; Torcer; deformar-se; encurvar; em- 
penar. Ita ga hizunde kita WEEÆEAT E AA tábua 
empenou. 6/0) Yugámú (+). 

ho! AA vela. x — o ageru AHHH & Içara ~. ~ 
o haru [tatamu] MW. 454 [Et] Largar [Amarrar] 
—: fazer-se à ~. — o maku ii % 2< Prender ~. 
~ o orosu Wẹ} FA+ Baixar —. Oikaze ni ~ o 
agete hashiru JEWEUCIA Y ENTES Velejar com 
vento de popa. Shiri ni — o kake (te nige) 
ru Fica O CON) 4 Fugir à pressa; dar ás de 
vila-diogo. © Sankaku ~ =H A bujarrona. 

ho? 5 [E.] O passo. x — o susumeru [hakobu) 25 
+ ft» 2 [+] Andar; pór-se a caminho. Ni ~ 
e deru [ushiro ni sagaru] Bicho [Eae FE 
2] Dar dois passos em [para a] frente [para 
trás/Recuar dois passos]. 
Ashidóri (+); ayúmi (+). 

ho? fé 1(2R 0] A espiga. ne no ~ ga detá 
[desorotta] RED EE MHZ [H 4 >] O arroz espi- 
gou. 2[2¿23>%%O00D%]A ponta Ida lança]. - 

ho‘ + [Mús.] O [A nota] mi. © ~ chocho [tan- 
ch0] EI [4555] O mi maior [menor]. 

-ho” $$ [Suf.] Estagiário [Adjunto]. O Gaikókan 
e HERO diplomata ~. 

hó! [601 5 1[5]A dire(cição; o sentido; o ru- 
mo; o lado. Kare wa sasareta ~ o mita Eht è rA 
FR? Ele olhou para onde fo lado que] lhe 
indicaram. x Achira [Kochira] no — nibb [z 
biblokc Para lá [cá]. Hidari no ~ ni EDH À 
[Para a] esquerda. Higashi no — Ho O dado) 
leste. Hógáka; hókó. 2[#m; Fm] O lado; 
a área. Benkyo no — wa dame da ga undó no — ni 
wa jishin ga aru WBO NICO RABO ACA BE 
22:42 Não sou bom nos estudos mas no (d)esp. não 
há problema. Búmon; hómén. 3 [8:35] O 
grupo; a categoria. Kanojo wa amato no ~ da 1% 
AMNHRO Ela é lambareira [amiga de (coisas) 
doces). Búrui. 4[(1Ex9 53400 1-2]0 da- 
do). Watashi ga iku yori wa (mushiro) kare ga iku 
~ ga yoidaro EL £D LAEE AA 
VAS Será melhor ir ele e não eu. Watashi no ~ 
dewa FD BTh Da minha parte [Cá por mim] 
não há problema]. S5S[£030%*+BbPL 70588) 
Lá Teles; isso J; O caso [assunto]. Genkó no ~ o 
yoroshiku o-negai shimasu HERO KAL BE 
YL F Tenha o [isso do] manuscrito pronto, por 
favor. 6(53:] O quadrado. x — hyaku metoru 
5 )— ir Cem metros quadrados. 








hó? 


hő? + 1íy$xc]a) A lei; b) O direito; e) O có- 


digo. x ~ ni fureru Kfk b Infringir [Violar] a 
lei. ~ ni hansuru (ŁC E t 5 Ser contra a lei; ser 
ilegal. ~ ni somuku Eitt ts < Violar [Ir contra] a 
lei. ~ ni terashite shobun suru wC Hb LTAL I & 
Tratar [Castigar/Resolver] segundo a lei. — ni 
uttaeru Łe aha 2 Recorrer à lei (justiça). — no 
shihai 0D 3ZBL A supremacia da lei. ~ o mamoru 
(ni shitagau] Et FA [K tE 5] Cumprir ale. ~ o 
yaburu [okasul t£ + W 2 [503] Infnngir [Violar] a 
lei. © Kaisha ~ şi O direito das sociedades 
comerciais. Kyókai ~ K 2:75 O direito canó[ó i- 
co. Rôma ~ v-7if O direito romano. 
Kimárí (+); hótéñ; okíté. c>hóritsa. 2[HE]O 
método; o meio; a maneira; o modo; o sistema; a 
arte; a técnica. Kore o umaku yaritogeru — wa nal 
dar ka IN 5 leb LFA Ehn Sd Será 
que não há um meio de levar a cabo isto? © 
Kyōju ~ fF A didá(ctica [O método de 
ensino]. (8/8) HÓhó (+); shúdan; yaríkátá. 3 [pE 
E] As boas maneiras. x — ni kanau [hazurena] 

Er 5 lin Ficar bem [Ir contra —/a eti- 
quetal. Reigi(+); sáhO (+). 4 HEE]A razão; o 
direito. Nusumi o shite yoi nado to iu — wa nai && 
HrLTEVA EE vS ERA v Não é justo roubar. 
SH Dór. 5 HA]A doutrina budista. 
Nin [Hito] o mite ~ o toke At RTIERERO Ponha- 
se ao nível do ouvinte. Buppó. 6 [Gram.) 
O modo. > chokúsétsú! O. 

hó’ [60] 52 O canhão. Káho; talhó (+). 

hót $8 A notícia; a informação. ve Shikyo no ~ 
ni sessuru HEHE b Receber a notícia da 
morte Fdo avô). Hóchi (+); hódó (+); hókó - 
kú (+); shirásé (+) ; tsúchi; tsúkókú. 

hó" [60] fl [Bot.] => hóo-no-ki. 

hóf [60] € [Bot.] A bráctea. 

hő’ [óo] 445 => hóo. 

hő! (35 Ah [Oh]! ~, só datta no ka (5,45 Rok 
Dp — então foi isso! 

hoáh £ A manutenção [preservação] da ordem 
(e paz [segurança). O ~ gakari (71% O guarda 
[segurança]. ~ jórei zZH] O regulamento da 
~ pública. > ~ kan. ~ rin (EZX A reserva [O 
parque] natural. ~ taisaku (245 A medida de 
segurança. ~ yôin {ZEA O pessoal de — (nas 
fábricas para evitar acidentes). Kaijo ~ chô fz E 
EZ O Departamento da Segurança marítima. 
> chiáñ; chítsujo; hoshé?, 

hóoáñ [06] :E3E (< hóritsú + geñ'44) O proje(cito de 
lei. de — o kaketsu [hiketsu] suru ER apt [EH] 
+2 Aprovar [Rejeitar] ~. ~ o teishutsu suru Æ 
RITOS Apresentar um ~. 

hoán-kan £E O guarda [xerife]. 

hóbá [06] 4H (<--*+ha) As travessas (Salto). 

hóbáí [06] AR [15] E [E.) O colega. 
SH) Dari nakámaá (+) ; tomódáchi (+). 

hobáká ¿5% [E.) A prisão; a captura. Y ~ suru 

454 5 Prender; deter; capturar. (5/8) Táiho. 

hóbákúráfuto f—,1— 2573 H (< Ing. Hover- 
craft) O aerodeslizador [veículo anfíbio). 

hó-báru [06] YESES (<-"+haú) 1[0—40 E 
re Ah 5] Encher muito a boca. x Kuchi ippai ni 
go-han o ~ A-—SRICCÊRE ARS ~ de comida 
[arroz]. 2[(£-=x2]Comer. (5/5) Tabéru (+. 

ho-báshira A fã (<--'+ hashírá) O mastro. 
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Másuto. 

hó-béí [06] ¿5% A visita aos Estados Unidos da 
América. > hô-hákúl-po). 

hóbén [60] 51% O subterfúgio: o expediente, 
(Pztbz) Uso mo ~ 54d HE [para proveito pró. 
prio | Qualquer — serve, até mentir. 
(575) Hôhó (+); shúdan (+). 

hó-béní [06] 541 O ruge. + ~ o tsukeru [sasu] 
Helton 3 [èt] Usar [Passar] ruge. 

hóbÍ [06] FZ O pré[8]mio; o troféu. x ~ o atag. 
ru EEG 425 Darum ~. — o morau HER bs 
Receber —. 

hóbo! (RE A mestra [professora/ama seca] de 
jardim de infância. 

hóbo? MEg Quase; mais ou menos. Koji wa ~ 
kansei shita T$R HISE Lic A obra já está ~ 

ronta. (5/3) Arámáshi; daftat; őkátá; ómúné. 

hob6! [hóo] 5 Diversos [Vários] lugares; todos 
os lados; toda a parte. — kara toiawase ga atta jja 
df ia o7 Recebemos [Vieram] per- 
guntas de ~. Kaji wa ~ ni hirogatta kẹ hH arg 
EA > O incêndio espalhou-se (alastrou) em to- 
das as diretc)ções. Y ~ arukimawaru $ « 3 & [n 
Z Ir a vários lugares. (5/8) Achikóchi. 

hóbó? [hoó] £$ [Zool.] O ruivo [A cabrinha] (Pei- 


hóbókú [06] HIT A pastagem. x Uma o ~ suru 
Briter Tocar o cavalo a pastar. O ~ jö Hi 
35% O pasto [lameiro]. œ> bokúchikú. 

hó-bóné [hoó] 46 (<---*+honé) Os (ossos) mala- 
res. x ~ ga takai frav Ter — salientes. 

hóbúñ! [06] ER O O esito em j. 
cm Wabúñ (+ ban. 

hóbun? [06] DU 1 GOR xJO texto [A le- 
tra] da lei. Sono jiko wa chanto ~ ni meiji sarete 
iru ADOBTAN ber A LEMA Rinitis Esse ari- 
go [ítem] consta claramente na lei. dr — ka suru} 
xikt A Fazer uma le. 2 [H t wti] A Fa- 
culdade de Direito e Letras. © ~ gakubu ¡23257 
PRA faculdade de ~. 

hobútsú-men [06] HH [Hi] Hm [Mat.) O para- 
bolóide. 

hóbútsú-séń [06] Fr [th] 445 [Mat.] A parábo- 
la; a linha parabólica. © ~ kid His mut A 
órbita parabólica. ~ undo 4147258) O movi- 
mento parabólico. 

hóchákú [06] E [E.] O enfrentar. x Nankan 
ni — suru XERIC o Deparar com |~] um 
grande problema. (575) Chokúmén (+); sógú (+). 

hóchf! [06] :k:& O regime [governo] constitucio- 
nal. O ~ kokka [koku] 245% [E] O estado 
[país] de ~ [com leis]. > keisátsá ©. 

hóchi? [60] ¡5 O abandono. Ekimae ni jitensha o 
~ suru na ERA ABRE + ires b Ar Não deixem as 
bicicletas em frente da estagáo! 
Hókyakú; hótéki. 

hóch?? [60] +Kn O aviso; a informação; a notícia. 
O Kasai ~ ki x i 13% O alarme de incêndio. 
Shirásé (+). 

hóchikisu FFHA > hótchikisu. 

hóchikú [06] 13% [E.) A expulsão; o exílio; o 
desterro. (575 Tsuíhô (+). 

hochó' 2558 1 [07H TF] O passo. x ~ o ha 
yameru [yurumeru) 555% FD ARDA] Apertar 
[Afrouxar] ~. — o midasu 534% EL} Desacertar 
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[Trocar] ~. ~ o soroeru iix thz 4 Acertar ~. 
sa Ashinámi (+). 2[H80%F]O passo [rit- 
mo]. Kare to ~ o awasete kodo shita 1% é 538% Ab 
+ CHILI Eu fiz como ele  [adaptei-me ao ritmo 
dele]. 6/58) Ashinámí (+) ; pésu. 

hó-cho? Ha > hót. 

hóchó' [hoó] & [A] T A faca (de cozinha). x 
— o ireru T £ Ahh Cortar. 

hóchó? [hoó] KLS a) O soltar [pôr em liberdade] 
uma ave; b) Essa ave. x — suru LET & -.- 

hochó-ki [60] ¿$535 A corneta acústica; o apare- 
lho para ouvir. 

hochú 48;+ [=$] A explicação [nota] suplementar. 
Chúshaku. 

hochú-ami [úu] # 5244 A rede de caçar inseíc)tos. 

hódáf! [06] FE & A bateria [O forte]. Daíbá. 

-hódali? [60] FZ Como bem entender; à vontade; 
a discrição. dr fítai ~ no koto o iu EPA eMko 
cet 5 Dizer tudo e mais alguma coisa; falar 
sem reservas. Shitai — ni sasete oku Lz oA à 
+t? Deixar fazer ~; dar toda a liberdade. 
Tabe — no mise ÊJ WEDE O restaurante em 
que se pode comer quanto se quiser pelo mesmo 

nódán' [06] HL 
Hógéñ. | 

hôdán? [06] 83 A bala [O tiro] de canhão. ~ ga 
ame arare to futta Gaia D bh l K-o e Caíram 
sobre nós rajadas de artilharia [ pesada :. 

hodásáréru šf Deixar-se levar/mover/ 
prender. Jo ni hodasarete kare to wa wakarerare- 
nakatta ACRE SNTE thaibh Presa 
[Movida] pelo sentimento, não pude romper as 
relações com ele. Hikásárérú. > shibáru. 

hódéń! [06] HE A descarga elé(citrica. O ~ 
kan E É O tubo de ~. Kúchã ~ EHHH — 
atmosférica. Shinkã ~ EZzHrE — no vácuo. 
(Am) Júdén. 

hódéñ? [06] EE: 1[=%]O (repositório do) 
tesouro [de um templo |. Hómótsúden. 2 
[> shihdén!). 

hodó' 2 1 [&€%]A medida; o grau. x Kiken no 
~ o kangaeru ERROR +44 Calcular [Ter em 
conta] O perigo. Hodóáíl; téido. 2[E5Fj]O 
limite. Jodan |ltazural ni mo ~ ga aru TRR Dates 
b] IRRADIA A brincadeira também tem limites. 
Géndo, kagírí, kyokúgéñ. 3 [Z2R]49A BEBE] 
A distância. © > ~ chikai (t0i]. 4 (#m] 0 
tempo. © > ~ naku. Nochi ~ ef Depois; mais 
tarde. (5/5) Jibun; Jikáñ; fíkoku; kóro. 5S4990H 
E] A posição (social); a capacidade. Mi no ~ o 
shire & DfE% Ih Mantenha-se no seu lugar /Não 
queira ser mais do que é! Buñfgén; burizáí. 
6[c +: 4533]0 estado de um caso [uma coisa] 
particular. Shingino ~ wa sadaka de wa nai BAO 
Fte? TiiAyw Não se sabe ao certo se é verdade 
ou não. © > »ailchikai/hodo /naku /tói /yoil. 

-hodó? FE [Suf] 1 [kito] Aproximada- 

mente; mais ou menos; quase; perto [cerca] de |. 

x fchi-man en ~ de kaeru —HWRETHE 4 5 Pode- 

se comprar por uns [cerca de] dez mil yens. 

Bákari; kúrai. 2[MARN%XLONBErE ic] Tanto 

(que) tão (que). Ano hito ni wa tsukai-kirenai — 

zaisan ga aru bo AlciiivBn AEE sd 


% Aquela pessoa é tão rica que não sabe em que 


* [E.] A conversa informal. 


hodókósu 








gastar o dinheiro. Watashi wa shinu — shinpai 
shita FLIER BEL L % Eu quase mom de [com] 
tanta preocupação. Kúrai. 37ERDOfEA% 
Dé LTOFEE] Simplesmente; quase; apenas. Uk- 
kari shabette shimatta to iu ~ no koto da kara 
yurushite age nasai 5 oHmdLexoTLiokin5$ 
EDTERPLHÉLCONAZ v Perdoe-lhe, poque 
Tela disse aquilo sem pensar [querer]. 4 EED 
AARRLOAOLLUTOF2B] Propriamente dito; 
bom. Niwa to iu — no mono wa nai Ex o5 FED 
Drive (O que há) não chega a ser [merece o 
nome de) jardim. S[HREOHR% 7] Tanto 
[Tão] como. Jibun no ie ~ yoi tokoro wa nai BE SO 
xR hA v Não há (lugar) como a nossa casa 
[terrinha]. Me wa kuchi — ni mono o iu ENTER 
mw 5 Os olhos são tão eloquentes como a 
língua. Kúrai 6 [ -- oh T |} Quanto 
mais ...melhor. Hayakereba hayai ~ yoi Ent 
En RE Quanto mais cedo melhor. 

hodó! ¿558 A calçada; o passeio (para pedes/pe- 
destres). O  kyó Bt A ponte para peões; 
a passarela (B.). Odan ~ fáttr4=;ã A passadeira 
[faixa de segurança). C/B Jiñdó 2. (4/5) Shadó. 

hodó? % [$] 3 O caminho [A rua] pavimenta- 
dola]. 6/59) Hosó-dóro. 

hodó? +5 [$] A dire(cicáio; a orientação. x 
Hiko shonen o ~ suru HER DET HE S & Orientar 
[Guiar] os jovens delinquentes. 
(5/5) Shidó. 

hódo [60] +4+ [E.] O feudo. 
Chigyo. 

hódó [hoó] FR; A informação; a notícia; a repor- 
tagem; a divulgação; o relatório. dr — ni sessuru 
UEM Ej & Receber —; ser informado. ~ no jiy4 
HEvBHBA liberdade de imprensa. — o kisei 
suru ha + Hy 4 Controlar a informação. ~ 
suru FE A Fazer uma reportagem; informar. © 
a bu (ka) 3% [EHO se(cxor da imprensa. ~ in 
WE R O [Ajrepórter. ~ jin 5586 (O grupo de) 
repórteres. ~ kan 25H O porta-voz. ~ kansei 
HE) A censura. ~ kikan ME (Es O órgão de 
informagáo. ~ shashin ¿HET E A foto de jornal 
[revista; reportagem]. Shinbun ~ FE As 
notícias dos jornais. Hóchi; hôkóka. 

hodó-áí iEÉU* O grau (ideal) Fde aquecimento |. 
Hodó! 1: koróáí (+). 

hodó-chikái ¿271 ` Muito) perto lde casa |. 
Hodotói. 

hodóhódó 322 Moderadamente; dentro dos de- 
vidos limites. dr — ni suru FE* wt A Não exceder 
os limites; não exagerar; não abusar. 
Hodó yoku; tekitó ní. 

hodókéru jA (> hodóku) 1[+Y2]Desa- 
marrar(-se), desatar(-se); desprender(-se), desfa- 
zer(-se); desmanchar(-se)» soltar(-se). Kutsu no 
himo ga hodoketa Bt % ABRO 72 Desamarrou-se 
o laço do [Desapertou-se-me o] sapato. 6/0) To- 
kéru. >hodóku. 2[5 & “tj 5]Desfazer(-se)[Desa- 
paracer] [toda a tensão J. (Uchitókéra. 

hodókóshí ál. (< hodókósu) A esmola. * ~ o 
kou HL YZ5 Pedir ~. ~ o suru LT A Dar 
~, Fusé. > kojíkí. 

hodókósu uy 1[%>+%1 35] Dar; doar. Ak 
Kinpin o ~ 24 t het Fazer doação [—]dinheiro 
e objectos. œ) Atáérá (+); megúmád(+). 2[+ 





hodóku 





5 ] Fazer; executar. Saku no hodokoshi-yo ga nai 
HKOMLI572AVNáo há nada a fazer. Okó- 
ná (+); sekó súrú. 3[(1£<53%7+]Ficar. dk Men- 
boku o ~ HH Why ~ bem visto [ por ser filho do 
presidente |. 4 [8t 0 th 5] Omar; enfeitar. 
Aráwásu; shimésu. 

hodóku f < (> hodókéru) Desatar; desamarrar; 
desfazer; soltar; desprender. w Nuimeo — Hv E 
+< Desmanchar a costura. Tsutsumi o — AH 
H< Abrir [Desembrulhar] o pacote. (5/m) Tóku. 

hodó-náku ¿2% < Sem demora; daqui a pouco. 
Kare wa ~ yatte kuru deshó REA o THAT 
L + 5 Ele não demora [tarda] a vir/Ele deve estar 
a chegar. [5/7] Mamó naku (+); yagáté (+). 

hodó-tói fz E, (Muito) longe. Kare wa gakusha 
to yobu ni wa ~ EE Cresci AEE Ele está 
~ de ser um erudito. Hodó-chikai. 

hodó-yói fZEL* Bom; ideal; conveniente; apro- 
prado. x — yu-kagen EEN ink A água boa 
[à temperatura ideal] (para tomar banho). 
> tékido; tekitó. 

hõé! [60] ;E& [Bud.] 1 [54200024] A ses- 
sao com sermão. 2Z5EXH%) O ofício funerário. 
Sa) Bútsuji; hójí (+); hóyó. 

hóe’ [60]: [Bud. ] Os paramentos. 
(578) Hófúkú?: hiš; sófúku; sói. 

hoé-gõe RX [HL] ZF (< hoéru +kóe) a) O uivo; b) 
O latido. 6/40) Hókó; nakí-g6e (+). 

hóéí [60] ¿HER (< hósó + éiga) A transmissáo televi- 
siva. x Meiga o ~ suru [ Zi] tinta & Televi- 
sGion)ar um bom filme. 

hoéñ! [06] 5H [E.] O quadrado e o redondo. 
Mizu wa ~ no utsuwa ni shitagau zkh AH 
Das O ambiente faz a pessoa (Lit. A água 
toma a forma da vasilha). 

hoéñ” [06] Fat O fumo da pólvora. 

hóéñn? [06] 288 [E.] Cheia e bela. 

hoéru MIRAD 11[002%%8<]Latir; ladrar; 
uivar; berrar; urrar; rugir; bramir. Raion [Tora] ga 
~ FAA [h5] BRA SO leão [tigre] ruge [bra- 
ma; urra]. —inu wa kamandiIR4 A hih 
fiin Cão que ladra não morde. Hókó sűrű. 
2X ch. 5]IG.] Gritar; bradar; berrar. 
Yoku ~ kamisan da < R brazar Esta 
patroa anda sempre a ~. (5/5) Donáru; waméku. 

hoé-tátéru ika TA (< hoéru+--) > hoéru (+). 

hoétsú [06] Et 1[H4LOMXi CHATEA 
exultação religiosa. Hóki. 2[5o€ 0784 
5HAEU]O êxtase; o arrebatamento; o rapto; O 
enlevo. Ye — ai hitaru Etica A Ter um êxtase; 
ficar extasiado [com a paisagem |. (SB Ekúsúta- 
shi; kókótsu. > satórl. 

hoé-zúrá t3 E (< hoéru +tsurá) A cara triste [dé 
choro]. Ato de — o kaitatte shiranai zo BECERRA MA 
Droi o TRLDANT Você vai-se arrepender, mas 
depois náo venha cá chorar! 
(575) Nakí-gáó6; nakíttsúrá. 

hófáú! [06] +84 A aspiração; a ambição; o plano. 
x ~ o noberu firm Falar dos seus planos. 
> taímó!: táishi?; yáshin. 

hófú? [06] EE A abundância; a riqueza; a fartura. 
Kono kuni wa tennen shigen ga ~ da COBRAR 
Reino tre Este país é rico em recursos naturais. 
* ~ na E EA Abundante; rico; opulento [~ na 
chishiki 27% A siit Os vastos conhecimentos. Goi 
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o ~ ni suru dB E ICG A Enriquecer [Aumen. 
tar] o seu vocabulário). Takúsán; vútaka, 
(4/5) Hiñjákú. 

hofúkú $18] [E.] O rastejar [andar de rastos). y | 
~ suru PHATA O” zenshin BABE O | 
avanço de rastos. > hará-báf; háu. 

hófúkú! [06] 414 A retaliação; a vingança: a re. 
presália; a desforra. k ~ shudan o toru [ni uttae. 
MB ABAFE ABRA CRA 5] Exercer represálias ~ 
suru REIA Retaliar; vingar-se; desforrar-se, 
Em Fukúshú (+) ; heñpó; shikáéshito). 

hofúkú? [06] EAR 11480] A toga | do juiz. 
2 (4430) Os paramentos budistas. (5/8) Hóe; hój 
sófUKú; sôi. 

hótúkú-zéttó [hoó] FERE fe (8 (E.] A gargalhada 
[risada]. x ~ suru URREA b Rir às gargalha. 
das; rebentar de riso [a rir] | 

hofúru E3 1[5 torb &<]Abater 
(gado); matar- Korósú (+); tasátsú súrú (+), 1 
2 (E LIC3 2) Massacrar; chacinar. > minágo. | 
róshi. 3[HXACHBFY AD] Derrotar, bater, | 
vencer. cb yabúru | 

hófútsá [06] ihi. 538 [E.] 1[8r 51515 | 
20 bnzri]O lembrar [recordar; imaginar] | 
Kono e wa Risubon no keshiki o ~ to saseru coa | 
VAR OREA àth Este quadro faz lem. 
brar (as vistas de) Lisboa. > nirú?; omói-dásy: $ 
omói-úkábu. 2[K4AeDLTNDAF]O ser nebu- | 
loso. x Suiten ~ taru chobô KEHEL | 
vista em que o mar e o céu não se distinguem. & + 
bofi'vyári. : 

hógá! [06] FB 1[8XE]A pintura j. SON Í 
hófigá. (AE Yógá. 2[B ABRO filme [cine- 4 
ma]j. (S/5) Nihóú-giga. (4/5) Yógá. E 

hóga” [60] 234n 1 [9 kishin] E [(ST7HLA5c 
+) A subscrição [cole(cjta]. 

hóga* [60] 3538 1[%3]O germinar, o brotar. 
~ suru HIT A -- Hatsúgá (+); mebáé (+), | 
2 [3] O broto; o botão; o embrião. 3[(%X1]0 
sintoma; O sinal; o despertar. x Rer'aino ~ km | 
pi O despontar [despertar] do amor. 
Kizáshi (+); mebaé (+). | 

hógá-chó [hoó] ZEjnfE O registro [livro] da co | 
lecta. > hóga? 2, : 

hógál [06] £9} A exorbitáncia. x ~ nanedanit | 
HAIA O preço absurdo [exorbitante]. 
(S/D) Kádo; ketá-házure (+). œ tohó. 

hógákú! [06] Fã 1 [RMB COSA di 
re(c)ição. w Higashi [Nishi, Minami; kita] no — * 
(44; 55 dl] DAH A ~ [0]Este/Oeste/Sul/Norte. 
2 [56] A dire(cição. dk — no warui le J fyDHEn 
X A casa virada para ~ que dá azar (O Norte). ~ 
o machigaeru Str s Enganar-se na ~, 
(Ss Hókó; múkl. 3(EMI]A suposição. O ~ 
chigai fã O engano. (5/5) Kentó (+) . 

hógákú? [06] 4# A jurisprudência; o direito. © | 
w bu 225 A Faculdade de Direito. ~ sha tz | 
E O jurista; o jurisconsulto. 

hégákú? [06] FR A música j. 
75) Waágaku. Yógákú. $ 

hógáń' [06] mA 1(AMORÍ)A bala de ca: 
nháo. > taíhó; tamá’. 2 [ALERT OA E] [(Dbesp.] 
O peso (~ o nageru = arremessar ~) 9 O ~ 


nage. 
hôgán” [06] 2% [E.] A inclusão. A ~ suu 8 E 
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+ ~ saseru Zitt 445 Desnaturar. «> heñshitsd!. 
hensét-fú (REGA, [Met.] O vento oeste. 
henséigan 255 [Geol.] A rocha metamórfica. 
henséi-ki £ Æ HA A idade da mudança de voz. => 
koé-gáwan. 
hensén ZE A mudança, as vicissitudes [os vai- 
véns/os altos ebaixos] da vida |. dr —suru ZE 5 
Mudar. Jidaino ~ HHKOZ A — dos tempos. 
cA Sail; utsarikáwári (+). 
heńsétsú 258% [E.] A apostasia; a traição. xr ~ 
suru Zett b Trair. O ~ kan 28580 traidor. > 
hefishih?; kokóró-gáwan: urá-girí. 
hénsha [ja] z O compilador; o organizador de 
uma edição. > heñsán; hefshú!, 
heñshi 23t A morte violenta. yr ~ suru 255645 
Ter uma ~. O > ~ tai. > óshí. 
heñshih! 258 A transformação; a transfiguração; 
a metamorfose. Shujinkó ga tsuru ni ~ shita EA 
AAC LA O protagonista transformou-se 
em grou [cegonha]. 
nenshiri? 3EfE A resposta (por escrito). Y ~ suru 
Zita Responder. O ~ yö hagaki k AEF 
O postal para ~. Hénsho. (4/8) Oshíh. 
heñshiñ? 2.1) A volubilidade; o mudar facilmente 
(e atraiçoar). dr — suru 25-35 Ser volúvel. 
gm Kokórógáwari (+). =œ hefisétsú. 
henshíi-táí 253314 O cadáver de alguém que teve 
morte violenta. 

heñmshitsú! EH -'1(HHxz2p231]A degene- 
ração; a deterioração [dos alimentos |; a degra- 
dação; a corrupção. w — suru 2H F2 Mudar 

(para pior). > fuháf!. 2[5HYER] A perversão; 

a degeneração. O ~ sha 254% Um perverso 

[degenerado]. 
heñshitsd? Rá > hefñshú?2 
hénsho E [E.] A resposta (escrita). 

Hefishíh? (+). 
henshóká! 256 O [pano |desbotar [perder a cor). 

> dasshókd; taishóka?. 
henshóká? [FÉ A alimentação desequilibrada. 
heñshú 257% Uma nova variedade [espécie]. 

Kawaári-dáné. Gefshú. 
henshú! fE [$EJA edição. x Zasshio ~ suru de 

rihta Editar uma revista; O ~ bu HEY 

A (se(c)ção da) reda(cigáo. ~ chô REE O chefe 

de redatcição. ~ sha RH O editor. 

em Hehsáñn. 
henshú? (1 [E.] A megalomania; o fanatismo. 

O ~ byd RAJA A paranóia. ~ kyô HE O 

fanático/maníaco. Heñshitsú?. 
heñsó! 55% O reenvio [da carta/encomenda |. x 

~ suu ¡RT A Reenviar [Mandar de volta]; 
devolver. 
hensó? 2% O disfarce. x Onna ni ~ suru LÆ 

32 Disfarçar-se de mulher. 
hesókú! ZE!) A irregularidade; a anormalidade; 

a anomalia [de linguagem |. de ~ (tek na 25Kil 

(4D) & Irregular; anó[ôjmalo. Hakáka. 
hensóka? 255% A mudança de velocidade. dr ~ 

suru 257567 A Mudar a velocidade. Ju-dan ~ no 

jtensha + KAEBDHEZH A bicicleta com dez 
mudanças. O ~ ki [schi] 255% [1 E]A caixa 
de velocidades [transmissão]. 
hensó-kyoku [60] LÆ t [Mús.] A variação. 
heñsú [úu] Æ žr [Mat.] A variável. (4/5) Teíso. 


herású 


hensáru ($3 5 [E.] [juiz ) Inclinar-se Tpara uma 
das partes ): ser parcial. Katáyóru (+). 

hentái! RI A formação. x ~ o kumu ERRE 
Voar em ~. © ~ hikô HR? O voo em —. 

hentáf? ZH LIEBREEICRS TEME DO 
+][Biol.] A metamorfose. Y — suru ZETA 
Metamorfosear-se. © Kanzen [Fu-kanzen) ~ 5% 
+ [FAT] 2% — completa [incompleta]. 2[% 
$$] A anormalidade; a perversão [tara] sexual ]. 
Y ~ no [teki] 25820 [69] Anormal. <> ~ seiyoku 
ZEREPERK A sexualidade anormal [tarada]. = ijó2. 

hentái-gáná 2(HE% (< + kaná) A variante 
em estilo cursivo das letras “kana”. 

hehtékórido ATZ (VA)LG.) Estranho. Ye ~ 
na fukuso ~AT C A ARIE O vestido esquisito [~]. 
(575) Hén (o), hefichikáriá; kmyo (+) . 

heftén 255 A mudança; o salto; as vicissitudes. 
Ak ~ kiwamari nai seso DEE pł ) Avti O 
mundo cheio de ~s. S/A) Tefpéfn (+). > hénka!; 
utsúri-káwarl. 

heñtétsú 2:44 A novidade. x Nan no ~ mo nai 
hanashi (DEF 4 AN Um caso normal [sem ~ 
nenhuma). > heíbón. 

heñtó 352 A resposta [à pergunta do professor J. 
de ~ suru EZTA Responder. Henjf! (+). 

heñntóséñ FER [Anat.) A(s) amígdala(s). dr ~ 
ga harete iru [— o harasu)] HHIRAMBN TAS [+ 
RE PF JEstar com [Ter] as ~s inflamadas. O ~ 
en RAR A amigdalite. ~ hidai AUREA A 
hipertrofia das — s. 

hentsu [Gu] 2336 [E.] A flexibilidade. > yúzú. 

heñ'yó EE > henbó. 

heńzáí (Rj [E.] A distribuição desigual. yr ~ 
suru (AXE? A Distribuir mal. 

heñzáf? 341 [E.] A o(mipresença. ve ~ suru HE 
1E4 5 [| Deus | Ser o(mnipresente. 

heñzó 255 [Dir.] A alteração; a falsificação. sk 
Shihei o — suru W zæ A Falsificar papel 
moeda/notas. <> ~ kahei ZE tt A moeda fal- 
sa [falsificada]. > gañző; gizó. 

heñzúru 233 > heñjiru. 

hehñzútsú {AJA [Med.] A enxaqueca; a hemial- 
gia; a hemicrania. 

heppíri-goshi RE>UUE (< he + híru + koshí) 
[G.] LIAHREHLAHEDHBI] A postura 
muito inclinada [com o rabo saído (G.)l. x — de 
boru o keru E o U h ECER t ta Dar na bola 
em ~ (Bas.). 2[0} 0} LAZ] [Fig.] A timidez; 
o ser encolhido. x — de kotaeru EU DECR 
¿ Responder com medo [~]. Ovyóbi-góshi. 

heppókó ^v [Chu.] [presidente | Que não 
presta fnão vale nada]. Hébo (+). 

héra EE A espátula de ceramista ); a paleta Tde 
pintor |. 

herá-búná Ef (<-- + fáúna) [ Zool. ] Uma espécie 
de carpa. 

hérahera 4555 [G.] A palermice. x — (to) 
warau AbabiE5 Ter um riso apalermado. 

herású 537 (< herá') 1[1%<+3 2] Reduzir; 
diminuir; baixar. Ye Ninzúo ~ At bT Re- 
duzir o número de pessoas. Taijuo — kE tibT 
Emagrecer; diminuir [baixar] de peso. Fuyá- 
su; masú. 2[%%3 23] Esvaziar. x Hara o ~ 
ktibt Ficar com fome [o estómago vazio). 
Sukású. 














herázú-gúchíi 





herázú-gúchi 53 0 (< Neg. de herá + kuchí) O 
descaro de dizer. x — o tataku [kiku] ROTO Èr 
z< [%<] Ter ~. > nikúmáré-gúcht. 
herénizumu A LIXA (< Ing. hellenism < Gr.) O 
helenismo. 

herf $% A beira; a borda; a margem; o limite; a orla; 
a aba; a bainha; o remate. x ~ otsukeru Ex 40 
A Fazer uma bainha. Bóshi no ~ fE JT Of A aba 
do chapéu. Katen no ~ h—-7 yokk A fimbria 
[franjaj da cortina. Tatami no ~ 0 A borda 
[faixa de tecido) do “tatami”. 

Fuchi; hashí; kiwã. 

herf? jk!) (< herú') O desgaste; o uso; o gasto. 
Kutsu-zoko no — ga hayai HEDH D AENA sola 
dos sapatos gasta-se logo [depressa]. > gefishó?; 
me-béri; soñshítsú. 

heríkóputá) ~Y (37%-) (< Ing. helicopter < 
Gr.) O helicóptero. 

herikúdáru 143 Humilhar-se; rebaixar-se. Y 
Herikudatta taido > z AEE Uma atitude humil- 
de. > híge?; kerisón. 
he-ríkutsu HEJM O sofisma; o jogo de palavras. 
* ~ o iu [koneru] REME 5 [2115] Usar de 
evasivas/— s [Jogar com as palavras). 
heriótórópu [60] ~y A kp=—7 (< Ing. heliotrope 
< Gr.) O heltotrópio; a balsamina. 

heripóto [60] ~Y Æ— þh (< Ing. heliport < L.) O 
heliporto. 

herfumu ^Y JA (< Al. belum < Gr. hélios: sol) 
[Quím.] O hélio (He 2). 

heróin «04% (< Al heroin < Gr.) A heroína; a 
deacetilmorfina. => mayákú. 

herú! 5 a) Diminuir; baixar; gastar-se. Shussei-ri- 
tsu wa nennen ~ keiko ni aru HERE 4 RA (A 
(2324 O índice de natalidade tende a baixar de 
ano para ano. Taiju ga ni-kiro hetta AED 2 + 0% 
> ?e Perdi [Baixei] dois quilos. b) Ter fome. Hara 
ga heta pikor Tenho [Estou com] fome. 
Kuchi ga heranai Dib cd kuchi. 
Genshó súrú. (475) Fuéru. 

héru? E 1 [Æt 5] Passar; decorrer. x Toki 
[Tsukihi]o ~ ni shitagai [isure] $ [A B] EDITE 
v [24] A medida que o tempo passa. G) Tátsu. 
O keiká. 2[6875]Passar por; ir através de. 
A Kyóto o hete Osaka ni hairu ZERYETCAEICA 
& Ir para Osaka passando por Kyoto. 
Tóru (+). Stsúká! 3 [GB Eite dA] Passar; 
experimentar. Y Tetsuzukio ~ “Ft X à KEA Cum- 
prir Ttodas | as formalidades. Nan-nin mo no hito 
no te o hete H[AdOADN=FERETC To plano chega ao 
dire(cJtor J Depois de passar pelas mãos de muitos. 
herúmétto ~JL* y k (< Ing. helmet) O capacete. 
herúniá JL=7 (< Lat. hernia) A hérnia. O Tsui- 
kanban ~ H~n zT ~ da coluna. > datchó. 
hérupā ~J í— (< Ing. helper) O ajudante; o volun- 
tário; o orientador. © Hômu ~ k- Ani — — 
doméstico. 

hérupesu AJINA (< AL < Gr. herpes) O(s) herpes; 
a impigem. Hóshíń. 

herúsú-métā [ée] AJLI *ž — 4 — (< Ing. health + 
meter) A balança. Taíjúkéí (+). 
herúsú-séntá JLAE ` — (< Ing. health + cen- 
ter) a) À estação balneária [de cura]; b) O centro 
de exercício físico. Hoyójó. 

hérutsu AJLY (< Al Herz) O hertz. O Kiro ~ +u 
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m 
vuy O quilohertz. 

hesáki ý A proa. x ~ o mawasu Hi [+ 
Virar de rumo [bordo]. Miyóshí, sénshy 
(475) Tomó. 

heshi-áu EL&S [G.] > oshiáu. 

heshí-óru FELHTS [G.] Espatifar [Partir]. 4 
Aite no hanappashira o ~ EFSDB ot +tiFLas 
Partir o focinho/as ventas/a cara [Fazer baixar a | 
crista) ao adversário. œ Óru!. i 

hesó % O umbigo (Tb. da laranja). x ~ no o so | 
$4 O cordão umbilical. ~ ga chao wakasy | 
Mozė ht Você chama a isto uma obra-pr $ 
ma? | E mesmo para rir! ~ o mageru thnia | 
Zangar-se; ficar de mau humor. SS ~ kui | 
[magari]. Hózo. | 

hesó-kúrígáné) Rã [ERREI RU (5) <- + kún | 
+ kané) O pé-de-meia (Dinheiro economizado se. | 
cretamente). x — Osuru AÍBDITFTO > hesé. | 
kúru. 

hesó-kúru Fá [RIFF] 5 Fazer [Ter]o seu pé-de. | 
meia. > hesókúri. 

hesó-mágári RE hp Y (< -- +magárú) [G.] Otipo | 
perverso [retorcido; conflituoso]. + — na koto o ; 
tu [suru] BR DC lh ES [74 Contrariar: ser 
mau/cínico /retorcido. Amánójaku; heñk(. 
tsú; tsumújimáégari; hinékúrémónó. 

hetá! TE 1[íFwc2]A falta de jeito (qualida 
de). + ~ na Porutogarugo de hanasu FFEN h 
ANMAT Falar um p. mascavado [(muito) fra. 
co/mau/pobre]. Uta ga ~ de aru WEF Fth3 
Cantar mal. ~ na teppó mo kazu ucha 
[utteba] ataru FERE SATA e [FITA] Az 
Tentando muitas vezes, alguma deve dar certo, 
> mazúi. (AE) JÓzú. 2(5E<Tãw A) Uma 
pessoa que não tem jeito; o desajeitado. ~ 
no kangae yasumu ni. nitari FEDE KICIA b 
Quem não tem ideias não perca tempo a pensar. 
~ no yokozuki FFOI E Gostar de [toca 
piano | apesar de não ter jeito. Józuú. 3[* 
FEA CTEJO descuido; o erro; o disparate. ~ q 
suru to kondo mo shippai shi-kanenai FFFA è 
SEd KH Lanv Podemos tornar a falhar (0u- 
tra vez). Ne — na koto wa ienai FFATEINZIR 
la Não diga [se devem dizer]disparates. 4 [(6fT7+ 
DOBITONBLT ETA trivialidade. Kare wa ~ naon- 
gaku-ka yori mo umaku piano o hiku Wh FFk 
HERIDAS EX<UT / EE Ele toca piano me- 
lhor do que alguns profissionais que são uma ~. 

hetá? Æ O cálice "do tomate/morango |. sk Kaki 
no — HD — do caqui [dióspiroj. > gaku*. 

hetábáru NHI£S [G.] Desfalecer; ficar exausto. 

hetáhétá 7: 7: (Im. de muito cansaço). dr Yu 
ka ni — (to) suwari-komu PEC —Terte (e) FE DIAL 
Sentar-se exausto [sem forças /morto de cansaço] 
no chão. 

hetá-kuso F=53 [G.] O ser desajeitado. x ~ 
na ji FEAT A letra feia [reles]. > hetá! 1. 

hetári-kómu 7: 5144; Cansar-se. 

hetchárá [heichárá] N5Bes [ALD] o 

eikfl. 

hetóhétó Nt=& ím. de estar exausto [esgota- 
do). A ~ ni naru [tsukareru] ~t ~t CAA Eh 
& ]JFicar extenuado/exauxto/esgotado/morto de 
cansaço. Kutákúta. 

hetsúrái 58 [8] + (< hetsúráu) A adulação; a 
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ol (RETO) KLT? Xv Podia dar-me 
lume? xx ~ ga kieta yô na KA ted 57 Triste 
[Frio] [Kare no shi to tomo ni ie no naka wa 
marude ~ ga kieta yó ni natta HOJ LE ¿YICRDOHA 
RESTAS As Com a morte dele, a 
valor finteresse]. Ima no jidai ni kazoku mo ~ mo casa ficou às escuras). ~ ga tsuku Kpo< a) 
nai SORRIR bo AX NA EN Hoje em dia, Acender-se; pegar; inflamar-se; b) Inflamar-se 
ue vale ser aristocrata/nobre? CFig.] (Kokkyo funsó ni — ga tsuite senso ni natta 
nétto «y k (< Hol. vet < Al. fert)O sebo [de vaca |. HERRERO TIRFHCA > Ie A disputa de fron- 
> rádo; shibô?. teiras inflamou-se e causou uma guerra. Akanbo 
hettsúí FE > kamádó. wa ~ no tsuita yo ni nakidashita FABI KDO NÃ 
heyá BE 1/%9]0 quarto; a sala. ~ wa arima- kär AHLA O bebé[e] desatou a chorar com 


bajulação. Obékka (o); tsuíshó (+). > kóbi. 
hetsúráu ¿6 [ER] 5 Adular; bajular. + Uwayaku 
ni — LICAS Ser adulador do superior. 
Kobíru; omónéru. 
hettákúré no7-<h [G.] Para qué? /Não tem 





su ka METI | EF Têm quartos livres? x — o 
kariru [kasu] WE 71450 5 [Et TAlugar um quarto. 
Hoteru no ~ o toru xs FIORE YES Reservar 
tum) ~ no hotel. O ~ dai WEK O aluguelfr). > 
~ gi. ~ wari REZ3)0 A distribuição dos quartos 
rpelo grupo |. 2 [Sumô] O clube (A casa levada 
por ex-campides autorizados a treinar novos luta- 
dores). 

heyá-gi HBEEJE (<= +kimónó) O roupão. 

hi E 1LIXBJO sol. de ~ ga deru [noboru] ~% 
42 [2 Nascer ~. ~ ga shizumu HA tit Pôr- 
se ~. ~ ga katamuku A Xt Entardecer; cair o 
dia. ~ ga ochiru H X% b & Escurecer; anoitecer. 
— no hikari HO A luz solar [do ~]. — no takai 
uchi ni BOW Ric Em pleno dia; durante o dia. 
Táivo. 2 [FBX](Os raios [A luz] do) sol, Be- 
randa ni wa ~ ga ippai ni atatte iu "sv 8 Ch Hp 
no Encroinz Está a dar muito sol na 
varanda. de — ga kageru E XF A Esconder-se O 
sol por trás das nuvens. — ni ataru A KĄ% 
Pór-se ao sol. ~ ni ateru [sarasu] AKTA [4 bF] 
Pôr ao sol. — ni hosu Hi. PF Secar ao sol. ~ ni 
yakeru AKEH A Ficar queimado do sol. 
Nikko; yókô. 3 ER]O dia; a luz do dia. ~ ga 
kureta AMENA Escureceu. de — ga mijikaku 
[nagaku] naru A X4 [ES] 45 Os dias diminui- 
rem !laumentarem]. Yoo ~ nitsuide Æ % BRCoOT 
Noite e dia; sem descanso; sem parar. ~ 
kurete michi toshi E ELTÉRL Não dar conta do 
recado [ter tempo suficiente para fazer tudo o que 
é precisol (4/5) Yóru. > hirúmá. 4[-Aa]O 
dia; a data. de ~ ga warui HARÉ Ser um dia 
mau [para irj. ~ ichi-nichi (to) H— E (+) Dia a 
dia. ~ ni san-do shokuji o suru BC=EAEYS & 
Comer três vezes por dia. ~ o aratameru A tim 
2 Deixar para (um) outro día. Aru — 5 H Um 
dia; um certo [belo] dia. S [A t] Os dias; o tem- 
po. de — ga asai H Xv Haver pouco tempo. ~ 
ga taisu He Passarem os dias. — o heru 
[kasaneru] ni shitagal B+E2 [Eh23] (Ché Com 
o passar dos/do —. 6; FAIE]O prazo; o 
tempo; o dia. de ~ o kiru H%8]5 Impor um 
prazo. ~ o nobasu H èE Adiar. > kigen?; 
kfjitsu; nichigén. 7 [tE]Um dia [tempo]. e Tói 
~ no dekigoto Fw» HDH>EES O acontecimento 
remoto. >kórol 8/H$%2]0 caso; a eventuali- 
dade. Shippai o osorete ita — ni wa nani mo 
dekinai AE Cut CHA Y TE AN Setemos 
medo do fracasso, não conseguimos [se consegue] 
nada. 

h? X 1[£42 3 Kk]O fogo; o lume; a chama; a 
fogueira. ~ ga moete iru KR Tnb O fogo está 
aceso. Chotto (tabako no) — o kashite kudasai b y 


toda a força). — no y ni okoru KDLÍSCKES 
Encolerizar-se muito. ~ o fuku KŻ < a) Deitar 
(Lançar; Cuspir] labaredas; b) Disparar; e) Explo- 
dir; nflamar-se [ Fiunan ga ~ o fuita Aa XE 
7. O descontentamento explodiu). ~ o kiru K] 
¿ Acender com pederneira. — o tsukeru K& 2H DB 
a) Acender [Tabako ni ~ o tsukeru iic CEt 
| 3 Acender o cigarro); b) Dar início a; provocar 
[Ronsó ni ~ o tsukeru fap A OH & Provocar 
uma disputa). Ichimen — (no umi) to naru — Ei :K 
(DE ++ & Transformar-se num mar de chamas. 
Kao kara ~ ga deru yô ni hazukashii tb KBE 
25H PL Corar como uma brasa, de ver- 
gonha. — ni abura o sosogu KI ETEÇ 
Deitar achas na fogueira; atiçar o fogo. — o miru 
yori mo akiraka x % dA X 0 8H b2 Ser mais claro 
que a luz do dia [(a) água). ~ no nai tokoro 
ni kemuri wa tatanu KOR OPREA Ya Onde 
há fumo há fogo. Tatoe — no naka mizu no naka 
Tee A OAK HA Não se poupar a sacrificios. 
Tonde — ni iru natsu no mushi FRATKICADEO 
$1 A mariposa que se queima atraída pela chama. 
2 [:X=5] O incêndio; o fogo. x — ga deru KRHA 
Haver um —; Ta casa ¡incendiar(-se). — no moto 
KOJE À origem [causa]do ~. ~ no vojin KOH- D 
As precauções contra ~s. — o dasu KHT 
Originar [Causar] ~. — o hanatsu [kakeru; tsuke- 
ru] KYO [bai 6; oh A] Pegar/Deitar fogo rà 
casa |. Kaji. 

3 [55E-=EEH0] O fogo [lume]; alareira. Ye — ni 
ataru Ki 2 Aquecer-se ao lume. — no aru 
[nai] heya KD& A [Av] RE O quarto com larei- 
ra. ~ no ke KOT, O aquecimento. ~ o hoso- 
ku/yowaku [tsuyoku] suru K< / 5334 [BS] 
Z Baixar Pôr mais fraco [Aumentar]o aquecedor. 
— o okosu [takitsukeru] KLT [Akor] 
Acender [Atiçar] o ~. ~ o otosu KŁ LT 
Apagar o lume [fogão]. Nabe o — ni kakeru $8% 
KitCh 5 Pôr a panela no fogão. 4 [2%] O calor 
do fogo. Ye — o tosu K 87 Cozinhar; aquecer. 
> kanétsúl, $ [> hi]. 


hi? kk 1(8£][Mat.] A razão; a relação; a pro- 


porção [de homens e mulheres |. x ~ no atai H 
pÈ O valor da razão. “A” to “B” tono ~A E BL 
DIH A razão A: B; a proporção de A e B. >> 
warfáí; hirítsú. 2 Utt] A comparação; o igual; o 
par. Kare no atama no yosa wa tótei watashi nado 
no ~ de wa nai EOOBIRAMBAA CO HORA 
v Quanto a inteligência, não me posso comparar 
com ele. Hikaká (+). 


hi*3E 1(1EL<4%wzx JO mal; o pecado; a injus- 


tica. x Zeoze —o-—tosuuErE JSErIELTA 
Aprovar o bem e condenar o mal. (5/5) Fuséf. 








hi? 





ABDZe. 2[¿51]O erro; a culpa; a falta. & Ji- 
bun no — o mitomeru B 9 DJF+ EB Reconhe- 
cer a sua ~. (5/8) Ayámáchi; ayámán; tsúmi. 3 
[x 530 defeito. x — no uchidokoro ga nai JF? 
HbE¿zA MAN Ser impecável [perfeito; irrepreen- 
sível]. Kettên (+); tánsho (+). 4 [hi-; 455] 
[ Pref.) Anti-; contra-; in-; des-; náo-. O ~ busó 
chitai SFH ¿244% A zona desmilitarizada. ~ jin- 
dó-teki 3 4:84 Inumano; desumano. ~ kókai 
JEA Secreto; privado. 

hi? Æ Não (Contra); a negativa. Gian o ~ to suru 
mono ga tasu de ata BRB eT hEr Thok 
A maioria votou contra o proje(c)to (de lei). 
(5/0) Ina. Dáku; ka. 

hit 8 1 [278] A lápide [lousa] tumular [do túmu- 
lo]. Bohí. 2 [32%] A lápide; o monumen- 
to. ishibúmí; sekíhí. 

hi” £g [E.) O segredo. x Hichii no — Pot ~ 
absoluto [dos segredos]. © Maru ~ 73144 “Se- 
creto”. Maru ~ bunsho [jik] 7142 [BIO 
documento [assunto] “secreto”. 

hi? HE O escarlate; o carmesim. O ~ iro #6 A cor 
escarlate [~]. 

hi? i A princesa. O Kotaishi ~ EX bp ~ [espo- 
sa do príncipe herdeiro). Kísaki. 

hil? E A luz. ~ ga kieta 4124154 7 Apagou-se a luz. 
Akaár (+) ; tomóshibi. 

hi-!! $% [Pref.] voto | Passivo [Que recebe]. O ~ 
hoken-sha (ri & O assegurado. ~ senkyo- 
ken RE O direito de ser eleito; o ter voz 
passiva. 

-hi!2 3 [Suf. ] As despesas; o dinheiro. O Kotsu ~ 
Sci É — para transporte. > híyo; kéihi!. 

hi-áburi KZ [E] Y (<-- +abúru) [A.] O suplício 
do fogo. Ye ~ ninaru K 0 (17% 2 Ser condenado 
á (morte na) fogueira; ser queimado vivo. 
Kakéf. 

hi-ágáru F [$5] p5 Secar. x Hiagatta ike F É 
po Zen A lagoa seca. Ago[Kuchil ga ~ $ 
C [n]AT Ema Ficar sem ter com que viver. > 
kawáku!? 

hiáí ZE A tristeza; a melancolia; o pesar; a mágoa. 
~ o kanzuru ABA mk A Sentir mágoa; estar 
melancólico. Kanáshimi; yáshó. (AZE) Kánki. 

hiáringúa £7 Y 9 (< Ing. hearing) 2 [&50] 
O (exercício de) ouvir; o ditado. à ~ no jugyo € 
TULL 7O Æ A aula de ~. KikHónd. 2[B5 
& ¿133% ] O interrogatório. O Kókat ~ ARET 
YY A audição. œ kóchókai. 

hi-áshi? HH [E] 2 [F] O dia. + ~ ga naga- 
ku naru A Bom < AS Os dias ficarem mais com- 

ridos. > hirúmá. 275 hi-záshf] . 

hi-áshf? X RH [23 O fogo [incêndio]. 

hi-ásobi WIU (<= +asóbú) 1[KCHECI]O 
brincar com o fogo (Crianças). 2[Ære] 
[Fig.] O jogo perigoso. x Abunai — o suru faw 
XT A a) Namorar levianamente; b) Brincar 
com o fogo (Ditadores). 

hi-átári B4/-U (<--+atái) 1[8025%0A4 
O ter sol. & ~ no yoi [waruilheya AMSiDOHW 
[En] HE O quarto com muito sol [sem sol]. 2 
[> hinátg] . 

hiba EE 1[> hínoki]. 2[(20%03%]A folha 
da criptoméria. 3 [> asúnáró). 

hí-bachi :X $$ (<--- +hachi) O braseiro j., a braseira. 
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hibáí-úndo EE: EE) A boicotagem. «> boikótto. 

hibákú fts RÆ] 114%: RSEYZ057 ¿10 ser 
bombardeado [vítima da bomba atólôlmica). = 
bakúgéki. ZE: KAE r Ea IO ser 
afe(citado por radioa(citividade. © ~ sha filiia 
A vitima da radioa(ctividade da bomba atól6). 
mica. > hósháno. i 

hibáń 3EX A folga; o ficar livre. 47 Tóban. 

hí-bana {E (<-- + haná) A faísca; a centelha: a 
chispa; a faúlha; a fagulba. + ~ ga chiru Ex tg 
2 Cairem faíscas [ ~s]; faiscar. ~ o chirasu Kitt 
#bt a) Lançar faíscas; faiscar. b) [Fig.) Lutar 
[Deitar chispas Fpelos olhos |). = hí no ko. 

hi-bárá BRE (<-- +hará) [E.] > wakí-báré. 

hibárí EE [Zool.] A cotovia [calhandra/canta- 
deira). 

hí-bashi X $ (<--?+háshi) “Hashi” de metal para 
pegar nas brasas; a(s) tenaz(es). 

hi-báshira X+ (<---?+hashírá) A coluna de fogo, 
~ ga tatta [tachinobotta] KEES or DLbA ok] 
Elevou-se uma ~ [da explosão ). 

híbi! E A Todos os dias. x ~ no kurashi [seikatsu] 
AXOBDL [Æ7]A vida clqujotidiana/diária, 
Máinichi. 

hib && a) A racha; a fenda; b) O corte; o afasta- 
mento [das duas famílias |. Chawan ni ~ ga haitta 
FABUICOUBA o% A tigela rachoul-se). Yisjo ni ~ 
ga haita IACUE A or Houve um corte na 
amizade. 

hib? ER O cieiro; a greta (na pele). 

hibikáséru ZAHZ  1[%*%]Fazer soar. x Ka- 
ne no ne o — MOE tpm Tocar [Repenicarjo 
sino/a sineta. 2 [FEHlA!%] [Fig.] Ter fama. + 
Akumei o tenka ni — ELLER Fra ~ de 
mau em todo o país. 

hibíikií Ex (< hibku) 1 (0 som ( longínquo 
do trovão |. dr Gakki no — $80% Xx — de um 
instrumento (musical). Onkyó. 2[5 E: $ 
¿A] A ressonância [do salão |; o eco. + ~ no yoi 
horu ErtDknk—y O salão que tem boa ~ 
[acústica]. Hañikyó. > yoíń. 3 [5038 7-]0 
tom [de convicção |. dr Keibetsu no — ESOO 
& Um tom de desprezo. 

hibiki-wátáru Ex: (<hibku+.) 1('80%8 
2] Ressoar To canhão |. Nart-híbiku (+); to 
dóróku (+). 2[8FE AEKA ans) [Fig] Espa- 
lhar-se. Kare no yüki wa kuni-ju ni hibiki-watatta 
ROSAE peA ok A fama da coragem 
dele espalhou-se [ressoou] por todo o país. 
Narí-híbíku (+) ; todóróku (+). 

hibiku H< 1[%2ft=b5]Soar; ressoar. x Yoku 
~ koe £< L< Æ Uma voz ressonante [penetran- 
te; vibrante]. 2[iz$7 2] Ressoar; ecoar. Uteba 
~ yo ni FTTR 512 Com muita esperteza. o 
hafkyó!. 3 [Ert 5] Vibrar. Kazan no meido ga 
watashi-tachi no ashi-moto made hibiite kita Klo 
BE ANED ETETCENT IEA A vibração do vul- 
cão a explodir sentia-se mesmo onde nós estáva- 
mos. c>shifdó!?, 4 [$53 5] Repercutir; afe(c)- 
tar. Amari muri o suru to karada ni — yo bt DK 
HAT ¿Arce k Não trabalhe demais que lhe 
afe(cta a saúde. Deikyó. S [zn Z] Tornar- 
se conhecido; propagar-sc. Sono na wa sekai ni 
hibiite iru koZh tHe thg O nome dele é 
conhecido em todo o mundo. ©&®) Todóróku (+). 
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nelni ~ kotoba “> [Bl CE 53 Palavras como- 
ventes. 7[- LBicá 5]Soar; parecer. d KO iu 
to myo ni ~ ka mo shirenaiga 25595 EC dn 
yan ire Talvez pareça estranho o que vou 
dizer, mas... (S/H) Kikóéraá (+). 

hibí-wáré REA {< hibí-wáréru) A racha; a boca 
imossa] da tigela/faca |]. dk ~ suru DUÑINT & 
> hibi-wáréru. 

hibi-wáréru ZE] Rachar. x Hibi-wareta ku- 
chibiru OGU fe E Os lábios rachados/gretados. 

hibó 45 [E.] À difamação; a calúnia; a maledi- 
cência. (S/A) Chúshó (+). 

hibóñ 3F/L O ser extraordinário. A ~ na hito 3E A, 
à A À pessoa extraordinária [fora do comum]; o 
prodígio; o géfé nio. Heibón. 

hi-bóshí'! TFEZL O definhamento; a inamção. x 
~ ni naru Fi Licks Definhar [Ficar como um 
esqueleto/Morrer de fome]. => kiga!. 

hi-bóshí? HFL (<-- *+hósu) O secar ao sol. 
Kagé-bóshíi. 

hibá H Æ [Econ. ] O juro diário. x ~ san-sen HS 
= Três “sen” de juro por dia. «> nénn. 

hi-búkure 'X BE (< +fukúrérú) A bolha (causa- 
da por queimadura). => suíhó?. 

hi-búsO ¿EM O desarmamento; a desmilitari- 
zação. O ~ chitai JEHMIERNES A zona desmilitari- 
zada. 

hí-buta K% (<-- +futá) A pranchada [espoleta]. 
de ~ o kiru k2%8)2 Despoletar [Senkyo-sen no 
~ ga zenkoku issei ni kitte otosareta RARO KER 
25 —20 > TA Lin A campanha eleitoral 
começou [foi despoletada] em todo o país). 

hibútsú 411 A estátua budista que não costuma 
estar patente ao público. 

hichírikí #4 A flauta para “gagaku”. 

hichó! FE [E.] A ave a voar. 

hichó? ¿53% [ E.) O tom [A melodia] triste. 

hichó? hht [E.] Um livro [caderno] secreto. 

hichú fù O ser secreto. x — no hi EPOR 
Super-secreto. 

hida 5% A prega [da montanha/saia |. x Kokoro 
no ~ ni fureru 'DDBE hihna Tocar na parte mais 
sensível do coração. 

hi-dáchí FEZ 1(K$5E]O crescimento lda cri- 
ança |. Hatsúika (+) ; seíchó (o). 2 [Eko E] 
12) A convalescenga do parto. x Sango no ~ gå 
yoi [waruil EBRO [En]Ter uma ~ 
rápida [lenta]. 

hidáí AEK 1 [575224] A obesidade. 2 [Kg 
"ERA ATA] [Med.] A hipertrofia. Ak ~ 
suru REA A Hipertrofiar-se. O Shinzô ~ DESIRE 
JA ~ do coração. 

hi-dámári A; £Y (<-- + tamáró)O lugar soalhei- 
ro (Banhado de sol). 

hidáh 43 O ser atingido por uma bala. 

hi-dáné XFE (<..º+táne) 1[k039¿]A brasa. 
215% 0% k ][Fig.] A faísca [causa]. A Senso no 
~ Beto kÆ — da (que provocou a] guerra. 

hí-dara F O bacalhau seco. > tára!. 

hidári 2 1 [50531] 0 lado esquerdo; a esquer- 
da. ~ muke — Hint (54%) Esquerda, volver! 
A — ni le] magaru ÆG [~] His & Virar à esquer- 
da. Mukatte ~ no ie jbo TEDZ A casa do [ao] 


~ de quem olha. © => ~ mae (te; uchiwa). 


hidói 





6 [EFCA 2] Tocar, comover. x Kokoro [Mu- 


Migi. 2(4%H] A esquerda (política). 
Sáyoku. Migí. 
hidári-gáwá 2-48 (<--- + kawá) O lado esquerdo; a 
esquerda. O ~ tsükö + Agr Ga) Tránsito 
[Siga] pela —. 
nicárt-gíteho EF oht [G.] > hidár-kikí 1. 
hidáríi-kikií 444 X% (<--+kikú) 1L[4F25%<4 
312 Ł]O canhoto (Pop.) o esquerdínm)o. A ~ 
no hito EFIE DA A pessoa canhota. Gítcho. 
Migikikí. 2(H£k4]O bebedor. + — de 
aru EFICAZ Ser um grande ~ [amigo da 
pinga]. Jógo; saké-nómi (+); sató. 
hidári-máé å] 1150850] A maneira er- 
rada de vestir o quimono (apertando-o com o lado 
esquerdo sobre o direito). 2 (432% ¿O AH]O 
(mau) aperto. Fukyo no sei de mise wa — ni natta 
ANDA CE hE v% Devido à recessão, O 
negócio está apertado [mau/a ir mal]. 
hidárií-máki 75% (<-+makú) 1[4k%ncn 
212 ¿10 girar para a esquerda [no sentido contrá- 
rio ao dos ponteiros do relógio]. GA Migimáki. 
2 [ESB L Wc E] [G.] O maluco; o ter um para- 
fuso a menos; o regular mal (da cabeça). 
hidári-máwari [El (<-- + mawárú) O girar 
ara a csquerda. Migitmáwari. 
hidári-té 43 .1[&9=35]A mão esquerda. 2 
[2041] A esquerda; o lado esquerdo. 
a Migr-té. > hidári-gáwa. 
hidaárí-úchiwa 25H] Um leito de rosas. Musu- 
me ga suta ni natta o-kage de oya wa ~ da BRA A 
HA EAT A filha é agora uma 
(grande) estrela e por isso os pais estão num ~. 
hidá rí-wáké 43H (<--- + wakéru) O fazer a risca 
do cabelo do lado esquerdo. Migí-wáké. 
hidári-yórí EU (<-- + yorú) As tendências es- 
querdistas. (5/5) Sakéf. Migi-y6rí. 
hidári-zúmá 2% (<-- + tsumã) O segurar a aba 
do quimono com a mão esquerda, como as guei- 
xas. k — o toru EEx Fazer-se gueixa. 
hidárái OZ AW [E.] > himójii. 
hi-dáruma w Æ% Uma bola de fogo [chamas]. x 
~ ni naru KÆRA [pessoa num incêndio | 
Ficar —. 
hidén FME O segredo. x ~ osazukeru AMY EO 
2 Ensinar [Transmitir/Passar]o —. 
hi-dénka ¿ES F Sua Alteza a Princesa. x Masa- 
ko ~ ETit F ~ Masako. 
hidérí HY 1(FR%]A seca; a estiagem. 
Kańbátsůú. 2[LEKbBDOBFICADANCTE] 
[G./Fig.] A carestia [escassez]. © Onna ~ & H 
HEN — de mulheres. 
hidó J£% A crueldade; a atrocidade; a injustiça. o 
Gokuaku ~ A3E3EÉ A maior [pior] ~~, 
(5/5) Rifújin. 
hidói B& [EB] 1 [uZ n] T você é 3 Cruel 
[Mau]; desumano. Y ~ me ni au BEmBich5 Ser 
maltratado; ter uma experiência desagradável/te- 
rrível. ~ shiuchi itt] b O tratamento ~. 
Mugói. > fuhó!; futó!, mujó!; rafbó. 2 [FE 
¿EL va] Grande; terrível; tremendo. x ~ ame fiv 
FE A chuva tremenda. ~ kaze o hiku BE ASEA U 
< Apanhar um resfriado terrível. Hagéshit; 
hanâáhádaáshi. 3[£<% Rie] Mau [Má]; péssimo; 
[casa ] pobre. “Shiken wa do datta.” “Hidokatta 
yo” [RARE 5 Tot Ao] Como correu o 








hi-dókei 








exame? — Muito mal. A — deki BEN Hisk O resul- 
tado péssimo. > warúl. 

hi-dókei H E$Et (<-- *+tokéf) O relógio de sol. 

hídoku t< (Adv. de hidói) Muito; terrivelmen- 
e... Kaze wa hirusugi kara ichidan to ~ natte kita 
HEBE o — EE RL Ao TA O vento au- 
mentou — [ainda mais] depois do meio-dia. dr ~ 
yopparatte iru B5< otho TZ Estar muto em- 
briagado. 

hi-dómei [60] 3F EJS Não aliado. O ~ koku 3E 
EE Os países ~s. 

hi-dórí AHY (<--' + tómu) A data [O dia). xr 
Kekkon-shiki no ~ o kimeru FEIO BELO HO 
Z Marcar — do casamento. Kilitsu. 

hié! &Z (< hiéru) O frio. => hié-kómí. 

hie? $2 [ Bot.) O (milho) painço; o sorgo. 

hié-bie (to) HAGA (E) (< +hié) 1 ln 
%] Frio; [quarto | gélido. 2[2%EL< ÆA ù E] In- 
diferente; frio. + — shita kimochi GL GL LRA 
Fb O sentimento ~. 

hi-éisei 3E74 Anti-higié[é nico; insalubre. 
Futisel. 

hiéki ++2%% LE.) O beneficio [bem] desta descober- 
ta para a sociedade |. dr — suru $427 b Benefi- 
ciar; servir. > kiyo!; kókéfi!. 

hié-kómi 5x144 (< hié-kómú) O arrefecer. ye 
Asa-ban no — HEDA} — de manhã e à 
noite. 

hié-kómú $ ZAU (< hiéu+--) 1[3 22] 
Esfriar [Arrefecer] muito. 2 [kze 4 5] Arrefe- 
cer; ficar com frio [nos pés J. 

hiéruGÃS 1[%<43; 2% 6U 3] Arrefecer; 
fazer frio. Yoru wa ~ kara gaito o kite oide HA 
45bbHNL 5 FÉTENRTC Vá de [Vista 0] casaco 
porque à noite faz frio. œ hiékómú. 2[%%<A 
2] Ter [Ficar com) frio (Pessoas); ficar fria Ta 
comida |; arrefecer (Em geral). Ryori ga hiete 
shimatia HER ATL E > A comida arrefeceu. 
A Yoku hieta biru LX Hi kY—»* A cerveja gela- 
da. (4/5) Atátámáru. > saméru!. 3[4xXi AH DB] 
[ Fig.) Esfriar; esmorecer [o ánimo J. Aijo ga hieta 
HAEDO amor esfriou. Saméru. 

hié-shó Att O ser excessivamente sensível ao 
frio [por má circulação |. dr ~ de aru HAYHETHLZ 
Ser friorento. 

hífu' HZ jk A pele. Areta [Kime no arai] ~ Fen [% 
DIFE] E — áspera/rija. Nameraka na [Kime 
(no) komakail ~ AD b it [EDO] HE ~ 
listinhja. O ~ byô KR A dermatose; a doença 
da ~. ~ en E A inflamação cutânea/da ~. 
rw ka Fe E A dermatologia. ~ koky0 zÆ 
A respiração cutánea [pelos poros]. (5/8 Háda. 

hifú? 4476 Um casaco de senhora, amplo, usado por 
cima do quimono. 

hi-fúki-dake ZP (<-- +fúku + také) O tubo 
de bambu para soprar [acender] o lume. 

hífuku! AR [E.) A roupa. o ~ hi HZ As 
“despesas do vestir [para ~]. E) fuku (+). 

hifúkú? ¿43% O revestimento [do fio |; o invólucro; 
a capa. de ~ suru BT 5 Revestir. œ Óf. 

hifúń 718 [E.] A indignação. O ~ kôgai AE 18 
Et sentir | Profunda — Tcontra a corrupção ). 

higa mfe [ E.) Eles e nós temos o mesmo direito J. 

hi-gáérí HIRU (<- + káeru) A ida e volta no 
mesmo dia. A ~ noryoko HD DEE A viagem 
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de um dia. Tománigáké). 

hígai $2 O dano; o prejuízo; o estrago. x ~ y 
ataeru Wx b Causar dano. ~ o kómury 
[ukeru] Hat 563 10 5] Ser danificado [pre. 
judicado]; sofrer o ~. Tarifu no [ni yoru] — 50o 
[11 5] HZ ~ causado pelo tufão. O ~ chi Hg 
Hi A área afeícitada [danificada]. ^as moósó HER 
E A mania de perseguição. 

higái-sha £3E3% O prejudicado; a vítima. 
Kagái-sha. 

hi-gáké A HH3 (<-- + kakéru) A prestação diária, 
* ~ o suu BRO Pagar em prestações 
diárias. => tsúkí-gáké. 

higá-me (E (< higámu + me) 1 (%+] O olhar 
vesgo; o estrabismo. Sháshi (o), súgame (+); 
yabúnirámí (+). 2[53%bD]0 erro de visão. 
Mi-áyámaár!; mi-sókónál. 3 [f 5] O preconceito. 
Ano hito no koto o sonna fu ni iu no wa kimi no ~ 
da BDADT ¿ELXAABICOASONBAORE A Tu 
falas assim porque náo o vés com bons olhos 
[porque tens —s contra ele]. Heñkén (+). 

higámi Eta (< higámu) A desconfiança doentia; o 
preconceito. O ~ konjó (RE + O espírito mór- 
bido [por inveja/ciúme J. © netámi; sonému. 

higámu ¿ft Ter preconceitos, por inveja ou cú- 
me. à Higamippoi ton Invejoso. 
Hinékúréru; sunéru. 

higán' Ej? 1[%; E 5] A semana do equinó- 
cio. A ~ no chunichi RED" B O equinócio. Aki 
[Haru] no o- ~ EX [E] DEE O equinócio do 
outono [da primavera]. Atsusa samusa mo 
~ made Li id MH É T Passado o equinócio, 
passado está também o calor e o frio. OD ~- 
bana [zakura]. 2[2%01t][E.] O outro mundo, 
(A/5) Shigan. 

higan? ZEFA O desejo ardente [veemente]. 

higanacichí-nichí”) Hp (—H) O dia inteiro 
"sem fazer nadaj. (57 Himósúgárá; hinémósu; 
ichinichHú (+. 

higán-bana žít (<-- +haná) [E. ] Uma espé- 
cie de amarílis; lycoris radiata. Mañjúshage. 

higánh-zákura fH HH (<-- + sakúrá) [Bot.] Uma 
cerejeira que floresce cedo; prunus subhirtella. 

higárá Hfã O agouro do dia. x (O)~ ga yoi 
[warui] (H) HSR vY [En]Ser dia de bom [mau] 
agouro. 

hi-gása Ha (<- 
sol. 

higáshf' TH O este; o leste; o oriente; o nascente; o 
levante. à ~ e iku [mukau] EoA< [25] TI 
para leste. O > ~ gawa. ~ kaze FE fi O vento 
(do) leste. (AE Nishi. œ tóbu?: tóhó?; tóyo. 

hi-gáshi? FEF O doce seco | bolacha |. 
Namá-gáshi. > káshi? 

hi-gásh BL (<-- !+kasú) O aluguer] diário. 

higáshi-gáwá FRA] (<-- * + kawá) O leste Tda 
casa/Europa |. 

Higashi-Timóru 327 4 E—)L Timor Leste. O ~ 
jin 74 €-MA O/A timorense. 

higátá T;& A marisma (Terreno alagadiço à bei- 
ra-mar). Katá. 

higé! &-M-EÉ 1[(A390]A barba; o bigode (9 
kuchi-hígé). + — ga nobiru [haeru] EROS 
[HE 4. 3]- crescer. ~ o hayasu/takuwaeru Hx he 


$ / $1 4 Deixar crescer a ~. ~ o soru [ataru] E 


“*+kása) A sombrinha; o guarda- 








e a A eea 
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+ ló [57% &]Fazer a barba; barbear-se. 
Koi [Usui] ~ ¡Av [Bi] — espessa [rala]. O 
>~ sori [zura) bushô [chobi; dojô; kuchi] 
~. Yagi ~ iEH A pêra [O cavanhaquel. 
2 [8%] Os bigodes; a barba, os barbilhões[os] 
“do peixe). 3 [fá] As radículas. + Kyiri no 
maki ~ ¿HILO & Bé As gavinhas do pepino. 4 
E 4 300] O cabelo da mola de relogio. 

híge” A F A humildade. A ~ suru & FI 5 Humi- 
Ihar-se; rebaixar-se. Kenijó; keńsóń (+). (475) 
Jimáh; ¡¡sóñ. > kénkyo? kutsújóka. 

hígeki 25] A tragédia. ~ teki na [jiken ] REIKI? 
¡3H o caso | Trágico[ Triste]. O ~ joyU AEB 
B£ A atriz trágica. (AZE) Kigeki. > hikigeki. 

higemójá féb L w O barbudo/hirsuto. - 

hi-gengy6 JFIRÆ O trabalho de escritório. O ~ 
in JERÆ O empregado de escritório. 

hi-genjitsu-teki JFR Æ Irreal; [pensar J no ar; 
irrealizável. Kúsó-téki. 

higé-sóri FERIU (<--!+sóru) 4 [FEFANDL JO 
fazer a barba. 2[Abrev. de *—dogu”] O ~ dö- 
gu $2% b ¡52 O estojo de ~. > kamisórl. 

higé-zúrá Fé (<--* +tsurá) O estar com a barba 

r fazer. 


higi’ F44% A técnica secreta. 


higi? Pk A cerimólôlia secreta; o mistério. 

higí-sha H£Et% O suspeito. =œ yógi-sha. 

hígo! FEE A prote(cição; o patrocínio; o amparo. 
de ~ suru FE% Y Proteger; patrocinar. O ~ 
sha EEE O patrocinador. œ hógo!. 

hígo? 255 [E.] A linguagem baixa; o calão. = 
zokúgó. 

higo? HE [26] FE [E.] O boato. O > ryagen ~. 
Déma (+). 

higó' & Uma tira fina de bambu. 

higó 3E% O ser contra o destino natural de uma 
pessoa. x — no shi [saigo] o togeru Žo [5% 
41) +æ 5 Morrer de morte violenta. 


hi-góho [góo] FB; legal. O ~ katsudo 3E& 


215) O movimento ~, 
(4/5) GÓhó. > fuhô!, ihôl. 

hi-gói BEBE (<...*+kói) A carpa vermelha. 
Magóí. 

hi-góri [60] JE £ [medida ; Irracional. 
Fu-gón (+). 

higóró B 1 [4] Habitualmente; normal- 
mente [come pouco |; ordinariamente [ estuda 
muito |. © Tsune ~ # HU Sempre. Fúdan; 
heizéi. 2[(4RT72b]Há muito tempo. ~ no 
nozomi [omoi] ga kanatta E SOZB% [Ev] Rth > 
*t Realizou-se/Realizei o meu velho sonho. 
Sm) Kánete-kara. > mãe. 

higótó BE 1([%H8]TOodos os dias. O ~ yogo- 
to p g tE Dias e noites. (575) Hibi (+); máinichi 
(0). 2/0%Hhn5AU] Dia após dia. ~ ni atataka- 
ku natte kita Urd ATAR O calor tem 
aumentado — [de dia para dial. 

híguma FÉ [Zool.] O urso castanho; ursus arctos. 
> kumá!. 

higúráshí “3 [Zool.] Uma cigarra (esverdeada 
que canta de madrugada e ao crepúsculo); tanna 
japonensis. Kanákáná(zemi). > semí. 

hi-gúré AER (< hi + kurérá) O anoitecer; O cair 
da noite. x ~ mae ni H Eai Antes do anoite- 
cer. Tasógáré; yúgúré. (AE Yoáké. > ni- 





chibótsú; yábé!; yúgátá!; yúkókú!. 

higyó FEE O sutócráiki). 

hihan it] a) A crítica; o comentário (œ hihyó); b) 
O ataque; a censura (> mónku). ~ suru HF & 
a) Criticar To chefe J; b) Fazer uma crítica [do li- 
vro!. O ~ sha 341% O crítico [literário]. > ~ 
teki. Jiko ~ BE CHI A autocrítica. 

hihán-téki Hr:FIlby Crítico. Kare wa ~ na taido o 
totta (BIBLE A REI Eo Ele tomou uma 
atitude crítica. 

hihéí 4%: [E.] O enfraquecimento; o ficar exaus- 
to. x Kokuryoku ga ~ suru HIBEBEETS A 
nação enfraquecer [ficar exausta)]. 

hihi 344 2 [34] O cinocéfalo; o mandril. © Man- 
to ~ zy brr A hamadriadale] (Macaco com 
juba). 2[(1+7£4H]O mulherengo; o libertino; o 
devasso. © ~ jijT[o-yajil t Uv [BELO ve- 
lho mulherengo [femeeiro]. œ> kóshókú?. 

hihó! #5 ([E-] A receita secreta da medicina 
chinesa. 

hihó? fi: O método [processo] secreto. 

hihó? $23 [E.) O tesouro (escondido). 

hih! ZE3E A notícia triste [de uma morte]. + ~ 
ni sessuru AECE A Receber uma ~. 
Sm) FUhó. RÓhó. 

hí-hokénsha 15% O segurado. > hill, 

hihóñ FE [E.] a) O livro precioso [bem guarda- 
do]; b) O livro secreto [proibido]. 

hihyó HHF O comentário; a crítica Tliterária ); a 
avaliação. dx — suru HLFEJ 2 Comentar; criticar; 
avaliar; fazer uma crítica | a um livro |. © ~ gan 
HEHE T ter Olho crítico. ~ ka HET O crítico. © 
hihan; hyóróñ; rofpyó; shohyó. 

hiídéru 353 Sobressair; distinguir-se; ser supe- 
rior. x Hiideta ago [hitai] cido [25] O queixo 
[A testa] saliente. Ichigei ni ~ —ELHT5 ~ 
numa arte [num ramo; profissão). 
Nukifidéru. > masáru; sugúrérú. 

híiki ANE 1 A predile(ci;ção [preferência]; o pa- 
trocínio; o apoio (Ex.: Kare wa Nihonbiiki da = 
Ele apoia o [é amigo do] J.). Anata no ~ no 
yakusha wa dare desu ka bhitD REDES 
3% Qual é o seu a(lctor predile(cto? dx — ni 
azukaru HCT hA Receber o apoio. ~ 
no hikitaoshi ¿AJHOS|¡X* ML O arruinar [causar 
dano a] alguém por lhe dar excessivo apoio. Ọ ~ 
kyaku [suji] RAS [£5]O bom freguês. > ~ me. 
GB Áiko. > fán!; mikátá!; őéń. 
2 ((43%] O [ser promovido por] favoritismo; a 
parcialidade. + — (o)suru NH (+) 74 Ser parci- 
al. Ekóhiiki (+); het'áí. 

hifki-mé 44/5 E O olhar de predile(c)ição. x ~ ni 
miru EHAKE Ver com bons olhos/com ~. 

hif-mágó 27% O bisneto. Himágo; sósón. 

hif-6bãsan [áa] BAHAA A bisavó. 
Em) Sósóbo, 

hif-ójisan [íi] 51832 AA O bisavô. €/5) Sósófu. 

hiiragi +% [Bot.] O azevinho; osmanthus aquifoli- 





um. 
hi-iré KAN (<--?*+irérú) 11240 XHB%+An5 
shl ns ob] Um braseirinho para acender [o ca- 
chimbo |). 2 [APA ECPBÓOTRAKPACIJO 
acender pela primeira vez um forno (de fundi- 
ção). de ~ suru KAHNTFZ Inaugurar um forno. 
3 (112) a) O aquecer Fa comida fria |; b) O deitar 
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fogo T ao capim 4. Kanétsú (+). 

hírte wa ZELWTIS E por sua vez. Kore wa kono 
chihó no tame ~ kuni no tame ni naru shigoto da € 
HAD HOT AO DC & tER Isto é 
um trabalho bom para a regiao ~ para o país. 

hiji! 83 - Ax + FF O cotovelo. Uwagi no — ga surikire- 
ta LÉON UH O casaco está puído 
[coçado/gasto] nas mangas. k — o haru FR 
Pôr os ~ s para os lados. œ hiji-déppo. 

híji* FREE [E.] O segredo. > himitsú. 

hiji-déppo FIEL (<--*+teppó)1G.J 1 [Fett 
Ata PELOS E E]Tdar | Uma cotovelada. Ye 
~ o kurau [kuu] HHI Bro 5 [43] Levar uma 
~. Hiftétsú. 25D LAA ido 
1437 +] A rejeição [recusa] absoluta; o dar com a 
porta na cara. x ~ o kurawasu [kuwasu] Hi Bra 
tb [Ebt] Rejeitar; dar com... — o kuu 
[kurau] HPA ÉS [rh 5] Ser rejeitado; levar 
com... (S/A) Hifitétsú. 

hij-gáné HB (<--'+kané) O puxador Pdo fecho). 

hijí-káké FHH} (<-- * +kakéru) O apoio para o(s) 
cotovelo(s) (sobretudo quando sentado no tatâmi). 
O~ isu Hnit A poltrona; a cadeira de 
braços. 

hijiki z% [Bot.] Uma alga comestível. 

hiji-mákura fttt O apoiar a cabeça no braço. x 
~ o suru Hit 4 3 [Dormir] apoiando... > hô- 
zúe. 

hi-jindó-téki 3EA 156) Inumano; desumano; cru- 
el; brutal; bárbaro. x Horyo o ~ ni atsukau A% 
JEAIC 5 Tratar cruelmente [de maneira 
~ ajos prisioneiros de guerra. 

híjiride (E) 1 (o señin?]. 2(>tefnó]. 3[% 
ERES CNA AJO grande mestre. x Uta 
no — o O grande poeta. & [= kósóf]. 

hijO! 9% 1 [MiBCAXILIE>AIHBMRE]A emer- 
géncia.  — nisaishite [no sai ni (wa) 3ER CRL T 
[pkn (12) ] Numa [Em caso de] —. ~ (no toki}ni 
sonaeru JE% (DIES) CAR & Preparar-se para umá 
[qualquer] ~. © + ~ guchi [ji; jitai). ~ kaidan 
3E H PEZ As escadas de ~. ~ keihô 3# E O 
alarme. > ~ sen. ~ shoku 3# Os víveres de 
reserva. ~ shudan SF FE Uma medida de —. 
> ~ yô. (AB Tsújó. æ kińkyú. 2 [EER ACT 
Av; HALL] Exce(prional; extraordinário. 
* — na atsusa SEA à Um calor —. ~ ni IEK 
kd Muito [lindo |; extremamente; exce(pyional- 
mente; extraordinariamente. 

hijó 3878 1135 RERZORBIINAT +] Insensivel; 
cruel. x — na shiuchi o ukeru JEE AAt bt SH 
& Ser tratado cruelmente. (A/E) Ujó. > refkókú!. 
2 [*AD%A] O Tser/obje(cto | inanimado. 
US. 

hijó-guchi [60] JEF A (<- 
emergência. 

hijó-ji [60] 3E5 A [O tempo de) crise. 

hijó-jftai JE HEHE O estado de emergência. O 
(Kokka) ~ sengen (HF) IFK YEE E A decla- 
ração de — (nacional). 

hi-jokin [60] 3E5 E) O emprego de horário parci- 
al. O ~ kōshi 3EXENSBEB O professor [só] a 
tempo parcial. 

_hijó-séñ 3E%45 O cordão policial [da polícia]. e 
~ O haru FER ta é kb Formar um ~. ~ o toppa 


suru SFH SRA ABS A Romper o ~. 


-1 + kuch) A saída de 








—. 


hi-jóshiki [60] JEREZ A falta de bom senso. Kare 
wa ~ (na otoko) da RJE Ri (15) £ Ele não 
tem senso comum. 

hi-jósu Ek% [Mat.] O dividendo. (4/5) Josú. 

hi-JÓsú 483% [Mat. ] O multiplicando. 
(Aza) Jósú, 

hijó-yó 357% PB Para (uso em) caso de emergência, 
O~ hashigo JFR MAET A escada ~. 

hijú HÆ 1[MHO0*x05E2 20H) [Fís.] O peso 
específico. O ~ kei H ÆẸf O densímetro. 2[$ 
5] A importância relativa; o peso. x Taiiku yori 
chiiku ni ~ o oku AS LDARBICHAFIE Dar 
mais importância à educação intele(c)tual do que 
à (educação) física. (5/8) Jútén; uéto. 

hijúń FLA A ratificação. x Jóyakuo ~ suru 444 
Htt% Ratificar um tratado. © ~ sho fts 
O instrumento de. 
hutsu Ahh Os segredos da arte. (5/5) Okú nó te, 

BZ F A hipoderme. O ~ chūsha Æ TEHA 

inje(cição subcutánea [hipodérmica]. ~ shibö pg 
FAKES A gordura subcutânea. ~ shukketsu HF 
Hmm A hemorragia subcutánea; a macadura, 

hika? ¿Ek [E.] A elegia; o canto triste [fúnebre]; o 
lamento. 670 Aika; érejr. 

hikãé {t4 (< hkáém) 1[X%<J]A nota; a ano 
tação; o apontamento. Mémo (+) ; obóégák, 
2 (BJ 4] A cópia; o duplicado [a duplicata]. x ~ 
o toru [tsukurul Ea x RA [VEZ JTirar [Fazer] um/a 
~, Utsúshí. > kóp. 3 RFE FOCTC EJA 
espera. x ~ no ma 382 ok A sala de ~;a 
antecâmara. 4[F(] A reserva [de material), 
* ~ no senshu $84 DES O jogador suplente [de 


~]. 
hikáé-chó 3p (<-- + chômén) O caderno [A 
caderneta] de anotações. 
hikáémé jzz B (< hikátru+--) LIGRALTEo 
DALLA DIS K5F]A modéstia; a moderação. 
x ~ na taido Y HANERE A atitude moderada 
Fdos trabalhadores |. 2[M%% ¿53153770 
ser moderado/modesto/cauteloso. x ~ na suji 
fez HARF O número calculado muito por baixo 
[para o orçamento da ponte J. 
hikáéru 1213 1IEELTCHIGES 45] Abster-se 
de |; não fazer [dizer/...] x Gaishutsuo — NH 
432% 5 Abster-se de passeios; procurar não sair. 
cb osáéru; seiggén! O. 2[3/|% ¿2 2] Puxa 
(para trás); refrear. x Tazunao ~ ATA a 
Puxar a rédea. >hikál. 3B%>:52] Anotar 
escrever. x Yoten o nóto ni ~ Et )— pwei 
5 — os pontos principais num caderno. 
Kakitôméru; mémo suru. 4 DÆ < (Ch 5] Esperar 
[Aguardar]. de Rinshitsu ni — B Wit & ~ na 
sala ao lado. SbHSKXDHDHBS] Ter (por) 
perto. x Minami ni yama o — ACUE la 
casa | Ter um monte [as montanhas]ao sul. 6 (1 
Ebc TF ET 5]Estar perto de. x Shiken o asu 
T~ ABRE BBRA IFA Estar em vésperas de 
exame. 7[Méñics 5] Dizer antes de menos do 
que de mais. Ar Jissai yori hikaete hokoku suru E 
B En tis 2 Não dizer [relatar] tudo. 0 
osééru. 
hikáé-shitsu Ex = A sala de cspera; a antecá- 
mara. Machiái-shitsu. 
hi-kágákú-téki JEREZ Anticientífico. 
hi-kágé AS lã) LiBHDHADbANEA som- 
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hikérákásu 











braídacasa |. Hinátá. 2 [disrocitticHbh 
kock] [Fig.] O viver meio escondido. Ar — no 
mi noH A pessoa que vive ao lado da socieda- 


de. 

hikágé-mónó AS [Fã] # a) A pessoa banida da 
sociedade; b) O [A] amante. 

hi-kágen Adm O (grau/estado do) lume [para 
assar carne |. 

hi-kákí KR (< *+káku) O atigar o fogo. O ~ 
bo Kt FE O atiçador [ferro de ~]. 

hikákú! Lis A comparação. Sore to kore to wa ~ 
ninaranai Zn é Che dita bv Esse e este 
nem se comparam. Ye ~ ni naranai hodo muzu- 
kashii HBECA DANA ESEL a Incomparavelmen- 
te mais dificil. — suru Htt A Comparar. O ~ 
bungaku HEEE A literatura comparada. ~ 
gengogaku tR ER A filologia [linguística] 
comparada. > ~ kyu [teki]. 

hikákú? ZÆ O couro; a pele (de animal). O ~ 
seihin KEN O artigo de ~. Gôsei ~ EREE 
O — sintético. Kawa. 

hikákú* 3Ef% Não-nuclear. <> ~ busô (ka) JFZ 
3 (4) O armamento ~. ~ san-gensoku JE = 
AAI Os três princípios anti-nucleares (Não possu- 
ir, não fabricar, não deixar entrar no J. armas 
nucleares). > kakú-búso. 

hikáku-ky0 LLizgk [Gram.] O comparativo. œ 
gefikyú?; saijókya. 

hikákG-téki ELIZA Relativo. Warlái (ni). 

hikán! JEA 113453 2 ¿]0O desespero; o de- 
sánimo. Ae Jinsei o ~ suru Att rietta Deses- 
perar da vida. Rakkáñ. 2 [z oit} ey 
cki hbh čt #4 Or] pessimismo [derrotis- 
mo). x ~ teki na kangae ABBA RS A ideia 
pessimista. <> ~ ron 253% O pessimismo [nega- 
tivismo]. ~ ronsha 3E£23%% O pessimista. (4/5) 
Rakkáñ. 

hikán? 3 O fugir ao frio [passar o inverno num 
lugar de clima ameno]. © ~ chi EH O lugar 
de invernadouro. Hishó. > tómiñ!. 

hikárábiru F [221:55U3 1[+7>2091x392BA< 
k 4] Secar; ressequir, murchar. x Hikarabita 
happa SE fat UE o É As folhas murchas (resse- 
quidas). Shinábira. > karérá!; kawákul. 2 
ETES SBN <A A ] Secarse [ a emoção j; en- 
carquilhar. 

hikárásu 142534 Fazer brilhar; polir. x Me o hika- 
rasete nagameru H YI bTB0 5 Olhar atenta- 
mente [com interesse]. 

hikáré-mónó 514. (< hikárérú + --) O conde- 
nado à morte. ~ no kouta 5h KOME 
A bravata cov[blarde de um vencido. 

hikárérá 5| [E] ANS (< hikú) Ser atraído "pela 
luz |. de [sei ni — BECK | HA Z Sentir atra(cição 

elo sexo oposto. 

hikári¿ 11522; 3%0] A luz; o brilho; os raios 
de luz; a claridade; a cintilagáo. x ~ ga yowai 
[tsuyol] YEAR [5] Haver pouca [muita] luz. — 
o hanatsu [hassuru] ti hro [387 5 Emitir luz; bri- 
lhar; luzir. Hoshi no — £03€ O brilho [cintilar] das 
estrelas; Hotaru no ~ BD A luz do pirilampo 
[vaga-lume]. Taiyó no — KDH A luz [Os raios] 
do sol. <> ~ disuku 67 4 AŻ O disco laser. ~ 
falbá 41774 A fibra óptica. ~ kado %:4— F 
O cartão óptico de memória. ~ tsushin >61%/8 A 


comunicação óptica. GÆ) Akárf. > kagáyáki. 2 
Dt] O brilho; o polimento; o lustre. + Hogyoku 
no — EOI O brilho de uma jóia. Kőtákű. 
© tsuyá!. 3HRH]A vista; a visão; a luz dos 
olhos. Sono jiko de kanojo wa — o ushinatta 
[ubawaretal LD BE À kor bhè] 
Ela perdeu a vista nesse desastre [acidente]. 
Shiryoku. 4[ADDYBSL TA BD]A ilumi- 
nação; a inspiração; a luz espiritual. x Zento ni ~ 
ga mieta ro R4 7 Viuma luz de esperança 
no meu caminho. S [>] A influência; o poder; 
a glória. (5/5) Ikó. 

hikári-goke XY (< hikáru + koké) O musgo 
luminoso; schistostega osmundacea. 

hikárí-mónó SEU ta (< hikáru + --) 1154] 
Um objeíc)to brilhante; uma estrela cadente. 2 
[$&/E] Qualquer metal brilhante. 3FLOXADS 
241] O peixe para sushi que tem pele de cor 
metálica. 

hikáru 43 1 [%+21%>0] Brilbar; luzir; fulgurar; 
cintilar; resplandecer; reluzir; faiscar; fuzilar; lam- 
pejar. x Aoku ~ hoshi Ẹ < %5 Ẹ@ A estrela de 
luz azulada. Namida de hikatta me EC -$ E Os 
olhos reluzentes de lágrimas. Tsuki ga kōkō to ~ 
ABr 509 <X%& A lua Thoje, está muito J brilhan- 
te. Kagáyákú. > kiráméku; matátáku. 2 
[fk 4 A 412] Brilhar; sobressair; distinguir-se. Ka- 
nojo no utsukushisa wa minna no naka de hitokiwa 
hikatte ita EXOEÉLINRAALAO ECO E Epto T 
in A beleza dela sobressaía de todas as demais 
[outras]. > medátsu; nukifdéru. 3(1EX-7]0 


EcER¿INna]Vigiar. + Oya no me gahikatte iru . 


H0B2> ChA Os pais estão sempre a vigiar (os 
filhos). 

hikásárérá 5/h&h5 (< hikú) Ser levado [atraí- 
do] pelo amor do amigo ). => hodásáréru, 

hi-kázei 3ERE%% A isenção de imposto. © ~ hin 
JFR O artigo isento de imposto. Kazél. 

hi-kázú AX O número de dias. Nissú (+). 

hiké 5113 (< hikėrá) 1 [58H] A hora de terminar o 
trabalho (do dia); o largar. (5/5) Taíshútsú. 2[% 
H; ANA perda; a derrota. x ~ o toru 5 | % Ex 
¿2 Ser derrotado; ficar atrás. Okgré. 3 
[Econ.] O encerramento da bolsa. íké. 
> hiké-sóba. 

hiké-átó 51174 [Econ. ] Depois do encerramento 
da bolsa. œ> hiké 3. 

hiké-dókí 5!(JEf A hora de encerramento da 
bolsa. œ> hiké 3. 

hiké-giwá SEE (< hikG + kiwá) 1 [c> hiké-d6- 
kJ). 2[>0-bíké]. 

hiké-mé 5114B A desvantagem; a fraqueza; o 
ficar acomplexado. x Keiken-busoku no tame ni 
~ o kanjiru ER TED DIS IO BW Sentir- 
se [Ficar] acomplexado por falta de experiência. 
Rettókan. 

hikéñ! HLA [E.] A comparação. Ye ~ suru JET 
Z Comparar-se; igualar(-se). œ hittékí. 

hikénº 4 A [E.] O abrir e ler Ta carta). 

hikéñ* $ [58] R (E. ] A minha modesta [humilde] 
opinião. e ~ de wa HR E THE Na ~. 

hiké-né 5 |(HE A cotação à hora de encerramento 
da bolsa. Hiké-sóba. 

hikén-sha 482 O examinando. > hitt; shikén!, 

hikérakásu 75b Exibir. Ae Daiya no yubi- 


EN 





hikérá 


wao ~ 1 votar Up) — o seu anel com 
diamante. > misébirákásu. 

hikérá Z| 58] (33 (9 hikú) 1 [kb 2] Terminar 
o trabalho do dia. Gakko wa vo-jini — Eh 4 EF 
íC31HZ2 A escola termina às quatro. (5/m) Owá- 
rú (+). 2Z[6&73 2] Acanhar-se; envergonhar-se. 
D hiké-mé. 

hi-késhi X:4L (<-- ?+kesú) O apagar o fogo; o 
bombeiro. <> ~ yaku X;á 1.1% O oficio de bom- 
beiro (Pessoa que resolve todos Os problemas). 

hiké-sóba [óo] 5 (4818 A cotação à hora de en- 
cerramento da bolsa. (SH) Hiké-né; ô-biké sóba; 
owárí-ne (+). 67) Yori- tsúki sőba. 

hikétsú! 2 A rejeição; o veto; a votação contra. 
Genzei-an wa — sareta REA Ba ni O proje- 
(cito de redução de impostos foi rejeitado. O ~ 
ken TAHE O veto. Kakétsú. 

hikétsú? pkZk O segredo; a chave; o método me- 
Ihor {mais eficaz]. Hayaoki wa kenkó no ~ desu El 
te HH BEROMRCT O levantar cedo é o segredo 
da boa saúde. =œ kotsú?, 

hikétsú* fbig [E.] O beñpí. 

hikí! 5|# (<hikú) 1[5¡< 2 ¿]O puxáo; o esticão. 
Sakana no — ga tsuyoi ADB 1% pat O peixe está 
puxando com força [dá cada —!]. (AM Oshi. 2 
[(OT]A conexão; o intermediário. Kare wa yújin 
no ~ de nyusha shita BIZ ADS|E TAH LA Ele 
foi admitido na companhia por intermédio de um 
amigo. Énko; tsuté (+). 3[B/kYTI]O apoi- 
o; a recomendação. Kare wa shacho no — 
shoshin shita EAN EOS TAL x Ele foi pro- 
movido por recomendação do presidente (da com- 

anhia). (57m) Hílki (+) ; hikitaté (o). 

biki? ¿ES [E.] A alegria e a tristeza. x ~ komo- 
gomo ¡EE 147% Uma sensação indefinida [de 
alegria misturada de tristezal. (S/E) Aíkáñ. 

-hiki? -€E 12 (terras 255] (Numeral de 
animais pequenos ou selvagens). x Go ~ no 
kaeru HVEOA IN Cinco rãs sapos]. Ippiki no neko 
— Lo Um gato. San-biki no ko-inu =D XA 
Três cachorrinhos. œ tō"; wa? 2[f Hi 2 HH] 
Unidade de medida de tecidos = 20m x 34cm. 
x Tanmono ni ~ BIE 2 — Dois rolos de 
tecido. 

-hikít 51% (< hikú) 1[(%*>=7%$927 ¿]0O revestir. 
x Gomu-biki no kutsu 113 |% Dk Os sapatos 
(revestidos) de borracha. 2[+8)5/] O desconto. 

hiki-ágé 51% H ($8](F (< hikí-ágéru) 1[3/>1f> 
TESz Ł]O levantar puxando. 2 [SERES 
DO salvamento [de um navio naufragado |. 
3 [EEn] O aumento de salário/dos preços |. 4 
[bc oc Sc E]A retirada [O regresso). © 
~ sen s[Zt8H'8 O navio para transporte de 
repatriados [retornados]. 

hiki-ágéru 51% E [$2](F5 (< hikú+--) Ligis 
io TC EH A] Puxar para levantar. e Nanpa-sen o 
~ HENO 12450 5 Puxar um navio naufragado. 
2 [EEA “té. A] Aumentar; subir. e Jóska- 
chino ~ EH] LZ — o preço da passa- 
gem. (AE Hikí-=ságéru. 3 [Anien 5]Pro- 
mover. x Bucho ni ~ HEIK5[% HFA ~ achefe 
de se(c)ção. (AB) Hik-ságéru. 4[bLDBFTICI 
Z]a)Retirar To exército |; b) Fazer as malas le ir 
até à capital 1: c) Voltar; regressar; repatriar-se. dr 
Gaichi kara — Hihii |B 2 Repatriar-se. 
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hikfál 512%: (< hikí-3u) 1[51>011) a celo 
puxar de ambos os lados. 2[3/A4110 citar | um 
exemplo J; a citação. Senpai no ronbun o ~ ni 
dasu EDR E5 CrnicHi Citar a tese de um 
antecessor. (5/5) lhréi, 3[SX%AJA testemu. 
nha. x Jiken no ~ ni dasareru EROS | E Gun 
2H, 5 Ir [Ser chamado] como testemunha do ca. 
so. (578 Sarikônin; shóniñ (+). 4 (6505/10 
pedido. Shin-seihin ni tsuite Burajiru kara mo ~ 
ga kite iru RCONT FYN h5 k aokk 
tw5 Temos pedidos do novo produto, também 
do B. 

hiki-ámi 5| [2] 44 (< hikú+-+) A rede de arras- 
to. > jibiktami; sokó-bíki-ami; toróru ©. 

hikí-áté 5|% 4T (< hikíátéru) 1 [0&4] O pe- 
nhor. Katá (+); tefitó (+). 2[50%4U 542% 
LTE T ¿J[Econ.] O fundo [A reserva]. y 
~ kin 5 à 257 % Um/a ~ [para despesas impre- 
vistas J. 

hiki-átéru 5[&T3 (<hikú+---) 1[<U%3l07 
247 5] Ganhar na lotaria. 2 [r>até-háméru). 

hiki-áu 5/46 5 (<hikú+-) 1[£v105/<1Puxar 
um de jum paralcada lado. x Teo ~ Ers|tS 
Puxar um pelo outro. Oshíáu. ZIflgkich 
5] Lucrar; render; ser proveitoso [vantajoso]; pa- 
gar (bem). x — shobai 51% 2 5 847% Um bom ne. 
gócio. 3 [Br 0 43h35 5] Valer a pena; compen- 
sar. Kaí gá áru; wan ní áu. 

hiki-áwásé 5|% pt (< hiki-Swáséra) 1 [t] 
O encontrar-se providencialmente. Sho. 
ká (+). 2[H423F32< ¿]O comparar [ver] no lo 
cal). Shódó; tafshó. 

hiki-áwáséru 5|% t5 (< hikú+-) 1[85 
32] Apresentar. Shacho ni o-hiki-awase itashima- 
sho HERICESIASOHENALEL + 5 Vou apresen- 
tá-lo ao presidente da nossa firma. (5/1) Shóká 
sÚrú (+). 2[HM23 5] Comparar; verificar; cote- 
jar. x Genko to — Biat 5l &btá ~ como 
manuscrito. (575) Shógó súr; teráshi-awáséru; 
tsuktáwáséru. 3 [5Hl£tHvY t+ 5] Juntar 
[Ajustar] puxando. x Eri-moto o ~ cr 5 |t& 
+ & Ajustar o colarinho. 

hikí-chá 3% HE] #4 (< hikú + -- 
Matchá (+) . Hácha. 

hiki-chigiru 5|/2x5X3 (< hikú + -- 
rasgar [esgaçar Ta flor JJ. 

hiki-dáshi 5 [EL (< hikí-dásu) 1 (HU D] A pa 
veta, x — o akeru [shimerul 313 HL 4505 15 
d 2]Abrir [Fechar]a ~. 2[5/% HTZ ¿J0 reti- 
rar. e Yokin no — Hi&os|&HilL — [levantar] 
dinheiro de um depósito [uma conta]. 

hiki-dásu 5|4 HF (< hikú+--) 11[512>7H3] 
Puxar; tirar [da gaveta/do bolso); retirar. 
HikHréru; oshííréru; oshikómu. 2i mth 
Hi] Extrair; arrancar (dinheiro ao pai]; puxar; 
extorquir. x Saind o ~ +FRE% 51% Ht Desenter- 
rar o talento [dos [Puxar pelos] alunos]. 3 [Wii 
4H3]Tirar/aconclusão |. 4[HFe+ReA ¿ip 
274] (Reltirar Tdinheiro do banco |. SB Orósu. 
Azúké4réru. 

hikidé-mónó 5/|H%% O presente. x Kekkonshi- 
ki no — FEOS |Ha — oferecido aos convida- 
dos no banquete do casamento. Hikí-mónó, 

hikí-dó 31% (< hikú + to) A porta corrediga [de 
correr]. (575) Yarí-d6. (475) Hirákí-do. 


) O chá em pó. 
) Puxar até 
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hiki-nóbásu 











1/66 LIO folhe- 


hiki-fúdá 5] XAL (< hikú + -) 
ZIXLYEDHIO 


to. SB Birá (+); chiráshí (o). 
bilhete de rifa. 

hikí-fúné 5| [821 $8 (< hikú + --- O rebocador 
(Ex.: ~o suru = rebocar outro barco). 

hikí-gáeru Ætt [ Zool. ] O sapo. (578) Gamá[ibó} 
gáeru.  kaérá!. 

hiki-gáné 513% (<hikú+kané) 1 [oR] 
O gatilho. x ~ o hiku SIE HIS Puxar o [Dar 
20] —. 2 [258] A causa. Sekiyu-busoku ga ~ 
naite sho-bukka ga agatta AMARE GE pot 
EM rosa? Os preços de vários produtos 
subiram por ~ da crise do petróleo. ©) Yúín. 

hiki-gáshi 5/XHE+ (< hikú + káshi) O bolo para 

resente. > hikidé-mónó. 

hiki-gátári 5$X%55 1) (< hikú + katárú) O cantar 
[recitar] fazendo o próprio acompanhamento com 
instrumento de cordas. (5/5) Hiki-útál. 

hikigeki ZE! A tragicomédia. Ye ~ no FERD 
fum acontecimento | Tragicó[lójmico. > hígeki; 
kígeki. 

hiki-giwá 51 GE] %B2 (< hikú + kiwá) A altura de 
[para] se retirar. Ningen wa ~ ga kanjin da AR 
SEBA UA E importante (para) uma pessoa 
saber quando se deve retirar. 

hiki-hágásulhágu!] 51:97 [410] < hikú + 
--) Arrancar [Tirar]. + Denchú no posuta o — E 
EDRAR— E IE SAS — o cartaz do poste de 
electricidade. 

hiki-hánásu 5 |&BE3 (< hixú+ --) A[5 oot 
gt7] Separar à força. x Futari no nakao ~ = À 
others ix Bis — dois amantes. > sáku*, vvakéru, 
2 (HEfricaro] Ultrapassar; passar à frente [na 
corrida |. 

hikí-háráu 51%313 (< hikú + -- 
casa |; deixar [Tóquio |. 

hiki-iréru 5|XANS (<hik4+--) 1 [3] TAE 
An24]Fazer entrar [na sala]; puxar (conduzir; 
trazer] para dentro [do quarto |. (4/5) Hiki-dásu. 
2 [nn Ahn 5] Atrair; induzir; puxar. e Mikata ni 
~ HEACFIZFANA ~ para o nosso lado. 
Hikf-kómu. 

hikííru ZE (h)g  1[0%-01.5]Conduzir; diri- 
gir; guiar [levar], chefiar. Sensei wa seito o hikiite 
dobutsuen ni ita HERA TESES A de 
O professor levou os alunos do jardim zoológico. 
Hikitsúréru; ifsótsá súrú. 2 [j+ 5] Co- 
mandar; chefiar. x Kantai o — REA EEN ~a 
armada. Shíki suru; tósótsú súrú. 

hikí-káé 51%3% [E5] 2 (< hikí-káéru) A troca; a 
entrega [do produto por pagamento à vista). © 
~ ken 51% aż 2% O bilhete [talão]; a senha. => 
kőkáń!; torfkáé. 

hikí-káéru 51%3% [$] 13 (< hikú + --) Trocar 
lum cheque |; converter. Ye Atariken o keihin to 
~ 0% mm t 5l & Trocar o bilhete pre- 
miado por um presente. 
(S/B) Kôkáń súrú; torikáéra. 

hikí-káesu 5|&;Z3 (< hikú + --) Voltar (atrás); 
retornar; regressar. Ye Tochii kara — FYHbbH51% 
3 Voltar a meio do caminho. Modóru. 

hikí-káecte) S[XfRZT (< hikúkáéru) Enquan- 
to; por outro lado; ao contrário de; em contraste 
com; mas em troca. Ane wa ochitsuite iru no ni — 
imoto wa shinkeishitsu da ME DTH TA A DICS| 


) Desocupar la 


ERLT AENA A Enquanto a (irmã) mais velha 
é calma, a mais nova é nervosa. 

hikí-kómi-séñ E | EIA ÉS (< hikí-kómu + --) 1 
[189] O desvio [A linha de manobral 2 
[Eletcyn.] O fio de entrada; a baixada de antena. 
> hikkómi. 

hiki-k6móru 5/)X8Eb5 (<hikú+-) 1IAHLA 
ACARPALZ y 5] Fechar-se em [Não sair de] ca- 
sa. > toj-kómóru. 215%) Eb37]Levar 
uma vida retirada f da política |. Ye Inaka ni ~ e 
APIS) A ~ na província [no interior]. => 
hikkómu. 

hikí-kómu 5| 25447 (< hikú4+-+-) 1 [œ hik4réru] . 
2 [3< 512003] Arrebatar. de Tamashiio — yo 
na miryoku MES|IZIALILS ART Um encanto 
(arrebatador). > hik-tsúkéru. 3 [M HH} Ox] 
Apanhar [gripe ). 4 [> hik-kómóru] . 

hiki-kórósu $¿X393G (< hikú + --) Atropelar e 
matar [um cão |. 

hiki-kúrábéru 5 |&tS & (< hikú + ---) Comparar. 
x Wagamini ~ BisBic5|ãH=<2 Pôr-se no lugar 
de alguém Tpara sentir o problema ). 
(575) Kurábêrá (+) - 

hiki-mádó 512% (< hikú + - 
akárí-tori; teámadó. 

hikí-mákú 5 | XE (< hikú+-:) A cortina [O pano] 
de correr. A/m Agé-mákd. 

hiki-máwáshi 5¡X<[81L (<hikftmáwásu) 1 [3838] 
A orientação. Yoroshiku o — no hodo o negaima- 
su LAL<ESIFHMLOR E SERES Coloco-me 
inteiramente sob a sua ~. 2[HMA82LTOJO 
levar (os criminosos) pelas ruas [da cidade J. 

hikí-mávvásu 5| plf (< bikú+-) 1[<30%w 
5 |<] Cercar. x Maku o ~ ft 5|&|n3 ~ com + 
cortinado; pôr cortinas à volta. 2[pb2 bnt é 
5 < ] Levar para lá e para cá. Tsuré-máwá- 
ru. 30H87 2] Orientar alguém. 

hiki-módósu 51% RF (< hikú+-) 1 Gh 5] 
Fazer voltar [para casa J; levar [trazer] de volta. 
em) Tsuré-módósul-káeru] (+). 2[1BlokHf>TIÍOD 
Erica +] Puxar para trás [a ição normal). 

hikí mo kirazu 5/X6t)53 Sem interrupção; 
continuamente; constantemente. — kuruma ga 
tora E 24 bT ERA A Passam carros — [Estão 
sempre a passar carros). (875) Hikkirináshi ni (+); 
taémá náku (+) ; tsugítsugi to (+). 

hikí-mónó 5|%%%5 > hikidé-mónó. 

hikiñ 5 O ser bem conhecido; Tuma razão | 
simples. Ye — na rei o ageru RIAS L Dar 
[Citar] um exemplo simples. => mijíká; zokú!. 

hikí-náósu 5|XH% (< hikú+--) 1 [> naósu!] . 
2 [ki >U] ]Traçar de novo Talinha |. 3 
(EC UA A] Tomar [Voltar] a apanhar uma 
constipação. 

hikí- -nígé HEX ELF (< hikú + nigéru) O atropelar e 

fugir. Ye ~ suru BEFVLT A ... > aténigé. 

hiki-níikú jt (< hikú +- -) A carne picada 
[moída]. (S/8) Mínchi. 

hikí-nóbáshí 51232 (41 [FL (< hiki-nóbasu) 1 
BES GER] O obstrucionismo. <> ~ saku 5 [2 MEI 
LR A táctica obstrucionista [de dilação]. 21% 
Arit AC EjA ampliação de foto. 

hiki-nóbásu 5|% 4E (181 439 (<hiká+-) 2/5] 
sto TÊ(X&< 3 A] Distender Tos músculos !; 


esticar [a borracha |; estender; malhar [o ferro ] 


-) À clarabóia. > 








hiki-núkí 


para adelgacar. 2[(£5[2+]Prolongar; adiar 
la data/o prazo ). x Hanashio ~ E Wr5| FEET 
Prolongar [Alongar! uma conversa. 3(FHRYTHk 
AF 2] Ampliar (a foto). 4[x4+I4CH0 2] 
Diluir. Y Norio ~ Db 5|% mis ~ a cola. 
hiki-náki 5| žk * (< hikínúku) 1 [ic 34% 
BR05FriE+FCEJO atrair [puxar/roubar] um 
bom jogador para a sua equipa |. x Yiuryoku sha- 
in no ~ AHHBOSIZiR2 O atrair um bom 
empregado para a sua firma. 2|[MH3(kx0%H3%] 
Um método de mudar de roupa no kabúki num 
instante, puxando um fio escondido. 
hiki-núku 5/4 < (< hikú+-) 1[5/9cf£<] 
Arrancar. x Daikon o — AXtW5|Zjk< — um 
nabo. 67 Hikkónóku. 2[15)Iiv4B8C0H90 
Aet] Atrair [Puxar/Levar]. >> hikinákí. 
hi-kínzoku! 44 Æ O metal vil [inferior]. 
(4/5) Kt-kinzoku. 
hi-kínzoku? 3JE<$JE [Quím.] O metalóide [ele- 
mento (químico) não metálico]. (4/5) Kínzoku. 
hikí-ókósu 5|Xxi2 73 (< hikú+--) 1 [clã 
2] Levantar To fendoj; erguer. 2[+EU145] 
Levantar; causar; criar; suscitar; provocar. wr 
Funsó o — 93H %5|%2 23 Provocar uma revolta. 
hiki-órósu 5[XT 457 (< hiká + ---) (A)baixar; pu- 
xar para baixo; descer. x Hata o ~ EFSI FA 
+ Recolher [—] a bandeira; (A/E) Hikt-ágéru. 
hikí-Otóshí 5|XZ&L (< hikí-ótósu) a) O debitar 
da conta. b) [Sumó] O deitar o adversário ao chão 
uxando-o para si [a frente). 
hiki-ótósu 5S|XE & 7 (< hikú + ---) a) Deitar abai- 
xo puxando (9 hikf-6tóshi); b) Debitar. + Ginkó 
koza kara — B(TOBE5b512% L4 Debitar [Tirar 
dinheiro] da conta bancária. 
hiki-ságáru 5|XTFh'$S (<hikú+--) 1 GE]Sair 
| da sala |; retirar-se. Shirizóku. 2[4n<3$ 
%(4+< ] Desistir | do seu direito |. Kono mama dewa 
hikisagaranai zo CEDE FECHA FAbAnNT Nesta 
situação não vou —. 
hiki-ságé 5|X Ff (< hikí-ságéru) A redução; a 
baixa; o corte | dos salários !. kr Kókyo ryokin no 
Ai eok FO — das tarifas de serviços 
y públicos (A/R) Hikf-Sgé. 
i-ságéru 51X TITS (< hikú+--) 1[5l9tF 
(F 2] Puxar para baixo. 2 (MB 4 tE IB] 
Baixar; reduzir. x Kanzei o — Bit s|á FFA 
~ as tarifas alfandegárias. 3[HE5 Fif5]Reti- 
rar. de Teian o — E&%5|& Fa ~ a proposta. 
(4/50) Hikt-ágéru. 
hiki-sáku 5133 < (<hikú+--) 1[5] oo TH] 
Rasgar; romper; fazer em pedaços. Sáku. 
2 iR] Separar (à força). x Futari no naka 
o ~ 2A0ft%5|*241< Obrigar os dois [ apaixona- 
dos/amantes | a romper um com o outro. 
u. 
hiki-shibóru 5] Xf75 (< hikú + --) Puxar com 
toda a força. de Yumio — 5 %5|1%%%2 Retesar o 
arco (até) ao máximo. Shibóru. 
hiki-shimáru 5 |xF$33 (<hikú+ +) 1[H<L% 
5] Ganhar [Ter] força e coesão. x Hikishimatta 
bunsho 51% E -z wx Uma escrita [frase] conci- 
sa [sóbria] e elegante. 2 [AFF br RIE L ARE IC 
% 2] Estar [Ficar; Pór-se] tenso/firme/teso. xr Hi- 
kishimatta hyojo 31% K% > + 315 Um semblante 
firme [tenso]. 
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hiki-shíméru SIX FRDD (< hikú+--) 1[5%< g 
d A} Apertar (com força). x Kuchibiru o — 5% 

31% iA Cerrar os lábios. (S/H) Shiméru. 2 (5% 
¿E3 42%] Concentrar la força !. x Ki [Kokoro) y 
~ E [(D]Y+51%%02 Fortalecer o espírito [co 
ração). IRE RA 4) Limitar; reduzir, 
x Kakeio ~ Ri 124405 Apertar os cordões 
à bolsa; reduzir os gastos domésticos. 

hiki-shió 312x359 (< hikú + --) A maré baixa. Ye ~ 
ni naru 5|% Ec A Baixar a maré. 
Ochí-shió; sagé-shió. Micht-shió. 5 
kachó?; mañchó. 

hiki-táósu! 5| HF (< hikú + 
[ao chão); derrubar. © taósu. 

hiki-táósu” $23 (< hikú + ---) Atropelar. To- 
rakku ga hito o hiki-taoshita +53 75 Ata 
Ze O cami(nh)ão atropelou uma pessoa. > hané. 
rut; hikú*. 

hiki-táté 5|X57T (< hikítátéru) A prote(ckáo; o 
estímulo; o apoio. <> ~ yaku 5|% 323 4% O fazer 
brilhar ou sobressair outra pessoa [mais bonita J. 
(575) Aiko; híiki. 

hiki-tátéru 5| TS (<hikú+-) 1784503) 
Proteger; apoiar; ajudar. Buka [Koshinjo ~ EF 
[et] +lk 31002 — os [Cuidar bem dos! subordi- 
nados [mais novos). Híikisuru. 2 [54843] 
Animar; estimular; incitar; alentar. Akarui nyúsu 
ga watashi-tachi no kimochi o hiki-tateta hw 
-AREE DO ARE 5 1 tA Ficámos animados 
com a alegre notícia (que recebemos). Ha- 
gémásu. 3[R < H1313107425]Realcar. Bara 
no burochi ga kanojo no doresu o hikitatete ita 35 
DIF BRO FLA EG] EITC TN O broche 
de rosas realgava ainda mais o lindo vestido dela, 
AiE fr<] Conduzir [Arrastar] à força. 
Suri no genko-han o koban ni ~ Fb NIRI% 
Elcs|l&sr72 ~ o batedor de carteiras apanhado 
em flagrante ao posto da polícia. 

hikí-tátsu 5|X172 (O hikitátéru) 1 [—Ez 22 
Há 6] Ficar (ainda) melhor. Karmi ni ribon o tsuke- 
ru to ichidan to — yo RY RY Zoa LEIA 
wok Com uma fita no cabelo parecerá ainda 
melhor. 2[(1:%3< ] Ganhar forças [ânimo). 

hiki-té! 3| F (< hikú + --)a) A mão (macaneta]do 
fecho [da porta J; b) O puxador Pda “fusuma” |. 

hiki-té? 8 %3 (< hiká + --) O tocador de instru- 
mento musical de cordas. 

hikíi-tóméru 5| 8h 1 [41 +] Deter; reter; 
parar fo cavalo |. Kare wa watashi o nanjikan mo 
hikitomete hanashi o shita RENAL EFE] h 5 |2 BD 
Cáñar Li Ele reteve-me horas e horas a falar. 2 
[BRIEF 5] Não deixar avançar; parar; opor. Musu- 
ko no kaigai ryügaku o muri ni hikitometa E FO 
HERA EEE 5 1% 2007 Ele opôs-se com toda a 
força e o filho não pôde ir estudar no estrangeiro. 

hikitóri-niniíte) SIEZA [31 (O hikf-tóru) a) O re- 
clamante [requerente] 'do cadáver |; b) O guar- 
da. x — no nai kamotsus IRÃO A Et A merca- 
doria sem reclamante [não reclamada). 

hikí-tóru 51%E25 (< hikú+--) 1 [32H 5] Re- 
ceber; retirar. x Urenokorio — rn N z514 Wa 
Retirar [Levar] os artigos não vendidos. 
Uke-tóru. 2[5135%0 TEA 5] Tomar ao seu 
cuidado. x Kojio ~ M'R45/1%E22 Tomar conta 
dum órfão. 3 [Apine ENE] Falar a se- 


) Deitar abaixo 








BC pc o A e pr eN, 
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ir; continuar em vez de outro. 4[5E&(<]Reti- 
tar-se. Dozo kyd no tokoro wa o-hikitori kudasai 
rot ADELA REID Fă v Por hoje fazem 
favor de se retirar. Hikt-ságáru (+); shirizó- 
ku (+). S [FEM] Morrer. A Ikio ~ EHI|EBS 
Dar [Exalar] o último suspiro. 
hiki-tsúgi SIXHkRX (< hikítsúgu) A troca [mu- 
dança] de pessoas num cargo. x Zenninsha kara 
koninshae ~ o suru BEE DL ES | ARE A 
+2 Fazer a troca dos encarregados [a transferên- 
cia dos cargos). 
hiki-tsúgu 5| EEC (<hikú+--) 1 (kk 5] Su- 
ceder a); herdar. x Kagyõo ~ RES E BE 
Continuar o negócio [trabalho] da família. 2[5| 
* 17) Entregar; passar. Riré de tsugi no sosha ni 
hikitsuida Yv -CROES BEN Passei a 
faixa [o bastão] ao seguinte, na corrida de estafe- 


tas. 

hiki-tsaké 5/*fJtF (< hiki-tsákéru 4) Uma con- 
vulsão. > keirén. 

hikí-tsúkéru 51212403 111:%+4<2]A- 
trair. Jishaku wa tetsuo — HORSIE ttia O 
íman atrai O ferro. Hiktyóséru (+). Z[&E7 
4] Fascinar; atrair; cativar; encantar; seduzir. Ka- 
re ni wa doko ka hito o ~ tokoro ga aru CHEZ 
HAZE ohak DA Ele tem algo que cativa 
[fascina/atrai] as pessoas. 3[(HvhAjF5]Ter 
uma convulsão. x Akanho ga ~ FRAME [E tto 
2 O bebélé] ~. 

hikí-tsúréru 5[*8h5 (< hikú + --) Levar Tal- 
guém | em sua companhia. Kare wa kazoku o hiki- 
tsurete hisho-chi ni ita EF BS | Hina 
wA -ož Ele for para um local de veraneio com 
(toda) a família. 

hiki-tsúrí 518%!) (<hikí-tsóru) 1 [Ph LAERA E 
DE A cicatriz [marca] (de queimadura ou ferida). 
x Kao ni ~ ga [no]aru otoko C5 [ED [O] A 
258 Um homem com cicatrizes [uma —7no rosto: 
2 ¡0vh4]A cai(m)bra [breca]. Keirén. 

hikí-tsúru 5|£%$5 1[0vhA*+82z3]Ter 
cãt(m)bra [breca]; contrair-se (o músculo). Ashi ga 
hikitsutte arukenai ERB Hs CHAN AN Tenho 
cáimbras nas pernas e não posso andar. œ keirén. 
2[2 bit 6] Crispar-se. e Kincho de hoo [kao] ga 
~ EEC [A] 123451282 Ter o rosto crispado 
[os músculos do rosto rígidos] (por causa) da 
tensão. Kowábáru. 

hikí-tsúzúkí 5/28: 2% (< hikí-tsúzúko) 1 [3< fin 
T] A seguir; em seguida. — tsugi no happyo ni 
ursurimasu 5 [AT ARDE ICE D EF E agora [Se- 
guidamente] vamos ouvir a comunicação seguin- 
te. Hik+tsúzúité. 2Z(25h0 E tC] Sem inter- 
rupção. Tenrankai wa shichigatsu toka made — 
kaisai sareru sò da EESAT R 10 ACIER RA 
ahata A exposição permanecerá aberta 
[estará aberta —] até a(o) dia 10 de julho. 
Hiki-tsázúfté. 

hiki-tsúzúku 5|% < (< hikú + — 
durar; prosseguir. (S/m) Tsuzákú. 

hikí-úké 5/%2(+ (< hikí-úkéru) [Econ.] A acei- 
tação [de letra]. © > ~ min [te]. ~ tegata 513% 

+E Uma letra aceite [aceitável]. 

hikiúké-nin [te] GIATA [F] a) O aceitante 
de letra 1; b) O fiador [de alguém ]. 

hikí-Gkéru 51/3143 (< pl a + ---) 


) Continuar; 


1 [HETEA 





5; ¿8045 ] Aceitar; responsabilizar-se [ por |. Ató 
wa hiki-uketa kara shinpai suru na & E h5 hr 
Bal DECS bA Pronto, eu já aceitei, agora você não 
se preocupe. x Chumon o ~ F45 EZA 
Aceitar a encomenda. Shigoto o ~ EPE |& Si) 
% Encarregar-se dum trabalho. Shobaio — Eã5E% 
s|[*3t 5 Aceitar um negócio. 2[20:i%>0] 
Aceitar; adquirir; fazer. Je Kabu o ~ #r5r 
7 2 Comprar a(cções. 3 [66353 5] Garantir; 
responder [por |. x Hiyó no shiharaio — RHO 
HL %51%320 4 Comprometer-se a pagar as des- 
pesas. Mimoto o ~ HIT | & zh A Ser fiador de 
alguém. 

hikí-úsu Æ (< hikú? + --) O moinho manual. 
Ishtásá. > seífáf O; sdisha. 

hiki-útsúshí 51% 5L (< hikú + utsúsu) A cópia 
(pura e simples). Kare no repoto wa sankosho no 
~ da DVER- RES EOS [E EL O trabalho 
dele é uma ~ do livro. cb kafinifigá. 

hiki-wáké 5|&5(j (< hiki-wákéru) O empate; o 
jogo empatado. Y Go tai go no ~ ni owaru 55] 5 
os|tSnicit£is Terminar empatados 5 a 5. 
Aíkó. 

hiki-wákéru 525193 (< bikú+--) 1[5|9ckE 
$] Separar Pos dois 1; dividir. 2[5|lt90ithd&: 
+ 5] Empatar [com J. Jikan-gire de hikiwaketa R$ 
RuUNT51% 40% Empatámos quando o jogo es- 
tava mesmo a [para] terminar. 

hikí-wárí HEX8/U (< hikú? + warú) Um cereal 

uco [só meio] moído. 
hiki-wátáshí 5|&;EL (< hikí-wátásu) A entrega. 


x Horyo no ~ HABBOS | E BL ~ dos prisioneiros , 


(de guerra). a 

hiki-wátásu 5 | X;3 (<bhikú+--) 1/5085) 
Entregar. Ye Mise o saikensha ni ~ Et RRAC + 
312447 Trespassar a loja ao credor. (4/5) Hiki-tó- 
ru. Z[E CELTAS] Pôr. à Kochira no hashira 
kara achira no hashira e tsunao — cbbotihbd 
BLDOE->M+5|2 ES — a corda duma coluna à 
outra. > hard?. 

hikí-yóséru 5122435 (< hikú + --) Puxar para si. 
* Haizara o temoto ni ~ RME FECI È RED 
— o cinzeiro. 

hikizan 5¡%% [Mat.] A subtra(c)ção; a conta de 
subtrair. (5/5) Gehpó?. GÆ) Tashízan. 

hiki-zárá 51223 (< hikú+sóru) 1 (ABBA E 
FOCAL] Arrastar. 2 [f4 iC bott E 
#27] Levar de rastos (pelo chão). x Suso o hiki- 
zutte aruku 74 ks 1% oT, Ir[Caminhar]com 
Pa capaja arrastar. 3 BREC IX Bn.5)]Levará 
forga. 

hikka 3278 [E. ] Um processo por difamação (por) 
escrito. > zekká!. 

hikkábúru 5/5%5 (< hikú+ -)[G.] 1 [5826 
Got bd A ]Pôr To boné | com força; enfiar. x 
Moóofu o ~ Ef 512425 Puxar o cobertor para 
cima da cabeça. Kabúru (+). 2MtADAS 
Sí HEHE AS | Tomar sobre si a responsabilidade. 
x Tanin no tsumio ~ WADE 5|- Aceitar 
as culpas de outrem. Kabúru (+). 

hikkákári 51 24H (< hikkákára) Lito did 
Pi] a) A pega; o apoio [do pé ). b) A preocupação. 
Kokoro ni ~ ga aru 052820484 Andar 
[Estar] preocupado; ter uma ~ qualquer. 2[B3 
FR] A relação (conexão). Kankél (+). 





hikkákáru 





hikkákáru 51293 (< hikú+ =) 1 [%2 > CHÉ 


h A in) Ficar preso (em); enganchar-se. Sode ga 
kugi ni hikkakatte iru RHAFTIC|- Ho TAZ A 
manga está [ficou] presa no prego. Zlfrbh%áA 
TrirbtDcihdo TiLóbhS]Ser apanhado; cair 
no laço. Ye Ken'etsu ni — C5 o Hra Ser 
apanhado [proibido] pela censura. 3[ sn 
BICI D E 5] Estar implicado [em]. x Warui 
onna ni ~ Enxi5loHio23 Estar em maus 
lençóis com uma megera. Kakáriáu (o) kaká- 
zúráu (+). 4[ž añ b]Ser enganado. xw Kei- 
ryaku ni ~ C5245 Cair na emboscada. 
Damásáréru (+). 5 [Ch 2] Causar pre- 
ocupação. Kare no hanashi ni wa chotto — tokoro 
ga aru EORR D o t 5lo HDA L AbD A 
conversa dele deixa-me um pouco preocupado. 
hikkákéru 5| 2#} 1 (203 0257] Pendurar 
Fo sobretudo !. Gakubuchi no himo o kugi ni — ZÉ 
oUb trci oHa — o quadro (com o fio)no 
prezo. 2H) Tt 64 ] Ficar preso; prender- 
se; agarrar-se. x Kuginihikkakete yabuku [ru] $1 
51 BHTR< [AlTo casaco/paletó | Rasgar-se 
no prego. 3[H#h Tik» 4] Prender-se; tropeçar. 
A Otobai ni hikkakerareuA— 4 (05180 bh 
Z Ser atropelado por uma moto(cicleta). 4 [eds 
VECIS A] Vestir à pressa. Gaitó o hikkakete deka- 
keta NEYS|o HI CHO Vestiu à pressa o 
sobretudo e saiu. $ [ikt ip At] Atirar 
Fum copo de água a alguém |. + Tsubao — oÈ 
5157 & Cuspir (na cara de alguém). 6[¥ t] 
Enganar. x Manmato hikkakerareru ELE £5|-s 
HH bh. Ser enganado redondamente. Da- 
másu (o); otóshitréru (+). 7T[8wnk<fBrty]Beber 
de um trago. * Sake o ippai — tt — HRS |o H} & 
~ um copo de saké. 


H hikkáki-máwásu 5|>fE=EI3 (< hikú + kakí- 


máwású) 1 [LÆ ik [a+] Remexer Pa gaveta, a 
lama |; pôr tudo em desordem. x Shoruio — E 
575/1242 Er Remexer toda a papelada (dos 
documentos). 2[E 11223 5] Fazer espalha- 
fato; perturbar; causar confusão. x Kaigio ~ 2 
45 |>fk4 [pt Perturbar a reunião. 

hikkáku 3|>FE< (< hikú + káku) Arranhar; dar 
arranhões. Kare wa neko ni kao o hikkakareta Rh 
TACA Sloh Ele levou uma arranhadela 
[um arranháo] do gato na cara. Káku. 
hikkéí Aff [E.] O ser obrigatório trazer. x Ga- 
kusei ~ no shó EE po E Um livro indispensá- 
vel aos estudantes. 

hikkéñ PA O ter de ver. de ~ no meiga WAOS 
¡aj Um quadro famoso que tem de se [não se pode 
deixar de] ver. 

hikkí Æg O escrever [tomar notas]. + Yoteno ~ 
suru E 5423307 A Tomar notas do essencial/dos 
pontos principais. ~ shiken H3CHES A prova 
escrita; o exame escrito (A/F) Kótó-shiken). O ~ 
tai ic A letra manuscrita; a caligrafia. O ~ 
yôgu KicH& O estojo de escrever [dos lápis]. 
Kojutsu ~ n5f&idc O tomar notas da exposição 
oral (œ kakí-tóri). 

hikkiri-náshi U->Xxt! FL Ininterruptamente; 
continuamente. x ~ noraikyaku Io HALO 
& Visitas [Visitantes/Clientes] sem parar. 

hikkó %¢# O trabalho remunerado de copista ou 
escritor. ~ suru EH 3 Copiar. 
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hikkómásu 5|2;ÃA3F3 [G.] > hikkóméru. 

hikkóméru 51214603 (< hikkómu) 1 [Hitz 
D AH 2] Encolher. Ashi o hikkomero E %5 | sy 
22 Encolhe[a] as pernas! 2[¿04H23]Retrar. 
wx Jihyo o — HREYFGICIAMDE Retirar o (seu) 

edido de demissáo. 

hikkómí 5 | 2144: (< hikkómu) O recuo; a retirada, 
Ima to natte wa mo ~ ga tsukanal Geh oth às 
Blo Aaoi Agora [Chegados a este ponto] 
não podemos recuar. 

hikkómi-jian 5|>7A&ES (<- + shian) O ser 
tímido [introvertido; acanhado; passivo; retraído), 
Ak ~ no seikaku 5 | >A otkts Um tempera. 
mento ~. > naik! O. 

hikkómí-séń 51034445 > hikikómtsén. 

hikkómu 5|o3At 1([5/%7:15<] Retirar-se; reco- 
lher-se; afastar-se. x Inaka e [ni] — vida [C] 
23At Retirar-se para o campo. Hikí-ságáru; 
shirizóku. 2[M% 5] Estar afastado. Kare no ie 
wa doro kara sukoshi oku ni hikkonde iru KOH 
Brb DLELICS SAA TWD A casa dele está um 
pouco afastada da estrada. Okúmáru. 3[< 
Kits] Estar metido para dentro. x Hikkonda me 
5lo1A4W A E Olhos encovados. Hekómú: ku 
bómú. 

híkkorT k y 1Y— (< Ing. hickory) Uma nogucira 
norte-americana. >> kurúmií. 

hikkóshí 5|>4&L (< hikkósu) A mudança de casa 
[residência]. O ~ nimotsu 5|- HLEH A mobi- 
lia da ~. ~ saki no jūsho Si>siZLHDAF O 
endereço da nova casa. ~ ya 5|- ÈL E A empre- 
sa de mudanças de casa (Têm serviço porque os 
japoneses mudam muito de casa). 
itéñ; teńkyó; teftákú. B 

hikkósu 5| >f Mudar de casa. x Osaka kara 
Tokyo e — biz HRS | o ti” Mudar de Osa- 
ka para Tóquio. > hikkóshí. 

hikkúri-káeru 5 | >*&U5E5 (o hikkúrikáesu) 1 
[hã Ei 2) Virar-se; dar uma reviravolta [cam- 
balhota]; ficar de pemas para o ar. Fune ga hikku- 
rikaette san-nin dekishi shita MRB |o NEoT3A 
ABEL O barco virou-se e morreram afogadas 
três pessoas. Y Yo no naka ga — tops | -48h 
12 2 Ficar tudo mudado [de pernas para o ar]. 2 
[fan 2] Cair; tombar. x Tatami no ue ni hikkuri- 
kaette terebi o miru £O Er s|istRDKES CLEAR 
E & Ver televisão deitado (ao comprido) no tatá- 
mí. 3[1Méz3 2] Falhar; dar em águas de baca- 
lhau; inverter-se [mudar] a situação |, Ye Shiai ga 
~ REEE ohor Inverter-se o jogo (9 
gyakútéń). 

hikkúri-káesu 5jv UET (<hikú+--) 1[2% 
4 ct 41 Virar; pôr de pernas para o ar. k Kei- 
seio ~ PBASIOB Diz Inverter a situação. 
Teisetsu o ~ ahr 5|ok hir Deitar abaixo 
uma teoria (até agora) aceite por todos. 2 ¡Htc 
Elt] Tombar; entomar. x Baketsu o ~ 7YE 
3lofRDiZF ~ O balde. 3[(%1% 7] Virar do aves- 
so. * Torampu no kādo o ~ Ri 704% 5l> 
kbirt Virar a(s) carta(s). Urágáesu. 4[3 
bc bian 4] Procurar por toda a parte; revirar 
tudo. x Shorui o hikkurikaeshite miru ExXR% 5] 
ROELTES Revirar toda a papelada (à procura 
do que se quer). S [yáizaã+ &] Inverter: i 
nutilizar. de Keikakuo — Err 5| otp DT — O 
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roj ojeoro. 

o 51251505 (< hikú + ---) Incluir; jun- 
tar. Issai hikkurumete hanashite kudasai — 915 | > 
FDTÉLTIFAn Fale de tudo fo que vai ser 
tratado na reunião |. (575) Kurúméru; matómérú; 
sókátsú súrú. 
hikkyó E% [E.] > kekkyókú. 

hikó BH o à piimágo. 

hikó! R47 O voo. x ~ chú no hanguguraida Fe 
PD SGA — A asa-delta em ¡durante o] 
~, ~ suru RTI A Voar. O ~ jikan Mi A 
duração do [O tempo de] ~. > ~ jo [ki; sen; tei]. 

~ tai PUES A esquadrilha de aviões. Keiki ~ 3t 
K Tf — cego [por  instrumen- 
os] Mu-chakuriku ~ WEERT — directo 
[sem escala]. Shiken ~ HIRM ~ experimental. 
Suihei ~ KERT ~ horizontal (Normal), Teika 
~ ER — rasteiro [baixo/a rasar]. Teisatsu 
~ EEE — de reconhecimento. Yakan ~ fii 
477 — [A carreira) notc)turno[a). «> kókú?. 
hikÓ? 3E47 A delinquéncia; o mau comportamento. 
A ~ ni hashiru JET Æ 4 Meter-se no crime; ter 
um comportamento desregrado. © ~ shônen 
shojo] IFTE [22] O [Al jovem delinquente; 
o/a delinquente juvenil. 

hikóbáé E A vergóntea; o rebento (do tronco). 

hikó-jó [koó] íT O aeroporto; o campo de 
aviação; o aeródromo. (575) Kúkó. 

hi-kókai [60] 3E455H Privado [Não aberto ao pú- 
blico/Secreto]. Saiban wa ~ no votei desu FREIIASE 
AMO FECC O julgamento será secreto. + ~ 
no kaigi EXPO 25% A reunião não aberta ao 

úblico. (4/5) KÓkáf. 

hikó. ki [60] RITH (> hikó!) O avião; o aeropla- 
no. Ye "Hokkaido made ) — de iku itp FO | FR 
Héc?< Ir fa Hokkaido ¡de ~. ~ kara oriru JK 
th 4 Baixar [Descer]do ~. ~ ni noru TK 
aake Tomar o ~. © ~ gumo RBZ O 
fumo [rast(r)o] do ~. ~ jiko RIH Ek O aci- 
dente aéreo [de —]. Kei ~ RTTE A avioneta. 

hi-kókumin SEE] E (< hí+ --) O antipatriota. 

hikó6kútnió) E £(A) O acusado; o arguido; o réu 


hikúi 








tar; conquistar. + Chulo ~ 1E%%5[< Captar a 
atenção [de alguém | Dójo o — at rz5|4 Ga- 
nhar a simpatia (de |. Meo ~ H%53[< Atrair os 
olhares [a atenção). 6[3 < ] Desenhar; delinear; 
traçar. x Sen o — KR%5|< Traçar uma linha. 
Zumen o — Elm %s!< Fazer um plano [mapa]. 
7 [Oti 9] Desenrolar. Ye Nattó ga ito o ~ WEK 
AR5[Z O “nattó” traz [faz] fios (ao tirá-lo da 
tigelinha). 8[5t-2<] Descender; suceder. Kare 
wa kizoku no chi o hiite iru EEB OMASInTA 
& Ele tem [é de] sangue nobre. 9[5]xAh4] 
Trazer; instalar. Y Denkio ~ E=*+5|< Instalar 
a ele(citricidade Tem casa/na aldeia |. Denwa o ~ 
Ttgl? Instalar o telefone. 10[5/H33]Ci- 
tar; aduzir; dar. x Kakugen o ~ t&=%5|< Citar 
um provérbio. Rei o ~ Bi%45|< ~ um exemplo. 
11 [ctn A] Consultar. x Jishoo — EE 
3|< Ver [—] o dicionário. 12 [&Y 2] Subtrair; 
descontar. Ju kara ni o ~ to hachi nokoru 10 2xb 2 
*5[< + 8%2 Dez menos dois são [dá/é igual a] 
oito; 10— 28. x Gekkyú kara sen-en ~ Aftôdi 
FH5]|< Descontar mil yens do salário. (4/50) Te- 
Sú; tóru. 13[%2]Pór. Furaipan ni usuku abura 
o hiite kudasai 774 "vice MET lot Fă v Dei- 
te [PonhaJum pouco de óleo na sertá. x Kuchibe- 
nio ~ OÉT+5S|< Pintar os lábios. S/0 Nurá (+). 
14 [534% ¿%] Apanhar. x Kazeo ~ RF BIS 
~ uma constipação [um resfriado]; constipar-se. 
15 [jk<]Tirar. + Kuji o ~ <Cks|< Tirar à 
sorte. 16 [f£;H3 2] Retroceder; recuar. Oshite 
mo dame nara hiite mina FẸ LT b bh ba NTIHA 


Se não conseguimos avançar, vamos ~. Hike! iB . 


H! (54) Retirar! Sagáru; shirizóku. 17 
[51183 4] Retirar-se; largar. x Dai-issen kara mi 
o-—B—tipbh FA Deixar a [Retirar-se da] 
vanguarda/frente. (5/8 Yamérú. 18 [1x7 5] 
Baixar [Diminuir]. x Netsu ga ~ 2425 |< A febre 
baixa [diminui]. Shio ga — r5 |< A maré baixa. 
Nakúnárú. 19[5/21402] Retirar. Watashi 
wa sono jiken kara te o hikimashita HADAS 
bF4%5|%%FL% Eu já não tenho nada a ver com o 
caso [essa questão). 


[laré] © ~ bengonin £f A O advogadode hikú? $2 [HE] < 1[(02% 0E15]Serrar. x No- 


defesa [do réu]. Geńkóků. 
hikó-séñ [06] Tø O dirigível; a aeronave. 
hi-kóshiki [60] 3E4+= Não oficial; sem cará(c)ter 


kogiri de tao ~ DUE ODCUREPRX — uma tábua 
(com serrote) 2 [iiir } F< ] Moer. x Kohima- 
meo ~ 3—t—HE YX Moer café. 


oficial; oficioso; confidencial. + — no happyó ni hikú? 3E< Tocar. x Piano o ~ PT/ ži}? ~ 


yoreba SEXRXOFZRIC kh? Segundo (uma) decla- 
ração oficiosa. (A78) Kóshikf. 


piano. (1488) Shamisen o — T bRiR xM a) — 
“shamisen”; b) Dissimular; fingir; tapear (B.). 


hiko-téí [06] TETE O hidroavião; o barco voa-  hikú*$%< Atropelar falguém |. Kare wa kuruma ni 


dor. (STE) Só hikóki. 
hiká! 5/58] < 4 [53| 3# 5 ] Puxar; arrastar. x 
Maku o ~ F%5|< Correr [Fechar] a cortina. 


hikarete sokushi shita EAEra TEIE LA Ele 
foi atropelado por um carro e moreu logo. 
Hanéru. 


Tsuna o — $45 |< Puxar a [pela] corda. Yumio hiki (Els 14 [6 Shb A v] Baixo. Ye Shinchó no 


~ 5%5|< Retesar o arco. 6/7) Hippáru. 
Osú. 2[(5/2372%]Levar; puxar. x Suso o hiite 
aruku 3 £%5lnctas<s Ir com a aba [da capa]a 
arrastar. (SH Hik+z0rú (+4). 3B90Hicela 32 
+ 5] Puxar (para si); encolher Tos ombros ). x 
Hikigane o ~ 5[4%*%5|< Puxar o [Dar ao] 
gatilho. Hik-yóséru. 4 (38 < ] Conduzir; 
guiar; levar. Kanojo wa sono rójin no te o hiite 
kaidan o nobotte ita EXHAODEADFIS5|N TEE 
Er E >Tho> Ela subiu as escadas levando o 
velhíinbdo pela mão. $S5(5/|%0H 5] Atrair; cap- 


~ hito FEOIENA Uma pessoa (de estatura) 
baixa. (AB) Takái. 2[8.L nm] Baixo; humilde; in- 
ferior. de Mibun [Chii] ga — 4% hir] ¿EI Ser 
de posição social baixa (Ter um posto baixo). 
lyáshíi. (AM Takai, 3[$FH215< 11] Baixo. Ka- 
re wa ~ koe de kanojo ni sasayaita RHEE CR 
Zica A nd Ele segredou qualquer coisa àquela 
senhora (em voz baixa). 4[ 37532 á ta] Baixo. 
A Rajio no oto o hikuku suru 737408 %(X 35 
Baixar o (volume do) rádio. S(BENREBsTAS] 
Baixo; pobre. x Chino ga — FAgE2 En Ter pou- 
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ca inteligência. (AR) Takál. 6 [ERA ham] Bai- 
xo. x Ketsuatsu ga ~ WEARS Ter a tensão 
baixa. Ondo ga — MEE A temperatura está 
baixa. (4/5) Takál. 
hikú-té 5|<= O pretendente; o interessado; o 
comprador; a procura. Saikin konpyúta no gijutsu- 
sha wa — amata da HIV Pa OH! 
F ttr Agora os técnicos de computadores 
têm muita procura. 
hikútsá %4 JĀ O ser servil [subserviente; abje(cito; 
ignóbil). + ~ ni warau 45 Ter um sorriso 
> Ifíkéru. 
hikyákú AEB [A.] O mensageiro especial. 
hikyó! [60] 15 A cov[bJardia; a pusilanimidade. 
Ima-sara watashi o mi-suteru to wa ~ da SEERE 
HETA é Este? É uma covardia abandonar-me 
agora! © ~ mono 242% O/A covarde [pusilâni- 
me). (SH) Hirétsá. (4/50) Yókan. 
hikyó” pb% As terras [regiões] inexploradas fen- 
voltas em mistério]. x ~ no chi Amazon EO Bh 
TIPA A Amazóló Inia misteriosa. 
hikyókú ¿Eh [E.] Uma melodia triste. > áika; 
híka?. 
hikyú I$ [Beis.] Uma bola alta/rebatida no ar. 
Furáf. 
himá! R&-[& 1 [5559] O tempo. Amari o-— wa 
torasemasen 5 N piRh t btta Não lhe vou 
tirar (muito)tempo. x ~ onusunde dokusho suru 
BARBA CARES S Ler, aproveitando cada minuto. 
SB) Jikáñ;, ma. 2[Fo botas KHE] O tempo 
livre; as horas vagas [livres], os momentos de 
folga. Gogo wa o-— desu ka Fhir tii Você 
está livre [tem tempo] esta [de] tarde? Kare wa — 
sae areba e o kaite iru RUR ¿DNA 
Ele, sempre que está livre, pinta. e ~ ga aru RA 
2 Ter ~. ~ o tsubusu Ev os Passar o tempo 
sem fazer nada [Matar o tempo]. — o mote amasu 
IRE b TS $t Não saber o que fazer ao tempo [Ter 
tempodesobra]. © > ~ jin [tsubushi]. 3 [z 
DESA] O estar parado. Shobai ¡Shigoto] wa taiso 
~ desu 7 EE] ot 3 ECT O negócio [tra- 
balho] está muito parado. Tesóki. 4 [HKE] 
O descanso; a folga; as férias. x — o toru[morau] 
RERA [b 55] Tirar [Receber] uns dias de ~, 
Kyúká; yasumi (+). 5 [#Æ] A demissão. xr 
~ o dasu [yaru] IR} Et [4º 2] Mandar embora; 
despedir. tómá. G[EYEEEZT 27 Ł]O des- 
pedir a [divorciar-se da] mulher. x Tsuma ni ~ o 
dasu [yaru] EC 4H 37 [45] Pôr a mulher fora 
de casa. 
himá? [4 A fenda; a abertura. (TRE) — yuku 
[suguru; no] koma BRIT? LE B; D] 5a O rodar 
veloz do tempo. Sukímá (+). 
hi-mágo S% O bisneto. Hik6; sósóñ. 
himá-jin EA [R-P] A (=> himá! 2) A pessoa ocio- 
sa [que náo tem trabalho]. 
himáñ £ A obesidade [gordura]. + ~ suru RE 
mt A Engordar. O ~ Ji Emi E A criança dema- 
siado gorda. ~ sho JESE A adipose [obesidade]. 
> débu. 
hi máshí ní HH L(2 Dia após dia; a olhos vistos; 
depressa. Kare no byoki wa — waruku natte itta 1% 
DASTLDHLICES AoT ok A doença dele 
piorava cada dia mais. Higótó mí. 
himáshi-yu EE FR TE O óleo de rícino. 


himátsú E [E.] O borrifo; o espirro. SO a 
kansen RKR% A contaminação por tosse e 
espirro. GÆ Shibúkí (+). 

himá-tsúbúshí L (<--'+tsubúso) 1 [3a 
RAS L)JO passar o tempo (ivre) ~ pj 
doko ka burabura dekakemasen ka BRRLICE <A 
Sh 56 tdi) ap Vamos dar (por aí) uma volta 
para passar [matar] o tempo? ©) Taíkútsú-shi. 
nogi. 2 [RSDIREA(E ww] O gastar o tempo à toa: 
o perder tempo. Sonna ~ ni tsukiau yoyu wa nai 
LA EBIRL Cod 5 FRIO Eu não posso per. 
der tempo como você, em coisas assim [dessas]. 

himáwari MB [Bot.] O girassol; helianthus 
annuus. 

hime it 1(2703%F5] Uma menina [garotinha], 
CAA) [chi — ni Tarô — iE = ABB Primeiro uma 
menina, a seguir um rapaz (No Japão, o ideal é ter 
primeiro uma filha). (SH) Jóshi. Híko. 2 
[E AD] Uma princesa. 

himéí! ¿£18 1 [ERE] Um grande grito; o berro, 
2 [55%] A queixa; o lamento; a lamúria. dk ~ o 
ageru EBRIO LD Queixar-se; lamentar-se; lasti- 
mar-se. Nakigótó (+) : yowáné (o). 

himéf” $f% [E.] Uma inscrição (num monumen- 
to)» um epitáfio. Hibúñ. 

himén FER A exoneração [demissão]. x Saiban- 
kan o ~ suru RHE + BEM b Exonerar (Demitir] 
(do cargo) o juiz. Kubí; meñshókú. Nif- 
méi. <> niámén. 

himéru 2:55 Guardar em segredo [só para si). x 
Omoi o mune ni — Avè tiA Guardar a 
lembrança só [toda] para si. 

Akású. > himítsú. | 
himitsú E 1[ELTA Cbt t]O se 
gredo. x — gamoreru HEN Saber-se o ~, 
~ ni suru [shite oku] ÆT A [LTE | ] Guardar 
segredo. — o abaku WEY DH Revelar [Desco- 
brir]um ~. — o akasu $E Y IBA} Revelar o ~, 
— o mamoru WIE * 2 Guardar um [o] ~. ~ o 
morasu WE xino g Revelar (Deixar escapar] o 
~. ~ O saguru WE $ia Tentar saber um ~. 
Kozen no ~ AROE Um ~ público [que toda a 
gente sabe]. O ~ rõei ktm A divulgação de 
informação oficial secreta. 2[--FicABiLknr 
+]0O sigilo; o que é secreto [clandestino]. $ ~ 
bunsho 44323 Um documento secreto. ~ gai- 
kō WEZE A diplomacia secreta. ~ keisatsu ti 
FE A polícia secreta. ~ kessha +/:Zf5+tt Uma 

-sociedade secreta. ~ soshiki 41.58% Uma orga- 
nização secreta. ~ tohyo [senkyo! HER jA 
28 JO [A eleição por] voto secreto. 

himó &E 1 [44] O fio [cordel; barago]; o cor- 
dão [os cordões] dos sapatos |. x | Tsutsumio ]-— 
de musubu TDAH] FCE Atar [Amarrar] o 
embrulho com um fio. | Haori no | ~ o hodoku 
koku] TIRO HAYA LE < [KR < ] Desapertar (os cor- 
does/as fitas do “haori”. Kutsu no ~ o musubu $ 
DES Atar os (cordões [atacadores] dos) sapa- 
tos. > nawé; rópu; tsunál. 2 [&IEE; Z] A con- 
dição. Jókén; seígén. 3[15$X][G.] Um 
chulo [rufião]; o cáften (B.). Jófu. 

hi-móchí! wf [17] 6 (<-- +mótsu) O durar (ace- 
so) muito (tempo). 

hi-móchf HA fg (<-- + mótsu) O aguentar [con- 
servar-se] bem. Kono shokuhin wa — ga suru 2.9) 
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gn RD 23 & Este produto (alimentar) aguen- 
ta muito (tempo) sem se estragar. 

himójti Ué LL Faminto; [filho] esfomeado [a 
morrer de fome]; famélico. > kÓFúkO. 

himókáwa-údon £H+E85 ft Um “udon” ás tiras 
(achatadas). (5/8) Kishiméñ. 

himókú & H Os gastos, artigo por artigo [clara- 
mente discriminados]. 

himónó F [FZ] $a O peixe seco [defumado/salga- 
do). 

HE Otó KIT a) À origem [causa] do incêndio. 
Kondo no kaji no — wa furoya datia SED ABD 
KITS Ef or Desta vez, ~ foi o quarto de 

banho. b) O causador [culpado]! de toda a confu- 
são ) 

himótóku $ € FABRE C Ler; abrir um livro. 

himó-tsúki f144J% 1 [H0o0n]a bolsa | Com 
(Que tem] cordão. 2[&tofiwk] Com con- 
dições. x — no enjo fi è DiR A ajuda ~. 3 
AAAOO5 TAJO chulo. de ~ no onna EMI & 
ot Uma mulher com um ~. 

hímuro = O frigorífico grande; a geleira; a 
neveira; a cámara frigorífica [do gelo]. 

(578) Hyóshitsú. 

hiñ! & 11/1548] A distinção; a dignidade; a nobre- 
za. x ~ no warui kotoba DRE ES TE A lingua- 
gem grosseira [baixa]. ~ O sageru mx FIA Avil- 
tar-se. 2 [-hin; EB] Um artigo [item]. O Saijô 
~ E En ~ de primeira qualidade. Shokuryö ~ 
Ehm Os gé[8 neros alimentícios. 

hin? & [E.] A pobreza. Y > ~ suru!. 
Kasegu ni oitsuku ~ nashi BRICE HAL A 
diligência é a mãe do êxito (Lit. — não vai atrás de 
quem trabalha). Binbo (+). Fu. 

hin [i] OLA Li. Uma ga ~ to inanaita BROCA E 
věž O cavalo relinchou [fez ~}. 

hína! $é 1[#E6]a)O pintainho [pinto] (Da gali- 
nha); b) Os filhote} das aves. x — o kaesu Eż 7 
4-3 Chocar [Incubar] (os ovos). Hivók6 (+). 
aM Oyá-dori. 2[HEAJ]As bonecas da Festa 
das Meninas (3 de março). x — no sekku Engi 
A Festa das Bonecas. O > ~ matsuri. Hi- 
námíngyo; o-hínasama. 3[pi6un; dbibrhb LA] 
(Pref. que significa pequeno e bonito). >> hináge- 
shi; hinágiku. 

hina’? AR [E.] O campo. Kanojo wa ~ ni wa mare 
na bijo da habehi AE Ela é uma 
beldade raramente vista no —. 

Ináká (+). Miyákó. 

hinábíru 8A (0 hína?) [E.] Ficar um rústico 
[caipira (B.)]. Ye Hinabita ryokan BRUTA SE Uma 
estalagem rústica/de província. (A/E) Miyábíru. 

hiná-dan $5 1 [88%0]0 palanque em de- 
graus para pôr as “hina!2”. 2Z[--Bstiebbn 
fe BEE] A tribuna de honra. Daijin ga — niinarabu 
KE pgto RS df 5º Olhem os ministros em fila na 
= 


hi-nágá BA [yx] (< hi! +nagái) Os dias mais com- 
pridos. Ye Haru no ~ ni O A È Na primavera, 
quando os dias são já .... (AE) Yo-nágá. 

hiná-gátá #4 (<--'B+katá) 1 48H) A minia- 
tura. Mokéí (+). 2[(8*]O modelo. ~ ni 
naratte kaite kudasai EIEC A Do TENTO HEM 
Escreva de acordo como ~. Mihóñ; shoshí- 
kí; yőshíkí. 


hinéru 








hinágeshi EFF (<...:3 + keshi) [Bot.] A papoi- 
la-do-campo. € Gubíijifisó. 

hinágiku $435 (<--13+kikú) [ Bot. ] A margarida; 
a bonina; bellis perennis. ($78) DÊ). 

hi-náká AH A luz do dia [sol]. 
Hirúmá (+). Yonáká. 

hiná-mátsuri fé A Festa das Meninas. 

hinan’! 3EÉÉ A crítica; a censura [acusação]. yr ~ 
gamashii kotoba [tegami; kaotsuki] FFSER E Ln E 
€ (FE: BAD & Palavras [Carta; Olhar] de ~, ~ 
no mato ni naru FEBEOfYJIC A 2 Tomar-se o alvo 
das ~s. ~ no yochi no nai IFRED SHO Xi la Ser 
impecável [irrepreensível]. ~ o abiru [ukeru] JEME 
LEUD [1320 5] Ser eriticado/acusado/censurado: 
~ o maneku jpt tA} Expor-se à ~. 
(575) Hihan. 

hinan’ Et O refúgio; o abrigo; a fuga do perigo. 
x Anzen na basho e ~ suru Eh ERES A 
Refugiar-se em lugar seguro. © ~ bashigo y% 
ILZ A escada-de-salvamento. ~ jo Hp O 
lugar de ~. ~ kunren gESEJigk Os exercícios de 
salvamento [socorro /fuga do perigo). ~ meirei ¿Y 
tir A ordem de se refugiar nos abrigos. ~ min 
[sha] ARE [44] O refugiado. 

hinátá A O lugar soalheiro [ensolarado]; o sol. 
x ~ kusai Ari Ta roupa a |Cheirar a sol. © 
~ bokko B EIE -z O gozar do [pôr-se/ficar ao] 
sol. (4/5) Hi-kágé. 

hináwá-ju(-zutsu] AER (<-- +joltsutsu]) A es- 
pingarda (antiga) de mecha [de pederneira); o 
arcabuz. => teppó. 

hindo J A frequência. * Shiyóo ~ no takai 
kotoba AEDA Uma palavra muito 
usada [com alto nível de ~]. 

hinékúréru O2 <15 O ficar retorcido/deforma- 
do. Binbo de seishitsu ga hinekurete shimatta REC 
HERBORINTLE SA A pobreza deformou-lhe o 
cará(cXxer [fê-lo retorcido]. 

hinékúru O< 5 1Llbcthrt] Brincar leom]. 
Kanojo wa yubisaki de hankachi o hinekutte iru th 
EEB T AFA DAL > TN Ela não pára de 
mexer no lenço com os dedos. > hinéru; nejíru. 
2 [EBtoOHTEWE ST] Torcer as [o sentido das] 
coisas; sofismar. 

hinémósu ġġ 8 [E.) [Durante ¡todo o dia. x ~ 
dokusho ni fukeru UNLIHRWICANOS Ler ~ 
[Passar o dia a ler]. (578) Ichínichijó (+); shújitsú. 
aa) Yomósúgará. 

hinérí $8: ($4) Y (< hiném) O torcer. 

hinéri-tsúbúsu ¿2 U ¡574 (< hiném+--) 1[9h> 
TOA] Esmagar. Ye Yubi-saki de chiisana mushi 
o ~ HECHAS — um bichinho na 
ponta dos dedos. Z[Hi&3]Derrotar completa- 
mente. Hanran-gun o atto iu ma ni ~ RELE db > 
lvs ECN — num instante as forças rebel- 
des. Horóbósu; yattsúkéru. 

hinéru fã (45-141 5 1 (8%: C04U 5] Torcer [Dar 
a volta] com os dedos; ligar. x Sen o hinette gasu O 
dasu [tomerul žy hno THA HT UE 5] Abrir 
o [a válvula do] gás. Suitchi o ~ X4vFY wind 
Ligar o interruptor. Nejíru. 2[4%hRUH43H 
2] Torcer. x Koshi o hidarie — E*HA"0n5s ~ 
o tronco para a esquerda. 3[HHCAMT]LG.] 
Vencer com facilidade; limpar. Anna aite wa hito- 
hineri da bi it FHU + OAND Aquele adversá- 








híneta 
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no para mim é canja [sopa (B.)! /Aquele, limpo-o 
eu à primeira [sem dificuldade nenhuma]. 4 [E 
1% cb] Elaborar; fazer; complicar.  Hinetta 
shiken mondai Gho HABRA Uma pergunta 
complicada doexame. S [HE6] kA “ 4/E5] Com- 
por [canção ). wr Ikku ~ — th ~ um “hai- 
ku”. 6[Z4 +} 07] Puxar pelo bestunto (G.) 
[pela cabeça]. Gerin ga wakarazu kubi o hinetta 
Rad FE awiao* Não pude descobrir a 
causa, e fiquei em dúvida. 

híneta Uaf- (< hinéru) 1[XAU7%] Adulto antes 
de tempo. x ~ kodomo Oni- TOt Criança retor- 
cida [adulta...] 2[151%7)] pessegueiro | Velho. 

hinétsá EL [Fís.] O calor específico. — ga Oki 
[chiisai] HARKE [Lin] é elevado [baixo]. 

híni fz 1 [5&4&]A dignidade (de cará(citer» a 
autoridade; a grandeza (moral). Ye — o takameru 
¡sagerul Mi 4505 [FHh' 4] Crescer em [Perder 
al —. ~ o tamotsu œM ARO Manter a sua ~. 
Hiñ (+); hínkákú. Sigén. 2[(55%]O grau; 
o quilate. x ~ juhachi no kin fz 18 0% O ouro 
de 18 quilates. 

hinichí AA 1[HH]A data; o dia. Kekkon-shiki 
no ~ wa mó kimarimashita ka HERO Arba 
5%3103L%2 Já decidiram a/o ~ do casamen- 
to? Hidóri; kíjitsu. > hi. 2[A%%] Os dias. 
Hi-kázd; nissú. 

hiniká KA (<hífu+--) 1[£57237 b]A ironia; o 
remoque. x — na warai RAA Um riso 
Iró[óÍnico. ~ o iu HAZE 5 Seriró[ólnico. <> ~ 
ya PIE Umiró[ó nico; um ironista. Atékó - 
st. 2[ErcÉDrAb4nz¿]O paradoxo; a 
contradição; o estranho. — ni mo fu-benkyo dat- 
ta sugaku no shiken ga ichiban yoku dekita E 
Cb RE o MD EN TEA Vejam 
(14) a ironia: o meu melhor exame foi o que me- 
nos preparei — matemática! Ye Unmei no ~ HE fr 
DEA ~ do destino. 

hinih! 55% O negar; a recusa. e Hankó o ~ surú 
JUNTA ART 5 Negar o crime. <> ~ ken 553% O 
direito de recusa [da falência ). Zenth. 

hinfni” &$4F O impedir [evitar] a gravidez. à ~ 
suru PES A Evitar a concepção [gravidez]. O ~ 
hö $474 Os métodos anticoncepcionais. ~ ringu 
HEHE Y O anel anticoncepcional. ~ yaku [zai] 
AER ANA pílula anticoncepcional. 

híi-nifgén 3E AE] Desumano; inumano. x ~ teki 
koi 3EA BIT A Um a(cito desumano. 

hi-nínjo SEA té O não ter coração; a crueldade. 
Fu-nínio (+). 

hi-nínshó 3E A En [Gram.] Impessoal. O ~ do 
shi [kóbun] 3E A preii [$531] O verbo [A con- 
strução] — (Por ex. “haver pouco ou nada”). 

hínja 45 [E.) O pobre [indigente/necessitado]. 
~ no itto o yoseru [sasagerul EED—ET A 
2142 [BEN 4] Oferecer [Dar] o pouco que se tem. 
Binbónin (+). (AE) Fúsha. 

hinjáká 855 1[24Lvxz2]0 ser pobre [fa- 
lho/escasso]. x ~ na naivô no enzetsu BRA 
OR Um discurso sem [pobre em]conteúdo. 2 
(075% é]Pobre [Insignificante/Miserável] 
(de aspecto). x ~ na karada 83374 Um corpo 
franzino. Misabórashit. 

hinkáká 14% a) A dignidade; a autoridade: b) A 
beleza; a graça; a elegância. Hiń (+); hin'i; 


kihin. 

hiñkétsúíshó) & M (fe) [Med.] a A anemia; b) 
A fraqueza súbita; o ficar sem forças de repente, 
x — ookosu E métcy Ter um ataque de ~. 

hiñkó ¿447 O comportamento; a conduta. Y w 
hósei ¿515 1E ~ exemplar. Gyájó. 

hinkón EH 1[£=]A (extrema) pobreza; a 
indigéncia; a penúria; a miséria. Bínbo (+), 
> hiñku; kiga!. 2[RH TIVA: LELO L]A 
pobreza; a falta. ye Seisaku no — HRDAP A 
falta de (contrajmedidas. 

híinku E As agruras [angústias; Os apertos) da 
pobreza. > hiñkÓñ. 

hihkyáká 5% Um hóspede ilustre [de honra), 

hinkyu £% [E.] Os apertos da pobreza. 
Hinkón (+) ; híńku. 

hiñmín AE Os pobres; osindigentes; os necessita. 
dos; os miseráveis. O ~ gai 415 Um bairro 
pobre. ~ kutsu 473 O bairro de lata; a favela. 
Bifbónin. (475) Fumín. 

hiñmókú & E w0 artigo (Produto); b) A lista de 
artigos. ve Shohin o ~ betsu ni wakeru Bim ME 
FICHA Separar a mercadoria por artigos. © 
Hikazei ~ JF fim HB Os — isentos de imposto, 

hihnó 8 O(s) lavrador(es) pobre(s). 
Funó; gónó. 

hi-nóbé B3ES a) O adiamento; b) O prolonga. 
mento. Shuppatsu ga ~ ni natta H3ED H MEN Ich 
v% A partida foi adiada. Efki (+). 

hi-nó-dé HANH a) O nascer do sol (œ ása-hi); b)O 
vigor. Kare no kaisha wa ima — no ikioi de nobite 
tru ROZH HAS HDHD EN TDUTNS A empresa 
dele está em fase de grande expansáo [está muito 
vigorosa/forte]. (A/5) Hi nó frí. 

hi-nó-irí ADA O pôr do sol. 
Iriáf; nichibótsã. Hi nó dé. 

hi-nó-ké xD (Presença [Sinais] de) fogo/lu- 
me/aquecimento. Mattaku — no nai heya de kare 
wa benkyo shite ita E< KDOZADINORE TC d aa 
LTNnk Ele estudava num quarto sem qualquer 
aquecimento. 

hínoki +& [ Bot.) Um cipreste japonês parecido ao 
cedro ( > sugí), de folha suave ao ta(cito e boa 
madeira. 

hinóki-bútai EFA 1[00%27HE>X%H%4]0 
palco de madeira de “hinoki”. 2Z(nD&P] 
Um grande [O melhor] palco; a ribalta. x ~ o 
fumu HER xt Representar num ~ [Subir à 


J. 
hi-no-ko A0%5 A faísca [faúlha; chispa] (de fogo). 
Hoshonin ni natta hito no tósan de chichi mo daibu 
— o kabutta (REAC Z > ADEIRECO bRO 
8% 7%. 7 dd.) Com a falência do endossante, 
meu pai também ficou queimado [perdeu dinhei- 


ro]. 

hi-nó-kúrúmá x OF m0 carro de fogo do infer- 
no; b) O estar com apuros de dinheiro. Wagaya no 
daidokoro wa ~ da EBRO BETA KOF Nãosei 
onde o (Dinheiro) hei-de ir buscar para dar de 
comer à família. 

hi-nó-márá HO3L A bandeira nacional (Do Ja- 
pão; Lit.: “o disco solar”), 
Nisshóki. => hatá!, kokkf. 

hi-nó-mé ADE A luz do dia. Sono keikaku wa ~ 
o minai mama ni owatta ZOH mih aog RAE 








| 
| 
| 
| 
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kbp or Esse proje(cxo ficou arquivado [na 
aveta] sem ver a ~. 

hi-nó-micyágura) KOR. (48) A torre de vigia 
de incêndios. 

hi-nóritsú-téki JFSESER) Tuma administração | 
Ineficiente; ineficaz. 

hinósh X833f > airóń. 

hinó-támá KOE 1[1k0%%kiD]A bola de fo 
go. x ~ ni natte tarakau KO EIA o TRES Lutar 
unidos e com toda a força. Kakyú. 2[%:k] 
O fogo fátuo. Hitódámeá; oníbi. 

h-note XOF 1[x0%n]A labareda; a cha- 
ma. x ~ ga agaru XD FE: Subirem alto as 
~s; haver um grande incêndio. 2[ix1+7%]0 
ataque; O protesto; o grito. Seifu kogeki no ~ ga 
agatta RETRO KD FMs do ds 7 Os ~s contra O 

overno fizeram-se ouvir. 

hinpán ESk Frequente. Y — ni iku Hr f< Ir 
frequentemente [com frequência] [ àquela loja |. 
(E ShótchO, tabitábí. 

hiñpátsú 355 A frequência. (575) Zokúhátsá. 

hihpífi $543 O hinpáñ; tabítábí. 

híinpu EB & Os pobres e os ricos. x ~ no sa ga 
hageshii ABDHBALL W A diferença entre — é 
enorme. 

hinpyó-kai [60] 342 A exibição de pinturas ); 
a feira. 

hínsei mtt O cará(cxer. x — no rippa-na [iyashii) 
hito rtEDILIRA [BL] A À pessoa de ~ nobre 
[baixo]. Hitógárá (+). 

hínshi! 4E7E As portas da morte. Kare wa jiko de ~ 
no jiisho o otta Eh Fit Ho EE + > 7 Com 
aquele grave acidente ficou às —. 

hinshí? ha] (Gram.] Os elementos da frase [As 
categorias gramaticais] (São: sub., adj., adv., v., 
pron., prep., conj., interj., e art.). 

hiñshitsú MH A qualidade. <> ~ hosho mA 
at A garantia de ~ Fdo vinho |. ~ kanri AEH 
O controle de —. Shinágárá. > shitsú?. 

hihshá ¿158 1[5%0%%] A espécie dos arti- 
gos). O Ta ~ shoryd seisan SH DEAR O 
fabrico de vários artigos, e em pouca [pequena] 
quantidade. 2(S/+He+RZEkY0] A variedade 
de uva; a raça [de cavalo |. x [ne no ~ kairyo 
mon tic O melhoramento das plantas [varie- 
dades] de arroz. 

hiñshúkú E [E.] O desagrado; o escándalo. 
Kare no migatte na gendo wa mina no ~ o kaíta WE 
OFPÚTADADAADRE Y Ho he O comporta- 
mento caprichoso dele desagradou a todos, 

hínsó 4+4 1[24315%01]A cara de pobre 
[fome]. Ye — na hito AHAAA Um pobretanas. 
Fukáső. 2Z[hFEb Link 57] Maltrapilho. 
> misúbóráshii. 

hinsúru' $3 4 Ser pobre; viver na miséria [ é mau 
para o corpo e para o espírito |. Hinsurebá 
don suu thii ttit & A pobreza embota o espiri- 


io. 

hinsúru? $535 Estar à beira [a ponto] [de ]. x 
Hametsu [Hasan; Kikilni — HR (MEE; fa] CS 
+a Estar à beira da ruína [falência; crise]. 

hinto k> þh (< Ing. hint) A dica; a achega; a 
sugestão; a ideia. x ~ O ataeru tv ESA A Dar 
uma ~. ~ o eru t y +%152 Ter [Vir] a ideia Te 
pintar |. (575) Ani; kagf. 


hippu”? 





hi-nyó-ki [60] 53% [Anat.] Os órgãos uriná- 
rios. O ~ ka ¡LR A Fse(cicáo de Jurologia. 

hiñzú E vx- Hindu. O ~ kyo Ev Z-%& O hin- 
duísmo. ~ kyōto Ev 2-Ž O hindu. 

hío k fã A espadilha (Peixe miúdo; = áyu!). 

hi-Oi [60] BZEL* Algo Ttoldo/cortina J para prote- 
ger do sol. Hiyóké (+). 

hipókóndéri H3771 — [Med.] (< Al < Gr. 
hypochondrios: “o cimo do abdómen”) A hipo- 
condria. x ~ no kanja E Xx1YFY-08% Um 
hipocondríaco. 

hippákG;Z;6 1 [HEHEA Lt 5z 1O aperto; a 
tensão. x Jitai ga — suru FREBIBIAT A A si 
tuação ficar (cada vez mais) tensa. 2[WHE7 ST 
+] A escassez de dinheiro. k Zaisei ga ~ suru BJ 
E Bis 2 Haver ~ no mercado. Kyúhá- 


kú. 

hippári-dáko 5|v3%Y M (< hippáru + táko) Uma 
pessoa muito requisitada. Kare wa shikai-sha to 
shite ninki ga dete ima-ya dono bangumi kara mo 
~ da RULARE LELITAADBDETEG PR EDER db 
3123 b mM? Ele ganhou fama como orientador 
[encarregado] de festas | e agora querem-no para 
toda a espécie de programas. 

hippári-kómu 35|>3RU3AD (< hippáru + ---) 
Meter puxando. Kare wa majan no nakama ni 
hipparikomareta hz — + DftIC5]o RDA 
Ar Ele foi puxado para o grupo de majan. 
Hikiréru. 

hippáru 512543 1 [58<5/|<] Puxar com força. 
Kare wa kanojo no ude o gui-to [tsuyoku] hippatta 
EEko? (545<]5/121>% Ele puxou-a 
pelo braço com toda a força. Hiká (+. 2 
[*5|]7 4] Rebocar. x Esueru ga kyakusha o ~ 
SLAZHER5 121% A locomotiva a vapor reboca 
as carruagens de passageiros. 3 [5% 5] Esticar. x 
Gomu-himo o — JLbbt5|>HS ~ o elástico. 
Harú; hikú (+). 4(MREBICHNTS 5] Levar 
[alguém | à força [contra vontade]. Kare wa keisa- 
tsu ni hipparareta (132/05 oR bh Ele foi 
levado pela polícia. S[Dttz] Adiar; prolongar; 
arrastar. + Gobi o ~ ¿BR +51 Arrastar O 
final das palavras. ©&®) Hikú. 6G[5/H37 3] Citar. 

hippátáku 5|>9(f7-< [G.] Dar uma palmada 
[bofetada /lambada (na cara)). x O-shioki ni ko- 
domo no shiri o — HE IC TAHMO BE 5 l oA < 
De castigo dar uma palmada no rabo [na bunda 
(B.)] ao filho. Hatáku. = tatáku. 

hippi-zoku íi] E- y K—$% (< Ing. hippie) Os hípis. 

hippó'! ZE:% 1 [;44/4] O uso do pincel; as regras 
da (boa) caligrafía. Shohó; ufipitsa. 2[+b 
5] A maneira; o modo. Watashi wa onaji — de 
semeta [yatte noketa] ARAA CEE CROA [2970 
W7] Eu ataquei [ganhei-lhe] usando a mesma 
maneira [técnica] dele. (5/5) Yarikátá (+). 

hippó? &34 [E.] 1 [498%] A ponta do pincel. 
Ho-sákl. 2 |x3F7-xM082%] O estilo; o fra- 
seado. Surudoi ~ de hanron shita Sir ESA CITE L 
Ze Ele retorquiu (por escrito), num estilo vigoro- 
so/muito inteligente. 

híppu! E y 7 (< Ing. hip) Os quadris [O quadril]; a 
anca. x ~ o hakaru € y Trilla Medir os ~. 
Koshi-mávvari; shif, 

híppu” [ZH [E.] Um homem da plebe; a plebe 
[ralé]. ~ no yu LADO A temeridade 
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[coragem imprudente]. => ko-mónó; shójió”; záko. 

híra E (Pref. que exprime a ideia de comum, geral, 
plano (“te no hira”), simples). x > híra ni. O ~ 
shain “F++ E O simples empregado (Que não tem 
posição de mando). > futsú?, hirátáí; ippáñ. 

hirá-áyamari $ HU (> híra ni) O pedir sincera e 
repetidamente perdão. + ~ ni ayamaru HH D tc 
b Pedir perdão uma e outra vez. 

hirábéttái Ex >7f21> [G.) Plano; raso; chato. x 
~ kao FS oteki O rosto ~. Hirátái (+). 

hirá-gána $484 A escrita “hiragana” do silabá- 
rioj. (4/50) Katákána. & kaná! 

hirá-gúmó Fkk (< + kúmo) Uma aranha de 
forma achatada. Kare wa — no yô ni natte 
ayamatta Boi FERRO LE 5 Ao TA -ore Ele pediu 
perdáo prostrado por terra. 
Hirátágúmo. 

hírahira VUBUS 1[%£030; Hnd oR & E] 
[Adv.] (Exprime a ideia de coisa leve que se 
move). Sakura ga kaze ni ~ (to) matta Eis EC Ut 
Gb (1) >A As folhas das cerejeiras mexiam, 
agitadas pelo vento. 2[HE< H2%034 0] [Sub.) 
[hiráhirá] O folho [da blusa ). 

hiráí 3 [E.] O vir voando [aves de arri- 
bação/gafanhotos |. Tekki ga ~ shite kita SE 
RELTA O avião inimigo veio na nossa 
dire(c)ção. 

hiráishin 4 Æ ft Um pára-raios. 

hirákéru FS 1 [5% v As] Estender-se. 
Zenpo ni oka to mori ga hirakete mieta JACE & 
APPA CRA 7 Em frente estendiam-se [descorti- 
navam-se] colinas e bosques. 
2 [3:FE3 5] Progredir; desenvolver-se. Kono hen 
mo chikagoro daibu hirakete kita 2 DID vb A 
SEBA TE 7 Isto [Esta terra] ultimamente tem-se 
desenvolvido muito. + Yo no naka ga ~ ttDrpai 
EAN ¿4 O mundo progride [avança]. Hattén 
súrú (+); shínpo suru (+). 
3 Mt U 4] Ser aberto [sociável]. Ano hito wa 
nakanaka hirakete iru SOA khi bh DEI TAS 
Ele é uma pessoa muito aberta. sabákéru. 
4 [ERES 2] Abrir [Inaugurar!-se Fuma carreira |. 
* Michi ga — EBAYA — uma estrada. S[Ew 
ter ] Melhorar. Yarto boku no un mo hirake- 
te kita (zo) > L EDE b BROTE (€) Até que 
enfim a sorte me comega a sorrir. 

hiráketa BAH (> hirákéru) 1 [KHSTAS] 
Aberto; amplo; panorámico; livre. x Shikai no ~ 
basho tRROBAO Um lugar panorâmico 
[com vistas amplas). 2[%HRL%] lugar] Civili- 
zado. Kare wa nakanaka ~ [sabaketa] jinbutsu 
da RERADADERO de [ati] Aire Ele é uma 
pessoa muito aberta. 3 [Htc Ù +] Aberto; 
sociável. 

hirákí Bi (< hiráku) L(BECHJA abertura; o 
abrir [a boca |. Kotoshi wa hana no ~ ga osoi 4% 
AEDES à 238 Este ano as [cerejeiras | desabro- 
cham [abrem] tarde. 2[#58]A diferença [de 
idades/entre o ideal e o possível |. Hedátárl; 
sa (+); sá. 3 [50510 fim [da festa /reuniáo |. 

hiráki-do GH XF (< hiráku +10) A porta articulada 
(com dobradiça e que abre para os dois lados). => 
hikidó. 

hiráki-fú ES x = (< hitáku + -- 
lope aberto. 


) A carta em enve- 


hiráki-náóru xi 43 (< hiráku + - 





0) Zangar-se; 
levar a sério; ficar bravo. Kanojo wa hirakinaotte 
jibun wa machigatte i inai to iita ESB SIE o T E 
FamEo Tok é S ok Ela, zangada, disse que 
tinha razão. 


hiráku 55 [Z] < 1(2051Abri. x Fio — & 


B< ~ o envelope. Hon o ~ A%BHX< — o livro, 
Kuchio — WB, ~ a boca. Too — Fr? ~ 
a porta. Tsutsumi o ~ 4A X BEL — O embrulho 
[Desembrulhar a encomenda). 

Akérú; hirógérú. 

2 [EA o FAR RBICAL 5) Abrir-se; alargar. dr Kipu. 
guchi ga — Bandas — a ferida. 

Akú; hirógárú. 

3 [45895] Abrir; começar; fundar. Kanojo wa ma- 
chi ni chisana mise o hiraita RAEE à AE 
vý Ela abriu uma pequena loja na cidade. 

cm) Hajimémr. 

4 [PRET 5 ] Fazer. x Tenrankaio — ERES 
~ uma exposição. 

5 [68407 5] Desbravar; explorar. x Tochi o hirg. 
ite hatake ni suru 1H % othe 4 Desbrava 
um terreno para cultivo. 6[=ZFADATCE2) Au 
mentar. x Kyorn ga — PEREA BA< Distanciar-se 
(mais) a distância ~. Sa ga — 32%4BH< A dife- 
rença ~. 7 68%/F5] Abrir um caminho. x Ke. 
tsuro o ~ mig+BA< Abrir caminho; encontrar 
uma saída [para o problema |. 8 (F%< ] Flores. 
cer; desabrochar; florir. + Sakura ga ~ H2AB8< 
Florescerem as cerejeiras. SA) Sakú (+). 9 [pg 
baentanind 6)Serenar; tranquilizar-se, y 
Shubio ~ Br B< Respirar de alívio. 10[(3 
IRER A] [Mat ) Extrair [Tirar]. Ne Ni o heihó ni 
~ 2% YH CHA ~ a raiz quadradade2. 11% 
ALOY THC Progredir. + Mô o ~ 
F* B&< Acabar com a ignorância. 


hirámé JF E- HER [Zool.] A solha (É parecida 


ao linguado: “shitabirame”). 


hirámeékásulhirámékáséru] (307 (141 4+3] 


1[(2b> 14 b+42]Fazer cintilar. Hikárásu. 
2[bbb ¿553 ] Mostrar um pouco. de Saindo ~ 
FEEXDIó3F Dar uma pequena amostra do [~ o] 
seu talento. 


hiráméki [JX (< hirâméku) 1[-BEXLACLI]O 


clarão. 2 [FERROS AE] O lampejo[claráo]. yr 
Kanjusei no — EE tHEDENA Um ~ de sensibilida- 


de. 
hiráméku [J< 1 [—B2 bæ < ] Reluzir; chispar. 


A inazuma ga — HEAD Brilhar [~ ] o relâm- 
pago. cb kagáyákd; kiráméku. 2[95Gb7+3] 
Flutuar. Hata ga kaze o ukete hirameite iru tem 
ZOCO] A bandeira está a — ao vento. 
> hirahira. 3[7 4 € ? f.<] Saltar; surgir. Yoi 
kangae ga hirameita ROŽ 3 Rež Surgiu-me 
[Tive] uma boa ideia. Ukábú. 


híra ni JF(= Muito; encarecidamente. ~ go-yósha 


negaimasu “Frota Ed EY Pego mil vezes per- 
dáo. Dóka (0); hitásúra ni; nan tó zó (+); sé- 
tsu-nt. > hirá-áyamari. 


hirá-óyógi EX A natação de bruços. 


Burésútó; kyõel. 


hirári to OSY + Agilmente; com leveza. Jr ~mi 


o kawasu Gù b é Fa rpt Desviar agilmente o 


corpo. 
hirátái>E72L* (> híra) 1 [mA] Liso. e ~ ishi 
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Er A pedra lisa. œ heftán?; heñpéf; taírá. 2 

EZS Simples; comum. ~ kotoba de | Hirataku] 

ieba Fro ESEC [FA] EFA Dito [Posto] em 

termos [palavras] simples... Hefi na; wakárt- 
ásúi (+. 

hirátáku 7: < (Adv. de hiratai). 

hirá-té FF A mão aberta. & — uchi o kuwaseru 
PER bi fp Dar uma lambada/palmada. 
aa Gehkótsú; kobúshí. > karáté. 

hiráyá HER [E] Uma casa, só com rés-do-chão. 
(58) lkkái-dáte. 

hiré! $5 A barbatana. 

hiré? EL (< Fr. flet) O filete [flé]. <> ~ katsu E y 
4Y — de porco. 

hiréfúsu Ff} Prostrar-se Te pedir perdão ao 
ofendido |. Kotei wa Hõ0 no ashimoto ni hirefushi- 
a EEE EO E TTICFPIAL 7 O Imperador pro- 
strou-se aos pés do Pontífice. Héifaká súrú. 

hiréf FEB) 1 [2 20050H23440 2 0080 HICEL 
nt +] [Mat.] A proporção. se Ekkusu wa wai ni 
~ suru X h Y CHATA Ox é proporcional ao y. 
o ~ haibun HtA A distribuição proporcio- 
nal. Sei [Han; Gyaku) ~ EIR; Wi] HH ~ direc} 
ta [inversa]. 2 [2 20b 0K— ENRE b > TEN 
titat ė]A proporção; a relação. Chie wa 
nenrei ni ~ suru to wa kagiranai ERER CHA 
+5 HBR 5% vn Nem sempre a inteligência é pro- 
porcional à [tem relação com alidade. 3 [#08 
27080235] A proporção. 

hirét 3EZL [E.] A descortesia. ~ ni wa ataranai 3E 
LIC Hi» b Av Isso não é descortesia (nenhuma). 
Búrei (+) ; shitsúrei (o). 

hiréki 47E [E.] O exprimir-se. vr Kyochu o ~ 
suru Ha PARES b Dizer [Exprimir] o que tem no 
íntimo [tem lá dentro]. 

hiren 3E75 [E.) O amor infeliz [trágico/fatal]. 

hirétsú E 3 O ser servil/baixo/ignóbil. Kare wa 
~ ni mo tomo o uragitta ERESBCH HR PEB) o Ae 
Ele teve a baixeza de atraiçoar [foi tão ignóbil que 
atraiçoou] o amigo. * — na shudan R 95% FER 
Meios [Estratagemas] ignóbeis/sujos/indecentes. 
Híkyo. 

hirihiri to) YUU (é) (Im. de ardência de ferida, 
mostarda, -- ). Surimuita tokoro ga ~ suru TD inn 
PAID Ob TA Sinto ardência na parte arranha- 
da [onde me arranhei). 

hirftsú HÆ A pelolrcentagem; a razão; a pro- 
porção. x Hobo onaji ~ de (21518 UH 3 Em ~ 
quase igual. Hi. 

-hiro 3 A braga (1.8m). Y Fukasa go-— Ra 53% 
Cinco — s de profundidade. 

hírd! #3 O apresentar; o anúncio; a notícia [no- 
va]; o dar a conhecer; o exibir. à — no utage o 
haru EBD E 4585 Dar um jantar para celebrar a 
boa nova [do casamento). O > ~-en. Kekkon 
~ RRE A notícia do casamento. 
Kóhyó; kókáí. 

hiró? 2% A fadiga; o cansaço; o esgotamento. ~ 
suru Er} A Cansar-se [Ficar esgotado]. Kinzoku 
no — SADEK A fadiga do metal. S ~ shiken 
HR O teste de resistência [do metal J. 

hirô (fi) E—m-— (< Ing. < Gr. héros) 1 [5H] Um 
herói. Eiyú (+); yúshi. ZIEAB]O prota- 
gonista. (5/5) Shujínko (+). > hiróin. 

híroba 4115 A praga;olargo. O Ekimae ~ KKA 


hirói-yómi 








12 — (em frente) da estação. 

hiróbiro (to) [4% (£) (< hiróí) Extenso; | quarto | 
amplo; um lugar J espaçoso; vasto | panorama |. 

hiró-en KHE O banquete de casamento. œ hi- 
röl. 

hirógárí LA [HA] AY (< hirógárú) O espraiar [esten- 
der)-se fda planície J. 

hirógárú 14 [H4] 44% (> hirógérú) A [Bin TIAS 
415] Alargar-se; estender-se. Y Saki ga hirogatta 
eda ZEEE- ttt Ramos frondosos [largos nas 
pontas]. (4/5) Sebámáru. 2[05% 5] Espalhar- 
se. Ye Ekibyo ga — HERTZ — a epidemia. 
Hirómáru (+). 3 [RESA X < AS] Aumen- 
tar. dk Gakuryoku sa ga — # JKK A dife- 
rença nos estudos | entre os dois] ~. Kaji ga — K 
HRA Alastrar o incêndio. 

hirógérú A [HA] F5 (> hirógárú) 1[1£4< 35] 
Alargar [Ampliar]. + Michi o ~ BIEN ~o 
caminho. 2[Hf&ã4+xX&< 74] Expandir. & Ji- 
gy00 — RÆ TIAW A ~ a empresa [os negócios]. 
3 [A<] Abrir. 4 Bento o ~ ELAS ~a 
marmita [caixa do lanche). Ryo-udel-ielo — mij Mi 
[E] ŁATA ~ os bracos. >hiráku. 4[£tbns 
Evari 5] Espalhar; estender. + Omocha o he- 
yajuni— pbhbeWrBEMRICIAHS Espalhar os 
brinquedos na sala. 

hirói At 1 [EFEK & v] Espaçoso; extenso; 
largo (Para os lados). w — niwa [heya] [EE [EB 
E] O jardim [quarto] (muito) grande/espaçoso. 
Katahaba no — hito BED NA Uma pessoa 
espadaúda [de ombros largo]. A/F) Semái. Z[X 
& < Epo ThA] Amplo; largo; vasto; lato. Ano 
hito no jigyó wa haba ga — BO ADRE RIESA 
Ele dedica-se a várias a(cltividades. & Kao ga ~ 
BAH TEN Ser muito conhecido [Ter muitos conheci- 
dos]. — shiya ni tatte Erro Vendo as 
coisas no seu conjunto /Com largueza de vistas. 
Chishiki ga — SB LAN Ter muitos [vastos] co- 
nhecimentos. Semá. 3[2+2+L4An] 
Aberto. Kare wa kokoro no ~ hito desu fio) 
kw At Ele é magnánimo [tem um coração 
grande /espírito aberto). Semái. 

hirói-ágéru UEIF (< hiróú+ O) 113545] 
Apanhar (do chão). Hiróú. 21355] Esco- 
lher Taiguns exemplos/bons colaboradores J. 

hiróí-átsúméru JS LEDS (< hiróú + --) Apa- 
nhar Guntando) castanhas |. + Ochibao — Ab 
Etv otn Juntar as folhas secas. 

hiróí-dásu j HT (< hiróú + ---) Tirar (Apanhar)]. 
* Gomi no yama kara meboshii mono o — 730 
VHohbBELNHo rt ~ do (monte de) lixo 
coisas que ainda servem [se aproveitam]. 

hir6i-món6 juf (< hiróú +) 1[4>7%%] 
Um achado [Uma coisa encontrada]. + ~ o SUTU 
nfs Apanhar [Encontrar]uma coisa. GÆ) 
Otóshi-mónó. > hiró-nushi. 2[(3 51440] Uma 
pechincha (G.); um achado. Kono hon ga sen en to 
wa ~ da Co BF é iv Mil yens por este 
livro, é dado [um/a ~}. Móké-mónó. 

hiróin tn 4% A heroína. e Higekino ~ IROL 
14 Y ~ [protagonista] da tragédia. œ hirô. 

hiróf-nushi $Œ (< hiróú + ---) O que encontra 
uma coisa perdida. (4/5) Otóshí-nushi. 

hiróí-yómí juza (< hiróú +yómu) 1 [ZH 
UIUC tC ¿JO der só partes [do livro]; o fo- 








hiróízumu 





lhear; o ler por alto. + Hon o are-kore ~ suru Æ% 
ncnia A Saltitar pelo(s) hvro(s). 2 
[— EFD A ES TRE E] O soletrar. 

hiróízumu EOD4XA (< Ing. heroism < Gr.) O 
heroísmo. Eiyú-shúgi. 

híroku! (1 < (Adv. de hiroi) 1 [AvE] Larga- 
mente. Michi o ~ suru H xI 3 3 Alargar a 
rua. 2[5+h<: —St IC] Muito; em extensão. e 
~ asaku manabu [<< 2.5 Estudar muitas 
coisas mas superficialmente [só pela ramal. 

hirókú? 453 [ E.) Um documento secreto. 

híroma AR (< hírói + ma) A sala grande [es- 
paçosa). 

hirómáru [35 (> hirómérú) 1[1£<+3] Alar- 
gar-se. (AR) Sebámáru. 2[(1<%H05H53, fbn 
Z ] Divulgar-se; espalhar-se; propagar-se. xr 
Densenbyo ga ~ [RANI E & Propagar-se [Ala- 
strar] a epidemia. Uwasa ga ~ 5 bè KRES ~o 
boato. 

hirómé HEHH > o-híróme. 

hirómérú (1293 (> hirómáru) 4 [14<35] Alar- 
gar. de Chishiki o — HEY =? 2 Aumentar [~] 
os seus conhecimentos. Hirogeru. Se- 
bameru. 2[I4< 4b- 5] Divulgar, propagar. 
Sono meicho ga kare no na o sekaiju ni hirometa X 
DR EDBRO A ERARE% Essa obra-prima 
tornou-o conhecido em todo o mundo. wr Kirisuto 
no oshie o — $U A oža —/Prepar o 

ue Cristo (nos) ensinou. 

hi-róñri-téki 3E5%18 485 lógico; não racional. 

hírosa [4 (Sub. de hiroi) A grandeza [extensão] 
[do parque |. œ> habá; ménseki!. 

hiró0 +85 1[(%5b03%+04+H8b EF] Apanhar 
(do chão) [uma pedra |. de Ochibo o — ERE IFA5 
Respigar (o restolho). Saifuo — H4A4++55 —/En- 
contrar uma carteira. Sutérú. 215235<3$ 
CANA] Apanhar [Agarrar] por um triz. + Kachi 
o ~ E$b%1445 Vencer uma partida [um jogo] 
praticamente perdidafo]; ganhar por um triz. 3 
DEC HZ Z] Escolher. w Katsuji o — EEF%IBS 
~ [Tirar um a um os tipos (de imprensa). 4[48 
AXED yec 5] Recolher [Ajudar]. Futo shita ko- 
to de Suzuki-shi ni hirowareta hè Lt t THR E 
tbh Por acaso tive a sorte de ser ajudado 
pelo sr. Suzuki. S5[# 27V- h ECE Z] Apanhar. 
A Kurumao ~ Ex+23 ~ um táxi. 

hirú & 1[80H%+05bRA%RECIO dia (Oposto a 
noite). de Yoru to naku — to naku HEEE 
De dia e de noite; continuamente. Hirúméá: 
nitchú. 2 [1EF]O mcio-dia. de — goro ER Por 
volta [Cercajdo ~. ~ kara [sugi ni] Eh DBF] 
Depois do ~. (S/E) Shógo. 3 [/E$K] O almoço. 
Sorosoro ~ ni shiyo FAXAENLIS Vamos 
almoçar [indo para o almoço). Chúshókú (0); 
hirú-góhan (+); hirú-mésh (+) . 

hiru? &E [Zool.] A sanguessuga. Y ~ no yó ni 
suitsuite hanarenai 0 E 5 CIENoDWCRENA v Fi- 
car ali agarrado como uma —. 

hirú-ándon 17] Um inútil/espantalho(G.) 
(Lit.: “Uma lantema de dia”). Usúnóró (+) .. 

hirúgáeru #j I] 5 1[%>%< t 5] Mudar 
completamente. x Taido ga — RENE NERDS — de 
atitude. 2Z[Wbwb7F 5] Ondular; tremular Tao 
vento]. * Kokki ga ~ EHSA A bandeira 
nacional —. (578) Hatáméku. => hírahira. 
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hirúgáesu &8 [E] 11507] Virar. x Teno 
hirao ~ TDOWb YEAH? ~ a (palma da)mão. 
Hikkúrikáesu (+); urágáesu (+). 2[} >7%< H» 
2] Mudar i deJ. + Zengen [Zensetsu] o ~ fig 
(qua) TF Desdizer(-se)/Retirar o que disse 
[~a [de] teorial. 315% 2 65425] Desviar, es. 
quivar. 4(Wbwb ar 4] Destraldar "ao vento, 
* Hankio ~ MITRE ~ a bandeira da opo 
sição [ao governo |. Hatâmékásu. 

hirúgáó EPR [Bot.) O convólvulo; a ipomeia; 
calystegia japonica. «> asá-gao. 

hirú-hínaka ¿HH O pleno dia. + ~ ni [kara] 
= a dr [2+b]Em pleno dia. 

hiráí te (E.] O ser igual [par /paralelo!. Nippon 
wa sekai ni ~ o minai jishin-koku da E Afittfre 
HE RH E O Japão é um país de terra. 
motos, sem igual no mundo. 

hirú-má ¿2% (< hirú! + ma) De [Durante 0] dia 
Kare wa ~ hataraite yoru gakko e iku ERE 
TERT Ele trabalha de dia e à noite tem 
aulas. Chúkán; nitchú. 

hirú-méshí E 5 [G.] O almoço. 
Chúsh6kú (+) ; hirú-góhan. 

hirúmu tt Temer; vacilar; intimidar-se. + Kon- 
nan ni — ERIC tb Vacilar perante as dificulda- 
des. Sukoshi mo hirumazu ni DLE T Sem a 
menor hesitação/vacilação. Ojikéra. 

hirú-né EFE (< hirá! +nerú!) A sesta. Gosdit. 

hirú-ságari Æ FA O início da tarde; o passar do 
meio-dia. 

hirú-súgí EX Depois do meio-dia [das 12 
(horas)). Gógo. Hirú-mée. 

hirá-yásumi E4X% O descanso [intervalo] do 
meio-dia ¡do almoço). 

híryô ARE O estrume [adubo fertilizante). x Ha- 
take ni — o hodokosu [yaru] WWC IEP E jut [23] 
Adubar [Estrumar] a terra. O Jinzô [Gôsei] ~ A 
5 [858] JE Adubo artificial [sintético]. Kagaku 
~ AL REI Adubo químico. Koyáshi. 

hi-ryóshin-téki [06] 3ER +49 Falto de [Contra 
a] consciência; irresponsável; | pessoa | incon- 
sciente; desonesto. 

hisáí 4% A catástrofe [calamidade] natural; o 
desastre. x Jishin de ~ suru WE CH K A Sofrer 
grandes danos do [com o] terramoto. <> ~ chi 
4H A região afeícitada pela/o ~. ~ sha #K# 
As vítimas da/o —. 

hisán' ZFt$ [BZ] A desgraça; a tragédia; o infor- 
túnio. dk ~ na saigo o togeru ARENA EN A 
Morrer tragicamente, ~ o kiwameru JETA & 105 
Chegar ao auge da/o ~; experimentar todas as 


~S, 

hisáń? ät [E.] O espalhar-se Tno ar; ao vento ). 

hisáshí FE 4 [14%] O toldo (=> noki). ~ 
o kashite omoya o torareru Er ELCHE IR bn 
4 a) Dar a mão e levarem-me o braço; b)Pagaro 
bem com o mal; e) Abusar de quem é bom. 2Iif 
F0]A pala. de ~ no tsuita boshi FEED ONE FO 
boné com pala (=> tsúba?). 

hisáshíbdúrí 4 LIEY (> hisáshii) Depois de muito 
tempo. Kare kara — ni tegami [tayorilo moratta $ 
PDA LRI CFAR [eE h] + d b o7z Recebi carta 
dele ~. O-— desu ne BA LIE b TFR Que gosto 
vé-lo/a ~! [Há quanto tempo que não a/o via]! x 
~ no koten A LİR Y DÍÉFK O sol [bom tempo] há 
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tanto esperado. Hisákátábűrí. 

hisáshíi 2 LL* Longo (no tempo). Watashi wa ~ 
izen ni kare to atta koto ga aru ELARA LARAICHE L 
& akt é KD Encontrei-me com ele, uma vez, 
há muito tempo. x ~ hanashi A L ras Uma ve- 
lha história. 

hi-seisan-tékí 3FÆ ZERY "capital | Improdutivo. 

hiséki' FI [Min. ] O (anidrido) arsé[êlmico. 

hisékí? RBA [5] [Cri.] O sacramento. x ~ o 
ukeru [sazukeru] WEB? Sel) D [820 5 ]Receber 
[Administrar])o — [do ba(pltismo |. 

hiséñ R£ [E.] A condição humilde. (4/5) Kóki. 

hi-señkyónió REZA O que tem voz passiva 
(Que é elegível) Fe afectiva ). 

hisén-ron 3EFk ER O pacifismo [ser contra a guerra). 
o ~ sha SER O pacifista. > heiwá ©. 

hi-sefitóin [60] JE BE Os não-combatentes 
(Médicos, etc., do exército e todos os civis). 

hishá RÆ A torre (do xadrez). 

hishágéru UL (f5 Ficar achatado [amarrota- 
do). Hishigeru. > hishígu. 

hi-shakái-téki 341269 Antisocial. 

hi-shakó-tékí 3E£13243 Insociável; um solitá- 
rio; pouco comunicativo. 

hishákú 494) a) A concha (de sopa); b) O cago 
(Espécie de tacho com cabo mais ou menos com- 

rido, para tirar água). 

hishátaí 1£ 314 Alguém ou algo para ser fotogra 
fado. 

hishí E [Bot.] O tríbulo [abrolho aquático. 

hishi-gátá ÆJ O losango [rombo]. © ~ moyö 
FEE Desenho decorativo aos losangos. 

hishigu ti< 1 [=> oshttsúbúsu]. 2[2n%+<U 
g ] Aniquilar; deitar abaixo; fazer perder o orgu- 
lho. x Kôoman no hana o — EBO0M%+pHp< Fazer 
baixar a crista [Dar nas trompas] a alguém | (Lit.: 
“partir o orgulhoso nariz”). > kujíku. 

hishihishí (tó) 555% (£) Com força (repetida). Ka- 
nojo no kotoba ga ~ mune ni kotaeru IDE dif 
POLOLE CATA A As palavras dela ficaram- 
me bem gravadas cá dentro [no peito]. Híshi 


to. 

hi-shikijf 3E A iliteracia; o analfabetismo. 
(AVES Skikijí. O ~ sha 3E5%+% O iletrado; o anal- 
fabeto. ~ ritsu JFR FE O indice de ~. 

hishimékí-áu h3 5 (< hishíméku + ++) Com- 
primir-se (uns aos outros). 

hishiméku $< Aglomerar-se; comprimir-se. 
Kaijó no iriguchi ni wa hodo-jin ga hishimeite ita 2 
BOA DOCE LONT À entrada da 
sala da reunião comprimiam-se [acotovelavam-se] 
os repórteres. 

hishí-shókúbutsu fé 7484) [Bot.] A planta an- 
glospérmica. (A/5) Rashí-=shókúbutsu. 

híshi to $6  1[5%<1053 E] Muito; fortemente; 
profundamente. Imashime ga ~ mi ni kotaeta FR 
BOLETA? Nunca mais esqueci aquela 
admoestação. > hishihishf to. 2[74< fa< * #] 
í abraçar J Com força. de Akanbo o ~ dakishime- 
ru IAIO L CIA Estreitar o bebé[8] ao 
coração [peito]. Kitsáká; shikkári to. 

hísho' $432 O secretário particular. O ~ ka HE 
if A secretaria [O Secretariado] do Reitor |. ~ 
kan HZ O secretário 

hishó? EEE O veraneio. x Karuizawa e — ni iku 


hisséf” 


E HIRO EZ ICA Ir veranear em [para]... O ~ 
chi ¿21th Uma estância de ~. Hikán?. 

hishó! *: a) O gastar [usar]; b) O fazer desapare- 
cer [o dinheiro/todo o estoque |. 

hishó* R$] [E.] O voo (a grande altura). Tobi ga 
ózora o ~ shite iru REBAZERATRÍAL TOA Olhem 
um milhafre a voar lá alto no céu! Hikó (+). 

hiso HÆ [Quím.] O arsénitoo (As 33). O ~ 
chúdoku Htt E O envenenamento de ~. 

hisó! 248 1 (H4]O exterior; a aparência. Mo- 
nogoto no ~ nomi mite ite wa ikenai BÃO EROS 
BE tuntidnhAw (Olhe que) as aparências iludem 
[a — às vezes engana]. (S/5) Gaikáf (+); uwá- 
bé (+). 2 [vk:8] A superfície; a rama; a pele. xr 
~ na kenkai KHH 5% Uma maneira de ver 
(muito) superficial. 

hisó? 3511 A heroicidade trágica. + ~ na kakugo 
[ketsui] AH $E1E [ESA disposição [decisão] de 
lutar até morrer. 

hisó? 751% Trágico; patético. O > ~ kan. 

hisohiso VLU+L (9 hisómu) Em segredo [voz 
baixa]. © ~ banashi yz wZE& O cochicho; o 
sussurro. ~ goe UTO Æ Voz muito baixinha. 

hísoka ZE [FA] p O ser secreto; o estar escon- 
dido. dr ~ na ketsui EDARIZ A decisão secreta. 
Kokoro ~ ni LH» No (seu) íntimo. 

hisó-kan [60] JEJA (<-- *+kan) Um sentimento 

atético [de tragédia]. 

hisóméru! 434503 (< hisómu) 1[£- E HEF]ESs 
conder. Kakúsu (+); shinóbáséru. 2 [$ 
+2]Baixar. de Ikio — rd ~ [Conter] a 
respiração. 3 [FK T fF o] Ter escondido. xr 
Akui o — Etrie A Ter dentro [escondida] a 
maldade. 

hisóméru? %4 Franzir as sobrancelhas [o so- 
brolho] (de desagrado). Kanojo wa mayu o hiso- 
mete watashi no kao o niranda Eh EXU DT 
FOYE OA TE Ela lançou-me um olhar de desa- 
grado [reprovação]. Shikáméru. 

hisómu 4) (© hisóméru!) 1 [515272] Estar 
oculto. Sono jiken no ura ni nani ga hisonde iru ka 
shirenai t ORDE AREA CA & DANA O Nin- 
guém sabe o que está [há] por (detrás deste caso. 
o señzár?. 2[%2 0 tn 5] Esconder-se. Jitto mo- 
nokage ni ~ Ùo è lert Esconder-se atrás de 
alguma coisa. Kakúréru (+). 

hisságéru 5SISHFS 12[FKcaHhos]Trazer na 
mão. Kare wa kaban o hissagete yatte kita hiiti 
Aron CET Ele veio [chegou] trazendo 
na mão uma mala/pasta. > mótsu!, sagéru? 2 
[Bn] Chefiar. Kare wa hei sanzen o hissagete 
shutsujin shita RART E5 |o HETH % Ele 
partiu para o combate, chefiando [à frente de] 
3.000 soldados. Hikííru (o), hiki-tsúréru (+). 
3 [HENE L | TAH 6] Levantar [Pôr] um ca- 
so. Kakágérú. 4 [H E k E jT] Arrostar. 
x Byoku lRoókulo — JAJE [EE] $ 5|- tF 5 — 
com os males [trabalhos] da doença [velhice]. 

hissáń Æ% O fazer as contas [o cálculo] no papel 
(e não de memória). > añzán?; shuzáñn. 

hisséfí 24 [E.] Uma vida (toda). x ~ no jigyó 
p Uma obra importante [de (toda) uma 
vida). Ichídai (+); isshó (0); shúsei (+). 

hisséf? $34 [E.] Uma pincelada. Fudé-zú- 
kai; hítchí; hitsúryoku. 








hisséki 
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hisséki Æp [FÉ] A escrita [caligrafia Aetra]. ye 
~ o kantei suru BN ETFZ Analisar a letra fde 
alguém |. O ~ gaku [kansõgaku/kantei) EEx 
+ (Et / GRE A análise da escrita; a grafología. 
Te; ji. 
hisséñ Æ O lavar [bidão para limpar/lavar] o 
pincel. Fudé-áral. 
hissha! 3 O escritor; o autor. 
Chósha (+) ; sákusha (+) ; shippitsúsha. 
hisshá? E5 A cópia [transcrição] (à mão, de um 
escrito). O-tehon o ~ suru EFA ESTA Vou 
copiar o seu modelo. Shósha. 
hisshi P3E 116377647 EIA morte certa [inevi- 
távell 2 [|— 456] O esforço extraordinário; o 
“ou vai ou racha” (G.). Ae ~ ni benkyó suru DE 
keta Estudar com toda a força [unhas e 
dentes]. Isshókénmei. > shini-mén6-gúrui. 
hisshí? Æ [E.J O ser inevitável. Kono mama de 
wa jiko ga okoru koto wa ~ da COF E Cid: 
cacti Com isto assim festa estrada tão 
má] é inevitável que haja acidentes. 
Hitsúozéñ (+). 
hisshf? #45 O pincel e o papel; a expressão. * ~ 
ni tsukusenu WCA < -tya Não se poder exprimir 
Fem palavras, tanta beleza |; ser indescritível. 
hisshô 2.5 A vitória certa [infalível]. | 
hisshú-kámoku [uG) AEFLE A matéria [disci- 
plina] obrigatória. Séika. 
hissóri UU [FA L 57] Calmo; quieto; silen- 
cioso. Uchi no naka wa ~ (to) shite ita EDU 
EV (£) LIN? Em casa reinava o silêncio. 
hissú M3 [E.J O ser obrigatório [imprescindí- 
vel/indispensávell. + ~ no joken ŅVADÆ A 
condição necessária [essencial; “sine qua non”). 
O ~ kamoku 218 => hisshú-kámoku. 
H Hitsúyó (+) ; nákute wa naranai. 
hisúí 35%% 1[=4]O jade. 2[24b4+2%05%R] 
[E] O pica-peixe [martim-pescador]. > kawá- 
sémi. 
hisáru! HL} Comparar. Kurábéra (+. > 
hikaká! O. 
hisúru? $3 3 [E.] Guardar Tuma coisa | em se- 
gredo. Kakúsu (+). 
hisútámihñ Ex 9 3 Y (< Ing. histamine) [Quím.] A 
histamina. O KO ~ zai it 1% 3 y Äi Um (agen- 
te) anti-histamínico. 
hisútérT LExXFY-— (< Al. < Gr. hyster: ventre) A 
histeria. — o okosu kt AF7 Y— retr Ter um 
ataque de —; ficar histérico. <> ~ kanja K 37 U — 
A Um histérico [doente de ~]. Hísu. 
hisútérikku Ex. y% (< Ing. hysteric < Gre. 
hysterikós: do ventre) Histérico. x — nisakebu E Z 
TU y UE Gritar histericamente. 
hitá- (7: (Pref. que significa “a direito, com força, 
sem mudar”; => hitá-háshfrf [múki/súrá). 
hrta [íi] £—4— (< Ing. heater) 1 [7445] O aque- 
cedor elé(cjtrico. Dennétsúki. Z[KE]O 
radiador eléícitrico. x — o tsukeru [kesu] v —%— 
002 RÄT] Ligar [Desligar]o ~. O Gasu-fan 
w~ FATTY LA A estufa a gás com ventoinha. 
hitá-háshirí ¡ÉEU (<-- +hashíru) A corrida lou- 
ca/sem parar; uma correria. x Gakko made ~ ni 
hashiru FALE TUATE DICA Ir a correr até à 
escola, sem parar. 
hitáhita VAUH 1s btaz] [On ] 





(Im. do bater leve das ondas). x Kishibe o ~ y 
arau nami FEJE Uc U ke é Br E As ondas baixa 
[pequenas] a banhar a praia. Z[CA E AiB? 
22 ł]ím. de ataque iminente). x — to semary 
teki-hei Ur Wi Lila RkS O exército inimigo q 
avançar sempre [cada vez mais). 3[(XX%H%u, 
FE Cds TND E] (Im. de meter em água) 
dr ~ no mizu de mame o niru (Wc UDIT Ee 
& Cozer o feijão com a panela bem cheia de água 
> hitásá. 

hitáí ¿A A testa; a fronte; o rosto. x ~ ni ase Shite 
hataraku ZAC LCE Trabalhar muito; ganhara 
pão com o suor do rosto. ~ o atsumete sódan sum 
BED CHASE A Conferenciar em segredo, ~ o 
kumoraseru &H% &&ib+x & Ficar de rosto carregado, 
Hiroi [Semai] ~ [Ev [En] ZE A testa larga [estrej- 
ta). O-déko. 

hitá-kákúshi BEL (<-- + kakúsu) O esconder 
bem. de Jijitsu o ~ ni kakusu HR Y UIC LIC 
Esconder a verdade bem escondid(inh)a. 

hitá-múkí Em] (<- + mukú) Ser re(cro [sé. 
rio/quase obsessivo). dr ~ ni ikiru Mi [5] & CE% 
Z Levar a vida a sério; ser reícjto. 
Ichizu. 

hitáh HERE [É] O desgosto; o pesar; a amargura. + 
~ ni kureru 3R < NA Estar morto de ~. 

hitá-óshí EjFL (<-- + osá) Teimar; fazer muita 
pressão | para tomar a cidade J. x Jibun no kan. 
gaeo ~ ni osu BROR à UI FELICITS Teimar 
com [Forçar] a sua ideia; teimar, teimar, teimar, 

hitárú 25 (o hitású) 1[072]Ficar banhado 
[de luz | (inundado [de água | /mergulhado. Non- 
biri to yu ni ~ DATO + $102 5 Ficar todo regala. 
do dentro da banheira [no banho quente). 
Tsukárú +). 2 [ż-ġ 5] Entregar-se [Dar-se] Ta]. 
x Kangai ni — REBLICIZ4 Ficar dominado por 
uma profunda emoção. (S/a) Fukéru. 

hitású 23 (> hitárd) 1 [014] Meter; deixar em 
água ía roupa |. Kutsu o nugi ashi o nagare ni 
hitashita HL ARE E t trn L Descalcei-me e 
meti os pés na (água da) corrente. Tsukérá. 
2 [h b t] (H)umedecer; molhar; embeber. + 
shodokueki ni men o — HERE Dume 
decer o algodão-em-rama no desinfe(c)tante, 
Nurású; shimésú. 

hitásúrá (07-35 Muito; sempre; totalmente; só 
[somente]; insistentemente. x ~ bengaku ni ha- 
gemu cr bR Et Entregar-se todo [de alma 
e coração] ao estudo. Ichízu-ni. => señshíh!. 

hítchií FR 1[($%3%] A pincelada; o trago. EA) 
Hisséí; hisshókú. 2 [3244] O estilo (iterário). + 
Keimyo na — Ekhi Ær O estilo leve e colorido. 
Buntál (+). 

hitchí-háika k y +14 H — (< Ing. hitch-hiker) Pes- 
soa que vai de [à] boleia. 

hitchí-háiku E y 4-4 2 (< Ing. hitch-hike) A bo 
leia (P.) [carona (B..)]. 

hitchá! Yi [E.] O acertar no alvo. x Ippatsu 
~ o kisuru — HE a RAS A Acertar à primeira. 

hitchú? 5% [E.] O ataque na imprensa [por 
escrito]. 

hitéí FE A negação. Kare wa sono jijitsu o ~ shita 
Eito EtA ELA Ele negou o facto [disse 
que não era verdade]. © ~ bun [kei] FEX [$] 
A frase [forma] negativa. (4/5) Kóté!. 
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nitétsú-kinzoku HAZE Os metais não ferro- 


hitó! A A TAF] A pessoa; o homem (Ser huma- 
no) a mulher. — wa pan nomi nite ikuru mono ni 
arazu [dake de ikiru mono de-wa nai) Ativ Da 
eccEl sp EDDIE “Nem só de pão vive o ho- 
mem” (Bí). à ~ no michi o fumihazusu ADB Y 
gyt Desviar-se do bom caminho. [chu no [Ii] 
~ EO [Ah] À O [A] namorado/a]; um/a 
amante. Otoko [Onna] no ~ E [Xx] DA Um ho- 
mem [Uma mulher). ~ ni wa sote miyo; 
uma ni wa notte miyo ACHEI TAL, SICH SE ST 
+1 Pela obra é que se conhece o artista. — wa 
ichi-dai na wa matsu-dai Ati — RAIAS Morra o 
homem, fique a fama. — wa mikake ni yoranu 
mono AtHúHiCIibwhbdo Os homens não se 
medem aos palmos; As aparências iludem. 
~ o ~ tomo omowanu zangyaku na kõi At A & 
y EPNEAREARA Um aleto tirânico [cruel]. © 
~ ka t PELA espécie humana. Nifgén. 
2 [tt AJ Os outros; alguém; gente desconhecida. 
Ima ~ ga kite imasu SAKAT T Está ali 
alguém [Há ali gente]. + ~ ni ienai kurushimi A 
äro La Um sofrimento indescritível. 
~ no fundoshi de sumo o toru ADIA E UT 
Htio Pagar com o dinheiro dos outros. ~ no 
furi mite waga furi naose ADHD E cEkd A DE 
Escarmentar em cabeça alheia. ~ no senki (= 
Cólica)o zutsú ni yamu na ADMI AICA 
Náo se meta onde náo é chamado! — o mitara 
dorobo to omoe A % Heb JEBEL Ex Cuidado com 
estranhos! /“Homo homini lupus” (L.). — o no- 
rowaba ana futatsu Ak WHibHEX Quem roga 
pragas, em cima (do corpo) lhe caem. — wa —, 
ware wa ware Ati A, ihik Os outros são os 
outros, eu sou eu [Cada qual tem asua vida). O > 
~ sama. œm) Taníñ. i 
3(HF50AJO mundo; (toda) a gente. + ~ ni 
shirareta naka AiC%0bH 74H Saber-se que eram 
amantes. ~ no kuchi ni to wa taterarenu A 
NORCFARIiTCOAI Há-de haver sempre quem 
fale (mas não se preocupe). — no uwasa mo 
shichi-ju-go-nichi ADS bè & t t £A A fama não 
dura sempre. 
4 [E 4] Eu; o filho do meu pai. ~ o nan da to 
omotte iru-n'da Axx Eo Tin 5 A Mas com 
quem pensa você que está falando/a falar? — no 
kimo shiranaide ADA % Eb A t Não sabe que 
estou fazendo [que isto é] tudo para seu bem? 
S [AH] O interior [cará(citer] das pessoas. dr ~ 
ga [no] ii AM [O] ww Ser bom [bondoso]. — ga 
[no] warui Ay [0] REw Ser mau. ~ o miru me ga 
aru Av 55 H 3: Ser um grande conhecedor do 
coração humano. ~ O mite hō o toke A % 
Et XE É preciso ver primeiro com quem se 
fala [conhecer o auditório antes de pregar). (5/5) 
Hitógárá (+) ; kidáté (+); seikakú (+). 
SIFIHRAA; LAFE A] À pessoa capaz [de va- 
lor]. + ~ o eru A%1542 Conseguir um bom ele- 
mento fuma ~} ~ o kaishite kekkon o moshi- 
komu A% frL THISE Bl LA tb Usar uma pessoa 
muito respeitada como intermediário para pro- 
por [pedir] casamento. ~ ga tarinai AW JE DA 
Haver falta de gente capaz [preparada]. 

hitó-? — (< hitótsu) Um (Us. em palavras compos- 


hitó-dé” 





tas; O hitó-ame [mazu/mukashi]). 

hitó-ame —Frã 1[(092L1% 00] Um aguaceiro; 
a chuva passageira [de trovoada). ~ ki-so da —E 
34 57% Parece que vamos ter (vem aíjum ~. 2 
L Eok] O chover (uma vez). — goto ni atata- 
kaku naru -C CEA & 2 O calor vai aumen- 
tando com [a] cada chuvada que cai. 

hitó-ánshin —%. Um pequeno sossego [certo 
alivio]. 

hitó-are —3%/ Uma tempestade. ~ ki-so (na 
sora-moyo) da — NH 5 (AEB) x Parece 
que vai haver [O céu está a ameaçar] tempestade. 

hitó-ashi! —R 1 [— $] Um passo. 
Ippo +). Z [EH CEER] Dois passos; um sal- 
tinho. Eki made wa hon no — desu ER THRBAD— 
ETT Até à estação são dois passos. 3[HFHICH 
u] Um tiz [segundo]. Hon no ~ chigai de 
kare ni aenakatia ELD— EVOCA ho 
Não o vi, [Perdi-o) por um ~. 

hitó-áshi? AE O movimento de peões [pedestres 
(B.)1. Hitódé; hitódón (+); őráí. 

hitó-átári A =24U O trato; as maneiras [os modos]; 
o conta(cito com as pessoas. Kare wa ~ ga yoi È 
HI As pap Ele é simpático [causa boa impres- 
são/é de trato agradável]. Atán. 

hitó-awa —:9 (< hito-?+ ---) Um susto (Brincadei- 
ra). Aitsu ni — fukasete yard Doo —IRKDbE TR 
25 Vamos dar um susto [meter medo) ao tipo. 

hitó-ban —R% Uma noite. 

hitó-báráí AJAL*(<--! + haráu) O mandar sair 
toda a gente | da sala J. (0) — o negaimasu (3) Ah 
nWBinga Deixe primeiro sair a gente, que 
quero falar a sós com você. 

hitó-báshirá Ati (<-— ! + hashírá) O sacrifício 
[holocausto] humano. 

hitó-bito A A (Pl. de hitó!; como “hitotachi”). ye 
Mazushii ~ o tasukeru B Lo A + x Biha Ajudar 
os pobres. 

hitó-chigai AJEL'(<--!+ga+ chigáú) O confundir 
uma pessoa (com outra); o pensar que era outro. 

hitó-dákárí AZ) (< 1+takárú) Uma multidão 
(Um mar] de gente. Kóban no mae de — ga shite 
ita FLOBICAR pI RLT Havia ~ em frente 
do posto policial. + Kuroyama no ~ HUIDA RD: 
p Uma chusma (de gente)/—. 

hitó-dámá AZ (< *+n0+ támashii) O fogo-fá- 
tuo; a alma do outro mundo. 
Hi-nó-támá; oní-bi. 

hitó-dánomi Aé: (< * + tanómi) O estar 
[sempre | a contar com os outros. 

hitó-dásúké ABhtj (<-- * + tasúké) Uma boa 
obra; a obra de misericórdia. — to omotte yatte 
kudasai AB CESTEST Fà v E uma ~ que 
faz [Faça-me essa ~]. 

hitó-dé! AH (<--!+déru) A (afluência de) gente. 
Doyóbi no Shinjuku wa hijo [taihen] na — de atta 
LERDE A [AKE] AATE o AO bairro 
de) Shinjuku, no sábado, era um mar de gente. 

hitó-dé? AF (<= + te) LH A0F]Māīol) 
alheiaís). dr ~ ni kakaru AFi Ser assas- 
sinado. Y — ni wataru AF KCI A Passar [Ir 
pararja ~. 2[tA07J]A ajuda alheia. dr — o 
kariru AF t fé) & Pedir ajuda. 3 [f < ALA mão- 
de-obra. © ~ busoku AF TE A falta de —. 
im Határakttée. 








hitódé* 





hitódé” ;nE tg - AF [Zool.] A estrela-do- 


mar. 

hitó-dé-náshí ATÍ£L (< * + de wa nai) Um 
animal em forma humana; um monstro [ de 
crueldade |. Kono ~ me DAT LO Seu carrasco 
[monstro]! Nihpiníh. 

hitó-dórí AB!) (<-- * + tóri) O movimento de 
peões [pedestres (B.)]. dr — no oilhageshiiltori A 
300% [2£L 1] 14 Uma rua muito movimen- 
tada. Oráí. 

hitó-e'! —E (< *+e% )yáe)[2000—Bk 
Heba é] Uma só camada ou coisa. + Kami ~ 
no sa +&— 302% Uma diferença mínima [de nada). 
o ~ mabuta —E 35% A pálpebra simples ((A/E) 
Futáe mábuta). vã. 

hitóe” & O que não tem forro. <> ~ mono 244 
Roupa sem forro | quimono de verão 1. 
(A/E) Awásé. 

hitóe ni iZ 1[%<1Completamente; pura e 
simplesmente. Kono seikó wa — kare no doryoku 
no tamamono da TORNO LA CBOSIIOR Ed 
Mí Este éxito é ~ fruto do esforço dele. 
Mattákú. 2[07%3 >] Imensamente. Senjitsu no 
shitsurei o — o-wabi moshi-agemasu 4 BOXA4L* 
We AICBFEUEL EN ESF Peço imensa desculpa 
do [pelo que lhe fiz) outro dia. Hitásdrá. 

hrtó-fude — HE - 123180] Um (só) trago de pin- 
cel. © ~ gaki —H3 % O escrever Puma figura | 
sem levantar o pincel. 2 [w-sitt>] Umas linhas; 
uma palavrinha. ~ moshi-agemasu — SH L LIFE 
+ Escrevo-lhe umas linhas [para dizer que -..). 
Ippítsá. 

hrtó-furo -A 8 Um banho [banhito]. x — abiru 
—ELES SUA Tomar ~. 

hrtó-gáki A4 (<-- * +kakí) A muralha de gente. 

hitó-gárá AE 11ADHB]O tipo de pessoa; a 
indole; o cará(citer. Kanojo wa — ga yoi [waruil 1% 
ZA Iva [2] Ela é boa [fraca]pessoa. 2 
[HED Z +] A pessoa boa [digna]; a personali- 
dade. Oji-san wa o- ~ desu ne HL E MAB ARA TT 
ja O senhor é uma pessoa boa [digna de respeito). 

hit6-giki A FAX (<---*+kikú)O chegar aos ouvidos 
da gente. — no warui koto o iu na AMiDENT E 
+53 5 % Não digas coisas que podem desonrar-me 
(ao chegar...). Gaíban. 

" hitó-g6é AF (<--!+k6e) A voz humana. 

hitó-gókóchi A Hb (<--* +kokóchí) O sentir-se 
gente; o ser [outra vez] o mesmo; o vir a si. 
Yoyaku ~ ga tsuita L5%< A- bihon Agora 
Fdepois desta cerveja |já sou outra vez eu. 

hitó-gómi AJAJ (< -— !+kómu) A multidão. x ~ 
o oshiwakete [nutte] aruku MAL ANT [> 
<] &< Romper pela ~. Tokai no — ni magireru 
HED NAAK A Sumir [Perder)se na (~ da) 
cidade. (SH) Zattó. > kónzatsu. 

hitó-góróshi AFIL (<--? +korósú) 1 EA] 
O homicida [assassino]. Satsújinsha +). 2 
E A] Um homicídio [assassínio /assassinato]. Sa- 
kuya kinjo de ~ ga atta YERIHIPTCAB LADO RA 
noite passada houve um ~ [uma morte! perto da 
minha casa. Satsújih (+). 

hitó-gótó (t) AE (<-- 124+kot6) Um assunto de 
outrem. x ~ noyónakotooiu ABDLSAT EY 
3% Falar como se nada tivesse a ver com ele 
[como se o problema fosse dos outros]. 
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hitó-hádá! AR (< hitó! + --) A pele [O calor do 
corpo humano]. xe — ga koishii AWLSZEL A Sen. 
tir falta de calor humano. 
hitó-hada? —Af (< hito-?+ --) Uma mão. + Yiújm | 
no tame ni ~ nugu RADICA < Dar uma 
ajuda [mão /um jeito] a um amigo. 
hitó-hana —7E (< bitó? + ---) Um êxito [sucesso] | 
Mo ~ sakasete mitai mono da ẹ 5 —IUXDATAR | 
nboD7é Quero ver se ainda consigo brilhar outra | 
vez [Quero tentar novos êxitos). > hitó-hata. i 
hitó-háshiri —EU (<-- ?+hashíru) Uma volkita | 
[corridita]; um pulo [pulinho]. Machi made ~ ina à 
koyo BET—-EbfioTtirkS Vamos dar uma | 
volta até à cidade. a 
hitó-hata —$% (< hito* + -) O tentar algo novo, | 
Kare wa ~ ageyo to tokai ni dete kita ti — by | 
15 liache Ele veio para a cidade tentar + 
fortuna [a sorte]. > hitó-hana. ; 
hitó-hira — H Um ffloco de neve J. ¡ 
hitó-ichibáf A— fä (< *+yóri+--) O ser forado | 
[mais do que 0] comum. x ~ no doryoku A —t | 
p% J Um esforço grande [fora do comum). E 
hitó-iki — 8 (< bitó?+--) 1[—4k%]A pausa; o É 
descanso. ~ tsuku [ireru] hima mo nai — O [A E 
15] 14% Não tenho tempo para respirar/tirar É 
um —/fazer uma ~. Hitóyásumi. 2[-—<¿ | 
Um fôlego [Uma vez]. x ~ nibiruonomihosu— + 
BRERA TI Beber a cerveja dum trago | 
[duma vez]. Ikki. 3[3% 54>L]Um fôlego É 
(pouquinho). Kare wa mo — no tokoro de maketa à 
Eib aao TATANA Ele perdeu quando ¿ 
lhe faltava só — para a vitória. 
hitó-ikiré Avah (< hitó! + ---) O cheiro a gente 
(Em lugar fechado). Kaijo wa — de munmun shite 
ta ESRRUAVENCTUADA LINA O ar da sala 
estava saturado. 
hitó-jichí AH (<-- * +shichi?) O refém. Karera wa 
haijakku ni ai ~ to natta [ni torareta] {E bii vr 
Y ICA LA ok [cbr IHouve um se- 
questro [de avião | e eles ficaram [foram levados) 
como reféns. 
hitó-kado — A [BE] O ser importante [uma pessoa + 
à parte]. x — no jinbutsu —fãD A ty Uma pes $ 
soa... ~ no yaku ni tatsu —fE0 FR CIL Ser verda- É 
deiramente útil TaJ. : 
hitó-kágé AZ 1[&/Kktf)A sombra [silhueta] é 
duma pessoa. Shoji ni — ga utsutte ru ETARE | 
isTAS Vê-se — no “shóji”. > kagé-bóshi. 2 ¿ 
[ADE] Sinais de gente; vivalma. Rojó ni ~ wa Y 
nakatta i EC A Feitio 7? Não havia ~ na ma. À 
hitó-kakae —J8Z (<-- ?*+kakáérú) Uma braçada ¿ 
"de lenha/de livros 1. A 
hitó-kakera — 4435 > ippén?. E 
hrtó-karage —HW5HF (<-- ?+karágéru) Um mon É 
tão [conjunto]. © > jippa ~. É 
hitó-kásane — ¿ER (< -— ? + kasánérú) Uma rima |» 
de pratos/caixas de laca |. ; 
hitó-kata — +5 1[—A]Uma (só) pessoa. 90 : 
~ [Ichi-mei sama] E— 5 [— 4*£]|Um se 
nhor/Uma senhora (Cor.). 2 [r> Eh] Oserco | 
mum [ordinário]. Kare no kanashimi-yó wa ~ de 3 
nakata EDIE LAE 5h AC Chhok Era uma | 
tristeza fora do comum, a dele. (57) Hitó-tón; : 
namí. 


hitó-kata naranuínarazul — iris [RDT] : 
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(< hitó-kata 2 + Neg. de “naru”) Trecebi dele um 
apoio | Imenso [Extraordinário /Especial/Fora do 
comum). — o-sewa ni nar, makoto ni arigato 
gozaimashita HA bnk CA0, ELECO 
+a elvt lL Agradeço-lhe muito o imenso fa- 
vor que me fez. o 

hitó-ké AS (< hitó! + no + kéhai) Sinais de gente 
[presença humana). 

hitó-kire gj (< ? + kíru) Um pedaço [Uma 
fatia). de Pan ~ 23» — th ~ de pão. 

hitó-kiwa —fZ De maneira notória [especial]. 
Kanojo no bibo wa ~ medatte ita Ri OSMAR 
gotur A beleza dela sobressaía de [entre] 
todas as outras. (5/8) Ichidáñ tó; issó; tóku ni (+). 

hitókkó A>% [G.] Vivalma [Uma alma viva]. 

Tóri ni wa ~ hitori mienakatta BORRA o FUE D 


E 4 Wo? Nãose via ~ narua. Hitó-káge 2. 


hitó-koe — Æ Um grito [sinal] (de aviso). Rusu ni 
suru nara tonari ni ~ kakete kudasai EFECT DAD 
ae HT Fè v Se sair de casa avise o vizinho. 
Tsuru no ~ B0—$ > tsúru”. 
hitó-koma —t a) Um período (de tempo, bem 
limitado); uma fase; b) Um pequeno todo. xr 
Jinsei no ~ HED—Y t Uma fase da vida. O ~ 
manga —c 3/21 Página [Canto] de caricaturas. 
hitó-koro —EtH (< hitó-?4 --) 1 [—E$5] Um tempo 
[período]. Kanojo mo ~ wa zuibun shiawase-so 
data Bb AF ns ZE A 5 o de Também 
ela, por algum tempo, parecia muito feliz. (5/5) 
Ichí-ji. 20A] O -- de antes. e ~ no genki ga 
nakunaru —tRD ITA < 71 2 Perder a energia de 
antes [que tinha]. zen. 
hitó-koto —E (<-- ? + kotóbá) 1 [—o00 33] 
Uma palavra. Ano otoko wa itsumo ~ Oi pBh 
not — 3 &yw Aquele fulano fala sempre demais. 
Ichigón. 2Z[b/%A 53) Uma palavra; u- 
mas palavrinhas. x ~ de ieba — STE Ab Numa 
palavra: | recusou! |; resumindo: ...; dizendo [para 
dizer] em poucas palavras... Ichigón. 
hitó-kuchi —n 1[K&%Wt—-EnicAndoe) 
Um gole; uma dentada; uma garfada [colherada). 
~ ikaga desu ka — O otp ti h Que tal um/a ~. 
2[} tot 5 É é] Uma [Poucas] palavra/s. + ~ 
ni wa ienai -OKREA Av Isto] não se pode 
dizer em poucas palavras. O ~ banashi — O 3& 
[Uma piada. Hitó-koto (+). B[13FHALO 
--Báf7] Uma quota. x ~ go-hyaku en no kifu — 
UrHDo%t! Um donativo em quotas de 500 
yens (Em geral, uma por pessoa). 4 [#1] 4T, 2 
H$4]0O [meu] quinhão (Parte). Boku mo sono 
hanashi ni — noro Eb NACO) 5 Eu tam- 
bém quero entrar nessa conversa [nesse negócio]. 
hitó-kúl AÉL (< * + kúu) A antropofagia; o 
comer carne humana. © ~ jinshu A fm ATE 
Uma raça antropófaga. 
hitó-kusari — < GU (hitó + -- 3} Um pedaço ou 
se(cíção. e — enzetsuo butsu —< è bh REH Y HD 
Fazer um pequeno discurso. 
Hit6-kiri; hitó-kugiri; ichi-dánraku. 
hitó-kuse —3 A (artimanha. Kare wa ~ mo 
futa-kuse mo ari-so na yatsu da WEi— i b BER e 
DA 5 ix Ele deve ser um sujeito manhoso. 
hitó-máchi-gáó A1 bA (<-> * + mátsu + kað) O 
olhar [ar] de quem espera por alguém. 
hitó-máé Adi (<hitó'+--) 1 ADR TO 5Br) 


hitómi-góka 








Diante dos outros [Em público]. Ye ~ mo haba- 
karazu naki-sakebu ARIS itii z bT i 4 ups Cho- 
rar aos gritos sem se importar que alguém esteja a 
ver. — ni deru koto o kirau ABUCHDTLAARES 
Não gostar de aparecer ~. 2[A3R]A aparén- 
cia. x ~ o tsukurou Asiir45 Salvar/Manter as 
aparências. E/5) Teísál (+). 

hitó-mákase AfEtH (<--!+ni + makáséru) O ser 
irresponsável, deixar (tudo) para os outros. x 
Jibun no shigoto o ~ ni suru BHOHB% Ate 
4% Deixar o trabalho para os outros. 
(Sa) Hitó-dánomi. 

hitó-maku —% 1/HHD—48))Um acto. 
O ~ mono — KR: A peca (teatral)numsó —. 2 
[opp 34151] Uma cena [de brigaj. 

hitó-máné A Ef A imitação. Ye ~ o suru AH 
iita [ele só sabe | Imitar os outros. — ga umai 
ABALIA 5 v Que tem muita mímica; imitar bem. 

hitó-mátome —$8%5 (<-- ? + matómérú) Um 
monte; um maço; o pôr tudo junto. x Shoruio ~ 
ni suru DA? — ELMO A Juntar os documentos 
todos. 

hitó-mawari —[BlyJ (<-- ? + mawárá) 1(—M] 
Uma volta; um giro. Y Koen o ~ suru ¿23% —[al 
32 Dar ~ pelo parque. Ichijúñ; isshú. 2 
DIE rc SER % do 4 c é] Uma rodada [volta]. + To- 
kui-saki o ~ suru HEAR —I[5 DF 5 Fazer uma 
rodada de visitas aos clientes. 3[+1= 4] Doze 
anos; um ciclo do zodíaco. x Toshi ga ~ chigau 
Ep—(0101%5 Ter doze anos de diferença (na 
idade). 4[(HD0DA% 2% ¿OE RE Um tamanho. 
Kare wa watashi ni kurabete ningen ga — ue da 1% 
ELCHE ATA RA—[a y EX Ele é pessoa muito 
superior a mim. > ketá. 

hitó-mazu —% 3 Por enquanto; provisoriamen- 
te; em todo o caso; de qualquer jeito [forma; 
maneira]; seja como [o que] for. Kore de — anshin 
da IN T—AFE DR Assim, ~ já ficamos tranqui- 
los. ichió; sashiátátté; tónikaku. 

hitó-mé! AH O ser visto; (o verem-nos)os outros. 
~ ga urusal AH» 5 AX w Não T gosto ] que me 
vejam (aqui). x — ni tatsu [tsuku) AAKO (o 
< JAtrair [Chamar] a atenção; ser conspícuo [~ ni 
tsukanai basho A B Cobh vta O lugar secreto). 
~ o habakarazu A H žiti tbt Publicamente; 
sem se importar de ser visto; indecorosamente. — 
o hiku AB%5[< Atrair [Chamar] a atenção. ~ o 
ki ni suru AB iZ b Ter medo [vergonha] de 
ser visto. — o shinobu A H YE Evitar ser visto. 

hitó-me? — A (< ?+ me) 1[b:1>:H3522] 
Um relance; uma vista rápida. — mite [de] kare to 
wakatta —H AT [T] RL brž Reconheci-o do- 
go) à primeira vista/Olhei e vi que era ele. EO td 
bhta AC ARAA ZA Vê-se a cidade toda de 
um — do topo da colina [do morro]. Ichibô. 
2 ($4 8 9-—>] Um ponto de coser]. 3 MED 
—-] Uma malha; um nó. 

hrtómé-bóré — Etj [G.J (<-- ? + horér) O 
amor à primeira vista. 

hitómí Rã 1 [FL] A pupila [menina] do(s) 
olho(s). Y — o korasu REY C bt Fixar a vista [o 
olhar; os olhos]; olhar fixamente para). 
Dókó; kuró-me, 2[H]O olho. x Tsubura na ~ 
25 bé Os olhos redondos (e bonitos). > me!. 

hitómi-gókú A SH a) O sacrifício humano; 








hitó-mishirí 
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b) O bode expiatório. 

hitó-mishirí ARIU O acanhamento; a vergo- 
nha; o constrangimento. Ano ko wa yoku — (0) 
suru DFPE AH! Cr) 7 5 Aquela criança 
estranha as pessoas (desconhecidas). => hitó-ÓfÍ. 

hitó-móji AX A letra formada por pessoas. dr 
~ o kaku [tsukuru] AXE PES [45 Formar as 
letras/Fazer todos um TBEM-VINDO!!. 

hitó-moke — $813 (<---* + mókéru!) O tirar lucro. 
A ~ suru —ÉE0O & Lucrar; ganhar dinheiro. 

hi-tómoóshi-góró X = LH (< hí? +tomósu +kóro) 
(E. 1] O crepúsculo; o entardecer. (5/5) Tasógáré- 
dókí (+); yúgátá (o) yúgaré (+). 

hitó-mukashi —# Uma eternidade [década]; 
que tempos. Sore wa ~ mae no hanashi da Hi 
— HERO Isso já é velho [tem barbas/foi há ~]! 
Ju-nen — +HE-—*T Dez anos é muito tem- 

/Em dez anos muita coisa muda. 

hitó-náká Ap O público. x ~ e deru AHAH 5 
Aparecer em ~. > hitó-méé; séken. 

hitó-nákase A irhrt (<--* +nakáséra) O aborre- 
cimento. x — na itazura AMiPAhokfFb A 
travessura aborrecida [de mau gosto]. 

hitó-námíf! A: A multidão [aglomeração]; o rio 
de gente. x ~ ni momareru Ainas Ser 
empurrado [acotovelado] pela —. l 

hitó-námí? Ağ: O ser comum [normal/ordi- 
nário/médio). + — ni kurasu Awt» EbT 
Levar uma vida normal; viver como a maioria da 
gente. — no doryoku Atan% O esforço 
normal. Sekén-námi. 

hitó-náré All (<---'+narém) O Fanimal | acos- 
tumar-se às pessoas. Ye ~ suru ABlh ... 

hitó-nátsúkdoóil AE (5) IV (<-- + natsáku) 
Afe(c)tuoso; carinhoso; amistoso; afável. Hito-na- 
tsukoku warau Aat < 35 Sorrir afe(c)tuosamen- 
te [Ter um sorriso ~]. 

hitó-néiril-némuri) — ÆA Y (ARV]Uma sone- 
ca. 

hitó-nigiri —}ẸU (<-— *+nigirú) 1[H $185 1 
+] Um punhado. + ~ no suna —18 ) Db — de 
areia. > hitótsukami. 2[b%24%48)Um punha- 
do; pouco. 

hrtó-nomi —ék [E] 4 (<-- ? + nómu) Um gole 
[trago]. Dakuryu ga minka o ~ shita RAE 
— $k} Lt A torrente de lama engoliu as casas, x 
Gyunyã o ~ ni nomu [suru) FELE—MBICERrt [4 
&] Beber o leite de ~. Hitó-kuchi 4 (+). 

hitó-ójf AL (<-- 1+ ojiru) O acanhamento. + 
~ shinai AULAS Não estranhar as pessoas. 
Hitó-mishirt (+). > monó-6jí. 

hitó-ómoi ni — EZ Sem mais hesitações [de- 
longas]. Isso ~ ni shinde shimao o £— EMAITHEM 
CLERF5 O melhor era morrer, ~. 
Omóikitte (+). 

hitó-oshi —¿BL (< --- ?+0s5ú) a) Um empurrão; b) 
Um esforço. Mo ~ sureba aite mo oreta no ni % 5 
ĦLIEF ETNIA Com mais um empur- 
rãozinho ele teria cedido. 

hitóppashiri —3EU o hitó-háshiri. 

hitóri? — A Uma pessoa. Kare wa sekai de mo yiusú 
no sugakusha no ~ de aru ERES CH ARDRE 
HO—ATb2¿ Ele é um dos mais famosos mate- 
máticos do mundo. Ye ~ de ryokó suru — ATH IT 
+2 Viajar sozinho [só]. — nokorazu — AR bF 


Todos; sem exce(pição. ~ ~ [zutsul — A — A [F 
2] Cada um; um de cada vez; um por um. Jibun ~ 
no kangae de E5— ADE 2 T Por conta própria 
(Sem consultar os outros). © ~ asobi — Ag A 
paciência [O solitário] (Jogo). ~ futa-yaku — À — 
{z ~ com [a representar] dois papéis. O ~ guchi. 
~ musuko [musume] — A & F [4] O filho 
único [A filha única). 

hitóri? MUI—A] 1[89%07w527 ¿18ó; so 
zinho; solitário. ~ no ho ga kiraku da $20 DHEK 
3s% Fica-se mais à vontade sozinho. dr ~ de 
kurasu [iru] 48) Cbt [v 2] Viver só [Estar só]. 
2(852t0<3 52 +]Sozinho; sem auxílio; a sós. 
Akanbo ga ~ de tateru yo ninatta DRA Eds Hb Y Tyr 
TALSE oA O bebélê]já se tem em pé (sozj. 
nho). > hitóridé-i. 3H] Solteiro. Kare wa 
mada ~ da BEE 721% 0 Z Ele ainda é [está] ~. y 
> ~ mi. Dokúshiá (+). > hitór-món6. 4 
[> Z Bit] Só; somente. Heiwa mondai wa ~ Nip- 
pon dake de naku sekai no mondai de aru +0 
db AAN TAL HEROE b A paz náoé 


um problema — do Japão, é um problema mun- 


dial. 

hitóri-áruki By =X (<-— ?+ arúku) 11859%y 
Tl ce]JO andar sozinho. Konna yo-fuke ni 
onna no ~ wa abunai CARR SEC RDI | Ap 
fã try A estas horas da noite é perigoso uma 
mulher andar sozinha. Y — suru JD GET... 
2 [1237] A independência; o ir pelo próprio pé. x 
~ o hajimeru fh ) H% z 140 & Tornar-se indepen- 
dente; começar a viver por conta própria. 
Dokkó; hitórí-dáchí; ippóñ-dáchí. 

hitóri-átari — A 17- Y Por pessoa [“Per capita”], 

hitóri-bótchi 328 (Zo B (<-- ? + hóshi) [G. ] dei- 
xaram-no | Sozinho; [ficar | só. Ryoshin ni shinare 
~ ninatte shimatta AICEANID E oba sTL 
E > Morreram-me os pais e fiquei ~. 

hitórí-bútal PUB 1[(0:0X%£0 HU nN058 
&] O ser o único a(citor. Dokúén. 2121 
BELHIoCTNAC¿O ser a grande estrela. Sono 
dorama wa kanojo no ~ to natta DES iião 
Jt h FE é à o 7 Ela sobressaiu nesse drama entre 
todos os a(ctores/Ela foi a ~ do drama. 3[9¿+ 
RES EECA ESC L]O não ter rival. Bunga- 
ku no hanashi to nareba kare no ~ da EDGE LA 
niro he E De literatura, ninguém sabe 
mais do que ele. Dokúdáñjó. 

hrtóri-dáchí 321) 375, (<-- ? + tátsu) A indepen- 
déncia; o aguentar-se nas [das] pernas. Do- 
kúritsú (+); hitórAruki; ichinif-máãé; ippón-dáchi. 

hotóri-dé-ní 3281) [2 Por sí; automaticamente; 
sem ninguém lhe tocar; sozinho. Doa wa — aita Y 
7 (1420 ccpit A porta abriu-se sozinha. 
Shizéni ní[tó]. 

hitóri-dénka J2UX F (<--- ?+ténka) O domínio 
absoluto [completo]; o ser rei; o dar cartas (G.). 
Hitóri-búrtai 2. 

hitórí-gáten JEVS& O juízo apressado [sub- 
je(citivo]; a conclusão precipitada. Kare wa banji 
umaku itte iru to ~ shite iru RODES E < vot 
232360 ALTA Ele pensa que está tudo a 
correr bem [mas engana-se J. 

hitóri-gimé JE) D<- ?*+kiméni) 1[84730% 
AROTHEDACIJA decisão arbitrária [individu- 
all. Sodan sezu ni ~ sarete wa komaru Aik FICA 
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H JD ahthAN A Uma ~, sem nós sermos consul- 
tados, é inaceitável. 2 (2 5 Evt yT t] hitórt- 
gåten. S Dokúdáń (+). 

hitóri-gótó 12 U E (<-- *+kotóbá) O monólogo; o 
solilóquio. x Butsubutsu ~ o lu FOFO 3H Y 
= + Resmungar. 

hitóri-gúchí — AQ (<--* + kuchi) Uma boca (a 
sustentar). (14268) ~ wa kuenakute mo futari-gu- 
chi wa kueru — A Dhf CATADOR SS E 

mais fácil viver a dois do que só/sozinho. 

hitóri-gúrashi BU [— AI EL (< ?+kuráshí) 
A vida solitária; O viver só. > dokúshíf. 

hitóri-h[-blitóri —A— A Cada um; um a [por] 
um. Shohin o ~ ni te-watashita K mt — A— ARF 
ii Entreguei os pré[é]mios a cada um. 
a) Kákujin; meiméí. > hitóri!. 

hitóri-jimé 321 [— A] (58 (< ? + shiméru) O 
monopólio; a monopolização; o açambarcamen- 
to; a exclusividade. Kare wa móke o ~ ni shita fB 
1d 5H RB0O DL Ele açambarcou [ficou 
com todos] os lucros. 
Dokúséñf (+). > señf'yú?. 

hitórikkolgo] —A ay] Z (<- 
filho/a único/a. > hitóri. 

hitóri-máé — A Bj > ichinió-méé. 

hitóri-mí 38 U & O solteiro. Dokáshíń (+) ; hi- 
tótmónó. > hitóri-gúrashi; tańshíń. 

hitóri-mónó — A [384] # O solteiro. 
(5.5) Dokúshiá (+); hitórt-mí. 

hitóri-shíbai — A B$&V] 5 E O monólogo. > hi- 
tóri-bútal. 

hitórí-tabi — A EU] $K O viajar sozinho. 

hitóri-úranai %kU Et a) A adivinhação [com 
cartas |: b) À paciência [O solitário] Jogo). 

hitóri-yógari 3R!U3EAU A presunção; a satisfa- 
ção pessoal. x ~ no kangae 140 50 kh & 
Uma ideia presunçosa [egoísta]. Dokúzéñ. 

hitóri-zúmo 3: U +BBE (<-- *+ sumó) O lutar sozi- 
nho [contra moinhos de vento]. ~ ni owaru 3h b + 
kkp Fazer muito barulho para nada. 

hitó-sama A ER Os outros; as pessoas. ~ ni mei- 
waku o kakeru yó na koto wa suru na ABRICIÉRA 
PUDBEISATEATFIA Não se deve causar incó[6]- 
modo aos [ás] — 

hitó-sáral AHEL* (<-- 
raptor. œ yúkáf!. 

hitó-sashi —3£L (< hitótsu + sásu) Uma volta de 
dança ou uma jogada de “shogí”. + Shogi o ~ 
sasu Nite — EL às Jogar... 

hitó-sáshi-yubi ASH (< ! + o + sásu + = 
(dedo) indicador. Shókushi. 

hitó-sáwagase ABEAHE (<-- ! + sawágásu) O 
sobressalto; o alarme. x ~ na yatsu ABEDE Ae 
o O alarmista. 

hitó-shigoto —{t¥ 1 [—004133] Um traba- 
lho. 2[FH05254435] Um trabalho dificil; uma 
trabalheira. Muzukaru akanbó o nekashi-tsukeru 
no ga ~ datta UPPER AED LODO DORA 
FE -72 O nené[ê] estava rabugento e foi — pô-lo 
a dormir. 

hitóshii $ [15-35] LO 1 [58355] Igual. Ko- 
no futatsu no sankakkei wa menseki ga ~ DZ 
DIFE tà BASE Ln Estes dois triângulos têm a 
mesma [são iguais em] superfície. > dótó. 2Wbl 
“w&] Semelhante; parecido. Sore wa sagi ni mo 


1 + ko!) O/A 


1 + saráú) O rapto ou o 


JO 


hitó-tórí 





~ kõi da tn hFE a E LntrÃ Mas (então) 
isso não é uma fraude? x Hotondo mu ni — (iz 
A E REC E Ln Quase nada. => dóyó!; dózén!. 3 
[Mat. ] Igual. Hoteishiki no sahen to uhen wa ~ } 
FROH É AUDI EL yr Numa equação, o primei- 
ro membro é — ao segundo. 

hitó-shikiri —$5 1} (Por [Durante]) algum tempo. 
Ame ga ~ futte yanda WR— 0o TIEA 
Choveu ~ e [mas] parou. Hitókkin; ittókí. 

hitóshiku EL < (< Adv. de “hitóshú”) 1 [([HU<] 
[dividir a herança pelos filhos | Igualmente. x 
Nagasa o ~ suru Rà k GULLA Igualar o com- 
primento. 2(£8%%-T] Mesmo; em conjunto. 
x Tokio ~ shite + FL < LT Ao mesmo tempo; 
à [nessa] mesma hora. 

hitóshió! — A Mais; ainda mais; especialmente; 
particularmente. Ame no naka no koyó wa ~ 
utsukushii BOHOKEROELEELON As variega- 
das folhas outonais ficam ainda mais bonitas com 
a chuva. (575) Hitókiwa (+) ; ichidáńtó (+) ; issóCo). 

hitóshio? — 12 (O pôr) pouco sal. + ~ no sake — 
HDi O salmão levemente salgado. 
Amá-jió (+) ; usaió (o). 

hrtó-shirénú A situd (<-- 1+ ga + Neg. de “shire- 
ru”) Desconhecido; secreto; interno. Kanojo ni wa 
~ kuro ga atta RERA Ennis o de Ela 
sofria sem nós sabermos. 

hitó-shirézá A gnhnF (<--*+ ga + Neg. de “shire- 
ru”) Secretamente; sem ninguém ver. Kanojo wa 
~ kokoro o itamete ita RKI AIIN DARRO 
* Ela sofria ~. Hísoka ni (+) ; kossóri to (+). 

hitó-shízuku —ZE Uma gota. 

hitó-soroi —JjL* Um jogoT de loiça 1; uma colec} 
ção; uma série; um conjunto. x Reifuku — 4LBE— 
Hiv Um traje de cerimó[ôlnia completo. 

hitó-suji —$% 1[-$]Um fio; uma linha; um 
traço. x — no michi — ¿5038 Um caminho (di- 
relc)to [único). ~ no komyo —fH0 X BH Um raio 
(de luz) de esperança. > ippon; isséñ?. 2-3] 
O viver só para uma coisa. x Shigoto ~ ni ikiru 
tft 2 Não ter outro interesse na vida 
além do trabalho. Ichízu; señshiñ. 

hrtósúji-nawa —554E Os meios ordinários [co- 
muns]. x ~ de wa ikanai -EUT h fT hA w Não 
ir [se resolver] às boas. 


hitó-tabi — Œ 1[wt+“] Uma vez. k Ima ~ 4 
— RE Mais —. (EB Ichidó (+) ; ikkái (+). 2Z[n5% 


A] Uma vez. x ~ kesshin shitara — E HDL Ab 
~ tomada a decisão... tán (+). 

hitó-támaárí mo nai —723 Y bl (<--?+ tamá- 
rú) O não resistir [aguentar] nada. Taifu ga kitara 
~ Elos b —7 E 0 b Ay um casebre destes | 
Se vier um tufão não resiste nem um minuto. 

hitó-toki —E%5 Um (curto período de) tempo; um 
momento T de ócio |); umas horas. x Tanoshii ~ o 
sugosu Lo- taet Passar umas horas agra- 
dáveis [divertidas]. 

hitó-tó-nárí A &7t Y O temperamento; o cará(c» 
ter. x Seíjitsu na ~ MXEHAL%D ~ honesto. 
Sm) Hitógárá; umárétsúki (+). 

hitó-torí — BY 1[55%1] Rapidamente; por 
alto; uma vista de olhos. Kono shorui ni — me o 
tóshite oite kudasai CT OBAC—E0)AFBLTEVR 
TFAn Faça o favor de dar uma ~ [olhada] a 
estes documentos. Arámaáshí; hitó-watan; 








hitótsu 








zattó. 2[—15]O principal [sobre este assunto ); 
o fundamental. Suiji-dogu wa ~ sorotte iru KHE 
EB—B)£5-TW 5 Temos aqui quase todos os 
utensílios necessários para a cozinha. Ichíó; 
súbete; zénbu. 3 (+4154] O ordinário; o comum; o 
normal. x ~ no kyóiku —ADDoKE [fiz] Os 
estudos normais. Futsú (+); namí (+). 
hitótsu —> 1i¡n+5]Um[Uma]. Kare no iu koto 
wa ~ to shite honto no koto ga nai RD E 5 BH—o 
é LT SDS: A v Não há nenhuma verdade no 
que ele diz [Ele só sabe dizer mentiras). + — ni 
naru — OKA A Unir-se. ~ shika nai —> LpA vr SO 
ter [haver] ~; único. > hitótsu hitótsuízutsu]. Mi- 
kan ~ AmA -D ~ tangerina. MO ~ 15—0 
Mais ~. Nani ~ shiranai fi] — omb A vn Não saber 
(de) nada. Tada — t E— o Só —. Ichí; fkko. 
2itotnikdo thA t é] Só; somente; unicamente. 
Subete wa kimi no kesshin ~ da gath BOL — 
27 Tudo [S6] depende da tua decisão. 3f(ELT 
HAE ¿30 mesmo. Mina no kangae wa ~ da Arr 
Nx ox Todos têm a mesma ideia. * ~ 
yane no shita de kurasu — ORO FtÆbt Viver 
[Morar] sob o mesmo te(c)to; viver juntos. Kokoro 
o ~ ni suru Gł- owk A Unir-se nos mesmos 
sentimentos. 4 [—][ por ¡Um lado I não tenho 
tempo e por outro (lado) não quero |; outro lado; 


em parte; primeiro... e depois. Kare ga rakusen. 


shita no wa — ni wa kare no goman-sa ga mina no 

hankan o katta kara da WAEL ADi — OCRE 

DRIE t HoR rA ohb k Ele perdeu, em 

parte por ser orgulhoso e asssim as pessoas não 

gostarem dele. Ichiímén: ippó. S5[24] 

Nem (um); qualquer; nada. x Kaze ~ hikanai Hi 

H— UBA o Nunca ficar resfriado/ I Eu | nunca 

me constipo. 6[% + > +) Um instante; uma vez. 

~ kiite kudasai —o vc F à e Pode ouvir(-me) 
um instante? /Ora oilou]ça, se faz favor. — yatte 
miru ka —0%-> TAAN amos tentar? Chót- 
to (+); taméshí ni. 7 [2 5 4] Espero que...; bem 

[pronto]. ~ ganbatte kudasai --OPA oO T F è o 

Animo, contamos consigo/Pronto, estamos tor- 

cendo por você (B.). 
hrtótsu-ana — DAt A mesma toca/laia; o mesmo 

covil. Karera wa ~ no mujina da Bibi ROD 

LAX Eles são farinha do mesmo saco [vinho da 

mesma pipa] (Igualmente malandros). 
hitótsú-bánashi —>E (<-- + hanásh) 1/49 

DBA > TT 536] A história favorita [do pai). 

2 [v2 à 54] Uma história famosa [que é 

sempre relembrada]; a anedota. 
hitó-tsubu —$í Um grão [de trigo]. 
hrtótsúbú-dáne —kHjfg (<-- + táne) O único 

filho. Hitórt-go; hitórikko (+). 
hitótsá hitótsu [zutsu] —>— [F2]Um por 

[a]um. Watashi-tachi wa aserazu — mondai o toite 

ita FRENTE DS 2 — OMR Y to Tino Sem 

pressa [correr] fomos resolvendo os problemas um 
de cada vez [~]. 

hitó-tsukami -—¡HA (<--?++tsukámu) Um punha- 
do; uma mão-cheia [mancheia). 

Hitó-nigiri. > hitó-kakae[tsumamil. 
hitó-tsuki — A Um mês. Ikkágetsu. 
hitó-tsumami — 5% (<-- + sumámá) Uma 

itada. x ~ no shio —ot ADE ~ de sal. 
hrtótsú-óboe —2OBÑA (<-> + obóéru) A única 
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coisa que se sabe. Baka no — RO —O 42 | Ele 
é ¡um bobo [tolo], só sabe dizer isto. 

hitótsú-Ókí — oj & (<-- + okú) Um sim, um não; 
alternado. 

hitó-uchi —f7& (<-- ? + útsu) Um golpe; [com : 
uma pancada | tombar o outro J- 

hitó-watari —;& (< ? + watárú) [dar | Uma 
olhada [aos papéis ]. x Kaijo o ~ mimawasu & 
+ aat Dar — por toda a sala [a toda a 
assistência). Hitó-tôr (+) ; ichio; zattó (o). 

hitó-yaku —4% (<---?+yakúwári) Um trabalho. + 
~ kau — {4 5 Oferecer-se [Prontificar-se] para 
ajudar. 

hitó-yama! —(|y 1 [110920] Um monte. + ~ 
koeta tonari-mura — BARBERA aldeia vizinha 
por trás [do lado de láldo monte. 2 [LINE CEA 
EFx30—0] Uma rima. se — go-hyaku en no 
ringo WA HH0Y va Maças, a quinhentos yens 
a rima. 3(1< b- 4t] Um filão [de ouro). y 
~ ateru — 41:97 & Encontrar —; ganhar uma 
fortuna; ter grande sucesso. 

hitó-yámá? A |y Um monte de gente; | atrair) 
muita gente; uma multidão. 

hitó-yasumi —fk& Um fôlego; um pouco de 
descanso; um intervalo. dr ~ suru —(K47T 2 Des 
cansar um pouco. Ippúka; shókét. 

hitó-yo —32 (<---?+yó(ru)) Uma noite. O ~ bo- 
shi -“&FL Fo peixe] Secado numa noite. ~ 
zuma — Æ A prostituta (Lit. a esposa de ~), 
(575) Hitó-ban (+) ; ichfya. 

hitó-yósé At (<-- *+0+ yosérú) O chamariz 
(para atrair gente). O ~ panda Az 0 

anda muito popular (no jardim zoológico). 

hitó-zátó AE (<-- ' + sató) O povoado; o lugar 
habitado. x — hanareta ie A Ehr x Uma casa 
solitária [perdida]. 

hitó-zúkai Alé GE] Ur (<--*+0-+ tsukáú) O tra- 
(tamento. dx — ga arai Altieri Tratar os 
empregados [funcionários; outros] como escravos. 

hitó-zúkí Až (<---* + súku) A afabilidade; a 
meiguice. x ~ no suru kao AIE XOT ARAO rosto 
atraente [meigo; afável; amável; simpático]. 

hitó-zúkiai Aix (<- 1 + ni + tsukiáu) O 
trato [convívio] com as pessoas. e — ga heta de 
aru AIH Ba FECHAS Não saber tratar com as 

essoas [conviver]. 

hitó-zúmá A FE (< '2+4 tsúma) A mulher casada 
[de outro]. 

hitó-zúré A&i (<--!+suréru) A sofisticação. w 
— no shita KENO Lz Sofisticado; batido. — suru 
[shinai] AtEnT & [Li n]Ser sofisticado [inocen- 
te/simples/sem malícia]. > warú-zúré. 

hitó-zúté AMET (< |+ tsuté) O ouvir dizer; o 
boato. > uwásé. 

hitsú ff 1[X%AH%]A arca; o baú. © > kome 
bitsu. 2 [$0] A vasilha [O tarro] do arroz. Q 
O ~ fik A vasilha para levar o arroz para a 
mesa. Meshí-bitsá (+). 

hitsú ZEJ O pesar; a dor; a amargura. x ~ na 
omomochi [sakebi) AEE A mit b [UU] Um rosto 
cheio de — [Um grito doloroso]. 

hitsúdáñ Æ% A conversa por escrito. x ~ suu 
Huey à Entenderem-se por escrito | j. e chineses]. 

hitsúdókú M3 A leitura obrigatória. x Gakusei 
~ no sho FEDSO 3 Um livro que todo (0) 
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estudante deve ler. 
hitsúgi +E -f2 O ataúde; o esquife; o caixão. 
(575) KañníOke) (+) . 
hitsújf! Æ a) O carneiro; b) A ovelha; e) O cordeiro. 
x — no kawa =EDE A pele de carneiro; a carnei- 
ra | — no kawa o kabutta okami OH bis fim 
O lobo com pele de ovelha). ~ no niku DH A 
came de cordeiro. ~ no yó ni otonashii ED 5€ 
bk A Lv Ser manso como um cordeirinho. Mayo- 
eru ~ 4 5 A — desgarrada [perdida]. 9 ~ 
gumo 5% Cameirinhos. ~ kai Ff O pastor. 
Ko ~ F# O cordeiro [borrego]. 
hitsúj? A [AJ] 1[+2xX0AREB]O Carneiro 
(Oitavo signo do zodíaco chinês). © ~ doshi KẸ 
O ano do ~. 2[Fo&ZIDE) A hora do —(en- 
tre as 13 e as 15 horas). Ar ~ no koku RODZIl-—. 
3405404] A dire(cição do — [O sudoeste]. 
hitsújió BF [E.] A lide [luta] por escrito entre 
escritores (Como “As Farpas” de Ramalho Orti- 
gáo com Eça de Queirós). > rofjín, 
hitsújó DE [E.) O ser mais que certo. 
hitsújú 1238 De primeira necessidade. © ~ hin 
PE Os artigos — (5/8) Fu-káketsu; hissú. 
hitsújún EIA A ordem dos tragos. 4 Kanji o ~ 
tadashiku [~ o machigatte] kaku BF % SENBIF L < 
(Renê o T] 8< Escrever um ideograma pela 
ordem corre(cia [errada] dos traços. 
hi-tsúké X {ti} (<- +tsukéru) 1 [Dhóká!). 2 
HEEE E ]A instigagao; o atigar. O ~ ya- 
ku kt O instigador; o agitador; o desordeiro; 
o cabecilha. 
hi-tsúkí 44% (< + tsúku) A ignição: a infla- 
macáo; o pegar fogo. 
hitsúmél $% O pseudó[ôhimo (de escritor). 
Peáñnému (+). 
hitsúryoku $7 [E.) 1 [3] A força do trago 
[desenho]. Hissé. Z[XHICESTAIRIFA 
271) O estilo vigoroso. 
hitsúyó M3 A necessidade. ~ wa hatsumei no 
haha PERRO E — é a mãe das invenções. Y 
~ ga aru WE» Ter/Haver ~; ser necessário. 
~ ijo ni REL] Lic Além do [Mais do que é] 
necessário. — na shochi VHEAALE A medida 
necessária. ~ ni ójite MEE Iih UT Conforme [De 
acordo comlas ~s. — nisemnararete WEECiabnT 
Por ~. ~ to areba LHE E bh Se for necessário 
[preciso]; em caso de [se houver] ~. © ~ aku já 
ZE O mal necessário [inevitável]. ~ JO LE. 
Por ~. ~ joken 32444 O requisito; a condição 
(necessária). ~ jabun.joken HET A con- 
dição necessária e suficiente. ~ keihi 53H As 
despesas [Os gastos] necessáriaslos]. (4/5) Fuyó. 
hitsúzéñ ¡WA A inevitabilidade; a necessidade. 
* ~ no [teki nal WRO [894] | consequência ] 
Inevitável; natural; necessário. ~ teki ni MPA 
k Inevitavelmente; logicamente; naturalmente. 
O ~ sel DIRE. 
Hisshí; tózén (+). Gúzéf. 
hrtsúzétsú 3% [E.] O escrever e o falar. Kanojo 
no kurushimi wa — ni tsukushi-gatakatta READ E 
LAH EFGICAS LEA >? O sofrimento dela foi 
indescritível [indizível; inexprimível]. > kotóbá. 
hittákári 5|>7-<U (< hittákúru) a) O roubo; b) O 
ladrão; o trombadinha (B.); o carteirista. 
hittákúru 35/27:-<% Arrebatar [Arrancar]; rou- 


bar. de Te kara handobaggu o — Fibnv Rasy 
7%3510%< ~ a bolsa [pasta]. > hikú; hippáru. 

hittátéru 31217745 (< hikú + tatéru) Puxar à força 
e fazer andar. à Hannin o ~ ¡BAYE|311T3 
Conduzir o criminoso à força. Hikftátéru (+). 

hrttékí PURA O ser igual [estar à altura; poder 
competir]. Kurasu de wa porutogarugo no chikara 
de kareni — suru mono wa inai Z5 ACREA HA 
BO NCIS 5 bok vhv Em (capacidade 
no) p., ele não tem rival [igual /outro]na classe. o 
hikáka1; hikéf!; káta! O; sótó!. 

hítto E. É (< Ing. bit) 1 [4247] [Beis.) A panca- 
da [(re)batida). © ~ endo ran Ey kI-E>35 
Bater a bola e correr. Ánda. 2[X3%%0]O 
sucesso; o êxito. Kono uta wa dai- — shita [datta) € 
DAL Y FLA [> fe] Esta canção fez muito 
[fot um] ~. O ~ songu Ev FRY 7 A canção de 
[com] —. -átan]. 

hrttó! 25% O primeiro da lista. Kare ga chója 
ban-zuke no ~ de aru EBEBENDERTMA 
Ele é o primeiro na lista de milionários. A Sort 
daijin o ~ ni RAKE Y AC Começando pelo 
Primeiro Ministro. O (Koseki)- nin (FÊ) EIA 
A O cabeça de casal (no regist(r)o civil). 

hittó? 4% [E.] A resposta por escrito. 
Kótó. = hikkí. 

hittóráéru 512515 (< hikú + ---) [G.] Pren- 
der; apanhar; agarrar. (S/m) Toráéru (+). 

hittsúkámu 5 | 5/84 (< hikú + --) Agarrar. 

hittsúku 5|514€ (< hikú + --) Pegar; colar. 
Kuttsúku; tsóku. 

hittsúmeé- igámi] 5] >F&& (3#) O corucho (Pen- 
teado). 

hi-Gchi-ishi X475 [8] A (< + útsu + -) A 
pederneira. 

híun 25% A desgraça; a má sorte. x ~ ni naku JẸ 
weal Lamentar a sua ~ [o seu infortúnio). 
Kóúñ. 

híwa! b£ O episódio [A história) secreto/a. © 
Taisen ~ ARIKE — da grande guerra. 
Kishi; Itsúwá. 

hiwa? 253% [E.] A história triste [patética]. 
Aiwa. 

hiwa’ ZE [Zool.] O verdelhão; carduelis spinus. 

hiwádá HE (< hínoki+háda) A casca de “hinoki”. 
O ~ buki tg E & O telhado de ~. 

hiw áí 23 A indecéncia; a obscenidade; a torpeza. 
> gehin; mídarana. 

hi-wáréru FEJ (< hiru + warérá) To leito seco 
do rio | Rachar com o calor. Hideri de tanbo ga 
hiwareta BRECHAS EF HINA O arrozal secou 
e ficou gretado [com rachas] por causa do sol. 

hi-wárí Bt (<hi+warú; > hiyató!) 1 [428% 
¿*—HnN< biota Tila jetra; O salário 
diário. x ~ de harau Hab TIA5 Pagar ao dia. 
O ~ keisan DADA O pagamento (a tanto) 
por dia. 2 (4£H%X%¿%+—H—ARMIATILTEJO 
programa [horário]. + Shiken no ~ o kimeru À 
ESO PA) ERA Fixar — [a data] dos exames. 

hiya 5% 1[4%vx]A água fria. x O-— 2H 
~ (para beber). 2[%/%w78] O saké frio. + ~ 
de nomu se Cékt; Beber lo leite | frio. 
Hiyázake. 3[(52 —] DECT Fin] oR] 
[Pref *frio”] O > ~ ase [meshi; mizu; yakko; 
zake]. 








hiyá-ásé 





hiyá-ásé 42927 O suor frio [de medo |. * ~ o 
kaku roiz ð< Ter um ~. 

hiya-hiya 524% 1[5%ni¿]Frio. 2[2n 
Z à +] Preocupado; com medo. Kanojo ga ukkari 
sono koto o shaberi wa shinai ka to ~ shita TEXAS 
5 HADAOFRE LE DAL LGA Fl 
quei ~ ao pensar se ela, distraída, ia [se punha a] 
falar do assunto. 

hiyákáshi pL (< hiyákásu) 1[25b%n9] A 
troça; a brincadeira. + ~ hanbun ni re LÆS 
rc Só[Mais/Em parte] para brincar. 2[Hbp3F CE 
AYER THE ¿JO passeio pelas lojas, pergun- 
tando pregos e sem comprar nada. 

hiyákásu 54% 1[2575]Cagoar; gracejar; 
troçar; brincar. x Abekku o ~ TZ7_7% Gem 
Troçar dos namorados. Karákáu (+). 218 
bFicisA LE HT: <] Entrar numa loja mas não 
comprar nada. x Roten o hiyakashite aruku SENS 
URMLTIEZX Andar a ver as barracas. 

hi-yáké ABE (< hi + yakérú) A queimadura do 
sol. x Makkuro ni ~ suru E o w ABE A Ficar 
todo preto do sol. <> ~ dome kurimu H BE IL» 
7 1U—2 O creme [cosmético] contra ~. 

hiyákú! RÆ 1[5< Æ) Ex57 ¿O salto [pu- 
lo]. ED Chóyákú. 2132044418 _E]O salto. 
A — teki hatten o togeru FREE FE + Er a Dar 
um (grande) —; fazer grandes progressos. <> Ichi 
dai ~ — ARE Um progresso extraordinário. 3 
[REA LBEL OBESA NT EJO saltar. Ha: 
nashi ga — shita ¿ERRE L Z A conversa saltou 
¡logicamente para outro ponto. x Ronrt no ~ 
HOR O salto ilógico; a falsa ilação. 

hiyaku? Ph: O remédio secreto; o elixir. 

hiyá-méshí Str O arroz frio; o bóia-fria (B.). 
x — o kuwasareru Get fiband Ser tratado 
friamente [como inferior). 

hiyá-mizu xk A [O balde de] água fria. 
Toshiyori no ~ FED ORe Uma imprudência 
de quem já tem [tinha] idade para ter juízo. > 
refsúí; híya. 

hiyá-múgi -vÆ Um prato de macarronete (“so - 
men”) servido com gelo. 

hiyáríto VY} 1[9%24RU 52%] Com frio. 
* ~ suu 502432 Sentir frio. 2AL rm 
UA a +] Com calafrios. Kodomo ga kuruma no 
mae ni tobidashite kite — shita FHRBEOBIICREU 
HLTETCAeD ¿EL Fiquei arrepiado [~ ] ao ver 
a criança aparecer subitamente na frente do carro. 
Zottó. 

hiyáshinsu Ex (< Ing. hyacinth) [Bot.] O 
jacinto. 

hiyásu ¡$03 1[57%<3 5] Esfriar; refrigerar; 
refrescar. w Hiyashita bru GEL E—Ny A cer- 
veja fresca [gelada]. (4/5) Atátâménu. 2 [4804 
5] Acalmar(-se). x Atama o ~ Ix 43 Refre- 
scar a cabeça [-]. 3[4%>¿32]Ter calafrios; 
horrorizar-se; espantar-se. Kimo o ~ Hrt& ET 

hi-yátóí BRL (< hi+ yatóu) O trabalho a dias. <> 
~ ródosha Dn 31854 O jornaleiro; o trabalha- 
dor a dias. > hiwár. 

hiyáyaka ¡Son 1[254)] O ser frio.  — na 
kaze et O vento frio. 2[45%] A indife- 
rença, a frieza. x ~ nashisen [me; manazashil E 
Pe nhArtRÁRIA: tA g LJO olhar indiferente [de 
~] ~ ni kotaeru RS DACE A 4 Responder fria- 
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mente. (5/5) Bu-áiso; reitán. 

hiyá-yákko 7 Axis O “tótú” servido gelado. 

hiyá-záké 45 (<-- + saké) O saké frio. 
Kañ-záke. 

hiyó A A despesa; O custo; O gasto. x ~ no 
kasamu koji EFD LI A obra dispendiosa, 
~ o futan suru BR] Y fitas 5 Pagar [Arcar com] 
~, ~ o kiritsumeru BN Zgb) 5404 Reduzir [Cor 
tar] ~. ~ wa jibun-mochi de ERRA tł ht Por 
conta própria; pagando (cada um) do seu bolso, 
Kaisha no ~ de Rtto MAT | viajar /deslocar-se | 
Com dinheiro [À custa) da companhia. 

hiyódori $6 [Zool.] O bulbul (Ave canora); A ypsi. 
petes amaurotis. 

hi-yóké' ARŞI} (<-- * + yokéru) O toldo [que 
protege do sol]. x — o orosu HER è F 57 Bai- 
xar o toldo. ~ o suru ABRO èt Proteger do sol. 

hi-yóké? EFI (<-- ?+yokéru) A prote(cição do 
[contra o] fogo. œ bóká. 

hiyókdo06 FÉ 1 [97.8] 9) O pinto; o pintainho; b) 
O filhote de ave. (8 Hiná-dori. 2 UA Ra] 
[G.J O frangote; o novato; o criançola; o ine 
riente. Aitsu wa mada ~ da voh ERORE K Ele 
ainda é um —. Aóonísáí. 

hiyókú! H3% [(E.] O parzinho [casal] (de aves) 
junto. ~ renri no chigiri o musubu LAHED) 
4455 Casar-se para sempre. © ~ zuka HRO 
túmulo de um casal unido até á morte. 

hiyókú? AER A fertilidade. x ~ na tochi [dojó] p 
t+ Hb [488] O terreno [solo] fértil. Tochio ~ni 
suru +-Hh% REZAN A Fertilizar [Adubar] ~ 

hiyóri BH 1[X2]0O tempo. Kyó wa yoi o- ~ 
desu ne S ARANA RITA Hoje faz bom tem- 
po, não? (5/5) Ténki (+). 2 [FÉx] O tempo bom, 
Mateba kairo no ~ (an) TEO B 4 
(à 0) (Esperança, esperança,) quem espera sem- 
pre alcança. © Koraku-biyori fra O AM — para 
passeio. ~ geta HHIFÉR Os tamancos (mais 
baixos)para quando faz bom tempo. Seitén; 
kaíséi (+). O hiyóramí. 

hiyóri-mí H48. (<-- + míru} O oportunismo. + 
~ suru HAIR SI & Não se (querer) comprometer. 
O ~ shugi [shugisha] 805 +42 [+%%] O 
oportunismo [oportunista]. 

hiyówá 55 O ser fraco [delicado]. x ~ na kodo- 
mo 14337 Tt Uma criança delicada [débil; doen- 
te). EB) Yowáyówáshíi. > kyojákú; zefjákú. 

hiyówái U55L* Fraco [Fraquinho]; delicado fde 
saúde ). 

híyu Erg A alegoria; a alusão; a figura. e ~ teki 
ni ieba Hemebyic E 211 Em sentido figurado [alegó- 
rico]; figurativamente; metaforicamente. 
(SD Tatóe. > chokúyúl iñ yú. 

hizá ES O joelho. x ~ ga gakugaku shite iru HERA 
<BX<LInZ Estar a tremer das pernas. ~ ga 
waratte iru Eo TrA Não se aguentar nas 
pernas [canetas (G.)] — o kagameru $£ t Rbd 
Submeter-se; dobrar os joelhos. — o kumu Er 
t Cruzar as pernas. ~ o kussuru BE + BY & Do 
brar ~. ~ o kuzusu FE + At Sentar-se informal- 
mente [com as pernas cruzadas). ~ o majiete 
kataru [hanashiau) RE t 34 7455 [341 4 5 JFalar 
com franqueza [à vontade); abrir-se um ao outro. 
~ o noridasu hèt Æ b H 3H Mostrar interesse. — 0 
oru l£ rA Dobrar ~, — o susumeru RE % TEM b 
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Aproximar [Chegar]se. ~ o tadasu R$% 1E3 Sen- 
tar-se com toda a etiqueta. ~ o tateru ES WILT& 
Sentar-se (no tatámi) com um dos joelhos erguido. 
— (o)tsukiawasu EC E à bt Sentar-se aperta- 
do contra os outros. ~ o utsu Rf% #12 Concordar 
[É isso mesmo/Ora aí está!). (P=ebz) ~ tomo dan- 
go BEE A, ¿62 Aconselhar-se com toda a gente. 

hizó- -gáshirá R56 (<-- + kashírá) A rótula. 
E) Hizá (+); hizá kózó. 

hizá- -káké ESENJ (<-- + kakéru) O cobertor para 
as pernas; a manta de viagem. 

hi-zákana $z [F] fa (< hósu + sakâná) O peixe 
seco (ao sol). (575) Himónó (+). 

hi-zákárí HEY (< * + sakári) O forte do calor. 
de Natsu no ~ o aruku BOARD $44 Andar sob 

o sol escaldante [quente] do verão. => mahirá. 

hizá- kózó [60] E) [G.] Os joelhos. Y ~ o 
dasu HEM ij Ficar com — [as pernas] à 
mostra. Hizá (+) ; hizá-gáshirá. 

hizá-mákura ft O colo. x ~ o suru R$HL%7 A 
Apoiar [Descansar] a cabeça no colo de alguém. 

hizámázúku ő < Ajoelhar-se; pôr-se de joelhos; 
dobrar o joelho. x Hizamazuite inoru BN TI A 
Rezar ajoelhado [de joelhos]. 

hizá-mótó Ec 1 [EED£H]Tter o cinzeiro Per- 
todesi. 2[5403 liT < ] Perto de uma pessoa. xr 
Oya no ~ de sodatsu MORTA Ser criado 
[educado] pelos pais. ©&® MiHiká; shíkka. 3 [NE 
nE$NWA +22] A base [sede/O solar] dos Toku- 
gawa]. O-hizámóto (+. 

hizá-ókuri iZi (<-- +okúrá) O chegar-se mais 
para a frente ou para o lado. 

hi-zara X IM (<--*+sará) 1 [tic rokona] 
O fomilho (de cachimbo). 2[X%X%HK23pT]A 
caçoleta de escorva (para a pólvora, nas antigas 
armas de fogo). 

hi-záshí A Æ [5] L(<-!+ga+sásu) O sol; a luz 
[os raios] do sol. e ~ o abiru HELFBUS To- 
mar sol; expor-se ao sol. œ níkko. 

hizá-zúmeé ššš (4) (<-- + o + tsuméru) O insistir 
[forçar]. x ~ danpan o suru REDES & 
Conferenciar [Discutir] (dire(citta e) insistente- 
mente [a sério (+)]. 

hizéñ Æ [Med.] A sarna [tinha]; a coceira; o 
prurido. Kaisén (+). 

hizéní B$% O entrar dinheiro todos os dias. xr — 
no hairu shobai H $DA A Mat O negócio que está 
sempre a pingar (G.) [dar dinheiro]. 

hizó! FRE LIXBCLESTELTE; AMO guar- 
dar como um tesouro. e Meiga o — suru Elk EE 
EF 2 Guardar um quadro famoso. 2[XtICÊT 
Pbnñazt¿]O proteger com carinho. © ~ kko 
AY > + A filha predile(cia. 

hizó? FRA [ Anat. ] O baço. 

hizóbutsu [60] if) As criaturas; a criação; o 
que é criado. 
(S/D Sózóbutsu. (4/5) Sózó-sha[-shul]. 

hizókú! (4 A vulgaridade; a grosseria; a rudeza. 
* ~ na shumi [kotoba] H6 7 Eik [EE] O mau 
gosto [A palavra grosseira). œ> gehín. 

hizókú? 4% [Dir.] O descendente. O Chokkei 


[Bokei] ~ E7 [Z7] BJ — direto [colateral]. 
€m Shison. Sónzoku. 


hizoku? BEBE O bandido [bandoleiro]. Dóhi; 
dózoku; zókuto. > tózókú. 


hó! 





hi-zúké B {ffl} (<-- *+tsukéru) A data. x ~ no 
aru [nai] tegami ARÑOODA [kW] FH A carta 
com [sem] ~. ~ oireru A fto ANA Pôr —. O 
~ henkó sen HEHE A linha divisória de 
datas. ~ in A ffijtn a)O datador; b)O carimbo da 


hizúmeé ¿$ O casco ¡do cavalo |. x ~ no ato iO 
ER O rasto [As pegadas] de ~. 

hizúámi FA 1ilmAcCANHtrIinA ARDOR] 
[Fís.] A distorção. x Tekkin no — SEDA ~ 
no reforço de ferro (do cimento armado). 2 [Hj 
2] A deformação; o efeito mau Fdo progresso |; O 
desequilíbrio. x Kodo keizai seichó no — BERE 
AREDEM Os desequilíbrios produzidos pelo 
grande crescimento econó[ôlmico. Kokoro no ~ 
LOFAKA —/perversão do espírito. Ibítsú; 
nejfré; yugámi. 

hizúmú Æt; Torcer; deformar-se; encurvar; em- 
penar. Ita ga hizunde kita WEEÆEAT E AA tábua 
empenou. 6/0) Yugámú (+). 

ho! AA vela. x — o ageru AHHH & Içara ~. ~ 
o haru [tatamu] MW. 454 [Et] Largar [Amarrar] 
—: fazer-se à ~. — o maku ii % 2< Prender ~. 
~ o orosu Wẹ} FA+ Baixar —. Oikaze ni ~ o 
agete hashiru JEWEUCIA Y ENTES Velejar com 
vento de popa. Shiri ni — o kake (te nige) 
ru Fica O CON) 4 Fugir à pressa; dar ás de 
vila-diogo. © Sankaku ~ =H A bujarrona. 

ho? 5 [E.] O passo. x — o susumeru [hakobu) 25 
+ ft» 2 [+] Andar; pór-se a caminho. Ni ~ 
e deru [ushiro ni sagaru] Bicho [Eae FE 
2] Dar dois passos em [para a] frente [para 
trás/Recuar dois passos]. 
Ashidóri (+); ayúmi (+). 

ho? fé 1(2R 0] A espiga. ne no ~ ga detá 
[desorotta] RED EE MHZ [H 4 >] O arroz espi- 
gou. 2[2¿23>%%O00D%]A ponta Ida lança]. - 

ho‘ + [Mús.] O [A nota] mi. © ~ chocho [tan- 
ch0] EI [4555] O mi maior [menor]. 

-ho” $$ [Suf.] Estagiário [Adjunto]. O Gaikókan 
e HERO diplomata ~. 

hó! [601 5 1[5]A dire(cição; o sentido; o ru- 
mo; o lado. Kare wa sasareta ~ o mita Eht è rA 
FR? Ele olhou para onde fo lado que] lhe 
indicaram. x Achira [Kochira] no — nibb [z 
biblokc Para lá [cá]. Hidari no ~ ni EDH À 
[Para a] esquerda. Higashi no — Ho O dado) 
leste. Hógáka; hókó. 2[#m; Fm] O lado; 
a área. Benkyo no — wa dame da ga undó no — ni 
wa jishin ga aru WBO NICO RABO ACA BE 
22:42 Não sou bom nos estudos mas no (d)esp. não 
há problema. Búmon; hómén. 3 [8:35] O 
grupo; a categoria. Kanojo wa amato no ~ da 1% 
AMNHRO Ela é lambareira [amiga de (coisas) 
doces). Búrui. 4[(1Ex9 53400 1-2]0 da- 
do). Watashi ga iku yori wa (mushiro) kare ga iku 
~ ga yoidaro EL £D LAEE AA 
VAS Será melhor ir ele e não eu. Watashi no ~ 
dewa FD BTh Da minha parte [Cá por mim] 
não há problema]. S5S[£030%*+BbPL 70588) 
Lá Teles; isso J; O caso [assunto]. Genkó no ~ o 
yoroshiku o-negai shimasu HERO KAL BE 
YL F Tenha o [isso do] manuscrito pronto, por 
favor. 6(53:] O quadrado. x — hyaku metoru 
5 )— ir Cem metros quadrados. 








hó? 


hő? + 1íy$xc]a) A lei; b) O direito; e) O có- 


digo. x ~ ni fureru Kfk b Infringir [Violar] a 
lei. ~ ni hansuru (ŁC E t 5 Ser contra a lei; ser 
ilegal. ~ ni somuku Eitt ts < Violar [Ir contra] a 
lei. ~ ni terashite shobun suru wC Hb LTAL I & 
Tratar [Castigar/Resolver] segundo a lei. — ni 
uttaeru Łe aha 2 Recorrer à lei (justiça). — no 
shihai 0D 3ZBL A supremacia da lei. ~ o mamoru 
(ni shitagau] Et FA [K tE 5] Cumprir ale. ~ o 
yaburu [okasul t£ + W 2 [503] Infnngir [Violar] a 
lei. © Kaisha ~ şi O direito das sociedades 
comerciais. Kyókai ~ K 2:75 O direito canó[ó i- 
co. Rôma ~ v-7if O direito romano. 
Kimárí (+); hótéñ; okíté. c>hóritsa. 2[HE]O 
método; o meio; a maneira; o modo; o sistema; a 
arte; a técnica. Kore o umaku yaritogeru — wa nal 
dar ka IN 5 leb LFA Ehn Sd Será 
que não há um meio de levar a cabo isto? © 
Kyōju ~ fF A didá(ctica [O método de 
ensino]. (8/8) HÓhó (+); shúdan; yaríkátá. 3 [pE 
E] As boas maneiras. x — ni kanau [hazurena] 

Er 5 lin Ficar bem [Ir contra —/a eti- 
quetal. Reigi(+); sáhO (+). 4 HEE]A razão; o 
direito. Nusumi o shite yoi nado to iu — wa nai && 
HrLTEVA EE vS ERA v Não é justo roubar. 
SH Dór. 5 HA]A doutrina budista. 
Nin [Hito] o mite ~ o toke At RTIERERO Ponha- 
se ao nível do ouvinte. Buppó. 6 [Gram.) 
O modo. > chokúsétsú! O. 

hó’ [60] 52 O canhão. Káho; talhó (+). 

hót $8 A notícia; a informação. ve Shikyo no ~ 
ni sessuru HEHE b Receber a notícia da 
morte Fdo avô). Hóchi (+); hódó (+); hókó - 
kú (+); shirásé (+) ; tsúchi; tsúkókú. 

hó" [60] fl [Bot.] => hóo-no-ki. 

hóf [60] € [Bot.] A bráctea. 

hő’ [óo] 445 => hóo. 

hő! (35 Ah [Oh]! ~, só datta no ka (5,45 Rok 
Dp — então foi isso! 

hoáh £ A manutenção [preservação] da ordem 
(e paz [segurança). O ~ gakari (71% O guarda 
[segurança]. ~ jórei zZH] O regulamento da 
~ pública. > ~ kan. ~ rin (EZX A reserva [O 
parque] natural. ~ taisaku (245 A medida de 
segurança. ~ yôin {ZEA O pessoal de — (nas 
fábricas para evitar acidentes). Kaijo ~ chô fz E 
EZ O Departamento da Segurança marítima. 
> chiáñ; chítsujo; hoshé?, 

hóoáñ [06] :E3E (< hóritsú + geñ'44) O proje(cito de 
lei. de — o kaketsu [hiketsu] suru ER apt [EH] 
+2 Aprovar [Rejeitar] ~. ~ o teishutsu suru Æ 
RITOS Apresentar um ~. 

hoán-kan £E O guarda [xerife]. 

hóbá [06] 4H (<--*+ha) As travessas (Salto). 

hóbáí [06] AR [15] E [E.) O colega. 
SH) Dari nakámaá (+) ; tomódáchi (+). 

hobáká ¿5% [E.) A prisão; a captura. Y ~ suru 

454 5 Prender; deter; capturar. (5/8) Táiho. 

hóbákúráfuto f—,1— 2573 H (< Ing. Hover- 
craft) O aerodeslizador [veículo anfíbio). 

hó-báru [06] YESES (<-"+haú) 1[0—40 E 
re Ah 5] Encher muito a boca. x Kuchi ippai ni 
go-han o ~ A-—SRICCÊRE ARS ~ de comida 
[arroz]. 2[(£-=x2]Comer. (5/5) Tabéru (+. 

ho-báshira A fã (<--'+ hashírá) O mastro. 
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Másuto. 

hó-béí [06] ¿5% A visita aos Estados Unidos da 
América. > hô-hákúl-po). 

hóbén [60] 51% O subterfúgio: o expediente, 
(Pztbz) Uso mo ~ 54d HE [para proveito pró. 
prio | Qualquer — serve, até mentir. 
(575) Hôhó (+); shúdan (+). 

hó-béní [06] 541 O ruge. + ~ o tsukeru [sasu] 
Helton 3 [èt] Usar [Passar] ruge. 

hóbÍ [06] FZ O pré[8]mio; o troféu. x ~ o atag. 
ru EEG 425 Darum ~. — o morau HER bs 
Receber —. 

hóbo! (RE A mestra [professora/ama seca] de 
jardim de infância. 

hóbo? MEg Quase; mais ou menos. Koji wa ~ 
kansei shita T$R HISE Lic A obra já está ~ 

ronta. (5/3) Arámáshi; daftat; őkátá; ómúné. 

hob6! [hóo] 5 Diversos [Vários] lugares; todos 
os lados; toda a parte. — kara toiawase ga atta jja 
df ia o7 Recebemos [Vieram] per- 
guntas de ~. Kaji wa ~ ni hirogatta kẹ hH arg 
EA > O incêndio espalhou-se (alastrou) em to- 
das as diretc)ções. Y ~ arukimawaru $ « 3 & [n 
Z Ir a vários lugares. (5/8) Achikóchi. 

hóbó? [hoó] £$ [Zool.] O ruivo [A cabrinha] (Pei- 


hóbókú [06] HIT A pastagem. x Uma o ~ suru 
Briter Tocar o cavalo a pastar. O ~ jö Hi 
35% O pasto [lameiro]. œ> bokúchikú. 

hó-bóné [hoó] 46 (<---*+honé) Os (ossos) mala- 
res. x ~ ga takai frav Ter — salientes. 

hóbúñ! [06] ER O O esito em j. 
cm Wabúñ (+ ban. 

hóbun? [06] DU 1 GOR xJO texto [A le- 
tra] da lei. Sono jiko wa chanto ~ ni meiji sarete 
iru ADOBTAN ber A LEMA Rinitis Esse ari- 
go [ítem] consta claramente na lei. dr — ka suru} 
xikt A Fazer uma le. 2 [H t wti] A Fa- 
culdade de Direito e Letras. © ~ gakubu ¡23257 
PRA faculdade de ~. 

hobútsú-men [06] HH [Hi] Hm [Mat.) O para- 
bolóide. 

hóbútsú-séń [06] Fr [th] 445 [Mat.] A parábo- 
la; a linha parabólica. © ~ kid His mut A 
órbita parabólica. ~ undo 4147258) O movi- 
mento parabólico. 

hóchákú [06] E [E.] O enfrentar. x Nankan 
ni — suru XERIC o Deparar com |~] um 
grande problema. (575) Chokúmén (+); sógú (+). 

hóchf! [06] :k:& O regime [governo] constitucio- 
nal. O ~ kokka [koku] 245% [E] O estado 
[país] de ~ [com leis]. > keisátsá ©. 

hóchi? [60] ¡5 O abandono. Ekimae ni jitensha o 
~ suru na ERA ABRE + ires b Ar Não deixem as 
bicicletas em frente da estagáo! 
Hókyakú; hótéki. 

hóch?? [60] +Kn O aviso; a informação; a notícia. 
O Kasai ~ ki x i 13% O alarme de incêndio. 
Shirásé (+). 

hóchikisu FFHA > hótchikisu. 

hóchikú [06] 13% [E.) A expulsão; o exílio; o 
desterro. (575 Tsuíhô (+). 

hochó' 2558 1 [07H TF] O passo. x ~ o ha 
yameru [yurumeru) 555% FD ARDA] Apertar 
[Afrouxar] ~. — o midasu 534% EL} Desacertar 
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[Trocar] ~. ~ o soroeru iix thz 4 Acertar ~. 
sa Ashinámi (+). 2[H80%F]O passo [rit- 
mo]. Kare to ~ o awasete kodo shita 1% é 538% Ab 
+ CHILI Eu fiz como ele  [adaptei-me ao ritmo 
dele]. 6/58) Ashinámí (+) ; pésu. 

hó-cho? Ha > hót. 

hóchó' [hoó] & [A] T A faca (de cozinha). x 
— o ireru T £ Ahh Cortar. 

hóchó? [hoó] KLS a) O soltar [pôr em liberdade] 
uma ave; b) Essa ave. x — suru LET & -.- 

hochó-ki [60] ¿$535 A corneta acústica; o apare- 
lho para ouvir. 

hochú 48;+ [=$] A explicação [nota] suplementar. 
Chúshaku. 

hochú-ami [úu] # 5244 A rede de caçar inseíc)tos. 

hódáf! [06] FE & A bateria [O forte]. Daíbá. 

-hódali? [60] FZ Como bem entender; à vontade; 
a discrição. dr fítai ~ no koto o iu EPA eMko 
cet 5 Dizer tudo e mais alguma coisa; falar 
sem reservas. Shitai — ni sasete oku Lz oA à 
+t? Deixar fazer ~; dar toda a liberdade. 
Tabe — no mise ÊJ WEDE O restaurante em 
que se pode comer quanto se quiser pelo mesmo 

nódán' [06] HL 
Hógéñ. | 

hôdán? [06] 83 A bala [O tiro] de canhão. ~ ga 
ame arare to futta Gaia D bh l K-o e Caíram 
sobre nós rajadas de artilharia [ pesada :. 

hodásáréru šf Deixar-se levar/mover/ 
prender. Jo ni hodasarete kare to wa wakarerare- 
nakatta ACRE SNTE thaibh Presa 
[Movida] pelo sentimento, não pude romper as 
relações com ele. Hikásárérú. > shibáru. 

hódéń! [06] HE A descarga elé(citrica. O ~ 
kan E É O tubo de ~. Kúchã ~ EHHH — 
atmosférica. Shinkã ~ EZzHrE — no vácuo. 
(Am) Júdén. 

hódéñ? [06] EE: 1[=%]O (repositório do) 
tesouro [de um templo |. Hómótsúden. 2 
[> shihdén!). 

hodó' 2 1 [&€%]A medida; o grau. x Kiken no 
~ o kangaeru ERROR +44 Calcular [Ter em 
conta] O perigo. Hodóáíl; téido. 2[E5Fj]O 
limite. Jodan |ltazural ni mo ~ ga aru TRR Dates 
b] IRRADIA A brincadeira também tem limites. 
Géndo, kagírí, kyokúgéñ. 3 [Z2R]49A BEBE] 
A distância. © > ~ chikai (t0i]. 4 (#m] 0 
tempo. © > ~ naku. Nochi ~ ef Depois; mais 
tarde. (5/5) Jibun; Jikáñ; fíkoku; kóro. 5S4990H 
E] A posição (social); a capacidade. Mi no ~ o 
shire & DfE% Ih Mantenha-se no seu lugar /Não 
queira ser mais do que é! Buñfgén; burizáí. 
6[c +: 4533]0 estado de um caso [uma coisa] 
particular. Shingino ~ wa sadaka de wa nai BAO 
Fte? TiiAyw Não se sabe ao certo se é verdade 
ou não. © > »ailchikai/hodo /naku /tói /yoil. 

-hodó? FE [Suf] 1 [kito] Aproximada- 

mente; mais ou menos; quase; perto [cerca] de |. 

x fchi-man en ~ de kaeru —HWRETHE 4 5 Pode- 

se comprar por uns [cerca de] dez mil yens. 

Bákari; kúrai. 2[MARN%XLONBErE ic] Tanto 

(que) tão (que). Ano hito ni wa tsukai-kirenai — 

zaisan ga aru bo AlciiivBn AEE sd 


% Aquela pessoa é tão rica que não sabe em que 


* [E.] A conversa informal. 


hodókósu 








gastar o dinheiro. Watashi wa shinu — shinpai 
shita FLIER BEL L % Eu quase mom de [com] 
tanta preocupação. Kúrai. 37ERDOfEA% 
Dé LTOFEE] Simplesmente; quase; apenas. Uk- 
kari shabette shimatta to iu ~ no koto da kara 
yurushite age nasai 5 oHmdLexoTLiokin5$ 
EDTERPLHÉLCONAZ v Perdoe-lhe, poque 
Tela disse aquilo sem pensar [querer]. 4 EED 
AARRLOAOLLUTOF2B] Propriamente dito; 
bom. Niwa to iu — no mono wa nai Ex o5 FED 
Drive (O que há) não chega a ser [merece o 
nome de) jardim. S[HREOHR% 7] Tanto 
[Tão] como. Jibun no ie ~ yoi tokoro wa nai BE SO 
xR hA v Não há (lugar) como a nossa casa 
[terrinha]. Me wa kuchi — ni mono o iu ENTER 
mw 5 Os olhos são tão eloquentes como a 
língua. Kúrai 6 [ -- oh T |} Quanto 
mais ...melhor. Hayakereba hayai ~ yoi Ent 
En RE Quanto mais cedo melhor. 

hodó! ¿558 A calçada; o passeio (para pedes/pe- 
destres). O  kyó Bt A ponte para peões; 
a passarela (B.). Odan ~ fáttr4=;ã A passadeira 
[faixa de segurança). C/B Jiñdó 2. (4/5) Shadó. 

hodó? % [$] 3 O caminho [A rua] pavimenta- 
dola]. 6/59) Hosó-dóro. 

hodó? +5 [$] A dire(cicáio; a orientação. x 
Hiko shonen o ~ suru HER DET HE S & Orientar 
[Guiar] os jovens delinquentes. 
(5/5) Shidó. 

hódo [60] +4+ [E.] O feudo. 
Chigyo. 

hódó [hoó] FR; A informação; a notícia; a repor- 
tagem; a divulgação; o relatório. dr — ni sessuru 
UEM Ej & Receber —; ser informado. ~ no jiy4 
HEvBHBA liberdade de imprensa. — o kisei 
suru ha + Hy 4 Controlar a informação. ~ 
suru FE A Fazer uma reportagem; informar. © 
a bu (ka) 3% [EHO se(cxor da imprensa. ~ in 
WE R O [Ajrepórter. ~ jin 5586 (O grupo de) 
repórteres. ~ kan 25H O porta-voz. ~ kansei 
HE) A censura. ~ kikan ME (Es O órgão de 
informagáo. ~ shashin ¿HET E A foto de jornal 
[revista; reportagem]. Shinbun ~ FE As 
notícias dos jornais. Hóchi; hôkóka. 

hodó-áí iEÉU* O grau (ideal) Fde aquecimento |. 
Hodó! 1: koróáí (+). 

hodó-chikái ¿271 ` Muito) perto lde casa |. 
Hodotói. 

hodóhódó 322 Moderadamente; dentro dos de- 
vidos limites. dr — ni suru FE* wt A Não exceder 
os limites; não exagerar; não abusar. 
Hodó yoku; tekitó ní. 

hodókéru jA (> hodóku) 1[+Y2]Desa- 
marrar(-se), desatar(-se); desprender(-se), desfa- 
zer(-se); desmanchar(-se)» soltar(-se). Kutsu no 
himo ga hodoketa Bt % ABRO 72 Desamarrou-se 
o laço do [Desapertou-se-me o] sapato. 6/0) To- 
kéru. >hodóku. 2[5 & “tj 5]Desfazer(-se)[Desa- 
paracer] [toda a tensão J. (Uchitókéra. 

hodókóshí ál. (< hodókósu) A esmola. * ~ o 
kou HL YZ5 Pedir ~. ~ o suru LT A Dar 
~, Fusé. > kojíkí. 

hodókósu uy 1[%>+%1 35] Dar; doar. Ak 
Kinpin o ~ 24 t het Fazer doação [—]dinheiro 
e objectos. œ) Atáérá (+); megúmád(+). 2[+ 





hodóku 





5 ] Fazer; executar. Saku no hodokoshi-yo ga nai 
HKOMLI572AVNáo há nada a fazer. Okó- 
ná (+); sekó súrú. 3[(1£<53%7+]Ficar. dk Men- 
boku o ~ HH Why ~ bem visto [ por ser filho do 
presidente |. 4 [8t 0 th 5] Omar; enfeitar. 
Aráwásu; shimésu. 

hodóku f < (> hodókéru) Desatar; desamarrar; 
desfazer; soltar; desprender. w Nuimeo — Hv E 
+< Desmanchar a costura. Tsutsumi o — AH 
H< Abrir [Desembrulhar] o pacote. (5/m) Tóku. 

hodó-náku ¿2% < Sem demora; daqui a pouco. 
Kare wa ~ yatte kuru deshó REA o THAT 
L + 5 Ele não demora [tarda] a vir/Ele deve estar 
a chegar. [5/7] Mamó naku (+); yagáté (+). 

hodó-tói fz E, (Muito) longe. Kare wa gakusha 
to yobu ni wa ~ EE Cresci AEE Ele está 
~ de ser um erudito. Hodó-chikai. 

hodó-yói fZEL* Bom; ideal; conveniente; apro- 
prado. x — yu-kagen EEN ink A água boa 
[à temperatura ideal] (para tomar banho). 
> tékido; tekitó. 

hõé! [60] ;E& [Bud.] 1 [54200024] A ses- 
sao com sermão. 2Z5EXH%) O ofício funerário. 
Sa) Bútsuji; hójí (+); hóyó. 

hóe’ [60]: [Bud. ] Os paramentos. 
(578) Hófúkú?: hiš; sófúku; sói. 

hoé-gõe RX [HL] ZF (< hoéru +kóe) a) O uivo; b) 
O latido. 6/40) Hókó; nakí-g6e (+). 

hóéí [60] ¿HER (< hósó + éiga) A transmissáo televi- 
siva. x Meiga o ~ suru [ Zi] tinta & Televi- 
sGion)ar um bom filme. 

hoéñ! [06] 5H [E.] O quadrado e o redondo. 
Mizu wa ~ no utsuwa ni shitagau zkh AH 
Das O ambiente faz a pessoa (Lit. A água 
toma a forma da vasilha). 

hoéñ” [06] Fat O fumo da pólvora. 

hóéñn? [06] 288 [E.] Cheia e bela. 

hoéru MIRAD 11[002%%8<]Latir; ladrar; 
uivar; berrar; urrar; rugir; bramir. Raion [Tora] ga 
~ FAA [h5] BRA SO leão [tigre] ruge [bra- 
ma; urra]. —inu wa kamandiIR4 A hih 
fiin Cão que ladra não morde. Hókó sűrű. 
2X ch. 5]IG.] Gritar; bradar; berrar. 
Yoku ~ kamisan da < R brazar Esta 
patroa anda sempre a ~. (5/5) Donáru; waméku. 

hoé-tátéru ika TA (< hoéru+--) > hoéru (+). 

hoétsú [06] Et 1[H4LOMXi CHATEA 
exultação religiosa. Hóki. 2[5o€ 0784 
5HAEU]O êxtase; o arrebatamento; o rapto; O 
enlevo. Ye — ai hitaru Etica A Ter um êxtase; 
ficar extasiado [com a paisagem |. (SB Ekúsúta- 
shi; kókótsu. > satórl. 

hoé-zúrá t3 E (< hoéru +tsurá) A cara triste [dé 
choro]. Ato de — o kaitatte shiranai zo BECERRA MA 
Droi o TRLDANT Você vai-se arrepender, mas 
depois náo venha cá chorar! 
(575) Nakí-gáó6; nakíttsúrá. 

hófáú! [06] +84 A aspiração; a ambição; o plano. 
x ~ o noberu firm Falar dos seus planos. 
> taímó!: táishi?; yáshin. 

hófú? [06] EE A abundância; a riqueza; a fartura. 
Kono kuni wa tennen shigen ga ~ da COBRAR 
Reino tre Este país é rico em recursos naturais. 
* ~ na E EA Abundante; rico; opulento [~ na 
chishiki 27% A siit Os vastos conhecimentos. Goi 
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o ~ ni suru dB E ICG A Enriquecer [Aumen. 
tar] o seu vocabulário). Takúsán; vútaka, 
(4/5) Hiñjákú. 

hofúkú $18] [E.] O rastejar [andar de rastos). y | 
~ suru PHATA O” zenshin BABE O | 
avanço de rastos. > hará-báf; háu. 

hófúkú! [06] 414 A retaliação; a vingança: a re. 
presália; a desforra. k ~ shudan o toru [ni uttae. 
MB ABAFE ABRA CRA 5] Exercer represálias ~ 
suru REIA Retaliar; vingar-se; desforrar-se, 
Em Fukúshú (+) ; heñpó; shikáéshito). 

hofúkú? [06] EAR 11480] A toga | do juiz. 
2 (4430) Os paramentos budistas. (5/8) Hóe; hój 
sófUKú; sôi. 

hótúkú-zéttó [hoó] FERE fe (8 (E.] A gargalhada 
[risada]. x ~ suru URREA b Rir às gargalha. 
das; rebentar de riso [a rir] | 

hofúru E3 1[5 torb &<]Abater 
(gado); matar- Korósú (+); tasátsú súrú (+), 1 
2 (E LIC3 2) Massacrar; chacinar. > minágo. | 
róshi. 3[HXACHBFY AD] Derrotar, bater, | 
vencer. cb yabúru | 

hófútsá [06] ihi. 538 [E.] 1[8r 51515 | 
20 bnzri]O lembrar [recordar; imaginar] | 
Kono e wa Risubon no keshiki o ~ to saseru coa | 
VAR OREA àth Este quadro faz lem. 
brar (as vistas de) Lisboa. > nirú?; omói-dásy: $ 
omói-úkábu. 2[K4AeDLTNDAF]O ser nebu- | 
loso. x Suiten ~ taru chobô KEHEL | 
vista em que o mar e o céu não se distinguem. & + 
bofi'vyári. : 

hógá! [06] FB 1[8XE]A pintura j. SON Í 
hófigá. (AE Yógá. 2[B ABRO filme [cine- 4 
ma]j. (S/5) Nihóú-giga. (4/5) Yógá. E 

hóga” [60] 234n 1 [9 kishin] E [(ST7HLA5c 
+) A subscrição [cole(cjta]. 

hóga* [60] 3538 1[%3]O germinar, o brotar. 
~ suru HIT A -- Hatsúgá (+); mebáé (+), | 
2 [3] O broto; o botão; o embrião. 3[(%X1]0 
sintoma; O sinal; o despertar. x Rer'aino ~ km | 
pi O despontar [despertar] do amor. 
Kizáshi (+); mebaé (+). | 

hógá-chó [hoó] ZEjnfE O registro [livro] da co | 
lecta. > hóga? 2, : 

hógál [06] £9} A exorbitáncia. x ~ nanedanit | 
HAIA O preço absurdo [exorbitante]. 
(S/D) Kádo; ketá-házure (+). œ tohó. 

hógákú! [06] Fã 1 [RMB COSA di 
re(c)ição. w Higashi [Nishi, Minami; kita] no — * 
(44; 55 dl] DAH A ~ [0]Este/Oeste/Sul/Norte. 
2 [56] A dire(cição. dk — no warui le J fyDHEn 
X A casa virada para ~ que dá azar (O Norte). ~ 
o machigaeru Str s Enganar-se na ~, 
(Ss Hókó; múkl. 3(EMI]A suposição. O ~ 
chigai fã O engano. (5/5) Kentó (+) . 

hógákú? [06] 4# A jurisprudência; o direito. © | 
w bu 225 A Faculdade de Direito. ~ sha tz | 
E O jurista; o jurisconsulto. 

hégákú? [06] FR A música j. 
75) Waágaku. Yógákú. $ 

hógáń' [06] mA 1(AMORÍ)A bala de ca: 
nháo. > taíhó; tamá’. 2 [ALERT OA E] [(Dbesp.] 
O peso (~ o nageru = arremessar ~) 9 O ~ 


nage. 
hôgán” [06] 2% [E.] A inclusão. A ~ suu 8 E 
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+2 Incluir, (conter; encerrar [Kono kotoba wa 
hitei-teki na imi mo ~ shite iru CO Zh BEHA 
sud DÍ L TNA Esta palavra também tem um 
sentido negativo). Gar yú. > fukúmul, 

hógán-bfiki [06] HI E AAA (> híki) A simpatia 
por quem perde. x — o suru HIEAEHFT S 
Torcer (B.) por [Apoiar] quem perde; animar fo 
último na corrida |. Hañgáñ-bfiki. 

hógáñ-nágé [06] EiL tF (< "2 + nagéra) O 
arremesso de peso. 

hógán-shi [06] FAR&K O papel quadriculado. 

hogáraka EBD) 1 [225895 <HnT0515953]0 
ser límpido [claro]. 2[%44133]A alegria. 
Kyó mo ichi-nichi ~ ni sugoso 4 Hd — A Bbk 
ac 4 Hoje também vamos passar alegres o dia. 

hogéíi Héx A pesca da baleia. O ~ sen iiini A 
baleeira. ~ sendan fH&F Rn] A frota de baleeiras. 
Kokusai ~ kyôtei Him A convenção 
internacional de —. 

hógéí [00] Æ [E.3 As boas- vindas [ao Impera- 
dor). Ae ~ suru 2309 & Dar ~. 

hógéki [06] 125% O ataque de artilharia [com ca- 
nhões]; o bombardeamento. > kógéki; táihó. 

hógén' [06] 54% 1(52411750 E Rt R] Um 
dialecto. Ye — de hanasu SS Ca Usar ~. O 
~ gaku [kenkyū] 5 33 [SEIA diale(cxologia 
[O estudo dos ~s}. Kyôtsú-gó; Hyájúñ-gó. 
2i- bh 4 BEE - EEE] O regionalismo. 
“Shindoi” wa Kansaino — da LA CW IB 
=7 “Shindoi” é um ~ de ”Kansai”. Kuní- 
námari; rigén; sató-kótoba. 

hógén? [06] rÆ Palavras indiscretas. e ~ suru 
Hata Dizer ~; ser indiscreto (no falar). 
gm) Bógén: hódáñ. 

ho-gétá MWH (< *+ketá) A verga (da vela). 

hógo! {Fi A protecção [da Embaixada |; a 
defesa; o abrigo; o amparo. dr ~ o motomeru BR 
rr Pedir ~. ~ o ukeru (REA SEO A Ser 
protegido [Receber ~]. Keisatsu ni ~ sareru EX 
Kia Ser colocado sob a protecção da 
polícia. Kokunai sangyo o ~ suru EMPIRES + A 
+ Proteger a produção nacional. O ~ azukari 
tm?! O guardar (obje(citos de valor) no 
banco. > ~ bõeki; ~ kansatsu. ~ kanzei 43% 
BA A tarifa prote(cicionista. ~ rin (REM A 
reserva florestal. ~ ryô kiA O prote(o)torado. 
~ sha r$ O prote(cjtor; os pais; o tutor. 9 ~ 
shi. ~ shobun 4L A pena de liberdade 
vigiada. > ~ shoku. Chója ~ chi ER O 
parque natural (ecológico de aves e animais); a 
zona interdita à caga; a reserva. (57H) Hígo; yógo. 

hógo? $45 [Gram. ] O complemento. <> Shuka- 


ku ¡Mokutekikaku] ~ ++% [814544] GEE O ~ do 
sujeito [dire(cito]. 
hógo? Sri [1] 1[5%i8U7%K10 papel inutili- 


zado. > kamí-kúzu. 2[{kcC ikin] O ser 
em vão. Boku to no yakusoku o ~ ni suru ki ka BE 
¿DEA e ACA A SAM» Quer faltar ao prometido 
[à promessa que me fez]? + ~ ninaru RICA 5 
Perder o efeito [valor]; ficar inutilizado. 

hógó [06] FREE O (idioma) japonés. 
Nihónigó (+). Gaígó. 

hógó ¡hoó1 £E3 A sutura. A Kizuguchi o ~ suru 
Enot Suturar a ferida. > nuí-áwáséru. 

hogó-bôeki [óo] (REE E O comércio prote(c>- 


hohóémí 








cionista. O ~ shugi RES 532% O prote(cxio- 
nismo. (4/5) Jiyú-boeki. 

hogó-chó (FREE A ave protegida. O Kokusai ~ 
ERES ~ internacionalmente. 

hogó-kánsatsu {AZ [ Dir.) A liberdade vi- 
giada [suspensão condicional de uma pena]. O ~ 
kan (RS E O agente (policial)encarregado de 
fiscalizar os que recebem ~. ~ seido FERAH 
FE O sistema de —. 

hogó-shi 47:83] O funcionário encarregado da 
vigilância de réus jovens com “hogó kánsatsu”. 

hogó-shoku EE O mimetismo. 

hogósu f > hogúsu. 

hogúréru Ná Desfazer-se; desemaranhar-se; 
desenlear-se. Kare no tawai no nai jodan de kata- 
ku natte ita kanojo no kokoro mo sukoshi hogureta 
EDAD OTETE <A> Trib DLE 
(Nic A tensão dela passou um pouco, com a 
conversa leve e brincalhona dele. xr fio no motsu- 
re ga ~ RD ohana Desemaranhar-se o fio 
[a linha). > hogúsu. 

hogúsu fý 1[12<] Desemaranhar. x Mo- 
tsureta ito o ~ borir ES — o flo [a linha]. 
Hodóku; tóku. 2[H} >r ok pbbi Tt 
Z] Relaxar Tos músculos |. x Kibuno — An r fE 
3 Descansar; distrair-se; aliviar. œ> hogúréru. 

hogyo [60] 44 [E.] O falecimento do rei/impe- 
rador ). > shíkyo; shibó!. 

hógyókú [06] EE A jóia. © hóséki. 

ho-hábá $3 A passada. > hó?; ippo; ólkoHnáta. 

hôháí [06] ¿5H [E.] O irromper. Heiwa undó ga 
~ to shite okota FABER e LTEC ot O 
movimento pacifista irrompeu com toda a força. 

hó-hakú [06] ¿548 A visita [O ir] ao B. > hópo. 

hohéí E O soldado de [A] infantaria. <> ~ tai 
ERA A — [ligeira |. Heísótsú. > hó?. 

hôhei [60] pH A artilharia; o artilheiro. => hô’. 

hóhi! [60] $1 O peido (Chu.); o traque (G.); a 
ventosidade. > he? onárá. 

hohi? [601 ER 1 [2% 04447 HA TVN AE] 
[Anat.] O prepúcio. 2|%H% ALU HE][E.J A 
casca [película]. 

hóhige [06] 52% [££] As barbas. œ agó[kuchiFhi- 


ge. 

hohitsú! 48% [E.] O aditamento; o retoque. xr 
~ suru H&A Retocar. => hosókdú!; kahítsú. 

hohftsú? $8 [+] 585 [E.] O conselheiro (do monar- 
ca). œ hósa. 

hóho 3 > hóo. 

hóhó: [hoó-] 5:& O método; a maneira; o meio; o 
modo; a medida; o processo. Sono hoka ni — wa 
nai EDNITA EE? v Não há outro/a ~. Ye — o 
ayamaru 58% RS Tomar uma medida errada; 
usar um método errado. Arayuru ~ de $bwW3 7% 
¿ETC Usando [Por] todos os meios. Nan-ra ka no ~ 
de A bro T De alguma maneira. © ~ ron 
Em A metodologia. 
Shikátá; shúdan; yarikátá. 

hoho? [hoó-11353i523 [E.] > hóhó nó téi. 

hohóémáshil fi £ LL Agradável; encantador. 
Kodomo-tachi ga mujaki ni asonde iru ysu wa ~ 
kagiri da THE EBSCO DRNA 
iLewtrFbz Que encanto ver as crianças a brin- 
car com aquela [com toda a] inocéncia! 

hohóémi J (< hohóéémo) O sorriso. x Kuchi- 








hohóému 








moto ni ~ o ukabete O TIRAR AA PET Com um 
— nos lábios Bishó. > émi. 

hohóému t Sorrir; esboçar um sorriso. Ur- 
mei wa tsune ni kare ni hohoende ita Ed ABC 
SEAT NI A sorte sempre lhe sorria. x Kamera 
ni mukatte ~ 2 ICTU — para (tirar) a 
fotografia. œ warál. 

hóhó nó téi [06] ;E 5:E 504% O sair [fugir] logo. 
x ~ de nige-dasu 85355014 Tubos Fugir 
com o rabo entre as pernas (G.). o karójité. 

hói 1 [ E.) O suplemento; o apéndice [de dicio- 
nário |. © ~ ban fi E A edição suplementar. 
(575) Hosókú (+); zôho. : 

hói! [60] 54% 1[53]Os pontos cardeais; a di- 
re(cição. x — o sadameru JMX EDA Orientar- 
se. O ~ kaku 511% [ Astr. ] O ângulo do azimu- 
te. (5/BHógákú. 2/59 DI] A sorte de acordo 
com a dire(cição. x — o uranau tt 155 Adivi- 
nhar —. 

hói? [60] 2H O cerco; o sítio. + — o toku Bt 
BH Levantar ~. ~ suru IT Z Cercar [Sitiar] 
Ta cidade |; pôr cerco [à cidade |. O ~ gun af 
H O exército sitiante, ~ mó ERA rede do ~. 

hói' [60] Ez > hõé?. 

hó-igaku [06] E A medicina legal [forense]. 
O ~ sha Fx O médico-legista. 

hoíká! {p O cuidar de crianças. O > ~ en [jo]. 
~ ki {t E3 A incubadora. 

hoíku? 5 A amamentação. x ~ suru HET A 
Amamentar. > honyú. 

hoikú-en[-j6) (HE [Ff] O infantário; a escola 
maternal; a creche. >> takúji-shó. 

hóiru +4 JL (< Ing. foil) A folha; a chapa. 

hoíssuru +4 y ZJ (< Ing. whistle) O apito. Y ~ 
O fuku 54 y Rx Apitar; tocar —. 
Fué (+). > kiték; kuchíbúue. 

hóftsú [06] 415% [E.) A dissipação; a licenciosida- 
de. > háójú. 

hóji (R3% O (continuar a) ter. x ~ suru (REF b 
Manter; conservar; reter [Kare wa sekai kiroku o 
~ shite iru [Eh ERLER t RFL Cn Ele tem o 
recorde mundial). © Kiroku ~ sha ¿RRE O 
recordista [detentor do recorde]. lji (+). 

hóji! [06] ¿BF [E.] A escrita japonesa. © ~ 
shinbun HF Fã O jornal (publicado no estran- 
geiro) em japonés. Hógó. > kaná!; kańjf?. 

hójf [06] : 3 [Bud.] O ofício budista pelos de- 
funtos. Bútsuji; hóé. 

hóji-chá [06] 2,2% (< hójiru + ---)O chá (japonês) 
de folhas torradas. - 

hojikúri-dásu Æ UHF (< hojíkúru +) Lis 
TH+ ]Desenterrar. 2[i < ] Mexericar. 

hojíkúru #5 [G.) 1[#2]Cavar; esgarava- 
tar; revolver. x Hana [Mimi] o0 ~ [BE] } #5 
Esg(a)Jravatar o nariz [as orelhas}. Hojíru. 2 
[2824 2] Procurar; descobrir; bisbilhotar [mexeri- 
car] [sobre |. x Hito no arao ~ ADbBbYEL — 
os defeitos alheios. (Ptb) Jubako no sumi o yoji 
de ~ HAOI t tatt tE A Ser niquento/picuinha 
(Como quem limpa os cantos de uma caixa com 
um palito). o hóru?. 

hójíń [06] HP A formação (militar) em quadra- 


O. 
hójin” [06] BA. O(s) japones(es) [fora do J. 1. 
hójiñ? [06] : A [Dir.] A pessoa jurídica. <> ~ zei 
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E AB? O imposto de [sobre a] renda de uma ~, 

Gakkô [Shadan; Zaidan] ~ 348% (4:18: WE) 2 
A A fundação educacional [A corporação; A 
fundação] com personalidade jurídica. 

hojíru 23 Esgía)avatar. x Hanakuso o ~ SE 
4% 2 ~ o [Meter o dedo no] nariz. 
Hojikáru (+); sesékáru. 

hójirú! (0613803 1[$t Lt 4) Dedicar; ofere- 
cer. Kenjô súrú; sashiágéra (+); tatémátsam. 
2[$€5]Seguir. x Meio ~ MrHELS ~ as or. 
dens Tdo reiJ. 3/3802] Trabalhar. Kanto ni sho. 
ku o ~ ECA ZELS ~ como [Ser] funcio. 
nário público. 

hojirú” [06] RLA 1[t< 5] Pagar; retribuir 
x On ni lo] — ic 1418 U5 — um favor. GA 
Mukúíru (+). £[Z1b+ 4] Comunicar; informar, 
avisar. x Jikokuo — žl x% U5 [relógio ¡ Dar 
as horas. Shinbun no ~ tokoro HMORHUD¿TA 
Segundo (o que diz) o jornal. (575) Shirásérú (+). 

hójirú? [06] 151.5 Torrar. + Chao ~ Arts 
— (folhas de) chá. > íra? abúru. 

hójira* [06] FALLS [E.] Fo rei) Morrer. 
Hógyo suru; o-kákúré mí náru. >> shinú. 

hójo #50) 1LIHEBH]A ajuda; o auxílio. * ~ o 
ukeru Aix zh A Receber —. O ~ in #80 
ajudante. ~ kin 458% O subsídio. njo. 2 
HEE] O suplemento; o [lugar | extra; o ser secum- 
dário. x — no [teki na] shudan WHO [69%] F 
O meio suplementar [supletivo]. © ~ isu gt 
F A cadeira extra [de reserva]. ~ kahei 88115 
A moeda divisionária [pequena/de trocos]. ~ 
yoku 81H O ailerão (leme de inclinação lateral): 
a aleta. 

hojó #8 [E.) A corda para amarrar os presos, 

hójo [60] WB) 1[FRHISLTLL]A ajuda. 

njo (0); hójo (+); te-dásuke (+). 2[10U3-4%o0] 

([Dir.] A cumplicidade. x Hanzaio ~ suru 3038 
% HBHF 4 Ser cúmplice num crime. Jisarsu ~ zai 
AERJ O crime de — no suicídio. <> kyóhán- 
sha. 

hójó! [hoó] FE 1 [—30050%8] Um “jo” 
(3.03m) (ao) quadrado. 2 [5 jushoku!] 

hójo? [ho6] EFE [E.] A boa colheita [safra]. se 
Gokoku ~ o iwau ARB IS Festejar ~, 
Hójaka; hósákd (+). 

hojo* [hoó] # fë [F.] A fertilidade; a produtivida- 
de. à — na tochi SA tb O terreno fértil. 
Hiyókú (+) ; hójakú. 

hójó* [hoó] + + [Bud.) O soltar animais do cati- 
veiro. O ~ e fE& A cerimó[ó nia de ~. 

hojú i% O complementar. + Ketsuino ~ SUUR 
Br HAT 2 Substituir quem faltou. Shokuryóo ~ 
suru EXE Y REF A Repor (Suprir] os mantimen- 
tos/as provisões. O ~ hei #§ 74 O reservista. 

hójú[hóshó] [06] Há [E.) A libertinagem. x 
~ na seikatsu O suru KB EYE Y A Levar uma 
vida dissoluta [de ~ /de licenciosidade). 
Hóitsú; hóshi. > wagámaámá. 

hójúñ [06] 558% [E.] O ganhar força e sabor. x 
~ na sake 58478 O saqué sazonado [macio]. 

hojútsú [06] jaf A (técnica [ciência] da) artilha- 
na. > hő, 

hoká %--ft, 4 [ft 5%] Outro lugar. Doko ka — 0 
atatta [sagashita] ho ga yoroshii to omoimasu & Th 
NICO RAMELAIAALA Le Mngt Acho 


ES TAP E PR AA E AÊ ÇA a eara 
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que é melhor procurar ~. x ~ de [ni] Ac [C] 
Noutro lugar; algures. 6/0) Yosó. 2[20%HPH7 
bit it pr] Além [Fora] de. + Kangae no ~ 5 
4 2H. Mais (Melhor; Pior; ~ j do que se esperava. 
3 (ft; pJ] Outro; mais. de — no hi DA Outro 
dia. ~ no koto HOD Outra coisa. (Dare ka) ~ no 
hito (FED) ADA Outra pessoa, não sei quem. 
(Doko ka) — no tokoro (E TA) ADT Outro lugar 
qualquer. Betsú ta. 4 [LIA] Além [À exce- 
(p;ção] de. Sono [Kono] ~ £tolcoJ A Além 
desse [deste]. Kare no — wa minna kai ni shusseki 
shia HOP ia SICH LA Todos comparece- 
ram exce(pito [menos] ele. So suru yori ~ ni 
shikata ga nai %57 bi DAICH RARA Não tem 
outro jeito [outra maneira] /Não há mais remédio. 
Yamada-shi ~ sanmei ga watashi ni doko shita 11 
HEN 3 EELE LA Acompanhou-me o se- 
nhor Y amada e mais [outros] três. igai. S[H 
E% 88] Mesmo [Só] isto |. — de mo nai kimi 
no koto o hanashite ita no da NCbkNrEDC L ÈRE 
LTOK Era ~ de você que estávamos a falar. 
5 hok4-náránai[náránu]. 

hóká! [06] 2: O fogo posto. wr ~ suru KT 5 
Incendiar; deitar [pôr] fogo. O ~ han Xx XX O 
incendiário; o ateador. Tsukébi. œ shikká!. 

hóka? [60] 4} A faculdade [O curso] de direito. 
Hógákúbu. 

hóka? [60] :&H [Econ.] A moeda legal. 

hóka* [60] 12 X O fogo de artilharia; o canhoneio; 
a fuzilaria. Ne ~ o abiru AX HIBUL Estar debai- 
xo de fogo. — o hiraku [majteru] Ra KW BA < [3E% 
5 Abrir fogo [Disparar um contra o outro). 

hóka” [60] HER [E.] O cantar alto. + —(kogin) 
suru HER (E) +23 Cantar alto, aos berros. 

hókaº [60] FB Af [E.] A moeda j. x — ni kansan 
suru FICS 4 Trocar/Cambiar em ~ [yens]. 
Gáika. 

ho-kágé KÆ (< hf?+--)[E.JA luz. GMDAkar(+); 
tomóshibí. 

hókágó [06] X1% [espere até | Depois das au- 
| 


as. 
hókahoka (35434 [On. ] Quente. e ~ no [shita] 
an (IDO [LA] AO pão ~ [quentinho]. 

hokáí! [06] ARE CA] 1[<Fh2PnN317 ¿JO des- 
moronamento; a ruína; o desabamento; o desfa- 
zer-se; a desintegração. x — suru ER5E3 2 Arrui- 
nar(-se); desabar; desmoronar-se; cair; vir abaixo; 
ruir; desintegrar(-se). Katei no ~ ZREDEAEE ~ da 
família [do lar]. Gakáí; tÓkál. 2 [HH HERE 
D] A desintegração (por radiação dos átomos). 

hókáí? 391% [ E.) O acalentar [conceber] uma ideia 
ou a sua conce(pição. 

hókáiseki [06] 5A [Min.] A calcite. 

ho-káké-búne LHS AS (<-- * +kakéru + fâne) O 
barco à vela; o veleiro. Hafisén. 

hokákú! 57% 1[vġ¥ 5t }]A captura; o apa- 
nhar. OY ~ butsu 4147 A presa. ~ daka ARE 
A (quantia da) pesca [caga; Os despojos). 
Ikédór. > toráéru. 2[&46]0 apresamento. x 
Teki no fune o ~ suru ROM RMT Apresar 
[Capturar] um navio inimigo. Dáho. 

hokákú? ff [Geom.] O ángulo suplementar. 

hókaku* {RÆ Os conservadores e os progressistas. 
O ~ gyakuten (RE Os progressistas, que 


antes eram a minoria, ganharem as eleições e 


hokéñ? 





passarem a ser o partido maioritário (ou vice-ver- 
sa)/Os conservadores trocarem com os progres- 
sistas. > hóshu!; kakúshih?. 

hokáñ! (RE A guarda; a conservação. k ~ suru 
Et 5 Guardar, conservar [Shorui wa kare ga ~ 
shite tru FEHER L TN Ele é que(m) guar- 
da os documentos). x — saseru (R$ & + 5 Man- 
dar guardar). © ~ butsu 3% O obje(cxo [A 
coisa] guardado[a]. ~ nin RE A O depositário. 
e ry0 (FE FL Os gastos de ~; a taxa de arma- 
zcnagem. 

hokán” 4% [ E.) O suplemento (Livro). 

hókáń’ [06] EÉ O juiz [magistrado]. © shi- 

oO. 

hókáñ? [06] EF [E.) A coroa. 

hókáñ? [06] 2 A canhoneira. 

hokáñ* [06] 5 O arlequim; o palhaço. 
Taíkó-mochi. 

hókán [06] 335 [E.] O devolver ao Imperador. 
x Taisei o — suru KRE A Devolver o 
governo [poder] ao Imperador. > Méji? ©. 

hoká-náránai-náránu] pro Mba (< 
hoká + Neg. de “náru”) Que não é nada mais que 
---; Que não é outro senão +. — kimi no tanomi da 
kara tasukeyo Hh bh EDS BN Es Aju- 
darei, por ser você que(m) me pede. 

hókátsú [06] 23% [E.)] O livro | que inclui [trata 
de]tudo. x ~ teki ni FE De maneira global; 

obalmente. 

hókéf' [06] FF O quadrado; a forma quadrada. 
Shihénkei; shikákú (o); shikákukei (+). œ 
chóhókei; seíhókei. 

hókéf? [06] 23 [Med.] A fimose (do prepúcio). 

Hoké-kyó :53Ef A sutra do loto. 
Myóhóréñnigé-kyó. > kyó? namá. 

hokén! {iS 1 [ff] 8] O seguro. Y — o ka- 
keru [tsukerul REPO [fit & Segurar; fazer 
um [pôr no ~]. ~ o kaiyaku suru {RI $ EKI? 5 
Resgatar a apólice de pôr no ~. © ~ dairiten {£ 
IHE A agência de ~s. ~ gaisha Rag 4 A 
companhia de ~s. ~ kan'yd [gaik6] in fS Elas 
Ha] E O agente [negociante] de ~s. ~(keiya- 
ku) sha (8: (5249) & O segurador; o portador de 
apólice de ~. ~ kin (RE % O dinheiro do ~. ~ 
kin uketorinin (FZ $&ZBLA O beneficiário. ~ 
ryð (REEL O pré[é ]mio [preço] do ~. ~ shósho 
ABRE A apólice de ~. Dantai ~ AREA ~ 
coletcjtivo. Hi ~ butsu [sha] 14 kitty [5] A coisa 
[pessoa] segurada. Kaijo ~ 4 HIRES — marítimo. 
Kan'i — 554% — postal [dos correios] (de vida). 
Kasai ~ x gja ~ de [contra] incéndio. Kenko 
~ ERRE > 3. Koyo[Shitsugyo] ~ EA [4#] 
três ~ de desemprego. Kokumin kenk9 ~ ER 
EE — nacional de saúde (> neñikiñ O). 
Kyosei [Nini] ~ 52%] [EH] Er — obrigatório 
[livre]. Rosal ~ 3 {kf — contra acidentes do 
trabalho. Saigai ~ K {Rf — contra desastres. 
Seimei ~ EE ~ de vida. Shógai ~ (FE 
ka ~ de [contra] ferimentos. Shúshin ~ (Rii 
~ vitalício. Yörð ~ £ii O seguro dotal [de 
legado/dote]}. 2 [O hoshő?]. 3[Abrev. de 
“kenkō~ ”]O seguro de saúde. O ~ i BE O 
médico dos seguros. ~ sho ERRE A certidão de 


ho kén? (FÉ A (preservação da)saúde. O ~ fui 





hókéñn' 


ka A higienista. ~ jo {REET O centro [posto] de 
~, ~ taiiku A A educação física. Sekai ~ 
kikan {tF {rE A Organização Mundial de 
Saúde. 

hókén! [06] +42 [ E.) O feudalismo. x ~ tekina 
kangae 694 E % A ideia obsoleta ido ~]. © 
~ jidai HÆ ft A época/O período feudal [do 
~] ~ sei(do) HEBE] OE) O ~ [sistema feudal]. ~ 
shakai +1 1114 A sociedade feudal. ~ shugi +4 
232% O feudalismo. 

hokén* [06] ZFEHk [E.] O ofertório; a oblagáo. ve 
~ suru ZE 2 Oferecer a Deus. Hónó. 

hokétsú XxX 1 [5c 23O suprir. O ~ boshú 
txt O recrutamento fde alunos só melo 
aprovados |para preencher vagas. ~ senkyo FX 
2 A eleição parcial [suplementar]. 2[tt2]0 
suplente; o substituto. © ~ senshu A xH=+F O 

jogador) —. Régyurá. 

hóki! [60] 5-5 A vassoura. x ~ de heya o haku 
FTR ita Varrer o quarto [a sala] (com ~). 
O Takeboki m ~ de bambu. 

hoki? [60] 44] A lei; a norma; a regra; o regula- 
mento. O Genk0 ~ RTH — vigente [em vi- 
gor]. KOtsú ~ 3217518 As regras do tránsito. œ 
hóritsú; kisokul. 

hóki? [60] Ht ($41 FE [E.) O abandono; a renúncia; 
a desistência. e Kenri o ~ suru HEF] i IET D 
Renunciar aos direitos. Sekinin o — suru HEX IA 
35 Não cumprir oseu dever. Senso no — RGO 
HR A renúncia à guerra. œ sutérú. 

hóki' [60] t44 [E.] A insurreição; a rebelião; o 
levantamento; a revolta [dos camponeses J. dr ~ 
suru SECT 2 Revoltar-se [Fazer uma ~]. © Bu- 
só + Hitt — armada/o. 
Hatá-ágé: kékki. > hañrán!; kakúmeéf. 

hóki? [60] fr [E.JA flor da idade de uma moça. 
Kanojo wa ~ masa ni juhassai da IS ÁT E Ae 
+A Ela está na flor dos seus dezoito anos. => 
oniná-zákari. 

hokí-boshi [06] EE (<-- 
Suísél (+). 

hokih (RE O ter o vírus. x Sekirino ~ sha SÃO 
(265% O portador de vírus de disenteria. 

hokkáí 4t 1[4L59%]0Os mares do norte. 
Hokúyó. Nañikáí. > hokkyókú O. 2 
[3117/50] O Mar do Norte. 

hokké! #t [ Zool. ] Uma espécie de cavala; 
pleurogrammus azonus, 

hokké* 43% [Bud.] > Hoké-kyó. 

hókke 1 5-— (< Ing. hockey) O hóquei. O Aisu 
~ TA XRY — ~ sobre o gelo. 

Hokké-shu +=% [Bud.] A seitas de Tendai e 
Nichiren. 

hokkí EE 1[8/i0<brC5024]A proposta; o 
lançamento; a promoção; a iniciativa. Kare no — 
de [ni yori] kaisha ga setsuritsu sareta WORT [IC 
101 HABLA NA A companhia foi lançada 
por ele. de ~ suru RKi23+2 Propor; promover; 
organizar. O ~ nin WEA O promotor. ~ nin 
kai EZ A & A reunião dos promotores. 2 [>] 
[tomar | A resolução firme. wr Ichinen ~ suru — 
MAIS) o o ichinéñ!, Hatsúgán: hátsui; 
hosshíñ. 

hokkókú JE] As regiões [terras; Os países] do 
norte. Kitá-guni (+). (475) Nañgókú. 


1 + boshi) O cometa. 
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hóko [60] EE 


hókku * ky Z (< Ing. hook) A mola. x ~ o hazu 
sur 2 xt Desapertar ~. ~ o hameru |kake. 
rulo rito [1403] Apertar ~. O Kagi ~ à 
FA" 7 O colchete [gancho]. > tomégáné. 

hokkú? ža 1 [HIMNOS 90 AX FIO primei- 
ro verso [da estrofe/quadra |. 2[9 Hoz 
—43)] A primeira estrofe (17 sílabas) | de “renga” j, 
Agékú. 3[$f4]O “haiku”/“haikai”. o, 
haíkú. 

hokkyókú dt fE O polo norte. O ~ chihō jt tg 
HA região ár(c)tica [boreal]. ~ guma 1 kx >0 
urso branco [polar]. ~ kai [y0] 4EHx% [ÚFIO ocea- 
no (glacial) ár(c)tico. ~ ken [chitai] 4k Eu BS (14 43] 
A zona polar. ~ sei JH (Astr. J A estrela polar 
[do norte]. (AE) Nañkyókú. 

hóko F- £% - X (> hokó-sáki) a)O pique [chugo]; b) 
As armas. x ~ omajieru +22 2 Travar bata- 
lha; lutar. ~ o mukeru Fx 15:14 Atacar. ~ q 
osameru PF tb A Depor as ~; terminar a luta, 

hokó! 2537 O andar. x ~ suru fFF 6 Andar, 
caminhar; ir [vir] a pé. O ~ ki 272% a) A(s) 
andadeira(s); b) O apoio [carrinho] com rodas para 
andar. ~ kon-nan 227482 A dificuldade de [em] 
andar. > ~ sha. 

hokó? +48 [E.) A aula suplementar. cb hoshái, 

1[3=0< b](O depósito de) te- 
souros. 2 [024] A mina [de riquezas/in- 
formações |. Burajiru wa kóobutsu shigen no ichi- 
dai ~ to iwareru 77 UNA ADO RKE. 
3bn3 O B. é considerado uma grande ~ de 
riquezas minerais. 

hókó! (ho6] Fé 1[#f]A dire(c)ção; o rumo; 
o sentido; o lado. + — o ayamaru [machigaeru] 
HAA [RES 5 [Tomar (uma) — errada; errar 
o caminho [a ~]. ~ o tenzuru Hat ds 5 Mudar 
o [de] rumo. Hantai no ~ e RO Inn Para o/a 
~ contrário/a. Sono ~ ni [e] £D AAE [~] Para 
esse lado. Zen ~ no [ni] 2 Sino [rc] Em todas as 
dire(cções. O > ~ da. ~ hyðjiban HARIK 
A placa que indica a ~. — kankaku J tiirk O 
sentido de dire(c)ção [orientação]. ~ onchi 51m 
ši A pessoa que não tem sentido de orientação. ~ 
shiji-ki 5153855 O farol intermitente; o indica- 
dor de dire(ckáo. ~ tanchi-ki 5 mE O radio- 
goniólôlmetro; o radar. ~ tenkan 54 A 
mudança de rumo. Shinkô ~ ER HH A dire(c} 
ção da marcha [em que se segue]. (S/a) Hógákú; 
múki. 2[5f]O rumo; a carreira. Shorai no ~ 
wa mada kimatte inai SOFA E FRESCA 
N Ainda não sei que — vou seguir. 
HóshíA (+); mokúhyó; mokútéki. 

hóôkö? [60] EA 1[5X%i 002152 ¿]0 servir Po 
país/uma grande causa]. 2[(tA1o0%214231EÉ] 
aO emprego [servir]; b) O trabalhar como apren- 
diz. x ~ ni deru [iku] FACH 5 [f <] Empre- 
gar-se; ir trabalhar como apendiz. © ~ guchi & 
¿40 O emprego; a colocação. ~ nin 4; A Oem- 

pregado [criado]. ~ saki 32225 O patrão. 

hokó* [hoó] tz A expulsão da escola. x ~ sa 
reru [shobun ni naru] HR 3H23 [14945] Ser 
expulso da escola. (578) Taígákú; tafkó. 

hókO* [ho6] fã nm A boca de canhão. x — o mu- 
keru Run tA Apontar os canhões. 

hoko” [hoó] $ [E.] O perfume: o aroma; a 


fragrância; o cheirinho [cheiro bom]. ~ o ha- 
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nasu f žo Emitir [Fer] (um) bom cheiro; 
cheirar bem. O ~ zai 5%) A substância aro- 
mática. ~ zokukagóbutsu 5 75/4:(t 4% O com- 
sto aromático. 

67 Kaór; kóki. (475 Akúshú. 

hókó? [hoó] 7512 TE. j A perambulação; a an- 
dança. x Nohara o ~ suru YA è thiet a Peram- 
bular [Andar] pelos campos. œ samáyóu. 

hókó” [hoó] pas [E.J O rugido; o berro; o urro; o 
bramido. x ~ surut 5 Rugir[Berrar; Urrar; 
Bramir]. Yaju no ~ Hao — da fera. 

hókó-da [hoókóo] Amft O leme de dire(c)ção. 
> hókó!; kaáji?. 

hókókdú! [06] 25% A informação; a notícia; o rela- 
to; a reportagem; a descrição. x — o ukeru HE 
4 2] 5 Receber ~; ser informado. O ~ sha + 
14% O relator; O informador. ~ sho HE O 
relatónio [Jiko no ~ sho o sakusei suru EAD E 
BPE ZA Fazer [Escrever] um relatório do 
acidente). Chukan ~ AE O relatório provi- 
sório. Kaikei 231% O informe financeiro 
[prestar contas]. Kenkyu ~ REAA O relatório 
da [sobre a] sua pesquisa. 

hókókú? [06] WE [E.] O patriotismo; o amor à 
pátria. > aíkókú O. 

hokórá fa] O pequeno santuário x[sh]intoísta. => 
jinja; yáshiro. 

hokóraka ¿35% O triunfo [orgulho]. + — ni sa- 
kebu 38 à»tcups Gritar com orgulho. 

hokóráshigé ¿855 L(F (< hokóráshii) O ar de orgu- 
lho [munto]. Ar ~ ni 3865 L Hr Orgulhosamente. 

hokóráshíi 555LL* Triunfante; orgulhoso. + 
Boko o hokorashiku [hokori nil omou Hz t Rb L 
¿ [85040] 5 Sentir orgulho da sua escola/Alma 
Mater. > jimán; tokúf!. 

hokórf t A poeira; o pó. Hidoi ~ da Ų E CHRE 
Que poeira! x — darake [rmamire] no kagu Bb 
gitan] DF E. A mobília cheia [coberta] de ~. 
~ oharau tR% $h 5 Espanar; limpar [tirar]o pó. ~ 
o tateru 7e T5 Fazer [Levantar] pó. 
Tatakeba ~ ga deru MNE tRAsHS 2 Não há sujeito 
sem defeito. © ~ yoke kiki} Algo contra o pó. 
Chirí; jif'áí. 

hokórí? 5!) (< hokóru) O brio; o orgulho; a honra; 
a dignidade; a ufania. + — ni omou BE NcES 
Sentir-se orgulhoso. — o kizutsukeru 35 0 ion 
& Ferir o orgulho [a dignidade]. ~ o motsu 385 0 Y 
ro Ter [SentirJorgulho. [ Kinben o | ~ to suru Uh 
ty] 250 ¿32 Orgulhar-se da sua T diligência |. 
Kuni [Kyodo; Mural no — =E +; HH] oh O 
orgulho [A honra] da nação [da terra; da aldeia). 
O~ takai 3b Fw Orgulhoso; ufano; brioso; 
altivo. œ jimáñ; jifú?; méiyo. 

hokórippói 12 v(i + Poeirento. à ~ heya RoT 
NE O quarto ~. 

hokóróbáséru 21443 (< hokóróbíru) 1 [18230 
Ea} a flor Desabrochar. 2 [miá tr] Sorrir. 

hokóróbi el£ (< hokóróbiru) A descosedura. xr 
~ o nuu [tsukurou) KEUZES [55] Coser a parte 
descosida. 

hokóróbíru YZ 1 [143573] Descoser-se. Nui- 
me ga hokoronde iru $v H KESTo A costura 
descoseu-se. => tokéru? 21[7£73] Desabrochar; 
abrir. Ume no hana ga hokorobi-hajimeta DIER 
feto As flores de ameixieira começam 





[estão] a ~. 3[%H ICA 2] Sorrir. Kao [Kuchi 
moto) ga hokoronda tá [1 50) AREA A Tela] Sor- 
riu. > waráú. 

hokóru ¿53 1($1t873 5]Ter orgulho; sentir or- 
gulho; orgulhar-se; gabar-se; sentir-se ufano f deJ. 
Kore ga Nippon ga sekai ni ~ Shinkansen da ch 
2 E2 C A HR Este é o super-expres- 
so [foguete/trem-bala] Shinkansen de que o J. 
tanto se orgulha. x Dentó o ~ t=&t+ 35 Orgu- 
lhar-se da sua tradição. SB Jimáń súrú. 2 [£ 
5] Vangloriar-se. Ye Kachi ni ~ bea — da 
vitória. Ogórú; takábűru. 

hokó-sáki 2% 1 (K&Dhbw]a) A ponta da 
lança; b) O alvo de ataque. x — o kawasu iE 
hb Esquivar-se a [Evitar] um ataque. ~ o 
mukeru $85€% 150 & Dirigir o ataque [Atacar]. 2 
(52%] O argumento [ataque]. œ> hóko. 

hokó-sha [60] ¿547% O peão [pedestre (B.)]. © 
~ seny (kötsü) shingô fr 4 Fi (sei) ES 
O sinal de trânsito para ~s. ~ tengoku FEK 
O paraíso dos peões (Ruas fechadas ao trân- 
sito). ~ yüsen Ff EH A prioridade [é | dos 


Hokúbéí JH A América do Norte. 
eA) Kitá Amerika (+). (4758) Nanbéí. > Chúbéil. 

hókubu JE $8 (A zona) norte. x ~ no sangaku- 
chitai tobh A regiáo montanhosa do 
norte. Nánbu. > kitá. 

Hokúchó 4t [H.J.] A corte do norte (1336- 
1392: período em que houve duas cortes no J.). 
> ñanboku ©; Nañché?, 

hókuhoku (3<(3< [On.] 1[%52%<3] + ~ gao 
11<(4< KO ar satisfeito; a cara cheia de alegria. 
2 [Az] Kono imo wa — shite umai CDE 
EL LTS FW Que rica batata, fof(inh)a e seca! 

hokúhókúséí JEJEFE O nor-noroeste. 

hokúhókútó JE4£3%E O nor-nordeste. 

hókui 4t A latitude norte. TOkyó wa ~ sanjúgo- 
do yonjugo-fun ni aru X tiiti 35 E 45 FICS 
Tóquio fica a trinta e cinco graus e quarenta e 
cinco minutos de —. 

WA) Nán'i. > ído?; kéido!. 
hokújó dt É [E.J O ir para o norte. x ~ suru dt 
72- (57) Hokúshih. (AE) Nańká. 

Hokú-0 JERX% Os países nórdicos; a Escandinávia. 
O ~ jin JEBRA O nórdico; o escandinavo. 

Kitá Yóróppa (+). 

HokdáGríkú(chiho) Jti (th) (A região de) - 
(Províncias de Fukui, Ishikawa, Toyama e Niiga- 
ta). 

hokúró E A pinta; o lunar; o sinal na pele. o 
Nakibokuro j: 4 FEF — por baixo do olho. Tsu- 
kebokuro fi RF A pintinha (Enfeite). 

hokúséí JL7g O noroeste. (4/8) Nañtó. 

hokúsóému (3< 231; Ficar todo contente; rir- 
se. Kare wa tanin no shippai o hokusoende iru yo 
na otoko da KAMADAMPIEÇLCRA TND S 
Bj Ele gosta de se rir do mal dos outros. => 
shímeshime. 

hokútáñ dim A extremidade norte; o extremo 
norte fdo país ;. B Nahtáñ. 

hokútó 3L3% O nordeste. Nansél. 

hokútó-shichiséi LAR [Astr.] A (con- 
stelação da) Ursa Maior. 

kúmáza. 
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hokúyó dt; Os mares do norte. © ~ gyogyô dt 
FEAR A pesca nos ~ — (do Japão). 
em Hokkái. (4/5) Nan'yó. 

hokyó fit O reforço. O ~ jin'in [busshi] FLA 
E [49] O pessoal [materiallde ~. ~ kôji 455% T 
3 As obras de ~ [do dique ). 

hokyú! 444 O (reJabastecimento; o fornecimento. 
x — ga kireru Hp ENA Acabar [Cessar] ~ 
Kuruma ni gasorino ~ suu ẸRI Y VARAS 
Pôr [Meter] gasolina (no carro). Zensen ni shoku- 
ryo o — suru IR IC RHY a Abastecer a 
frente de batalha. O ~ kichi Aih A base de 
~, re ro HM A linha de ~. ~ sen Hib O 
navio de —. 

hokyú? HIE O apanhar a bola. 

hókyű [hoó] 4E > kyúryo!. 

hóma [h60] +—z— [Beis.] > hômáran. 

homáé-sén tado > hansén?. 

hómán! [06] 2% 1[PBI3%*0 LN +] O ser chei- 
o [corpulento; rechonchudo]. + ~ na nikutai 5 yk 
A PIA O corpo roliço [voluptuoso]. 2[(H2x29A 
:571A abundância. 

hómáñ? HG8 A frouxidão; o desleixo; o relaxa- 
mento; o descuido. x — na seikatsu IA ÆT A 
vida desleixada. SO ~ kelei 1: 3% A adminis- 
tração desleixada. ~ zaisei 4:80 A adminis- 
tração financeira descuidada [frouxa]. 
Kimámá (+) ; yarippánáshí (+). 

homáré EN 1/£%]A honra; a glória. x Kuni 
no ~ Ho 3h — da nação. iyo; méiyo. 2 
(45) A fama; a reputação; o bom nome. 
Meiséi. 

hômatsa :2:% [E.] 1 [b}A bolha; a espuma. 
Abúkú (+); awá (+). 2[1ipAvWRFtlA 
existência fugaz. © ~ gaisha ¡UK &tt A compa- 
nhia de espuma [sem base]. ~ kôho 7 kiti O 
candidato sem futuro. 

homé-chigíru 13 [E] bbXS (< homéru + =) 
Tecer elogios; pôr pelas nuvens. Karera wa kanojo 
no súgaku no sainó o kuchi o kiwamete home-chi- 
gita EPUERZOBCRO FS BEY OA DOCRODE> 
Ze Eles teceram os maiores elogios ao talento dela 
em [para a] matemática. 
(S/E) “Gekishô sórú; homésóyásu; zessáñ súrú. 

hóméi [06] 54% O (bom) nome. Go-— wa kanete 
kara uketamawatte orimashita CS Fibda Tab 
>»TEDELA Já o conhecia de nome. O ~ bo 
[roku] 54% (5]A lista de nomes (de visitas). 
O-námáé. 

homé-kótoba Y [E] 93€ (< homéru +-)0 
elogio; o louvor. (S/8) Sánji. 

hómen' [60 55 1[%Z9%7%4]0O lado; a banda 
(G). de Kansai ~ Bar Hm Má paral Os ~s de 
Kansai. (Gm) Hól. 2/5FE]A área; O ramo; a 
parte; o campo; a esfera; o se(cltor. Watashi ni wa 
sono ~ no koto wa nani mo wakarimasen FCH 
DAET ¿dodo +A Eu desse/a ~ não 
sei nada. Bún'va (+). 

hómeén? [06] k% 1104 LFT ¿JA dispensa; 
o pôr em liberdade; a libertação. x Shigoto kara 
~ sareru {tibia ha Ser liberto [dispensa- 
do] do trabalho. 2[RÍ+752¿]A absolvição. 
x Muzai ~ to naru HIFI 2 7% 4 Ser absolvido. 
5 shakúho. 

homéru 3% [Œ] 93 Elogiar; louvar; falar bem de. 


mm. 


Amari hometa hanashi ja nai bg DEI SSL > An 
Isso não é nada louvável. x — [Homul beki Yam 
2 [t] «& Elogiável; digno de louvor; louvável, 
Hito o homete gekirei suru A % BETTA Ani- 
mar [Estimular] alguém com elogios. (S/m) Tatáé6. 
(A/A) Kenásó. 

homé-sóyásul-tátéru) 2 [210603 [TA] 
Exaltar. (5/8) Homé-chigiru. 

homé-tátáéru E [E] frið (< homéru + ..) 
Louvar (e enaltecer) la Deus ). x Yukan na kódó 
o — ahnt D ~ [Exaltar] o herois. 
mo. Shósáń súrd. 

hómo E 1 [581L](< Ing. homogenized < Gr) 
Homogeneizado. 2/BoFt%](< Ing. < L. ho 
mo) O homossexual. (575) Dóséiai(sha). > rest 
bian. 

hómó [hoó] 445 [E.] (As malhas da) justiça. 

hómóñ! [06] RJ A visita. de ~ o ukettsukery 
iiO (OO) & Receber visitas. — suru 54 
2 Visitar [Kino kare o jitaku ni ~ shita Ye p iè E 
Era L 7 Ontem, fui fazer-lhe uma visita [fui 
visitá-lo] a casa). O ~ gi Há O quimono semi- 
formal. ~ kyaku [sha] 3H5531%] A visita. ~ 
saki ¿594 O local da ~. > hyokei [katei] ~ 
Kôshiki ~ 225%] ~ oficial. 

hómoón? [06] P a) A boca de canhão; b) A 
troneira [bombardeira]; e) A portinhola [janela de 
tiro]. Œ Hóké:. 

hómóñ? [06] :EPB O ensinamento de Buda. 
Buppó; butsúmoón. 

hómo-sápiensu KEHEÉIZA (< L. homo sa- 

iens) O homo sapiens (Racional). 

homótsá [06] Et O tesouro; as preciosidades, 
S ~ den 4% O tesouro [depósito das —] dum 
templo. ©&®) Takárámónó (+). => kokúhó?. 

hômu! [60] 435 Os assuntos legais [jurídicos]. © 
~ daijin ESAF O ministro da justiça. ~ kyok 
i A secretaria da justiça. ~ shô 45E O 
ministério da justiça. 

hómu? [óo] -A 1 [5](< Ing. home) O lar; a 
casa. O ~ dokutá — 2 F52-— O médico da ~, 
~ dorama —AF5vY O drama (de televisão) 
sobre a vida c[qujotidiana. ~ herupã +- Ao) 
— O empregado [ajudante] doméstico. ~ suteik 
—AXRTFA O estudante estrangeiro viver numa 
casa de família. © Rójin ~ EAR—A ~ de ido 
sos. lé [Katé Uchi] (+). 2[4][Beis.] (< 
Ing. home base) A meta. O ~ in RR-A O 
chegar à ~ (e marcar um ponto). Hómú- 
bêsu; hónrui. 

hómu? [60] F— A (< Ing. platform) A plataforma. 

hómá-gúrándo [06] *—- 445% (< Ing. home 
ground) O próprio campo (de jogo). 

homúrá t- € [E.] A labareda [chama]. 
(575) Hónoo (+). 

hómúran [06] ++— 43 y (< Ing. home run) [ Beis.) 
A paulada da volta ás quatro bases. x — o utsu 
[kattobasu) F— AF FTO [ho FREI] Dar uma 
~. O "O R—A7Y TEO rei das — (desse ano). 
Hóma: hofrúi-da. 

hómuresu [60] H — A LA (Os) sem-lari-casa). 

hómúru [06]3E3 1 [18383 2] Enterrar; sepul- 
tar. Kare no igai wa teatsuku homurareta DIB 
hFE? Æ bA Sepultaram-no [os seus restos 


mortais] com todo o respeito. Maísó súrú. 
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2 irc ad seta] Encobrir; abafar. x Ya- 
mi kara yami ni — Hebi ~ Manter To 
caso | abafado. Shakai kara homurareru tt Sit 
abha Ser esquecido [ignorado] (pela sociedade). 
hómú-rúmu [hoó-rúu] R— AJL— A (< Ing. home 
room) A reunião do professor com os alunos. 


hómú-shíkku [06] — Ay 9 (< Ing. homesick- 


ness) A nostalgia; a saudade. x ~ ni kakaru À — 
Ly y 209 Sentir —; ter saudades. 
Kaíkyóbyó; kyóshú. > bókyól. 

hómúsúpan [06] AX (< Ing. homespun) 
O tecido (de fabrico) caseiro. 

hómú-sútórétchi [06] K—- AZ kLyF (< Ing. 
home stretch) A re(cita de chegada (nas pistas de 
corrida). Bakkú-sútórétchi. 

hómyó [hoó] :=44 O nome budista; (na seita 
“shinshu”). > káimyo. (4/5) Zokúmyó. 

hón' + 11%%]0 bvro. Kare no zuihitsu ga ~ ni 
nate deta ROERE A > THA Os ensaios dele 
sairam em ~. x ~ no mushi $O 4 Um rato de 
biblioteca [apaixonado por ~ s]. ~ o dasu ishup- 
pan suru] KEEF [HARE 2] Publicar um ~. ~ o 
yomu [himotolu] ratt [Ub E < ]Ler (um livro). 
Igaku [Kagaku; Bungakulno — E UEL; 30%] 
ná ~ de medicina [química; literatura]. 
Shótmotsu). 2[2%0)][Pref.] Este; o presente; 
o referido [citado]. O ~ an &3 — proje(cio. 
~ ken 44 — caso [assunto]. + konó; sonó!; 
tôno. 31H50] [Pref.) Meu; nosso. O ~ kö E 
tg A nossa [Esta] escola. 4[¡EX-42%0] Pref.) 
O verdadeiro; o real; o autêntico. O — kawa 4 
& O couro autêntico; a pele genuína. 5 [A+A 
¿434 556] (Numeral para contar obje(citos lon- 
gos e finos). x Matchi ni — y+ 24 Dois fósfo- 
ros. 6 [4EHD%] (Numeral para contar filmes, te- 
las de pintura, rolos). + Ni — date no eiga AIJ 
compa Uma sessão de dois filmes. 7 [FERED 
E] Numeral para contar correspondência). Tega- 
mi no ippon kurai kake-so na mono da FK0—A 
¿LENA 54407% Não custaria nada mandar 
uma carta. 8 [AoE] (Numeral para contar 
partidas de judo, etc.) © Rokujippun ippon 
shobu 60 2 1 AB Uma partida de uma hora. 

hón? ++ (< Ing. phon) [ Fis.) O fon (unidade de 


som). 

ho-námi FE: [ E.) As searas (espigadas a ondular 
ao vento). 

hoñ'áñ EB A adaptação. x ~ suru BETA 
Adaptar; fazer uma —. 

hónáñ [06] +58 [Bud.] A perseguição religiosa. 

hoñ-bá! AI 41 [5:72H]0 centro produtor. Bu- 
rajiru wa kohino ~ da 7537vãa-r— DAR O 
B. é um — de café. O ~ mono +t O produto 
autêntico [genuíno]. 2[4Xt0_T ¿BF bitre 
nO lugar de origem; a terra.  — jikomi no 
Porutogarugo ABALA AMOR AHAS O p. estu- 
dado no ~ [em Portugal]. 3 [ri] Econ.) A 
sessão da manhã. Zenbá. 

hon-bá” XE (<-- +ha) A folha anotina [definiti- 
va). > futá-ba. 

hónbaº ZE [E.] O cavalo veloz [cego na corrida]. 

hón-bako +% (<-- * + hakó) O armário de 
livros. > hón-dana. 

hońbáń Æ% A representação (a sério). Y > 
Buttsuke ~. Rihásaru; tésuto. 


hoñ-báshó +45 Pr O torneio (oficial) de sumó. 

hónbu Æ$ A sede; o centro de operações; o 
quartel general. © Taisaku ~ 3HAiBO ~ Ide 
salvamento |. Shíbu. 

hónbun! 223 O dever; a obrigação; a função. e 
~ o tsukusu Kh ERA < F Cumprir o (seu) dever. 
> gímu; tsutómé. 

hónbun” 4 a) O texto (central); o corpo [da 
carta |; b) Este texto; c) O texto original. x Joya- 
ku no ~ RIODA — de um tratado. > gefbúñ; 
jobúñ; zeńbúń*?. 

hon-bári FH (< * + furí) A chuva a sério (a 
valer). Ame ga iyoiyo — ni nata Areke kD 
Cho Isto agora é —/Agora está mesmo a 
chover (a sério). Ko-búrí. 

hoñ-bútail FS LKEGHNBDOELHOHA] 
O palco central. 2(4X0DEnDHD]a) A 
representação (a sério, da peça); b)O aparecer em 
público. 

hónchô 4F 
repartição pública. Shicho. 


1 (4.0043 EHJA sede de uma 
2[20F][E.) 
Esta repartição. 


hof-chóshi (60 AF 1(43%DHF)(O esta- 
do)normal. + — ninaru AHÍ TICA & Ficar (outra 
vez)em forma. 2[(=H£&€] O tom [A nota] nor- 
mal [principal] (do shamisen). 

hońdáí +% O assunto principal; o tema. x — ni 
hairu HA 5 Entrar no ~. 

hof-dáí” 4-44 (<-- *+daíkiñ) a) O preço do livro; b) 
O dinheiro para livros. ~ ga kasanda {Rit As 
7º Gastei muito em livros. 

hón-dana 24 (<--.*++taná) A estante [prateleira] 
de livros. Hónbako; shodáná; shóka. 

honhdáwara RÆ% tt [Bot.] O sargaço 
[moligo]); sargassum fulvellum. 

hónden £E% O santuário principal [interior] de um 
templo. Seidén. > haidérn?. 

hóndo *+ 1[XE]JA sua pátria. Mazeran wa 
Porutogaru ~ ni modorazu shite shinda 74% 3 Y (4 
FI HARALD LTIEA A Magalhães faleceu 
sem (poder) voltar à —, Portugal. Hôngoku, 
2 (3$4H1£]0 território principal de uma nação. 
O Porutogaru ~ Ki HH A+ Portugal conti- 
nental. > zokkóká; Hónshuú. 

hóndoó! 4% O santuário principal de um templo 
budista. => kúri?, 

hondóº + 1[445B]A artéria [estrada princi- 
pal). Horrkáido. Kandó. 2[iELWiÉs 
UJO bom caminho; a melhor maneira. A — ri 
tachi-kaeru AS bh Voltar ao —. Sef- 


do. 

hoñ-dóri [60] AB! (<--:+tóri) A rua [avenida] 
principal. 

honé $ 1 [4+%9]a)O osso; b) A espinha. + ~ 
ga hazureru EBNNS Luxar; deslocar [descon- 
juntar] um osso. — made shaburu HECLe+S2% 
Explorar; chupar o sangue fos olhos da cara] [Sa- 
gishini ~ made shaburareta FRIC E CL ER 
qv Fui explorado por um vigarista). — made tosu 
[ni tassuru] E CIT [CHE & Penetrar fundo 
[até aos ossos]. ~ ni kizamu žit; Gravar para 
sempre na memória [o que disse o pai). ~ ninaru 
ACAD Morrer. — ni shimiru [tessuru] E CILA S 
(+ 3] > honé-mi. — no õi sakana FOSNf4 O 
peixe com muitas espinhas. ~ no zui made E ORE 








honé-báru 





+ Até à medula dos ossos; completamente. ~ o 
tsugu Ag < Endireitar (Consertar] um osso. ~ o 
uzumeru kakugo de E Y 1802 Htc Com a deci- 
são de ficar [no Brasil | até morrer [de nunca mais 
voltar para a sua terra natal). Sakana no — o toru 
[nuku] AOA Y Ez Altk<] Tirar a(s) espinha(s) do 
peixe. — to kawa $ + E (Só) pele e osso; (como) 
um esqueleto. O > ~ baru [buto]. 2 [I $5 
30] A armação. Ye Kasa no — BD Ft As varetas 
[—jdo guarda-chuva. 3[%F]0 nervo; a fibra; 
a energia; a firmeza. x — no aru otoko E 052% 5 
O homem firme [forte; enérgico; com fibra]. (SH) 
Kikótsú. 413575] A espinha; o trabalho; a cansei- 
ra. x — no oreru shigoto ED. St O traba- 
lho cansativo (penoso; árduo; espinhoso; de moer 
os ossos/partir as costelas). — o oru HF+H5 
Passar [Ter] muito trabalho; passá-las boas. — o 
oshimu [nusumul E & 15 L ultr] Poupar-se; não 
se matar/esforçar. S[MÉCIHIIS5 FIA espi- 
nha; o bico-de-obra; o osso duro de roer; a traba- 
lheira. Kono shigoto o kanzen ni yaritogeru no wa 
~ da CoMtHSTERCe) NDA Terminar 
completamente este trabalho [Levar este traba- 
lho ao fm] vai ser um/a ~. 

honé-báru RA (<-- + harú) 1 [42442]Ficar 
chupado [esquelético/só ossos]. + Hone-batta te 
HE > 7: As mãos descarnadas [só pele e osso]. 
2 (E Hh%3E 2] Ser obstinado [teimoso]. Ka- 
dó-báru. => ff. 

honé-bútó Ex (<-- + futói) a) Ossudo; b) Sólido. 
* ~ no sakuhin E X0VE RA obralliterária | bem 
arquite(c)tada. 

honé-gúmi As (<-- +kúmu) 1[A+%]O es- 
queleto [arcabouço]; a constituição física; a ar- 
mação (dos ossos). => kokkákú. 2 [68] A estru- 
tura; a armação [da casa |. dk Soshiki no ~ o 
isukuru REO Bd. + VEZ Fazer a estrutura [o 
esqueleto] da organização. > kôzó. 3TXAH]O 
esboço. x Keikaku no ~ EtHiD E MEA ~ [A ideia 
geral] do plano. -sújí. 

hon'éí + O quartel-general. 
Hónjin (+). œ sô-shíréibu. 

honé-mi $35 O corpo; (a came e) os ossos. + — 
ni kotaeru E CE rž Sentir profundamente. ~ 
ni shimiru samusa HF CLASSE O frio pene- 
trante. ~ o kezuru É 3% BIA Não se poupar ao 
trabalho; moer os ossos; sacrificar-se. — o oshima- 
zu hataraku ES %tELiIFB< Dar o corpo ao 
trabalho [ao manifesto (G.)). 

hônén! [06] &% O ano de fartura [boa colheita]. 
Kotoshi wa ~ (mansaku) da SẸ h Eg Gate) E 
Este ano foi um ~. (4/5) Kyónén. 

hónén? [06] FZ: [E.JO sossego; a tranquilidade. 
Em Añshíh (o); hóshin (+ (+. 

honé-náshi HÆL (<- + nái; > honé 3) Mole; 
sem fibra [cará(citer]. Aitsu wa ~ da kara tayori ni 
naranai bro BRL Lad ici btw Ele é um 
(tipo) molenga [~], não se pode contar com ele. 

honé-núki kä (<--+nukú) LAA oR tik 
Y HE £ 2 +] O desossamento; o tirar os ossos ou as 
espinhas. 2 [EEFRPRERDLOE]A emascu- 
lação. * Gian o ~ ni suru WR? BIETA 
Emascular [Tirar a força a] um proje(c)to de lei. 
3ABÉDANVE¿E-AJO enfraquecimento; a mole- 
za. Kare wa kanojo ni — ni sareta hitre AEE 
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ži Ele deixou-se dominar por ela. 

honé-órí AFU (< honé-óru) O trabalho; o eş- 
forço; as canseiras. Ar ~ gai ga aru FHT b Kuga 
5 Valer [Merecer] a pena/ ~. Muda na ~ FEEL 
Biro ~ em vão. O ~ chin EMEA pratif. 
cação pelo ~. (575) KúrO (+); róku. 

honéóri-zón AFR (<-- + són) O esforço i- 
nútil, o trabalho perdido. Koko de yametara ima 
made no kuró ga ~ ninatte shimau COTA A 
ETOH O BickoTLS Desistir agora 
era trabalho perdido. — no kutabire môke 
AoAo: 7 UNO Ensaboar cabeça de asno é 
perder tempo e sabão. 

honé-óru E:35 3 Esforçar-se; matar-se. Hone-otta 
kai atte migoto shiken ni totta AHi okr PIEDo Th 
Z l BEROR o Valeu a pena ter-me esforçado, 
porque passei no exame. 

honé-ó shimi BELA (<-- + oshímu) O poupar. 
se [trabalhar pouco e com pouca vontade). 

honéppói volf 1[48x2 vw] Que tem 
[Com] muitas espinhas. Y — sakana É olf vA O 
peixe ~. 2Z[L52%0 LTtw 5] Enérgico: sólido. 
Fude o toru to nakanaka — mono o kaku otoko da 
HEzZLDELEADAA Ro Mod ELA Quando 
ele escreve, escreve coisa sólida [que se vê). 

honéppúshí E BÉ (< honé + fushi) [G.] 1 [8 
£5] A junta [articulação]. 2/8) A fibra; o ner- 
vo; o cará(clter. Ye — no aru otoko Ho 8i0b 23 
O homem com —. Iki; kigáf; kikótsú. 

hónétsú [06] HéH A (imradiagáo de calor. Y ~ 
ki $243 O radiador. 

honé-tsugi BEE (<-- + tsugú) 1 [6] O endi- 
reitar [consertar] ossos. Seikótsú; sekkótsú, 
2 [EH] O endireita [algebrista]. 

honé-yásume[-yásumi] ÆR HA] (< + 
yasúmu) O repouso; a folga; o descansar Os ossos. 
~ ni onsen ni itte koyO AROC ARC o TIS 
Vamos às termas para descansar um pouco fos 
ossos). Kyűkéí (+) ; kyúsókú (+) . 

hoñgán +A 1 [5580] [Bud.] O grande voto 
da deusa Amida de salvar todos os seres vivos. 2 
[1584] O maior desejo. Ae — ojojusuru SRAZ ia 
+ 4 Realizar o seu ~. Honkáí, hohmo: shu- 
kúgán. 

hoñgén +F [E.) A origem "do fenó[6]meno ;; a 
fonte; o princípio; a causa [primeira — Deus). 
E) KohgéN (+); minámotó (+) ; Óómoótó (+). 

hóngi 43% [E.] 1[4X0%0%]O verdadeiro 
sentido; a significação original. (A/A) Têngi. 2 
BRAD] Os princípios [ da educação j. 

hof-gimári REU (<-- + kimárú) A decisão 
final [definitiva]. Kare no Burajiru haken wa — ni 
nata EDS vire Dick e Já é defini 
tivo que ele vai para o B. Kakútéi. > naítéfl 

hóngoku XE 1[H82542E]0 seu país (de 
ongem). O ~ seifu A ESA O governo metro- 
politano [do ~]. Bókoku; sókoku. 2 [HE 
Hbc LT] [H.) A Metrópole. Hóndo. (4/2) 
Shokúmin-chi. 

hoñ-góshí 4H (< + koshí) O ser [ir] a sério. x 
~ o ireru AEYANZ Arregaçar as mangas 
[Lançar-se ao trabalho] [ — o irete torikumu Z:FE% 
Ant! fts Arregaçar as mangas e lançar-se á 
tarefa) 

hongyóô 43% A ocupação principal; a profissão. 
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3-5) Hoñshókú (+). 
shokú!; shokúgyo. 
hóont A 113 toft] A posição primitiva. <> 
> ~ kigô. 2[3£%] A prioridade; a base; a me- 
dida: o padrão, o critério. x Hinshitsu — no mise 
SHADE A loja cujo critério é a qualidade. 
Jibun ~ no hito [kangaekata] EH HALO À [A 
HIA pessoa [ideia] egocêntrica. Hyójůń (+); 
«ion. FIRM TIRED AE) O padrão. O ~ ka- 
hei + tr EH A moeda ~. Kin [Gin] ~ & [88] 41% 
~ ouro [prata]. 

hón' 4# a) A verdadeira intenção; b) A vonta- 
de. ~ o togeru ARENAS Conseguir o seu 
obje(cjtivo. H6i; shin. Fu-hón'i. 

hón'º $3 [E.] O mudar de ideia. + ~ o unaga- 
su ERES VEZ Pedir para [Levar a] mudar... ~ suru 
BETO 

hó-nichiloó] HH A visita ao J. x ~ chu no 
Burajiru daitôryo 5 HA POS5/Nv AH O presi- 
dente do B. em [que está de] —. ~ suru 6 HF 5 
Visitar o J. Raíníchi. (475) Renichí. 

hoñ-kigó 21115235 [Mús.] O bequadro. 
Náchuraru (+). > hén? ©. 

hóniñ [06] ¿144 O não interferir; o deixar (correr); 
o dar carta branca. © ~ shugi frfr+- 28 O princi- 
pio de não intervenção. Jiyã ~ S Htx O deixar 
tudo à liberdade de cada um. (4/5) Kañshó., 

hoji +F 1 [83+]0 ideograma; a letra chinesa. 
cm) Kanji (+). (AB Kaná. 2[52H4F0 LAS 
Bi] O ideograma original [não simplificado]. _ 

hónjin AP 1[4%]O quartel general. 
Hon éí. > só-shiréibu. 2[11FE40%38)] (H. J 
A pousada [estalagem] oficial dos “daimyó”, no 

ercurso para a capital, Edo. 

hónji-suijákú(setsu) FHb3E3 (EH) [Bud.] O 
avatar; a manifestação de Buda em forma x[shlin- 
toísta. 

hónjitsu 4 A Hoje; o presente dia. ~ kagiri yuko 
+ ABR D 5%) 7) | bilhete | Válido só no [para o] 
dia da emissão. © ~ kylgyd AR GE) 
Fechado! Kyó (+). => kónnichi. 

Hónjurasu ky a FZ (A República de) Hondu- 
ras. O ~ jin yY a3 xA Hondurenho. 

hónka! F} 1 [1EX20%1] O curso normal [regu- 
lar]. O ~ sei AVE O estudante do ~. 
Békka. > sénka*; yóka?. 2[roE][E.] Este 
curso. 

hónka? 438% O poema original (famoso). O ~ 
dori 44k) O compor uma poesia inspirada num 
~, Motó-úta. 

hońkáí 2412 [E.] > hónmo; hofigán 2. 

hoñ-káigil 423% 1[41023k] reunião [as- 
sembleia] geral. > sóká?. 2[E 240] A sessão 
plenária. 3[20<6%] [hónkaigi] (E. ] Esta 
sessão. 

honkáká 2 A autenticidade; a genuinidade. x 
~ ka suru Ata fts 5 Atingir a perfeição. — teki 
na 445404 Genuíno; autêntico; verdadeiro [Iyoi- 
yo ~ teki na samusa ga yatte kita o Lo LEKRA 
Ha po TÆ O frio a sério está a chegar]. ~ teki 
ni naru KRI A A Tornar-se sério [verdadeiro]. 
O ~ ha 45 A escola ortodoxa [linha chássica]. 
em Honshik!. 

hoñkáñ! Æ% O cano [conduto/A conduta] prin- 
apal. (4/5) Shikán. 


Fukúgyó. «=> arúbáito; 


hoñkán? Af a) O prédio [edifício; pavilhão] cen- 
tral [principal]; b) Este prédio. Bekkán. 

hónkan? FE 1[ExX0E%)] [honkáñl A função 
pública; o cargo oficial; o ofício permanente. 2 
(EE ¿LTOEL] [hónkan] Eu, titular [na função) 
(de). 

hónke! 43% - 1[(—P9: —HEOHDLAZDRG]O 
tronco familiar (da linhagem). Bufké. 2 
[5% 7.) O fundador da linhagem. ~ honmoto AR 
A& st O autor [do projeícito |; a origem [do chá |. 
€m lémótó (+); sóke. (Am Bufké. 3/AIE]A 
sede; a matriz. Buñké. 

hónke? + O signo zodíaco do seu ano de nasci- 
mento (no calendário chinês, que tem um ciclo de 
60 anos). © ~ gaeri AH [45] ) O fazer 60 
anos de idade (Lit.: o voltar ao —). > kafréki. 

hónken 2344 Este caso; o assunto em questão. 
Bekké'n. 

hoñki + & A seriedade; aconvicção. Ye ~ de AX, 
T Seriamente; a sério; com toda a seriedade 
[honestidade] (~ de itte iru no desu EACH STA 
Zot} Estou a falar muito seriamente; não estou 
a brincar. ~ ni naru XAA A Ficar sério; deixar- 
se de brincadeiras. — ni suru EKC Tomar 
[Levar] a sério Tuma brincadeira |; acreditar. 
(5/8) Hónshin; shiñkéñ; shóki. (475) Jódán. 

hoñikó 48% 1 Lotes] A sede de uma insti- 
tuição de ensino. (AE) Buñkó. 2[2%$2] [E.] 
[hónko] Esta [A nossa] escola. 

hoñkókú £j A reprodução; a reimpressão; a 
edição fac-similada. x ~ suru Axi} & Reprodu- 
zir; reimprimir. 

hónkyo FHL A base Ido trabalho;; a sede; o 
quartel-general; a central. & ~ chi 228274 O lo- 
cal onde está instalado fo i inimigo ). 
Em) Kónkyo; yorí-dókóró. > chúshíñl: kíchi!. 

hońkyókú +5 1[HDc35]0 escritório 
central; a repartição principal. 2[205][E.] 
[hónkyoku] Este escritório; esta repartição. 

hónkyú 2% O salário base [por inteiro]; o salário 
normal. Hónpo; kihónkyú (+). 

hofmárá 4311 A torre de menagem (de um caste- 
lo). 

hónmatsu Æ% A devida ordem (das coisas); os 
meios e o fim; o essencial e o secundário. © ~ 
tentô ++ fr-E] A inversão de valores. 

honméí 2455 a) O Tcavalo J favorito (numa compe- 
tição); O provável vencedor Té o Porto]; b) O 
preferido. Kare no ~ wa Hanako-san da fo An 
ETa AT A preferida [paixão] dele é Hanako. 
A ~ ni kakeru mK Apostar no favorito. 

hónmô 438 1 [15545] A grande aspiração; o so- 
nho de toda a vida; a coisa há muito (tempo) 
desejada [ansiada]. w ~ o tassuru FEFE b 
Realizar o seu grande sonho. Hofigâán; hoñ- 
kái; shukúbó; shukúgán. 2(52] A satisfação; o 
contentamento; a alegria. Kanojo ni aereba — da 
AIC nike A minha ~ é [era] encontrar- 
me com ela. Mánzoku. 

hónmon 432 > hónbun?; gefban. 

hofñmónó 4% 1 [42504 0] Uma coisa genui- 
na [verdadeira]. Kono Porutinari wa ~ da COXI 
F4 714 Este (Quadro de) Portinari é ge- 
nuíno. Ye — no EHD Genuino; auténtico; verda- 
deiro; puro. ~ no shinju XtDRE A pérola ver- 








hofñmoótó 


dadeira (natural), — sokkuri ni niseru $g >< 0 
¡C++ Imitar (o original) com perfeição; fazer 
uma réplica perfeita [da Pietá ). © Jitsóbútso. 
Nisemónó. 2[(4+40] Uma coisa de boa 
qualidade. Kanojo no seigaku mo ~ ni nari-só da 
ALO FSE) ACA b Z 5 7é Ela canta muito bem, 
e vir a ser uma profissional. 

hofhmótó ÆJ A origem; a fonte; a génese; a 
causa primcira. Y ~ o saguru Att à < & Procu- 
rar as origens; determinar —. 
Ó-mótó (+). <> hónke*. 

hónmu 243% a) O seu dever; a sua obrigação. dr 
~ o wasureru 425% uh 4 Esquecer a/o —.b)O 
emprego [trabalho] principal. 

hónmyô F- [dizer o seu; Verdadeiro nome. 
em Jitsúmél. > adáná; hitsâmeéi. 

hofiné 4% O que (realmente) se pensa; a verda- 
deira intenção; o coração; o íntimo. x — o haku 
AY tml Tirar a máscara; mostrar o que é; dizer 
o quesente. ~ o tsukamu [ga wakaru] AY Ddr 
(AMD ] Perceber o que o outro pensa. 
Hónshin. > tatéméé. 

hónnen 243% Este ano; o ano corrente [em curso]; 
o presente ano. — mo dõzo yoroshiku $Æ b E 5 E 
: 21 < Também este ano conto consigo [Que no 
ano que acaba de começar continuemos bons 
amigos). Kotóshí (+) ; tónen. 

hónnin ÆA A própria pessoa; o próprio (em 
pessoa) [explicou o que lhe acontecera |. ~ jishin 
moshikomaretashi SABSFHLAENAL (ETA 
pessoa interessada deve solicitar [requerer] por si 
própria. 

hoñ-nó (FA) Só; apenas; somente; meramente; 
unicamente. ~ sukoshi machigatta dake da BAD 
LANE og z Errou apenas um pouco. Sha- 
cho to itte mo ~ na bakari da LHELESTÍISLO 
Arimo £ De presidente, ele só tem o nome; ele é 
presidente apenas [só] de nome. x ~ chotto no 
aida HAD hb 1020] Tempreste-me o binóculo | 
Apenas (por) um minuto [instante]. 
Gókugoku; mattákú. 

hónnó EEE O instinto [dos animais). x ~ ni 
shitagau ARETES Seguir o ~. ~ no mama ni 
furumau RED C35 ES Agir instintivamente; 
deixar-se governar pelos ~s. ~ teki (na) ABE) 
(x) Instintivo [Kare wa ~ teki mi mi no kiken o 
kanjita EH RREI A DIT E EXU k Ele pressen- 
tiu instintivamente o perigo). © Bosei ~ EHHEAS 
BE — materno. œ yokúbo. 

hofinóri (to) (3ADU (é) (> hofnó) Um pouco; 
ligeiramente; levemente. Kanojo wa — hoo o 
akarameta ERA Y BRO je Ela ficou ~ 
corada; um leve rubor roseou-lhe o rosto. 

honó- (30) (Pref. que significa “ligeiramente”, “um 

uco”, “meio”: œ honó-gáráí ). 

hônó [hoó] ==$f A oferenda [oferta] ao templo; o 
ex-voto. > hókén?, 

honóbóno [AJA (< honó-) Como o despontar do 
dia. —(to)shita kimochi ni nata [KA (+) Li tb 
CA > A Senti-me como se a luz [o calor] do sol me 
fosse invadindo (pouco a pouco). => hofinóri (to); 
hónoka. 

honó-gúráí KEL (< honó- + kurái) Meio-escuro; 
obscuro; fosco. Mada sora wa ~ RÆK O 


céu ainda está meio-escuro. 
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honó-jírói [A FIL (< honó- + shirói) Esbranquiçado, 
Yu-yami no naka ni hono-jiroku hito-kage pa 
ukande iru 9RãDFICIKAS ABEBTEDA TOS Va 
se uma figura humana — a, à luz fraca do crepús. 
culo [lusco-fusco]. 

hónoka Ah (> honó-) Vago; indefinido; obscuro, 
x ~ na aijô o kanjiru KR AtA tR U 4 Expe. 
mentar um certo [vago sentimento de] amor. ~ 
na tomoshibi no hikari Kit & b LENJE A débil 
[ténue] claridade de uma luz [lâmpada]. ~ pj 
mieru KC Rg 2 Deixar-se ver indistintamente 
Ta casa, ao longe |; ser vagamente visível. — py 
niou Kik 435 Cheirar um pouco [a algo indefenj. 
do). Boni'yán; hofinón; kásuka; wázuka. 

honómékásu [1ibh43 Dar a entender de modo 
su(b)til ou indire(c)lto; insinuar; sugerir; aludir. x 
Hinto o ataete kotae o ~ CY FEGFLATEIE LADA 
+ Sugerir a resposta [Ajudar a responder] (dando 
palpites). Jio ~ E £t Insinuar a vontade 
de se demitir. 

honóméku Kh < Ser vagamente visível; asso- 
mar [um leve rubor na face |; deixar-se vislum- 
brar; aparecer de relance. 

hónoo &-tã 1[x0%)]A chama; alabareda. + 
~ ni tsutsumareru HC thA Ficar cnvolto em 
[cercado pelas] chamas. Kaéń. > h. 2[% 
Lof b]O ardor; o entusiasmo; a paixão; a 
flama. Shito no ~ o moyasu BRO APARTE Ter 
[Sentir] ciúmes. 

hónpo 4% > hontéf. 

hoñpó! 37) A libertinagem; o descomedimento; 
a extravagância. Jiya — ni ikiru RHIFÉMIICE A A 
Viver livre e desenfreadamente [como Flhe ¡dá na 


anal. 

hónpo? AH [E.] Este [O nosso] país. ~ hatsu 
kokai A&3IpH) BH A primeira exposição [do 
pintor | no país. 

hónp6º 44% O salário base (Sem ajudas extra); 
Hónkyu; kihónkyU. 

hónral 43% 1 [5:54] Originariamente; inicial- 
mente; no princípio [comego/inicio]. Ningen ~ 
mu-ichimotsu ATAR —%) O homem, ao na- 
scer, não possui nada e deve por isso ser livre toda 
a vida. x ~ no 430 To fim | Original [desta es- 
cola é a formação humana dos alunos |; inicial; 
primário. > gánrai. 2[X PE] Naturalmente; por 
natureza; essencialmente [igual |. Akarusa wa ka- 
re ~ no mono de atta ASAE AFD DOTH ok 
Ele era uma pessoa alegre [bem disposta] por 
natureza. [zct Eż; 7 C]Propriamente falan- 
do; por [em] princípio; normalmente. — nara 
yurusanai tokoro da $h bată hvk at Em 
princípio isto é uma coisa inadmissível. x — kara 
iu to Erb 5 é Normalmente [faz-se assim |. 

honréí X$%% O toque final da campainha [para 
começar a aula ). Yorél, 

honró 33 O dominar [brincar com]. Bóto wa filha 
ni ~ sareta R— b RELE € HN O barco andou 
ao sabor dos ventos e das ondas. 

hónron 45% 1[3-:%42575-885]O tema [as 
sunto] principal; a questão central. x ~ ni hairu 
ÆC AA Entrar na/no ~. ~ nitachikaette ARE 
irb&o Voltando ao [Retomando o] tema prin- 
cipal. > joróñ; ketsúron. 2[2 05%] Este tema 
[assunto]. 
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hónrui Ag 1[(54-A4x-—Xx][Beis.] A base 
(base). Ye ~ o fumu 82% Eft Pisar a [Entrar na] 
base. © ~ da 463] A volta a todo o campo 
(com retorno á base). Hómá-bésu. 2|[4%R 
Hã: RELE] A Dase; a fortaleza; o quartel-general. 

hohñryó 45% a) [H.] O feudo (do “daimyó”); b) O 
cará(cter específico [A função própria] lda polícia 
é manter a ordem 4; c) O talento [forte/A especia- 
lidade] | dele é [são as] relações públicas |. + — o 
hakki suu ATT FEAT a Mostrar os próprios 
talentos; estar no seu terreno. => tokúchô!. 

honryú! At 1[/1103%t] A corrente [O curso] 
principal do rio. Shuryú. Buñryú; shi- 
ryú. 2[1%%K]A escola [corrente] principal. 

hońryú? ZE; A torrente; o caudal torrencial Taté 
levou casas |; o rápido. 
(578) Gekiryú (+) ; hayásé; kyúryú (+). 

honsáí FÆ A esposa legítima. 
Seisái. Mekáké. > óku-san; tsúma!. 

hónseki 4% O domicílio oficial; a residência fixa. 
x ~ o utsusu ktt Transferir o domicílio 
para]. © ~ chi 4b O local de domicílio. 
Génseki. > kosékí!. 

honsén'! +& 1 [4] [hoñséñJO navio de abas- 
tecimento. 2(20%][hónsen] Este navio. 

hónsen? 4% 1 [2550588] A linha principal da 
rede ferroviária JR |. Kahséñ. (AZ) Shisén. 
2 [56017 08%] Esta linha. 

hónsha FX - 1 [440.0 ¿2 548] O templo 
shintoísta principal. Bufishá; masshá. 2 
[24:09] a) Esta firma; b) A sede da firma. x — 
zume to naru Xiti DLA A Ser nomeado (Ir 
tabalhar] para a ~. Tokyo ~ Wa ÆE#tt A sede da 
firma em Tóquio. (A/5) Shisha. > kaíshá. 

hónshi! 45 O obje(ctivo principal; o verdadeiro 
fim. x ~ ni kanau $ Eit 5 Corresponder ao 
~, ~ ni somuku WECH Ser contra o ~. 

hónshi? 4% Este [O nosso] jornal. x — no aido- 
kusha ARDOR Os leitores deste jornal; os 
nossos leitores. => shiAbúñ. 

hónsh?º X 5% Esta revista. > zasshí. 

hoñ-shiken 435% O exame final. 

hoñshikí 4 O estilo tradicional [clássico; autén- 
tico]. x ~ ni baiorin o narau LROMU F Y y A 
4 Aprender a tocar violino formalmente [a sério]. 
~ no Nihon ryón ARO EA BHE A cozinha [culi- 
nária] japonesa autêntica. 
gA Seíshikí. (4/5) Ryakúshikí. 

hónshin' A) 1 [A3EDIELW-0] O juízo; o tino; 
o siso; o seu perfeito estado mental. + — ni 
rachikaeru [tachimodoru] -OC BRL [L EA] 
Recuperar o ~; voltar ao estado normal. 2[x 
DAF b] O verdadeiro intuito; o sentir íntimo; o 
(fundo do) coração. Ye — kara deta kotoba -ùt 
h Hije E 1 Uma palavra franca [sincera]; a expres- 
são saída do coração. — o uchiakeru -ùt fJ BB 
(42 Desabafar; abrir-se; abrir o coração; ser 
franco. Hofkí; shínri. 

honshín”? +Æ O abalo maior [mais forte] (do 
terre[ajmoto). œ> yoshíh!. 

hoñshitsú 4% A essência [da democracia |; a 
verdadeira natureza [substância]; o ser; o valor 
intrínseco. x — o tsukamu [kiwameru) Att DP 
+ [224] Compreender [Alcançar/Atingir] a/o 
~. ~ feki ni kotonaru A ABC» [uma opini- 


hoñtó 





ão ] Ser essencialmente diferente. Hónseli; 
ténsel. Samátsú. > koñpón ©. 

hónsho FE [ZE - 298 - RITA LOA LT]A 
sede [O posto central] da polícia. > bufish6?, ha- 
shútsú © ; shisho!. 

hónshô' Ætt 1[(43H%0*EH]O verdadeiro ca- 
rá(cjter; o temperamento nato; a índole natural. 
Kare wa you to ~ o arawasu hft 5 Etr RT 
Quando fica bébedo revela o seu verdadeiro ca- 
rá(citer [bebe é que mostra o que é). Hónsel; 
ténsel. 2[1E2]0 juízo; o tino. Y — gaaru [nai] 
AED DAI [Z Estar [Não estar] no seu perfeito 
juízo. ~ o ushinau Att #5 Perder o — [a 
cabeça); desatinar. Shókí. (475) Kyóki. 

hónshö 2% 1[E FO RBICAL<)][hoñshó] O 
departamento [A secretaria] central; o ministério. 
2[(20%][hónsho] Este departamento [ministé- 
rio]; esta secretaria. 

hoñshókú 43% 1143] A profissão (regular); a 
ocupação principal. Ano otoko [Kare] no ~ wa 
daiku da 50B [E] DARBHAA LH A profissão 
dele é (a de) carpinteiro. (4/52) Kefshókú; naíshó - 
kú. 
2 [95] O profissional; o perito; o especialista. 
~ ni wa kanawanai ZERK ti dA do % ww Não posso 
competir com [chego ajum ~. © => ~ hadashi. 
=» púro. 

hoñshókú-hadáshi XFltf:L O profissionalis- 
mo [A perícia] excepcional. Kare no e wa — da È 
DIE At L Os quadros dele são de causar 
inveja a um (pintor) profissional; as pinturas dele 
superam as de um profissional. 

Hónsho A)! A ilha principal do Japão (> hóndo). + 

honsó! $3 a) A correria; a pressa; a azáfama; b) “ 
A dedicação [colaboração /ajuda])l[ dos amigos). 
Kare wa shikin-atsume ni — shita EIA SEEDICIE 
FLA Ele andou numa correria para arranjar 
[angariar] o capital. 

hoñsó? 43E O funeral oficial (> kokúsó!). 
Kasó; missó. > sóshikil. 

hoń-sújí 455 a) O tema central [da reunião 1; o fio 
Fdo discurso |; o rumo certo de a(cição. Y — kara 
hazureru Æ rbh th A Desviar-se do assunto; 
divagar; perder-se nos trámites da acção. Hanashi 
o ~ ni modosu itx ACB Retomar o fio da 
conversa; voltar ao tema principal. b) O mais 
natural [A primeira coisa a fazer] Tera consultar o 
médico |. 

hóntall {f 1 [IFt4] A forma genuína [original]; 
a figura auténtica. (67 Shótai. 2|[= hónzon] . 
3 [+0] O númeno; o ser; a essência. <> ~ ron 
Até A ontologia; a metafísica (> keiiijó O). 4 
bi SD] A parte principal [O corpo] rda má- 
quina | (Em relação aos acessórios). | 

hóntai? 4% O corpo [principal contingente] do 
exército. Buñtáí; shitáí. 

hoñ-tákú 4=E A residência [casa] principal. 
Hohtéí. Bessó; bettákú; bettéf; shótáka. 

hón-tate AT (<--- + tatéru) O suporte [antepa- 
ro] de livros. Bukkú-êndo, 

hoñtéñ JE 1 [315-915 - HARTA EIC] 
[hońtéń] A loja [O armazém] principal [central]. 
Buftén; shitéh. 2[2015] [hónten] Esta [A 
nossa) loja; o meu estabelecimento (comercial). 

hontô 43% 1[(5%c%4wc¿]A verdade; o que 











hón'ya 





existe de faícito. x — ni suru 232303 2 Levar a 
sério. ~ no hanashi + 40% A história verdadeira 
[autêntica]; o faícito. ~ no kyodai 2420 51,5% Os 
irmãos verdadeiros [carnais /de sangue). ~ rashi 
$b Ly Tum caso j Vero(s)símil; provável; plau- 
sível. (5/5) Jíjitsu; makót6; shínjitsu. (4/5) Uso. 2 
Hiz Luc é] Muito. ~ ni arigato KCANA 5 
~ [Muitíssimo] obrigado[a). ~ ni kanashii [tano- 
shit, ureshii, kuyashii] E SICHELW [E LN; SHU 
ha; <P Ln] [Extremamente] triste [alegre; feliz; 
lamentável]. > taíhéñ!; totemó. 3[(435; 1E25] 
O que é próprio [exacto/adequado); o que deve 
ser. Watashi no karada wa mada — de nai ELDInh 
tt AM TIVA Ainda não me sinto inteiramen- 
te bem (de saúde). de ~ no yarikata 50% 9) A 
O procedimento adequado [correíc)jto]. — wa so 
dekinai no da ga ASA LSTERNDId Estrita- 
mente [Propriamente] falando isso não se devia 
fazer, mas ---. 4 [447] Verdadeiro; genuíno; au- 
têntico. Kono zóka wa marude ~ no hana no yô 
da CORBItASSTCAMDILOS 5 7% Esta flor artifi- 
cial parece mesmo autêntica [natural]. Hof - 
mónóÓ (+). 

hón'ya +Æ a)O livreiro; b) A livraria. 
Shotéñ. 

hoñ'yákú &HER A tradução; a versão. x Poruto- 
garugo ni ~ suru KV b PVE ERA b Traduzir 
[Verter] em portugués. <> ~ ka [sha] HERZ [3] 
O tradutor. ~ ken HRH Os direitos de ~. ~ ryō 
HER EI O custo da [pagamento pela] tradução. c> 

ákut, yakúsu?. 

hónyó ¡hoó6] rfk [E.] A urinação; a micgáo. dr 
~ suru HERTZ Unnar. > nyó; shóbén. 

hońñ-yómí Xixi 1ALREIT)A leitura (em ent 
saio) de uma pega de teatro( > kyakúhóñ). A ~ 
o suru ARA T A Fazera ~. 2l(4+ HULE 
Hog EAAJUm grande leitor [amigo de livros]. 

honyú FL A lactação; a amamentação; a alej- 
tação. O ~ dóbutsu 1FL O (animal) mamí- 
fero. ~ ki [bin] LEE [HO biberão; a mama- 
deira. ~ rui EZX Os mamíferos. 

hónzan ÆU a) O templo principal [A sede] (duma 
seita); b) O centro; a sede principal. (4/5) Mátsuji. 

hoñzéñ! EN [E.] Subitamente; de repente [vi 

ue me tinha enganado |; repentinamente. 

hohñzéñ? 4% > hónrai. 

hónzon FE 1(=45] A imagem principal do 
Buda; o orago. Kono tera no (g0)— wa Amida-sa- 
ma da TOSFO (E) Ana sr EA Este templo é 
dedicado a Amida. Hóntal. 2 (HBO 
13 A: 29 [G.] O sujeito da a(cição; a mola dos 
acontecimentos. x [chimi no ~ —RED ARE O cé- 
rebro [cabecilha] do partido |). 3[AAJ[E.] 
[aparecer j A própria pessoa [ de quem se falava |. 
Sora, go-— ga arawareta 2 b, HEARN Ora, 
aí vem ele! Hónnin (+) ; tónin (+). 

hóo YZ A bochecha. x — ga kokete iru EAT TO 
A Ter as ~s caídas [o rosto chupado). ~ o 
akarameru [someru] +30 [4:52] Corar; 
ruborizar-se; ficar corado [com a cara corada (com 
as ~s coradas]. œ> hóppeta. 

hóó' [ho660] 4E O Papa; o Sumo Pontífice; o 
Santo Padre. © ~ echó LH O Vaticano; a 
Cúria Romana [Pontificia] Róma ~ n- O 
Pontífice Romano. Ky6kó* (+). 
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hóó? [ho660] JUR A fénix. 

hóó? [ho660] “E &E [H.] O imperador feito monge 
budista [retirado para a vida monástica). 

hó-ó* [ho6] Ek [E.] Uma visita à Europa. 

hoójiró A (<- + shiro) [Zool.] O trigueiráo; 
emberiza cioides. 

hoó-káburil-kâmuri) Et GE] Y 104 
0752 2 ¿]0O cobrir o rosto com uma toalha, 
—(o)suru HO (A) TS. 2 MONEDAS 
¿10 fingir inocência fingir que náo sabe]. Kare 
wa itsumo tsugo no warui koto wa ~ suru lino 
EDO VT kh DO & Ele, quando não lhe 
convém, , finge que não sabe. œ shirán-kao. 

hoóñ fr: A conservação do calor. x ~ suru rã 
35 Tas cortinas ajudam a] Conservar o calor; 
manter-se aquecido. © ~ sôchi Ri O siste- 
ma para conservar o calor. œ atátákal. 

hóóñ [ho6] FRA [E.] A gratidão; o reconheci- 
mento; a retribuição do favor recebido. 
(475) BóÓ6ñ. 

hóo no ki (350% [ Bot.) Uma espécie de mag- 
nótia. > mókuren. 

hoó-zúe “EH (< hóo + tsúe) O apoio da cabeça 
na mão [entre as palmas das mãos]. * — o £suky 
EBYZRZ<X Apoiar [Descansar] a cabeça [o queixo] 


hoó-zúrí HZ O encostar a face à face Tda 
criança |. 

hó-po GH A visita [ida] a P. > hó-Haku. 

hóppeta *>-*7: [G.] As bochechas. x ~ ga 
ochiru hodo umai BS RBRBRINLIS En To bo 
lo | Ser muito saboroso [gostoso (B.)l; estar uma 
delícia. (8/54) Hôo (+). 

hoppó 3L5[E.) 1 [4tD%5] A dire(cção norte, 
O ~ ryõdo jt HEt O território do norte | reca- 
mado pelo J.J. 2 {toit 4%] A região norte. O 
~ jin JEFA O nortenho; o nortista. (A/5) Nañpó. 

hóppu! 4 y 7 - 22% (< Hol. hop) [Bot.] O lúpulo, 
A — de nigami o tsukeru 3 y CEM DS Dar 
o amargor [travo] fá cerveja | com ~. 

hóppu? +37 (< Ing. hop) 1 [HETELSTLI]O 
pulo; o salto. © ~ steppu (ando) janpu y Fx 
PvP) S+ F O salto triplo. > sañdán-tó- 
bí. 2[EF5x] O lançamento por alto da bola no 
beisebol. 

Hoppyóyô [pyóo] dt5k; O Oceano Glacial 
Arícxtico. (5/8) Hokkyókukai (+) . (4/5) Nañpyóyo. 

hópu [60] +—7 (< Ing. hope) A esperança [O 
homem] do partido ). 

horá ER 1 [>horágal. 2[A è %5] A ga- 
barolice; a fanfarrice [fanfarronice]; a bazófia; a 
jactância; a presunção; o exagero. x ~ o fuku tz 
ta +k Gabar-se; fanfarrear [fanfarronar]; van- 
gloriar-se; buzinar. <> ~ fuki 5% O gabaro- 
las; o fanfarrão; o bazófia; o jactancioso. 
Hágo; kógo; taígérisógo); so (+). 


hóra? [35 [Interj.] ~ goran bc Olhe alit; 


olha, olha!; veja! — ne, boku no itta ori daro sb. 


HOZ > 1/80/45 Veja [Então]! Não é como eu 
disse/dizia? 
horácáná) il (77) A caverna; a cova; a gruta; a 


toca; O antro. 
horá-gaiziiRA 1[R]Obúzio. 2[114bRTf> 
IRX<AD]A buzina. de ~ o fuku IRH AL 


Fazer soar o búzio; tocar a buzina [corneta de 
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hóritsú 














búzio] para o combate J. œ yamábushi. 

horágátóge [60] F) A neutralidade (oportu- 
nista) O abster-se de tomar partido [por ). x ~ o 
kimekomu Tip BrbA tr Adoptar uma posição 
neutra. 670 Hiyórimí (+). 

hórátsú [06] ¡tF O desregramento; a devas- 
sidão; a licenciosidade. (5/8) HÓtó. > darákú. 

horé-bóre NZH (< horérú + horérá) Com en- 

canto/agrado. x Kankyaku o —(to aseru engi fã 

grenn (t) 24 364% Uma actuação de 
encantar a assistência. Bisei ni — to suru FEE 
ntgn 3 3 Ficar encantado com uma bela voz. 
> uttóri. 

hórél! [06] ES; A lei; a norma; a regra; o estatuto. 
O ~ zensho /:4 £ E A compilação de todas as 
leis. > hóritsú; meiréi. 

hóréí? [06] Ef] A legislação regulamentadora da 
aplicação das leis. 

horékómu tZfuA?t; (< horérú + --) a) Apaixonar- 
se por alguém |: b) Ficar encantado [cativado]. se 
Kare no hitogara ni — ED Afiicten;Ats Ficar 
encantada com a personalidade [maneira de ser] 
dele. 

hórénso [hoó6] [35.4% [Bot.] O espinafre. 

horérútzn3 1 [ZwL%S5] Apaixonar-seTpor ]; 
enamorar-se | de J. 
fascinado | com a voz do tenor |; admirar. Kare no 
kippu no yosa ni horeta ROH MO Rè Ent A 
bondade de temperamento dele ganhou a minha 
admiração. Shiásúl sárú. 

hórétsá! [061 431] 1 [Kiat Ct = ETR] 
O alinhamento da artilharia; a posição de tiro. x 
~ o shiku tits Alinhar a artilharia; colocar 
os canhões em posição de tiro. 2[FbD ¿ELA 
JE] A barreira [de gente J. 

hórétsú? 35%) O aroma [do vinho do Porto |. 

hori! FEU (< hóru) O entalhar [cinzelar], o relevo 
Fdo rostoJ. à — no fukai kao EE ) OBwWÉ Um 
rosto de feições bem vincadas. 

hor Er 1&D2HHHOD)O fosso; a vala. se 
~ o megurasu MiD< by Cercar com [Fazer] 
um/a ~. > sotó-bón; uchibón. 2[HpÉp5]O 
canal; o rego. Horiwán (+). 

hóri HE [ Dir.) O fundamento da lei; os princípios 
legais. 

hóri-ágéru [06] Ji [01 UEFA (< hómá + =) 
Lançar fa bola ao ar, 

hori-átéru HY 4TA (< hóru + =) Descobrir; 
encontrar; a char, dk Kinko o — He Y ti DMTA 
~ uma mina de ouro. 

horídáshi-mónó FE Lia (< horídásu + --) O 
tesouro encontrado; o achado [a descoberta] 
valioso[a]. dk — o suru HH Løtt A Fazer uma 
boa descoberta [um grande achado). 

hori-dásu HU HF (<hóru+-) 1lotRDH 
7] Escavar; desenterrar; exumar [o corpo). xr 
Kino ~ S%H80 Hi Extrair ouro (de uma mina). 
Hakkútsú súrú. 2[0 HLT 2] Fazer 
uma boa descoberta; encontrar; achar. dr Chin- 
sko o — HEr) Hj Descobnr/Achar um livro 
raro. œ horídáshi-mónó. 

hóri-dásu [06] jk [Hù] UHF (<hói+--) 1 [p 
HFTNictHI] Deitar [Lançar; Atirar; Jogar; Botar] 
fora. + Mado no soto e kaban o ~ BONADMEL 
Xib HT Atirar a mala pela janela fora. 


2 [ReDbLTbi Oth 4] Ficar. 


Nagé-dású. (4750) Hór-kómu. 2Z[5 ECHO HT] 
Arremessar; atirar com força. x Yomikaketa 
shinbun o — tawiri fi) EF Arremessar 
(com) o jornal que estava a ler. Nagé-dású. 
37104025] Desistir Tde |; renunciar la); 
abandonar fos filhos |. + Yarikaketa shigoto o ~ 
+0 pirt Desistir do trabalho a 
meio [Mandar á fava/Abandonar o trabalho]. 4 
[EMail +] Despedir [do emprego); ex- 
pulsar; mandar embora. x Gakko o horidasareru 
“ERE DO Haro Ser expulso da escola, 5[+t8L 
Td Al Ht]Desfazer-se (de algo sem pena); 
desapossar-se; desbaratar. 

hóri-gaku [hoó] E EE% (> hóri) A jurisprudência; 
o direito. O ~ sha BB O jurisconsulto. 

hori-káesu EUA (<hóru+-) 1[mb4227] 
Lavrar (e virar)a terra; escavar; revolver. Michi ga 
tokorodokoro horikaesarete iru ERLA CAH 
Hanco O caminho está revolto [estraga- 
do/esburacado] em alguns [vários]sítios. Ho- 
ríókósu. 2[450145] Tomar a revolver a terra. 
+ Haka o — $r H) ikt Tomar a fazer o túmulo 
[o cova]. 3[HU IED ENTER 5] Remexer; 
mexer de novo [no assunto J- 

hóríkómu [06] Hr [Hb] HAU (< hórú + --) Meter 

[o ladrão na cadeia ): deitar [lançar] para dentro 
Fa carta pela janela J; atirar [para ). e Posuto ni 
tegamio — RA HOP 01Ad Meter a carta na 
caixa do correio. 

horí-mono FEVty(<hóru+--) 4 [8%] A escul- 


tura; O baixo-relevo; a obra de talha. dr — o suru 


Btn +4 Esculpir; lavrar; cinzelar; gravar. ms 


Chókóka (+). 2Z[AngA tatuagem. O ~ shi 
azimet O tatuador. Irézâmi (+). 

hóri-nágéru [06] Jg (1101 YTA (< hórá + +) 
1 [~ 5] Atirar para longe; lançar; arre- 
messar. 2|4HC%*V0TCHK>CE<X]Abandonar a 
meio. Shigoto o horinagete doko o asobiaruite iru 
no ka tR NETE LABURO TC Or Por 
onde andará a passear sem ter acabado o traba- 
lho? ŒM Hóri-dásu. 

horínúki-ido HU 2XFHF (< horínúku + ido) O 
poço artesiano. Horfídó. 

horí-núku jEUE< (< hóm + --) Perfurar Ta 
parede |; fazer um furo; abrir rum túnel). 

horí-ókósu EVE IF (< hóru+-) 1[44 HD 
13 +] Cavar; revolver a terra. (S/8) Horí-káesu (+). 
2 (Eo CE 0 Hr] Descnterrar. 35h TW%HH 
PESE A PEL CHCH] Descobrir [novos talen- 
tos/autor do crime |. x Umoreta jinzai o — Hb 
Akt tHE Dt CY ~ talentos escondidos [desco- 
nhecidos]. 

hori-ságéru EU FITS (<hóru+-) [FAEK 
112] Escavar para o fundo. <> horí-núku. 2[8E< 
# 4 5] Investigar [Examinar] exaustivamente. 
Kono mondai o motto horisagete mimasho 2 Of 
BY do LADO FOCAL 5 Examinemos com 
mais profundidade [Vamos aprofundar mais] este 

roblema. 

hórítsú [06]: A lei. Miseinensha no inshu wa 
~ de kinjirarete iru REFERO CAC by 
TvZ O consumo de bebidas alcoólicas é proibido 
por lei aos de menor idade. x — jô tt t Legal 
mente; do ponto de vista legal. — ni akarui [tsujite 
iru) ECA» DAUT oZ] Ser especialista [en- 








horitsúkéru 


tendido; perito] em leis [jurisprudência]. ~ ni ihan 
suru TERCEROS 2 Infringir [Ser contraJa lei. ~ ni 
terasu itb Consultar a lei. — ni uttaeru E 
FICA 5 Recorrer à lei [justiça]. ~ o mamoru HE 
Ex 2 Cumprir [Observar] a lei. ~ o okasu 
[paburu] 15% % 3074 HE 2] Infringir [Violar; Frans- 
gredirialei O ~ an tt O proje(c)to de lei. ~ 
gaku ERE? A jurisprudência. ~ gakusha Ff 
H O jurista; o jurisconsulto. ~ ihan EEE A 
violação da lei; a legalidade. ~ jimusho 33% 
Er O escritório de advogado. ~ ka 4#% O 
jurista; o jurisconsulto. ~ kôi 12H A A a(c)ição 
legal. ~ komon tga O consultor jurídico. ~~ 
mondai ¡23 A questão legal. ~ sho HAS 
O livro de Direito. ~ sôdan fá A consulta 
jurídica. ~ yôgo 7H: H]5B O termo jurídico; a 
terminologia jurídica. 

horftsúkéru FLU (ISS (< hór +...) Gravar. 

horiwári FE U lt) O canal [de irrigação |; o rego; 
a agueira (grande). Horí2. «> jósóf!. 

hóro + A capota (de automóvel); o capô; o cober- 
to. x ~ oagerulorosu] ($ LA [F57]Levan- 
tar (Descer /Fechar]a capota. ~ o kakeru [toru] WR 
hh é [Ex A] Colocar [Retirar] a/o ~. O ~ ba- 
sha F5F O coche [A carroça] cobertofa]. 

hóró! (ho6] HARE A vadiagem; o vaguear | por toda 
a parte J; a vagabundagem. dx — seikaísu o SUTU 
MAREA Levar vida de vagabundo. O ~ 
heki 417%? Os hábitos de vadiagem. ~ sha kri 
% O vagabundo; o vadio; o andarilho. 

hôro” [hoó] EH O esmalte. de ~ biki no nabe Ek 
HU ko A panela esmaltada [de ~]. © ~ shi- 
tsu HESSE (EE) O esmalte | dos dentes ). 
Enámérú. > setóbiki; shippóyákt; uráshi. 

horóbiru 5:13 (> horóbósu) Entrar em deca: 
dência; ficar em ruínas; perecer; extinguir-se. Sono 
bunmei wa sanzen-nen mae nihorobita to scEBli 3 
PF HERÍNCIRU A Essa civilização extinguiu-se há 3 
mil anos. x Horobiyuku yasei dobutsu BU l EF 
48%) Os animais selvagens em (perigo de) ex- 
tinção. Metsúbó[Zetsúmétsú] súrú; taéru. 

horóbósu (Fý Arruinar; destroçar; aniquilar; 
exterminar. x Kuni o ~ EÈ RII Arruinar 
[Destroçar] o país. Mio — ix Arruinar-se. 
Tekio — kt Wt Aniquilar [Exterminar; Des- 
baratar] o inimigo. Tayásu. æ horóbíru. 

horóhóró-chó (35355 -HE28 [Zool.] A gali- 
nha-de-angola. 

hórohoro (to) 35135 (2) [On.] 1 [RAER 
h2a4+]Em gotas. Amari no kanashisa ni ~ 
namida ga koboreta bE VDOÍELICAIRAARERAT 
ih De tanta tristeza as lágrimas caíam-lhe ~ 
pela face. > bóroboro; póroporo. 2[$407HEH5 
è +] Dispersamente. Yamabuki no hana ga ~ 
chitta LURO 1232/1507 As pétalas do “ya- 
mabuki” cairam dispersas no chão. 3 NEALD 
AE 5] Melodiosamente; maviosamente. ~ ya- 
madori ga naite iru ARD l UBB ocha Ou- 
ve-se O canto mavioso de um faisão, 

hórókú [06] 151% A caçarola de barro. 

horó-nigái (3575t* Ligeiramente [Um pouco] 
amargo. Biru no aji wa ~ Y -—»OMHAAD EN" O 
sabor dacerveja é ~. x — omoide 1% En Ea 
Às recordações um tanto [pouco] amargas. 

horóri-to (32 £ [On.] (> hórohoro) 4 RR} 
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¿F23] Em gotas. x Namida o ~ otosu Aa, 
h Lg lt Deixar cair duas (gotas de) lágrimas, 2 
EX tra +] Pateticamente; com comoção. + ~ 
saseru hanashi (42 0 l 2-42 5% Uma história como. 
vente [patética]. 3 [Bic 1. Bt5 à +] Em es 

de ligeira embriaguez. x ~ you ti? h LEtS Ficar 
alegre [ligeiramente embriagado]. (578) Kásuka 
n 


Í. 
horóyóí (E3E% O estado de leve embriaguez; y 
estar com uns copitos. O ~ kigen DB A 
disposição jovial [alegre] sob a influência da bepj. 
da 


hóru! 23 14+ 5] Gravar; cinzelar; lavrar a 
buril; esculpir. x Iski ni namae o ~ GCAM r E 
2 ~ onome na pedra. Chókókú súrů; kizá. 
mú. 2[AnS%7 5]Tatuar. se Senaka ni ryú o 
~ pkt ~ um dragão nas costas, > 
irézámí. 

hóru ED 1[hERt Sh 5]Cavar (a terra) (5 
tagáyásu); perfurar | parede J; abrir cova [buraco] 
x Ana [Tonneru] o ~ X[RYAN] HZ Fa 
zer/Abrir um buraco [túnel]. Ido o — HH 
Fazer um pogo. 2 [Eo THPF0%10%H10 bt] De 
senterrar; escavar; extrair do solo. + Ino o ~ & 
à WEZ Arrancar batatas. Sekitan [Sekiyuj o — 5 
pé [Em] +15 Extrair carvão [petróleo], 

hórú! [60111 [Hb] & 1 [#7 5) Atirar [uma pe. 
dra |; lançar Ta moeda ao ar para decidir |; arre- 
messar; deitar [jogar] fora. Norainu ni esa o pon to 
hotte yatta FRAÁAICB+HA Lio TRA Atirou 
com os restos de comida a um cão vadio. 2[h& 
bWTRD2]Desistir; deixar a meio; abandonar. 
Mondai ga muzukashikute chuto de hotte shimarta 
MESAS CHATH oT LE o Era um pro 
blema muito difícil e desisti (a meio). 3[ģttH 
ah va] Não dar importância; não fazer caso; não 
ligar. Anna otoko wa hótte oke bA Brit >Teh 
Não ligue a esse [faça caso desse] sujeito. 

hóru? [06] 4+=JL (< Ing. hall) 1 [A15R5] O salão; 
a sala grande. O Konsato ~ 214—hi=)L0- 
de [para] concertos. 2[E228] O vestíbulo Fdo 
museu). O Genkan ~ 2xB933—11 ~ da entrada. 

hóru? [06] +—JL (< Ing.hole) 1 [7x] O buraco. O 
Botan ~ 12% 34) —/A casado botão. 2[31 
70]0 buraco do golfe. O ~ in wan 4-21 17 
» Acertar [Meter a bola] no ~ com [de] uma 
tacada. 

horúmáríñ FILZ Y y (< Al. formalin) [Med.J O 
formol; a formalina. ~ zuke 17134 A apli- 
cação de formol [ para desinfe(cxar |. 

horúmíiumu ELI BA (< Ing. holmium < Stock- 
holm: top.) [ Quím. ] O hólmio (Ho 67). 

hórumon/k/LE)y(< Al. hormon < Gr.) 15 
t] A hormona; o hormônio (B.). O ~ zai Riy 
A O medicamento à base de ~s. Dansei [Josei] 
e FERE [tt] AVE As ~ s masculinas [femini- 
nas). 2[4- RK} E oit] As vísceras | de porco |. 
O ~ yakit ta ~ assadas. > zómoótsú. 

horúmúárúdéhido FLAPAFEF (< Al fom- 
aldehyd) Um soluto de aldeído fórmico. => horú- 
márin. 

hórun 4JL Y (< Al. hom: chifre) 1 [$5%E%0—>0) 
A trompa; a cometa. 2 [= isunó-b0€]. 

hóryo jÆ O prisioneiro de guerra. x ~ ni naru 
WEA A Ficar prisioneiro. — ni suru ECTS 
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Fazer prisioneiro. O ~ shayojo HARA O 
campo de concentração de prisioneiros de guerra. 
SA cm) Fúryo; toríkó. 

hóryo [hoá] Æ% A grande pescaria. 
c cma) Tairyó. (475) Furyó. 

horyú! (REE A reserva; o deixar To [a admissão 
do] aluno; em aberto [suspenso]. x Shobun o 
~ suru MAREA Deixar o castigo em suspen- 
so. O ~ jóken {EZF — com condições. 
(55) Ryúho. 

horyú? 88) [E.] a) A salgueirinha (planta); b) O 
ser débil. + ~ no shitsu de aru WMD BATA 
Ter fraca saúde; ser de compleição delicada [dé- 
bil]. (EB Jakútái (+) ; kyojákú (o). 

hóryú [061 fã 1 [oz JO deitar à água. 
x Kawa ni sakana o ~ suru JC RIA EA 
Soltar peixes no rio (para criação). 2[kiiktis 
22 <]O deixar correr a água. x Suunnon o akete 
~ suru K Ebh TIE & Abrir a comporta para 
(deixar) correr a água. Hósúl (+). 

hósa +54 [$] 44 O assistente; o assessor; o adjunto. 
o Daitöryð ~ kan Xtar E O assessor do 
presidente. Kachô ~ SREiHitz ~ do chefe da 
se(c)ição. 

ho-sáki Fi 4 [$410] A (ponta da) espiga. x 
Ine no ~ OPTA ~ de arroz. 2Z(t&-Hy CD] A 
ponta de um obje(c)to agudo. x ~ osoroeru FEE 
4% 2% & Colocar [os pincéis | bem alinhados pe- 
las [nas] pontas. 37% hokó-sákd] . 

hósákú! [06] EF A boa colheita; a colheita 
abundante. Mahsákú. Fusákú; kyósá- 


kú. 

hósákú’ [06] 5% O plano Fpara juntar dinhei- 
ro j; O esquema; o estratagema; os meios. x ~ ga 
sukia HERA  Esgotaram-se todos os ~. — o 
megurasu HRY) bz Ponderar [Pensar em] 
vários ~. ~ o kójiru FR%YRUZ Conceber um 
plano. Hakárigótó (+); hóhó (o); tédate (+). 
d hóshiñl; kefkáko. 

hósán! [06] Htt A irradiação fde calor do aque- 
cedor J; a difusão; a emanação [de cheiro |. 

hósán? [06] 7# O ácido bórico. O ~ en HEEE 
O borato. ~ nankó ERE O unguento bórico. 

hoséí IE A emenda; a froda/o pêndulo de | 
compensação; a revisão. x ~ suru HRIET Z 
Emendar; corrigir; re(chificar. O ~ yosan 441€ 
TH O orçamento suplementar. => teíséí, shúséi!. 

hóséí! [o6] 4 [Dir.] 4 QE% L HIEJA legis- 
lação; as leis. O ~ kyoku Hill A comissão 
legislativa. > hôrftsú. 2 [ETE D> r HE] O 
sistema legal. 

hóséf? [06] a O tiroteio; o troar [a troada; es- 
trondo] de artilharia. 

hôsékí [06] £A A pedra preciosa; a gema; a jóia. 
© ~ bako 545% O cofre [A caixa] das jóias. ~ 
rui 34% As pedras [gemas] preciosas; a pedraria. 
~ sho ZA O joalheiro. ~ ten ZARE A 
joalharia. > génseki? hóshókus. 

hoséñ {74 A manutenção das linhas ferroviárias. 
O ~ kôfu [sagydin] (RÉ TX [WE 8] O funcio- 
nário de —. ~ köji (rés LE As obras de ~. ~ ku 
PRO Uma se(ckáo de ~. 

hósénka [06] LIE [Bot. JA balsamina; o beijo- 
de-frade; impatiens balsamina. 

hóshá! [06] 4493 A irradiação; a emissão. SD 


hoshí 








~ jO. ~ netsu 142% O calor radiante. > »nô 
[sel/sen)]. 

hósha? [60] HR) [Quím.] O bórax [tincal]. 

hóshá-jó [06] jji (> hóshá!) Actinomorfo; 
que tem forma [simetria] radiada. © —dóro fit 
113658 As estradas [ruas] em radial (a partir dum 
centro comum). 

hosháká (RR [Dir.] A fiança; a caução; O pe- 
nhor; a garantia. de ~ chu de aru REBT A Es- 
tar sob fiança [caução]. ~ de shussho [shutsugo- 
ku] shite iru {RRT HET [HR] Lanz Estar em 
liberdade [fora da prisão] sob fiança. ~ ni naru ER 
EAA Ser liberto ísoltoj sob fiança. ~ suru (ER 
-+4 Pôr em liberdade sob fiança. O ~ kin {ERE 
A quantia paga em fiança. 

hóshá-nô [06) krýt A radioa(cltividade. x ~ o 
abiru Wiar U A Estar exposto à ~. — o obita 
HABET ECO Ze Contaminado pela —. © ~ ame 
[yuki] RSE [EJA chuva [neve] radioalctiva. 
a bogyo shisetsu m JJAE HMR O abrigo anti- 
radioactividade. ~ jiko 5AE ik O acidente 
de ~. ~ jin x% HERE A poeira radioa(ctiva. ~ 
osen M4BE/5%: A poluição radioactiva. ~ shô- 
gai KHAM A doença (causada) por ~. > 
hóshá!; hőshá-séí. 

hóshá-séí [06] ýt A qualidade [natureza] ra- 
dioa(citiva; a radioa(citividade. O ~ busshitsu 
Hý E A substância radioa(ctiva. ~ doi gen- 
so ktat O isótopo radioa(citivo. ~ 
genso HET O elemento rodioa(cktivo. ~ 
kóka-butsu ýtt "Fi A precipitação radio- 
a(cjitiva. 

hóshá-séñ [06] H #45 A irradiação; os raios ra- 
dioaícitivos. x — o ateru [shôsha suru) HURRY D 
T& [RAI 2] radiar [Aplicar ~]. O ~ ka ktt 
4 O departamento de radiologia [radiotera- 
pia]. ~ igaku MARIE A radioterapéutica. ~ 
more RAN A fuga [O escape] de ~. ~ nes- 
sho HARHA A queimadura por ~. ~ ry6hô ix 
ARIRE A radioterapia.  shahei 24H HR O 
avental [anteparo] contra a/os ~. ~ shôgai M4 
FREE A doença por ~. 

hoshi Z 1 [X/%]A estrela. — ga dete iru Ep HC 
WA Véem-se as ~s [O céu está estrelado]. ~ ga 
kagayaite iru Ep ietnz As ~s estão a brilhar 
[luzir]. ~ ga nagareta E isyiih? Uma ~ cruzou o 
céu. x ~ no hikari ZOX O luzir [brilho] das ~s. 
S> ~ akari [kuzu]. Z2[EDENO asterisco [si- 
nal gráfico em forma de estrela]. © ~ jirushi E Ep 
O asterisco. 3[PpA%ANAJA pinta; a dedada 
Fna foto/no papel |; a mancha; a nódoa. x Me ni 
~ ga dete iru HC EA TNZ Ter uma mancha 
[branca ; no olho. 4[(PR0AÑ ñ]A vitória; os 
pontos. x — o kasegu [hirou] Æ * re Ct 5 ] Ga- 
nhar pontos; alcançar uma vitória. — o ushinau 
[otosu] Ex %5[%8 + 3] Perder pontos; sofrer uma 
derrota. S|[LAJ[G.JO criminoso. x — o age- 
ru Ex 20 2 Prender [Capturar] o ~. Hán- 
nin. 6 5834] O destino; a sorte; o fado (> únsei). 
se Fuko na ~ no shita ni umareru =k ED FCE 
in. Nascer sob o signo da má sorte. O > ~ 
uranaí. 7 [72] A pessoa eminente [de alta ca- 
tegoria]; o astro [a estrela), a fina-flor. Kare wa 
waga kurabu no ~ da Eliba2p»>7D0ER Ele éo 
astro do nosso elube. Haná-gátá; sutá. 





hóshi! 








hóshi! [60] Æt 1f{ftł4 Az Ł]O serviço; o ser- 
vir. 246 ADXDI< t EJO (prestar um) ser- 
viço; o ajudar. w Shakaini ~ suru HACHA 
Trabalhar em prol da sociedade; servir o público. 
O ~ jigy ÆR A obra de voluntariado [aju- 
da voluntária] Pao público J. Shakai ~ 42:34 O 
serviço público voluntário. 3 [(£i5| +] O descon- 
to. dr — kakaku de 411857 A preço reduzido 
[Com desconto]. O ~ hin &ftt& A pechincha 
[oferta (B.)]; o artigo com ~. Sábisu. 

hóshi? [60] éf [E.] 1 [14]O bonzo. O Ara ~ 
mitin ~ bruto [rude/violento). Bózu (+); 
so(+). 2[A0%]O “nosso” homem Té um va- 
lente! |. > issúrfi-bóshi; kagé-bóshi. 

hóshi? [60] Rã [Bot.] O esporo. 

hóshi* [60] Æ A saudação respeitosa [aos es- 
píritos dos seus antepassados J. 

hoshi”* [60] 5 A 'sua | gentileza [fineza]. 

hoshií-ákari E 884!) O brilho [luzir/A luz] das 
estrelas. > hoshi-kágé. 

hoshíi-bá F ($21 Lt (< hósu + -- 
S/A) Monóhóshi-ba. 

hoshí-búdo + [$21 LAMA (< hósu + --) A passa 
de uva. (S/B) Rézun. 

hoshi-gáki F [FZ] Lt (< hósu + kakí) O dióspiro 
[caqui] seco. Korógaki; tsurúshigaki. 

hoshigáru 4X LAS (< hoshíi + gáru) Desejar; que- 
rer; cobigar; ansiar [por 1. 

hoshii! gL 1{F r Ahi a] Desejar; cobiçar; 
apetecer; ambicionar; ter vontade. Ano e ga nodo 
kara te ga deru hodo ~ BO28DI¿ DOF AS 
At Lim Tenho (cá) uma vontade de adquirir aquele 
quadro! Kohi ga ~ mono da a—k —-BALNbDE 
Apetece-me (muito)um café. 2 [4387] Necessi- 
tar; precisar. Kimi ni wa mo sukoshi shincho-sa ga 
~ Ad DLIHMisna Lio Você devia ter 
[precisa de) um pouco mais de prudência. 3[--L 
Td bir in] Querer que. Kono shigoto wa anata ni 
yate ~ COBAIA o TK LIN Quero que 
seja você a fazer este serviço. -te moráitái. 

hoshit” F L£K - HF O arroz cozido e seco. 

hoshí-ichíjiku F [37] LUB < (< hósu+ -- 
figos secos. 

hoshíi-mama &-;&- 18 A seu bel-prazer; capri- 
chosamente. x Kenryokuo ~ nisuruteENYHELA 
cta Mandar ~ [à vontade); ser “eu quero, 
posso e mando”. 
Omóu-mama. cb wagá-mámá. 

hoshí-jirushi EEN (< * + shirúshi) O asterisco; 
uma estrelinha (Sinal: + / yr). 

hoshí-kágé EF A luz [elaridade/O brilho] das 
estrelas. Hoshi-ákart. 

hóshiki [06] 5=t A fórmula; o modelo; a manei- 
ra; o método; o estilo [tradicional do casamento J; 
o sistema. x Iteino ~ (de) —EDHR (0) (Con- 
forme) o modelo determinado/indicado. O Tsu- 
mitate ~ fr HH O sistema de passar, perio- 
dica e automaticamente, dinheiro de uma conta à 
ordem para outra a longo prazo. 
Yari-kátá. 

hoshí-kúsá F [$2] LE (< hósu + --) O feno; o 

apim seco; a erva seca. 
hoshí-kúzú Ef A poeira de estrelas (Muitas). 
hoshí-máwari E[alU O próprio destino; o meu 


fado; a sorte; a minha | estrela. Ano hito wa ~ ga 








) O sequeiro. 


) Os 
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warui bD AR Ele KÆ Ele é azarento [tem 
pouca sorte). Megúr-áwásé; únsel. 

hoshí-mono F ($2) Lt A roupa para (pôr a) 
secar. Y ~ o dasu FL HF Pôr a roupa a 
secar. ~ o torikomu [ireru) T Lr DIA? [AF 
Z] Recolher a roupa, 

hóshiñ! [06] 5$} 1 [W598t] A agulha magné. 
tica. Jishiñ +). 2ZlHBOD FU] A orien- 
tação; o rumo; a linha (direícjtiva de a(c)ção); a 
política. ~ ni shitagau Httrcgé5 Seguir a/o ~ 
marcada/o. ~ o jikko suru HH Efi A Pôr em 
prática o/a ~ tragado/a. Íttei no ~ — EN 5# 
Uma política clara [bem definida]. O Eigyó ~ ¿+ 
JH A política comercial; o programa de negó- 
cios. Kihon ~ ZA 581 A política básica [funda- 
mental]. Shisei [Kydiku] ~ RH [KB] BH A 
política administrativa [educacional]. Shin- 
ro; shishíf!. 

hoshiñ? [00 HD 1 O ABEDNTAAR D+ 
BLEJA distra(cição; a falta de atenção; o estar na 
lua. Ade ~ suru DF 2 Ser distraido. — jotai de 
aru RODIARECHZ Estar distraído. 2[M%M:] A 
paz; o estar á-vontade. (5/59) E) Ândo; añshín (+): 
hónén; kyűshíń. 

hóshíñ* [06] 18.5 O cano de espingarda. 

hoshí-tóri-hyó ER (> hoshí 4) A tabela da 
marcação de pontos | do sumó j. 

hoshí-uo F [$z] LA > himónó., 

hoshí-úranai E &L* A horoscopia; a astrologia. 
A ~ o suru E EnF a Adivinhar o futuro pela 
leitura dos astros. © ~ shi E vhi O astrólogo 
[adivinho]. € Senséíjutsu. 

hoshí-zóra (<..- +sóra) E 2? O céu estrelado. + 
— o aogu Œ} {< Contemplar o ~. 

hoshií-zúki-yo E AZ (<-- +tsukí! + yóru) A noite 
clara/com luar. 

hoshó! fZEE A garantia; o penhor; a fiança; a 
abonação; a caução. Ano otoko no jinbutsu wa 
watashi ga ~ suru BOBO A OFLE RET & Eu 
lhe garanto a idoneidade de cará(cktter daquele 
indivíduo. O ~ keiyaku ät #5 O contrato de 
garantia. ~ kikan (REF O termo [período de 
validade] da garantia. ~ kin Grir& O depósito de 
fiança. ~ nin {FEA O fiador; o garante; o abona- 
dor. ~ sho (R3E O documento [A escritura] de 
garantia. ~. tsuki {FAET £ Com garantia | de um 
ano J. Jin-teki [Butsujô] ~ Ay lg E] dr A 
garantia humana [material]. 

hoshó” {gf A segurança. x Seikatsu no ~ o 
atacru EIEDIRER E D Assegurar a vida [sobre- 
vivência] [de alguém j. © (Anzen)= jôóyaku (% 
£) RR SEA O tratado [pacto] de ~. Anzen ~ riji 
kai ZG4 EH O Conselho de ~ [das Nações 
Unidas ). 

hoshó? Hifé A compensação. x Songaio ~ suru 
¡AE + HA? Compensar os (alguém pelos] da- 
nos; — sayo Iar O mecanismo de ~. 

hoshó: EPE A sentinela. Ye — ni tatsu AM IC Yo 
Estar de ~ [guarda; vigia). — o oku [tateru] BY 
E< [1214] Colocar sentinela. Miháriíchei). 

hóoshó 45 a) Uma ordem superior por escrito; b) 
Papel japonés grosso de primeira qualidade. & 
~ gami 4845 O papel... 

hóshó! :%48 Shómu! ©. 

hóshó? FR1É£ A compensação. 
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am) Baíshó (+). > hóshú. 

hóshó? [hoó] FR O pré[é]jmio; o bó[ô]nus; o in- 
centivo. O ~ kin BE4 — pecuniário. ~ seido 
qual O sistema de ~s. > bônasu; shóréi (+). 

hóshó! (hoó] Æ% A medalha de honra. © > ran 
[konj-ju ~. => kuñshó. 

hoshókú! E A cor suplementar. 

hoshókú? fã A (depredação. O ~ dôbutsu fã; 
£ 814 O (animal) (depredador. 

hóshókú! [06] 228% O emprego [trabalho] f no 
Ministério das Finanças ;; a função. Shogakko ni 
~ suru FBI A Trabalhar numa escola 

runária. <> kínmu. 

hóshókú? [06] 8 [E.] O comer lautamente 
[até à saciedade]; a fartura. x ~ no jidai HIRO 
t Uma época de fartura. O > dani ~. 

hóshókú’ [06] E ff As jóias e pedrarias; a joa- 
lharia. O ~ hin = ts Uma jóia. ~ ten 8615 
a) Uma joalharia; b) Um joalheiro. > hóséki. 

hoshó-nín [06] {EA O fiador. >hoshô! ©. 

hóshu! far 1Ll&ACHNILT]O conservadoris- 
mo; O ser conservador. x ~ teki na kangae-kata 
RETHA 5 A mentalidade conservadora. © 
m (sei) tô {FF (KH) % O partido conservador. — 
shugi RFT EZ O conservadorismo. 2[E# A18 
EFA ct EIA manutenção [das máquinas ). © 
~ tenken (EF At O exame [A inspe(c)ção] para 
a ~. Dit 

hóshu? F [Beis.] O apanhador (da bola). 
Kyátcha. (4/5) Tóshu. 

hoshú! 42 As licóes suplementares. O ~ jugyô 
mts As aulas suplementares. 

hoshú? 1% O conserto; a reparação. O ~ kóji gi 
ELF As obras de ~. > tsukúróu. 

hóshu [60] E5= O artilheiro. 

hóshú [06] ¿WN A remuneração; a recompensa; a 
paga; a gratificação. x ~ no yoi [warui] shigoto 
HERO Elo [El] 43 O trabalho bem [mal] remu- 
nerado/pago. ~ o ukeru EH St) 2 Receber 
remuneração. Mu ~ de shigoto o suru WHAT 
44 5 Trabalhar de graça [sem ~]. Ródo no ~ 
to shite HBO HB BN E LT Em Como] paga do ser- 
viço prestado. Heñréí; mukái. 

hoshúkú [06] 2247, [E.] A celebração solene [do 
nascimento do príncipe herdeiro J. => iwáu. 

hóshútsá [06] HH 1 [K&H3cL]A liber- 
tação [de gás |; a emissão. O Enerugl ~ ryð LX 
VE Et A quantidade de energia libertada. 
2 (1: Tb Hi — BIC E l]a) A entrega; b) 
O pôr à venda; c) A livrança; o livramento. xr 
Kabu no ~ okt H A livrança de fundos 
ta(cições). 

hosô ff [$i] & O pavimento. x Asufaruto de 
~ suru TATYINECMEFES Asfaltar; deitar 
[pavimentar com] asfalto. © ~ dõro 53458 A 
estrada asfaltada. 

hóso [60] Æ [Quím.] O boro (B 5). 

hósó! [hoó] 13% A transmissãotelevisiva ouradio- 
fó[O nica; a emissão. x ~ chú de aru REP 
4 Estar em transmissão (a transmitir/no ar]. xr 
Rajio [Terebi] de — suru 3 YA [FL PI THEE A 
Transmitir pela rádio [televisão]. © ~ bangumi 
XI O programa de rádio ou televisão. ~ 
daigaku t+? A universidade livre [aberta]; a 
tele-escola. ~ elsel HH O satélite transmis- 


_— 


hósókú 





sor. ~ gekiioXgl A peça de teatro para televisão. 
~ kyoku fix A estação transmissora [emisso- 
ra). ~ mō k f A rede de transmissão [difusão]. 
E-emu [Efu-emu/Tanpa) + AMÍFM/ EK] 15% 
A transmissão em amplitude modulada [frequên- 
cia modulada/onda curta]. Nama ~ Æ% A 
transmissão dire(cta [ao vivo]. Nikakoku-go ~ 
“Was mA A transmissão bilíngue [em duas 
línguas]. 

hóso? [ho6] 2% O empacotamento; o embrulhar. 
x ~ otoku kr fg. Desempacotar; desembru- 
lhar. ~ suru 37 4 Embrulhar; empacotar. © 
~ (y6) shi 23% (HH) 4£ O papel de embrulho. 
Ráppingu. 

hOso” :1 Um oficial [funcionário] de justiça. O 
œ ~ kai. 

hóso [hóo] Æ 1[X%H35] A varíola; as bexi- 
gas-negras. (SH) Teńnéńtó (+). 2 [5/5] A vacina 
contra a varíola. Shutó (+). 

hosó-bíkí 45|% (< hosói + hikú) O cordel; a 
correia; a guita; o barbante. œ> nawá. 

hosóbóso (to) ¿EA (&)(< hosói + hosói) (Im. de 
[braço | muito fino, [páoJ seco, voz baixinha, 
caminho estreito, pobreza). x — kurasu HE: D 
$ Viver pobremente [com dificuldades). 

hosó-gáki HE X (< hosói + káku) A [caneta de ) 
escrita fina. Futó-gáki. 

hosói fal 1 [Mmo v] Fino; delgado; ma- 
gro. x — ito [sen] HH 5 [BIO fio [A linha] fino 
[a]. ~ ude Hopi O braço ~. Futói. 2 [52 
in] Estreito; apertado. x ~ michi ¿HB O ca- 
minho ~. Me o hosoku suru B Y4H< 32 Fechar 
um pouco os olhos. A% Futói. > semái. 3[H 
Ain] Fraco; débil. x — koe AH A voz fraca 
[débil/baixa]. Futói. œ chifsál; yowáil. 4 
[Es bin; E Ln] Parco; frugal. Shoku ga ~ fed: 
Fin Ser ~ na alimentação, comer pouco. 
Futól. œ> sukúnái; tobóshi, S[(12553u] Fraco; 
débil; tênue. x Ranpu no hi o hosoku suru 37? 
Dk +A Baixar [Diminuir] a luz da lâmpada. 
Shinkei ga — HH RKvV Ser nervoso [fraco dos 
nervos]. Hosoku nagaku ikiru 4< E ER 
A Viver longa e comedidamente. 

hósó-kai [hoó] E [E.) Os círculos [meios] 
legais [judiciais]. 

hosóká! FE O complemento; o suplemento; o 
aditamento. x ~ suru HE 3 Completar; acres- 
centar; adicionar. ~ teki na setsumei o kuwaeru 8 
EMA NA A Acrescentar uma explicação 
com[sulplementar [adicional]. 
Hojú; zóho. > ogináu. 

hosókú? #8 Regras [Artigos] suplementares. => 
fusókú?; saísókú?. 

hosókú? ¡$2 [E.] a) A captura Pdo criminoso |; a 
apreensão | da mercadona; b) O captar [enten- 
der/apanhar/pescar(G.)]. > toráéru; tsukámáérú. 

hosókáú* 5/8] O medir a distância com os passos. 
A ~ suru MTA ... > mokúusókú. 

hósókú [06] BE] 1[%+b]A lei estabelecida. 
* ~ ni atta [hazuretal yarikata FERIR S o+ [HF 
hnrx1%03 O procedimento conforme [con- 
trário] à lei. Kimárí; norí; okfté. 2 [3H HH 
Rijo Bar] As leis da matéria. + Ban” yú inryoku 
no ~ 585 | HorEHI A lei da gravitação universal. 
Shizen no — HOH A lei da natureza. 








hosó-mé! 





hosó-mé' ¡AB (< hosói + me’) a) Os olhos piscos 
[pequenos/semi-abertos [do doente |] ( œ hosó- 
mérú); b) O ponto de costura apertado [estreito]. 

hosómé” ib Fo cinto) A puxar para o estreito 
[fino]; [ vestido | um pouco apertado. x — no ito 
nó O fio mais fino. Futómé. > hosól. 

hosóméru FW Fazer mais estreito [aperta- 
do/fino]. x Konro no hio ~ CADO KEDD 
Baixar a chama do fogão Ta gás J|. Meo ~ E +0 
2 Fechar um pouco os olhos. 

hosó-mí HE (< hosói + --) O corpo delgado 
[fino/estreito]. x ~ no dezain HRFOF4 - Tum 
vestido | De forma estreita. > kyashá. 

hosó-michi iğ (< hosói + ---) O caminho estrei- 
to; o carreiro; o caminhito. 

hosó-nágái MÆ (< hosói + ---)Longo e estreito; 
oblongo; esguio. x — kao HEN O rosto alon- 
gado. Hosonagaku kiru HE<X 8) & Cortar perpen- 
dicularmente [ao comprido). 

hosó-ómote HI (< hosói + --) O rosto oval 
[miúdo/fino]. (4/2) Marú-gáó. => urizánêgão. 

hosóru ZH a) Emagrecer; b) Ficar encolhido/fra- 
co; diminuir. Shinpai de karada [milga ~ omoi ga 
shita ORCI [59] 25482 Bla L 7. Com a preocu- 
pação, até me arrepiei. x Shoku ga hosotta rd: 
> 7 O apetite baixou [diminuiu]. 

hosó-údé fm (< hosói +) 1[++xBO 
braço magro [delgado]. (Sm Yasé-údé. 2 [253 
N7J]A fraqueza; o pouco que se pode. x Onna 
no ~ de ikka o sasaeru EDMAC— Fry 
Sustentar a família com o pouco que pode uma 
mulher. (5/5) Yasé-idé. 

hossá 34% O ataque [de coração |; o acesso Tde 
febre J; o espasmo [de epilepsia ]. dk ~ niosowa- 
reru (mimawareru] Verb [Rbr 4] Ter 
um — [de | ~ o okosulgaokoru] HVEPETCT [A 
$22 4] Ter um ataque. ~ teki na hankó FEVER A 
JU O crime praticado por um ~ repentino. 

hosshih! Fed 1 Eipbkizca co] (Bud. ] Um 
forte despertar da consciência religiosa. Ae ~ su- 
ru -bJ & Tornar-se religioso; ir para bonzo. 
Hokkí; hótsui. © shukké, 2[Env11>T52 
cetizcict e] A decisão séria. x — shite ben- 
gaku ni hagemu -OGL TRE EN Decidir-se e 
dedicar-se ao estudo. => omói-tátsu. 

hosshíiñ? $ > hasshíf?. 

hossókú FE [E.] O começo; a inauguração. x 
~ suru RS 4 Começar; dar princípio Tà Asso- 
ciação |; inaugurar. 
(570) Kaishi (+). 

hossóri(to) (3>£%U (+) De maneira fina [es- 
guia/esbelta]. x — shita karada (5% Y L?et4 Um 
corpo esguio (e esbelto). => hosói. 

hossú £ [Bud.] Uma espécie de espanador, 
usado nos funerais. 

hossúrú $35 [E.] Desejar; querer. (Eb 
Onore no ~ tokoro o hito ni hodokose EDRN OF 
DECARA Na Faz aos outros como fo que] 
desejarias que te fizessem a ti. x — ga mama ni 
KI SH EE Ao seu gosto. Heiwa o ~ Ætt ikt 
£ ~ a paz. Hoshígáru (+); negáu (+); no- 
26mú (+). > hoshii 1. 

hósu FEF 1LlkSRHDiDICHACIChT 
A] Secar; enxugar; arejar. x Sentaku-mono o ~ 
AB T+ Pôr a roupa lavada a secar. 
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Kawákásu; sarású. 2[HOXH4LE EFI] 
Esvaziar (o estômago para observação médica y; 
despejar. Ike no mizu o ~ Dk % Py Esvaziaro 
[a água do] tanque. 3/70») BRAJA 3) Esva- 
ziar; beber tudo [até à última gota). x Biru y 
ikki ni ~ € — £ —X IC Tt Beber a (garrafa de) 
cerveja de um trago [gole]. (5/58) Akérú. 4(Ar 
HERRERA CEXI]OG.] Deixar (alguém) 
sem trabalho. Kare wa eiga-gaisha kara hosareta 
nisto Fink Ele foi rejeitado pela em- 
presa cinematográfica. 

hosu [úu] 52% | contar | O número de passos. 6 
~ kei = 51 O pedómetro [conta-passos] (Seria 
preferível “passímetro”). 

hôsu [60] — A (< Hol. hoos} A mangueira. 

hósúíl06] fik 1 [kti HF TCA¿]a) A drena- 
gem (de terreno alagadiço ou pântano); b) A saída 
da água Tdo tanque para regar |. x Damu kara 
suiden ni — suru XX AhbIKBICÍOK +4 Canali- 
zar/Levar a água do dique [da barragem] para o 
arrozal. <> ~ ro 2 7kE8 O canal [rego; A vala; A 
agueira]. Hóryú. > gesúl. 2[KFIKHTC 
230 atirar [lançar] água. x ~ sha HkKHE O 
camiáo-cisterna [para limpar as ruas |. 

hosúru fãs b [E.] Nomear To dire(cxor j. 

hósuteru RAT) (< Ing. hostel) A pousada; a 
hospedaria; a estalagem. O Yūsu ~ 2—Zkazsz 
» A pousada de juventude. 

hósutesu RATA (< Ing. hostess; c> hósuto) 4 
AEA 1430] A patroa; a dona de casa; a anfitriã, 
x Pati de — yaku o tsutomeru 5—7 4 —CRATFA 
1215200 Ser a anfitriã da festa. 2[2tH25] 
A organizadora [orientadora]. 3[(F%*3i1 CA FX 
E] a) A empregada de bar. + Báno ~ -ORA 
FA-.b) > suchúwádesu. 

hósuto EX k (< Ing. host; > hósutesu) 1 [EFA 
(1%)] O patrão; o anfitrião. <> ~ koku 1:2 EO 
país anfitrião. œ shújin; shusái-sha. 2[54t+ 542 
&] O organizador [animador] de festas). 3[% 
Z btt E] empregado de bar ou clube de 
diversão. O ~ kurabu k23 b237 O clube de 
diversáo atendido por homens. 

hótáf" [06] & [$] + A ligadura; a faixa [tira] de 
pano/gaze. x ~ o maku [suru] Aa Ħ x% < [75] 
Enfaixar [o braço |; pôr uma ~ [na penal. ~o 
toku [toru] Gxt [H Mirar a ~. 

hótáf? [06] Z=kk O recebimento honroso; a honra 
de ter fo príncipe como presidente J. 

hótaru 35 [Zool.] O pirilampo; o vaga-lume; o 
caga-lume (6.). x — no hikari 0 A luz dos 
pirilampos. © ~ bi =X a) A luz do ~; b) Uma 
brasinha. ~ gari 3437) O ir ver [apanhar] pirilam- 
pos. ~ ika +ñ A lula brilhante. ~ ishi 32% A 
fluorite [fluorina). 

hotátégai (A 37 S [ Zool. ] O pente-do-mar; a viei- 
ra; a concha dos romeiros; pactinopecten yessoen- 


sis. 

hótchikisu ty FEZ (< Ing. Hotchkiss: antr.) À 
grampadora; a máquina de brochar [grampar] 
Fhvros). x ~ no hari dy Fiz O grampo. 
Sutépurã. 

hotéí! #87 O rever e aumentar [a segunda edição 
do livro |. 

hotéf? 54% O deus ~ (Barrigudo). > shichí-fúkú- 


Jin. 
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hótéf [06) :5%E O tribunal (> sáiban). + ~ de 
arasou ECH 5 Ir a tribunal; recorrer à justiça. 
~ ni tatsu FEEEICITO Ser julgado (em ~), respon- 
der (perante a justiça). Jiken o ~ ni mochidasu $ 
err Barc bt Pôr a questão em tribunal. © 
~ bujokuzai 4f JE A ofensa contra o ~. 
Dai [Shó] ~ X Lh] EH O Supremo Tribunal 
(de justiça) [O tribunal de primeira instância). ~ 
t0s0 EEB O combate no ~. G/B Saíbáhshó. 

hótéi” [06] ;RZE [E.] Legal; legítimo; determina- 
do por lei. © ~ densenbyô Efi A do- 
ença infe(ckiosa determinada por lei (e que se 
tem de relatar ás autoridades). ~ kakaku E (mM 
E O preço fix(ad)o por lei. ~ rishi [buai] 1:35 Fl 
+ EES] O juro legal.  sózokunin EH 
A O herdeiro legítimo. a tokuhyósú EE HE 
£ O número mínimo de votos exigido por lei 

ara um cargo público. > hó-tékil. 

hotéí-bárá FER (<-- ?+ hará) A barriga grande 
[do deus Hotei]; a pança. 

hótéi-shiki [06] fz=* A equação. x — o tateru 
EXA TC A Equacionar; formular uma ~. ~ o 
toku HER TRES Resolver uma ~. O Bibun ~ 
58H — diferencial, Dais [Kagaku] ~ (23% 
UE] FEA — algébrica [A fórmula química). 
Ichi [Ni; San)-ji ~ — (=: =] KJE ~ simples 
[de segundo grau; de terceiro grau). Renritsu ~ 
gor HfEr As equações simultáneas. 

hô-téki! 06] : 6) Legal; legítimo. Ye ~ na kon- 
kyo wa nai EA Ar AE BL A vr Sem [Não ter] funda- 
mento legal. ~ shudan ni uttaeru EAF EKER D 
Recorrer aos meios [ás vias] legais. > hótéf. 

hótéki* [06] žr [H0] $88 [E.] O abandono; a renún- 
cia. de Kenn o ~ suru HER BET 2 Renunciar 
aos seus direitos. Hóchi (+); hóki (+). > na 
gé-dású; uchi-sútérú. 

hotéh #8 [E.] O preenchimento; a compen- 
sagáo. x Sonshitsu o ~ suru JAF AT 2 Com- 
pensar os danos. O ~ kin A£ A — monetária. 
Sm) Anáúmé (+); hojú-(+) ; hosókú (+) : ténpo. 

hótén! [06] 4# O código [de Hamurabi/de Di- 
reito Canó[ô nico] |. 

hótén” [06] E [E.)] 1 (H84%4%]Olivro pre- 
cioso [raro]; a preciosidade [raridade] bibliográfi- 
ca. 2/E%/A 4] O manual; o livro (prático) de 
consulta. (575) HÓkán. 

hotéri FBL (< hotéru?) a) O ardor [calor] das 
bochechas |; b) O brilho [rubor] | do sol poente J. 

hóteru! X:3yL (< Ing. < Fr. < L. hospitale) O hotel. 


* ~ ni tomara 57110044 Ficar (Hospedar-se]no . 


~. > ryokáh; yadó-yá. 

hotéru? x RZ Sentir calor; estar corado [a arder] 
de calor. Hazukashisa ni hoo ga hotetta HP HL & 
CRA AO As faces coraram-lhe de vergonha. 

hóto [60] 55% 1[575]O meio; a maneira. x 
Kaiketsu no — o mosaku suru RAD SA BRET 
b Taícttear [Sondar] a melhor maneira para a 
solução Fdo caso ). HÓhó (o) shúdan (+) ; té- 
date (+ ). 2 [+ 218] O caminho [rumo] a se- 
guir; a dire(cição a tomar. (57) Michi. 

hotó! [hoó] jr A dissipação; a libertinagem: a 
devassidao; o vício; o desregramento. Ye — ni 
fukeru IXBBIC St] & Entregar-se aos vícios. Y) ~ 
mono 125€ O dissoluto; o libertino. ~ musuko 
BRT O filho pródigo (Bí.). 


hotsúréru 





58) =) DÓrákú (+) ; gokúdo; hórátsa; yútó. 

hótó? [ho6] E 7) A espada antiga [guardada como 
tesouro]. (1H) Denka no ~ o nuku EFEDE TY 
t< Jogar o último trunfo. 
Hôkér. 

hótó? [ho6] Ratã A torre [O torreão] para peças de 
artilharia. 

hotóbáshiri 33!) (< hotóbáshiru) O brotar em 
gorgolhões; o jorro [esguicho]. 

hotóbaáshíru 533 Golfar; jorrar (ás golfadas/aos 
borbotões); esguichar | sangue |; irromper. {zumi 
kara chikasui ga ~ BRibHiFkHUtZ A água 
jorra da nascente. Y — nekki 2f% 245 Uma lufa- 
da de ar quente. 

hotóbórí Zi). Z% 1[%-7%%]0 calor rema- 
nescente. Jr Nichi no ~ HPDH O resto do 
calor [~ ] do dia. ©6708) Yonétsú. 2 [$PH0AZ Y] 
Os restos da excitação pública. Jiken no ~ ga 
sameru made mato FDA N AADA ETES 
Aguardemos que os ânimos se acalmem {a exci- 
tação do acontecimento esfrie]. 3[(HHOAT b] 
Os restos ¡do entusiasmo |. x Kenka no ~ HAt 
Dh Os ~ [resquícios] da rixa. 

hotóhótó (3 ¿(34€ [On.] Muito; completamente. 
Ano ko no itazura ni wa — teo yaite iru BOFO 
EFDICURIRAEFrFENTNZ Muito me custa 
aturar as diabruras daquela criança/Não sei que 
fazer com criança tão travessa 

hotóké (4 1 [180 44843] O Buda. ~ no 
kao mo sando iL% ZÆ Até a paciência de um 
santo tem limites. Jigoku de — HiT ih O amigo 
em tempo de aflição [quando é preciso]. Shiranu 
ga ~ bA tA Santa ignorância! > ~ gokoro 
4h: O coração de santo fouro]; a compaixão. 
Shakúsóñ. > Búdda; Sháka. 2ZHAtE]A 
imagem de Buda. ~ tsukutte tamashii ire- 
ZUÁVE>S TRANNY Deixar uma obra inacabada; ir 
a Roma e náo ver o Papa. Butsúzó. 3HA 
1%] A doutrina do budismo. & — no michi AAD;Ã 
O viver conforme á —. Buppó. 4[FEAJO 
morto. x ~ ninaru iC A Morrer. 

hotóndo 344 1[35/-L02 7 27] Quase; com 
pouca diferença; por um triz; por pouco. Onami ni 
sarawarete — shinu tokoro datta Kai bbh crá 
¿FEE CAK ste (Tendo sido)levado pelas ondas, 
estive quase a [a ponto de] morrer. > íma ni mo; 
sufdé (no koto)ni. Z[AS; EX ¿E> TINE] 
Quase tudo [todos]; na maior parte; praticamente. 
~ no hito ga sono iken ni sanseishitaBEDABÃED 
ERCHRNLA A maioria concordou com a ideia. 
Kare ga mudan de kesseki suru koto wa ~ nai (kd 
MTC RR DC EREA Ele quase nunca falta 
[E raro ele faltar] [ às reuniões | sem avisar. Ye ~ 
shinjigatai Far {8 Ut E quase inacreditável. 
c Daíbúbun; ókáta. 

hotórí 1)! A beira Pdo rio |; perto [ao lado] de. 
(375) S Átari katáwárá; kiwá; shúhén. 

hotótógisu F & -#188 T Thoe [Zool] O 
cuco. 

hotsúré fgh (< hotsáréru) O descompor-se; o 
estragar-se. O ~ ge h E O cabelo despentea- 
do [por pentear]. 

hotsúréru ő Descoser-se; descompor-se To 
cabelo |. dr Nuime ga — fn Bath. 2 Descoser- 
se [Desfazer-se] a costura. > hodókéru; tokéru?. 








hottán 


hottáh ZÉ A origem; [vou contar tudo desde | o 
começo. se Jiken [koto] no ~ Et [E] DEM ~ 
do incidente [do caso; da novela]. 

Hóguchi; kikkáké (+); okón. Shúmatsa. 
hottárákásu (3>7-54'3 Abandonar; pôr de la- 

do; descurar; desleixar. x Kodomo o hottaraka- 

shite oku FPk* Bok bwLYIEX Não fazer caso da 

[Abandonar a] crianca. 

Hótté-6kú (+). > hóchiZ hôtéks?. 
hottáté-góya jv ÆT: WE A cabana [choupana] 

(feita com uns paus a pique). 

hoí(hóttté-ókú [061 $ [Ha] > TEC (< hórú! + 
okú) Deixar ficar [como está]. Kono mondai wa 
hotte-okenai TORTA RA > TEGA Náo se pode 
adiar mais [deixar assim] este problema. Hotte-oite 
kudasai o ToT TF è v Deixe-me em paz. 

hottó! (Jot TOn.] 1(%585:H 4 & +] Como 

quem suspira de alívio. + —(tame)iki o tsuku lã > 
é (cm) 2%0< Dar [Soltar] um suspiro de alívio. 
2 (4:75 à &] Como quem se sente tranquiliza- 
do. xr ~ (anshin) suru tão é (tb) + & Tirar um 
peso da cabeça/do coração. 

hótto? x; k (< Ing. hot) 1[2nz +] Quente. x 
Koóhio ~ denomua—-t— th» -cCêkty Tomar o 
café ~. © > ~ doggu [kēki]. ~ kapetto 4 - 
7—2 F O tapete elé(crico. ~ miruku 4 y p3 
7 O leite —. ~ rainy +57 A linha telefónica 
dire(cita (ao dispor dos chefes de estado para 
comunicação imediata entre si). Atsúi. 
Aisu; kórudo; kúru. 2 [58714 t 2] Forte; intenso. 
3(%iLwW2 t] Novo. x Saikin — na wadai FT 
v ha did Uma assunto quente [muito falado]. <> 
“e nyúsu x h22—X A última notícia. 

hottó-dóggu y kE y 4 (< Ing. hotdog) O pão- 
zinho com salsicha; o cachorro-quente. 

hottó-kéki [ée] +, -5—-+ (< Ing. hot cake) A 
panqueca. 

hottsáki-áráku (Fo ox:23E< (< hottsúku + --) 
[G.] Vaguear; andar às voltas. + Yoru no machi 
o ~ REO čs — de noite pela cidade. 
Burátsúkú (+): urótsaka (+). 

hottsúku (3524 Vaguear. 

hóowá! [06] £30 12 [EEREICRELHIRHEJA satu- 
ração. O ~ jinkô Kn Am ~ demográfica. ~ 
jótai AFLE O estado de —. 2 [AR 30] A 
saturação. x — suru RAI 5 Ficar saturado. © 
a jôtai £JATARE O estado de ~. ~ ten 40.5 O 
ponto de —. ~ y0eki [kagóbutsu] ¿FIAR YES 
A solução [O composto) saturada[o]. 

hówa? [06] :53% [ Bud.] O sermão. Sekkyó. 

howáito 04 k (< Ing. white) Branco. O ~ hau- 
suH7+4 ya A Casa Branca (do presidente dos 
E.U.) ~ karā 74 +35— O funcionário; o 
empregado de escritório.  kurisumasu 74 F 
IVALAÃ O Natal com neve. rv SOSURVA4 HYZ 
O molho branco. 

hóya! XÆ O globo de vidro (para candeeiro). 

hóya? m -£A [Zool.] A ascídia. 

hoyáhóyá (Bo [On.] 112% 410052 
Z]IsopajA fumegar. x ~ no niku-man (efi 
DAES O bolo recheado de came, (ainda) a fume- 
gar. 2 [Hi%7% (12:90 537] pão] Acabado de 
fazer. x Shinkon ~ no fufu FENICIA O 

ar de recém-casados. 

ho-yáku BR a) A tradução japonesa. b) A tra- 
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dução vernácula [j./p.] © ~ Seisho IRES A 
Bíblia em japonés. > hoñ'yákú. 

hoyó {RÆ O cuidar da saúde; o descanso [repou. 
so). x ~ (0) surta (RÆ (x) 35 Cuidar da saúde; 
descansar. Me no ~ osuru[ninaru] BIRR% 47 
[tc A 4 Repousar a vista | nas flores ! [Ser um des. 
canso para a vista]. © ~ chi fk3ttb A estância de 
saúde. ~ jo {ÆT O sanatório. © selyó? yőjő?, 

hoyo! [(hoó] 2% [E.] a) A inclusão; b) A com. 
preensão [tolerância]. Kare ni wa hito o — sum 
garyo ga aru RCRA ra AT o HEDE A Ele é 
magnânimo [compreensivo/tolerante] (para) com 
todos. © ~ ryoku 2137] A (capacidade de)tole. 
ráncia. 

hóyó? [hoó] 33% O abraço; o apertar To filho ¡nos 
braços. Koibito o ~ suru 25 A % YFIBEY 5 Abraçaro 
namorado. 

hoyo* [ho6] :53 O serviço religioso budista. 
Bútsuji; hóé; hőjí (+). 

hoyú [uú] £2Ã A posse [fruição] [de |; a retenção 
[conservação]. Ye ~ suru RAT A Possuir; ter em 
seu poder; reter; conservar. O ~ chi FAH A 
propriedade. Kaku ~ koku &z(r/ El O país com 
[que tem (em seu poder) armas nucleares]. Kin 
[Seika] ~ daka < E fin! RA & O ouro [A moe- 
da/A espécie] em depósito. 

hôyu [06] RH& O amigo. 6/7) Tomódáchi (+). 

hozáku (3&< [G.] Dizer; ladrar. Nani ho zaite iry 
nda WAFAT AKE Que está (para aí) você a 
ladrar /cantar (+) ? É 

hozéí (Bi O reter na alfândega. O ~ chiikigg + 
Hii A área sob fiscalização alfandegária. 

hozén 12 [E.] A integridade; a preservação. w : 
Kokudo [Ryôdo] no — E+ [Mt] oE ~do É 
território nacional. Zaisan o ~ suru Eriet É 
Preservar o património [os bens]. 

hózo! (34 O macho [A cavilha/A espiga]. O ~ 
ana (47X A mortagem [mecha] para fazer en- 
caixe na madeira |. 

hozó? F& O umbigo (Tb. [da laranja |). ~o 
kamu R&% »>tr Arrepender-se amargamente; ficar 
com pena [remorso]. Hesó (+). E 

hozón {7 A preservação; a conservação; a po- 4 
te(c)ição. w — ga kiku [kikanai] REX [Ed 
Z m]Ser [Não ser] conservável. — jotai ga yoi (Ef 
AR RR X vo (que está) Em bom estado de conserva. è 
ção. ~ suru (R4EY & Preservar; conservar; prote- $ 
ger. ~ shoku ris fi A comida durável [conservá- 
vel/não degradável (+)]. pj 

hózúkí [06] BH. EK] [FE] 1 [47] [Bot.] O 
lampiãozinho vermelho; physalis alkekengi. O 
Umi ~ #3 & O saco em que alguns caramu- 
jos marinhos guardam os ovos, parecido ao ~. à 
a ichi gps Em A feira do — (Aberta em vários ¿ 
lugares de Tóquio em julho; a mais famosa é ade $ 
Asakusa}. Z[1CANTCIRLbI bO]O apito;abu- ; 
zina; O assobio. | 

hozará $3 4 > hőjfrú?. 

hyakká-jíten GRES A enciclopédia. 

hyákka-ryóráñ [06] BiLHBEL A floração luxu- : 
riante de inúmeras flores. 

hyákka-sómél BH SE A livre exposição edis ; 
cussão de teorias entre intelectuais de todos os ; 
ramos do saber. : 

hyakkáten & ÉJ% O centro comercial; uma gran- 
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de mercearia. Depáto (+). 

hyakká-zénsho BEE A enciclopédia (dos 
enciclopedistas franceses do século 18). 

hyákki-yagyol-yak6] BET 1 EO 
¿2 E] A fantasmagoria. Z[EACANDNBHOR 
LEDS Cc é] A malandragem. 

hyakú A 17100 10 2] Cem; um cento; uma 
centena. x Nanbyaku to iu (JE é w5 Várias cen- 
tenas [de]. O Dai ~[~ ban-me no] Fri [HE 
p) O centésimo [visitante J. 2 [Fi] Cem anos; 
muito tempo. Pts) Suzume — made odori wa- 
surezu [Mitsugo no tamashii wa hyaku made] EB 
[CH En? [O TFTOSN T]O que se apren- 
de no berço dura até à sepultura/O que o berço 
dá, só a cova O tira. Hyaka-sai, 315%HK] 
Muito. ~ mo shochi H 4 Æ% Mais que 
sabido; farto de saber [Sonna koto wa ~ mo 
shochi data EAR CERA bR > de Isso estava 
eu farto de saber/Isso bem eu sabia!). 

hyakú-bál Af Uma centena de vezes. x Genki 
[Yuki] ~ da TA [AS] E fä z Taro | Está cheio 
de saúde [coragem]. 

hyakúbún! ÆA% A centésima parte; um centési- 
mo. x — no E 90 Centesimal. ~ no ichi B201 
Um por cento. Y ~ ritsu [hi] 593 [kt] A 
pe[olrcentagem. => bu?, buái, páséñtéji; pásénto; 
wariáí. 

hyakúbúñ? Em [E.] O ouvir muitas vezes. 
~ wa ikken ni shikazu ABA — Arcano E 
vendo, mais que ouvindo, que as pessoas acredi- 
tam/Ver para crer (+). 

hyakú-do ER 1[H4[8l] Cem vezes. 2(5o- 
hyákúdó] 3 [NMEA] a água ferve aos] Cem 

aus. 

hyakú-gáí Az [E.] Toda a espécie de males. 
~ atte ichiri nashi A€ ->T—FHIAL [beber 
demais traz | — e proveito nenhum. 

hyakú-háchijú-do [úu] BA+E 1H E] 
Cento e oitenta graus. Sankakkei no naikaku no 
wa wa ~ de aru =HIBEDNRBOMABATEETCSA 
A soma dos três ângulos internos de um triângulo 
é ~. 2ER TSS à $]O oposto [contrário]. 
Sengo, kare no shiso wa — tenkan shita RE , EO 
PEA tE L Depois da guerra a ideolo- 
gia dele mudou radicalmente [para o lado ~]. 

hyakújú E Ek Muitos [Todos os] animais. © ~ no 
o EROE lo leão é |O rei dos animais. 

hyakúmán 55 1[(5o0Fitg] Um milhão. ~ 
bun no ichi EE o — Um milionésimo [A milio- 
nésima parte] © ~ chõja E5E FE O milionário. 
2UBicg&nc to é 4] Um grande número. dx 
~ no mikata o eta yo na ki ga suru E AORA + 
E 5 AABT Ter a impressão de ter milhões de 
apoiantes. © ~ gen AJE ~ de palavras [~ 
gen o tsuiyashite mo nao iitsukusenai utsukushisa 
HE E RRLOIOVLAEENE<e4ANELA Uma 
beleza indescritível [indizível/que não há palavras 
que a possam exprimir]). 

hyakúméńsó 5448 A multiplicidade de faces 
[formas /caretas/matizes/fases | da vida J]. 

hyakú-nen 5% 1 [$04] Cem anos; um século. 
O ~ ki EFEO centenário da morte. ~ me E 
E O centésimo ano. ~ sai HF A comemo- 
ração centenária; o centenário. > séik!, 2[&< 
DIF] Muitos anos; uma eternidade; longo tempo. 


Ae ~ no fusaku HEDAVE a) A pior colheita há 
muitos anos; b)O infortúnio; a maior desgraça [foi 
casar com ele]. ~ no kei Hf9DRt Um plano a 
longo prazo l para o país |. ~ kasei o matsu 
E olá + FO Esperar que as galinhas tenham 
dentes (Lit. “o no Amarelo fique claro”). : 

hyakú-níchi AA 1[1 60 100 (20 Až] Cem 
dias. 2[£< B %]Muitos dias. x ~ kosho E 
H 32745 As negociações que nunca mais acabam. 
PZ) ~ no seppô he hitotsu A HOME> 
Num dia se pode destruir o que levou uma vida a 
construir. o 

hyakúnichi-só E H& [Bot.] A zinia; zinnia ele- 


gans. 

hyakúnichi-zeki E APA (<-- +sekí) A tosse con- 
vulsa; a coqueluche. 

hyakúniñ-isshu E A — É A coletânea de cem 
poemas dos cem mais célebres poetas. 

hyakúniñ-rikí HAJ A força de cem homens. 
Kimi ga mikata shite kurereba — da BENAHLTS 
hni HAD O seu apoio seria precioso [para 
mim vale por cem). 

hyakú-pásénto E:*-t) k a) Cem por cento 
[100% ]; b) Inteiramente Tcerto ). 

hyakúráí 53 [E.)] Uma grande trovoada [Cem 
troadas de trovão). 

hyakúséñ! Ek Cem guerras. e — hyakusho E 
UR E ES O conseguir tantas vitórias quantas as 
guerras; o ser invencível. — renma no shi ARSE 
D+ O veterano. 

hyakúséñ* BE; A sele(cição dos 100 melhores. 
O Geinó ~ ZA 43 — dos 100 melhores espe(c) 
táculos. 

hyakúshó [óo] gt [G.] 1[&E]O agricultor; 
o lavrador; o camponês. O ~ ikki HH—$£ O 
levantamento [A revolta] campesinofal. ~ shigo- 
to AHHH A agricultura; a lavoura; o trabalho 
agrícola. Nômin(+). 2[A2%0]O al- 
deáo. Ináká-mono (+). 

hyakúshútsú 5H [E.] O aparecer em grande 
número. Sono mondai de giron ~ shita XOMREC 
im AH LA Esse problema provocou acalorada 
[grande] discussáo. 

hyakú-tén E & Os cem pontos. © ~ manten Fi 
A A escala [O ir] de 1 a 100 [— manten no 
dekibae E ni DEBEN O resultado [A classifi- 
cação/nota] máximo[a]). 
> man-tén!; hyóten?. 

hyakútóban [60] 5 +% O 110, número telefó 
[Ójnico de emergência para chamar a polícia no J. 
(Para fogos e ambulância é o 119). Ar ~ o yobu E 
TEE" Chamar a polícia. ~ suru ET EI 5 
Avisar a polícia. © Akachan ~ Rba tE O 
número telefónico de consulta (para esclareci- 
mento) de doenças infantis. 

hyakúyákú E3% Toda a espécie de medicamen- 
tos; as drogas e mezinhas. (Pztb=) Sake wa — no 
cho Hn Eo O saqué [Uma boa pinga] é o 
melhor medicamento que existe. 

hyakúyô-bako[-s0] EH (<-- +hak6) O abri- 
go meteorológico [termométrico]. 

hyappán E [E.] A multiplicidade [totalidade] 
de). O Bugei ~ AZAA Toda a espécies de 
artes marciais. Ir6tró; samázama. 

hyappátsú-hyákúchú EXE IBASE 
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RMB ¿JO acerto no alvo de tantos tiros 
quantos os disparos. dk ~ suru EXE HF A Nun- 
ca falhar o alvo. 2[Eb2x4v2¿]0 ser Tum 
médico |infalível. + — no yoso HH FDTI A 
previsão infalível. 

hyappó [óo] 8 Todos os meios; todas as vias 
[maneiras]. x — te o tsukusu B5HFEYR( F Ten- 
tar — (possíveis); envidar todos os esforços. 
(5/5) Happó. 

hyó! * A lista; o rol; o catálogo; a tabela; o qua- 
dro; o diagrama. x Henka o ~ ni yotte shimesu 
Etr EICki START Pôr a mudança na tabela 
[no quadro). © Jikoku [Jikan] ~ žij [R$] 5 O 
horário. Teika ~ œi A tabela dos preços. 
Gúrafu; rísuto; zu. 

hyó? E 1/%%]A ficha; o talão (de identifica- 
ção). Fudã. 2[8%H9Ah+%]O voto; o 
boletim de voto. ~ ga futatsu ni wareta Bz 2 DK 
dirt Os votos repartiram-se entre as duas fale} 
ções. x ~ o nobasu E %fHii3 Aumentar o nú- 
mero de votos. ~ o tóojiru Err LA Votar. ~ o 
toru RERA Receber [Conseguir] votos. — o 
yomu FE Eb a) Calcular os votos que vai rece- 
ber; b) Contar os votos. O ~ atsume HD) A 
caça ao voto. Fudô ~ FE53% O voto oscilante 
[útil]. Soshiki ~ 85% Os votos em fa(cções. O 
tóhyô. 3L-hyô; EMMA 5 EFE] A votação; o 
sufrágio; o voto. Kiyoki ippyo o 184 £— 3% Dê-nos 
o seu precioso voto. 

hyó? ZE a) O parecer; a crítica [de um livro | (œ 
hihyó); b) A reputação [fama] (> hyőbáń). ske 
Senja no ~ o kiku BOR YEI Ouvir o parecer 
[comentário] do júri. 

a [60] 33 [Zool.] O leopardo; a pantera; a 


3 A saraiva; O granizo. x ~ ga furu HE 
A Saraivar: cair granizo. œ aráré. 

hyó? [óo] fÆ 1[%2905]0 saco; a saca. Ta- 
wárá (+). 2[ECANAILOFÍMi 3 ETE] Suf. e 
numeral) Um saco lde arroz |. 

hyóbaán [06] 5FH] 4 [HFFA t}; HERF] A fama; 
a reputação; a opinião. Kanojo wa bijin no — ga 
takakatta Wr hÆ AO Bj?» o 7 Ela era muito 
famosa pela sua beleza. ~ no yoi [waruil eiga FEH] 
En En] ja O filme bem [mal] recebido pelo 
público. ~ o suru REl + 5 Comentar; dar a sua 
opinião. GB) Sehyó. 2[53p3]O boato; o ru- 
mor. dx — ga tatsu PERILO Levantar-se o boa- 
to. — o makiokosu JPJ 2 xoz Levantar 
boatos [rumores]. Seken no — de wa ERoRPH -C 
tt (Segundo o que corre) na boca do povo. 
Uwásá; torizátá. 3/6 AH T]O renome; a fa- 
ma; a celebridade. Karera wa seken demo — no 
naka no ii fufu datta {E b trio $ AO one 
tar o% Era até fama (entre o povo) que eles 
formavam um casal unido. 4[&FHF]1A fama; à 
reputação. x ~ o eru RPE 435A Ganhar fama 
[reputação]. ~ o otosu APA Pé + 3 Perder a ~. 

hyóbó [o6] 148% 1/»147%]0 cartaz (de escla- 
recimento ao público); o edital. 2[(23%- EAr E 
DT Ag é] A proclamação; o advogar [professar] 
[a democracia |. x Jindo-shugio — suru NER 
BT Proclamar o humanitarismo. Ha- 
tásirushl. 


hyóchakú [06] 3355 [E.] O arribar à costa; O 


chegar a terra (transportado pelas ondas do mar), 
Ak Mujin-10 ni ~ suru HABIBEÉTFS Ir dar 
[Chegar] a uma ilha deserta. <> ~ butsu ES 
Detritos trazidos pelo mar à praia. 

hyóchú' [06] Et; 1[8U%2LOEJ]O marco; y 
poste de sinalização. Z[kHEHBIlt]A baliza; a 
bóia. 

hyóchú” [061 EF [E] A glosa; a nota; o comen. 
tário. > chúshaku. 

hyóchú? [06] ;xtt 1[256][E.] O since, 
SB Tsurárá (+). 2[8 , WCET KDl 
bloco de gelo para refrescar um recinto. Ha 
nágón. 

hyódaáí [06] [15] FE O título. x — o tsukeru 3 
Azog Intitular; dar [pôr] —. © ~ ongaku 3; 
EEE A música de programa. 

hyódén: [06] AME A biografia crítica. 

hyódén? [06] EH O círculo eleitoral favorável, 
(5/8) E) Jibáñn. 

hyóga [óo] 3k;5] O glaciar. O ~ jidai KFIR A 
idade dos glaciares. => hyózan. 

hyógén! [06] XIR A expressão. x ~ no jiyã & 
ROBE A liberdade de ~. Haru no yorokobi o 
ongaku de ~ suru ENDEUTERECREDO 5 Expri- 
mir através da música a alegria da primavera. 6 
~ ha IR O expressionismo; a corrente [escola] 
expressionista. ~ ryoku ZHE O poder de ~, ~ 
shugi 333€ O expressionismo. Gengo ~ =: 
HH — linguística. 

hyógéñ? [06] kJ A massa de gelo; o banco de 
gelo. (S/H) Setsúgéf. 

hyógi [óo] 5% A deliberação; a consulta; a dis- 
cussão. x — chu de aru FeR pt A Estar em ~, 
~ suru HET & Deliberar; discutir. O —in¿FAB 
O membro do conselho (consultivo). ~ kai Frãs 
O [A reunião do] Conselho. => káigi!; tógi*. 

hyógó [06] SE A palavra de ordem; o lema; ¿ 
"divisa. x Kóotsu anzen no — EE SOR 
lema da [para promover a] seguranga no trânsito 
(5/8) Mótto; surógan. 

hyógú [06] 3£E O encaixilhar "quadros |; o emol- 
durar. © ~ shi [ya] & Sm [Æ] O encaixilhador. 
Hyósó. 

hyóhákú! [06] :ZE3 a) O branqueamento [da fari- 
nha |; b) À descoloração. Ye Fukin o ~ suru All 
15583 4 Branquear (pondo em lixivia ou deter- 


gente) o pano da louça. Mu ~ pan WAA: ty O 


pão integral. O ~ zai Æ 5#] O descolorante; a 
lixívia. > dasshókú. 


hyóhákú? [06] EH a) O flutuar; o andar ao sabor É 


das ondas; b) O vaguear (=> hóró!; sasúrái). x ~ 
no tabi ED A viagem sem plano. 

hyóhékí [06] ək A escarpa de gelo. 

hyóhéñ [06] 332 [E.] A mudança súbita [repen- 


tina]; a reviravolta. Ae ~ suru 4253 8 Mudar de 


repente; dar uma reviravolta. Kunshi ~ 
su AFÍTETF O (homem) sábio sabe mudar. 
Heñsétsú; ippéñ (+); kyúhén (+). 


hyóhiió0] EH A epiderme (de animais e vege- | 
tais). O ~ soshiki E H8f%£ O tecido epidérmico |; 


[cutáneo]. 
(AZ) Shínpi. => gáíhi; kawá?. 
hyóhóñ [06] ¿Ex 


1 (¡EH RA] O espécime! em- | 
balsamado/empalhado j; o exemplar. O ~ shi ; 
tsu (chinretsujo] 43 [BB] A sala-museude ; 
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espécimes. 2[5 4] A amostra. ~ chushuisuhóo 
HFH ~ ao acaso. Mihóñ; sánpuru. 3 
[818] O tipo; o modelo (típico). (5/7) Tenkéí. 

hyóhyo [hyo6] A [E.] a) (Im. de vento e neve 
a cair), b) O ser aéreo [vagabundo], e) O ser 
desprendido [livre [de convenções |]. Ye — taru 
jinbursu [seishin] MAc 5 Nin [FE$] Um cará(citer 
um pouco aéreo. > yuyu. 

hyói-hyoi (to) OQU (é) [On.] a) Com li- 
geireza [agilidade]; fo gafanhoto | aos saltos. x 
Tobi-ishi-zutai ni — aruku RUB Grr VOL 
vÆ Saltitar de pedra em pedra. b) ( => or-6í; 
hyót tó). _ 

hyói-móji [06] REX (> hyóón) O ideogra- 
ma; o símbolo ideográfico; o “kanji”. 

hyóitoU ¿LUZ [On] 1 [Faiics-L]Derepente 
[súbito; chofre]; por acaso; acidentalmente. Yoi 
kangae ga ~ mune ni ukanda Rr Ba 20301 
CIR AA PÉ ~ Ocorreu-me uma boa ideia. Fúi 
ni; fGto; hyótto. 2 [FE] Com agilidade [ligei- 
reza]. x ~ mio kawasu Dy vl Ft? Esqui- 
var-se [Desviar o corpo] —. (SE) Assán to; karú- 
gáru to; rakúráku to; tegárú ní. =œ hyói-hyoi. 

hyóítsú [06] F& O ser despreocupado [livre /sem 
cuidados]. œ nobinóbi; nónki. 

hyőjí [06] For [E.) 1[1>%04 E ]A indi- 
cação; a manifestação; o exprimir. x Shinamono 
no nedan o — sur DEE + RRA A Indicar o 
preço dos produtos. © ~ yaku 22538 Um indica- 
dor. Ishi ~ E; A declaração de intenções. 
Júkyo ~ {Æ A indicação da morada [na 
parede J. Seibun ~ wN A indicação dos 
componentes [ingredientes]. 2[ÆCLTRTE L] 
A exposição; o expor; o mostrar. + Chosa no 
kekka o ~ suru BAD RA HEARTS A Expor os 
resultados da investigação. 

hyójó! [hyoójó6o] FE 1LIEBENIBICHTICL] 
A expressão fisionómica [do rosto]; a cara; o rosto. 
x ~ no aru [ni tonda/no yutaka na] ZROD & [E 
E At / ori] um rosto | Expressivo [Rico em 
expressão). ~ no nai [ni toboshi] HD [CEL 
nllnexpressivo. — o kataku suru RiB xs t5 
Ficar [Pôr-se] sério; fazer cara feia. — o yomitoru 
HABS Ler o pensamento de alguém [Ver 
pela cara). Akarui [Kurai] — BH 5 v [En] HE A 
expressão/cara alegre [sombria]. 2THf; Ez» 
t] O aspecto [ar] T das pessoas /cidades |. 

hyójo” [hyo6] ;X É (djes. praticado | No [Sobre 
o] gelo. 

hyójó: [hyoójoo] FFÆ A reunião (deliberativa). 
Odawara— “NH RES ~ sem resultado. 
em Hyógi (+): hyókétsa. 

hyójáñ [06] EXE 1 [EX] O padrão; o nível; a 
norma; o critério; o modelo; a média; o paradig- 
ma. de ~ ika [ijo]no tairyoku ELUF [LL E) Dk 
J A força física superior [inferior] à média. ~ ni 
tassuru [tasshinai] BERÉICIES (EL % 1] Atingir o 
(Ficar aquém do] padrão requerido. ~ o sadame- 
ru ltateru] EPE ED A [11 T 5 JEstabelecer [Fixar] 
o critério. — teki na i69% To estudante liceal | 
Médio. © > » go. ~ hensa Hm O desvio 
médio. > ~ji. ~ ka it A estandardização. 
> kijónt. Z(&% FEO b 0] O comum; o ordiná- 
no; o médio; o normal. O ~ gata r7 O mode- 
lo comum. ~ mai HERA O arroz ~. ~ saizu FME 


+4 Z O tamanho — [mais comum). 

hyójañi-gó [06] 22435 A língua-padrão; a lin- 
guagem corrente. Kyôtsú-gó. Hógén. 

hyójun-ji 55 A hora legal. © Gurinijji ~ 2 
=y VEE A hora de Greenwich. 

hyóka! [óo] HE 1 [0% M0 45] O cál- 
culo; a estimativa. x Kaisha no zaisan o ~ suru 
tohet 5 Avaliar [Calcular] o capital 
da empresa. © ~ gaku Fm438 O valor calcula- 
do. > kańtéť. 2 [mEt] O julgar; o avaliar. 
Gaiken de hito o ~ suru mono de wa nai NAC 
HXiFMTF DATAN Não devemos julgar as 
pessoas [os outros] pelas aparências. O Jinbutsu 
e Asma A avaliação do valor da pessoa. 3[X 
mé Ep] O dar valor; a valorização; o louvar. 
Kare no doryoku wa ~ dekiu ROS Jh PC 
% 5 O esforço dele é digno de louvor. 

hyóka? [60] kÆ > shábetto; kórf!; kórigáshil. 

hyókáí' [06] ki A massa [O bloco] de gelo. > 
kórit. 

hyókáíi? [06] 5X; O mar gelado. 

hyókaf? [06] >X8E O degelo; o descongelamento. 
Gimon ga ~ shita ERIA XX BEL 7? Esclareceu-se a 
dúvida [o mal-entendido). 

hyókán [06] EItZ [E.] A ferocidade e intrepidez. 

hyókétsú! [06] ;k& O [lago | gelar; o ficar gela- 
do. Minato ga ~ shita fEDRAÍ EL 7 O porto ge- 
lou/ficou gelado. © ~ boshi sóchi ži) JEt 
O sistema anticongelante. Keppyó; tókétsú. 

hyókétsá? [06] EX A votação; o decidir por vo- 
tos. x Grano ~ suru + EtA Votar a pro- 
posta de lei. > hyó? tóhyó. 

hyókétsá? [06] Æ A decisão; a votação Tsecre- 
ta/de mão levantada |. œ gikétsú. 

hyókétsú! [06] ¿E O veredicto; a sentença. + 
MuzailYuzailno ~ o kudasu JE [HJE] OPA 
F% Pronunciar o veredicto de inocência [culpa]; 
declarar inocente [culpado]. > hyógi. 

hyóki! [60] XE? 1[(%3%]A indicação escrita. 
~ no tokoro ni hikkoshimashita HELOPRICS | > ER 
LL Mudei para a morada indicada. (8/5) 
Omotégéki. 2[NArHLECTEL]A decla- 
ração. O ~ kakaku 3332/1144 O valor declarado. 
BXFTCTREAZRTFTI]A grafia; a escrita. de Gen- 
dai kana-zukai de ~ suru ERP ADAC 
Usar [Escrever com] a — moderna de “kana”. > 
kaki-kátá; seij-hó. © ~ hö 228272 O método de 
transcrição | fonética |. 

hyóki? [60] {FT A marca; o sinal. 

hyókin [06] El O gracejo; a graça; a piada; o 
chiste; a pilhéria. © ~ mono #j{# O brinca- 
lhão; o pándego; o ponto (G.). 
> kokkéf; odókérú, 

hyokkóri (to) U ¿2 Y (é) [On. ] Subitamente; 
inesperadamente; acidentalmente; por acaso. Mi- 
chi de ~ yújin ni ata TULIO TOIRAA CÍA, 
na rua, encontrei-me [dei de caras] com um amigo. 

hyókó [hyo6] 5 A altitude (Altura em relação 
ao nível do mar). x ~ ni sen métoru EBDLTAÃ— 
ta 2000 metros de ~. Kaíbátsú. 

hyóko-hyóko Y ¿2U4< [On.] (Im. de movi- 
mentos repetidos [de boneco, de crianga que 
começa a andar |). 

hyômeéí [06] #8 A manifestação; o declarar To 
que pensa J; o anúncio. Ye Fantaio — suru xp 
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H-t 2 Mostrar-se [Dizer que é] contrário Tao 
plano J; manifestar oposição Pa). O Shoshin ~ 








balança J; b) O peso máximo (da balança); e) O 
sopesar [avaliar] Fa importância do caso /. 


PENA A apresentação da sua opinião [política]. hyóryú [06] 3% O flutuar [andar ao sabor [da 


hyômeén [06] R 1 [tb<]a)A face; a superfi- 
cie; b) A parte de cima [do papel é lisa J; 310 
pretexto [foi a doença ). Mizu no ~ ni abura ga 


corrente J]. Y Kaijo o ~ suru 431: Ez 
Flutuar [Boiar/Andar à deriva] no mar. O ~ bu. 
tsu Ext O obje(cio [Os destroços) a ~. 


uite iru KOR HCT oa A superficie [tona] hyósátsú [06] E [5] AL A placa [chapa] com o [a 


da água tem óleo (a boiar). dr Chikyú no — HERO) 


inscrição do] nome. (5/8) 5/8) Monpyó; monsátso. 


Zm A face da Terra; a superfície do globo terres- hyósétsú' [06] El O plágio; o plagiato. x Ka- 


tre. O ~ chôryoku m7] A tensão superficial. 
Em Omóté; sotógáwa. Rímen. œ asái. 2 
HbAoBiro! tr 2]O aparecer; o vir a público; 


mor'isu no shio ~ suru HEY 4 ADE ANDA 
Plagiar os versos de Camões. 
Tósáf: tôsáka. 


por fora. Jiken ga ~ ni arawareta [detal Hp Zm  Hhyósétsú? [06] 3k% O gelo e a neve. 
EIA [147.]JO caso tornou-se público [veio a hyósha [óo] 3% O crítico; o comentador; y 


lume]. Kanojo wa ~ wa reisei o yosootte ita iti 


analista. Hihyóká (+). 


zmierit oth Ela, por fora, mostrava Hhyóshákú [06] FER A nota; a glosa; o comen- 


calma; ela aparentemente estava calma. — jó no 
riyu RI LOH A razão [O motivo] aparente. © 


tário; a observação. + ~ suru HTA Anotar, 
esclarecer com comentários [observações]. 


~ ka ¡4 O vir a [tornar-se] público [Mondai ga hyóshf [06] JAF 1[VZ4]O compasso; o nt. 


~ ka shita HEAL A questão tornou-se 

pública]. ~ teki henka mte A transfor- 

mação superficial [mudança aparente]. 

Em) Gaíkéf; uwábé. (4/5) Rímen. 
hyó-ménseki [06] H A (área da) superfície. 
hyón na UV Ar [G.) Estranho; singular; raro; 

esquisito. — koto kara akuji ga bareta ULAT E 

Dbi hA O crime veio a descobrir-se por 

um acaso ~. (575) Igáí na; myó na; tońdé mó ná: 
hyónó [hyoó] JE O saco [A bolsa] de gelo. xr 

Hitaio ~ de hiyasuiBk+ KHE TA ET Esfriar a testa 

com um/a ~. œ kór-mákura. 
hyóóñ [06] x E A representação fonética. O ~ 


mo. Y ~ ga hazurete iru jA- PENAT A Estar 
descompassado [fora do ritmo]. ~ o awaseru H£ 
*£b+42 Acompanhar [Seguir] o ritmo (da músi- 
ca). Te [Ashi] de ~ o toru F [Œ] ThT} ka 
Acompanhar [Marcar] o ritmo com as mãos [os 
pés]. Yon bun no ni [Hachi bun no san]byoshi 4 4y 
D 2 [8 430 3] 14 O compasso de 2 por 4 [3 por 8]. 
O ~ kigó 19525 O sinal musical "de clave/an. 
damento). > ~ gi. 2[22: 4324) O momento; 
a oportunidade; a ocasião. x Nani ka no ~ ni[de] 
fa po IBC [4] No momento oportuno; quando 
a ~ se proporcionar; oportunamente. O œ ~ 
nuke. Hazúmií. 


kigo 3: Ea O sinal [símbolo] fonético: a letra. Hhyóshf? [06] Rf A capa (de livro); a encader- 


~ moji Hyói. > hyőki! 3. 

hyóóń- -móji [06] EF XT A escrita fonética; as 
letras Pdo alfabeto latino |. 

hyorilóo] RH 1[%2+3%)]0 interior e o exterior; 
o verso e o reverso. O ~ ittai EE—lA A união 
total [perfeita]; Teles são | unha e came. 2[&< 
E 5 001] Duas caras; dois lados. w — ga aru 
[nai] KEDD D [2 Jer duas caras ( > nimáHita) 


nação (> seíhón»). O ~ ura FACE A parte inte- 
rior da capa. Kami [Katagami; Kawa; Nuno] 
byOshi $t [FE E; 11] Æ A encadernação de 
papel (Ou brochura (+)) [cartão; couro; pano] 
Omote [Ura] byóshi 3 [E] Æ% A capa por fora 
[dentro). 


hyóshí-gi [06134 ZÆ (<--:+ ki) As castanholas. 


x — o utsu if AWFTO Tocar as ~. 


[Ter uma só cara]. (8/5) Káge hinata; urá ómote. hyóshikí [06] E A marca; a indicação; o sinal; 


hyóró [hyoó] EFE [1] 1 [50] As provisões; os 
mantimentos. O ~ zeme REAA O cortar — ao 
inimigo. 2[> shokúryó! [G.] Os géneros ali- 
mentícios; Os víveres. 

hyórohyoro 9:50:42 [On.] 11Ed¿XL> 
P0L%nva+]De modo vacilante; a cambalear 
[com o encontrão |; todo trópego. xr ~ (to shina- 
gara) aruku UrDU: (ELA) < Andar 
cambaleando [aos solavancos). 2[H} ++cox 


o marco [de pedra ). fchi-kiro goto ni — ga dete 
iru 1 Ług traeth Existe um/a ~ de 
quiló[6]metro em quilómetro. O~ tô BRI 
O farol ( > tódáil; shiñgőóy% o sinal luminoso. 
Doro [Kótsu] ~ E [2:18] it A sinalização 
das estradas [do trânsito). Kökü ~ fretes O 
farol de (aviso à) aviação; as luzes da pista. Koro 
~ EEE A bóia luminosa] (Na àgua); a baliza- 
farol. > hyójí; mejirushi. 


bna &]De aspeícito alto e franzino [débil/ma- hyóshi-nuke jú TEL (<: + nukérá) O ficar 


triste [cabisbaixo] [ por não poder ir à festa ). 


gro). 
hyóróku(dama) ÆA (E) [G.] > ma-núké; hyóshítsú ¿KE O depósito para guardar gelo no 


oróká-Mónó. 


veráo. > hímuro. 


hyóróñ [06] ¿5% A crítica; a análise; o comen-  hyóshó! [hyo6] 3 A condecoração; a distinção 


tário. Y — suru HR b Criticar; fazer a análise 
crírica; tecer [fazer] comentários. © ~ ka FrEàs 
O crítico; o pensador. Bungei ~ xF A 
crítica literária. > hihyó; rofipyó. 

hyorónágái Us SEL (> hyórohyoro) Fino e 


comprido. 
hyorótsúkú 0 429< [G.] Cambalear; não se 


honrosa; o reconhecimento público do mérito. 
Kare wa jinmei kyújo de ~ sareta Eh A MB CÊ 
¥ àn7 Ele foi condecorado por [pelo mérito de] 
ter salvo vidas humanas. O ~ dai HF O estra- 
do de honra. ~ jö ÆJ O diploma do/a ~, 
shiki == A cenmó[ôhia de condecoração. 
Keñshó. 


ter nas pernas [canetas (G.)L > hyórohyoro 1. hyóshé? [hyo6] Æ% 1 [012] [Fil.] A imagem; 


hyóryó [hyo6] FFÆ a) A pesagem [O pesar] na 


o conceito; a noção. 2[%%%]O símbolo Tda 
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paz; O emblema fda justiça |. Shínboru (+) ; 
shóchó (+) . 


dol [hy06] 5k 4h Os cristais [As agulhas] de 


hyeshó: [hyo6] EXE A insígnia; o emblema; o 
distintivo. > kishó*. 

hyóshútsá [06] RH O exprimir Tos seus senti- 
mentos J. > hyôgên!. 

hyósó [06] Ves 3 SE (Med. ) O panarício; o unhei- 
ro; O fleimão; o panariz; a paroníquia. 

hyósó! [hy06] EX A montagem [de pintura em 
pano ou papel reforçado |. = hyógú. 

hyósó? [hyo06] EF [E.] A camada externa; a 
crosta; O estrato exterior. © ~ nadare a€ HH 
A avalancha[e] de superficie. Shifisó. 

hyósóku [06] E /X a) Os vários 1 ms da pronúncia 
dos E chineses; b) A coeréncia [consis- 
téncia] + ~ ga awanai EIK} 8p Não ter 
coerência. > tsujitsúmá. 

hyósú [06-4u] Z% O número de votos. 

hyósúru" [06] 3235 Exprimir, expressar; mani- 
festar; mostrar. + Taishini choi [keii; shai; shukui] 
o ~ AICA (50%; NE; PUE] tt 5 Expres- 
sar ao senhor embaixador as [nossas | condolénci- 
as [o r espeito; o o reconhecimento; as felicitações). 

hyósúru* [06] FE3 & Comentar; tecer críticas [ob- 
servações]. Kare wa Suzuki-shi o hyoshite yamashi 
to ita ERRAK LTUR => Ele criticou o 
sr. Suzuki, apelidando-o de charlatáo. 
D Hihyó súrú (+). 

hyótán' [06] Hi A cabaça (Fruto da cabaceira e 
que, seca E limpa por dentro, serve para levar 
líquidos). (Bztbz) ~ kara koma (ga deru) AN 
9 (H3) Acontecer o impossível (Lit. sair um 
cavalinho da ed © ~ namazu M Um tipo 
com quem não E pode contar; um vira-casaca 
[uma enguia]. D Fukúbé; hiságó. 

hyotán” [06] m3 O gelo e a brasa; a contradi- 
ção. Etb) ~ ai-irezu XRHANT Ser inteira- 
mente opostos/Ser como a água e o azeite (que 
não se misturam). 

hyótél [06] FEE A avaliação. O Kinmu ~ 85537 
E ~ do [da eficiência no] trabalho. 

hyótéki [06] FERY9 2) O alvo; o obje(c)to "de ridicu- 
lo 1. b) O objeícitivo. Ar ~ o sadameru BAJTE D 
& Decidir o [nosso J obje(c)tivo. m) Mató (+). 

hyóten' [60] x [Fis.] O ponto de congelação 
Fda água é 0” 1. > hyótén-ká. 

hyótén? [06] FE A nota (do exame). à ~ o 
tsukeru FERRAN & Dar a ~, © selséki. 

hyótén-ká [06] x F Abaixo de zero; negativo. 
Kyo no saitei kion wa ~ san-do datta 4 A DRIES 


ÍA EF 3 EK oA A temperatura mínima hoje 
foi de 3 graus negativos [abaixo de zero]. x ~ ni 
sagaru KA FIC FAA Descer abaixo de zero. 
Réika. 

hyottóU yo 1[EnsHA ni +] Por acaso; ca- 
sualmente; de repente. x ~ omoitsuita Ux > ¿RE 
voni Lembrei-me [Veio-me aquela ideia) ~. 
2[-U17/-LAb/-352 10367] Por acaso; 
porventura; pode ser Tque ele esteja a mentir j; 
quem sabe; talvez. — shitara asu wa ame ka mo 
shirenai Ux > ¿LA DBA RIKAS Linn Pode ser 
que chova amanhã. — shite kare ga shindara do 
shiyó Wi > ¿LTDA RD ES LS Se porven- 
tura [por acaso] ele morrer, que farei? 
Mán'ichi; móshiya. > móshi ka shitara. 

hyottókóUV ¿ot 4 [m]a)Uma máscara mas- 
culina de lábios saídos e olhos vesgos; b) Um 
palhaço. > dóké. 2[3H%+00L 5 33] Um ho- 
mem feio [com cara de cão]. Nanda, kono ~ mel 
MA, Cow > é tó! Que é que pretende [você 
quer] seu feio [mal-encarado]? 

hyó-yómi [06] HERA (< 2 +yómu) 1 [RM 
VR? V]JA previsão do número de votos. xr 
—(0)suru Feira (7) t Fazera ~. 2 [Rth 
EH372¿]A contagem dos votos. 

hyózan [óo] xy O (a)licebergue (Monte de gelo 
flutuante). — no ikkaku Kyo — fä Teste 
caso de corrupção é só | A ponta do —. > hyóga. 

hyózén [06] Re (E.] 1(x%4i>N54+]Ao0 
acaso; à toa. (5/8) Hyóko. 2 [56D +] Abrupta- 
mente; sem mais nem menos; de repente. Kare wa 
~ to (shite) tabi ni deta ŒR ARL (LT) Fic Hr 
Ele partiu [saiu de viagem] (assim) de repente sem 
mais explicações. Hyóko. => burár to; furári; 
hyokkóri. 

hyuhyáto) [úu-] Y 430695 (2) [On.] (Im. de 
silvo [sibilo]). x ~ naru Vw 5 Wo 5165 Ta balaj 
Assobiar; silvar. Kaze ga ~ fuku BUY 5 Um 5 
1 < O vento assobia [uiva/silva]. 

hyúman [úu] ta —7> (< Ing. human < L.) Hu- 
mano. D Nifigéf-teki. 

hyúmánisuto [uú] Es —YXA k (< Ing. humanist 
< L. homo) O humanista. (57) Jifidó-shúgt-sha. 

hyúmánizumu [uá] Ca PER (< Ing. huma- 
nism < L. homo) O humanismo. (578) Jifidóshági. 

hyúma-káh [uú] Ex — AB (< Ing. Hume + --) O 
tubo [cano] de betão /concreto (B.). 

hyútte Ex vF (< AL hutte) A casa de monta- 
nhismo; a cabana. Yamá-góyá (+). 

hyúzu [Qu] Ex—X (< Ing. fuse < L. fusus: fundi- 
do/derretido) O fusível. ~ ga tonda [kireta] La —X 
BRA é [0H] Saltou/Fundiu-se o —. 
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+ ~ saseru Zitt 445 Desnaturar. «> heñshitsd!. 
hensét-fú (REGA, [Met.] O vento oeste. 
henséigan 255 [Geol.] A rocha metamórfica. 
henséi-ki £ Æ HA A idade da mudança de voz. => 
koé-gáwan. 
hensén ZE A mudança, as vicissitudes [os vai- 
véns/os altos ebaixos] da vida |. dr —suru ZE 5 
Mudar. Jidaino ~ HHKOZ A — dos tempos. 
cA Sail; utsarikáwári (+). 
heńsétsú 258% [E.] A apostasia; a traição. xr ~ 
suru Zett b Trair. O ~ kan 28580 traidor. > 
hefishih?; kokóró-gáwan: urá-girí. 
hénsha [ja] z O compilador; o organizador de 
uma edição. > heñsán; hefshú!, 
heñshi 23t A morte violenta. yr ~ suru 255645 
Ter uma ~. O > ~ tai. > óshí. 
heñshih! 258 A transformação; a transfiguração; 
a metamorfose. Shujinkó ga tsuru ni ~ shita EA 
AAC LA O protagonista transformou-se 
em grou [cegonha]. 
nenshiri? 3EfE A resposta (por escrito). Y ~ suru 
Zita Responder. O ~ yö hagaki k AEF 
O postal para ~. Hénsho. (4/8) Oshíh. 
heñshiñ? 2.1) A volubilidade; o mudar facilmente 
(e atraiçoar). dr — suru 25-35 Ser volúvel. 
gm Kokórógáwari (+). =œ hefisétsú. 
henshíi-táí 253314 O cadáver de alguém que teve 
morte violenta. 

heñmshitsú! EH -'1(HHxz2p231]A degene- 
ração; a deterioração [dos alimentos |; a degra- 
dação; a corrupção. w — suru 2H F2 Mudar 

(para pior). > fuháf!. 2[5HYER] A perversão; 

a degeneração. O ~ sha 254% Um perverso 

[degenerado]. 
heñshitsd? Rá > hefñshú?2 
hénsho E [E.] A resposta (escrita). 

Hefishíh? (+). 
henshóká! 256 O [pano |desbotar [perder a cor). 

> dasshókd; taishóka?. 
henshóká? [FÉ A alimentação desequilibrada. 
heñshú 257% Uma nova variedade [espécie]. 

Kawaári-dáné. Gefshú. 
henshú! fE [$EJA edição. x Zasshio ~ suru de 

rihta Editar uma revista; O ~ bu HEY 

A (se(c)ção da) reda(cigáo. ~ chô REE O chefe 

de redatcição. ~ sha RH O editor. 

em Hehsáñn. 
henshú? (1 [E.] A megalomania; o fanatismo. 

O ~ byd RAJA A paranóia. ~ kyô HE O 

fanático/maníaco. Heñshitsú?. 
heñsó! 55% O reenvio [da carta/encomenda |. x 

~ suu ¡RT A Reenviar [Mandar de volta]; 
devolver. 
hensó? 2% O disfarce. x Onna ni ~ suru LÆ 

32 Disfarçar-se de mulher. 
hesókú! ZE!) A irregularidade; a anormalidade; 

a anomalia [de linguagem |. de ~ (tek na 25Kil 

(4D) & Irregular; anó[ôjmalo. Hakáka. 
hensóka? 255% A mudança de velocidade. dr ~ 

suru 257567 A Mudar a velocidade. Ju-dan ~ no 

jtensha + KAEBDHEZH A bicicleta com dez 
mudanças. O ~ ki [schi] 255% [1 E]A caixa 
de velocidades [transmissão]. 
hensó-kyoku [60] LÆ t [Mús.] A variação. 
heñsú [úu] Æ žr [Mat.] A variável. (4/5) Teíso. 


herású 


hensáru ($3 5 [E.] [juiz ) Inclinar-se Tpara uma 
das partes ): ser parcial. Katáyóru (+). 

hentái! RI A formação. x ~ o kumu ERRE 
Voar em ~. © ~ hikô HR? O voo em —. 

hentáf? ZH LIEBREEICRS TEME DO 
+][Biol.] A metamorfose. Y — suru ZETA 
Metamorfosear-se. © Kanzen [Fu-kanzen) ~ 5% 
+ [FAT] 2% — completa [incompleta]. 2[% 
$$] A anormalidade; a perversão [tara] sexual ]. 
Y ~ no [teki] 25820 [69] Anormal. <> ~ seiyoku 
ZEREPERK A sexualidade anormal [tarada]. = ijó2. 

hentái-gáná 2(HE% (< + kaná) A variante 
em estilo cursivo das letras “kana”. 

hehtékórido ATZ (VA)LG.) Estranho. Ye ~ 
na fukuso ~AT C A ARIE O vestido esquisito [~]. 
(575) Hén (o), hefichikáriá; kmyo (+) . 

heftén 255 A mudança; o salto; as vicissitudes. 
Ak ~ kiwamari nai seso DEE pł ) Avti O 
mundo cheio de ~s. S/A) Tefpéfn (+). > hénka!; 
utsúri-káwarl. 

heñtétsú 2:44 A novidade. x Nan no ~ mo nai 
hanashi (DEF 4 AN Um caso normal [sem ~ 
nenhuma). > heíbón. 

heñtó 352 A resposta [à pergunta do professor J. 
de ~ suru EZTA Responder. Henjf! (+). 

heñntóséñ FER [Anat.) A(s) amígdala(s). dr ~ 
ga harete iru [— o harasu)] HHIRAMBN TAS [+ 
RE PF JEstar com [Ter] as ~s inflamadas. O ~ 
en RAR A amigdalite. ~ hidai AUREA A 
hipertrofia das — s. 

hentsu [Gu] 2336 [E.] A flexibilidade. > yúzú. 

heñ'yó EE > henbó. 

heńzáí (Rj [E.] A distribuição desigual. yr ~ 
suru (AXE? A Distribuir mal. 

heñzáf? 341 [E.] A o(mipresença. ve ~ suru HE 
1E4 5 [| Deus | Ser o(mnipresente. 

heñzó 255 [Dir.] A alteração; a falsificação. sk 
Shihei o — suru W zæ A Falsificar papel 
moeda/notas. <> ~ kahei ZE tt A moeda fal- 
sa [falsificada]. > gañző; gizó. 

heñzúru 233 > heñjiru. 

hehñzútsú {AJA [Med.] A enxaqueca; a hemial- 
gia; a hemicrania. 

heppíri-goshi RE>UUE (< he + híru + koshí) 
[G.] LIAHREHLAHEDHBI] A postura 
muito inclinada [com o rabo saído (G.)l. x — de 
boru o keru E o U h ECER t ta Dar na bola 
em ~ (Bas.). 2[0} 0} LAZ] [Fig.] A timidez; 
o ser encolhido. x — de kotaeru EU DECR 
¿ Responder com medo [~]. Ovyóbi-góshi. 

heppókó ^v [Chu.] [presidente | Que não 
presta fnão vale nada]. Hébo (+). 

héra EE A espátula de ceramista ); a paleta Tde 
pintor |. 

herá-búná Ef (<-- + fáúna) [ Zool. ] Uma espécie 
de carpa. 

hérahera 4555 [G.] A palermice. x — (to) 
warau AbabiE5 Ter um riso apalermado. 

herású 537 (< herá') 1[1%<+3 2] Reduzir; 
diminuir; baixar. Ye Ninzúo ~ At bT Re- 
duzir o número de pessoas. Taijuo — kE tibT 
Emagrecer; diminuir [baixar] de peso. Fuyá- 
su; masú. 2[%%3 23] Esvaziar. x Hara o ~ 
ktibt Ficar com fome [o estómago vazio). 
Sukású. 














herázú-gúchíi 





herázú-gúchi 53 0 (< Neg. de herá + kuchí) O 
descaro de dizer. x — o tataku [kiku] ROTO ti 
z< [4% <] Ter ~. > nikúmáré-gúcht. 
herénizumu A LIXA (< Ing. hellenism < Gr.) O 
helenismo. 

herf $% A beira; a borda; a margem; o limite; a orla; 
a aba; a bainha; o remate. A ~ otsukeru Ex 0 
2 Fazer uma bainha. Bóshi no ~ ¡ETOKA A aba 
do chapéu. Katen no ~ h—-7 yokk A fimbria 
[franjaj da cortina. Tatami no ~ E0 A borda 
[faixa de tecido] do “tatami”. 

Fuchi; hashí; kiwã. 

herf? jk!) (< herá') O desgaste; o uso; o gasto. 
Kutsu-zoko no — ga hayai HEDH D RFV A sola 
dos sapatos gasta-se logo [depressa]. => gefishó?; 
me-bérí; soñshítsú. 

herickóputã) ~Y (27%) (< Ing. helicopter < 
Gr.) O helicóptero. 

herikúdáru 143 Humilhar-se; rebaixar-se. x 
Herikudatta taido > z REE Uma atitude humil- 
de. > híge?; kerisón. 
he-ríkutsu HEJM O sofisma; o jogo de palavras. 
* ~ o iu [koneru] REME 5 [21145] Usar de 
evasivas/— s [Jogar com as palavras). 
heriótórópu [60] ~y A FHa—7 (< Ing. heliotrope 
< Gr.) O heltotrópio; a balsamina. 

heripóto [60] ~Y Æ— k (< Ing. heliport < L.) O 
heliporto. 

herfumu ^Y TA (< Al. belum < Gr. hélios: sol) 
[Quím.] O hélio (He 2). 

heróin «04% (< Al heroin < Gr.) A heroína; a 
deacetilmorfina. => mayákú. 

herú! 5 a) Diminuir; baixar; gastar-se. Shussei-ri- 
tsu wa nennen ~ keiko ni aru HERE + RA (a 
(2324 O índice de natalidade tende a baixar de 
ano para ano. Taiju ga ni-kiro hetta AEB 240% 
> ?e Perdi [Baixei] dois quilos. b) Ter fome. Hara 
ga heta pikor Tenho [Estou com] fome. 
Kuchi ga heranai Dib cd kuchi. 
Gefishó súrú. (475) Fuéru. 

héru? 3 1 [Æt 5] Passar; decorrer. x Toki 
[Tsukihi]o ~ nishitagai [sure] $ [A B] 45107 
v [24] A medida que o tempo passa. G) Tátsu. 
O keiká. 2[68725]Passar por; ir através de. 
A Kyóto o hete Osaka ni hairu ZERYETCAEICA 
& Ir para Osaka passando por Kyoto. 
Tóru (+). > tsúká! 3GB Ete A] Passar; 
experimentar. x Tetsuzukio — Fia à KES Cum- 
prir [todas | as formalidades. Nan-nin mo no hito 
no te o hete H[AdOAN=FERETC To plano chega ao 
dire(cJtor J Depois de passar pelas mãos de muitos. 
herúmétto JLX y k (< Ing. helmet) O capacete. 
herúniá ~/LIZF (< Lat. hernia) A hérnia. O Tsui- 
kanban = H~n zT ~ da coluna. > datchó. 
hérupā Jl: 3— (< Ing. helper) O ajudante; o volun- 
tário; o orientador. © Hômu ~ k- An Ai — 
doméstico. 

hérupesu JA (< AL < Gr. herpes) O(s) herpes; 
a impigem. Hóshíń. 

herúsú-métā [ée] AJLI *ž — 9 — (< Ing. health + 
meter) A balança. Taijúkéf (+). 
herúsú-séntá JLAE > 9 (< Ing. health + cen- 
ter) a) À estação balneária [de cura]; b) O centro 
de exercício físico. Hoyójó. 

hérutsu AyL'y (< Al Herz) O hertz. O Kiro ~ +u 


322 








m 
vuy O quilohertz. 

hesáki ý A proa. x ~ o mawasu Hi +54 
Virar de rumo [bordo]. Miyóshí, sénshy 
(475) Tomó. l 

heshí-áu EL&S [6.] > oshtáu. 

heshí-óru Æ L} [G.] Espatifar [Partir]. & 
Aite no hanappashira o ~ HFA Ñ- tEtiEL f3 
Partir o focinho/as ventas/a cara [Fazer baixar a | 
crista) ao adversário. œ óru!. i 

hesó % O umbigo (Tb. da laranja). x ~ no o so | 
$4 O cordão umbilical. ~ ga chao wakasy | 
Mozė ht Você chama a isto uma obra-pr $ 
ma? | E mesmo para rir! ~ o mageru Bt hna | 
Zangar-se; ficar de mau humor. SS ~ kuj | 
[magari]. Hózo. | 

hesó-kúrígáné) Rã [RRR] RU (5) (< + kún | 
+ kané) O pé-de-meia (Dinheiro economizado se. | 
cretamente). x — Osuru ABDETFTO > hesé. | 
kúru. 

hesó-kúru Fá [RIFF] 5 Fazer [Ter]o seu pé-de. | 
meia. > hesókúri. 

hesó-mágári RE HAN? (< -- +magárú) [G.] Otipo | 
perverso [retorcido; conflituoso]. + — na koto o ; 
tu [suru] BAD DRC lh ES (74 Contrariar: ser 
mau/cínico/retorcido. Amánójaku; heúka. 
tsú; tsumújimégari; hinékúrémónó. 

hetá! TE 1[íFwc2]A falta de jeito (qualida 
de). x ~ na Porutogarugo de hanasu FFEN} 
Horde cê Falar um p. mascavado [(muito) fra. 
co/mau/pobre]. Uta ga ~ de aru WEF Fth3 
Cantar mal. ~ na teppó mo kazu ucha 
[utteba] ataru FERE SATA e [FITA] Az 
Tentando muitas vezes, alguma deve dar certo, 
> mazúi. (AE) JÓzú. 2(5E<Tãw A) Uma 
pessoa que não tem jeito; o desajeitado. ~ 
no kangae yasumu ni. nitari FEDE à KUIA b 
Quem não tem ideias não perca tempo a pensar. 
~ no yokozuki FFOI E Gostar de [toca 
piano | apesar de não ter jeito. Józuú. 3[* 
FEAT EJO descuido; o erro; o disparate. ~ q 
suru to kondo mo shippai shi-kanenai FFETFD¿ 
SEd KH Lanv Podemos tornar a falhar (0u- 
tra vez). Ne — na koto wa ienai FFATEINZIR 
la Não diga [se devem dizer] disparates. 4 [fEfl% 
DOBITONBLT ETA trivialidade. Kare wa ~ naon- 
gaku-ka yori mo umaku piano o hiku h FFk 
HERIDAS EX<UT / RS Ele toca piano me- 
lhor do que alguns profissionais que são uma ~. 

hetá? Æ O cálice "do tomate/morango |. sk Kaki 
no — HD — do caqui [dióspiroj. > gaku*. 

hetábáru NHI£S [G. ] Desfalecer; ficar exausto. 

hetáhétá 7: "7: (Im. de muito cansaço). & Yu 
ka ni — (to) suwari-komu PEC —Terte (1) PREDIAL 
Sentar-se exausto [sem forças /morto de cansaço] 
no chão. 

hetá-kuso TF =53 [G.] O ser desajeitado. x ~ 
na ji FFAA letra feia [reles]. > hetá! 1. 

hetári-kómu 7: Ad; Cansar-se. 

hetchárá [heichárá] N5Bes [Ahe] o 

eikfl. 

hetóhétó = &=& ím. de estar exausto [esgota- 
do). A — ni naru [tsukarerul ~t ~t CAA Eh 
ð ]JFicar extenuado/exauxto/esgotado/morto de 
cansaço. Kutákúta. 

hetsúrái 58 [EB] + (< hetsúráu) A adulação; a 
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ol (RETO) KLT? Xv Podia dar-me 
lume? xx ~ ga kieta yô na KA ted 57 Triste 
[Frio] [Kare no shi to tomo ni ie no naka wa 
marude ~ ga kieta yó ni natta HOJ LE ¿YICRDOHA 
RESTAS As Com a morte dele, a 
valor finteresse]. Ima no jidai ni kazoku mo ~ mo casa ficou às escuras). ~ ga tsuku Kpo< a) 
nai SORRIR bo AX NA EN Hoje em dia, Acender-se; pegar; inflamar-se; b) Inflamar-se 
ue vale ser aristocrata/nobre? CFig.] (Kokkyo funsó ni — ga tsuite senso ni natta 
nétto «y k (< Hol. vet < Al. fert)O sebo [de vaca |. HERRERO TIRFHCA > Ie A disputa de fron- 
> rádo; shibô?. teiras inflamou-se e causou uma guerra. Akanbo 
hettsúí FE > kamádó. wa ~ no tsuita yo ni nakidashita FABI KDO NÃ 
heyá BE 1/%9]0 quarto; a sala. ~ wa arima- kär AHLA O bebé[e] desatou a chorar com 


bajulação. Obékka (o); tsuíshó (+). > kóbi. 
hetsúráu ¿6 [ER] 5 Adular; bajular. + Uwayaku 
ni — LICAS Ser adulador do superior. 
Kobíru; omónéru. 
hettákúré no7-<h [G.] Para qué? /Não tem 





su ka METI | EF Têm quartos livres? x — o 
kariru [kasu] WE 71450 5 [Et TAlugar um quarto. 
Hoteru no ~ o toru xs FIORE YES Reservar 
tum) ~ no hotel. O ~ dai WEK O aluguelfr). > 
~ gi. ~ wari REZ3)0 A distribuição dos quartos 
rpelo grupo |. 2 [Sumô] O clube (A casa levada 
por ex-campides autorizados a treinar novos luta- 
dores). 

heyá-gi HBEEJE (<= +kimónó) O roupão. 

hi E 1LIXBJO sol. de ~ ga deru [noboru] ~% 
42 [2 Nascer ~. ~ ga shizumu HA tit Pôr- 
se ~. ~ ga katamuku A Xt Entardecer; cair o 
dia. ~ ga ochiru H X% b & Escurecer; anoitecer. 
— no hikari HO A luz solar [do ~]. — no takai 
uchi ni BOW Ric Em pleno dia; durante o dia. 
Táivo. 2 [FBX](Os raios [A luz] do) sol, Be- 
randa ni wa ~ ga ippai ni atatte iu "sv 8 Ch Hp 
no Encroinz Está a dar muito sol na 
varanda. de — ga kageru E XF A Esconder-se O 
sol por trás das nuvens. — ni ataru A KĄ% 
Pór-se ao sol. ~ ni ateru [sarasu] AKTA [4 bF] 
Pôr ao sol. — ni hosu Hi. PF Secar ao sol. ~ ni 
yakeru AKEH A Ficar queimado do sol. 
Nikko; yókô. 3 ER]O dia; a luz do dia. ~ ga 
kureta AMENA Escureceu. de — ga mijikaku 
[nagaku] naru A X4 [ES] 45 Os dias diminui- 
rem !laumentarem]. Yoo ~ nitsuide Æ % BRCoOT 
Noite e dia; sem descanso; sem parar. ~ 
kurete michi toshi E ELTÉRL Não dar conta do 
recado [ter tempo suficiente para fazer tudo o que 
é precisol (4/5) Yóru. > hirúmá. 4[-Aa]O 
dia; a data. de ~ ga warui HARÉ Ser um dia 
mau [para irj. ~ ichi-nichi (to) H— E (+) Dia a 
dia. ~ ni san-do shokuji o suru BC=EAEYS & 
Comer três vezes por dia. ~ o aratameru A tim 
2 Deixar para (um) outro día. Aru — 5 H Um 
dia; um certo [belo] dia. S [A t] Os dias; o tem- 
po. de — ga asai H Xv Haver pouco tempo. ~ 
ga taisu He Passarem os dias. — o heru 
[kasaneru] ni shitagal B+E2 [Eh23] (Ché Com 
o passar dos/do —. 6; FAIE]O prazo; o 
tempo; o dia. de ~ o kiru H%8]5 Impor um 
prazo. ~ o nobasu H èE Adiar. > kigen?; 
kfjitsu; nichigén. 7 [tE]Um dia [tempo]. e Tói 
~ no dekigoto Fw» HDH>EES O acontecimento 
remoto. >kórol 8/H$%2]0 caso; a eventuali- 
dade. Shippai o osorete ita — ni wa nani mo 
dekinai AE Cut CHA Y TE AN Setemos 
medo do fracasso, não conseguimos [se consegue] 
nada. 

h? X 1[£42 3 Kk]O fogo; o lume; a chama; a 
fogueira. ~ ga moete iru KR Tnb O fogo está 
aceso. Chotto (tabako no) — o kashite kudasai b y 


toda a força). — no y ni okoru KDLÍSCKES 
Encolerizar-se muito. ~ o fuku KŻ < a) Deitar 
(Lançar; Cuspir] labaredas; b) Disparar; e) Explo- 
dir; nflamar-se [ Fiunan ga ~ o fuita Aa XE 
7. O descontentamento explodiu). ~ o kiru K] 
¿ Acender com pederneira. — o tsukeru K& 2H DB 
a) Acender [Tabako ni ~ o tsukeru iic CEt 
| 3 Acender o cigarro); b) Dar início a; provocar 
[Ronsó ni ~ o tsukeru fap A OH & Provocar 
uma disputa). Ichimen — (no umi) to naru — Ei :K 
(DE ++ & Transformar-se num mar de chamas. 
Kao kara ~ ga deru yô ni hazukashii tb KBE 
25H PL Corar como uma brasa, de ver- 
gonha. — ni abura o sosogu KI ETEÇ 
Deitar achas na fogueira; atiçar o fogo. — o miru 
yori mo akiraka x % dA X 0 8H b2 Ser mais claro 
que a luz do dia [(a) água). ~ no nai tokoro 
ni kemuri wa tatanu KOR OPREA Ya Onde 
há fumo há fogo. Tatoe — no naka mizu no naka 
Tee A OAK HA Não se poupar a sacrificios. 
Tonde — ni iru natsu no mushi FRATKICADEO 
$1 A mariposa que se queima atraída pela chama. 
2 [:X=5] O incêndio; o fogo. x — ga deru KRHA 
Haver um —; Ta casa ¡incendiar(-se). — no moto 
KOJE À origem [causa]do ~. ~ no vojin KOH- D 
As precauções contra ~s. — o dasu KHT 
Originar [Causar] ~. — o hanatsu [kakeru; tsuke- 
ru] KYO [bai 6; oh A] Pegar/Deitar fogo rà 
casa |. Kaji. 

3 [55E-=EEH0] O fogo [lume]; alareira. Ye — ni 
ataru Ki 2 Aquecer-se ao lume. — no aru 
[nai] heya KD& A [Av] RE O quarto com larei- 
ra. ~ no ke KOT, O aquecimento. ~ o hoso- 
ku/yowaku [tsuyoku] suru K< / 5334 [BS] 
Z Baixar Pôr mais fraco [Aumentar]o aquecedor. 
— o okosu [takitsukeru] KLT [Akor] 
Acender [Atiçar] o ~. ~ o otosu KŁ LT 
Apagar o lume [fogão]. Nabe o — ni kakeru $8% 
KitCh 5 Pôr a panela no fogão. 4 [2%] O calor 
do fogo. Ye — o tosu K 87 Cozinhar; aquecer. 
> kanétsúl, $ [> hi]. 


hi? kk 1(8£][Mat.] A razão; a relação; a pro- 


porção [de homens e mulheres |. x ~ no atai H 
pÈ O valor da razão. “A” to “B” tono ~A E BL 
DIH A razão A: B; a proporção de A e B. >> 
warfáí; hirítsú. 2 Utt] A comparação; o igual; o 
par. Kare no atama no yosa wa tótei watashi nado 
no ~ de wa nai EOOBIRAMBAA CO HORA 
v Quanto a inteligência, não me posso comparar 
com ele. Hikaká (+). 


hi*3E 1(1EL<4%wzx JO mal; o pecado; a injus- 


tica. x Zeoze —o-—tosuuErE JSErIELTA 
Aprovar o bem e condenar o mal. (5/5) Fuséf. 








hi? 





aA ze. 2[¿51]O erro; a culpa; a falta. & Ji- 
bun no — o mitomeru B 9 OIE EB b Reconhe- 
cer a sua ~. (5/8) Ayámáchi; ayámán; tsúmi. 3 
[x 5)O defeito. x — no uchidokoro ga nai SED 
HbeE¿zA MAN Ser impecável [perfeito; irrepreen- 
sível]. Kettén (+); tánsho (+). 4 [hi-; TŒ] 
[ Pref.) Anti-; contra-; in-; des-; náo-. O ~ busó 
chitai 3- ¿244% A zona desmilitarizada. ~ jin- 
dô-teki 3 4:84 Inumano; desumano. ~ kókai 
FE 5H Secreto; privado. 

hi? Æ Não (Contra); a negativa. Gian o ~ to suru 
mono ga tasu de ata BE PBL BEE o de 
A maioria votou contra o proje(c)to (de lei). 
(5/5) Ina. Dáku; ka. 

hit 8 1 [28] A lápide [lousa] tumular [do túmu- 
lo]. Bohí. 2 [32%] A lápide; o monumen- 
to. ishibúmí; sekíhí. 

hi” Fk [E.) O segredo. x Hichii no — Pot ~ 
absoluto [dos segredos]. © Maru ~ 7344 “Se- 
creto”. Maru ~ bunsho [jik] 7142 [BIO 
documento [assunto] “secreto”. 

hi? HE O escarlate; o carmesim. <> ~ iro #6 A cor 
escarlate [~]. 

hi? i A princesa. O Kotaishi ~ EX bp ~ [espo- 
sa do príncipe herdeiro). Kísaki. 

hil? E A luz. ~ ga kieta FT sit 7 Apagou-se a luz. 
Akaár (+) ; tomóshibi. 

hi-!! $% [Pref.] [ voto | Passivo [Que recebe]. O ~ 
hoken-sha triz & O assegurado. ~ senkyo- 
ken RE O direito de ser eleito; o ter voz 
passiva. 

-hi!2 3 [Suf. ] As despesas; o dinheiro. O Kotsu ~ 
Sci É — para transporte. > híyo; kéihi!. 

hi-áburi KZ [E] Y (<-- +abúru) [A.] O suplício 
do fogo. Ye ~ ninaru K 0 CHA Ser condenado 
à (morte na) fogueira; ser queimado vivo. 
Kakéf. 

hi-ágáru [87] p5 Secar. x Hiagatta ike F É 
po Zen A lagoa seca. Ago[Kuchil ga ~ $ 
TC [n] FEA Ficar sem ter com que viver. > 
kawáku!? 

hiáí 253 A tristeza; a melancolia; o pesar; a mágoa. 
~ o kanzuru dE A REIS A Sentir mágoa; estar 
melancólico. Kanáshimi; yúshú. (AZE) Kánki. 

hiáringá £7 Y 9 (< Ing. hearing) 1 [B%HE1 5] 
O (exercício de) ouvir; o ditado. à ~ no jugyo € 
TULL 7O Æ A aula de ~., Kikttörí. 2 [Rf 
& é bæ] O interrogatório. © Kókat ~ ARET 
YY A audição. œ kóchókai. 

hi-áshí! HH [E] 2 [EF] O dia. xw ~ ga naga- 
ku naru A Bom < AA Os dias ficarem mais com- 

ridos. © hirú-má. 2 [> hi-záshíj. 

hi-áshf? 48 LE] O fogo [incêndio]. 

hi-ásobi WJU (< +asóbú) 1[K CHECO 
brincar com o fogo (Crianças). ZEBk4c] 
[Fig.] O jogo perigoso. x Abunai — o suru faw 
XE *T A a) Namorar levianamente; b) Brincar 
com o fogo (Ditadores). 

hi-átári B4/-U (<--+atái) 1[8025%0A4 
O ter sol. x ~ no yoi [waruil heya AMSiDDOHW 
[En] WE O quarto com muito sol [sem sol]. 2 
[> hinátá]. 

hiba EE 1[> hínoki]. 2[(020%03%]A folha 
da criptoméria. 3 [> asúnáró). 

hí-bachi X $$ (<--- +hachi) O braseiro j.; a braseira. 
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hibáí-úndo EE EE) A boicotagem. «> boíkótto. 

hibákú fts RÆ] 114%: REY 057 ¿410 ser 
bombardeado [vítima da bomba atólôlmica). = 
bakúgéki. ZE: KAE r Ea IO ser 
afe(ctado por radioa(citividade. © ~ sha Hz 
A vitima da radioa(citividade da bomba atól6). 
mica. > hósháno. i 

hibáń 3EX A folga; o ficar livre. 47 Tóban. 

hí-bana {E (<-- + haná) A faísca; a centelha: a 
chispa; a faúlha; a fagulba. + ~ ga chiru Ex tg 
& Cairem faíscas [ ~s]; faiscar. ~ O chirasu Kitt 
ib a) Lançar faíscas; faiscar. b) [Fig.) Lutar 
[Deitar chispas Fpelos olhos |). = hí no ko. 

hi-bárá BRE (<-- +hará) [E.] > wakí-báré. 

hibárí Æ [Zool.] A cotovia [calhandra/canta- 
deira). 

hí-bashi X 4 (<--?+háshi) “Hashi” de metal para 
pegar nas brasas; a(s) tenaz(es). 

hi-báshira X+ (<---?+hashírá) A coluna de fogo, 
~ ga tatta [tachinobotta] KEER or LLbA ok] 
Elevou-se uma ~ [da explosão ). 

híbi! E A Todos os dias. x ~ no kurashi [seikatsu] 
AXOBDL [Æ7]A vida c[qu]otidiana/diária, 
Maáinichi. 

hib $ a) A racha; a fenda; b) O corte; o afasta- 
mento [das duas famílias |. Chawan ni ~ ga haitta 
FABUICOUBA o% A tigela rachout-se). Yisjo ni ~ 
ga haita RÉCOVIAA or Houve um corte na 
amizade. 

hib? ER O ceiro; a greta (na pele). 

hibikáséru ZAHZ  1[%*%]Fazer soar. x Ka- 
ne no ne o — MOE WE Tocar [Repenicarjo 
sino/a sineta. 2 [54414 +] Fig.) Ter fama. + 
Akumei o tenka ni — ELLER Fra ~ de 
mau em todo o país. 

hibikií Ex (< hibiku) 1 (0 som "longínquo 
do trovão |. dr Gakki no — %80% Xx — de um 
instrumento (musical). Onkyó. 2[5 E: $ 
¿A] A ressonância [do salão |; o eco. + ~ no yoi 
horu EXDLWR—N O salão que tem boa ~ 
[acústica]. Hañikyó. >yolh. 3[E0]O 
tom [de convicção |. dr Keibetsu no — GE ODE 
& Um tom de desprezo. 

hibiki-wátáru Ex: (<hibku+) LBA 
5] Ressoar To canhão |. Nart-híbiku (+); to 
dóróku (+). 2[8FE AEKA kahn ][Fig.] Espa- 
lhar-se. Kare no yüki wa kuni-ju ni hibiki-watatta 
ROSAE pS AE ok A fama da coragem 
dele espalhou-se [ressoou] por todo o país. 
Narí-híbíku (+) ; todóróku (+). 

hibiku H<  1[$2ft=b5]Soar; ressoar. x Yoku 
~ koe £< L< Æ Uma voz ressonante [penetran- 
te; vibrante]. 2[¡x 832] Ressoar; ecoar. Uteba 
~ yo ni FTTR 51 Com muita esperteza. o 
hafkyó!. 3 [Ert 5] Vibrar. Kazan no meido ga 
watashi-tachi no ashi-moto made hibiite kita XI 
IDEIDALEO EIE TtT EA A vibração do vul- 
cáo a explodir sentia-se mesmo onde nós estáva- 
mos. > shińdó!?, 4 [$53 2] Repercutir; afe(c)- 
tar. Amari muri o suru to karada ni — yo bt DK 
HAT lte k Não trabalhe demais que lhe 
afe(cta a saúde. Deikyó. S [zn E 5] Tornar- 
se conhecido; propagar-sc. Sono na wa sekai ni 
hibiite iru koZh teth O nome dele é 
conhecido em todo o mundo. ©&®) Todóróku (+). 
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AAA 


nelni ~ kotoba “> [Bl CE 53 Palavras como- 
ventes. 7[- LBicá 5]Soar; parecer. d KO iu 
to myo ni ~ ka mo shirenaiga 25595 EC dn 
yan ire Talvez pareça estranho o que vou 
dizer, mas... (S/H) Kikóéraá (+). 

hibí-wáré REA {< hibí-wáréru) A racha; a boca 
imossa] da tigela/faca |]. dk ~ suru DUÑINT & 
> hibi-wáréru. 

hibi-wáréru ZE] Rachar. x Hibi-wareta ku- 
chibiru OGU fe E Os lábios rachados/gretados. 

hibó 45 [E.] À difamação; a calúnia; a maledi- 
cência. (S/A) Chúshó (+). 

hibóñ 3F/L O ser extraordinário. A ~ na hito 3E A, 
à A À pessoa extraordinária [fora do comum]; o 
prodígio; o géfé nio. Heibón. 

hi-bóshí'! TFEZL O definhamento; a inamção. x 
~ ni naru Fi Licks Definhar [Ficar como um 
esqueleto/Morrer de fome]. => kiga!. 

hi-bóshí? HFL (<-- *+hósu) O secar ao sol. 
Kagé-bóshíi. 

hibá H Æ [Econ. ] O juro diário. x ~ san-sen HS 
= Três “sen” de juro por dia. «> nénn. 

hi-búkure 'X BE (< +fukúrérú) A bolha (causa- 
da por queimadura). => suíhó?. 

hi-búsO ¿EM O desarmamento; a desmilitari- 
zação. O ~ chitai JEHMIERNES A zona desmilitari- 
zada. 

hí-buta K% (<-- +futá) A pranchada [espoleta]. 
de ~ o kiru k2%8)2 Despoletar [Senkyo-sen no 
~ ga zenkoku issei ni kitte otosareta RARO KER 
25 —20 > TA Lin A campanha eleitoral 
começou [foi despoletada] em todo o país). 

hibútsú 411 A estátua budista que não costuma 
estar patente ao público. 

hichírikí #4 A flauta para “gagaku”. 

hichó! FE [E.] A ave a voar. 

hichó? ¿53% [ E.) O tom [A melodia] triste. 

hichó? hht [E.] Um livro [caderno] secreto. 

hichú fù O ser secreto. x — no hi EPOR 
Super-secreto. 

hida 5% A prega [da montanha/saia |. x Kokoro 
no ~ ni fureru 'DDBE hihna Tocar na parte mais 
sensível do coração. 

hi-dáchí FEZ 1(K$5E]O crescimento lda cri- 
ança |. Hatsúika (+) ; seíchó (o). 2 [Eko E] 
12) A convalescenga do parto. x Sango no ~ gå 
yoi [waruil EBRO [En]Ter uma ~ 
rápida [lenta]. 

hidáí AEK 1 [575224] A obesidade. 2 [Kg 
"ERA ATA] [Med.] A hipertrofia. Ak ~ 
suru REA A Hipertrofiar-se. O Shinzô ~ DESIRE 
JA ~ do coração. 

hi-dámári A; £Y (<-- + tamáró)O lugar soalhei- 
ro (Banhado de sol). 

hidáh 43 O ser atingido por uma bala. 

hi-dáné XFE (<..º+táne) 1[k039¿]A brasa. 
215% 0% k ][Fig.] A faísca [causa]. A Senso no 
~ Beto kÆ — da (que provocou a] guerra. 

hí-dara F O bacalhau seco. > tára!. 

hidári 2 1 [50531] 0 lado esquerdo; a esquer- 
da. ~ muke — Hint (54%) Esquerda, volver! 
A — ni le] magaru ÆG [~] His & Virar à esquer- 
da. Mukatte ~ no ie jbo TEDZ A casa do [ao] 


~ de quem olha. © => ~ mae (te; uchiwa). 


hidói 





6 [EFCA 2] Tocar, comover. x Kokoro [Mu- 


Migi. 2(4%H] A esquerda (política). 
Sáyoku. Migí. 
hidári-gáwá 2-48 (<--- + kawá) O lado esquerdo; a 
esquerda. O ~ tsükö + Agr Ga) Tránsito 
[Siga] pela —. 
nicárt-gíteho EF oht [G.] > hidár-kikí 1. 
hidáríi-kikií 444 X% (<--+kikú) 1L[4F25%<4 
312 Ł]O canhoto (Pop.) o esquerdínm)o. A ~ 
no hito EFIE DA A pessoa canhota. Gítcho. 
Migikikí. 2(H£k4]O bebedor. + — de 
aru EFICAZ Ser um grande ~ [amigo da 
pinga]. Jógo; saké-nómi (+); sató. 
hidári-máé å] 1150850] A maneira er- 
rada de vestir o quimono (apertando-o com o lado 
esquerdo sobre o direito). 2 (432% ¿O AH]O 
(mau) aperto. Fukyo no sei de mise wa — ni natta 
ANDA CE hE v% Devido à recessão, O 
negócio está apertado [mau/a ir mal]. 
hidárií-máki 75% (<-+makú) 1[4k%ncn 
212 ¿10 girar para a esquerda [no sentido contrá- 
rio ao dos ponteiros do relógio]. GA Migimáki. 
2 [ESB L Wc E] [G.] O maluco; o ter um para- 
fuso a menos; o regular mal (da cabeça). 
hidári-máwari [El (<-- + mawárú) O girar 
ara a csquerda. Migitmáwari. 
hidári-té 43 .1[&9=35]A mão esquerda. 2 
[2041] A esquerda; o lado esquerdo. 
a Migr-té. > hidári-gáwa. 
hidaárí-úchiwa 25H] Um leito de rosas. Musu- 
me ga suta ni natta o-kage de oya wa ~ da BRA A 
HA EAT A filha é agora uma 
(grande) estrela e por isso os pais estão num ~. 
hidá rí-wáké 43H (<--- + wakéru) O fazer a risca 
do cabelo do lado esquerdo. Migí-wáké. 
hidári-yórí EU (<-- + yorú) As tendências es- 
querdistas. (5/5) Sakéf. Migi-y6rí. 
hidári-zúmá 2% (<-- + tsumã) O segurar a aba 
do quimono com a mão esquerda, como as guei- 
xas. k — o toru EEx Fazer-se gueixa. 
hidárái OZ AW [E.] > himójii. 
hi-dáruma w Æ% Uma bola de fogo [chamas]. x 
~ ni naru KÆRA [pessoa num incêndio | 
Ficar —. 
hidén FME O segredo. x ~ osazukeru AMY EO 
2 Ensinar [Transmitir/Passar]o —. 
hi-dénka ¿ES F Sua Alteza a Princesa. x Masa- 
ko ~ ETit F ~ Masako. 
hidérí HY 1(FR%]A seca; a estiagem. 
Kańbátsůú. 2[LEKbBDOBFICADANCTE] 
[G./Fig.] A carestia [escassez]. © Onna ~ & H 
HEN — de mulheres. 
hidó J£% A crueldade; a atrocidade; a injustiça. o 
Gokuaku ~ A3E3EÉ A maior [pior] ~~, 
(5/5) Rifújin. 
hidói B& [EB] 1 [uZ n] T você é 3 Cruel 
[Mau]; desumano. Y ~ me ni au BEmBich5 Ser 
maltratado; ter uma experiência desagradável/te- 
rrível. ~ shiuchi itt] b O tratamento ~. 
Mugói. > fuhó!; futó!, mujó!; rafbó. 2 [FE 
¿EL va] Grande; terrível; tremendo. x ~ ame fiv 
FE A chuva tremenda. ~ kaze o hiku BE ASEA U 
< Apanhar um resfriado terrível. Hagéshit; 
hanâáhádaáshi. 3[£<% Rie] Mau [Má]; péssimo; 
[casa ] pobre. “Shiken wa do datta.” “Hidokatta 
yo” [RARE 5 Tot Ao] Como correu o 








hi-dókei 








exame? — Muito mal. A — deki BEN Hisk O resul- 
tado péssimo. > warúl. 

hi-dókei H E$Et (<-- *+tokéf) O relógio de sol. 

hídoku £< (Adv. de hidói) Muito; terrivelmen- 
e... Kaze wa hirusugi kara ichidan to ~ natte kita 
HE E o — EE RL Ao TRA O vento au- 
mentou — [ainda mais] depois do meio-dia. dr ~ 
yopparatte iru B5< otho TW Estar muto em- 
briagado. 

hi-dómei [60] 3F EJS Não aliado. O ~ koku 3E 
E Os países ~s. 

hi-dórí AHY (<--' + tómu) A data [O dia]. xr 
Kekkon-shiki no ~ o kimeru FEIO A Hx 0 HO 
4 Marcar — do casamento. Kilitsu. 

hié! &Z (< hiéru) O frio. => hié-kómí. 

hie? $4 [ Bot.) O (milho) painço; o sorgo. 

hié-bie (to) HAGA (E) (< +hié) 1[5%n3 
%] Frio; [quarto | gélido. 2[2%EL< ÆA E] In- 
diferente; frio. + — shita kimochi GL GL LRA 
Fb O sentimento ~. 

hi-éisei 3E374 Anti-higié[é nico; insalubre. 
Futisel. 

hiéki ++2%% LE.) O beneficio [bem] [desta descober- 
ta para a sociedade |. dr — suru $427 £ Benefi- 
ciar; servir. > kiyo!; kókéfi!. 

hié-kómi 5x144 (< hié-kómú) O arrefecer. ye 
Asa-ban no — HEDA} — de manhã e à 
noite. 

hié-kómú Gard; (< hiéu+--) 1[5%%4%2 5] 
Esfriar [Arrefecer] muito. 2 [149314 2] Arrefe- 
cer; ficar com frio [nos pés J. 

hiéru 5x3 1[%<43; Æ% 6U 3] Arrefecer; 
fazer frio. Yoru wa ~ kara gaito o kite oide HA 
45bbHL 5 W;ETENT Vá de [Vista 0] casaco 
porque à noite faz frio. œ hiékómú. 2[%%<A 
2] Ter [Ficar com) frio (Pessoas); ficar fria Ta 
comida |; arrefecer (Em geral). Ryori ga hiete 
shimatia EHER ATL E o% A comida arrefeceu. 
x Yoku hieta biru LX Hi kY—»* A cerveja gela- 
da. (4/5) Atátámáru. > saméru!. 3[ CAA] 
[ Fig.) Esfriar; esmorecer [o ánimo J. Aijo ga hieta 
HAEDO amor esfriou. Saméru. 

hié-shó Att O ser excessivamente sensível ao 
frio [por má circulação |. dr ~ de aru GA tETthda 
Ser friorento. 

hífu' HZ jk A pele. Areta [Kime no arai] ~ Fen. [E 
DOTA] E — áspera/rija. Nameraka na [Kime 
(no) komakail — AD b [EDO] HE ~ 
listinhja. O ~ byô KR A dermatose; a doença 
da ~. ~ en E A inflamação cutânea/da ~. 
m~ ka Fe E A dermatologia. ~ koky0 zÆ 
A respiração cutánea [pelos poros]. (5/8 Háda. 

hifú? 476 Um casaco de senhora, amplo, usado por 
cima do quimono. 

hi-fúki-dake ZP (<-- +fúku + také) O tubo 
de bambu para soprar [acender] o lume. 

hífuku! fR [E.) A roupa. o ~ hi HZ As 
“despesas do vestir [para ~]. E) fuku (+). 

hifúkú? ¿43% O revestimento [do fio |; o invólucro; 
a capa. de ~ suru HEY 5 Revestir. > Óf. 

hifúñ 718 [E.] A indignação. O ~ kôgai AE 18 
Et T sentir | Profunda — Tcontra a corrupção ). 

higa tfe [ E.) Eles e nós temos o mesmo direito J. 

hi-gáérí HIRU (<- + káeru) A ida e volta no 
mesmo dia. x ~ noryoko HD DEE A viagem 
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de um dia. Tománigáké). 

hígai $2 O dano; o prejuízo; o estrago. x ~ y 
ataeru Wx 2 Causar dano. ~ o kómury 
lukeru] Hat 5 tô 10 5] Ser danificado [pre. 
judicado]; sofrer o ~. Taifu no [ni yoru] — 50o 
[ck 5] HZ ~ causado pelo tufão. O ~ chi Hg 
Hi A área afeícitada [danificada]. as moósó pras 
E A mania de perseguição. 

higái-sha 4: O prejudicado; a vítima. 
Kagái-sha. 

hi-gáké A HH3 (<-- + kakéru) A prestação diária, 
* ~ o suu BRO Pagar em prestações 
diárias. > tsúkí-gáké. 

higá-me {HH (< higámu + me) 1 (HH]O olhar 
vesgo; o estrabismo. Sháshi (o), súgame (+); 
yabúnirámí (+). 2[532bD]0 erro de visão. 
Mi-áyámaár!; mi-sókónál. 3[1H55%]0 preconceito. 
Ano hito no koto o sonna fu ni iu no wa kimi no ~ 
da BDADT ¿EXAABICOAISONBAORE A Tu 
falas assim porque náo o vés com bons olhos 
[porque tens —s contra ele]. Heñkén (+). 

higámi Eta (< higámu) A desconfiança doentia; o 
preconceito. O ~ konjó (Ri fe + O espírito mór- 
bido | por inveja/ciúme J. © netámi; sonému, 

higámu tt; Ter preconceitos, por inveja ou cú- 
me. à Higamippoi Bi. >|&w Invejoso. 
Hinékúréru; sunéru. 

higán' Ej? 1[%; E 5] A semana do equinó- 
cio. A ~ no chunichi RED" B O equinócio. Aki 
[Haru] no o- ~ EX [E] DEE O equinócio do 
outono [da primavera]. Atsusa samusa mo 
~ made Li Ei b MH É T Passado o equinócio, 
passado está também o calor e o frio. OD ~- 
bana [zakura]. 2[2%01t][E.] O outro mundo, 
(A/5) Shigan. 

higan? ZEFA O desejo ardente [veemente]. 

higanacichí-nichí”) Hp (—H) O dia inteiro 
"sem fazer nadaj. (5/80) Himósúgárá; hinémósu; 
ichinichHú (+. 

higán-bana žít (<-- +haná) [E. ] Uma espé- 
cie de amarílis; lycoris radiata. Mañjúshage. 

higánh-zákura fH HH (<-- + sakúrá) [Bot.] Uma 
cerejeira que floresce cedo; prunus subhirtella. 

higárá A5 O agouro do dia. x (O)~ ga yoi 
[warui] (5) HAS R we [En]Ser dia de bom [mau] 
agouro. 

hi-gása Ha (<- 
sol. 

higáshf' TH O este; o leste; o oriente; o nascente; o 
levante. à ~ e iku [mukau] EoA< [25] Tr 
para leste. O > ~ gawa. ~ kaze FE fi O vento 
(do) leste. (AE Nishi. œ tóbu?: tóhó?; tóyo. 

hi-gáshi? FEF O doce seco | bolacha |. 
Namá-gáshi. > káshi?. 

hi-gásh BL (<-!+kasá) O aluguer] diário. 

higáshi-gáwá FRA] (<-- * + kawá) O leste Tda 
casa/Europa |. 

Higashi-Timóru 327 4 E—)L Timor Leste. O ~ 
jin 74 €-MA O/A timorense. 

higátá T;& A marisma (Terreno alagadiço à bei- 
ra-mar). Katá. 

higé! &-M-EÉ 1[(A6390]A barba; o bigode (9 
kuchi-hígé). + — ga nobiru [haeru] EROS 
[HE 4. 3]- crescer. ~ o hayasu/takuwaeru Hx he 


$ / $1 4 Deixar crescer a ~. ~ o soru [atarul E 


“*+kása) A sombrinha; o guarda- 
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+ alô [57% &]Fazer a barba; barbear-se. 
Koi [Usui] ~ ¡Bv [Bi] — espessa [rala]. O 
>~ sori [zura) bushô [chobi; dojô; kuchi] 
~. Yagi ~ EH A pêra [O cavanhaquel]. 
2 [Et] Os bigodes; a barba; os barbilhões[os] 
“do peixe). 3 [fá] As radículas. + Kyiri no 
maki ~ HILO & Bé As gavinhas do pepino. 4 
HA 300] O cabelo da mola de relogio. 

híge” A F A humildade. A ~ suru $ Tt 5 Humi- 
Ihar-se; rebaixar-se. Kenijó; keńsóń (+). (475) 
Jimáh; ¡¡sóñ. > kénkyo? kutsújóka. 

hígeki 25 A tragédia. ~ teki na [jiken ] ARS 
| 984 o caso | Trágico[ Triste]. O ~ joyU AEB 
B£ A atriz trágica. (AZE) Kigeki. > hikigeki. 

higemójá HE $ L» O barbudo/hirsuto. - 

hi-gengy6 JFIRÆ O trabalho de escritório. O ~ 
in SFRHA O empregado de escritório. 

hi-genjitsu-teki JFR SERS Irreal; [pensar J no ar; 
wrealizável. Kúsó-téki. 

higé-sóri FERIU (<--!+sóru) 4 [FEFANDL JO 
fazer a barba. 2[Abrev. de *—dogu”] O ~ dö- 
gu $2% t BR O estojo de ~. > kamisórl. 

higé-zúrá Fé (<--* +tsurá) O estar com a barba 

r fazer. 


higi’ F44% A técnica secreta. 


higi? PÈS A cerimólôlia secreta; o mistério. 

higí-sha H£Et% O suspeito. =œ yógi-sha. 

hígo! FEE A prote(cição; o patrocínio; o amparo. 
* ~ suru FEST S Proteger; patrocinar. O ~ 
sha EEE O patrocinador. œ hógo!. 

hígo? 255 [E.] A linguagem baixa; o calão. = 
zokúgó. 

higo? RE [26] FE [E.] O boato. O > ryagen ~. 
Déma (+). 

higó' & Uma tira fina de bambu. 

higó 3E% O ser contra o destino natural de uma 
pessoa. x — no shi [saigo] o togeru SEED DE [EX 
41) 4 28H 5 Morrer de morte violenta. 


hi-góho [góo] FB; legal. O ~ katsudo 3E& 


5) O movimento ~, 
(4/5) GÓhó. > fuhô!, ihôl. 

hi-gói HrBg (<...*+kói) A carpa vermelha. 
Magóí. 

hi-góri [60] JE £ [medida ; Irracional. 
Fu-gón (+). 

higóró BE 1 [4] Habitualmente; normal- 
mente [come pouco |; ordinariamente [ estuda 
muito |. © Tsune ~ # HU Sempre. Fúdan; 
heizéi. 2[(4ñRT72b]Há muito tempo. ~ no 
nozomi [omoi] ga kanatta E SOZB% [Ev] EtA > 
t Realizou-se/Realizei o meu velho sonho. 
5/50) Kánete-kara. > mãe. 

higótó HÆ 1([%H8]TOodos os dias. O ~ yogo- 
to p g Dias e noites. (575) Hibi (+); máinichi 
(0). 2/0%HhnS5AU] Dia após dia. ~ ni atataka- 
ku natte kita U Erd AoT ă e O calor tem 
aumentado ~ [de dia para dia]. 

híguma FE [Zool.] O urso castanho; ursus arctos. 
> kumá!. 

higúráshí “3 [Zool.] Uma cigarra (esverdeada 
que canta de madrugada e ao crepúsculo); tanna 
japonensis. Kanákáná(zemi). > semí. 

hi-gúré AER (< hi + kurérá) O anoitecer; O cair 
da noite. x ~ mae ni H Eai Antes do anoite- 
cer. Tasógáré; yúgúré. (AE) Yoáké. > ni- 





chibótsú; yúbé!; yúgátá!; yúkókú!. 

higyó FEE O sutócráiki). 

hihan it] a) A crítica; o comentário (œ hihyó); b) 
O ataque; a censura (> mónku). ~ suru #t¥} & 
a) Criticar To chefe J; b) Fazer uma crítica [do li- 
vro!. O ~ sha H3$1% O crítico [literário]. > ~ 
teki. Jiko ~ BE TH A autocrítica. 

hihán-téki Hr:Flby Crítico. Kare wa ~ na taido o 
totta (BIBLE A RE Y Hx > 7 Ele tomou uma 
atitude crítica. 

hihét 4%: [E.] O enfraquecimento; o ficar exaus- 
to. A Kokuryoku ga ~ suru HIBEBEETS A 
nação enfraquecer [ficar exausta)]. 

hihi 344 2 [34] O cinocéfalo; o mandril. © Man- 
to ~ 7 REE A hamadríada|e] (Macaco com 
juba). 2[(147£4 4] O mulherengo; o libertino; o 
devasso. © ~ jijT[o-yajil ARUUN[BeLEJO ve- 
lho mulherengo [femeeiro]. <> kóshókú?. 

hihó! #5 [E.)] A receita secreta da medicina 
chinesa, 

hihó? fi: O método [processo] secreto. 

hihó? $23 [E.) O tesouro (escondido). 

hih! ZE3E A notícia triste [de uma morte]. + ~ 
ni sessuru AECE A Receber uma ~. 
Sm) FUhó. RÓhó. 

hí-hokénsha 15% O segurado. & hill, 

hihóñ FE [E.] a) O livro precioso [bem guarda- 
do]; b) O livro secreto [proibido]. 

hihyó HHF O comentário; a crítica Tliterária ); a 
avaliação. dx — suru HPF 2 Comentar; criticar; 
avaliar; fazer uma crítica | a um livro |. <> ~ gan 
HARPER ter Olho crítico. ~ ka HET O crítico. >> 
hihan; hyóróñ; rofpyó; shohyó. 

hiídéru 353 Sobressair; distinguir-se; ser supe- 
rior. Ye Hiideta ago [hitai] cido [25] O queixo 
[A testa] saliente. Ichigei ni ~ —EKHTE ~ 
numa arte [num ramo; profissão). 
Nukifidéru. > masáru; sugúrérú. 

híiki ANE 1 A predile(ci;ção [preferência]; o pa- 
trocínio; o apoio (Ex.: Kare wa Nihonbiiki da = 
Ele apoia o [é amigo do] J.). Anata no ~ no 
yakusha wa dare desu ka bhitD RED HNTEC 
3% Qual é o seu a(lctor predile(cto? dx — ni 
azukaru HCT hA Receber o apoio. ~ 
no hikitaoshi ¿AJHOS|¡X*BAJL O arruinar [causar 
dano a] alguém por lhe dar excessivo apoio. Ọ ~ 
kyaku [suji] RAS [25]O bom freguês. > ~ me. 
GB Áiko. > fán!; mikátá!; őéń. 
2 ((43%] O [ser promovido por] favoritismo; a 
parcialidade. + — (o)suru NH (+) 74 Ser parci- 
al. Ekóhiiki (+); hen'áí. 

hifki-mé 44/5 E O olhar de predile(cição. x ~ ni 
miru AH Hr RS Ver com bons olhos/com ~. 

hif-mágó 27% O bisneto. Himágo; sósóñ. 

hií-Obásan [áa] BAHAA A bisavó. 
Em) Sósóbo, 

hif-ójisan [íi] 551832 AA O bisavô. €/5) Sósófu. 

hiiragi +% [Bot.] O azevinho; osmanthus aquifoli- 





um. 
hi-iré KAN (<--?*+irérú) 112x420 XHB%+An5 
spè ns ob] Um braseirinho para acender [o ca- 
chimbo). 2 [APA ECBÓOTRAKTACIJO 
acender pela primeira vez um forno (de fundi- 
ção). de ~ suru KAHNTFZ Inaugurar um forno. 
3 [1#] a) O aquecer Fa comida fria |; b) O deitar 
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fogo T ao capim 3. Kanétsú (+). 

hírte wa ZELWTIS E por sua vez. Kore wa kono 
chihó no tame ~ kuni no tame ni naru shigoto da € 
HAD O DENT AO DC A tER E Isto é 
um trabalho bom para a regiao ~ para o país. 

hiji! 83 - Ax + FF O cotovelo. Uwagi no — ga surikire- 
ta ÆDE D hA O casaco está puído 
[coçado/gasto] nas mangas. k — o haru it ES 
Pôr os ~ s para os lados. œ hiji-déppo. 

híji’ FREE [E.] O segredo. > himitsú. 

hiji-déppo FIEL (<--*+teppó)1G.J 1 [FFC 
Ata PELOS E E]Tdar | Uma cotovelada. Ye 
~ o kurau [kuu] HHI Ab 5 [43] Levar uma 
~. Hiftétsú. 25D LAA LAO 
1437 +]A rejeição [recusa] absoluta; o dar com a 
porta na cara. x ~ o kurawasu [kuwasu] HR 
tb [Ebt] Rejeitar; dar com... — o kuu 
[kurau] HARIAS [rh 5] Ser rejeitado; levar 
com... (S/A) Hifitétsú. 

hij-gáné BB (<--'+kané) O puxador Pdo fecho). 

hiji-káké F#M} (<-- * +kakéru) O apoio para o(s) 
cotovelo(s) (sobretudo quando sentado no tatâmi). 
O~ isu ART A poltrona; a cadeira de 
braços. 

híjiki FEZ [ Bot.) Uma alga comestível. 

hiji-mákura fttt O apoiar a cabeça no braço. x 
~ o suru ttf 3 A Dormir | apoiando... > hô- 
zúe. 

hi-jindó-téki 3E A 156) Inumano; desumano; cru- 
el; brutal; bárbaro. x Horyo o ~ ni atsukau 3 
JEAIC 5 Tratar cruelmente [de maneira 
~ ajos prisioneiros de guerra. 

híjiri de (E) 1 (o señin?]. 2(>tefnó]. 3[% 
MERLO CNA AJO grande mestre. x Uta 
no ~ o O grande poeta. & [= kósóf]. 

hijO! JE% 1 [iBCAXILIE> AIRE] A emer- 
géncia. x — nisaishite [no sai ni (wa) 3E A CRL T 
[pkn (12) ] Numa [Em caso de] —. ~ (no toki}ni 
sonaeru 38% (DE) CAR & Preparar-se para umd 
[qualquer] ~. © + ~ guchi [ji; jitai). ~ kaidan 
3E H MEX As escadas de ~. ~ keihô EH E O 
alarme. > ~ sen. ~ shoku 3# f Os víveres de 
reserva. ~ shudan SFH FE Uma medida de ~. 
> ~ yô. (AB Tsújó. > kińkyú. 2 [EER ACT 
Aw; HALL] Exce(prional; extraordinário. 
* — na atsusa SEA à Um calor —. ~ ni IEK 
tC Muito [lindo |; extremamente; exce(pyional- 
mente; extraordinariamente. 

hijó 3818 115 REZO Ac +] Insensível; 
cruel. x — na shiuchi o ukeru JEE AAt bt 5h 
& Ser tratado cruelmente. (A/E) Ujó. > refkókú!. 
2 [XA50%] O Tser/obje(cto | inanimado. 
US. 

hijó-guchi [60] 3E $ 0O (<- 
emergência. 

hijó-ji [60] FF A [O tempo de) crise. 

hijó-jftai JF HEHE O estado de emergência. O 
(Kokka) ~ sengen (HF) IFK YIEE E A decla- 
ração de — (nacional). 

hi-jokin [60] 3E%%) O emprego de horário parci- 
al. O ~ kōshi 3EXENSBEB O professor [só] a 
tempo parcial. 

_hijó-séñ 3F%4F O cordão policial [da polícia]. e 
~ o haru FER ta é kb Formar um ~. ~ o toppa 


suru SFH SRA ABS ZA Romper o ~. 


-1 + kuch) A saída de 








—. 


hi-jóshiki [60] 3 5 A falta de bom senso. Kare 
wa ~ (na otoko) da RJE md (155) £ Ele não 
tem senso comum. 

hi-jósu ik% [Mat.] O dividendo. (4/5) Josú. 

hi-jósu 483% [Mat. ] O multiplicando. 
(Aza) Jósi, 

hijó-yó 35% PB Para (uso em) caso de emergência, 
O~ hashigo JFR MAET A escada ~. 

hijú HÆ 1[MHO0*x05E2 20H] [Fís.] O peso 
específico. O ~ kei HHt O densímetro. 2[$ 
5] A importância relativa; O peso. x Taiiku yori 
chiiku ni ~ o oku k k OAA CHER Dar 
mais importância à educação intele(c)jtual do que 
à (educação) física. (5/8) Jútén; uéto. 

hijúń FLA A ratificação. x Jóyakuo ~ suru 44 
Htt% Ratificar um tratado. © ~ sho Stem 
O instrumento de. 
hutsu Ahh Os segredos da arte. (S/m) Okú nó te, 

BZ F A hipoderme. O ~ chūsha Æ TAHA 

inje(cição subcutánea [hipodérmica]. ~ shibö p; 
FAKES A gordura subcutânea. ~ shukketsu HF 
Hm A hemorragia subcutânea; a maçadura. 

hika? ¿Ek [E.] A elegia; o canto triste [fúnebre]; o 
lamento. 670 Aika; érejr. 

hikãé $3x (< hkáém) 1[X%€J]A nota; a ano 
tação; o apontamento. Mémo (+) ; obóégák, 
2 [E]4] A cópia; o duplicado [a duplicata]. xr ~ 
o toru [tsukurul PA EL 5 [VEZ Tirar [Fazer] um/a 
~, Utsúshí. > kóp. 31H %RHDOTIJA 
espera. x ~ no ma 3820 A sala de ~;a 
antecâmara. 4[F(] A reserva [de material], 
x ~ no senshu $84 DES O jogador suplente [de 


~]. 
hikáé-chó 3p (<-- + chômén) O caderno [A 
caderneta] de anotações. 
hikáémé jzz B (< hikáétru+--) LIGRALTEo: 
bABLA DIS K5F]A modéstia; a moderação. 
x ~ na taido Y HANERE A atitude moderada 
Fdos trabalhadores |. 2Z[NcLCBSESTIO 
ser moderado/modesto/cauteloso. x ~ na súj 
22 842% O número calculado muito por baixo 
[para o orçamento da ponte ). 
hikáéru 1213 1IEELTCEIKES 45] Abster-se 
de |; não fazer [dizer/...] x Gaishutsuo — NH 
432% A Abster-se de passeios; procurar não sair. 
cb osáéru; seiggén! O. 2[3/|% ¿2 2] Puxa 
(para trás); refrear. de Tazunao ~ ATA a 
Puxar a rédea. >hikál. 3[(3Hx2MB2] Anotar 
escrever. x Yotenonôto ni ~ Et )— bheii 
5 — os pontos principais num caderno. 
Kakitôméru; mémo suru. 4 DÆ < (CN 5] Esperar 
[Aguardar]. de Rinshitsu ni — B Æi & ~ na 
sala ao lado. SDE KIODA SA]Ter (por) 
perto. Minami ni yama o — ACUE la 
casa | Ter um monte [as montanhas]ao sul. 6 (1 
Ebc TF ET 4] Estar perto de. x Shiken o asu 
T~ Meraai S Estar em vésperas de 
exame. 7[Méics 5] Dizer antes de menos do 
que de mais. Ar Jissai yori hikaete hokoku suru E 
BE 58473 2 Não dizer [relatar] tudo. 0 
osééru. 
hikáé-shitsu Ex = A sala de cspera; a antecá- 
mara. Machiái-shitsu. 
hi-kágákú-téki JEREZ Anticientífico. 
hi-kágé AS lã) LiBHDHADbANEA som- 
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hikérákásu 











braídacasa |. Hinátá. 2 [disrocitticHbh 
kock] [Fig.] O viver meio escondido. Ar — no 
mi noH A pessoa que vive ao lado da socieda- 


de. 

hikágé-mónó AS [Fã] # a) A pessoa banida da 
sociedade; b) O [A] amante. 

hi-kágen Adm O (grau/estado do) lume [para 
assar carne |. 

hi-kákí KR (< *+káku) O atigar o fogo. O ~ 
bo Kt FE O atiçador [ferro de ~]. 

hikákú! Lis A comparação. Sore to kore to wa ~ 
ninaranai Zn é Che dita bv Esse e este 
nem se comparam. Ye ~ ni naranai hodo muzu- 
kashii HBECA DANA ESEL a Incomparavelmen- 
te mais dificil. — suru Htt A Comparar. O ~ 
bungaku HEEE A literatura comparada. ~ 
gengogaku tR ER A filologia [linguística] 
comparada. > ~ kyu [teki]. 

hikákú? ZÆ O couro; a pele (de animal). O ~ 
seihin KEN O artigo de ~. Gôsei ~ EREE 
O — sintético. Kawa. 

hikákú* 3Ef% Não-nuclear. <> ~ busô (ka) JFZ 
3 (4) O armamento ~. ~ san-gensoku JE = 
AAI Os três princípios anti-nucleares (Não possu- 
ir, não fabricar, não deixar entrar no J. armas 
nucleares). > kakú-búso. 

hikáku-ky0 LLizgk [Gram.] O comparativo. œ 
gefikyú?; saijókya. 

hikákG-téki ELIZA Relativo. Warlái (ni). 

hikán! JEA 113453 2 ¿]0O desespero; o de- 
sánimo. Ae Jinsei o ~ suru Att rietta Deses- 
perar da vida. Rakkáñ. 2 [z oit} ey 
cki hbh čt #4 Or] pessimismo [derrotis- 
mo). x ~ teki na kangae ABBA RS A ideia 
pessimista. <> ~ ron 253% O pessimismo [nega- 
tivismo]. ~ ronsha 3E£23%% O pessimista. (4/5) 
Rakkáñ. 

hikán? 3 O fugir ao frio [passar o inverno num 
lugar de clima ameno]. © ~ chi EH O lugar 
de invernadouro. Hishó. > tómiñ!. 

hikárábiru F [221:55U3 1[+7>2091x392BA< 
k 4] Secar; ressequir, murchar. x Hikarabita 
happa SE fat UE o É As folhas murchas (resse- 
quidas). Shinábira. > karérá!; kawákul. 2 
ETES SBN <A A ] Secarse [ a emoção j; en- 
carquilhar. 

hikárásu 142534 Fazer brilhar; polir. x Me o hika- 
rasete nagameru H YI bTB0 5 Olhar atenta- 
mente [com interesse]. 

hikáré-mónó 514. (< hikárérú + --) O conde- 
nado à morte. ~ no kouta 5h KOME 
A bravata cov[blarde de um vencido. 

hikárérá 5| [E] ANS (< hikú) Ser atraído "pela 
luz |. de [sei ni — BECK | HA Z Sentir atra(cição 

elo sexo oposto. 

hikári¿ 11522; 3%0] A luz; o brilho; os raios 
de luz; a claridade; a cintilagáo. x ~ ga yowai 
[tsuyol] YEAR [5] Haver pouca [muita] luz. — 
o hanatsu [hassuru] ti hro [387 5 Emitir luz; bri- 
lhar; luzir. Hoshi no — £03€ O brilho [cintilar] das 
estrelas; Hotaru no ~ BD A luz do pirilampo 
[vaga-lume]. Taiyó no — KDH A luz [Os raios] 
do sol. <> ~ disuku 67 4 AŻ O disco laser. ~ 
falbá 41774 A fibra óptica. ~ kado %:4— F 
O cartão óptico de memória. ~ tsushin >61%/8 A 


comunicação óptica. GÆ) Akárf. > kagáyáki. 2 
Dt] O brilho; o polimento; o lustre. + Hogyoku 
no — EOI O brilho de uma jóia. Kőtákű. 
© tsuyá!. 3HRH]A vista; a visão; a luz dos 
olhos. Sono jiko de kanojo wa — o ushinatta 
[ubawaretal LD BE À kor bhè] 
Ela perdeu a vista nesse desastre [acidente]. 
Shiryoku. 4[ADDYBSL TA BD]A ilumi- 
nação; a inspiração; a luz espiritual. x Zento ni ~ 
ga mieta ro R4 7 Viuma luz de esperança 
no meu caminho. S [>] A influência; o poder; 
a glória. (5/5) Ikó. 

hikári-goke XY (< hikáru + koké) O musgo 
luminoso; schistostega osmundacea. 

hikárí-mónó SEU ta (< hikáru + --) 1154] 
Um objeíc)to brilhante; uma estrela cadente. 2 
[$&/E] Qualquer metal brilhante. 3FLOXADS 
241] O peixe para sushi que tem pele de cor 
metálica. 

hikáru 43 1 [%+21%>0] Brilbar; luzir; fulgurar; 
cintilar; resplandecer; reluzir; faiscar; fuzilar; lam- 
pejar. x Aoku ~ hoshi Ẹ < %5 Ẹ@ A estrela de 
luz azulada. Namida de hikatta me EC -$ E Os 
olhos reluzentes de lágrimas. Tsuki ga kōkō to ~ 
ABr 509 <X%& A lua Thoje, está muito J brilhan- 
te. Kagáyákú. > kiráméku; matátáku. 2 
[fk 4 A 412] Brilhar; sobressair; distinguir-se. Ka- 
nojo no utsukushisa wa minna no naka de hitokiwa 
hikatte ita EXOEÉLINRAALAO ECO E Epto T 
in A beleza dela sobressaía de todas as demais 
[outras]. > medátsu; nukifdéru. 3(1EX-7]0 


EcER¿INna]Vigiar. + Oya no me gahikatte iru . 


H0B2> ChA Os pais estão sempre a vigiar (os 
filhos). 

hikásárérá 5/h&h5 (< hikú) Ser levado [atraí- 
do] pelo amor do amigo ). => hodásáréru, 

hi-kázei 3ERE%% A isenção de imposto. © ~ hin 
JFR O artigo isento de imposto. Kazél. 

hi-kázú AX O número de dias. Nissú (+). 

hiké 5113 (< hikėrá) 1 [58H] A hora de terminar o 
trabalho (do dia); o largar. (5/5) Taíshútsú. 2[% 
H; ANA perda; a derrota. x ~ o toru 5 | % Ex 
¿2 Ser derrotado; ficar atrás. Okgré. 3 
[Econ.] O encerramento da bolsa. íké. 
> hiké-sóba. 

hiké-átó 51174 [Econ. ] Depois do encerramento 
da bolsa. œ> hiké 3. 

hiké-dókí 5!(JEf A hora de encerramento da 
bolsa. œ> hiké 3. 

hiké-giwá SEE (< hikG + kiwá) 1 [c> hiké-d6- 
kJ). 2[>0-bíké]. 

hiké-mé 5114B A desvantagem; a fraqueza; o 
ficar acomplexado. x Keiken-busoku no tame ni 
~ o kanjiru ER TED DIS IO BW Sentir- 
se [Ficar] acomplexado por falta de experiência. 
Rettókan. 

hikéñ! HLA [E.] A comparação. Ye ~ suru JET 
Z Comparar-se; igualar(-se). œ hittékí. 

hikénº 4 A [E.] O abrir e ler Ta carta). 

hikéñ* $ [58] R (E. ] A minha modesta [humilde] 
opinião. e ~ de wa HR E THE Na ~. 

hiké-né 5 |(HE A cotação à hora de encerramento 
da bolsa. Hiké-sóba. 

hikén-sha 482 O examinando. > hitt; shikén!, 

hikérakásu 75b Exibir. Ae Daiya no yubi- 


EN 





hikérá 


wao ~ 1 votar Up) — o seu anel com 
diamante. > misébirákásu. 

hikérá Z| 58] (33 (9 hikú) 1 [kb 2] Terminar 
o trabalho do dia. Gakko wa vo-jini — Eh 4 EF 
íC31HZ2 A escola termina às quatro. (5/m) Owá- 
rú (+). 2Z[6&73 2] Acanhar-se; envergonhar-se. 
D hiké-mé. 

hi-késhi X:4L (<-- ?+kesú) O apagar o fogo; o 
bombeiro. <> ~ yaku X;á 1.1% O oficio de bom- 
beiro (Pessoa que resolve todos Os problemas). 

hiké-sóba [óo] 5 (4818 A cotação à hora de en- 
cerramento da bolsa. (SH) Hiké-né; ô-biké sóba; 
owárí-ne (+). 67) Yori- tsúki sőba. 

hikétsú! 2 A rejeição; o veto; a votação contra. 
Genzei-an wa — sareta REA Ba ni O proje- 
(cito de redução de impostos foi rejeitado. O ~ 
ken TAHE O veto. Kakétsú. 

hikétsú? pkZk O segredo; a chave; o método me- 
Ihor {mais eficaz]. Hayaoki wa kenkó no ~ desu El 
te HH BEROMRCT O levantar cedo é o segredo 
da boa saúde. =œ kotsú?, 

hikétsú* fbig [E.] O beñpí. 

hikí! 5|# (<hikú) 1[5¡< 2 ¿]O puxáo; o esticão. 
Sakana no — ga tsuyoi ADB 1% pat O peixe está 
puxando com força [dá cada —!]. (AM Oshi. 2 
[(OT]A conexão; o intermediário. Kare wa yújin 
no ~ de nyusha shita BIZ ADS|E TAH LA Ele 
foi admitido na companhia por intermédio de um 
amigo. Énko; tsuté (+). 3[B/kYTI]O apoi- 
o; a recomendação. Kare wa shacho no — 
shoshin shita EAN EOS TAL x Ele foi pro- 
movido por recomendação do presidente (da com- 

anhia). (57m) Hílki (+) ; hikitaté (o). 

biki? ¿ES [E.] A alegria e a tristeza. x ~ komo- 
gomo ¡EE 147% Uma sensação indefinida [de 
alegria misturada de tristezal. (S/E) Aíkáñ. 

-hiki? -€E 12 (terras 255] (Numeral de 
animais pequenos ou selvagens). x Go ~ no 
kaeru HVEOA IN Cinco rãs sapos]. Ippiki no neko 
— Lo Um gato. San-biki no ko-inu =D XA 
Três cachorrinhos. œ tō"; wa? 2[f Hi 2 HH] 
Unidade de medida de tecidos = 20m x 34cm. 
x Tanmono ni ~ BIE 2 — Dois rolos de 
tecido. 

-hikít 51% (< hikú) 1[(%*>=7%$927 ¿]0O revestir. 
x Gomu-biki no kutsu 113 |% Dk Os sapatos 
(revestidos) de borracha. 2[+8)5/] O desconto. 

hiki-ágé 51% H ($8](F (< hikí-ágéru) 1[3/>1f> 
TESz Ł]O levantar puxando. 2 [SERES 
DO salvamento [de um navio naufragado |. 
3 [EEn] O aumento de salário/dos preços |. 4 
[bc oc Sc E]A retirada [O regresso). © 
~ sen s[Zt8H'8 O navio para transporte de 
repatriados [retornados]. 

hiki-ágéru 51% E [$2](F5 (< hikú+--) Ligis 
io TC EH A] Puxar para levantar. e Nanpa-sen o 
~ HENO 12450 5 Puxar um navio naufragado. 
2 [EEA “té. A] Aumentar; subir. e Jóska- 
chino ~ EH] LZ — o preço da passa- 
gem. (AE Hikí-=ságéru. 3 [Anien 5]Pro- 
mover. x Bucho ni ~ HEIK5[% HFA ~ achefe 
de se(c)ção. (AB) Hik-ságéru. 4[bLDBFTICI 
Z]a)Retirar To exército |; b) Fazer as malas le ir 
até à capital 1: c) Voltar; regressar; repatriar-se. dr 
Gaichi kara — Hihii |B 2 Repatriar-se. 
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hikfál 512%: (< hikí-3u) 1[51>011) a celo 
puxar de ambos os lados. 2[3/A4110 citar | um 
exemplo J; a citação. Senpai no ronbun o ~ ni 
dasu EDR E5 CrnicHi Citar a tese de um 
antecessor. (5/5) lhréi, 3[SX%AJA testemu. 
nha. x Jiken no ~ ni dasareru EROS | E Gun 
2H, 5 Ir [Ser chamado] como testemunha do ca. 
so. (578 Sarikônin; shóniñ (+). 4 (6505/10 
pedido. Shin-seihin ni tsuite Burajiru kara mo ~ 
ga kite iru RCONT FYN h5 k aokk 
tw5 Temos pedidos do novo produto, também 
do B. 

hiki-ámi 5| [2] 44 (< hikú+-+) A rede de arras- 
to. > jibiktami; sokó-bíki-ami; toróru ©. 

hikí-áté 5|% 4T (< hikíátéru) 1 [0&4] O pe- 
nhor. Katá (+); tefitó (+). 2[50%4U 542% 
LTE T ¿J[Econ.] O fundo [A reserva]. y 
~ kin 5 à 257 % Um/a ~ [para despesas impre- 
vistas J. 

hiki-átéru 5[&T3 (<hikú+---) 1[<U%3l07 
247 5] Ganhar na lotaria. 2 [r>até-háméru). 

hiki-áu 5/46 5 (<hikú+-) 1[£v105/<1Puxar 
um de jum paralcada lado. x Teo ~ Ers|tS 
Puxar um pelo outro. Oshíáu. ZIflgkich 
5] Lucrar; render; ser proveitoso [vantajoso]; pa- 
gar (bem). x — shobai 51% 2 5 847% Um bom ne. 
gócio. 3 [Br 0 43h35 5] Valer a pena; compen- 
sar. Kaí gá áru; wan ní áu. 

hiki-áwásé 5|% pt (< hiki-Swáséra) 1 [t] 
O encontrar-se providencialmente. Sho. 
ká (+). 2[H423F32< ¿]O comparar [ver] no lo 
cal). Shódó; tafshó. 

hiki-áwáséru 5|% t5 (< hikú+-) 1[85 
32] Apresentar. Shacho ni o-hiki-awase itashima- 
sho HERICESIASOHENALEL + 5 Vou apresen- 
tá-lo ao presidente da nossa firma. (5/1) Shóká 
sÚrú (+). 2[HM23 5] Comparar; verificar; cote- 
jar. x Genko to — Biat 5l &btá ~ como 
manuscrito. (575) Shógó súr; teráshi-awáséru; 
tsuktáwáséru. 3 [5Hl£tHvY t+ 5] Juntar 
[Ajustar] puxando. x Eri-moto o ~ cr 5 |t& 
+ & Ajustar o colarinho. 

hikí-chá 3% HE] #4 (< hikú + -- 
Matchá (+) . Hácha. 

hiki-chigiru 5|/2x5X3 (< hikú + -- 
rasgar [esgaçar Ta flor JJ. 

hiki-dáshi 5 [EL (< hikí-dásu) 1 (HU D] A pa 
veta, x — o akeru [shimerul 313 HL 4505 15 
d 2]Abrir [Fechar]a ~. 2[5/% HTZ ¿J0 reti- 
rar. e Yokin no — Hi&os|&HilL — [levantar] 
dinheiro de um depósito [uma conta]. 

hiki-dásu 5|4 HF (< hikú+--) 11[512>7H3] 
Puxar; tirar [da gaveta/do bolso); retirar. 
HikHréru; oshííréru; oshikómu. 2i mth 
Hi] Extrair; arrancar (dinheiro ao pai]; puxar; 
extorquir. x Saind o ~ +FRE% 51% Ht Desenter- 
rar o talento [dos [Puxar pelos] alunos]. 3 [Wii 
4H3]Tirar/aconclusão |. 4[HFe+ReA ¿ip 
274] (Reltirar Tdinheiro do banco |. SB Orósu. 
Azúké4réru. 

hikidé-mónó 5/|H%% O presente. x Kekkonshi- 
ki no — FEOS |Ha — oferecido aos convida- 
dos no banquete do casamento. Hikí-mónó, 

hikí-dó 31% (< hikú + to) A porta corrediga [de 
correr]. (575) Yarí-d6. (475) Hirákí-do. 


) O chá em pó. 
) Puxar até 
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hiki-nóbásu 











1 (66 LIO folhe- 


hiki-fúdá 5] XL (< hikú + --) 
2(UGEOFJO 


to. Sa Birá (+); chiráshí (o). 
bilhete de rifa. 

hikí-fúné 5| [821 $ (< hikú + --) O rebocador 
(Ex.: ~o suru =rebocar outro barco). 

hikí-gáeru Ætt [ Zool. ] O sapo. (578) Gamáliból 
gáeru. > kaérá!. 

hiki-gáné 513% <hikú+kané) 1 [HoR] 
O gatilho. + ~ o hiku 51% %51< Puxar o [Dar 
ao) —. 2 [258] A causa. Sekiyu-busoku ga ~ 
naite sho-bukka ga agatta AMARE GE hot 
ZA do? Os preços de vários produtos 
subiram por ~ da crise do petróleo. ©) Yúín. 

hiki-gáshi 5/XHE+ (< hikú + káshi) O bolo para 

resente. > hikidé-mónó. 

hiki-gátári 5$X%551) (< hikú + katárú) O cantar 
[recitar] fazendo o próprio acompanhamento com 
instrumento de cordas. (5/5) Hiki-útál. 

hikígeki ZE 6! A tragicomédia. x ~ no FERD 
fum acontecimento] Tragicó[lójmico. > higeki; 
kígeki. 

hiki-giw á 51 GE] &B5 (< hikú + kiwá) A altura de 
[para] se retirar. Ningen wa ~ ga kanjin da AR 
SEED DA CATE É importante (para) uma pessoa 
saber quando se deve retirar. 

hiki-hágásulhágu!] 51497 [410] < hikú + 
--) Arrancar [Tirar]. + Denchú no posuta o — E 
EDRAR— E IE SAS — o cartaz do poste de 
electricidade. 

hiki-hánásu 5 |&BE3 (< hixú+--) A[5 RoT 
+] Separar à força. x Futari no naka o ~ = À 
pihta BES — dois amantes. > sákuS; wakéru. 
2 (B£(w rc 310] Ultrapassar; passar à frente [na 
corrida |. 

hikí-háráu 512313 (< hikú + 
casa |; deixar ( Tóquio J. 

hiki-iréru 5|XANS (<hik4+--) 4 [2 lu TAE 
An 24]Fazer entrar [na sala]; puxar (conduzir; 
trazer] para dentro [do quarto |. (4/5) Hiki-dásu. 
2 [nn Ahn 5] Atrair; induzir; puxar. x Mikata ni 
~ HEACFIZANA ~ para o nosso lado. 
Hikf-kómu. 

hikííru ZE [É] g  1[0%-01.3]Conduzir; diri- 
gir; guiar [levar], chefiar. Sensei wa seito o hikiite 
dobutsuen ni ita Enter TEST de 
O professor levou os alunos do jardim zoológico. 
Hikitsúréru; ifsótsá súrú. 2 [j+ 5] Co- 
mandar; chefiar. Ye Kantai o — REA EEN ~a 
armada. Shíki suru; tósótsú súrú. 

hikí-káé 51%3% [53] 2 (< hikí-káéru) A troca; a 
entrega [do produto por pagamento à vista). © 
~ ken 51% a2 2% O bilhete [talão]; a senha. => 
kőkáń!; torfkáé. 

hikí-káéru 351%3% [$] 13 (< hikú + --) Trocar 
lum cheque |; converter. Ye Atariken o keihin to 
~ 0% mm t 5l 4 Trocar o bilhete pre- 
miado por um presente. 
(S/B) Kôkáń súrú; torikáéra. 

hikí-káesu 5253 (< hikú + --) Voltar (atrás); 
retornar; regressar. Ye Tochú kara — g&Hhinh5/& 
73 Voltar a meio do caminho. Modóru. 

hiki-káe(te) S[XfRZT (< hikúkáéru) Enquan- 
to; por outro lado; ao contrário de; em contraste 
com; mas em troca. Ane wa ochitsuite iru no ni — 
imoto wa shinkeishitsu da ME DTH TA A DICS| 


) Desocupar la 


ERLT ERRARE Enquanto a (irmã) mais velha 
é calma, a mais nova é nervosa. 

hikí-kómí-séń E | EIA ÉS (< hiki-kómu + --) 1 
[$160] O desvio [A linha de manobral 2 
[Eletcyn.] O fio de entrada; a baixada de antena. 
> hikkómi. 

hiki-k6móru 5/)X8Eb5 (<hikú+-) 1IAHLA 
ACARPALZ y 5] Fechar-se em [Não sair de] ca- 
sa. > toj-kómóru. 219270: Eb] Levar 
uma vida retirada f da política |. Ye Inaka ni ~ e 
APIS) A — na província [no interior]. => 
hikkómu. 

hikí-kómu 5| 25447 (< hiká+-) 1 [0 hikiréru]. 
2 [3< 512003] Arrebatar. de Tamashiio — yo 
na miryoku MESAS ART Um encanto 
(arrebatador). > hik-tsúkéru. 3[HHB%a<] 
Apanhar [gripe ). 4 [o hik-kómóru] . 

hiki-kórósu H¿X39G (< hikú + --) Atropelar e 
matar [um cão |. 

hiki-kúrábéru 5 |&t AS & (< hikú + ---) Comparar. 
x Wagamini ~ Risco |ãH=<2 Pôr-se no lugar 
de alguém Tpara sentir o problema ). 
(575) Kurábêrá (+) - 

hiki-mádó 512% (< hikú + - 
akári-tori; teámadó. 

hikí-mákú 5 | XE (< hikú+-:) A cortina [O pano] 
de correr. A/m) Agé-mákd. 

hiki-máwáshi 5|] L (< hiki-máwásu) 1 [3838] 
A orientação. Yoroshiku o — no hodo o negaima- 
su LAL<ESIEHMLORCERNEFS Coloco-me 
inteiramente sob a sua —. 2[HMA82LTOJO 
levar (os criminosos) pelas ruas [da cidade J. 

hikí-mávvásu 5| plf (< bhikú+ +) LISAbK 
5|<]Cercar. x Maku o ~ fe 5|&|n3 ~ com : 
cortinado; pôr cortinas à volta. 2[bbcz bnt é 
5 < ] Levar para lá e para cá. Tsuré-máwá- 
ru. 30H87 2] Orientar alguém. 

hiki-módósu 51% RF (< hikú+-) 1 Gh 5] 
Fazer voltar [para casa J; levar [trazer] de volta. 
em) Tsuré-módósul-káeru] (+). 2ZI5|stf>TIZO 
Erica +] Puxar para trás [a ição normal). 

hikí mo kirazu 5|X6t)53 Sem interrupção; 
continuamente; constantemente. — kuruma ga 
tora EX % bT HA A Passam carros — [Estão 
sempre a passar carros). (875) Hikkirináshi ni (+); 
taémá náku (+) ; tsugítsugi to (+). 

hikí-mónó 5|%%% > hikidé-mónó. 

hikiñ 5 O ser bem conhecido; Tuma razão | 
simples. Ye — na rei o ageru HITA A Dar 
[Citar] um exemplo simples. => mijíiká; zokú!. 

hikí-náósu 5|XH% (< hikú+--) 1 [> naósu!] . 
2 [ki >U] ]Traçar de novo Talinha |. 3 
(BUE ICHE UA A ] Tomar [Voltar] a apanhar uma 
constipação. 

hikí- -nigé EX VET (< hikú + nigéru) O atropelar e 

fugir. de ~ suru xik D ... cb aténigé. 

hiki-niká ex) (< hikú +- -) A carne picada 
[moida]. (578) Mínchi. 

hiki-nóbáshí 51232 [6] [FL (< hiki-nóbasu) 1 
HEE- WEH] O obstrucionismo. <> ~ saku 5 [& MES 
LR A táctica obstrucionista [de dilação). 21% 
HE+IXT AC éEjA ampliação de foto. 

hiki-nóbásu 5/33 (181 (fJ (< hikú+--) 2/5] 
o EoTRELARITA]Distender Tos músculos !; 


esticar | a borracha |; estender; malhar [o ferro ] 


-) A clarabóia. => 








hiki-núkí 


para adelgacar. 2[(£5[2+]Prolongar; adiar 
la data/o prazo ). x Hanashio ~ E Wr5| FEET 
Prolongar [Alongar! uma conversa. 3(FHRYTHk 
AF 2] Ampliar (a foto). 4[x4+I4CH0 2] 
Diluir. Y Norio ~ Db 5|% mis ~ a cola. 
hiki-náki 5| žk * (< hikínúku) 1 [ic 34% 
BR05FriE+FCEJO atrair [puxar/roubar] um 
bom jogador para a sua equipa |. x Yiuryoku sha- 
in no ~ AHHBOSIZiR2 O atrair um bom 
empregado para a sua firma. 2|[MH3(kx0%H3%] 
Um método de mudar de roupa no kabúki num 
instante, puxando um fio escondido. 
hiki-núku 5/4 < (< hikú+-) 1[5/9cf£<] 
Arrancar. x Daikon o — AXtW5|Zjk< — um 
nabo. 67 Hikkónóku. 2[15)Iiv4B8C0H90 
Aet] Atrair [Puxar/Levar]. >> hikinákí. 
hi-kínzoku! 44 Æ O metal vil [inferior]. 
(4/5) Kt-kinzoku. 
hi-kínzoku? 3JE<$JE [Quím.] O metalóide [ele- 
mento (químico) não metálico]. (4/5) Kínzoku. 
hikí-ókósu 5|Xxi2 73 (< hikú+--) 1 [clã 
2] Levantar To fendoj; erguer. 2[+EU145] 
Levantar; causar; criar; suscitar; provocar. wr 
Funsó o — 93H %5|%2 23 Provocar uma revolta. 
hiki-órósu 5[XT 457 (< hiká + ---) (A)baixar; pu- 
xar para baixo; descer. x Hata o ~ EFSI FA 
+ Recolher [—] a bandeira; (A/E) Hikt-ágéru. 
hikí-Otóshí 5|XZ&L (< hikí-ótósu) a) O debitar 
da conta. b) [Sumó] O deitar o adversário ao chão 
uxando-o para si [a frente). 
hiki-ótósu 5S|XE & 7 (< hikú + ---) a) Deitar abai- 
xo puxando (9 hikf-6tóshi); b) Debitar. + Ginkó 
koza kara — B(TOBE5b512% L4 Debitar [Tirar 
dinheiro] da conta bancária. 
hiki-ságáru 5|XTFh'$S (<hikú+--) 1 GE]Sair 
| da sala |; retirar-se. Shirizóku. 2[4n<3$ 
%(4+< ] Desistir | do seu direito |. Kono mama dewa 
hikisagaranai zo CEDE FECHA FAbAnNT Nesta 
situação não vou —. 
hiki-ságé 5|X Ff (< hikí-ságéru) A redução; a 
baixa; o corte | dos salários !. kr Kókyo ryokin no 
Ai eok FO — das tarifas de serviços 
y públicos (A/R) Hikf-Sgé. 
i-ságéru 51X TITS (< hikú+--) 1[5l9tF 
(F 2] Puxar para baixo. 2 (MB 4 tE IB] 
Baixar; reduzir. x Kanzei o — Bit s|á FFA 
~ as tarifas alfandegárias. 3[HE5 Fif5]Reti- 
rar. de Teian o — E&%5|& Fa ~ a proposta. 
(4/50) Hikt-ágéru. 
hiki-sáku 5133 < (<hikú+--) 1[5] oo TH] 
Rasgar; romper; fazer em pedaços. Sáku. 
2 iR] Separar (à força). x Futari no naka 
o ~ 2A0ft%5|*241< Obrigar os dois [ apaixona- 
dos/amantes | a romper um com o outro. 
u. 
hiki-shibóru 5] Xf75 (< hikú + --) Puxar com 
toda a força. de Yumio — 5 %5|1%%%2 Retesar o 
arco (até) ao máximo. Shibóru. 
hiki-shimáru 5 |xF$33 (<hikú+ +) 1[H<L% 
5] Ganhar [Ter] força e coesão. x Hikishimatta 
bunsho 51% E -z wx Uma escrita [frase] conci- 
sa [sóbria] e elegante. 2 [AFF br RIE L ARE IC 
% 2] Estar [Ficar; Pór-se] tenso/firme/teso. xr Hi- 
kishimatta hyojo 31% K% > + 315 Um semblante 
firme [tenso]. 
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hiki-shíméru SIX FRDD (< hikú+--) 1[5%< g 
d A} Apertar (com força). x Kuchibiru o — 5% 

31% iA Cerrar os lábios. (S/H) Shiméru. 2 (5% 
¿E3 42%] Concentrar la força !. x Ki [Kokoro) y 
~ E [(D]Y+51%%02 Fortalecer o espírito [co 
ração). IRE RA 4) Limitar; reduzir, 
x Kakeio ~ Ri 124405 Apertar os cordões 
à bolsa; reduzir os gastos domésticos. 

hiki-shió 312x359 (< hikú + --) A maré baixa. Ye ~ 
ni naru 5|% Ec A Baixar a maré. 
Ochí-shió; sagé-shió. Micht-shió. 5 
kachó?; mañchó. 

hiki-táósu! 5| HF (< hikú + 
[ao chão); derrubar. © taósu. 

hiki-táósu” $23 (< hikú + ---) Atropelar. To- 
rakku ga hito o hiki-taoshita +53 75 Ata 
Ze O cami(nh)ão atropelou uma pessoa. > hané. 
rut; hikú*. 

hiki-táté 5|X57T (< hikítátéru) A prote(ckáo; o 
estímulo; o apoio. <> ~ yaku 5|% 323 4% O fazer 
brilhar ou sobressair outra pessoa [mais bonita J. 
(575) Aiko; híiki. 

hiki-tátéru 5| TS (<hikú+-) 1784503) 
Proteger; apoiar; ajudar. Buka [Koshinjo ~ EF 
[et] +lk 31002 — os [Cuidar bem dos! subordi- 
nados [mais novos). Híikisuru. 2 [54843] 
Animar; estimular; incitar; alentar. Akarui nyúsu 
ga watashi-tachi no kimochi o hiki-tateta hw 
-AREE DO ARE 5 1 tA Ficámos animados 
com a alegre notícia (que recebemos). Ha- 
gémásu. 3[R < H1313107425]Realcar. Bara 
no burochi ga kanojo no doresu o hikitatete ita 35 
DIF BRO FLA EG] EITC TN O broche 
de rosas realgava ainda mais o lindo vestido dela, 
AiE fr<] Conduzir [Arrastar] à força. 
Suri no genko-han o koban ni ~ Fb NIRI% 
Elcs|l&sr72 ~ o batedor de carteiras apanhado 
em flagrante ao posto da polícia. 

hikí-tátsu 5|X172 (O hikitátéru) 1 [—Ez 22 
Há 6] Ficar (ainda) melhor. Karmi ni ribon o tsuke- 
ru to ichidan to — yo RY RY Zoa LEIA 
wok Com uma fita no cabelo parecerá ainda 
melhor. 2[(1:%3< ] Ganhar forças [ânimo). 

hiki-té! 3| F (< hikú + --)a) A mão (macaneta]do 
fecho [da porta J; b) O puxador Pda “fusuma” |. 

hiki-té? 8 %3 (< hiká + --) O tocador de instru- 
mento musical de cordas. 

hikíi-tóméru 5| 8h 1 [41 +] Deter; reter; 
parar fo cavalo |. Kare wa watashi o nanjikan mo 
hikitomete hanashi o shita RENAL EFE] h 5 |2 BD 
Cáñar Li Ele reteve-me horas e horas a falar. 2 
[BRIEF 5] Não deixar avançar; parar; opor. Musu- 
ko no kaigai ryügaku o muri ni hikitometa E FO 
HERA EEE 5 1% 2007 Ele opôs-se com toda a 
força e o filho não pôde ir estudar no estrangeiro. 

hikitóri-niniíte) SIEZA [31 (O hikf-tóru) a) O re- 
clamante [requerente] 'do cadáver |; b) O guar- 
da. x — no nai kamotsus IRÃO A Et A merca- 
doria sem reclamante [não reclamada). 

hikí-tóru 51%E25 (< hikú+--) 1 [32H 5] Re- 
ceber; retirar. x Urenokorio — rn N z514 Wa 
Retirar [Levar] os artigos não vendidos. 
Uke-tóru. 2[5135%0 TEA 5] Tomar ao seu 
cuidado. x Kojio ~ M'R45/1%E22 Tomar conta 
dum órfão. 3 [Apine ENE] Falar a se- 


) Deitar abaixo 
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ir; continuar em vez de outro. 4[5E&(<]Reti- 
tar-se. Dozo kyd no tokoro wa o-hikitori kudasai 
rot ADELA REID Fă v Por hoje fazem 
favor de se retirar. Hikt-ságáru (+); shirizó- 
ku (+). S [FEM] Morrer. A Ikio ~ EHI|EBS 
Dar [Exalar] o último suspiro. 
hiki-tsúgi SIXHkRX (< hikítsúgu) A troca [mu- 
dança] de pessoas num cargo. x Zenninsha kara 
koninshae ~ o suru BEE DL ES | ARE A 
+2 Fazer a troca dos encarregados [a transferên- 
cia dos cargos). 
hiki-tsúgu 5| EEC (<hikú+--) 1 (kk 5] Su- 
ceder a); herdar. x Kagyõo ~ RES E BE 
Continuar o negócio [trabalho] da família. 2[5| 
* 17) Entregar; passar. Riré de tsugi no sosha ni 
hikitsuida Yv -CROES BEN Passei a 
faixa [o bastão] ao seguinte, na corrida de estafe- 


tas. 

hiki-tsaké 5/*fJtF (< hiki-tsákéru 4) Uma con- 
vulsão. > keirén. 

hikí-tsúkéru 51212403 111:%+4<2]A- 
trair. Jishaku wa tetsuo — HORSIE ttia O 
íman atrai O ferro. Hiktyóséru (+). Z[&E7 
4] Fascinar; atrair; cativar; encantar; seduzir. Ka- 
re ni wa doko ka hito o ~ tokoro ga aru CHEZ 
HAZE ohak DA Ele tem algo que cativa 
[fascina/atrai] as pessoas. 3[(HvhAjF5]Ter 
uma convulsão. x Akanho ga ~ FRAME [E tto 
2 O bebélé] ~. 

hikí-tsúréru 5[*8h5 (< hikú + --) Levar Tal- 
guém | em sua companhia. Kare wa kazoku o hiki- 
tsurete hisho-chi ni ita EF BS | Hina 
wA -ož Ele for para um local de veraneio com 
(toda) a família. 

hiki-tsúrí 518%!) (<hikí-tsóru) 1 [Ph LAERA E 
DE A cicatriz [marca] (de queimadura ou ferida). 
x Kao ni ~ ga [no]aru otoko C5 [ED [O] A 
258 Um homem com cicatrizes [uma —7no rosto: 
2 ¡0vh4]A cai(m)bra [breca]. Keirén. 

hikí-tsúru 5|£%$5 1[0vhA*+82z3]Ter 
cãt(m)bra [breca]; contrair-se (o músculo). Ashi ga 
hikitsutte arukenai ERB Hs CHAN AN Tenho 
cáimbras nas pernas e não posso andar. œ keirén. 
2[2 bit 6] Crispar-se. e Kincho de hoo [kao] ga 
~ EEC [A] 123451282 Ter o rosto crispado 
[os músculos do rosto rígidos] (por causa) da 
tensão. Kowábáru. 

hikí-tsúzúkí 5/28: 2% (< hikí-tsúzúko) 1 [3< fin 
T] A seguir; em seguida. — tsugi no happyo ni 
ursurimasu 5 [AT ARDE ICE D EF E agora [Se- 
guidamente] vamos ouvir a comunicação seguin- 
te. Hik+tsúzúité. 2Z(25h0 E tC] Sem inter- 
rupção. Tenrankai wa shichigatsu toka made — 
kaisai sareru sò da EESAT R 10 ACIER RA 
ahata A exposição permanecerá aberta 
[estará aberta —] até a(o) dia 10 de julho. 
Hiki-tsázúfté. 

hiki-tsúzúku 5|% < (< hikú + — 
durar; prosseguir. (S/m) Tsuzákú. 

hikí-úké 5/%2(+ (< hikí-úkéru) [Econ.] A acei- 
tação [de letra]. © > ~ min [te]. ~ tegata 513% 

+E Uma letra aceite [aceitável]. 

hikiúké-nin [te] GIATA [F] a) O aceitante 
de letra 1; b) O fiador [de alguém ]. 

hikí-Gkéru 51/3143 (< pl a + ---) 


) Continuar; 


1 [HETEA 





5; ¿8045 ] Aceitar; responsabilizar-se [ por |. Ató 
wa hiki-uketa kara shinpai suru na & E h5 hr 
Bal DECS bA Pronto, eu já aceitei, agora você não 
se preocupe. x Chumon o ~ F45 EZA 
Aceitar a encomenda. Shigoto o ~ EPE |& Si) 
% Encarregar-se dum trabalho. Shobaio — Eã5E% 
s|[*3t 5 Aceitar um negócio. 2[20:i%>0] 
Aceitar; adquirir; fazer. Je Kabu o ~ #r5r 
7 2 Comprar a(cções. 3 [66353 5] Garantir; 
responder [por |. x Hiyó no shiharaio — RHO 
HL %51%320 4 Comprometer-se a pagar as des- 
pesas. Mimoto o ~ HIT | & zh A Ser fiador de 
alguém. 

hikí-úsu Æ (< hikú? + --) O moinho manual. 
Ishtásá. > seífáf O; sdisha. 

hiki-útsúshí 51% 5L (< hikú + utsúsu) A cópia 
(pura e simples). Kare no repoto wa sankosho no 
~ da DVER- RES EOS [E EL O trabalho 
dele é uma ~ do livro. cb kafinifigá. 

hiki-wáké 5|&5(j (< hiki-wákéru) O empate; o 
jogo empatado. Y Go tai go no ~ ni owaru 55] 5 
os|tSnicit£is Terminar empatados 5 a 5. 
Aíkó. 

hiki-wákéru 525193 (< bikú+--) 1[5|9ckE 
$] Separar Pos dois 1; dividir. 2[5|lt90ithd&: 
+ 5] Empatar [com J. Jikan-gire de hikiwaketa R$ 
RuUNT51% 40% Empatámos quando o jogo es- 
tava mesmo a [para] terminar. 

hikí-wárí HEX8/U (< hikú? + warú) Um cereal 

uco [só meio] moído. 
hiki-wátáshí 5|&;EL (< hikí-wátásu) A entrega. 


x Horyo no ~ HABBOS | E BL ~ dos prisioneiros , 


(de guerra). a 

hiki-wátásu 5 | X;3 (<bhikú+--) 1/5085) 
Entregar. Ye Mise o saikensha ni ~ Et RRAC + 
312447 Trespassar a loja ao credor. (4/5) Hiki-tó- 
ru. Z[E CELTAS] Pôr. à Kochira no hashira 
kara achira no hashira e tsunao — cbbotihbd 
BLDOE->M+5|2 ES — a corda duma coluna à 
outra. > hard?. 

hikí-yóséru 5122435 (< hikú + --) Puxar para si. 
* Haizara o temoto ni ~ RME FECI È RED 
— o cinzeiro. 

hikizan 5¡%% [Mat.] A subtra(c)ção; a conta de 
subtrair. (5/5) Gehpó?. GÆ) Tashízan. 

hiki-zárá 51223 (< hikú+sóru) 1 (ABBA E 
FOCAL] Arrastar. 2 [f4 iC bott E 
#27] Levar de rastos (pelo chão). x Suso o hiki- 
zutte aruku 74 ks 1% oT, Ir[Caminhar]com 
Pa capaja arrastar. 3 BREC IX Bn.5)]Levará 
forga. 

hikka 3278 [E. ] Um processo por difamação (por) 
escrito. > zekká!. 

hikkábúru 5/5%5 (< hikú+ -)[G.] 1 [5826 
Got bd A ]Pôr To boné | com força; enfiar. x 
Moóofu o ~ Ef 512425 Puxar o cobertor para 
cima da cabeça. Kabúru (+). 2MtADAS 
Sí HEHE AS | Tomar sobre si a responsabilidade. 
x Tanin no tsumio ~ WADE 5|- Aceitar 
as culpas de outrem. Kabúru (+). 

hikkákári 51 24H (< hikkákára) Lito did 
Pi] a) A pega; o apoio [do pé ). b) A preocupação. 
Kokoro ni ~ ga aru 052820484 Andar 
[Estar] preocupado; ter uma ~ qualquer. 2[B3 
FR] A relação (conexão). Kankél (+). 





hikkákáru 





hikkákáru 51293 (< hikú+ =) 1 [%2 > CHÉ 


h A in) Ficar preso (em); enganchar-se. Sode ga 
kugi ni hikkakatte iru RHAFTIC|- Ho TAZ A 
manga está [ficou] presa no prego. Zlfrbh%áA 
TrirbtDcihdo TiLóbhS]Ser apanhado; cair 
no laço. Ye Ken'etsu ni — C5 o Hra Ser 
apanhado [proibido] pela censura. 3[ sn 
BICI D E 5] Estar implicado [em]. x Warui 
onna ni ~ Enxi5loHio23 Estar em maus 
lençóis com uma megera. Kakáriáu (o) kaká- 
zúráu (+). 4[ž añ b]Ser enganado. xw Kei- 
ryaku ni ~ C5245 Cair na emboscada. 
Damásáréru (+). 5 [Ch 2] Causar pre- 
ocupação. Kare no hanashi ni wa chotto — tokoro 
ga aru EORR D o t 5lo HDA L AbD A 
conversa dele deixa-me um pouco preocupado. 
hikkákéru 5| 2#} 1 (203 0257] Pendurar 
Fo sobretudo !. Gakubuchi no himo o kugi ni — ZÉ 
oUb trci oHa — o quadro (com o fio)no 
prezo. 2H) Tt 64 ] Ficar preso; prender- 
se; agarrar-se. x Kuginihikkakete yabuku [ru] $1 
51 BHTR< [AlTo casaco/paletó | Rasgar-se 
no prego. 3[H#h Tik» 4] Prender-se; tropeçar. 
A Otobai ni hikkakerareuA— 4 (05180 bh 
Z Ser atropelado por uma moto(cicleta). 4 [eds 
VECIS A] Vestir à pressa. Gaitó o hikkakete deka- 
keta NEYS|o HI CHO Vestiu à pressa o 
sobretudo e saiu. $ [ikt ip At] Atirar 
Fum copo de água a alguém |. + Tsubao — oÈ 
5157 & Cuspir (na cara de alguém). 6[¥ t] 
Enganar. x Manmato hikkakerareru ELE £5|-s 
HH bh. Ser enganado redondamente. Da- 
másu (o); otóshitréru (+). 7T[8wnk<fBrty]Beber 
de um trago. * Sake o ippai — tt — HRS |o H} & 
~ um copo de saké. 


H hikkáki-máwásu 5|>fE=EI3 (< hikú + kakí- 


máwású) 1 [LÆ ik [a+] Remexer Pa gaveta, a 
lama |; pôr tudo em desordem. x Shoruio — E 
575/1242 Er Remexer toda a papelada (dos 
documentos). 2[E 11223 5] Fazer espalha- 
fato; perturbar; causar confusão. x Kaigio ~ 2 
45 |>fk4 [pt Perturbar a reunião. 

hikkáku 3|>FE< (< hikú + káku) Arranhar; dar 
arranhões. Kare wa neko ni kao o hikkakareta Rh 
TACA Sloh Ele levou uma arranhadela 
[um arranháo] do gato na cara. Káku. 
hikkéí Aff [E.] O ser obrigatório trazer. x Ga- 
kusei ~ no shó EE po E Um livro indispensá- 
vel aos estudantes. 

hikkéñ PA O ter de ver. de ~ no meiga WAOS 
¡aj Um quadro famoso que tem de se [não se pode 
deixar de] ver. 

hikkí Æg O escrever [tomar notas]. + Yoteno ~ 
suru E 5423307 A Tomar notas do essencial/dos 
pontos principais. ~ shiken H3CHES A prova 
escrita; o exame escrito (A/F) Kótó-shiken). O ~ 
tai ic A letra manuscrita; a caligrafia. O ~ 
yôgu KicH& O estojo de escrever [dos lápis]. 
Kojutsu ~ n5f&idc O tomar notas da exposição 
oral (œ kakí-tóri). 

hikkiri-náshi U->Xxt! FL Ininterruptamente; 
continuamente. x ~ noraikyaku Io HALO 
& Visitas [Visitantes/Clientes] sem parar. 

hikkó %¢# O trabalho remunerado de copista ou 
escritor. ~ suru EH 3 Copiar. 
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hikkómásu 5|2;ÃA3F3 [G.] > hikkóméru. 

hikkóméru 51214603 (< hikkómu) 1 [Hitz 
D AH 2] Encolher. Ashi o hikkomero E %5 | sy 
22 Encolhe[a] as pernas! 2[¿04H23]Retrar. 
wx Jihyo o — HREYFGICIAMDE Retirar o (seu) 

edido de demissáo. 

hikkómí 5 | 2144: (< hikkómu) O recuo; a retirada, 
Ima to natte wa mo ~ ga tsukanal Geh oth às 
Blo Aaoi Agora [Chegados a este ponto] 
não podemos recuar. 

hikkómi-jian 5|>7A&ES (<- + shian) O ser 
tímido [introvertido; acanhado; passivo; retraído), 
Ak ~ no seikaku 5 | >A otkts Um tempera. 
mento ~. > naik! O. 

hikkómí-séń 51034445 > hikikómtsén. 

hikkómu 5|o3At 1([5/%7:15<] Retirar-se; reco- 
lher-se; afastar-se. x Inaka e [ni] — vida [C] 
23At Retirar-se para o campo. Hikí-ságáru; 
shirizóku. 2[M% 5] Estar afastado. Kare no ie 
wa doro kara sukoshi oku ni hikkonde iru KOH 
Brb DLELICS SAA TWD A casa dele está um 
pouco afastada da estrada. Okúmáru. 3[< 
Kits] Estar metido para dentro. x Hikkonda me 
5lo1A4W A E Olhos encovados. Hekómú: ku 
bómú. 

híkkorT k y 1Y— (< Ing. hickory) Uma nogucira 
norte-americana. >> kurúmií. 

hikkóshí 5|>4&L (< hikkósu) A mudança de casa 
[residência]. O ~ nimotsu 5|- HLEH A mobi- 
lia da ~. ~ saki no jūsho Si>siZLHDAF O 
endereço da nova casa. ~ ya 5|- ÈL E A empre- 
sa de mudanças de casa (Têm serviço porque os 
japoneses mudam muito de casa). 
itéñ; teńkyó; teftákú. B 

hikkósu 5| >f Mudar de casa. x Osaka kara 
Tokyo e — biz HRS | o ti” Mudar de Osa- 
ka para Tóquio. > hikkóshí. 

hikkúri-káeru 5 | >*&U5E5 (o hikkúrikáesu) 1 
[hã Ei 2) Virar-se; dar uma reviravolta [cam- 
balhota]; ficar de pemas para o ar. Fune ga hikku- 
rikaette san-nin dekishi shita MRB |o NEoT3A 
ABEL O barco virou-se e morreram afogadas 
três pessoas. Y Yo no naka ga — tops | -48h 
12 2 Ficar tudo mudado [de pernas para o ar]. 2 
[fan 2] Cair; tombar. x Tatami no ue ni hikkuri- 
kaette terebi o miru £O Er s|istRDKES CLEAR 
E & Ver televisão deitado (ao comprido) no tatá- 
mí. 3[1Méz3 2] Falhar; dar em águas de baca- 
lhau; inverter-se [mudar] a situação |, Ye Shiai ga 
~ REEE ohor Inverter-se o jogo (9 
gyakútéń). 

hikkúri-káesu 5jv UET (<hikú+--) 1[2% 
4 ct 41 Virar; pôr de pernas para o ar. k Kei- 
seio ~ PBASIOB Diz Inverter a situação. 
Teisetsu o ~ ahr 5|ok hir Deitar abaixo 
uma teoria (até agora) aceite por todos. 2 ¡Htc 
Elt] Tombar; entomar. x Baketsu o ~ 7YE 
3lofRDiZF ~ O balde. 3[(%1% 7] Virar do aves- 
so. * Torampu no kādo o ~ Ri 704% 5l> 
kbirt Virar a(s) carta(s). Urágáesu. 4[3 
bc bian 4] Procurar por toda a parte; revirar 
tudo. x Shorui o hikkurikaeshite miru ExXR% 5] 
ROELTES Revirar toda a papelada (à procura 
do que se quer). S [yáizaã+ &] Inverter: i 
nutilizar. de Keikakuo — Err 5| otp DT — O 
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roj ojeoro. 

o 51251505 (< hikú + ---) Incluir; jun- 
tar. Issai hikkurumete hanashite kudasai — 915 | > 
FDTÉLTIFAn Fale de tudo fo que vai ser 
tratado na reunião |. (575) Kurúméru; matómérú; 
sókátsú súrú. 
hikkyó E% [E.] > kekkyókú. 

hikó BH o à piimágo. 

hikó! R47 O voo. x ~ chú no hanguguraida Fe 
PD SGA — A asa-delta em ¡durante o] 
~, ~ suru RTI A Voar. O ~ jikan Mi A 
duração do [O tempo de] ~. > ~ jo [ki; sen; tei]. 

~ tai PUES A esquadrilha de aviões. Keiki ~ 3t 
K Tf — cego [por  instrumen- 
os] Mu-chakuriku ~ WEERT — directo 
[sem escala]. Shiken ~ HIRM ~ experimental. 
Suihei ~ KERT ~ horizontal (Normal), Teika 
~ ER — rasteiro [baixo/a rasar]. Teisatsu 
~ EEE — de reconhecimento. Yakan ~ fii 
477 — [A carreira) notc)turno[a). «> kókú?. 
hikÓ? 3E47 A delinquéncia; o mau comportamento. 
A ~ ni hashiru JET Æ 4 Meter-se no crime; ter 
um comportamento desregrado. © ~ shônen 
shojo] IFTE [22] O [Al jovem delinquente; 
o/a delinquente juvenil. 

hikóbáé E A vergóntea; o rebento (do tronco). 

hikó-jó [koó] íT O aeroporto; o campo de 
aviação; o aeródromo. (575) Kúkó. 

hi-kókai [60] 3E455H Privado [Não aberto ao pú- 
blico/Secreto]. Saiban wa ~ no votei desu FREIIASE 
AMO FECC O julgamento será secreto. + ~ 
no kaigi EXPO 25% A reunião não aberta ao 

úblico. (4/5) KÓkáf. 

hikó. ki [60] RITH (> hikó!) O avião; o aeropla- 
no. Ye "Hokkaido made ) — de iku itp FO | FR 
Héc?< Ir fa Hokkaido ¡de ~. ~ kara oriru JK 
th 4 Baixar [Descer]do ~. ~ ni noru TK 
aake Tomar o ~. © ~ gumo RBZ O 
fumo [rast(r)o] do ~. ~ jiko RIH Ek O aci- 
dente aéreo [de —]. Kei ~ RTTE A avioneta. 

hi-kókumin SEE] E (< hí+ --) O antipatriota. 

hikó6kútnió) E £(A) O acusado; o arguido; o réu 


hikúi 








tar; conquistar. + Chulo ~ 1E%%5[< Captar a 
atenção [de alguém | Dójo o — at rz5|4 Ga- 
nhar a simpatia (de |. Meo ~ H%53[< Atrair os 
olhares [a atenção). 6[3 < ] Desenhar; delinear; 
traçar. x Sen o — KR%5|< Traçar uma linha. 
Zumen o — Elm %s!< Fazer um plano [mapa]. 
7 [Oti 9] Desenrolar. Ye Nattó ga ito o ~ WEK 
AR5[Z O “nattó” traz [faz] fios (ao tirá-lo da 
tigelinha). 8[5t-2<] Descender; suceder. Kare 
wa kizoku no chi o hiite iru EEB OMASInTA 
& Ele tem [é de] sangue nobre. 9[5]xAh4] 
Trazer; instalar. Y Denkio ~ E=*+5|< Instalar 
a ele(citricidade Tem casa/na aldeia |. Denwa o ~ 
Ttgl? Instalar o telefone. 10[5/H33]Ci- 
tar; aduzir; dar. x Kakugen o ~ t&=%5|< Citar 
um provérbio. Rei o ~ Bi%45|< ~ um exemplo. 
11 [ctn A] Consultar. x Jishoo — EE 
3|< Ver [—] o dicionário. 12 [&Y 2] Subtrair; 
descontar. Ju kara ni o ~ to hachi nokoru 10 2xb 2 
*5[< + 8%2 Dez menos dois são [dá/é igual a] 
oito; 10— 28. x Gekkyú kara sen-en ~ Aftôdi 
FH5]|< Descontar mil yens do salário. (4/50) Te- 
Sú; tóru. 13[%2]Pór. Furaipan ni usuku abura 
o hiite kudasai 774 "vice MET lot Fă v Dei- 
te [PonhaJum pouco de óleo na sertá. x Kuchibe- 
nio ~ OÉT+5S|< Pintar os lábios. S/0 Nurá (+). 
14 [534% ¿%] Apanhar. x Kazeo ~ RF BIS 
~ uma constipação [um resfriado]; constipar-se. 
15 [jk<]Tirar. + Kuji o ~ <Cks|< Tirar à 
sorte. 16 [f£;H3 2] Retroceder; recuar. Oshite 
mo dame nara hiite mina FẸ LT b bh ba NTIHA 


Se não conseguimos avançar, vamos ~. Hike! iB . 


H! (54) Retirar! Sagáru; shirizóku. 17 
[51183 4] Retirar-se; largar. x Dai-issen kara mi 
o-—B—tipbh FA Deixar a [Retirar-se da] 
vanguarda/frente. (5/8 Yamérú. 18 [1x7 5] 
Baixar [Diminuir]. x Netsu ga ~ 2425 |< A febre 
baixa [diminui]. Shio ga — r5 |< A maré baixa. 
Nakúnárú. 19[5/21402] Retirar. Watashi 
wa sono jiken kara te o hikimashita HADAS 
bF4%5|%%FL% Eu já não tenho nada a ver com o 
caso [essa questão). 


[laré] © ~ bengonin £f A O advogadode hikú? $2 [HE] < 1[(02% 0E15]Serrar. x No- 


defesa [do réu]. Geńkóků. 
hikó-séñ [06] Tø O dirigível; a aeronave. 
hi-kóshiki [60] 3E4+= Não oficial; sem cará(c)ter 


kogiri de tao ~ DUE ODCUREPRX — uma tábua 
(com serrote) 2 [iiir } F< ] Moer. x Kohima- 
meo ~ 3—t—HE YX Moer café. 


oficial; oficioso; confidencial. + — no happyó ni hikú? 3E< Tocar. x Piano o ~ PT/ ži}? ~ 


yoreba SEXRXOFZRIC kh? Segundo (uma) decla- 
ração oficiosa. (A78) Kóshikf. 


piano. (1488) Shamisen o — T bRiR xM a) — 
“shamisen”; b) Dissimular; fingir; tapear (B.). 


hiko-téí [06] TETE O hidroavião; o barco voa-  hikú*$%< Atropelar falguém |. Kare wa kuruma ni 


dor. (STE) Só hikóki. 
hiká! 5/58] < 4 [53| 3# 5 ] Puxar; arrastar. x 
Maku o ~ F%5|< Correr [Fechar] a cortina. 


hikarete sokushi shita EAEra TEIE LA Ele 
foi atropelado por um carro e moreu logo. 
Hanéru. 


Tsuna o — $45 |< Puxar a [pela] corda. Yumio hiki (Els 14 [6 Shb A v] Baixo. Ye Shinchó no 


~ 5%5|< Retesar o arco. 6/7) Hippáru. 
Osú. 2[(5/2372%]Levar; puxar. x Suso o hiite 
aruku 3 £%5lnctas<s Ir com a aba [da capa]a 
arrastar. (SH Hik+z0rú (+4). 3B90Hicela 32 
+ 5] Puxar (para si); encolher Tos ombros ). x 
Hikigane o ~ 5[4%*%5|< Puxar o [Dar ao] 
gatilho. Hik-yóséru. 4 (38 < ] Conduzir; 
guiar; levar. Kanojo wa sono rójin no te o hiite 
kaidan o nobotte ita EXHAODEADFIS5|N TEE 
Er E >Tho> Ela subiu as escadas levando o 
velhíinbdo pela mão. $S5(5/|%0H 5] Atrair; cap- 


~ hito FEOIENA Uma pessoa (de estatura) 
baixa. (AB) Takái. 2[8.L nm] Baixo; humilde; in- 
ferior. de Mibun [Chii] ga — 4% hir] ¿EI Ser 
de posição social baixa (Ter um posto baixo). 
lyáshíi. (AM Takai, 3[$FH215< 11] Baixo. Ka- 
re wa ~ koe de kanojo ni sasayaita RHEE CR 
Zica A nd Ele segredou qualquer coisa àquela 
senhora (em voz baixa). 4[ 37532 á ta] Baixo. 
A Rajio no oto o hikuku suru 737408 %(X 35 
Baixar o (volume do) rádio. S(BENREBsTAS] 
Baixo; pobre. x Chino ga — FAgE2 En Ter pou- 
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ca inteligência. (AR) Takál. 6 [ERA ham] Bai- 
xo. x Ketsuatsu ga ~ WEARS Ter a tensão 
baixa. Ondo ga — MEE A temperatura está 
baixa. (4/5) Takál. 
hikú-té 5|<= O pretendente; o interessado; o 
comprador; a procura. Saikin konpyúta no gijutsu- 
sha wa — amata da HIV Pa OH! 
F ttr Agora os técnicos de computadores 
têm muita procura. 
hikútsá %4 JĀ O ser servil [subserviente; abje(cito; 
ignóbil). + ~ ni warau 45 Ter um sorriso 
> Ifíkéru. 
hikyákú AEB [A.] O mensageiro especial. 
hikyó! [60] 15 A cov[bJardia; a pusilanimidade. 
Ima-sara watashi o mi-suteru to wa ~ da SEERE 
HETA é Este? É uma covardia abandonar-me 
agora! © ~ mono 242% O/A covarde [pusilâni- 
me). (SH) Hirétsá. (4/50) Yókan. 
hikyó” pb% As terras [regiões] inexploradas fen- 
voltas em mistério]. x ~ no chi Amazon EO Bh 
TIPA A Amazóló Inia misteriosa. 
hikyókú ¿Eh [E.] Uma melodia triste. > áika; 
híka?. 
hikyú I$ [Beis.] Uma bola alta/rebatida no ar. 
Furáf. 
himá! R&-[& 1 [5559] O tempo. Amari o-— wa 
torasemasen 5 N piRh t btta Não lhe vou 
tirar (muito)tempo. x ~ onusunde dokusho suru 
BARBA CARES S Ler, aproveitando cada minuto. 
SB) Jikáñ;, ma. 2[Fo botas KHE] O tempo 
livre; as horas vagas [livres], os momentos de 
folga. Gogo wa o-— desu ka Fhir tii Você 
está livre [tem tempo] esta [de] tarde? Kare wa — 
sae areba e o kaite iru RUR ¿DNA 
Ele, sempre que está livre, pinta. e ~ ga aru RA 
2 Ter ~. ~ o tsubusu Ev os Passar o tempo 
sem fazer nada [Matar o tempo]. — o mote amasu 
IRE b TS $t Não saber o que fazer ao tempo [Ter 
tempodesobra]. © > ~ jin [tsubushi]. 3 [z 
DESA] O estar parado. Shobai ¡Shigoto] wa taiso 
~ desu 7 EE] ot 3 ECT O negócio [tra- 
balho] está muito parado. Tesóki. 4 [HKE] 
O descanso; a folga; as férias. x — o toru[morau] 
RERA [b 55] Tirar [Receber] uns dias de ~, 
Kyúká; yasumi (+). 5 [#Æ] A demissão. xr 
~ o dasu [yaru] IR} Et [4º 2] Mandar embora; 
despedir. tómá. G[EYEEEZT 27 Ł]O des- 
pedir a [divorciar-se da] mulher. x Tsuma ni ~ o 
dasu [yaru] EC 4H 37 [45] Pôr a mulher fora 
de casa. 
himá? [4 A fenda; a abertura. (TRE) — yuku 
[suguru; no] koma BRIT? LE B; D] 5a O rodar 
veloz do tempo. Sukímá (+). 
hi-mágo S% O bisneto. Hik6; sósóñ. 
himá-jin EA [R-P] A (=> himá! 2) A pessoa ocio- 
sa [que náo tem trabalho]. 
himáñ £ A obesidade [gordura]. + ~ suru RE 
mt A Engordar. O ~ Ji Emi E A criança dema- 
siado gorda. ~ sho JESE A adipose [obesidade]. 
> débu. 
hi máshí ní HH L(2 Dia após dia; a olhos vistos; 
depressa. Kare no byoki wa — waruku natte itta 1% 
DASTLDHLICES AoT ok A doença dele 
piorava cada dia mais. Higótó mí. 
himáshi-yu EE FR TE O óleo de rícino. 


himátsú E [E.] O borrifo; o espirro. SO a 
kansen RKR% A contaminação por tosse e 
espirro. GÆ Shibúkí (+). 

himá-tsúbúshí L (<--'+tsubúso) 1 [3a 
RAS L)JO passar o tempo (ivre) ~ pj 
doko ka burabura dekakemasen ka BRRLICE <A 
Sh 56 tdi) ap Vamos dar (por aí) uma volta 
para passar [matar] o tempo? ©) Taíkútsú-shi. 
nogi. 2 [RSDIREA(E ww] O gastar o tempo à toa: 
o perder tempo. Sonna ~ ni tsukiau yoyu wa nai 
LA EBIRL Cod 5 FRIO Eu não posso per. 
der tempo como você, em coisas assim [dessas]. 

himáwari MB [Bot.] O girassol; helianthus 
annuus. 

hime it 1(2703%F5] Uma menina [garotinha], 
CAA) [chi — ni Tarô — iE = ABB Primeiro uma 
menina, a seguir um rapaz (No Japão, o ideal é ter 
primeiro uma filha). (SH) Jóshi. Híko. 2 
[E AD] Uma princesa. 

himéí! ¿£18 1 [ERE] Um grande grito; o berro, 
2 [55%] A queixa; o lamento; a lamúria. dk ~ o 
ageru EBRIO LD Queixar-se; lamentar-se; lasti- 
mar-se. Nakigótó (+) : yowáné (o). 

himéf” $f% [E.] Uma inscrição (num monumen- 
to)» um epitáfio. Hibúñ. 

himén FER A exoneração [demissão]. x Saiban- 
kan o ~ suru RHE + BEM b Exonerar (Demitir] 
(do cargo) o juiz. Kubí; meñshókú. Nif- 
méi. <> niámén. 

himéru 2:55 Guardar em segredo [só para si). x 
Omoi o mune ni — Avè tiA Guardar a 
lembrança só [toda] para si. 

Akású. > himítsú. | 
himitsú E 1[ELTA Cbt t]O se 
gredo. x — gamoreru HEN Saber-se o ~, 
~ ni suru [shite oku] ÆT A [LTE | ] Guardar 
segredo. — o abaku WEY DH Revelar [Desco- 
brir]um ~. — o akasu $E Y IBA} Revelar o ~, 
— o mamoru WIE * 2 Guardar um [o] ~. ~ o 
morasu WE xino g Revelar (Deixar escapar] o 
~. ~ O saguru WE $ia Tentar saber um ~. 
Kozen no ~ AROE Um ~ público [que toda a 
gente sabe]. O ~ rõei ktm A divulgação de 
informação oficial secreta. 2[--FicABiLknr 
+]0O sigilo; o que é secreto [clandestino]. $ ~ 
bunsho 44323 Um documento secreto. ~ gai- 
kō WEZE A diplomacia secreta. ~ keisatsu ti 
FE A polícia secreta. ~ kessha +/:Zf5+tt Uma 

-sociedade secreta. ~ soshiki 41.58% Uma orga- 
nização secreta. ~ tohyo [senkyo! HER jA 
28 JO [A eleição por] voto secreto. 

himó &E 1 [44] O fio [cordel; barago]; o cor- 
dão [os cordões] dos sapatos |. x | Tsutsumio ]-— 
de musubu TDAH] FCE Atar [Amarrar] o 
embrulho com um fio. | Haori no | ~ o hodoku 
koku] TIRO HAYA LE < [KR < ] Desapertar (os cor- 
does/as fitas do “haori”. Kutsu no ~ o musubu $ 
DES Atar os (cordões [atacadores] dos) sapa- 
tos. > nawé; rópu; tsunál. 2 [&IEE; Z] A con- 
dição. Jókén; seígén. 3[15$X][G.] Um 
chulo [rufião]; o cáften (B.). Jófu. 

hi-móchí! wf [17] 6 (<-- +mótsu) O durar (ace- 
so) muito (tempo). 

hi-móchf HA fg (<-- + mótsu) O aguentar [con- 
servar-se] bem. Kono shokuhin wa — ga suru 2.9) 
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gn RD 2373 & Este produto (alimentar) aguen- 
ta muito (tempo) sem se estragar. 

himójti Ué LL Faminto; [filho] esfomeado [a 
morrer de fome]; famélico. > kóFúkO. 

himókáwa-údon £H+E85 ft Um “udon” ás tiras 
(achatadas). (578) Kishiméñ. 

himókú & H Os gastos, artigo por artigo [clara- 
mente discriminados]. 

himónó F [FZ] $a O peixe seco [defumado/salga- 
do). 

Toto KIT a) A origem [causa] do incêndio. 
Kondo no kaji no — wa furoya datia GÉN ABD 
Kim a E or Desta vez, ~ foi o quarto de 

banho. b) O causador [culpado]! de toda a confu- 
são ) 

himótóku $ € FABRE C Ler; abrir um livro. 

himó-tsúki ftfjã 1 [go>mwAk]Ta bolsa | Com 
(Que tem] cordão. 2[&tofiwk] Com con- 
dições. x — no enjo Wft à DtEB) A ajuda ~. 3 
AAAOON5 TAJO chulo. de — no onna EMI & 
ot Uma mulher com um ~. 

hímuro kÆ O frigorífico grande; a geleira; a 
neveira; a cámara frigorífica [do gelo]. 

(578) Hyóshitsú. 

hiñ! & 1 [54H] A distinção; a dignidade; a nobre- 
za. x ~ no warui kotoba DRE ES TE A lingua- 
gem grosseira [baixa]. ~ O sageru me FIA Avil- 
tar-se. 2 [-hin; 14 8] Um artigo [item]. O Saijô 
~ E En ~ de primeira qualidade. Shokuryô ~ 
Elh Os gé[8 neros alimentícios. 

hin? & [E.] A pobreza. Y > ~ suru!. 
Kasegu ni oitsuku ~ nashi BRICE HAL A 
diligência é a mãe do êxito (Lit. — não vai atrás de 
quem trabalha). Binbo (+). Fu. 

hin [i] YU A Li. Uma ga ~ to inanaita BROVO É 
nã AVI O cavalo relinchou [fez ~}. 

hina! $é 4 [$&]a) O pintainho [pinto] (Da gali- 
nha); b) Os filhote} das aves. x — o kaesu Eż 7 
4-7 Chocar [Incubar] (os ovos). Hivók6 (+). 
aM Oyá-dori. 2[8EAJ]As bonecas da Festa 
das Meninas (3 de março). x — no sekku MEDE 
A Festa das Bonecas. O > ~ matsuri. Hi- 
námíngyo; o-hínasama. 3[pi6n; »pPrbLn) 
(Pref. que significa pequeno e bonito). => hináge- 
shi; hinágiku. 

hina’? AR [E.] O campo. Kanojo wa ~ ni wa mare 
na bijo da habehi AE Ela é uma 
beldade raramente vista no —. 

Ináká (+). Miyákó. 

hinábíru gA (0 hína?) [E.] Ficar um rústico 
[caipira (B.)]. Ye Hinabita ryokan BRUTA E Uma 
estalagem rústica/de província. (A/E) Miyábíru. 

hiná-dan $65 1 [8850]0 palanque em de- 
graus para pôr as “hina! 2”. 2[— RA 820 bh 
fe BEE] A tribuna de honra. Daijin ga — niinarabu 
KE pgto RS df 5º: Olhem os ministros em fila na 
= 


hi-nágá BA [yx] (< hi +nagái) Os dias mais com- 
pridos. Ye Haru no ~ ni O BE Na primavera, 
quando os dias são já .... (A/E) Yo-nágá. 

hiná-gátá z (<--'B+katá) 1 48H) A minia- 
tura. Mokéí (+). 2[(8*]O modelo. ~ ni 
naratte kaite kudasai EIEC A Do TENTO HEM 
Escreva de acordo como —. MIihóñ; shoshí- 
kí; yóshikf. 


hinéru 








hinágeshi FE (<-- 13 + keshi) [Bot.] A papoi- 
la-do-campo. € Gubíijifisó. 

hinágiku $435 (<--13+kikú) [ Bot. ] A margarida; 
a bonina; bellis perennis. ($78) DÊ). 

hi-náká AH A luz do dia [sol]. 
Hirúmá (+). Yonáká. 

hiná-mátsuri £ A Festa das Meninas. 

hinan’! 3EÉÉ A crítica; a censura [acusação]. yr ~ 
gamashii kotoba [tegami; kaotsuki] JFR E Ln E 
E (FE BAD & Palavras [Carta; Olhar] de ~, ~ 
no mato ni naru JESEDfyICA 2 Tomar-se o alvo 
das ~s. ~ no yochi no nai IFRED SHO la Ser 
impecável [irrepreensível]. ~ o abiru [ukeru] FE 
LAUA [1320 5] Ser eriticado/acusado/censurado: 
~ o maneku Jpätt tA Expor-se à ~. 
(575) Hihan. 

hinan’ ¿+3 O refúgio; o abrigo; a fuga do perigo. 
x Anzen na basho e ~ suru Eh Z 
Refugiar-se em lugar seguro. <> ~ bashigo y% 
ILZ A escada-de-salvamento. ~ jo Hp O 
lugar de ~. ~ kunren Fé Os exercícios de 
salvamento [socorro /fuga do perigo). ~ meirei Et 
mg A ordem de se refugiar nos abrigos. ~ min 
[sha] ARE [44] O refugiado. 

hinátá A] O lugar soalheiro (ensolarado! o sol. 
x ~ kusai Ari Ta roupa a |Cheirar a sol. © 
~ bokko B EIE -z O gozar do [pôr-se/ficar ao] 
sol. a Hi-kágé. 

hináwá-ju(-zutsu] ARE (<-- +j0[tsutsu]) A es- 
pingarda (antiga) de mecha [de pederneira]; o 
arcabuz. => teppó. 

hindo J A frequência. * Shiyóo ~ no takai 
kotoba AMEDA Uma palavra muito 
usada [com alto nível de ~]. 

hinékúréru Uia<N& O ficar retorcido/deforma- 
do. Binbo de seishitsu ga hinekurete shimatta REC 
ERBORI<NTLE + A pobreza deformou-lhe o 
cará(cXxer [fê-lo retorcido]. 

hinékúru ViaÇS 1137 54%] Brincar leom]. 
Kanojo wa yubisaki de hankachi o hinekutte iru th 
EEB To AFA DAL > TN Ela não pára de 
mexer no lenço com os dedos. > hinéru; nejíru. 
2 [EBtoDHTEWEST] Torcer as [o sentido das] 
coisas; sofismar. 

hinémósu XE [E.) [Durante ¡todo o dia. x ~ 
dokusho ni fukeru UNLIHRWICAOS Ler ~ 
[Passar o dia a ler]. (578) Ichínichijó (+); shújitsú. 
aa) Yomósúgará. 

hinérí $8: ($4) Y (< hiném) O torcer. 

hinéri-tsúbúsu ¿2 U ¡574 (< hinému+--) 1[90h> 
TOA] Esmagar. Ye Yubi-saki de chiisana mushi 
o ~ HECHAS — um bichinho na 
ponta dos dedos. 2 7] Derrotar completa- 
mente. Hanran-gun o atto iu ma ni ~ RELE db = 
lvs ECN — num instante as forças rebel- 
des. Horóbósu; yattsúkéru. 

hinéru fã [jt 2] 5 1 (8%: C04U 5] Torcer [Dar 
a volta]comos dedos; ligar. x Sen o hinette gasu O 
dasu [tomerul žy hno tA HT 025] Abrir 
o [a válvula do] gás. Suitchi o ~ A4 1F%0N5 
Ligar o interruptor. Nejíru. 2[4%hRUH43H 
5] Torcer. x Koshi o hidarie — E*HA"0n5s ~ 
o tronco para a esquerda. 3[HCAMT]LG.] 
Vencer com facilidade; limpar. Anna aite wa hito- 
hineri da br it FHU + OAND £ Aquele adversá- 








híneta 
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no para mim é canja [sopa (B.)! /Aquele, limpo-o 
eu à primeira [sem dificuldade nenhuma]. 4 [6% 
1% cb] Elaborar; fazer; complicar. Ye Hinetta 
shiken mondai Gho HABRA Uma pergunta 
complicada doexame. S [HE6] kA “ 4/E5] Com- 
por [canção ). wr Ikku ~ — th ~ um “hai- 
ku”. 6[Z4 +} 03] Puxar pelo bestunto (G.) 
[pela cabeça]. Gerin ga wakarazu kubi o hinetta 
Rad FE awiao* Não pude descobrir a 
causa, e fiquei em dúvida. 

híneta Uaf- (< hinéru) 1[XA0U7%] Adulto antes 
de tempo. x ~ kodomo YN TOt Criança retor- 
cida [adulta...] 2[151%7] [pessegueiro | Velho. 

hinétsá Lã [Fís.] O calor específico. — ga Oki 
[chiisai] HARKE [Jin] é elevado [baixo]. 

híni fz 11[5%%] A dignidade (de cará(citer» a 
autoridade; a grandeza (moral). Ye — o takameru 
¡sagerul my MA [FhH 23] Crescer em [Perder 
al —. ~ o tamotsu œM ARO Manter a sua ~. 
Hiñ (+); hínkákú. Sigén. 2[(553%]O grau; 
o quilate. x ~ juhachi no kin fz 18 0% O ouro 
de 18 quilates. 

hinichí AA 1/[HH]A data; o dia. Kekkon-shiki 
no ~ wa mó kimarimashita ka HERO Arba 
5%303L%2 Já decidiram a/o ~ do casamen- 
to? Hidóri; kíjitsu. > hi. 2[A2%] Os dias. 
Hi-kázd; nissú. 

hiniká KA (<hífu+--) 1[£57237 b]A ironia; o 
remoque. x — na warai RAA Um riso 
Iró[óÍnico. ~ o iu HAZE 5 Serirólôlbico. <> ~ 
ya PIE Umiró[ó nico; um ironista. Atékó - 
súí. 2[ErcÉDrAb4nz¿]JO paradoxo; a 
contradição; o estranho. — ni mo fu-benkyo dat- 
ta sugaku no shiken ga ichiban yoku dekita RES 
Cb ASILO ABAD EL TRA Vejam 
(14) a ironia: o meu melhor exame foi o que me- 
nos preparei — matemática! Ye Unmei no ~ HE fr 
DEA ~ do destino. 

hiniñ! 53% O negar; a recusa. e Hankó o ~ surú 
JUNTA ARE & Negar o crime. <> ~ ken 2553 O 
direito de recusa [da falência ). Zenith. 

hiníñ? &$4rf O impedir [evitar] a gravidez. à ~ 
suru PES A Evitar a concepção [gravidez]. O ~ 
hö E 74 Os métodos anticoncepcionais. ~ ringu 
HEHE Y > * O anel anticoncepcional. ~ yaku [zai] 
HER [SIJA pílula anticoncepcional. 

híi-nifgén 3E A FE] Desumano; inumano. ye ~ teki 
koi FE A BIA A Um aleto desumano. 

hi-nínjo SEA té O não ter coração; a crueldade. 
Fu-nínio (+). 

hi-nínshó 3E A fr [Gram.] Impessoal. O ~ do 
shi [kóbun] 3E A R515 [$531] O verbo [A con- 
strugao] — (Por ex. “haver pouco ou nada”). 

hínja 23% [E.) O pobre [indigente /necessitado]. 
~ no itto o yoseru [sasagerul EED—ET + 
2142 [BEN 4] Oferecer [Dar] o pouco que se tem. 
Binbónin (+). (AE) Fúsha. 

hinjáká 855 1[LE Luaz k]O ser pobre [fa- 
lho/escasso]. x ~ na naivô no enzetsu BIANA 
OR Um discurso sem [pobre em] conteúdo. 2 
(075% é]Pobre [Insignificante/Miserável] 
(de aspecto). dr ~ na karada $855/ tt Um corpo 
franzino. Misabórashit. 

hinkáká 14% a) A dignidade; a autoridade: b) A 
beleza; a graça; a elegância. Hiń (+); hin'i; 


kihin. 

hinkétsá(sh5) & M (fe) [Med.J a A anemia; b) 
A fraqueza súbita; o ficar sem forças de repente, 
x — o okosu Emétcy Ter um ataque de ~. 

hiñkó ¿447 O comportamento; a conduta. © w 
hósei ¿515 1E ~ exemplar. Gyájó. 

hinkón EH 1[£:3]A (extrema) pobreza; a 
indigéncia; a penúria; a miséria. Bínbo (+), 
cb hiñku; kiga!. 2[RH TIVA k; ¿HlLNcoA 
pobreza; a falta. ye Seisaku no — HRDAP A 
falta de (contramedidas. 

híinku E As agruras [angústias; Os apertos) da 
pobreza. > hihkón. 

hihkyáká 5% Um hóspede ilustre [de honra). 

hinkyu £% [E.] Os apertos da pobreza. 
Hinkón (+) ; híńku. 

hiñmín AE Os pobres; os indigentes; os necessita. 
dos; os miseráveis. O ~ gai 415 Um bairro 
pobre. ~ kutsu 47% O bairro de lata; a favela. 
Bifbónin. (475) Fumín. 

hiñmókú & E a)O artigo (Produto); b) A lista de 
artigos. e Shohin o ~ betsu ni wakeru Bim EB 
HCA Separar a mercadoria por artigos. © 
Hikazei ~ JF fim HB Os — isentos de imposto, 

hihnó 8 O(s) lavrador(es) pobre(s). 
Funó; gónó. 

hi-nóbé B3ES a) O adiamento; b) O prolonga. 
mento. ShAuppatsu ga ~ ni natta H3ED ERES Ich 
v% A partida foi adiada. Enki (+). 

hi-nó-dé HANH a) O nascer do sol (œ ása-hi); b)O 
vigor. Kare no kaisha wa ima — no ikioi de nobite 
tru ROZH HAS HDHD EN TDUTNS A empresa 
dele está em fase de grande expansáo [está muito 
vigorosa/forte]. (A/5) Hi nó frí. 

hi-nó-irí ADA O pôr do sol. 
Iriáf; nichíibótsú. Hi nó dé. 

hi-nó-ké xD (Presença [Sinais] de) fogo/lu- 
me/aquecimento. Mattaku — no nai heya de kare 
wa benkyo shite ita E< KOTONO YE Cia 
LTNnAk Ele estudava num quarto sem qualquer 
aquecimento. 

hínoki +& [ Bot.) Um cipreste japonés parecido ao 
cedro ( > sugí), de folha suave ao talco e boa 
madeira. 

hinóki-bútai EFA 1[00%27HE>X%H%4]0 
palco de madeira de “hinoki”. 2Z(nD&P] 
Um grande [O melhor] palco; a ribalta. x ~ o 
fumu HER xt Representar num ~ [Subir à 


J. 
hi-no-ko XD A faísca [faúlha; chispa] (de fogo). 
Hoshonin ni natta hito no tósan de chichi mo daibu 
— o kabutta {FREA C h > ADEIRECO dA SKO 
Hrs? dd.) Com a falência do endossante, 
meu pai também ficou queimado (perdeu dinhei- 


ro]. 

hi-nó-kúrúmá x OF m0 carro de fogo do infer- 
no; b) O estar com apuros de dinheiro. Wagaya no 
daidokoro wa ~ da RREO BETA KOF Nãosei 
onde o (Dinheiro) hei-de ir buscar para dar de 
comer à família. 

hi-nó-márá AQA A bandeira nacional (Do Ja- 
pão; Lit.: “o disco solar”), 
Nisshóki. => hatá!, kokkf. 

hi-nó-mé ADE A luz do dia. Sono keikaku wa ~ 
o minai mama ni owatta 4o H mih aog Hat 








| 
| 
| 
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kbp or Esse proje(cxo ficou arquivado [na 
aveta] sem ver a ~. 

hi-nó-micyágura) KOR. (48) A torre de vigia 
de incêndios. 

hi-nóritsú-téki JFSESER) Tuma administração | 
Ineficiente; ineficaz. 

hinósh X833f > airóń. 

hinó-támá KOE 1[1k0%%kiD]A bola de fo 
go. x ~ ni natte tarakau KO EIA o TRES Lutar 
unidos e com toda a força. Kakyú. 2[%:k] 
O fogo fátuo. Hitódámeá; oníbi. 

h-note XOF 1[x0%n]A labareda; a cha- 
ma. x ~ ga agaru XD FE: Subirem alto as 
~s; haver um grande incêndio. 2[ix1+7%]0 
ataque; O protesto; o grito. Seifu kogeki no ~ ga 
agatta RETRO KD FMs do ds 7 Os ~s contra O 

overno fizeram-se ouvir. 

hinpán ESk Frequente. Y — ni iku Hr f< Ir 
frequentemente [com frequência] [ àquela loja |. 
(E ShótchO, tabitábí. 

hiñpátsú 355 A frequência. (575) Zokúhátsá. 

hihpífi $543 O hinpáñ; tabítábí. 

híinpu EB & Os pobres e os ricos. x ~ no sa ga 
hageshii ABDHBALL W A diferença entre — é 
enorme. 

hinpyó-kai [60] 342 A exibição de pinturas ); 
a feira. 

hínsei mtt O cará(cxer. x — no rippa-na [iyashii) 
hito rtEDILIRA [BL] A À pessoa de ~ nobre 
[baixo]. Hitógárá (+). 

hínshi! 4E7E As portas da morte. Kare wa jiko de ~ 
no jiisho o otta Eh Fit Ho EE + > 7 Com 
aquele grave acidente ficou às —. 

hinshí? ha] (Gram.] Os elementos da frase [As 
categorias gramaticais] (São: sub., adj., adv., v., 
pron., prep., conj., interj., e art.). 

hiñshitsú MH A qualidade. <> ~ hosho mA 
at A garantia de ~ Fdo vinho |. ~ kanri AEH 
O controle de —. Shinágárá. > shitsú?. 

hihshá ¿158 1[5%0%%] A espécie dos arti- 
gos). O Ta ~ shoryd seisan SH DEAR O 
fabrico de vários artigos, e em pouca [pequena] 
quantidade. 2(S/+He+RZEkY0] A variedade 
de uva; a raça [de cavalo |. x [ne no ~ kairyo 
mon tic O melhoramento das plantas [varie- 
dades] de arroz. 

hiñshúkú E [E.] O desagrado; o escándalo. 
Kare no migatte na gendo wa mina no ~ o kaíta WE 
OFPÚTADADAADRE Y Ho he O comporta- 
mento caprichoso dele desagradou a todos, 

hínsó 4+4 1[24315%01]A cara de pobre 
[fome]. Ye — na hito AHAAA Um pobretanas. 
Fukáső. 2Z[hFEb Link 57] Maltrapilho. 
> misúbóráshii. 

hinsúru' $3 4 Ser pobre; viver na miséria [ é mau 
para o corpo e para o espírito |. Hinsurebá 
don suu thii ttit & A pobreza embota o espiri- 


io. 

hinsúru? $535 Estar à beira [a ponto] [de ]. x 
Hametsu [Hasan; Kikilni — HR (MEE; fa] CS 
+a Estar à beira da ruína [falência; crise]. 

hinto k> þh (< Ing. hint) A dica; a achega; a 
sugestão; a ideia. x ~ O ataeru tv ESA A Dar 
uma ~. ~ o eru t y +%152 Ter [Vir] a ideia Te 
pintar |. (575) Ani; kagf. 


hippu”? 





hi-nyó-ki [60] 53% [Anat.] Os órgãos uriná- 
rios. O ~ ka ¡LR A Fse(cicáo de Jurologia. 

hiñzú E vx- Hindu. O ~ kyo Ev Z-%& O hin- 
duísmo. ~ kyōto Ev 2-Ž O hindu. 

hío k fã A espadilha (Peixe miúdo; = áyu!). 

hi-Oi [60] BZEL* Algo Ttoldo/cortina J para prote- 
ger do sol. Hiyóké (+). 

hipókóndéri H3771 — [Med.] (< Al < Gr. 
hypochondrios: “o cimo do abdómen”) A hipo- 
condria. x ~ no kanja E Xx1YFY-08% Um 
hipocondríaco. 

hippákG;Z;6 1 [HEHEA Lt 5z 1O aperto; a 
tensão. x Jitai ga — suru FREBIBIAT A A si 
tuação ficar (cada vez mais) tensa. 2[WHE7 ST 
+] A escassez de dinheiro. k Zaisei ga ~ suru BJ 
E Bis 2 Haver ~ no mercado. Kyúhá- 


kú. 

hippári-dáko 5|v3%Y M (< hippáru + táko) Uma 
pessoa muito requisitada. Kare wa shikai-sha to 
shite ninki ga dete ima-ya dono bangumi kara mo 
~ da RULARE LELITAADBDETEG PR EDER db 
3123 b mM? Ele ganhou fama como orientador 
[encarregado] de festas | e agora querem-no para 
toda a espécie de programas. 

hippári-kómu 35|>3RU3AD (< hippáru + ---) 
Meter puxando. Kare wa majan no nakama ni 
hipparikomareta hz — + DftIC5]o RDA 
Ar Ele foi puxado para o grupo de majan. 
Hikiréru. 

hippáru 512543 1 [58<5/|<] Puxar com força. 
Kare wa kanojo no ude o gui-to [tsuyoku] hippatta 
EEko? (545<]5/121>% Ele puxou-a 
pelo braço com toda a força. Hiká (+. 2 
[*5|]7 4] Rebocar. x Esueru ga kyakusha o ~ 
SLAZHER5 121% A locomotiva a vapor reboca 
as carruagens de passageiros. 3 [5% 5] Esticar. x 
Gomu-himo o — JLbbt5|>HS ~ o elástico. 
Harú; hikú (+). 4(MREBICHNTS 5] Levar 
[alguém | à força [contra vontade]. Kare wa keisa- 
tsu ni hipparareta (132/05 oR bh Ele foi 
levado pela polícia. S[Dttz] Adiar; prolongar; 
arrastar. + Gobi o ~ ¿BR +51 Arrastar O 
final das palavras. ©&®) Hikú. 6G[5/H37 3] Citar. 

hippátáku 5|>9(f7-< [G.] Dar uma palmada 
[bofetada /lambada (na cara)). x O-shioki ni ko- 
domo no shiri o — HE IC TAHMO BE 5 l oA < 
De castigo dar uma palmada no rabo [na bunda 
(B.)] ao filho. Hatáku. = tatáku. 

hippi-zoku íi] E- y K—$% (< Ing. hippie) Os hípis. 

hippó'! ZE:% 1 [;44/4] O uso do pincel; as regras 
da (boa) caligrafía. Shohó; ufipitsa. 2[+b 
5] A maneira; o modo. Watashi wa onaji — de 
semeta [yatte noketa] ARAA CEE CROA [2970 
W7] Eu ataquei [ganhei-lhe] usando a mesma 
maneira [técnica] dele. (5/5) Yarikátá (+). 

hippó? &34 [E.] 1 [498%] A ponta do pincel. 
Ho-sákl. 2 |x3F7-xM082%] O estilo; o fra- 
seado. Surudoi ~ de hanron shita Sir ESA CITE L 
Ze Ele retorquiu (por escrito), num estilo vigoro- 
so/muito inteligente. 

híppu! E y 7 (< Ing. hip) Os quadris [O quadril]; a 
anca. x ~ o hakaru € y Trilla Medir os ~. 
Koshi-mávvari; shif, 

híppu” [ZH [E.] Um homem da plebe; a plebe 
[ralé]. ~ no yu LADO A temeridade 








híra 340 








[coragem imprudente]. => ko-mónó; shójió”; záko. 

híra E (Pref. que exprime a ideia de comum, geral, 
plano (“te no hira”), simples). x > híra ni. O ~ 
shain “F++ E O simples empregado (Que não tem 
posição de mando). > futsú?, hirátáí; ippáñ. 

hirá-áyamari $ HU (> híra ni) O pedir sincera e 
repetidamente perdão. + ~ ni ayamaru HH D tc 
b Pedir perdão uma e outra vez. 

hirábéttái Ex >7f21> [G.) Plano; raso; chato. x 
~ kao FS oteki O rosto ~. Hirátái (+). 

hirá-gána $484 A escrita “hiragana” do silabá- 
rioj. (4/50) Katákána. & kaná! 

hirá-gúmó Fkk (< + kúmo) Uma aranha de 
forma achatada. Kare wa — no yô ni natte 
ayamatta Boi FERRO LE 5 Ao TA -ore Ele pediu 
perdáo prostrado por terra. 
Hirátágúmo. 

hírahira VUBUS 1[%£030; Hnd oR & E] 
[Adv.] (Exprime a ideia de coisa leve que se 
move). Sakura ga kaze ni ~ (to) matta Eis EC Ut 
Gb (1) >A As folhas das cerejeiras mexiam, 
agitadas pelo vento. 2[HE< H2%034 0] [Sub.) 
[hiráhirá] O folho [da blusa ). 

hiráí 3 [E.] O vir voando [aves de arri- 
bação/gafanhotos |. Tekki ga ~ shite kita SE 
RELTA O avião inimigo veio na nossa 
dire(c)ção. 

hiráishin 4 Æ ft Um pára-raios. 

hirákéru FS 1 [5% v As] Estender-se. 
Zenpo ni oka to mori ga hirakete mieta JACE & 
APPA CRA 7 Em frente estendiam-se [descorti- 
navam-se] colinas e bosques. 
2 [3:FE3 5] Progredir; desenvolver-se. Kono hen 
mo chikagoro daibu hirakete kita 2 DID vb A 
SEBA TE 7 Isto [Esta terra] ultimamente tem-se 
desenvolvido muito. + Yo no naka ga ~ ttDrpai 
EAN ¿4 O mundo progride [avança]. Hattén 
súrú (+); shínpo suru (+). 
3 Mt U 4] Ser aberto [sociável]. Ano hito wa 
nakanaka hirakete iru SOA khi bh DEI TAS 
Ele é uma pessoa muito aberta. sabákéru. 
4 [ERES 2] Abrir [Inaugurar!-se Fuma carreira |. 
* Michi ga — EBAYA — uma estrada. S[Ew 
ter ] Melhorar. Yarto boku no un mo hirake- 
te kita (zo) > L EDE b BROTE (€) Até que 
enfim a sorte me comega a sorrir. 

hiráketa BAH (> hirákéru) 1 [KHSTAS] 
Aberto; amplo; panorámico; livre. x Shikai no ~ 
basho tRROBAO Um lugar panorâmico 
[com vistas amplas). 2[%HRL%] lugar] Civili- 
zado. Kare wa nakanaka ~ [sabaketa] jinbutsu 
da RERADADERO de [ati] Aire Ele é uma 
pessoa muito aberta. 3 [Htc Ù +] Aberto; 
sociável. 

hirákí Bi (< hiráku) L(BECHJA abertura; o 
abrir [a boca |. Kotoshi wa hana no ~ ga osoi 4% 
AEDES à 238 Este ano as [cerejeiras | desabro- 
cham [abrem] tarde. 2[#58]A diferença [de 
idades/entre o ideal e o possível |. Hedátárl; 
sa (+); sá. 3 [50510 fim [da festa /reuniáo |. 

hiráki-do GH XF (< hiráku +10) A porta articulada 
(com dobradiça e que abre para os dois lados). => 
hikidó. 

hiráki-fú ES x = (< hitáku + -- 
lope aberto. 


) A carta em enve- 


hiráki-náóru xi 43 (< hiráku + - 





0) Zangar-se; 
levar a sério; ficar bravo. Kanojo wa hirakinaotte 
jibun wa machigatte i inai to iita ESB SIE o T E 
FamEo Tok é S ok Ela, zangada, disse que 
tinha razão. 


hiráku 55 [Z] < 1(2051Abri. x Fio — & 


B< ~ o envelope. Hon o ~ A%BHX< — o livro, 
Kuchio — WB, ~ a boca. Too — Fr? ~ 
a porta. Tsutsumi o ~ 4A X BEL — O embrulho 
[Desembrulhar a encomenda). 

Akérú; hirógérú. 

2 [EA o FAR RBICAL 5) Abrir-se; alargar. dr Kipu. 
guchi ga — Bandas — a ferida. 

Akú; hirógárú. 

3 [45895] Abrir; começar; fundar. Kanojo wa ma- 
chi ni chisana mise o hiraita RAEE à AE 
vý Ela abriu uma pequena loja na cidade. 

cm) Hajimémr. 

4 [PRET 5 ] Fazer. x Tenrankaio — ERES 
~ uma exposição. 

5 [68407 5] Desbravar; explorar. x Tochi o hirg. 
ite hatake ni suru 1H % othe 4 Desbrava 
um terreno para cultivo. 6[=ZFADATCE2) Au 
mentar. x Kyorn ga — PEREA BA< Distanciar-se 
(mais) a distância ~. Sa ga — 32%4BH< A dife- 
rença ~. 7 68%/F5] Abrir um caminho. x Ke. 
tsuro o ~ mig+BA< Abrir caminho; encontrar 
uma saída [para o problema |. 8 (F%< ] Flores. 
cer; desabrochar; florir. + Sakura ga ~ H2AB8< 
Florescerem as cerejeiras. SA) Sakú (+). 9 [pg 
baentanind 6)Serenar; tranquilizar-se, y 
Shubio ~ Br B< Respirar de alívio. 10[(3 
IRER A] [Mat ) Extrair [Tirar]. Ne Ni o heihó ni 
~ 2% YH CHA ~ a raiz quadradade2. 11% 
ALOY THC Progredir. + Mô o ~ 
F* B&< Acabar com a ignorância. 


hirámé JF E- HER [Zool.] A solha (É parecida 


ao linguado: “shitabirame”). 


hirámeékásulhirámékáséru] (307 (141 4+3] 


1[(2b> 14 b+42]Fazer cintilar. Hikárásu. 
2[bbb ¿553 ] Mostrar um pouco. de Saindo ~ 
FEEXDIó3F Dar uma pequena amostra do [~ o] 
seu talento. 


hiráméki [JX (< hirâméku) 1[-BEXLACLI]O 


clarão. 2 [FERROS AE] O lampejo[claráo]. yr 
Kanjusei no — EE tHEDENA Um ~ de sensibilida- 


de. 
hiráméku [J< 1 [—B2 bæ < ] Reluzir; chispar. 


A inazuma ga — HEAD Brilhar [~ ] o relâm- 
pago. cb kagáyákd; kiráméku. 2[95Gb7+3] 
Flutuar. Hata ga kaze o ukete hirameite iru tem 
ZOCO] A bandeira está a — ao vento. 
> hirahira. 3[7 4 € ? f.<] Saltar; surgir. Yoi 
kangae ga hirameita ROŽ 3 Rež Surgiu-me 
[Tive] uma boa ideia. Ukábú. 


híra ni JF(= Muito; encarecidamente. ~ go-yósha 


negaimasu “Frota Ed EY Pego mil vezes per- 
dáo. Dóka (0); hitásúra ni; nan tó zó (+); sé- 
tsu-nt. > hirá-áyamari. 


hirá-óyógi EX A natação de bruços. 


Burésútó; kyõel. 


hirári to OSY + Agilmente; com leveza. Jr ~mi 


o kawasu Gù b é Fa rpt Desviar agilmente o 


corpo. 
hirátái>E72L* (> híra) 1 [mA] Liso. e ~ ishi 














341 





“Ed A pedra lisa. œ heítán?; heñpéf; taírá. 2 

EZS Simples; comum. ~ kotoba de | Hirataku] 

ieba Fro ESEC [FA] RAR Dito [Posto] em 

termos [palavras] simples... Hefi na; wakárf- 
¿soi (+. 

hirátáku 37: < (Adv. de hiratai). 

hirá-té FF A mão aberta. & — uchi o kuwaseru 
PH bi fp Dar uma lambada/palmada. 
aa Gehkótsú; kobúshí. > karáté. 

hiráyá HER [E] Uma casa, só com rés-do-chão. 
(SH lkkái-dáte. 

hiré! $5 A barbatana. 

hiré? EL (< Fr. flet) O filete [flé]. <> ~ katsu E y 
3) — de porco. 

hiréfúsu Ff} Prostrar-se Te pedir perdão ao 
ofendido |. Kotei wa Hõ0 no ashimoto ni hirefushi- 
a ESTE EO E TTICFIAL 7 O Imperador pro- 
strou-se aos pés do Pontífice. Héifaká súrú. 

hiréf FEB) 1 [2 20050H23440 2 0080 HICEL 
nt +] [Mat.] A proporção. se Ekkusu wa wai ni 
~ suru X h Y CHAT Ox é proporcional ao y. 
o ~ haibun HL A distribuição proporcio- 
nal. Sei [Han; Gyaku) ~ EIR; Wi] H: HA ~ direc} 
ta [inversa]. 2[220%302%—EOBARTiAS TEN 
cx Sc EJA proporção; a relação. Chie wa 
nenreini ~ suru to wa kagiranai ERER CHA 
+5 EEE vn Nem sempre a inteligência é pro- 
porcional à [tem relação com alidade. 3[D& 
27080235] A proporção. 

hirét 3EFL [E.] A descortesia. ~ ni wa ataranai 3E 
iLiad b Av Isso não é descortesia (nenhuma). 
Búrei (+); shitsúrei (0). 

hiréki FE [E.] O exprimir-se. à Kyochu o ~ 
suru Ha PRES b Dizer [Exprimir] o que tem no 
íntimo [tem lá dentro]. 

hiren 3E75 [E.) O amor infeliz [trágico/fatal]. 

hirétsú $4 O ser servil/baixo/ignóbil. Kare wa 
~ ni mo tomo o uragitta ERESBCH HR EDEN o A 
Ele teve a baixeza de atraiçoar [foi tão ignóbil que 
atraiçoou] o amigo. * — na shudan R 95% FER 
Meios [Estratagemas] ignóbeis/sujos/indecentes. 
Híkyo. 

hirihiri to YUU (é) (Im. de ardência de ferida, 
mostarda, -- ). Surimuita tokoro ga ~ suru Y Din 
PAD DUDA Sinto ardência na parte arranha- 
da [onde me arranhei). 

hirftsú EE A pelolrcentagem; a razão; a pro- 
porção. x Hobo onaji ~ de (31518 UH 3 Em ~ 
quase igual. Hi. 

-hiro 3 A braça (1.8m). Y Fukasa go-— Ra 53% 
Cinco ~ s de profundidade. 

hirö! #3 O apresentar; o anúncio; a notícia [no- 
va]; o dar a conhecer; o exibir. à — no utage o 
haru EBD E 4585 Dar um jantar para celebrar a 
boa nova [do casamentoj. O > ~-n. Kekkon 
~ RRE A notícia do casamento. 
Kóhyó; kókáí. 

hiró? 525% A fadiga; o cansaço; o esgotamento. ~ 
suru Er} A Cansar-se [Ficar esgotado]. Kinzoku 
no — SAADEH A fadiga do metal. S ~ shiken 
HR O teste de resistência [do metal J. 

hirô (fi) E—m-— (< Ing. < Gr. héros) 1 [5H] Um 
herói. Eiyú (+); yúshi. 2[HA2]O prota- 
gonista. (S/A) Shujínko (+). > hiróin. 

híroba 4115 A praça;olargo. O Ekimae ~ ERA 


hirói-yómi 








12 — (em frente) da estação. 

hiróbiro (to) [4% (£) (< hiróí) Extenso; | quarto | 
amplo; um lugar J espaçoso; vasto | panorama |. 

hiró-en KHE O banquete de casamento. œ hf- 
röl. 

hirógárí LA [HA] p'!) (< hirógárú) O espraiar [esten- 
der)-se fda planície J. 

hirógárú 14 [$4] 44% (> hirógérú) A [Bin TIAS 
415] Alargar-se; estender-se. Y Saki ga hirogatta 
eda SENTAM > ttt Ramos frondosos [largos nas 
pontas]. (4/5) Sebámáru. 2[05% 5] Espalhar- 
se. Ye Ekibyo ga — JANIRE — a epidemia. 
Hirómáru (+). 3 [RESA X < %5] Aumen- 
tar. dk Gakuryoku sa ga — # JIEBIEAZ A dife- 
rença nos estudos [ entre os dois] ~. Kaji ga — X 
HRA Alastrar o incêndio. 

hirógérú JA [HA] F5 (> hirógárú) 1[1£4< 35] 
Alargar [Ampliar]. + Michi o ~ BIEN ~o 
caminho. 2[Hf&ã4+xX&< 74] Expandir. ve Ji- 
gy00 — RÆ TIAW A ~ a empresa [os negócios]. 
3 [584<] Abrir. 4 Bento o ~ ELAS ~a 
marmita [caixa do lanche). Ryo-udel-ielo — mij Mi 
[E] ŁATA ~ osbraços. >hiráku. 4[£tbns 
Evata] Espalhar; estender. + Omocha o he- 
yajú ni ~ pbhbeWrBEMICIAHS Espalhar os 
brinquedos na sala. 

hirói Ao 1 [EFEK & v] Espaçoso; extenso; 
largo (Para os lados). & — niwa [heya] [EE [EB 
E] O jardim [quarto] (muito) grande/espaçoso. 
Katahaba no — hito AWRA Uma pessoa 
espadaúda [de ombros largo]. A/F) Semái. Z[X 
žl Epo 743] Amplo; largo; vasto; lato. Ano 
hito no jigyó wa haba ga — BO ADRE RIESA 
Ele dedica-se a várias a(cltividades. dr Kao ga ~ 
BAH TEN Ser muito conhecido [Ter muitos conheci- 
dos]. — shiya ni tatte E oR C o T Vendo as 
coisas no seu conjunto/Com largueza de vistas. 
Chishiki ga — RRIA Ter muitos [vastos] co- 
nhecimentos. Semá. 3[2+2+L4An] 
Aberto. Kare wa kokoro no ~ hito desu fio) 
kw Att Ele é magnánimo [tem um coração 
grande /espírito aberto). Semái. 

hirói-ágéru UEIF (< hiróú+ O) 11355] 
Apanhar (do chão). Hiróú. 2135] Esco- 
lher Taiguns exemplos/bons colaboradores J. 

hiróí-átsâméru JS LEDS (< hiróú + --) Apa- 
nhar Guntando) castanhas |. + Ochibao ~ Ab 
Etv otn Juntar as folhas secas. 

hiróí-dásu j HH (< hiróú + ---) Tirar (Apanhar)]. 
* Gomi no yama kara meboshii mono o — 730 
VohbBELNbo tm ~ do (monte de) lixo 
coisas que ainda servem [se aproveitam]. 

hir6i-món6 35th (< hiróú +) 1[4>%%] 
Um achado [Uma coisa encontrada]. + ~ o SUTU 
Bvit ta Apanhar [Encontrar]uma coisa. GÆ) 
Otóshi-mónó. > hiróf-nushi. 2[(3 51440] Uma 
pechincha (G.); um achado. Kono hon ga sen en to 
wa ~ da Co RTH é iv Mil yens por este 
livro, é dado [um/a ~}. Móké-mónó. 

hiróin En 4 y A heroína. x Higekino ~ IROL 
14 Y ~ [protagonista] da tragédia. œ hirô. 

hiróf-nushi $Œ (< hiróú + ---) O que encontra 
uma coisa perdida. (4/5) Otóshí-nushi. 

hiróí-yómí jiä (< hiróú +yómu) 1 [ZE 
UTRU CEET ¿JO der só partes [do livro]; o fo- 








hiróízumu 





lhear; o ler por alto. + Hon o are-kore ~ suru Æ% 
ncnia A Saltitar pelo(s) hvro(s). 2 
[— EFD A ES TRE E] O soletrar. 

hiróízumu EOD4XA (< Ing. heroism < Gr.) O 
heroísmo. Eiyú-shúgi. 

híroku! (1 < (Adv. de hiroi) 1 [AvE] Larga- 
mente. Michi o ~ suru H xI 3 3 Alargar a 
rua. 2[5+h<: —St IC] Muito; em extensão. e 
~ asaku manabu [<< 2.5 Estudar muitas 
coisas mas superficialmente [só pela ramal. 

hirókú? 453 [ E.) Um documento secreto. 

híroma AR (< hírói + ma) A sala grande [es- 
paçosa). 

hirómáru [35 (> hirómérú) 1[1£<+3] Alar- 
gar-se. (AR) Sebámáru. 2[(1<%H05H53, fbn 
Z ] Divulgar-se; espalhar-se; propagar-se. xr 
Densenbyo ga ~ [RANI E & Propagar-se [Ala- 
strar] a epidemia. Uwasa ga ~ 5 bè KRES ~o 
boato. 

hirómé HEHH > o-híróme. 

hirómérú (1293 (> hirómáru) 4 [14<35] Alar- 
gar. de Chishiki o — HEY =? 2 Aumentar [~] 
os seus conhecimentos. Hirogeru. Se- 
bameru. 2[I4< 4b- 5] Divulgar, propagar. 
Sono meicho ga kare no na o sekaiju ni hirometa X 
DR EDBRO A ERARE% Essa obra-prima 
tornou-o conhecido em todo o mundo. wr Kirisuto 
no oshie o — $U A oža —/Prepar o 

ue Cristo (nos) ensinou. 

hi-róñri-téki 3E5%18 485 lógico; não racional. 

hírosa [4 (Sub. de hiroi) A grandeza [extensão] 
[do parque |. œ> habá; ménseki!. 

hiró0 +85 1[(%5b03%+04+H8b EF] Apanhar 
(do chão) [uma pedra |. de Ochibo o — ERE IFA5 
Respigar (o restolho). Saifuo — H4A4++55 —/En- 
contrar uma carteira. Sutérú. 215235<3$ 
CANA] Apanhar [Agarrar] por um triz. + Kachi 
o ~ E$b%1445 Vencer uma partida [um jogo] 
praticamente perdidafo]; ganhar por um triz. 3 
DEC HZ Z] Escolher. w Katsuji o — EEF%IBS 
~ [Tirar um a um os tipos (de imprensa). 4[48 
AXED yec 5] Recolher [Ajudar]. Futo shita ko- 
to de Suzuki-shi ni hirowareta hè Lt t THR E 
tbh Por acaso tive a sorte de ser ajudado 
pelo sr. Suzuki. S5[# 27V- h ECE Z] Apanhar. 
A Kurumao ~ Ex+23 ~ um táxi. 

hirú & 1[80H%+05bRA%RECIO dia (Oposto a 
noite). de Yoru to naku — to naku HEEE 
De dia e de noite; continuamente. Hirúméá: 
nitchú. 2 [1EF]O mcio-dia. de — goro ER Por 
volta [Cercajdo ~. ~ kara [sugi ni] Eh DBF] 
Depois do ~. (S/E) Shógo. 3 [/E$K] O almoço. 
Sorosoro ~ ni shiyo FAXAENLIS Vamos 
almoçar [indo para o almoço). Chúshókú (0); 
hirú-góhan (+); hirú-mésh (+) . 

hiru? &E [Zool.] A sanguessuga. Y ~ no yó ni 
suitsuite hanarenai 0 E 5 CIENoDWCRENA v Fi- 
car ali agarrado como uma —. 

hirú-ándon 17] Um inútil/espantalho(G.) 
(Lit.: “Uma lantema de dia”). Usúnóró (+) .. 

hirúgáeru #j I] 5 1[%>%< t 5] Mudar 
completamente. x Taido ga — RENE NERDS — de 
atitude. 2Z[Wbwb7F 5] Ondular; tremular Tao 
vento]. * Kokki ga ~ EHSA A bandeira 
nacional —. (578) Hatáméku. => hírahira. 
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hirúgáesu &8 [E] 11507] Virar. x Teno 
hirao ~ TDOWb YEAH? ~ a (palma da)mão. 
Hikkúrikáesu (+); urágáesu (+). 2[} >7%< H» 
2] Mudar i deJ. + Zengen [Zensetsu] o ~ fig 
(qua) TF Desdizer(-se)/Retirar o que disse 
[~a [de] teorial. 315% 2 65425] Desviar, es. 
quivar. 4(Wbwb ar 4] Destraldar "ao vento, 
* Hankio ~ MITRE ~ a bandeira da opo 
sição [ao governo |. Hatâmékásu. 

hirúgáó EPR [Bot.) O convólvulo; a ipomeia; 
calystegia japonica. «> asá-gao. 

hirú-hínaka ¿HH O pleno dia. + ~ ni [kara] 
= a dr [2+b]Em pleno dia. 

hiráí te (E.] O ser igual [par /paralelo!. Nippon 
wa sekai ni ~ o minai jishin-koku da E Afittfre 
HE RH E O Japão é um país de terra. 
motos, sem igual no mundo. 

hirú-má ¿2% (< hirú! + ma) De [Durante 0] dia 
Kare wa ~ hataraite yoru gakko e iku ERE 
TERT Ele trabalha de dia e à noite tem 
aulas. Chúkán; nitchú. 

hirú-méshí E 5 [G.] O almoço. 
Chúsh6kú (+) ; hirú-góhan. 

hirúmu tt Temer; vacilar; intimidar-se. + Kon- 
nan ni — ERIC tb Vacilar perante as dificulda- 
des. Sukoshi mo hirumazu ni DLE T Sem a 
menor hesitação/vacilação. Ojikéra. 

hirú-né EFE (< hirá! +nerú!) A sesta. Gosdit. 

hirú-ságari Æ FA O início da tarde; o passar do 
meio-dia. 

hirú-súgí EX Depois do meio-dia [das 12 
(horas)). Gógo. Hirú-mée. 

hirá-yásumi E4X% O descanso [intervalo] do 
meio-dia ¡do almoço). 

híryô ARE O estrume [adubo fertilizante). x Ha- 
take ni — o hodokosu [yaru] WWC IEP E jut [23] 
Adubar [Estrumar] a terra. O Jinzô [Gôsei] ~ A 
5 [858] JE Adubo artificial [sintético]. Kagaku 
~ AL REI Adubo químico. Koyáshi. 

hi-ryóshin-téki [06] 3ER +49 Falto de [Contra 
a] consciência; irresponsável; | pessoa | incon- 
sciente; desonesto. 

hisáí 4% A catástrofe [calamidade] natural; o 
desastre. x Jishin de ~ suru WE CH K A Sofrer 
grandes danos do [com o] terramoto. <> ~ chi 
4H A região afeícitada pela/o ~. ~ sha #K# 
As vítimas da/o —. 

hisán' ZFt$ [BZ] A desgraça; a tragédia; o infor- 
túnio. dk ~ na saigo o togeru ARENA EN A 
Morrer tragicamente, ~ o kiwameru JETA & 105 
Chegar ao auge da/o ~; experimentar todas as 


~S, 

hisáń? ät [E.] O espalhar-se Tno ar; ao vento ). 

hisáshí FE 4 [14%] O toldo (=> noki). ~ 
o kashite omoya o torareru Er ELCHE IR bn 
4 a) Dar a mão e levarem-me o braço; b)Pagaro 
bem com o mal; e) Abusar de quem é bom. 2Iif 
F0]A pala. de ~ no tsuita boshi FEED ONE FO 
boné com pala (=> tsúba?). 

hisáshíbdúrí 4 LIEY (> hisáshii) Depois de muito 
tempo. Kare kara — ni tegami [tayorilo moratta $ 
PDA LRI CFAR [eE h] + d b o7z Recebi carta 
dele ~. O-— desu ne BA LIE b TFR Que gosto 
vé-lo/a ~! [Há quanto tempo que não a/o via]! x 
~ no koten A LİR Y DÍÉFK O sol [bom tempo] há 
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tanto esperado. Hisákátábűrí. 

hisáshíi 2 LL* Longo (no tempo). Watashi wa ~ 
izen ni kare to atta koto ga aru ELARA LARAICHE L 
& akt é KD Encontrei-me com ele, uma vez, 
há muito tempo. x ~ hanashi A L ras Uma ve- 
lha história. 

hi-seisan-tékí 3FÆ ZERY "capital | Improdutivo. 

hiséki' FI [Min. ] O (anidrido) arsé[êlmico. 

hisékí? RBA [5] [Cri.] O sacramento. x ~ o 
ukeru [sazukeru] WEB? Sel) D [820 5 ]Receber 
[Administrar])o — [do ba(pltismo |. 

hiséñ R£ [E.] A condição humilde. (4/5) Kóki. 

hi-señkyónió REZA O que tem voz passiva 
(Que é elegível) Fe afectiva ). 

hisén-ron 3EFk ER O pacifismo [ser contra a guerra). 
o ~ sha SER O pacifista. > heiwá ©. 

hi-sefitóin [60] JE BE Os não-combatentes 
(Médicos, etc., do exército e todos os civis). 

hishá RÆ A torre (do xadrez). 

hishágéru UL (f5 Ficar achatado [amarrota- 
do). Hishigeru. > hishígu. 

hi-shakái-téki 341269 Antisocial. 

hi-shakó-tékí 3E£13243 Insociável; um solitá- 
rio; pouco comunicativo. 

hishákú 494) a) A concha (de sopa); b) O cago 
(Espécie de tacho com cabo mais ou menos com- 

rido, para tirar água). 

hishátaí 1£ 314 Alguém ou algo para ser fotogra 
fado. 

hishí E [Bot.] O tríbulo [abrolho aquático. 

hishi-gátá ÆJ O losango [rombo]. © ~ moyö 
FEE Desenho decorativo aos losangos. 

hishigu ti< 1 [=> oshttsúbúsu]. 2[2n%+<U 
g ] Aniquilar; deitar abaixo; fazer perder o orgu- 
lho. x Kôoman no hana o — EBO0M%+pHp< Fazer 
baixar a crista [Dar nas trompas] a alguém | (Lit.: 
“partir o orgulhoso nariz”). > kujíku. 

hishihishí (tó) 555% (£) Com força (repetida). Ka- 
nojo no kotoba ga ~ mune ni kotaeru IDE dif 
POLOLE CATA A As palavras dela ficaram- 
me bem gravadas cá dentro [no peito]. Híshi 


to. 

hi-shikijf 3E A iliteracia; o analfabetismo. 
(AVES Skikijí. O ~ sha 3E5%+% O iletrado; o anal- 
fabeto. ~ ritsu JFR FE O indice de ~. 

hishimékí-áu h3 5 (< hishíméku + ++) Com- 
primir-se (uns aos outros). 

hishiméku $< Aglomerar-se; comprimir-se. 
Kaijó no iriguchi ni wa hodo-jin ga hishimeite ita 2 
BOA DOCE LONT À entrada da 
sala da reunião comprimiam-se [acotovelavam-se] 
os repórteres. 

hishí-shókúbutsu fé 7484) [Bot.] A planta an- 
glospérmica. (A/5) Rashí-=shókúbutsu. 

híshi to $6  1[5%<1053 E] Muito; fortemente; 
profundamente. Imashime ga ~ mi ni kotaeta FR 
BOLETA? Nunca mais esqueci aquela 
admoestação. > hishihishf to. 2[74< fa< * #] 
í abraçar J Com força. de Akanbo o ~ dakishime- 
ru IAIO L CIA Estreitar o bebé[8] ao 
coração [peito]. Kitsáká; shikkári to. 

hísho' $432 O secretário particular. O ~ ka HE 
if A secretaria [O Secretariado] do Reitor |. ~ 
kan HZ O secretário 

hishó? EEE O veraneio. x Karuizawa e — ni iku 


hisséf” 


E HIRO EZ ICA Ir veranear em [para]... O ~ 
chi ¿21th Uma estância de ~. Hikán?. 

hishó! *: a) O gastar [usar]; b) O fazer desapare- 
cer [o dinheiro/todo o estoque |. 

hishó* R$] [E.] O voo (a grande altura). Tobi ga 
ózora o ~ shite iru REBAZERATRÍAL TOA Olhem 
um milhafre a voar lá alto no céu! Hikó (+). 

hiso HÆ [Quím.] O arsénitoo (As 33). O ~ 
chúdoku Htt E O envenenamento de ~. 

hisó! 248 1 (H4]O exterior; a aparência. Mo- 
nogoto no ~ nomi mite ite wa ikenai BÃO EROS 
BE tuntidnhAw (Olhe que) as aparências iludem 
[a — às vezes engana]. (S/5) Gaikáf (+); uwá- 
bé (+). 2 [vk:8] A superfície; a rama; a pele. xr 
~ na kenkai KHH 5% Uma maneira de ver 
(muito) superficial. 

hisó? 3511 A heroicidade trágica. + ~ na kakugo 
[ketsui] AH $E1E [ESA disposição [decisão] de 
lutar até morrer. 

hisó? 751% Trágico; patético. O > ~ kan. 

hisohiso VLU+L (9 hisómu) Em segredo [voz 
baixa]. © ~ banashi yz wZE& O cochicho; o 
sussurro. ~ goe UTO Æ Voz muito baixinha. 

hísoka ZE [FA] p O ser secreto; o estar escon- 
dido. dr ~ na ketsui EDARIZ A decisão secreta. 
Kokoro ~ ni LH» No (seu) íntimo. 

hisó-kan [60] JEJA (<-- *+kan) Um sentimento 

atético [de tragédia]. 

hisóméru! 434503 (< hisómu) 1[£- E HEF]ESs 
conder. Kakúsu (+); shinóbáséru. 2 [$ 
+2]Baixar. de Ikio — rd ~ [Conter] a 
respiração. 3 [FK T fF o] Ter escondido. xr 
Akui o — Etrie A Ter dentro [escondida] a 
maldade. 

hisóméru? %4 Franzir as sobrancelhas [o so- 
brolho] (de desagrado). Kanojo wa mayu o hiso- 
mete watashi no kao o niranda Eh EXU DT 
FOYE OA TE Ela lançou-me um olhar de desa- 
grado [reprovação]. Shikáméru. 

hisómu 4) (© hisóméru!) 1 [515272] Estar 
oculto. Sono jiken no ura ni nani ga hisonde iru ka 
shirenai t ORDE AREA CA & DANA O Nin- 
guém sabe o que está [há] por (detrás deste caso. 
o señzár?. 2[%2 0 tn 5] Esconder-se. Jitto mo- 
nokage ni ~ Ùo è lert Esconder-se atrás de 
alguma coisa. Kakúréru (+). 

hisságéru 5SISHFS 12[FKcaHhos]Trazer na 
mão. Kare wa kaban o hissagete yatte kita hiiti 
Aron CET Ele veio [chegou] trazendo 
na mão uma mala/pasta. > mótsu!, sagéru? 2 
[Bn] Chefiar. Kare wa hei sanzen o hissagete 
shutsujin shita RART E5 |o HETH % Ele 
partiu para o combate, chefiando [à frente de] 
3.000 soldados. Hikííru (o), hiki-tsúréru (+). 
3 [HENE L | TAH 6] Levantar [Pôr] um ca- 
so. Kakágérú. 4 [H E k E jT] Arrostar. 
x Byoku lRoókulo — JAJE [EE] $ 5|- tF 5 — 
com os males [trabalhos] da doença [velhice]. 

hissáń Æ% O fazer as contas [o cálculo] no papel 
(e não de memória). > añzán?; shuzáñn. 

hisséfí 24 [E.] Uma vida (toda). x ~ no jigyó 
p Uma obra importante [de (toda) uma 
vida). Ichídai (+); isshó (0); shúsei (+). 

hisséf? $34 [E.] Uma pincelada. Fudé-zú- 
kai; hítchí; hitsúryoku. 








hisséki 
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hisséki Æp [FÉ] A escrita [caligrafia Aetra]. ye 
~ o kantei suru BN ETFZ Analisar a letra fde 
alguém |. O ~ gaku [kansõgaku/kantei) EEx 
+ (Et / GRE A análise da escrita; a grafología. 
Te; ji. 
hisséñ Æ O lavar [bidão para limpar/lavar] o 
pincel. Fudé-áral. 
hissha! 3 O escritor; o autor. 
Chósha (+) ; sákusha (+) ; shippitsúsha. 
hisshá? E5 A cópia [transcrição] (à mão, de um 
escrito). O-tehon o ~ suru EFA ESTA Vou 
copiar o seu modelo. Shósha. 
hisshi P3E 116377647 EIA morte certa [inevi- 
távell 2 [|— 456] O esforço extraordinário; o 
“ou vai ou racha” (G.). Ae ~ ni benkyó suru DE 
keta Estudar com toda a força [unhas e 
dentes]. Isshókénmei. > shini-mén6-gúrui. 
hisshí? Æ [E.J O ser inevitável. Kono mama de 
wa jiko ga okoru koto wa ~ da COF E Cid: 
cacti Com isto assim festa estrada tão 
má] é inevitável que haja acidentes. 
Hitsúozéñ (+). 
hisshf? #45 O pincel e o papel; a expressão. * ~ 
ni tsukusenu WCA < -tya Não se poder exprimir 
Fem palavras, tanta beleza |; ser indescritível. 
hisshô 2.5 A vitória certa [infalível]. | 
hisshú-kámoku [uG) AEFLE A matéria [disci- 
plina] obrigatória. Séika. 
hissóri UU [FA L 57] Calmo; quieto; silen- 
cioso. Uchi no naka wa ~ (to) shite ita EDU 
EV (£) LIN? Em casa reinava o silêncio. 
hissú M3 [E.J O ser obrigatório [imprescindí- 
vel/indispensávell. + ~ no joken ŅVADÆ A 
condição necessária [essencial; “sine qua non”). 
O ~ kamoku 218 => hisshú-kámoku. 
H Hitsúyó (+) ; nákute wa naranai. 
hisúí 35%% 1[=4]O jade. 2[24b4+2%05%R] 
[E] O pica-peixe [martim-pescador]. > kawá- 
sémi. 
hisáru! HL} Comparar. Kurábéra (+. > 
hikaká! O. 
hisúru? $3 3 [E.] Guardar Tuma coisa | em se- 
gredo. Kakúsu (+). 
hisútámihñ Ex 9 3 Y (< Ing. histamine) [Quím.] A 
histamina. O KO ~ zai it 1% 3 y Äi Um (agen- 
te) anti-histamínico. 
hisútérT LExXFY-— (< Al. < Gr. hyster: ventre) A 
histeria. — o okosu kt AF7 Y— retr Ter um 
ataque de —; ficar histérico. <> ~ kanja K 37 U — 
A Um histérico [doente de ~]. Hísu. 
hisútérikku Ex. y% (< Ing. hysteric < Gre. 
hysterikós: do ventre) Histérico. x — nisakebu E Z 
TU y UE Gritar histericamente. 
hitá- (7: (Pref. que significa “a direito, com força, 
sem mudar”; => hitá-háshfrf [múki/súrá). 
hrta [íi] £—4— (< Ing. heater) 1 [7445] O aque- 
cedor elé(cjtrico. Dennétsúki. Z[KE]O 
radiador eléícitrico. x — o tsukeru [kesu] v —%— 
002 RÄT] Ligar [Desligar]o ~. O Gasu-fan 
w~ FATTY LA A estufa a gás com ventoinha. 
hitá-háshirí ¡ÉEU (<-- +hashíru) A corrida lou- 
ca/sem parar; uma correria. x Gakko made ~ ni 
hashiru FALE TUATE DICA Ir a correr até à 
escola, sem parar. 
hitáhita VAUH 1s btaz] [On ] 





(Im. do bater leve das ondas). x Kishibe o ~ y 
arau nami FEJE Uc U ke é Br E As ondas baixa 
[pequenas] a banhar a praia. Z[CA E AiB? 
22 ł]ím. de ataque iminente). x — to semary 
teki-hei Ur Wi Lila RkS O exército inimigo q 
avançar sempre [cada vez mais). 3[(XX%H%u, 
FE Cds TND E] (Im. de meter em água) 
dr ~ no mizu de mame o niru (Wc UDIT Ee 
& Cozer o feijão com a panela bem cheia de água 
> hitásá. 

hitáí ¿A A testa; a fronte; o rosto. x ~ ni ase Shite 
hataraku ZAC LCE Trabalhar muito; ganhara 
pão com o suor do rosto. ~ o atsumete sódan sum 
BED CHASE A Conferenciar em segredo, ~ o 
kumoraseru &H% &&ib+x & Ficar de rosto carregado, 
Hiroi [Semai] ~ [Ev [En] ZE A testa larga [estrej- 
ta). O-déko. 

hitá-kákúshi BEL (<-- + kakúsu) O esconder 
bem. de Jijitsu o ~ ni kakusu HR Y UIC LIC 
Esconder a verdade bem escondid(inh)a. 

hitá-múkí Em] (<- + mukú) Ser re(cro [sé. 
rio/quase obsessivo). dr ~ ni ikiru Mi [5] & CE% 
Z Levar a vida a sério; ser reícjto. 
Ichizu. 

hitáh HERE [É] O desgosto; o pesar; a amargura. + 
~ ni kureru 3R < NA Estar morto de ~. 

hitá-óshí EjFL (<-- + osá) Teimar; fazer muita 
pressão | para tomar a cidade J. x Jibun no kan. 
gaeo ~ ni osu BROR à UI FELICITS Teimar 
com [Forçar] a sua ideia; teimar, teimar, teimar, 

hitárú 25 (o hitású) 1[072]Ficar banhado 
[de luz | (inundado [de água | /mergulhado. Non- 
biri to yu ni ~ DATO + $102 5 Ficar todo regala. 
do dentro da banheira [no banho quente). 
Tsukárú +). 2 [ż-ġ 5] Entregar-se [Dar-se] Ta]. 
x Kangai ni — REBLICIZ4 Ficar dominado por 
uma profunda emoção. (S/a) Fukéru. 

hitású 23 (> hitárd) 1 [014] Meter; deixar em 
água ía roupa |. Kutsu o nugi ashi o nagare ni 
hitashita HL ARE E t trn L Descalcei-me e 
meti os pés na (água da) corrente. Tsukérá. 
2 [h b t] (H)umedecer; molhar; embeber. + 
shodokueki ni men o — HERE Dume 
decer o algodão-em-rama no desinfe(c)tante, 
Nurású; shimésú. 

hitásúrá (07-35 Muito; sempre; totalmente; só 
[somente]; insistentemente. x ~ bengaku ni ha- 
gemu cr bR Et Entregar-se todo [de alma 
e coração] ao estudo. Ichízu-ni. => señshíh!. 

hítchií FR 1[($%3%] A pincelada; o trago. EA) 
Hisséí; hisshókú. 2 [3244] O estilo (iterário). + 
Keimyo na — Ekhi Ær O estilo leve e colorido. 
Buntál (+). 

hitchí-háika k y +14 H — (< Ing. hitch-hiker) Pes- 
soa que vai de [à] boleia. 

hitchí-háiku E y 4-4 2 (< Ing. hitch-hike) A bo 
leia (P.) [carona (B..)]. 

hitchá! Yi [E.] O acertar no alvo. x Ippatsu 
~ o kisuru — HE a RAS A Acertar à primeira. 

hitchú? 5% [E.] O ataque na imprensa [por 
escrito]. 

hitéí FE A negação. Kare wa sono jijitsu o ~ shita 
Eito EtA ELA Ele negou o facto [disse 
que não era verdade]. © ~ bun [kei] FEX [$] 
A frase [forma] negativa. (4/5) Kóté!. 
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nitétsú-kinzoku HAZE Os metais não ferro- 


hitó! A A TAF] A pessoa; o homem (Ser huma- 
no) a mulher. — wa pan nomi nite ikuru mono ni 
arazu [dake de ikiru mono de-wa nai) Ativ Da 
eccEl sp EDDIE “Nem só de pão vive o ho- 
mem” (Bí). à ~ no michi o fumihazusu ADB Y 
gyt Desviar-se do bom caminho. [chu no [Ii] 
~ EO [Ah] À O [A] namorado/a]; um/a 
amante. Otoko [Onna] no ~ E [Xx] DA Um ho- 
mem [Uma mulher). ~ ni wa sote miyo; 
uma ni wa notte miyo ACHEI TAL, SICH SE ST 
+1 Pela obra é que se conhece o artista. — wa 
ichi-dai na wa matsu-dai Ati — RAIAS Morra o 
homem, fique a fama. — wa mikake ni yoranu 
mono AtHúHiCIibwhbdo Os homens não se 
medem aos palmos; As aparências iludem. 
~ o ~ tomo omowanu zangyaku na kõi At A & 
y EPNEAREARA Um aleto tirânico [cruel]. © 
~ ka t PELA espécie humana. Nifgén. 
2 [tt AJ Os outros; alguém; gente desconhecida. 
Ima ~ ga kite imasu SAKAT T Está ali 
alguém [Há ali gente]. + ~ ni ienai kurushimi A 
äro La Um sofrimento indescritível. 
~ no fundoshi de sumo o toru ADIA E UT 
Htio Pagar com o dinheiro dos outros. ~ no 
furi mite waga furi naose ADHD E cEkd A DE 
Escarmentar em cabeça alheia. ~ no senki (= 
Cólica)o zutsú ni yamu na ADMI AICA 
Náo se meta onde náo é chamado! — o mitara 
dorobo to omoe A % Heb JEBEL Ex Cuidado com 
estranhos! /“Homo homini lupus” (L.). — o no- 
rowaba ana futatsu Ak WHibHEX Quem roga 
pragas, em cima (do corpo) lhe caem. — wa —, 
ware wa ware Ati A, ihik Os outros são os 
outros, eu sou eu [Cada qual tem asua vida). O > 
~ sama. œm) Taníñ. i 
3(HF50AJO mundo; (toda) a gente. + ~ ni 
shirareta naka AiC%0bH 74H Saber-se que eram 
amantes. ~ no kuchi ni to wa taterarenu A 
NORCFARIiTCOAI Há-de haver sempre quem 
fale (mas não se preocupe). — no uwasa mo 
shichi-ju-go-nichi ADS bè & t t £A A fama não 
dura sempre. 
4 [E 4] Eu; o filho do meu pai. ~ o nan da to 
omotte iru-n'da Axx Eo Tin 5 A Mas com 
quem pensa você que está falando/a falar? — no 
kimo shiranaide ADA % Eb A t Não sabe que 
estou fazendo [que isto é] tudo para seu bem? 
S [AH] O interior [cará(citer] das pessoas. dr ~ 
ga [no] ii AM [O] ww Ser bom [bondoso]. — ga 
[no] warui Ay [0] REw Ser mau. ~ o miru me ga 
aru Av 55 H 3: Ser um grande conhecedor do 
coração humano. ~ O mite hō o toke A % 
Et XE É preciso ver primeiro com quem se 
fala [conhecer o auditório antes de pregar). (5/5) 
Hitógárá (+) ; kidáté (+); seikakú (+). 
SIFIHRAA; LAFE A] À pessoa capaz [de va- 
lor]. + ~ o eru A%1542 Conseguir um bom ele- 
mento fuma ~} ~ o kaishite kekkon o moshi- 
komu A% frL THISE Bl LA tb Usar uma pessoa 
muito respeitada como intermediário para pro- 
por [pedir] casamento. ~ ga tarinai AW JE DA 
Haver falta de gente capaz [preparada]. 

hitó-? — (< hitótsu) Um (Us. em palavras compos- 


hitó-dé” 





tas; O hitó-ame [mazu/mukashi]). 

hitó-ame —Frã 1[(092L1% 00] Um aguaceiro; 
a chuva passageira [de trovoada). ~ ki-so da —E 
34 57% Parece que vamos ter (vem aíjum ~. 2 
L Eok] O chover (uma vez). — goto ni atata- 
kaku naru -C CEA & 2 O calor vai aumen- 
tando com [a] cada chuvada que cai. 

hitó-ánshin —%. Um pequeno sossego [certo 
alivio]. 

hitó-are —3%/ Uma tempestade. ~ ki-so (na 
sora-moyo) da — NH 5 (AEB) x Parece 
que vai haver [O céu está a ameaçar] tempestade. 

hitó-ashi! —R 1 [— $] Um passo. 
Ippo +). Z [EH CEER] Dois passos; um sal- 
tinho. Eki made wa hon no — desu ER THRBAD— 
ETT Até à estação são dois passos. 3[HFHICH 
u] Um tiz [segundo]. Hon no ~ chigai de 
kare ni aenakatia ELD— EVOCA ho 
Não o vi, [Perdi-o) por um ~. 

hitó-áshi? AE O movimento de peões [pedestres 
(B.)1. Hitódé; hitódón (+); őráí. 

hitó-átári A =24U O trato; as maneiras [os modos]; 
o conta(cito com as pessoas. Kare wa ~ ga yoi È 
HI As pap Ele é simpático [causa boa impres- 
são/é de trato agradável]. Atán. 

hitó-awa —:9 (< hito-?+ ---) Um susto (Brincadei- 
ra). Aitsu ni — fukasete yard Doo —IRKDbE TR 
25 Vamos dar um susto [meter medo) ao tipo. 

hitó-ban —R% Uma noite. 

hitó-báráí AJAL*(<--! + haráu) O mandar sair 
toda a gente | da sala J. (0) — o negaimasu (3) Ah 
nWBinga Deixe primeiro sair a gente, que 
quero falar a sós com você. 

hitó-báshirá Ati (<-— ! + hashírá) O sacrifício 
[holocausto] humano. 

hitó-bito A A (Pl. de hitó!; como “hitotachi”). ye 
Mazushii ~ o tasukeru B Lo A + x Biha Ajudar 
os pobres. 

hitó-chigai AJEL'(<--!+ga+ chigáú) O confundir 
uma pessoa (com outra); o pensar que era outro. 

hitó-dákárí AZ) (< 1+takárú) Uma multidão 
(Um mar] de gente. Kóban no mae de — ga shite 
ita FLOBICAR pI RLT Havia ~ em frente 
do posto policial. + Kuroyama no ~ HUIDA RD: 
p Uma chusma (de gente)/—. 

hitó-dámá AZ (< *+n0+ támashii) O fogo-fá- 
tuo; a alma do outro mundo. 
Hi-nó-támá; oní-bi. 

hitó-dánomi Aé: (< * + tanómi) O estar 
[sempre | a contar com os outros. 

hitó-dásúké ABhtj (<-- * + tasúké) Uma boa 
obra; a obra de misericórdia. — to omotte yatte 
kudasai AB CESTEST Fà v E uma ~ que 
faz [Faça-me essa ~]. 

hitó-dé! AH (<--!+déru) A (afluência de) gente. 
Doyóbi no Shinjuku wa hijo [taihen] na — de atta 
LERDE A [AKE] AATE o AO bairro 
de) Shinjuku, no sábado, era um mar de gente. 

hitó-dé? AF (<= + te) LH A0F]Māīol) 
alheiaís). dr ~ ni kakaru AFi Ser assas- 
sinado. Y — ni wataru AF KCI A Passar [Ir 
pararja ~. 2[tA07J]A ajuda alheia. dr — o 
kariru AF t fé) & Pedir ajuda. 3 [f < ALA mão- 
de-obra. © ~ busoku AF TE A falta de —. 
im Határakttée. 








hitódé* 





hitódé” ;nE tg - AF [Zool.] A estrela-do- 


mar. 

hitó-dé-náshí ATÍ£L (< * + de wa nai) Um 
animal em forma humana; um monstro [ de 
crueldade |. Kono ~ me DAT LO Seu carrasco 
[monstro]! Nihpiníh. 

hitó-dórí AB!) (<-- * + tóri) O movimento de 
peões [pedestres (B.)]. dr — no oilhageshiiltori A 
300% [2£L 1] 14 Uma rua muito movimen- 
tada. Oráí. 

hitó-e'! —E (< *+e% )yáe)[2000—Bk 
Heba é] Uma só camada ou coisa. + Kami ~ 
no sa +&— 302% Uma diferença mínima [de nada). 
o ~ mabuta —E 35% A pálpebra simples ((A/E) 
Futáe mábuta). vã. 

hitóe” & O que não tem forro. <> ~ mono 244 
Roupa sem forro | quimono de verão 1. 
(A/E) Awásé. 

hitóe ni iZ 1[%<1Completamente; pura e 
simplesmente. Kono seikó wa — kare no doryoku 
no tamamono da TORNO LA CBOSIIOR Ed 
Mí Este éxito é ~ fruto do esforço dele. 
Mattákú. 2[07%3 >] Imensamente. Senjitsu no 
shitsurei o — o-wabi moshi-agemasu 4 BOXA4L* 
We AICBFEUEL EN ESF Peço imensa desculpa 
do [pelo que lhe fiz) outro dia. Hitásdrá. 

hrtó-fude — HE - 123180] Um (só) trago de pin- 
cel. © ~ gaki —H3 % O escrever Puma figura | 
sem levantar o pincel. 2 [w-sitt>] Umas linhas; 
uma palavrinha. ~ moshi-agemasu — SH L LIFE 
+ Escrevo-lhe umas linhas [para dizer que -..). 
Ippítsá. 

hrtó-furo -A 8 Um banho [banhito]. x — abiru 
—ELES SUA Tomar ~. 

hrtó-gáki A4 (<-- * +kakí) A muralha de gente. 

hitó-gárá AE 11ADHB]O tipo de pessoa; a 
indole; o cará(citer. Kanojo wa — ga yoi [waruil 1% 
ZA Iva [2] Ela é boa [fraca]pessoa. 2 
[HED Z +] A pessoa boa [digna]; a personali- 
dade. Oji-san wa o- ~ desu ne HL E MAB ARA TT 
ja O senhor é uma pessoa boa [digna de respeito). 

hit6-giki A FAX (<---*+kikú)O chegar aos ouvidos 
da gente. — no warui koto o iu na AMiDENT E 
+53 5 % Não digas coisas que podem desonrar-me 
(ao chegar...). Gaíban. 

" hitó-g6é AF (<--!+k6e) A voz humana. 

hitó-gókóchi A Hb (<--* +kokóchí) O sentir-se 
gente; o ser [outra vez] o mesmo; o vir a si. 
Yoyaku ~ ga tsuita L5%< A- bihon Agora 
Fdepois desta cerveja |já sou outra vez eu. 

hitó-gómi AJAJ (< -— !+kómu) A multidão. x ~ 
o oshiwakete [nutte] aruku MAL ANT [> 
<] &< Romper pela ~. Tokai no — ni magireru 
HED NAAK A Sumir [Perder)se na (~ da) 
cidade. (SH) Zattó. > kónzatsu. 

hitó-góróshi AFIL (<--? +korósú) 1 EA] 
O homicida [assassino]. Satsújinsha +). 2 
E A] Um homicídio [assassínio /assassinato]. Sa- 
kuya kinjo de ~ ga atta YERIHIPTCAB LADO RA 
noite passada houve um ~ [uma morte! perto da 
minha casa. Satsújih (+). 

hitó-gótó (t) AE (<-- 124+kot6) Um assunto de 
outrem. x ~ noyónakotooiu ABDLSAT EY 
3% Falar como se nada tivesse a ver com ele 
[como se o problema fosse dos outros]. 
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hitó-hádá! AR (< hitó! + --) A pele [O calor do 
corpo humano]. xe — ga koishii AWLSZEL A Sen. 
tir falta de calor humano. 
hitó-hada? —Af (< hito-?+ --) Uma mão. + Yiújm | 
no tame ni ~ nugu RADICA < Dar uma 
ajuda [mão /um jeito] a um amigo. 
hitó-hana —7E (< bitó? + ---) Um êxito [sucesso] | 
Mo ~ sakasete mitai mono da ẹ 5 —IUXDATAR | 
nboD7é Quero ver se ainda consigo brilhar outra | 
vez [Quero tentar novos êxitos). > hitó-hata. i 
hitó-háshiri —EU (<-- ?+hashíru) Uma volkita | 
[corridita]; um pulo [pulinho]. Machi made ~ ina à 
koyo BET—-EbfioTtirkS Vamos dar uma | 
volta até à cidade. a 
hitó-hata —$% (< hito* + -) O tentar algo novo, | 
Kare wa ~ ageyo to tokai ni dete kita ti — by | 
15 liache Ele veio para a cidade tentar + 
fortuna [a sorte]. > hitó-hana. ; 
hitó-hira — H Um ffloco de neve J. ¡ 
hitó-ichibáf A— fä (< *+yóri+--) O ser forado | 
[mais do que 0] comum. x ~ no doryoku A —t | 
p% J Um esforço grande [fora do comum). E 
hitó-iki — 8 (< bitó?+--) 1[—4k%]A pausa; o É 
descanso. ~ tsuku [ireru] hima mo nai — O [A E 
15] 14% Não tenho tempo para respirar/tirar É 
um —/fazer uma ~. Hitóyásumi. 2[-—<¿ | 
Um fôlego [Uma vez]. x ~ nibiruonomihosu— + 
BRERA TI Beber a cerveja dum trago | 
[duma vez]. Ikki. 3[3% 54>L]Um fôlego É 
(pouquinho). Kare wa mo — no tokoro de maketa à 
Eib aao TATANA Ele perdeu quando ¿ 
lhe faltava só — para a vitória. 
hitó-ikiré Avah (< hitó! + ---) O cheiro a gente 
(Em lugar fechado). Kaijo wa — de munmun shite 
ta ESRRUAVENCTUADA LINA O ar da sala 
estava saturado. 
hitó-jichí AH (<-- * +shichi?) O refém. Karera wa 
haijakku ni ai ~ to natta [ni torareta] {E bii vr 
Y ICA LA ok [cbr IHouve um se- 
questro [de avião | e eles ficaram [foram levados) 
como reféns. 
hitó-kado — A [BE] O ser importante [uma pessoa + 
à parte]. x — no jinbutsu —fãD A ty Uma pes $ 
soa... ~ no yaku ni tatsu —fE0 FR CIL Ser verda- É 
deiramente útil TaJ. : 
hitó-kágé AZ 1[&/Kktf)A sombra [silhueta] é 
duma pessoa. Shoji ni — ga utsutte ru ETARE | 
isTAS Vê-se — no “shóji”. > kagé-bóshi. 2 ¿ 
[ADE] Sinais de gente; vivalma. Rojó ni ~ wa Y 
nakatta i EC A Feitio 7? Não havia ~ na ma. À 
hitó-kakae —J8Z (<-- ?*+kakáérú) Uma braçada ¿ 
"de lenha/de livros 1. A 
hitó-kakera — 4435 > ippén?. E 
hrtó-karage —HW5HF (<-- ?+karágéru) Um mon É 
tão [conjunto]. © > jippa ~. É 
hitó-kásane — ¿ER (< -— ? + kasánérú) Uma rima |» 
de pratos/caixas de laca |. ; 
hitó-kata — +5 1[—A]Uma (só) pessoa. 90 : 
~ [Ichi-mei sama] E— 5 [— 4*£]|Um se 
nhor/Uma senhora (Cor.). 2 [r> Eh] Oserco | 
mum [ordinário]. Kare no kanashimi-yó wa ~ de 3 
nakata EDIE LAE 5h AC Chhok Era uma | 
tristeza fora do comum, a dele. (57) Hitó-tón; : 
namí. 


hitó-kata naranuínarazul — iris [RDT] : 
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(< hitó-kata 2 + Neg. de “naru”) Trecebi dele um 
apoio | Imenso [Extraordinário /Especial/Fora do 
comum). — o-sewa ni nar, makoto ni arigato 
gozaimashita HA bnk CA0, ELECO 
+a elvt lL Agradeço-lhe muito o imenso fa- 
vor que me fez. o 

hitó-ké AS (< hitó! + no + kéhai) Sinais de gente 
[presença humana). 

hitó-kire gj (< ? + kíru) Um pedaço [Uma 
fatia). de Pan ~ 23» — th ~ de pão. 

hitó-kiwa —fZ De maneira notória [especial]. 
Kanojo no bibo wa ~ medatte ita Ri OSMAR 
gotur A beleza dela sobressaía de [entre] 
todas as outras. (5/8) Ichidáñ tó; issó; tóku ni (+). 

hitókkó A>% [G.] Vivalma [Uma alma viva]. 

Tóri ni wa ~ hitori mienakatta BORRA o FUE D 


E 4 Wo? Nãose via ~ narua. Hitó-káge 2. 


hitó-koe — Æ Um grito [sinal] (de aviso). Rusu ni 
suru nara tonari ni ~ kakete kudasai EFECT DAD 
ae HT Fè v Se sair de casa avise o vizinho. 
Tsuru no ~ B0—$ > tsúru”. 
hitó-koma —t a) Um período (de tempo, bem 
limitado); uma fase; b) Um pequeno todo. xr 
Jinsei no ~ HED—Y t Uma fase da vida. O ~ 
manga —c 3/21 Página [Canto] de caricaturas. 
hitó-koro —EtH (< hitó-?4 --) 1 [—E$5] Um tempo 
[período]. Kanojo mo ~ wa zuibun shiawase-so 
data Bb AF ns ZE A 5 o de Também 
ela, por algum tempo, parecia muito feliz. (5/5) 
Ichí-ji. 20A] O -- de antes. e ~ no genki ga 
nakunaru —tRD ITA < 71 2 Perder a energia de 
antes [que tinha]. zen. 
hitó-koto —E (<-- ? + kotóbá) 1 [—o00 33] 
Uma palavra. Ano otoko wa itsumo ~ Oi pBh 
not — 3 &yw Aquele fulano fala sempre demais. 
Ichigón. 2Z[b/%A 53) Uma palavra; u- 
mas palavrinhas. x ~ de ieba — STE Ab Numa 
palavra: | recusou! |; resumindo: ...; dizendo [para 
dizer] em poucas palavras... Ichigón. 
hitó-kuchi —n 1[K&%Wt—-EnicAndoe) 
Um gole; uma dentada; uma garfada [colherada). 
~ ikaga desu ka — O otp ti h Que tal um/a ~. 
2[} tot 5 É é] Uma [Poucas] palavra/s. + ~ 
ni wa ienai -OKREA Av Isto] não se pode 
dizer em poucas palavras. O ~ banashi — O 3& 
[Uma piada. Hitó-koto (+). B[13FHALO 
--Báf7] Uma quota. x ~ go-hyaku en no kifu — 
UrHDo%t! Um donativo em quotas de 500 
yens (Em geral, uma por pessoa). 4 [#1] 4T, 2 
H$4]0O [meu] quinhão (Parte). Boku mo sono 
hanashi ni — noro Eb NACO) 5 Eu tam- 
bém quero entrar nessa conversa [nesse negócio]. 
hitó-kúl AÉL (< * + kúu) A antropofagia; o 
comer carne humana. © ~ jinshu A fm ATE 
Uma raça antropófaga. 
hitó-kusari — < GU (hitó + -- 3} Um pedaço ou 
se(cíção. e — enzetsuo butsu —< è bh REH Y HD 
Fazer um pequeno discurso. 
Hit6-kiri; hitó-kugiri; ichi-dánraku. 
hitó-kuse —3 A (artimanha. Kare wa ~ mo 
futa-kuse mo ari-so na yatsu da WEi— i b BER e 
DA 5 ix Ele deve ser um sujeito manhoso. 
hitó-máchi-gáó A1 bA (<-> * + mátsu + kað) O 
olhar [ar] de quem espera por alguém. 
hitó-máé Adi (<hitó'+--) 1 ADR TO 5Br) 


hitómi-góka 








Diante dos outros [Em público]. Ye ~ mo haba- 
karazu naki-sakebu ARIS itii z bT i 4 ups Cho- 
rar aos gritos sem se importar que alguém esteja a 
ver. — ni deru koto o kirau ABUCHDTLAARES 
Não gostar de aparecer ~. 2[A3R]A aparén- 
cia. x ~ o tsukurou Asiir45 Salvar/Manter as 
aparências. E/5) Teísál (+). 

hitó-mákase AfEtH (<--!+ni + makáséru) O ser 
irresponsável, deixar (tudo) para os outros. x 
Jibun no shigoto o ~ ni suru BHOHB% Ate 
4% Deixar o trabalho para os outros. 
(Sa) Hitó-dánomi. 

hitó-maku —% 1/HHD—48))Um acto. 
O ~ mono — KR: A peca (teatral)numsó —. 2 
[opp 34151] Uma cena [de brigaj. 

hitó-máné A Ef A imitação. Ye ~ o suru AH 
iita [ele só sabe | Imitar os outros. — ga umai 
ABALIA 5 v Que tem muita mímica; imitar bem. 

hitó-mátome —$8%5 (<-- ? + matómérú) Um 
monte; um maço; o pôr tudo junto. x Shoruio ~ 
ni suru DA? — ELMO A Juntar os documentos 
todos. 

hitó-mawari —[BlyJ (<-- ? + mawárá) 1(—M] 
Uma volta; um giro. Y Koen o ~ suru ¿23% —[al 
32 Dar ~ pelo parque. Ichijúñ; isshú. 2 
DIE rc SER % do 4 c é] Uma rodada [volta]. + To- 
kui-saki o ~ suru HEAR —I[5 DF 5 Fazer uma 
rodada de visitas aos clientes. 3[+1= 4] Doze 
anos; um ciclo do zodíaco. x Toshi ga ~ chigau 
Ep—(0101%5 Ter doze anos de diferença (na 
idade). 4[(HD0DA% 2% ¿OE RE Um tamanho. 
Kare wa watashi ni kurabete ningen ga — ue da 1% 
ELCHE ATA RA—[a y EX Ele é pessoa muito 
superior a mim. > ketá. 

hitó-mazu —% 3 Por enquanto; provisoriamen- 
te; em todo o caso; de qualquer jeito [forma; 
maneira]; seja como [o que] for. Kore de — anshin 
da IN T—AFE DR Assim, ~ já ficamos tranqui- 
los. ichió; sashiátátté; tónikaku. 

hitó-mé! AH O ser visto; (o verem-nos)os outros. 
~ ga urusal AH» 5 AX w Não T gosto ] que me 
vejam (aqui). x — ni tatsu [tsuku) AAKO (o 
< JAtrair [Chamar] a atenção; ser conspícuo [~ ni 
tsukanai basho A B Cobh vta O lugar secreto). 
~ o habakarazu A H žiti tbt Publicamente; 
sem se importar de ser visto; indecorosamente. — 
o hiku AB%5[< Atrair [Chamar] a atenção. ~ o 
ki ni suru AB iZ b Ter medo [vergonha] de 
ser visto. — o shinobu A H YE Evitar ser visto. 

hitó-me? — A (< ?+ me) 1[b:1>:H3522] 
Um relance; uma vista rápida. — mite [de] kare to 
wakatta —H AT [T] RL brž Reconheci-o do- 
go) à primeira vista/Olhei e vi que era ele. EO td 
bhta AC ARAA ZA Vê-se a cidade toda de 
um — do topo da colina [do morro]. Ichibô. 
2 ($4 8 9-—>] Um ponto de coser]. 3 MED 
—-] Uma malha; um nó. 

hrtómé-bóré — Etj [G.J (<-- ? + horér) O 
amor à primeira vista. 

hitómí Rã 1 [FL] A pupila [menina] do(s) 
olho(s). Y — o korasu REY C bt Fixar a vista [o 
olhar; os olhos]; olhar fixamente para). 
Dókó; kuró-me, 2[H]O olho. x Tsubura na ~ 
25 bé Os olhos redondos (e bonitos). > me!. 

hitómi-gókú A SH a) O sacrifício humano; 








hitó-mishirí 
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b) O bode expiatório. 

hitó-mishirí ARIU O acanhamento; a vergo- 
nha; o constrangimento. Ano ko wa yoku — (0) 
suru DFPE AH! Cr) 7 5 Aquela criança 
estranha as pessoas (desconhecidas). => hitó-ÓfÍ. 

hitó-móji AX A letra formada por pessoas. dr 
~ o kaku [tsukuru] AXE PES [45 Formar as 
letras/Fazer todos um TBEM-VINDO!!. 

hitó-moke — $813 (<---* + mókéru!) O tirar lucro. 
A ~ suru —ÉE0O & Lucrar; ganhar dinheiro. 

hi-tómoóshi-góró X = LH (< hí? +tomósu +kóro) 
(E. 1] O crepúsculo; o entardecer. (5/5) Tasógáré- 
dókí (+); yúgátá (o) yúgaré (+). 

hitó-mukashi —# Uma eternidade [década]; 
que tempos. Sore wa ~ mae no hanashi da Hi 
— HERO Isso já é velho [tem barbas/foi há ~]! 
Ju-nen — +HE-—*T Dez anos é muito tem- 

/Em dez anos muita coisa muda. 

hitó-náká Ap O público. x ~ e deru AHAH 5 
Aparecer em ~. > hitó-méé; séken. 

hitó-nákase A irhrt (<--* +nakáséra) O aborre- 
cimento. x — na itazura AMiPAhokfFb A 
travessura aborrecida [de mau gosto]. 

hitó-námíf! A: A multidão [aglomeração]; o rio 
de gente. x ~ ni momareru Ainas Ser 
empurrado [acotovelado] pela —. l 

hitó-námí? Ağ: O ser comum [normal/ordi- 
nário/médio). + — ni kurasu Awt» EbT 
Levar uma vida normal; viver como a maioria da 
gente. — no doryoku Atan% O esforço 
normal. Sekén-námi. 

hitó-náré All (<---'+narém) O Fanimal | acos- 
tumar-se às pessoas. Ye ~ suru ABlh ... 

hitó-nátsúkdoóil AE (5) IV (<-- + natsáku) 
Afe(c)tuoso; carinhoso; amistoso; afável. Hito-na- 
tsukoku warau Aat < 35 Sorrir afe(c)tuosamen- 
te [Ter um sorriso ~]. 

hitó-néiril-némuri) — ÆA Y (ARV]Uma sone- 
ca. 

hitó-nigiri —}ẸU (<-— *+nigirú) 1[H $185 1 
+] Um punhado. + ~ no suna —18 ) Db — de 
areia. > hitótsukami. 2[b%24%48)Um punha- 
do; pouco. 

hrtó-nomi —ék [E] 4 (<-- ? + nómu) Um gole 
[trago]. Dakuryu ga minka o ~ shita RAE 
— $k} Lt A torrente de lama engoliu as casas, x 
Gyunyã o ~ ni nomu [suru) FELE—MBICERrt [4 
&] Beber o leite de ~. Hitó-kuchi 4 (+). 

hitó-ójf AL (<-- 1+ ojiru) O acanhamento. + 
~ shinai AULAS Não estranhar as pessoas. 
Hitó-mishirt (+). > monó-6jí. 

hitó-ómoi ni — EZ Sem mais hesitações [de- 
longas]. Isso ~ ni shinde shimao o £— EMAITHEM 
CLERF5 O melhor era morrer, ~. 
Omóikitte (+). 

hitó-oshi —¿BL (< --- ?+0s5ú) a) Um empurrão; b) 
Um esforço. Mo ~ sureba aite mo oreta no ni % 5 
ĦLIEF ETNIA Com mais um empur- 
rãozinho ele teria cedido. 

hitóppashiri —3EU o hitó-háshiri. 

hitóri? — A Uma pessoa. Kare wa sekai de mo yiusú 
no sugakusha no ~ de aru ERES CH ARDRE 
HO—ATb2¿ Ele é um dos mais famosos mate- 
máticos do mundo. Ye ~ de ryokó suru — ATH IT 
+2 Viajar sozinho [só]. — nokorazu — AR bF 


Todos; sem exce(pição. ~ ~ [zutsul — A — A [F 
2] Cada um; um de cada vez; um por um. Jibun ~ 
no kangae de E5— ADE 2 T Por conta própria 
(Sem consultar os outros). © ~ asobi — Ag A 
paciência [O solitário] (Jogo). ~ futa-yaku — À — 
{z ~ com [a representar] dois papéis. O ~ guchi. 
~ musuko [musume] — A & F [4] O filho 
único [A filha única). 

hitóri? MUI—A] 1[89%07w527 ¿18ó; so 
zinho; solitário. ~ no ho ga kiraku da $20 DHEK 
3s% Fica-se mais à vontade sozinho. dr ~ de 
kurasu [iru] 48) Cbt [v 2] Viver só [Estar só]. 
2(852t0<3 52 +]Sozinho; sem auxílio; a sós. 
Akanbo ga ~ de tateru yo ninatta DRA Eds Hb Y Tyr 
TALSE oA O bebélê]já se tem em pé (sozj. 
nho). > hitóridé-i. 3H] Solteiro. Kare wa 
mada ~ da BEE 721% 0 Z Ele ainda é [está] ~. y 
> ~ mi. Dokúshiá (+). > hitór-món6. 4 
[> Z Bit] Só; somente. Heiwa mondai wa ~ Nip- 
pon dake de naku sekai no mondai de aru +0 
db AAN TAL HEROE b A paz náoé 


um problema — do Japão, é um problema mun- 


dial. 

hitóri-áruki By =X (<-— ?+ arúku) 11859%y 
Tl ce]JO andar sozinho. Konna yo-fuke ni 
onna no ~ wa abunai CARR SEC RDI | Ap 
fã try A estas horas da noite é perigoso uma 
mulher andar sozinha. Y — suru JD GET... 
2 [1237] A independência; o ir pelo próprio pé. x 
~ o hajimeru fh ) H% z 140 & Tornar-se indepen- 
dente; começar a viver por conta própria. 
Dokkó; hitórí-dáchí; ippóñ-dáchí. 

hitóri-átari — A 17- Y Por pessoa [“Per capita”], 

hitóri-bótchi 328 (Zo B (<-- ? + hóshi) [G. ] dei- 
xaram-no | Sozinho; [ficar | só. Ryoshin ni shinare 
~ ninatte shimatta AICEANID E oba sTL 
E > Morreram-me os pais e fiquei ~. 

hitórí-bútal PUB 1[(0:0X%£0 HU nN058 
&] O ser o único a(citor. Dokúén. 2121 
BELHIoCTNAC¿O ser a grande estrela. Sono 
dorama wa kanojo no ~ to natta DES iião 
Jt h FE é à o 7 Ela sobressaiu nesse drama entre 
todos os a(ctores/Ela foi a ~ do drama. 3[9¿+ 
RES EECA ESC L]O não ter rival. Bunga- 
ku no hanashi to nareba kare no ~ da EDGE LA 
niro he E De literatura, ninguém sabe 
mais do que ele. Dokúdáñjó. 

hrtóri-dáchí 321) 375, (<-- ? + tátsu) A indepen- 
déncia; o aguentar-se nas [das] pernas. Do- 
kúritsú (+); hitórAruki; ichinif-máãé; ippón-dáchi. 

hotóri-dé-ní 3281) [2 Por sí; automaticamente; 
sem ninguém lhe tocar; sozinho. Doa wa — aita Y 
7 (1420 ccpit A porta abriu-se sozinha. 
Shizéni ní[tó]. 

hitóri-dénka J2UX F (<--- ?+ténka) O domínio 
absoluto [completo]; o ser rei; o dar cartas (G.). 
Hitóri-búrtai 2. 

hitórí-gáten JEVS& O juízo apressado [sub- 
je(citivo]; a conclusão precipitada. Kare wa banji 
umaku itte iru to ~ shite iru RODES E < vot 
232360 ALTA Ele pensa que está tudo a 
correr bem [mas engana-se J. 

hitóri-gimé JE) D<- ?*+kiméni) 1[84730% 
AROTHEDACIJA decisão arbitrária [individu- 
all. Sodan sezu ni ~ sarete wa komaru Aik FICA 


É 
A 
E 
É 
E 
E 
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H JD ahthAN A Uma ~, sem nós sermos consul- 
tados, é inaceitável. 2 (2 5 Evt yT t] hitórt- 
gåten. S Dokúdáń (+). 

hitóri-gótó 12 U E (<-- *+kotóbá) O monólogo; o 
solilóquio. x Butsubutsu ~ o lu FOFO 3H Y 
= + Resmungar. 

hitóri-gúchí — AQ (<--* + kuchi) Uma boca (a 
sustentar). (14268) ~ wa kuenakute mo futari-gu- 
chi wa kueru — A Dhf CATADOR SS E 

mais fácil viver a dois do que só/sozinho. 

hitóri-gúrashi BU [— AI EL (< ?+kuráshí) 
A vida solitária; O viver só. > dokúshíf. 

hitóri-h[-blitóri —A— A Cada um; um a [por] 
um. Shohin o ~ ni te-watashita K mt — A— ARF 
ii Entreguei os pré[é]mios a cada um. 
a) Kákujin; meiméí. > hitóri!. 

hitóri-jimé 321 [— A] (58 (< ? + shiméru) O 
monopólio; a monopolização; o açambarcamen- 
to; a exclusividade. Kare wa móke o ~ ni shita fB 
1d 5H RB0O DL Ele açambarcou [ficou 
com todos] os lucros. 
Dokúséñf (+). > señf'yú?. 

hitórikkolgo] —A ay] Z (<- 
filho/a único/a. > hitóri. 

hitóri-máé — A Bj > ichinió-méé. 

hitóri-mí 38 U & O solteiro. Dokáshíń (+) ; hi- 
tótmónó. > hitóri-gúrashi; tańshíń. 

hitóri-mónó — A [384] # O solteiro. 
(5.5) Dokúshiá (+); hitórt-mí. 

hitóri-shíbai — A B$&V] 5 E O monólogo. > hi- 
tóri-bútal. 

hitórí-tabi — A EU] $K O viajar sozinho. 

hitóri-úranai %kU Et a) A adivinhação [com 
cartas |: b) À paciência [O solitário] Jogo). 

hitóri-yógari 3R!U3EAU A presunção; a satisfa- 
ção pessoal. x ~ no kangae 140 50 kh & 
Uma ideia presunçosa [egoísta]. Dokúzéñ. 

hitóri-zúmo 3: U +BBE (<-- *+ sumó) O lutar sozi- 
nho [contra moinhos de vento]. ~ ni owaru 3h b + 
kkp Fazer muito barulho para nada. 

hitó-sama A ER Os outros; as pessoas. ~ ni mei- 
waku o kakeru yó na koto wa suru na ABRICIÉRA 
PUDBEISATEATFIA Não se deve causar incó[6]- 
modo aos [ás] — 

hitó-sáral AHEL* (<-- 
raptor. œ yúkáf!. 

hitó-sashi —3£L (< hitótsu + sásu) Uma volta de 
dança ou uma jogada de “shogí”. + Shogi o ~ 
sasu Nite — EL às Jogar... 

hitó-sáshi-yubi ASH (< ! + o + sásu + = 
(dedo) indicador. Shókushi. 

hitó-sáwagase ABEAHE (<-- ! + sawágásu) O 
sobressalto; o alarme. x ~ na yatsu ABEDE Ae 
o O alarmista. 

hitó-shigoto —{t¥ 1 [—004133] Um traba- 
lho. 2[FH05254435] Um trabalho dificil; uma 
trabalheira. Muzukaru akanbó o nekashi-tsukeru 
no ga ~ datta UPPER AED LODO DORA 
FE -72 O nené[ê] estava rabugento e foi — pô-lo 
a dormir. 

hitóshii $ [15-35] LO 1 [58355] Igual. Ko- 
no futatsu no sankakkei wa menseki ga ~ DZ 
DIFE tà BASE Ln Estes dois triângulos têm a 
mesma [são iguais em] superfície. > dótó. 2Wbl 
“w&] Semelhante; parecido. Sore wa sagi ni mo 


1 + ko!) O/A 


1 + saráú) O rapto ou o 


JO 


hitó-tórí 





~ kõi da tn hFE a E LntrÃ Mas (então) 
isso não é uma fraude? x Hotondo mu ni — (iz 
A E REC E Ln Quase nada. => dóyó!; dózén!. 3 
[Mat. ] Igual. Hoteishiki no sahen to uhen wa ~ } 
FROH É AUDI EL yr Numa equação, o primei- 
ro membro é — ao segundo. 

hitó-shikiri —$5 1} (Por [Durante]) algum tempo. 
Ame ga ~ futte yanda WR— 0o TIEA 
Choveu ~ e [mas] parou. Hitókkin; ittókí. 

hitóshiku EL < (< Adv. de “hitóshú”) 1 [([HU<] 
[dividir a herança pelos filhos | Igualmente. x 
Nagasa o ~ suru Rà k GULLA Igualar o com- 
primento. 2(£8%%-T] Mesmo; em conjunto. 
x Tokio ~ shite + FL < LT Ao mesmo tempo; 
à [nessa] mesma hora. 

hitóshió! — A Mais; ainda mais; especialmente; 
particularmente. Ame no naka no koyó wa ~ 
utsukushii BOHOKEROELEELON As variega- 
das folhas outonais ficam ainda mais bonitas com 
a chuva. (575) Hitókiwa (+) ; ichidáńtó (+) ; issóCo). 

hitóshio? — 12 (O pôr) pouco sal. + ~ no sake — 
HDi O salmão levemente salgado. 
Amá-jió (+) ; usaió (o). 

hrtó-shirénú A situd (<-- 1+ ga + Neg. de “shire- 
ru”) Desconhecido; secreto; interno. Kanojo ni wa 
~ kuro ga atta RERA Ennis o de Ela 
sofria sem nós sabermos. 

hitó-shirézá A gnhnF (<--*+ ga + Neg. de “shire- 
ru”) Secretamente; sem ninguém ver. Kanojo wa 
~ kokoro o itamete ita RKI AIIN DARRO 
* Ela sofria ~. Hísoka ni (+) ; kossóri to (+). 

hitó-shízuku —ZE Uma gota. 

hitó-soroi —JjL* Um jogoT de loiça 1; uma colec} 
ção; uma série; um conjunto. x Reifuku — 4LBE— 
Hiv Um traje de cerimó[ôlnia completo. 

hitó-suji —$% 1[-$]Um fio; uma linha; um 
traço. x — no michi — ¿5038 Um caminho (di- 
relc)to [único). ~ no komyo —fH0 X BH Um raio 
(de luz) de esperança. > ippon; isséñ?. 2-3] 
O viver só para uma coisa. x Shigoto ~ ni ikiru 
tft 2 Não ter outro interesse na vida 
além do trabalho. Ichízu; señshiñ. 

hrtósúji-nawa —554E Os meios ordinários [co- 
muns]. x ~ de wa ikanai -EUT h fT hA w Não 
ir [se resolver] às boas. 


hitó-tabi — Œ 1[wt+“] Uma vez. k Ima ~ 4 
— RE Mais —. (EB Ichidó (+) ; ikkái (+). 2Z[n5% 


A] Uma vez. x ~ kesshin shitara — E HDL Ab 
~ tomada a decisão... tán (+). 

hitó-támaárí mo nai —723 Y bl (<--?+ tamá- 
rú) O não resistir [aguentar] nada. Taifu ga kitara 
~ Elos b —7 E 0 b Ay um casebre destes | 
Se vier um tufão não resiste nem um minuto. 

hitó-toki —E%5 Um (curto período de) tempo; um 
momento T de ócio |); umas horas. x Tanoshii ~ o 
sugosu Lo- taet Passar umas horas agra- 
dáveis [divertidas]. 

hitó-tó-nárí A &7t Y O temperamento; o cará(c» 
ter. x Seíjitsu na ~ MXEHAL%D ~ honesto. 
Sm) Hitógárá; umárétsúki (+). 

hitó-torí — BY 1[55%1] Rapidamente; por 
alto; uma vista de olhos. Kono shorui ni — me o 
tóshite oite kudasai CT OBAC—E0)AFBLTEVR 
TFAn Faça o favor de dar uma ~ [olhada] a 
estes documentos. Arámaáshí; hitó-watan; 








hitótsu 








zattó. 2[—15]O principal [sobre este assunto ); 
o fundamental. Suiji-dogu wa ~ sorotte iru KHE 
EB—B)£5-TW 5 Temos aqui quase todos os 
utensílios necessários para a cozinha. Ichíó; 
súbete; zénbu. 3 (+4154] O ordinário; o comum; o 
normal. x ~ no kyóiku —ADDoKE [fiz] Os 
estudos normais. Futsú (+); namí (+). 
hitótsu —> 1i¡n+5]Um[Uma]. Kare no iu koto 
wa ~ to shite honto no koto ga nai RD E 5 BH—o 
é LT SDS: A v Não há nenhuma verdade no 
que ele diz [Ele só sabe dizer mentiras). + — ni 
naru — OKA A Unir-se. ~ shika nai —> LpA vr SO 
ter [haver] ~; único. > hitótsu hitótsuízutsu]. Mi- 
kan ~ AmA -D ~ tangerina. MO ~ 15—0 
Mais ~. Nani ~ shiranai fi] — omb A vn Não saber 
(de) nada. Tada — t E— o Só —. Ichí; fkko. 
2itotnikdo thA t é] Só; somente; unicamente. 
Subete wa kimi no kesshin ~ da gath BOL — 
27 Tudo [S6] depende da tua decisão. 3f(ELT 
HAE ¿30 mesmo. Mina no kangae wa ~ da Arr 
Nx ox Todos têm a mesma ideia. * ~ 
yane no shita de kurasu — ORO FtÆbt Viver 
[Morar] sob o mesmo te(c)to; viver juntos. Kokoro 
o ~ ni suru Gł- owk A Unir-se nos mesmos 
sentimentos. 4 [—][ por ¡Um lado I não tenho 
tempo e por outro (lado) não quero |; outro lado; 


em parte; primeiro... e depois. Kare ga rakusen. 


shita no wa — ni wa kare no goman-sa ga mina no 

hankan o katta kara da WAEL ADi — OCRE 

DRIE t HoR rA ohb k Ele perdeu, em 

parte por ser orgulhoso e asssim as pessoas não 

gostarem dele. Ichiímén: ippó. S5[24] 

Nem (um); qualquer; nada. x Kaze ~ hikanai Hi 

H— UBA o Nunca ficar resfriado/ I Eu | nunca 

me constipo. 6[% + > +) Um instante; uma vez. 

~ kiite kudasai —o vc F à e Pode ouvir(-me) 
um instante? /Ora oilou]ça, se faz favor. — yatte 
miru ka —0%-> TAAN amos tentar? Chót- 
to (+); taméshí ni. 7 [2 5 4] Espero que...; bem 

[pronto]. ~ ganbatte kudasai --OPA oO T F è o 

Animo, contamos consigo/Pronto, estamos tor- 

cendo por você (B.). 
hrtótsu-ana — DAt A mesma toca/laia; o mesmo 

covil. Karera wa ~ no mujina da Bibi ROD 

LAX Eles são farinha do mesmo saco [vinho da 

mesma pipa] (Igualmente malandros). 
hitótsú-bánashi —>E (<-- + hanásh) 1/49 

DBA > TT 536] A história favorita [do pai). 

2 [v2 à 54] Uma história famosa [que é 

sempre relembrada]; a anedota. 
hitó-tsubu —$í Um grão [de trigo]. 
hrtótsúbú-dáne —kHjfg (<-- + táne) O único 

filho. Hitórt-go; hitórikko (+). 
hitótsá hitótsu [zutsu] —>— [F2]Um por 

[a]um. Watashi-tachi wa aserazu — mondai o toite 

ita FRENTE DS 2 — OMR Y to Tino Sem 

pressa [correr] fomos resolvendo os problemas um 
de cada vez [~]. 

hitó-tsukami -—¡HA (<--?++tsukámu) Um punha- 
do; uma mão-cheia [mancheia). 

Hitó-nigiri. > hitó-kakae[tsumamil. 
hitó-tsuki — A Um mês. Ikkágetsu. 
hitó-tsumami — 5% (<-- + sumámá) Uma 

itada. x ~ no shio —ot ADE ~ de sal. 
hrtótsú-óboe —2OBÑA (<-> + obóéru) A única 
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coisa que se sabe. Baka no — RO —O 42 | Ele 
é ¡um bobo [tolo], só sabe dizer isto. 

hitótsú-Ókí — oj & (<-- + okú) Um sim, um não; 
alternado. 

hitó-uchi —f7& (<-- ? + útsu) Um golpe; [com : 
uma pancada | tombar o outro J- 

hitó-watari —;& (< ? + watárú) [dar | Uma 
olhada [aos papéis ]. x Kaijo o ~ mimawasu & 
+ aat Dar — por toda a sala [a toda a 
assistência). Hitó-tôr (+) ; ichio; zattó (o). 

hitó-yaku —4% (<---?+yakúwári) Um trabalho. + 
~ kau — {4 5 Oferecer-se [Prontificar-se] para 
ajudar. 

hitó-yama! —(|y 1 [110920] Um monte. + ~ 
koeta tonari-mura — BARBERA aldeia vizinha 
por trás [do lado de láldo monte. 2 [LINE CEA 
EFx30—0] Uma rima. se — go-hyaku en no 
ringo WA HH0Y va Maças, a quinhentos yens 
a rima. 3(1< b- 4t] Um filão [de ouro). y 
~ ateru — 41:97 & Encontrar —; ganhar uma 
fortuna; ter grande sucesso. 

hitó-yámá? A |y Um monte de gente; | atrair) 
muita gente; uma multidão. 

hitó-yasumi —fk& Um fôlego; um pouco de 
descanso; um intervalo. dr ~ suru —(K47T 2 Des 
cansar um pouco. Ippúka; shókét. 

hitó-yo —32 (<---?+yó(ru)) Uma noite. O ~ bo- 
shi -“&FL Fo peixe] Secado numa noite. ~ 
zuma — Æ A prostituta (Lit. a esposa de ~), 
(575) Hitó-ban (+) ; ichfya. 

hitó-yósé At (<-- *+0+ yosérú) O chamariz 
(para atrair gente). O ~ panda Az 0 

anda muito popular (no jardim zoológico). 

hitó-zátó AE (<-- ' + sató) O povoado; o lugar 
habitado. x — hanareta ie A Ehr x Uma casa 
solitária [perdida]. 

hitó-zúkai Alé GE] Ur (<--*+0-+ tsukáú) O tra- 
(tamento. dx — ga arai Altieri Tratar os 
empregados [funcionários; outros] como escravos. 

hitó-zúkí Až (<---* + súku) A afabilidade; a 
meiguice. x ~ no suru kao AIE XOT ARAO rosto 
atraente [meigo; afável; amável; simpático]. 

hitó-zúkiai Aix (<- 1 + ni + tsukiáu) O 
trato [convívio] com as pessoas. e — ga heta de 
aru AIH Ba FECHAS Não saber tratar com as 

essoas [conviver]. 

hitó-zúmá A FE (< '2+4 tsúma) A mulher casada 
[de outro]. 

hitó-zúré A&i (<--!+suréru) A sofisticação. w 
— no shita KENO Lz Sofisticado; batido. — suru 
[shinai] AtEnT & [Li n]Ser sofisticado [inocen- 
te/simples/sem malícia]. > warú-zúré. 

hitó-zúté AMET (< |+ tsuté) O ouvir dizer; o 
boato. > uwásé. 

hitsú ff 1[X%AH%]A arca; o baú. © > kome 
bitsu. 2 [$0] A vasilha [O tarro] do arroz. Q 
O ~ fik A vasilha para levar o arroz para a 
mesa. Meshí-bitsá (+). 

hitsú ZEJ O pesar; a dor; a amargura. x ~ na 
omomochi [sakebi) AEE A mit b [UU] Um rosto 
cheio de — [Um grito doloroso]. 

hitsúdáñ Æ% A conversa por escrito. x ~ suu 
Huey à Entenderem-se por escrito | j. e chineses]. 

hitsúdókú M3 A leitura obrigatória. x Gakusei 
~ no sho FEDSO 3 Um livro que todo (0) 
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híya 








estudante deve ler. 
hitsúgi +E -f2 O ataúde; o esquife; o caixão. 
(575) KañníOke) (+) . 
hitsújf! Æ a) O carneiro; b) A ovelha; e) O cordeiro. 
x — no kawa =EDE A pele de carneiro; a carnei- 
ra | — no kawa o kabutta okami OH bis fim 
O lobo com pele de ovelha). ~ no niku DH A 
came de cordeiro. ~ no yó ni otonashii ED 5€ 
bk A Lv Ser manso como um cordeirinho. Mayo- 
eru ~ 4 5 A — desgarrada [perdida]. 9 ~ 
gumo 5% Cameirinhos. ~ kai Ff O pastor. 
Ko ~ F# O cordeiro [borrego]. 
hitsúj? A [AJ] 1[+2xX0AREB]O Carneiro 
(Oitavo signo do zodíaco chinês). © ~ doshi KẸ 
O ano do ~. 2[Fo&ZIDE) A hora do —(en- 
tre as 13 e as 15 horas). Ar ~ no koku RODZIl-—. 
3405404] A dire(cição do — [O sudoeste]. 
hitsújió BF [E.] A lide [luta] por escrito entre 
escritores (Como “As Farpas” de Ramalho Orti- 
gáo com Eça de Queirós). > rofjín, 
hitsújó DE [E.) O ser mais que certo. 
hitsújú 1238 De primeira necessidade. © ~ hin 
PE Os artigos — (5/8) Fu-káketsu; hissú. 
hitsújún EIA A ordem dos tragos. 4 Kanji o ~ 
tadashiku [~ o machigatte] kaku BF % SENBIF L < 
(Renê o T] 8< Escrever um ideograma pela 
ordem corre(cia [errada] dos traços. 
hi-tsúké X {ti} (<- +tsukéru) 1 [Dhóká!). 2 
HEEE E ]A instigagao; o atigar. O ~ ya- 
ku kt O instigador; o agitador; o desordeiro; 
o cabecilha. 
hi-tsúkí 44% (< + tsúku) A ignição: a infla- 
macáo; o pegar fogo. 
hitsúmél $% O pseudó[ôhimo (de escritor). 
Peáñnému (+). 
hitsúryoku $7 [E.) 1 [3] A força do trago 
[desenho]. Hissé. Z[XHICESTAIRIFA 
271) O estilo vigoroso. 
hitsúyó M3 A necessidade. ~ wa hatsumei no 
haha PERRO E — é a mãe das invenções. Y 
~ ga aru WE» Ter/Haver ~; ser necessário. 
~ ijo ni REL] Lic Além do [Mais do que é] 
necessário. — na shochi VHEAALE A medida 
necessária. ~ ni ójite MEE Iih UT Conforme [De 
acordo comlas ~s. — nisemnararete WEECiabnT 
Por ~. ~ to areba LHE E bh Se for necessário 
[preciso]; em caso de [se houver] ~. © ~ aku já 
ZE O mal necessário [inevitável]. ~ JO LE. 
Por ~. ~ joken 32444 O requisito; a condição 
(necessária). ~ jabun.joken HET A con- 
dição necessária e suficiente. ~ keihi 53H As 
despesas [Os gastos] necessáriaslos]. (4/5) Fuyó. 
hitsúzéñ ¡WA A inevitabilidade; a necessidade. 
* ~ no [teki nal WRO [894] | consequência ] 
Inevitável; natural; necessário. ~ teki ni MPA 
k Inevitavelmente; logicamente; naturalmente. 
O ~ sel DIRE. 
Hisshí; tózén (+). Gúzéf. 
hrtsúzétsú 3% [E.] O escrever e o falar. Kanojo 
no kurushimi wa — ni tsukushi-gatakatta READ E 
LAH EFGICAS LEA >? O sofrimento dela foi 
indescritível [indizível; inexprimível]. > kotóbá. 
hittákári 5|>7-<U (< hittákúru) a) O roubo; b) O 
ladrão; o trombadinha (B.); o carteirista. 
hittákúru 35/27:-<% Arrebatar [Arrancar]; rou- 


bar. de Te kara handobaggu o — Fibnv Rasy 
7%3510%< ~ a bolsa [pasta]. > hikú; hippáru. 

hittátéru 31217745 (< hikú + tatéru) Puxar à força 
e fazer andar. à Hannin o ~ ¡BAYE|311T3 
Conduzir o criminoso à força. Hikftátéru (+). 

hrttékí PURA O ser igual [estar à altura; poder 
competir]. Kurasu de wa porutogarugo no chikara 
de kareni — suru mono wa inai Z5 ACREA HA 
BO NCIS 5 bok vhv Em (capacidade 
no) p., ele não tem rival [igual /outro]na classe. o 
hikáka1; hikéf!; káta! O; sótó!. 

hítto E. É (< Ing. bit) 1 [4247] [Beis.) A panca- 
da [(re)batida). © ~ endo ran Ey kI-E>35 
Bater a bola e correr. Ánda. 2[X3%%0]O 
sucesso; o êxito. Kono uta wa dai- — shita [datta) € 
DAL Y FLA [> fe] Esta canção fez muito 
[fot um] ~. O ~ songu Ev FRY 7 A canção de 
[com] —. -átan]. 

hrttó! 25% O primeiro da lista. Kare ga chója 
ban-zuke no ~ de aru EBEBENDERTMA 
Ele é o primeiro na lista de milionários. A Sort 
daijin o ~ ni RAKE Y AC Começando pelo 
Primeiro Ministro. O (Koseki)- nin (FÊ) EIA 
A O cabeça de casal (no regist(r)o civil). 

hittó? 4% [E.] A resposta por escrito. 
Kótó. = hikkí. 

hittóráéru 512515 (< hikú + ---) [G.] Pren- 
der; apanhar; agarrar. (S/m) Toráéru (+). 

hittsúkámu 5 | 5/84 (< hikú + --) Agarrar. 

hittsúku 5|514€ (< hikú + --) Pegar; colar. 
Kuttsúku; tsóku. 

hittsúmeé- igámi] 5] >F&& (3#) O corucho (Pen- 
teado). 

hi-Gchi-ishi X475 [8] A (< + útsu + -) A 
pederneira. 

híun 25% A desgraça; a má sorte. x ~ ni naku JẸ 
weal Lamentar a sua ~ [o seu infortúnio). 
Kóúñ. 

híwa! b£ O episódio [A história) secreto/a. © 
Taisen ~ ARIKE — da grande guerra. 
Kishi; Itsúwá. 

hiwa? 253% [E.] A história triste [patética]. 
Aiwa. 

hiwa’ ZE [Zool.] O verdelhão; carduelis spinus. 

hiwádá HE (< hínoki+háda) A casca de “hinoki”. 
O ~ buki tg E & O telhado de ~. 

hiw áí 23 A indecéncia; a obscenidade; a torpeza. 
> gehin; mídarana. 

hi-wáréru FEJ (< hiru + warérá) To leito seco 
do rio | Rachar com o calor. Hideri de tanbo ga 
hiwareta BRECHAS EF HINA O arrozal secou 
e ficou gretado [com rachas] por causa do sol. 

hi-wárí Bt (<hi+warú; > hiyató!) 1 [428% 
¿*—HnN< biota Tila jetra; O salário 
diário. x ~ de harau Hab TIA5 Pagar ao dia. 
O ~ keisan DADA O pagamento (a tanto) 
por dia. 2 (4£H%X%¿%+—H—ARMIATILTEJO 
programa [horário]. + Shiken no ~ o kimeru À 
ESO PA) ERA Fixar — [a data] dos exames. 

hiya 5% 1[4%vx]A água fria. x O-— 2H 
~ (para beber). 2[%/%w78] O saké frio. + ~ 
de nomu se Cékt; Beber lo leite | frio. 
Hiyázake. 3[(52 —] DECT Fin] oR] 
[Pref *frio”] O > ~ ase [meshi; mizu; yakko; 
zake]. 








hiyá-ásé 





hiyá-ásé 42927 O suor frio [de medo |. x ~ o 
kaku tifo Ter um ~. 

hiya-hiya 524% 1($7%wãE]Frio. 2[2n 
Z à +] Preocupado; com medo. Kanojo ga ukkari 
sono koto o shaberi wa shinai ka to ~ shita EXA 
5 HADAOFRE Lea DALE PEL Fi- 
quei ~ ao pensar se ela, distraída, ia {se punha a] 
falar do assunto. 

hiyákáshi pL (< hiyákásu) 1[25b%n9] A 
troça; a brincadeira. + ~ hanbun ni reL 
rc Só[Mais/Em parte] para brincar. 2[Hb3F CE 
A Se THE E ¿JO passeio pelas lojas, pergun- 
tando pregos e sem comprar nada. 

hiyákásu 545% 1[20575]Cagoar; gracejar; 
troçar; brincar. de Abekku o ~ TZ7-7% em 
Troçar dos namorados. Karákáu (+). 218 
bLA E A TIE] Entrar numa loja mas não 
comprar nada. x Roten o hiyakashite aruku SENS 
URMLTIEZX Andar a ver as barracas. 

hi-yáké ABE (< hi + yakérú) A queimadura do 
sol. Ae Makkuro ni ~ suru E o w HA HE A Ficar 
todo preto do sol. <> ~ dome kurimu H BE IL» 
7 1U—2 O creme [cosmético] contra ~. 

hiyákú! RÆ 1[5< Æ) ExR357 ¿JO salto [pu- 
lo]. ED Chóyákú. 213244418 _E]O salto. 
A — teki hatten o togeru XE FE + Er & Dar 
um (grande) —; fazer grandes progressos. <> Ichi 
dai ~ — ARE Um progresso extraordinário. 3 
REAMCRIELOEBS SEA EJO saltar. Ha: 
nashi ga — shita S5MINPEL kz A conversa saltou 
logicamente para outro ponto. x Ronrino ~ 
HOR O salto ilógico; a falsa ilação. 

hiyaku? Ph: O remédio secreto; o elixir. 

hiyá-méshí Str O arroz frio; o bóia-fria (B.). 
x — o kuwasareru Get fiband Ser tratado 
friamente [como inferior). 

hiyá-mizu xk A [O balde de] água fria. 
Toshiyori no ~ FED ORe Uma imprudência 
de quem já tem [tinha] idade para ter juízo. > 
refsúí; híya. 

hiyá-múgi -v£ Um prato de macarronete (“so - 
men”) servido com gelo. 

hiyáríto VY} 1[$%34RU 52%] Com frio. 
* ~ suu 50-432 Sentirfrio. 2AL iR 
UA a ł]Com calafrios. Kodomo ga kuruma no 
mae ni tobidashite kite — shita THA EDRIK EEU 
HLTETCAeD ¿EL Fiquei arrepiado [~ ] ao ver 
a criança aparecer subitamente na frente do carro. 
Zottó. 

hiyáshinsu Ex (< Ing. hyacinth) [Bot.] O 
jacinto. 

hiyásu ¡$093 1[57%<3 25] Esfriar; refrigerar; 
refrescar. w Hiyashita bru GEL E—Ny A cer- 
veja fresca [gelada]. (4/5) Atátâménu. 2 [4804 
5] Acalmar(-se). x Atama o ~ I> aet Refre- 
scar a cabeça [~]. 3[4%>¿32]Ter calafrios; 
horrorizar-se; espantar-se. Kimo o ~ Hrt GET 

hi-yátóí BRL (< hi+ yatóu) O trabalho a dias. <> 
~ ródosha Dn 31854 O jornaleiro; o trabalha- 
dor a dias. > hiwán. 

hiyáyaka ¡Gon 1[2:54)] O ser frio.  — na 
kaze + O vento frio. 2[45%] A indife- 
rença, a frieza. x ~ nashisen [me; manazashil E 
pehi tk H: A g LJO olhar indiferente [de 
~] — ni kotaeru Reer h Responder fria- 
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mente. G/F) Bu-áiso; reitán. 

hiyá-yákko 7 Axis O “tótú” servido gelado. 

hiyá-záké 45 (<- + saké) O saké frio. 
Kañ-záke. 

hiyó A A despesa; o custo; O gasto. x ~ no 
kasamu koji EBD LUI A obra dispendiosa, 
~ o futan suru BR) Y A3 5 Pagar [Arcar com) 
~, ~ o kiritsumeru BN 70) 5404 Reduzir [Cor 
tar] ~. ~ wa jibun-mochi de ERRA tł ht Por 
conta própria; pagando (cada um) do seu bolso, 
Kaisha no ~ de 2tto MAT | viajar /deslocar-se | 
Com dinheiro [À custa) da companhia. 

hiyódori $6 [ Zool. ] O bulbul (Ave canora); A ypsi. 
petes amaurotis. 

hi-yóké' ARŞI} (<-- * + yokéru) O toldo [que 
protege do sol]. x — o orosu HER è F 57 Bai- 
xar o toldo. ~ o suru ABRO èt Proteger do sol. 

hi-yóké? EFI (<-- ?+yokéru) A prote(cição do 
{contra o] fogo. œ bóká. 

hiyókdo06 FÉ 1 [07.8] 8) O pinto; o pintainho; b) 
O filhote de ave. (SM Hiná-dori. 2 UA Ra] 
[G.J O frangote; o novato; o criançola; o ine 
riente. Aitsu wa mada ~ da voh ERORE K Ele 
ainda é um —. Aóonísáí. 

hiyókú! H3% [(E.] O parzinho [casal] (de aves) 
junto. ~ renri no chigiri o musubu LAHED) 
455 Casar-se para sempre. © ~ zuka HRO 
túmulo de um casal unido até á morte. 

hiyókú? AER A fertilidade. x ~ na tochi [dojó] fp 
HA EH [488] O terreno [solo] fértil. Tochio ~ni 
suru tix REZA A Fertilizar [Adubar] ~ 

hiyóri BH 1[X2]0O tempo. Kyó wa yoi o- ~ 
desu ne GS ARANA RITA Hoje faz bom tem- 
po, não? (5/5) Ténki(+). 2 [FÉx] O tempo bom, 
Mateba kairo no ~ (an) TIRO BA 
(à 9) (Esperança, esperança,) quem espera sem- 
pre alcança. © Koraku-biyori fr O AM — para 
passeio. ~ geta HHITFHk Os tamancos (mais 
baixos) para quando faz bom tempo. Seitén; 
kaíséi (+). > hiyóramí. 

hiyóri-mí BAHIA (<-- + míru} O oportunismo. + 
~ suru BRATZ Não se (querer) comprometer. 
O ~ shugi [shugisha] 805 MH [+%%] O 
oportunismo [oportunista]. 

hiyówá 55 O ser fraco [delicado]. x ~ na kodo- 
mo 14337 Ft Uma criança delicada [débil; doen- 
te). EB) Yowáyówáshíi. > kyojákú; zefjákú. 

hiyówái 053511 Fraco [Fraquinho]; delicado fde 
saúde ). 

híyu Erg A alegoria; a alusão; a figura. e ~ teki 
ni ieba Hemebyic E 211 Em sentido figurado [alegó- 
rico]; figurativamente; metaforicamente. 
(SD Tatóe. > chokúyúl iñ yú. 

hizá ES O joelho. x ~ ga gakugaku shite iru HERA 
<A LTA Estar a tremer das pernas. ~ ga 
waratte iru EotT Não se aguentar nas 
pernas [canetas (G.)] ~ o kagameru $£ t Rbd 
Submeter-se; dobrar os joelhos. — o kumu Er 
t Cruzar as pernas. ~ o kussuru BE + BY & Do 
brar ~. ~ o kuzusu FE + At Sentar-se informal- 
mente [com as pernas cruzadas]. ~ o majiete 
kataru [hanashiau) Et 3X & 7455 [341 £ 5 JFalar 
com franqueza [à vontade); abrir-se um ao outro. 
~ o noridasu MEt Æ b H 3H Mostrar interesse. — 0 
oru REF & Dobrar ~, — o susumeru RE % TEM b 
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Aproximar [Chegar]se. ~ o tadasu R$% 1E3 Sen- 
tar-se com toda a etiqueta. ~ o tateru HEY LTS 
Sentar-se (no tatámi) com um dos joelhos erguido. 
— (o)tsukiawasu EC) RA Pb Sentar-se aperta- 
do contra os outros. ~ o utsu Rf% f7> Concordar 
[É isso mesmo/Ora aí está!). (P=ebz) ~ tomo dan- 
go BEL 8 342; Aconselhar-se com toda a gente. 

hizó- -gáshirá ES3B (<-- + kashírá) A rótula. 
E) Hizá (+); hizá kózó. 

hizá- -káké FEI (<-- + kakéru) O cobertor para 
as pernas; a manta de viagem. 

hi-zákana $z [F] Á (< hósu + sakâná) O peixe 
seco (ao sol). (575) Himónó (+). 

hi-zákárí HEY (< * + sakári) O forte do calor. 
de Natsu no ~ o aruku BOARD $< Andar sob 

o sol escaldante [quente] do verão. => mahirá. 

hizá- kózó [60] E£-J 1% [G.] Os joelhos. Y ~ o 
dasu HEM HI Ficar com — [as pernas] à 
mostra. Hizá (+) ; hizá-gáshirá. 

hizá-mákura ft O colo. Ye ~ o suru ttxt A 
Apoiar [Descansar] a cabeça no colo de alguém. 

hizámázúku ő < Ajoelhar-se; pôr-se de joelhos; 
dobrar o joelho. x Hizamazuite inoru Hao TI A 
Rezar ajoelhado [de joelhos]. 

hizá-mótó Rag 1 [EED£H]Tter o cinzeiro ¡Per- 
todesi. 2Z[%D7 l< ] Perto de uma pessoa. xr 
Oya no ~ de sodatsu MORTA Ser criado 
[educado] pelos pais. ©&® MiHfká; shíkka. 3 [NE 
H20n0c2 +22] A base [sede/O solar] dos Toku- 
gawa]. O-hizámóto (+. 

hizá-ókuri ši (<-- +okúrá) O chegar-se mais 
para a frente ou para o lado. 

hi-zara X IM (<--*+sará) 1 [tirok ona] 
O fomilho (de cachimbo). 2[X%X%HK23pT]A 
caçoleta de escorva (para a pólvora, nas antigas 
armas de fogo). 

hi-záshí A Æ [5] L(<-!+ga+sásu)O sol; a luz 
[os raios] do sol. x ~ o abiru HELFBUS To- 
mar sol; expor-se ao sol. œ níkkō. 

hizá-zúmeé ES3É (4) (<-- + o + tsuméru) O insistir 
[forçar]. x ~ danpan o suru REDES & 
Conferenciar [Discutir] (dire(citta e) insistente- 
mente [a sério (+)]. 

hizéñ Æ [Med.] A sarna [tinha]; a coceira; o 
prurido. Kaisén (+). 

hizéní B$% O entrar dinheiro todos os dias. xr — 
no hairu shobai H SãO À à fiat O negócio que está 
sempre a pingar (G.) [dar dinheiro]. 

hizó! FERRE LIXHCLE STEEL TE; AMO guar- 
dar como um tesouro. e Meiga o ~ suru Elk EE 
EF 2 Guardar um quadro famoso. 2[XtICÉT 
Phbnñzt¿]O proteger com carinho. © ~ kko 
AY > + A filha predile(cia. 

hizó? FRA [ Anat. ] O baço. 

hizóbutsu [60] if) As criaturas; a criação; o 
que é criado. 
(S/D Sózóbutsu. (4/5) Sózó-sha[-shu]. 

hizókú! (4 A vulgaridade; a grosseria; a rudeza. 
* ~ na shumi [kotoba] JB 7 Eik [E] O mau 
gosto [A palavra grosseira). > gehín. 

hizókú? $ [Dir.] O descendente. O Chokkei 


[Bokei] ~ E7 [Z7] E — direto [colateral]. 
€m Shison. Sónzoku. 


hizoku? E O bandido [bandoleiro]. Dóhi; 
dózoku; zókuto. > tózókú. 


hó! 





hi-zúké B {ffl} (<-- *+tsukéru) A data. x ~ no 
aru [nai] tegami ARÑODODA [kW] FH A carta 
com [sem] ~. ~ oireru Aft ANA Pôr —. O 
~ henkó sen AHORRA linha divisória de 
datas. ~ in A ffijtn a)O datador; b)O carimbo da 


hizúme E O casco ¡do cavalo |. x ~ no ato iO 
ER O rasto [As pegadas] de ~. 

hizúámi FA 1[HACADADMA RRE AA] 
[Fís.] A distorção. x Tekkin no — SEDA ~ 
no reforço de ferro (do cimento armado). 2 [Hj 
2] A deformação; o efeito mau Fdo progresso |; O 
desequilíbrio. x Kodo keizai seichó no — BERE 
AREDEM Os desequilíbrios produzidos pelo 
grande crescimento econó[ôlmico. Kokoro no ~ 
COE} A —/perversão do espírito. Ibítsú; 
nejiré; yugámi. 

hizúmú Ætt; Torcer; deformar-se; encurvar; em- 
penar. Ita ga hizunde kita WEEÆEAT E % A tábua 
empenou. EA) Yugámú (+). 

ho! A A vela. x — o ageru AHHH A Içara ~. ~ 
o haru [tatamu] MW. 454 [Et] Largar [Amarrar] 
—; fazer-se à ~. — o maku + 2< Prender ~. 
~ o orosu Wè} FA+ Baixar —. Oikaze ni ~ o 
agete hashiru EORI Y ENTES Velejar com 
vento de popa. Shiri ni — o kake (te nige) 
ru Fica (ci) 4 Fugir à pressa; dar ás de 
vila-diogo. © Sankaku ~ —$8H A bujarrona. 

ho? 4 [E.) O passo. x — o susumeru [hakobu) 25 
41420 2 [+] Andar; pór-se a caminho. Ni ~ 
e deru [ushiro ni sagaru] ZRI HE A [Eae FE 
51] Dar dois passos em [para a] frente [para 
trás/Recuar dois passos]. 
Ashidóri (+); ayúmi (+). 

ho? fé 1(2R 0] A espiga. ne no ~ ga detá 
[desorotta] RED EE MHZ [HE 4 >] O arroz espi- 
gou. 2[2¿2%>%%O0D%] A ponta [da lança]. - 

ho‘ + [Mús.] O [A nota] mi. © ~ chocho [tan- 
ch6] EJ [4555] O mi maior [menor]. 

-ho” $$ [Suf.] Estagiário [Adjunto]. O Gaikókan 
e HERO diplomata ~. 

hó! [601 5 1[53]A dire(cição; o sentido; o ru- 
mo; o lado. Kare wa sasareta ~ o mita Eht è he 
5% Rf Ele olhou para onde fo lado que] lhe 
indicaram. xr Achira [Kochirajno — ni bbb [zZ 
biblokc Para lá [cá]. Hidari no ~ ni EDH À 
[Para a] esquerda. Higashi no — Ho O dado) 
leste. Hógáka; hókó. 2[#m; Fm] O lado; 
a área. Benkyo no — wa dame da ga undó no — ni 
wa jishin ga aru SUR Bá eo de pio ChA BE 
234 & Não sou bom nos estudos mas no (d)esp. não 
há problema. Búmon; hómén. 3[&88]O 
grupo; a categoria. Kanojo wa amato no ~ da 1% 
AMNHRODO Ela é lambareira [amiga de (coisas) 
doces). Búrui. 4[(Ex9 5300 1-2]0 da- 
do). Watashi ga iku yori wa (mushiro) kare ga iku 
~ ga yoidaro ELI £D LAEE AA 
VAS Será melhor ir ele e não eu. Watashi no ~ 
dewa ELO BTH Da minha parte [Cá por mim] 
não há problema]. S5S[£030%*+BbPL 70588) 
Lá Teles; isso J; o caso [assunto]. Genkó no ~ o 
yoroshiku o-negai shimasu HERO KAL BE 
YL F Tenha o [isso do] manuscrito pronto, por 
favor. 6(53:] O quadrado. x — hyaku metoru 
5 )— Hr Cem metros quadrados. 








hó? 


hő? + 1íy$xc]a) A lei; b) O direito; e) O có- 


digo. x ~ ni fureru Kfk b Infringir [Violar] a 
lei. ~ ni hansuru (ŁC E t 5 Ser contra a lei; ser 
ilegal. ~ ni somuku Eitt ts < Violar [Ir contra] a 
lei. ~ ni terashite shobun suru wC Hb LTAL I & 
Tratar [Castigar/Resolver] segundo a lei. — ni 
uttaeru Łe aha 2 Recorrer à lei (justiça). — no 
shihai 0D 3ZBL A supremacia da lei. ~ o mamoru 
(ni shitagau] Et FA [K tE 5] Cumprir ale. ~ o 
yaburu [okasul t£ + W 2 [503] Infnngir [Violar] a 
lei. © Kaisha ~ şi O direito das sociedades 
comerciais. Kyókai ~ K 2:75 O direito canó[ó i- 
co. Rôma ~ v-7if O direito romano. 
Kimárí (+); hótéñ; okíté. c>hóritsa. 2[HE]O 
método; o meio; a maneira; o modo; o sistema; a 
arte; a técnica. Kore o umaku yaritogeru — wa nal 
dar ka IN 5 leb LFA Ehn Sd Será 
que não há um meio de levar a cabo isto? © 
Kyōju ~ fF A didá(ctica [O método de 
ensino]. (8/8) HÓhó (+); shúdan; yaríkátá. 3 [pE 
E] As boas maneiras. x — ni kanau [hazurena] 

Er 5 lin Ficar bem [Ir contra —/a eti- 
quetal. Reigi(+); sáhO (+). 4 HEE]A razão; o 
direito. Nusumi o shite yoi nado to iu — wa nai && 
HrLTEVA EE vS ERA v Não é justo roubar. 
SH Dór. 5 HA]A doutrina budista. 
Nin [Hito] o mite ~ o toke At RTIERERO Ponha- 
se ao nível do ouvinte. Buppó. 6 [Gram.) 
O modo. > chokúsétsú! O. 

hó’ [60] 52 O canhão. Káho; talhó (+). 

hót $8 A notícia; a informação. ve Shikyo no ~ 
ni sessuru HEHE b Receber a notícia da 
morte Fdo avô). Hóchi (+); hódó (+); hókó - 
kú (+); shirásé (+) ; tsúchi; tsúkókú. 

hó" [60] fl [Bot.] => hóo-no-ki. 

hóf [60] € [Bot.] A bráctea. 

hő’ [óo] 445 => hóo. 

hő! (35 Ah [Oh]! ~, só datta no ka (5,45 Rok 
Dp — então foi isso! 

hoáh £ A manutenção [preservação] da ordem 
(e paz [segurança). O ~ gakari (71% O guarda 
[segurança]. ~ jórei zZH] O regulamento da 
~ pública. > ~ kan. ~ rin (EZX A reserva [O 
parque] natural. ~ taisaku (245 A medida de 
segurança. ~ yôin {ZEA O pessoal de — (nas 
fábricas para evitar acidentes). Kaijo ~ chô fz E 
EZ O Departamento da Segurança marítima. 
> chiáñ; chítsujo; hoshé?, 

hóoáñ [06] :E3E (< hóritsú + geñ'44) O proje(cito de 
lei. de — o kaketsu [hiketsu] suru ER apt [EH] 
+2 Aprovar [Rejeitar] ~. ~ o teishutsu suru Æ 
RITOS Apresentar um ~. 

hoán-kan £E O guarda [xerife]. 

hóbá [06] 4H (<--*+ha) As travessas (Salto). 

hóbáí [06] AR [15] E [E.) O colega. 
SH) Dari nakámaá (+) ; tomódáchi (+). 

hobáká ¿5% [E.) A prisão; a captura. Y ~ suru 

454 5 Prender; deter; capturar. (5/8) Táiho. 

hóbákúráfuto f—,1— 2573 H (< Ing. Hover- 
craft) O aerodeslizador [veículo anfíbio). 

hó-báru [06] YESES (<-"+haú) 1[0—40 E 
re Ah 5] Encher muito a boca. x Kuchi ippai ni 
go-han o ~ A-—SRICCÊRE ARS ~ de comida 
[arroz]. 2[(£-=x2]Comer. (5/5) Tabéru (+. 

ho-báshira A fã (<--'+ hashírá) O mastro. 
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Másuto. 

hó-béí [06] ¿5% A visita aos Estados Unidos da 
América. > hô-hákúl-po). 

hóbén [60] 51% O subterfúgio: o expediente, 
(Pztbz) Uso mo ~ 54d HE [para proveito pró. 
prio | Qualquer — serve, até mentir. 
(575) Hôhó (+); shúdan (+). 

hó-béní [06] 541 O ruge. + ~ o tsukeru [sasu] 
Helton 3 [èt] Usar [Passar] ruge. 

hóbÍ [06] FZ O pré[8]mio; o troféu. x ~ o atag. 
ru EEG 425 Darum ~. — o morau HER bs 
Receber —. 

hóbo! (RE A mestra [professora/ama seca] de 
jardim de infância. 

hóbo? MEg Quase; mais ou menos. Koji wa ~ 
kansei shita T$R HISE Lic A obra já está ~ 

ronta. (5/3) Arámáshi; daftat; őkátá; ómúné. 

hob6! [hóo] 5 Diversos [Vários] lugares; todos 
os lados; toda a parte. — kara toiawase ga atta jja 
df ia o7 Recebemos [Vieram] per- 
guntas de ~. Kaji wa ~ ni hirogatta kẹ hH arg 
EA > O incêndio espalhou-se (alastrou) em to- 
das as diretc)ções. Y ~ arukimawaru $ « 3 & [n 
Z Ir a vários lugares. (5/8) Achikóchi. 

hóbó? [hoó] £$ [Zool.] O ruivo [A cabrinha] (Pei- 


hóbókú [06] HIT A pastagem. x Uma o ~ suru 
Briter Tocar o cavalo a pastar. O ~ jö Hi 
35% O pasto [lameiro]. œ> bokúchikú. 

hó-bóné [hoó] 46 (<---*+honé) Os (ossos) mala- 
res. x ~ ga takai frav Ter — salientes. 

hóbúñ! [06] ER O O esito em j. 
cm Wabúñ (+ ban. 

hóbun? [06] DU 1 GOR xJO texto [A le- 
tra] da lei. Sono jiko wa chanto ~ ni meiji sarete 
iru ADOBTAN ber A LEMA Rinitis Esse ari- 
go [ítem] consta claramente na lei. dr — ka suru} 
xikt A Fazer uma le. 2 [H t wti] A Fa- 
culdade de Direito e Letras. © ~ gakubu ¡23257 
PRA faculdade de ~. 

hobútsú-men [06] HH [Hi] Hm [Mat.) O para- 
bolóide. 

hóbútsú-séń [06] Fr [th] 445 [Mat.] A parábo- 
la; a linha parabólica. © ~ kid His mut A 
órbita parabólica. ~ undo 4147258) O movi- 
mento parabólico. 

hóchákú [06] E [E.] O enfrentar. x Nankan 
ni — suru XERIC o Deparar com |~] um 
grande problema. (575) Chokúmén (+); sógú (+). 

hóchf! [06] :k:& O regime [governo] constitucio- 
nal. O ~ kokka [koku] 245% [E] O estado 
[país] de ~ [com leis]. > keisátsá ©. 

hóchi? [60] ¡5 O abandono. Ekimae ni jitensha o 
~ suru na ERA ABRE + ires b Ar Não deixem as 
bicicletas em frente da estagáo! 
Hókyakú; hótéki. 

hóch?? [60] +Kn O aviso; a informação; a notícia. 
O Kasai ~ ki x i 13% O alarme de incêndio. 
Shirásé (+). 

hóchikisu FFHA > hótchikisu. 

hóchikú [06] 13% [E.) A expulsão; o exílio; o 
desterro. (575 Tsuíhô (+). 

hochó' 2558 1 [07H TF] O passo. x ~ o ha 
yameru [yurumeru) 555% FD ARDA] Apertar 
[Afrouxar] ~. — o midasu 534% EL} Desacertar 
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[Trocar] ~. ~ o soroeru iix thz 4 Acertar ~. 
sa Ashinámi (+). 2[H80%F]O passo [rit- 
mo]. Kare to ~ o awasete kodo shita 1% é 538% Ab 
+ CHILI Eu fiz como ele  [adaptei-me ao ritmo 
dele]. 6/58) Ashinámí (+) ; pésu. 

hó-cho? Ha > hót. 

hóchó' [hoó] & [A] T A faca (de cozinha). x 
— o ireru T £ Ahh Cortar. 

hóchó? [hoó] KLS a) O soltar [pôr em liberdade] 
uma ave; b) Essa ave. x — suru LET & -.- 

hochó-ki [60] ¿$535 A corneta acústica; o apare- 
lho para ouvir. 

hochú 48;+ [=$] A explicação [nota] suplementar. 
Chúshaku. 

hochú-ami [úu] # 5244 A rede de caçar inseíc)tos. 

hódáf! [06] FE & A bateria [O forte]. Daíbá. 

-hódali? [60] FZ Como bem entender; à vontade; 
a discrição. dr fítai ~ no koto o iu EPA eMko 
cet 5 Dizer tudo e mais alguma coisa; falar 
sem reservas. Shitai — ni sasete oku Lz oA à 
+t? Deixar fazer ~; dar toda a liberdade. 
Tabe — no mise ÊJ WEDE O restaurante em 
que se pode comer quanto se quiser pelo mesmo 

nódán' [06] HL 
Hógéñ. | 

hôdán? [06] 83 A bala [O tiro] de canhão. ~ ga 
ame arare to futta Gaia D bh l K-o e Caíram 
sobre nós rajadas de artilharia [ pesada :. 

hodásáréru šf Deixar-se levar/mover/ 
prender. Jo ni hodasarete kare to wa wakarerare- 
nakatta ACRE SNTE thaibh Presa 
[Movida] pelo sentimento, não pude romper as 
relações com ele. Hikásárérú. > shibáru. 

hódéń! [06] HE A descarga elé(citrica. O ~ 
kan E É O tubo de ~. Kúchã ~ EHHH — 
atmosférica. Shinkã ~ EZzHrE — no vácuo. 
(Am) Júdén. 

hódéñ? [06] EE: 1[=%]O (repositório do) 
tesouro [de um templo |. Hómótsúden. 2 
[> shihdén!). 

hodó' 2 1 [&€%]A medida; o grau. x Kiken no 
~ o kangaeru ERROR +44 Calcular [Ter em 
conta] O perigo. Hodóáíl; téido. 2[E5Fj]O 
limite. Jodan |ltazural ni mo ~ ga aru TRR Dates 
b] IRRADIA A brincadeira também tem limites. 
Géndo, kagírí, kyokúgéñ. 3 [Z2R]49A BEBE] 
A distância. © > ~ chikai (t0i]. 4 (#m] 0 
tempo. © > ~ naku. Nochi ~ ef Depois; mais 
tarde. (5/5) Jibun; Jikáñ; fíkoku; kóro. 5S4990H 
E] A posição (social); a capacidade. Mi no ~ o 
shire & DfE% Ih Mantenha-se no seu lugar /Não 
queira ser mais do que é! Buñfgén; burizáí. 
6[c +: 4533]0 estado de um caso [uma coisa] 
particular. Shingino ~ wa sadaka de wa nai BAO 
Fte? TiiAyw Não se sabe ao certo se é verdade 
ou não. © > »ailchikai/hodo /naku /tói /yoil. 

-hodó? FE [Suf] 1 [kito] Aproximada- 

mente; mais ou menos; quase; perto [cerca] de |. 

x fchi-man en ~ de kaeru —HWRETHE 4 5 Pode- 

se comprar por uns [cerca de] dez mil yens. 

Bákari; kúrai. 2[MARN%XLONBErE ic] Tanto 

(que) tão (que). Ano hito ni wa tsukai-kirenai — 

zaisan ga aru bo AlciiivBn AEE sd 


% Aquela pessoa é tão rica que não sabe em que 


* [E.] A conversa informal. 
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gastar o dinheiro. Watashi wa shinu — shinpai 
shita FLIER BEL L % Eu quase mom de [com] 
tanta preocupação. Kúrai. 37ERDOfEA% 
Dé LTOFEE] Simplesmente; quase; apenas. Uk- 
kari shabette shimatta to iu ~ no koto da kara 
yurushite age nasai 5 oHmdLexoTLiokin5$ 
EDTERPLHÉLCONAZ v Perdoe-lhe, poque 
Tela disse aquilo sem pensar [querer]. 4 EED 
AARRLOAOLLUTOF2B] Propriamente dito; 
bom. Niwa to iu — no mono wa nai Ex o5 FED 
Drive (O que há) não chega a ser [merece o 
nome de) jardim. S[HREOHR% 7] Tanto 
[Tão] como. Jibun no ie ~ yoi tokoro wa nai BE SO 
xR hA v Não há (lugar) como a nossa casa 
[terrinha]. Me wa kuchi — ni mono o iu ENTER 
mw 5 Os olhos são tão eloquentes como a 
língua. Kúrai 6 [ -- oh T |} Quanto 
mais ...melhor. Hayakereba hayai ~ yoi Ent 
En RE Quanto mais cedo melhor. 

hodó! ¿558 A calçada; o passeio (para pedes/pe- 
destres). O  kyó Bt A ponte para peões; 
a passarela (B.). Odan ~ fáttr4=;ã A passadeira 
[faixa de segurança). C/B Jiñdó 2. (4/5) Shadó. 

hodó? % [$] 3 O caminho [A rua] pavimenta- 
dola]. 6/59) Hosó-dóro. 

hodó? +5 [$] A dire(cicáio; a orientação. x 
Hiko shonen o ~ suru HER DET HE S & Orientar 
[Guiar] os jovens delinquentes. 
(5/5) Shidó. 

hódo [60] +4+ [E.] O feudo. 
Chigyo. 

hódó [hoó] FR; A informação; a notícia; a repor- 
tagem; a divulgação; o relatório. dr — ni sessuru 
UEM Ej & Receber —; ser informado. ~ no jiy4 
HEvBHBA liberdade de imprensa. — o kisei 
suru ha + Hy 4 Controlar a informação. ~ 
suru FE A Fazer uma reportagem; informar. © 
a bu (ka) 3% [EHO se(cxor da imprensa. ~ in 
WE R O [Ajrepórter. ~ jin 5586 (O grupo de) 
repórteres. ~ kan 25H O porta-voz. ~ kansei 
HE) A censura. ~ kikan ME (Es O órgão de 
informagáo. ~ shashin ¿HET E A foto de jornal 
[revista; reportagem]. Shinbun ~ FE As 
notícias dos jornais. Hóchi; hôkóka. 

hodó-áí iEÉU* O grau (ideal) Fde aquecimento |. 
Hodó! 1: koróáí (+). 

hodó-chikái ¿271 ` Muito) perto lde casa |. 
Hodotói. 

hodóhódó 322 Moderadamente; dentro dos de- 
vidos limites. dr — ni suru FE* wt A Não exceder 
os limites; não exagerar; não abusar. 
Hodó yoku; tekitó ní. 

hodókéru jA (> hodóku) 1[+Y2]Desa- 
marrar(-se), desatar(-se); desprender(-se), desfa- 
zer(-se); desmanchar(-se)» soltar(-se). Kutsu no 
himo ga hodoketa Bt % ABRO 72 Desamarrou-se 
o laço do [Desapertou-se-me o] sapato. 6/0) To- 
kéru. >hodóku. 2[5 & “tj 5]Desfazer(-se)[Desa- 
paracer] [toda a tensão J. (Uchitókéra. 

hodókóshí ál. (< hodókósu) A esmola. * ~ o 
kou HL YZ5 Pedir ~. ~ o suru LT A Dar 
~, Fusé. > kojíkí. 

hodókósu uy 1[%>+%1 35] Dar; doar. Ak 
Kinpin o ~ 24 t het Fazer doação [—]dinheiro 
e objectos. œ) Atáérá (+); megúmád(+). 2[+ 





hodóku 





5 ] Fazer; executar. Saku no hodokoshi-yo ga nai 
HKOMLI572AVNáo há nada a fazer. Okó- 
ná (+); sekó súrú. 3[(1£<53%7+]Ficar. dk Men- 
boku o ~ HH Why ~ bem visto [ por ser filho do 
presidente |. 4 [8t 0 th 5] Omar; enfeitar. 
Aráwásu; shimésu. 

hodóku f < (> hodókéru) Desatar; desamarrar; 
desfazer; soltar; desprender. w Nuimeo — Hv E 
+< Desmanchar a costura. Tsutsumi o — AH 
H< Abrir [Desembrulhar] o pacote. (5/m) Tóku. 

hodó-náku ¿2% < Sem demora; daqui a pouco. 
Kare wa ~ yatte kuru deshó REA o THAT 
L + 5 Ele não demora [tarda] a vir/Ele deve estar 
a chegar. [5/7] Mamó naku (+); yagáté (+). 

hodó-tói fz E, (Muito) longe. Kare wa gakusha 
to yobu ni wa ~ EE Cresci AEE Ele está 
~ de ser um erudito. Hodó-chikai. 

hodó-yói fZEL* Bom; ideal; conveniente; apro- 
prado. x — yu-kagen EEN ink A água boa 
[à temperatura ideal] (para tomar banho). 
> tékido; tekitó. 

hõé! [60] ;E& [Bud.] 1 [54200024] A ses- 
sao com sermão. 2Z5EXH%) O ofício funerário. 
Sa) Bútsuji; hójí (+); hóyó. 

hóe’ [60]: [Bud. ] Os paramentos. 
(578) Hófúkú?: hiš; sófúku; sói. 

hoé-gõe RX [HL] ZF (< hoéru +kóe) a) O uivo; b) 
O latido. 6/40) Hókó; nakí-g6e (+). 

hóéí [60] ¿HER (< hósó + éiga) A transmissáo televi- 
siva. x Meiga o ~ suru [ Zi] tinta & Televi- 
sGion)ar um bom filme. 

hoéñ! [06] 5H [E.] O quadrado e o redondo. 
Mizu wa ~ no utsuwa ni shitagau zkh AH 
Das O ambiente faz a pessoa (Lit. A água 
toma a forma da vasilha). 

hoéñ” [06] Fat O fumo da pólvora. 

hóéñn? [06] 288 [E.] Cheia e bela. 

hoéru MIRAD 11[002%%8<]Latir; ladrar; 
uivar; berrar; urrar; rugir; bramir. Raion [Tora] ga 
~ FAA [h5] BRA SO leão [tigre] ruge [bra- 
ma; urra]. —inu wa kamandiIR4 A hih 
fiin Cão que ladra não morde. Hókó sűrű. 
2X ch. 5]IG.] Gritar; bradar; berrar. 
Yoku ~ kamisan da < R brazar Esta 
patroa anda sempre a ~. (5/5) Donáru; waméku. 

hoé-tátéru ika TA (< hoéru+--) > hoéru (+). 

hoétsú [06] Et 1[H4LOMXi CHATEA 
exultação religiosa. Hóki. 2[5o€ 0784 
5HAEU]O êxtase; o arrebatamento; o rapto; O 
enlevo. Ye — ai hitaru Etica A Ter um êxtase; 
ficar extasiado [com a paisagem |. (SB Ekúsúta- 
shi; kókótsu. > satórl. 

hoé-zúrá t3 E (< hoéru +tsurá) A cara triste [dé 
choro]. Ato de — o kaitatte shiranai zo BECERRA MA 
Droi o TRLDANT Você vai-se arrepender, mas 
depois náo venha cá chorar! 
(575) Nakí-gáó6; nakíttsúrá. 

hófáú! [06] +84 A aspiração; a ambição; o plano. 
x ~ o noberu firm Falar dos seus planos. 
> taímó!: táishi?; yáshin. 

hófú? [06] EE A abundância; a riqueza; a fartura. 
Kono kuni wa tennen shigen ga ~ da COBRAR 
Reino tre Este país é rico em recursos naturais. 
* ~ na E EA Abundante; rico; opulento [~ na 
chishiki 27% A siit Os vastos conhecimentos. Goi 
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o ~ ni suru dB E ICG A Enriquecer [Aumen. 
tar] o seu vocabulário). Takúsán; vútaka, 
(4/5) Hiñjákú. 

hofúkú $18] [E.] O rastejar [andar de rastos). y | 
~ suru PHATA O” zenshin BABE O | 
avanço de rastos. > hará-báf; háu. 

hófúkú! [06] 414 A retaliação; a vingança: a re. 
presália; a desforra. k ~ shudan o toru [ni uttae. 
MB ABAFE ABRA CRA 5] Exercer represálias ~ 
suru REIA Retaliar; vingar-se; desforrar-se, 
Em Fukúshú (+) ; heñpó; shikáéshito). 

hofúkú? [06] EAR 11480] A toga | do juiz. 
2 (4430) Os paramentos budistas. (5/8) Hóe; hój 
sófUKú; sôi. 

hótúkú-zéttó [hoó] FERE fe (8 (E.] A gargalhada 
[risada]. x ~ suru URREA b Rir às gargalha. 
das; rebentar de riso [a rir] | 

hofúru E3 1[5 torb &<]Abater 
(gado); matar- Korósú (+); tasátsú súrú (+), 1 
2 (E LIC3 2) Massacrar; chacinar. > minágo. | 
róshi. 3[HXACHBFY AD] Derrotar, bater, | 
vencer. cb yabúru | 

hófútsá [06] ihi. 538 [E.] 1[8r 51515 | 
20 bnzri]O lembrar [recordar; imaginar] | 
Kono e wa Risubon no keshiki o ~ to saseru coa | 
VAR OREA àth Este quadro faz lem. 
brar (as vistas de) Lisboa. > nirú?; omói-dásy: $ 
omói-úkábu. 2[K4AeDLTNDAF]O ser nebu- | 
loso. x Suiten ~ taru chobô KEHEL | 
vista em que o mar e o céu não se distinguem. & + 
bofi'vyári. : 

hógá! [06] FB 1[8XE]A pintura j. SON Í 
hófigá. (AE Yógá. 2[B ABRO filme [cine- 4 
ma]j. (S/5) Nihóú-giga. (4/5) Yógá. E 

hóga” [60] 234n 1 [9 kishin] E [(ST7HLA5c 
+) A subscrição [cole(cjta]. 

hóga* [60] 3538 1[%3]O germinar, o brotar. 
~ suru HIT A -- Hatsúgá (+); mebáé (+), | 
2 [3] O broto; o botão; o embrião. 3[(%X1]0 
sintoma; O sinal; o despertar. x Rer'aino ~ km | 
pi O despontar [despertar] do amor. 
Kizáshi (+); mebaé (+). | 

hógá-chó [hoó] ZEjnfE O registro [livro] da co | 
lecta. > hóga? 2, : 

hógál [06] £9} A exorbitáncia. x ~ nanedanit | 
HAIA O preço absurdo [exorbitante]. 
(S/D) Kádo; ketá-házure (+). œ tohó. 

hógákú! [06] Fã 1 [RMB COSA di 
re(c)ição. w Higashi [Nishi, Minami; kita] no — * 
(44; 55 dl] DAH A ~ [0]Este/Oeste/Sul/Norte. 
2 [56] A dire(cição. dk — no warui le J fyDHEn 
X A casa virada para ~ que dá azar (O Norte). ~ 
o machigaeru Str s Enganar-se na ~, 
(Ss Hókó; múkl. 3(EMI]A suposição. O ~ 
chigai fã O engano. (5/5) Kentó (+) . 

hógákú? [06] 4# A jurisprudência; o direito. © | 
w bu 225 A Faculdade de Direito. ~ sha tz | 
E O jurista; o jurisconsulto. 

hégákú? [06] FR A música j. 
75) Waágaku. Yógákú. $ 

hógáń' [06] mA 1(AMORÍ)A bala de ca: 
nháo. > taíhó; tamá’. 2 [ALERT OA E] [(Dbesp.] 
O peso (~ o nageru = arremessar ~) 9 O ~ 


nage. 
hôgán” [06] 2% [E.] A inclusão. A ~ suu 8 E 
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+2 Incluir, (conter; encerrar [Kono kotoba wa 
hitei-teki na imi mo ~ shite iru CO Zh BEHA 
sud DÍ L TNA Esta palavra também tem um 
sentido negativo). Gar yú. > fukúmul, 

hógán-bfiki [06] HI E AAA (> híki) A simpatia 
por quem perde. x — o suru HIEAEHFT S 
Torcer (B.) por [Apoiar] quem perde; animar fo 
último na corrida |. Hañgáñ-bfiki. 

hógáñ-nágé [06] EiL tF (< "2 + nagéra) O 
arremesso de peso. 

hógán-shi [06] FAR&K O papel quadriculado. 

hogáraka EBD) 1 [225895 <HnT0515953]0 
ser límpido [claro]. 2[%44133]A alegria. 
Kyó mo ichi-nichi ~ ni sugoso 4 Hd — A Bbk 
ac 4 Hoje também vamos passar alegres o dia. 

hogéíi Héx A pesca da baleia. O ~ sen iiini A 
baleeira. ~ sendan fH&F Rn] A frota de baleeiras. 
Kokusai ~ kyôtei Him A convenção 
internacional de —. 

hógéí [00] Æ [E.3 As boas- vindas [ao Impera- 
dor). Ae ~ suru 2309 & Dar ~. 

hógéki [06] 125% O ataque de artilharia [com ca- 
nhões]; o bombardeamento. > kógéki; táihó. 

hógén' [06] 54% 1(52411750 E Rt R] Um 
dialecto. Ye — de hanasu SS Ca Usar ~. O 
~ gaku [kenkyū] 5 33 [SEIA diale(cxologia 
[O estudo dos ~s}. Kyôtsú-gó; Hyájúñ-gó. 
2i- bh 4 BEE - EEE] O regionalismo. 
“Shindoi” wa Kansaino — da LA CW IB 
=7 “Shindoi” é um ~ de ”Kansai”. Kuní- 
námari; rigén; sató-kótoba. 

hógén? [06] rÆ Palavras indiscretas. e ~ suru 
Hata Dizer ~; ser indiscreto (no falar). 
gm) Bógén: hódáñ. 

ho-gétá MWH (< *+ketá) A verga (da vela). 

hógo! {Fi A protecção [da Embaixada |; a 
defesa; o abrigo; o amparo. dr ~ o motomeru BR 
rr Pedir ~. ~ o ukeru (REA SEO A Ser 
protegido [Receber ~]. Keisatsu ni ~ sareru EX 
Kia Ser colocado sob a protecção da 
polícia. Kokunai sangyo o ~ suru EMPIRES + A 
+ Proteger a produção nacional. O ~ azukari 
tm?! O guardar (obje(citos de valor) no 
banco. > ~ bõeki; ~ kansatsu. ~ kanzei 43% 
BA A tarifa prote(cicionista. ~ rin (REM A 
reserva florestal. ~ ryô kiA O prote(o)torado. 
~ sha r$ O prote(cjtor; os pais; o tutor. 9 ~ 
shi. ~ shobun 4L A pena de liberdade 
vigiada. > ~ shoku. Chója ~ chi ER O 
parque natural (ecológico de aves e animais); a 
zona interdita à caga; a reserva. (57H) Hígo; yógo. 

hógo? $45 [Gram. ] O complemento. <> Shuka- 


ku ¡Mokutekikaku] ~ ++% [814544] GEE O ~ do 
sujeito [dire(cito]. 
hógo? Sri [1] 1[5%i8U7%K10 papel inutili- 


zado. > kamí-kúzu. 2[{kcC ikin] O ser 
em vão. Boku to no yakusoku o ~ ni suru ki ka BE 
¿DEA e ACA A SAM» Quer faltar ao prometido 
[à promessa que me fez]? + ~ ninaru RICA 5 
Perder o efeito [valor]; ficar inutilizado. 

hógó [06] FREE O (idioma) japonés. 
Nihónigó (+). Gaígó. 

hógó ¡hoó1 £E3 A sutura. A Kizuguchi o ~ suru 
Enot Suturar a ferida. > nuí-áwáséru. 

hogó-bôeki [óo] (REE E O comércio prote(c>- 


hohóémí 








cionista. O ~ shugi RES 532% O prote(cxio- 
nismo. (4/5) Jiyú-boeki. 

hogó-chó (FREE A ave protegida. O Kokusai ~ 
ERES ~ internacionalmente. 

hogó-kánsatsu {AZ [ Dir.) A liberdade vi- 
giada [suspensão condicional de uma pena]. O ~ 
kan (RS E O agente (policial)encarregado de 
fiscalizar os que recebem ~. ~ seido FERAH 
FE O sistema de —. 

hogó-shi 47:83] O funcionário encarregado da 
vigilância de réus jovens com “hogó kánsatsu”. 

hogó-shoku EE O mimetismo. 

hogósu f > hogúsu. 

hogúréru Ná Desfazer-se; desemaranhar-se; 
desenlear-se. Kare no tawai no nai jodan de kata- 
ku natte ita kanojo no kokoro mo sukoshi hogureta 
EDAD OTETE <A> Trib DLE 
(Nic A tensão dela passou um pouco, com a 
conversa leve e brincalhona dele. xr fio no motsu- 
re ga ~ RD ohana Desemaranhar-se o fio 
[a linha). > hogúsu. 

hogúsu fý 1[12<] Desemaranhar. x Mo- 
tsureta ito o ~ borir ES — o flo [a linha]. 
Hodóku; tóku. 2[H} >r ok pbbi Tt 
Z] Relaxar Tos músculos |. x Kibuno — An r fE 
3 Descansar; distrair-se; aliviar. œ> hogúréru. 

hogyo [60] 44 [E.] O falecimento do rei/impe- 
rador ). > shíkyo; shibó!. 

hógyókú [06] EE A jóia. © hóséki. 

ho-hábá $3 A passada. > hó?; ippo; ólkoHnáta. 

hôháí [06] ¿5H [E.] O irromper. Heiwa undó ga 
~ to shite okota FABER e LTEC ot O 
movimento pacifista irrompeu com toda a força. 

hó-hakú [06] ¿548 A visita [O ir] ao B. > hópo. 

hohéí E O soldado de [A] infantaria. <> ~ tai 
ERA A — [ligeira |. Heísótsú. > hó?. 

hôhei [60] pH A artilharia; o artilheiro. => hô’. 

hóhi! [60] $1 O peido (Chu.); o traque (G.); a 
ventosidade. > he? onárá. 

hohi? [601 ER 1 [2% 04447 HA TVN AE] 
[Anat.] O prepúcio. 2|%H% ALU HE][E.J A 
casca [película]. 

hóhige [06] 52% [££] As barbas. œ agó[kuchiFhi- 


ge. 

hohitsú! 48% [E.] O aditamento; o retoque. xr 
~ suru H&A Retocar. => hosókdú!; kahítsú. 

hohftsú? $8 [+] 585 [E.] O conselheiro (do monar- 
ca). œ hósa. 

hóho 3 > hóo. 

hóhó: [hoó-] 5:& O método; a maneira; o meio; o 
modo; a medida; o processo. Sono hoka ni — wa 
nai EDNITA EE? v Não há outro/a ~. Ye — o 
ayamaru 58% RS Tomar uma medida errada; 
usar um método errado. Arayuru ~ de $bwW3 7% 
¿ETC Usando [Por] todos os meios. Nan-ra ka no ~ 
de A bro T De alguma maneira. © ~ ron 
Em A metodologia. 
Shikátá; shúdan; yarikátá. 

hoho? [hoó-11353i523 [E.] > hóhó nó téi. 

hohóémáshil fi £ LL Agradável; encantador. 
Kodomo-tachi ga mujaki ni asonde iru ysu wa ~ 
kagiri da THE EBSCO DRNA 
iLewtrFbz Que encanto ver as crianças a brin- 
car com aquela [com toda a] inocéncia! 

hohóémi J (< hohóéémo) O sorriso. x Kuchi- 








hohóému 








moto ni ~ o ukabete O TIRAR AA PET Com um 
— nos lábios Bishó. > émi. 

hohóému t Sorrir; esboçar um sorriso. Ur- 
mei wa tsune ni kare ni hohoende ita Ed ABC 
SEAT NI A sorte sempre lhe sorria. x Kamera 
ni mukatte ~ 2 ICTU — para (tirar) a 
fotografia. œ warál. 

hóhó nó téi [06] ;E 5:E 504% O sair [fugir] logo. 
x ~ de nige-dasu 85355014 Tubos Fugir 
com o rabo entre as pernas (G.). o karójité. 

hói 1 [ E.) O suplemento; o apéndice [de dicio- 
nário |. © ~ ban fi E A edição suplementar. 
(575) Hosókú (+); zôho. : 

hói! [60] 54% 1[53]Os pontos cardeais; a di- 
re(cição. x — o sadameru JMX EDA Orientar- 
se. O ~ kaku 511% [ Astr. ] O ângulo do azimu- 
te. (5/BHógákú. 2/59 DI] A sorte de acordo 
com a dire(cição. x — o uranau tt 155 Adivi- 
nhar —. 

hói? [60] 2H O cerco; o sítio. + — o toku Bt 
BH Levantar ~. ~ suru IT Z Cercar [Sitiar] 
Ta cidade |; pôr cerco [à cidade |. O ~ gun af 
H O exército sitiante, ~ mó ERA rede do ~. 

hói' [60] Ez > hõé?. 

hó-igaku [06] E A medicina legal [forense]. 
O ~ sha Fx O médico-legista. 

hoíká! {p O cuidar de crianças. O > ~ en [jo]. 
~ ki {t E3 A incubadora. 

hoíku? 5 A amamentação. x ~ suru HET A 
Amamentar. > honyú. 

hoikú-en[-j6) (HE [Ff] O infantário; a escola 
maternal; a creche. >> takúji-shó. 

hóiru +4 JL (< Ing. foil) A folha; a chapa. 

hoíssuru +4 y ZJ (< Ing. whistle) O apito. Y ~ 
O fuku 54 y Rx Apitar; tocar —. 
Fué (+). > kiték; kuchíbúue. 

hóftsú [06] 415% [E.) A dissipação; a licenciosida- 
de. > háójú. 

hóji (R3% O (continuar a) ter. x ~ suru (REF b 
Manter; conservar; reter [Kare wa sekai kiroku o 
~ shite iru [Eh ERLER t RFL Cn Ele tem o 
recorde mundial). © Kiroku ~ sha ¿RRE O 
recordista [detentor do recorde]. lji (+). 

hóji! [06] ¿BF [E.] A escrita japonesa. © ~ 
shinbun HF Fã O jornal (publicado no estran- 
geiro) em japonés. Hógó. > kaná!; kańjf?. 

hójf [06] : 3 [Bud.] O ofício budista pelos de- 
funtos. Bútsuji; hóé. 

hóji-chá [06] 2,2% (< hójiru + ---)O chá (japonês) 
de folhas torradas. - 

hojikúri-dásu Æ UHF (< hojíkúru +) Lis 
TH+ ]Desenterrar. 2[i < ] Mexericar. 

hojíkúru #5 [G.) 1[#2]Cavar; esgarava- 
tar; revolver. x Hana [Mimi] o0 ~ [BE] } #5 
Esg(a)Jravatar o nariz [as orelhas}. Hojíru. 2 
[2824 2] Procurar; descobrir; bisbilhotar [mexeri- 
car] [sobre |. x Hito no arao ~ ADbBbYEL — 
os defeitos alheios. (Ptb) Jubako no sumi o yoji 
de ~ HAOI t tatt tE A Ser niquento/picuinha 
(Como quem limpa os cantos de uma caixa com 
um palito). o hóru?. 

hójíń [06] HP A formação (militar) em quadra- 


O. 
hójin” [06] BA. O(s) japones(es) [fora do J. 1. 
hójiñ? [06] : A [Dir.] A pessoa jurídica. <> ~ zei 


358 


— 


E AB? O imposto de [sobre a] renda de uma ~, 

Gakkô [Shadan; Zaidan] ~ 348% (4:18: WE) 2 
A A fundação educacional [A corporação; A 
fundação] com personalidade jurídica. 

hojíru 23 Esgía)avatar. x Hanakuso o ~ SE 
4% 2 ~ o [Meter o dedo no] nariz. 
Hojikáru (+); sesékáru. 

hójirú! (0613803 1[$t Lt 4) Dedicar; ofere- 
cer. Kenjô súrú; sashiágéra (+); tatémátsam. 
2[$€5]Seguir. x Meio ~ MrHELS ~ as or. 
dens Tdo reiJ. 3/3802] Trabalhar. Kanto ni sho. 
ku o ~ ECA ZELS ~ como [Ser] funcio. 
nário público. 

hojirú” [06] RLA 1[t< 5] Pagar; retribuir 
x On ni lo] — ic 1418 U5 — um favor. GA 
Mukúíru (+). £[Z1b+ 4] Comunicar; informar, 
avisar. x Jikokuo — žl x% U5 [relógio ¡ Dar 
as horas. Shinbun no ~ tokoro HMORHUD¿TA 
Segundo (o que diz) o jornal. (575) Shirásérú (+). 

hójirú? [06] 151.5 Torrar. + Chao ~ Arts 
— (folhas de) chá. > íra? abúru. 

hójira* [06] FALLS [E.] Fo rei) Morrer. 
Hógyo suru; o-kákúré mí náru. >> shinú. 

hójo #50) 1LIHEBH]A ajuda; o auxílio. * ~ o 
ukeru Aix zh A Receber —. O ~ in #80 
ajudante. ~ kin 458% O subsídio. njo. 2 
HEE] O suplemento; o [lugar | extra; o ser secum- 
dário. x — no [teki na] shudan WHO [69%] F 
O meio suplementar [supletivo]. © ~ isu gt 
F A cadeira extra [de reserva]. ~ kahei 88115 
A moeda divisionária [pequena/de trocos]. ~ 
yoku 81H O ailerão (leme de inclinação lateral): 
a aleta. 

hojó #8 [E.) A corda para amarrar os presos, 

hójo [60] WB) 1[FRHISLTLL]A ajuda. 

njo (0); hójo (+); te-dásuke (+). 2[10U3-4%o0] 

([Dir.] A cumplicidade. x Hanzaio ~ suru 3038 
% HBHF 4 Ser cúmplice num crime. Jisarsu ~ zai 
AERJ O crime de — no suicídio. <> kyóhán- 
sha. 

hójó! [hoó] FE 1 [—30050%8] Um “jo” 
(3.03m) (ao) quadrado. 2 [5 jushoku!] 

hójo? [ho6] EFE [E.] A boa colheita [safra]. se 
Gokoku ~ o iwau ARB IS Festejar ~, 
Hójaka; hósákd (+). 

hojo* [hoó] # fë [F.] A fertilidade; a produtivida- 
de. à — na tochi SA tb O terreno fértil. 
Hiyókú (+) ; hójakú. 

hójó* [hoó] + + [Bud.) O soltar animais do cati- 
veiro. O ~ e fE& A cerimó[ó nia de ~. 

hojú i% O complementar. + Ketsuino ~ SUUR 
Br HAT 2 Substituir quem faltou. Shokuryóo ~ 
suru EXE Y REF A Repor (Suprir] os mantimen- 
tos/as provisões. O ~ hei #§ 74 O reservista. 

hójú[hóshó] [06] Há [E.) A libertinagem. x 
~ na seikatsu O suru KB EYE Y A Levar uma 
vida dissoluta [de ~ /de licenciosidade). 
Hóitsú; hóshi. > wagámaámá. 

hójúñ [06] 558% [E.] O ganhar força e sabor. x 
~ na sake 58478 O saqué sazonado [macio]. 

hojútsú [06] jaf A (técnica [ciência] da) artilha- 
na. > hő, 

hoká %--ft, 4 [ft 5%] Outro lugar. Doko ka — 0 
atatta [sagashita] ho ga yoroshii to omoimasu & Th 
NICO RAMELAIAALA Le Mngt Acho 


ES TAP E PR AA E AÊ ÇA a eara 
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que é melhor procurar ~. x ~ de [ni] Ac [C] 
Noutro lugar; algures. 6/0) Yosó. 2[20%HPH7 
bit it pr] Além [Fora] de. + Kangae no ~ 5 
4 2H. Mais (Melhor; Pior; ~ j do que se esperava. 
3 (ft; pJ] Outro; mais. de — no hi DA Outro 
dia. ~ no koto HOD Outra coisa. (Dare ka) ~ no 
hito (FED) ADA Outra pessoa, não sei quem. 
(Doko ka) — no tokoro (E TA) ADT Outro lugar 
qualquer. Betsú ta. 4 [LIA] Além [À exce- 
(p;ção] de. Sono [Kono] ~ £tolcoJ A Além 
desse [deste]. Kare no — wa minna kai ni shusseki 
shia HOP ia SICH LA Todos comparece- 
ram exce(pito [menos] ele. So suru yori ~ ni 
shikata ga nai %57 bi DAICH RARA Não tem 
outro jeito [outra maneira] /Não há mais remédio. 
Yamada-shi ~ sanmei ga watashi ni doko shita 11 
HEN 3 EELE LA Acompanhou-me o se- 
nhor Y amada e mais [outros] três. igai. S[H 
E% 88] Mesmo [Só] isto |. — de mo nai kimi 
no koto o hanashite ita no da NCbkNrEDC L ÈRE 
LTOK Era ~ de você que estávamos a falar. 
5 hok4-náránai[náránu]. 

hóká! [06] 2: O fogo posto. wr ~ suru KT 5 
Incendiar; deitar [pôr] fogo. O ~ han Xx XX O 
incendiário; o ateador. Tsukébi. œ shikká!. 

hóka? [60] 4} A faculdade [O curso] de direito. 
Hógákúbu. 

hóka? [60] :&H [Econ.] A moeda legal. 

hóka* [60] 12 X O fogo de artilharia; o canhoneio; 
a fuzilaria. Ne ~ o abiru AX HIBUL Estar debai- 
xo de fogo. — o hiraku [majteru] Ra KW BA < [3E% 
5 Abrir fogo [Disparar um contra o outro). 

hóka” [60] HER [E.] O cantar alto. + —(kogin) 
suru HER (E) +23 Cantar alto, aos berros. 

hókaº [60] FB Af [E.] A moeda j. x — ni kansan 
suru FICS 4 Trocar/Cambiar em ~ [yens]. 
Gáika. 

ho-kágé KÆ (< hf?+--)[E.JA luz. GMDAkar(+); 
tomóshibí. 

hókágó [06] X1% [espere até | Depois das au- 
| 


as. 
hókahoka (35434 [On. ] Quente. e ~ no [shita] 
an (IDO [LA] AO pão ~ [quentinho]. 

hokáí! [06] ARE CA] 1[<Fh2PnN317 ¿JO des- 
moronamento; a ruína; o desabamento; o desfa- 
zer-se; a desintegração. x — suru ER5E3 2 Arrui- 
nar(-se); desabar; desmoronar-se; cair; vir abaixo; 
ruir; desintegrar(-se). Katei no ~ ZREDEAEE ~ da 
família [do lar]. Gakáí; tÓkál. 2 [HH HERE 
D] A desintegração (por radiação dos átomos). 

hókáí? 391% [ E.) O acalentar [conceber] uma ideia 
ou a sua conce(pição. 

hókáiseki [06] 5A [Min.] A calcite. 

ho-káké-búne LHS AS (<-- * +kakéru + fâne) O 
barco à vela; o veleiro. Hafisén. 

hokákú! 57% 1[vġ¥ 5t }]A captura; o apa- 
nhar. OY ~ butsu 4147 A presa. ~ daka ARE 
A (quantia da) pesca [caga; Os despojos). 
Ikédór. > toráéru. 2[&46]0 apresamento. x 
Teki no fune o ~ suru ROM RMT Apresar 
[Capturar] um navio inimigo. Dáho. 

hokákú? ff [Geom.] O ángulo suplementar. 

hókaku* {RÆ Os conservadores e os progressistas. 
O ~ gyakuten (RE Os progressistas, que 


antes eram a minoria, ganharem as eleições e 


hokéñ? 





passarem a ser o partido maioritário (ou vice-ver- 
sa)/Os conservadores trocarem com os progres- 
sistas. > hóshu!; kakúshih?. 

hokáñ! (RE A guarda; a conservação. k ~ suru 
Et 5 Guardar, conservar [Shorui wa kare ga ~ 
shite tru FEHER L TN Ele é que(m) guar- 
da os documentos). x — saseru (R$ & + 5 Man- 
dar guardar). © ~ butsu 3% O obje(cxo [A 
coisa] guardado[a]. ~ nin RE A O depositário. 
e ry0 (FE FL Os gastos de ~; a taxa de arma- 
zcnagem. 

hokán” 4% [ E.) O suplemento (Livro). 

hókáń’ [06] EÉ O juiz [magistrado]. © shi- 

oO. 

hókáñ? [06] EF [E.) A coroa. 

hókáñ? [06] 2 A canhoneira. 

hokáñ* [06] 5 O arlequim; o palhaço. 
Taíkó-mochi. 

hókán [06] 335 [E.] O devolver ao Imperador. 
x Taisei o — suru KRE A Devolver o 
governo [poder] ao Imperador. > Méji? ©. 

hoká-náránai-náránu] pro Mba (< 
hoká + Neg. de “náru”) Que não é nada mais que 
---; Que não é outro senão +. — kimi no tanomi da 
kara tasukeyo Hh bh EDS BN Es Aju- 
darei, por ser você que(m) me pede. 

hókátsú [06] 23% [E.)] O livro | que inclui [trata 
de]tudo. x ~ teki ni FE De maneira global; 

obalmente. 

hókéf' [06] FF O quadrado; a forma quadrada. 
Shihénkei; shikákú (o); shikákukei (+). œ 
chóhókei; seíhókei. 

hókéf? [06] 23 [Med.] A fimose (do prepúcio). 

Hoké-kyó :53Ef A sutra do loto. 
Myóhóréñnigé-kyó. > kyó? namá. 

hokén! {iS 1 [ff] 8] O seguro. Y — o ka- 
keru [tsukerul REPO [fit & Segurar; fazer 
um [pôr no ~]. ~ o kaiyaku suru {RI $ EKI? 5 
Resgatar a apólice de pôr no ~. © ~ dairiten {£ 
IHE A agência de ~s. ~ gaisha Rag 4 A 
companhia de ~s. ~ kan'yd [gaik6] in fS Elas 
Ha] E O agente [negociante] de ~s. ~(keiya- 
ku) sha (8: (5249) & O segurador; o portador de 
apólice de ~. ~ kin (RE % O dinheiro do ~. ~ 
kin uketorinin (FZ $&ZBLA O beneficiário. ~ 
ryð (REEL O pré[é ]mio [preço] do ~. ~ shósho 
ABRE A apólice de ~. Dantai ~ AREA ~ 
coletcjtivo. Hi ~ butsu [sha] 14 kitty [5] A coisa 
[pessoa] segurada. Kaijo ~ 4 HIRES — marítimo. 
Kan'i — 554% — postal [dos correios] (de vida). 
Kasai ~ x gja ~ de [contra] incéndio. Kenko 
~ ERRE > 3. Koyo[Shitsugyo] ~ EA [4#] 
três ~ de desemprego. Kokumin kenk9 ~ ER 
EE — nacional de saúde (> neñikiñ O). 
Kyosei [Nini] ~ 52%] [EH] Er — obrigatório 
[livre]. Rosal ~ 3 {kf — contra acidentes do 
trabalho. Saigai ~ K {Rf — contra desastres. 
Seimei ~ EE ~ de vida. Shógai ~ (FE 
ka ~ de [contra] ferimentos. Shúshin ~ (Rii 
~ vitalício. Yörð ~ £ii O seguro dotal [de 
legado/dote]}. 2 [O hoshő?]. 3[Abrev. de 
“kenkō~ ”]O seguro de saúde. O ~ i BE O 
médico dos seguros. ~ sho ERRE A certidão de 


ho kén? (FÉ A (preservação da)saúde. O ~ fui 





hókéñn' 


ka A higienista. ~ jo {REET O centro [posto] de 
~, ~ taiiku A A educação física. Sekai ~ 
kikan {tF {rE A Organização Mundial de 
Saúde. 

hókén! [06] +42 [ E.) O feudalismo. x ~ tekina 
kangae 694 E % A ideia obsoleta ido ~]. © 
~ jidai HÆ ft A época/O período feudal [do 
~] ~ sei(do) HEBE] OE) O ~ [sistema feudal]. ~ 
shakai +1 1114 A sociedade feudal. ~ shugi +4 
232% O feudalismo. 

hokén* [06] ZFEHk [E.] O ofertório; a oblagáo. ve 
~ suru ZE 2 Oferecer a Deus. Hónó. 

hokétsú XxX 1 [5c 23O suprir. O ~ boshú 
txt O recrutamento fde alunos só melo 
aprovados |para preencher vagas. ~ senkyo FX 
2 A eleição parcial [suplementar]. 2[tt2]0 
suplente; o substituto. © ~ senshu A xH=+F O 

jogador) —. Régyurá. 

hóki! [60] 5-5 A vassoura. x ~ de heya o haku 
FTR ita Varrer o quarto [a sala] (com ~). 
O Takeboki m ~ de bambu. 

hoki? [60] 44] A lei; a norma; a regra; o regula- 
mento. O Genk0 ~ RTH — vigente [em vi- 
gor]. KOtsú ~ 3217518 As regras do tránsito. œ 
hóritsú; kisokul. 

hóki? [60] Ht ($41 FE [E.) O abandono; a renúncia; 
a desistência. e Kenri o ~ suru HEF] i IET D 
Renunciar aos direitos. Sekinin o — suru HEX IA 
35 Não cumprir oseu dever. Senso no — RGO 
HR A renúncia à guerra. œ sutérú. 

hóki' [60] t44 [E.] A insurreição; a rebelião; o 
levantamento; a revolta [dos camponeses J. dr ~ 
suru SECT 2 Revoltar-se [Fazer uma ~]. © Bu- 
só + Hitt — armada/o. 
Hatá-ágé: kékki. > hañrán!; kakúmeéf. 

hóki? [60] fr [E.JA flor da idade de uma moça. 
Kanojo wa ~ masa ni juhassai da IS ÁT E Ae 
+A Ela está na flor dos seus dezoito anos. => 
oniná-zákari. 

hokí-boshi [06] EE (<-- 
Suísél (+). 

hokih (RE O ter o vírus. x Sekirino ~ sha SÃO 
(265% O portador de vírus de disenteria. 

hokkáí 4t 1[4L59%]0Os mares do norte. 
Hokúyó. Nañikáí. > hokkyókú O. 2 
[3117/50] O Mar do Norte. 

hokké! #t [ Zool. ] Uma espécie de cavala; 
pleurogrammus azonus, 

hokké* 43% [Bud.] > Hoké-kyó. 

hókke 1 5-— (< Ing. hockey) O hóquei. O Aisu 
~ TA XRY — ~ sobre o gelo. 

Hokké-shu +=% [Bud.] A seitas de Tendai e 
Nichiren. 

hokkí EE 1[8/i0<brC5024]A proposta; o 
lançamento; a promoção; a iniciativa. Kare no — 
de [ni yori] kaisha ga setsuritsu sareta WORT [IC 
101 HABLA NA A companhia foi lançada 
por ele. de ~ suru RKi23+2 Propor; promover; 
organizar. O ~ nin WEA O promotor. ~ nin 
kai EZ A & A reunião dos promotores. 2 [>] 
[tomar | A resolução firme. wr Ichinen ~ suru — 
MAIS) o o ichinéñ!, Hatsúgán: hátsui; 
hosshíñ. 

hokkókú JE] As regiões [terras; Os países] do 
norte. Kitá-guni (+). (475) Nañgókú. 


1 + boshi) O cometa. 
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hóko [60] EE 


hókku * ky Z (< Ing. hook) A mola. x ~ o hazu 
sur 2 xt Desapertar ~. ~ o hameru |kake. 
rulo rito [1403] Apertar ~. O Kagi ~ à 
FA" 7 O colchete [gancho]. > tomégáné. 

hokkú? ža 1 [HIMNOS 90 AX FIO primei- 
ro verso [da estrofe/quadra |. 2[9 Hoz 
—43)] A primeira estrofe (17 sílabas) | de “renga” j, 
Agékú. 3[$f4]O “haiku”/“haikai”. o, 
haíkú. 

hokkyókú dt fE O polo norte. O ~ chihō jt tg 
HA região ár(c)tica [boreal]. ~ guma 1 kx >0 
urso branco [polar]. ~ kai [y0] 4EHx% [ÚFIO ocea- 
no (glacial) ár(c)tico. ~ ken [chitai] 4k Eu BS (14 43] 
A zona polar. ~ sei JH (Astr. J A estrela polar 
[do norte]. (AE) Nañkyókú. 

hóko F- £% - X (> hokó-sáki) a)O pique [chugo]; b) 
As armas. x ~ omajieru +22 2 Travar bata- 
lha; lutar. ~ o mukeru Fx 15:14 Atacar. ~ q 
osameru PF tb A Depor as ~; terminar a luta, 

hokó! 2537 O andar. x ~ suru fFF 6 Andar, 
caminhar; ir [vir] a pé. O ~ ki 272% a) A(s) 
andadeira(s); b) O apoio [carrinho] com rodas para 
andar. ~ kon-nan 227482 A dificuldade de [em] 
andar. > ~ sha. 

hokó? +48 [E.) A aula suplementar. cb hoshái, 

1[3=0< b](O depósito de) te- 
souros. 2 [024] A mina [de riquezas/in- 
formações |. Burajiru wa kóobutsu shigen no ichi- 
dai ~ to iwareru 77 UNA ADO RKE. 
3bn3 O B. é considerado uma grande ~ de 
riquezas minerais. 

hókó! (ho6] Fé 1[#f]A dire(c)ção; o rumo; 
o sentido; o lado. + — o ayamaru [machigaeru] 
HAA [RES 5 [Tomar (uma) — errada; errar 
o caminho [a ~]. ~ o tenzuru Hat ds 5 Mudar 
o [de] rumo. Hantai no ~ e RO Inn Para o/a 
~ contrário/a. Sono ~ ni [e] £D AAE [~] Para 
esse lado. Zen ~ no [ni] 2 Sino [rc] Em todas as 
dire(cções. O > ~ da. ~ hyðjiban HARIK 
A placa que indica a ~. — kankaku J tiirk O 
sentido de dire(c)ção [orientação]. ~ onchi 51m 
ši A pessoa que não tem sentido de orientação. ~ 
shiji-ki 5153855 O farol intermitente; o indica- 
dor de dire(ckáo. ~ tanchi-ki 5 mE O radio- 
goniólôlmetro; o radar. ~ tenkan 54 A 
mudança de rumo. Shinkô ~ ER HH A dire(c} 
ção da marcha [em que se segue]. (S/a) Hógákú; 
múki. 2[5f]O rumo; a carreira. Shorai no ~ 
wa mada kimatte inai SOFA E FRESCA 
N Ainda não sei que — vou seguir. 
HóshíA (+); mokúhyó; mokútéki. 

hóôkö? [60] EA 1[5X%i 002152 ¿]0 servir Po 
país/uma grande causa]. 2[(tA1o0%214231EÉ] 
aO emprego [servir]; b) O trabalhar como apren- 
diz. x ~ ni deru [iku] FACH 5 [f <] Empre- 
gar-se; ir trabalhar como apendiz. © ~ guchi & 
¿40 O emprego; a colocação. ~ nin 4; A Oem- 

pregado [criado]. ~ saki 32225 O patrão. 

hokó* [hoó] tz A expulsão da escola. x ~ sa 
reru [shobun ni naru] HR 3H23 [14945] Ser 
expulso da escola. (578) Taígákú; tafkó. 

hókO* [ho6] fã nm A boca de canhão. x — o mu- 
keru Run tA Apontar os canhões. 

hoko” [hoó] $ [E.] O perfume: o aroma; a 


fragrância; o cheirinho [cheiro bom]. ~ o ha- 
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nasu f žo Emitir [Fer] (um) bom cheiro; 
cheirar bem. O ~ zai 5%) A substância aro- 
mática. ~ zokukagóbutsu 5 75/4:(t 4% O com- 
sto aromático. 

67 Kaór; kóki. (475 Akúshú. 

hókó? [hoó] 7512 TE. j A perambulação; a an- 
dança. x Nohara o ~ suru YA è thiet a Peram- 
bular [Andar] pelos campos. œ samáyóu. 

hókó” [hoó] pas [E.J O rugido; o berro; o urro; o 
bramido. x ~ surut 5 Rugir[Berrar; Urrar; 
Bramir]. Yaju no ~ Hao — da fera. 

hókó-da [hoókóo] Amft O leme de dire(c)ção. 
> hókó!; kaáji?. 

hókókdú! [06] 25% A informação; a notícia; o rela- 
to; a reportagem; a descrição. x — o ukeru HE 
4 2] 5 Receber ~; ser informado. O ~ sha + 
14% O relator; O informador. ~ sho HE O 
relatónio [Jiko no ~ sho o sakusei suru EAD E 
BPE ZA Fazer [Escrever] um relatório do 
acidente). Chukan ~ AE O relatório provi- 
sório. Kaikei 231% O informe financeiro 
[prestar contas]. Kenkyu ~ REAA O relatório 
da [sobre a] sua pesquisa. 

hókókú? [06] WE [E.] O patriotismo; o amor à 
pátria. > aíkókú O. 

hokórá fa] O pequeno santuário x[sh]intoísta. => 
jinja; yáshiro. 

hokóraka ¿35% O triunfo [orgulho]. + — ni sa- 
kebu 38 à»tcups Gritar com orgulho. 

hokóráshigé ¿855 L(F (< hokóráshii) O ar de orgu- 
lho [munto]. Ar ~ ni 3865 L Hr Orgulhosamente. 

hokóráshíi 555LL* Triunfante; orgulhoso. + 
Boko o hokorashiku [hokori nil omou Hz t Rb L 
¿ [85040] 5 Sentir orgulho da sua escola/Alma 
Mater. > jimán; tokúf!. 

hokórf t A poeira; o pó. Hidoi ~ da Ų E CHRE 
Que poeira! x — darake [rmamire] no kagu Bb 
gitan] DF E. A mobília cheia [coberta] de ~. 
~ oharau tR% $h 5 Espanar; limpar [tirar]o pó. ~ 
o tateru 7e T5 Fazer [Levantar] pó. 
Tatakeba ~ ga deru MNE tRAsHS 2 Não há sujeito 
sem defeito. © ~ yoke kiki} Algo contra o pó. 
Chirí; jif'áí. 

hokórí? 5!) (< hokóru) O brio; o orgulho; a honra; 
a dignidade; a ufania. + — ni omou BE NcES 
Sentir-se orgulhoso. — o kizutsukeru 35 0 ion 
& Ferir o orgulho [a dignidade]. ~ o motsu 385 0 Y 
ro Ter [SentirJorgulho. [ Kinben o | ~ to suru Uh 
ty] 250 ¿32 Orgulhar-se da sua T diligência |. 
Kuni [Kyodo; Mural no — =E +; HH] oh O 
orgulho [A honra] da nação [da terra; da aldeia). 
O~ takai 3b Fw Orgulhoso; ufano; brioso; 
altivo. œ jimáñ; jifú?; méiyo. 

hokórippói 12 v(i + Poeirento. à ~ heya RoT 
NE O quarto ~. 

hokóróbáséru 21443 (< hokóróbíru) 1 [18230 
Ea} a flor Desabrochar. 2 [miá tr] Sorrir. 

hokóróbi el£ (< hokóróbiru) A descosedura. xr 
~ o nuu [tsukurou) KEUZES [55] Coser a parte 
descosida. 

hokóróbíru YZ 1 [143573] Descoser-se. Nui- 
me ga hokoronde iru $v H KESTo A costura 
descoseu-se. => tokéru? 21[7£73] Desabrochar; 
abrir. Ume no hana ga hokorobi-hajimeta DIER 
feto As flores de ameixieira começam 





[estão] a ~. 3[%H ICA 2] Sorrir. Kao [Kuchi 
moto) ga hokoronda tá [1 50) AREA A Tela] Sor- 
riu. > waráú. 

hokóru ¿53 1($1t873 5]Ter orgulho; sentir or- 
gulho; orgulhar-se; gabar-se; sentir-se ufano f deJ. 
Kore ga Nippon ga sekai ni ~ Shinkansen da ch 
2 E2 C A HR Este é o super-expres- 
so [foguete/trem-bala] Shinkansen de que o J. 
tanto se orgulha. x Dentó o ~ t=&t+ 35 Orgu- 
lhar-se da sua tradição. SB Jimáń súrú. 2 [£ 
5] Vangloriar-se. Ye Kachi ni ~ bea — da 
vitória. Ogórú; takábűru. 

hokó-sáki 2% 1 (K&Dhbw]a) A ponta da 
lança; b) O alvo de ataque. x — o kawasu iE 
hb Esquivar-se a [Evitar] um ataque. ~ o 
mukeru $85€% 150 & Dirigir o ataque [Atacar]. 2 
(52%] O argumento [ataque]. œ> hóko. 

hokó-sha [60] ¿547% O peão [pedestre (B.)]. © 
~ seny (kötsü) shingô fr 4 Fi (sei) ES 
O sinal de trânsito para ~s. ~ tengoku FEK 
O paraíso dos peões (Ruas fechadas ao trân- 
sito). ~ yüsen Ff EH A prioridade [é | dos 


Hokúbéí JH A América do Norte. 
eA) Kitá Amerika (+). (4758) Nanbéí. > Chúbéil. 

hókubu JE $8 (A zona) norte. x ~ no sangaku- 
chitai tobh A regiáo montanhosa do 
norte. Nánbu. > kitá. 

Hokúchó 4t [H.J.] A corte do norte (1336- 
1392: período em que houve duas cortes no J.). 
> ñanboku ©; Nañché?, 

hókuhoku (3<(3< [On.] 1[%52%<3] + ~ gao 
11<(4< KO ar satisfeito; a cara cheia de alegria. 
2 [Az] Kono imo wa — shite umai CDE 
EL LTS FW Que rica batata, fof(inh)a e seca! 

hokúhókúséí JEJEFE O nor-noroeste. 

hokúhókútó JE4£3%E O nor-nordeste. 

hókui 4t A latitude norte. TOkyó wa ~ sanjúgo- 
do yonjugo-fun ni aru X tiiti 35 E 45 FICS 
Tóquio fica a trinta e cinco graus e quarenta e 
cinco minutos de —. 

WA) Nán'i. > ído?; kéido!. 
hokújó dt É [E.J O ir para o norte. x ~ suru dt 
72- (57) Hokúshih. (AE) Nańká. 

Hokú-0 JERX% Os países nórdicos; a Escandinávia. 
O ~ jin JEBRA O nórdico; o escandinavo. 

Kitá Yóróppa (+). 

HokdáGríkú(chiho) Jti (th) (A região de) - 
(Províncias de Fukui, Ishikawa, Toyama e Niiga- 
ta). 

hokúró E A pinta; o lunar; o sinal na pele. o 
Nakibokuro j: 4 FEF — por baixo do olho. Tsu- 
kebokuro fi RF A pintinha (Enfeite). 

hokúséí JL7g O noroeste. (4/8) Nañtó. 

hokúsóému (3< 231; Ficar todo contente; rir- 
se. Kare wa tanin no shippai o hokusoende iru yo 
na otoko da KAMADAMPIEÇLCRA TND S 
Bj Ele gosta de se rir do mal dos outros. => 
shímeshime. 

hokútáñ dim A extremidade norte; o extremo 
norte fdo país ;. B Nahtáñ. 

hokútó 3L3% O nordeste. Nansél. 

hokútó-shichiséi LAR [Astr.] A (con- 
stelação da) Ursa Maior. 

kúmáza. 
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hokúyó dt; Os mares do norte. © ~ gyogyô dt 
FER A pesca nos ~ — (do Japão). 
em Hokkái. (4/58) Nań'yó. 

hokyó 5% O reforço. O ~ jin'in [busshi] FLA 
E [49] O pessoal [materiallde ~. ~ kôji 455% T 
3 As obras de ~ [do dique ). 

hokyú! 148 O (reJabastecimento; o fornecimento. 
x — ga kireru REFRÁN A Acabar [Cessar] ~ 
Kuruma ni gasorino ~ suu ẸRI Y Y) y zaket D 
Pôr [Meter] gasolina (no carro). Zensen ni shoku- 
ryo o — suru IR IC RYT a Abastecer a 
frente de batalha. O ~ kichi ih A base de 
~, re ro Hi A linha de —. ~ sen H&M O 
navio de —. 

hokyú? HIE O apanhar a bola. 

hókyú [hoó] 58 > kyúryo!. 

hóma [hóo] +—z-— [Beis.] > hômáran. 

homáé-sén HET > hafiséñ?. 

hómán! [06] 2% 1[(PI3%*01Nt +] O ser chei- 
o [corpulento; rechonchudo]. x ~ na nikutai 5 yk 
A PIA O corpo roliço [voluptuoso]. 2[(H2x29H 
:571A abundância. 

hómáñ? HG8 A frouxidáo; o desleixo; o relaxa- 
mento; o descuido. x — na seikatsu IA FIE A 
vida desleixada. O ~ kelei 1: 8% A adminis- 
tração desleixada. ~ zaisei 48H A adminis- 
tração financeira descuidada [frouxa]. 
Kimámá (+) ; yarippánáshí (+). 

homáré f 1/£%]A honra; a glória. x Kuni 
no ~ Boh — da nação. iyo; méiyo. 2 
(24 P] A fama; a reputação; o bom nome. 
Meiséi. 

hômatsa :2:% [E.] 1 [54]A bolha; a espuma. 
Abúkú (+); awá (+). 2[1ipAv F E]A 
existência fugaz. © ~ gaisha ¡UK &tt A compa- 
nhia de espuma [sem base]. ~ kôho 7 kiti O 
candidato sem futuro. 

homé-chigíru 13 [$] bbXS (< homéru + =) 
Tecer elogios; pór pelas nuvens. Karera wa kanojo 
no súgaku no sainó o kuchi o kiwamete home-chi- 
gita ELO SF BEY O Z ADOTE SE o 
Ze Eles teceram os maiores elogios ao talento dela 
em [para a] matemática. 
(S/E) Gekishô súrd; homésóyásu; zessáñ súrú. 

hóméi [06] 54% O (bom) nome. Go-— wa kanete 
kara uketamawatte orimashita CS Fiat ba 
>»TEDELA Já o conhecia de nome. O ~ bo 
[roku] 54% [S3]A lista de nomes (de visitas). 
O-námáãé. 

homé-kótoba Y [E] 93€ (< homéru + --.3 O 
elogio; o louvor. (S/8) Sánji. 

hómen' [60] 55 1[20%5%0]0 lado; a banda 
(G). de Kansai — BIr Hm Má paral Os ~s de 
Kansai. /H)HÓ! 2/5F]A área; o ramo; a 
parte; o campo; a esfera; o se(cltor. Watashi ni wa 
sono ~ no koto wa nani mo wakarimasen FCH 
DAET ¿down tA Eu desse/a ~ não 
sei nada. Bún'va (+). 

hómeén? lo6] k 1104 LEF FC ¿JA dispensa; 
o pôr em liberdade; a libertação. x Shigoto kara 
~ sareru {tF ibikan Ser liberto [dispensa- 
do] do trabalho. 2[RÍ+752¿]A absolvição. 
x Muzai ~ to naru HIFI 2 7% 4 Ser absolvido. 
5 shakúho. 

homéru 3% [2] 953 Elogiar; louvar; falar bem de. 


mm. 


Amari hometa hanashi ja nai bg DEDAGSL > An 
Isso não é nada louvável. x — [Homul beki Yam 
2 [t] «& Elogiável; digno de louvor; louvável, 
Hito o homete gekirei suru Ax FT EBTTS Ani- 
mar [Estimular] alguém com elogios. (S/m) Tatáé6. 
(A/A) Kenásó. 

homé-sóyásul-tátéru) 2 [(210€0$ [TA] 
Exaltar. ©&® Homé-chigiru. 

homé-tátáéru E [E] WFRÃ & (< homéru +...) 
Louvar (e enaltecer) la Deus ). x Yukan na kódó 
o ~ ARABE RED A ~ [Exaltar] o herois. 
mo. Shósáń súrú. 

hómo *xE 1 [15'H4E] (< Ing. homogenized < Gr) 
Homogeneizado. 2/BoFt%](< Ing. < L. ho 
mo) O homossexual. (575) Dóséiai(sha). > rest 
bian. 

hômó [hoó] 445 [E.] (As malhas da) justiça. 

hómóñ! [06] RJ A visita. w ~ o ukettsukery 
aio (On) & Receber visitas. — suru 5534 
2 Visitar [Kino kare o jitaku ni ~ shita Ye p itẹ 
Era L 7 Ontem, fui fazer-lhe uma visita [fui 
visitá-lo] a casa). O ~ gi já O quimono semi- 
formal. ~ kyaku [sha] 3H5531%] A visita. ~ 
saki ¿594 O local da ~. > hyokei [katei] ~ 
Kôshiki ~ 225%] ~ oficial. 

hómoón? [06] P a) A boca de canhão; b) A 
troneira [bombardeira]; e) A portinhola [janela de 
tiro]. Œ Hóké:. 

hómóñ? [06] :EPB O ensinamento de Buda. 
Buppó; butsúmóñ. 

hómo-sápiensu KEHEÉILA (< L. homo sa- 

iens) O homo sapiens (Racional). 

homótsá [06] Et O tesouro; as preciosidades, 
S ~ den 4% O tesouro [depósito das —] dum 
templo. ©&®) Takárámónó (+). => kokúhó?. 

hômu! [60] 4375 Os assuntos legais [jurídicos]. © 
~ daijin ESAF O ministro da justiça. ~ kyok 
i A secretaria da justiça. ~ shō E=H&% O 
ministério da justiça. 

hómu? [óo] -A 1 [f](< Ing. home) O lar; a 
casa. O ~ dokutã -A F52-— O médico da ~, 
~ dorama —AF5vY O drama (de televisão) 
sobre a vida c[qujotidiana. ~ herupã Ao) 
— O empregado [ajudante] doméstico. ~ suteik 
—AXRTFA O estudante estrangeiro viver numa 
casa de família. © Rójin ~ EAR—A — de ido 
sos. lé [Katéf/Uch (+). 2[4][Beis.] (< 
Ing. home base) A meta. O ~ in RR-A O 
chegar à — (e marcar um ponto). Hómú- 
bêsu; hónrui. 

hómu? [60] F— A (< Ing. platform) A plataforma. 

hómá-gúrándo [06] *—- 445% (< Ing. home 
ground) O próprio campo (de jogo). 

homúrá t- € [E.] A labareda [chama]. 
(575) Hónoo (+). 

hómúran [06] ++— 43 y (< Ing. home run) [ Beis.] 
A paulada da volta ás quatro bases. x — o utsu 
[kattobasu) 3 — 27 Y FTO [Mo FREI] Dar uma 
~. O "DO R—A7YTEO rei das — (desse ano). 
Hóma: hofrúi-da. 

hómuresu [60] H — A LX (Os) sem-lari-casa). 

hómúru [06]3E3 1 [18383 2] Enterrar; sepul- 
tar. Kare no igai wa teatsuku homurareta DIB 
hFE? Æ bhn Sepultaram-no [os seus restos 


mortais] com todo o respeito. Maísó súrú. 
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2 irc ad seta] Encobrir; abafar. x Ya- 
mi kara yami ni — Hebi ~ Manter To 
caso | abafado. Shakai kara homurareru tt Sit 
abha Ser esquecido [ignorado] (pela sociedade). 
hómú-rúmu [hoó-rúu] R— AJL— A (< Ing. home 
room) A reunião do professor com os alunos. 


hómú-shíkku [06] — Ay 9 (< Ing. homesick- 


ness) A nostalgia; a saudade. x ~ ni kakaru À — 
Ly y 209 Sentir —; ter saudades. 
Kaíkyóbyó; kyóshú. > bókyól. 

hómúsúpan [06] AX (< Ing. homespun) 
O tecido (de fabrico) caseiro. 

hómú-sútórétchi [06] K—- AZ kLyF (< Ing. 
home stretch) A re(cita de chegada (nas pistas de 
corrida). Bakkú-sútórétchi. 

hómyó [hoó] :=44 O nome budista; (na seita 
“shinshu”). > káimyo. (4/5) Zokúmyó. 

hón' + 11%%]0 bvro. Kare no zuihitsu ga ~ ni 
nate deta ROERE A > THA Os ensaios dele 
sairam em ~. x ~ no mushi $O 4 Um rato de 
biblioteca [apaixonado por ~ s]. ~ o dasu ishup- 
pan suru] KEEF [HARE 2] Publicar um ~. ~ o 
yomu [himotolu] ratt [Ub E < ]Ler (um livro). 
Igaku [Kagaku; Bungakulno — E UEL; 30%] 
ná ~ de medicina [química; literatura]. 
Shótmotsu). 2[2%0)][Pref.] Este; o presente; 
o referido [citado]. O ~ an &3 — proje(cio. 
~ ken 44 — caso [assunto]. + konó; sonó!; 
tôno. 31H50] [Pref.) Meu; nosso. O ~ kö E 
tg A nossa [Esta] escola. 4[¡EX-42%0] Pref.) 
O verdadeiro; o real; o autêntico. O — kawa 4 
& O couro autêntico; a pele genuína. 5 [A+A 
¿434 556] (Numeral para contar obje(citos lon- 
gos e finos). x Matchi ni — y+ 24 Dois fósfo- 
ros. 6 [4EHD%] (Numeral para contar filmes, te- 
las de pintura, rolos). + Ni — date no eiga AIJ 
compa Uma sessão de dois filmes. 7 [FERED 
E] Numeral para contar correspondência). Tega- 
mi no ippon kurai kake-so na mono da FK0—A 
¿LENA 54407% Não custaria nada mandar 
uma carta. 8 [AoE] (Numeral para contar 
partidas de judo, etc.) © Rokujippun ippon 
shobu 60 2 1 AB Uma partida de uma hora. 

hón? ++ (< Ing. phon) [ Fis.) O fon (unidade de 


som). 

ho-námi FE: [ E.) As searas (espigadas a ondular 
ao vento). 

hoñ'áñ EB A adaptação. x ~ suru BETA 
Adaptar; fazer uma —. 

hónáñ [06] +58 [Bud.] A perseguição religiosa. 

hoñ-bá! AI 41 [5:72H]0 centro produtor. Bu- 
rajiru wa kohino ~ da 7537vãa-r— DAR O 
B. é um — de café. O ~ mono +t O produto 
autêntico [genuíno]. 2[4Xt0_T ¿BF bitre 
nO lugar de origem; a terra.  — jikomi no 
Porutogarugo ABALA AMOR AHAS O p. estu- 
dado no ~ [em Portugal]. 3 [ri] Econ.) A 
sessão da manhã. Zenbá. 

hon-bá” XE (<-- +ha) A folha anotina [definiti- 
va). > futá-ba. 

hónbaº ZE [E.] O cavalo veloz [cego na corrida]. 

hón-bako +% (<-- * + hakó) O armário de 
livros. > hón-dana. 

hońbáń Æ% A representação (a sério). Y > 
Buttsuke ~. Rihásaru; tésuto. 


hoñ-báshó +45 Pr O torneio (oficial) de sumó. 

hónbu Æ$ A sede; o centro de operações; o 
quartel general. © Taisaku ~ 3HAiBO ~ Ide 
salvamento |. Shíbu. 

hónbun! 223 O dever; a obrigação; a função. e 
~ o tsukusu Kh ERA < F Cumprir o (seu) dever. 
> gímu; tsutómé. 

hónbun” 4 a) O texto (central); o corpo [da 
carta |; b) Este texto; c) O texto original. x Joya- 
ku no ~ RIODA — de um tratado. > gefbúñ; 
jobúñ; zeńbúń*?. 

hon-bári FH (< * + furí) A chuva a sério (a 
valer). Ame ga iyoiyo — ni nata Areke kD 
Cho Isto agora é —/Agora está mesmo a 
chover (a sério). Ko-búrí. 

hoñ-bútail FS LKEGHNBDOELHOHA] 
O palco central. 2(4X0DEnDHD]a) A 
representação (a sério, da peça); b)O aparecer em 
público. 

hónchô 4F 
repartição pública. Shicho. 


1 (4.0043 EHJA sede de uma 
2[20F][E.) 
Esta repartição. 


hof-chóshi (60 AF 1(43%DHF)(O esta- 
do)normal. + — ninaru AHÍ TICA & Ficar (outra 
vez)em forma. 2[(=H£&€] O tom [A nota] nor- 
mal [principal] (do shamisen). 

hońdáí +% O assunto principal; o tema. x — ni 
hairu HA 5 Entrar no ~. 

hof-dáí” 4-44 (<-- *+daíkiñ) a) O preço do livro; b) 
O dinheiro para livros. ~ ga kasanda {Rit As 
7º Gastei muito em livros. 

hón-dana 24 (<--.*++taná) A estante [prateleira] 
de livros. Hónbako; shodáná; shóka. 

honhdáwara RÆ% tt [Bot.] O sargaço 
[moligo]); sargassum fulvellum. 

hónden £E% O santuário principal [interior] de um 
templo. Seidén. > haidérn?. 

hóndo *+ 1[XE]JA sua pátria. Mazeran wa 
Porutogaru ~ ni modorazu shite shinda 74% 3 Y (4 
FI HARALD LTIEA A Magalhães faleceu 
sem (poder) voltar à —, Portugal. Hôngoku, 
2 (3$4H1£]0 território principal de uma nação. 
O Porutogaru ~ Ki HH A+ Portugal conti- 
nental. > zokkóká; Hónshuú. 

hóndoó! 4% O santuário principal de um templo 
budista. => kúri?, 

hondóº + 1[445B]A artéria [estrada princi- 
pal). Horrkáido. Kandó. 2[iELWiÉs 
UJO bom caminho; a melhor maneira. A — ri 
tachi-kaeru AS bh Voltar ao —. Sef- 


do. 

hoñ-dóri [60] AB! (<--:+tóri) A rua [avenida] 
principal. 

honé $ 1 [4+%9]a)O osso; b) A espinha. + ~ 
ga hazureru EBNNS Luxar; deslocar [descon- 
juntar] um osso. — made shaburu HECLe+S2% 
Explorar; chupar o sangue fos olhos da cara] [Sa- 
gishini ~ made shaburareta FRIC E CL ER 
qv Fui explorado por um vigarista). — made tosu 
[ni tassuru] E CIT [CHE & Penetrar fundo 
[até aos ossos]. ~ ni kizamu žit; Gravar para 
sempre na memória [o que disse o pai). ~ ninaru 
ACAD Morrer. — ni shimiru [tessuru] E CILA S 
(+ 3] > honé-mi. — no õi sakana FOSNf4 O 
peixe com muitas espinhas. ~ no zui made E ORE 








honé-báru 





+ Até à medula dos ossos; completamente. ~ o 
tsugu Ag < Endireitar (Consertar] um osso. ~ o 
uzumeru kakugo de E Y 1802 Htc Com a deci- 
são de ficar [no Brasil | até morrer [de nunca mais 
voltar para a sua terra natal). Sakana no — o toru 
[nuku] AOA Y Ez Altk<] Tirar a(s) espinha(s) do 
peixe. — to kawa $ + E (Só) pele e osso; (como) 
um esqueleto. O > ~ baru [buto]. 2 [I $5 
30] A armação. Ye Kasa no — BD Ft As varetas 
[—jdo guarda-chuva. 3[%F]0 nervo; a fibra; 
a energia; a firmeza. x — no aru otoko E 052% 5 
O homem firme [forte; enérgico; com fibra]. (SH) 
Kikótsú. 413575] A espinha; o trabalho; a cansei- 
ra. x — no oreru shigoto ED. St O traba- 
lho cansativo (penoso; árduo; espinhoso; de moer 
os ossos/partir as costelas). — o oru HF+H5 
Passar [Ter] muito trabalho; passá-las boas. — o 
oshimu [nusumul E & 15 L ultr] Poupar-se; não 
se matar/esforçar. S[MÉCIHIIS5 FIA espi- 
nha; o bico-de-obra; o osso duro de roer; a traba- 
lheira. Kono shigoto o kanzen ni yaritogeru no wa 
~ da CoMtHSTERCe) NDA Terminar 
completamente este trabalho [Levar este traba- 
lho ao fm] vai ser um/a ~. 

honé-báru RA (<-- + harú) 1 [42442]Ficar 
chupado [esquelético/só ossos]. + Hone-batta te 
HE > 7: As mãos descarnadas [só pele e osso]. 
2 (E Hh%3E 2] Ser obstinado [teimoso]. Ka- 
dó-báru. => ff. 

honé-bútó Ex (<-- + futói) a) Ossudo; b) Sólido. 
* ~ no sakuhin E X0VE RA obralliterária | bem 
arquite(c)tada. 

honé-gúmi As (<-- +kúmu) 1[A+%]O es- 
queleto [arcabouço]; a constituição física; a ar- 
mação (dos ossos). => kokkákú. 2 [68] A estru- 
tura; a armação [da casa |. dk Soshiki no ~ o 
isukuru REO Bd. + VEZ Fazer a estrutura [o 
esqueleto] da organização. > kôzó. 3TXAH]O 
esboço. x Keikaku no ~ EtHiD E MEA ~ [A ideia 
geral] do plano. -sújí. 

hon'éí + O quartel-general. 
Hónjin (+). œ sô-shíréibu. 

honé-mi $35 O corpo; (a came e) os ossos. + — 
ni kotaeru E CE rž Sentir profundamente. ~ 
ni shimiru samusa HF CLASSE O frio pene- 
trante. ~ o kezuru É 3% BIA Não se poupar ao 
trabalho; moer os ossos; sacrificar-se. — o oshima- 
zu hataraku ES %tELiIFB< Dar o corpo ao 
trabalho [ao manifesto (G.)). 

hônén! [06] &% O ano de fartura [boa colheita]. 
Kotoshi wa ~ (mansaku) da SẸ h Eg Gate) E 
Este ano foi um ~. (4/5) Kyónén. 

hónén? [06] FZ: [E.JO sossego; a tranquilidade. 
Em Añshíh (o); hóshin (+ (+. 

honé-náshi HÆL (<- + nái; > honé 3) Mole; 
sem fibra [cará(citer]. Aitsu wa ~ da kara tayori ni 
naranai bro BRL Lad ici btw Ele é um 
(tipo) molenga [~], não se pode contar com ele. 

honé-núki kä (<--+nukú) LAA oR tik 
Y HE £ 2 +] O desossamento; o tirar os ossos ou as 
espinhas. 2 [EEFRPRERDLOE]A emascu- 
lação. * Gian o ~ ni suru WR? BIETA 
Emascular [Tirar a força a] um proje(c)to de lei. 
3ABÉDANVE¿E-AJO enfraquecimento; a mole- 
za. Kare wa kanojo ni — ni sareta hitre AEE 
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ži Ele deixou-se dominar por ela. 

honé-órí AFU (< honé-óru) O trabalho; o eş- 
forço; as canseiras. Ar ~ gai ga aru FHT b Kuga 
5 Valer [Merecer] a pena/ ~. Muda na ~ FEEL 
Biro ~ em vão. O ~ chin EMEA pratif. 
cação pelo ~. (575) KúrO (+); róku. 

honéóri-zón AFR (<-- + són) O esforço i- 
nútil, o trabalho perdido. Koko de yametara ima 
made no kuró ga ~ ninatte shimau COTA A 
ETOH O BickoTLS Desistir agora 
era trabalho perdido. — no kutabire môke 
AoAo: 7 UNO Ensaboar cabeça de asno é 
perder tempo e sabão. 

honé-óru E:35 3 Esforçar-se; matar-se. Hone-otta 
kai atte migoto shiken ni totta AHi okr PIEDo Th 
Z l BEROR o Valeu a pena ter-me esforçado, 
porque passei no exame. 

honé-ó shimi BELA (<-- + oshímu) O poupar. 
se [trabalhar pouco e com pouca vontade). 

honéppói volf 1[48x2 vw] Que tem 
[Com] muitas espinhas. Y — sakana É olf vA O 
peixe ~. 2Z[L52%0 LTtw 5] Enérgico: sólido. 
Fude o toru to nakanaka — mono o kaku otoko da 
HEzZLDELEADAA Ro Mod ELA Quando 
ele escreve, escreve coisa sólida [que se vê). 

honéppúshí E BÉ (< honé + fushi) [G.] 1 [8 
£5] A junta [articulação]. 2/8) A fibra; o ner- 
vo; o cará(clter. Ye — no aru otoko Ho 8i0b 23 
O homem com —. Iki; kigáf; kikótsú. 

hónétsú [06] HéH A (imradiagáo de calor. Y ~ 
ki $243 O radiador. 

honé-tsugi BEE (<-- + tsugú) 1 [6] O endi- 
reitar [consertar] ossos. Seikótsú; sekkótsú, 
2 [EH] O endireita [algebrista]. 

honé-yásume[-yásumi] ÆR HA] (< + 
yasúmu) O repouso; a folga; o descansar Os ossos. 
~ ni onsen ni itte koyO AROC ARC o TIS 
Vamos às termas para descansar um pouco fos 
ossos). Kyűkéí (+) ; kyúsókú (+) . 

hoñgán +A 1 [5580] [Bud.] O grande voto 
da deusa Amida de salvar todos os seres vivos. 2 
[1584] O maior desejo. Ae — ojojusuru SRAZ ia 
+ 4 Realizar o seu ~. Honkáí, hohmo: shu- 
kúgán. 

hoñgén +F [E.) A origem "do fenó[6]meno ;; a 
fonte; o princípio; a causa [primeira — Deus). 
E) KohgéN (+); minámotó (+) ; Óómoótó (+). 

hóngi 43% [E.] 1[4X0%0%]O verdadeiro 
sentido; a significação original. (A/A) Têngi. 2 
BRAD] Os princípios [ da educação j. 

hof-gimári REU (<-- + kimárú) A decisão 
final [definitiva]. Kare no Burajiru haken wa — ni 
nata EDS vire Dick e Já é defini 
tivo que ele vai para o B. Kakútéi. > naítéfl 

hóngoku XE 1[H82542E]0 seu país (de 
ongem). O ~ seifu A ESA O governo metro- 
politano [do ~]. Bókoku; sókoku. 2 [HE 
Hbc LT] [H.) A Metrópole. Hóndo. (4/2) 
Shokúmin-chi. 

hoñ-góshí 4H (< + koshí) O ser [ir] a sério. x 
~ o ireru AEYANZ Arregaçar as mangas 
[Lançar-se ao trabalho] [ — o irete torikumu Z:FE% 
Ant! fts Arregaçar as mangas e lançar-se á 
tarefa) 

hongyóô 43% A ocupação principal; a profissão. 
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3-5) Hoñshókú (+). 
shokú!; shokúgyo. 
hóont A 113 toft] A posição primitiva. <> 
> ~ kigô. 2[3£%] A prioridade; a base; a me- 
dida: o padrão, o critério. x Hinshitsu — no mise 
SHADE A loja cujo critério é a qualidade. 
Jibun ~ no hito [kangaekata] EH HALO À [A 
HIA pessoa [ideia] egocêntrica. Hyójůń (+); 
«ion. FIRM TIRED AE) O padrão. O ~ ka- 
hei + tr EH A moeda ~. Kin [Gin] ~ & [88] 41% 
~ ouro [prata]. 

hón' 4# a) A verdadeira intenção; b) A vonta- 
de. ~ o togeru ARENAS Conseguir o seu 
obje(cjtivo. H6i; shin. Fu-hón'i. 

hón'º $3 [E.] O mudar de ideia. + ~ o unaga- 
su ERES VEZ Pedir para [Levar a] mudar... ~ suru 
BETO 

hó-nichiloó] HH A visita ao J. x ~ chu no 
Burajiru daitôryo 5 HA POS5/Nv AH O presi- 
dente do B. em [que está de] —. ~ suru 6 HF 5 
Visitar o J. Raíníchi. (475) Renichí. 

hoñ-kigó 21115235 [Mús.] O bequadro. 
Náchuraru (+). > hén? ©. 

hóniñ [06] ¿144 O não interferir; o deixar (correr); 
o dar carta branca. © ~ shugi frfr+- 28 O princi- 
pio de não intervenção. Jiyã ~ S Htx O deixar 
tudo à liberdade de cada um. (4/5) Kañshó., 

hoji +F 1 [83+]0 ideograma; a letra chinesa. 
cm) Kanji (+). (AB Kaná. 2[52H4F0 LAS 
Bi] O ideograma original [não simplificado]. _ 

hónjin AP 1[4%]O quartel general. 
Hon éí. > só-shiréibu. 2[11FE40%38)] (H. J 
A pousada [estalagem] oficial dos “daimyó”, no 

ercurso para a capital, Edo. 

hónji-suijákú(setsu) FHb3E3 (EH) [Bud.] O 
avatar; a manifestação de Buda em forma x[shlin- 
toísta. 

hónjitsu 4 A Hoje; o presente dia. ~ kagiri yuko 
+ ABR D 5%) 7) | bilhete | Válido só no [para o] 
dia da emissão. © ~ kylgyd AR GE) 
Fechado! Kyó (+). => kónnichi. 

Hónjurasu ky a FZ (A República de) Hondu- 
ras. O ~ jin yY a3 xA Hondurenho. 

hónka! F} 1 [1EX20%1] O curso normal [regu- 
lar]. O ~ sei AVE O estudante do ~. 
Békka. > sénka*; yóka?. 2[roE][E.] Este 
curso. 

hónka? 438% O poema original (famoso). O ~ 
dori 44k) O compor uma poesia inspirada num 
~, Motó-úta. 

hońkáí 2412 [E.] > hónmo; hofigán 2. 

hoñ-káigil 423% 1[41023k] reunião [as- 
sembleia] geral. > sóká?. 2[E 240] A sessão 
plenária. 3[20<6%] [hónkaigi] (E. ] Esta 
sessão. 

honkáká 2 A autenticidade; a genuinidade. x 
~ ka suru Ata fts 5 Atingir a perfeição. — teki 
na 445404 Genuíno; autêntico; verdadeiro [Iyoi- 
yo ~ teki na samusa ga yatte kita o Lo LEKRA 
Ha po TÆ O frio a sério está a chegar]. ~ teki 
ni naru KRI A A Tornar-se sério [verdadeiro]. 
O ~ ha 45 A escola ortodoxa [linha chássica]. 
em Honshik!. 

hoñkáñ! Æ% O cano [conduto/A conduta] prin- 
apal. (4/5) Shikán. 


Fukúgyó. «=> arúbáito; 


hoñkán? Af a) O prédio [edifício; pavilhão] cen- 
tral [principal]; b) Este prédio. Bekkán. 

hónkan? FE 1[ExX0E%)] [honkáñl A função 
pública; o cargo oficial; o ofício permanente. 2 
(EE ¿LTOEL] [hónkan] Eu, titular [na função) 
(de). 

hónke! 43% - 1[(—P9: —HEOHDLAZDRG]O 
tronco familiar (da linhagem). Bufké. 2 
[5% 7.) O fundador da linhagem. ~ honmoto AR 
A& st O autor [do projeícito |; a origem [do chá |. 
€m lémótó (+); sóke. (Am Bufké. 3/AIE]A 
sede; a matriz. Buñké. 

hónke? + O signo zodíaco do seu ano de nasci- 
mento (no calendário chinês, que tem um ciclo de 
60 anos). © ~ gaeri AH [45] ) O fazer 60 
anos de idade (Lit.: o voltar ao —). > kafréki. 

hónken 2344 Este caso; o assunto em questão. 
Bekké'n. 

hoñki + & A seriedade; aconvicção. Ye ~ de AX, 
T Seriamente; a sério; com toda a seriedade 
[honestidade] (~ de itte iru no desu EACH STA 
Zot} Estou a falar muito seriamente; não estou 
a brincar. ~ ni naru XAA A Ficar sério; deixar- 
se de brincadeiras. — ni suru EKC Tomar 
[Levar] a sério Tuma brincadeira |; acreditar. 
(5/8) Hónshin; shiñkéñ; shóki. (475) Jódán. 

hoñikó 48% 1 Lotes] A sede de uma insti- 
tuição de ensino. (AE) Buñkó. 2[2%$2] [E.] 
[hónko] Esta [A nossa] escola. 

hoñkókú £j A reprodução; a reimpressão; a 
edição fac-similada. x ~ suru Axi} & Reprodu- 
zir; reimprimir. 

hónkyo FHL A base Ido trabalho;; a sede; o 
quartel-general; a central. & ~ chi 228274 O lo- 
cal onde está instalado fo i inimigo ). 
Em) Kónkyo; yorí-dókóró. > chúshíñl: kíchi!. 

hońkyókú +5 1[HDc35]0 escritório 
central; a repartição principal. 2[205][E.] 
[hónkyoku] Este escritório; esta repartição. 

hónkyú 2% O salário base [por inteiro]; o salário 
normal. Hónpo; kihónkyú (+). 

hofmárá 4311 A torre de menagem (de um caste- 
lo). 

hónmatsu Æ% A devida ordem (das coisas); os 
meios e o fim; o essencial e o secundário. © ~ 
tentô ++ fr-E] A inversão de valores. 

honméí 2455 a) O Tcavalo J favorito (numa compe- 
tição); O provável vencedor Té o Porto]; b) O 
preferido. Kare no ~ wa Hanako-san da fo An 
ETa AT A preferida [paixão] dele é Hanako. 
A ~ ni kakeru mK Apostar no favorito. 

hónmô 438 1 [15545] A grande aspiração; o so- 
nho de toda a vida; a coisa há muito (tempo) 
desejada [ansiada]. w ~ o tassuru FEFE b 
Realizar o seu grande sonho. Hofigâán; hoñ- 
kái; shukúbó; shukúgán. 2(52] A satisfação; o 
contentamento; a alegria. Kanojo ni aereba — da 
AIC nike A minha ~ é [era] encontrar- 
me com ela. Mánzoku. 

hónmon 432 > hónbun?; gefban. 

hofñmónó 4% 1 [42504 0] Uma coisa genui- 
na [verdadeira]. Kono Porutinari wa ~ da COXI 
F4 714 Este (Quadro de) Portinari é ge- 
nuíno. Ye — no EHD Genuino; auténtico; verda- 
deiro; puro. ~ no shinju XtDRE A pérola ver- 








hofñmoótó 


dadeira (natural), — sokkuri ni niseru $g >< 0 
¡C++ Imitar (o original) com perfeição; fazer 
uma réplica perfeita [da Pietá ). © Jitsóbútso. 
Nisemónó. 2[(4+40] Uma coisa de boa 
qualidade. Kanojo no seigaku mo ~ ni nari-só da 
ALO FSE) ACA b Z 5 7é Ela canta muito bem, 
e vir a ser uma profissional. 

hofhmótó ÆJ A origem; a fonte; a génese; a 
causa primcira. Y ~ o saguru Att à < & Procu- 
rar as origens; determinar —. 
Ó-mótó (+). <> hónke*. 

hónmu 243% a) O seu dever; a sua obrigação. dr 
~ o wasureru 425% uh 4 Esquecer a/o —.b)O 
emprego [trabalho] principal. 

hónmyô F- [dizer o seu; Verdadeiro nome. 
em Jitsúmél. > adáná; hitsâmeéi. 

hofiné 4% O que (realmente) se pensa; a verda- 
deira intenção; o coração; o íntimo. x — o haku 
AY tml Tirar a máscara; mostrar o que é; dizer 
o quesente. ~ o tsukamu [ga wakaru] AY Ddr 
(AMD ] Perceber o que o outro pensa. 
Hónshin. > tatéméé. 

hónnen 243% Este ano; o ano corrente [em curso]; 
o presente ano. — mo dõzo yoroshiku $Æ b E 5 E 
: 21 < Também este ano conto consigo [Que no 
ano que acaba de começar continuemos bons 
amigos). Kotóshí (+) ; tónen. 

hónnin ÆA A própria pessoa; o próprio (em 
pessoa) [explicou o que lhe acontecera |. ~ jishin 
moshikomaretashi SABSFHLAENAL (ETA 
pessoa interessada deve solicitar [requerer] por si 
própria. 

hoñ-nó (FA) Só; apenas; somente; meramente; 
unicamente. ~ sukoshi machigatta dake da BAD 
LANE og z Errou apenas um pouco. Sha- 
cho to itte mo ~ na bakari da LHELESTÍISLO 
Arimo £ De presidente, ele só tem o nome; ele é 
presidente apenas [só] de nome. x ~ chotto no 
aida HAD hb 1020] Tempreste-me o binóculo | 
Apenas (por) um minuto [instante]. 
Gókugoku; mattákú. 

hónnó EEE O instinto [dos animais). x ~ ni 
shitagau ARETES Seguir o ~. ~ no mama ni 
furumau RED C35 ES Agir instintivamente; 
deixar-se governar pelos ~s. ~ teki (na) ABE) 
(x) Instintivo [Kare wa ~ teki mi mi no kiken o 
kanjita EH RREI A DIT E EXU k Ele pressen- 
tiu instintivamente o perigo). © Bosei ~ EHHEAS 
BE — materno. œ yokúbo. 

hofinóri (to) (3ADU (é) (> hofnó) Um pouco; 
ligeiramente; levemente. Kanojo wa — hoo o 
akarameta ERA Y BRO je Ela ficou ~ 
corada; um leve rubor roseou-lhe o rosto. 

honó- (30) (Pref. que significa “ligeiramente”, “um 

uco”, “meio”: œ honó-gáráí ). 

hônó [hoó] ==$f A oferenda [oferta] ao templo; o 
ex-voto. > hókén?, 

honóbóno [AJA (< honó-) Como o despontar do 
dia. —(to)shita kimochi ni nata [KA (+) Li tb 
CA > A Senti-me como se a luz [o calor] do sol me 
fosse invadindo (pouco a pouco). => hofinóri (to); 
hónoka. 

honó-gúráí KEL (< honó- + kurái) Meio-escuro; 
obscuro; fosco. Mada sora wa ~ RÆK O 


céu ainda está meio-escuro. 
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honó-jírói [A FIL (< honó- + shirói) Esbranquiçado, 
Yu-yami no naka ni hono-jiroku hito-kage pa 
ukande iru 9RãDFICIKAS ABEBTEDA TOS Va 
se uma figura humana — a, à luz fraca do crepús. 
culo [lusco-fusco]. 

hónoka Ah (> honó-) Vago; indefinido; obscuro, 
x ~ na aijô o kanjiru KR AtA tR U 4 Expe. 
mentar um certo [vago sentimento de] amor. ~ 
na tomoshibi no hikari Kit & b LENJE A débil 
[ténue] claridade de uma luz [lâmpada]. ~ pj 
mieru KC Rg 2 Deixar-se ver indistintamente 
Ta casa, ao longe |; ser vagamente visível. — py 
niou Kik 435 Cheirar um pouco [a algo indefenj. 
do). Boni'yán; hofinón; kásuka; wázuka. 

honómékásu [1ibh43 Dar a entender de modo 
su(b)til ou indire(c)lto; insinuar; sugerir; aludir. x 
Hinto o ataete kotae o ~ CY FEGFLATEIE LADA 
+ Sugerir a resposta [Ajudar a responder] (dando 
palpites). Jio ~ E £t Insinuar a vontade 
de se demitir. 

honóméku Kh < Ser vagamente visível; asso- 
mar [um leve rubor na face |; deixar-se vislum- 
brar; aparecer de relance. 

hónoo &-tã 1[x0%)]A chama; alabareda. + 
~ ni tsutsumareru HC thA Ficar cnvolto em 
[cercado pelas] chamas. Kaéń. > h. 2[% 
Lof b]O ardor; o entusiasmo; a paixão; a 
flama. Shito no ~ o moyasu BRO APARTE Ter 
[Sentir] ciúmes. 

hónpo 4% > hontéf. 

hoñpó! 37) A libertinagem; o descomedimento; 
a extravagância. Jiya — ni ikiru RHIFÉMIICE A A 
Viver livre e desenfreadamente [como Flhe ¡dá na 


anal. 

hónpo? AH [E.] Este [O nosso] país. ~ hatsu 
kokai A&3IpH) BH A primeira exposição [do 
pintor | no país. 

hónp6º 44% O salário base (Sem ajudas extra); 
Hónkyu; kihónkyU. 

hónral 43% 1 [5:54] Originariamente; inicial- 
mente; no princípio [comego/inicio]. Ningen ~ 
mu-ichimotsu ATAR —%) O homem, ao na- 
scer, não possui nada e deve por isso ser livre toda 
a vida. x ~ no 430 To fim | Original [desta es- 
cola é a formação humana dos alunos |; inicial; 
primário. > gánrai. 2[X PE] Naturalmente; por 
natureza; essencialmente [igual |. Akarusa wa ka- 
re ~ no mono de atta ASAE AFD DOTH ok 
Ele era uma pessoa alegre [bem disposta] por 
natureza. [zct Eż; 7 C]Propriamente falan- 
do; por [em] princípio; normalmente. — nara 
yurusanai tokoro da $h bată hvk at Em 
princípio isto é uma coisa inadmissível. x — kara 
iu to Erb 5 é Normalmente [faz-se assim |. 

honréí X$%% O toque final da campainha [para 
começar a aula ). Yorél, 

honró 33 O dominar [brincar com]. Bóto wa filha 
ni ~ sareta R— b RELE € HN O barco andou 
ao sabor dos ventos e das ondas. 

hónron 45% 1[3-:%42575-885]O tema [as 
sunto] principal; a questão central. x ~ ni hairu 
ÆC AA Entrar na/no ~. ~ nitachikaette ARE 
irb&o Voltando ao [Retomando o] tema prin- 
cipal. > joróñ; ketsúron. 2[2 05%] Este tema 
[assunto]. 
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hónrui Ag 1[(54-A4x-—Xx][Beis.] A base 
(base). Ye ~ o fumu 82% Eft Pisar a [Entrar na] 
base. © ~ da 463] A volta a todo o campo 
(com retorno á base). Hómá-bésu. 2|[4%R 
Hã: RELE] A Dase; a fortaleza; o quartel-general. 

hohñryó 45% a) [H.] O feudo (do “daimyó”); b) O 
cará(cter específico [A função própria] lda polícia 
é manter a ordem 4; c) O talento [forte/A especia- 
lidade] | dele é [são as] relações públicas |. + — o 
hakki suu ATT FEAT a Mostrar os próprios 
talentos; estar no seu terreno. => tokúchô!. 

honryú! At 1[/1103%t] A corrente [O curso] 
principal do rio. Shuryú. Buñryú; shi- 
ryú. 2[1%%K]A escola [corrente] principal. 

hońryú? ZE; A torrente; o caudal torrencial Taté 
levou casas |; o rápido. 
(578) Gekiryú (+) ; hayásé; kyúryú (+). 

honsáí FÆ A esposa legítima. 
Seisái. Mekáké. > óku-san; tsúma!. 

hónseki 4% O domicílio oficial; a residência fixa. 
x ~ o utsusu ktt Transferir o domicílio 
para]. © ~ chi 4b O local de domicílio. 
Génseki. > kosékí!. 

honsén'! +& 1 [4] [hoñséñJO navio de abas- 
tecimento. 2(20%][hónsen] Este navio. 

hónsen? 4% 1 [2550588] A linha principal da 
rede ferroviária JR |. Kahséñ. (AZ) Shisén. 
2 [56017 08%] Esta linha. 

hónsha FX - 1 [440.0 ¿2 548] O templo 
shintoísta principal. Bufishá; masshá. 2 
[24:09] a) Esta firma; b) A sede da firma. x — 
zume to naru Xiti DLA A Ser nomeado (Ir 
tabalhar] para a ~. Tokyo ~ Wa ÆE#tt A sede da 
firma em Tóquio. (A/5) Shisha. > kaíshá. 

hónshi! 45 O obje(ctivo principal; o verdadeiro 
fim. x ~ ni kanau $ Eit 5 Corresponder ao 
~, ~ ni somuku WECH Ser contra o ~. 

hónshi? 4% Este [O nosso] jornal. x — no aido- 
kusha ARDOR Os leitores deste jornal; os 
nossos leitores. => shiAbúñ. 

hónsh?º X 5% Esta revista. > zasshí. 

hoñ-shiken 435% O exame final. 

hoñshikí 4 O estilo tradicional [clássico; autén- 
tico]. x ~ ni baiorin o narau LROMU F Y y A 
4 Aprender a tocar violino formalmente [a sério]. 
~ no Nihon ryón ARO EA BHE A cozinha [culi- 
nária] japonesa autêntica. 
gA Seíshikí. (4/5) Ryakúshikí. 

hónshin' A) 1 [A3EDIELW-0] O juízo; o tino; 
o siso; o seu perfeito estado mental. + — ni 
rachikaeru [tachimodoru] -OC BRL [L EA] 
Recuperar o ~; voltar ao estado normal. 2[x 
DAF b] O verdadeiro intuito; o sentir íntimo; o 
(fundo do) coração. Ye — kara deta kotoba -ùt 
h Hije E 1 Uma palavra franca [sincera]; a expres- 
são saída do coração. — o uchiakeru -ùt fJ BB 
(42 Desabafar; abrir-se; abrir o coração; ser 
franco. Hofkí; shínri. 

honshín”? +Æ O abalo maior [mais forte] (do 
terre[ajmoto). œ> yoshíh!. 

hoñshitsú 4% A essência [da democracia |; a 
verdadeira natureza [substância]; o ser; o valor 
intrínseco. x — o tsukamu [kiwameru) Att DP 
+ [224] Compreender [Alcançar/Atingir] a/o 
~. ~ feki ni kotonaru A ABC» [uma opini- 


hoñtó 





ão ] Ser essencialmente diferente. Hónseli; 
ténsel. Samátsú. > koñpón ©. 

hónsho FE [ZE - 298 - RITA LOA LT]A 
sede [O posto central] da polícia. > bufish6?, ha- 
shútsú © ; shisho!. 

hónshô' Ætt 1[(43H%0*EH]O verdadeiro ca- 
rá(cjter; o temperamento nato; a índole natural. 
Kare wa you to ~ o arawasu hft 5 Etr RT 
Quando fica bébedo revela o seu verdadeiro ca- 
rá(citer [bebe é que mostra o que é). Hónsel; 
ténsel. 2[1E2]0 juízo; o tino. Y — gaaru [nai] 
AED DAI [Z Estar [Não estar] no seu perfeito 
juízo. ~ o ushinau Att #5 Perder o — [a 
cabeça); desatinar. Shókí. (475) Kyóki. 

hónshö 2% 1[E FO RBICAL<)][hoñshó] O 
departamento [A secretaria] central; o ministério. 
2[(20%][hónsho] Este departamento [ministé- 
rio]; esta secretaria. 

hoñshókú 43% 1143] A profissão (regular); a 
ocupação principal. Ano otoko [Kare] no ~ wa 
daiku da 50B [E] DARBHAA LH A profissão 
dele é (a de) carpinteiro. (4/52) Kefshókú; naíshó - 
kú. 
2 [95] O profissional; o perito; o especialista. 
~ ni wa kanawanai ZERK ti dA do % ww Não posso 
competir com [chego ajum ~. © => ~ hadashi. 
=» púro. 

hoñshókú-hadáshi XFltf:L O profissionalis- 
mo [A perícia] excepcional. Kare no e wa — da È 
DIE At L Os quadros dele são de causar 
inveja a um (pintor) profissional; as pinturas dele 
superam as de um profissional. 

Hónsho A)! A ilha principal do Japão (> hóndo). + 

honsó! $3 a) A correria; a pressa; a azáfama; b) “ 
A dedicação [colaboração /ajuda])l[ dos amigos). 
Kare wa shikin-atsume ni — shita EIA SEEDICIE 
FLA Ele andou numa correria para arranjar 
[angariar] o capital. 

hoñsó? 43E O funeral oficial (> kokúsó!). 
Kasó; missó. > sóshikil. 

hoń-sújí 455 a) O tema central [da reunião 1; o fio 
Fdo discurso |; o rumo certo de a(cição. Y — kara 
hazureru Æ rbh th A Desviar-se do assunto; 
divagar; perder-se nos trámites da acção. Hanashi 
o ~ ni modosu itx ACB Retomar o fio da 
conversa; voltar ao tema principal. b) O mais 
natural [A primeira coisa a fazer] Tera consultar o 
médico |. 

hóntall {f 1 [IFt4] A forma genuína [original]; 
a figura auténtica. (67 Shótai. 2|[= hónzon] . 
3 [+0] O númeno; o ser; a essência. <> ~ ron 
Até A ontologia; a metafísica (> keiiijó O). 4 
bi SD] A parte principal [O corpo] rda má- 
quina | (Em relação aos acessórios). | 

hóntai? 4% O corpo [principal contingente] do 
exército. Buñtáí; shitáí. 

hoñ-tákú 4=E A residência [casa] principal. 
Hohtéí. Bessó; bettákú; bettéf; shótáka. 

hón-tate AT (<--- + tatéru) O suporte [antepa- 
ro] de livros. Bukkú-êndo, 

hoñtéñ JE 1 [315-915 - HARTA EIC] 
[hońtéń] A loja [O armazém] principal [central]. 
Buftén; shitéh. 2[2015] [hónten] Esta [A 
nossa) loja; o meu estabelecimento (comercial). 

hontô 43% 1[(5%c%4wc¿]A verdade; o que 











hón'ya 





existe de faícito. x — ni suru 232303 2 Levar a 
sério. ~ no hanashi + 40% A história verdadeira 
[autêntica]; o faícito. ~ no kyodai 2420 51,5% Os 
irmãos verdadeiros [carnais /de sangue). ~ rashi 
$b Ly Tum caso j Vero(s)símil; provável; plau- 
sível. (5/5) Jíjitsu; makót6; shínjitsu. (4/5) Uso. 2 
Hiz Luc é] Muito. ~ ni arigato KCANA 5 
~ [Muitíssimo] obrigado[a). ~ ni kanashii [tano- 
shit, ureshii, kuyashii] E SICHELW [E LN; SHU 
ha; <P Ln] [Extremamente] triste [alegre; feliz; 
lamentável]. > taíhéñ!; totemó. 3[(435; 1E25] 
O que é próprio [exacto/adequado); o que deve 
ser. Watashi no karada wa mada — de nai ELDInh 
tt AM TIVA Ainda não me sinto inteiramen- 
te bem (de saúde). de ~ no yarikata 50% 9) A 
O procedimento adequado [correíc)jto]. — wa so 
dekinai no da ga ASA LSTERNDId Estrita- 
mente [Propriamente] falando isso não se devia 
fazer, mas ---. 4 [447] Verdadeiro; genuíno; au- 
têntico. Kono zóka wa marude ~ no hana no yô 
da CORBItASSTCAMDILOS 5 7% Esta flor artifi- 
cial parece mesmo autêntica [natural]. Hof - 
mónóÓ (+). 

hón'ya +Æ a)O livreiro; b) A livraria. 
Shotéñ. 

hoñ'yákú &HER A tradução; a versão. x Poruto- 
garugo ni ~ suru KV b PVE ERA b Traduzir 
[Verter] em portugués. <> ~ ka [sha] HERZ [3] 
O tradutor. ~ ken HRH Os direitos de ~. ~ ryō 
HER EI O custo da [pagamento pela] tradução. c> 

ákut, yakúsu?. 

hónyó ¡hoó6] rfk [E.] A urinação; a micgáo. dr 
~ suru HERTZ Unnar. > nyó; shóbén. 

hońñ-yómí Xixi 1ALREIT)A leitura (em ent 
saio) de uma pega de teatro( > kyakúhóñ). A ~ 
o suru ARA T A Fazera ~. 2l(4+ HULE 
Hog EAAJUm grande leitor [amigo de livros]. 

honyú FL A lactação; a amamentação; a alej- 
tação. O ~ dóbutsu 1FL O (animal) mamí- 
fero. ~ ki [bin] LEE [HO biberão; a mama- 
deira. ~ rui EZX Os mamíferos. 

hónzan ÆU a) O templo principal [A sede] (duma 
seita); b) O centro; a sede principal. (4/5) Mátsuji. 

hoñzéñ! EN [E.] Subitamente; de repente [vi 

ue me tinha enganado |; repentinamente. 

hohñzéñ? 4% > hónrai. 

hónzon FE 1(=45] A imagem principal do 
Buda; o orago. Kono tera no (g0)— wa Amida-sa- 
ma da TOSFO (E) Ana sr EA Este templo é 
dedicado a Amida. Hóntal. 2 (HBO 
13 A: 29 [G.] O sujeito da a(cição; a mola dos 
acontecimentos. x [chimi no ~ —RED ARE O cé- 
rebro [cabecilha] do partido |). 3[AAJ[E.] 
[aparecer j A própria pessoa [ de quem se falava |. 
Sora, go-— ga arawareta 2 b, HEARN Ora, 
aí vem ele! Hónnin (+) ; tónin (+). 

hóo YZ A bochecha. x — ga kokete iru EAT TO 
A Ter as ~s caídas [o rosto chupado). ~ o 
akarameru [someru] +30 [4:52] Corar; 
ruborizar-se; ficar corado [com a cara corada (com 
as ~s coradas]. œ> hóppeta. 

hóó' [ho660] 4E O Papa; o Sumo Pontífice; o 
Santo Padre. © ~ echó LH O Vaticano; a 
Cúria Romana [Pontificia] Róma ~ n- O 
Pontífice Romano. Ky6kó* (+). 
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hóó? [ho660] JUR A fénix. 

hóó? [ho660] “E &E [H.] O imperador feito monge 
budista [retirado para a vida monástica). 

hó-ó* [ho6] Ek [E.] Uma visita à Europa. 

hoójiró A (<- + shiro) [Zool.] O trigueiráo; 
emberiza cioides. 

hoó-káburil-kâmuri) Et GE] Y 104 
0752 2 ¿]0O cobrir o rosto com uma toalha, 
—(o)suru HO (A) TS. 2 MONEDAS 
¿10 fingir inocência fingir que náo sabe]. Kare 
wa itsumo tsugo no warui koto wa ~ suru lino 
EDO VT kh DO & Ele, quando não lhe 
convém, , finge que não sabe. œ shirán-kao. 

hoóñ fr: A conservação do calor. x ~ suru rã 
35 Tas cortinas ajudam a] Conservar o calor; 
manter-se aquecido. © ~ sôchi Ri O siste- 
ma para conservar o calor. œ atátákal. 

hóóñ [ho6] FRA [E.] A gratidão; o reconheci- 
mento; a retribuição do favor recebido. 
(475) BóÓ6ñ. 

hóo no ki (350% [ Bot.) Uma espécie de mag- 
nótia. > mókuren. 

hoó-zúe “EH (< hóo + tsúe) O apoio da cabeça 
na mão [entre as palmas das mãos]. * — o £suky 
EBYZRZ<X Apoiar [Descansar] a cabeça [o queixo] 


hoó-zúrí HZ O encostar a face à face Tda 
criança |. 

hó-po GH A visita [ida] a P. > hó-Haku. 

hóppeta *>-*7: [G.] As bochechas. x ~ ga 
ochiru hodo umai BS RBRBRINLIS En To bo 
lo | Ser muito saboroso [gostoso (B.)l; estar uma 
delícia. (8/54) Hôo (+). 

hoppó 3L5[E.) 1 [4tD%5] A dire(cção norte, 
O ~ ryõdo jt HEt O território do norte | reca- 
mado pelo J.J. 2 {toit 4%] A região norte. O 
~ jin JEFA O nortenho; o nortista. (A/5) Nañpó. 

hóppu! 4 y 7 - 22% (< Hol. hop) [Bot.] O lúpulo, 
A — de nigami o tsukeru 3 y CEM DS Dar 
o amargor [travo] fá cerveja | com ~. 

hóppu? +37 (< Ing. hop) 1 [HETELSTLI]O 
pulo; o salto. © ~ steppu (ando) janpu y Fx 
PvP) S+ F O salto triplo. > sañdán-tó- 
bí. 2[EF5x] O lançamento por alto da bola no 
beisebol. 

Hoppyóyô [pyóo] dt5k; O Oceano Glacial 
Arícxtico. (5/8) Hokkyókukai (+) . (4/5) Nañpyóyo. 

hópu [60] +—7 (< Ing. hope) A esperança [O 
homem] do partido ). 

horá ER 1 [>horágal. 2[A è %5] A ga- 
barolice; a fanfarrice [fanfarronice]; a bazófia; a 
jactância; a presunção; o exagero. x ~ o fuku tz 
ta +k Gabar-se; fanfarrear [fanfarronar]; van- 
gloriar-se; buzinar. <> ~ fuki 5% O gabaro- 
las; o fanfarrão; o bazófia; o jactancioso. 
Hágo; kógo; taígérisógo); so (+). 


hóra? [35 [Interj.] ~ goran bc Olhe alit; 


olha, olha!; veja! — ne, boku no itta ori daro sb. 


HOZ > 1/80/45 Veja [Então]! Não é como eu 
disse/dizia? 
horácáná) il (77) A caverna; a cova; a gruta; a 


toca; O antro. 
horá-gaiziiRA 1[R]Obúzio. 2[114bRTf> 
IRX<AD]A buzina. de ~ o fuku IRH AL 


Fazer soar o búzio; tocar a buzina [corneta de 
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hóritsú 














búzio] para o combate J. œ yamábushi. 

horágátóge [60] F) A neutralidade (oportu- 
nista) O abster-se de tomar partido [por ). x ~ o 
kimekomu Tip BrbA tr Adoptar uma posição 
neutra. 670 Hiyórimí (+). 

hórátsú [06] ¡tF O desregramento; a devas- 
sidão; a licenciosidade. (5/8) HÓtó. > darákú. 

horé-bóre NZH (< horérú + horérá) Com en- 

canto/agrado. x Kankyaku o —(to aseru engi fã 

grenn (t) 24 364% Uma actuação de 
encantar a assistência. Bisei ni — to suru FEE 
ntgn 3 3 Ficar encantado com uma bela voz. 
> uttóri. 

hórél! [06] ES; A lei; a norma; a regra; o estatuto. 
O ~ zensho /:4 £ E A compilação de todas as 
leis. > hóritsú; meiréi. 

hóréí? [06] Ef] A legislação regulamentadora da 
aplicação das leis. 

horékómu tZfuA?t; (< horérú + --) a) Apaixonar- 
se por alguém |: b) Ficar encantado [cativado]. se 
Kare no hitogara ni — ED Afiicten;Ats Ficar 
encantada com a personalidade [maneira de ser] 
dele. 

hórénso [hoó6] [35.4% [Bot.] O espinafre. 

horérútzn3 1 [ZwL%S5] Apaixonar-seTpor ]; 
enamorar-se | de J. 
fascinado | com a voz do tenor |; admirar. Kare no 
kippu no yosa ni horeta ROH MO Rè Ent A 
bondade de temperamento dele ganhou a minha 
admiração. Shiásúl sárú. 

hórétsá! [061 431] 1 [Kiat Ct = ETR] 
O alinhamento da artilharia; a posição de tiro. x 
~ o shiku tits Alinhar a artilharia; colocar 
os canhões em posição de tiro. 2[FbD ¿ELA 
JE] A barreira [de gente J. 

hórétsú? 35%) O aroma [do vinho do Porto |. 

hori! FEU (< hóru) O entalhar [cinzelar], o relevo 
Fdo rostoJ. à — no fukai kao EE ) OBwWÉ Um 
rosto de feições bem vincadas. 

hor Er 1&D2HHHOD)O fosso; a vala. se 
~ o megurasu MiD< by Cercar com [Fazer] 
um/a ~. > sotó-bón; uchibón. 2[HpÉp5]O 
canal; o rego. Horiwán (+). 

hóri HE [ Dir.) O fundamento da lei; os princípios 
legais. 

hóri-ágéru [06] Ji [01 UEFA (< hómá + =) 
Lançar fa bola ao ar, 

hori-átéru HY 4TA (< hóru + =) Descobrir; 
encontrar; a char, dk Kinko o — He Y ti DMTA 
~ uma mina de ouro. 

horídáshi-mónó FE Lia (< horídásu + --) O 
tesouro encontrado; o achado [a descoberta] 
valioso[a]. dk — o suru HH Løtt A Fazer uma 
boa descoberta [um grande achado). 

hori-dásu HU HF (<hóru+-) 1lotRDH 
7] Escavar; desenterrar; exumar [o corpo). xr 
Kino ~ S%H80 Hi Extrair ouro (de uma mina). 
Hakkútsú súrú. 2[0 HLT 2] Fazer 
uma boa descoberta; encontrar; achar. dr Chin- 
sko o — HEr) Hj Descobnr/Achar um livro 
raro. œ horídáshi-mónó. 

hóri-dásu [06] jk [Hù] UHF (<hói+--) 1 [p 
HFTNictHI] Deitar [Lançar; Atirar; Jogar; Botar] 
fora. + Mado no soto e kaban o ~ BONADMEL 
Xib HT Atirar a mala pela janela fora. 


2 [ReDbLTbi Oth 4] Ficar. 


Nagé-dású. (4750) Hór-kómu. 2Z[5 ECHO HT] 
Arremessar; atirar com força. x Yomikaketa 
shinbun o — tawiri fi) EF Arremessar 
(com) o jornal que estava a ler. Nagé-dású. 
37104025] Desistir Tde |; renunciar la); 
abandonar fos filhos |. + Yarikaketa shigoto o ~ 
+0 pirt Desistir do trabalho a 
meio [Mandar á fava/Abandonar o trabalho]. 4 
[EMail +] Despedir [do emprego); ex- 
pulsar; mandar embora. x Gakko o horidasareru 
“ERE DO Haro Ser expulso da escola, 5[+t8L 
Td Al Ht]Desfazer-se (de algo sem pena); 
desapossar-se; desbaratar. 

hóri-gaku [hoó] E EE% (> hóri) A jurisprudência; 
o direito. O ~ sha BB O jurisconsulto. 

hori-káesu EUA (<hóru+-) 1[mb4227] 
Lavrar (e virar)a terra; escavar; revolver. Michi ga 
tokorodokoro horikaesarete iru ERLA CAH 
Hanco O caminho está revolto [estraga- 
do/esburacado] em alguns [vários]sítios. Ho- 
ríókósu. 2[450145] Tomar a revolver a terra. 
+ Haka o — $r H) ikt Tomar a fazer o túmulo 
[o cova]. 3[HU IED ENTER 5] Remexer; 
mexer de novo [no assunto J- 

hóríkómu [06] Hr [Hb] HAU (< hórú + --) Meter 

[o ladrão na cadeia ): deitar [lançar] para dentro 
Fa carta pela janela J; atirar [para ). e Posuto ni 
tegamio — RA HOP 01Ad Meter a carta na 
caixa do correio. 

horí-mono FEVty(<hóru+--) 4 [8%] A escul- 


tura; O baixo-relevo; a obra de talha. dr — o suru 


Btn +4 Esculpir; lavrar; cinzelar; gravar. ms 


Chókóka (+). 2Z[AngA tatuagem. O ~ shi 
azimet O tatuador. Irézâmi (+). 

hóri-nágéru [06] Jg (1101 YTA (< hórá + +) 
1 [~ 5] Atirar para longe; lançar; arre- 
messar. 2|4HC%*V0TCHK>CE<X]Abandonar a 
meio. Shigoto o horinagete doko o asobiaruite iru 
no ka tR NETE LABURO TC Or Por 
onde andará a passear sem ter acabado o traba- 
lho? ŒM Hóri-dásu. 

horínúki-ido HU 2XFHF (< horínúku + ido) O 
poço artesiano. Horfídó. 

horí-núku jEUE< (< hóm + --) Perfurar Ta 
parede |; fazer um furo; abrir rum túnel). 

horí-ókósu EVE IF (< hóru+-) 1[44 HD 
13 +] Cavar; revolver a terra. (S/8) Horí-káesu (+). 
2 (Eo CE 0 Hr] Descnterrar. 35h TW%HH 
PESE A PEL CHCH] Descobrir [novos talen- 
tos/autor do crime |. x Umoreta jinzai o — Hb 
Akt tHE Dt CY ~ talentos escondidos [desco- 
nhecidos]. 

hori-ságéru EU FITS (<hóru+-) [FAEK 
112] Escavar para o fundo. <> horí-núku. 2[8E< 
# 4 5] Investigar [Examinar] exaustivamente. 
Kono mondai o motto horisagete mimasho 2 Of 
BY do LADO FOCAL 5 Examinemos com 
mais profundidade [Vamos aprofundar mais] este 

roblema. 

hórítsú [06]: A lei. Miseinensha no inshu wa 
~ de kinjirarete iru REFERO CAC by 
TvZ O consumo de bebidas alcoólicas é proibido 
por lei aos de menor idade. x — jô tt t Legal 
mente; do ponto de vista legal. — ni akarui [tsujite 
iru) ECA» DAUT oZ] Ser especialista [en- 








horitsúkéru 


tendido; perito] em leis [jurisprudência]. ~ ni ihan 
suru ICAO 2 Infringir [Ser contraJa lei. ~ ni 
terasu tE Eby Consultar a lei. — ni uttaeru E 
FC 1 5 Recorrer à lei [justiça]. ~ o mamoru HE 
Ex 2 Cumprir [Observar] a lei. ~ o okasu 
[yaburu) 18% l+ HE 2] Infringir [Violar; Frans- 
gredirialei O ~ an tt O proje(c)to de lei. ~ 
gaku (Et A jurisprudência. ~ gakusha Ff 
HO jurista; o jurisconsulto. ~ ihan EEE A 
violação da lei; a legalidade. ~ jimusho 33% 
Er O escritório de advogado. ~ ka 4#% O 
jurista; o jurisconsulto. ~ kôi fr A A a(c)ição 
legal. ~ komon tga O consultor jurídico. ~~ 
mondai 4# A questão legal. ~ sho HAS 
O livro de Direito. ~ sôdan ¡503% A consulta 
jurídica. ~ yôgo ¿At H55 O termo jurídico; a 
terminologia jurídica. 

horftsúkéru FLU (ISS (< hór +...) Gravar. 

horiwári FE U lt) O canal [de irrigação |; o rego; 
a agueira (grande). Horí2. > jósóf!. 

hóro + A capota (de automóvel); o capô; o cober- 
to. x ~ oagerulorosu] ($ HYS [TF57]Levan- 
tar (Descer /Fechar]a capota. ~ o kakeru [toru] WR 
hd é [EX A] Colocar [Retirar] a/o ~. O ~ ba- 
sha M3 O coche [A carroça] cobertofa]. 

hóró! (ho6] HARE A vadiagem; o vaguear | por toda 
a parte J; a vagabundagem. dx — seikaísu o SUTU 
MAREA Levar vida de vagabundo. O ~ 
heki 41727 Os hábitos de vadiagem. ~ sha ft 
% O vagabundo; o vadio; o andarilho. 

hóro* [hoó] EE O esmalte. de — biki no nabe Ek 
HU & 088 A panela esmaltada [de ~]. © ~ shi- 
tsu HESSE (EE) O esmalte | dos dentes ). 
Enámérú. > setóbiki; shippóyákt; uráshi. 

horóbiru 5:23 (> horóbósu) Entrar em deca: 
dência; ficar em ruínas; perecer; extinguir-se. Sono 
bunmei wa sanzen-nen mae nihorobita 40 scEBli 3 
FTÆRICRU A Essa civilização extinguiu-se há 3 
mil anos. x Horobiyuku yasei dobutsu BU l EF 
484) Os animais selvagens em (perigo de) ex- 
tinção. Metsúbó[Zetsúmétsú] súrú; taéru. 

horóbósu (Fý Arruinar; destroçar; aniquilar; 
exterminar. x Kuni o ~ EÈ Arruinar 
[Destroçar] o país. Mio — 3 twit Arruinar-se. 
Tekio — kt WEY Aniquilar [Exterminar; Des- 
baratar] o inimigo. Tayásu. æ horóbíru, 

horóhóró-chó (35355 -EKIS [Zool.] A gali- 
nha-de-angola. 

hórohoro (to) 345135 (£)[0On.] 1(R4 23M 
h2a4:+]Em gotas. Amar no kanashisa ni ~ 
namida ga koboreta bE N DJELI CIDA TC 
Lt De tanta tristeza as lágrimas caíam-lhe ~ 
pela face. œ> bóroboro; póroporo. 2[$%407EH5 
è +] Dispersamente. Yamabuki no hana ga ~ 
chitta LURO 1232/1507 As pétalas do “ya- 
mabuki” cairam dispersas no chão. 3 NEALOD 
AE 5] Melodiosamente; maviosamente. ~ ya- 
madori ga naite iru ARD l UBB ocha Ou- 
ve-se O canto mavioso de um faisão, 

hórókú [06] 151% A caçarola de barro. 

horó-nigái (3575t* Ligeiramente [Um pouco] 
amargo. Biru no aji wa ~ E -—»OMHAAD EN" O 
sabor dacerveja é ~. x — omoide 1% En Ea 
Às recordações um tanto [pouco] amargas. 

horóri-to (32 £ [On.] (> hórohoro) 4 [+ 
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¿F23] Em gotas. x Namida o ~ otosu AA, 
h l% lt Deixar cair duas (gotas de) lágrimas, 2 
EX t à +] Pateticamente; com comoção. + ~ 
saseru hanashi (42 0 l 2-45 5% Uma história como. 
vente [patética]. 3 [Bic 1. Bt5 à +] Em es 

de ligeira embriaguez. x ~ you ti? h LEtS Ficar 
alegre [ligeiramente embriagado]. GA Kásuka 
n 


Í. 
horóyóí (E5E% O estado de leve embriaguez; y 
estar com uns copitos. O ~ kigen KARto A 
disposição jovial [alegre] sob a influência da bepj. 
da 


hóru! 23 1 iHgZ]4 5] Gravar; cinzelar; lavrar a 
buril; esculpir. x Iski ni namae o ~ UICABITE 
2 ~ onome na pedra. Chókókú súrů; kizá. 
mú. 2[AnS%72]Tatuar. se Senaka ni ryú o 
~ pkt ~ um dragão nas costas, > 
irézámí. 

hóru #5 1[WhERt Sh 5]Cavar (a terra) (5 
tagáyásu); perfurar | parede J; abrir cova [buraco] 
x Ana [Tonneru] o ~ X[RYAN] HZ Fa 
zer/Abrir um buraco [túnel]. Ido o — HF 
Fazer um pogo. 2 [Eo THOI o rR ht] De 
senterrar; escavar; extrair do solo. + Ino o ~ & 
2% Arrancar batatas. Sekitan [Sekiyu] o ~ 5 
R [Em] +15 Extrair carvão [petróleo], 

hórú! [60111 [Hb] & 1 [kh 5]Atirar [uma pe. 
dra |; lançar Ta moeda ao ar para decidir |; arre- 
messar; deitar [jogar] fora. Norainu ni esa o pon to 
hotte yatta FRAACH A lio TA À Atirou 
com os restos de comida a um cão vadio. 2[h& 
bT PD A] Desistir; deixar a meio; abandonar. 
Mondai ga muzukashikute chuto de hotte shimatta 
HEBLIDL l CHATH oT LE o Era um pro 
blema muito difícil e desisti (a meio). 3[$ttH 
4%] Não dar importância; não fazer caso; não 
ligar. Anna otoko wa hótte oke bi Brit >Teh 
Não ligue a esse [faça caso desse] sujeito. 

hóru? [06] 4+—JL (< Ing. hall) 1 [KA] O salão; 
a sala grande. © Konsato ~ 214—hi=)L0- 
de [para]concertos. 2[E229] O vestíbulo Fdo 
museu). O Genkan ~ 2 B933—1 ~ da entrada. 

hóru? [06] —yL(< Ing.hole) 1 [7x] O buraco. O 
Botan ~ 1% 14) —/A casado botão. 2[31 
70]0 buraco do golfe. O ~ in wan i—i yy 
» Acertar [Meter a bola] no ~ com [de] uma 
tacada. 

horúmáríñ FILZ Y y (< Al. formalin) [Med.)J O 
formol; a formalina. ~ zuke 27131 A apli- 
cação de formol [ para desinfe(cxar |. 

horúmíiumu AJIL? BA (< Ing. holmium < Stock- 
holm: top.) [ Quím. ] O hólmio (Ho 67). 

hórumon + /LE Y (< Al. hormon < Gr.) 1 PMS 
4] A hormona; o hormônio (B.). © ~ zai Riy 
A O medicamento à base de ~s. Dansei [Josei] 
a Ett [tt] krey As ~ s masculinas [femini- 
nas). 2[4-54-/0%%] As vísceras | de porco |. 
O ~ yaki tta ~ assadas. > zómoótsú. 

horúmúárúdéhido FLAPAFEF (< Al fom- 
aldehyd) Um soluto de aldeído fórmico. => horú- 
márin. 

hórun 4JL Y (< Al. hom: chifre) 1 [£5%E%0—>0) 
A trompa; a cometa. & [= isunó-b0€]. 

hóryo jÆ O prisioneiro de guerra. x ~ ni naru 
ECA A Ficar prisioneiro. — ni suru ECIS 
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Fazer prisioneiro. © ~ shūyöjo HEINZ O 
campo de concentração de prisioneiros de guerra. 
SA cm) Fúryo; toríkó. 

hóryo [hoá] Si A grande pescaria. 
EL) cma) Tairyó. (475) Furyó. 

horyú! (REE A reserva; o deixar To [a admissão 
do] aluno; em aberto [suspenso]. dx Shobun o 
~ suru MAREA Deixar o castigo em suspen- 
so. © ~ jóken {EZF — com condições. 
SB) Ryúho. 

horyú? 88) [E.] a) A salgueirinha (planta); b) O 
ser débil. x ~ no shitsu de aru WMD BATA 
Ter fraca saúde; ser de compleição delicada [dé- 
bil]. (EB Jakútái (+) ; kyojákú (o). 

hóryú [061 fã 1 [oz JO deitar à água. 
x Kawa ni sakana o ~ suru JC RIA E 
Soltar peixes no rio (para criação). 2[kK} ikt 
22 <]O deixar correr a água. x Suunnon o akete 
~ suru K Ebh TIAS & Abrir a comporta para 
(deixar) correr a água. Hósúl (+). 

hósa +4 [$] 44 O assistente; o assessor; o adjunto. 
o Dartory0 ~ kan XML E O assessor do 
presidente. Kachô ~ ER ~ do chefe da 
se(c)ição. 

ho-sáki Fi 4 [$410] A (ponta da) espiga. x 
Ine no ~ OPTA — de arroz. 2Z(t8-Hy CD] A 
ponta de um obje(c)to agudo. x ~ osoroeru FEA 
4% 2% 5 Colocar [os pincéis | bem alinhados pe- 
las [nas] pontas. 37% hokó-sákd] . 

hósákú! [06] EF A boa colheita; a colheita 
abundante. Mahsákú. Fusákú; kyósá- 


kú. 

hósákd? [06] 5% O plano Fpara juntar dinhei- 
ro j; O esquema; o estratagema; os meios. x ~ ga 
tsukita BERAE  Esgotaram-se todos os ~. — o 
megurasu HRY) bz Ponderar [Pensar em] 
vários ~. ~ o kójiru FR%YRUZ Conceber um 
plano. Hakárigótó (+); hóhó (o); tédate (+). 
> hóshifl; keikako. 

hósán! [06] Htt A irradiação fde calor do aque- 
cedor J; a difusão; a emanação [de cheiro |. 

hósán? [06] 7# O ácido bórico. O ~ en WH 
O borato. ~ nankó HERE O unguento bórico. 

hoséí IE A emenda; a froda/o pêndulo de | 
compensação; a revisão. x ~ suru HRIET Z 
Emendar; corrigir; re(chificar. O ~ yosan 441€ 
TH O orçamento suplementar. > teíséí, shúséf!. 

hóséí! [o6] #4 [Dir.] 4 QE% L HIEJA legis- 
lação; as leis. O ~ kyoku Hill A comissão 
legislativa. > hôrftsú. 2 [E ETE > r HE] O 
sistema legal. 

hóséf? [06] a O tiroteio; o troar [a troada; es- 
trondo] de artilharia. 

hôsékí [06] £A A pedra preciosa; a gema; a jóia. 
© ~ bako 345% O cofre [A caixa] das jóias. ~ 
rui 34% As pedras [gemas] preciosas; a pedraria. 
~ sho ZA O joalheiro. ~ ten ZOE A 
joalharia. > génseki? hóshókd2, 

hoséñ {74 A manutenção das linhas ferroviárias. 
O ~ kofu [sagydin] FRIE We 8] O funcio- 
nário de —. ~ köji {zk LE As obras de —. ~ ku 
RAR Uma se(ckáo de ~. 

hósénka [06] MALE [Bot. JA balsamina; o beijo- 
de-frade; impatiens balsamina. 

hóshá! [06] +49) A irradiação; a emissão. SD 


hoshí 








~ jô. ~ netsu 142% O calor radiante. > »nô 
[sei/sen]. 

hósha? [60] HR) [Quím.] O bórax [tincal]. 

hóshá-jó [06] jji (> hóshá!) Actinomorfo; 
que tem forma [simetria] radiada. © ~ dôro fis 
113658 As estradas [ruas] em radial (a partir dum 
centro comum). 

hosháká (RR [Dir.] A fiança; a caução; O pe- 
nhor; a garantia. de ~ chu de aru ikp th A Es- 
tar sob fiança [caução]. ~ de shussho [shutsugo- 
ku] shite iru {RRT HET [HR] Lanz Estar em 
liberdade [fora da prisão] sob fiança. ~ ni naru ER 
EAA Ser liberto Ísolto! sob fiança. ~ suru (ER 
-+4 Pôr em liberdade sob fiança. O ~ kin {ERE 
A quantia paga em fiança. 

hóshá-nô [06] HH$i$€ A radioa(cltividade. x ~ o 
abiru MARE IGU b Estar exposto à ~. — o obita 
fiz st BE à ECO Ze Contaminado pela —. © ~ ame 
[yuki] k WAERN [EJA chuva [neve] radioalctiva. 
a bogyo shisetsu m JJAE HMR O abrigo anti- 
radioactividade. ~ jiko r 5AE ik O acidente 
de ~. ~ jin ¡25REEE A poeira radioa(ctiva. ~ 
osen fr&/8E/54: A poluição radioactiva. ~ shô- 
gal KAR A doença (causada) por ~. > 
hóshá!; hôshá-séf. 

hóshá-séí [06] ýt A qualidade [natureza] ra- 
dioa(citiva; a radioa(citividade. O ~ busshitsu 
Hý A substância radioa(ctiva. ~ doi gen- 
so kta O isótopo radioa(citivo. ~ 
genso HET O elemento rodioa(cxivo. ~ 
kóka-butsu ýk F% A precipitação radio- 
a(cjtiva. 

hóshá-séñ [06] 1194%5% A irradiação; os raios ra- 
dioaícitivos. x — o ateru [shôsha suru) HH D 
T& [RAIZ 2] radiar [Aplicar ~]. O ~ ka kt 
48 $| O departamento de radiologia [radiotera- 
pia]. ~ igaku MARIE A radioterapéutica. ~ 
more us fin A fuga [O escape] de ~. ~ nes- 
sho HARHA A queimadura por ~. ~ ry6hô ix 
ARIRE A radioterapia. ~ shahei k Hii RO 
avental [anteparo] contra a/os ~. ~ shôgai M4 
RE A doença por ~. 

hoshi Ẹ 1 [Kf] A estrela. — ga dete iru BRIT 
vð Vêem-se as —s [O céu está estrelado]. — ga 
kagayaite iru EH TnS As ~s estão a brilhar 
[uzir]. ~ ga nagareta Į ptn Uma ~ cruzou o 
céu. x ~ no hikari EDX O luzir [brilho] das ~s. 
© > ~ akari [kuzu]. 2[EDENO asterisco [si- 
nal gráfico em forma de estrela]. © ~ jirushi E El 
O asterisco. 3[JPpA%ANAJA pinta; a dedada 
Fna foto/no papel |; a mancha; a nódoa. x Me ni 
~ ga dete iru HR EA TNZ Ter uma mancha 
[branca ; no olho. 4[(PR0AÑ AA vitória; os 
pontos. x — o kasegu [hirou] Æ * r [43 5 ] Ga- 
nhar pontos; alcançar uma vitória. — o ushinau 
[otosu] Ex 5[# + 3] Perder pontos; sofrer uma 
derrota. S[LAJ[G.JO criminoso. x — o age- 
ru Ex 20 2 Prender [Capturar] o ~. Hán- 
nin. 6 5834] O destino; a sorte; o fado (> únsei). 
se Fuko na ~ no shita ni umareru =k ED FCE 
¿1.5 Nascer sob o signo da má sorte. O > ~ 
uranaí. 7 [72] A pessoa eminente [de alta ca- 
tegoria]; o astro [a estrela), a fina-flor. Kare wa 
waga kurabu no ~ da Eliba2»>70DE Rf Ele éo 
astro do nosso elube. Haná-gátá; sutá. 





hóshi! 








hóshi! [60] Æt 1f{ftł4 Az Ł]O serviço; o ser- 
vir. 246 ADXDI< t EJO (prestar um) ser- 
viço; o ajudar. w Shakaini ~ suru HACHA 
Trabalhar em prol da sociedade; servir o público. 
O ~ jigy ÆR A obra de voluntariado [aju- 
da voluntária] Pao público J. Shakai ~ 42:34 O 
serviço público voluntário. 3 [(£i5| +] O descon- 
to. dr — kakaku de 411857 A preço reduzido 
[Com desconto]. O ~ hin &ftt& A pechincha 
[oferta (B.)]; o artigo com ~. Sábisu. 

hóshi? [60] éf [E.] 1 [14]O bonzo. O Ara ~ 
mitin ~ bruto [rude/violento). Bózu (+); 
so(+). 2[A0%]O “nosso” homem Té um va- 
lente! |. > issúrfi-bóshi; kagé-bóshi. 

hóshi? [60] Rã [Bot.] O esporo. 

hóshi* [60] Æ A saudação respeitosa [aos es- 
píritos dos seus antepassados J. 

hoshi”* [60] 5 A 'sua | gentileza [fineza]. 

hoshií-ákari E 884!) O brilho [luzir/A luz] das 
estrelas. > hoshi-kágé. 

hoshíi-bá F ($21 Lt (< hósu + -- 
S/A) Monóhóshi-ba. 

hoshí-búdo + [$21 LAMA (< hósu + --) A passa 
de uva. (S/B) Rézun. 

hoshi-gáki F [FZ] Lt (< hósu + kakí) O dióspiro 
[caqui] seco. Korógaki; tsurúshigaki. 

hoshigáru 4X LAS (< hoshíi + gáru) Desejar; que- 
rer; cobigar; ansiar [por 1. 

hoshii! gL 1{F r Ahi a] Desejar; cobiçar; 
apetecer; ambicionar; ter vontade. Ano e ga nodo 
kara te ga deru hodo ~ BO28DI¿ DOF AS 
At Lim Tenho (cá) uma vontade de adquirir aquele 
quadro! Kohi ga ~ mono da a—k —-BALNbDE 
Apetece-me (muito)um café. 2 [4387] Necessi- 
tar; precisar. Kimi ni wa mo sukoshi shincho-sa ga 
~ Ad DLIHMisna Lio Você devia ter 
[precisa de) um pouco mais de prudência. 3[--L 
Td bir in] Querer que. Kono shigoto wa anata ni 
yate ~ COBAIA o TK LIN Quero que 
seja você a fazer este serviço. -te moráitái. 

hoshit” F L£K - HF O arroz cozido e seco. 

hoshí-ichíjiku F [37] LUB < (< hósu+ -- 
figos secos. 

hoshíi-mama &-;&- 18 A seu bel-prazer; capri- 
chosamente. x Kenryokuo ~ nisuruteENYHELA 
cta Mandar ~ [à vontade); ser “eu quero, 
posso e mando”. 
Omóu-mama. cb wagá-mámá. 

hoshí-jirushi EEN (< * + shirúshi) O asterisco; 
uma estrelinha (Sinal: + / yr). 

hoshí-kágé EF A luz [elaridade/O brilho] das 
estrelas. Hoshi-ákart. 

hóshiki [06] 5=t A fórmula; o modelo; a manei- 
ra; o método; o estilo [tradicional do casamento J; 
o sistema. x Iteino ~ (de) —EDHR (0) (Con- 
forme) o modelo determinado/indicado. O Tsu- 
mitate ~ fr HH O sistema de passar, perio- 
dica e automaticamente, dinheiro de uma conta à 
ordem para outra a longo prazo. 
Yari-kátá. 

hoshí-kúsá F [$2] LE (< hósu + --) O feno; o 

apim seco; a erva seca. 
hoshí-kúzú Ef A poeira de estrelas (Muitas). 
hoshí-máwari E[alU O próprio destino; o meu 


fado; a sorte; a minha | estrela. Ano hito wa ~ ga 








) O sequeiro. 


) Os 
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warui bD AR Ele KÆ Ele é azarento [tem 
pouca sorte). Megúr-áwásé; únsel. 

hoshí-mono F ($2) Lt A roupa para (pôr a) 
secar. Y ~ o dasu FL HF Pôr a roupa a 
secar. ~ o torikomu [ireru) T Lr DIA? [AF 
Z] Recolher a roupa, 

hóshiñ! [06] 5$} 1 [W598t] A agulha magné. 
tica. Jishiñ +). 2ZlHBOD FU] A orien- 
tação; o rumo; a linha (direícjtiva de a(c)ção); a 
política. ~ ni shitagau Httrcgé5 Seguir a/o ~ 
marcada/o. ~ o jikko suru HH Efi A Pôr em 
prática o/a ~ tragado/a. Íttei no ~ — EN 5# 
Uma política clara [bem definida]. O Eigyó ~ ¿+ 
JH A política comercial; o programa de negó- 
cios. Kihon ~ ZA 581 A política básica [funda- 
mental]. Shisei [Kydiku] ~ RH [KB] BH A 
política administrativa [educacional]. Shin- 
ro; shishíf!. 

hoshiñ? [00 HD 1 O ABEDNTAAR D+ 
BLEJA distra(cição; a falta de atenção; o estar na 
lua. Ade ~ suru DF 2 Ser distraido. — jotai de 
aru RODIARECHZ Estar distraído. 2[M%M:] A 
paz; o estar á-vontade. (5/59) E) Ândo; añshín (+): 
hónén; kyűshíń. 

hóshíñ* [06] 18.5 O cano de espingarda. 

hoshí-tóri-hyó ER (> hoshí 4) A tabela da 
marcação de pontos | do sumó j. 

hoshí-uo F [$z] LA > himónó., 

hoshí-úranai E &L* A horoscopia; a astrologia. 
A ~ o suru E EnF a Adivinhar o futuro pela 
leitura dos astros. © ~ shi E vhi O astrólogo 
[adivinho]. € Senséíjutsu. 

hoshí-zóra (<..- +sóra) E 2? O céu estrelado. + 
— o aogu Œ} {< Contemplar o ~. 

hoshií-zúki-yo E AZ (<-- +tsukí! + yóru) A noite 
clara/com luar. 

hoshó! fZEE A garantia; o penhor; a fiança; a 
abonação; a caução. Ano otoko no jinbutsu wa 
watashi ga ~ suru BOBO A OFLE RET & Eu 
lhe garanto a idoneidade de cará(cktter daquele 
indivíduo. O ~ keiyaku ät #5 O contrato de 
garantia. ~ kikan (REF O termo [período de 
validade] da garantia. ~ kin Grir& O depósito de 
fiança. ~ nin {FEA O fiador; o garante; o abona- 
dor. ~ sho (R3E O documento [A escritura] de 
garantia. ~. tsuki {FAET £ Com garantia | de um 
ano J. Jin-teki [Butsujô] ~ Ay lg E] dr A 
garantia humana [material]. 

hoshó” {gf A segurança. x Seikatsu no ~ o 
atacru EIEDIRER E D Assegurar a vida [sobre- 
vivência] [de alguém j. © (Anzen)= jôóyaku (% 
£) RR SEA O tratado [pacto] de ~. Anzen ~ riji 
kai ZG4 EH O Conselho de ~ [das Nações 
Unidas ). 

hoshó? Hifé A compensação. x Songaio ~ suru 
¡AE + HA? Compensar os (alguém pelos] da- 
nos; — sayo Iar O mecanismo de ~. 

hoshó: EPE A sentinela. Ye — ni tatsu AM IC Yo 
Estar de ~ [guarda; vigia). — o oku [tateru] BY 
E< [1214] Colocar sentinela. Miháriíchei). 

hóoshó 45 a) Uma ordem superior por escrito; b) 
Papel japonés grosso de primeira qualidade. & 
~ gami 4845 O papel... 

hóshó! :%48 Shómu! ©. 

hóshó? FR1É£ A compensação. 








is ST 
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am) Baíshó (+). > hóshú. 

hóshó? [hoó] FR O pré[é]jmio; o bó[ô]nus; o in- 
centivo. O ~ kin BE4 — pecuniário. ~ seido 
qual O sistema de ~s. > bônasu; shóréi (+). 

hóshó! (hoó] Æ% A medalha de honra. © > ran 
[konj-ju ~. => kuñshó. 

hoshókú! E A cor suplementar. 

hoshókú? fã A (depredação. O ~ dôbutsu fã; 
£ 814 O (animal) (depredador. 

hóshókú! [06] 228% O emprego [trabalho] f no 
Ministério das Finanças ;; a função. Shogakko ni 
~ suru FBI A Trabalhar numa escola 

runária. <> kínmu. 

hóshókú? [06] 8 [E.] O comer lautamente 
[até à saciedade]; a fartura. x ~ no jidai HIRO 
t Uma época de fartura. O > dani ~. 

hóshókú’ [06] E ff As jóias e pedrarias; a joa- 
lharia. O ~ hin = ts Uma jóia. ~ ten 8615 
a) Uma joalharia; b) Um joalheiro. > hóséki. 

hoshó-nín [06] {EA O fiador. >hoshô! ©. 

hóshu! far 1Ll&ACHNILT]O conservadoris- 
mo; O ser conservador. x ~ teki na kangae-kata 
RETHA 5 A mentalidade conservadora. © 
m (sei) tô {FF (KH) % O partido conservador. — 
shugi RFT EZ O conservadorismo. 2[E# A18 
EFA ct EIA manutenção [das máquinas ). © 
~ tenken (EF At O exame [A inspe(c)ção] para 
a ~. Dit 

hóshu? F [Beis.] O apanhador (da bola). 
Kyátcha. (4/5) Tóshu. 

hoshú! 42 As licóes suplementares. O ~ jugyô 
mts As aulas suplementares. 

hoshú? 1% O conserto; a reparação. O ~ kóji gi 
ELF As obras de ~. > tsukúróu. 

hóshu [60] E5= O artilheiro. 

hóshú [06] ¿WN A remuneração; a recompensa; a 
paga; a gratificação. x ~ no yoi [warui] shigoto 
HERO Elo [El] 43 O trabalho bem [mal] remu- 
nerado/pago. ~ o ukeru EH St) 2 Receber 
remuneração. Mu ~ de shigoto o suru WHAT 
44 5 Trabalhar de graça [sem ~]. Ródo no ~ 
to shite HBO HB BN E LT Em Como] paga do ser- 
viço prestado. Heñréí; mukái. 

hoshúkú [06] 2247, [E.] A celebração solene [do 
nascimento do príncipe herdeiro J. => iwáu. 

hóshútsá [06] HH 1 [K&H3cL]A liber- 
tação [de gás |; a emissão. O Enerugl ~ ryð LX 
VE Et A quantidade de energia libertada. 
2 (1: Tb Hi — BIC E l]a) A entrega; b) 
O pôr à venda; c) A livrança; o livramento. xr 
Kabu no ~ okt H A livrança de fundos 
ta(cições). 

hosô ff [$i] & O pavimento. x Asufaruto de 
~ suru TATYINECMEFES Asfaltar; deitar 
[pavimentar com] asfalto. © ~ dõro 53458 A 
estrada asfaltada. 

hóso [60] Æ [Quím.] O boro (B 5). 

hósó! [hoó] 13% A transmissãotelevisiva ouradio- 
fó[O nica; a emissão. x ~ chú de aru REP 
4 Estar em transmissão (a transmitir/no ar]. xr 
Rajio [Terebi] de — suru 3 YA [FL PI THEE A 
Transmitir pela rádio [televisão]. © ~ bangumi 
XI O programa de rádio ou televisão. ~ 
daigaku t+? A universidade livre [aberta]; a 
tele-escola. ~ elsel HH O satélite transmis- 


_— 


hósókú 





sor. ~ gekiioXgl A peça de teatro para televisão. 
~ kyoku fix A estação transmissora [emisso- 
ra). ~ mō k f A rede de transmissão [difusão]. 
E-emu [Efu-emu/Tanpa) + AMÍFM/ EK] 15% 
A transmissão em amplitude modulada [frequên- 
cia modulada/onda curta]. Nama ~ Æ% A 
transmissão dire(cta [ao vivo]. Nikakoku-go ~ 
“Was mA A transmissão bilíngue [em duas 
línguas]. 

hóso? [ho6] 2% O empacotamento; o embrulhar. 
x ~ otoku kr fg. Desempacotar; desembru- 
lhar. ~ suru 37 4 Embrulhar; empacotar. © 
~ (y6) shi 23% (HH) 4£ O papel de embrulho. 
Ráppingu. 

hOso” :1 Um oficial [funcionário] de justiça. O 
œ ~ kai. 

hóso [hóo] Æ 1[X%H35] A varíola; as bexi- 
gas-negras. (SH) Teńnéńtó (+). 2 [5/5] A vacina 
contra a varíola. Shutó (+). 

hosó-bíkí 45|% (< hosói + hikú) O cordel; a 
correia; a guita; o barbante. œ> nawá. 

hosóbóso (to) ¿EA (&)(< hosói + hosói) (Im. de 
[braço | muito fino, [páoJ seco, voz baixinha, 
caminho estreito, pobreza). x — kurasu HE: D 
$ Viver pobremente [com dificuldades). 

hosó-gáki HE X (< hosói + káku) A [caneta de ) 
escrita fina. Futó-gáki. 

hosói fal 1 [Mmo v] Fino; delgado; ma- 
gro. x — ito [sen] HH 5 [BIO fio [A linha] fino 
[a]. ~ ude Hopi O braço ~. Futói. 2 [52 
in] Estreito; apertado. x ~ michi ¿HB O ca- 
minho ~. Me o hosoku suru B Y4H< 32 Fechar 
um pouco os olhos. A% Futói. > semái. 3[H 
Ain] Fraco; débil. x — koe AH A voz fraca 
[débil/baixa]. Futói. œ chifsál; yowáil. 4 
[Es bin; E Ln] Parco; frugal. Shoku ga ~ fed: 
Fin Ser ~ na alimentação, comer pouco. 
Futól. œ> sukúnái; tobóshi, S[(12553u] Fraco; 
débil; tênue. x Ranpu no hi o hosoku suru 37? 
Dk +A Baixar [Diminuir] a luz da lâmpada. 
Shinkei ga — HH RKvV Ser nervoso [fraco dos 
nervos]. Hosoku nagaku ikiru 4< E ER 
A Viver longa e comedidamente. 

hósó-kai [hoó] E [E.) Os círculos [meios] 
legais [judiciais]. 

hosóká! FE O complemento; o suplemento; o 
aditamento. x ~ suru HE 3 Completar; acres- 
centar; adicionar. ~ teki na setsumei o kuwaeru 8 
EMA NA A Acrescentar uma explicação 
com[sulplementar [adicional]. 
Hojú; zóho. > ogináu. 

hosókú? #8 Regras [Artigos] suplementares. => 
fusókú?; saísókú?. 

hosókú? ¡$2 [E.] a) A captura Pdo criminoso |; a 
apreensão | da mercadona; b) O captar [enten- 
der/apanhar/pescar(G.)]. > toráéru; tsukámáérú. 

hosókáú* 5/8] O medir a distância com os passos. 
A ~ suru MTA ... > mokúusókú. 

hósókú [06] BE] 1[%+b]A lei estabelecida. 
* ~ ni atta [hazuretal yarikata FERIR S o+ [HF 
hnrx1%03 O procedimento conforme [con- 
trário] à lei. Kimárí; norí; okfté. 2 [3H HH 
Rijo Bar] As leis da matéria. + Ban” yú inryoku 
no ~ 585 | HorEHI A lei da gravitação universal. 
Shizen no — HOH A lei da natureza. 








hosó-mé! 





hosó-mé' ¡AB (< hosói + me’) a) Os olhos piscos 
[pequenos/semi-abertos [do doente |] ( œ hosó- 
mérú); b) O ponto de costura apertado [estreito]. 

hosómé” ib Fo cinto) A puxar para o estreito 
[fino]; [ vestido | um pouco apertado. x — no ito 
nó O fio mais fino. Futómé. > hosól. 

hosóméru FW Fazer mais estreito [aperta- 
do/fino]. x Konro no hio ~ CADO KEDD 
Baixar a chama do fogão Ta gás J|. Meo ~ E +0 
2 Fechar um pouco os olhos. 

hosó-mí HE (< hosói + --) O corpo delgado 
[fino/estreito]. x ~ no dezain HRFOF4 - Tum 
vestido | De forma estreita. > kyashá. 

hosó-michi iğ (< hosói + ---) O caminho estrei- 
to; o carreiro; o caminhito. 

hosó-nágái MÆ (< hosói + ---)Longo e estreito; 
oblongo; esguio. x — kao HEN O rosto alon- 
gado. Hosonagaku kiru HE<X 8) & Cortar perpen- 
dicularmente [ao comprido). 

hosó-ómote HI (< hosói + --) O rosto oval 
[miúdo/fino]. (4/2) Marú-gáó. => urizánêgão. 

hosóru ZH a) Emagrecer; b) Ficar encolhido/fra- 
co; diminuir. Shinpai de karada [milga ~ omoi ga 
shita ORCI [59] 25482 Bla L 7. Com a preocu- 
pação, até me arrepiei. x Shoku ga hosotta rd: 
> 7 O apetite baixou [diminuiu]. 

hosó-údé fm (< hosói +) 1[++xBO 
braço magro [delgado]. (Sm Yasé-údé. 2 [253 
N7J]A fraqueza; o pouco que se pode. x Onna 
no ~ de ikka o sasaeru EDMAC— Fry 
Sustentar a família com o pouco que pode uma 
mulher. (5/5) Yasé-idé. 

hossá 34% O ataque [de coração |; o acesso Tde 
febre J; o espasmo [de epilepsia ]. dk ~ niosowa- 
reru (mimawareru] Verb [Rbr 4] Ter 
um — [de | ~ o okosulgaokoru] HVEPETCT [A 
$22 4] Ter um ataque. ~ teki na hankó FEVER A 
JU O crime praticado por um ~ repentino. 

hosshih! Fed 1 Eipbkizca co] (Bud. ] Um 
forte despertar da consciência religiosa. Ae ~ su- 
ru -bJ & Tornar-se religioso; ir para bonzo. 
Hokkí; hótsui. © shukké, 2[Env11>T52 
cetizcict e] A decisão séria. x — shite ben- 
gaku ni hagemu -OGL TRE EN Decidir-se e 
dedicar-se ao estudo. => omói-tátsu. 

hosshíiñ? $ > hasshíf?. 

hossókú FE [E.] O começo; a inauguração. x 
~ suru RS 4 Começar; dar princípio Tà Asso- 
ciação |; inaugurar. 
(570) Kaishi (+). 

hossóri(to) (3>£%U (+) De maneira fina [es- 
guia/esbelta]. x — shita karada (5% Y L?et4 Um 
corpo esguio (e esbelto). => hosói. 

hossú £ [Bud.] Uma espécie de espanador, 
usado nos funerais. 

hossúrú $35 [E.] Desejar; querer. (Eb 
Onore no ~ tokoro o hito ni hodokose EDRN OF 
DECARA Na Faz aos outros como fo que] 
desejarias que te fizessem a ti. x — ga mama ni 
KI SH EE Ao seu gosto. Heiwa o ~ Ætt ikt 
£ ~ a paz. Hoshígáru (+); negáu (+); no- 
26mú (+). > hoshii 1. 

hósu FEF 1LlkSRHDiDICHACIChT 
A] Secar; enxugar; arejar. x Sentaku-mono o ~ 
AB T+ Pôr a roupa lavada a secar. 
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Kawákásu; sarású. 2[HOXH4LE EFI] 
Esvaziar (o estômago para observação médica y; 
despejar. Ike no mizu o ~ Dk % Py Esvaziaro 
[a água do] tanque. 3/70») BRAJA 3) Esva- 
ziar; beber tudo [até à última gota). x Biru y 
ikki ni ~ € — £ —X IC Tt Beber a (garrafa de) 
cerveja de um trago [gole]. (5/58) Akérú. 4(Ar 
HERRERA CEXI]OG.] Deixar (alguém) 
sem trabalho. Kare wa eiga-gaisha kara hosareta 
nisto Fink Ele foi rejeitado pela em- 
presa cinematográfica. 

hosu [úu] 52% | contar | O número de passos. 6 
~ kei = 51 O pedómetro [conta-passos] (Seria 
preferível “passímetro”). 

hôsu [60] — A (< Hol. hoos} A mangueira. 

hósúíl06] fik 1 [kti HF TCA¿]a) A drena- 
gem (de terreno alagadiço ou pântano); b) A saída 
da água Tdo tanque para regar |. x Damu kara 
suiden ni — suru XX AhbIKBICÍOK +4 Canali- 
zar/Levar a água do dique [da barragem] para o 
arrozal. <> ~ ro 2 7kE8 O canal [rego; A vala; A 
agueira]. Hóryú. > gesúl. 2[KFIKHTC 
230 atirar [lançar] água. x ~ sha HkKHE O 
camiáo-cisterna [para limpar as ruas |. 

hosúru fãs b [E.] Nomear To dire(cxor j. 

hósuteru RAT) (< Ing. hostel) A pousada; a 
hospedaria; a estalagem. O Yūsu ~ 2—Zkazsz 
» A pousada de juventude. 

hósutesu RATA (< Ing. hostess; c> hósuto) 4 
AEA 1430] A patroa; a dona de casa; a anfitriã, 
x Pati de — yaku o tsutomeru 5—7 4 —CRATFA 
1215200 Ser a anfitriã da festa. 2[2tH25] 
A organizadora [orientadora]. 3[(F%*3i1 CA FX 
E] a) A empregada de bar. + Báno ~ -ORA 
FA-.b) > suchúwádesu. 

hósuto EX k (< Ing. host; > hósutesu) 1 [EFA 
(1%)] O patrão; o anfitrião. <> ~ koku 1:2 EO 
país anfitrião. œ shújin; shusái-sha. 2[54t+ 542 
&] O organizador [animador] de festas). 3[% 
Z btt E] empregado de bar ou clube de 
diversão. O ~ kurabu k23 b237 O clube de 
diversáo atendido por homens. 

hótáf" [06] & [$] + A ligadura; a faixa [tira] de 
pano/gaze. x ~ o maku [suru] Aa Ħ x% < [75] 
Enfaixar [o braço |; pôr uma ~ [na penal. ~o 
toku [toru] Gxt [H Mirar a ~. 

hótáf? [06] Z=kk O recebimento honroso; a honra 
de ter fo príncipe como presidente J. 

hótaru 35 [Zool.] O pirilampo; o vaga-lume; o 
caga-lume (6.). x — no hikari 0 A luz dos 
pirilampos. © ~ bi =X a) A luz do ~; b) Uma 
brasinha. ~ gari 3437) O ir ver [apanhar] pirilam- 
pos. ~ ika +ñ A lula brilhante. ~ ishi 32% A 
fluorite [fluorina). 

hotátégai (A 37 S [ Zool. ] O pente-do-mar; a viei- 
ra; a concha dos romeiros; pactinopecten yessoen- 


sis. 

hótchikisu ty FEZ (< Ing. Hotchkiss: antr.) À 
grampadora; a máquina de brochar [grampar] 
Fhvros). x ~ no hari dy Fiz O grampo. 
Sutépurã. 

hotéí! #87 O rever e aumentar [a segunda edição 
do livro |. 

hotéf? 54% O deus ~ (Barrigudo). > shichí-fúkú- 


Jin. 
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hótéf [06) :5%E O tribunal (> sáiban). + ~ de 
arasou ECH 5 Ir a tribunal; recorrer à justiça. 
~ ni tatsu FEEEICITO Ser julgado (em ~), respon- 
der (perante a justiça). Jiken o ~ ni mochidasu $ 
err Barc bt Pôr a questão em tribunal. © 
~ bujokuzai 4f JE A ofensa contra o ~. 
Dai [Shó] ~ X Lh] EH O Supremo Tribunal 
(de justiça) [O tribunal de primeira instância). ~ 
t0s0 EEB O combate no ~. G/B Saíbáhshó. 

hótéi” [06] ;RZE [E.] Legal; legítimo; determina- 
do por lei. © ~ densenbyô Efi A do- 
ença infe(ckiosa determinada por lei (e que se 
tem de relatar ás autoridades). ~ kakaku E (mM 
E O preço fix(ad)o por lei. ~ rishi [buai] 1:35 Fl 
+ EES] O juro legal.  sózokunin EH 
A O herdeiro legítimo. a tokuhyósú EE HE 
£ O número mínimo de votos exigido por lei 

ara um cargo público. > hó-tékil. 

hotéí-bárá FER (<-- ?+ hará) A barriga grande 
[do deus Hotei]; a pança. 

hótéi-shiki [06] fz=* A equação. x — o tateru 
EXA TC A Equacionar; formular uma ~. ~ o 
toku HER TRES Resolver uma ~. O Bibun ~ 
58H — diferencial, Dais [Kagaku] ~ (23% 
UE] FEA — algébrica [A fórmula química). 
Ichi [Ni; San)-ji ~ — (=: =] KJE ~ simples 
[de segundo grau; de terceiro grau). Renritsu ~ 
gor HfEr As equações simultáneas. 

hô-téki! 06] : 6) Legal; legítimo. Ye ~ na kon- 
kyo wa nai EA Ar AE BL A vr Sem [Não ter] funda- 
mento legal. ~ shudan ni uttaeru EAF EKER D 
Recorrer aos meios [ás vias] legais. > hótéf. 

hótéki* [06] žr [H0] $88 [E.] O abandono; a renún- 
cia. de Kenn o ~ suru HER BET 2 Renunciar 
aos seus direitos. Hóchi (+); hóki (+). > na 
gé-dású; uchi-sútérú. 

hotéh #8 [E.] O preenchimento; a compen- 
sagáo. x Sonshitsu o ~ suru JAF AT 2 Com- 
pensar os danos. O ~ kin A£ A — monetária. 
Sm) Anáúmé (+); hojú-(+) ; hosókú (+) : ténpo. 

hótén! [06] 4# O código [de Hamurabi/de Di- 
reito Canó[ô nico] |. 

hótén” [06] E [E.)] 1 (H84%4%]Olivro pre- 
cioso [raro]; a preciosidade [raridade] bibliográfi- 
ca. 2/E%/A 4] O manual; o livro (prático) de 
consulta. (575) HÓkán. 

hotéri FBL (< hotéru?) a) O ardor [calor] das 
bochechas |; b) O brilho [rubor] | do sol poente J. 

hóteru! X:3yL (< Ing. < Fr. < L. hospitale) O hotel. 


* ~ ni tomara 57110044 Ficar (Hospedar-se]no . 


~. > ryokáh; yadó-yá. 

hotéru? x RZ Sentir calor; estar corado [a arder] 
de calor. Hazukashisa ni hoo ga hotetta HP HL & 
CRA AO As faces coraram-lhe de vergonha. 

hóto [60] 55% 1[575]O meio; a maneira. x 
Kaiketsu no — o mosaku suru RAD SA BRET 
b Taícttear [Sondar] a melhor maneira para a 
solução Fdo caso ). HÓhó (o) shúdan (+) ; té- 
date (+ ). 2 [+ 218] O caminho [rumo] a se- 
guir; a dire(cição a tomar. (57) Michi. 

hotó! [hoó] jr A dissipação; a libertinagem: a 
devassidao; o vício; o desregramento. Ye — ni 
fukeru IXBBIC St] & Entregar-se aos vícios. Y) ~ 
mono 125€ O dissoluto; o libertino. ~ musuko 
BRT O filho pródigo (Bí.). 


hotsúréru 





58) =) DÓrákú (+) ; gokúdo; hórátsa; yútó. 

hótó? [ho6] E 7) A espada antiga [guardada como 
tesouro]. (1H) Denka no ~ o nuku EFEDE TY 
t< Jogar o último trunfo. 
Hôkér. 

hótó? [ho6] Ratã A torre [O torreão] para peças de 
artilharia. 

hotóbáshiri 33!) (< hotóbáshiru) O brotar em 
gorgolhões; o jorro [esguicho]. 

hotóbaáshíru 533 Golfar; jorrar (ás golfadas/aos 
borbotões); esguichar | sangue |; irromper. {zumi 
kara chikasui ga ~ BRibHiFkHUtZ A água 
jorra da nascente. Y — nekki 2f% 245 Uma lufa- 
da de ar quente. 

hotóbórí Zi). Z% 1[%-7%%]0 calor rema- 
nescente. Jr Nichi no ~ HPDH O resto do 
calor [~ ] do dia. ©6708) Yonétsú. 2 [$PH0AZ Y] 
Os restos da excitação pública. Jiken no ~ ga 
sameru made mato FDA N AADA ETES 
Aguardemos que os ânimos se acalmem {a exci- 
tação do acontecimento esfrie]. 3[(HHOAT b] 
Os restos ¡do entusiasmo |. x Kenka no ~ HAt 
Dh Os ~ [resquícios] da rixa. 

hotóhótó (3 ¿(34€ [On.] Muito; completamente. 
Ano ko no itazura ni wa — teo yaite iru BOFO 
EFDICURIRAEFrFENTNZ Muito me custa 
aturar as diabruras daquela criança/Não sei que 
fazer com criança tão travessa 

hotóké (4 1 [180 44843] O Buda. ~ no 
kao mo sando iL% ZÆ Até a paciência de um 
santo tem limites. Jigoku de — HiT ih O amigo 
em tempo de aflição [quando é preciso]. Shiranu 
ga ~ bA tA Santa ignorância! > ~ gokoro 
4h: O coração de santo fouro]; a compaixão. 
Shakúsóñ. > Búdda; Sháka. 2ZHAtE]A 
imagem de Buda. ~ tsukutte tamashii ire- 
ZUÁVE>S TRANNY Deixar uma obra inacabada; ir 
a Roma e náo ver o Papa. Butsúzó. 3HA 
1%] A doutrina do budismo. & — no michi AAD;Ã 
O viver conforme á —. Buppó. 4[FEAJO 
morto. x ~ ninaru iC A Morrer. 

hotóndo 344 1[35/-L02 7 27] Quase; com 
pouca diferença; por um triz; por pouco. Onami ni 
sarawarete — shinu tokoro datta Kai bbh crá 
¿FEE CAK ste (Tendo sido)levado pelas ondas, 
estive quase a [a ponto de] morrer. > íma ni mo; 
sufdé (no koto)ni. Z[AS; EX ¿E> TINE] 
Quase tudo [todos]; na maior parte; praticamente. 
~ no hito ga sono iken ni sanseishitaBEDABÃED 
ERCHRNLA A maioria concordou com a ideia. 
Kare ga mudan de kesseki suru koto wa ~ nai (kd 
MTC RR DC EREA Ele quase nunca falta 
[E raro ele faltar] [ às reuniões | sem avisar. Ye ~ 
shinjigatai Far {8 Ut E quase inacreditável. 
c Daíbúbun; ókáta. 

hotórí 1)! A beira Pdo rio |; perto [ao lado] de. 
(375) S Átari katáwárá; kiwá; shúhén. 

hotótógisu F & -#188 T Thoe [Zool] O 
cuco. 

hotsúré fgh (< hotsáréru) O descompor-se; o 
estragar-se. O ~ ge h E O cabelo despentea- 
do [por pentear]. 

hotsúréru ő Descoser-se; descompor-se To 
cabelo |. dr Nuime ga — fn Bath. 2 Descoser- 
se [Desfazer-se] a costura. > hodókéru; tokéru?. 








hottán 


hottáh ZÉ A origem; [vou contar tudo desde | o 
começo. se Jiken [koto] no ~ Et [E] DEM ~ 
do incidente [do caso; da novela]. 

Hóguchi; kikkáké (+); okón. Shúmatsa. 
hottárákásu (3>7-54'3 Abandonar; pôr de la- 

do; descurar; desleixar. x Kodomo o hottaraka- 

shite oku FPk* Bok bwLYIEX Não fazer caso da 

[Abandonar a] crianca. 

Hótté-6kú (+). > hóchiZ hôtéks?. 
hottáté-góya jv ÆT: WE A cabana [choupana] 

(feita com uns paus a pique). 

hoí(hóttté-ókú [061 $ [Ha] > TEC (< hórú! + 
okú) Deixar ficar [como está]. Kono mondai wa 
hotte-okenai TORTA RA > TEGA Náo se pode 
adiar mais [deixar assim] este problema. Hotte-oite 
kudasai o ToT TF è v Deixe-me em paz. 

hottó! (Jot TOn.] 1(%585:H 4 & +] Como 

quem suspira de alívio. + —(tame)iki o tsuku lã > 
é (cm) 2%0< Dar [Soltar] um suspiro de alívio. 
2 (4:75 à &] Como quem se sente tranquiliza- 
do. xr ~ (anshin) suru tão é (tb) + & Tirar um 
peso da cabeça/do coração. 

hótto? x; k (< Ing. hot) 1[2nz +] Quente. x 
Koóhio ~ denomua—-t— th» -cCêkty Tomar o 
café ~. © > ~ doggu [kēki]. ~ kapetto 4 - 
7—2 F O tapete elé(crico. ~ miruku 4 y p3 
7 O leite —. ~ rainy +57 A linha telefónica 
dire(cita (ao dispor dos chefes de estado para 
comunicação imediata entre si). Atsúi. 
Aisu; kórudo; kúru. 2 [58714 t 2] Forte; intenso. 
3(%iLwW2 t] Novo. x Saikin — na wadai FT 
v ha did Uma assunto quente [muito falado]. <> 
“e nyúsu x h22—X A última notícia. 

hottó-dóggu y kE y 4 (< Ing. hotdog) O pão- 
zinho com salsicha; o cachorro-quente. 

hottó-kéki [ée] +, -5—-+ (< Ing. hot cake) A 
panqueca. 

hottsáki-áráku (Fo ox:23E< (< hottsúku + --) 
[G.] Vaguear; andar às voltas. + Yoru no machi 
o ~ REO čs — de noite pela cidade. 
Burátsúkú (+): urótsaka (+). 

hottsúku (3524 Vaguear. 

hóowá! [06] £30 12 [EEREICRELHIRHEJA satu- 
ração. O ~ jinkô Kn Am ~ demográfica. ~ 
jótai AFLE O estado de —. 2 [AR 30] A 
saturação. x — suru RAI 5 Ficar saturado. © 
a jôtai £JATARE O estado de ~. ~ ten 40.5 O 
ponto de —. ~ y0eki [kagóbutsu] ¿FIAR YES 
A solução [O composto) saturada[o]. 

hówa? [06] :53% [ Bud.] O sermão. Sekkyó. 

howáito 04 k (< Ing. white) Branco. O ~ hau- 
suH7+4 ya A Casa Branca (do presidente dos 
E.U.) ~ karā 74 +35— O funcionário; o 
empregado de escritório.  kurisumasu 74 F 
IVALAÃ O Natal com neve. rv SOSURVA4 HYZ 
O molho branco. 

hóya! XÆ O globo de vidro (para candeeiro). 

hóya? m -£A [Zool.] A ascídia. 

hoyáhóyá (Bo [On.] 112% 410052 
Z]IsopajA fumegar. x ~ no niku-man (efi 
DAES O bolo recheado de came, (ainda) a fume- 
gar. 2 [Hi%7% (12:90 537] pão] Acabado de 
fazer. x Shinkon ~ no fufu FENICIA O 

ar de recém-casados. 

ho-yáku BR a) A tradução japonesa. b) A tra- 
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dução vernácula [j./p.] © ~ Seisho IRES A 
Bíblia em japonés. > hoñ'yákú. 

hoyó {RÆ O cuidar da saúde; o descanso [repou. 
so). x ~ (0) surta (RÆ (x) 35 Cuidar da saúde; 
descansar. Me no ~ osuru[ninaru] BIRR% 47 
[tc A 4 Repousar a vista | nas flores ! [Ser um des. 
canso para a vista]. © ~ chi fk3ttb A estância de 
saúde. ~ jo {ÆT O sanatório. © selyó? yőjő?, 

hoyo! [(hoó] 2% [E.] a) A inclusão; b) A com. 
preensão [tolerância]. Kare ni wa hito o — sum 
garyo ga aru RCRA ra AT o HEDE A Ele é 
magnânimo [compreensivo/tolerante] (para) com 
todos. © ~ ryoku 2137] A (capacidade de)tole. 
ráncia. 

hóyó? [hoó] 33% O abraço; o apertar To filho ¡nos 
braços. Koibito o ~ suru 25 A % YFIBEY 5 Abraçaro 
namorado. 

hoyo* [ho6] :53 O serviço religioso budista. 
Bútsuji; hóé; hőjí (+). 

hoyú [uú] £2Ã A posse [fruição] [de |; a retenção 
[conservação]. Ye ~ suru RAT A Possuir; ter em 
seu poder; reter; conservar. O ~ chi FAH A 
propriedade. Kaku ~ koku &z(r/ El O país com 
[que tem (em seu poder) armas nucleares]. Kin 
[Seika] ~ daka < E fin! RA & O ouro [A moe- 
da/A espécie] em depósito. 

hôyu [06] RH& O amigo. 6/7) Tomódáchi (+). 

hozáku (3&< [G.] Dizer; ladrar. Nani ho zaite iry 
nda WAFAT AKE Que está (para aí) você a 
ladrar /cantar (+) ? É 

hozéí (Bi O reter na alfândega. O ~ chiikigg + 
Hii A área sob fiscalização alfandegária. 

hozén 12 [E.] A integridade; a preservação. w : 
Kokudo [Ryôdo] no — E+ [Mt] oE ~do É 
território nacional. Zaisan o ~ suru Eriet É 
Preservar o património [os bens]. 

hózo! (34 O macho [A cavilha/A espiga]. O ~ 
ana (47X A mortagem [mecha] para fazer en- 
caixe na madeira |. 

hozó? F& O umbigo (Tb. [da laranja |). ~o 
kamu R&% »>tr Arrepender-se amargamente; ficar 
com pena [remorso]. Hesó (+). E 

hozón {7 A preservação; a conservação; a po- 4 
te(c)ição. w — ga kiku [kikanai] REX [Ed 
Z m]Ser [Não ser] conservável. — jotai ga yoi (Ef 
AR RR X vo (que está) Em bom estado de conserva. è 
ção. ~ suru (R4EY & Preservar; conservar; prote- $ 
ger. ~ shoku ris fi A comida durável [conservá- 
vel/não degradável (+)]. pj 

hózúkí [06] BH. EK] [FE] 1 [47] [Bot.] O 
lampiãozinho vermelho; physalis alkekengi. O 
Umi ~ #3 & O saco em que alguns caramu- 
jos marinhos guardam os ovos, parecido ao ~. à 
a ichi gps Em A feira do — (Aberta em vários ¿ 
lugares de Tóquio em julho; a mais famosa é ade $ 
Asakusa}. Z[1CANTCIRLbI bO]O apito;abu- ; 
zina; O assobio. | 

hozará $3 4 > hőjfrú?. 

hyakká-jíten GRES A enciclopédia. 

hyákka-ryóráñ [06] BiLHBEL A floração luxu- : 
riante de inúmeras flores. 

hyákka-sómél BH SE A livre exposição edis ; 
cussão de teorias entre intelectuais de todos os ; 
ramos do saber. : 

hyakkáten & ÉJ% O centro comercial; uma gran- 
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de mercearia. Depáto (+). 

hyakká-zénsho BEE A enciclopédia (dos 
enciclopedistas franceses do século 18). 

hyákki-yagyol-yak6] BET 1 EO 
¿2 E] A fantasmagoria. Z[EACANDNBHOR 
LEDS Cc é] A malandragem. 

hyakú A 17100 10 2] Cem; um cento; uma 
centena. x Nanbyaku to iu (JE é w5 Várias cen- 
tenas [de]. O Dai ~[~ ban-me no] Fri [HE 
p) O centésimo [visitante J. 2 [Fi] Cem anos; 
muito tempo. Pts) Suzume — made odori wa- 
surezu [Mitsugo no tamashii wa hyaku made] EB 
[CH En? [O TFTOSN T]O que se apren- 
de no berço dura até à sepultura/O que o berço 
dá, só a cova O tira. Hyaka-sai, 315%HK] 
Muito. ~ mo shochi H 4 Æ% Mais que 
sabido; farto de saber [Sonna koto wa ~ mo 
shochi data EAR CERA bR > de Isso estava 
eu farto de saber/Isso bem eu sabia!). 

hyakú-bál Af Uma centena de vezes. x Genki 
[Yuki] ~ da TA [AS] E fä z Taro | Está cheio 
de saúde [coragem]. 

hyakúbún! ÆA% A centésima parte; um centési- 
mo. x — no E 90 Centesimal. ~ no ichi B201 
Um por cento. Y ~ ritsu [hi] 593 [kt] A 
pe[olrcentagem. => bu?, buái, páséñtéji; pásénto; 
wariáí. 

hyakúbúñ? Em [E.] O ouvir muitas vezes. 
~ wa ikken ni shikazu ABA — Arcano E 
vendo, mais que ouvindo, que as pessoas acredi- 
tam/Ver para crer (+). 

hyakú-do ER 1[H4[8l] Cem vezes. 2(5o- 
hyákúdó] 3 [NMEA] a água ferve aos] Cem 

aus. 

hyakú-gáí Az [E.] Toda a espécie de males. 
~ atte ichiri nashi A€ ->T—FHIAL [beber 
demais traz | — e proveito nenhum. 

hyakú-háchijú-do [úu] BA+E 1H E] 
Cento e oitenta graus. Sankakkei no naikaku no 
wa wa ~ de aru =HIBEDNRBOMABATEETCSA 
A soma dos três ângulos internos de um triângulo 
é ~. 2ER TSS à $]O oposto [contrário]. 
Sengo, kare no shiso wa — tenkan shita RE , EO 
PEA tE L Depois da guerra a ideolo- 
gia dele mudou radicalmente [para o lado ~]. 

hyakújú E Ek Muitos [Todos os] animais. © ~ no 
o EROE lo leão é |O rei dos animais. 

hyakúmán 55 1[(5o0Fitg] Um milhão. ~ 
bun no ichi EE o — Um milionésimo [A milio- 
nésima parte] © ~ chõja E5E FE O milionário. 
2UBicg&nc to é 4] Um grande número. dx 
~ no mikata o eta yo na ki ga suru E AORA + 
E 5 AABT Ter a impressão de ter milhões de 
apoiantes. © ~ gen AJE ~ de palavras [~ 
gen o tsuiyashite mo nao iitsukusenai utsukushisa 
HE E RRLOIOVLAEENE<e4ANELA Uma 
beleza indescritível [indizível/que não há palavras 
que a possam exprimir]). 

hyakúméńsó 5448 A multiplicidade de faces 
[formas /caretas/matizes/fases | da vida J]. 

hyakú-nen 5% 1 [$04] Cem anos; um século. 
O ~ ki EFEO centenário da morte. ~ me E 
E O centésimo ano. ~ sai HF A comemo- 
ração centenária; o centenário. > séik!, 2[&< 
DIF] Muitos anos; uma eternidade; longo tempo. 


Ae ~ no fusaku HEDAVE a) A pior colheita há 
muitos anos; b)O infortúnio; a maior desgraça [foi 
casar com ele]. ~ no kei Hf9DRt Um plano a 
longo prazo l para o país |. ~ kasei o matsu 
E olá + FO Esperar que as galinhas tenham 
dentes (Lit. “o no Amarelo fique claro”). : 

hyakú-níchi AA 1[1 60 100 (20 Až] Cem 
dias. 2[£< B %]Muitos dias. x ~ kosho E 
H 32745 As negociações que nunca mais acabam. 
PZ) ~ no seppô he hitotsu A HOME> 
Num dia se pode destruir o que levou uma vida a 
construir. o 

hyakúnichi-só E H& [Bot.] A zinia; zinnia ele- 


gans. 

hyakúnichi-zeki E APA (<-- +sekí) A tosse con- 
vulsa; a coqueluche. 

hyakúniñ-isshu E A — É A coletânea de cem 
poemas dos cem mais célebres poetas. 

hyakúniñ-rikí HAJ A força de cem homens. 
Kimi ga mikata shite kurereba — da BENAHLTS 
hni HAD O seu apoio seria precioso [para 
mim vale por cem). 

hyakú-pásénto E:*-t) k a) Cem por cento 
[100% ]; b) Inteiramente Tcerto ). 

hyakúráí 53 [E.)] Uma grande trovoada [Cem 
troadas de trovão). 

hyakúséñ! Ek Cem guerras. e — hyakusho E 
UR E ES O conseguir tantas vitórias quantas as 
guerras; o ser invencível. — renma no shi ARSE 
D+ O veterano. 

hyakúséñ* BE; A sele(cição dos 100 melhores. 
O Geinó ~ ZA 43 — dos 100 melhores espe(c) 
táculos. 

hyakúshó [óo] gt [G.] 1[&E]O agricultor; 
o lavrador; o camponês. O ~ ikki HH—$£ O 
levantamento [A revolta] campesinofal. ~ shigo- 
to AHHH A agricultura; a lavoura; o trabalho 
agrícola. Nômin(+). 2[A2%0]O al- 
deáo. Ináká-mono (+). 

hyakúshútsú 5H [E.] O aparecer em grande 
número. Sono mondai de giron ~ shita XOMREC 
im AH LA Esse problema provocou acalorada 
[grande] discussáo. 

hyakú-tén E & Os cem pontos. © ~ manten Fi 
A A escala [O ir] de 1 a 100 [— manten no 
dekibae E ni DEBEN O resultado [A classifi- 
cação/nota] máximo[a]). 
> man-tén!; hyóten?. 

hyakútóban [60] 5 +% O 110, número telefó 
[Ójnico de emergência para chamar a polícia no J. 
(Para fogos e ambulância é o 119). Ar ~ o yobu E 
TEE" Chamar a polícia. ~ suru ET EI 5 
Avisar a polícia. © Akachan ~ Rba tE O 
número telefónico de consulta (para esclareci- 
mento) de doenças infantis. 

hyakúyákú E3% Toda a espécie de medicamen- 
tos; as drogas e mezinhas. (Pztb=) Sake wa — no 
cho Hn Eo O saqué [Uma boa pinga] é o 
melhor medicamento que existe. 

hyakúyô-bako[-s0] EH (<-- +hak6) O abri- 
go meteorológico [termométrico]. 

hyappán E [E.] A multiplicidade [totalidade] 
de). O Bugei ~ AZAA Toda a espécies de 
artes marciais. Ir6tró; samázama. 

hyappátsú-hyákúchú EXE IBASE 








H hyó! [60] E 
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RMB ¿JO acerto no alvo de tantos tiros 
quantos os disparos. dk ~ suru EXE HF A Nun- 
ca falhar o alvo. 2[Eb2x4v2¿]0 ser Tum 
médico |infalível. + — no yoso HH FDTI A 
previsão infalível. 

hyappó [óo] 8 Todos os meios; todas as vias 
[maneiras]. x — te o tsukusu B5HFEYR( F Ten- 
tar — (possíveis); envidar todos os esforços. 
(5/5) Happó. 

hyó! * A lista; o rol; o catálogo; a tabela; o qua- 
dro; o diagrama. x Henka o ~ ni yotte shimesu 
Etr EICki START Pôr a mudança na tabela 
[no quadro). © Jikoku [Jikan] ~ žij [R$] 5 O 
horário. Teika ~ œi A tabela dos preços. 
Gúrafu; rísuto; zu. 

hyó? E 1/%%]A ficha; o talão (de identifica- 
ção). Fudã. 2[8%H9Ah+%]O voto; o 
boletim de voto. ~ ga futatsu ni wareta Bz 2 DK 
dirt Os votos repartiram-se entre as duas fale} 
ções. x ~ o nobasu E %fHii3 Aumentar o nú- 
mero de votos. ~ o tóojiru Err LA Votar. ~ o 
toru RERA Receber [Conseguir] votos. — o 
yomu FE Eb a) Calcular os votos que vai rece- 
ber; b) Contar os votos. O ~ atsume HD) A 
caça ao voto. Fudô ~ FE53% O voto oscilante 
[útil]. Soshiki ~ 85% Os votos em fa(cções. O 
tóhyô. 3L-hyô; EMMA 5 EFE] A votação; o 
sufrágio; o voto. Kiyoki ippyo o 184 £— 3% Dê-nos 
o seu precioso voto. 

hyó? ZE a) O parecer; a crítica [de um livro | (œ 
hihyó); b) A reputação [fama] (> hyőbáń). ske 
Senja no ~ o kiku BOR YEI Ouvir o parecer 
[comentário] do júri. 

a [60] 33 [Zool.] O leopardo; a pantera; a 


3 A saraiva; O granizo. x ~ ga furu HE 
A Saraivar: cair granizo. œ aráré. 

hyó? [óo] fÆ 1[%2905]0 saco; a saca. Ta- 
wárá (+). 2[ECANAILOFÍMi 3 ETE] Suf. e 
numeral) Um saco lde arroz |. 

hyóbaán [06] 5FH] 4 [HFFA t}; HERF] A fama; 
a reputação; a opinião. Kanojo wa bijin no — ga 
takakatta Wr hÆ AO Bj?» o 7 Ela era muito 
famosa pela sua beleza. ~ no yoi [waruil eiga FEH] 
En En] ja O filme bem [mal] recebido pelo 
público. ~ o suru REl + 5 Comentar; dar a sua 
opinião. GB) Sehyó. 2[53p3]O boato; o ru- 
mor. dx — ga tatsu PERILO Levantar-se o boa- 
to. — o makiokosu JPJ 2 xoz Levantar 
boatos [rumores]. Seken no — de wa ERoRPH -C 
tt (Segundo o que corre) na boca do povo. 
Uwásá; torizátá. 3/6 AH T]O renome; a fa- 
ma; a celebridade. Karera wa seken demo — no 
naka no ii fufu datta {E b trio $ AO one 
tar o% Era até fama (entre o povo) que eles 
formavam um casal unido. 4[&FHF]1A fama; à 
reputação. x ~ o eru RPE 435A Ganhar fama 
[reputação]. ~ o otosu APA Pé + 3 Perder a ~. 

hyóbó [o6] 148% 1/»147%]0 cartaz (de escla- 
recimento ao público); o edital. 2[(23%- EAr E 
DT Ag é] A proclamação; o advogar [professar] 
[a democracia |. x Jindo-shugio — suru NER 
BT Proclamar o humanitarismo. Ha- 
tásirushl. 


hyóchakú [06] 3355 [E.] O arribar à costa; O 


chegar a terra (transportado pelas ondas do mar), 
Ak Mujin-10 ni ~ suru HABIBEÉTFS Ir dar 
[Chegar] a uma ilha deserta. <> ~ butsu ES 
Detritos trazidos pelo mar à praia. 

hyóchú' [06] Et; 1[8U%2LOEJ]O marco; y 
poste de sinalização. Z[kHEHBIlt]A baliza; a 
bóia. 

hyóchú” [061 EF [E] A glosa; a nota; o comen. 
tário. > chúshaku. 

hyóchú? [06] ;xtt 1[256][E.] O since, 
SB Tsurárá (+). 2[8 , WCET KDl 
bloco de gelo para refrescar um recinto. Ha 
nágón. 

hyódaáí [06] [15] FE O título. x — o tsukeru 3 
Azog Intitular; dar [pôr] —. © ~ ongaku 3; 
EEE A música de programa. 

hyódén: [06] AME A biografia crítica. 

hyódén? [06] EH O círculo eleitoral favorável, 
(5/8) E) Jibáñn. 

hyóga [óo] 3k;5] O glaciar. O ~ jidai KFIR A 
idade dos glaciares. => hyózan. 

hyógén! [06] XIR A expressão. x ~ no jiyã & 
ROBE A liberdade de ~. Haru no yorokobi o 
ongaku de ~ suru ENDEUTERECREDO 5 Expri- 
mir através da música a alegria da primavera. 6 
~ ha IR O expressionismo; a corrente [escola] 
expressionista. ~ ryoku ZHE O poder de ~, ~ 
shugi 333€ O expressionismo. Gengo ~ =: 
HH — linguística. 

hyógéñ? [06] kJ A massa de gelo; o banco de 
gelo. (S/H) Setsúgéf. 

hyógi [óo] 5% A deliberação; a consulta; a dis- 
cussão. x — chu de aru FeR pt A Estar em ~, 
~ suru HET & Deliberar; discutir. O —in¿FAB 
O membro do conselho (consultivo). ~ kai Frãs 
O [A reunião do] Conselho. => káigi!; tógi*. 

hyógó [06] SE A palavra de ordem; o lema; ¿ 
"divisa. x Kóotsu anzen no — EE SOR 
lema da [para promover a] seguranga no trânsito 
(5/8) Mótto; surógan. 

hyógú [06] 3£E O encaixilhar "quadros |; o emol- 
durar. © ~ shi [ya] & Sm [Æ] O encaixilhador. 
Hyósó. 

hyóhákú! [06] :ZE3 a) O branqueamento [da fari- 
nha |; b) À descoloração. Ye Fukin o ~ suru All 
15583 4 Branquear (pondo em lixivia ou deter- 


gente) o pano da louça. Mu ~ pan WAA: ty O 


pão integral. O ~ zai Æ 5#] O descolorante; a 
lixívia. > dasshókú. 


hyóhákú? [06] EH a) O flutuar; o andar ao sabor É 


das ondas; b) O vaguear (=> hóró!; sasúrái). x ~ 
no tabi ED A viagem sem plano. 

hyóhékí [06] ək A escarpa de gelo. 

hyóhéñ [06] 332 [E.] A mudança súbita [repen- 


tina]; a reviravolta. Ae ~ suru 4253 8 Mudar de 


repente; dar uma reviravolta. Kunshi ~ 
su AFÍTETF O (homem) sábio sabe mudar. 
Heñsétsú; ippéñ (+); kyúhén (+). 


hyóhiió0] EH A epiderme (de animais e vege- | 
tais). O ~ soshiki E H8f%£ O tecido epidérmico |; 


[cutáneo]. 
(AZ) Shínpi. => gáíhi; kawá?. 
hyóhóñ [06] ¿Ex 


1 (¡EH RA] O espécime! em- | 
balsamado/empalhado j; o exemplar. O ~ shi ; 
tsu (chinretsujo] 43 [BB] A sala-museude ; 
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espécimes. 2[5 4] A amostra. ~ chushuisuhóo 
HFH ~ ao acaso. Mihóñ; sánpuru. 3 
[818] O tipo; o modelo (típico). (5/7) Tenkéí. 

hyóhyo [hyo6] A [E.] a) (Im. de vento e neve 
a cair), b) O ser aéreo [vagabundo], e) O ser 
desprendido [livre [de convenções |]. Ye — taru 
jinbursu [seishin] MAc 5 Nin [FE$] Um cará(citer 
um pouco aéreo. > yuyu. 

hyói-hyoi (to) OQU (é) [On.] a) Com li- 
geireza [agilidade]; fo gafanhoto | aos saltos. x 
Tobi-ishi-zutai ni — aruku RUB Grr VOL 
vÆ Saltitar de pedra em pedra. b) ( => or-6í; 
hyót tó). _ 

hyói-móji [06] REX (> hyóón) O ideogra- 
ma; o símbolo ideográfico; o “kanji”. 

hyóitoU ¿LUZ [On] 1 [Faiics-L]Derepente 
[súbito; chofre]; por acaso; acidentalmente. Yoi 
kangae ga ~ mune ni ukanda Rr Ba 20301 
CIR AA PÉ ~ Ocorreu-me uma boa ideia. Fúi 
ni; fGto; hyótto. 2 [FE] Com agilidade [ligei- 
reza]. x ~ mio kawasu Dy vl Ft? Esqui- 
var-se [Desviar o corpo] —. (SE) Assán to; karú- 
gáru to; rakúráku to; tegárú ní. =œ hyói-hyoi. 

hyóítsú [06] F& O ser despreocupado [livre /sem 
cuidados]. œ nobinóbi; nónki. 

hyőjí [06] For [E.) 1[1>%04 E ]A indi- 
cação; a manifestação; o exprimir. x Shinamono 
no nedan o — sur DEE + RRA A Indicar o 
preço dos produtos. © ~ yaku 22538 Um indica- 
dor. Ishi ~ E; A declaração de intenções. 
Júkyo ~ {Æ A indicação da morada [na 
parede J. Seibun ~ wN A indicação dos 
componentes [ingredientes]. 2[ÆCLTRTE L] 
A exposição; o expor; o mostrar. + Chosa no 
kekka o ~ suru BAD RA HEARTS A Expor os 
resultados da investigação. 

hyójó! [hyoójó6o] FE 1LIEBENIBICHTICL] 
A expressão fisionómica [do rosto]; a cara; o rosto. 
x ~ no aru [ni tonda/no yutaka na] ZROD & [E 
E At / ori] um rosto | Expressivo [Rico em 
expressão). ~ no nai [ni toboshi] HD [CEL 
nllnexpressivo. — o kataku suru RiB xs t5 
Ficar [Pôr-se] sério; fazer cara feia. — o yomitoru 
HABS Ler o pensamento de alguém [Ver 
pela cara). Akarui [Kurai] — BH 5 v [En] HE A 
expressão/cara alegre [sombria]. 2THf; Ez» 
t] O aspecto [ar] T das pessoas /cidades |. 

hyójo” [hyo6] ;X É (djes. praticado | No [Sobre 
o] gelo. 

hyójó: [hyoójoo] FFÆ A reunião (deliberativa). 
Odawara— “NH RES ~ sem resultado. 
em Hyógi (+): hyókétsa. 

hyójáñ [06] EXE 1 [EX] O padrão; o nível; a 
norma; o critério; o modelo; a média; o paradig- 
ma. de ~ ika [ijo]no tairyoku ELUF [LL E) Dk 
J A força física superior [inferior] à média. ~ ni 
tassuru [tasshinai] BERÉICIES (EL % 1] Atingir o 
(Ficar aquém do] padrão requerido. ~ o sadame- 
ru ltateru] EPE ED A [11 T 5 JEstabelecer [Fixar] 
o critério. — teki na i69% To estudante liceal | 
Médio. © > » go. ~ hensa Hm O desvio 
médio. > ~ji. ~ ka it A estandardização. 
> kijónt. Z(&% FEO b 0] O comum; o ordiná- 
no; o médio; o normal. O ~ gata r7 O mode- 
lo comum. ~ mai HERA O arroz ~. ~ saizu FME 


+4 Z O tamanho — [mais comum). 

hyójañi-gó [06] 22435 A língua-padrão; a lin- 
guagem corrente. Kyôtsú-gó. Hógén. 

hyójun-ji 55 A hora legal. © Gurinijji ~ 2 
=y VEE A hora de Greenwich. 

hyóka! [óo] HE 1 [0% M0 45] O cál- 
culo; a estimativa. x Kaisha no zaisan o ~ suru 
tohet 5 Avaliar [Calcular] o capital 
da empresa. © ~ gaku Fm438 O valor calcula- 
do. > kańtéť. 2 [mEt] O julgar; o avaliar. 
Gaiken de hito o ~ suru mono de wa nai NAC 
HXiFMTF DATAN Não devemos julgar as 
pessoas [os outros] pelas aparências. O Jinbutsu 
e Asma A avaliação do valor da pessoa. 3[X 
mé Ep] O dar valor; a valorização; o louvar. 
Kare no doryoku wa ~ dekiu ROS Jh PC 
% 5 O esforço dele é digno de louvor. 

hyóka? [60] kÆ > shábetto; kórf!; kórigáshil. 

hyókáí' [06] ki A massa [O bloco] de gelo. > 
kórit. 

hyókáíi? [06] 5X; O mar gelado. 

hyókaf? [06] >X8E O degelo; o descongelamento. 
Gimon ga ~ shita ERIA XX BEL 7? Esclareceu-se a 
dúvida [o mal-entendido). 

hyókán [06] EItZ [E.] A ferocidade e intrepidez. 

hyókétsú! [06] ;k& O [lago | gelar; o ficar gela- 
do. Minato ga ~ shita fEDRAÍ EL 7 O porto ge- 
lou/ficou gelado. © ~ boshi sóchi ži) JEt 
O sistema anticongelante. Keppyó; tókétsú. 

hyókétsá? [06] EX A votação; o decidir por vo- 
tos. x Grano ~ suru + EtA Votar a pro- 
posta de lei. > hyó? tóhyó. 

hyókétsá? [06] Æ A decisão; a votação Tsecre- 
ta/de mão levantada |. œ gikétsú. 

hyókétsú! [06] ¿E O veredicto; a sentença. + 
MuzailYuzailno ~ o kudasu JE [HJE] OPA 
F% Pronunciar o veredicto de inocência [culpa]; 
declarar inocente [culpado]. > hyógi. 

hyóki! [60] XE? 1[(%3%]A indicação escrita. 
~ no tokoro ni hikkoshimashita HELOPRICS | > ER 
LL Mudei para a morada indicada. (8/5) 
Omotégéki. 2[NArHLECTEL]A decla- 
ração. O ~ kakaku 3332/1144 O valor declarado. 
BXFTCTREAZRTFTI]A grafia; a escrita. de Gen- 
dai kana-zukai de ~ suru ERP ADAC 
Usar [Escrever com] a — moderna de “kana”. > 
kaki-kátá; seij-hó. © ~ hö 228272 O método de 
transcrição | fonética |. 

hyóki? [60] {FT A marca; o sinal. 

hyókin [06] El O gracejo; a graça; a piada; o 
chiste; a pilhéria. © ~ mono #j{# O brinca- 
lhão; o pándego; o ponto (G.). 
> kokkéf; odókérú, 

hyokkóri (to) U ¿2 Y (é) [On. ] Subitamente; 
inesperadamente; acidentalmente; por acaso. Mi- 
chi de ~ yújin ni ata TULIO TOIRAA CÍA, 
na rua, encontrei-me [dei de caras] com um amigo. 

hyókó [hyo6] 5 A altitude (Altura em relação 
ao nível do mar). x ~ ni sen métoru EBDLTAÃ— 
ta 2000 metros de ~. Kaíbátsú. 

hyóko-hyóko Y ¿2U4< [On.] (Im. de movi- 
mentos repetidos [de boneco, de crianga que 
começa a andar |). 

hyômeéí [06] #8 A manifestação; o declarar To 
que pensa J; o anúncio. Ye Fantaio — suru xp 
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H-t 2 Mostrar-se [Dizer que é] contrário Tao 
plano J; manifestar oposição Ta ). O Shoshin ~ 








balança J; b) O peso máximo (da balança); e) O 
sopesar [avaliar] Fa importância do caso /. 


PENA A apresentação da sua opinião [política]. hyóryú [06] ;E:ft O flutuar [andar ao sabor [da 


hyômeén [06] E 1 [kb<]a)A face; a superfi- 
cie; b) A parte de cima [do papel é lisa J; eo O 
pretexto [foi a doença ). Mizu no ~ ni abura ga 


corrente J]. x Kaijo o ~ suru fi [EEN 
Flutuar [Boiar/ Andar à deriva] no mar. O ~ by. 
tsu Ext O obje(cio [Os destroços) a ~. 


uite iru KOMBAT S A superficie [tona] hyósátsú [06] E [X] AL A placa [chapa] com o [a 


da água tem óleo (a boiar). e Chikyúu no — HERO) 


inscrição do] nome. (578) (5/8) Monpyó; monsátso. 


Zm A face da Terra; a superfície do globo terres- hyósétsú' [06] Elf O plágio; o plagiato. x Ka- 


tre. O ~ chôryoku 3557] A tensão superficial. 
Em Qmóte; sotógáwa. Rímen. > asái. 2 
HbAoBios! tr 2]O aparecer; o vir a público; 


mor'isu no shio ~ suru HEY 4 ADE ANDA 
Plagiar os versos de Camões. 
Tósáf: tôsáka. 


por fora. Jiken ga ~ ni arawareta [detal Hp Zm  Hhyósétsú? [06] 3k% O gelo e a neve. 
EIA [147.]JO caso tornou-se público [veio a hyósha [óo] 3% O crítico; o comentador; y 


lume]. Kanojo wa ~ wa reisei o yosootte ita Witi 


analista. Hihyóká (+). 


zmieri oth Ela, por fora, mostrava hyóshákú [06] ¿ER A nota; a glosa; o comen- 


calma; ela aparentemente estava calma. — jó no 
niyu RI LOH A razão [O motivo] aparente. © 


tário; a observação. + ~ suru HTA Anotar, 
esclarecer com comentários [observações]. 


~ ka ¡5 O vir a [tornar-se] público [Mondai ga hyóshf [06] JAF 1[VZ4]O compasso; o nt 


~ ka shita HEAL A questão tornou-se 

pública]. ~ teki henka mte A transfor- 

mação superficial [mudança aparente). 

Em) Gaíkéf; uwábé. (4/5) Rímen. 
hyó-ménseki [06] Æ H A (área da) superfície. 
hyón na UV Ar [G.) Estranho; singular; raro; 

esquisito. — koto kara akuji ga bareta ULAT E 

Dbi hA O crime veio a descobrir-se por 

um acaso ~. (575) Igáí na; myó na; tońdé mó ná: 
hyónó [hyoó] JE O saco [A bolsa] de gelo. xr 

Hitaio ~ de hiyasu Ek KHE TA ET Esfriar a testa 

com um/a ~. œ kóri-mákura. 
hyóóñ [06] x E A representação fonética. O ~ 


mo. Y ~ ga hazurete iru HfBANTASDS Estar 
descompassado [fora do ritmo]. ~ o awaseru 43 
*£b+42 Acompanhar [Seguir] o ritmo (da músi- 
ca). Te [Ashi] de ~ o toru F [Œ] TITE 
Acompanhar [Marcar] o ritmo com as mãos [os 
pés). Yon bun no ni [Hachi bun no san]byoshi 4 4y 
D 2 [8903] 18 O compasso de 2 por 4 [3 por 8] 
O s kigó 197525 O sinal musical Tde clave/an. 
damento). > ~ gi. 2 [#2: 434] O momento; 
a oportunidade; a ocasião. x Nani ka no ~ ni [de] 
1/06 [t] No momento oportuno; quando 
a ~ se proporcionar; oportunamente. O œ ~ 
nuke. Hazúmií. 


kigo 3: Ea O sinal [símbolo] fonético: a letra. Hhyóshf? [06] Rf A capa (de livro); a encader- 


~ moji Hyói. > hyőki! 3. 

hyóóń- -móji [06] EF XT A escrita fonética; as 
letras [do alfabeto latino |. 

hyôri [óo] RH 1[%?+3%)]0 interior e o exterior; 
o verso e o reverso. O ~ ittai EA A união 
total [perfeita]; Teles são y unha e came. 2[&< 
E 5 001] Duas caras; dois lados. w — ga aru 
[nai] REDOO [2 Jer duas caras ( > nimáiita) 


nação (> seihóni!). O ~ ura FACE A parte inte. 
rior da capa. Kami [Katagami; Kawa; Nuno] 
byOshi &X [FE E; 1] Æ A encadernação de 
papel (Ou brochura (+)) [cartão; couro; pano] 
Omote [Ura] byôshi 3: [E] Æ% A capa por fora 
[dentro). 


hyóshí-gi [06134 ZÆ (<--:+ ki) As castanholas. 


x — o utsu ATY} O Tocar as ~. 


[Ter uma só cara]. (8/5) Káge hinata; urá ómote. hyóshikí [06] E A marca; a indicação; o sinal; 


hyóró [hyoó] EFE [1] 1 [50] As provisões; os 
mantimentos. O ~ zeme REAA O cortar — ao 
inimigo. 2Z[shokúryó! [G.] Os géneros ali- 
mentícios; Os víveres. 

hyórohyoro 9:59:42 [On.] 11Ed¿MBL> 
P0L%va+]De modo vacilante; a cambalear 
[com o encontrão |; todo trópego. xr — (to shina- 
gara) aruku UrDU: (ELA) < Andar 
cambaleando [aos solavancos). ZH ++cox 


o marco [de pedra |. fchi-kiro goto ni — ga dete 
iru 1 Ług traeth Existe um/a ~ de 
quiló[6]metro em quilómetro. O~ tô BRI 
O farol ( > tódáil; shigóy o sinal luminoso. 
Doro [Kótsu] ~ EP [2:18] it A sinalização 
das estradas [do trânsito). Kökü ~ fretes O 
farol de (aviso à) aviação; as luzes da pista. Koro 
~ EEE A bóia luminosa] (Na àgua); a baliza- 
farol. > hyójí; mejirushi, 


bniz]De aspeícito alto e franzino [débil/ma-  hyóshi-nuke j4 TEL (<: 1 + nukérú) O ficar 


triste [cabisbaixo] [ por não poder ir à festa ]. 


gro). 
hyóróku(dama) ÆA (E) [G.] > ma-núké; hyóshítsú ¿KE O depósito para guardar gelo no 


oróká-Mónó. 


verão. > hímuro. 


hyóróñ [06] ¿5% A crítica; a análise; o comen- hyóshó! [hyo6] 3 A condecoração; a distinção 


tário. Y — suru HR b Criticar; fazer a análise 
crírica; tecer [fazer] comentários. O ~ ka FrEàsr 
O crítico; o pensador. Bungei ~ xF A 
crítica literária. > hihyó; rofipyó. 

hyorónágái Us SEL (> hyórohyoro) Fino e 


comprido. 
hyorótsúkú 042€ [G.] Cambalear; não se 


honrosa; o reconhecimento público do mérito. 
Kare wa jinmei kyújo de ~ sareta Eh A mACE 
¥ àn7 Ele foi condecorado por [pelo mérito de] 
ter salvo vidas humanas. O ~ dai EF O estra- 
do de honra. ~ jö Æ O diploma do/a ~, 
shiki == A cerimó[ólmia de condecoração. 
Keñshó. 


ter nas pernas [canetas (G.)L => hyórohyoro 1. hyóshé? [hyo6] Æ% 1 [012] [Fil.] A imagem; 


hyóryó [hyo6] FE a) A pesagem [O pesar] na 


o conceito; a noção. 2[%%%] O símbolo Tda 
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hyúzu 





paz; O emblema fda justiça |. Shínboru (+) ; 
shóchó (+) . 


dol [hy06] 5k 4h Os cristais [As agulhas] de 


hyeshó: [hyo6] EXE A insígnia; o emblema; o 
distintivo. > kishó*. 

hyóshútsá [06] RH O exprimir Tos seus senti- 
mentos J. > hyôgên!. 

hyósó [06] Ves 3 SE (Med. ) O panarício; o unhei- 
ro; O fleimão; o panariz; a paroníquia. 

hyósó! [hy06] EX A montagem [de pintura em 
pano ou papel reforçado |. = hyógú. 

hyósó? [hyo06] EF [E.] A camada externa; a 
crosta; O estrato exterior. © ~ nadare a€ HH 
A avalancha[e] de superficie. Shifisó. 

hyósóku [06] E /X a) Os vários 1 ms da pronúncia 
dos E chineses; b) A coeréncia [consis- 
téncia] + ~ ga awanai EIK} 8p Não ter 
coerência. > tsujitsúmá. 

hyósú [06-4u] Z% O número de votos. 

hyósúru" [06] 3235 Exprimir, expressar; mani- 
festar; mostrar. + Taishini choi [keii; shai; shukui] 
o ~ AICA (50%; NE; PUE] tt 5 Expres- 
sar ao senhor embaixador as [nossas | condolénci- 
as [o r espeito; o o reconhecimento; as felicitações). 

hyósúru* [06] FE3 & Comentar; tecer críticas [ob- 
servações]. Kare wa Suzuki-shi o hyoshite yamashi 
to ita ERRAK LTUR => Ele criticou o 
sr. Suzuki, apelidando-o de charlatáo. 
D Hihyó súrú (+). 

hyótán' [06] Hi A cabaça (Fruto da cabaceira e 
que, seca E limpa por dentro, serve para levar 
líquidos). (Bztbz) ~ kara koma (ga deru) AN 
9 (H3) Acontecer o impossível (Lit. sair um 
cavalinho da ed © ~ namazu M Um tipo 
com quem não E pode contar; um vira-casaca 
[uma enguia]. D Fukúbé; hiságó. 

hyotán” [06] m3 O gelo e a brasa; a contradi- 
ção. Etb) ~ ai-irezu XRHANT Ser inteira- 
mente opostos/Ser como a água e o azeite (que 
não se misturam). 

hyótél [06] FEE A avaliação. O Kinmu ~ 85537 
E ~ do [da eficiência no] trabalho. 

hyótéki [06] FERY9 2) O alvo; o obje(c)to "de ridicu- 
lo 1. b) O objeícitivo. Ar ~ o sadameru BAJTE D 
& Decidir o [nosso J obje(c)tivo. m) Mató (+). 

hyóten' [60] x [Fis.] O ponto de congelação 
Fda água é 0” 1. > hyótén-ká. 

hyótén? [06] FE A nota (do exame). à ~ o 
tsukeru FERRAN & Dar a ~, © selséki. 

hyótén-ká [06] x F Abaixo de zero; negativo. 
Kyo no saitei kion wa ~ san-do datta 4 A DRIES 


ÍA EF 3 EK oA A temperatura mínima hoje 
foi de 3 graus negativos [abaixo de zero]. x ~ ni 
sagaru KA FIC FAA Descer abaixo de zero. 
Réika. 

hyottóU yo 1[EnsHA ni +] Por acaso; ca- 
sualmente; de repente. x ~ omoitsuita Ux > ¿RE 
voni Lembrei-me [Veio-me aquela ideia) ~. 
2[-U17/-LAb/-352 10367] Por acaso; 
porventura; pode ser Tque ele esteja a mentir j; 
quem sabe; talvez. — shitara asu wa ame ka mo 
shirenai Ux > ¿LA DBA RIKAS Linn Pode ser 
que chova amanhã. — shite kare ga shindara do 
shiyó Wi > ¿LTDA RD ES LS Se porven- 
tura [por acaso] ele morrer, que farei? 
Mán'ichi; móshiya. > móshi ka shitara. 

hyottókóUV ¿ot 4 [m]a)Uma máscara mas- 
culina de lábios saídos e olhos vesgos; b) Um 
palhaço. > dóké. 2[3H%+00L 5 33] Um ho- 
mem feio [com cara de cão]. Nanda, kono ~ mel 
MA, Cow > é tó! Que é que pretende [você 
quer] seu feio [mal-encarado]? 

hyó-yómi [06] HERA (< 2 +yómu) 1 [RM 
VR? V]JA previsão do número de votos. xr 
—(0)suru Feira (7) t Fazera ~. 2 [Rth 
EH372¿]A contagem dos votos. 

hyózan [óo] xy O (a)licebergue (Monte de gelo 
flutuante). — no ikkaku Kyo — fä Teste 
caso de corrupção é só | A ponta do —. > hyóga. 

hyózén [06] Re (E.] 1(x%4i>N54+]Ao0 
acaso; à toa. (5/8) Hyóko. 2 [56D +] Abrupta- 
mente; sem mais nem menos; de repente. Kare wa 
~ to (shite) tabi ni deta ŒR ARL (LT) Fic Hr 
Ele partiu [saiu de viagem] (assim) de repente sem 
mais explicações. Hyóko. => burár to; furári; 
hyokkóri. 

hyuhyáto) [úu-] Y 430695 (2) [On.] (Im. de 
silvo [sibilo]). x ~ naru Vw 5 Wo 5165 Ta balaj 
Assobiar; silvar. Kaze ga ~ fuku BUY 5 Um 5 
1 < O vento assobia [uiva/silva]. 

hyúman [úu] ta —7> (< Ing. human < L.) Hu- 
mano. D Nifigéf-teki. 

hyúmánisuto [uú] Es —YXA k (< Ing. humanist 
< L. homo) O humanista. (57) Jifidó-shúgt-sha. 

hyúmánizumu [uá] Ca PER (< Ing. huma- 
nism < L. homo) O humanismo. (578) Jifidóshági. 

hyúma-káh [uú] Ex — AB (< Ing. Hume + --) O 
tubo [cano] de betão /concreto (B.). 

hyútte Ex vF (< AL hutte) A casa de monta- 
nhismo; a cabana. Yamá-góyá (+). 

hyúzu [Qu] Ex—X (< Ing. fuse < L. fusus: fundi- 
do/derretido) O fusível. ~ ga tonda [kireta] La —X 
BRA é [0H] Saltou/Fundiu-se o —. 





i E O estômago. Watashi wa ~ ga yowai [jobu da] 
Hn Baggio [1 Ar ]Tenho um ~ delicado 
[fortc/de avestruz], Y ~ ga itai Bjão [Dói 
mejo ~. ~ ga omoi EH En Sinto o — pesado. 
~ ga warui Hino [Estou] mal do ~. — ru 
motareru Bic bh. Ser indigesto/pesado [Cau- 
sar indigestáo]. ~ no Bo Gástrico; estomacal. © 
> ~ atoni [byó; gan; heki; kaiyó; kakucho]. ~~ 
kamera Ẹ 227 A gastrocámara [~ kamera o 
nomu E H)35%fkty Meter a gastrocâmara pela 
garganta]. Ibúkuro. 

PEZ 1[DOE¡%]A atenção; o sentimento. w — 
ni kaisuru Æw Jtt 2 Prestar atenção [aos conse- 
lhos da mãe ). ~ o hyosuru $% 23 2 Exprimir os 
[meus | sentimentos [de pesar |. ~ o kumu ETA 
ty Ter em conta os ~ s [de alguém j. — o sosogu 
wyi l Estar atento Faj. ~ o tsuyoku suru E q 
< T2 Ganhar confiança (em si próprio); sentir-se 
encorajado. Z[%4%]0O pensamento; a vontade. 
Jibun no — no mama ni kodo shi-nasai BORO 
FECTTBLAZ v Proceda [Haja/Alcxue] como 
achar (que é) melhor. x ~ ni han suru ECET A 
Contrariar a ~. ~ ni kanau Fic» 9 Satisfazer a 
~. ~ ni mitanai Carne Não satisfazer [con- 
tentar]. ~ nisomuku Er ¿ts Contrariar a ~. ~ 
o kaisuru ¥xff tA Compreender o ~. ~ q 


kessuru Fo t 4 Decidir-se Ta falar ao dire(citor J. 


~ o mukaeru Fw iż & Aceitar o/a — de outrem. 
~ o taisuru 23% (457 2 Tomar em consideração Po 
parecer dos empregados ]. — O bukusu BXA T 
Patentear [Exprimir) bem o seu pensamento. Wa- 
ga ~ o eru ERES Ficar satisfeito. > iken!; 
lkó?; kañgáe; kimóchi. 3[%5%]O significado. 
igi (+); ími (+). 
x (> kotónáru) 1[%>N32 ¿10 ser diferen- 
* — o tateru R% CS Levantar [Pôr] uma 
objeção, ~ O tonaeru Agy A Defender outra 
opinião. > íg?. 2[tbAH< é] Estranho; excéntri- 
co; raro. Ye ~ na koto o iu yó da ga RAFA 5 
K 5 ZA- Talvez lhes possa parecer — o que vou 
dizer, mas.... En wa — na mono, aji na 
mono BABA bo, bo O que leva um homem 
e uma mulher a juntar-se no casamento é algo 
estranho e interessante. 
Fushígi (+); myó (+). 
EX [E.] A dignidade [nobreza]; a autoridade; o 
poder. x ~ o furuu AXIR A5 Exercer o seu 
poder sobre outros; usar [abusar] da sua autorida- 
de. Tora no — o ka (ri) ru kitsune PEO Kit 
té (0) ¿44 A pessoa que pretende mostrar aquilo 
que não é (Lit.: raposa imitando tigre). 
(S/D) Igén (+) ; ikó; fryoku; kén'i (+). 
# [E.] O poço. E7) — no naka no kawazu 
[kaeru)taikai o shirazu HO POEK HE bT A rá 
do — náo conhece o oceano. ido (+). 
Z [+=x0][E.] O Javali (Signo do zodíaco). x 
~ no hogaku 0 Afs A dire(cição nor-noroeste. 
~ no koku ZOX O período das 21 às 23 horas. — 


u 
g 


ma: 
pa 


EL] 
dm 


mae 
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no toshi Z 9% O ano do ~. cb inóshíshi. 

"E [E.)] A medicina. Ea) — wa jinjutsu nt 
Hi — é uma ciência beneficente. > Ígaku; fjutsu, 

i $3 [Bot.] Uma espécie de junco; juncus effusus, 
(5/18) Ígusa (+) ; tóshingusa. 

P 4 [Mús. O [A nota) lá. x ~ cho [tan] cho 4 E 
[43] 38 O lá maior [menor]. 

-11* 47 a) O lugar; a posição; b) A categoria; o grau: e) 
A casa. x Kyogl de ni ~ ni naru FET 2 UCA A 
Ficar em segundo lugar (na competição (djesporti- 
va). Shosú dai-go — made DER 5 ALET I escre. 
ver até | A décima cinco (Ex.8,5). 

jáf-núki FE £L YE X O desembainhar a espada sem 
se levantar do chão [para matar |. 

ián Rizo a) A consolação; o conforto; b) O recreio 
[A recreação]. Ye ~ suru WETA Consolar. Y 
~ fu Zi H.) A mulher alistada à força para 
prostituição. ~ kai $222 O encontro recreativo, 
~ ryokô Ez: Hr fr O passeio recreativo. > kiba 
ráshi; nagúsámé. 

i-átoni E7 k2— [Med.] A atonia [fraqueza] de 
estômago. 

¡átsú HUT A coerção [obediência forçada]; o auto- 
ritarismo. w ~ suru BFT 4 Coagir [Oprimir] os 
súbditos). — teki ni hanasu IE est Falar 
autoritanamente. © ~ kan RE O ar autoritá- 


rio. 
i-áwáséru ESp43 (< im + --) Calhar estar 
presente. x Chodo sono ba ni i-awaseta hito + | 
5 cXoBickêtb+eiA As pessoas que calhou 
estarem ali presentes. Tamatama genba ni ~ r$ 
CEMIS t+ A Calhar [Por acaso] cstar no 
local fdo acidente 1. 
ibárá % -Fij- ff a) O espinheiro (E outras plantas 
espinhosas); b) O(s) espinho(s). dr ~ no michi ko 
14 O caminho árduo [de espinhos]. => togé. 
ibári-yá BRU E (< ibáru+ —) O gabarolas (G.) 
ffanfarrão/vaidoso). ; 
ibáru 534 (<--*+hará) Vangloriar-se; ensober- | 
becer-se. Ano hito wa totemo ibatte iru LbrnAteit 
b Ek o TN Aquela pessoa é muito soberba [ar- 
rogante/orgulhosa]. Konna seiseki de wa totemo k 
ibareta mono de wa nai CA BIKI CET b Rahn E 
tebnciiiyw Como poderei orgulhar-me com 
estas notas? w Ibarichirasu EX3R 0 ft t Pavone- 
ar-se; ter o rei na barriga (Id.). Ibatte aruku Ko 
T2E< Andar com porte orgulhoso. 
Ebáru. > ogórú?; takábúru. A 
i-báshó EK (< inú'+--) O lugar onde se está;o | 
paradeiro. Mo kono ie ni wa watashi no ~ ga nal $ 
Y LORICHNALO READ Já não me sintobem à 
nesta casa. Yatsu no ~ o shitte iru ka Son À 
% > 1372 Sabe onde é que ele está? => idókó $ 
(ró). i 
ibéntó ANY þh (< Ing. event < L.) > deki-goto; 
gYyQJr. E 
ibiki BF O ressonar; o ronco. Kare wa ~ ga hidoik 3 
HAU EN Ele ressona [ronca] muito. x ~ 0 } 
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kaku fx t< Ressonar; roncar. 

ibíru U5 Tratar mal Pos animais/as crianças ). dk 
[biri-dasu OU b H Maltratar até expulsar [de 
casa ). Yome [Shinjin] o ~ BlHA]+WVUL — a 
nora [o novato]. Ifimérú (+). 

¡bitsú Æ O estar torto [torcido]. Hako ga ~ ni natte 
futa to awanaku natta REKA > Th t Abh s 
% >? A caixa entortou-se [ficou torcida/amolga- 
da]e a tampa jå não fecha. dr — na ÆA To poste | 
Torcido [com o terramoto ); To círculo redondo 
ficou joval. => yugámú. 

ibo! E A verruga; o calo [cravol. Te ni — ga delata 
FICHA TC Ef Tenho verrugas nas mãos. O 5 ~ 
gaeru [ji]. 

ibo RA (E.) A madrasta. © ~ kyodai ¡shimai] 
285 [RIO meio-irmão [A meia-irmã] (De 
mães diferentes). (A/A) lfu. 

ibó-gáeru HEÉÉ (<-> * + kaérá) [Zool.] Um sapo 
com verrugas. Hiki-gáeru; tsuchí-gáeru. 

ibó-ji PERS [Med.] As hemorróides náo-fluentes. 

ibu! 47 (< Ing. eve) A véspera (© zefi'yásai). © 
Kurisumasu ~ > 2724 7 A Noite de Natal. 

ibu? g4 [E.] O acalmar [apaziguar /pacificar]. = 
táwáru; nagúsáméru. 

ibúkáru ¿74 [E.] Duvidar; suspeitar [que nin- 
guém fará o trabalho ). 

Ayáshimu (+) ; utágáu (+). 
ibúkáshii ¿FL 1+ [E.] Desconfiado. 
Ayáshii (+) ; utágáwáshil (+) . 

íbuki ER O sopro (de vida) (Tb. do Espírito 
Santo); o ar. Soro-soro haru no — ga kanjirareru 
koro ni natta 2D EORIRAR UNICA o e 
(Isto agora) já se começam a sentir os ares da 
primavera. x Seishun no — AFO EK O entusi- 
asmo [ardor] da juventude. 

i-búkuro B f$ (<-- * + fukúró) [ Col.) O bandulho; 
a barriga [pança]. l! {+}; onáká (+). 

ibúniñgú-dóresu 47/=>% EL O traje[o] de 
cerimó[ó Inia. 

i-búnshi EST O(s) elemento(s) estranho(s) | à 
sociedade |. dk ~ o kuchiku suru Ro TERET A 
Eliminar ~. & É. 

ibúru +5 Fazer [Deitar] fumo. 

Kebúrú; kusábára (+). 

ibúshí EL (< ibúsu) 1[£5420]0 defumar 
fcame/peixe ). x ~ o kakeru HELADA D 
ibúsu. 2[$&/H9) A oxidação; a pátina. O ~ gin 
81 8 A prata patinada [oxidada]. => sañká? 3 
[> kayárí] . 

ibúsu HS 1[£ mE + TS] Defumar 
Fchourigos/salmáo |. x Niku o (kemuri de)~ [A 
(EE) cT — carne. Kebúráséru. => kuñiséfl. 
2 [SH +2 4k242]Oxidar. 3[94+C0165] 
Fumigar. * Ka o — Wty Fazer a fumipgação 
Fda casa | contra os mosquitos. 

ibútsá! Æ$) O corpo [A matéria] estranho[a] no 
estômago |. x ~ ga konnyu suru EMEA T b 

. Entrar um/a ~ [na comida |. œ P. 

ibútsú? Mi 11%0it3 Com] A relíquia; 
os restos. Kono ishi-ono wa sekki-jidai no ~ da Z 
DA Feia ERRO Et Este machado é (uma —) 
da idade da pedra. Watashi no chichi wa kyiú-Jidai 
no ~ da OZ CIARHCOBRA Meu pai é uma ~ 

. do passado. 25 ihifi). 

ibyo Ejs As doenças do estômago. O il. 


ichiban 





ichátsúkú bp < [G.] Namorar; estar agarra- 
dinhos. Koibito-doshi ga hito-me mo habakarazu 
ichatsuite ita ZAMBADA B bio Ford eont 
nz Os namorados estavam agarradinhos um ao 
outro sem fazer caso de quem via. 

icht —.& 1[wt>]Um [Uma]. Ye ~ ka bachi 
ka no shobu — h} A dos % O desafio em que se 
arrisca [joga] tudo. ~ kara ju made —hb 
+7 Tudo [De ponta a ponta). ~ mo ni mo naku 
—*IBAX [aceitar o plano, Imediatamente 
[Sem mais dúvidas). ~ o Kiite ju o shiru —% BT 
++ 13 A [Para] bom entendedor meia palavra 
basta; apanhar as coisas à primeira; entender logo. 
O bichiichi. 2[5—] Primeiro/a. ~ nikanbyo 
ni ni kusuri —K Ei ck O cuidado com a saúde 
é o melhor remédio. ~ nuketa — Hd 7% Eu vou 
embora (Sobretudo crianças)! x — kara yarinao- 
su — th b Ait Começar tudo de novo. 
~ hime ni tarô —tE=- KEP Primeiro uma menina, 
a seguir um menino (A ordem ideal de nascerem 
os filhos). >> dáHchi; hajímé; ichiban. 3[535]O 
maior [melhor]. Kare wa kono machi de ~ to itte ni 
to sagaranai Oganemochi da ERUDITO -LEST 
Zk TFADANASRA Ele, em riqueza, não fica 
atrás de ninguém cá na terra. ~ Fuji ni 
taka san nasubi “E += T Os 3 sonhos 
mais auspictosos do Ano Novo: primeiro o Fuji, 
depois o falcão e depois a beringela. 

ichit Th O mercado; a feira. Donna byoki mo naoru 
to iu hyoban de kono byoin wa monzen ~ o nasu 
arisama da FARIA bA b ¿05 PRECO OB 
Patas db à e Este hospital tem fama de 
curar todas as doenças e à porta [entrada] é 
[parece] uma feira. x — no tatsu hi WOW A O 
dia de feira. Mihon — o kaisai suru HAT PARES 
Z% Realizar uma — industrial. O > asa ~; 
a ba. 

íchi? (rã 1 [557] O lugar [A localização], a po- 
sição. Kono mise wa ~ ga yoi [waruil 2 olitte 
2Ev[Hin] Esta loja está bem situada [localiza- 
dal. de — ni tsuku EKo Pór-se no seu lugar 
(~ ni tsuite! ER OT Todos em posição [nos 
seus lugares/a postos] (porque vamos comegar a 
aula/o desañio!l. — o kimeru fr ritos Deter- 
minar o lugar. ~ suru [o shimeru] KB 5 [E db 
2] Ficar [situado |. O ~ enerugl i ELLEF- A 
energia potencial [O trabalho virtual]. > bashó. 
2 [1135] A posição. Aite no ~ ni mi o oite kangae- 
ru koto ga taisetsu da HFD MEKCA r EOT & 
E Ag] É importante ver o problema colocan- 
do-se na ~ do outro. dk Bungakushi ni okeru 
Sosekino ~ IF RICO DARAN O lugar de 
Soseki na história da literatura. GS) Táchiba. 3 
(41%) O posto; a posição. Ani wa kachô no ~ ni 
aru NA RBREODO(r Er à 4 Meu irmão mais velho é 
[tem o posto de] chefe de repartição. Chii (+). 

íchi-ba 11% O mercado. © Uo [Aomono] — & 
(35% 1 113 ~ do peixe [das verduras (e frutas)]. 

ichíban —% 1(&-—&] Um; o[a] primeiro[a). 
Takara-kuji ga ~ chigai de hazureta Z< UB— E 
EÉntirnrz Não ganhei na lota[ejria por um 
(número). Porutogarugo no shiken ni kare wa — 
de gokaku shita YY b FAROR aC Eh EFTER 
L7- Ele passou no exame de p. com a melhor nota. 
dx ~ dake no uta — $k Yoik A canção que só 
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tem uma estrofe [letra]. ~ nori suru — EH) 5 
Ser o primeiro [a entrar no cinema). I no ~ ni 
kaketsukeru nD— FE iso A Ser o primeirinho 
achegar là festa). O ~ boshi “FE A primeira 
estrela (a aparecer). ~ deshi — #35 T O primeiro 
discípulo. ~ dori — Æ O primeiro canto do galo. 
~ ressha — #7 E O primeiro comboio [trem] (do 
dia). 2[%3]0 mais [(melhor/maior]. Kaze ni wa 
suimin ga ~ da ARK AREIRS—+2 7 Para curar a 
gripe o melhor (remédio) é dormir. Watashi wa 
kore ga ~ suki [kirai] da khh ceni HA (kv) 
* Isto é a coisa de que eu gosto mais [menos]. 
Mottómo. 3[# LK] Fara experimentar. 
Umaku iku ka do ka — yatte miyð 5 E< el pE 5 
de o TA E 5 Vamos tentar [experimentar pri- 
meiro] (para ver se isto dá). (5/8) Taméshí ni (+ . 
4 (B$£o0—[n1] a) Uma partida | do campeonato |; 
b) Um [só jogo. + Go[Shogilo ~ yaru HE: [St] 
+ —H4e2 Jogar “go” [“shogi”]só uma vez. Sumo 
o ~ toru Bt — E Ll 2 Jogar só um sumó. O ~ 
shóbu — #4 fä Só um desafio (para decidir a 
vitória). 

ichíbétsú! —%1 [E.] A (última) despedida. + ~ 
irai — pL Desde a [nossa ) ~. 

ichibétsú? —$ A olhadela [espiadela]; um olhar. 
Y ~ suru — 45 A Dar uma ~; lançar um ~. Aite 
ni ~ o ataeru [kureru] HF — Ba GS 4 A [NB] 
Lançar um olhar ao interlocutor. 

ichíibo — 3 [E.) Uma vista; um relance (de olhos). 
Sono oka kara zen-shi ga — no moto ninagamera- 
reru£totibedo Eos lepo bra Desse 
morro pode-se ver toda a cidade num ~. Y ~ 
senri no unabara — ET Eph A vastidão ilimi- 
tada (da vista) do oceano. 

ichí-bu! —&B 1 [-%5] Uma parte; um pouco 
[pedaço]; algum. Kanojo wa ~ no hito ni wa 
hyoban ga warui XA Ro AC AREE En- 
tre algumas pessoas ela tem má fama. Keikaku no 
~ ga happyô sareta H Eor RENA O 
proje(cjto foi publicado, em parte. Porutogaru wa 
Iberia-hantô no ~ o nasu bibi SU TAE 
— HART Portugal faz [é] parte da Península 
Ibérica. Ichí-búbun. (475) Daíbúbun; zénbu; 
zeñtáí. 2[1 41 Um exemplar. Panfuretto — ¿“Y 
7r $8 — do panfleto. 3(BEHWHDWLLD4L] 
O volume. x Jikkanbon — t3% — $ Um livro 
em [de] 10 volumes. 4[Z8-vDoES ELOV— 2] 
O primeiro lugar. Waga chimu wa — kara ni-buni 
ochita REF- Ah 1 db 2 HP b A nossa 
equipa[e] baixou do primeiro para o segundo 
lugar. 

ichí-bu? —4> a) Um décimo [por cento]; b) Um 
pouquinho; uma parte mínima. Y — no suki mo 
nai —9D3 & b Av Estar bem; não faltar nada; 
estar perfeito [impecavelmente [ vestido J]. 

ichí-búbun —355 > ichíbula. 

ichíbá-ichírin —5—JE (> rins) A insignificância. 
kx ~ no kurui mo nai —5— EDE v $ Hr Não 
divergir nada. 

ichibáh —5$ [E.] A honra. Kore ja otoko no ~ ga 
tatanai ja nai ka Ch -BO—SHBMXkAVWU+Avn 
» Assim, onde está ~ de (ser) um homem? > 
meñbókd. 

ichibá-shijú —+8t54% De cabo a rabo [ponta a 
ponta]; [saber/ver | tudo. Kare wa jiken no ~ o 


im 


hanashita EURO — iak GEL 72 Ele contou. 
me o caso todinho [com todos os pormenores tin. 
tim por tintim]. (5/8) Ténmatsu. 

ichí-dai —f£€ 1 [— tx] Uma vida [geração]. Ka- 
re wa ~ de bakudai na zaisan o kizuita Rit --ttt 
El KAME ZA Ele, sozinho, acumulou uma 
fortuna enorme. x — no fukaku —RKDAF O 
maior erro da [minha | vida. O ~ ki —f&3? Uma 
biografia. 2[408%(k] A época; o tempo. Kare 
wa ~ no eiyu (dai-shijin] datta (ti RO K tE [k 
FS A] or Ele foi o herói [grande poeta] da/o ~, 

ichí-dáiji — Æ Uma coisa muito importante [sé. 
ria]. Suwa, ~ Tb, —K% Meu Deus, é uma 
emergência! e Kokka [O-ie] no ~ AZ (b%]o 
— KÆ Algo importante [de grande transcendên- 
cia] para o país [a família]. Daí-jiken; Ógóto. 

ichidán! —E O grupo; o bando "de malvados ]; y 
corpo. Ozei no hitobito ga ~ to natte aruite ita Kp 
DA i—i kott of A multidão partiu 
em massa [formando um só corpo]. x Kankokya. 
kuno ~ BA EZE0—[H Um grupo de turistas. 
Ichigan; shúdan. 

ichí-dan? —Ẹ} 1[—00x57w7] [ichi-dan] a) 
Um degrau; b) A categoria; o grau. Kare wa 
kaidan o ~ zutsu nobotta Rhah — ET DEE sk 
Ele subiu a escada, um degrau de cada vez. Muko 
no hò ga kimi yori —- uwateda LSD HAS b— 
E 5 bp Ele é de categoria superior à tua [Ele 
está num grau superior ao teu). Z[t *%4%][ichi. 
dáñ] Notavelmente; muito. Sono kimono o kirų 
to kanojo wa ~ to miryoku-teki ni naru torit% 
BA é (dci BL CAA Com esse quimono 
ela fica ainda [~] mais bonita. (5/5) Hitókiwa; 
issó. 3XHODE E ¿E a) Um parágrafo; b) 
Uma (pequena) passagem [do texto |. Heike Mo- 
nogatari no — o katatte kikaseru FpD Erh 
EE o tHe Narrar uma passagem [um trecho] 
de “Heike Monogatari”. => dañ-rákú; issétsG?, 

ichí-dánraku —E&:& a) Um parágrafo; b) Uma 
boa parte [fase] do trabalho. Kore de shigoto mo 
~ fsuita [shita] CTRA — ELA DNA LL] Com 
isto [Para já), a primeira [uma boa] parte [fase] do 
trabalho está terminada. Hitó-kúgiri. 

icht-dó — RE 1 [—[E]] Uma vez. ~ uchini asobi ni 
irasshai —E5bBORUKNnbo>L en Venha ~a 
minha casa. — yarasete mite kudasai — E btth 
€< REN Deixe-me experimentar —. Amerika ni 
wa ~ mo itta koto ga arimasen T 2 Y HH dE 
org eg b EA Nunca fui [Não fui uma única 
vez]á América. Isshôni ~ de ii kara sonna zeitaku 
o shite mitai —HErC—HECONAbDA AA AA Oe XLT 
few Quero saborear esse luxo, (ainda que seja 
só) — na vida. Kare wa ~ iidashitara ato ni 
hikanai tha E Evt Li b5 ln Ele quan 
do diz uma coisa, nunca cede [volta atrás]. * ~ 
dake [kagiri] —E £} (RR b] Só ~. ~ narazu —H 
A by Mais que ~; várias [muitas] vezes. Mo ~ $ 
5 — Ré Outra [Mais uma] vez. Nen [Shi/Tsuka] ni 
~ fe (8 / AIc— Uma vez por ano [sema- 
na/mês). ~ aru koto wa ni-do aru — Eb 
2B2:(4 Hb Quem faz um cesto faz um cento 
(Sobretudo coisas más). cb ikkái!; ippénZ ittán?. 
2 [RẸ] De uma vez. ~ ni kono shigoto o shia- 
geru no wa muzukashii —RECCOMEE PEL DO 
HiT LA E difícil terminar este trabalho ~. x* 
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ma mea 


~ ni futatsu no koto o suru — E CZORT b 
Fazer duas coisas ~ [ao mesmo tempo). > dőjf!. 
3 (18% EME - EA “)Um grau. Kion ga ~ 
joshó suru Sd — E 734 4 A temperatura sobe 
um grau. e ~ no gosa — HOR O erro de ~. 

ichídó! [60] —[E] [E.] Todos (os do grupo). Shusse- 
kisha ~ de kinen-shashin o tota Hi g- Artig 
gare st Todos os participantes [presentes] 
tiraram uma foto comemorativa. xr —(uchi) so- 
rote —E] GTS) iot Todos juntos (em peso]. 
Ware-ware — fk + —[A] Todos nós [Nós, em unisso- 
no). E) Zéá ff. 

ichidó? [60] —* [E.] O mesmo local. x ~ ni kai 
suru -££ 2 Congregar [Reunirse (no ~). 

ichidO? —sá [E.] a) Uma arte ou caminho (=> 
sádo? kéndő!); b)T ~no hikari ¡Um raio [de luz |. 
Ichígéf. 

ichidóki-ni —E(2 > ichidó 2. 

ichidókú —¿ O ler uma vez. Kono hon wa ~ no 
kachi ga aru CDAi— DES d Este livro 
merece ser lido [vale a pena lê-lo/é digno de 
leitura). Ad — suru —SEI b -. 

ichí-éh —H a) Todo/a; b) Um yen. x Kyüshü ~ 
ni HH] —HJK Em toda a ilha de Kyūshū. 
(575) Ittál; zéńtáí. 


ichigái-ní —4H7 Como uma só coisa; sem mais 


(explicação); em bloco; indiscriminadamente; me- 
tendo tudo no mesmo saco. Kare ga mujitsu ka dó 
ka ~ ni wa ienai FpD SMA A A 
Não posso dizer, sem mais, se ele é inocente ou 
culpado. Hikkúrúmete; ichiyóní; oshínábete. 

ichigáñ! — AL Um só bloco; "formando | um todo 
[contra a opressão |. Chimu ga ~ to natte yúshó o 
mezasu F— ALH -ALÈ $ o tAE t HH? A equi- 
pa/e, unida, quer ganhar [conseguir a vitória]. 
Hitókátamari. 

ichigán” —AR a) Um olho; b) Uma lente. © ~ 
refu —E&L 7 A máquina fotográfica de espelho e 
uma só objeícltiva. Dokúgán; katámé (+). 
(575) Sógán. 

ichígatsu — A (O més de) Janeiro. 
Mútsuki (4. ). 

ichigél — Uma arte. à ~ ni hiideru — EC HTC 
Z Ser mestre numa ~. Ichidó. 

ichigéki —* Um golpe; uma pancada. x — no 
moto ni taosareru — BO Tica HN & Ser derruba- 
do ao primeiro [de um] golpe. ~ o kuwaeru — E} 
ax & Dar [Desferir]um/a ~. Hitóuchi. 

ichigéñ! — R, A primeira vista ou encontro. Y ~ 
no kyaku — 40% O freguês que veio pela primei- 
ra vez. Shotáimen (+). 

ichigén” —ztT Uma só origem (de tudo). de ~ teki 
(na) — GA [governo] Monolítico; [filosofia | 
monista. O ~ ka —siit A centralização [~ ka 
suru — tikt & Centralizar; unificar). ~ ni-jihôte- 
ishiki -ZZ AHH [Mat.] A equação de se- 

. do grau. ~ ron — 7ta (Fil. ] O monismo. 

ichigo! —;5 Uma palavra. Watashi wa ~ mo 
morasu-mai to mimi o katamuketa EL (i— ZE db 
Tint ĦA Eu prestei a máxima atenção 
para não perder uma só palavra. Y ~ — —A5—¿H 
Palavra por palavra. Hitókoto (+). 

tchigó? 250 morango. O ~ jamu ¿Y ~+ A O doce 
de ~. 

ichigo? — Hg [E.] Uma vida (inteira). > isshó!; 


shógal!. 

ichigo-ichie — 9 —<: O que acontece uma só vez 
na vida. Ye ~ no deai —H—20H £v O encon- 
tro uma vez na vida. 

ichí-góñ — Æ Uma palavra. Só iwareru to ~ mo 
nai 245 Sbhrótl-—-ES bhv Se é assim, não tenho 
nada a dizer. à ~ mo tagaezu ni — 8 brpa TiC 
| declamar a poesia | Sem errar ~. ~ no moto ni 
hanetsukeru — ZO Fktinot 4 Recusar [Rejei- 
tar] secamente Não! |. <> ~ ikku [hanku) — E — 
DA] Cada palavra [ — ikku mo iyashiku [oro- 
soka-ni]shinai -E— tunel 4 [PDA] LkA 
Pesar cada palavra). Hitó-koto (0); ichígo. 

ichígu —FE Um canto [recanto] T da sala J. 
Katásúmi (+). 

ichí-gúñ —$ Um grupo. à ~ no ushi — BED“ 
Uma manada de gado (bovino). Hitó-mure; 
Ichi-dán. 

ichí-gyô —íT Uma linha. Ye ~ oki ni — FTB E 
Deixando — de intervalo [Linha sim, linha não) 
Hitónárabi; ichíretsu. 

ichihátsú —A-BE O ayámé. 

ichí-háyaku ;&& < (> hayái) Imediatamente; lo- 
go. Kare wa sore o kiku to — genba e kaketsuketa 
ENANA ¿AAA Bion Ao ouvir 
isso [a notícia] ele acorreu — ao local. 

ichíí  [Bot.] O teixo; taxus baccata. 

ichí-ichi —— (o ich!) 1 [—0—-] Um a [por] 
um; cada coisa. Shinamono o ~ shirabete mita Eh 
imè vnhb n bAT AA Examinei bem os produtos 
[artigos] um por um. Hitótsú-hitotsu; hitó- 
tsúzútsu. 2[2 ¿2 ¿<]Tudo; sempre. ~ gomot- 
tomo desu cbn ber h vot ber Você tem toda a 
razão. Haha wa watashi no suru koto ni — monku 
o iu ERALOFTATCERNbnbi4AiE5 A minha 
mãe critica tudo [está sempre a criticar] o que eu 
faço. Kotógótoku; miná. 

ichí-thi'! — 8 (> 4?) Um membro Tdo clube j. 

ichí-i? —[X] Uma (das) causals). > gen. 

ichi-iñ-séí —Exkil O sistema uni-camarário [da 
Assembleia da República de P.J. =œ niíñséí. 

ichii-senshin —<%+4> De alma e coração; com 
toda a alma. 

ichí-ji! —*5 1 [F$Z]] Uma hora. Ima gozen ~ 
desu 4 FRI—EFCT Agora é — [a uma]da manha. 
2 (5605 5 E] [houve |; Um tempo [em quej. 
Burajiru wa ~ Porutogaru no shokuminchi de atta 
TIRA BREA HAMACA Antes [An- 
tigamente)o B. foi coló[ó nia de P. œ izen!; kátsu- 
te. 3[(20%58R b] Temporário; momentáneo. ye 
~ nogare o suru —Erlin t t 2 Escapar momenta- 
neamente. ~ teki (na) gensho —RW (A) HA Um 
fenó[ôlmeno ~. ~ shinogi no hohó —RELDEDH 
tt: O expediente; a solução de ocasião. > tózá. 
4 [Lib <] Por algum tempo; por vezes; provisó- 
no; passageiro. Asu wa hare — kumori PA A (ii 
—H$2 b Amanhã, céu claro, por vezes nublado. 
* ~ azuke ni suru EPICA Deixar [a mala 
no cacifo |] por algum tempo. © ~ azukarisho — 
AFA DAT O vestiário. ~ chudan —{ pø A inter- 
rupção provisória [Interrompemos [a emissão | 
por momentos]. ~ chGshi — $ i} A interrup- 
ção [suspensão] provisória; a pausa. ~ kaiko —F} 
HERE O despedimento provisório. ~ kari-ire-kin — 
HEA £ O empréstimo provisório. ~ teishi —Ħł 
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(5 ¡£ Uma breve paragem. 5 [—"Férc] Uma vez. ve 


~ ni —B&it De ~. O ~ barai — thv O pagar 
de ~. Kaki [Nenmatsu] ~ kin FHIFA]-HR& 
A bonificação/O bólôlnus de verão [fim de ano]. 

ichíji? — 3 Uma coisa [vez]; um caso. — ga 
banji -Pp 6H Quem faz um cesto faz um cento 
¡[Ano hito wa ~ ga banji kono chóoshi da SN Ati— 
aroc oT E Vê (o que ele fez)? Ele é 
sempre assim [isto] }. 

ichíji? —X% Primeiro [exame ). © ~ denchi— x 
nb A bateria primária [de pilhas). ~ hôteishiki — 
ARE [Mat.] A equação do primeiro grau. m~ 
sanpin —/A E O(s) produto(s) primário(s). ~ 
shiken — x R5 O ~ exame. Dai-~ sekai taisen 
i -iS A A Primeira Guerra Mundial [A 
Grande Guerra). (1914-1918) 

ichí-ji* — Um ideograma; uma letra [palavra]. dr 
~ ikku tagaezu ni — PF — Aka Fic A [Ao pé da] 
letra; literalmente. 

ichíjiku H1E%R O figo (~ no ki = a figueira). 

ichijih —HE [E.) 1 [58] A primeira leva; a van- 
guarda, os da frente. e Senshudan no dai-— RF 
Eo: B—E O primeiro grupo de atletas. 
Señjió. 2[HOUW¿IKE+]A rajada. à — no kaze 
HoA — de vento. Hit6-fuki. 

ichijiráshii & Lt* Notável [Digno de nota], extra- 
ordinário. de ~ shinpo Lv 1E4: Um progresso 
~, Ichtjirúshíku El < Extraordinariamente; de 
maneira notável [ Kinnen shoku-seikatsu wa ichiji- 
rushiku henka shita WŒ , RERA L ELA 
Nos últimos anos os hábitos alimentares mudaram 
muito [extraordinņnariamente ] |. 

ichíjitsú — A [E.] Um dia. à ~ [Iché-níchil sen- 
shú no omoi de matsu — H TEKO E vT RFO Espe- 
rar com grande ansiedade/impaciência [que até 
parece uma eternidade]. — no chô — A p# A 
superioridade; o ganhar; o levar vantagem (Lit: 
“um dia mais”). ichí-nichí (+) . 

ichijo —B) Uma ajuda. Honsho ga Porutogarugo o 
kenkyu suru tame no ~ to nareba saiwai de aru ZE 
EDEMA AAA A ADO— t hnit 
¿4 Se este livro for — [de alguma ajuda] no 
estudo do p., dar-me-ei [o autor dar-se-á! por 
satisfeito. œ tasúké. 

ichijo! —se 1 [+ %] Um fo [raio]; uma linha. 
A ~ no kosen [hikari] — 2:09 %tkRDE] Um raio de 
luz. Hitósuj. 2[t<7%b]Uma cláusula; 
um artigo Tda Constituição J. Hitókudari; is- 
sétsú. 

ichijó? —3% Esse lugar [momento]. Y ~ no yume 
to kasu - -BoE litt Desvanecer-se nesse [num] 
momento como um sonho. 

ichijáñ —;k& Uma volta [O circuito] [da cidade J; 
uma ronda [da polícia J. Keikan ga atari o ~ shite 
iru EE DDR DO Y—KLTOG O policial (B.) está 
fazendo [O/A polícia anda a fazer] a ronda. 
Hitómeguri. 

ichi-mai —4% (> ma?) 1[3%< TC EFE%RNPYO—] 
Uma folha [de papel. ~ juen no gayóshi o 
kudasai — EX 10 [ND BRASA < 7 & v Dê-me o pa- 
pel de desenho de [que é aldez yens a folha. dr ~ 
~ mekuru —H—K0< & Virar uma página. Han- 
kachi ~ 137 HF—+&% Um lenço. OD ~ iwa. ~ 
kanban —+2 A a) O melhor [alector da compa- 
nhia |; b) O único [fato bom/ponto de que se pode 


386 





orgulhar o país]. 2Z[Wt è pþp]A categoría. Kimi 
no ho ga yakusha ga ~ ue da Bo Je tid— E 
té Você, como aícitor fica acima dele [é muito 
superior a ele]. 3[(9¿0]0O fazer parte fdej; q 
estar (metido)! em J. Sono keikaku ni wa kare ga ~ 
kande iru 4p Erhi — tiA Parece 
que ele também está metido nesse proje(cko. 

ichímáí-iwa — Hr: O monólito; uma lápide. y 
~ no danketsu —EOE DES A coesão monolítica. 

ichimátsá —jk Um toque [assomo/ar/pouco], 
Watashi wa isshun — no fuan o kanjita {Lh --Ẹ— 
HORTA mL? Ainda tive um assomo de inquie- 
tação. Ichimyákú; wázuka. 

ichimátsúi-móyo) THtA GERE O desenho [de 
tecido J em xadrez. 

ichí-mei' —4% 1 [—A] Uma pessoa. Kaihi wa go 
~ sama sanzen en desu RE -ZTE 
A inscrição [quota de participação] na reunião são 
3.000 yens por pessoa. (5/5) Hitóri. 2 [ichí-mé) 
[> betsúméi!). 

ichi-méf? —%; (Um)a vida. x — o toritomeru —& 
*Exbitós Escapar à morte; salvar-se. 
Inochi (+): séimei (+). 

ichiméñ —H 1[5%m; Hom] Um aspecto [la- 
dol. Kore wa seso no ~ o har ei shite iru sakuhin 
da chh tHo — mt EL TYS Emt Esta obra 
refle(cte — da sociedade. Kare no iken wa tada- 
shii ga ~ futsugó na ten mo aru (DRE FLHIE Lu 
— HANS Ars A opinião dele, em geral, é 
corre(cta mas, tem pontos discutíveis. x — reki 
na — 151% [opinião ) Parcial [Unilateral]. 2[2 
m] Toda asuperfície. Amazon wa miwatasu kagiri 
~ no mitsurin da 77 / RREO — nota 
A Amazó[ó nia é toda uma floresta virgem, a 
perder de vista. (S/5)Zeñtál. 3[M5PBH03—=-— 
Y]A primeira página (do jornal). + Dai ~ no 
nyusu E—HD=a—z A notícia de ~. O ~ kiji 
—iEiicãs O artigo de ~. 4 [--20,2f, $] Nume- 
ral para contar coisas largas, como “koto”, espe- 
lhos, quadras de té[ê nus). 

ichímén-shiki — mk O conhecimento só de vis 
ta. Kanojo to wa — mo nai itgin -mibin 
Não a conheço nem de vista [Nunca a vi]. 

ichími —%- 1 [49] A mesma laia [corja]; o mes- 
mo bando. Aitsu wa dorobó no ~ data vonie 
EnD— > 72 Ele era um bandoleiro. Dóshi; 
mikátá; nakámá. 2[--o0%] Umsó gosto. O ~ 
togarashi —ME=E-F A pimenta em pó, sem 
outras misturas. > tógárash! 

ichimódájih —&43$f7R A captura numa redada, 
Akutó o ~ ni (kenkyo) shita EE Y — IFTA (È 
2£) L% Apanhámos os facinoras todos juntos [de 
uma vez/como ratos]. 

ichí-mókú —B  1[09 t} 8]Um olhar. se ~ ryð- 
zen de aru — HERCA Ser claro como água 
[Ver-se logo /Bastar ver]. Ikkéfn; hitóme. 2 
[--Al [(DJesp.) Uma pedra de “go”. x — oku— 
B< a) Colocar ~; b) “Tirar o chapéu” (Reco- 
nhecer a superioridade) [Kare ni wa minna ga ~ 
oite iru ECHADA AMA—ARNTNA A ele toda a 
gente lhe tira o chapéu). 

ichimókusan — H Ët O fugir a toda a pressa [sem 
olhar para trás]. Kare wa ~ ninigedashita 1 ti—B 
AXICIEN HE Lz Ele, pernas para que vos quero, 
parecia um galgo, a fugir. 
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ichí-ref? 








ichimon! —P3 1 [—3%] Um cla. x Heike ~ E 
-—P4 O clã (dos) Taira [Os Heike]. Ichízo- 
ku (+). 2[5F9] Uma seita [budista | ou escola. 

ichímon? —X (“Mon” era a moeda mais pequena 
do J.) Um vintém [chavo/tostáo (furado)]. Ye Sore 
wa ~ no kachi mo nai 2Nk— OE $ Xin Isso 
não vale ~. Y — nashi ni naru — XELLA b 
Ficar sem cheta (G.) [um ~]. — oshimi — ELA 
O furreta [sovina/avarento], a mesquinhez [fur- 
retice] [ — oshimi no hyaku ushinai — E LADA 
Zn [nb t] Poupar o farelo e gastar a farinha). 
> bita ~. 

ichi-mónji — xF a) O número 1; b) A linha 
retota (Como “ — ”);, e) Uma letra (> món. 
Kare wa Tokotte | kuchi o ~ ni musunde iru {Eh 
raot] OEI RARA CN Ele está com os 
lábios cerrados, de zanga(do). x — ni yokogiru 
-xC 4 Cortar a direito [em linha re(cxa] 
"pelo campo fora |. Itehókusen (+); massú- 


u (+). 

ichimó-saku [60] — Ef Uma só safra [colheita] 
(por ano). > nimó-saku, 

ichimótsú! —4y 1[-—00%]Fem casa não há | 
Uma única coisa. 2 (=4H8] Um plano secreto; 
uma trama. Kare wa domo hara [mune)ni — ari-so 
dai? 5 YE [Ba] etd 0 X 5 té Parece que ele 
anda a tramar alguma (coisa). Kóntan (+) ; 
takdrami (+). 3 [F +22] O abono-de-família 
(G.); o pélélnis. 

ichimótsa? 145 O Tcavalo | melhor de todos. 
Sa) ltsúbútsa. 

ichi-myákú —f Um fio; uma ligação; algo 
(em/de) comum. Kare to watashi no aida ni wa — 
ai-tsújiru mono ga aru {È é FLORIC h — IKE LU & 
otpa Há algo de comum entre ele e mim. 
Hit6-suji. 

ichi-náñ — ¿$ Uma desgraça. ~ saite mata 
~ — HI o T Ert Desgraças sobre fe mais] 
desgraças. 

ichinéńñ! — £; Uma ideia (que arrasta a pessoa) 
toda a alma; o desejo ardente [de uma vida]. Kore 
wa watashi ga — komete kaita e desu chh thLi— 
Sano THC Pus toda a alma nesta pintura. 
A ~ hokki suru — 3 ET 2 Decidir-se a sério [a 
estudar japonés |. ~ ¡wa o mo tósu — SE 
% pT Querer é poder. Isshín; negái. 

ichí-nen? —%E a) Um ano; b) O primeiro ano (da 
escola). à — buri de [ni] koky0 ekaeru |) —&E h 
Tl) dp Voltar à terra depois dum ano. 
Koko wa] ~ jū Tattakai] € ChE E p 
[ Aqui faz calor | (durante) todo o ano. ~ oki ni — 
FEbxXr Cada dois anos [Ano sim ano não) [temos 
este curso na universidade |. (Pi) ~ no kei wa 
gantan ni ari —Ẹ¥ pätti mE) Quem bem 
começa bem acaba (Lit.: “Planos bem feitos, no 
Ano Novo são feitos”). O ~ sei — +4 a) O 
aluno do primeiro ano; b) Um principiante íno 
negócio ). ~ sô —*F ÉL A planta anual. 

ichini ——> 41 [4:23%2)] Um ou dois; alguns. 
O ~ do ——RHE [fu a Nikko | Uma ou duas vezes. 
~ nen — = 4 Um ou dois anos. (5/7) Wázuka. 
2[--&+ —*&)O primeiro e o segundo. * — o 
arasou — = %%R5 Disputar a primazia [Kare wa 
kono chiho de ~ o arasou zaisanka da ECT o tb 
HUT—TA GB 5 mex Ele é (ou) o maior ou (o) 


segundo maior capitalista daqui). 3[HttDhh 
PS] Um, dois, um, dois! Mae e susume, ~, ~ BI= 
E», —T, —T Em frente (marchar): — ! 

ichí-nícht — BE 1/8 %]Um dia. ~ mo hayaku 
kaerital - A % Ẹ < ff 72 Quero voltar quanto 
antes [parao B. |. ~ mo kakasazu ni kono kusuri 
o nomi nasal — B bRhAFICCDRTMHÃ A 
Tome este remédio todos os dias sem falta [sem 
falhar um dia). à ~ ~ to —H— E è [estudar |] 
Cada dia [Dia após dia/Todos os dias). — ka 
futsuka de — HH AT Num ou dois dias. — ni 
(tsuki) — Hit (0%) [tres refeições | Por dia. — oki 
ni — A # & Dia sim dia não [Cada dois dias]. ~ 
[Ichijitsu)] senshiú no omoi de matsu — E FED Ev 
TREO Esperar com impaciência [como se os dias 
fossem anos). Z[k&H]Todo o dia. à ~ gakari 
no shigoto — A 8i 0 0415 O trabalho de um dia. 
~ ju —HAH Todo o dia [O dia inteiro). 
Shújitsú. 3[ 2 A] Certo [Um] dia. Aki no ~ 
momiji-gari ni dekaketa XD — A LIEF 0 ic tida) de 
~ de outono fui ver “momiji”. 4/2075] O dia 
1 (Do mês). Tsuítáchí (+). 

ichiniñ —4E O confiar a alguém. Kare wa kono 
shigoto o watashi ni — shita RICD e LC 
L% Ele confiou(-me) esse trabalho (a mim). 

ichiínihi-máé —ABij 1[— A 3%] Uma dose 
[porção] (Para 1 pessoa). x — gohyakuen — AÑ 
500 A 500 yens por pessoa. Sushi ~ [~ no sushi] 
FLAT [-—ABIDOF LTUma dose de sushi. 2 
[RATHA ¿JO homem [A mulher) feito[a]; o 
adulto. Sore de mo ~ no otoko ka £ntCb— AñO 
B »» Você assim não é um homem. A ~ ni naru 
— ARIKA 4 Ficarum/a —. 3[KADIRICES SL 
+] A mestria. Kare mo yatto ~ no kokku ni naita 
{Ebo t — ARIDI Y 710% ort Depois de muito 
esforço, é hoje um bom cozinheiro. 

ichi —5k [73] 1 [0+ +20] Em principio. ~ ko- 
re de maniau to omou —RCNhTEICES CAS — 
isto devia bastar, creio eu. Kimi no iu koto mo ~ 
mottomo da E)Z 5# b—Ii® è 4X Tu ~ tens 
razão. Kyo no benkyó wa ~ owatta 4 HDREd— 
Zo > Ze O estudo, por hoje, terminou. Z[—&] 
Uma vez. à — mo nid mo — tt» zE % Uma e 
outra vez; repetidamente. Ima ~ &-—ft Mais ~. 
Ichídó (+) ; ikkái (+). 

ichiráñ — $ 1 [— 5] Uma vista de olhos; o ver. 
Go ~ kudasai C— E F & v Dê uma ~ Taos pa- 
péis). O ~ barai — $4 nm O pagamento imediato 
[à vista]. ~ go sankagetsu-barai [teiki-barai] — 
$5 3 DHH EHA] O pagamento 3 meses de- 
pois de receber a fa(c)tura [O pagamento a pres- 
tacoes]. 2[ÆŒ¥]O guia [manual]. Y > ~ hyð. 
Gakk ~ 5-55 — da escola. 

ichiráñ-hyó —ExX Uma lista; um catálogo. 

ichiráñ-séil — Bt [Med.] A uniovulação. © ~ 
soseiji — SEN Æ YE Gé[éjmeos monozigóticos 
[do mesmo óvulo]. > niráń-séf. 

ichí-réf! —(5| Um exemplo. Kore wa hon no ~ ni 
suginai CHHIELD—AliCI É Auv Isto é apenas ~ 
(mas há mais). x ~ o agereba — alt æf HE Por 
exemplo [Para dar um ~]. — to shite —f ¿LT 
Como exemplo. Réi. 

ichí-réf* —4L Um cumprimento(zinho) (Pequena 
saudação sobretudo com inclinação do corpo). 
Kanojo wa ~ shite satta EX —4LL TE o + Ela 








ichi-rén 





ichiro — $ 


ichirókú-shóbu [60] — 548 


cumprimentou [fez —]e saiu. => o Ígí; réil. 


ichi-réñ — E Uma série ou cadeia. x — no jiken 


— Ent Uma série de incidentes. © ~ bangô 
—H% & Números consecutivos [seguidos] das 
notas do livro ). 


ichiréñ-tákúshó — BH O estar juntos (Lit. 


pôr a vida no mesmo lódão). Nakama to natta kara 
ni wa o-mae mo ~ da Hi lA > io CRI — 
+47 Como [Uma vez que] você ficou nosso 
camarada, tem de partilhar as mesmas condições. 


ichí-retsu —35I] Uma fila. x ~ ninarabu —3 CXE 


+ Pór-se em [Fazer] fla. — ni natte — WU toc 
Mir | Em fila. Tate [Yoko] — He [64] —% Fila verti- 
cal [horizontal]. Hitó-narabi. 


ichíri —3E Alguma (A sua] razão. Kare no ibun ni 


mo ~ aru EDENHICh—EDA O que ele diz 
também tem —. 


ichí-ri ichi-gál — FI] —3E Os prós e os contras; as 


vantagens e desvantagens. Okii ie o motsu no mo 
~ da KER t OOD — HEHE Ter uma casa 
grande tem prós e contras. Ittókú isshítsú. 


ichí-rin! —% 1 [759] Uma flor. O ~ zashi —$ 


$e (L) A jarmnha (estreita) para [com] uma ou 
duas flores. 2[30]Umaroda. O ~ sha—RH 
O monocicio; a carreta [das obras |. 


ichí-rin? —JE Um “rin”. : 
ichíritsú —f O mesmo tom, padrão ou regra; a 


uniformidade. Ichiyó; kintó. 


ichiríi-zuka —Ẹ}Ẹ} (< ich? + ri + tsuká) O marco 


miliário [importante], 

1 [— 5 9:8] (Um) caminho. Kanojo 
wa hametsu no — o tadotte iru HAÑNERO—Y4% 
te ot Ela está no ~ da perdição. 2[} -7 
< 2] Directamente. Fune wa — San Pauro ni 
mukatta fh — r AD Ilo e O navio foi 
direícito [~] a São Paulo, Hitásdrá; massú- 


gu ni (+), 

1 [< 5]0 jo- 
go (de azar); a aposta. x — o yaru —A BRAŁ ED 
Jogar a dinheiro. Bakúchí (+); tobákú (+). 
2 [ERAS] O arriscar [risco). + ~ o yaru —A 
BAŁA Aventurar-se [Tentar a sorte]. 
Daí-bóken[-shóbu] (+) . 


ichíru —{ Um pouco. Toto ~ no nozomi mo kiete 


shimatta L 5 ¿5 “EDBA DIA TLE >? Perdi a 
pouca esperança que tinha [Lá se foi o último raio 
de esperança). Kásuka (+); wázuka (+). 


ichí-rui —& [Beis.] A primeira base. + ~ o 


mamoru — x F 5 Defender ~. Y ~ shu — 2 
=Œ O jogador da ~. 


ichí-ryó-jitsu [60] — m A Um ou dois dias. x — 


chú ni — A Pk Dentro de ~. 


ichíryú —3£ 1[%-—%%6] A primeira categoria 


[classe]. dr ~ no hoteru — mo R7 O hotel de ~. 
O ~ daigaku — A Uma grande universi- 
dade. ~ dokoro — HE c A Um lugar de ~. ~ 
senshu — tE O atleta de ~. c>saíkó! 2 
[324*] Peculiar; próprio. Kore wa kare ~ no 
kakikata da CN NEO % A Isto é o estilo 
[a maneira de escrever] peculiar dele. ye Shi ~ 
no yumoa K-— AiO. —€ Y O humorismo ~ deste 
senhor. Dokútóka (+) ; tokúyú (+. 


ichí-wari —i] Dez por cento; 10%. x ~ no nea- 


ge — AIN EN O aumento de ~ (do preço). O ~ 
biki — 85 |% O desconto [abatimento] de ~, 
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ichiya—% 1 [28%] Uma noite. de ~ ni shite — 
LT Passada uma [Numa só) noite; de um dia 
para o outro. ~ no uchi ni —1£0 5 bic Durante 
[Dentro de] ~. ~ no yado o kou — EDTA ze 
Pedir alojamento por ~. ~ o akasu [sugosu) —yg 
RP FLAT] Passar a ~ [abeber_. ~ o yújin to 
katari-akasu — fik dx A t dá 0 BH Passar a ~ na 
conversa com os amigos. ~ zukuri no sake —yr 
ho A bebida alcoólica fermentada numa sé 
noite. © ~ narikin —3% 5% % O novo rico (Endi- 
nheirado de um dia para o outro). > =» zuke, 
2 [531%] Uma certa noite. 

ichiyákú —RE De um salto [pulo], de repente; 
subitamente. x ~ yumei ni naru — ĦA AlCh 3 
Ficar repentinamente famoso [célebre]. ~ toppu 
ni odori-deru — HE ho) 7 CE 0D H 5 Tomar-se ~ y 

rimeiro [Saltar para o topo]. 

ichiyá-zúké —G $14 (<-- +tsukéro) 1 [4 A 
demolha por uma noite. + — no kyuri —1£ Hp 
& 5 0 O pepino que ficou de molho [em salmou- 
raj uma só noite. Hayá-zúké; sokúséktzúk6. 
2a Lbnr] O que é feito a correr [à pres- 
sa]. Watashi wa ~ de shiken benkyo o shita TLi— 
PEAD TABA + Læ Eu preparei-me a correr 
para o exame. x — no chishiki — BIRO m3 O 
conhecimento encaixado à pressa. 

ichiyó —$% A uniformidade; a igualdade. + ~ ni 
—Béic Uniformemente; do mesmo modo [ Subete o 
~ ni atsukau koto wa dekinai STE — RCH St 
¿HTA IN Não se pode tratar tudo da mesma 
maneira [do mesmo modo) )]. — no —E£0 Uni- 
forme; igual [Karera wa mina — no kuroi fuku o 
kite ita Eobha — ROBAR TEC Todos eles 
estavam uniformemente vestidos de preto). 
Dóitsú; dóyó; onájí (+). 

ichíyõ-raíffúka — w1 [E.] A chegada da 
primavera [de melhores dias). Keizai jotaíni ~ no 
kizashi ga aru FEAR — (BRO Há 
indícios de recuperação na economia. 

ichíza —pz 1 [1%] Toda a assitência; todos os 
presentes. — ga dotto waratta — ER E o LES 
Toda a assistência deu uma grande gargalhada 
[Foi uma gargalhada geral]. Mañzá. 2[% 
FEA companhia [o grupo] teatral. (5/5) Gek- 
dan; kógyódan. 

ichí-zen —R& 1 [—$1 Um prato; uma tigela. x 
~ no gohan —RE Dc f Uma tigela de arroz. O ~ 
meshiya —lffrE A casa de pasto. Ippai, 
2 [-—x3] Um par. Ye ~ no hashi — ¿0 Uns [Um 
pa de] pausinhos. > kumi O; ittsdí, 

ichizoku —$% A parentela; toda a familia; o clã. x 
~ roto o hikitsurete — JAERI Y 5 mn Cc Levando 
consigo toda a família e vassalos. © Tokugawa 
~ 6) —H ~ de [Os] Tokugawa. Dózókd; 
¡Ichimon !; ketsúzoku; shinzoku. 

ichizóñ —7 A apreciação [O julgamento] pessoal. 
Kono yo na koto wa watashi no ~ de wa kimeka- 
neru LOL S5 RERA Chiko 41 Um as 
sunto destes não pode ser decidido só por mim. 5 
hándan. 

ichízu —3% Um só caminho; uma só [única] ideia. 
x ~ na kokoro — xx: O coração devotado. ~ 
ni omoikomu — Rc RIA ty Só pensar numa coisa 
[, estudar |. => hitá-súrá. 

ichíi-zúkéru 4153145 (< *+tsukéru) Localizar, 


| 
1 
4 
1 
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sicionar; situar Fo problema J. Jibun no tachiba o 
meikaku ni ~ 520w r BECA BEIOS 
Definir claramente a sua posição; definir-se. 

icho RÆ A obra póstuma. 

ichó! SRF O estómago e os intestinos. Kare wa ~ 
ga yowai ltsuyoi) er Hal e] Ele tem um 
mau [bom] funcionamento gastrío)intestinal/Ele 
sofre do estômago e intestinos [tem bom estôma- 
go e intestinos]. x — [O-nakal o kowasu BH [E 
hp] & tdo Ter uma dor de estômago; ficar mal 
dos intestinos [da barriga]. O ~ byô Bim A 
desordem gastrío)intestinal. ~ byôgaku Hm 
A gastr(ojenterologia. ~ shõôgai FIG E A gas- 
tr(ojenterite. ~ yaku H 823 O medicamento para 
=. |, 

ichó? 4238 [Mús. ] O transporte (Mudança de tom). 
x Ha-chó kara he-cho ni — suru bbs 
372 Transportar do dó para o ré. 

ichó' SE - 2H [ Bot. ] O leque-doirado; a árvo- 
re-avenca; ginkgo biloba. 

cho! EE O dire(cXor clínico. 

cho? 4 38 [Mús.] O lá maior. 

ichá! Æp O íntimo; a mente; o coração; o pensa- 
mento; “in pectore”. x — no hito PODA A 
pessoa querida [que se traz no coração). — o 
akasu [uchiakeru] XP & BF [FT bEA 8) Abrir o 
coração; revelar o que tem no íntimo, — o saguru 
aprh Perscrutar [Sondar] o pensamento de 
alguém. Kyóchu. 

ichú? #8 A transferência. x ~ suru BEI A 
Transferir [soldados para outro local j; deslocar. 

idáí (£X Grande | homem/figura |; um papel/con- 
tributo | notável [enorme/magnífico]. + — na 
gyoseki fe X 48 Um grande feito. 
Erál; rippá. 

idáku ja< 1[odak4). 2 oe# o] Guardar 
[Nutrir; Alimentar] no coração. x Fuano ~ AE 
Xgl Sentir-se (des)inquieto; ter receio. Taishi o 
~ tasas Ter [Acalentar] grandes ambições. 

idátén ŽEK [Bud.] a) A divindade prote(ctora 
de pagodes e bonzos, muito veloz na corrida; b)O 
que corre muito. x ~ no gotoku hashiru FERRO 
W< 724 Correr como um galgo/uma seta. 

idén jíz A hereditariedade; a transmissão heredi- 
tária [genética]. Kare no se ga takai no wa chichio- 
ya kara no ~ da ROBSÉVORSEAD bot 
Ele saiu ao pai na altura [herdou a altura do pai). 
A ~ ni yotte RE k oT Por ~. ~ sei no MED 
De natureza hereditária; transmissível. — suru ¡4 
fat 5 Transmitir-se (de pais a filhos). O ~ byó Ñ 
tf A doença hereditária. ~ gaku ĀE A 
genética. ~ (in) shi Hts (N) FO gene. ~ ron jk 
tir As teorias da ~. 

idéórog! 4 F4 0#¥-— (< Al ideologie < L.) A ideo- 
logia. > shisó!. 

idétáchi H T26 O traje; a vestimenta; o fato; a 
roupaígem). x Kaigaishii — de tachi-hataraku FA 
RPL NBA beib f Trabalhar afincada- 
mente com roupa de trabalho. Tabibito [Junrei]no 
~ de KA [tl] DH TIL bet Vestido [Com traje] 
de caminhante [peregrino]. 

, Mijiteku; minari; mi-zůkuroi. 

idéyú HT [E.] As águas termais. x ~ no sato 
Htoo Uma terra com [de] —. 
Ońséń (+). 


_— 


jé! 

ido! FA O poço; o furo; a nora. — ga karete 
shimatta FF Atant LE o% ~ secou (completa- 
mente). e — kara [no] mizu o kumu HF dt [0] 
Kè At Tirar água do ~. ~ o horu HF YES 
Fazer um ~. — o sarau jF z a b5 Limpar o ~. 
O ~ bata #F 1 A borda [beira] do ~. ~ bata 
kaigi HF 2# A bisbilhotice de mulheres à 
beira [roda/ao pé] do ~. ~ mizu HF X A água 
de ~. > iké. 

ido’ E A latitude. O ~ sen #45 O paralelo 
(de ~). Ko [Chú; Tei] ~ 73 [F ; 1] E ~ grande 
[média; pequena]. c> hóku-; kéido!; nán'í?. 

idó! 158) O movimento; a deslocação. A ~ suru 
Eri Mover-se; transferir-se; deslocar-se; mu- 
dar [tirar o carro |] do lugar. Jinkono ~ A OD% 
A migração populacional; — da população. O ~ 
denwa 581% 54 O telemóvel (> keftaf?). ~ keisa- 
tsu HEEE A polícia rodoviária. ~ sei kókiatsu 
ES EPE SEE O anticiclone variável. ~ taishi #5) 
(é O embaixador itinerante. ~ toshokan £ £j 
N= A biblioteca itinerante [ambulante]. 

idó? RE) A mudança; a transferência. Kono haru 
yakuin ni dai — ga ata COBRA AEB o de 
Esta primavera houve grandes mudanças de pes- 
soal. O Jinji ~ AREE) — de pessoal. 

idó E. [=] A diferença Tentre os dois ). 
Chigáí (0); sái (+). 

i-dóko(ro) EE PK (< irá +tokóró) a) O paradeiro; b)O 
endereço; a residência. x ~ o tsukitomeru FEET Y 
22% 1-2 Localizar alguém. Mushi no ~ ga warui 
BOEPA Estar de mau humor. Ibáshó; 
júkyo; yukué. 

idómu Pt 1[Bv Xt] Desafiar; 
lançar um repto; provocar; disputar. x Kessen o 
~ HR pkt: Disputar a batalha [o desafio] decisi- 
valo]. Teki ni — ktt Desafiar O inimigo. > 
chósén!; tachímúkáu. 2 [HkBhF 2] Lançar-se; 
desafiar. x Fuyu-yama ni — Æc ptt Lançar- 
se a escalar uma montanha no inverno, Sekai 
kiroku ni — HESTACBICHEL Lançar-se à conquista 
do recorde mundial. 3 [t 0 73% Lil 5] Procu- 
rar captar (o amor de) alguém; atirar-se [a]; tentar 
avançar. œ ifyóru. 

ié 3% 1[(%E]A casa; a residência; a moradia; a 
habitação; a vivenda. x ~ no naka [soto] de ROD 
FA [494] t Dentro [Fora] de casa. ~ o akeru [tachi- 
noku) Zr ZEN [11 518< ] Deixar [Largar] a casa. 
~ o kasu [kariru] Fx S7 116 | 2] Alugar (Tomar 
de aluguer/] uma casa. — o sagasu Kv 
Procurar uma casa. — o tateru Z + TC A Construir 
uma casa. Onaji — ni sumu [Al Licttis Morar na 
mesma casa; coabitar. Káoku; uch. 2Z[H 
€] A própria casa. Watashi wa mainichi goji ni ~ 
ni kaeru FLA A 5 RO ICA Volto todos os dias 
para casa ás cinco. x — ni iru Ceb Estar em 
casa. Tomodachi no ie ED A casa do amigo. 
G Jitákú; uchi (+). 3[5%5]O lar; a casa; a 
familia. Kanojo no ~ wa yúfuku da HXOXRNR 
Ht Ela é de uma família rica [abastada]. x ~ no 
kirimori o suru EO! 43 A Govemar a/o 
~, ~ O deru Fx E5 Sair de casa. — o suteru XE 
téc 2 Deixar [Abandonar]o/a ~. Katéi; kå- 
zoku. > shotáf. 4 [75] A família; a linhagem; 
a estirpe. Watashi no — wa daidai isha da ALDEIA 
tez BE? Somos uma família de médicos há 
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várias gerações. x — ga yoi [warui] RAE [E 
n]Ser de boa [má] —. ~ o okosu F t HF Resta- 
belecer o prestigio da (Levantar a] família. — o 
tsugu X x HE Herdar o patrimólôlnio da [Conti- 
nuar a] família. 

je? Liz olé. 

ié-bae ZE (<-- +haé) A mosca (doméstica). 

¡é-bátó RAB (<-- + háto) O pombo doméstico. 
Dobáto. 

ié-dáni RU (<-- + daní) A carraça [O carrapato] 
de casa. > Nafkin! ©. 

lé-dé RU (<... + déru) O fugir [A fugalde casa. + 
~ suru FF Desaparecer [Fugir] de casa. <> 
~ nin HEA O fugido de casa; o fugitivo. ~ 
shónen [shójo] HP] OlAljovem fugi- 
do(a] de casa. > jóhátsú 2. 

iédomo Li E$ (< iér + -tómo) [E.] Embora; 
contudo; no entanto; apesar de. Oitari to — kono 
gurai no yama nara mada noboreru Ek Ddinih 
Ed LOC NDA btana Embora seja [Possa 
ser] velho, esta montanha ainda sou capaz de a 
subir. + démo?; dómo!; kéredo. 

iégámae Fix (<-- + kamáé) A estrutura [O 
estilo; aparência] de uma casa. x Rippa na ~ JF 
RAFA A casa imponente [bem construída). 
(5/8) Ya-zúkur. > mof-gâámae. 

iégárá Fİ 1 [%91t&]O estrato social de uma 
família. Kare wa koki no ~ da FUERO 
Ele é de sangue nobre. x ~ ga yoi RNE V Ser 
de boa familia. (578) Chisújf; kakákú; kakéi. 2[4% 
F] A família aristocrática [nobre]. Kare wa ~ no 
de da KHz tão 7 Ele descende [8] de —. Œ) 
Méika. 

iéf ;855 O retrato de uma pessoa falecida. + ~ o 
kazaru B5&%81hA Colocar o ~ Ina parede |. 

iéji REE O caminho de casa. x ~ ni tsuku ZICO 
< Pór-se a caminho de casa; dirigir-se para casa. 

i-ékí S; O suco gástrico. 

iémótó 231 a) O tronco familiar principal; b) O 
mestre-mor [gráo-mestre] de uma arte. x Kado 
[Sado] no — WE [218] Dz O mestre-mor de 
arranjo floral [da arte do chá). 

fen! Ll; Para lá [além] de. O ~ ken DiR O 
direito de tráfego (Aéreo) de sexta liberdade. 

ién’? 5% [Med.] A gastrite. 

iénámí if A fila [fileira/O grupo] de casas. 
Kono atari ni wa mada furui ~ ga nokotte iru CO 
DEDO AENOR iA O nd Nesta zona 
ainda se podem ver muitas casas antigas. 

¡énókó-rótó ZTEL lo chefe e | Os seus se- 
quazes [seguidores]. Ichizoku-rOto. 

iénushi 323 O dono de casa; o chefe de família. 
> áruji; yánushi. 

iérokado [áa] 41In-H— E (< Ing. yellow card) 
[(DJesp.] O cartão amarelo. 

téru MAS [E.] > naóru? 

iésu 4 IX (< Ing. yes)Sim. + ~ noishihyoji 4 TA 
DABAR A declaração de consentimento. O ~ 
man 11 XxX Aquele que diz ~ a tudo; a pessoa 
sem personalidade. Hái (+). (AE) No. 

lésu (Kirisuto) (IZ (+4 UY k)Jesus (Cristo). 

¡étsúiki 23244 x O que faz parte da [está vinculado à] 
casa. x ~ no musume ZE] E Dik A (filha)herdei- 
ra (da casa). ~ no tochi Fftt&D+H O terreno 
junto [vinculado] á casa. 








¡é-yashiki ES A casa e [com] os terrenos, 

ifu! Et [E.] O medo; o pavor; o terror. e ~ no 
nen o okosaseru [shozeshimerul RDT ày 
AILEY Læ 5) Inspirar [Provocar] medo; aterror;- 
zar. ~ suru Rt 5 Amedrontar-se; ficar apavo- 
rado; ter [ficar cheio de] medo. 

ffu? ES [E.] O padrasto. © ~ kyodai [shimaj] 
ES tt] Os meio-irmãos/Os irmãos uteri. 
nos [As meio-irmãs/As irmãs uterinas]. © ibo? 

fu? 244 [Dir.] A desistência; a renúncia. 

fo! ja [E.] A dignidade; a majestade; a impo- 
néncia. k — dodo taru ELE A 7 Z Majestoso; fo 
general todo | imponente. 

fu? A [E.] O costume ancestral (passado de 
geração em geração); a tradição antiga. Kono 
machi ni wa mada hoken-jidai no ~ ga aru com | 
CE ER rOÉiBL S A Nesta cidade ainda há | 
muitos | costumes feudais. i 

fuku ÆAR A roupa; o traje; [vendemos ! roupas, 
Fuká; hífuku; íshó; kimónó. 

igá EE O ouriço! do castanheiro |. Kurino ~ o muku | 
Ena tyS Tirar as castanhas do [Abriro] =, | 

ígai! LLY} a) Fora; menos; à exce(p)ção de; exce(p) 
to; b) Além de | Portugal visitei Angola 1. Kankej. 
sha ~ tachi-in kinshi BARES LLNOILD A DRE E | 
7) Proibida a entrada a [de] pessoas alheias ao À 
serviço! Nama no sakana ~ nara nan-demo tabe- À 


masu ED BM btt à EE Como (de) tudo k 


exce(plto [menos/fora] peixe cru. Kare ~ ni dare 
ga kimasu ka? LINCE E 3d (Para) além | 
dele, quem (é que) vem? Sore ~ ni hōhð wa naig 1 
NEN ICH Não há outra maneira (além 4 
dessa). Watashi wa tsuri — nan no tanoshimi mo À 
nai FASO AIE AO LAA en Fora a pesca, | 
não tenho mais nenhum entret(enjimento. x Ga. | 
kusei ~ no mono EH DMD Qualquer pessoa 
exce(plto estudantes. => hoká. 
igáf? E5+ O inesperado; o imprevisto; a surpresa | 
Kare ga jisatsu shita nante maitaku ~ da gR À 
LHHATESC ENT O suicídio dele foi para mim 4 
totalmente inesperado. x ~ na dekigoto HH | 
stes Um caso surpreendente [impensável/ines- $ 
perado]. ~ na ketsumatsu EN kä X O desfecho & 
[fim] imprevisto. ~ ni FHC Inesperadamente; 4 
contra todas as expectativas. ~ ni mo AICA É 
Para grande surpresa [de todos !. > omóigáke- $ 
nal. í 
igáf? 188% Os restos mortais; o cadáver; o corpo do $ 
morto. itáí (+); nakígára; shigái (+). > ikó- É 
tsú. 5 
ígai* R [Zool.] O mexilhão de concha dura. l 
igaku [=> A medicina; a ciência médica. x ~ (jo) A 
no E% (14) O Tdo ponto de vista |Médico. ~ teki & 
ni Kyo Medicamente. O ~ bu PERRA fa à 
culdade de medicina. ~ hakushi [E>:H5+ O Dou- $ 
tor [doutorado] em medicina. ~ kai PE: Os £ 
meios médicos [O mundo da ~]. ~ sei EŽ 40 & 
estudante de medicina. > 1”; fjutsu. $ 
igámiál BEM gt (< igámíáu) a) O arreganhar os į 
dentes (Animais); b) O resmungar. x ~ osurulr E 
DA EVA TA Resmungar [Andar à briga). >ará- f 
_ s6f keńká!. ; 
igâmiáu 483 a) "O cão | Arreganhar os den- É 
tes; b) Resmungar; andar em guerra. Ano fufuwa E 
igamiatte kurashite iru DOR tahora o TÉDL É 
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qv 5 Marido e mulher passam a vida a pegar-se 
um com o outro [Aquele casal anda sempre em 
erra). cb arásóu; keñka!. 

igáñ BJ [Med.] O cancro [cáncer] do estômago. 

igan-menkan[-taishoku] BRE GER) A 
demissão por vontade própria. x — to naru WA 
t E 145 Ser liberto [do seu posto de funcioná- 
rio J a pedido próprio. 

igáráppói LAS SEL imtadiço(G.); imitável. xr 
Nodo ga ~ DEBosbotkkiyw Ter a garganta 
irritada Thoje J. Egarái. > egúli. 

igátá SAU O molde. x ~ ni hameru ERICO A 
Ajustar ao molde; moldar ( ~ ni hameta kyoiku $ 
FICA EE A educação que tem um ~ fixo). ~ 
o hazusu [toru] HA MF [BLA] Tirar o ~. 

igéń AE A dignidade; a solenidade; a majestade. 
+ — no aru [nai)hito EDS [hn] A A pessoa 
digna [indigna/sem dignidade). ~ o tamotsu [ushi- 
nau) Kit Ro [£5] Manter [Perder] a digni- 
dade. 

igétá #1 1 [HF 94] 0 parapeito do poço. 2 
[HH DIE] As linhas paralelas cruzadas. + ~ ni 
kumu Hikitcidts; Dispor em ~. 

ígi' Ez 1[Æk]O significado; o sentido. yk ~ 
no aru [nai] EXODOBDZE [tve] uma coisa; Com 
[Sem] sentido. Îmi}. 2(m48]0 valor. 
Ware-ware wa — no aru jinsei o okuranakereba 
naranai Rx AEROS A AE EDAD A NADAN 
Nós devemos levar uma vida que tenha sentido 
[que valha a pena (ser vivida)). Káchi. 

igi? EX A obje(cição; o protesto. ~ ari HIRE D 
Protesto [Sou contra/Tenho uma ~]! — nashi A 
HA L Não tenho objecções [qualquer objecção). 
~ o mitomemasu [kyakka shimasu) Rr ET 
[HIT LF] Aceito [Rejeitolo/a ~. x — ga aru Fê 
21:32 Haver alguma objecgáo [Kono ken ni 
tsuite — ga arimasu ka COCO tTRR Ah 0 ET 
2» Há alguma objecção a isto?). — o tonaeru HA 
UBA 2 Erguer a voz de protesto [Protestar em 
voz alta). Manjo ~ naku pi Eh < Unanime- 
mente; por consenso geral [de toda asala J. © ~ 
moshitate H Lar A apresentação de uma 
objecção. ~ moshitatenin EXE A O objec- 
tante. ~ moOshitatesho Aa Pug A objeção 

r escrito. œ iróñ. 

igi? EEE [E.] A dignidade; a solenidade. + ~ o 
tadasu EE Y IES Pôr-se todo solene. > igéf. 

IgírisG 4 F Y Z (< P. inglês) A Inglaterra. © ~ jin 
{TŽV ZA O inglês. Efkókú. 

igo! L 1[5{][E.] A partir de agora; daqui 
para diante [a frente]; doravante; de agora em 
diante; no [de] futuro. ~ kio tsukemasu LEH Y O 
H+3+ Daqui por [para] diante vou tomar [ter] 
cuidado. ~ o mishiri oki o Liz RD BA % Não 
se esqueça de mim/Continue a lembrar-se de 
mim. dx Kyó — $ A fE A partir de hoje; de hoje 
em diante. (5/5) Kóngo. 2[%9%] Desde [A par- 
tir de] então; depois disso. Ano dekigoto — kanojo 
wa egao o misenaku natta 0HR ID RE 
Art mta Aok — [A partir daquela ocorrén- 
cia], apagou-se o sorriso da cara dela. x Shigatsu 
tsuitachi ~ 4 A 1 A t Depois do primeiro de 
Abril. Sore ~ no tho Depois disso. 
Iko; irai; sonó gó. Izen. 

igo? E O jogo de gô. Go. 








i-gókóchi F:i>Hb (< iú + kokóchi) A maneira 
como a gente se sente num lugar. Kare no heya wa 
totemo ~ ga yoi EORE RETA ADA Elo Es- 
tá-se muito bem [E confortável] no quarto dele. 
> sumí-gókócht. 

i-gúí ÆA (< irú +kúu) A vida só a comer. x — 
suru ENT Viver sem trabalhar [para comer]. 
Asóbí-gúl; ne-gúí; toshókú; zashókú. 

igusa HF [Bot.] O junco. = iê, 

igyó! ¡$3 O grande feito; a façanha; a obra 
notável. + — o nasu %7 Realizar um/a 


igy? A # A obra deixada por acabar [a meio] por 
morte do autor. x Bofu no — o tsugu CoR 
+k <| Retomar a obra incompleta do pai. 

oyo ES A profissão médica. Di”. 

ihát {hf a) A tabuleta [lápide] com o nome do 
morto; b) 'não sujar | O nome [A memória] [dos 
antepassados |. 

ihán! E A violação [infra(c)ção; transgressão) 
Pda lei/regra ). de ~ suru BUY 3 Infringir [Vio- 
lar; Transgredir](Kono hóritsu ni ~ suru mono 
wa bakkin ni shoserareru © OERE ERE 
21 4+6H2 Quem violar esta lei está sujeito a 
muita). © ~ sha EH & O infra(ctor;o transgres- 
sor. Kôtsã ~ xim — das regras de tránsito. 
Senkyo ~ sx — da lei eleitoral. 

¡iháñ? & kk A edição diferente do original. 

ihátsú! &£+ Os ensinamentos [O manto/A tra- 
dição! do mestre. x ~ o isugu KA TEE Prosse- 

ir no caminho apontado pelo mestre. 


ihátsú? ¡585 O cabelo do morto como lembrança J. 


¡hékí 5 Ef A parede do estômago. il. 

ihén RÆ O acidente; a ocorrência imprevista; um 
problema; a perturbação; a alteração; o caso raro 
[anormal]. dr Seikaino — KFORA Um ~ [aba- 
lo] nas esferas políticas. Tenkóo no — Kfkn&z A 
alteração climática. > dantô ©. 
Hénji; hénka. 

thin sã O obje(cto que pertenceu a um morto; a 
relíquia [lembrançal. Kono tokei wa chichi no ~ 
desu C ORBE NDEMTT Este relógio é uma 
lembrança do meu [falecido j pai. Katámi. 

ihó! 35: A ilegalidade; ilegal. Inshu unten wa ~ da 
GA Ei EE Guiar/Conduzir com álcool [de- 
pois de beber] é ilegal. © ~ k0l EA A 
a(c)ção [coisa/O a(cto]ilegal; o delito. 

ihó? S 4R A terra estrangeira. 
Gaíkókú (o), ikókú. 

ihójin [60] RFBA [E.] a) O estrangeiro; o foras- 
teiro. Gaíkókájin (+). b) O pagão. = ikyó?, 

íhoku Lidt A [Para] norte [de Tóquio ). 

ihyó 3% A surpresa; o imprevisto. x Hito no ~o 
tsuku [~ ni deru] ADEYE [EECH 5] Cau- 
sar surpresa; surpreender [o povo com a sua de- 
missão J. Igát. 

íi R [A7 El O yo!) LEMA; RAEE DF SIT 
nc? Ln] Bom. ~ mono wa nagamochi suru a 
vih b TS O bom artigo dura (muito tempo). 
Hito ni wa sorezore — tokoro ga aru Athinën 
vrtiš Todas as pessoas têm qualidades [o 
seu lado bom]. x ~ keshikinnFft A bela paisa- 
gem. ~ tenki "NX O bom tempo. Warqi. 
2h84%: gA A] Conveniente; apropriado; 
preparado. Doshite — ka wakaranai € 5 Ltd 


ií-áí 
hb v Não sei (o) que fazer. Yoi wa ~ ka HE 
Him my» Já estão prontos/preparados [Está tudo 
pronto)? (5/5) Y6i. (AE Warúl. => kó-tsúgo; tekt 
tô. 3[(BBb%w; 23 4 kw] Indiferente; que não 
importa [tem importância). Nan demo — kara 
ii-nasai Ti ONDA è v Diga qualquer co- 
isa, não importa o quê [Fale sem medo). Sonna 
koto wa do demo — EA HER E 5T h vn Isso nao 
importa; tanto faz; isso, a mim, tanto se me dá 
como se me deu. Kamáwvánai; sashítsúkáé 
nái yó 3. 4[(AS A] [Suf.) Fácil; bom. Kono 
kutsu wa haki ~ cotki a vv Estes sapatos são 
fáceis de calçar. -yasUi (+); yol4. SIA 
ct] Uró[ó nico) Bom [Lindo/Encantador]! Ma- 
yonaka ni piano o hikarecha kinjo wa — meiwaku 
da ERIC / EM AE RRA É um 
grande encanto para a vizinhanga (que quer dor- 
mir) estar a ouvir tocar piano a altas horas da 
niote! ... Hidói. 

lí-áf SUSE (< ifáu) A discussão; a altercação. 
Tsumaranu koto kara ~ ni natta Oot bht Lbb 
NÉnicA o/t Começaram a discutir [altercar] por 
(uma coisa de) nada. lf-Srásóf; kóron. 

ii-árátáméru E iD (<iú+--) Dizer de outra 
maneira [por outras palavras). œ ináósu. 

ifáráwáshi-kátá E SEL (< iráráwásu+ JA 
expressão; a maneira de exprimir [dizer]. x Kan- 
sha no kimochi no — AWORI DDE VELIA 
maneira de exprimir gratidāo. > hyógén!. l 

ii-áráwásu SURF (< iú + --) Exprimir. Kansha 
no kimochi o nan to ii-arawashite yoi ka wakaranai 
ERDA bt t SnHALT IND biv Não 
sei como lhe agradecer [Náo encontro palavras 
para (lhe) ~ a minha gratidão]. x fiarawasenal 
hodo no kanashimi Zv EXHAVEOELA Uma 
tristeza indizível [imensa /indescritível]. 

i-átéru 311273 (< iú +) Adivinhar; acertar 
em cheio. x Kanojo no toshio — REOR RB 
244 ~ a idade dela. 

i-áu SUE 5 (<ió+-) 1[2u3 5] Discutir; al- 
tercar. x Tsumaranu koto de tomodachi to — D+ 
bT è THEAS — com o amigo por uma 
ninharia. liárásóu. © kóron; kuchi-génka. 
2 [3323 ]Trocar palavras; dizer To seu pare- 
cer | um ao outro. x Aisatsuo — RHEFrENÊS 
Trocar palavras de saudação; cumprimentar-se. 
lf-káwásu. 

if-áwáséru ELSDES (< iú + -) > mósht 
áwáséru. 

i-áyámáríi Su RU (< if-áyámáru) O lapso [A 
falha] da língua; o engano na fala. lí-chigáf. 

li-áyámáru ELES (< iú + --) Enganar-se na 
fala; ter um lapso de língua. lí-chigáéru. 

Hbúñn Zu 1[25:23%]A opinião. Kare no ~ 
mo mottomo da DEV % è > é b 7 Ele também 
tem razão no que diz/A — dele também está 
certa. Kimi no ~ oli-tamae BDOTELH+PEBnÃHEA 
Diz lá a tua — [o que tens a dizer). x Jibun no — 
o tosu EN O0ZNN*+ 187 Fazer valer a própria ~. 
Shuchó. 2[$3%] A obje(cção; a recla- 
mação. Boku ni wa di ni — ga aru fiicidkniCESn 
223% & Tenho uma forte obje(c)ção (a pór/apre- 
sentar). Fuhét, igi; mónku. 

búri ELYEU d itkats. 

ií-chigáéru LYS (<1óú+-) Siháyámárnu. 
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TT 
li-chigál E LSÊU o láyámán. 
li-chirásu UASD (< iú+--) > iffúrásu, 
fi-dakudaku HERE [E.] Sim sim! à ~ pp 
shite teni 2 E LT [fazer] Prontamente To que 
diz o chefe J; de boa vontade; obedientemente, 
idáshippé EWHL5A(< í-dásu +heJO primeiro 
a dizer. ~ no kimi kara yari-tamae Ev Long 
po Dj E Faça você, que foio ~. 
i-dásu ZU HF (< ¡4 + -) Fé difícil | Começar a 
falar; ser o primeiro a dizer [ que a terra é redon- 
daJ; propor [um plano |. Kare wa ittan iidashitara 
nakanaka kikanai Bd — AS NH Le bP + A 
v Ele quando diz uma coisa não volta atrás. y 
lidashi-nikui koto desu ga BOVEL oZ ETHE 
E um tanto difícil de dizer (Custa-me trazer à 
conversa este assunto), mas... 
l-hajimérul-kákéru]. > teián. 
fé LA *Z Não. “Arigato gozaimashita” “~ do ita. 
shimashite” THBOBRESTCE CELA] oril¿sur 
LLTI Muito obrigado. — Não tem de quê, 
“Ikanai no desu ka” “~ (ikimasu)” [HOT 
AJ vng (EE) Você não vai? - Sim, vou, 
“Ikimasu ka” “— (ikimasen)” [TÈ fth] ang 
(TTE EA) | Você vai? — Não, não vou. œ iyá? 
ii-fúkúmeéru E SS (< iú + --) Explicar bem. 
Kare ni jubun jijó o ii-fukumeta ECT ES Em 
fx Eu expliquei-lhe bem a situação. 
if-kikáséru. 
i-fúrásu E 4857 Pôr a circular "rumores |; pro- 
palar; espalhar; dizer aos quatro ventos [a quem 
quer ouvir). x Hito no warukuchi o ~ ADEEN% 
Enfikb3 Andar sempre a falar [dizer] mal das 
essoas. lí-chirásu; li-hiróméru. =æ fuichó. 
ii-fúrúsu iS (< iú + -) Gastar Tde tanto 
repetir/dizer |. x fi-furusareta kotoba Ze išp 
te E IE A palavra [expressão] gasta [muito batida], 
jli-gál SU PRE (< iú + kaí) O valer a pena dizer, 
Ano hito ni wa nani o itte mo ~ ga nai $0 Aitta] 
g-t) BoA v Não adianta (vale a pena] 
falar com ele. de — no [ga] aru ES nHisão [X] 55 
Que vale a pena dizer /Digno de menção. 
iigákári E EH) a) A acusação falsa [sem funda- 
mento). x — o tsukerareru Ev D YODbAS 
Ser acusado sem razão [culpa]. — o tsukeru Hw 
Pbreonz Fazer acusações falsas; acusar. 
Ichámóá; ¡Ánén. b) O ter dito [ter-se comprometi- 
do] por palavra [e não poder voltar atrás J. 
ifgátái E LWEL* Dificil de dizer. Kare no uta wa 
umai to wa ~ HOMES tvt nh Eor E dificil 
de [Só com muito boa vontade se pode] dizer que 
ele canta bem. > ii-nikúi[-zárái). 
ifgúsá SLV E [E] 1[3v3]0 modo de falar 
[dizer]. Aitsu no ~ ga gutto shaku ni sawatta pro 
NOEVÉSoiLe<kibor — dele irritou-me 
sobremaneira. lí-kátá (+). 
2 [TSE] A desculpa; o pretexto. li-wake (+); 
kójitsa (+). 
ií-hánátsu ZUHO (< iú + --) Declarar; asseve- 
rar. Kare wa sonna koto wa kesshite nai to ithanatta 
BRXAHENAL Cho! Evtt- r Ele asseverou 
[disse peremptoriamente] que não era isso [assim]. 
Dafigén suru (+) ; iíkíru. 
it-háru 351355 (< iú + -) Teimar [Insistir] em 
dizer; manter (que. Kanojo wa doko made mo 
shiranai to ti-hatte iru EHET EC mbv t En 
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12172 Ela teima em dizer [mantém] que não  ¡í-kánéru Zi vaz (< iú + --) Sentir dificuldade 


sabe. Iftósu; shuchó súrú. em [Não se atrever a/Náo querer] dizer. Wataku- 
i-háyásu SLU RES (<ió+ +) 11/1043] Elogi- shi to shite wa nan to mo ilkanemasu FL LCR 
ar; louvar. Ye Kuchi-guchi ni ~ DarK + Erin Por mim, não me atrevo a dizer nada 
Todos (, um após outro, )louvarem [ a ideia |. [Eu náo me quero pronunciar]. 
Homésóyásu; odátéágéru (+). 2[£n5>34]Es- fikao HUA 1(3%%%]O rosto bonito. > bibó. 
alhar Tboatos |. lifúrásu (+) . 2( HEBER] A boa cara; a expressão bem-hu- 
it-hirákí E BJX A desculpa; a justificação. morada; a cara alegre [toda sorridente). Kare wa 
Berikáí (o), befiméí; íwáké (+); môshi-hiraki. sukoshi — o suru to sugu tsukeagaru (Eii'DL nniã 
fi-hito LIA 1 [4F A] A pessoa boa de cará(c) tIBELIÇOH Lad Se a gente lhe põe [mostra] 
terj. Ano hito wa totemo — da BDANETIÍNNA boa cara, ele abusa logo. So ~ bakari wa shite 
% Ele é uma pessoa (muito) boa [simpática]. (S/A) irarenai £5 ortidontilLTtrbiiyw Nem sem- 
Kójinbutsu. Z/[Z7A][6G.) O namorado. x ~ pre estou de bom humor; não posso ter [fazer /tra- 
ga dekiru no ATÈ% Arranjar uma namorada zer] sempre boa cara. 3[5311%]A pessoa in- 
(um ~]. Koibitó. 3 [282%] Alguém [me dis- fluente [poderosa]. Kare wa sono tochi de wa — 
se, não digo quem foi J. da ERNAOFERHCAnnirx Ele é um homem in- 
i-káéru EL [f] 13 (< ú+ --) Dizer por ou- fluente nessa terra. Ka6kikT; ka6yákú (+) ; yú- 


tras palavras. Ye -- to ii-kaereba -- t Bo hii ryókusha. 
(Dito)por outras palavras você salvou asituagáoJ. ií-kátá VJ (< iú + --) A maneira de falar; o 


lináósu. > karfigén?, modo de dizer; a expressão. Kare wa mono no — 
itkáesu E LYEF (<iá+ ---)Replicar; retorquir ao o shiranai Rio E 5% Eli Ele não se sabe 

superior |. Kare no nonoshiri no kotoba ni watashi exprimir [não sabe o que diz]. x ~ ni ki o tsukeru 

wa nani mo ~ koto ga dekinakatta BEDDDL DE Zvc oh ZA Ter cuidado com a língua [no 

ECHA b SORT EAT A o e Fiquei mudo modo de falar]. 

perante as [Não soube como replicar ás] injúrias ewm) li-máwaáshí; ¡fyó; kotóbá-zúkai. 

dele. /5) Kuchígótae suru, «> sakáráu. if-káwásu 31323 (< iú + --) Trocar compromis- 
i-kágén ¿Ao 1 [55%] A medida Mideal/jus- sos de amor. Ye Fukaku iikawashita naka EE< Ev 

ta]; o ponto. Furo wa chódo ~ da HBRbI15UN 32 L ff O comprometimento profundo (de amor). 

nuit? A água do banho está mesmo à tempera- ií-késu SL.vuHTF (<iú +) 1 [Duchtkésu). 2 

tura ideal/mesmo no ~, Jodan mo ~ ni shite [> torf-késú]. 

moraitai TERA OOIIERICLOTdbnNiknJáestioair fi-ki uwo% A vaidade; a presunção. ~ ni naru na Y 

demasiado longe com a brincadeira/Vocés estão a virė 57 Não sejas presumido; não te armes em 

passar das medidas com essas piadas. xr Chodo bom. Kare wa odaterareru to sugu — ni naru he 


~ no okisa br 5 Ennio Aa O tamanho EThhnd ttini Aa Quando o elogiam fica 
justo [exa(c)to/ideal]. «> tékido; tekitó. 2[t}b cão inchado [todo vaidoso]. => nónki; unúbóré. 
2] Pouco sério; O despropósito. x ~ na nia  H-kiíkáséru Si HATE SD (< iú + --) Convencer; 





+ Despropositado; tonto; irresponsável ( — na uso repetir [dizer [a mim mesmo |]; persuadir; avisar; 

o ite wa ikenai cola 5 tE o Tiinhiyw Não aconselhar. Kimi ga ikura tikikasete mo kare wa 

se dizem mentiras tontas. ~ na hanashi MR shochi shinai daro Eo < bz coin do 
¿£ A história inventada [infundada]. ~ na otoko v Linx2 5 Por mais que o tentes convencer não i 


viik Æ O homem estouvado [com pouco juí- conseguirás [ele nāo vai aceitar/concordar]. 
zo]. Shigoto o ~ ni yau ARE ONWNIIMRT+5 Chúkókú súrú; imáshiméru; satósú; settókú súrú. 
Trabalhar sem seriedade [com desleixo]. >detá-  fi-kimi LW “BE Bem feito! ~ da! vn E 


rámé; ozámán. 3[(4448UE] A imperfeição; o meio ~ /Bem merecia! Zamá miro. 

termo; a indefinição. Watashi wa nanigoto mo ~ ùi-kiru ZELDA (< iú + -—) 1[5335] Afirmar, 
ni yaru no wa kirai da ELAINE b OIR AOR asseverar; dizer peremptoriamente. Kare wa jibun 
fto Não gosto de deixar as coisas malfeitas wa mujitsu da to ilkitta kh Bh hA 7 (Enio 
[meias-feitas]. Ae ~ na ne ink Imperfeito; in- ?* Ele jurou a pés juntos a sua inocéncia/Ele 
completo; meio-feito; indefinido [Ano hito no po- asseverou que estava inocente. Dañgén su- 
rutogarugo wa ~ na mono da DADA HAINE ru. 2Z[&b7E5]Dizer tudo; não deixar nada 
hovin bo O p. dele é medíocre [imperfei- por dizer. x Mada tikiranu uchi ni ZE oj bia 
to/fraco]. ~ na shochi o toru we bujt? ALE ED 5 bic Antes de acabar de falar. lf-Owaáru; 
Tomar meias-medidas [medidas fracas]). > af- í-tsúkúsu. 


máf; chútóhánpa. 4 [2% 9] Bastante; assás. Ano fiko AT A criança boazinha. ~ da kara naku n 


hito ni wa mo ~ aiso ga tsukita bo Aid 5 rn 
HEÉAEDO 7% Já estou (quase) a perder a paciência 
com aquele sujeito. + ~ hara ga tatsu Wo 
MITO Ficar — irritado. Kánari (+). 

l-kákéru EYES (<ió+r-) 1 [51209 5) Di- 
rigir-se Fa |; falar com). Hanáshi-kákéru (+). 
2/EwH!y] Começar a falar. Kare wa nani ka 
iikaketa ga yamete shimatta Fi h E WHO rere 
OTL% Ele começou a falar mas depois 
desistiu [a dizer qualquer coisa mas calou-se logo]. 
li-dásu. 


jandivoTiHMbiI<AU<-!tn A menina é boa- 
zinha, não chora [Sé bonzinho, não chores]! Jibun 
dake — ni naru no wa yoku nai Botdnn tic 
BO0H4< Av Não é justo querer ficar com todo o 
mérito para si [Querer ser sempre o bonzinho não 
está certo). de — buru Nnaf22% Fazer-se (de) 
bonzinho. 


ií-kóméru E 18803 (< iú + +) Reduzir ao silên- 


cio; calar com argumentos (9 yari-kóméru). Wata- 


shi wa sukkari kare ni ii-komerareta RIF od» DF 
CEM bh Ele deixou-me sem resposta. 


if-kúrúmeéru 
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i-kúráméru E MS (< iú + - )Enrolar alguém 
com argumentos falsos/capciosos; enganar com 
conversa fiada. Sagio karasu to — MW E é 
van Convencer alguém que o branco é 
preto (Lit.: “que a garça é corvo”). 

ii-mágirásu %95 (< tá + --) Jogar com as 
palavras; sofismar; iludir. > itmógáréru. 

i-mákásu SL Ab (< iú + --) Deixar sem res- 
posta To adversário |; refutar. Watashi wa itsumo 
kare ni iimakasarete shimau Lhi vvo bte Aof 
h Ll E 5 Ele deixa-me sempre sem resposta. => 
'-kóméru; yaf-kóméru. 

i-máwáshi Æ EL (<iú+mawásá) A expressão; 
uma pequena frase. x Porutogarugo tokuyú no 
~ RH ADE opl A expressão idiomá- 
tica [própria] da língua p.. Umai [Heta na) ~ 5 v> 
[~nt] EnElL A expressão feliz [infeliz]. > 
hyógén!. 

i-mórásu LADJ (<ió+--) 1[52b0L*< 
2) Falar inadvertidamente. > kógáP. 2[3vx 
h 5] Esquecer-se (de dizer); omitir. Nani ka ii-mo- 
rashita koto wa arimasen ka f]>ErAbLHTI 
H +47 Não se esqueceu de nada [Não deixou 
alguma coisa por dizer]? li-Gtósu. 

fin! E8 O membro de uma comissão [um comité). 
A ~ ni erabareru RICE HNZ Ser eleito para ~ 
[Integrar uma comissão]. ~ o ninmei suru ER + 
atA Nomear os membros da/o ~. © ~ ch Æ 
BAE O presidente do/a ~. ~ kai EE&2 A comis- 
são. 

fin? [Fx A clínica; o consultório médico. © ~ cho 
Bepz E O dire(ctor de ~. > byóín!; shifryó ©. 

fin* =S O médico; o clínico. > ishi?. 

ii-náósu ŞE (< iá + --) Emendar [Corrigir] o 
que se disse; tornar a dizer. x Yasashiku ~ +23L 
< # vit Tornar a dizer de um modo mais sim- 
ples. > ifarátáméru; ii-káéru. 

ii-náráwáshiSi “HbL(<iúó-náriwásu) 1[3v4 
A ]A tradição oral; o dito antigo [do povo). dr 
Mukashi kara no ~ de hi0 ENHbLT Diz-se 
tradicionalmente [E um —] que.... Denshó; 
¡Hsútáé. Z [mM] A expressão que se repete por 
hábito; o hábito de dizer. Kuchí-gúsé (+). 

if-náráwásu ELE (<ió+-) 1[3 1414 2] 
Ser [Dizer-se por] tradigáo. li-tsútáéru (+). 
2 [ag tc 35] Dizer por hábito [costume]. 

ií-nárií SUELE O fazer como se lhe manda. Kare 
wa ryoshin no — ni nalte iru KAMED E OR D CA 
> Tn Ele faz tudo o que os pais lhe mandam. Ye 
Hito no ~ de au ADZVIRKRDTALD Estar às 
ordens de alguém. 

ifnázuké ¿71% O [A]noivo[a); a futura cara-meta- 
de. 

l-né ZU ME (< iá+ ---)O preço pedido (pelo vende- 
dor). x — de kau Eva TH 5 Comprar pelo ~. 
Tsuké-né, 

-nikúi ELU4IÇU(< iú + --) Dificil de dizer; emba- 
raçoso. Sono koto wa chokusetsu kare ni wa ~ 40) 
centavos v Dizer-lhe isso direícita- 
mente (a ele) é um pouco difícil. 
li-zúrái. (A/E) li-yásúti. 

i-nógáré Lyf (< ifnógáréru) A evasiva; O 
subterfúgio; a escapatória; o pretexto; a desculpa. 
MO ~ wa dekinai zo 85 E iinliCkkNF Aca- 


baram-se as/os ~s! à — osuru Erin FTA o 





TO TT 
i-nógáréru. IFnúké. 

ii-nógáréru WAA Arranjar um pretexto 
[uma desculpa] qualquer; usar (de) subterfúgios 
[evasivas]); escapar-se. 

i-nókósu LJ (<+) 1 ini] Deixar 
uma mensagem. Kare wa nani mo iinokosana. 
katta if b E na dd» 7 Ele não deixou ne. 
nhum recado. Galióku. 2[3w e +) Deixar 
algo por dizer [mencionar]. Mada iinokoshita koto 
ga amu EVALD Ainda tenho algo por 
[a] dizer. œ lhmórásu 2; IHótósu; liwásúréru. 3 
(18 =7 5)Deixar escrito em testamento; deixar 
dito á hora da morte. Kare wa kazoku o tanomu to 
iinokoshite iki o hikitotta ERAELU t EOL 
CR%5|1%H>7% Ele expirou pedindo lao filho 
mais velho | que olhasse pela família. 

ii-núké Æi ki} (< ii-núkéru) > i-nógáre. 

ti-núkéru 51142145 > iinógáréru. 

ii-óku E LHE CG (< iú+--) Deixar recado. 
línókósu 4 (+). 

ii-ókúru 31155 (< iú + --) Enviar recado; man- 
dar dizer; enviar uma carta. œ deñgóñ. 

ii-ótósu Æ EF (< iú+ -) Deixar [Esquecer-se) 
de dizer. Kinô chotto ii-otoshita koto ga aru YE t, 
Lot gvk Ler zös Tenho [Há] uma coisa 
que me esqueci de dizer ontem. 
l-mórásu; -wásúréru (+). œ iinókósu. 

i-óyóbu UA (< iú + --) Referir-se [Aludir] 
[a]; fazer menção [de |. Kare wa enzeisu de, 
kojinteki na koto ni made ii-oyonda Hitt, y 
AVI TICETEN MA No discurso, ele chegou 
a referir(-se a) assuntos pessoais. 

ií-sásu ät (< iú + --) Interromper-se (Fazer 
uma pausa] no meio da frase. x lisashite yameru 
E¿NiLTEeDZA Parar a meio do que se está a dizer. 

ii-shibúáru i5 (< if + --) Hesitar em dizer, 
titubear. 

it-shirénu E LENA (< iú + Neg. de “shirú”) Indizí- 
vel; indescritível; mexprimível. Ye ~ kurushimni 3 
nn Um sofrimento ~. 
Hakári-shirénu. 

ií-sóbiréru 31205 Não conseguir [Perder a 
ocasião de] dizer. Chichi no kigen ga warukatta no 
de kozukai no ne-age o ii-sobireta LOR iir Eho 
ROTO Lt EntikhA Como o meu 
pai estava de mau humor não consegui [me atrevi 
a] pedir-lhe aumento da mesada. 

ií-sókónáí E HEM (< ñí-sókónáu) © ¡f-Ayámár. 

i-sókónáu LAMS (<ió+-) 175 ¡Fáyámé 
ru]. 2[-> f-sóbfréru]. 

ii-súgí LAZ (< iísúgiru) O exagero; o dizer 
demais [mais do que o devido]. Sore wa ~ da th 
HEA 7 Isso é um exagero. 

i-súgósu[súgiru] 511647 hAg] Exagerar; 
dizer [falar /ir longe] demais. 

lí-sútéru ELYETA (< iù + --) Dizer com desdém; 
falar por cima do ombro. “Mo konna ie ni kaeru 
mono ka” to ii-sutete kare wa dete ita [65 CA AR 
Cobor] è BoT TERTA or Ele partiu 
dizendo com desdém “Eu, voltar para esta ca- 
sal?” 

ií-tásu E LET (< iú + --) Dizer ainda; acrescen- 
tar. 

lí-tátéru EU TI (< iú +--) a) Afirmar; declarar 
[que é inocente J; manter; b) Acusar. Kare wa 


E a E A, E e TE A RA a 
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sagishi to il-taterareta KATO: SO LTORA 
Ele foi declarado [acusado de ser] um impostor. 
> ¡Háru. 
fi-toshi tr. ME Bastante [A sua] idade. — o shite 
sonna baka na koto o suru mono de wa nai Nv“EX 
LTHAREERC CEI bOCIL AN Já tem idade 
suficiente [bastante] para ter juízo. Oyaji mo mo 
~ da Hi b INNER O meu pai já tem a sua 
idade. 
ii-tósu [60] ELE (< ii +) Sifháru. 
i-tsGkáru EL MIG Deixar dito (para se cum- 
prir); ficar avisado. Kore wa haha kara iitsukatta 
mono desu ChABSibbESoftidDotBytr A minha 
mãe deixou este recado [aviso] para você ). 
ii-tsúké E HIH (< i-tsákéru) A ordem; a dire(c> 
triz; as instruções. dk ~ ni somuku Zoto rH s 
Desobedecer às ordens. ~ o mamoru gotti èF 
2 Cumprir as —s. Meiréí; sáshizu. 
i-tsúkéru ÆL M4 175 (<ió+-) 1[6515]Orde- 
nar; mandar; dizer para. Go-yo ga arimashitara 
nan-nari to o-iitsuke kudasai WAR | ELA DARA 
pesEntity Fin Estou às ordens para quando 
precisar de mim. Meijirá; meiréi sárú; mósht- 
tsúkéru. 2[# n t A] Fazer queixa; acusar; di- 
zer. Sonna koto o shitara sensei ni ~ yo Z hh YY 
LADEEMCENAO 4 k Se fizeres isso vou dizer 
[fazer queixa] ao professor. > mikkókú; tsugé- 
úchí. 
itsúkáróu 51423 (<mú+ -) Tentar desculpar. 
Kachô wa buka no shippai o ii-tsukurotta HERE 
TOERE E vo o O chefe tentou desculpar o 
empregado. 
iitsúkúsu E LR CTF (<iú+---) Dizer tudo; esgo- 
tar o assunto. Kore de titai koto wa zenbu iitsuku- 
shita CNCSVvAVvEALMSLRS LA Com isto, 
ficou tudo dito [disse tudo o que tinha a dizer]. 
i-tsútáé ELMEA (<ii-tsútáéru) 1 [175%] A lenda; 
a tradição. x Mukashi kara no — EbbDB nfs 
å — antiga. > defisétsú; kóh' 2[63] A 
mensagem; o recado. Deńgóń (+); kotózú- 
té (+). 
l-tsútáéru ZEiMixió Ligo 5b4%3¿%)] 
Transmitir; passar de boca em boca. Kono hanashi 
wa ima nao hitobito no aida ni ii-tsutaerarete iru E 
NERNSABA: OBRC3viEibnTNA4 Ainda 
hoje o povo fala desse caso. Katár-tsúgú 
Ftsútáérul 2Z[6-37%3 54] Dar um recado. 
Dengón súrú (+); kotózútéru (+). 
i-wáke ZUR (< iú+--) 1 [21] O pedir descul- 
pa; a explicação. Sonna koto de wa ~ ga tatanai € 
ARTETA MÉRIDA À Isso não é explicação 
(que chegue). Móshiwáké; wabí (+). 2[# 
$$] A desculpa; a justificação; o pretexto. yk ~ 
gamashii koto o iu BORREL OC HE S Dizer 
coisas que cheiram a desculpas. ~ suru Ev ¿Ry 5 
Desculpar-se; justificar-se. Kurushii ~ Lvov 
ER — pouco convincente. Benkaáí; beńméí. 
i-wásúréru LA (< iú +) Esquecer-se de 
referir [dizer]. Ji-wasuremashita ga ryóshin ga yo- 
roshiku to moshite-mashita Zo wht LIBRA 
FAL<¿BEHLTE LA Já me esquecia de dizer que 
os meus pais lhe mandam cumprimentos. 
iwátáshi ELYEL (< ï-wátásu) a) A entrega da 
[O dar al sentença Tdo tribunal !; o veredicto; b) A 
ordem; c)O aviso [para não vir ). x — oukeru É 


ijiméra 








ELFO Receber —. Hanketsu [Shobun] no 
~ HI M$] ogv L O dar a sentença [o casti- 
gol. > meíréí; señkókú!. 

ii-wátásu LÆ (< iú+--) a) Sentenciar; dar a 
sentença; b) Ordenar; c} Avisar; anunciar [ afalén- 
cia ao público |. x Shikei o ~ FEMME Evit Sen- 
tenciar à morte. Tachinokio — 1b YENES 
Dar ordem de despejo. Meíréí súrú; melzG- 
ru; señkókú súrú; tsugérnú. 

ii-yó E LM O modo de dizer [de se exprimir]. Aitsu 
wa mono no ~ o shiranai yatsu da ronnan 
EE AIDA VN*07 Aquele sujeito não sabe medir 
as palavras [tem modos no falar]. Nan to mo — ga 
nai fi] è b E BREA Náo há palavras que possam 
exprimir [tal tristeza/gozo |. (12212) Mono mo ~ 
de kado ga tatsu 40% Eok tfio Falando 
com jeito as coisas conseguem-se/Com boas pala- 
vras tudo se consegue. [5/5] líkátá; iizámá. 

i-yódómu ELyzgt) (< iú + --) Hesitar em dizer; 
recear | tocar no assunto ). 

i-yóru 313 3 (< iú + --) Cortejar; fazer a corte; 
rodear de atenções; não largar alguém. Michiko 
wa otoko ni shitsukoku ii-yorareta WT RABELO 
<< Evn bhá Michiko foi constantemente corte- 
jada (por um homem). 

i-zúrál LJL O iinikói. 

jákG 855 A dispepsia; a dificuldade na digestão. 
x ~ de aru EsSsTth Ser dispéptico. 

iji Mb 1 [Et] O temperamento; a índole. + ~ 
ga kitanai EXA o j-kitânár. — ga warul EH 
PEEL O ¡jewárdi 2 (EX Hb; PE] a) A força de 
vontade; a firmeza de cará(c)ter; b) A obstinação 
[O orgulho]. Kare ni wa ~ ga nal RIC HERIDA 
Ele não tem força de vontade. Warashi wa — 
demo kono shigoto o yaritogeru tsumori da ELLE. 
HTA C otre DHT SD | A Quero terminar 
este trabalho [esta obra], só para que todos vejam 
que eu não sou dos que desistem. x ~ oharu za ' 
HE Difppári. — o tósu Hit Fazer : 
valer a própria vontade; levar a sua avante [por 
diante]. Ikuji. > gójó; kata. 

iji? KE A manutenção; a conservação. x Genjó o 
~ suru FEAR A MER A Manter a situação actual. 
Taimen o ~ suru (AMBER A Salvar [Manter] 
as aparências. O ~ hi Ktt32% Os custos de manu- 
tenção [da fábrica ). 

¡je AR A (criança) órfã; o órfão. O Kotsúd ~ 3358 
342 O órfão de pais falecidos num acidente rodo- 
viário. Íshi. 

ijikéru CIJA 10E A] Acobardar-se; in- 
timidar-se; acanhar-se. Y [jiketa kokoro UY fe 
1» O espírito acanhado [tímido]. Hinékáréru. 
2 [EXA T,B5BLTE DH tr] Encolher-se; contra- 
ir-se. A Osoroshisa ni — WA LKC A Enco- 
lher-se de medo. Samusa ni ~ ExicnLHA ~de 
frio. Chijimára; ishúká sűrű. 

Ijf-kitánái EHL Sôfrego; ávido; guloso lque só 
come e não pensa nos outros]. Ae Kane ni ~ $ 
HAB v Avido de dinheiro. 

ijikáru UU CS [G.] O ijfru. 

ijímé LL O atormentar; o fazer mal; o meter 
medo [aos colegas mais novos |. 

ijímékko Lys O tiranete; o mandão; o cabe- 
cilha. 

ijimérú Ch Maltratar Tos animais é mau); 





já! 








atormentar; molestar; irritar; fazer sofrer. Ano 
sensei ni wa koko jidai sugaku de yoku ijimerareta 
nã DORES RCE TI NCAA 
No meu tempo de liceu [ginásio] quanto me fez 
sofrer aquele professor com a matemática! 

ijin! (FA O grande homem; o herói; o homem 
extraordinário. © > ~ den. 
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To TT 
mentos/das suas posses]. Sozo — de aru TERIA E 
thA Superar [Ser para lá de toda) a imagina. 
ção. Yoso ~ de aru f-*EL) LT Ultrapassar todas 
as expectativas. Aika. 3[.£-42; Ei] Acimadi 
to [referido; mencionadoj._— no tôri sõi arimasen 
LIORDEESO IEA E exalctamente [tal e 
qual] corno acima foi dito. Ye ~ ninobeta tóri |: 


ijih? RA 1(MAHAJO estrangeiro. ($74) Gaíkó- ICH 18 y Como foi dito acima [antes]; como 
kújin (+). 2[51% AJA pessoa diferente. O DO- vimos [já dissemos). — no riyu de [kara] LEOR 


mei ~ ARA ~ com o mesmo nome. 


Betsújiń. 

ijínden (RA ix A vida [biografia] de um grande 
homem. œ ¡jíh*. 

ijióda [ifjiióo] 4 — Y—A—Y— (< Ing. easy + order) 
A encomenda [de casa prefabricada] feita em 
condições de flexibilidade (no contrato). Ye — no 
fuku 4 —2—A— DAR O fato meio-talhado. => 
háfúmédo, kisé © ; ódámédo. 

ijippári #tto3k UY (<--*+harú) O ser teimoso/ob- 
stinado. Ye ~ na ih- zk ) A Teimoso; obstina- 
do; cabeçudo (G.). Gójó. 

ijiráshíi (LS Lt» Digno de [Que faz] pena [com- 
paixão]. Juken benkyo ni hagemu kodomo no 
sugata wa — ZE IBIC y FADIERNUbSLYN 
Faz pena ver as criangas a estudarem tanto para 
os exames de admissão! 

Em) Aware; itáwáshii; kawáísó (+). o 
ru FS Tocar. 1[($ 375%] Brincar (Mexer 
[com o lápis/os dedos J. fiiranaide NU bic Não 


Ha Cló»b] Pelas razões acima mencionadas/Por es. 
tas razões... > jójútsú; jók?. 4[52 Eir7 Ahh 
Cf] Uma vez que: já que. Crakusei de aru ~ 
benkyo suru no wa atarimae da FETE 511 Ena 
3 Solis 0 A1/ ~ se é estudante, é lógico quese 
tenha de estudar. Kesshin shita — wa ak 

(mo) yari-tóse Hbl ALARAS ETA 
você decidiu, leve a coisa até (ajo im. 5(f%h]É 
tudo; tenho dito (No fim de uma palestra); fim do 
filme ). ~, kaisan! Ll E, At E tudo, já podem ir 
embora. Setsumei wa ~ da ERLI t. 7: (Pronto)a 
explicação é só isto [Está tudo explicado]! (57 
Owárl; ry6. 


ijó? R A anormalidade; fora do normal; fum 


entusiasmo | notável [extraordinário). Kare ni wa 
sukoshi ~ na tokoro ga aru KI PLETFRETA 
234 & Ele tem algo de anormal [é um tanto esquisi. 
to]. Ae ~ na jinbutsu Set AF A pessoa invulgar 
[notável/fora de série]. ~ na made no kirei-zuki R 
wht CONi à O exagerado esmero na lim. 


mexa! Konékúrimáwásu; motéásóbu. > peza. — ni RÆ Extraordinariamente. <> ~ jitaj 
sawárúl. 2 [HUR%+ 3d ->-ThD%S ] Entreter-se. Ae AEEA A situação anormal. ~ kansô chai-ho 


Niwa o ~ Ervat Cuidar do [~ com o] jardim. 
3lbrionF+tinactas 5]Tgostar de] Mexer 
Fem tudo |; tocar. Kare wa nani ka ni tsuke kaisoku 
o ijiritagaru EARL Ao 
menor pretexto ele quer logo — nas (mudar as] 
regras da associação. 

ijí-vvaru EHH A maldade; a ruindade; a perver- 
sidade. ~ wa yamete kudasai EMEB EMOT (HA 
v Pára com as tuas maldades. Má ~ ne % DEE 
Nn Que mau! Y ~ o iu EE E 5 Dizer mal- 
dades. ~ o suru HH 43 2 Ser malicioso/mau; 
fazer maldades. ~ só na hito EMREZLSH A A pes- 
soa de má índole. 

ijff-waáarúl SH 1 [87% 2] Perverso; mau; 
malicioso; maldoso; mal-intencionado. Ye Hito o 
ijiwaruku toi-tsumeru Ari H E? Mess Cra- 
var de perguntas uma pessoa por maldade. 2[4 
to] Desgraçado Tcalor! |. > aínika. 


ERR O aviso [alarme] de tempo extra- 
ordinariamente seco. ~ kishô ZF 3% As cor 
dições atmosféricas anormais. ~ seikaku Ep 
8 O cará(crer singular [anormal]. ~ shini 2.1, 
Æ A mentalidade [psicologia] anormal. ~ zôsho- 
ku 52556 [Med.] A excrescência. (A75 Seijó. 


jô? Ex A irregularidade; o erro; a desordem; o 


mau funcionamento. Doko nimo — wa arimasen 
PZA ERAS | AA Não há [aconteceu] nada 
de mau (Está tudo em ordem [na cidade |). Kare 
wa me no ~ o uttaeta EABDEIR TIRA A Ele 
queixou-se de algo estranho no oiho. Kono kikai 
ni wa ~ ga aru TORRE Há alguma 
coisa que está mal [que náo funciona] nesta má- 
quina. Sono gaka wa bannen seishin ni — o kita- 
shita XD EFE FA MIC ARA EL Esse pintor 
deixou de regular bem nos últimos anos da vida 
~ O teisuru FER + ES 5 Revelar sintomas anor 


EM, TR ES UE 


RA ada CS 


mais. Betsújó. 

ijó! EX A entrega; a transmissão; a transferência. 
A ~ suru 287 2 Transmitir; transferir; entregar 
[Kenrio ~ suru HER Y 23H73 2 Passar [Transmitir] 
os direitos [todos ao filho |]. 

ijóbu [60] (53X a) O homem corpulento; o họ 
menzarrão; b) Um grande homem. 

ió $ A migração; a imigração (Vir para O 
país); a emigração (Ir para um país). dx ~ suru & 
(13 5 Migrar, elilmigrar. O ~ min [sha] EX 
[+]0O (le migrante. > itéń. 

jutsu Æ ff A medicina; a arte medicinal. = ígaku. 

ikai LUF 1 [8-2 hnb TF] Menos de; me- 
nor que; abaixo de. Kore o sen'en — de uru koto 
wa totemo dekinai ch % 1000 FILL FOCA 
TTE A w Não posso vender isto por menos de 


jo! E 1[(MExz2h2b FIMais do que; além 
[acima] de. Súhassai — no kata de nai to nyujo 
dekimasen 18 HU LDHTCRNE ATE EA A 
entrada é só para maiores de 18 anos. Koko de wa 
Jisoku rokujikkiro ~ de kuruma o hashirasete wa 
ikenai CC CREPE 60 FOOL ECE EbtThohA 
v Aqui não se pode passar dos [conduzir acima de] 
60 km por [å] hora. + Gojú — hyaku made 50 El 
+ 100 £ Entre 50e 100. (Am)lka. 2 [gh 
?h IH] Maior que; mais que; acima [além] de; 
superior. Kore ~ no shiawase wa arienai CNUE 
Detido O x tw Não pode haver felicidade supe- 
rior a [maior (do) que] esta. Sore ~ iitaku arimasen 
thnbltSnÃt< bb EtA Não quero dizer mais 
(do que isso). x Shunyú ~ no kurashi o suru RA 
LEDÉbLiTFZ Viver acima dos meios [rendi- 
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mil yens. Shiken no kekka wa yoso — datta O 
resultado do exame foi inferior à expectativa, HER 
nm TALT ok dx Reido ~ 0 BELL F Abai- 
xo de zero (graus). Sen en ijô nisen en — 1000 HEL 
+ 2000 FILUF Mais de mil yens mas menos de dois 
mil. Heikin ~ no seiseki “PILL TORA Nota 
abaixo da média. ló. > miman. 2Z[cnt 
y é] Que se segue. Shósai wa ~ ninobemasu FE 
BRUTA Explicarei os pormenores a 
seguir. ~ no töri LU FO) [O problema/teor Jé o 
seguinte. O ~ döyö LU FIA ER Etc.; e assim por 
diante. ~ jigô LUTAS (2%) Continua no próx- 
mo número [da revista. ~ shóryaku LU Fi 
Não [leio to resto [da citação]; etc. > kâkË. 3 
[2h RD l LTIE. Senchô ~ zen'in ga umi no 
mokuzu to kieta ELITES RBD LAA O 
capitão (do navio) e todos os restantes foram 
engolidos pelo mar. + Juppéji ~ sansho 10 <—Y 
Ly Ff Cf. [Veja] a página dez e seguintes. 

ika? [E EI (O departamento [cursojde) Medicina. © 
~ daigaku ELA A Faculdade de Medicina. 
> ígaku. 

iká? Sik [Zool.] A lula. 

ikat Ft a) A dissimilação (fonética); b) A desassi- 
milição; o catabolismo. (4/5) Dóka. 

ikádá E A jangada. x ~ o kumu BorjBt; Fazer 
uma ~. O ~ nori [shi] 23€ b [EH] O jangadeiro. 

ikága 41] 1[05 tc] Como; que; que tal. ~ 
itashimasho IÉLELi5 Que fazemos [lhe 
parece)? Go-iken wa ~ desho BI EEN] TL x 
5 Qual é a sua opinião? “Kono shichu wa ~ desu 
ka” “Taihen kekko desu” T ZDF ahim c+ 
pI vatka CT ] Como está [Que tall o guisa- 
do? — Está muito bom. Yoroppa ryokó wa — 
deshita ka =— u Y RT CL 72 Como foi 
[Que tal] a viagem à Europa? > dó. 2125 0F 
D (FE A) ti 5 58)] Que tal. Kh o ippai ~ 
desu = -k —$— PRint CI Aceita [~] um café? 
Kondo no nichiyobi wa — desu ka SED HRH it 
inetd — Tse fossemos | no próximo domingo? 
Sorosoro o-shokuji ni nasattara ~ AX ABR 
ža orban] ~ se fôssemos comendo [Não quer 
comer já)? 3[25 0525 (GIROS PATRA)) 
Não sei. Kyo o-dekake ni naru no wa — na mono 
desho € ABHDOCADORAmMAÍFO CL 15 se 
é aconselhável o senhor ir hoje. Sono iken wa — 
ka to omou 20% Rhinite ES ~ se será 
[Duvido que seja] como o senhor diz. 

ikágaku {kÆ A química medicinal. 

ikágáwáshii VAL. 1 EFICAZ] Duvi- 
doso; que não merece confiança; suspeito. A — 
finbutsu orib Ln Ata Um tipo ~. ~ shóbai nda 
BLHLN Um negócio suspeito (duvidoso). 
Ayáshii, utágáwaáshil. 2[7%7%>k]De má repu- 
tação. Ae ~ basho nrirpido LASER O local ~. ~ 
onna LáBblLiez A mulher ~. Midara na. 

iká-hódó £015]12 Quanto(s). > donó kúráí; íkura!; 
íikutsu. 

ikai (48% A posição Tna corte imperial). © ~ 
kuntó (118% A ordem do mérito. 

i-kályO 551% [Med.] A úlcera gástrica [no estó- 
magol. 

ikaké HH} O soldar [consertar] panelas |. Ọ ~ 
ya #40 E O latoeiro [funileiro] (ambulante). 

ikakú t% A ameaça; a intimidação. x — suru BZ 


Iká-nimo 





rA Intimidar; ameaçar. ~ teki na E97 | ati- 
tudej Ameaçadora. © ~ shageki mys% O 
disparo [tirolde aviso { — shageki o suru WII RY 
+% Daro ~]. Odókáshí (+). 

i-kákuchô S #35 Med.) A dilatação gástrica. 

i-kámera E 5x5 A gastrocâmara. o ikyó?. 

ikámeéshii 44) LL» Solene; Po prédio imponente; 
grave; digno; sério. x ~ kaotsuki o shite RED Lv 
BOX % LT Com um rosto grave/solene. ~ kata- 
gaki Rib LOE Z O título pomposo. Ikameshisa 
ELL A imponência Tdo monte Fuji. > kibí- 
shii; monómónóshí: ogósoka. 

ikámónó Li A imitação; a falsificação. 
Magáimónó; nisémónó (+). > ikâmónó-gui. 

ikámónó-gui HAL <- +kúu) Que gosta de 
comidas raras. AkGjiki; getémónó-gui. 

ikáń! Ai 1[3&]0 ter pena. ~ nagara kono 
go-shotai o o-uke suru koto wa dekimasen Epa ds 
COBRA PET DT LT EtA Infelizmen- 
te [Com grande pena minha] não posso aceitar O 
convite. x ~ na BA Lamentável. — nagara 8 
žab Lamentavelmente. ~ ni omou HC ES 
Sentir muito. ~ no i o hyósuru AROE r ET b 
Pedir (imensa)desculpa. ~ senban de aru ETE 
thA Ser extremamente lamentável. Zaf- 
nén. 2 [Fm] O deixar (muito | a desejar. Xr 
— naku HtA < Plenamente [Ao máximo] [Kare 
wa ~ naku saino o hakki shite iru TE Ate? < BE 
zL CoA Ele revela aqui ~ o seu talento). 

ikán? ofA Como; que; qual. Burajiru no shõōrai 
ya ~ FIOLO REAA — serão futuro do B.? 
Sore wa ~ to mo itashikata nai 4yh iMa A É bL 
HAv Isso não tem remédio. à — sen WAA 
Infelizmente [~ sen nenryo ga kireta ufa] AA BR 
Eis gh? Infelizmente acabou-se o combustível). 
~ to mo shigatai jijitsu EA $ LBA NES Um 
caso difícil. Nenreino — o towazu Rpt A FE] 
bY Independentemente da idade. 

ikánº {47 A maravilha (O espe(ctáculo magnífi- 
co). Ae — o tei suru (HW Es b Apresentar um 
~, Sókan. 

¡káñ* 535 O transferir a jurisdição. 

ikánº 1114, Não se pode. ~ to ittara ~ nd t Bo 
Ze > >A, Quando eu digo não, é não mesmo. > 
ikénáí. 

iká-naru 201117245 [E.] Qualquer que seja [a ra- 
zão |; qual; que. ~ konkyo ni moto zuite, sono yó 
na suisoku o sareta no ka 20% DAEBLICHE SAT, € 
DI5AHERIT ANI DA Em, que se baseia para 
fazer tal suposição? Dónna (+). 

iká-ni žo 1/8575 Elic] Como. ~ subeki ka 
EMC <& 2» — se deve fazer Ta pesquisa |? 
Do (+); dóno yôni (+). 
2[“hntst]Por mais...que. — kashikokute mo 
kodomo wa kodomo da hpi CR TA HH EE 
té Por mais inteligente que seja, (criança) é cri- 
ança. Dónnani; dóre-hodo. 

iká-nimo ZS 1[426/;ñRf2c] De falto; 
realmente; bem [mesmo] | possível |. Sore wa ~ 
zannen da 4 hitini e y FTE Isso é realmente 
uma pena. x ~ sayo [sono tóri] WMF $ EFR [E 
mA | JSim senhor é isso mesmo [Exa(ctamente/E 
como você diz). (5/1) láshika ni. Z[à é] Como 
se [soubesse |. dr — konto rashii uso ipimie b As 
bLw5 % Uma mentira que parece verdade. 





ikáráséru 
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Sámo. 
ikáráséru ZEbUA 1[A}]> okóráséru. Z(H 
% é 45E 2] Mostrar-se zangado. x Kata o ~ H% 
bt% Empcrtigar-se, todo ameaçador. Meo ~ 
H+%b+% Deitar chispas pelos olhos. 
ikárérú LHADÃO.] LEE TAL HA] Ficar doi- 
do/maluco [Endoidecer]. Kare wa kanojo ni ikare- 
te iru BEREXCnéNTOA Ele está doido [louco] 
por ela. x {kareta kakko nó zit A aparência 
rara [sem jeito]. 2[%4vc+ 2] Estragar-se To lei- 
te |; ficar velho [podre]. Kono terebi mo ikarete kita 
TOFLEDUDAT A 7 Esta televisão está arruma- 
da [a precisar doutra}. 3[L tbh Z] Ganhar; 
levar a melhor. Kono shobu wa sochira ni ikareta 
CORBERA bhbicndh (Pronto), ganhou você [a 
vitória é sua). 
ikári! 321) (< ikáru) A ira; a cólera; a indignação; O 
furor; a raiva. Kare wa — de kao o makka ni shita 
BRAD CAR EOS RC A Ele ficou (com o rosto) 
vermelho de raiva. + — ni fureru $% }) C Aih 5 
Incorrer na ira de alguém. ~ ni makasete = DICfE 
+ Deixar-se levar da ira. — ni moeru DCZ 
4 Ficar cheio de raiva. — o buchimakeru FE b 5 
brna Descarregar aira, — o kau [maneku] SE b 
E 5 [38< JProvocar aira. ~ o osaeru 880 +A 
Z Conter ~. — o shizumeru SED +$84% Acalmar 
—. > hará-dáchi; rippúkú. 
ikárf? $ -4E A âncora. w — o ageru ir EH DS 
Levantar —. — o orosu Yx FAT Lançar ~. O 
a zuna 5448 O cabo da ~. 
ikárí-gata 42 !)/5 (< ikáru +káta) Os ombros largos 
e angulosos. Nadé-gátá. 
ikáru 223 (E.] 1[20307+2]Ser anguloso. 
Kata ga ikatte iru JR TNA Ser largo de 
ombros. > ikárftgáta. 2[0 okóru!]. 
ikásámá Ly) & £ A trapaça; a falsificação; a intru- 
jice; o embuste; a tapeação (G.). x ~ o yaru Vds 
“+++ 2 Intrujar; fazer batota [no jogo]. O ~ 
shiw7> Mf O vigarista; o trapaeeiro; o impostor; 
o intrujão. Inchiki (+); mayákáshi. 
ikásul & (Al 1 [> ik-kóérásu; > soséf). 
2[(Ex5b4x 242] Conservar vivo. Aitsu o ikashi- 
te oku wake ni wa ikanai brot rL LTE? bhe 
(nz vn Não podemos deixar vivo aquele sujei- 
to. Korósóú. 3(15H3 4] Aproveitar; usar. 
Jibun no sainó o ikaseru shoku ni tsukitai B5DF 
BET ADA ICA E v Quero (ter) um emprego 
onde possa ~ o meu talento. + Chansuo ~ Fx 
Y Aid Aproveitar a oportunidade. Keiken o 
shórai ni — ERA NS FICS — a experiência 
para o futuro. katsúyósura. 415|%31%4 
2] Fazer brilhar; realçar; dar vida. Shuyaku o ~ 
mo korosu mo wakiyaku no engi shidai da Er + 
DT è kT bhom AEk O papel principal 
depende da a(e)tuação do alctor de suporte. 
Korósú. S [$14 8T] Conservar; tornar a pôr. 
x Keshita tokoro o ~ (¡5LR:i:TAFERTF ~a 
arte riscada. 
ikás? uyy [G.] Ser chique [elegante]. Kono 
fuku ~ ja nai Diotti v E chique este 
fato, náo acha? 
i-kásui E FÆ [Med.) A gastroptose [O ter o 
estômago caído); a ptose do estómago. 
i-kátaru 549) [Med.] A gastrorreia [O catarro 
do estômago). len. 


ikátsúi Ara Rude. ve ~ kaorsuki 0d 
O rosto carrancudo [ ~ ]. Gotsúl, ikâméshi, 

ikázoku MARE > ízoku. 

ikázúáchi Æ [E.] > kaminán. 

iké ¡th a) O tanque (artificial); b) O pogo; a lagoa. e, 
idol; mizúúmi; numá. 

ikébana £ (35) (77€ (< ikéru? + haná) O arranjo 
floral, a» flores artisticamente dispostas em vaso, 
Kádo. 

¡ké-dórí +Y (< iké-dóru) O capturar vivo. 

iké-dóru 11H (< ikéru + tóru) Capturar [Apa. 
nhar] fo leão | vivo. 

ikégaki 41718 (< ikéru +kakí) A cerca [sebe]( feita) 
de plantas. Ae ~ o megurasu EU < bt Fa 
zer ~. ~ o tsukuru EH t+ VES Fazer uma ~. 

ikéf Eft A reverência; um grande respeito. Ye ~ 
no nen ni utareru BRO ICI IA Sentir ~, À 
no nen o idaku Bo St tas Sentr/Ter ~, À 
subeki tik} = & Digno de respeito. > soñkés, 

i-kéiren BH! [Med.] A convulsão gástrica, 
estomacal. Ye — o okosu Emi tec Ter ~. 
em Sashikómi; shakú. 

iken! &R 1[%2]A opinião; o parecer; a ideia, 
~ no itchi o miru ni itaranakatta THO E Ez 
CEDAMOA Não se chegou a um acordo (de 
opiniões). Kimi no ~ ni wa sansei dekinai BOSA 
ChET AAN Não posso concordar contigo (com 
atua ~]. Nani ka go ~ ga arimasu ka MEE 
12550337 Há [Alguém tem]alguma ~? xk ~ gg 
itchi suru E RD—27T A Ter a mesma ~. ~ pa 
matomaranai FE HF LOAN Não chegar a um 
acordo [consenso]. — no sõi FEO A dife- 
rença das opiniões. ~ no tairitsu E ROX O 
confronto de ideias. ~ o kaeru HW 34 4 Mudar 
de ~. — o kawasu [nobe-au) Eb hiss 

5 JTrocar ideias. ~ o kiku [motomeru) E E à R? 
GEAD 2] Pedir/Perguntar —. — o kokansuru dE Ek 
3218273 2 Trocar ideias [impressões]. — onoberu ¥ 
Rza 5 Dar a opinião [o seu ~]. — o onajiku 
[koto ni] suru ER*+MHU< [Séc] 7 A Ter a mesma 
opinião [Não concordar/Ter uma — diferente), 
Hito no ~ ni shitagau ADE CIE 5 Seguir [Acei- 
tar] ~ de outro. Watashi no — de wa RAOS Bth 
Na minha opinião; a meu ver. O Hantai [Sansei] 
“adi KH ~ contra fa favor]. Kaú- 
gãe. 2[t&; ##]O conselho; a advertência 
[admoestação] dos pais |. Kare ni namakenai yô 
~ shita RCENANIS54AL/ Aconselhei-o a 
não se descuidar. Chúkókú; kangén; sekkyó. 

Ikén? EX A inconstitucionalidade; a violação da 
constituição. (478) Gókén. > kénpo!. 

¡kénál iiei (Neg. de “ikérú”) 1[5< %w] Não 
estar bem; ser mau. ~ ko dane rh kn fin Ai 
que menino mau! ~, shikujitta vw, L< Cok 
Ai! Que [Fiz um] disparate! Ame ga furuto — kara 
kasa o o-mochi nasai ED É ni AIDA 
BA AN Leve o guarda-chuva, que [porque] pode 
chover. Dômo ki ga chite ~ ¿5% Ano Tank 
v Infelizmente não consigo concentrar-me. Kare 
wa jiko o okoshita. Sara ni — koto ni sake o nonde 
ita Eh RhE Le. ECN Lic RAT 
vz Foi ele que causou o acidente. E ainda por 
cima tinha bebido. O-mae ga ikenai n da pi ado 
HANA Você é que é o culpado! (578) Warái; 
yókunai. 2[72075 81% Y > 7] Estar sem espe- 
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rança lde ficar bom |. Kono gyunyu wa mó ~ č 
pL d 5 nim Este leite já está estragado. 
Damé da. 3[MXfk0% 1]Náo poder be- 
ber. Kare wa — kuchi da Rod AnnO 7 Ele não 
e beber bebidas alcoólicas. 4[(F TB] 
Não poder [dever]. Anata no kuruma o tsukatte wa 
~ desu ka DAROBA Eo TCini Ant» Não 
sso usar o seu carro? Uso o tsuite wa — yo 5 %% 
onthi E Não se deve [pode] mentir. 
ikénié + tá O sacrifício; a vítima. x ~ ni naru Œ 
“ch. b Ser sacrificado. ~ ni suru EBC 4 Sacri- 
ficar. Kami ni ~ o sasageru [sonaeru) fr EPA & 
xP Alt % 5] Oferecer ~ a Deus [Sacrificar aos 
deuses). Giséf. 
ikérú’ 17145 (< ikú) 4 [F7 2 t ETE 4] Poder ir. 
Sono machi e wa kuruma de ichi-jikan de — 4 0H] 
AC 1 CAIA A essa cidade vai-se [pode- 
seir]numa hora de carro. 2[kveLl Eabha- ER 
w5]Ser bom [saboroso]. Koitsu wa chotto ~ 
burandë da Coon brot eha Toy F-H Este 
brandy não é nada mau. Umái; yói. 3 Az 
82] (G. ] Poder)}beber. Sake wa ~ ka (ne) Rad 
nit (ta) Você bebe? Noméru. 4[7%2] 
[G.] Saber. Kanojo wa porutogarugo ga chotto — 
EXA FARGAD 1 > kaja Ela sabe um pou- 


ikiátáribáttari 





desisti(u) a meio). ~ ga kurushii Ep Lv Estar 
com a ~ dificil. ~ ga kusai Hawn Ter mau 
hálito. — ga tsumaru E pätt 4 Abafar-se; sufo- 
car-se. ~ ga tsuzuku w< Aguentar [muito 
tempo | sem respirar. — mo taedae ni EEE 
ic Com a ~ entrecortada [Quase sem fôlego]. ~ 
mo tsukase-nul-zu] Eb 234% [3] uma veloci- 
dade | Incrível. ~ mo tsukazu ni nomihosu Eb O 
HF Eka TFT Beber sem respirar [de um gole). 
~ no nagai shigoto EO Fw tt Um trabalho lon- 
go/de fôlego. => Íki no ne [shita]. ~ o fukikaesu 
Epa a) Voltar asi; b) a moda |Ressuscitar. 
~ o fukikakeru Et & lj Dar um sopro [So- 
prar]. ~ o haku [suu] EWm< [8% 5 ] Expirar [Inspi- 
rar] (o ar). ~ o hazumaseru [kirasul RATE $ -4t 5 
9) 6574] Não poder respirar/Perder a ~. ~ o hiki- 
toru E 751% H:4 Exalar o último suspiro; morrer. 
O korasu [korosu; tsunerul A+ itb EXT; FÉ 
2247] Conter a ~. ~ o nomu EX Ot Ficar de boca 
aberta. — o nuku E Wtk< Descansar. — o suru El 
%3 A Respirar. ~ o tsugu EX Mk Parar para 
respirar; tomar fôlego. — o tsuku AZo Respirar 
(de alívio); descansar [ — o tsuku hima mo nai Elk 
24 Ed Av Não [Nem] ter tempo para respirar). 
> kókil; kokyú. 


co de p. Dekíru. S5[£Hbn]Poder conti- iki? 77% (< ikú) A ida. ~ mo kaeri mo arite itta fr 


nuar. Ima no yarikata de jubun ~ 50 h HC 
nt Podemos continuar To trabalho J assim Ídes- 
ta maneira). 

ikéru? 5 [Æ] [7% Arranjar [Colocar; Dispor] flo- 
res ou plantas em jarra ou qualquer outro vaso 
com água. Toko-no-ma ni hana ga ikete aru ROf 
¡CEATEO a Há um arranjo de flores no “toko- 
no-ma”. x Hana o ~ EX TE A Fazer um arran- 


Ed bhvr fT Fui e vim a pé. ~ wa hikoki 
de kaeri wa shinkansen de Kyushu e itta FTE (RE 
CID FERCA o de Fui a Kyūshū: à 
ida, de avião, à [na] volta, de foguete [trem bala]. 
x Nakano-hatsu Tokyo ~ no densha HE ERE 
Fro O comboio [trem] de Nakano para (a 
estação de) Tóquio. © > ~ kaeri. 

Yuk. Kaérí. 


jo floral. => ikébana, ikl E 11010 ánimo; a coragem; a energia; 


¡kéru? 11446 > umérúl. 

ikéru* «(35 [E.) Estar vivo. x — shikabane Œi} 
26 O morto vivo. Ikitoshi — mono EÉ k LÆS 
10 Todo o ser vivo. 

ikésháshá 143 L+4L»w% [G.] Descaradamen- 
te. Kare wa nani o iwarete mo ~ to Shite iru tat] 
rFEDNTI1ONLe:ÓLeAL LINA Ele é um des- 
carado [um cara de lata], náo se importa nada com 
o que lhe digam. x ~ to uso o tsuku ti lele 
be 5%Zkyos Mentir ~. 


o vigor. Sono ~ sono ~ LDETAXDHZ, Ánimo 
[Coragem/Força!! (Assim é que é)! + — ga aga- 
ru HAB». Animar-se. — (ga) shochin suru JE 
O) ttt A Desanimar; perder a coragem. ~ 


kenko to shite iru ER E L LTNA Estar muito o 


[todo] animado. ~ yoyó to Ed ¿+ Com um ar 
triunfante. >> géênki!; kigá?. 2ZLbh7%<]O tempe- 
ramento; a sensibilidade. x | Kare] to ~ t0g0 
suru TR) rat A Entender-se bem com 
relej. Kokóródáté: kokáróbáé. 


Shásháto. > tetsúménpi. kit i% O nível; a fase; o estado. Sono jigyó wa mada 


ikésú E [411] O viveiro (para peixes). 
ikésúkánai | FRA vit» [G. ] Desagradável; Fum 
tipo Ichato. Aitsu wa — yatsu da brota tro 


keikaku no — o denai tO RER tri BORA HA 
v Esse empreendimento ainda está na fase de [é 
só] proje(cito. > dafkáf!, hán'il. 


ns-27 Aquele sujeito é um chato. > iyá!. iki? $ a) O ser elegante [chique]; b) A simpatia: 


ki? A A respiração; o bafo Tquente |; o alento; o 
sopro; o [mau jhálito; o fôlego. ~ ga tomaru hodo 
odoroita EXILE AfERE mA Quase desmaiei [perdi 
a — Ide espanto. x — ga arai lhayai] Ein GE 


Kanojo wa ~ na nari o shite iru AREA DEL 
Tn Ela veste com elegância. xw — na otoko 
[onna] Ez. E [x] O homem [A mulher] chique. 
súl. Bus; yábo. 


v]Custar a respirar [Arfar]. ~ gaarulnai] zZ — fki' 53% O abandono. Koko ni fuyóbutsu o ~ shite 


[A v]Ainda [Já náo] respirar. ~ ga au 43345 dd.) 
O entender-se [Ano futari wa pittari ~ ga atte iru 
B0D2ANU>RODERA > TN Aqueles dois en- 
tendem-se muito bem]. ~ ga kakaru Eh & 


wa ikenai C o CPH EEL Tina E proibi- 
do deitar lixo (neste local). © ~ butsu 4% O 
objetcito abandonado. Shitai ~ 3E M3 — do 
cadáver. 


(Id.) Ser protegido (Kare ni wa shacho no ~ ga ikf Æ& 0O queeståá vivo. x ~ no yoi[warui] saka- 


kakatte iru BICHAKRO BED» o TN Ele tem o 
apoio do presidente). ~ ga kireru EBHING a) 


na] Ex0 En [En] A If peixe | Fresco/Vivinho 
[Estragado]. (5/5) Séndo. 


Faltar o ar; b) Desistir [Arari no nan-jigyo ni  ikiátárl j %3%7-Y > ikr-dómán. Ñ 
tochu de ~ ga kireta bz oa ECA rtaga ikfátáríbáttari $5 x47f-U($>/-4U [G.] A toa; ao 


1% Era um empreendimento de muito fôlego e 


acaso. Kanojo wa — ni kaimono suru kuse ga aru 
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Bda rtd orik Hvt caia Ela 
costuma fazer compras ~. x — ni yaru frá Bh 
bi-ir Fazer as coisas ~. 
Naríyúki-mákase. 

ikí-átáru ABS (< ikú + --) Chegar ao fim. 
Kono michi no iki-atatta tokoro ga eki desu COBO 
HiáStkokRMAEROF A estação fica no fim desta 
rua. (S/A) Yukí-4táru. 

ikí-áu ¿1253 (< ikú+ ---) Encontrar-se [Deparar] 
FcomJ. Kyo gúzen Akasaka de ojisan ni iki-atta 4; 
HBRATRIZTEUIA IAE S o A Hoje encontrei- 
me por acaso com meu tio em... 

(5/8) Dekúwásu; yuki-4u. 

iki-bá 45 235 (<ikú+--)(O lugar) onde ficar. Senso 
de oya-kyodai o nakushi sono ko ni wa doko mo — 
ga nakata E FCE TAL LEOFCRET AIT 
trio? Essa criança perdeu os pais e os 
irmáos na guerra e náo tinha onde ficar [para onde 
ir]. Iki-sáki; yukt-bá; yukú-sákí. 

iki-bótoke + [55] X4A (< ikíru + hotóké) Um santo 
[Buda vivo]; a encarnação de Buda. 

Iká-chí 4 & f (< ikíru + ---) O sangue (Hito no ~o 
suu = explorar [chupar] os outros). 

Iki-chigái ¡TEL (< ikí-chíigiu) 1 iFHnHEW]O 
cruzar-se. ~ ni natta-rashiku kare ni aenakatta ff 
AECA orb CA dk Devem-se ter 
cruzado e não conseguiu encontrar-se com ele. 
2[£niw]0 desentendimento [mal-entendido]. 
Futari no aida ni nani ka kanjo no — ga atta yô da 
ADM ÃO A E ORE o rior Parece 
que os dois não se entendem, por diferenças de 
cará(c)ter. Kuíchigáf; yukichigáí. = suré- 
chigáí. 

ikí-chigáu {T5 (< ixú+--) 1 [> suré-ch+- 
gáu]. > ikichigáf. 2 [> kuí-chigáú] . 

iki-dáóré (7 žl (< ikú + taóréru) A pessoa caída 

no caminho. + — ni nau FB Cair 
exausto pelo caminho. 

kí-dókóró ¿TXFFR (< ikú + tokóró) > iki-bá. 

ki-dómári í žk £Y (< ikí-dómáru) 1 [EA 

TEVUÉDANIT¿TO [ beco ¡sem saída. Ano michi 
wa ~ desu BOJÉRITA EE h) TI Aquele caminho 
não tem saída [é um ~]. Kono saki ~ conse Fx E 
E 0 ($877) Aqui não há [dá] passagem! Ik4- 
zúmaári; yukidómár. 2[5< FAA znt nE 
DANZA] [Fig.] O ter o caminho bloqueado. cb 
kyokútén; shútén. 

iki-dómáru íð (< ikú + tomárú) > ikídó- 
mári; iki-zâmáru!, 

ikidóri tU << ikidóru) A cólera; a ira; a raiva; a 
fúria; a indignagáo. Fuńgáí; ikári (+) ; nppúkd. 

ikídóru [60] t 5 Zangar-se; enfurecer-se; irar-se; 
ficar furioso [cheio de raiva). 

Ikáru (+). > fufigáí; rippúká. 

ikí-é 4 f (< ikíru+--) A isca viva. 

iki-gáf 4 X HAZE (< ikíru +kaí) A razão [finalidade; 
O sentido/gosto]da vida; a alegria de viver. Wata- 
shi ni wa ~ ga nai ELCHE & PERA Eu não sei 
para que vivo. dx — no aru seikatsu + & PHO A 
47% Uma vida plena [alegre]. — o kanjiru E % El 
4F+ ml 2 Ser feliz; sentir-se realizado. 

ikígai? 14% "aquisição | Fora da área [do seu terri- 
tório). 

Iki-gákári THU (< ikú + kakáru) As circuns- 


tâncias [coisas]. —-jôo só iwazaru o enakatta Ty à $ 


TT 
9029 Epis ta Por todas essas ~ ey 
tinha de dizer isso. Yuki-gákár. _ 

iki-gáké ¡TEHMF (< ikú + kakéru) Na [A] ida; de 
caminho | passo pelo banco ). — no dachin 
àH okt O aproveitar a ocasião para fazer 
algo mau (— no dachin ni kaneme no mono o 
moratte iku (TENDE LADY DE LO TN 
< Aproveitar para roubar objeíctos preciosos: 
viajar à francesa (G.)]. (E/B Ikishiná; yukigáké ` 

iki-gámi(sama) € [75] 44% ($R) (< ikíru + kámi) 
O santo. >> ikibótoke; seíjih”. 

iká-gíré BN (< '+kirém) 1 [FEEL h 
THC TEJA respiração dificil; a falta de ar. + 
~ (ga)suru EN (6) +4 Ter/Sentir falta de ar, 
> aégu. ZUERÉIICHEDE CIDO h 
REOBEFROFICAEJO perder o fôlego. x | Juken 
benkyo ni] ~ (ga) suru [| ZIRE] BA (3) + 
& Ficar sem fôlego [forças] na preparação do 
exame de admissão jJ. > akiru. 

ikí-gómi EKAA (< ikí-gómu) O ânimo; a força de 
vontade, o afinco [empenho]; o vigor; a determi- 
nação; o ardor; O fervor; O entusiasmo. Y ~ q 
kujiku ESA < Ù Fazer perder o ânimo; ser 
um balde de água fria. Sugoi [Susamajii] ~ de +g 
v [Tè Un] EXACT Com grande ~. 

ikí-gómu IAU (<-— * +kómu) Lançar-se; estar 
decidido [determinado] a fazer. x /kigonde sono 
shigoto ni torikakaru FERINA T tHE O ph 
3 Começar esse trabalho cheio de entusiasmo. 

iká-gGrúshii BLL (<- +kuráshii) 1 [FE 
FL w] Sufocante; que causa [tem] asfixia; asfixi- 
ante; abafado. x Ikigurushiku naru ETEL CHA 
Ficar irrespirável (Ar) [sufocado (Pessoa)]. 2[m 
HARENA atA Ln) Carregado; pesa- 
do. * — furiki EX LO EB O ambiente ~ 
[tenso]. 

ikí-háji 4 Xi: (< ikíru + --) A vergonha (de vida). 
* ~ osarasu E à HL hb Expor-se ao ridículo, 
(AZ) Shint-háji. 

iki-iki € DA] 24 GE] & (< ikíru) (Ao) vivo; ani- 
madamente, dx ~ suru E & + & Adquirir vi- 
da; animar-se; ser vivo [ Kanojo wa itsu-mo — shite 
iru EXR(VoOEFERFLINZ Ela é muito alegre 
[viva]. ~ shita e [hyógen] EX E & L r ALE] A 
pintura [expressão] cheia de vida]. — to Æ% E%¿ 
Com vida; ~. > hatsúrátsú; kappátsú. 

¡kijí FSH O brio [orgulho/sentido da honra]. x 
Otoko no — BORAH — de homem. 
lí (O); kuji? (+). 

ikí-jíbiki 43 51% (< iktru +) A enciciopédia. 
Kare wa waga-sha no ~ da REEUBRSHLOEXF5 1% 
z Ele é — da nossa empresa. 

Moné-shírí. 

iki-jígoku Æ & ttf (< ikim + --) Um inferno. Jiko 
no genba wa marude — no yò data RDH ERE 
STE EHIRO E 5 7 > O local do acidente era ~, 

iki-káérásu 4 XE bT (< ikíru +) Fazer voltar à 
vida. œ iki-káeru. 

ikií-káéri 17 X/BU A ida e volta. Gakko no ~ ni 
kono michi o torimasu PRO AR CEDERE 
+-+ Passo nesta rua na ~ para a escola. 

Túká (+) ; yukikáéri. 

ikí-káeru + 2325 (< ikíru + ---) Ressuscitar; voltar 
a sí [com massagem no coração J; reviver [ganhar 
nova vida]. Hisashiburi no ame de kusaki ga ikika- 











etta ALSO DATADA KIR o 72 Com esta chuva 
há tanto esperada, as plantas reviveram jrecupe- 
raram a vida]. ye Ikikaetta yò na ki ga suru HE & iE 
str k SAART 3 Sinto-me como se tivesse ressus- 
citado. Fukkátsú sárú; yomigáéru. 

¡ki-kátá! (1275 1[f< HO caminho; a ma- 
neira de ir. Eki made no ichiban chikai — o oshiete 
kudasai RECO— BHO HE RABAT AFA Po- 
día ensinar-me o — mais perto para a estação? 
gA Yukikátá; michijúñ. 2 [ə yarikátá). 

iki-káta” E 7 (< ikíru + --) A maneira de viver; 
a vida. Watashi ni wa kare no yó na — wa dekima- 
sen ENCRARO E 5 AA Sta EA A Não sei [seria 
capaz de] viver como ele. => seikátsú. 

ikikáu 17 &35 9 Ir e vir. Sono michi wa yoruninaru 
to ~ hito mo inakatta DERECH D LITAS A 
¿wd À noite, não se via vivalma [ninguém] 
nessa rua. x Hito ya kuruma no sakan ni ~ michi 
ARSEORANM%351 A rua de muito movi- 
mento. 

ikí-ki fTEXR (<ikú+kúru) 1 [p< ERIC ETO 
ir e vir; o tráfico. Watashi wa shigoto de yoku 
Nihon to Burajiru o ~ shite iru FLGHBCI< HA 
EFTSUNMA HAL NA Por razões de trabalho 
estou sempre a ir e a vir, entre o J. e o B. 
Őrá. 2133] 0 trato [falar]. Mô nagai aida kare- 
ra to no ~ ga taete iru b 5 ER É DF à SEDA 
241702 Há muito que não falo com eles. 
Kósai (+) ; tsukiái. 

ikikkiri 47X ož} (< ikú +kiri) O ir para sempre. 
Kare wa Burajiru e — ni natte shimatta ERTS DI 
AX oO XAODRA>oTLI or Ele foi para o B. e lá 
ficou [nunca mais voltou]. Yukikkirí. 

ik-máku 3< Vociferar; estar furioso [furibun- 
do]. Kare wa watashi o tada de wa okanu to 
ikimalte iru ENANA Cilediad En TN Ele 
está (para ali) a gritar [~] que lhas hei-de pagar 
fme há-de fazer mal). IKiritátsu. 

ikí-mono 4 %Y (< ikíru + --) O ser vivo [anima- 
do); 'na lua não há | vida. x ~ o korosu E & 7% 
ry Destruir a vida. <> séibutsu!. 

ikímu Ed) Fazer força contendo a respiração! para 
evacuar J. Rikímu (+). 

ikiínágáráéru LFXEDAS (< ikíru + --) Viver 
muitos anos [mais [que o marido |). 

Ikinóbiru (+) ; ikinókóru (+ . 

ikínai PJ Na [Dentro da] área fda ASEAN]. O 
a bõeki RAHE Comércio interno. (A/A) Ikígai?. 

ikinárí ož% J Repentinamente; subitamente; de 


(5/0) Totsúzén (+). 

iki-náyámí 47 æfð (< ikí-náyámu) O impasse. 
Yuki-náyámí. 

iki-náyámu TE bd (<idú+-) 11551510% 


[MEM E RAE born] Ter problemas; não 
avançar (bem). Koji wa hitode-busoku de iki-na- 
yande iru LERAFRECHETRATAS A con: 
strução [obra] não avança por falta de trabalha- 
dores. 
ikí-nóbíru 4 ZE (< ikíru + +) Ficar vivo. dr 
Hokanoshitao — KO Ft XENA g Escapar 
ao bombardeamento. 
(5/5) Ikinágáráéru; ¡Knókóru (+) . 
iki-nókórí Æ X7&U) (< ikí-nókóru) O sobrevivente. 
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repente [fui despedido do emprego |: de súbito. 


tEDFEN 5] Chegar a um impasse; encalhar. 2. 


Iki6i-zúku 


A Tokkotai no — AEDE ~ dos coman- 
dos suicidas. 

iki-nókóru + 23% 2 (< ikíru + --)Sobreviver: esca- 
par com vida. Sono jiko de ikinokotta no wa kare 
hitori data LORTE XA HR RONÍBE—A dsd 
Ele é o único sobrevivente do acidente. 

iki none EDIR A vida; a respiração. w ~ o 
tomeru EOI | hei-de-lhe | Tirar o pio 
[Apertar o gasganete). Kokyú; > fkil. 

fki no shita £0N TF O respirar difícil [de agonizan- 
te] Kare wa kurushú — de kazoku no koto o 
tanonda ENUEÉLNEDFOCRZEDNT RBA A Ele 
com ~ pediu-me que ajudasse a família. > fkil, 

ikí-núki BR (<--*+nukú) 1 [6%] O descan- 
so; afolga. x ~ nikohionomu Elkiica-p—+ 
akt Tomar um café para descansar (um pouquito). 
—to)suru Etica (x) 3 5 Descansar. Ikitsagi 
1; kyúkéí (+). 2 DAFL] O respiradoufijro. 
Kűkínuki (+) ; tsűkfkö (o). 

iki-núku 4 tk € (< ikíru + ---) Conseguir sobreyi- 
ver. Meiji, taisho, shówa to iki-nuite kita josei no 
isshó FRIB, ALE, BBA l E RÍO TE kko 
Biografía [Vida] de uma mulher que (sobre)viveu 
as eras Meiji, Taisho e Showa. 

Ikióigi 1 [5%%; 31] A energia; o ánimo; o vigor. 
Shidai ni arashi wa ~ ga otoroeta Livio 
BREAK A tempestade foi amainando. A ~ 
amatte Bin: > Por ter — [Kuruma ga — amatte 
doro kara tobidashita FE BS» TEMPORE 
Lx O carro saiu da estrada por levar muita 
velocidade). — ga tsuku Bins Adquirir (Ga- 
nhar] ~. ~ no aru [yoi] Zop [En] Cheio de 
~. ~ no nai Front Sem ~. ~ o sogareru Hr 
+A N5 Perder a ~. ~ o tsukeru Boots Dar 
~, ~ yoku kl Com ~ [~ yoku kodomo ga 
doro e hashiridashita Bo } < FREED HL 


* A criança saiu a correr a toda a pressa paraa É. 
rual. > génkil; kakkf. 2[2 11] A força. w — o | 


furuu Bn 22 5 Exercer influência; usar —. => 
iséf?; kénryoku; séiryokul. 3[Hi-F%] A força [pro- 
pulsão). Sono ko wa tobihaneta — de kabe ni 
butsukatta 4D ThE tEh obok A 
criança saltou com tanta força que foi contra a 
parede. Hazámí (H+. 4[55$72%]O andar 
[A tendência). Jidai no — de yamu o enai FHEDES 
net fã v Com os tempos que correm, não se 
pode esperar outra coisa. Narfyákí (+. 5 
($34) O ritmo. Kono — de yareba kyo-jú ni owaru 
daro ToPo tPA ARCADIA A [Com] 
este ritmo, terminamos ainda hoje. 
Chóshi (+). G[PRIC]A consequência; o ser 
necessário. Kyuryo ga agaru to — bukka mo 
agaru FB EMA é Bunny tosa Quando au- 
mentam os salários, necessariamente aumenta o 
custo de vida. > hitsúzéñ. 

iki6í-kómu Bu Ad Fazer com entusiasmo. se 
Iktoikonde sono shigoto ni torikakaru BAN CL 
DECH 0228 Lançar-se [Atirar-se] com entu- 
siasmo ao trabalho. Ikigómu (0) kióitá- 
tsu (+). 

Ikfói-zúku 32113 < (<-- +tsúku) Ficar mais anima- 
do; ganhar força [ánimo]. Wareware wa saisho no 
Shiai ni katte ikioizuita HA LÉTDOX8 Bo TE 
ni Depois da vitória na primeira partida, 
ficâmos mais animados. 








ikíré 


402 








ikíré % GS] 7 O ar abafado. œ hitóikiré; kusá4ki- 
re. 

ikiritátsu 11% 1 1720 Irritar-se; excitar-se; exaltar- 
se. (S75) Ikimáku. 

ikíru 445 1/4:14775] Viver. [kite futatabi anata 
ni aeru nante omowanakatta ELTEUDAHICÊA 
BATIDA? o$ Nunca pensei poder tornar a 
ver-te vivo. Kare wa ima — ka shinu ka no 
setogiwa da hS H: i 2DHMDPOMBPFBEA Ele 
está cntre a vida e a morte. Watashi wa mō 
nagaku wa ikirarenai Lh 35 R<HEzbnáwn 
Não viverei muito mais tempo. Y ~ kibo [yoro- 
kobi) E-& 27% [EU] A esperança [alegria] de 
viver. Ikite iru kagiri +£ & TA ABR b Enquanto ~. 
ikite iru uchi ni 4% 002451 Em [Com/Durante 
a] vida [Watashi ga ikite iru uchi ni mago no kao ga 
mitai mono da EPA E T eA 5 bRO EA 
Di (Ainda) quero ver os meus netos). [kite kaeru 
43-145 Voltar (com vida). Hyaku-sai made ~ 
100 EF TCHKS — até aos 100 anos (de idade). 
S/A) Seízóñ súrú. Shinú. 2¡234%%+Xb3F] 
Dar resultado [fruto]. Anata no kuro wa itsu ka — 
daro DAROS Hino & 5759 Um dia o seu 
esforço dará fruto. Kane mo tsukai-yô de — Bb (E 
Ii5T4%23 O dinheiro rende quando é bem 
usado. > yúéki; yÚúkó!. 3[(£x4%1LN2]Ter 
vida. Kono shoósetsu no jinbutsu wa ikite iru TD 
DAE TAS As personagens deste ro- 
mance têm vida. Yakúdó súrú. 4 [7575] 
Viver; ganhar a vida. Kare wa pen ippon de ikite 
iru (EASy 1 ACER TOZ Ele vive só da pena 
(ganha a vida a escrever]. Kare wa umi ni iki umi ni 
shinda BEBE & IEA Té Ele viveu e morreu 
no mar. (S/a) Seíkátsú súrú (+). 5 [Beis.) Estar 
salvo. x [chi-rui ni ~ —E ic Æ & 5 Manter-se na 
primeira base. 6 [PH] Aguentar; estar seguro 
(no gô). 7 [(B¿1ERI5EC] Ficar (Na corre(cição de 
provas). 

ikiryó 42% O espírito; a alma penada. 
Sa) Selréi (+). Shiryó. c> támashii. 

iki-sákt ¡2% 1[5>-%3BB]O destino. Ar ~ 
mo kimezu ni furari to tabi ni deru FEAR 
io à pke A Viajar sem ~ certo. Ikú-sákí; 
yuk[[ú sákí. > mokútékí-chi; yukúé. 2[bT&] 
O endereço [destinatário]. Kono kozutsumi wa — 
fumei desu c O-ha k fT E SABE CF Não se sabe 
para quem é esta encomenda. Aténá (+; 
yukt[4 Fsáki. 3 [$$32] O futuro. Kono kuni no ~ 
wa dó naru no daro DEDE AERES AAOS 
Como [Qual]será o — deste país? Shórai (o); 
yuki[(úFsáki; yukúsúé (+). 

ikisátsúa ¿ff A história [razão]; o processo; o 
porqué. Jiken no kuwashii ~ o shiritai HHD pL 
OR A MD fem Quero saber pormenorizadamen- 
te toda a hitória do caso. Koto no — o setsumei 
Suru C l DRE AREAS & Explicar como aquilo foi 
[aconteceu]. Kéii; keíká; narfyúki. 

fki-sekikiru £22%0)]5 Estar ofegante. Ikisekikit- 
te yatte kita RgaéB]oteo kr Ele chegou 
(aqui) ofegante (de tanto correr). 

ikishiná írá Lá o iki-gáke. 

ikí-súgí TX (< ikí-súgíru) 1LNEDBFIZEJO 
passar (para lá de) 2[(£ 7637 t ¿]O passar dos 
limites; o ser demais. Kare ni kuchi dake de nakute 
te made dashita no wa — da enori th. CFE 





Ta 


CHLHDtf amd Discutir ainda se compreen. 
de mas agredir (já) é demais [passar dos limites 
Yukisúgí. > kádo?; ó-gésá; yart-súgiru. 
ikí-súgiru {TAZ (< ikú +) 1 DAD AF3] 
Passar. Bow yari shite oriru eki o hitotsu iKki-supj 
HA? D LTEN ABRE TT E BE de Distraí-me e 
fui parar [até] à estação seguinte. (5/5) Tóri-sage 
ru; nor-súgósu. 2Z[H%i&7]Ser demais. x Iki 
sugita hatsugen fy% B kE Uma afirmação 
exagerada. Do ó kósú. 
ikita + %7- (< ikíru 1) Vivo; real; a(c)tual; verdadei 
ro. Amari no osoroshisa ni — kokochi ga shinakar. 
ta DEVDORALICHAR A DH LA ho e Pense 
que morria [que era o fim] /Fiquei morto de medo, 
Ak ~ kane no tsukaikata Œ & fe SOS Uma 
utilização inteligente do dinheiro. — porutogary. 
go EE HEN PANDEO p. vivo [a(cxual). 
iki-tódóku fTXJE< (< ikú + --) Ser atencioso 
(cuidadoso; perfeito]. Kono hoteru wa sábisu ga 
iki-todoiteiru CORTES AR TE RN 
Este hotel tem um serviço perfeito. Y Iki-todoita 
kanbyo fT & Bo NEAR A assistência cuidadosa aos 
doentes. (5/5) Yuki-tódóku. 
Iki-tsúgi EMkX (<-- 1+tsugú) 1[81£%]0 des 
canso; a distra(c)ção. IKinúki A (+); kyúkéi (o), 
> ippúkú!. 2[R>oTLARPAECTEÉRIMR NA 
t ] [Mús. ] A respiração. x — o suru PATATA 
Tomar fôlego; respirar. Burésu. 
iki-tsúké 17 21 (< ikú + tsukéru) O poiso J prefe- 
rdo. x — no mise 724 0H 015 A loja preferida, 
Gm) Yukitsúké. > híiki; najimi; sukí!. 
ikf-tsúku {77E < (< ikú + --) Ir dar a; chegar. 
Dochira mo ~ tokoro [saki] wa onaji da E bbb 
476 25 [SEL Os dois (caminhos | vão 
dar ao mesmo sítio. Tóchákú súrú (+); tót% 
tsú súrú; tsúku (o) yukítsúku. 
Ikftsu modóríitsu 17XDEEt)> Andar para um 
lado e para o outro [na sala |. Kangae wa ~ shite, 
sukoshi mo matomaranai Ex hT OE NoLT, h 
oidELEDAN As ideias andam-me cá na cą- 
beça, (às voltas) mas não consigo uni(ficá as. 
ittárt-kitari (+). 
ikí-úÚmá 4 XE (< ikiru+ -) (Só se usa em “~no 
me o nuku”). dr — no me o nuku yó na otoko Œ% 
EDB At 1575 Um individuo desonesto, ca- 
paz de enganar (até) os mais espertos. 
ikí-úÚmé + XtEm) (< ikíru+umérú) O enterrar vivo. 
* ~ ni naru & E BELAICA b Ficar soterrado. 
iki-Gtsúshi ¿%EL (< ikím +) O ser muito 
parecido; a imagem perfeita; a reprodução exa(c+ 
ta [fiel]. Kimi wa wakai toki no o-tosan ni ~ da E 
HEKO AKEE LA Tu és a cara do teu 
pai quando jovem. > nirú?; úri. 
iki-wákáré “E 251 (< ikíru + wakáréru) A sepa- 
ração definitiva. dr ~ suru [ni naru) E & Int 5 
[tc %x 4 ]Despedir-se para sempre. 
Shini-wákáré. 
iki-wátáru TX 5 (< ikú + ---) Chegar a toda a 
parte; abranger. Ho no iryoku ga kuni-ju ni ikiwa- 
tatte iru EDEMA ANO TNA lei tem 
força em todo o país. Y Seiton to seiketsu no 
ikiwatatta heya El BOA X iE o E A sala 
bem arrumada e limpa. Yukiwátáru. 
ikí-zúkar EL (< * + tsukáú) A respiração; a 
palpitação. Hitotsu no minwa kara wa iroiro na 
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hito-tachi no ~ ga kikoete kuru — NRP bin 
AODRAEOE oai 2 TC < 4 Numa simples 
lenda podemos sentir o palpitar de um povo. sr 
~ ga arai Hitomi Arfar; ofegar. => kokyú. 

iki-zúmári 173553 Y (< ikíi-zúmáru) © iki-dómári. 

ikí-zúmáru! 1123535 (< ikí+ tsumáru) Chegar a 
um impasse; entrar num beco sem saída; encalhar. 
se Shikin-busoku de iki-zumatta jigyô EFE T 
gr ot% O negócio parado por falta de 
capital. (575) yukizúmáru. 

iki-zúmáru? 835% 5 (<-- +tsumáru) Sufocar; asfi- 
xiar; abafar; oprimir. de ~ yo na REGE DK 
Sufocante; asfixiante | — yo na chinmoku EEE 5 
+ 5 HER Um silêncio opressivo [pesado]. ~ yô 
nanessen Hist E 24542888 Um jogo extenuante). 

ikizúrí 47X YU O encontro casual [por acaso]. x 
~ no hito F&FDPA Um desconhecido. ~ no 
kissaten f7& 3º) ORR Um café qualquer. 
Yuktzúrí. 

ikka! —% 1[F]A casa, de ~ o kamaeru — K% 
512 Ter casa própria. lé. 2[ZHK] A 
família; o lar. Kare wa ~ o agete Burajiru e ijú 
shita EA—RPETT7SVyvnBtL A Ele emi- 
grou para o B. com todaa ~. x ~ no hashira —2 
n O suporte [esteio]da/o ~. ~ o sasaeru — FY 
#4 5 Sustentar ~. ~ sorotte [sode del —E% 5 > 
< [KHET] Com toda a ~ [~ sorotte pikunikku e 
ita — EXACTA Y II 54 ok Toda a ~ saiu de 
piquenique). Kázoku. 3bEDHREIO es- 
tilo. dr — onasu — 37% hik f Criar um ~ (próprio). 
Y ~ gen —x E A opinião própria (Formada por 
experiência ou estudo). œ ryúgf; ryúha. 4 TEL 
HORROR REO—EH] Um bando [grupo]. 

ikka? —;A O passar; a passagem. Ye ~ sei no netsu 
-BEDA Uma febre passageira. ~ suru — 147 & 
O Tafí ~ 55 -s8 — do tufão. 

ikka? —fm [ Quim. ] A mono[unilvalência. + — no 
-mo Monovalente. 

íkka* — F Sob. © Meirei ~ &%—F [faça isto ) 
São ordens (superiores). 

ikkágetsu —A [1] A (< ichí + ka + gétsu) Um 
més, Ye Zenchi — no kega £B--pbHDDHB A 
ferida que requer — para [leva — a] curar. 
Hitó-tsuki, 

ikkái! —[8l (< ichí + ká Uma vez. de — dake 
[kagiri] — Elči} [BR bISó ~. ~ de —[6]T De — [— 
de shiken ni gokaku suru —E]CRAERICEIET A 
Passar à primeira (tentativa) no exame). ~ ni —K 
De ~. Dai ~ no kaigo £—[810 2% A primeira 
reunião. Hito-tsuki ni — — AV — E] ~ por mês. 
Mo — % 5 —[8] Mais uma [Outra] vez. O ~ me — 
HE A primeira vez. ~ sen — EIX O primeiro 
jogo; a eliminatória. Ichí-dó. 

ikkáf? —ftt (< ichi + k4i) O andar térreo; o rés-do- 
chão (No J. é “primeiro andar”). ~ no ukeisuke 
made o-koshi kudasai —HOXHECERBLI AN 
Faz favor de ir [Dirija-se] à recepção no ~. O ~ 
seki —B4H (21550) A plateia (do teatro). 

ikkáf? —sT Só; simplesmente. Watashi wa ~ no 
sarariman ni suginal HLA—SDYS UV TACA 
v Eu sou um simples [mero] assalariado. 
Tádattán-naru) (+). 

ikkárten — Ez Uma volta completa. x Kurutto 
~ suru (bo b—lnlizy 4 Dar ~. œ kaftéñ!, 

ikkákú! —&  1[— 074] a) Um canto; b) Algu- 


ikken” 





res. x Bundan no ~ ni chii o shimeru ED — $8 
(CHAT dg Ter (a sua) posição [um ~] nos 
círculos literários. Kaijo no ~ de 2HBD—f&T 
Num canto do salão. Katásúmi. 2 ikká- 
kaju]. 

¡kkákú? —5B O quarteirão; a quadra. 

ikkákújū — &&% O unicórnio [(monoceronte; nar- 
val). O ~ za —fgikgs [Astr.] O (signo do) ~. 

ikkáka-sénkin —% (8) FÆ [E.] O ficar nco 
depressa. x ~ o yume-miru ET Gr EA b 
Querer ficar... 

¡kkán! —% Um volume (Livro). ~ no owa- 
i —£0XpD A ruína; e foi uma vez [uma 
empresa j! 

ikkáń? — Æ A coerência; o ser (assim) do princípio 
ao fim. Kare wa shūshi ~ yowai mono no mikata 
datta Rhi- ABOBEOMI KE oA Ele foi sem- 
pre a favor dos fracos. e ~ shinai — H L kw Ser 
incoerente [Shubi — shinai setsumei SE—AL Av 
¿Hg Uma explicação incoerente). ~ shita —H LX 
Coerente; firme. ~ shite —H LT Coerentemente; 
sempre [Shushi — shite chüsei o tsukusu Kt4—HL 
TEREA Y Ser sempre [Manter-se] fiel]. © ~ 
sagyo — YVES O sistema de fabrico contínuo, em 
cadeia | na linha de montagem de carros J. ~ sei — 
E HE A coerência | Kimi no iken wa — sei o kaite iru 
EDEEA-—-HttrRANTAZ A tua opinião tem 
falta de coerência). 

¡kkáñ?* —*% Um elo; uma parte. x Heiwa undo no 
~ to shite *FinBBho —EBR L LT Como ~ do movi- 
mento pacifista. Keikaku no ~ o nasu tiiin — MA 
+a t Fazer parte do proje(cio/plano. 

ikkáń-séí — E t S ikkán?. 

ikkátsú! —35 Um todo [conjunto]. Korera no hóan 
o ~ jotei shita 2 nNLOER*Y—+ERBLA Todos 
estes proje(íctos de lei foram apresentados em 
conjunto [de uma vez]. de ~ shite —+&L< Num 
todo; tudo junto; por atacado; em massa; por 


inteiro. <> ~ barai —t&tin O pagamento à vista &: 


[de uma vez]. ~ keiyaku —3522% O contrato 
cole(citivo. => hitó-mátome. 

ikkátsG? —08 Um berro. * — suru —HBF 5 Dar 
~; repreender; ralhar [Kodomo-tachi wa chichio- 
ya ni ~ sarete itazura o yameta Fik DHSANn— 
BSNTNI Fri A um ~ do pai as crianças 
ficaram quietinhas). 

Ikkéi —3+ [E.] Um plano. Y ~ oarnjiru—HE+RU 
2 Traçar ~; procurar um jeito. ~ o megurasu 
[seru] — ty DF [6] Pensar um ~. 

Issákú!. > hakárigótó; keikáka. 

ikkén! —R 41 [> E] Uma olhada [vista de 
olhos; olhadelal. de — no kachi ga aru — ADIE 
2352 Valer a pena ver. ~ suru — R3 8 Dar ~ [~ 
shite sore wa nisemono da to wakatta —RLTANA 
Ctr é biot Dei ~ e vi logo que era falso). 
Hyakubun wa ~ ni shikazu BB—-HICL 
»3 Ver para crer (Lit.: “o ouvir cem vezes não 
vale tanto como ver uma vez”). Hitó-me. 2 
[HA +25] À primeira vista. Kare wa ~ seijitsu-só 
ni mieru ga jitsu wa chigau BA—-BRELSICHA 
smBEtibas Ele — parece honesto, mas, na 
verdade, não é. 

ikken? —+7 Uma casa; um prédio [edifício]. Ar ~ 
goto ni — fw Em cada casa [porta]. — oite 
tonari —FiE vB A segunda casa. O ~ ya —§f 
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% Uma casa isolada (independente; à parte]. 

¡kkéñ? —44 Um caso; um assunto; um item. Reino 
~ wa do narimashita ka AO HERE SA DE Licd 
Como ficou [está] aquele (nosso) ~? © ~ shorui 
—H 3: 48 (Todos) os papéis [documentos] referen- 
tes ao ~. d fiken; kén!; kotógárá. 

ikkétsú —:;à A decisão; o consenso. Y — Suru — 
HF 2 Concordar; decidir por unanimidade [que 
vamos |. > shúgi ©. 

íkki? —& Um fôlego [trago]. x ~ ni —S tt De 
uma vez; sem parar; de um ~ [~ ni biru o 
nomihosu — ZW YE —ME BA FF Beber a cerveja 
de um trago. ~ ni hon o yomu —A ICA Bit Ler 
de uma tirada. ~ ni shigoto o katazukeru — XA: 
Br Fazer o trabalho de uma tirada). 
Hitóki. = tkki-kaséi. 

ikki? —H a) Um período (estabelecido); b) Uma 
formatura (Alunos do mesmo ano); e) Um semes- 
tre [trimestre]. > kikan!. 

ikki — $5 Um cavaleiro só. x ~ tosen no shi — $5 
2F0>= ~ e destemido, (que é) capaz de derrotar 
mil. © ~ uchi —5941(b) O combate de um 
contra um; a luta a sós [entre os liberais e os 
socialistas |. 

ikkit —$2* Um motim [levantamento]; uma insur- 
reição; uma revolta; um distúrbio. — ga okotta — 
Fender ot Houve ~. x ~ o okosu —# h ECT 
Revoltar-se; amotinar-se; insurgir-se. 

íkki-ichiyú — Æ — Æ O estar preocupado Tcom o 
estado de saúde da mãe |; o sentir-se ora alegre 
ora triste. de ~ suru — $ — Æt 2 Afligir-se; não 
saber se rir se chorar. 

ikki-kaséí — Un pk [E.) O fazer de uma vez. yk 
~ ni kaki-ageru — AM CS a LITS Escrever 
[um poema de um jaícito, > fkki!. 

íkko! E [5] Um ( > kot ; numeral para coisas 
pequenas com volume). ~ sanju-en no pan o 
go-ko kudasai —1H 30 Do & 5 (HF à v Dê-me 
cinco pães (dos) de trinta yens. Watashi wa — no 
shakaijin ni suginai khi — Hotta ACT E Não 
passo de [Eu sou] um (mero) cidadão. 
Hitótsu. 

íkko? — F Uma casa. x ~ date no ie —F ETOK 
~ independente (A parte, que não está pegada a 
outra). Ikken? (+). 

íkko? — E Eu mesmo [próprio]; pessoalmente. Wa- 
tashi — no kangae de FL— CO BAT Por minha 

rópria ideia. > fishin?, 
ikko — ES Uma atenção. w — o mo ataenai —RA Y 


b & 4 hv Não ligar [dar (a mínima) —] Pao plano |. 


~ suru — RAY b Fazer caso [de]; considerar; dar 
atenção fa |. > ikkô? 

ikkó! —45 O grupo [séquito/A comitiva]. ~ wa 
ju-mei datta —frtk 104 ož ~ era de dez pessoas. 
* ~ ni kuwawaru —fricint2 Fazer parte 
da/o. Go ~ sama T—frkk a) A sua comitiva; 
b) Um ~ respeitável [de turistas |. 

Ichídan. 

¡ikkó? —& Uma atenção. Go- ~ negaimasu ]-—* 
Bin Pedimos a sua ~ [que pense nisto). x 
~ no yochi ga aru — ED 4H): 5 Ser digno de 
ter em conta. | Kono mondai wa |] ~ o yosurulz 
OMA) —# tr A Esse assunto requer 
atenção. œ íkkof, 

ikkójin —4E_A Um indivíduo. Y — no shikaku de 


A. 


— ADC Como (qualquer) indivíduo. => kg. 
ini. 

ikkóka! — Œ Um país; uma nação. (ARE) ~ ichi 
jo no aruji --H— RDE Ser independente lo 
rei/quem manda). «> kuni. 

ikkókú” —%1] Um instante; um momento; um mi. 
nuto. k ~ mo hayaku — žl% F< O mais rápido 
possível; quanto antes (Kono mondai wa — 
hayaku kaiketsu sarenakute wa naranai COR 
—&b Es ka nA TRA biv E preciso resol. 
ver este problema quanto antes/o mais rápido 
possível]. ~ o arasou mondai — 4014 5 FER Um 
problema candente /urgente. Koku ~ to Zi) + 
Cada vez mais. ~ senkin —%lF% Cada 
momento é precioso [O tempo é dinheiro]. ~ 
senshú —Z]FFk Um minuto que parece uma 
eternidade. 

ikkókú? —31 
~ na rójin -—2l4A32A Um velho teimoso. » $ 
gánko; wagámámaá. ZEATE Donk] 
O ser rabugento/birrento. => tánki?. i 

ikkóń —$k£ Um gole (em tacinha) de saké. Y ~ 
kumi-kawasu —k< 43b Beber juntos. 

ikkó (n) —14a] (12) Absolutamente; de maneira 
nenhuma; nada; em absoluto. Kusuri o nonda 
ga byóki wa ~ yoku naranakatta Few BRA RTIRA 
(ACE <A DADO? Tomou o remédio mas 
não melhorou nada. Sonna koto wa — kamaima. 
sen HARE ck ALA Isso não me impor- 
ta absolutamente nada. ~ otoroenai —[ÉjC&i% 
v Não envelhecer. ~ urenai — HAKEN Teste 
artigo | Não tem saída nenhuma. 
Mattáká; sukóshimó. 

ikku! —& 1 [Hook 5] Um haiku [poema]. 
x ~ ukabu —“J£fD»5 Vir a inspiração (poética) 
(Sono subarashii keshiki o mite ~ ukanda topt 
bLIREArY RCA A Ao ver aquele lindo 
panorama fiz ~]. ~ yomu [hineru] —“J3kb [Un 
Z] Recitar [Compor] ~. 2([+2 2 L] A (parte da) 
frase. O Ichi-gon ~ — = —) Palavra por pala- 
vra, frase por frase. Hitókoto (+). 3/[B-H 
BREA En~ ED] Um verso (Linha). 

ikku? — E (< ichí+ku) a) Um bairro; b) Um trecho 
[do percurso J. 

ikkyo — > (> íkki!) Um golpe; logo. Wadakamari 
ga ~ ni fukitonda bl E 0 B— SÉC & FRA A 
zanga passou logo [de um golpe]. ~ ryóto- 
ku —2£115 De uma cajadada matar dois coelhos, 
SD ~ ichido. 

ikkyó! — $8 Uma graça [coisa divertida]. Kare no 
ryoko no miyage-banashi o kiku no mo ~ da & 
DRFIO LERH DU —Bi7 E engraçado (Tem 
graça] ouvi-lo falar da viagem. Kyo? tanó- 
shimi (4). 

ikkyó? —$% [E.) A surpresa [admiração]. & ~ 
o Suru [kissuru] —R%7 A [BEJA] Admirar-se/ 
Ficar admirado. Kyói (+) ; odóróki (o). 

fkkyo-ichido — 2£— Eh Todos os movimentos. * 
~ ni chúi suru —25—BNCIERS 5 Observar ~ 
Mdele |. Ikkyóshu ittósoku. > dósa; kódó!. 

ikkyókú! — İh Uma peça [Um trecho] (musical); 
Fyou cantar j uma canção. > kyokú! 1. 

¡kkyókú” — Æ Uma partida; um jogo. x ~ yaru 
— + Z Jogar ~ lde gô). œ kyokú?. 

ikkyó-shu-ittó-soku [60] —3— 3% [E.Ja) 


Liag; DBEE]A teimosia y 
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[não fazer | O mais pequeno esforço [para ajudar 
os outros |; b) Tudo [Cada coisinha]. A ~ ni mon- 
ku o tsukeru — EFE ECLA roA Ver [Pôr] 
defeitos em tudo. 

GA) Ikkyo-ichido (+). > dósa; kódó!. 

ikkyu! —XE 1 [— ODER] Uma classe. > kaíkyú. 
2/6—(19 &K] A primeira classe [categoria, 
qualidade], x (Dai)— no (8) —¡R0 De primeira 

. O~ hin —HX45 Um artigo fino [bom; de 
rimeira]. => tókyá!. 

Es Ek ((D)esp.] A bola perdida. x — suru 
pk} & Perder [Não apanhar/Não acertar com] a 
bola. (Sm) Rakkyú. 

¡ko! LLR A partir de; de --- em diante; depois de. sk 
Hatsu-ka — 20 O RÆ Depois [A partir] do dia 
vinte. 78) Ígo. (475) Ízen. 

ikó” E] A intenção; a opinião; a ideia; o desejo. 
x — o tazuneru Foi = Perguntar o que 
pensa. Honnin no ~ o tadasu À ADE Pe rés 
Certificar-se do/a — do Interessado. 

Karigáe. 

ik? BE O poder; a influência; a autoridade [entre 
os alunos |. x Kane no ~ de &DHNC Como ~ 
do dinheiro. Oya no ~ de RoT Graças à 
influência dos pais. Iséf. 

ikó' [577 A mudança; a transferência; a transição. 
Ae ~ suru fT A Mudar [Kokuei kara mun ei ni 
~ suru HEMNERECA fri á Privatizar [Trans- 
ferir a administração do estado para os part- 
culares)). (S/8) Súll. 

¡kó? 34% O manuscrito inédito de autor falecido. 
O ~ sha HAH A cole(cição póstuma [de Fer- 
nando Pessoa J. (SB Ibúñ. > geńkő!. 

ikóº Hi Uma espécie de cabide para quimono 
(Como um biombo muito simples de madeira). 
Emón-kake (+). 

ikô” $316 [Mat.] A transposição. à ~ suru BET 
& Trans 

ikóí F8L (< ikóu) O repouso; o descanso; o recreio; 
o sossego; a serenidade; o alívio; o refrigério. x 
~ no ba EVDZA O lugar [cantinho] de repouso. 
EA) Kyúkei (o), kyúsóka (+). 

ikóji SE tb +61 Hb A teimosia. x ~ ni naru Fel 
Hha Teimar; embirrar. Ekóji (+). 

ikóká RE Um país estrangeiro/estranho. x ~ 
no tsuchi to naru REDA E kh A Morrer (e ser 
enterrado) num ~. ~ teki [ful na R6 [E] Y 
Exótico; estranho. © ~ jin ZE A Um estrangei- 
ro. ~ jôcho HE HA O exotismo. 

Gaikókú (+). 
i-kómu HAD (< imë + -- 
fru. 

ikóñ 1818 O rancor; o ressentimento. x ~ o hara- 
su RT Vingar-se. (SB Urám (+). 

ikóru [60] 4 2 —JL (< Ing. equal < L. aequalis) Igual. 
Ichi purasu ni ~ san i 772.24 1—M 3 Um mais 
dois são [~ a] três. > tógó?. 

ikótsú ¡£ Y Os restos mortais; as cinzas. x ~ o 
hirou EF 4135 Recolher ~. © ~ shúshuo É $ 
WE A recolha dos ossos T dos soldados mortos na 
Birmânia |. => honé; rtáf?. 

ikóu 29 Descansar; repousar. x Koen de ~ hito- 
bio ARTESANA gente a — no parque. 

(5/0) Kyűkéí súrú (o): kyúsókú súrú (+). 
ikú! {7< 1 [358 t< ] Ir; dirigir-se; encaminhar-se; 


) Fundir; moldar. 


ikúé’ 


prosseguir; seguir (viagem). Atchi e ike bot 4d 
Sai [Fora] daqui! Doko e ~ no desu ka ¿LF < D 
T3 2 (AJonde vai? Kare wa itta kiri de kaette konai 
Rifo b tho TAN Ele foi e não voltou 
mais, Kono torio — to minato e demasu 2018 0 * 
fT. ¿85433 Seguindo [Indo] por esta rua che- 
ga-se [vai ter] ao porto. Sugu ~ yo 3 <'fr< k (Eu) 
já vou! Watashi wa mada gaikoku e itta koto ga nai 
ENEE Foro Nunca fui ao estran- 
geiro [exterior]. x Aruite ~ vtr? Ir a pé. 
Basu [Fune; Jitensha; Kurumal de — 2.116; Bix 
HE; HE] cff? Ir de autocarro/ónibus [navio; bici- 
cleta; carro]. Kari [Oyogi; Suki, Tsuri] ni — $40 
Mx; A; $0]. Ir caçar (nadar; esqui- 
ar; pescar]. Massugu ~ HoH liT? Seguir [Ir] 
sempre em frente/a direito. Migi [Hidari] e — 
4 De] 45< Virar para a direita [esquerda]. 
Omómóku; yukú. 
2 GAS] L (e vir); frequentar. x Gakko [Kaishale 
~ ER [2H] +7< Frequentar a escola [Ir para a 
empresa). 
3 [HET bh 5]Ser; correr. Banji umaku itta 5 
45% < Tort Correu tudo bem. x Kantan ni ~ 
mef? Correr [Sair] bem; ser fácil [Kondo wa 
so kantan ni wa ikanai daro SE ht 5 BBC 
kw 59 Desta [Na próxima] (vez) não vai ser tão 
fácil). Omoidori ni — Mvjibr l Ser [Sair; 
Correr] (tudo) como se esperava. 
4 (Em FARC E] Irse; passar; findar, 
terminar; acabar. x ~ natsu ni wakare o tsugeru 
tre ECHAS A Despedir-se do verão (que 
termina). — toshi ff < Æ O ano findo [que findou]. 
Sugíru (+); sugisáru (0); yukú. 
5 [abi EAE ] Chegar. Anata ni wa kare kara 
renraku ga ~ hazu desu HTC Bia DS TT < 
F-c3 Ele entrará em conta(c)to consigo. 
Tassúrú (+); todóku (o); yukú. 

íku-? 2 Quantos; tantos; alguns; uns. Kutsu no 


shuri ni ~ nichi kakarimasu ka WOECH Dbh E 


Y 372 Quantos dias vai levar (parja consertar os 
sapatos? x ~ sen to iu hon TF ¿wN52% Uns 
[Alguns] milhares de livros. 
Nán- (+). 
ikúbákú $4 [F] Algum; pouco. Watashi wa yo- 
i ~ mo nai Eno CEL b An Já não tenho 
muito tempo de vida. x ~ kano kane w< iÈ < DO 
£ Algum [Um pouco de] dinheiro. =œ doré hódó; 
jakkáń!; naní-hódó. 
íkubi $ O pescoço curto (e grosso). 
ikaban (ká) 25 (Ay 1 [Sub.] Uma parte. x 
Kyuryó no ~ o yokin suru EDEN E 
Depositar ~ do salário. 2 [Adv.] Um pouco; 
até certo ponto. — ikari ga osamatta 85) 0 a 
è o% A ira passou-lhe ~. C (575) Íkura-ka (+) ; ta 
shó (O). 
íkudo 7 Quantas vezes. x ~ demo $T b ~ 
uiser. — mo 28% 4 Muitas vezes; repetidamente. 
(575) Nándo (+). 
iku-dóóñ ní [06] En AEZ Unanimemente. x 
~ mitomeru ROI Mtodos] — [À uma] 
reconhecem [isto J. 
ikue! SH Repetidamente. ~ ni mo o-wabi moshi- 
agemasu MECbEDUEL EN ES Peço muita 
desculpa. => kasánété; kurikáéshí. 
ikúé? {7< 75 > yukúé. 








ikúéí 





ikúéíi F% A educação (escolar de jovens talento- 
sos e sem meios). O ~ jigyô F244 ¥ O trabalho 
[A obra]de ~. ~ kai $ Uma associação de 
assistência aos estudantes. ~ shikin § Xx%<X 
Uma (espécie de) bolsa de estudo. 
Em) Kyóiká (+). 

ikúhisáshiku %4 L < (Para) sempre. ~ o-shia- 
wase ni $A L < FÉ Que seja ~ Tuma esposa | 
feliz. Sué-nâgaku (+). 

¡kG-ikú (wá) íT < íT < (4) > yukú-yúkú (wå). 

íkujii Æ !Ẹ O tratar do bebé/ê. O ~ ho FRH A 
puericultura. ~ jikan Y RIE As horas de ama- 
mentação (da mãe com emprego).  shitsu $ E 
€ O berçário. ~ sho # RE O livro de puericultu- 
rta. Ko-sódate. œ hóiku??. 

íkuji? $ &tt O brio; a coragem; a força de vontade. 
Nani mo hanron shinai to wa kare wa ~ ga nai fu] 
big LA LARREA A o Ficar assim cala- 
do, só prova que ele é covarde. © ~ nashi ESC 
AL O covarde; o medroso. Ikiji. 

ikan! (587 [E.] praticar | Um a(cxo heróico [gran- 
de feito]. > tegárá. 

ikúń? 355 [E.] Os ensinamentos deixados por 
alguém. x Shotoku Taishi no — PERK TOJI 
~ pelo Príncipe Shôtoku. 

íku-nen &&4F Quantos anos. x ~ mo tatte kara Y% 
tE b Eo Thb Depois de muitos anos. 
(3/5) Nán-nen (+). cb fkutsu. 

íku-nichi &H 1/0%] Quantos dias. — mo ame 
ga furi-tsuzuita SE E y ot 0 fto A chuva con- 
tinuou por [durante] muitos dias. Nán-ni- 
chi (+). 2Z[H41) Que dia. Kyó wa shigatsu ~ ka 
na SBRAMAS$AD ~ de abril é hoje? 
Nán-nichi (+). 

fku-nin HE A Quantas pessoas. ~ tetsudai ni kuru 
no desu ka ELFENICESD CIA — [Quantos] 
(nos) vêm ajudar? Nán-nin (+). 

íkura! 25 (> íkutsu) Quanto (Quantidade). — de 
sono yubiwa o katta no desu ka ELTCLDERTE 
>HEDCTTFH ~ (lhe) custou esse anel? — gurai no 
tokei o o-nozomi desu ka % b © bopti tt BRT 
7% Pode dar-nos uma ideia do preço do relógio 
que deseja? — kane o dashite mo hito no inochi wa 
kaenai OF YFHLTIAD AREA n Não há 
dinheiro que pague uma vida humana. — tenki ga 
warukute mo kyó wa dekakenakute wa ikenai 2% i 
KANE ThS BAHAA TANIA wn Tenho 
que [de] ir hoje, por mais mau tempo que faça. 
Kare ga taiin shite kara mada ~ ni mo naranai jk 
pbeltcirbEktBMÉ or bbw Ainda não há 
muito que ele saiu do hospital. Kono niku no 
mekata wa ~ desu ka CONDE ARÆb TIA ~ 
pesa esta came? Sake nara — de mo aru dondon 
nonde kure PkbMbLTLBDELEABMATEO H 
Saké há muito, bebam à vontade. Zenbu de ~ 
desu ka ERTÉDOCTFAH ~ éo total? x — demo 
hiyó o dasu btt EH HEt Dar o dinheiro que 
for preciso. ~ de mo jikan wa aru $b Cori» 
& Ter muito tempo Ter tempo de sobra]. © > ~ 
ka [mo]. (S/A) Dónna ni; dóre hodo. «> nán?. 

ikúrá? 4125 (< Ru. ikra) A ova de salmão. => 
kyábia. 

fkura ka ££5% Algo; um tanto [pouco]. ~ kibun 
ga yoku natta bb E < A Já me sinto 


[Sinto-me] um pouco melhor. Kore wa are yori — 
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yasui Thtibnik N brz Este é ~ mais barato 

que aquele. + ~ no kane 3£657%0 4% Um pouco 

de dinheiro; uns f yens]. (5/5) Tashó. & sukóshi, 
íkura mo $£55 +, Muito. Eki made ~ nai kara any 

kimasho BRETÍEDIZINPDABETELIS Vamos 

a pé até à estação porque não é [fica] longe. 
ikúsá &%- FE A guerra; a batalha. 

(57H) Señtó; señsó (o); tatákáí (4). 

ikú-sákí íT (Æ > iki-sák. 

ikúséí Æ A criação; a educação; o cultivo, 
Seishonen o ~ suru Eb % FT & Educar a 
juventude. O ~ saibai A itis O ~ e explo 
ração agrícola. (57m) Yósél. 

ikú-súé 17 <Æ æ yukú-sůúé. 

Ikuta 4£% Muitos. x — no konnan o nori-koete 
GORRAS bits Superando inúmeros [~ Job. 
stáculos. ku (+); takúsán (o); tasÚ (+). 

íku-tabi SF Muitas vezes. 
Iku-do (+); nán-do (o). 

ikú-té TCE > yukú-té. 

ikú-torí $48!) Quantas maneiras. Kono bun wa 
~ ni mo kaishaku dekiru TOS HB DIC Re 
&2 Esta frase [passagem; Este trecho] pode-se 
interpretar de várias [muitas] maneiras. 

íkutsu $£ (> íkura!) 1 [47718] Quantos (Núme- 

ro). Mo ~ hitsuyó desu ka 45 HIDMETTHh- 
mais necessita [são necessários)? Onaji mono ga 
~ mo aru F C boR DI Tem [Há] muitos 
iguais. de — demo £5T 4 Tantos quantos [ — de 
mo hoshii dake ot} Ak LuKi} Tantos quantos 
quiser). ~ ka no machigai £> 720159 Alguns 
erros. ~ mo ~ mo hoshii mono ga aru 04 85 
HALo d ospa Há tantas coisas que | eu | queria 
ter! ~ mo no hoho 0340512 Muitas maneiras. 
~ ni mo Soc Em muitos [Koko kara michi wa 
~ mi mo wakareteiru C E rB REOR h Diduta 
2 Daqui, o caminho divide-se em vários]. 
2 [1%] Quantos anos. O- — desu ka EXOTTh 
~ tem? Watashi wa kare yori — ka toshi ue [shita] 
desu FURL 0 MEDE É [F] C} Sou alguns anos 
mais velho [novo/jovem] (do) que ele. x ~ ni 
naitte mo Eo oT} Por mais anos que faça [~ 
ni natte mo kanojo wa wakai SECA > Tb EARE 
v Ela mantém-se sempre jovem/Os anos não 
passam por ela). Nán-sai. 

fku-tsuki & A Quantos meses. 

Nañ-ká-getsu (+). 

íkyo (341 [E.] O basear-se [no marxismo |. 

ikyó! 4 Uma religião diferente [pagã], o paga- 
nismo. Y ~ koku RAE Um país pagão. ~ tog 
2$€ Um pagão. Isho; jakyó. 

ikyó? 2388 Um país estrangeiro; morrer em J terra 
estranha. Ye — no chi EBDHh ~. (5/5) Gafkókú 
(+) ; Ikóká (O); takókú (+). Kókyo. 

ikyó? Ef [Med.] O gastroscópio. 
œ> i-kámera. 

fkyoku! [= Os serviços médicos. © ~ cho KH 
$ O chefe dos ~. ~ in EB E Um membro do 
quadro médico. 

íkyoku? E Os pormenores. x ~ o tsukusu Æt 
XJS < 7 Explicar pormenorizadamente [todos os 
~]. Isai? (+). 

ima! S 1[RE]Agora. — kara de mo osokunai 
SbbTLELXA LN Ainda temíos) tempo [não é 
tarde). — koso keisudan subeki toki da Sc #4 Wi 
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+š ~ chegou o momento de tomar uma 
decisão. — to natte wa mo osoi Se tr > Tb 5 EN 
~ (já) é tarde (demais). ~ ya konp yúta no jidai da 
Leva — A DR Isto ~ é a era do computa- 
dor. Sore wa ~ ni hajimatta koto de wa nai thh 
CHE st k Thh v Isso não é nenhuma novida- 
de. x ~ de mo [~ nao) GT % [4% BlAinda 
[Mesmo —][Watashi wa — de mo maiasa hashitte 
imasu FLA STA HR > Tr Ainda continuo 
correndo todas as manhãs). — de wa &th (Mas,) 
Agora | — de wa sonna fuku wa hayaranai GH 
LHES bř A gora já não se veste isso). — ga 
ino] ~ made 44 [0] SET Até agorinha/este 
instante | — ga — made sore ni wa kizukanakatta 
AKSET, ENCADIDlrd o Até este instante 
não tinha caído na conta disso). — kara St, 
De — em diante; a partir de —. — kara ichi-nen 
go ni G4hb 1 t Daqui a um ano. ~ kara 
{ni shite] omoeba Sh [CLT] Bs ti Pensando 
melhor; ~ [era assim que eu faria |. ~ made 4; 
a Até ~ [~ made anna kowai hito ni atta koto ga 
nai ZDAR CDAC Zot tka Nunca 
vi [tinha visto] uma pessoa tão terrível. ~ made 
qutto Sieg ob Até —, sem interrupção). — 
ni itaru made CEDE T Até ~, ~ ni natte 
kangaete miru to GCh o TETAS é Pensando 
melhor. ~ no gakusei 40H: Os estudantes 
a(cituais [de ~]. — no tokoro (de wa) Sok tA (CO 
tt) Por enquanto; por ~. ~ o tokimeku 4% 502 
Ser famoso — [neste momento]. — ya ososhi to 
machi-kaneru SSL E fF bh Esperar ansio- 
samente. ~ naita karasu ga mó warata & 
noticia» 5 -vA Parece uma criança: ainda 
~ estava a chorar e já está outra vez a rir. ~ wa 
mukashi 4 (1% Era uma vez (Ao contar histórias). 
Mukashi wa mukashi, ~ wa ~ HE, 444 O 
antigamente já foi, o que conta — é o presente. 
Gênzai. Káko; mukáshí, 
2[%07%&; ZEBE] Mesmo agora. ~ nan to 
osshaimashita ka S Eo Lert Lim Que dis- 
se ~ ? Kare wa ~ koko ni tsuita bakari desu ht 
Acc cE Oki» b -ct Ele chegou — /Ele acabou 
de chegar. Imáshigátá; tattá ima. 
3(F<ik; Zlk] Agora; já: imediatamente. 
~ ikimasu Si 43 Vou —. Kisha wa ~ deru to 
iu tokoro data ABARAHDENSLTLAESA O 
comboio [trem] estava já para partir. 
SB Jiki ní; súgu ni. 
4(35; «btc] Ainda; mais; também; já agora. ~ 
shibaraku o-machi kudasai FLH4b<ERDBTFAN 
Faça o favor de esperar ainda mais um pouco. xr 
~ hito-tsu 4—> Mais qualquer coisa [para ser 
perfeito ). ~ ichi-do 2-— rn? Mais uma vez. 
MO (o); sára ni (+). 

imá? FE] A sala de estar. Koko wa ~ ken shinshi- 
tsu desu TT ERES CT Aqui é — e quarto de 
dormir (, ao mesmo tempo). 

imádá %7: [E.] Ainda; nunca. Kare wa ~ ni 
dokushin desu it fer Its CF Ele ainda é sol- 
teiro. Watashi wa — katsute konna kowai omoi o 
shita koto ga nai HARHEDOTCAACDNEÇEL 
ZE è tAv Nunca tive tanto medo. 

, Máda (+). > imá mótte. 

imá-dóki 65 (< íma! + tokí) 1 [15H] Hoje em 
dia; agora; os tempos de hoje. Kore wa ~ kichó da 


imáshimé! 


chhat A Isto é uma raridade hoje em dia 
[nos ~]. x ~ no wakai mono SRo A 
juventude de hoje. Géndai (+); tósei. 2[4 
H] Agora; a estas alturas [horas]. — nani o itte iru 
no yo SHko CTNIOL — é que diz [vem 
dizer] isso? (S/H) Imagóró (+). 

imá-fú 4A A maneira aícitual [modema]. + — 
mi kaizo sareta ie SACRE hk Uma casa 
reformada à moderna. 
GeñfdáHú (o), imáyó; tóseirá (+). 

imá-góró SHA 1 [RE] Agora; a estas horas. — 
doko e iku n desu ka ABE CASA TAE A Onde 
vai ~ ? Kare wa ~ wamo Burajiru e tsuita daro 1% 
RABAT RAS — ele já deve ter 
chegado ao B. Génzai; ima! 1. 2[58535] 
Nesta época; a estas horas. Kyonen no — watashi 
wa Porutogaru o ryoko shite ita HEDGE 
HIM RA LUNA O ano passado, nesta época, 
estava de visita a P. Y Asu no — BEDSR 
Amanhã a estas... Imayibúñ. 

imáifmáshii ZERZELL Imitante; aborrecido; 
revoltante. ~ EFEF Lv Que aborrecimento/ 
Apre! Baka na shippai o shita to jibun nagara 
~ HIDE Lrt BARA E LN Estou 
chateado comigo mesmo por ter feito tamanha 
tolice. dr Imaimashigaru [Imaimashiku omou] RA 
LD LEE EL ES ](Estar sempre a)aborrecer- 
se. Imaimashiso ni E& E % LA 5 Todo irritado. 
cb harádátáshit; kuyáshti. 

imá-jibañ 5557 > imá-góro. 

imá-mótte SLIT Até agora [hoje], ainda. ~ 
kare kara nan no renraku mo nai SITE iO 
H bhv ~ não entrou em contalo comigo 
[disse nadal. 

ima ni Sil 1205 tr] a) Um dia; b) Não tarda 
[Háís+de ver] — miro Sw HS Vaiíís) ver! ~ 
wakaru yo SC bih k Espere, vamos já saber/ 
Daqui a pouco ficará sabendo. Ma-mó-naku; 
sonó úchí ní; yagáté. 2|[%71c] Ainda hoje me 
RETO dessa cena |. Imádá ní (oy imámoót- 
te (+ 

ima ni mo S (CÊ A qualquer momento. ~ ame 
ga furiso da AK ARE DA 57 Pode chover a ~. 
Mamónaku. 

imá-sárá SHE 1[4iA4><C] Agora (depois de 
tanto tempo); tarde (demais); depois que a si- 
tuação [as coisas]chegou [chegaram] a este ponto. 
~ ato ni wa hikenai S Ethio Agora é 
tarde para recuar [mudar de ideia]. — do shiyó mo 
nai SBYSLKS tAn Agora (já) não tem remé- 
dio [há nada a fazer]. — kuyande mo hajimaranai 
SERPA TIME bw Agora não é hora para 
lamúrias. 2[40%+>]De novo; novamente. 
* ~ nagara (no yo-nil SE fr bjo E 5 12] Como 
se fosse a primeira vez. Arátámete (+). 

imáshigátá 5 L% Há pouco [um instante); [saiu 
de casa | agora mesmo. ~ Tanaka san kara denwa 
ga arimashita SL HP DREAD ELA O 
Sr. Tanaka telefonou —. 
(578) Íma! 2 (+) ; tattá fma. 

imáshimé? gta (< imáshiméró”) 1 [05%] O con- 
selho [do médico |: o aviso; a advertência; o en- 
sino dos pais |. Shorai e no ~ to shite, kono shippai 
o kohyo shiyó RADIO ELTCORBAE DEL | 
5 Vamos tornar público este fracasso, como ad- 











imáshimé? 





verténcia [aviso] para o futuro. > chúil; kuñkáf; 
kyókúñ; oshié!. 2[2651»)]A lição; a admoes- 
tação [repreensão]; o castigo. Ryoshin wa ~ no 
tame ni itazura shita ko o butta PGE DD RICO 
RFbDLA TAZA Os pais bateram na criança 
que fez a travessura, como lição. (5/5) Chókáf; 
koráshimé (+). 
imáshimé? ¿365 O atar; as cadeias. + ~ no mi to 
naru DDH LAA Ser preso. — o toku Ed fa < 
Desatar; romper as —. Báku; hobákú. 
imáshiméru! $03 1[81% > 1:83 2] Acon- 
selhar; prevenir; advertir; avisar; ensinar. Sensei 
wa sono yô na akushú ni somaranu yó ni seito o 
imashimeta SUENADSA SABER LS CE 
EXI? O professor aconselhou os alunos a não 
seguirem esse mau costume. x Shóraio ~ FHF 
HZ Avisar para o futuro. > chúil; kuñikáí; oshí- 
érd; satósú. 2[(25L2%2]Punir; castigar. x Fu- 
kokoroe 0 ~ ABRIO ~ o mau comporta- 
mento. Mizukara ~ E by Repreender-se a si 
mesmo. ©&®) Chókáí súrd; koráshiméru (+). 3 
[BEE L DiR LY y A] Proibir; controlar. de In- 
shu o ~ RED — O álcool. 
imáshiméru? $03  shibáru. 
imá wá Std [E.] A última hora. x — no kiwa 
made ShO ET Até expirar. — no kiwa ni Sho 
fr Nos últimos momentos; às portas da morte. 
SB Rińjú (+). => shini-giwá. 
imáwáshii =FPLU 1[tc<txiC 52] Detes- 
tável; horrível; horroroso. Sonna hanashi wa kiku 
~ FARFÁN dy EE La Nem quero ouvir 
falar nisso [em coisa tão horrorosa]! dr — jiken E 
bL Um caso ~. Imawashiku omou BED 
L<E5 Detestar; odiar; achar ~. Itówáshii. 
o nikúl. 2[4-%%] Agourento; de mau agouro; 
funesto. x — yokan E+4HLN FER Um mau pres- 
sentimento. Fukitsú ná (+). o 
imá-yó $ A moda; o modernismo, + ~ no ie 
Soz Uma casa moderna [de estilo moderno]. 
S Geńdáí-fů (+) ; imá-fú; tóséí-fú. 
iméji [ée] 4 <—Y (< Ing. image < L. imago) a) > 
cizo; b) A imagem; o aspecto; a impressão. © ~ 
appu 1 2—2 T 7 O melhorar ~. ~ chenji 4 4— 
Stry A mudança de ~ [~ chenji suru 4 2 
Fx vY32 Mudar de aspecto [figura]). ~ daun + 
A=9g09 Y O perder (prestígio) [Ano haiyu wa 
sono jiken de ~ daun ni natta HOJER EOFT 
TASIRI o A Aquele altor perdeu muito 
por causa desse caso). 
Omókágé; shińshó. > katáchi; súgata; z0?. 
imi EH LIZA significação; a acepção; o 
significado; o sentido; o teor. SO iu ~ ni torarete 
wa komaru % 5 n5 Emke bieh Não quero 
que dé esse sentido ao que eu disse. Sono go ni wa 
futatsu no ~ ga aru toS Ch 2 ODIN A Essa 
palavra tem dois sentidos [significados]. + ~ no 
fumei na issetsu EBRO) ABR A — Ei Uma passagem 
[frase] obscura. ~ no hiroi kotoba Oko BTE 
Uma palavra que tem muitos [vários] sentidos. — 
no toranai E RO0mBbin Ininteligível; incom- 
preensível; sem sentido. ~ o toru HE %Hi2 En- 
tender [~ o torichigaeru ELOA A En- 
tender mal. Hantai no ~ ni toru ZOÉ HA 
Entender ao contrário/ás avessas). — o tsukamu 
[toraerul Ær obit b A] Captar o ~. ~ 
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TO T" 
shinchö na [no fukail FERRBEE AIOR] Cheio 
[Precnhe] de sentido; significativo. ~ suru Frog 
+ & Significar; querer dizer. Aru ~ de 52 Ekr 
Em certo sentido; de alguma maneira. Hiroi ~ 
de [WET De um modo geral; em sentido lato, 
Moji-dori no ~ XFM Y OER A interpretação à 
lao pé da] letra; o sentido literal; como diz [quer 
dizer] a palavra. Senai — de $k o IET Em sen. 
tido (restrito. Yoi — ni mo warul ~ ni mo torerų 
BOBRIC ERRE $ Hi. 2 Poder entender fto. 
mar]-se em bom ou mau sentido. > ~ ron Jeskm 
A semántica. EH Ígi. 

2 [21110 motivo; a intenção, a insinuagáo; a 
implicação; a razão. Kare ga sono hanashi o koto. 
watta ~ ga wakatta RHED ET è bol 
2>> 7. Compreendi(o —)por que ele não aceitou a 
proposta. x ~ arige na ED 07 Sugestivo; 
insinuativo; insinuante. ~ ari-ge ni hanasu JEuk à 
bifes Insinuar. (575) Imiáí, riyú (o); wáke (+). 
3(407 ¿O1E] O valor; o sentido. Anata ga 
shusseki shinai to kai wa ~ ga nai DITCDBHIRALA À 
nt SHEPkSAw Se você não vai [for], a festa É 
[reunião] não terá sentido. Kono shiai ni kata ~ 
wa okii LOR ACE o de BRAA v Esta vitória 
significa muito [tem grande ~] para nós. 
€/m Káchi (+). 

imi-ál EAL O matiz [da palavra J; a intenção; 
a implicação Fdo que disse |. (57) Ími; riyú; wáke, 

imíjiku (mo) AL < (Bb) [E.] Apropriadamente; 
acertadamente. x Kare ga ~ hyogen shita yó ni 
HEHU EEE Lee Como ele, de maneira tão 
feliz [tão acertada], disse. cb mígoto; tekísétsq, 

imi-kirau ZA 5 (< imu’ + ---)Detestar; ter aver- 
sáo; odiar; repelir. 
lyágáru (+). > kiráú; nikâmu; kén'o. 

imí-kótoba 4 ZE (< imu? + --) a) A palavra 
tabu [ “nashi” |; b) A palarvra usada em vez dela 
“ari no mi”). œ kinki. 

imih 15E A (ile migragáo; o (e[i)migrante. w~ É 
suru $$ Ed 4 Imigrar; emigrar [Kare wa kazoku ¡ 
tomodomo Burajiru e ~ shita ERRIRE A*A 773) 
BELA Ele emigrou para o B. com (toda) a 
família). O ~ hō EÑ [Dir.] A lei da ~.~ ; 
mondai # ER O problema dos ~s. Nikkei ~ : 

ARABE OLA] ~j. > ió. ; 

imíná ¿$ Um nome [título] póstumo [do impera- 
dor ). (5/5) Okúriná. => káimyo. 

imitéshon [ée] 41253-353) (<x Ing. imitation < 
L.) Uma [pérola de | imitação. => mohó; mozó. :; 

imó Æ 1|[(L+*2F:20% FALCO) A batata(E + 
qualquer outro tubérculo). + ~ o horu Friô ' 
Arrancar batatas. Kaisuiyoku-jo wa ~ 0 
arau yo na konzatsu datta HAIFA AS Lik 
RHE >? A praia estava apinhada [cheia] de 
gente (Lit. como batatas a lavar num alguidar). 9 
~ shóchu E 883 O vinho de batata-doce. 9 ~ 
zuru. > jaga-; sato ~; satsuma ~. 2 [14% 
CEIT ozna A][G.] O caipira; o saloio; o campé- 
nio. © ~ nēchan #4 b + À Uma (moça)caipira 
[saloia]. 

imóchi(byó) REZA (js) [Bot.] O míldio do arroz 

imómushi ER 1[2X-5:5 40H TED0hAW 
YODA lagarta pelada. 2 [HRin ERV 
Ncwã A] Uma pessoa nojenta. Ano ~ me 50% 
BY Aquele nojento! 
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imóñn ER A visita de conforto. + Shujin o ~ suru 
KAZIA Visitar os presos. O ~ hin RTS 
Um presente | para as vítimas do tufão J. ~ jô E 
4 Uma carta para animar. => mimáf. 

imónó $t A fundição. Y —(sei) no Bety (80) O 
Fundido. O ~ kójó $47 C Uma (fábrica de) 
~., ~ shi trki O fundidor. => uchí-mono. 

imori +55 [Zool.] A osga. => yámori. 

imótó %k Uma irmá mais nova. © ~ muko E 
O cunhado que casou com ~. 
Áne. = âni!, otÓtó. 

imó-zúrú 2 (<-- +tsurú) As gavinhas da batata- 
doce. de ~ shiki ni Fn [vir juntos | Como as 
cerejas (Lit: como —) (Sono hannin o shirabete iru 
uchi ni — shiki ni nakama o kenkyo suru koto ga 
dekita AOIAYHICTOS 5 bic Fo thin) da 
zy AC ATÈ Ao interrogar o suspeito, pren- 
demos o resto do bando uns atrás dos outros). 

imu! [535 (< iryo?*+jímu[gyómu] ) O serviço médico. 
o ~ shitsu Æ A enfermaria [da escola J; o 
consultório [ambulatório] médico. 

imu? 34 a)Detestar; ter aversáo Fa J; b) Evitar; ser 
tabu [casar fora da triboj. Sono kotoba o inde, 
imi-kotoba o tsukau LDB ET ENT, RABE 
5 Usar outras palavras para evitar o uso da 

alavra tabu. O kiráú; nikúmu; sakéru!. 

imyó R% 1 [54] Outro nome. Betsú- 
méi (+); ichíméí, ishó?. 2[5%]A alcunha. 
Kanojo wa totemo o-shaberi de hosokyoku to — o 
totte iru Ehe TABLERO CGE t RAI Ho 
ná ~ dela é emissora porque fala demais. 
Adáná (+). 

in! EN O carimbo. wr Shoruini — o osu BACEN FR 
$ Carimbar um [Pôr — num] documento. 
Hán; hańkó (o), ińbáńł; iñgyó; inkán; iñshó. 

ih? ¿8 A rima. w ~ o fumu BERET Rimar. >> 
kyakúíń?; toíñ?. 

in fa 1 [85] Sombrio; sentimento | contido [re- 
primido); melancólico [triste]. à ~ ni komotta 
kane no ne Bico $ AO É O som triste do sino 
(budista). > ink. 2 [07314] a) A sombra; o es- 
curo; b) O (polo) negativo. x ~ ni yó ni hito o 
tasukeru ECCA Y BH A Ajudar [Dar esmola] 
ás escondidas e ás claras. Háigo; káge (+). 
Æ Hinátá; yO. 

int fz 1 [+f] O templo (Em palavras compostas) 
Djin. Ligo) HE THANAE AE] a) O par- 
lamento; b) O instituto; e) O hospital (> byóiñ!). 
* ~ no naigai ROA» Dentro e fora do ~. 3 
(EXJ[A.] Sua Majestade. © Gotoba ~ {#6 
Ez O Imperador Gotoba. Jókó. 

in? Ñ A causa [origem]. Gen [YÓ]14 (+); okó- 
(+). (4/8) Ka; kekká. 

nº E (Em palavras compostas) O membro. © 
Chosa ~ HAA — da comissão de inquérito. 
Kákan; nin; yakú. 

ina! E [E.] Não. Anata ga seiko suru ka ~ ka wa 
anata jishin no doryoku ni yoru Dht XET Ade 
EIDARAOSB Nick 5 Se vai ter sucesso ou 
~ depende do seu esforço. x ~ to kotaeru B & E 
4 2 Dar uma resposta negativa; responder que —. 
Kare ni zaisan ga aru to — too towazu {RCH ER 
bo cre tintos Independentemente (do fa(c)to) 
de ele ser rico ou ~. O ilé; iyá?. 

Ena? Ai Estranho; diferente. — mono o mita FE 


y 0% 57% Vi algo estranho. o f. 

inábikari FÉ8>E O relampejar; o brilho [clarão) do 
relámpago. Inázuma. 

inádá! & O olhete; seriola quinqueradiata. > DÚ- 
ri. 

iná-dá? FEE (< ine + ta) Um arrozal. 
Suiden (+). 

i-nágárá E [$] %6 9D (< irá + --) Em casa. Terebi 
no o-kage de ~ ni shite yakyu no shiai o mirareru 
FLEDEDNTIEABOCLUFRO MaS + ENS 
Graças à televisão, podem-se ver os jogos de 
basebol em casa. 

inágó 45 [Zool.] Um gafanhoto. > battá. 

iná-hó 438 (< íne+--) A espiga do arroz. 

inai Li Até; dentro (de). Watashi no ie wa eki kara 
aruite go-fun ~ no kyori ni aru ELORNERMD EN 
< 5 SLNorRSEichs Da estação até minha casa 
não se leva mais de cinco minutos a pé. x Sen-en 
~ no kingaku FILIPO 2% (Uma quantia) até 
mil yens. Ikat. igai!; fjō!. 

ináí ináf bá yru vu ME (< Neg. deiru’) O jogo 
das escondidas com crianças de colo; o “não está, 
nao está, está”. 

ináká ES 1 H6254+bRENA EE LAO End] 
O interior; a roça; o mato; a província; o campo. 
dx ~ biru [meku] HEU 5 [x < TTornar-se rústico. 
~ e iku H&-f+< Ir para a/o ~. ~ no seikatsu H 
0p A vida campestre [no/a ~]. ~ sodachi 
no H4S%50 Criado no/a —. © ~ machi H&E 
Uma cidade da província [do interior]. ~ michi H 
15 Um caminho da roça. ~ rôri H&H A 
comida regional. ~ shibai 42" Um teatro 
rural; uma representação popular. Hina. 2 
(EUER] A terra natal. Anata no — wa doko desu ka 
DATOS ETC Onde é a sua — ? w — e 
kaeru Hm Voltar à ~. Furúsato (0); 
KÓKyO (+); kyőri? (+). 

ináménai 23071: (< inámu 2) [E.] Não se pode 
negar; é indiscutível. Kore ga jijizsu de aru koto wa 
inamenai TnNVBEARTCIHATCIRNEAEDAN ~ que isto 
é assim/Isto ~. 

inámu &t; [E.] 41 [2] Recusar. Kotó- 
wáru (+); kyóhi suru (+). 2[H7%7 5]Negar. x 
> inâmeénai. Hitéf súrá (+). 

inámúrá fggé A meda de arroz (a secar em cavale- 
tes no arrozal). 

inan Lit Para [A] sul. Ye Kanto ~ ni bunpu suru 
shokubutsu BSFELAPEICS AH TS tada A planta que 
se encontra de Kantó para o sul. 
A Thoku. > [sei?; ito. 

inánáki Uh (< inánáku) a) O relincho (Cavalo); b) 
O zurro (Burro). 

inánáku Ef < a) Relinchar; b) Zurrar. > inánákí. 

ináóri-gôto [góo] RÉ VR (< ináóru + --) Um 
ladrão que se torna violento (por ter sido desco- 
berto ou por acontecer algo inesperado). 

i-náóru EÉS 1[Æ b Ėt] Endireitar-se no as- 
sento; sentar-se bem. Suwárináósu (+). 2 
[EIcRERE + 252 2] Mudar repentinamente de ati- 
tude; tomar uma atitude violenta. x Jibun no hio 
togamerarete ~ ADIA LHDLATEES ~ 
por o criticarem flhe apontarem uma falta]. 

i-náósu HE (< íru? + --) Refundir (sino); recu- 
nhar (moeda). 

i-nárábu Ef (< irá! + .-) Reunir-se; estar pre- 
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inari 





sente. x ~ menmen fait Am * Todos (os pre- 
sentes). Ressékí súrú (+); rétsuza suru. 

inari gi 1(48+223 € 44] O deus (Raposa 
sentada) das colheitas (Cinco: O arroz, o trigo, O 
milho miúdo, o paingo e o feijão). © ~ jinja RS 
attt O templo do ~. 2[2- 210514] > kitsúné: 

inári-zGshí A5 (< + sushi) “Tofu” frito em 
molho de soja e recheado com arroz. 

inásákú HEfE(> íne) 1H SCCO culti- 
vo [A produção] de arroz. O ~ chitai Vs A 
zona (produtora)de arroz. Beísákú. 2 [0 
£0 L$]A colheita [safra] de arroz. Beisá- 





kú. 

inásé Lit O ser lançado [brioso; janota]. dr ~ 
na anii NAAA st Um jovem ~; um rapaz dana- 
do [para a festa J. > ik’; isâmáshii. 

inású fts 1[$<510553]N30 ligar [dar im- 
portância][à pergunta. Ashiráu (+). 2 [dn 
»H3+1[(Miesp.] Evitar o ataque do [Fintar o] 
adversário. KawaásúÚ (+). 

inaya > (> Ína!) [E.] 1(¡£< c] Apenas; no 
momento em que; logo [assim] que; mal. Kare wa 
shokuji ga owaru ya — dekaketa RNUEB¿RbD 
+ 45% Hrt Ele saiu — acabou de comer. G/M) 
Súgu. 2Z[$%]O [seu] sim ou não; a decisão. 
Kyo-juni — o go-renraku kudasai SECA e ro 
$8 F à v Comunique-nos ainda hoje ~. 3 [42 
5 7]Se...ou não. Kare ga jikan dori ni kuru ya ~ 
uragawashii EIA DCE SS Eb Lo Não 
sei se ele vai chegar a horas ou não. 4[(H:2] A 
obje(cição. Watashi ni ~ wa arimasen FELICE Eid 
h tA Eu não tenho qualquer ~. 7 lgi (o); 
IZÓN (+). 

inázuma AEE O relâmpago. ~ ga hikatta [hirame- 
ita] EDI > e [BW e JRelampejou. ~ no yo ni 
aru kangae ga hirameita BED ISCHSEBA MN 
Mu? Velo-me esta ideia, como um ~. 

Inábikari. 

inbál ;E3E A prostituição. Y — o suru Eitt & 
Praticar [Entregar-se à) ~. © ~ fu Eh A 
prostituta [meretriz]; a puta (Chu.). 

Bafińn; baíshúñ (+). 
inbáta [báa] 4 +.-%9— 
[(Ele(citn.] O inversor. 
inbó ESz% A conspiração; o conluio [plano secreto]. 

A ~ o abaku Er < Descobrir ~. ~ o kuwa- 
dateru [megurasu) kitt TD [9 lot] Conspi- 
rar; fazer uma ~. O ~ ka [Et Um conspira- 

dor. (575) Warúdákumi. 

inbóisu 4 AA X (< Ing. invoice) [Econ.] A fa(c)- 
tura. Okdrijó (o); shikfrijó (+). 

ínbu [SE [Anat ] As partes (pudicas [pudendas]); 
os órgãos genitais. Kyókusho. 

¡nñ-DÚÑ EX O verso. w — de kaku EBIICE € 
Escrever em — [Fazer poesia]. Sañhbún. 

inchi! 4 145 (< Ing. inch) A polegada. 

inchi’ 5 | EB [Dir.] A detenção; a prisão. x Keisa- 
isu ni ~ sareru ES IC52¿Nn Ser detido pela 
polícia. œ kóin?, kóryú!, 

Ihchiki LA, BX A fraude; a falsificação; o logro 
[embuste]; a impostura. x ~ na kusuri VAL? 
2 Um remédio falso. — ni hikkakaru A bRO 
> »2»% Ser enganado [Ir no conto do vigário /Dei- 
xar-se levar]. ~ o suru [yaru] cA b ž TA IE] 
Enganar; ser impostor; falsificar (Shiken de — o 


( < Ing. invertor ) 
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e 
suru HRCA bA tT A Copiar no exame). 9w 
gaisha vA b 424 Uma companhia fictícia [fa]. 
sa]. ~ shōbai v4  & E55% Um negócio fraudulen. 
to. Ikásáma. 

inchô Ez O chefe de “int”; o dire(c)tor; o reitor o 
superior. > byôin! ©. 

indákutansu 47979 71 (< Ing. inductance < 
L.) [Ele(cftri.] A indutáncia. O  koiru 44 
27134 A bobina de ~. 

indásutoriaru 4 + FA kY PJL(< Ing. industria] < 
L.) Industrial. © ~ dezain 1 ZZ-V715%4s, 
O desenho ~. > kógyó!; sangyó!. 

ihdékkusu 4 VF y 9X (< Ing. < L. index) O indi 
ce; o índex. w ~ O tsukeru 4 FY 7 ARENA Pg 


iñ-dénki EES A ele(ctricidade negativa. 
(AZ) Yódénki. 

in-dénshi EF O negatrónio (B.) Inegatrão; 
electrão). 

- (SB Erékútóron. (AE Yó-dénshi. 

Indian 47747 (< Ing. Indian) Um índio da | 
América do Norte. œ Indio. 

índigo A Y FAT (< Ing. indigo < Gr.) O indigo; o 


Índio 4 +74 %+(< Esp. Indio) Um índio da América 

. Latina. é 

indo 4 YE A India. O ~ go 41> Fé O hindi, ~ 
jin 1 AO indiano. ~ kyôwakoku 7 Fx 
[E] A União Indiana. ~ sarasa 1 > FEERDA saraça 
[chital da ~. ~ yO 142 FÆ O Oceano Índico. ~ 
zō 1 7 F& O elefante da — (Orelhas mais peque- 
nas (do) que o da Africa). Higashi [Nishi] ~ 
shotô 5 [P5] 1 > FRS As Indias Orientais (As 
Índias Ocidentais] (H.). 

ihdó sl 1 [EE EREET E DOER 
CED X SRIMA ERR LADCE; EEE) 
[Bud.] As rezas da encomendagáo da alma. + 
~ o watasu 5 |B iT Encomendar um defunto, 
2[57050315krc3Evnbx74]Despedir Tdo seu 
posto |. x Onna ni ~ o watasu KKI rE 
Deixar a namorada. 

ihdóa 4 v EF (< Ing.indoor) Dentro de casa. O ~ 
gému 1 F77—A Ojogo de salão. ~ supótsu 
AY FEFTAR—Y O (desp. praticado ~. Okú- 
nai (+); shitsúnai (o). (4/52) Aútódóoa; okúgai; shi- 
tsúgal. 

Indónéshia 4 > Fx7 A Indonésia. O ~ jin4 
Y Fr TAO indonésio. ~ kyôwakoku 4 > FA 
THAE A República da ~. 

lhdóshíina 4 ++ H.) A Indochina. O ~ 
hantô 1> FE +5 A península da ~. 

ine 40 [A planta do] arroz. x — ka no shokubu- 
(su BELO RES As gramíneas. O ~ kabu mH O 
restolho (de arroz). ~ kari Rb A ceifa do ~.~ 
kojibyd 82 5 CA O míldio. ~ koki Z A 
debulha [malhada] do ~. > komé, 

ih'éí j£ (Arte) 1 [2+H]O sombreado [A som- 
bra]. x ~ o tsukeru [EF rot 4 Sombrear. O ~ 
(ga) ho [25 (m) +: O sombreado. (5/5) Káge. 2 
DFA TEA EDEA LS AMARELO DA T LJO 
matiz. x ~ ni tomu bunsho (EEC Ebc Um 
estilo de delicados — es. Nyúansu. 

i-némúri FERRY (< irá! + nemúrá) O cochilo (B.) 
o cabecear; a soneca. x — unten o suru FER DE 
dz 4 t A Cabecear [Adormecer/Cochilar] ao 
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volante. Utátáné. 
infáito 4 1774 k (< Ing. infight) [Boxe] O cor- 
a-corpo. (5/8) Sekkínsen. Aútófáito. 

infóméshon [6e] 4L7+%-—Ya Y (< Ing. infor- 
mation < L.) A informação [ científica/técnica |. 

infôómudó kónsento 4774-A4F-1>E> bh 
(< Ing. informed consent < L.) O consentimento do 
doente devidamente informado. 

infaré 1>7L (< Ing. inflation < L.) [Econ.] A 
inflação. — ga hidoku nari-tsutsu aru 4 Y 7L ADE 
¿ADoOoObB5 — está piorando muito. + — o 
kitasu [okosu] 4 1 71% 3H RF LE] Trazer [Cau- 
sar/Provocar] ~. ~ o nakusu 4 Y 7LYWAXT 
Acabar com ~. — o osaeru 4 +71 TB 2 Con- 
tolar ~. O ~ gyappus “7 LEry7A diferença 
do valor por causa da ~. ~ hejji 17103 A 
barreira [defesa] contra ~. ~ keikō 4 171-815 
Uma tendência inflacionária. ~ taisaku 4 2/71 
33% Uma medida anti-inflacionária. Akusei » RE 
$;177V ~ crólôlica. 
Defúré; defúréshon. 

infuréshoniée) 4 +7 L-—>v3 > d infúré, 

infúrúénza (> TILI AF A influenza; a gripe. 
Ima — ga Gi-ni hayatte iru 4 VINIL PBR 
tes-TWD Anda agora aí uma grande epidemia 
de ~. de — ni kakaru 4 v 7117 FC Apa- 
nhar —; ficar (en)gripado. 
Ryúkár; ryúkó-séí kánbo. 

inga! AR _ 1 (UM ¿FRIA (ei da) causa e (d)o 
efeito. Oya no ~ ga ko ni mukuiru BD 
ay rev Os filhos sofrem [pagam] pelas 
faltas dos pais. x Zenseino — BID O efeito 
[A paga] de uma vida anterior. O ~ ritsu [no 
hósoku] JR tELD 7 BI] A [lei da] causalidade. — 
kankei NE BS Uma relação causal [de causa e 
efeito). Eñgí; innén 4. > gen; kekká!. 2 
DÆ] O destino; a sina; a sorte. ~ wa meguru 
(ha-guruma da) AROS & (Er) O destino é 
cego. x — o fukumeru HEY ES Convencer 
alguém a aceitar o destino [Kare ni — o fukumete 
jishoku saseta ECAR? E DT Erika t Conven- 
cio que O destino dele era demitir-se). — to 
akirameru BR tb by Conformar-se com o 
~; Tesignar-se. lhnén 2; ánmei (+). 3[4 
E] A infelicidade [desgraça]; a má (pouca) sorte. 
Kare wa ~ na mi-no-ue da RKUEHRAGFO_E7 Ele 
tem (tido) pouca sorte. © ~ mono [= na hito] 
RARE [4 A] Um desafortunado. Fúun (+). 

ingá? EMS A fotografia [revelação]. © ~ shi ENE 
$k O papel de ~. 

iñgá? Fx O [A fotografia em] negativo. 
Néga (+); négatibu. (AE Yóga. 

íngai! E 54 O ser extranumerário. 

ingai” [254 a) Náo-parlamentar; fora da Assem- 
bleia. © ~ dan AH Um grupo ~. ~ undo x 
AE) A campanha nos corredores. b) Fora do 
“n”, a Ínnai. 

ingenmame) [ET (E) língen/ihgénmame] O 
feijao (comum), as vagens; phaseotus vulgaris. 
Sayáíngen (+). 

ingi 3% Uma decisão legislativa [da Dieta]. 

ingín 43%» a) O ser polido [cortés]; b) A intimidade 
(Boa ou má). x ~ burei na R&WWk4LY A pessoa 
polida mas falsa. 670 Téinei (+). 

lhgó FBEE A gíria; a linguagem secreta [de negó- 


cio |. Tanin ni wakaranai yō ni ~ o tsukau th Arch 
bbiNnESICRBEEB Usar linguagem secreta 
(para que os outros não entendam). œ> fuchó!, 

Iñgó [60] [3 a) O não ter coração; b) > inga!. ye 
~ na oyaj [ASA eL Um velho astuto [cruel/in- 
sensível]. 

ingótto 4 La: k (< Ing. ingot) [Fis.) O lingote; a 

. barra (de metal fundido). Chűkáí. 

Ingurando (743>E > lgírisa. 

ińgyð ENAZ O sinete. ~ yubiwa EEH a O anel 
com ~. 

Hán; hañkó (o); ín}; iñkán! (+) ; inshó?. 

intn %4 O encargo; a incumbência; a missão; a 
delegação; o mandato. x ~ suru EH 5 Encar- 
regar; incumbir; deixar ao critério (de); autorizar; 
confiar; delegar. O ~ jö FffIk A procuração. ~ 
sha ZE# O mandante. ~ töchi-ryð Bt 
O território sob mandato (administrativo). ~ tō- 
hyö ZAH O voto por procuração. 

iñin! ESB [E.] Estrondoso; retumbante. x ~ 
taru raimei EX x 73 "6 O ribombar — da trovoa- 
da. 

mín? FERE Sombrio; melancólico; lúgubre. Y ~ 
metsumetsu to shi ni tsuite kangaeru [Ex 3 x & FE 
ont&4 2 Pensar sombria e morbidamente so- 
bre a morte. 

íningu 42272 (< Ing. inning) [Beis.] A vez que 
cabe a alguém. (S/B Inningu. 

iníshiachibu 42/7573 (< Ing. initiative < L.) A 
iniciativa. Nihon no — de kaigi wa susumerareta H 
ADIZ TFTCRENAEN NA A conferência 
prosseguiu por iniciativa do Japão. x — o toru 4 
=YTFTABA Tomar a ~. 

Hatsúgén-ken (o), hatsúgi-ken (+); shudó- 
ken (+); shushó. 

iníshiaru 4= 71 (< Ing. initial < L. initialis) A 
(letra) inicial; as iniciais. Kashirá-móji. 

iníshié 5 [E.) A antiguidade; o passado; os tem- 
pos remotos. x ~ no miyako 5O% A antiga 
capital. Mukashi (+). 

inja E O er(e)mita; o ermitáo; o anacoreta; O 
solitário. Iñtón-sha (+) ; yo-súté-bito (0). 

inká! 5 |:X A inflamação; a ignição. x ~ shiyasui 
alk Letv facilmente) Inflamável. <> ~ ten 5| 

. KAO ponto de ignição. > hakká?. 

Inka“«H.) 4 7% Os Incas. O ~ bunmei 4 73288 
A civilização inca [dos Incas). ~ teikoku 4 > 377 
El O império Inca. 

inkákú Æ O clítoris; a clitóride. 

Kuritórisu; sáne. 

inkáñ EM$% O carimbo [selo; sinete] pessoal €m- 
pregue para autenticar documentos). <> ~ sho- 
mei ENFG3FAH A certidão [O atestado] de que o 
carimbo está (oficialmente) regist(r)ado. ~ todo- 
ke Er O registo do —. (SM) Hân; hah- 
kó (+); ín! 2; iñgyó; iñshó?. > iñ-nikú. 

ihká shókúbutsu [5724854 [Bot.] A planta cri- 

togámica. 

inkéí [$22 [ Anat.) O pé[é Inis. 

Chinchin; dafikóf; pénisu. 

inkén! ff A manha; a velhacaria; a hipocrisia; a 
deslealdade. x — na kt A Velhaco; manhoso; 
desleal; hipócrita; insidioso; subreptício [— na 
shudan o toru EA FE:%Hx2 Usar (de) meios 
subreptícios). Hará-gúroó. 
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¡ñkén? Es E [88)O aparecer e desaparecer de vista. 

iñkén? 5¡A A audiência; a entrevista. + ~ suru 
518432 Receber em audiência (um inferior); con- 
ceder uma —. Sekkén (+). Ekkéñ. 

inki! [E A tristeza; a melancolia. x ~ na [kusai] 
22 4 [£ w]Sombrio; escuro; melancólico; triste; 
lúgubre; carrancudo; taciturno. 
An'útsú; in'útsú; yúútsú. (AEB) Yókí. 

inki? 4 + (< Ing. ink) > inku. 

¡nkinttámushi) [52 (HH) A tinha. 
Gahséñ. 

inko 837 O periquito. 

inkô Mk 1 [04] [Fisiol.] A garganta; a faringe; 
as goelas. © ~ kataru (HIRE 2) A faringite; a 
inflamação da ~. > jibimka. Nódo (+). 2 
(ERICA EA P] A posição [O sítio] de impor- 
táncia vital. + Tekino — o yaku suru BOWIE % Jo 
3% Ocupar o ponto estratégico [vital] do inimigo. 

inku 42 (< Ing. ink < L. < Gr. enkaustós: encáusica) 
A tinta. O ~ bin 4714 O tinteiro. ~ keshi 4 
-51L A borracha de [O líquido para apagar] 
tinta. Inki. 

inkyó Æ A reforma [O retirar-se] da vida a(c)ti- 
va; a aposentadoria.  — suru BERTA -- O~ 
jo EFT O lugar de retiro da vida alctiva. > 
raku —. INTtsú; ¡hsér; ¡ntóñ. > ¡ñtál; teínén. 

inN-Kyókú f&a [Electri ] O cátodo; o elé(citrodo 
negativo. (4752) YóÓkyókú. => maínású. 

iñmétsú f [F] $ A extinção; o extermínio; a 
destruição; o aniquilamento. x Shoko o ~ suru 
JERIA pas A Destruir as provas do crime J. 

¡ñmo E£= [ Anat. ] Os pêlos púbicos; a pube [pú- 
bis]. 

ínnai fz a) Dentro [O interior] do Parlamento 
[Congresso; da Dieta; da Assembleia). In- 
gai. c> giin!. b) Dentro dum “int”. 

iñnén HA 1[AẸ]O destino; a sma; a sorte. 
Eńñgí; inga? 1, 2(+). => shukúméf; únmei. 2 
MERMA BE] O laço; o vínculo; a afinidade; a 
relação. Kare to no aida ni wa nani kashira ~- 
meita mono o kanjiru E é Of» bg 
RYO CA Tenho [Dá-me] a sensação (de) que 
existe um certo laço entre ele e mim. >> kankéil; 
tsunágár; yukán. 3[EH]A razão; o motivo. 
Kimi ni enjo shite morau — wa nani mo nai Er ik 
MLT òè bART bA Não existe qualquer 
razão para você me ajudar. Riyú (o), yu- 
ráí (+). 4[Z0320]0 pretexto. x — o tsukeru 
Wirth 2 Arranjar um ~ para brigar |. 
ligákár (+). 

iñ-níkú Ep A almofada embebida em tinta (ver- 
melha) para carimbos. Shuniká. 

niñ EE A paciência; a resignação; a perseve- 
rança. x ~ jichó shite RE BELT Com muita 
paciência e cautela. 

inningu 4 4 (< Ing. inning) & íningu. 

¡nó [EXE [Anat.] O escroto. 

inochi $5 1 [+55] A vida. Ugoku to ~ ga nai zo 
IX Lmin Ao menor movimento, você é um 
homem morto [Se você se mexe, disparo]! x ~ 
ga abunai fé ln Estar em perigo de ~. ~ ni 
betsujo nai aC ie tw Estar fora de risco [pen- 
go]. ~ no sentaku o suru MODE t b Distrair-se; 
sentir-se reviver [ com um passeio às montanhas J; 
desanuviar. ~ no tsuna ga kireru ROMANI 
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Perder o amparo da ~ [único meio de subsistên. 
cia). — o kakeru fY REG 5 Arriscar a —: pôr a ~ 
em perigo. ~ o suteru [nagedasu] MEFETA tii 
H -+JDar [Sacrificar] a — [por]; morrer por. ~ y 
ushinau [otosu] iv A% [6 é 3]! além do dinhe;. 
ro | Perder ~: morrer; falecer. ~ atte no 
monodane fr d -TOWE Enquanto há vida, há 
esperança. Séimei. 2[&%h] A duração da 
vida; uma vida; a existência. Y — no aru [tsuzy. 
ku] kagiri hataraku MDS [f< ] BR d f< Traba. 
lhar enquanto houver vida [até morrer) ~ o 
chijimeru mz abd Encurtar a vida; lo fumar 
pode | ser causa de morte precoce. (S/E) Jumyá, 
3 [ -£x8]4%] O bem [dom]inestimável: a vida 
Kodomo wa hahaoya no ~ da FHHANHADAR 
Os filhos são tudo para uma mãe. 

inóchíi-bíroi SFL (<-> + hiróú) O segurar a vida 
por um triz/fio. x ~ (0) suu diam (t) +2 
Escapar á morte [Salvar-se] por um triz. 

inóchi-gáké Sl} (<-- + kakérw) O risco da 
própria vida. Ye ~ de chosen suru REU CEE 
2 Arriscar-se, jogando a vida; aceitar O desafio 
pondo em risco a vida. 

inóchi-góí SEL (<-- +k6u) O pedido de miseri- 
córdia. Y ~ (0)suru a Zin (+) 45 Pedir que o 
salvem [lhe poupem a vida]. 

ínochi-karagara F£B45 Em perigo de vida. 
* — nigeru id: 4 Escapar com vida. 

inóchi myóga [60] MEL A fuga (quase) mila- 
grosa à morte. x ~ ni mo tasukaru ARTE NC y Bh 
»% Salvar-se por milagre. 

inóchí shírazu Sod (< + Neg. de shirú) A 
temeridade; a ousadia imprudente. 
Mutéppo. 

inóchí-tori SEZI (<--+tóru) 1[MyALFTbLK 
A5%0] A causa de morte. Y — no byoki Eb 
DIAZ A doença fatal [mortal]. Chiméisha. 
2(*HeBRD) LIcHSBO]A ruína; o fim; o 
desastre. + ~ no shippai EX 0 D KH A falha 
fatal [desastrosa]. Chiméisho. 

inóchí-zuna 554% (< +tsuná) 1[My FAMA 
corda salva-vidas. 2[H RICA <CUADANO 
CLA bo] a reforma foi | A minha ¡tábua de 
salvação. 

í no ichíban LO— O primeiríssimo [primeiro 
de todos). + ~ ni kajiba ni kaketsukeru vo —B 
BBC OR Sero — a acorrer ao local do 
incéndio. Massáki (+). 

i-nókórí EU (< irá! + nokóru) a) O ficar mais 
tempo fna escola, de castigo |; b) O fazer horas 
extra(ordinárias). Ye ~ saseru [Eb 242 Obri- 
gar a fazer horas extra(ordinárias) [a ficar mais 
tempo]. > zañgyó. 

i-nókóru 533 > inmókór; zañgyó O. 

inórí ¿FU (< inóru) A oração; a prece; a reza; a 
súplica. x — o ageru [sasageru/sural 479 % bd 
[à HF 4/73] Orar; rezar; oferecer uma prece. 
Asa [Yube] no — Ely =] Dtfb As orações da 
manhã [noite]. 

inóru 13 1[4%&452]Orar; rezar; recitar [di- 
zer/oferecer] uma prece/oragáo. Y Kami ni jõ 
kyaku no buji o — HC EEO + 415 Rezar(a 
Deus)pela segurança dos passageiros. (S7) Kigan 
[Kinen; Kitó] sárú. 2 [Et] Desejar; fazer votos 
Fpor |. Dóchú no go-buji o inorimasu E Pog 
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4 0 £F Desejo-lhe uma boa viagem. Kibó 
súrú; nozómú. 
inóshíshi 3% [Zool.] O javali; o porco-montés 
[-bravo); o javardo. © ~ musha fit 4 O teme- 
rário; o indivíduo impetuoso [como um toiro |. 
inparusu 4 ++ ULA (< Ing. impulse) [Ele(c)tri. ] O 


un . 

npéi psi O encobrir; a sonegação. x Jijitsu o ~ 
suru BR PLERT b Ocultar [Encobrir/Sonegar) a 
verdade. Intókú (+). (4/5) Bákuro. 

iñpiídansu [ñ] 4>E-S Xx (< Ing. impedance) 
[Eletc)tri.] A impedância. O ~ selgó 4 V—* 
“2384 O ajuste da —. 

¡nPÓÑ EFE > ińĥráń. | 

ihpócténtsu) 4 HA (TF) (< AL impotenz < L.) 
A impotência (sexual). Jr ~ no 4 40) Impoten- 
te. 6H Ini. > funó! ©. 

inpu ; 24% A mulher de má vida; a meretriz; a 
rameira. Kánpu. (4/8) Séppu; téifu. => baf- 
shún-tu; ińbáí. 

ihpútto AV Zy h (< Ing. input) [Ele(ctn.]J a) A 
entrada de energia; b) O meter no computador J. 
Déta o ~ suru F-% 4732 Meter os 
dados [no computador j. 

inráñ ZEL A lascivia; a impudicícia; a luxúria; a 
devassidão. *r — na FESLA Lascivo; libidinoso; 
devasso; impúdico. lhpón; shiri-garú. 

inrê 4 y L-— (< Ing. inlay) [Med.] A incrustagáo; a 
obturação. 

inréí 5 |9] A citação; o exemplo citado/dado. xr ~ 
suru [o ageru; o shimesu] SHIS D (4385; 43] 
Citar; fazer uma ~. (S/m)yôréi (+). œ ¡ñ'yó!. 

inrékí [Ef O calendário lunar. 
Kyúréki; tafínreki. Yóreki. 

jhritsú ¿8% [Poét.] O ritmo; a cadência. O ~ 
gaku ¡REF A rítmica. 

iñryó [60] RFF A bebida. x ~ ni teki suru [sanai] 
EHET A (3 Aver [Não ser] potável. O ~ 
sui £xXEl7k A água potável. Arukôru (sei) 71 
—sv (HE) BL — alcoólica. Tansan ~ RERE A 
bebida gasosa. (S/A) Nomí-mono (+). > in'yó?. 

inryoku 51) 1 [HH] A gravitação [gravidade]; 
a força de atra(cição. O ChikyQ ~ Hheks | A 
gravidade terrestre. Uchú [Ban'yu] ~ == 154%] 
5117 A gravitação universal. 2 (HA atra(c)- 
ção, a simpatia. Kanojo ni kyoryoku na ~ o 
kanjita EXACTA Dem k Senti uma forte 
— por ela. MiryókúÚ (+). 

ihsáidá-tórihiki 4 +4 4 —HEX5| (< Ing. insider 
trading + ---) O comércio ilegal de a(cig0es pelos 
que estão “dentro” dos segredos da firma (do 
banco]. 

insáñ f&t£ O horror; a crueldade. w ~ na teh 
Fdesastre J Pavoroso; medonho; | acidente | horri- 
vel; [tratamento | cruel [dos empregados |. 
Hisáń (+); sefsáń. 

insátsú ENFRIA impressão; a tipografia. Ye ~ ni 
fusuru ENFIIC4+F 2 Mandar (para) imprimir. © ~ 

. butsu EE O (material) impresso. 

insé PERE 1 [RMC ISSUA AEB] O negati- 
vismo; a tacitumidade. A — na [no] ESYE% [0] 
Negativo; indiferente; sombrio; taciturno. (4/5) 
Yósél. DINK. ZIRÉA CCT RIO ANE) 
[Med.] O resultado negativo; a rea(c)ção nula. 
Watashi wa tsuberukurin hannó de — datta FLV 


iñsúru 








L2 I y RGC HEX o O meu teste de tuber- 
culina foi negativo. Ar — no tD Negativo; nulo. 
(AmY6séi. 3 [Ele(otr.] A ele(c)itronegatividade. 
(2/50) Yóséi. 

inséf? [EFE Mevar | Uma vida retirada. œ iñkyó. 

inséf EK [H.] O governo do Imperador, depois 
de “abdicar”. œ Ikyó. 

iñséki? Hm O parente por afinidade. © ~ kan- 
kei (ARRI A relação de parentesco por... k ~ 
kankei o musubu WAR. BE 5.5 Ficar parente... 
(575) ENká; en-tsúzuki (+) ; shiñrúl (+) ; shifsék (o); 
shinzoku (1). 

iñsékí? 51H A responsabilidade. O ~ jishoku 5| 
HERE A demissão para [por] assumir a ~. y 
sekinih. 

íinseki? BB% O meteorito; o aerólito; o meteorólito. 
O ~ gaku BE 0% A meteoronomia. 

inshí! ENFE O selo; a estampilha. e Ryóshusho ni 
~ o haru MRB CEIR ASS Colar/Pór — no 
recibo. © ~ zei EIA Bi O imposto de selo. Sha- 
nyQ ~ UY A ENHE — fiscal. œ kitté. 

inshi? BI O fa(ctor; o gene. Y den ~ BrT 
O gene. > idér; iñsú. 

iñshin! Ezik [E.] A prosperidade; o êxito; o flores- 
cimento. x — o kiwameru ES THD A Atingir o 
auge da/o ~; Hańká (+). 

iñshiń? [8E [Anat.] Os lábios da vulva. 

ińshítsú [$ A (humidade. à ~ na [HA 
(Húmido. > shikké; shítsudo. 

iñshó! ENS A impressão; a sensação. Sono eiga no 
~ wa ikaga deshita ka? Zomok ehit L 
zi? Com que impressão (é que) ficou do filme? 
* ~ bukai [ni nokoru] EJA olit] Impres- 
sionante; inesquecível. — o ukeru EIR SZA 
Ficar com uma — [agradável]. ~ teki (na) ENS 
(A) Impressionante. ~ zukeru El 34 Impres- 
sionar; causar impressão. Yoi [Waruil — o ataeru 
En (En EB%522 Dar [Causar] (uma) boa 
[má] ~. O ~ ha Erg yk Os impressionistas (Ar- 
te).  shugi ENG +£% O impressionismo (Arte). 
Dai-ichi ~ S5—EN& A primeira ~. 

iñshó? ENTE O selo; o carimbo; o sinete. 
Hán; hafikó (o); ín! 4; iñgyó; iká (4). 

íinshoku fx € A comida e a bebida. ye — suru BK 
£32 Comer e beber. O ~ butsu KH Os 
comes e (os) bebes; Finclui | a comida e as bebidas. 
~ ten KÆRE A casa de pasto. Nomíkui. 

iñshú EI [BE] O uso [costume] antigo; o hábito 
tradicional. Y — ni torawareru RHHciibn b 
Estar apegado aos usos antigos; ser tradicio- 
nalista. Kyúkán; kyúshã. 

ihshárih 4 +71 Y y (< Ing. insulin <L.)[Biog.] A 
insulina. Ar ~ o chüsha suru 4 “2 YY ktt A 
Inje(cXxar [Dar uma inje(tcição de] ~. 

iñsótsú 5|3EÉ A chefia; o comando. Jr — suru 5 [Sã 
+ & Chefiar; encabegar; conduzir; levar [um gru- 
po de alunos/turistas J; ir na frente. O ~ sha 5 [3% 
* O chefe [da excursão |: o guia. 

ihsú [Gu] Pg [Mat.] O fatcxor. O ~ bunkai 
Bot A decomposição em ~. o fnshi?. 

insúpiréshon [ée] 4 VAÉ Lag Y (< Ing. < L. 
inspiratio) A inspiração. xr — oukeru 4 Y AEL — 
Ya +31 5 Ser inspirado [por]; receber a ~ 
rde]. Reikáñi. > hirámékí. 

iñsúru E45 [E.) Imprimir; deixar uma impres- 








insutanto 





são [marca]. Ae Shintairiku ni dai-ippo o — HAKEE 
c&— sw EnF & Pisar pela primeira vez o (solo do) 
novo continente. > áto? shirúshí. 

insutanto 4 Y A% y h (< Ing. instant < L.) Instan- 
táneo. O ~ köh 72% v+1—t— O café solú- 
vel. ~ shokuhin 7 2% fi A comida pron- 
to-a-comer; os enlatados. Sokúséki; sókuza. 

insútórákutá 4 Vx% K50%-— (< Ing. < L. instruc- 
tor) O instrutor | de esqui |. 

iñtábaru [áa] 4 9 —: Ll (< Ing. interval < L. inter- 
valum) O intervalo; a pausa. xr ~ o toru { %—»S 
wya Fazer um/a ~. 
Hedátárí; kańkákú; ma. 

intabya 4 YF E a~ (< Ing. interview < Fr. < L.) A 
entrevista. de — ni kotaeru [ójirul 4> 2 ta -tE 
25 MEZ] Dar uma ~. > meñkál. 

intachénji 4 1 9-—+FI 3 (< Ing. interchange. < 
L.) O trevo [ponto de (inter»comunicagáo de rodo- 
vias). 

iñtáféa 4 94-717 (< Ing. interfere < L.) 1[+F 
PELE 2%] A interferência; a intromissão. Kañ- 
shó (+). 2[(153% (ft) A obstrução, à — de 
taijo saserareru 4 Y 4—7 17 TRR tbh Ser 
posto [mandado para] fora do campo [jogo]por — 
fao adversário J. Bőógáí; samátágé. 

intáféron 4 >$%-7xz0)(< Ing. interferon: “inter- 
ferir em”) Uma proteína antivírus. 

iñtáhon [áa] 4 4 —4 y (< Ing. interphone < L. inter 
+ Gr. phone) O telefone interno [de intercomuni- 
cação). 

inhtáí 5|1R A retirada da vida a(cjtiva [pública]; a 
aposentação. x ~ suru 51187 & Retirar-se da 
vida a(citiva [pública]; aposentar-se; reformar-se. 
O “zumo 5 [E+98 O combate de despedida de 
um lutador de sumó. >> ¡ñkyó; iñsér?S: intóñ. 

intán [4a] 4 V4 — Y (< Ing. intem < L. internus) O 
médico estagiário interno num hospital. + ~ to- 
shite tsutomeru 4 12 —Y k LTD’ Estar a fazer 
o estágio. 

intánáshonaru 14,9-+yvazFy (< Ing. in- 
temational < L.) [H.] A Intemacional. <> Dai-ichi 
e BV AFI FM A Primeira ~. Kyõsan- 
shugi ~ HEERA Hyati — Comunista. 
2 = kokúsáí-tékí. 

intânétto 4 vy% — 3%. b (< Ing. < L.)A internet; a 
rede informática universal. 

intérigéncha) 4 VF Y (++) O intelectual; 
os intelectuais [a intelectualidade]. 
Chishíkíjin (+). 

intéria 4 “UP (< Ing. < L. interior) O interior 
(das habitações). O ~ dezain 4-71 TY YA 
decoração de interiores. ~ dezainã 1 +7 U TFF 
4 +— O decorador de interiores. 

intétsú [Eft [Geol ] O meteoro de siderite (Com 
ferro e lítio), o siderólito. 

¡ñto! FR$E [Anat.] A faringe. & ¡ñkó. 

iñtó? : 23% A dissipação; a depravação de costumes; 
a perversão. Hótó (+) ; yútó. 

intókú! Æ A sonegação; o encobrir. ye ~ suru 
as 4 Ocultar; encobrir; esconder; sonegar 
[Fannin o ~ suru JLA xÆ 2 Esconder um 
criminoso]. <> ~ busshi EE A mercadoria 
sonegada [escondida]. ~ zai pġ Æ JE O delito de 
sonegação. lhpéí; zÓtókú. 

ińtókú? [Sí% A prática anólôlMmima de caridade 
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a 
[beneficência]. x ~ o hodokosu 6% fat Pragi. 
car [Fazer] o bem às escondidas. YÓtóka. 
ińtóń p&i% O afastamento do mundo; o retiro; q 
reclusão. x ~ seikatsu o okuru ESB ETE A mz 
Viver retirado [em reclusão] levar vida solitária, 
O ~ jo P&E O local de retiro. ~ sha 36% y 
solitário; o er(exmita; o anacoreta. 
E) INTtsG; ińkyó (+) ; Iser. => ¡ñtáf. 
intónéshon [ée] 4 + hş ay (< Ing. intona- 
tion < L.) [Gram.) A entoação. Yokúyő, 
inú Æ 1 [#]O cāo faz áo, áo !; acadela (Fêmeay 
o cachorro. — ga wanwan hoete iru Rp17 “R 
2£ Tv ~ está a ladrar [latir]. ~ no RO Canino: 
de [para] cães. ~ mo arukeba bó ni atary 
Rbi 2 E andando que cachorro acha 
osso. Fufu-genka wa ~ mo kuwanai XT A DAR 
y ftbkw Entre marido e mulher que ninguém 
meta a colher. ~ no toboe RO Elki ON 
que ladra de longe; a covardia. ~ to saru [kenen] 
no naka * é IW [RI] ott O ser como o cão ey 
gato (Lit. macaco) [andar sempre à briga]. O w 
goya Xp ME O canil (Para muitos cães); a casota 
de ~. ~ neko bydin XJEjãbz A clínica veteriná. 
ra para gatos e cães. 2[REALDEbDLAJO 
espia [espião]. Kare wa keistasu [tekilno ~ da h 
$a [$] DAT Ele é um ~ da polícia [do inimigo) 
Kafichó; mawáshimónó (+); súpali (o) tesá. 
kí (+). 

Inúítto 4 24 y (Os) inuíte Tdo Canadá |. 

ina-jini ZEZ A morte em váo[de cão); a morte 
estúpida [inglória]. + — suru AZER F 4 Morrer 
[Dar a vida] em váo; morrer estupidamente. 
Mudá-jini; tóshi. 

inú-káki 432% (<-- +káku) O (modo de)nadar do 
cão. 

i-núku $ < (< íru'+ -) Varar [Trespassar/Atra- 
vessar] com um tiro. Itósu. 

inú-kugi J O grampo [gato]; a cavilha (de 
cabeça grande). 

in'útsú [£E A escuridão; a tristeza; a melancolia, 
A — na [E Far | Sombrio: escuro; | rosto |me- 
lancólico; triste; [ quarto/ambiente J lúgubre. 
Añ'Gtsd; ińkí! 4; yúOtSO (+). 

inyó jH A enurese [incontinência de urinas]; o 
urinar na cama. 

ih'yó! 5| A citação. x ~ suru 5|ĦF Z Citar; 
fazer uma ~. © ~ bun [ku] 511432143] A passa- 
gem [frase] citada; a ~. ~ fu 5 | PFF As aspas [“ ”]. 

in yO? ERA A potabilidade. + — ni teki-surul-sa- 
nai] BH ici? ala A W] Ser [Não ser] potável. ~ 
suru [ni kyo suru) KAT Alice Bt & ] Beber [Dar de 
beber] O ~ sui KHX A água potável [própria 
para beber/para consumo). => nómu!. 

in yo? E 1[%X; ET] O (polo) positivo e o 
(polo) negativo (Ele(ctri.). 2[%T|4¿+[B5]a) O 
princípio positivo [activo/masculino] e o negativo 
[passivo/feminino]; b) O sol (“yo”) e a lua (“in”), e) 
A luz e asombra. 

ińyú EI A metáfora. 
AN ya. Chokúya. > híyu. 

inyú $3 À a) A introdução [de elementos pessoais 
no romance |; b) A importação (De produtos/ 
mão-de-obra). x — suru EE A73 A a) Introduar, 
b) Importar. 

inzéí EN Os honorários de autor (Percentagem da 
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ippéñ? 











venda do livro). => chosákúken. 

inzén BESA Latente mas real |; subjacente. de ~ 
taru seiryoku HERA 53%7) O poder latente [por 
trás dos bastidores). 

iñzú [úu] H% O número (por inteiro). x ~ o 
kazoeru Et b Verificar o número; contar. 
> kázu. 

ió má O enxofre. à ~ no Go Sulfúrico; sul- 
furoso; sulfúreo. © ~ sankabutsu Mitt 
O óxido de ~. ~ sen MEE A fonte (termal) 
sulfurosa. 

ion 4H 7 (< Ing. ion) [Quím.] O iáo: o íon. O rw 
ka Z47AL A ionização [~ ka suru 1 VAT 
Ionizar). ~ ketsugô 172%? A ligação ió[Ó)Jni- 
ca. ~ kókan (sei) jushi 1 7><scta (YE) HE A 
resina de intercâmbio de iões. YO ~ 1442» O 
catião. 

lóniá 14=7 A Jólôlnia (Região da Grécia anti- 
ga). de ~ no 44=Y 0) Jó[Ó nico; jónio. O ~ shi- 
ki kenchiku 17=7 3% A arquite(c)tura jónia 
[de estilo jónico]. 

ióniumu 4 FIZA (< Ing.ionium)[ Quím. JO ió[6? 


nio. 

¡órí E O eremitério. (5/8) AñshitsG; sóáñ. 

rótósú FEET (< iru + --) a) Abater a tiro Ta 
ave |; b) Atingir (o posto de presidente |. 

ippa — E (< ichí+ ha) A seita; o ramo; a escola; a 
corrente; a falcão; o partido. dr ~ o hiraku — yk 
4 B8< Iniciar (Fundar; Estabelecer; Criar] um/a 
~, ~ O tateru —JRXILTA Formar um/a ~. 

ippall —+R 1 [63% 1 010/45 25H] Uma medida 
[chávena]; um copo. Kohto mo ~ ikaga desu ka a 
-L-4%5—tHndatI AS Aceita mais uma chá- 
vena [xícara] de café? dx Koppu ~ nomizuay? 
—H0D7k Um copo (cheio)de água. 2Z[HE< Er 
1:35] Um trago [copo/gole]; uma pinga. ~ ikaga 
desu ka? —Ð oia TI 4»? Aceita [Que tal; Vaijum 
copo? dr ~ kigen de aru — PRESEBEC do & Estar (um 
pouco) alegre [embriagado; bébedo]. — nomu — 
FAB Beber. ~ yaru —+H%2 Beber uns copos 
[uma pinga/pinguita]. 3[ btv 3-7] [ippáíl 
O estar cheio [repleto]; muito. Kansha no ki- 
mochi de — desu EMOSXIEDC ACT Fico 
[Estou)-lhe profundamente [muito] grato. Kare wa 
genki ~ da (RITA tr Ele está cheio de vida; 
ele respira saúde. Mo o-naka — desu 3 5 bBhd— 
Er t+ Já estou satisfeito/cheio (G.)/saciado. dr ~ 
ni —fric Completamente (Kanojo wa me ni nami- 
dao ~ ni tamete ita xd BICA — ICA TA 
Ela estava com os olhos repletos [rasos] de lágri- 
mas). ~ no — po Cheio [Jônai ~ no hito EN—PR 
DA Gente que enche por completo a sala). Hara 
~ kuu BE—tRÃS (G.) Comer até ficar com a 
barriga cheia [fartar/não poder mais]. 4[(H5Xx 
EE; 235] Tudo; o limite; o máximo possível. Kono 
shigoto o owaraseru no ni kotoshi — kakaru desho 
CORRA DAE DNI AEPD DTL x 5 Este 
trabalho deve levar todo o ano a terminar. Korn ya 
~ ga yama desho SR —HRBLUTL + 5 TO doente | 
terá o momento mais crítico por toda esta noite. 
Kore de — desu TH CT—PCF Ta velocidade | Já 
está no máximo. x Chikara ~ yaru H—-fRE dB 
Esforgar-se ao máximo; dar tudo por tudo. [S/5) 
Aríttáké: girigiri; zénbu. 5 [Hkc] O engano; o 


logro; a partida; o embuste; a rasteira. 4 — ku- 


wasareru —Hrbinz Ser enganado [logrado; 

ludibriado]. — kuwaseru —Hrb4 A Enganar; 

lograr; pregar uma partida; passar uma rasteira. 

ippáí? —E% Uma derrota. x Kyuú-sho — AE — Rk 
Nove vitórias e ~. (TARE) ~ chinimamireru —Ek 
HICE ARA Sofrer ~ completa. 

ippákú —;Á O alojamento por uma noite; uma 
dormida. Ye ~ suru —/H7 5 Pernoitar; pousar 
[passar] uma noite; ficar hospedado (por) uma 
noite. Kyoto ni ~ ryokó o suru FECAL T 
& Ir (Fazer um passeio] a Kyoto, pousando lá uma 
noite. 

ippáfh —K£ 1[+%%%] A generalidade; a maioria; o 
maior número. Watashi wa bungaku — ni kyômi 
ga aru ELST IC BRIDE Interesso-rme pela 
literatura em geral. de ~ ni —f£tC Em geral; na 
maioria; geralmente. — sei ga aru —fttEd:d 5 Ser 
de cará(citer geral. ~ teki na —fE67% Geral; 
comum ao maior número [~ teki na keikôo — ABI 
AA A tendência geral). ~ tekiniieba -Rieg 
& tf Geralmente falando; generalizando. <> ~ 
gensoku — FAI Os princípios gerais. ~ kaikei 
— py & 51 Uma conta geral. ~ kyõy5 -EHE A 
cultura geral [mos primeiros anos da universida- 
dej. ~ ron — fta O ponto de vista geral; a 
opinião da maioria; as generalizações [ás vezes 
são perigosas |. ~ shoku —A&I&k a) O funciona- 
lismo público; b) O trabalho de empregado. ~ 
taishã —} AX O grande público; as massas. 
(SB Zefpáh. 2[FHE0A*]O público; a gente 
comum. e ~ muki [yó] no — A & [H] O Para 
uso geral [público]. — ni —f&tic Normalmente; 
comummente; vulgarmente [ ~ ni kókai suru — Str 
¡C(ABEF 3 Abrir ao público (em geral [para toda a 
gente). ~ ni shiraseru — HR CO A Tornar do 
domínio público). ~ no —hko a)Geral( ~ no yosó 
— SD FX A previsão [expectativa] geral]; b) 
Comum; ordinário; normal; vulgar; médio; usual 
[Kore wa seken — no joshiki desu t nto 
ta CT Isto é de jo que diz o] senso comum. ~ no 
sarariman —REDY3 1) —7 3 O assalariado médio). 
3 [348] O ordinário; o comum; o vulgar, o nor- 
mal. O ~ hyôjun — EEE O nível comum; a 
média. ~ seki —#m O assento na geral; as 
bancadas (sem marcação de lugares). 

ippáshí L'>(£L Como qualquer outra pessoa. 
Kodomo no kuse ni — na koto o iu FED <vo 
HLATCA¿T ES Apesar de (ser) criança já sabe o 
que diz. Hitónámí (+); hitókadó; ichiniámaé. 

ippátsú —3 1 [i] Um disparo [tiro]; uma de- 
tonação; uma descarga. x ~ de emono o uchito- 
meru —3E CHEN ITS ILS Abater a caça só com 
um tiro. 2[2. 21 t El} 533] Um soco; um 
murro; um golpe; uma pancada. Kao ni ~ panchi 
o kurata EC — BENS v FA fi - Levou um soco 
no rosto [na cara). 3/—F] Uma vez. O ~ shô- 
bu —KHB& O jogo de uma só partida. 
Ichí-dó (+). 

ippéh! —25 A mudança radical; [levar/dar | uma 
reviravolta. x ~ suru —Æ -t 5 Mudar [Alterar- 
se] completamente; sofrer uma transformação 
radical [Taido ga ~ suru RE A —2TF2 Mudar 
completamente de atitude). 

ippén? —E (< ich + hen) 1 (— R$] Uma vez. 

~ yukkuri o-ai shimasho —BoDotoBENLEL 








ippénº 





: 9 Vamo-nos encontrar e conversar calmamente 
umdia. x ~ ni kane o harau — Ec &%+t,3 Pagar 
de uma vez; pagar a pronto. Ichídó (+); ik- 
ká! (+). 2[022+b5]0 que é de praxe; o que 
manda a etiqueta; a formalidade. O > tórim. 
Hitótóri; hitówátari. 

ippén? — } (< ichi! +hén) 1[5371w4 0—$] Um 
pedaço; uma fatia; um fragmento; um bocado; 
uma partícula. x ~ no hanabira — KH DIE b 
Uma pétala (de flor). > hitó-hira; hitó-kire. 2[p 
$ 4] Um pouquinho; um bocado; um pedacinho; 
uma migalha. Ano hito ni wa — no ryoshin mo nai 
DD ARCH —HoO Bb ir Aquela pessoa não tem 
um mínimo de consciência. 

ippén* —4Ẹ (< ichi + hén?) Uma composição poé- 
tica. 

ippéntó —1143 A dedicação unilateral; a incli- 
nação total [o inclinar-se só] para um lado. ye 
Shigoto — no mainichi da t — Eont E Têm 
sido dias só de [para o] trabalho. 

ippíki —Pt (< icht + hik?*) Um (animal selvagem 
(gato/cão). => Ítto?. 

ippiñ! — 4 1[0 2 5) Um artigo; uma peça; um 
prato (de comida). <> ~ ryōri — PH A refeição 
de prato único (> tafplf). 2[5%3+7<HNnA25]O 
que é único, singular, impar [no mundoj. © > 
tenka ~. Ippíin? (0); zeppíń (+). 

ippiñ? ;& O objeto [A peça] de primeira quali- 
dade; o exemplar espléndido; a obra-prima. ske 
Kare no korekushon-chu no ~ oar Y 3 YO) 
+5 A jóia da cole(c)ção dele. 

ippitsú — HE 1 [t+ &] Uma pincelada; um risco; 
um traço [ de pincel |. Hitó-fude (+). 2[m4 
Fet EL 4] Umas (poucas) linhas; um 
bilhetc; uma carta breve. Hitó-fude. 3[% 
3] A nota assinada [ para poder servir de prova). 
Sumimasen ga — kaite kudasai 3 EA B— EE 
nt raw Faz favor de escrever uma notazinha 
com a sua assinatura. x ~ irete oku —EANTE 

| < Deixar uma —. 
ippo —¿E 1 [vt $592] Um passo; uma passada. 
Ak ~ goto ni—-47 ŁK Acadapasso. — — —H—¿5 
Passo a passo; [ a criancinha andar aos passinhos. 
Sen-ri no michi mo — kara (hajimaru) TE 
DÑ b —2¿E Mb (t 5) Devagar se vai ao longe. 
2 [pE E 4] Uma fase; um degrau; um grau; 
um estágio; um passo. Wagasha wa tósan no — 
temae da Kitt BED — A =P BI A nossa firma 
está a um passo [à beira] da falência. de — — —35 
-—2 Passo a passo; pouco a pouco; por fases. — (0) 
ayamaru —25 (4) £2 Dar um passo em falso. ~ 
o fumi-dasu —25%* iH Dar um passo em 
frente; avançar um passo. ~ (o)shirizoku —¿8 (%) 
18 < Dar um passo atrás; retroceder um pouco. — 
(o) susumeru — ¿5 (%) TEMA Avançar mais um 
pouco; passar à fase seguinte; dar mais um passo. 
~ yuzuru — A Ceder terreno [um pouco]; 
recuar; fazer uma concessão [Kare wa iidashitara 
~ mo yuzuranai BR EVHLAOD—H0BEDAN 
Ele, depois de dizer uma coisa, náo recua [cede] 
nem um milímetro). Hitó-kugiri; ichf-dan. 

ippó! [60] — Æ 41 [—-5[-4] Uma (só) dire(c)ção; 
um só sentido. © ~ tsako — 55H77 O trânsito de 
sentido único. 2[(720953 bo H 5] Um lado; 
uma parte [faceta]; um aspecto. x — dake no 
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Ta 
hanashi [ibun] o kiku — AROS leon) + Re 
Ouvir só um interlocutor [um dos lados da hist. 
ria]. ~ nikatayoru — J H %5 Inclinar-se só para 
um lado; ser partidário [parcial]. Katáo, 
Ryohô. o tahó. 3[1 7 5]5S6; somente: 
simplesmente. Bukka wa agaru ~ da ih ta 
— 7 Os preços só sobem! Bákari. 4 (53 
HiLo tA Ty] O outro lado; além disso. Kare 
wa gaka de aru ~ ongaku ni mo kuwashii t nmg 
thh Hs bL Ele é pintor mas também 
[mas além disso) entende muito de música, 

ipp? —$H A notícia; O aviso; a informação; q 
parecer. Go- ~ shidai kochira kara sanjó itashi. 
masu H—HRETHOPOBERCALEÍFS A um 
aviso seu [Logo que me avise/comuniquel, eu voy 
falar consigo. x — suru — #7 5 Avisar; infor 
mar; mandar o/a ~. Denwa de ~ o treru EEC 
HANA Avisar por telefone. > hókóku!, 

íÍppon —A (<ichf' +hón) 1 [1 (41) a) Umlalobje(c, 
to [coisa] alongado(a]. Ki ~ #— æ% Uma árvore. b) 
Um só; único. © > ~ dachi [gi/jóshi/ka/yari] 
O íkko!. 2 (216-H16% 058) Um ponto; um 
tento (6.); um golpe. Kore wa ~ yarareta 2H H-— 
4% bh Desta vez perdi [quem perdeu fui eu], 
Ak ~ foru [torareru] —AH2[K05h3] Ganhar 
[Perder] um ponto. <> ~ shobu — XR$ O desa- 
fio de uma só luta. 3[-ABIDZEK]A geisha 
[gueixa] autêntica [com a devida formação). 

ippóñ-dáchií —431 5 (<-- + tátsu) A indepen- 
dência; a autonomia no próprio sustento. MO kare 
mo ~ ga dekiru toshi da d 51% — Ar DAS 
Æ Ele já está na [em] idade de viver por conta 
própria/Ele já tem idade para ganhar a vida. 
Dokúritsú (o) hitóri-dachi {+}. 

ippón-gi — 44 (< 1+ki) A ideia fixa; o propó- 
sito único. x — na hito —A%Z HA A pessoa com 
uma —. Chokújó(keikó). 

ippóñ-jóshi [60] — AHF (<-- 1 +chóshi) A mo 
notonia; a insipidez. Kare no uta wa ~ da ROM 
— as Pr As canções dele são monótonas. 

ippóñ-ká —4L A centralização; a unificação. + 
Kotsu taisaku no ~ o hakaru SB RD— Eitt 
25 Procurar centralizar a regulamentação do 
tráfico. 

ippón-michi — Xá A estrada a direito [em linha 
re(cittal. Koko kara eki made wa — da Cc inbERk 
Th—AB Daqui (até) à estação o caminho é 
re(cjto [sempre a direito/em frente]. 

ippón-yari — Æ} A orientação [dire(cjtriz; O 
meio] única/o. Wagasha wa kono shugi ~ de 
susumu EDHHATCOER—A BCG A nossa 
companhia segue unicamente este principio orien- 
tador: servir o cliente jJ. itténicbart. 

ippón-zárt —A&$9U (<-- +tsurí) A pesca à linha. 

ippú! —A A esquisitice; o exotismo; a excentrici- 
dade; o ter um parafuso [uma aduela] a menos; à 
extravagância; a rareza [daquele professor |. x 
~ kawatta fushu — ZE o E Um costume 
esquisito [raro; extravagante). 

ippú? — ¿4 A coisa inclusa numa carta ou envelope. 
O Kin ~ <—+ A gratificação; a gorjeta; as luvas. 

ippú-fppu —>—t& A monogamia. O ~ sel —X 
— imt] A monogamia [O regime/sistema mono- 
gámicol. => ¡ppu-tasáí; issáf-táfu. 

ippúkú! —EE 1 (—14403805) 8] Uma dose (de 
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i E O estômago. Watashi wa ~ ga yowai [jobu da] 
Hn Baggio [1 Ar ]Tenho um ~ delicado 
[fortc/de avestruz], Y ~ ga itai Bjão [Dói 
mejo ~. ~ ga omoi EH En Sinto o — pesado. 
~ ga warui Hino [Estou] mal do ~. — ru 
motareru Bic bh. Ser indigesto/pesado [Cau- 
sar indigestáo]. ~ no Bo Gástrico; estomacal. © 
> ~ atoni [byó; gan; heki; kaiyó; kakucho]. ~~ 
kamera Ẹ 227 A gastrocámara [~ kamera o 
nomu E H)35%fkty Meter a gastrocâmara pela 
garganta]. Ibúkuro. 

PEZ 1[DOE¡%]A atenção; o sentimento. w — 
ni kaisuru Æw Jtt 2 Prestar atenção [aos conse- 
lhos da mãe ). ~ o hyosuru $% 23 2 Exprimir os 
[meus | sentimentos [de pesar |. ~ o kumu ETA 
ty Ter em conta os ~ s [de alguém j. — o sosogu 
wyi l Estar atento Faj. ~ o tsuyoku suru E q 
< T2 Ganhar confiança (em si próprio); sentir-se 
encorajado. Z[%4%]0O pensamento; a vontade. 
Jibun no — no mama ni kodo shi-nasai BORO 
FECTTBLAZ v Proceda [Haja/Alcxue] como 
achar (que é) melhor. x ~ ni han suru ECET A 
Contrariar a ~. ~ ni kanau Fic» 9 Satisfazer a 
~. ~ ni mitanai Carne Não satisfazer [con- 
tentar]. ~ nisomuku Er ¿ts Contrariar a ~. ~ 
o kaisuru ¥xff tA Compreender o ~. ~ q 


kessuru Fo t 4 Decidir-se Ta falar ao dire(citor J. 


~ o mukaeru Fw iż & Aceitar o/a — de outrem. 
~ o taisuru 23% (457 2 Tomar em consideração Po 
parecer dos empregados ]. — O bukusu BXA T 
Patentear [Exprimir) bem o seu pensamento. Wa- 
ga ~ o eru ERES Ficar satisfeito. > iken!; 
lkó?; kañgáe; kimóchi. 3[%5%]O significado. 
igi (+); ími (+). 
x (> kotónáru) 1[%>N32 ¿10 ser diferen- 
* — o tateru R% CS Levantar [Pôr] uma 
objeção, ~ O tonaeru Agy A Defender outra 
opinião. > íg?. 2[tbAH< é] Estranho; excéntri- 
co; raro. Ye ~ na koto o iu yó da ga RAFA 5 
K 5 ZA- Talvez lhes possa parecer — o que vou 
dizer, mas.... En wa — na mono, aji na 
mono BABA bo, bo O que leva um homem 
e uma mulher a juntar-se no casamento é algo 
estranho e interessante. 
Fushígi (+); myó (+). 
EX [E.] A dignidade [nobreza]; a autoridade; o 
poder. x ~ o furuu AXIR A5 Exercer o seu 
poder sobre outros; usar [abusar] da sua autorida- 
de. Tora no — o ka (ri) ru kitsune PEO Kit 
té (0) ¿44 A pessoa que pretende mostrar aquilo 
que não é (Lit.: raposa imitando tigre). 
(S/D) Igén (+) ; ikó; fryoku; kén'i (+). 
# [E.] O poço. E7) — no naka no kawazu 
[kaeru)taikai o shirazu HO POEK HE bT A rá 
do — náo conhece o oceano. ido (+). 
Z [+=x0][E.] O Javali (Signo do zodíaco). x 
~ no hogaku 0 Afs A dire(cição nor-noroeste. 
~ no koku ZOX O período das 21 às 23 horas. — 
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no toshi Z 9% O ano do ~. cb inóshíshi. 

"E [E.)] A medicina. Ea) — wa jinjutsu nt 
Hi — é uma ciência beneficente. > Ígaku; fjutsu, 

i $3 [Bot.] Uma espécie de junco; juncus effusus, 
(5/18) Ígusa (+) ; tóshingusa. 

P 4 [Mús. O [A nota) lá. x ~ cho [tan] cho 4 E 
[43] 38 O lá maior [menor]. 

-11* 47 a) O lugar; a posição; b) A categoria; o grau: e) 
A casa. x Kyogl de ni ~ ni naru FET 2 UCA A 
Ficar em segundo lugar (na competição (djesporti- 
va). Shosú dai-go — made DER 5 ALET I escre. 
ver até | A décima cinco (Ex.8,5). 

jáf-núki FE £L YE X O desembainhar a espada sem 
se levantar do chão [para matar |. 

ián Rizo a) A consolação; o conforto; b) O recreio 
[A recreação]. Ye ~ suru WETA Consolar. Y 
~ fu Zi H.) A mulher alistada à força para 
prostituição. ~ kai $222 O encontro recreativo, 
~ ryokô Ez: Hr fr O passeio recreativo. > kiba 
ráshi; nagúsámé. 

i-átoni E7 k2— [Med.] A atonia [fraqueza] de 
estômago. 

¡átsú HUT A coerção [obediência forçada]; o auto- 
ritarismo. w ~ suru BFT 4 Coagir [Oprimir] os 
súbditos). — teki ni hanasu IE est Falar 
autoritanamente. © ~ kan RE O ar autoritá- 


rio. 
i-áwáséru ESp43 (< im + --) Calhar estar 
presente. x Chodo sono ba ni i-awaseta hito + | 
5 cXoBickêtb+eiA As pessoas que calhou 
estarem ali presentes. Tamatama genba ni ~ r$ 
CEMIS t+ A Calhar [Por acaso] cstar no 
local fdo acidente 1. 
ibárá % -Fij- ff a) O espinheiro (E outras plantas 
espinhosas); b) O(s) espinho(s). dr ~ no michi ko 
14 O caminho árduo [de espinhos]. => togé. 
ibári-yá BRU E (< ibáru+ —) O gabarolas (G.) 
ffanfarrão/vaidoso). ; 
ibáru 534 (<--*+hará) Vangloriar-se; ensober- | 
becer-se. Ano hito wa totemo ibatte iru LbrnAteit 
b Ek o TN Aquela pessoa é muito soberba [ar- 
rogante/orgulhosa]. Konna seiseki de wa totemo k 
ibareta mono de wa nai CA BIKI CET b Rahn E 
tebnciiiyw Como poderei orgulhar-me com 
estas notas? w Ibarichirasu EX3R 0 ft t Pavone- 
ar-se; ter o rei na barriga (Id.). Ibatte aruku Ko 
T2E< Andar com porte orgulhoso. 
Ebáru. > ogórú?; takábúru. A 
i-báshó EK (< inú'+--) O lugar onde se está;o | 
paradeiro. Mo kono ie ni wa watashi no ~ ga nal $ 
Y LORICHNALO READ Já não me sintobem à 
nesta casa. Yatsu no ~ o shitte iru ka Son À 
% > 1372 Sabe onde é que ele está? => idókó $ 
(ró). i 
ibéntó ANY þh (< Ing. event < L.) > deki-goto; 
gYyQJr. E 
ibiki BF O ressonar; o ronco. Kare wa ~ ga hidoik 3 
HAU EN Ele ressona [ronca] muito. x ~ 0 } 
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kaku fx t< Ressonar; roncar. 

ibíru U5 Tratar mal Pos animais/as crianças ). dk 
[biri-dasu OU b H Maltratar até expulsar [de 
casa ). Yome [Shinjin] o ~ BlHA]+WVUL — a 
nora [o novato]. Ifimérú (+). 

¡bitsú Æ O estar torto [torcido]. Hako ga ~ ni natte 
futa to awanaku natta REKA > Th t Abh s 
% >? A caixa entortou-se [ficou torcida/amolga- 
da]e a tampa jå não fecha. dr — na ÆA To poste | 
Torcido [com o terramoto ); To círculo redondo 
ficou joval. => yugámú. 

ibo! E A verruga; o calo [cravol. Te ni — ga delata 
FICHA TC Ef Tenho verrugas nas mãos. O 5 ~ 
gaeru [ji]. 

ibo RA (E.) A madrasta. © ~ kyodai ¡shimai] 
285 [RIO meio-irmão [A meia-irmã] (De 
mães diferentes). (A/A) lfu. 

ibó-gáeru HEÉÉ (<-> * + kaérá) [Zool.] Um sapo 
com verrugas. Hiki-gáeru; tsuchí-gáeru. 

ibó-ji PERS [Med.] As hemorróides náo-fluentes. 

ibu! 47 (< Ing. eve) A véspera (© zefi'yásai). © 
Kurisumasu ~ > 2724 7 A Noite de Natal. 

ibu? g4 [E.] O acalmar [apaziguar /pacificar]. = 
táwáru; nagúsáméru. 

ibúkáru ¿74 [E.] Duvidar; suspeitar [que nin- 
guém fará o trabalho ). 

Ayáshimu (+) ; utágáu (+). 
ibúkáshii ¿FL 1+ [E.] Desconfiado. 
Ayáshii (+) ; utágáwáshil (+) . 

íbuki ER O sopro (de vida) (Tb. do Espírito 
Santo); o ar. Soro-soro haru no — ga kanjirareru 
koro ni natta 2D EORIRAR UNICA o e 
(Isto agora) já se começam a sentir os ares da 
primavera. x Seishun no — AFO EK O entusi- 
asmo [ardor] da juventude. 

i-búkuro B f$ (<-- * + fukúró) [ Col.) O bandulho; 
a barriga [pança]. l! {+}; onáká (+). 

ibúniñgú-dóresu 47/=>% EL O traje[o] de 
cerimó[ó Inia. 

i-búnshi EST O(s) elemento(s) estranho(s) | à 
sociedade |. dk ~ o kuchiku suru Ro TERET A 
Eliminar ~. & É. 

ibúru +5 Fazer [Deitar] fumo. 

Kebúrú; kusábára (+). 

ibúshí EL (< ibúsu) 1[£5420]0 defumar 
fcame/peixe ). x ~ o kakeru HELADA D 
ibúsu. 2[$&/H9) A oxidação; a pátina. O ~ gin 
81 8 A prata patinada [oxidada]. => sañká? 3 
[> kayárí] . 

ibúsu HS 1[£ mE + TS] Defumar 
Fchourigos/salmáo |. x Niku o (kemuri de)~ [A 
(EE) cT — carne. Kebúráséru. => kuñiséfl. 
2 [SH +2 4k242]Oxidar. 3[94+C0165] 
Fumigar. * Ka o — Wty Fazer a fumipgação 
Fda casa | contra os mosquitos. 

ibútsá! Æ$) O corpo [A matéria] estranho[a] no 
estômago |. x ~ ga konnyu suru EMEA T b 

. Entrar um/a ~ [na comida |. œ P. 

ibútsú? Mi 11%0it3 Com] A relíquia; 
os restos. Kono ishi-ono wa sekki-jidai no ~ da Z 
DA Feia ERRO Et Este machado é (uma —) 
da idade da pedra. Watashi no chichi wa kyiú-Jidai 
no ~ da OZ CIARHCOBRA Meu pai é uma ~ 

. do passado. 25 ihifi). 

ibyo Ejs As doenças do estômago. O il. 


ichiban 





ichátsúkú bp < [G.] Namorar; estar agarra- 
dinhos. Koibito-doshi ga hito-me mo habakarazu 
ichatsuite ita ZAMBADA B bio Ford eont 
nz Os namorados estavam agarradinhos um ao 
outro sem fazer caso de quem via. 

icht —.& 1[wt>]Um [Uma]. Ye ~ ka bachi 
ka no shobu — h} A dos % O desafio em que se 
arrisca [joga] tudo. ~ kara ju made —hb 
+7 Tudo [De ponta a ponta). ~ mo ni mo naku 
—*IBAX [aceitar o plano, Imediatamente 
[Sem mais dúvidas). ~ o Kiite ju o shiru —% BT 
++ 13 A [Para] bom entendedor meia palavra 
basta; apanhar as coisas à primeira; entender logo. 
O bichiichi. 2[5—] Primeiro/a. ~ nikanbyo 
ni ni kusuri —K Ei ck O cuidado com a saúde 
é o melhor remédio. ~ nuketa — Hd 7% Eu vou 
embora (Sobretudo crianças)! x — kara yarinao- 
su — th b Ait Começar tudo de novo. 
~ hime ni tarô —tE=- KEP Primeiro uma menina, 
a seguir um menino (A ordem ideal de nascerem 
os filhos). >> dáHchi; hajímé; ichiban. 3[535]O 
maior [melhor]. Kare wa kono machi de ~ to itte ni 
to sagaranai Oganemochi da ERUDITO -LEST 
Zk TFADANASRA Ele, em riqueza, não fica 
atrás de ninguém cá na terra. ~ Fuji ni 
taka san nasubi “E += T Os 3 sonhos 
mais auspictosos do Ano Novo: primeiro o Fuji, 
depois o falcão e depois a beringela. 

ichit Th O mercado; a feira. Donna byoki mo naoru 
to iu hyoban de kono byoin wa monzen ~ o nasu 
arisama da FARIA bA b ¿05 PRECO OB 
Patas db à e Este hospital tem fama de 
curar todas as doenças e à porta [entrada] é 
[parece] uma feira. x — no tatsu hi WOW A O 
dia de feira. Mihon — o kaisai suru HAT PARES 
Z% Realizar uma — industrial. O > asa ~; 
a ba. 

íchi? (rã 1 [557] O lugar [A localização], a po- 
sição. Kono mise wa ~ ga yoi [waruil 2 olitte 
2Ev[Hin] Esta loja está bem situada [localiza- 
dal. de — ni tsuku EKo Pór-se no seu lugar 
(~ ni tsuite! ER OT Todos em posição [nos 
seus lugares/a postos] (porque vamos comegar a 
aula/o desañio!l. — o kimeru fr ritos Deter- 
minar o lugar. ~ suru [o shimeru] KB 5 [E db 
2] Ficar [situado |. O ~ enerugl i ELLEF- A 
energia potencial [O trabalho virtual]. > bashó. 
2 [1135] A posição. Aite no ~ ni mi o oite kangae- 
ru koto ga taisetsu da HFD MEKCA r EOT & 
E Ag] É importante ver o problema colocan- 
do-se na ~ do outro. dk Bungakushi ni okeru 
Sosekino ~ IF RICO DARAN O lugar de 
Soseki na história da literatura. GS) Táchiba. 3 
(41%) O posto; a posição. Ani wa kachô no ~ ni 
aru NA RBREODO(r Er à 4 Meu irmão mais velho é 
[tem o posto de] chefe de repartição. Chii (+). 

íchi-ba 11% O mercado. © Uo [Aomono] — & 
(35% 1 113 ~ do peixe [das verduras (e frutas)]. 

ichíban —% 1(&-—&] Um; o[a] primeiro[a). 
Takara-kuji ga ~ chigai de hazureta Z< UB— E 
EÉntirnrz Não ganhei na lota[ejria por um 
(número). Porutogarugo no shiken ni kare wa — 
de gokaku shita YY b FAROR aC Eh EFTER 
L7- Ele passou no exame de p. com a melhor nota. 
dx ~ dake no uta — $k Yoik A canção que só 
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tem uma estrofe [letra]. ~ nori suru — EH) 5 
Ser o primeiro [a entrar no cinema). I no ~ ni 
kaketsukeru nD— FE iso A Ser o primeirinho 
achegar là festa). O ~ boshi “FE A primeira 
estrela (a aparecer). ~ deshi — #35 T O primeiro 
discípulo. ~ dori — Æ O primeiro canto do galo. 
~ ressha — #7 E O primeiro comboio [trem] (do 
dia). 2[%3]0 mais [(melhor/maior]. Kaze ni wa 
suimin ga ~ da ARK AREIRS—+2 7 Para curar a 
gripe o melhor (remédio) é dormir. Watashi wa 
kore ga ~ suki [kirai] da khh ceni HA (kv) 
* Isto é a coisa de que eu gosto mais [menos]. 
Mottómo. 3[# LK] Fara experimentar. 
Umaku iku ka do ka — yatte miyð 5 E< el pE 5 
de o TA E 5 Vamos tentar [experimentar pri- 
meiro] (para ver se isto dá). (5/8) Taméshí ni (+ . 
4 (B$£o0—[n1] a) Uma partida | do campeonato |; 
b) Um [só jogo. + Go[Shogilo ~ yaru HE: [St] 
+ —H4e2 Jogar “go” [“shogi”]só uma vez. Sumo 
o ~ toru Bt — E Ll 2 Jogar só um sumó. O ~ 
shóbu — #4 fä Só um desafio (para decidir a 
vitória). 

ichíbétsú! —%1 [E.] A (última) despedida. + ~ 
irai — pL Desde a [nossa ) ~. 

ichibétsú? —$ A olhadela [espiadela]; um olhar. 
Y ~ suru — 45 A Dar uma ~; lançar um ~. Aite 
ni ~ o ataeru [kureru] HF — Ba GS 4 A [NB] 
Lançar um olhar ao interlocutor. 

ichíibo — 3 [E.) Uma vista; um relance (de olhos). 
Sono oka kara zen-shi ga — no moto ninagamera- 
reru£totibedo Eos lepo bra Desse 
morro pode-se ver toda a cidade num ~. Y ~ 
senri no unabara — ET Eph A vastidão ilimi- 
tada (da vista) do oceano. 

ichí-bu! —&B 1 [-%5] Uma parte; um pouco 
[pedaço]; algum. Kanojo wa ~ no hito ni wa 
hyoban ga warui XA Ro AC AREE En- 
tre algumas pessoas ela tem má fama. Keikaku no 
~ ga happyô sareta H Eor RENA O 
proje(cjto foi publicado, em parte. Porutogaru wa 
Iberia-hantô no ~ o nasu bibi SU TAE 
— HART Portugal faz [é] parte da Península 
Ibérica. Ichí-búbun. (475) Daíbúbun; zénbu; 
zeñtáí. 2[1 41 Um exemplar. Panfuretto — ¿“Y 
7r $8 — do panfleto. 3(BEHWHDWLLD4L] 
O volume. x Jikkanbon — t3% — $ Um livro 
em [de] 10 volumes. 4[Z8-vDoES ELOV— 2] 
O primeiro lugar. Waga chimu wa — kara ni-buni 
ochita REF- Ah 1 db 2 HP b A nossa 
equipa[e] baixou do primeiro para o segundo 
lugar. 

ichí-bu? —4> a) Um décimo [por cento]; b) Um 
pouquinho; uma parte mínima. Y — no suki mo 
nai —9D3 & b Av Estar bem; não faltar nada; 
estar perfeito [impecavelmente [ vestido J]. 

ichí-búbun —355 > ichíbula. 

ichíbá-ichírin —5—JE (> rins) A insignificância. 
kx ~ no kurui mo nai —5— EDE v $ Hr Não 
divergir nada. 

ichibáh —5$ [E.] A honra. Kore ja otoko no ~ ga 
tatanai ja nai ka Ch -BO—SHBMXkAVWU+Avn 
» Assim, onde está ~ de (ser) um homem? > 
meñbókd. 

ichibá-shijú —+8t54% De cabo a rabo [ponta a 
ponta]; [saber/ver | tudo. Kare wa jiken no ~ o 


im 


hanashita EURO — iak GEL 72 Ele contou. 
me o caso todinho [com todos os pormenores tin. 
tim por tintim]. (5/8) Ténmatsu. 

ichí-dai —f£€ 1 [— tx] Uma vida [geração]. Ka- 
re wa ~ de bakudai na zaisan o kizuita Rit --ttt 
El KAME ZA Ele, sozinho, acumulou uma 
fortuna enorme. x — no fukaku —RKDAF O 
maior erro da [minha | vida. O ~ ki —f&3? Uma 
biografia. 2[408%(k] A época; o tempo. Kare 
wa ~ no eiyu (dai-shijin] datta (ti RO K tE [k 
FS A] or Ele foi o herói [grande poeta] da/o ~, 

ichí-dáiji — Æ Uma coisa muito importante [sé. 
ria]. Suwa, ~ Tb, —K% Meu Deus, é uma 
emergência! e Kokka [O-ie] no ~ AZ (b%]o 
— KÆ Algo importante [de grande transcendên- 
cia] para o país [a família]. Daí-jiken; Ógóto. 

ichidán! —E O grupo; o bando "de malvados ]; y 
corpo. Ozei no hitobito ga ~ to natte aruite ita Kp 
DA i—i kott of A multidão partiu 
em massa [formando um só corpo]. x Kankokya. 
kuno ~ BA EZE0—[H Um grupo de turistas. 
Ichigan; shúdan. 

ichí-dan? —Ẹ} 1[—00x57w7] [ichi-dan] a) 
Um degrau; b) A categoria; o grau. Kare wa 
kaidan o ~ zutsu nobotta Rhah — ET DEE sk 
Ele subiu a escada, um degrau de cada vez. Muko 
no hò ga kimi yori —- uwateda LSD HAS b— 
E 5 bp Ele é de categoria superior à tua [Ele 
está num grau superior ao teu). Z[t *%4%][ichi. 
dáñ] Notavelmente; muito. Sono kimono o kirų 
to kanojo wa ~ to miryoku-teki ni naru torit% 
BA é (dci BL CAA Com esse quimono 
ela fica ainda [~] mais bonita. (5/5) Hitókiwa; 
issó. 3XHODE E ¿E a) Um parágrafo; b) 
Uma (pequena) passagem [do texto |. Heike Mo- 
nogatari no — o katatte kikaseru FpD Erh 
EE o tHe Narrar uma passagem [um trecho] 
de “Heike Monogatari”. => dañ-rákú; issétsG?, 

ichí-dánraku —E&:& a) Um parágrafo; b) Uma 
boa parte [fase] do trabalho. Kore de shigoto mo 
~ fsuita [shita] CTRA — ELA DNA LL] Com 
isto [Para já), a primeira [uma boa] parte [fase] do 
trabalho está terminada. Hitó-kúgiri. 

icht-dó — RE 1 [—[E]] Uma vez. ~ uchini asobi ni 
irasshai —E5bBORUKNnbo>L en Venha ~a 
minha casa. — yarasete mite kudasai — E btth 
€< REN Deixe-me experimentar —. Amerika ni 
wa ~ mo itta koto ga arimasen T 2 Y HH dE 
org eg b EA Nunca fui [Não fui uma única 
vez]á América. Isshôni ~ de ii kara sonna zeitaku 
o shite mitai —HErC—HECONAbDA AA AA Oe XLT 
few Quero saborear esse luxo, (ainda que seja 
só) — na vida. Kare wa ~ iidashitara ato ni 
hikanai tha E Evt Li b5 ln Ele quan 
do diz uma coisa, nunca cede [volta atrás]. * ~ 
dake [kagiri] —E £} (RR b] Só ~. ~ narazu —H 
A by Mais que ~; várias [muitas] vezes. Mo ~ $ 
5 — Ré Outra [Mais uma] vez. Nen [Shi/Tsuka] ni 
~ fe (8 / AIc— Uma vez por ano [sema- 
na/mês). ~ aru koto wa ni-do aru — Eb 
2B2:(4 Hb Quem faz um cesto faz um cento 
(Sobretudo coisas más). cb ikkái!; ippénZ ittán?. 
2 [RẸ] De uma vez. ~ ni kono shigoto o shia- 
geru no wa muzukashii —RECCOMEE PEL DO 
HiT LA E difícil terminar este trabalho ~. x* 
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~ ni futatsu no koto o suru — E CZORT b 
Fazer duas coisas ~ [ao mesmo tempo). > dőjf!. 
3 (18% EME - EA “)Um grau. Kion ga ~ 
joshó suru Sd — E 734 4 A temperatura sobe 
um grau. e ~ no gosa — HOR O erro de ~. 

ichídó! [60] —[E] [E.] Todos (os do grupo). Shusse- 
kisha ~ de kinen-shashin o tota Hi g- Artig 
gare st Todos os participantes [presentes] 
tiraram uma foto comemorativa. xr —(uchi) so- 
rote —E] GTS) iot Todos juntos (em peso]. 
Ware-ware — fk + —[A] Todos nós [Nós, em unisso- 
no). E) Zéá ff. 

ichidó? [60] —* [E.] O mesmo local. x ~ ni kai 
suru -££ 2 Congregar [Reunirse (no ~). 

ichidO? —sá [E.] a) Uma arte ou caminho (=> 
sádo? kéndő!); b)T ~no hikari ¡Um raio [de luz |. 
Ichígéf. 

ichidóki-ni —E(2 > ichidó 2. 

ichidókú —¿ O ler uma vez. Kono hon wa ~ no 
kachi ga aru CDAi— DES d Este livro 
merece ser lido [vale a pena lê-lo/é digno de 
leitura). Ad — suru —SEI b -. 

ichí-éh —H a) Todo/a; b) Um yen. x Kyüshü ~ 
ni HH] —HJK Em toda a ilha de Kyūshū. 
(575) Ittál; zéńtáí. 


ichigái-ní —4H7 Como uma só coisa; sem mais 


(explicação); em bloco; indiscriminadamente; me- 
tendo tudo no mesmo saco. Kare ga mujitsu ka dó 
ka ~ ni wa ienai FpD SMA A A 
Não posso dizer, sem mais, se ele é inocente ou 
culpado. Hikkúrúmete; ichiyóní; oshínábete. 

ichigáñ! — AL Um só bloco; "formando | um todo 
[contra a opressão |. Chimu ga ~ to natte yúshó o 
mezasu F— ALH -ALÈ $ o tAE t HH? A equi- 
pa/e, unida, quer ganhar [conseguir a vitória]. 
Hitókátamari. 

ichigán” —AR a) Um olho; b) Uma lente. © ~ 
refu —E&L 7 A máquina fotográfica de espelho e 
uma só objeícltiva. Dokúgán; katámé (+). 
(575) Sógán. 

ichígatsu — A (O més de) Janeiro. 
Mútsuki (4. ). 

ichigél — Uma arte. à ~ ni hiideru — EC HTC 
Z Ser mestre numa ~. Ichidó. 

ichigéki —* Um golpe; uma pancada. x — no 
moto ni taosareru — BO Tica HN & Ser derruba- 
do ao primeiro [de um] golpe. ~ o kuwaeru — E} 
ax & Dar [Desferir]um/a ~. Hitóuchi. 

ichigéñ! — R, A primeira vista ou encontro. Y ~ 
no kyaku — 40% O freguês que veio pela primei- 
ra vez. Shotáimen (+). 

ichigén” —ztT Uma só origem (de tudo). de ~ teki 
(na) — GA [governo] Monolítico; [filosofia | 
monista. O ~ ka —siit A centralização [~ ka 
suru — tikt & Centralizar; unificar). ~ ni-jihôte- 
ishiki -ZZ AHH [Mat.] A equação de se- 

. do grau. ~ ron — 7ta (Fil. ] O monismo. 

ichigo! —;5 Uma palavra. Watashi wa ~ mo 
morasu-mai to mimi o katamuketa EL (i— ZE db 
Tint ĦA Eu prestei a máxima atenção 
para não perder uma só palavra. Y ~ — —A5—¿H 
Palavra por palavra. Hitókoto (+). 

tchigó? 250 morango. O ~ jamu ¿Y ~+ A O doce 
de ~. 

ichigo? — Hg [E.] Uma vida (inteira). > isshó!; 


shógal!. 

ichigo-ichie — 9 —<: O que acontece uma só vez 
na vida. Ye ~ no deai —H—20H £v O encon- 
tro uma vez na vida. 

ichí-góñ — Æ Uma palavra. Só iwareru to ~ mo 
nai 245 Sbhrótl-—-ES bhv Se é assim, não tenho 
nada a dizer. à ~ mo tagaezu ni — 8 brpa TiC 
| declamar a poesia | Sem errar ~. ~ no moto ni 
hanetsukeru — ZO Fktinot 4 Recusar [Rejei- 
tar] secamente Não! |. <> ~ ikku [hanku) — E — 
DA] Cada palavra [ — ikku mo iyashiku [oro- 
soka-ni]shinai -E— tunel 4 [PDA] LkA 
Pesar cada palavra). Hitó-koto (0); ichígo. 

ichígu —FE Um canto [recanto] T da sala J. 
Katásúmi (+). 

ichí-gúñ —$ Um grupo. à ~ no ushi — BED“ 
Uma manada de gado (bovino). Hitó-mure; 
Ichi-dán. 

ichí-gyô —íT Uma linha. Ye ~ oki ni — FTB E 
Deixando — de intervalo [Linha sim, linha não) 
Hitónárabi; ichíretsu. 

ichihátsú —A-BE O ayámé. 

ichí-háyaku ;&& < (> hayái) Imediatamente; lo- 
go. Kare wa sore o kiku to — genba e kaketsuketa 
ENANA ¿AAA Bion Ao ouvir 
isso [a notícia] ele acorreu — ao local. 

ichíí  [Bot.] O teixo; taxus baccata. 

ichí-ichi —— (o ich!) 1 [—0—-] Um a [por] 
um; cada coisa. Shinamono o ~ shirabete mita Eh 
imè vnhb n bAT AA Examinei bem os produtos 
[artigos] um por um. Hitótsú-hitotsu; hitó- 
tsúzútsu. 2[2 ¿2 ¿<]Tudo; sempre. ~ gomot- 
tomo desu cbn ber h vot ber Você tem toda a 
razão. Haha wa watashi no suru koto ni — monku 
o iu ERALOFTATCERNbnbi4AiE5 A minha 
mãe critica tudo [está sempre a criticar] o que eu 
faço. Kotógótoku; miná. 

ichí-thi'! — 8 (> 4?) Um membro Tdo clube j. 

ichí-i? —[X] Uma (das) causals). > gen. 

ichi-iñ-séí —Exkil O sistema uni-camarário [da 
Assembleia da República de P.J. =œ niíñséí. 

ichii-senshin —<%+4> De alma e coração; com 
toda a alma. 

ichí-ji! —*5 1 [F$Z]] Uma hora. Ima gozen ~ 
desu 4 FRI—EFCT Agora é — [a uma]da manha. 
2 (5605 5 E] [houve |; Um tempo [em quej. 
Burajiru wa ~ Porutogaru no shokuminchi de atta 
TIRA BREA HAMACA Antes [An- 
tigamente)o B. foi coló[ó nia de P. œ izen!; kátsu- 
te. 3[(20%58R b] Temporário; momentáneo. ye 
~ nogare o suru —Erlin t t 2 Escapar momenta- 
neamente. ~ teki (na) gensho —RW (A) HA Um 
fenó[ôlmeno ~. ~ shinogi no hohó —RELDEDH 
tt: O expediente; a solução de ocasião. > tózá. 
4 [Lib <] Por algum tempo; por vezes; provisó- 
no; passageiro. Asu wa hare — kumori PA A (ii 
—H$2 b Amanhã, céu claro, por vezes nublado. 
* ~ azuke ni suru EPICA Deixar [a mala 
no cacifo |] por algum tempo. © ~ azukarisho — 
AFA DAT O vestiário. ~ chudan —{ pø A inter- 
rupção provisória [Interrompemos [a emissão | 
por momentos]. ~ chGshi — $ i} A interrup- 
ção [suspensão] provisória; a pausa. ~ kaiko —F} 
HERE O despedimento provisório. ~ kari-ire-kin — 
HEA £ O empréstimo provisório. ~ teishi —Ħł 








ichíji? 





(5 ¡£ Uma breve paragem. 5 [—"Férc] Uma vez. ve 


~ ni —B&it De ~. O ~ barai — thv O pagar 
de ~. Kaki [Nenmatsu] ~ kin FHIFA]-HR& 
A bonificação/O bólôlnus de verão [fim de ano]. 

ichíji? — 3 Uma coisa [vez]; um caso. — ga 
banji -Pp 6H Quem faz um cesto faz um cento 
¡[Ano hito wa ~ ga banji kono chóoshi da SN Ati— 
aroc oT E Vê (o que ele fez)? Ele é 
sempre assim [isto] }. 

ichíji? —X% Primeiro [exame ). © ~ denchi— x 
nb A bateria primária [de pilhas). ~ hôteishiki — 
ARE [Mat.] A equação do primeiro grau. m~ 
sanpin —/A E O(s) produto(s) primário(s). ~ 
shiken — x R5 O ~ exame. Dai-~ sekai taisen 
i -iS A A Primeira Guerra Mundial [A 
Grande Guerra). (1914-1918) 

ichí-ji* — Um ideograma; uma letra [palavra]. dr 
~ ikku tagaezu ni — PF — Aka Fic A [Ao pé da] 
letra; literalmente. 

ichíjiku H1E%R O figo (~ no ki = a figueira). 

ichijih —HE [E.) 1 [58] A primeira leva; a van- 
guarda, os da frente. e Senshudan no dai-— RF 
Eo: B—E O primeiro grupo de atletas. 
Señjió. 2[HOUW¿IKE+]A rajada. à — no kaze 
HoA — de vento. Hit6-fuki. 

ichijiráshii & Lt* Notável [Digno de nota], extra- 
ordinário. de ~ shinpo Lv 1E4: Um progresso 
~, Ichtjirúshíku El < Extraordinariamente; de 
maneira notável [ Kinnen shoku-seikatsu wa ichiji- 
rushiku henka shita WŒ , RERA L ELA 
Nos últimos anos os hábitos alimentares mudaram 
muito [extraordinņnariamente ] |. 

ichíjitsú — A [E.] Um dia. à ~ [Iché-níchil sen- 
shú no omoi de matsu — H TEKO E vT RFO Espe- 
rar com grande ansiedade/impaciência [que até 
parece uma eternidade]. — no chô — A p# A 
superioridade; o ganhar; o levar vantagem (Lit: 
“um dia mais”). ichí-nichí (+) . 

ichijo —B) Uma ajuda. Honsho ga Porutogarugo o 
kenkyu suru tame no ~ to nareba saiwai de aru ZE 
EDEMA AAA A ADO— t hnit 
¿4 Se este livro for — [de alguma ajuda] no 
estudo do p., dar-me-ei [o autor dar-se-á! por 
satisfeito. œ tasúké. 

ichijo! —se 1 [+ %] Um fo [raio]; uma linha. 
A ~ no kosen [hikari] — 2:09 %tkRDE] Um raio de 
luz. Hitósuj. 2[t<7%b]Uma cláusula; 
um artigo Tda Constituição J. Hitókudari; is- 
sétsú. 

ichijó? —3% Esse lugar [momento]. Y ~ no yume 
to kasu - -BoE litt Desvanecer-se nesse [num] 
momento como um sonho. 

ichijáñ —;k& Uma volta [O circuito] [da cidade J; 
uma ronda [da polícia J. Keikan ga atari o ~ shite 
iru EE DDR DO Y—KLTOG O policial (B.) está 
fazendo [O/A polícia anda a fazer] a ronda. 
Hitómeguri. 

ichi-mai —4% (> ma?) 1[3%< TC EFE%RNPYO—] 
Uma folha [de papel. ~ juen no gayóshi o 
kudasai — EX 10 [ND BRASA < 7 & v Dê-me o pa- 
pel de desenho de [que é aldez yens a folha. dr ~ 
~ mekuru —H—K0< & Virar uma página. Han- 
kachi ~ 137 HF—+&% Um lenço. OD ~ iwa. ~ 
kanban —+2 A a) O melhor [alector da compa- 
nhia |; b) O único [fato bom/ponto de que se pode 
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orgulhar o país]. 2Z[Wt è pþp]A categoría. Kimi 
no ho ga yakusha ga ~ ue da Bo Je tid— E 
té Você, como aícitor fica acima dele [é muito 
superior a ele]. 3[(9¿0]0O fazer parte fdej; q 
estar (metido)! em J. Sono keikaku ni wa kare ga ~ 
kande iru 4p Erhi — tiA Parece 
que ele também está metido nesse proje(cko. 

ichímáí-iwa — Hr: O monólito; uma lápide. y 
~ no danketsu —EOE DES A coesão monolítica. 

ichimátsá —jk Um toque [assomo/ar/pouco], 
Watashi wa isshun — no fuan o kanjita {Lh --Ẹ— 
HORTA mL? Ainda tive um assomo de inquie- 
tação. Ichimyákú; wázuka. 

ichimátsúi-móyo) THtA GERE O desenho [de 
tecido J em xadrez. 

ichí-mei' —4% 1 [—A] Uma pessoa. Kaihi wa go 
~ sama sanzen en desu RE -ZTE 
A inscrição [quota de participação] na reunião são 
3.000 yens por pessoa. (5/5) Hitóri. 2 [ichí-mé) 
[> betsúméi!). 

ichi-méf? —%; (Um)a vida. x — o toritomeru —& 
*Exbitós Escapar à morte; salvar-se. 
Inochi (+): séimei (+). 

ichiméñ —H 1[5%m; Hom] Um aspecto [la- 
dol. Kore wa seso no ~ o har ei shite iru sakuhin 
da chh tHo — mt EL TYS Emt Esta obra 
refle(cte — da sociedade. Kare no iken wa tada- 
shii ga ~ futsugó na ten mo aru (DRE FLHIE Lu 
— HANS Ars A opinião dele, em geral, é 
corre(cta mas, tem pontos discutíveis. x — reki 
na — 151% [opinião ) Parcial [Unilateral]. 2[2 
m] Toda asuperfície. Amazon wa miwatasu kagiri 
~ no mitsurin da 77 / RREO — nota 
A Amazó[ó nia é toda uma floresta virgem, a 
perder de vista. (S/5)Zeñtál. 3[M5PBH03—=-— 
Y]A primeira página (do jornal). + Dai ~ no 
nyusu E—HD=a—z A notícia de ~. O ~ kiji 
—iEiicãs O artigo de ~. 4 [--20,2f, $] Nume- 
ral para contar coisas largas, como “koto”, espe- 
lhos, quadras de té[ê nus). 

ichímén-shiki — mk O conhecimento só de vis 
ta. Kanojo to wa — mo nai itgin -mibin 
Não a conheço nem de vista [Nunca a vi]. 

ichími —%- 1 [49] A mesma laia [corja]; o mes- 
mo bando. Aitsu wa dorobó no ~ data vonie 
EnD— > 72 Ele era um bandoleiro. Dóshi; 
mikátá; nakámá. 2[--o0%] Umsó gosto. O ~ 
togarashi —ME=E-F A pimenta em pó, sem 
outras misturas. > tógárash! 

ichimódájih —&43$f7R A captura numa redada, 
Akutó o ~ ni (kenkyo) shita EE Y — IFTA (È 
2£) L% Apanhámos os facinoras todos juntos [de 
uma vez/como ratos]. 

ichí-mókú —B  1[09 t} 8]Um olhar. se ~ ryð- 
zen de aru — HERCA Ser claro como água 
[Ver-se logo /Bastar ver]. Ikkéfn; hitóme. 2 
[--Al [(DJesp.) Uma pedra de “go”. x — oku— 
B< a) Colocar ~; b) “Tirar o chapéu” (Reco- 
nhecer a superioridade) [Kare ni wa minna ga ~ 
oite iru ECHADA AMA—ARNTNA A ele toda a 
gente lhe tira o chapéu). 

ichimókusan — H Ët O fugir a toda a pressa [sem 
olhar para trás]. Kare wa ~ ninigedashita 1 ti—B 
AXICIEN HE Lz Ele, pernas para que vos quero, 
parecia um galgo, a fugir. 
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ichí-ref? 








ichimon! —P3 1 [—3%] Um cla. x Heike ~ E 
-—P4 O clã (dos) Taira [Os Heike]. Ichízo- 
ku (+). 2[5F9] Uma seita [budista | ou escola. 

ichímon? —X (“Mon” era a moeda mais pequena 
do J.) Um vintém [chavo/tostáo (furado)]. Ye Sore 
wa ~ no kachi mo nai 2Nk— OE $ Xin Isso 
não vale ~. Y — nashi ni naru — XELLA b 
Ficar sem cheta (G.) [um ~]. — oshimi — ELA 
O furreta [sovina/avarento], a mesquinhez [fur- 
retice] [ — oshimi no hyaku ushinai — E LADA 
Zn [nb t] Poupar o farelo e gastar a farinha). 
> bita ~. 

ichi-mónji — xF a) O número 1; b) A linha 
retota (Como “ — ”);, e) Uma letra (> món. 
Kare wa Tokotte | kuchi o ~ ni musunde iru {Eh 
raot] OEI RARA CN Ele está com os 
lábios cerrados, de zanga(do). x — ni yokogiru 
-xC 4 Cortar a direito [em linha re(cxa] 
"pelo campo fora |. Itehókusen (+); massú- 


u (+). 

ichimó-saku [60] — Ef Uma só safra [colheita] 
(por ano). > nimó-saku, 

ichimótsú! —4y 1[-—00%]Fem casa não há | 
Uma única coisa. 2 (=4H8] Um plano secreto; 
uma trama. Kare wa domo hara [mune)ni — ari-so 
dai? 5 YE [Ba] etd 0 X 5 té Parece que ele 
anda a tramar alguma (coisa). Kóntan (+) ; 
takdrami (+). 3 [F +22] O abono-de-família 
(G.); o pélélnis. 

ichimótsa? 145 O Tcavalo | melhor de todos. 
Sa) ltsúbútsa. 

ichi-myákú —f Um fio; uma ligação; algo 
(em/de) comum. Kare to watashi no aida ni wa — 
ai-tsújiru mono ga aru {È é FLORIC h — IKE LU & 
otpa Há algo de comum entre ele e mim. 
Hit6-suji. 

ichi-náñ — ¿$ Uma desgraça. ~ saite mata 
~ — HI o T Ert Desgraças sobre fe mais] 
desgraças. 

ichinéńñ! — £; Uma ideia (que arrasta a pessoa) 
toda a alma; o desejo ardente [de uma vida]. Kore 
wa watashi ga — komete kaita e desu chh thLi— 
Sano THC Pus toda a alma nesta pintura. 
A ~ hokki suru — 3 ET 2 Decidir-se a sério [a 
estudar japonés |. ~ ¡wa o mo tósu — SE 
% pT Querer é poder. Isshín; negái. 

ichí-nen? —%E a) Um ano; b) O primeiro ano (da 
escola). à — buri de [ni] koky0 ekaeru |) —&E h 
Tl) dp Voltar à terra depois dum ano. 
Koko wa] ~ jū Tattakai] € ChE E p 
[ Aqui faz calor | (durante) todo o ano. ~ oki ni — 
FEbxXr Cada dois anos [Ano sim ano não) [temos 
este curso na universidade |. (Pi) ~ no kei wa 
gantan ni ari —Ẹ¥ pätti mE) Quem bem 
começa bem acaba (Lit.: “Planos bem feitos, no 
Ano Novo são feitos”). O ~ sei — +4 a) O 
aluno do primeiro ano; b) Um principiante íno 
negócio ). ~ sô —*F ÉL A planta anual. 

ichini ——> 41 [4:23%2)] Um ou dois; alguns. 
O ~ do ——RHE [fu a Nikko | Uma ou duas vezes. 
~ nen — = 4 Um ou dois anos. (5/7) Wázuka. 
2[--&+ —*&)O primeiro e o segundo. * — o 
arasou — = %%R5 Disputar a primazia [Kare wa 
kono chiho de ~ o arasou zaisanka da ECT o tb 
HUT—TA GB 5 mex Ele é (ou) o maior ou (o) 


segundo maior capitalista daqui). 3[HttDhh 
PS] Um, dois, um, dois! Mae e susume, ~, ~ BI= 
E», —T, —T Em frente (marchar): — ! 

ichí-nícht — BE 1/8 %]Um dia. ~ mo hayaku 
kaerital - A % Ẹ < ff 72 Quero voltar quanto 
antes [parao B. |. ~ mo kakasazu ni kono kusuri 
o nomi nasal — B bRhAFICCDRTMHÃ A 
Tome este remédio todos os dias sem falta [sem 
falhar um dia). à ~ ~ to —H— E è [estudar |] 
Cada dia [Dia após dia/Todos os dias). — ka 
futsuka de — HH AT Num ou dois dias. — ni 
(tsuki) — Hit (0%) [tres refeições | Por dia. — oki 
ni — A # & Dia sim dia não [Cada dois dias]. ~ 
[Ichijitsu)] senshiú no omoi de matsu — E FED Ev 
TREO Esperar com impaciência [como se os dias 
fossem anos). Z[k&H]Todo o dia. à ~ gakari 
no shigoto — A 8i 0 0415 O trabalho de um dia. 
~ ju —HAH Todo o dia [O dia inteiro). 
Shújitsú. 3[ 2 A] Certo [Um] dia. Aki no ~ 
momiji-gari ni dekaketa XD — A LIEF 0 ic tida) de 
~ de outono fui ver “momiji”. 4/2075] O dia 
1 (Do mês). Tsuítáchí (+). 

ichiniñ —4E O confiar a alguém. Kare wa kono 
shigoto o watashi ni — shita RICD e LC 
L% Ele confiou(-me) esse trabalho (a mim). 

ichiínihi-máé —ABij 1[— A 3%] Uma dose 
[porção] (Para 1 pessoa). x — gohyakuen — AÑ 
500 A 500 yens por pessoa. Sushi ~ [~ no sushi] 
FLAT [-—ABIDOF LTUma dose de sushi. 2 
[RATHA ¿JO homem [A mulher) feito[a]; o 
adulto. Sore de mo ~ no otoko ka £ntCb— AñO 
B »» Você assim não é um homem. A ~ ni naru 
— ARIKA 4 Ficarum/a —. 3[KADIRICES SL 
+] A mestria. Kare mo yatto ~ no kokku ni naita 
{Ebo t — ARIDI Y 710% ort Depois de muito 
esforço, é hoje um bom cozinheiro. 

ichi —5k [73] 1 [0+ +20] Em principio. ~ ko- 
re de maniau to omou —RCNhTEICES CAS — 
isto devia bastar, creio eu. Kimi no iu koto mo ~ 
mottomo da E)Z 5# b—Ii® è 4X Tu ~ tens 
razão. Kyo no benkyó wa ~ owatta 4 HDREd— 
Zo > Ze O estudo, por hoje, terminou. Z[—&] 
Uma vez. à — mo nid mo — tt» zE % Uma e 
outra vez; repetidamente. Ima ~ &-—ft Mais ~. 
Ichídó (+) ; ikkái (+). 

ichiráñ — $ 1 [— 5] Uma vista de olhos; o ver. 
Go ~ kudasai C— E F & v Dê uma ~ Taos pa- 
péis). O ~ barai — $4 nm O pagamento imediato 
[à vista]. ~ go sankagetsu-barai [teiki-barai] — 
$5 3 DHH EHA] O pagamento 3 meses de- 
pois de receber a fa(c)tura [O pagamento a pres- 
tacoes]. 2[ÆŒ¥]O guia [manual]. Y > ~ hyð. 
Gakk ~ 5-55 — da escola. 

ichiráñ-hyó —ExX Uma lista; um catálogo. 

ichiráñ-séil — Bt [Med.] A uniovulação. © ~ 
soseiji — SEN Æ YE Gé[éjmeos monozigóticos 
[do mesmo óvulo]. > niráń-séf. 

ichí-réf! —(5| Um exemplo. Kore wa hon no ~ ni 
suginai CHHIELD—AliCI É Auv Isto é apenas ~ 
(mas há mais). x ~ o agereba — alt æf HE Por 
exemplo [Para dar um ~]. — to shite —f ¿LT 
Como exemplo. Réi. 

ichí-réf* —4L Um cumprimento(zinho) (Pequena 
saudação sobretudo com inclinação do corpo). 
Kanojo wa ~ shite satta EX —4LL TE o + Ela 








ichi-rén 





ichiro — $ 


ichirókú-shóbu [60] — 548 


cumprimentou [fez —]e saiu. => o Ígí; réil. 


ichi-réñ — E Uma série ou cadeia. x — no jiken 


— Ent Uma série de incidentes. © ~ bangô 
—H% & Números consecutivos [seguidos] das 
notas do livro ). 


ichiréñ-tákúshó — BH O estar juntos (Lit. 


pôr a vida no mesmo lódão). Nakama to natta kara 
ni wa o-mae mo ~ da Hi lA > io CRI — 
+47 Como [Uma vez que] você ficou nosso 
camarada, tem de partilhar as mesmas condições. 


ichí-retsu —35I] Uma fila. x ~ ninarabu —3 CXE 


+ Pór-se em [Fazer] fla. — ni natte — WU toc 
Mir | Em fila. Tate [Yoko] — He [64] —% Fila verti- 
cal [horizontal]. Hitó-narabi. 


ichíri —3E Alguma (A sua] razão. Kare no ibun ni 


mo ~ aru EDENHICh—EDA O que ele diz 
também tem —. 


ichí-ri ichi-gál — FI] —3E Os prós e os contras; as 


vantagens e desvantagens. Okii ie o motsu no mo 
~ da KER t OOD — HEHE Ter uma casa 
grande tem prós e contras. Ittókú isshítsú. 


ichí-rin! —% 1 [759] Uma flor. O ~ zashi —$ 


$e (L) A jarmnha (estreita) para [com] uma ou 
duas flores. 2[30]Umaroda. O ~ sha—RH 
O monocicio; a carreta [das obras |. 


ichí-rin? —JE Um “rin”. : 
ichíritsú —f O mesmo tom, padrão ou regra; a 


uniformidade. Ichiyó; kintó. 


ichiríi-zuka —Ẹ}Ẹ} (< ich? + ri + tsuká) O marco 


miliário [importante], 

1 [— 5 9:8] (Um) caminho. Kanojo 
wa hametsu no — o tadotte iru HAÑNERO—Y4% 
te ot Ela está no ~ da perdição. 2[} -7 
< 2] Directamente. Fune wa — San Pauro ni 
mukatta fh — r AD Ilo e O navio foi 
direícito [~] a São Paulo, Hitásdrá; massú- 


gu ni (+), 

1 [< 5]0 jo- 
go (de azar); a aposta. x — o yaru —A BRAŁ ED 
Jogar a dinheiro. Bakúchí (+); tobákú (+). 
2 [ERAS] O arriscar [risco). + ~ o yaru —A 
BAŁA Aventurar-se [Tentar a sorte]. 
Daí-bóken[-shóbu] (+) . 


ichíru —{ Um pouco. Toto ~ no nozomi mo kiete 


shimatta L 5 ¿5 “EDBA DIA TLE >? Perdi a 
pouca esperança que tinha [Lá se foi o último raio 
de esperança). Kásuka (+); wázuka (+). 


ichí-rui —& [Beis.] A primeira base. + ~ o 


mamoru — x F 5 Defender ~. Y ~ shu — 2 
=Œ O jogador da ~. 


ichí-ryó-jitsu [60] — m A Um ou dois dias. x — 


chú ni — A Pk Dentro de ~. 


ichíryú —3£ 1[%-—%%6] A primeira categoria 


[classe]. dr ~ no hoteru — mo R7 O hotel de ~. 
O ~ daigaku — A Uma grande universi- 
dade. ~ dokoro — HE c A Um lugar de ~. ~ 
senshu — tE O atleta de ~. c>saíkó! 2 
[324*] Peculiar; próprio. Kore wa kare ~ no 
kakikata da CN NEO % A Isto é o estilo 
[a maneira de escrever] peculiar dele. ye Shi ~ 
no yumoa K-— AiO. —€ Y O humorismo ~ deste 
senhor. Dokútóka (+) ; tokúyú (+. 


ichí-wari —i] Dez por cento; 10%. x ~ no nea- 


ge — AIN EN O aumento de ~ (do preço). O ~ 
biki — 85 |% O desconto [abatimento] de ~, 
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ichiya—% 1 [28%] Uma noite. de ~ ni shite — 
LT Passada uma [Numa só) noite; de um dia 
para o outro. ~ no uchi ni —1£0 5 bic Durante 
[Dentro de] ~. ~ no yado o kou — EDTA ze 
Pedir alojamento por ~. ~ o akasu [sugosu) —yg 
RP FLAT] Passar a ~ [abeber_. ~ o yújin to 
katari-akasu — fik dx A t dá 0 BH Passar a ~ na 
conversa com os amigos. ~ zukuri no sake —yr 
ho A bebida alcoólica fermentada numa sé 
noite. © ~ narikin —3% 5% % O novo rico (Endi- 
nheirado de um dia para o outro). > =» zuke, 
2 [531%] Uma certa noite. 

ichiyákú —RE De um salto [pulo], de repente; 
subitamente. x ~ yumei ni naru — ĦA AlCh 3 
Ficar repentinamente famoso [célebre]. ~ toppu 
ni odori-deru — HE ho) 7 CE 0D H 5 Tomar-se ~ y 

rimeiro [Saltar para o topo]. 

ichiyá-zúké —G $14 (<-- +tsukéro) 1 [4 A 
demolha por uma noite. + — no kyuri —1£ Hp 
& 5 0 O pepino que ficou de molho [em salmou- 
raj uma só noite. Hayá-zúké; sokúséktzúk6. 
2a Lbnr] O que é feito a correr [à pres- 
sa]. Watashi wa ~ de shiken benkyo o shita TLi— 
PEAD TABA + Læ Eu preparei-me a correr 
para o exame. x — no chishiki — BIRO m3 O 
conhecimento encaixado à pressa. 

ichiyó —$% A uniformidade; a igualdade. + ~ ni 
—Béic Uniformemente; do mesmo modo [ Subete o 
~ ni atsukau koto wa dekinai STE — RCH St 
¿HTA IN Não se pode tratar tudo da mesma 
maneira [do mesmo modo) )]. — no —E£0 Uni- 
forme; igual [Karera wa mina — no kuroi fuku o 
kite ita Eobha — ROBAR TEC Todos eles 
estavam uniformemente vestidos de preto). 
Dóitsú; dóyó; onájí (+). 

ichíyõ-raíffúka — w1 [E.] A chegada da 
primavera [de melhores dias). Keizai jotaíni ~ no 
kizashi ga aru FEAR — (BRO Há 
indícios de recuperação na economia. 

ichíza —pz 1 [1%] Toda a assitência; todos os 
presentes. — ga dotto waratta — ER E o LES 
Toda a assistência deu uma grande gargalhada 
[Foi uma gargalhada geral]. Mañzá. 2[% 
FEA companhia [o grupo] teatral. (5/5) Gek- 
dan; kógyódan. 

ichí-zen —R& 1 [—$1 Um prato; uma tigela. x 
~ no gohan —RE Dc f Uma tigela de arroz. O ~ 
meshiya —lffrE A casa de pasto. Ippai, 
2 [-—x3] Um par. Ye ~ no hashi — ¿0 Uns [Um 
pa de] pausinhos. > kumi O; ittsdí, 

ichizoku —$% A parentela; toda a familia; o clã. x 
~ roto o hikitsurete — JAERI Y 5 mn Cc Levando 
consigo toda a família e vassalos. © Tokugawa 
~ 6) —H ~ de [Os] Tokugawa. Dózókd; 
¡Ichimon !; ketsúzoku; shinzoku. 

ichizóñ —7 A apreciação [O julgamento] pessoal. 
Kono yo na koto wa watashi no ~ de wa kimeka- 
neru LOL S5 RERA Chiko 41 Um as 
sunto destes não pode ser decidido só por mim. 5 
hándan. 

ichízu —3% Um só caminho; uma só [única] ideia. 
x ~ na kokoro — xx: O coração devotado. ~ 
ni omoikomu — Rc RIA ty Só pensar numa coisa 
[, estudar |. => hitá-súrá. 

ichíi-zúkéru 4153145 (< *+tsukéru) Localizar, 


| 
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sicionar; situar Fo problema J. Jibun no tachiba o 
meikaku ni ~ 520w r BECA BEIOS 
Definir claramente a sua posição; definir-se. 

icho RÆ A obra póstuma. 

ichó! SRF O estómago e os intestinos. Kare wa ~ 
ga yowai ltsuyoi) er Hal e] Ele tem um 
mau [bom] funcionamento gastrío)intestinal/Ele 
sofre do estômago e intestinos [tem bom estôma- 
go e intestinos]. x — [O-nakal o kowasu BH [E 
hp] & tdo Ter uma dor de estômago; ficar mal 
dos intestinos [da barriga]. O ~ byô Bim A 
desordem gastrío)intestinal. ~ byôgaku Hm 
A gastr(ojenterologia. ~ shõôgai FIG E A gas- 
tr(ojenterite. ~ yaku H 823 O medicamento para 
=. |, 

ichó? 4238 [Mús. ] O transporte (Mudança de tom). 
x Ha-chó kara he-cho ni — suru bbs 
372 Transportar do dó para o ré. 

ichó' SE - 2H [ Bot. ] O leque-doirado; a árvo- 
re-avenca; ginkgo biloba. 

cho! EE O dire(cXor clínico. 

cho? 4 38 [Mús.] O lá maior. 

ichá! Æp O íntimo; a mente; o coração; o pensa- 
mento; “in pectore”. x — no hito PODA A 
pessoa querida [que se traz no coração). — o 
akasu [uchiakeru] XP & BF [FT bEA 8) Abrir o 
coração; revelar o que tem no íntimo, — o saguru 
aprh Perscrutar [Sondar] o pensamento de 
alguém. Kyóchu. 

ichú? #8 A transferência. x ~ suru BEI A 
Transferir [soldados para outro local j; deslocar. 

idáí (£X Grande | homem/figura |; um papel/con- 
tributo | notável [enorme/magnífico]. + — na 
gyoseki fe X 48 Um grande feito. 
Erál; rippá. 

idáku ja< 1[odak4). 2 oe# o] Guardar 
[Nutrir; Alimentar] no coração. x Fuano ~ AE 
Xgl Sentir-se (des)inquieto; ter receio. Taishi o 
~ tasas Ter [Acalentar] grandes ambições. 

idátén ŽEK [Bud.] a) A divindade prote(ctora 
de pagodes e bonzos, muito veloz na corrida; b)O 
que corre muito. x ~ no gotoku hashiru FERRO 
W< 724 Correr como um galgo/uma seta. 

idén jíz A hereditariedade; a transmissão heredi- 
tária [genética]. Kare no se ga takai no wa chichio- 
ya kara no ~ da ROBSÉVORSEAD bot 
Ele saiu ao pai na altura [herdou a altura do pai). 
A ~ ni yotte RE k oT Por ~. ~ sei no MED 
De natureza hereditária; transmissível. — suru ¡4 
fat 5 Transmitir-se (de pais a filhos). O ~ byó Ñ 
tf A doença hereditária. ~ gaku ĀE A 
genética. ~ (in) shi Hts (N) FO gene. ~ ron jk 
tir As teorias da ~. 

idéórog! 4 F4 0#¥-— (< Al ideologie < L.) A ideo- 
logia. > shisó!. 

idétáchi H T26 O traje; a vestimenta; o fato; a 
roupaígem). x Kaigaishii — de tachi-hataraku FA 
RPL NBA beib f Trabalhar afincada- 
mente com roupa de trabalho. Tabibito [Junrei]no 
~ de KA [tl] DH TIL bet Vestido [Com traje] 
de caminhante [peregrino]. 

, Mijiteku; minari; mi-zůkuroi. 

idéyú HT [E.] As águas termais. x ~ no sato 
Htoo Uma terra com [de] —. 
Ońséń (+). 


_— 


jé! 

ido! FA O poço; o furo; a nora. — ga karete 
shimatta FF Atant LE o% ~ secou (completa- 
mente). e — kara [no] mizu o kumu HF dt [0] 
Kè At Tirar água do ~. ~ o horu HF YES 
Fazer um ~. — o sarau jF z a b5 Limpar o ~. 
O ~ bata #F 1 A borda [beira] do ~. ~ bata 
kaigi HF 2# A bisbilhotice de mulheres à 
beira [roda/ao pé] do ~. ~ mizu HF X A água 
de ~. > iké. 

ido’ E A latitude. O ~ sen #45 O paralelo 
(de ~). Ko [Chú; Tei] ~ 73 [F ; 1] E ~ grande 
[média; pequena]. c> hóku-; kéido!; nán'í?. 

idó! 158) O movimento; a deslocação. A ~ suru 
Eri Mover-se; transferir-se; deslocar-se; mu- 
dar [tirar o carro |] do lugar. Jinkono ~ A OD% 
A migração populacional; — da população. O ~ 
denwa 581% 54 O telemóvel (> keftaf?). ~ keisa- 
tsu HEEE A polícia rodoviária. ~ sei kókiatsu 
ES EPE SEE O anticiclone variável. ~ taishi #5) 
(é O embaixador itinerante. ~ toshokan £ £j 
N= A biblioteca itinerante [ambulante]. 

idó? RE) A mudança; a transferência. Kono haru 
yakuin ni dai — ga ata COBRA AEB o de 
Esta primavera houve grandes mudanças de pes- 
soal. O Jinji ~ AREE) — de pessoal. 

idó E. [=] A diferença Tentre os dois ). 
Chigáí (0); sái (+). 

i-dóko(ro) EE PK (< irá +tokóró) a) O paradeiro; b)O 
endereço; a residência. x ~ o tsukitomeru FEET Y 
22% 1-2 Localizar alguém. Mushi no ~ ga warui 
BOEPA Estar de mau humor. Ibáshó; 
júkyo; yukué. 

idómu Pt 1[Bv Xt] Desafiar; 
lançar um repto; provocar; disputar. x Kessen o 
~ HR pkt: Disputar a batalha [o desafio] decisi- 
valo]. Teki ni — ktt Desafiar O inimigo. > 
chósén!; tachímúkáu. 2 [HkBhF 2] Lançar-se; 
desafiar. x Fuyu-yama ni — Æc ptt Lançar- 
se a escalar uma montanha no inverno, Sekai 
kiroku ni — HESTACBICHEL Lançar-se à conquista 
do recorde mundial. 3 [t 0 73% Lil 5] Procu- 
rar captar (o amor de) alguém; atirar-se [a]; tentar 
avançar. œ ifyóru. 

ié 3% 1[(%E]A casa; a residência; a moradia; a 
habitação; a vivenda. x ~ no naka [soto] de ROD 
FA [494] t Dentro [Fora] de casa. ~ o akeru [tachi- 
noku) Zr ZEN [11 518< ] Deixar [Largar] a casa. 
~ o kasu [kariru] Fx S7 116 | 2] Alugar (Tomar 
de aluguer/] uma casa. — o sagasu Kv 
Procurar uma casa. — o tateru Z + TC A Construir 
uma casa. Onaji — ni sumu [Al Licttis Morar na 
mesma casa; coabitar. Káoku; uch. 2Z[H 
€] A própria casa. Watashi wa mainichi goji ni ~ 
ni kaeru FLA A 5 RO ICA Volto todos os dias 
para casa ás cinco. x — ni iru Ceb Estar em 
casa. Tomodachi no ie ED A casa do amigo. 
G Jitákú; uchi (+). 3[5%5]O lar; a casa; a 
familia. Kanojo no ~ wa yúfuku da HXOXRNR 
Ht Ela é de uma família rica [abastada]. x ~ no 
kirimori o suru EO! 43 A Govemar a/o 
~, ~ O deru Fx E5 Sair de casa. — o suteru XE 
téc 2 Deixar [Abandonar]o/a ~. Katéi; kå- 
zoku. > shotáf. 4 [75] A família; a linhagem; 
a estirpe. Watashi no — wa daidai isha da ALDEIA 
tez BE? Somos uma família de médicos há 
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várias gerações. x — ga yoi [warui] RAE [E 
n]Ser de boa [má] —. ~ o okosu F t HF Resta- 
belecer o prestigio da (Levantar a] família. — o 
tsugu X x HE Herdar o patrimólôlnio da [Conti- 
nuar a] família. 

je? Liz olé. 

ié-bae ZE (<-- +haé) A mosca (doméstica). 

¡é-bátó RAB (<-- + háto) O pombo doméstico. 
Dobáto. 

ié-dáni RU (<-- + daní) A carraça [O carrapato] 
de casa. > Nafkin! ©. 

lé-dé RU (<... + déru) O fugir [A fugalde casa. + 
~ suru FF Desaparecer [Fugir] de casa. <> 
~ nin HEA O fugido de casa; o fugitivo. ~ 
shónen [shójo] HP] OlAljovem fugi- 
do(a] de casa. > jóhátsú 2. 

iédomo Li E$ (< iér + -tómo) [E.] Embora; 
contudo; no entanto; apesar de. Oitari to — kono 
gurai no yama nara mada noboreru Ek Ddinih 
Ed LOC NDA btana Embora seja [Possa 
ser] velho, esta montanha ainda sou capaz de a 
subir. + démo?; dómo!; kéredo. 

iégámae Fix (<-- + kamáé) A estrutura [O 
estilo; aparência] de uma casa. x Rippa na ~ JF 
RAFA A casa imponente [bem construída). 
(5/8) Ya-zúkur. > mof-gâámae. 

iégárá Fİ 1 [%91t&]O estrato social de uma 
família. Kare wa koki no ~ da FUERO 
Ele é de sangue nobre. x ~ ga yoi RNE V Ser 
de boa familia. (578) Chisújf; kakákú; kakéi. 2[4% 
F] A família aristocrática [nobre]. Kare wa ~ no 
de da KHz tão 7 Ele descende [8] de —. Œ) 
Méika. 

iéf ;855 O retrato de uma pessoa falecida. + ~ o 
kazaru B5&%81hA Colocar o ~ Ina parede |. 

iéji REE O caminho de casa. x ~ ni tsuku ZICO 
< Pór-se a caminho de casa; dirigir-se para casa. 

i-ékí S; O suco gástrico. 

iémótó 231 a) O tronco familiar principal; b) O 
mestre-mor [gráo-mestre] de uma arte. x Kado 
[Sado] no — WE [218] Dz O mestre-mor de 
arranjo floral [da arte do chá). 

fen! Ll; Para lá [além] de. O ~ ken DiR O 
direito de tráfego (Aéreo) de sexta liberdade. 

ién’? 5% [Med.] A gastrite. 

iénámí if A fila [fileira/O grupo] de casas. 
Kono atari ni wa mada furui ~ ga nokotte iru CO 
DEDO AENOR iA O nd Nesta zona 
ainda se podem ver muitas casas antigas. 

¡énókó-rótó ZTEL lo chefe e | Os seus se- 
quazes [seguidores]. Ichizoku-rOto. 

iénushi 323 O dono de casa; o chefe de família. 
> áruji; yánushi. 

iérokado [áa] 41In-H— E (< Ing. yellow card) 
[(DJesp.] O cartão amarelo. 

téru MAS [E.] > naóru? 

iésu 4 IX (< Ing. yes)Sim. + ~ noishihyoji 4 TA 
DABAR A declaração de consentimento. O ~ 
man 11 XxX Aquele que diz ~ a tudo; a pessoa 
sem personalidade. Hái (+). (AE) No. 

lésu (Kirisuto) (IZ (+4 UY k)Jesus (Cristo). 

¡étsúiki 23244 x O que faz parte da [está vinculado à] 
casa. x ~ no musume ZE] E Dik A (filha)herdei- 
ra (da casa). ~ no tochi Fftt&D+H O terreno 
junto [vinculado] á casa. 








¡é-yashiki ES A casa e [com] os terrenos, 

ifu! Et [E.] O medo; o pavor; o terror. e ~ no 
nen o okosaseru [shozeshimerul RDT ày 
AILEY Læ 5) Inspirar [Provocar] medo; aterror;- 
zar. ~ suru Rt 5 Amedrontar-se; ficar apavo- 
rado; ter [ficar cheio de] medo. 

ffu? ES [E.] O padrasto. © ~ kyodai [shimaj] 
ES tt] Os meio-irmãos/Os irmãos uteri. 
nos [As meio-irmãs/As irmãs uterinas]. © ibo? 

fu? 244 [Dir.] A desistência; a renúncia. 

fo! ja [E.] A dignidade; a majestade; a impo- 
néncia. k — dodo taru ELE A 7 Z Majestoso; fo 
general todo | imponente. 

fu? A [E.] O costume ancestral (passado de 
geração em geração); a tradição antiga. Kono 
machi ni wa mada hoken-jidai no ~ ga aru com | 
CE ER rOÉiBL S A Nesta cidade ainda há | 
muitos | costumes feudais. i 

fuku ÆAR A roupa; o traje; [vendemos ! roupas, 
Fuká; hífuku; íshó; kimónó. 

igá EE O ouriço! do castanheiro |. Kurino ~ o muku | 
Ena tyS Tirar as castanhas do [Abriro] =, | 

ígai! LLY} a) Fora; menos; à exce(p)ção de; exce(p) 
to; b) Além de | Portugal visitei Angola 1. Kankej. 
sha ~ tachi-in kinshi BARES LLNOILD A DRE E | 
7) Proibida a entrada a [de] pessoas alheias ao À 
serviço! Nama no sakana ~ nara nan-demo tabe- À 


masu ED BM btt à EE Como (de) tudo k 


exce(plto [menos/fora] peixe cru. Kare ~ ni dare 
ga kimasu ka? LINCE E 3d (Para) além | 
dele, quem (é que) vem? Sore ~ ni hōhð wa naig 1 
NEN ICH Não há outra maneira (além 4 
dessa). Watashi wa tsuri — nan no tanoshimi mo À 
nai FASO AIE AO LAA en Fora a pesca, | 
não tenho mais nenhum entret(enjimento. x Ga. | 
kusei ~ no mono EH DMD Qualquer pessoa 
exce(plto estudantes. => hoká. 
igáf? E5+ O inesperado; o imprevisto; a surpresa | 
Kare ga jisatsu shita nante maitaku ~ da gR À 
LHHATESC ENT O suicídio dele foi para mim 4 
totalmente inesperado. x ~ na dekigoto HH | 
stes Um caso surpreendente [impensável/ines- $ 
perado]. ~ na ketsumatsu EN kä X O desfecho & 
[fim] imprevisto. ~ ni FHC Inesperadamente; 4 
contra todas as expectativas. ~ ni mo AICA É 
Para grande surpresa [de todos !. > omóigáke- $ 
nal. í 
igáf? 188% Os restos mortais; o cadáver; o corpo do $ 
morto. itáí (+); nakígára; shigái (+). > ikó- É 
tsú. 5 
ígai* R [Zool.] O mexilhão de concha dura. l 
igaku [=> A medicina; a ciência médica. x ~ (jo) A 
no E% (14) O Tdo ponto de vista |Médico. ~ teki & 
ni Kyo Medicamente. O ~ bu PERRA fa à 
culdade de medicina. ~ hakushi [E>:H5+ O Dou- $ 
tor [doutorado] em medicina. ~ kai PE: Os £ 
meios médicos [O mundo da ~]. ~ sei EŽ 40 & 
estudante de medicina. > 1”; fjutsu. $ 
igámiál BEM gt (< igámíáu) a) O arreganhar os į 
dentes (Animais); b) O resmungar. x ~ osurulr E 
DA EVA TA Resmungar [Andar à briga). >ará- f 
_ s6f keńká!. ; 
igâmiáu 483 a) "O cão | Arreganhar os den- É 
tes; b) Resmungar; andar em guerra. Ano fufuwa E 
igamiatte kurashite iru DOR tahora o TÉDL É 
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tw Marido e mulher passam a vida a pegar-se 
um com o outro [Aquele casal anda sempre em 
erra). cb arásóu; keñka!. 

igáń BJ [Med.] O cancro [cáncer] do estômago. 

igan-menkan[-taishoku] BRE GER) A 
demissão por vontade própria. x — to naru WRA 
4H é & 5 Ser liberto [do seu posto de funcioná- 
rio j a pedido próprio. 

igáráppói LAS SEL imtadiço(G.); imitável. de 
Nodo ga ~ DEBosbotkkyw Ter a garganta 
irritada Thoje J. Egarái. =æ egúi. 

igátá SAU O molde. x ~ ni hameru ERICO A 
Ajustar ao molde; moldar ( ~ ni hameta kyoiku $ 
ACABE A educação que tem um ~ fixo). — 
o hazusu [toru] HERA MF [BLA] Tirar o ~. 

igéń AE A dignidade; a solenidade; a majestade. 
+ — no aru [nai)hito EDS [in] A A pessoa 
digna [indigna /sem dignidade). ~ o tamotsu [ushi- 
nau) Kit Ro [£5] Manter [Perder] a digni- 
dade. 

igétá HHij 1 [HD] 0 parapeito do poço. 2 
[HH DI] As linhas paralelas cruzadas. + ~ ni 
kumu Hikitcidts Dispor em ~. 

igi 57% 1[Æk]O significado; o sentido. yk ~ 
no aru [nai] ED [Al uma coisa; Com 
[Sem] sentido. Îmi}. 2[m{]O valor. 
Ware-ware wa ~ no aru jinsei o okuranakereba 
naranai Rx HERDS A AE EDAD A NADAN 
Nós devemos levar uma vida que tenha sentido 
[que valha a pena (ser vivida)). Káchi. 

igi EX A obje(cição; o protesto. ~ ari HIRE D 
Protesto [Sou contra/Tenho uma ~]! — nashi A 
HA L Não tenho objecções [qualquer objecção). 
~ o mitomemasu [kyakka shimasul Rr ET 
[HIT LF] Aceito [Rejeitojo/a ~. x — ga aru Fê 
21:52 Haver alguma objecgáo [Kono ken ni 
tsuite — ga arimasu ka COCO TRR Ah 0 ET 
2» Há alguma objecção a isto?). — o tonaeru HA 
UB A b Erguer a voz de protesto [Protestar em 
voz alta]. Manjo ~ naku iih Eh < Unanime- 
mente; por consenso geral [de toda asala J. © ~ 
moshitate H Lair A apresentação de uma 
objecção. ~ moshitatenin EXE 31 A O objec- 
tante. ~ moOshitatesho ža Pug A objeção 

r escrito. > iróñ. 

igi? EEE [E.] A dignidade; a solenidade. + ~ o 
tadasu Bi IES Pôr-se todo solene. > igéf. 

Igirisa 4 F Y Z (< P. inglês) A Inglaterra. © ~ jin 
AFYAAO inglês. Efkókú. 

igo! LI 1[5{][E.] A partir de agora; daqui 
para diante [a frente]; doravante; de agora em 
diante; no [de] futuro. ~ kio tsukemasu LIBRA O 
H+3+ Daqui por [para] diante vou tomar [ter] 
cuidado. ~ o mishiri oki o itp RD 423% Não 
se esqueça de mim/Continue a lembrar-se de 
mim. e Kyó — $ A fE A partir de hoje; de hoje 
em diante. (5/5) Kóngo. 2[%9%] Desde [A par- 
tir de] então; depois disso. Ano dekigoto — kanojo 
wa egao o misenaku natta DOHNEDB ID ARE sold: 
Br? RtA<A>f — [A partir daquela ocorrén- 
cia], apagou-se o sorriso da cara dela. x Shigatsu 
tsuitachi ~ 4 A 1 A t Depois do primeiro de 
Abril. Sore ~ no tho Depois disso. 
Ikō; irai; sonó gó. izen. 

igo? H O jogo de gô. Go. 








i-gókóchi F-:i>Hb (< iú + kokóchí) A maneira 
como a gente se sente num lugar. Kare no heya wa 
totemo ~ ga yoi EO RER L T} ADA v Es- 
tá-se muito bem [E confortável] no quarto dele. 
> sumi-gókóchí. 

i-gúí ÆA (< irú +kúu) A vida só a comer. x — 
suru JE NN7F & Viver sem trabalhar [para comer]. 
Asóbí-gúl; ne-gúí; toshókú; zashókú. 

igusa $ [Bot.] O junco. = iô, 

igyó! {ł}%¥ O grande feito; a façanha; a obra 
notável. + — o nasu (RE ymy Realizar um/a 


igy? 83: A obra deixada por acabar [a meio] por 
morte do autor. x Bofu no — o tsugu CoR% 
A HEX Retomar a obra incompleta do pai. 

lay o ES A profissão médica. Di”. 

iháí {hf a) A tabuleta [lápide] com o nome do 
morto; b) 'não sujar | O nome [A memória] [dos 
antepassados |. 

ihán! ER A violação [infra(c)ção; transgressão) 
Pda lei/regra ). de ~ suru BUY 3 Infringir [Vio- 
lar; Transgredir](Kono hóritsu ni ~ suru mono 
wa bakkin ni shoserareru © DERCE ERE 
2 4+6H2 Quem violar esta lei está sujeito a 
muita). © ~ sha EH & O infra(ctor;o transgres- 
sor. Kôtsã ~ xE — das regras de tránsito. 
Senkyo ~ sx — da lei eleitoral. 

¡iháñ? & kk A edição diferente do original. 

ihátsú! &£+ Os ensinamentos [O manto/A tra- 
dição! do mestre. x ~ o sugu KA YEEC Prosse- 

ir no caminho apontado pelo mestre. 


ihátsGº ¡585 O cabelo do morto como lembrança J. 


¡hékí 5 Ef A parede do estómago. il. 

ihén RÆ O acidente; a ocorrência imprevista; um 
problema; a perturbação; a alteração; o caso raro 
[anormal]. dr Seikaino — KFORA Um ~ [aba- 
lo] nas esferas políticas. Tenkóo no — HROHZ A 
alteração climática. > dantó ©. 
Hénji; hénka. 

thin jm O obje(cto que pertenceu a um morto; a 
relíquia [lembranga]. Kono tokei wa chichi no ~ 
desu C OBR AZo met Este relógio é uma 
lembrança do meu [falecido j pai. Katámi. 

ihó! ;&:+ A ilegalidade; ilegal. Inshu unten wa ~ da 
EA EEE R Guiar/Conduzir com álcool [de- 
pois de beber] é ilegal. © ~ kõi EA A 
a(c)ção [coisa/O a(cxo] ilegal; o delito. 

ihó? E3R A terra estrangeira. 
Gaíkókú (o), ikókú. 

ihójin [60] RFBA [E.] a) O estrangeiro; o foras- 
teiro. Gaíkókájin (+). b) O pagão. = ikyó?, 

íhoku Lidt A [Para] norte [de Tóquio ). 

ihyó 3 A surpresa; o imprevisto. x Hito no ~o 
tsuku [~ ni deru] ADE TES [EH 5] Cau- 
sar surpresa; surpreender [o povo com a sua de- 
missão J. Igát. 

íi R [A7 - $] 0 O yo) 1 [ER RAEE DF SIT 
oTit La]Bom. ~ mono wa nagamochi suru w 
vih Etb 50 bom artigo dura (muito tempo). 
Hito ni wa sorezore — tokoro ga aru AtHAiNEN 
vni Z Todas as pessoas têm qualidades [o 
seu lado bom]. x ~ keshiki nn A bela paisa- 
gem. ~ tenki "rn KS O bom tempo. Warqi. 
2h84%: g AA] Conveniente; apropriado; 
preparado. Doshite — ka wakaranai € 5 Ltd» 


ií-áí 
brib r v Não sei (o) que fazer. Yoi wa ~ ka HÆ 
kovr Já estão prontos/preparados [Está tudo 
pronto)? (5/5) Yói. (4750 Warúi. œ> kó-tsúgo; tekt 
tô. 3[# biv; 23 4 kw] Indiferente; que não 
importa [tem importância). Nan demo — kara 
ii-nasai Ti ond EA à v Diga qualquer co- 
isa, não importa o quê [Fale sem medo). Sonna 
koto wa do demo — EA HEHE 5T h vn Isso não 
importa; tanto faz; isso, a mim, tanto se me dá 
como se me deu. Kamáwvánai; sashítsúkáé 
nái yó 3. 4[(ASXA] [Suf.) Fácil; bom. Kono 
kutsu wa haki ~ 2 Oth E vv Estes sapatos são 
fáceis de calçar. -yasUi (+); -y014. SIA 
ct] Uró[ó nico) Bom [Lindo/Encantador]! Ma- 
yonaka ni piano o hikarecha kinjo wa — meiwaku 
da ERIC / EM AEB RRA É um 
grande encanto para a vizinhanga (que quer dor- 
mir) estar a ouvir tocar piano a altas horas da 
niote! ... Hidói. 

lí-áf SUS (< ifáu) A discussão; a altercação. 
Tsumaranu koto kara ~ ni natta ot bht tbb 
NÉnicA > 7 Começaram a discutir [altercar] por 
(uma coisa de) nada. If-Srásóf; kóron. 

ii-árátáméru ES iD (<iú+--) Dizer de outra 
maneira [por outras palavras). œ ináósu. 

ifáráwáshi-kátá E SEL (< iráráwásu + JA 
expressão; a maneira de exprimir [dizer]. x Kan- 
sha no kimochi no — EMDANDDEVELHA 
maneira de exprimir gratidao. > hyógén!. l 

ii-áráwásu OÆ (< iú + --) Exprimir. Kansha 
no kimochi o nan to ii-arawashite yoi ka wakaranai 
EROARE DARE SnHALT IND biv Não 
sei como lhe agradecer [Náo encontro palavras 
para (lhe) ~ a minha gratidão]. x fiarawasenal 
hodo no kanashimi EV EXHAVEOELA Uma 
tristeza indizível [imensa /indescritível]. 

i-átéru 3112473 (< iú +) Adivinhar; acertar 
em cheio. x Kanojo no toshio ~ REOR RB 
2474 ~ a idade dela. 

ií-áu SUE 5 (<ió+-) 1[214%5]Discutir; al- 
tercar. x Tsumaranu koto de tomodachi to — 2% 
bT è THEAS — com o amigo por uma 
ninharia. liárásóu. > kóron; kuchigénka. 
2 [3323 ]Trocar palavras; dizer To seu pare- 
cer | um ao outro. w Aisatsuo — REFrENÊS 
Trocar palavras de saudação; cumprimentar-se. 
l-káwásu. 

if-áwáséru ELSDES (< iú + -) > móshf- 
¿áwáséru. 

i-áyámárí Su RU (< if-áyámáru) O lapso [A 
falha] da língua; o engano na fala. lí-chigáf. 

li-áyámáru ELES (< iú + --) Enganar-se na 
fala; ter um lapso de língua. lí-chigáéru. 

Hbúñn Zu 1[25:23%]A opinião. Kare no ~ 
mo mottomo da RD ws % è > é b 7 Ele também 
tem razão no que diz/A — dele também está 
certa. Kimi no ~ oli-tamae BOZ rvk 
Diz lá a tua — [o que tens a dizer). x Jibun no — 
o tosu EN O0ZNN*+ 187 Fazer valer a própria ~. 
Shuchó. 2[$3%] A obje(cção; a recla- 
mação. Boku ni wa di ni — ga aru fiicidknicCSw 
223% & Tenho uma forte obje(c)ção (a pór/apre- 
sentar). Fuhét; igi; mónku. 

¡búr ELYEU d itkats. 

ií-chigáéru LYS (<óú+--) Siháyámáru. 
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ii-chigái E LSÊU o ibáyámar. 
jí-chirásu E UBESTG (< iú+--) > iffúrásu, 
fi-dakudaku MEME [E.] Sim sim! à ~ pp 
shite “teni 2 E LT [fazer] Prontamente To que 
diz o chefe J; de boa vontade; obedientemente, 
idáshippé EWHUL5A(< í-dásu +heJO primeiro 
a dizer. ~ no kimi kara yari-tamae Ev Long 
po Dj E Faça você, que foio ~. 
i-dásu E WHZF (< ¡4 + -) Fé difícil | Começar a 
falar; ser o primeiro a dizer [ que a terra é redon- 
daJ; propor [um plano |. Kare wa ittan iidashitara 
nakanaka kikanai Bi — AS NH Le bP + A 
v Ele quando diz uma coisa não volta atrás. y 
lidashi-nikui koto desu ga BOVEL NIE TIA 
E um tanto difícil de dizer (Custa-me trazer à 
conversa este assunto), mas... 
l-hajimérul-kákéru]. > teián. 
fé LA *Z Não. “Arigato gozaimashita” “~ do ita. 
shimashite” [bo BLSTENELTI IT E Sn 
LLTI Muito obrigado. — Não tem de quê, 
“Ikanai no desu ka” “~ (ikimasu)” [HOT 
Hon (EF) Você não vai? - Sim, vou, 
“Ikimasu ka” “~ (ikimasen)” [TÈ fth] ang 
(FTE EA) | Você vai? — Não, não vou. œ iyá? 
ii-fúkúmeéru E SS (< iú + --) Explicar bem. 
Kare ni jubun jijó o ii-fukumeta ECT ESA Em 
£ 1% Eu expliquei-lhe bem a situação. 
i-kikáséru. 
i-fúrásu E 4857 Pôr a circular "rumores |; pro- 
palar; espalhar; dizer aos quatro ventos [a quem 
quer ouvir). x Hito no warukuchio ~ ADEEN% 
Enfikb3 Andar sempre a falar [dizer] mal das 
essoas. lí-chirásu; ii-hirôméru. =æ fuichó. 
ií-fúrúsu E (< iú + -) Gastar Tde tanto 
repetir/dizer |. x fi-furusareta kotoba Ze išp 
te E JE A palavra [expressão] gasta (muito batida], 
jli-gál SU PRE (< iú + kaí) O valer a pena dizer, 
Ano hito ni wa nani o itte mo ~ ga nai $0 AC 
Esto E HEZERAN Não adianta (vale a pena] 
falar com ele. de — no [gal aru ES nHigão [X] 55 
Que vale a pena dizer/Digno de mengáo. 
iigákári E Eb) a) A acusação falsa [sem funda- 
mento). x — o tsukerareru Ev D xorb 
Ser acusado sem razão [culpa]. — o tsukeru Hvr 
bh Woh& Fazer acusações falsas; acusar. 
Ichámófñ; ¡Ánén. b) O ter dito [ter-se comprometi- 
do] por palavra [e não poder voltar atrás J. 
ifgátái E LWHEL* Dificil de dizer. Kare no uta wa 
umaito wa ~ HOMES Frida E dificil 
de [Só com muito boa vontade se pode] dizer que 
ele canta bem. > ii-nikúi[-zárái). 
ifgúsá SLV E [E] 1[7r5H]0O modo de falar 
[dizer]. Aitsu no ~ ga gutto shaku ni sawatta pro 
NEVÉSoiLe<tkibor — dele irritou-me 
sobremaneira. lí-kátá (+). 
2 [TSE] A desculpa; o pretexto. li-wake (+); 
kójitsa (+). 
ií-hánátsu ZUHO (< iú + --) Declarar; asseve- 
rar. Kare wa sonna koto wa kesshite nai to ithanatta 
BRXAHENAL TCH L Evtt- r Ele asseverou 
[disse peremptoriamente]que náo era isso [assim]. 
Dafigén suru (+) ; iíkfru. 
if-háru 351355 (< iú + -) Teimar [Insistir] em 
dizer; manter [que]. Kanojo wa doko made mo 
shiranai to ti-hatte iru EEE T ECCh mbivt En 
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12172 Ela teima em dizer [mantém] que não  ¡í-kánéru Zi vaz (< iú + --) Sentir dificuldade 


sabe. Iftósu; shuchó súrú. em [Não se atrever a/Náo querer] dizer. Wataku- 
i-háyásu SLU RES (<ió+ +) 11/1043] Elogi- shi to shite wa nan to mo ilkanemasu FL LCR 
ar; louvar. Ye Kuchi-guchi ni ~ DarK + Erin Por mim, não me atrevo a dizer nada 
Todos (, um após outro, )louvarem [ a ideia |. [Eu náo me quero pronunciar]. 
Homésóyásu; odátéágéru (+). 2[£n5>34]Es- fikao HUA 1(3%%%]O rosto bonito. > bibó. 
alhar Tboatos |. lifúrásu (+) . 2( HEBER] A boa cara; a expressão bem-hu- 
it-hirákí E BJX A desculpa; a justificação. morada; a cara alegre [toda sorridente). Kare wa 
Berikáí (o), befiméí; íwáké (+); môshi-hiraki. sukoshi — o suru to sugu tsukeagaru (Eii'DL nniã 
fi-hito LIA 1 [4F A] A pessoa boa de cará(c) tIBELIÇOH Lad Se a gente lhe põe [mostra] 
terj. Ano hito wa totemo — da BDANETIÍNNA boa cara, ele abusa logo. So ~ bakari wa shite 
% Ele é uma pessoa (muito) boa [simpática]. (S/A) irarenai £5 ortidontilLTtrbiiyw Nem sem- 
Kójinbutsu. Z/[Z7A][6G.) O namorado. x ~ pre estou de bom humor; não posso ter [fazer /tra- 
ga dekiru no ATÈ% Arranjar uma namorada zer] sempre boa cara. 3[5311%]A pessoa in- 
(um ~]. Koibitó. 3 [282%] Alguém [me dis- fluente [poderosa]. Kare wa sono tochi de wa — 
se, não digo quem foi J. da ERNAOFERHCAnnirx Ele é um homem in- 
i-káéru EL [f] 13 (< ú+ --) Dizer por ou- fluente nessa terra. Ka6kikT; ka6yákú (+) ; yú- 


tras palavras. Ye -- to ii-kaereba -- t Bo hii ryókusha. 
(Dito)por outras palavras você salvou asituagáoJ. ií-kátá VJ (< iú + --) A maneira de falar; o 


lináósu. > karfigén?, modo de dizer; a expressão. Kare wa mono no — 
itkáesu E LYEF (<iá+ ---)Replicar; retorquir ao o shiranai Rio E 5% Eli Ele não se sabe 

superior |. Kare no nonoshiri no kotoba ni watashi exprimir [não sabe o que diz]. x ~ ni ki o tsukeru 

wa nani mo ~ koto ga dekinakatta BEDDDL DE Zvc oh ZA Ter cuidado com a língua [no 

ECHA b SORT EAT A o e Fiquei mudo modo de falar]. 

perante as [Não soube como replicar ás] injúrias ewm) li-máwaáshí; ¡fyó; kotóbá-zúkai. 

dele. /5) Kuchígótae suru, «> sakáráu. if-káwásu 31323 (< iú + --) Trocar compromis- 
i-kágén ¿Ao 1 [55%] A medida Mideal/jus- sos de amor. Ye Fukaku iikawashita naka EE< Ev 

ta]; o ponto. Furo wa chódo ~ da HBRbI15UN 32 L ff O comprometimento profundo (de amor). 

nuit? A água do banho está mesmo à tempera- ií-késu SL.vuHTF (<iú +) 1 [Duchtkésu). 2 

tura ideal/mesmo no ~, Jodan mo ~ ni shite [> torf-késú]. 

moraitai TERA OOIIERICLOTdbnNiknJáestioair fi-ki uwo% A vaidade; a presunção. ~ ni naru na Y 

demasiado longe com a brincadeira/Vocés estão a virė 57 Não sejas presumido; não te armes em 

passar das medidas com essas piadas. xr Chodo bom. Kare wa odaterareru to sugu — ni naru he 


~ no okisa br 5 Ennio Aa O tamanho EThhnd ttini Aa Quando o elogiam fica 
justo [exa(c)to/ideal]. «> tékido; tekitó. 2[t}b cão inchado [todo vaidoso]. => nónki; unúbóré. 
2] Pouco sério; O despropósito. x ~ na nia  H-kiíkáséru Si HATE SD (< iú + --) Convencer; 





+ Despropositado; tonto; irresponsável ( — na uso repetir [dizer [a mim mesmo |]; persuadir; avisar; 

o ite wa ikenai cola 5 tE o Tiinhiyw Não aconselhar. Kimi ga ikura tikikasete mo kare wa 

se dizem mentiras tontas. ~ na hanashi MR shochi shinai daro Eo < bz coin do 
¿£ A história inventada [infundada]. ~ na otoko v Linx2 5 Por mais que o tentes convencer não i 


viik Æ O homem estouvado [com pouco juí- conseguirás [ele nāo vai aceitar/concordar]. 
zo]. Shigoto o ~ ni yau ARE ONWNIIMRT+5 Chúkókú súrú; imáshiméru; satósú; settókú súrú. 
Trabalhar sem seriedade [com desleixo]. >detá-  fi-kimi LW “BE Bem feito! ~ da! vn E 


rámé; ozámán. 3[(4448UE] A imperfeição; o meio ~ /Bem merecia! Zamá miro. 

termo; a indefinição. Watashi wa nanigoto mo ~ ùi-kiru ZELDA (< iú + -—) 1[5335] Afirmar, 
ni yaru no wa kirai da ELAINE b OIR AOR asseverar; dizer peremptoriamente. Kare wa jibun 
fto Não gosto de deixar as coisas malfeitas wa mujitsu da to ilkitta kh Bh hA 7 (Enio 
[meias-feitas]. Ae ~ na ne ink Imperfeito; in- ?* Ele jurou a pés juntos a sua inocéncia/Ele 
completo; meio-feito; indefinido [Ano hito no po- asseverou que estava inocente. Dañgén su- 
rutogarugo wa ~ na mono da DADA HAINE ru. 2Z[&b7E5]Dizer tudo; não deixar nada 
hovin bo O p. dele é medíocre [imperfei- por dizer. x Mada tikiranu uchi ni ZE oj bia 
to/fraco]. ~ na shochi o toru we bujt? ALE ED 5 bic Antes de acabar de falar. lf-Owaáru; 
Tomar meias-medidas [medidas fracas]). > af- í-tsúkúsu. 


máf; chútóhánpa. 4 [2% 9] Bastante; assás. Ano fiko AT A criança boazinha. ~ da kara naku n 


hito ni wa mo ~ aiso ga tsukita bo Aid 5 rn 
HEÉAEDO 7% Já estou (quase) a perder a paciência 
com aquele sujeito. + ~ hara ga tatsu Wo 
MITO Ficar — irritado. Kánari (+). 

l-kákéru EYES (<ió+r-) 1 [51209 5) Di- 
rigir-se Fa |; falar com). Hanáshi-kákéru (+). 
2/EwH!y] Começar a falar. Kare wa nani ka 
iikaketa ga yamete shimatta Fi h E WHO rere 
OTL% Ele começou a falar mas depois 
desistiu [a dizer qualquer coisa mas calou-se logo]. 
li-dásu. 


jandivoTiHMbiI<AU<-!tn A menina é boa- 
zinha, não chora [Sé bonzinho, não chores]! Jibun 
dake — ni naru no wa yoku nai Botdnn tic 
BO0H4< Av Não é justo querer ficar com todo o 
mérito para si [Querer ser sempre o bonzinho não 
está certo). de — buru Nnaf22% Fazer-se (de) 
bonzinho. 


ií-kóméru E 18803 (< iú + +) Reduzir ao silên- 


cio; calar com argumentos (9 yari-kóméru). Wata- 


shi wa sukkari kare ni ii-komerareta RIF od» DF 
CEM bh Ele deixou-me sem resposta. 


if-kúrúmeéru 
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i-kúráméru E MS (< iú + - )Enrolar alguém 
com argumentos falsos/capciosos; enganar com 
conversa fiada. Sagio karasu to — MW E é 
van Convencer alguém que o branco é 
preto (Lit.: “que a garça é corvo”). 

ii-mágirásu %95 (< tá + --) Jogar com as 
palavras; sofismar; iludir. > itmógáréru. 

i-mákásu SL Ab (< iú + --) Deixar sem res- 
posta To adversário |; refutar. Watashi wa itsumo 
kare ni iimakasarete shimau Lhi vvo bte Aof 
h Ll E 5 Ele deixa-me sempre sem resposta. => 
'-kóméru; yaf-kóméru. 

i-máwáshi Æ EL (<iú+mawásá) A expressão; 
uma pequena frase. x Porutogarugo tokuyú no 
~ RH ADE opl A expressão idiomá- 
tica [própria] da língua p.. Umai [Heta na) ~ 5 v> 
[~nt] EnElL A expressão feliz [infeliz]. > 
hyógén!. 

i-mórásu LADJ (<ió+--) 1[52b0L*< 
2) Falar inadvertidamente. > kógáP. 2[3vx 
h 5] Esquecer-se (de dizer); omitir. Nani ka ii-mo- 
rashita koto wa arimasen ka f]>ErAbLHTI 
H +47 Não se esqueceu de nada [Não deixou 
alguma coisa por dizer]? li-Gtósu. 

fin! E8 O membro de uma comissão [um comité). 
A ~ ni erabareru RICE HNZ Ser eleito para ~ 
[Integrar uma comissão]. ~ o ninmei suru ER + 
atA Nomear os membros da/o ~. © ~ ch Æ 
BAE O presidente do/a ~. ~ kai EE&2 A comis- 
são. 

fin? [Fx A clínica; o consultório médico. © ~ cho 
Bepz E O dire(ctor de ~. > byóín!; shifryó ©. 

fin* =S O médico; o clínico. > ishi?. 

ii-náósu ŞE (< iá + --) Emendar [Corrigir] o 
que se disse; tornar a dizer. x Yasashiku ~ +23L 
< # vit Tornar a dizer de um modo mais sim- 
ples. > ifarátáméru; ii-káéru. 

ii-náráwáshiSi “HbL(<iúó-náriwásu) 1[3v4 
A ]A tradição oral; o dito antigo [do povo). dr 
Mukashi kara no ~ de hi0 ENHbLT Diz-se 
tradicionalmente [E um —] que.... Denshó; 
¡Hsútáé. Z [mM] A expressão que se repete por 
hábito; o hábito de dizer. Kuchí-gúsé (+). 

if-náráwásu ELE (<ió+-) 1[3 1414 2] 
Ser [Dizer-se por] tradigáo. li-tsútáéru (+). 
2 [ag tc 35] Dizer por hábito [costume]. 

ií-nárií SUELE O fazer como se lhe manda. Kare 
wa ryoshin no — ni nalte iru KAMED E OR D CA 
> Tn Ele faz tudo o que os pais lhe mandam. Ye 
Hito no ~ de au ADZVIRKRDTALD Estar às 
ordens de alguém. 

ifnázuké ¿71% O [A]noivo[a); a futura cara-meta- 
de. 

l-né ZU ME (< iá+ ---)O preço pedido (pelo vende- 
dor). x — de kau Eva TH 5 Comprar pelo ~. 
Tsuké-né, 

-nikúi ELU4IÇU(< iú + --) Dificil de dizer; emba- 
raçoso. Sono koto wa chokusetsu kare ni wa ~ 40) 
centavos v Dizer-lhe isso direícita- 
mente (a ele) é um pouco difícil. 
li-zúrái. (A/E) li-yásúti. 

i-nógáré Lyf (< ifnógáréru) A evasiva; O 
subterfúgio; a escapatória; o pretexto; a desculpa. 
MO ~ wa dekinai zo 85 E iinliCkkNF Aca- 


baram-se as/os ~s! à — osuru Erin FTA o 
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i-nógáréru. IFnúké. 

ii-nógáréru WAA Arranjar um pretexto 
[uma desculpa] qualquer; usar (de) subterfúgios 
[evasivas]); escapar-se. 

i-nókósu LJ (<+) 1 ini] Deixar 
uma mensagem. Kare wa nani mo iinokosana. 
katta if b E na dd» 7 Ele não deixou ne. 
nhum recado. Galióku. 2[3w e +) Deixar 
algo por dizer [mencionar]. Mada iinokoshita koto 
ga amu EVALD Ainda tenho algo por 
[a] dizer. œ lhmórásu 2; IHótósu; liwásúréru. 3 
(18 =7 5)Deixar escrito em testamento; deixar 
dito á hora da morte. Kare wa kazoku o tanomu to 
iinokoshite iki o hikitotta ERAELU t EOL 
CR%5|1%H>7% Ele expirou pedindo lao filho 
mais velho | que olhasse pela família. 

ii-núké Æi ki} (< ii-núkéru) > i-nógáre. 

ti-núkéru 51142145 > iinógáréru. 

ii-óku E LHE CG (< iú+--) Deixar recado. 
línókósu 4 (+). 

ii-ókúru 31155 (< iú + --) Enviar recado; man- 
dar dizer; enviar uma carta. œ deñgóñ. 

ii-ótósu Æ EF (< iú+ -) Deixar [Esquecer-se) 
de dizer. Kinô chotto ii-otoshita koto ga aru YE t, 
Lot gvk Ler zös Tenho [Há] uma coisa 
que me esqueci de dizer ontem. 
l-mórásu; -wásúréru (+). œ iinókósu. 

i-óyóbu UA (< iú + --) Referir-se [Aludir] 
[a]; fazer menção [de |. Kare wa enzeisu de, 
kojinteki na koto ni made ii-oyonda Hitt, y 
AVI TICETEN MA No discurso, ele chegou 
a referir(-se a) assuntos pessoais. 

ií-sásu ät (< iú + --) Interromper-se (Fazer 
uma pausa] no meio da frase. x lisashite yameru 
E¿NiLTEeDZA Parar a meio do que se está a dizer. 

ii-shibúáru i5 (< if + --) Hesitar em dizer, 
titubear. 

it-shirénu E LENA (< iú + Neg. de “shirú”) Indizí- 
vel; indescritível; mexprimível. Ye ~ kurushimni 3 
nn Um sofrimento ~. 
Hakári-shirénu. 

ií-sóbiréru 31205 Não conseguir [Perder a 
ocasião de] dizer. Chichi no kigen ga warukatta no 
de kozukai no ne-age o ii-sobireta LOR iir Eho 
ROTO Lt EntikhA Como o meu 
pai estava de mau humor não consegui [me atrevi 
a] pedir-lhe aumento da mesada. 

ií-sókónáí E HEM (< ñí-sókónáu) © ¡f-Ayámár. 

i-sókónáu LAMS (<ió+-) 175 ¡Fáyámé 
ru]. 2[-> f-sóbfréru]. 

ii-súgí LAZ (< iísúgiru) O exagero; o dizer 
demais [mais do que o devido]. Sore wa ~ da th 
HEA 7 Isso é um exagero. 

i-súgósu[súgiru] 511647 hAg] Exagerar; 
dizer [falar /ir longe] demais. 

lí-sútéru ELYETA (< iù + --) Dizer com desdém; 
falar por cima do ombro. “Mo konna ie ni kaeru 
mono ka” to ii-sutete kare wa dete ita [65 CA AR 
Cobor] è BoT TERTA or Ele partiu 
dizendo com desdém “Eu, voltar para esta ca- 
sal?” 

ií-tásu E LET (< iú + --) Dizer ainda; acrescen- 
tar. 

lí-tátéru EU TI (< iú +--) a) Afirmar; declarar 
[que é inocente J; manter; b) Acusar. Kare wa 
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sagishi to il-taterareta KATO: SO LTORA 
Ele foi declarado [acusado de ser] um impostor. 
> ¡Háru. 
fi-toshi tr. ME Bastante [A sua] idade. — o shite 
sonna baka na koto o suru mono de wa nai Nv“EX 
LTHAREERC CEI bOCIL AN Já tem idade 
suficiente [bastante] para ter juízo. Oyaji mo mo 
~ da Hi b INNER O meu pai já tem a sua 
idade. 
ii-tósu [60] ELE (< ii +) Sifháru. 
i-tsGkáru EL MIG Deixar dito (para se cum- 
prir); ficar avisado. Kore wa haha kara iitsukatta 
mono desu ChABSibbESoftidDotBytr A minha 
mãe deixou este recado [aviso] para você ). 
ii-tsúké E HIH (< i-tsákéru) A ordem; a dire(c> 
triz; as instruções. dk ~ ni somuku Zoto rH s 
Desobedecer às ordens. ~ o mamoru gotti èF 
2 Cumprir as —s. Meiréí; sáshizu. 
i-tsúkéru ÆL M4 175 (<ió+-) 1[6515]Orde- 
nar; mandar; dizer para. Go-yo ga arimashitara 
nan-nari to o-iitsuke kudasai WAR | ELA DARA 
pesEntity Fin Estou às ordens para quando 
precisar de mim. Meijirá; meiréi sárú; mósht- 
tsúkéru. 2[# n t A] Fazer queixa; acusar; di- 
zer. Sonna koto o shitara sensei ni ~ yo Z hh YY 
LADEEMCENAO 4 k Se fizeres isso vou dizer 
[fazer queixa] ao professor. > mikkókú; tsugé- 
úchí. 
itsúkáróu 51423 (<mú+ -) Tentar desculpar. 
Kachô wa buka no shippai o ii-tsukurotta HERE 
TOERE E vo o O chefe tentou desculpar o 
empregado. 
iitsúkúsu E LR CTF (<iú+---) Dizer tudo; esgo- 
tar o assunto. Kore de titai koto wa zenbu iitsuku- 
shita CNCSVvAVvEALMSLRS LA Com isto, 
ficou tudo dito [disse tudo o que tinha a dizer]. 
i-tsútáé ELMEA (<ii-tsútáéru) 1 [175%] A lenda; 
a tradição. x Mukashi kara no — EbbDB nfs 
å — antiga. > defisétsú; kóh' 2[63] A 
mensagem; o recado. Deńgóń (+); kotózú- 
té (+). 
l-tsútáéru ZEiMixió Ligo 5b4%3¿%)] 
Transmitir; passar de boca em boca. Kono hanashi 
wa ima nao hitobito no aida ni ii-tsutaerarete iru E 
NERNSABA: OBRC3viEibnTNA4 Ainda 
hoje o povo fala desse caso. Katár-tsúgú 
Ftsútáérul 2Z[6-37%3 54] Dar um recado. 
Dengón súrú (+); kotózútéru (+). 
i-wáke ZUR (< iú+--) 1 [21] O pedir descul- 
pa; a explicação. Sonna koto de wa ~ ga tatanai € 
ARTETA MÉRIDA À Isso não é explicação 
(que chegue). Móshiwáké; wabí (+). 2[# 
$$] A desculpa; a justificação; o pretexto. yk ~ 
gamashii koto o iu BORREL OC HE S Dizer 
coisas que cheiram a desculpas. ~ suru Ev ¿Ry 5 
Desculpar-se; justificar-se. Kurushii ~ Lvov 
ER — pouco convincente. Benkaáí; beńméí. 
i-wásúréru LA (< iú +) Esquecer-se de 
referir [dizer]. Ji-wasuremashita ga ryóshin ga yo- 
roshiku to moshite-mashita Zo wht LIBRA 
FAL<¿BEHLTE LA Já me esquecia de dizer que 
os meus pais lhe mandam cumprimentos. 
iwátáshi ELYEL (< ï-wátásu) a) A entrega da 
[O dar al sentença Tdo tribunal !; o veredicto; b) A 
ordem; c)O aviso [para não vir ). x — oukeru É 


ijiméra 








ELFO Receber —. Hanketsu [Shobun] no 
~ HI M$] ogv L O dar a sentença [o casti- 
gol. > meíréí; señkókú!. 

ii-wátásu LÆ (< iú+--) a) Sentenciar; dar a 
sentença; b) Ordenar; c} Avisar; anunciar [ afalén- 
cia ao público |. x Shikei o ~ FEMME Evit Sen- 
tenciar à morte. Tachinokio — 1b YENES 
Dar ordem de despejo. Meíréí súrú; melzG- 
ru; señkókú súrú; tsugérnú. 

ii-yó E LM O modo de dizer [de se exprimir]. Aitsu 
wa mono no ~ o shiranai yatsu da ronnan 
EE AIDA VN*07 Aquele sujeito não sabe medir 
as palavras [tem modos no falar]. Nan to mo — ga 
nai fi] è b E BREA Náo há palavras que possam 
exprimir [tal tristeza/gozo |. (12212) Mono mo ~ 
de kado ga tatsu 40% Eok tfio Falando 
com jeito as coisas conseguem-se/Com boas pala- 
vras tudo se consegue. [5/5] líkátá; iizámá. 

i-yódómu ELyzgt) (< iú + --) Hesitar em dizer; 
recear | tocar no assunto ). 

i-yóru 313 3 (< iú + --) Cortejar; fazer a corte; 
rodear de atenções; não largar alguém. Michiko 
wa otoko ni shitsukoku ii-yorareta WT RABELO 
<< Evn bhá Michiko foi constantemente corte- 
jada (por um homem). 

i-zúrál LJL O iinikói. 

jákG 855 A dispepsia; a dificuldade na digestão. 
x ~ de aru EsSsTth Ser dispéptico. 

iji Mb 1 [Et] O temperamento; a índole. + ~ 
ga kitanai EXA o j-kitânár. — ga warul EH 
PEEL O ¡jewárdi 2 (EX Hb; PE] a) A força de 
vontade; a firmeza de cará(c)ter; b) A obstinação 
[O orgulho]. Kare ni wa ~ ga nal RIC HERIDA 
Ele não tem força de vontade. Warashi wa — 
demo kono shigoto o yaritogeru tsumori da ELLE. 
HTA C otre DHT SD | A Quero terminar 
este trabalho [esta obra], só para que todos vejam 
que eu não sou dos que desistem. x ~ oharu za ' 
HE Difppári. — o tósu Hit Fazer : 
valer a própria vontade; levar a sua avante [por 
diante]. Ikuji. > gójó; kata. 

iji? KE A manutenção; a conservação. x Genjó o 
~ suru FEAR A MER A Manter a situação actual. 
Taimen o ~ suru (AMBER A Salvar [Manter] 
as aparências. O ~ hi Ktt32% Os custos de manu- 
tenção [da fábrica ). 

¡je AR A (criança) órfã; o órfão. O Kotsúd ~ 3358 
342 O órfão de pais falecidos num acidente rodo- 
viário. Íshi. 

ijikéru CIJA 10E A] Acobardar-se; in- 
timidar-se; acanhar-se. Y [jiketa kokoro UY fe 
1» O espírito acanhado [tímido]. Hinékáréru. 
2 [EXA T,B5BLTE DH tr] Encolher-se; contra- 
ir-se. A Osoroshisa ni — WA LKC A Enco- 
lher-se de medo. Samusa ni ~ ExicnLHA ~de 
frio. Chijimára; ishúká sűrű. 

Ijf-kitánái EHL Sôfrego; ávido; guloso lque só 
come e não pensa nos outros]. Ae Kane ni ~ $ 
HAB v Avido de dinheiro. 

ijikáru UU CS [G.] O ijfru. 

ijímé LL O atormentar; o fazer mal; o meter 
medo [aos colegas mais novos |. 

ijímékko Lys O tiranete; o mandão; o cabe- 
cilha. 

ijimérú Ch Maltratar Tos animais é mau); 





já! 








atormentar; molestar; irritar; fazer sofrer. Ano 
sensei ni wa koko jidai sugaku de yoku ijimerareta 
nã DORES RCE TI n CDobhki® 
No meu tempo de liceu [ginásio] quanto me fez 
sofrer aquele professor com a matemática! 

ijin! (¿FA O grande homem; o herói; o homem 
extraordinário. © > ~ den. 
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To TT 
mentos/das suas posses]. Sozo — de aru TERIA E 
thA Superar [Ser para lá de toda) a imagina. 
ção. Yoso ~ dearu FL Lt Ultrapassar todas 
as expectativas. Aika. 3[.£-42; Ei] Acimadi 
to [referido; mencionadoj._— no tôri sõi arimasen 
LEOR) HES) tA E exalctamente [tal e 
qual] como acima foi dito. x — ninobeta tóri |: 


ijih? RA 1(MAHAJO estrangeiro. (8/4) Gaíkó- IC 18H Como foi dito acima [antes]; como 
kújin (+). 2[51% AJA pessoa diferente. O DO- vimos [já dissemos). — no riyu de [kara] LEOR 


mei ~ ARA ~ com o mesmo nome. 


Betsújiń. 

ijínden (RA ix A vida [biografia] de um grande 
homem. œ ¡jíh*. 

ijióda [ifjiióo] 4 — Y—A—Y— (< Ing. easy + order) 
A encomenda [de casa prefabricada] feita em 
condições de flexibilidade (no contrato). Ye — no 
fuku 4 —2—A— 2% —DHAR O fato meio-talhado. => 
háfúmédo; kisé © ; ódámédo. 

ijippári EHbo3KU (<--*+harú) O ser teimoso/ob- 
stinado. Ye ~ na Eih- zk ) A Teimoso; obstina- 
do; cabeçudo (G.). Gójó. 

ijiráshíi UE 5 Lt» Digno de [Que faz] pena [com- 
paixão]. Juken benkyo ni hagemu kodomo no 
sugata wa — ZE FIBIC TEDE blv 
Faz pena ver as criangas a estudarem tanto para 
os exames de admissão! 

Em) Aware; itáwáshii; kawáísó (+). <. 
ijiru FS Tocar. 1 [Ft ttk] Brincar (Mexer 
[com o lápis/os dedos J. fiiranaide NU btt Não 


Hti» b] Pelas razões acima mencionadas/Por es. 
tas razões... > jójútsú; jók. 4[52 Eir7 Ahh 
Cf] Uma vez que: já que. Crakusei de aru ~ 
benkyo suru no wa atarimae da FETE 511 Ea 
3 Solis 0i ~ se é estudante, é lógico quese 
tenha de estudar. Kesshin shita — wa ak 

(mo) yari-tóse Hbl ALARAS ETLE DMA 
você decidiu, leve a coisa até (ajo im. S[A&DJÊ 
tudo; tenho dito (No fim de uma palestra); fim do 
filme). ~, kaisan! Ll E, $ At E tudo, já podem ir 
embora. Setsumei wa ~ da HREL. 7 (Pronto)a 
explicação é só isto [Está tudo explicado]! Ç% 
Owári; ry6. 


ijó? R A anormalidade; fora do normal; fum 


entusiasmo | notável [extraordinário). Kare ni wa 
sukoshi ~ na tokoro ga aru KI DLEFALEA 
234 4 Ele tem algo de anormal [é um tanto esquisi. 
to]. Ae ~ na jinbutsu Set AT A pessoa invulgar 
[notável/fora de série]. ~ na made no kirei-zuki R 
wht CONi à O exagerado esmero na lim. 


mexa! Konékúrimáwásu; motéásóbu. > peza. — ni RÆ Extraordinanamente. O ~ jitaj 
sawárúl. 2 [HUR%* 41407253] Entreter-se. Ae THEA A situação anormal. ~ kansô chai-ho 


Niwa o ~ Ervat Cuidar do [~ com o] jardim. 
3lbrionF+tinactas 5]Tgostar de] Mexer 
fem tudo |; tocar. Kare wa nani ka ni tsuke kaisoku 
o ijiritagaru Ehab ohak NES Ao 
menor pretexto ele quer logo — nas (mudar as] 
regras da associação. 

ijí-vvaru Hb A maldade; a ruindade; a perver- 
sidade. ~ wa yamete kudasai EMEB EMT (HA 
v Pára com as tuas maldades. Má ~ ne % DEJE 
n Que mau! Ye ~ o iu EE E 5 Dizer mal- 
dades. ~ o suru HH 43 & Ser malicioso/mau; 
fazer maldades. ~ só na hito EMRELSH A A pes- 
soa de má índole. 

ijwárúi SHE 1 [87% 2] Perverso; mau; 
malicioso; maldoso; mal-intencionado. Ye Hito o 
ijiwaruku toi-tsumeru Ad W€ } Ring» Cra- 
var de perguntas uma pessoa por maldade. 2[4 
to] Desgraçado Tcalor! |. > aínika. 


EH ted O aviso [alarme] de tempo extra- 
ordinariamente seco. ~ kishô ZF 3% As cor 
dições atmosféricas anormais. ~ seikaku E = & 
tg O cará(crer singular [anormal]. ~ shini 2. 
Æ A mentalidade [psicologia] anormal. ~ zôsho- 
ku 53558 [Med.] A excrescência. (A75 Seijó. 


ijó? Hi A irregularidade; o erro; a desordem; o 


mau funcionamento. Doko nimo — wa arimasen 
PZA ERAS | AA Não há [aconteceu] nada 
de mau (Está tudo em ordem [na cidade |). Kare 
wa me no ~ o uttaeta Eh B ORIRE $F 2 e Ele 
queixou-se de algo estranho no olho. Kono kikai 
ni wa ~ ga aru TORRE Há alguma 
coisa que está mal [que não funciona] nesta má- 
quina. Sono gaka wa bannen seishin ni — o kita- 
shita ToBI aE H CRR $ že Le Esse pintor 
deixou de regular bem nos últimos anos da vida. 
~ O teisuru Rikt ES 5 Revelar sintomas anor 


A E AA UE 


Te EEN TIO Ora 


mais. Betsújó. 

ijó! EX A entrega; a transmissão; a transferência. 
A ~ suru 287 2 Transmitir; transferir; entregar 
[Kenri o ~ suru HER 23H73 2 Passar (Transmitir) 
os direitos [todos ao filho |]. 

ijóbu [60] (53X a) O homem corpulento; o họ 
menzarrão; b) Um grande homem. 

ió $ A migração; a imigração (Vir para O 
país); a emigração (Ir para um país). Ye ~ suru $ 
(13 5 Migrar, elilmigrar. O ~ min [sha] EX 
[+]0O (le migrante. > itéń. 

jutsu [ff A medicina; a arte medicinal. = ígaku. 

ikai LUF 1 [8-2 ch TF] Menos de; me- 
nor que; abaixo de. Kore o sen'en — de uru koto 
wa totemo dekinai ch % 1000 FILL FOCA 
TTE A Näo posso vender isto por menos de 


O! E 1[(MExz2h2b FIMais do que; além 
[acima] de. Jūhassai — no kata de nai to nyujo 
dekimasen 18 EAEDH TAOL ABTE ETA A 
entrada é só para maiores de 18 anos. Koko de wa 
jisoku rokujikkiro — de kuruma o hashirasete wa 
ikenai C C CARO oL ECE EbtTtThohA 
v Aqui não se pode passar dos [conduzir acima de] 
60 km por [å] hora. w Gojú — hyaku made 50 El 
+ 100 £ Entre 50e 100. (Am)lka. 2[(WRDxMIH 
Hb IH] Maior que; mais que; acima [além] de; 
superior. Kore ~ no shiawase wa arienai CNE 
Ft O záv Não pode haver felicidade supe- 
rior a [maior (do) que] esta. Sore ~ iitaku arimasen 
thika bb EtA Não quero dizer mais 
(do que isso). x Shunyú ~ no kurashi o suru RA 
LEDÉbLiTFZ Viver acima dos meios [rendi- 
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mil yens. Shiken no kekka wa yoso — datta O 
resultado do exame foi inferior à expectativa, HER 
nm TALT ok dx Reido ~ 0 BELL F Abai- 
xo de zero (graus). Sen en ijô nisen en — 1000 HEL 
+ 2000 FILUF Mais de mil yens mas menos de dois 
mil. Heikin ~ no seiseki “PILL TORA Nota 
abaixo da média. ló. > miman. 2Z[cnt 
y é] Que se segue. Shósai wa ~ ninobemasu FE 
BRUTA Explicarei os pormenores a 
seguir. ~ no töri LU FO) [O problema/teor Jé o 
seguinte. O ~ döyö LU FIA ER Etc.; e assim por 
diante. ~ jigô LUTAS (2%) Continua no próx- 
mo número [da revista. ~ shóryaku LU Fi 
Não [leio to resto [da citação]; etc. > kâkË. 3 
[2h RD l LTIE. Senchô ~ zen'in ga umi no 
mokuzu to kieta ELITES RBD LAA O 
capitão (do navio) e todos os restantes foram 
engolidos pelo mar. + Juppéji ~ sansho 10 <—Y 
Ly Ff Cf. [Veja] a página dez e seguintes. 

ika? [E EI (O departamento [cursojde) Medicina. © 
~ daigaku ELA A Faculdade de Medicina. 
> ígaku. 

iká? Sik [Zool.] A lula. 

ikat Ft a) A dissimilação (fonética); b) A desassi- 
milição; o catabolismo. (4/5) Dóka. 

ikádá E A jangada. x ~ o kumu BorjBt; Fazer 
uma ~. O ~ nori [shi] 23€ b [EH] O jangadeiro. 

ikága 41] 1[05 tc] Como; que; que tal. ~ 
itashimasho IÉLELi5 Que fazemos [lhe 
parece)? Go-iken wa ~ desho BI EEN] TL x 
5 Qual é a sua opinião? “Kono shichu wa ~ desu 
ka” “Taihen kekko desu” T ZDF ahim c+ 
pI vatka CT ] Como está [Que tall o guisa- 
do? — Está muito bom. Yoroppa ryokó wa — 
deshita ka =— u Y RT CL 72 Como foi 
[Que tal] a viagem à Europa? > dó. 2125 0F 
D (FE A) ti 5 58)] Que tal. Kh o ippai ~ 
desu = -k —$— PRint CI Aceita [~] um café? 
Kondo no nichiyobi wa — desu ka SED HRH it 
inetd — Tse fossemos | no próximo domingo? 
Sorosoro o-shokuji ni nasattara ~ AX ABR 
ža orban] ~ se fôssemos comendo [Não quer 
comer já)? 3[25 0525 (GIROS PATRA)) 
Não sei. Kyo o-dekake ni naru no wa — na mono 
desho € ABHDOCADORAmMAÍFO CL 15 se 
é aconselhável o senhor ir hoje. Sono iken wa — 
ka to omou 20% Rhinite ES ~ se será 
[Duvido que seja] como o senhor diz. 

ikágaku {kÆ A química medicinal. 

ikágáwáshii VAL. 1 EFICAZ] Duvi- 
doso; que não merece confiança; suspeito. A — 
finbutsu orib Ln Ata Um tipo ~. ~ shóbai nda 
BLHLN Um negócio suspeito (duvidoso). 
Ayáshii, utágáwaáshil. 2[7%7%>k]De má repu- 
tação. Ae ~ basho nrirpido LASER O local ~. ~ 
onna LáBblLiez A mulher ~. Midara na. 

iká-hódó £015]12 Quanto(s). > donó kúráí; íkura!; 
íikutsu. 

ikai (48% A posição Tna corte imperial). © ~ 
kuntó (118% A ordem do mérito. 

i-kályO 551% [Med.] A úlcera gástrica [no estó- 
magol. 

ikaké HH} O soldar [consertar] panelas |. Ọ ~ 
ya #40 E O latoeiro [funileiro] (ambulante). 

ikakú t% A ameaça; a intimidação. x — suru BZ 


Iká-nimo 





rA Intimidar; ameaçar. ~ teki na E97 | ati- 
tudej Ameaçadora. © ~ shageki mys% O 
disparo [tirolde aviso { — shageki o suru WII RY 
+% Daro ~]. Odókáshí (+). 

i-kákuchô S #35 Med.) A dilatação gástrica. 

i-kámera E 5x5 A gastrocâmara. o ikyó?. 

ikámeéshii 44) LL» Solene; Po prédio imponente; 
grave; digno; sério. x ~ kaotsuki o shite RED Lv 
BOX % LT Com um rosto grave/solene. ~ kata- 
gaki Rib LOE Z O título pomposo. Ikameshisa 
ELL A imponência Tdo monte Fuji. > kibí- 
shii; monómónóshí: ogósoka. 

ikámónó Li A imitação; a falsificação. 
Magáimónó; nisémónó (+). > ikâmónó-gui. 

ikámónó-gui HAL <- +kúu) Que gosta de 
comidas raras. AkGjiki; getémónó-gui. 

ikáń! Ai 1[3&]0 ter pena. ~ nagara kono 
go-shotai o o-uke suru koto wa dekimasen Epa ds 
COBRA PET DT LT EtA Infelizmen- 
te [Com grande pena minha] não posso aceitar O 
convite. x ~ na BA Lamentável. — nagara 8 
žab Lamentavelmente. ~ ni omou HC ES 
Sentir muito. ~ no i o hyósuru AROE r ET b 
Pedir (imensa)desculpa. ~ senban de aru ETE 
thA Ser extremamente lamentável. Zaf- 
nén. 2 [Fm] O deixar (muito | a desejar. Xr 
— naku HtA < Plenamente [Ao máximo] [Kare 
wa ~ naku saino o hakki shite iru TE Ate? < BE 
zL CoA Ele revela aqui ~ o seu talento). 

ikán? ofA Como; que; qual. Burajiru no shõōrai 
ya ~ FIOLO REAA — serão futuro do B.? 
Sore wa ~ to mo itashikata nai 4yh iMa A É bL 
HAv Isso não tem remédio. à — sen WAA 
Infelizmente [~ sen nenryo ga kireta ufa] AA BR 
Eis gh? Infelizmente acabou-se o combustível). 
~ to mo shigatai jijitsu EA $ LBA NES Um 
caso difícil. Nenreino — o towazu Rpt A FE] 
bY Independentemente da idade. 

ikánº {47 A maravilha (O espe(ctáculo magnífi- 
co). Ae — o tei suru (HW Es b Apresentar um 
~, Sókan. 

¡káñ* 535 O transferir a jurisdição. 

ikánº 1114, Não se pode. ~ to ittara ~ nd t Bo 
Ze > >A, Quando eu digo não, é não mesmo. > 
ikénáí. 

iká-naru 201117245 [E.] Qualquer que seja [a ra- 
zão |; qual; que. ~ konkyo ni moto zuite, sono yó 
na suisoku o sareta no ka 20% DAEBLICHE SAT, € 
DI5AHERIT ANI DA Em, que se baseia para 
fazer tal suposição? Dónna (+). 

iká-ni žo 1/8575 Elic] Como. ~ subeki ka 
EMC <& 2» — se deve fazer Ta pesquisa |? 
Do (+); dóno yôni (+). 
2[“hntst]Por mais...que. — kashikokute mo 
kodomo wa kodomo da hpi CR TA HH EE 
té Por mais inteligente que seja, (criança) é cri- 
ança. Dónnani; dóre-hodo. 

iká-nimo ZS 1[426/;ñRf2c] De falto; 
realmente; bem [mesmo] | possível |. Sore wa ~ 
zannen da 4 hitini e y FTE Isso é realmente 
uma pena. x ~ sayo [sono tóri] WMF $ EFR [E 
mA | JSim senhor é isso mesmo [Exa(ctamente/E 
como você diz). (5/1) láshika ni. Z[à é] Como 
se [soubesse |. dr — konto rashii uso ipimie b As 
bLw5 % Uma mentira que parece verdade. 
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Sámo. 
ikáráséru $543 1[A%)]0 0 okóráséru. Z(H 
% é 45E 2] Mostrar-se zangado. x Kata o ~ H% 
bt% Empcrtigar-se, todo ameaçador. Meo ~ 
H+%b+4% Deitar chispas pelos olhos. 
ikárérú LADO.) LEE TAL HA] Ficar doi- 
do/maluco [Endoidecer]. Kare wa kanojo ni ikare- 
te iru BEREXCnéNTOA Ele está doido [louco] 
por ela. x {kareta kakko nó ic FEA aparência 
rara [sem jeito]. 2Z[%wici 2] Estragar-se To lei- 
te |; ficar velho [podre]. Kono terebi mo ikarete kita 
TOFLEDUDAT A 7 Esta televisão está arruma- 
da [a precisar doutra}. 3[L<bNA4] Ganhar; 
levar a melhor. Kono shobu wa sochira ni ikareta 
COB AidiLbbicndh (Pronto), ganhou você [a 
vitória é sua). 
ikári! 321) (< ikáru) A ira; a cólera; a indignação; O 
furor; a raiva. Kare wa — de kao o makka ni shita 
Bee DCHA Bio CL? Ele ficou (com o rosto) 
vermelho de raiva. A — ni fureru $% ) C Aih 5 
Incorrer na ira de alguém. ~ ni makasete = DICfE 
+ Deixar-se levar da ira. — ni moeru FE N CHR. 
A Ficar cheio de raiva. — o buchimakeru FE b 5 
brna Descarregar aira, ~ o kau [maneku] SE b 
ŁR5 [38< JProvocar aira. ~ o osaeru 880 +4 
Z Conter ~. — o shizumeru 2% Y +54 Acalmar 
—. > hará-dáchi; rippúkú. 
ikárf? $A-4E A âncora. w — o ageru ir HIFZ 
Levantar —. — o orosu $Y FAT Lançar ~. O 
a zuna 544% O cabo da ~. 
ikárí-gata 42 !)/5 (< ikáru +káta) Os ombros largos 
e angulosos. Nadé-gátá. 
ikáru 223 (E.] 1[20307+2]Ser anguloso. 
Kata ga ikatte iru JAR TNA Ser largo de 
ombros. > ikárftgáta. 2[0 okóru!]. 
ikásámá Ly) & £ A trapaça; a falsificação; a intru- 
jice; o embuste; a tapeação (G.). x ~ o yaru Vds 
te Intrujar; fazer batota [no jogo]. O ~ 
shiw7> Mf O vigarista; o trapaeeiro; o impostor; 
o intrujão. Inchiki (+); mayákásht. 
ikásul & (Al 1 [> ik-kóérásu; > soséf). 
2[(Ex5b4 242] Conservar vivo. Aitsu o ikashi- 
te oku wake ni wa ikanai brot rL LTE <l boe 
rž vn Não podemos deixar vivo aquele sujei- 
to. Korósú. 3(15H3 3] Aproveitar; usar. 
Jibun no sainó o ikaseru shoku ni tsukitai BOF 
BET ADA ICA E 70 Quero (ter) um emprego 
onde possa ~ o meu talento. + Chansu o ~ Fx 
Y Aid Aproveitar a oportunidade. Keiken o 
shórai ni — ERRA NS FICS — a experiência 
para o futuro. katsúyósura. 415|231%4 
2] Fazer brilhar; realçar; dar vida. Shuyaku o ~ 
mo korosu mo wakiyaku no engi shidai da 3% + 
DT è kT bhom AEk O papel principal 
depende da a(e)tuação do a(cor de suporte. 
Korósú. S[K1LA 8T] Conservar; tornar a pôr. 
x Keshita tokoro o ~ (¡5LRiTAFERTF ~a 
arte riscada. 
ikás? Lf [G.] Ser chique [elegante]. Kono 
fuku ~ ja nai colo Ùe Av E chique este 
fato, não acha? 
i-kásui E FÆ [Med.) A gastroptose [O ter o 
estômago caído]; a ptose do estómago. 
i-kátaru 549) [Med.] A gastrorreia [O catarro 
do estômago). lén. 


ikátsúi H` Rude. ve — kaorsuki infos 
O rosto carrancudo [~ ]. Gotsúl, ikâmésh, 

ikázoku MR > ízoku. 

ikázúchií Æ [E.] > kaminán. 

¡ké ¡th a) O tanque (artificial); b) O pogo; a lagoa. e, 
idol; mizúúmi; numá. 

ikébana £ (35) (77€ (< ikéru? + haná) O arranjo 
floral, a» flores artisticamente dispostas em vaso, 
Kádo. 

¡ké-dórí 41318) (< iké-dóru) O capturar vivo. 

iké-dóru 4 (HS (< ikéru + tóru) Capturar [Apa. 
nhar] fo leão | vivo. 

ikégaki 41718 (< ikéru +kakí) A cerca [sebe]( feita) 
de plantas. k ~ o megurasu EU TOS bt Fa 
zer ~. ~ o tsukuru EH t+ VES Fazer uma ~. 

ikéf E 5% A reverência; um grande respeito. Ye ~ 
no nen ni utareru BRO ICI IA Sentir ~, À 
no nen o idaku Eo St tas Sentr/Ter ~, À 
subeki Etik} & Digno de respeito. > soñkés, 

i-kéiren BH! [Med.) A convulsão gástrica, 
estomacal. Ye — o okosu Emi tect Ter ~. 
em Sashikómi; shakú. 

iken! &R 1[%2]A opinião; o parecer; a ideia, 
~ no itchi o miru ni itaranakatta THD E Ez 
CEDAMO A Não se chegou a um acordo (de 
opiniões). Kimi no ~ ni wa sansei dekinai BORA 
ChET AAN Não posso concordar contigo [com 
a tua ~]. Nani ka go ~ ga arimasu ka MEE 
1550337 Há [Alguém tem] alguma ~? xk ~ gg 
itchi suru E RD—32 TF A Ter a mesma ~. ~ pa 
matomaranai EDF Ln Não chegar a um 
acordo [consenso]. — no sõi FEO A dife- 
rença das opiniões. ~ no tairitssu E ROX O 
confronto de ideias. ~ o kaeru hl 34 4 Mudar 
de ~. — o kawasu [nobe-au) E sEbT hiss 

5 JTrocar ideias. ~ o kiku [motomeru) E E à R? 
CED 2] Pedir/Perguntar ~. — o kokansuru JE Ek 
321827 5 Trocar ideias [impressões]. — o noberu 5 
E WR 5 Dar a opinião [o seu ~]. — o onajiku 
[koto ni] suru ER*+MHU< [Séc] +4 Ter a mesma 
opinião [Não concordar/Ter uma — diferente), 
Hito no ~ ni shitagau ADE CIE 5 Seguir [Acei- 
tar] ~ de outro. Watashi no — de wa LD Bth 
Na minha opinião; a meu ver. O Hantai [Sansei] 
“adi KH ~ contra (a favor]. Kañ- 
gãe. 2[t&; 8] O conselho; a advertência 
[admoestação] dos pais |. Kare ni namakenai yô 
~ shita RCENAnNIS54AL/ Aconselhei-o a 
não se descuidar. Chúkókú; kańgéń; sekkyó. 

Ikén? EX A inconstitucionalidade; a violação da 
constituição. (478) Gókén. > kénpo!. 

¡kénál LMFtrL* (Neg. de “ikérú”) 1[5< %w] Não 
estar bem; ser mau. ~ ko dane rh kn fin Ai 
que menino mau! ~, shikujitta vt, L< Cok 
Ai! Que [Fiz um] disparate! Ame ga furuto — kara 
kasa o o-mochi nasai ED É ni ADIDAS 
BA &w Leve o guarda-chuva, que [porque] pode 
chover. Dômo ki ga chite ~ € 5 bio Tank 
v Infelizmente não consigo concentrar-me. Kare 
wa jiko o okoshita. Sara ni — koto ni sake o nonde 
ita ENHRTELCLA. Eeh nt Cica RAT 
vide Foi ele que causou o acidente. E ainda por 
cima tinha bebido. O-mae ga ikenainda pi ado 
Yva Você é que é o culpado! € Warái; 
yókunai. 2[72075 81% Y > 7] Estar sem espe- 
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rança lde ficar bom |. Kono gyunyu wa mó ~ č 
pL d 5 nim Este leite já está estragado. 
Damé da. 3[MXfk0% 1]Náo poder be- 
ber. Kare wa — kuchi da Rod AnnO 7 Ele não 
e beber bebidas alcoólicas. 4[(F TB] 
Não poder [dever]. Anata no kuruma o tsukatte wa 
~ desu ka DAROBA Eo TCini Ant» Não 
sso usar o seu carro? Uso o tsuite wa — yo 5 %% 
onthi E Não se deve [pode] mentir. 
ikénié + tá O sacrifício; a vítima. x ~ ni naru Œ 
“ch. b Ser sacrificado. ~ ni suru EBC 4 Sacri- 
ficar. Kami ni ~ o sasageru [sonaeru) fr EPA & 
xP Alt % 5] Oferecer ~ a Deus [Sacrificar aos 
deuses). Giséf. 
ikérú’ 17145 (< ikú) 4 [F7 2 t ETE 4] Poder ir. 
Sono machi e wa kuruma de ichi-jikan de — 4 0H] 
AC 1 CAIA A essa cidade vai-se [pode- 
seir]numa hora de carro. 2[kveLl Eabha- ER 
w5]Ser bom [saboroso]. Koitsu wa chotto ~ 
burandë da Coon brot eha Toy F-H Este 
brandy não é nada mau. Umái; yói. 3 Az 
82] (G. ] Poder)}beber. Sake wa ~ ka (ne) Rad 
nit (ta) Você bebe? Noméru. 4[7%2] 
[G.] Saber. Kanojo wa porutogarugo ga chotto — 
EXA FARGAD 1 > kaja Ela sabe um pou- 


ikiátáribáttari 





desisti(u) a meio). ~ ga kurushii Ep Lv Estar 
com a ~ dificil. ~ ga kusai Hawn Ter mau 
hálito. — ga tsumaru E pätt 4 Abafar-se; sufo- 
car-se. ~ ga tsuzuku w< Aguentar [muito 
tempo | sem respirar. — mo taedae ni EEE 
ic Com a ~ entrecortada [Quase sem fôlego]. ~ 
mo tsukase-nul-zu] Eb 234% [3] uma veloci- 
dade | Incrível. ~ mo tsukazu ni nomihosu Eb O 
HF Eka TFT Beber sem respirar [de um gole). 
~ no nagai shigoto EO Fw tt Um trabalho lon- 
go/de fôlego. => Íki no ne [shita]. ~ o fukikaesu 
Epa a) Voltar asi; b) a moda |Ressuscitar. 
~ o fukikakeru Et & lj Dar um sopro [So- 
prar]. ~ o haku [suu] EWm< [8% 5 ] Expirar [Inspi- 
rar] (o ar). ~ o hazumaseru [kirasul RATE $ -4t 5 
9) 6574] Não poder respirar/Perder a ~. ~ o hiki- 
toru E 751% H:4 Exalar o último suspiro; morrer. 
O korasu [korosu; tsunerul A+ itb EXT; FÉ 
2247] Conter a ~. ~ o nomu EX Ot Ficar de boca 
aberta. — o nuku E Wtk< Descansar. — o suru El 
%3 A Respirar. ~ o tsugu EX Mk Parar para 
respirar; tomar fôlego. — o tsuku AZo Respirar 
(de alívio); descansar [ — o tsuku hima mo nai Elk 
24 Ed Av Não [Nem] ter tempo para respirar). 
> kókil; kokyú. 


co de p. Dekíru. S5[£Hbn]Poder conti- iki? 77% (< ikú) A ida. ~ mo kaeri mo arite itta fr 


nuar. Ima no yarikata de jubun ~ 50 h HC 
nt Podemos continuar To trabalho J assim Ídes- 
ta maneira). 

ikéru? 5 [Æ] [7% Arranjar [Colocar; Dispor] flo- 
res ou plantas em jarra ou qualquer outro vaso 
com água. Toko-no-ma ni hana ga ikete aru ROf 
¡CEATEO a Há um arranjo de flores no “toko- 
no-ma”. x Hana o ~ EX TE A Fazer um arran- 


Ed bhvr fT Fui e vim a pé. ~ wa hikoki 
de kaeri wa shinkansen de Kyushu e itta FTE (RE 
CID FERCA o de Fui a Kyūshū: à 
ida, de avião, à [na] volta, de foguete [trem bala]. 
x Nakano-hatsu Tokyo ~ no densha HE ERE 
Fro O comboio [trem] de Nakano para (a 
estação de) Tóquio. © > ~ kaeri. 

Yuk. Kaérí. 


jo floral. => ikébana, ikl E 11010 ánimo; a coragem; a energia; 


¡kéru? 11446 > umérúl. 

ikéru* «(35 [E.) Estar vivo. x — shikabane Œi} 
26 O morto vivo. Ikitoshi — mono EÉ k LÆS 
10 Todo o ser vivo. 

ikésháshá 143 L+4L»w% [G.] Descaradamen- 
te. Kare wa nani o iwarete mo ~ to Shite iru tat] 
rFEDNTI1ONLe:ÓLeAL LINA Ele é um des- 
carado [um cara de lata], náo se importa nada com 
o que lhe digam. x ~ to uso o tsuku ti lele 
be 5%Zkyos Mentir ~. 


o vigor. Sono ~ sono ~ LDETAXDHZ, Ánimo 
[Coragem/Força!! (Assim é que é)! + — ga aga- 
ru HAB». Animar-se. — (ga) shochin suru JE 
O) ttt A Desanimar; perder a coragem. ~ 


kenko to shite iru ER E L LTNA Estar muito o 


[todo] animado. ~ yoyó to Ed ¿+ Com um ar 
triunfante. >> géênki!; kigá?. 2ZLbh7%<]O tempe- 
ramento; a sensibilidade. x | Kare] to ~ t0g0 
suru TR) rat A Entender-se bem com 
relej. Kokóródáté: kokáróbáé. 


Shásháto. > tetsúménpi. kit i% O nível; a fase; o estado. Sono jigyó wa mada 


ikésú E [411] O viveiro (para peixes). 
ikésúkánai | FRA vit» [G. ] Desagradável; Fum 
tipo Ichato. Aitsu wa — yatsu da brota tro 


keikaku no — o denai tO RER tri BORA HA 
v Esse empreendimento ainda está na fase de [é 
só] proje(cito. > dafkáf!, hán'il. 


ns-27 Aquele sujeito é um chato. > iyá!. iki? $ a) O ser elegante [chique]; b) A simpatia: 


ki? A A respiração; o bafo Tquente |; o alento; o 
sopro; o [mau jhálito; o fôlego. ~ ga tomaru hodo 
odoroita EXILE AfERE mA Quase desmaiei [perdi 
a — Ide espanto. x — ga arai lhayai] Ein GE 


Kanojo wa ~ na nari o shite iru AREA DEL 
Tn Ela veste com elegância. xw — na otoko 
[onna] Ez. E [x] O homem [A mulher] chique. 
súl. Bus; yábo. 


v]Custar a respirar [Arfar]. ~ gaarulnai] zZ — fki' 53% O abandono. Koko ni fuyóbutsu o ~ shite 


[A v]Ainda [Já náo] respirar. ~ ga au 43345 dd.) 
O entender-se [Ano futari wa pittari ~ ga atte iru 
B0D2ANU>RODERA > TN Aqueles dois en- 
tendem-se muito bem]. ~ ga kakaru Eh & 


wa ikenai C o CPH EEL Tina E proibi- 
do deitar lixo (neste local). © ~ butsu 4% O 
objetcito abandonado. Shitai ~ 3E M3 — do 
cadáver. 


(Id.) Ser protegido (Kare ni wa shacho no ~ ga ikf Æ& 0O queeståá vivo. x ~ no yoi[warui] saka- 


kakatte iru BICHAKRO BED» o TN Ele tem o 
apoio do presidente). ~ ga kireru EBHING a) 


na] Ex0 En [En] A If peixe | Fresco/Vivinho 
[Estragado]. (5/5) Séndo. 


Faltar o ar; b) Desistir [Arari no nan-jigyo ni  ikiátárl j %3%7-Y > ikr-dómán. Ñ 
tochu de ~ ga kireta bz oa ECA rtaga ikfátáríbáttari $5 x47f-U($>/-4U [G.] A toa; ao 


1% Era um empreendimento de muito fôlego e 


acaso. Kanojo wa — ni kaimono suru kuse ga aru 
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RARA rtd orik Hvt caia Ela 
costuma fazer compras ~. Y — ni yaru TT Bh 
bis? hices Fazer as coisas ~. 
Naríyúki-mákase. 

ikí-átáru 1747-5 (< ikú + --) Chegar ao fim. 
Kono michi no iki-atatta tokoro ga eki desu COBO 
HiSko>kRMAEROF A estação fica no fim desta 
rua. (S/A) Yukí-4táru. 

ikí-áu ¿1253 (< ikú+ ---) Encontrar-se [Deparar] 
FcomJ. Kyô gúzen Akasaka de ojisan ni iki-atta 4; 
HBRATRIZTEUIA ÍA Lo Hoje encontrei- 
me por acaso com meu tio em... 

(5/8) Dekúwásu; yuki-4u. 

iki-bá 45 235 (<ikú+--)(O lugar) onde ficar. Senso 
de oya-kyodai o nakushi sono ko ni wa doko mo — 
ga nakata E FCE TAL LAO PIERCE 
Biro? Essa criança perdeu os pais e os 
irmãos na guerra e não tinha onde ficar (para onde 
ir). Iki-sáki; yukt-bá; yukú-sákí. 

iki-bótoke + [55] X4A (< ikíru + hotóké) Um santo 
[Buda vivo]; a encarnação de Buda. 

Iká-chí 4 & f (< ikin + ---) O sangue (Hito no ~o 
suu = explorar [chupar] os outros). 

Iki-chigái (TAL (< ikí-chíigiu) 1ihirjO 
cruzar-se. ~ ni natta-rashiku kare ni aenakatta ff 
FEniCAcibL CA dk Devem-se ter 
cruzado e não conseguiu encontrar-se com ele. 
2[£niw]0 desentendimento [mal-entendido]. 
Futari no aida ni nani ka kanjo no — ga atta yO da 
ZADAK MAROT ndo rior Parece 
que os dois não se entendem, por diferenças de 
cará(c)ter. Kuíchigáf; yukichigáí. = suré- 
chigáí. 

ikí-chigáu {T5 (< ikú + —) 1 [2 suré-ch+ 
gáu]. > ikichigáf. 2 [> kuíi-chigáú] . 

ikí-dáaóré (7 žl (< ikú + taóréru) A pessoa caída 

no caminho. + — ni naru FB Cair 
exausto pelo caminho. 

kí-dókóró ¿TXFFR (< ikú + tokóró) > iki-bá. 

ki-dómári í žk £Y (< ikí-dómáru) 1 [EA 

TREVÉDANT¿TO [ beco ¡sem saída. Ano michi 
wa ~ desu BOJÉRITA EE h) TI Aquele caminho 
não tem saída [é um ~]. Kono saki ~ conse Z E 
* 0 ($877) Aqui não há [dá] passagem! Ik4- 
zúmaári; yukidómár. 2[5< FAA MN TAE 
DANZA] EFig.] O ter o caminho bloqueado. cb 
kyokútén; shútén. 

iki-dómáru íð (< ikú + tomárú) > ikí-dó- 
mári; iki-zâmáru!, 

ikidóri tU << ikidóru) A cólera; a ira; a raiva; a 
fúria; a indignagáo. Fuñgáí; ikári (+) ; nppúkd. 

ikídóru [60] t 5 Zangar-se; enfurecer-se; irar-se; 
ficar furioso [cheio de raiva). 

Ikáru (+). > fufigáí; rippúká. 

ikí-é 4 f (< ikíru+--) A isca viva. 

ikí-gáf 4 PZE (< ikíru +kaí) A razão [finalidade; 
O sentido/gosto]da vida; a alegria de viver. Wata- 
shi ni wa ~ ga nai ELCHE & FAZEM A Eu não sei 
para que vivo. * — no aru seikatsu + & PHO A 
47% Uma vida plena [alegre]. — o kanjiru Œ % El 
4F+ ml 2 Ser feliz; sentir-se realizado. 

ikígai? 14% "aquisição | Fora da área [do seu terri- 
tório). 

iki-gákári THU (< ikú + kakáru) As circuns- 


tâncias [coisas]. —-jo só iwazaru o enakatta 17318 


TT 
9049 Eb 54 1870»> Por todas essas ~ ey 
tinha de dizer isso. Yuki-gákár. _ 

iki-gáké ¡TEHMF (< ikú + kakéru) Na [A] ida; de 
caminho | passo pelo banco ). — no dachin 
F àH okt O aproveitar a ocasião para fazer 
algo mau (— no dachin ni kaneme no mono o 
moratte iku 77 EH OERAICRADÍNOA LON 
< Aproveitar para roubar objeíctos preciosos: 
viajar à francesa (G.)]. (E/B Ikishiná; yukigake. ` 

iki-gámi(sama) € [75] 44% ($R) (< ikíru + kámi) 
O santo. > ikibótoke; sefjih?. 

iká-gíré BN (< '+kirém) 1 [FEEL h 
THC TEJA respiração dificil; a falta de ar. + 
~ (ga)suru Agn (6) +4 Ter/Sentir falta de ar, 
> aégu. ZUERÉIICHEDA ETIDA 
REOBEROFICAEJO perder o fôlego. x | Juken 
benkyo ni] ~ (ga) suru [| ZIRE] BA (3) + 
& Ficar sem fôlego [forças] na preparação do 
exame de admissão jJ. > akiru. 

ikí-gómi EKAA (< ikí-gómu) O ânimo; a força de 
vontade, o afinco [empenho]; o vigor; a determi- 
nação; o ardor; O fervor; o entusiasmo. Y ~ q 
kujiku ESA < Ù Fazer perder o ânimo; ser 
um balde de água fria. Sugoi [Susamajii] ~ de +g 
v [Tè Uo] EXACT Com grande ~. 

ikí-gómu IAU (<-— * +kómu) Lançar-se; estar 
decidido [determinado] a fazer. x /kigonde sono 
shigoto ni torikakaru FERINA T tHE O po 
3 Começar esse trabalho cheio de entusiasmo. 

ikí-goróshii ES UU (<- +kuráshii) 1 [FE 
E L in] Sufocante; que causa [tem] asfixia; asfixi- 
ante; abafado. w Ikigurushiku naru ETEL CHA 
Ficar irrespirável (Ar) [sufocado (Pessoa)]. 2[m 
BABE ANA ESTES Ln) Carregado; pesa- 
do. x ~ furiki EELrEBA O ambiente ~ 
[tenso]. 

ikí-háji 4 x: (< ikíru + --) A vergonha (de vida). 
* ~ osarasu 'ExHi 42 bj Expor-se ao ridículo, 
(AZ) Shint-háji. 

iki-iki € E] 24 [5] & (< ikíru) (Ao) vivo; ani- 
madamente, dx ~ suru E EF & Adquirir vi- 
da; animar-se; ser vivo [ Kanojo wa itsu-mo — shite 
iru EXRVOEFERFLOINZ Ela é muito alegre 
[viva]. ~ shita e [hyógen] E & Æ ELMER] A 
pintura [expressão] cheia de vida]. — to EH H%L 
Com vida; ~. > hatsúrátsú; kappátsú. 

ikijf Hb O brio [orgulho/sentido da honra]. x 
Otoko no — BORAH — de homem. 
ijf (O); fkuji? (+). 

ikí-jíbiki 4%3F5/|% (< iktru +) A enciciopédia. 
Kare wa waga-sha no ~ da ERREHADEX FSIE 
z Ele é — da nossa empresa. 

Moné-shrí. 

iki-jígoku Æ & ttf (< ikim + --) Um inferno. Jiko 
no genba wa marude — no yò data HDH ERE 
STE ENIO E 5 7 ož O local do acidente era ~, 

iki-káérásu 4 žig bT (< ikíru +) Fazer voltar à 
vida. œ iki-kâeru. 

ikií-káéri 17 X/BU A ida e volta. Gakko no ~ ni 
kono michi o torimasu PO Aa VEDREI 
+-+ Passo nesta rua na ~ para a escola. 

Túká (+) ; yukikáéri. 

ikí-káeru 4 2325 (< ikíru+ ---) Ressuscitar; voltar 
a sí [com massagem no coração J; reviver [ganhar 
nova vida]. Hisashiburi no ame de kusaki ga ikika- 











etta ALSO DATADA KIR o 72 Com esta chuva 
há tanto esperada, as plantas reviveram jrecupe- 
raram a vida]. ye Ikikaetta yò na ki ga suru HE & iE 
str k SAART 3 Sinto-me como se tivesse ressus- 
citado. Fukkátsú sárú; yomigáéru. 

¡ki-kátá! (1275 1[f< HO caminho; a ma- 
neira de ir. Eki made no ichiban chikai — o oshiete 
kudasai RECO— BHO HE RABAT AFA Po- 
día ensinar-me o — mais perto para a estação? 
gA Yukikátá; michijúñ. 2 [ə yarikátá). 

iki-káta” E 7 (< ikíru + --) A maneira de viver; 
a vida. Watashi ni wa kare no yó na — wa dekima- 
sen ENCRARO E 5 AA Sta EA A Não sei [seria 
capaz de] viver como ele. => seikátsú. 

ikikáu 17 &35 9 Ir e vir. Sono michi wa yoruninaru 
to ~ hito mo inakatta DERECH D LITAS A 
¿wd À noite, não se via vivalma [ninguém] 
nessa rua. x Hito ya kuruma no sakan ni ~ michi 
ARSEORANM%351 A rua de muito movi- 
mento. 

ikí-ki fTEXR (<ikú+kúru) 1 [p< ERIC ETO 
ir e vir; o tráfico. Watashi wa shigoto de yoku 
Nihon to Burajiru o ~ shite iru FLGHBCI< HA 
EFTSUNMA HAL NA Por razões de trabalho 
estou sempre a ir e a vir, entre o J. e o B. 
Őrá. 2133] 0 trato [falar]. Mô nagai aida kare- 
ra to no ~ ga taete iru b 5 ER É DF à SEDA 
241702 Há muito que não falo com eles. 
Kósai (+) ; tsukiái. 

ikikkiri 47X ož} (< ikú +kiri) O ir para sempre. 
Kare wa Burajiru e — ni natte shimatta ERTS DI 
AX oO XAODRA>oTLI or Ele foi para o B. e lá 
ficou [nunca mais voltou]. Yukikkirí. 

ik-máku 3< Vociferar; estar furioso [furibun- 
do]. Kare wa watashi o tada de wa okanu to 
ikimalte iru ENANA Cilediad En TN Ele 
está (para ali) a gritar [~] que lhas hei-de pagar 
fme há-de fazer mal). IKiritátsu. 

ikí-mono 4 %Y (< ikíru + --) O ser vivo [anima- 
do); 'na lua não há | vida. x ~ o korosu E & 7% 
ry Destruir a vida. <> séibutsu!. 

ikímu Ed) Fazer força contendo a respiração! para 
evacuar J. Rikímu (+). 

ikiínágáráéru LFXEDAS (< ikíru + --) Viver 
muitos anos [mais [que o marido |). 

Ikinóbiru (+) ; ikinókóru (+ . 

ikínai PJ Na [Dentro da] área fda ASEAN]. O 
a bõeki RAHE Comércio interno. (A/A) Ikígai?. 

ikinárí ož% J Repentinamente; subitamente; de 


(5/0) Totsúzén (+). 

iki-náyámí 47 æfð (< ikí-náyámu) O impasse. 
Yuki-náyámí. 

iki-náyámu TE bd (<idú+-) 11551510% 


[MEM E RAE born] Ter problemas; não 
avançar (bem). Koji wa hitode-busoku de iki-na- 
yande iru LERAFRECHETRATAS A con: 
strução [obra] não avança por falta de trabalha- 
dores. 
ikí-nóbíru 4 ZE (< ikíru + +) Ficar vivo. dr 
Hokanoshitao — KO Ft XENA g Escapar 
ao bombardeamento. 
(5/5) Ikinágáráéru; ¡Knókóru (+) . 
iki-nókórí Æ X7&U) (< ikí-nókóru) O sobrevivente. 
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repente [fui despedido do emprego |: de súbito. 


tEDFEN 5] Chegar a um impasse; encalhar. 2. 


Iki6i-zúku 


A Tokkotai no — AEDE ~ dos coman- 
dos suicidas. 

iki-nókóru + 23% 2 (< ikíru + --)Sobreviver: esca- 
par com vida. Sono jiko de ikinokotta no wa kare 
hitori data LORTE XA HR RONÍBE—A dsd 
Ele é o único sobrevivente do acidente. 

iki none EDIR A vida; a respiração. w ~ o 
tomeru EOI | hei-de-lhe | Tirar o pio 
[Apertar o gasganete). Kokyú; > fkil. 

fki no shita £0N TF O respirar difícil [de agonizan- 
te] Kare wa kurushú — de kazoku no koto o 
tanonda ENUEÉLNEDFOCRZEDNT RBA A Ele 
com ~ pediu-me que ajudasse a família. > fkil, 

ikí-núki BR (<--*+nukú) 1 [6%] O descan- 
so; afolga. x ~ nikohionomu Elkiica-p—+ 
akt Tomar um café para descansar (um pouquito). 
—to)suru Etica (x) 3 5 Descansar. Ikitsagi 
1; kyúkéí (+). 2 DAFL] O respiradoufijro. 
Kűkínuki (+) ; tsűkfkö (o). 

iki-núku 4 tk € (< ikíru + ---) Conseguir sobreyi- 
ver. Meiji, taisho, shówa to iki-nuite kita josei no 
isshó FRIB, ALE, BBA l E RÍO TE kko 
Biografía [Vida] de uma mulher que (sobre)viveu 
as eras Meiji, Taisho e Showa. 

Ikióigi 1 [5%%; 31] A energia; o ánimo; o vigor. 
Shidai ni arashi wa ~ ga otoroeta Livio 
BREAK A tempestade foi amainando. A ~ 
amatte Bin: > Por ter — [Kuruma ga — amatte 
doro kara tobidashita FE BS» TEMPORE 
Lx O carro saiu da estrada por levar muita 
velocidade). — ga tsuku Bins Adquirir (Ga- 
nhar] ~. ~ no aru [yoi] Zop [En] Cheio de 
~. ~ no nai Front Sem ~. ~ o sogareru Hr 
+A N5 Perder a ~. ~ o tsukeru Boots Dar 
~, ~ yoku kl Com ~ [~ yoku kodomo ga 
doro e hashiridashita Bo } < FREED HL 


* A criança saiu a correr a toda a pressa paraa É. 
rual. > génkil; kakkf. 2[2 11] A força. w — o | 


furuu Bn 22 5 Exercer influência; usar —. => 
iséf?; kénryoku; séiryokul. 3[Hi-F%] A força [pro- 
pulsão). Sono ko wa tobihaneta — de kabe ni 
butsukatta 4D ThE tEh obok A 
criança saltou com tanta força que foi contra a 
parede. Hazámí (H+. 4[55$72%]O andar 
[A tendência). Jidai no — de yamu o enai FHEDES 
net fã v Com os tempos que correm, não se 
pode esperar outra coisa. Narfyákí (+. 5 
($34) O ritmo. Kono — de yareba kyo-jú ni owaru 
daro ToPo tPA ARCADIA A [Com] 
este ritmo, terminamos ainda hoje. 
Chóshi (+). G[PRIC]A consequência; o ser 
necessário. Kyuryo ga agaru to — bukka mo 
agaru FB EMA é Bunny tosa Quando au- 
mentam os salários, necessariamente aumenta o 
custo de vida. > hitsúzéñ. 

iki6í-kómu Bu Ad Fazer com entusiasmo. se 
Iktoikonde sono shigoto ni torikakaru BAN CL 
DECH 0228 Lançar-se [Atirar-se] com entu- 
siasmo ao trabalho. Ikigómu (0) kióitá- 
tsu (+). 

Ikfói-zúku 32113 < (<-- +tsúku) Ficar mais anima- 
do; ganhar força [ánimo]. Wareware wa saisho no 
Shiai ni katte ikioizuita HA LÉTDOX8 Bo TE 
ni Depois da vitória na primeira partida, 
ficâmos mais animados. 








ikíré 
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ikíré % GS] 7 O ar abafado. œ hitóikiré; kusá4ki- 
re. 

ikiritátsu 11% 1 1720 Irritar-se; excitar-se; exaltar- 
se. (S75) Ikimáku. 

ikíru 445 1/4:14775] Viver. [kite futatabi anata 
ni aeru nante omowanakatta ELTEUDAHICÊA 
BATIDA? o$ Nunca pensei poder tornar a 
ver-te vivo. Kare wa ima — ka shinu ka no 
setogiwa da hS H: i 2DHMDPOMBPFBEA Ele 
está cntre a vida e a morte. Watashi wa mō 
nagaku wa ikirarenai Lh 35 R<HEzbnáwn 
Não viverei muito mais tempo. Y ~ kibo [yoro- 
kobi) E-& 27% [EU] A esperança [alegria] de 
viver. Ikite iru kagiri +£ & TA ABR b Enquanto ~. 
ikite iru uchi ni 4% 002451 Em [Com/Durante 
a] vida [Watashi ga ikite iru uchi ni mago no kao ga 
mitai mono da EPA E T eA 5 bRO EA 
Di (Ainda) quero ver os meus netos). [kite kaeru 
43-145 Voltar (com vida). Hyaku-sai made ~ 
100 EF TCHKS — até aos 100 anos (de idade). 
S/A) Seízóñ súrú. Shinú. 2¡234%%+Xb3F] 
Dar resultado [fruto]. Anata no kuro wa itsu ka — 
daro DAROS Hino & 5759 Um dia o seu 
esforço dará fruto. Kane mo tsukai-yô de — Bb (E 
Ii5T4%23 O dinheiro rende quando é bem 
usado. > yúéki; yÚúkó!. 3[(£x4%1LN2]Ter 
vida. Kono shoósetsu no jinbutsu wa ikite iru TD 
DAE TAS As personagens deste ro- 
mance têm vida. Yakúdó súrú. 4 [7575] 
Viver; ganhar a vida. Kare wa pen ippon de ikite 
iru (EASy 1 ACER TOZ Ele vive só da pena 
(ganha a vida a escrever]. Kare wa umi ni iki umi ni 
shinda BEBE & IEA Té Ele viveu e morreu 
no mar. (S/a) Seíkátsú súrú (+). 5 [Beis.) Estar 
salvo. x [chi-rui ni ~ —E ic Æ & 5 Manter-se na 
primeira base. 6 [PH] Aguentar; estar seguro 
(no gô). 7 [(B¿1ERI5EC] Ficar (Na corre(cição de 
provas). 

ikiryó 42% O espírito; a alma penada. 
Sa) Selréi (+). Shiryó. c> támashii. 

iki-sákt ¡2% 1[5>-%3BB]O destino. Ar ~ 
mo kimezu ni furari to tabi ni deru FEAR 
io à pke A Viajar sem ~ certo. Ikú-sákí; 
yuk[[ú sákí. > mokútékí-chi; yukúé. 2[bT&] 
O endereço [destinatário]. Kono kozutsumi wa — 
fumei desu c O-ha k fT E SABE CF Não se sabe 
para quem é esta encomenda. Aténá (+; 
yukt[4 Fsáki. 3 [$$32] O futuro. Kono kuni no ~ 
wa dó naru no daro DEDE AERES AAOS 
Como [Qual]será o — deste país? Shórai (o); 
yuki[(úFsáki; yukúsúé (+). 

ikisátsúa ¿ff A história [razão]; o processo; o 
porqué. Jiken no kuwashii ~ o shiritai HHD pL 
OR A MD fem Quero saber pormenorizadamen- 
te toda a hitória do caso. Koto no — o setsumei 
Suru C l DRE AREAS & Explicar como aquilo foi 
[aconteceu]. Kéii; keíká; narfyúki. 

fki-sekikiru £22%0)]5 Estar ofegante. Ikisekikit- 
te yatte kita RgaéB]oteo kr Ele chegou 
(aqui) ofegante (de tanto correr). 

ikishiná írá Lá o iki-gáke. 

ikí-súgí TX (< ikí-súgíru) 1LNEDBFIZEJO 
passar (para lá de) 2[(£ 7637 t ¿]O passar dos 
limites; o ser demais. Kare ni kuchi dake de nakute 
te made dashita no wa — da enori th. CFE 





Ta 


CHLHDtf amd Discutir ainda se compreen. 
de mas agredir (já) é demais [passar dos limites 
Yukisúgí. > kádo?; ó-gésá; yart-súgiru. 
ikí-súgiru {TAZ (< ikú +) 1 DAD AF3] 
Passar. Bow yari shite oriru eki o hitotsu iKki-supj 
HA? D LTEN ABRE TT E BE de Distraí-me e 
fui parar [até] à estação seguinte. (5/5) Tóri-sage 
ru; nor-súgósu. 2Z[H%i&7]Ser demais. x Iki 
sugita hatsugen fy% B kE Uma afirmação 
exagerada. Do ó kósú. 
ikita + %7- (< ikíru 1) Vivo; real; a(c)tual; verdadei 
ro. Amari no osoroshisa ni — kokochi ga shinakar. 
ta DEVDORALICHAR A DH LA ho e Pense 
que morria [que era o fim] /Fiquei morto de medo, 
Ak ~ kane no tsukaikata Œ & fe SOS Uma 
utilização inteligente do dinheiro. — porutogary. 
go EE HEN PANDEO p. vivo [a(cxual). 
iki-tódóku fTXJE< (< ikú + --) Ser atencioso 
(cuidadoso; perfeito]. Kono hoteru wa sábisu ga 
iki-todoiteiru CORTES AR TE RN 
Este hotel tem um serviço perfeito. Y Iki-todoita 
kanbyo fT & Bo NEAR A assistência cuidadosa aos 
doentes. (5/5) Yuki-tódóku. 
Iki-tsúgi EMkX (<-- 1+tsugú) 1[81£%]0 des 
canso; a distra(c)ção. IKinúki A (+); kyúkéi (o), 
> ippúkú!. 2[R>oTLARPAECTEÉRIMR NA 
t ] [Mús. ] A respiração. x — o suru PATATA 
Tomar fôlego; respirar. Burésu. 
iki-tsúké 17 21 (< ikú + tsukéru) O poiso J prefe- 
rdo. x — no mise 724 0H 015 A loja preferida, 
Gm) Yukitsúké. > híiki; najimi; sukí!. 
ikf-tsúku {77E < (< ikú + --) Ir dar a; chegar. 
Dochira mo ~ tokoro [saki] wa onaji da E bbb 
476 25 [SEL Os dois (caminhos | vão 
dar ao mesmo sítio. Tóchákú súrú (+); tót% 
tsú súrú; tsúku (o) yukítsúku. 
Ikftsu modóríitsu 17XDEEt)> Andar para um 
lado e para o outro [na sala |. Kangae wa ~ shite, 
sukoshi mo matomaranai Ex hT OE NoLT, h 
oidELEDAN As ideias andam-me cá na cą- 
beça, (às voltas) mas não consigo uni(ficá as. 
ittárt-kitari (+). 
ikí-úÚmá 4 XE (< ikiru+ -) (Só se usa em “~no 
me o nuku”). dr — no me o nuku yó na otoko Œ% 
EDB At 1575 Um individuo desonesto, ca- 
paz de enganar (até) os mais espertos. 
ikí-úÚmé + XtEm) (< ikíru+umérú) O enterrar vivo. 
* ~ ni naru & E BELAICA b Ficar soterrado. 
iki-Gtsúshi ¿%EL (< ikím +) O ser muito 
parecido; a imagem perfeita; a reprodução exa(c+ 
ta [fiel]. Kimi wa wakai toki no o-tosan ni ~ da E 
HEKO AKEE LA Tu és a cara do teu 
pai quando jovem. > nirú?; úri. 
iki-wákáré “E 251 (< ikíru + wakáréru) A sepa- 
ração definitiva. dr ~ suru [ni naru) E & Int 5 
[tc %x 4 ]Despedir-se para sempre. 
Shini-wákáré. 
iki-wátáru TX 5 (< ikú + ---) Chegar a toda a 
parte; abranger. Ho no iryoku ga kuni-ju ni ikiwa- 
tatte iru EDEMA ANO TNA lei tem 
força em todo o país. Y Seiton to seiketsu no 
ikiwatatta heya El BOA X iE o E A sala 
bem arrumada e limpa. Yukiwátáru. 
ikí-zúkar EL (< * + tsukáú) A respiração; a 
palpitação. Hitotsu no minwa kara wa iroiro na 
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hito-tachi no ~ ga kikoete kuru — NRP bin 
AODRAEOE oai 2 TC < 4 Numa simples 
lenda podemos sentir o palpitar de um povo. sr 
~ ga arai Hitomi Arfar; ofegar. => kokyú. 

iki-zúmári 173553 Y (< ikíi-zúmáru) © iki-dómári. 

ikí-zúmáru! 1123535 (< ikí+ tsumáru) Chegar a 
um impasse; entrar num beco sem saída; encalhar. 
se Shikin-busoku de iki-zumatta jigyô EFE T 
gr ot% O negócio parado por falta de 
capital. (575) yukizúmáru. 

iki-zúmáru? 835% 5 (<-- +tsumáru) Sufocar; asfi- 
xiar; abafar; oprimir. de ~ yo na REGE DK 
Sufocante; asfixiante | — yo na chinmoku EEE 5 
+ 5 HER Um silêncio opressivo [pesado]. ~ yô 
nanessen Hist E 24542888 Um jogo extenuante). 

ikizúrí 47X YU O encontro casual [por acaso]. x 
~ no hito F&FDPA Um desconhecido. ~ no 
kissaten f7& 3º) ORR Um café qualquer. 
Yuktzúrí. 

ikka! —% 1[F]A casa, de ~ o kamaeru — K% 
512 Ter casa própria. lé. 2[ZHK] A 
família; o lar. Kare wa ~ o agete Burajiru e ijú 
shita EA—RPETT7SVyvnBtL A Ele emi- 
grou para o B. com todaa ~. x ~ no hashira —2 
n O suporte [esteio]da/o ~. ~ o sasaeru — FY 
#4 5 Sustentar ~. ~ sorotte [sode del —E% 5 > 
< [KHET] Com toda a ~ [~ sorotte pikunikku e 
ita — EXACTA Y II 54 ok Toda a ~ saiu de 
piquenique). Kázoku. 3bEDHREIO es- 
tilo. dr — onasu — 37% hik f Criar um ~ (próprio). 
Y ~ gen —x E A opinião própria (Formada por 
experiência ou estudo). œ ryúgf; ryúha. 4 TEL 
HORROR REO—EH] Um bando [grupo]. 

ikka? —;A O passar; a passagem. Ye ~ sei no netsu 
-BEDA Uma febre passageira. ~ suru — 147 & 
O Tafí ~ 55 -s8 — do tufão. 

ikka? —fm [ Quim. ] A mono[unilvalência. + — no 
-mo Monovalente. 

íkka* — F Sob. © Meirei ~ &%—F [faça isto ) 
São ordens (superiores). 

ikkágetsu —A [1] A (< ichí + ka + gétsu) Um 
més, Ye Zenchi — no kega £B--pbHDDHB A 
ferida que requer — para [leva — a] curar. 
Hitó-tsuki, 

ikkái! —[8l (< ichí + ká Uma vez. de — dake 
[kagiri] — Elči} [BR bISó ~. ~ de —[6]T De — [— 
de shiken ni gokaku suru —E]CRAERICEIET A 
Passar à primeira (tentativa) no exame). ~ ni —K 
De ~. Dai ~ no kaigo £—[810 2% A primeira 
reunião. Hito-tsuki ni — — AV — E] ~ por mês. 
Mo — % 5 —[8] Mais uma [Outra] vez. O ~ me — 
HE A primeira vez. ~ sen — EIX O primeiro 
jogo; a eliminatória. Ichí-dó. 

ikkáf? —ftt (< ichi + k4i) O andar térreo; o rés-do- 
chão (No J. é “primeiro andar”). ~ no ukeisuke 
made o-koshi kudasai —HOXHECERBLI AN 
Faz favor de ir [Dirija-se] à recepção no ~. O ~ 
seki —B4H (21550) A plateia (do teatro). 

ikkáf? —sT Só; simplesmente. Watashi wa ~ no 
sarariman ni suginal HLA—SDYS UV TACA 
v Eu sou um simples [mero] assalariado. 
Tádattán-naru) (+). 

ikkárten — Ez Uma volta completa. x Kurutto 
~ suru (bo b—lnlizy 4 Dar ~. œ kaftéñ!, 

ikkákú! —&  1[— 074] a) Um canto; b) Algu- 


ikken” 





res. x Bundan no ~ ni chii o shimeru ED — $8 
(CHAT dg Ter (a sua) posição [um ~] nos 
círculos literários. Kaijo no ~ de 2HBD—f&T 
Num canto do salão. Katásúmi. 2 ikká- 
kaju]. 

¡kkákú? —5B O quarteirão; a quadra. 

ikkákújū — &&% O unicórnio [(monoceronte; nar- 
val). O ~ za —fgikgs [Astr.] O (signo do) ~. 

ikkáka-sénkin —% (8) FÆ [E.] O ficar nco 
depressa. x ~ o yume-miru ET Gr EA b 
Querer ficar... 

¡kkán! —% Um volume (Livro). ~ no owa- 
i —£0XpD A ruína; e foi uma vez [uma 
empresa j! 

ikkáń? — Æ A coerência; o ser (assim) do princípio 
ao fim. Kare wa shūshi ~ yowai mono no mikata 
datta Rhi- ABOBEOMI KE oA Ele foi sem- 
pre a favor dos fracos. e ~ shinai — H L kw Ser 
incoerente [Shubi — shinai setsumei SE—AL Av 
¿Hg Uma explicação incoerente). ~ shita —H LX 
Coerente; firme. ~ shite —H LT Coerentemente; 
sempre [Shushi — shite chüsei o tsukusu Kt4—HL 
TEREA Y Ser sempre [Manter-se] fiel]. © ~ 
sagyo — YVES O sistema de fabrico contínuo, em 
cadeia | na linha de montagem de carros J. ~ sei — 
E HE A coerência | Kimi no iken wa — sei o kaite iru 
EDEEA-—-HttrRANTAZ A tua opinião tem 
falta de coerência). 

¡kkáñ?* —*% Um elo; uma parte. x Heiwa undo no 
~ to shite *FinBBho —EBR L LT Como ~ do movi- 
mento pacifista. Keikaku no ~ o nasu tiiin — MA 
+a t Fazer parte do proje(cio/plano. 

ikkáń-séí — E t S ikkán?. 

ikkátsú! —35 Um todo [conjunto]. Korera no hóan 
o ~ jotei shita 2 nNLOER*Y—+ERBLA Todos 
estes proje(íctos de lei foram apresentados em 
conjunto [de uma vez]. de ~ shite —+&L< Num 
todo; tudo junto; por atacado; em massa; por 


inteiro. <> ~ barai —t&tin O pagamento à vista &: 


[de uma vez]. ~ keiyaku —3522% O contrato 
cole(citivo. => hitó-mátome. 

ikkátsG? —08 Um berro. * — suru —HBF 5 Dar 
~; repreender; ralhar [Kodomo-tachi wa chichio- 
ya ni ~ sarete itazura o yameta Fik DHSANn— 
BSNTNI Fri A um ~ do pai as crianças 
ficaram quietinhas). 

Ikkéi —3+ [E.] Um plano. Y ~ oarnjiru—HE+RU 
2 Traçar ~; procurar um jeito. ~ o megurasu 
[seru] — ty DF [6] Pensar um ~. 

Issákú!. > hakárigótó; keikáka. 

ikkén! —R 41 [> E] Uma olhada [vista de 
olhos; olhadelal. de — no kachi ga aru — ADIE 
2352 Valer a pena ver. ~ suru — R3 8 Dar ~ [~ 
shite sore wa nisemono da to wakatta —RLTANA 
Ctr é biot Dei ~ e vi logo que era falso). 
Hyakubun wa ~ ni shikazu BB—-HICL 
»3 Ver para crer (Lit.: “o ouvir cem vezes não 
vale tanto como ver uma vez”). Hitó-me. 2 
[HA +25] À primeira vista. Kare wa ~ seijitsu-só 
ni mieru ga jitsu wa chigau BA—-BRELSICHA 
smBEtibas Ele — parece honesto, mas, na 
verdade, não é. 

ikken? —+7 Uma casa; um prédio [edifício]. Ar ~ 
goto ni — fw Em cada casa [porta]. — oite 
tonari —FiE vB A segunda casa. O ~ ya —§f 








ikkénº 
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% Uma casa isolada (independente; à parte]. 

¡kkéñ? —44 Um caso; um assunto; um item. Reino 
~ wa do narimashita ka AO HERE SA DE Licd 
Como ficou [está] aquele (nosso) ~? © ~ shorui 
—H 3: 48 (Todos) os papéis [documentos] referen- 
tes ao ~. d fiken; kén!; kotógárá. 

ikkétsú —:;à A decisão; o consenso. Y — Suru — 
HF 2 Concordar; decidir por unanimidade [que 
vamos |. > shúgi ©. 

íkki? —& Um fôlego [trago]. x ~ ni —S tt De 
uma vez; sem parar; de um ~ [~ ni biru o 
nomihosu — ZW YE —ME BA FF Beber a cerveja 
de um trago. ~ ni hon o yomu —A ICA Bit Ler 
de uma tirada. ~ ni shigoto o katazukeru — XA: 
Br Fazer o trabalho de uma tirada). 
Hitóki. = tkki-kaséi. 

ikki? —H a) Um período (estabelecido); b) Uma 
formatura (Alunos do mesmo ano); e) Um semes- 
tre [trimestre]. > kikan!. 

ikki — $5 Um cavaleiro só. x ~ tosen no shi — $5 
2F0>= ~ e destemido, (que é) capaz de derrotar 
mil. © ~ uchi —5941(b) O combate de um 
contra um; a luta a sós [entre os liberais e os 
socialistas |. 

ikkit —$2* Um motim [levantamento]; uma insur- 
reição; uma revolta; um distúrbio. — ga okotta — 
Fender ot Houve ~. x ~ o okosu —# h ECT 
Revoltar-se; amotinar-se; insurgir-se. 

íkki-ichiyú — Æ — Æ O estar preocupado Tcom o 
estado de saúde da mãe |; o sentir-se ora alegre 
ora triste. de ~ suru — $ — Æt 2 Afligir-se; não 
saber se rir se chorar. 

ikki-kaséí — Un pk [E.) O fazer de uma vez. yk 
~ ni kaki-ageru — AM CS a LITS Escrever 
[um poema de um jaícito, > fkki!. 

íkko! E [5] Um ( > kot ; numeral para coisas 
pequenas com volume). ~ sanju-en no pan o 
go-ko kudasai —1H 30 Do & 5 (HF à v Dê-me 
cinco pães (dos) de trinta yens. Watashi wa — no 
shakaijin ni suginai khi — Hotta ACT E Não 
passo de [Eu sou] um (mero) cidadão. 
Hitótsu. 

íkko? — F Uma casa. x ~ date no ie —F ETOK 
~ independente (A parte, que não está pegada a 
outra). Ikken? (+). 

íkko? — E Eu mesmo [próprio]; pessoalmente. Wa- 
tashi — no kangae de FL— CO BAT Por minha 

rópria ideia. > fishin?, 
ikko — ES Uma atenção. w — o mo ataenai —RA Y 


b & 4 hv Não ligar [dar (a mínima) —] Pao plano |. 


~ suru — RAY b Fazer caso [de]; considerar; dar 
atenção fa |. > ikkô? 

ikkó! —45 O grupo [séquito/A comitiva]. ~ wa 
ju-mei datta —frtk 104 ož ~ era de dez pessoas. 
* ~ ni kuwawaru —fricint2 Fazer parte 
da/o. Go ~ sama T—frkk a) A sua comitiva; 
b) Um ~ respeitável [de turistas |. 

Ichídan. 

¡ikkó? —& Uma atenção. Go- ~ negaimasu ]-—* 
Bin Pedimos a sua ~ [que pense nisto). x 
~ no yochi ga aru — ED 4H): 5 Ser digno de 
ter em conta. | Kono mondai wa |] ~ o yosurulz 
OMA) —# tr A Esse assunto requer 
atenção. œ íkkof, 

ikkójin —4E_A Um indivíduo. Y — no shikaku de 


A. 


— ADC Como (qualquer) indivíduo. => kg. 
ini. 

ikkóka! — Œ Um país; uma nação. (ARE) ~ ichi 
jo no aruji --H— RDE Ser independente lo 
rei/quem manda). «> kuni. 

ikkókú” —%1] Um instante; um momento; um mi. 
nuto. k ~ mo hayaku — žl% F< O mais rápido 
possível; quanto antes (Kono mondai wa — 
hayaku kaiketsu sarenakute wa naranai COR 
—&b Es ka nA TRA biv E preciso resol. 
ver este problema quanto antes/o mais rápido 
possível]. ~ o arasou mondai — 4014 5 FER Um 
problema candente /urgente. Koku ~ to Zi) + 
Cada vez mais. ~ senkin —%lF% Cada 
momento é precioso [O tempo é dinheiro]. ~ 
senshú —Z]FFk Um minuto que parece uma 
eternidade. 

ikkókú? —31 
~ na rójin -—2l4A32A Um velho teimoso. » $ 
gánko; wagámámaá. ZEATE Donk] 
O ser rabugento/birrento. => tánki?. i 

ikkóń —$k£ Um gole (em tacinha) de saké. Y ~ 
kumi-kawasu —k< 43b Beber juntos. 

ikkó (n) —14a] (12) Absolutamente; de maneira 
nenhuma; nada; em absoluto. Kusuri o nonda 
ga byóki wa ~ yoku naranakatta Few BRA RTIRA 
(ACE <A DADO? Tomou o remédio mas 
não melhorou nada. Sonna koto wa — kamaima. 
sen HARE ck ALA Isso não me impor- 
ta absolutamente nada. ~ otoroenai —[ÉjC&i% 
v Não envelhecer. ~ urenai — HAKEN Teste 
artigo | Não tem saída nenhuma. 
Mattáká; sukóshimó. 

ikku! —& 1 [Hook 5] Um haiku [poema]. 
x ~ ukabu —“J£fD»5 Vir a inspiração (poética) 
(Sono subarashii keshiki o mite ~ ukanda topt 
bLIREArY RCA A Ao ver aquele lindo 
panorama fiz ~]. ~ yomu [hineru] —“J3kb [Un 
Z] Recitar [Compor] ~. 2([+2 2 L] A (parte da) 
frase. O Ichi-gon ~ — = —) Palavra por pala- 
vra, frase por frase. Hitókoto (+). 3/[B-H 
BREA En~ ED] Um verso (Linha). 

ikku? — E (< ichí+ku) a) Um bairro; b) Um trecho 
[do percurso J. 

ikkyo — > (> íkki!) Um golpe; logo. Wadakamari 
ga ~ ni fukitonda bl E 0 B— SÉC & FRA A 
zanga passou logo [de um golpe]. ~ ryóto- 
ku —2£115 De uma cajadada matar dois coelhos, 
SD ~ ichido. 

ikkyó! — $8 Uma graça [coisa divertida]. Kare no 
ryoko no miyage-banashi o kiku no mo ~ da & 
DRFIO LERH DU —Bi7 E engraçado (Tem 
graça] ouvi-lo falar da viagem. Kyo? tanó- 
shimi (4). 

ikkyó? —$% [E.) A surpresa [admiração]. & ~ 
o Suru [kissuru] —R%7 A [BEJA] Admirar-se/ 
Ficar admirado. Kyói (+) ; odóróki (o). 

fkkyo-ichido — 2£— Eh Todos os movimentos. * 
~ ni chúi suru —25—BNCIERS 5 Observar ~ 
Mdele |. Ikkyóshu ittósoku. > dósa; kódó!. 

ikkyókú! — İh Uma peça [Um trecho] (musical); 
Fyou cantar j uma canção. > kyokú! 1. 

¡kkyókú” — Æ Uma partida; um jogo. x ~ yaru 
— + Z Jogar ~ lde gô). œ kyokú?. 

ikkyó-shu-ittó-soku [60] —3— 3% [E.Ja) 


Liag; DBEE]A teimosia y 
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[não fazer | O mais pequeno esforço [para ajudar 
os outros |; b) Tudo [Cada coisinha]. x ~ ni mon- 
ku o tsukeru —EF—YHRICIAIOS Ver [Pôr] 
defeitos em tudo. 

GA) Ikkyo-ichido (+). > dósa; kódó!. 

ikkyu! — a 1 [— ODER] Uma classe. > kaíkyú. 
2/6—(r9 &K] À primeira classe (categoria, 
qualidade], x (Dai)— no (58) —R0 De primeira 

. O~ hin —HX45 Um artigo fino [bom; de 
rimeira]. > tókyá!. 

Ma REK ((D)esp.] A bola perdida. x — suru 
gpk} & Perder [Não apanhar/Não acertar com] a 
bola. (Sm) Rakkyú. 

¡ko! LLR A partir de; de --- em diante; depois de. sk 
Hatsu-ka — 20 O RÆ Depois [A partir] do dia 
vinte. 78) Ígo. (AH) Ízen. 

ikó” E] A intenção; a opinião; a ideia; o desejo. 
x — o tazuneru Ais hna Perguntar o que 
pensa. Honnin no ~ o tadasu KAORE BHEART 
Certificar-se do/a — do Interessado. 

Karigáe. 

ik? BE O poder; a influência; a autoridade [ entre 
os alunos |. x Kane no ~ de &DHNC Como ~ 
do dinheiro. Oya no ~ de RoT Graças à 
influência dos pais. Iséf. 

ikó' [577 A mudança; a transferência; a transição. 
Ae ~ suru fT A Mudar [Kokuei kara mun ei ni 
~ suru HE MONROE fri á Privatizar [Trans- 
ferir a administração do estado para os parti- 
culares)). (57) Súli. 

ik! 34% O manuscrito inédito de autor falecido. 
O ~ sha HEH A cole(cição póstuma [de Fer- 
nando Pessoa J. (SB Ibúñ. > geńkő!. 

ikóº Hi Uma espécie de cabide para quimono 
(Como um biombo muito simples de madeira). 
Emón-kake (+). 

ikô” $316 [Mat.] A transposição. à ~ suru BET 
& Trans 

ikóí FEL (< ikóu) O repouso; o descanso; o recreio; 
o sossego; a serenidade; o alívio; o refrigério. x 
~ no ba EVDZA O lugar [cantinho] de repouso. 
Em) Kyűkéí (o), kyúsóka (+). 

ikóji SE tb +61 Hb A teimosia. x ~ ni naru Fl 
Hha Teimar; embirrar. Ekóji (+). 

ikóká RE Um país estrangeiro/estranho. x ~ 
no tsuchi to naru RED+ é kh A Morrer (e ser 
enterrado) num ~. ~ teki [ful na ABAS [E] Y 
Exótico; estranho. © ~ jin ZE A Um estrangei- 
ro. ~ jôcho SEE O exotismo. 

Galikókú (+). 
i-kómu BAD (< imë + -- 
fru. 

ikóñ 1818 O rancor; o ressentimento. x ~ o hara- 
su BRT Vingar-se. (SB Urám (+). 

ikóru [60] 4 2 —JL (< Ing. equal < L. aequalis) Igual. 
Ichi purasu ni ~ san i 772.24 3-4 3 Um mais 
dois são [~ a] três. > tógó?. 

ikótsá = Os restos mortais; as cinzas. A — o 
hirou ¡EF 4135 Recolher ~. © ~ shúshuo é E 
WE A recolha dos ossos T dos soldados mortos na 
Birmânia |. => honé; rtáf?. 

ikóu 89 Descansar; repousar. x Koen de ~ hito- 
bio ARTESANA gente a — no parque. 

(5/0) Kyűkéí súrú (o): kyúsóka súra (+). 
ikú! 47X 2 [358 t< ] Ir; dirigir-se; encaminhar-se; 


) Fundir; moldar. 


ikúé’ 


prosseguir; seguir (viagem). Atchi e ike bot 4d 
Sai [Fora] daqui! Doko e ~ no desu ka ¿LIO 
CTh (AJonde vai? Kare wa itta kiri de kaette konai 
Rifo bi tho TAN Ele foi e não voltou 
mais, Kono torio — to minato e demasu 2018 0 $ 
fT. ¿654833 Seguindo [Indo] por esta rua che- 
ga-se [vai ter] ao porto. Sugu ~ yo 3 <'fr< k (Eu) 
já vou! Watashi wa mada gaikoku e itta koto ga nai 
Hnt NEAT oht l hA Nunca fui ao estran- 
geiro [exterior]. x Aruite ~ Htr? Ir a pé. 
Basu [Fune; Jitensha;, Kurumal de — 2.116; Bix 
HE; HE] 047 < Ir de autocarro/ónibus [navio; bici- 
cleta; carro]. Kari [Oyogi; Sula; Tsuril ni — $4 
ME; A; 701 1047< Ir caçar [nadar; esqui- 
ar; pescar]. Massugu ~ HoH lT? Seguir [Ir] 
sempre em frente/a direito. Migi [Hidari] e — 
4 De] 45< Virar para a direita [esquerda]. 
Omómóku; yukú. 
2 GAS] L (e vir); frequentar. x Gakko [Kaishale 
~ ER [2H] =“f7< Frequentar a escola [Ir para a 
empresa). 
3 [HET bh 5]Ser; correr. Banji umaku itta 5 
45% < Torr Correu tudo bem. x Kantan ni ~ 
mef? Correr [Sair] bem; ser fácil [Kondo wa 
so kantan ni wa ikanai daro SR GX 5 BBC 
ANA 5 Desta [Na próxima] (vez) não vai ser tão 
fácil). Omoidori ni — Mvjibr l Ser [Sair; 
Correr] (tudo) como se esperava. 
4(FM- FAME DAME] Irse; passar; findar, 
terminar; acabar. x ~ natsu ni wakare o tsugeru 
tre Elgin A Despedir-se do verão (que 
termina). — toshi ff < Æ O ano findo [que findou]. 
Sugíru (+); sugisáru (0); yukú. 
5 [ent EAE ] Chegar. Anata ni wa kare kara 
renraku ga ~ hazu desu HI etc RE dolo Bia DS < 
F-c3 Ele entrará em conta(c)to consigo. 
Tassúrú (+); todóku (o); yukú. 

íku-? 4 Quantos; tantos; alguns; uns. Kutsu no 


shuri ni ~ nichi kakarimasu ka OECD É 


Y 72% Quantos dias vai levar (parja consertar os 
sapatos? x ~ sen to iu hon TF ¿W52% Uns 
[Alguns] milhares de livros. 
Nán- (+). 
ikúbákú $4 [F] Algum; pouco. Watashi wa yo- 
i ~ mo nai Ein CEL b An Já não tenho 
muito tempo de vida. x ~ kano kane w< if < do 
£ Algum [Um pouco de] dinheiro. =œ doré hódó; 
jakkáf!; naní-hódó. 
íkubi ZÉ O pescoço curto (e grosso). 
ikúbúń (ká) 2£5 (Ay 1 [Sub.] Uma parte. x 
Kyuryó no ~ o yokin suru EDEN MET E 
Depositar ~ do salário. 2 ( Adv.) Um pouco; 
até certo ponto. — ikari ga osamatta HH D a 
è o% A ira passou-lhe ~. C (575) Íkura-ka (+) ; ta 
shó (O). 
íkudo 7 Quantas vezes. x ~ demo SERE CHA ~ 
uiser. — mo 28% 4 Muitas vezes; repetidamente. 
(575) Nándo (+). 
iku-dóóñ ní [06] En AE Unanimemente. x 
~ mitomeru OIC Mtodos | — [À uma] 
reconhecem [isto J. 
ikue! Æ Repetidamente. ~ ni mo o-wabi moshi- 
agemasu MECbEDUEL ENEY Peço muita 
desculpa. => kasánété; kurikáéshí. 
ikúé? 1 <5 > yukúé. 








ikúéí 





ikúéíi F% A educação (escolar de jovens talento- 
sos e sem meios). O ~ jigyô F244 O trabalho 
[A obra]de ~. ~ kai $ 2 Uma associação de 
assistência aos estudantes. ~ shikin TH 
Uma (espécie de) bolsa de estudo. 
Em) Kyóiká (+). 

ikúhisáshiku %4 L < (Para) sempre. ~ o-shia- 
wase ni $A L < BRE Que seja — Tuma esposa | 
feliz. Sué-nâgaku (+). 

¡kG-ikú (wá) $7 < íT < (4) > yukú-yúkú (wá). 

íkujii Æ !Ẹ O tratar do bebé/ê. O ~ ho FIRE A 
puericultura. ~ jikan É RIE As horas de ama- 
mentação (da mãe com emprego). ~ shitsu Y E 
€ O berçário. ~ sho # RE O livro de puericultu- 
rta. Ko-sódate. œ hóiku??. 

íkuji? $ < tt O brio; a coragem; a força de vontade. 
Nani mo hanron shinai to wa kare wa ~ ga nai fu] 
LEERLO CARAS A o Ficar assim cala- 
do, só prova que ele é covarde. © ~ nashi ESC 
AL O covarde; o medroso. Ikiji. 

ikan! (587 [E.] praticar | Um a(cxo heróico [gran- 
de feito]. œ tegárá. 

ikúń? A| [E.] Os ensinamentos deixados por 
alguém. x Shotoku Taishi no — PERK TOJI 
~ pelo Príncipe Shôtoku. 

íku-nen $£4 Quantos anos. x ~ mo tatte kara Y% 
tE b Eo Thb Depois de muitos anos. 
(3/5) Nán-nen (+). cb fkutsu. 

íku-nichi 8A 1/0%] Quantos dias. — mo ame 
ga furi-tsuzuita SE E y Fio 0 Bride A chuva con- 
tinuou por [durante] muitos dias. Nán-ni- 
chi (+). 2Z[H41) Que dia. Kyó wa shigatsu ~ ka 
na SBRAMAS$AD ~ de abril é hoje? 
Nán-nichi (+). 

fku-nin HE A Quantas pessoas. ~ tetsudai ni kuru 
no desu ka ELFENICESD CIA — [Quantos] 
(nos) vêm ajudar? Nán-nin (+). 

íkura! 25 (> íkutsu) Quanto (Quantidade). — de 
sono yubiwa o katta no desu ka ELTCLDEBRTE 
>HEDCTFH ~ (lhe) custou esse anel? — gurai no 
tokei o o-nozomi desu ka % b € bopti t BRT 
7% Pode dar-nos uma ideia do preço do relógio 
que deseja? — kane o dashite mo hito no inochi wa 
kaenai OF RHLTIAD AREA n Não há 
dinheiro que pague uma vida humana. — tenki ga 
warukute mo kyó wa dekakenakute wa ikenai 2% i 
KANE TAS BAHAA Thart Zv Tenho 
que [de] ir hoje, por mais mau tempo que faça. 
Kare ga taiin shite kara mada ~ ni mo naranai jk 
HRe L Thb bE ibn Ainda não há 
muito que ele saiu do hospital. Kono niku no 
mekata wa ~ desu ka CONDE HHBED TI ~ 
pesa esta came? Sake nara ~ de mo aru dondon 
nonde kure PkbMbLTLBDELEABMATEO H 
Saké há muito, bebam à vontade. Zenbu de ~ 
desu ka EMT CIA ~ éo total? x — demo 
hiyó o dasu btt EH Ht Dar o dinheiro que 
for preciso. ~ de mo jikan wa aru $b Cori» 
& Ter muito tempo [Ter tempo de sobra]. © > ~ 
ka [mo]. &/B) Dónna ni; dóre hodo. «> nán?. 

ikúrá? 125 (< Ru. ikra) A ova de salmão. => 
kyábia. 

fkura ka ££5% Algo; um tanto [pouco]. ~ kibun 
ga yoku natta bb E < Ao Já me sinto 


[Sinto-me] um pouco melhor. Kore wa are yori — 
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yasui Chih k N brz Este é ~ mais barato 
que aquele. + ~ no kane 3£65 704% Um pouco 
de dinheiro; uns f yens]. (5/5) Tashô. & sukóshi, 

íkura mo #5 & Muito. Eki made ~ nai kara any 
kimasho BRE TEL bANLDDIRA ELAS Vamos 
a pé até à estação porque não é [fica] longe. 

ikúsá &%- FE A guerra; a batalha. 
(575) Señtó; señsó (o); tatákaí (4). 

ikú-sákí íT (Æ > iki-sák. 

ikúséí Æ A criação; a educação; o cultivo, 
Seishonen o ~ sumu Eb % ARTO Educar a 
juventude. O ~ saibai A itis O ~ e explo 
ração agrícola. (57H) Yóséi. 

ikú-súé 47 <Æ æ yukú-saé. 

íkuta #5 Muitos. x — no konnan o nori-koete 
& pags Æ bits Superando inúmeros [~ Job 
stáculos. ku (+); takúsán (o); tasÚ (+). 

íku-tabi SF Muitas vezes. 
Iku-do (+); nán-do (o). 

ika-té TCE > yukú-té. 

ikú-torí $48!) Quantas maneiras. Kono bun wa 
~ ni mo kaishaku dekiru TOS (HB DIC Re 
&2 Esta frase [passagem; Este trecho] pode-se 
interpretar de várias [muitas] maneiras. 

íkutsu $£ (> íkura!) 1 7718) Quantos (Núme- 
ro). Mo ~ hitsuyó desu ka 15 HOMETThHh- 
mais necessita [são necessários)? Onaji mono ga 
~ mo aru A C boR DI Tem [Há] muitos 
iguais. x — demo SkotT 4 Tantos quantos [ — de 
mo hoshii dake ot} Ak Lvi} Tantos quantos 
quiser). ~ ka no machigai 27/2015 Alguns 
erros. ~ mo ~ mo hoshii mono ga aru 04 85 
db4Lv105% Há tantas coisas que | eu | queria 
ter! ~ mo no hoho 0340512 Muitas maneiras. 
~ ni mo Soc Em muitos [Koko kara michi wa 
~ mi mo wakareteiru C E rB REOR h Diduta 
2 Daqui, o caminho divide-se em vários]. 
2 [3%] Quantos anos. O- — desu ka EXOTTh 
~ tem? Watashi wa kare yori — ka toshi ue [shita] 
desu FURL 0 MEDE É [F] C} Sou alguns anos 
mais velho [novo/jovem] (do) que ele. x ~ ni 
naitte mo Eo oT} Por mais anos que faça [~ 
ni natie mo kanojo wa wakai MEDICA > Tb EARE 
v Ela mantém-se sempre jovem/Os anos não 
passam por ela). Nán-sai. 

fku-tsuki & A Quantos meses. 
Nañ-ká-getsu (+). 

íkyo (3 [E.] O basear-se [no marxismo |. 

ikyó! 4 Uma religião diferente [pagã], o paga- 
nismo. Y ~ koku RAE Um país pagão. ~ tog 
2$€ Um pagão. Ishú; jakyó. 

ikyó? 2388 Um país estrangeiro; [morrer em J terra 
estranha. Ye — no chi EBDHh ~. (5/5) Gafkókú 
(+) ; Ikóká (0); takókú (+). Kókyo. 

ikyó? Ef [Med.] O gastroscópio. 
œ> i-kámera. 

fkyoku! [= Os serviços médicos. © ~ cho KH 
$ O chefe dos ~. ~ in EB E Um membro do 
quadro médico. 

íkyoku? E Os pormenores. x ~ o tsukusu Fl 
% Is < T Explicar pormenorizadamente [todos os 
~]. Isai? (+). 

íma! S 1[RE]Agora. — kara de mo osokunai 
SbbTLECXA LN Ainda temíos) tempo [não é 
tarde). — koso keisudan subeki toki da Sc 4 Wi 








407 





+š ~ chegou o momento de tomar uma 
decisão. — to natte wa mo osoi Se tr > Tb 5 EN 
~ (já) é tarde (demais). ~ ya konp yúta no jidai da 
Leva — A DR Isto ~ é a era do computa- 
dor. Sore wa ~ ni hajimatta koto de wa nai thh 
CHE st k Thh v Isso não é nenhuma novida- 
de. x ~ de mo [~ nao) GT % [4% BlAinda 
[Mesmo —][Watashi wa — de mo maiasa hashitte 
imasu FLA STA HR > Tr Ainda continuo 
correndo todas as manhãs). — de wa &th (Mas,) 
Agora | — de wa sonna fuku wa hayaranai GH 
LHES bř A gora já não se veste isso). — ga 
ino] ~ made 44 [0] SET Até agorinha/este 
instante | — ga — made sore ni wa kizukanakatta 
AKSET, ENCADIDlrd o Até este instante 
não tinha caído na conta disso). — kara St, 
De — em diante; a partir de —. — kara ichi-nen 
go ni G4hb 1 t Daqui a um ano. ~ kara 
{ni shite] omoeba Sh [CLT] Bs ti Pensando 
melhor; ~ [era assim que eu faria |. ~ made 4; 
a Até ~ [~ made anna kowai hito ni atta koto ga 
nai ZDAR CDAC Zot tka Nunca 
vi [tinha visto] uma pessoa tão terrível. ~ made 
qutto Sieg ob Até —, sem interrupção). — 
ni itaru made CEDE T Até ~, ~ ni natte 
kangaete miru to GCh o TETAS é Pensando 
melhor. ~ no gakusei 40H: Os estudantes 
a(cituais [de ~]. — no tokoro (de wa) Sok tA (CO 
tt) Por enquanto; por ~. ~ o tokimeku 4% 502 
Ser famoso — [neste momento]. — ya ososhi to 
machi-kaneru SSL E fF bh Esperar ansio- 
samente. ~ naita karasu ga mó warata & 
noticia» 5 -vA Parece uma criança: ainda 
~ estava a chorar e já está outra vez a rir. ~ wa 
mukashi 4 (1% Era uma vez (Ao contar histórias). 
Mukashi wa mukashi, ~ wa ~ HE, 444 O 
antigamente já foi, o que conta — é o presente. 
Gênzai. Káko; mukáshí, 
2[%07%&; ZEBE] Mesmo agora. ~ nan to 
osshaimashita ka S Eo Lert Lim Que dis- 
se ~ ? Kare wa ~ koko ni tsuita bakari desu ht 
Acc cE Oki» b -ct Ele chegou — /Ele acabou 
de chegar. Imáshigátá; tattá ima. 
3(F<ik; Zlk] Agora; já: imediatamente. 
~ ikimasu Si 43 Vou —. Kisha wa ~ deru to 
iu tokoro data ABARAHDENSLTLAESA O 
comboio [trem] estava já para partir. 
SB Jiki ní; súgu ni. 
4(35; «btc] Ainda; mais; também; já agora. ~ 
shibaraku o-machi kudasai FLH4b<ERDBTFAN 
Faça o favor de esperar ainda mais um pouco. xr 
~ hito-tsu 4—> Mais qualquer coisa [para ser 
perfeito ). ~ ichi-do 2-— rn? Mais uma vez. 
MO (o); sára ni (+). 

imá? FE] A sala de estar. Koko wa ~ ken shinshi- 
tsu desu TT ERES CT Aqui é — e quarto de 
dormir (, ao mesmo tempo). 

imádá %7: [E.] Ainda; nunca. Kare wa ~ ni 
dokushin desu it fer Its CF Ele ainda é sol- 
teiro. Watashi wa — katsute konna kowai omoi o 
shita koto ga nai HARHEDOTCAACDNEÇEL 
ZE è tAv Nunca tive tanto medo. 

, Máda (+). > imá mótte. 

imá-dóki 65 (< íma! + tokí) 1 [15H] Hoje em 
dia; agora; os tempos de hoje. Kore wa ~ kichó da 


imáshimé! 


chhat A Isto é uma raridade hoje em dia 
[nos ~]. x ~ no wakai mono SRo A 
juventude de hoje. Géndai (+); tósei. 2[4 
H] Agora; a estas alturas [horas]. — nani o itte iru 
no yo SHko CTNIOL — é que diz [vem 
dizer] isso? (S/H) Imagóró (+). 

imá-fú 4A A maneira aícitual [modema]. + — 
mi kaizo sareta ie SACRE hk Uma casa 
reformada à moderna. 
GeñfdáHú (o), imáyó; tóseirá (+). 

imá-góró SHA 1 [RE] Agora; a estas horas. — 
doko e iku n desu ka ABE CASA TAE A Onde 
vai ~ ? Kare wa ~ wamo Burajiru e tsuita daro 1% 
RABAT RAS — ele já deve ter 
chegado ao B. Génzai; ima! 1. 2[58535] 
Nesta época; a estas horas. Kyonen no — watashi 
wa Porutogaru o ryoko shite ita HEDGE 
HIM RA LUNA O ano passado, nesta época, 
estava de visita a P. Y Asu no — BEDSR 
Amanhã a estas... Imayibúñ. 

imáifmáshii ZERZELL Imitante; aborrecido; 
revoltante. ~ EFEF Lv Que aborrecimento/ 
Apre! Baka na shippai o shita to jibun nagara 
~ HIDE Lrt BARA E LN Estou 
chateado comigo mesmo por ter feito tamanha 
tolice. dr Imaimashigaru [Imaimashiku omou] RA 
LD LEE EL ES ](Estar sempre a)aborrecer- 
se. Imaimashiso ni E& E % LA 5 Todo irritado. 
cb harádátáshit; kuyáshti. 

imá-jibañ 5557 > imá-góro. 

imá-mótte SLIT Até agora [hoje], ainda. ~ 
kare kara nan no renraku mo nai SITE iO 
H bhv ~ não entrou em contalo comigo 
[disse nadal. 

ima ni Sil 1205 tr] a) Um dia; b) Não tarda 
[Háís+de ver] — miro Sw HS Vaiíís) ver! ~ 
wakaru yo SC bih k Espere, vamos já saber/ 
Daqui a pouco ficará sabendo. Ma-mó-naku; 
sonó úchí ní; yagáté. 2|[%71c] Ainda hoje me 
RETO dessa cena |. Imádá ní (oy imámoót- 
te (+ 

ima ni mo S (CÊ A qualquer momento. ~ ame 
ga furiso da AK ARE DA 57 Pode chover a ~. 
Mamónaku. 

imá-sárá SHE 1[4iA4><C] Agora (depois de 
tanto tempo); tarde (demais); depois que a si- 
tuação [as coisas]chegou [chegaram] a este ponto. 
~ ato ni wa hikenai S Ethio Agora é 
tarde para recuar [mudar de ideia]. — do shiyó mo 
nai SBYSLKS tAn Agora (já) não tem remé- 
dio [há nada a fazer]. — kuyande mo hajimaranai 
SERPA TIME bw Agora não é hora para 
lamúrias. 2[40%+>]De novo; novamente. 
* ~ nagara (no yo-nil SE fr bjo E 5 12] Como 
se fosse a primeira vez. Arátámete (+). 

imáshigátá 5 L% Há pouco [um instante); [saiu 
de casa | agora mesmo. ~ Tanaka san kara denwa 
ga arimashita SL HP DREAD ELA O 
Sr. Tanaka telefonou —. 
(578) Íma! 2 (+) ; tattá fma. 

imáshimé? gta (< imáshiméró”) 1 [05%] O con- 
selho [do médico |: o aviso; a advertência; o en- 
sino dos pais |. Shorai e no ~ to shite, kono shippai 
o kohyo shiyó RADIO ELTCORBAE DEL | 
5 Vamos tornar público este fracasso, como ad- 











imáshimé? 





verténcia [aviso] para o futuro. > chúil; kuñkáf; 
kyókúñ; oshié!. 2[2651»)]A lição; a admoes- 
tação [repreensão]; o castigo. Ryoshin wa ~ no 
tame ni itazura shita ko o butta PGE DD RICO 
RFbDLA TAZA Os pais bateram na criança 
que fez a travessura, como lição. (5/5) Chókáf; 
koráshimé (+). 
imáshimé? ¿365 O atar; as cadeias. + ~ no mi to 
naru DDH LAA Ser preso. — o toku Ed fa < 
Desatar; romper as —. Báku; hobákú. 
imáshiméru! $03 1[81% > 1:83 2] Acon- 
selhar; prevenir; advertir; avisar; ensinar. Sensei 
wa sono yô na akushú ni somaranu yó ni seito o 
imashimeta SUENADSA SABER LS CE 
EXI? O professor aconselhou os alunos a não 
seguirem esse mau costume. x Shóraio ~ FHF 
HZ Avisar para o futuro. > chúil; kuñikáí; oshí- 
érd; satósú. 2[(25L2%2]Punir; castigar. x Fu- 
kokoroe 0 ~ ABRIO ~ o mau comporta- 
mento. Mizukara ~ E by Repreender-se a si 
mesmo. ©&®) Chókáí súrd; koráshiméru (+). 3 
[BEE L DiR LY y A] Proibir; controlar. de In- 
shu o ~ RED — O álcool. 
imáshiméru? $03  shibáru. 
imá wá Std [E.] A última hora. x — no kiwa 
made ShO ET Até expirar. — no kiwa ni Sho 
fr Nos últimos momentos; às portas da morte. 
SB Rińjú (+). => shini-giwá. 
imáwáshii =FPLU 1[tc<txiC 52] Detes- 
tável; horrível; horroroso. Sonna hanashi wa kiku 
~ FARFÁN dy EE La Nem quero ouvir 
falar nisso [em coisa tão horrorosa]! dr — jiken E 
bL Um caso ~. Imawashiku omou BED 
L<E5 Detestar; odiar; achar ~. Itówáshii. 
o nikúl. 2[4-%%] Agourento; de mau agouro; 
funesto. x — yokan E+4HLN FER Um mau pres- 
sentimento. Fukitsú ná (+). o 
imá-yó $ A moda; o modernismo, + ~ no ie 
Soz Uma casa moderna [de estilo moderno]. 
S Geńdáí-fů (+) ; imá-fú; tóséí-fú. 
iméji [ée] 4 <—Y (< Ing. image < L. imago) a) > 
cizo; b) A imagem; o aspecto; a impressão. © ~ 
appu 1 2—2 T 7 O melhorar ~. ~ chenji 4 4— 
Stry A mudança de ~ [~ chenji suru 4 2 
Fx vY32 Mudar de aspecto [figura]). ~ daun + 
A=9g09 Y O perder (prestígio) [Ano haiyu wa 
sono jiken de ~ daun ni natta HOJER EOFT 
TASIRI o A Aquele altor perdeu muito 
por causa desse caso). 
Omókágé; shińshó. > katáchi; súgata; z0?. 
imi EH LIZA significação; a acepção; o 
significado; o sentido; o teor. SO iu ~ ni torarete 
wa komaru % 5 n5 Emke bieh Não quero 
que dé esse sentido ao que eu disse. Sono go ni wa 
futatsu no ~ ga aru toS Ch 2 ODIN A Essa 
palavra tem dois sentidos [significados]. + ~ no 
fumei na issetsu EBRO) ABR A — Ei Uma passagem 
[frase] obscura. ~ no hiroi kotoba Oko BTE 
Uma palavra que tem muitos [vários] sentidos. — 
no toranai E RO0mBbin Ininteligível; incom- 
preensível; sem sentido. ~ o toru HE %Hi2 En- 
tender [~ o torichigaeru ELOA A En- 
tender mal. Hantai no ~ ni toru ZOÉ HA 
Entender ao contrário/ás avessas). — o tsukamu 
[toraerul Ær obit b A] Captar o ~. ~ 
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TO T" 
shinchö na [no fukail FERRBEE AIOR] Cheio 
[Precnhe] de sentido; significativo. ~ suru Frog 
+ & Significar; querer dizer. Aru ~ de 52 Ekr 
Em certo sentido; de alguma maneira. Hiroi ~ 
de [WET De um modo geral; em sentido lato, 
Moji-dori no ~ XFM Y OER A interpretação à 
lao pé da] letra; o sentido literal; como diz [quer 
dizer] a palavra. Senai — de $k o IET Em sen. 
tido (restrito. Yoi — ni mo warul ~ ni mo torerų 
BOBRIC ERRE $ Hi. 2 Poder entender fto. 
mar]-se em bom ou mau sentido. > ~ ron Jeskm 
A semántica. EH Ígi. 

2 [21110 motivo; a intenção, a insinuagáo; a 
implicação; a razão. Kare ga sono hanashi o koto. 
watta ~ ga wakatta RHED ET è bol 
2>> 7. Compreendi(o —)por que ele não aceitou a 
proposta. x ~ arige na ED 07 Sugestivo; 
insinuativo; insinuante. ~ ari-ge ni hanasu JEuk à 
bifes Insinuar. (575) Imiáí, riyú (o); wáke (+). 
3(407 ¿O1E] O valor; o sentido. Anata ga 
shusseki shinai to kai wa ~ ga nai DITCDBHIRALA À 
nt SHEPkSAw Se você não vai [for], a festa É 
[reunião] não terá sentido. Kono shiai ni kata ~ 
wa okii LOR ACE o de BRAA v Esta vitória 
significa muito [tem grande ~] para nós. 
€/m Káchi (+). 

imi-ál EAL O matiz [da palavra J; a intenção; 
a implicação Fdo que disse |. (57) Ími; riyú; wáke, 

imíjiku (mo) AL < (Bb) [E.] Apropriadamente; 
acertadamente. x Kare ga ~ hyogen shita yó ni 
HEHU EEE Lee Como ele, de maneira tão 
feliz [tão acertada], disse. cb mígoto; tekísétsq, 

imi-kirau ZA 5 (< imu’ + ---)Detestar; ter aver- 
sáo; odiar; repelir. 
lyágáru (+). > kiráú; nikâmu; kén'o. 

imí-kótoba 4 ZE (< imu? + --) a) A palavra 
tabu [ “nashi” |; b) A palarvra usada em vez dela 
“ari no mi”). œ kinki. 

imih 15E A (ile migragáo; o (e[i)migrante. w~ É 
suru $$ Ed 4 Imigrar; emigrar [Kare wa kazoku ¡ 
tomodomo Burajiru e ~ shita ERRIRE A*A 773) 
BELA Ele emigrou para o B. com (toda) a 
família). O ~ hō EÑ [Dir.] A lei da ~.~ ; 
mondai # ER O problema dos ~s. Nikkei ~ : 

ARABE OLA] ~j. > ió. ; 

imíná ¿$ Um nome [título] póstumo [do impera- 
dor ). (5/5) Okúriná. => káimyo. 

imitéshon [ée] 41253-353) (<x Ing. imitation < 
L.) Uma [pérola de | imitação. => mohó; mozó. :; 

imó Æ 1|[(L+*2F:20% FALCO) A batata(E + 
qualquer outro tubérculo). + ~ o horu Friô ' 
Arrancar batatas. Kaisuiyoku-jo wa ~ 0 
arau yo na konzatsu datta HAIFA AS Lik 
RHE >? A praia estava apinhada [cheia] de 
gente (Lit. como batatas a lavar num alguidar). 9 
~ shóchu E 883 O vinho de batata-doce. 9 ~ 
zuru. > jaga-; sato ~; satsuma ~. 2 [14% 
CEIT ozna A][G.] O caipira; o saloio; o campé- 
nio. © ~ nēchan #4 b + À Uma (moça)caipira 
[saloia]. 

imóchi(byó) REZA (js) [Bot.] O míldio do arroz 

imómushi ER 1[2X-5:5 40H TED0hAW 
YODA lagarta pelada. 2 [HRin ERV 
Ncwã A] Uma pessoa nojenta. Ano ~ me 50% 
BY Aquele nojento! 
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imóñn ER A visita de conforto. + Shujin o ~ suru 
KAZIA Visitar os presos. O ~ hin RTS 
Um presente | para as vítimas do tufão J. ~ jô E 
4 Uma carta para animar. => mimáf. 

imónó $t A fundição. Y —(sei) no Bety (80) O 
Fundido. O ~ kójó $47 C Uma (fábrica de) 
~., ~ shi trki O fundidor. => uchí-mono. 

imori +55 [Zool.] A osga. => yámori. 

imótó %k Uma irmá mais nova. © ~ muko E 
O cunhado que casou com ~. 
Áne. = âni!, otÓtó. 

imó-zúrú 2 (<-- +tsurú) As gavinhas da batata- 
doce. de ~ shiki ni Fn [vir juntos | Como as 
cerejas (Lit: como —) (Sono hannin o shirabete iru 
uchi ni — shiki ni nakama o kenkyo suru koto ga 
dekita AOIAYHICTOS 5 bic Fo thin) da 
zy AC ATÈ Ao interrogar o suspeito, pren- 
demos o resto do bando uns atrás dos outros). 

imu! [535 (< iryo?*+jímu[gyómu] ) O serviço médico. 
o ~ shitsu Æ A enfermaria [da escola J; o 
consultório [ambulatório] médico. 

imu? 34 a)Detestar; ter aversáo Fa J; b) Evitar; ser 
tabu [casar fora da triboj. Sono kotoba o inde, 
imi-kotoba o tsukau LDB ET ENT, RABE 
5 Usar outras palavras para evitar o uso da 

alavra tabu. O kiráú; nikúmu; sakéru!. 

imyó R% 1 [54] Outro nome. Betsú- 
méi (+); ichíméí, ishó?. 2[5%]A alcunha. 
Kanojo wa totemo o-shaberi de hosokyoku to — o 
totte iru Ehe TABLERO CGE t RAI Ho 
ná ~ dela é emissora porque fala demais. 
Adáná (+). 

in! EN O carimbo. wr Shoruini — o osu BACEN FR 
$ Carimbar um [Pôr — num] documento. 
Hán; hańkó (o), ińbáńł; iñgyó; inkán; iñshó. 

ih? ¿8 A rima. w ~ o fumu BERET Rimar. >> 
kyakúíń?; toíñ?. 

in fa 1 [85] Sombrio; sentimento | contido [re- 
primido); melancólico [triste]. à ~ ni komotta 
kane no ne Bico $ AO É O som triste do sino 
(budista). > ink. 2 [07314] a) A sombra; o es- 
curo; b) O (polo) negativo. x ~ ni yó ni hito o 
tasukeru ECCA Y BH A Ajudar [Dar esmola] 
ás escondidas e ás claras. Háigo; káge (+). 
Æ Hinátá; yO. 

int fz 1 [+f] O templo (Em palavras compostas) 
Djin. Ligo) HE THANAE AE] a) O par- 
lamento; b) O instituto; e) O hospital (> byóiñ!). 
* ~ no naigai ROA» Dentro e fora do ~. 3 
(EXJ[A.] Sua Majestade. © Gotoba ~ {#6 
Ez O Imperador Gotoba. Jókó. 

in? Ñ A causa [origem]. Gen [YÓ]14 (+); okó- 
(+). (4/8) Ka; kekká. 

nº E (Em palavras compostas) O membro. © 
Chosa ~ HAA — da comissão de inquérito. 
Kákan; nin; yakú. 

ina! E [E.] Não. Anata ga seiko suru ka ~ ka wa 
anata jishin no doryoku ni yoru Dht XET Ade 
EIDARAOSB Nick 5 Se vai ter sucesso ou 
~ depende do seu esforço. x ~ to kotaeru B & E 
4 2 Dar uma resposta negativa; responder que —. 
Kare ni zaisan ga aru to — too towazu {RCH ER 
bo cre tintos Independentemente (do fa(c)to) 
de ele ser rico ou ~. O ilé; iyá?. 

Ena? Ai Estranho; diferente. — mono o mita FE 


y 0% 57% Vi algo estranho. o f. 

inábikari FÉ8>E O relampejar; o brilho [clarão) do 
relámpago. Inázuma. 

inádá! & O olhete; seriola quinqueradiata. > DÚ- 
ri. 

iná-dá? FEE (< ine + ta) Um arrozal. 
Suiden (+). 

i-nágárá E [$] %6 9D (< irá + --) Em casa. Terebi 
no o-kage de ~ ni shite yakyu no shiai o mirareru 
FLEDEDNTIEABOCLUFRO MaS + ENS 
Graças à televisão, podem-se ver os jogos de 
basebol em casa. 

inágó 45 [Zool.] Um gafanhoto. > battá. 

iná-hó 438 (< íne+--) A espiga do arroz. 

inai Li Até; dentro (de). Watashi no ie wa eki kara 
aruite go-fun ~ no kyori ni aru ELORNERMD EN 
< 5 SLNorRSEichs Da estação até minha casa 
não se leva mais de cinco minutos a pé. x Sen-en 
~ no kingaku FILIPO 2% (Uma quantia) até 
mil yens. Ikat. igai!; fjō!. 

ináí ináf bá yru vu ME (< Neg. deiru’) O jogo 
das escondidas com crianças de colo; o “não está, 
nao está, está”. 

ináká ES 1 H6254+bRENA EE LAO End] 
O interior; a roça; o mato; a província; o campo. 
dx ~ biru [meku] HEU 5 [x < TTornar-se rústico. 
~ e iku H&-f+< Ir para a/o ~. ~ no seikatsu H 
0p A vida campestre [no/a ~]. ~ sodachi 
no H4S%50 Criado no/a —. © ~ machi H&E 
Uma cidade da província [do interior]. ~ michi H 
15 Um caminho da roça. ~ rôri H&H A 
comida regional. ~ shibai 42" Um teatro 
rural; uma representação popular. Hina. 2 
(EUER] A terra natal. Anata no — wa doko desu ka 
DATOS ETC Onde é a sua — ? w — e 
kaeru Hm Voltar à ~. Furúsato (0); 
KÓKyO (+); kyőri? (+). 

ináménai 23071: (< inámu 2) [E.] Não se pode 
negar; é indiscutível. Kore ga jijizsu de aru koto wa 
inamenai TnNVBEARTCIHATCIRNEAEDAN ~ que isto 
é assim/Isto ~. 

inámu &t; [E.] 41 [2] Recusar. Kotó- 
wáru (+); kyóhi suru (+). 2[H7%7 5]Negar. x 
> inâmeénai. Hitéf súrá (+). 

inámúrá fggé A meda de arroz (a secar em cavale- 
tes no arrozal). 

inan Lit Para [A] sul. Ye Kanto ~ ni bunpu suru 
shokubutsu BSFELAPEICS AH TS tada A planta que 
se encontra de Kantó para o sul. 
A Thoku. > [sei?; ito. 

inánáki Uh (< inánáku) a) O relincho (Cavalo); b) 
O zurro (Burro). 

inánáku Ef < a) Relinchar; b) Zurrar. > inánákí. 

ináóri-gôto [góo] RÉ VR (< ináóru + --) Um 
ladrão que se torna violento (por ter sido desco- 
berto ou por acontecer algo inesperado). 

i-náóru EÉS 1[Æ b Ėt] Endireitar-se no as- 
sento; sentar-se bem. Suwárináósu (+). 2 
[EIcRERE + 252 2] Mudar repentinamente de ati- 
tude; tomar uma atitude violenta. x Jibun no hio 
togamerarete ~ ADIA LHDLATEES ~ 
por o criticarem flhe apontarem uma falta]. 

i-náósu HE (< íru? + --) Refundir (sino); recu- 
nhar (moeda). 

i-nárábu Ef (< irá! + .-) Reunir-se; estar pre- 
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sente. x ~ menmen fait Am * Todos (os pre- 
sentes). Ressékí súrú (+); rétsuza suru. 

inari gE 1(48+223 € 44] O deus (Raposa 
sentada) das colheitas (Cinco: O arroz, o trigo, O 
milho miúdo, o painço e o feijão). © ~ jinja RS 
aitt O templo do ~. 2[2- 210514] > kitsúné: 

inári-zGshí Hof As (< + sushi) “Tofu” frito em 
molho de soja e recheado com arroz. 

inásákú HEfE(> íne) 1 (54:53 51 ¿JO culti- 
vo [A produção] de arroz. O ~ chitai Vs A 
zona (produtora)de arroz. Beísákú. 2 [0 
E L$]A colheita [safra] de arroz. Beisá- 





kú. 

inásé ýtt O ser lançado [brioso; janota]. dr ~ 
na anii NAAA st Um jovem ~; um rapaz dana- 
do [para a festa J. > ¡kf” isâmáshii. 

inású fts 1[$<510553]N30 ligar [dar im- 
portáncia][á pergunta ). Ashiráu (+). 2 [dn 
ph] Desp.) Evitar o ataque do [Fintar o] 
adversário. KawaásúÚ (+). 

inaya > (> na!) [E.] 1 (E<ic] Apenas; no 
momento em que; logo [assim] que; mal. Kare wa 
shokuji ga owaru ya — dekaketa wh AEK bA 
+ £% HH A Ele saiu — acabou de comer. G/M) 
Súgu. 2Z[$%]O [seu | sim ou não; a decisão. 
Kyo-jú ni — o go-renraku kudasai 4$ peie ro 
$8 F à e Comunique-nos ainda hoje ~. 3 [Hh] 
5 7]Se...ou não. Kare ga jikan dori ni kuru ya ~ 
utagawashii EIA D ES 4 BEL w Não 
sei se ele vai chegar a horas ou não. 4 [(R5&]A 
obje(cição. Watashi ni ~ wa arimasen FELICE Eid 
h tA Eu não tenho qualquer ~. (7 lgi (o); 
IZÓN (+). 

inázuma FEE O relâmpago. ~ ga hikatta [hirame- 
ita] BESH > e [BW e JRelampejou. ~ no yo ni 
aru kangae ga hirameita BED ISCHSFBA MN 
Mu? Veio-me esta ideia, como um ~. 

Inábikari. 

inbál ;E3E A prostituição. Y — o suru Eitt & 
Praticar [Entregar-se à) ~. © ~ fu Eh A 
prostituta [meretriz]; a puta (Chu.). 

Bain; baíshúñ (+). 
inbáta [báa] 4L—4-— 
[(Ele(citn.] O inversor. 
inbó [SF A conspiração; o conluio [plano secreto]. 

A ~ o abaku Er ES Descobrir ~. ~ o kuwa- 
dateru [megurasu) kitt TD [9 lot] Conspi- 
rar; fazer uma ~. O ~ ka [ts Um conspira- 

dor. (575) Warúdákumi. 

iñbóisu 4 AA Z (< Ing. invoice) [Econ.] A fa(c)- 
tura. Okdrijó (0); shikfrijó (+). 

ínbu [58 [Anat ] As partes (pudicas [pudendas]); 
os órgãos genitais. Kyókusho. 

¡nñ-DÚÑ EX O verso. w — de kaku EBIICE € 
Escrever em — [Fazer poesia]. Sañhbún. 

inchi! 4 145 (< Ing. inch) A polegada. 

inchi’ 5 | Br [Dir.] A detenção; a prisão. x Keisa- 
isu ni ~ sareru ESIC5I2¿N 4 Ser detido pela 
polícia. œ kóíh?; kóryú!, 

Ihchiki LA, BX A fraude; a falsificação; o logro 
[embuste]; a impostura. w ~ na kusuri ph, bd 
2 Um remédio falso. — ni hikkakaru wbR 
> »2»% Ser enganado [Ir no conto do vigário /Dei- 
xar-se levar]. ~ o suru [yaru] cA bt TA IE] 
Enganar; ser impostor; falsificar (Shiken de — o 


( < Ing. invertor ) 
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e 
suru HRCA bA tT A Copiar no exame). 9w 
gaisha vA b 4244 Uma companhia fictícia [fa]. 
sa). ~ shōbai v4 52457 Um negócio fraudulen. 
to. Ikásáma. 

inchô Ez O chefe de “int”; o dire(c)tor; o reitor. y 
superior. > byôin! ©. 

indákutansu 41777292 (< Ing. inductance < 
L.) [Ele(extri. ] A indutáncia. O  koiru 4 y 
27134 À bobina de ~. 

indásutoriaru 4 + FX hY PJL(< Ing. industria] < 
L.) Industrial. © ~ dezain 42 ZZ-V715%4s, 
O desenho ~. > kógyó!; sangyó!. 

ihdékkusu 4 +7 y 9X (< Ing. < L. index) O indi 
ce; o índex. k ~ O tsukeru 4 FY Y AREA Pg 


iñ-dénki EE GR A ele(cricidade negativa. 
(AZ) Yódénki. 

in-dénshi EF O negatrónio (B.) Inegatrão; 
electrão). 

- (SB Erékútóron. (AE Yô-dénshi. 

Indian 47747 (< Ing. Indian) Um índio da | 
América do Norte. œ Indio. 

índigo A Y FAT (< Ing. indigo < Gr.) O indigo; o 


Índio 4 +74 %+(< Esp. Indio) Um índio da América 

. Latina. - 

indo 4 YF A India. O ~ go 1> Fé O hindi, ~ 
jin 7 > F A O indiano. ~ kyôwakoku 7 Ex 
[E] A União Indiana. ~ sarasa 1 > E Ef) A saraça 
[chita] da ~. ~ yO 42 FÆ O Oceano Indico. ~ 
zō 1 7 F& O elefante da ~ (Orelhas mais peque- 
nas (do) que o da Africa). Higashi [Nishi] ~ 
shotô 5 [74] 1 > FR As Indias Orientais (As 
Índias Ocidentais] (H.). 

ihdó sl 1[E+HSSENEDT E DOER 
CED X SRIMA ERRE LADCE; EEE) 
[Bud.] As rezas da encomendagáo da alma. + 
~ o watasu 5liB% iT Encomendar um defunto, 
2[570500315kc Enbe t]Despedir [do seu 
posto |. x Onna ni ~ o watasu AC (Big 
Deixar a namorada. 

ihdóa 4 Y EF (< Ing.indoor) Dentro de casa. O ~ 
gému 1 F77—A Ojogo de salão. ~ supótsu 
AY FEFTAR—Y O (desp. praticado ~. Okú- 
nai (+); shitsúnai (o). (4/52) Aútódóoa; okúgai; shi- 
tsúgal. 

Indónéshia 4 > Fx7 A Indonésia. O ~ jin4 
Y Fr TAO indonésio. ~ kyôwakoku 4 > FÃ 
THAE A República da ~. 

lhdóshíina 4 ++ H.) A Indochina. O ~ 
hantô 1> F-+5 A península da ~. 

ine 40 [A planta do] arroz. x — ka no shokubu- 
(su ROHH As gramíneas. O ~ kabu mH O 
restolho (de arroz). ~ kari Rb A ceifa do ~.~ 
kôjibyô $82 5 CA O míldio. ~ koki Zè A 
debulha [malhada] do ~. > komé, 

ih'éí [SES (Arte) 1 [2+H]O sombreado [A som- 
bra]. x ~ o tsukeru [EFE % DI 4 Sombrear. O ~ 
(ga) ho [25 (m) +: O sombreado. (5/5) Káge. 2 
DUA et EDEA LS AMARELO DA CI O 
matiz. x ~ ni tomu bunsho (EC Ebc Um 
estilo de delicados — es. Nyúansu. 

i-némúri FERRY (< irá! + nemúrá) O cochilo (B.) 
o cabecear; a soneca. x — unten o suru FER DE 
dz 4 t A Cabecear [Adormecer/Cochilar] ao 
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volante. Utátáné. 
infáito 4 1774 k (< Ing. infight) [Boxe] O cor- 
a-corpo. (5/8) Sekkínsen. Aútófáito. 

infóméshon [6e] 4L7+%-—Ya 7 (< Ing. infor- 
mation < L.) A informação [ científica/técnica |. 

infôómudó kónsento 4127+4-hF-avtv+k 
(< Ing. informed consent < L.) O consentimento do 
doente devidamente informado. 

infaré 1>7L (< Ing. inflation < L.) [Econ.] A 
inflação. — ga hidoku nari-tsutsu aru 4 Y 7L ADE 
¿A0DoOoObB5 — está piorando muito. + — o 
kitasu [okosul 4 4 71% HR TFLE LE] Trazer [Cau- 
sar/Provocar] ~. ~ o nakusu 4 Y 7LYWAXTF 
Acabar com ~. — o osaeru 4 +71 TB 2 Con- 
tolar ~. O ~ gyappu4 “7 LEry7A diferença 
do valor por causa da ~. ~ hejji 1 71-03 A 
barreira [defesa] contra ~. ~ keikō 4 171-415 
Uma tendência inflacionária. ~ taisaku 4 171 
133% Uma medida anti-inflacionária. Akusei + FE 
HE14 771 ~ cró[ó lnica. 
Defúré; defúréshon. 

infuréshon ¡del 4 +7 L-—>v3 > d infúré, 

infúrgénza 4 TILI AF A influenza; a gripe. 
Ima — ga Gi-ni hayatte iru 4 VINIL PBR 
Revot Anda agora aí uma grande epidemia 
de ~. de — ni kakaru 4 v 7117 F Chia Apa- 
nhar —; ficar (en)gripado. 
Ryúkár; ryúkó-séí kánbo. 

inga! AR _ 1 (UM ¿FRIA dei da) causa e (d)o 
efeito. Oya no ~ ga ko ni mukuiru RD 
PATINS Os filhos sofrem [pagam] pelas 
faltas dos pais. x Zenseino — BIE ARO efeito 
[A paga] de uma vida anterior. O ~ ritsu [no 
hósoku] RIR tELD 7 BI] A [lei da] causalidade. — 
kankei NE BS Uma relação causal [de causa e 
efeito). Eñgí; innén 4. > gen; kekká!. 2 
DÆ] O destino; a sina; a sorte. ~ wa meguru 
(ha-guruma da) AROS & (HEr) O destino é 
cego. x — o fukumeru HEY ES Convencer 
alguém a aceitar o destino [Kare ni — o fukumete 
jishoku saseta ECAR? E DT Erika t Conven- 
ci-o que O destino dele era demitir-se). — to 
akirameru BR L E by Conformar-se com o 
~; Tesignar-se. lhnén 2; ánmei (+). 3[4 
E) A infelicidade [desgraça]; a má (pouca) sorte. 
Kare wa ~ na mi-no-ue da RKUEHRAGFO_E7 Ele 
tem (tido) pouca sorte. © ~ mono [= na hito] 
RARE [4 A] Um desafortunado. Fúun (+). 

ingá? EMS A fotografia [revelação]. © ~ shi ENE 
$k O papel de ~. 

iñgá? EXIBE] O [A fotografia em] negativo. 
Néga (+); négatibu. (AE Yógá. 

íngai! E 54 O ser extranumerário. 

ingai” [254 a) Náo-parlamentar; fora da Assem- 
bleia. © ~ dan AH Um grupo ~. ~ undo x 
AE) A campanha nos corredores. b) Fora do 
“n”, a Ínnai. 

ingenímame) [ET (E) língen/ihgénmame] O 
feijao (comum); as vagens; phaseotus vulgaris. 
Sayáíngen (+). 

ingi 3% Uma decisão legislativa [da Dieta]. 

ingín ME» a) O ser polido [cortés]; b) A intimidade 
(Boa ou má). x ~ burei na EXBRR4L/T A pessoa 
polida mas falsa. 670 Téinei (+). 

lhgó 5 A gíria; a linguagem secreta [de negó- 


cio |. Tanin ni wakaranai yō ni ~ o tsukau tt Arch 
Dph vł swig es Usar linguagem secreta 
(para que os outros não entendam). œ> fuchó!, 

Ihgô [60] ÆÆ a) O não ter coração; b) > inga!. ye 
~ na oyaji [ASA e Um velho astuto [cruel/in- 
sensível]. 

ingótto 4 La k (< Ing. ingot) [Fis.) O lingote; a 

. barra (de metal fundido). Chűkáí. 

Ingurando 1743>E > lgírisa. 

ińgyð ENAZ O sinete. ~ yubiwa EEH a O anel 
com ~. 

Hán; hañikó (o); ín}; iñkán! (+) ; inshó?. 

iniñ %4 O encargo; a incumbência; a missão; a 
delegação; o mandato. x ~ suru EH 5 Encar- 
regar; incumbir; deixar ao critério (de); autorizar; 
confiar; delegar. O ~ jö FffIk A procuração. ~ 
sha 21% O mandante. ~ töchi-ryð Bt 
O território sob mandato (administrativo). ~ tō- 
hyö ZE O voto por procuração. 

iñin! ESB [E.] Estrondoso; retumbante. Jr ~ 
taru raimei EEx 735" O ribombar — da trovoa- 
da. 

mín? FER Sombrio; melancólico; lúgubre. Y ~ 
metsumetsu to shi ni tsuite kangaeru [Ex 3 x & FE 
2NTEÉE4 2 Pensar sombria e morbidamente so- 
bre a morte. 

íningu 42272 (< Ing. inning) [Beis.] A vez que 
cabe a alguém. (S/B Inningu. 

iníshiachibu 42/7573 (< Ing. initiative < L.) A 
iniciativa. Nihon no — de kaigi wa susumerareta H 
ADIZ TFTCRENAENONA A conferência 
prosseguiu por iniciativa do Japão. x — o toru 4 
=YTFTEBA Tomar a ~. 

Hatsúgérrken (0); hatsGgí-ken (+); shudó- 
ken (+); shushó. 

iníshiaru 4= 7) (< Ing. initial < L. initialis) A 
(letra) inicial; as iniciais. Kashirá-móji. 

iníshié 5 [E.) A antiguidade; o passado; os tem- 
pos remotos. x ~ no miyako 5O% A antiga 
capital. Mukashi (+). 

inja E O er(e)mita; o ermitáo; o anacoreta; O 
solitário. Iñtón-sha (+) ; yo-súté-bito (0). 

inká! 5 |:X A inflamação; a ignição. x — shiyasui 
alk Letv facilmente) Inflamável. <> ~ ten 5| 

. KAO ponto de ignição. > hakká?. 

Inka“íH.) 4 7% Os Incas. O ~ bunmei 4 173288 
A civilização inca [dos Incas). ~ teikoku 4 > 377 
El O império Inca. 

inkákú Æ O clítoris; a clitóride. 

Kurftórisu; sáne. 

ihkáú EM$% O carimbo [selo; sinete] pessoal €m- 
pregue para autenticar documentos). <> ~ sho- 
mei ENFG3FAH A certidão [O atestado] de que o 
carimbo está (oficialmente) regist(r)ado. ~ todo- 
ke Er O registo do —. (SM) Hân; hah- 
kó (+); ín! 2; iñgyó; iñshó?. > iñ-nikú. 

ihká shókúbutsu [5724854 [Bot.] A planta cri- 

togámica. 

inkéí [$22 [ Anat.) O pé[é Inis. 

Chinchin; dafikóf; pénisu. 

inkén! ff A manha; a velhacaria; a hipocrisia; a 
deslealdade. xr — na kt A Velhaco; manhoso; 
desleal; hipócrita; insidioso; subreptício [— na 
shudan o toru BA FE: HZ Usar (de) meios 
subreptícios). Hará-gúroó. 








iñkéñ? 








¡ñkén? Es E [88)O aparecer e desaparecer de vista. 

iñkén? 5¡A A audiência; a entrevista. + ~ suru 
518432 Receber em audiência (um inferior); con- 
ceder uma —. Sekkén (+). Ekkéñ. 

ihki' ESG A tristeza; a melancolia. Ye ~ na [kusai] 
22 4 [£ w]Sombrio; escuro; melancólico; triste; 
lúgubre; carrancudo; taciturno. 
An 'útsú; in'útsú; yúútsú. (AEB) Yókí. 

inki? 4 + (< Ing. ink) > inku. 

¡nkinttámushi) 52 (HH) A tinha. 
Gahséñ. 

inko Z837 O periquito. 

inkô Mk 1 [04] [Fisiol.] A garganta; a faringe; 
as goelas. © ~ kataru (IR 2) A faringite; a 
inflamação da ~. o jibimka. Nódo (+). 2 
(ERICA EA P] A posição [O sítio] de impor- 
táncia vital. + Tekino — o yaku suru BOWIE % Jo 
3% Ocupar o ponto estratégico [vital] do inimigo. 

inku 42 (< Ing. ink < L. < Gr. enkaustós: encáusica) 
A tinta. O ~ bin 47184 O tinteiro. ~ keshi 4 
-51L A borracha de [O líquido para apagar] 
tinta. Inki. 

inkyó Æ A reforma [O retirar-se] da vida a(c)ti- 
va; a aposentadoria. w ~ suru BERTA — O~ 
jo BEER O lugar de retiro da vida alctiva. > 
raku —. INTtsú; isé% ¡ntóñ. > ¡ñtál; teínén. 

inN-Kyókú f&a [Electri ] O cátodo; o elé(citrodo 
negativo. (4752) Yókyókú. => maínású. 

ihmétsa f [F] $ A extinção; o extermínio; a 
destruição; o aniquilamento. x Shoko o ~ suru 
HERA pais A Destruir as provas do crime J. 

¡ñmo E£= [ Anat. ] Os pêlos púbicos; a pube [pú- 
bis]. 

ínnai fzr a) Dentro [O interior] do Parlamento 
[Congresso; da Dieta; da Assembleia). In- 
gai. c> giin!. b) Dentro dum “int”. 

iñnén Wi 1(4%)]O destino; a sma; a sorte. 
Efgi; inga? 1, 2(+). => shukúméf; únmei. 2 
MERA BE] O laço; o vínculo; a afinidade; a 
relação. Kare to no aida ni wa nani kashira ~- 
meita mono o kanjiru {E é Of» bg 
REYNA A Tenho [Dá-me] a sensação (de) que 
existe um certo laço entre ele e mim. >> kankéil; 
tsunágár; yukán. 3[EH]A razão; o motivo. 
Kimi ni enjo shite morau — wa nani mo nai Erik 
MLT òè WA bA Não existe qualquer 
razão para você me ajudar. Riyú (o), yu- 
ráí (+). 4[Z0320]0 pretexto. x — o tsukeru 
Wirth 2 Arranjar um ~ para brigar |. 
ligákár (+). 

iñ-níkú Ep A almofada embebida em tinta (ver- 
melha) para carimbos. Shuniká. 

niñ EE A paciência; a resignação; a perseve- 
rança. x ~ jichó shite BABE LT Com muita 
paciência e cautela. 

inningu 472% (< Ing. inning) o íningu. 

¡nó [EXE [Anat.] O escroto. 

inochi $5 1 [+55] A vida. Ugoku to ~ ga nai zo 
IX LANA Ao menor movimento, você é um 
homem morto [Se você se mexe, disparo]! x ~ 
ga abunai zf ln Estar em perigo de ~. ~ ni 
betsujo nai aC 4 tr Estar fora de risco [pen- 
go]. ~ no sentaku o suru MOVE t b Distrair-se; 
sentir-se reviver [ com um passeio às montanhas J; 
desanuviar. ~ no tsuna ga kireru ROMANI 
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Perder o amparo da ~ [único meio de subsistên. 
cia). — o kakeru 5 REG Arriscar a —: pôr a À 
em perigo. ~ o suteru [nagedasu] at IAT A tii 
H -+JDar [Sacrificar] a — [por]; morrer por. ~ y 
ushinau [otosu] iv A% [6 7]! além do dinhe;. 
ro | Perder ~: morrer; falecer. ~ atte no 
monodane 1% -TOWE Enquanto há vida, há 
esperança. Séimei. 2Z[&%h] A duração da 
vida; uma vida; a existência. Y — no aru [tsuzy. 
ku] kagiri hataraku MDS [f< ] BR d f< Traba. 
lhar enquanto houver vida [até morrer) ~ o 
chijimeru mz abd Encurtar a vida; lo fumar 
pode | ser causa de morte precoce. (S/E) Jumyá, 
3 [ -£$x8]4%5] O bem [dom]inestimável: a vida 
Kodomo wa hahaoya no ~ da FRNA ERROR 
Os filhos são tudo para uma mãe. 

inóchíi-bíroi 5f8.*(< + hiróú) O segurar a vida 
por um triz/fio. x ~ (0) suu iam (t) +2 
Escapar à morte [Salvar-se] por um triz. 

inóchi-gáké Sl} (< + kakérw) O risco da 
própria vida. Ye ~ de chosen suru REU CBL 
2 Arriscar-se, jogando a vida; aceitar O desafio 
pondo em risco a vida. 

inóchi-góf SZL (< +k6u) O pedido de miseri- 
córdia. Y ~ (0)suru a Zin (+) 45 Pedir que o 
salvem [lhe poupem a vida]. 

ínochi-karagara F£B45 Em perigo de vida. 
* — nigeru ii: Escapar com vida. 

inóchi myóga [60] SEJU A fuga (quase) mila- 
grosa à morte. x ~ ni mo tasukaru ARTE DUK y Bh 
»% Salvar-se por milagre. 

inóchí shírazu Spog (< + Neg. de shirú) A 
temeridade; a ousadia imprudente. 
Mutéppo. 

inóchí-tori SEI (<--+tóru) 1[MyALFTbLK 
A5%0] A causa de morte. Y — no byoki Eb 
DIAZ A doença fatal [mortal]. Chiméisha. 
2(*HeBRD) LIcHSBO]A ruína; o fim; o 
desastre. + ~ no shippai EX 0 D KH A falha 
fatal [desastrosa]. Chiméisho. 

inóchí-zuna 554% (< +tsuná) 1 [My FAMA 
corda salva-vidas. 2[HRÉINCA<CUADANO 
CLT bo] a reforma foi | A minha tábua de 
salvação. 

í no ichíban LO— O primeiríssimo [primeiro 
de todos). x ~ ni kajiba ni kaketsukeru vo — $t 
kCt Sero — a acorrer ao local do 
incêndio. Massáki (+). 

i-nókórí EU (< irá! + nokóru) a) O ficar mais 
tempo fna escola, de castigo |; b) O fazer horas 
extra(ordinárias). Ye ~ saseru [4530 242 Obri- 
gar a fazer horas extra(ordinárias) [a ficar mais 
tempo]. > zañgyó. 

i-nókóru E3%3 > inmókór; zañgyó O. 

inórí ¿FU (< inóru) A oração; a prece; a reza; a 
súplica. x — o ageru [sasageru/sural 479 % bd 
[à 217 4/7321 Orar; rezar; oferecer uma prece. 
Asa [Yube] no — Ely =S] Dtfb As orações da 
manhã [noite]. 

inóru 13 1 [t4 52] Orar; rezar; recitar [di- 
zer/oferecer] uma prece/oragáo. Y Kami ni jõ 
kyaku no buji o — WC EEO + tr A Rezar(a 
Deus)pela segurança dos passageiros. (S7) Kigan 
[Kinen; Kitó] sárú. 2 [Et] Desejar; fazer votos 
"por |. Dóchú no go-buji o inorimasu E Pog 
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4 0 £F Desejo-lhe uma boa viagem. Kibó 
súrú; nozómú. 
inóshíshi 3% [Zool.] O javali; o porco-montés 
[-bravo); o javardo. © ~ musha fit 4 O teme- 
rário; o indivíduo impetuoso [como um toiro |. 
inparusu 4 ++ ULA (< Ing. impulse) [Ele(c)tri. ] O 


un . 

npéi psi O encobrir; a sonegação. x Jijitsu o ~ 
suru BR PLERT b Ocultar [Encobrir/Sonegar) a 
verdade. Intókú (+). (4/5) Bákuro. 

iñpiídansu [ñ] 4>E-S Xx (< Ing. impedance) 
[Eletc)tri.] A impedância. O ~ selgó 4 V—* 
“2384 O ajuste da —. 

¡nPÓÑ EFE > ińĥráń. | 

ihpócténtsu) 4 HA (TF) (< AL impotenz < L.) 
A impotência (sexual). Jr ~ no 4 40) Impoten- 
te. 6H Ini. > funó! ©. 

inpu ; 24% A mulher de má vida; a meretriz; a 
rameira. Kánpu. (4/8) Séppu; téifu. => baf- 
shún-tu; ińbáí. 

ihpútto AV Zy h (< Ing. input) [Ele(ctn.]J a) A 
entrada de energia; b) O meter no computador J. 
Déta o ~ suru F-% 4732 Meter os 
dados [no computador j. 

inráñ ZEL A lascivia; a impudicícia; a luxúria; a 
devassidão. *r — na FESLA Lascivo; libidinoso; 
devasso; impúdico. lhpón; shiri-garú. 

inrê 4 y L-— (< Ing. inlay) [Med.] A incrustagáo; a 
obturação. 

inréí 5 |9] A citação; o exemplo citado/dado. xr ~ 
suru [o ageru; o shimesu] SHIS D (4385; 43] 
Citar; fazer uma ~. (S/m)yôréi (+). œ ¡ñ'yó!. 

inrékí [Ef O calendário lunar. 
Kyúréki; tafínreki. Yóreki. 

jhritsú ¿8% [Poét.] O ritmo; a cadência. O ~ 
gaku ¡REF A rítmica. 

iñryó [60] RFF A bebida. x ~ ni teki suru [sanai] 
EHET A (3 Aver [Não ser] potável. O ~ 
sui £xXEl7k A água potável. Arukôru (sei) 71 
—sv (HE) BL — alcoólica. Tansan ~ RERE A 
bebida gasosa. (S/A) Nomí-mono (+). > in'yó?. 

inryoku 51) 1 [HH] A gravitação [gravidade]; 
a força de atra(cição. O ChikyQ ~ Hheks | A 
gravidade terrestre. Uchú [Ban'yu] ~ == 154%] 
5117 A gravitação universal. 2 (HA atra(c)- 
ção, a simpatia. Kanojo ni kyoryoku na ~ o 
kanjita EXACTA Dem k Senti uma forte 
— por ela. MiryókúÚ (+). 

ihsáidá-tórihiki 4 +4 4 —HEX5| (< Ing. insider 
trading + ---) O comércio ilegal de a(cig0es pelos 
que estão “dentro” dos segredos da firma (do 
banco]. 

insáñ f&t£ O horror; a crueldade. w ~ na teh 
Fdesastre J Pavoroso; medonho; | acidente | horri- 
vel; [tratamento | cruel [dos empregados |. 
Hisáń (+); sefsáń. 

insátsú ENFRIA impressão; a tipografia. Ye ~ ni 
fusuru ENFIIC4+F 2 Mandar (para) imprimir. © ~ 

. butsu EE O (material) impresso. 

insé PERE 1 [RMC ISSUA AEB] O negati- 
vismo; a tacitumidade. A — na [no] ESYE% [0] 
Negativo; indiferente; sombrio; taciturno. (4/5) 
Yósél. DINK. ZIRÉA CCT RIO ANE) 
[Med.] O resultado negativo; a rea(c)ção nula. 
Watashi wa tsuberukurin hannó de — datta FLV 


iñsúru 








L2 I y RGC HEX o O meu teste de tuber- 
culina foi negativo. Ar — no tD Negativo; nulo. 
(AmY6séi. 3 [Ele(otr.] A ele(c)itronegatividade. 
(2/50) Yóséi. 

inséf? [EFE Mevar | Uma vida retirada. œ iñkyó. 

inséf EK [H.] O governo do Imperador, depois 
de “abdicar”. œ Ikyó. 

iñséki? Hm O parente por afinidade. © ~ kan- 
kei (ARRI A relação de parentesco por... k ~ 
kankei o musubu WAR. BE 5.5 Ficar parente... 
(575) ENká; en-tsúzuki (+) ; shiñrúl (+) ; shifsék (o); 
shinzoku (1). 

iñsékí? 51H A responsabilidade. O ~ jishoku 5| 
HERE A demissão para [por] assumir a ~. y 
sekinih. 

íinseki? BB% O meteorito; o aerólito; o meteorólito. 
O ~ gaku BE 0% A meteoronomia. 

inshí! ENFE O selo; a estampilha. e Ryóshusho ni 
~ o haru MRB CEIR ASS Colar/Pór — no 
recibo. © ~ zei EIA Bi O imposto de selo. Sha- 
nyQ ~ UY A ENHE — fiscal. œ kitté. 

inshi? BI O fa(ctor; o gene. Y den ~ BrT 
O gene. > idér; iñsú. 

iñshin! Ezik [E.] A prosperidade; o êxito; o flores- 
cimento. x — o kiwameru ES THD A Atingir o 
auge da/o ~; Hańká (+). 

iñshiń? [8E [Anat.] Os lábios da vulva. 

ińshítsú [$ A (humidade. à ~ na [HA 
(Húmido. > shikké; shítsudo. 

iñshó! ENS A impressão; a sensação. Sono eiga no 
~ wa ikaga deshita ka? Zomok ehit L 
zi? Com que impressão (é que) ficou do filme? 
* ~ bukai [ni nokoru] EJA olit] Impres- 
sionante; inesquecível. — o ukeru EIR SZA 
Ficar com uma — [agradável]. ~ teki (na) ENS 
(A) Impressionante. ~ zukeru El 34 Impres- 
sionar; causar impressão. Yoi [Waruil — o ataeru 
En (En EB%522 Dar [Causar] (uma) boa 
[má] ~. O ~ ha Erg yk Os impressionistas (Ar- 
te).  shugi ENG +£% O impressionismo (Arte). 
Dai-ichi ~ S5—EN& A primeira ~. 

iñshó? ENTE O selo; o carimbo; o sinete. 
Hán; hafikó (o); ín! 4; iñgyó; iká (4). 

íinshoku fx € A comida e a bebida. ye — suru BK 
£32 Comer e beber. O ~ butsu KH Os 
comes e (os) bebes; Finclui | a comida e as bebidas. 
~ ten KÆRE A casa de pasto. Nomíkui. 

iñshú EI [BE] O uso [costume] antigo; o hábito 
tradicional. Y — ni torawareru RHHciibn b 
Estar apegado aos usos antigos; ser tradicio- 
nalista. Kyúkán; kyúshã. 

ihshárih 4 +71 Y y (< Ing. insulin <L.)[Biog.] A 
insulina. Ar ~ o chüsha suru 4 “2 YY ktt A 
Inje(cXxar [Dar uma inje(tcição de] ~. 

iñsótsú 5|3EÉ A chefia; o comando. Jr — suru 5 [Sã 
+ & Chefiar; encabegar; conduzir; levar [um gru- 
po de alunos/turistas J; ir na frente. O ~ sha 5 [3% 
* O chefe [da excursão |: o guia. 

ihsú [Gu] Pg [Mat.] O fatcxor. O ~ bunkai 
Bot A decomposição em ~. o fnshi?. 

insúpiréshon [ée] 4 VAÉ Lag Y (< Ing. < L. 
inspiratio) A inspiração. xr — oukeru 4 Y AEL — 
Ya +31 5 Ser inspirado [por]; receber a ~ 
rde]. Reikáñi. > hirámékí. 

iñsúru E45 [E.) Imprimir; deixar uma impres- 








insutanto 





são [marca]. Ae Shintairiku ni dai-ippo o — HAKEE 
c&— sw EnF & Pisar pela primeira vez o (solo do) 
novo continente. > áto? shirúshí. 

insutanto 4 Y A% y h (< Ing. instant < L.) Instan- 
táneo. O ~ köh 72% v+1—t— O café solú- 
vel. ~ shokuhin 7 2% fi A comida pron- 
to-a-comer; os enlatados. Sokúséki; sókuza. 

insútórákutá 4 Vx% K50%-— (< Ing. < L. instruc- 
tor) O instrutor | de esqui |. 

iñtábaru [áa] 4 9 —: Ll (< Ing. interval < L. inter- 
valum) O intervalo; a pausa. xr ~ o toru { %—»S 
wya Fazer um/a ~. 
Hedátárí; kańkákú; ma. 

intabya 4 YF E a~ (< Ing. interview < Fr. < L.) A 
entrevista. de — ni kotaeru [ójirul 4> 2 ta -tE 
25 MEZ] Dar uma ~. > meñkál. 

intachénji 4 1 9-—+FI 3 (< Ing. interchange. < 
L.) O trevo [ponto de (inter»comunicagáo de rodo- 
vias). 

iñtáféa 4 94-717 (< Ing. interfere < L.) 1[+F 
PELE 2%] A interferência; a intromissão. Kañ- 
shó (+). 2[(153% (ft) A obstrução, à — de 
taijo saserareru 4 Y 4—7 17 TRR tbh Ser 
posto [mandado para] fora do campo [jogo]por — 
fao adversário J. Bőógáí; samátágé. 

intáféron 4 >$%-7xz0)(< Ing. interferon: “inter- 
ferir em”) Uma proteína antivírus. 

iñtáhon [áa] 4 4 —4 y (< Ing. interphone < L. inter 
+ Gr. phone) O telefone interno [de intercomuni- 
cação). 

inhtáí 5|1R A retirada da vida a(cjtiva [pública]; a 
aposentação. x ~ suru 51187 & Retirar-se da 
vida a(citiva [pública]; aposentar-se; reformar-se. 
O “zumo 5 [E+98 O combate de despedida de 
um lutador de sumó. >> ¡ñkyó; iñsér?S: intóñ. 

intán [4a] 4 V4 — Y (< Ing. intem < L. internus) O 
médico estagiário interno num hospital. + ~ to- 
shite tsutomeru 4 12 —Y k LTD’ Estar a fazer 
o estágio. 

intánáshonaru 14,9-+yvazFy (< Ing. in- 
temational < L.) [H.] A Intemacional. <> Dai-ichi 
e BV AFI FM A Primeira ~. Kyõsan- 
shugi ~ HEERA Hyati — Comunista. 
2 = kokúsáí-tékí. 

intânétto 4 vy% — 3%. b (< Ing. < L.)A internet; a 
rede informática universal. 

intérigéncha) 4 VF Y (++) O intelectual; 
os intelectuais [a intelectualidade]. 
Chishíkíjin (+). 

intéria 4 “UP (< Ing. < L. interior) O interior 
(das habitações). O ~ dezain 4-71 TY YA 
decoração de interiores. ~ dezainã 1 +7 U TFF 
4 +— O decorador de interiores. 

intétsú [Eft [Geol ] O meteoro de siderite (Com 
ferro e lítio), o siderólito. 

¡ñto! FR$E [Anat.] A faringe. & ¡ñkó. 

iñtó? : 23% A dissipação; a depravação de costumes; 
a perversão. Hótó (+) ; yútó. 

intókú! Æ A sonegação; o encobrir. ye ~ suru 
as 4 Ocultar; encobrir; esconder; sonegar 
[Fannin o ~ suru JLA xÆ 2 Esconder um 
criminoso]. <> ~ busshi EE A mercadoria 
sonegada [escondida]. ~ zai pġ Æ JE O delito de 
sonegação. lhpéí; zÓtókú. 

ińtókú? [Sí% A prática anólôlMmima de caridade 
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a 
[beneficência]. x ~ o hodokosu 6% fat Pragi. 
car [Fazer] o bem às escondidas. YÓtóka. 
ińtóń p&i% O afastamento do mundo; o retiro; q 
reclusão. x ~ seikatsu o okuru ESB ETE A mz 
Viver retirado [em reclusão] levar vida solitária, 
O ~ jo P&E O local de retiro. ~ sha 36% y 
solitário; o er(exmita; o anacoreta. 
E) INTtsG; ińkyó (+) ; Iser. => ¡ñtáf. 
intónéshon [ée] 4 + hş ay (< Ing. intona- 
tion < L.) [Gram.) A entoação. Yokúyő, 
inú Æ 1 [#]O cāo faz áo, áo !; acadela (Fêmeay 
o cachorro. — ga wanwan hoete iru Rp17 “R 
2£ Tv ~ está a ladrar [latir]. ~ no RO Canino: 
de [para] cães. ~ mo arukeba bó ni atary 
Rbi 2 E andando que cachorro acha 
osso. Fufu-genka wa ~ mo kuwanai XT A DAR 
y ftbkw Entre marido e mulher que ninguém 
meta a colher. ~ no toboe RO Elki ON 
que ladra de longe; a covardia. ~ to saru [kenen] 
no naka * é IW [RI] ott O ser como o cão ey 
gato (Lit. macaco) [andar sempre à briga]. O w 
goya Xp ME O canil (Para muitos cães); a casota 
de ~. ~ neko bydin XJEjãbz A clínica veteriná. 
ra para gatos e cães. 2[REALDEbDLAJO 
espia [espião]. Kare wa keistasu [tekilno ~ da h 
$a [$] DAT Ele é um ~ da polícia [do inimigo) 
Kafichó; mawáshimónó (+); súpali (o) tesá. 
kí (+). 

Inúítto 4 24 y (Os) inuíte Tdo Canadá |. 

ina-jini ZEZ A morte em váo[de cão); a morte 
estúpida [inglória]. + — suru AZER F 4 Morrer 
[Dar a vida] em váo; morrer estupidamente. 
Mudá-jini; tóshi. 

inú-káki 432% (<-- +káku) O (modo de)nadar do 
cão. 

i-núku $ < (< íru'+ -) Varar [Trespassar/Atra- 
vessar] com um tiro. Itósu. 

inú-kugi J O grampo [gato]; a cavilha (de 
cabeça grande). 

in'útsú [£E A escuridão; a tristeza; a melancolia, 
A — na [E Far | Sombrio: escuro; | rosto |me- 
lancólico; triste; [ quarto/ambiente J lúgubre. 
Añ'Gtsd; ińkí! 4; yúOtSO (+). 

inyó jH A enurese [incontinência de urinas]; o 
urinar na cama. 

ih'yó! 5| A citação. x ~ suru 5|ĦF Z Citar; 
fazer uma ~. © ~ bun [ku] 511432143] A passa- 
gem [frase] citada; a ~. ~ fu 5 | PFF As aspas [“ ”]. 

in yO? ERA A potabilidade. + — ni teki-surul-sa- 
nai] BH ici? ala A W] Ser [Não ser] potável. ~ 
suru [ni kyo suru) KAT Alice Bt & ] Beber [Dar de 
beber] O ~ sui KHX A água potável [própria 
para beber/para consumo). => nómu!. 

in yo? E 1[%X; ET] O (polo) positivo e o 
(polo) negativo (Ele(ctri.). 2[%T|4¿+[B5]a) O 
princípio positivo [activo/masculino] e o negativo 
[passivo/feminino]; b) O sol (“yo”) e a lua (“in”), e) 
A luz e asombra. 

ińyú EI A metáfora. 
AN ya. Chokúya. > híyu. 

inyú $3 À a) A introdução [de elementos pessoais 
no romance |; b) A importação (De produtos/ 
mão-de-obra). x — suru EE A73 A a) Introduar, 
b) Importar. 

inzéí EN Os honorários de autor (Percentagem da 
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ippéñ? 











venda do livro). => chosákúken. 

inzén BESA Latente mas real |; subjacente. de ~ 
taru seiryoku HERA 53%7) O poder latente [por 
trás dos bastidores). 

iñzú [úu] H% O número (por inteiro). x ~ o 
kazoeru Et b Verificar o número; contar. 
> kázu. 

ió má O enxofre. à ~ no Go Sulfúrico; sul- 
furoso; sulfúreo. © ~ sankabutsu Mitt 
O óxido de ~. ~ sen MEE A fonte (termal) 
sulfurosa. 

ion 4H 7 (< Ing. ion) [Quím.] O iáo: o íon. O rw 
ka Z47AL A ionização [~ ka suru 1 VAT 
Ionizar). ~ ketsugô 172%? A ligação ió[Ó)Jni- 
ca. ~ kókan (sei) jushi 1 7><scta (YE) HE A 
resina de intercâmbio de iões. YO ~ 1442» O 
catião. 

lóniá 14=7 A Jólôlnia (Região da Grécia anti- 
ga). de ~ no 44=Y 0) Jó[Ó nico; jónio. O ~ shi- 
ki kenchiku 17=7 3% A arquite(c)tura jónia 
[de estilo jónico]. 

ióniumu 4 FIZA (< Ing.ionium)[ Quím. JO ió[6? 


nio. 

¡órí E O eremitério. (5/8) AñshitsG; sóáñ. 

rótósú FEET (< iru + --) a) Abater a tiro Ta 
ave |; b) Atingir (o posto de presidente |. 

ippa — E (< ichí+ ha) A seita; o ramo; a escola; a 
corrente; a falcão; o partido. dr ~ o hiraku — yk 
4 B8< Iniciar (Fundar; Estabelecer; Criar] um/a 
~, ~ O tateru —JRXILTA Formar um/a ~. 

ippall —+R 1 [63% 1 010/45 25H] Uma medida 
[chávena]; um copo. Kohto mo ~ ikaga desu ka a 
-L-4%5—tHndatI AS Aceita mais uma chá- 
vena [xícara] de café? dx Koppu ~ nomizuay? 
—H0D7k Um copo (cheio)de água. 2Z[HE< Er 
1:35] Um trago [copo/gole]; uma pinga. ~ ikaga 
desu ka? —Ð oia TI 4»? Aceita [Que tal; Vaijum 
copo? dr ~ kigen de aru — PRESEBEC do & Estar (um 
pouco) alegre [embriagado; bébedo]. — nomu — 
FAB Beber. ~ yaru —+H%2 Beber uns copos 
[uma pinga/pinguita]. 3[ btv 3-7] [ippáíl 
O estar cheio [repleto]; muito. Kansha no ki- 
mochi de — desu EMOSXIEDC ACT Fico 
[Estou)-lhe profundamente [muito] grato. Kare wa 
genki ~ da (RITA tr Ele está cheio de vida; 
ele respira saúde. Mo o-naka — desu 3 5 bBhd— 
Er t+ Já estou satisfeito/cheio (G.)/saciado. dr ~ 
ni —fric Completamente (Kanojo wa me ni nami- 
dao ~ ni tamete ita xd BICA — ICA TA 
Ela estava com os olhos repletos [rasos] de lágri- 
mas). ~ no — po Cheio [Jônai ~ no hito EN—PR 
DA Gente que enche por completo a sala). Hara 
~ kuu BE—tRÃS (G.) Comer até ficar com a 
barriga cheia [fartar/não poder mais]. 4[(H5Xx 
EE; 235] Tudo; o limite; o máximo possível. Kono 
shigoto o owaraseru no ni kotoshi — kakaru desho 
CORRA DAE DNI AEPD DTL x 5 Este 
trabalho deve levar todo o ano a terminar. Korn ya 
~ ga yama desho SR —HRBLUTL + 5 TO doente | 
terá o momento mais crítico por toda esta noite. 
Kore de — desu TH CT—PCF Ta velocidade | Já 
está no máximo. x Chikara ~ yaru H—-fRE dB 
Esforgar-se ao máximo; dar tudo por tudo. [S/5) 
Aríttáké: girigiri; zénbu. 5 [Hkc] O engano; o 


logro; a partida; o embuste; a rasteira. 4 — ku- 


wasareru —Hrbinz Ser enganado [logrado; 

ludibriado]. — kuwaseru —Hrb4 A Enganar; 

lograr; pregar uma partida; passar uma rasteira. 

ippáí? —E% Uma derrota. x Kyuú-sho — AE — Rk 
Nove vitórias e ~. (TARE) ~ chinimamireru —Ek 
HICE ARA Sofrer ~ completa. 

ippákú —;Á O alojamento por uma noite; uma 
dormida. Ye ~ suru —/H7 5 Pernoitar; pousar 
[passar] uma noite; ficar hospedado (por) uma 
noite. Kyoto ni ~ ryokó o suru FECAL T 
& Ir (Fazer um passeio] a Kyoto, pousando lá uma 
noite. 

ippáfh —K£ 1[+%%%] A generalidade; a maioria; o 
maior número. Watashi wa bungaku — ni kyômi 
ga aru ELST IC BRIDE Interesso-rme pela 
literatura em geral. de ~ ni —f£tC Em geral; na 
maioria; geralmente. — sei ga aru —fttEd:d 5 Ser 
de cará(citer geral. ~ teki na —fE67% Geral; 
comum ao maior número [~ teki na keikôo — ABI 
AA A tendência geral). ~ tekiniieba -Rieg 
& tf Geralmente falando; generalizando. <> ~ 
gensoku — FAI Os princípios gerais. ~ kaikei 
— py & 51 Uma conta geral. ~ kyõy5 -EHE A 
cultura geral [mos primeiros anos da universida- 
dej. ~ ron — fta O ponto de vista geral; a 
opinião da maioria; as generalizações [ás vezes 
são perigosas |. ~ shoku —A&I&k a) O funciona- 
lismo público; b) O trabalho de empregado. ~ 
taishã —} AX O grande público; as massas. 
(SB Zefpáh. 2[FHE0A*]O público; a gente 
comum. e ~ muki [yó] no — A & [H] O Para 
uso geral [público]. — ni —f&tic Normalmente; 
comummente; vulgarmente [ ~ ni kókai suru — Str 
¡C(ABEF 3 Abrir ao público (em geral [para toda a 
gente). ~ ni shiraseru — HR CO A Tornar do 
domínio público). ~ no —hko a)Geral( ~ no yosó 
— SD FX A previsão [expectativa] geral]; b) 
Comum; ordinário; normal; vulgar; médio; usual 
[Kore wa seken — no joshiki desu t nto 
ta CT Isto é de jo que diz o] senso comum. ~ no 
sarariman —REDY3 1) —7 3 O assalariado médio). 
3 [348] O ordinário; o comum; o vulgar, o nor- 
mal. O ~ hyôjun — EEE O nível comum; a 
média. ~ seki —#m O assento na geral; as 
bancadas (sem marcação de lugares). 

ippáshí L'>(£L Como qualquer outra pessoa. 
Kodomo no kuse ni — na koto o iu FED <vo 
HLATCA¿T ES Apesar de (ser) criança já sabe o 
que diz. Hitónámí (+); hitókadó; ichiniámaé. 

ippátsú —3 1 [i] Um disparo [tiro]; uma de- 
tonação; uma descarga. x ~ de emono o uchito- 
meru —3E CHEN ITS ILS Abater a caça só com 
um tiro. 2[2. 21 t El} 533] Um soco; um 
murro; um golpe; uma pancada. Kao ni ~ panchi 
o kurata EC — BENS v FA fi - Levou um soco 
no rosto [na cara). 3/—F] Uma vez. O ~ shô- 
bu —KHB& O jogo de uma só partida. 
Ichí-dó (+). 

ippéh! —25 A mudança radical; [levar/dar | uma 
reviravolta. x ~ suru —Æ -t 5 Mudar [Alterar- 
se] completamente; sofrer uma transformação 
radical [Taido ga ~ suru RE A —2TF2 Mudar 
completamente de atitude). 

ippén? —E (< ich + hen) 1 (— R$] Uma vez. 

~ yukkuri o-ai shimasho —BoDotoBENLEL 








ippénº 





+ 9 Vamo-nos encontrar e conversar calmamente 
umdia. x ~ ni kane o harau — Ec & Y th 5 Pagar 
de uma vez; pagar a pronto. Ichidó (+); ik- 
ká! (+). 2[022+b5]0 que é de praxe; o que 
manda a etiqueta; a formalidade. < > tōri~. 
Hitótóri; hitówátari. 

ippén? — } (< ichi! +hén) 1[57v}o— tr] Um 
pedaço; uma fatia; um fragmento; um bocado; 
uma partícula. x ~ no hanabira — F DICU b 
Uma pétala (de flor). > hitó-hira; hitó-kire. 2[p 
3 4] Um pouquinho; um bocado; um pedacinho; 
uma migalha. Ano hito ni wa ~ no ryoshin mo nai 
DD ARCH —HoO Bb ir» Aquela pessoa não tem 
um mínimo de consciência. 

ippén* —4Ẹ (< ichi! + hén?) Uma composição poé- 
tica. 

ippéntó —:248) A dedicação unilateral; a incli- 
nação total [o inclinar-se só] para um lado. ye 
Shigoto — no mainichi da t — Eont E Tem 
sido dias só de [para o] trabalho. 

ippíki —Pt (< icht + hik”) Um (animal selvagem 
(gato/cão). =œ Ítto?. 

ippin! — 4 1[0 25) Um artigo; uma peça; um 
prato (de comida). <> ~ ryōri — PH A refeição 
de prato único (> tafplf). 2[5%3+7<HNnA25]O 
que é único, singular, impar [no mundoj. © > 
tenka ~. Ippíin? (0); zeppíń (+). 

ippiñ? ;& O objeto [A peça] de primeira quali- 
dade; o exemplar espléndido; a obra-prima. sk 
Kare no korekushon-chu no ~ oar zya to 
+5 A jóia da cole(c)ção dele. 

ippitsú — HE 1 [+ &] Uma pincelada; um risco; 
um traço [ de pincel |. Hitó-fude (+). 2[m4 
AFELMA EL 4] Umas (poucas) linhas; um 
bilhetc; uma carta breve. Hitó-fude. 3[% 
3] A nota assinada [ para poder servir de prova ). 
Sumimasen ga — kaite kudasai Fh E AAR- EE 
nt Fè v Faz favor de escrever uma notazinha 
com a sua assinatura. x ~ irete oku —EANTE 

| < Deixar uma —. 
ippo —¿E- 1 [vt by) Um passo; uma passada. 
Ak ~ goto ni—-47 ŁK Acada passo. — — —3k-—dk 
Passo a passo; [ a criancinha andar ! aos passinhos. 
Sen-ri no michi mo — kara (hajimaru) TE 
DÑ b —2¿E Mb (t 5) Devagar se vai ao longe. 
2 [pE E 4] Uma fase; um degrau; um grau; 
um estágio; um passo. Wagasha wa tósan no — 
temae da Kitt BED — A =P RI A nossa firma 
está a um passo [à beira] da falência. de — — —35 
-— dE: Passo a passo; pouco a pouco; por fases. — (0) 
ayamaru —25 (4) £2 Dar um passo em falso. ~ 
o fumi-dasu —25%* iH Dar um passo em 
frente; avançar um passo. ~ (o)shirizoku —3s (%) 
18 < Dar um passo atrás; retroceder um pouco. — 
(o) susumeru — ¿5 (+) TEMA Avançar mais um 
pouco; passar à fase seguinte; dar mais um passo. 
~ yuzuru — A Ceder terreno [um pouco]; 
recuar; fazer uma concessão [Kare wa iidashitara 
~ mo yuzuranai EHErHL kbi Bbkn 
Ele, depois de dizer uma coisa, não recua [cede] 
nem um milímetro). Hitó-kugiri; ichf-dan. 

ippó! [60] — Æ 1 [—-5[-4] Uma (só) dire(c)ção; 
um só sentido. © ~ tsako — 1877 O trânsito de 
sentido único. 2[200530H &] Um lado; 
uma parte [faceta]; um aspecto. x — dake no 
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Ta 
hanashi [ibun] o kiku — AROSA leon) + Be 
Ouvir só um interlocutor [um dos lados da hist. 
ria]. ~ nikatayoru — J h %5 Inclinar-se só para 
um lado; ser partidário [parcial]. Katáo, 
Ryohô. o tahó. 3[ 7 5]5S6; somente: 
simplesmente. Bukka wa agaru ~ da ih taz 
— 7 Os preços só sobem! Bákari. 4 (53 
2% LOG T4]0 outro lado; além disso. Kare 
wa gaka de aru ~ ongaku ni mo kuwashii t nmg 
Th Hs OREL Ele é pintor mas também 
[mas além disso) entende muito de música, 

ipp? —$H A notícia; o aviso; a informação; q 
parecer. Go- ~ shidai kochira kara sanjó itashi. 
masu H—HRFECTCHOPOBERCALEÍFS A um 
aviso seu [Logo que me avise/comunique]l, eu voy 
falar consigo. x — suru — #7 A Avisar; infor 
mar; mandar o/a ~. Denwa de ~ o treru EEC 
HANA Avisar por telefone. > hókóku!, 

íÍppon —A (<ichf'+hón) 1 [1 (1) a) Umlalobje(c). 
to [coisa] alongado(a]. Ki ~ A:—2: Uma árvore. b) 
Um só; único. © > ~ dachi [gi/jóshi/ka/yari] 
O íkko!. 2 (216-H16% 058) Um ponto; um 
tento (6.); um golpe. Kore wa ~ yarareta 2H H-— 
$} bh Desta vez perdi [quem perdeu fui eu], 
Ak ~ foru [torareru] — 4H Alk bna] Ganhar 
[Perder] um ponto. <> ~ shobu — XR$ O desa- 
fio de uma só luta. 3[-ABIDZEK]A geisha 
[gueixa] autêntica [com a devida formação). 

ippóñ-dáchií — %3 (<- + tátsu) A indepen- 
dência; a autonomia no próprio sustento. MO kare 
mo ~ ga dekiru toshi da d 51% — Air DARAS 
Æ Ele já está na [em] idade de viver por conta 
própria/Ele já tem idade para ganhar a vida. 
Dokúritsú (o) hitóri-dachi {+}. 

ippón-gi — 44 (< 1+ki) A ideia fixa; o propó- 
sito único. x — na hito — AH HA A pessoa com 
uma —. Chokújó(keikô). 

ippóñ-jóshi [60] —A3H-F (<-- 1 +chóshi) A mo 
notonia; a insipidez. Kare no uta wa ~ da ROM 
— as Pr As canções dele são monótonas. 

ippóñ-ká —4-4k A centralização; a unificação. + 
Kotsu taisaku no ~ o hakaru SB RD— Eitt 
22 Procurar centralizar a regulamentação do 
tráfico. 

ippón-michi —Æ;# A estrada a direito [em linha 
re(cital. Koko kara eki made wa — da Cc inbERk 
Th—AB Daqui (até) à estação o caminho é 
re(cjto [sempre a direito/em frente]. 

ippón-yari —X1%8 A orientação [dire(cjtriz; O 
meio] única/o. Wagasha wa kono shugi ~ de 
susumu EDHHACTOER—AÍB TEU A nossa 
companhia segue unicamente este princípio orien- 
tador: servir o cliente j. Ittéfi-barf. 

ippón-zárt —A&$9U (<-- +tsurí) A pesca à linha. 

ippú! —A A esquisitice; o exotismo; a excentrici- 
dade; o ter um parafuso [uma aduela] a menos; à 
extravagância; a rareza [daquele professor |. x 
~ kawatta fushu — MÆ Ð o E Um costume 
esquisito [raro; extravagante). 

ippú? — ¿4 A coisa inclusa numa carta ou envelope. 
O Kin ~ <—+ A gratificação; a gorjeta; as luvas. 

ippú-fppu —>—t& A monogamia. O ~ sel —X 
— imh] A monogamia [O regime/sistema mono- 
gámicol. => (ppu-tasál, issáf-táfu. 

ippúkú! —EE 1 (—14903804) 8] Uma dose (de 





A E LE DR F EE 


Ea 








417 





medicamento). de — (doku o) moru —HR (TE%) $% 
z Ministrar ~ de veneno. 2[2-e72 117% — Egk 
HH, X(1% 05] Um gole de chá; uma fumaça 
de tabaco. ~ ikaga desu ka — oha trih a) 
Toma um chazinho [gole de chá]? b) Não quer 
[vai] uma fumaça? A Tabako o ~ nomu HT * 
--HEBE?s Fumar um cigarro [cigarritol 3(4E4] 
O descanso; a pausa. dr ~ suru —BE3 2 Descan- 
sar; tomar fôlego; fazer um/a ~ [Sa chotto ~ shiyo 
abbrot—BEL IS Bem, vamos fazer uma pau- 
sa). kKyúkét (+); kyúsóka (+); yasâmi (+). 

¡ppúkú? —t& Um rolo de papel ou pergaminho; 
um painel. 

¡ppun — 3) (< ich + fun) Um minuto. Kono mondai 
wa ~ ichibyó o arasou COMEI—S—Et AS 
Este assunto é de suma [da maior] urgéncia. 

ippu-tasál — 253% A poligamia. O ~ sei —X 
2 tl A poligamia [O sistema poligámico]. => 
ippú íppu; issái táfu. 

ippyô —3 Um voto. à — o tójiu —RtkLS 
Votar; dar o seu —. 

irádáchi 537 b (< irádátsu) A impaciência; a irri- 
tação. He ~ o kanjiru hL bU 4 Impacientar- 
se; imitar-se; ficar irritado. — o osaeckirenai WL b 
miigh Não poder conter a ~. Asén. 

irádátáshii $377: Li: Irritante; que faz perder a 
paciência. x Iradatashi-so ni hanasu EA LA 5 
wt Falar meio [como se estivesse) irritado. 

irádátéru 125 (< irádátsu) Irritar; exasperar; 
causar imitação. de Shinkeio — oto BEE LTA 
= Um ruído [barulho) irritante [que ataca os 
nervos; que põe os nervos em pé). 

irádátsu AJ 17ºD Irritar-se; ficar irritado [exaspera- 
do; impaciente]. dr Matasarete ~ HA INTRO 
~ por ser obrigado a [por o terem feito] esperar. 

irá kła 11(%%54%)]O pedido; a solicitação; a pe- 
tição; o requerimento. Y — ni Ojiru XIAICISL & 
Atender [Aceder a]um pedido. ~ o ukeru [kikito- 
dokeru; shóchi suru) KAk Se) & [HZ IDOL; HE 
32] Receber [Aceitar; Anuir a] um pedido. ~ 
suru (347 A Pedir; solicitar; fazer um/a ~. Go- 
~ ni yori Hik k O Conforme o seu [vosso] 
pedido. O ~ JO (FRA A petição [O requerimen- 
to] por escrito. ~ nin KEAHRBLA ED] O re- 
querente. ~ ryð KHE [fr O] Os honorários 
[do advogado J. (S/A)Tanómi. 2 [4853] A depen- 
dência; o apojar-se. x ~ suru iki 2 Depender 
[de |: apoiar-se [em |; confiar emj. © ~ shin i 
4-0 À propensão para a — [ — shin ga tsuyoi KtR 
OAE Ser muito dependente; estar sempre a 
depender dos outros). 

frai? LIFE 1 (404 S t] Desde [A partir de] 
então (até agora). Kare wa wagako hajimatte — no 
shúsai da BBB TLD + A Ele é o 
jovem mais brilhante [com mais talento] que a 
nossa escola jamais teve. x Sore ~ Eh. LI3E — [A 
partir desse momento]. Jírai 2[4] 
Daqui [Deste momento] em diante [terei mais 
cuidado 3. Kongó (+). 

íraira ¿535 (Im. de irritação/impaciência). ~ suru 
1472 Irritar-se; exasperar-se; impacientar-se; 
enervar-se. (5/5) Jírijin 3. > irádátsu. 

Íraku 452 O iraque. O ~ jin 437A O iraquia- 


no. 
irákusa H/%-255% [Bot.] A urtiga. 


iré-káé! 











Íran 4 F v O Iráo(Antiga Pérsia). O =jin457A 
O iraniano. > Pérusha. 

iránú E ya Neg.-de “iru?”) Desnecessário; inútil; 
supérfluo. ~ sewa o yakanaide kure H bhiis? 
BEAT < a Não meta o nariz onde não é chama- 
do/Isto não é da sua conta! x ~ shinpai o suru Sã 
br-DALYTF A Preocupar-se inutilmente [em vão). 

irásshái 55 L oi^ (< irássháru) Entre; faça favor 
de entrar; seja bem-vindo. Mata asobi ni — ne X, 
EU ICAO 5 Le vh Venha (visitar-nos) novamente 
[outra vezl(sim/está bem? ). Sa ~ —/ibnboLe 
nhnboL en! [157] Entrem! / Venham ver, fre- 
gueses! 

irássháru 15>Lw*3 (Cor. de “kuru”,“iku”, 
“gu!” e “de aru”) 1 [52] Vir. frasshaimase ob 
o Len Seja bem-vindo, em que posso servi- 
lo? Yókoso irasshaimashita K5tnbo>LeniL 
fe Seja muito bem-vindo. 2[® < ]ir. Anata mo 
sukie ~ no desu ka bile bAÃE——nboLebOT 
34 O senhor também vai esquiar? 3[w5]Es- 
tar. Go-ryoshin tomo go-kenzai de irasshaimasu 
ka ME, HEECONDILenido Os seus 
pais ainda estão ambos bem (de saúde)? 

irásutó(réshon) [ée] 43X k (L—> a) (< Ing. 
illustration < L.) A Ilustração; o desenho; a gravura. 
> sashié. 

irásútóréta [ée] 4 5x1 ki —4%— (< Ing. illustrator 
< L.) O ilustrador. 

iré-ágéru AfUBIF A (< irerá+ -.-) Esbanjar dinhei- 
ro; dar rios de dinheiro [ao clube |. x Onna ni ~ 
Zi Art à Esbanjar dinheiro com mulheres. 

iré-bá A fik (< irérú +ha) A dentadura postiça; o 
dente postiço. x — o hameru [hazusul Aria 
22 [+4] Colocar [Tirarja ~. ~ o suru ANY 
32 Pôr [Mandar fazer] um/a ~. 

iré-chigáéru ALEZ 3 (< irérá'+ -..) POr errada- 
mente Façúcar em vez de sal); deitar [vinho na 
taça da cerveja ). 

iré-chigáf AUZU (< iréchigáu) O cruzar de cami- 
nhos (entre pessoas). O-kyaku-san to — ni chichi 
ga kaette kita BEEN CANECA > THA O 
meu pai voltou mesmo quando a visita ia a sair. 
ikt-chigáí (+). 

iré-chigáu Aju 5 (< irérá + chigáu) Cruzar-se 
[com eles | no caminho; cruzarem-se [as cartas |. 

irégyurã 4 LY 1 5- (< Ing. irregular < L.)[Beis.) 
O desvio irregular "da bola |. © ~ baundo 4 1-+F 
25% YE O ressalto (da bola). > fu-kísoku; 
heñsókú. 

iré! E ij Té | Uma excepção Tele vir hoje a ho 
ras |; uma anormalidade; um caso estranho [T de 
calor J excepcional]. — no komento o happyo suru 
RADIY Hr A Fazer um comentário es- 
tranho. 

Iréf” UE O sufrágio pelos mortos. O ~ sal HZ 
A cerimó[ôjnia de ~. 

Iré-jié AMENA (< irérú +chié) A sugestão; o meter 
uma ideia na cabeça, Ye — (o)suru ANA (x) T 
2 Dar [Sugerir/Incutir] uma ideia. 

iré-káé! ANA (<iré-káéru) 1[E8:0%2]A tro- 
ca; a substituição. x ~ (o)suru ANA (E) TB 
Trocar; substituir; repor; mudar. Kakuryó no — Rã 
EDANA A remodelação ministerial. To- 
rí-káé. 2[8H8% 0] A mudança do público em 
cadasessão[ de cinema |. 3 [$$] A agulhagem; 








iré-káé” 
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a transferência de um comboio [trem] para outra 
linha.  — suu An%47Y A Transferir [Passar] 
(um vagão ou mais) de uma linha para outra. © 
~ sen An 144% [IED] A via de manobra [ser- 


vigo]. 
iré-kaé? ANA (< iré-káéru) A ventilação. Heya 
no kúki no ~ o suru HEDERDANBAI+TFL 
Ventilar [Arejar] o quarto. 
iré-káéru Ant ($31 25 (< irérú + --) Trocar; 
substituir; repor; mudar; transferir. x Chao ~ %& 
> Ant 2 Fazer outro chá. Gia o ~ €F è AH 
2 2 Mudar a velocidade (do carro). Kokoro [Ta- 
mashii] o ~ «Db [34] Y Ah EA 4 Cormigir-se; con- 
verter-se; reformar-se [Kokoro o irekaete majime 
ni hataraki nasal DE ANFAC ELA da 
Corrija-se e trabalhe a sério [com afinco]). 
iré-káwárf Ant] (< irékáwáru) A 
substituição; a troca; a mudança. x —niAhBb 
b rc Em lugar [substituição] de. ~ tachikawari Ah 
=b) ubb b Um após outro; o estar sempre a 
entrar e a sair [Sono mise ni wa ~ tachikawari 
kyaku ga kuru Z DIECRAN E b) ubp AR 
+2 Essa loja tem um afluxo contínuo de fregue- 
ses [tem sempre gente a entrar e a sair]). 
Inkáwaán: kótál. 


para a escola. => shúyó? ©. 

6|A%137] Deixar entrar [passar]. Dare mo ie e 
~ nal HEN ZE ANS A! Não deixe entrar ninguém 
em casa! Tósu. 

7 (5 | Empregar. x Atarashiku hito o ~ 35 Le 
Ar HE 5 Meter mais jnovosJempregados. 8 ER 
Y %] Fazer; preparar. + Chao — Et And À 
chá. Kóhio ~ 2E=*FANMZL ~ café. œ tsukúry, 
9 [EB20,) EIA + A] Acender; ligar; pôr em 
funcionarmento. x Heya ni reibo o ~ FBBSICA 
4% Ar. Ligar o ar condicionado no quarto. Stitch; 
O ~ XA YFEANE Ligar o interruptor. > tsuké. 
rut, 10 [315544] Empenhar-se. w Kokoro y — 
¿DY An Fazer com carinho [de coração); pôr q 
coração no que se faz. Mio ~ 4% AN 5 Entregar. 
se [Dar-se de corpo e alma] ao trabalho. > ucht- 
kómúl. 11 [33] Empregar; pôr, aplicar. + 
Chikarao ~ JANE Fazer/— força [a puxar a 
mesa |. > mochíiru; tsufyásu. 12 [45] Conser- 
tar; retocar; completar; acabar; rematar. x Fude 
o ~ E An A Retocar (com pincel). => oginau. 
13 [4102] Informar; avisar; anunciar. Kono jo. 
ho wa kare no ho ni mo irete oko CORREA 
bAnt:TS Vamos informá-lo também a ele 
desta notícia. de Denwa o ~ Emir ANS ~ por 


iré-káwáru Ant [f¢] p5 (< irérá + --) Trocar; . 
substituir; mudar. x Hoka no hito to ~ PODAŁ 
Anb & Trocar de lugar com [Ceder o lugar a] 
outra pessoa; Irf-káwaáru; kótái súrú. 

iré-kó ANT (< irérú + --) Um jogo de caixas de 
tamanhos decrescentes, dispostas umas dentro 
das outras. 

iré-mónó Ara (< iré + --) O recipiente; a 


telefone; telefonar. 

irézúmi ArE-X HI A tatuagem. x ~ (0) 
suru Ant (4) +A Tatuar. (SH) Hor-món6. 

rf AY (<irá!) L[ASF]A entrada; o ingresso. 
x Seikai ~ suru KSA DF 6 Entrar [Estrear-se] 
no mundo da política. 2[AHEMI] A assistén. 
cia; o auditório; a plateia. x ~ gadilyoi] A byig 
[Eta] Ter muita [numerosa] assistência. ~ ga 





vasilha. 5/5) Yóki. 

irérú An3 à [HitsmbRE ANA] Pôr [Colocar] 
dentro; meter; deitar; introduzir; fazer entrar; en- 
har. Kohi ni miruku o o-ire ni narimasu ka 3— t — 
CEMPIR BANCA DIA Deseja (deitar) leite no 
seu café? x Atama ni ~ KARNA Meter na 
cabeça: memorizar. Heya ni kaze o — WEC HE 
Ah Arejar a sala (Deixar entrar ar no quarto). 
Hyõo ~ Hr ANA Introduzir o voto (na uma); 
votar. Mimi ni ~ Ei ANA Dizer; informar. Te ni 
~ FER ANA Conseguir Tum bom posto |; obter. 
2 (HL (43 ts] Inserir; intercalar; intrometer; meter 
de permeio. x Hito o irete henji o suru AE ANT 


sukunai [warui] A0 33 PA [FEI] Ter pouca [fra- 
cajassisténcia. 3[4E]A capacidade; o contet- 
do. Kono sato no fukuro wa ichi-kiro — desu Com 
On 1 mA bt Este pacote de açúcar con- 
tém um [é de] kilo. > yőryð!. 4(XRe Bat 
310 ocaso. x Hi no — made ni DADER 
Até ao ~ [pôr do sol]. (Am) De. 5% StskAois 
3354810 AJA entrada [O início] (De uma es- 
tação /um período /uma época). x Higan no ~ È 
FED A b O começo do equinócio. © Tsuyu ~ tg 
mA! O início da estação chuvosa (das chuvas). 
6 Liz A! O rendimento; a renda; a receita. (5/8) 
Min (+); shúnyú (o). (4/5) De. 


ir 221) (> irú?) As despesas; os gastos. Kongetsu wa 
itsumo yori — ga okute rieki ga sukunai 4 HARD 
BLOOGO CHAIR DA Este mês, — são 
maiores do que nunca e o lucro menor. 


Hivo (+); kákari; nyúhí. 


Erta Responder através de terceiros/um 
intermediário. Utagai o — HEw% ANA Levantar 
uma dúvida. > hamé-kómú; sashi-hásámu; 
sónyú O. 

3 [8% 4] Incluir; abranger; conter; encerrar. Shu- 
kuhakuryó wa shokujidai o irete ichiman-en desu | trfáf AE O pôr do sol; o ocaso; o fim do dia. 
WARRE ANTI BBC A diária, comas iríáichi ASH [Dir.] O baldio; o terreno comuni- 
refeições incluídas, é (de) dez mil yens. x Kanjo tário. 

[Keisan] ni — DE [51%] cana Incluir na conta iríi-bftárí AY ÆUY (< irí-bitáru) O frequentar; a 
[nos cálculos]. Koryo ni ~ HREIiCANZA Levar em visita repetida. + Sakaba ni ~ de aru CAD 
consideração; ter em conta. Fukúmu. 120452 Ser frequentador assíduo de bares. 

4 ERT 5] Aceitar; atender; aceder; dar ouvidos. — irí-bitáru A 11:25 (< irú‘ + hitárú) Ir amiúde [com 
Ak Yokyu o ~ EkY ANA Atender um pedido assiduidade]; frequentar. œ ir-bitárl. 

[uma exigência]. KikHréru (+); shóniá sárg; iríé A UI A enseada; Iriúmi. => wán!. 
yônif súrú. iri-fúné AUÑA (< irá! + —) O barco a aportar [a 
5 [A b+ 4] Admitir; aceitar; internar; fazer en- entrar no porto). De-fúné. 

trar; acomodar. x Hito o byóin ni ~ AZ JACA iri-gáchi AY O (<imú'+kuchi) 1 tndoJA er 
n 5 Internar uma pessoa no hospital. Kodomo o trada; a porta; o acesso. x — o fusagu Ab Or 
gakko ni ~ HEY ZRICANZ¿ Mandar o filho & € Obstruir [Impedir/Bloquear]a/o ~. Dé- 
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guchi. 2 [EREC OOT LENDA N]A entrada; o 
início; O princípio. Kore ga ano osoroshii jiken no 
~ datta TABLORA LOREDAN OX -r Foi 
isto o — daquele incidente horroroso. 

irihi A (Y) A (< irá! + --3 O sol poente; os últimos 
raios de sol. (5/5) Rakújítsú; yűhí (+). 

irjiumu A YY TL (< Ing. iridium < L. iris: arco- 
íris) [ Quím. J O irídio (Ir 77). 

irí-kúmu A USAS; (< irá! + --) Complicar-se; ficar 
enredado [intricado). Kono kikai no kôzo wa 
taihen irikunde iru TORERO RBAENAZ AD BAT 
2 A estrutura deste aparelho [desta máquina] é 
muito complicada. Em) Komiíru (+). 

ir-májíru AVUZSELS (< irá! + --) Misturar; bara- 
lhar; confundir. “Kono hako-iri no ringo wa dai shō 
iri-majitte iru TOBADODAZTRHATDADELO TO 
z As maçãs desta caixa estão todas misturadas, 

andes e pequenas. 
irimámé HE (< im + 


do. 

iri-midáréru A VELNS (< irá! + --) Misturar-se 
desordenadamente; ficar numa grande confusão. 
e Teki-mikata irimidarete tatakau WIKA A D ELA 
<85 Combaterem todos misturados: amigos e 


inimigos- 

irí- núkó AYM (< irá! + --) O homem que por 
casamento adopta o nome de família da mulher 
para perpetuar o nome dela. = yóshit. 

ir-támago FU EF (< íru'+ --) Os ovos mexidos. 

iríami A J ;Ẹ A baía; a enseada; o braço de mar; a 
angra. Iné (+). 

iriyó AV 1[AĦ]O que é preciso. x — na 
shina o yodateru A b HAY ATC A Emprestar O 
~ [para a viagem |. Nyúyó. 2 LEA] 
A despesa; a soma necessária. Ikura — nan dai w 
<A b HZA Quanto é que necessita(s)? 
Nyúhí. 

iró & 1[6¥]A cor; o matiz (œ Iró-4); o tom. 
Nani — ga suki desu ka? JEH ETI? De que 
cor gosta? x — chigai no fuku voo BE O fato 
de cor diferente. — ga deru XH A Aparecer a 
cor. ~ ga kawaru Est Mudar de cor. — no 
haigó toite A combinação [O jogolde cores. ~ 
o nuru [tsukerul (24% 3 [21 2 ¡Colorir; pintar. — 
toridori no E é b £ bo) De várias [diversas] cores. 
Akarui [Kurai] — HH Z v [Bin] fá A cor clara [escu- 
ra]. Koi [Usui] — BW [Hv] Æ A cor carregada 
[pálida level. Ochitsuita [Shibuil ~ bov [4 
nl] fé A cor sóbria [de bom gosto]. Yawarakai ~ 
Ebbvf A cor suave. O ~ enpitsu EAF O 
lápis de cor. ~ mihon f£ RX A amostra de cores. 
Shikisáf. 
2[104; Bf] A cor do rosto; a tez. x ~ ga 
shiroi [kuroi] 4 X4v[Ewv] Ter a [Ser de] tez clara 
[morena]. — o ushinau +35 Empalidecer. 
Funzen to — o nashite okoru ER L brh LUTEA 
Ficar rubro de cólera [raiva). — no shiroi 
wa shichi-nan kakusu 40 Hwkh tT A pele 
branca é só por si atra(c)tivo suficiente. 
Kaóriró. 
3:%14] O aspecto; o ar; o semblante; a cara; a 
fisionomia. Haha no kao ni wa hiró no ~ ga mieta 
HOY CIEI EKZ k A (minha) máe mostra 
(va) sinais de cansaço no rosto [semblante]. 
Hyóijó (+) ; yósú (+). 


) O feijáo (soja) torra- 


4 [A] O aspecto; o ar. Aki no ~ ga koku natta 
XD ta 58 < Aor Isto parece cada vez mais outo- 
no. > kéhai; omómuúki; yósú. 

S [87] A luxúria; a lascívia; o desejo [prazer] 
camal. ~ o konomu tit; Ser lascivo [dado aos 
prazeres sexuais). ~ o uru tt % 382 [24 TVendero 
corpo; prostituir-se. — wa shian no hoka 
BRaEXFON A paixão é cepa. ©) Irógoto (+); 
iji). 6[45$A]a)O namorado [A namorada); b} 
O [A] amante. x ~ ga aru [~ o motsu] tE p3¡ 22 
[f6 4 fy>]Ter um [uma] amante. (S/D Jójif; koíbí- 
tó (4). DBiróéónnal:iróbtoko i. T[I&ir YU DA] 
35) O lucro [dinheiro] amais. x — o tsukeru [soe- 
ru) tx 0175 [284 5]Dar um dinheirinho a mais 
[um pouco mais do que o requerido! 8 [44] O 
gé[é]nero [de comida |; o tipo; a espécie. 
Shárui (+). 

iró! Et O reconhecimento pelos serviços presta- 
dos Fá universidade ). A — suru HtA Reco- 
nhecer os... O ~ kai 52 A festa de ~. 

Ir? 1455 A omissão; a falha; a falta; a lacuna; a 
negligência. Banji — no nai yo ni o-negai shimasu 
EEBBADAW kS CH L AF Quero que tudo 
seja feito sem a mínima falha. Datsúró; ke- 
tstró; tenúkari (+) ; te-6chí (o). 

iró-áí Æ (< 1+4u) A tonalidade; o matiz. 

iró-dóri E [EH] Y (< + tóm) LIZEJA co 
loração. (SH) Chakúshókú(o)y, saíshiki (+). 2 [Br 
ft] A combinação de cores. Haíshókú (+). 
> Iró4 3[251] A variedade; o colorido; a 
graça. x Samazama na sowa o irete hanashi ni ~ 
o soeru FEA htir An TCE D ARA Dar 
graça [colorido] à palestra intercalando vários 
episódios. Hénka (+). 

iró-dóru $ [EB & (<- 1 +tóru) 1[6%+i85) 
Colorir; pintar. Kono kadan wa ifsumo kisetsu no 
hana de irodorarete iru o ptn. vo b ZERO TEC 
Ebntws Estes canteiros estão sempre com 
lindas [coloridas] flores da estação. > somérú. 
2 [E Xt3 5] Pintar-se; maquil(h)ar-se. Ke- 
shó suru (+). 

iró-gami Ej (< 1 +kamí) O papel colorido. => 
chiyó-gami. 

iró-gáwari fa ZU (< 1 +kawárá) 1[Z6]A 
descoloração; o desbotamento. x ~ suru fi zeh 
bht Descolorar; perder a cor; desbotar. 
Heúshóka (+). 2ZHkcASHOLÊERBESTEJTA 
cor estranha [esquisita invulgar). 

irógoto EZ (<-- 5+kotó) 1 (AR R} $ OTE 
lA aventura amorosa; as relações sexuais. O 
~ shi $m Um dom-joão. SB Iró 5; jóji. 2 
[FECHAS BAZO EP LUNMRE]A cena de 
amor. Nuré-gótó. 

irógótó-shi £ Éf O conquistador de corações. 

iró-gúró AX (<-- 2 +kurói) A tez morena; a pele 
trigueira. (4/5) Iro-jiro. 

iróha Alá 1 Lik A ++] O silabário [alfa- 
beto] japonês. ~ no “i” no ji mo shiranai vá to 
0” DEbAbkw Não saber nada; ser completa- 
mente fum] analfabeto. O ~ uta ABI O poe- 
ma de cujas sílabas iniciais se extraiu o —. 
Hirágána (+): kaná (0). Sgojá! O. 2[4124:] Os 
conhecimentos básicos, os rudimentos, as primei- 
ras noções. x Piano o ~ kara hajimeru PT / %0 
Aid bi Aprender (a tocar) piano a partir das 








iróhá-gáruta 


~. (7/5) Shóho (+). > ébishi. 

iróhá-gáruta VASRA Z (< 1 + káruta) As 
cartas de jogar [no Ano Novoj com o alfabeto 
japonés e poemas tradicionais. 

iróiró Œ £ O ser múltiplo [vário/diverso]. ~ o-ha- 
nashi shitai koto ga aru no desu ga -.. fa x FR Lv 
HALDT 4 Tenho muito que [muitas coisas 
para]lhe contar. Itsumo ~ to arigató gozaimasu vr 
DVLEXLDODBALIC INE Muito obrigado por 
tudo. de ~ na shurui fa x AER Vários [Diversos] 
tipos; muitas espécies [de comida |. ~ to te o 
ukusu EX ¿FA RAlt Tentar de várias manei- 
ras; tentar todos os métodos. 
Kákushu; samázama. 

iró-jikake fEftHHF (<-- 5 + shikáké) O fazer-se 
amante | para roubar |. 

iró-jiró EH (<-- 2 + shirói) A tez [pele] branca. 
Am) Iró-gúró. 

iró-ka E 1[(4/¿3Dn]Acoreo aroma. 2i% 
Dp] O encanto feminino; os atra(cjtivos 
femininos. e — ni mayou tE Æ K5 Ficar fasci- 
nado [de cabeça perdida] pela beleza de uma mu- 
lher. 

iróké Rã 1([812]0 matiz [tom] de cor; a 
tonalidade. Ir6 (+). 2ZIEAREN]A se- 
dução [atra(c)ição] sexual. x — no aru EAD & & 
Sensual. 3 [&+E-DBIRRBS::] O desejo [apetite] 
sexual [amoroso]; x ~ zuku [ga deru; tsuku] E% 
tte; DS] Começar a sentir [Despertar 
para! as seduções do sexo oposto. 4[E1%] O 
lirismo; o sonho; o encanto poético. + ~ no nai 
hanashi GADA ORE A história prosaica [trivial; 
sem lirismo). Fúzei. SIM] O interesse; a 
inclinação. dx ~ ga aru Bd b Ter inclinação 
[queda] [para]; estar interessado Tem. — o shi- 
mesu ESF Mostrar-se interessado por |; 
mostrar desejo [de]. => fyoku; kañshiñ?; kyômi; 
yáshin; yokúbó. 6 [Z->S] As mulheres; a pre- 
sença feminina. dr — nuki de nomu ta TRE CER 
y Beber sem mulheres [gueixas]. Ofnák- 

é 

iró-késhí Em L 1[%]O acromatismo. 2[%t 
£:] O prosaísmo; a insipidez; a vulgaridade; a 
sensaboria. (S/E) Busúl (+); yábo (o). : 

iró-koi £ 7% O amor sensual. => ref 'áf; shikijó?. 

irókói-zátá ERA (<-- +satá) O caso de amor. 

iró-machi £ HT [G.] O bairro dos cabarés e bor- 
deis. Iró-zato; yúkákú (+); yúri. 

iró-me 68A 1(fit-KAL£0ftóbn]A tonalida- 
de. Iróáí; iróké 1. 2Z[23FIARDABAN, À 
F¿0/hLnB8oz]oO olhar lascivo [sensual]; a olha- 
dela amorosa. dr ~ o tsukau % H (9 Lançar 
um ~; fazer olhinhos. Nagáshi-me; shúha. 

iró-mégane ERA 1LIl>ZcgtirlonTnaRE 
$] Os óculos de [com] lentes de cor. Sañgú- 
rasu. 2 [HR ri 4%824]O preconceito. 
x ~ de miru HEAT RS Julgar segundo ideias 
preconcebidas; ver com preconceitos. 

iróméku f£sX 1[Sirózóáku]. 2[15%3<] 
Antmar-se; adquirir vida [animagáo; movimento). 
Kakki-ZzÚku (+). 3[HELAFHESXICAS] 
Agitar-se; excitar-se; ficar alvoroçado [irrequieto]. 
Sono jiken de minshu wa iromeita AOFHFCRAR 
fi bw? O acontecimento causou grande exci- 
tação entre o povo. > dóyóz kófanil. 4tistra 
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+ HU 2] Tornar-se sensual. œ iróppói; namáme. 
káshii. 

iró-mono f) 1 (fr SID SNIE fm) 
Os tecidos coloridos. 2 [520] O espe(citáculo 
de variedades. 

iróń 5 A opinião [O ponto de vista] divergente; 
a obje(cição. (S/H) Hahrón (+) ; ígi (o); izÓñ ( (+). 

iró-náoshi 6 ¡ÉL A troca de vestidos da noiva. * 
O-— o suru BE LYS S Trocar [Mudar] de 
roupa no decorrer do banquete de casamento. 

iróñná 2.4% [G.) o ¡irófró. 


iró-ónna tz 1 [154] A amante; a concubina; a 
amásia. 67 lró 6; jófu!. (AB Iró-ótoko 1. 2(0, 
bio). 

iró-ótoko EB 1[($XxXJ]O amante; O amásio, 
GS Iró 6; jofu?, (475) lró-Óónna 1. 2 [>> bidán. 
shi] - 


iróppói &v(\^` Amoroso; voluptuoso; erótico; 
sensual; sedutor. 

irórí EF A lareira (ao estilo j., cavada no soa- 
lho). xr ~ bata de MF Etat Ao lar [À lareira], 
> rol. 

iró-shúsa [úu] fiz A aberração cromática; o 
cromatismo. 

Iró-tsúl-zúlké Æ fl} (< 1 +tsukéru) 1 ME 
5 4] A coloração; a tintura | do tecido |; a pintu. 
ra. x — (0) suru fa ft (4) 3 5 Colorir; tingir To 
tecido 1; pintar. ©) Chakúshókú (0), saíshiki (+). 
20C kolk X, Zl LANTAR 
fazer um abatimento no [do] preço [para vender 
mais]. MO chotto ~ shite yo +5 bxottRHLI 
* Faça mais um abatimentozinho [um pequeno 
abatimento]! 

iró-tsuya Æ ëf 1 [6 6R]A cor e o lustre. 2 
HE]A tez; a cor da face. x ~ ga yoi [warui) fu 
sn AnlEn] Estar com boas [más] cores; ter uma 
cor sadia [macilenta]. Kaíró (+). 3 [HE 
EJI] A atra(c)ção sexual. Iróké2 (+). 4j 
& LZ]O interesse; a pilhéria; a graça. (S/m 
Kyóshá (+); omóshirómi (o). 

iró-wáké BE LIBCKSOTESIF SEA dis 
tribuição [separação | usando cores diferentes. y 
~ (o) suu fest (4) 725 Distribuir [Classif- 
car/Separar] por cores. 2[5%E]A classificação; 
o agrupamento. x Seito no — KoE ~ dos 
partidos políticos. Buńráí (+). 

Iróyói tt Favorável; propício. x ~ henji fa k 
ni A resposta favorável. Konómáshii (+). 

iró-zúku Ef< 1 [(H-24 ¿rc f20<]Fo fruto] 

ar cor; fa maçã | tingir-se [de encarnado |. 
Ringo ga ~ kisetsu ni natta DATA l ERIKA- 
7z Já é altura [época] de as maçãs começarem a 
pintar. 2[> ¡róké 3]. 

iró-zúrí FEU) (< iró 1 + súru?) A impressão [do 
livro| a cores. <> ~ péji ER) <—Y A página 
ilustrada [a cores]. 

irú! EA 1117147 5] Estar; haver (Pessoas e ani- 
mais; para coisas usa-se “aru”); existir; encontrar- 
se; morar; habitar; ficar. Amazon-gawa ni wa 
pirania ga ~ TIPA CHEST AND No no 
Amazonas há piranhas. Konna ni samukute wa 
totemo soto ni irarenai Z ARCE Tih, ETA 
ON Com este frio [um frio destes] não se pode 
estar lá fora [na rua]. Watashi wa mo San-Pauro ni 
ichi-nen — FIA SY AGAR wa Já há um 
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ano que moro [estou/resido/vivo] em Sáo Paulo. 
A Kono yo kara inakunaru TOtibna kd 
Desaparecer deste mundo; morrer. Sorfizáí 


súrú. 
2 [Ebt 5] Estar presente. Sono jiko ga okotta 
toki chodo watashi wa soko ni ita 4 ODÉERART od 
ES, bx 5 ERMITA LT (in O acidente ocorreu preci- 
samente quando eu estava (lá). l-Aawáséru. 
3 LERE + 23] (Depois de outro v.) Estar. Kanojo 
wa sude ni kekkon shite ~ Rihi CELTA 
Ela já está casada. 
GANE PTA E ARS] Estaría fazer dma kare 
wa shigoto o shite ~ 4, RUBY Ltv Ele está 
trabalhando [a trabalhar] agora. 
5 ktit] Andar Tfazendo/a fazer |]. Maiasa 
basu de tsukin shite iru GIL A CEBNL TA A TEle ) 
vai todas as manhãs para o trabalho de autocarro 
[ônibus]. 6 [Pf Æ % Æ 3 ] Haver; possuir, ter. 
Kanojo ni wa kodomo ga san-nin — Erith TAM 
3 Arz Ela tem 3 filhos. 7[z bł cth 4] Estar; 
ficar. MO ite mo tatte mo irarenai 3 5T hoT h 
nbp Já não aguento[consigo aguentar] (mais) 
festa situação J. 

irú? 4 Precisar; necessitar; exigir, requerer; fazer 
falta; ser necessário; ser preciso. Ikura o-kane ga 
~ no desu ka ol OEXÉREDOCTED De quanto 
dinheiro precisa? Kono shigoto wa takusan no 
jikan lhitode] ga ~ COBRA <A LAS] 
43% Este trabalho requer muito[a] tempo [máo- 
de-obra]. O-tsuri wa iranai yo BODHEBDbDANI 
Náo quero [Fique com] o troco. Sugu henji ga 
irimasu ka? SREE) ID? E necessária 
uma resposta de imediato? œ hitsúyó; nyúyó. 

iru? 51 [EF] 4 Tostar; assar; torrar. 

irút AS 1[in35] Entrar. Muyô no mono ~ be- 
karazu RADHA BR 65) Entrada proi- 
bida a estranhos ao serviço! dk Do ni — ERAS 
Tornar-se um especialista "em ). Etsu ni — RCA 
& Alegrar-se; rejubilar. Háiru (+). 25873 
2] Chegar; alcançar; atingir. x Rokyo ni — EI 
KAŻ Chegar à [Atingir a] velhice. (S/H) Tassú- 
ú. 3 [5473 4] Amadurecer. Jújitsú 
súrú. 


iru? 5145 Disparar; lançar; atirar à perdiz/ao javali J. 


kk Yao — RETA — a flecha. 12:99) Sho o into 
hossureba mazu uma o iyo Fx BIA LATTES E 
+ X Quem ama a Beltrão ama a seu cão (Lit. 
Quem quer matar o general mata primeiro o 
cavalo). 

irut $5 Fundir (metal); moldar (uma estátua); cu- 
nhar (moeda). 

frui 20 A roupa; “roupas”; o traje; O vestuário. 
Fukú; ffuku; kimónó. 

irúká 584 [Zool.] O golfinho; o delfim. 

irúminêshon [ée] 4 JL € 7— a y (< Ing. ilumina- 
tion < L.) A iluminação. > shóméf. 

i-rúsú BSS (< iń'+rúsu) O “estar ausente” para 
as visitas. x — o tsukau BAF EtE5 Mandar 
dizer que não está em casa. 

iryO! Æ} A roupa; o vestuário. > iryó-híif!: ffuku; 
frui. 

iryð? |Z O tratamento médico; a assistência mé- 
dica; os cuidados médicos. x — o ukeru RR ES 
32 Receber —. © O ~ hE[hin?. ~ hoken Es 
RE O seguro médico. ~ kikan gls Uma 


isámiashi 








organização [instituição] médica [de saúde]. = 
chiryó. 

iry6-hi! [60] HH As despesas do vestuário. 

iry0-hi” [60] ÆR Æ As despesas da assistência 
médica. 

iryó-hiñ! XE} Os artigos de vestuário. 

iry6-hifi? Em O equipamento médico. 

iryoku! Fi A força; o poder; a potência [da 
bomba |: a influência. e — o hakki suru ENE 
$33 2 Exibir poder; usar a sua influência. Kane no 
~ £0E 2 O poder do dinheiro. 

íryoku” E 7) A força de vontade. 
Ishí-ryoku; kiryóká (o) seishin-ryoku (+). 

iryú Et O convencer alguém a não abandonar o 
seu posto. x Jinin o ~ suru EtLrH BF b Dis- 
suadir alguém de (Convencer a não] se demitir. 

iryú-búñ 8275 [Dir.] O quinhão que legitima- 
mente cabe a um herdeiro. 

iryú-hih AE > wasúré-mónó. 

iságíyói u 1[5%L nr] Valente; heróico; viril; 
bravo; valoroso. x ~ saigo o togeru Bate RE 
YY 24 Morrer como um bravo [herói). Isâmá- 
shi (+. 2 [BRH A] Puro; íntegro; honesto. x 
Isagiyoku wabiru BR< EU 5 Ter a honestidade de 
pedir desculpa. Keppáká ná (+); seíréf ná. 
3 [Ent] 0 0 kW] Decidido; resoluto. Omó- 
fkirf nó yói. 

iságiyóshi to shinai RL & Lixt* Ter vergonha 
deJ; ser demasiado orgulhoso Tpara |; sentir-se 

superior Tal. 

isai! Æ% Os pormenores; as particularidades. ~ 
shóchi itashimashita FIRIN V 7e LE LA Entendi 
tudo até ao último pormenor. dr ~ kamawazu ZE 
¿18107 Sem fazer caso dos ~; sem atender aos 
~. O~ mendan $H (Hm) Os — (mais 
concretos) ficam para depois, na entrevista pes- 
soal. Ikyó6kú% meisáf, shisáf; shósál (+). 

isáf? E Um raro talento. 

isáf* R O sobressair; o brilho [a cor] especial. x 
~ o hanatsu BE % hto Dar nas vistas; destacar- 
se; sobressair | entre os outros artistas J; distinguir- 
se; brilhar. 

isáf* {$} O grande homem; o homem de gé[é nio; 
um talento. Itsúzál. 

isákáí ¿BL A briga; a disputa; a altercação. x ~ o 
suru fvit A Brigar; altercar; discutir. 
fái (+) ; ¡fárásóf; kóron. 

isáki {PEA [Zool.] O roncador [dentão] (Peixe). 

isákú ¡EfF A obra póstuma. 

isámáshii Æ 3 LL Bravo; corajoso; valente; varo- 
nil; heróico; valoroso. kr — okonai BE Lefn O 
alecto heróico [de bravura]. Yúkán (ná). 

isámé 3% (< isáméru) A advertência; o aviso; a 
admoestação; o reparo; o conselho. x — o kiku 
HER Ouvir a/o ~. Chúkóká (o); 
fken (+); kanigén. > imáshimé!. 

isáméru 3:04 Avisar; advertir; admoestar; acon- 
selhar. Chúkókú súrú (o); ken suru (+) ; kañ- 
géñ súrú. > imáshiíméru!; satósá. 

isâmiashi FAZ 1(180]0O pôr o pé fora da 
arena do sumó, por engano. 2[Hmklyic, Fic 
DoTENTEL CIS, HTCDoTENTES 
3] A precipitação; o pisar o risco. Shinbunsha no 
~ de goho o dashite shimatta Ato BL E CER 
*HLULE> > O jornal precipitou-se e deu a 











isámihada 422 








noticia errada. 
isámihada & AJL A índole cavalheiresca. 
isámi-tátsu AO (< isámu + --) Animar-se; 

ganhar alento; exaltar-se. Fúnki suru (+); fu: 

rúítátsu. 
isámu 3334, Estar cheio de ánimo [entusiasmo]. x 

Isande senchi e mukau BATRA Partir 

para a frente de batalha com grande ánimo. 

(5/8) Hazúmí; kióu. 
isán! EE 1ÍMXAKADACHLAMEEJA he- 

rança; o legado. x — o nokosu Bié? 3 Deixar 

um/a ~. ~ o tsugu Er HE Ficar coma ~. © 
~ arasoi je SH O desentendimento entre her- 
deiros. ~ kann HE BH A curadoria; a adminis- 
tração da ~. ~ sõzoku ¡EFE A sucessão à —. 
~ sôzokunin PEREA O herdeiro. ~ (sózoku) 

zei A (HIST) Bi O imposto sucessório [sobre a — 1. 

2 HCO AME L ER] A herança; o le- 

gado. Ar Nihon no bunka-teki — o mamoru HÃO 

CODAE + SF Proteger o/a ~ cultural do J. 
isán* Sø [Fisiol.] A acidez gástrica [do/no estó- 

mago). © ~ kata HERAS A hiperacidez... 
isáñ?* E 5% O pó medicinal para o estómago. 
isãó Y) A façanha; a proeza. 

(S) Kósékí (+) ; tegárá (o). 
isáríbi EU wX [E.] A fogueira [O lume] nos barcos 

de pesca para atrair os peixes. Gyóka. 
isásáká ip Um pouco; levemente; um tanto; 

algo. Kare wa — mo hajiru yôsu wa nakatta lin 
23PHH ULTRA? Não parecia [dava 
sinais de] sentir qualquer vergonha. Sore ga — 
nari to anata no o-yaku ni tateba ureshii desu End 

NZD ELESDAROBÍRICILTRS NL TT Se isso 

[assim] lhe puder ser útil, ainda que pouco, sentir- 

me-ei feliz. Ae — no Bj) Pouco; diminuto; insig- 

nificante; escasso. 

(575) Shósho (+); sukóshi (o), wázuka (+). 
isé-ebi {F fÆ [HE] A lagosta (grande). > ebí. 
iséll Et 1[405%4237 ¿]0O outro sexo; o sexo 

oposto. x ~ kan no RHEA [as relações | Entre 

os dois sexos. — no ROD [uma relação JHeteros- 

sexual. <> ~ kankei =B% As relações com o 

~. Dósél. 2[H4HXb2351 k; BH] A hete- 

rogeneidade. Ishítsú. (47% Dóséí. œ> sef- 
shítsú. 3 (Quím.] O isomerismo; a isomeria. 

Doshitsa. 
isé? LEA 1 (8 33] O poder; a influência. à ~ o 

furuu EB iEAS Usar ~. Z[XZ]A força; a 

energia; o vigor; o ânimo; a vitalidade, + ~ ga 

yoi kB kv Estar cheio de ~, ~ o tsukuru EEB 

045 Animar; encorajar; estimular. 

Génki (o); ikiói +); kakká (+). 
ise? LIP Para oeste. x Koko kara ~ ni [no; wa] 

IMDb ID; +4] Daqui ~, 

[A/8B) Ito. Nishí. 
isél! 3545 [Med.] A espermatorreia. 

Musél (+). 
iséi-táil HR (4 [ Quím.) O (corpo) isólôJmero. 
iséki! EN Os restos; as relíquias; os vestígios. x 

Kodai bunmei no ~ ti RH ODBBS Os vestígios 

da civilização antiga. kyúséki. 
isék? BRE 1 [&-$]A transferência do regist(r)o 

de domicílio. xr — suru F£%£3 2 Transferir o —. 

Teúséki. © kosékl. 2[ZX8E-vEFED]A 


transferência de um jogador. Ta no chimu ni — o 











—— 


kibo suru toF- Arre A Desejar Ser 
transferido para outra equipe/a. 

Isé-máiri (2345 A peregrinação ao santuário 
x[sh]intoísta de Ise. 

iséñ 45 [Geogr.] O paralelo (de latitude). 
Idó-séñ. Kéisen. 

i-sénjô A:A:4 [Med.] A lavagem ao estômago, 

isétsá &5% A opinião [O ponto de vista] diferente: 
outra teoria. à — o tonaeru RinTrIB4 A Defen. 
der um/a —. 

ishá! & 3 O médico; o doutor; o clínico. x ~ pj 
kakaru [mite morau] E fc hi T0 b5 ]Ir ao 
[Consultar o] médico. Kakaritsuke no ~ hhh ot 
DEX O médico da família. ~ no fuyójó 
EADE Santos de casa não fazem mila- 
gres/Médico cura-te a ti mesmo. 

isha? Ei A consolação; o consolo; o conforto. y 
~ suru Ri 5 Consolar; confortar. > itáwár; 
nagúsámé. 

ishá-ry6 TH A compensação monetária. + ~ 
o yókyú suru [shiharau) ELE ZAR A [57445] 
Exigir [Pagar] uma —. 

ishi A 1[&4A]A pedra; o seixo; o calhau. ~ aj 
kajiritsuite mo kono shigoto dake wa yaritogete 
miseru zo BAUL Hont è COORD) RRA 
454 Pelo menos esta obra, meus senhores, 
hei-de levá-la ao fim, custe o que custar. Y ~ 
darake no michi {ilt bi} Di O caminho pedrego. 
so [cheio de calhaus/pedrasj. — no di IDG WTter- 
reno | Pedregoso [Cheio de/Com muitas pedras], 
~ no yó ni damarikomu ROD E 5 ERR b At Ficar 
mudo como um penedo. ~ o nageru AYRHZ 
Apedrejar; atirar pedras [uma pedrada). (Pza) 
~ ga nagarete konoha ga shizumu ERÑNTAD 
FP O mundo anda de pernas para o ar (anda 
todo às avessas) (Lit. As ~s vão a flutuar na água 
e as folhas vão ao fundo). — no ue ni mo san-nen 
EDEL $ = Quem espera, sempre alcança. 5 
gánseki; iwá; koishf. 2[=5/A]A pedra preciosa; 
a jóia; a gema; o rubi [de relógio !. Hósé.- 
ki (+). 3[54£] A pedra de pô. Goíshí (+). 
4 [541 2%—M] A pedra de isqueiro. 

ishi £ A vontade; o querer. x ~ ni han shite 5 
tre LT Contra a sua —; [fazer mas | contrafei- 
to. ~ no chikara E EDF > ishiryoku. ~ no 
tsuyoi [~ kyoko na] To [55%] Detenmi- 
nado; firme; decidido; que tem forga de vontade; 
voluntarioso. — no yowai| — hakujaku nal WGO 
gol 2334] Fraco de vontade; abúlico. Fuku- 
tsu no ~ REDRE A ~ de ferro. 

ishi [& Éh O médico; o doutor; o clínico. <> ~ ho E 
pri: O decreto de saúde. ~ kai KÉb& A asso 
ciação de [Ordem dos] médicos. » kokka shiken 
KEZA O exame para (poder ser) médico a 
nível nacional. ishá! (+). 

íshit ZE. A intenção; o intento; o propósito; o 
desígnio; a ideia. Ar — no sotsū o hakaru FEED 
thA Procurar entender-se (mutuamente). ~ 
no sotsu o kaku FEED? R Carecer de en- 
tendimento mútuo. ~ o shimesu [hyðji suru] FER 
RF [ER T b |Manifestar a sua intenção. ~ 0 
tsutaeru EX f=4 4 Comunicar as suas intenções. 
Hito no — ni sormuite AD FNCA trt Contra o 
desejo dos outros. Kañgáe; tsumór. > ishi?, 

ishi E [E-] O último desejo [A última vontade] 
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de alguém que faleceu. 

ishit 238 O suicídio por enforcamento. xw ~ suru 
gyet 2 Enforcar-se. 
(5/5) Kubi-kúk arm (+); kubr-tsúri (o). 

ishí-átama AR —1[5015K d7%wkiÃ] A cabeça 
dura (como pedra). Z [Al THUAS i hiv. 
AJO cabeçudo; o teimoso; o cabega-dura. 
(57H) Kanázúchi-átama. > gánko; gojo. 

ishí-bai AJK (<--'1+haí) A cal. Sékkai (+). 

ishi-báshi A (<-- '1 + hashi) A ponte de pedra. 
~ o tataite wataru ARA NTAZ Pensar 
duas vezes antes de agir; ser muito prudente 
[cauteloso]; ver primeiro onde põe o pé. 

ishi-bél AF (<-- +1 + heí) O muro de pedra. 

ishibe-kinkichi Ag [G. ] O homem íntegro 
[incorrupto]; um catáo. Bokúsékikan; katá- 
bútsú. > gánko; kimájime. 

ishibótoke Fih (<-*1+hotóxé) O [Uma estátua 
de] Buda em pedra. Sekibútsú. 

ishibúmi 1% > sekihí. 

ishi-dáñ RE As escadas de pedra. 

ishi-dátami AE: (<--'1 + tatámi) O pavimento de 
[em] pedra; a rua calcetada. 

ishí-doró [dóo] ART (<--'1 + tóró) A lanterna 
de pedra [do jardim | (Adorno). 

ishí-gáki AXE (< *1 +kakí) A parede [O muro] 
de pedra. > Ishí-béí. 

ishí-kérí ABU (<-- *1+kéro) O jogo da macaca 
(De criangas, dando pontapés a uma pedra). 

íshiki #3 1[1>%09L7%41%6] A consciência; os 
sentidos; o conhecimento. + — fumei no jótai de 
aru FERA AHORITA Estar inconsciente [sem 
sentidos]. — ga aru Fi Estar consciente 
[Ter conhecimento]. ~ ga hakkiri shite iru ER: 
5% LtmA Estar perfeitamente consciente. ~ o 
kaifuku suru Fam x Ett £4 Recuperar os senti- 
dos; voltar a si. ~ o ushinau ¡Gr 3 Perder os 
sentidos. > ishikitéki. 2[HH%] A consciência; a 
percepção; o senso. Kare ni wa tsumi no — ga 
mataku nai (EWCiSED Eta SC An Ele não tem 
nenhuma consciência de pecado [Ele é insensí- 
vel/um bruto]. x — suru mts 2 Ter [Tomar] 
consciência [de |. Shóhai o — sezu ni [shinaide] R$ 
Mem Tio [LAN TISem saber [se importar 
com] as consequências. Kokumin no ~ chosa HE 
ok Um inquérito da consciência do país 
"quanto à saúde |. O Seiji ~ HERE A con 
sciéncia política. © Jikéká. 3(+428% 0x3 
232%] A consciência social. + — no hikui hito JE 
SOBICA O indivíduo com falta de ~. 

ishí-kirí GU (<--"1+kiro) do (111404540 0 H 
+3] O trabalho de cantaria; o cortar pedra. 2 
(> ishíká] . 

ishiki-teki $543 Consciente; intencional. x ~ 
ni uso o isuku ERRA O tto} Mentir conscien- 
temente, 

ishíkóro GIZA A pedr(inh)a; o seixo. 
Koishf (+). 

ishiká AT O canteiro; o pedreiro. 
Ishi-kirí 2; ishi-yá; sekkó. 

ishiímóchi RHA- A [Zool.] A corvina-de- 
linha[-de-corso)]. 

ishin FEB] A restauração [de Portugal em 1640, 
com D. João IV). © Meiji ~ Hk A Restau- 
ração de Meiji (1868). > fukkó!; kakúshiñ?. 


ísho? 





ishiñ? {Z (< igéb + shiñbó) [E.] O prestígio; a 
honra; a dignidade; a autoridade. Seifu no — wa 
chi ni ochita KWO kibe br A autoridade 
do governo ruiu/caiu por terra [O governo perdeu 
todo o seu prestígio]. x ~ nikakawaru BÉ Cipt 
bZ Comprometer [Afectar] o/a ~. ~ o kaifuku 
suru FE + Elt A Recuperar o/a ~. ~ o kizu- 
tsukeru BE tigon & Ferir [Abalar]o prestigio. ~ 
o tamotsu Bs + BRO Manter o seu/a sua ~. 

ishíiñ* E. O intento traiçoeiro. 
Futá-gókoro (+). 

ishin-deñshiñ LLiME-)> A comunicação por pen- 
samento [O entender-se sem palavras). 

ishí-ryoku Æ A força de vontade. > ishi?. 

ishitsú! ZH A heterogeneidade Tdaquela cultu- 
ra]. Koko no bubun dake chisó ga ~ da vc cotas 
nm; Só esta parte da camada geológi- 
ca é diferente [heterogé[é nea]. 
Dóshitsú. 

ishítsGº 6% A perda; o extravio. © > ~ butsu. 
~ todoke AJENA declaração de — Tda mala |. 
Fufshitsá (+). 

ishitsú-butsu 544% A coisa perdida. O ~ tori- 
atsukai-jo imt Ff A se(c)ção dos perdidos e 
achados [das ~s]. FuñishítsG-butsu; otóshí- 
mónó (+); wasúré-xmonó0 (+). 

ishí-úsú AE A mó [pedra de moinho]. + ~ de 
kona o hiku DATH D< Moer To trigo Ina ~. 

ishí-wátá G% O asbesto; o amianto. 
Sekimén. 

ishiíyá AE 1L(AT]O pedreiro; o canteiro; o 
alvanel. Ishidr 2; ishikG (+); sekkó. 2[45 
HEART LADFAAAE ASAS O 
negócio [negociante] de cantaria (e pedra). 

ishí-yákí-imo PEZ (< "1 + yakú +) A 
batata-doce assada entre [sobre] pedras quentes. 

ishizúé $8 1[Z%0k:0 Tic H< AA pedra angu- 
lar [de alicerce das colunas de madeiral. 
Dodáí-ishi. 
sha no ~ o kizuku 2 Hota Lançar as/os 
~s da empresa. Kiso (+). 

ishi-zúkuri FU (<-- + tsukúru) A alvenaria; a 
arte de construir com pedra (e cal). Sekizó. 

ishf-zári GZL (< 11 +súro) A litografia (Impres- 
são tirada de uma pedra com inscrições). > takú- 
hón. 

isho! HE 185 E]A nota escrita deixada por 
um suicida [defunto]. + — o kaku [shitatameru] 
HB» [Lir A Escrever uma nota antes de 
morrer. Kaki-6ki; yuífgóf-shó. 2[> ícho]. 

isho? EZ O texto [tratado] de medicina. 
Igáká-shó (+). 

íshó! 35% [JO vestuário; a roupa; a indumentá- 
na. O > ~ dansu ¡gakari/mochi]. Kashi ~ E 
L ~ de aluguer/l. Yomeiri ~ BA b A= O 
enxoval de noiva. (Mp3) Mago (Almocreve) ni 
mo ~ RTCA Um burro carregado de livros 
é um doutor. Fuká; ffuku; kimónó. 

ísho? EK 1 [15] A ideia; o plano; o esquema. 
x ~ o korasu IEA Eb T Inventar um ~. 
Shukó (+). 2[7%+42]0 desenho [esboço; pro- 
tetcto] artístico [decorativo]. O ~ tôroku [E 
EE O regist(r)o da autoría de uma criação artisti- 
ca. Tôroku ~ SEI — regist(r)ado. De- 
záin (+). 


2 [2] A base; os alicerces. x Kai- É 








ishó* 





ishó? RE [E.] O outro nome; um pseudó[ó nimo 
[nome diferente]. 
Betsúméi (0); ichiméf; iméf; imyó (+). 

ishó-dánsu KEME] (< * + taúsá) O guarda- 
roupal-fatos]. 

ishó-gákaril-kátá] ARA 175] (<-> * + kákari) 
[Te.] O guarda-roupa. 

ishókú! $48 O transplante; a transplantação; o 
enxerto. O Jinzô ~ shujutsu FRESH O 
transplante do rim. i 

ishoku’ KA 1 [XH|L &%!] A roupa e a comida. 
~ tartte reisetsu o shiru Kf E DCI EN 
& Bem comido, bem educado. = iry6!; shokú- 
nor, 21475) A subsistência; O sustento; a vida. 
l-shókű-jü 2; sefkátsú (o), seíkéf (+). 

ishókú* RE 1[(R4-%t] A cor diferente. 
Dóshókú. 2[—Mxb>TN533H]A singularida- 
de; a originalidade. > ishítsd!. 

ishókú* E A comissão; a incumbência; o encar- 
go. x ~ suru EMT & Dar o encargo T de prepa- 
rar a festa J; incumbir To dr. Tanaka de escrever a 
música J; confiar o cargo T de ). Itaká! (+). 

ishókú-gote BH&lT (<- * + koté) A espátula 
para arrancar plantas pequenas. 

i-shókú-jO KAÍ L[IXxHLAFLAEE]O 
te(cxo, a comida e a roupa. œ Íryó!; júkyo; shokú- 
wo 2[1+Ef5] A vida; a sobrevivência. 
ishoku* 2; seíkátsú (+) ; seíkéí (+). 

ishô-mochi [60] KÆ b (< 1+ mótsu) A pes- 
soa gue possui um farto guarda-roupa. 

ishu! FF A espécie diferente. x — no AEO De 
outra [diferente] espécie. © > ~ kôhai. 
Besshú; kawárf-dáne. Dóshú. 

ishu? $ 1(5054J0O rancor; o ressentimento. 
x ~ ga aru lo motsu] REM db SL FD] Ter 
[Guardar] rancor a algúem. © ~ barashi FE 
bL > ~ gaeshi. Iikóńñ (+); urámi (o). .2 
[$5] A intenção; um ímau | propósito. 
Ito? (+) ; kafigãe. 

ishu E & O maucheiro; o fedor; ocheirete. + — o 
hanatsu REY > Cheirar mal; feder; deitar mau 
cheiro. œ Akúshú. > kusáil. 

ishú-gáeshi SEDE L (< íshu? + káesu) A vingan- 
ça; a desforra; a represália. E 

ishú-kohai [60] RE? [Zool.] A hibridação; 
o cruzamento de espécies distintas. =œ Íshul, 

ishúkú! ==$% a) O encolhimento; a contra(c)ção; a 
atrofia Fdo nm |; o definhamento; b) O ficar mur- 
cho[ com a repreensão |. kr — suru 37 & Enco- 
lher; contrair-se; murchar; definhar; atrofiar-se. 

ishúka” Æg O acanhamento; o encolhimento; a 
cobardia. dk — suru Ha} 2 Acanhar-se; enco- 
lher-se; recuar [perante um obstáculo |; acobar- 
dar-se. = ijikéru. 

ishútsú 73 H4 O despacho [A expedição] de mer- 
cadorias por barco |. x — suru f£H17 4 Despa- 
char [Expedir]. (475) Inyú. >> yushútsú. 

isó Bi A praia (rochosa); a costa; o mar. x ~ no 
kaori ga suru nori ROER SOD A alga que 
cheira a mar. © > ~ zuri. 

isō! 8X O transporte; a transferência Fdo pre- 
so/para o Supremo Tribunal |. xr — suru ET 5 
Transportar; transferir; trasladar. 
Ido (+). 

isó? 47148 1 [Mat.] A topologia. O ~ sagaku fr 
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HCE A topologia. 2 [Fis.] A fase. 

isóbé GE) > Isó. 

isó-gai [60] $185 O yosó-gal. 

isógáséru 2/45 (< isógu) Apressar; meter pres. 
sa; fazer andar depressa. x Jidosha o ~ HEgix 
24 & Apressar o condutor [para chegar a ho. 
ras |. Isógásu; sekásu; sekitátérú. 

isógáshii TULL» 11[£t 7%] Ocupado; atarefada; 
cheio de afazeres. O- ~ tokoro o o-jama itashma. 
shita HUELE BRE L ELA Desculpe-me) 
ter-lhe tomado o seu precioso tempo. dk ~ hito 
[karada] tt LVA [14] [sou | Uma pessoa muito 
ocupada. Me ga mawaru hodo ~ Elli 
v Estar ocupadíssimo. Nani ka to — flbLttLn 
Ter muito que (muitas coisas para] fazer. (7/5 
Tabó ná. 2[Ù-v k LTV v]Apressado; impa- 
ciente; frenético. x ~ shóbun no hito tÙ L nto 
nA Uma pessoa — [cheia de frenesi). > sewa. 
shii. 

isógáshisa fi L& (Sub. de isógáshíi) A sobrecarga 
de serviço [trabalho]; a azáfama | constante |. 
Tabó. 

isógásu má > isógáséru. 

isógi EX (< isógu) A pressa; a azáfama; a impa- 
ciência; a urgência [do caso J. 

isógí-ashi AXE O passo rápido. x — de aruky 
AY ECHEX Andar a passo rápido. 
Hayá-áshi. 

isóginchaku RMS (<-- + kiñchákú) [Zool.] A 
actinia; a ané[é ]mona-do-mar. 

isóguaX 1[&<Lk5L75] Apressar-se; aviar- 
se; despachar-se. Isoganai to gakko ni okureru yo 
FPA LFR CE LAA k Se náo te despachas, vais 
chegar tarde à escola. [soge Hu Apressa [Despa- 
cha/Aviakte! dr ~ toki wa 3.< E i Quando não 
há tempo [Quando se tem pressa]. Junbi o ~ Mig 
+ lC Preparar depressa. Shigoto o ~ HER AC 
Despachar o serviço. Isogaba maware 3»: 
it Elh Quanto mais depressa, mais devagar. 
2 [5] Estar com pressa [de começar J; estar 
impaciente [por]. x Kachi o ~ B b$ & < Estar 
impaciente pela vitória. Ketsuron o ~ Mirat 
Concluir antes de tempo; tirar logo a conclusão. 
Em) Aséru. 3[ñ[A bib EC 5 k T a] Ter 
pressa; andar depressa. kW Michi o — MYWC 
Apressar o passo; caminhar depressa. 

isóide ALT (< isógu) Depressa [Com pressa; 
Apressadamente]; com rapidez [velocidade]. x 
~ aruku facts Andar depressa; caminhar a 
passo rápido. Háyaku. Gúzugu2u shite; 
nonbiri; yukkúri. 

ísoiso to EE (+) Alegremente; todo conten- 
te; com boa disposição. dr ~ otto o mukaeru nt 
n% ERFMAZ Receber [Acolher] alegremente 
(toda contente] o mando (que volta do emprego). 

isóń ETF > izóf? 

Isóppú-mónógátari 4 Y y 74555 As fábulas de 
Esopo. 

isóró E (k O parasita [do amigo J; o chupista (G.), 
o explorador. Shokkyákú. 

isóshimu &jLt; [E.) Devotar-se [a |; aplicar-se 
Pal. Hagému (o); tsutóméru (+). (A/A) Na 
mákéru; okótárú. 

isó-zúrí RE£9U (<-- +tsurí) A pesca nas rochas [nos 
rochedos). 





mm 


issai! — 7# (< ichí! + sái) Um ano de idade. 

gssai —Y) 1 [238] perdi] Tudo; o | custo | total; 
a totalidade [das despesas |. dr ~ de —&]T Na 
totalidade; por inteiro. ~ no — 4o Todo; total. 
ga Zénbu (+). Z[Z/4] De maneira nenhuma; 
absolutamente [nada J. Kakeuri wa ~ itashimasen 
HOFEDIE—MELESA G87) Não vendemos 
fiado [a crédito) em caso algum [de maneira ne- 
nhuma/alguma]. Mattákú (+) ; zenzéñ (o). 

issál-gássai H) E y Todo, todo (todo); todinho; 
tudo e mais alguma coisa. Kare wa kaji de zaisan o 
— ushinatta Whi KETCH EEko A Ele 

erdeu toda a fortuna no incêndio (, todinha). 

gm Zénbu (+); sukkári. 

issáí-táfu —EZ * A poliandria. > ippúppu[-ta- 


sáil. 

issákú! —¿£ O plano; a ideia. x — o anjiru — Rx 
ge [ 2 Inventar [Conceber] um plano. Kyoyo no ~ 
BSG0— O último recurso. Ikkéf. - 

issákú? —PF Dois | dias/meses/anos | atrás. 

issákú-ban[-yal —PERR [Z] A noite de ante- 
ontem [Há duas noites). 

issákú-jitsu —*E H Anteontem; antes de ontem; 
há dois dias. (5/5) Otótói (+). 

issákú-nen —R'EZ Dois anos atrás [Há dois anos). 
Otótoshi (+). 

issáñiká-tánso —EZ4L/X3E O monóxido de car- 
bono. O ~ chúdoku —&&/(LHHFPHE A intoxi- 
cação de [por] —. 

issán ni RÁN > ichimókusan. 

issátsú! — EH (< ich? + -sátsu) Um exemplar fde 
livro/revista/boletim |; © ikkánl. 

issátsú? —X| 1 [(— OZ - Ex] a) Um docu- 
mento; b) Um título [Uma obrigação) de crédito; 
uma caução. A —(o)ireru —}L JAn 4 Dar/Assi- 
nar uma ~. 2[— oF] Uma carta. > ittsú. 

isseil —tt 1 [—+*] Uma geração (9 $). 
ichídal (+). 2[—+E]Uma vida; (o decurso de) 
uma existência. Isshó! (+). 3[ZORRIA 
época; o tempo. x ~ o fubi suru — TH MABET 5 
Dominar a sua época [como romancista |. 
Géndai(o) tódai(+). 4 [54I0MEM41%] O primeiro 
titular de uma dinastia. © Naporeon ~ ELA 
— tt Napoleão I. S[fZE9D]A primeira geração 
de imigrantes. O Nikkei burajirujin ~ 075% 
MAH — japoneses no Brasil. 

isséf? —% A simultaneidade; o conjunto. x — ni 
— EIC [saíram J Todos juntos; Ta multidão J num só 
corpo [em uníssono] [cantou o hino da paz |. © ~ 
shageki —& 5% a) A descarga simultánea; o 
tiroteio cerrado; b} À salva de tiros. ~ torishima- 
i—i 08d A prisão de todos os infra(c)tores 
(culpados) ao mesmo tempo. 
Ichídó (o); ichiji (+). > dójir. 

issé-ichidai — tt —+k (< isséí + ichídai) Uma vez na 
vida. e — no haresugata —tH—HKOBNZE A 
apresentação [com um vestido | deslumbrante ~. 

isséki! — E 1 (ME KA Eao] a) 
Uma sessão [de conferências ;; uma reunião; b) 
Uma festa. xt — mokeru —& Ei 5 Dar [Fazer] 
uma festa. 2HEHDEKHYBASFESITEE— E) O 
primeiro lugar [no concurso |. > ichíban; ittó!, 

issékt? —Ẹ (<ichP+séki) 1 [50% 4 37] Um bar- 

co [navio]. 2[—xik%->=4x%00H 5] Um ele- 

mento de um par. œ ittsúí. 
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isshiñ* 





isséki? — 4 Uma (certa)noite [fui roubado |; Tcho- 
veu toda |a noite. © > itehô ~. 
Hitóban (o); ichíya (+) . 

isséki* —4 Uma pedra. de — o tójiru -Greb 
Causar agitação; levantar [fazer] ondas. 

isséki-nichó — HZ6 De uma cajadada matar 
dois coelhos (Lit. “Com uma pedrada dois pássa- 
ros”). — no aidia —AZ40T4 F4 TH Grande 
ideia! [Isso é de...]! kkyo-ryótóka. 

issén! —$%£ Uma luta; uma batalha; um confronto. 
x — o majieru —lhk 2324 2 Travar uma batalha 
[com o inimigo na fronteira |. © shóbu!; tatákáí. 

issóñ? —$H (< ich! +sén) 1 [—240%] Uma linha; 
um traço. Z[i>&bLLAXZEJD)A distinção 
clara [entre bom e mau J; a linha de demarcação; 
"ultrapassar Jo límite. xe — o kaku suru —fR% Ei 
32 Traçar uma linha divisória; fazer uma clara 
demarcação. Kugirí. 3[(%—$£%] A linha da 
frente; a primeira linha. x — de baribari hatara- 
ku —ERCHE d E o hl Trabalhar a(c)ivamente na 
~, DáHsséń (+). 

isséñ? —ES LE. ] Um clarão Fdo raio |; um lampejo; 
uma faísca. x — no hibana —[XD:Kk1€ Uma fais- 
ca de fogo. 

issétsú! — 3 (< ichf + sétsu?) 1 [—-005%] Uma 
opinião; uma versão; uma teoria. 2[53 3% tD 
at) Uma outra opinião [versão; teoria]; um outro 
ponto de vista. xr ~ ni wa [ni yorebal —E%iCH [X 
tu] Segundo um/a ~. 

issétsú? —$£5 Um parágrafo; um trecho; uma pas- 
sagem; um versículo [da Bíblia |; uma sílaba (da 
palavra). 

íssha —ż} Uma firma [companhia]. > kaíshá. 

íssha-sénri — ¡BF E fir/escrever JA toda a velo- 
cidade. Ye — ni benjitateru —ATEICIHLILTS 
Falar [Discursar] como uma metralhadora [~]. 
> sumívyaka. 

isshi! —+F Tter | Um filho. 

isshi? — 4 Um fio. ~ mo matowazu ni —Xk 
ù $ & bF kK Todo despido; todo [completamente] 
nu. ~ midarezu —AélhF [um argumento] 
Perfeitamente lógico [Em perfeita ordem]. 
œ Íto!, 

ísshi? —3E Um dedo. > yubí. 

ísshi*t —& [E.) Uma farpa [flecha/seta]. + — o 
mukuiru —R Bin A Retorquir; ripostar. «> yat. 

isshi-dojin —+R[1H/— [E.) A imparcialidade; a 
igualdade no trato; a abertura; a magnanimidade. 

isshíki — Um jogo; um conjunto [de peças/de 
mobília |; uma cole(c;ção. O Daidokoro yóhin 
~ PHA Um jogo de cozinha. Hitó- 
sorol. 

isshín' —.> 1[~200ù] Uma alma; um [só co- 
ração [espírito]. 2 [D440—o00OB3 RH CRA 
535, X, AO.D]A devoção total; a dedicação ex- 
clusiva; a concentração de espírito; o empenho; 
uma enorme vontade [de sucesso ). dr — ni -Ù 
k Devotadamente; com todo o coração; com toda 
a força [~ ni inoru — ÒK {FA Rezar com toda a 
devoção). © > ~ furan. 

isshiñn?* —¿5 A reforma; a renovação completa. xr 
~ suru — Hi 2 Renovar completamente; refor- 
mar tudo. Menbã ga ~ shita AY785—23—HULTc Os 
membros foram todos substituídos por outros 
novos. 
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isshin* 





isshín?—% 1[(878%)]0Opróprio; o mesmo. e 
Ninkio ~ ni atsumeru AAt —F CEDA Concen- 
trar sobre si (mesmo) todas as atenções. 45 ~ 
jo. 2[R529&rT] Todo (o próprio ser). x ~ o 
ageru[sasageru] —& EH A[BEN' 5 ] Consagrar-se 
Ta |: dedicar-se todo [de corpo e alma). 

isshiñ? —$ [Dir.] A primeira instância. ~ de 
yuzai to nata —A CHASE? of Foi condenado 
[declarado culpado] na —. 

isshin-dótáí [06] — ají Um só corpo e uma só 
alma. Fufu wa ~ da KE bk7% Marido e 
mulher sáo (como) —. 

isshin-furan —:|>7"&L (> isshín!) A absorção to- 
tal; toda a concentração. Ye ~ ni — SELIC Com 
toda a concentração; todo absorto [~ ri hataraku 

-vù REL i Trabalhar até se esquecer de co- 
mer [das horas)). 

isshin-ittáí —t—3E O avanço e o retrocesso; o 
oscilar; o movimento oscilante [de vaivém). Kare 
no byoki wa — da REOZARA—iE—18 7% Ele ora 
melhora ora piora; a doenga dele oscila (: ás vezes 
melhora e ás vezes piora). x — no shobu —4E— 
RDB EA Um desafio que não se sabe quem vai 
ganhar (ou perder). 

isshiñ-jó — HE O que é do [que diz respeito ao] 
próprio indivíduo ida/à própria pessoa]. x ~ no 
—+F to) Pessoal; individual; particular [ ~ no tsu- 
g0 > de jishoku suru — 4 OBS CES A Demitir- 

e por razões pessoais). > isshín?. 
isshiñkyó — 4 H%% O monoteísmo. 
Tashín-kyó. 

isshó —$4 4 [3212] Juntos; com alguém. Go-— 
shimasho C —f&L EL : 5 Vamos juntos [os dois] / 
Eu acompanho-o [vou consigo]. x ~ ni asobu 
—fA iha Brincar juntos [com outros]. — ni 
naru —1C A 2 Juntar-se [Kare to wa yoku densha 
de ~ ni naru È è h 3 < EETA 25 Eu e ele 
juntamo-nos [coincidimos] muitas vezes no com- 
boio/trem]. (5) Tomó m. 2[02¿%2¿%1]O con- 
junto. de — ni -ic Por junto [grosso]. — ni suru 
-Ct 5 Pôr (por) junto [Zenbu ~ ni suru to 
ikura desu ka E=%RB—IC04 DL ne btth Posto tu- 
do por junto em quanto é que fica/Juntando tudo, 
quanto é?). Hitó-mátome. 3 [[F]|—] A mesma 
coisa. Watashi no iken mo anata to — desu FLOW A 
bi -ret Sou da mesma opinião que você. 
4 [$516] A união matrimonial. w — ni naru — E 
CA 5 Casar(-se). — ni suru — C t 2 Ajudar [Le- 
var]a casar. >kekkón!. 5 [7E[5]] A mistura; a con- 
fusão. Ae — ni suru — Awet 3 Misturar; confundir 
LÂnna yatsura to ~ ni shinaide kure bri PD É 
—FICLAntc<n Não me confunda(s) com tal 
[essa classe de] gente]. 6[mME)] Ao mesmo 
tempo. Sô ~ ni shaberu na 4 5 —HBreLezxzA 
Náo falem todos —. Dóji (+). 

isshó! —4 1 [47] Uma vida; a vida inteira; 
toda a vida. Kyo no koto wa ~ wasuremasen 4 H 
DER HERGNE AA Nunca esquecerei o dia de 
hoje. x ~ ni ichi-do no kokikai — r — ED 
& A grande oportunidade de uma vida; uma 
oportunidade única. ~ no o-negai da kara — ED 
Hit Pela tua saúde (Ouve o que digo 
porque) este é o último pedido que te faço]! — no 
shigoto — 045 O trabalho de (toda) uma vida. 


~ o oeru —#Æ $ k4 2 Morrer; terminar uma vida 
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[de dedicação aos outros ). ~ o sasageru -~-t 4 
214 Consagrar [Devotar] toda a vida la Deus y. 
~ o tsujite — 4% 1UT Ao longo da vida; do ber, 
à cova. Shiawase na ~ o okuru Eth — HE dez, 
Levar uma vida feliz. (575 Isshógati; shógai. 

2 [46] A vida. CARM) Kyu-shi ni ~ o eru AF 
ERIR & Ser arrancado das garras da morte; 
escapar á [da] morte (como) por milagre. En 
Séimeti (+). 

isshó? —% O riso; a risada; O sorriso. dk ~ ni fusu 
—Ær ft? a) o médico | Descartar com um sorriso 
Fo perigo de cegueira |; b)Rejeitar com um sorriso 
[Rir-se com desprezo fdele |}. 

isshó* —R% Uma vitória Pe duas derrotas |. w ~o 
ageru —R$% LIA Marcar [Ter] uma ~. 

isshó* — + Um general. — ko natte banko. 
tsu karu — {FR o t H Bd A glória de ~ foi 
ganha com milhares de mortes. 

isshógai [60] —4:E Toda a vida. x ~ dokushin 
de tOsu — EFE TC 18] Permanecer [Ficar] solte; 
ro ~. (57H) Hisséf; isshó 1 (+); shúsei. 

isshó (isshó)-kénmei — Pr LE] R&gn O ardor, 
o fervor; o empenho; a dedicação; "farei | o me- 
Ihor [máximo] possível. Ye — ni — P km Como 
máximo empenho; com toda a dedicação; de 
corpo e alma [ — ni benkyo suru -P Rim aht 
Z Estudar com toda a força]. 

isshókú! —& 1[-294%&] Uma cor. ED) Tah. 
shókú. Tashókú. 2 [IEMRAJIC— 200 HA 
=] Uma só coisa. Kuni-ju ga Orinpikku ~ ni 
nuritsubusareta HPR VV A 7 AECID 
nz O país só pensa nas Olimpíadas. 

isshókú* —£ Uma refeição. x ~ nuku — Hc 
Omitir —. 

isshókúa-sókahátsú —46E05 CE.) A situação 
explosiva. Ima ryókoku no kankei wa ~ no jotaj 
da S, MHEDOBIR A — EBD DO AA REC As relações 
entre os dois países estáo explosivas [podem ex- 
plodir a todo o momento]. 

isshókútá —££< 7- [G.] A miscelánea; a mistura; 
a mixórdia; a confusão. Y ~ ni naru —f&( kith 
% Ficar [ a papelada da mesa | numa grande ~. ~ 
ni suru — HE ICT 5 Misturar alhos com buga- 
lhos; fazer uma —. isshó (+). 

ísshu! —JE 1[—->9%%][ este livro é | Uma es- 
pécie [de guia da cidade |; uma categoria; uma 
variedade; um géjêjnero. x Kudamono no ~ $ 
40 —*5 Uma variedade [casta] de fruta. > shú- 
ul. 2[421:%%<2%hb><N53 Uma singularida- 
de. A — dokutoku |tokubetsu] na —- 32434 HF] 
A Unico; singular; peculiar. 3 [EMBED] A primei- 
ra categoria (na classificação do correio). © Dai 
~ yUbinbutsu ¿£— mE O correio de ~ 
(Cartas e encomendas de formato e peso variá- 
vel). 

ísshu” — $ Um poema; uma poesia. © > hyaku- 
nin ~. 

isshú! —J£] Uma volta; um circuito completo lda 
ihaj. de Sekai — suru tR— Ay Dar uma ~ 
ao mundo. Em) Hit6-mávvari; hitó-méguri. 

íssho? —=: Uma seita (religiosa). > shúha!. 

isshú? — 1 (22 24] Um pontapé (> kéru). 2 
(AB ICAA ADE] O derrotar o adversário com 
facilidade. Chanpion wa chosensha o ~ shita $ * 
UA MNHEMA Y — LC O campeão derrotou 








A 
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rtá-bei 











com facilidade o que o desafiou. 3[(3H'%<,H 
1:33] A rejeição [recusa] sumária f das nossas quei- 
xas |. Aite-gawano teiano ~ suru RI FRIDHESE — 
&7 5 Rejeitar [Recusar] logo [sem mais] a pro- 
ta do outro. 

isshúckan) — 8 (FB) (< ichf + shú) Uma semana. 
de Us)shit ikkai [ni-kai) (1) 48 1 [0] [2 E] Uma vez 
[Duas vezes] por semana. Isshiikan inai ni 1 EPIL] 

x Dentro de ~. > isshúl. 

isshúki [úu] — JE O primeiro aniversário da 
morte. > isshú!. 

isshúkú-ippáñ — 7 — Ék A comida e a dormida 
(por uma noite). + ~ no ongi o ukeru —138 —f80 
EXTZO2 Dever (a alguém) o favor do aloja- 
mento e comida por uma noite. 

isshúñ — B4 Um instante; um momento; um abrir e 
fechar de olhos. Sono kokei ni watashi wa ~ waga 
me o utagatta TOWA CHR — ERA E ro A De 
repente [Ao princípio] não podia acreditar no que 
via. x ~ ni (shite) —B&tc (LT) Num [Por um] 


instante. — no — Eo Momentáneo; rápido; 
instantâneo. 

isshúnen [Wu] — A4 Um aniversário. => 
shâánen?. 


issó L > [G.] Antes [morrer que mentir |; prefe- 
rir; melhor [ser pobre que roubar |. 


múshiro. 
issô! —E 1[3 510] [issoó] Mais; ainda mais. ~ 


ame ga hageshiku natta — E HRAL Aok A 
chuva ainda se tornou mais forte. Hitóshió; 
ichídan tó; sárani. 2[0 è Eh] [1sso] (< ich? +só) 
Uma camada; um estrato. 

isso” —} Uma embarcação. > issékí? 1. 

issô? —Hr O varrer [tal ideia do espírito |; Teorrer 
à Jvassourada | os criminosos |; a expurgação | dos 
vícios |. Ae — suru —Hi7 2 Varrer fa droga; 
limpar; extirpar; expurgar; liquidar. 4 Bóryoku o 
~ suru EJ%—HF b Extirpar [Acabar com] a 
violência. œ háku?; hóki?. 

issókú! — E (< icht + sóku) Um par (de calçado). 
dx ~ no kutsu [kutsushita) — ROBLE F] Um par 
de sapatos [meias]. 

issókd? —3E Um fardo; um molho; um feixe; uma 
braçada. Hitótaba (+) . 

issóku-tobi — ERE (<-¿+tob0) 1 [#rän 
CELEJO ir Ta casa | num salto. 2/1—-F] Um 
pulo; um salto. ~ ni fuyu ga kita — ERU CARE 
% Oinverno chegou de repente [sem avisar/de um 
dia para o outro). Hitó-tobi; ichiyákú. 

issúí — RE Um sono; uma soneca. Sakuya hahaoya 
wa kodomo no kanbyô de ~ mo shinakatta WERE, 
GRATOS C—RES Liro A mãe do me- 
nino doente, para cuidar dele, não dormiu nada 
ontem à noite. 

issún —= (< ichí! + sún) Um “sun” (Medida de 
comprimento equivalente a cerca de 3,03 centí- 
metros). — no mushi ni mo go-bu no tama- 
shi —=[D Cb E SD Cada formiga tem sua 
ira/Quem não sente não é filho de boa gente. — 
saki wa yami — ~ A. Quem sabe o que nos 
trará o dia de amanhã? /Ninguém diga “desta 
água não beberei”. 

issúñ-bóshi [60] —=j;5E “O Anãozinho” (His- 
tória para crianças). Kobitó; shúju. 

issáf-nógare — = ;thih A desculpa improvisa- 


da; o subterfúgio; a evasiva; o sofisma. Ittókf- 
nógare. © gomákáshí; ii-nógáre; i-núké. 

issúrú 33 1 [%5 ]Perder; deixar escapar. x 
Kókio — tt 3 4 — uma boa oportunidade 
[ocasião]. Nogásu (+); ushináú (o). 2[k f 
1.5] Desviar-se. de Jokio isshita furumai VE 
Lic En O comportamento extravagante. 
Hazúsú (+); sorásu (o). > itsúdátsú. 3[R%+] 
Esquecer [um pormenor importante |. 

isú HT 1 (EHN]A cadeira. de — kara tachia- 
garu ta Tebib ES Levantar-se da ~. ~ ni 
(koshi) kakeru [tsuku] F (FE) H 2 GE <] Sen- 
tar-se (na —). Koshf-káké. 2 [1147] O posto; 
a cadeira. x Kach no ~ oshimete iru [ — ni tsuite 
iru) ERROR TF Y ECN IRF eont] Ser 
chefe de se(c)ção. Shacho no ~ o nerau HED 
hb 5 Aspirar ao — de presidente. chfi (+); 
pósuto. 

isú r A exce(pJção; sem par. Iréi (+). 

Isúpániá 41/37 > Supéin. 

Isúráeru 4 A>TJL (< P. < Hebr.) (O Estado de) 
Israel. O ~ jin 731 A O israelita. 

iIsúrámú-kyó 4 25.13% (<P. < Ár.) O islamismo; 
o islão; o maometismo. dk — no 4 273 são Islã- 
mico; maometano; muçulmano. O ~ fiin 7 1724 
PRE A mesquita. Káikyo. 

isúrámáa-kyóto [60] 4 2.5 £13%4 O muçulmano; 
o islamita; o maometano. Kaíkyóto. 
uta [fi] 4 —1%4— (< Ing. Easter) A Páscoa. 
Fukkátsú-sai (+). 

ísuto [ii] 4—2 k (< Ing. yeast) O fermento; a leve- 
dura. O ~ kin 4—X +6 A levedura. => kóbo2 

i-súwár EFY (< isúwáru) O [ministro | conti- 
nuar no lugar. 

isúwáru ERA (<iúi+.) 1[BPAOCrOFE 
Cn¿l]Ficar no mesmo lugar. + Asa kara ban 
made yújin no ie ni — EDDIE CRAÃORICIE & 
Ficar em casa de um amigo de manhã até à noite. 
2 [1 :OFi2Ebb4C¿¿i53%] Estagnar; 
parar. Soba ga isuwatte iru HEBEHBoTNA A 
bolsa está parada [em estagnação). 

tam 1E<CPFbAAH; LOBA E et] A 
tábua; a prancha (Tábua grossa); a placa lde 
vidro Jj; a chapa [de zinco/ferro 1; a folha [de zin- 
co); a lámina. & ~ jo no RARO Laminar. ~ o 
haru ti % 3252 Entabuar; sobradar; revestir de tá- 
buas/placas; pôr contraplacado (nas paredes). O 
> ~ bari [basami/bei/choko /gakoi/gami/ 
gane/garasu/go/kire/me/no ma]. 212] 0 
palco; o tablado; o estrado. ~ ni tsuku BIC 
2 < Estar familiarizado; sentir-se à-vontade; estar 
no seu elemento; ficar bem Tem quimono |. => 
bútal. 37 itâmãé). 

itábá Hiis > itâmaé. 

itá-bári TEU (< 1 + harú) O pôr [fazer com] 
tábuas. 

itábás ami şit (<--- 1 + hasámu) O dilema; o 
ficar entalado [entre a espada e a parede). + ~ ni 
naru kaka & Ficar num dilema [apuro/em 
apuros]. A Giri to ninjo no ~ ni natte komaru %& 
He AO EA Co TINS Estar entalado entre 
o dever e a compaixão, sem saber (o) que fazer. => 
lirênma. 

Há-bei HR (<-- 1 + heí) A cerca [vedação] de 
madeira; o tapume. Itá-gákoi. 
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itáchi Bé [Zool.] A doninha; a fuinha; o furão. 
(TAS) ~ no michi o kiu rt bO Y WS Deixar 
de contactar [Cortar as relações com] alguém. — 
no saigoppe Chk b Dk té > [EE O último coice [ester- 
tor] de vencido. <> ~ gokko vb st O jogo 
de crianças [Sore ja [dewa] itsu made tatte mo ~ 
gokko da 4H Ce [Th], vot teo TtT b nnb ot 
z (Isso) assim nunca mais se resolve a sério]. 

itá-chókó +31 (<-- 1 + chokóréto) [G.] A 
barra de chocolate. 

tádákérú Ri) 5 (< itádákú) A Tt b4 DOBNE] 
Poder receber. Mo ippai kohi o itadakemasu ka % 
Y PIE OIE sd» Poderia fazer o favor 
de me dar mais uma chávena de café? «> moráú. 
2[LT d 51303355] Poder receber. Chotto 
oshiete itadakemasen ka briolHiCoOkKODOiA 
Ab» Poderia fazer o favor de me informar? 3[f 
25 -BxD 2% DERA] Ser capaz de tomar [co- 
mer; beber]. O-naka ippai de mo kore ijo nani mo 
itadakemasen BRP—ATAA THE AAA 
tA Já estou tão cheio que não consigo comer 
mais nada. > kuéru; noméru?. 4(+9Evn¿280D 
bh 81 Achar bom. Kono shósetsu wa itadakenai 
yo Ciiik okk Awt Este romance não é 
nada bom. 

itádákí! JA O cume; o cimo; o topo; a crista. sk 
Yama no ~ ni LUDTIRITC No/a — da montanha. 
(575) Chójó (o); teppén (+). 

itádákí? JH [il X (< itádakú) [G.] A vitória; O 
vir para O papo. “Kono shóbu wa watashi no ~ da 
COMANDA E 7 Este jogo vai ser meu [há-de 
vir para O meu papo/já cá canta). 

itádáki-mónó TE [El Æ$ (< itádákú +...) O pre- 
sente; a prenda. x ~ osuru JH& Yri 3 & Receber 
um/a ~. (4728) Okúri-mónó. > moráí o. 
itádákú JA [Ri] < 1[2525]Ter To chapéu] na 

cabeça; (o monte] estar coberto [coroado] de 
neve |. x Okano ~ TENIS Ter umacoroa 
nacabeça. œ kabúru; nosérú?. 2[EÆE} LTW A] 
Estar sob o poder [de |. Wareware wa ue niõo 
itadaite iru HA LECE%X*Wkrvtns Nós temos 
[estamos sob o poder de] um rei. 3[353053%3 
38] Receber (de um superior). Kono hon wa sensei 
kara itadaita mono desu CDA SED Eni 
yO TF Este livro é um presente do meu profes- 
sor/Foi o professor que me deu este livro. => 
moráú. 41L33455304R358] Pedir um favor; so- 
licitar algo. Kore o kashite itadakemasen ka cn % 
ALe ttr Poderia fazer o favor de me 
[Podia-me] emprestar isto? S[k- ~o 

8] Tomar; comer; beber. Hadakimasu vrk XI 

Com licença (Antes de aceitar algo ou comer). 
G Ínshoku suru. > nómu; tabéru. 6[E50OBÉ 
SER] Comprar. Kore o itadakimasu Cht NH FE & 
+t Compro [Levo] este. (5/5) Kaú. 

tádé 5 1[(E/%]0O ferimento grave. x — o 
ou lukeru] 15 F% AS [50 3 Ser gravemente feri- 
do. Fukádé, júshó (+). >kegá. 2[6EnF 
$ -1433] Um duro golpe; o dano grande (grave). 
A ~ o kômuru lou; ukeru] BF CSA (AS; E 
ił 5 ]Receber [Sofrer/Levar] um duro golpe. > 
dagéki; soñgál. 

itá-gákoi Æt (<= 1 + kakóí) O tapume; a 
vedacáo de tábuas [de madeira]. Itá-bel. 

itá-gámi RE (<-- 4 + kami) O papelão [para 


Tm 
embrulho J; a cartolina. (5/5) Bórú-gámi (+). 

tá-gáné E (<-- 1+kané) 1(3< 0H id 
2] A folha [chapa] de metal. > kifizókú-ban, 
(> bañkíń] . 

itá-gárasu 5j5X A placa [lámina] de vidro. 

ttágáru 542 (< itá + ---) Doer [Queixar-se com 
dores]. 

itágó HF (<-- 4 + ko) A prancha de convés, 
~ ichimai shita wa jigoku H- e Fi Hg 
rno alto mar, | Debaixo da ~ é o inferno [abismo] 

tá FEL? 1 [38545] Doloroso, dorido; doer; que dá; 
Dako ga ~ desu ka E Chianti Onde lhe 
dói? /Onde tem dor? se Faku naru 5% < 7% 3 Ficar 
com dor [dores]; doer. Atama [Me; Nodo] ga ~ E 
(H: DE] HAv Estar com dor(es) de cabeça [nos 
olhos; de garganta). O ~ bV Ai que dor 
[Dói-me muito (aqui/a barriga)]! (S/B Itámu, 
2 [25< # Lv] Penoso; duro; custoso. Saifu o oto- 
shita no wa itakatta & nee LADRAR k 
Custou-me muito a perda da carteira. > komárny; 
kurúshii; tsuráí. 3[853 54 %+2%EMhHhC+N2) Decon- 
certante; incomodativo. Sonna koto o iwarete mo 
watashi wa itaku mo kayuku mo nai LA REY Spb 
KT DFLRIE bo d Av (Id.) Não me incomoda 
[importa] nada que (me) digam isso/Isso a mim 
tanto se me dá como se me deu (Id.). x — me nj 
au wo E cão Ficar magoado; ter uma experiên- 
cia amarga. ~ tokoro ni fureru FEWERICAINA 
Tocar na ferida [no ponto fraco). 

itá B$ O cadáver; os restos mortais. x ~ o 
anchi suru Bt dis & Colocar o corpo [cadá- 
ver] em câmara ardente. ~ o shuyo suru BH 
At 2 Recolher os cadáveres Tdas vítimas do ter 
remoto |. Nakigárá; shikábáné; shitál (+). 

itái-itái-byô 4 94 4 943% [Med.] A doença por 
envenenamento de cádmio, assim designada por 
ser muito dolorosa. 

itáiké 1 f-144F A candura; a inocência. w ~ nan 
ela Delicado; coitadinho; terno; | o menino ) 
inocente (cándido). 

rtaftáshii AiL Digno de piedade; lastimável; 
que dá pena; que corta o coração. se — byonin fã 
x Loj A O doente que dá pena (vê-lo). 

itákédáká EXE A arrogância; a atitude sobran- 
ceira. Ye — ni meirei suru EXCH STS Dar 
ordens todo arrogante [com arrogância/de modo 
imperioso]. 

itá- kiré ENANA (<-- + kiré-háshi) O fragmento de 
uma [Um pedaço de] tábua. 

itákú! ÆT A consignação; a comissão; a incum- 
bência; o encargo. x — o ukeru BEL 320 2 Ser 
incumbido [de |; receber o encargo | de |. ~ sum 
fts 5 Consignar; entregar à comissão; incum- 
bir; confiar o encargo. © ~ chumon GLAM A 
encomenda de mercadorias (através de um agen- 
te). ~ hanbai Eitixs: A venda à comissão; a 
consignação. Infá (+); ishókd?. 

ftaku2 ZE< > hijó! 

rtákú-hin 2=3£ 5 As mercadorias consignadas. 

itákú-ktfh T£ O dinheiro em depósito; a quan- 
tia consignada. œ itákú!. 

tákú-sha Et O consignador. > itákú!. 

itámáé ¿E O cozinheiro. Itábá. > kókku!, 
maná-itá; ryóní. 

támáshit J% £ Lt Lastimável; lamentável: deplo- 
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A 
rável; digno de piedade. x — jiken 43 LVL ER 
O acontecimento lamentável. ~ kokei FL NE 
a Uma cena de cortar [fazer doerJo coração (Id.). 
> aware; kawdáisó; kmó-dókú. 

itámáshíisa $£ L A (Sub. de “itámáshii”) A lásti- 
ma; a miséria; a desgraça. 

itámé 428 Os veios da madeira. (4/2) Masámeé. 

itámé-MÓNÓ trbt (< itâméru! + --) Os fritos. 

itáméru! 1505 Fritar; frigir; passar pela sertã. vr 
Oribu- yu de niku o ~ 7 Y —7 HTA WED Fritar 
a came em [com] azeite (de oliveira). 

táméru? DS (> itámu) 1 [EUA 
4] Ferir; magoar; danificar. wr Jibun no hara o 
pameta ko BE FOMENTA criança que saiu 
das próprias entranhas [que Teu | gerei}. > sokó- 
náu. 2[1x%3] Afligir; atormentar. dk Kokoro o 
~G} A Ficar aflito (angustiado); atormentar- 
se. Nayámásu. 3AF FE 123545125] 
Causar dano [prejuízo]; lesar. x Jibun no futoko- 
ro o tameta kane BROAD e O dinheiro 
que saiu do próprio bolso. 

táméru (855 (o itámu) 1 [390% ¿4 btg 
21425) Estragar Ta máquina J; danificar; dar cabo 
rde |. Kizútsúkéru (+): kowásu (0). 2[4- 
gico RDA Bom a] Estragar; deixar apo- 
drecer Fa fruta/o peixe ). Kusárásu (+). 

itámé-tsúkéru DÍ (< itámér + --) a) 
Atormentar; bater em alguém; b) Causar dano 
Fás plantas ); e) Exprobar; ralhar. 

támi 54 (<itámo) 1 [PACO SELADA] 
A dor; a sensação dolorosa. wr — ga tomaru [tore- 
ru) id E Bn 5] Parar [Ir-se/Passar] a dor. 
o~ dome Aik æ chintsuzal. Kutsú. 
D itá 2 LLERS LADET] A dor; o sofri- 
mento; o pesar; a mágoa. k Mune no — DIA. 
A dor de alma. Kutsú; kúno; shintsú. > 
kanáshimt; kurúshimí; nayámí; shifipáf. . 

tám? (BA 1 (DB - $] O dano; o prejuí- 
zo; a avaria; o estrago. x — no hidoi fuku BAD 
¿NARA roupa muito estragada. => koshó? soñ- 
shói. 2[£- 252 E: Edo CE] 
A deterioração [dos alimentos |; o estrago; o 
apodrecer; a putrefa(c)ção. Fuhál (+); kusárf 
(0). œ kizú?, 

itámi-iru AAA Sentir-se muito obrigado (a al- 
guém); estar profundamente reconhecido [agrade- 
cido]; lamentar To incó[ójmodo causado j. Goa- 
shinpai itamitrimasu MODERA 37 Lamento 
[Sinto muito) tê-lo preocupado. 

Kyóshúka súrú (+) ; osóré-iru (0). 

itámu! AL (o itáméru2) 1 [ACA A REL 5) Ter 
[Sentir] dor. Doko ga itamimasu ka € € RIET ds 
Onde lhe dói? wr Artama [Nodo] ga — RIDE] 2í 
t Ter dores de [Doer a] cabeça [garganta]. Ha 
ga zukizuki — BT ET ATE! Estar com uma 
terrível dor de dentes. 2/25 Æ 5]Sentir má- 
goa; cortar o coração (Id.). x Kokoro [Mune] ga 
~ -Ò [By] 25% ty Doer/— [Comoverem-se as en- 
tranhas]. > kanáshimú; kurúshímu. 

itámu? (Bt; (> ittámén?) 1[(18-18354 3203] 
Sofrer danos [estragos; prejuízos]; deteriorar-se; 
ficar gasto pelo uso. x Sodeguchi no itanda fuku 
OO RBA THE A camisa [O fato] com os punhos 
coçados [rotos/a desfiarem-se]. Soñshó sű- 
rů. => kizútsúku; koshó? ©; kowáréru; soñgáí. 





rtásu 


2 [E-MRED;: < ABORDO] Estragar-se; 

deteriorar-se; apodrecer. wr ftarniyasui 

no BExeInc tdo A fruta que apodrece [se 

estraga] facilmente. Kusáru (+). => kizútsá- 

ku. 

itámu’ 144; Lamentar; sentir mágoa [pesar]; estar 
pesaroso. O-itami moshiagemasu tay L ENE 
7 Apresento-lhe os meus sentidos pêsames. 

itáñn A A heresia; a heterodoxia. dr ~ shi suru 
Amta? 5 Considerar (algo) uma [Ver/Ter como] 
heresia. O ~ sha 2% O herege. 

itá-nó-má ¡05 O quarto [A sala] com soalho de 
madeira. ~ kasegi o suru WORE Y 
Roubar nos balneários públicos. 

itáránai 235% Incompetente; inábil; inex- 
periente; descuidado; culpado; negligente. Sumi- 
masen. Subete watashi ga — kara desu FAA. 
ISTCUBEDA NADO Peço imensa desculpa. 
A culpa é toda minha. œ itáru. 

itáréritsukúséri ENUVR (tt) Perfeito, im- 
pecável; irrepreensível. dr — no motenashi 2H b 
Re+t+bDb TAL O acolhimento impecável [com 
todos os requintes (da hospitalidade)). = itáru; 
tsukúsu; yuki-tódóku. 

itárí EU (< itám) 1[52%10TC ¿24d AbDLAFR] 
O fruto; o efeito; o excesso. + Wakage no ~ de 
EADE DC [fazer algo errado | Num excesso de 
ardor juvenil. Séi (+). 2Z[4b%]0 limite 
extremo [máximo]; o ponto culminante; o apogeu. 
Koei no ~ desu XERDE 0 C+ listoj É a maior 
honra para mim. Kiwármí. 

ária 4 9 YF A Itália. O ~ go 4 2 Y 735 O italia- 
no; a língua italiana. ~ jin 4% Y 7A O italiano. 

itárikku 49 Y y O itálico; o grifo. Ye — tai no 
katsuji 4% Y y7ADEF O (tipo de imprensa) 
itálico. 

táru Æ [Fj 1555 aA o e] um 
caminho | Levar [Ir dar]fa Tóquio J; atingir; al- 
cançar. x => ~ made [tokoro]. Shirya ni ~ 
made EFEEINCES ET Até à meia-noite. Iikí- 
tsúku; tassúrú; todóku, 2£[%.5] Chegar [a]; re- 
sultar [ em |; acabar! em]. Kosho no sue got ni itat- 
ta ZDR, ENEE > k Chegou-se a (um) acordo 
no final das negociações. kr Koko ni itatte C CW 
Æ v T Chegados a este ponto; nesta conjuntura. 
Oyóbú. 3[%+>732]Vir; chegar. de Köki 
~ FEA Chegar o momento oportuno Fpara o 
nosso plano J. Kúru (0) yatté kúru (+). 

itáru made ESET Até. x Genzai ni — RIER 
ES FT Até agora [hoje/ao presente]. 

rtárú-tókóró E SF Toda a parte; todos os can- 
tos; por onde quer que seja. Y ~ de [ni] £4 PFT 
[tc JEm [Por] toda a parte. Kákusho; zúlisho, 

ftasa ¡AA (Sub. de “itái”) A dor; a sensação doloro- 
sa. Kono kizu no — wa tanin ni wa wakaranal TO 
OS ULA IC An Ninguém sabe quanto 
[como] me dói esta ferida! tamP 1 (+). 

rttáshikátá Br L 5 O remédio; a solução. Sore wa 
nan to mo ~ [shikatal nai hhk At SELL HA 
Isso não tem remédio /Quanto a isso, não há nada 
a fazer. Shikátá (+). 

rtáshi-káyushi FEL PEL (< itái +kayún A situação 
dificil [delicada]. x — de aru FELFEL CHI Ser 
Fum caso | melindroso [delicado]. 

itásu ý 1[3203%3B23] Fazer. Dó itashimashi- 














rtátámaárénali 


te ESHMLELC "Desculpe! | — De nada/Não há 
[tem] de qué. Ikaga itashimasho ka “vPBXRUEL x 
5% Como [O que] quer que eu faça? O surúl 2 
[47% 7] Causar. Kono shippai wa mattaku wata- 
shi no futoku no ~ tokoro desu TD EMA ESTÃO 
Kiko Er Este fracasso deve-se somente à 
minha incompetência. Hiki6kósu (+); mané- 
ku (+); motárásu (0). 3[|E<37] Prestar T assistén- 
cla |. Tsukúsu (+). 4[%1 % kat] Imagi- 
nar. x Omoio ~ Evry Fazer uma ideia. 
itátámárénai 27-73 V51* (< irá! + tamárá) In- 
capaz de [Não aguentar] ficar. Hazukashikute — 
no de heya no soto e deta FLS TER ENO 
DCE DA M7 Saí da sala porque não conse- 
gui aguentar mais com tanta vergonha. 

tátte E>T (<itáru) 1 [55 TRA ¿DH EA TC] AO 
chegar [a). Hachigatsu ni ~ masumasu atsuku 
nata NAHCESTETETES Hof A partir de 
Agosto, o tempo ficou cada vez mais quente. Ar 
~ wa Æ- Th Quanto a Tdinheiro). 2[(9U:5 
rc] Muito; Tela é | extremamente | bonita/saudá- 
vel). Watashi wa ~ kenko desu FAZ > TER TT 
Estou — bem de saúde. Hijó ní (o); kiwáme- 
te (+); sugóku (+); talhén (+) ; totéemó (+) . 
itáwári Fl) (Sub. de itáwáru) A consideração 
| pelos [para com os] pobres !; o carinho. x ~ no 
kotoba o kakeru 5) DNEHK+% dt) A Dingir pala- 
vras carinhosas laos velhinhos/doentes ); falar 
com simpatia. 

itáwáru 57% Tratar com carinho [cuidado; consi- 
deração; respeito); tomar cuidado; ser atencioso. 
x Rojino ~ At% b Tratar as pessoas idosas 
com... 

itáwáshíi LY-DLL* Tuma situação | Lastimável 
[De fazer chorar/cortar o coração!; deplorável; 
triste. Itámáshíi (+) . 

itázúrá LF (o itásúráni) 1[p53]Atraves- 
sura; a maldade; a diabrura; a brincadeira; a 
patifaria; a velhacaria; a pirraça. à ~ na vèb 
4 Travesso; malandro; velhaco. — o suru WTF b 
+ 4 & Fazer travessuras [malandrices]. — zuki na 
kodomo vk bif èz Tik A criança travessa. 
Unmei no ~ HON Ti A ironiado destino. <> 
~ denwa vt fb E55 O telefonema para fazer 
pirraça [se meter com alguém). Warúfúzake; 
wárusa. 2[*b?iyh]A brincadeira; o entret(en)i- 
mento; o passatempo. Dórákú (+) ; tawámú- 
ré (+). 31 CAALEZ]A brincadeira; o entret 
(en)imento. x — (o)suru cè tb (4) 7 Brincar 
[Entreter-se] "com |). > motéásóbu. 4 [HEġ E 
ELLOANnzB] À indecência; a imoralidade. dr — 
na ctf bå Indecente; imoral. Kare wa sono 
musume ni ~ o shita wh totara E b& LA Ele 
portou-se indecentemente com a moça. Iñ- 
póñ; mídara. 

itázúrá-gákí LF O% * O rakúgákí. 
itázúrá-ní ¿E56(2 Em vão; inutilmente; debalde; 
sem proveito. x — toki o sugosu bC RAC T 
Passar [Gastar] o tempo ~. (S/B) Até mo náku; 
mudá ni; múeki ni; múyami ni. 

rtázúrá-zákari LL SEU (<= 1 + sakái) O 
auge da traquinice. dk — notoshigoro Nk F biR D 
DEH A idade [fase] das traquinices [travessuras]. 
itcháká —E 1[%%0)h»7]A chegada à meta 


em primeiro lugar. w ~ ni naru — ĦA% 
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Chegar em primeiro lugar; ser O primeiro a 
chegar. Ichíban (+). 2[8802% 2 251 Um fa 
to. + <háku. 

tchi—3% 1 [2%] O acordo entre duas coisas j a 
concordância; a conformidade; o consenso; a coin. 
cidência; a harmonia. e ~ suru —B04 5 Concor. 
dar; estar de acordo; estar em conformidade [con. 
sonância /harmonia]; coincidir (Genjitsu to risë wa 
~ shinai RE à» HERBAL Av O ideal e a reali. 
dade estão em desacordo [não coincidem) 1. Guzen 
no ~ {RRO -fk A coincidência fortuita [casual], 
Iken no ~ o miu ERD—Brk 5 Chegar aum 
acordo (de todos os pontos de vista). O > ~ ten, 
Manjô ~ 51% —3 A unanimidade [Manjo ~ de 
ms — BrT Por unanimidade dos presentes/da as. 
sembleia). Gatchí. 2 [HF] A união; a uni. 
dade; a coordenação; a harmonia. dr ~ shite -x 
LT Em uníssono; concertadamentc. O ~ dam 
ketsu — 25 A união; a solidariedade [~ dan- 
ketsu shite — XAML Todos unidos [solidár. 
os] /Em coordenação harmoniosa). ~ KyOryoky 
—E 433 A cooperação solidária. (5/78) Kyódó+t. 
chi. œ gôi. 

itchí-ten — R A O ponto de coincidência [em que 
todos/os dois concordam). 

ítchó! — T (< ichi + chó) 1[— Agi] Uma dose; 
um prato. Tendon ~ agari XH-—-T tb Sai uma 
dose de “tendon” (Malga grande de arroz com 
peixe frito por cima). Ichinif-mãé. 2138 
$ ¿ —>] Um cubo [naco/pedaço). 3 (Frita 
+] Uma vez. ~ ikô ka -— Tint 5% Vamos [jogar 
uma partida |? 

ttchó? —$A [E.) 1 [452%] Umamanhã. 2[bf 
DopE] Um breve espaço de tempo. dx — (issekj) 
ni shite - FB (— 9) CLT De um dia [momento] 
para o outro. Ichíji (+). 3 [75—] Um impre- 
visto. xr ~ koto aru toki wa — BED AB Em 
caso de emergência [ — 1. Mán'ichi (+). 

itchô-isséki —48— 4 Um dia e uma noite. sr ~ 
ni 2H K Da noite para o dia; de um dia parao 
outro [Dai-jigyo wa ~ ninarazu ABR —WH-—yY 
kb Roma e Pavia não se fizeram num dia/As 
obras grandes precisam de tempo (não se fazem a 
correr)]. => issékf, 

ttchó-ittáñ — Æ — 47 As vantagens e as desvanta- 
gensf do plano ); os prós e os contras! dos candida- 
tos J. Dono shina mo ~ ga aru “Dib — R — zp 
Z Qualquer artigo tem prós e contras. =œ chósho!; 
tânsho!. 

itchókúsen —jE+Z (< ichí' + chokúséñ) [formar] 
Uma linha retcxa. 
Hitó-suji; ma4chi-mónji; massúgu (+). 

itchóra [60] —;EXE a) O melhor fato; b) O único 
vestido bom. dx — no sebiro —5R RED BA O fato 
domingueiro [melhor]. 

ité 833 O archeiro; o besteiro. O > — za. 

ité mo tátte mo ÆT oT (< irá! + tátu’) 
De maneira nenhuma (Lit. nem de pé nem senta- 
do). — irarenai hodo ureshikatta ET birot bvb 
AABE SANLI -ot Estava tão contente que não 
podia conter a alegria (de maneira nenhuma). 
Shinpai de — irarenai DECCETAMOTbnhhk 
w Com a preocupação, nem posso ficar tranquilo. 

ten fé 1[8/5;857 02] A mudancga de casa. 
* — suru t 5 Mudar-se; mudar de casa; 
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mudar [transferir] fo escritório |. O ~ saki $3 %x 
44 O novo endereço; a nova dire(cipáo. ~ tsachi 
gia A notificação de ~. Ténkyó. 2 
RE FIO ES EN) A transferência; a transmissão | dos 
direitos J. 

itétsúkú TAI < Gelar. x ~ yona you Tft 
>z A noite gelada. Kórttsúku (+). 

hé-zá $F Æ [Astr.] O Sagitário. 

to! 1RD Spb ELDO, X, 
20RHTO% DI O fio; a linha; o cordão; a guita; o 
cordel; o barbante; a fita; o filamento; o fiapo (=> 
itó-kuzU). de ~ no yo na koe de ADIS5AMHTC 
Com uma voz fininha (, fininha). ~ o tsumugu Ark 
$ € Far. Hari ni — o tosu HCA tiy Enfiar a 
dinha na) agulha. Kage [Ushiro] de ~ o hiku ES [t 
2] 4%5]< Puxar os cordelinhos na sombra [por 
trás] [Kono jiken wa kage de ó-mono ga ~ o hiite 
iru ni chigal nal COBRAR CAES nn 
(Ev? rn Por trás de todo este caso deva haver 
gente graúda a puxar os cordelinhos). 2[(2%1b 5] 
A linha de pesca. x Kawagishini — o tareru || 
ráib Lançar a linha à beira-rio. Tsurf- 
nó. 3[EBRICIATAA DAX 40] A ligação; o fio; 
o vínculo; o resto; O rasto; o nexo [da história ). xr 
Kioku no — o tadoru BD Ark k E A Seguir o fio 
da memória. 4% [ik Ezik., UCERO, Y 
ALOE] A corda (de instrumento musical). 
Ito? (+). 

ito EB] A intenção; o propósito; o desígnio; o 
intento. de ~ suru Elt A Fazer tenções [de]; 
tero ~ Tde |. ~ teki na [ni] i5 Aw] intencio- 
nal [Intencionalmemte]. 
Keíkákd; kito? mokúrómí; neráí, omówákd. 

to x 1 [5425805] A corda de instrumento mu- 
sical. Gén (+); fto 4. 2: REXNTOZA] 
O instrumento de corda. Ito! 4. 

tö LIE [E.] Para [A] leste/este. + Tokyo ~ ni 
[no; wa] FER LUC [0; 4] - de Tóquio. > ¡hoku; 
inan; isei’. 

itó-guchi #0 -4 (<= +kuch) 11AD0HL]A 
ponta da linha [do fio}. — o mitsukete motsure o 
hodoku w0% Rodt onk Achara ~e 
desfazer o emaranhado. 2 [3ta] O começo; o 
ponto de partida; o pontapé de saída. x ~ o 
hiraku A0%B5H4< Dar o primeiro passo; começar. 
Seiko [Shusselno ~ to naru ERE) [HE] DRO tA 
4 Ser o — [primeiro passo] no caminho do sucesso 
[éxito na vida]. Hottán; tánsho. 3[ FZ] 
O indício; a pista. Ye Kaiketsu no ~ o miidasu PR 
ADAD RHN Descobrir um/a ~ para a [a 
chave da] solugáo. Te-gákari (+). 

itó-gúruma REE (<-- * + kurâmá) A dobadoira 
(Roda de dobar). Itókúri-góruma. 

itókiriba S-HJÉS (<- * + kíru +ha) O dente canino. 
Kénshi (+). 

ttóko fE 57.58 - GE Ih O primo (direito [em primei- 
ro grau). © ~ dóshi tt 1561414 somos | Primos. 
> matá-ítoko; hatóko. 

kóka! 3878 As virtudes [O exemplo] dos antepas- 
sados. > JIÑtókú. 

itókú? tE [E.] A autoridade e a virtude. 

itó-kuzu *:F5 O fiapo T de tecido |. 

tómá E 1 [093241] O tempo livre; o vagar; a 
hora de lazer. Kare wa isogashikute, seki no atata- 
maru ~ mo nal ntel l t, ED E SL Eb 








Ele anda tão ocupado que não tem (dispõe sequer 
de] um minuto para (se sentar a) descansar um 
bocado. Himá (+). 2 [75] A despedida; o 
adeus. Mo sorosoro o- ~ shimasu 45 £5X5BwW 
L7 Já vão sendo horas de me despedir. 
Jikyo. 3 [fE Mkz] O despedir; o mandar 
embora; o pôr na rua. x Meshitsukai ni — o yaru 
ALifinicne ttep Despedir [Mandar embora] 
o criado. œ káiko!; ren. 4 [4X] A folga (do ser- 
viço). x — o moratte kokyó e kaeru ol tt bbo 
citam S Tirar uma folga e ir à terra. 
Kyúká (+). 

tómá-gói EZ (<-- +kóu) 4 (5int4H 43] 
A despedida; o adeus. Ye — ni iku lagar) EZ 
CA<[k223)] Fazer uma visita de —. — (o)suru FE 
Zvl) a Despedir-seí de J;dizer adeuslaj. 2 
[LE t MNA 5 ICAO] O pedido de folga. 

itó-maki EX (<--*+makú) 1[doh4v1H51r 
kr NTE ty] A canilha (do tear); a canela; a 
bobina; o carrinho [carretel] da linha (de coser). 
2 [BED] A cravelha (dos instrumentos de cor- 
da). GH Tenjíf; téniu. 3[AXHEORU HOI] 
Um penteado japonés de mulher, em estilo de 
banana. 

itó-me %8 1(£05]m O fio fino; b) O peso 
[calibre] do fio; e) O baraço do papagaio (Para o 
equilibrar). Kane ni — o tsukenai FICA E 
DN w Não deitar contas ao dinheiro [olhar a 
despesas]; 2[HRÉICHOLT ¿002 D]O nexo; 
o laço; o fio. x Hanashi no ~ o tsunagu ED H 
4 DA < Retomar o fio da conversa. =œ tsunágán. 
3 [A ¿Dt Ù] Os veios cinzelados na por- 
celana. 

i-tóméru SEM (<íru'+.) 1 [475] Aba- 
ter a tiro. Hátéru;ikórósu. 2[5 4] FCAR 
Z ] Conquistar; ganhar. x Koibito no kokoro o — 
EAD DA RIE — o coração da/o namorada/o. 
Kakútóká súrú (+). 

tó-mímizu #4r$]| [Zool.] Uma espécie de mi- 
nhoca [para isca |. 

fto (mo) t ($) [EI => hijó! ©. 

itónámí 4% (<itónámu) 1 [Hi] A obra. 
KO (+). 2[E£% 24042] O ofício; a profissão; a 
ocupação; o trabalho. Ye Hibi no — HADŽA A 
ocupação diária. 3 [14] Os preparativos. 
Júnbi (o), shitákú (+); yői (+). 4141 %002B]O 
serviço religioso budista. 

itónámu Xi; 1 [55] Efectuar; realizar. Ye Sei- 
katsu o — ER rt Levar a vida; viver. 
Okónáú; tsutóméru. 2[+%>3 5] Dingir [Gerir] 
rum negócio |; ter. Keiéf súrú. ə jj’. 3 
[MENA 5-45] Fazer os preparativos; construir. dr 
Su o — HEY E? Fazer o ninho. (S/5) Júnbi suru 
(o) tsukúru (+) yóisuru (+). 4SUSÉDOLBATI E] 
Fazer o serviço religioso budista. 

itó-nókó g [Mee.]J A serra circular [tico-tico]. 
œ nokógiri. 

tó óshii FE LL > itóshii. 

itóóshimu ZE Li; [E.) Querer bem [Ter afecto] 
Pay; estimar. > kawálgáru. 

itó-sábaki X-fglX (<-- +sabáku) A técnica [ perfei- 
ta | de tocar um instrumento de corda. 

itóshigáru Oé LHS Ter ternura [por]; querer 
bem Ta). > kawáigáru; koishii. 

itóshigo FELIZ (< itóshíi + ko) [E.] O filho 





itóshíi 


bem-amado; o filho querido [predilecto]. Áiji. 
itóshii ELL* 1[2pui] Querido; amado; esti- 
mado; caro. * Ftoshiku | —- toJomou E L< [ELA 
¿155 Querer bem la); ter ternura [carinho] 
Fpor |. ljiráshii; itóóshti; kawaáfi (+); kawáirá- 
shii (+). 2Z[X908%] Que mete [dá] pena; coita- 
dinho. Y ltoshiku[ — tolomou EL [ELA] E 
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tornamos a encontrar numa ~. k — sono uchi a 
$212 05 Njum destes dias. Sonó úchf 
2 [2>>T7] Antes; uma vez. ~ doko ka de o-me ni 
kakarimashita ne (RGE TCE EL 
Já nos encontrámos ~ em qualquer sítio, não 
acha? Izen (o) kátsute (+). 3[1>o03 ch] 
Sem se dar conta. Ame wa ~ agatte ita Riti fa, 


EñotTnik A chuva tinha parado sem eu da 
conta. Itsú nó má ni ka (0); ftsu shika (+) : itsu 
to wa naku (+). 

ftsu kara fil) Desde quando. ~ soko ni iras- 
sharu no desu ka flt&bhb£TCnbsLedoTt+Ha 
— [Há quanto tempo] está aí? 
ltsu made. 

ftsu ka shira LDL (< ítsu ka + Neg. de shirú) 
Algum [Um/Qualquer] dia; mais cedo ou mais 
tarde. Sonna abunai koto o shite iru to — jiko y 
okosu zo tAth eT ELTA ¿OIL OEA 
23% Continua a fazer dessas (ultrapassa. 
gens | que ~ tens um acidente. 

itsúku EE < (<ir +--) 1 [bET toie 
tr) 2] Chegar e ficar. Nora neko ga uchi ni itsuite 


5 Sentir pena lde !; apiedar-se fde |. Fúbin 
na; itóoshíi; kawáisó na (+) ; kinód6kú na (+). 

itósugi 442 [Bot.) O cipreste. 

tóu 5 1[#5]a) Detestar; b) Ter medo; re- 
cear. x Enro o itowazu dekakeru Et EEDT HE 
tj Partir sem se importar com a [sem ter medo 
da] distância. Ivágáru (+); kiráú (o). 2[k% 
XWic+ 5] Cuidar Tde |; tomar cuidado Fcom a 
saúde J. htáwár (+). 

rtówashii [M4pLi Detestável; abominável; 
repugnante; odioso; horrível. => fuyúkai; iyá! ki 
ráfi 


itó-yánagi 4:49] [Bot.] O (salgueiro) chorão. 
Shidáré-yánagi (+). => ftot. 
itó-zókó JE (< +sokó) A orla do fundo T duma 


chávena |. 

itsu! (RG 1 [dot ht o Toh vok] Quan- 
do/Em que tempo [altura [ amadurecem as 
uvas]? — ukagaimasho ka WRAAE L 15d 
Quando poderia [quer que váj visitá-lo? © D ~ 
de mo [goro/ka/kara/ka shira/made/made 


shimatta F R 12059 bET L E > A Apareceu 
aqui em casa um gato sem dono e ficou, 2[%t> 
WTEAD< ]Fixar-se [na cidade |; estabelecer-se; 
instalar-se. Naganen itsuita machi E ERRAR 
A cidade onde fiquei [me fixei] muitos anos. (5 
Sumítsúku (+). 





itsúkúshímí LA (Sub. de “itsúkúshímu”) O 
amor [ de Deus por nós 1; o carinho; a afeição. y 
Ryoshin no ~ o isshin ni ukete sodatsu WDE LA 
E — HC RO TÍO Ser criado pelos pais com todoo 
carinho. (S/5) Jíal. 

tsúkúshimi-búkái ULAS (< + fukái) 
Afe(cituoso; [Deus | amoroso; carinhoso. 

itsúkúshiímu LE Amar; querer bem; ter 
afeição; tratar com carinho [amor]. + Kodomo o 
— Pht Lt Tratar o filho com amor. => kawé- 
fgáru. 

ftsu made FIET Até quando? ~ ni kono shi- 
goto o owareba ii desu ka PIR ECR CLIE kp 
TUiNNTTA ~ terei que [de | terminar este traba- 
lho? 

ftsu made mo JET Enquanto se queira; 
eternamente; para sempre. — asonde wa irarenai 
MEREZCA TCiinbi Aw Não se pode andar à 
[na] boa vida para sempre. œ efkyu. 

ftsu-mo (FR 1 [Wic]Sempre; a toda a hora; 
constantemente; permanentemente; invariavel- 
mente. — kó umaku ikeba ii no da ga (ifb 0 55 
l aranna Oxalá tudo corresse sempre 
(tão) bem como desta vez. Ítsu de mo; ftsu 


mo /mo/nandoki/ni nai/ni naku/no ma nika/ 
shika/to wa naku/zoyal 2[w2%9K](O 
tempo) do costume. Heizéi (+) ; ftsu-mo(o). 

ftsu?— [E J(Stsuni) 1[unb;g2-0]Um. + Ki 
[Kokoro] o ~ ni suru LÈ] 4180742 To país | 
Pensar da mesma maneira/Ter a mesma opinião. 
Hitótsu (o) ich? (+). 2[2£55100350 1 
2] Um de entre dois. — wa shiro, — wa kuro —ti 
H, —(45% Um é branco e um [o outro] é preto. 

su S [Med.3 A gastralgia [dor de estômago); a 
cólica. 

i-tsúbúsu $$; (< irut + ---) Fundir para tornar a 
usar o metal dos obje(citos fundidos. 

tsúdátsú AR 1[4%055%4H 33] O desvio; a 
aberração; o afastamento. Hanashi ga — shite 
betsu no hð e itte shimatta ERRRIRLATCAIO AF > 
TLE>X Fo conferencista | Foi-se desviando do 
assunto e começou a falar de outra coisa. dr ~ 
suru HF A Desviar-se [do prometido/pla- 
no/bom caminho |. (S/A)Soréru. 2[i%P32 12; 
ik A Z Z +]O retirar-se; a evasão. > nukásd; nu- 

rá. 

itsu de mo (JEFT E Em qualquer altura [momen- 

to]; sempre. ~ dekakeraremasu (JEF TC b HDD bh 


e ques qe ATAS JP SR | O E tard RA 





4 Posso sair ~ [a qualquer hora). + Nichiyobi 
igainara — H ALIADA bT Qualquer dia 
exce(pito domingo. 

itsú góró $152 Quando [Em que altura] mais 
ou menos? Sore wa ~ dekiagarimasu ka 4H. ià t 
dia Hi Lob Ed ~ estará isso pronto? > 
ftsul. 

itsu ka fui) 1(AFOorEoR+ HI] Algum 
[Um] dia; uma ocasião qualquer. ~ tenki no yoi hi 
ni issho ni tenisu o shimasho (JEM KO En Bic 
—CTZAFTLEL1IS5 Um dia que faça bom 
tempo vamos los dois |jogar té(êlnis. Mata ~ o-ai 
shimasho XHIiShB&NLELES À ver se nos 


nafdókí dé mo; tsúne ni (+). 2[*E2] Sempre; 
como de costume [ordinário]; habitualmente; 
ordinariamente. A ~ nagara fi Ef % X 33 5 Como 
sempre; como de costume. ~ no PJE $ O Habitual 
[Kare no kesseki wa ~ no koto da ED RIERA, 
NT ERE costume [habitual] ele faltar. — no michi 
o tóru (JR$% DE 41H 3 Ir pelo caminho habitual 
[do costume). — no yó ni AJEÉEYOLIS5 fazer] 
Como sempre [de costume|). — to chigatte fait 
¿Eo T Ao contrário do costume/habitual. 
Futsú; hefzéí. 


itsu nańdókí {JEA E X [pode vir [haver] um 


terremoto A qualquer [todo o] momento. ~ teki 





433 





ga yate kuru ka wakaranai NETA é ER o T 
bbh bo br O inimigo pode chegar a... + ~ 
demo RA E ET 
Itsu (+). œ ftsu de mo. 

itsu ni —(2 (O ftsu?) [E.] lisso depende | Unica- 
mente [de você |; somente; exclusivamente; total- 
mente. Kokoro o ~ suru bk—WKY & Ser um só 
coração (e uma só alma); cooperar inteiramente. 
Hitóe ni (+); mattáká (+); moppárá (+). 

itsu ni nai faJRfiZZ (> ftsu!) Invulgar; fora do 
comum; fum caso excepcional. + — konzatsu fa] 
ENCON ERE Uma confusão — [como nunca). 
Mezúráshít. 

itsu ni naku {JHII < Invulgarmente; extra- 
ordinariamente. — sake demo nomitai kibun da fu] 
HCA <ET h ERA ANAL E Não sei porqué [Por 
extraordinário que parega] estou com uma vonta- 
de de beber um copito [uma pinga]! 

itsú nó má ni ka [yara] NETA Oh] Sem 
se dar conta; sem se dar por isso; antes de reparar. 
~ ame ga futte kita MEDB ARN > TRA 
Antes que eu desse por isso, tinha começado a 
chover. 

itsúrákú ¡22% [E.] A mera busca do conforto e do 

razer; o sibaratismo. 

itsu shika Ly>2L4*Sem se dar por nada; desperce- 
bidamente. — toshi o tote shimatta oo LPEE é o 
<LE>k Os anos passaram-se [Fiquei velho] sem 
eu dar por isso. Its nó má ni ka (+). 

itsu to (wa) naku oè ((4)%< > ítsu shika. 

itsú-tsu HD 1(%)] Cinco. Musuko wa ~ desu El 
FHEDTTF O meu filho tem — anos (de idade). 
Go. 2 [031047404804 8 RH] 
A hora antiga, correspondente ás oito horas. 

itsúwá ¡£3% A história | interessante que se conta 
do meu pai |; fo que então me aconteceu parece | 
uma anedota. © > ~ shã. 

itsuwári (4!) (< itsúwáru) A mentira; a falsidade; a 
impostura; o embuste. + ~ no (410 Falso; men- 
tiroso; enganador; hipócrita. ~ no nal (800% 
Verdadeiro; honesto; sincero. ~ o iu BY 35 
Dizer mentiras; mentir; enganar. Uso! (+). 

tsúwáru 18% Mentir; pregar [dizer] mentiras; 
fingir; falsificar; enganar; iludir. Jibun no isuwara- 
nai kimochi o hanasu A SDfBb kinds PET 
Dizer o que verdadeiramente pensa/sente. dr Ji- 
jusuo ~ HSRE%442 Falsear [Torcerla verdade. Na 
o itsuwatte Ariat Sob [Dando] um nome falso. 
> Úso!. 

tsúwá-shu 55% O livro de anedotas [peripé- 
cias/histórias engraçadas). > itsúwá. 

itsúzáí 3244 [E.] O [A pessoa de] grande talento. 

itsu zo ya Eb O outro dia; Tiembre-se do 
que me disse | uma (certa) vez [ocasião]. — wa 
o-sewa ni narimashita J ek EERE CA 0 ELA 
Muito obrigado pela ajuda que me prestou (0) 
outro dia. Kájitsu; konó áída (+); sakí goro. 

+tsúzúkéru ER (< im! + --) Deixar-se estar 
[ficar] num lugar (fora de casa). 

. In-bitáru (+). 

tá? —( 1 [RoR] Mas afinal 7; 
com que então ---? ~ (zentai) nani ga okotta to iu 
no desu ka? A (HA), PIEC TENS DTD? 
Mas diga-me lá uma vez por todas [de uma vez]: 
que aconteceu? /Mas afinal, o que é se pas- 


ittékí 





sou? /Mas, que diabo se passou (6.)? Zeta. 
2 [43] Para ser exaícito; na realidade; rigorosa- 
mente. — warui no wa kimi da A ECORAK ~ 
o culpado é vocé. Gánrai (+); hónrai (0); mo- 
tómótó (+) ; sómosomo (+). 

tá? —{§ A[TOLtOFOREL ES TOMAS 
ZID: XL, E LIMOCLA GA] Umcorpo;umconjun- 
to; um todo consistente; uma unidade. + — ka 
suru —k4t7 2 Unificar [os vários grupos |; incor- 
porar; integrar. ~ kan —(f4f% O sentido de unida- 
de [de corpo]! entre todos os sócios |. =œ Ittáí ní. 
~ to naru — f è 2 [professores e alunos ) For- 
marem um só corpo; ficar unido. 2 |A EZ i 
401 5] (Numeral para estátuas, cadáveres). 
x laio ~ shuyo shita Wik x — KIKA L + Reco- 
lhemos (mais) um cadáver. 

itták —$ 1[205% b 444] Uma extensão [de 
campos de arroz J; uma zona; toda uma região. x 
Kono hen — ni 2 O yI— stc Em toda a [esta] zona 
há veados). 2[++$t%] Uma cadeia [de mon- 
tanhas ). 

rtáf* —B% Um contingente [de soldados |; uma 
esquadra; um bando Í de ladrões |; um grupo; um 
rancho. > ichi-dánl; ichi-gún. 

ittáí ni —f4(2 Geralmente; por via de regra; no 
conjunto Ta obra é boa |. — kono kuni no hito wa 
kinben dé aru — Ac C OED ARARAT EA — este 
povo é diligente. Gaishite (+); ippáñ ní (o); 
sójite (+). > ittái! 2 

tán! —$ 1[-5o%]Uma ponta/extremida- 
de; x Himo no ~ o molsu Ud O — HERO Segu- 
rar ~ ¡uma das ~] do fio. AB Ryótáh. 2 [2140 
Ho— iea] Uma parte. Sekinin no ~ wa watashi 
ni mo aru ELO — RE ELE b A Também me cabe 
— da responsabilidade/Eu também tenho (a mi- 
nha) parte da culpa. &0 Ichí-bóbun (+). 

ittáń? — E Uma vez; se primeiro. ~ hikiuketa kara 
ni wa ato e hikenai — H5 | & Didi, ~s Iih 
Ain Uma vez aceite [tomado] o compromisso, não 
se pode recuar [voltar atrás] + — kankyu areba 
— ES Em caso de emergência [puxe este 
botão ). — teishi — E. f& ¡E Primeiro, pare [parar] 
(antes da passagem de nível |! 
Hitó-mazu; hitó-tabi; ichí-dó (+). 

itte —3 1[4%0—-295&]O melhor (e único) 
meio. Serusu wa oshi no — da E—-LZHHLO—=E 
Zé Para vender, o segredo [ —]é empurrar. 213% 
5] Um exclusivo. <> ~ hanbai —# 7 A venda 
em exelusivo; o monopólio da venda. > dokúsén. 
3 [HHAH 0] Um lance; uma jogada. 

ittéí — © A invariabilidade; a regularidade. + ~ 
no —E0 Fixo; determinado; certo; constante; 
regular; estabelecido [— no kankaku o oite —E0D 
Ia + EC A intervalos regulares. ~ no shoku- 
gyo ni tsuku — E DRRBEIC OS Conseguir um em- 
prego fixo. ~ no sokudo o tamotsu — E DEE + Er 
-> Manter uma velocidade constante [Ir sempre à 
mesma velocidade]). — suru — Œt 5 Fixar; 
determinar; estabelecer; regularizar; uniformizar 
[~ shite inai — EL Tri Irregular; incerto; imde- 
terminado]. 
Futéí. > fuhéf. 

ittéi-ji —7 F "não saber ler | Uma letra. 

ittéki —;3 Uma gota; um pingo. Watashi wa sake 
wa — mo yarimasen FLA — i b DAA Não 
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bebo (nem) pinga [uma gota] de álcool. 
Hitó-shizuku. 

ittén! — 4 (< ichi +teúñ) 1 [—>00 A] Um ponto; 
uma pinta. Ni-hon no chokusen ga — de majiwaru 
ADD — TIS As duas re(c)tas cruzam- 
se num ~. >~ ban. 2|- P] Um sítio 
fixo e determinado. ikkásho. 3[3<bF2 
453] Um pedacinho; uma partícula. + — no 
yamashii tokoro mo nai - HO Lift An Ter 
a consciência limpa [Nao ter nada (de vergonhoso) 
na consciência). «>sukóshi; wázuka. 4[5%%0 
2x2 5] Um ponto (Na pontuação de um jogo). x 
~ sa de makeru — HUA 4 Perder (o jogo) por 
~ (de diferença). > tefisó. SABEDORIA. 
ja) Um artigo [de revista |; b) Uma peça Tde 
roupa/mobília J- 

ittéñ? — 1|- Etb] dar] Uma volta 
fcom a manivela |; | dar |] uma viravolta Tno ar/e 
cair |; uma rotação [da terra .. Ikkáiten (+). 
2 (HEOBTIDb | é ZE 4 38] Uma reviravolta 
Fna vida do país J; uma mudança [de cenário |. dr 
~ suru — łk 3 b Sofrer uma mudança completa; 
mudar. Ippen! (+). 

rttéñ? — £ Todo o céu [firmamento]. dr ~ niwa- 
ka-ni kakikumotta —K C bpk 8- De re- 
pente o céu ficou todo nublado. > sóra!. 

rteñn-bárí —&5K!W (<-- *+harú) A persistência; 
[ele é J a teimosia | em pessoa |; a perseverança; O 
teimar; o não largar. Kare wa shiranu zonzenu no 
~ data ENREDO —HGE N ot Ele 
teimava (uma e outra vez) que não sabia. 
Ippón-yari. => ittétsú. 

ittétsú — $ A obstinação; a teimosia. Jr — na 
[no] — H Aln] Obstinado; teimoso; inflexível 
(Ganko ~ no otoko JEEI— OB O cabeçudo). 
© ~ mono — 4# O teimoso (como um burro). 

Gánko (o) ¡kkókú*; katákúnaá (+). = ittéf-ba- 

rí. . 

tto —ã& [E.] 1([-295:- EE] Um meio; o 
único caminho Té demitir-se |. 2[(%2%—->0 51] 
A única dire(c)ição. x Akka no ~ o tadoru E4ko 
—B TE & Ir de mal para [a] pior; estar sempre a 
piorar. 

ittó! [60] —£ 1 [4%] A primeira classe [catego- 
ria]; o primeiro lugar; o primeiro grau. x ~ no 
seki -$o O lugar [assento] de primeira classe. 
Kyoso de — ni naru WPT $h h Ficar em 
primeiro lugar na competição. © ~ hei [sotsu] 
— HE] O soldado de primeira graduação. > 
as hin [koku]. ~ kókaishi — sig O oficial de 
marinha de primeira graduação. ~ shó — 35H O 
primeiro préfêlmio. > ichíban; saíjó!. 2[480 
— Be) Um grau. w Tsumi — o genzuru FE— EA 
Ta Reduzir a pena ~. 3[8/5691c] [itt60] 
O mais [melhor]. Kono yo de — taisetsu na mono 
wa kazoku desu COEC—-EXDALDOARO 
Y A coisa mais importante deste mundo é a 
família. Ichíban (+) ; mottómo (+). 

itt? — 35H (< ichi! + to) Uma cabeça de gado (boi, 
cavalo, ovelha). > ippíkí. 

ittó? — $ 11-50 i. yR] Um partido. O ~ 
dokusai —5£1£3% A ditadura de partido único. ~ 
ippa —3%—jR Um partido; uma fa(c)ção. o seltó. 
2 (fhfuj] A companhia; o grupo. x ~ o hikiiru — 
Faz A Dirigir [Levar] o (seu) grupo. Na- 





káma (+). 

ttó! —7) 1[-40JJ]]Uma espada/catana; um 
sabre. O 9 ~ bori. 2[(174—1x9170)3 yy] 
Um golpe de espada; uma catanada. w — 
moto ni kirikorosu — JO FYJ) 23 Matar com 
[de] um só golpe de espada [de uma catanada). o 
~ ryôdan — 7J O cortar [rachar] em dois de 
um golpe [ ~ ryódan no shochi o toru — Tipo 
riS Tomar uma medida drástica). 

tó? —&g 10 ichidó!]. 21 tóftsú]. 

ittó-bórí — TEE (<-- *1 +hóru) O esculpir usan- 
do apenas uma faca. 

ittó chi o nuku [óo] —2RHH43%< Salientar-se 
[Destacar-se; Sobressair|[entre todos os pinto. 
res |. 

ittó-hiñ — 2% O artigo de primeira classe, 

ittókí —t (< ich +tokí) 1 [HOR TG0= 
Ex+f5]] Uma antiga medida de tempo equivalente a 
duas horas. £Z[wt + &] Um momento; um ins. 
tante; um minuto. ~ mo yudan wa naranai —54, 
HA O in Não há que [se pode] perder um ~, 
* — no kanjô ni kararete —EORAÑICI DIT Sob 
o impulso do momento. Hitó-toki (+); Ichii(+) 
zanj. 3 [HH] O mesmo tempo. * ~ ni —R&k 
[sairem todos; Ao ~; em simultáneo. Sp 
Dji (+). 4 DEEDS 55] Uma vez; um dia (no 
passado). ~ wa mo dame ka to omota —EH 4 5% 
ds é Bok — pensei que morria. Ichéji (+). 

ittô-koku [60] — [E] Um país entre os primeiros; 
uma grande potência. œ ittó!. 

ittókú —1% [E.] Uma vantagem; um mérito. y 
e isshitsu —f8 — % ~ e um inconveniente; um 
pró e um contra. Ichín. 

ittó-sei [60] — ER [Astr.] A estrela de primeira 
grandeza. œ ittó!. 

ittó-sha [60] —H35 A carruagem [O vagão] de 
primeira classe. = ittól. 

rttóshin [60] —2%8 [Dir.] O parentesco de [em] 
primeiro grau. > ¡ttó!. 

ittsú — E (< icht + tsú?) Um [Uma] documento 
[cópial. x ~ no tegami [Tegami ~) — DFH 
[FFA] Uma carta. 

tttsúl — X} (< ichí' +tsuí?) Um par; uma parelha. + 
~ o nasu ~X} Ar Formar [Fazer] ~. 

iú 35 1[=33%133]Dizer; proferir; falar, afir- 
mar; declarar; enunciar; observar; contar; expres- 
sar. Anata no ~ tori da Dh kD SAD 7 E exa(c> 
tamente como você diz/Você tem razão. Anata 
wa ittai nani o itte iru no desu ka DTi Afora 
oTr oti A O que (é que) está você para aí a 
falar [dizer]? “Asobi ni itte mo ii? ” “Baka ii-nasai! 
shukudai mo yatte-nail -inaijno ni” MEUS T+ 
nin] AAN RO TAN en] DK] 
Posso ir brincar? — Que disparate! Ainda nem fez 
os deveres de casa! [ya da to ittara iya da ok LF 
2 kb? Quando digo que não, é não mesmo, 
Kare wa ~ koto to suru koto ga subete chigau h 
= HIFI ARFACES A conduta dele contra- 
diz completamente as palavras. Kare wa à ieba ko 
~ HnNbbzZint 5% 5 Se eu digo [a gente diz] 
que isto é branco, ele diz que é preto. Nan to ittara 
ii ka wakaranai fal + E o rr blaldbibinÑNao sel 
(o) que dizer. “Sayó nara” wa porutogarugo de 
nan to iimasu ka “25% 0” ol FIDE eZ 
vt% Como se diz “sayônara” em p.? x > 16 
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máde mo naku. ~ mo oroka Ẹ 5 $ +22 É escusa- 
do dizer; nem vale a pena falar. — ni oyobanai 
[rarinail E SC REALE D kw] Não vale a pena 
mencionar /E desnecessário referir. fitai koto o iu 
anent 5 Dizer o que se tem para dizer; 

soltar a língua. fiyo no nai | — ni iwarenai, Nan to 
mo ienai] Eo} 5 Ov [EScEbhin: Md 
4 %w] Indizível; inexprimivel; inexplicável; in- 
descritivel (Sono keshiki wa — ni iwarenai hodo 
utsukushii TORERNA SCEbnAVALEÉLVA 
paisagem é de uma beleza “indescritível. liyo no 
nai kimochi vw £50%vR4F5 Um sentimento 
inexprimível). Itte mireba | ~ naraba] Z o TA4ihii 
[2 5 4 DK] Por assim dizer. [wazu to shireta apr 
Ł an te Óbvio; patente; mais que evidente. Dare 
ni ~ to naku — HECE S5 LAS 35 Dizer por dizer. 

Omotta koto o zuke-zuke — EotBtTOSTOSS 
Dizer o que se pensa, sem papas na língua. Sore to 
naku ~ Xi. AXE 5 Insinuar; dar a entender por 
meias palavras. Watashi ni iwasereba ELLE bah 
ré Na minha opinião, a meu ver. FEE) ~ wa 
yasuku okonau wa katashi ESB fT 115 HLÉ 
muito fácil falar [Dizer é fácil], o pior é fazer. 

Iwanu ga hana Zbirni E melhor não se falar 
nisso. Iwanu wa ~ ni masaru Z phth asr ds 
O silêncio é de ouro. 

2 (£r3 5] Chamar-se; denominar-se; intitular-se. 
Ano hito wa Mizuno-san to iimasu BD NHIKEP& A, 
¿Eh Ele chama-se Mizuno. Hitokuchi ni sake 
to itte mo iroiro shurui ga aru — O KHL ES oTbh, A 
ANAHÍ 2 O termo sake inclui uma enorme 
variedade de tipos/Nós falamos de saké mas há 
muitos sakés. Watashi ni wa shumi to — hodo no 
mono wa nai $L HERIR é E 5 108 0% wn Não 
tenho nada que se possa chamar um passatempo 
[nenhum passatempo propriamento dito). e Sha- 
chô to ~ chii tE Ł v5 Wir O posto (dito) de 
presidente. Yomu to — kõi tiren 5% O alto 
de ler. (37H) Shósúru. 

3 (52373; 5h337 2] Constar; falar [de J; dizer-se. 
Kare wa genki de yatte iru to — koto da RREA 
+oTnNnA ¿NH Dizem [Ouvi dizer] que ele 
está [tem andado] bem. Nihonjin wa ryokO zuki da 
to iwarete iru AZART é Ebhretwráa Diz- 
se [Consta] que os japoneses gostam [Os japoneses 
têm fama de gostar] de viajar. Tanin no koto o 
toyakaku — mono de wa nai ANB E E PAES 
y OTRA w Falar disto e daquilo da vida alheia é 
coisa que não se deve fazer/Deixemo-nos de 
mexericos. x Yoku [Waruku] — R l [H<]1535 
Falar bem [mal] ' de |. 

Hyô súrú; uwásá súrú. 

4 [5258] (Para dar ênfase). Kare wa jinbutsu to ii 
gakureki to ii moshibun nai EA WERE Er 
LH LS A Y Ele não tem nada que se lhe aponte, 
quer como pessoa quer profissionalmente. Kyo- 
shitsu no mado to ~ mado o zenbu aketa HEDE 
tus LBA Abri tudo quanto era janela 
na sala de aula! Nani ga kowai to itte jishin hodo 
kowai mono wa nai iaa l no TENEN E Bent 
fiin Falando de coisas terríveis, não existe nada 
mais terrível do que um terramoto. Watashi wa 
kondo to — kondo wa kare o yurusanai FAS FEL 
ns 4H An Desta vez é que não lhe 


perdoo mesmo (, àquele maroto). + Narn-man to 





~ hito (A tw5 A Gente aos milhares. 
S LABAN b OnE LTS] Fazer. Tokei ga chi- 
kutaku — ERF 2 2 25 O relógio faz tique-ta- 
que. Totsuzen dosun to ~ oto ga shita RRF Av E 
v5 ý Le De repente ouviu-se um baque [fez 
pum!). x Gatapishi ~ to J2 WM3F A porta 
que range [faz ruido]. 
6 (EH BREA E & 7707] Expor; explicar. Naze 
kesseki shita ka to ~ to kaze o hiita kara desu trf 
REL DP EOS EEE Unit A razão por 
que eu faltei é que apanhei um resfriado. So 
~ jijó nara shikata nai £ 5 05 Epi btt Him Se 
é essa [tal] a situação, não há remédio/Se assim é, 
paciência. Sonna koto o shite ittai do ~ isumori 
nanda ZAKRRELT ookoo bA 
Qual era a tua intenção ao fazer tal coisa [Por 
que é que você fez isso]? 
TIA rHkRNS SR] Dizer a propósito. S0 ieba 
ano ken wa do narimashita ka ? 4 5 vit, HOWH 
¿SADEÍLAD2? Por falar nisso [A propósito], 
como ficou aquele caso? Watashi wa kōht to ~ to 
Burajiru o omoidasu Ha te — ENS ¿773 ME 
Bvt Falando-se de [Ao ouvir a palavra] café, 
lembro-me sempre do B. 
8 (£5U 5] Mandar; ordenar. Ore no ~ töri ni 
shiro DE 5SiBbiclA Faça como eu mando 
[digo/ordeno]. x ~ koto o kiku E 5 Hr & < Es- 
cutar o que se diz; obedecer. [Sono jiko irai kare 
wa te-ashi ga (~ koto o) kikanaku natta £ DEM 
LA, BAFEA (M5 722) EDMAL ko? Depois 
desse acidente, os bragos e as pernas ficaram sem 
a(c)ção [já não obedecem]. 

iú máde mo nai E 5 £ bit É escusado dizer; 
já se vê; é evidente [natural]. 

iú máde mo naku E5SEThHb%< Evidentemen- 
te; como é evidente. Kare wa porutogarugo wa ~ 
supeingo to itariago mo wakaru hR Xa INE 
ESETLACARAVEELA RUTH 4 DA Ele sa- 
be espanhol e italiano para já não falar dofe, —,0] 


p. 

iwá! ¿2 A rocha; o rochedo; o penhasco; o penedo; 
a pedra (9 ishil). à ~ no yô ni katai E DI Srt 
v Duro como (uma) pedra. O ~ ana ER A 
gruta rochosa [na rocha]. ~ ba E O trilho 
[lugar] rochoso [todo rocha). ~ nobori EF) A 
escalada de penhascos /O escalar rochas. Ichi-mai 
~ tt O monólito. œ gánseki. 

fwa? ;&%N O mal-estar; a insegurança. O ~ kan 3# 
FIX A sensação de ~ [estranheza]T ao ver uma 
coisa nova e desagradável. |). œ chíguhagu. 

íwaba! pif (< iú) Por assim dizer; se assim se 
pode chamar. Kare wa ~ Okii akanbo da Rib 
EA EVORA DT Ele é, digamos [~], um bebé[8] 
grande. 

iwábá? Etr Diwá! O. 

iwái 4L (< iwáu) 1 [475 58] A celebração; a co- 
memoração; a festividade; a festa; o festejo; a 
felicitação; os parabéns. + O- ~ no shina HRO 
&h A prenda de parabéns. O- — o noberu 0% 
uk 4 Felicitar; dar os parabéns. O- ~ o okuru $ 
votis Oferecer uma prenda de congratu- 
lação. O > ~ bashi [goto/zake]. ~ mono tn 
ta O presente de parabéns. Keíshúkd; shu- 
kúfáků. 2[b) AZ A mM] Uma variedade de 


maca (americana). 








rwái-bashi 





iwái-bashi UE (<-- + háshi2) Os pauzinhos 
(redondos, de bambu) dos dias de festa. 

iwái-gótó ILE (< + kotó!) O acontecimento 
feliz [digno de ser festejado]; a celebração. 

rwáizake LV (<-- +saké) O brinde [A bebida 
usada para brindar]. 

iwáku' Æ< [E.) Ta Bí. | Dizer; explicar; "Buda ) 
proferir Testa sentença |. A — iigatai ob! Zn 
v Difícil de dizer [por ser complicado /inefá- 
vel/muito lindo |. Kotowaza ni ~ T+-HbIKES< 
Como diz o ditado. Notámáu. 

iwákú? E< 1 [ZH]A razão; o motivo; a causa. 
A — arige na El< bo HA Significativo; revelador. 
~ innen ga atte E< ADD CT Por causa de uma 
história complicada [qualquer]. Iwáré 1 (+); 
riyÚ (o), wáke (+). 2[H>%]A história; o passado. 
O ~ tsuki E < O Tum homem/caso raro com | 


História (por trás). iwáré 2 (+); rairéki +); 
yuráí (0). 

rváná &'fã [Zool.) A truta-salmonada; salvelinus 
pluvius. 


iwán-bákari 3)P/M&£h'!) (< iú + --) Como a [se 
quisesse) dizer. x Kaere to ~ ni fnt Apai thy 
£ T olhou para mim | Como se me quisesse mandar 
embora. 

iwánya hA? (< iú) [E.) Sem já falar em; Teu 
não posso j muito menos (ainda) [o meu filho J. 
Nani o ka ~ fJ&bapbas O que é eu posso 
[vou/hei-de] dizer? /Não posso dizer nada. 

iwáré ¿En 1/7HH&]A razão; a causa; o motivo. 
x — (mo) naku ¿Bn ($) A< Sem motivo [razão]. 
~ no nai no A v Infundado; sem razão de ser. 
Iwák0? 1; riyú (o); wake +). 2Z[H5] A or- 
gem; o fundamento; a história. Kono chimeino — 
wa kó da 2 OMAN A origem deste 
topó[ó nimo é a seguinte .... iwakG?2; raíré- 
kí (+); yurál (0). > kigen?; rekishfl. 

iwáshi & A sardinha. ~ no atama mo 
shinjin kara oA% (3:/>» Reza, nem que seja à 
cabeça duma — [O valor das coisas depende do 
gosto]. 

rwáshi-gúmo Æ (<-- +kúmo) O cirro-cúmulo; 
os carneirinhos no céu (G.). Kefiséki-un. 

iwátá-obi 24% A cinta usada tradicionalmente 
no Japão pelas mulheres a partir do quinto mês de 
gravidez. Hará-Óbi. 

iwáu 115 Felicitar; dar os parabéns; festejar; cele- 
brar. x Kekkon kinen-bi o — fEEiLSB INS 
Festejar o aniversário de casamento. Shori o iwat- 
te kanpai suru FICHAS b Brindar à 
vitória. (575) Gasúru; kotóhógu; shukútfúkú súrú. 

rwáyuru PRE (< iú) Assim chamado; como se 
costuma dizer. Kore ga ima hayari no ~ penshon 
da CnhBEREDDNnpPDoRV var fé Isto é o que 
agora se chama pensão [pousada] /Isto são as tais 
pousadas. 

iwázú kátárázá Sp 2253 (<iú4+katárú) Taci- 
tamente; sem se dizer nada. x ~ no aida [uchil ni 
Eb3 ELF DF [5 b] K Por entendimento tácito. 
Arimóká (o), mugón (+). 

rwázú mo ga na Eb7 bh (<iú)[E.] 1[#8 
Dina dm] Preferível não dizer. x — no shi- 
tsugen EDbDFTHHADKRE A expressão infeliz [que 
não se devia ter dito/usado). 2[8 5 BERAY] 
Desnecessário referir. x — no benmei E DT bh 
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AnH A justificação desnecessária. 3 [u ig 
máde mo naku]. 

iyá! $- O desagrado; o não gostar[querer); y 
repugnáncia; a repulsa; a aversão; O nojo; a rely. 
tância; a antipatia. ~ desu ne ! Konna ni yopparat. 
te BETTA! TA ticket > T Que coisa nojenta, 
embebedares-te desta maneira! — to wa iwasenai 
zo BLE bin Não te permito dizer (que) 
não (queres). Manzara ~ demo nai FAZ bc 
žal o modelo |Não é mau de todo. + — demo pg 
Tù Mesmo que não se goste [queira]. ~ na tx 
Desagradável; aborrecido; repugnante; requisivo; 
asqueroso; nojento; odioso; antipático [~ na kao 
o suru HAGA Fazer cara de poucos amigos 
[má cara]. ~ na kotta kz T oA (G.) Não faço isso 
nem que me matem/Diabos me levem se eu fizer 
tal coisa. ~ na shirase AFRICA A má notícia. ~ 
na yatsu btt O sujeito antipático [detestável] 
~ na yokan ga suru HA TFR & Ter um mau 
pressentimento). — to iu hodo Bi 55“ Aténão 
se poder [aguentar] mais; até causar vó[Ó mitos. 
~ yo ~ yo mo sukino uchi Wk JI d b io 
55 As vezes o não é um sim/Quando uma mulher 
diz não a um pedido de amor, muitas vezes pode 
estar dizendo sim. 

yá? Lo Não. ~, so de wa nai yo 0, 5 Think 
Não, não é verdade [assim]. > ié. 

iyá? Luo Ai!; Ah!; Oh!; Meu Deus! ~, maita nz. 
Z > te Oh! Estou arrumado [perdido]! ~, odoroita 
hs, El Ah! Que surpresa! A; ya. 

iyá démó ó demo [60] ETHE TE A bem ou 
a mal; quer queira quer não [faça os deveres 
escolares |; forçosamente [à força). 

iyágárásé BthDt (< iyágáru) A vexação; a 
humilhação; a perseguição; o vexame. Y — 0 iu 
BEL H A ES Ser mordaz [maledicente]; dizer 
coisas desagradáveis. — o suru ED btt Fa 
zer coisas desagradáveis [um ~]. 

¡iyágáru %5 Não gostar de y; detestar; odiar; ter 
aversão T a |; ter relutância [em J; não querer. Hito 
no ~ koto o suru mono de wa nai ADM SEAT 
B2ByOTHA IL Não se devem molestar os outros. tr 
Iyagarareru Bens bj A Ser detestado [odiado]. Iya- 
garazu ni Ba Fic De bom grado [boa vontade; 
sem relutância. (570) Ími-kirau; kiráú. 

iyá gá úé ni mo HAL [ele era o antigo 
campeão e por isso fiquei | Ainda mais [ decidido 
a ganhar-lhe ). Issó (+); masúmasu (0). 

fya haya Lvid [Col.] Meu [Santo] Deus/(Va- 
lha-me) Nossa (Senhora)/Ai,ai,ai! — komatta koto 
ni nalta ++ Pd 5 ARABIA > tr Meu Deus! E [Que 
é que eu vou fazer] agora? 

iyáhón [60] 4 tR- Y (< Ing. earphone) O auscul- 
tador. x ~ o tsukeru 4 HR žo & Colocar 
[Pôr] o(s) auscultador(es). 

íya-iya 57% Não e não; não senhor; de modo 
nenhum. —, sore wa kimi no omoi-sugoshi da Ex, 
*nhHEBOoEws e Le Não senhor, isso é (só) resul- 
tado da tua imaginação. hyá?. > iyáfyá (nága- 
ra). 

iyáiyá (nágara) Wet CIA) Com relutância; 
contra [de má] vontade; de mau grado. x ~ 
hikiukeru Hx Sa SE O Aceitar [o encargo | mas 


iyáké BEST (< iyá + ke) O desagrado; a aversão; a 











437 








repugnância; a antipatia X ~ ga sasu [Iya ni 
naru) HAr NCAA 2] Ficar farto [de |; sentir 
antipatia | por |. lyákí 1. 

iyáki REST (<iya+k3) Liviváké]. 2[Econ.] 
O estar murcho. Y —(suji no) uri [nage] ET (Ah 
o) 5E Bzr] O malbarato das a(c)ig0es de baixa 
cotação. 

i-yaku! BE A medicação [medicina] não pôde 
fazer nada]. © ~ bugaihin ARa O produ- 
to medicamentoso. > ~ hin. 

iyákú’ F A quebra de um contrato; o rompi- 
mento de uma promessa. ye ~ suru EJ A De- 
nunciar [Não cumprir] um contrato; romper a 
promessa; faltar à palavra. O ~ kin E£I% A in- 
de(m)nizacáo [multa] por quebra de contrato. = 
yakúsókú. 

pyákú* E5R A tradução livre. x — suru WIRT b 
Traduzir livremente [Fazer uma —]. 

Chokúyáka. > hof'váka. 

iyákú-hiñ Ex Os medicamentos [remédios] 
Fenviados aos sinistrados |; os produtos farmacêu- 
ticos. 

iyá-mi Ef 1 RAJ O desagrado; o não gostar 
Tda cor berrante da sala |. de ~ na [no aru] BEBE? 
[74 A IDesagradável; repelente. ~ ni naru HERRI 
% 5 Aborrecer-se [de |. ~ no nai BEROA o Agra- 
dável; Tela recebeu-me com rosto | aprazível; sim- 
pático. ©&® Fukáí. 2[%pP3]A ironia; o sarcas- 
mo; a zombaria; o motejo. dr ~ na BER? Iró/6I 
nico; sarcástico; zombeteiro. ~ o iu Er 5 
Dizer ironias; motejar. Hiniká. > iyágárásé. 

iyá-ni LWAZI (o iyá?) 1 [2bic] Desagradavelmen- 
te. x ~ atsui ne vet WA Está um calor desa- 
gradável, não está ? (S/E)Hén ni; myó ni. 2 [367% 
K] Ternmvelmente; muito. de — sawagashii er 
EM Lin ~ barulhento. Hidoku (+) ; kiwáme- 
te (+). 

iyá-6-náshi FIEL Sem perguntar se quer ou 
não. x — ni FIGLE Compulsivamente; [ser 
obrigado a ir J à força; a bem ou a mal. œ dáku-hi; 
úmu?; zéhi. 

iyá-ráshíi L v5 Lt+a) um tipo/cara Desagradá- 
vel; repugnante; repelente; b) Impróprio; indecen- 
te; indecoroso. x — koto o iu veb Lv tE 5 
Dizer coisas — s. Midara ná. 

iyaringu 4+ Y 4 (< Ing. ear-ring) O brinco; a 
arrecada; o pingente. 

Iyáshii E [R$] Ll+ 1 [Fg] Humilde; baixo; po- 
bre; obscuro. Ano hito wa umare ga ~ DO AVE E 
ABBA LN Ele é de origem humilde. Geséñ 
ná; hiséñ ná. 2[%+42%] Vil; ignóbil; desprezível; 
baixo; imundo; covarde; abje(c)to; infame. dr — 
okonai SE | fFn A ale)ção vil [ignóbil). Ge- 
rétsú ná; hirétsú ná. 3[F4?%]Ordinário; reles; 
grosseiro. dr ~ fuzoku $ Lva Os hábitos 
grosseiros. Jyashikaranu Libya Respeitável; 
decente [Jinpin iyashikaranu hito AEL POLA 
A pessoa de nobre aparência). Gehínna. 4 
[à y Lin] Ganancioso; sófrego. x Tabernono ni 
~ Enpre H Li Guloso [Voraz]. Iji-kitânái; 
samóshi. S[#L < T, At bL v] Andrajoso; 
miserável. x — fukuso BLL NARIE Os andrajos; 
a roupa esfarrapada [só farrapos]. => mazúshii; 
misúbóráshít. 

iyashíku-mo Gb 1(+5%2DB:i0%]No mínimo; 





por pouco que seja; pelo menos. — otoko taru 
mono jibun no gendo ni sekinin o mote 3% Bic 5, 
BSO0ZBICHA rt Assuma a responsabilida- 
de pelas coisas que diz e faz, pelo menos como 
homem que é. Karí-nitmo (+): karisómé ní 
mo. 2Z[nndH AIC; tor] Sem cuidado; à sor- 
te. 3[b LI[E.] Se; se por acaso. 
Mán'ichi (+); móshi (o). 

iyáshiméru & L5 Desprezar [os outros J; des- 
denhar; menosprezar-se | a si mesmo, sem funda- 
mento |. lyáshímu; keibétsá súrú. 

iyáshimí & LA (Sub. de “iyáshimu”) O desprezo; 
o menosprezo; o desdém; a desconsideração. dr 
Tanin no ~ o ukeru Www AD LAYA Ser 

desprezado pelos outros. 

iyáshímu & [6%] LE Desprezar; desdenhar; 
menosprezar; olhar com desdém; votar ao 
desprezo. Ye ~ beki BL io A Desprezível; vil; 
mísero; abjeícito. lyáshiíméru (+). 

iyásu fft a) Curar; sarar; cicatrizar; b) Aliviar Fa 
dor J; matar a sede J; aplacar laira]. x Kokoro 
no kizu o ~ ODB riet Encontrar algum 
lenitivo para o coração. Naósu (+). 

iyó! Rž A forma [aparência] estranha [esquisi- 
ta/singular; grotesca]. dr ~ ni mieru BEBÉ HA & 
Parecer esquisito; estar com aspecto estranho. 
Fú-gáwari. 

iyó? KA [E.] O aspecto[ar] majestoso; a presença 
imponente. x — o tadasu [totonoerul EA IES 
($52 5] Pôr um ar imponente. 

iy? 1143 Eh [Olá/Eil de ~, matte (inashita a E 
5, FEST (Nm) ELA ~ estava à tua [sua] espera! 

iyóiyo Rm 1 [3&x]Cada vez mais; mais e mais; 
ainda mais. Ame wa ~ hageshiku natte kita kono 
ENIMAL<A>TARA chuva tornou-se cada vez 
mais forte. Masúmasu (+). Z[-2Ôntit] Final- 
mente; por fim. Kójimo ~ owari ni chikazuite kita 
T$ pnk kbh CIEN TAE Finalmente, as 
obras estão chegando ao fim. Tótô; tsái (ni). 
3 [NX] Então; o momento. dx — to naranai to \e 
Enktibirnt Só no último momento [Kare wa 
~ to naranai to itsumo nani mo shinai linInx 
¿ADENLIODAMAL An Ele nunca faz nada até 
ao último momento). Iza (+). 4[x2%1] 
Ser dúvida; com certeza; positivamente; certa- 
mente; de faíctto. Kore de ~ machigai nai TH Tin 
injibainin Agora [Com isto] já não há a 
mínima dúvida [que a vitória é nossa J. Hon - 
tó mí (O); táshika ni (+). 

iyoku Ek A vontade [de estudar 1; o desejo [de 
viver). x > ~ teki. Gakusei no gakushã ~ o 
takameru FEDERER TAL Estimular nos 
estudantes o gosto pelo estudo. 

iyóka-téki Ek) Interessado. Ye — na sakuhin 
AKA VEA A obra ambiciosa [feita com todo o 
empenho interesse). — ni WKE Entusiastica- 
mente. © fyoku; sekkyókú. 

yu ZA [E.] Um amigo especial [à parte). 

iza LX 1[2%] Ora bem; então; pronto [vamos à 
luta |. ~ kessen da v E HRBR Agora é o [estamos 
no] momento decisivo/A gora é que é atacar [Ao 
ataque]! Sá (+4). rbíza shirazu. 2Z[nknt] 
O momento; a hora. ~ honban to iu toki ni natte 
kare wa shippai shita wi AE LaS ERICA o Ti 
B2L 72 Ele falhou no ~ mais importante. 





izákáyá 438 








Dóko (+). 
izúmai FEfFFL* A postura [posição de] sentado, 
x — o naosu [tadasul Ett v $ ETEY] Endi. 


izákáyá EEE A tasca; a taberna; o bar; o bote- 
quim. (S/8) Taíshú sákaba. > sáká-yá. 
izákózá y XIX A desavença Tentre irmãos por 


causa de partilhas |; a contenda [rixa] [entre vizi- 
nhos |. de — o okosu ož c Eric Causar [Le- 
vantar] uma ~. ©&®) Gotágótá (+); momégótó (o). 
o arásó!. 


izánáu ¿$3 1[4%5]Convidar [para uma festa J. 


Sasód (+). 2 [G4 < ] Conduzir; guiar; dirigir; 
levar. Michíbiku (+). 

íza shirazu U5 (<-- + Neg. de “shirú”) Pron- 
to [Bem], quanto a isso, não sel. Hito wa ~ 
watashi wa zettai, sonna koto wa shimasen Ahn oX 
Eb Fatos, LAH L EtA Os [Quanto aos] 
outros não sei, mas eu nunca faria tal coisa. 
izen! LIA 1[b5HMBCHSEST BAT, ANI DEI] 
Antes; atrás; o ser prévio. x Kore yori ~mn thd 
b CRTE Antes disto; previamente. Máe. 
(3/5) igo. 2[#] Antigamente; os tempos passa- 
dos; outrora. — o-me ni kakatta koto ga arimasu 
ne DIRIGENCIA o ABAD Já o tinha 
visto antes, não é verdade? Machi wa — to matta- 
ku kawatte shimatta Hh lIt e EboTLE >A 
A cidade mudou completamente (em relação ao 
que era antes). x ~ no ATD Anterior; prece- 
dente; passado; antecedente; prévio; antigo. — no 
tori [yo ni] LIBIDO DI 51] Como antigamente; 
como nos velhos tempos. Zutto ~ kara $ > é LART 
Hb Desde há longo tempo. Káko; mukáshí. 


reitar-se [na cadeira J; sentar-se direito Tno 
chão |. 


izúmí & 1H FkO]A fonte; a nascente (de 


água). x ~ ga waki-dete iru EBDÉHTAZ À 
está manando água [a correr]. 2 [4% 4) ic 45) 
A fonte da paz é a boa consciência J; a origem do 
bem é Deus |. Kare no chie no — wa kareru tokoro 
o shiranai ROMBORE RNA FIIDANA 
sabedoria dele é admirável [nunca se esgota) 
Gensén (+); minámótó (o). 


izúrái [23511 (< irú’ + tsuráí) Custar a ficar [estar] 


tátâmáránai [Itátáamárénal] (+). 


izúré fi) [JA 1 [E5 b] Qualquer (De dois oy 


mais); ambos. Y — ni shite mo NELT} Em 
qualquer dos casos; seja como for [ nós vamos jJ. ~ 
otoranu f]h bya Iguais em valor (Ano futari wa 
~ otoranu shúsai da BO ARMADAS RA 
Aqueles dois sáo uns génios [grandes talentos], 
qual deles o maior). ~ ayame ka kakitsu- 
bata Mhib+np, »iotir Qual delas a mais 
bonita/Entre dois íris [duas lindas flores] quem 
pode escolher? (S/m) Dóchira (+). 2 E+n HA 
4] Mais cedo ou mais tarde; (alg)um dia; na devi- 
da altura. Hito wa mina ~ itsu ka shinu Ars 
voty Todos nós (algum dia havemos de 
morrer. Donó michi: osókáré háyákare: 


izén? +&5A De costume. x ~ (to shite) KR (E LT) 
Como de costume; [fraco | como sempre. 

fzeru [fil 4—+4)JL (< Ing. easel < L. asilus: burro 
pequeno) O cavalete [de pintor ). Gáka?. 

izO ¡MRE A doação testamentária; o legado. x ~ 


sóbáf. 3 [Yin 5 51C] Brevemente; em breve; 
dentro de pouco tempo. x ~ chikai uchini fan A 
N5bIr Dentro em breve [vou lá |. (SB) Chikáj 
uchi ni; sonó úchí. 4 [Xor] Outro dia; out- 
ra ocasião. Kuwashii koto wa ~ o-ai shita toki ni 





suru Biag 2 Deixar em testamento; legar; testar. 
> zÓyo. 

ízoku Ms A família enlutada [6rfá/do falecido); os 
que ficam. © ~ nenkin EXAFX A pensão de 
sobrevivência. ikázoku. 

izóń! 7% [E.] A obje(c)ção; outra opinião. x — 
ga aru [nai] RIFES b [tv] Ter uma [Não ter] 
obje(c)cão. gi (o); irón (+). 

izóN? {kF A dependência. Ye — suru (KIFT 5 
Depender (Nihon wa iroiro na shokuryô o yunyú 
ni ~ shite iru BARANDA Bn ERAS LAT 
w O Japão depende da importação de muitos 
[vários] produtos alimentares). 

Isóñ. > tayóru. 

izukolku] (341 [E.] Onde Tele foi]; alguresT, não 
sei bem onde J; que [qualquer] lugar. 


o-kiki shimasu HL VERME anl Apt 
43 Os pormenores ficam para uma (outra) ocasi- 
ão em que nos encontremos. 


izúré mó int 1[(“b»%)] Ambos; um e outro, 


Ryosha ~ ippo mo yuzuranai JEfJhb—E by 
bA ln Nenhum dos dois [Nem um nem outro] quer 
ceder nada. Dóchira mo. 2[!h%] Qual 
quer um; todos. — itsuzai-zoroi da fih bitt LD 
vé São todos [escritores | talentosos. Dóre 
mo; súbete (+). 


izúré ní séyo[shfté mo] HUT [LTb] Em 


qualquer caso; em todo o caso; seja como for; 
como quer que seja; de qualquer maneira. — ato 
wa subete jikan no mondai da JH + INTI 
ESO RARA ~ agora [o resto] é só uma questão 
de tempo. > izáré. 
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ja' Us [Col.] 1 [= da!]Ser. Iya — xr Ce Não 
quero [gosto]! 2 [> déwal) Então. ~, mata 
raishã Ù +, EX HA (Bem) — até para a semana. 
Sore ~ dö shimasho thU-Y5LEL215% ~ que 
(vamos) fazer? =œ ja!. 

ja? 58 LE.) O mal; a injustiça; a maldade. — wa sei 
ni katazu WA ECE O mal não pode vencer o 
bem. Séi. =œ áku?, 

ja? tE 1(A%E]A serpente [cobra grande]. 
— no michi wa hebi torio Para vilão, vilão e 
meio (Lit.: Para conhecer o caminho da cobra, só 
cobra). Oni ga deru ka — ga deru ka Fast d dirt 
H & à» Só Deus sabe o que o vai acontecer. 
Dáija (+); órochi; uwábámí. > hébi. 2 [XH58k4%) 
O borracháo [beberrão; odrel > uwábámi; Ó-zá- 
ké-nomi; shugó. 

jā’ [áa] E db [G. ] Então; bem; se é assim. ~, koko 
de shitsurei shimasu Ue, CLTRALLET 
Bem/Então, já me despeço. x — ne Le bh Até 
à vista. > déwal; ja! 2. 

ja? [áa] Y p— (< Ing. jar) A garrafa [vasilha Htermo. 

jaákú FERE [E.] A maldade [malvadez]. x ~ na 
HEX Mau. Yokóshimá. 

Jába Y p/3 O Jáwa. 

jabárá tA 1[7=2—7144%E0]O fole Ide 
acordeão |. 2[Arqui.] A cornija da trave. 

jabiséñ tER2%% [Mús.) “Shamisen” revestido de 

ele de cobra. 

¡ábu “p7 (<Ing.jab) 1 [Boxe] Um golpe [soco] 
dire(cjto. x — o dasu [okuru] Y + 7% 17415] 
Desferir [Mandar] um dire(cxo. 2[|H'xR6)% Ek] 
lançar | Uma farpa(da) Tao adversário J. 

jábujabu Ceste [G.] Im. de salpicar ou 
chapinhar). x Mizu no naka o ~ aruku KOP È 
Ues£l esa Andar a chapinhar na [dentro da] 
água. => zábuzabu. 

jadó ZE 1[(%7r]O procedimento [caminho] 
errado. x ~ ni ochiiru [iru] FB CHES [A DB) 
Meter-se por maus caminhos; transviar-se. 
Akúgyó (+); gedô. (Am Seidô. 2[1EL< %nx*b 
10 disparate; a maneira errada [de fazer uma 
coisa J. Gedó. 

jaga 94H (<P. < Tupi) O jaguar; o leopardo; a 
onça; a pantera; panthera onca. => hyó!, 

jagá-imó Ù +3 (< Jagatara(A.) = Jakaruta+imo) 
ÁA batata. Baréishó. 

jagúchí tia A torneira; a bica; a válvula. + ~ o 
hinette mizu o dasu FED % ias Tkt HEY Abrir a 
água [ ~]. 

jaírókónpasu Y + 4 001 1% (< Ing. gyrocompass 
< L.) A bússola giratória. 

jaírósúkőópu [60] Y+40x1-7 (< Ing. gyro- 

. scope < Gr.) O giroscópio. 

jajá-Gámá CeCe [G.] ibin] cavalo 
bravo. (5/5) Abáré-uma (+). 21[X0%nNXH]A 
mulher brava. — narashi [+ Ù + 6hb L O domar 

_ uma ~ [de mau gélêlnio). 

jaj [áa] > + —— (< Ing. jersey) O (tecido) jérsei. 


jájji Spy% 1tH5=]O julgar (decidir; arbitrar; 
juízo]. x Auto no ~ o suru TO LOS» 1 VRT 
Decidir [que a bola saiu J fora. 2 [#4¥]A] 0O juiz; 
o árbitro. © shiñpáñi. 

jakágó itgE [Eng.] O cesto de bambu cheio de 
cascalho para fazer diques. 

jáken 38% [HE] A crueldade. x ~ na haha-oya FE 
Ata A mãe cruel. ~ ni suru et A Ser 
mau | para os empregados J. 
Mu-íhi. => mugói. 

jakétsú y y y (<jáketto) 1 [> jáketto]. Z[=E 
cima Lã] O uwá-gÍ. 

jáketto 4% þ (< Ing. jacket < Fr.) 1(E58]A 
jaqueta. GH Jakétsú. 2[E20]A sobrecapa 
do tivro. 3([(1L--1—F0O0]A bolsa ido disco |. 

Jak Fã 1054 tpt RENA] O ar contami- 
nado; os maus humores (A.); os miasmas (Fig.). — 
o harau MBA A E,5 Purificar —. 2[H%] A mal- 
dade [malicia]. x Sukoshi mo ~ no nai hito “DL 
b HADAA Pessoa sem (nenhuma) ~. 
Akui (o); janéf 1; warági (+). 

jakkán! # F [E.] Certo número de; alguns; um 
pouco. Sore ni wa ~ mondai ga arimasu Auch 
THA: H + Isso tem [levanta] alguns pro- 
blemas. (5/7) Sukóshi; wázuka. 

jakkáan? 5357 O (sen jovem. x ~ ni-jissai no tensai 
pianisuto 35934 20 HOXSF UT AFA [O] jovem 
panista genial de 20 anos. 

jákki! 2 [E.] O levantar. x ~ suru t 5 
Criar; provocar; causar [um problema ). 
Boppátsú (+): hasséí (0). > hikí-Skósu; ma- 
ki-ókósu; okósu??, 

Jákki? 5 4 y + (< Ing. jack) O macaco (de automó- 
vel). o kijúki. 

jákku vY+y2 (< Ing. jack) O valete (Carta de 
baralho). 

jakkúnáifu > + y 574 7 (< Ing.jackknife) O cani- 
vete grande [A navalha). 

jakó 23% O almíscar. 

jako-jika FEE (< +shik4) O (veado) almisca- 
reiro. 

jáku! 55 O ser fraco/baixo; Eakon o ~ ni suru 17 
avr A Pôr o ar-condicionado em “fraco”. 

-jáku? 55 Quase [Pouco menos de]. x Ichi-metoru 
~ 1 X— piia ~ um metro. (A) kyó. 

jáku [áa] vp — 2 (< Ing. jerk) [ Halterofilismo) O 
arranco [arranque]. 

jakúdén 55% A corrente elé(c)trica fraca. 
Kyôdén. 

jakúháí E 1[&&]0 jovem. G Jakúnéf- 
mónó; waká-mónó (+). 2[4:%425] O rapaz inex- 
periente. — desu ga, yoroshiku o-negai shimasu 25 
TTM, LALO BRYLE T Contem comigo | pois 
vou-me esforçar muito | apesar da minha falta de 
experiência. A-nisáí (+) ; jakúnén-món6; mi- 
júkú-mónó (0). 

jakúnéñ £ [55] Æ [E.] A juventude; a mocidade; 
a gente moça; os jovens. © ~ mono 514% Um 





jakaniká-kyóshóká 





moco [novato]. (57H) Jakúshó 2; nefishô (+). 
jakúnikG-kyóshókú AA [E.] A lei da 


selva [do mais forte]. Dóbutsu no sekai wa — da E) . 
ot gs £/ No mundo animal é [pre- - 


valece] —. 

jakúónki 55525 [Mús.] A surdina. 

jákusha 535% [E.] Os fracos. x ~ otasukeru 555 
+05 Ajudar os ~. (4/5) Kyósha. 

jakúshí 5548 [Med.] A astenopia [vista fraca). 

yakúshiñ 558% O terremoto de 3 graus na escala 
sísmica "japonesa |. > kyóshift?; shíndo!. 

jakúshó 58:) [E.] 1 [55<ThbAAKSTIO ser 
pequeno e fraco. O ~ koku 551] A pequena 
potência; a nação fraca. Kyódáí. 2 [558] A 
tenra idade. Jakúnén (+); nefshó (0). 

jakútái 351 1 [5304] O corpo [fisico] fraco. 2 
(BA BER AAA EA Lok 5 T]O serfraco. <> 
~ ka 354444 O enfraquecimento. ~ naikaku 5514 
ARJ O gabinete fraco [governo débil). 

jakútén 555 O ponto fraco. x Aite no ~ o tsuku 
[ni fureru] +H FDS OS [icik] Tocar (mo ~ 
de outro. > kettén; tânsho!; ulkúpóinto; yowármi. 

jakyó Z83 A religião [doutrina] herética. © ~ to 
HAE O herético. Jashú. Séikyo. 

jamá FB 1[2L3b0;,23%%H]A atrapalhação; 
o obstáculo; o estorvo; o empecilho (Col.) o in- 
cólôlmodo. Watashi ga koko ni ite o-— de wa 
arimasen ka UPBCCCETCERACAdD) ERA 
Não estou a incomodar? x — ni naru PRICA D 
Obstruir Ta passagem |; impedir; estorvar; in- 
comodar [causar incómodo]. — (o)suru HE (4) F 
& Estorvar; atrapalhar; molestar; incomodar [Hito 
no hanashi no ~ o suru ADOH + + A Inter: 
romper quem está a falar. Toshi-yorio — ni suru 
EA 0 ERECTA Tratar os idosos como se fossem 
um estorvo). O > ~ kke [mono]. => bógáf!; 
kañishó; samátágé; sashi-sáwán. 2[pPHBF20 
ETES ARRASTRE; Cor.] O incomodar. 
Kondo no nichiyobi nio ~ shimasu SEND HEAR 
HHL 33 Vou fazer-lhe uma visita no próximo 
domingo. Taihen nagai koto o-— itashimashita K 
ARERR LEL Desculpe ter-lhe tirado 
tanto tempo. > hómóñ!; ukágáú!, 3[(2nN10 
34€] O-— sama! SABES! Desculpe o incó(ó ]mo- 
do. O-— shimasu REL T Com licença (Ao 
visitar alguém). 

jamákké 45-i} [G.] Té) Um incólôlmodo 
! levar as malas |. => jamá; ke?. 

jamá-mónó FR [4] 1 [503 4 0]0 obs- 
táculo; o empecilho. x — o nozoku HE AR < 
Remover —. > ashidémátoi; samátágé. ZE 
FEO estorvo [fardo]. x Hito o ~ atsukai ni 
suru AMARO 4 Tratar alguém como se 
fosse um —. Yakkát-mónó. 

jámu ph (< Ing. jam) 1[€££0]O doce de 
frutas. e Pan ni ichigo ~ o tsukete taberu /Sv CRE 
SALER TAL Comer pão com ~ de moran- 
go. 2[> jamú-sésshon]. 

jamú-sésshon Y+Atksyrvarv (< Ing. jam ses- 
sion) [G.dos E.U.A.] A reuniáo de músicos de 
jazz para tocarem improvisações. Jámu 2. 

jánárísuto [aá] Y+=+YAR (< Ing. journalist < 
L.) O jornalista. Shifibún [Zasshi] kísha (+). 

jánárízumu [aá] Y +-+Y XA (< Ing. journalism) 
O jornalismo; a imprensa. 
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jánbo ++ (< Ing. jumbo) 1[EX%%0]Um 
colosso/gigante. O ~ jettoki +47 zx” 80 
(ja(cto/avião) jumbo. ~ saizu V + RY1z0 
tamanho gigante. œ kyodáí, tokúdáí. 2[h xp 
pHK] A máquina perfuradora grande. 

jânbor Y y ZH! (< Ing. jamboree) O encontro 
de escuteiros. 

janéñn HZ 1(5"%2£]0O mau pensamento (A 
má intenção). + ~ o idaku HE2%+HR< Alimentar 
[Ter] más intenções, Akui (0) jáki; ward. 
git+r. 2[F&tk 54] O pensamento fútil; o deva. 
neio. à — o furiharau Fbant é») tio 9 Sacudir os 
~s. cb mósó; zatsúnén. 

jânguru Vp >Z2)L (< Ing. jungle) A selva. Ga 
jimu 7127174 Um aparelho de barras para 
crianças. Mitsúriñ. > génshi? O . 

jánjan Le LA 11[8% ¿0] Dom, dom, 
dom. Hansho [Denwa] ga ~ naridashita -$ [3 
a) AEU eA Ue AARD HE L A smeta tocou a rebate 
~ [O telefone esteve a tocar muito tempo]. 2 | 
[Anr] [G. ] Muito. x — kane o mokeru [tsukay] 
URrAURA ERA SH [485] Ganhar [Gastar] di- 
nheiro a rodos. Dóndon; 6ini (+). 

jankén Le AJA Ojogo j. parecido ao par-ou-per. 
não. x ~ (o)suru Ceata (+) TA Jogar ~, ~ 
pon Ue ANTAMÍA Vamos ao ~! 
ishikén. => afkó?. 

ja nó mé ?tEDE O olho de cobra (Usa-se como 
“olho-de-boi” em p. para indicar coisas com essa 
forma ou enfeite; por ex.: — gasa — guarda-chuva 
de senhora —, ~ cho). 

jánpá3 vp ):*— (< Ing. jumper) O blusão. GA 
sukato Y + :3—XH— Pb A saia-blusa jardineira 
[-corpo/com peitilho). 
(5/8) Jakétsú; jáketto. => uwágí. 

jánpu ++>7 (< Ing jump) 1($££7 ¿]0 salto, 
* ~ suru YY IA Saltar. (5/5) ChOyákú (+). 
2 [5%] O salto [de esqui J. 

jánru + JL (< Fr. genreJO gé[é nero. x ~ betsu 
ni bunrui suru Xy oR CRAT & Classificar por | 
ss. Búmon (+); búrui (0), bún'ya. => keftáf!: 
yóshiki!. 

járajara Le 5L e 5 [G./0n.] 1[(2£/HB25>h0b% 
5 E] Tim, tim. Pokketo de koka ga ~ itte iru Ryo 
tee AUeblebnotTnãa Ouve-se o tinir das | 
moedas no bolso. 2Z[F&tnseb LE T] Frivo- 
lo; licencioso; ostensivo. dr ~ shita onna UT ebl | 
+» Lx A mulher ostensiva. > chárachara. 

jarásu L +53 Brincar com. = jaréru. 

jaréru Č #715 Brincar com; ser brincalhão. Kone- 
ko ga mari ni jarete iru JARE KCU eATNDO 
gatinho está a brincar com a bola. 
Fuzákéru; tawámuúréru, 

jarí BLA 1 [4544] O cascalho; a pedra britada mui- 
to miúda. + Doro ni ~ o shiku ¡EXA ED AN TB 
Cobrir a estrada com ~. O ~ michi HFJ 0 | 
caminho [passeio] de ~. Sishikóro; koshi, 2 4 
[7-4] [G.] O pequerrucho; o moleque. © Ko $ 
dómó (+), gakí. | 

járijari CeUlLel (Im. de coisas pequenas a § 
roçar). Gohan no naka ni koishi ga haitte ite — 
suru CRADFPIONABAÃSTATLeDCeD7dO 
arroz tem pedrinhas! 

jasétsú FEik A heresia. 

jashá JÆ (E.) 1 H] A seita herética; a here- 
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ji-biki-ami 














sia. E) Jakyó (+). 2 (LI FEHKOFYXAFRJO 
cristianismo (na era Edo). 

iasúí FEI A suspeita infundada. => sáigi. 

asúmin YX 37 (<P. < Ar.) O jasmim. 

Jáwa Y r (A ilha de) Java. O ~ go Y +70 
(idioma) javanés. 

jayókú AB [E.] Um desejo mau [camal]. 

jázu Y 4 X (< Ing.jazz)O jazz. © ~ bando Y + 2t 
y E A orquestra [banda] de —. 

Jeí áru [áa] Y 14 7—JL-JR (< Ing. Japanese Rail- 
ways) A Empresa Ferroviária J.R. => kokúdéf. 
jeráchin Y 1 7% (< Ing. gelatine < L.) A gelatina. 

> zeráchin. 

jérT Y x Y — (< Ing. jely) A geleia (Doce). & jámu; 
zeráchín; zéri. 

jésuchā Y IAF (< Ing. gesture < L.) O gesto. 
Zésuchá. 

Jétoro X z km (Abrev. de Japan External Trade 
Organization) A JETRO; a Organizagáo do Co- 
mércio Exterior do J. Nihón Bóéki Shiñkókai. 

jétto Sry k(<Ing.jet< L. jactare: lançar) O ja(c)to. 
O ~ bakugekiki [sentðki] > z v SH RRE 
$] O bombardeiro [caga] a jacto. ~ enjin Y xY F 
ryvy O motor ajalcto. O > ~ ki. ~ kiryã Y z 
y FALTA corrente de ~. ~ kôsutã Y 1 > y LX 
4— A montanha russa. Funryá. 

jettó-ki Y x y HE (< Ing. jet + hikóki) O (avião a) 
jaícito. 

jos 1 [(x7F]A letra; oideograma. Y ~ ga kake- 
ru [yomeru] FRE O alt 5) Saber escrever [ler]. 
~ o kaku £% $< Escrever. Porutogarugo no po 
no ~ mo shiranai RM b ALED EODFZ b HbA 
Náo saber nada de p. Yonde — no gotoshi 
ZLTE. Como diz o texto. Kańjí; móji. 
2 [#5] A letra [caligrañal. à — gajozu[hetalda 
vo EF [FF] x Ter uma ~ bonita [feia]. 
Hissék. 3([B40F_] OF TBÉ ICO 5] Um pouco 
[nadinha]. Kanojo ni ho no ~ da EACBOSFRE 
Está — apaixonado por ela. 

j° FF [E.] 1 [55] As palavras; o termo; a expres- 
são. de — o hikuku shite tanomu FERECL TIA?! 
Pedir humildemente [com toda a cortesia). 
Go; kotóbá (+). 2[2%3% ACA: 33H] Mdi- 
zer | Umas palavras (Discurso; > shukájf). e Kai- 
kai no — BR20% As palavras [O discurso] de 
abertura/inauguração. Kotóbá (+). > sóji; 
tó". 3 [B53; HE) A gramática. (4/5) Shi. 

j? Hb 1[H615] A terra. Ptaa) Ame futte — kata- 
maru ¡> CHE E 5 Depois da tempestade, vem 
a bonança/A vontade sai forte da adversida- 
de/No cadinho se purifica o oiro. Chi; jí- 
men (+); tochi (+). O dojó!; tsuchí!. 2 [K£Hk] A 
textura. Kiji (o) orji(+). 3(FH]O fundo 
; de um quadro J. Shitáji (+); sóji. >jHró. 4 
[HDs] A (parte) narrativa [de romance | (Por 
contraposição a diálogo). 5[X<i4H] A vida [práti- 
ca). k Ren ai-shosetsu o — de iku ¡ETE ERA Hh t 
f7< Imitar na ~ uma história de amor novelesco. 
Sm Jitchí. Gl2OFHO40]A região. + — no 
mono 140%) O produto local. S > ~ zake. 7 
LEFNOXOtEH] O verdadeiro cará(clter; a natu- 
reza (da pessoa). A — ga deru bX H5 Aparecer 
o ~. SO” goe. Hónsho (0); mochí- 
máé (+). B[FD]A pele. ~ ga areru it HN A 
Ficar com a pele áspera. Kimé. 


jibáń 682 LBEPFETILSLLTONE]O 


jíbeta 
JibiiñkO>ká EA (OA) A otorrinolaringolo- 


jit 75 As hemorróidajejs. dr ~ mochi {$ff He- 


morroidário. — ni naru wA A Ficar com ~, 
6m) Jishitsú. 


-j5 E A hora. “Ima nan ~ desu ka” “Yo-— desu” 


SHETTA ECT] Que horas são? — São 4 
horas [as 4]. Ye Shiroku — chu okotte bakari iru 
IFE o TED NS Andar sempre zangado. æ 
jikáń! 2. 


-j* = O templo. © jiin; terá. 
-ji 2% (Indica o número de ordem). x Dai ichi-— 


go-kanen keikaku 8 — x E HAE O Primeiro 
Plano Quinquenal [do país |. Dai ni ~ sekai taisen 
HORHE A segunda grande guerra mundial 
(1939—1945). => bán do!; káit. 


-ji R 1/[55H59%] Os caminhos. x Haru no 


Shinano — no tabi EDIE BKOHK A viagem pelos 
~ [por terras] de Shinano na primavera. > michf!. 
2 [10 RH ESBTICUO , AOFCIOBEAREDHIA ca- 
sa. 


ji-ágé Hb_E(F O elevar o nível do terreno. 
náí! 3% A afeição; o carinho; o amor [materno |. 


A ~ bukai YEN Carinhoso; afe(ctuoso. => 
Itsúkúshimií. 


jiáf? BÆ O cuidar de si. Kuregure mo go-— no 


hodo o-inori moshiagemasu <ln h BAED E 
EH 0D EHL_EHN EF Termino pedindo-lhe que cuide 
bem da sua saúde (Em cartas). 

Jichó. 


ji-ámari FU Tverso latino | Cataléctico (Com 


sílabas a mais). 


jiásútáze [áa] YPAY—+P (< Ing. diastase < Gr.) A 


diástase. 


jiázó-ká YPY {t A diazot(iz)ação. 
jiázóníúmú-énrui %7 y ZY LAA Os sais diazó 


[ôlnios. 


jiázóru [60] Y73/—JL (< Ing. diazole) Diazol. 

fibá itj O campo magnético. 673 Jijó?; jikáf (+). 

Ji-báchí Htt (<-- + hach?) Uma vespa; vespa ja- 
ponica. Kurósúzúmeé-bach!. 

jibákú E fã A explosão suicida [bomba humana] 


“kamikaze” ). O jikáít; jimétso. 





chão [piso]. x — ga katai [yurui] HERE [9 5 
W]- é firme [movedigo]. O ~ chinka thire FO 
ceder [afundar] do ~. => dodáf!; men. 2[+825] 3 
A base [posição]; o alicerce [ponto de apoio]. Y 

~ o katameru HIRE [E & Consolidar ~. 
Ashigákari: kofkyóchi (+). 3[BH&KEI]A base 
(de influência). x — o kizuku HEBE Criar ~. 
Nawa-barf (+) ; selryóka hari (0). 


jibárá HERE [G.] O próprio bolso [seu dinheiro). 


A ~ o kiu ERBIS Pagar do ~. 
Jibén; jimáé (+); tebénto. 


jibén E 3? O pagar o seu. Shokujidai wa kakuji ~ 


no koto ERASE BROS Cada um paga a sua 
refeição. Jibárá (+); jibúñ-móchito) j} 
máé (+); Jikó fútan (+). > jihf?. 

At [D.] Sjímen. 


gia. => haná?; mimí; nódo. 


Ji-bikí #3] (<-- *+hikú2) [Col.] O dicionário. dr 


lki ~ +%35| Um ~ vivo [Uma enciclopédia 
ambulante] (Pessoa muito erudita). ~ o hiku F5] 
*7|]4 Consultar o —. SB) Jísho (+); jitén (+). 


ji-biki-ami 115 | [83] 248 (<--*+hik0'+--) A rede 





jibo! 





de arrasto. x — o hiku H5| 4 §8}5| Puxar ~. 

jibo! 2H [E.] a) A mãe carinhosa; b) (Minha) 
querida mãe (Em cartas). = fífu”. 

jibo FA 1[3%0%$%+0359% ¿(45 FIOTAS 
letras do) alfabeto. > ońpyômóji. 2 [EFO 
ALEFRA matriz ou um sortido completo de 
caraíc)teres tipográficos. Bokéi. 

jibó-jíki E & E Æ O desespero. x ~ ni naru [ochi- 
iru] BRE ICA 518/65) Ficar desesperado. 
Yaképpáchf; yáke. 

jibúán! 8% 1(8C)O próprio; si mesmo. Kare 
wa ~ de wa tadashii tsumori da RRUBNTHHIELYN 
2% 1 Ele pensa que tem razão. à ~ de ESC 
Por si mesmo; sem ajuda dos outros ( — no koto wa 
~ de shi nasai BD LHS CELA: v Cada um 
trate das suas coisas/Faça o que tem a fazer). — 
hito-ri de Ha — AT Por si mesmo; sem ajuda dos 
outros. — hor ino 45/4140 Egocéntrico. D =» 
katte. ~ ni hara ga tatsu ESCRITO Ficar 
zangado consigo mesmo. ~ no jikan o motsu H 33 
DER & fo Ter tempo seu [para (fazer) as suas 
coisas). — no me de tashikameru BSD H TRED 
4 Verificar com os próprios olhos. — no mono ni 
suru BSD Adquirir [Tomar posse). — no 
omou mama ni suru Hogwart A Fazer 
como quer. (Sm) Jíko?;, onóré. > hónnin; jfshin?; 
tónin; jko?.  2[4££] Eu. ~ wa nijú-go-sai desu E $ 
(1 25 tt Eu tenho 25 anos (de idade). 
Bóku; oré; temáé; watá(kú)shi (+). 

jibun? 5 1[X(£0E%3] A época; a altura; a 
hora. x Ano [Sono] ~ ni wa bo [£O] Eeh 
Naquela [Nessa] época [não havia T.V. |. Watashi 
no wakai ~ ni wa ELOÉVEDICH Nos meus 
tempos de jovem. (575) Jíki; jisetsu; kóro (+) ; tóji. 
2ic 2%w] A oportunidade; o momento propício 
[oportuno]. x — o mihakaratte hanashi o kirida- 
su ES Rida CAEN HF Falar no ~. 
Koróál (+) ; jigi’. 

jibún-kátte S F O egoísmo; o bel-prazer; 
por sua conta (e risco). Ye — na kangae HE BF 
#2 O pensamento egoísta. ~ ni furumau E 
FERAE S Agir a seu bel-prazer. ~ ni suru [yaru] 
8 9B=3F1I034 5 [4º a Fazer como (muito bem) en- 
tender. (Sm) Etékátte; kimámá; migátte; rikóshúgi; 
temáégátte; wagámámá. 

jibutsu 3% As coisas do J. |. Monógoto (+). 

Jibyo Fm 1[18HDFBS]A doença crólôlica. 
Mañséi-byó. 2[FEnH]O vício. Gyanburu 
wa aitsu no ~ da Ex vFriibroDHpat O jogo 
é o grande vício dele. => akúhéki. 

jíchi E;& O governo autó/ômomo; a autonomia. 
O ~ daijin [sho] BAKEL] J.) O ministro [mi- 
nistério] da Administração Interna. ~ kai E 62 
A associação autó[ó]noma ¡de estudantes |. ~ 
ken El ERE O direito de [A] autonomia. ~ ku Bié 
x O distrito autónomo. ~ ryð A yt Um territó- 
rio com ~. ~ sei Hg] O sistema de ~. 

jichínsai Hb$ã% A cerimó[ó nia de assentamento 
da primeira pedra. 

jichí-táf H;g/A O órgão [corpo; A corporação] 
autó[ó momo/a. O Chihô ~ 45 551% — local. 

jichô' RE O vice-chefe [subchefe] (A segunda 
pessoa que manda mais, em qualquer se(c)ção). 
Fukúchó. œ buchó; kachó!. 

jichó? 6% 1 [$23] A prudência [circunspe(c)ção!). 
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x ~ suru HHEYS Ser cauteloso [prudente], 
Shifichó (+). => tsutsúshimu. 2[H43%]0 
ter cuidado com a saúde. + ~ suru HE+ 
Cuidar da saúde. Jiáf? (+). => jisónshin. 

jichó? 4 [E.] O desprezo por si mesmo. w ~ 
suru HF 2 Ter ~ [Rir-se de si mesmo). 

jida FZ [E.) 1 [> mimí-tábu]. 2[H)]Os ouvi 
dos. x — ni fureru HÆKCøth A Chegar aos ~, ~ 
o utsu Hro Ferr ~. Mimí (+). 

jidáf ft 1E tO%R]O período histórico 
[da história]; a época [era]. O ~ kubun 855 
A divisão da história em períodos. Heian a. sp 
FE A era Heian. Sekki ~ & GEnFtk A Idade da 
Pedra. © nefdáí. 2Z[A4D-—RK) Uma época 
[fase] da vida. x Watashi no gakusei ~ ni EL 
Ætt Nos meus tempos de estudante. O Se 
shun ~ FER A adolescência [juventude] 
(S/5) Jiki. 3[5$%8] A época; a era; O tempo. Ima 
wa genshiryoku no ~ da EE + JIDBEHAA Apo. 
ra é a era da energia nuclear. w Funiki yoki ~ ni 
T & A Ate Nos bons velhos tempos. Tisu no ~ 
ni mo VONE + Em qualquer época. Poruto- 
garu no Ogon ~ ni FIN aD GEC No 
periodo áureo de Portugal. Watashi no chichi no 
~ ni LOS DER No tempo do meu pai. 
Jiki. 4 [8785] Os tempos. ~ ga kawatta ska 
bo — mudaram. x — banare shite iru 4thn 
LINZ Estar ultrapassado. — ni okureru Hèr 
ná Ficar desa(citualizado; não acompanhar a 
história. ~ ni sakinjiru FFAA US Adiantar-se 
à (sua) época. — no nami ni noru RHODES 
Acompanhar ~. ~ no sentan o iku RNAn 
< Ser o precursor da época. © ~ akure Hth 
Atrasado; fora de moda. ~ sakugo itm O 
anacronismo. (Sm Jisé. S[tpLe]A ant. 
guidade. Ye — gakatta [no tsuita] BE d > % [0 
Dn? ] Antigo; antiquado, Kóshoku. 6[tp 
245] A época; a altura. à ~ no hanagata RRO 
EH A estrela da ~. O ~ shichõô RUE A 
tendência da ~. ~ shoku Et. As cara(c)teristi- 
cas da ~. (S/8) Tódai; tóji. 

jidai? RE A próxima geração. x Nihon no — o 
ninau seinen HÆDRE Chr 5 PF Os jovens que 
serão os responsáveis da ~. 

jidáf Hhf€ 1 [48H61] O preço de arrendamento 
[A renda] de terra. Shakúchilyólnyo. 2[% 
HF 3 +HOIEER] O preço do terreno. Chika. 

jidáf* EX [E.] A submissão [subserviência] ao 
mais forte. O ~ shugi $ A£% O servilismo, a 
bajulagáo. 

jidái-geki ft O drama [A pega] de costumes 
(Sobretudo de samurais, no J.). =œ jidáf!. 

jidái-mónó ft 1 [4%] As antiguidades. 
Kobútsú. 2 [o jidái-geki] . 

jidáñ TEO acordo extra-judicial; a solução ami- 
gável. de ~ ni suru [de sumaseru] mixt 5 [CA 
+ 4 5] Optar por [Resolver com] um/a ~. Om 
kin 2% O dinheiro pago como parte do/a ~. 

jidánda HbRIEX [G.]O batero pé. x ~ o fumu 
EA + Et Bater o pé, zangado [irritado]. 

jidáraku HEEE O desregramento. x ~ na seika- 
tsu o okuru HERA FIA Levar uma vida 
desregrada. => daráshi(nójnái; fushidara. 

jidéñ Bf A autobiografia. x ~ o kaku EYE 
< Escrever a sua —. Jijóden. > denkf?, 
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jidó: EB) (O movimento) automático. + ~ ka 
suru HSMEF A Automatizar. ~ maki no ude-do- 
kei BEE 4 OR O relógio de pulso automáti- 
co. ~ teki (ni) 5h69 (C) Automaticamente. Zen- 
~ no sentakuki + B Enr A máquina de 
tavar toda automática. <> ~ doa HE) YY A porta 
automática. ~ enchô ETE RXLUIEA CDIA 
prorrogação ~ a Tdo acordo |. ~ hanbaiki E px 
75 A máquina (de venda). ~ kaisatsuki £ jgk 
Lg A máquina ~ a de controle de bilhetes. ~ 
seigyo E EHH O regulamento [controle] ~. ~ 
shiki BE O sistema ~. ~ Shojo Hhh A 
espingarda ~. ~ soja söchi H Hk E O 

iloto ~. Ót6; ótómáchikku. (4/8) Shudó. 

jido? ¡13 As crianças. O ~ bungaku RAM A 
literatura infantil [para ~]. ~ fukushi shisetsu 
PAi A Instituição (com instalações) de 
assistência infantil. ~ geki RAMA O teatro infan- 
til. ~ kenshô Rage A Carta dos Direitos da 
Criança. ~ shinrigaku REDEE A psicologia 
infantil. 
Kodómó (+). > shógákusei!; gakúdó. 

ji-dórí HbÉZU (<- + tóu) 1 [Hb E o K m] 
[Arqui.] A (dejmarcação do terreno [para urba- 
nização |. (GB) Jiwár. 2[H%-c]O conquistar 
espaço ao adversário | no gô |. 

jidósha [óo] Á Æ O automóvel, o carro. x ~ 
de iku [dekakeru) BSCH < [Hb 5) Ir [Sair] de 
~, ~ ninoru GEEZ Entrar no [para o] ~. 
~ o unten suru BRAS? A Dirigir (Gui- 
ar/Conduzir] o ~. O ~ buhin GR As 
peças do ~. ~ gakkô [kyôshujo) 45534348 [$ 
SETA escola de condução. ~ gotó j HER O 
ladrão de ~ s. ~ hoken HE) Hifk O seguro de 
~, ~ jiko HEHE O acidente de ~. ~ kOgyO 
sangy0] A&H EL E SE] A indústria automobi- 
lística. ~ ky0s0 E MEE A corrida de automó- 
veis. Chūko ~ H ARE O carro de [em]segun- 
da mão. Kamotsu ~ Em gge O caminhão; 
o veículo de carga. Kurúmá. 

jidóshi [60] E Ejia O verbo intransitivo. 
A Tadóshi. 

jiéf' 8% A administração própria [independente]. 
* ~ suru H%7 & Trabalhar por conta própria. 
O ~ gy0d HH Uma empresa independente. 

jier? R$ A auto-defesa; a defesa própria. + ~ 
suru BH A Defender-se. O > ~ kan. ~ ken 
BE O direito de ~. ~ ryoku Ef A capaci- 
dade de ~. ~ shudan E F Et Os meios de ~. 
> ~ tai. 

jiéikan E f5É O oficial das Forças de Auto-defe- 


sa. 

Jiéitáí E GB As Forças de Auto-defesa. O Kaijô 
[Koku; Rikujô) ~ ¿EL mæ; EE El AA A ma- 
rinha [aviação; O exército] das ~. 

jfu' BA A auto-confiança; o orgulho. Kare wa 
shodo no taika da to ~ shite iru REABEDAZ L 
HÉLTNZ Ele orgulha-se de (ser) mestre em 
caligrafiaj. © > ~ shin. . 
jimáń (+) ; inf; jisáń. 

jfu? S [E.] 1 [45H52] 0 pai afe(ctuoso 
[bondoso; generoso]. > jíbo!. 2[32 04%] Meu 

. querido pai (Em cartas). Chichi (+). 

jfú-shin E -Ù A auto-confiança; a confiança em 
si próprio [mesmo]. > jífu!. 


jigó-jrtóká 








ifútériá 9777 (< Ing. diphtheria) [Med.) A 
difteria; o garrotilho (Pop.). 

jíga BH O ego; o eu. x ~ ni mezameru BBICH 
22 Ser consciente de si mesmo; conhecer o 
próprio ~. ~ no tsuyol H RORY a) Egoístico; 
egoísta; b) Teimoso; agarrado à sua opinião; obsti- 
nado. © ~ ishiki E FE A autoconsciéncia; a 
consciência do —. 
Ego; ga; jiko?. Higa. >> jibúñ!, 

jígai E E O suicídio. + ~ suru H3E3 2 Suicidar- 
se. Jikétsú; Jisátsú (+). 

jiga-jisan BEBER 1[(550%4x4rcB8HcH 
EXA BC L]A pintura com elogios pelo próprio 
artista. 2[8>7>T787Y/1i037 2¿]0 auto-elogio. 
* ~ suu BBB EF 2 Auto-elogiar-se; louvar-se 
a si mesmo; gabar-se. 

ji-gáné Hb (<--3*+kané) 1[$ BHE EHO metal 
básico. 2[44E]O que se é de verdade. à ~ o 
dasu [ga deru) + HF [53 TS] Mostrar o verda- 
deiro cará(cjter; trair-se. (S/8)J* 7 ; hónsho (+). 

ji-gátame tÆ] (<--?*+katáméro) 1 [Hmi 
22 ¿]O aplanaro terreno. Y ~ osuru Hilo +3 
2 Diinárashi. 2 [pHo t oA t ]O pre- 
parar o terreno [para a revolução |. Kisó- 
kősákú; shitá-júnbi (+). 

jigázo A Etg O auto-retrato. 

jigén! pR 1 [B$Z]+ERZC&)O tempo marcado. 
O ~ bakudan ESPE A bomba-relógio. ~ suto 
ERREZ H A greve por tempo determinado. => 
neñgén; nichigén. 2 [B Æ % E 0] Período. ve 
Dai ichi- — ¿£— RE O primeiro — [A primeira 
hora]! das aulas |. 6/8) Jikáf (+). 

jigeñ? RT 1 [Mat.] A dimensão. O Yo- ~ 
PRE A quarta ~. 2(90%4 HEHE] A cate- 
goria [esfera]; o ponto de vista; o nível. + — no 
chigau mondai RIO 5 [524 Um problema de 
nível muito diferente. — no hikui hanashi RITOS, 
ná A conversa de baixo nível. > kánten!; kén- 
chi!; sékai; shitéenh*. 

jigi! 7% O significado de uma palavra [do ideogra- 
mal. dx ~ dóri ni kaishaku suru ESG 0 CRT 
% Interpretar à [ao pé da (B.)] letra; fazer uma 
interpretação literal. > gógi. 

jig? 12 Ët [E.] A brincadeira de criança; a infantili- 
dade; a criancice. > asóbí: itázGrá. 

jig BE [E] 1[-3%201048%%834] O 
momento oportuno [ideal]. + — ni kanatte iru [~ 
o ete iru) ESEC STO [REF CNA)Ame- 
dida ; é oportuna. GDJik? (+). > kg. 2(15 2 
int] A hora [altura] própria. +Hbun?, 
œ tékiji. 

Jigítárisu YF9 YX [Bot.] A dedaleira; digitalis 
purpurea. Kitsúné nó tébúkuro. 

jígo! 34% Depois do acontecimento [Post factum 
(Loj) ©  shodaku Fte xr A aprovação ~. 
(AZ) Jizén. 

jigo? 81% [E.] A partir de então. => ígo!. 

jigo? HH O jogo de gô que termina em empate. => 
hikt-wáké. 

JigO X& O próximo número. Zéngo. 

Ji-gÓé HbFE (< j?7 +k6e) A voz natural. 
(A/A) Tsukúri-gõe. 

jigó-jrrókú Á #65 O que se merece. Kare ga 
shiken ni ochita no wa — da EBREICADALONÓ 
* 845% Ele foi reprovado (no exame) porque 








jigókú 
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merecia [e foi bem merecido!]. œ jijó-jibáka. 

jigókú Hj O inferno. x — niochiru WBC b D 
Ir para o ~. ~ no itchôme HBO 1 TH O 
primeiro passo para —. — de hotoke ni au 
WTC 5 Encontrar um oásis no deserto. ~ 
no sata mo kane shidai HERO IA d ER Com 
dinheiro tudo se consegue. <> ~ e HRS Um ~ 
tespe(citáculo dantesco]. Juken ~ ZHI ~ 
dos exames de admissão. Kōtsü ~ Z MH O 
tráfico infernal. 
Narákú. (475) Gokúrákú; téngoku. 

jigókú-mimí HE [G.] O ouvido apurado 
para o mal. 

líguzagu +45 (< Ing. zigzag) O ziguezague. xk 
~ koshin o suru VIFIFA REGA Avançar [Mar- 
char] aos ~s. ~ ni susumu Y FF 7 CEU Avançar 
aos —s/em —. œ gizágizá. 

jigyð ER 1 (HEDA FAA] O empre- 
endimento [proje(c)to]; a a(c)tividade; a obra. Hin- 
min kyúsai wa seifu no ~ da BRA NIBURO BE 
?é O problema da pobreza é do governo. + ~ ni 
kane o dasu HRCSHTHF Dar dinheiro para 
um/a ~. Fukushi — HEBE A obra assistencial; 
a assistência social. Jizen — HEBE A obra de 
caridade. > shigótó. 2Z[+rE-HT]+Bh9LI SE 
A Atz] O negócio; a empresa. x ~ ni seiko 
suru Wreta Ter sucesso nos ~s. ~ ni 
shippai suru SECAR 5 Fracassar nos ~s. ~ o 
itonamu [keiei suru] BEY E yT 4] Ser em- 
presário. © > ~ bu [hi; ka; kai; sho]. ~ keikaku 
35H Um proje(cito. ~ nendo 523% O ano 
comercial [fiscal]. ~ shikin FHASZ O capital 
operacional de negócios. ~ shotoku EPT A 
renda [receita]do/a ~. ~ zei $Æ O imposto de 
renda sobre o lucro dos negócios. > jitsúgyó; kí- 
gyö. 3(HH]O feito; a façanha. + Dai ~ o 
nashitogeru KEY LÆTA Realizar um/a 
grande ~. (S/D) Jiséki. 

jigyô-bu [óo] #4 O ramo (independente) 
(Dentro duma empresa). 

jigyó-hi [60] 353% As despesas operacionais. 

ligyô-ká! F3E4L A industrialização [comerciali- 
zação). 

jigyó-ká' BEER 1[43%x%] O empresário. 
Kigyóká. 2 [533%] O industrial; o comerciante. 
JitsúgyOká (+) . 

jigyó-kai [60] Æ O mundo empresarial [co- 
mercial; industrial]. 

ji hádá HA (Oj) 1[510%pmHm8]A textura. 
Kimé (+). 2 [Æ m] sentir na | Pele. 
Háda (o); hffu (+). 3[HiH]A terra; a superficie. 
A ~ ga muki-dashi ni natta yama HB té HLE 
%>7/ A montanha cuja ~ está exposta [sem 
vegetação). (5/5) Chihyó (+); jimen (o). 4[Ax 
DTOFMO k 5] O desenho que aparece na lâmi- 
na de uma espada japonesa. 

jiháká E E A confissão. + ~ suru É HT 2 Con- 
fessar. Hákujo; kokűhákú (+); jikyó (o) ji- 
niñ (+. > Jishá?, 

jihátsá 4% O sair de si Ta iniciativa da ajuda. + 
~ teki na 536477 Espontáneo; voluntário. O ~ 
sei HÆFE A espontaneidade. => sekkyókú. 

jihét-shó ARA O autismo (Metido só consigo). 

jhen EXE -1 1% %%5MH33)] O incidente; o de- 
sastre; o infortúnio. Héniji (+). > jkko! 21% 


£L] O motim 'no exército]. 3 [H + H t X Eeh 
HELAVIZCHKAIDIC > TFH5 é] incidente 
(entre países). > ihén. 

jíhi! 23 A misericórdia; a piedade; a benevolén. 
cia; a compaixão; a clemência. de ~ bukai ino ary] 
ZERO [03 2 JMisericordioso; compassivo; de. 
mente. ~ o hodokosu [tareru) EIE hat Enz] 
Fazer um acto de caridade; ter compaixão; ser 
benevolente [ciemente] (para) com alguém. Hito- 
sama no o-— ni sugaru AREOBRÉIENCTAZS De. 
pender da ~ de outrem. O > mu ~. (S7B Jinsi: 
násake (+). > avwárémí: itsókúshímí; reńbíń. 

jihí? 4% O (ser o próprio a)pagar. O ~ ryúgaku 
H 232% O estudar no estrangeiro a expensas suas 
[sem (receber) bolsa).  shuppan HER A 
publicação do autor [(de um livro) à própria custa), 
(SÆ Jibárá; jibén: jimáé; shihí. Kánpi; kóhi: 
kókuhi. 

ji-híbiki H5 (< ji + hibiku) O (fazer) tremer a 
terra [o chão] [com a queda J. ~ o tatete torakky 
ga hashiru HEBER R*RCUOPNOYIAES O ca 
mitnh)ão ao passar faz tremer a terra. O jinár. 

jihitsá 43 Escrito pelo próprio punho; o autó. 
grafo. x Soseki — no genko BA BEDORE O 
manuscrito original (do próprio punho] de (Natsu- 
me) Soseki. (5/5) Jikihitsú; jisho; nikúhitsú; shif- 
séki. > daihitsú. 

jihó 538 1 GERA] O boletim (Revista). 2 
(HERO 045] O sinal horário [dar as horas] 
Tadaima yori ku-jino — o o-shirase shimasu RA 
+ b 9 ok bat LEFT Dentro de momen 
tos vão soar | na rádio J as 9 horas. 

jihyó! FER A (carta de) demissão. x ~ o dasu 
[reishutsu suru] EF HT IRA 5] Entregar (A- 
presentar] a sua ~. ~ o juri suru HAY ZETA 
Aceitar a demissão. œ jishókú ©. 

Jihy o? EF O comentário sobre [de] acontecimen- 
tos correntes. O ~ ran KATHA A coluna de ~, 
Bungei ~ MER — literatura. Seiji ~ KERA 
Notas [Análise; ~] sobre a política. 

AR 116050257 ¿]A auto-consolagáo. 2 
[FE]A masturbação. ónanT, shuíh. 

ji 24% A intenção de renunciar. x — ga katai Q 
Ev Estar decidido [firmemente resolvido] a 
renunciar. — o hirugaesu E+ EH Reconsiderar 
a~. ~ o hyômei suru FEA RIY 2 Manifestar 
(a) ~. > jishókú; jitai?. 

jii FE O médico da corte "imperial |. => shujfi. 

fir fiz O segundo lugar. (5/8) Jitén? (+). 

Hi TEX A manifestação. w ~ suru REÍ Fazer 
uma ~. O ~ kóshin Fam Uma ~. ~ undo 
EEE) O movimento de protesto. => démó!. 

jiin =Px a) O templo budista; b) O mosteiro dos 
Jerónimos J- Terá (+). 

ji-Író HÉ A cor de fundo [do quadro ). > j? 3. 

ji-íshiki H #3 A autoconsciéncia. Kare wa 
~ kajo da [$h E taR Ele é demasiado auto- 
consciente. (578) Jikó íshiki. 

jfiya $ [G.] O criado de idade avançada. > 
báya. 

jijáká E % Calmo; imperturbável; sereno; tranqui- 
lo. Ae ~ taru taido [357 SARRE A atitude serena. 
~ to shite iru GE E LTS Estar ~. o taizén. 

jiji Æ (Os acontecimentos [assuntos; As ques- 
tões/notícias] da) a(cjtualidade. dr — ni utoi $$ 
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15 é w Não estar a par da —. O ~ eigo HE 
O inglês corrente. ~ kaisetsu $37 4% O comen- 
tário sobre os/a ~. ~ mondai $333 Os pro- 
blemas aícjtuais [da ~]. 

jijíi 27 [G.] O [meu] velhote. O > kuso [tanuki] 
me. cb sófu; babá. 

jiji-kokw koku EEIZ está para partir aj 
Qualquer hora [momento). Uchiage ga — to chi- 
kazuite iru FT EIYE 4 AA tatha A hora 
do lançamento (do foguetáo) está iminente. 
Dandán (+) ; shidáishídai. 

iiii-kúsái 21 [G.] Avelhado. 

jiji-músái E3$%1 + [G. ] Desleixado. Ano hito wa ~ 
kakko o shite iru DOANERDENRTYLINS Ele 
é — no vestir. 

jijin 83 O suicidio (com a espada). + ~ suru [o 
togerul BF [ERAN] Suicidar-se. œ jígai, ji- 
kétsd; JIsátsa. 

jijitsu FE 1[E%c5>%t7 ¿505]O fa(cko; a 
realidade; a verdade. Kore wa meihaku na ~ da z 
hha E Esta é a pura verdade. Sore ga — 
de aru ka do ka wa utagawashii ANPREETID AE 
5 -PHEEDL v Se isso é verdade ou não, duvida-se 
[tenho (cá) as minhas dúvidas). + ~ mukon de 
aru HEREC CHA Não ter fundamento. ~ ni 
hansuru REx 6 Não ser verdade. ~ o ari-no- 
mama ni noberu |shimesu] HRTDINDÍ FICAR 
[xt Dizer a verdade [tudo como foil. ~ o mageru 
wE & Distorcer a verdade. ~ to naru BEL 
4% Acontecer. Sekirara na ~ Jarh gE A 
verdade nua (e crua). O ~ chõsa EHAE O 
jtsájo O. ~ dan $Æ} A história verídica. 
~ wa shosetsu yori mo ki nari HSH 
naá A realidade é mais estranha [incrí- 
vel/extravagante] do que a ficção; Shínjitsu; 
makótó; jissáí. hoftó. 2 [:4kc]Na realidade; 
de fa(cito. ~, watashi wa nani mo kiite inai BÆ, EL 
habot ~ eu não ouvi [sei] nada. O > 
re -jô. Hontó ní (o); jijitsú-jó (+); táshika ni (+); 
shinjitsu. 

jijitsu H 1[BK0]A data. x ~ o kettei suru 
Otis» Marcar a ~. Hidórí (+) ; níchiji. 
2 [5/53] O tempo. Jikári (o) tokí (+); tsuki- 
hi (+). > himá!; yoyú. 

jijftsa-jó Ez É (<-- +j0'4) Praticamente [Na prá- 
tica/realidade]. Kare wa ~ waga chimu no rida da 
BRE ERDABF—AD Y — 2 —H Ele é ~ o chefe 
[capitão] da nossa equipa/e. Ye ~ no shónin FE 
tok O reconhecimento prático [para todos os 
efeitos). 

jijo’ 237 A segunda filha. > chójo; jínan. 

jijo? AF [E.) O prefácio do autor. > jobúñ!, 

ljo EZ [A.] A aia [da rainhaj; a dama de 
companhia. Koshímótó. > meshí-tsúkai; 
nyóbð; jokár. 

jijó' 31% a) As circunstâncias; as condições; a si- 
tuação; b) As razões. — ni yotte wa kangaenaosa- 
nai wake de mo arimasen BC koth iath 
nubit ðb t4 Se a situação o pedir [aconse- 
lhar], podemos mudar de ideia. Sono tóji to wa dai- 
bu ~ ga chigatte kite iru LD BBEL h K9 RERE 
2 TÉ Tvg (Hoje) as — são muito diferentes das 
de então. x ~ ga yuruseba Biip tii Se as 
condições permitirem. — no ikan ni kakawarazu 
FDA Cb DF Quaisquer que sejam as ~. 


jikáka? 





— o koryo suru Wt Em & Ter em conta as 
~, Donna [Ika-naru] — ga atte mo {arð to mo] ¿A 
% nd &] tds CADDA é b] Em quaisquer 
circunstâncias. Katei no — de FED T Por 
razões de família. Yamu-o-enai [Yogi-nai] ~ de e 
betão REA] BET Por força das circun- 
stâncias. Zaikai no ~ ni akarui [tsújite iru) H RO 
WCA 2n ACCT 5 ]Estar familiarizado com 
[Conhecer bem] o mundo econólôlmico. O ~ 
chöshu E Hi O ouvir as várias razões. 
Jūtaku ~ ÆFA — da habitação. Kötsü ~ 
ZE A — do trânsito. G/5 Jôséi. 

jijo? E FE (Mat. ] O quadrado [A segunda potência]. 
Yon no ~ wa juroku da 4 DAH h 16 Æ Quatro 
(elevado) ao [à] — é iguala 16; ~ de 4€ 16. & ~ 
suru HF 2 Elevar ao ~. 
Heíhó; nijó. > sañjó?. 

jijó” $435 O campo magnético. Jibá; jikáf (+). 

Jijóden A JUZ A autobiografia. Jidén. 

jijó-jibakú R$ 843 [E.] A própria armadilha. 
A ~ niochiiru E BCG Cair na — [Virar-se 
o feitiço contra o feiticeiro]. 

jijú! {7E O camareiro [mordomo]. <> ~ bukan f} 
ÉI E O ajudante de campo (Oficial militar) [do 
Presidente j. ~ chO tE —-Mor. 

jijo” Á Æ O peso morto (Sem a carga). 

jika! AX 1[570X]A casa própria; a minha 
família [casa]. O > ~ sel [y5). ~ hatsuden Ex 
EE O ter gerador elé(c)trico (em casa). 2157 
DP] Si próprio. O > ~ chtidoku. ~ dochaku 
EXI A autocontradição; o contradizer-se a 
~. © ~ jufun [jusei]. 

jika? ¡E Directo. — ni atte hanashi o suru EC & o T 
-t 5 Falar [dire(ctamente] [com alguém]. © 
> ~ danpan [maki]. (S/4) Chokúsétsú (+). 

jika: Fm 12040, EXARAEXRET A LEA 
H AoA] O preço corrente [a(c)tual/em vigor]; 
a cotação do dia. Sono e wa — issenman-en no 
shina da £ okèh E1 THAAD 447 Esse quadro 
vale hoje 10 milhões de yens. © ~ hakkô-kabu 
HÆTTE As a(cições emitidas à cotação do 
mercado. 2 [44%] O valor local (Mat.). 

jika! Ey [Med.] A otologia. => jibidinkóxa. 

iká-chúdoku [qu] Á Æ p$ A auto-intoxicação. 

jikádánpan EFátIl A negociação dire(cxa [pes- 
soall. x Shachô ni — suru ALE ICE REEF A Nego- 
ciar [Decidir] dire(ctamente com o presidente (da 
firma). œ jíka?. 

jíkai! [8] A próxima vez. © kónkai; zénkai?. 

jikas” 57 O campo magnético. Jibá; jijÓ?. 

jikáf? Ax A autodisciplina. x ~ suru AR$ b 
Aprender à própria custa. > imáshíméru!. 

jikáít E EE A desintegração; a desagregação. O ~ 
say0 HH/FE A a(cção desintegradora. 

jiká-júfun 8755) A autopolinização. 
a Taká-jufun. œ jíikal. 

jiká-júsei AX $} A autofecundação; a autoga- 
mia. œ fíka!, 

jikáká! E Y A autoconsciéncia; o cair na conta. yr 
— suru HH & Ser consciente [Kare wa jibun no 
ketten o ~ shite iru KRADPDORATZHELTAS 
Ele é consciente dos seus defeitos). O ~ shõjã E 
HER O sintoma de estar consciente. 

jikákú? +78 O número de traços (dos caracteres 
chineses). 
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jikákú” 55 O pavilhão auricular. > mimí. 

jikámákí 55% A sementeira dire(cita. x ~ de 
kome o sodateru ¡ERES CAY BT S Cultivar arroz 
por ~ (Sem transplantar). (5/7) Jikimákí. 

jikán! f 1 [F] O tempo. ~ gatobu yó ni sugite 
iku HRE k SICA TAX — voa. Dore kurai 
~ ga kakarimasu ka ENS blood) FA 
Quanto — leva/vai levar? Shori wa — no mondai 
da BAD? A vitória é certa [uma 
questão de ~]. dx — ga kakaru (— o kuu, ~ o 
toru) FERH SETAS: FEAR] Levar 
tempo. ~ ga nai f vu Não ter tempo. ~ ni 
shibarareru ik bh A Ter pouco [limitação 
de] ~. ~ o kasegu Rt it C Ganhar ~. ~ o 
kuriawaseru [tsugo suru] REE ZIRO E bta [BRE 
3 SlArranjar ~. ~ o muda ni suru SETA REKT 
2 Perder [Desperdiçar 0] —. — o saku ijr H< 
Encontrar [Reservar] ~ [para atender alguém J. 
~ o setsuyaku suru RA UKIT & Poupar —. ~ o 
tsubusu iit ost Mataro ~. — to no kyoso BS 
e oR A corrida [luta] contra o ~. Tanoshii 
[Taikutsu na] ~ o sugosu HL ERA! Es 
Cy Passar umas horas agradáveis/divertidas 
[aborrecidas]. © ~ fusagi EF O encher o 
~. y ~ gai [kyú /sa/tai). ~ [Hima!tsubushi F 
EN [ER] 25HL O passar [matar]o ~. Shitsumu [Ei- 
gy0l ~ A5 [E 35] RB] O horário comercial; a 
hora de expediente/serviço. Shoy0 ~ MER] 
~ requerido. Suimin ~ EIRA As horas de 
sono [que se dormem]. Toki. > kúkáñ. 2 
eI A hora (Ex.: Tokyo made ichi — kakaru = 
Até Tóquio leva uma ~) ~ made ni tsukeru 
kashira? REE CE ADL b Será que chegare- 
mos a horas [tempo]? Anata, ~ desu yo bAt, E 
Eer + (Depressa que) Está na [E a] hora! Sumi- 
masen ga — o oshiete kudasai T FWA, PRA A 
2 Fè v Podia dizer-me [Por favor, diga-me] que 
horas são. x ~ dori ni REE Y Pontualmente. 
~ mi maniau Fic 5 Chegar a horas [tem- 
pol. ~ ni okureru kE A Chegar tarde [atra- 
sado]. ~ o hayameru lokuraseru] Rt Es DE 
bZ |] Adiantar [Atrasar/Adiar]a ~. ~ o kimeru 
KHAA Marcar a ~. ~ o mamoru BUS 
Ser pontual. — o mihakaratte dekakeru HR EA 
Pio >T Hd Calcular a ~ de sair. Tokeino ~o 
awaseru HHFORT hb Acertar o relógio. 
Tokei no — o susumeru [okuraseru] EEE DERA 
05 LE t+ ]Adiantar [Atrasar]o relógio. Yü- 
shoku no ~ ni Yf&oktRic A — do jantar. O > 
~ hyö. SB Jikoku! (+). >, 3 [$23] A aula; 
a matéria [cadeira]. + Kagaku no ~ o ukemotsu 
tokio Lec(cjionar [Dar aulas de) 
química. 

Jikan? XE O vice-ministro; o subsecretário. © 
Seimu ~ KKE ~ Parlamentar. 

jikán-gai meS A hora extra(ordinária); fora do 
horário. x — no ródo HEADS O trabalho 
das [As] ~s. © ~ kinmu FERA Ghz O serviço 
das [As] ~s. ~ teate ¡354324 O pagamento 

as —s. 

jikán-hyó mij O horário. => jikókú-hyó. 

Jikáñn-kyú 515 (<-- +kyúryo) O salário [paga- 
mento a) hora. x ~ no shigoto RERERSNÍS O 
serviço pago à hora. 

Jikán-sa 4572 A diferença de tempo. O ~ kō- 


geki CS —R—O) HEBE O ataque retarda. 
do (Vol.). 

jikán-táí ij A faixa horária; o período de 
tempo. x Rasshuno ~ o sakete shukkin suru 5 « 
Ya DEE THE A Evitar as horas de 
pico [ponta/movimento] ao ir para o serviço. 

jiká-séi BKA! A fabricação caseira. Y ~ no 
kukki Ei? y) +— O biscoito caseiro [de ~], 
Teséi. > te-zÚúkuri; jíka!. 

jikáséñ ĘĄ "FAR [Med.] A parótide/a. © ~ eng 
FER A parotidite [papeira/O trasorelho]; a ca. 
xumba (B.). 

jikátá Hbj5 1[Sináká]. 2(8]0 coro (do 
teatro NÓ); o acompanhamento musical [de qual- 
quer tipo de dança ou canto tradicional]. 

jiká-tábí ttt FE XL O calçado de tecido grosso com 
sola de borracha (usado pelos trabalhadores). 

jikatsá E;& O sustento sem auxílio de outrem: o 
poder viver só. A ~ suru Bi537 & Sustentar-se; 
ganhar a vida. Dokdúritsú (o) Jiritsú (+). 

jiká-yó E Fi (Para uso) Particular. © ~ hikoki 
BRA fri& O avião (de uso) particular. 
Kojífryó. > jíkal. 

jikáyó-sha [óo] Ex FA O carro particular. 

jikéf? % 5 [E.] O segundo irmão (mais velho). +» 
chókei!, -ji”. 

jiké AF A autovigiláncia Tda comunidade |. y 
~ dan EF O corpo de ~. 

jiken 44 a) O acontecimento; a ocorrência; b) O 
caso; o Incidente; o escândalo. x — o momikesu 
Etr baT Abafar o caso. Rekishi-jô no judai 
~ REP ED ABA Um grande acontecimento 
histórico. Sagi ~ o okosu FERIA LT T Prati- 
car uma fraude. O Tonan ~ ¿83344 Um (caso 
de) roubo [assalto]. Dekígoto; kotógára. 5 
jhen; mońdáí; hanzáí. 

jikétsú AX 1[§ 2A] A autodeterminação. 
O Minzoku ~ undo KZ H EE) O movimento 
de ~. 2[8%&]O suicídio. dr — suru HtA 
Suicidar-se. ©MM) Jígai; Jisátsú (+) . 

jiki! 54 O tempo; a altura; a época [estação] Fdo 
ano |.fzure ~ ga kureba kare mo watashi no itte iru 
koto ga wakaru daro OPERAN ED FOE 
2 TNT tipo 5 (Deixe lá,) com o tempo, 
ele compreenderá o que eu digo. x Maitoshi ko- 
no ~ ni wa EE LOIRA ICH Todos os anos nesta 
época [altura/por este tempo). 
(575) Jik; jíbun; kóro; ori; tok. œ kisétsul. 

jiki? 5% A oportunidade; o momento; a altura; a 
ocasião. Kare ni totte tenshoku ni wa ima ga zekko 
no ~ da Bic é > TERRENCE AF 7 Para 
ele, agora é amelhor altura para mudar de empre- 
go. Ye ~ o issuru [shissuru] EH SIE & [KB] 
Perder a ~. ~ o matsu Eyt% fF o Esperar a ~. ~ 
o miru EPS Hb Escolher a/o ~. — o ukagau E 
Ex 5115 Ver se é oportuno. Chánsu (+); 
kik4i; kóki; shiódókí; taimiñigú. > jíkyoku!. 

jik? E (ojidjo 1 [553% k 53] Daqui a pou- 
co. Chichi wa (mō) — kanreki o mukaeru £R(4 5) 
CHEIA 4 Dentro em breve [~]o meu pai 
celebra os 60 (anos). Yasumono wa — dame ni 
naru ZHNEZ-CAZ Artigos baratos duram 
pouco [logo se estragam). + œ jiki mí. (5/0) JiK 
ní (+); súgu mí to). > ma-mó-naku; yagáté. ZIF 
BEBA) 57] Byðin made wa — desu fake TRU 
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t+ O hospital fica perto [a dois passos daqui). 

Súgu (+). 

jiki RES O magnetismo. k — no lo obita] HÃO 
[+ 25072] Magnetizado; magnético. ~ o obiru E, 
+U 5 Adquirir ~. O ~ arashi XE A tem- 
pestade magnética. ~ disuku HAF 10 O disco 
magnético. > ~ gaku. ~ rokuon [rokuonki] 12% 
as [RE] A gravação magnética [O grava- 
dor]. ~ tēpu AS —7 A fita magnética. © 
jiryókú; físhaku. 

jiki? ER [E.] O próximo período. A — no kabu- 
nushi sókai de KIHOHTIKC Na próxima 
reunião dos aíc)cionistas. <> ~ kokkai x HE2 
A próxima sessão da Dieta. œ tsugf!. 

¡ikió p435 A porcelana. œ tójiki; tókiS. 

iki Bl O registrar ou escrever por si. 

jikidán EF o likádánpan. 

jikidéñ ¡Efz A transmissão dire(clta.  Shisho — 
no seiho KR EfteoRiE O método de fabrico 
transmitido dire(c tamente pelo mestre. 

jiki-déshi AF O discípulo dire(cjxto. => uchí- 
déshi. 

jiki-gaku mad [Fís.] O magnetismo. > jikit. 

jikihitsú HÆ O autógrafo; escrito de próprio pu- 
nho (por mão própria). Jihitsú (+) ; nikGhítsd; 
shiápitsú. > daíhítsú. 

jikí-jíkí ¡55 "o encontro ] Pessoal. x ~ ni É àt 
falar | Directamente; pessoalmente; em pessoa. 
Chokúsétsú (o); jika? (+). Kafisétsá. 
o jikí?. 

jikó-ní ET Num instante; imediatamente, já; breve- 
mente; logo. ~ hi ga kureru ÉECHREÉNA Vai 
escurecer — [não tarda). 
(575) Jik; súgu ní (+). > ma-=mónaku. 

jíkiso ER (O jik) O apelo directo. x ~ suru ¡E 
+3 Apelar directamente [Fazer um ~]. O ~ 
jo EFIR A carta de ~. œ uttáéru. 

jikitárisu +49 YX œ jigítárisu. 

jiki-tórihiki ¡EEX5/% [Econ.] A transa(cipáo 
directa [monetária]. 
Genkin-tórihiki (+). => geñnbútsú. 

jikiwá ¡E55 A narração direícita [em primeira 
mão). >> Jikfê. 

jiki-wátashi BEL (<--*+ watásá) [Econ.] A 
entrega diretcita [na hora]. 

jikká! SER (> jika!) L[ÍZOADEENAZ, EF] A 
casa paterna. x Kyuka ni ~ ni kaeru WELEER 
14 Voltar para casa nas férias. Séika. 2 
[EUR EPIA DIA ROFEEICA DADO 
] A casa de solteira/o. w Rikon shite — ni kaeru 
MELTER CA Divorciar-se e voltar para a ~. 
Sató. (4/15) Kónke. 

jikká? EFI O curso prático. 

jikkáí +3 [58] Os Dez Mandamentos 
Moisés/da lei de Deus 1; o decálogo. 

jikkákukei +78 O decágono. 

likkán FE 1[Sp»0x%14%] O sentimento real; o 
que Teu sinto | realmente. Genjitsúkan. 2 
ABEL TABMSCRLATE]A sensação; o exper- 
mentar (sentir /cair na conta]. Tsurai keiken o ~ o 
komete hanasu OLEA SERA C TEST Contar 
uma dura experiência com sentimento. x ~ ga 
waku HEBE p< Tera ~ [de vitória J. ~ suru SER 
+2 Sentir. 

likkéí! = 7 O irmão verdadeiro [de sangue]. => 


l de 


jíko! 





gikéf; jittéí. 

jikkéí? €H) > shikkó? O. 

JikkéF HER A cena real [dessa época j. © ~ byð- 
sha E Es A descrição duma ~. 

jikkén! SER A experiência [experimentação]; a 
tentativa; a prova; o ensaio. w ~ chu de aru Zia 
Heth Estar em experiência [fase experimental). 
Butsurt [Kagaku] no ~ o suru YE MA] OEA 
$ 4 Fazer uma experiéncia de física [química]. ~ 
teki ni Z 52H91 Experimentalmente. O ~ dai E 

é a) A mesa de laboratório; b) fo ser usado 

como | Cobaia [Objetcto] ~ dankai E E%SE5p£ A 
fase experimental. ~ dobutsu S5E5%8)%y [não 
sou | Cobaia. ~ nójó E A quinta experi- 
mental [piloto]; a exploração agrícola. ~ shitsu 
sas O laboratório. ~ zumi £574 Experi- 
mentado [Testado]. > kefkéN!, 

jikkén” £+ O poder efe(cjtivo [real]. x — o nigi- 
ru Zita Deter [Assumir] o ~; controlar 
[tomar o controle]. O ~ ha HEREJE A fa(c)ção no 
[Os detentores do) poder. 

jikkéñ* ÆR, O ver com os próprios olhos. x ~ 
suru EIS... > mokúgekf. 

jikkó' 3E% A execução; a realização; o agir. Ikura 
rippa na koto o itte mo ~ ga tomonawanakereba 
nanni mo naranai a bR è t B oT h ENTE 
Ebr TE è A b Av Por mais palavras lindas 
que se digam, se as não pomos em prática, nada 
feito. x — dekinai [fukano na] ETHE» v Au 
EA] plano | Irrealizável. — dekiru [kanó na] SE 
HEXA [PEA Possível; realizável. — suru SEfT 
+2 Executar; realizar. O ~ iinkai EF ERA 
comissão executiva. > ~ ryoku; fugen ~. 
SH) Jisséń!; jisshí!; rikó; suíkó. > jitsúgén. 

jikkó” 52%) O resultado [efeito] prático; a eficácia 
das medidas tomadas J. > kikimé; kóka!; kóryo- 
ku!; yÚúkó!, 

jikkóń RR A intimidade; a familiaridade. Ano 
hito to — no aidagara de aru {~ ni shite iru] BD A 
é EEDS ¿IBERICO LT 4] Sou íntimo [con- 
fidente] dele; tenho intimidade com ele. 

jikkôó-ryoku [60] 327777 A fpessoa com) força 
[capacidade de a(c)gáo]. => Jikkó!. | 

jikkúritto) L><U(&) Com calma [cuidado] e 
devagar. à — koshi o suete shigoto ni torikumu 
Cos (ee A THA) St Preparar-se 
e executar o serviço ~. > júbún!; yukkári. 

jikkyó sE; a) A situação real [a(citual]; o estado 
das coisas; b) A cena real [ao vivo]. Genchi no — o 
o-sutae shimasu TAHO XEM ABEILES Vou 
transmitir-lhes ~. © ~ hõsó [chúkei) Eiji 
[(FHHEJA transmissão dire(cka [ao vivo). 
Jikkéi; jitsújó. 

jiko! E 1 (EnH45kes] O desastre; o acidente: 
Kono kosaten wa tokaku ~ ga Oi CORAN E D 
< Edi Há muitos acidentes neste cruzamen- 
to. x ~ de shinu Edi tTI Morrer de ~. ~ ni 
au ieh 5 Sofrer [Terjum ~. ~ o bõshi suru $ 
tèit Prevenir [Evitar]os ~s. — o okosu Œ 
iaz t Causar um ~. O ~ shi HJE A 
morte de [por] —. Jidōsha ~ A HEF ~ de 
automóvel [carro]. Jinshin ~ Ag HE — com 
lesão corporal. Kótsu ~ Eik O acidente de 
trânsito. Jiken. > dekígoto. 2 [4 1] O 


impedimento; a razão. Yamu-o-enai — no tame 





jiko? 





kaisha o yasunda tr% 2 h ORRO bO AEE PRA, 
Zé Faltei ao serviço por circunstâncias [um/a —]de 
força maior. Jijó (+); rivá. 

jiko? 8 E O eu; si mesmo; si próprio. x ~ no hi o 
mitomeru A EOJ% ¿205 Reconhecer o próprio 
[seu] erro. ~ o shiru EC èA Conhecer-se a si 
próprio [mesmo]. © ~ anji E CR A auto-su- 
gestão [ ~ anji ni kakaru E Cm hh A Auto-su- 
gestionar-se). ~ bengo HE CÍ A justificação; 
a desculpa [~ bengo suru E CIT 5 Justificar- 
se [Defender-se] ]. ~ bõei E Cf A auto-defesa. 
~ bunseki E 2,547 A auto-análise. ~ cháshin 
A EH O egocentrismo; o egoísmo. ~ futan E 
24 O ser pago pelo próprio. ~ giman E Ck 
fi O enganar-se a si próprio. ~ hihan E Hg] A 
autocrítica. ~ honi 5 C Aff O egoísmo; o ego- 
centrismo. ~ hozon HE CHF A auto-preserva- 
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mm, 


jika! gg 1 (DCE HE] O eixoT das 


rodas |). © ~ ashi ĝi Œ A perna em quese apoiag 
arremessador ao lançar a bola (Bas.). ~ uke fã 

ił O mancal; a chumaceira. 2[%%: 044] O 
rolo [pergaminho]. Ye ~ o kakeru EF 3 Pen. 


duraro ~. (S/8) Jikúmono (+) ; kakéjiku (0); maki. 
mónó (+). 3MBOHRDEFRDCE EGO fulcro 


[centro]. Kondo no kokkai wa boe: mondai ga ~ 
ni nariso da SROB RAA Anta 
Tudo indica que na próxima legislatura o ~ do 
problema vai ser a defesa. (5/8) Shujikú; sújika, 
4 [EH EDF O cabo. de Fude [Matchi] 
no ~ Y [793] Més ~ do pincel [fósforo]. 5 [tg 
HA DE] O talo. x Shiitake no ~ Link 
Hoth ~ da repolga [do cogumelo] “shiitáké”. e 
ef kuk. 6 [E%:D]O eixo. O Zahyô ~ Em 
— das coordenadas. 


jíku? $ E) a) As palavras [frases]; a letra [da lei y; b) 
A expressão; o fraseado [giro da frase]; a locução. 
AX ~ dóri ni kaishaku suru F&A 0 CRRI a 
Interpretar literalmente [à letra]. > móji. 

jiká Æ (< jikáñ + kúkáń) [E. O tempo-espaço. + 
~ o koeru RÆ 484 2 Ultrapassar o ~. 

jikú-gí 38% (<--*1 + ki) O cabo [eixo/cilindro] de 
madeira. 

jíkuji HE [E.] O corar de vergonha. Ano jiken o 
omoidasu tabi ni ~ taru mono ga aru DORS 
VETERES b DM 5 Sempre que me lem- 
bro daquilo (até) fico corado de vergonha. 

jikujiku(to) Ù< Ù< (4) Am. de lodoso/viscoso/ 
(húmido). Kizuguchi kara umi ga — dete iru (80 
DOSAAUI<US (2) HTNZ A ferida está a deitar 


ção. ~ ken'o E CAE A auto-aversáo; o não gos- 
tar de si mesmo (Doença) [~ kero ni ochiiru H O, 
BUÉRICE BZ Não gostar de si mesmo). ~ man- 
zoku E Ci A presunção;a complacência própr- 
ia. © ~ rya. “-salmin E C {iF O auto-hipnotis- 
mo. ~ senden E CH fz A auto-propaganda. ~ 
shihon 5 C ÆÆ O capital próprio. ~ shôkai $ E 
3Sr A sua apresentação [ — shókai o suru BO 
ftt 5 Apresentar-se). ~ shuchó Å ZŁE O 
apego à própria opinião; o ser teimoso. ~ tôsui E 
CRE O narcisismo. Jibúndishin (+); jiga; 
onóré. 

jikô! FEIA a) O assunto; a questão; o caso; o faleto; 
b) O artigo [item]. © Chõsa ~ ASIA Fa(c)tos 
[Pontos] para investigação. Shuyô ~ ERFA A 
questão principal. œ komókd!; kotógárá. 

jikO? 554% A estação [época/O tempo] do ano. xr 
~ no aisatsu FHEROERIE As saudações nas diversas 
~ sdo ano. ~ no kawarime ni HED b b Hit Na 
mudança de estação. O ~ hazure Häh yh Fo- 
ra de —. Kikó (+). c> kisétsu!. 

jikó? 3h [Dir.] A prescrição. x ~ ni kakaru 
[naru] FEF IA [12] Prescrever. O ~ cha- 
dan [teishi) ES$%)5 pr [FIL] A interrupção [sus- 
pensão) da ~. 

jikó! E FL A cavidade auricular; o canal auditivo. 

Jíkokui 4i] A hora (Ex.: ~ o shiraseru= TO 


pus. 

jikú-mono ¿$ O Tquadro em |rolo de pergami- 
nho ou papel. 
Jikú! 2; kakéjiku (+); makimónó. 

Jíkyo £ [E.) A despedida; a partida. x ~ suru 
EJ Despedir-se [dos convivas |. 

jikyó Ett A confissão (voluntária). Hannin ga ~ 
suru SABERES ZA O criminoso confessa. 
Jihákú, 

jikyoku' RF A situação (a(c)tual); as circunstán- 
cias; o estado de coisas; a conjuntura fo passo). x 
~ gara W aX b Em vista da [Dada a] — em que 








relógio da torre | dá as horas). Kare wa yakusoku 
no ~ osugite mo konakatia RUKIA Ir BE T 
batido Já passava da hora (marcada) e ele 


nos encontramos. — o norikiru Rm x s% b Hs 
Vencer [Ultrapassar] a —. ~ o shúshu suru Rb 
43473 3 Controlar a —; pôr a — em ordem. & 


CP ALO TOS 


jijó?; isei; jóséí. 

jikyóka? EEx O polo magnético. 

Sikyúl Ag A autosuficiência; o "país jabastecer-se 
a si mesmo. Ae — suru 8473 2 Ter o suficiente. 
O ~ jisoku HEE A autosuficiência. 

jikyú? 351. A persistência; a tenacidade; a perseve- 
rança. O > ~ ryoku [saku; sen]. (S/H) Taikyó. 

Jikyú* 54% O pagamento à [por] hora. © ~ sei 
fti O sistema de ~. (3/8 Jikáh-kyú. > gekkyú; 
kyúryo!; chíngin'. 

jikyú-ryoku [úu] 574 J A tenacidade; a per- 
sistência. Taíkyúryoku. > jikyú?, 

Jikyú-saku [úu] 513% O plano para aguentar 
[resistir]; a tá(citica dilatória. Ye — o kojiru [tateru) 

FABRA SEL & [3100 5 JUsar uma ~. œ jikyú?. 

Jjikyu-sén 51% 1 [65] A guerra prolongada 
[de desgaste/de atrito). dr ~ ni hairu HABAS 
Entrar numa —. — ni mochikomu FFA BC DIA 


não apareceu. Ye Shussha ~ mae ni Hit ZITEC 
Antes de ir para o serviço. O ~ hõs6 Mx O 
sinal horário; o [rádio | transmitir a ~. > ~ hyó. 
~~ sokutei (hō) F ZJA E GÊ) A cronometria [O 
(método de) medir o tempol. œ Jikáń ! 2. & 
tokit. 

jikókú? HE O país de origem; a pátria; a terra 
natal. x — o natsukashimu BEt ADM Lt Ter 
saudades da ~. © DY ~ go. Bókoku (+); 
kókoku. (AZE) Tákoku. 

jikóká-gó E EJZE A língua materna; o vernáculo. 
Bokókú-gó (+). [A/m) Gaik6kú-g6. => jikók(?, 

jikókú-hyô 85%] O horário. (5/8) Jikáń-hyő. 

jikóryú Bat O estilo próprio. Kare wa ~ no 
yarikata de eikaiwa o masuta shita EB ECO b 
TRES YAA 7 Ele aprendeu a falar in- 
glês sozinho [como autodidata] (=> dokúgákú). 
Garyú. œ jiko?. 
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i; Recorrer a uma ~. sehtô?. 2(21—Y0)] 
Um jogo de resistência. «> jikyú?. 

jimáé Bi [G.] O pagar do próprio bolso. Chu- 
shoku-dai wa kakuji ~ da B Ritha AB Aii O 
almoço, corre por conta de cada um [paga cada 
um do seu bolso]. Jibárá; jibéń. 

jimáká F% As legendas [do filme J; o letreiro [de 
pano). © ~ supa PRA-S— As ~. 

jimáñ E tE a) O orgulho (=> gômárn); b) O vanglori- 
ar-se; a bazófia. — ja nai ga watashi wa ryôri no 
ude wa puro-nami da BBC e AOBFLOBABERO Au 
Friar Modéstia à parte, sou quase (um) profis- 
sional na arte culinária. x — no tane Hp O 
motivo de orgulho Tdos pais são os filhos |. — 
rashiku [so ni; tarashiku] hanasu Abl? [Z5k; 
trt L 41H47 Falar orgulhosamente [todo orgulho- 
so/vaidoso! Tda sua obra J. — suru 4187 & Orgu- 
Ihar-se Fdo seu filho |. <> > ~ banashi[gao]. No- 
do ~ N ¿E O concurso de canções; o cantar ao 
desafio. Ude ~ RH O orgulhar-se da sua 
habilidade. (3/5) Jífu; jisáñ. > unúbóré. 

jimán-bánashi B NBEE (<-- +hanáshi) A bazófia. 
+ ~ o suru Hi8554+72 Fazer-se herói; gabar-se. 

jimán-gáó ABBA (<-- +ka6) O ar ufano; a cara 
de bazófia. + ~ o suru RIB$8% 7 2 Pavonear- 
se [Envaidecer-se /Ufanar-se]. 

jimáwari HEY 1(F€*bRE mRoTO 5 
2] As zonas vizinhas. Y — no kome [yasai] + [5] 
DOXIEFRE]O arroz [A verdura) (que vem) das ~, 
2 (M4 %7E>THMAAFITE,) AJO percorrer as 
terras vizinhas; o vendedor ambulante. 3(EOX 
+ 49] O desordeiro; o salteador. Buráfkán; 
narázúmónó (+); yákuza (o), yotâmónó (+). . 

jiméí EEB [ E. ] Obvio; evidente (por si mesmo). x 
~ no ri HoR O axioma. 

jímejime LL (< shimérú) 41 [FECLÐ oT 
5157+]1(m. de Ttatami | molhado, Tarj húmi- 
do). Tsuyudoki wa ~ shite iru WHE ACDC 
the% O ar fica (húmido [abafado] na estação 
chuvosa. Jitojito. Kásakasa; pásapasa. 
œ shiméppói. 2AT , hok0lLAni57) 
(Im. de pouco claro). x — shita seikaku UBUBbBL 
zł O caráícter triste [melancólico/som- 
brio/lúgubre]. (4/8) Sappári. O iñkfi. 

jimen Hm 1 [2410 %Hm] A terra; o chão. 
Chihyó; jíbeta. 2 [+-H4; 8] O terreno. E Ji- 
sho (+); tochí (0). 

jimétsú ER 1[6%XtCHxU272¿]A decadência 
natural. ZBBLACLTCADBMRUDO LA] 
A autodestruição. A — suru HITA Destruir 
[Arruinar]-se a si próprio [politicamente |. 

jimi! mk 1[4%4 k 53]0 ser simples [frugal]. 
x ~ na kurashi HIRE bL Uma vida simples 
[modesta /frugal). — ni seikatsu suru WC Æt 
& Levar [Ter] uma vida ~. Shísso. 
Hadé. jimíchi. 2[<F ACRONIS] 
Sóbrio; simples. x — na fukuso o suru HR AB 
TF Vestir com simplicidade. ~ na iro HA fa 
À cor sóbria. 3(ABHKCORANISIFO ser hu- 
milde [reservado; modesto]. + — na seikaku [shi- 
goto) HD A HERE [AEB Um caráfelter reservado 

_ [trabalho apagado]. => hikáéme. 

jmi? BR (E) 1[REDDOTEOCLOCES AA 
Nf] (O alimento) nutritivo e saboroso. x ~ ni 
tomu REAL E? Ser rico em nutrição e sabor. => 


Jin! 





bimi; jyô. 2LD%82407 DW EnA É O BENE 
bv] Tum poema | Enriquecedor [Que enche). 

jimichí tt O ser constante. x ~ na doryoku Hi 
6357 O esforço constante [diligente]. 
Chakdjitsú (+) ; Jimí? 3. 

Jimintó BH FE (Abrev. de “Jiyú Minshu-tô”) O 
Partido Liberal Democrático (do J.). 

-jimiru 245 (<shimirú) 1(1L42 4] DK] Ficar 
impregnado. x Abura-jimita sagyo-fuku REA Ae 
HÆR A roupa de trabalho (hJúmida do [toda 
cheia de] óleo. 2[1---bL<A14 4 |0%] Parecer 
(Ex.: Kodomo-jimita koi wa yose = Não seja [se 
porte como uma] crianga). Kare no yarikata wa 
kodomo-jimite iru OLV) HATUA ToD O 
modo de agir dele parece [é] de criança. > rashfi. 

jimoku FB 1[*F2H8]'apurar ¡O olho e o ouvi- 
do. (575) Kefbúh (0) shichó (+). > me; mimi. 2 
[8 DAADO ER BE] A atenção. x Hitobito no 
~ o atsumeru [hiku] ADH AERD A [51<] 
Atrair a — do público. Chúmóka (+): kar 
shin(+). 36H07 H] A ajuda [Os olhos e ouvi- 
dos | de alguém |). Shacho no ~ to natte hataraku 
HEDH ¿io TB Sero braço direito (“Os —”) 
do presidente. Té-ashi (+). 

jimóñ A fR O perguntar-se a si mesmo. x ~ suru 
Amta- O > ~ io. 

jimón-jitó EFE O solilóquio (=> hitóri-gótó). 
* ~ suu BRHESF & Ter um ~; monologar; 
pensar em voz alta. œ jimóñ. 

jimótó Ht A (própria) localidade [terra]. + — 
no hatten ni tsukusu wE RECS < + Trabalhar 
pelo progresso da (sua) terra. © ~ min Hist O 
povo da — [Os da terra]. 

jimu! $75 O(s) serviço(s); o trabalho de escritório. 
x ~ jo no Ff Lo Administrativo. ~ o toru HR 
A HL2 Fazer o trabalho de [Trabalhar no] escritó- 

“no. O» chô $E O chefe de escritório; o 
comissário (de navio). ~ fuku 353% O uniforme 
de trabalho. ~ hi HÆ As despesas de escritó- 
rio. > »ini=kyoku/shitsu/sho/teki]. ~ sO- 
cho FEE O secretário geral [da ONU J. E 
Ha Os artigos de [para] escritório. > kômu!; 
rómu!. 

jimu? A (< Ing. gymnasium < Gr.) O ginásio [salão 
de desportos]. <> bokushingu ~ HTA A 
escola de boxe. Tafikúkan (+). 

jimáú-in 535% O empregado de escritório. © Jo- 
sei ~ HZ A Uma empregada [funcionária]. 
=œ fimu?, 

jimú-kan Es E O secretário da Administração 
(Do governo). > jimul. 


jimá-kyoku 3335/35 A secretaria geral. => jimu’. 
jimá-shitsu F35= O [A sala do] escritório. => 
jfímu?. 


jimú-sho 335PF O escritório. O kaikei ~ 23+3% 
Ber ~ de contabilidade. > jímu!. 

jima-téká 333565 (> jimu!) Prático; eficiente; frio. 
Kanojo wa ~ nóryoku ni sugurete iru WEAS 
BJC htv Ela tem grande habilidade para 
serviços de escritório. 

jin! BE 4 (Him; pr] O quartel (acampamento). 
x — o haru Exa Aquartelar; acampar. 
Jínchi (0); jih'éi (+) ; jiñshó; jih'yá. 2[HB4 EEG 
Ac ¿4]A disposição [ordem] de batalha. + — o 
shiku REA Bx< Dispor as tropas. Haisui no — 7K 








i E O estômago. Watashi wa ~ ga yowai [jobu da] 
EL Baggio [1 Ar ]Tenho um ~ delicado 
[fortc/de avestruz], Y ~ ga itai Bjão [Dói 
mejo ~. ~ ga omoi ER En Sinto o — pesado. 
~ ga warui Bpsgiv» [Estou] mal do ~. — ni 
motareru Bic bh. Ser indigesto/pesado [Cau- 
sar indigestáo]. ~ no Bo Gástrico; estomacal. © 
> ~ atoni [byó; gan; heki; kaiyó; kakucho]. ~~ 
kamera Ẹ 227 A gastrocâmara [— kamera o 
nomu HH A47% 8x1: Meter a gastrocâmara pela 
garganta). Ibúkuro. 

PEZ 1[DOE¡%]A atenção; o sentimento. w — 
ni kaisuru Æw Jtt 2 Prestar atenção [aos conse- 
lhos da mãe ). ~ o hyosuru E% 363 2 Exprimir os 
[meus | sentimentos [de pesar |. ~ o kumu EXA 
ty Ter em conta os ~ s [de alguém j. — o sosogu 
wyi C Estar atento Faj. ~ o tsuyoku suru W q 
< F2 Ganhar confiança (em si próprio); sentir-se 
encorajado. Z[%4%]0 pensamento; a vontade. 
Jibun no — no mama ni kodo shi-nasai BSD 
FECTTBLAZ Y Proceda [Haja/Alcxue] como 
achar (que é) melhor. x ~ ni han suru ECET A 
Contrariar a ~. ~ ni kanau EK pA 9 Satisfazer a 
~. ~ ni mitanai Cirene Não satisfazer [con- 
tentar]. ~ nisomuku Flct?ts< Contrariar a —. ~ 
o kaisuru ¥xff tA Compreender o ~. ~ q 


kessuru Æ et 4 Decidir-se Ta falar ao dire(citor J. 


~ o mukaeru Fw WMA A Aceitar o/a — de outrem. 
~ o taisuru 2% (457 2 Tomar em consideração Po 
parecer dos empregados ). — o bukusu BXA T 
Patentear [Exprimir) bem o seu pensamento. Wa- 
ga ~ o eru ERES Ficar satisfeito. > iken!; 
Ikó?; kañgáe; kimóchi. 3[%5%]O significado. 
igi (+); ími (+). 
x (> kotónáru) 15&-crár+]0 ser diferen- 
* — o tateru R% TA Levantar [Pôr] uma 
objeção, ~ O tonaeru Ay A Defender outra 
opinião. >> íg?. 2[tbAHz< é] Estranho; excéntri- 
co; raro. Ye ~ na koto o iu yó da ga RAFA 5 
K 5 ZA- Talvez lhes possa parecer — o que vou 
dizer, mas.... En wa — na mono, aji na 
mono BABA bo, bo O que leva um homem 
e uma mulher a juntar-se no casamento é algo 
estranho e interessante. 
Fushígi (+); myó (+). 
EX [E.] A dignidade [nobreza]; a autoridade; o 
poder. x ~ o furuu AXIRA 5 Exercer o seu 
poder sobre outros; usar [abusar] da sua autorida- 
de. Tora no — o ka (ri) ru kitsune FED kt 
(0) ¿443 A pessoa que pretende mostrar aquilo 
que não é (Lit.: raposa imitando tigre). 
(S/D) Igén (+) ; ikó; fryoku; kén'i (+). 
# [E.] O poço. Ep7) — no naka no kawazu 
[kaeru] taikai o shirazu HO POEK HE bT A rá 
do ~ não conhece o oceano. ido (+). 
Z [+0] [E.] O Javali (Signo do zodíaco). x 
~ no hogaku 0 Afs A dire(cição nor-noroeste. 
~ no koku ZOX O período das 21 às 23 horas. — 


E] 
g 


a: 
pa 


EL] 
dm 


ae 
o 


no toshi Z 9% O ano do ~. cb inóshíshi. 

WE [E.)] A medicina. Ea) — wa jinjutsu nt 
Hi — é uma ciência beneficente. œ Ígaku; fjutsu, 

i $3 [Bot.] Uma espécie de junco; juncus effusus, 
(5/18) Ígusa (+) ; tóshingusa. 

P 4 [Mús. O [A nota) lá. x ~ cho [tan] cho 4 E 
[43] 38 O lá maior [menor]. 

-11* 47 a) O lugar; a posição; b) A categoria; o grau: e) 
A casa. x Kyogl de ni ~ ni naru FET 2 rich 
Ficar em segundo lugar (na competição (desporti. 
va). Shosú dai-go — made > 5 ALET I escre. 
ver até | A décima cinco (Ex.8,5). 

jáf-náki Æ £L YE X O desembainhar a espada sem 
se levantar do chão [para matar |. 

ián Rizo a) A consolação; o conforto; b) O recreio 
[A recreação]. Ye ~ suru WETA Consolar. Y 
~ fu Zi (H.) A mulher alistada à força para 
prostituição. ~ kai $222 O encontro recreativo, 
~ ryokô Ez: fr O passeio recreativo. > kiba 
ráshi; nagúsámé. 

i-átoni E7 k2— [Med.] A atonia [fraqueza] de 
estômago. 

¡átsú HUT A coerção [obediência forçada]; o auto- 
ritarismo. w ~ suru BFT 4 Coagir [Oprimir] Pos 
súbditos J. ~ teki ni hanasu WI est Falar 
autortajamente. © ~ kan RE O ar autoritá- 


rio. 
i-áwáséru ES-p43 (< im + --) Calhar estar 
presente. x Chodo sono ba ni i-awaseta hito b | 
5 EXOACIE Bb RA As pessoas que calhou 
estarem ali presentes. Tamatama genba ni ~ r$ 
CEMIS bp 4 Calhar [Por acaso] cstar no 
local T do acidente 1. 
ibárá % -Fij- ff a) O espinheiro (E outras plantas 
espinhosas); b) O(s) espinho(s). dr ~ no michi ko 
14 O caminho árduo [de espinhos]. => togé. 
ibári-yá BRU E (< ibáru+ 3 O gabarolas (G.) 
ffanfarrão/vaidoso). ; 
ibáru 534 (<--*+hará) Vangloriar-se; ensober- | 
becer-se. Ano hito wa totemo ibatte iru BD AH ET 
b Ek o TN Aquela pessoa é muito soberba [ar- 
rogante/orgulhosa]. Konna seiseki de wa totemo k 
ibareta mono de wa nai CA BIKI CET om E 
tebnciiiw Como poderei orgulhar-me com 
estas notas? w Ibarichirasu SK 0 $b t Pavone- 
ar-se; ter o rei na barriga (Id.). Ibatte aruku BR » 
T2¿E< Andar com porte orgulhoso. 
Ebáru. > ogórú?; takábúru. A 
i-báshó E%AFR (< inú'+--) O lugar onde se está;o | 
paradeiro. Mo kono ie ni wa watashi no ~ ga nai $ 
b5 LORICHNALO READ Já não me sintobem à 
nesta casa. Yatsu no ~ o shitte iru ka CODE À 
to 1372 Sabe onde é que ele está? > idókó $ 
(ró). ; 
ibéntó ANY h (< Ing. event < L.) > deki-goto; 
gyoJ". ; 
ibiki BF O ressonar; o ronco. Kare wa ~ ga hidoik 3 
HeU Eev Ele ressona [ronca] muito. x ~ 0 } 
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kaku fx t< Ressonar; roncar. 

ibíru U5 Tratar mal Pos animais/as crianças ). dk 
[biri-dasu OU b H Maltratar até expulsar [de 
casa ). Yome [Shinjin] o ~ BlHA]+WVUL — a 
nora [o novato]. Ifimérú (+). 

¡bitsú Æ O estar torto [torcido]. Hako ga ~ ni natte 
futa to awanaku natta REKA > Th t Abh s 
% >? A caixa entortou-se [ficou torcida/amolga- 
da]e a tampa jå não fecha. dr — na ÆA To poste | 
Torcido [com o terramoto ); To círculo redondo 
ficou joval. => yugámú. 

ibo! E A verruga; o calo [cravol. Te ni — ga delata 
FICHA TC Ef Tenho verrugas nas mãos. O 5 ~ 
gaeru [ji]. 

ibo RA (E.) A madrasta. © ~ kyodai ¡shimai] 
285 [RIO meio-irmão [A meia-irmã] (De 
mães diferentes). (A/A) lfu. 

ibó-gáeru HEÉÉ (<-> * + kaérá) [Zool.] Um sapo 
com verrugas. Hiki-gáeru; tsuchí-gáeru. 

ibó-ji PERS [Med.] As hemorróides náo-fluentes. 

ibu! 47 (< Ing. eve) A véspera (© zefi'yásai). © 
Kurisumasu ~ > 2724 7 A Noite de Natal. 

ibu? g4 [E.] O acalmar [apaziguar /pacificar]. = 
táwáru; nagúsáméru. 

ibúkáru ¿74 [E.] Duvidar; suspeitar [que nin- 
guém fará o trabalho ). 

Ayáshimu (+) ; utágáu (+). 
ibúkáshii ¿FL 1+ [E.] Desconfiado. 
Ayáshii (+) ; utágáwáshil (+) . 

íbuki ER O sopro (de vida) (Tb. do Espírito 
Santo); o ar. Soro-soro haru no — ga kanjirareru 
koro ni natta 2D EORIRAR UNICA o e 
(Isto agora) já se começam a sentir os ares da 
primavera. x Seishun no — AFO EK O entusi- 
asmo [ardor] da juventude. 

i-búkuro B f$ (<-- * + fukúró) [ Col.) O bandulho; 
a barriga [pança]. l! {+}; onáká (+). 

ibúniñgú-dóresu 47/=>% EL O traje[o] de 
cerimó[ó Inia. 

i-búnshi EST O(s) elemento(s) estranho(s) | à 
sociedade |. dk ~ o kuchiku suru Ro TERET A 
Eliminar ~. & É. 

ibúru +5 Fazer [Deitar] fumo. 

Kebúrú; kusábára (+). 

ibúshí EL (< ibúsu) 1[£5420]0 defumar 
fcame/peixe ). x ~ o kakeru HELADA D 
ibúsu. 2[$&/H9) A oxidação; a pátina. O ~ gin 
81 8 A prata patinada [oxidada]. => sañká? 3 
[> kayárí] . 

ibúsu HS 1[£ mE + TS] Defumar 
Fchourigos/salmáo |. x Niku o (kemuri de)~ [A 
(EE) cT — carne. Kebúráséru. => kuñiséfl. 
2 [SH +2 4k242]Oxidar. 3[94+C0165] 
Fumigar. * Ka o — Wty Fazer a fumipgação 
Fda casa | contra os mosquitos. 

ibútsá! Æ$) O corpo [A matéria] estranho[a] no 
estômago |. x ~ ga konnyu suru EMEA T b 

. Entrar um/a ~ [na comida |. œ P. 

ibútsú? Mi 11%0it3 Com] A relíquia; 
os restos. Kono ishi-ono wa sekki-jidai no ~ da Z 
DA Feia ERRO Et Este machado é (uma —) 
da idade da pedra. Watashi no chichi wa kyiú-Jidai 
no ~ da OZ CIARHCOBRA Meu pai é uma ~ 

. do passado. 25 ihifi). 

ibyo Ejs As doenças do estômago. O il. 


ichiban 





ichátsúkú bp < [G.] Namorar; estar agarra- 
dinhos. Koibito-doshi ga hito-me mo habakarazu 
ichatsuite ita ZAMBADA B bio Ford eont 
nz Os namorados estavam agarradinhos um ao 
outro sem fazer caso de quem via. 

icht —.& 1[wt>]Um [Uma]. Ye ~ ka bachi 
ka no shobu — h} A dos % O desafio em que se 
arrisca [joga] tudo. ~ kara ju made —hb 
+7 Tudo [De ponta a ponta). ~ mo ni mo naku 
—*IBAX [aceitar o plano, Imediatamente 
[Sem mais dúvidas). ~ o Kiite ju o shiru —% BT 
++ 13 A [Para] bom entendedor meia palavra 
basta; apanhar as coisas à primeira; entender logo. 
O bichiichi. 2[5—] Primeiro/a. ~ nikanbyo 
ni ni kusuri —K Ei ck O cuidado com a saúde 
é o melhor remédio. ~ nuketa — Hd 7% Eu vou 
embora (Sobretudo crianças)! x — kara yarinao- 
su — th b Ait Começar tudo de novo. 
~ hime ni tarô —tE=- KEP Primeiro uma menina, 
a seguir um menino (A ordem ideal de nascerem 
os filhos). >> dáHchi; hajímé; ichiban. 3[535]O 
maior [melhor]. Kare wa kono machi de ~ to itte ni 
to sagaranai Oganemochi da ERUDITO -LEST 
Zk TFADANASRA Ele, em riqueza, não fica 
atrás de ninguém cá na terra. ~ Fuji ni 
taka san nasubi “E += T Os 3 sonhos 
mais auspictosos do Ano Novo: primeiro o Fuji, 
depois o falcão e depois a beringela. 

ichit Th O mercado; a feira. Donna byoki mo naoru 
to iu hyoban de kono byoin wa monzen ~ o nasu 
arisama da FARIA bA b ¿05 PRECO OB 
Patas db à e Este hospital tem fama de 
curar todas as doenças e à porta [entrada] é 
[parece] uma feira. x — no tatsu hi WOW A O 
dia de feira. Mihon — o kaisai suru HAT PARES 
Z% Realizar uma — industrial. O > asa ~; 
a ba. 

íchi? (rã 1 [557] O lugar [A localização], a po- 
sição. Kono mise wa ~ ga yoi [waruil 2 olitte 
2Ev[Hin] Esta loja está bem situada [localiza- 
dal. de — ni tsuku EKo Pór-se no seu lugar 
(~ ni tsuite! ER OT Todos em posição [nos 
seus lugares/a postos] (porque vamos comegar a 
aula/o desañio!l. — o kimeru fr ritos Deter- 
minar o lugar. ~ suru [o shimeru] KB 5 [E db 
2] Ficar [situado |. O ~ enerugl i ELLEF- A 
energia potencial [O trabalho virtual]. > bashó. 
2 [1135] A posição. Aite no ~ ni mi o oite kangae- 
ru koto ga taisetsu da HFD MEKCA r EOT & 
E Ag] É importante ver o problema colocan- 
do-se na ~ do outro. dk Bungakushi ni okeru 
Sosekino ~ IF RICO DARAN O lugar de 
Soseki na história da literatura. GS) Táchiba. 3 
(41%) O posto; a posição. Ani wa kachô no ~ ni 
aru NA RBREODO(r Er à 4 Meu irmão mais velho é 
[tem o posto de] chefe de repartição. Chii (+). 

íchi-ba 11% O mercado. © Uo [Aomono] — & 
(35% 1 113 ~ do peixe [das verduras (e frutas)]. 

ichíban —% 1(&-—&] Um; o[a] primeiro[a). 
Takara-kuji ga ~ chigai de hazureta Z< UB— E 
EÉntirnrz Não ganhei na lota[ejria por um 
(número). Porutogarugo no shiken ni kare wa — 
de gokaku shita YY b FAROR aC Eh EFTER 
L7- Ele passou no exame de p. com a melhor nota. 
dx ~ dake no uta — $k Yoik A canção que só 
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tem uma estrofe [letra]. ~ nori suru — EH) 5 
Ser o primeiro [a entrar no cinema). I no ~ ni 
kaketsukeru nD— FE iso A Ser o primeirinho 
achegar là festa). O ~ boshi “FE A primeira 
estrela (a aparecer). ~ deshi — #35 T O primeiro 
discípulo. ~ dori — Æ O primeiro canto do galo. 
~ ressha — #7 E O primeiro comboio [trem] (do 
dia). 2[%3]0 mais [(melhor/maior]. Kaze ni wa 
suimin ga ~ da ARK AREIRS—+2 7 Para curar a 
gripe o melhor (remédio) é dormir. Watashi wa 
kore ga ~ suki [kirai] da khh ceni HA (kv) 
* Isto é a coisa de que eu gosto mais [menos]. 
Mottómo. 3[# LK] Fara experimentar. 
Umaku iku ka do ka — yatte miyð 5 E< el pE 5 
de o TA E 5 Vamos tentar [experimentar pri- 
meiro] (para ver se isto dá). (5/8) Taméshí ni (+ . 
4 (B$£o0—[n1] a) Uma partida | do campeonato |; 
b) Um [só jogo. + Go[Shogilo ~ yaru HE: [St] 
+ —H4e2 Jogar “go” [“shogi”]só uma vez. Sumo 
o ~ toru Bt — E Ll 2 Jogar só um sumó. O ~ 
shóbu — #4 fä Só um desafio (para decidir a 
vitória). 

ichíbétsú! —%1 [E.] A (última) despedida. + ~ 
irai — pL Desde a [nossa ) ~. 

ichibétsú? —$ A olhadela [espiadela]; um olhar. 
Y ~ suru — 45 A Dar uma ~; lançar um ~. Aite 
ni ~ o ataeru [kureru] HF — Ba GS 4 A [NB] 
Lançar um olhar ao interlocutor. 

ichíibo — 3 [E.) Uma vista; um relance (de olhos). 
Sono oka kara zen-shi ga — no moto ninagamera- 
reru£totibedo Eos lepo bra Desse 
morro pode-se ver toda a cidade num ~. Y ~ 
senri no unabara — ET Eph A vastidão ilimi- 
tada (da vista) do oceano. 

ichí-bu! —&B 1 [-%5] Uma parte; um pouco 
[pedaço]; algum. Kanojo wa ~ no hito ni wa 
hyoban ga warui XA Ro AC AREE En- 
tre algumas pessoas ela tem má fama. Keikaku no 
~ ga happyô sareta H Eor RENA O 
proje(cjto foi publicado, em parte. Porutogaru wa 
Iberia-hantô no ~ o nasu bibi SU TAE 
— HART Portugal faz [é] parte da Península 
Ibérica. Ichí-búbun. (475) Daíbúbun; zénbu; 
zeñtáí. 2[1 41 Um exemplar. Panfuretto — ¿“Y 
7r $8 — do panfleto. 3(BEHWHDWLLD4L] 
O volume. x Jikkanbon — t3% — $ Um livro 
em [de] 10 volumes. 4[Z8-vDoES ELOV— 2] 
O primeiro lugar. Waga chimu wa — kara ni-buni 
ochita REF- Ah 1 db 2 HP b A nossa 
equipa[e] baixou do primeiro para o segundo 
lugar. 

ichí-bu? —4> a) Um décimo [por cento]; b) Um 
pouquinho; uma parte mínima. Y — no suki mo 
nai —9D3 & b Av Estar bem; não faltar nada; 
estar perfeito [impecavelmente [ vestido J]. 

ichí-búbun —355 > ichíbula. 

ichíbá-ichírin —5—JE (> rins) A insignificância. 
kx ~ no kurui mo nai —5— EDE v $ Hr Não 
divergir nada. 

ichibáh —5$ [E.] A honra. Kore ja otoko no ~ ga 
tatanai ja nai ka Ch -BO—SHBMXkAVWU+Avn 
» Assim, onde está ~ de (ser) um homem? > 
meñbókd. 

ichibá-shijú —+8t54% De cabo a rabo [ponta a 
ponta]; [saber/ver | tudo. Kare wa jiken no ~ o 


im 


hanashita EURO — iak GEL 72 Ele contou. 
me o caso todinho [com todos os pormenores tin. 
tim por tintim]. (5/8) Ténmatsu. 

ichí-dai —f£€ 1 [— tx] Uma vida [geração]. Ka- 
re wa ~ de bakudai na zaisan o kizuita Rit --ttt 
El KAME ZA Ele, sozinho, acumulou uma 
fortuna enorme. x — no fukaku —RKDAF O 
maior erro da [minha | vida. O ~ ki —f&3? Uma 
biografia. 2[408%(k] A época; o tempo. Kare 
wa ~ no eiyu (dai-shijin] datta (ti RO K tE [k 
FS A] or Ele foi o herói [grande poeta] da/o ~, 

ichí-dáiji — Æ Uma coisa muito importante [sé. 
ria]. Suwa, ~ Tb, —K% Meu Deus, é uma 
emergência! e Kokka [O-ie] no ~ AZ (b%]o 
— KÆ Algo importante [de grande transcendên- 
cia] para o país [a família]. Daí-jiken; Ógóto. 

ichidán! —E O grupo; o bando "de malvados ]; y 
corpo. Ozei no hitobito ga ~ to natte aruite ita Kp 
DA i—i kott of A multidão partiu 
em massa [formando um só corpo]. x Kankokya. 
kuno ~ BA EZE0—[H Um grupo de turistas. 
Ichigan; shúdan. 

ichí-dan? —Ẹ} 1[—00x57w7] [ichi-dan] a) 
Um degrau; b) A categoria; o grau. Kare wa 
kaidan o ~ zutsu nobotta Rhah — ET DEE sk 
Ele subiu a escada, um degrau de cada vez. Muko 
no hò ga kimi yori —- uwateda LSD HAS b— 
E 5 bp Ele é de categoria superior à tua [Ele 
está num grau superior ao teu). Z[t *%4%][ichi. 
dáñ] Notavelmente; muito. Sono kimono o kirų 
to kanojo wa ~ to miryoku-teki ni naru torit% 
BA é (dci BL CAA Com esse quimono 
ela fica ainda [~] mais bonita. (5/5) Hitókiwa; 
issó. 3XHODE E ¿E a) Um parágrafo; b) 
Uma (pequena) passagem [do texto |. Heike Mo- 
nogatari no — o katatte kikaseru FpD Erh 
EE o tHe Narrar uma passagem [um trecho] 
de “Heike Monogatari”. => dañ-rákú; issétsG?, 

ichí-dánraku —E&:& a) Um parágrafo; b) Uma 
boa parte [fase] do trabalho. Kore de shigoto mo 
~ fsuita [shita] CTRA — ELA DNA LL] Com 
isto [Para já), a primeira [uma boa] parte [fase] do 
trabalho está terminada. Hitó-kúgiri. 

icht-dó — RE 1 [—[E]] Uma vez. ~ uchini asobi ni 
irasshai —E5bBORUKNnbo>L en Venha ~a 
minha casa. — yarasete mite kudasai — E btth 
€< REN Deixe-me experimentar —. Amerika ni 
wa ~ mo itta koto ga arimasen T 2 Y HH dE 
org eg b EA Nunca fui [Não fui uma única 
vez]á América. Isshôni ~ de ii kara sonna zeitaku 
o shite mitai —HErC—HECONAbDA AA AA Oe XLT 
few Quero saborear esse luxo, (ainda que seja 
só) — na vida. Kare wa ~ iidashitara ato ni 
hikanai tha E Evt Li b5 ln Ele quan 
do diz uma coisa, nunca cede [volta atrás]. * ~ 
dake [kagiri] —E £} (RR b] Só ~. ~ narazu —H 
A by Mais que ~; várias [muitas] vezes. Mo ~ $ 
5 — Ré Outra [Mais uma] vez. Nen [Shi/Tsuka] ni 
~ fe (8 / AIc— Uma vez por ano [sema- 
na/mês). ~ aru koto wa ni-do aru — Eb 
2B2:(4 Hb Quem faz um cesto faz um cento 
(Sobretudo coisas más). cb ikkái!; ippénZ ittán?. 
2 [RẸ] De uma vez. ~ ni kono shigoto o shia- 
geru no wa muzukashii —RECCOMEE PEL DO 
HiT LA E difícil terminar este trabalho ~. x* 
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~ ni futatsu no koto o suru — E CZORT b 
Fazer duas coisas ~ [ao mesmo tempo). > dőjf!. 
3 (18% EME - EA “)Um grau. Kion ga ~ 
joshó suru Sd — E 734 4 A temperatura sobe 
um grau. e ~ no gosa — HOR O erro de ~. 

ichídó! [60] —[E] [E.] Todos (os do grupo). Shusse- 
kisha ~ de kinen-shashin o tota Hi g- Artig 
gare st Todos os participantes [presentes] 
tiraram uma foto comemorativa. xr —(uchi) so- 
rote —E] GTS) iot Todos juntos (em peso]. 
Ware-ware — fk + —[A] Todos nós [Nós, em unisso- 
no). E) Zéá ff. 

ichidó? [60] —* [E.] O mesmo local. x ~ ni kai 
suru -££ 2 Congregar [Reunirse (no ~). 

ichidO? —sá [E.] a) Uma arte ou caminho (=> 
sádo? kéndő!); b)T ~no hikari ¡Um raio [de luz |. 
Ichígéf. 

ichidóki-ni —E(2 > ichidó 2. 

ichidókú —¿ O ler uma vez. Kono hon wa ~ no 
kachi ga aru CDAi— DES d Este livro 
merece ser lido [vale a pena lê-lo/é digno de 
leitura). Ad — suru —SEI b -. 

ichí-éh —H a) Todo/a; b) Um yen. x Kyüshü ~ 
ni HH] —HJK Em toda a ilha de Kyūshū. 
(575) Ittál; zéńtáí. 


ichigái-ní —4H7 Como uma só coisa; sem mais 


(explicação); em bloco; indiscriminadamente; me- 
tendo tudo no mesmo saco. Kare ga mujitsu ka dó 
ka ~ ni wa ienai FpD SMA A A 
Não posso dizer, sem mais, se ele é inocente ou 
culpado. Hikkúrúmete; ichiyóní; oshínábete. 

ichigáñ! — AL Um só bloco; "formando | um todo 
[contra a opressão |. Chimu ga ~ to natte yúshó o 
mezasu F— ALH -ALÈ $ o tAE t HH? A equi- 
pa/e, unida, quer ganhar [conseguir a vitória]. 
Hitókátamari. 

ichigán” —AR a) Um olho; b) Uma lente. © ~ 
refu —E&L 7 A máquina fotográfica de espelho e 
uma só objeícltiva. Dokúgán; katámé (+). 
(575) Sógán. 

ichígatsu — A (O més de) Janeiro. 
Mútsuki (4. ). 

ichigél — Uma arte. à ~ ni hiideru — EC HTC 
Z Ser mestre numa ~. Ichidó. 

ichigéki —* Um golpe; uma pancada. x — no 
moto ni taosareru — BO Tica HN & Ser derruba- 
do ao primeiro [de um] golpe. ~ o kuwaeru — E} 
ax & Dar [Desferir]um/a ~. Hitóuchi. 

ichigéñ! — R, A primeira vista ou encontro. Y ~ 
no kyaku — 40% O freguês que veio pela primei- 
ra vez. Shotáimen (+). 

ichigén” —ztT Uma só origem (de tudo). de ~ teki 
(na) — GA [governo] Monolítico; [filosofia | 
monista. O ~ ka —siit A centralização [~ ka 
suru — tikt & Centralizar; unificar). ~ ni-jihôte- 
ishiki -ZZ AHH [Mat.] A equação de se- 

. do grau. ~ ron — 7ta (Fil. ] O monismo. 

ichigo! —;5 Uma palavra. Watashi wa ~ mo 
morasu-mai to mimi o katamuketa EL (i— ZE db 
Tint ĦA Eu prestei a máxima atenção 
para não perder uma só palavra. Y ~ — —A5—¿H 
Palavra por palavra. Hitókoto (+). 

tchigó? 250 morango. O ~ jamu ¿Y ~+ A O doce 
de ~. 

ichigo? — Hg [E.] Uma vida (inteira). > isshó!; 


shógal!. 

ichigo-ichie — 9 —<: O que acontece uma só vez 
na vida. Ye ~ no deai —H—20H £v O encon- 
tro uma vez na vida. 

ichí-góñ — Æ Uma palavra. Só iwareru to ~ mo 
nai 245 Sbhrótl-—-ES bhv Se é assim, não tenho 
nada a dizer. à ~ mo tagaezu ni — 8 brpa TiC 
| declamar a poesia | Sem errar ~. ~ no moto ni 
hanetsukeru — ZO Fktinot 4 Recusar [Rejei- 
tar] secamente Não! |. <> ~ ikku [hanku) — E — 
DA] Cada palavra [ — ikku mo iyashiku [oro- 
soka-ni]shinai -E— tunel 4 [PDA] LkA 
Pesar cada palavra). Hitó-koto (0); ichígo. 

ichígu —FE Um canto [recanto] T da sala J. 
Katásúmi (+). 

ichí-gúñ —$ Um grupo. à ~ no ushi — BED“ 
Uma manada de gado (bovino). Hitó-mure; 
Ichi-dán. 

ichí-gyô —íT Uma linha. Ye ~ oki ni — FTB E 
Deixando — de intervalo [Linha sim, linha não) 
Hitónárabi; ichíretsu. 

ichihátsú —A-BE O ayámé. 

ichí-háyaku ;&& < (> hayái) Imediatamente; lo- 
go. Kare wa sore o kiku to — genba e kaketsuketa 
ENANA ¿AAA Bion Ao ouvir 
isso [a notícia] ele acorreu — ao local. 

ichíí  [Bot.] O teixo; taxus baccata. 

ichí-ichi —— (o ich!) 1 [—0—-] Um a [por] 
um; cada coisa. Shinamono o ~ shirabete mita Eh 
imè vnhb n bAT AA Examinei bem os produtos 
[artigos] um por um. Hitótsú-hitotsu; hitó- 
tsúzútsu. 2[2 ¿2 ¿<]Tudo; sempre. ~ gomot- 
tomo desu cbn ber h vot ber Você tem toda a 
razão. Haha wa watashi no suru koto ni — monku 
o iu ERALOFTATCERNbnbi4AiE5 A minha 
mãe critica tudo [está sempre a criticar] o que eu 
faço. Kotógótoku; miná. 

ichí-thi'! — 8 (> 4?) Um membro Tdo clube j. 

ichí-i? —[X] Uma (das) causals). > gen. 

ichi-iñ-séí —Exkil O sistema uni-camarário [da 
Assembleia da República de P.J. =œ niíñséí. 

ichii-senshin —<%+4> De alma e coração; com 
toda a alma. 

ichí-ji! —*5 1 [F$Z]] Uma hora. Ima gozen ~ 
desu 4 FRI—EFCT Agora é — [a uma]da manha. 
2 (5605 5 E] [houve |; Um tempo [em quej. 
Burajiru wa ~ Porutogaru no shokuminchi de atta 
TIRA BREA HAMACA Antes [An- 
tigamente)o B. foi coló[ó nia de P. œ izen!; kátsu- 
te. 3[(20%58R b] Temporário; momentáneo. ye 
~ nogare o suru —Erlin t t 2 Escapar momenta- 
neamente. ~ teki (na) gensho —RW (A) HA Um 
fenó[ôlmeno ~. ~ shinogi no hohó —RELDEDH 
tt: O expediente; a solução de ocasião. > tózá. 
4 [Lib <] Por algum tempo; por vezes; provisó- 
no; passageiro. Asu wa hare — kumori PA A (ii 
—H$2 b Amanhã, céu claro, por vezes nublado. 
* ~ azuke ni suru EPICA Deixar [a mala 
no cacifo |] por algum tempo. © ~ azukarisho — 
AFA DAT O vestiário. ~ chudan —{ pø A inter- 
rupção provisória [Interrompemos [a emissão | 
por momentos]. ~ chGshi — $ i} A interrup- 
ção [suspensão] provisória; a pausa. ~ kaiko —F} 
HERE O despedimento provisório. ~ kari-ire-kin — 
HEA £ O empréstimo provisório. ~ teishi —Ħł 








ichíji? 





(5 ¡£ Uma breve paragem. 5 [—"Férc] Uma vez. ve 


~ ni —B&it De ~. O ~ barai — thv O pagar 
de ~. Kaki [Nenmatsu] ~ kin FHIFA]-HR& 
A bonificação/O bólôlnus de verão [fim de ano]. 

ichíji? — 3 Uma coisa [vez]; um caso. — ga 
banji -Pp 6H Quem faz um cesto faz um cento 
¡[Ano hito wa ~ ga banji kono chóoshi da SN Ati— 
aroc oT E Vê (o que ele fez)? Ele é 
sempre assim [isto] }. 

ichíji? —X% Primeiro [exame ). © ~ denchi— x 
nb A bateria primária [de pilhas). ~ hôteishiki — 
ARE [Mat.] A equação do primeiro grau. m~ 
sanpin —/A E O(s) produto(s) primário(s). ~ 
shiken — x R5 O ~ exame. Dai-~ sekai taisen 
i -iS A A Primeira Guerra Mundial [A 
Grande Guerra). (1914-1918) 

ichí-ji* — Um ideograma; uma letra [palavra]. dr 
~ ikku tagaezu ni — PF — Aka Fic A [Ao pé da] 
letra; literalmente. 

ichíjiku H1E%R O figo (~ no ki = a figueira). 

ichijih —HE [E.) 1 [58] A primeira leva; a van- 
guarda, os da frente. e Senshudan no dai-— RF 
Eo: B—E O primeiro grupo de atletas. 
Señjió. 2[HOUW¿IKE+]A rajada. à — no kaze 
HoA — de vento. Hit6-fuki. 

ichijiráshii & Lt* Notável [Digno de nota], extra- 
ordinário. de ~ shinpo Lv 1E4: Um progresso 
~, Ichtjirúshíku El < Extraordinariamente; de 
maneira notável [ Kinnen shoku-seikatsu wa ichiji- 
rushiku henka shita WŒ , RERA L ELA 
Nos últimos anos os hábitos alimentares mudaram 
muito [extraordinņnariamente ] |. 

ichíjitsú — A [E.] Um dia. à ~ [Iché-níchil sen- 
shú no omoi de matsu — H TEKO E vT RFO Espe- 
rar com grande ansiedade/impaciência [que até 
parece uma eternidade]. — no chô — A p# A 
superioridade; o ganhar; o levar vantagem (Lit: 
“um dia mais”). ichí-nichí (+) . 

ichijo —B) Uma ajuda. Honsho ga Porutogarugo o 
kenkyu suru tame no ~ to nareba saiwai de aru ZE 
EDEMA AAA A ADO— t hnit 
¿4 Se este livro for — [de alguma ajuda] no 
estudo do p., dar-me-ei [o autor dar-se-á! por 
satisfeito. œ tasúké. 

ichijo! —se 1 [+ %] Um fo [raio]; uma linha. 
A ~ no kosen [hikari] — 2:09 %tkRDE] Um raio de 
luz. Hitósuj. 2[t<7%b]Uma cláusula; 
um artigo Tda Constituição J. Hitókudari; is- 
sétsú. 

ichijó? —3% Esse lugar [momento]. Y ~ no yume 
to kasu - -BoE litt Desvanecer-se nesse [num] 
momento como um sonho. 

ichijáñ —;k& Uma volta [O circuito] [da cidade J; 
uma ronda [da polícia J. Keikan ga atari o ~ shite 
iru EE DDR DO Y—KLTOG O policial (B.) está 
fazendo [O/A polícia anda a fazer] a ronda. 
Hitómeguri. 

ichi-mai —4% (> ma?) 1[3%< TC EFE%RNPYO—] 
Uma folha [de papel. ~ juen no gayóshi o 
kudasai — EX 10 [ND BRASA < 7 & v Dê-me o pa- 
pel de desenho de [que é aldez yens a folha. dr ~ 
~ mekuru —H—K0< & Virar uma página. Han- 
kachi ~ 137 HF—+&% Um lenço. OD ~ iwa. ~ 
kanban —+2 A a) O melhor [alector da compa- 
nhia |; b) O único [fato bom/ponto de que se pode 
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orgulhar o país]. 2Z[Wt è pþp]A categoría. Kimi 
no ho ga yakusha ga ~ ue da Bo Je tid— E 
té Você, como aícitor fica acima dele [é muito 
superior a ele]. 3[(9¿0]0O fazer parte fdej; q 
estar (metido)! em J. Sono keikaku ni wa kare ga ~ 
kande iru 4p Erhi — tiA Parece 
que ele também está metido nesse proje(cko. 

ichímáí-iwa — Hr: O monólito; uma lápide. y 
~ no danketsu —EOE DES A coesão monolítica. 

ichimátsá —jk Um toque [assomo/ar/pouco], 
Watashi wa isshun — no fuan o kanjita {Lh --Ẹ— 
HORTA mL? Ainda tive um assomo de inquie- 
tação. Ichimyákú; wázuka. 

ichimátsúi-móyo) THtA GERE O desenho [de 
tecido J em xadrez. 

ichí-mei' —4% 1 [—A] Uma pessoa. Kaihi wa go 
~ sama sanzen en desu RE -ZTE 
A inscrição [quota de participação] na reunião são 
3.000 yens por pessoa. (5/5) Hitóri. 2 [ichí-mé) 
[> betsúméi!). 

ichi-méf? —%; (Um)a vida. x — o toritomeru —& 
*Exbitós Escapar à morte; salvar-se. 
Inochi (+): séimei (+). 

ichiméñ —H 1[5%m; Hom] Um aspecto [la- 
dol. Kore wa seso no ~ o har ei shite iru sakuhin 
da chh tHo — mt EL TYS Emt Esta obra 
refle(cte — da sociedade. Kare no iken wa tada- 
shii ga ~ futsugó na ten mo aru (DRE FLHIE Lu 
— HANS Ars A opinião dele, em geral, é 
corre(cta mas, tem pontos discutíveis. x — reki 
na — 151% [opinião ) Parcial [Unilateral]. 2[2 
m] Toda asuperfície. Amazon wa miwatasu kagiri 
~ no mitsurin da 77 / RREO — nota 
A Amazó[ó nia é toda uma floresta virgem, a 
perder de vista. (S/5)Zeñtál. 3[M5PBH03—=-— 
Y]A primeira página (do jornal). + Dai ~ no 
nyusu E—HD=a—z A notícia de ~. O ~ kiji 
—iEiicãs O artigo de ~. 4 [--20,2f, $] Nume- 
ral para contar coisas largas, como “koto”, espe- 
lhos, quadras de té[ê nus). 

ichímén-shiki — mk O conhecimento só de vis 
ta. Kanojo to wa — mo nai itgin -mibin 
Não a conheço nem de vista [Nunca a vi]. 

ichími —%- 1 [49] A mesma laia [corja]; o mes- 
mo bando. Aitsu wa dorobó no ~ data vonie 
EnD— > 72 Ele era um bandoleiro. Dóshi; 
mikátá; nakámá. 2[--o0%] Umsó gosto. O ~ 
togarashi —ME=E-F A pimenta em pó, sem 
outras misturas. > tógárash! 

ichimódájih —&43$f7R A captura numa redada, 
Akutó o ~ ni (kenkyo) shita EE Y — IFTA (È 
2£) L% Apanhámos os facinoras todos juntos [de 
uma vez/como ratos]. 

ichí-mókú —B  1[09 t} 8]Um olhar. se ~ ryð- 
zen de aru — HERCA Ser claro como água 
[Ver-se logo /Bastar ver]. Ikkéfn; hitóme. 2 
[--Al [(DJesp.) Uma pedra de “go”. x — oku— 
B< a) Colocar ~; b) “Tirar o chapéu” (Reco- 
nhecer a superioridade) [Kare ni wa minna ga ~ 
oite iru ECHADA AMA—ARNTNA A ele toda a 
gente lhe tira o chapéu). 

ichimókusan — H Ët O fugir a toda a pressa [sem 
olhar para trás]. Kare wa ~ ninigedashita 1 ti—B 
AXICIEN HE Lz Ele, pernas para que vos quero, 
parecia um galgo, a fugir. 
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ichí-ref? 








ichimon! —P3 1 [—3%] Um cla. x Heike ~ E 
-—P4 O clã (dos) Taira [Os Heike]. Ichízo- 
ku (+). 2[5F9] Uma seita [budista | ou escola. 

ichímon? —X (“Mon” era a moeda mais pequena 
do J.) Um vintém [chavo/tostáo (furado)]. Ye Sore 
wa ~ no kachi mo nai 2Nk— OE $ Xin Isso 
não vale ~. Y — nashi ni naru — XELLA b 
Ficar sem cheta (G.) [um ~]. — oshimi — ELA 
O furreta [sovina/avarento], a mesquinhez [fur- 
retice] [ — oshimi no hyaku ushinai — E LADA 
Zn [nb t] Poupar o farelo e gastar a farinha). 
> bita ~. 

ichi-mónji — xF a) O número 1; b) A linha 
retota (Como “ — ”);, e) Uma letra (> món. 
Kare wa Tokotte | kuchi o ~ ni musunde iru {Eh 
raot] OEI RARA CN Ele está com os 
lábios cerrados, de zanga(do). x — ni yokogiru 
-xC 4 Cortar a direito [em linha re(cxa] 
"pelo campo fora |. Itehókusen (+); massú- 


u (+). 

ichimó-saku [60] — Ef Uma só safra [colheita] 
(por ano). > nimó-saku, 

ichimótsú! —4y 1[-—00%]Fem casa não há | 
Uma única coisa. 2 (=4H8] Um plano secreto; 
uma trama. Kare wa domo hara [mune)ni — ari-so 
dai? 5 YE [Ba] etd 0 X 5 té Parece que ele 
anda a tramar alguma (coisa). Kóntan (+) ; 
takdrami (+). 3 [F +22] O abono-de-família 
(G.); o pélélnis. 

ichimótsa? 145 O Tcavalo | melhor de todos. 
Sa) ltsúbútsa. 

ichi-myákú —f Um fio; uma ligação; algo 
(em/de) comum. Kare to watashi no aida ni wa — 
ai-tsújiru mono ga aru {È é FLORIC h — IKE LU & 
otpa Há algo de comum entre ele e mim. 
Hit6-suji. 

ichi-náñ — ¿$ Uma desgraça. ~ saite mata 
~ — HI o T Ert Desgraças sobre fe mais] 
desgraças. 

ichinéńñ! — £; Uma ideia (que arrasta a pessoa) 
toda a alma; o desejo ardente [de uma vida]. Kore 
wa watashi ga — komete kaita e desu chh thLi— 
Sano THC Pus toda a alma nesta pintura. 
A ~ hokki suru — 3 ET 2 Decidir-se a sério [a 
estudar japonés |. ~ ¡wa o mo tósu — SE 
% pT Querer é poder. Isshín; negái. 

ichí-nen? —%E a) Um ano; b) O primeiro ano (da 
escola). à — buri de [ni] koky0 ekaeru |) —&E h 
Tl) dp Voltar à terra depois dum ano. 
Koko wa] ~ jū Tattakai] € ChE E p 
[ Aqui faz calor | (durante) todo o ano. ~ oki ni — 
FEbxXr Cada dois anos [Ano sim ano não) [temos 
este curso na universidade |. (Pi) ~ no kei wa 
gantan ni ari —Ẹ¥ pätti mE) Quem bem 
começa bem acaba (Lit.: “Planos bem feitos, no 
Ano Novo são feitos”). O ~ sei — +4 a) O 
aluno do primeiro ano; b) Um principiante íno 
negócio ). ~ sô —*F ÉL A planta anual. 

ichini ——> 41 [4:23%2)] Um ou dois; alguns. 
O ~ do ——RHE [fu a Nikko | Uma ou duas vezes. 
~ nen — = 4 Um ou dois anos. (5/7) Wázuka. 
2[--&+ —*&)O primeiro e o segundo. * — o 
arasou — = %%R5 Disputar a primazia [Kare wa 
kono chiho de ~ o arasou zaisanka da ECT o tb 
HUT—TA GB 5 mex Ele é (ou) o maior ou (o) 


segundo maior capitalista daqui). 3[HttDhh 
PS] Um, dois, um, dois! Mae e susume, ~, ~ BI= 
E», —T, —T Em frente (marchar): — ! 

ichí-nícht — BE 1/8 %]Um dia. ~ mo hayaku 
kaerital - A % Ẹ < ff 72 Quero voltar quanto 
antes [parao B. |. ~ mo kakasazu ni kono kusuri 
o nomi nasal — B bRhAFICCDRTMHÃ A 
Tome este remédio todos os dias sem falta [sem 
falhar um dia). à ~ ~ to —H— E è [estudar |] 
Cada dia [Dia após dia/Todos os dias). — ka 
futsuka de — HH AT Num ou dois dias. — ni 
(tsuki) — Hit (0%) [tres refeições | Por dia. — oki 
ni — A # & Dia sim dia não [Cada dois dias]. ~ 
[Ichijitsu)] senshiú no omoi de matsu — E FED Ev 
TREO Esperar com impaciência [como se os dias 
fossem anos). Z[k&H]Todo o dia. à ~ gakari 
no shigoto — A 8i 0 0415 O trabalho de um dia. 
~ ju —HAH Todo o dia [O dia inteiro). 
Shújitsú. 3[ 2 A] Certo [Um] dia. Aki no ~ 
momiji-gari ni dekaketa XD — A LIEF 0 ic tida) de 
~ de outono fui ver “momiji”. 4/2075] O dia 
1 (Do mês). Tsuítáchí (+). 

ichiniñ —4E O confiar a alguém. Kare wa kono 
shigoto o watashi ni — shita RICD e LC 
L% Ele confiou(-me) esse trabalho (a mim). 

ichiínihi-máé —ABij 1[— A 3%] Uma dose 
[porção] (Para 1 pessoa). x — gohyakuen — AÑ 
500 A 500 yens por pessoa. Sushi ~ [~ no sushi] 
FLAT [-—ABIDOF LTUma dose de sushi. 2 
[RATHA ¿JO homem [A mulher) feito[a]; o 
adulto. Sore de mo ~ no otoko ka £ntCb— AñO 
B »» Você assim não é um homem. A ~ ni naru 
— ARIKA 4 Ficarum/a —. 3[KADIRICES SL 
+] A mestria. Kare mo yatto ~ no kokku ni naita 
{Ebo t — ARIDI Y 710% ort Depois de muito 
esforço, é hoje um bom cozinheiro. 

ichi —5k [73] 1 [0+ +20] Em principio. ~ ko- 
re de maniau to omou —RCNhTEICES CAS — 
isto devia bastar, creio eu. Kimi no iu koto mo ~ 
mottomo da E)Z 5# b—Ii® è 4X Tu ~ tens 
razão. Kyo no benkyó wa ~ owatta 4 HDREd— 
Zo > Ze O estudo, por hoje, terminou. Z[—&] 
Uma vez. à — mo nid mo — tt» zE % Uma e 
outra vez; repetidamente. Ima ~ &-—ft Mais ~. 
Ichídó (+) ; ikkái (+). 

ichiráñ — $ 1 [— 5] Uma vista de olhos; o ver. 
Go ~ kudasai C— E F & v Dê uma ~ Taos pa- 
péis). O ~ barai — $4 nm O pagamento imediato 
[à vista]. ~ go sankagetsu-barai [teiki-barai] — 
$5 3 DHH EHA] O pagamento 3 meses de- 
pois de receber a fa(c)tura [O pagamento a pres- 
tacoes]. 2[ÆŒ¥]O guia [manual]. Y > ~ hyð. 
Gakk ~ 5-55 — da escola. 

ichiráñ-hyó —ExX Uma lista; um catálogo. 

ichiráñ-séil — Bt [Med.] A uniovulação. © ~ 
soseiji — SEN Æ YE Gé[éjmeos monozigóticos 
[do mesmo óvulo]. > niráń-séf. 

ichí-réf! —(5| Um exemplo. Kore wa hon no ~ ni 
suginai CHHIELD—AliCI É Auv Isto é apenas ~ 
(mas há mais). x ~ o agereba — alt æf HE Por 
exemplo [Para dar um ~]. — to shite —f ¿LT 
Como exemplo. Réi. 

ichí-réf* —4L Um cumprimento(zinho) (Pequena 
saudação sobretudo com inclinação do corpo). 
Kanojo wa ~ shite satta EX —4LL TE o + Ela 








ichi-rén 





ichiro — $ 


ichirókú-shóbu [60] — 548 


cumprimentou [fez —]e saiu. => o Ígí; réil. 


ichi-réñ — E Uma série ou cadeia. x — no jiken 


— Ent Uma série de incidentes. © ~ bangô 
—H% & Números consecutivos [seguidos] das 
notas do livro ). 


ichiréñ-tákúshó — BH O estar juntos (Lit. 


pôr a vida no mesmo lódão). Nakama to natta kara 
ni wa o-mae mo ~ da Hi lA > io CRI — 
+47 Como [Uma vez que] você ficou nosso 
camarada, tem de partilhar as mesmas condições. 


ichí-retsu —35I] Uma fila. x ~ ninarabu —3 CXE 


+ Pór-se em [Fazer] fla. — ni natte — WU toc 
Mir | Em fila. Tate [Yoko] — He [64] —% Fila verti- 
cal [horizontal]. Hitó-narabi. 


ichíri —3E Alguma (A sua] razão. Kare no ibun ni 


mo ~ aru EDENHICh—EDA O que ele diz 
também tem —. 


ichí-ri ichi-gál — FI] —3E Os prós e os contras; as 


vantagens e desvantagens. Okii ie o motsu no mo 
~ da KER t OOD — HEHE Ter uma casa 
grande tem prós e contras. Ittókú isshítsú. 


ichí-rin! —% 1 [759] Uma flor. O ~ zashi —$ 


$e (L) A jarmnha (estreita) para [com] uma ou 
duas flores. 2[30]Umaroda. O ~ sha—RH 
O monocicio; a carreta [das obras |. 


ichí-rin? —JE Um “rin”. : 
ichíritsú —f O mesmo tom, padrão ou regra; a 


uniformidade. Ichiyó; kintó. 


ichiríi-zuka —Ẹ}Ẹ} (< ich? + ri + tsuká) O marco 


miliário [importante], 

1 [— 5 9:8] (Um) caminho. Kanojo 
wa hametsu no — o tadotte iru HAÑNERO—Y4% 
te ot Ela está no ~ da perdição. 2[} -7 
< 2] Directamente. Fune wa — San Pauro ni 
mukatta fh — r AD Ilo e O navio foi 
direícito [~] a São Paulo, Hitásdrá; massú- 


gu ni (+), 

1 [< 5]0 jo- 
go (de azar); a aposta. x — o yaru —A BRAŁ ED 
Jogar a dinheiro. Bakúchí (+); tobákú (+). 
2 [ERAS] O arriscar [risco). + ~ o yaru —A 
BAŁA Aventurar-se [Tentar a sorte]. 
Daí-bóken[-shóbu] (+) . 


ichíru —{ Um pouco. Toto ~ no nozomi mo kiete 


shimatta L 5 ¿5 “EDBA DIA TLE >? Perdi a 
pouca esperança que tinha [Lá se foi o último raio 
de esperança). Kásuka (+); wázuka (+). 


ichí-rui —& [Beis.] A primeira base. + ~ o 


mamoru — x F 5 Defender ~. Y ~ shu — 2 
=Œ O jogador da ~. 


ichí-ryó-jitsu [60] — m A Um ou dois dias. x — 


chú ni — A Pk Dentro de ~. 


ichíryú —3£ 1[%-—%%6] A primeira categoria 


[classe]. dr ~ no hoteru — mo R7 O hotel de ~. 
O ~ daigaku — A Uma grande universi- 
dade. ~ dokoro — HE c A Um lugar de ~. ~ 
senshu — tE O atleta de ~. c>saíkó! 2 
[324*] Peculiar; próprio. Kore wa kare ~ no 
kakikata da CN NEO % A Isto é o estilo 
[a maneira de escrever] peculiar dele. ye Shi ~ 
no yumoa K-— AiO. —€ Y O humorismo ~ deste 
senhor. Dokútóka (+) ; tokúyú (+. 


ichí-wari —i] Dez por cento; 10%. x ~ no nea- 


ge — AIN EN O aumento de ~ (do preço). O ~ 
biki — 85 |% O desconto [abatimento] de ~, 
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ichiya—% 1 [28%] Uma noite. de ~ ni shite — 
LT Passada uma [Numa só) noite; de um dia 
para o outro. ~ no uchi ni —1£0 5 bic Durante 
[Dentro de] ~. ~ no yado o kou — EDTA ze 
Pedir alojamento por ~. ~ o akasu [sugosu) —yg 
RP FLAT] Passar a ~ [abeber_. ~ o yújin to 
katari-akasu — fik dx A t dá 0 BH Passar a ~ na 
conversa com os amigos. ~ zukuri no sake —yr 
ho A bebida alcoólica fermentada numa sé 
noite. © ~ narikin —3% 5% % O novo rico (Endi- 
nheirado de um dia para o outro). > =» zuke, 
2 [531%] Uma certa noite. 

ichiyákú —RE De um salto [pulo], de repente; 
subitamente. x ~ yumei ni naru — ĦA AlCh 3 
Ficar repentinamente famoso [célebre]. ~ toppu 
ni odori-deru — HE ho) 7 CE 0D H 5 Tomar-se ~ y 

rimeiro [Saltar para o topo]. 

ichiyá-zúké —G $14 (<-- +tsukéro) 1 [4 A 
demolha por uma noite. + — no kyuri —1£ Hp 
& 5 0 O pepino que ficou de molho [em salmou- 
raj uma só noite. Hayá-zúké; sokúséktzúk6. 
2a Lbnr] O que é feito a correr [à pres- 
sa]. Watashi wa ~ de shiken benkyo o shita TLi— 
PEAD TABA + Læ Eu preparei-me a correr 
para o exame. x — no chishiki — BIRO m3 O 
conhecimento encaixado à pressa. 

ichiyó —$% A uniformidade; a igualdade. + ~ ni 
—Béic Uniformemente; do mesmo modo [ Subete o 
~ ni atsukau koto wa dekinai STE — RCH St 
¿HTA IN Não se pode tratar tudo da mesma 
maneira [do mesmo modo) )]. — no —E£0 Uni- 
forme; igual [Karera wa mina — no kuroi fuku o 
kite ita Eobha — ROBAR TEC Todos eles 
estavam uniformemente vestidos de preto). 
Dóitsú; dóyó; onájí (+). 

ichíyõ-raíffúka — w1 [E.] A chegada da 
primavera [de melhores dias). Keizai jotaíni ~ no 
kizashi ga aru FEAR — (BRO Há 
indícios de recuperação na economia. 

ichíza —pz 1 [1%] Toda a assitência; todos os 
presentes. — ga dotto waratta — ER E o LES 
Toda a assistência deu uma grande gargalhada 
[Foi uma gargalhada geral]. Mañzá. 2[% 
FEA companhia [o grupo] teatral. (5/5) Gek- 
dan; kógyódan. 

ichí-zen —R& 1 [—$1 Um prato; uma tigela. x 
~ no gohan —RE Dc f Uma tigela de arroz. O ~ 
meshiya —lffrE A casa de pasto. Ippai, 
2 [-—x3] Um par. Ye ~ no hashi — ¿0 Uns [Um 
pa de] pausinhos. > kumi O; ittsdí, 

ichizoku —$% A parentela; toda a familia; o clã. x 
~ roto o hikitsurete — JAERI Y 5 mn Cc Levando 
consigo toda a família e vassalos. © Tokugawa 
~ 6) —H ~ de [Os] Tokugawa. Dózókd; 
¡Ichimon !; ketsúzoku; shinzoku. 

ichizóñ —7 A apreciação [O julgamento] pessoal. 
Kono yo na koto wa watashi no ~ de wa kimeka- 
neru LOL S5 RERA Chiko 41 Um as 
sunto destes não pode ser decidido só por mim. 5 
hándan. 

ichízu —3% Um só caminho; uma só [única] ideia. 
x ~ na kokoro — xx: O coração devotado. ~ 
ni omoikomu — Rc RIA ty Só pensar numa coisa 
[, estudar |. => hitá-súrá. 

ichíi-zúkéru 4153145 (< *+tsukéru) Localizar, 
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sicionar; situar fo problema J. Jibun no tachiba o 
meikaku ni ~ HSFOTAYIBRECOEIOS 
Definir claramente a sua posição; definir-se. 

icho RÆ A obra póstuma. 

ichó! $55 O estómago e os intestinos. Kare wa ~ 
ga yowai ltsuyoi) er Hal e] Ele tem um 
mau [bom] funcionamento gastrío)intestinal/Ele 
sofre do estômago e intestinos [tem bom estôma- 
go e intestinos]. x — [O-nakal o kowasu EH [E 
i]t bt Ter uma dor de estômago; ficar mal 
dos intestinos [da barriga]. © ~ byô Elm A 
desordem gastrío)intestinal. ~ byôgaku HR 
A gastr(ojenterologia. ~ shõôgai FIG E A gas- 
tr(ojenterite. ~ yaku Hi3 O medicamento para 
=. |, 

ichó? 4238 [Mús. ] O transporte (Mudança de tom). 
A Ha-chó kara he-cho ni — suru bbc 
372 Transportar do dó para o ré. 

ichó' SE - 2H [ Bot. ] O leque-doirado; a árvo- 
re-avenca; ginkgo biloba. 

cho! EE O dire(cXor clínico. 

ichoº 4 38 (Mús. ] O lá maior. 

ichá! Æp O íntimo; a mente; o coração; o pensa- 
mento; “in pectore”. x — no hito PODA A 
pessoa querida [que se traz no coração). — o 
akasu [uchiakerul XP & BF [FT 58A Z] Abrir o 
coração; revelar o que tem no íntimo, — o saguru 
apra Perscrutar [Sondar] o pensamento de 
alguém. Kyóchu. 

ichú? #8 A transferência. x ~ suru HETA 
Transferir [soldados para outro local j; deslocar. 

idáí {A Grande | homem/figura |; um papel/con- 
tributo | notável [enorme/magnífico]. + — na 
gyoseki HAZE Um grande feito. 
Erál; rippá. 

idáku ja< 1[odak4). 2 owe# o] Guardar 
[Nutrir; Alimentar] no coração. x Fuano ~ AE 
Xul Sentir-se (des)inquieto; ter receio. Taishi o 
~ tasas Ter [Acalentar] grandes ambições. 

idátén ŽK [Bud.] a) A divindade prote(ctora 
de pagodes e bonzos, muito veloz na corrida; b) O 
que corre muito. x ~ no gotoku hashiru FERRO 
W< ÆA Correr como um galgo/uma seta. 

idén ;&/7 A hereditariedade; a transmissão heredi- 
tária [genética]. Kare no se ga takai no wa chichio- 
ya kara no ~ da BOBSEVORLADb OB 
Ele saiu ao pai na altura [herdou a altura do pai). 
A ~ ni yotte R k oT Por ~. ~ sei no BISED 
De natureza hereditária; transmissível. — suru ¡4 
fat 5 Transmitir-se (de pais a filhos). O ~ byó Ñ 
tf A doença hereditária. ~ gaku Hz A 
genética. ~ (in) shi ts (N) FO gene. ~ ron jk 
ta As teorias da ~. 

idéórogl 4 F4 0#¥— (< Al ideologie < L.) A ideo- 
logia. > shisó!. 

idétáchí H T26 O traje; a vestimenta; o fato; a 
roupaígem). e Kaigaishii — de tachi-hataraku FA 
EPEBL NBA beib f Trabalhar afincada- 
mente com roupa de trabalho. Tabibito [Junreilno 
~ de KA [XL] Dir bx Vestido [Com traje] 
de caminhante (peregrino). 

. Mifítaku; minari; mi-zákuroi. 

ideyú HT [E.) As águas termais. x ~ no sato 
Htoo Uma terra com [de] ~. 
Oúséñ (+). 


_— 


jé! 

ido! FA O poço; o furo; a nora. — ga karete 
shimatta HF Atant LE o% ~ secou (completa- 
mente). x — kara [no] mizu o kumu HF dt [0] 
K* tb Tirar água do ~. ~ o horu HF YES 
Fazer um ~. — o sarau jF z č b5 Limpar o ~. 
O ~ bata #F 1 A borda [beira] do ~. ~ bata 
kaigi HF 2# A bisbilhotice de mulheres à 
beira [roda/ao pé] do ~. ~ mizu HF X A água 
de —. > iké. 

ido’ ¿EE A latitude. O ~ sen ¿552% O paralelo 
(de ~). Ko [Chú; Tei] ~ 73 [F ; (6) E ~ grande 
(média; pequena]. c> hóku-, kéido!; nán'í?. 

idó! 158) O movimento; a deslocação. x — suru 
Eri b Mover-se; transferir-se; deslocar-se; mu- 
dar [tirar o carro |] do lugar. Jinkono ~ A OD% 
A migração populacional; — da população. O ~ 
denwa 581% 3% O telemóvel (© keftaf?). ~ keisa- 
tsu EEZ A polícia rodoviária. ~ sei kökiatsu 
ES ENE O anticiclone variável, ~ taishi #5) 
(é O embaixador itinerante. ~ toshokan £ £j 
Æ A biblioteca itinerante [ambulante]. 

idó? RE) A mudança; a transferência. Kono haru 
yakuin ni dai — ga ata COBRA AEB D ok 
Esta primavera houve grandes mudanças de pes- 
soal. O Jinji ~ AWE) — de pessoal. 

idó? E. [=] A diferença Tentre os dois ). 
Chigáí (0); sái (+). 

i-dóko(ro) EE PK (< irá +tokóró) a) O paradeiro; b)O 
endereço; a residência. x ~ o tsukitomeru FEET Y 
22% 1-2 Localizar alguém. Mushi no ~ ga warui 
BOREPA REN Estar de mau humor. Ibáshó; 
júkyo; yukúé. 

idómu Pt 1[Bv AX e t tth 2] Desafiar; 
lançar um repto; provocar; disputar. x Kessen o 
~ HR pkt Disputar a batalha [o desafio] decisi- 
valo]. Teki ni — ktt Desafiar O inimigo. > 
chósén!; tachímúkáu. 2 [HkBhF 2] Lançar-se; 
desafiar. x Fuyu-yama ni — uic ptt Lançar- 
se a escalar uma montanha no inverno, Sekai 
kiroku ni — HESTACÍBRICHEL Lançar-se à conquista 
do recorde mundial. 3 [t 0 CA++ Lil 5] Procu- 
rar captar (o amor de) alguém; atirar-se [ a]; tentar 
avançar. œ ifyóru. 

ié 1[(%E]A casa; a residência; a moradia; a 
habitação; a vivenda. x ~ no naka [soto] de ROD 
FA [44] t Dentro [Fora] de casa. ~ o akeru [tachi- 
noku) Zr ZEN A [Ir 518< ] Deixar [Largar] a casa. 
~ o kasu [kariru] F x ETS | 2] Alugar [Tomar 
de aluguer] uma casa. — o sagasu EH S 
Procurar uma casa. — o tateru Z + 7 A Construir 
uma casa. Onaji — ni sumu [Al LZK t; Morar na 
mesma casa; coabitar. Káoku; uch. 2Z[H 
€] A própria casa. Watashi wa mainichi goji ni ~ 
ni kaeru EL (15 A 5 HOR ICAA Volto todos os dias 
para casa ás cinco. x — ni iu Ceb Estar em 
casa. Tomodachi no ie ED A casa do amigo. 
G Jitákú; uchi (+). 3[5%5]O lar; a casa; a 
familia. Kanojo no ~ wa yúfuku da EHXORNR 
t Ela é de uma família rica [abastada]. x ~ no 
kirimori o suru EO! FZ Govemar a/o 
~, ~ O deru Fx E5 Sair de casa. — o suteru XE 
téc 2 Deixar [Abandonar]o/a ~. Katéi; kå- 
zoku. > shotáf. 4 [75] A família; a linhagem; 
a estirpe. Watashi no — wa daidai isha da ALDEIA 
tez BE? Somos uma família de médicos há 
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várias gerações. x — ga yoi [warui] RAE [E 
n]Ser de boa [má] —. ~ o okosu F t HF Resta- 
belecer o prestigio da (Levantar a] família. — o 
tsugu X x HE Herdar o patrimólôlnio da [Conti- 
nuar a] família. 

je? Liz olé. 

ié-bae ZE (<-- +haé) A mosca (doméstica). 

¡é-bátó RAB (<-- + háto) O pombo doméstico. 
Dobáto. 

ié-dáni RU (<-- + daní) A carraça [O carrapato] 
de casa. > Nafkin! ©. 

lé-dé RU (<... + déru) O fugir [A fugalde casa. + 
~ suru FF Desaparecer [Fugir] de casa. <> 
~ nin HEA O fugido de casa; o fugitivo. ~ 
shónen [shójo] HP] OlAljovem fugi- 
do(a] de casa. > jóhátsú 2. 

iédomo Li E$ (< iér + -tómo) [E.] Embora; 
contudo; no entanto; apesar de. Oitari to — kono 
gurai no yama nara mada noboreru Ek Ddinih 
Ed LOC NDA btana Embora seja [Possa 
ser] velho, esta montanha ainda sou capaz de a 
subir. + démo?; dómo!; kéredo. 

iégámae Fix (<-- + kamáé) A estrutura [O 
estilo; aparência] de uma casa. x Rippa na ~ JF 
RAFA A casa imponente [bem construída). 
(5/8) Ya-zúkur. > mof-gâámae. 

iégárá Fİ 1 [%91t&]O estrato social de uma 
família. Kare wa koki no ~ da FUERO 
Ele é de sangue nobre. x ~ ga yoi RNE V Ser 
de boa familia. (578) Chisújf; kakákú; kakéi. 2[4% 
F] A família aristocrática [nobre]. Kare wa ~ no 
de da KHz tão 7 Ele descende [8] de —. Œ) 
Méika. 

iéf ;855 O retrato de uma pessoa falecida. + ~ o 
kazaru B5&%81hA Colocar o ~ Ina parede |. 

iéji REE O caminho de casa. x ~ ni tsuku ZICO 
< Pór-se a caminho de casa; dirigir-se para casa. 

i-ékí S; O suco gástrico. 

iémótó 231 a) O tronco familiar principal; b) O 
mestre-mor [gráo-mestre] de uma arte. x Kado 
[Sado] no — WE [218] Dz O mestre-mor de 
arranjo floral [da arte do chá). 

fen! Ll; Para lá [além] de. O ~ ken DiR O 
direito de tráfego (Aéreo) de sexta liberdade. 

ién’? 5% [Med.] A gastrite. 

iénámí if A fila [fileira/O grupo] de casas. 
Kono atari ni wa mada furui ~ ga nokotte iru CO 
DEDO AENOR iA O nd Nesta zona 
ainda se podem ver muitas casas antigas. 

¡énókó-rótó ZTEL lo chefe e | Os seus se- 
quazes [seguidores]. Ichizoku-rOto. 

iénushi 323 O dono de casa; o chefe de família. 
> áruji; yánushi. 

iérokado [áa] 41In-H— E (< Ing. yellow card) 
[(DJesp.] O cartão amarelo. 

téru MAS [E.] > naóru? 

iésu 4 IX (< Ing. yes)Sim. + ~ noishihyoji 4 TA 
DABAR A declaração de consentimento. O ~ 
man 11 XxX Aquele que diz ~ a tudo; a pessoa 
sem personalidade. Hái (+). (AE) No. 

lésu (Kirisuto) (IZ (+4 UY k)Jesus (Cristo). 

¡étsúiki 23244 x O que faz parte da [está vinculado à] 
casa. x ~ no musume ZE] E Dik A (filha)herdei- 
ra (da casa). ~ no tochi Fftt&D+H O terreno 
junto [vinculado] á casa. 








¡é-yashiki ES A casa e [com] os terrenos, 

ifu! Et [E.] O medo; o pavor; o terror. e ~ no 
nen o okosaseru [shozeshimerul RDT ày 
AILEY Læ 5) Inspirar [Provocar] medo; aterror;- 
zar. ~ suru Rt 5 Amedrontar-se; ficar apavo- 
rado; ter [ficar cheio de] medo. 

ffu? ES [E.] O padrasto. © ~ kyodai [shimaj] 
ES tt] Os meio-irmãos/Os irmãos uteri. 
nos [As meio-irmãs/As irmãs uterinas]. © ibo? 

fu? 244 [Dir.] A desistência; a renúncia. 

fo! ja [E.] A dignidade; a majestade; a impo- 
néncia. k — dodo taru ELE A 7 Z Majestoso; fo 
general todo | imponente. 

fu? A [E.] O costume ancestral (passado de 
geração em geração); a tradição antiga. Kono 
machi ni wa mada hoken-jidai no ~ ga aru com | 
CE ER rOÉiBL S A Nesta cidade ainda há | 
muitos | costumes feudais. i 

fuku ÆAR A roupa; o traje; [vendemos ! roupas, 
Fuká; hífuku; íshó; kimónó. 

igá EE O ouriço! do castanheiro |. Kurino ~ o muku | 
Ena tyS Tirar as castanhas do [Abriro] =, | 

ígai! LLY} a) Fora; menos; à exce(p)ção de; exce(p) 
to; b) Além de | Portugal visitei Angola 1. Kankej. 
sha ~ tachi-in kinshi BARES LLNOILD A DRE E | 
7) Proibida a entrada a [de] pessoas alheias ao À 
serviço! Nama no sakana ~ nara nan-demo tabe- À 


masu ED BM btt à EE Como (de) tudo k 


exce(plto [menos/fora] peixe cru. Kare ~ ni dare 
ga kimasu ka? LINCE E 3d (Para) além | 
dele, quem (é que) vem? Sore ~ ni hōhð wa naig 1 
NEN ICH Não há outra maneira (além 4 
dessa). Watashi wa tsuri — nan no tanoshimi mo À 
nai FASO AIE AO LAA en Fora a pesca, | 
não tenho mais nenhum entret(enjimento. x Ga. | 
kusei ~ no mono EH DMD Qualquer pessoa 
exce(plto estudantes. => hoká. 
igáf? E5+ O inesperado; o imprevisto; a surpresa | 
Kare ga jisatsu shita nante maitaku ~ da gR À 
LHHATESC ENT O suicídio dele foi para mim 4 
totalmente inesperado. x ~ na dekigoto HH | 
stes Um caso surpreendente [impensável/ines- $ 
perado]. ~ na ketsumatsu EN kä X O desfecho & 
[fim] imprevisto. ~ ni FHC Inesperadamente; 4 
contra todas as expectativas. ~ ni mo AICA É 
Para grande surpresa [de todos !. > omóigáke- $ 
nal. í 
igáf? 188% Os restos mortais; o cadáver; o corpo do $ 
morto. itáí (+); nakígára; shigái (+). > ikó- É 
tsú. 5 
ígai* R [Zool.] O mexilhão de concha dura. l 
igaku [=> A medicina; a ciência médica. x ~ (jo) A 
no E% (14) O Tdo ponto de vista |Médico. ~ teki & 
ni Kyo Medicamente. O ~ bu PERRA fa à 
culdade de medicina. ~ hakushi [E>:H5+ O Dou- $ 
tor [doutorado] em medicina. ~ kai PE: Os £ 
meios médicos [O mundo da ~]. ~ sei EŽ 40 & 
estudante de medicina. > 1”; fjutsu. $ 
igámiál BEM gt (< igámíáu) a) O arreganhar os į 
dentes (Animais); b) O resmungar. x ~ osurulr E 
DA EVA TA Resmungar [Andar à briga). >ará- f 
_ s6f keńká!. ; 
igâmiáu 483 a) "O cão | Arreganhar os den- É 
tes; b) Resmungar; andar em guerra. Ano fufuwa E 
igamiatte kurashite iru DOR tahora o TÉDL É 
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qv 5 Marido e mulher passam a vida a pegar-se 
um com o outro [Aquele casal anda sempre em 
erra). cb arásóu; keñka!. 

igáñ BJ [Med.] O cancro [cáncer] do estômago. 

igan-menkan[-taishoku] BRE GER) A 
demissão por vontade própria. x — to naru WA 
t E 145 Ser liberto [do seu posto de funcioná- 
rio J a pedido próprio. 

igáráppói LAS SEL imtadiço(G.); imitável. xr 
Nodo ga ~ DEBosbotkkiyw Ter a garganta 
irritada Thoje J. Egarái. > egúli. 

igátá SAU O molde. x ~ ni hameru ERICO A 
Ajustar ao molde; moldar ( ~ ni hameta kyoiku $ 
FICA EE A educação que tem um ~ fixo). ~ 
o hazusu [toru] HA MF [BLA] Tirar o ~. 

igéń AE A dignidade; a solenidade; a majestade. 
+ — no aru [nai)hito EDS [hn] A A pessoa 
digna [indigna/sem dignidade). ~ o tamotsu [ushi- 
nau) Kit Ro [£5] Manter [Perder] a digni- 
dade. 

igétá #1 1 [HF 94] 0 parapeito do poço. 2 
[HH DIE] As linhas paralelas cruzadas. + ~ ni 
kumu Hikitcidts; Dispor em ~. 

ígi' Ez 1[Æk]O significado; o sentido. yk ~ 
no aru [nai] EXODOBDZE [tve] uma coisa; Com 
[Sem] sentido. Îmi}. 2(m48]0 valor. 
Ware-ware wa — no aru jinsei o okuranakereba 
naranai Rx AEROS A AE EDAD A NADAN 
Nós devemos levar uma vida que tenha sentido 
[que valha a pena (ser vivida)). Káchi. 

igi? EX A obje(cição; o protesto. ~ ari HIRE D 
Protesto [Sou contra/Tenho uma ~]! — nashi A 
HA L Não tenho objecções [qualquer objecção). 
~ o mitomemasu [kyakka shimasu) Rr ET 
[HIT LF] Aceito [Rejeitolo/a ~. x — ga aru Fê 
21:32 Haver alguma objecgáo [Kono ken ni 
tsuite — ga arimasu ka COCO tTRR Ah 0 ET 
2» Há alguma objecção a isto?). — o tonaeru HA 
UBA 2 Erguer a voz de protesto [Protestar em 
voz alta). Manjo ~ naku pi Eh < Unanime- 
mente; por consenso geral [de toda asala J. © ~ 
moshitate H Lar A apresentação de uma 
objecção. ~ moshitatenin EXE A O objec- 
tante. ~ moOshitatesho Aa Pug A objeção 

r escrito. œ iróñ. 

igi? EEE [E.] A dignidade; a solenidade. + ~ o 
tadasu EE Y IES Pôr-se todo solene. > igéf. 

IgírisG 4 F Y Z (< P. inglês) A Inglaterra. © ~ jin 
{TŽV ZA O inglês. Efkókú. 

igo! L 1[5{][E.] A partir de agora; daqui 
para diante [a frente]; doravante; de agora em 
diante; no [de] futuro. ~ kio tsukemasu LEH Y O 
H+3+ Daqui por [para] diante vou tomar [ter] 
cuidado. ~ o mishiri oki o Liz RD BA % Não 
se esqueça de mim/Continue a lembrar-se de 
mim. dx Kyó — $ A fE A partir de hoje; de hoje 
em diante. (5/5) Kóngo. 2[%9%] Desde [A par- 
tir de] então; depois disso. Ano dekigoto — kanojo 
wa egao o misenaku natta 0HR ID RE 
Art mta Aok — [A partir daquela ocorrén- 
cia], apagou-se o sorriso da cara dela. x Shigatsu 
tsuitachi ~ 4 A 1 A t Depois do primeiro de 
Abril. Sore ~ no tho Depois disso. 
Iko; irai; sonó gó. Izen. 

igo? E O jogo de gô. Go. 








i-gókóchi F:i>Hb (< iú + kokóchi) A maneira 
como a gente se sente num lugar. Kare no heya wa 
totemo ~ ga yoi EORE RETA ADA Elo Es- 
tá-se muito bem [E confortável] no quarto dele. 
> sumí-gókócht. 

i-gúí ÆA (< irú +kúu) A vida só a comer. x — 
suru ENT Viver sem trabalhar [para comer]. 
Asóbí-gúl; ne-gúí; toshókú; zashókú. 

igusa HF [Bot.] O junco. = iê, 

igyó! ¡$3 O grande feito; a façanha; a obra 
notável. + — o nasu %7 Realizar um/a 


igy? A # A obra deixada por acabar [a meio] por 
morte do autor. x Bofu no — o tsugu CoR 
+k <| Retomar a obra incompleta do pai. 

oyo ES A profissão médica. Di”. 

ihát {hf a) A tabuleta [lápide] com o nome do 
morto; b) 'não sujar | O nome [A memória] [dos 
antepassados |. 

ihán! E A violação [infra(c)ção; transgressão) 
Pda lei/regra ). de ~ suru BUY 3 Infringir [Vio- 
lar; Transgredir](Kono hóritsu ni ~ suru mono 
wa bakkin ni shoserareru © OERE ERE 
21 4+6H2 Quem violar esta lei está sujeito a 
muita). © ~ sha EH & O infra(ctor;o transgres- 
sor. Kôtsã ~ xim — das regras de tránsito. 
Senkyo ~ sx — da lei eleitoral. 

¡iháñ? & kk A edição diferente do original. 

ihátsú! &£+ Os ensinamentos [O manto/A tra- 
dição! do mestre. x ~ o isugu KA TEE Prosse- 

ir no caminho apontado pelo mestre. 


ihátsú? ¡585 O cabelo do morto como lembrança J. 


¡hékí 5 Ef A parede do estômago. il. 

ihén RÆ O acidente; a ocorrência imprevista; um 
problema; a perturbação; a alteração; o caso raro 
[anormal]. dr Seikaino — KFORA Um ~ [aba- 
lo] nas esferas políticas. Tenkóo no — Kfkn&z A 
alteração climática. > dantô ©. 
Hénji; hénka. 

thin sã O obje(cto que pertenceu a um morto; a 
relíquia [lembrançal. Kono tokei wa chichi no ~ 
desu C ORBE NDEMTT Este relógio é uma 
lembrança do meu [falecido j pai. Katámi. 

ihó! 35: A ilegalidade; ilegal. Inshu unten wa ~ da 
GA Ei EE Guiar/Conduzir com álcool [de- 
pois de beber] é ilegal. © ~ k0l EA A 
a(c)ção [coisa/O a(cto]ilegal; o delito. 

ihó? S 4R A terra estrangeira. 
Gaíkókú (o), ikókú. 

ihójin [60] RFBA [E.] a) O estrangeiro; o foras- 
teiro. Gaíkókájin (+). b) O pagão. = ikyó?, 

íhoku Lidt A [Para] norte [de Tóquio ). 

ihyó 3% A surpresa; o imprevisto. x Hito no ~o 
tsuku [~ ni deru] ADEYE [EECH 5] Cau- 
sar surpresa; surpreender [o povo com a sua de- 
missão J. Igát. 

íi R [A7 El O yo!) LEMA; RAEE DF SIT 
nc? Ln] Bom. ~ mono wa nagamochi suru a 
vih b TS O bom artigo dura (muito tempo). 
Hito ni wa sorezore — tokoro ga aru Athinën 
vrtiš Todas as pessoas têm qualidades [o 
seu lado bom]. x ~ keshikinnFft A bela paisa- 
gem. ~ tenki "NX O bom tempo. Warqi. 
2h84%: gA A] Conveniente; apropriado; 
preparado. Doshite — ka wakaranai € 5 Ltd 


ií-áí 
brib r v Não sei (o) que fazer. Yoi wa ~ ka HÆ 
kovr Já estão prontos/preparados [Está tudo 
pronto)? (5/5) Yói. (4750 Warúi. œ> kó-tsúgo; tekt 
tô. 3[# biv; 23 4 kw] Indiferente; que não 
importa [tem importância). Nan demo — kara 
ii-nasai Ti ond EA à v Diga qualquer co- 
isa, não importa o quê [Fale sem medo). Sonna 
koto wa do demo — EA HEHE 5T h vn Isso não 
importa; tanto faz; isso, a mim, tanto se me dá 
como se me deu. Kamáwvánai; sashítsúkáé 
nái yó 3. 4[(ASXA] [Suf.) Fácil; bom. Kono 
kutsu wa haki ~ 2 Oth E vv Estes sapatos são 
fáceis de calçar. -yasUi (+); -y014. SIA 
ct] Uró[ó nico) Bom [Lindo/Encantador]! Ma- 
yonaka ni piano o hikarecha kinjo wa — meiwaku 
da ERIC / EM AEB RRA É um 
grande encanto para a vizinhanga (que quer dor- 
mir) estar a ouvir tocar piano a altas horas da 
niote! ... Hidói. 

lí-áf SUS (< ifáu) A discussão; a altercação. 
Tsumaranu koto kara ~ ni natta ot bht tbb 
NÉnicA > 7 Começaram a discutir [altercar] por 
(uma coisa de) nada. If-Srásóf; kóron. 

ii-árátáméru ES iD (<iú+--) Dizer de outra 
maneira [por outras palavras). œ ináósu. 

ifáráwáshi-kátá E SEL (< iráráwásu + JA 
expressão; a maneira de exprimir [dizer]. x Kan- 
sha no kimochi no — EMDANDDEVELHA 
maneira de exprimir gratidao. > hyógén!. l 

ii-áráwásu OÆ (< iú + --) Exprimir. Kansha 
no kimochi o nan to ii-arawashite yoi ka wakaranai 
EROARE DARE SnHALT IND biv Não 
sei como lhe agradecer [Náo encontro palavras 
para (lhe) ~ a minha gratidão]. x fiarawasenal 
hodo no kanashimi EV EXHAVEOELA Uma 
tristeza indizível [imensa /indescritível]. 

i-átéru 3112473 (< iú +) Adivinhar; acertar 
em cheio. x Kanojo no toshio ~ REOR RB 
2474 ~ a idade dela. 

ií-áu SUE 5 (<ió+-) 1[214%5]Discutir; al- 
tercar. x Tsumaranu koto de tomodachi to — 2% 
bT è THEAS — com o amigo por uma 
ninharia. liárásóu. > kóron; kuchigénka. 
2 [3323 ]Trocar palavras; dizer To seu pare- 
cer | um ao outro. w Aisatsuo — REFrENÊS 
Trocar palavras de saudação; cumprimentar-se. 
l-káwásu. 

if-áwáséru ELSDES (< iú + -) > móshf- 
¿áwáséru. 

i-áyámárí Su RU (< if-áyámáru) O lapso [A 
falha] da língua; o engano na fala. lí-chigáf. 

li-áyámáru ELES (< iú + --) Enganar-se na 
fala; ter um lapso de língua. lí-chigáéru. 

Hbúñn Zu 1[25:23%]A opinião. Kare no ~ 
mo mottomo da RD ws % è > é b 7 Ele também 
tem razão no que diz/A — dele também está 
certa. Kimi no ~ oli-tamae BOZ rvk 
Diz lá a tua — [o que tens a dizer). x Jibun no — 
o tosu EN O0ZNN*+ 187 Fazer valer a própria ~. 
Shuchó. 2[$3%] A obje(cção; a recla- 
mação. Boku ni wa di ni — ga aru fiicidknicCSw 
223% & Tenho uma forte obje(c)ção (a pór/apre- 
sentar). Fuhét; igi; mónku. 

¡búr ELYEU d itkats. 

ií-chigáéru LYS (<óú+--) Siháyámáru. 
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“a 
ii-chigái E LSÊU o ibáyámar. 
jí-chirásu E UBESTG (< iú+--) > iffúrásu, 
fi-dakudaku MEME [E.] Sim sim! à ~ pp 
shite “teni 2 E LT [fazer] Prontamente To que 
diz o chefe J; de boa vontade; obedientemente, 
idáshippé EWHUL5A(< í-dásu +heJO primeiro 
a dizer. ~ no kimi kara yari-tamae Ev Long 
po Dj E Faça você, que foio ~. 
i-dásu E WHZF (< ¡4 + -) Fé difícil | Começar a 
falar; ser o primeiro a dizer [ que a terra é redon- 
daJ; propor [um plano |. Kare wa ittan iidashitara 
nakanaka kikanai Bi — AS NH Le bP + A 
v Ele quando diz uma coisa não volta atrás. y 
lidashi-nikui koto desu ga BOVEL NIE TIA 
E um tanto difícil de dizer (Custa-me trazer à 
conversa este assunto), mas... 
l-hajimérul-kákéru]. > teián. 
fé LA *Z Não. “Arigato gozaimashita” “~ do ita. 
shimashite” [bo BLSTENELTI IT E Sn 
LLTI Muito obrigado. — Não tem de quê, 
“Ikanai no desu ka” “~ (ikimasu)” [HOT 
Hon (EF) Você não vai? - Sim, vou, 
“Ikimasu ka” “~ (ikimasen)” [TÈ fth] ang 
(FTE EA) | Você vai? — Não, não vou. œ iyá? 
ii-fúkúmeéru E SS (< iú + --) Explicar bem. 
Kare ni jubun jijó o ii-fukumeta ECT ESA Em 
£ 1% Eu expliquei-lhe bem a situação. 
i-kikáséru. 
i-fúrásu E 4857 Pôr a circular "rumores |; pro- 
palar; espalhar; dizer aos quatro ventos [a quem 
quer ouvir). x Hito no warukuchio ~ ADEEN% 
Enfikb3 Andar sempre a falar [dizer] mal das 
essoas. lí-chirásu; ii-hirôméru. =æ fuichó. 
ií-fúrúsu E (< iú + -) Gastar Tde tanto 
repetir/dizer |. x fi-furusareta kotoba Ze išp 
te E JE A palavra [expressão] gasta (muito batida], 
jli-gál SU PRE (< iú + kaí) O valer a pena dizer, 
Ano hito ni wa nani o itte mo ~ ga nai $0 AC 
Esto E HEZERAN Não adianta (vale a pena] 
falar com ele. de — no [gal aru ES nHigão [X] 55 
Que vale a pena dizer/Digno de mengáo. 
iigákári E Eb) a) A acusação falsa [sem funda- 
mento). x — o tsukerareru Ev D xorb 
Ser acusado sem razão [culpa]. — o tsukeru Hvr 
bh Woh& Fazer acusações falsas; acusar. 
Ichámófñ; ¡Ánén. b) O ter dito [ter-se comprometi- 
do] por palavra [e não poder voltar atrás J. 
ifgátái E LWHEL* Dificil de dizer. Kare no uta wa 
umaito wa ~ HOMES Frida E dificil 
de [Só com muito boa vontade se pode] dizer que 
ele canta bem. > ii-nikúi[-zárái). 
ifgúsá SLV E [E] 1[7r5H]0O modo de falar 
[dizer]. Aitsu no ~ ga gutto shaku ni sawatta pro 
NEVÉSoiLe<tkibor — dele irritou-me 
sobremaneira. lí-kátá (+). 
2 [TSE] A desculpa; o pretexto. li-wake (+); 
kójitsa (+). 
ií-hánátsu ZUHO (< iú + --) Declarar; asseve- 
rar. Kare wa sonna koto wa kesshite nai to ithanatta 
BRXAHENAL TCH L Evtt- r Ele asseverou 
[disse peremptoriamente]que náo era isso [assim]. 
Dafigén suru (+) ; iíkfru. 
if-háru 351355 (< iú + -) Teimar [Insistir] em 
dizer; manter [que]. Kanojo wa doko made mo 
shiranai to ti-hatte iru EEE T ECCh mbivt En 
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12172 Ela teima em dizer [mantém] que não  ¡í-kánéru Zi vaz (< iú + --) Sentir dificuldade 


sabe. Iftósu; shuchó súrú. em [Não se atrever a/Náo querer] dizer. Wataku- 
i-háyásu SLU RES (<ió+ +) 11/1043] Elogi- shi to shite wa nan to mo ilkanemasu FL LCR 
ar; louvar. Ye Kuchi-guchi ni ~ DarK + Erin Por mim, não me atrevo a dizer nada 
Todos (, um após outro, )louvarem [ a ideia |. [Eu náo me quero pronunciar]. 
Homésóyásu; odátéágéru (+). 2[£n5>34]Es- fikao HUA 1(3%%%]O rosto bonito. > bibó. 
alhar Tboatos |. lifúrásu (+) . 2( HEBER] A boa cara; a expressão bem-hu- 
it-hirákí E BJX A desculpa; a justificação. morada; a cara alegre [toda sorridente). Kare wa 
Berikáí (o), befiméí; íwáké (+); môshi-hiraki. sukoshi — o suru to sugu tsukeagaru (Eii'DL nniã 
fi-hito LIA 1 [4F A] A pessoa boa de cará(c) tIBELIÇOH Lad Se a gente lhe põe [mostra] 
terj. Ano hito wa totemo — da BDANETIÍNNA boa cara, ele abusa logo. So ~ bakari wa shite 
% Ele é uma pessoa (muito) boa [simpática]. (S/A) irarenai £5 ortidontilLTtrbiiyw Nem sem- 
Kójinbutsu. Z/[Z7A][6G.) O namorado. x ~ pre estou de bom humor; não posso ter [fazer /tra- 
ga dekiru no ATÈ% Arranjar uma namorada zer] sempre boa cara. 3[5311%]A pessoa in- 
(um ~]. Koibitó. 3 [282%] Alguém [me dis- fluente [poderosa]. Kare wa sono tochi de wa — 
se, não digo quem foi J. da ERNAOFERHCAnnirx Ele é um homem in- 
i-káéru EL [f] 13 (< ú+ --) Dizer por ou- fluente nessa terra. Ka6kikT; ka6yákú (+) ; yú- 


tras palavras. Ye -- to ii-kaereba -- t Bo hii ryókusha. 
(Dito)por outras palavras você salvou asituagáoJ. ií-kátá VJ (< iú + --) A maneira de falar; o 


lináósu. > karfigén?, modo de dizer; a expressão. Kare wa mono no — 
itkáesu E LYEF (<iá+ ---)Replicar; retorquir ao o shiranai Rio E 5% Eli Ele não se sabe 

superior |. Kare no nonoshiri no kotoba ni watashi exprimir [não sabe o que diz]. x ~ ni ki o tsukeru 

wa nani mo ~ koto ga dekinakatta BEDDDL DE Zvc oh ZA Ter cuidado com a língua [no 

ECHA b SORT EAT A o e Fiquei mudo modo de falar]. 

perante as [Não soube como replicar ás] injúrias ewm) li-máwaáshí; ¡fyó; kotóbá-zúkai. 

dele. /5) Kuchígótae suru, «> sakáráu. if-káwásu 31323 (< iú + --) Trocar compromis- 
i-kágén ¿Ao 1 [55%] A medida Mideal/jus- sos de amor. Ye Fukaku iikawashita naka EE< Ev 

ta]; o ponto. Furo wa chódo ~ da HBRbI15UN 32 L ff O comprometimento profundo (de amor). 

nuit? A água do banho está mesmo à tempera- ií-késu SL.vuHTF (<iú +) 1 [Duchtkésu). 2 

tura ideal/mesmo no ~, Jodan mo ~ ni shite [> torf-késú]. 

moraitai TERA OOIIERICLOTdbnNiknJáestioair fi-ki uwo% A vaidade; a presunção. ~ ni naru na Y 

demasiado longe com a brincadeira/Vocés estão a virė 57 Não sejas presumido; não te armes em 

passar das medidas com essas piadas. xr Chodo bom. Kare wa odaterareru to sugu — ni naru he 


~ no okisa br 5 Ennio Aa O tamanho EThhnd ttini Aa Quando o elogiam fica 
justo [exa(c)to/ideal]. «> tékido; tekitó. 2[t}b cão inchado [todo vaidoso]. => nónki; unúbóré. 
2] Pouco sério; O despropósito. x ~ na nia  H-kiíkáséru Si HATE SD (< iú + --) Convencer; 





+ Despropositado; tonto; irresponsável ( — na uso repetir [dizer [a mim mesmo |]; persuadir; avisar; 

o ite wa ikenai cola 5 tE o Tiinhiyw Não aconselhar. Kimi ga ikura tikikasete mo kare wa 

se dizem mentiras tontas. ~ na hanashi MR shochi shinai daro Eo < bz coin do 
¿£ A história inventada [infundada]. ~ na otoko v Linx2 5 Por mais que o tentes convencer não i 


viik Æ O homem estouvado [com pouco juí- conseguirás [ele nāo vai aceitar/concordar]. 
zo]. Shigoto o ~ ni yau ARE ONWNIIMRT+5 Chúkókú súrú; imáshiméru; satósú; settókú súrú. 
Trabalhar sem seriedade [com desleixo]. >detá-  fi-kimi LW “BE Bem feito! ~ da! vn E 


rámé; ozámán. 3[(4448UE] A imperfeição; o meio ~ /Bem merecia! Zamá miro. 

termo; a indefinição. Watashi wa nanigoto mo ~ ùi-kiru ZELDA (< iú + -—) 1[5335] Afirmar, 
ni yaru no wa kirai da ELAINE b OIR AOR asseverar; dizer peremptoriamente. Kare wa jibun 
fto Não gosto de deixar as coisas malfeitas wa mujitsu da to ilkitta kh Bh hA 7 (Enio 
[meias-feitas]. Ae ~ na ne ink Imperfeito; in- ?* Ele jurou a pés juntos a sua inocéncia/Ele 
completo; meio-feito; indefinido [Ano hito no po- asseverou que estava inocente. Dañgén su- 
rutogarugo wa ~ na mono da DADA HAINE ru. 2Z[&b7E5]Dizer tudo; não deixar nada 
hovin bo O p. dele é medíocre [imperfei- por dizer. x Mada tikiranu uchi ni ZE oj bia 
to/fraco]. ~ na shochi o toru we bujt? ALE ED 5 bic Antes de acabar de falar. lf-Owaáru; 
Tomar meias-medidas [medidas fracas]). > af- í-tsúkúsu. 


máf; chútóhánpa. 4 [2% 9] Bastante; assás. Ano fiko AT A criança boazinha. ~ da kara naku n 


hito ni wa mo ~ aiso ga tsukita bo Aid 5 rn 
HEÉAEDO 7% Já estou (quase) a perder a paciência 
com aquele sujeito. + ~ hara ga tatsu Wo 
MITO Ficar — irritado. Kánari (+). 

l-kákéru EYES (<ió+r-) 1 [51209 5) Di- 
rigir-se Fa |; falar com). Hanáshi-kákéru (+). 
2/EwH!y] Começar a falar. Kare wa nani ka 
iikaketa ga yamete shimatta Fi h E WHO rere 
OTL% Ele começou a falar mas depois 
desistiu [a dizer qualquer coisa mas calou-se logo]. 
li-dásu. 


jandivoTiHMbiI<AU<-!tn A menina é boa- 
zinha, não chora [Sé bonzinho, não chores]! Jibun 
dake — ni naru no wa yoku nai Botdnn tic 
BO0H4< Av Não é justo querer ficar com todo o 
mérito para si [Querer ser sempre o bonzinho não 
está certo). de — buru Nnaf22% Fazer-se (de) 
bonzinho. 


ií-kóméru E 18803 (< iú + +) Reduzir ao silên- 


cio; calar com argumentos (9 yari-kóméru). Wata- 


shi wa sukkari kare ni ii-komerareta RIF od» DF 
CEM bh Ele deixou-me sem resposta. 


if-kúrúmeéru 
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i-kúráméru E MS (< iú + - )Enrolar alguém 
com argumentos falsos/capciosos; enganar com 
conversa fiada. Sagio karasu to — MW E é 
van Convencer alguém que o branco é 
preto (Lit.: “que a garça é corvo”). 

ii-mágirásu %95 (< tá + --) Jogar com as 
palavras; sofismar; iludir. > itmógáréru. 

i-mákásu SL Ab (< iú + --) Deixar sem res- 
posta To adversário |; refutar. Watashi wa itsumo 
kare ni iimakasarete shimau Lhi vvo bte Aof 
h Ll E 5 Ele deixa-me sempre sem resposta. => 
'-kóméru; yaf-kóméru. 

i-máwáshi Æ EL (<iú+mawásá) A expressão; 
uma pequena frase. x Porutogarugo tokuyú no 
~ RH ADE opl A expressão idiomá- 
tica [própria] da língua p.. Umai [Heta na) ~ 5 v> 
[~nt] EnElL A expressão feliz [infeliz]. > 
hyógén!. 

i-mórásu LADJ (<ió+--) 1[52b0L*< 
2) Falar inadvertidamente. > kógáP. 2[3vx 
h 5] Esquecer-se (de dizer); omitir. Nani ka ii-mo- 
rashita koto wa arimasen ka f]>ErAbLHTI 
H +47 Não se esqueceu de nada [Não deixou 
alguma coisa por dizer]? li-Gtósu. 

fin! E8 O membro de uma comissão [um comité). 
A ~ ni erabareru RICE HNZ Ser eleito para ~ 
[Integrar uma comissão]. ~ o ninmei suru ER + 
atA Nomear os membros da/o ~. © ~ ch Æ 
BAE O presidente do/a ~. ~ kai EE&2 A comis- 
são. 

fin? [Fx A clínica; o consultório médico. © ~ cho 
Bepz E O dire(ctor de ~. > byóín!; shifryó ©. 

fin* =S O médico; o clínico. > ishi?. 

ii-náósu ŞE (< iá + --) Emendar [Corrigir] o 
que se disse; tornar a dizer. x Yasashiku ~ +23L 
< # vit Tornar a dizer de um modo mais sim- 
ples. > ifarátáméru; ii-káéru. 

ii-náráwáshiSi “HbL(<iúó-náriwásu) 1[3v4 
A ]A tradição oral; o dito antigo [do povo). dr 
Mukashi kara no ~ de hi0 ENHbLT Diz-se 
tradicionalmente [E um —] que.... Denshó; 
¡Hsútáé. Z [mM] A expressão que se repete por 
hábito; o hábito de dizer. Kuchí-gúsé (+). 

if-náráwásu ELE (<ió+-) 1[3 1414 2] 
Ser [Dizer-se por] tradigáo. li-tsútáéru (+). 
2 [ag tc 35] Dizer por hábito [costume]. 

ií-nárií SUELE O fazer como se lhe manda. Kare 
wa ryoshin no — ni nalte iru KAMED E OR D CA 
> Tn Ele faz tudo o que os pais lhe mandam. Ye 
Hito no ~ de au ADZVIRKRDTALD Estar às 
ordens de alguém. 

ifnázuké ¿71% O [A]noivo[a); a futura cara-meta- 
de. 

l-né ZU ME (< iá+ ---)O preço pedido (pelo vende- 
dor). x — de kau Eva TH 5 Comprar pelo ~. 
Tsuké-né, 

-nikúi ELU4IÇU(< iú + --) Dificil de dizer; emba- 
raçoso. Sono koto wa chokusetsu kare ni wa ~ 40) 
centavos v Dizer-lhe isso direícita- 
mente (a ele) é um pouco difícil. 
li-zúrái. (A/E) li-yásúti. 

i-nógáré Lyf (< ifnógáréru) A evasiva; O 
subterfúgio; a escapatória; o pretexto; a desculpa. 
MO ~ wa dekinai zo 85 E iinliCkkNF Aca- 


baram-se as/os ~s! à — osuru Erin FTA o 





TO TT 
i-nógáréru. IFnúké. 

ii-nógáréru WAA Arranjar um pretexto 
[uma desculpa] qualquer; usar (de) subterfúgios 
[evasivas]); escapar-se. 

i-nókósu LJ (<+) 1 ini] Deixar 
uma mensagem. Kare wa nani mo iinokosana. 
katta if b E na dd» 7 Ele não deixou ne. 
nhum recado. Galióku. 2[3w e +) Deixar 
algo por dizer [mencionar]. Mada iinokoshita koto 
ga amu EVALD Ainda tenho algo por 
[a] dizer. œ lhmórásu 2; IHótósu; liwásúréru. 3 
(18 =7 5)Deixar escrito em testamento; deixar 
dito á hora da morte. Kare wa kazoku o tanomu to 
iinokoshite iki o hikitotta ERAELU t EOL 
CR%5|1%H>7% Ele expirou pedindo lao filho 
mais velho | que olhasse pela família. 

ii-núké Æi ki} (< ii-núkéru) > i-nógáre. 

ti-núkéru 51142145 > iinógáréru. 

ii-óku E LHE CG (< iú+--) Deixar recado. 
línókósu 4 (+). 

ii-ókúru 31155 (< iú + --) Enviar recado; man- 
dar dizer; enviar uma carta. œ deñgóñ. 

ii-ótósu Æ EF (< iú+ -) Deixar [Esquecer-se) 
de dizer. Kinô chotto ii-otoshita koto ga aru YE t, 
Lot gvk Ler zös Tenho [Há] uma coisa 
que me esqueci de dizer ontem. 
l-mórásu; -wásúréru (+). œ iinókósu. 

i-óyóbu UA (< iú + --) Referir-se [Aludir] 
[a]; fazer menção [de |. Kare wa enzeisu de, 
kojinteki na koto ni made ii-oyonda Hitt, y 
AVI TICETEN MA No discurso, ele chegou 
a referir(-se a) assuntos pessoais. 

ií-sásu ät (< iú + --) Interromper-se (Fazer 
uma pausa] no meio da frase. x lisashite yameru 
E¿NiLTEeDZA Parar a meio do que se está a dizer. 

ii-shibúáru i5 (< if + --) Hesitar em dizer, 
titubear. 

it-shirénu E LENA (< iú + Neg. de “shirú”) Indizí- 
vel; indescritível; mexprimível. Ye ~ kurushimni 3 
nn Um sofrimento ~. 
Hakári-shirénu. 

ií-sóbiréru 31205 Não conseguir [Perder a 
ocasião de] dizer. Chichi no kigen ga warukatta no 
de kozukai no ne-age o ii-sobireta LOR iir Eho 
ROTO Lt EntikhA Como o meu 
pai estava de mau humor não consegui [me atrevi 
a] pedir-lhe aumento da mesada. 

ií-sókónáí E HEM (< ñí-sókónáu) © ¡f-Ayámár. 

i-sókónáu LAMS (<ió+-) 175 ¡Fáyámé 
ru]. 2[-> f-sóbfréru]. 

ii-súgí LAZ (< iísúgiru) O exagero; o dizer 
demais [mais do que o devido]. Sore wa ~ da th 
HEA 7 Isso é um exagero. 

i-súgósu[súgiru] 511647 hAg] Exagerar; 
dizer [falar /ir longe] demais. 

lí-sútéru ELYETA (< iù + --) Dizer com desdém; 
falar por cima do ombro. “Mo konna ie ni kaeru 
mono ka” to ii-sutete kare wa dete ita [65 CA AR 
Cobor] è BoT TERTA or Ele partiu 
dizendo com desdém “Eu, voltar para esta ca- 
sal?” 

ií-tásu E LET (< iú + --) Dizer ainda; acrescen- 
tar. 

lí-tátéru EU TI (< iú +--) a) Afirmar; declarar 
[que é inocente J; manter; b) Acusar. Kare wa 


E a E A, E e TE A RA a 
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sagishi to il-taterareta KATO: SO LTORA 
Ele foi declarado [acusado de ser] um impostor. 
> ¡Háru. 
fi-toshi tr. ME Bastante [A sua] idade. — o shite 
sonna baka na koto o suru mono de wa nai Nv“EX 
LTHAREERC CEI bOCIL AN Já tem idade 
suficiente [bastante] para ter juízo. Oyaji mo mo 
~ da Hi b INNER O meu pai já tem a sua 
idade. 
ii-tósu [60] ELE (< ii +) Sifháru. 
i-tsGkáru EL MIG Deixar dito (para se cum- 
prir); ficar avisado. Kore wa haha kara iitsukatta 
mono desu ChABSibbESoftidDotBytr A minha 
mãe deixou este recado [aviso] para você ). 
ii-tsúké E HIH (< i-tsákéru) A ordem; a dire(c> 
triz; as instruções. dk ~ ni somuku Zoto rH s 
Desobedecer às ordens. ~ o mamoru gotti èF 
2 Cumprir as —s. Meiréí; sáshizu. 
i-tsúkéru ÆL M4 175 (<ió+-) 1[6515]Orde- 
nar; mandar; dizer para. Go-yo ga arimashitara 
nan-nari to o-iitsuke kudasai WAR | ELA DARA 
pesEntity Fin Estou às ordens para quando 
precisar de mim. Meijirá; meiréi sárú; mósht- 
tsúkéru. 2[# n t A] Fazer queixa; acusar; di- 
zer. Sonna koto o shitara sensei ni ~ yo Z hh YY 
LADEEMCENAO 4 k Se fizeres isso vou dizer 
[fazer queixa] ao professor. > mikkókú; tsugé- 
úchí. 
itsúkáróu 51423 (<mú+ -) Tentar desculpar. 
Kachô wa buka no shippai o ii-tsukurotta HERE 
TOERE E vo o O chefe tentou desculpar o 
empregado. 
iitsúkúsu E LR CTF (<iú+---) Dizer tudo; esgo- 
tar o assunto. Kore de titai koto wa zenbu iitsuku- 
shita CNCSVvAVvEALMSLRS LA Com isto, 
ficou tudo dito [disse tudo o que tinha a dizer]. 
i-tsútáé ELMEA (<ii-tsútáéru) 1 [175%] A lenda; 
a tradição. x Mukashi kara no — EbbDB nfs 
å — antiga. > defisétsú; kóh' 2[63] A 
mensagem; o recado. Deńgóń (+); kotózú- 
té (+). 
l-tsútáéru ZEiMixió Ligo 5b4%3¿%)] 
Transmitir; passar de boca em boca. Kono hanashi 
wa ima nao hitobito no aida ni ii-tsutaerarete iru E 
NERNSABA: OBRC3viEibnTNA4 Ainda 
hoje o povo fala desse caso. Katár-tsúgú 
Ftsútáérul 2Z[6-37%3 54] Dar um recado. 
Dengón súrú (+); kotózútéru (+). 
i-wáke ZUR (< iú+--) 1 [21] O pedir descul- 
pa; a explicação. Sonna koto de wa ~ ga tatanai € 
ARTETA MÉRIDA À Isso não é explicação 
(que chegue). Móshiwáké; wabí (+). 2[# 
$$] A desculpa; a justificação; o pretexto. yk ~ 
gamashii koto o iu BORREL OC HE S Dizer 
coisas que cheiram a desculpas. ~ suru Ev ¿Ry 5 
Desculpar-se; justificar-se. Kurushii ~ Lvov 
ER — pouco convincente. Benkaáí; beńméí. 
i-wásúréru LA (< iú +) Esquecer-se de 
referir [dizer]. Ji-wasuremashita ga ryóshin ga yo- 
roshiku to moshite-mashita Zo wht LIBRA 
FAL<¿BEHLTE LA Já me esquecia de dizer que 
os meus pais lhe mandam cumprimentos. 
iwátáshi ELYEL (< ï-wátásu) a) A entrega da 
[O dar al sentença Tdo tribunal !; o veredicto; b) A 
ordem; c)O aviso [para não vir ). x — oukeru É 


ijiméra 








ELFO Receber —. Hanketsu [Shobun] no 
~ HI M$] ogv L O dar a sentença [o casti- 
gol. > meíréí; señkókú!. 

ii-wátásu LÆ (< iú+--) a) Sentenciar; dar a 
sentença; b) Ordenar; c} Avisar; anunciar [ afalén- 
cia ao público |. x Shikei o ~ FEMME Evit Sen- 
tenciar à morte. Tachinokio — 1b YENES 
Dar ordem de despejo. Meíréí súrú; melzG- 
ru; señkókú súrú; tsugérnú. 

ii-yó E LM O modo de dizer [de se exprimir]. Aitsu 
wa mono no ~ o shiranai yatsu da ronnan 
EE AIDA VN*07 Aquele sujeito não sabe medir 
as palavras [tem modos no falar]. Nan to mo — ga 
nai fi] è b E BREA Náo há palavras que possam 
exprimir [tal tristeza/gozo |. (12212) Mono mo ~ 
de kado ga tatsu 40% Eok tfio Falando 
com jeito as coisas conseguem-se/Com boas pala- 
vras tudo se consegue. [5/5] líkátá; iizámá. 

i-yódómu ELyzgt) (< iú + --) Hesitar em dizer; 
recear | tocar no assunto ). 

i-yóru 313 3 (< iú + --) Cortejar; fazer a corte; 
rodear de atenções; não largar alguém. Michiko 
wa otoko ni shitsukoku ii-yorareta WT RABELO 
<< Evn bhá Michiko foi constantemente corte- 
jada (por um homem). 

i-zúrál LJL O iinikói. 

jákG 855 A dispepsia; a dificuldade na digestão. 
x ~ de aru EsSsTth Ser dispéptico. 

iji Mb 1 [Et] O temperamento; a índole. + ~ 
ga kitanai EXA o j-kitânár. — ga warul EH 
PEEL O ¡jewárdi 2 (EX Hb; PE] a) A força de 
vontade; a firmeza de cará(c)ter; b) A obstinação 
[O orgulho]. Kare ni wa ~ ga nal RIC HERIDA 
Ele não tem força de vontade. Warashi wa — 
demo kono shigoto o yaritogeru tsumori da ELLE. 
HTA C otre DHT SD | A Quero terminar 
este trabalho [esta obra], só para que todos vejam 
que eu não sou dos que desistem. x ~ oharu za ' 
HE Difppári. — o tósu Hit Fazer : 
valer a própria vontade; levar a sua avante [por 
diante]. Ikuji. > gójó; kata. 

iji? KE A manutenção; a conservação. x Genjó o 
~ suru FEAR A MER A Manter a situação actual. 
Taimen o ~ suru (AMBER A Salvar [Manter] 
as aparências. O ~ hi Ktt32% Os custos de manu- 
tenção [da fábrica ). 

¡je AR A (criança) órfã; o órfão. O Kotsúd ~ 3358 
342 O órfão de pais falecidos num acidente rodo- 
viário. Íshi. 

ijikéru CIJA 10E A] Acobardar-se; in- 
timidar-se; acanhar-se. Y [jiketa kokoro UY fe 
1» O espírito acanhado [tímido]. Hinékáréru. 
2 [EXA T,B5BLTE DH tr] Encolher-se; contra- 
ir-se. A Osoroshisa ni — WA LKC A Enco- 
lher-se de medo. Samusa ni ~ ExicnLHA ~de 
frio. Chijimára; ishúká sűrű. 

Ijf-kitánái EHL Sôfrego; ávido; guloso lque só 
come e não pensa nos outros]. Ae Kane ni ~ $ 
HAB v Avido de dinheiro. 

ijikáru UU CS [G.] O ijfru. 

ijímé LL O atormentar; o fazer mal; o meter 
medo [aos colegas mais novos |. 

ijímékko Lys O tiranete; o mandão; o cabe- 
cilha. 

ijimérú Ch Maltratar Tos animais é mau); 





já! 








atormentar; molestar; irritar; fazer sofrer. Ano 
sensei ni wa koko jidai sugaku de yoku ijimerareta 
nã DORES RCE TI n CDobhki® 
No meu tempo de liceu [ginásio] quanto me fez 
sofrer aquele professor com a matemática! 

ijin! (¿FA O grande homem; o herói; o homem 
extraordinário. © > ~ den. 
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To TT 
mentos/das suas posses]. Sozo — de aru TERIA E 
thA Superar [Ser para lá de toda) a imagina. 
ção. Yoso ~ dearu FL Lt Ultrapassar todas 
as expectativas. Aika. 3[.£-42; Ei] Acimadi 
to [referido; mencionadoj._— no tôri sõi arimasen 
LEOR) HES) tA E exalctamente [tal e 
qual] como acima foi dito. x — ninobeta tóri |: 


ijih? RA 1(MAHAJO estrangeiro. (8/4) Gaíkó- IC 18H Como foi dito acima [antes]; como 
kújin (+). 2[51% AJA pessoa diferente. O DO- vimos [já dissemos). — no riyu de [kara] LEOR 


mei ~ ARA ~ com o mesmo nome. 


Betsújiń. 

ijínden (RA ix A vida [biografia] de um grande 
homem. œ ¡jíh*. 

ijióda [ifjiióo] 4 — Y—A—Y— (< Ing. easy + order) 
A encomenda [de casa prefabricada] feita em 
condições de flexibilidade (no contrato). Ye — no 
fuku 4 —2—A— 2% —DHAR O fato meio-talhado. => 
háfúmédo; kisé © ; ódámédo. 

ijippári EHbo3KU (<--*+harú) O ser teimoso/ob- 
stinado. Ye ~ na Eih- zk ) A Teimoso; obstina- 
do; cabeçudo (G.). Gójó. 

ijiráshíi UE 5 Lt» Digno de [Que faz] pena [com- 
paixão]. Juken benkyo ni hagemu kodomo no 
sugata wa — ZE FIBIC TEDE blv 
Faz pena ver as criangas a estudarem tanto para 
os exames de admissão! 

Em) Aware; itáwáshii; kawáísó (+). <. 
ijiru FS Tocar. 1 [Ft ttk] Brincar (Mexer 
[com o lápis/os dedos J. fiiranaide NU btt Não 


Hti» b] Pelas razões acima mencionadas/Por es. 
tas razões... > jójútsú; jók. 4[52 Eir7 Ahh 
Cf] Uma vez que: já que. Crakusei de aru ~ 
benkyo suru no wa atarimae da FETE 511 Ea 
3 Solis 0i ~ se é estudante, é lógico quese 
tenha de estudar. Kesshin shita — wa ak 

(mo) yari-tóse Hbl ALARAS ETLE DMA 
você decidiu, leve a coisa até (ajo im. S[A&DJÊ 
tudo; tenho dito (No fim de uma palestra); fim do 
filme). ~, kaisan! Ll E, $ At E tudo, já podem ir 
embora. Setsumei wa ~ da HREL. 7 (Pronto)a 
explicação é só isto [Está tudo explicado]! Ç% 
Owári; ry6. 


ijó? R A anormalidade; fora do normal; fum 


entusiasmo | notável [extraordinário). Kare ni wa 
sukoshi ~ na tokoro ga aru KI DLEFALEA 
234 4 Ele tem algo de anormal [é um tanto esquisi. 
to]. Ae ~ na jinbutsu Set AT A pessoa invulgar 
[notável/fora de série]. ~ na made no kirei-zuki R 
wht CONi à O exagerado esmero na lim. 


mexa! Konékúrimáwásu; motéásóbu. > peza. — ni RÆ Extraordinanamente. O ~ jitaj 
sawárúl. 2 [HUR%* 41407253] Entreter-se. Ae THEA A situação anormal. ~ kansô chai-ho 


Niwa o ~ Ervat Cuidar do [~ com o] jardim. 
3lbrionF+tinactas 5]Tgostar de] Mexer 
fem tudo |; tocar. Kare wa nani ka ni tsuke kaisoku 
o ijiritagaru Ehab ohak NES Ao 
menor pretexto ele quer logo — nas (mudar as] 
regras da associação. 

ijí-vvaru Hb A maldade; a ruindade; a perver- 
sidade. ~ wa yamete kudasai EMEB EMT (HA 
v Pára com as tuas maldades. Má ~ ne % DEJE 
n Que mau! Ye ~ o iu EE E 5 Dizer mal- 
dades. ~ o suru HH 43 & Ser malicioso/mau; 
fazer maldades. ~ só na hito EMRELSH A A pes- 
soa de má índole. 

ijwárúi SHE 1 [87% 2] Perverso; mau; 
malicioso; maldoso; mal-intencionado. Ye Hito o 
ijiwaruku toi-tsumeru Ad W€ } Ring» Cra- 
var de perguntas uma pessoa por maldade. 2[4 
to] Desgraçado Tcalor! |. > aínika. 


EH ted O aviso [alarme] de tempo extra- 
ordinariamente seco. ~ kishô ZF 3% As cor 
dições atmosféricas anormais. ~ seikaku E = & 
tg O cará(crer singular [anormal]. ~ shini 2. 
Æ A mentalidade [psicologia] anormal. ~ zôsho- 
ku 53558 [Med.] A excrescência. (A75 Seijó. 


ijó? Hi A irregularidade; o erro; a desordem; o 


mau funcionamento. Doko nimo — wa arimasen 
PZA ERAS | AA Não há [aconteceu] nada 
de mau (Está tudo em ordem [na cidade |). Kare 
wa me no ~ o uttaeta Eh B ORIRE $F 2 e Ele 
queixou-se de algo estranho no olho. Kono kikai 
ni wa ~ ga aru TORRE Há alguma 
coisa que está mal [que não funciona] nesta má- 
quina. Sono gaka wa bannen seishin ni — o kita- 
shita ToBI aE H CRR $ že Le Esse pintor 
deixou de regular bem nos últimos anos da vida. 
~ O teisuru Rikt ES 5 Revelar sintomas anor 


A E AA UE 


Te EEN TIO Ora 


mais. Betsújó. 

ijó! EX A entrega; a transmissão; a transferência. 
A ~ suru 287 2 Transmitir; transferir; entregar 
[Kenri o ~ suru HER 23H73 2 Passar (Transmitir) 
os direitos [todos ao filho |]. 

ijóbu [60] (53X a) O homem corpulento; o họ 
menzarrão; b) Um grande homem. 

ió $ A migração; a imigração (Vir para O 
país); a emigração (Ir para um país). Ye ~ suru $ 
(13 5 Migrar, elilmigrar. O ~ min [sha] EX 
[+]0O (le migrante. > itéń. 

jutsu [ff A medicina; a arte medicinal. = ígaku. 

ikai LUF 1 [8-2 ch TF] Menos de; me- 
nor que; abaixo de. Kore o sen'en — de uru koto 
wa totemo dekinai ch % 1000 FILL FOCA 
TTE A Näo posso vender isto por menos de 


O! E 1[(MExz2h2b FIMais do que; além 
[acima] de. Jūhassai — no kata de nai to nyujo 
dekimasen 18 EAEDH TAOL ABTE ETA A 
entrada é só para maiores de 18 anos. Koko de wa 
jisoku rokujikkiro — de kuruma o hashirasete wa 
ikenai C C CARO oL ECE EbtTtThohA 
v Aqui não se pode passar dos [conduzir acima de] 
60 km por [å] hora. w Gojú — hyaku made 50 El 
+ 100 £ Entre 50e 100. (Am)lka. 2[(WRDxMIH 
Hb IH] Maior que; mais que; acima [além] de; 
superior. Kore ~ no shiawase wa arienai CNE 
Ft O záv Não pode haver felicidade supe- 
rior a [maior (do) que] esta. Sore ~ iitaku arimasen 
thika bb EtA Não quero dizer mais 
(do que isso). x Shunyú ~ no kurashi o suru RA 
LEDÉbLiTFZ Viver acima dos meios [rendi- 
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mil yens. Shiken no kekka wa yoso — datta O 
resultado do exame foi inferior à expectativa, HER 
nm TALTF ok dx Reido ~ 0 BELL F Abai- 
xo de zero (graus). Sen en ijô nisen en — 1000 HEL 
+ 2000 HLA F Mais de mil yens mas menos de dois 
mil. Heikin ~ no seiseki “PILL TORA Nota 
abaixo da média. ló. > miman. 2Z[cnt 
y é] Que se segue. Shósai wa ~ ninobemasu FE 
BRUTA Explicarei os pormenores a 
seguir. ~ no töri LU FO) [O problema/teor Jé o 
seguinte. O ~ döyö LU FIA ER Etc.; e assim por 
diante. ~ jigô LUTAS (2%) Continua no próx- 
mo número [da revista |.  shóryaku LU Fi 
Não [leio to resto [da citação |; etc. > kák?. 3 
[thitin l LEIE. Senchô ~ zen'in ga umi no 
mokuzu to kieta ELIPSE LAA O 
capitão (do navio) e todos os restantes foram 
engolidos pelo mar. + Juppéji ~ sanshó 10 4—7 
Ly Ff Cf. [Veja] a página dez e seguintes. 

ika? [E EI (O departamento [curso de) Medicina. © 
~ daigaku ELA A Faculdade de Medicina. 
> ígaku. 

iká? E EK [Zool.] A lula. 

ikat Ft a) A dissimilação (fonética); b) A desassi- 
milição; o catabolismo. (4/5) Dóka. 

ikádá E A jangada. x ~ o kumu f% £ tr Fazer 
uma ~. O ~ nori [shi] 223€ b [BH] O jangadeiro. 

ikága 201] 1[05 tc] Como; que; que tal. ~ 
itashimasho RELE L:i5 Que fazemos [lhe 
parece]? Go-iken wa ~ desho HI EEN] TL x 
5 Qual é a sua opinião? “Kono shichu wa ~ desu 
ka” “Taihen kekko desu” T2DUF=—Káimfa c+ 
DI vatka CT ] Como está [Que tall o guisa- 
do? — Está muito bom. Yoroppa ryokó wa — 
deshita ka =— 1 Y HT CL 72 Como foi 
[Que tal] a viagem à Europa? > dó. 2125 0F 
DUDO E) ] Que tal. Kóhi o ippai ~ 
desu = -k — $ — PRint CF Aceita [~] um café? 
Kondo no nichiyobi wa — desu ka SEDHAH it 
inetd — Tse fossemos | no próximo domingo? 
Sorosoro o-shokuji ni nasattara ~ AX ABR 
ža orban] ~ se fôssemos comendo [Não quer 
comer jál? 3[25 0525 (GOR TF375)] 
Não sei. Kyo o-dekake ni naru no wa — na mono 
deshó € ABHDOCADORAnmTAÍOCL iS ~ se 
é aconselhável o senhor ir hoje. Sono iken wa — 
ka to omou ZO% Rhinite ES ~ se será 
[Duvido que seja] como o senhor diz. 

ikágaku Ef” A química medicinal. 

ikágáwáshii VAL. 1 [EAT È 2%] Duvi- 
doso; que não merece confiança; suspeito. A — 
finbutsu orib Ur Ata Um tipo ~. ~ shóbai nda 
BLHLN Um negócio suspeito [duvidoso]. 
Ayáshii, utágáwaáshil. 2[7%7%>k]De má repu- 
tação. x ~ basho nbp LRE O local ~, ~ 
onna rip) Ler A mulher ~. Midara na. 

iká-hódó £015]12 Quanto(s). > donó kúráí; íkura!; 
ikutsu. 

ikai (48% A posição Tna corte imperial). © ~ 
kuntô (118% A ordem do mérito. 

ikáiyð 551% [Med.] A úlcera gástrica [no estó- 
mago). 

ikaké HH} O soldar [consertar] panelas |. Ọ ~ 
ya Gti E O latoeiro [funileiro] (ambulante). 

ikakú EX A ameaça; a intimidação. x — suru BZ 


Iká-nimo 





rA Intimidar; ameaçar. ~ teki na E97 | ati- 
tudej Ameaçadora. © ~ shageki 455% O 
disparo [tirolde aviso { — shageki o suru WII RY 
+% Daro ~). Odókáshí (+). 

i-kákuchô S #35 Med.) A dilatação gástrica. 

i-kámera E 5x5 A gastrocâmara. o ikyó?. 

ikámeéshii 44) LL» Solene; To prédio imponente; 
grave; digno; sério. Ye ~ kaotsuki o shite RED Lv 
BOX % LT Com um rosto grave/solene. ~ kata- 
gaki kb LOSE Z O título pomposo. Ikameshisa 
RDL A imponência Tdo monte Fuji. æ kibí- 
shii; monómónóshí: ogósoka. 

ikámónó Li A imitação; a falsificação. 
Magáimónó; nisémónó (+). > ikâmónó-gui. 

ikámónó-gui HAL <- +kúu) Que gosta de 
comidas raras. AkGjikí; getémónó-gui. 

ikáń! At 1[3]0 ter pena. ~ nagara kono 
go-shotai o o-uke suru koto wa dekimasen ¡ER ds 
DEDE PET DT Lita EtA Infelizmen- 
te [Com grande pena minha] não posso aceitar O 
convite. x ~ na AtA Lamentável. — nagara 8 
žab Lamentavelmente. ~ ni omou HC ES 
Sentir muito. ~ no i o hyósuru AROE rE b 
Pedir (imensa)desculpa. ~ senban de aru ERTE 
thA Ser extremamente lamentável. Zaf- 
nén. 2 [Frm] O deixar (muito | a desejar. x 
— naku Htr < Plenamente [Ao máximo] [Kare 
wa ~ naku saino o hakki shite iru TE AE? < BE 
zL CoA Ele revela aqui ~ o seu talento). 

ikán? xo A Como; que; qual. Burajiru no shórai 
ya ~ TIMOR HA ~ serão futuro do B.? 
Sore wa ~ to mo itashikata nai 4 yihan A É SEL 
HAv Isso não tem remédio. à ~ sen ENA A; 
Infelizmente [~ sen nenryo ga kireta WT AA BR 
Eis gn? Infelizmente acabou-se o combustível). 
~ to mo shigatai jijitsu EIA é $ LBA ES Um 
caso difícil. Nenreino ~ o towazu Rpt A à FE] 
bY Independentemente da idade. 

ikánº {47 A maravilha (O espe(ctáculo magnífi- 
co). Ae — o tei suru HW Es b Apresentar um 
~, Sókáń. 

¡káñ* $25 O transferir a jurisdição. 

ikánº 1114, Não se pode. ~ to ittara ~ VAL Eo 
Ze > w >A, Quando eu digo não, é não mesmo. => 
ikénáí. 

iká-naru 201117245 [E.] Qualquer que seja [a ra- 
zão |; qual; que. ~ konkyo ni moto zuite, sono yó 
na suisoku o sareta no ka 20% DAEBLICHE SAT, € 
DESAHAN» Em, que se baseia para 
fazer tal suposição? Dónna (+). 

iká-ni žo 1 [455 Elic] Como. ~ subeki ka 
ATECA E 2» — se deve fazer Ta pesquisa |? 
Do (+); dóno yöni (+). 
2[“ntst]Por mais...que. — kashikokute mo 
kodomo wa kodomo da hpi CR TA FASE 
z Por mais inteligente que seja, (criança) é cri- 
anca. Dónnani; dóre-hodo. 

iká-nimo toi 1[426/;ñRf2c] De falto; 
realmente; bem [mesmo] | possível |. Sore wa ~ 
zannen da 24H ion 4 FREE Isso é realmente 
uma pena. x ~ sayo [sono tori] WME $ EFR [E 
M3 | JSim senhor é isso mesmo [Exa(ctamente/E 
como você diz]. (5/1) láshika ni. Z[à é] Como 
se (soubesse |. Ne — konto rashii uso Eo b As 
bLw5 % Uma mentira que parece verdade. 





ikáráséru 
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Sámo. 
ikáráséru $543 1[A%)]0 0 okóráséru. Z(H 
% é 45E 2] Mostrar-se zangado. x Kata o ~ H% 
bt% Empcrtigar-se, todo ameaçador. Meo ~ 
H+%b+5% Deitar chispas pelos olhos. 
ikárérú LHADÃO.] LEE TAL KA] Ficar doi- 
do/maluco [Endoidecer]. Kare wa kanojo ni ikare- 
te iru BEREXCnéNTOA Ele está doido [louco] 
por ela. x {kareta kakko vizit A aparência 
rara [sem jeito]. 2Z[%wici 2] Estragar-se To lei- 
te |; ficar velho [podre]. Kono terebi mo ikarete kita 
TOFLEDUODAT A Esta televisão está arruma- 
da [a precisar doutra}. 3[L tbh Z] Ganhar; 
levar a melhor. Kono shobu wa sochira ni ikareta 
CORBERA bbicndh (Pronto), ganhou você [a 
vitória é sua). 
ikári! 321) (< ikáru) A ira; a cólera; a indignação; O 
furor; a raiva. Kare wa — de kao o makka ni shita 
BRAD CAR Ei oil? Ele ficou (com o rosto) 
vermelho de raiva. d — ni fureru $% }) C Akh 5 
Incorrer na ira de alguém. ~ ni makasete = DICfE 
+ Deixar-se levar da ira. — ni moeru N CHR. 
4 Ficar cheio de raiva. — o buchimakeru FE b s 
brna Descarregar a ira. — o kau [maneku] SE b 
* 5 [38< JProvocar aira. ~ o osaeru 880 & MA 
Z Conter ~. — o shizumeru XD +$8% Acalmar 
—. > hará-dáchi; rippúkú. 
ikárf? $A-4E A âncora. w — o ageru ir HITS 
Levantar —. — o orosu Y FAT Lançar ~. O 
a zuna 544% O cabo da ~. 
ikárí-gata 42 !)/5 (< ikáru +káta) Os ombros largos 
e angulosos. Nadé-gátá. 
ikáru 223 (E.] 1/7204 5)]Ser anguloso. 
Kata ga ikatte iru AoT Ser largo de 
ombros. > ikárftgáta. 2[0 okóru!]. 
ikásámá Já £ A trapaça; a falsificação; a intru- 
jice; o embuste; a tapeação (G.). x ~ o yaru Vds 
tte Intrujar; fazer batota [no jogo]. O ~ 
shiw7> Mf O vigarista; o trapaeeiro; o impostor; 
o intrujão. Inchiki (+); mayákáshi. 
ikásul & (Al 1 [> ik-kóérásu; > soséf). 
2[(Ex5b4 242] Conservar vivo. Aitsu o ikashi- 
te oku wake ni wa ikanai prot EMBLTES bhe 
(nz vn Não podemos deixar vivo aquele sujei- 
to. Korósú. 3(15H3 4] Aproveitar; usar. 
Jibun no sainó o ikaseru shoku ni tsukitai B5DF 
BET ADA BCAA É 7v Quero (ter) um emprego 
onde possa ~ o meu talento. + Chansu o ~ Fx 
Y A* ió Aproveitar a oportunidade. Keiken o 
shórai ni — ESA — a experiência 
para o futuro. katsúyósura. 415|%31%4 
2] Fazer brilhar; realçar; dar vida. Shuyaku o ~ 
mo korosu mo wakiyaku no engi shidai da 3% + 
DT è fT bhom ARE O papel principal 
depende da a(e)tuação do a(cor de suporte. 
Korósú. S[# EA 8t] Conservar; tornar a pôr. 
x Keshita tokoro o ~ (¡5LRi:TAFERTF ~a 
arte riscada. 
ikás? Lf [G.] Ser chique [elegante]. Kono 
fuku ~ ja nai colo Ù em E chique este 
fato, náo acha? 
i-kásui E FÆ [Med.) A gastroptose [O ter o 
estômago caído]; a ptose do estómago. 
i-kátaru 549) [Med.] A gastrorreia [O catarro 
do estômago). len. 


ikátsúi H` Rude. ve — kaorsuki CODINA 
O rosto carrancudo [ — ]. Gotsúl, ikáméshi. 

ikázoku MARE > ízoku. 

ikázúáchi Æ [E.] > kaminán. 

¡ké ¡th a) O tanque (artificial); b) O pogo; a lagoa. e, 
idol; mizúúmi; numá. 

ikébana £ (35) (77€ (< ikéru? + haná) O arranjo 
floral, as flores artisticamente dispostas em vaso, 
Kádo. 

¡ké-dórí 41318) (< iké-dóru) O capturar vivo. 

iké-dóru $110 (< ikéru + tóru) Capturar [Apa. 
nhar] fo leão | vivo. 

ikégaki 41718 (< ikéru +kakí) A cerca [sebe]( feita) 
de plantas. k ~ o megurasu EU TOS bt Fa 
zer ~. ~ o tsukuru EH t+ VES Fazer uma ~. 

ikéf Eft A reverência; um grande respeito. Ye ~ 
no nen ni utareru BRO ICI IA Sentir ~, À 
no nen o idaku BRD St tas Sentr/Ter ~, À 
subeki Etik} = & Digno de respeito. > soñkés, 

i-kéiren BH! [Med.] A convulsão gástrica 
estomacal. Ye — ookosu Emi tec Ter ~. 
em Sashikómi; shakú. 

ken! &R 1[%2]A opinião; o parecer; a ideia, 
~ no itchi o miru ni itaranakatta THD E Ez 
CEDAMOA Não se chegou a um acordo (de 
opiniões). Kimi no ~ ni wa sansei dekinai BOSA 
ChET AAN Não posso concordar contigo [com 
a tua ~]. Nani ka go ~ ga arimasu ka MEE 
125503437 Há [Alguém tem] alguma ~? xk ~ gg 
itchi suru E RD—2 TF A Ter a mesma ~. ~ pa 
matomaranai EDF LOAN Não chegar a um 
acordo [consenso]. — no sõi FEO A dife- 
renca das opiniões. ~ no tairitssu EROX O 
confronto de ideias. ~ o kaeru HW 34 4 Mudar 
de ~. — o kawasu [nobe-au) EK Eb hiss 

5 JTrocar ideias. ~ o kiku [motomeru) E H à R? 
GED 2] Pedir/Perguntar —. — o kokansuru JE Elk 
3218427 5 Trocar ideias [impressões]. — o noberu 5 
Rza 5 Dar a opinião [o seu ~]. — o onajiku 
[koto ni] suru ER*+MHU< [Hr] +4 Ter a mesma 
opinião [Não concordar/Ter uma — diferente), 
Hito no ~ ni shitagau ADE CIE 5 Seguir [Acei- 
tar] ~ de outro. Watashi no — de wa DEBE Ch 
Na minha opinião; a meu ver. O Hantai [Sansei] 
“adi KH ~ contra (a favor]. Kaú- 
gãe. 2[t&; ##]O conselho; a advertência 
[admoestação] dos pais |. Kare ni namakenai yô 
~ shita RCENAnNIS54AL/ Aconselhei-o a 
não se descuidar. Chúkókú; kangén; sekkyó. 

Ikén? EX A inconstitucionalidade; a violação da 
constituição. (478) Gókén. > kénpo!. 

¡kénál LMFtrL* (Neg. de “ikérú”) 1[5< %w] Não 
estar bem; ser mau. ~ ko dane rh kn fin Ai 
que menino mau! ~, shikujitta vw, L< Cok 
Ai! Que [Fiz um] disparate! Ame ga furuto — kara 
kasa o o-mochi nasai ED EIA 
BA AN Leve o guarda-chuva, que [porque] pode 
chover. Dômo ki ga chite ~ € 5 bio Tank 
v Infelizmente não consigo concentrar-me. Kare 
wa jiko o okoshita. Sara ni ~ koto ni sake o nonde 
ita AML. FCCN Lica RAT 
vid Foi ele que causou o acidente. E ainda por 
cima tinha bebido. O-mae ga ikenainda $3 ado 
Yva Você é que é o culpado! (578) Warái; 
yókunai. 2[72075 81% Y > 7] Estar sem espe- 
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rança lde ficar bom |. Kono gyunyu wa mó ~ č 
pL d 5 nim Este leite já está estragado. 
Damé da. 3[MXfk0% 1]Náo poder be- 
ber. Kare wa — kuchi da Rod AnnO 7 Ele não 
e beber bebidas alcoólicas. 4[(F TB] 
Não poder [dever]. Anata no kuruma o tsukatte wa 
~ desu ka DAROBA Eo TCini Ant» Não 
sso usar o seu carro? Uso o tsuite wa — yo 5 %% 
onthi E Não se deve [pode] mentir. 
ikénié + tá O sacrifício; a vítima. x ~ ni naru Œ 
“ch. b Ser sacrificado. ~ ni suru EBC 4 Sacri- 
ficar. Kami ni ~ o sasageru [sonaeru) fr EPA & 
xP Alt % 5] Oferecer ~ a Deus [Sacrificar aos 
deuses). Giséf. 
ikérú’ 17145 (< ikú) 4 [F7 2 t ETE 4] Poder ir. 
Sono machi e wa kuruma de ichi-jikan de — 4 0H] 
AC 1 CAIA A essa cidade vai-se [pode- 
seir]numa hora de carro. 2[kveLl Eabha- ER 
w5]Ser bom [saboroso]. Koitsu wa chotto ~ 
burandë da Coon brot eha Toy F-H Este 
brandy não é nada mau. Umái; yói. 3 Az 
82] (G. ] Poder)}beber. Sake wa ~ ka (ne) Rad 
nit (ta) Você bebe? Noméru. 4[7%2] 
[G.] Saber. Kanojo wa porutogarugo ga chotto — 
EXA FARGAD 1 > kaja Ela sabe um pou- 


ikiátáribáttari 





desisti(u) a meio). ~ ga kurushii Ep Lv Estar 
com a ~ dificil. ~ ga kusai Hawn Ter mau 
hálito. — ga tsumaru E pätt 4 Abafar-se; sufo- 
car-se. ~ ga tsuzuku w< Aguentar [muito 
tempo | sem respirar. — mo taedae ni EEE 
ic Com a ~ entrecortada [Quase sem fôlego]. ~ 
mo tsukase-nul-zu] Eb 234% [3] uma veloci- 
dade | Incrível. ~ mo tsukazu ni nomihosu Eb O 
HF Eka TFT Beber sem respirar [de um gole). 
~ no nagai shigoto EO Fw tt Um trabalho lon- 
go/de fôlego. => Íki no ne [shita]. ~ o fukikaesu 
Epa a) Voltar asi; b) a moda |Ressuscitar. 
~ o fukikakeru Et & lj Dar um sopro [So- 
prar]. ~ o haku [suu] EWm< [8% 5 ] Expirar [Inspi- 
rar] (o ar). ~ o hazumaseru [kirasul RATE $ -4t 5 
9) 6574] Não poder respirar/Perder a ~. ~ o hiki- 
toru E 751% H:4 Exalar o último suspiro; morrer. 
O korasu [korosu; tsunerul A+ itb EXT; FÉ 
2247] Conter a ~. ~ o nomu EX Ot Ficar de boca 
aberta. — o nuku E Wtk< Descansar. — o suru El 
%3 A Respirar. ~ o tsugu EX Mk Parar para 
respirar; tomar fôlego. — o tsuku AZo Respirar 
(de alívio); descansar [ — o tsuku hima mo nai Elk 
24 Ed Av Não [Nem] ter tempo para respirar). 
> kókil; kokyú. 


co de p. Dekíru. S5[£Hbn]Poder conti- iki? 77% (< ikú) A ida. ~ mo kaeri mo arite itta fr 


nuar. Ima no yarikata de jubun ~ 50 h HC 
nt Podemos continuar To trabalho J assim Ídes- 
ta maneira). 

ikéru? 5 [Æ] [7% Arranjar [Colocar; Dispor] flo- 
res ou plantas em jarra ou qualquer outro vaso 
com água. Toko-no-ma ni hana ga ikete aru ROf 
¡CEATEO a Há um arranjo de flores no “toko- 
no-ma”. x Hana o ~ EX TE A Fazer um arran- 


Ed bhvr fT Fui e vim a pé. ~ wa hikoki 
de kaeri wa shinkansen de Kyushu e itta FTE (RE 
CID FERCA o de Fui a Kyūshū: à 
ida, de avião, à [na] volta, de foguete [trem bala]. 
x Nakano-hatsu Tokyo ~ no densha HE ERE 
Fro O comboio [trem] de Nakano para (a 
estação de) Tóquio. © > ~ kaeri. 

Yuk. Kaérí. 


jo floral. => ikébana, ikl E 11010 ánimo; a coragem; a energia; 


¡kéru? 11446 > umérúl. 

ikéru* «(35 [E.) Estar vivo. x — shikabane Œi} 
26 O morto vivo. Ikitoshi — mono EÉ k LÆS 
10 Todo o ser vivo. 

ikésháshá 143 L+4L»w% [G.] Descaradamen- 
te. Kare wa nani o iwarete mo ~ to Shite iru tat] 
rFEDNTI1ONLe:ÓLeAL LINA Ele é um des- 
carado [um cara de lata], náo se importa nada com 
o que lhe digam. x ~ to uso o tsuku ti lele 
be 5%Zkyos Mentir ~. 


o vigor. Sono ~ sono ~ LDETAXDHZ, Ánimo 
[Coragem/Força!! (Assim é que é)! + — ga aga- 
ru HAB». Animar-se. — (ga) shochin suru JE 
O) ttt A Desanimar; perder a coragem. ~ 


kenko to shite iru ER E L LTNA Estar muito o 


[todo] animado. ~ yoyó to Ed ¿+ Com um ar 
triunfante. >> géênki!; kigá?. 2ZLbh7%<]O tempe- 
ramento; a sensibilidade. x | Kare] to ~ t0g0 
suru TR) rat A Entender-se bem com 
relej. Kokóródáté: kokáróbáé. 


Shásháto. > tetsúménpi. kit i% O nível; a fase; o estado. Sono jigyó wa mada 


ikésú E [411] O viveiro (para peixes). 
ikésúkánai | FRA vit» [G. ] Desagradável; Fum 
tipo Ichato. Aitsu wa — yatsu da brota tro 


keikaku no — o denai tO RER tri BORA HA 
v Esse empreendimento ainda está na fase de [é 
só] proje(cito. > dafkáf!, hán'il. 


ns-27 Aquele sujeito é um chato. > iyá!. iki? $ a) O ser elegante [chique]; b) A simpatia: 


ki? A A respiração; o bafo Tquente |; o alento; o 
sopro; o [mau jhálito; o fôlego. ~ ga tomaru hodo 
odoroita EXILE AfERE mA Quase desmaiei [perdi 
a — Ide espanto. x — ga arai lhayai] Ein GE 


Kanojo wa ~ na nari o shite iru AREA DEL 
Tn Ela veste com elegância. xw — na otoko 
[onna] Ez. E [x] O homem [A mulher] chique. 
súl. Bus; yábo. 


v]Custar a respirar [Arfar]. ~ gaarulnai] zZ — fki' 53% O abandono. Koko ni fuyóbutsu o ~ shite 


[A v]Ainda [Já náo] respirar. ~ ga au 43345 dd.) 
O entender-se [Ano futari wa pittari ~ ga atte iru 
B0D2ANU>RODERA > TN Aqueles dois en- 
tendem-se muito bem]. ~ ga kakaru Eh & 


wa ikenai C o CPH EEL Tina E proibi- 
do deitar lixo (neste local). © ~ butsu 4% O 
objetcito abandonado. Shitai ~ 3E M3 — do 
cadáver. 


(Id.) Ser protegido (Kare ni wa shacho no ~ ga ikf Æ& 0O queeståá vivo. x ~ no yoi[warui] saka- 


kakatte iru BICHAKRO BED» o TN Ele tem o 
apoio do presidente). ~ ga kireru EBHING a) 


na] Ex0 En [En] A If peixe | Fresco/Vivinho 
[Estragado]. (5/5) Séndo. 


Faltar o ar; b) Desistir [Arari no nan-jigyo ni  ikiátárl j %3%7-Y > ikr-dómán. Ñ 
tochu de ~ ga kireta bz oa ECA rtaga ikfátáríbáttari $5 x47f-U($>/-4U [G.] A toa; ao 


1% Era um empreendimento de muito fôlego e 


acaso. Kanojo wa — ni kaimono suru kuse ga aru 
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Bda rtd orik Hvt caia Ela 
costuma fazer compras ~. x — ni yaru frá Bh 
bi-ir Fazer as coisas ~. 
Naríyúki-mákase. 

ikí-átáru ABS (< ikú + --) Chegar ao fim. 
Kono michi no iki-atatta tokoro ga eki desu COBO 
HiáStkokRMAEROF A estação fica no fim desta 
rua. (S/A) Yukí-4táru. 

ikí-áu ¿1253 (< ikú+ ---) Encontrar-se [Deparar] 
FcomJ. Kyo gúzen Akasaka de ojisan ni iki-atta 4; 
HBRATRIZTEUIA IAE S o A Hoje encontrei- 
me por acaso com meu tio em... 

(5/8) Dekúwásu; yuki-4u. 

iki-bá 45 235 (<ikú+--)(O lugar) onde ficar. Senso 
de oya-kyodai o nakushi sono ko ni wa doko mo — 
ga nakata E FCE TAL LEOFCRET AIT 
trio? Essa criança perdeu os pais e os 
irmáos na guerra e náo tinha onde ficar [para onde 
ir]. Iki-sáki; yukt-bá; yukú-sákí. 

iki-bótoke + [55] X4A (< ikíru + hotóké) Um santo 
[Buda vivo]; a encarnação de Buda. 

Iká-chí 4 & f (< ikíru + ---) O sangue (Hito no ~o 
suu = explorar [chupar] os outros). 

Iki-chigái ¡TEL (< ikí-chíigiu) 1 iFHnHEW]O 
cruzar-se. ~ ni natta-rashiku kare ni aenakatta ff 
AECA orb CA dk Devem-se ter 
cruzado e não conseguiu encontrar-se com ele. 
2[£niw]0 desentendimento [mal-entendido]. 
Futari no aida ni nani ka kanjo no — ga atta yô da 
ADM ÃO A E ORE o rior Parece 
que os dois não se entendem, por diferenças de 
cará(c)ter. Kuíchigáf; yukichigáí. = suré- 
chigáí. 

ikí-chigáu {T5 (< ixú+--) 1 [> suré-ch+- 
gáu]. > ikichigáf. 2 [> kuí-chigáú] . 

iki-dáóré (7 žl (< ikú + taóréru) A pessoa caída 

no caminho. + — ni nau FB Cair 
exausto pelo caminho. 

kí-dókóró ¿TXFFR (< ikú + tokóró) > iki-bá. 

ki-dómári í žk £Y (< ikí-dómáru) 1 [EA 

TEVUÉDANIT¿TO [ beco ¡sem saída. Ano michi 
wa ~ desu BOJÉRITA EE h) TI Aquele caminho 
não tem saída [é um ~]. Kono saki ~ conse Fx E 
E 0 ($877) Aqui não há [dá] passagem! Ik4- 
zúmaári; yukidómár. 2[5< FAA znt nE 
DANZA] [Fig.] O ter o caminho bloqueado. cb 
kyokútén; shútén. 

iki-dómáru íð (< ikú + tomárú) > ikídó- 
mári; iki-zâmáru!, 

ikidóri tU << ikidóru) A cólera; a ira; a raiva; a 
fúria; a indignagáo. Fuńgáí; ikári (+) ; nppúkd. 

ikídóru [60] t 5 Zangar-se; enfurecer-se; irar-se; 
ficar furioso [cheio de raiva). 

Ikáru (+). > fufigáí; rippúká. 

ikí-é 4 f (< ikíru+--) A isca viva. 

iki-gáf 4 X HAZE (< ikíru +kaí) A razão [finalidade; 
O sentido/gosto]da vida; a alegria de viver. Wata- 
shi ni wa ~ ga nai ELCHE & PERA Eu não sei 
para que vivo. dx — no aru seikatsu + & PHO A 
47% Uma vida plena [alegre]. — o kanjiru E % El 
4F+ ml 2 Ser feliz; sentir-se realizado. 

ikígai? 14% "aquisição | Fora da área [do seu terri- 
tório). 

Iki-gákári THU (< ikú + kakáru) As circuns- 


tâncias [coisas]. —-jôo só iwazaru o enakatta Ty à $ 


TT 
9029 Epis ta Por todas essas ~ ey 
tinha de dizer isso. Yuki-gákár. _ 

iki-gáké ¡TEHMF (< ikú + kakéru) Na [A] ida; de 
caminho | passo pelo banco ). — no dachin 
àH okt O aproveitar a ocasião para fazer 
algo mau (— no dachin ni kaneme no mono o 
moratte iku (TENDE LADY DE LO TN 
< Aproveitar para roubar objeíctos preciosos: 
viajar à francesa (G.)]. (E/B Ikishiná; yukigáké ` 

iki-gámi(sama) € [75] 44% ($R) (< ikíru + kámi) 
O santo. >> ikibótoke; seíjih”. 

iká-gíré BN (< '+kirém) 1 [FEEL h 
THC TEJA respiração dificil; a falta de ar. + 
~ (ga)suru EN (6) +4 Ter/Sentir falta de ar, 
> aégu. ZUERÉIICHEDE CIDO h 
REOBEFROFICAEJO perder o fôlego. x | Juken 
benkyo ni] ~ (ga) suru [| ZIRE] BA (3) + 
& Ficar sem fôlego [forças] na preparação do 
exame de admissão jJ. > akiru. 

ikí-gómi EKAA (< ikí-gómu) O ânimo; a força de 
vontade, o afinco [empenho]; o vigor; a determi- 
nação; o ardor; O fervor; O entusiasmo. Y ~ q 
kujiku ESA < Ù Fazer perder o ânimo; ser 
um balde de água fria. Sugoi [Susamajii] ~ de +g 
v [Tè Un] EXACT Com grande ~. 

ikí-gómu IAU (<-— * +kómu) Lançar-se; estar 
decidido [determinado] a fazer. x /kigonde sono 
shigoto ni torikakaru FERINA T tHE O ph 
3 Começar esse trabalho cheio de entusiasmo. 

iká-gGrúshii BLL (<- +kuráshii) 1 [FE 
FL w] Sufocante; que causa [tem] asfixia; asfixi- 
ante; abafado. x Ikigurushiku naru ETEL CHA 
Ficar irrespirável (Ar) [sufocado (Pessoa)]. 2[m 
HARENA atA Ln) Carregado; pesa- 
do. * — furiki EX LO EB O ambiente ~ 
[tenso]. 

ikí-háji 4 Xi: (< ikíru + --) A vergonha (de vida). 
* ~ osarasu E à HL hb Expor-se ao ridículo, 
(AZ) Shint-háji. 

iki-iki € DA] 24 GE] & (< ikíru) (Ao) vivo; ani- 
madamente, dx ~ suru E & + & Adquirir vi- 
da; animar-se; ser vivo [ Kanojo wa itsu-mo — shite 
iru EXR(VoOEFERFLINZ Ela é muito alegre 
[viva]. ~ shita e [hyógen] EX E & L r ALE] A 
pintura [expressão] cheia de vida]. — to Æ% E%¿ 
Com vida; ~. > hatsúrátsú; kappátsú. 

¡kijí FSH O brio [orgulho/sentido da honra]. x 
Otoko no — BORAH — de homem. 
lí (O); kuji? (+). 

ikí-jíbiki 43 51% (< iktru +) A enciciopédia. 
Kare wa waga-sha no ~ da REEUBRSHLOEXF5 1% 
z Ele é — da nossa empresa. 

Moné-shírí. 

iki-jígoku Æ & ttf (< ikim + --) Um inferno. Jiko 
no genba wa marude — no yò data RDH ERE 
STE EHIRO E 5 7 > O local do acidente era ~, 

iki-káérásu 4 XE bT (< ikíru +) Fazer voltar à 
vida. œ iki-káeru. 

ikií-káéri 17 X/BU A ida e volta. Gakko no ~ ni 
kono michi o torimasu PRO AR CEDERE 
+-+ Passo nesta rua na ~ para a escola. 

Túká (+) ; yukikáéri. 

ikí-káeru + 2325 (< ikíru + ---) Ressuscitar; voltar 
a sí [com massagem no coração J; reviver [ganhar 
nova vida]. Hisashiburi no ame de kusaki ga ikika- 











etta ALSO DATADA KIR o 72 Com esta chuva 
há tanto esperada, as plantas reviveram jrecupe- 
raram a vida]. ye Ikikaetta yò na ki ga suru HE & iE 
str k SAART 3 Sinto-me como se tivesse ressus- 
citado. Fukkátsú sárú; yomigáéru. 

¡ki-kátá! (1275 1[f< HO caminho; a ma- 
neira de ir. Eki made no ichiban chikai — o oshiete 
kudasai RECO— BHO HE RABAT AFA Po- 
día ensinar-me o — mais perto para a estação? 
gA Yukikátá; michijúñ. 2 [ə yarikátá). 

iki-káta” E 7 (< ikíru + --) A maneira de viver; 
a vida. Watashi ni wa kare no yó na — wa dekima- 
sen ENCRARO E 5 AA Sta EA A Não sei [seria 
capaz de] viver como ele. => seikátsú. 

ikikáu 17 &35 9 Ir e vir. Sono michi wa yoruninaru 
to ~ hito mo inakatta DERECH D LITAS A 
¿wd À noite, não se via vivalma [ninguém] 
nessa rua. x Hito ya kuruma no sakan ni ~ michi 
ARSEORANM%351 A rua de muito movi- 
mento. 

ikí-ki fTEXR (<ikú+kúru) 1 [p< ERIC ETO 
ir e vir; o tráfico. Watashi wa shigoto de yoku 
Nihon to Burajiru o ~ shite iru FLGHBCI< HA 
EFTSUNMA HAL NA Por razões de trabalho 
estou sempre a ir e a vir, entre o J. e o B. 
Őrá. 2133] 0 trato [falar]. Mô nagai aida kare- 
ra to no ~ ga taete iru b 5 ER É DF à SEDA 
241702 Há muito que não falo com eles. 
Kósai (+) ; tsukiái. 

ikikkiri 47X ož} (< ikú +kiri) O ir para sempre. 
Kare wa Burajiru e — ni natte shimatta ERTS DI 
AX oO XAODRA>oTLI or Ele foi para o B. e lá 
ficou [nunca mais voltou]. Yukikkirí. 

ik-máku 3< Vociferar; estar furioso [furibun- 
do]. Kare wa watashi o tada de wa okanu to 
ikimalte iru ENANA Cilediad En TN Ele 
está (para ali) a gritar [~] que lhas hei-de pagar 
fme há-de fazer mal). IKiritátsu. 

ikí-mono 4 %Y (< ikíru + --) O ser vivo [anima- 
do); 'na lua não há | vida. x ~ o korosu E & 7% 
ry Destruir a vida. <> séibutsu!. 

ikímu Ed) Fazer força contendo a respiração! para 
evacuar J. Rikímu (+). 

ikiínágáráéru LFXEDAS (< ikíru + --) Viver 
muitos anos [mais [que o marido |). 

Ikinóbiru (+) ; ikinókóru (+ . 

ikínai PJ Na [Dentro da] área fda ASEAN]. O 
a bõeki RAHE Comércio interno. (A/A) Ikígai?. 

ikinárí ož% J Repentinamente; subitamente; de 


(5/0) Totsúzén (+). 

iki-náyámí 47 æfð (< ikí-náyámu) O impasse. 
Yuki-náyámí. 

iki-náyámu TE bd (<idú+-) 11551510% 


[MEM E RAE born] Ter problemas; não 
avançar (bem). Koji wa hitode-busoku de iki-na- 
yande iru LERAFRECHETRATAS A con: 
strução [obra] não avança por falta de trabalha- 
dores. 
ikí-nóbíru 4 ZE (< ikíru + +) Ficar vivo. dr 
Hokanoshitao — KO Ft XENA g Escapar 
ao bombardeamento. 
(5/5) Ikinágáráéru; ¡Knókóru (+) . 
iki-nókórí Æ X7&U) (< ikí-nókóru) O sobrevivente. 
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repente [fui despedido do emprego |: de súbito. 


tEDFEN 5] Chegar a um impasse; encalhar. 2. 


Iki6i-zúku 


A Tokkotai no — AEDE ~ dos coman- 
dos suicidas. 

iki-nókóru + 23% 2 (< ikíru + --)Sobreviver: esca- 
par com vida. Sono jiko de ikinokotta no wa kare 
hitori data LORTE XA HR RONÍBE—A dsd 
Ele é o único sobrevivente do acidente. 

iki none EDIR A vida; a respiração. w ~ o 
tomeru EOI | hei-de-lhe | Tirar o pio 
[Apertar o gasganete). Kokyú; > fkil. 

fki no shita £0N TF O respirar difícil [de agonizan- 
te] Kare wa kurushú — de kazoku no koto o 
tanonda ENUEÉLNEDFOCRZEDNT RBA A Ele 
com ~ pediu-me que ajudasse a família. > fkil, 

ikí-núki BR (<--*+nukú) 1 [6%] O descan- 
so; afolga. x ~ nikohionomu Elkiica-p—+ 
akt Tomar um café para descansar (um pouquito). 
—to)suru Etica (x) 3 5 Descansar. Ikitsagi 
1; kyúkéí (+). 2 DAFL] O respiradoufijro. 
Kűkínuki (+) ; tsűkfkö (o). 

iki-núku 4 tk € (< ikíru + ---) Conseguir sobreyi- 
ver. Meiji, taisho, shówa to iki-nuite kita josei no 
isshó FRIB, ALE, BBA l E RÍO TE kko 
Biografía [Vida] de uma mulher que (sobre)viveu 
as eras Meiji, Taisho e Showa. 

Ikióigi 1 [5%%; 31] A energia; o ánimo; o vigor. 
Shidai ni arashi wa ~ ga otoroeta Livio 
BREAK A tempestade foi amainando. A ~ 
amatte Bin: > Por ter — [Kuruma ga — amatte 
doro kara tobidashita FE BS» TEMPORE 
Lx O carro saiu da estrada por levar muita 
velocidade). — ga tsuku Bins Adquirir (Ga- 
nhar] ~. ~ no aru [yoi] Zop [En] Cheio de 
~. ~ no nai Front Sem ~. ~ o sogareru Hr 
+A N5 Perder a ~. ~ o tsukeru Boots Dar 
~, ~ yoku kl Com ~ [~ yoku kodomo ga 
doro e hashiridashita Bo } < FREED HL 


* A criança saiu a correr a toda a pressa paraa É. 
rual. > génkil; kakkf. 2[2 11] A força. w — o | 


furuu Bn 22 5 Exercer influência; usar —. => 
iséf?; kénryoku; séiryokul. 3[Hi-F%] A força [pro- 
pulsão). Sono ko wa tobihaneta — de kabe ni 
butsukatta 4D ThE tEh obok A 
criança saltou com tanta força que foi contra a 
parede. Hazámí (H+. 4[55$72%]O andar 
[A tendência). Jidai no — de yamu o enai FHEDES 
net fã v Com os tempos que correm, não se 
pode esperar outra coisa. Narfyákí (+. 5 
($34) O ritmo. Kono — de yareba kyo-jú ni owaru 
daro ToPo tPA ARCADIA A [Com] 
este ritmo, terminamos ainda hoje. 
Chóshi (+). G[PRIC]A consequência; o ser 
necessário. Kyuryo ga agaru to — bukka mo 
agaru FB EMA é Bunny tosa Quando au- 
mentam os salários, necessariamente aumenta o 
custo de vida. > hitsúzéñ. 

iki6í-kómu Bu Ad Fazer com entusiasmo. se 
Iktoikonde sono shigoto ni torikakaru BAN CL 
DECH 0228 Lançar-se [Atirar-se] com entu- 
siasmo ao trabalho. Ikigómu (0) kióitá- 
tsu (+). 

Ikfói-zúku 32113 < (<-- +tsúku) Ficar mais anima- 
do; ganhar força [ánimo]. Wareware wa saisho no 
Shiai ni katte ikioizuita HA LÉTDOX8 Bo TE 
ni Depois da vitória na primeira partida, 
ficâmos mais animados. 
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ikíré % GS] 7 O ar abafado. œ hitóikiré; kusá4ki- 
re. 

ikiritátsu 11% 1 1720 Irritar-se; excitar-se; exaltar- 
se. (S75) Ikimáku. 

ikíru 445 1/4:14775] Viver. [kite futatabi anata 
ni aeru nante omowanakatta ELTEUDAHICÊA 
BATIDA? o$ Nunca pensei poder tornar a 
ver-te vivo. Kare wa ima — ka shinu ka no 
setogiwa da hS H: i 2DHMDPOMBPFBEA Ele 
está cntre a vida e a morte. Watashi wa mō 
nagaku wa ikirarenai Lh 35 R<HEzbnáwn 
Não viverei muito mais tempo. Y ~ kibo [yoro- 
kobi) E-& 27% [EU] A esperança [alegria] de 
viver. Ikite iru kagiri +£ & TA ABR b Enquanto ~. 
ikite iru uchi ni 4% 002451 Em [Com/Durante 
a] vida [Watashi ga ikite iru uchi ni mago no kao ga 
mitai mono da EPA E T eA 5 bRO EA 
Di (Ainda) quero ver os meus netos). [kite kaeru 
43-145 Voltar (com vida). Hyaku-sai made ~ 
100 EF TCHKS — até aos 100 anos (de idade). 
S/A) Seízóñ súrú. Shinú. 2¡234%%+Xb3F] 
Dar resultado [fruto]. Anata no kuro wa itsu ka — 
daro DAROS Hino & 5759 Um dia o seu 
esforço dará fruto. Kane mo tsukai-yô de — Bb (E 
Ii5T4%23 O dinheiro rende quando é bem 
usado. > yúéki; yÚúkó!. 3[(£x4%1LN2]Ter 
vida. Kono shoósetsu no jinbutsu wa ikite iru TD 
DAE TAS As personagens deste ro- 
mance têm vida. Yakúdó súrú. 4 [7575] 
Viver; ganhar a vida. Kare wa pen ippon de ikite 
iru (EASy 1 ACER TOZ Ele vive só da pena 
(ganha a vida a escrever]. Kare wa umi ni iki umi ni 
shinda BEBE & IEA Té Ele viveu e morreu 
no mar. (S/a) Seíkátsú súrú (+). 5 [Beis.) Estar 
salvo. x [chi-rui ni ~ —E ic Æ & 5 Manter-se na 
primeira base. 6 [PH] Aguentar; estar seguro 
(no gô). 7 [(B¿1ERI5EC] Ficar (Na corre(cição de 
provas). 

ikiryó 42% O espírito; a alma penada. 
Sa) Selréi (+). Shiryó. c> támashii. 

iki-sákt ¡2% 1[5>-%3BB]O destino. Ar ~ 
mo kimezu ni furari to tabi ni deru FEAR 
io à pke A Viajar sem ~ certo. Ikú-sákí; 
yuk[[ú sákí. > mokútékí-chi; yukúé. 2[bT&] 
O endereço [destinatário]. Kono kozutsumi wa — 
fumei desu c O-ha k fT E SABE CF Não se sabe 
para quem é esta encomenda. Aténá (+; 
yukt[4 Fsáki. 3 [$$32] O futuro. Kono kuni no ~ 
wa dó naru no daro DEDE AERES AAOS 
Como [Qual]será o — deste país? Shórai (o); 
yuki[(úFsáki; yukúsúé (+). 

ikisátsúa ¿ff A história [razão]; o processo; o 
porqué. Jiken no kuwashii ~ o shiritai HHD pL 
OR A MD fem Quero saber pormenorizadamen- 
te toda a hitória do caso. Koto no — o setsumei 
Suru C l DRE AREAS & Explicar como aquilo foi 
[aconteceu]. Kéii; keíká; narfyúki. 

fki-sekikiru £22%0)]5 Estar ofegante. Ikisekikit- 
te yatte kita RgaéB]oteo kr Ele chegou 
(aqui) ofegante (de tanto correr). 

ikishiná írá Lá o iki-gáke. 

ikí-súgí TX (< ikí-súgíru) 1LNEDBFIZEJO 
passar (para lá de) 2[(£ 7637 t ¿]O passar dos 
limites; o ser demais. Kare ni kuchi dake de nakute 
te made dashita no wa — da enori th. CFE 





Ta 


CHLHDtf amd Discutir ainda se compreen. 
de mas agredir (já) é demais [passar dos limites 
Yukisúgí. > kádo?; ó-gésá; yart-súgiru. 
ikí-súgiru {TAZ (< ikú +) 1 DAD AF3] 
Passar. Bow yari shite oriru eki o hitotsu iKki-supj 
HA? D LTEN ABRE TT E BE de Distraí-me e 
fui parar [até] à estação seguinte. (5/5) Tóri-sage 
ru; nor-súgósu. 2Z[H%i&7]Ser demais. x Iki 
sugita hatsugen fy% B kE Uma afirmação 
exagerada. Do ó kósú. 
ikita + %7- (< ikíru 1) Vivo; real; a(c)tual; verdadei 
ro. Amari no osoroshisa ni — kokochi ga shinakar. 
ta DEVDORALICHAR A DH LA ho e Pense 
que morria [que era o fim] /Fiquei morto de medo, 
Ak ~ kane no tsukaikata Œ & fe SOS Uma 
utilização inteligente do dinheiro. — porutogary. 
go EE HEN PANDEO p. vivo [a(cxual). 
iki-tódóku fTXJE< (< ikú + --) Ser atencioso 
(cuidadoso; perfeito]. Kono hoteru wa sábisu ga 
iki-todoiteiru CORTES AR TE RN 
Este hotel tem um serviço perfeito. Y Iki-todoita 
kanbyo fT & Bo NEAR A assistência cuidadosa aos 
doentes. (5/5) Yuki-tódóku. 
Iki-tsúgi EMkX (<-- 1+tsugú) 1[81£%]0 des 
canso; a distra(c)ção. IKinúki A (+); kyúkéi (o), 
> ippúkú!. 2[R>oTLARPAECTEÉRIMR NA 
t ] [Mús. ] A respiração. x — o suru PATATA 
Tomar fôlego; respirar. Burésu. 
iki-tsúké 17 21 (< ikú + tsukéru) O poiso J prefe- 
rdo. x — no mise 724 0H 015 A loja preferida, 
Gm) Yukitsúké. > híiki; najimi; sukí!. 
ikf-tsúku {77E < (< ikú + --) Ir dar a; chegar. 
Dochira mo ~ tokoro [saki] wa onaji da E bbb 
476 25 [SEL Os dois (caminhos | vão 
dar ao mesmo sítio. Tóchákú súrú (+); tót% 
tsú súrú; tsúku (o) yukítsúku. 
Ikftsu modóríitsu 17XDEEt)> Andar para um 
lado e para o outro [na sala |. Kangae wa ~ shite, 
sukoshi mo matomaranai Ex hT OE NoLT, h 
oidELEDAN As ideias andam-me cá na cą- 
beça, (às voltas) mas não consigo uni(ficá as. 
ittárt-kitari (+). 
ikí-úÚmá 4 XE (< ikiru+ -) (Só se usa em “~no 
me o nuku”). dr — no me o nuku yó na otoko Œ% 
EDB At 1575 Um individuo desonesto, ca- 
paz de enganar (até) os mais espertos. 
ikí-úÚmé + XtEm) (< ikíru+umérú) O enterrar vivo. 
* ~ ni naru & E BELAICA b Ficar soterrado. 
iki-Gtsúshi ¿%EL (< ikím +) O ser muito 
parecido; a imagem perfeita; a reprodução exa(c+ 
ta [fiel]. Kimi wa wakai toki no o-tosan ni ~ da E 
HEKO AKEE LA Tu és a cara do teu 
pai quando jovem. > nirú?; úri. 
iki-wákáré “E 251 (< ikíru + wakáréru) A sepa- 
ração definitiva. dr ~ suru [ni naru) E & Int 5 
[tc %x 4 ]Despedir-se para sempre. 
Shini-wákáré. 
iki-wátáru TX 5 (< ikú + ---) Chegar a toda a 
parte; abranger. Ho no iryoku ga kuni-ju ni ikiwa- 
tatte iru EDEMA ANO TNA lei tem 
força em todo o país. Y Seiton to seiketsu no 
ikiwatatta heya El BOA X iE o E A sala 
bem arrumada e limpa. Yukiwátáru. 
ikí-zúkar EL (< * + tsukáú) A respiração; a 
palpitação. Hitotsu no minwa kara wa iroiro na 
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hito-tachi no ~ ga kikoete kuru — NRP bin 
AODRAEOE oai 2 TC < 4 Numa simples 
lenda podemos sentir o palpitar de um povo. sr 
~ ga arai Hitomi Arfar; ofegar. => kokyú. 

iki-zúmári 173553 Y (< ikíi-zúmáru) © iki-dómári. 

ikí-zúmáru! 1123535 (< ikí+ tsumáru) Chegar a 
um impasse; entrar num beco sem saída; encalhar. 
se Shikin-busoku de iki-zumatta jigyô EFE T 
gr ot% O negócio parado por falta de 
capital. (575) yukizúmáru. 

iki-zúmáru? 835% 5 (<-- +tsumáru) Sufocar; asfi- 
xiar; abafar; oprimir. de ~ yo na REGE DK 
Sufocante; asfixiante | — yo na chinmoku EEE 5 
+ 5 HER Um silêncio opressivo [pesado]. ~ yô 
nanessen Hist E 24542888 Um jogo extenuante). 

ikizúrí 47X YU O encontro casual [por acaso]. x 
~ no hito F&FDPA Um desconhecido. ~ no 
kissaten f7& 3º) ORR Um café qualquer. 
Yuktzúrí. 

ikka! —% 1[F]A casa, de ~ o kamaeru — K% 
512 Ter casa própria. lé. 2[ZHK] A 
família; o lar. Kare wa ~ o agete Burajiru e ijú 
shita EA—RPETT7SVyvnBtL A Ele emi- 
grou para o B. com todaa ~. x ~ no hashira —2 
n O suporte [esteio]da/o ~. ~ o sasaeru — FY 
#4 5 Sustentar ~. ~ sorotte [sode del —E% 5 > 
< [KHET] Com toda a ~ [~ sorotte pikunikku e 
ita — EXACTA Y II 54 ok Toda a ~ saiu de 
piquenique). Kázoku. 3bEDHREIO es- 
tilo. dr — onasu — 37% hik f Criar um ~ (próprio). 
Y ~ gen —x E A opinião própria (Formada por 
experiência ou estudo). œ ryúgf; ryúha. 4 TEL 
HORROR REO—EH] Um bando [grupo]. 

ikka? —;A O passar; a passagem. Ye ~ sei no netsu 
-BEDA Uma febre passageira. ~ suru — 147 & 
O Tafí ~ 55 -s8 — do tufão. 

ikka? —fm [ Quim. ] A mono[unilvalência. + — no 
-mo Monovalente. 

íkka* — F Sob. © Meirei ~ &%—F [faça isto ) 
São ordens (superiores). 

ikkágetsu —A [1] A (< ichí + ka + gétsu) Um 
més, Ye Zenchi — no kega £B--pbHDDHB A 
ferida que requer — para [leva — a] curar. 
Hitó-tsuki, 

ikkái! —[8l (< ichí + ká Uma vez. de — dake 
[kagiri] — Elči} [BR bISó ~. ~ de —[6]T De — [— 
de shiken ni gokaku suru —E]CRAERICEIET A 
Passar à primeira (tentativa) no exame). ~ ni —K 
De ~. Dai ~ no kaigo £—[810 2% A primeira 
reunião. Hito-tsuki ni — — AV — E] ~ por mês. 
Mo — % 5 —[8] Mais uma [Outra] vez. O ~ me — 
HE A primeira vez. ~ sen — EIX O primeiro 
jogo; a eliminatória. Ichí-dó. 

ikkáf? —ftt (< ichi + k4i) O andar térreo; o rés-do- 
chão (No J. é “primeiro andar”). ~ no ukeisuke 
made o-koshi kudasai —HOXHECERBLI AN 
Faz favor de ir [Dirija-se] à recepção no ~. O ~ 
seki —B4H (21550) A plateia (do teatro). 

ikkáf? —sT Só; simplesmente. Watashi wa ~ no 
sarariman ni suginal HLA—SDYS UV TACA 
v Eu sou um simples [mero] assalariado. 
Tádattán-naru) (+). 

ikkárten — Ez Uma volta completa. x Kurutto 
~ suru (bo b—lnlizy 4 Dar ~. œ kaftéñ!, 

ikkákú! —&  1[— 074] a) Um canto; b) Algu- 


ikken” 





res. x Bundan no ~ ni chii o shimeru ED — $8 
(CHAT dg Ter (a sua) posição [um ~] nos 
círculos literários. Kaijo no ~ de 2HBD—f&T 
Num canto do salão. Katásúmi. 2 ikká- 
kaju]. 

¡kkákú? —5B O quarteirão; a quadra. 

ikkákújū — &&% O unicórnio [(monoceronte; nar- 
val). O ~ za —fgikgs [Astr.] O (signo do) ~. 

ikkáka-sénkin —% (8) FÆ [E.] O ficar nco 
depressa. x ~ o yume-miru ET Gr EA b 
Querer ficar... 

¡kkán! —% Um volume (Livro). ~ no owa- 
i —£0XpD A ruína; e foi uma vez [uma 
empresa j! 

ikkáń? — Æ A coerência; o ser (assim) do princípio 
ao fim. Kare wa shūshi ~ yowai mono no mikata 
datta Rhi- ABOBEOMI KE oA Ele foi sem- 
pre a favor dos fracos. e ~ shinai — H L kw Ser 
incoerente [Shubi — shinai setsumei SE—AL Av 
¿Hg Uma explicação incoerente). ~ shita —H LX 
Coerente; firme. ~ shite —H LT Coerentemente; 
sempre [Shushi — shite chüsei o tsukusu Kt4—HL 
TEREA Y Ser sempre [Manter-se] fiel]. © ~ 
sagyo — YVES O sistema de fabrico contínuo, em 
cadeia | na linha de montagem de carros J. ~ sei — 
E HE A coerência | Kimi no iken wa — sei o kaite iru 
EDEEA-—-HttrRANTAZ A tua opinião tem 
falta de coerência). 

¡kkáñ?* —*% Um elo; uma parte. x Heiwa undo no 
~ to shite *FinBBho —EBR L LT Como ~ do movi- 
mento pacifista. Keikaku no ~ o nasu tiiin — MA 
+a t Fazer parte do proje(cio/plano. 

ikkáń-séí — E t S ikkán?. 

ikkátsú! —35 Um todo [conjunto]. Korera no hóan 
o ~ jotei shita 2 nNLOER*Y—+ERBLA Todos 
estes proje(íctos de lei foram apresentados em 
conjunto [de uma vez]. de ~ shite —+&L< Num 
todo; tudo junto; por atacado; em massa; por 


inteiro. <> ~ barai —t&tin O pagamento à vista &: 


[de uma vez]. ~ keiyaku —3522% O contrato 
cole(citivo. => hitó-mátome. 

ikkátsG? —08 Um berro. * — suru —HBF 5 Dar 
~; repreender; ralhar [Kodomo-tachi wa chichio- 
ya ni ~ sarete itazura o yameta Fik DHSANn— 
BSNTNI Fri A um ~ do pai as crianças 
ficaram quietinhas). 

Ikkéi —3+ [E.] Um plano. Y ~ oarnjiru—HE+RU 
2 Traçar ~; procurar um jeito. ~ o megurasu 
[seru] — ty DF [6] Pensar um ~. 

Issákú!. > hakárigótó; keikáka. 

ikkén! —R 41 [> E] Uma olhada [vista de 
olhos; olhadelal. de — no kachi ga aru — ADIE 
2352 Valer a pena ver. ~ suru — R3 8 Dar ~ [~ 
shite sore wa nisemono da to wakatta —RLTANA 
Ctr é biot Dei ~ e vi logo que era falso). 
Hyakubun wa ~ ni shikazu BB—-HICL 
»3 Ver para crer (Lit.: “o ouvir cem vezes não 
vale tanto como ver uma vez”). Hitó-me. 2 
[HA +25] À primeira vista. Kare wa ~ seijitsu-só 
ni mieru ga jitsu wa chigau BA—-BRELSICHA 
smBEtibas Ele — parece honesto, mas, na 
verdade, não é. 

ikken? —+7 Uma casa; um prédio [edifício]. Ar ~ 
goto ni — fw Em cada casa [porta]. — oite 
tonari —FiE vB A segunda casa. O ~ ya —§f 
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% Uma casa isolada (independente; à parte]. 

¡kkéñ? —44 Um caso; um assunto; um item. Reino 
~ wa do narimashita ka AO HERE SA DE Licd 
Como ficou [está] aquele (nosso) ~? © ~ shorui 
—H 3: 48 (Todos) os papéis [documentos] referen- 
tes ao ~. d fiken; kén!; kotógárá. 

ikkétsú —:;à A decisão; o consenso. Y — Suru — 
HF 2 Concordar; decidir por unanimidade [que 
vamos |. > shúgi ©. 

íkki? —& Um fôlego [trago]. x ~ ni —S tt De 
uma vez; sem parar; de um ~ [~ ni biru o 
nomihosu — ZW YE —ME BA FF Beber a cerveja 
de um trago. ~ ni hon o yomu —A ICA Bit Ler 
de uma tirada. ~ ni shigoto o katazukeru — XA: 
Br Fazer o trabalho de uma tirada). 
Hitóki. = tkki-kaséi. 

ikki? —H a) Um período (estabelecido); b) Uma 
formatura (Alunos do mesmo ano); e) Um semes- 
tre [trimestre]. > kikan!. 

ikki — $5 Um cavaleiro só. x ~ tosen no shi — $5 
2F0>= ~ e destemido, (que é) capaz de derrotar 
mil. © ~ uchi —5941(b) O combate de um 
contra um; a luta a sós [entre os liberais e os 
socialistas |. 

ikkit —$2* Um motim [levantamento]; uma insur- 
reição; uma revolta; um distúrbio. — ga okotta — 
Fender ot Houve ~. x ~ o okosu —# h ECT 
Revoltar-se; amotinar-se; insurgir-se. 

íkki-ichiyú — Æ — Æ O estar preocupado Tcom o 
estado de saúde da mãe |; o sentir-se ora alegre 
ora triste. de ~ suru — $ — Æt 2 Afligir-se; não 
saber se rir se chorar. 

ikki-kaséí — Un pk [E.) O fazer de uma vez. yk 
~ ni kaki-ageru — AM CS a LITS Escrever 
[um poema de um jaícito, > fkki!. 

íkko! E [5] Um ( > kot ; numeral para coisas 
pequenas com volume). ~ sanju-en no pan o 
go-ko kudasai —1H 30 Do & 5 (HF à v Dê-me 
cinco pães (dos) de trinta yens. Watashi wa — no 
shakaijin ni suginai khi — Hotta ACT E Não 
passo de [Eu sou] um (mero) cidadão. 
Hitótsu. 

íkko? — F Uma casa. x ~ date no ie —F ETOK 
~ independente (A parte, que não está pegada a 
outra). Ikken? (+). 

íkko? — E Eu mesmo [próprio]; pessoalmente. Wa- 
tashi — no kangae de FL— CO BAT Por minha 

rópria ideia. > fishin?, 
ikko — ES Uma atenção. w — o mo ataenai —RA Y 


b & 4 hv Não ligar [dar (a mínima) —] Pao plano |. 


~ suru — RAY b Fazer caso [de]; considerar; dar 
atenção fa |. > ikkô? 

ikkó! —45 O grupo [séquito/A comitiva]. ~ wa 
ju-mei datta —frtk 104 ož ~ era de dez pessoas. 
* ~ ni kuwawaru —fricint2 Fazer parte 
da/o. Go ~ sama T—frkk a) A sua comitiva; 
b) Um ~ respeitável [de turistas |. 

Ichídan. 

¡ikkó? —& Uma atenção. Go- ~ negaimasu ]-—* 
Bin Pedimos a sua ~ [que pense nisto). x 
~ no yochi ga aru — ED 4H): 5 Ser digno de 
ter em conta. | Kono mondai wa |] ~ o yosurulz 
OMA) —# tr A Esse assunto requer 
atenção. œ íkkof, 

ikkójin —4E_A Um indivíduo. Y — no shikaku de 


A. 


— ADC Como (qualquer) indivíduo. => kg. 
ini. 

ikkóka! — Œ Um país; uma nação. (ARE) ~ ichi 
jo no aruji --H— RDE Ser independente lo 
rei/quem manda). «> kuni. 

ikkókú” —%1] Um instante; um momento; um mi. 
nuto. k ~ mo hayaku — žl% F< O mais rápido 
possível; quanto antes (Kono mondai wa — 
hayaku kaiketsu sarenakute wa naranai COR 
—&b Es ka nA TRA biv E preciso resol. 
ver este problema quanto antes/o mais rápido 
possível]. ~ o arasou mondai — 4014 5 FER Um 
problema candente /urgente. Koku ~ to Zi) + 
Cada vez mais. ~ senkin —%lF% Cada 
momento é precioso [O tempo é dinheiro]. ~ 
senshú —Z]FFk Um minuto que parece uma 
eternidade. 

ikkókú? —31 
~ na rójin -—2l4A32A Um velho teimoso. » $ 
gánko; wagámámaá. ZEATE Donk] 
O ser rabugento/birrento. => tánki?. i 

ikkóń —$k£ Um gole (em tacinha) de saké. Y ~ 
kumi-kawasu —k< 43b Beber juntos. 

ikkó (n) —14a] (12) Absolutamente; de maneira 
nenhuma; nada; em absoluto. Kusuri o nonda 
ga byóki wa ~ yoku naranakatta Few BRA RTIRA 
(ACE <A DADO? Tomou o remédio mas 
não melhorou nada. Sonna koto wa — kamaima. 
sen HARE ck ALA Isso não me impor- 
ta absolutamente nada. ~ otoroenai —[ÉjC&i% 
v Não envelhecer. ~ urenai — HAKEN Teste 
artigo | Não tem saída nenhuma. 
Mattáká; sukóshimó. 

ikku! —& 1 [Hook 5] Um haiku [poema]. 
x ~ ukabu —“J£fD»5 Vir a inspiração (poética) 
(Sono subarashii keshiki o mite ~ ukanda topt 
bLIREArY RCA A Ao ver aquele lindo 
panorama fiz ~]. ~ yomu [hineru] —“J3kb [Un 
Z] Recitar [Compor] ~. 2([+2 2 L] A (parte da) 
frase. O Ichi-gon ~ — = —) Palavra por pala- 
vra, frase por frase. Hitókoto (+). 3/[B-H 
BREA En~ ED] Um verso (Linha). 

ikku? — E (< ichí+ku) a) Um bairro; b) Um trecho 
[do percurso J. 

ikkyo — > (> íkki!) Um golpe; logo. Wadakamari 
ga ~ ni fukitonda bl E 0 B— SÉC & FRA A 
zanga passou logo [de um golpe]. ~ ryóto- 
ku —2£115 De uma cajadada matar dois coelhos, 
SD ~ ichido. 

ikkyó! — $8 Uma graça [coisa divertida]. Kare no 
ryoko no miyage-banashi o kiku no mo ~ da & 
DRFIO LERH DU —Bi7 E engraçado (Tem 
graça] ouvi-lo falar da viagem. Kyo? tanó- 
shimi (4). 

ikkyó? —$% [E.) A surpresa [admiração]. & ~ 
o Suru [kissuru] —R%7 A [BEJA] Admirar-se/ 
Ficar admirado. Kyói (+) ; odóróki (o). 

fkkyo-ichido — 2£— Eh Todos os movimentos. * 
~ ni chúi suru —25—BNCIERS 5 Observar ~ 
Mdele |. Ikkyóshu ittósoku. > dósa; kódó!. 

ikkyókú! — İh Uma peça [Um trecho] (musical); 
Fyou cantar j uma canção. > kyokú! 1. 

¡kkyókú” — Æ Uma partida; um jogo. x ~ yaru 
— + Z Jogar ~ lde gô). œ kyokú?. 

ikkyó-shu-ittó-soku [60] —3— 3% [E.Ja) 


Liag; DBEE]A teimosia y 
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[não fazer | O mais pequeno esforço [para ajudar 
os outros |; b) Tudo [Cada coisinha]. A ~ ni mon- 
ku o tsukeru — EFE ECLA roA Ver [Pôr] 
defeitos em tudo. 

GA) Ikkyo-ichido (+). > dósa; kódó!. 

ikkyu! —XE 1 [— ODER] Uma classe. > kaíkyú. 
2/6—(19 &K] A primeira classe [categoria, 
qualidade], x (Dai)— no (8) —¡R0 De primeira 

. O~ hin —HX45 Um artigo fino [bom; de 
rimeira]. => tókyá!. 

Es Ek ((D)esp.] A bola perdida. x — suru 
pk} & Perder [Não apanhar/Não acertar com] a 
bola. (Sm) Rakkyú. 

¡ko! LLR A partir de; de --- em diante; depois de. sk 
Hatsu-ka — 20 O RÆ Depois [A partir] do dia 
vinte. 78) Ígo. (475) Ízen. 

ikó” E] A intenção; a opinião; a ideia; o desejo. 
x — o tazuneru Foi = Perguntar o que 
pensa. Honnin no ~ o tadasu À ADE Pe rés 
Certificar-se do/a — do Interessado. 

Karigáe. 

ik? BE O poder; a influência; a autoridade [entre 
os alunos |. x Kane no ~ de &DHNC Como ~ 
do dinheiro. Oya no ~ de RoT Graças à 
influência dos pais. Iséf. 

ikó' [577 A mudança; a transferência; a transição. 
Ae ~ suru fT A Mudar [Kokuei kara mun ei ni 
~ suru HEMNERECA fri á Privatizar [Trans- 
ferir a administração do estado para os part- 
culares)). (S/8) Súll. 

¡kó? 34% O manuscrito inédito de autor falecido. 
O ~ sha HAH A cole(cição póstuma [de Fer- 
nando Pessoa J. (SB Ibúñ. > geńkő!. 

ikóº Hi Uma espécie de cabide para quimono 
(Como um biombo muito simples de madeira). 
Emón-kake (+). 

ikô” $316 [Mat.] A transposição. à ~ suru BET 
& Trans 

ikóí F8L (< ikóu) O repouso; o descanso; o recreio; 
o sossego; a serenidade; o alívio; o refrigério. x 
~ no ba EVDZA O lugar [cantinho] de repouso. 
EA) Kyúkei (o), kyúsóka (+). 

ikóji SE tb +61 Hb A teimosia. x ~ ni naru Fel 
Hha Teimar; embirrar. Ekóji (+). 

ikóká RE Um país estrangeiro/estranho. x ~ 
no tsuchi to naru REDA E kh A Morrer (e ser 
enterrado) num ~. ~ teki [ful na R6 [E] Y 
Exótico; estranho. © ~ jin ZE A Um estrangei- 
ro. ~ jôcho HE HA O exotismo. 

Gaikókú (+). 
i-kómu HAD (< imë + -- 
fru. 

ikóñ 1818 O rancor; o ressentimento. x ~ o hara- 
su RT Vingar-se. (SB Urám (+). 

ikóru [60] 4 2 —JL (< Ing. equal < L. aequalis) Igual. 
Ichi purasu ni ~ san i 772.24 1—M 3 Um mais 
dois são [~ a] três. > tógó?. 

ikótsú ¡£ Y Os restos mortais; as cinzas. x ~ o 
hirou EF 4135 Recolher ~. © ~ shúshuo É $ 
WE A recolha dos ossos T dos soldados mortos na 
Birmânia |. => honé; rtáf?. 

ikóu 29 Descansar; repousar. x Koen de ~ hito- 
bio ARTESANA gente a — no parque. 

(5/0) Kyűkéí súrú (o): kyúsókú súrú (+). 
ikú! {7< 1 [358 t< ] Ir; dirigir-se; encaminhar-se; 


) Fundir; moldar. 


ikúé’ 


prosseguir; seguir (viagem). Atchi e ike bot 4d 
Sai [Fora] daqui! Doko e ~ no desu ka ¿LF < D 
T3 2 (AJonde vai? Kare wa itta kiri de kaette konai 
Rifo b tho TAN Ele foi e não voltou 
mais, Kono torio — to minato e demasu 2018 0 * 
fT. ¿85433 Seguindo [Indo] por esta rua che- 
ga-se [vai ter] ao porto. Sugu ~ yo 3 <'fr< k (Eu) 
já vou! Watashi wa mada gaikoku e itta koto ga nai 
ENEE Foro Nunca fui ao estran- 
geiro [exterior]. x Aruite ~ vtr? Ir a pé. 
Basu [Fune; Jitensha; Kurumal de — 2.116; Bix 
HE; HE] cff? Ir de autocarro/ónibus [navio; bici- 
cleta; carro]. Kari [Oyogi; Suki, Tsuri] ni — $40 
Mx; A; $0]. Ir caçar (nadar; esqui- 
ar; pescar]. Massugu ~ HoH liT? Seguir [Ir] 
sempre em frente/a direito. Migi [Hidari] e — 
4 De] 45< Virar para a direita [esquerda]. 
Omómóku; yukú. 
2 GAS] L (e vir); frequentar. x Gakko [Kaishale 
~ ER [2H] +7< Frequentar a escola [Ir para a 
empresa). 
3 [HET bh 5]Ser; correr. Banji umaku itta 5 
45% < Tort Correu tudo bem. x Kantan ni ~ 
mef? Correr [Sair] bem; ser fácil [Kondo wa 
so kantan ni wa ikanai daro SE ht 5 BBC 
kw 59 Desta [Na próxima] (vez) não vai ser tão 
fácil). Omoidori ni — Mvjibr l Ser [Sair; 
Correr] (tudo) como se esperava. 
4 (Em FARC E] Irse; passar; findar, 
terminar; acabar. x ~ natsu ni wakare o tsugeru 
tre ECHAS A Despedir-se do verão (que 
termina). — toshi ff < Æ O ano findo [que findou]. 
Sugíru (+); sugisáru (0); yukú. 
5 [abi EAE ] Chegar. Anata ni wa kare kara 
renraku ga ~ hazu desu HTC Bia DS TT < 
F-c3 Ele entrará em conta(c)to consigo. 
Tassúrú (+); todóku (o); yukú. 

íku-? 2 Quantos; tantos; alguns; uns. Kutsu no 


shuri ni ~ nichi kakarimasu ka WOECH Dbh E 


Y 372 Quantos dias vai levar (parja consertar os 
sapatos? x ~ sen to iu hon TF ¿wN52% Uns 
[Alguns] milhares de livros. 
Nán- (+). 
ikúbákú $4 [F] Algum; pouco. Watashi wa yo- 
i ~ mo nai Eno CEL b An Já não tenho 
muito tempo de vida. x ~ kano kane w< iÈ < DO 
£ Algum [Um pouco de] dinheiro. =œ doré hódó; 
jakkáń!; naní-hódó. 
íkubi $ O pescoço curto (e grosso). 
ikaban (ká) 25 (Ay 1 [Sub.] Uma parte. x 
Kyuryó no ~ o yokin suru EDEN E 
Depositar ~ do salário. 2 [Adv.] Um pouco; 
até certo ponto. — ikari ga osamatta 85) 0 a 
è o% A ira passou-lhe ~. C (575) Íkura-ka (+) ; ta 
shó (O). 
íkudo 7 Quantas vezes. x ~ demo $T b ~ 
uiser. — mo 28% 4 Muitas vezes; repetidamente. 
(575) Nándo (+). 
iku-dóóñ ní [06] En AEZ Unanimemente. x 
~ mitomeru ROI Mtodos] — [À uma] 
reconhecem [isto J. 
ikue! SH Repetidamente. ~ ni mo o-wabi moshi- 
agemasu MECbEDUEL EN ES Peço muita 
desculpa. => kasánété; kurikáéshí. 
ikúé? {7< 75 > yukúé. 








ikúéí 





ikúéíi F% A educação (escolar de jovens talento- 
sos e sem meios). O ~ jigyô F244 ¥ O trabalho 
[A obra]de ~. ~ kai $ Uma associação de 
assistência aos estudantes. ~ shikin § Xx%<X 
Uma (espécie de) bolsa de estudo. 
Em) Kyóiká (+). 

ikúhisáshiku %4 L < (Para) sempre. ~ o-shia- 
wase ni $A L < FÉ Que seja ~ Tuma esposa | 
feliz. Sué-nâgaku (+). 

¡kG-ikú (wá) íT < íT < (4) > yukú-yúkú (wå). 

íkujii Æ !Ẹ O tratar do bebé/ê. O ~ ho FRH A 
puericultura. ~ jikan Y RIE As horas de ama- 
mentação (da mãe com emprego).  shitsu $ E 
€ O berçário. ~ sho # RE O livro de puericultu- 
rta. Ko-sódate. œ hóiku??. 

íkuji? $ &tt O brio; a coragem; a força de vontade. 
Nani mo hanron shinai to wa kare wa ~ ga nai fu] 
big LA LARREA A o Ficar assim cala- 
do, só prova que ele é covarde. © ~ nashi ESC 
AL O covarde; o medroso. Ikiji. 

ikan! (587 [E.] praticar | Um a(cxo heróico [gran- 
de feito]. > tegárá. 

ikúń? 355 [E.] Os ensinamentos deixados por 
alguém. x Shotoku Taishi no — PERK TOJI 
~ pelo Príncipe Shôtoku. 

íku-nen &&4F Quantos anos. x ~ mo tatte kara Y% 
tE b Eo Thb Depois de muitos anos. 
(3/5) Nán-nen (+). cb fkutsu. 

íku-nichi &H 1/0%] Quantos dias. — mo ame 
ga furi-tsuzuita SE E y ot 0 fto A chuva con- 
tinuou por [durante] muitos dias. Nán-ni- 
chi (+). 2Z[H41) Que dia. Kyó wa shigatsu ~ ka 
na SBRAMAS$AD ~ de abril é hoje? 
Nán-nichi (+). 

fku-nin HE A Quantas pessoas. ~ tetsudai ni kuru 
no desu ka ELFENICESD CIA — [Quantos] 
(nos) vêm ajudar? Nán-nin (+). 

íkura! 25 (> íkutsu) Quanto (Quantidade). — de 
sono yubiwa o katta no desu ka ELTCLDERTE 
>HEDCTTFH ~ (lhe) custou esse anel? — gurai no 
tokei o o-nozomi desu ka % b © bopti tt BRT 
7% Pode dar-nos uma ideia do preço do relógio 
que deseja? — kane o dashite mo hito no inochi wa 
kaenai OF YFHLTIAD AREA n Não há 
dinheiro que pague uma vida humana. — tenki ga 
warukute mo kyó wa dekakenakute wa ikenai 2% i 
KANE ThS BAHAA TANIA wn Tenho 
que [de] ir hoje, por mais mau tempo que faça. 
Kare ga taiin shite kara mada ~ ni mo naranai jk 
pbeltcirbEktBMÉ or bbw Ainda não há 
muito que ele saiu do hospital. Kono niku no 
mekata wa ~ desu ka CONDE ARÆb TIA ~ 
pesa esta came? Sake nara — de mo aru dondon 
nonde kure PkbMbLTLBDELEABMATEO H 
Saké há muito, bebam à vontade. Zenbu de ~ 
desu ka ERTÉDOCTFAH ~ éo total? x — demo 
hiyó o dasu btt EH HEt Dar o dinheiro que 
for preciso. ~ de mo jikan wa aru $b Cori» 
& Ter muito tempo Ter tempo de sobra]. © > ~ 
ka [mo]. (S/A) Dónna ni; dóre hodo. «> nán?. 

ikúrá? 4125 (< Ru. ikra) A ova de salmão. => 
kyábia. 

fkura ka ££5% Algo; um tanto [pouco]. ~ kibun 
ga yoku natta bb E < A Já me sinto 


[Sinto-me] um pouco melhor. Kore wa are yori — 
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yasui Thtibnik N brz Este é ~ mais barato 

que aquele. + ~ no kane 3£657%0 4% Um pouco 

de dinheiro; uns f yens]. (5/5) Tashó. & sukóshi, 
íkura mo $£55 +, Muito. Eki made ~ nai kara any 

kimasho BRETÍEDIZINPDABETELIS Vamos 

a pé até à estação porque não é [fica] longe. 
ikúsá &%- FE A guerra; a batalha. 

(57H) Señtó; señsó (o); tatákáí (4). 

ikú-sákí íT (Æ > iki-sák. 

ikúséí Æ A criação; a educação; o cultivo, 
Seishonen o ~ suru Eb % FT & Educar a 
juventude. O ~ saibai A itis O ~ e explo 
ração agrícola. (57m) Yósél. 

ikú-súé 17 <Æ æ yukú-sůúé. 

Ikuta 4£% Muitos. x — no konnan o nori-koete 
GORRAS bits Superando inúmeros [~ Job. 
stáculos. ku (+); takúsán (o); tasÚ (+). 

íku-tabi SF Muitas vezes. 
Iku-do (+); nán-do (o). 

ikú-té TCE > yukú-té. 

ikú-torí $48!) Quantas maneiras. Kono bun wa 
~ ni mo kaishaku dekiru TOS HB DIC Re 
&2 Esta frase [passagem; Este trecho] pode-se 
interpretar de várias [muitas] maneiras. 

íkutsu $£ (> íkura!) 1 [47718] Quantos (Núme- 

ro). Mo ~ hitsuyó desu ka 45 HIDMETTHh- 
mais necessita [são necessários)? Onaji mono ga 
~ mo aru F C boR DI Tem [Há] muitos 
iguais. de — demo £5T 4 Tantos quantos [ — de 
mo hoshii dake ot} Ak LuKi} Tantos quantos 
quiser). ~ ka no machigai £> 720159 Alguns 
erros. ~ mo ~ mo hoshii mono ga aru 04 85 
HALo d ospa Há tantas coisas que | eu | queria 
ter! ~ mo no hoho 0340512 Muitas maneiras. 
~ ni mo Soc Em muitos [Koko kara michi wa 
~ mi mo wakareteiru C E rB REOR h Diduta 
2 Daqui, o caminho divide-se em vários]. 
2 [1%] Quantos anos. O- — desu ka EXOTTh 
~ tem? Watashi wa kare yori — ka toshi ue [shita] 
desu FURL 0 MEDE É [F] C} Sou alguns anos 
mais velho [novo/jovem] (do) que ele. x ~ ni 
naitte mo Eo oT} Por mais anos que faça [~ 
ni natte mo kanojo wa wakai SECA > Tb EARE 
v Ela mantém-se sempre jovem/Os anos não 
passam por ela). Nán-sai. 

fku-tsuki & A Quantos meses. 

Nañ-ká-getsu (+). 

íkyo (341 [E.] O basear-se [no marxismo |. 

ikyó! 4 Uma religião diferente [pagã], o paga- 
nismo. Y ~ koku RAE Um país pagão. ~ tog 
2$€ Um pagão. Isho; jakyó. 

ikyó? 2388 Um país estrangeiro; morrer em J terra 
estranha. Ye — no chi EBDHh ~. (5/5) Gafkókú 
(+) ; Ikóká (O); takókú (+). Kókyo. 

ikyó? Ef [Med.] O gastroscópio. 
œ> i-kámera. 

fkyoku! [= Os serviços médicos. © ~ cho KH 
$ O chefe dos ~. ~ in EB E Um membro do 
quadro médico. 

íkyoku? E Os pormenores. x ~ o tsukusu Æt 
XJS < 7 Explicar pormenorizadamente [todos os 
~]. Isai? (+). 

ima! S 1[RE]Agora. — kara de mo osokunai 
SbbTLELXA LN Ainda temíos) tempo [não é 
tarde). — koso keisudan subeki toki da Sc #4 Wi 
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+-< 47 ~ chegou o momento de tomar uma 
decisão. ~ to natte wa mo osoi Sé tr > Tb 5 EN 
~ (já) é tarde (demais). ~ ya konp yúta no jidai da 
Aro a — A DR Isto ~ é a era do computa- 
dor. Sore wa ~ ni hajimatta koto de wa nai thh 
CARE or TECH v Isso não é nenhuma novida- 
de. x ~ de mo [~ nao) ST % [4% BlAinda 
[Mesmo —][Watashi wa — de mo maiasa hashitte 
imasu FLA STA HWE > Tr Ainda continuo 
correndo todas as manhãs). — de wa &th (Mas,) 
Agora | — de wa sonna fuku wa hayaranai SCIHL 
LHES bř A gora já não se veste isso). — ga 
ino] ~ made 44 [0] SET Até agorinha/este 
instante | — ga — made sore ni wa kizukanakatta 
AKSET, ENTAO hi D o Até este instante 
não tinha caído na conta disso). ~ kara %hb 
De — em diante; a partir de —. — kara ichi-nen 
go ni G4hb 1 t Daqui a um ano. ~ kara 
{ni shite] omoeba Sh [CLT] Bs tf Pensando 
melhor; ~ [era assim que eu faria |. ~ made 4% 
a Até ~ [~ made anna kowai hito ni atta koto ga 
nai ZDAR CDAC Zot teka Nunca 
vi [tinha visto] uma pessoa tão terrível. ~ made 
qutto Siok Até ~, sem interrupção). — 
ni itaru made CEDE T Até ~, ~ ni natte 
kangaete miru to GCh o TETAS é Pensando 
melhor. ~ no gakusei 40H: Os estudantes 
a(cituais [de ~]. — no tokoro (de wa) SDE tA (TC 
tt) Por enquanto; por ~. ~ o tokimeku & % 502 
Ser famoso — [neste momento]. — ya ososhi to 
machi-kaneru SSL l fF bhag Esperar ansio- 
samente. ~ naita karasu ga mó warata & 
inicia» 5 > Parece uma criança: ainda 
~ estava a chorar e já está outra vez a rir. ~ wa 
mukashi 4 (1% Era uma vez (Ao contar histórias). 
Mukashi wa mukashi, ~ wa ~ HE, 444 O 
antigamente já foi, o que conta — é o presente. 
Gênzai. Káko; mukáshí, 
2[%07%&; T< 111892] Mesmo agora. ~ nan to 
osshaimashita ka S Lpo Lert Lim Que dis- 
se ~ ? Kare wa ~ koko ni tsuita bakari desu ht 
Acc cE Oki» b -ct Ele chegou — /Ele acabou 
de chegar. Imáshigátá; tattá ima. 
3(F ic; TAS] Agora; já: imediatamente. 
~ ikimasu St E f Vou —. Kisha wa ~ deru to 
iu tokoro data AFERSAHDENSLTLAESA O 
comboio [trem] estava já para partir. 
SB Jiki ní; súgu ni. 
4(35; «btc] Ainda; mais; também; já agora. ~ 
shibaraku o-machi kudasai FLH4b<ERDBTFAN 
Faça o favor de esperar ainda mais um pouco. xr 
~ hito-tsu 4—> Mais qualquer coisa [para ser 
perfeito ). ~ ichi-do 2-— rn? Mais uma vez. 
MO (o); sára ni (+). 

imá? FER] A sala de estar. Koko wa ~ ken shinshi- 
tsu desu © TERA E CT Aqui é — e quarto de 
dormir (, ao mesmo tempo). 

imádá %7: [E.] Ainda; nunca. Kare wa ~ ni 
dokushin desu it fe rc Its CF Ele ainda é sol- 
teiro. Watashi wa — katsute konna kowai omoi o 
shita koto ga nai HARHEDOTCLACDNEÇEL 
ZE é tAv Nunca tive tanto medo. 

, Máda (+). > imá mótte. 

imá-dóki 65 (< íma! + tokí) 1 [15H] Hoje em 
dia; agora; os tempos de hoje. Kore wa — kichó da 


imáshimé! 


chhat A Ye Isto é uma raridade hoje em dia 
[nos ~]. x ~ no wakai mono £SÉEO0HFvXE A 
juventude de hoje. Géndai (+); tósei 2/5 
H] Agora; a estas alturas [horas]. — nani o itte iru 
no yo SHko TNIOL ~ é que diz [vem 
dizer] isso? (S/H) Imagóró (+). 

imá-fú 4A A maneira aícitual [modema]. x — 
mi kaizo sareta ie SACRE k Uma casa 
reformada à moderna. 
GeñfdáHú (o), imáyó; tóseirá (+). 

imá-góró ŞA 1 [M1] Agora; a estas horas. — 
doko e iku n desu ka ABE CASA TAE A Onde 
vai ~ ? Kare wa ~ wamo Burajiru e tsuita daro 1% 
HSBS T7INA0ANR AS — ele já deve ter 
chegado ao B. Génzai; ima! 1. 2 [F#1] 
Nesta época; a estas horas. Kyonen no ~ watashi 
wa Porutogaru o ryoko shite ita HEDGE) 
HIM RA LUNA O ano passado, nesta época, 
estava de visita a P. Y Asu no — BEDSR 
Amanhã a estas... Imaájibúñ. 

imáifmáshii £L Imitante; aborrecido; 
revoltante. ~ EFEF LyW Que aborrecimento/ 
Apre! Baka na shippai o shita to jibun nagara 
~ HIDE Lrt AERAR b ERE LN Estou 
chateado comigo mesmo por ter feito tamanha 
tolice. dr Imaimashigaru [Imaimashiku omou] RA 
LADERA EL ES] (Estar sempre a)aborrecer- 
se. Imaimashiso ni E& RE LA 5 Todo irritado. 
cb harádátáshit; kuyáshít. 

imá-jibañ $573 > imá-oro. 

imá-mótte SLIT Até agora [hoje]; ainda. ~ 
kare kara nan no renraku mo nai SITIO 
H biv ~ não entrou em contalo comigo 
[disse nadal. 

ima ni Sil 1205 51] a) Um dia; b) Não tarda 
[Háís+de ver] — miro wt HS Vais) ver! ~ 
wakaru yo SC bih k Espere, vamos já saber/ 
Daqui a pouco ficará sabendo. Ma-mó-naku; 
sonó úchí ní; yagáté. 2|[%71c] Ainda hoje me 
RETO dessa cena |. Imádá ní (oy imámoót- 
te (+ 

ima ni mo S (CÊ A qualquer momento. ~ ame 
ga furiso da SiC ARE DA 5 Æ Pode chover a ~. 
Mamónaku. 

imá-sárá SHE 1[4iA4><C] Agora (depois de 
tanto tempo); tarde (demais); depois que a si- 
tuação [as coisas]chegou [chegaram] a este ponto. 
~ ato ni wa hikenai S Ethio Agora é 
tarde para recuar [mudar de ideia]. — do shiyó mo 
nai SAYS LES An Agora (já) não tem remé- 
dio [há nada a fazer]. — kuyande mo hajimaranai 
SERPA TIME bw Agora não é hora para 
lamúrias. 2[40%+>]De novo; novamente. 
* ~ nagara (no yo-nil SE fr bjo E 5 12] Como 
se fosse a primeira vez. Arátámete (+). 

imáshigátá 5 L% Há pouco [um instante); [saiu 
de casa | agora mesmo. ~ Tanaka san kara denwa 
ga arimashita SL HP DREAD ELA O 
Sr. Tanaka telefonou —. 
(578) Íma! 2 (+) ; tattá fma. 

imáshimé! gta (< imáshimérú”) 1 [05%] O con- 
selho [do médico |: o aviso; a advertência; o en- 
sino dos pais |. Shoraie no ~ to shite, kono shippai 
o kohyo shiyó FYRADIRD ELTCORRAE DEL E 
5 Vamos tornar público este fracasso, como ad- 











imáshimé? 





verténcia [aviso] para o futuro. > chúil; kuñkáf; 
kyókúñ; oshié!. 2[2651»)]A lição; a admoes- 
tação [repreensão]; o castigo. Ryoshin wa ~ no 
tame ni itazura shita ko o butta PGE DD RICO 
RFbDLA TAZA A Os pais bateram na criança 
que fez a travessura, como lição. (5/5) Chókáf; 
koráshimé (+). 
imáshimé? ¿65 O atar; as cadeias. + ~ no mi to 
naru DDH LAA Ser preso. — o toku briag 
Desatar; romper as ~. Báku; hobákú. 
imáshiméru! $03 1[81%>1: 863 2] Acon- 
selhar; prevenir; advertir; avisar; ensinar. Sensei 
wa sono yô na akushú ni somaranu yó ni seito o 
imashimeta SUENADSA SAREA RE Ord SICA 
EXI? O professor aconselhou os alunos a não 
seguirem esse mau costume. x Shóraio ~ HE 
HZ Avisar para o futuro. > chúil; kuñikáí; oshí- 
érd; satósú. 2[(25L2%2]Punir; castigar. x Fu- 
kokoroe 0 ~ ABRIO ~ o mau comporta- 
mento. Mizukara ~ E by Repreender-se a si 
mesmo. ©&®) Chókáí súrd; koráshiméru (+). 3 
[BEE L DiR L 7 DF A] Proibir; controlar. de In- 
shu o — RED — O álcool. 
imáshiméru? $03  shibáru. 
imá wá Sã [E.] A última bora. x — no kiwa 
made ShO FT Até expirar. — no kiwa ni Sho 
fr Nos últimos momentos; ás portas da morte. 
SB Rińjú (+). => shini-giwá. 
imáwáshii ZE3bLiY 1[tc<txiCb52]Detes- 
tável; horrível; horroroso. Sonna hanashi wa kiku 
~ FARFÁN dy EE La Nem quero ouvir 
falar nisso [em coisa tão horrorosa]! dr — jiken E 
bL Um caso ~. Imawashiku omou BED 
L<E5 Detestar; odiar; achar ~. Itówáshii. 
o nikúl. 2[4- 3%] Agourento; de mau agouro; 
funesto. x — yokan EFbLnFRUm mau pres- 
sentimento. Fukitsú ná (+). o 
imá-yó SH A moda; o modernismo, x ~ no ie 
Soz Uma casa moderna [de estilo moderno]. 
S) Gefidái-fú (+); imá-fú; tóséí-fú. 
iméji [ée] 4 Xx—: (< Ing. image < L. imago) a) > 
cizo; b) A imagem; o aspecto; a impressão. O ~ 
appu 1 2—2 T 7 O melhorar ~. ~ chenji 4 4— 
YF1 Y A mudança de ~ [~ chenji suru 4 2 
Fryta Mudar de aspecto [figura]). ~ daun + 
RV Fay O perder (prestígio) [Ano haiyu wa 
sono jiken de ~ daun ni natta bo GEE EOFT 
TRSTA o Aquele altor perdeu muito 
por causa desse caso). 
Omókágé; shinshéó. > katáchi; súgata; z0?. 
imi FERE LIZA significação; a acepção; o 
significado; o sentido; o teor. SO iu ~ ni torarete 
wa komaru % 5 n5 EBICEZDIN TABA Não quero 
que dé esse sentido ao que eu disse. Sono go ni wa 
futatsu no ~ ga aru toS Ch 2 ODER A Essa 
palavra tem dois sentidos [significados]. + ~ no 
fumei na issetsu FERRO ABRA — fi Uma passagem 
[frase] obscura. ~ no hiroi kotoba Oko BTE 
Uma palavra que tem muitos [vários] sentidos. — 
no toranai E£RO0mBbin Ininteligível; incom- 
preensível; sem sentido. ~ o toru Ft % Hx 5 En- 
tender [~ o torichigaeru ELOA A En- 
tender mal. Hantaino ~ ni toru OREA 
Entender ao contrário/ás avessas). — o tsukamu 
[toraerul Eri obit ba A] Captar o ~. ~ 
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TO T" 
shincho na [no fukail FERRBEE AIN] Cheio 
[Precnhe] de sentido; significativo. ~ suru Frog 
+ & Significar; querer dizer. Aru ~ de 52 Ekr 
Em certo sentido; de alguma maneira. Hiroi ~ 
de [WEB De um modo geral; em sentido lato, 
Moji-dori no ~ XFM Y OBR A interpretação à 
(ao pé da] letra; o sentido literal; como diz [quer 
dizer] a palavra. Semai — de $k o EIET Em sen. 
tido (mestrito. Yoi — ni mo warul — ni mo torerų 
RVE ERRE A Hi. 2 Poder entender (to. 
mar]-se em bom ou mau sentido. <> ~ ron Jeskm 
A semántica. EH Ígi. 

2[291110 motivo; a intenção, a insinuagáo; a 
implicagáo; a razáo. Kare ga sono hanashi o koto. 
watta ~ ga wakatta RHED ET è boi 
>> 7. Compreendi(o —)por que ele não aceitou a 
proposta. x ~ arige na ED 07 Sugestiyo; 
insinuativo; insinuante. ~ ari-ge ni hanasu JEuk à 
hife iSt Insinuar. (575) Imiáí, riyú (o); wáke (+). 
3(407 ¿01810 valor; o sentido. Anata ga 
shusseki shinai to kai wa ~ ga nai DITDBHIRALA À 
nt Sheka Se você não vai [for], a festa É 
[reunião] não terá sentido. Kono shiai ni kata ~ 
wa okii LOR ACE o de EBNA E Esta vitória 
significa muito [tem grande ~] para nós. 
€/m Káchi (+). 

iImi-áf ERES O matiz [da palavra J; a intenção; 
a implicação Fdo que disse |. (575) Íri; riyú; wáke, 

imíjiku (mo) AL < (Bb) LE.) Apropriadamente; 
acertadamente. x Kare ga ~ hyogen shita yó ni 
tida HRL AZE Como ele, de maneira tão 
feliz [tão acertada], disse. cb mígoto; tekísétsq, 

imi-kirau ZA 5 (< imu’ + ---)Detestar; ter aver- 
sáo; odiar; repelir. 
lyágáru (+). > kiráú; nikâmu; kén'o. 

imí-kótoba ZA ZE (< ímu? + --) a) A palavra 
tabu [ “nashi” |; b) A palarvra usada em vez dela 
“ari no mi”). œ kinki. 

imih $E A (ile migragáo; o (e[i))migrante. w~ É 
suru $$ Æ} 4 Imigrar; emigrar [Kare wa kazoku à 
tomodomo Burajiru e ~ shita ERRIRE A+ 773) 
ELA Ele emigrou para o B. com (toda) a 
família). O ~ hō EÑ [Dir.] A lei da ~.~ ; 
mondai # EH O problema dos ~s. Nikkei ~ : 

ARABE OLA] ~j > ió. ; 

imíná ¿+ Um nome [título] póstumo [do impera- 
dor ). (5/5) Okúriná. vb káimyo. 

imitéshon [ée] 412:5-v3)Y (< Ing. imitation < 
L.) Uma [pérola de | imitação. => mohó; mozó. :; 

imó Æ 1|[(L+*2F:20% FALCO) A batata(E . 
qualquer outro tubérculo). + ~ o horu Friãô ' 
Arrancar batatas. Kaisuiyoku-jo wa —0 
arau yo na konzatsu datta HAIFA AS Lik 
RHE o? A praia estava apinhada [cheia] de 
gente (Lit. como batatas a lavar num alguidar). 9 
~ shóchu E 883 O vinho de batata-doce. 9 ~ 
zuru. > jaga-; sato ~; satsuma ~. 2 [1468 
LEIT ozn AJ][G.] O caipira; o saloio; o campé- 
nio. © ~ nēchan #4 b + À Uma (moga) caipira 
[saloia]. 

imóchi(byó) REZA (5) [Bot.] O míldio do arroz 

imómushi ER 1[2X- 5:54 0H TED0hHO 
YODA lagarta pelada. 2 [HR 4 ERV 
Ncwã A] Uma pessoa nojenta. Ano ~ me 0% 
R Aquele nojento! 
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imóñn ER A visita de conforto. + Shujin o ~ suru 
KAZIA Visitar os presos. O ~ hin RTS 
Um presente | para as vítimas do tufão J. ~ jô E 
4 Uma carta para animar. => mimáf. 

imónó $t A fundição. Y —(sei) no Bety (80) O 
Fundido. O ~ kójó $47 C Uma (fábrica de) 
~., ~ shi trki O fundidor. => uchí-mono. 

imori +55 [Zool.] A osga. => yámori. 

imótó %k Uma irmá mais nova. © ~ muko E 
O cunhado que casou com ~. 
Áne. = âni!, otÓtó. 

imó-zúrú 2 (<-- +tsurú) As gavinhas da batata- 
doce. de ~ shiki ni Fn [vir juntos | Como as 
cerejas (Lit: como —) (Sono hannin o shirabete iru 
uchi ni — shiki ni nakama o kenkyo suru koto ga 
dekita AOIAYHICTOS 5 bic Fo thin) da 
zy AC ATÈ Ao interrogar o suspeito, pren- 
demos o resto do bando uns atrás dos outros). 

imu! [535 (< iryo?*+jímu[gyómu] ) O serviço médico. 
o ~ shitsu Æ A enfermaria [da escola J; o 
consultório [ambulatório] médico. 

imu? 34 a)Detestar; ter aversáo Fa J; b) Evitar; ser 
tabu [casar fora da triboj. Sono kotoba o inde, 
imi-kotoba o tsukau LDB ET ENT, RABE 
5 Usar outras palavras para evitar o uso da 

alavra tabu. O kiráú; nikúmu; sakéru!. 

imyó R% 1 [54] Outro nome. Betsú- 
méi (+); ichíméí, ishó?. 2[5%]A alcunha. 
Kanojo wa totemo o-shaberi de hosokyoku to — o 
totte iru Ehe TABLERO CGE t RAI Ho 
ná ~ dela é emissora porque fala demais. 
Adáná (+). 

in! EN O carimbo. wr Shoruini — o osu BACEN FR 
$ Carimbar um [Pôr — num] documento. 
Hán; hańkó (o), ińbáńł; iñgyó; inkán; iñshó. 

ih? ¿8 A rima. w ~ o fumu BERET Rimar. >> 
kyakúíń?; toíñ?. 

in fa 1 [85] Sombrio; sentimento | contido [re- 
primido); melancólico [triste]. à ~ ni komotta 
kane no ne Bico $ AO É O som triste do sino 
(budista). > ink. 2 [07314] a) A sombra; o es- 
curo; b) O (polo) negativo. x ~ ni yó ni hito o 
tasukeru ECCA Y BH A Ajudar [Dar esmola] 
ás escondidas e ás claras. Háigo; káge (+). 
Æ Hinátá; yO. 

int fz 1 [+f] O templo (Em palavras compostas) 
Djin. Ligo) HE THANAE AE] a) O par- 
lamento; b) O instituto; e) O hospital (> byóiñ!). 
* ~ no naigai ROA» Dentro e fora do ~. 3 
(EXJ[A.] Sua Majestade. © Gotoba ~ {#6 
Ez O Imperador Gotoba. Jókó. 

in? Ñ A causa [origem]. Gen [YÓ]14 (+); okó- 
(+). (4/8) Ka; kekká. 

nº E (Em palavras compostas) O membro. © 
Chosa ~ HAA — da comissão de inquérito. 
Kákan; nin; yakú. 

ina! E [E.] Não. Anata ga seiko suru ka ~ ka wa 
anata jishin no doryoku ni yoru Dht XET Ade 
EIDARAOSB Nick 5 Se vai ter sucesso ou 
~ depende do seu esforço. x ~ to kotaeru B & E 
4 2 Dar uma resposta negativa; responder que —. 
Kare ni zaisan ga aru to — too towazu {RCH ER 
bo cre tintos Independentemente (do fa(c)to) 
de ele ser rico ou ~. O ilé; iyá?. 

Ena? Ai Estranho; diferente. — mono o mita FE 


y 0% 57% Vi algo estranho. o f. 

inábikari FÉ8>E O relampejar; o brilho [clarão) do 
relámpago. Inázuma. 

inádá! & O olhete; seriola quinqueradiata. > DÚ- 
ri. 

iná-dá? FEE (< ine + ta) Um arrozal. 
Suiden (+). 

i-nágárá E [$] %6 9D (< irá + --) Em casa. Terebi 
no o-kage de ~ ni shite yakyu no shiai o mirareru 
FLEDEDNTIEABOCLUFRO MaS + ENS 
Graças à televisão, podem-se ver os jogos de 
basebol em casa. 

inágó 45 [Zool.] Um gafanhoto. > battá. 

iná-hó 438 (< íne+--) A espiga do arroz. 

inai Li Até; dentro (de). Watashi no ie wa eki kara 
aruite go-fun ~ no kyori ni aru ELORNERMD EN 
< 5 SLNorRSEichs Da estação até minha casa 
não se leva mais de cinco minutos a pé. x Sen-en 
~ no kingaku FILIPO 2% (Uma quantia) até 
mil yens. Ikat. igai!; fjō!. 

ináí ináf bá yru vu ME (< Neg. deiru’) O jogo 
das escondidas com crianças de colo; o “não está, 
nao está, está”. 

ináká ES 1 H6254+bRENA EE LAO End] 
O interior; a roça; o mato; a província; o campo. 
dx ~ biru [meku] HEU 5 [x < TTornar-se rústico. 
~ e iku H&-f+< Ir para a/o ~. ~ no seikatsu H 
0p A vida campestre [no/a ~]. ~ sodachi 
no H4S%50 Criado no/a —. © ~ machi H&E 
Uma cidade da província [do interior]. ~ michi H 
15 Um caminho da roça. ~ rôri H&H A 
comida regional. ~ shibai 42" Um teatro 
rural; uma representação popular. Hina. 2 
(EUER] A terra natal. Anata no — wa doko desu ka 
DATOS ETC Onde é a sua — ? w — e 
kaeru Hm Voltar à ~. Furúsato (0); 
KÓKyO (+); kyőri? (+). 

ináménai 23071: (< inámu 2) [E.] Não se pode 
negar; é indiscutível. Kore ga jijizsu de aru koto wa 
inamenai TnNVBEARTCIHATCIRNEAEDAN ~ que isto 
é assim/Isto ~. 

inámu &t; [E.] 41 [2] Recusar. Kotó- 
wáru (+); kyóhi suru (+). 2[H7%7 5]Negar. x 
> inâmeénai. Hitéf súrá (+). 

inámúrá fggé A meda de arroz (a secar em cavale- 
tes no arrozal). 

inan Lit Para [A] sul. Ye Kanto ~ ni bunpu suru 
shokubutsu BSFELAPEICS AH TS tada A planta que 
se encontra de Kantó para o sul. 
A Thoku. > [sei?; ito. 

inánáki Uh (< inánáku) a) O relincho (Cavalo); b) 
O zurro (Burro). 

inánáku Ef < a) Relinchar; b) Zurrar. > inánákí. 

ináóri-gôto [góo] RÉ VR (< ináóru + --) Um 
ladrão que se torna violento (por ter sido desco- 
berto ou por acontecer algo inesperado). 

i-náóru EÉS 1[Æ b Ėt] Endireitar-se no as- 
sento; sentar-se bem. Suwárináósu (+). 2 
[EIcRERE + 252 2] Mudar repentinamente de ati- 
tude; tomar uma atitude violenta. x Jibun no hio 
togamerarete ~ ADIA LHDLATEES ~ 
por o criticarem flhe apontarem uma falta]. 

i-náósu HE (< íru? + --) Refundir (sino); recu- 
nhar (moeda). 

i-nárábu Ef (< irá! + .-) Reunir-se; estar pre- 
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inari 





sente. x ~ menmen fait Am * Todos (os pre- 
sentes). Ressékí súrú (+); rétsuza suru. 

inari gE 1(48+223 € 44] O deus (Raposa 
sentada) das colheitas (Cinco: O arroz, o trigo, O 
milho miúdo, o painço e o feijão). © ~ jinja RS 
aitt O templo do ~. 2[2- 210514] > kitsúné: 

inári-zGshí Hof As (< + sushi) “Tofu” frito em 
molho de soja e recheado com arroz. 

inásákú HEfE(> íne) 1 (54:53 51 ¿JO culti- 
vo [A produção] de arroz. O ~ chitai Vs A 
zona (produtora)de arroz. Beísákú. 2 [0 
E L$]A colheita [safra] de arroz. Beisá- 





kú. 

inásé ýtt O ser lançado [brioso; janota]. dr ~ 
na anii NAAA st Um jovem ~; um rapaz dana- 
do [para a festa J. > ¡kf” isâmáshii. 

inású fts 1[$<510553]N30 ligar [dar im- 
portáncia][á pergunta ). Ashiráu (+). 2 [dn 
ph] Desp.) Evitar o ataque do [Fintar o] 
adversário. KawaásúÚ (+). 

inaya > (> na!) [E.] 1 (E<ic] Apenas; no 
momento em que; logo [assim] que; mal. Kare wa 
shokuji ga owaru ya — dekaketa wh AEK bA 
+ £% HH A Ele saiu — acabou de comer. G/M) 
Súgu. 2Z[$%]O [seu | sim ou não; a decisão. 
Kyo-jú ni — o go-renraku kudasai 4$ peie ro 
$8 F à e Comunique-nos ainda hoje ~. 3 [Hh] 
5 7]Se...ou não. Kare ga jikan dori ni kuru ya ~ 
utagawashii EIA D ES 4 BEL w Não 
sei se ele vai chegar a horas ou não. 4 [(R5&]A 
obje(cição. Watashi ni ~ wa arimasen FELICE Eid 
h tA Eu não tenho qualquer ~. (7 lgi (o); 
IZÓN (+). 

inázuma FEE O relâmpago. ~ ga hikatta [hirame- 
ita] BESH > e [BW e JRelampejou. ~ no yo ni 
aru kangae ga hirameita BED ISCHSFBA MN 
Mu? Veio-me esta ideia, como um ~. 

Inábikari. 

inbál ;E3E A prostituição. Y — o suru Eitt & 
Praticar [Entregar-se à) ~. © ~ fu Eh A 
prostituta [meretriz]; a puta (Chu.). 

Bain; baíshúñ (+). 
inbáta [báa] 4L—4-— 
[(Ele(citn.] O inversor. 
inbó [SF A conspiração; o conluio [plano secreto]. 

A ~ o abaku Er ES Descobrir ~. ~ o kuwa- 
dateru [megurasu) kitt TD [9 lot] Conspi- 
rar; fazer uma ~. O ~ ka [ts Um conspira- 

dor. (575) Warúdákumi. 

iñbóisu 4 AA Z (< Ing. invoice) [Econ.] A fa(c)- 
tura. Okdrijó (0); shikfrijó (+). 

ínbu [58 [Anat ] As partes (pudicas [pudendas]); 
os órgãos genitais. Kyókusho. 

¡nñ-DÚÑ EX O verso. w — de kaku EBIICE € 
Escrever em — [Fazer poesia]. Sañhbún. 

inchi! 4 145 (< Ing. inch) A polegada. 

inchi’ 5 | Br [Dir.] A detenção; a prisão. x Keisa- 
isu ni ~ sareru ESIC5I2¿N 4 Ser detido pela 
polícia. œ kóíh?; kóryú!, 

Ihchiki LA, BX A fraude; a falsificação; o logro 
[embuste]; a impostura. w ~ na kusuri ph, bd 
2 Um remédio falso. — ni hikkakaru wbR 
> »2»% Ser enganado [Ir no conto do vigário /Dei- 
xar-se levar]. ~ o suru [yaru] cA bt TA IE] 
Enganar; ser impostor; falsificar (Shiken de — o 


( < Ing. invertor ) 
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e 
suru HRCA bA tT A Copiar no exame). 9w 
gaisha vA b 4244 Uma companhia fictícia [fa]. 
sa). ~ shōbai v4 52457 Um negócio fraudulen. 
to. Ikásáma. 

inchô Ez O chefe de “int”; o dire(c)tor; o reitor. y 
superior. > byôin! ©. 

indákutansu 41777292 (< Ing. inductance < 
L.) [Ele(extri. ] A indutáncia. O  koiru 4 y 
27134 À bobina de ~. 

indásutoriaru 4 + FX hY PJL(< Ing. industria] < 
L.) Industrial. © ~ dezain 42 ZZ-V715%4s, 
O desenho ~. > kógyó!; sangyó!. 

ihdékkusu 4 +7 y 9X (< Ing. < L. index) O indi 
ce; o índex. k ~ O tsukeru 4 FY Y AREA Pg 


iñ-dénki EE GR A ele(cricidade negativa. 
(AZ) Yódénki. 

in-dénshi EF O negatrónio (B.) Inegatrão; 
electrão). 

- (SB Erékútóron. (AE Yô-dénshi. 

Indian 47747 (< Ing. Indian) Um índio da | 
América do Norte. œ Indio. 

índigo A Y FAT (< Ing. indigo < Gr.) O indigo; o 


Índio 4 +74 %+(< Esp. Indio) Um índio da América 

. Latina. - 

indo 4 YF A India. O ~ go 1> Fé O hindi, ~ 
jin 7 > F A O indiano. ~ kyôwakoku 7 Ex 
[E] A União Indiana. ~ sarasa 1 > E Ef) A saraça 
[chita] da ~. ~ yO 42 FÆ O Oceano Indico. ~ 
zō 1 7 F& O elefante da ~ (Orelhas mais peque- 
nas (do) que o da Africa). Higashi [Nishi] ~ 
shotô 5 [74] 1 > FR As Indias Orientais (As 
Índias Ocidentais] (H.). 

ihdó sl 1[E+HSSENEDT E DOER 
CED X SRIMA ERRE LADCE; EEE) 
[Bud.] As rezas da encomendagáo da alma. + 
~ o watasu 5liB% iT Encomendar um defunto, 
2[570500315kc Enbe t]Despedir [do seu 
posto |. x Onna ni ~ o watasu AC (Big 
Deixar a namorada. 

ihdóa 4 Y EF (< Ing.indoor) Dentro de casa. O ~ 
gému 1 F77—A Ojogo de salão. ~ supótsu 
AY FEFTAR—Y O (desp. praticado ~. Okú- 
nai (+); shitsúnai (o). (4/52) Aútódóoa; okúgai; shi- 
tsúgal. 

Indónéshia 4 > Fx7 A Indonésia. O ~ jin4 
Y Fr TAO indonésio. ~ kyôwakoku 4 > FÃ 
THAE A República da ~. 

lhdóshíina 4 ++ H.) A Indochina. O ~ 
hantô 1> F-+5 A península da ~. 

ine 40 [A planta do] arroz. x — ka no shokubu- 
(su ROHH As gramíneas. O ~ kabu mH O 
restolho (de arroz). ~ kari Rb A ceifa do ~.~ 
kôjibyô $82 5 CA O míldio. ~ koki Zè A 
debulha [malhada] do ~. > komé, 

ih'éí [SES (Arte) 1 [2+H]O sombreado [A som- 
bra]. x ~ o tsukeru [EFE % DI 4 Sombrear. O ~ 
(ga) ho [25 (m) +: O sombreado. (5/5) Káge. 2 
DUA et EDEA LS AMARELO DA CI O 
matiz. x ~ ni tomu bunsho (EC Ebc Um 
estilo de delicados — es. Nyúansu. 

i-némúri FERRY (< irá! + nemúrá) O cochilo (B.) 
o cabecear; a soneca. x — unten o suru FER DE 
dz 4 t A Cabecear [Adormecer/Cochilar] ao 
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volante. Utátáné. 
infáito 4 1774 k (< Ing. infight) [Boxe] O cor- 
a-corpo. (5/8) Sekkínsen. Aútófáito. 

infóméshon [6e] 4L7+%-—Ya Y (< Ing. infor- 
mation < L.) A informação [ científica/técnica |. 

infôómudó kónsento 4774-A4F-1>E> bh 
(< Ing. informed consent < L.) O consentimento do 
doente devidamente informado. 

infaré 1>7L (< Ing. inflation < L.) [Econ.] A 
inflação. — ga hidoku nari-tsutsu aru 4 Y 7L ADE 
¿ADoOoObB5 — está piorando muito. + — o 
kitasu [okosu] 4 1 71% 3H RF LE] Trazer [Cau- 
sar/Provocar] ~. ~ o nakusu 4 Y 7LYWAXT 
Acabar com ~. — o osaeru 4 +71 TB 2 Con- 
tolar ~. O ~ gyappus “7 LEry7A diferença 
do valor por causa da ~. ~ hejji 17103 A 
barreira [defesa] contra ~. ~ keikō 4 171-815 
Uma tendência inflacionária. ~ taisaku 4 2/71 
33% Uma medida anti-inflacionária. Akusei » RE 
$;177V ~ crólôlica. 
Defúré; defúréshon. 

infuréshoniée) 4 +7 L-—>v3 > d infúré, 

infúrúénza (> TILI AF A influenza; a gripe. 
Ima — ga Gi-ni hayatte iru 4 VINIL PBR 
tes-TWD Anda agora aí uma grande epidemia 
de ~. de — ni kakaru 4 v 7117 FC Apa- 
nhar —; ficar (en)gripado. 
Ryúkár; ryúkó-séí kánbo. 

inga! AR _ 1 (UM ¿FRIA (ei da) causa e (d)o 
efeito. Oya no ~ ga ko ni mukuiru BD 
ay rev Os filhos sofrem [pagam] pelas 
faltas dos pais. x Zenseino — BID O efeito 
[A paga] de uma vida anterior. O ~ ritsu [no 
hósoku] JR tELD 7 BI] A [lei da] causalidade. — 
kankei NE BS Uma relação causal [de causa e 
efeito). Eñgí; innén 4. > gen; kekká!. 2 
DÆ] O destino; a sina; a sorte. ~ wa meguru 
(ha-guruma da) AROS & (Er) O destino é 
cego. x — o fukumeru HEY ES Convencer 
alguém a aceitar o destino [Kare ni — o fukumete 
jishoku saseta ECAR? E DT Erika t Conven- 
cio que O destino dele era demitir-se). — to 
akirameru BR tb by Conformar-se com o 
~; Tesignar-se. lhnén 2; ánmei (+). 3[4 
E] A infelicidade [desgraça]; a má (pouca) sorte. 
Kare wa ~ na mi-no-ue da RKUEHRAGFO_E7 Ele 
tem (tido) pouca sorte. © ~ mono [= na hito] 
RARE [4 A] Um desafortunado. Fúun (+). 

ingá? EMS A fotografia [revelação]. © ~ shi ENE 
$k O papel de ~. 

iñgá? Fx O [A fotografia em] negativo. 
Néga (+); négatibu. (AE Yóga. 

íngai! E 54 O ser extranumerário. 

ingai” [254 a) Náo-parlamentar; fora da Assem- 
bleia. © ~ dan AH Um grupo ~. ~ undo x 
AE) A campanha nos corredores. b) Fora do 
“n”, a Ínnai. 

ingenmame) [ET (E) língen/ihgénmame] O 
feijao (comum), as vagens; phaseotus vulgaris. 
Sayáíngen (+). 

ingi 3% Uma decisão legislativa [da Dieta]. 

ingín 43%» a) O ser polido [cortés]; b) A intimidade 
(Boa ou má). x ~ burei na R&WWk4LY A pessoa 
polida mas falsa. 670 Téinei (+). 

lhgó FBEE A gíria; a linguagem secreta [de negó- 


cio |. Tanin ni wakaranai yō ni ~ o tsukau th Arch 
bbiNnESICRBEEB Usar linguagem secreta 
(para que os outros não entendam). œ> fuchó!, 

Iñgó [60] [3 a) O não ter coração; b) > inga!. ye 
~ na oyaj [ASA eL Um velho astuto [cruel/in- 
sensível]. 

ingótto 4 La: k (< Ing. ingot) [Fis.) O lingote; a 

. barra (de metal fundido). Chűkáí. 

Ingurando (743>E > lgírisa. 

ińgyð ENAZ O sinete. ~ yubiwa EEH a O anel 
com ~. 

Hán; hañkó (o); ín}; iñkán! (+) ; inshó?. 

intn %4 O encargo; a incumbência; a missão; a 
delegação; o mandato. x ~ suru EH 5 Encar- 
regar; incumbir; deixar ao critério (de); autorizar; 
confiar; delegar. O ~ jö FffIk A procuração. ~ 
sha ZE# O mandante. ~ töchi-ryð Bt 
O território sob mandato (administrativo). ~ tō- 
hyö ZAH O voto por procuração. 

iñin! ESB [E.] Estrondoso; retumbante. x ~ 
taru raimei EX x 73 "6 O ribombar — da trovoa- 
da. 

mín? FERE Sombrio; melancólico; lúgubre. Y ~ 
metsumetsu to shi ni tsuite kangaeru [Ex 3 x & FE 
ont&4 2 Pensar sombria e morbidamente so- 
bre a morte. 

íningu 42272 (< Ing. inning) [Beis.] A vez que 
cabe a alguém. (S/B Inningu. 

iníshiachibu 42/7573 (< Ing. initiative < L.) A 
iniciativa. Nihon no — de kaigi wa susumerareta H 
ADIZ TFTCRENAEN NA A conferência 
prosseguiu por iniciativa do Japão. x — o toru 4 
=YTFTABA Tomar a ~. 

Hatsúgén-ken (o), hatsúgi-ken (+); shudó- 
ken (+); shushó. 

iníshiaru 4= 71 (< Ing. initial < L. initialis) A 
(letra) inicial; as iniciais. Kashirá-móji. 

iníshié 5 [E.) A antiguidade; o passado; os tem- 
pos remotos. x ~ no miyako 5O% A antiga 
capital. Mukashi (+). 

inja E O er(e)mita; o ermitáo; o anacoreta; O 
solitário. Iñtón-sha (+) ; yo-súté-bito (0). 

inká! 5 |:X A inflamação; a ignição. x ~ shiyasui 
alk Letv facilmente) Inflamável. <> ~ ten 5| 

. KAO ponto de ignição. > hakká?. 

Inka“«H.) 4 7% Os Incas. O ~ bunmei 4 73288 
A civilização inca [dos Incas). ~ teikoku 4 > 377 
El O império Inca. 

inkákú Æ O clítoris; a clitóride. 

Kuritórisu; sáne. 

inkáñ EM$% O carimbo [selo; sinete] pessoal €m- 
pregue para autenticar documentos). <> ~ sho- 
mei ENFG3FAH A certidão [O atestado] de que o 
carimbo está (oficialmente) regist(r)ado. ~ todo- 
ke Er O registo do —. (SM) Hân; hah- 
kó (+); ín! 2; iñgyó; iñshó?. > iñ-nikú. 

ihká shókúbutsu [5724854 [Bot.] A planta cri- 

togámica. 

inkéí [$22 [ Anat.) O pé[é Inis. 

Chinchin; dafikóf; pénisu. 

inkén! ff A manha; a velhacaria; a hipocrisia; a 
deslealdade. x — na kt A Velhaco; manhoso; 
desleal; hipócrita; insidioso; subreptício [— na 
shudan o toru EA FE:%Hx2 Usar (de) meios 
subreptícios). Hará-gúroó. 








iñkéñ? 








¡ñkén? Es E (88)O aparecer e desaparecer de vista. 

iñkén? 5/A A audiência; a entrevista. + ~ suru 
518432 Receber em audiência (um inferior); con- 
ceder uma —. Sekkén (+). Ekkéñ. 

inki! [EG A tristeza; a melancolia. Ye ~ na [kusai] 
22 4 [£ w]Sombrio; escuro; melancólico; triste; 
lúgubre; carrancudo; taciturno. 
An 'útsú; in'útsú; yúútsú. (AEB) Yókí. 

inki? 4 + (< Ing. ink) > inku. 

¡nkinttámushi) [52 (HH) A tinha. 
Gahséñ. 

inko 2837 O periquito. 

inkô Mk 1 [04] [Fisiol.] A garganta; a faringe; 
as goelas. © ~ kataru (MIRA 21 A faringite; a 
inflamação da ~. o jibimka. Nódo (+). 2 
(ERICA EA P] A posição [O sítio] de impor- 
táncia vital. + Tekino — o yaku suru BOWIE % Jo 
3% Ocupar o ponto estratégico [vital] do inimigo. 

inku 42 (< Ing. ink < L. < Gr. enkaustós: encáusica) 
A tinta. O ~ bin 4714 O tinteiro. ~ keshi 4 
-516L A borracha de [O líquido para apagar] 
tinta. Inki. 

inkyó Æ A reforma [O retirar-se] da vida a(c)ti- 
va; a aposentadoria.  — suru BERTA -- O 
jo BEER O lugar de retiro da vida a(citiva. > 
raku —. INTtsú; ¡hsér; ¡ntóñ. > ¡ñtál; teínén. 

in-Kyókú f&a [Electri ] O cátodo; o elé(citrodo 
negativo. (4782) Yókyókú. => maínású. 

iñmétsú f [F] $ A extinção; o extermínio; a 
destruição; o aniquilamento. x Shoko o ~ suru 
JERIA pais A Destruir as provas do crime J. 

¡ñmo E£= [ Anat. ] Os pêlos púbicos; a pube [pú- 
bis]. 

ínnai fzr a) Dentro [O interior] do Parlamento 
[Congresso; da Dieta; da Assembleia). In- 
gai. c> gíin!. b) Dentro dum “int”. 

iñnén Wi 1[AẸ]O destino; a sma; a sorte. 
Eńñgí; inga? 1, 2(+). => shukúméf; únmei. 2 
MERA BE] O laço; o vínculo; a afinidade; a 
relação. Kare to no aida ni wa nani kashira ~- 
meita mono o kanjiru E é Of» bg 
RYO TEC ZA Tenho [Dá-me] a sensação (de) que 
existe um certo laço entre ele e mim. >> kankéil; 
tsunágár; yukán. 3[EH]A razão; o motivo. 
Kimi ni enjo shite morau — wa nani mo nai Er ik 
MLT òè bART bA Não existe qualquer 
razão para você me ajudar. Riyú (o), yu- 
ráí (+). 4[Z0320]0 pretexto. x — o tsukeru 
Hiro 2 Arranjar um ~ para brigar |. 
ligákár (+). 

iñ-níkú EN A almofada embebida em tinta (ver- 
melha) para carimbos. Shuniká. 

niñ EE A paciência; a resignação; a perseve- 
rança. x ~ jichó shite BABE LT Com muita 
paciência e cautela. 

inningu 4 +4 (< Ing. inning) o íningu. 

¡nó [EXE [Anat.] O escroto. 

inochi $5 1 [+55] A vida. Ugoku to ~ ga nai zo 
IX Lmin Ao menor movimento, você é um 
homem morto [Se você se mexe, disparo]! x ~ 
ga abunai if ln Estar em perigo de ~. ~ ni 
betsujo nai Ac Hier Estar fora de risco [pen- 
go]. ~ no sentaku o suru MOVE t b Distrair-se; 
sentir-se reviver [ com um passeio às montanhas J; 
desanuviar. ~ no tsuna ga kireru ROMANI 
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Perder o amparo da ~ [único meio de subsistên. 
cia). — o kakeru ow REG 5 Arriscar a —: pôr a À 
em perigo. ~ o suteru [nagedasu] MEETA tii 
H -+JDar [Sacrificar] a — [por]; morrer por. ~ y 
ushinau [otosu] iv A% [6 é 3]! além do dinhe;. 
ro | Perder ~: morrer; falecer. — atte no 
monodane fr d -TOWE Enquanto há vida, há 
esperança. Séimei. 2Z[&%h] A duração da 
vida; uma vida; a existência. Y — no aru [tsuzy. 
ku] kagiri hataraku MDS [< ] BR d f< Traba. 
lhar enquanto houver vida [até morrer) ~ o 
chijimeru m zab Encurtar a vida; lo fumar 
pode | ser causa de morte precoce. (5/5) Jumyá, 
3 [ -£$x8]4%5] O bem [dom] inestimável; a vida 
Kodomo wa hahaoya no ~ da FIAn R ROR 
Os filhos são tudo para uma mãe. 

inóchíi-bíroi +31 * (<-> + hiróú) O segurar a vida 
por um triz/fio. + ~ (0) suu iam (t) +2 
Escapar á morte [Salvar-se] por um triz. 

inóchi-gáké Sl} (< + kakérw) O risco da 
própria vida. Ye ~ de chosen suru REU CBL 
2 Arriscar-se, jogando a vida; aceitar O desafio 
pondo em risco a vida. 

inóchi-góí SZL (<-- +k6u) O pedido de miseri- 
córdia. Y ~ (0)suru a Zin (+) TA Pedir que o 
salvem [lhe poupem a vida]. 

ínochi-karagara F4B45 Em perigo de vida. 
* — nigeru id: Escapar com vida. 

inóchi myóga [60] SEJU A fuga (quase) mila- 
grosa à morte. x ~ ni mo tasukaru ARTE DUK y Bh 
»% Salvar-se por milagre. 

inóchí shírazu Spod (< + Neg. de shirú) A 
temeridade; a ousadia imprudente. 
Mutéppo. 

inóchí-tori SEI (<--+tóru) 1[MyALFTbLK 
A5%0)] A causa de morte. x — no byoki Eb 
DIAZ A doença fatal [mortal]. Chiméisha. 
2(*HeBRD) LIcHSBO]A ruína; o fim; o 
desastre. + ~ no shippai EX 0 D KH A falha 
fatal [desastrosa]. Chimeishô. 

inóchí-zuna 554% (< +tsuná) 1 [My FAMA 
corda salva-vidas. Z[HRyCAS Tiiibknto 
CLT bo]Ta reforma foi | A minha tábua de 
salvação. 

í no ichíban LO— O primeiríssimo [primeiro 
de todos). + ~ ni kajiba ni kaketsukeru LD) — $t 
KHAN OL Sero — a acorrer ao local do 
incêndio. Massáki (+). 

i-nókórí EU (< irá! + nokóru) a) O ficar mais 
tempo fna escola, de castigo |; b) O fazer horas 
extra(ordinárias). Ye ~ saseru [4530 242 Obri- 
gar a fazer horas extra(ordinárias) [a ficar mais 
tempo]. > zañgyó. 

i-nókóru ES > inmókór; zañgyó O. 

inórí ¿FU (< inóru) A oração; a prece; a reza; a 
súplica. x — o ageru [sasageru/sural tr 0 % bd 
[à HF 4/73] Orar; rezar; oferecer uma prece. 
Asa [Yube] no — Ely =S] Dtrb As orações da 
manhã [noite]. 

inóru 13 1[(1%73 2] Orar; rezar; recitar [di- 
zer/oferecer] uma prece/oragáo. Y Kami ni jõ 
kyaku no buji o — WCE ORE + 415 Rezar(a 
Deus)pela segurança dos passageiros. (S7) Kigan 
[Kinen; Kitó] sárú. 2 [Et] Desejar; fazer votos 
"por |. Dóchú no go-buji o inorimasu já Po RR 
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4 0 £F Desejo-lhe uma boa viagem. Kibó 
súrú; nozómú. 
inóshíishi 3% [Zool.] O javali; o porco-montés 
[-bravo); o javardo. © ~ musha fit 4 O teme- 
rário; o indivíduo impetuoso [como um toiro |. 
inparusu 4 ++ ULA (< Ing. impulse) [Ele(c)tri.] O 


un . 

inpå psi O encobrir; a sonegação. wr Jijitsu o ~ 
suru #Etiamt 5 Ocultar [Encobrir/Sonegar] a 
verdade. Intókú (+). (4/5) Bákuro. 

ińpídansu [ñ] 4>E=S Xx (< Ing. impedance) 
[Eletc)tri.] A impedância. O ~ selgó 4 >Y-2% 
“2384 O ajuste da —. 

ińpóń ¡EXE Diñráñ. | 

¡inpócténtsu) 4 A (TF) (< AL impotenz < L.) 
A impotência (sexual). Ar ~ no 4 40) Impoten- 
te. 6H Ini. > funó! ©. 

inpu ; 24% A mulher de má vida; a meretriz; a 
rameira. Kánpu. (4/8) Séppu; téifu. > baf- 
shún-tu; ińbáí. 

ihpútto AV HF h (< Ing. input) [Ele(ctn.J] a) A 
entrada de energia; b) O meter Tno computador J. 
Déta o ~ suru F-% Y 4732 Meter os 
dados [no computador j. 

inráñ ZEL A lascivia; a impudicícia; a luxúria; a 
devassidão. à — na Æ LA Lascivo; libidinoso; 
devasso; impúdico. lhpón; shir-garú. 

inrê 4 y L-— (< Ing. inlay) [Med.] A incrustagáo; a 
obturação. 

inréí 5 |9] A citação; o exemplo citado/dado. xr ~ 
suru [o ageru; o shimesu] SHIS D (4385; 43] 
Citar; fazer uma ~. (S/m)yôréi (+). > ¡n'yó!. 

inrékí FE [E O calendário lunar. 
Kyúréki; tafínreki. Yóreki. 

jhritsú ¿8% [Poét.] O ritmo; a cadência. O ~ 
gaku ¡REE A rítmica. 

iñryó [60] RFF A bebida. x ~ ni teki suru [sanai] 
EHET A (3 Aver [Não ser] potável. O ~ 
sui £xXEl7k A água potável. Arukôru (sei) 71 
— 1 (HE) BL — alcoólica. Tansan ~ RERE A 
bebida gasosa. (S/A) Nomí-mono (+). > in'yó?. 

inryoku 51) 1 [HH] A gravitação [gravidade]; 
a força de atra(cição. O ChikyQ ~ HIEI A 
gravidade terrestre. Uchú [Ban'yu] ~ == [56] 
5117 A gravitação universal. 2 (HA atra(c)- 
ção, a simpatia. Kanojo ni kyoryoku na ~ o 
kanjita (Ca AS | Dem k Senti uma forte 
— por ela. MiryókúÚ (+). 

inhsáidá-tórihiki 4 +4 4 —HEX5| (< Ing. insider 
trading + ---) O comércio ilegal de a(cig0es pelos 
que estão “dentro” dos segredos da firma (do 
banco]. 

insáñ f&t£ O horror; a crueldade. w ~ na [427 
Fdesastre J Pavoroso; medonho; | acidente | horri- 
vel; [tratamento | cruel [dos empregados |. 
Hisáń (+); sefsáń. 

insátsú ENFRIA impressão; a tipografia. Ye ~ ni 
fusuru ENFIIC4+F 2 Mandar (para) imprimir. © ~ 

. butsu El O (material) impresso. 

insóf! [ERE 1 [RBA AEB] O negati- 
vismo; a tacitumidade. A — na [no] Ett» [o] 
Negativo; indiferente; sombrio; taciturno. (4/5) 
Yósél. DINK. 2 REFLECATFTIENIOA NE] 
[Med.] O resultado negativo; a rea(c)ção nula. 
Watashi wa tsuberukurin hannó de — datta Fi Y 


iñsúru 








wir RGC HEX o O meu teste de tuber- 
culina foi negativo. Ar ~ no ft) Negativo; nulo. 
(AmY6séi. 3 [Ele(otr.] A ele(c)itronegatividade. 
(2/50) Yóséi. 

inséf” Ff Mevar | Uma vida retirada. œ iñkyó. 

inséf [zx [H.] O governo do Imperador, depois 
de “abdicar”. œ Ikyó. 

iñńsékí Hm O parente por afinidade. © ~ kan- 
kei (ARRI A relação de parentesco por... k ~ 
kankei o musubu AR BE 5.5 Ficar parente... 
(5/5) ENká; en-tsúzuki (+) ; shiñrúl (+) ; shifséki (o); 
shinzoku (+). 

iñsékí? 5H A responsabilidade. O ~ jishoku 5| 
HERE A demissão para [por] assumir a ~. y 
sekinih. 

íinseki? BB% O meteorito; o aerólito; o meteorólito. 
O ~ gaku [RE A meteoronomia. 

inshí! ENFE O selo; a estampilha. e Ryóshusho ni 
~ o haru MRB CEIR AGE. Colar/Pór — no 
recibo. © ~ zei EA O imposto de selo. Sha- 
nyQ ~ WAEI ~ fiscal. œ kitté. 

inshi? BI O falctor; o gene. © lden ~ HEAT 
O gene. > idér; iñsú. 

iñshin! Ezik [E.] A prosperidade; o éxito; o flores- 
cimento. x — o kiwameru ES + ROS Atingir o 
auge da/o ~; Hańká (+). 

iñshiń? [2/5 [ Anat. ] Os lábios da vulva. 

inshitsú [$ A (humidade. à ~ na [HA 
(Húmido. > shikké; shítsudo. 

iñshó! ENS A impressão; a sensação. Sono eiga no 
~ wa ikaga deshita ka? ZDRIBDENZ od TCL 
?c à»? Com que impressão (é que) ficou do filme? 
* ~ bukai [ni nokoru] EN olit] Impres- 
sionante; inesquecível. — o ukeru HIRO A 
Ficar com uma ~ [agradável]. ~ teki (na) ENS 
(A) Impressionante. ~ zukeru El 34 Impres- 
sionar; causar impressão. Yoi [Waruil — o ataeru 
En Ev] EB%522 Dar [Causar] (uma) boa 
[má] ~. O ~ ha El yk Os impressionistas (Ar- 
te).  shugi ENG +£% O impressionismo (Arte). 
Dai-ichi ~ S5—EN& A primeira ~. 

iñshó? ENTE O selo; o carimbo; o sinete. 
Hán; hafikó (o); ín! 4; iñgyó; kan? (4). 

íinshoku fx € A comida e a bebida. ye — suru Bk 
£32 Comer e beber. O ~ butsu KH Os 
comes e (os) bebes; Finclui | a comida e as bebidas. 
~ ten KÆRE A casa de pasto. Nomíkui. 

iñshú [Y [88] O uso [costume] antigo; o hábito 
tradicional. + — ni torawareru KAri bh b 
Estar apegado aos usos antigos; ser tradicio- 
nalista. Kyúkán; kyúshã. 

iñshúriñ 4 +71 Y y (< Ing. insulin <L.)[Biog.] A 
insulina. Ar ~ o chúsha suru 4 “21 YH 
Inje(cXxar [Dar uma inje(tcição de] ~. 

iñsótsú 5|3É A chefia; o comando. x — suru 5 |S% 
+ & Chefiar; encabegar; conduzir; levar [um gru- 
po de alunos/turistas J; ir na frente. O ~ sha 5 [38 
* O chefe [da excursão |: o guia. 

iñńsú [Gu] Pk [Mat.] O fa(cttor. O ~ bunkai 
HOR A decomposição em ~. o fnshi?. 

insúpiréshon [ée] 4 VAÉ Lag Y (< Ing. < L. 
inspiratio) A inspiração. xr — oukeru 4 YY L— 
Ya +31 5 Ser inspirado [por]; receber a ~ 
rde]. Reikáñi. > hirámékí. 

isúru E45 [E.) Imprimir; deixar uma impres- 








insutanto 





são [marca]. Ae Shintairiku ni dai-ippo o — HAKEE 
c&— sw EnF & Pisar pela primeira vez o (solo do) 
novo continente. > áto? shirúshí. 

insutanto 4 Y A% y h (< Ing. instant < L.) Instan- 
táneo. O ~ köh 72% v+1—t— O café solú- 
vel. ~ shokuhin 7 2% fi A comida pron- 
to-a-comer; os enlatados. Sokúséki; sókuza. 

insútórákutá 4 Vx% K50%-— (< Ing. < L. instruc- 
tor) O instrutor | de esqui |. 

iñtábaru [áa] 4 9 —: Ll (< Ing. interval < L. inter- 
valum) O intervalo; a pausa. xr ~ o toru { %—»S 
wya Fazer um/a ~. 
Hedátárí; kańkákú; ma. 

intabya 4 YF E a~ (< Ing. interview < Fr. < L.) A 
entrevista. de — ni kotaeru [ójirul 4> 2 ta -tE 
25 MEZ] Dar uma ~. > meñkál. 

intachénji 4 1 9-—+FI 3 (< Ing. interchange. < 
L.) O trevo [ponto de (inter»comunicagáo de rodo- 
vias). 

iñtáféa 4 94-717 (< Ing. interfere < L.) 1[+F 
PELE 2%] A interferência; a intromissão. Kañ- 
shó (+). 2[(153% (ft) A obstrução, à — de 
taijo saserareru 4 Y 4—7 17 TRR tbh Ser 
posto [mandado para] fora do campo [jogo]por — 
fao adversário J. Bőógáí; samátágé. 

intáféron 4 >$%-7xz0)(< Ing. interferon: “inter- 
ferir em”) Uma proteína antivírus. 

iñtáhon [áa] 4 4 —4 y (< Ing. interphone < L. inter 
+ Gr. phone) O telefone interno [de intercomuni- 
cação). 

inhtáí 5|1R A retirada da vida a(cjtiva [pública]; a 
aposentação. x ~ suru 51187 & Retirar-se da 
vida a(citiva [pública]; aposentar-se; reformar-se. 
O “zumo 5 [E+98 O combate de despedida de 
um lutador de sumó. >> ¡ñkyó; iñsér?S: intóñ. 

intán [4a] 4 V4 — Y (< Ing. intem < L. internus) O 
médico estagiário interno num hospital. + ~ to- 
shite tsutomeru 4 12 —Y k LTD’ Estar a fazer 
o estágio. 

intánáshonaru 14,9-+yvazFy (< Ing. in- 
temational < L.) [H.] A Intemacional. <> Dai-ichi 
e BV AFI FM A Primeira ~. Kyõsan- 
shugi ~ HEERA Hyati — Comunista. 
2 = kokúsáí-tékí. 

intânétto 4 vy% — 3%. b (< Ing. < L.)A internet; a 
rede informática universal. 

intérigéncha) 4 VF Y (++) O intelectual; 
os intelectuais [a intelectualidade]. 
Chishíkíjin (+). 

intéria 4 “UP (< Ing. < L. interior) O interior 
(das habitações). O ~ dezain 4-71 TY YA 
decoração de interiores. ~ dezainã 1 +7 U TFF 
4 +— O decorador de interiores. 

intétsú [Eft [Geol ] O meteoro de siderite (Com 
ferro e lítio), o siderólito. 

¡ñto! FR$E [Anat.] A faringe. & ¡ñkó. 

iñtó? : 23% A dissipação; a depravação de costumes; 
a perversão. Hótó (+) ; yútó. 

intókú! Æ A sonegação; o encobrir. ye ~ suru 
as 4 Ocultar; encobrir; esconder; sonegar 
[Fannin o ~ suru JLA xÆ 2 Esconder um 
criminoso]. <> ~ busshi EE A mercadoria 
sonegada [escondida]. ~ zai pġ Æ JE O delito de 
sonegação. lhpéí; zÓtókú. 

ińtókú? [Sí% A prática anólôlMmima de caridade 
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a 
[beneficência]. x ~ o hodokosu 6% fat Pragi. 
car [Fazer] o bem às escondidas. YÓtóka. 
ińtóń p&i% O afastamento do mundo; o retiro; q 
reclusão. x ~ seikatsu o okuru ESB ETE A mz 
Viver retirado [em reclusão] levar vida solitária, 
O ~ jo P&E O local de retiro. ~ sha 36% y 
solitário; o er(exmita; o anacoreta. 
E) INTtsG; ińkyó (+) ; Iser. => ¡ñtáf. 
intónéshon [ée] 4 + hş ay (< Ing. intona- 
tion < L.) [Gram.) A entoação. Yokúyő, 
inú Æ 1 [#]O cāo faz áo, áo !; acadela (Fêmeay 
o cachorro. — ga wanwan hoete iru Rp17 “R 
2£ Tv ~ está a ladrar [latir]. ~ no RO Canino: 
de [para] cães. ~ mo arukeba bó ni atary 
Rbi 2 E andando que cachorro acha 
osso. Fufu-genka wa ~ mo kuwanai XT A DAR 
y ftbkw Entre marido e mulher que ninguém 
meta a colher. ~ no toboe RO Elki ON 
que ladra de longe; a covardia. ~ to saru [kenen] 
no naka * é IW [RI] ott O ser como o cão ey 
gato (Lit. macaco) [andar sempre à briga]. O w 
goya Xp ME O canil (Para muitos cães); a casota 
de ~. ~ neko bydin XJEjãbz A clínica veteriná. 
ra para gatos e cães. 2[REALDEbDLAJO 
espia [espião]. Kare wa keistasu [tekilno ~ da h 
$a [$] DAT Ele é um ~ da polícia [do inimigo) 
Kafichó; mawáshimónó (+); súpali (o) tesá. 
kí (+). 

Inúítto 4 24 y (Os) inuíte Tdo Canadá |. 

ina-jini ZEZ A morte em váo[de cão); a morte 
estúpida [inglória]. + — suru AZER F 4 Morrer 
[Dar a vida] em váo; morrer estupidamente. 
Mudá-jini; tóshi. 

inú-káki 432% (<-- +káku) O (modo de)nadar do 
cão. 

i-núku $ < (< íru'+ -) Varar [Trespassar/Atra- 
vessar] com um tiro. Itósu. 

inú-kugi J O grampo [gato]; a cavilha (de 
cabeça grande). 

in'útsú [£E A escuridão; a tristeza; a melancolia, 
A — na [E Far | Sombrio: escuro; | rosto |me- 
lancólico; triste; [ quarto/ambiente J lúgubre. 
Añ'Gtsd; ińkí! 4; yúOtSO (+). 

inyó jH A enurese [incontinência de urinas]; o 
urinar na cama. 

ih'yó! 5| A citação. x ~ suru 5|ĦF Z Citar; 
fazer uma ~. © ~ bun [ku] 511432143] A passa- 
gem [frase] citada; a ~. ~ fu 5 | PFF As aspas [“ ”]. 

in yO? ERA A potabilidade. + — ni teki-surul-sa- 
nai] BH ici? ala A W] Ser [Não ser] potável. ~ 
suru [ni kyo suru) KAT Alice Bt & ] Beber [Dar de 
beber] O ~ sui KHX A água potável [própria 
para beber/para consumo). => nómu!. 

in yo? E 1[%X; ET] O (polo) positivo e o 
(polo) negativo (Ele(ctri.). 2[%T|4¿+[B5]a) O 
princípio positivo [activo/masculino] e o negativo 
[passivo/feminino]; b) O sol (“yo”) e a lua (“in”), e) 
A luz e asombra. 

ińyú EI A metáfora. 
AN ya. Chokúya. > híyu. 

inyú $3 À a) A introdução [de elementos pessoais 
no romance |; b) A importação (De produtos/ 
mão-de-obra). x — suru EE A73 A a) Introduar, 
b) Importar. 

inzéí EN Os honorários de autor (Percentagem da 
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ippéñ? 











venda do livro). => chosákúken. 

inzén BESA Latente mas real |; subjacente. de ~ 
taru seiryoku HERA 53%7) O poder latente [por 
trás dos bastidores). 

iñzú [úu] H% O número (por inteiro). x ~ o 
kazoeru Et b Verificar o número; contar. 
> kázu. 

ió má O enxofre. à ~ no Go Sulfúrico; sul- 
furoso; sulfúreo. © ~ sankabutsu Mitt 
O óxido de ~. ~ sen MEE A fonte (termal) 
sulfurosa. 

ion 4H 7 (< Ing. ion) [Quím.] O iáo: o íon. O rw 
ka Z47AL A ionização [~ ka suru 1 VAT 
Ionizar). ~ ketsugô 172%? A ligação ió[Ó)Jni- 
ca. ~ kókan (sei) jushi 1 7><scta (YE) HE A 
resina de intercâmbio de iões. YO ~ 1442» O 
catião. 

lóniá 14=7 A Jólôlnia (Região da Grécia anti- 
ga). de ~ no 44=Y 0) Jó[Ó nico; jónio. O ~ shi- 
ki kenchiku 17=7 3% A arquite(c)tura jónia 
[de estilo jónico]. 

ióniumu 4 FIZA (< Ing.ionium)[ Quím. JO ió[6? 


nio. 

¡órí E O eremitério. (5/8) AñshitsG; sóáñ. 

rótósú FEET (< iru + --) a) Abater a tiro Ta 
ave |; b) Atingir (o posto de presidente |. 

ippa — E (< ichí+ ha) A seita; o ramo; a escola; a 
corrente; a falcão; o partido. dr ~ o hiraku — yk 
4 B8< Iniciar (Fundar; Estabelecer; Criar] um/a 
~, ~ O tateru —JRXILTA Formar um/a ~. 

ippall —+R 1 [63% 1 010/45 25H] Uma medida 
[chávena]; um copo. Kohto mo ~ ikaga desu ka a 
-L-4%5—tHndatI AS Aceita mais uma chá- 
vena [xícara] de café? dx Koppu ~ nomizuay? 
—H0D7k Um copo (cheio)de água. 2Z[HE< Er 
1:35] Um trago [copo/gole]; uma pinga. ~ ikaga 
desu ka? —Ð oia TI 4»? Aceita [Que tal; Vaijum 
copo? dr ~ kigen de aru — PRESEBEC do & Estar (um 
pouco) alegre [embriagado; bébedo]. — nomu — 
FAB Beber. ~ yaru —+H%2 Beber uns copos 
[uma pinga/pinguita]. 3[ btv 3-7] [ippáíl 
O estar cheio [repleto]; muito. Kansha no ki- 
mochi de — desu EMOSXIEDC ACT Fico 
[Estou)-lhe profundamente [muito] grato. Kare wa 
genki ~ da (RITA tr Ele está cheio de vida; 
ele respira saúde. Mo o-naka — desu 3 5 bBhd— 
Er t+ Já estou satisfeito/cheio (G.)/saciado. dr ~ 
ni —fric Completamente (Kanojo wa me ni nami- 
dao ~ ni tamete ita xd BICA — ICA TA 
Ela estava com os olhos repletos [rasos] de lágri- 
mas). ~ no — po Cheio [Jônai ~ no hito EN—PR 
DA Gente que enche por completo a sala). Hara 
~ kuu BE—tRÃS (G.) Comer até ficar com a 
barriga cheia [fartar/não poder mais]. 4[(H5Xx 
EE; 235] Tudo; o limite; o máximo possível. Kono 
shigoto o owaraseru no ni kotoshi — kakaru desho 
CORRA DAE DNI AEPD DTL x 5 Este 
trabalho deve levar todo o ano a terminar. Korn ya 
~ ga yama desho SR —HRBLUTL + 5 TO doente | 
terá o momento mais crítico por toda esta noite. 
Kore de — desu TH CT—PCF Ta velocidade | Já 
está no máximo. x Chikara ~ yaru H—-fRE dB 
Esforgar-se ao máximo; dar tudo por tudo. [S/5) 
Aríttáké: girigiri; zénbu. 5 [Hkc] O engano; o 


logro; a partida; o embuste; a rasteira. 4 — ku- 


wasareru —Hrbinz Ser enganado [logrado; 

ludibriado]. — kuwaseru —Hrb4 A Enganar; 

lograr; pregar uma partida; passar uma rasteira. 

ippáí? —E% Uma derrota. x Kyuú-sho — AE — Rk 
Nove vitórias e ~. (TARE) ~ chinimamireru —Ek 
HICE ARA Sofrer ~ completa. 

ippákú —;Á O alojamento por uma noite; uma 
dormida. Ye ~ suru —/H7 5 Pernoitar; pousar 
[passar] uma noite; ficar hospedado (por) uma 
noite. Kyoto ni ~ ryokó o suru FECAL T 
& Ir (Fazer um passeio] a Kyoto, pousando lá uma 
noite. 

ippáfh —K£ 1[+%%%] A generalidade; a maioria; o 
maior número. Watashi wa bungaku — ni kyômi 
ga aru ELST IC BRIDE Interesso-rme pela 
literatura em geral. de ~ ni —f£tC Em geral; na 
maioria; geralmente. — sei ga aru —fttEd:d 5 Ser 
de cará(citer geral. ~ teki na —fE67% Geral; 
comum ao maior número [~ teki na keikôo — ABI 
AA A tendência geral). ~ tekiniieba -Rieg 
& tf Geralmente falando; generalizando. <> ~ 
gensoku — FAI Os princípios gerais. ~ kaikei 
— py & 51 Uma conta geral. ~ kyõy5 -EHE A 
cultura geral [mos primeiros anos da universida- 
dej. ~ ron — fta O ponto de vista geral; a 
opinião da maioria; as generalizações [ás vezes 
são perigosas |. ~ shoku —A&I&k a) O funciona- 
lismo público; b) O trabalho de empregado. ~ 
taishã —} AX O grande público; as massas. 
(SB Zefpáh. 2[FHE0A*]O público; a gente 
comum. e ~ muki [yó] no — A & [H] O Para 
uso geral [público]. — ni —f&tic Normalmente; 
comummente; vulgarmente [ ~ ni kókai suru — Str 
¡C(ABEF 3 Abrir ao público (em geral [para toda a 
gente). ~ ni shiraseru — HR CO A Tornar do 
domínio público). ~ no —hko a)Geral( ~ no yosó 
— SD FX A previsão [expectativa] geral]; b) 
Comum; ordinário; normal; vulgar; médio; usual 
[Kore wa seken — no joshiki desu t nto 
ta CT Isto é de jo que diz o] senso comum. ~ no 
sarariman —REDY3 1) —7 3 O assalariado médio). 
3 [348] O ordinário; o comum; o vulgar, o nor- 
mal. O ~ hyôjun — EEE O nível comum; a 
média. ~ seki —#m O assento na geral; as 
bancadas (sem marcação de lugares). 

ippáshí L'>(£L Como qualquer outra pessoa. 
Kodomo no kuse ni — na koto o iu FED <vo 
HLATCA¿T ES Apesar de (ser) criança já sabe o 
que diz. Hitónámí (+); hitókadó; ichiniámaé. 

ippátsú —3 1 [i] Um disparo [tiro]; uma de- 
tonação; uma descarga. x ~ de emono o uchito- 
meru —3E CHEN ITS ILS Abater a caça só com 
um tiro. 2[2. 21 t El} 533] Um soco; um 
murro; um golpe; uma pancada. Kao ni ~ panchi 
o kurata EC — BENS v FA fi - Levou um soco 
no rosto [na cara). 3/—F] Uma vez. O ~ shô- 
bu —KHB& O jogo de uma só partida. 
Ichí-dó (+). 

ippéh! —25 A mudança radical; [levar/dar | uma 
reviravolta. x ~ suru —Æ -t 5 Mudar [Alterar- 
se] completamente; sofrer uma transformação 
radical [Taido ga ~ suru RE A —2TF2 Mudar 
completamente de atitude). 

ippén? —E (< ich + hen) 1 (— R$] Uma vez. 

~ yukkuri o-ai shimasho —BoDotoBENLEL 








ippénº 





: 9 Vamo-nos encontrar e conversar calmamente 
umdia. x ~ ni kane o harau — Ec &%+t,3 Pagar 
de uma vez; pagar a pronto. Ichídó (+); ik- 
ká! (+). 2[022+b5]0 que é de praxe; o que 
manda a etiqueta; a formalidade. O > tórim. 
Hitótóri; hitówátari. 

ippén? — } (< ichi! +hén) 1[5371w4 0—$] Um 
pedaço; uma fatia; um fragmento; um bocado; 
uma partícula. x ~ no hanabira — KH DIE b 
Uma pétala (de flor). > hitó-hira; hitó-kire. 2[p 
$ 4] Um pouquinho; um bocado; um pedacinho; 
uma migalha. Ano hito ni wa — no ryoshin mo nai 
DD ARCH —HoO Bb ir Aquela pessoa não tem 
um mínimo de consciência. 

ippén* —4Ẹ (< ichi + hén?) Uma composição poé- 
tica. 

ippéntó —1143 A dedicação unilateral; a incli- 
nação total [o inclinar-se só] para um lado. ye 
Shigoto — no mainichi da t — Eont E Têm 
sido dias só de [para o] trabalho. 

ippíki —Pt (< icht + hik?*) Um (animal selvagem 
(gato/cão). => Ítto?. 

ippiñ! — 4 1[0 2 5) Um artigo; uma peça; um 
prato (de comida). <> ~ ryōri — PH A refeição 
de prato único (> tafplf). 2[5%3+7<HNnA25]O 
que é único, singular, impar [no mundoj. © > 
tenka ~. Ippíin? (0); zeppíń (+). 

ippiñ? ;& O objeto [A peça] de primeira quali- 
dade; o exemplar espléndido; a obra-prima. ske 
Kare no korekushon-chu no ~ oar Y 3 YO) 
+5 A jóia da cole(c)ção dele. 

ippitsú — HE 1 [t+ &] Uma pincelada; um risco; 
um traço [ de pincel |. Hitó-fude (+). 2[m4 
Fet EL 4] Umas (poucas) linhas; um 
bilhetc; uma carta breve. Hitó-fude. 3[% 
3] A nota assinada [ para poder servir de prova). 
Sumimasen ga — kaite kudasai 3 EA B— EE 
nt raw Faz favor de escrever uma notazinha 
com a sua assinatura. x ~ irete oku —EANTE 

| < Deixar uma —. 
ippo —¿E 1 [vt $592] Um passo; uma passada. 
Ak ~ goto ni—-47 ŁK Acadapasso. — — —H—¿5 
Passo a passo; [ a criancinha andar aos passinhos. 
Sen-ri no michi mo — kara (hajimaru) TE 
DÑ b —2¿E Mb (t 5) Devagar se vai ao longe. 
2 [pE E 4] Uma fase; um degrau; um grau; 
um estágio; um passo. Wagasha wa tósan no — 
temae da Kitt BED — A =P BI A nossa firma 
está a um passo [à beira] da falência. de — — —35 
-—2 Passo a passo; pouco a pouco; por fases. — (0) 
ayamaru —25 (4) £2 Dar um passo em falso. ~ 
o fumi-dasu —25%* iH Dar um passo em 
frente; avançar um passo. ~ (o)shirizoku —¿8 (%) 
18 < Dar um passo atrás; retroceder um pouco. — 
(o) susumeru — ¿5 (%) TEMA Avançar mais um 
pouco; passar à fase seguinte; dar mais um passo. 
~ yuzuru — A Ceder terreno [um pouco]; 
recuar; fazer uma concessão [Kare wa iidashitara 
~ mo yuzuranai BR EVHLAOD—H0BEDAN 
Ele, depois de dizer uma coisa, náo recua [cede] 
nem um milímetro). Hitó-kugiri; ichf-dan. 

ippó! [60] — Æ 41 [—-5[-4] Uma (só) dire(c)ção; 
um só sentido. © ~ tsako — 55H77 O trânsito de 
sentido único. 2[(720953 bo H 5] Um lado; 
uma parte [faceta]; um aspecto. x — dake no 
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Ta 
hanashi [ibun] o kiku — AROS leon) + Re 
Ouvir só um interlocutor [um dos lados da hist. 
ria]. ~ nikatayoru — J H %5 Inclinar-se só para 
um lado; ser partidário [parcial]. Katáo, 
Ryohô. o tahó. 3[1 7 5]5S6; somente: 
simplesmente. Bukka wa agaru ~ da ih ta 
— 7 Os preços só sobem! Bákari. 4 (53 
HiLo tA Ty] O outro lado; além disso. Kare 
wa gaka de aru ~ ongaku ni mo kuwashii t nmg 
thh Hs bL Ele é pintor mas também 
[mas além disso) entende muito de música, 

ipp? —$H A notícia; O aviso; a informação; q 
parecer. Go- ~ shidai kochira kara sanjó itashi. 
masu H—HRETHOPOBERCALEÍFS A um 
aviso seu [Logo que me avise/comuniquel, eu voy 
falar consigo. x — suru — #7 5 Avisar; infor 
mar; mandar o/a ~. Denwa de ~ o treru EEC 
HANA Avisar por telefone. > hókóku!, 

íÍppon —A (<ichf' +hón) 1 [1 (41) a) Umlalobje(c, 
to [coisa] alongado(a]. Ki ~ #— æ% Uma árvore. b) 
Um só; único. © > ~ dachi [gi/jóshi/ka/yari] 
O íkko!. 2 (216-H16% 058) Um ponto; um 
tento (6.); um golpe. Kore wa ~ yarareta 2H H-— 
4% bh Desta vez perdi [quem perdeu fui eu], 
Ak ~ foru [torareru] —AH2[K05h3] Ganhar 
[Perder] um ponto. <> ~ shobu — XR$ O desa- 
fio de uma só luta. 3[-ABIDZEK]A geisha 
[gueixa] autêntica [com a devida formação). 

ippóñ-dáchií —431 5 (<-- + tátsu) A indepen- 
dência; a autonomia no próprio sustento. MO kare 
mo ~ ga dekiru toshi da d 51% — Ar DAS 
Æ Ele já está na [em] idade de viver por conta 
própria/Ele já tem idade para ganhar a vida. 
Dokúritsú (o) hitóri-dachi {+}. 

ippón-gi — 44 (< 1+ki) A ideia fixa; o propó- 
sito único. x — na hito —A%Z HA A pessoa com 
uma —. Chokújó(keikó). 

ippóñ-jóshi [60] — AHF (<-- 1 +chóshi) A mo 
notonia; a insipidez. Kare no uta wa ~ da ROM 
— as Pr As canções dele são monótonas. 

ippóñ-ká —4L A centralização; a unificação. + 
Kotsu taisaku no ~ o hakaru SB RD— Eitt 
25 Procurar centralizar a regulamentação do 
tráfico. 

ippón-michi — Xá A estrada a direito [em linha 
re(cittal. Koko kara eki made wa — da Cc inbERk 
Th—AB Daqui (até) à estação o caminho é 
re(cjto [sempre a direito/em frente]. 

ippón-yari — Æ} A orientação [dire(cjtriz; O 
meio] única/o. Wagasha wa kono shugi ~ de 
susumu EDHHATCOER—A BCG A nossa 
companhia segue unicamente este principio orien- 
tador: servir o cliente jJ. itténicbart. 

ippón-zárt —A&$9U (<-- +tsurí) A pesca à linha. 

ippú! —A A esquisitice; o exotismo; a excentrici- 
dade; o ter um parafuso [uma aduela] a menos; à 
extravagância; a rareza [daquele professor |. x 
~ kawatta fushu — ZE o E Um costume 
esquisito [raro; extravagante). 

ippú? — ¿4 A coisa inclusa numa carta ou envelope. 
O Kin ~ <—+ A gratificação; a gorjeta; as luvas. 

ippú-fppu —>—t& A monogamia. O ~ sel —X 
— imt] A monogamia [O regime/sistema mono- 
gámicol. => ¡ppu-tasáí; issáf-táfu. 

ippúkú! —EE 1 (—14403805) 8] Uma dose (de 
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medicamento). de — (doku o) moru —HR (TE%) $% 
z Ministrar ~ de veneno. 2[2-e72 117% — Egk 
HH, X(1% 05] Um gole de chá; uma fumaça 
de tabaco. ~ ikaga desu ka — oha trih a) 
Toma um chazinho [gole de chá]? b) Não quer 
[vai] uma fumaça? A Tabako o ~ nomu HT * 
--HEBE?s Fumar um cigarro [cigarritol 3(4E4] 
O descanso; a pausa. dr ~ suru —BE3 2 Descan- 
sar; tomar fôlego; fazer um/a ~ [Sa chotto ~ shiyo 
abbrot—BEL IS Bem, vamos fazer uma pau- 
sa). kKyúkét (+); kyúsóka (+); yasâmi (+). 

¡ppúkú? —t& Um rolo de papel ou pergaminho; 
um painel. 

¡ppun — 3) (< ich + fun) Um minuto. Kono mondai 
wa ~ ichibyó o arasou COMEI—S—Et AS 
Este assunto é de suma [da maior] urgéncia. 

ippu-tasál — 253% A poligamia. O ~ sei —X 
2 tl A poligamia [O sistema poligámico]. => 
ippú íppu; issái táfu. 

ippyô —3 Um voto. à — o tójiu —RtkLS 
Votar; dar o seu —. 

irádáchi 537 b (< irádátsu) A impaciência; a irri- 
tação. He ~ o kanjiru hL bU 4 Impacientar- 
se; imitar-se; ficar irritado. — o osaeckirenai WL b 
miigh Não poder conter a ~. Asén. 

irádátáshii $377: Li: Irritante; que faz perder a 
paciência. x Iradatashi-so ni hanasu EA LA 5 
wt Falar meio [como se estivesse) irritado. 

irádátéru 125 (< irádátsu) Irritar; exasperar; 
causar imitação. de Shinkeio — oto BEE LTA 
= Um ruído [barulho) irritante [que ataca os 
nervos; que põe os nervos em pé). 

irádátsu AJ 17ºD Irritar-se; ficar irritado [exaspera- 
do; impaciente]. dr Matasarete ~ HA INTRO 
~ por ser obrigado a [por o terem feito] esperar. 

irá kła 11(%%54%)]O pedido; a solicitação; a pe- 
tição; o requerimento. Y — ni Ojiru XIAICISL & 
Atender [Aceder a]um pedido. ~ o ukeru [kikito- 
dokeru; shóchi suru) KAk Se) & [HZ IDOL; HE 
32] Receber [Aceitar; Anuir a] um pedido. ~ 
suru (347 A Pedir; solicitar; fazer um/a ~. Go- 
~ ni yori Hik k O Conforme o seu [vosso] 
pedido. O ~ JO (FRA A petição [O requerimen- 
to] por escrito. ~ nin KEAHRBLA ED] O re- 
querente. ~ ryð KHE [fr O] Os honorários 
[do advogado J. (S/A)Tanómi. 2 [4853] A depen- 
dência; o apojar-se. x ~ suru iki 2 Depender 
[de |: apoiar-se [em |; confiar emj. © ~ shin i 
4-0 À propensão para a — [ — shin ga tsuyoi KtR 
OAE Ser muito dependente; estar sempre a 
depender dos outros). 

frai? LIFE 1 (404 S t] Desde [A partir de] 
então (até agora). Kare wa wagako hajimatte — no 
shúsai da BBB TLD + A Ele é o 
jovem mais brilhante [com mais talento] que a 
nossa escola jamais teve. x Sore ~ Eh. LI3E — [A 
partir desse momento]. Jírai 2[4] 
Daqui [Deste momento] em diante [terei mais 
cuidado 3. Kongó (+). 

íraira ¿535 (Im. de irritação/impaciência). ~ suru 
1472 Irritar-se; exasperar-se; impacientar-se; 
enervar-se. (5/5) Jírijin 3. > irádátsu. 

Íraku 452 O iraque. O ~ jin 437A O iraquia- 


no. 
irákusa H/%-255% [Bot.] A urtiga. 


iré-káé! 











Íran 4 F v O Iráo(Antiga Pérsia). O =jin457A 
O iraniano. > Pérusha. 

iránú E ya Neg.-de “iru?”) Desnecessário; inútil; 
supérfluo. ~ sewa o yakanaide kure H bhiis? 
BEAT < a Não meta o nariz onde não é chama- 
do/Isto não é da sua conta! x ~ shinpai o suru Sã 
br-DALYTF A Preocupar-se inutilmente [em vão). 

irásshái 55 L oi^ (< irássháru) Entre; faça favor 
de entrar; seja bem-vindo. Mata asobi ni — ne X, 
EU ICAO 5 Le vh Venha (visitar-nos) novamente 
[outra vezl(sim/está bem? ). Sa ~ —/ibnboLe 
nhnboL en! [157] Entrem! / Venham ver, fre- 
gueses! 

irássháru 15>Lw*3 (Cor. de “kuru”,“iku”, 
“gu!” e “de aru”) 1 [52] Vir. frasshaimase ob 
o Len Seja bem-vindo, em que posso servi- 
lo? Yókoso irasshaimashita K5tnbo>LeniL 
fe Seja muito bem-vindo. 2[® < ]ir. Anata mo 
sukie ~ no desu ka bile bAÃE——nboLebOT 
34 O senhor também vai esquiar? 3[w5]Es- 
tar. Go-ryoshin tomo go-kenzai de irasshaimasu 
ka ME, HEECONDILenido Os seus 
pais ainda estão ambos bem (de saúde)? 

irásutó(réshon) [ée] 43X k (L—> a) (< Ing. 
illustration < L.) A Ilustração; o desenho; a gravura. 
> sashié. 

irásútóréta [ée] 4 5x1 ki —4%— (< Ing. illustrator 
< L.) O ilustrador. 

iré-ágéru AfUBIF A (< irerá+ -.-) Esbanjar dinhei- 
ro; dar rios de dinheiro [ao clube |. x Onna ni ~ 
Zi Art à Esbanjar dinheiro com mulheres. 

iré-bá A fik (< irérú +ha) A dentadura postiça; o 
dente postiço. x — o hameru [hazusul Aria 
22 [+4] Colocar [Tirarja ~. ~ o suru ANY 
32 Pôr [Mandar fazer] um/a ~. 

iré-chigáéru ALEZ 3 (< irérá'+ -..) POr errada- 
mente Façúcar em vez de sal); deitar [vinho na 
taça da cerveja ). 

iré-chigáf AUZU (< iréchigáu) O cruzar de cami- 
nhos (entre pessoas). O-kyaku-san to — ni chichi 
ga kaette kita BEEN CANECA > THA O 
meu pai voltou mesmo quando a visita ia a sair. 
ikt-chigáí (+). 

iré-chigáu Aju 5 (< irérá + chigáu) Cruzar-se 
[com eles | no caminho; cruzarem-se [as cartas |. 

irégyurã 4 LY 1 5- (< Ing. irregular < L.)[Beis.) 
O desvio irregular "da bola |. © ~ baundo 4 1-+F 
25% YE O ressalto (da bola). > fu-kísoku; 
heñsókú. 

iré! E ij Té | Uma excepção Tele vir hoje a ho 
ras |; uma anormalidade; um caso estranho [T de 
calor J excepcional]. — no komento o happyo suru 
RADIY Hr A Fazer um comentário es- 
tranho. 

Iréf” UE O sufrágio pelos mortos. O ~ sal HZ 
A cerimó[ôjnia de ~. 

Iré-jié AMENA (< irérú +chié) A sugestão; o meter 
uma ideia na cabeça, Ye — (o)suru ANA (x) T 
2 Dar [Sugerir/Incutir] uma ideia. 

iré-káé! ANA (<iré-káéru) 1[E8:0%2]A tro- 
ca; a substituição. x ~ (o)suru ANA (E) TB 
Trocar; substituir; repor; mudar. Kakuryó no — Rã 
EDANA A remodelação ministerial. To- 
rí-káé. 2[8H8% 0] A mudança do público em 
cadasessão[ de cinema |. 3 [$$] A agulhagem; 








iré-káé” 
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a transferência de um comboio [trem] para outra 
linha.  — suu An%47Y A Transferir [Passar] 
(um vagão ou mais) de uma linha para outra. © 
~ sen An $144% [IED] A via de manobra [ser- 


vigo]. 
iré-kaé? ANA (< iré-káéru) A ventilação. Heya 
no kúki no ~ o suru HEDERDANBAI+TFL 
Ventilar [Arejar] o quarto. 
iré-káéru Ant [H] 45 (< irérú +) Trocar; 
substituir; repor; mudar; transferir. x Chao ~ %& 
% Ant 2 Fazer outro chá. Gia o ~ €F è AE 
2 2 Mudar a velocidade (do carro). Kokoro [Ta- 
mashii]o ~ -O [34] Y ANEA & Cormigir-se; con- 
verter-se; reformar-se [Kokoro o irekaete majime 
ni hataraki nasal DE ANFAC ELA da 
Corrija-se e trabalhe a sério [com afinco]). 
iré-káwárf Ant] (< irékáwáru) A 
substituição; a troca; a mudança. xw —niAhBb 
b rc Em lugar [substituição] de. ~ tachikawari Ah 
=b) ubb b Um após outro; o estar sempre a 
entrar e a sair [Sono mise ni wa ~ tachikawari 
kyaku ga kuru Z DIECRAnN E b) ubp EM 
+2 Essa loja tem um afluxo contínuo de fregue- 
ses [tem sempre gente a entrar e a sair]). 
Inkáwaán:; kótál. 


para a escola. => shúyó? ©. 

6|A%1837] Deixar entrar [passar]. Dare mo ie e 
~ nal HEN ZE ANS A! Não deixe entrar ninguém 
em casa! Tósu. 

7 (ES | Empregar. x Atarashiku hito o ~ 35 Le 
AF 5 Meter mais [novos]Jempregados. 8 ER 
Y %] Fazer; preparar. + Chao — Et And À 
chá. Kóhio ~ 3E=*FANMZL ~ café. œ tsukúry, 
9 (883, EIA E toa] Acender; ligar; pôr em 
funcionarmento. x Heya nireiboo ~ RECRE 
4% An. Ligar o ar condicionado no quarto. Stitch; 
O ~ AA YFEANE Ligar o interruptor. > tsuké. 
rut, 10 [315544] Empenhar-se. w Kokoro y - 
DY An Fazer com carinho [de coração); pôr q 
coração no que se faz. Mio ~ 4% AH 5 Entregar. 
se [Dar-se de corpo e alma] ao trabalho. > ucht- 
kómúl. 11 [33] Empregar; pôr, aplicar. + 
Chikara o ~ JANE Fazer/— força [a puxar a 
mesa |. > mochíiru; tsufyásu. 12 [45] Conser- 
tar; retocar; completar; acabar; rematar. x Fude 
o ~ E An A Retocar (com pincel). => 0gínáu. 
13 [2410 25] Informar, avisar; anunciar. Kono jo. 
hō wa kare no ho ni mo irete oko CORREA 
BAhTELS Vamos informá-lo também a ele 
desta notícia. x Denwa o ~ Emir ANS ~ por 


iré-káwáru Ant [f¢] p5 (< irérá + --) Trocar; . 
substituir; mudar. x Hoka no hito to ~ PODAŁ 
Anéb & Trocar de lugar com [Ceder o lugar a] 
outra pessoa; Irí-káwaáru; kótái súrú. 

iré-kó ANT (< irérú + --) Um jogo de caixas de 
tamanhos decrescentes, dispostas umas dentro 
das outras. 

iré-mónó Ara (< iré + --) O recipiente; a 


telefone; telefonar. 

irézúmi ArE-X HI A tatuagem. x ~ (0) 
suru Ant (4) +A Tatuar. (SH) Horí-móno. 

rfi AY (<irá!) L[ASF]A entrada; o ingresso. 
x Seikai ~ suru KSA DF Entrar [Estrear-se] 
no mundo da política. 2[AHEMI] A assistén. 
cia; o auditório; a plateia. x ~ gadilyoi] A byig 
n[ E] Ter muita [numerosa] assistência. ~ ga 





vasilha. (5/50) Yóki 

irérú And à igcHnobH- ANA] Pôr [Colocar] 
dentro; meter; deitar; introduzir; fazer entrar; en- 
har. Kohi ni miruku o o-ire ni narimasu ka 3— E — 
ELS EBANA D EIA Deseja (deitar) leite no 
seu café? x Atama ni ~ KARNA Meter na 
cabeça: memorizar. Heya ni kaze o — WEC HE 
An Arejar a sala (Deixar entrar ar no quarto). 
Hyõo ~ Hr ANZ Introduzir o voto (na uma); 
votar. Mimi ni ~ HC ANA Dizer; informar. Te ni 
~ FER ANA Conseguir Tum bom posto |; obter. 
2 [€ Lhè ts] Inserir; intercalar; intrometer; meter 
de permeio. & Hito o irete henji o suru AE ANT 


sukunai [warui] A0 Ke» NE] Ter pouca [fra- 
cajassistência. 34H] A capacidade; o contet- 
do. Kono sato no fukuro wa ichi-kiro — desu Com 
On 1 mA bt Este pacote de açúcar con- 
tém um [é de] kilo. > yőryð!. 4 {KRV nat 
4]O ocaso. x Hi no — made ni DAD TKr 
Até ao ~ [pôr do sol]. (AB) De. 5% atskAois 
3354810 AJA entrada [O início] (De uma es- 
tação /um período /uma época). x Higan no ~ Œ 
FED A b O começo do equinócio. © Tsuyu ~ tg 
mA! O início da estação chuvosa (das chuvas). 
6 Liz A! O rendimento; a renda; a receita. (5/8) 
Min (4) ; shúnyú (o). (4/5) De. 


irí 221) (> irú?) As despesas; os gastos. Kongetsu wa 
itsumo yori — ga okute rieki ga sukunai 4 HARD 
BLOZDIAGCL CAMERA Este mês, — são 
maiores do que nunca e o lucro menor. 


Hivo (+); kákari; nyúhí. 


Erta Responder através de terceiros/um 
intermediário. Utagai o — HEwr%Anz Levantar 
uma dúvida. > hamé-kómú; sashi-hásámu; 
sónyú O. 

3 [8% 4] Incluir; abranger; conter; encerrar. Shu- 
kuhakuryó wa shokujidai o irete ichiman-en desu | trfáf AE O pôr do sol; o ocaso; o fim do dia. 
WARRE ANTI HATT A diária, comas iríáichi ASH [Dir.] O baldio; o terreno comuni- 
refeições incluídas, é (de) dez mil yens. x Kanjo tário. 

[Keisan] ni — DE [54%] C Ah 3 Incluir na conta iríi-bftárí AY ÆUY (< irí-bitáru) O frequentar; a 
[nos cálculos]. Koryo ni ~ HREIiCANZA Levar em visita repetida. + Sakaba ni ~ de aru CAD 
consideração; ter em conta. Fukúmu. 12045 Ser frequentador assíduo de bares. 

4 DERT 5] Aceitar; atender; aceder; darouvidos. — irí-bitáru A 11:25 (< i1ú*+ hitárú) Ir amiúde [com 
x Yokyu o ~ EkY AMA Atender um pedido assiduidade]; frequentar. œ ir-bitárí. 

[uma exigência]. KikHréru (+); shóniá súrá; iríé A UI A enseada; Iriúmi. => wán!. 
yônif súrú. iri-fúné AUÑA (< irá! + —) O barco a aportar [a 
5 [A b+ 4] Admitir; aceitar; internar; fazer en- entrar no porto). De-fúné. 

trar; acomodar. x Hito o byóin ni ~ AZ JACA iri-gáchi AY O (<imú'+kuchi) 1 tndoJA er 
n à Internar uma pessoa no hospital. Kodomo o trada; a porta; o acesso. x — o fusagu Ab Or 
gakko ni ~ Fr ZRICANZ¿ Mandar o filho & € Obstruir [Impedir/Bloquear]a/o ~. Dé- 
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guchi. 2 [EREC OOT LENDA N]A entrada; o 
início; O princípio. Kore ga ano osoroshii jiken no 
~ datta TABLORA LOREDAN OX -r Foi 
isto o — daquele incidente horroroso. 

irihi A (Y) A (< irá! + --3 O sol poente; os últimos 
raios de sol. (5/5) Rakújítsú; yűhí (+). 

irjiumu A YY TL (< Ing. iridium < L. iris: arco- 
íris) [ Quím. J O irídio (Ir 77). 

irí-kúmu A USAS; (< irá! + --) Complicar-se; ficar 
enredado [intricado). Kono kikai no kôzo wa 
taihen irikunde iru TORERO RBAENAZ AD BAT 
2 A estrutura deste aparelho [desta máquina] é 
muito complicada. Em) Komiíru (+). 

ir-májíru AVUZSELS (< irá! + --) Misturar; bara- 
lhar; confundir. “Kono hako-iri no ringo wa dai shō 
iri-majitte iru TOBADODAZTRHATDADELO TO 
z As maçãs desta caixa estão todas misturadas, 

andes e pequenas. 
irimámé HE (< im + 


do. 

iri-midáréru A VELNS (< irá! + --) Misturar-se 
desordenadamente; ficar numa grande confusão. 
e Teki-mikata irimidarete tatakau WIKA A D ELA 
<85 Combaterem todos misturados: amigos e 


inimigos- 

irí- núkó AYM (< irá! + --) O homem que por 
casamento adopta o nome de família da mulher 
para perpetuar o nome dela. = yóshit. 

ir-támago FU EF (< íru'+ --) Os ovos mexidos. 

iríami A J ;Ẹ A baía; a enseada; o braço de mar; a 
angra. Iné (+). 

iriyó AV 1[AĦ]O que é preciso. x — na 
shina o yodateru A b HAY ATC A Emprestar O 
~ [para a viagem |. Nyúyó. 2 LEA] 
A despesa; a soma necessária. Ikura — nan dai w 
<A b HZA Quanto é que necessita(s)? 
Nyúhí. 

iró & 1[6¥]A cor; o matiz (œ Iró-4); o tom. 
Nani — ga suki desu ka? JEH ETI? De que 
cor gosta? x — chigai no fuku voo BE O fato 
de cor diferente. — ga deru XH A Aparecer a 
cor. ~ ga kawaru Est Mudar de cor. — no 
haigó toite A combinação [O jogolde cores. ~ 
o nuru [tsukerul (24% 3 [21 2 ¡Colorir; pintar. — 
toridori no E é b £ bo) De várias [diversas] cores. 
Akarui [Kurai] — HH Z v [Bin] fá A cor clara [escu- 
ra]. Koi [Usui] — BW [Hv] Æ A cor carregada 
[pálida level. Ochitsuita [Shibuil ~ bov [4 
nl] fé A cor sóbria [de bom gosto]. Yawarakai ~ 
Ebbvf A cor suave. O ~ enpitsu EAF O 
lápis de cor. ~ mihon f£ RX A amostra de cores. 
Shikisáf. 
2[104; Bf] A cor do rosto; a tez. x ~ ga 
shiroi [kuroi] 4 X4v[Ewv] Ter a [Ser de] tez clara 
[morena]. — o ushinau +35 Empalidecer. 
Funzen to — o nashite okoru ER L brh LUTEA 
Ficar rubro de cólera [raiva). — no shiroi 
wa shichi-nan kakusu 40 Hwkh tT A pele 
branca é só por si atra(c)tivo suficiente. 
Kaóriró. 
3:%14] O aspecto; o ar; o semblante; a cara; a 
fisionomia. Haha no kao ni wa hiró no ~ ga mieta 
HOY CIEI EKZ k A (minha) máe mostra 
(va) sinais de cansaço no rosto [semblante]. 
Hyóijó (+) ; yósú (+). 


) O feijáo (soja) torra- 


4 [A] O aspecto; o ar. Aki no ~ ga koku natta 
XD ta 58 < Aor Isto parece cada vez mais outo- 
no. > kéhai; omómuúki; yósú. 

S [87] A luxúria; a lascívia; o desejo [prazer] 
camal. ~ o konomu tit; Ser lascivo [dado aos 
prazeres sexuais). ~ o uru tt % 382 [24 TVendero 
corpo; prostituir-se. — wa shian no hoka 
BRaEXFON A paixão é cepa. ©) Irógoto (+); 
iji). 6[45$A]a)O namorado [A namorada); b} 
O [A] amante. x ~ ga aru [~ o motsu] tE p3¡ 22 
[f6 4 fy>]Ter um [uma] amante. (S/D Jójif; koíbí- 
tó (4). DBiróéónnal:iróbtoko i. T[I&ir YU DA] 
35) O lucro [dinheiro] amais. x — o tsukeru [soe- 
ru) tx 0175 [284 5]Dar um dinheirinho a mais 
[um pouco mais do que o requerido! 8 [44] O 
gé[é]nero [de comida |; o tipo; a espécie. 
Shárui (+). 

iró! Et O reconhecimento pelos serviços presta- 
dos Fá universidade ). A — suru HtA Reco- 
nhecer os... O ~ kai 52 A festa de ~. 

Ir? 1455 A omissão; a falha; a falta; a lacuna; a 
negligência. Banji — no nai yo ni o-negai shimasu 
EEBBADAW kS CH L AF Quero que tudo 
seja feito sem a mínima falha. Datsúró; ke- 
tstró; tenúkari (+) ; te-6chí (o). 

iró-áí Æ (< 1+4u) A tonalidade; o matiz. 

iró-dóri E [EH] Y (< + tóm) LIZEJA co 
loração. (SH) Chakúshókú(o)y, saíshiki (+). 2 [Br 
ft] A combinação de cores. Haíshókú (+). 
> Iró4 3[251] A variedade; o colorido; a 
graça. x Samazama na sowa o irete hanashi ni ~ 
o soeru FEA htir An TCE D ARA Dar 
graça [colorido] à palestra intercalando vários 
episódios. Hénka (+). 

iró-dóru $ [EB & (<- 1 +tóru) 1[6%+i85) 
Colorir; pintar. Kono kadan wa ifsumo kisetsu no 
hana de irodorarete iru o ptn. vo b ZERO TEC 
Ebntws Estes canteiros estão sempre com 
lindas [coloridas] flores da estação. > somérú. 
2 [E Xt3 5] Pintar-se; maquil(h)ar-se. Ke- 
shó suru (+). 

iró-gami Ej (< 1 +kamí) O papel colorido. => 
chiyó-gami. 

iró-gáwari fa ZU (< 1 +kawárá) 1[Z6]A 
descoloração; o desbotamento. x ~ suru fi zeh 
bht Descolorar; perder a cor; desbotar. 
Heúshóka (+). 2ZHkcASHOLÊERBESTEJTA 
cor estranha [esquisita invulgar). 

irógoto EZ (<-- 5+kotó) 1 (AR R} $ OTE 
lA aventura amorosa; as relações sexuais. O 
~ shi $m Um dom-joão. SB Iró 5; jóji. 2 
[FECHAS BAZO EP LUNMRE]A cena de 
amor. Nuré-gótó. 

irógótó-shi £ Éf O conquistador de corações. 

iró-gúró AX (<-- 2 +kurói) A tez morena; a pele 
trigueira. (4/5) Iro-jiro. 

iróha Alá 1 Lik A ++] O silabário [alfa- 
beto] japonês. ~ no “i” no ji mo shiranai vá to 
0” DEbAbkw Não saber nada; ser completa- 
mente fum] analfabeto. O ~ uta ABI O poe- 
ma de cujas sílabas iniciais se extraiu o —. 
Hirágána (+): kaná (0). Sgojá! O. 2[4124:] Os 
conhecimentos básicos, os rudimentos, as primei- 
ras noções. x Piano o ~ kara hajimeru PT / %0 
Aid bi Aprender (a tocar) piano a partir das 








iróhá-gáruta 


~. (7/5) Shóho (+). > ébishi. 

iróhá-gáruta VASRA Z (< 1 + káruta) As 
cartas de jogar [no Ano Novoj com o alfabeto 
japonés e poemas tradicionais. 

iróiró Œ £ O ser múltiplo [vário/diverso]. ~ o-ha- 
nashi shitai koto ga aru no desu ga -.. fa x FR Lv 
HALDT 4 Tenho muito que [muitas coisas 
para]lhe contar. Itsumo ~ to arigató gozaimasu vr 
DVLEXLDODBALIC INE Muito obrigado por 
tudo. de ~ na shurui fa x AER Vários [Diversos] 
tipos; muitas espécies [de comida |. ~ to te o 
ukusu EX ¿FA RAlt Tentar de várias manei- 
ras; tentar todos os métodos. 
Kákushu; samázama. 

iró-jikake fEftHHF (<-- 5 + shikáké) O fazer-se 
amante | para roubar |. 

iró-jiró EH (<-- 2 + shirói) A tez [pele] branca. 
Am) Iró-gúró. 

iró-ka E 1[(4/¿3Dn]Acoreo aroma. 2i% 
Dp] O encanto feminino; os atra(cjtivos 
femininos. e — ni mayou tE Æ K5 Ficar fasci- 
nado [de cabeça perdida] pela beleza de uma mu- 
lher. 

iróké Rã 1([812]0 matiz [tom] de cor; a 
tonalidade. Ir6 (+). 2ZIEAREN]A se- 
dução [atra(c)ição] sexual. x — no aru EAD & & 
Sensual. 3 [&+E-DBIRRBS::] O desejo [apetite] 
sexual [amoroso]; x ~ zuku [ga deru; tsuku] E% 
tte; DS] Começar a sentir [Despertar 
para! as seduções do sexo oposto. 4[E1%] O 
lirismo; o sonho; o encanto poético. + ~ no nai 
hanashi GADA ORE A história prosaica [trivial; 
sem lirismo). Fúzei. SIM] O interesse; a 
inclinação. dx ~ ga aru Bd b Ter inclinação 
[queda] [para]; estar interessado Tem. — o shi- 
mesu ESF Mostrar-se interessado por |; 
mostrar desejo [de]. => fyoku; kañshiñ?; kyômi; 
yáshin; yokúbó. 6 [Z->S] As mulheres; a pre- 
sença feminina. dr — nuki de nomu ta TRE CER 
y Beber sem mulheres [gueixas]. Ofnák- 

é 

iró-késhí Em L 1[%]O acromatismo. 2[%t 
£:] O prosaísmo; a insipidez; a vulgaridade; a 
sensaboria. (S/E) Busúl (+); yábo (o). : 

iró-koi £ 7% O amor sensual. => ref 'áf; shikijó?. 

irókói-zátá ERA (<-- +satá) O caso de amor. 

iró-machi £ HT [G.] O bairro dos cabarés e bor- 
deis. Iró-zato; yúkákú (+); yúri. 

iró-me 68A 1(fit-KAL£0ftóbn]A tonalida- 
de. Iróáí; iróké 1. 2Z[23FIARDABAN, À 
F¿0/hLnB8oz]oO olhar lascivo [sensual]; a olha- 
dela amorosa. dr ~ o tsukau % H (9 Lançar 
um ~; fazer olhinhos. Nagáshi-me; shúha. 

iró-mégane ERA 1LIl>ZcgtirlonTnaRE 
$] Os óculos de [com] lentes de cor. Sañgú- 
rasu. 2 [HR ri 4%824]O preconceito. 
x ~ de miru HEAT RS Julgar segundo ideias 
preconcebidas; ver com preconceitos. 

iróméku f£sX 1[Sirózóáku]. 2[15%3<] 
Antmar-se; adquirir vida [animagáo; movimento). 
Kakki-ZzÚku (+). 3[HELAFHESXICAS] 
Agitar-se; excitar-se; ficar alvoroçado [irrequieto]. 
Sono jiken de minshu wa iromeita AOFHFCRAR 
fi bw? O acontecimento causou grande exci- 
tação entre o povo. > dóyóz kófanil. 4tistra 
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+ HU 2] Tornar-se sensual. œ iróppói; namáme. 
káshii. 

iró-mono f) 1 (fr SID SNIE fm) 
Os tecidos coloridos. 2 [520] O espe(citáculo 
de variedades. 

iróń 5 A opinião [O ponto de vista] divergente; 
a obje(cição. (S/H) Hahrón (+) ; ígi (o); izÓñ ( (+). 

iró-náoshi 6 ¡ÉL A troca de vestidos da noiva. * 
O-— o suru BE LYS S Trocar [Mudar] de 
roupa no decorrer do banquete de casamento. 

iróñná 2.4% [G.) o ¡irófró. 


iró-ónna tz 1 [154] A amante; a concubina; a 
amásia. 67 lró 6; jófu!. (AB Iró-ótoko 1. 2(0, 
bio). 

iró-ótoko EB 1[($XxXJ]O amante; O amásio, 
GS Iró 6; jofu?, (475) lró-Óónna 1. 2 [>> bidán. 
shi] - 


iróppói &v(\^` Amoroso; voluptuoso; erótico; 
sensual; sedutor. 

irórí EF A lareira (ao estilo j., cavada no soa- 
lho). xr ~ bata de MF Etat Ao lar [À lareira], 
> rol. 

iró-shúsa [úu] fiz A aberração cromática; o 
cromatismo. 

Iró-tsúl-zúlké Æ fl} (< 1 +tsukéru) 1 ME 
5 4] A coloração; a tintura | do tecido |; a pintu. 
ra. x — (0) suru fa ft (4) 3 5 Colorir; tingir To 
tecido 1; pintar. ©) Chakúshókú (0), saíshiki (+). 
20C kolk X, Zl LANTAR 
fazer um abatimento no [do] preço [para vender 
mais]. MO chotto ~ shite yo +5 bxottRHLI 
* Faça mais um abatimentozinho [um pequeno 
abatimento]! 

iró-tsuya Æ ëf 1 [6 6R]A cor e o lustre. 2 
HE]A tez; a cor da face. x ~ ga yoi [warui) fu 
sn AnlEn] Estar com boas [más] cores; ter uma 
cor sadia [macilenta]. Kaíró (+). 3 [HE 
EJI] A atra(c)ção sexual. Iróké2 (+). 4j 
& LZ]O interesse; a pilhéria; a graça. (S/m 
Kyóshá (+); omóshirómi (o). 

iró-wáké BE LIBCKSOTESIF SEA dis 
tribuição [separação | usando cores diferentes. y 
~ (o) suu fest (4) 725 Distribuir [Classif- 
car/Separar] por cores. 2[5%E]A classificação; 
o agrupamento. x Seito no — KoE ~ dos 
partidos políticos. Buńráí (+). 

Iróyói tt Favorável; propício. x ~ henji fa k 
ni A resposta favorável. Konómáshii (+). 

iró-zúku Ef< 1 [(H-24 ¿rc f20<]Fo fruto] 

ar cor; fa maçã | tingir-se [de encarnado |. 
Ringo ga ~ kisetsu ni natta DATA l ERIKA- 
7z Já é altura [época] de as maçãs começarem a 
pintar. 2[> ¡róké 3]. 

iró-zúrí FEU) (< iró 1 + súru?) A impressão [do 
livro| a cores. <> ~ péji ER) <—Y A página 
ilustrada [a cores]. 

irú! EA 1117147 5] Estar; haver (Pessoas e ani- 
mais; para coisas usa-se “aru”); existir; encontrar- 
se; morar; habitar; ficar. Amazon-gawa ni wa 
pirania ga ~ TIPA CHEST AND No no 
Amazonas há piranhas. Konna ni samukute wa 
totemo soto ni irarenai Z ARCE Tih, ETA 
ON Com este frio [um frio destes] não se pode 
estar lá fora [na rua]. Watashi wa mo San-Pauro ni 
ichi-nen — FIA SY AGAR wa Já há um 
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ano que moro [estou/resido/vivo] em Sáo Paulo. 
A Kono yo kara inakunaru TOtibna kd 
Desaparecer deste mundo; morrer. Sorfizáí 


súrú. 
2 [Ebt 5] Estar presente. Sono jiko ga okotta 
toki chodo watashi wa soko ni ita 4 ODÉERART od 
ES, bx 5 ERMITA LT (in O acidente ocorreu preci- 
samente quando eu estava (lá). l-Aawáséru. 
3 LERE + 23] (Depois de outro v.) Estar. Kanojo 
wa sude ni kekkon shite ~ Rihi CELTA 
Ela já está casada. 
GANE PTA E ARS] Estaría fazer dma kare 
wa shigoto o shite ~ 4, RUBY Ltv Ele está 
trabalhando [a trabalhar] agora. 
5 ktit] Andar Tfazendo/a fazer |]. Maiasa 
basu de tsukin shite iru GIL A CEBNL TA A TEle ) 
vai todas as manhãs para o trabalho de autocarro 
[ônibus]. 6 [Pf Æ % Æ 3 ] Haver; possuir, ter. 
Kanojo ni wa kodomo ga san-nin — Erith TAM 
3 Arz Ela tem 3 filhos. 7[z bł cth 4] Estar; 
ficar. MO ite mo tatte mo irarenai 3 5T hoT h 
nbp Já não aguento[consigo aguentar] (mais) 
festa situação J. 

irú? 4 Precisar; necessitar; exigir, requerer; fazer 
falta; ser necessário; ser preciso. Ikura o-kane ga 
~ no desu ka ol OEXÉREDOCTED De quanto 
dinheiro precisa? Kono shigoto wa takusan no 
jikan lhitode] ga ~ COBRA <A LAS] 
43% Este trabalho requer muito[a] tempo [máo- 
de-obra]. O-tsuri wa iranai yo BODHEBDbDANI 
Náo quero [Fique com] o troco. Sugu henji ga 
irimasu ka? SREE) ID? E necessária 
uma resposta de imediato? œ hitsúyó; nyúyó. 

iru? 51 [EF] 4 Tostar; assar; torrar. 

irút AS 1[in35] Entrar. Muyô no mono ~ be- 
karazu RADHA BR 65) Entrada proi- 
bida a estranhos ao serviço! dk Do ni — ERAS 
Tornar-se um especialista "em ). Etsu ni — RCA 
& Alegrar-se; rejubilar. Háiru (+). 25873 
2] Chegar; alcançar; atingir. x Rokyo ni — EI 
KAŻ Chegar à [Atingir a] velhice. (S/H) Tassú- 
ú. 3 [5473 4] Amadurecer. Jújitsú 
súrú. 


iru? 5145 Disparar; lançar; atirar à perdiz/ao javali J. 


kk Yao — RETA — a flecha. 12:99) Sho o into 
hossureba mazu uma o iyo Fx BIA LATTES E 
+ X Quem ama a Beltrão ama a seu cão (Lit. 
Quem quer matar o general mata primeiro o 
cavalo). 

irut $5 Fundir (metal); moldar (uma estátua); cu- 
nhar (moeda). 

frui 20 A roupa; “roupas”; o traje; O vestuário. 
Fukú; ffuku; kimónó. 

irúká 584 [Zool.] O golfinho; o delfim. 

irúminêshon [ée] 4 JL € 7— a y (< Ing. ilumina- 
tion < L.) A iluminação. > shóméf. 

i-rúsú BSS (< iń'+rúsu) O “estar ausente” para 
as visitas. x — o tsukau BAF EtE5 Mandar 
dizer que não está em casa. 

iryO! Æ} A roupa; o vestuário. > iryó-híif!: ffuku; 
frui. 

iryð? |Z O tratamento médico; a assistência mé- 
dica; os cuidados médicos. x — o ukeru RR ES 
32 Receber —. © O ~ hE[hin?. ~ hoken Es 
RE O seguro médico. ~ kikan gls Uma 
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organização [instituição] médica [de saúde]. = 
chiryó. 

iry6-hi! [60] HH As despesas do vestuário. 

iry0-hi” [60] ÆR Æ As despesas da assistência 
médica. 

iryó-hiñ! XE} Os artigos de vestuário. 

iry6-hifi? Em O equipamento médico. 

iryoku! Fi A força; o poder; a potência [da 
bomba |: a influência. e — o hakki suru ENE 
$33 2 Exibir poder; usar a sua influência. Kane no 
~ £0E 2 O poder do dinheiro. 

íryoku” E 7) A força de vontade. 
Ishí-ryoku; kiryóká (o) seishin-ryoku (+). 

iryú Et O convencer alguém a não abandonar o 
seu posto. x Jinin o ~ suru EtLrH BF b Dis- 
suadir alguém de (Convencer a não] se demitir. 

iryú-búñ 8275 [Dir.] O quinhão que legitima- 
mente cabe a um herdeiro. 

iryú-hih AE > wasúré-mónó. 

iságíyói u 1[5%L nr] Valente; heróico; viril; 
bravo; valoroso. x ~ saigo o togeru Bate RE 
YY 24 Morrer como um bravo [herói). Isâmá- 
shi (+. 2 [BRH A] Puro; íntegro; honesto. x 
Isagiyoku wabiru BR< EU 5 Ter a honestidade de 
pedir desculpa. Keppáká ná (+); seíréf ná. 
3 [Ent] 0 0 kW] Decidido; resoluto. Omó- 
fkirf nó yói. 

iságiyóshi to shinai RL & Lixt* Ter vergonha 
deJ; ser demasiado orgulhoso Tpara |; sentir-se 

superior Tal. 

isai! Æ% Os pormenores; as particularidades. ~ 
shóchi itashimashita FIRIN V 7e LE LA Entendi 
tudo até ao último pormenor. dr ~ kamawazu ZE 
¿18107 Sem fazer caso dos ~; sem atender aos 
~. O~ mendan $H (Hm) Os — (mais 
concretos) ficam para depois, na entrevista pes- 
soal. Ikyó6kú% meisáf, shisáf; shósál (+). 

isáf? E Um raro talento. 

isáf* R O sobressair; o brilho [a cor] especial. x 
~ o hanatsu BE % hto Dar nas vistas; destacar- 
se; sobressair | entre os outros artistas J; distinguir- 
se; brilhar. 

isáf* {$} O grande homem; o homem de gé[é nio; 
um talento. Itsúzál. 

isákáí ¿BL A briga; a disputa; a altercação. x ~ o 
suru fvit A Brigar; altercar; discutir. 
fái (+) ; ¡fárásóf; kóron. 

isáki {PEA [Zool.] O roncador [dentão] (Peixe). 

isákú ¡EfF A obra póstuma. 

isámáshii Æ 3 LL Bravo; corajoso; valente; varo- 
nil; heróico; valoroso. kr — okonai BE Lefn O 
alecto heróico [de bravura]. Yúkán (ná). 

isámé 3% (< isáméru) A advertência; o aviso; a 
admoestação; o reparo; o conselho. x — o kiku 
HER Ouvir a/o ~. Chúkóká (o); 
fken (+); kanigén. > imáshimé!. 

isáméru 3:04 Avisar; advertir; admoestar; acon- 
selhar. Chúkókú súrú (o); ken suru (+) ; kañ- 
géñ súrú. > imáshiíméru!; satósá. 

isâmiashi FAZ 1(180]0O pôr o pé fora da 
arena do sumó, por engano. 2[Hmklyic, Fic 
DoTENTEL CIS, HTCDoTENTES 
3] A precipitação; o pisar o risco. Shinbunsha no 
~ de goho o dashite shimatta Ato BL E CER 
*HLULE> > O jornal precipitou-se e deu a 
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noticia errada. 
isámihada & AJL A índole cavalheiresca. 
isámi-tátsu AO (< isámu + --) Animar-se; 

ganhar alento; exaltar-se. Fúnki suru (+); fu: 

rúítátsu. 
isámu 3334, Estar cheio de ánimo [entusiasmo]. x 

Isande senchi e mukau BATRA Partir 

para a frente de batalha com grande ánimo. 

(5/8) Hazúmí; kióu. 
isán! EE 1ÍMXAKADACHLAMEEJA he- 

rança; o legado. x — o nokosu Bié? 3 Deixar 

um/a ~. ~ o tsugu Er HE Ficar coma ~. © 
~ arasoi je SH O desentendimento entre her- 
deiros. ~ kann HE BH A curadoria; a adminis- 
tração da ~. ~ sõzoku ¡EFE A sucessão à —. 
~ sôzokunin PEREA O herdeiro. ~ (sózoku) 

zei A (HIST) Bi O imposto sucessório [sobre a — 1. 

2 HCO AME L ER] A herança; o le- 

gado. Ar Nihon no bunka-teki — o mamoru HÃO 

CODAE + SF Proteger o/a ~ cultural do J. 
isán* Sø [Fisiol.] A acidez gástrica [do/no estó- 

mago). © ~ kata HERAS A hiperacidez... 
isáñ?* E 5% O pó medicinal para o estómago. 
isãó Y) A façanha; a proeza. 

(S) Kósékí (+) ; tegárá (o). 
isáríbi EU wX [E.] A fogueira [O lume] nos barcos 

de pesca para atrair os peixes. Gyóka. 
isásáká ip Um pouco; levemente; um tanto; 

algo. Kare wa — mo hajiru yôsu wa nakatta lin 
23PHH ULTRA? Não parecia [dava 
sinais de] sentir qualquer vergonha. Sore ga — 
nari to anata no o-yaku ni tateba ureshii desu End 

NZD ELESDAROBÍRICILTRS NL TT Se isso 

[assim] lhe puder ser útil, ainda que pouco, sentir- 

me-ei feliz. Ae — no Bj) Pouco; diminuto; insig- 

nificante; escasso. 

(575) Shósho (+); sukóshi (o), wázuka (+). 
isé-ebi {F fÆ [HE] A lagosta (grande). > ebí. 
iséll Et 1[405%4237 ¿]0O outro sexo; o sexo 

oposto. x ~ kan no RHEA [as relações | Entre 

os dois sexos. — no ROD [uma relação JHeteros- 

sexual. <> ~ kankei =B% As relações com o 

~. Dósél. 2[H4HXb2351 k; BH] A hete- 

rogeneidade. Ishítsú. (47% Dóséí. œ> sef- 
shítsú. 3 (Quím.] O isomerismo; a isomeria. 

Doshitsa. 
isé? LEA 1 (8 33] O poder; a influência. à ~ o 

furuu EB iEAS Usar ~. Z[XZ]A força; a 

energia; o vigor; o ânimo; a vitalidade, + ~ ga 

yoi kB kv Estar cheio de ~, ~ o tsukuru EEB 

045 Animar; encorajar; estimular. 

Génki (o); ikiói +); kakká (+). 
ise? LIP Para oeste. x Koko kara ~ ni [no; wa] 

IMDb ID; +4] Daqui ~, 

[A/8B) Ito. Nishí. 
isél! 3545 [Med.] A espermatorreia. 

Musél (+). 
iséi-táil HR (4 [ Quím.) O (corpo) isólôJmero. 
iséki! EN Os restos; as relíquias; os vestígios. x 

Kodai bunmei no ~ ti RH ODBBS Os vestígios 

da civilização antiga. kyúséki. 
isék? BRE 1 [&-$]A transferência do regist(r)o 

de domicílio. xr — suru F£%£3 2 Transferir o —. 

Teúséki. © kosékl. 2[ZX8E-vEFED]A 


transferência de um jogador. Ta no chimu ni — o 











—— 


kibo suru toF- Arre A Desejar Ser 
transferido para outra equipe/a. 

Isé-máiri (2345 A peregrinação ao santuário 
x[sh]intoísta de Ise. 

iséñ 45 [Geogr.] O paralelo (de latitude). 
Idó-séñ. Kéisen. 

i-sénjô A:A:4 [Med.] A lavagem ao estômago, 

isétsá &5% A opinião [O ponto de vista] diferente: 
outra teoria. à — o tonaeru RinTrIB4 A Defen. 
der um/a —. 

ishá! & 3 O médico; o doutor; o clínico. x ~ pj 
kakaru [mite morau] E fc hi T0 b5 ]Ir ao 
[Consultar o] médico. Kakaritsuke no ~ hhh ot 
DEX O médico da família. ~ no fuyójó 
EADE Santos de casa não fazem mila- 
gres/Médico cura-te a ti mesmo. 

isha? Ei A consolação; o consolo; o conforto. y 
~ suru Ri 5 Consolar; confortar. > itáwár; 
nagúsámé. 

ishá-ry6 TH A compensação monetária. + ~ 
o yókyú suru [shiharau) ELE ZAR A [57445] 
Exigir [Pagar] uma —. 

ishi A 1[&4A]A pedra; o seixo; o calhau. ~ aj 
kajiritsuite mo kono shigoto dake wa yaritogete 
miseru zo BAUL Hont è COORD) RRA 
454 Pelo menos esta obra, meus senhores, 
hei-de levá-la ao fim, custe o que custar. Y ~ 
darake no michi {ilt bi} Di O caminho pedrego. 
so [cheio de calhaus/pedrasj. — no di IDG WTter- 
reno | Pedregoso [Cheio de/Com muitas pedras], 
~ no yó ni damarikomu ROD E 5 ERR b At Ficar 
mudo como um penedo. ~ o nageru AYRHZ 
Apedrejar; atirar pedras [uma pedrada). (Pza) 
~ ga nagarete konoha ga shizumu ERÑNTAD 
FP O mundo anda de pernas para o ar (anda 
todo às avessas) (Lit. As ~s vão a flutuar na água 
e as folhas vão ao fundo). — no ue ni mo san-nen 
EDEL $ = Quem espera, sempre alcança. 5 
gánseki; iwá; koishf. 2[=5/A]A pedra preciosa; 
a jóia; a gema; o rubi [de relógio !. Hósé.- 
ki (+). 3[54£] A pedra de pô. Goíshí (+). 
4 [541 2%—M] A pedra de isqueiro. 

ishi £ A vontade; o querer. x ~ ni han shite 5 
tre LT Contra a sua —; [fazer mas | contrafei- 
to. ~ no chikara E EDF > ishiryoku. ~ no 
tsuyoi [~ kyoko na] To [55%] Detenmi- 
nado; firme; decidido; que tem forga de vontade; 
voluntarioso. — no yowai| — hakujaku nal WGO 
gol 2334] Fraco de vontade; abúlico. Fuku- 
tsu no ~ REDRE A ~ de ferro. 

ishi [& Éh O médico; o doutor; o clínico. <> ~ ho E 
pri: O decreto de saúde. ~ kai KÉb& A asso 
ciação de [Ordem dos] médicos. » kokka shiken 
KEZA O exame para (poder ser) médico a 
nível nacional. ishá! (+). 

íshit ZE. A intenção; o intento; o propósito; o 
desígnio; a ideia. Ar — no sotsū o hakaru FEED 
thA Procurar entender-se (mutuamente). ~ 
no sotsu o kaku FEED? R Carecer de en- 
tendimento mútuo. ~ o shimesu [hyðji suru] FER 
RF [ER T b |Manifestar a sua intenção. ~ 0 
tsutaeru EX f=4 4 Comunicar as suas intenções. 
Hito no — ni sormuite AD FNCA trt Contra o 
desejo dos outros. Kañgáe; tsumór. > ishi?, 

ishi E [E-] O último desejo [A última vontade] 
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de alguém que faleceu. 

ishit 238 O suicídio por enforcamento. xw ~ suru 
gyet 2 Enforcar-se. 
(5/5) Kubi-kúk arm (+); kubr-tsúri (o). 

ishí-átama AR —1[5015K d7%wkiÃ] A cabeça 
dura (como pedra). Z [Al THUAS i hiv. 
AJO cabeçudo; o teimoso; o cabega-dura. 
(57H) Kanázúchi-átama. > gánko; gojo. 

ishí-bai AJK (<--'1+haí) A cal. Sékkai (+). 

ishi-báshi A (<-- '1 + hashi) A ponte de pedra. 
~ o tataite wataru ARA NTAZ Pensar 
duas vezes antes de agir; ser muito prudente 
[cauteloso]; ver primeiro onde põe o pé. 

ishi-bél AF (<-- +1 + heí) O muro de pedra. 

ishibe-kinkichi Ag [G. ] O homem íntegro 
[incorrupto]; um catáo. Bokúsékikan; katá- 
bútsú. > gánko; kimájime. 

ishibótoke Fih (<-*1+hotóxé) O [Uma estátua 
de] Buda em pedra. Sekibútsú. 

ishibúmi 1% > sekihí. 

ishi-dáñ RE As escadas de pedra. 

ishi-dátami AE: (<--'1 + tatámi) O pavimento de 
[em] pedra; a rua calcetada. 

ishí-doró [dóo] ART (<--'1 + tóró) A lanterna 
de pedra [do jardim | (Adorno). 

ishí-gáki AXE (< *1 +kakí) A parede [O muro] 
de pedra. > Ishí-béí. 

ishí-kérí ABU (<-- *1+kéro) O jogo da macaca 
(De criangas, dando pontapés a uma pedra). 

íshiki #3 1[1>%09L7%41%6] A consciência; os 
sentidos; o conhecimento. + — fumei no jótai de 
aru FERA AHORITA Estar inconsciente [sem 
sentidos]. — ga aru Fi Estar consciente 
[Ter conhecimento]. ~ ga hakkiri shite iru ER: 
5% LtmA Estar perfeitamente consciente. ~ o 
kaifuku suru Fam x Ett £4 Recuperar os senti- 
dos; voltar a si. ~ o ushinau ¡Gr 3 Perder os 
sentidos. > ishikitéki. 2[HH%] A consciência; a 
percepção; o senso. Kare ni wa tsumi no — ga 
mataku nai (EWCiSED Eta SC An Ele não tem 
nenhuma consciência de pecado [Ele é insensí- 
vel/um bruto]. x — suru mts 2 Ter [Tomar] 
consciência [de |. Shóhai o — sezu ni [shinaide] R$ 
Mem Tio [LAN TISem saber [se importar 
com] as consequências. Kokumin no ~ chosa HE 
ok Um inquérito da consciência do país 
"quanto à saúde |. O Seiji ~ HERE A con 
sciéncia política. © Jikéká. 3(+428% 0x3 
232%] A consciência social. + — no hikui hito JE 
SOBICA O indivíduo com falta de ~. 

ishí-kirí GU (<--"1+kiro) do (111404540 0 H 
+3] O trabalho de cantaria; o cortar pedra. 2 
(> ishíká] . 

ishiki-teki $543 Consciente; intencional. x ~ 
ni uso o isuku ERRA O tto} Mentir conscien- 
temente, 

ishíkóro GIZA A pedr(inh)a; o seixo. 
Koishf (+). 

ishiká AT O canteiro; o pedreiro. 
Ishi-kirí 2; ishi-yá; sekkó. 

ishiímóchi RHA- A [Zool.] A corvina-de- 
linha[-de-corso)]. 

ishin FEB] A restauração [de Portugal em 1640, 
com D. João IV). © Meiji ~ Hk A Restau- 
ração de Meiji (1868). > fukkó!; kakúshiñ?. 


ísho? 





ishiñ? {Z (< igéb + shiñbó) [E.] O prestígio; a 
honra; a dignidade; a autoridade. Seifu no — wa 
chi ni ochita KWO kibe br A autoridade 
do governo ruiu/caiu por terra [O governo perdeu 
todo o seu prestígio]. x ~ nikakawaru BÉ Cipt 
bZ Comprometer [Afectar] o/a ~. ~ o kaifuku 
suru FE + Elt A Recuperar o/a ~. ~ o kizu- 
tsukeru BE tigon & Ferir [Abalar]o prestigio. ~ 
o tamotsu Bs + BRO Manter o seu/a sua ~. 

ishíiñ* E. O intento traiçoeiro. 
Futá-gókoro (+). 

ishin-deñshiñ LLiME-)> A comunicação por pen- 
samento [O entender-se sem palavras). 

ishí-ryoku Æ A força de vontade. > ishi?. 

ishitsú! ZH A heterogeneidade Tdaquela cultu- 
ra]. Koko no bubun dake chisó ga ~ da vc cotas 
nm; Só esta parte da camada geológi- 
ca é diferente [heterogé[é nea]. 
Dóshitsú. 

ishítsGº 6% A perda; o extravio. © > ~ butsu. 
~ todoke AJENA declaração de — Tda mala |. 
Fufshitsá (+). 

ishitsú-butsu 544% A coisa perdida. O ~ tori- 
atsukai-jo imt Ff A se(c)ção dos perdidos e 
achados [das ~s]. FuñishítsG-butsu; otóshí- 
mónó (+); wasúré-xmonó0 (+). 

ishí-úsú AE A mó [pedra de moinho]. + ~ de 
kona o hiku DATH D< Moer To trigo Ina ~. 

ishí-wátá G% O asbesto; o amianto. 
Sekimén. 

ishiíyá AE 1L(AT]O pedreiro; o canteiro; o 
alvanel. Ishidr 2; ishikG (+); sekkó. 2[45 
HEART LADFAAAE ASAS O 
negócio [negociante] de cantaria (e pedra). 

ishí-yákí-imo PEZ (< "1 + yakú +) A 
batata-doce assada entre [sobre] pedras quentes. 

ishizúé $8 1[Z%0k:0 Tic H< AA pedra angu- 
lar [de alicerce das colunas de madeiral. 
Dodáí-ishi. 
sha no ~ o kizuku 2 Hota Lançar as/os 
~s da empresa. Kiso (+). 

ishi-zúkuri FU (<-- + tsukúru) A alvenaria; a 
arte de construir com pedra (e cal). Sekizó. 

ishf-zári GZL (< 11 +súro) A litografia (Impres- 
são tirada de uma pedra com inscrições). > takú- 
hón. 

isho! HE 185 E]A nota escrita deixada por 
um suicida [defunto]. + — o kaku [shitatameru] 
HB» [Lir A Escrever uma nota antes de 
morrer. Kaki-6ki; yuífgóf-shó. 2[> ícho]. 

isho? EZ O texto [tratado] de medicina. 
Igáká-shó (+). 

íshó! 35% [JO vestuário; a roupa; a indumentá- 
na. O > ~ dansu ¡gakari/mochi]. Kashi ~ E 
L ~ de aluguer/l. Yomeiri ~ BA b A= O 
enxoval de noiva. (Mp3) Mago (Almocreve) ni 
mo ~ RTCA Um burro carregado de livros 
é um doutor. Fuká; ffuku; kimónó. 

ísho? EK 1 [15] A ideia; o plano; o esquema. 
x ~ o korasu IEA Eb T Inventar um ~. 
Shukó (+). 2[7%+42]0 desenho [esboço; pro- 
tetcto] artístico [decorativo]. O ~ tôroku [E 
EE O regist(r)o da autoría de uma criação artisti- 
ca. Tôroku ~ SEI — regist(r)ado. De- 
záin (+). 


2 [2] A base; os alicerces. x Kai- É 








ishó* 





ishó? RE [E.] O outro nome; um pseudó[ó nimo 
[nome diferente]. 
Betsúméi (0); ichiméf; iméf; imyó (+). 

ishó-dánsu KEME] (< * + taúsá) O guarda- 
roupal-fatos]. 

ishó-gákaril-kátá] ARA 175] (<-> * + kákari) 
[Te.] O guarda-roupa. 

ishókú! $48 O transplante; a transplantação; o 
enxerto. O Jinzô ~ shujutsu FRESH O 
transplante do rim. i 

ishoku’ KA 1 [XH|L &%!] A roupa e a comida. 
~ tartte reisetsu o shiru Kf E DCI EN 
& Bem comido, bem educado. = iry6!; shokú- 
nor, 21475) A subsistência; O sustento; a vida. 
l-shókű-jü 2; sefkátsú (o), seíkéf (+). 

ishókú* RE 1[(R4-%t] A cor diferente. 
Dóshókú. 2[—Mxb>TN533H]A singularida- 
de; a originalidade. > ishítsd!. 

ishókú* E A comissão; a incumbência; o encar- 
go. x ~ suru EMT & Dar o encargo T de prepa- 
rar a festa J; incumbir To dr. Tanaka de escrever a 
música J; confiar o cargo T de ). Itaká! (+). 

ishókú-gote BH&lT (<- * + koté) A espátula 
para arrancar plantas pequenas. 

i-shókú-jO KAÍ L[IXxHLAFLAEE]O 
te(cxo, a comida e a roupa. œ Íryó!; júkyo; shokú- 
wo 2[1+Ef5] A vida; a sobrevivência. 
ishoku* 2; seíkátsú (+) ; seíkéí (+). 

ishô-mochi [60] KÆ b (< 1+ mótsu) A pes- 
soa gue possui um farto guarda-roupa. 

ishu! FF A espécie diferente. x — no AEO De 
outra [diferente] espécie. © > ~ kôhai. 
Besshú; kawárf-dáne. Dóshú. 

ishu? $ 1(5054J0O rancor; o ressentimento. 
x ~ ga aru lo motsu] REM db SL FD] Ter 
[Guardar] rancor a algúem. © ~ barashi FE 
bL > ~ gaeshi. Iikóńñ (+); urámi (o). .2 
[$5] A intenção; um ímau | propósito. 
Ito? (+) ; kafigãe. 

ishu E & O maucheiro; o fedor; ocheirete. + — o 
hanatsu REY > Cheirar mal; feder; deitar mau 
cheiro. œ Akúshú. > kusáil. 

ishú-gáeshi SEDE L (< íshu? + káesu) A vingan- 
ça; a desforra; a represália. E 

ishú-kohai [60] RE? [Zool.] A hibridação; 
o cruzamento de espécies distintas. =œ Íshul, 

ishúkú! ==$% a) O encolhimento; a contra(c)ção; a 
atrofia Fdo nm |; o definhamento; b) O ficar mur- 
cho[ com a repreensão |. kr — suru 37 & Enco- 
lher; contrair-se; murchar; definhar; atrofiar-se. 

ishúka” Æg O acanhamento; o encolhimento; a 
cobardia. dk — suru Ha} 2 Acanhar-se; enco- 
lher-se; recuar [perante um obstáculo |; acobar- 
dar-se. = ijikéru. 

ishútsú 73 H4 O despacho [A expedição] de mer- 
cadorias por barco |. x — suru f£H17 4 Despa- 
char [Expedir]. (475) Inyú. >> yushútsú. 

isó Bi A praia (rochosa); a costa; o mar. x ~ no 
kaori ga suru nori ROER SOD A alga que 
cheira a mar. © > ~ zuri. 

isō! 8X O transporte; a transferência Fdo pre- 
so/para o Supremo Tribunal |. xr — suru ET 5 
Transportar; transferir; trasladar. 
Ido (+). 

isó? 47148 1 [Mat.] A topologia. O ~ sagaku fr 
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HCE A topologia. 2 [Fis.] A fase. 

isóbé GE) > Isó. 

isó-gai [60] $185 O yosó-gal. 

isógáséru 2/45 (< isógu) Apressar; meter pres. 
sa; fazer andar depressa. x Jidosha o ~ HEgix 
24 & Apressar o condutor [para chegar a ho. 
ras |. Isógásu; sekásu; sekitátérú. 

isógáshii TULL» 11[£t 7%] Ocupado; atarefada; 
cheio de afazeres. O- ~ tokoro o o-jama itashma. 
shita HUELE BRE L ELA Desculpe-me) 
ter-lhe tomado o seu precioso tempo. dk ~ hito 
[karada] tt LVA [14] [sou | Uma pessoa muito 
ocupada. Me ga mawaru hodo ~ Elli 
v Estar ocupadíssimo. Nani ka to — flbLttLn 
Ter muito que (muitas coisas para] fazer. (7/5 
Tabó ná. 2[Ù-v k LTV v]Apressado; impa- 
ciente; frenético. x ~ shóbun no hito tÙ L nto 
nA Uma pessoa — [cheia de frenesi). > sewa. 
shii. 

isógáshisa fi L& (Sub. de isógáshíi) A sobrecarga 
de serviço [trabalho]; a azáfama | constante |. 
Tabó. 

isógásu má > isógáséru. 

isógi EX (< isógu) A pressa; a azáfama; a impa- 
ciência; a urgência [do caso J. 

isógí-ashi AXE O passo rápido. x — de aruky 
AY ECHEX Andar a passo rápido. 
Hayá-áshi. 

isóginchaku RMS (<-- + kiñchákú) [Zool.] A 
actinia; a ané[é ]mona-do-mar. 

isóguaX 1[&<Lk5L75] Apressar-se; aviar- 
se; despachar-se. Isoganai to gakko ni okureru yo 
FPA LFR CE LAA k Se náo te despachas, vais 
chegar tarde à escola. [soge Hu Apressa [Despa- 
cha/Aviakte! dr ~ toki wa 3.< E i Quando não 
há tempo [Quando se tem pressa]. Junbi o ~ Mig 
+ lC Preparar depressa. Shigoto o ~ HER AC 
Despachar o serviço. Isogaba maware 3»: 
it Elh Quanto mais depressa, mais devagar. 
2 [5] Estar com pressa [de começar J; estar 
impaciente [por]. x Kachi o ~ B b$ & < Estar 
impaciente pela vitória. Ketsuron o ~ Mirat 
Concluir antes de tempo; tirar logo a conclusão. 
Em) Aséru. 3[ñ[A bib EC 5 k T a] Ter 
pressa; andar depressa. kW Michi o — MYWC 
Apressar o passo; caminhar depressa. 

isóide ALT (< isógu) Depressa [Com pressa; 
Apressadamente]; com rapidez [velocidade]. x 
~ aruku facts Andar depressa; caminhar a 
passo rápido. Háyaku. Gúzugu2u shite; 
nonbiri; yukkúri. 

ísoiso to EE (+) Alegremente; todo conten- 
te; com boa disposição. dr ~ otto o mukaeru nt 
n% ERFMAZ Receber [Acolher] alegremente 
(toda contente] o mando (que volta do emprego). 

isóń ETF > izóf? 

Isóppú-mónógátari 4 Y y 74555 As fábulas de 
Esopo. 

isóró E (k O parasita [do amigo J; o chupista (G.), 
o explorador. Shokkyákú. 

isóshimu &jLt; [E.) Devotar-se [a |; aplicar-se 
Pal. Hagému (o); tsutóméru (+). (A/A) Na 
mákéru; okótárú. 

isó-zúrí RE£9U (<-- +tsurí) A pesca nas rochas [nos 
rochedos). 





mm 


issai! — 7# (< ichí! + sái) Um ano de idade. 

gssai —Y) 1 [238] perdi] Tudo; o | custo | total; 
a totalidade [das despesas |. dr ~ de —&]T Na 
totalidade; por inteiro. ~ no — 4o Todo; total. 
ga Zénbu (+). Z[Z/4] De maneira nenhuma; 
absolutamente [nada J. Kakeuri wa ~ itashimasen 
HOFEDIE—MELESA G87) Não vendemos 
fiado [a crédito) em caso algum [de maneira ne- 
nhuma/alguma]. Mattákú (+) ; zenzéñ (o). 

issál-gássai H) E y Todo, todo (todo); todinho; 
tudo e mais alguma coisa. Kare wa kaji de zaisan o 
— ushinatta Whi KETCH EEko A Ele 

erdeu toda a fortuna no incêndio (, todinha). 

gm Zénbu (+); sukkári. 

issáí-táfu —EZ * A poliandria. > ippúppu[-ta- 


sáil. 

issákú! —¿£ O plano; a ideia. x — o anjiru — Rx 
ge [ 2 Inventar [Conceber] um plano. Kyoyo no ~ 
BSG0— O último recurso. Ikkéf. - 

issákú? —PF Dois | dias/meses/anos | atrás. 

issákú-ban[-yal —PERR [Z] A noite de ante- 
ontem [Há duas noites). 

issákú-jitsu —*E H Anteontem; antes de ontem; 
há dois dias. (5/5) Otótói (+). 

issákú-nen —R'EZ Dois anos atrás [Há dois anos). 
Otótoshi (+). 

issáñiká-tánso —EZ4L/X3E O monóxido de car- 
bono. O ~ chúdoku —&&/(LHHFPHE A intoxi- 
cação de [por] —. 

issán ni RÁN > ichimókusan. 

issátsú! — EH (< ich? + -sátsu) Um exemplar fde 
livro/revista/boletim |; © ikkánl. 

issátsú? —X| 1 [(— OZ - Ex] a) Um docu- 
mento; b) Um título [Uma obrigação) de crédito; 
uma caução. A —(o)ireru —}L JAn 4 Dar/Assi- 
nar uma ~. 2[— oF] Uma carta. > ittsú. 

isseil —tt 1 [—+*] Uma geração (9 $). 
ichídal (+). 2[—+E]Uma vida; (o decurso de) 
uma existência. Isshó! (+). 3[ZORRIA 
época; o tempo. x ~ o fubi suru — TH MABET 5 
Dominar a sua época [como romancista |. 
Géndai(o) tódai(+). 4 [54I0MEM41%] O primeiro 
titular de uma dinastia. © Naporeon ~ ELA 
— tt Napoleão I. S[fZE9D]A primeira geração 
de imigrantes. O Nikkei burajirujin ~ 075% 
MAH — japoneses no Brasil. 

isséf? —% A simultaneidade; o conjunto. x — ni 
— EIC [saíram J Todos juntos; Ta multidão J num só 
corpo [em uníssono] [cantou o hino da paz |. © ~ 
shageki —& 5% a) A descarga simultánea; o 
tiroteio cerrado; b} À salva de tiros. ~ torishima- 
i—i 08d A prisão de todos os infra(c)tores 
(culpados) ao mesmo tempo. 
Ichídó (o); ichiji (+). > dójir. 

issé-ichidai — tt —+k (< isséí + ichídai) Uma vez na 
vida. e — no haresugata —tH—HKOBNZE A 
apresentação [com um vestido | deslumbrante ~. 

isséki! — E 1 (ME KA Eao] a) 
Uma sessão [de conferências ;; uma reunião; b) 
Uma festa. xt — mokeru —& Ei 5 Dar [Fazer] 
uma festa. 2HEHDEKHYBASFESITEE— E) O 
primeiro lugar [no concurso |. > ichíban; ittó!, 

issékt? —Ẹ (<ichP+séki) 1 [50% 4 37] Um bar- 

co [navio]. 2[—xik%->=4x%00H 5] Um ele- 

mento de um par. œ ittsúí. 
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isshiñ* 





isséki? — 4 Uma (certa)noite [fui roubado |; Tcho- 
veu toda |a noite. © > itehô ~. 
Hitóban (o); ichíya (+) . 

isséki* —4 Uma pedra. de — o tójiru -Greb 
Causar agitação; levantar [fazer] ondas. 

isséki-nichó — HZ6 De uma cajadada matar 
dois coelhos (Lit. “Com uma pedrada dois pássa- 
ros”). — no aidia —AZ40T4 F4 TH Grande 
ideia! [Isso é de...]! kkyo-ryótóka. 

issén! —$%£ Uma luta; uma batalha; um confronto. 
x — o majieru —lhk 2324 2 Travar uma batalha 
[com o inimigo na fronteira |. © shóbu!; tatákáí. 

issóñ? —$H (< ich! +sén) 1 [—240%] Uma linha; 
um traço. Z[i>&bLLAXZEJD)A distinção 
clara [entre bom e mau J; a linha de demarcação; 
"ultrapassar Jo límite. xe — o kaku suru —fR% Ei 
32 Traçar uma linha divisória; fazer uma clara 
demarcação. Kugirí. 3[(%—$£%] A linha da 
frente; a primeira linha. x — de baribari hatara- 
ku —ERCHE d E o hl Trabalhar a(c)ivamente na 
~, DáHsséń (+). 

isséñ? —ES LE. ] Um clarão Fdo raio |; um lampejo; 
uma faísca. x — no hibana —[XD:Kk1€ Uma fais- 
ca de fogo. 

issétsú! — 3 (< ichf + sétsu?) 1 [—-005%] Uma 
opinião; uma versão; uma teoria. 2[53 3% tD 
at) Uma outra opinião [versão; teoria]; um outro 
ponto de vista. xr ~ ni wa [ni yorebal —E%iCH [X 
tu] Segundo um/a ~. 

issétsú? —$£5 Um parágrafo; um trecho; uma pas- 
sagem; um versículo [da Bíblia |; uma sílaba (da 
palavra). 

íssha —ż} Uma firma [companhia]. > kaíshá. 

íssha-sénri — ¡BF E fir/escrever JA toda a velo- 
cidade. Ye — ni benjitateru —ATEICIHLILTS 
Falar [Discursar] como uma metralhadora [~]. 
> sumívyaka. 

isshi! —+F Tter | Um filho. 

isshi? — 4 Um fio. ~ mo matowazu ni —Xk 
ù $ & bF kK Todo despido; todo [completamente] 
nu. ~ midarezu —AélhF [um argumento] 
Perfeitamente lógico [Em perfeita ordem]. 
œ Íto!, 

ísshi? —3E Um dedo. > yubí. 

ísshi*t —& [E.) Uma farpa [flecha/seta]. + — o 
mukuiru —R Bin A Retorquir; ripostar. «> yat. 

isshi-dojin —+R[1H/— [E.) A imparcialidade; a 
igualdade no trato; a abertura; a magnanimidade. 

isshíki — Um jogo; um conjunto [de peças/de 
mobília |; uma cole(c;ção. O Daidokoro yóhin 
~ PHA Um jogo de cozinha. Hitó- 
sorol. 

isshín' —.> 1[~200ù] Uma alma; um [só co- 
ração [espírito]. 2 [D440—o00OB3 RH CRA 
535, X, AO.D]A devoção total; a dedicação ex- 
clusiva; a concentração de espírito; o empenho; 
uma enorme vontade [de sucesso ). dr — ni -Ù 
k Devotadamente; com todo o coração; com toda 
a força [~ ni inoru — ÒK {FA Rezar com toda a 
devoção). © > ~ furan. 

isshiñn?* —¿5 A reforma; a renovação completa. xr 
~ suru — Hi 2 Renovar completamente; refor- 
mar tudo. Menbã ga ~ shita AY785—23—HULTc Os 
membros foram todos substituídos por outros 
novos. 
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isshin* 





isshín?—% 1[(878%)]0Opróprio; o mesmo. e 
Ninkio ~ ni atsumeru AAt — SEMA Concen- 
trar sobre si (mesmo) todas as atenções. 45 ~ 
jo. 2[AR529&rT] Todo (o próprio ser). x ~ o 
ageru[sasageru] —H Y %EHN 2 [HE 5 ] Consagrar-se 
Pay; dedicar-se todo [de corpo e alma). 

isshiñ? —$ [Dir.] A primeira instância. ~ de 
yuzai to nata —BCTAFEL A of Foi condenado 
[declarado culpado] na —. 

isshin-dótáí [06] — ají Um só corpo e uma só 
alma. Fufu wa ~ da Rth 7% Marido e 
mulher sáo (como) —. 

isshin-furan — Ù FEL (> isshín!) A absorção to- 
tal; toda a concentração. Ye ~ ni — LABEL Com 
toda a concentração; todo absorto [~ ri hataraku 

-ùR ELi Trabalhar até se esquecer de co- 
mer [das horas)). 

isshin-ittáí —t—sE O avanço e o retrocesso; o 
oscilar; o movimento oscilante [de vaivém). Kare 
no byoki wa ~ da ROA —iE—18 7% Ele ora 
melhora ora piora; a doença dele oscila (: às vezes 
melhora e ás vezes piora). x — no shobu —4E— 
RDB A Um desafio que não se sabe quem vai 
ganhar (ou perder). 

isshiñ-jó — HE O que é do [que diz respeito ao] 
próprio indivíduo ida/à própria pessoa]. x — no 
—+F to) Pessoal; individual; particular [ ~ no tsu- 
g0 > de jishoku suru — 4 OBS CES Demitir- 

e por razões pessoais). > isshín?, 
isshiñkyó — 24% O monoteísmo. 
Tashín-kyó. 

isshó —$4 4 [Stic] Juntos; com alguém. Go-— 
shimasho C —f&L EL x 5 Vamos juntos [os dois] / 
Eu acompanho-o [vou consigo]. dk ~ ni asobu 
—fA ith Brincar juntos [com outros]. — ni 
naru —1C + 2 Juntar-se [Kare to wa yoku densha 
de ~ ni naru È è h3 HET A 25 Eu e ele 
juntamo-nos [coincidimos] muitas vezes no com- 
boio/trem]l. (5) Tomó m. 2[0P2¿%2¿%1]O con- 
junto. de — ni -c Por junto [grosso]. — ni suru 
-Ct 5 Pôr (por) junto [Zenbu ~ ni suru to 
ikura desu ka =%RB—%IC04 DL ne btth Posto tu- 
do por junto em quanto é que fica/Juntando tudo, 
quanto é?). Hitó-mátome. 3 [F]—] A mesma 
coisa. Watashi no iken mo anata to — desu FLOW A 
bi -ret Sou da mesma opinião que você. 
4 [$416] A união matrimonial. w — ni naru — A 
CA 5 Casar(-se). — ni suru — C t 2 Ajudar [Le- 
var]a casar. >kekkón!. 5 [E [5] A mistura; a con- 
fusão. Ae — ni suru — FE + 3 Misturar; confundir 
LAnna yatsura to ~ ni shinaide kure bri ED É 
—FBICLAntc<n Não me confunda(s) com tal 
[essa classe de] gente]. 6 [F] Ao mesmo 
tempo. Sô ~ ni shaberu na 4 5 —HBreLezxzA 
Náo falem todos —. DÓÍ (+). 

isshó! —4 1 [47] Uma vida; a vida inteira; 
toda a vida. Kyo no koto wa ~ wasuremasen 4 H 
DERE E AA Nunca esquecerei o dia de 
hoje. x ~ ni ichi-do no kokikai — «t — ED 
& A grande oportunidade de uma vida; uma 
oportunidade única. ~ no o-negai da kara — ED 
Hit Pela tua saúde (Ouve o que digo 
porque) este é o último pedido que te faço]! — no 
shigoto — 045 O trabalho de (toda) uma vida. 


~ o oeru —rkzs 2 Morrer; terminar uma vida 
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[de dedicação aos outros ). ~ o sasageru -~-t 4 
214 Consagrar [Devotar] toda a vida a Deus y. 
~ o tsujite — E 4i ÙT Ao longo da vida; do ber, 
à cova. Shiawase na ~ o okuru Æt h — HE dez, 
Levar uma vida feliz. (575 Isshógati; shógai. 
2 [46] A vida. CARM) Kyu-shi ni ~ O eru AF 

— 48 & Ser arrancado das garras da morte; 
escapar á [da] morte (como) por milagre. En 
Séimeti (+). 

isshó? —% O riso; a risada; O sorriso. dk ~ ni fusu 
—Ær ft? a) o médico | Descartar com um sorriso 
Fo perigo de cegueira |: b)Rejeitar com um sorriso 
[Rir-se com desprezo fdele |}. 

isshó* —R% Uma vitória Pe duas derrotas |. w ~o 
ageru —R$% LIA Marcar [Ter] uma ~. 

isshó* — + Um general. — ko natte banko. 
tsu karu — {FR o THAT A glória de ~ foi 
ganha com milhares de mortes. 

isshógai [60] —4:E Toda a vida. + ~ dokushin 
de tOsu — EFE TC CE. Permanecer [Ficar] solte; 
ro ~. (57H) Hisséf; isshó 1 (+); shúsei. 

isshó (isshó)-kénmei — Pr [E] n O ardor, 
o fervor; o empenho; a dedicação; "farei | o me- 
Ihor [máximo] possível. Ye — ni —PREKÉRIC Com o 
máximo empenho; com toda a dedicação; de 
corpo e alma [ — ni benkyo suru -P Rim ahat 
Z Estudar com toda a força]. 

isshókú! —& 1|->00f] Uma cor. ED) Tah. 
shókú. Tashókú. 2 LIEMRAJTIC— 200 HB 
=] Uma só coisa. Kuni-jú ga Orinpikku ~ ni 
nuritsubusareta HPR yEy ZEN okk 
nz O país só pensa nas Olimpíadas. 

isshókú* —£ Uma refeição. x ~ nuku —£rik< 
Omitir —. 

isshóka-sokahátsá —4t6E05 [E.] A situação 
explosiva. Ima ryókoku no kankei wa ~ no jotaj 
da S, MAHOBJA A — EBD DAA REC As relações 
entre os dois países estáo explosivas [podem ex- 
plodir a todo o momento]. 

isshókuútá —££< 7- [G.] A miscelánea; a mistura; 
a mixórdia; a confusão. Y ~ ni naru —f&( kith 
% Ficar [ a papelada da mesa | numa grande ~. ~ 
ni suru — HE ICT 5 Misturar alhos com buga- 
lhos; fazer uma —. isshó (+). 

ísshu! —JE 1 [~oo] este livro é | Uma es- 
pécie [de guia da cidade |; uma categoria; uma 
variedade; um géjêjnero. x Kudamono no ~ $ 
tnD—fE Uma variedade [casta] de fruta. > shú- 
ru. 2[42/:%2%2%hb><N53 Uma singularida- 
de. A — dokutoku [tokubetsu]na —- 32434 HF] 
A Unico; singular; peculiar. 3[X/(E0] A primei- 
ra categoria (na classificação do correio). © Dai 
~ yUbinbutsu ¿£— mE O correio de ~ 
(Cartas e encomendas de formato e peso variá- 
vel). 

ísshu” — $ Um poema; uma poesia. © > hyaku- 
nin =. 

isshú! —J£] Uma volta; um circuito completo lda 
ihaj. de Sekai — suru tR— Ay 5 Dar uma ~ 
ao mundo. Em) Hit6-mávvari; hitó-méguri. 

íssho? —=: Uma seita (religiosa). > shúha!. 

isshú? —? 1 (22 24] Um pontapé (> kéru). 2 
(AB ICAA ADE] O derrotar o adversário com 
facilidade. Chanpion wa chosensha o ~ shita $ * 
UA MNHEMA Y — HL O campeão derrotou 
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com facilidade o que o desafiou. 3[(3H'%<,H 
1:33] A rejeição [recusa] sumária f das nossas quei- 
xas |. Aite-gawano teiano ~ suru AFRO RW — 
&7 A Rejeitar [Recusar] logo [sem mais] a pro- 
ta do outro. 

isshúckan) —;E (FB) (< ichf + shú) Uma semana. 
de (oshu ikkai [ni-kai) (1) 48 1 [0] [2 E] Uma vez 
[Duas vezes] por semana. Isshiikan inai ni 1 EPIL] 

x Dentro de ~. > isshúl. 

isshúki [úu] — JE O primeiro aniversário da 
morte. > isshú!. 

isshúkú-ippáñ — 75 — Ék A comida e a dormida 
(por uma noite). x ~ no ongi o ukeru —138—f80 
EXYZO2 Dever (a alguém) o favor do aloja- 
mento e comida por uma noite. 

isshúñ — B4 Um instante; um momento; um abrir e 
fechar de olhos. Sono kokei ni watashi wa ~ waga 
me o utagatta TOWA CHLEBA E ro A De 
repente [Ao principio) não podia acreditar no que 
via. x ~ ni (shite) —B&tc (LT) Num [Por um] 


instante. — no — Eo Momentáneo; rápido; 
instantâneo. 

isshúnen [úu] — A4 Um aniversário. => 
shâánen?. 


issó L > [G.] Antes [morrer que mentir |; prefe- 
rir; melhor [ser pobre que roubar |. 


múshiro. 
issô! —E 1[3 510] [issoó] Mais; ainda mais. ~ 


ame ga hageshiku natta — E HRAL Aok A 
chuva ainda se tornou mais forte. Hitóshió; 
ichídan tó; sárani. 2[wi Eh] [1sso] (< ich? +só) 
Uma camada; um estrato. 

isso” —} Uma embarcação. > isséki? 1. 

issô? —Hr O varrer [tal ideia do espírito |; Teorrer 
à Jvassourada | os criminosos |; a expurgação | dos 
vícios |. Ae — suru —iH$3 5 Varrer fa droga; 
limpar; extirpar; expurgar; liquidar. 4 Bóryoku o 
~ suru 27 Y taa b Extirpar [Acabar com] a 
violência. œ háku?; hóki?. 

issókú! — E (< ichí! + sóku) Um par (de calçado). 
* ~ no kutsu [kutsushita) — ROBLE F] Um par 
de sapatos [meias]. 

issókd? —3E Um fardo; um molho; um feixe; uma 
braçada. Hitótaba (+) . 

issóku-tobi — ERTE (<-¿+tob0) 1 [#rän 
CELEJO ir Ta casa | num salto. 2[—$H] Um 
pulo; um salto. ~ ni fuyu ga kita — ERU CARE 
% Oinverno chegou de repente [sem avisar /de um 
dia para o outro). Hitó-tobi; ichiyákú. 

issúí — RE Um sono; uma soneca. Sakuya hahaoya 
wa kodomo no kanbyô de ~ mo shinakatta WERE, 
GRATOS —RES Liro A mãe do me- 
nino doente, para cuidar dele, não dormiu nada 
ontem à noite. 

issún —= (< ichí + sún) Um “sun” (Medida de 
comprimento equivalente a cerca de 3,03 centí- 
metros). — no mushi ni mo go-bu no tama- 
shi —=[D Cb E SD Cada formiga tem sua 
ira/Quem não sente não é filho de boa gente. — 
saki wa yami — ~ A. 8 Quem sabe o que nos 
trará o dia de amanhã? /Ninguém diga “desta 
água não beberei”. 

issúñ-bóshi [60] —=j;5E “O Anãozinho” (His- 
tória para crianças). Kobitó; shúju. 

issáfi-nógare — FEA A desculpa improvisa- 


da; o subterfúgio; a evasiva; o sofisma. Ittókt- 
nógare. cb gomákáshí; ii-nógáre; ii-núké. 

issúrú 33 1[453]Perder; deixar escapar. x 
Kókio — rata — uma boa oportunidade 
[ocasião]. Nogásu (+); ushináú (o). 2Z[% 
h.5 | Desviar-se. x Jokio isshita furumai VE 
Lib En O comportamento extravagante. 
Hazúsú (+); sorásu (0). > itsúdátsú. 3[R%+] 
Esquecer [um pormenor importante |. 

isú HT 1(E%%0]A cadeira. de — kara tachia- 
garu ta Tabib EAS Levantar-se da ~. ~ ni 
(koshi) kakeru [tsuku] R$ (FE) H 2 (5&< ] Sen- 
tar-se (na —). Koshf-káké. 2 [1147] O posto; 
acadeira. x Kachóno ~ oshimete iru [ — ni tsuite 
iru] ERROR TF Y ECN IRF eont] Ser 
chefe de se(c)ção. Shacho no ~ o nerau HED 
hbs Aspirar ao — de presidente. chfi (+); 
pósuto. 

isú r A exce(pJção; sem par. Iréi (+). 

Isúpániá 41/37 > Supéin. 

Isúráeru 4 >TJL (< P. < Hebr.) (O Estado de) 
Israel. O ~ jin 735ILA O israelita. 

iIsúrámú-kyó 4 25.13% (<P. < Ár.) O islamismo; 
o islão; o maometismo. Ar — no 4 273 não Islã- 
mico; maometano; muçulmano. O ~ fiin 7 1724 
PRE A mesquita. Káikyo. 

isúrámáa-kyóto [60] 4 2.5 £13%4 O muçulmano; 
o islamita; o maometano. Kaíkyóto. 
uta (1] 4 —1%4— (< Ing. Easter) A Páscoa. 
Fukkátsú-sai (+). 

ísuto [ii] 4 —XA k (< Ing. yeast) O fermento; a leve- 
dura. O ~ kin 4—X +68 A levedura. => kóbo2 

i-súwár EFY (< isúwáru) O [ministro | conti- 
nuar no lugar. 

isúwáru EF5 (<iúi+.) 1[BPAOCrOFE 
Cn¿l]Ficar no mesmo lugar. + Asa kara ban 
made yújin no ie ni — EDDIE TRAORE & 
Ficar em casa de um amigo de manhã até à noite. 
2 [1 OF 2£bbA4C0¿¿i53%] Estagnar; 
parar. Soba ga isuwatte iru HEBEHBoTNA A 
bolsa está parada [em estagnação). 

tam 1E<CPbAAH; LOLA ty] A 
tábua; a prancha (Tábua grossa); a placa Tde 
vidro j; a chapa [de zinco/ferro 1; a folha (de zin- 
co); a lámina. & ~ jo no RARO Laminar. ~ o 
haru ti % 3252 Entabuar; sobradar; revestir de tá- 
buas/placas; pôr contraplacado (nas paredes). O 
> ~ bari [basami/bei/choko /gakoi/gami/ 
gane/garasu/go/kire/me/no ma]. 2 [8 ]O 
palco; o tablado; o estrado. ~ ni tsuku BIC 
-2< Estar familiarizado; sentir-se à-vontade; estar 
no seu elemento; ficar bem Tem quimono |. => 
bútal. 37 itâmãé). 

itábá 513  itâmaé. 

itá-bári TEU (< 1 + harú) O pôr [fazer com] 
tábuas. 

itábás ami pit (<--- 1 + hasámu) O dilema; o 
ficar entalado [entre a espada e a parede). + ~ ni 
naru kak Ab Ficar num dilema [apuro/em 
apuros]. A Giri to ninjo no ~ ni natte komaru *& 
He AOR EA CCHS Estar entalado entre 
o dever e a compaixão, sem saber (o)que fazer. => 
Jjirénma. 

Htá-bel HR (<-- 1 + heí) A cerca [vedação] de 
madeira; o tapume. Itá-gákoi. 
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itáchi Bé [Zool.] A doninha; a fuinha; o furão. 
(TAS) ~ no michi o kiu rt bO Y WS Deixar 
de contactar [Cortar as relações com] alguém. — 
no saigoppe Chk b Dk té > [EE O último coice [ester- 
tor] de vencido. <> ~ gokko vb st O jogo 
de crianças [Sore ja [dewa] itsu made tatte mo ~ 
gokko da 4H Ce [Th], vot teo TtT b nnb ot 
z (Isso) assim nunca mais se resolve a sério]. 

itá-chókó +31 (<-- 1 + chokóréto) [G.] A 
barra de chocolate. 

tádákérú Ri) 5 (< itádákú) A Tt b4 DOBNE] 
Poder receber. Mo ippai kohi o itadakemasu ka % 
Y PIE OIE sd» Poderia fazer o favor 
de me dar mais uma chávena de café? «> moráú. 
2[LT d 51303355] Poder receber. Chotto 
oshiete itadakemasen ka briolHiCoOkKODOiA 
Ab» Poderia fazer o favor de me informar? 3[f 
25 -BxD 2% DERA] Ser capaz de tomar [co- 
mer; beber]. O-naka ippai de mo kore ijo nani mo 
itadakemasen BRP—ATAA THE AAA 
tA Já estou tão cheio que não consigo comer 
mais nada. > kuéru; noméru?. 4(+9Evn¿280D 
bh 81 Achar bom. Kono shósetsu wa itadakenai 
yo Ciiik okk Awt Este romance não é 
nada bom. 

itádákí! JA O cume; o cimo; o topo; a crista. sk 
Yama no ~ ni LUDTIRITC No/a — da montanha. 
(575) Chójó (o); teppén (+). 

itádákí? JH [il X (< itádakú) [G.] A vitória; O 
vir para O papo. “Kono shóbu wa watashi no ~ da 
COMANDA E 7 Este jogo vai ser meu [há-de 
vir para O meu papo/já cá canta). 

itádáki-mónó TE [El Æ$ (< itádákú +...) O pre- 
sente; a prenda. x ~ osuru JH& Yri 3 & Receber 
um/a ~. (4728) Okúri-mónó. > moráí o. 
itádákú JA [Ri] < 1[2525]Ter To chapéu] na 

cabeça; (o monte] estar coberto [coroado] de 
neve |. x Okano ~ TENIS Ter umacoroa 
nacabeça. œ kabúru; nosérú?. 2[EÆE} LTW A] 
Estar sob o poder [de |. Wareware wa ue niõo 
itadaite iru HA LECE%X*Wkrvtns Nós temos 
[estamos sob o poder de] um rei. 3[353053%3 
38] Receber (de um superior). Kono hon wa sensei 
kara itadaita mono desu CDA SED Eni 
yO TF Este livro é um presente do meu profes- 
sor/Foi o professor que me deu este livro. => 
moráú. 41L33455304R358] Pedir um favor; so- 
licitar algo. Kore o kashite itadakemasen ka cn % 
ALe ttr Poderia fazer o favor de me 
[Podia-me] emprestar isto? S[k- ~o 

8] Tomar; comer; beber. Hadakimasu vrk XI 

Com licença (Antes de aceitar algo ou comer). 
G Ínshoku suru. > nómu; tabéru. 6[E50OBÉ 
SER] Comprar. Kore o itadakimasu Cht NH FE & 
+t Compro [Levo] este. (5/5) Kaú. 

tádé 5 1[(E/%]0O ferimento grave. x — o 
ou lukeru] 15 F% AS [50 3 Ser gravemente feri- 
do. Fukádé, júshó (+). >kegá. 2[6EnF 
$ -1433] Um duro golpe; o dano grande (grave). 
A ~ o kômuru lou; ukeru] BF CSA (AS; E 
ił 5 ]Receber [Sofrer/Levar] um duro golpe. > 
dagéki; soñgál. 

itá-gákoi Æt (<= 1 + kakóí) O tapume; a 
vedacáo de tábuas [de madeira]. Itá-bel. 

itá-gámi RE (<-- 4 + kami) O papelão [para 


Tm 
embrulho J; a cartolina. (5/5) Bórú-gámi (+). 

tá-gáné E (<-- 1+kané) 1(3< 0H id 
2] A folha [chapa] de metal. > kifizókú-ban, 
(> bañkíń] . 

itá-gárasu 5j5X A placa [lámina] de vidro. 

ttágáru 542 (< itá + ---) Doer [Queixar-se com 
dores]. 

itágó HF (<-- 4 + ko) A prancha de convés, 
~ ichimai shita wa jigoku H- e Fi Hg 
rno alto mar, | Debaixo da ~ é o inferno [abismo] 

tá FEL? 1 [38545] Doloroso, dorido; doer; que dá; 
Dako ga ~ desu ka E Chianti Onde lhe 
dói? /Onde tem dor? se Faku naru 5% < 7% 3 Ficar 
com dor [dores]; doer. Atama [Me; Nodo] ga ~ E 
(H: DE] HAv Estar com dor(es) de cabeça [nos 
olhos; de garganta). O ~ bV Ai que dor 
[Dói-me muito (aqui/a barriga)]! (S/B Itámu, 
2 [25< # Lv] Penoso; duro; custoso. Saifu o oto- 
shita no wa itakatta & nee LADRAR k 
Custou-me muito a perda da carteira. > komárny; 
kurúshii; tsuráí. 3[853 54 %+2%EMhHhC+N2) Decon- 
certante; incomodativo. Sonna koto o iwarete mo 
watashi wa itaku mo kayuku mo nai LA REY Spb 
KT DFLRIE bo d Av (Id.) Não me incomoda 
[importa] nada que (me) digam isso/Isso a mim 
tanto se me dá como se me deu (Id.). x — me nj 
au wo E cão Ficar magoado; ter uma experiên- 
cia amarga. ~ tokoro ni fureru FEWERICAINA 
Tocar na ferida [no ponto fraco). 

itá B$ O cadáver; os restos mortais. x ~ o 
anchi suru Bt dis & Colocar o corpo [cadá- 
ver] em câmara ardente. ~ o shuyo suru BH 
At 2 Recolher os cadáveres Tdas vítimas do ter 
remoto |. Nakigárá; shikábáné; shitál (+). 

itái-itái-byô 4 94 4 943% [Med.] A doença por 
envenenamento de cádmio, assim designada por 
ser muito dolorosa. 

itáiké 1 f-144F A candura; a inocência. w ~ nan 
ela Delicado; coitadinho; terno; | o menino ) 
inocente (cándido). 

rtaftáshii AiL Digno de piedade; lastimável; 
que dá pena; que corta o coração. se — byonin fã 
x Loj A O doente que dá pena (vê-lo). 

itákédáká EXE A arrogância; a atitude sobran- 
ceira. Ye — ni meirei suru EXCH STS Dar 
ordens todo arrogante [com arrogância/de modo 
imperioso]. 

itá- kiré ENANA (<-- + kiré-háshi) O fragmento de 
uma [Um pedaço de] tábua. 

itákú! ÆT A consignação; a comissão; a incum- 
bência; o encargo. x — o ukeru BEL 320 2 Ser 
incumbido [de |; receber o encargo | de |. ~ sum 
fts 5 Consignar; entregar à comissão; incum- 
bir; confiar o encargo. © ~ chumon GLAM A 
encomenda de mercadorias (através de um agen- 
te). ~ hanbai Eitixs: A venda à comissão; a 
consignação. Infá (+); ishókd?. 

ftaku2 ZE< > hijó! 

rtákú-hin 2=3£ 5 As mercadorias consignadas. 

itákú-ktfh T£ O dinheiro em depósito; a quan- 
tia consignada. œ itákú!. 

tákú-sha Et O consignador. > itákú!. 

itámáé ¿E O cozinheiro. Itábá. > kókku!, 
maná-itá; ryóní. 

támáshit J% £ Lt Lastimável; lamentável: deplo- 
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A 
rável; digno de piedade. x — jiken 43 LVL ER 
O acontecimento lamentável. ~ kokei FL NE 
a Uma cena de cortar [fazer doerJo coração (Id.). 
> aware; kawdáisó; kmó-dókú. 

itámáshíisa $£ L A (Sub. de “itámáshii”) A lásti- 
ma; a miséria; a desgraça. 

itámé 428 Os veios da madeira. (4/2) Masámeé. 

itámé-MÓNÓ trbt (< itâméru! + --) Os fritos. 

itáméru! 1505 Fritar; frigir; passar pela sertã. vr 
Oribu- yu de niku o ~ 7 Y —7 HTA WED Fritar 
a came em [com] azeite (de oliveira). 

táméru? DS (> itámu) 1 [EUA 
4] Ferir; magoar; danificar. wr Jibun no hara o 
pameta ko BE FOMENTA criança que saiu 
das próprias entranhas [que Teu | gerei}. > sokó- 
náu. 2[1x%3] Afligir; atormentar. dk Kokoro o 
~G} A Ficar aflito (angustiado); atormentar- 
se. Nayámásu. 3AF FE 123545125] 
Causar dano [prejuízo]; lesar. x Jibun no futoko- 
ro o tameta kane BROAD e O dinheiro 
que saiu do próprio bolso. 

táméru (855 (o itámu) 1 [390% ¿4 btg 
21425) Estragar Ta máquina J; danificar; dar cabo 
rde |. Kizútsúkéru (+): kowásu (0). 2[4- 
gico RDA Bom a] Estragar; deixar apo- 
drecer Fa fruta/o peixe ). Kusárásu (+). 

itámé-tsúkéru DÍ (< itámér + --) a) 
Atormentar; bater em alguém; b) Causar dano 
Fás plantas ); e) Exprobar; ralhar. 

támi 54 (<itámo) 1 [PACO SELADA] 
A dor; a sensação dolorosa. wr — ga tomaru [tore- 
ru) id E Bn 5] Parar [Ir-se/Passar] a dor. 
o~ dome Aik æ chintsuzal. Kutsú. 
D itá 2 LLERS LADET] A dor; o sofri- 
mento; o pesar; a mágoa. k Mune no — DIA. 
A dor de alma. Kutsú; kúno; shintsú. > 
kanáshimt; kurúshimí; nayámí; shifipáf. . 

tám? (BA 1 (DB - $] O dano; o prejuí- 
zo; a avaria; o estrago. x — no hidoi fuku BAD 
¿NARA roupa muito estragada. => koshó? soñ- 
shói. 2[£- 252 E: Edo CE] 
A deterioração [dos alimentos |; o estrago; o 
apodrecer; a putrefa(c)ção. Fuhál (+); kusárf 
(0). œ kizú?, 

itámi-iru AAA Sentir-se muito obrigado (a al- 
guém); estar profundamente reconhecido [agrade- 
cido]; lamentar To incó[ójmodo causado j. Goa- 
shinpai itamitrimasu MODERA 37 Lamento 
[Sinto muito) tê-lo preocupado. 

Kyóshúka súrú (+) ; osóré-iru (0). 

itámu! AL (o itáméru2) 1 [ACA A REL 5) Ter 
[Sentir] dor. Doko ga itamimasu ka € € RIET ds 
Onde lhe dói? wr Artama [Nodo] ga — RIDE] 2í 
t Ter dores de [Doer a] cabeça [garganta]. Ha 
ga zukizuki — BT ET ATE! Estar com uma 
terrível dor de dentes. 2/25 Æ 5]Sentir má- 
goa; cortar o coração (Id.). x Kokoro [Mune] ga 
~ -Ò [By] 25% ty Doer/— [Comoverem-se as en- 
tranhas]. > kanáshimú; kurúshímu. 

itámu? (Bt; (> ittámén?) 1[(18-18354 3203] 
Sofrer danos [estragos; prejuízos]; deteriorar-se; 
ficar gasto pelo uso. x Sodeguchi no itanda fuku 
OO RBA THE A camisa [O fato] com os punhos 
coçados [rotos/a desfiarem-se]. Soñshó sű- 
rů. => kizútsúku; koshó? ©; kowáréru; soñgáí. 





rtásu 


2 [E-MRED;: < ABORDO] Estragar-se; 

deteriorar-se; apodrecer. wr ftarniyasui 

no BExeInc tdo A fruta que apodrece [se 

estraga] facilmente. Kusáru (+). => kizútsá- 

ku. 

itámu’ 144; Lamentar; sentir mágoa [pesar]; estar 
pesaroso. O-itami moshiagemasu tay L ENE 
7 Apresento-lhe os meus sentidos pêsames. 

itáñn A A heresia; a heterodoxia. dr ~ shi suru 
Amta? 5 Considerar (algo) uma [Ver/Ter como] 
heresia. O ~ sha 2% O herege. 

itá-nó-má ¡05 O quarto [A sala] com soalho de 
madeira. ~ kasegi o suru WORE Y 
Roubar nos balneários públicos. 

itáránai 235% Incompetente; inábil; inex- 
periente; descuidado; culpado; negligente. Sumi- 
masen. Subete watashi ga — kara desu FAA. 
ISTCUBEDA NADO Peço imensa desculpa. 
A culpa é toda minha. œ itáru. 

itáréritsukúséri ENUVR (tt) Perfeito, im- 
pecável; irrepreensível. dr — no motenashi 2H b 
Re+t+bDb TAL O acolhimento impecável [com 
todos os requintes (da hospitalidade)). = itáru; 
tsukúsu; yuki-tódóku. 

itárí EU (< itám) 1[52%10TC ¿24d AbDLAFR] 
O fruto; o efeito; o excesso. + Wakage no ~ de 
EADE DC [fazer algo errado | Num excesso de 
ardor juvenil. Séi (+). 2Z[4b%]0 limite 
extremo [máximo]; o ponto culminante; o apogeu. 
Koei no ~ desu XERDE 0 C+ listoj É a maior 
honra para mim. Kiwármí. 

ária 4 9 YF A Itália. O ~ go 4 2 Y 735 O italia- 
no; a língua italiana. ~ jin 4% Y 7A O italiano. 

itárikku 49 Y y O itálico; o grifo. Ye — tai no 
katsuji 4% Y y7ADEF O (tipo de imprensa) 
itálico. 

táru Æ [Fj 1555 aA o e] um 
caminho | Levar [Ir dar]fa Tóquio J; atingir; al- 
cançar. x => ~ made [tokoro]. Shirya ni ~ 
made EFEEINCES ET Até à meia-noite. Iikí- 
tsúku; tassúrú; todóku, 2£[%.5] Chegar [a]; re- 
sultar [ em |; acabar! em]. Kosho no sue got ni itat- 
ta ZDR, ENEE > k Chegou-se a (um) acordo 
no final das negociações. kr Koko ni itatte C CW 
Æ v T Chegados a este ponto; nesta conjuntura. 
Oyóbú. 3[%+>732]Vir; chegar. de Köki 
~ FEA Chegar o momento oportuno Fpara o 
nosso plano J. Kúru (0) yatté kúru (+). 

itáru made ESET Até. x Genzai ni — RIER 
ES FT Até agora [hoje/ao presente]. 

rtárú-tókóró E SF Toda a parte; todos os can- 
tos; por onde quer que seja. Y ~ de [ni] £4 PFT 
[tc JEm [Por] toda a parte. Kákusho; zúlisho, 

ftasa ¡AA (Sub. de “itái”) A dor; a sensação doloro- 
sa. Kono kizu no — wa tanin ni wa wakaranal TO 
OS ULA IC An Ninguém sabe quanto 
[como] me dói esta ferida! tamP 1 (+). 

rttáshikátá Br L 5 O remédio; a solução. Sore wa 
nan to mo ~ [shikatal nai hhk At SELL HA 
Isso não tem remédio /Quanto a isso, não há nada 
a fazer. Shikátá (+). 

rtáshi-káyushi FEL PEL (< itái +kayún A situação 
dificil [delicada]. x — de aru FELFEL CHI Ser 
Fum caso | melindroso [delicado]. 

itásu ý 1[3203%3B23] Fazer. Dó itashimashi- 














rtátámaárénali 


te ESHMLELC Desculpe! — De nada/Náo há 
[tem] de qué. Ikaga itashimasho ka “vPBXRUEL x 
5% Como [O quejquer que eu faça? O surúl 2 
[47% 7] Causar. Kono shippai wa mattaku wata- 
shi no futoku no ~ tokoro desu T DRE < $LD 
Kiko TFR CA Este fracasso deve-se somente à 
minha incompetência. Hiki6kósu (+); mané- 
ku (+); motárásu (0). 3[|E<3F] Prestar [ assistén- 
cla |. Tsukúsu (+. 4[%1 % kat] Imagi- 
nar. x Omoio — Evry Fazer uma ideia. 
itátâámárénai 27-73 2V581* (< irá! + tamárá) In- 
capaz de [Não aguentar] ficar. Hazukashikute — 
no de heya no soto e deta FLS TER IcEÊENAO 
DT EEE DAH? Saí da sala porque não conse- 
gui aguentar mais com tanta vergonha. 

tátte E>T (< itá) 1 [Heh EAT] AO 
chegar [a). Hachigatsu ni ~ masumasu atsuku 
nata NAHCESTETETES Hof A partir de 
Agosto, o tempo ficou cada vez mais quente. Ar 
~ wa Æ- Th Quanto a Tdinheiro). 2[(9U:5 
tc] Muito; Tela é | extremamente | bonita/saudá- 
vel). Watashi wa ~ kenko desu Ehh £ > ER TT 
Estou — bem de saúde. Hijó ní (o); kiwáme- 
te (+); sugóku (+); talhén (+) ; totémo (+) . 
itáwári Fl) (Sub. de itáwáru) A consideração 
| pelos [para com os] pobres !; o carinho. x ~ no 
kotoba o kakeru 5) DEHK+% dt) A Dingir pala- 
vras carinhosas laos velhinhos/doentes ); falar 
com simpatia. 

itáwáru 57% Tratar com carinho [cuidado; consi- 
deração; respeito); tomar cuidado; ser atencioso. 
x Rojino ~ Ax% b Tratar as pessoas idosas 
com... 

itáwáshíi 17-42L1"* Tuma situação | Lastimável 
[De fazer chorar/cortar o coração!; deplorável; 
triste. Itámáshíi (+) . 

itázúrá LF (o itásúráni) 1[p53]Atraves- 
sura; a maldade; a diabrura; a brincadeira; a 
patifaria; a velhacaria; a pirraça. à ~ na vèb 
A Travesso; malandro; velhaco. — o suru tr f b 
+ 4 & Fazer travessuras [malandrices]. — zuki na 
kodomo VkRTFDIEAATE A criança travessa. 
Unmeino ~ HON Ti A ironia do destino. O 
~ denwa vt fb Es O telefonema para fazer 
pirraça [se meter com alguém). Warúfúzake; 
wárusa. 2[*b?iyh]A brincadeira; o entret(en)i- 
mento; o passatempo. Dórákú (+) ; tawámú- 
ré (+). 3[1UCAALZ]A brincadeira; o entret 
(en)imento. x — (o)suru cè fb ($) 7 Brincar 
[Entreter-se] "com |). > motéásóbu. 4 [vEyic 
ELLOANnzB]A indecência; a imoralidade. + — 
na ctb Indecente; imoral. Kare wa sono 
musume ni ~ o shita wh totara E bt LA Ele 
portou-se indecentemente com a moça. Iñ- 
póñ; mídara. 

itázúrá-gákí HER O rakúgákí. 
itázúrá-ní ¿E5(2 Em vão; inutilmente; debalde; 
sem proveito. x — toki o sugosu Eb RCT 
Passar [Gastar] o tempo ~. (S/B Até mo náku; 
mudá ni; múeki ni; múyami ni. 

rtázúrá-zákari LIT SRU (< 1 + sakái) O 
auge da traquinice. x — notoshigoro Nk FLO 
DEH A idade [fase] das traquinices [travessuras]. 
itcháká — Æ 1[%%0?h»7]A chegada à meta 


em primeiro lugar. w ~ ni naru — ĦA% 
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Chegar em primeiro lugar, ser O primeiro a 
chegar. Ichíban (+). 2[88402% 2 251 Um fa 
to. + <háku. 

tchi—3% 1 [2%] O acordo! entre duas coisas j à 
concordância; a conformidade; o consenso; a coin. 
cidência; a harmonia. x ~ suru —B04 & Concor. 
dar; estar de acordo; estar em conformidade [con. 
sonância /harmonia]; coincidir (Genjitsu to risë wa 
~ shinai RE} HERBAL Av O ideal e a reali 
dade estão em desacordo [não coincidem) 1. Guzen 
no ~ {BRAD -Fk A coincidência fortuita [casual], 
Iken no ~ o miru E R.0—$% 55 Chegar aum 
acordo (de todos os pontos de vista). O > ~ ten, 
Manjô ~ 51% —-F A unanimidade [Manjo ~ de 
ms — BrT Por unanimidade dos presentes/da as. 
sembleia ). Gatchí. 2 [HF] A união; a uni. 
dade; a coordenação; a harmonia. dr ~ shite -x 
LT Em uníssono; concertadamentc. O ~ dam 
ketsu — 255 A união; a solidariedade [~ dan- 
ketsu shite — [ikä t Todos unidos [solidár. 
os] /Em coordenação harmoniosa]. » KyOryoky 
—E 4433 A cooperação solidária. (575) Kyódó-t. 
chi. œ gôi. 

itchí-ten — R A O ponto de coincidência [em que 
todos/os dois concordam). 

ítchó! —T (< icht + chó) 1 [—Añi] Uma dose; 
um prato. Tendon ~ agari AFH-—T_t£230 Sai uma 
dose de “tendon” (Malga grande de arroz com 
peixe frito por cima). Ichinihamáé. 2138 
$ ¿ —>] Um cubo [naco/pedaço). 3 (Frita 
+] Uma vez. ~ ikó ka -— Tint 5% Vamos [jogar 
uma partida |? 

ttchó? —$A [E.) 1 [452%] Umamanhã. 2[br 
DopE] Um breve espaço de tempo. dx — (issekj) 
ni shite - FB (— 9) CLT De um dia [momento] 
para o outro. Ichíji (+). 3 [75—] Um impre- 
visto. xr ~ koto aru toki wa — BED AB Em 
caso de emergência [ — 1. Mán'chi (+). 

itchô-isséki —48— 4 Um dia e uma noite. sr ~ 
ni 2H 12 Da noite para o dia; de um dia parao 
outro [Dai-jigyo wa ~ ninarazu ABR —H-—yY 
kb Roma e Pavia não se fizeram num dia/As 
obras grandes precisam de tempo (não se fazem a 
correr)). => issékf, 

itchó-íittáń —H—% As vantagens e as desvanta- 
gensf do plano ); os prós e os contras! dos candida- 
tos J. Dono shina mo ~ ga aru “Dib — HS 
Z Qualquer artigo tem prós e contras. =œ chósho); 
tânsho!. 

itchókúsen —jE + (< ichf + chokúséñ) [formar] 
Uma linha retcxa. 
Hitó-suji; ma4chi-mónji; massúgu (+). 

itchóra [60] —;EXE a) O melhor fato; b) O único 
vestido bom. dx — no sebiro —5R RED BIA O fato 
domingueiro [melhor]. 

ité $833 O archeiro; o besteiro. O > — za. 

ité mo tátte mo ETbIiLoTE (< irá! + tátu’) 
De maneira nenhuma (Lit. nem de pé nem senta- 
do). — irarenai hodo ureshikatta ÆC birot bvb 
AABE SANLI -ot Estava tão contente que não 
podia conter a alegria (de maneira nenhuma). 
Shinpai de — irarenai DETCETAMOTbnhhk 
w Com a preocupação, nem posso ficar tranquilo. 

itéń #47 1 [82:85 02] A mudanga de casa. 
* — suru F%8237 2 Mudar-se; mudar de casa; 
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mudar [transferir] fo escritório |. O ~ saki $3 %x 
44 O novo endereço; a nova dire(cipáo. ~ tsachi 
gia A notificação de ~. Ténkyó. 2 
RE FIO ES EN) A transferência; a transmissão | dos 
direitos J. 

itétsúkú TAI < Gelar. x ~ yona you Tft 
>z A noite gelada. Kórttsúku (+). 

hé-zá $F Æ [Astr.] O Sagitário. 

to! 1RD Spb ELDO, X, 
20RHTO% DI O fio; a linha; o cordão; a guita; o 
cordel; o barbante; a fita; o filamento; o fiapo (=> 
itó-kuzU). de ~ no yo na koe de ADIS5AMHTC 
Com uma voz fininha (, fininha). ~ o tsumugu Ark 
$ € Far. Hari ni — o tosu HCA tiy Enfiar a 
dinha na) agulha. Kage [Ushiro] de ~ o hiku ES [t 
2] 4%5]< Puxar os cordelinhos na sombra [por 
trás] [Kono jiken wa kage de ó-mono ga ~ o hiite 
iru ni chigal nal COBRAR CAES nn 
(Ev? rn Por trás de todo este caso deva haver 
gente graúda a puxar os cordelinhos). 2[(2%1b 5] 
A linha de pesca. x Kawagishini — o tareru || 
ráib Lançar a linha à beira-rio. Tsurf- 
nó. 3[EBRICIATAA DAX 40] A ligação; o fio; 
o vínculo; o resto; O rasto; o nexo [da história ). xr 
Kioku no — o tadoru BD Ark k E A Seguir o fio 
da memória. 4% [ik Ezik., UCERO, Y 
ALOE] A corda (de instrumento musical). 
Ito? (+). 

ito EB] A intenção; o propósito; o desígnio; o 
intento. de ~ suru Elt A Fazer tenções [de]; 
tero ~ Tde |. ~ teki na [ni] i5 Aw] intencio- 
nal [Intencionalmemte]. 
Keíkákd; kito? mokúrómí; neráí, omówákd. 

to x 1 [5425805] A corda de instrumento mu- 
sical. Gén (+); fto 4. 2: REXNTOZA] 
O instrumento de corda. Ito! 4. 

tö LIE [E.] Para [A] leste/este. + Tokyo ~ ni 
[no; wa] FER LUC [0; 4] - de Tóquio. > ¡hoku; 
inan; isei’. 

itó-guchi #0 -4 (<= +kuch) 11AD0HL]A 
ponta da linha [do fio}. — o mitsukete motsure o 
hodoku w0% Rodt onk Achara ~e 
desfazer o emaranhado. 2 [3ta] O começo; o 
ponto de partida; o pontapé de saída. x ~ o 
hiraku A0%B5H4< Dar o primeiro passo; começar. 
Seiko [Shusselno ~ to naru ERE) [HE] DRO tA 
4 Ser o — [primeiro passo] no caminho do sucesso 
[éxito na vida]. Hottán; tánsho. 3[ FZ] 
O indício; a pista. Ye Kaiketsu no ~ o miidasu PR 
ADAD RHN Descobrir um/a ~ para a [a 
chave da] solugáo. Te-gákari (+). 

itó-gúruma REE (<-- * + kurâmá) A dobadoira 
(Roda de dobar). Itókúri-góruma. 

itókiriba S-HJÉS (<- * + kíru +ha) O dente canino. 
Kénshi (+). 

ttóko fE 57.58 - GE Ih O primo (direito [em primei- 
ro grau). © ~ dóshi tt 1561414 somos | Primos. 
> matá-ítoko; hatóko. 

kóka! 3878 As virtudes [O exemplo] dos antepas- 
sados. > JIÑtókú. 

itókú? tE [E.] A autoridade e a virtude. 

itó-kuzu *:F5 O fiapo T de tecido |. 

tómá E 1 [093241] O tempo livre; o vagar; a 
hora de lazer. Kare wa isogashikute, seki no atata- 
maru ~ mo nal ntel l t, ED E SL Eb 








Ele anda tão ocupado que não tem (dispõe sequer 
de] um minuto para (se sentar a) descansar um 
bocado. Himá (+). 2 [75] A despedida; o 
adeus. Mo sorosoro o- ~ shimasu 45 £5X5BwW 
L7 Já vão sendo horas de me despedir. 
Jikyo. 3 [fE Mkz] O despedir; o mandar 
embora; o pôr na rua. x Meshitsukai ni — o yaru 
ALifinicne ttep Despedir [Mandar embora] 
o criado. œ káiko!; ren. 4 [4X] A folga (do ser- 
viço). x — o moratte kokyó e kaeru ol tt bbo 
citam S Tirar uma folga e ir à terra. 
Kyúká (+). 

tómá-gói EZ (<-- +kóu) 4 (5int4H 43] 
A despedida; o adeus. Ye — ni iku lagar) EZ 
CA<[k223)] Fazer uma visita de —. — (o)suru FE 
Zvl) a Despedir-seí de J;dizer adeuslaj. 2 
[LE t MNA 5 ICAO] O pedido de folga. 

itó-maki EX (<--*+makú) 1[doh4v1H51r 
kr NTE ty] A canilha (do tear); a canela; a 
bobina; o carrinho [carretel] da linha (de coser). 
2 [BED] A cravelha (dos instrumentos de cor- 
da). GH Tenjíf; téniu. 3[AXHEORU HOI] 
Um penteado japonés de mulher, em estilo de 
banana. 

itó-me %8 1(£05]m O fio fino; b) O peso 
[calibre] do fio; e) O baraço do papagaio (Para o 
equilibrar). Kane ni — o tsukenai FICA E 
DN w Não deitar contas ao dinheiro [olhar a 
despesas]; 2[HRÉICHOLT ¿002 D]O nexo; 
o laço; o fio. x Hanashi no ~ o tsunagu ED H 
4 DA < Retomar o fio da conversa. =œ tsunágán. 
3 [A ¿Dt Ù] Os veios cinzelados na por- 
celana. 

i-tóméru SEM (<íru'+.) 1 [475] Aba- 
ter a tiro. Hátéru;ikórósu. 2[5 4] FCAR 
Z ] Conquistar; ganhar. x Koibito no kokoro o — 
EAD DA RIE — o coração da/o namorada/o. 
Kakútóká súrú (+). 

tó-mímizu #4r$]| [Zool.] Uma espécie de mi- 
nhoca [para isca |. 

fto (mo) t ($) [EI => hijó! ©. 

itónámí 4% (<itónámu) 1 [Hi] A obra. 
KO (+). 2[E£% 24042] O ofício; a profissão; a 
ocupação; o trabalho. Ye Hibi no — HADŽA A 
ocupação diária. 3 [14] Os preparativos. 
Júnbi (o), shitákú (+); yői (+). 4141 %002B]O 
serviço religioso budista. 

itónámu Xi; 1 [55] Efectuar; realizar. Ye Sei- 
katsu o — ER rt Levar a vida; viver. 
Okónáú; tsutóméru. 2[+%>3 5] Dingir [Gerir] 
rum negócio |; ter. Keiéf súrú. ə jj’. 3 
[MENA 5-45] Fazer os preparativos; construir. dr 
Su o — HEY E? Fazer o ninho. (S/5) Júnbi suru 
(o) tsukúru (+) yóisuru (+). 4SUSÉDOLBATI E] 
Fazer o serviço religioso budista. 

itó-nókó g [Mee.]J A serra circular [tico-tico]. 
œ nokógiri. 

tó óshii FE LL > itóshii. 

itóóshimu ZE Li; [E.) Querer bem [Ter afecto] 
Pay; estimar. > kawálgáru. 

itó-sábaki X-fglX (<-- +sabáku) A técnica [ perfei- 
ta | de tocar um instrumento de corda. 

itóshigáru Oé LHS Ter ternura [por]; querer 
bem Ta). > kawáigáru; koishii. 

itóshigo FELIZ (< itóshíi + ko) [E.] O filho 





itóshíi 


bem-amado; o filho querido [predilecto]. Áiji. 
itóshii ELL* 1[2pui] Querido; amado; esti- 
mado; caro. * Ftoshiku | —- toJomou E L< [ELA 
¿155 Querer bem la); ter ternura [carinho] 
Fpor |. ljiráshii; itóóshti; kawaáfi (+); kawáirá- 
shii (+). 2Z[X908%] Que mete [dá] pena; coita- 
dinho. Y ltoshiku[ — tolomou EL [ELA] E 
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tornamos a encontrar numa ~. k — sono uchi a 
$212 05 Njum destes dias. Sonó úchf 
2 [2>>T7] Antes; uma vez. ~ doko ka de o-me ni 
kakarimashita ne (RGE TCE EL 
Já nos encontrámos ~ em qualquer sítio, não 
acha? Izen (o) kátsute (+). 3[1>o03 ch] 
Sem se dar conta. Ame wa ~ agatte ita Riti fa, 


EñotTnik A chuva tinha parado sem eu da 
conta. Itsú nó má ni ka (0); ftsu shika (+) : itsu 
to wa naku (+). 

ftsu kara fil) Desde quando. ~ soko ni iras- 
sharu no desu ka flt&bhb£TCnbsLedoTt+Ha 
— [Há quanto tempo] está aí? 
ltsu made. 

ftsu ka shira LDL (< ítsu ka + Neg. de shirú) 
Algum [Um/Qualquer] dia; mais cedo ou mais 
tarde. Sonna abunai koto o shite iru to — jiko y 
okosu zo tAth eT ELTA ¿OIL OEA 
23% Continua a fazer dessas (ultrapassa. 
gens | que ~ tens um acidente. 

itsúku EE < (<ir +--) 1 [bET toie 
tr) 2] Chegar e ficar. Nora neko ga uchi ni itsuite 


5 Sentir pena lde !; apiedar-se fde |. Fúbin 
na; itóoshíi; kawáisó na (+) ; kinód6kú na (+). 

itósugi 442 [Bot.) O cipreste. 

tóu 5 1[#5]a) Detestar; b) Ter medo; re- 
cear. x Enro o itowazu dekakeru Et EEDT HE 
tj Partir sem se importar com a [sem ter medo 
da] distância. Ivágáru (+); kiráú (o). 2[k% 
XWic+ 5] Cuidar Tde |; tomar cuidado Fcom a 
saúde J. htáwár (+). 

rtówashii [M4pLi Detestável; abominável; 
repugnante; odioso; horrível. => fuyúkai; iyá! ki 
ráfi 


itó-yánagi 4:49] [Bot.] O (salgueiro) chorão. 
Shidáré-yánagi (+). => ftot. 
itó-zókó JE (< +sokó) A orla do fundo T duma 


chávena |. 

itsu! (RG 1 [dot ht o Toh vok] Quan- 
do/Em que tempo [altura [ amadurecem as 
uvas]? — ukagaimasho ka WRAAE L 15d 
Quando poderia [quer que váj visitá-lo? © D ~ 
de mo [goro/ka/kara/ka shira/made/made 


shimatta F R 12059 bET L E > A Apareceu 
aqui em casa um gato sem dono e ficou, 2[%t> 
WTEAD< ]Fixar-se [na cidade |; estabelecer-se; 
instalar-se. Naganen itsuita machi E ERRAR 
A cidade onde fiquei [me fixei] muitos anos. (5 
Sumítsúku (+). 





itsúkúshímí LA (Sub. de “itsúkúshímu”) O 
amor [ de Deus por nós 1; o carinho; a afeição. y 
Ryoshin no ~ o isshin ni ukete sodatsu WDE LA 
E — HC RO TÍO Ser criado pelos pais com todoo 
carinho. (S/5) Jíal. 

tsúkúshimi-búkái ULAS (< + fukái) 
Afe(cituoso; [Deus | amoroso; carinhoso. 

itsúkúshiímu LE Amar; querer bem; ter 
afeição; tratar com carinho [amor]. + Kodomo o 
— Pht Lt Tratar o filho com amor. => kawé- 
fgáru. 

ftsu made FIET Até quando? ~ ni kono shi- 
goto o owareba ii desu ka PIR ECR CLIE kp 
TUiNNTTA ~ terei que [de | terminar este traba- 
lho? 

ftsu made mo JET Enquanto se queira; 
eternamente; para sempre. — asonde wa irarenai 
MEREZCA TCiinbi Aw Não se pode andar à 
[na] boa vida para sempre. œ efkyu. 

ftsu-mo (FR 1 [Wic]Sempre; a toda a hora; 
constantemente; permanentemente; invariavel- 
mente. — kó umaku ikeba ii no da ga (ifb 0 55 
l aranna Oxalá tudo corresse sempre 
(tão) bem como desta vez. Ítsu de mo; ftsu 


mo /mo/nandoki/ni nai/ni naku/no ma nika/ 
shika/to wa naku/zoyal 2[w2%9K](O 
tempo) do costume. Heizéi (+) ; ftsu-mo(o). 

ftsu?— [E J(Stsuni) 1[unb;g2-0]Um. + Ki 
[Kokoro] o ~ ni suru LÈ] 4180742 To país | 
Pensar da mesma maneira/Ter a mesma opinião. 
Hitótsu (o) ich? (+). 2[2£55100350 1 
2] Um de entre dois. — wa shiro, — wa kuro —ti 
H, —(45% Um é branco e um [o outro] é preto. 

su S [Med.3 A gastralgia [dor de estômago); a 
cólica. 

i-tsúbúsu $$; (< irut + ---) Fundir para tornar a 
usar o metal dos obje(citos fundidos. 

tsúdátsú AR 1[4%055%4H 33] O desvio; a 
aberração; o afastamento. Hanashi ga — shite 
betsu no hð e itte shimatta ERRRIRLATCAIO AF > 
TLE>X Fo conferencista | Foi-se desviando do 
assunto e começou a falar de outra coisa. dr ~ 
suru HF A Desviar-se [do prometido/pla- 
no/bom caminho |. (S/A)Soréru. 2[i%P32 12; 
ik A Z Z +]O retirar-se; a evasão. > nukásd; nu- 

rá. 

itsu de mo (JEFT E Em qualquer altura [momen- 

to]; sempre. ~ dekakeraremasu (JEF TC b HDD bh 


e ques qe ATAS JP SR | O E tard RA 





4 Posso sair ~ [a qualquer hora). + Nichiyobi 
igainara — H ALIADA bT Qualquer dia 
exce(pito domingo. 

itsú góró $152 Quando [Em que altura] mais 
ou menos? Sore wa ~ dekiagarimasu ka 4H. ià t 
dia Hi Lob Ed ~ estará isso pronto? > 
ftsul. 

itsu ka fui) 1(AFOorEoR+ HI] Algum 
[Um] dia; uma ocasião qualquer. ~ tenki no yoi hi 
ni issho ni tenisu o shimasho (JEM KO En Bic 
—CTZAFTLEL1IS5 Um dia que faça bom 
tempo vamos los dois |jogar té(êlnis. Mata ~ o-ai 
shimasho XHIiShB&NLELES À ver se nos 


nafdókí dé mo; tsúne ni (+). 2[*E2] Sempre; 
como de costume [ordinário]; habitualmente; 
ordinariamente. A ~ nagara fi Ef % X 33 5 Como 
sempre; como de costume. ~ no PJE $ O Habitual 
[Kare no kesseki wa ~ no koto da ED RIERA, 
NT ERE costume [habitual] ele faltar. — no michi 
o tóru (JR$% DE 41H 3 Ir pelo caminho habitual 
[do costume). — no yó ni AJEÉEYOLIS5 fazer] 
Como sempre [de costume|). — to chigatte fait 
¿Eo T Ao contrário do costume/habitual. 
Futsú; hefzéí. 


itsu nańdókí {JEA E X [pode vir [haver] um 


terremoto A qualquer [todo o] momento. ~ teki 
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ga yate kuru ka wakaranai NETA é ER o T 
bbh bo br O inimigo pode chegar a... + ~ 
demo RA E ET 
Itsu (+). œ ftsu de mo. 

itsu ni —(2 (O ftsu?) [E.] lisso depende | Unica- 
mente [de você |; somente; exclusivamente; total- 
mente. Kokoro o ~ suru bk—WKY & Ser um só 
coração (e uma só alma); cooperar inteiramente. 
Hitóe ni (+); mattáká (+); moppárá (+). 

itsu ni nai faJRfiZZ (> ftsu!) Invulgar; fora do 
comum; fum caso excepcional. + — konzatsu fa] 
ENCON ERE Uma confusão — [como nunca). 
Mezúráshít. 

itsu ni naku {JHII < Invulgarmente; extra- 
ordinariamente. — sake demo nomitai kibun da fu] 
HCA <ET h ERA ANAL E Não sei porqué [Por 
extraordinário que parega] estou com uma vonta- 
de de beber um copito [uma pinga]! 

itsú nó má ni ka [yara] NETA Oh] Sem 
se dar conta; sem se dar por isso; antes de reparar. 
~ ame ga futte kita MEDB ARN > TRA 
Antes que eu desse por isso, tinha começado a 
chover. 

itsúrákú ¡22% [E.] A mera busca do conforto e do 

razer; o sibaratismo. 

itsu shika Ly>2L4*Sem se dar por nada; desperce- 
bidamente. — toshi o tote shimatta oo LPEE é o 
<LE>k Os anos passaram-se [Fiquei velho] sem 
eu dar por isso. Its nó má ni ka (+). 

itsu to (wa) naku oè ((4)%< > ítsu shika. 

itsú-tsu HD 1(%)] Cinco. Musuko wa ~ desu El 
FHEDTTF O meu filho tem — anos (de idade). 
Go. 2 [031047404804 8 RH] 
A hora antiga, correspondente ás oito horas. 

itsúwá ¡£3% A história | interessante que se conta 
do meu pai |; fo que então me aconteceu parece | 
uma anedota. © > ~ shã. 

itsuwári (4!) (< itsúwáru) A mentira; a falsidade; a 
impostura; o embuste. + ~ no (410 Falso; men- 
tiroso; enganador; hipócrita. ~ no nal (800% 
Verdadeiro; honesto; sincero. ~ o iu BY 35 
Dizer mentiras; mentir; enganar. Uso! (+). 

tsúwáru 18% Mentir; pregar [dizer] mentiras; 
fingir; falsificar; enganar; iludir. Jibun no isuwara- 
nai kimochi o hanasu A SDfBb kinds PET 
Dizer o que verdadeiramente pensa/sente. dr Ji- 
jusuo ~ HSRE%442 Falsear [Torcerla verdade. Na 
o itsuwatte Ariat Sob [Dando] um nome falso. 
> Úso!. 

tsúwá-shu 55% O livro de anedotas [peripé- 
cias/histórias engraçadas). > itsúwá. 

itsúzáí 3244 [E.] O [A pessoa de] grande talento. 

itsu zo ya Eb O outro dia; Tiembre-se do 
que me disse | uma (certa) vez [ocasião]. — wa 
o-sewa ni narimashita J ek EERE CA 0 ELA 
Muito obrigado pela ajuda que me prestou (0) 
outro dia. Kájitsu; konó áída (+); sakí goro. 

+tsúzúkéru ER (< im! + --) Deixar-se estar 
[ficar] num lugar (fora de casa). 

. In-bitáru (+). 

tá? —( 1 [RoR] Mas afinal 7; 
com que então ---? ~ (zentai) nani ga okotta to iu 
no desu ka? A (HA), PIEC TENS DTD? 
Mas diga-me lá uma vez por todas [de uma vez]: 
que aconteceu? /Mas afinal, o que é se pas- 


ittékí 





sou? /Mas, que diabo se passou (6.)? Zeta. 
2 [43] Para ser exaícito; na realidade; rigorosa- 
mente. — warui no wa kimi da A ECORAK ~ 
o culpado é vocé. Gánrai (+); hónrai (0); mo- 
tómótó (+) ; sómosomo (+). 

tá? —{§ A[TOLtOFOREL ES TOMAS 
ZID: XL, E LIMOCLA GA] Umcorpo;umconjun- 
to; um todo consistente; uma unidade. + — ka 
suru —k4t7 2 Unificar [os vários grupos |; incor- 
porar; integrar. ~ kan —(f4f% O sentido de unida- 
de [de corpo]! entre todos os sócios |. =œ Ittáí ní. 
~ to naru — f è 2 [professores e alunos ) For- 
marem um só corpo; ficar unido. 2 |A EZ i 
401 5] (Numeral para estátuas, cadáveres). 
x laio ~ shuyo shita Wik x — KIKA L + Reco- 
lhemos (mais) um cadáver. 

itták —$ 1[205% b 444] Uma extensão [de 
campos de arroz J; uma zona; toda uma região. x 
Kono hen — ni 2 O yI— stc Em toda a [esta] zona 
há veados). 2[++$t%] Uma cadeia [de mon- 
tanhas ). 

rtáf* —B% Um contingente [de soldados |; uma 
esquadra; um bando Í de ladrões |; um grupo; um 
rancho. > ichi-dánl; ichi-gún. 

ittáí ni —f4(2 Geralmente; por via de regra; no 
conjunto Ta obra é boa |. — kono kuni no hito wa 
kinben dé aru — Ac C OED ARARAT EA — este 
povo é diligente. Gaishite (+); ippáñ ní (o); 
sójite (+). > ittái! 2 

tán! —$ 1[-5o%]Uma ponta/extremida- 
de; x Himo no ~ o molsu Ud O — HERO Segu- 
rar ~ ¡uma das ~] do fio. AB Ryótáh. 2 [2140 
Ho— iea] Uma parte. Sekinin no ~ wa watashi 
ni mo aru ELO — RE ELE b A Também me cabe 
— da responsabilidade/Eu também tenho (a mi- 
nha) parte da culpa. &0 Ichí-bóbun (+). 

ittáń? — E Uma vez; se primeiro. ~ hikiuketa kara 
ni wa ato e hikenai — H5 | & Didi, ~s Iih 
Ain Uma vez aceite [tomado] o compromisso, não 
se pode recuar [voltar atrás] + — kankyu areba 
— ES Em caso de emergência [puxe este 
botão ). — teishi — E. f& ¡E Primeiro, pare [parar] 
(antes da passagem de nível |! 
Hitó-mazu; hitó-tabi; ichí-dó (+). 

itte —3 1[4%0—-295&]O melhor (e único) 
meio. Serusu wa oshi no — da E—-LZHHLO—=E 
Zé Para vender, o segredo [ —]é empurrar. 213% 
5] Um exclusivo. <> ~ hanbai —# 7 A venda 
em exelusivo; o monopólio da venda. > dokúsén. 
3 [HHAH 0] Um lance; uma jogada. 

ittéí — © A invariabilidade; a regularidade. + ~ 
no —E0 Fixo; determinado; certo; constante; 
regular; estabelecido [— no kankaku o oite —E0D 
Ia + EC A intervalos regulares. ~ no shoku- 
gyo ni tsuku — E DRRBEIC OS Conseguir um em- 
prego fixo. ~ no sokudo o tamotsu — E DEE + Er 
-> Manter uma velocidade constante [Ir sempre à 
mesma velocidade]). — suru — Œt 5 Fixar; 
determinar; estabelecer; regularizar; uniformizar 
[~ shite inai — EL Tri Irregular; incerto; imde- 
terminado]. 
Futéí. > fuhéf. 

ittéi-ji —7 F "não saber ler | Uma letra. 

ittéki —;3 Uma gota; um pingo. Watashi wa sake 
wa — mo yarimasen FLA — i b DAA Não 
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bebo (nem) pinga [uma gota] de álcool. 
Hitó-shizuku. 

ittén! — 4 (< ichi +teúñ) 1 [—>00 A] Um ponto; 
uma pinta. Ni-hon no chokusen ga — de majiwaru 
ADA — TIS As duas re(c)tas cruzam- 
se num ~. O 9 ban. 2|- P] Um sítio 
fixo e determinado. Ikkásho. 3[2<bF2 
453] Um pedacinho; uma partícula. + — no 
yamashii tokoro mo nai - HO Lipt An Ter 
a consciência limpa [Nao ter nada (de vergonhoso) 
na consciência). «>sukóshi; wázuka. 4[5%%0 
MK 5] Um ponto (Na pontuação de um jogo). x 
~ sa de makeru — Tin 4 Perder (o jogo) por 
~ (de diferença). > tefisó. SABEDORIA. 
ja) Um artigo [de revista |; b) Uma peça Tde 
roupa/mobília J- 

ittéñ? —& 1|- Etpa] dar] Uma volta 
fcom a manivela |; | dar |] uma viravolta Tno ar/e 
cair |; uma rotação [da terra .. Ikkáiten (+). 
2(BEDBEPPAL | é ZE 5 38] Uma reviravolta 
Fna vida do país J; uma mudança [de cenário |. Ye 
~ suru — łk 3 b Sofrer uma mudança completa; 
mudar. Ippen! (+). 

rttéñ? — > Todo o céu [firmamento]. dr ~ niwa- 
ka-ni kakikumotta —K C bpk 8- De re- 
pente o céu ficou todo nublado. o sóra!. 

rteñn-bárí — 5R!) (< *+harú) A persistência; 
[ele é J a teimosia [| em pessoa |; a perseverança; O 
teimar; o não largar. Kare wa shiranu zonzenu no 
~ data ENREDO —HGE Do Ele 
teimava (uma e outra vez) que não sabia. 
Ippón-yari. = ittétsú. 

ittétsú — $ A obstinação; a teimosia. Jr — na 
[no] — Alo] Obstinado; teimoso; inflexível 
(Ganko ~ no otoko TES —*%0 58 O cabeçudo). 
© ~ mono — 4# O teimoso (como um burro). 

Gánko (0); ¡kkókú*; katákúnaá (+). = itteñba- 

rí. . 

tto —ã& [E.] 1([-2595:- EE] Um meio; o 
único caminho Té demitir-se |. 2[(%2%—->0 515] 
A única dire(c)ição. x Akka no ~ o tadoru ko 
—xgk Ie E & Ir de mal para [a] pior; estar sempre a 
piorar. 

ittó! [60] —E 1 [4%] A primeira classe [catego- 
ria]; o primeiro lugar; o primeiro grau. x ~ no 
seki -$o O lugar [assento] de primeira classe. 
Kyoso de ~ ni naru pth b Ficar em 
primeiro lugar na competição. © ~ hei [sotsu] 
— HE] O soldado de primeira graduação. > 
as hin [koku]. ~ kókaishi —“$i2 O oficial de 
marinha de primeira graduação. ~ shó — 35H O 
primeiro préfêlmio. > ichíban; saíjó!. 2[Gko 
—EzR%] Um grau. w Tsumi — o genzuru FE— EA 
RTA Reduzir a pena ~. 3[EJFÉ9H] [itt60] 
O mais [melhor]. Kono yo de — taisetsu na mono 
wa kazoku desu COEC—-EXDALDOARO 
Y A coisa mais importante deste mundo é a 
família. Ichíban (+) ; mottómo (+). 

itt? — 35H (< ichi! + to) Uma cabeça de gado (boi, 
cavalo, ovelha). > ippíkí. 

ittó? — $ 1[—00M i. Y] Um partido. O ~ 
dokusai —5£143% A ditadura de partido único. ~ 
ippa —3£ VR Um partido; uma fa(c)igáo. o seitó. 
2 (fhfuj] A companhia; o grupo. x ~ o hikiiru — 
Faz A Dirigir [Levar] o (seu) grupo. Na- 





káma (+). 

ttó! —7) 1[--40JJ]]Uma espada/catana; um 
sabre. O 9 ~ bori. 2[74— f) LTE)2 $] 
Um golpe de espada; uma catanada. w — 
moto ni kirikorosu — DO FYJ) 23 Matar com 
[de] um só golpe de espada [de uma catanada). o 
~ ryôdan — 7J O cortar [rachar] em dois de 
um golpe [ ~ ryódan no shochi o toru — Tipo 
riS Tomar uma medida drástica). 

tó? —K 10 ichidó!]. 21 tóftsú]. 

ittó-bórí — TEE (<-- *4 +hóru) O esculpir usan- 
do apenas uma faca. 

ittó chi o nuku [60] —FHHb4-JK< Salientar-se 
[Destacar-se; Sobressair|[entre todos os pinto. 
res |. 

ittó-hiñ — 32% O artigo de primeira classe, 

ittókí —E (< ich +tokí) 1 [HORIZ0TG0= 
Es] Uma antiga medida de tempo equivalente a 
duas horas. 2[0} + &] Um momento; um ins. 
tante; um minuto. ~ mo yudan wa naranai —54, 
HEA o in Não há que [se pode] perder um ~, 
* — no kanjô ni kararete —SORAÑICI DIT Sob 
o impulso do momento. Hitó-toki (+); ichf-ji(+) 
zanj. 3 [HH] O mesmo tempo. * ~ ni —R&k 
[sairem todos} Ao ~; em simultáneo. Sp 
Dji (+). 418505255] Uma vez; um dia (no 
passado). ~ wa mo dame ka to omota —EH 4 5% 
ve Bok — pensei que morria. Ichéji (+). 

ittô-koku [60] — [E] Um país entre os primeiros; 
uma grande potência. =œ ittó!. 

ittókú —1% (E.] Uma vantagem; um mérito. y 
e isshitsu —19—% ~ e um inconveniente; um 
pró e um contra. Ichín. 

ittó-sei [60] — ER [Astr.] A estrela de primeira 
grandeza. œ ittó!. 

ittó-sha [60] —H35 A carruagem [O vagão] de 
primeira classe. => ¡ttó!, 

rttóshin [60] — $R [Dir.] O parentesco de [em] 
primeiro grau. > ¡ttó!. 

ittsú — E (< icht + tsú?) Um [Uma] documento 
[cópial. x ~ no tegami [Tegami ~) —EOFK 
[FAL — A] Uma carta. 

tttsúl — x} (< ichí' +tsuí?) Um par; uma parelha. + 
~ o nasu — 34% 3F Formar [Fazer] ~. 

iú 5 1[=3%133]Dizer; proferir; falar; afir- 
mar; declarar; enunciar; observar; contar; expres- 
sar. Anata no ~ tori da bh DE 51607 E exac} 
tamente como vocé diz/Vocé tem razáo. Anata 
wa ittai nani o itte iru no desu ka DTi Akg 
oTr oti A O que (é que) está você para aí a 
falar [dizer]? “Asobi ni itte mo ii? ” “Baka ii-nasai! 
shukudai mo yatte-nail -inaijno ni” MEUS T+ 
AIEA OTAN en] DK] 
Posso ir brincar? — Que disparate! Ainda nem fez 
os deveres de casa! [ya da to ittara iya da ++ rta 
v% bv Quando digo que não, é não mesmo. 
Kare wa ~ koto to suru koto ga subete chigau h 
=k tTA ATACE A conduta dele contra- 
diz completamente as palavras. Kare wa à ieba ko 
~ HnbbzEint 5% 5 Se eu digo [a gente diz] 
que isto é branco, ele diz que é preto. Nan to ittara 
ii ka wakaranai fal Ł E orz blaldbibinÑNao sel 
(o) que dizer. “Sayó nara” wa porutogarugo de 
nan to iimasu ka “250” REL FIDE eZ 
vt% Como se diz “sayônara” em p.? x iú 
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máde mo naku. ~ mo oroka 35 $ +22 É escusa- 
do dizer; nem vale a pena falar. — ni oyobanai 
tarinai] E SC REALE D kw] Não vale a pena 
mencionar /E desnecessário referir. litai koto o iu 
anent 5 Dizer o que se tem para dizer; 

soltar a língua. fiyo no nai | — ni iwarenai, Nan to 
mo ienai] Eo} 5 Ov [EScEbhin: Md 
4 %w] Indizível; inexprimivel;, inexplicável; in- 
descntível (Sono keshiki wa ~ ni iwarenai hodo 
utsukushii TORERNA SCEbnAVALEÉLVA 
paisagem é de uma beleza “indescritível. liyo no 
nai kimochi ZHv£50%vR4f5 Um sentimento 
inexprimível). Itte mireba | ~ naraba] Z o TAihii 
[2 5 4 DK] Por assim dizer. [wazu to shireta apr 
+ an te Óbvio; patente; mais que evidente. Dare 
ni ~ to naku — REC ES LAS 35 Dizer por dizer. 

Omotta koto o zuke-zuke ~ EotBtTOSTOSS 
Dizer o que se pensa, sem papas na língua. Sore to 
naku ~ Xi. AXE 5 Insinuar; dar a entender por 
meias palavras. Watashi ni iwasereba ELLE bah 
ré Na minha opinião, a meu ver. FEE) ~ wa 
yasuku okonau wa katashi ESB fT 115 HLÉ 
muito fácil falar [Dizer é fácil], o pior é fazer. 

Iwanu ga hana E bpbiharntt E melhor não se falar 
nisso. Iwanu wa ~ ni masaru ZE phth asr ā 
O silêncio é de ouro. 

2 (83 5] Chamar-se; denominar-se; intitular-se. 
Ano hito wa Mizuno-san to iimasu BD AGK EA 
¿Zn Ele chama-se Mizuno. Hitokuchi ni sake 
to itte mo iroiro shurui ga aru — O KHL ES oTbh, A 
AA SEA A O termo sake inclui uma enorme 
variedade de tipos/Nós falamos de saké mas há 
muitos sakés. Watashi ni wa shumi to — hodo no 
mono wa nai $L HERI & E 5 108 0% w Não 
tenho nada que se possa chamar um passatempo 
[nenhum passatempo propriamento dito). e Sha- 
chô to ~ chii tE Ł v5 Wir O posto (dito) de 
presidente. Yomu to — kõi tiren 5% O alto 
de ler. (37H) Shósúru. 

3(5237 3; 5b337 2] Constar; falar [de J; dizer-se. 
Kare wa genki de yatte iru to — koto da RREA 
LoTNniA ¿NH Dizem [Ouvi dizer] que ele 
está [tem andado] bem. Nihonjin wa ryok0zuki da 
to iwarete iru AZART é Ebntná Diz- 
se [Consta] que os japoneses gostam [Os japoneses 
têm fama de gostar] de viajar. Tanin no koto o 
toyakaku — mono de wa nai ANB E E PES 
y OTRA w Falar disto e daquilo da vida alheia é 
coisa que não se deve fazer/Deixemo-nos de 
mexericos. x Yoku [Waruku] — R l [H<]1535 
Falar bem [mal] | de |. 

Hyô súrú; uwásá súrú. 

4 [5258] (Para dar ênfase). Kare wa jinbutsu to ii 
gakureki to ii moshibun nai EA WERE Er 
NEALIHA v Ele não tem nada que se lhe aponte, 
quer como pessoa quer profissionalmente. Kyo- 
shitsu no mado to ~ mado o zenbu aketa HEDGE 
tus LBA 7/2 Abri tudo quanto era janela 
na sala de aula! Nani ga kowai to itte jishin hodo 
kowai mono wa nai iia l no TENEN E Hina 
fiin Falando de coisas terríveis, não existe nada 
mais terrível do que um terramoto. Watashi wa 
kondo to — kondo wa kare o yurusanai FAS FEL 
ns 4H v Desta vez é que não lhe 


perdoo mesmo (, àquele maroto). x Narn-man to 





~ hito (A tw5 A Gente aos milhares. 
SIABILUADHOME LTS] Fazer. Tokei ga chi- 
kutaku ~ ERF 2227105 O relógio faz tique-ta- 
que. Totsuzen dosun to ~ oto ga shita RIR Av L 
n5 Le De repente ouviu-se um baque [fez 
pum!). x Gatapishi ~ to J2 W3F A porta 
que range [faz ruido]. 
6 (EH BREA é & 7707] Expor; explicar. Naze 
kesseki shita ka to ~ to kaze o hiita kara desu trf 
REL DP EOS ¿BATE Unit A razão por 
que eu faltei é que apanhei um resfriado. So 
~ jijó nara shikata nai £ 5 05 Epi btt Jn Se 
é essa [tal] a situação, não há remédio/Se assim é, 
paciência. Sonna koto o shite ittai do ~ isumori 
nan da FALABELLA, ookoo b RAE 
Qual era a tua intenção ao fazer tal coisa [Por 
que é que você fez isso]? 
TIA rHRNS SR] Dizer a propósito. So ieba 
ano ken wa do narimashita ka ? 25W41L, HOWH 
¿SADEILAD? Por falar nisso [A propósito], 
como ficou aquele caso? Watashi wa kōht to ~ to 
Burajiru o omoidasu Lita te — ENS ¿773 ME 
E HT Falando-se de [Ao ouvir a palavra] café, 
lembro-me sempre do B. 
8 (£5U 5] Mandar; ordenar. Ore no ~ töri ni 
shiro DE 5SibbiclA Faça como eu mando 
[digo/ordeno]. x ~ koto o kiku E 5 #4 & + Es- 
cutar o que se diz; obedecer. [Sono jiko irai kare 
wa te-ashi ga (— koto o) kikanaku natta £D EK 
DA, BAFEA (M5 22) DMA ko? Depois 
desse acidente, os bragos e as pernas ficaram sem 
a(c)ção [já não obedecem]. 

iú máde mo nai E 5 £ bit É escusado dizer; 
já se vê; é evidente [natural]. 

iú máde mo naku E5&TbA4 Evidentemen- 
te; como é evidente. Kare wa porutogarugo wa ~- 
supeingo to itariago mo wakaru Kiki -HviE 
ESETLACARAVEELA RUTH 4 DA Ele sa- 
be espanhol e italiano para já não falar dofe, —,0] 


p. 

iwá! ¿2 A rocha; o rochedo; o penhasco; o penedo; 
a pedra (9 ishí!). à ~ no yô ni katai EDS Srt 
v Duro como (uma) pedra. O ~ ana ER A 
gruta rochosa [na rocha]. ~ ba E O trilho 
[lugar] rochoso [todo rocha). ~ nobori EF) A 
escalada de penhascos/O escalar rochas. Ichi-mai 
~ tt O monólito. œ gánseki. 

fwa? ;&%N O mal-estar; a insegurança. O ~ kan;ã 
FIX A sensação de ~ [estranheza] ao ver uma 
coisa nova e desagradável). œ chíguhagu. 

íwaba! plf (< iú) Por assim dizer; se assim se 
pode chamar. Kare wa ~ Okii akanbo da Rib 
A*a Ele é, digamos [~], um bebé[8] 
grande. 

iwábá? Etr Diwá! O. 

iwái fi> (< iwáu) 1 [475 58] A celebração; a co- 
memoração; a festividade; a festa; o festejo; a 
felicitação; os parabéns. Y O- ~ no shina Btivo) 
&h A prenda de parabéns. O- ~ o noberu po% 
uk 4 Felicitar; dar os parabéns. O- ~ o okuru E 
vtis Oferecer uma prenda de congratu- 
lação. O > ~ bashi goto /zake). ~ mono tn 
tg O presente de parabéns. Keíshúkd; shu- 
katúkú. 2[04 054] Uma variedade de 


maca (americana). 








rwái-bashi 





iwái-bashi UE (<-- + háshi2) Os pauzinhos 
(redondos, de bambu) dos dias de festa. 

iwái-gótó ILE (< + kotó!) O acontecimento 
feliz [digno de ser festejado]; a celebração. 

rwáizake LV (<-- +saké) O brinde [A bebida 
usada para brindar]. 

iwáku' Æ< [E.) Ta Bí. | Dizer; explicar; "Buda ) 
proferir Testa sentença |. A — iigatai ob! Zn 
v Difícil de dizer [por ser complicado /inefá- 
vel/muito lindo |. Kotowaza ni ~ T+-HbIKES< 
Como diz o ditado. Notámáu. 

iwákú? E< 1 [ZH]A razão; o motivo; a causa. 
A — arige na El< bo HA Significativo; revelador. 
~ innen ga atte E< ADD CT Por causa de uma 
história complicada [qualquer]. Iwáré 1 (+); 
riyÚ (o), wáke (+). 2[H>%]A história; o passado. 
O ~ tsuki E < O Tum homem/caso raro com | 


História (por trás). iwáré 2 (+); rairéki +); 
yuráí (0). 

rváná &'fã [Zool.) A truta-salmonada; salvelinus 
pluvius. 


iwán-bákari 3)P/M&£h'!) (< iú + --) Como a [se 
quisesse) dizer. x Kaere to ~ ni fnt Apai thy 
£ T olhou para mim | Como se me quisesse mandar 
embora. 

iwánya hA? (< iú) [E.) Sem já falar em; Teu 
não posso j muito menos (ainda) [o meu filho J. 
Nani o ka ~ fJ&bapbas O que é eu posso 
[vou/hei-de] dizer? /Não posso dizer nada. 

iwáré ¿En 1/7HH&]A razão; a causa; o motivo. 
x — (mo) naku ¿Bn ($) A< Sem motivo [razão]. 
~ no nai no A v Infundado; sem razão de ser. 
Iwák0? 1; riyú (o); wake +). 2Z[H5] A or- 
gem; o fundamento; a história. Kono chimeino — 
wa kó da 2 OMAN A origem deste 
topó[ó nimo é a seguinte .... iwakG?2; raíré- 
kí (+); yurál (0). > kigen?; rekishfl. 

iwáshi & A sardinha. ~ no atama mo 
shinjin kara oA% (3:/>» Reza, nem que seja à 
cabeça duma — [O valor das coisas depende do 
gosto]. 

rwáshi-gúmo Æ (<-- +kúmo) O cirro-cúmulo; 
os carneirinhos no céu (G.). Kefiséki-un. 

iwátá-obi 24% A cinta usada tradicionalmente 
no Japão pelas mulheres a partir do quinto mês de 
gravidez. Hará-Óbi. 

iwáu 115 Felicitar; dar os parabéns; festejar; cele- 
brar. x Kekkon kinen-bi o — fEEiLSB INS 
Festejar o aniversário de casamento. Shori o iwat- 
te kanpai suru FICHAS b Brindar à 
vitória. (575) Gasúru; kotóhógu; shukútfúkú súrú. 

rwáyuru PRE (< iú) Assim chamado; como se 
costuma dizer. Kore ga ima hayari no ~ penshon 
da CnhBEREDDNnpPDoRV var fé Isto é o que 
agora se chama pensão [pousada] /Isto são as tais 
pousadas. 

iwázú kátárázá Sp 2253 (<iú4+katárú) Taci- 
tamente; sem se dizer nada. x ~ no aida [uchil ni 
Eb3 ELF DF [5 b] K Por entendimento tácito. 
Arimóká (o), mugón (+). 

rwázú mo ga na Eb7 bh (<iú)[E.] 1[#8 
Dina dm] Preferível não dizer. x — no shi- 
tsugen EDbDFTHHADKRE A expressão infeliz [que 
não se devia ter dito/usado). 2[8 5 BERAY] 
Desnecessário referir. x — no benmei E DT bh 
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AnH A justificação desnecessária. 3 [u ig 
máde mo naku]. 

iyá! $- O desagrado; o não gostar[querer); y 
repugnáncia; a repulsa; a aversão; O nojo; a rely. 
tância; a antipatia. ~ desu ne ! Konna ni yopparat. 
te BETTA! TA ticket > T Que coisa nojenta, 
embebedares-te desta maneira! — to wa iwasenai 
zo BLE bin Não te permito dizer (que) 
não (queres). Manzara ~ demo nai FAZ bc 
žal o modelo |Não é mau de todo. + — demo pg 
Tù Mesmo que não se goste [queira]. ~ na tx 
Desagradável; aborrecido; repugnante; requisivo; 
asqueroso; nojento; odioso; antipático [~ na kao 
o suru HAGA Fazer cara de poucos amigos 
[má cara]. ~ na kotta kz T oA (G.) Não faço isso 
nem que me matem/Diabos me levem se eu fizer 
tal coisa. ~ na shirase AFRICA A má notícia. ~ 
na yatsu btt O sujeito antipático [detestável] 
~ na yokan ga suru HA TFR & Ter um mau 
pressentimento). — to iu hodo Bi 55“ Aténão 
se poder [aguentar] mais; até causar vó[Ó mitos. 
~ yo ~ yo mo sukino uchi Wk JI d b io 
55 As vezes o não é um sim/Quando uma mulher 
diz não a um pedido de amor, muitas vezes pode 
estar dizendo sim. 

yá? Lo Não. ~, so de wa nai yo 0, 5 Think 
Não, não é verdade [assim]. > ié. 

iyá? Luo Ai!; Ah!; Oh!; Meu Deus! ~, maita nz. 
Z > te Oh! Estou arrumado [perdido]! ~, odoroita 
hs, El Ah! Que surpresa! A; ya. 

iyá démó ó demo [60] ETHE TE A bem ou 
a mal; quer queira quer não [faça os deveres 
escolares |; forçosamente [à força). 

iyágárásé BthDt (< iyágáru) A vexação; a 
humilhação; a perseguição; o vexame. Y — 0 iu 
BEL H A ES Ser mordaz [maledicente]; dizer 
coisas desagradáveis. — o suru ED btt Fa 
zer coisas desagradáveis [um ~]. 

¡iyágáru %5 Não gostar de y; detestar; odiar; ter 
aversão T a |; ter relutância [em J; não querer. Hito 
no ~ koto o suru mono de wa nai ADM SEAT 
B2ByOTHA IL Não se devem molestar os outros. tr 
Iyagarareru Bens bj A Ser detestado [odiado]. Iya- 
garazu ni Ba Fic De bom grado [boa vontade; 
sem relutância. (570) Ími-kirau; kiráú. 

iyá gá úé ni mo HAL [ele era o antigo 
campeão e por isso fiquei | Ainda mais [ decidido 
a ganhar-lhe ). Issó (+); masúmasu (0). 

fya haya Lvid [Col.] Meu [Santo] Deus/(Va- 
lha-me) Nossa (Senhora)/Ai,ai,ai! — komatta koto 
ni nalta ++ Pd 5 ARABIA > tr Meu Deus! E [Que 
é que eu vou fazer] agora? 

iyáhón [60] 4 tR- Y (< Ing. earphone) O auscul- 
tador. x ~ o tsukeru 4 HR žo & Colocar 
[Pôr] o(s) auscultador(es). 

íya-iya 57% Não e não; não senhor; de modo 
nenhum. —, sore wa kimi no omoi-sugoshi da Ex, 
*nhHEBOoEws e Le Não senhor, isso é (só) resul- 
tado da tua imaginação. hyá?. > iyáfyá (nága- 
ra). 

iyáiyá (nágara) Wet CIA) Com relutância; 
contra [de má] vontade; de mau grado. x ~ 
hikiukeru Hx Sa SE O Aceitar [o encargo | mas 


iyáké BEST (< iyá + ke) O desagrado; a aversão; a 
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repugnância; a antipatia X ~ ga sasu [Iya ni 
naru) HAr NCAA 2] Ficar farto [de |; sentir 
antipatia | por |. lyákí 1. 

iyáki REST (<iya+k3) Liviváké]. 2[Econ.] 
O estar murcho. Y —(suji no) uri [nage] ET (Ah 
o) 5E Bzr] O malbarato das a(c)ig0es de baixa 
cotação. 

i-yaku! BE A medicação [medicina] não pôde 
fazer nada]. © ~ bugaihin ARa O produ- 
to medicamentoso. > ~ hin. 

iyákú’ F A quebra de um contrato; o rompi- 
mento de uma promessa. ye ~ suru EJ A De- 
nunciar [Não cumprir] um contrato; romper a 
promessa; faltar à palavra. O ~ kin E£I% A in- 
de(m)nizacáo [multa] por quebra de contrato. = 
yakúsókú. 

pyákú* E5R A tradução livre. x — suru WIRT b 
Traduzir livremente [Fazer uma —]. 

Chokúyáka. > hof'váka. 

iyákú-hiñ Ex Os medicamentos [remédios] 
Fenviados aos sinistrados |; os produtos farmacêu- 
ticos. 

iyá-mi Ef 1 RAJ O desagrado; o não gostar 
Tda cor berrante da sala |. de ~ na [no aru] BEBE? 
[74 A IDesagradável; repelente. ~ ni naru HERRI 
% 5 Aborrecer-se [de |. ~ no nai BEROA o Agra- 
dável; Tela recebeu-me com rosto | aprazível; sim- 
pático. ©&® Fukáí. 2[%pP3]A ironia; o sarcas- 
mo; a zombaria; o motejo. dr ~ na BER? Iró/6I 
nico; sarcástico; zombeteiro. ~ o iu Er 5 
Dizer ironias; motejar. Hiniká. > iyágárásé. 

iyá-ni LWAZI (o iyá?) 1 [2bic] Desagradavelmen- 
te. x ~ atsui ne vet WA Está um calor desa- 
gradável, não está ? (S/E)Hén ni; myó ni. 2 [367% 
K] Ternmvelmente; muito. de — sawagashii er 
EM Lin ~ barulhento. Hidoku (+) ; kiwáme- 
te (+). 

iyá-6-náshi FIEL Sem perguntar se quer ou 
não. x — ni FIGLE Compulsivamente; [ser 
obrigado a ir J à força; a bem ou a mal. œ dáku-hi; 
úmu?; zéhi. 

iyá-ráshíi L v5 Lt+a) um tipo/cara Desagradá- 
vel; repugnante; repelente; b) Impróprio; indecen- 
te; indecoroso. x — koto o iu veb Lv tE 5 
Dizer coisas — s. Midara ná. 

iyaringu 4+ Y 4 (< Ing. ear-ring) O brinco; a 
arrecada; o pingente. 

Iyáshii E [R$] Ll+ 1 [Fg] Humilde; baixo; po- 
bre; obscuro. Ano hito wa umare ga ~ DO AVE E 
ABBA LN Ele é de origem humilde. Geséñ 
ná; hiséñ ná. 2[%+42%] Vil; ignóbil; desprezível; 
baixo; imundo; covarde; abje(c)to; infame. dr — 
okonai SE | fFn A ale)ção vil [ignóbil). Ge- 
rétsú ná; hirétsú ná. 3[F4?%]Ordinário; reles; 
grosseiro. dr ~ fuzoku $ Lva Os hábitos 
grosseiros. Jyashikaranu Libya Respeitável; 
decente [Jinpin iyashikaranu hito AEL POLA 
A pessoa de nobre aparência). Gehínna. 4 
[à y Lin] Ganancioso; sófrego. x Tabernono ni 
~ Enpre H Li Guloso [Voraz]. Iji-kitânái; 
samóshi. S[#L < T, At bL v] Andrajoso; 
miserável. x — fukuso BLL NARIE Os andrajos; 
a roupa esfarrapada [só farrapos]. => mazúshii; 
misúbóráshít. 

iyashíku-mo Gb 1(+5%2DB:i0%]No mínimo; 





por pouco que seja; pelo menos. — otoko taru 
mono jibun no gendo ni sekinin o mote 3% Bic 5, 
BSO0ZBICHA rt Assuma a responsabilida- 
de pelas coisas que diz e faz, pelo menos como 
homem que é. Karí-nitmo (+): karisómé ní 
mo. 2Z[nndH AIC; tor] Sem cuidado; à sor- 
te. 3[b LI[E.] Se; se por acaso. 
Mán'ichi (+); móshi (o). 

iyáshiméru & L5 Desprezar [os outros J; des- 
denhar; menosprezar-se | a si mesmo, sem funda- 
mento |. lyáshímu; keibétsá súrú. 

iyáshimí & LA (Sub. de “iyáshimu”) O desprezo; 
o menosprezo; o desdém; a desconsideração. dr 
Tanin no ~ o ukeru Www AD LAYA Ser 

desprezado pelos outros. 

iyáshímu & [6%] LE Desprezar; desdenhar; 
menosprezar; olhar com desdém; votar ao 
desprezo. Ye ~ beki BL io A Desprezível; vil; 
mísero; abjeícito. lyáshiíméru (+). 

iyásu fft a) Curar; sarar; cicatrizar; b) Aliviar Fa 
dor J; matar a sede J; aplacar laira]. x Kokoro 
no kizu o ~ ODB riet Encontrar algum 
lenitivo para o coração. Naósu (+). 

iyó! Rž A forma [aparência] estranha [esquisi- 
ta/singular; grotesca]. dr ~ ni mieru BEBÉ HA & 
Parecer esquisito; estar com aspecto estranho. 
Fú-gáwari. 

iyó? KA [E.] O aspecto[ar] majestoso; a presença 
imponente. x — o tadasu [totonoerul EA IES 
($52 5] Pôr um ar imponente. 

iy? 1143 Eh [Olá/Eil de ~, matte (inashita a E 
5, FEST (Nm) ELA ~ estava à tua [sua] espera! 

iyóiyo Rm 1 [3&x]Cada vez mais; mais e mais; 
ainda mais. Ame wa ~ hageshiku natte kita kono 
ENIMAL<A>TARA chuva tornou-se cada vez 
mais forte. Masúmasu (+). Z[-2Ôntit] Final- 
mente; por fim. Kójimo ~ owari ni chikazuite kita 
T$ pnk kbh CIEN TAE Finalmente, as 
obras estão chegando ao fim. Tótô; tsái (ni). 
3 [NX] Então; o momento. dx — to naranai to \e 
Enktibirnt Só no último momento [Kare wa 
~ to naranai to itsumo nani mo shinai linInx 
¿ADENLIODAMAL An Ele nunca faz nada até 
ao último momento). Iza (+). 4[x2%1] 
Ser dúvida; com certeza; positivamente; certa- 
mente; de faíctto. Kore de ~ machigai nai TH Tin 
injibainin Agora [Com isto] já não há a 
mínima dúvida [que a vitória é nossa J. Hon - 
tó mí (O); táshika ni (+). 

iyoku Ek A vontade [de estudar 1; o desejo [de 
viver). x > ~ teki. Gakusei no gakushã ~ o 
takameru FEDERER TAL Estimular nos 
estudantes o gosto pelo estudo. 

iyóka-téki Ek) Interessado. Ye — na sakuhin 
AKA VEA A obra ambiciosa [feita com todo o 
empenho interesse). — ni WKE Entusiastica- 
mente. © fyoku; sekkyókú. 

yu ZA [E.] Um amigo especial [à parte). 

iza LX 1[2%] Ora bem; então; pronto [vamos à 
luta |. ~ kessen da v E HRBR Agora é o [estamos 
no] momento decisivo/A gora é que é atacar [Ao 
ataque]! Sá (+4). rbíza shirazu. 2Z[nknt] 
O momento; a hora. ~ honban to iu toki ni natte 
kare wa shippai shita wi AE LaS ERICA o Ti 
B2L 72 Ele falhou no ~ mais importante. 
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Dóko (+). 
izúmai FEfFFL*' A postura [posição de] sentado, 
x — o naosu [tadasul Ett} v $ ETEY] Endi. 


izákáyá EEE A tasca; a taberna; o bar; o bote- 
quim. (5/5) Taíshú sákaba. > sáká-yá. 
izákózá y XIX A desavença Tentre irmãos por 


causa de partilhas |; a contenda [rixa] [entre vizi- 
nhos |. dk — o okosu ož c Eric Causar [Le- 
vantar] uma ~. ©&®) Gotágótá (+); momégótó (o). 
o arásó!. 


izánáu ¿$3 1[4%5]Convidar [para uma festa J. 


Sasód (+). 2 [G4 < ] Conduzir; guiar; dirigir; 
levar. Michíbiku (+). 

íza shirazu U45 (<-- + Neg. de “shirú”) Pron- 
to [Bem], quanto a isso, não sel. Hito wa ~ 
watashi wa zettai, sonna koto wa shimasen Ahn oX 
Eb Fatos, TAARE LESA Os [Quanto aos] 
outros não sei, mas eu nunca faria tal coisa. 
izen! LIA 1[b5HMBCHSEST BAT, ANA DEI] 
Antes; atrás; o ser prévio. x Kore yori ~ni iht 
b CRTE Antes disto; previamente. Máe. 
(4/5) igo. 2[#] Antigamente; os tempos passa- 
dos; outrora. — o-me ni kakatta koto ga arimasu 
ne LIRA o ABAD Já o tinha 
visto antes, não é verdade? Machi wa — to matta- 
ku kawatte shimatta Hh limte EboTLE >A 
A cidade mudou completamente (em relação ao 
que era antes). x ~ no AID Anterior; prece- 
dente; passado; antecedente; prévio; antigo. — no 
tori [yo ni] LIBIDO DI 51] Como antigamente; 
como nos velhos tempos. Zutto ~ kara $ > é LART 
Wb Desde há longo tempo. Káko; mukáshí. 


reitar-se [na cadeira J; sentar-se direito Tno 
chão |. 


izúmí Z 1H FKA]A fonte; a nascente (de 


água). x ~ ga waki-dete iru EBDÉHTAS À 
está manando água [a correr]. 2 [HC 4 5) 
A fonte da paz é a boa consciência J; a origem do 
bem é Deus |. Kare no chie no — wa kareru tokoro 
o shiranai BORDO RAND L¿LA FIDA NA 
sabedoria dele é admirável [nunca se esgota) 
Gensén (+); minámótó (o). 


izúrái [23511 (< irú’ + tsuráí) Custar a ficar [estar] 


hátâmáránai [Itátáamárénal] (+). 


izúré JAJA 1 [E5 b] Qualquer (De dois oy 


mais); ambos. x — ni shite mo WNE LT Em 
qualquer dos casos; seja como for [ nós vamos jJ. ~ 
otoranu FNA bya Iguais em valor (Ano futari wa 
~ otoranu shúsai da EDZA AMN EDARFR 
Aqueles dois são uns génios [grandes talentos], 
qual deles o maior). ~ ayame ka kakitsu- 
bata hbt p, >» otr Qual delas a mais 
bonita/Entre dois íris [duas lindas flores] quem 
pode escolher? (5/m) Dóchira (+). 2 E+n HA 
4] Mais cedo ou mais tarde; (alg)um dia; na devi- 
da altura. Hito wa mina ~ itsu ka shinu Arts 
voty Todos nós (algum dia havemos de 
morrer. Donó michi: osókáré háyákare: 


izén? (£%k De costume. x ~ (to shite) KR (E LT) 
Como de costume; [fraco | como sempre. 

fzeru [fil 4—+4)JL (< Ing. easel < L. asilus: burro 
pequeno) O cavalete [de pintor ). Gáka?. 

izO ¡MRE A doação testamentária; o legado. x ~ 


sóbáf. 3 [Yin 5 bic]Brevemente; em breve; 
dentro de pouco tempo. x ~ chikai uchini (ahh 
YV hic Dentro em breve [vou lá |. (SB) Chikáj 
uchi ni; sonó úchí. 4 [Xor] Outro dia; out- 
ra ocasião. Kuwashii koto wa ~ o-ai shita toki ni 





suru Biag 2 Deixar em testamento; legar; testar. 
> zÓyo. 

ízoku Ms A família enlutada [órfã/do falecido); os 
que ficam. © ~ nenkin AF A pensão de 
sobrevivência. ikázoku. 

izóń! 7% [E.] A obje(c)ção; outra opinião. dr — 
ga aru [nai] RIFES 5 [tv] Ter uma [Não ter] 
obje(c)cáo. gi (o); irón (+). 

izóN? {kF A dependência. Ye — suru (KIFT 5 
Depender (Nihon wa iroiro na shokuryô o yunyú 
ni ~ shite iru BARANDA BR ERAS LT 
w O Japão depende da importação de muitos 
[vários] produtos alimentares). 

Isóñ. > tayóru. 

izukolku] (341 [E.] Onde Tele foi]; alguresT, não 
sei bem onde J; que [qualquer] lugar. 


o-kiki shimasu HL VERME BONLIARICERAL 
43 Os pormenores ficam para uma (outra) ocasi- 
ão em que nos encontremos. 


izúré mó int 1[+05%] Ambos; um e outro, 


Ryosha ~ ippo mo yuzuranai ¡HH b —+ b% 
bA w Nenhum dos dois [Nem um nem outro] quer 
ceder nada. Dóchira mo. 2[!h%] Qual 
quer um; todos. — itsuzai-zoroi da fih bitti LD 
vé São todos [escritores | talentosos. Dóre 
mo; súbete (+). 


izúré ní séyo[shité mo) HHU [LTb] Em 


qualquer caso; em todo o caso; seja como for, 
como quer que seja; de qualquer maneira. — ato 
wa subete jikan no mondai da JH + XL eht at 
ESO RARA ~ agora [o resto] é só uma questão 
de tempo. > izáré. 
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ja' Us [Col.] 1 [= da!]Ser. Iya — xr Ce Não 
quero [gosto]! 2 [> déwal) Então. ~, mata 
raishã Ù +, EX HA (Bem) — até para a semana. 
Sore ~ dö shimasho thU-Y5LEL215% ~ que 
(vamos) fazer? =œ ja!. 

ja? 58 LE.) O mal; a injustiça; a maldade. — wa sei 
ni katazu WA ECE O mal não pode vencer o 
bem. Séi. =œ áku?, 

ja? tE 1(A%E]A serpente [cobra grande]. 
— no michi wa hebi torio Para vilão, vilão e 
meio (Lit.: Para conhecer o caminho da cobra, só 
cobra). Oni ga deru ka — ga deru ka Fast d dirt 
H & à» Só Deus sabe o que o vai acontecer. 
Dáija (+); órochi; uwábámí. > hébi. 2 [XH58k4%) 
O borracháo [beberrão; odrel > uwábámi; Ó-zá- 
ké-nomi; shugó. 

jā’ [áa] E db [G. ] Então; bem; se é assim. ~, koko 
de shitsurei shimasu Ue, CLTRALLET 
Bem/Então, já me despeço. x — ne Le bh Até 
à vista. > déwal; ja! 2. 

ja? [áa] Y p— (< Ing. jar) A garrafa [vasilha Htermo. 

jaákú FERE [E.] A maldade [malvadez]. x ~ na 
HEX Mau. Yokóshimá. 

Jába Y p/3 O Jáwa. 

jabárá tA 1[7=2—7144%E0]O fole Ide 
acordeão |. 2[Arqui.] A cornija da trave. 

jabiséñ tER2%% [Mús.) “Shamisen” revestido de 

ele de cobra. 

¡ábu “p7 (<Ing.jab) 1 [Boxe] Um golpe [soco] 
dire(cjto. x — o dasu [okuru] Y + 7% 17415] 
Desferir [Mandar] um dire(cxo. 2[|H'xR6)% Ek] 
lançar | Uma farpa(da) Tao adversário J. 

jábujabu Ceste [G.] Im. de salpicar ou 
chapinhar). x Mizu no naka o ~ aruku KOP È 
Ues£l esa Andar a chapinhar na [dentro da] 
água. => zábuzabu. 

jadó ZE 1[(%7r]O procedimento [caminho] 
errado. x ~ ni ochiiru [iru] FB CHES [A DB) 
Meter-se por maus caminhos; transviar-se. 
Akúgyó (+); gedô. (Am Seidô. 2[1EL< %nx*b 
10 disparate; a maneira errada [de fazer uma 
coisa J. Gedó. 

jaga 94H (<P. < Tupi) O jaguar; o leopardo; a 
onça; a pantera; panthera onca. => hyó!, 

jagá-imó Ù +3 (< Jagatara(A.) = Jakaruta+imo) 
ÁA batata. Baréishó. 

jagúchí tia A torneira; a bica; a válvula. + ~ o 
hinette mizu o dasu FED % ias Tkt HEY Abrir a 
água [ ~]. 

jaírókónpasu Y + 4 001 1% (< Ing. gyrocompass 
< L.) A bússola giratória. 

jaírósúkőópu [60] Y+40x1-7 (< Ing. gyro- 

. scope < Gr.) O giroscópio. 

jajá-Gámá CeCe [G.] ibin] cavalo 
bravo. (5/5) Abáré-uma (+). 21[X0%nNXH]A 
mulher brava. — narashi [+ Ù + 6hb L O domar 

_ uma ~ [de mau gélêlnio). 

jaj [áa] > + —— (< Ing. jersey) O (tecido) jérsei. 


jájji Spy% 1tH5=]O julgar (decidir; arbitrar; 
juízo]. x Auto no ~ o suru TO LOS» 1 VRT 
Decidir [que a bola saiu J fora. 2 [#4¥]A] 0O juiz; 
o árbitro. © shiñpáñi. 

jakágó itgE [Eng.] O cesto de bambu cheio de 
cascalho para fazer diques. 

jáken 38% [HE] A crueldade. x ~ na haha-oya FE 
Ata A mãe cruel. ~ ni suru et A Ser 
mau | para os empregados J. 
Mu-íhi. => mugói. 

jakétsú y y y (<jáketto) 1 [> jáketto]. Z[=E 
cima Lã] O uwá-gÍ. 

jáketto 4% þ (< Ing. jacket < Fr.) 1(E58]A 
jaqueta. GH Jakétsú. 2[E20]A sobrecapa 
do tivro. 3([(1L--1—F0O0]A bolsa ido disco |. 

Jak Fã 1054 tpt RENA] O ar contami- 
nado; os maus humores (A.); os miasmas (Fig.). — 
o harau MBA A E,5 Purificar —. 2[H%] A mal- 
dade [malicia]. x Sukoshi mo ~ no nai hito “DL 
b HADAA Pessoa sem (nenhuma) ~. 
Akui (o); janéf 1; warági (+). 

jakkán! # F [E.] Certo número de; alguns; um 
pouco. Sore ni wa ~ mondai ga arimasu Auch 
THA: H + Isso tem [levanta] alguns pro- 
blemas. (5/7) Sukóshi; wázuka. 

jakkáan? 5357 O (sen jovem. x ~ ni-jissai no tensai 
pianisuto 35934 20 HOXSF UT AFA [O] jovem 
panista genial de 20 anos. 

jákki! 2 [E.] O levantar. x ~ suru t 5 
Criar; provocar; causar [um problema ). 
Boppátsú (+): hasséí (0). > hikí-Skósu; ma- 
ki-ókósu; okósu??, 

Jákki? 5 4 y + (< Ing. jack) O macaco (de automó- 
vel). o kijúki. 

jákku vY+y2 (< Ing. jack) O valete (Carta de 
baralho). 

jakkúnáifu > + y 574 7 (< Ing.jackknife) O cani- 
vete grande [A navalha). 

jakó 23% O almíscar. 

jako-jika FEE (< +shik4) O (veado) almisca- 
reiro. 

jáku! 55 O ser fraco/baixo; Eakon o ~ ni suru 17 
avr A Pôr o ar-condicionado em “fraco”. 

-jáku? 55 Quase [Pouco menos de]. x Ichi-metoru 
~ 1 X— piia ~ um metro. (A) kyó. 

jáku [áa] vp — 2 (< Ing. jerk) [ Halterofilismo) O 
arranco [arranque]. 

jakúdén 55% A corrente elé(c)trica fraca. 
Kyôdén. 

jakúháí E 1[&&]0 jovem. G Jakúnéf- 
mónó; waká-mónó (+). 2[4:%425] O rapaz inex- 
periente. — desu ga, yoroshiku o-negai shimasu 25 
TTM, LALO BRYLE T Contem comigo | pois 
vou-me esforçar muito | apesar da minha falta de 
experiência. A-nisáí (+) ; jakúnén-món6; mi- 
júkú-mónó (0). 

jakúnéñ £ [55] Æ [E.] A juventude; a mocidade; 
a gente moça; os jovens. © ~ mono 514% Um 





jakaniká-kyóshóká 





moco [novato]. (57H) Jakúshó 2; nefishô (+). 
jakúnikG-kyóshókú AA [E.] A lei da 


selva [do mais forte]. Dóbutsu no sekai wa — da E) . 
ot gs £/ No mundo animal é [pre- - 


valece] —. 

jakúónki 55525 [Mús.] A surdina. 

jákusha 535% [E.] Os fracos. x ~ otasukeru 555 
+05 Ajudar os ~. (4/5) Kyósha. 

jakúshí 5548 [Med.] A astenopia [vista fraca). 

yakúshiñ 558% O terremoto de 3 graus na escala 
sísmica "japonesa |. > kyóshift?; shíndo!. 

jakúshó 58:) [E.] 1 [55<ThbAAKSTIO ser 
pequeno e fraco. O ~ koku 551] A pequena 
potência; a nação fraca. Kyódáí. 2 [558] A 
tenra idade. Jakúnén (+); nefshó (0). 

jakútái 351 1 [5304] O corpo [fisico] fraco. 2 
(BA BER AAA EA Lok 5 T]O serfraco. <> 
~ ka 354444 O enfraquecimento. ~ naikaku 5514 
ARJ O gabinete fraco [governo débil). 

jakútén 555 O ponto fraco. x Aite no ~ o tsuku 
[ni fureru] +H FDS OS [icik] Tocar (mo ~ 
de outro. > kettén; tânsho!; ulkúpóinto; yowármi. 

jakyó Z83 A religião [doutrina] herética. © ~ to 
HAE O herético. Jashú. Séikyo. 

jamá FB 1[2L3b0;,23%%H]A atrapalhação; 
o obstáculo; o estorvo; o empecilho (Col.) o in- 
cólôlmodo. Watashi ga koko ni ite o-— de wa 
arimasen ka UPBCCCETCERACAdD) ERA 
Não estou a incomodar? x — ni naru PRICA D 
Obstruir Ta passagem |; impedir; estorvar; in- 
comodar [causar incómodo]. — (o)suru HE (4) F 
& Estorvar; atrapalhar; molestar; incomodar [Hito 
no hanashi no ~ o suru ADOH + + A Inter: 
romper quem está a falar. Toshi-yorio — ni suru 
EA 0 ERECTA Tratar os idosos como se fossem 
um estorvo). O > ~ kke [mono]. => bógáf!; 
kañishó; samátágé; sashi-sáwán. 2[pPHBF20 
ETES ARRASTRE; Cor.] O incomodar. 
Kondo no nichiyobi nio ~ shimasu SEND HEAR 
HHL 33 Vou fazer-lhe uma visita no próximo 
domingo. Taihen nagai koto o-— itashimashita K 
ARERR LEL Desculpe ter-lhe tirado 
tanto tempo. > hómóñ!; ukágáú!, 3[(2nN10 
34€] O-— sama! SABES! Desculpe o incó(ó ]mo- 
do. O-— shimasu REL T Com licença (Ao 
visitar alguém). 

jamákké 45-i} [G.] Té) Um incólôlmodo 
! levar as malas |. => jamá; ke?. 

jamá-mónó FR [4] 1 [503 4 0]0 obs- 
táculo; o empecilho. x — o nozoku HE AR < 
Remover —. > ashidémátoi; samátágé. ZE 
FEO estorvo [fardo]. x Hito o ~ atsukai ni 
suru AMARO 4 Tratar alguém como se 
fosse um —. Yakkát-mónó. 

jámu ph (< Ing. jam) 1[€££0]O doce de 
frutas. e Pan ni ichigo ~ o tsukete taberu /Sv CRE 
SALER TAL Comer pão com ~ de moran- 
go. 2[> jamú-sésshon]. 

jamú-sésshon Y+Atksyrvarv (< Ing. jam ses- 
sion) [G.dos E.U.A.] A reuniáo de músicos de 
jazz para tocarem improvisações. Jámu 2. 

jánárísuto [aá] Y+=+YAR (< Ing. journalist < 
L.) O jornalista. Shifibún [Zasshi] kísha (+). 

jánárízumu [aá] Y +-+Y XA (< Ing. journalism) 
O jornalismo; a imprensa. 
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jánbo ++ (< Ing. jumbo) 1[EX%%0]Um 
colosso/gigante. O ~ jettoki +47 zx” 80 
(ja(cto/avião) jumbo. ~ saizu V + RY1z0 
tamanho gigante. œ kyodáí, tokúdáí. 2[h xp 
pHK] A máquina perfuradora grande. 

jânbor Y y ZH! (< Ing. jamboree) O encontro 
de escuteiros. 

janéñn HZ 1(5"%2£]0O mau pensamento (A 
má intenção). + ~ o idaku HE2%+HR< Alimentar 
[Ter] más intenções, Akui (0) jáki; ward. 
git+r. 2[F&tk 54] O pensamento fútil; o deva. 
neio. à — o furiharau Fbant é») tio 9 Sacudir os 
~s. cb mósó; zatsúnén. 

jânguru Vp >Z2)L (< Ing. jungle) A selva. Ga 
jimu 7127174 Um aparelho de barras para 
crianças. Mitsúriñ. > génshi? O . 

jánjan Le LA 11[8% ¿0] Dom, dom, 
dom. Hansho [Denwa] ga ~ naridashita -$ [3 
a) AEU eA Ue AARD HE L A smeta tocou a rebate 
~ [O telefone esteve a tocar muito tempo]. 2 | 
[Anr] [G. ] Muito. x — kane o mokeru [tsukay] 
URrAURA ERA SH [485] Ganhar [Gastar] di- 
nheiro a rodos. Dóndon; 6ini (+). 

jankén Le AJA Ojogo j. parecido ao par-ou-per. 
não. x ~ (o)suru Ceata (+) TA Jogar ~, ~ 
pon Ue ANTAMÍA Vamos ao ~! 
ishikén. => afkó?. 

ja nó mé ?tEDE O olho de cobra (Usa-se como 
“olho-de-boi” em p. para indicar coisas com essa 
forma ou enfeite; por ex.: — gasa — guarda-chuva 
de senhora —, ~ cho). 

jánpá3 vp ):*— (< Ing. jumper) O blusão. GA 
sukato Y + :3—XH— Pb A saia-blusa jardineira 
[-corpo/com peitilho). 
(5/8) Jakétsú; jáketto. => uwágí. 

jánpu ++>7 (< Ing jump) 1($££7 ¿]0 salto, 
* ~ suru YY IA Saltar. (5/5) ChOyákú (+). 
2 [5%] O salto [de esqui J. 

jánru + JL (< Fr. genreJO gé[é nero. x ~ betsu 
ni bunrui suru Xy oR CRAT & Classificar por | 
ss. Búmon (+); búrui (0), bún'ya. => keftáf!: 
yóshiki!. 

járajara Le 5L e 5 [G./0n.] 1[(2£/HB25>h0b% 
5 E] Tim, tim. Pokketo de koka ga ~ itte iru Ryo 
tee AUeblebnotTnãa Ouve-se o tinir das | 
moedas no bolso. 2Z[F&tnseb LE T] Frivo- 
lo; licencioso; ostensivo. dr ~ shita onna UT ebl | 
+» Lx A mulher ostensiva. > chárachara. 

jarásu L +53 Brincar com. = jaréru. 

jaréru Č #715 Brincar com; ser brincalhão. Kone- 
ko ga mari ni jarete iru JARE KCU eATNDO 
gatinho está a brincar com a bola. 
Fuzákéru; tawámuúréru, 

jarí BLA 1 [4544] O cascalho; a pedra britada mui- 
to miúda. + Doro ni ~ o shiku ¡EXA ED AN TB 
Cobrir a estrada com ~. O ~ michi HFJ 0 | 
caminho [passeio] de ~. Sishikóro; koshi, 2 4 
[7-4] [G.] O pequerrucho; o moleque. © Ko $ 
dómó (+), gakí. | 

járijari CeUlLel (Im. de coisas pequenas a § 
roçar). Gohan no naka ni koishi ga haitte ite — 
suru CRADFPIONABAÃSTATLeDCeD7dO 
arroz tem pedrinhas! 

jasétsú FEik A heresia. 

jashá JÆ (E.) 1 H] A seita herética; a here- 
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ji-biki-ami 














sia. E) Jakyó (+). 2 (LI FEHKOFYXAFRJO 
cristianismo (na era Edo). 

iasúí FEI A suspeita infundada. => sáigi. 

asúmin YX 37 (<P. < Ar.) O jasmim. 

Jáwa Y r (A ilha de) Java. O ~ go Y +70 
(idioma) javanés. 

jayókú AB [E.] Um desejo mau [camal]. 

jázu Y 4 X (< Ing.jazz)O jazz. © ~ bando Y + 2t 
y E A orquestra [banda] de —. 

Jeí áru [áa] Y 14 7—JL-JR (< Ing. Japanese Rail- 
ways) A Empresa Ferroviária J.R. => kokúdéf. 
jeráchin Y 1 7% (< Ing. gelatine < L.) A gelatina. 

> zeráchin. 

jérT Y x Y — (< Ing. jely) A geleia (Doce). & jámu; 
zeráchín; zéri. 

jésuchā Y IAF (< Ing. gesture < L.) O gesto. 
Zésuchá. 

Jétoro X z km (Abrev. de Japan External Trade 
Organization) A JETRO; a Organizagáo do Co- 
mércio Exterior do J. Nihón Bóéki Shiñkókai. 

jétto Sry k(<Ing.jet< L. jactare: lançar) O ja(c)to. 
O ~ bakugekiki [sentðki] > z v SH RRE 
$] O bombardeiro [caga] a jacto. ~ enjin Y xY F 
ryvy O motor ajalcto. O > ~ ki. ~ kiryã Y z 
y FALTA corrente de ~. ~ kôsutã Y 1 > y LX 
4— A montanha russa. Funryá. 

jettó-ki Y x y HE (< Ing. jet + hikóki) O (avião a) 
jaícito. 

jos 1 [(x7F]A letra; oideograma. Y ~ ga kake- 
ru [yomeru] FRE O alt 5) Saber escrever [ler]. 
~ o kaku £% $< Escrever. Porutogarugo no po 
no ~ mo shiranai RM b ALED EODFZ b HbA 
Náo saber nada de p. Yonde — no gotoshi 
ZLTE. Como diz o texto. Kańjí; móji. 
2 [#5] A letra [caligrañal. à — gajozu[hetalda 
vo EF [FF] x Ter uma ~ bonita [feia]. 
Hissék. 3([B40F_] OF TBÉ ICO 5] Um pouco 
[nadinha]. Kanojo ni ho no ~ da EACBOSFRE 
Está — apaixonado por ela. 

j° FF [E.] 1 [55] As palavras; o termo; a expres- 
são. de — o hikuku shite tanomu FERECL TIA?! 
Pedir humildemente [com toda a cortesia). 
Go; kotóbá (+). 2[2%3% ACA: 33H] Mdi- 
zer | Umas palavras (Discurso; > shukájf). e Kai- 
kai no — BR20% As palavras [O discurso] de 
abertura/inauguração. Kotóbá (+). > sóji; 
tó". 3 [B53; HE) A gramática. (4/5) Shi. 

j? Hb 1[H615] A terra. Ptaa) Ame futte — kata- 
maru ¡> CHE E 5 Depois da tempestade, vem 
a bonança/A vontade sai forte da adversida- 
de/No cadinho se purifica o oiro. Chi; jí- 
men (+); tochi (+). O dojó!; tsuchí!. 2 [K£Hk] A 
textura. Kiji (o) orji(+). 3(FH]O fundo 
; de um quadro J. Shitáji (+); sóji. >jHró. 4 
[HDs] A (parte) narrativa [de romance | (Por 
contraposição a diálogo). 5[X<i4H] A vida [práti- 
ca). k Ren ai-shosetsu o — de iku ¡ETE ERA Hh t 
f7< Imitar na ~ uma história de amor novelesco. 
Sm Jitchí. Gl2OFHO40]A região. + — no 
mono 140%) O produto local. S > ~ zake. 7 
LEFNOXOtEH] O verdadeiro cará(clter; a natu- 
reza (da pessoa). A — ga deru bX H5 Aparecer 
o ~. SO” goe. Hónsho (0); mochí- 
máé (+). B[FD]A pele. ~ ga areru it HN A 
Ficar com a pele áspera. Kimé. 


jibáń 682 LBEPFETILSLLTONE]O 


jíbeta 
JibiiñkO>ká EA (OA) A otorrinolaringolo- 


jit 75 As hemorróidajejs. dr ~ mochi {$ff He- 


morroidário. — ni naru wA A Ficar com ~, 
6m) Jishitsú. 


-j5 E A hora. “Ima nan ~ desu ka” “Yo-— desu” 


SHETTA ECT] Que horas são? — São 4 
horas [as 4]. Ye Shiroku — chu okotte bakari iru 
IFE o TED NS Andar sempre zangado. æ 
jikáń! 2. 


-j* = O templo. © jiin; terá. 
-ji 2% (Indica o número de ordem). x Dai ichi-— 


go-kanen keikaku 8 — x E HAE O Primeiro 
Plano Quinquenal [do país |. Dai ni ~ sekai taisen 
HORHE A segunda grande guerra mundial 
(1939—1945). => bán do!; káit. 


-ji R 1/[55H59%] Os caminhos. x Haru no 


Shinano — no tabi EDIE BKOHK A viagem pelos 
~ [por terras] de Shinano na primavera. > michf!. 
2 [10 RH ESBTICUO , AOFCIOBEAREDHIA ca- 
sa. 


ji-ágé Hb_E(F O elevar o nível do terreno. 
náí! 3% A afeição; o carinho; o amor [materno |. 


A ~ bukai YEN Carinhoso; afe(ctuoso. => 
Itsúkúshimií. 


jiáf? BÆ O cuidar de si. Kuregure mo go-— no 


hodo o-inori moshiagemasu <ln h BAED E 
EH 0D EHL_EHN EF Termino pedindo-lhe que cuide 
bem da sua saúde (Em cartas). 

Jichó. 


ji-ámari FU Tverso latino | Cataléctico (Com 


sílabas a mais). 


jiásútáze [áa] YPAY—+P (< Ing. diastase < Gr.) A 


diástase. 


jiázó-ká YPY {t A diazot(iz)ação. 
jiázóníúmú-énrui %7 y ZY LAA Os sais diazó 


[ôlnios. 


jiázóru [60] Y73/—JL (< Ing. diazole) Diazol. 

fibá itj O campo magnético. 673 Jijó?; jikáf (+). 

Ji-báchí Htt (<-- + hach?) Uma vespa; vespa ja- 
ponica. Kurósúzúmeé-bach!. 

jibákú E fã A explosão suicida [bomba humana] 


“kamikaze” ). O jikáít; jimétso. 





chão [piso]. x — ga katai [yurui] HERE [9 5 
W]- é firme [movedigo]. O ~ chinka thire FO 
ceder [afundar] do ~. => dodáf!; men. 2[+825] 3 
A base [posição]; o alicerce [ponto de apoio]. Y 

~ o katameru HIRE [E & Consolidar ~. 
Ashigákari: kofkyóchi (+). 3[BH&KEI]A base 
(de influência). x — o kizuku HEBE Criar ~. 
Nawa-barf (+) ; selryóka hari (0). 


jibárá HERE [G.] O próprio bolso [seu dinheiro). 


A ~ o kiu ERBIS Pagar do ~. 
Jibén; jimáé (+); tebénto. 


jibén E 3? O pagar o seu. Shokujidai wa kakuji ~ 


no koto ERASE BROS Cada um paga a sua 
refeição. Jibárá (+); jibúñ-móchito) j} 
máé (+); Jikó fútan (+). > jihf?. 

At [D.] Sjímen. 


gia. => haná?; mimí; nódo. 


Ji-bikí #3] (<-- *+hikú2) [Col.] O dicionário. dr 


lki ~ +%35| Um ~ vivo [Uma enciclopédia 
ambulante] (Pessoa muito erudita). ~ o hiku F5] 
*7|]4 Consultar o —. SB) Jísho (+); jitén (+). 


ji-biki-ami 115 | [83] 248 (<--*+hik0'+--) A rede 





jibo! 





de arrasto. x — o hiku H5| 4 §8}5| Puxar ~. 

jibo! 2H [E.] a) A mãe carinhosa; b) (Minha) 
querida mãe (Em cartas). = fífu”. 

jibo FA 1[3%0%$%+0359% ¿(45 FIOTAS 
letras do) alfabeto. > ońpyômóji. 2 [EFO 
ALEFRA matriz ou um sortido completo de 
caraíc)teres tipográficos. Bokéi. 

jibó-jíki E & E Æ O desespero. x ~ ni naru [ochi- 
iru] BRE ICA 518/65) Ficar desesperado. 
Yaképpáchf; yáke. 

jibúán! 8% 1(8C)O próprio; si mesmo. Kare 
wa ~ de wa tadashii tsumori da RRUBNTHHIELYN 
2% 1 Ele pensa que tem razão. à ~ de ESC 
Por si mesmo; sem ajuda dos outros ( — no koto wa 
~ de shi nasai BD LHS CELA: v Cada um 
trate das suas coisas/Faça o que tem a fazer). — 
hito-ri de Ha — AT Por si mesmo; sem ajuda dos 
outros. — hor ino 45/4140 Egocéntrico. D =» 
katte. ~ ni hara ga tatsu ESCRITO Ficar 
zangado consigo mesmo. ~ no jikan o motsu H 33 
DER & fo Ter tempo seu [para (fazer) as suas 
coisas). — no me de tashikameru BSD H TRED 
4 Verificar com os próprios olhos. — no mono ni 
suru BSD Adquirir [Tomar posse). — no 
omou mama ni suru Hogwart A Fazer 
como quer. (Sm) Jíko?;, onóré. > hónnin; jfshin?; 
tónin; jko?.  2[4££] Eu. ~ wa nijú-go-sai desu E $ 
(1 25 tt Eu tenho 25 anos (de idade). 
Bóku; oré; temáé; watá(kú)shi (+). 

jibun? 5 1[X(£0E%3] A época; a altura; a 
hora. x Ano [Sono] ~ ni wa bo [£O] Eeh 
Naquela [Nessa] época [não havia T.V. |. Watashi 
no wakai ~ ni wa ELOÉVEDICH Nos meus 
tempos de jovem. (575) Jíki; jisetsu; kóro (+) ; tóji. 
2ic 2%w] A oportunidade; o momento propício 
[oportuno]. x — o mihakaratte hanashi o kirida- 
su ES Rida CAEN HF Falar no ~. 
Koróál (+) ; jigi’. 

jibún-kátte S F O egoísmo; o bel-prazer; 
por sua conta (e risco). Ye — na kangae HE BF 
#2 O pensamento egoísta. ~ ni furumau E 
FERAE S Agir a seu bel-prazer. ~ ni suru [yaru] 
8 9B=3F1I034 5 [4º a Fazer como (muito bem) en- 
tender. (Sm) Etékátte; kimámá; migátte; rikóshúgi; 
temáégátte; wagámámá. 

jibutsu 3% As coisas do J. |. Monógoto (+). 

Jibyo Fm 1[18HDFBS]A doença crólôlica. 
Mañséi-byó. 2[FEnH]O vício. Gyanburu 
wa aitsu no ~ da Ex vFriibroDHpat O jogo 
é o grande vício dele. => akúhéki. 

jíchi E;& O governo autó/ômomo; a autonomia. 
O ~ daijin [sho] BAKEL] J.) O ministro [mi- 
nistério] da Administração Interna. ~ kai E 62 
A associação autó[ó]noma ¡de estudantes |. ~ 
ken El ERE O direito de [A] autonomia. ~ ku Bié 
x O distrito autónomo. ~ ryð A yt Um territó- 
rio com ~. ~ sei Hg] O sistema de ~. 

jichínsai Hb$ã% A cerimó[ó nia de assentamento 
da primeira pedra. 

jichí-táf H;g/A O órgão [corpo; A corporação] 
autó[ó momo/a. O Chihô ~ 45 551% — local. 

jichô' RE O vice-chefe [subchefe] (A segunda 
pessoa que manda mais, em qualquer se(c)ção). 
Fukúchó. œ buchó; kachó!. 

jichó? 6% 1 [$23] A prudência [circunspe(c)ção!). 
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x ~ suru HHEYS Ser cauteloso [prudente], 
Shifichó (+). => tsutsúshimu. 2[H43%]0 
ter cuidado com a saúde. + ~ suru HE+ 
Cuidar da saúde. Jiáf? (+). => jisónshin. 

jichó? 4 [E.] O desprezo por si mesmo. w ~ 
suru HF 2 Ter ~ [Rir-se de si mesmo). 

jida FZ [E.) 1 [> mimí-tábu]. 2[H)]Os ouvi 
dos. x — ni fureru HÆKCøth A Chegar aos ~, ~ 
o utsu Hro Ferr ~. Mimí (+). 

jidáf ft 1E tO%R]O período histórico 
[da história]; a época [era]. O ~ kubun 855 
A divisão da história em períodos. Heian a. sp 
FE A era Heian. Sekki ~ & GEnFtk A Idade da 
Pedra. © nefdáí. 2Z[A4D-—RK) Uma época 
[fase] da vida. x Watashi no gakusei ~ ni EL 
Ætt Nos meus tempos de estudante. O Se 
shun ~ FER A adolescência [juventude] 
(S/5) Jiki. 3[5$%8] A época; a era; O tempo. Ima 
wa genshiryoku no ~ da EE + JIDBEHAA Apo. 
ra é a era da energia nuclear. w Funiki yoki ~ ni 
T & A Ate Nos bons velhos tempos. Tisu no ~ 
ni mo VONE + Em qualquer época. Poruto- 
garu no Ogon ~ ni FIN aD GEC No 
periodo áureo de Portugal. Watashi no chichi no 
~ ni LOS DER No tempo do meu pai. 
Jiki. 4 [8785] Os tempos. ~ ga kawatta ska 
bo — mudaram. x — banare shite iru 4thn 
LINZ Estar ultrapassado. — ni okureru Hèr 
ná Ficar desa(citualizado; não acompanhar a 
história. ~ ni sakinjiru FFAA US Adiantar-se 
à (sua) época. — no nami ni noru RHODES 
Acompanhar ~. ~ no sentan o iku RNAn 
< Ser o precursor da época. © ~ akure Hth 
Atrasado; fora de moda. ~ sakugo itm O 
anacronismo. (Sm Jisé. S[tpLe]A ant. 
guidade. Ye — gakatta [no tsuita] BE d > % [0 
Dn? ] Antigo; antiquado, Kóshoku. 6[tp 
245] A época; a altura. à ~ no hanagata RRO 
EH A estrela da ~. O ~ shichõô RUE A 
tendência da ~. ~ shoku Et. As cara(c)teristi- 
cas da ~. (S/8) Tódai; tóji. 

jidai? RE A próxima geração. x Nihon no — o 
ninau seinen HÆDRE Chr 5 PF Os jovens que 
serão os responsáveis da ~. 

jidáf Hhf€ 1 [48H61] O preço de arrendamento 
[A renda] de terra. Shakúchilyólnyo. 2[% 
HF 3 +HOIEER] O preço do terreno. Chika. 

jidáf* EX [E.] A submissão [subserviência] ao 
mais forte. O ~ shugi $ A£% O servilismo, a 
bajulagáo. 

jidái-geki ft O drama [A pega] de costumes 
(Sobretudo de samurais, no J.). =œ jidáf!. 

jidái-mónó ft 1 [4%] As antiguidades. 
Kobútsú. 2 [o jidái-geki] . 

jidáñ TEO acordo extra-judicial; a solução ami- 
gável. de ~ ni suru [de sumaseru] mixt 5 [CA 
+ 4 5] Optar por [Resolver com] um/a ~. Om 
kin 2% O dinheiro pago como parte do/a ~. 

jidánda HbRIEX [G.]O batero pé. x ~ o fumu 
EA + Et Bater o pé, zangado [irritado]. 

jidáraku HEEE O desregramento. x ~ na seika- 
tsu o okuru HERA FIA Levar uma vida 
desregrada. => daráshi(nójnái; fushidara. 

jidéñ Bf A autobiografia. x ~ o kaku EYE 
< Escrever a sua —. Jijóden. > denkf?, 
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jidó: EB) (O movimento) automático. + ~ ka 
suru HSMEF A Automatizar. ~ maki no ude-do- 
kei BEE 4 OR O relógio de pulso automáti- 
co. ~ teki (ni) 5h69 (C) Automaticamente. Zen- 
~ no sentakuki + B Enr A máquina de 
tavar toda automática. <> ~ doa HE) YY A porta 
automática. ~ enchô ETE RXLUIEA CDIA 
prorrogação ~ a Tdo acordo |. ~ hanbaiki E px 
75 A máquina (de venda). ~ kaisatsuki £ jgk 
Lg A máquina ~ a de controle de bilhetes. ~ 
seigyo E EHH O regulamento [controle] ~. ~ 
shiki BE O sistema ~. ~ Shojo Hhh A 
espingarda ~. ~ soja söchi H Hk E O 

iloto ~. Ót6; ótómáchikku. (4/8) Shudó. 

jido? ¡13 As crianças. O ~ bungaku RAM A 
literatura infantil [para ~]. ~ fukushi shisetsu 
PAi A Instituição (com instalações) de 
assistência infantil. ~ geki RAMA O teatro infan- 
til. ~ kenshô Rage A Carta dos Direitos da 
Criança. ~ shinrigaku REDEE A psicologia 
infantil. 
Kodómó (+). > shógákusei!; gakúdó. 

ji-dórí HbÉZU (<- + tóu) 1 [Hb E o K m] 
[Arqui.] A (dejmarcação do terreno [para urba- 
nização |. (GB) Jiwár. 2[H%-c]O conquistar 
espaço ao adversário | no gô |. 

jidósha [óo] Á Æ O automóvel, o carro. x ~ 
de iku [dekakeru) BSCH < [Hb 5) Ir [Sair] de 
~, ~ ninoru GEEZ Entrar no [para o] ~. 
~ o unten suru BRAS? A Dirigir (Gui- 
ar/Conduzir] o ~. O ~ buhin GR As 
peças do ~. ~ gakkô [kyôshujo) 45534348 [$ 
SETA escola de condução. ~ gotó j HER O 
ladrão de ~ s. ~ hoken HE) Hifk O seguro de 
~, ~ jiko HEHE O acidente de ~. ~ kOgyO 
sangy0] A&H EL E SE] A indústria automobi- 
lística. ~ ky0s0 E MEE A corrida de automó- 
veis. Chūko ~ H ARE O carro de [em]segun- 
da mão. Kamotsu ~ Em gge O caminhão; 
o veículo de carga. Kurúmá. 

jidóshi [60] E Ejia O verbo intransitivo. 
A Tadóshi. 

jiéf' 8% A administração própria [independente]. 
* ~ suru H%7 & Trabalhar por conta própria. 
O ~ gy0d HH Uma empresa independente. 

jier? R$ A auto-defesa; a defesa própria. + ~ 
suru BH A Defender-se. O > ~ kan. ~ ken 
BE O direito de ~. ~ ryoku Ef A capaci- 
dade de ~. ~ shudan E F Et Os meios de ~. 
> ~ tai. 

jiéikan E f5É O oficial das Forças de Auto-defe- 


sa. 

Jiéitáí E GB As Forças de Auto-defesa. O Kaijô 
[Koku; Rikujô) ~ ¿EL mæ; EE El AA A ma- 
rinha [aviação; O exército] das ~. 

jfu' BA A auto-confiança; o orgulho. Kare wa 
shodo no taika da to ~ shite iru REABEDAZ L 
HÉLTNZ Ele orgulha-se de (ser) mestre em 
caligrafiaj. © > ~ shin. . 
jimáń (+) ; inf; jisáń. 

jfu? S [E.] 1 [45H52] 0 pai afe(ctuoso 
[bondoso; generoso]. > jíbo!. 2[32 04%] Meu 

. querido pai (Em cartas). Chichi (+). 

jfú-shin E -Ù A auto-confiança; a confiança em 
si próprio [mesmo]. > jífu!. 


jigó-jrtóká 








ifútériá 9777 (< Ing. diphtheria) [Med.) A 
difteria; o garrotilho (Pop.). 

jíga BH O ego; o eu. x ~ ni mezameru BBICH 
22 Ser consciente de si mesmo; conhecer o 
próprio ~. ~ no tsuyol H RORY a) Egoístico; 
egoísta; b) Teimoso; agarrado à sua opinião; obsti- 
nado. © ~ ishiki E FE A autoconsciéncia; a 
consciência do —. 
Ego; ga; jiko?. Higa. >> jibúñ!, 

jígai E E O suicídio. + ~ suru H3E3 2 Suicidar- 
se. Jikétsú; Jisátsú (+). 

jiga-jisan BEBER 1[(550%4x4rcB8HcH 
EXA BC L]A pintura com elogios pelo próprio 
artista. 2[8>7>T787Y/1i037 2¿]0 auto-elogio. 
* ~ suu BBB EF 2 Auto-elogiar-se; louvar-se 
a si mesmo; gabar-se. 

ji-gáné Hb (<--3*+kané) 1[$ BHE EHO metal 
básico. 2[44E]O que se é de verdade. à ~ o 
dasu [ga deru) + HF [53 TS] Mostrar o verda- 
deiro cará(cjter; trair-se. (S/8)J* 7 ; hónsho (+). 

ji-gátame tÆ] (<--?*+katáméro) 1 [Hmi 
22 ¿]O aplanaro terreno. Y ~ osuru Hilo +3 
2 Diinárashi. 2 [pHo t oA t ]O pre- 
parar o terreno [para a revolução |. Kisó- 
kősákú; shitá-júnbi (+). 

jigázo A Etg O auto-retrato. 

jigén! pR 1 [B$Z]+ERZC&)O tempo marcado. 
O ~ bakudan ESPE A bomba-relógio. ~ suto 
ERREZ H A greve por tempo determinado. => 
neñgén; nichigén. 2 [B Æ % E 0] Período. ve 
Dai ichi- — ¿£— RE O primeiro — [A primeira 
hora]! das aulas |. 6/8) Jikáf (+). 

jigeñ? RT 1 [Mat.] A dimensão. O Yo- ~ 
PRE A quarta ~. 2(90%4 HEHE] A cate- 
goria [esfera]; o ponto de vista; o nível. + — no 
chigau mondai RIO 5 [524 Um problema de 
nível muito diferente. — no hikui hanashi RITOS, 
ná A conversa de baixo nível. > kánten!; kén- 
chi!; sékai; shitéenh*. 

jigi! 7% O significado de uma palavra [do ideogra- 
mal. dx ~ dóri ni kaishaku suru ESG 0 CRT 
% Interpretar à [ao pé da (B.)] letra; fazer uma 
interpretação literal. > gógi. 

jig? 12 Ët [E.] A brincadeira de criança; a infantili- 
dade; a criancice. > asóbí: itázGrá. 

jig BE [E] 1[-3%201048%%834] O 
momento oportuno [ideal]. + — ni kanatte iru [~ 
o ete iru) ESEC STO [REF CNA)Ame- 
dida ; é oportuna. GDJik? (+). > kg. 2(15 2 
int] A hora [altura] própria. +Hbun?, 
œ tékiji. 

Jigítárisu YF9 YX [Bot.] A dedaleira; digitalis 
purpurea. Kitsúné nó tébúkuro. 

jígo! 34% Depois do acontecimento [Post factum 
(Loj) ©  shodaku Fte xr A aprovação ~. 
(AZ) Jizén. 

jigo? 81% [E.] A partir de então. => ígo!. 

jigo? HH O jogo de gô que termina em empate. => 
hikt-wáké. 

JigO X& O próximo número. Zéngo. 

Ji-gÓé HbFE (< j?7 +k6e) A voz natural. 
(A/A) Tsukúri-gõe. 

jigó-jrrókú Á #65 O que se merece. Kare ga 
shiken ni ochita no wa — da EBREICADALONÓ 
* 845% Ele foi reprovado (no exame) porque 








jigókú 
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merecia [e foi bem merecido!]. œ jijó-jibáka. 

jigókú Hj O inferno. x ~ niochiru WBC b D 
Ir para o ~. ~ no itchôme HBO 1 TH O 
primeiro passo para —. — de hotoke ni au 
WRTA 5 Encontrar um oásis no deserto. ~ 
no sata mo kane shidai HERO IA d ERES Com 
dinheiro tudo se consegue. <> ~ e HRS Um ~ 
[espe(c)táculo dantesco]. Juken ~ ZHR ~ 
dos exames de admissão. Kōtsü ~ MH O 
tráfico infernal. 
Narákú. (4/5) Gokúrákú; téngoku. 

jigókú-mimí HE [G.] O ouvido apurado 
para o mal. 

líguzagu +45 (< Ing. zigzag) O ziguezague. xk 
~ koshin o suru VIFIFA t b Avançar [Mar- 
char] aos ~s. ~ ni susumu Y FF 7 CEL] Avançar 
aos —s/em —. œ gizágizá. 

jigyð ER 1 (HEDA FAA] O empre- 
endimento [proje(c)to]; a a(c)tividade; a obra. Hin- 
min kyúsai wa seifu no ~ da BRA NDURO BE 
?é O problema da pobreza é do governo. + ~ ni 
kane o dasu HC Dar dinheiro para 
um/a ~. Fukushi — Uf A obra assistencial; 
a assistência social. Jizen — HEBE A obra de 
caridade. > shigótó. 2Z[+rE-HT]+Bh9LI SE 
A Atz] O negócio; a empresa. x ~ ni seiko 
suru Wreta Ter sucesso nos ~s. ~ ni 
shippai suru SECAR & Fracassar nos ~s. ~ o 
itonamu [keiei suru] BEY E yT 4] Ser em- 
presário. © > ~ bu [hi; ka; kai; sho). ~ keikaku 
35H Um proje(cito. ~ nendo FX: O ano 
comercial [fiscal]. ~ shikin FHASZ O capital 
operacional de negócios. ~ shotoku ERP A 
renda [receita]do/a ~. ~ zei E 356 O imposto de 
renda sobre o lucro dos negócios. > jitsúgyó; kí- 
gyo. 3(HH]O feito; a façanha. + Dai ~ o 
nashitogeru KPŽ tmk LÆTA Realizar um/a 
grande ~. (S/D Jiséki. 

jigyô-bu [60] #4 O ramo (independente) 
(Dentro duma empresa). 

jigyó-hi [60] 543% As despesas operacionais. 

ligyô-ká! F3E4L A industrialização [comerciali- 
zação). 

jigyó-ká' EX 41 [4245]0O empresário. 
Kigyóká. 2 (523%*57] O industrial; o comerciante. 
JitsúgyOká (+) . 

jigyó-kai [60] 4# O mundo empresarial [co- 
mercial; industrial]. 

ji hádá HA (Oj) 1[510%pHm8]A textura. 
Kimé (+). 2 [Æ m] sentir na | Pele. 
Háda (o); hffu (+). 3[HiH]A terra; a superficie. 
Ak ~ ga muki-dashi ni natta yama HB té HLE 
>? A montanha cuja ~ está exposta [sem 
vegetação). (5/5) Chihyó (+); jimen(o). 4[HAx 
JORD k 5] O desenho que aparece na lâmi- 
na de uma espada japonesa. 

jiháká E E A confissão. + ~ suru É HT 2 Con- 
fessar. Hákujo; kokúahákú (+); jikyó (o) ji- 
niñ (+. > jishú?. 

jihátsá 4% O sair de si Ta iniciativa da ajuda J. + 
~ teki na 436477 Espontâneo; voluntário. O ~ 
sei E %ért A espontaneidade. => sekkyókú. 

jihét-shó ARA O autismo (Metido só consigo). 

jhen EXE -1 1% %%5MH33)] O incidente; o de- 
sastre; o infortúnio. Héniji (+). Sjikol. 21% 


ZL] O motim [no exército |. 3 [H + H t X Eeh 
HELAVIZCHKAIDIC > TFH5 é] incidente 
(entre países). > ihén. 

jíhi! %23 A misericórdia; a piedade; a benevolén. 
cia; a compaixão; a clemência. k ~ bukai ino anı] 
ZERO [03 2 JMisericordioso; compassivo; de. 
mente. ~ o hodokosu [tareru) EIE hat Enz] 
Fazer um alco de caridade; ter compaixão; ser 
benevolente [ciemente] (para) com alguém. Hito- 
sama no o-— ni sugaru AREOBRÉIENCTAZS De. 
pender da ~ de outrem. © > mu ~. (S7B Jins: 
násake (+). > awárémí: itsókúshímí; reńbíń. 

jihí? 4% O (ser o próprio a)pagar. O ~ ryúgaku 
H 2232 O estudar no estrangeiro a expensas suas 
[sem (receber) bolsa). ~ shuppan HREH A 
publicação do autor [(de um livro) à própria custa), 
(SÆ Jibárá; jibén: jimáé; shihí. Kánpi; kóhi: 
kókuhi. 

ji-híbiki HH 48% (< ji? + hibiku) O (fazer) tremer a 
terra [o chão] [com a queda J. ~ o tatete torakky 
ga hashiru MELkILTTCKLSVZBTD O ca 
mitnh)ão ao passar faz tremer a terra. O jinár. 

jihitsá 4% Escrito pelo próprio punho; o autó. 
grafo. x Soseki — no genko BA BEDORE O 
manuscrito original (do próprio punho] de (Natsu- 
me) Soseki. (5/5) Jikihitsú; jisho; nikúhitsú; shif- 
séki. > daihitsú. 

jihó $538 1 GERA] O boletim (Revista). 2 
ER ZION +] O sinal horário [dar as horas] 
Tadaima yori ku-jino — o o-shirase shimasu RA 
+ b 9 ok bat LEFT Dentro de momen 
tos vão soar | na rádio J as 9 horas. 

jihyó! FER A (carta de) demissão. x ~ o dasu 
[reishutsu suru] EF HT IRA 5] Entregar (A- 
presentar] a sua ~. ~ o juri suru HAY ZETA 
Aceitar a demissão. œ jishókú ©. 

Jihy o? EF O comentário sobre [de] acontecimen- 
tos correntes. O ~ ran KATHA A coluna de ~, 
Bungei ~ MER — literatura. Seiji ~ KERA 
Notas [Análise; ~] sobre a política. 

AR 116050257 ¿JA auto-consolagáo. 2 
[FE]A masturbação. ónanT, shuíh. 

ji 24% A intenção de renunciar. x — ga katai Y 
=» Ev Estar decidido [firmemente resolvido] a 
renunciar. — o hirugaesu E+ EH Reconsiderar 
a~. ~ o hyômei suru FEZ x RIY 2 Manifestar 
(a) ~. > jishókú; jitai?. 

jii FE O médico da corte "imperial |. => shujfi. 

fir fiz O segundo lugar. (5/8) Jitén? (+). 

Hi TEX A manifestação. w ~ suru REÍ Fazer 
uma ~. O ~ kóshin FATE Uma ~. ~ undo 
FEB) O movimento de protesto. => démó!. 

jiin fx a) O templo budista; b) O mosteiro dos 
Jerónimos J- Terá (+). 

ji-Író Hb A cor de fundo [do quadro ). > j? 3. 

ji-íshiki Hi A autoconsciência. Kare wa 
~ kajo da E E Eua: Ele é demasiado auto- 
consciente. (578) Jikó íshiki. 

jfiya $5 [G.] O criado de idade avançada. > 
báya. 

jijáká E # Calmo; imperturbável; sereno; tranqui- 
lo. dr ~ taru taido [357 SREFRE A atitude serena. 
~ to shite iru GE te LTOS Estar ~. o taizén. 

jiji Æ (Os acontecimentos [assuntos; As ques- 
tões/notícias] da) a(cjtualidade. dr — ni utoi $$ 
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15 ¿v Não estar a par da —. O ~ eigo REA 
O inglês corrente. ~ kaisetsu $347 4% O comen- 
tário sobre os/a ~. ~ mondai $33 32H Os pro- 
blemas aícjtuais [da ~]. 

jijíi 27 [G.] O [meu] velhote. O > kuso [tanuki] 
me. cb sófu; babá. 

jiji-kokw koku ERIZ Vestá para partir aj 
Qualquer hora [momento). Uchiage ga — to chi- 
kazuite iru FT E Err IA ¿DNCD A hora 
do lançamento (do foguetáo) está iminente. 
Dandán (+) ; shidáishídai. 

iiii-kúsái 21 [G.] Avelhado. 

jiji-músái E35$%1 (G. ] Desleixado. Ano hito wa ~ 
kakko o shite iru DOANERDENRTYLINS Ele 
é — no vestir. 

jijin 83 O suicidio (com a espada). + ~ suru [o 
togerul BF [ERAN] Suicidar-se. œ jígai, ji- 
kétsd; JIsátsa. 

jijitsu FE 1[(E%c5>%t7 ¿5b]O fa(cko; a 
realidade; a verdade. Kore wa meihaku na ~ da z 
hha Esta é a pura verdade. Sore ga — 
de aru ka do ka wa utagawashii ANPREETID AE 
5 -PHEEDL v Se isso é verdade ou não, duvida-se 
[tenho (cá) as minhas dúvidas). + ~ mukon de 
aru HEREC CHA Não ter fundamento. ~ ni 
hansuru REx 5 Não ser verdade. ~ o ari-no- 
mama ni noberu |shimesu] HRTDINDI ELEND 
[xt Dizer a verdade [tudo como foil. ~ o mageru 
wE b Distorcer a verdade. ~ to naru BEL 
4% Acontecer. Sekirara na ~ Jarh gE A 
verdade nua (e crua). O ~ chõsa FHA o 
jtsájo O. ~ dan HÆ} A história verídica. 
~ wa shosetsu yori mo ki nari BE AER 
naá A realidade é mais estranha [incrí- 
vel/extravagante] do que a ficção; Shínjitsu; 
makótó; jissáí. hoftó. 2 [:4kc]Na realidade; 
de falco. ~, watashi wa nani mo kiite inai BÆ, EL 
habot ~ eu não ouvi [sei] nada. O > 
re -jÔ. Hontó ní (o); jijítsú-jó (+); táshika ni (+); 
shinjitsu. 

jijitsu H 1[BK0]A data. x ~ o kettei suru 
Rotis» Marcar a ~. Hidórí (+) ; níchiji. 
2 [5/53] O tempo. Jikári (o) tokí (+); tsuki- 
hi (+). > himá!; yoyú. 

jijftsa-jó Ez É (<-- +j0'4) Praticamente [Na prá- 
tica/realidade]. Kare wa ~ waga chimu no rida da 
ERBECRSS—- ADV — 4 —H Ele é ~ o chefe 
[capitão] da nossa equipa/e. Ye ~ no shónin FE 
LOA O reconhecimento prático [para todos os 
efeitos). 

jijo’ 237 A segunda filha. > chójo; jínan. 

jijo? AF [E.) O prefácio do autor. > jobúñ!, 

ljo EZ [A.] A aia [da rainhaj; a dama de 
companhia. Koshímótó. > meshí-tsúkai; 
nyóbð; jokár. 

jijó' 31% a) As circunstâncias; as condições; a si- 
tuação; b) As razões. — ni yotte wa kangaenaosa- 
nai wake de mo arimasen BC koth iE A 
nubit ðb t4 Se a situação o pedir [aconse- 
lhar], podemos mudar de ideia. Sono tóji to wa dai- 
bu ~ ga chigatte kite iru 102 l h K9 RERE 
2 TĚ Th g (Hoje) as — são muito diferentes das 
de então. x ~ ga yuruseba Biip tii Se as 
condições permitirem. — no ikan ni kakawarazu 
FDA Cb DF Quaisquer que sejam as ~. 


jikáka? 





— o koryo suru HW t Em & Ter em conta as 
~, Donna [Ika-naru] — ga atte mo {arð to mo] ¿A 
Alobal tds > CADDA é b] Em quaisquer 
circunstâncias. Katei no — de FED T Por 
razões de família. Yamu-o-enai [Yogi-nai] ~ de e 
Lit [RBA O] BET Por força das circun- 
stáncias. Zaikai no ~ ni akarui [tsújite iru) RO 
P52 n ACCT 5 JEstar familiarizado com 
[Conhecer bem] o mundo econólôlmico. O ~ 
chöshu E tBHiHZ O ouvir as várias razões. 
Jataku ~ ÆFA — da habitação. Kötsü ~ 
ME A — do tránsito. G/A) Jôséi. 

jijo? a Æ (Mat. ] O quadrado [A segunda potência]. 
Yon no — wa jūroku da 4 D B h 16 £ Quatro 
(elevado) ao [à] — é iguala 16; ~ de 4é 16. Y ~ 
suru H FF 2 Elevar ao ~. 
Heihó; nijó. > sañjó?. 

jijó” $435 O campo magnético. Jibá; jikáf (+). 

Jijóden A JUZ A autobiografia. Jidén. 

jijó-jibakú R$ 843 [(E.] A própria armadilha. 
A ~ niochiiru ER BCG Cair na ~ [Virar-se 
o feitiço contra o feiticeiro]. 

jijú! {7E O camareiro [mordomo]. <> ~ bukan f} 
ÉI E O ajudante de campo (Oficial militar) [do 
Presidente j. ~ ch tE —-Mor. 

jijo” Á Æ O peso morto (Sem a carga). 

jika! AR 1[5870X]A casa própria; a minha 
família [casa]. O > ~ sel [y5). ~ hatsuden Ex 
EE O ter gerador elé(c)trico (em casa). 2187 
DP] Si próprio. O > ~ chtidoku. ~ dochaku 
EX A autocontradição; o contradizer-se a 
~. © ~ jufun [jusei]. 

jika? ¡E Dire(cko. — ni atte hanashio suru EC & o T 
t-t 5 Falar [dire(ctamente] [com alguém]. © 
> ~ danpan [maki]. (S/4) Chokúsétsú (+). 

jika: HH 1(2085:0, UBA LEA 
2 201H8x] O preço corrente [a(c)tual/em vigor]; 
a cotação do dia. Sono e wa — issenman-en no 
shina da £ okèh E1 THAAD 47 Esse quadro 
vale hoje 10 milhões de yens. © ~ hakkô-kabu 
ES ME RFR As a(cições emitidas à cotação do 
mercado. 2 [44%] O valor local (Mat.). 

jika* EE] [Med.] A otologia. => jibiinkóa. 

iká-chiúdoku [qu] E Æ p$ A auto-intoxicação. 

jikádánpan EFátIl A negociação dire(cxa [pes- 
soall. x Shachô ni — suru ALE ICE REEF A Nego- 
ciar [Decidir] dire(ctamente com o presidente (da 
firma). œ jíka?. 

jíkai! [8] A próxima vez. œ kónkai; zénkai?. 

jikas” 57 O campo magnético. Jibá; jijÓ?. 

Jikáf? Ax A autodisciplina. x ~ suru ARY b 
Aprender à própria custa. > imáshíméru!. 

jikáít E EE A desintegração; a desagregação. O ~ 
say0 HFA A a(cção desintegradora. 

jiká-júfun i FEH) A autopolinização. 
(4/50) Taká-júfun. œ jíka!. 

jiká-júsei EXRX%H A autofecundação; a autoga- 
mia. œ fíka!, 

jikákú! E Y A autoconsciéncia; o cair na conta. Ye 
— suru HH & Ser consciente [Kare wa jibun no 
ketten o ~ shite iru KHADPDORATZHELTAS 
Ele é consciente dos seus defeitos). O ~ shõjã E 
HER O sintoma de estar consciente. 

jikákú? +78 O número de traços (dos caracteres 
chineses). 
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jikákú” 55 O pavilhão auricular. > mimí. 

jikámákí 55% A sementeira dire(cita. x ~ de 
kome o sodateru ¡ERES CAY BT S Cultivar arroz 
por ~ (Sem transplantar). (5/7) Jikimákí. 

jikán! f 1 [F] O tempo. ~ gatobu yó ni sugite 
iku HRE k SICA TAX — voa. Dore kurai 
~ ga kakarimasu ka ENS blood) FA 
Quanto — leva/vai levar? Shori wa — no mondai 
da BAD? A vitória é certa [uma 
questão de ~]. dx — ga kakaru (— o kuu, ~ o 
toru) FERH SETAS: FEAR] Levar 
tempo. ~ ga nai f vu Não ter tempo. ~ ni 
shibarareru ik bh A Ter pouco [limitação 
de] ~. ~ o kasegu Rt it C Ganhar ~. ~ o 
kuriawaseru [tsugo suru] REE ZIRO E bta [BRE 
3 SlArranjar ~. ~ o muda ni suru SETA REKT 
2 Perder [Desperdiçar 0] —. — o saku ijr H< 
Encontrar [Reservar] ~ [para atender alguém J. 
~ o setsuyaku suru RA UKIT & Poupar —. ~ o 
tsubusu iit ost Mataro ~. — to no kyoso BS 
e oR A corrida [luta] contra o ~. Tanoshii 
[Taikutsu na] ~ o sugosu HL ERA! Es 
Cy Passar umas horas agradáveis/divertidas 
[aborrecidas]. © ~ fusagi EF O encher o 
~. y ~ gai [kyú /sa/tai). ~ [Hima!tsubushi F 
EN [ER] 25HL O passar [matar]o ~. Shitsumu [Ei- 
gy0l ~ A5 [E 35] RB] O horário comercial; a 
hora de expediente/serviço. Shoy0 ~ MER] 
~ requerido. Suimin ~ EIRA As horas de 
sono [que se dormem]. Toki. > kúkáñ. 2 
eI A hora (Ex.: Tokyo made ichi — kakaru = 
Até Tóquio leva uma ~) ~ made ni tsukeru 
kashira? REE CE ADL b Será que chegare- 
mos a horas [tempo]? Anata, ~ desu yo bAt, E 
Eer + (Depressa que) Está na [E a] hora! Sumi- 
masen ga — o oshiete kudasai T FWA, PRA A 
2 Fè v Podia dizer-me [Por favor, diga-me] que 
horas são. x ~ dori ni REE Y Pontualmente. 
~ mi maniau Fic 5 Chegar a horas [tem- 
pol. ~ ni okureru kE A Chegar tarde [atra- 
sado]. ~ o hayameru lokuraseru] Rt Es DE 
bZ |] Adiantar [Atrasar/Adiar]a ~. ~ o kimeru 
KHAA Marcar a ~. ~ o mamoru BUS 
Ser pontual. — o mihakaratte dekakeru HR EA 
Pio >T Hd Calcular a ~ de sair. Tokeino ~o 
awaseru HHFORT hb Acertar o relógio. 
Tokei no — o susumeru [okuraseru] EEE DERA 
05 LE t+ ]Adiantar [Atrasar]o relógio. Yü- 
shoku no ~ ni Yf&oktRic A — do jantar. O > 
~ hyö. SB Jikoku! (+). >, 3 [$23] A aula; 
a matéria [cadeira]. + Kagaku no ~ o ukemotsu 
tokio Lec(cjionar [Dar aulas de) 
química. 

Jikan? XE O vice-ministro; o subsecretário. © 
Seimu ~ KKE ~ Parlamentar. 

jikán-gai meS A hora extra(ordinária); fora do 
horário. x — no ródo HEADS O trabalho 
das [As] ~s. © ~ kinmu FERA Ghz O serviço 
das [As] ~s. ~ teate ¡354324 O pagamento 

as —s. 

jikán-hyó mij O horário. => jikókú-hyó. 

Jikáñn-kyú 515 (<-- +kyúryo) O salário [paga- 
mento a) hora. x ~ no shigoto RERERSNÍS O 
serviço pago à hora. 

Jikán-sa 4572 A diferença de tempo. O ~ kō- 


geki CS —R—O) HEBE O ataque retarda. 
do (Vol.). 

jikán-táí ij A faixa horária; o período de 
tempo. x Rasshuno ~ o sakete shukkin suru 5 « 
Ya DEE THE A Evitar as horas de 
pico [ponta/movimento] ao ir para o serviço. 

jiká-séi BKA! A fabricação caseira. Y ~ no 
kukki Ei? y) +— O biscoito caseiro [de ~], 
Teséi. > te-zÚúkuri; jíka!. 

jikáséñ ĘĄ "FAR [Med.] A parótide/a. © ~ eng 
FER A parotidite [papeira/O trasorelho]; a ca. 
xumba (B.). 

jikátá Hbj5 1[Sináká]. 2(8]0 coro (do 
teatro NÓ); o acompanhamento musical [de qual- 
quer tipo de dança ou canto tradicional]. 

jiká-tábí ttt FE XL O calçado de tecido grosso com 
sola de borracha (usado pelos trabalhadores). 

jikatsá E;& O sustento sem auxílio de outrem: o 
poder viver só. A ~ suru Bi537 & Sustentar-se; 
ganhar a vida. Dokdúritsú (o) Jiritsú (+). 

jiká-yó E Fi (Para uso) Particular. © ~ hikoki 
BRA fri& O avião (de uso) particular. 
Kojífryó. > jíkal. 

jikáyó-sha [óo] Ex FA O carro particular. 

jikéf? % 5 [E.] O segundo irmão (mais velho). +» 
chókei!, -ji”. 

jiké AF A autovigiláncia Tda comunidade |. y 
~ dan EF O corpo de ~. 

jiken 44 a) O acontecimento; a ocorrência; b) O 
caso; o Incidente; o escândalo. x — o momikesu 
Etr baT Abafar o caso. Rekishi-jô no judai 
~ REP ED ABA Um grande acontecimento 
histórico. Sagi ~ o okosu FERIA LT T Prati- 
car uma fraude. O Tonan ~ ¿83344 Um (caso 
de) roubo [assalto]. Dekígoto; kotógára. 5 
jhen; mońdáí; hanzáí. 

jikétsú AX 1[§ 2A] A autodeterminação. 
O Minzoku ~ undo KZ H EE) O movimento 
de ~. 2[8%&]O suicídio. dr — suru HtA 
Suicidar-se. ©MM) Jígai; Jisátsú (+) . 

jiki! 54 O tempo; a altura; a época [estação] Fdo 
ano |.fzure ~ ga kureba kare mo watashi no itte iru 
koto ga wakaru daro OPERAN ED FOE 
2 TNT tipo 5 (Deixe lá,) com o tempo, 
ele compreenderá o que eu digo. x Maitoshi ko- 
no ~ ni wa EE LOIRA ICH Todos os anos nesta 
época [altura/por este tempo). 
(575) Jik; jíbun; kóro; ori; tok. œ kisétsul. 

jiki? 5% A oportunidade; o momento; a altura; a 
ocasião. Kare ni totte tenshoku ni wa ima ga zekko 
no ~ da Bic é > TERRENCE AF 7 Para 
ele, agora é amelhor altura para mudar de empre- 
go. Ye ~ o issuru [shissuru] EH SIE & [KB] 
Perder a ~. ~ o matsu Eyt% fF o Esperar a ~. ~ 
o miru EPS Hb Escolher a/o ~. — o ukagau E 
Ex 5115 Ver se é oportuno. Chánsu (+); 
kik4i; kóki; shiódókí; taimiñigú. > jíkyoku!. 

jik? E (ojidjo 1 [553% k 53] Daqui a pou- 
co. Chichi wa (mō) — kanreki o mukaeru £R(4 5) 
CHEIA 4 Dentro em breve [~]o meu pai 
celebra os 60 (anos). Yasumono wa — dame ni 
naru ZHNEZ-CAZ Artigos baratos duram 
pouco [logo se estragam). + œ jiki mí. (5/0) JiK 
ní (+); súgu mí to). > ma-mó-naku; yagáté. ZIF 
BEBA) 57] Byðin made wa — desu fake TRU 
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t+ O hospital fica perto [a dois passos daqui). 

Súgu (+). 

jiki RES O magnetismo. k — no lo obita] HÃO 
[+ 25072] Magnetizado; magnético. ~ o obiru E, 
+U 5 Adquirir ~. O ~ arashi XE A tem- 
pestade magnética. ~ disuku HAF 10 O disco 
magnético. > ~ gaku. ~ rokuon [rokuonki] 12% 
as [RE] A gravação magnética [O grava- 
dor]. ~ tēpu AS —7 A fita magnética. © 
jiryókú; físhaku. 

jiki? ER [E.] O próximo período. A — no kabu- 
nushi sókai de KIHOHTIKC Na próxima 
reunião dos aíc)cionistas. <> ~ kokkai x HE2 
A próxima sessão da Dieta. œ tsugf!. 

¡ikió p435 A porcelana. œ tójiki; tókiS. 

iki Bl O registrar ou escrever por si. 

jikidán EF o likádánpan. 

jikidéñ ¡Efz A transmissão dire(clta.  Shisho — 
no seiho KR EfteoRiE O método de fabrico 
transmitido dire(c tamente pelo mestre. 

jiki-déshi AF O discípulo dire(cjxto. => uchí- 
déshi. 

jiki-gaku mad [Fís.] O magnetismo. > jikit. 

jikihitsú HÆ O autógrafo; escrito de próprio pu- 
nho (por mão própria). Jihitsú (+) ; nikGhítsd; 
shiápitsú. > daíhítsú. 

jikí-jíkí ¡55 "o encontro ] Pessoal. x ~ ni É àt 
falar | Directamente; pessoalmente; em pessoa. 
Chokúsétsú (o); jika? (+). Kafisétsá. 
o jikí?. 

jikó-ní ET Num instante; imediatamente, já; breve- 
mente; logo. ~ hi ga kureru ÉECHREÉNA Vai 
escurecer — [não tarda). 
(575) Jik; súgu ní (+). > ma-=mónaku. 

jíkiso ER (O jik) O apelo directo. x ~ suru ¡E 
+3 Apelar directamente [Fazer um ~]. O ~ 
jo EFIR A carta de ~. œ uttáéru. 

jikitárisu +49 YX œ jigítárisu. 

jiki-tórihiki ¡EEX5/% [Econ.] A transa(cipáo 
directa [monetária]. 
Genkin-tórihiki (+). => geñnbútsú. 

jikiwá ¡E55 A narração direícita [em primeira 
mão). >> Jikfê. 

jiki-wátashi BEL (<--*+ watásá) [Econ.] A 
entrega diretcita [na hora]. 

jikká! SER (> jika!) L[ÍZOADEENAZ, EF] A 
casa paterna. x Kyuka ni ~ ni kaeru WELEER 
14 Voltar para casa nas férias. Séika. 2 
[EUR EPIA DIA ROFEEICA DADO 
] A casa de solteira/o. w Rikon shite — ni kaeru 
MELTER CA Divorciar-se e voltar para a ~. 
Sató. (4/15) Kónke. 

jikká? EFI O curso prático. 

jikkáí +3 [58] Os Dez Mandamentos 
Moisés/da lei de Deus 1; o decálogo. 

jikkákukei +78 O decágono. 

likkán FE 1[Sp»0x%14%] O sentimento real; o 
que Teu sinto | realmente. Genjitsúkan. 2 
ABEL TABMSCRLATE]A sensação; o exper- 
mentar (sentir /cair na conta]. Tsurai keiken o ~ o 
komete hanasu OLEA SERA C TEST Contar 
uma dura experiência com sentimento. x ~ ga 
waku HEBE p< Tera ~ [de vitória J. ~ suru SER 
+2 Sentir. 

likkéí! = 7 O irmão verdadeiro [de sangue]. => 


l de 


jíko! 





gikéf; jittéí. 

jikkéí? €H) > shikkó? O. 

JikkéF HER A cena real [dessa época j. © ~ byð- 
sha E Es A descrição duma ~. 

jikkén! SER A experiência [experimentação]; a 
tentativa; a prova; o ensaio. w ~ chu de aru Zia 
Heth Estar em experiência [fase experimental). 
Butsurt [Kagaku] no ~ o suru YE MA] OEA 
$ 4 Fazer uma experiéncia de física [química]. ~ 
teki ni Z 52H91 Experimentalmente. O ~ dai E 

é a) A mesa de laboratório; b) fo ser usado 

como | Cobaia [Objetcto] ~ dankai E E%SE5p£ A 
fase experimental. ~ dobutsu S5E5%8)%y [não 
sou | Cobaia. ~ nójó E A quinta experi- 
mental [piloto]; a exploração agrícola. ~ shitsu 
sas O laboratório. ~ zumi £574 Experi- 
mentado [Testado]. > kefkéN!, 

jikkén” £+ O poder efe(cjtivo [real]. x — o nigi- 
ru Zita Deter [Assumir] o ~; controlar 
[tomar o controle]. O ~ ha HEREJE A fa(c)ção no 
[Os detentores do) poder. 

jikkéñ* ÆR, O ver com os próprios olhos. x ~ 
suru EIS... > mokúgekf. 

jikkó' 3E% A execução; a realização; o agir. Ikura 
rippa na koto o itte mo ~ ga tomonawanakereba 
nanni mo naranai a bR è t B oT h ENTE 
Ebr TE è A b Av Por mais palavras lindas 
que se digam, se as não pomos em prática, nada 
feito. x — dekinai [fukano na] ETHE» v Au 
EA] plano | Irrealizável. — dekiru [kanó na] SE 
HEXA [PEA Possível; realizável. — suru SEfT 
+2 Executar; realizar. O ~ iinkai EF ERA 
comissão executiva. > ~ ryoku; fugen ~. 
SH) Jisséń!; jisshí!; rikó; suíkó. > jitsúgén. 

jikkó” 52%) O resultado [efeito] prático; a eficácia 
das medidas tomadas J. > kikimé; kóka!; kóryo- 
ku!; yÚúkó!, 

jikkóń RR A intimidade; a familiaridade. Ano 
hito to — no aidagara de aru {~ ni shite iru] BD A 
é EEDS ¿IBERICO LT 4] Sou íntimo [con- 
fidente] dele; tenho intimidade com ele. 

jikkôó-ryoku [60] 327777 A fpessoa com) força 
[capacidade de a(c)gáo]. => Jikkó!. | 

jikkúritto) L><U(&) Com calma [cuidado] e 
devagar. à — koshi o suete shigoto ni torikumu 
Cos (ee A THA) St Preparar-se 
e executar o serviço ~. > júbún!; yukkári. 

jikkyó sE; a) A situação real [a(citual]; o estado 
das coisas; b) A cena real [ao vivo]. Genchi no — o 
o-sutae shimasu TAHO XEM ABEILES Vou 
transmitir-lhes ~. © ~ hõsó [chúkei) Eiji 
[(FHHEJA transmissão dire(cka [ao vivo). 
Jikkéi; jitsújó. 

jiko! E 1 (EnH45kes] O desastre; o acidente: 
Kono kosaten wa tokaku ~ ga Oi CORAN E D 
< Edi Há muitos acidentes neste cruzamen- 
to. x ~ de shinu Edi tTI Morrer de ~. ~ ni 
au ieh 5 Sofrer [Terjum ~. ~ o bõshi suru $ 
tèit Prevenir [Evitar]os ~s. — o okosu Œ 
iaz t Causar um ~. O ~ shi HJE A 
morte de [por] —. Jidōsha ~ A HEF ~ de 
automóvel [carro]. Jinshin ~ Ag HE — com 
lesão corporal. Kótsu ~ Eik O acidente de 
trânsito. Jiken. > dekígoto. 2 [4 1] O 


impedimento; a razão. Yamu-o-enai — no tame 





jiko? 





kaisha o yasunda tr% 2 h ORRO bO AEE PRA, 
Zé Faltei ao serviço por circunstâncias [um/a —]de 
força maior. Jijó (+); rivá. 

jiko? 8 E O eu; si mesmo; si próprio. x ~ no hi o 
mitomeru A EOJ% ¿205 Reconhecer o próprio 
[seu] erro. ~ o shiru EC èA Conhecer-se a si 
próprio [mesmo]. © ~ anji E CR A auto-su- 
gestão [ ~ anji ni kakaru E Cm hh A Auto-su- 
gestionar-se). ~ bengo HE CÍ A justificação; 
a desculpa [~ bengo suru E CIT 5 Justificar- 
se [Defender-se] ]. ~ bõei E Cf A auto-defesa. 
~ bunseki E 2,547 A auto-análise. ~ cháshin 
A EH O egocentrismo; o egoísmo. ~ futan E 
24 O ser pago pelo próprio. ~ giman E Ck 
fi O enganar-se a si próprio. ~ hihan E Hg] A 
autocrítica. ~ honi 5 C Aff O egoísmo; o ego- 
centrismo. ~ hozon HE CHF A auto-preserva- 
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mm, 


jika! gg 1 (DCE HE] O eixoT das 


rodas |). © ~ ashi ĝi Œ A perna em quese apoiag 
arremessador ao lançar a bola (Bas.). ~ uke fã 

ił O mancal; a chumaceira. 2[%%: 044] O 
rolo [pergaminho]. Ye ~ o kakeru EF 3 Pen. 


duraro ~. (S/8) Jikúmono (+) ; kakéjiku (0); maki. 
mónó (+). 3MBOHRDEFRDCE EGO fulcro 


[centro]. Kondo no kokkai wa boe: mondai ga ~ 
ni nariso da SROB RAA Anta 
Tudo indica que na próxima legislatura o ~ do 
problema vai ser a defesa. (5/8) Shujikú; sújika, 
4 [EH EDF O cabo. de Fude [Matchi] 
no ~ Y [793] Més ~ do pincel [fósforo]. 5 [tg 
HA DE] O talo. x Shiitake no ~ Link 
Hoth ~ da repolga [do cogumelo] “shiitáké”. e 
ef kuk. 6 [E%:D]O eixo. O Zahyô ~ Em 
— das coordenadas. 


jíku? $ E) a) As palavras [frases]; a letra [da lei y; b) 
A expressão; o fraseado [giro da frase]; a locução. 
AX ~ dóri ni kaishaku suru F&A 0 CRRI a 
Interpretar literalmente [à letra]. > móji. 

jiká Æ (< jikáñ + kúkáń) [E. O tempo-espaço. + 
~ o koeru RÆ 484 2 Ultrapassar o ~. 

jikú-gí 38% (<--*1 + ki) O cabo [eixo/cilindro] de 
madeira. 

jíkuji HE [E.] O corar de vergonha. Ano jiken o 
omoidasu tabi ni ~ taru mono ga aru DORS 
VETERES b DM 5 Sempre que me lem- 
bro daquilo (até) fico corado de vergonha. 

jikujiku(to) Ù< Ù< (4) Am. de lodoso/viscoso/ 
(húmido). Kizuguchi kara umi ga — dete iru (80 
DOSAAUI<US (2) HTNZ A ferida está a deitar 


ção. ~ ken'o E CAE A auto-aversáo; o não gos- 
tar de si mesmo (Doença) [~ kero ni ochiiru H O, 
BUÉRICE BZ Não gostar de si mesmo). ~ man- 
zoku E Ci A presunção;a complacência própr- 
ia. © ~ rya. “-salmin E C {iF O auto-hipnotis- 
mo. ~ senden E CH fz A auto-propaganda. ~ 
shihon 5 C ÆÆ O capital próprio. ~ shôkai $ E 
3Sr A sua apresentação [ — shókai o suru BO 
ftt 5 Apresentar-se). ~ shuchó Å ZŁE O 
apego à própria opinião; o ser teimoso. ~ tôsui E 
CRE O narcisismo. Jibúndishin (+); jiga; 
onóré. 

jikô! FEIA a) O assunto; a questão; o caso; o faleto; 
b) O artigo [item]. © Chõsa ~ ASIA Fa(c)tos 
[Pontos] para investigação. Shuyô ~ ERFA A 
questão principal. œ komókd!; kotógárá. 

jikO? 554% A estação [época/O tempo] do ano. xr 
~ no aisatsu FHEROERIE As saudações nas diversas 
~ sdo ano. ~ no kawarime ni HED b b Hit Na 
mudança de estação. O ~ hazure Häh yh Fo- 
ra de —. Kikó (+). c> kisétsu!. 

jikó? 3h [Dir.] A prescrição. x ~ ni kakaru 
[naru] FEF IA [12] Prescrever. O ~ cha- 
dan [teishi) ES$%)5 pr [FIL] A interrupção [sus- 
pensão) da ~. 

jikó! E FL A cavidade auricular; o canal auditivo. 

Jíkokui 4i] A hora (Ex.: ~ o shiraseru= TO 


pus. 

jikú-mono ¿$ O Tquadro em |rolo de pergami- 
nho ou papel. 
Jikú! 2; kakéjiku (+); makimónó. 

Jíkyo £ [E.) A despedida; a partida. x ~ suru 
EJ Despedir-se [dos convivas |. 

jikyó Ett A confissão (voluntária). Hannin ga ~ 
suru SABERES ZA O criminoso confessa. 
Jihákú, 

jikyoku' RF A situação (a(c)tual); as circunstán- 
cias; o estado de coisas; a conjuntura fo passo). x 
~ gara W aX b Em vista da [Dada a] — em que 








relógio da torre | dá as horas). Kare wa yakusoku 
no ~ osugite mo konakatia RUKIA Ir BE T 
batido Já passava da hora (marcada) e ele 


nos encontramos. — o norikiru Rm x s% b Hs 
Vencer [Ultrapassar] a —. ~ o shúshu suru Rb 
43473 3 Controlar a —; pôr a — em ordem. & 


CP ALO TOS 


jijó?; isei; jóséí. 

jikyóka? EEx O polo magnético. 

Sikyúl Ag A autosuficiência; o "país jabastecer-se 
a si mesmo. Ae — suru 8473 2 Ter o suficiente. 
O ~ jisoku HEE A autosuficiência. 

jikyú? 351. A persistência; a tenacidade; a perseve- 
rança. O > ~ ryoku [saku; sen]. (S/H) Taikyó. 

Jikyú* 54% O pagamento à [por] hora. © ~ sei 
fti O sistema de ~. (3/8 Jikáh-kyú. > gekkyú; 
kyúryo!; chíngin'. 

jikyú-ryoku [úu] 574 J A tenacidade; a per- 
sistência. Taíkyúryoku. > jikyú?, 

Jikyú-saku [úu] 513% O plano para aguentar 
[resistir]; a tá(citica dilatória. Ye — o kojiru [tateru) 

FABRA SEL & [3100 5 JUsar uma ~. œ jikyú?. 

Jjikyu-sén 51% 1 [65] A guerra prolongada 
[de desgaste/de atrito). dr ~ ni hairu HABAS 
Entrar numa —. — ni mochikomu FFA BC DIA 


não apareceu. Ye Shussha ~ mae ni Hit ZITEC 
Antes de ir para o serviço. O ~ hõs6 Mx O 
sinal horário; o [rádio | transmitir a ~. > ~ hyó. 
~~ sokutei (hō) F ZJA E GÊ) A cronometria [O 
(método de) medir o tempol. œ Jikáń ! 2. & 
tokit. 

jikókú? HE O país de origem; a pátria; a terra 
natal. x — o natsukashimu BEt ADM Lt Ter 
saudades da ~. © DY ~ go. Bókoku (+); 
kókoku. (AZE) Tákoku. 

jikóká-gó E EJZE A língua materna; o vernáculo. 
Bokókú-gó (+). [A/m) Gaik6kú-g6. => jikók(?, 

jikókú-hyô 85%] O horário. (5/8) Jikáń-hyő. 

jikóryú Bat O estilo próprio. Kare wa ~ no 
yarikata de eikaiwa o masuta shita EB ECO b 
TRES YAA 7 Ele aprendeu a falar in- 
glês sozinho [como autodidata] (=> dokúgákú). 
Garyú. œ jiko?. 
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i; Recorrer a uma ~. sehtô?. 2(21—Y0)] 
Um jogo de resistência. «> jikyú?. 

jimáé Bi [G.] O pagar do próprio bolso. Chu- 
shoku-dai wa kakuji ~ da B Ritha AB Aii O 
almoço, corre por conta de cada um [paga cada 
um do seu bolso]. Jibárá; jibéń. 

jimáká F% As legendas [do filme J; o letreiro [de 
pano). © ~ supa PRA-S— As ~. 

jimáñ E tE a) O orgulho (=> gômárn); b) O vanglori- 
ar-se; a bazófia. — ja nai ga watashi wa ryôri no 
ude wa puro-nami da BBC e AOBFLOBABERO Au 
Friar Modéstia à parte, sou quase (um) profis- 
sional na arte culinária. x — no tane Hp O 
motivo de orgulho Tdos pais são os filhos |. — 
rashiku [so ni; tarashiku] hanasu Abl? [Z5k; 
trt L 41H47 Falar orgulhosamente [todo orgulho- 
so/vaidoso! Tda sua obra J. — suru 4187 & Orgu- 
Ihar-se Fdo seu filho |. <> > ~ banashi[gao]. No- 
do ~ N ¿E O concurso de canções; o cantar ao 
desafio. Ude ~ RH O orgulhar-se da sua 
habilidade. (3/5) Jífu; jisáñ. > unúbóré. 

jimán-bánashi B NBEE (<-- +hanáshi) A bazófia. 
+ ~ o suru Hi8554+72 Fazer-se herói; gabar-se. 

jimán-gáó ABBA (<-- +ka6) O ar ufano; a cara 
de bazófia. + ~ o suru RIB$8% 7 2 Pavonear- 
se [Envaidecer-se /Ufanar-se]. 

jimáwari HEY 1(F€*bRE mRoTO 5 
2] As zonas vizinhas. Y — no kome [yasai] + [5] 
DOXIEFRE]O arroz [A verdura) (que vem) das ~, 
2 (M4 %7E>THMAAFITE,) AJO percorrer as 
terras vizinhas; o vendedor ambulante. 3(EOX 
+ 49] O desordeiro; o salteador. Buráfkán; 
narázúmónó (+); yákuza (o), yotâmónó (+). . 

jiméí EEB [ E. ] Obvio; evidente (por si mesmo). x 
~ no ri HoR O axioma. 

jímejime LL (< shimérú) 41 [FECLÐ oT 
5157+]1(m. de Ttatami | molhado, Tarj húmi- 
do). Tsuyudoki wa ~ shite iru WHE ACDC 
the% O ar fica (húmido [abafado] na estação 
chuvosa. Jitojito. Kásakasa; pásapasa. 
œ shiméppói. 2AT , hok0lLAni57) 
(Im. de pouco claro). x — shita seikaku UBUBbBL 
zł O caráícter triste [melancólico/som- 
brio/lúgubre]. (4/8) Sappári. O iñkfi. 

jimen Hm 1 [2410 %Hm] A terra; o chão. 
Chihyó; jíbeta. 2 [+-H4; 8] O terreno. E Ji- 
sho (+); tochí (0). 

jimétsú ER 1[6%XtCHxU272¿]A decadência 
natural. ZBBLACLTCADBMRUDO LA] 
A autodestruição. A — suru HITA Destruir 
[Arruinar]-se a si próprio [politicamente |. 

jimi! mk 1[4%4 k 53]0 ser simples [frugal]. 
x ~ na kurashi HIRE bL Uma vida simples 
[modesta /frugal). — ni seikatsu suru WC Æt 
& Levar [Ter] uma vida ~. Shísso. 
Hadé. jimíchi. 2[<F ACRONIS] 
Sóbrio; simples. x — na fukuso o suru HR AB 
TF Vestir com simplicidade. ~ na iro HA fa 
À cor sóbria. 3(ABHKCORANISIFO ser hu- 
milde [reservado; modesto]. + — na seikaku [shi- 
goto) HD A HERE [AEB Um caráfelter reservado 

_ [trabalho apagado]. => hikáéme. 

jmi? BR (E) 1[REDDOTEOCLOCES AA 
Nf] (O alimento) nutritivo e saboroso. x ~ ni 
tomu REAL E? Ser rico em nutrição e sabor. => 


Jin! 





bimi; jyô. 2LD%82407 DW EnA É O BENE 
bv] Tum poema | Enriquecedor [Que enche). 

jimichí tt O ser constante. x ~ na doryoku Hi 
6357 O esforço constante [diligente]. 
Chakdjitsú (+) ; Jimí? 3. 

Jimintó BH FE (Abrev. de “Jiyú Minshu-tô”) O 
Partido Liberal Democrático (do J.). 

-jimiru 245 (<shimirú) 1(1L42 4] DK] Ficar 
impregnado. x Abura-jimita sagyo-fuku REA Ae 
HÆR A roupa de trabalho (hJúmida do [toda 
cheia de] óleo. 2[1---bL<A14 4 |0%] Parecer 
(Ex.: Kodomo-jimita koi wa yose = Não seja [se 
porte como uma] crianga). Kare no yarikata wa 
kodomo-jimite iru OLV) HATUA ToD O 
modo de agir dele parece [é] de criança. > rashfi. 

jimoku FB 1[*F2H8]'apurar ¡O olho e o ouvi- 
do. (575) Kefbúh (0) shichó (+). > me; mimi. 2 
[8 DAADO ER BE] A atenção. x Hitobito no 
~ o atsumeru [hiku] ADH AERD A [51<] 
Atrair a — do público. Chúmóka (+): kar 
shin(+). 36H07 H] A ajuda [Os olhos e ouvi- 
dos | de alguém |). Shacho no ~ to natte hataraku 
HEDH ¿io TB Sero braço direito (“Os —”) 
do presidente. Té-ashi (+). 

jimóñ A fR O perguntar-se a si mesmo. x ~ suru 
Amta- O > ~ io. 

jimón-jitó EFE O solilóquio (=> hitóri-gótó). 
* ~ suu BRHESF & Ter um ~; monologar; 
pensar em voz alta. œ jimóñ. 

jimótó Ht A (própria) localidade [terra]. + — 
no hatten ni tsukusu wE RECS < + Trabalhar 
pelo progresso da (sua) terra. © ~ min Hist O 
povo da — [Os da terra]. 

jimu! $75 O(s) serviço(s); o trabalho de escritório. 
x ~ jo no Ff Lo Administrativo. ~ o toru HR 
A HL2 Fazer o trabalho de [Trabalhar no] escritó- 

“no. O» chô $E O chefe de escritório; o 
comissário (de navio). ~ fuku 353% O uniforme 
de trabalho. ~ hi HÆ As despesas de escritó- 
rio. > »ini=kyoku/shitsu/sho/teki]. ~ sO- 
cho FEE O secretário geral [da ONU J. E 
Ha Os artigos de [para] escritório. > kômu!; 
rómu!. 

jimu? A (< Ing. gymnasium < Gr.) O ginásio [salão 
de desportos]. <> bokushingu ~ HTA A 
escola de boxe. Tafikúkan (+). 

jimáú-in 535% O empregado de escritório. © Jo- 
sei ~ HZ A Uma empregada [funcionária]. 
=œ fimu?, 

jimú-kan Es E O secretário da Administração 
(Do governo). > jimul. 


jimá-kyoku 3335/35 A secretaria geral. => jimu’. 
jimá-shitsu F35= O [A sala do] escritório. => 
jfímu?. 


jimú-sho 335PF O escritório. O kaikei ~ 23+3% 
Ber ~ de contabilidade. > jímu!. 

jima-téká 333565 (> jimu!) Prático; eficiente; frio. 
Kanojo wa ~ nóryoku ni sugurete iru WEAS 
BJC htv Ela tem grande habilidade para 
serviços de escritório. 

jin! BE 4 (Him; pr] O quartel (acampamento). 
x — o haru Exa Aquartelar; acampar. 
Jínchi (0); jih'éi (+) ; jiñshó; jih'yá. 2[HB4 EEG 
Ac ¿4]A disposição [ordem] de batalha. + — o 
shiku REA Bx< Dispor as tropas. Haisui no — 7K 
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p Uma luta muito arriscada. Jiñgáté; jiñ- 
ké. 3 [kn] A campanha [guerra]. x Osaka na- 
tsu no — XikH DEE ~ de verão de Osaka (H.). 
Ikúsá (+); señsó (o) tatákál (+). [BEIJA 
formatura. Kari ga ~ o nashite tobu ESPE zA LT 
5 Os gansos voam em ~. Rétsu(o); taíré- 
tsú (+). 5[($M (Æ )] O grupo. x [chijin no 
~ —HOBL A rajada; o pé-de-vento. Nippaku 
shinzen shisetsu no dai-ichi- — FREIO — 
RE A primeira missão de amizade nipo-brasileira. 
S Hödö ~ fat: — de jornalistas. Maho ~ AA 
El O quadrado mágico. => shúdáń. 

jin? 42 O respeito benevolente (A maior virtude do 
confucianismo). O => ~ ai [gi' /jutsu). 

jin? Y > (< Ing. gin) O gin. Om fizu Y 714-X — 
com soda e limão. 

-jint A [Suf. de gente] O Burajiru ~ 75V A O 
brasileiro. Chishiki ~ &nãã A O intelectual. Kyu- 
shã ~ JHA A gente[Os]de Kyushu. TOyO ~ HE 
EA O oriental. > hitó!. 

jin? LA o jinin (tó); jiń to. 

jin'af 47% [E.] A benevolência. > jaí!; jíhi!. 

jin'áf FER 1(bb; HE D)JA poeira; o lixo. 
Chiri (+): hokóri (+). >jinkái. 2751; ARH 
bO] À imundície [da cidade |. Zokúsé- 
ken (+). 

jinan 2 F O segundo filho (mais velho). 

Jinánbo. > chónán, jijo!. 

ji-nárashi Hbt5L (<--?+narásu) 1 [ME t Ebro 
F5]a) A preparação do terreno [para fazer as 
pazes); b) A terraplenagem. o jigátame. 2[u 
— 5] O rolo (compressor). Róra (+) . 

Ji-nárí HW! Lt) (<-. 3+ narú) O estrondo da terra. 
Ji-híbiki. 

jin-báori [338% (< -- ° + haóri) A cota [O gibáio] 
(Veste usada antigamente sobre a armadura). 

jihbô A ZE A popularidade. x ~ ga aru AERDE 
Ter popularidade. ~ o eru [ushinaul AZ 18 3 
[Æ 5 Ganhar [Perder] —. O ~ ka AZZ d niñ- 
k! ©. Nińki (+). > shiñráf; sonkéi. 

jinbúñ AX A cultura. O ~ chiri ACHE A 
geografia humana. ~ kagaku AX EF As ciên- 
cias humanas. > ~ shugi. Búnka (+); Jió- 
móf?, 

jifbún-gaku A XÆ As [Os estudos de] humani- 
dades. 

Jiñbúñ-shúgi A 33% O humanismo. © ~ shą 
AXE2R% O humanista. Hyámánizumu. 
jinbutsu Aga 1[AJA pessoa. xk Júyo (na) — TE 
EE (2) At Uma ~ [figura]importante. Rekishi ni 
nokoru ~ E €C Ad — que fica na história. 
O Kiken ~ 1% A%% Um tipo perigoso. Hitó 
(o) niñgéñ (+). 2[A REDO} Ch AJA pes- 
soa capaz. Kare wa nakanaka no ~ da filtra» 
Ari Ele é uma pessoa muito capaz [de respei- 
to]. SB) Jifizáí. 3[A44] A personalidade; o ca- 
rá(citer. Kare no — wa watashi ga hoshó shimasu 
TO MOLA ARAEL E 7 Eu respondo pelo/a ~ 
dele. + — howi ni kangaeru AMEC 2 
Levar em conta o — da pessoa em primeiro lugar. 
~ o miru Atir HS Avaliar o ~ da pessoa. Y œ 
~ hyo(ron). ~ yôsei AMZ A formação do ~. 
Hitógárá (o); jińkáků (+) :jipin. ALEA, 
ED] A personagem [do romance !. O ~ byó- 
sha A fais A descrição das — ns [do romance |. 


> ~ ga. TOJO $25 A 4 As ~ ns [do drama/da 
novela ). Niñgén. 

jinbatsa-gá A mE O retrato (Pintura). > fúkét 
gá; selbútsú-ga. 

jinbútsá-hyócron) [-hyóoron) ART (ER) A a- 
preciação [análise /crítica] do cará(cher da pessoa. 

jinchi! BE Hb A posição (militar). Teki no ~ o semeru 
MDB HH o Atacar as posições inimigas. 
G Jin! 1 ; jini; jishó. 

jinchi? A%n [88] A inteligência humana; o nosso 
conhecimento. => chie. 

jinchiku A Æ [E.] a) Os homens e animais. OQ a 
mugai AR | inteiramente | Inofensivo aos ~. 
b) Um bruto. Chikúshó, hitódénáshi: niñpt. 
niñ; kichiká. > kachik; niñgéf. 
de flores muto cheirosas); daphne odora. 

jíncha Pera Dentro das posições [do campo de 
batalha). x Teki no ~ ni totsun yu suru OE 
RATA Penetrar nas posições inimigas. O ~ mi 
mai trp A a) O ir animar as tropas que estão na 
frente de combate; b) O visitar o centro dos seus 
colaboradores nas eleições. 

jińñdáí FX O dano. ser imenso [(muito) grande; 
enorme; tremendo]. + ~ na [eikyo] ÆA» TE 
$ | Profunda [~ ] influência. >> tadáí. 

jih-dáiko pf K$ (<-- *+taíkó) O tambor de guer- 


ra. 

jih-dáté BET (<+tatéru) [AI 1[E0 8] 
A formação [formatura] de tropas. + ~ o suru fá 
T+ A Dispor as tropas. Jn!2. 2[Hx 
Bic] A formação [da equipa J. 

jiñdó AÉ 1/1428] A humanidade [O humani- 
tarismo]. x ~ ni hansuru [Hi- ~ tekina] ABE 
+2 [SE AjátyA]Desumano. — ni somuku [moto- 
ru] AÉBIRAtb< [b é 8] Ser in[desjumano. < ~ 
mondai A 433 Um problema humanitário 
(Acima da lei). > ~ shugi [teki]. EMDIJiónA. 2 
L54] > hodó?. 

jiúdóru ERA (< *+tóru) 1 [Bi DMI Aa] 
Assentar arraiais., 2 [8 Pri Læ Z] Postar-se 
(num lugar e não sair dali). 

jindô-shúgi Ağ £% O humanitarismo (> jif- 
búńshúgi). O ~ sha AŠ Ł%# O humanitário. 
Hyúmánizumu. > hakúáí ©. 

jihdó-tékí A %65 Humano; humanitário. x ~ ni 
horyo o atsukau AICA ARO Tratar dos 
prisioneiros human(itaridamente. — tachiba o toru 
MEF LEE é Adoptar uma posição — a. 

jin'éi RE a) O acampamento; o quartel; b) O 
campo; a fa(cição. x ~ o haru RHH +3KZ Acam- 
par; montar o acampamento. © Hoshu [Kaku- 
shin) ~ fer E] RE A fa(c)ição conservadora 
[renovadora/progressista]. Jin! 1 ; jínchi (+); 
jiáshó; jin yá. 

jin'en E (Abrev. de jiñzóen) A nefrite [infia- 
magáo dos rins]. 

ji-nétsú Ht% O calor da terra. Chinétsá (+). 

jihgása [E (< !+kása) 1 [FEJ)IA.JOca 
pacete de palha. 2 [L -tf; “£0]0O soldado raso. 
O "e giin Eaa O simples deputado (Sem 
outro posto na Dieta). 

jingi' 23% 1 [£%0] A humanidade e justiça. 9 
g; fn. 2[1Af0RB4f5- 21618] A moral. 3 
[7E] O dever. * — o wmakimaeru EF DA FÃ 
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2, Cumprir os seus deveres. Gin (+). 4[4< 
PRA ¿04013 103245] O cumprimento entre 
rufiões. à — o kiru CrS Cumprimentar 
[Prestar o devido respeito). 

jingi? 4422 > sánshu. 

jingo Até [E.] Atrás dos outros. Kare wa gogaku- 
ryoku de wa ~ ni ochinal EURER JITRA b 
tw Na aptidão para línguas ele não fica — [atrás 
de ninguém]. 

jiñgú [úu] +43 Um templo x[shlintoísta (Grande). 
Ae — ni sanpai suru WE ic & Ir (rezarjao ~. 
o lse ~ PAE O Templo de Ise. > jinja. 

jin‘i A ʻA [E.J O trabalho humano; a força humana; 
a mão do homem. Shizenno chikara wa — o koete 
iu BRODJNIABRÃBA TOA A força da natureza 
é superior à ~. © ~ sentaku [total A SER [My 
7£] A sele(cição artificial. > ~ teki. 
(SB) JiñkÓ? (+) ; jiñizó!. 

jiníń’ F+4% A resignação [renúncia]. + ~ suru BEE 
+8 Resignar [Apresentar a sua ~]. œ jishóká. 

jinin? BE LMESTHSEFRLESHDEBALTS 
¿JA atribuição [O chamarjasi. 2/87 0tEH 
RPBAEJIAILRADOR é BAUT L] A pretensão; a 
presunção. x | Mei-pianisuto da to) ~ surul 4 Y 
PZA e) AA a Pensar [Presumir] que é Tum 
famoso pianista J. Jífu. 

jiniñ? Ag A admissão; o reconhecimento. & 
[Ayamachio|] ~ suu l pe} bt] BET 5 Ad- 
mitir [Reconhecer] o erro |. 

jiñ'íñ A 5 O número de pessoas; o pessoal; os nos- 
sos ¡quadros. O ~ kósei A S8 A composição 
do pessoal. ~ seiri [sakugen] A BEE [Hj] 
O corte/A redução do pessoal ( — seiri o suru AH 
aiT 2 Reduzir o pessoal). Bosha ~ FRAR 
O número de convocados. > atâmá-kázu; nínzu. 

jin'i-téki A ÅJ Artificial.  — ni ASPIC Artifi- 

- cialmente, Jinkô-teki (+). > fini. 

jinja tft O templo x[shiintoísta. + — ni o-mairi 
suru Hek bn t A Visitar o (Ir rezar ao] ~. O 
~ bukkaku #148 Os ~s e budistas. 
(A) Yáshiro. © jingá. 

jihjá-eru [ée] Y> 4—I—IL (< Ing. ginger ale) O 
refrigerante de gengibre (shógá). 

jinji A$ 1 1A 0H a gH] O esforço [Os 
recursos] humanos. — o tsukushite tenmei 
o matsu APEYA LETTER + fr Fazer o melhor 
possível, e depois esperar (em Deus). 2[A(H4t 
20H] A vida das pessoas; o que passa. 3 
VEADOS 5, RBC T b 0] (Os assun- 
tos de) pessoal. <> ~ bu [ka; kyoku] A 334% [ER ; 
53] O departamento [A se(cição; A secretaria] de 
~, ~ idő AFRE A mudança de —. ~ in ARER 
A Secretaria de Estado de ~. 

jinji-fusei ARTE A inconsciência; a perda de 
consciência; a coma. Ye — mni naru ARTEACH A 
Perder a consciência [os sentidos]; cair em coma. 
Ishiki fuméi (+). > shisshíñil. 

jín-jin (to) LALA (4) Im. de dor ou entorpeci- 
mento). Nagai aida seiza o shite itara ashi ga — 
shibirete kita E of, EEF+LCTOADERLACDA 
(2) LUNTER Fiquei muito tempo sentado nas 
permas e tenho-as entorpecidas. > jin tó 1; jifi to. 

jinjó 2% 12/5>5]0 ser normal [comun; 
ordinário]. + ~ de nai RE Chv Extraordinário; 


estranho; anormal. — ichiyo no jinbutsu dewa nai 


jink6? 





BE —$O A fy Cid Ser um homem extraordi- 

nário. © ~ ka 2%$% O curso ~. (5/5) Atárí- 

máé (+) ; futsú (o); heijó (+) ; nami (+). 6 ljó. > 
heibóñ. 2[btý lL REAT L] Agradável; mei- 
go; calmo. x — na kaodachi 2% h B b O rosto 

—. © otónáshí; súnao. 3[Ł b jl kar ST] 

[um porte | Digno. [za ~ nishóbu, shobu VE 

ca, PSA Venha, vamos lutar dignamente! oœ 

kénage; rippé. 
jínjutsu (71 1[C} iit 51] Um a(c)to de be- 
nevolência. I wa — EnC A Medicina é ~. 

[kii] A carreira de médico. 
jinka AZ A casa [moradia]. * ~ no mabara-na 

chitki ARO EE And Uma zona pouco povoa- 

da. > ié!; jútáka; mínka. 
jihkáí Æ} [E.] O lixo; aimundície da cidade |. © 
~ shôkyakujô EF AHE A incineradora (de 

lixo). Akútá: chirí (+); gomí (o). 
jihkáka AR 1[AH] A personalidade; o 

cará(cter. de — o mushi suru AR Yi 5 

Ignorar a pessoa. ~ o sonchô suru Aiit REY d 

Respeitar o/a — [individualidade] de cada pes- 

soa). © > ~ ka [sha]. ~ yôsei ARRE A for- 

mação do/a ~. NijU ~ THEAR A dupla ~ 

(Psic.). Hitógárá. 2 AEE- TELL 

TOA] A pessoa [personalidade]. Höteki ~ ¿2 

BAR — jurídica. 
jihkákaá-ká A f&ft A personificação [do medo |. 

* — suru At&it & Personificar. œ gijíh!. 
jihkáku-sha A fg A pessoa de caráíc)ter [de 

grande personalidade). 
jinkéí PERS A ordem (disposição) de batalha. 

E Jiñ-dáté. O jini. 
jihkén! AXE Os direitos humanos. x ~ o sonchô 

suru Atex% ó Respeitar os ~. O ~ jarin 

[shingail ARAM [RE] A violação dos —, ~ 

mondai A HERSEE Um problema de ~., ~ mushi 

ATER O desprezo dos [ignorar os] —. ~ y0go 

A HERES A salvaguarda [prote(c ão] dos ~. Ki- 

honteki ~ AB) AR — fundamentais. Sekai ~ 

sengen AHE A Declaração Universal 

dos ~/do Homem. > kénri; shímin! O. 
jiñkéñ? A %5 A seda artificial; o raiom. 

Réyon. Honkén. > shókeéen?. 
jihkén-hi A {+Æ As despesas de pessoal [salários]. 
jinkó! Am 1[A40% A população; os [o número 

de] habitantes. Kono machi no — wa dore kurai 

desu ka LCDEJDA DCI botir Quantos 
habitantes tem esta [Qual é a população desta] 
cidade? x — ga di Aus TO J, tem | muita 
~, O ~ chõsa An 33% O recenseamento [cen- 
s0] da ~. ~ kajô A ng A superpopulação. ~ 
mitsudo A O Æ A densidade demográfica [po- 
pulacional/da ~]. ~ tôkei (gaku) A n ët CŽ) 

A demografia. Rodó ~ HiBAn A ~ ativa. 

2[A00; 5b43] As bocas do mundo. + — ni 

kaisha suru AOCHBR3% Andar nas ~. 

Uwasá (+). 
jinkó? AI A artificialidade; a a(cição [inter- 

venção] humana. x ~ no bi ALTOS A beleza 

artística/artificial. O ~ chinô ATE A inteli- 
gência artificial (dos computadores). ~ eisei AT 

E O satélite artificial. ~ eiyó ATRXR A 

alimentação ao biberão [com vitaminas). — fuka 

(hö) ATIE (FÊ) (O método de) incubação artifi- 








jinkó-tekí 
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cial. ~ jufun ATH) A polinização artificial. = 
jusei A CE A inseminação artificial. ~ kanmi- 
ryð ALTHO adoçante artificial. ~ kokyu To 
hodokosu |] ALEK [ ¥ Rig Jr aplicar ; Respiração 
artificial. ~ kôu A TEE A chuva artificial. ~ 
shiba ATIXZ A relva artificial. > ~ teki. ~ 
töseki A L&tf A hemodiálase.  zund A THAN 
O cérebro artificial | do robô |. 

[Sm Jin'i; jifizó. Shizén; tennén. 

jinkó-téki A TÁJ Artificial. de ~ na Tutsukushi- 
saj ATNMISLA_JA beleza artística [criada pelo 
homem]. ~ ni ame o furaseru ATC EDAD 
Fazer chover artificialmente. 

SD) Jiñ'-téki. > jinkó?. 

linkótsú AR O osso [A ossada] humano/a. >> 

oné. 

jinkusu 72 (< Ing. jinx) O feitiço [mau agou- 
ro); algo que traz má sorte [azar]. + — o shinjiru 
SY IIA (UG Acreditar em agouros. ~ o yabu- 
ru YY 77% Acabar como ~. > eñgf. 

jihmáshin 32 [Med.] A urticária (Erupção da 
pele). Tamago o taberu to — ga deru Bt TES BD é 
SREDA Quando como ovo, aparece-me a 
[fico com] —. 

jiiméf? A 44 O nome (de pessoa). O ~ bo AGE 
A lista de nomes. ~ jiten A AFH O dicionário de 
O n i > nal; namáé; shímei!. 

jiúmeét? A é; A vida (humana). x ~ ni kakawaru 
mondai Né Ric URI AE Um problema de [que 
põe em perigo! vidas humanas. <> ~ kyūjo A fī 
BJ O salvar vidas. > ínochi; séimel?. 

jjúmin AR 1 [:2%]O povo. ~ no, ~ ni yoru, — 
no tame no seji AEDARCIAARO ROO ÍA 
Um governo do ~ , para o — e pelo —. Q ~ 
seifu ARE O governo civil. ~ tohy0 AB 
O plebiscito. > heímiá; mifishú; shímin!. 2[H 
E) > kokúmin; shímin!. 

jiñmóń! E [EU RJ O interrogatório; a inquirição. 
x — o ukeru BY Set) 2 Ser interrogado [sujeito 
aum ~j]. ~ sumu 533 A Interrogar; fazer um —. 
O ~ sha 351% O inquiridor. Hantai ~ Ba 
~ cerrado/a; a instância. Yudo ~ #4 aM A 
pergunta capciosa (Dir.). 

jiñmóń? AX d Jiñbúñ. 

jiámyákú AR O grupo com laços [interesses] 
idénticos/comuns. 

jiâniká AA [E.] A carne humana Tobje(cxo de 
comércio ). 

jiúpif Ada A aparência (pessoal); a apresentação. 
*k ~ ivashikaranu hito ADELA bi A TUm se- 
nhor | bem-apessoado [A pessoa de — nada des- 
prezível]. (575) Fúsáf (+); hiñ'kákú. 

JIAPÚÑN ASÉ (<-- + fún?) O excremento humano 
Pus. como estrume ). 

jinrikicsha) AH (Œ) O riquexó. 

Jiórió A [E.] 1A[AZ2A20OBEH] As relações 
humanas. 2|[1 015] A moral [ética]; a razão. x 
~ ni somuku [motoru] Aa [b é 3] Ir contra 
a ~. ÆA Jindő (+). > dótoku; rínril. 

jiñrókú 7. [G.] O simplório; o bobo. 
Sóryóno — DA O primogé[é mito é prover- 
bialmente (um) — 

jínrui A XE A humanidade; o gé[8]nero humano; os 
homens. ~ no rekishi ASADHES A história da ~. 
O > ~ gaku. 





Hitó (o), nińgérń (+). > shákal. 

jińĥńrúi-gaku AÑ A antropologia. + ~ jó no 
mondai AF EOE O problema antropológj. 
co. O ~ sha AMY E O antropólogo. Bunka = As 
st AXE A etnologia; — cultural. 

jinryoku' AJ A força [capacidade] humana [do 
homem]. x ~ wa oyobanai A JIRE hv Estar 
fora do alcance do homem [Ultrapassar a ~], 
GA Jiñriki. > shizéf!. 

jinryókú? =. O esforço; o trabalho; a dedicação; 
a contribuição; o empenho; a diligência. Oku no 
hito no ~ de [ni yori] kono jigyó wa seiko shita &€ 
DADE HC [cid] co A O sucesso 
desta obra é fruto do/a ~ de muitas pessoas, œ 
dóryoku; honé-ón. 

jinsáí AM O desastre causado pelo homem; a 
consequência de negligência [de um erro) hu- 
mana/o. (AE) Tehsáí. 

jinsei! AZ A vida. Waga ~ ni kui nashi BM 
fe L Não me arrependo [queixo] da ~ que 
levei/vivi/tive. de ~ o hikan suru A£ è IRTA 
Ver a — de modo pessimista. O > ~ kan. ~ 
keiken A 45% A experiência da ~ [Kare wa ~ 
keiken ga hofu da Ehk A EtERME E Ele tem 
muita experiência da ~]. ~ kōro A Ejrm As 
—s/Os caminhos da ~. ~ tetsugaku A 43 
A [minha J filosofia de —. 

Shôgai. <> isshó!; inochi. 

jińséí? EZ [E.)(<-- +seíji) A administração hu- 
mana; o governo benevolente [benigno]. 
Sa Zeñsél (+). (AE) Kasél. 

jihséi-kan A &f A [minha | visão [conce(práo] 
da vida. > fínseil!. 

jihséki Aj [E.] não há | Vestígios da passagem 
do homem [nesta terra virgem |. de — mitô no chi 
ARREO A terra virgem [inexplorada; nunca 
pisada pelo homem]. 

Ashíáto (0); sokúsékí (+). 

jihsén Añi A escolha de gente. Y ~ nimoreru A 
Erana Não ser escolhido. ~ suru [ni atarul A 
EFD [rc 5) Escolher Tum dire(ctor capaz ). 
> sefbatsú; señkó?, 

jiñshiñ? A-ù TE.) O coração humano; f aquilo pôs 
nos | corações Tum grande medoj. x — no tóitsu 
o hakaru ADbDH—% 1)» Tentar unir os co 
rações [espíritos/as pessoas]. 

Jióshiñ? AR [E.] 1 [A Rot] O corpo huma- 
no). O ~ baibai A3 7tHĦ O comércio de escra- 
vos. ~ hogo A F1R3É A prote(c)ção do indivíduo 
[da liberdade individual]. ~ jiko A -ik O ac- 
dente que envolve ferimento [morte/suicidio] de 
pessoas. ©) Jíntai! (+); shintai (o). 2ZHãADG 
O E]Pessoal. O ~ kógeki A +37%% O ataque ~ 
[dire(c)to]. > shínjo?. 

jiñshú A ZE (< jínrui + shúrui) A raça; o grupo étnico 
(Ex.: ~ no betsu naku = Sem distinção de ~), O 
~ mondai AHR Os problemas raciais. ~ 
sabetsu Af&= A discriminação racial. > 
~teki; hakushoku [(5shoku] ~ 

jińshú-tékí AREA Racial; rácico; étnico. © ~ 
henken Amia, O preconceito ~. 

jiñsókú AN; [E.] A rapidez; a ligeireza; a velo 
cidade; a presteza. Ae — na haitatsu ¡ak ABE A 
entrega rápida [imediata]. — ni shigoto o shori 
suru WELE tL Y Despachar o serviço 
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(com ~} => subáyál. 

jintai' AZ O corpo humano. dr — ni mugai [yu- 
gailna AGIRRE DE] 4 Inofensivo [Prejudicial] 
ao homem (à saúde]. © ~ jikken A EH As 
experiências como ~. Gótai; jiñshiñ?; karádá 
(oy nikútáí; shíntai! (+). 

nintáf” EF [Anat.] O ligamento (fibroso). 

jińtéí Az L[]A identificação da pessoa. O 
~ jinmon As A determinação da —. 2 
[61/52] O decreto. O ~ hô AE O decreto-lei. 
Seítél (+). 

jintéki Aé [E.] Humano. O  shigen ASE 
Os recursos ~s; a mão-de-obra, 

jiñ tó CAE 1RAS+LUNERELUS SF] Am. de 
dor prolongada). Atama no shin ga ~ itai RO LA; 
ECA LN Tenho aqui uma dor na cabeça! œ 
fnintojinto. 2i% A 1 57] (Im. de emoção). 
Tomo no kao o mitara natsukashisa de mune ga 
~ atsuku natta ROB akbil è THECA} 
ġo Fiquei tão emociado ao ver o meu 
amigo! 

¡ón tó (if) CUAL > jinin to; jin to. 

jińtó! ABA O número de pessoas. O ~ wari ARE 
gt > atámáwán. ~ zei A FEEL A taxa [O im- 

sto] “per capita” [individual]. 

Atámá-kázu. > nínzo. 

jińtó” BEBE A frente das tropas; a vanguarda. x ~ 
ni tatsu BEGAYCITO Ficar na —. O ~ shiki Po toru | 
pija [à é 2 |Ttomar |O comando da ~. 

nntóká A fé A benevolência; a virtude. > toká? 

jintsú 6:75 As dores de parto [ da revolução |. ~ ga 
hajimatta ED > te Já está com ~. 

jintsúlzúlriki [úu] 44585 [E.] O poder oculto 


[sobrenatural]. 

jin úen EE A pielite (Inflamação do bacinete 
renal). | 

jinúshí += O proprietário. O Fuzai ~ FAEHb3 
~ absenti[eíjsta. O ~ Xdt4= O grande ~ [latifun- 
diário). 

jihyo HER 1[EOBE]A ordem [formação] 


de batalha. x — o totonoeru BA %3%%4 5 Dispor 
(as tropas)em ~. 2[25224-MA- HAL t 
ÉELTNZERZAASHN] A gente mais sele(ciciona- 
da [da firma ). 

jinzáí At A pessoa [O pessoal] capaz; o material 
humano. Kono kaisha wa — ni toboshii [tonde iru) 
Toti reZ ZATA] Esta empresa 
tem pouco [muito] pessoal capaz. x — o toyó 
suru AH t HITS Promover [Nomear] pessoas 
capazes. Hiroku ~ o motomeru st Akt ERD D 
Buscar pessoal capaz em qualquer parte. O ~ 
busoku ARE A falta de mão-de-obra capaz. 
o jinji 3. 

jiñzo! A; Artificial; sintético; feito pelo homem. 
O~ gomu AÑA A borracha sintética. ~ 
hikaku ASE O couro artificial. ~ kenshi AE 
BA A seda sintética/artificial. ~ ningen AA 
E O homem mecánico; o robó. JiñkÓ?, (475) 
Shizén?; tefnén. > góséf!; mozó. 

Jlhzo” Zj [ Anat. O rim. O ~ kesseki ESSA 

.. O cálculo renal. 

inzO0-byó Hiš A doença renal [dos rins]. 

IñZO-en [60] HIRE A nefrite; a inflamação dos 

Ains. œ jin'en. 

JIñzÓ-ko [60] AER O lago artificial. <> jifizó!. 


Jirihin 


jinzu [ii] /— YX (< Ing.jeans < Genova:top.) 1 [4H 
vi D DAT] O tecido grosso de algodão. 2[ 
— 28] A calça de ganga; os “jeans”. (5/5) Jipán. 

jión FE a) O som da palavra; b) A pronúncia 
leitura] chinesa do ideograma. 

) OñntyómúD (+) - Kuñ. 

jipáñ [ií] Y4—-X (< jíozu+pántsu) A calça de ganga 
(azul). Jinzu 2. 

jíppã /:*— (< Ing. zipper) O fecho de correr; o 
zíper. x ~ o ageru [orosul Y Y =%k ES [F> 
FTFechar [Abrir]o ~. (578) Chákku; fásuna. 

jíppa-hitókarage ++5—-£4[F a) O tratar de ma- 
neira indiscriminada [sem critério]; o tratar tudo 
da mesma maneira; b)[ Vender ¡por grosso. kr — 
ni suru HP BH ICI A Tratar. cb mu-sábetsu. 

jippí Æ O custo real; as despesas feitas. 

jippó! [60] +t 1 [105 ¿00342 EF]Todas as, 
(Lit.: “as dez”) dire(cições (Norte, sul, este, oeste, 
nordeste, noroeste, sudeste, sudoeste, cima, bai- 
xo). œ jóge; shihó!, yósumi. 2[50W3 3552 
[11] Toda a parte [Todos os lugares]. itárú- 
tókóró (+). 

jippó” 3E3 O cartucho carregado; a bala verdadei- 
ra. G/A) Jitsúdán (+). Kúhó. 

jippá 3E32 O pai verdadeiro. (4/5) Gifu. «> jitsúbo: 

jipu [fi] y-7 (< Ing. jeep) O jipe. 

JíipushT Y+7>-— (< Ing. gypsy) O(s) cigano(s). O ~ 
seikatsu 7 7'—+E7% A vida de —. > Bohémian. 

jiráí HE A mina. x — shori HRALA A remoção 
das ~s. O kiráí?. 

jira} H$ o frai’. 

jirásu $£57 Irritar; arreliar; fazer pirraga; enervar. 
So jirasanai-de hayaku sore o misete yo E5fRRbAA 
vt ht At k Mostre-me isso depressa [já] 
e não me irrite. œ íraira; liréru. 

jiré 2% LikioTA-E-MMA Cc So 
Z bra 2] A linguagem de circunstância [para 
agradar]. O Gaikó ~ 53383 A linguagem 
diplomática. Shakó ~ +13: %%% A conversa con- 
vencional [de circunstância]; o(s) elogio(s) de oca- 
siáo. > áisatsu; kotóbá-zúkai. 2 [#5 E] O docu- 
mento de nomeagáo (para um posto). 

jiré ø [EI 1 [Rift hs A+ FS] Um 
exemplo [precedente]. dr — o ageru HPE Z 
Citar um ~. > señréí? zefréí. 2 [HoR 
#10 caso concreto. > litsúrél. 

jirénma yL (< Ing. < Gre. dilemma: “dois 
casos”) O dilema. dr ~ ni ochiiru 1 7M45 
Cair [Ficar] num ~. > itábásami. 

jiréru $14 Iritar-se; impacientar-se; exasperar- 
se. © jirásu. 

jiréttái Un. 27.1: (< jiréru) Irritante [Impaciente], 
Hayaku, — na E<, Uno in Depressa! (Ai) 
que nervos! sk Jirettaku naru Uno res %5 Iritar- 
se; ficar impaciente. Jirettasó ni Un > k% 5 tt Com 
ar irritado. Hagáyúl, irádátáshii, modókashfi. 

jiréttanto Y Ly Y + | (< Fr. dilettant) O diletante. 
Kózuka. 

jiri EE [E.] A razão [lógica] das coisas. 
Dór (+). > kotówárf?. 

jiridáká LU [Econ.] A subida gradual [tendên- 
cia para a alta] de preços. (4/5) Jiríyásh. 

jiribid LUA IG) 1(LAWCRZ ERCA o 
Tn<IilO empobrecimento; o agravamento 
[dar para mal] [negócios |. Kono mama de wa ~ 








jírijiri 





da COFECHULUODAR Se continuamos assim, 
adeus negócio! 2 [0 jiríiyásó]. 

jírijiri CYCY 1 [Xi] Aos poucos; passo a pas- 
so. x ~ chikazuku UD L bik5S< Aproximar-se 
~ [do inimigo |. GH Jiwajliwa. 2[PLFoORA 
= 0HE0 7 DF A k5 Tlam. de chamuscar, rechi- 
nar). —(to) kami ga kogeta LD UDCA e 
Fiquei com o cabelo chamuscado. 3[(X325% < 
48400051537] (m. de “calor de rachar”). dr ~ 
(to)teri-tsukeru hizashi COLO ()EIEDORAAXL 
Um sol escaldante. 4[ht5-tT(5157]Am. de 
impaciência). xw ~ shinagara matsu UN ÙU) LAD 
bfo Esperar todo impaciente. œ aséru!; irádá- 
tsu. 

jiríkí E 7) O esforço próprio. O ~ kOsei H JEE 
A regeneração [reforma de vida] por ~. 
Dokúryókú (+). (475) Tarik. 

jirítsú! 437 A independência; o sustento próprio. 
Dokdúritsú. tráf, iz[s 6h. 

jiritsú? 4 [Fil.] A autonomia. S/D Jíshu (+). 
Tarítsú. [BHFHOV'VE>RRHETCTOI ERNST 
é |O auto-controle. O Jishu ~ $ >B8% A auto- 
nomia e o auto-controle. 
E) Jisél (+). Tantsú. 

jirftsú-gó Š 1755 [Gram.] A palavra independen- 
te (Ex.: “hana”, “takai”). GS Fuzókú-gó. Í 

jirftsú-shínkei 6 [ Anat. ] O nervo 
autó[lôjnomo. O ~ kei HEA O sistema ner- 
voso vegetativo [autó[ólnomo]. ~ shitchöshö É 
RAAR A ataxia autó[ô noma. 

jiríyású CY% [Econ.] A descida gradual de 
preços. Jirihih 2. (4/5 Jirídaká. 

Jiró! FF [Med. ] A fistula anal. > jit. 

jiro? HA [Med.] A otorreia; a secreção purulenta 
ou não pelo ouvido, 
Mimidáré (+). > mimtáka. 

jirojirotto) LACA (+) (Im. da maneira de olhar 
para os outros indiscreta e severamente). A ~ 
(to) miru CACA (+) RZ Lançar um olhar descon- 

ado. 

jirón 53% A opinião pessoal. Ningen wa mina 
byodo to iu no ga watashi no — desu AREFE 
¿05 DBO TT Na minha opinião, todos os 
homens são iguais. (5/5) JisétsQ?, 


J jiróri-to[jirótto) LAY & [LS &) dm. de olhar 


severo e prescrutador). x ~ niramu Lábtich 
tr TO professor | lança uma olhada --- T pela sala |. 

jíruba VJW s (< Ing. jitterbug) O “jitterbug” (Dança 
social, dos anos 40). 

jirukon sa > [Min.] (< AL < Ár. zarkun: “cor de 
fogo”) O zircáo. 

jiryókú áJ) [Fís.] A força magnética. © ~ sen 
214% A linha de força de um campo magnético. 
= jíkit. 

liryóká-kéí E: H5E1t [Fís.] O magnetó[ó]metro. 

Jiryu Epi (E. ] A corrente [tendência]; os tempos; 
as modas. dk ~ ni noru [shitagau; junnó suru] EF 

. ÁLICIES 1165 ; MEG ST &] Seguir a ~. 

jisa FE 1[4 5602] A diferença de hora [de 
fusos horários). Tokyo to San Pauro to de wa 
nan-jikan no ~ ga arimasuka RA Pv NO kC 
TED RED do | Ti Quantas horas de dife- 
renga há entre Tóquio e São [S.] Paulo? Y ~ 
boke Ez O sono [distúrbio] por causa da 
mudança repentina de fuso horário. 2 [Hx 
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Tan 
EPIA é DB] A equação do tempo, 
Kiójisa. 3% FbFTL]O escalona. 
mento do horário de trabalho [das férias). © a 
shukkin 45724 A entrada ao serviço em hora. 
rio escalonado. 

jisákú Bff 116957 2-27 %)] Da pro. 
pria autoria; feito [por mim). O ~ jien EY E33 
O representar uma peça (teatral) ~. 2 [Abrey, 
de ~ nō] 

jisákú-nö AfF% O agricultor que possui terras 
[pequeno proprietário (rural)). 

GM) Jisákú 2. Kosákú(no). 

jisáń! $535 O trazer [levar] (consigo). Kakuji bento 
~ no koto SRF 3RBDT E Cada um (deve) 
traz(er) a sua merenda [o seu lanche]. + ~ sury 
tát 5 Trazer; levar. O + kin; «nin. > ker. 
kó?; keítáf?, shojihin. 

jisan? HH [E) 1[6797:%19052 ¿]0 auto-elo- 
glo; o narcisismo. x ~ suru HET 2 Elogiar-se (a 
si próprio). (3/8) Jífu; jimáń (+); temãé-miso. 2 
(BI THOR IC AN CARA jO elogio Tes- 
crito | aos seus próprios quadros. > jígajisan. 

jisáf-kin $$ O dote. x ~ meate no kekkon $ 
24 BT 0548 O casar-se (só) com intenção de 
receber o dote. o jisáń!. 

jisáń-níń $$23A O portador. © ~ barai kogitte 
15 Athi O cheque (pagável) ao ~, 

jisátsú A 33 O suicidio.  — o hakaru EXA A 
Tentar suicidar-se. ~ suru Hx? & Suicidar-se. O 
~ hójo H% [Dir.] O instigar e colaborar no 
~. ~ kõi HÆTTA Um alco suicida. ~ misui y 
PAE A tentativa de ~. > ~ sha. Fukudoku 
~ RSE — por envenenamento. 

Jígai; jijíń; jikétsú. (AE Tasátsá. 
jisátsú-sha 479% O suicida. 

piséf” HH) [E.] O autodomínio [domínio de si 
mesmo). x ~ suru EF 2 Ter — [(Dominar-se 
(a si mesmo}. © > ~ ryoku [shin]. 

Jirítsú? 2; kókki!. 

Jiséf? 534 Os (sinais dos) tempos; a(s) tendência(s) 
da época. x ~ ni okureru aws na Não 
acompanhar os tempos [Estar antiquado). <> jidár: 
jísei; Jiryú; jisetsu! 3. 

jiséf tt O tempo; a época. Sechigarai ~ da tbm 
bv tt Que dura é a vida [hoje em dia ! /Que 
tempos! ŒR) Jidáí (+) ; jisetsu! 3. 

jiséf' HÆ a) A geração espontánea; b) O nascer 
sem ser semeado [flor |. dk ~ suru BÆT 5 Na 
scer espontaneamente. © ~ shokubutsu E Ei 
4 A planta espontánea [selvagem]. Yaséi. 

jisé Et 1 [EAT] A minha ¡partida [morte]. 
o shinú. 2 ERC ARTRO] O canto-de- 
cisne; o poema composto no leito de morte. x ~ 
no ku o shitatameru REDA LA 220 Compor 
um “haiku” antes de morrer. 

jiséí? 4% A reflexão; a introspe(cição. x ~ suru 
4472 Refletir (sobre si). Hanséi (+). 

Jiséf” matt [Fís.] O magnetismo. © > ~ tal. 
Jikit (+). 

jiséf Eri] (Gram. ] O tempo (do verbo). x ~ no 
ichi FEO —3% A concordância verbal. © Gen- 
zai [Kako; Mirai] ~ HE (1935; 45] O (tem- 
po) presente [passado; futuro]. | 

jiséi-ryoku E &15 A capacidade de autodomínio. - 8 

Jiséi-shin El. (> jiséf) O (espírito de) autodo- 
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minio. A — o torimodosu Bl Br O BES Recu- 
perar ~. ~ O ushinau Biilby %5 Perder ~. 
(575) Kokkishin. 

jis6i-tál tt% [Fis.] Um corpo magnético. © 
Han ~ k E&ttik Um corpo diamagnético | bismu- 
to). > jiséi”. 

jisékí! HH O remorso; a autocensura. x ~ no 
nen ni karareru E Omon 5 Ter sentimento 
de culpa; sentir remorsos. => kaik6nº?, kókal?, 

jiséki? xE O segundo lugar. > shusékf?. 

jisékf HE O feito; a façanha; a proeza. œ jigyð; 
kóséki!. 

jisén! BE LIBSTEHTESTL)A auto 


eleição; o eleger-se a si mesmo [ como presidente ]. 


2 [50 AO RFID ANTE é]A selecção 
[de poesias | feita pelo autor. 

jisén” BJ A auto-recomendação. Y — suru BR 
-+ 5 Recomendar-se a si mesmo. ~, tasen o towa- 
nai BE, UREA TD [ Aceitam-se candidatos |, 
quer com ~, quer recomendados por outrem. 
Taséf. 

jisén-sha EXE A colectânea [antologia] feita 

elo autor. > jiséń! 2. 

jisetsu! An 1 [555] A época [estação] do ano. 
~ gara go-jiai no hodo o-sugoshi kudasai Rif, 
EBD ¿REBT L Tam Estimo que passe bem 
de saúde nesta ~. ©&® Jikó; kikó; kísetsu (+). 2 
[Xi] A ocasião [oportunidade]. — tórai da WẸ 
gm Eis 7 Chegou a — [E agora]! €m Jiki (+). => 
kikáíl. 3 [5514] Os tempos Mestáo maus |. 
Jisei? (+). 

jisétsú? A5k A opinião própria. x ~ o magenai 
Hdr Ho An Não ceder. — o shuchó suru HER 
atA Manter (até ao ima ~. 

jisétsG? Frãk O ter determinada opinião; a opinião 
formada. (5/5) Jirón. 

jisha ++ (< terá + jifija) Os templos budistas e os 
santuários x[shiintoístas. O ~ bugy5 Ef 
[H.] O comissário dos ~ na era Edo. . 

jishaku A (O jki) 1[24B WHO HERO 
ty] A pedra-íman; o íman [ímã (B.)]; o magneto. 
O Ichijiteki [Eikya) ~ — h [KA] En O — 
temporário [permanente]. 2 [$£] A agulha 
(magnética). (5/8) Jishíifá* (+); kónpasu. 

jishi tás [E.) 1 [RAOR 5 832] O secre- 
tário de um nobre. Sm) Yúhitsú. > hísho!, 2 
[bTADDH ICE < BE] (Sua) Excelência [Senhoria]. 
Kika. 

jishiñ! E fz A confiança em si mesmo. e ~ ga aru 
81829525 Ter ~. ~ ga tsuku Ho Ganhar 
~, ~ ni michite iru/ ~ mammam [tappuri] de aru 
BECH bT / Bamia [2020] 5% Ter 
muita ~; ser muito seguro de si mesmo. ~ o 
ushinau Hf3%443 Perder a —. O ~ kajō ES 
E] Demasiada [Excesso de] ~. ~ saku E {ZE A 
obra de cujo valor o autor náo duvida. Jifut. 

jishin? 6.5 A própria pessoa. Anata ~ de sore o 
kaiketsu shi nasai bhkcLBHACEANtTIRAL AEW 
Resolva você mesmo isso; resolva sozinho o pro- 
blema. Anata — no iken o kikital bhr A50, 
tėvo Queria saber a sua opinião pessoal. 
Daitôryo — ga korareta KARA HH bhe Velo 
o próprio Presidente (da República) [Veio o Presi- 
dente em pessoa]. 
Mizukara. > jibúñi; fiko? onóré. 


jísha? 











jishiñ? Hwe O terrelajmoto; o tremor de terra; o 
sismo [abalo sísmico]. x — ga hassei shita 483%) 
EL 7% Ocorreu [Houve] um —. (Karada n~ o 
kanjiru (AO) WR EUA Sentir ~. ~ 
kaminari kaji oyaji Wi E: K3- AX Grandes 
calamidades: o ~ ,otrovão, o incêndio eo pai. © 
> ~ gaku [ha /kei/koku/tai). ~ kansoku 342% 
ERA A observação sismológica. ~ kansoku-jo tt 
¿EAU O observatório sismológico. O ~ A% 
Um grande ~. Kaitei ~ HEE O maremoto; o 
~ submarino. 

jishiñ* gt [Fís.] A bússola [agulha magnética]. 

jishiñ? $t O ponteiro das horas. 
Tańshíń +). > byóshif? fuńshíń. 

lishin-gaku HIRE A sismologia. 

Jishin-ha HE A onda sísmica. > jishíñ?, 

jishin-ká B13% A pessoa segura de si mesma. 
Aitsu wa hijo na — da beori t h Br A Ele 
tem grande confiança em si mesmo. œ jishíf!. 

jishiñ-kél HAE O sismógrafo. © jishif?. 
jishín-koku EE Um país de [sujeito a] ter- 
remotos. 

jishiñ-tál tt HE A zona sísmica. > jishíh?, 

Jishitsá! $ = O quarto (aposento]privado/privati- 
vo. >> jitáků. 

lishitsá* th A textura do tecido. 

jísho! $4 O dicionário; o léxico. x ~ o hiku 
[mirul RES] 6] Consultar [Ver] ~. O ~ 
hensha [hensan) EAR Elia] A compilação 
[elaboração] de um ~. Powa ~ HAZE — (de) 
p--j. Jibfki; jitéñ!. o jitén?. 

jíisho? Hti Um lote de terreno. Nihon wa — ga 
takai H ri AP No Japão, o terreno é muito 
caro. Jímen: tochi (+). > takúch. 

jísho* 8 [E.]wA assinatura; b)O autógrafo. x 
~ suru HE 2 Assinar; autografar. 

Daishó. > shoméf?. 

jishó! E 1[56>55%C 6502 LEARRA] 
O fazer-se passar por [dizer que é] médico]. x 
Geijutsuka to ~ suru EWE + Brt 5 Dizer [Pro- 
clamar] que é artista. Tashó. 2[— AÑ] 
[Gram.] A primeira pessoa. Ichitninsho (+). 
O nienínsho; sañ-nínsho. 

jishó? E & [E.] Um fenó[ô]meno [caso]. 

Jishókú FER A demissão. se Isshinjo no tsugo de 
~ suru —& EDS CRE Demitir-se por 
motivos pessoais. © ~ negai iF O pedido 
de ~. Sô ~ fases — coletiva [em bloco]. 
Jiníf. <> taíshókd2. 

jishá! 8% A autonomia [independência]; o ser 
nosso. Ar ~ dokuritsu no seishin G 3t ott O 
espírito independentista. O ~ gaikô E EMEA 
política externa própria [independente]. — kisei 
BS tH O autodomínio. > ~ken [sei; teki). > 
dokúritsú. 

jishú? E É A autodenúncia. x Keisarsu ni — SUTU 
RC HE A Entregar-se à polícia. 

jishá' É 1% [E] O estudo (em) particular. <> ~ ji- 
kan Es A hora de —. Porutogarugo ~ sho 
FLIA BE EE O P. Sem Mestre”. > 
dokúgákú. 

jisha? 58 A próxima semana. e ~ e tsuzuku XK 
si Continua na [para a] ~. O ~ yokoku X 
1440 aviso com uma semana de antecedência. 
Raíshú (+. Señshú. > kofshú!. 





jishá-ken 





jishú-ken E 55H A autonomia. O Kanzei ~ ESB 
Hte ~ alfandegária. = jishá!. 

jishúkú E 5% O conter [controlar/abster]-se volun- 
tanamente. A — suru EH HT 3 Autocontrolar-se 
Fnas notícias ]. => tsutsúshimií. 

jishú-séí A tt A autonomia. Kodomo no ~ 
o soncho suru FBkO E HTA 5 Respeitar a 
~ [independência] da criança. > jishá!. 

jisha-téki 8 34 Autó[ôlhnomo; voluntário. 

jisóká! rã A velocidade horária. + ~ hyakkiro 
(metoru) de Ei 100 +u 2 — it A 100km por [à] 
hora. > byósóku. 

jisókú HE 1189500092 HRS LAS 
ceia ¿JO auto-abastecimento. x — suru 
H ta Auto-abastecer-se. © ~ keizai EF EER 
A economia auto-suficiente. > jikyó! ©. 2([5 
ARRAREN CELTA E CIO estar sa- 
tisfeito. 

jisónshin BES.» O respeito por si próprio; o 
sentido da própria dignidade; o orgulho. x — ga 
[no] tsuyoi hito BÉ-DA [0] HW À A pessoa com 
muito ~. 

jissáí Æ 1 [55] A verdade; o fa(clto; a prática; 
a realidade. x ~ jo [wa; no tokoro] ER ikh; O 
Ef] Para dizer a verdade; de facto; na realidade [ — 
no tokoro mada keikaku no dankai desu EPBEDPT E 
CEBO Exp Na verdade, ainda só estamos na 
fase de plane(pamento. ~ jo no tetsuzuki EPE LO) 
== fr & As formalidades práticas). — ni #3 Na 
prática [realidade; verdade]; de facto [— ni oko- 
nau EBzICf75 Levar à prática). — no EED Real 
[~ no hanashi EROS A história real/verdadei- 
ra; o relato verídico). © > ~ ka [teki]. (5/5 Jiji- 
tsu. © gefijitsú: jitchí. 2[%<] Realmente; mes- 
mo. Kare wa — akireta yatsu da Eh ZRH hke 
OK Ele é ~ incrível (Mau). Hontó ni (o); jitsá 
ni (+); mattákú (+). 

jissáí-ká #6 O homem prático [de a(c)ção). 
(AZ) Rirófiká. œ jissáí 4. 

jissáí-tékí SERE Prático. x ~ ni kangaeru ZE 
ICAA 2 Pensar de forma prática [Ser pragmáti- 
co). Gefijitsú-tékí. (4/5) Kahnén-ték: riróń- 
tókl. > jissåí 4. 

jisséi katsu E E (< jitsú 6 +seíkátsú) A vida real. 

jisséki Æ Resultados positivos [concretos]. + — 
ga aru [~ o motsu] ZED A [RO] Ter [Tra- 
zer] ~. ~ o ageru Æt LIYA Dar [Produzir] 
~., ~ o nokosu £t t Deixar resultados 
visíveis/ ~. O Eigyð ~ # %4 Æg Os sucessos [êxi- 
tos] comerciais. > kósékí!; seísékí. 

jisséñ! ÆR A prática. x ~ men de ERIC Em 
termos práticos. ~ suru EER3 2 Agir [Experi- 
mentar]; pôr em ~. O ~ kyúko Ef O 
viver [pôr em ~} o que diz (> jisséń-tékí). 
e Jikkó (+) ; jisshí. > jitsúgéń, 

jisséñ? RE A luta [O combate (real [a sério])]. se 
~ ni kuwawaru [sanka suru] €k inba [Edna 
2 JLutar [Participar na/o ~]. (475) Eńshú; refshú. 

jisséñ* HR A linha contínua. > haséñ!? teñ- 
séñ!. 

jissén-téki £5 Prático. x — na gakumon ER 
Ae A aprendizagem prática; o estudo útil. 

jissétsú HEM O jitsuwá!. 

isshá E A fotografia [O filme] da vida real. 

Jisshákai EH < (< jitsú 6+--) A sociedade [vida 
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TT 
real]. x ~ ni deru Rit2iCH15 Meter-se na ~, 
Jisshf! 32% A execução; a implementação, x ~ 

sareru [ni naru] Zh è halha] Ser posto em 
execução; ser efectivo [entrar em vigor). — sury £ 
Hit 5 Implementar [Aplicar] a lei]; executar "o 
plano 1. (S/5) Jikkô!, jisséñ. > jitsúgén. 
jisshí? 324 O filho próprio. 
(AB) Gíshi; kéishi; yóshi. 
jisshP = %t A irmã do mesmo sangue. 
(4/5) Gíshi. => Jitsúmáí. 
jisshiá-hó +Æ% O sistema decimal. 
Jisshitsú £7 A essência; o fundamental. se — ¡5 
(ni cite] EE E [Cot IEm essência; substancia]. 
mente, O ~ chingin EXHKX O salário real 
Hoñshíitsú. Meimókd. 
jisshíitsú-télá 32H69 Substancial; real. x ~ na 
shinpo EH) ft O progresso ~. O ~ sais 
HEAR A diferença ~. Hofshitsú-tékr. 
jisshó E 1 [R&2»%HrH] A prova (positiva). + 
~ o nigiru KEEt ES (Obter provas. Kakú- 
shô (+). 2 (REPARAR BER ko TRETA E] 
O provar. =œ shóméf:. 
jisshô-shági 253% (Fil.) O positivismo. 
Jisshó-tékí SEZIFÉ) Positivo. O ~ kenkyo se3rpy 
HA O estudo [A pesquisa] ~ [a]. 
jisshú HEY O treino [exercício]. x ~ suru [o oko- 
nau] EB blè f 5] Treinar. O Kyðiku ~ E 
ZE] Aulas didá(citicas (do curso para ser profes- 
sor). 
jisshú-kyogi [60] + HE$£$% O decatlo. <> ~ sen- 
shu + HEI O decatleta. (5/5) Jusshá-kyógi. 
jisshu(nyd) [Gu] EUR (A) 1 [SH ROI AJA ren- 
da líquida [real]; o lucro. SH Tedór. 2ZIxm 
A produção líquida [ de arroz |. Shúkaká (+). 
jisshá-set [Gu] EB 4 (< jisshú + gákusei) O esta- 
giánio, o aprendiz. 
jissô 3544 O estado real das coisas; a verdade; a 
situação real. Jitsújó (+); shifisó (o). 
jissókú Hij (< jitsú + sokúryó) A medição, x ~ 
suru SERJ & Medir; fazer o levantamento topo- 
gráfico. O ~ chi AHE O valor da ~ feita. ~ zu 
SERIE O mapa. > mokúsókú. 
jissú [Gu] EX 1 [42894] O número (verdadei- 
ro). 2[HAE%X¿HEXM]O número real. 
Kyosú. > mári ©; yúnit O. 
Jisu YZ (Abrev. de Japanese Industrial Standards) 
As normas j. para a produção industrial. O ~ 
māku 7-7 A marca JIS. 
Nihón-kógyó-kikaku. 
ji-súberi Hfi) (< * + subéru) 1 [Geol] O 
aluimento [desabamento; deslizar! de terra. 2 
[AE] [Fig.] O movimento abrupto [esmaga- 
dor). x Senkyo de ~ teki ni taishó suru REETCH 
AeA TA Conseguir uma vitória esmagado- 
ra nas eleições. > hefidó; hénka!. 
jisúí É tz O fazer a própria comida. x ~ suru Hik 
+5 Cozinhar para si. œ suíj. 
jisúru! 75 1[>jfkyo O]. 2(Sjinífl Q]. 
3(MI8E+ 4] Declinar (um convite). dx Konnan o 
jisanai PENSE A FE An Não recuar [desistir] perante 
as dificuldades. (S/D) Jitai suru (+). 
jisúru? $33 [ E.) Manter(-se) bom]. x Man o 
~ WWFFJ 6 Preparar-se para o que der e vier. 9 
mamóru; tamótsu. 
jisútenpá 27 %— (< Ing. distemper) A funga 
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(Bronquite infecciosa dos cães novos). 

jisutómá VA kz (<L. distoma < Gr. “duas bocas”) 
O dístomo. © Kanzô ~ FSA = A distoma- 
tose. 

jisutórofr SAO74— (< Ing. dystrophy < Gr. 
distropé: nutrição) [ Med. ] A distrofia. 

jita Aft [E.) 1182324 AJO próprio e outrem. 
Kare no jitsuryoku wa ~ tomo ni mitomeru tokoro 
da BORDA AICA RA sua capaci- 
dade é reconhecida por todos e pelo próprio. > 
jbún!; tanín. 2 [Gram.) Os verbos transitivos 
e intransitivos. œ Jidóshi: tadóshi. 

jitabata C74 [G.) 11 PFRENAMUAIACLE 
hetit O k 5 F](< Im. de debater-se) dr — mo- 
gaku Cictite bos Debater-se; estrebuchar. 2 
bhttrDnDFEARSFASF](< Im. de espa- 
lhafato) [ma-sara ~ shite mo hajimaranai Sa b Ù 
HHtLToHAS biv Agora Gá)não adianta fazer 
barulho /espalhafato. 

jftai! HERE A situação; o estado das coisas. — ga 
kóten lakka] shitsutsu aru Agn ifin [Mb] Loo 
2 A situação está melhorando/a melhorar [pio- 
rando/a piorar]. — wa rakkan o yurusanai REL 
war EFA HW A situação não é para o(pJtimismos. 
de — o haaku suru Hgt HEt} & Compreender a 
~, ~ o shoaku shite iru FERE+rSIELCTWA Ter (o) 
controle da ~. Yoli naranu ~ AbBkbnHEfE A 
situação crítica [grave]. © HijO ~ ERRE O 
estado de emergência. Kinkyã ~ zatik Uma 
urgência. Keíséí; kyokúmén. 

jftaií $58 A recusa; o não poder aceitar. Choka 
go-~ moshiagemasu Bites, EN EF Dis- 
pensam-se as flores. + — suru BEE b Declinar; 
recusar. > eñryó; Jisúru! 3; kotówáru. 

jita? Bs 1[80!14]0 próprio corpo. c> kará- 
dá. 2(Xh£DVDICA coisa) em si. 3[5 3%] 
Para já [comegar]lvocé não tem razão ). 
Ganrai (+) ; sómosomo (+). 

jitá PA 1 [HUFORA2HHA] A forma [escrita] 
dos ideogramas. 2[(x7F0J] A caligrafia [escri- 
ta] bonita |. Shotál. 

jitákú E = A minha casa. © ~ nankin É k2 
A prisão domiciliar. ~ ryðyð BÆ A convale- 
scença [O tratamento] em casa. Jka; shitá- 
ká. (4/5) Apáto; kánsha; shatákú; shakúyá. 

j-tâmago HEIN Os ovos caseiros. 

itchi =Ettb A prática; a realidade concreta. x ~ o 
fumu ihr ft Ter [Passar pela] experiência. © 
~ chõsa HHE A pesquisa no próprio local. ~ 
kenshó 52H fa dir A inspe(c)ção no local. ~ kun- 
ren HFR O trein(ament)o prático. ~ shiken 
EHARA O teste prático. > genibá; jissáí. 

itchóká É A seriedade; a re(cjtidao; a honesti- 
dade. + ~ na hito EH % A Um indivíduo hones- 
to. 5/5) Chújitsú (+). 

itchú-hákku ++%/1J, Muito provavelmente; 
com toda a probabilidade. Jutchú-hákku. 

jitéi HER [E.] A casa própria. Shitéit. (AB) 

.. Kañtéf; kótéí. = jitákú; shitáka?, 

jitékí EE [E.] O o yáyá ~. 

[rtékko HRS, A magnetite; a pedra-íman(-imá]. 

jéñ! 22% O dicionário [léxico] escolar J. 

a m Ji-bíki, jisho! (+). = jitéñ?, 

jrtéñ? 5 ga O dicionário Fcientífico |. O > hyakka 
~, Kotó-téñ. = jitéń!. 


jitsúdáń 


jiten? 84: O momento; a altura. + Kono ~ de 
[kara] 2 D A Tih b] Nesta [A partir desta] altu- 


ra. © jki! 

jitén! E LiHtHbOHCLLTBNHTESCL]O 
movimento giratório. & [Astr.] A rotação Tda 
Terra). x ~ suru Hint 2 Rodar [Girar] sobre si 
mesmo. Kótén. 

jrtéñ? X A O ser o primeiro na lista dos que não 
foram eleitos. O > ~ sha’. o jit. 

jiténsha! BF A bicicleta. x ~ de iku HET 
f< Ide ~. ~ ni noru Amars Andar de ~. 
~ o kogu Bl H%t € Pedalar. © re ky0só Hir 
Hy A corrida de ~. ~ sõgyð HEA (d.) 
A gestão aflitiva de uma empresa. ~ ya Hk EE 
A loja de ~s. 

itén-sha” XxX 5% O primeiro dos que perderam 
numa eleição; o segundo mais votado. o> jitérs. 

jrtó! HbZE [A.] O barão [senhor da terra]. 
Naku ko to ~ ni wa katenaiti < E HICE CA 
v Ao—e à criança que chora ninguém pode 
ganhar. 

jíto? 43% O meu partido. Táto. 

jítojito(to) LE LE (24) [On.) Ase de fuku ga ~ 
shite iru 'FCREBLLELELTAS A roupa está 
peganhenta de suor. Jittóni. 

jtóká E% [E] 1 Erä tapora 
2+]0 aprender à própria custa. > jigójitóka. 
2 EIA ABARCA assi- 
milação de conhecimentos. + — suru HF 5 
Assimilar conhecimentos. > etókú. 3[ğ4 tM 
RELUFÉECASDCE]A satisfação consigo próprio. 
> mánzoku; tokúf!. 

jitsú £ 1 [53%] A verdade; a realidade. + > jitsú 
ni[wal. — no #p Verdadeiro; real. — no tokoro 
[~ o ieba] EOHMIE+ 311] Na verdade; para 
dizer a [falar com] verdade. Hontô; jissáf; 
shínjitsu. Kyo. 2[1M0D2%2->*] Verdadei- 
ro; de sangue. x — no haha [musuko] ED E [E 
+] A mãe[O filho]verdadeiralo]. 3 [ZH] A sub- 
stáncia; a essência. x — ga aru [nai] Sb [% 
wITer [Não ter]substáncia. Na o sutete ~ o toru %, 
ject} RA Deixar as aparências e optar pelo : 
essencial [Esteja eu quente e ria-se a gente]. 


Jisshitsú (o); jittái (+); naiyó (+) ; nakámi (+). AD É 


Meíal; na. 4 ¡3%] A sinceridade; a lealdade. xr 
~ no aru [komotta] kotoba EDB2 [Cb ok] ER 
As palavras sinceras [saídas do coração). 
Magókoro (o); séi (+). § [524] O resultado con- 
creto. — o ageru E% EIA Obter —. G/A Jissé- 
kf (+). 6 [jitsú-] Real. © ~ seiryoku EXT A 
força [O poder] —. > jisséikatsu. 

jitsúbo EE A mãe verdadeira. 
Gm) Jitsú nó háha. Gibo. > jippú. 

jitsúbútsú 524% A coisa real; o obje(cjto concreto 
[genuíno]. + ~ o mite kara kimeru Eye AT hb 
Rb Decidir depois de ver. O ~ torihiki SE $75% 
5| A transa(c)ção à vista. Genbútsá (+). 

jitisúbútsú-dal Et O tamanho natural. kr ~ 
no shashin izo] Ef Ko BA [t] O retrato [A 
estátua] em ~. c>jitsúbútsá. 

jtsádáh E 1/1499] A bala verdadeira. 
* ~ o hassha suru EY REGA A Disparar ~s 
[para matar). (3/5) Jippó?. Kúhó. 2 [HR 
(CH 2£] A massa [O dinheiro à vista]. x Senkyo ni 
~ o tsukau RECEM (E 5 Comprar os votos dos 








jtsúdó 





eleitores. Genkín (+) ; kané (0). 

jitsadó SE) (< jitsú 6 + ródó) O trabalho efectivo. 
x Ichi-nichi roku-jikan no ~ 1 A 6 Ro — 
de 6 horas por dia. © ~ jikan £E] As horas 
de ~. (S/D) Jitsú-ródo. 

jitsú-ékí 32% O lucro líquido, a utilidade; o provei- 
to. de Shumi to ~ o kaneru kd ERTYÍENI 
Juntar o útil ao agradável. 
Jítsuri. (4750) Jitsúgál. 


jitsóén ER LIEFCESTI4ABCE]A demons- 
tração (prática). Z[H&TALDCL]O a(cjtuar 
no palco. 


jtsugái = = O prejuízo [dano]real. x — gashoji- 
ru EMMA US Causar [Haver um] ~. 
Jitsaéki; jitsun. > kigai!; sońgáí; sofishó!.. 

jitsúgén SER A realização; a concretização do 
sonho. w ~ kano (fukano] na ROBE [AN FJÊE) 
?r Realizável [Irrealizável]. ~ suru #7 5 Reali- 
zar(-se): concretizar(-se); materializar(-se). 

jftsugi jk A técnica [prática]. x Unten no ~ 
shiken HULO EH mie O exame prático de con 
dução. o jisshú. 

jitsúgyó +3% O trabalho empresarial; o negócio. 
x ~ ni tsuku SEEC. Entrar [Estabelecer-se] 
no ramo empresarial [dos negócios] O ~ gakkô 
TERR A escola industrial comercial). > jígyô. 

jitsúgyô-ká = O empresário [homem de 
negócios). 

irtsúgy5-kai [60] E MES O mundo dos negócios; 
os círculos empresariais. e ~ ni hairu [mi o toji- 
ru] ERRICAS [Artt 5] Entrar no ~. 

jítsui E 1[4-0] A verdadeira intenção. k ~ 
o tadasu EB Y kitt Averiguar qual é ~. GH 
Hónshin (+). 2[HMxE] A sinceridade. Sé- 
(+). > fujítsul. 

jitsúíń 5EEN O selo [carimbo] regist(r)ado (Legal- 
mente reconhecido). Mitómélñ. > inkán. 

jitsújó ETELAAJA verdade dos fa(c)tos; o que acon- 
teceu [se passa]; as verdadeiras circunstâncias. Jr 
~ o uttaeru EE & Apelarã ~. O ~ chõsa 
HA A averiguação [O apuramento] dos 
fa(c)tos. > shinjó!. 

jitsúmál SE (< jitsú 2 + shímai) A irmã (mais nova) 
de sangue. Æ Gimál, > jittél. 

jrtsúméí E 54 O nome verdadeiro. x ~ de hódó 
suru ESTAREI 4 Publicar [uma notícia | dando 
o ~ fdo criminoso ). 
(SM) Hónmyô (+). (4/5) Giméi; kaméí. 

jítsumu 33 O trabalho administrativo; os assun- 
tos de negócios. dk — ni tsuki [juji suru] HEBE CARL 
(¿3 £ MTrabalhar na administração. — (no) kei- 
ken ga aru Et (0) FER 5 2 Ter experiência 
em/de ~. ~ no sai ga aru EBD pda Ter 
talento administrativo. > gyómu; jímu!. 

jtsúmú-ká £F A pessoa com talento adminis- 
trativo/prático. 

jitsú ni 5E(2 Com efeito; de fa(cxo; verdadeira- 
mente; realmente. x ~ komatta mondai ECH > 
rew Um problema realmente embaragoso. 
Hontó ní (+); makótó ni; mattákú. 

jitsúréí 5281 O exemplo real; a ilustração. x ~ o 
agete oshieru [setsumei suru] £t p TELA & [ER 

. HH 5] Ensinar [Explicar] dando [com] exemplos. 

Jítsuri SEXI] (<.. 2 + ríeki) A utilidade; o lucro; o 
proveito; o benefício (palpável). Jitsãéki (+). 
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Jitsúgál. 

jitsúri-shági €47 O utilitarismo. 

jitsúryókú ÆJ) 1 [26073] A capacidade;a com- 
peténcia. Y — de katsu RITO Vencer 
mérito próprio [por ~]. ~ ga aru JIKE Ser 
capaz [competente]. ~ o hakki suru FE ))% Fe ta 
2 Mostrar [Desenvolver]a sua ~. ~ o shimesy $ 
JE Demonstrar a sua ~. ~ o tsukeru RJ 
ot & Tornar-se competente lemj. ~ o yashingy 
E )4%5 Aumentar a sua ~. O ~ hakucha 3 
Hp A equiparação de ~s. 
22RA PACO SID] A força militar |. y ~ 
o koshi suru [~ ni uttaeru] EN IT & [SE 
Fx b [Recorrer à [Ameagar com o uso da] ~, 
~ kôshi € JFE O uso da ~. d DÚryoku; wán. 
ryoku. 

jtsúryóku-sha 3/4 A pessoa influente. yr 
Seikai no — EROZJII% O político influente, 
Yúryókú-sha. 

jitsúwá! XE A história verídica [verdadeira] 
Jissétsú. (4/5) Fikushon; kyokó. 

jitsú wa? (4 Para dizer a verdade; de fa(cXo; com 
efeito. ~ mada shokuji o sumasete nai no desu y 
ELA AAN Para dizer a verdade, 
hoje ainda estou sem comer. œ Jitsu. 

jiesúyó A O uso prático. x ~ ni taeru [~ sei no 
aru) EPICA DIE BELO S 5] Prático; útil. Y ~ 
porutogarugo EB» HW» RE O p. prático, ~ 
shinan EF%HX%E Um novo modelo prático 
(Regist(r)ado). 

jitsúyó-híñ ÆA Os artigos de uso ordinário. 

jitsúyó-ká £t A aplicação à prática. Kare no 
hatsumei wa — sareta KDREPBHERBILihÃhA 
invenção dele foi comercializada [aplicada à práti- 
ca]. >) Jitsúyó. 

jitsúyó-múki EA 14] % (<-- + mukú) A finalidade 
prática. 

jitsúyó-séí EFE A utilidade; o préstimo. x ~ 
no aru [nai] shohin EHtDbA [Ain] bm Os 
artigos de [sem] ~. 

jitsúyô-sháógi ERH33% O pragmatismo, ð ~ 
(tetsugaku)sha EH3% (EF) 4 O pragmatista, 

jitsúyo-tékí EFE) Prático; útil. se ~ na pure- 
zento ERAS Ev | O presente ~. 

jitsúzál Æ7 A existência [realidade]; o ser de 
faícxto. O ~ ron SEXE O realismo. 

jitsúzó 5Ef% A imagem real. Kyozô. 

jitsúzóń HER A existência. O ~ tetsugaku EH 
* A filosofia existencialista. 

jitsúzóñ-shúgi Æ F£% O existencialismo (Fil.). 

Ji-tsúzuki Hbgçã (<--* + tsuzáká) (O terreno) con- 
tíguo; o não estar separado por mar ou rio. Shuku- 
sha wa shigoto-ba to ~ de aru TE Bit t hi 
%-C42 O nosso alojamento fica ao lado do local 
de trabalho. 

jittáf' EA 1[444)A substância; a essência; a 
entidade. * — no nai kaisha EADhn&H À 
companhia só de nome. Seron no ~ o shiru WRO 
SH % 1% Saber o que o público realmente pensa. 
2 [1114] O corpo sólido. 3[+51410% 0] [Fil.J A 
substância fe os acidentes |. Zokúséí. 

jretáf? 528% O estado real; as realidades [condições 
reais). Kore ga kyóiku no ~ da chBkBOFRER 
Este é o verdadeiro estado da educação. x ~ 
chosa o suru EME Investigar o estado em 
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ue as coisas se encontram. JitsGjó. 

ittál-kyó FE(4$K O estereoscópio. © jittáf 2. 

Ltál-sél SE(APE A substancialidade. 

pré EP O irmão (mais novo) de sangue. 
Gitéf. œ jikkéf!; jitsú; otôtó. 

jittó Lot 1[5i2%4vw2x]Fixamente; sem se 
mover. Sono mama ~ shiteXDEEU>LLT [HA 
54 (Ai TI(Agora)nãosemexa. 2 ["Ffgic]Tran- 

uilamente. Shinpai de |Ureshikute] — shite irare- 

nakata DLC [SNLCT]LotitTabinidos 
Com a preocupação [alegria] eu não conseguia 
ficar quieto. O heíséfl. 311238 <] Atenta- 
mente. Ye ~ kiki-iru Ù- Rž v5 Ouvir — [com 
atenção). => chúi-búkáíi. 4 [3182 5% < ] Paciente- 
mente. x ~ taeru [koraerul Co IHA [2651 5] 
Suportar [Aguentar] ~. «> gamáń-zűyói. 

jittórito) Co č Y (£) [On.] Senaka ni ~ ase o 
kaita FAC USDA Tinha as costas en- 
charcadas de suor. œ Jítojito. 

ju ZE [E.) A chuva benéfica [abençoada]. yk 
Kanten no ~ ERON A chuva ansiosamente 
[há muito] esperada. O-shimén (+). 

itwajiwacto) CPDN (é) Im. de progresso lento 
mas firme). Sono shis wa ~ hitobito no aida ni 
shintó shita £LDEBMEALblLhb(L) Ar oR AAL 
% Essas ideias foram-se infiltrando no povo. => 
dandán? jírijiri. 

jiwáré Hotilh (<--*+ warérá) A fenda [racha/gre- 
ta] no solo. 

ji-wárí HEJH (<-- 3 + wa) O loteamento de 
terrenos. de ~ o suru Hhh +45 Fazer ~. 

jiyó HE A nutrição. O & ~ bun [butsu]. 
Efyő (+). 

jiyó-bun [60] 43 A parte nutritiva. 
Eivó-bun (+). 

iyO-butsu [60] $ Æt) O alimento nutritivo. 

liyú [úu) E Œ A liberdade. Hon o yomo to yomu- 
mai to anata no ~ da Xkixb5 LUELLA 
BH Ler ou não depende de você. + — na 
kodô o toru E HATE é 2 Agir livremente. ~ ni 
BE: Livremente [~ ni o-tori kudasai BCE 
bFin G87) Leve [propaganda | à vontade; 
grátis. ~ ni furumau BH AS 5 Fazer o que 
quer. Porutogarugo o — ni hanaseru EN HiB 
AHC A Ser fluente em p. ~ ninaru BELCH A 
Ficar livre (Kare wa jibun no karada sae ~ ni 
naranai RR BRD: 1 ABCA bn a) Ele nem 
para si mesmo tem tempo; b) Ele já nem de si pode 
cuidar. Kane ga ikura de mo ~ ninaru ZBR} bt 
318B8r%23 Dispor livremente [à vontade] de 
dinheiro. Te-ashi ga ~ ni naru FERBBHICAS 
Recuperar a — de movimentos dos membros. — 
ni suru E HEt 4 Fazer como quer. Dozo go- ~ ni 
nasatte kudasai ES ABBEICAXOTCFinFaga o 
favor de se pôr à vontade). ~ no mi to naru HO 
Fi bno ii] Ser liberto [posto em ~]. 
~ no tenchi E BORKH A terra da ~. ~ oushinau 
BH 5 Perder ~. Kojin no ~ WADA h ~ 
individual. Shinkyo no ~ (ED E Ha ~ de crença 
[religião]. Genron no ~ Sião É ta — de expres- 
são [imprensa]. © ~ bõôeki EH E 5 O mercado 
livre. > ~ gata [gyô]. ~ hônin mH A 
não-interferência. = honpo E HFH A liberdade 
excessiva. ~ ishi E hE A livre vontade; o livre 
arbítrio [Subete anata no — ishi ni o-makase shi- 


jizó(bósatsu) 


masu ETHAO E HERRIA LES Deixo tu- 
do ao seu arbítrio/Faça como quiser). ~ jikan HH 
R$] O tempo livre. ~ jizai EH E TE O conseguir 
sem problema [dominar perfeitamente To portu- 
gués || ~ jizai ni marionetto o ayatsuru BH BEI 
TUA + Manejar as marionetas como um 
mestre). ~ kei E HMJ A pena de privação da ~. 
« keiyaku E 4132 O contrato livre [~ keiyaku 
no haiyü [senshu] E ARo p ELEF] O altor 
independente [jogador cujo contrato com a equipe 
foi anulado)). ~ keizai E H% A economia de 
mercado. > ~ kō. ~ kōdö Mb A ac) 
tuação livre [independente]; a liberdade de movi- 
mentos. ~ kökö-ken E hirt — dos mares. ~ 
kyösö E ui A livre concorrência. ~ minken- 
ron H GER [H.] A doutrina democrática (da 
era Meiji). ~ minken undo 5 DRE [H.] O 
movimento democrático (na era Meiji). ~ ren“aí 
a HZ% O amor livre. ~ sekai É Htt [ItREEE 
xi Lc] (H. ] O mundo livre (em relação ao bloco 
comunista). ~ seki EB O assento livre [não 
reservado]. ~ shi 6 H5% O verso livre (Moderno). 
« shijô A 441118 O mercado livre. ~ shisô E dy 
HAE As ideias liberais; o livre-pensamento. ~ 
toshi E htt [1H] A cidade livre (da Europa no 
fim da Idade Média). Jizáí. Pu-fyu. 

jiyu-gátá 6 mA! (<-- + katá) O estilo livre (na 
natação). © Hyaku-métoru ~ 100 4— PLE HÆ 
Os cem metros livre. 

jiyú-gyó [úu] À 633 A profissão liberal. 

jiyú-ká Á Ít A liberalização. + ~ suru HALF 
2 Liberalizar. Bõeki no — HA0DBHm4 ~ do 
comércio. 

jiyú-kó [úu] E 63 O porto franco. 

Jiyú-miñshútó [úu] E HE Æ% O Partido Libe- 
ral Democrático (do Japão). 

jiyú-shúgi BH O liberalismo. O ~ keizai 
E HEEE — econófó mico. 
SA) Ribérárizumu. 

jiyúshúgi-sha AHH O liberal. 

Jiyú-tó É 13 O Partido Liberal; os liberais. O ~ 
in Hha O membro do ~. 

jizáí 4127 O ser livre e capaz. Shinshuku ~ de aru fi 
MEATA Ser flexível [elástico]. O ~ kagi H£ 
$% A cadeia da lareira. 
Omáí nó máma. 

ji-záké Hb; (<-- * 6 + saké’) O saké da região. 

jizéń! Æ A caridade; a beneficência. + — no 
[teki] 220 [f]Caridoso [Caritativo]; esmoler. ~ 
o hodokosu Æt hiy Dar esmolas. <> ~ dantai 
= Nitk A instituição de ~. ~ ichi #¥ m A 
quermesse [O bazar] para obras de ~. ~ jigy & 
mg A obra de ~. ~ ka #53 A pessoa 
caridosa; o filantropo. 
Cháriti. > awárémíi; tasúké. 

jizén? HA Prévio; preliminar. + — ni Bi] 1C De 
antemáo; antecipadamente; previamente. — no 
shonin BAIDA RE A aprovação prévia. Senkyo no 
~ undo FEED HH] A campanha pré-eleito- 
ral. Y) ~ kósaku Bi LYF Os preparativos; os 
trabalhos preliminares. ~ ky6gi HATER A con- 
sulta prévia. ~ tsdkoku Apă O pré-aviso. 
(Asi) Jigo. 

jizéh* x [E.) O segundo melhor. œ saízénl. 

jizo(bósatsu) HH (pÆ) (< San. ksitigarbha-bo- 
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Jizó-gáó 





dhisatva) Jizô (A divindade prote(cjtora das crian- 


ças). 

jizó-gáÓ tbr (<-- + ka6) [G.) A cara alegre 
[prazenteiral. Ebíisú-gáó. (Am Ehmé-qgáó. 

jizókú 35% A continuação; a duração. x — suru 
FET 5 Continuar; durar; manter-se (Kusuri no 
kikime ga — suru SED ha HARE 2 A eficácia 
do medicamento mantém-se). © ~ kikan FHA 
EJ O período de duração. Keizóku. 

lizókú-ryoku $7 A (capacidade de) resistên- 
cia “do motor ). 

jizókú-séí +54 tE A durabilidade. 

jizókú-tékí já Contínuo; persistente; dura- 
doi[ou tro. 

jo! $ (> jo-súru? 1 [EF] A precedência; a or- 
dem. Choyó ~ ari EIF | Primeiro os 
mais velhos. SB Júnjo (+). 2[H4ROXAD]A 
abertura; o começo; o princípio. Hottáñ (o); 
ittó-guchi (+); tánsho (+). 3[HL3%]0 prefácio; 
o preámbulo. Hashíigákí (+) ; jobún (+). 

jo? 4 [E.] (Em palavras compostas) 1[Z+f]A 
mulher; a moça; a menina. Joséíi; jóshi; oñ- 
ná. (Am Dañséf; dánmshi; otókó. > jo-tén'in. 2 
[8] A filha. se ¿chi-nan ni-- —B3% Um filho e 
duas filhas. Musúmé. (AE) Musúkó. 

jo' [60] E 1[%%MX3CHNhTNG¿TEA. primeira 
classe [categoria]; o melhor. x — no LO De ~, 
So» tenki. Em Ué. Ge. 2[L0%H9ND; 
toMEA parte superior [de cima]. OS ~ 
kanpan. Jóbu?. Ka. œ jóhánshin. 3 
[E0%5] O primeiro volume. + chu!; ge!. 

Jo*(06] 1% 1(2%1%; $3] A afeição; a emoção; o 
sentimento [coração]. xw — ga aru tb Ter 
coração [Ser humano] ~ ga utsuru tA xE 5 
Afeiçoar-se [a]. ~ ni atsui fáic JẸ v Afelctuoso. 
~ ni hodasareru Ciit à jA Ser levado [Deixar- 
se levar] pela/o ~. ~ o komeru tv 205 Pôr o 
coração [no que se faz |. ~ ni moroi tH ù 5v Ser 
sensível [emotivo; sentimental; emocionável). 
(575) Jóaí, kañjó. 2[RH+3EF2.0]O0 amor. x 
~ o kawasu xab} Ter-se amor. ~ o tsújiru tá 
+38 U & Ter uma ligação amorosa. AÓ (+). 
3 [151%] As circunstâncias. wr Teki ni ~ o tsújiru 
oct BUT 4 Passarem informações ao inimigo. 
Jijó (o); jitsÚjó (+). 4 [Æ] A obstinação. 
x ~ ga kowai tg» ct Ser obstinado. 
Gójó (+) ; ijí(o). 

jõ? [06] $k 1 [$ñ] A fechadura; o cadeado; o alo- 
quete; a tranca. de — ga kakete aru [kakatte iru} 
rihta > CN Estar fechado à chave; 
estar trancado. — o hazusu [akeru] ¿ER NT (BAH 
2 JDestrancar; abrir. (5/5) Jómáé; kagí. 2 [EKI] 
A pílula; o comprimido. lkkai ni- ~ fukuyo no 
koto 1 [E] 2&:BEFHODC é Tomar dois — s de cada 
vez. (5/80) Józáí (+). > tË O. 

jO* ¡607 1 [44] A filha. Tanaka san no o- ~ san 
HRADBA ~ doSr. Tanaka. Z[>HL]A 
filha. de Kawaii o- — san hbbvvrEB2A Uma 
menina encantadora. Musúmeé; onna no ko. 
3 (8% - RÉSORTEOA RINCON SER A senhori- 
tínhla; a menina. Y Sasaki — pta REE — Sasaki. 
4 [i-MATE OTTER OO TNA ARES 
DT FATF]A menina [moça]. x Ukersuke ~ 
ZE — da recepção. 

-j $ 1 484]0 artigo; a cláusula. x Kenpó dai 
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o o 
ichi- — REE O ~ primeiro da Constituição, 
(SB Kajó. 2lM+rh7 10721 555] (Numeral 
para contar linhas, riscos, etc). dr Ichi- — no hika. 
ri —0% Uma réstia [Um raio) de luz. 

-j0 + 41 [$55]Do ponto de vistal educacional h;. 
stórico j; à luz de; no que se refere a. x Bengi ~ 
(E 37 E Por conveniência [ser prático]. Tachiba ~ 
sr 3 + Na (Dada a] posição [de Reitor). 2[+ 
5: HH] Sobre; em. 

JO k 1HESEBOREE 3) Em forma de, 4 
Tsuri-gane ~ no hana 20 RO A flor ~ 
campánula. cb jótáf; kefjó. 2[FH- BALA 
E] A carta; o bilhete. x Shokai ~ IMI A carta 
de apresentação. œ> búnsho!; tegámi. 

-jō? 35 O campo; o lugar. Ye Gorufu ~ 71780 
campo de golfe. > bashó; tokóró. 

-10º E (Numeral para contar tatâmis). Ye Yo- ~ 
han no heya UE FOHE O quarto de quatro 
tatámis e meio. 

-j h (Numeral para contar magos de folhas). y 
nor ichi ~ 00 1 ty Um mago de “non”. 

-jo!! Æ O expoente; a potência. x San o ji ~ sum 
3% 233 5 Elevar 3 ao quadrado [cubo; biquadra. 
do). (Œœ) Jóho: kakézan. 

jóáí (06) 183 A afeição. Jo? 1 (+). dañó! 

jóbá [06] EE A equitação. w ~ suru ETA 
Cavalgar; montar [andar] a cavalo. <> ~ fuku 3 
BHR O fato de ~. Kijó. 

jobán 4% A fase inicial [do jogo. => chúbán; 
shúbán. 

jobán-sén FE A fase inicial do desafio (da 
campanha eleitoral). 

jóbéki [06] ERE [Mat.] A potência. > békil 
Rufjó. 

jObi [60] ff O ter de reserva. x ~ suru EFE 
Ter sempre [extintores |. O ~ gun ži O 
exército regular. Jóchil; jósétsa. 

jóbf-yaku [06] “fa O medicamento que se tem 
sempre à mão [em casa]. = jóbi. 

jóba' [06] XÆ 41 [4t] A boa saúde; a robustez; 
o vigor. latte ~ desu oT EKC Estou em 
ó(prtima forma [de perfeita saúde]. + ~ deau X 
cb 4 Ser forte [Ter saúde]. ~ de iru AXkTCNA 
Estar de boa saúde. ~ na $% Robusto; forte; 
sadio; resistente; são [Watashi wa — na tachi da E 
HOLA A kb Eu sou de compleição robusta. ~ 
na hito 5X? A A pessoa robusta/saudável). ~ ni 
naru kick A a) Ficar forte; b) Curar-se [Karada 
o ~ ni suru {kè kwer a Adquirir mais forças; 
fortalecer-se ). Kefkó; sóken; tasshá. > 
génki!. 2[8X7E] O ser [tecido | resistente [[ edifi- 
cio | sólido]. dr — ni dekite iru kutsu HART 
vA ğk Sapato que dura [bem feito]. (S/5) Gafijó; 
kéngo; keńró. 

jóbu? [60] #8 A parte superior [de cima] [do va- 
so/da parede |. Kaisha no ~ no kettei ZO LRO 
is A decisão superior [da administração] da 
empresa. O ~ k0z0 LHS A superestrutura. 
Kábu. > uél, 

jobúñ 37 O prefácio; o preâmbulo; a introdução. 
A — o tsukeru FEXtoOn A Escrever ~. 
Hashigákí; jo! 3; jogéñ? shogéf; maégákí. o ba 
tsú-búńñ; hónbun* hónmon. 

jóban [06] EX A provisão [disposigáo; estipu- 
lação; cláusula] da lei/do texto. 
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jóbutsu [óo] 4L 1 [HtO0f80%B4< 2] 
(Bud.] O atingir o nirvana. 2[*4R2 ¿JA 
morte. x ~ suru ERAS 5 Morrer. 

jó-chan [60] EA A menina [rica/bem |; a 

arota; a pequena. Bótchan. = jö. 

jóchi' [60] Fá Permanente. O ~ iinkai KESE 
£ A comissão ~. Jóbi (+); jósétsá. 

jóchi? [60] Tá fã A loucura de amor. Chijó (+). 

jochó BE [E.] O fomento; o estímulo. + Aku- 
shio ~ suru EX A Bh A Incentivar os maus 
costumes. 

jócho [60] TAE 1 [DbSTH- LAW] A atmos- 
fera [O ambiente) especial. Koto ni wa — ga aru 
ERIC tá gas: À A Na velha capital respira-se uma 
~, dk ~ tenmen taru [~ yutaka na] ERRE 5 
[546824] De uma atmosfera muito especial 
[rica]. O Ikoku ~ Et A atmosfera exótica. 
Sm Jóchô!; jósho?, jóshu?. 2 [185] A emoção. 
x ~ fu-antei na hito EA NKIERA A pessoa 
emocionalmente instável. Kanjó. 

jócho' [j06] 8E  jócho 1. 

jóchó? [jo6] JT [E.] A prolixidade; a verborreia; 
a verbosidade. x — na MEA Testilo, discurso | 
Prolixo; difuso. Kankétsú. > kudói; nagái. 

jóchó-téki [06] 1488 Inspirador; emocionante. 

jochú! ZH[A.] 1[Fx]A empregada domést- 
ca; a criada. O Goten ~ MIES HH A dama de 
corte. © géjo; o-tétsudai-san. Z(MRAJA mu- 
lher; a senhora. Fuji (+. 

jochú? ES da O inse(clticida. O => ~ giku. 

jóchú' [06] EH A télêmia; a bicha-solitária 
(Pop.). EEB Sanádámushi (+). 

jóchu” [06] Et [o exército | Estacionado. x ~ 
suru HEEF b Estar destacado [sempre estaciona- 
do] num lugar |. =œ chúzál. 

jó-chú-gé [ó0-úu] h F O primeiro, o segundo e 
o último [terceiro]. x — no san-kan LP FOZ% 
(O livro) em 3 volumes. 

jochú-giku [úu] EE RZ (< ? + kikú’) [Bot.] O 
piretro; chrysanthemum cinerariaefoliwmn. 

jódai [60] Eft 1 [X&]Os tempos antigos [pri- 
mitivos); a idade remota. -múkashi (o), tái- 
ko (+). Z[HABCRAESOD—D] [HI A his- 
tória antiga (Até “Heian”) do Japáo. Jóko. 

jódán! [06] 773% O gracejo [chiste]; a brincadeira; 
a piada; a pilhéria; a graça. — mo ti-kagen ni shiro 
[~ mo yasumi yasumi ii tamae) TLEKb Ada AUT 
LATEK Rota Enio E 4] Pare com essas brin- 
cadeiras. ~ ni mo hodo ga aru TEKE HERPA A 
brincadeira também tem limites. — wa yose yo FL 
akk k k Deixe-se de brincadeiras. Go-— desho 
CTRECL A Você está a brincar [näo está a falar a 
sério, pois não?] x ~ ga sugiru JLEK BIB Y 2 Ser 
brincadeira a mais. ~ hanbun ni [majiri ni; meka- 
shite] TERES CE CHE; DALT] Meio a sério 
(meio a brincar). — o iu TRY E 5 Dizer uma 
piada; gracejar; brincar. ~ o tobasu TERY RRT 
Dizer piadas. — wa sateoki [tomokaku; nuki ni 
shite] kda CHELL bos; MAC LT] Fora de 
[Deixando de lado a] brincadeira; falando a sério. 
cb fuzáké; tawármaré; jóku. 

jodáñ? [06] FEZ 1 toES] A plataforma [Tdo es- 
tádio ;; a prateleira [do armário | de cima. © 
chudán!; gedán. 2/->kamtzál. 3LEFIJA fi- 


leira de cima. 4 [4];& JO erguer a espada acima 


jóge 





da cabeça (no kéndô). x — no kamae LDA 
A postura com a espada erguida... => chúdán; 
gedáñn. 
jódáñ-gúchi [06] TEO (< * + kuchí) O dito 
chistoso; a piada. + — o kiku [tataku] MAR O e E 
-< [PP< ] Galhofar [Fazer galhofa]; dizer uma ~. 
jO-dékí [06] HÆ A boa execução; o bom traba- 
lho [estar bem feito); o golpe de mestre. Kare no 
sakuhin ni shite wa — da oyee LER EHEHE 
Para ser uma obra dele [tão jovem |, está bem. x 
~ no LEXA Bem feito [executado]. 
jódo [60] :&+ [Bud.] O paraíso budista. O > 
gokuraku ~. Saihô ~ HAt — que fica a 
“ocidente da terra. > gokúrákú. 
jódó [o6] EB 1(HICABTF 07508] 
[E.] O bom caminho. x ~ o fumihazusu # iB + 
EE is Desviar-se [Extraviar-se] do ~. > 
dótoku. 2ZhE$Fs-sTaTtEbDbkne) 5]O modo 
normal; a prática comum. x Torihikino — HE 95] 
ADO Ib As regras dos negócios. 
jodóshi [60] Æ); [Gram.] O verbo auxiliar 
(Na gram. j. pode ser tb. a terminação do verbo, 
por ex. o “reru” de “kaesareru”). 
Jodó(shinisha [06] &+ (A) [Bud.] A ~ 
(Lit.: verdadeira religião do paraíso). 
Shifñshú. 
jóéí [06] LIR A proje(cigáo Tde um filme j. Sono 
eiga wa mokka — chú da OB BH A F trip 
Esse filme está agora em cartaz [exibição]. + ~ 
suru Liy 2 Passar [Proje(ciar] o filme. Kinjitsu 
~ EB tt (483%) Brevemente em exibição. > 
éigal: ¡óén; kőéńt. 
joéñ BIE A atuação secundária [O papel de 
apoio] (No cinema, teatro). © ~ joyU HELE A 
actriz secundária. ~ sha Biyi O actor secum- 
dário [de apoio]. Shuéñ. 
jóéń [06] EÑ A representação (teatral). 
Kóén (+). > eńshútsú; jőéí. 
jófu! [60] $44 A amante; a concubina. 
(SBDIró; iró-Ónna. o jófu?, ai. 
jófu? [60] 14% O amante. 
Iró; iró-6toko. > jófu!; aljíf. 
jogál [$54 A exce(p)ção; a exclusão. O ~ rei 25 
Bi O caso exce(p cional; a excepção à regra. o 
torí-nózóku. | | 
jógai! [60] 8% O exterior do campo [recinto]. © 
~ baken 34 5% TA venda de) bilhetes de 
aposta fora do hipódromo. ~ hóma [hômuran] 
Hahk z [R-25Yv] [Beis.J] A volta completa 
com bola batida para fora do estádio. ónai. 
jógai” [60] 554 Fora do castelo. © shir62 
jo-gákkô 3/4: A escola de meninas [só para 
moças]. 
jógákú [06] ESA [Anat.] A arcada superior 
bucal. O ~ kotsu 1548 O maxilar superior. 
Uwá-4g6 (+). Kagákú. 
jo-gákusei 372% A estudante. 
jóge [óo] EF 1 [Erto k F]Cimae baixo. 
x ~ soroi no sebiro E Fiott O fato (Tb. de 
senhora) fterno (B.)]. O ~ suido E Fx O for- 
necimento e escoamento de águas. o shitá; ué. 
2 [23/20 Foot! ] Para baixo e para cima. xr 
~ ni pureru + Feos Balançar ~. ~ suru ET 
+2 Subir e descer. 3[ Lt! Fh]Paraumlado e 
para o outro. © ~ sen E TF%% A linha do com- 








jógé-do 





boio/trem está interrompida nos dois sentidos |. 
fúkiú (+); yukí-káérl. > kudárf!; nobórf!, 4 
[5 HA ED E é F] Superior e inferior. Waga- 
sha wa ~ kankei ga kibishii Betti E FBI 
Lv Na nossa companhia há uma rigorosa hierar- 
quia. > hínpu; kisén?. S[-t&t TIO primei- 
ro e o segundo volume (do livro). 
jôgé-do [jo6] Ł Fh O movimento vertical Fdo 
terra[e]moto ). Suihéndo. 
jogén' hÆ O conselho. x — o ataeru [motomeru] 
DEIA Abk A ]Dar [Pedir] ~. ~ suru HEF 
A Aconselhar; recomendar. 
Adóbáisu; chúkókú. 
jogéñ? FE > jobúñ. 
jógén! [06] H3% [Astr.] O quarto crescente. e 
~ no tsuki ro A A lua em [na fase de] ~. 
Kagén. 
jógén” [06] $R O limite superior [máximo] Fdo 
preço do arroz |. Kagén. 
jógi [óo] EH [A] 1GÉRIJA régua. O Sanka- 
ku ~ ZAER O esquadro. Z [HÉSiCinHEoD = 
Æ] A norma. > hyójañ; kiján!; mohán; tehón. 
jógo! [60] EF 41 [H8k2]O bébedo. Saké- 
nómi (+). Géko. 2/89 hto 4] Os des- 
varios dc bêbedo. <> Naki [Okori; Warai] ~ nr % 
E); EA) FF O bébedo choramingas [bruto; 
alegre]. O kusé. 
jôgo* [60] = O funil. Róto. 
j0gó* [06] T [#]] FZ [E.] A redundância; a super- 
abundância de palavras. Jóku. 
jóhákú [06] ER [ Anat.) O braço(A parte superi- 
or entre o cotovelo e o ombro). JÓwWAn (+) . 
jó-hánshin [06] - ==. O busto; a parte do corpo 
da cintura para cima. x — ookosu EFE 
Levantar-se e ficar sentado Tna cama J- 
Ka-hánshin. 
jóhátsú [06] RRE 1[MRBA2HHACADULIJA 
evaporação; a vaporização; a volatilização. dr — 
suru 33 5 Evaporar-se; vaporizar-se; volatili- 
zar-se. © ~ netsu 32 O calor da evaporação. 
~ zara FEM O prato de evaporação. Kika. 
© shóká. 2Z2[ASE&FIBILL]O desapareci- 
mento. Y — suru R3€37 b Desaparecer; sumir-se. 
GÆ) Yukúé-túmei [shírezu]. 
jOhékí [06] Eë A muralha (de um castelo). Ar — 
o megurasu WEE zi < bi Cercar de [Construir] 
~s. (5/5) Ruíhéki. 
jÓhi [60] CR [ E.) As despesas supérfluas [desne- 
cessárias]. Mudá-gáné. > kú-hi; mudá-zúkali; 
rhi; tóhi. 
jóhi? [60] Ł Æ [Zool./Bot.) O epitélio. O ~ sai- 
bo -Hzfmma A célula epitelial. Hyóhi. 
jóhín [06] EM 1[50Iwz 2]A elegância; ore- 
quinte. e — de aru Lt Ser elegante [re- 
quintado]. ~ na hanashikata Lr L A A fala 
elegante. ~ ni furumau ESTI $ 5 Comportar- 
se com —. Kóga; ténga; tóga; yúbi; yúga. 
(4/8) Gehin. 2[ESF0O45]O artigo de primeira 
ualidade. Kókyú-hin (+). Gehín. 
johiñbúru [06] ESB (<-- + búru) Ser preten- 
sioso; pretender ser requintado; dar-se ares. 
johó ES: [Mat.] A divisão. 
©&® Wart-zan (+). Jóh6º. 
joho [60] ¿5 A concessão; a cedência; o compro- 
misso. A — suru MEF A Ceder; fazer concessões 


| 


| 
| 
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| Dochira mo ~ shinai E b b 4 8% L Av Nenhuma 
das partes quer ceder). Tagai ni ~ suru E nica 
3 5 Ceder de ambas as partes. O > ~ teki. 
Dakyó; oriáí. 

jóhó' [joó] E 1 [5004] A informação. 4 ~ 
ga hairu 16%43 A & Receber [Terlinformações, ~ 
o ataeru [teikyo suru] ti te Sã SHETA] Dar 
[Fornecer] informações. — o atsumeru HE Y Bim 
Z Recolher informações. — o eru [te ni ireru] 


4182 [FICANG] Ter [Obter /Conseguir] infor- 


mações. — o nagasu WA t pty Transmitir (Pór q | 
circular] uma —/notícia; dar a ~. O D~ gen | 


[mo; ya). ~ kikan 889 Os serviços (secretos) 
de ~. ~ shúshã $ HR /xNí A recolha de infor. 
mações. Gokuhi ~ kt — secreta. 

Shirásé. 2[412774%-vav][Eletctro.] A in. 
formação. O ~ ka shakai HEHA A socieda- 


de da ~. ~ kensaku AHHAR A busca [recolha] | 
de dados [~]. ~ kógaku rÆ A informática | 
~ riron (EE A teoria da ~. ~ Sangyo tg | 
E% A indústria da ~. ~ shori AHE O | 


rocessamento da — [de dados]. 
jóhó? [jo6] - A parte de cima. 
(Am) Kahó. > ué. 
jOhó? [jo6] HE [Mat.] A multiplicação. 
Em Kakézan (+). (4/50) Joho. 
jÓhé* [06] Æ [E.] A norma; a regra [o método] 
estabelecidalo). 
jóhó-gen [joóhóo] RENE A fonte de infor 
mação. Saji. > jóhó!. 


jóhó-mo [joóhóo] 14548 A rede de informações. | 
x—o hari-megurasu ERR E E DS bt Montar 3 


uma ~. > jóhó!. 
¡Ohó-téki [06] 28:89 To tom | Conciliatório. 


JÓhó-yá [jo6] f4HRE Aquele que dá palpites | 


"para as corridas de cavalos !. œ jóhó!. 


johyó Ek A descongelação. w ~ suru BrT 5 | 


Descongelar. > josó!. 
joi! BE À médica. c ishá!. 


jói? 511% A outorga de [O dar] uma posição [um | 


título]. >> jokúñ. 

jói! [60] ft A posição superior [mais alta]. + ~ 
ni tarsu Lirico Ter uma ~. ~ oshimeru L$ 
5% 4 Ocupar uma — [na empresa). O ~ nyt 


sho LİLA Ë A conquista de um lugar entre os | 


_melhores [primeiros]. => chúi?; kái. 
jõi? [60] EY A abdicação do trono. 


jói? [60] EE [A.] A expulsão [exclusão] dos es- l 
trangeiros. © ~ ron 555% O advogar ~ doJ. | 
Sonnô ~ HZ A veneração do Imperador e ; 


jói’ [60] FE [AJO desejo [A ordem/A vontade) 


do shógún. ~ de aru LÆ ChA São (as)ordensdo | 
shógun! Ye — katatsu suru EH Fi b Trans | 


mitir — aos vassalos. | 
Gójo; kuńméí (0); shuméí (+). (4/5) Kái. 


jóíñ! [06] fz A Cámara Alta; o Senado. ~ gün t f 


2 E O senador. Kaíf. 

jóíñ? [06] E8 O tripulante; a tripulação. 
E Jómáin. > norkúmbéin; tójóin. 

jóinº [06] TA O pessoal supérfluo [a mais]. 


j6Íñtó-béncha “34y SFP (< Ing. joint À 
venture) A união de empresas num projeícko. 9 | 


góbén. 
jójil 4 8 [nascer | Uma menina. 
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am Dánjii. > jóshi!; musúmé; yójo?. 

joji? HE A narração, a epopeia. O > ~ shi. 
A) JOjÓ. <> Jokéf”. 

jóji! [60] FEE A aventura amorosa [ilícita]; o ro- 
mance. (SB) Iró-goto. > mittsú. 

jóji? [60] WEF Sempre [de vigia/atrasado ás aulas J. 
(5/8) Fúdan (+) ; ftsumo (o); jófúdan; jőjú; shiju (+); 
tsúne (+). 

jójiñ [06] PA A pessoa comum; o comum dos 
mortais. ~ ni wa rikai shigatai % ANCHE L Mem 
ralgo | Difícil de entender para a/o ~. 
Sm Boñjih; boñzókú; zokújíń. > teñisáf". 

jójirú [06] FLS 11254 tr] Aproveitar-se 
rde |: tirar proveito fde |; utilizar. + Alte no kyo 
ni jojite A FORCE T Aproveitando-se da im- 
previdência do parceiro. (5/5) Tsuké-irú, tsuké-kó- 
mú). 2» &b+ 4] Mat.J Multiplicar. 
Kakéru (+). (4/5) Ward. 

jojí-shi INES O poema épico f “Os Lusíadas” |; a 
epopeia, > jÓji? 

jojt-s jin HBERFA O poeta épico [Camões]. & 
joji-sħ1. 

jójitsú [06] TE 1 [41318] a) Os motivos de 
ordem pessoal; b) O favoritismo [compadrio]. x 
~ ni torawareru [ugokasareru; sayiisareru) W 
Hobrnsitimins; tAE na ]sSer levado [movi- 
do; influenciado] por ~. 2Z[EEEDH1H)] As ver- 
dadeiras circunstâncias. (S/8) JitsGjó +). 3 [518] 
O verdadeiro sentimento. Shinjó (+); magó- 
koro. 

jojó $2 [FF] 1% O lirismo. © > ~ shi [shijin; shi- 
teki). (A/50) Jój?. =œ jokéf. 

jó-jo [60] FEE (< jóhó* +johó) A multiplicação e a 
divisáo. o 

jójó! [joó-] + + [E] O(ptimo; excelente. + ~ no 
deki EX DIH O acabamento perfeito; o trabalho 
— fimpecável. Saljó (+) . 

jójó? [jo6-] Ht% [Econ.] O ter cotação na Bolsa. 
x ~ suru LH & Indexar [Regist(r)ar] a(c)goes 
na Bolsa (de Valores). O ~ kabu Lk As 
a(cições indexadas. 

jojó? [joó-] 151k As circunstâncias. © ~ shaku- 
ryð HIRE — atenuantes [ — shakuryo no yochi 
ga nai IRES EO AHAA Não há (circunstâncias) 
atenuantes possíveis). 

jojófu [60] ZA [E.)] O jokétsa. 

jójo-ni {$422 a) Lentamente; landar | devagar; b) 
AOS poucos; pouco a pouco. ~ itami ga osamatte 
ita rx CA Dis a E o TN A As dores pouco a 
pouco foram passando. Dandán; yukkari. => 
chichi? kanmáñ!. 

jojó-shi [60) $2 [FF] 1533 O poema lírico; a ode. 
O > ~ tékí. (4/5) Jojí-shi. 

jojó-shijin $ FF] AA O (poeta) lírico TCa- 
mões.). = jojó-shi. 

jojóshi-téki 52 [37] 185389 Lírico. <> jojó-shi. 

jOju [óo] ALFA O realizar(-se); o cumprir(-se)T a pro- 
fecia |. Taigan ga ~ shita ABEBRGAL 7e Cumpri a 
grande aspiração da minha vida. x Mokuteki o 
~ suru HWIE RETA Realizar [ Atingir]o obje(c> 

. Evo. Shuttái; tasséí (+). 

jOJúñ [06] 4) O primeiro terço do mês. x Niga- 
tsu — mi AEAEE Nos começos [~] de Feverei- 

ro. SB Shojúń. => chújúñ; gejúñ. 

Jojútsú $U A descrição; a narração. A — suru 8 


jókén 





Wr 5 Descrever; narrar; relatar. Kijatsú. 
jójútsá [06] Ek O sobredito; o supradito; o 
supracitado. + — no gotoku [tori] kÆ GA 
n] Conforme (o) acima mencionado. 
SB JÓki? (0), zefijútsa; zénki (+). Káki. 
jóká! [o6] Hk 1&ntRDADANNICISTL) 
A purificação. x ~ suru {fkt & Purificar; lim- 
par. O ~ sayō ¡HEVER A catarse. ~ so HHL RE 
a) O tanque de purificação da água; b} A fossa 
(séptica) [cloaca]. ~ söchi tft O purificador; 
o depurador. SB) Seíjó. 2 [HR 69/1041: 2+H 3 
DEVAT L< BA NARABICTATE]A expur- 
gação. de — suru ikt 2 Expurgar Ta cor- 
rupção |. Senkyo no — undo HEDIHLEE] A 
campanha de moralização das eleições. 
jôóka? [60] $ F [A.) A cidade-fortaleza. O ~ 
machi x FEJ A cidade que se desenvolveu ao 
redor de um castelo. 
_ SA Jóká-machi (+). > shiró?. 
jóka [60] Ya—p— (< Ing. joker) [FR7370]O 
trunfo mais alto nalguns jogos de cartas. 
(5/0) Babá (+). O kirífuda. 
jOkákú [0615558 [A.) 1 [RDE vr] 
A muralha do castelo. JOhéki (+). 2(H]O 
castelo: a fortaleza; a cidadcla. Jősáí (+); shi- 
rÓ(o). 7 
jokáñ ZE A aia; a dama (de honor [da corte). 
jókáń! [06] FE O superior na hierarquia buro- 
crática ou militar; o oficial de patente superior. 
A ~ no meirei LEO Sr A ordem do superior. 
Jóshi!; uwáyákú. 
jÓkáñ? [06] 15% [E.] A emoção; osentimento. x 
~ ni michita ongaku HE i be É A música 
cheia de —. Kańjí (+); kańjő (o). 
jókáń? [06] +3 O primeiro tomo [volume] de um 
livro. Gékan. 
¡Okán* [06] FEf& O embarque em navio de guerra. 
jo-kánpan [06] _E 845 O convés superior. 
jokéí! ZR A linha(gem) feminina [materna]. O ~ 
kazoku Z. = /& A família da ~. 
Bokéi. Dankéf. 
jokéf? NE A descrição lírica/de paisagens. O ~ 
bun XL A passagem [de literatura | descritiva. 
œ jóji?; jojó. 
jOkéí [06] 14% [E.] A cena; a vista; a paisagem. 
O ~ byosha FEWE A descrição Tcomovente | 
da cena. (575) Arísama; késhiki; kókéi. 
jokén 4# (< joséf! + kénri) Os direitos femininos 
(da mulher). O ~ (kakuchóO) ron ¿0H (SE) BO 
feminismo. ~ (kakuchó) ronsha 24 GE) FR 
A [O] feminista. 
jókén [06] $1 A condição; o requisito; os termos. 
Sore wa ~ shidai da thh FAIRE Isso depende 
das [dos] ~ s. x [Keiyaku no] ~ ga totonou | 32 
£J0 | AES Chegar-se a acordo quanto aos 
[As] ~ do contrato. — ni au [atehamaru] hito EXEC 
9 [ThE 5] AA pessoa que corresponde aos 
requisitos. ~ o dasu [mochi-dasu] ttt Ht [$b 
H++F]Apresentar as condições. ~ o nomu [judaku 
suru] irot [EE SlAceitar as ~. ~ o tSu- 
keru Sett% fit) A Determinar [Estabelecer] as [os] 
~, Hitsuyo na ~ o mitasu LEME mic 
Satisfazer os/as ~s, O ~ hansha $m} O 
reflexo condicionado. ~ t6sô {6% A luta 
reivindicativa. > ~ tsuki. Hissu ~ PEER A 





jókén-bun 





condição “sine qua non” [necessária/essenciall. 


Rodó ~ 211 F%4F As ~ de trabalho. 
jókén-bun [06] FEE [Gram.] A frase condi- 
cional (Se não chover J. 
jókéñ-hó [joó] str: [ Gram.) O modo condi- 
“cional. > jókén-bun(-setsu]. 
jokén-setsu [06] {+ñ [Gram.] A oração con- 
_dicional [Eu vou, se não chover |. 
jokén-tsúki [06] S=(Ef1& (<. + tsukéru) Com 
condições. dr ~ de shodaku suru EM A CRET 
¿ Aceitar condicionalmente/ ~. — no keiyaku % 
HE 03% O contrato condicional/ ~. 
jokétsú ëk [E.] A heroína; a mulher valente. 
(SB Jojófu. => otókó-másan. 
jóki [60] HZ LAKE; KAXH]O vapor (de 
água). x — o okosu [tateru] At REC [LTS] 
Gerar [Fazer] vapor. O ~ kikan ESB A må- 
quina [O motor] a vapor. ~ kikansha ¿89 3H 
A locomotiva. ~ tábin ATZ- Ey A turbina a 
vapor. œ suíjóki; suchimu. 2[4%H/0RX $5] O 
pequeno barco a vapor. (S/5) Jókisén (+); kiséñ 


(O). 
jóki” [06] EX O ter o rosto afogueado; o subir o 
sangue à cabeça. dr ~ shite akaku natta kao LA, 
LTJ < ok A face afogueada [ruborizada). 
(578) Nobósé. 
jÓki? [60] LEER [E.] O sobredito [acima menciona- 
do]. + ~ no tor tiro! Como [Conforme] 
acima mencionado. 
(SB) Jójútsa; zeñjútsú; zénki. Káki. => migf. 
jOki* [60] ¡$$ [E.] O procedimento normal; o 
rumo devido. x — o isshita kodo HEBE RBRLAR 
&j O comportamento excéntrico [irracional/anor- 
mal]. (5/8) Jódô (+). 
jO-kígen [06] LE $%8€ O bom humor; a boa dispo- 
sição; a animação (de espírito). de — de aru t 
BET do 5 Estar bem humorado [disposto]; estar de 
boa maré. Fu-kigen. 
jÓkiñ [06] ¥ Eh O emprego a tempo inteiro. x ~ 
suru Aih A Ter ~. O ~ shokuin FEB O 
empregado regular [a tempo inteiro). => hijókin. 
jOkiséñ [06] 2 83 O navio a vapor. 
(575) JÓki!; kisén (+). 
jókki Y 3 y + (< Ing. jug) A caneca de cerveja. x 
~ O katamukeru Y a v +% ff} Tomar [Beber] 
cerveja. 
jókkT > 2 y+-— (< Ing. jockey) 1 [54] O jóquei 
[cavaleiro]. Kishu. 2[> disúkújókkī . 
jokó! 4%47 O andar [ir] devagar. ~ F (18%) 
Abrandar a marcha/Vá devagar! Kańkő. 
jokó? & T (< joséí! + kóin) A operária de fábrica. 
(AE) Dańkó., 
jóko [60] Hi [H.] Os tempos antigos [remotos] 
(Especificamente a era Yamato: séc. IV-VI d.C.). 
O ~ shi kF A história da Antiguidade. 
jÓkó! [joó] SEI Os artigos; as cláusulas; as dispo- 
sições [da Constituição sobre os direitos huma- 
_hos |; as provisões; os termos. (5/5) Jómóků. 
jOkO0? [jo6] 13% As relações sexuais ilícitas. dr — 
o musubu A3 was Ter ~. 
Kahtsú (+) ; mittsú (o); shitsú (+). 
jÓké* [jo6) E O embarque e o desembarque. x 
~ suru SERES £4 Embarcar e desembarcar. Q ~ 
kyaku $Æ Os passageiros que entram e saem. 
Nortori (+). 
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a 
jókóká [06] +& A última instância; o apelo ag 
Supremo Tribunal. + ~ o kikyaku suru Hit 

HI Recusar ~. ~ suru 4573 Recorrer da 
“sentença. Ọ ~ shin 43% A audiência da ~, 
joku (60) Y a—Ż (< Ing. joke) O gracejo; a piada: a 

pilhéria. x ~ o tobasu Y a— 27% RES Contar 
uma piada; dizer gracejos. Kitsui ~ da ne žops 
3-2 tia Essa piada é um pouco forte! 
C) Jódán; sharé. 
jOokú [06] HÆ O ar [céu; espaço aéreo]. + Tokyo 
no ~ go-sen-metoru no tokoro de KRO LÆ 5009 
A=RAUDNETT A uma altura de 5000 metros sobre 
Tóquio. — sóra. 
jokúñ 58h A outorga de uma condecoração, y 
~ suru HET A Outorgar [Dar/Conceder/Confe. 
nr/Agraciar com] uma condecoração; condeco- 
rar. O ~ sha FAMA O [A] condecorado[a]. «> 
kuñishó; kuntó!. : 
jokyákú! [06] Æ% O passageiro. O ~ annaijo | 
wA RAP (O balcão de) informações aos ~, ~ 
_meibo ES 48 A lista de ~ s. 
jokyákú? [06] $ [==] Æ O freguês [cliente] habi. | 
tual. Kare wa kono mise no ~ da BRUOIEDER | 
Té Ele é (um) — desta [da nossa] loja. 
(5/80) Jôrén (+) ; najimí. 
jókyákú’ [06] Æ 1ILtLRCODES=SE ERE] 
O convidado de honra. Shóky8kú (+); shu- 
híh (o). 2[ 149%] O bom freguês [cliente]. = y | 
tsukamaeta Li kb AI Apanhei [Já tenho] 4 
um ~. (5/5) Jótókui (+). 
jókyo E$5 A eliminação. Shógaibutsu o ~ suru f 
ti à Br A Remover [Eliminar] os obstáculos, 
>> torí-nózóku. 
jÓkyó' [jo6] 4% [1517 O estado de coisas; a si | 
tuagáo; as circunstâncias. Sochira no ~ o o-shirase $ 
kudasai £bbDkM E BRIDA Fè v Peço que me 
informe sobre a situação aí. Sore wa ~ shidai da 4 
NR LIN Isso depende da/s ~. ve Mokka 
no ~ de wa E FO CH Nas ~ a(cjtuais; na 
presente conjuntura. O ~ handan Hiji O 
ver qual é [como estája ~. ~ shõko KM Sri A 
prova acessória [circunstancial]. Keizai ~ Eai 
Mm A ~ [conjuntura] econó[ójmica. (5/5) Jóséf: 
jótaf (+). 
jÓkyó? [jo6] Ez A ida à Capital (a Tóquio). x ~ 
suru LÆTA Tr... (5/80) Jôráku. 
jo kyóju [60] B43%3% O (professor) assistente. & 
óju 


jókyoku FE LIASSCHBIICREESNDE] | 
[Máús. ] O prelúdio; a abertura. 2 [tR Ag E 
DCAD BLE h)] A introdução; os primeiros É 
passos, Hajimé (0); maé-búré (+) ; josó. E 

jokyú #5 > uétoresu. e 

jókyú [06] EA 1[ Lo% pti] O grau superi- é 
or. O ~ saibansho LEIET As instâncias su- & 
periores; o tribunal de jurisdição superior. Poru- $ 
togarugo ~ kõza RL - HE LRE O curso 
superior dep. > kaíkyd!; tÓkyÚ'. 2[572-EEh 
ED EDE E] Os anos (escolares) mais adiantados. 
O ~ sei LÆ Æ Os (estudantes) mais adiantados. 
=œ dañkáf!. 

jóméáé [06] £2 ii A fechadura; o aloquete; ocadea- ; 
do. Y ~ o tori-tsukeru FEB TAL O Dt & Pôr —. é 
Jo 1. 


jo-mákú! FE LEE KAE opn R] E 





y 
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rimeiro alecto [do drama |; a cena de abertura: 
(AH Shúmákú. 2 [HERIDO DO 
4] O prelúdio [começo] da revolução ). Ka- 
ímákú (o) makú-áké (+). (4/5) Shúmáka. => jo, 
jomákú* [RE O descerramento; a inauguração 
¡da estátua |. © ~ shiki GF A cerimó[ó nia 


de ~. 

jómáñ [06] 1158 A verbosidade [verborreia). 

jomél! BE A expulsão O ~ shobun RZA O 
castigo de ~. œ joséki. 

joméf” BH% O poupar a vida Ta um condenado J. 
+ — o negau [tangan suru] BH TRAS USERS 5] 
Pedir clemência. — suru Bhar 4 Poupar a vida; 
ter [usar de] clemência. > kyúâméf!. 

jómi [60] ttk 12[644*]0 encanto Tda cidade 
antiga |; a graça. 6/0 Ajiwéf, jóshu ? (+) ; omómú- 
kí(o) jócho. 2[(+4LWARBDIFA sentença | be- 
nigna; To conselho | amigo. Ninjómi (+). 

Jómón! [06] $ [H. do J.] O padrão decorativo 
desenhado nos obje(citos de barro com cordas de 
palha. © ~ jidai xt O período Jomon 
(8000 a 200 a, C). ~ shiki doki iz tH A 
cerâmica Jomon. 

jómón” [06] Æt O brasão de família. 
Gm) Kamóf (+). 

jôm nº [06] PI As portas [A entrada]do castelo. 
> shiró?. 

jómónó [06] $) O artigo de boa qualidade. Ko- 
re wa nakanaka no ~ da THhkKAPRPADO_ Ear 
Este artigo é de primeir(íssim)a qualidade. 
Yasú-mónó. 

jómu! [60] $35 1[8 03850 serviço [traba- 
lho] de rotina. > gyómu. 2Z[Abrev. de “~ tori- 
shimariyaku”] O ~ torishimari-yaku E EG IE 
O gerente executivo [chefe de gerência]. 

jômu” [60] 335 O trabalho a bordo (De avião, 
barco e transportes públicos). + — suru SET b 
Ser tripulante. 

jómú-in [06] E35 O tripulante; (o membro da) 
tripulação. => jómu?. 

jômyáká [06] FAHR [Anat.] A veia. © ~ chasha 
MIRA A inje(cição intravenosa. ~ ketsu HE 
m O sangue venoso. ~ ryQ BRNFEE A variz (Pl. as 
varizes). Dai ~ ABBR ~ cava. > dómyákú. 

jónai! [60] :5PYy O recinto. ~ kiven BAET (5 
a) Não [E proibido] fumar neste —. dr — de [ni] 
2PJT[tT] No [Dentro do] —. S ~ anaunsu HF 
TIT A O sistema de altifalantes para avisos. 
GÆ) Jógai!. 

jónai? [60] £r O interior do castelo. 
(475) Jógai?. > shiró?, 

jonáñ ëE Os problemas [sarilhos] com mulheres. 
Kare wa ~ no so ga aru to ekisha ni iwareta Wh £ 
Horb t RENE bHNA O adivinho [quiro- 

_Mmante] disse-lhe que pela fisionomia devia ter —. 

jonen [60] 142: O sentimento; a emoção. <> jó?. 

jóonétsú [06] 52h A paixão; o entusiasmo [ardor]; 
a emoção impetuosa. dr ~ teki na BEBA Ar- 
dente. O ~ ka Az O entusiasta. (SB)Netsújó. 

joníñ $E A investidura; a nomeação. dr ~ suru 
AETS Investir, nomear; designar; empossar. © 

=. shiki SFH A cerimólôlnia de ~. > nińméí. 

jônifi [06] FF (O cargo) permanente. O ~ iinkai 
TERS A comissão permanente. ~ rijikoku 
(FE EI O país-membro permanente [do Con- 


jórúrí 








_selho de Segurança |. 
jónó [joó] LK [E] 1 18H RARO 
wc ¿]O pagamento ás autoridades [ao gover- 
no). © ~ kin 4% O dinheiro pago ás [ao]... 
Káfu. 2[> neñgú]. 
jo-nó-káchi FNO 1[553 0380553 > hid0 0 
EXAREYICACITE]O principio. Atsusa wa mada 
hon-no ~ da BANEADO O A (Ainda) é só 
~ do calor. œ hajimárí. 2 (Sumô] O grau mais 
baixo. 
joó [óo] 4E 1L[&tkoF]Arainha > óhi. © ~ 
ai + A formiga-~. ~ bachi 1E A 
abelha-mestra [~]. Erizabesu ~ TU FRAAHE — 
Isabel. ABDO. > Ójo. 2 [HRÉNCIEIE - HA 
+4] A rainha (Pessoa que sobressai em certa a(c)ti- 
vidade). x Shakókai no ~ HEFDHEE ~ da 
vida de sociedade [do mundo social]. > dáichf- 
nín-sha; haná-gátá. 
jóóń [06] ER 1[vob totom: HICE 
Lic E] A temperatura constante. Teión. 
2 [MU DGPLADULANRFIO MB] A tempera- 
tura habitual [normal; ordinária). 
jórákú [06] Lã [A.] œ jókyó?. 
jOráñ [06] FEEL [E.] O distúrbio; o tumulto. xr 
Kokunai no — BNDES — interno [dentro do 
país). Fuñráf, sódo (+); sórán. 
jOréf! [06] FEB] [$5] O regulamento; a regra; a lei. 
O Shi ~ TÆ A lei municipal. 
jóréi? [06] Ff O uso; a prática usual; a forma 
convencional; o costume. 
Kórél (+). > kañréf?. 
jóréñ [06] E [EE 1 [#%]O cliente [freguês] 
regular; o frequentador habitual. Kare wa kono 
resutoran no ~ da Eiht oraboro Ele é 
um ~ deste restaurante. (S/5) Jókyákú? kokyáka. 
2(wobilinkocira?s(+RE]O companheiro 
habitual [inseparável]. 
jorétsá Z]) A categoria; a ordem; o grau; a fileira. 
* ~ o tsukeru FEF oA Classificar; ordenar. 
jóri! [60] Æ% A lógica; a razão. x ~ ni kanau $ 
HECHA 3 Ser razoável [lógico]. 
DÓN (+). Fu-jóri. 
jóri? [60] tI (< nínjo + dórí) A razão e o sentimen- 
to; a cabeça e o coração. Ye — o tsukusu HEYA 
_ <7 Apelar à razão e ao sentimento. 
jor? (601 1548 [A] (E.) A arena [internacional J. 
Jórika [06] ERE LbeHALCHDICHHAC E] 
O desembarque. + ~ suru _EBEEJ 5 Desembar- 
car. © ~ butai HEREZ A tropa de ~, ~ saku- 
sen LEEFER A operação de —. Rikú-ágé; 
yórikú. 2 [HEREDIA LEA THE DOT 
AOHt+iF4358E¿]A chegada à costa. Taifú ga 
Kyiishã ni ~ shita Mr JLN EREL A O tufão 
atingiu a costa de Kyúshú. 
jóro [60] tož (< P. jarro) O regador; o borrifa- 
dor. 
joró Z ÉB A prostituta; a meretriz. O ~ ya &ÉRE 
O prostíbulo; o bordel; a casa de prostituição. 
Ofrár; yújo. 
joró-gúmo Xx EI [Zool.] A aranha de teia 
dourada; nephila clavata. 
joróñ [Fã A introdução; o prefácio [de livro). 
, Shoróñn. 
jórúrí [06] :$E2H3S O drama em estilo de balada 
(Era Edo). (8/5) JÓky6kú. 








joryókú 





joryóka HJ A ajuda; a colaboração; o auxilio; o 


apoio. x ~ o motomeru BJ WA Pedir ~. ~ 
suru 1337 2 Ajudar; apoiar. © ~ sha HI% O 
[A] apoiante. Énjo (+) ; joséft; kaséf; shiéñ. 

jóryókú [06] Ff A folha perene. O ~ ju HE 
A árvore de ~. > rakúyó. 

joryú Zi A mulher [senhora]. © ~ sakka ñtVE 
z Uma escritora. 
Fuji (+); josé (o); keíshú. 

jóryú" [06] Ext 1 [J +]O curso superior [lado 
da nascente] do rio; o montante. <> Amazonga- 
wa ~ chiiki 77 yy j| EXH% A área do ~ do 
Rio Amazonas. (S/E) Kawá-káamí. => cháryú!; ka- 
vú. 2 (4250.38) A classe (social) alta. O 
~ kaikyū LAR A camada alta (da sociedade). 
~ shakai M4 A alta sociedade. 6/70) Jósó; 
mefryú. > chúryd?; karyú!. 

jóryú? [06] 2458 A destilação. + — suru T A 
Destilar. <> ~ ki Za O destilador; o alambi- 
que. ~ k0j0 HT A destilaria. ~ shu Rig 
A bebida destilada; a aguardente. ~ sui K 

A água destilada [fervida]. <> kafiryú!. 

josáf! an A omissão; o descuido. + — nai mA 
v Hábil; esperto; com ta(cito [bom senso] [ — nai 
koto o iu mF Avot è t3 5 Falar com acerto. ~ 
naku furumau hn A< 524% 5 Saber lidar com as 
pessoas). Tenúkar; te-óchf. 

josái” M (Cri.] O diácono. 

jósál [06] 544 [ZE] [E.] A fortaleza; a cidadela. 
Jórúi; shiró (o); toridé (+). 

jósákú! [06] _EfF a) A boa colheita [safra abun- 
dante]. E75) Hósákú (+). b) A obra-prima. 
JódEki; kessákú (+). Gesákú. 

jósákú” [06] Hã A melhor política [ideia/medi- 
da]. (4/5) Gesákd. 

josánpu J Æýa A obstetra; a parteira. 

¡O-sáshi [06] IRIEL (< jo” +sásu*) O porta-cartas. 

josé tt 1 [+24] A mulher; o sexo feminino; 
o belo sexo. + ~ no [ni kansuru] tD [CBJ A] 
Feminino. ~ rashii 2xYE 0 Ln Próprio da ~; femi- 
nil. — teki na 2x*ER9J% a) Feminino; feminil; b) 
Efeminado [~ teki na kankaku HZ PER A 
sensibilidade feminina. — reki na otoko ttt SH 
O homem efeminado). ~ teki ni furumau YERI 
5553 Portar-se como ~. O ~ bi LEE A 
beleza feminina. ~ go + A linguagem das 
mulheres (no J. é algo diversa e mais cortês que a 
dos homens). ~ horumon zti Æ> O hormô- 
nio (B.) [A hormona] feminino[a][ — ka suru Zo YE 
434 Feminizar [Efeminar-se] ]. ~ kaihôron 2 YE 
feias O princípio [A defesa] da emancipação das 
~es; O feminismo. ~ kan tE A opinião sobre 
as — es. Fugir; jóshi; onná. Danséí. 2 
(XA LORO 57%] [Gram.] O (gélêjnero) femi- 
nino. x Keiyóshi no ~ kei AHOK A for- 
ma feminina do adjectivo. © ~ meishi kH £ 
da] O substantivo feminino [porta ). Daniséí. 

joséí? jpk A ajuda [contribuição]; o auxílio; o 
subsídio. + Gan no kenkyão ~ suru DM 
Bin 4 Subsidiar os estudos do [sobre o] cancro 
[câncer]. O ~ kin Bhe — financeira. 

joséf” Z A voz feminina [de mulher). <> ~ gas- 
shó 25528 O coro feminino [de vozes femini- 
nas). ~ gasshódan 4E £8 O (conjunto) coral 
feminino. Daniséi. 
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joséi* 8534 O apoio [encorajar; fomento]. 
Joryókú (+) ; kaséí (+). 
joséf 2245 O genro. Musúmé-múko (+). 
jJoséf! [06] 143% O estado de coisas; a situação; ay 
circunstâncias. dr Genzai [Mokka]no ~ de wa E 
te [BE F] ot ti Nestas [Nas a(c)tuais] circun. 
stâncias. © Sekai ~ HEAS A — mundial. 
5/39) Jókyó; jótál!; keíséf; yósô; yósú. 
joséf” [06] Hã! Extraordinariamente bem feito, 
O ~ bon Hi Uma encadernação [edição] de 
luxo. > tokúséf?. 
jóséf [06] ERE 1 [BL 5PACEDLHESL e] 
A fermentação. x Sake o ~ suru 1 AZ 
Fermentar saqué. Józô (+). 2152 FAA 
Av RIEA E YED HTE &]A criação; o amadu- 
recimento da revolta. se Yuga na fur ikio ~ surų 
RAEE AS & Criar um ambiente refina- 
o. 
jo-séito 27 Æt A estudante [colegial]. 
Dan-séito. > jo? 
joséki EFE O cortar alguém da lista [do regist(ro] 
O ~ shobun HL) A pena de expulsão, o, 
Joméil. 
jósékí! [06] ERE 1( kamizá]. 2 [iR ERE 
ETAZ] A classe [posigáo]superior; os primej- 
ros lugares [da escola. © ~ hanji 43 O 
Juiz togado [de instância superior]. 
josék” [06] EA LHE FTA orh] 
Uma jogada padrão (No gô) x ~ doóri ni utu 
[sasu] EA 0 Colt] Fazer —. 2Z[b2%% 
43 ARDR E 27D AH As regras do jogo. Kore 
ga kono sekai de no — da CNECTOWRTOTARK 
_ Aqui são estas as ~. 
josén [06] $g O embarque. x — suru RAITA 
Embarcar; entrar no barco. <> ~ sha meibo 4 
4218 A lista de passageiros (a bordo). 
Geséñ. 
josétsá! FE A remoção [limpeza]da neve. + ~ 
suru E 7 £ Remover [Limpar] a neve. O ~ ki 
[sha] RE [E] A máquina [O camiính)ao] para 
~, ~ sagyô REVERSE O trabalho de ~. 
josétsá* 53% A introdução | do livro 3. 
Sm Joróá (+). 
jOsétsú [06] $5% O ser permanente. © ~ iinkai 
EXE ER A comissão permanente. ~ tenji 3 
HE: A exposição permanente. > jóbi. 
jóshá [06] FEE O entrar no [para ojcarro; o tomar 
o trem (B.) [comboio]; o embarcar. Gro- — kudasai 
ARE FÍN Queiram ter a bondade de subir 
[embarcar]. x ~ o kyohi suru EYES A (37 
v—33) Recusar passageiros (O táxi). O ~ chin E 
HF O preço da passagem [do bilhete]. ~ guchi E 
Ho A entrada da carruagem. ~ hômu FERR—A 
A plataforma de embarque. ~ ken 33:35 O 
bilhete; a passagem ( — ken o haiken shimasu EX 
FYHAL+EF Fazem favor (de me mostrar) os 
seus bilhetes. ~ ken uriba E76 A bilhetei- 
ra/bilheteria (B.)). (4/5) Géshá; kósha. 
jóshi! 7 a) A senhora; b) A jovem; c) A filha. x 
~ yô no koishitsu k TADEK O vestiário para 
senhoras. <> ~ daigaku £T- A universidade 
(só) para raparigas (moças). ~ gakusei ZIF 
A estudante. -—(ko)kO zz FE)» O colégio 
feminino. Fuji; joséf!. œ ofiná. Dán 


shi. 
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jóshi? tr 52 A senhora [senhorinha/senhorita](Usa- 
se depois do sobrenome). x — taipu no josei é, 5 
44 TOTE ~ com ar de intelectual. 

joshfº BhEa] A partícula (Termo gram. j. que corres- 
ponde ao “zenchishi” — preposigáo — da gramáti- 
ca p. mas que inclui até terminações verbais; por 
ex. em “ame ga fureba” — se chover — tanto “ga” 
como “ba” são ~). 

jóshi' 1601 t =) O chefe (imediato). Kare wa wata- 
shi no — desu RHFLO_ Laret Ele é o meu chefe 
rna firma ). Uwaá-yákú. > jókáñ!. 

jóshi? [06] 187E O suicídio de dois amantes [apai- 
xonados]. + ~ suru tH43EF 4 Suicidar-se por 
amor; cumprir o paíc)lto de morte. => shinjá. 

jóshiP [60] RE Os membros superiores; os braços. 
(2/15) Káshi. 

jóshi* [60] Ht As ruínas do castelo. 
Shiró-átó (+) . 

jóshi? [607 EFE [E.] A publicação. Kenkyu no 
seika o ~ suru WZORY Lt A Publicar o 
resultado da pesquisa [investigação]. 
Shuppåáń (+). 

jóshíkí [06] sa O senso comum [prático]; o bom 
senso; a sensatez. Sonna koto wa ~ da Akg Eti 
æa i Isso é do ~. Sonna koto gurai — de wakaru 
hazu da AAATECONERTCORIRIA Para 
(entender) isso basta ~. x — de handan suru E 
act A Julgar sensatamente [com ~]. ~ ga 
aru Ed Ter ~. ~ galnol aru hito HERA [0] 
b5 A A pessoa sensata [com ~]. ~ ga [no] nai FE 
gts [0] Av Insensato. ~ hazure no kodo weh T 
n OF) Um alto insensato. ~ o kaku HERAS 
Ter falta de ~. ~ teki na ERRATA Prático; ajuiza- 
do; sensato. ~ teki ni kangaeru to HIEI A L 
Pensando com a cabeça [Usando —]. 
Ryóshikí. > hijóshiki. 

jóshíń [06] - Ea Um parecer para um superior. x 
~ suru EH FA Expor [Relatar] .... © ~ sho E 
que — [relatório] (por) escrito. Shifgén (+). 

joshitsú FE: A desumidificagáo. e ~ suru KRIT 
+A Desumidificar. <> ~ ki [53% O desumidifi- 
cador. 

jóshitsá [06] EH O ser de grande [alta/primeira] 

ualidade. 

joshó Z 43 A patroa; a dona; a proprietária. 
em) Mádamu (+); okámi (0); ofiná-áruji. 

jóshó! [06] :4% A cópia (passada) a limpo. + ~ 
suru $373 5 Passar [Copiar] a limpo. 
Seíshó (+). 

jósho” [60] t45 => jócho. 

jóshó! [jo6] HZ A ascensão; a subida; a elevação. 
* ~ suru LAF 5 Subir. O ~ kira -AKE A 
corrente de ar ascendente. ~ kyokusen 7 HHR 
A curva ascendente. ~ ryoku +57 A força 
ascensional. ~ sokudo E ER A velocidade 
ascensional. Kakó; teika. 

jóshőó? [jo6] $E [E.JO serinvencível. O ~ gun 

. ABE O exército invencível [invicto]. 

joshókú Ff 112 HO0%%D]A beleza [atra(c} 
ção/O encanto] feminina[o]. x ~ ni mayou zf, 
k25 Ficar fascinado por uma mulher. Iró- 
ka. 2[Z2*HElOHRH3H]A luxúria; a lascívia. 

.. Tógoto (+); jÓji (O), shikijó; shikiyókú. 

JOshókú [06] FÉ O alimento diário [habitual]. 
Ak Kome o — to suru Ki Ef ts Ter o arroz 


jo-súru? 





como —. 
joshá HF 1[F ptr A]O ajudante; o assis- 
tente; o auxiliar. <> ~ seki HFI (E9D)O assen- 
to do segundo motorista. Unten ~ iF O 
motorista ajudante. Ashísutantio. 2 [KÆ 
D]O assistente [auxiliar de ensino]; o instrutor. 
joshú 2 A reclusa [presa]. > shújíf!. 
óshu! [60] kÆ O senhor do castelo; o casteláo. 
¡Ooshu? [60] 148 [E.] O fúzeil. 
joshú [06] $ O costume (arreigado); o hábito 
(nveterado). Chikoku no — sha EXIOÉ BA Um 
(Aquele que sempre chega] atrasado! Mayaku no 
~ sha RD E BZ O toxicóló Ímano. <> ~ han 
_ AEAU O criminoso contumaz [reincidente]. 
joshúbi [06] HH O sucesso; o resultado satisfa- 
tório. Banji ~ datta HE ESB o? Tudo correu 
bem [Foi um grande sucesso]. 
josó! 223% O disfarce de mulher. x ~ suru 338% 
A Disfarçar-se de mulher. <> ~ shumi z 3H 
A mania de —. Dafisó. 
jos0? Bh A marcha de aproximação. x ~ Suru 
BhzE4 5 Correr para dar um salto. <> ~ ro HEM 
A pista de —. 
josó? [£% A monda; a capina (B.). O ~ zai RE 
FI] O herbicida. Kusá-tór (+). 
josó* E$3E A descongelação; o tirar o gelo. + ~ 
suru TE g b Descongelar. > shimél 
josóº $Æ [Mús.] A abertura [introdução]; o pre- 
_lúdio. iñtóró(dákushon). 
jOso [60] FE O recurso [apelo]. + ~ o torisageru 
treb FO Retirar ~. ~ suru ESF A Ape- 
lar; entrar com um recurso [Hanketsu o fufuku to 
shite ~ suru HERA ABR LCT Apelar [Re- 
correr] da [contra a] sentença por queixa). 
jósó! (jo6] EE 1[&:HkH>THHTLSHOD É 
DDS] A camada superior. <> ~ kiryQ EE 
Ma A corrente de ar da ~. ~ un LEE As 
nuvens altas. (AE Kasó. 2[ FORÉXLODOAx]A 
camada [O estrato] social alta[o]; a aristocracia; as 
classes altas. x Seifu no ~ bu EO LER As 
altas esferas do governo. Kasó. > jóryú!. 
jósó? [joó] tł O sentido [gosto] Fartístico/moral |. 
© ~ kyõiku FRE A educação do ~, 
jósó? [jo6] HZ [E.] Orelatar [transmitir]ao sobe- 
rano. 
josón 42 [E.] O respeito pela mulher. œ dañ- 
sóń-jóhi. 
josú! [úu] F4 [Mat.] O ordinal. O ~ shi F% 
O (número) ordinal (Primeiro [1.º], segundo, ...). 
josú? [au] p£% [Mat.] O divisor. O Hi ~ iR it 
O dividendo. 
jósú! [o6-úu] gx [ Mat. ] > teísu. 
_Heñsú. [Fís.] A constante; a invariável. 
jOsú? |06-úu] F%X% [Mat.] O multiplicador. <> 
Hi ~ 232% O multiplicando. 
jOSúf? [06] zk a) A água encanada [potável]; b)O 
fornecimento de água. © ~ dö KÄ O sistema 
hidráulico; a canalização de água. Gesúl. 
jósúí? [06] :47k [E.] A água limpa [pura]. © ~ já 
FE sk A estação de tratamento [punficação] de 
água. ~ ki ¡73% O filtro de água. Osúl. 
jo-sáru! 22343 [E.] Conferir, agraciar. 
jo-sáru” $ [MM] 75 Descrever; narrar; relatar; 
retratar. > nobéru!, 
jo-súru” [$373 [E. ] Dividir. WWarú (+). 
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Jójirú 2. 

jotáí £k A desmobilização; a baixa; o licencia- 
mento. O ~ hei EF O soldado desmobilizado. 
Manki ~ HAB ~ honroso /a. Nyútaí. 

jótáf! [06] ¡RRE A situação; o estado. Ima donna ~ 
desu ka S E ArH CT A Como está a ~ [vão as 
coisas] agora? Kare wa mada arukeru yô na — de 
wa nal Rh TER DS AMECA v Ele ainda 
não está em condições [estado] de (poder) andar: 
xr Genzai ([Mokka] no ~ de wa RE [E Fl OR8B 
“Citi Na a(cxtual ~. Kono ~ de wa TORRECE 
Nesta ~. O Kitoku ~ ERAN O estado crítico 
(Perigo de morrer). Seikatsu ~ EE RAE As 
condições de vida. Seishin ~ HER HE O estado 
mental [de espírito]. 
Jókyó; jósél; keíséfí;, yósó; yósa. 

jÓtáf? [06] ¡$ RE O estado normal; a normalidade. 
A ~ ni fuku-suru ABK A Voltar ao/á ~. 

jÓtáf [06] {$ [Anat.] A parte superior do corpo; 
o tronco. x ~ o okosu [taosu] Hhtivc [BH] 
Levantar [Baixar] ~. (575) Jó-hánshin (+). i 

jótáń [06] Hi O topo; a parte [ponta] de cima. 
Katán. 

jótátsú [06] _E5% O progresso; o avanço; o melho- 
ramento; a proficiência. kr — ga hayai [osoi] + gg 
EVEN] Fazer rápido [pouco] progresso. ~ 
suru LÆ} 5 Progredir; avançar; melhorar To seu 
p.J. &® Jukútátsú; shínpo. 

jotéi 22 A imperatriz. Joô (+). > kótér. 

jótéí [06] +2 O apresentar à Dieta [Assembleia 
(P.) ao Congresso (B.)). x ~ chúno gian LEPO 
EE A proposta em discussão [na ordem do dial. 
Fúgi; jôai. 

jo-tén'in /E5 A empregada de balcão. 

jó-ténki [06] LEA O tempo esplêndido. Asu wa 
~ rashi HARNLEXADL un Parece que amanhã 
fará um —. 

jóto [60] EEE A transferência; a cessão; a aliena- 
ção. kr — suru MEF A Transferir; ceder; alienar. 
Zaisan no ~ MEDE A alienação de bens. 
© ~ kakaku ¿82 iii% O preço de alienação. ~ 
nin BEA O alienador. ~ shõôsho MH HF A 
escritura de ~. ~ shotoku HH 5P719 A aquisição 
por ~. Hi ~ nin EEE A O alienatário. 
(578) Jóyo. 

jÓtó! [jo6] -% Excelente; de primeira qualidade; 
Kore de ~ da THC 1% Isto serve perfeitamen- 
te [está ó(pitimo). Watashi ni sakarau to wa ~ ja 
nai ka Fhictáto 5 kh EEL + Atina Mas como você 
tem cara de me desobedecer! <> ~ hin LER 
Um artigo —. Kókyú. => chútóz kató!. 

jótó? [jo6] Et > muné-4gé. - 

JÓtó? [jo6] 33 [E.] O ser estereotipado [banal; 
trivial], o lugar-comum; a banalidade. <> ~ go Y 
55 A palavra banal [gasta]; o chavão; as frases 
feitas. ~ shudan K&=FE listo é) Um velho 
truque Tdele |. ED Jóvó! (oy kan yó (+). > art 
fúréru; art-kitári. 

jótókui [06] 153 Um bom cliente [freguês]; o 
comprador habitual. = jókyákú* 2. 

jótó-shiki joótóo] EH A cerimólôlhia da 
colocação da armação de uma casa. > muné- 


ágé. 
jówáñ [06] fg [Anat.] O braço. G Jóhaka. 
jóya Ez A última noite do ano. x ~ no kane EX 


AOS As 108 badaladas da ~ (Soam ás 24h em 
ponto e são para expulsar os “108 maus desejas” 
ue, segundo o budismo, todos nós temos), 
ô-misoka; toshí-kóshí. 
jóyádó [06] 7% O Tmeu | hotel habitual. 
Joyákú Bh4% O substituto. Ar Eki no ~ BROBHg O 
sub-chefe da estação. Shi no ~ ¡DBZ O vice. 
prefeito (B.) [vice-presidente da Cámara Munici- 


pal). 

jóyákú [06] EX] O tratado; o acordo; o convéfa, 
nio. kr ~ ni choin suru RFICIAENT & Assinar ~, 
~ no choin [hijun] RKINFAEN [BE] A assinatura 
[re(citificagao] do ~. ~ o haki suru REJE WE HE 5 
Desfazer [Anularjo ~. ~ o hijun suru RTVE Ha 
3% Rectificar o ~. ~ o musubu [teiketsu suru] 
SEI kielt 2 ]Fazerum ~. ~ o yabury ER 
% E 2 Romper [Violar] ~. <> ~ kaisei SABE 
A revisão do ~. ~ kamei-koku 2411145 Os 
países signatários do ~. Kaku-fukakusan ~ x% 
ht 4:49) O Tratado de Não-Proliferação de Ar. 
mas Nucleares. Tsashô[Heiwa]= 35% [FA] 4 
3 ~ comercial [de paz]. => kefyákd; kyótéf!. 

jóyató [jo6] “E H2XT A luz de [que fica acesa toda a] 
noite. (5/5) JÓtó. 

jóyátoi[oó] HH O emprego [empregado] 
efe(cxivo. x ~ no jimuin REONE E O empre. 
gado de escritório efe(citivo. 

SD Jóyó?. (AZ Rifjf-yátoi. > jókin. 

jóvo! [60] 5 > jôto. 

jóyo? [60] Fill: O excedente; o resto (Tb. Mat.) 6 
~ kachi H£ mia O valor residual. ~ kin H£ 
O superávit/sobrante/excedente. 
Amár (+) ; nokórí (+) ; yojó. 

jóyó' [jo6] ¥ J O uso diário [comum; habitual]. y 
~ no pen XHAR Y A caneta de —. ~ suru Y t 
& Usar muito [regularmente; habitualmente) { Ko- 
no kusuri wa ~ suru to chúdoku ni naru TORA 
At 4 é Fica S O uso habitual deste remédio 
pode ser nocivo). © ~ kanji EMF Os 1945 
ideogramas mais usados no J. ~ taisú % FIM O 
logaritmo natural. Ahen ~ sha 7-7 HH O 
viciado de ópio. Jót’; kan'yó. o alyó. 

jóyó? [joó)] 48 [E.] O emprego permanente, 
Jóyátoi (+). Rińji-yátoi. 

jóyókú [06] 154% O desejo sexual; o apetite carnal 
x — o osaeru tak i 4 Conter [Dominar]o ~, 
Afyókú; shikió; shikiyóka. 

joyú ZZfE A a(c)triz. Dahyú. > halyú. 

józa [06] HÆ > kamizá. 

józáf' [06] fz] O comprimido; a pílula; a pastilha. 
* ~ o fukuyô suru FEAUZARA TS & Tomar um/a 
~. ED Gah yákú. > jö 2. 

józái? [06] $54 O donativo [A esmola) (aos tem- 
plos ou para fins beneficentes). + ~ o atsumeru 
8844889 Juntar (Recolher) donativos. 

józétsú [06] f$% A loquacidade. x ~ na Ei 
Loquaz; tagarela; muito falador. © ~ ka MEX 
Um falador [tagarela]. Osháberi (+) ; tabéf. 

józó [jo6] E&jé O fazer [fabrico de] bebidas fer- 
mentadas. Bru wa ómugi kara ~ suru Y WRK 
EhbBETF 5 A cerveja é feita por fermentação 
da cevada. © ~ gaku Bi A zimologia. ~ 
gyo ME A indústria de —. ~ shu BBB A 
bebida (alcoólica) fermentada. 
Em Jósér. > hakkó?, 
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júdén! 





>>> emu 


józú (06] LF 1[5ivz2]Osaberí guiar ¡bem; 
o ser bom Fem japonés |; a habilidade [destreza]. 
no hito wa hanashi ~ de kiki — da bo ARESL É 
OB LFR Ele sabe falar e ouvir [é bom 
falador e bom ouvinte]. Porutogarugo ga o-— 
desu ne dov Ipin e FSC Você fala (muito) 
bem (o)p. x | Kaimono |] ~ na hito | Enfg | EE 
AA O bom comprador. ~ ni ji o kaku EF 
3 < Ter uma letra [caligrafia] boa. ~ ni naru LF 
(+2 Aprender bem [Kare wa tenisu ga hijo ni — 
ni nata His =ApIFAIc E Fitch o7 Ele está um 
mestre em té[ê)nis). (BZ) ~ no te kara mizu ga 
moru EF DF 745 Não há cavalo que, por 
melhor que seja, não tropece. (5/8) Kósha; kóshu. 
An Hetá. 2[bit&D5 Eni L]A bajulação; a 
lisonja; a adulação; a galantaria. “Kyo wa kirei da 
ne" “Mao- ~ ne" [GaAninhiRI ie ENS 
Como está linda, hoje! — Que galante! xr (0)— o 
ju(B) LF%E5 Lisonjear; adular. (S/5) Kigén-to- 
n (4); kuchi-gósha [ józu]; o-séji (o). 

józúrú [06] RJ O jójirá. 

jú! (úu] + Dez. x ~ bun no ichi +530— Um 
décimo; (um) dez avos. œ ~ chã hakku. — ban- 
me no FEE0 O décimo [corredor |. Ichi kara — 
made chichioya ni shitagau —pb t ETAS 
Obedecer cegamente ao pai. Nan ~ kai mo tal + 
[El + Mais de mil [Dezenas de) vezes. Chi- 
sha wa ichi o kiite ~ o shiru man — i oct èE 
4 Ao [Para] bom entendedor meia palavra basta. 

jú? [úu] $$ A arma (de fogo); o revólver; a pistola; a 
carabina; a espingarda. xr — o kamaeru gk i FEA 
b Fazer pontaria. — o uisu è BO Disparar a/o 

= jűkiż. 

júl [úu] Æ [E.] A brandura; a mansidáo. — 
yoku gö o seisu X< Mii A bem tudo se 
consegue/Quantas vezes a vitória é dos fracos! 
Gô. > odáyaka; yawáráka!. 

jūt (uá] Ce 5 Um. de fritar). Niku o atsui abura no 
naka ni iretara — to oto o tateta At ANHiDHRICA 
nicbles5 tarih Deitei a carne em azeite 

quente [óleo aquecido] e fez ~. O jújú?, 

-jú 1 [R] Durante. w fchi-nen ~ —%EH 
(D Ante) todo o ano. Kyó ~ ni 4 HH Por todo 
o dia de [Ainda] hoje. > chùl, 2/£08P1 LF] 
Em toda a parte. w le — ni HC Por [Em] toda 
acasa. 3[-.- Dt] Dentro [Entre]. Kurasu ~ de 
kare ga ichiban se ga takai > 3 ApC- EE 
n Ele é o mais alto da classe. 

-júf EE (Suf. de “camada”/“estrato”; > júbákó 
k Ni- ~ ni suru [oru] DEI 3 [13] Dispor 
em duas camadas [Dobrar em dois]. Ni — san ~ 
no anzensaku H- HOZ A Múltiplas medidas 
de seguranca. 

juátsa [uú] EF A grande [forte] pressão (Física 
ou moral); a opressão. dr — ni taeru [to tatakau] 
EECH S [LH 5] Resistir à [Lutar contra al 
opressão. ~ o kuwaeru Ef & pii & Exercer pres- 
são, pressionar; oprimir [o povo |. © ~ kan $E 
$ A sensação de ~. œ> appákú; atsúryoku. 

júbákó [uú]; EFE O porta-jantares; o conjunto de 
caixas de laca para a comida (no Ano Novo). 
~ no sumi o (yóji de) tsutsuku [hojikuru] EE 
BOB? EA TC) oo (VEL 4 4]Ser niquento; pre- 
ocupar-se com ninharias. => JU, 

jubákú mí O feitiço. à — o toku INM? 


Quebrar ~. > majináí. 

júbákú(gékiki) (ua) 51% (124) Um grande (avi- 
a0) bombardeiro. 

jubán +++ (< P. gibáo) A roupa de baixo (do 

uimono). (5/8) Hadájúban; nagá-júban. 

júbókú [ud] f [A.] a) O pagem; b) O lacaio. 
cm Gebókú (+); génan (o), shimóbé (+). > me- 
shrtsúkai. 

júbún! [ud] + [£] 4 a) Suficiente; bastante; b) 
Mais que suficiente; bem; muito. wr [Seikatsu ni | 
~ na onkyu [etA] ER A pensão sufi- 
ciente para viver. | Ichidoku [Ikken]no kachi wa | 
~ (ni) aru [— t [— E] om] +0 GO 53 
[Esse livro | é bem | digno de leitura |. [Mo] ~ 
(ni) chodai shimashita 1% 5 ISO LEL 
7c Já estou satisfeito. ~ (ni) maniau [jikan ga aru] 
ta (0) EESE 4] Haver tempo sufi- 
ciente [de sobra]. ~ (ni) tanoshimu + 5 (tc) BEL ds 
Divertir-se muito. ~ (ni) to made wa ikanai ga + 
47 (tc) E ETiiwsZna: Não chega [é suficiente] 
mas --. O ~ joken 45% A condição sufi- 
ciente. Ga) (4/5) Fujúbun; fusókú. 

jábúñ? [uú] EX [Gram.] A oração composta. > 
fukúbúñ; tańbúń?. 

júbyó [uú] Ejs A doença grave [séria]. O ~ 
kanjaínin] EAR E [AJO doente grave. 
(578 Júshó! > jűtáf. 

júchíń [uú] EE44 Uma autoridade; a figura [pessoa] 
de peso. €m Dátichininsha (o); ódátémono (+). 

juchá $+ [Ef] O receber um pedido. + ~ 
suru Zitt © ~ seisan FILE A pro- 
dução [de carros | por encomenda. Hatchú. 

júchú-hákku [juá] + A A Grande [Muita] pro- 
babilidade. Tanaka-san wa ~ shiken ni ukaru 
desho Epl Akt PANIC LAS Osr. 
Tanaka tem 99% de probabilidades de passar no 
exame. (5/8) Hotóndo (o); jitehúhákku; kubú-kú- 
rin; ókátá (+) ; taítéí (+) . 

júdá [uú] EX a) O ser importante; b)O ser grave 
[crítico/sério). dr ~ na ayamachi [kashitsu] o oka- 
su EXKBS Eb LAE] Cometer um erro 
grave. Kiwamete ~ na yoken & bot EKAA O 
assunto extremamente grave [importante]. — ni 
naru [~ ka suru] EXCk Sl At 5] Agravar- 
se. ~ shi suru E KtR t & Considerar importante; 
dar grande importância. O ~ jiken E +44 Um 
caso [incidente] grave. ~ mondai É 425 Um 
problema ~. ~ sei EXtHE a) A gravidade; b) A 
importância magnitude). > taíhéñ!, 

júdar” [Gu] +f A idade entre dez e deza[e nove 
anos. Ne ~ no hito TDA O jovem na casa dos 
dez. 

judákú 23% A aceitação; a anuência. 
EE) Shódako (+ +). (4/5) Kyozétsú. 

júdáñ! [uú] FEF 1 [KCA 2 2] O corte vertical 
[longitudinal]. © ~ men (zu) mm (E) A 
se(cição [O plano] (de corte) vertical. 2[Ht, FX 
RAFAJCICE O ANDA travessia. de Tairiku o 
kuruma de ~ suru Kiker ECHEN 5 Atravessar o 
continente de carro ( ,de norte a sul |. 

júdán? [uú] 3H A bala; o projé(cltil. dr ~ ni tao- 
reru ESCENA Ser atingido [morto] por uma 
bala. (5/5) Dangán (+); júgán. 

júdéñ! [ud] FE O carregar (a bateria). + ~ suru 
HEI S. © ~ ki x O carregador de bate- 





júden? 


ria. 6/5) Chikúdén. (AE) Hóden. 

judén? (ua) EE [A indústria J elé(cjtrica pesada. 
O ~ ki EE O equipamento elé(citrico pesado. 

judo 55) A passividade. x ~ tekina[— seino] E 
E M7 [3 S E oD Passivo. O ~ kei 278 
[Gram.] A forma passiva. — tai ZEAE [ Gram.) 
A voz passiva. (5/5) Ukémí (+). (4/5) Nódó. 

júdö [Qu] 25% O judô. x — o suru [yaru] ÁF 
2 [A ]Praticar ~. O ~ gi $E% O uniforme de 
~. re jö FE A academia [O ginásio] de ~. ~ 
ka ¡senshu] $Ë% LÆF] O judoca [lutador de 


~]. 

judő-kéíl-táíi) 528) [NE] [Gram.] O judô. 

juéiso [ud] ESA A prisão (militar) pesada. 

juéki! 2% O benefício. O > ~ sha. 

juék” HE LBAOEACDLOHIDR]O lá- 
tex; a resina; o leite. 2Z[HhfP>HbMMANTIHSARIC 
ZEN, EDD Ch SRA) A seiva. 

juéki-sha =4t& [Econ.] O beneficiário; o bene- 
ficiado. x — futan no gensoku 2:34 E ROB RI 
O princípio de que — é que tem de pagarf a estra- 


da |. 

júfáakú [ud] Et > chófúka. 

jufún! 249 [Bot.] O receber o pólen. © Jika ~ 
EXA A auto-polinização. > kafúñ. 

jufúñ? 32%) [Bot.] A polinização. © Jinkó ~ AL 
Bm — artificial [feita com a ajuda humana). = 
katúñ. 

júgaku (+ O confucia[o jnismo (Como ciência). 
O ~ sha ESE Um especialista em ~. 

júgáñ [uú] SHE a) A seteira; b) A ameia (De uma 
torre ou muralha). 

jú-gátsú [uú] + A (O més de) outubro. 
Kaminá(shhzuki; kafinázuki. 

júgéki [ua] E O disparo. w ~ suru HET 5 
_Disparar. O ~ sen 528% O tiroteio. œ> hógékí. 

jú-go! [úu] + Quinze. x ~ bunnoichi+ 5330 
— Um quinze avos; um décimo quinto. Ni-ji — fun 
=2R+ 4.5 Duas horas e — minutos [um quarto). 

júgo? (Wu) $í% A re(citaguarda. xw ~ o mamoru 
Hiteta Defender a ~. 

júgó [uú] E à [Quím.] A polimerização; a poli- 
meria. x — suru E 23 4 Polimerizar-se. O ~ 
tai E 244 O polímero. 

júgó-yáludl+ 4% LIBHDOBA+ZADAIA 
noite de lua cheia. x ~ no tsuki t ARDOR A lua 
cheia (do equinócio de outono). Z[EBAH+E 
AD] A décima quinta noite do oitavo mês lu- 
nar. œA) Chúóshú. 

júgúñ [uá] E O estar [servir] no exército em 
tempo de guerra. e — suru REEF 5 .. — kisha 
té 304 O correspondente de guerra. 

júgyô FRA aula. de ~ chú de aru EEPTDD 
Estar em ~. — ni deru ÆW HEA Ir[Assistir]á ~. 
~ o suru [okonau] EE % t 21745) Dar aulas; 
ensinar; le(cicionar. — o ukeru FE SE) A Assis- 
tir à —; ter aulas. Y ~ jikan E Esp A hora da 
aula. ~ ryo Æ} As propinas. ~ sankan %2 
+ A visita à (classe em) aula. 

jágyóin [juágy6o] ¡EXE O empregado; o fun- 
cionário. O ~ kumiai EEB O sindicato 
dos —s. 

jú-háchi [uá] + A Dezoito. w ~ ban meno TA 
ZH0 Décimo oitavo. Oni mo ~ Y FA 


Com ~ anos, não há moça feia. > oní!, © ~ kin 
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ee 
+/1% O ouro de ~ quilates. 
júháchí-ban [uá] +A E 1KEEHARI]O 
conjunto das 18 mais célebres peças clássicas do 
Kabuki. 2[éUT, REEL O 
[meu J forte melhor) truque]. x ~ o hirð suru + 
A Hr AA Apresentar o [seu J forte. 
júháñ! [uú] 2542 a) O crime grave; b) A reincidên. 
cia. O ~ sha 3£30% O (criminoso) reincidente, 
júhañ? [uú] EEE A reedição [reimpressão]; outra 
edição [tiragem]. x ~ suru ERES a) Reeditar, 
b) Reimprimir. 8/50) Saíháh (+). > shoháñ!, 
júhár [uú] 58? [Dir.] A cumplicidade. O a 
sha 1£10% O cúmplice; o parceiro (de crime). 
Kyóhán (+). (4/5) Sefháñ; shuhán. 
júhi Æ O córtex; a casca (de árvore). 
(SB Mókuhi. > kawá?. 
júhi [úu] # Æ A pele [O couro] de animal. «> hikxg. 
kú?, kawá?. 
júho! [Gu] Seres A arma de fogo. O ~ ten Siirt 
A loja de armas de fogo. 
juho? [Qu] Æg O canhão. > taíhó. 
juhyó pk A árvore coberta de sincelo. 
júi! [Qu] HÆ O veterinário. O ~ gakkó Err po 
A escola de veterinária. ~ gaku KE A veteri- 
nária. 
ju?” [úu] Æ Um cerco cerrado [do inimigo]. 
jú-íchí [uú] + — Onze. x ~ ban-me no +-— $ E 
D Décimo primeiro. 
júichi-gátsá [uú] + — A (O més de) novembro. 
e Shimótsuki. 
jáji? [Gu] +F a) O ideograma + (Dez) ou essa for- 
ma; b) A cruz de Cristo. x ~ (ke)ni tF GB) e 
Em cruz. ~ (kei) no tF (E) O Com forma de 
cruz; cruciforme. ~ o kiru t$ YJZ Fazer o sinal 
da cruz; benzer-se; persignar-se. O > ~ gun 
[höka; ka]. 
júji? [Qu] Æ O trabalhar [dedicar-se] x Chosaku 
ni ~ suru yF ER & Dedicar-se a escrever 
«Ser escritor]. 
jūjí- un [uá] HEE [H.] A(s) cruzadas). 
jáji-hó ka [uú-60] +F ($8) X O fogo cruzado, 
A ~ o abiseru +t FaK èU A Fazer um ata- | 
ue de ~. ' 
jújika! [uá] +F% (9 jú) 1[40>HO0E]A 
cruz. w — ni kakeru + 224 Crucificar 
[Pregar na ~]. ~ o ou + FERAS Carregar a 
(própria) —. 2 [Cn.] A (santa) cruz; o sinal do 
cristão [da ~]. © ~ z0 t Ft O crucifixo. | 
jújíká? [ua] +F7E [Bot.] A flor crucífera (Da $ 
couve, etc.) © ~ shokubutsu +74 As É 
crucíferas. œ júji!. 
jújiro [uú] +F O cruzamento; a encruzilhada 
(S/D Kósáten; yotsúkádó. = kíro?, 
jújitsú [ud] ZE A plenitude; a perfeição; a rique- 
za. Kono hon wa naiyô ga ~ shite iru LOHAR E 
PEXÉLTNZ Este livro tem [é rico em] conteúdo. 
x Kokuryoku o ~ saseru ENtHRESLS 
Aumentar a força da nação. > júsókú. A 
júju 32% O dar e receber. x Kinsen no — $0 E 
A entrega de [ —] dinheiro. 
(S/D Uké-watáshi (+); yarftort. : 
jújú‘ [jua-] EE Muito; extremamente. ~ o-wabi 
shimasu Ex BREU L AF Peço mil vezes perdão, E 
Sore wa — wakatte imasu XhHErbmoTNET 
Compreendo perfeitamente. GÆ Hijó ní{+); 
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¡úbún (ni) (o); yokúyókú. > kasáné-gásane. 

júju? júu-] Lp 5 Lo 5 (Im. de rechinar). se Niku 
o teppan de ~ yaku WB TLoS Co S BEL 

ar carne na prancha [barra da grelha). => joí. 

jújúń [uú] ££ [E] NÃ A obediência; a submissão; a 
docilidade. x ~ de aru IET 2 Ser obediente 
[submisso]. Hito no iu koto o ~ ni kiku ADB5 CE 
+ HEIHEI Ser dócil. O ~ sa ttè A obedién- 
cia. Nyúwá; onjún. 

jújutsu 0744] O feitiço; a macumba. Mahó (o); 
majináí (+); májutsu (+); yójutsa (+). 

jújútsu fuá] 4 O jujutsu [jiujitsu]. > júdo. 

júka [Gu] EE X A fuzilaria; o tiroteio; o fogo. ~ o 
abiseru Bi X RU 5 Disparar sobre [Fazer fogo 
contra]o inimigo. Teki to — o majieru Bié BEI IE 
4% Cruzar fogo com o inimigo. Hóka. 

iukáí 44; Um mar de verdura; a floresta imensa. 

júkan' [uú] E A travessia [O percorrer de uma 
ponta à outra). * — suru HHF2¿ Atravessar 
longitudinalmente. <> ~ dóro BH A estra- 
da que atravessa Vo país |de norte a sul. > júdáñ! 


2. 
júkáń? [uú] ER O doente (em estado) grave. => 


úbyð. 

júkázei uú] {i A taxa [Os direitos aduanei- 
ros] ad-valorem (Sobre o valor declarado). 

jukéí 57] O estar a cumprir sentença. se ~ suru 
apra -- O ~ sha SH O preso [condenado]. 

júkéí (ua) 71) Uma pena dura [pesada]. x ~ ni 
shoserareru BH ML A Levar [Ser condena- 
do a] ~. ~ o kasuru {Ht} Dar ~. œ 
genbátsú; kyokkéí. 

júkéisho [uú] Æ#¥{% (< júshó? + keíshó*) Os feri- 
mentos graves ou leves. Jiko de sanjú-nin ga ~ o 
ota Htc 30 AJga ort No acidente 
houve 30 feridos com ~. O ~ sha EEEF Os 
feridos (, graves e leves). 

jukéñ 25% O fazer exame. x ~ ni seiko suru SR 
kkt A Passar no — [Ser aprovado). ~ ni 
shippai suru ZIRC HT & Ser reprovado. Koku- 
ritsu daigaku o ~ suru EA A BERTA Fazer o 
exame de admissão a uma Universidade do Esta- 
do [Prestar o vestibular para a universidade Fe- 
deral(B.). O ~ bangô [hy6;shô] EFE [E; BE] 
O número [certificado; A ficha] de inscrição para o 
exame. ~ jigoku 555%143 O inferno dos exames 
(de admissão). ~ kamoku 235%) E As matérias 
do exame (de admissão à universidade). ~ ryð E 
BE A taxa de inscrição para .... ~ sei [sha] 25% 
+ [+] O examinando. ~ shikaku 35%%t4%4 Os 
requisitos para prestar [fazer] exame. => shikén!. 

júkéñ [uú] $$ A baioneta. x ~ de tsuku aht 
RX Atacar com ~. O ~ dô [jutsu] ¿E 2 [bi] 
Á esgrima com —. 

júkétsú [uú] Jem [Med.] A congestão Tcere- 
bral |; a biperemia; o afluxo de sangue. Me ga — 
shite iru AYRmMLTNZ Ter os olhos congestiona- 
dos/vermelhos. => ukkétsú. 

júkétsákyúcha [juúá-kyúu] (EM $ [Zool.] O 
esquistossoma. © ~ shô ink ir A esquistos- 

_somose [bilharziose]. i 

juki! [úu] $38 A arma de fogo pequena. <> ~ 
shitsu [ko] $285 [BXJA armaria. => jú*; kikanjó; 
pisútórú; shő-jú. 

júki? [Qu] 1+8£ A peça [O artigo] de mobília; o 


júkuryo 





utensílio. => kágu; sétsubi. 
jú-kikánjo [uú] EX PIR A metralhadora pesa- 
da 


jú-kínzoku (uú] E4/E O metal pesado (Densi- 
dade superior a 5). Keikinzoku. 
jukkáí Xf A evocação nostálgica do passado. xr 
Kako o — suru Miu RESTA A Recordar [Evocar] 
o Ls com nostalgia. 
jukko $45 A ideia [O plano] amadurecida[o]; a 
longa [madura] reflexão. x ~ chu de aru AH 
162 Estar a reflectir [pensar] 'no assunto ). ~ 
suru #4 #4} 6 Ponderar; pensar seriamente [no 
roblema J. 
jukó 25% O assistir a aulas [cursos]. x ~ suru 3% 
+5 Assistir a uma aula [conferência]. O ~ sei 32 
“884 O ouvinte; os alunos. => chókó?. 
juk6! [uú] [FE A profundeza; a substância; a 
senedade. sr — na EJE % Profundo; sério; sólido 
[Kare wa ~ na kanji no hito da HHEEHRELDA 
z Ele parece [dá a impressão de ser] uma pessoa 
profunda). A) Keíhákú. 
júkó? [uú] gem A boca da arma de fogo. x ~ o 
_mukeru O Wet 4 Apontar a arma (de frente). 
júU-kógyoó [jua-kóo] E TH A indústria pesada. 
(AZE) Kei-kógyo. 
júkóñ [uú] 25 A bigamia. x ~ suru El b 
Viver em ~. © ~ zai iE O crime de ~. 
Nijú-kékkon. > ippu-tasáí. 
júku & A “escola complementar” (Instituição par- 
ticular, bem paga, com a finalidade única de 
ensinar). <> Gakushã ~ 32% — só para jovens 
em idade escolar. > shijúkú. 
ju-ku [Gu] +31 Dezalejnove. + ~ bun no ichi + 
ho- Um ~ avos. Dai ~ ban meno +TALEBHO 
O décimo nono. 
júkG-bókkusu [uú] Ža- 2# y 9 X (< Ing. juke- 
box) A vitrola [O fonógrafo] automática[o]. 
júkuchi F4%] O conhecimento profundo; o estar 
bem informado. x — suru BIT & Estar familia- 
rizado [com |; conhecer bem [a fundo; perfeita- 
mente] [Aite no te o ~ shite iru HED EFTREILT 
ná Conhecer muito bem a tática do adversá- 
rio)). 
jukúdókú 3% A leitura cuidadosa [atenta]. Sho- 
setsu o — suru iii ASE b Ler um romance 
atentamente [saboreando-o). xr — ganmi suru %4 
HIDE A Ler saboreando (a leitura). 
Midókú; seídókú; tandókú. 
júkugi %7% A deliberação cuidadosa. x ~ suru 
HE b Deliberar cuidadosamente. 
jukúgó %5 1 [44255] A palavra [O ideograma] 
compostalo]. 2[HH 48] A locução; a expres- 
sáo idiomática. Kan yóku (o), sefkú (+). 
jukaárén fý A perícia: a destreza; a habilidade; a 
mestria. de ~ suru MER 5 Aperfeiçoar-se [~ 
shita EL 7e Perito; experiente; destro; hábil). © 
~ kō HUERTO operário perito. ~ sha[ka] HRE 
[3] Um perito [mestre (consumado)). 
jukarómá-sá [uú] Æ 20. 46% [Quím.] O ácido 
dicrójójmico. O ~ kariumu 7 n ALJ) GAO 
bicromato de potássio. ~ natorium [sõda] Æ% r 
AREH RUYA [y—4]0O bicromato de sódio. 
júkuryo Aj4 A madura reflexão. x ~ danko 
suru Wairi 4 Agir depois de —. — no ue RAE 
D_E Após cuidadosa [madura] reflexão. 














jukúsél 472 
Jukkó (+); sánshi; shínryo. Shúmókú. 


jukúséi 74pk A madureza. Miso o ichinenkan neka- 
sete ~ saseru HA E — EN DA O PUE t A Dei- 
xar o “miso” amadurecer (por) um ano. 

júkusht 7444 O caqui [dióspiro] maduro. 

júkushi? 5448 [E.) O olhar fixo [perscrutador]. e 
~ suru RS 2 Fitar atentamente. 
Chúshí, gyósh (+). 

jukúsúí FEE O sono profundo [pesado]. Domo ~ 
dekinai ¥ 5 MRECRAAN Não consigo dormir 
bem. ~ suru Agt 2 Dormir profundamente [um 
~] GA Jukúmiñ. > ańmíń. 

jukásátru) $3 (3) 1[51.5] Amadurecer. x 
Jukushi-sugita [meron | ALBY A Tany] me- 
lão |) Maduro demais. Uréru. 2[b:154<6u 
IRAE A 4] Estar pronto [preparado]. & Ki [Jiwn] 
no ~ no o matsu $ [RE] OAJFO Fr Esperar 
que a oportunidade se ofereça. 3[SvnANAÉEC 
% 4] Ser aceito/e (por todos). x Jukushita hyogen 
MALA HER A expressão aceite/a [admitida]. 

jukútátsú Fã A mestria; a destreza; a habilida- 
de. Kare wa san-ka-koku-go ni ~ shite iru hi 3 Ð» 
EEC RAE LTA Ele domina [é fluente em] três 
idiomas línguas. 
GÆ) Jukúréñ (+); shújaka. > jótátsú. 

júkyo $z O confucio[anismo (Como doutrina). 
Júgaku. 

júkyo [úu] (EF A residência; o domicílio; a habi- 
tação; a moradia. x — o sadameru EX END 
Estabelecer [Fixar] residência. O ~ hi 4 5% As 
despesas com a habitação. ~ nin EA OG) 
morador(es) [inquilino(s)]. ~ teate EEEF O 
subsídio de habitação. 
em) Jútákű; súmal; súmika. 

jukyú! {5 (Abrev. de “juyó? kyókyú”) A oferta e 
a procura. ~ no baransu o toru BSD torar 
2 Manter o equilíbrio entre a —. 

jukyú? 22 O receber uma cota Ide víveres |. + 
~ suru ET .. O Nenkin ~ shikaku FE<% 
ER A qualificação [Os requisitos] para rece- 
_ber [ser beneficiário da] segurança social. 

jú-mán! [uú] +75 Cem mil. x Iku ~ 8+5 Cen- 
tenas de milhar Tde pessoas |. © ~ okudo TFR 

+ [Bud.] A regiáo a um trilhflijão de milhas da 

Terra; o paraíso. 

júmán? [uú] Eim LE. ] Encher. Heya-jú ni tabako 
no kemuri ga ~ shite iru EPER CORAL 
TNZ A sala está cheia de fumo (de tabaco). 
em) Júltsó. 

júméñ [ut] ZE A careta (Cara de desagrado) o 

_fazer cara feia. ([S/E) Shikâmeéttsúra (+). 

juméntáí [ua] + 154 [Geom.] O decaedro; o 
poliedro de dez faces. 

júmiñ [ud] (EE O habitante; o residente; o mora- 
dor. O »hy5 EEKEZO atestado de residência. — 
kanjo ERE A sensibilidade dos moradores. ~ 
tohyo HERE O plebiscito. ~ tóroku FRZ O 
regist(r)o de residência.  undó (+58) O movi- 
mento de moradores. ~ zei (FER O imposto 
residencial. (475 Júniñ?. 

júmó [uú] Æ 1 [Anat.] O cílio; a pilosidade 
Fintestinal ). 2([Bot.] A lanugem (Pelinhos finos 
das folhas e pétalas). 

júmoku JA A árvore. Kí (+) : tachíkt. 

júmókú [uú] + E [E.] Toda a gente. 


jumóñ 1X A fórmula encantatória; as palavras 
mágicas. x — o tonaeru M4 Ba b Proferir ~. 

júmoóñji (ua) XÆ A cruz. x Himo O ~ ni ka. 
keru WS t+ A Atar o barbante [fio] em 

- EB Jóiir. 

jumyó gen 1[mMORI]A [O tempo de ] vida 
Kare no ~ wa tsukita EOF mR Ele está no 
fim [vai morrer). x — de shinu FMT FEN Ter 
morte natural. ~ ga chijimaru omoi o suru Hg 
fat A BEnktTS Pensar que morria Tao ver a 
onça |: sentir um medo de morte. ~ ga nagai 
[mijikai] FREv[Gwn]TEer vida longa [curta]. ~ 
ga nobiru FAAEA Prolongar-se ~. © Hein 
~ Fit A esperança [média de] ~. 
Meisú. 2 [oE & RAF] A vida DO [du- 
ração). Ima no naikaku mo mo — da SOPAS h 
5 mk Este Governo tem os dias contados, [mais 
dia menos dia, cai]. Kono kuruma wa ~ ga nagai 
[mijikall o DERF Ar Av] Este carro dura 
muito [pouco]. Ye ~ no kireta denchi 50 Uh» 
Hai A pilha gasta. 

jun! HR A Vordem. Ae ~ ni IEK Por ordem [Sakuhin 
wa nendai ~ ni chinretsu sarete aru VER RE 
Rajna As obras estão expostas por ~ 
cronológica. “A. B. C.” ~ ninaraberuABC ici 
= & Colocar [Pór/Dispor] por ~ alfabética. Se no 
takai [Nenrei] ~ ni narabu BOB [FER] Arig 


Pór-se em fila por ~ de altura [idade]). ~ comem | 


4 18 > [fazer tudo | Por [Seguindo a devida] ~ 
(578) Jufbán; júnio. 

jún? $ 4 [$14] Puro; genuíno; legítimo. x ~ 
kokusan no WERD De genuína produção nacio- 
nal. © ~ Burajiru-sei $1 771% De ~a fabri- 
cação brasileira. ~ do ft O cobre ~. ~ nihon- 
shiki kenchiku $t E 4 =t 3: Uma arquite(c)tura 
de puro [autêntico] estilo j. Jus. 


ração ~. (578) Juñshiñ; seijúń (+); Gbu. 


jún-* ZE Semi-; para- [militar |; quase. O ~ kes- 


shô E$ A semi-final [As semi-finais).  ky0k0 
8147 O semi-expresso. œ juñkyú; juñ-yúshó. 
jún* $] Significa um período de dez dias ou dez 
anos mas só se usa em palavras compostas; por ex 
juñjitsú, chújúá, jójúń). 
jun'áf giz O amor (simples e) puro. 


junáñ SÉ a) Os sofrimentos; b) A Paixão. x E 


Kirisutono ~ YU 23 ORSEA — de Cristo. O ~ 


bi ZgEH A Sexta-Feira Santa [da ~]. ~ gaku $ 
TAEK] A música da ~.  geki R$ 


[kyoku] 
O auto [A encenação) da —. 
júnáñ [ud] Ek O ser flexível. Jokyo ni ojite ~ na 


taió o suru RSC UCERO KIA Tomar $ 


medidas flexíveis, de acordo com as circunstân- 


cias. x Karada o ~ ni suru ¡Av $k Tornar & 
o corpo... O ~ sa [sei] Fik a [tE] A flexibilida- $ 
de; a elasticidade [ — sei no aru kangae-kata Elk É 
tED db 5 E 4 H Uma maneira de pensar... ). ~ta- f 


sô EA A calistenia; a ginástica rítmica. 
> shináyaka; yawáráka!? yúzú. 


juñ-báñ HA% A ordem; a vez. Yatto kare no ~ ga E 


mawatte kita > ¿EOIMEAED> CHA Final 


mente chegou a vez dele. x ~ ni RÆK Por 4 


ordem [À vez]. ~ o kimeru IER t 22 Marcara É 
~. ~ o matsu IAH % FO Esperar a (sua) vez. — 0 F 


2 [1458] À 
Inocente; puro. e — na kokoro ft Um co 


| 
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yuzuru IA% zA Deixar ir [passar] primeiro; 

ceder a vez. Juñ*; júnio. 

júnbi ZE (jm A preparação, os preparativos. ~ ban- 
tan totonotte iru iA DAR o Td Está tudo pre- 
parado. Dekakeru ~ ga dekiru Hist) & HEAD OC E 
2 Ficar pronto [preparado] para sair. x ~ chúu(de 
ano HE (Cê &) Estamos a preparar (o restau- 
rante |. ~ (0) suru PE (4) 9 5 Preparar; fazer os 

reparativos {Masaka no tokino ~ o suru E à bx) 

Hoi t A Preparar-se para (todas) as emer- 
gências). ~ o totonoeru Nati 164 5 Fazer todos 
os preparativos. O ~ iin [iinkail MBA (ZA 
4] A comissão preparatória [organizadora]. & 
~ kin. ~ undo [tais6) Epa) [1448] Os exerci- 
cios (A ginástica] preparatórios[a] /para aquecer. 
5 sonáe; yóil. 

juñbí-kiñ EZ [ Econ.) O fundo de reserva. O 
Hotei ~ EME — legal. 

junbóká ýt} O ser simples. x ~ na inaka no 
rójin Rit BEDEA Um ancião simples [inocen- 
te/bom] do campo. ~ sa ftfha A simplicidade; a 
candura. > sobóká. 

ju ñ-búngaku fo A literatura séria [com valor 
literário]. O ~ sakuhin fts7%/E5 Uma obra 
(séria) de literatura. (A/&) Taíshú búngaku. 

junchó M3 O ritmo normal [bom; satisfatório]. 
Byônin no keika wa ~ desu RAE MIE CT 
O estado [A recuperação) do doente é satisfató- 
rio/a. de ~ ni IBC Bem; normalmente (Banji 
~ ni hakonde iru HENMSNCE»A Tin Está tudo 
correndo [a correr] bem. ~ ni ikeba Ec Att 
Se tudo correr bem]. ©) Kóchó. (A Fuchó. 

júndo ýt% O grau [teor] de pureza T do vinho, gás; 
cor |. => juñkiñ. 

jun'ekickir) HE2 (E) [Econ. ] O lucro [resultado] 
liquido. dr Nenkan ichi-oku en no ~ o ageru f] 
Doki EN 4 Render [Dar] cem milhões de 
yens, líquidos, por ano. (5/0) Jitsúékf. > neki. 

jú-nen ¡úu] +Æ Dez anos [Muito tempo]. Hajime- 

te kare ni atta ni mo kakawarazu marude — no 

chiki no yo ni kanjita HOTRCÍI>ACdID DDT 

ESTIFEDATDOS SHORE U Apesar de ter sido a 

primeira vez que nos vimos, foi como se fôssemos 








velhos conhecidos (se já nos conhecéssemos há —]. 


* ~ goto ni tk De dez em [Cada] —. ~ 
ichi-jitsu no gotoku +E—ADYTE<X Onão haver 
qualquer mudança durante muito tempo. 
~ hitomukashi +1 — & Dez anos e parece que 
foi há um século /Como o tempo passa! 

jun'én AZE O adiamento; a transferência. Uten ~ 
HAIRY Se chover [Em caso de chuva], To desa- 
fio | fica adiado. x ~ suru IHE} A Adiar. 

jungin t$ A prata pura [de lei]. 
SB) GiñMmÓkú. > jún? juñkih. 

juñ-gúrí IAY (< *+kúru?) O passar por ordem 
[de mão em mão [uma fotografia |]. Jun (+). 

jungyó XÆ O giro [dos artistas J. Gekidan wa ima 
chihó — ni dete iru HIMASRA5A ECHADA 
companhia teatral está agora a fazer um giro pela 
província. w ~ chú de aru KEY CB Andar 
num [Estar a fazer um] ~. ~ suru XK% 2 Fazer 

_ um ~, œ kógyó:. 

jún'i Aft A ordem; a classificação; a graduação; a 
colocação; a posição. x ~ o kettei suru Etr $ PR 
EF Decidir ~. EB) Júnio. > juf!; juńbáń. 


juñjirá? 





jú-ni [uú] += Doze. x ~ ban meno +2 HO 
O décimo segundo. ~ bun no ichi 4-2530— Um 
doze avos; a duodécima parte. O O ~ bun. ~ 
mentai + -ift O dodecaedro; o poliedro de ~ 
faces. ~ on ongaku + “E: A música dodeca- 
fólôlnica. ~ shito + {Ett [Cri.] Os ~ apósto- 
los. Kodo ~ kya 548 Os ~ signos do 
zodíaco. c> junishi. 
júnia 427 (< Ing. < L. junior: mais jovem) a) O 
júnior (Em (d)esp.: 16—19 anos]; b) Juvenil [De 
jovem). de ~ muke no zasshi Y 2-TI[GHOREA 
revista para jovens. — raito-kyúu 2754 bRO 
peso meio-leve [da categoria de boxe profissio- 
nal | (Entre 57.15 e 58.97kg). > kakyú! O; neñ- 
shó! O. 
júnibúñ juá] += 5; Até demais; mais que sufi- 
ciente [bom]. — na seika o ageu+4D9hRERR SD 
| 5 Conseguir [Ter] um ó(pitimo resultado. Go- 
chiso wa — ni itadakimashita CbXS+HDBicm 
tè ELA Já) estou mais que satisfeito. + ~ ni 
chui suru + hitet & Ter todo o cuidado. 
júni-gátsú [ua] += A (O més de) dezembro. 
_ (5/8) Gokúgetsu; rógetsu; shiwású. 
juni-hitóe (uú) += ¿3% [A.J O traje de cerimó- 
[ô]nia de mulher da corte imperial do J. œ> shózo- 
ku, 
júni-ji [uú] += As doze horas; o meio-dia. x 
~ ni FZ As lAo] ~. i 
jú-nin' [áu] +A Dez pessoas. ~ to-iro + 
At& Cada cabeça, sua sentença. O > ~ nami. 
júniñ? [ua] (E A O residente Tdeste prédio J. 
Júmin; kyojúsha. 
júnin [uú] EfF 1 [Xf4£] Uma grande responsa- 
bilidade; um trabalho [lugar] de muita responsabi- 
lidade. + — o hatasu Ett RAF Cumprir... 
Taim. > nínmu; sekínih. 2 [B5 #£]A re- 
eleição [recondução]. Ryúnih; sainífi (+). 
júniñ-námi [uú] + A df O ser de qualidade me- 
diana; O ser normal [comum/como os outros). + 
~ no kiryo + A bão 38 EE Uma capacidade nor- 
mal. > futsú! 
júnishi [ua] += [Astr.] Os doze signos horá- 
nos do zodíaco (chinês). 
júnishí-chô [uú] + =3EBB [Anat.] O duodeno. 
O > ~ cha. ~ kaiy0 +>DHERBREW A úlcera 
duodenal ¡do ~]. | 
jánishichó-cha [uú-60] + = 3&RB O ancilósto- 
mo (Parasita intestinal). O ~ by + TIERRA 
ancilostomose. 
jánji RA 1 157] Um atrás do outro; por ordem. 
G Ju! (+); jufbán (o), juágúrí (+). Z[ dar 
dán]. 
juñjirúl ÆC 1(1£:43300C 3537 5]Ser 
proporcional [a |. Rieki wa shuppi ni — fllz&ti HE 
HLCA O lucro é proporcional às despesas. 
(SB Juñ'yó sárú, 215 U 124% 5] Equiparar la]. 
Ika kore ni — O Fent 4 Isto aplica-se igual- 
mente nos casos seguintes. Honjô ni sadameru 
kitei ni junjite AZEITE aR ECET De acordo 
com o que estabelece este artigo. 
juñjira? F95L5 1 [5133 2] a) Seguir o chefe na 
morte (morrendo também); b) Demitir-se com o 
chefe. Kerai wa shukun no shi ni junjita RXUTEB 
DEC HILL O vassalo matou-se, seguindo o seu 
chefe na morte. G/A) Jufishi! súrú (+); juñzúrá. 
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2 [m tty Ht] Sacrificar-se; imolar-se; morrer 
(por uma causa). x Kokunan ni ~ ERCILLA ~ 
pela pátria. Shoku ni — kit HU & Morrer no seu 
posto. (575) Juñzúrú. 

juñjitsú 6)A [E.) Dez dias. + ~ o idezu shite 4] 
E+HTFLT Em menos de ~. > júnt; juńñkáń?. 

júnjio JAF 1 [MH] A ordem. Mazu honnin no 
iken o kiku no ga ~ da EFA ADE RAE DMA 
Ær Primeiro (, não é verdade? ,)é preciso ouvir a 
opinião do interessado. Nanigoto o suru ni mo ~ 
ga aru (Brt Ar bo Tudo tem o seu 
tempo/As coisas têm a sua ~. xr œ juñjó dátéru. 
~ ga kurutte iru IBE XIE o TAB ~ está trocada 
[Isto está fora de — 1. — o gyaku ni suru EP + Y 
wta Inverter ~. — o kuruwasu/kuruwaseru 
[rmidasulWEF+itb+/Eba [El ]Trocar[Estra- 
gar] ~. ~ yoku [tadashiku] EFE E< [EL <) Em 
(boa) ~. Ittei no ~ ni shitagatte -EOMEFFICIE> T 
De acordo com uma ~ certa [fixa]. (5/50) Júni. > 
josúl. 2 [5H] O processo; os passos; os trámites; 
o programa. + ~ datete shigoto o suru IETT 
118% & Fazer o trabalho sistematicamente/Ter 
um programa para trabalhar. ~ o fumu EFE + Str 
Seguir as formalidades [os ~ ]requeridas/os. 
Dańdórí (+) ; tejúń (0). 

junjó tt O coração [sentimento] puro; a candura; 
a inocência. x — nashojo HitH > Umajovem 
[donzela] pura/inocente/cándida. — sa HitH2 A 
candura. S/0) Juñkétsó? 1 ; jufpaká 2 ; juńshíń; 
múku; seíjúñ. 

junjó-dátéru MEFIZTD (<- + tatéru) Pôr em 
ordem; sistematizar. 

junjún-késsho EE: [(D)jes.] A quarta [Os 
quartos)-de-final. => juá-késsho. 

junjún-ni NENA Por ordem: uns atrás dos outros. 
* ~ ni nyújo suru NE Xx Aga A Entrar ~ fno 
salão |. (5/E) Ju nf (+): juńbáń ní; juńgúrí ní. 

juńjúń-tó ¿55524 [E.] Pacientemente; tintim por 
tintim; por miúdo. Ye — toite kikaseru ¿Ex E ET 
Rat & Explicar uma e outra vez. œ kónsetsu. 

juñká? EJ [NA] {k A aclimatta)ção. Ye ~ suru HHE 

74 Adaptar-se; aclimatar-se [Kankyo ni — shita 

shokubutsu ata BHk L HH A planta que se 

adaptou ao ambiente [aclimí(abou]]. œ jufinó; te- 
io. 

júnka? gift A purificação [do idioma |. + ~ suru 
St its 5 Purificar; purgar [dos estrangeirismos J. 
Jóka!, 

júnka* EZ4k O refinamento; a sublimação Í em ar- 
tej. de ~ suru Rikt 5 Refinar; sublimar. 

juńkáí KE] O giro; a volta; a patrulha; a ronda. xr 
~ chá no keikan KEP o% E O polícia [policial 
(B.)] que anda na [a fazer a] ronda. (Machi o) ~ 
suru (EJ) Xit 2 Patrulhar a [Fazer a ronda 
pela] cidade. © ~ bunko [toshokan] x] E 
[AZ RBJA biblioteca itinerante. ~ kuiki Xm Kik 
A zona de patrulhamento. > jufsátsú; juńshf?. 

junkán! BR 1[9b3p37 24]O suceder-se 
[andar sempre à volta]; a circulação (Ciclo 
diz-se “— ki”). Keiki fu-keiki wa ~ suru REAR 
Ahit 5 As épocas de prosperidade e crise 
econó[O]mica sucedem-se [são cíclicas]. O ~ 
kyasa ¡HERRERA série recorrente. ~ ronpo (EH 
ask O argumento circular. ~ sen HER A linha 
Trdo autocarro 36 |. ~ shósa MwA Minde [Mat] A 


dízima periódica. Aku ~ 182% O círculo vicioso, 
2 [mnn] A circulação sanguínea [do sangue), + 
Ketsueki no ~ ga yoi [wari] WotR En E 
ta] Ter boa [má] ~. O ~ kei 10) HRR O 
sistema circulatório. ~ ki 14338 Os órgãos do 
sistema circulatório [da ~]. 

junkáñ* Ef O período de dez dias. O Kotsg 
anzen ~ 3738 %& o AE Os 10 dias da campanha 
de segurança do trânsito. 

junkán” &)H] A publicação dezenal (que sai todos 
os dez dias). O ~ zasshi 6) Hg Uma revista 
dezenal. > kikán* shiúkans. 

juñkátsú #5; A lubrificação. x Kosho no ~ zaj 
to naru HD PAGAN L ZA Servir [Fazer] de media. 
dor [lubrificante] nas negociações. O O ~ yu. na 
zai 143%] Um lubrificante. 

junkátsá-yu BB: 1 [pte à t7] O Óleo lu. 
brificante. 2 [Fig.] O lubrificante. + Chótei no 
~ no yaku o suu RF oHm SS Fa 
zer/Servir de [Ser o] ~ [entre duas fa(c)ções |. 

juñ-késsho #6 [D)esp.] A (competição) 
semifinal. x — ni susumu kEi Etr Passar à 
~. O jun ~. 

juńkétsú! #6% 1 [325] A pureza; a integridade. 
Sa Juñjó (0): juñshih (+); múku; señúñ (+). 2 
(HE; ML$]A castidade; a virgindade. x ~ q 
mamoru MBR FA Conservar ~. > dótéf?: sho. 


jo. 

juñnkétsú? ti O ser puro-sangue (De uma só 
raça). x — no shepádo iiO, E O pastor. 
alemão puro-sangue. O ~ shu ftu A raça 
pura. > júnshu!. 

juñkiñ $4 O ouro puro. x ~ no yubiwa kient 
fa O anel de ~, 
Honkth; kiámúkú. o jon? juñaíh. 

juá-kinchíjíisan XEE:ARE [Dir.] A quase 
inabilidade. O ~ sha jE% A pessoa qua- 
se-inábil. 

junkó! «47 A patrulha; a ronda. + ~ suru + 
2 Patrulhar. (5) Junkaí (+). 

juñikó? ¡fi O cruzeiro. x ~ suru Kirt 2 Fazer 
um ~. O ~ misairu Kg 3 9:41 4 O míssil de ~, 
~ sen Ki O navio cruzeiro. ~ sokudo Xi 
Æ A velocidade de ~. 

junkó? 5 MA] íT LhHbbFcacL]Oseguira 
rota. (A/A) Gyakkó. 2 [ Astr.] O movimento 
contínuo; a progressão. (A/5) Gyakkó. 

juñkókú 7 [E.] A morte pela pátria. x ~ no 
shi AJENO Um herói que morreu pela pátria. 

júnkyo #1 A conformidade. x Hon-kisoku ni 
~ shite HAMEL Em ~ com o [Com base 
no] presente regulamento. 

juñkyo' iR A prosperidade; as circunstâncias 
boas. x — ni atte mo gyakkyo ni atte mo NCH 
o TO ABI Tè Tanto na prosperidade como 
na adversidade. (A/A) Gyakkyó. > kyógu. 

juñkyó? 332% O martírio. x ~ suru TE 
Sofrer o —; ser martirizado; morrer mártir. 

junkyó-sha [60] Fix O mártir. 

juñkyú #5 (Abrev. de “juñ-kyúko”) O (com- 
boio/trem) semi-expresso. 

juhmén ft O algodão puro. œ jún?. 

junmo FEE A lá pura. o jún”. 

junnáñ žE O martírio (Mas não pela fé; > 
juńñkyő?). 
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jun(mó NENE A adaptação; a acomodação; o acos- 
tumar-se [Tà luz |. Ye Jidai no yokyu ni ~ suru E 
ROBER Adaptar-se ás exigências da 
época [dos tempos]. © ~ sei LS HE A adapta- 
bilidade [~ sei ni tomu MELO PEC E? Ter uma 
grande capacidade de adaptagáo). Tekió. 

junó ki [E.] A aceitação; o receber | dinheiro J. 
x ~ suru ENS 6 .. (57m) Juryó (+). 

júnó [uú-6o0l +B8E O badil (apanhador;, A pá] 
(Para tirar cinza e brasas). 

junpákú HA 1[75n%%< HA>H%7 ¿]Uma 
brancura de neve; o ser branco [alvolcomo a neve. 
x — no hanayome ishó MEDIR O vestido 
branquinho da noiva. Masshíro. 2 [HR 
t., GERERE bbA T t] A pureza; a candura. 
x — na otomegokoro Bit Z sb — [O coração 
puro/cândido] de donzela. (578) Junjó (o) junké- 
ts? 1; juñshíh (+); múku; sefjún (+). 

junpitsú-ryd 3) O preço cobrado para escre- 
ver [pintar]. 

junpó' EJFR O relatório dezenal. © jún *. 

juñipó? IA $] + O cumprir a lei. © ~ seishin ME 
HER | ensinar J O espírito de obediência à lei. 

junpó” $25 A obediência [aos pais ). 
Júnshu? (+). 

juñpú IRA O vento favorável [de popaj. Y ~ 
manpan no jinsei RRID AŒ A vida que corre 
bem [que val de vento em popal. 
(575) Orkázé (+); oité. (4/5) Gyakútfú. 

júnra UE A patrulha. de — suru 53 A Patru- 
lhar. Junkéi! (+); kéira; patóróru (o). 

juñréí XKL A peregrinação fa Fátima]. x ~ no 
tabi LALO A (viagem de) ~. Shokoku o ~ suru 
t+ KLT Peregrinar por vários lugares [ tem- 
plos de Shikoku J. Junpáí. 

juńrékí WHE O giro [A volta]. + ~ suru KET 5 
Fazer o/a ~ [dos lugares principais |. 
Henréki; juńkő. 

juńrétsú MAJI [Mat.] A permutação; o arranjo 
linear. © ~ kumiawase JEZ$A» bpt As per- 
mutações e as combinações. 

júnri HE A razão [lógica] pura; um princípio 
científico. 

júnro IArg O roteiro [itinerário /percurso] fixo/nor- 
mal. Michijúń (+). 

juñiryó! Ki R O ser puro [genuíno]. © ~ hin $ 8 
dh O artigo genuíno. 

junryó? MA A docilidade. x ~ na shimin JE E? 
(HE O bom cidadão. > zefiryó!. 

juńsá 4425 O (agente da) polícia; o policial B.) O 
~ bucho & & YE O sargento da polícia. Ko9tsa 
~ ZE A polícia de trânsito. 
Keikán (+) ; oómáwari-san (0). 

juñisál $3 [Bot.] A bandeja d'água (Parecida ao 
nenúfar); brasenia schreberi. 

junsátsá UZZ O giro de inspe(cição. dr ~ suru X& 
33375 Fazer ~. S/8) Junkén; juñshí?; juńkáí. 

juñiséf! ft 1E O ser genuíno [puro]. + —(na) chúri- 
su BUE (4) Fiz A neutralidade completa. © ~ 
goma abura FET AH O azeite de sésamo puro. 

juñsér? EE [Astr.] (< Ing. < L. quasi-stellaris) A 
quasar. 

juñ-sháin #4 O para-empregado (ainda em 
experiência). > jún-, 

juńshí 53E A imolação (voluntária) para seguir o 








júó 





amo na morte. x — suru FEI 4 lmolar-se...; 
> juñjirú? 1. o 

juñshí? 4R Um giro de inspetc)ição. x ~ suru X 
HF 5 Fazer ~. O ~ sen [tel] «GR [8E] O na- 
vio-patrulha. (5/50) Juñkén; juñisátsúÚ (+). i 

juñshiñ Gt A pureza; a candura. x — na kodo- 
mo MÉA Tt A criança pura [cándida; inocente]. 
S Junjó! (+) ; juńpákú 2; múku; sefjáń. 

juñsho (+3 O brigadeiro (Entre coronel e gene- 
ral). 

juńshókú’ 55 O morrer no seu posto. x — suru 
Hr 2 Morrer .... O ~ sha HHE A vítima do 
dever. > juńfrú?. 

juńshókú? Egfa O enfeitar [a narração dum caso |. 
Fijitsu o — shite dorama ni shitateru HE $ fHfa LT 
ES ZIALiTA Enfeitar a realidade para (dela) 
criar [fazer] um drama. 

Hon añ; kyakúshóka (+) . 

júnshu! $78 A raça pura. > jún?; juńkétsů?, 

júnshu? 477 A observância. x Horitsu o ~ suru 
Erat à Cumprir a [Obedecer a] lei. 
Junpó?. 

juñsókú ZEE1] O critério [A norma] do agir J. 

juńsúí FER LIZDSDENTELDHDAALL]O 
ser genuíno [auténtico/puro]. x ~ no arukóru ft 
NT aL O álcool puro. Jún? 1; junzéñn; 
kissúi. 2[A bhe eE CFE- DADAS VIT 
&?c +] Oser sincero [autêntico/pessoa de cará(c)}- 
ter]. x — na jinri ai SEBLA AEE Um amor 
sincero à humanidade; por Jpuro altruísmo. ~ na 
seinen HRLA HE Um jovem ~. 6 Juá'tsa. 

juntákú SR A abundância. Ye ~ nashikin BRA 
2% Muito capital. Hóta (+). 

juntó IE 34 O ser próprio [apropriado normal/natu- 
ral]. Anata ga erabareru no ga ~ da bhrk RhA 
5 DME 4% É natural que seja você o eleito. x ~ 
na 37 Próprio [...). ~ ni ikeba IRTO ti Se 
tudo correr normalmente. Dató; shitó. 

jun yó EA O aplicar "uma lei j a um caso seme- 
lhante |. Kokunai no kisoku o gaikokujin kanko- 
kyaku ni ~ suru HADHA AE A ERE AE A 
+ 4 Aplicar a norma do país aos turistas estrangei- 
ros, 

jun yO0-káñ 4:48 O cruzador (de guerra). 

junyú F2FL A amamentação; a lactação; o aleita- 
mento. x ~ suru FESLF 5 Amamentar. <> ~ ki 
ILHA O período de ~. 

juñ-yúsho [úu] 4485 O vice-campeonato. 

jufzén táru HAS [E] 1 [ojuñnsúl]. 21% 
< D] Absoluto; perfeito; completo; total; verda- 
deiro. Kare wa ~ gakusha da BULA ID REN 
Ele é um verdadeiro [é o que se diz um) cientista. 

juńzúrú! 335 > juñjiró!. 

juñzúra? HS > junifrá?. 

JÚO [uú] Kt 1 [62 64] (O sentido) vertical e 
horizontal. Ye — ni sen o hiku HURICÍR Y 5|< 
Traçar uma linha (no sentido) —. Táte-yoko. 
2 [09:51:51 Todas as dire(ckoes. se — ni HERC 
Em ~ [Tetsudo ga kuni-jú o ~ ni hashitte iru BuÉ 
BEPAMICHE>TWA A rede ferroviária cobre 
todo o país). (5/8 Shihóháppó. 34H Á] 
não ter limite. x — mujin ni mondai o ronjiru Kk 
HERE IC Ll 4 Discutir o problema sob to- 
dos os aspectos. (57H) Jivújizáí(o); katté-kimáma(+); 
omóidóri (+); omói-nó-mamá (+). 
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jú-oku [Qu] +4 Mil milhões: 1.000.000.000. 
Júpitá y 2 É 9— (O deus romano) Júpiter. 
jáppa-hitókarage +32-44Ff [G.] > jippahi- 
tókarage. 
júrai [úu] Gé3F (O que houve) até agora. x ~ döri 
ni GEE!) ic Como até agora [de costume). ~ no 
hoho SEO rE O método tradicional. — wa Pé 
Hi Antes Tera assim |. (SB Júzéń!; zaíráí. 
Jurá-ki %2 4# [Geol.] O (período) Jurássico 
[secundário]. 
jurán [uú] t% O (poder) ver. ~ zui WEWE G5 
>R) Entrada livre [Aberto ao público]! + — ni 
kyósareru WECH ajA Ser exibido [aberto] ao 
público. — suru HET b Ver (à vontade). 
jurárúmiñ 237/13 (< Ing. duralumin < AL 
Dúren: top.) [ Fis.) O duraluminio. 
juréí 15%; A idade da árvore. Kono ki wa ~ 
nihyaku-nen da LD ABI 200 Æ% Esta árvore 
tem 200 anos. 
júrétsú [uú] K£3] A fila (fileira/coluna] T da 
marcha |. (4/8) Orétsú. > JÚútár. 
júri SÉ: O receber [aceitar] fo cheque |. x Nyú- 
gaku gansho o ~ suru HEBE Y EF b Receber 
o pedido (escrito) de admissão à (sua | escola. 
em) Juryó. 
juríh E o hayásh?. 
júri [uú] FERE A violação; o espezinhamento. Ar 
Kojin no jiyu o ~ suru AAD B EH RE b Espe- 
zinhar [Violar] a Hberdade individual. O Jinken 
~ AHERN] — dos direitos humanos. > fumbníff- 


ru. 

jurftsú ¿17 O formar; o fundar. Y Shin-kiroku o 
~ suru Faces 113 4 Bater um novo recorde. 
Shinseifu o ~ suru HEM tsr7 A Formar (o 
novo) governo. Kakúrftsã (+). 

jú-ródo [juú-róo] E 4% O trabalho pesado. xr 
~ o suri TE Bs A Fazer um ~ [~ o saserareru 
HAM bnzs Ser obrigado a fazer serviços 
pesados). Sankagetsu no ~ ni shoserareru 3 HAD 
HH ICAA bhAa Ser condenado a três meses de 

„trabalhos forçados. 

jú-rókú [uú] +; Dezaleksseis. à ~ bun no ichi 
+A%0— Um — avos. Dai ~ ban me no ET ARE 
Ho O décimo sexto. O ~ bu onpu +74 $+%H 
[ Mús. ] A semi-colcheia. ~ miri eiga +3 Y Ba 
O filme de 16 milímetros. 

járu [úu] Y a —JL(<J.P. Joule: Antr.) [Fís. ] O joule; 
J. + — no hósoku Y 2 —MOTERI As leis de ~. © 

. me kōka Ya — 55% O efeito de ~ (thompson). 

júrui [úu] 245 (> yajú) Os animais selvagens. «> 
kemónó. 

juryó $A O receber [pagamento |. Migi, masa-ni 
~ tashimashita A, EC tin LE LA Acusamos 
o recebimento e agradecemos. Y ~ suru SAT A 
Receber. > ~ sha ES SH& O recebedor. ~ sho 
[sho] 5638 [EF] O recibo. 
(5/8) Junó; júri (+); ryóshú. 

júryó! [juá-y60] EE O peso. x ~ kan no aru E 
EROH 2 Pesado; sólido. — o hakaru ER TELS 
Pesar. O ~ bunseki HET A análise gravi- 
métrica. ~ busoku GEE A falta de ~. ~ 
chõka E E5 O excesso de ~. > ~ kyt. ~ 
seigen HE HIBR O limite de —. ~ ton HA hr A 
tonelada bruta. Shómi ~ FEE — líquido. Sö 
~ BEE — bruto. 


júryo? (uú) $M A caga. A ~ niiku BIC Irà 
~. œ kari; shuryó!. 
júryo-ágé [uú] EE IF (<--*+agérú) A haltero- 
filia; o levantamento de pesos. O ~ senshu gg 
EF O halterofilista. 
júryoku [úu] $73 [Fís.] A gravidade. + ~ gg 
kakaru 3531323 Sofrer o efeito da ~; ser 
atraído. — no hósoku E HNOTERI A lei da gravida- 
de. O ~ kei 35 JJ4f O gravímetro. Mu ~ jótai ju; 
HE RRE O estado de levitação [ausência de ~} 
jury6-kyú [ua] EB O peso pesado. x ~ no 
judo senshu T EROTA O lutador de judô de 
~. (275) Keiryó-kyú. 
juryózei [juúáryóo] GE&% O imposto específico. 
jusã (0u) Ža —t-— (< Ing. juicer) O espremedor 
(para sumos). 
jusáh zÆ O dar emprego [trabalho]. © ~ jo [ja] 
BEE [5] Um centro de emprego. 
jú-san [úu] += Treze. x ~ ban me no += 
D O décimo terceiro. ~ bun no ichi + =%7- 
_Um — avos. 
jusán-ya [uú] +=7%& A décima terceira noite do 
nono més no calendário lunar. Ae ~ no tsuki += 
BORA lua da ~ [de outono]. 
jusátsQ' [uú] $44 O fuzilamento. A ~ suru HE 
+2 Fuzilar. 
júsátsú” [uú] 287% [Beis.] > dáburu O. 
juséí! $45 A fecundação (Animais); a polinização 
(Plantas). A ~ suru 523573 & Ser fecundado. 6 
~ ran 53H O óvulo fecundado. 
juséf” $25 A fecundação [inseminação]. Y ~ sy- 
ru tit b Fecundar. O Jinkô ~ ATA A 
“inseminação artificial. 
juséf! [uú] $$ O estampido [ruído] do tiro. œ 
hóséf?. 
júsér? [uú] EXE A animalidade [brutalidade] 
humana. 
júsékí [uú] EH Uma grande responsabilidade ou 
dever. x — o hatasu E H Yt Cumprir uma 
“importante missão/ —. = sekínif. 
jusén [uú] Gts A linha vertical. 
Taté-séñ (+). (AB) Osén. 
jusén-sha E;%& a) O ba(ptizando (Que vai rece- 
ber o ba(p)tismo);, b) O ba(pltizado (Que o rece- 
beu). > señréf!. 
jú-sénsha [uú] EFE O tanque pesado. 
júsha (F% O confucionista. 
6 Jugáku-sha (+) ; júseli. 
júsha [úu] GE O criado [vassalo]. (57) Tómo (+). 
júshi jä A resina. x — (shitsu) no BRE (E) O 
Resinoso. <> ~ kakō ftn T O processamento 
da ~. Gösei ~ SRE — sintética. 
jú-shí! [úu] +g% C[Qu]atorze. x — ban me no + 
Ho O décimo quarto. ~ bun no ichi 41040 
_— Um ~ avos. 
júshi? [qu] #47 (Abrev. de júyóshi) O dar impor- 
táncia fa |. x — suru E4R3 2 Considerar impor- 
tante. Keishí, 
júshi? [Qu] $k+ [E.] O mosqueteiro. x San ~ = 
HL “Os Três ~ s”. 
jushi* [Qu] j4 A gordura animal; a banha; o 
sebo. > shibó?. 
jú-shichí [ua] ++; Dezalejssete. + ~ ban me 
mo TEEBA O décimo sétimo. ~ bun no ichi + 
t20 — Um ~ avos. 
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júshimatsu [uú] +14 [Zool.] O bengali; (Ave 
parecida ao canário); lonchura striata var. domesti- 
ca. 

jushíñ 213 A captação, a recepção. + ~ suru 5 

it 5 Receber! carta/telegrama/FAX J; captar a 

emissão da NHK J. Musen o ~ suru HESSE SAET 5 

Captar por rádio. O ~ ki 5f3%% O aparelho 

receptor. ~ kyoku [jo] 18/2187] O posto recep- 

tor. ~ nin SIE A O receptor. ~ ryð (34 A taxa 
de recepção. 

Chakúshíf. Hasshíf; sóshín. 
júshin' [uú] EE 4 [Fís.] O centro de gravidade. x 

~ o ushinau Bivy *&S5 Perder o equilíbrio/—; 

desequilibrar-se. 

júshiñ [uú] Æ E O conselheiro ou vassalo impor- 
tante. 

júshih* [uú] 5% O cano de espingarda. 

jushô! mt O receber um pré[élmio. + — suru 
ata [Ser premiado). © ~ sakuhin SK VE 

& A obra premiada. ~ sha ZH & O premiado/ 

laureado. (4/5) Jushé?. 
jusho? 2H O dar um prélêlmio. «e ~ suru BE 

+2 Premiar[..-]. O ~ shiki ¿HT A cerimó[ó nia 
da premiação [da entrega do —]. 

Jushô!. 
jushó? 2% O receber uma condecoração. x ~ 

suru = EF 5 Ser agraciado com uma -- [Bunka 

kunshó o ~ suru ALR + HT A Receber [Ser 
agraciado /condecorado com] a Ordem de Mérito 

Cultural). => kuñshó. 
jushó! 2% O dar uma condecoração. x ~ suru 

EtA Condecorar [Dar/Conferir uma ---]. 
júsho [úu) (EP O endereço; a dire(cição. Koko ni 

o-namae to go — o o-kaki kudasai T TICA e g 

titi Tav Faça o favor de escrever aqui o 

seu nome e ~. Saki no ~ ni tenkyo shimashita & 

ROHIA L E L Mudámos para o/a ~ abai- 

xo indicado/a. x ~ futei no hito PREDA A 

pessoa sem ~ fixo. O ~ fumei (EB7ABH (~) 

desconhecido! ~ henkô todoke FA Ejim A 

notificação de mudança de —. ~ roku Fr O 

livro de ~s. Gen ~ {PT — alc)tual. 

Tok6ró-bânchi. 
júsho! [uá] E gr A doença grave. x — de aru E 

E tão Ter [Ser]uma ~. O ~ kanja EERE 

[A] doente (em estado) grave. - 

ESB Júbyőá; júkáń. (475) Keíshó. 
júshô? [uú] ¿54 O ferimento [A ferida] grave. xr 

~ o ou Air 5 Ficar gravemente ferido [~ o 

owaseru EE % Biba Z Causar ferimentos graves). 

Zenchi rokkagetsu no ~ LEADER Um/a 

~ que vai levar 6 meses a curar. 

Fukádeé; ó-kéga. Keíshó. > jútáf!. 
júshó” [uú] 2818 [Mús.] O canto a vozes. = júsó?, 
jushoku! [Gu] (BE O abade de mosteiro ou tem- 

plo budista. Anshu; jáji. 
júshókd? [uú] EEB Um cargo importante. x ~ 

ni aru HERCE Ocupar ~. ~ ni tsuku ERICO < 

„Assumir ~. Yóshókú. 

júshoseki [juúshóo] ESA [Min.] A barite[a]. 
jushô-shági [uú] Æ HE% [Econ.] O mercanti- 
_ lismo. (4/8) Jûnóshúgi. 

júso 07A Uma praga [maldição]. de — suru Malt 
_ Rogar ~. Noróf (+). 
júso' [uú] E (Quím.) O bicarbonato de sódio. 


jútaká 





CA Jútánisáfi-sóda. 
júsó? [uú] Æ O pcrcorrer a pé. ve Nihon Arupu- 
suo ~ suru AETI 7AM E A Fazer toda a 
travessia dos Alpes do J. O ~ ro {t8 O carrei- 
ro. 
júso* [uú] E A execução com 2 ou mais instru- 
mentos. O Gengaku shi- = p&p E£ O quarte- 
_to de cordas. => júshó?, 
júsó* [uú] $ti A ferida de bala. 
jú-sôbi [jua-s6o) E JE O equipamento pesado 
[completo]. + ~ de tozan suru ER TES IUT 5 
“Subir o monte com ~. 
júsókú [uú] Æ E O ser bastante [suficiente]. x ~ 
shita hibi o okuru Z Lr A 415 Ter uma vida 
“plena. Mánzoku (+). > mitásá. 
jusótsú [uú] GÉ ZE A ordenança (Soldado). 
jussáká 45% A artimanha [trama]; o ardil; a arma- 
dilha. Teki no — ni ochiiru Wotka Cair 
na/o — do inimigo. Hakárigótó; jussú; jútsu 
3; sakúbó; sakúryákú (0); takárármmi (+). 
jusshiñ-hó +£ [Mat.) O jisshif-hô. 
jusshú-kyogi [60] +fEBxtk O jisshú-kyógi. 
júsu! fúu] Ha—X (< Ing. juice < L. jus: “molho, 
suco”) O suco [sumo]. <> Furútsu [Gurêpu; To- 
mato] ~ 71— Y [*L—F; F7F]Va—A — de 
fruta [uva/tomate]. Kajú. 
júsu? [Qu] Y a — ZX (< Ing. deuce < L. duo: dois) Qua- 
renta igual (No té[¿inis). de ~ ninaru Sa AICA 
5 Ficar ~. 
jusúí Az7k[E.JO deitar-sefao rio J;o afogar-se. © 
~ jisatsu Azk ER O ~ [suicidio por afogamen- 
to]. Minágé (o); tóshin (+) . 
júsúí [ua] Ek [Quím.] O óxido de deutério; a 
„água pesada. 
jú-súiso [uú] E57k3 (Quím. ] O deutério; o hidro- 
gélêlnio pesado. 
jutál jf [Biol.] A concepção. x ~ suru HE 
Conceber [ — shita Thel z Grávida). O ~ cho- 
setsu + H¿58%5 O controlo/e da natalidade. ~ 
kokuchi 254% (EEE) A Anunciação. 
C Kainiń (+); kaitáf; nifishif (o). 
jutáí! [uú] ¿ERE O estado grave. x — de aru ERECT 
A Estar em ~. ~ niochiiru EREICRAS Agravar- 
se muito o estado Tdo doente jJ. > hínshil; júshós; 
kitóká!. 
jútáf? [uú] 355% O congestionamento T do tránsito |. 
~ suru PERE b Congestionar-se [Ficar congestio- 
nado] (Jimu ga ~ shite iu PEKALTA O 
serviço de escritório está acumulado). <> Kötsū 
~ seed — [O trânsito congestionado). 
(S/D Teftóñ. > todókór. 
jútáf? [ua] KB Uma coluna [fila] de soldados. Ichi- 
retsu (sokumen)— de susumu — 51] (RIE SER CE? 
Avançar em ~ [em fila indiana]. (4/5) Otáí. 
jutákú SET A consignação. à ~ suru Zir A 
Receber em ~. O ~ butsu 584% Os bens rece- 
bidos em ~. ~ sha [nin] 25t2% LA] O consigna- 
tário. ~ shūwai-zai = FLISRAIE O crime de acei- 
tação de suborno. = kitáká?; shokútákú?. 
júűtákú [uú] f+E=E A(s) residência(s) [casas/mora- 
dias]; a habitação. dr ~ o kyókyu suru {£ Ei tia 
+5 Oferecer casa. O ~ gai (43 O quarteirão 
[bairro] residencial. ~ kin'yã köko (Epi AE 
A caixa de crédito imobiliário. ~ mondai R5 
E O problema da habitação. ~ nan (EXT A 
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dificuldade de construir ~. ~ rón ff=Egu—y O 
empréstimo para a casa. ~ SangyO (1 EJE A 
indústria de construção de —s. — teate [fujo] ft 
EF (HENO subsídio de habitação. 
Júkyo; súmai; súmika. 
jútan [úu] k O tapete (Pequeno ou grande); a 
alcatifa (Em toda a sala). Ye — o shiku REA RS 
Atapetar; alcatifar ( — o shikitsumeta yó na ichi- 
men no hana [koke] RW BAD 15 HOTEL 
[2730 chão todo atapetado de flores [musgo]; um 
tapete de ---). Sora tobu ~ RERE O tapete 
voador; OVNI. © ~ bakugeki Stats O bom- 
_bardeio maciço. (S/E) Kápetto. 
jutánsan [uú] Æ /XAg [ Quím.) O bicarbonato. © 
~ sõda Ex —% ~ de sódio. 
jutchú ffp A cilada. x Teki no ~ niochiiru BO 
mhea Cair na ~ do mimigo. => hakárigótó; 
jussákú; sakúryákó. 
jutchú-hákku + RAS > jitchóhákku. 
jútén! [uú] ES O ponto (mais) importante; a im- 
portância [ênfase /prioridade). x ~ o oku HEY 
¡2 < Dar importância [Benkyó yori supótsu ni — o 
oku HABIDA R—1 CHEMA EX Dar mais im- 
portáncia ao (desp. do que ao estudo). ~ teki ni 
gogaku o manabu AWRY YE Estudar 
sobretudo linguas. 
jútén? [uú] EH A obturação [do dente |. > tsu- 
méru. 
júto [úu] +2— þ (< Ing. jute < Sân. juta: “trança de 
cabelo”) [Bot.] A juta. Kóma. 
jútô [uú] 724 A apropriação; o destinar [para]. 
Hyaku-man-en ga sono hiyó ni — sareta 100 H Hg 
20H ACABA h Foram apropriados 1 milhão 
de yens para essa despesa. 
jutsú % 1[&9]A ame [técnica]. x Goshin no 
~ ni tonda hito E DNC EA RA Um mestre na 
~ de defesa pessoal. (S/m Géi; gíjutsu (o) wa- 








zá(+). 2/58] O meio. Hóhó (to) shú- 
dan (+). 3 [Ftr&] A estratégia; o plano. Alte no ~ 


ni ochiitte shimau FB FOfiichá>TL 3 5 Cair na 
trama do outro. Hakárigótó (+); jukkéf; jus- 
sù; sakúbo (+); sakúryákú (o) takúrâmi (+). 4 [Rs 
Mi] A magia. à — o tsukau fist ti Usar ~. 
Mahó (o); májutsu (+); vójutsá (+). 
jutsúgó'! 1535 [ Gram. ] O predicado (No ex.: “sora 
wa aoi” —o céu é azul — “aoi” é~). (A/E) Shúgo. 
jutsúgó? 1132 A palavra [terminologia] técnica; o 
termo técnico. 
(578) Gakújútsú-yógo (+). 
jutsúgó?* 11114 Depois da operação [ cirúrgica |. 
juwáki 5535 O auscultador [do telefone |. x ~ 
o hazusu REF Deixar — desligado. ~ o 
mimi ni ateru Sist ECT Pôr o ~ ao 
ouvido. ~ o oku [kakeru] EEB E < [Ely 5] 
Desligar o telefone. ~ o toru [toriageru) Ei 
EZ 3 [xb EA] Pegar no [Levantar o] ~. 
júyákú! [uú] 4% a) Os administradores [dire(c» 
tores]; b) Os postos superiores [ da firma |. x ~ ni 
naru zC A 5 Ser nomeado [Ficar] administra- 
_dor. O ~ kaigi Eiz 23% A reunião dos ~. 
jüyákú? [uú] ÆFR a) A retradução; b) A retrover- 
são, x Nihon bungaku o eigo kara porutogarugo 
ni — suru HAZ AREA DTL HEBERT A 
Retraduzir literatura j. do inglês para o p. 


jayo $45 A colação [entrega]. Y ~ suru E S+7 
Conferir | uma condecoração ). 
juy6! EE [Econ.] A procura.  — ga atamauchi 
da HEAT DA [deste artigo | está atingindo o 
limite. ~ ga Oi [sukunall EE GW bn] Ter 
muita [pouca] ~. ~ ni ójiru SEBUCISU & Respon- 
der à ~. ~ to kyókyú no hosoku WE à KOEN 
A lei da oferta e da —. Kokunai no — o mitasu E 
oia Satisfazer a — interna. 
(425) Kyókyú. 
juyó? =& A aceitação. Y Moshide o ~ suru Eh 
HAS Aceitar o requerimento [pedido]. 
juyó* A O consumo. ©  denryoku REJ 
A ele(citricidade consumida. ~ sha futan EH 
faja Pago pelo consumidor. 
Nyúyoó. > shőhí. 
júyo! [uú] E Æ O ser importante; (o ter) importán. 
cia. x Shakai-teki ni ~ na mondai LENTE E 
M Um problema social importante. © ~ bun- 
kazai E X> (EM O patrimó[ó nio (físico) cultura] 
importante. ~ jikôO $H Um assunto impor- 
tante. ~ jinbutsu EFE A 45 A pessoa importante. 
~ sankônin HEZ#A A testemunha impor. 
tante. ~ sei EE t+: A importância. > ~ shi. ~ 
shorii %2 Documentação [Um documento] 
importante. (575) Júdái; kan"yó. 
júyó? [uú] EFE O promover falguém | a um posto 
importante. (> juyákO»). de ~ suru HEFZ ... 
(Kare wa kaisha de ~ sarete iru KAS TEMER 
TNA A firma dá-lhe sempre postos importantes). 
júyóká [uú] gk Os desejos (sexuais) animalescos 
[baixos]. Nikáy6ka. 
júyóshi [juúyóo] EE4R O considerar importan- 
te. Kono mondai wa ima sekai de ~ sarete iru Co) 
¡MERA HACEZARARN TN Hoje (em dia)dá-se 
“muita importância a este problema. 
juyá [ua] E; O óleo pesado [bruto]. 
júzáí [ua] EFE [Dir.] Um crime grave. * ~ o 
okasu HE 9E4 307 Cometer ~. O ~ han Es 
Um malvado [assassino). Júka; taízái. 
júzéí [uú] E Fi O imposto pesado [alto]. x Koku- 
min ni ~ o kasuru HRCEBTERS 5 Lançar 
impostos pesados aos cidadãos. 
Akúzéi; kazél. > zeikíñ. 
júzén! [uú] GER > júrai. 
júzén” [uú] +& o kanzéñ!. 
juzo 31% A recepção da imagem [da T.V.). Q~ 
ki 321% O televisor. 
júzóká [uú] ít% O ser subordinado [depcndente), 
* — suru tem” Ss... O ~ setsu ¿Rs [ Gram.) 
A oração subordinada. ~ setsuzokushi EEK 
a [Gram.] A conjunção subordinativa (Ex.: se, 
porque, segundo). Reizókú. 
juzú Žž% O rosário budista. (© rozário). © 9 ~ 
dama. — isunagi oA Y O atar [presos] em 
fila [Dóro de wa kuruma ga ~ tsunagi ni natte 
noronoro-unten o shite iru EBC HBO EK 
oTo LEi» Lana Há uma grande fila de 
carros na estrada que avançam a passo de tartaru- 


ga). 

juzú-dámá BRE (<-- +tamá) [Bot.] a) As lágri- 
mas-de-Job [-de-Nossa Senhora]; o biurá (B. ); coix 
tacryma-job; b) As sementes desta planta (Usadas 
como contas, para fazer “Juzu”, etc.). 
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ka pp 1 (5547) Que? Do shimashita ~ “SL 
+ L 72% (O) que aconteceu [Que (é que vocó tem]? 
Kore wa nan desu ~. Kimi no pen desu — 2 Hita 
cr. BONA TI Que é isto? Será a sua cane- 
ta? 2[(E5%- Ef] Será possível? Kanojo 
hodo no bijin ga hoka ni iru darò — EABIDEA 
Arno (Será que) haverá outra tão 
linda como ela? /Não pode haver mulher mais 
linda! 3-kKmM+x7F]ÉÊIA possível!; Ah! Aa, so ~ 
ph. 4 5 p Imagine! Hoteru de dina pati —. Yúga 
da nå RIVTCPAH—-S— F 4 — 2». BETE dr do Um 
banquete no hotel? Que luxo! Nan da kimi ~ HA, 
KB% Ah, é você [eras tul! 4 [123% % 13] Que 
tal, se --- ? Kimi mo issho ni asobanai — Ed — Br 
Hio Não quer vir brincar conosco? 5 [FRE 
pc FAT] Náo sei, mas... Dare ~ kita yò da ZE 
Ý k 5 ¥ (~) Parece que chegou alguém. Kare 
wa kashu ~ nani ~ da Eh KFf Ele é 
cantor ou coisa parecida. Kanojo wa ki no sei — 
aozamete mieta ELZHIADEA WE ZOT H. A Não 
sei, mas ela parecia (estar) um pouco pálida [ama- 
rela). * Doko ~ de E cit Algures [Nalgum 
lugar]. Nan-nen ~ mae ni (Ric Há uns 
[alguns] anos. G[TCHER—%iARF]S (sim) ou 
(não). Sansei — hantai ~ hakkiri ii-nasai HERPES 
óbito 03 NA2nN Fale claro: é a favor ou (é) 
contra? 7[--¿3$<"] Apenas; logo [assim] que; 
mal .... Shiai ga hajimaru ~ hajimaranai — ni ame 
ga furi-dashita RAKHE Dobak bh oeiia D 
HL Mal começou o desafio [a partida] começou 
a chover. 

ka? {x O mosquito; o pernilongo (B.), a melga; o 
mucháo. ~ ga bunbun ilte iru BIB SA DANS TAB 
~ está zumbindo. dk — ni sasareta We Harna 
Picou-me um [Picaram-me os] ~ [s] [~ ni sasareta 
hodo ni mo omowanai BUICRIA NIE CICS Bb 
Isso não me importa (absolutamente) nada). 


MRE) ~ no naku yo na koen l E 5 AP Uma 


voz débil. 

ka E) 1 [EH BFID/)45H10 curso; o departa- 
mento. © Shinrigaku ~ EEE — de psicolo- 
gia. Shôni ~ hR} ~ [A seleção] de Pediatria. 
o kamóká; ko-wáké; kugíńí. 2 [2# LOE 
I] [Biol.] A família. O Neko ~ 13% — dos 
felídeos. > mókul. 

ka E 1[EBODOKXSH]A repartição/se(c)ção. © 
Jinji ~ A FER — de pessoal. œ bu!; kákari. 2 
[EE EOIXH]A lição. O Dai-san-» E 3 EE A 
terceira —. Gakká. 

ka” $ [E.] O aroma; a fragrância. 
Kaori (+). > nióil. 

ka? a] (>kanó) 1[£unz ¿]Poder. e Bunkatsu- 
barai mo ~ 5 Hlav a] Pode-se pagar em pres- 
tações. Fúka; h. 2[knti2H62A ct é] Con- 
cordar fcom |; ser a favor; aceitar. Dai-tasi no 
mono ga kare no iken o ~ to shite iru KEMDEM 
fomEtraLLTANS A maiona concorda com 
ele. Hi. 3[FFED—2] À aprovação com 


“Suficiente”. Watashi wa butsuri de — o totta Fiyi 
ET AR By o? Passei [Fui aprovado] com “Su- 
ficiente” em Física. œ ry6!; yú!. 

ka! [áa] H— (< Ing. car) O carro; o automóvel. <> 
~ rajio 4-74 O rádio de [para] carro. 
Jidósha (+) . 

kå? [áa] 4% [On.] O crocito [grasnido] fdo corvo ). 
Karasu ga ~ to naita bbi Kit E ENA O corvo 
crocitou [grasnou] /Ouviu-se um corvo a crocitar 
[grasnar). 

kaátsú nf Quím.) A Tpanela de | pressão. x 
~ suru MEF & Presstonar. 

kába! 35 [Zool.] O hipopótamo. 

kába? EE [Bot.] O vidoeiro; a bétula. œ shirákába. 

kába H,*— (< Ing. cover < L.cooperire: “cobrir”) 1 
[sw] A cobertura; a capa. Kanojo wa seisho ni 
~ O kaketa kR — E 07 Ela pôs uma 
capa à Bíblia. © ~ gáru y, 3-1 A moça de 
(capa de) revista. 2[£kicdkbk SBc L]O co- 
brir inteiramente. dk — suru HoS— $5... 31455 
Z 4] Cobrir; compensar. Kongetsu no shueki wa 
sengetsu no akaji-bun o ~ shita 5 ROBREGAAD 
REStHS—LA O lucro deste mês cobriu o 
déficit [défice] do mês passado. 4[lftbbircsrãr 
é] DjJesp.] Cobrir. Shoto ga nirui bêsu no ~ ni 
haitta > a— pR ZERAN hvo k “Short” 
cobriu a segunda base. 

kábáido [aá] 4—+34 F (< Ing. carbide) [Quím. JO 
carbureto [carboneto]. 

kabán ¿8 A mala (de mão); a bolsa; a pasta. 
Bággu; sútsúkésu. > te-ságé; toránku. 

kabán-mochi ¿8355 (<-- + mótso) 1[ 110% 
FO A; EE] O secretário particular; o ajudante 
(Lit.: “o que leva a pasta”). > hísho!l, 2[ 4% 
a odboTn¿AJO lisonjeador [puxa-saco (B.)/ 
graxa/manteigueiro (P.)]; 

kába-no-ki FENDA [Bot.] > kába?. 

ka-bárí 720 (<-?+hári) O anzol com isca artificial 
(Penas de ave, etc). Ke-bárf. 

kabáu JE 5 Defender; cuidar; tratar bem Fo filho, a 
mulher |. x Jibun no mio ~ B205 %E5 De- 
fender-se; salvar a pele. > mamóru. 

kabáyáki t% [Cul.) Uma maneira de assar 
peixe (Abre-se ao meio, tiram-se as espinhas, 
põe-se em espetos e deita-se molho de soja com 
açúcar). x Unagino ~ SEDE E Enguia á—. 

kabé & 1[ft6J0]A parede. ~ ni mimi 
ari CH% Y Cuidado, que as ~s têm ouvidos. <> 
~ shinbun BB O jornal de — (Impresso ou 
não). > he? 2Z(F&=][Fig.] A barreira, Sekai 
kiroku no ~ wa atsui [E SRECHO BERJEN É dificil 
bater o a(c)tual recorde mundial [da maratona |. 

kabé-gámi Ef (<-- + kamí) O papel para forrar 

paredes. 

kabé-kaké EHM} (< + kakéru) Tdecoração/ 
relógio/quadro/tapegaria De parede. 

kabéñ 7L5 [Bot.] A(s) pétala(s). 
Hanábira (+). 








kabe-tsúchí 


kabé-tsúchi & + O reboco [A argamassa] (De 
barro misturado com palha). 
kabi! ¡MM (< kabiru) O bolor (No pão, “mochi”); o 


mofo (Nas paredes, no “o-furo”, na roupa); o: 
rango (Na carne). x ~ ga haeru DURER A Ga- 


nhar [Criar] ~. ~ kusai (no haeta] »URCO[D'EZ 
*] Cheirar a [Ter/Com] mofo [ ~ no haeta kangae 
DUDHE A E 4 O pensamento fossilizado; a ma- 
neira de pensar antiquada). 

kábť Æ A pompa [pomposidade); o fausto [a 
faustosidade]); o luxo. + ~ na yosooi EFE AN 
Um trajo/e luxuoso. — ni nagareru $% wiih b 
Tcr inclinação para o/a —; Gostar de —. 
Jimi; shísso. > hadé. 

kabín! 7LHã O vaso [A jarra] (para flores). Hana o 
~ ni ikeru [sasu] Ex JERICHO 1237] Pôr flores 
no/a ~. O~ shiki tit O descanso (De 
renda, etc.) de [para] —. «> káké?. 

kabíñ? Sfk A hiper [superfsensibilidade; a sus- 
ce(pltibilidade. x ~ na (shinkeil Bih TE] 
Hipersensível; susceptível. 

kábin-ja [aá] = E Lg A carabina (Espingarda 
leve). 

kabíirú WUS Ganhar [Criar] mofo/bolor/ranço. 
x Kabita pan URI“ O pão com bolor. «> kabf!. 

kabóchá 5 L (< P. Camboja: país donde os p. trouxe- 
ram este legume para o J.) [Bot.] A abóbora (Nal- 
guns lugares de Kyūshū também se diz “bóbora”). 
Tónása. 

kábon [áa] 4— Y (< Ing. carbon < .L) O carbono. 
O ~ papa [shi] 4—-H<-—%— [$K£] O papel car- 
bono. 

kabósói pt» (< hosói) Delgado; fino; magro. x 
~ karada rýc O corpo magrinho (magrinho). 
> soe DÝ A voz débil [fraca]. > yowáyówá- 
shit. 

kábu! “FEB A parte inferior [de baixo]. O ~ k0z0 
FE A(s) infra-estrutura(s). (4/8) Jóbu. 

kabú” + 41 [899 FO toco; o cepo. Kirí-ká- 
ba. 24892h7%48%]A planta (com a raiz). xr 
~ o wakeru kt Di & o kabúówáké. 3 [Bt] 
(O título de) a(cição. dr — de mokeru [son o suru] 
cto 5H] sBrIS] Ganhar [Perder] (dinheiro) 
na especulação da bolsa. — o kau [uru] Hit H 5 
[5t 4 ¡Comprar [Vender] alces. O ~ ken H 
A apólice; a a(c)ção. > ~ nushi. Jojo (Hi-jojo] ~ 
HF E HE] HE A — cotada [náo-cotada] na bol- 
sa. Kimei [Mu-kimei; Musho] ~ 524 IERA; $ 
(81 k A —nominativa [ao portador; bonificada). 
o kabúshiki, 4 GEH] A bolsa. Ye — ni teo dasu 
CFt HT Especular na ~. 5[53%%R]O alva- 
rá [A licença]. + Furoya no — MBEDO ~ para 
gerir [abrir] um banho público. 6 [FF(m; 324] O 
apreço; a estima; a fama. Ae — ga agatta WX Ed 
2% ~ [dele] subiu. Hyóbán (+) ; hyóka (+). 
7 (5%0p2]A especialidade; o forte. à O-— o 
ubau Btk% 85 Ganhar ao adversário na/o ~ 
dele. 

kaba? zz [Bot.] O nabo; brassica compestris. 
Kabúrá. <> daikóñn. 

kábu [áa] 5-7 (< Ing. curve < L.) LÍBIA 
curva. Bôru wa okina ~ o egaite tonde itta R—vIk 
Až Ah- FT TIRA CTT > A A bola voou des- 
crevendo uma grande ~. de — Oki UT Y DD 
Fazer a curva; virar [o carro]. O ~ mirá 9-73 
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A 

3— O espelho para o tráfico (Instalado numa 
curva ou esquina). ky ~ 2—7 — fechada. o 
kyokúséñ. 2 [8-01 [(Diesp.] A bola em cur. 
va. dx ~ o nageru H— 7 tixy 5 Aremessar a ~. 

kabúka ¿rim O preço de cotação de uma a(cyão, 
x — ga bôraku shita iir E&L ~ baixou 
rapidamente. O ~ shisú (18% O índice [A 
cotação] da bolsa (de valores). 

kabúkí Æ f£ O kabúkí (Gé[éjnero teatral, típico 
do J., que começou nos princípios do séc. 17, se 
transformou no gélêmero mais popular da era 
Edo e continua vivo hoje). © ~ ja-hachi-ban x 
EE AE A célebre cole(cipáo de 18 (partes de) 
peças de ~ do repertório da família de a(c)tores 
Ichikawa, compilada em Tóquio nos meados do 
séc. 19. ~ yakusha Wft (XE O a(cxor do ~, œ 
búnraku; nō. 

kabúñ' 145 O ser generoso [excessivo /imereci- 
do]. x — no hoshu 850% A remuneração ~ 
a. > kádo?. 

kabúñ? EE [E.JO estar mal-informado; o não ter 
conhecimento [informação]. — ni shite shirimasen 
ARBOLADO tA Desculpe, mas não sei (nada), 

kabúnsa (R$5% [Mat.] A fra(cição imprópria, 
Shifñbúnsú. > taíbúnsuo. 

kabú-nushi += O a(cicionista. © ~ haitOkin 4 
HA & O dividendo das a(cições.  sOkai Hiy 
faz A assembleia geral dos ~s. © kabúshiki. 

kabúrá $ -4# [Bot.] > kabú?. 

kabúré in (< kabóréró) 1[HmM30]A urti- 
cária; o exantema; a erupção cutánea. 2 [Eng 
81202032] [Fig.] A mania. x Seiyó ~ no 
otoko Ankho 5 Um homem com ~ que é 
ocidental. 

kabúrérú 4:55 1[% 8230 3]'Ter urticária 
[erupção cutánea]. Urushi ni kabureta FEI S ht 
Toquei na árvore da laca e fiquei com ~. 2(x% 
(trt A]Ser influenciado (pelo freudismo j: 
estar imbuído [de materialismo J. Kare wa anaki- 
zumu ni kaburete iru BY I—FALKCDENTAS 
Ele está influenciado pelo anarquismo [tem ideias 
anarquistas). 

káburt 5H [EJ A cabeça. A — o furu 5 WEZ 
Abanar a — a dizer que não. 

Atáma (+). > kôbé. 

-káburi? $1 (< kabúru) O pôr Tlenço, véu, cha- 
péu] na cabeça. © Anesan [Nēsan] ~ hi4 
[nã 24] 2% O lenço apertado para proteger a 
cabeça do pó e do calor. œ> hóíneko] ~. 

kabúri-mónó ğ# Ut (< kabúru + --) A cobertura 
para a cabeça. «> bóshf. 

kabáúri-tsúkí t) 14% (< kabúri-tsúku) A primeira 
fila Tdo teatroj. Ae ~ de butai o miru PSA DDKTU 
m6% ES Assistir à peça na ~. 

kabqári-tsáku {t< (< kabúru + --) Dar uma 
dentada. Kodomo wa okina ringo ni kaburitsuita 
FHERAADACIOÓAS bD ovk A criança deu uma 
dentada na maga (zona). 

kabáru #53 1 [B5-14*% 2% 5 ]Pôr na cabeça; co 
brir-se [com |. Kare wa mugiwara boshi o kabutte 
ita RUZELONBF+RE> Ter Ele tinha/levava|es- 
tava com] um chapéu de palha (na cabega). Wa- 
tashi wa futon o atama kara kabutte neta ER 
+R bt >» TE? Dormi todo enfiado no [com a 
cabeça debaixo do] “futon ”. Ar Meno ~ Hr 
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z Pôr uma máscara. 2 [U 5] Cobrir-se. Hon wa 
hokori o kabutte ita HYE V Z4 o TIA O livro 
tinha [estava coberto de] pó. x Mizu o ~ k%% 
z Deitar água em cima do corpo; tomar um 
chuveiro. Abirú. 35/45 5] As- 
sumir [Tomar sobre si]a responsibilidade (da culpa 
de outro). Kanojo wa hitori de tsumi o kabuita WE Lx 
Ht— ACI HA > e Ela assumiu toda a culpa. 

kabúsáru #325 1[%%5] Estar suspensa 
rnuvem/madcixa de cabelo |. >04. 2/85] 
Ficar sobrecarregado [com o trabalho doutro J; 
sobreporem-se [ as vozes |: repetir-se | 0 conteúdo 
dos livros |. > dabúru?, oyóbá. 

kabúséru jtt 1[$3+53]Cobrir. x Futa o ~ 
STAR Tapar a [Pôr a tampa nal í panela ). 
Oú. 2[1:%210 5] Deitar em cima. Gomino 
yama ni tsuchi o kabuseta CADU Èt A 
Deitei terra em cima do montão de lixo. => kaké- 
ru. 3HbAcfih+ 5] Deitar a culpa a outrem 
(cb kabúru 3). Kare wa jibun no tsumi o hito ni 
kabusete heiki na kao o shite iru HEHE DOSE Arc 
ktt Art LANZ Ele deita as culpas aos 
outros e fica como se nada fosse (com ele). œ 
nasúri-tsúkéru. 

kabúshiki {zt A [O título de] a(cigáo; as alc)ções. 
x — o hakko [boshu] suru Fit ÆTT (ARTE 
Oferecer a(c)ções para subscrição. © ~ baibai H 
17H A compra e venda de a(cip0es; a especu- 
lação. > ~ gaisha. ~ haitókin Eu O 
dividendo [A bonificação] em a(c)ções. ~ meigi 
kakikae Ht% O trelalspasse de atc)- 
ções. ~ nakagai-nin Pet4PRA O corretor da 
bolsa. ~ shijo Hit O mercado de a(c)ções. 

kabúshiki-gáisha tk=<=H (<-- +kaíshá) A sœ 
ciedade anó[ôJnima [por a(cições). 

kábuto %Œ O elmo; o capacete. e — o nugu Wya 
© Render-se [Ceder] (Lit. tirar ~). (12293) Karte 
~ noo o shime yo H o TINY LOL Cuidado; 

ue a vitória não te suba à cabeça. 

kabútó-gani PAR (< +kaní) [ Zool. ] Os meros- 
tomados [merostomáceos] (Caranguejos grandes); 
tachypleus tridentus. 

kabútó-mushi E [94] $ [Zool.] A vaca-loira; o 
abadejo; allom yrina dichotomus. 

kabú-wáké HS (<-- 24 wakéru) O destrinçat 
¡separarj as raízes (com o caule )duma planta, para 
replantacáo/transplante. Ye Kiku no ~ o suru 38 
DES TD ... crisântemos para transplante. 

kabú-yá HE a) O corretor da [operador de (B.)] 
bolsa; b) O especulador. 

kácha kacha 15245 [On.] Shokkio ~ iwa- 
sete taberu no wa o-gyogi ga warui yo Rik kt db + 
bbenbiTE20OhrEBARRESEOJI E falta de 
educação fazer muito barulho com os talheres. => 
káchi kachi 4. 

ká-chan [áa] 4:46» A, [Col.] A mamã; a mamãe 
(B.). (A/E) Tóchan. => o-ká-san. 

káchi! (mjáã O valor. Ano e wa geijutsu-teki ~ ga 
takai Okèh MAME Aquele quadro tem 
(um) grande valor artístico. Kono hon wa yomu — 
ga aru 2OA ita > Este livro vale a pena 
ler-se [merece ser lido). Ye — no hikui mÉ DE v 
De pouco valor. © ~ handan fi fé ET O juízo 
de ~. > ~ kan. > atáí; neúchí. 

kachi? t (< kátsu) A vitória. x ~ nijóojiru BS br 


kachi-mé 





HU Animar-se coma ~. ~ o yuzuru Eb rãs 
Perder; deixar ira ~. (67m) Shóri. Maké. 

káchi? £ [A.] > tóho. 

kachiáu j8b&5 1(2%7 5] Colidir; chocar-se; 
ir de encontro Taj. > butsúkárú; shótótsú. 2 
[E % 5] Calhar; coincidir. Kondo no saijitsu wa 
nichiyó to ~ SEEDS Bah HEL hb A O próxi- 
mo feriado calha a um domingo. œ kasánárú. 3 
[337.7 5] Opor-se. x Rigai ga ~ FHIERDDAS 
Haver colisão [um choque] de interesses. 4 [BR 
2 5 ] Cruzar [Encontrar)-se "com alguém na rua ). 
Tabisaki de yújin to kachiatta RECEA Lebi > 
72 Encontrei-me com um amigo (meu) na viagem. 

kachí-boshi R$ E (< kátsu + hoshí) O ponto (Sinal 
de vitória). x — o ageru ELE % HH Z Vencer; 
ganhar. Shiró-boshi. 

kachidóki bi O grito de vitória. x —(no koe) 
o ageru bR (DE) + Bh) 5 [ainda é cedo para | 
Cantar [Dar gritos de] vitória. «> tokínókóe. 

kachí-éru 555/55 (< kátsu +éru) Ganhar; vencer; 
conquistar; alcançar; obter; adquirir. x Shinrai 
[Meisei] o ~ (EJA 1475] 7855155 Ganhar confi- 
ança [fama]. kachí-tóru; kakútókú sűrű. 

kachí-guri PS (38) BE (< kátsu +kurí) A castanha 
pilada (Descascada e seca). 

kachí-hókóru b655 (< kátsu + ---) Estar triun- 
fante [vitorioso]. x Kachihokotta kao K bok 
¿3 O rosto ufano [de vitória). 

kachí-íkusa Sb [E)(< kátsu + --) Uma bata- 
lha bem ganha; o triunfo. Maké4kusa. 

kachi kachi 5545 [On.] 1[2%%030/5L23 
Mt stTHS EF] [káchi kachi] O tiritar. Samu- 
kute ha ga ~ natta Æ< CD b p bI o AX Tenho 
os dentes a bater [tintar] do frio. Tokei ga — to oto 
o tatete ita + tHAhHbhb L EFrÃhTT NÃ O relógio 
fazia tique-taque,... Zíbruni+][kachikáchi] 
Duro (Tb. significa tenso [no palco |). Doro ga ~ 
ni kotte iru BP DIDIER TC O caminho 
está duro com o gelo. 3 [all & +]lkachi ká- 
chi] Teimoso; inflexível; ferrenho. Ano otoko wa 
~ no kokkashugisha da 0 ErbnboHF TR 
E Aquele homem é um nacionalista ferrenho! 

kachí-kan mA% O sentido [conceito] dos valo- 
res. Boku to kimi to de wa sono mondai ni kansuru 
~ ga chigau Et BL CHAIR CBIT D ME ER 
45 O teu — eo meu em relação a esse problema 
é muito diferente. 

kachí-kí #6 (< kátsu + --) O espírito forte. x 
~ na onna St SA & A mulher corajosa [de ~]: 
Makénkt. > kijó; kikániki. 

kachí-kóshí RYbELL (< kachí-kosá) A vitória por 
maior número de jogos ganhos. Maké-kósh. 

kachí-kósú EStERF (<kátsu+--) 1 [B$>% 82 
HFID Z Aa] Ganhar por jogos. Takanohana 
wa nakabi de kachikoshita HTNERAE BCBDERL 
?z Takanohana já ganhou mais de metade das 
partidas no oitavo dia (num campeonato que dura 
15 dias), 2 [AEF Kb 2< A8] Ganhar por 
pontos. Wareware wa ni tai ichi de kachi-koshita BR 
kh2 žil CRL 7% Ganhámos por dois a um. 

kachikú 7% O gado. 

kachí-make 6i} (< kátsu + makérú) > 
shôháf!. 

kachí-mé(mi] 55 E [5] (< kátsu + --) A proba- 
bilidade [possibilidade] de ganhar. + — ga aru R$ 








kachín 
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BH [5%] 2245 Ter probabilidades de ganhar. 

kachin 55A 1[2»%vd02%4Hhn553%]Tim; te- 
lim. Pati kaijo de wa koppu o — to narasu kanpai 
no oto ga kikoeta ¿74 -RTI Y7 TADA E 
OTERO FABRA air Na festa ouvia-se o telj- 
lintar dos brindes. > káchi kachi à. 2[X>%x 
E] Apre! x ~ to kuru 2bAL< & Irritar-se. 

kachíi-nánori bÆ (< kátsu + nanóru) O 
dizer de quem é a vitória (no sumó). dx ~ o ageru 
Bbm DA iA Proclamar a vitofia Tnas 
eleições ;; dizer quem é o vencedor. 

kachín kachin A4BAHBA > kachi kácht; ka 
chin, 

kachi-nókórú 675 (< kátsu+ --) Passar numa 
prova [Ganhar a] eliminatória. 

kachí-núki-señ bjk 28 (< kachi-núkú + -:) O 
torneio. (S/5) Tónamento. 

kachi-núkú bjk < (< kátsu + =) Ganhar suces- 
sivamente. Kare wa kesshosen made kachinuita 0 
ABRE CHE biai Ele ganhou até à (partida) 


kachippánáshi 6L (< kátsu + hanásu) O 
ganhar sempre [tudo]. > refishó. 

kachí-tóru b65 (< kátsu + --) Ganhar; com 
quistar. Kachi£ru. 

kachí-úmá $55 (< kátsu + ---) O cavalo ven- 
cedor. <> ~ tôhyõken Ex E O bilhete de 
aposta (na corrida de cavalos). 

kachó' ¿RE O chefe de se(cigáo. © ~ hosa JEF 
Hitz O ajudante [assistente] do ~. 

kachó? RE O chefe de família; o patriarca (No 
sistema patriarcal). O ~ ken Æ KE O privilégio 
do ~. => kóshuf, 

káchófúgetsu [úu] 1t AA (Flores, aves, brisa, 
lua) A beleza natural. à ~ o tomo to suru tE BM. 
HAY*xXc¿T2% Viver com a [no meio da] natureza. 

kachó-kíñ ¿246 A sobretaxa. 

kácha! x rf O meio das chamas [do fogo). 
IRA) ~ ni mi o tózuru KPKA E IEF Lançar- 
se para o ~. ~ no kuri o hirou KPDÆ THES 
Tirar as castanhas do lume [ Arriscar-se /Expor-se/ 
Aventurar-sej. 

káchu* Æc [H.] O vassalo. > hánshi?. 

kácha? j O turbilhão; a voragem; o vórtice. 
Watashi wa jiken no ~ ni makikomareta ELAS 
patre AGA EN Eu achei-me no meio do/a — 
(fiquei envolvido naquele caso [ complicado, de 
família |]. 

kadáí! ¿REE 1 [585]0O assunto; o tema; o tópico. 
* ~ o happyo suru RE t EEI b Apresentar o 
~ [da conferência |. 6/4) Daímókdó; tema. 27 
3] A tarefa escolar; os deveres escolares. x Na- 
tsu-yasumi no ~ Hkn — das férias de 
veráo. Shukúdá (+). 3 [F] O Pverdadei- 
ro | problema; a [ grande | questão | que temos de 
enfrentar |. x Kongo no ~ SOS O proble- 
ma que temos (de começar) a resolver. 
Mofñdál (+). 

kadáf? BH Enorme; excessivo (Ex.: — shi suru 
= dar demasiada importância). x — na yokyú 
BAA Ek Umas exigências absurdas [~s]. O > 
~ hyOka. Kashô. 

kadáí-hyóka [óo] B AFi O dar demasiado 
valor. Kafkábarí. Kashó-hyóka. 

kádan! 121% O canteiro de flores. 


kadán* SEK A decisão (rápida). + ~ na shochi y 
toru RITA ALE Y ELE Agir imediatamente (com 
~]. Efdáñ. 

kadáñ? 3:18 O mundo [círculo] dos poetas de 
“waka”. 

kadéñ! {Z A tradição de família. x ~ no Aihô 
KIRDE O segredo transmitido de pais a [para] 


filhos. 

kadéñ* ME [E.) O meloal (Plantação de meiões), 
~ ni kutsu o irezu (rika ni kanmuri o tadasa. 
zu) KiHCRivnF EFE Aka T) Evita 
a(ckrOes comprometedoras (Lit. “Não atravesses 
meloal nem ajeites o chapéu debaixo de amei- 
x(i)eira” (que podem pensar que roubas os melões 
ou as ameilxas)). 

kadén? E [Ele(ctri.] A carga elé(citrica. (Sp 
Denka? (+). 

kádigan [áa] J-F 4 J 7 (< Ing. cardigan) O cardi- 
gā (Casaco curto de lā com olu sem mangas). 

kádo! fg 1 [Mz bf5] A esquina; o gaveto; o can. 
to. dk ~ no kusuri-ya AORE A farmácia da ~, 
~ o magaru fx tha Dobrar a ~. Magár- 
kado. 2[t o TRH LAH] A ponta; a beira 
[da rocha |. de Tsukue no ~ HLDFfS ~ da mesa 
3 (RL CARAS Am] [Fig.] A aspereza; as ares 
tas; a dureza. Ano hito mo toshi o totte — ga torete 
kita HDA bE Wo CAEN A; Aquele se- 
nhor, com a idade, ficou mais sociável. Sonna 
koto o lu to — ga tatsu yo ARTIE ZO ¿BRO 
E Não fale assim, que pode ofender [irritar as 
pessoas]. 

kádo? FJ A casa; a família. Warau ~ ni wa 
fuku kitaru K5 Pehka Em casa que ri, 
sempre felicidade vi. => ié!; kázoku!, 

kádo? ;8H O excesso; a demasia. — no inshu wa 
karada o kowasu MEDKBRrPortilbrA 
bebida em ~ é prejudicial (à saúde). 

kádot p'& [BE] O motivo; a causa. Kare wa nusumi 
no ~ de tsukamatta PIE DI- E TOME o de Ele 
foi preso por (~ de) roubo. =œ wáke. 

kadô! =J8j To guindaste | Móvel. O > ~ kyð. ~ 
sei nJ&jtt A mobilidade. 

kádo? ZE [7t] & (A arte do) arranjo de flores/A 
arte floral. œ ikébana. 

kádo” 3x8 A (arte da) poesia. 

kadó!* 23%) [Eh] a) O funcionar Tda máquina |; b) 
O trabalhar pessoa]. © ~ jinko 518) [£] An 
A população a(cltiva. ~ nissūù 518 [Bi] EM O 
número de dias úteis [de trabalho]. 

kádo [áa] H4— E (< Ing. card) 12 [£F] A ficha; o 
cartão (Pl. cartões). O Kurisumasu ~ 7) XA 
H— E Ocartão de Natal. 2[21y/yk-p—F:&+ 
y 32-43 F]O cartão de crédito. à — de shiha- 
rau — FTS Pagar com ~. — jigoku [hasan] 
27 — Fib [AREEJO problema [A falência] por usar 
o—. 3[&f; HG] A combinação do jogo. Kyó 
no yakyú wa ko — da & Hoki — Fê ~ de 
basebol de hoje é boa. 

kadóbáh 8% O jogo decisivo [de vida ou de 
morte). x ~ ni tatsu AEKri Enfrentar um ~. 

kadó-báru R5 (< kádo+hará) 1 [fy43E5]Ser 
bicudo fanguloso]. 2[4t2HL]Ser tenso [for- 
mal/quase agressivo). x Kadobatta hanashikata 
AiE oris L 4 O modo ~ de falar. kakú-bá- 
ru; shikákú-báru. 
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kadó-chi f5+tb O terreno [lote] da esquina. 

kadó-dé FH (< kádo? + déru) A partida [dos 
estudantes finalistas/do filho que vaicasar |]. + ~- 
o iwau PIA 715 Festejar a partida/Desejar mui- 
to sucesso. Shuppátsú (o) tabidáchi (+) . 

kadó-guchi PJO (<-- ?+kuchi) A porta [entrada] 
(de casa); o vestíbulo [pórtico] [de nova vida |. => 
génkan!; món!. 

kadó-ky0 7J h% A ponte levadiça. 
sa Hané-bashi. œ kado*. 

kadó-matsu [9% Os ramos de pinheiro e bambu 
colocados à entrada das casas nos primeiros dias 
do Ano Novo. * ~ o tateru Pèt TILT & Pôr ~; 
adornar a entrada... Matsú-kázari. 

kadómiumu FI3574 (< Ing. cadmium < Gr.) 
(Quím. ] O cádmio [cádmium] (Cd 48). 

kadóriru [ti] 7 E Y —JL(< Fr. quadrille) A quadrilha 
(Dança). 

kadówákásu 520474 Raptar. > yúkáf. 

kadó-zúké FIfIlF (<-- ? + tsukéru) O ir de porta 
em porta cantando [tocando]. 

kaé % [14-38] X (< kaérá) A substituição; a troca; 
a muda. Shatsu no ~ ganai + vD%A BAN Não 
tenho nenhuma muda de camisa. O > ~ dama 
[gi/shin). 

kaé-dámá #7% E (< kaérú + tamá) O substituto; O 
testa-de-ferro [num exame |. dx ~ o tsukau $2 
E* 15 Usar ~. > mi-gáwari; nisé-mónó!. 

kaédé $ [Bot.J O bordo; o ácer; o ácer-do-canadá 
(-de-acúcar]. > mómiji. 

kaé-gí Fx 35 (<- + kimónó) A muda de [Outra] 
roupa. (S/N Kigáé (+). 

kaékkó 22. >Z (Col.J A troca (Tb. brinquedo de 
~ de roupa de bonecas). Kókan (+). 

kaéñ x [18] A chama; a labareda. © ~ bin X 
k [18] YA A granada de mão incendiária (Uma 
garrafa com líquido inflamável). © ~ hôshaki x 
Ye [18] H 8438 O lança-chamas. > hónoo. 

kaérí 5!) (< káeru) A volta; o regresso. Kare wa 
sumo ~ ga hayai [osoi] Eheb N Ao GE 
Ele volta sempre cedo [tarde]. O- — wa kochira 
desu Nh cb bT A saída é por aqui. k — o 
isogu MDAC Apressar-se [Dar-se pressa] a 
voltar. Burajiru-gaen no 775 14500 Recém- 
vindo(-chegado] do B. © > ~ michi. 

kaérigáké MEU HH (<--- + kakéru) O (momento 
de) regressar/voltar. Watashi wa — ni tomodachi 
ni atta ELST O RYKE A o% No regresso en- 
contrei um amigo. Kaérí-shiná. (4/5) Yukf- 
gáké. > kaéri-michi. 

kaéri-jitaku 15 Y $E (<-- + shitáká) O preparar- 
se para voltar. 

kaérí-michi 15438 [28] O (caminho de) regresso; 
a volta. kíro. 

kaérimiru #548] 45 1 b é < ]Olhar para 

trás; virar [voltar }se. Furí-káeru[múku]j. 2 

[1453 4) Relembrar; rever; recordar com sauda- 

de. Watashi wa mizukara o kaerimite hajiru koto 

wa nai FLOUE bt SATIO AT khv Revendo o 

meu passado, não tenho nada de que me envergo- 

nhar. x Mukashi o — E% ~ o passado. 

Káiko suru. 31% 53+ 5] Considerar; fazer 

caso; ver; pensar; cuidar de. Kare wa katei o — 

hima ga nai (Ei Ret RAA AIRAA v Ele não tem 

tempo para pensar na [cuidar da) família. 


kaérú? 








Kóryo surnu. 

kaérishiná ++) Li [D.] > kaérigáké. 

kaéri-ten 5E U) & (< káeru + ---) O sinal de volta de 
texto chinês para indicar a leitura . 

kaérí-úchi Ritt (< káeru + útsu) O ir por lã e 
ficar tosquiado; o voltar-se o feitiço contra O 
feiticeiro. ~ ni au [suru] 1% 0 ibe 553 5] Ser 
morto por aquele de quem se ia vingar [Matar 
quem o vinha matar). 

kaéri-Záki ER UNEZR (< kaérí-záku) 1 (MEmBEX]O 
florescer outra vez fora de época. Kurúi-záki. 
2 [O tornar a ganhar Tas eleições/0 cam- 
peonato | depois de uma interrupção. Fuk- 
kí (+); kamúbákku. 

kaéri-záku 3RUBEX (< káeru+sakú) 1 (RMT 
ECPDERIEBREX] Florescer de novo fora de 
época. 2[12%4+3 5] Regressar triunfante. Kare 
wa migoto ni eiga-kai ni kaerizaita hi AE rc ua 
TER | BE A Ele fez um regresso admirável ao 
(mundo do) cinema. 

kaérá! if [Zool.]a) A rã; b)O sapo (> hikt-gáeru). 
~ ga naite iru EMENTAS — está a coaxar. O 
~ tobi REU O jogo do eixo (Saltar por cima uns 
dos outros). ~ no ko wa ~ HO Fig Tal 
pai tal filho. ~ no tsura ni mizu pmr Tos 
conselhos que lhe dou são como | Agua sobre 


vidro. 

káeru”;Z5 LibiolkRsicas] Voltar ao estado 
anterior; recuperar-se. Shoshin ni kaette mo ichi- 
do yarinaoshite mitai ZORE o THIS ER DEL 
TAr Desejo recomeçar do princípio [voltar ao 
meu primeiro ideal). dk Shóki ni ~ EACE S 
Voltar a si; recuperar a lucidez [os sentidos]. Ware 
ni ~ FICA Voltar a si. 
2 [$531.55] Voltar; ser devolvido. Otoshi- 
mono ga buji mochi-nushi ni kaetta E & LIDERA 
Hb ECE >A O obje(cito perdido foi devolvido 
(direitinho) ao [voltou às mãos do] dono. 

káeru” 174 Voltar; regressar; ir-se embora. O-kae- 
ri nasal 100 èw Então [hoje] correu tudo 
bem? Totto to kaere Lo é ¿4h Vai-te já embora 
[Fora/Rua]! x Kaeranu hito to nau Eb A É A 
£ Morrer; partir para o outro mundo. 

kaérú' {t %- 3114 1 [55%43 5] Trocar; cam- 
biar. Kono doru o yuro ni kaete kudasai CO Fr 
ukia < FAN Troque-me estes dólares por 
euros, se faz favor. Kono sen-en-satsu o hyaku-en- 
dama ni kaete kudasai OF HEL} HHEH T 
Fãw Pode trocar esta nota de mil yens em 
moedas de cem? x Kogitte o genkin ni — “JF 
tecta 2 ~ um cheque (em dinheiro). 
2 [FL<34] Mudar; renovar. Mado o akete heya 
no kukio kaernasho EW BAD TRENES TIRA EL 
k5 Vamos abrir (um pouco) a janela para ventilar 
a[- o ar da]sala. 
3 (48 23 +2] Substituir; trocar. Kenko wa nani 
mono ni mo kae-gatai mono de aru (ERIC 
AME BOTH A saúde não se pode trocar por 
nada. Kore o motte aisatsu ni kaesasete itadakima- 
su THAI THOR AA CORA AE Ecom 
isto [estas palavras] termino os meus cumprimen- 


tos. 

kaérú? 21% 1[%12+2] Mudar, transformar; 
variar; alterar. Kare wa isshun kao-tro o kaeta Wh 
— BEBA te +24 7% De repente [Por um momento] 








káeru? 


ele mudou de cor. *x Hokó o ~ HIMT2x5 
Mudar de dire(cção. Taido o ~ WR Y 225 
Mudar de atitude. > hénka!. 2 [(£37] Mudar fo 
[de] dia |. Basho o kaete nomi-naoshimasho BP Y 
ZLTEIAHÉL ELA 5 Vamos mudar de botequim; 
e beber de novo. Utsúsu. 

káeru? $33 (> káesu!) Ficar chocado; sair da cas- 
ca. Hiyoko ga kaetta U} € IB -7z O pint(ainbjo 
salu do ovo/da casca. œ fúka’. 

káeru” 53 Levantar-se. Sukáto no suso ga kaette 
iru AA FOBEAB MO TN Ter a saia levantada. 
Hikkúri-káeru (+). 

kaéshi;zl (<káesu!) 1 (123327 l] A devolugáo; a 
paga; a restituição. Toshokan ni karite ita hono — 
ni tta ABBED TOA LIC o% Eu fui à 
biblioteca para devolver o livro (emprestado). 2 
[> o-káéshí] - 

kaé-shiñ Ex (< kaérút +...) A carga [para 
lapiseira/esferográfica |. 

káesu! MR [Æ] F (1(% 5) etA ]Pôr como es- 
tava. Arasareta shizen o moto ni ~ no wa MUZU 
kashii ban BAR b Erik DABEL v E difícil 
recuperar [ —] a natureza destruída. 
2 (1) E oB btn] Devolver Po livro J; re- 
tribuir. Karita kane wa sugu — koto ni shite iru E 
beht CRT TLC LTN Eu tenho o costume 
de devolver logo o dinheiro que pedi emprestado. 
x Sakazuki o ~ Wit Retmbuir [Servir tb.] 
a tacinha de sake. (Sm) Hefikyákú súrú. 
3 [151 5) Reagir; responder; replicar. Kare wa on 
o ada de kaeshita ABA DI TIL A Ele pagou o 
bem com o mal. O-kotoba o — yo desu ga watashi 
wa sò wa omoimasen PERE SS CTIBALAL 5 
ABE A Nisso temos opiniões diferentes [Des- 
culpe contradizé-lo mas eu não penso assim]. 
4 (23% Y 5] Responder. x Aisatsuo ~ REY 
12 F Retribuir o cumprimento [a saudação). 
S [10143251 5] Virar To peixe |. Kare wa ~ kata- 
na de teki no nodo o tsuita HIS TI THODE + ZE 
hn? Ele virou a espada e feriu o inimigo na 
garganta. 
6 [3 t KLES] Voltar; recuar. Yosete wa ~ nami no 
oto dake ga kikoete kuru GUTHETRO ENE 
zT? 5 SÓ se ouve o ruído do vaivém das ondas. 

-káesu? EY 1[(35—HMHUT¿%F5]Repetir; 
reiterar; fazer novamente. Kono shóosetsu wa nan- 
do yomi-kaeshite mo omoshiroi LC OS ERRATA 
ELTE» LAW Esta novela, por mais (vezes)que 
se leia é sempre interessante. > kuríkáesu. 2 
[HEemBElloc Lts A]Pagar na mesma moeda. 
Naguraretara naguri-kaese AXODNADASC Ds 
Se alguém te der uma pancada, dá-lhe outra a ele 
[paga-lhe na mesma moeda). 

káesu? $3 Fazer voltar. 

káesu* 43 Incubar; chocar. Niwatori wa tamago o 
daite hina o ~ BASE TU EM A galinha 
está no choco [a ~]. 

kaésú-gáesu RIFA (<- + káesul) 12 [SEK] 
Realmente; verdadeiramente. — (mo) zannen da 
ETET (b) AGE É ~ uma pena Tterem-lhe 
roubado o carro | /Que pena tão grande! 2 [f€ 
4] Repetidamente. Kanojo wa sensei ni kodomo 
no koto o ~ tanonda Eeh oz LAS 
163 484,7 Ela pediu ~ ao professor que obrigasse 
o filho a estudar [ajudasse o filho a portar-se bem]. 
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káette 5 Pelo contrário; também; até. Maji- 
me-sugiru to ~ hito ni kirawareru AMBT E ALi 
o TAMBDILA O ser sério demais também pode 
desagradar. 

kaé-útá f3 EX (< kaérút+ --) A paródia de uma 
canção [militar 3. Motó-úta. 

kaé-zúbon BA ZK (< kaérú' --) A muda de 
calça (para trocar). 

káfē 47 z- O café [bar]. > kissáten. 

kaféin 5714 7 A cafeína. 

kafétéria 57157 Y 7 (< Ing. cafeteria) A cafetafe). 
ria; o refeitório. 

káfu! Ff} O outorgar [passar/conceder/dar] 
[licença/passaporte |. de — suru FHT DS... O a 
kin Fft& O subsídio. (AE) Jónó. > kófú. 

káfu? 54% [E.] A viúva. 
Goké (+); mibójin (0); yamómé (+). 

káfu? E [E.] O viúvo. (5/5) (Otókó)jyámome. 

káfu' ZA O ambiente [Os costumes] de família. 

káfu? A O estilo poético. 

káfuku $3 [E.) À boa e má sorte; a felicidade e 
ainfelicidade; as vicissitudes. ~ wa azang- 
eru nawa no gotoshi WIAR kR AIRAL Após a 
pena vem ọ prazer e após o prazer vem a pena 
(Lit. a felicidade e a infelicidade são como os fios 
entrelaçados da corda). 

kafúkú(bu) TRE ($) A parte inferior do [O 
baixo-) ventre. 

kafúñ (EE [Bot.] O pólen. O ~ shô FERE A 
alergia ao —. 

kafúsoku jF 2 O ter [duas páginas | a maisoua 
menos Í não tem importância ). + ~ naku MARE 
ft < Na quantidade exa(cita [devida]; nem a mais 
nem a menos; [ dividir ¡igualmente [pelos filhos j. 

káfusu 97% (< Ing. cuffs) O punho [canhão] de 
manga. © ~ botan 713% Os botões de ~, 

kagáf! pn O agredir [causar dano; lesar; prejudi- 
car] © > ~ sha. Higai. 

kagáí” SA 1UF BREAD t] Extracurrico- 
lar. O ~ katsudo HEEE) As a(cltividades ~ 
es. 2Z(EN ato RE LNO C E] Fora da se(c)- 
ção [repartição]. — no mono wa nyushitsu o kinzu 
ENO ERA AZ Y BET Proibida a entrada a [de] es 
tranhos ao serviço. 

kagái-sha jÆ% O agressor; o culpado. 
Higái-sha. > kagáí!. 

kágaku! (Ef A química. x —(jo)no [teki (na)] 4k 
É (E) oH (41) Químico. O ~ chômiryo (La 
BELO tempero [condimento] químico. ~ hanno 
(LB A rea(c)ção química. ~ heiki {òL REA 
arma ~. ~ henka (L2%254k A transformação ~. 
a hóteishiki [shiki] (LF 5&H[R] A equação 
[fórmula] ~. ~ kigó (L2é325 O símbolo químico. 
~ ry0hó {LZ A quimioterapia. ~ sayô (L% 
(EB A alcção ~. ~ seni {õLÆR#E A fibra 
sintética [—]. > ~ sha!, ~ yakuhin (LE A 
droga; o produto — o. 

kágaku” EF A ciência. x ~ teki ni noberu to El 
“EIC AA é Cientificamente falando. © ~ gi- 
jutsu ELE A técnica (científica). > ~ sha?. 
Junsui [Oy6; Shizen] ~ fit GMH: BA) HF 
~s puras [aplicadas; naturais). 

kagákdú* {mf [Dir.) > kakákú. 

kagákú* F3a [E.) O queixo inferior. 
Shitá-ágo (+). (AE) Jógáka. 
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kagákú-sha! 1% O químico. 

kagákú-sha? E O cientista. 

kagámérú Œh% Curvar o corpo (todo) ); dobrar. 
4 Hiza o — EtBó4A Dobrar os joelhos. > 
hizámázúkú; kagámú. 

kagámi $$- fE 1 [%5)0O espelho(Ex.: ~ni jibun 
o utsushite mita = ele viu-se ao~) O Te ~ Ffi 
~ de mão [bolso] > sugátá-mi. 2[Mi803 A] 
O tampo de barril. + — o nuku Y k< Abrir o 
barril. 3 [=D kagámi-mochi]. 4 [14%] O mode- 
lo; o exemplo. Kare wa isha no ~ da KAEEDH 
fé Ele é um médico exemplar. => tehón; moháñ. 

kagámi-biraki $A% (<-- + hiráku) O comer 
“kagami-mochi” no dia onze de janeiro. 

kagámí-ita Satã 1[F-xHD]A almofada. 2 
[58H89] O painel de palco de nó (Com a pintura 
de um pinheiro). 

kagámi-mochi $š O “mochi ” de Ano Novo 
em forma de espelho redondo. 

kagámú ÆC (> kagáméró) 1 [frn z: 5] Do- 
brar-se; curvar-se. dx Koshi no kaganda rojin ED 
HATE A O velho encurvado [marreca (G.); com 
giba; corcunda). Orée-mágárú. 2[53<%45] 
Agachar-se. Kanojo wa heya no sumi ni kagande 
ta Eak RENDHET Ela estava agachada 
no canto do quarto. Uzákámáru. 

kagárí BRU (< kagárá)O cerzir. O ~ ito 23 D RO 
fio de cerzir. Fuchi ~ 2223 Hb O ponto aberto. 

kagári(bi) $ (1X) A fogueira ao ar livre. x ~ o 
taku E CK) 7 < Fazer uma grande ~. 

kagárú 4 Remendar; cerzir. x Botan-ana o ~ 
RA DL Cerzir a casa do botão. 

kagáyákáshii E [12] p'LL* Futuro | Brilhante. 
He — gyoseki r Lo% Os trabalhos brilhantes; 
os resultados magníficos. 

kagáyákású[sérú] FE XE] 93 (t+5](< kagáyá- 
ku) Fazer brilhar. Kodomo-tachi wa me o kagaya- 
kasete ningyo-geki o mite ita TH bhi H EIC 
AIE HT As crianças estavam a assistir ao 
teatro de marionetes, com os olhos a brilhar. se 
Sekai ni nao ~ EFICAZ IH Tomar o seu 
nome conhecido no mundo inteiro; tornar-se 
famoso. 

kagáyáki 18 DZ] £ (< kagáyáku) O brilho; o ful- 
gor. Kanojo no me wa — o ushinatta RED E GU 
4%% ož Os olhos dela perderam o ~. œ hikárí. 

kagáyákú FE [XE] < 1[%h»<]Brilhar; luzir; 
resplandecer; cintilar. Tsuki ga kóko to kagayaite 
iru ARTSA MC Que luar tão lindo! => 
kiráméku. 2[(BB62nREL (224 2] Brilhar; iluminar- 
se. Kanojo no kao wa yorokobi ni patto kagayaita 
RHADBNEUIH > ¿Bn De repente o rosto 
dela iluminou-se de alegria. 3 [ryke R4 4] Bri- 
lhar. Waga-ko no sakka-bu wa zenkoku taikai 
renzoku yúsho ni kagayaite iru RERO Y -Rh 
SEI NS ICHE NT ND A equipa de futebol 
da nossa escola cobriu-se de glória, ao ganhar dois 
anos seguidos o campeonato nacional. 

káge! £2 1[XF-A-H DX] A luz; a claridade; o 
brilho. © Hoshi ~ £%% — das estrelas. Tsuki ~ 
AF O luar; ~ da lua. 2[$&] A sombra; o 
reflexo. Komen ni Fuji no ~ ga utsutte iru ARCE 
10% 2239012 Vé-se o — do (Monte) Fuji no 
lago. (MB) ~ no katachi ni sou gotoku [yo-ni] & 
DEÉCRSTE<X[I Sic] Como a ~ segue a figura 


kágeki 


[assim ela acompanha sempre o marido ). 
Tóéi. 3155 REATI LOA iO sinal; o 
simbolo; o vestígio; o resto; a marca; o traço. Y ~ 
ga usui E Parecer uma sombra; estar maci- 
lento; uma figura apagada. ~ o otosu [nagekake- 
ru] Erik dl Bim S]Marcar ¡Sono jiken wa 
kare no issho ni kurai — o otoshita LD BERRO 
-kn + Fã é LA Esse acontecimento mar- 

cou-o para sempre [o resto da vida]]. Oi no ~ € 
noO Os sinais da velhice. > sofizái. 4 [AH 
iZ] A figura [aparência]; o vulto. Kaji de yaketa 
ie wa sude-ni ~ mo katachi mo nakatta KHE CHEIO 
zhe bE DA Não ficou nada da 
casa destruída pelo incêndio. — o hisomeru Y U 
212 Desaparecer. Uwasa o sureba — ga 
sasu 5bi+tTHiRpRiF Falai do mau e aprontai 
o pau. © > miru [omo] ~. Súgata. 

káge? f£ -F (> okágé) 1 [HIS; 8] A sombra. 
x Kino ~ de yasumu KOE TCU Descansar à ~ 
da árvore. ~ ni naru B&ic 2 Ficar com ~ [Okina 
ie no sei de uchi no niwa ga ~ ni nalta KELA DA 
VTA borie rCA ož% Por causa daquela casa 
grande o meu jardim ficou com — [sem sol]). 
Yoraba taiju no ~ HE AROS Quem a 
boa árvore se chega, boa sombra o cobre. O Hi ~ 
HRE A sombra. Mono ~ $2 a) A parte de trás de 
alguma coisa; b) O vulto. A% Hinátá. 2Z(%] 
Por trás; o lado de lá [ da ilha |. Kono jikenno — ni 
wa dare ka ómono ga iru T OBD KA 
Xag Por trás deste caso está alguém com muita 
força. x ~ de waruguchio iu E cREnYE5 Falar 
mal por trás [pelas costas]. ~ ni mawatte [Sc pl > T 
Em segredo. ~ no jitsuryokusha &DEHK A 
pessoa influente nos bastidores. — deito o 
hiku [ayatsuru] ETC 5|< [6425] Puxar os cor- 
delinhos; jogar com as pessoas. — de shita o dasu 
[CE t 147 Rir-se à socapa; fazer troça por trás. 
~ ni nari hinata ni nari Shite kabau [tasukeru] [src 
ADAMICADLOGHE s(Bht 2] Apoiar alguém às 
escondidas e às claras. Háigo; ushiró (+). 3 
[i] O sombreado. x E ni ~ o tsukeru iet 
211% Sombrear a pintura. Nótáñ. 

kagé-bóshi £ FL (<--?+hósu) O secar à som- 
bra. x —(ni)suru EF LOC) & - A Hibóshi. 

kagé-bóshi [60] 35:58 (<--*2+hóshi) A sombra: 
proje(citada [na porta de vidro J; o vulto. 

kagé-e $s (<...'2+e)a) As sombrinhas. x ~ o 
utsusu FESE mL Fazer sombrinhas. <> ~ shibai 
Et FE As sombrinhas. b) A silhueta. 

kagé-guchif&m (<-?+kuchí) A calúnia; o mexe- 
rico; a fofoca. x — o iu [£n%353 Caluniar; 
mexericar; falar mal por trás; fofocar. > tsugé- 
gúchi. . 

káge-hinata [£ H [5] Às escondidas e ás claras. x 
~ naku hataraku [2 Hd HA < (8)< Trabalhar (sem- 
pre) conscienciosamente. 

kagéki! B% Radical; extremista. de ~ ka suru X 
Skta Radicalizar. ~ na shiso Bt EXE Ideias 
radicais [~s]. — na undo HE? EH) O movimento 
~, O re ha BEE Os radicais; a falcão ~: 
Gekirétsá; kyúshin; sen'éí. Onkén. 

kágeki? Ek] A ópera. x — o enjiru Wii m U 5 
Representar uma —. Y ~ dan PHA compa- 
nhia de ~. ~ jö KAN O Teatro de ~. 
Ópera. > gakúgékí. 











kagé-múshá 
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kagé-múshá ZH 1[X:H80%1x 315] O (gene- 
ral) substituto; o testa-de-ferro. 2 [8 #]0 
[ político | que manobra nos [por trás dos] basti- 
dores [puxa os cordelinhos]. Kurómákúó. 

kagéñ! bn Llns2citmbice]Asomaea 
subtra(c)ção;, as contas de somar e subtrair. O > 
~ jójo. (5/50 Zógén. »jóão. 2 [FL] A tolerán- 
cia; O ajustar [a mesa à altura da criança |; O 
desconto. Kakuji no tairyoku ni ojite hashiru kyori 
o ~ shi nasai SHDANCISLU TE EEE DR Ar 
èv Adaptem a distância a percorrer tendo em 
conta a resistência física de cada um. Tegó- 
koro. 3(&]O grau. Jodan mo ii — ni shiro FL 
ab birki LA Já chega de brincadeira. Kare 
wa subete ti ~ ni yaru EH “Tondnmice Ele 
faz tudo de qualquer jeito. Yoi yu — da RH 
té O banho está a uma boa temperatura. x Utsu- 
muki ~ ni aruku 5 Otr & jugkicis< Andar com a 
cabeça um pouco inclinada. Guái; hodó; ho- 
dóaí, téido. 4 [HED fIH] O tempero; o condi- 
mento. © Shio ~ 15) 15% O [A quantidade de] 
sal. Aj-kágen; añbái. 5 [BN] O ajustar 
[graduar/regular]. x Terebi no oto o ~ suru TF 
Cof tbk & Regular o som da televisão. 
Chóosétsú. 6[$**%)]A influência. de Yóki no ~ 
de BAD pt Por causa [~] do tempo. 
Elkyó. 7 [14 F]0O acaso; o momento; uma even- 
tualidade [pequena coisa]. Chotto shita ~ de 
shippai shitari seikó shitari suru bx > é LiMRTC 
ML DIEDLIAOFA As vezes o fracasso ou O 
sucesso depende de um (pequeno) nada [de um 
acaso]. Hyóshi. 8 [f0E4] A saúde. O- — 
wa ikaga desu ka E iiih ri CF» Como está 
de (a sua] ~? > chóshi!; guáí. 

kagéñ? F=% O quarto minguante. w ~ no tsuki F 
DA A lua no ~; a lua minguante. (4/5) Jógén. 

kagén*? FPR O limite inferior Tda bolsa (de va- 
lores) |. (473) Jógéf. > geñkáf!. 

kagé-nágárá ES (FÃ! H6 Tsofrer | Em silêncio. 
~ seikó o o-inori shimasu Erib Btrb LE 
+ Continuarei a pedir pelo [a desejar o] seu 
sucesso. (S/E] Yosó-nágara. 

kagén-jójo [60] nR [Mat.] A adição, sub- 
tra(cição, multiplicação e divisão. > kagéń! 4. 

kagér6! [kagérói1K5% A onda de calor; a luz 
trémula produzida pelo calor. ~ ga rate iru BR 
moth Olha o ar a tremeluzir de calor. 

kagéro? fij -tts O (inse(c)to) efé[êJmero. 

kagéru FE [FAB] 5 1 [035l > TRE AD] 
Obscurecer-se; [o quarto | ficar com [4] sombra; 
estar escondido. Itsu no ma ni ka hi ga kagerta wo 
DENCIA > 7 Sem darmos por isso, tinha-se 
posto o sol [escurecera/tinha ficado escuro]. xr 
Tsuki ga ~ AXA A lua ficar encoberta [escon- 
dida]por uma nuvem. 2[(%iH2XH< 7% 2] Tomar- 
se sombrio [anuviado). Sono shunkan kanojo no 
hyójo ga kageita % DBO ENE: > + Nesse 
momento, a expressão [o rosto] dela anuviou-se. 
Kurákú náru. > káge!?. 

kagé-zen [E A refeição para o [filho | ausente 
[na guerra). de ~ O sueru Bhra Pôr na 
mesinha [em frente da foto] —. 

kagi E 1123: +-]A chave. + —(dejõjo akeru 
E (TH) + bl) à Abriro fecho. ~ ga kakaru Epa 


22 Fechar à chave. ~ ga au HB2% — encaixar 


[entrar/servir] (na fechadura). ~ kojiakeru gg + a 
Cha Abrir com gazua. O ~ ana 4877 O bura- 
co da fechadura. Ai ~ £v- — duplicada [Outra 
~]. Moto [Oya] ~ zt [H] Hi — mestra. 2 E 
H]AA chave. w ShinpilHimitsulo toku ~ ph 
[EE] +f? A ~ do mistério [segredo]. Shóhai no 
~ o nigiru BEM HEZ Ter o jogo na mão, 
kagí? $ 1[7>]O gancho. + — ni(hik)kakery 
SIIC (U) dr) & Enganchar; prender com gancho, 
O > ~ bana [no-te/bari]. 2|] DEM O colche. 
te. O ~ kakko ¿32222 O ~. > ~ zaki. 
kagi-átéru R ¥ 4 TA (<kagú+--) => kagitsúke. 


ru, 

kagí-báná 094 (<---?+haná) O nariz curvo [aquili 
no). (S/m) Washibéná. 

kagí-bári £ygt (<?+hári) A agulha de crochéfe], 

kagí-dásu RXH%3 > kagitsúkéru 1. 

kagí-gátá ¿yA (<-- ? + katáchi) Em (forma de) 
gancho. kagí nó té. 

kagíkko $- F (< -- ' + kodóm6) O filho que tam. 
bém leva a chave | porque os pais voltam tarde do 
trabalho |. 

kagií-máwárú 1x3 (< kagú? + --) Tcão/de. 
te(citive | Andar (ás voltas) a cheirar [indagar]. 

kagí-nó-te SD O ángulo re(c)to; o ser em “L”, 
Róka wa ~ ni natte iru BE PASO Fico TAS O 
corredor forma um —. Kagí-gátá (+). 


kagiránai PERDI Neg. de “kagíru”) > kagíry 3, 


kagírí BRU (< kagíru) 1 [BRO MEE] O limite, 
Ningen no noryoku ni wa ~ ga aru AROSEDICH 
BE bd A A capacidade humana tem limites [um 
~]. Yoku ni wa ~ ga nai ERER O pia A 
ambição não tem ~. Zeitaku [Hoto) no ~ q 
tsukusu Pts [1803] DRRD RS Viver no mai- 
or luxo (na maior dissipação). Géndo; gen- 
káí; kirí (+); saígén?. 
2 [4H] Até; tanto quanto. Nichiyobi wa kyüshin 
tadashi kyukan wa kono ~ de wa nai HREHHRE, 
RELAMBRnA TOR DCHA? Não há consulta aos 
domingos, salvo [exce(p)to] casos de urgência. y 
Dekiru [Kano na] ~ HÆ [HIRE] BR D Tanto 
quanto [Na medida do] possível. Miwatasu ~ Em 
F BE Até onde a vista alcança. Háni. 
3 [EE] Muitíssimo. Ureshii — desu 5NLYBE DO 
+ Estou contentíssimo [Não podia estar mais con- 
tente]. > kiwámí 4; kyokúgén!; saíkó!. 
4 [5%] O fim. mao ~ to koe o hariageru SEE 
0 EFE HD_EHNZ Gritar como um desesperado. 
O-shimál (+); owár (0), sáigo (+) . 
SIREFD E DAREFO fim. Wareware no en 
mo kyo ~ da obs ABE0%X As nossas 
relações terminam hoje [aqui]. Kono ba — no 
hanashi desu ga COBRE 0 oS CIX Isto é uma 
conversa, só entre [Isto ésó cá para]nós. x Tsuyo 
kigen tojitsu ~ (OXE) EAR A BRO Váli- 
do só hoje [no dia da emissão}. Daké. 
6 [Etr 3] Até; se. Kare ga ayamaranai ~ 
watashi wa yurusanal Bb Eb A pE N LHE 
trw Não lhe perdoo até [se ele não) me pedir 
desculpa. 

kagíri-nái BRU ZEL > kagiri 2. 

kagíru BES 1 [FBES] Limitar; restringir; fixar. 
Kippu wa ichi-mai ni tsuki nyúujosha hitori ni — Y) 
Fh 1 MICO AE 1 AIRES Um bilhete dá 


entrada para uma pessoa só. x Kagirareru BEbh 
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kahítsú 








7 Estar limitado [restringido; confinado] [ Kaiin 
wa gakusei ni kagirarete iru ER ECIRONTA 
3 Só os estudantes podem ser sócios. Kagirareta 
jikan [shimen] de IR oh r% Fij [$181] C Num tem- 
po [espaço] limitado). Hio ~ A %ER5 Fixar o dia 
[para as inscrições ). Seígén suru. 2[4Hh2 
-FAV LR Z]Ser o melhor [único]. Tsukareta 
toki wa neru ni ~ Enb EACEA Quando se 
está cansado o melhor [a melhor coisa] é dormir. 
3T DÄ LORY Po TI eaeh Tkn] ow] 
Não ser sempre. Kane-mochi ga itsumo kofuku to 
wa kagiranai PRFDIOO 4 EE E MERO AN Nem 
sempre [todos] os ricos são felizes. 

kagí-tábako F% (< kagú? + --) O rapé 
(Tabaco moído). 

kagi-tsúkéru EFD (< kagi +) 1 [DD 
DAFICEO E bot Aoh a] cão] Farejar; cheirar. 
Neko ga sakana no nioi o kagitsukete yatte kita Jh): 
BANCEOTRENTO Teo TAR O gato cheirou-lhe 
o (sentiu o cheiro do] peixe e apareceu (logo). 
Kagí-átéru; kagidásu. 2 [è 0h TZ] 
Achar, descobrir. Kare wa watashi no i-basho o 
kagitsuketa E RFLOE RPT ELRE ft) k Ele desco- 
briu (o lugar) onde estou. Sagúrrátéru (+). ` 

kagítte PRT (< kagíru) Justamente. Kare ni ~ 
sonna koto wa shinai EWCEE->-TAARTEIRLAN 
Fle seria o último a fazer isso. 

kagí-wákéru 125135 (< kagú? + --) Distinguir 
pelo cheiro. x Wain no hinshitsu o ~ 94 DMA 
4157902 Distinguir o vinho pelo cheiro. 

kagí-záki £y¿L% (< kagí-gátá + sáku) O rasgão. 
Zubon ni — ga dekita Zy CA E asc A de Fiz um 
~ na(s) calça(s). => hokóróbí; saké-mé. 

kagó! E 1[&2%cC)A gaiola. Kanojo wa marude 
~ no tori no yo na seikatsu o okulte ita (EI E BT 
boo SS AE res Tin Ela vivia como um 
pássaro na ~ [levava uma vida triste /solitária]. 
Torio ~ niireru xic CANA Engaiolar um 
pássaro; meter um pássaro na —. Torí-kágó. 
2:454.4-0] O cesto; a cesta. se Hito-— no kuda- 
mono — bt 05% Um cesto de fruta. 

kagó? fé fE O palanquim; a liteira. Ye ~ o katsugu 
EE rpo, Levar o/a ~. O ~ kaki grt O 
carregador de —. 

kágo? ini A prote(cķão divina. Kami no go- ~ 
ga arimasu yò ni owha | ET) Sic Que 
Deus nos fo; a; os; as] proteja. 
Shúgo. > hógo!. 

kagó {k A combinação (química). Suiso to sanso 
ga — suru to mizu ni naru KI l BreA A A 
ct A água vem da — do hidrogé[êlnio com o 
oxigélênio. O ~ butsu k£% Um composto 
químico. Buñkáí. > ketsúgó. 

kagóñ A Æ O exagero. Kare wa tensai to itte mo ~ 
de wa nai HEIXFeESsThBE CHAN Sem exa- 
gero, ele é um gélêlnio. E/3) lksógí (+. 

kagó-núké EE8+%174 (<--*+nukér) [G.J 1 [BH] 
Uma acrobacia em que se passa por uma cesta de 
bambu. 2[Abrev. de “—sagi”] © ~ sagi Ck 
HEFE O estar à porta, fingindo que é da casa, e 
fugir pela outra porta após receber dinheiro ou 
obje(citos de valor. 

kágu' ZE A mobília; os móveis; o mobiliário. <> 
~ isshiki 2 5—E Um conjunto de ~. 
Chódo. 


kagú 18 € 1(EcickwymkIU Z]Cheirar; aspirar 
o aroma; farejar (Animais). œ nióu!. 2/5] 
Procurar; indagar. Keiji wa kare no ie no atari o 
kagi-aruita HELBEOZODIA | FIRE EA Odete 
(cxtive andou a indagar os arredores da casa dele. 
Sagúrú (+). 

kagu {k = [E.] A residência temporária. 
Gukyo; karízúmai (+). 

kágura 14% Uma música e dança do shintoísmo. 
A (O)— oso suru E) axt =t A Tocar ~. 

kagyákú FJi% A reversão. © ~ hanno [henka; 
jugo) BCO 124; ESA rea(c)icáo Imudança; 
polimerização! reversível. 

kágyo! FÆ A profissão [O ofício] da família, 
sobretudo do pal. de ~ o tsugu ZÆ Zil Con- 
tinuar a ~. > seigyó!. 

kágyó* 63 Um modo de vida [qualquer |; a 
ocupação; o emprego | precário J. 
Nariwáí. > shokúgyo. 

kágyo* ¿R3É A lição [disciplina escolar]. > gakká. 

kagyú 154 [E.] 1 [22210] 0 caracol. 
~ no ayumi Afro O passo de ~ [les- 
ma/boi/tartarugal. — kakujo no arasoi BFA to 
Fin A tempestade num copo de água. © ~ kaku 
gar A concha do ~. Katátsúmun (+). 2 
[AEDE] LlAnat.] A cóclea [O caracol] (do 
ouvido). 

kahákú {zÁ A ancoragem [paragem] temporária. 

kaháñ! ¡aje+ [E.] A margem do rio. x ~ no 
hoteru MREDI +1 Um hotel à beira do [junto 
ao/na ~ dojrio. Kawábátá. > kishí!. 

kaháñ? 18 [E.] > kahánsū; taíháń (+ . 

kaháñ* AA [E.] > kájitsu?. 

ka-hánshin F¥Ẹ A metade inferior do corpo; 
da cintura para baixo. (4/50) Jó-hánshin. 

kahán-sú 16% A maioria; mais de metade. 
Kaiin no ~ wa dansei de ata <= ROMA BEET 
¿boe ~ dos membros eram homens. Y — ni 
tassuru BEMICHES EA Obter [Atingir/Chegar] a 
~. © datbúbun; táihán; daí-tása; zettái ©. 

káhei! $5 %% A moeda; o dinheiro (em circulação). 
~ o hakko suru t% x 3 A Pôr dinheiro em 
circulação. O ~ kachi Amii O valor da/o ~. 
m keizai HERAS A economia monetária (Em 
que a troca se faz em dinheiro, ao contrário da 
economia natural). ~ seido HE Fiji O sistema 
monetário. GizO ~ i $ Dinheiro [Moeda] 
falso[a]. Kané. O kóka?; shíhei; tsúka? 

kahéí” 5 E [E.) Um punhado de homens [bravos] 
[contra um batalhão |. 

kahéñ nJZ$ A variabilidade; a flutuação. © ~ 
shihon FÆ% O capital variável. (4/5) Fuhéñ. 

káhi? EZ 1(255] A conveniência; as vantagens 
e desvantagens; os convenientes e inconvenien- 
tes. xr Genkoho no ~ o ronjiru AOQEO TJ i Y a 
U 2 Discutir ~ da lei em vigor. Ryóhi; tóhi; 
tékihi; yóshiashi (0); zéhi (+). 2[$%]Os prós e 
os contras. © ~ dôsu JZE O empate dos 
votos pró [a favor] e contra. (S/5) Sánpi (+). > 
hikétsú!; kakétsú. 

káhi? 3X1% Uma lápide com um poema. œ hff. 

kahíñ {m [E.) A obra-prima. 
Ippih (o) ryóhin (+). => kasákú!, 

kahítsú 103E A corre(ckgáo; o retoque. x Genko- 
ni ~ suru HINA Comgr [Retocar] o 








káho' 


manuscrito. Hohítsú. > tefsákú. 

káhö! FE A preciosidade/relíquia (Um tesouro] 
da família. > takárá. 

káaho*? F A (boa)sorte. ~ wanete mate E 
HAETT Quem espera, sempre alcança. O ~ 
mono R%3 O favorecido da sorte. 
Kôdrn (+); myóga. 

kahó? FH O [A parte de] baixo. x ~ ni FHKE 
íf olhar J Para baixo. (4758) Jóhó. > shitá!. 

káho* pn: [Mat.] A adição. 
Tashízan. Genpô. 

káh6º FA [E] LIKZEDSLDOFRDLKKD]A 
tradição [Os costumes] de uma família. Ká- 
fū (+); kakén. 2XoFCRAtEDbSEHE- HM] A 
arte [fórmula /Um método] secretamente transmi- 
tida[o] dentro duma família. 

kahó? pn O abono (suplementar). © Nenkō ~ 
DJ — por anos de serviço. => hókyú. 

kahó” x 58 A artilharia; as armas de fogo. = tafhó. 

ka-hógo ARE (< kádo? + hógo) A prote(ckráo 
excessiva. dr — ri suru[sodateru] BHRR A [É 
t&]Tratar [Criar] fuma criança | com demasiados 
cuidados [~]. > hóníñ. 

kahóñ Æ Graminiforme. O ~ ka RAE As 
gramíneas. 

ka-hówa [60] 1B£940 A supersaturação. O ~ 
y6eki SEJF: A solução supersaturada. 

kaí! P3 O efeito; o valor. Ye ~ ga [no] aru PIER 
[0] 5 Ter efeito; valer a pena[Doryokuno ~ ga 
atte seiko shita 5 0 FHLERD o TKI LA Graças 
ao seu esforço ele triunfou]. > hari; kóka!; mu- 
kúi. 

kái? A O molusco; a ostra; a concha. Y ~ no yôni 
kuchi o tozasu AOI93CO+PAXF Fechar-se 
(Calar-se) como uma concha. <> ~ botan HZ 
O botão de madrepérola. ~ rui H%¥50Os moluscos. 

kái? “Fiz A posição inferior. © ~ bunrui Fit 
A subclasse; a subdivisão. Jői. > chúi?. 

káit [p] 1 [m11] A vez; a volta Tde boxe | [o jogo; 
partida]. x San — no omote [ura] 3 PIDE DEJA 
primeira [segunda] parte do terceiro jogo. 
Dosú; kafsú (+). 2Z2[7I&-EMAMA DEE] A vez. 
Mo ikkai yaró à 5 181225 Vamos jogar outra 
vez. x Go- ~ menis [al E ICA quinta vez. Ichi-ni- 
chi ni san ~ 1 HW 3 [al Três vezes por dia. Nan-— 
mo fillalb Muitas vezes. 

kar? f O andar; o piso. Jimusho wa nan- ~ ni 
arimasu ka RISP RACH Y 7d» Em que andar 
fica o escritório? Kono biru wa nan-— date desu 
ka cornet ET tT i Quantos ~ s tem este 
prédio [edificio]? xe Ni ~ ni sumu 2 pitt Mo- 
rar no primeiro ~ (No J. o rés-do-chão é o 
primeiro ~). © Ikkai 1 {f O andar térreo; o rés- 
do-chão (R/c). > chi [i/on] ~. 

káiº & 1[23]A reunião (Ex.: ~ o hiraku = ter 
[fazer] uma ~) x > kaísúru?. O > Bansan 
[Tenran] ~. > atsúmár; kaígó. 2Z2[M&]A as- 
sociação [O grupo]. Ye ~ ni hairu 210 AA Entrar 
na/o ~. > dańtáí; kúrabu!. 

kái” 3X - Ex O mandamento. xr ~ omamoru [yabu- 
ru] HESF ZIRE A] Observar ¡Ir contra] —. > Imá- 
shímé!; jikkáf; kaíritsú. 

kái? E2 O remo; a ginga. de — de kogu Reu 
Remar. 

ká Ei (< kaú') A compra. O ~ soba HHO 
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preço de — de a(cjpoes. (A/E) Uni. 

kái!º fiz [E.] A solução [resposta]. 

kai! tz O mistério. O > ~ bunsho. œ ayáshf: 
nazó. ' 

kái!? 12 O agrado [prazer]. Fukáí. => yúkai. 

-kái!* % O mundo [círculo]; a área de a(c)tividade 
[estudo]. Ye Kaku ~ no meishi ZEDA As 
pessoas ilustres de todas as —. © Geinō ~ SE 
5% O mundo dos espefcitáculos [artistas]. 

kaí-ágé HL HF (< kaí-ágéru) A compra. & O... 
no shina Ev EH [aqui tem | As suas com. 

ras. 

karágéru RULES (< kat + Comprar. w 
Seifu ga kaiageta tochi KNEA EN AH Os 
terrenos comprados pelo Governo. 
Kaf-iréruí-tóru). Harái-ságéru. 

kaí-ákQ 22 A mudança para pior; O retrocesso, 
* ~ suru REF & Mudar Ta Constituição | para 
pior. (4/5) Kaíryô; kaizén. 

kaf-ásáru ELAS (< kaú! + --) Comprar tudo o 
que se encontra sem olhar a pregos. 

kaí-átsúméru RUEDA (< kaú" + --) Comprar 
para cole(c)cionar. 

kaí-bá! ¿aL E (< kávu? + ha) A forragem (Comida 
dos animais, sobretudo cavalos e bois). <> ~ oke 
mvi} A manjedou[oilra. Magúsá. 

káiba? :55 1 [> seíúchi]. 2 [> tatsúnó4 
tóshi-go] . 

káí-báshira Et (<-- ?+ hashírá) [Anat.] O liga. 
mento [músculo adutor] da concha/castanhola/ 
vieira. 

kaibátsá f£ A altitude. Ra Pasu wa — sanzen- 
nanahyaku-metoru ni aru 7 $S Zh itk 3700 mich 
La Paz fica [está] a 3700m de — [acima do nível do 


mar). 

kaíbéñ! ¡RF A eloquência. dr ~ O furuu tires, 
45 Falar com ~. Yúbén (+). > beñzétsú. 

kaibéñ? tXfE A evacuação regular. 

kaí-bikáé ELYZZ O kaí-bikáéru. 

kaí-bikáéru ELYZA 5 (< kaú! + hikáéru) Hesitar 
em comprar | a(cições 1. 

kaíbó! EE] (> kafbó-gaku) 1 [E LOJA disse 
cação (de animal(vivo)); a autópsia (de pessoa 
morta). x ~ ni fusuru Hc ft A Fazer a autó- 
psia. © ~ dai [shitsu] HE [32] A mesa [sala] 
de —.Shitai ~ EA RRA] A autópsia [necrotomia). 
2 [347] A análise. x — suru HtA Analisar. 
Seifu no kinmyaku o ~ suru XRO SE HR ARTE 
Analisar os filões do dinheiro (ilícito) do govemo, 
Bunséki (+). 

kaíbó? ;gf5 A defesa marítima [da costa]. 

kaíbó-gaku [60] #4 A anatomia. © ~ sha 
trás O anatomista. Byöri ~ REM ~ 
patológica. Jintai ~ A {fH — humana. > 
kaíbó!. 

kaíborí ELE Y (< káku? + hóru) O drenar fo no 
para pescar]. de — suru HEVIR DT & 

káibun! X$9 O haf. 

kaíbúñ? Qx. 1 [FIK]E/ Kafjó (+); kaíshó. 2 
LEdbbATO Fibra TA ECA] O palíndro- 
mo (Ex.: “take-yabu yaketa”; “atai a gaiola, saloia 
galata”). 

kaí-búnsho [Ex O documento misterioso 
[anó[ô ]nimo /difamatório). e Kohosha o chusho 
suru — RA rhit ax — a caluniar O 
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candidato. œ kál!!. 

ka-fbúshí BL (<-- + ibúsu) A fumaça para 
afugentar mosquitos. 
Kayárí (+). > katórisénko. 

kaíbútsú 24H 1[í10 4010 monstro | moderno 
das multinacionais 1;0 gigante] Adamastor J. 
Bakémónó; mamónó; vókál. 2[FU3XATFEESR 
HARO e HAD RINA v À Ba Ea] O bruxo Ho- 
mem enigmático e com poder). xr Seikaino — EX 
ot — da política. = káili, 

kaíbyáká BARS [E.) 1 [Ht] A criação. x Ten- 
chi ~ iraino chinji ARPA ADE Algo nunca 
visto desde que o mundo é mundo. 67W) Sóséí. 
2 [5844] O início. + Honko ~ irai no dekigoto A 
8 BARLIORO BEE Algo que nunca acontecera 

nesta escola. (5/5) Hajimári (+); hajimé (0), kaí- 

shi (+). 

kaíchiká t4% A reconstrução [da casa J; a refor- 
ma (completa). O ~ kōji TC Os trabalhos 
de —. Kaísó; kaizô. > keñchikú. 

kaichíñ BARR A exposição [explicação]. x 
par 4 Explicar; expor [a sua opinião J. 
Chinjútsa. 

kaíchó' tiA 1A RF] (O tom) agradá- 
vel. x — na ongaku [rizumu] kiak HE [V ZA] 
A música [O ritmo] harmoniosa [~]. + hâámont. 
2 (5 HERDAR é] O bom funcionamento 
[estado]. Enjin wa ~ da Ty Vy htt O motor 
está bom. Kóchó. Fuchó. 

kaíchó? £F O presidente [da associação ). 
KaftóS. = káif. 

kaíchó? PAHE LIFROMBERCTEZSCCIA 
exibição de imagens budistas. A — suru FAREI & 
Exibir uma... 2 [KH t p< 2 +]O começar o 
jogo de azar. ye ~ suru BARES D .. 

kaíchó! 238 A eufonia. (SH) S7 Chówá (+ (+) ; hâmont. 

kaíchó” EIS [Anat.] O ileo. O ~ en [e Bi se A 
entente. 

kaichó? 5.8 A ave marinha. SH) Umí-dori. 

kaiíchó” ZE Ave rara. > kái!!. 

kaíchú' ¡Er [parque/cabo | Submarino; (dentro 
do) mar. k ~ ni mi o tojiru BHICLHÉMBLUS 
Jogar-se ao [ Mergulhar no Jmar. => suíchú. 

kaichú? tp No bolso. ~ mono ni go-yojin 344 
LHA Cuidado com a (sua) carteira. O ~ den- 


~~ SWUH 


t0 hEr A lantema eléctrica: > “e dokei. - - 


Futókóró. => pokétto. 

kaíchú? [2] [41] da [ Zool. ] Os ascarídeos; a lombri- 
ga; o verme (intestinal). dr — ga waku [al 322 
Ter lombrigas. 

kaichú* z$% O refundir Testátua J; o recunhar 
moedas]. Ae ~ suru CITA .. 
Em Fukfkáé. => chúzó. 

kaíchú-dókei prt (< 
de bolso. 

káida 1447 [(Djesp.] O golpe bom. + ~ o hana- 
tsu HET it Dar um ~. 67 Tsúda. 

kaídáí! ZE O mudar o título Pdo filme |. + ~ 
Suru RATO + 

kaídáí? REA [E.] 1 [HA C ¿JA solução 
(do problema). 2 (HH ke E CBIT DRA in- 
trodução [apresentação] crítica; as notas explicati- 
vas. (SB) Kalsétsá (+). 

kaidákú 43% O concordar logo [com gosto]. dr ~ 
suru H3EJFZ ... > shódákú. 


2 + tokéí) O relógio 


káifu 





kaí-dámé E Ly (< kaú! + tamém) O açambar- 
camento | de produtos/bens de consumo |. dr ~ 
suru RBS Açambarcar. > kaí-Ókí. 

kaí- dán! FER I(ABLDTOIDADOB ICA > ke 

1835] A(s) escada(s); a escadaria. k ~ kara ochi- 

ru k Brt b% b% Cair nas [das] —. ~ o noboru 
[oriru] PEZ % EZ [Fb 5]Subir [Descer] as ~. O 
a kyôshitsu EHE A sala (de aula) em [O] 
anfiteatro. Rasen ~ iel E: ~ em caracol. 2 
UEZ jE > TELEFE] O degrau. x Seikó e no ~ o 
ippo zutsu noboru RIHDEERA— AP O_EZ Che- 
gar à perfeição por degraus [aos poucos]. 
Dafikáí (0); kaíkyú (+). 

kaidáñ? <:5% As conversações; a entrevista; a 
conversa: € o “encontro. HA Shusho to ~ suru EH & 
LA Z Ter um encontro como primeiro-ministro. 

O Nippo ~ ~ HA As ~ nipo-portuguesas. 

kaidáñ? 125% A história de terror. > káill; 
yúréi O. 

kaidán* fZ[4] O dissolver o grupo. x ~ suru $2 El 
+2 .. (A/5) ketsúdán. 

kaí-dánjiishi) XE !E [+] O moço [fulano] sim- 
pático. 

kaídáshi HU HL A compra [de alimentos | em 
quantidade. <> kai-mónó. 

kaí-dásu {UHT (< káku? + --) Tirar a água. x 
Fune kara mizu o ~ HibkkEwtig ~ do 
barco. Kumi-dásu (+). 

kaídó! py A estrada larga. O ~ suji 55% 
Ao | longo da ~. => ó-dóri. 

kaídó? = 1 [224] O templo; a sinagoga (ju- 
daica). œ kyókái!. 2 1[162%]0 salão [A sala] de 
reuniões. (&/5) Shűkáí-jó (+). > kódé?. 

káidóo? ¡53% [Bot.] Uma espécie de macieira; 
malus halliana. 

kaídó* 123 Um rapag(z]Jáo [mocetáo]. > káill, 


- kaí-dókí E E (< kaú! + tokí) A melhor época 


para comprar. (4/5) Uri-dóki. 

kaidókú! fzzx A decifração. x Angõo ~ suru Hi 
Sit Decifrar o código [uma cifra). 
Hafidókú. 

kaí-dókú? Hu (< kaú + tokú) A boa compra. 
Sore wa o--- desu yo Ahh HE CH E É umape- 
chincha/ — [É barato]! (A/5) kaf-zóń. 

kaidókdú? [al A leitura rotativa. + — suru Htt 
5 Circular o livro [Ler e passar a outro]. => kaf- 
rán! 

kaiéñ* BA: O início da sessão; a abertura do pano. 
~ chu nyújo o-kotowari PARP A Embo E 
proibida a entrada durante a representação [ses- 
são). Gogo shichi-ji — “Fte 7 RE (637) A 
sessão começa às 19 horas. ~ suru BAI 2 Abrir 
a sessão. O ~ jikoku PAMEK] A hora de ~. 
Heímákú; shúéñ. œ kaíjó?; kaimákú. 

kaiéñn? BE] 1[1%3i+257¿]A abertura do 
“en”. Dobutsuen wa ku-ji ni — suru EN 9 ERIC 
PAES? 2 O jardim zoológico abre às nove (horas). 
Helén. 2ZIPAZI BC LIA inauguração de 
“en”. dx Yochien o ~ suru Hear BA & Inau- 
gurar um jardim de infância. Heiéñ. > kaf- 
sétsú?. 

káifu [Elfj O remeter [enviar] para outra se(cr 
ção |. Honken wa kakyuú-saibansho ni — sareta AR 
te Tier Elsa nA Este caso foi remetido 


ao [para 0] tribunal de primeira instância. 








kaffú 


kaífú Bid 1 [4 BH< 7 ¿]O abrir fa carta]. 2 
[tt BO7ARAE] a carta j O estar aberta. 

kafúká 0141 1 [FERES LAAC E]A 
convalescença; a cura [recuperação da saúde]; a 
melhor(i)a; o melhorar. ~ ni mukau [011% VC 15]%5 
Estar quase bom. ~ suru EHT & Curar; recupe- 
rar-se. Keiki ga ~ shita RASKEMA LA A situação 
econó[ó mica melhorou. Tenk ga ~ shita Kiki 
lel$g L O tempo melhorou. O ~ ki m44 A [O 
período de] convalescença. (AE) Akká. 2[H2 0 
RFTLEJA recuperação; a melhoria. + Genki 
[Shiryoku; Tairyokulo ~ suru T UR: KJ] + 
Etra Recuperar a saúde [a vista; as forças]. 
Meiyo [Shinyol o ~ suru 24% UEH] èB A 
Recuperar a honra [confiança]. Bañkáí; fuk- 
kátsú; fukkó; fukkyú. Gentáí; suítáí; teika. 

kaifúkú-shújutsu Fí A laparotomia 
[celiotomial. 

káiga {mE A pintura. Y ~ teki (na) 26060 (A) 
Pitoresco. O ~ ten (rankai) £E (E 2) Uma 
exposição de —. E (+); zúga. 

káigai ;f7% O ultramar; o estrangeiro. Y ~ ni iji 
suru ENTES (EI 2 Emigrar (para o estrangeiro). 
O ~ bõeki HE O comércio internacional. ~ 
hösö [~ muke hõs6) 580% (5515 0 bite) A 
emissão internacional [para o estrangeiro). ~ ijū 
HEHE A emigração. ~ kinmu HAN dis O 
serviço fora do J. ~ nyüsu fjN= 2 —a As notíci- 
as do [O noticiário] estrangeiro. ~ ryokô EN JkfT 
A viagem [O ir] ao estrangeiro. ~ shinshutsu ¿5 
LEMA expansão para o estrangeiro. 
Gaíkókda; kokúgai. Kokúnai. 

kaí-gáíshfi FAZEFZELL* Diligente Fcomo a for- 
miga |]. x Kaigaishiku hataraku drop L << 
Trabalhar diligentemente. œ> kappátsú; kibikibi; 
tékipakt. 

kaigáñ! ;gH A praia [beira-mar]; a costa; o litoral. 
* ~ ni iku K fr< Ir para a praia. O ~ bóbi 
da HE A defesa costeira. ~ dOri EM b A rud 
[avenida] marginal (Paralela ao mar). ~ keibitai 
FREE A guarda costeira. ~ sen ¡REÍR A 
orla marítima. > efigán!; hamá; kafhíñ; umibé. 

kaigán* ÞAR O abrir os olhos; o fazer ver. O ~ 
shujutsu RRF A operação à vista. > kaigéñ!. 

kaí-gárá E (<...?+kará) A concha. x — jö nó 
HRD Em forma de ~. O ~ bone HWA A 
omopiata. ~ zaiku HfyT A obra de artesanato 
feita com conchas. 

kaígén' GER 1 [1480] O colocar os olhos numa 
imagem budista, e, ao mesmo tempo, inaugurá-la. 
O Daibutsu ~ KARRE A inauguração da gran- 
de estátua de Buda. 2(HH*E%+23222¿]a A 
iluminação religiosa; b) O descobrir Ta essência 
duma arte |. x — suru PARE? 5 Despertar. 

kaígén? 2237 A mudança de “gengo” (Era). x ~ 
suru KITT A Alterar o nome da era. 

kaigén* 3% O estado de sítio. x ~ rei o shiku 
[Koku] Rike t L< [8 < ] Decretar [Levantar] a lei 
marcial/o ~. 

káigi 3% 1 [2:2]A reunião; o congresso. Sono 
mondai ni tsuite ima — chu desu AOMBIR OT 
mher Está agora a ser debatido [discutido] 
esse problema na —. x — chu 2384 (57%) Em 
~! ~ ni kakeru SRD Discutir (Tratar; 
Apresentarjlem ~. O = (giji) roku 23 GRE) & 
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A atada ~. ~ jo [shitsu] 2%5%[22]0 lugar A 
sala] da ~. Heiwa [Entaku] ~ JF [1] 2:80 
~ sobre a paz [A mesa redonda]. > ido-bata O. 
Kokusai ~ ES: — internacional. > shinzg. 
ku ~. Shõkô ~ sho MIZ A Câmara de 
Comércio. => hyógi; kaígó; kyógi!; shúkáM. 2 [32 
B2rFDRNORBE]A Academia [O Conselho). O 
Nihon gakujutsu ~ EA mæ — de Ciências 
do J. 

káigi? (EEE A dúvida. x ~ o idaku ita mp 
Duvidar (Ter dúvida(s)]. — teki ni miru RE a 
% Ser cé(pltico, © ~ ron [setsu] t4 täl z4] O 
ce(plticismo. ~ ronsha tE%t3% & O cé(pltico. œ 
utágáí. 

káigo' 1513 O arrependimento [do acusado y; o 
remorso; a contrigáo. x ~ no namida ni kurery 
lo nagasul EOIR NDA) Chorar dágr. 
mas) de ~. Kaíkóñ?. > kókai?, 

káigo? ft O cuidar de [tratar] um doente/velhi- 
nho. Y ~ suru TJ 5 -.. cb káiho!; kángo!. 

kaigó ££ O reunir-se. x ~ o hiraku £ 2 +88< 
Reunir-se [Ter/Abrir a reunião). 

Shúkál. o káigi!. 

kaí-góróshí ¿1:84 L (< káu? + korósú) a) O suster 
tar um animal até morrer; b) O dar emprego 
perpétuo mas sem promoção. & ~ nisuru fina 
LETS 

kaíi-gúí ROL (< kaú! +ku) O gastar o dinheiro 
em comprar guloseimas. 

káigun EE A marinha (de guerra); a força naval; 
a armada. Y ~ ni hairu ĦA Entrar paraa 
marinha. O ~ heigakk0 57 RÆ A academia 
naval. ~ koku 538 Um grande poder (país) 
naval. ~ shikan [bukan] ¿GH +F[2xB8]0 oficial 
da ~. > kúgún; rikúgun. 

kaígyákú ŘE O humor. x — o kaisuru hito #3 
RF A Um homem espirituoso [com sentido do 
~]. ~ o rôsuru 32% 43 2 Dizer gracejos; grace- 
jar. ~ teki (na) ¿8388 (4) [poema | Humorístico, 
O ~ ka Sédizr O humorista. 

Odóké (+) ; yúmoa (o). 

káigyo! ¡3% O peixe do mar. Kawá-zákana. 

káigyo? [Efã Um peixe monstro. => kái!!. 

kaígyó! BÉ O começar uma profissão. yr Kissa- 
ten o ~ suru BEE BASES A Abrir um café. O 
~ i PRZE O médico com consultório. 
Sógyó. (AE) Haigyô; heigyó. = kaítéñ? 
misé-bfraki. 

kaígyó? 4% A nova linha; o novo parágrafo. x 
~ suru fri & Abrir parágrafo [~]. 

káiha =K A seita (religiosa). 

kaiháí 24 A reorganização. x Shónai kyokka 
no ~ o suru [okonau] SABROE XT A [T5] 
Reorganizar as várias repartições do ministério. 

kaiháká k Á O cinza-esbranquigado. O ~ sho- 
ku Kafe A côr de cinza ~ a. 

kaiháh CR A edição revista. œ kaitéf. 

kaíihátsá GF 1 [PHSAIA exploração; o desen- 
volvimento. + Shigen o ~ suru EE + PART A EX- 
plorar os recursos naturais. O ~ Jigyô FERBER 
O proje(cxo de ~. ~ shikin FAR 4 Os fundos 
parao —. ~ tojôkoku [3% LÆ O(s) paístes)em 
(vias de) desenvolvimento. Kaitákú. 2Z(E 
Hik; FRSE4L]O aparecimento [A invenção/À 
criação). w Atarashiku — sareta gijutsu [kikai) Hi 
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Le BAEZ nett R] Uma nova técnica [má- 
quina]. O ~ hi FAFE Os gastos de experimenta- 
ção. > geñjitsú O ;jitsúyo-ká. 3 [E] O desen- 
volver. * Kodomo no chino o ~ suru THORRE 
pare 4 Desenvolver a inteligência da criança. 
kaihéii HARA O abrir e fechar. x ~ suru ARAT & .. 
o om ki. ~ kyo [kadokyo] PAPA HELI Eht] A 
nte levadiça. (S/A) Akétate. 
kaihéf BE O fuzileiro naval. O ~ tal HAR O 
de ~ais. > súlhef?, 
kaíhéf EH O recrutamento geral [obrigatório]. 
O Kokumin ~ seido E 25 18% O sistema de 








kaihéf BASS [Mat.] A extra(c)ção da raiz quadra- 
da. x ~ suru BEISFS A Extrair a raiz quadrada. 

kaíhéi-ki? BAFAZS [Ele(cxr.] O interruptor; o dis- 
juntor. (5/5) Súitehi. 

kaíhéi-ki? ARAE O shadán! O. 

kaíihén! 2245 A reorganização [do proje(cto |. ye 
Butai o ~ suru rke A Reorganizar o 
grupo [a tropa]. Kyókasho o ~ suru HR EY Sé 
+2 Refazer o livro de texto. 
gm Saíhén. > heńsáń; heñshú!. 

kaihén? 2235 A mudança; a reforma [alteração]. 
Ak Kokusei o ~ suru EMEA Th Alterar o 
sistema de govemo. 
(578) Heñikakú. > arátáméru; kaérú*. 

kaíhí! £ A cota [quota] (de sócio). ~ wa getsuga- 
ku sen-en SAFE A cota mensal é [sáao] mil 
yens. x Kurabu no ~ o chôshiã suru 775702 
% uid A Recolher [Cobrar] as — s do clube, 

káihi? Eh O evitar. de Sekinin o — suru HE» E] 
PEF 2 Esquivar-se [Furtar-se; Fugir] à responsa- 
bilidade. Suto o — suru A b $7 & Evitar a 
greve. (5/50) Kihi; tóhí. 

kaíhiń E [E.] A praia; a beira-mar. O ~ kõen 
HRAB O parque à beira-mar. (5/5) Eńgáń (+); 
hamá (+) ; hamábé (+) ; kaígán (0); umibé (+). 

kaíhó' BETA A libertação. xe ~ kan o ajiwau PR 
XD 9 Sentir-se livre [liberto]. — suru ET & 
Libertar; soltar; emancipar. ~ no shingaku SEO 
HEHE A teologia da ~. © ~ gun EE O exérci- 
to de ~. ~ Senso # ARRE A guerra de —. ~ 
undo ES: O movimento de —. Dorei ~ ak 
Rx — [emancipação] dos escravos. Minzoku ma 
EJER ~ nacional. 
(4/5) Sokúbáka. => hómeén?; káijo. 

kaíhó? BA“ ZA [Bigio 7 ¿]O deixar [ser/estar] 
aberto. — genkin BARRE (877) Feche a porta! 
> aké-hánáshí; aké-ppánáshi. 2[ HicCH ADC 
4202 ¿JO abrir; o estar aberto Tao público |. — 
suru BAT A Abrir (Sono tenisu koto wa ippan ni 
~ sareteiru£tD;-AÃI— bhie hihta 
Essa quadra de té[ê]nis está aberta ao público). — 
teki na seikaku BABI Ar reta O cará(eter aberto 
[franco]. Heisá. 

kaíhó* (5 O curar [melhorar]. Kare no byoki wa 
~ ni mukatte iru EDIR PC Edo TAS Ele 
está a caminho da cura/está a~. 
Kaifúkd 2 (+). 

káiho! $139 O tratar Tum ferido |. de — suru stat 

ea Kánbyo; kángo. 

kaihó: SR O boletim. <> DOsOkal ~ BESSA 
~ da associação dos antigos alunos. 

kaíhó? [81% A (carta) circular. (S/B Kaijó? (o). 


káijo 





kaíhó” (+38 [E.] A boa notícia. 
Kippó (0); róhó (+). Kyóhó. 

kaíhyó! HZ A contagem dos votos. ye ~ suru BE 
32 Contar os votos. <> ~ jo Æ O lugar da 
~., re sokuhô ARH A informação imediata 
dos resultados da eleição. > tóhyó. 

kaíhyó? fR5K O degelo. + ~ suru BRA FA Der- 
reter-se. AE] Keppyo. > kóril. 

káil ER (Oká) 1[FE43]O mistério. e ~ 
na tE A [fenóló]meno | Misterioso; curioso; es- 
tranho; sobrenatural; inexplicável. Fushigf 
(o) kálki* (+): kikái (4). 210 kaibátsá). 

káil? ELE [E.] O gigante. A Yobo — na otoko É 
rea A 58 Um homem com uma carantonha! 

kañíki ¡tk A zona marítima; as águas territoriais. 
O suHk. 

kañiñ! <E O sócio [membro]. Yer ~ ni naru <A 
A & Fazer-se sócio. O ~ meibo 2H 4/8 A lista 
dos ~s. ~ shikaku 2: E &+% As qualificações de 
~. ~ sei [soshiki] < EH] O sistema de ~. 
~w sho £ gE O cartão de ~. Sei ~ F28 — 
efe(cktivo. Tsujô [Tokubetsu; Meiyo] ~ m% [4% 
al, BE] 28 — altivo [correspondente; hono- 
rário]. > káif, 

kaífíñ? EN O mudar o carimbo [para efeitos 
legais]. œ ińkáń. 

kaiih’ pai 1(mE8&}pA< 324] A abertura da Die- 
ta [Assembleia da República/do Congresso/do 
Parlamento]. Hefin. 2 [rE tHL] 
A inauguração ou hora de abertura de um “in” 
(Ex. hospital). Kaigyó. (475) Hefń. 

kafíñ* ;5 58 O marinheiro [marujo; homem do mar]. 
Señín; súrfu, 

kaí-iná fL (< káv? + --) O cão doméstico [que 
tem dono). ~ mi te o kamareru flo R eF Y 
231.2 Ser traído pelo empregado (de confiança). 
Noráínú; yakén. > aíkén. 

kaí-iré EWAM (< kaííréru) O comprar. Furuhon 
koka — FAS MRANARN (4%) Compramos livros 
usados a bom preço! 

kaí-fréru RW ANS (< kað + ---)Comprar. Ye Kā- 
hi-mame o Burajiru kara tairyó ni — 2-L-E RS 
97/VbbKEICHNAMNd — café do B. em grande 

uantidade. œ kat-tóru. 

káiji Æ Os assuntos marítimos. © ~ hóki 435 
TEH O direito marítimo. — saibansho WHER HJP 
O (supremo) Tribunal marítimo. 

káij fg [Ele(otri.] O iman [ímã (B.)] indutor 
[gerador de campo]. O ~ denryã REEM A 
corrente indutora. 

káiji? 125 O acontecimento agradável. 
Káikyo!. > káil2 

káijit Br 1[8H37372]A mostra. dr ~ suru 
Hata Mostrar. SH Mei. 2 [Dir.] A indi- 
cação. (S/5) Kóijl; teff. 

kaíjin! ¿EA O monstro com poderes mágicos. © 
a~ nijumensô £A—+ 1H “O Monstro das Vin- 
te Caras”. Kaíjinbutsu. > kát!!; kaibatsá. 

kaijin? kÆ [E.] Ascinzas. e ~ ni kisuru IK Eia 
7% Ficar [Ser] reduzido a cinzas/destruído pelo 
fogo. Moé-kásu (+) . 

kaijin? 4f O deus do mar; Ne(pJtuno; Poseidon 
[Posídon ]. 

kaí-jinbutsu (EAF > kafiíhl. 

káijo HER 1[5:07%41]O cancelamento; a abo- 
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kaljó: 492 


lição; a revogação; a rescisão; o anulamento. +  kaí-káéru ELAS (< kaú! + --) Comprar (e 


~ suru AT 5 Cancelar; abolir; revogar (Keiya- 


kuo ~ suru Byt SE A Rescindir um contrato). 


> kaishó! 2; katyåkú; tortkéshi. 
2[H55DM6<122]A libertação; a dispensa; a 
isenção; a absolvição. xr ~ suru Mik? 5 Liber- 
tar; desobrigar; dispensar; isentar, absolver (Se- 
kimu o ~ sareru BUS % PERA n 2 Ser dispensado 
das obrigações). O Busô ~ K fik O desarma! 
mento. Kaihó!. 

kaíjó! 7 É O mar. x ~ de [ni] & clik] No (alto) 
mar. © ~ boeki LHJ O comércio marítimo. 
~ fusa 5312 O bloqueio marítimo [naval]. ~: 
hoanchô fã tr O Departamento da Segu- 
rança Marítima. ~ hoken 3 LtfrkR O seguro 
marítimo. ~ jieitai dz - E REX As Forças de Au- 
todefesa Marítima. i 
Kaimén: yójó. Rikajó. 

kaíj0? 38 O lugar de uma reunião J. Pátino ~ wa 
doko desu ka *—34 —028BH* 17 -F2 Onde é a 
[~ da] festa? cb káif. 

kaíjó? BA A abertura (de um lugar público). 
Gozen jū- ji — FA 10 RBRB (31) ~ é ás dez(da 
manhã). ~ suru BBB 2 Abrir. Hefjó. 

kafjó* E - O andar de cima. à ~ e iku pġ E-Fr< 
Subir; ir ao ~. GA Káika?. 

kaíjó? Aik A rendição [capitulação] de um castelo. 
* ~ suru BAT 5 Entregar o castelo (ao inimigo). 

kaífO* [EliX A (carta) circular. + ~ o mawasu [alHk 
4 m+ Mandar uma ~, Kamóº. 

kaijó” ttk O ser maciço (Rocha, estrutura, bloco 
de lava). 

kafjó 3 [Mat.] O fa(ckorial. + Yon no — 40 
PEJE — quatro. 

kaíjú! EH O (animal) monstro. 

kaíjú? 25 A conciliação. x ~ suru $83E7 A Con- 
ciliar; conquistar às boas. O ~ saku HER A 
medida conciliatória. À 

kaíjú? m} [E.] A obscuridade. + ~ naT bunshó ) 
HEBE [ x JI estilo | Obscuro/abstruso/arrevesa- 
do. Nankáí (+). 4730 An'i; héii; kantán. 

kaljú* gt O animal [mamífero] marinho. 

káika! {t A florescência; o florescimento. + ~ 
suru patt 5 Florescer; florir. Runessansu bunka 
no ~ MAYA ASMA LO BRE O ~ da cultura renas- 

- centista. Sakura no ~ ki HXDBRTERA A/O ~ [O 

florir florescer] das cerejeiras. => enjúkú. 


po a káika? {t A civilização; o progresso. x ~ suru 


BALTA Abrir-se à/ao ~. O Bunmei ~ 57ERBA4k 
A civilização e a cultura. 

káika? FE F (> chika!) 1 [—A%] O andar térreo; o 
rés-do-cháo. Ikkáf (+). 2[F0B%]O andar 
de baixo. Kaijót. 

káika* 6932 O acesso livre às estantes. O —(shiki) 
toshokan FAZ) Ef A biblioteca (com 
sistema) de ~. (A/E) Heíka. 

káika* 12 :k [E.] a) O fogo suspeito; b) O fogo-fá- 
tuo. œ káil!; kitsúné-bi; onf-bi. 

kaí-kábári Hi $2 U (< kaí-kábúru) A sobrevalori- 
zação. kadáthyóka. 

kaí-kábúru Hui (< kaú! + --) a) Comprar 
demasiado caro; b) Ter uma opinião demasiado 
boa. Kare wa jibun no sainó o kaikabutte tru ti B 
boat Ev > Ta Ele exagera os seus talen- 
tos [vende-se demasiado carol. f 


trocar por) um novo. Furui kuruma o atarashii no 
to kaikaeta HH LV t EwE 4 7 Comprei 
um carro novo trocando-o pelo velho. 

kaíkáí BAS O começar a reunião [sessão] 4 ~ 
chú de aru BAFPTÃS Estar em ~. ~ no ji o 
noberu RODES Fazer um discurso de 
abertura [Abrir a sessão). — o sengen suru Pia 
EE7%5 Declarar aberta a sessão. O ~ bi Ag 
O dia de abertura. ~ shiki PAS A cerimólô nia 
de abertura. Hakkáí. Heikáf. 

kaí-káké AHH} [Econ.) Contas a pagar. 6 ~ 
kin Eni A quantia [conta] a pagar. 
(4/5) Urkkáké. 

kaíkákú ts: A reforma (Tb. a — religiosa do séc, 
16 na Europa). Y ~ suru kJ 2 Reformar fo 
sistema de impostos J; fazer uma ~. O ~ angg 
E O proje(c)to de ~. Henkákú:; kaíhén. 

kafkán! GARE A abertura ou inauguração de um 
edifício. Getsuyobi kara kinyóbi made ~ HER» 
OC A CARE G87) Aberto de segunda(-feira) 
a sexta(-feira). dr ~ suru AET A Abrir. Ow 
jikan FAfgESfE O horário de serviço. 
Heikán. 

kaíkán? <£É O edifício público; a casa. © Shimin 
~ THESE A casa municipal polivalente. 
Hóru; sáron. 

kaíkáñ? 4% A sensação agradável; o deleite; y 
prazer. x ~ o oboeru HER RA 5 Sentir [Experi- 
mentar] um/a —. 

kaikán* +23 O (homem) suspeito. <> kafjiń!. 

kaíkán? 55% [E.J O abrir o [O começo do] livro, 
A e ichi ni PAXESE—+C Logo ao [no] ~ 5 

tô. 

kaí-kátá E 1[> katé]. 2 [8 >} #]O 
modo de comprar. Urfkátá. 

kaíkátsú 1235 A boa disposição; a jovialidade; a 
animação. x ~ na trá% Jovial; bem disposto; 
animado. ~ ni warau I&C Æ 5 Rir todo jovial 
[radiante]. Kappátsů. 

kaíkéí S&F 1[H#]A contabilidade; as contas. 
O ~ bo 234 O livro da/~s [A escrituração} 
~ gaku 231% A (ciência da) contabilidade. ~ 
gakari 254% O contador [encarregado da/s ~], 
~ hō 287% [ Dir.) A lei das contas públicas, ~ 
hökoku 23134 A prestação de contas. ~ jimu- 
sho 23-EBP A contadoria. ~ ka 23M A 
se(c)ção de —; a contadoria. ~ kansa SHETA 
auditoria. ~ nendo 2# 4J O ano financeiro 
[fiscal]. Kônin ~ shi ARAM + O perito conta- 
dor; o contabilista juramentado [oficial]. > suftó?. 
2/2 EX*%]A conta; a fa(clura; o pagamento, 
(0)—(0)o-negai shimasu (2) >t (x) bL ET ea) 
Traga a conta, por favor; b) Ainda não pagou! 
Kanjó. 

kaíkéñ! <R A entrevista; o encontro; a audiência. 
~ suru 2475 a) Entrevistar fo ministro ); b) 
Encontrar-se com quem pediu ~. © ~ dan [kl] 
2 RRA] A reportagem da ~. Kisha ~ RESA 
A conferência de [O — com a] imprensa. 
Eem Mendán; menkáí. 

kaíkéón? Ly A revisão da Constituição. x ~ 
suru IRF A Rever a... 

kaíkén? tE (H. ] O punhal. 

kaíikétsú! E A solução. x ~ dekinai [funô na) 
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mT wo [AREA] problema | Insolúvel [Sem 
solução]. ~ suru Buf 4 Resolver; solucionar, © 
~ hö [saku] rtl] Uma ~. Mi ~ + fr Por 
resolver; pendente. 

kaíkétsú? t46 O homem extraordinário [de/com 
capacidades extraordinárias]; o prodígio. 
Ea) Gókétsa (+). > kái!l. 

kaíkétsú-byó 32 M7 [Med.] O escorbuto. 

káiki! <EH A sessão [da Dieta |; o período (de 
duração) de [um congresso J. x — o enchô suru 
srw b Prolongar [Prorrogar] a/o ~. => 
kíkan!. 

kaíkí? RA A a) A cura; b) O sentir-se bem (disposto). 
o ~ iwaiti=tiyw A comemoração [A a(c)ção de 
graças; festa] pela recuperação da saúde. =œ zeń- 
kar. 

káiki* [El A comemoração (budista) do faleci- 
mento de uma pessoa (A primeira é logo no dia 
do falecimento). + Haha no san-— Ho=H= 
A terceira comemoração [O segundo aniversário] 
do falecimento de minha mãe. Neñkí; shúki. 

káiki? t% O mistério. Y Fukuzatsu ~ na BETE 
2% Complicado e misterioso. 
Kikáf; kíi. > kart, 

kaiki” Elim O ciclo; o retorno; a volta. dr — suru [El 
FA Girar; retornar; voltar. <> ~ netsu [144 
A febre recorrente. Kita [Minami] ~ sen Jt [55] 
(14448 O trópico de Câncer [Capricórnio]. 

kaí-kf? E Lã (< kat + --) [Econ.] A tendência 
para a alta (Para comprar a(c)ções). Uri —ká. 

káikí” 3% As normas [regras]/da associação |. 
Kais6kú? (+). > kísoku!. 

kaíkí? E£BF (Abrev. de “kaíkishoku”) [Astr.] O 
eclipse total. O ~ gesshoku [nisshoku] 5H 

& [E $:]— da lua [do sol). 

kaficin! FETE O levantamento de uma proibição. x 
~ suru R$ 2 Levantar uma proibição; liberar. 
O ~ bi [ki] #4 [89] O dia do ~ [A época [de 
caça |). 

kaikifh? ESE) A assiduidade ao emprego. Y ~ 
suru #877 4 Nunca faltar ao emprego. O ~ tea: 
te (shô] FI =s[É] O subsídio [pré[¿]mio] por 
~, Sefkíñ. 

kaikiñ-shátsu Pf Y A camisa de gola aber- 
ta. 

kaí-kirí ELB)U (< kaikin) > katshimé. 

kaí-kíru E LH)S (< kawt + > katshiméru. 

kaíkí-shoku RTÉ [Astr.] O eclipse total. 
(4/5) Bubún-shoku. > kafkf?. 

káiko! $ O despedimento do emprego. © ~ 
tsOchi 418% O aviso de —. 
(5/8) Himén; kaínin 1; kubikirf 2; menshókú. 

káiko? [BEIRA A recordação; a lembrança; a remini- 
scéncia. © re roku [HER As [minhas | memórias. 
(575) Kaísó. 

káiko? Æ O bicho da seda. à — o kau Ef 5 
Criar [Fazer criação de] — 

káiko* (E [E.] A saudade do passado; a nostal- 
gia. x ~ teki (na) ES 5% (x) Nostálgico; saudoso. 
S ~ shumi E 4825 O saudosismo. 
Em Kafkyú?;, tsufkáf; tsufókú (+). 

kaíkó! pät% O abrir [inaugurar; fundar] uma escola. 
* ~ suru RTS - O ~ kinenbi AR? H O 
aniversário [dia comemorativo] da inauguração 
da escola. (AZE) Haikó; hefkó. > gakkó. 


káiky0? 





kaikó? BAE O início [A abertura] de um curso [das 
aulas]. dr ~ suru BAS A Começar as aulas (uma 
série de conferéncias]. Hefkó. > kózál. 

kaíkO? BE 1 [HL CEEE Ti RARO 
HADYitADS AJO inaugurar um porto [aero- 
porto]. (A/5) Heikô. > kákô; minátó. 2[H AD 
B HE od] Um porto livre [franco]. 

kaíkó* gn 1 [55t140572]0O tomar a palavra; 
o começar um discurso [uma conversa]; a primeira 
coisa que se diz. Kare wa — ichi-ban watashi ni 
ayamatta ERABE HERCE YE oA A primeira 
coisa que ele fez foi pedir-me desculpa. (A/E) Hef- 
kő. 2Z[2EHeXASA LARA] A abertura; o ori- 
ficio. 

kaíkó? Elft 1154 A navegação; o cruzeiro. 
Em Juñkő (+); shúkó (0). 2 [114028] O mudar 
o navio [para a doca seca. dr — suru [HAITI -. 

kaíkó? :3:% A fossa oceánica. O Nihon ~ H ER 
8 — do J. 

kaíkó” e O porto marítimo. => kakó’. 

kaíkó? 278 A revisão completa ¡do livro/manu- 


scrito |. 
kaíkó? JE [E.] > megúr-4í. 
kaíkókú! BE] 1(%5E)]> kenkókú. 2[A523€ 


EX BA 1605 C 2]0 abrir o país (Portos, etc.) ao 
estrangeiro. Sakókú. 

kaíkókú? 5.4 A advertência; a admoestação. x 
~ suru lo ataerul Kd S[A 54 3] Advertir; ad- 
moestar. © ~ shobun [shochil ERES [11H] 
A reprimenda [O castigo]. 
imáshimé (+); keikókú (+). 

kaíkókú? ;5El O país marítimo. > shimá-guni. 

kaí-kómu! ELyAÃU (< kat + --) Comprar em 
grande quantidade; fazer muitas compras. > kaf- 
ásáru. 

kaí-kómu? {gL AU (< káko2+-) 1x0 FICA 
da ci] kakéékómu. 2 [rikrin 
5] Deitar [ água | numa vasilha com Tas máos/um 
tacho |. > sukú?, 

kaíkóñh! 638 O desbravamento. © ~ chi FAZ + 
O terreno desbravado. Kaíhátsú; kaftákú. 

kaikón* 1618 O remorso; o arrependimento; a 
contrição; a compunção. dk ~ no namida o naga- 
su IROI mt Chorar [Derramar lágrimas] de 

(5/0) Káigo. > kókai?. 

kaí-kótoba BOE (< kat +) A resposta 
merecida (Dura, má). (ARE) Uri-kotoba ni — EY 
Zc HAH Pagar na mesma moeda [Apa- 
nha!l. Urí-kótoba. 

kaf-kúgúru EL NS (< káku* + --) Escapar Tpelo 
meio da multidáo | sem ser visto. Ho no ami o 
kaikugutte shobai suru EDF > CAFETA 
Fazer negócios supeitos escapando-se por entre as 
malhas da lei. Kugúru (+). 

kaíkúñ [Ə žij As instruções dadas pelo governo T ao 
embaixador |. Seíkún. 

kaíkyákú BE As pernas abertas [escarran- 
chadas! O ~ tobi (HBO) AHABU O salto com 

(4732) Helkyáka. 

káikyo [k2 A façanha; a proeza [de ganhar a 
maratona |. (5/5) Sókyo. > kái!2 

kaíkyó! “mist O estreito. O Jiburarutaru ~ 975 
La ABR ~ de Gilbraltar. Seto 1; suidó 2. 

kátkyo0* Elż O maometismo; o islamismo; o islão. 
O ~ to ERE O maometano; o muçulmano; o 








kaíkyó? 


islamita. (S/5) Isúrámú-kyó. 

kaíkyó? (8 A saudade da terra. x ~ no jô [nen] 
ni karareru WEBOWE] Cbn Sentir sau- 
dades da sua terrúnbya. 
G Kyóshú (+) ; satógókoro (+). 

kaíkyó* BE A inauguração de uma ponte. 

kaíkyókú AA O inaugurar [abrir] uma estação 
transmissora [um posto dos correios; repartição dé 
serviço [público 1). x ~ suru BET SD ... 

kaíkyu! FE 1[55]A classe (social). x Cha- 
san ~ ni zokusuru P PERR KC AS A Pertencer à — 
média. O ~ ishiki [1050] Ff EB] A con- 
sciência [luta] de ~ [~s]. ~ seido BEHE O 
sistema de ~ s. Chishiki ~ n3t% — intelec- 
tual. Rodó (sha)~ 251%) G) BE — operária. > 
chi; míbun; kaísót. 2[(7] A categoria (hierár- 
quica), a ordem (Cn.); a posição. x ~ ga agaru 
BE 13 235 Subir de ~. O ~ sei FR $] O sis- 
tema hierárquico. Kuráf. 

kaikyu” {|g [E.] A reminiscéncia; a saudade do 
passado; a recordação. x — no jo 8/8 Dt Um 
(doce) sentimento de saudade. Káikot (+). 

kaí-máki FEL & Um acolchoado em forma de 
quimono [como saco de dormir). 

kaimákú A% O começo Pdo campeonato J. Gogo 
shichi-ji — Ft 7 BAR G57) A peça [sessão] 
começa às sete (da tarde). x ~ suru AWT 5 
Iniciar; começar; levantar [correr] o pano. O ~ 
sen BARR O primeiro desafio. 
Heímákú. > kaien!; kaíkái; kaishft. 

kaiímá-míru 1855 4 Vislumbrar; ver Ta actriz ) 
de relance. 

kaiméí! BREA O esclarecer. x Jiko no ger in o ~ 
suru BRO XMI + A Descobrir [~] a causa 
do acidente. 

kaíméli? 27.4% A mudança de nome (Ex.: de TOki- 
chiró para Hideyoshi). x ~ suru &4%7 5 Mudar 
o [de] nome. > kaíséf?; kaishô. 

kaíméf? Bi, [Mús. ] Os nomes das notas. cb ofi- 
méf!. 

kaímén! ;EH O [A superfície do] mar. œ kafjó!. 

kaiméñ? :E%% A esponja (Tb. animal). O ~ do- 
butsu 5488) Os espongiários. ~ tai 34th O 
corpo esponjoso (cavernoso). > supónfÍ. 

kaiímétsú 35% A destruição; a liquidação. + ~ 
no kiki ni hinsuru EROS Estar à beira 
da [em perigo de] ~. ~ suru BERT 2 Ser destruí- 
do [Jishin ga toshi o — saseta BEEN Bit ERRA 
% O terre[ajmoto reduziu a cidade a (um monte 
de) ruínas]. > hakáí!. 

kaimiñ (RAR O sono profundo [reconfortante]. 

kaí-módóshi ALEL (< kaí-módósu) O resgate. 
O ~ yakkan vÆ LJK A retrovenda. 

kaí-módósu HU ES (< kaú! + --) Comprar de 
volta Talgo que vendeu J; resgatar. 

kaimóká EH (Absolutamente) nada. Kare no 
yukue wa — wakaranai BON ARSA bhb v 
Não faço a mínima ideia onde ele estará [este- 
ja/possa estar). Ikkó; íssai; marúdé; marúkkí- 
ff; mattákú (+); zeńzéń (+). 

kaiímóñ AFI O abrir o (portão do) I parque ás 9 
horas |. x — suru BAP & ... (4/8) Heiímón. 

kaí-mónó EL (< kaú +) LIK5CETA(S) 
compraís). de ~ ni iku Hop A < Ir ás [fazer] 
compras. —(o)suru Ev (+) +5 Fazer ~s. O 
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~ kago Hvtt O cesto [cabaz/saco] das ~, À 
jozu En HF Que sabe fazer ~s. Shóp- 
pingu. 2[%>1 HC A Sm] A boa compra. Kore 
wa o-— desu yo Chh Hvtt} & Compra [Ba 
rato), é isto! [Leve, que faz uma ~]. > kal-dókg: 

kaí-mótóméru AK5 (< kaú' + Com. 
prar. Kaú! (+. 

káimu ES [E.] O nada; o zero. Gókaku no 
kanosel wa ~ da SRãO ABREN A possibili- 
dade de ser aprovado é zero [nula]. 

Zétsumu. 

káimyo HZ [Bud.] O nome dado pelo bonzo a 
cada pessoa que morre. 

Hógó; hómyó. Zokúmyó. 

kaíñ Fiz A Cámara Baixa [dos Deputados] (No 
sistema bicameral, como no B.; em P. náo existe), 
O ~ giin FES O(s) deputado(s). 

JOA. => shúgíin. 

káina $1 [E.) O braço. (5/8) Ude (+). 

kaináh :5%É O naufrágio. x ~ ni au WCA 5 
Ter um ~; naufragar. O ~ jiko FÉ O 
acidente perigoso no mar; O naufrágio. ~ kyajo 
ASER O socorro dos náufragos. ~ shingô page 
13% O sinal de perigo; o S.O.S. (Esse, Ó, ésse: 
“Save Our Souls”); 

kaí-nárásu ÄT (< káu? + narásu) Domes- 
ticar (um animal selvagem). A Kainarasareta fim 
Elib & 417z Domesticado. 

kaí-né HUME (< kaú! + --)O preço (de compra). y 
~ o waru H B+22 Estar abaixo do ~, 
Génka (+); motó-né; shiíré-me. Urí-né. 

kaínih' $1 A demissão (de um cargo). x ~ 
sareru ttè na Ser demitido. 

Himéñ; káiko! (o), kaíshókú?; meñshókú (+). 
kainin? f [E.] > nifshin. 

kaí-nínki BLA S (< kaú*+ --) [Econ. ] Uma alta 
na (compra de a(c)ções na) bolsa. 

kaí-nushi! Et (< kaú*+---) O comprador. 
Kaí-káta 1; kaí-té. Urf-nushi. 

kaí-nushi? ft (< kán? +) O dono fdo cão |. 

kaiínyú STA A intervenção. x — suru TATA 
Intervir. O Gunji ~ HtA — militar. 
(S/D) Tachhirf (+) ; wart-kómí (+). > kafishól. 
kaí-6kí ELE (< ka! + okú) O comprar para 
armazenar; o açambarcar. w — ga aru Ent 
22 Ter em depósito [estoque]. > kaí-dámé. 
kalóséí ; EX [Astr.] (O planeta) Ne(p)tuno. 

kaírál (8 [E.] 1[24%+>»AJE]O fantoche; o 
títere; o boneco; a marionete[al. O ~ shi (Fim 
O manipulador de ~s. (5/5) Ayátsúriningyo (+). 
2[»2>2bn5 A] [Fig.J O fantoche; o boneco; o 
robôlot]; o chefe [representante] nominal. O ~ 
seifu [seiken] {£ {REKA [E] O governo fanto- 
che. Kazári-mónó 2; robótto (+). 

káiraku 1%: O(s)prazer(es). ve ~ ni fukeru tt% 
ij & Entregar-se aos ~. ~ o motomeru [ou] Hã 
45302 [É 5] Buscar o [Ir atrás do] —. O ~ se 
tsu [shugi] 35% [232%] O hedonismo. 
Etsúrákú; itsúrákú; kanrákú; kyórákú. 

kairáñ! Pl% A leitura de um escrito (Aviso, livro, 
etc.), passado de mão em mão [de casa em casal. 
* ~ suru [DIES & Passar de... O ~ ban PIER 
A prancha de “kairan” | da “chônai-kar” J. 
Juñráñn. 

kaíráñ? FEEL O corromper; a imoralidade. x Chi- 
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sujo o ~ suru kF x RELY 5 Subverter a ordem. 


BiÑráñ. 
káiri' PSE [Quím.] A dissociação. O ~ atsu 
[enerugT] EREE [TANHE—] A pressão [energia] 


— 


de —. 

káiri? ER [E.] A alienação; a dissociação. x ~ 
suru 87 & Desligar-se; alienar-se [de ). > buñ- 
nt: rináñ. 

káiri? E E) A milha marítima (No J. tem 1853m; 
em P. e no B. 1852m). & nótto. 

káiri* ;$832 [Zool.] O castor; beaver castor fiber. 
BIbá (+). 

kaíriké FE 2) A força hercúlea. Bakáikárá (+). 

kái-riku ¿fÆ A terra eo mar. O ~ ryõy65 hikóki 
[sensha] #4 ke mj HARTA] O avião [tanque] 
anfíbio. œ súi-nku. 

kairitsú 1% [Bud.] Os preceitos [mandamentos]; 
as regras. x — o mamoru HEY T 5 Guardar os 
[as] ~. ~ o yaburu Rt 65 Quebra(ntajr os [as] 
~, © kísoku!; okité. 

káiro! Brg A via marítima; arota. à ~ Porutoga- 
ru c mukau BEBER HU Ss Ir por mar a P. 
Giba) Mateba ~ no hiyori ari fe Tião A Hb 
b Quem espera, sempre alcança [Depois da tem- 
pestade vem a bonança). 
(5/80) Funáji. => kúro; ríkuro. 

káiro? EF O aquecedor para o estómago. 

káiro? El [Ele(odtri.] O circuito(elé(citrico). © 
~ shadanki [017% 11125 O disjuntor [interruptor 
de ~]. Shúseki ~ m] — integrado. 
Kaisén. 

kaíró [ElEr O corredor; a galeria. => róká?. 

kairó-dokétsú EENAR 1[E Eht] 
[E.] O [casal | viver muitos anos e ser enterrado 
na mesma sepultura. e — no chigiri o musubu fé 
ZAAD b 55 Prometer viver juntos até mor- 
rer. 2 [4545] [Zool.] Uma esponja do mar. > 
kaimén?. 

kairyó 2 E O melhoramento; o aperfeiçoamento. 
* — no yochi ga aru HEREDOS Hb% 5 Haver 
possibilidade de ~. © Hinshu ~ Rss ~ 
duma espécie. © kaíséf!; kaizén. 

kaíryú Ei A corrente marítima. O ~ zu HERE 
O mapa das —s. Chóryú. 

kaisáf! EA O realizar-se. O ~ bi #8 A data 
fdo encontro |. ~ chi 588+4 O local. ~ kikan GERE 
Rafs) O prazo de abertura. 

kaísái? 53% O pagamento completo. x ~ suru ES 
FE Liquidar [Pagar toda] a dívida. Kafinô. 

kaísáf 23% [E.] Uma (grande) alegria. w ~ o 
sakebu kik tus Dar um grito de alegria. 
Tsúkaf. 

kaisákú'! 2414F A adaptação. Kore wa Shekusupia 
no sakuhin o kodomo muki ni ~ shita mono da t 
hdvi-I2ETOVEM TRA ECKEL ADOR 
Isto é uma peça de Shakespeare adaptada para 
crianças. 

kaísákú* Bié [$2] O desaterro [rompimento fda 
estrada]; À escavação]. + — suru BENUS & Fazer 


kaisáñ! ft 1[2209]A dispersão; o fim [do 
encontro |. (8/5) Safká??. (Am Shúgó. 2[&t%X 
“0]O desfazer-se [ a organização |; a liquidação 
[extinção] [da empresa). 3[EH201lA disso 
lução da Dieta. O ~ ken frétig O direito de 


kaishá 





dissolver | a Dieta J. 

kaisáñ? : 57€ Produzido no mar. © ~ butsu FE 
& O produto marinho [marítimo]. 
(57H) Suisáh. 

kaí-sásáé ELZA (< kaú! + sasáéra) [Econ.] A 
compra para evitar a queda da cotação. 

kaísátsú 244], O controle [A inspe(c)ção] dos bilhe- 
tes (na estação). O ~ gakari 2x4+Lg O contro- 
lador [revisor] dos bilhetes. ~ guchi fla A 
entrada para a plataforma. Kefisátsú. 

kaíséí! ZIF A revisão; a alteração (mudança) do 
preço da água). x Horitsu o ~ suru Et IET 
A Alterar a lei. O Jóyaku ~ an ZKE O 
proje(cjto de revisão do tratado. œ kaíryó; kaíter; 
kaízén; zesél. 

kaiséí? REF O tempo excelente [agradável]. Kyô 
wa ~ da & BRE Hoje está [temos]um ~. > 
haré. 

kaíséf rt A mudança de apelido. 
Kaígó; kaímef (+) ; kaíshó?. 

kaiséi* ElÆ [E.] A regeneração. O > kishi ~. 
Sosél (+). 

kaíséki! FE 1 [162581] O local da reunião. 
Shúgó3ó6. 2([Abrev. de “—ry0ri”] O ~ ryóri & 
TE A refeição tradicional j. das grandes oca- 
sides servida em bandeja individual, 

kaísekí? (7 Refeição ligeira que precede a ceri- 
mó[OJnia do chá e na qual se ensinam as boas 
maneiras. O ~ ryóri p KHE A cozinha “kaise- 


kaiséki? BEtr A análise. de ~ suru ftri 5 Anali- 
sar; decompor. O ~ gaku ft (Fil.) A (lógica) 
analítica. Buñséki. 

kaíséń! [Alfíz A rotação; a involução; a circunvo- 
lução. Senkáí. 

kaisén? 213% A reeleição. à — suru MEF 4 Re- 
eleger | metade dos deputados |. 

kaíséñ? 5% A batalha; o combate. x ~ suru & 
$32 Ter um ~ [recontro]. Señtó. 

kaísén' Gigi O rompimento das hostilidades 
[começo da guerra]. x — suru Alky 2 Começar 
a guerra. Shúsén. 

kaísén* 4t A batalha naval. O Nihonkai ~ E 
Atm — no Mar do J. 

kaísén* [EltF A linha (telefó[ôhnica). Denwa no ~ 
ga fusagatte iru Esopo ha Do TND ~ está 
impedida [ocupada]. 

kaísén” [El [8] & A barcaça de carreira. O ~ 
don'ya ARTE A agência marítima. 

kaiséñ? 77% [Med.] A sarna. <> ~ cha prk O 
ácaro da tinha (dos animais). 

kaísétsú! ¿5% A explicação [O comentário]. x 
~ suru HERA Explicar; comentar. A ~ tekina 
MARGA Explicativo. O ~ sha fz O comen- 
tarista; o comentador. ~ sho fg O guia; O 
manual. Nyúsu ~ = « —z fã Notícias comenta- 
das [com ~] na T.V. J. 
Chúsháka; kaíméf; setsúméfí. 

kaíisétsú? GE A instalação "de um escritório |. x 
~ suru Bifes 2 Instalar; abrir / um centro recreati- 
vo ). Setchí; shisétsú (+). 

kaísétsú? [Elk [Fís.] A difra(cição. Y ~ suru [El 
345 Difratcxar. Y ~ gensho MBR O fe- 
nó(ó meno da ~. > kussétsú. 

kaíshá =+t A companhia; a firma; a empresa; a 
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sociedade. ~ e iku &:tt-fr< Ir para a compa- 
nhia. — ni tsutomeru [tsutomete iru] Str hd5 
[Eh CW 2 ]Estar empregado [colocado] numa ~. 
~ O okosu [setsuritsu suru] QHWECT [REIS A] 
Fundar uma ~. O ~ in 2H O empregado 
[funcionário] de uma ~. ~ kōseihö 24144 2 
A Lei de reorganizção e reabilitação das socie- 
dades anó/ôlnimas. ~ zutome 2tt&j» O em- 
prego em —. 

káishaku! fZFR A interpretação. Sore wa iroiro ni 
~ dekiru thh vanak BEER T A Z Isso pode ser 
entendido [explicado/traduzido interpretado) de 
diversas maneiras. — o ayamaru BA ARS inter- 
pretar mal [Fazer uma — errada). Ayamatte [Ta- 
dashiku] ~ suru ¿Ro CT NEL <] EAR A Entender 
[Interpretar] erroneamente/mal [corre(ctamen- 
te/bem). Zen-i [Aku-¿] ni ~ suru EE [ER] CEAR 
+4 Interpretar com boa [má] vontade. <> “Po- 
bun ~ ho” AXR] “Como traduzir o [Mé- 
todo de tradução do] português”. > hándan; ríkal. 

káishaku? 3118 1[> tsuk-só] ZIWREI SAD 
KICONTÉTFODELZ¿JO ajudar a pessoa 
que faz “harakiri”. O ~ nin ri A O que corta a 
cabeça do que faz “harakin”. 

kaíshíi Bati O começo; a abertura. Shiken ~ 
shõgo ABET G87) Ao meio-dia (As) 
12: OOh.FExame. Ye — suru patot ó Começar; 
maugurar fo serviço de camionetas ); abrir Tum 
inquérito J. Hajimán. (4/5) Owár; shúryó. 

kaíshí? {t Uma espécie de guardanapo de papel 
que se leva no bolso para a cerimóló Inia da arte do 
chá. 

kaishf {43E A morte misteriosa (De causa desco- 
nhecida). x ~ suru [o togeru] EEFEF À [vB] 
Morrer misteriosamente. Henshf. 

kaí-shimé Ei 55 (< kaishiméru) O açambarca- 
mento (monopolista). Shósha no — de bukka ga 
agatia FRADE EDT HAEA > A As (grandes) 
empresas (comerciais) açambarcaram os produ- 
tos, e os preços subiram. x — o suru [yaru] En 
anar [5] > káishiméru. Kaí-ktri. 

kai-shiíméru EL 5h (< kaú! + --) Açambar- 
car. Sono kaisha wa ensen no tochi o kaishimeta 
LOS HRNAÍSDO 1H 3% Elo 107% Essa companhia 
agambarcou os terrenos ao longo da via férrea [es- 
trada de ferro]. Kaí-kíru. 

kaishiñ! [E2 O giro das visitas (dum médico aos 
seus doentes do hospital). x — suru [pl 2 Fa- 
zero ~. O ~ jikan HHA A hora do ~. > 
óshiñ!. 

káishin? cg.» O corrigir-se [emendar-se); a emen- 
da; a conversão; a reabilitação. + ~ suru Bubo? 
2 -.. Kare wa ima wa sukkari ~ shite iru EAST 
v$ gebl ThA Ele está outro [completamente 
reabilitado]. Káigo!; kalshún!, 

kaíshiñ? $f A reforma; a inovação. x ~ suru DX 
13 5 Reformar; inovar. Taika no ~ KAEDA A 
Reforma de Taika (645d.C.). 
Isshíf; kakúshin; kóshín. 

kaíshiñ* <> [E.) A satisfação. à ~ no emi o 
ukaberu 2 DOI 032 Ter um sorriso [Sorrir 
cheio]de ~. ~ no saku &DVE A obra predile(c> 
ta [satisfatória]. > mánzoku. 

kaíshó! = A letra de forma. 
> gyóshó; sóshó!. 








kaíshó? <P O local de reunião [ponto de encon. | 
tro]. © Go ~ Ep O clube de “go”. 

kaíshó! E 1 [o kaisá!]. 2[M4I]A am. 
lação; o cancelamento. x Keiyaku o ~ suru ug 
AMES EZ Anular [Cancelar] um contrato. 
Kaiyákú. 3[$f:%]a) A solução; b) O alívio. + 
Sutoresu o ~ suru ARLASÉRIPITL Aliviar a 
tensão; ¢) O acabar com [todas as suspeitas |. 

kaí-shó? [60] F 3E O vigor; a capacidade. w ~ 
no aru FRREYE0 S b Capaz; competente. (S7) Îkuji. 

kaíshő? 24%; A mudança de nome. 
kaíméf (+); kaíséf. 

kaíshó* tt A vitória completa [fácil]. + ~ sum 
trtgs 5 Conseguir uma ~ [Vencer facilmente] 
Rakúshó (+); taíshó. 

kaíshó? ¡55 O fundo [leito] do oceano. 

kaíshóº ¡243 O Supremo Comandante Naval das 
Forças Armadas. 

kaíshókú! SA O comer com alguém. x ~(o) 
suru & f (x) 3 6 Ter uma reunião com almoço 
[jantar]. 

kaíshókú? fik [E.) O despedir do emprego. + 
~ suru Ekt A Himérñ; káiko! (oy kainin! 
kubt-kfrí 2; menshókú (+). 

kaíshókú? A [t] A erosão marítima. <> ~ de 
6 £ [84] A cova [gruta] produzida pela ~. ~ 
sayo fi A (84) VERA A alçição da ~. > shiñshó. 


ú’. 

kaíshú! [El1X A recolha. x Urikakekin o ~ sum 
FEO HO E TAM FA Recolher o dinheiro das ven- 
das a crédito. © Haihin ~ mE ~ de obje(ç). 
tos usados. 

kaíshú? H A conversão. Y ~ suru KTA 
Converter-se; mudar de religião. O ~ sha sa 
O convertido. Shúsht-gáé. 

kaíshú' 274 A reparação. x — suru ig+s 
Reparar. Hashi [Kasen]no ~ kojits E1] Ote 
TX As obras de reparação [recuperação] da 
ponte [do rio]. Kaíchíkú; shúri. 

kaíshút <3% [E.] A assistência; a audiência. œ 
chóshú?; kañshú3. 

kaishúñ' rt% O arrependimento. x ~ no jó ga 
ichijirushii PROL Ter um — sincero [Dar 
claras mostras de ~]. Káigo?; káishin? (+) . 

kaíshúñ? El 11ÉEXHUDC>oT<DL E: MER 
11 +] A volta da primavera. 2 [52210875 
Z +¿]O restabelecimento; a cura. Kaífúkú (+). 
3 (4525 2 +]O rejuvenescimento. O ~ zai p% 
Hj O remédio rejuvenescente. VWiaká-gáér. 

káiso! B48 O fundador [da escola Kanze de nó/do 
Zen |. > gánso; shúso!. 

káiso? B A reorganizaçao [da empresa). x 
Naikaku no ichi-bu o ~ suru ARO — ERA tas A 
Fazer uma remodelação parcial no governo. 

kaísó! [El$H A recordação; a reminiscéncia; a lem- 
brança. x ~ suru E] t & Recordar; relembrar, 
trazer de novo à lembrança. O ~ roku [483% As 
memórias. Káiko!; tsuísó. 

kaísó? [2];% O reenvio; a reexpedição. Tegami wa 
subete iten-saki ni ~ shite kudasai Fihi t ath 
&—[BELT Fè v (Por) favor reexpedir [recnviar] 
todas as cartas para o novo endereço. © ~ sha 
E O autocarro [táxi] de regresso à garagem 
[comboio/trem fora de serviço]. Teñsó. 

kaísó? 243 A remodelação (e embelezamento). 
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Tennai ~ no tame kyúugyó ¡E PIELEDICOASE ($8 
;ġ) Fechado para ~. dr ~ suru BEEE Remode- 
lar [Fazer uma —]. 6 Kaíző!; shińső. 

kaísó* R$ O estrato [A camada] T social j. 
53) Kaíkyú (+). 

kaisó” BE [73] A alga (marítima). 

kaisóº ZE O ir ao funeral. x ~ suru 23ÉT 5 - 
o~ sha 23% Os que foram ao funeral. > 
sóshiki!, 

kaísô! [2] (41) $ O transporte por mar. dx — Suru 
ut 5 Transportar por mar [barco]. O ~ gy6 
m8 O negócio de transporte marítimo. 
(578) Kaíur! (o), suíúñ (+); uñsó. (AE) Rikúsó. 

kaisó? RE A corrida rápida. Ye ~ suru BET 5 
Correr rápido: Fiate Jir a toda a vela. (S/D Shissó. 

kaisó'º E [A] Æ [E.] A debandada [fuga desorde- 
nada} x ~ suru FE R] €75 Pôr-se em ~; 
debandar. (S/m) Haisó (+). 

kaisó!º cr ZE O transferir | os restos mortais para O 
túmulo da família J. 

kaisókú! RE A alta velocidade. + —(ryoku) de 
hashiru [susumu] W EYE 214 b)] Correr a 
alta velocidade. <> ~ densha HEHE O (trem 
[comboio] ) rápido. ~ sen fg O barco rápido. 

kaisókú? A| Os estatutos [As regras]í'da as- 
sociacáo J. Káikf. 

kaisókú? HE [E.] A velocidade [rapidez]; o pé 
ligeiro. de ~ no uma REDES O cavalo veloz. 

kaisóñ :518 [Dir.] A avaria. O ~ joko [keiyaku; 
keiyakushOsho] ERA (52240; REEF] As 
cláusulas |O contrato/O certificado] de ~. 

kaísú [úu] [E1%% (O número de) vezes. Chikagoro 
kare wa kessekino — ga Oku natta LT ATi RIO 
aaa < A >? Estes dias ele tem faltado mais 
vezes Tà aula ij. O ~ ken [112% O bilhete [de 
comboio | com desconto [A caderneta de ; bi- 
lhetes]. ŒM) Dosú 1. 

kaí-súgiru EAS (< kaú! + 
demais. 

kaísúí 7k A água salgada [do mar]. © ~ bó ek 
tH A touca de banho. ~ pantsu fk/*vy O 
calção (de banho). GÆ) Tañsúí. > kaísúiyoku. 

kaísúiyoku ;57k:& O banho de mar. x ~ ni iku 
kámi Ir para a praia; ir tomar ~. — o suru 
wk tt Banhar-se [Tomar banho]no mar. O 
e jö pk A praia para nadar. 

kaisáru! 17375 [E.) 1 [ftt 7 5]Mediar. x 
Tsuyaku o kaishite hanasu ER è Ir LCF Falar 
por (meio de) [através de] intérprete. > balikáí; 
nakádáchi. 2[X 20 2] Importar-se. se Suko- 


+) Comprar 


shi mo ini kaishinai ¿DL h REICÍTL An Não ligar [se : 


importar (nada)/dar nenhuma importância]. > 
kodáwáru. 

kaisúru? 35 1[E8$%23 2] Compreender; en- 
tender. x Fúryu o ~ Mitr 2 Ter sensibili- 
dade poética. Rikai suru (+); wakáru (o). 2 
[MORT 5] Interpretar. x lku-tori no imi ni mo 
kaisareru bunsho LB bh oke ihar 
Uma frase que se pode entender [—] em vários 
sentidos. (S/A) Káishaku suru (+). 

kaísúru? 233 [E.]} (9 kái) 1[%£272 ) Reu- 
nir-se; juntar-se. Wareware wa jú-nen-buri ni ichi- 
do ni kaishita MA to FENCER LA Depois 
de dez anos vimo-nos todos reunidos na mesma 
sala. 62 Atsúmáru (0); yoríátsúmáru (+); yor- 


kaftéń! 


áu (+). 2[& 5] Encontrar(-se). 6&7 Áu (o), de- 
áu (+); meńkáí súrú (+). 

kaftáfl f 1[58%] O desmantelar [deitar 
abaixo/demolir] uma casa |; o desmontar. Kikai 
wa ~ shite hakobareta bth tik L CER NA De- 
pois de desmontada, a máquina foi levada daqui. 
Buñkéí. 24H] O desfazer-se To partido ]. 
Hoken shakai ga ~ shita HEt 24 AL A 
sociedade feudal desfez-se. S/m Kaísán!. 3(0 
kaíbó!]. 

kaftáf? 15% [E.) O roubar e fugir. x Kókin o ~ 
suru “x 5 ABE A Fugir com dinheiro do Estado. 
O ~ sha 157% O fugitivo por roubo. 
Mochí-nigé (+). 

kaítákú PA% 1 [684)]O desbravar; a explo- 
ração; o cultivo; a colonização. we — suru PART A 

- (O ~ chi Eh A terra recém-desbravada. ~ 

sha Fa O colono; o colonizador; o desbrava- 
dor. Kaikófil. 2 [ALONE DES e L]o 
abrir novos campos da medicina |. x Shijó o ~ 
suru 1135 t BHT é Abrir [Descobrir] novos mer- 
cados. 

kaí-tásu ÉL EF (< kaú! + 
que faltava. 

kai-táté Etiz T O acabar de comprar. + ~ no 
vofuku Horto O fato [terno (B.)] novo/re- 
cém-comprado/acabado de comprar. 

kaí-té AOF (< kaú! + --) O comprador. <> ~ 
shijo EF rt O mercado de compra [favorável 
ao ~] (Com mais oferta que procura). + ~ ga 
tsuku EEB Tum artigo | Ter procura [Haver 
compradores). 
Kaí-kátã 1; kaf-nushi!. Uri-tê. 

kaítéi! : 35% O fundo do oceano [mar]. + — ni 
shizunda fune WEKA TERA O barco afundado. 
O ~ densen [kêburu] GRE Efa y — 21] O cabo 
submarino. ~ Jishin 4515 412% O maremoto, ~ 
kazan GI kU O vulcão submarino. ~ tonneru 
ETE > 21 O túnel submarino. ~ yuden ARICA 
H O poço de petróleo submarino. 

kaftéf” Œ A reforma [mudança; revisão); o re- 
ajuste. + ~ suru XEF b Fazer um/uma ~. Un- 
chin no — ÆHĦHoRKrE Uma revisão nos preços 
dos transportes. (575) 5/5) Kalséf!; kaitéi?. 

kaftéfº ET A revisão. à ~ suru KETT A Rever. 
O ~ ban šJ A edição [de livro | corrigida 
[nova]. Kaiséí!; kaftéf?> saítéf; shúsél. 

kaftéí' RAZZ A abertura (da sessão) do tribunal. 
Genzai ~ chu de aru HBS Eht E A O tribunal 
está em sessão. dr — suru BRE A Abrir o tribu- 
nal. Heítéf. 

kaftéí? fs [E.] 1 [KE] a) O degrau; b) A esca- 
da. Dańkáí (+) ; kaídáń!. 
2 (+51: API] O manual; o guia; a cartilha; o 
livro didá(citico elementar. Nyúmoóñ 2 (+); 
shóho (+); té-biki (0). 

kaftéki té O conforto [agrado]. Kono kisetsu ga 
mottomo ~ da oÆ fiie b Hume Esta estação é 
a mais agradável. Y ~ na tabi HABANA viagem 
agradável [confortável]. (575) Sókaí, yúkai. 

kaftén! [aléz 1[[M5c4]A volta [rotação]. + ~ 
suru Elar A Girar; rodar; dar voltas (Chikyu wa 
taiyó no mawari o ~ shite iru MIRADO JS O + [e] 
dzLTWZ A terra gira à volta [em torno] do sol). 
SO ~ doa [tobira] [Hléx F7[BR] A porta rotativa 





--) Comprar o (resto) 








kaftéeñn? 








(giratória); o tomiquete. ~ gi [lt O giroscópio. 
~ hankei [nl EEE O raio de viragem [curva]. ~ 
isu [nl HF A cadeira giratória. ~ jiku [eléct O 
eixo de rotação. ~ mado [2/35 A janela rotati- 
va. ~ mokuba [nz XE O carrosscl. ~ sokudo 
zo A velocidade de rotação. ~ undo [olé 
& O movimento giratório. ŒA) Seftén; teńkáí. 
2 (FED? b &] O raciocinio. Kare wa atama no 
~ ga hayai RIOJA Ele é [tem raciocí- 
nio] rápido. => megárí. 3[13+—$4%0 1-0] O sla- 
lom. ~ kyogl lb 4% O “slalom”. œ kakkô? 4 
(8556335 EXA o TX TETO bom negócio; a 
circulação T do capital J. Gakusei aite no apato wa 
~ ga i PEHTOTS— lalo Os aparta- 
mentos [quartos] para estudantes estáo sempre a 
ser alugados [têm muita procura]. Kono shohin wa 
~ ga hayai X O Mih oiv Este artigo [pro- 
duto] vende-se muito [como castanhas assadas). 
O ~ shikin pizz O fundo alotivo [para movi- 
mentar os negócios]. 

kaitén? AS A abertura [inauguração] de uma 
loja. Honjitsu ju-ji — AB 10 HBE (1877) Aberto 
ás dez horas. Sono mise wa ~ kyúgyo no jôtai da 
ZOTENBIEEODIRERA A loja está aberta mas 
não tem ninguém. © ~ hirô EWR O anúncio 
de ~. (5/5) Kaígyó!. (Am) Héitén. 

kaftó! 87% A solução; a resposta. x ~ suru RAT 
24 Resolver; solucionar; responder. © ~ ran E 
Hi O lugar [espaço] para as ~s. ~ sha HZ X%H O 
solucionador. ~ yOshi $4 2% FH%4£ O papel do exa- 
me [para as respostas]. Kotáe. 

kaltó* [EI A resposta | do ministro |. x ~ suru [E] 
3 5 Responder. <> ~ sha O£ O que respon- 
deu. Heñfí; hentó; kotáe. e 

kaító? 2: O descongelamento. x — suru RT 
4 Descongelar. © KyUsoku ~ SE — rápi- 
do. Shizen ~ GRS — natural. Æ) Reftő. 

kaitó! $2 O ladrão misterioso/engraçado [José 
do Telhado/Lampiāo |. x ~ Rupan miy ~ 
Lupin. 

kaíto? 48.7) [E.] A espada bem afiada. ~ 
ranma o tatsu TJELE} Eo Resolver de um 
golpe um problema complicado [Cortar a direi- 
to/pelo são). Meitó. 

kaíto? 38 O presidente [da Câmara de Comér- 
cio |. Kaíchó? (+). 

kaí-tóru KHZ (< kaú! + ---) Comprar; adquirir. 
(5/8) Kabréru; kaŭ! (+). 

kaftsu 515 A abertura ou inauguração [de estra- 
da/linha telefó[ó Inica/via férrea |. Futsu-kukan wa 
ni-jikan-go ni ~ shita WEKEN 2 RECAE L 
7% O trecho [troço] fechado ao tránsito voltou a 
funcionar duas horas depois. ~ shiki PES A 
(cerimó[ó nia de) inauguração. 
Kaísétsú?. Futsu. 

kaftsúburi 44,123! [Zool.] O mergulhão; podi- 
ceps ruficollis. 

kaí-tsúké ELI (< kaí-tsúkéru) 1 [vos Hot 
nTa ¿]A compra. x ~ no mise Eno 
[5 A loja favorita [preferida]; a [minha | loja. 2 
[HADAS ACRA AE E] A compra por 
atacado/em grosso. x ~ osuu AVADETA > 
kaí-tsúkéru. Kaí-iré. 

kaí-tsúkéru E LHS (< kaú! + --) Comprar em 


grosso para revenda. 
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kai-tsúmámu FEL HS Resumir. x Kaitsumande 
ieba kotia tE ti Para resumir [Resumindo em 
poucas palavras/Em suma/Numa palavra]: ... 

kafúké-nifh E ZA O comprador. 

kaí-úkéru EUR (< kaú! + --) Comprar; ad. 


quirir. 

kaiúń! ME O transporte [tráfego] marítimo. ~ 
gy0 BE Os [O serviço de] transportes marí. 
timos. Kaísó”; suiúñ. Rikúsó. 

kaiúñ? RAE A boa sorte. x ~ no o-mamori Bug) 
HIFI O amuleto (da ~). > ún!. 

kafwá =5k A conversação: a conversa; O diálogo, 
~ (o) suru 235% JF 4 Conversar; dialogar 
praticar conversação. Porutogarugo no ~ ga 
umai [heta da] RA RILAEDOL SED 5 E [nte ze) 
Ele fala bem [mal] o p. © ~ bun SEX A ex. 
pressão coloquial. ~ tai 234f4 O estilo coloquial 
> hanáshí; taidán; taíwá. 

káiwai APR A vizinhança; as cercanias. x Kono 
~ ni wa COMIC Nestas redondezas. 
Fúkin (o); ittáí; kinpen {+}. 

kaiwán! (fg [E.] A grande [notável] habilidade, 
* ~ o furuu žit 5.8 5 Revelar [Mostrar] gran- 
de... Ratsúwaáñ (+); sugóúdé. 

kafwáfn FÆ A baía. Wan (+). 

kaíyákú #9 A rescisão; a anulação de contrato. 
* ~ suru IF A Rescindir [Anular] um contra- 
to; romper [quebrar] um compromisso [Hoken o 
~ suru HORARIA Rescindir o contrato de 
seguro). © ~ (test) ryô yJ (F#0 El A inde(m) 
nização [multa] por ~. => iyákú”: kyánseru. 

kaíyO! ¡EE O oceano; os mares. * ~ no fato 
Oceânico; marítimo. O ~ gaku HF A otea- 
nografia. ~ hô 7£71% [Dir.] O direito (interna- 
cional) marítimo. ~ koku ¿446 O país mariti- 
mo; a potência marítima. ~ sei-kikO 1164: 5 0 
clima marítimo. S/E)Táiyo. (AB Tatriká. > úmil 

kaíyóº E: [Med.J A úlcera. x ~ sei no ASEO 
Ulceroso. O | [Janishicho]-— Y [+ 2HEBlAS 
— gástrica [duodenal]. 

kaíyo' gE [E.] A remissão (da culpa); o perdão. 
Go ~ kudasai MBA Fin Peço-lhe perdão. 
Yósha (+). 

káiyu tRAr O restabelecimento (da saúde). x ~ 
suru HT A Restabelecer-se; curar-se. 
Chiyu (+); kaffúkú (oy zénchi (+); zeńkáí (+, 

kaiyú? EJA CB) 119557540 DMESTIJA ex 
cursáo. x — suru og 4 Fazer uma ~, O~ 
(josha-ken [af (JEF) Æ O bilhete de ~. 
Yúráf. 2[(A4%0]A migração (Dos peixes, 
aves, etc). x ~ suru Ely 4 Migrar. O ~ gyo 
tal £a O peixc migratório. 

kaiyú? <% O consócio [colega]. 

kaizáí Jrz A interposição. x ~ suru SNTE 
Estar entre [de permeio]. 

kaí-záiku HAT (< kái? + saikú 1) O trabalho em 
concha. 

kaí-záiryô HUYE (< kaú! + ---) Os fa(c)tores de 
incentivo à compra (de a(c)ções). 

kaizáf YES A falsificação; a adulteração. x Ko- 
gite o ~ suru DNF A Falsificar um 
cheque. =œ kaki-kdé 1. 

kaízén 222% O melhoramento; a melhoria; a bene- 
ficiação. Ye Rodo jóken o ~ suru (al 403 
+A Melhorar as condições de trabalho. © ~ 
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kajó* 





saku SEA As medidas ~. 
(578) kaíryó; Kaíséí. kafákú. 

kaízeru 54 EI (< Al. kaiser) O imperador da 
Alemanha e da Austria. O ~ hige +4 UNIT O 
bigode de pontas reviradas. 

kaí-zó! ná A reconstrução; a remodelação; a 
reconversão. dx — suru ity 2 Reconstruir; re- 
modelar; reformar; reconverter [Naikaku o — 
suru Bt dest 5 Fazer uma remodelação 
governamental. Soko o shako ni — suru BEY Æ 
Ecs A Converter o armazém em garagem]. 
(5/0) kaísákú?; kaísó?, 

kaizó” #2 A decomposição [de forças/luz |. A 
~ ryoku ga takai Hg JAV Ter um elevado 

er de —. 

kaízól€ TRA O acompanhante; o auxiliar. xr 
Hanayome no ~ EROS A dama de honra 
da noiva. Káishaku?; joshú (+); tsuki-sól (+) . 

kaizóká 58% O pirata; o corsário; o ladrão do mar. 
© ~ ban ERRE A edição pirata. ~ k0l RTA 
A pirataria; O corso. ~ sen itia O navio de 

iratas [corsários]. > tôzóka. 

kaí-zóf HUA (< kaú! +són) A má compra. A ~ 
suru Evai A Fazer uma —. (A/E) kai-dóka. 

kaízú EX A carta náutica [hidrográfica; de 
marear]. = chízu. . 

káizuka A tz (< kåi +tsuká) [H.] O concheiro [de 
Muge. yda era “Jomon, J.” J- 

káji! 'X 33 O incêndio; o fogo. ~ da K$ Fogo! ~ 
wa rôden kara okota XELREDDbIICoh A 
causa do — foi um curto-circuito. dr ~ ni au KE 
1% 5 Ter um ~. ~ ni naru KECA 4 Incendiar- 
se. ~ o dasu [o kosu] K3%H3 (8 cas] Causar 
[Originar] um ~. ~ O kesu KEIT Apagar 
[Extinguir] —. O > ~ ba. kasáf!. 

káji ZE a) Os assuntos domésticos [familiares]; b) 
O serviço doméstico. Ye — (no) minarai o suru ZE 

30) RAT Aprender a tomar conta da [a 
levar uma] casa. ~ o yaru [suru] FEED [7 8] 
Fazer os trabalhos domésticos [a lida de casa]. > 
kaséf?, 

káji? Fe O leme; o timão. Ye ~ o toru REPERS a) 
Estar ao leme; timonar [governar] o barco. b) 
Saber levar To marido |. > kái?: ro?. 

káji* fS O ferreiro; o trabalho em ferro. O kata- 
na ~ 7175 O espadeiro; o alfageme. œ kajtyá. 

káji? 103% O encantamento; o feitiço. © ~ kitô jr 
FTRS As rezas e os feitiços [ — kito o okonau HIS 
Hiert S Fazer ~]. œ kitó!. 

kají-bá :k 332% O local do incêndio. Soko wa maru- 
de ~ no yõna sawagi datta 4 C hE 5T KEBO 5 
5% lio Levantou-se um tal alvoroço que 
parecia uma feira (Lit. um incêndio). <> ~ doro- 
bo KiE O saqueador de incêndios [~ 
dorobô o suru [hatarakul XE iir T A BIC] 
Saquear —; roubar na confusão do incêndio). 

kaiíbô FER O timão [varal] [da carroça/do arado J. 

kajíká Ex [ Zool. ] O alcaboz; o bagre; cottus pollux. 

kajiká(gáeru) EE (4) A rá canora; polypedates 
buergeri. 

kajikamaú m Üm Estar hirto [entorpecido]. Te ga 
kajikande enpitsu ga motenai FBPUPA CRISE 
FFT% > Tenho as mãos tão entorpecidas de frio 

ue náo consigo segurar o lápis. 
kafikú 7t#h [Bot.] O pedúnculo; o pecíolo; a 


ráquis. 

kájin! RA A gente de casa; a família. 

kájin? HA O poeta; a poetisa. œ haiih!; shijn'; 
utá-yómí. 

kájin* (E A [E.] A mulher formosa; a beldade. <> 
~ hakumei EA dig A beleza traz infortúnio. 
Bíjin (o); bíjo (+) ; reijn. 

kájino HvYJ (< It. casino) O casino. 

kajirí-tsúku SUL < (< kajiru+--) LÍXiAJO 
CÉNlOI<X] Abocanhar. de Hone tsuki niku ni — E 
FHEACHD? — a (Deitar os dentes à] carne 
do osso. Kabúri-tsúku; kuf-tsúku. 2[Lo0D 
EDDA THENE LS A] Agarrar-se. se Ishini kaji- 
ritsuite mo GHICI fith A todo o custo [o 
transe]; custe O que custar. Tsukue ni kajiritsuite 
benkyo suru HLE» Ù b ftot id Agarrar-se 
aos livros; náo largar a mesa de estudo. 
Shigámítsúku; sugárí-tsűku; sugárú 4 ; torí-tsúku 2. 

kajíru %4 [E] 1 [4/5] Mordiscar; roer. Nezumi 
ga kabe o kajitte ana o aketa AS BBEEP AL > TR 
tdle Os ratos fizeram um buraco na parede. xr 
Oya no sune o ~ WORE PUZ Viver à custa dos 
pais. > kámu!t. 2[—HH%0%5013]Ter um 
conhecimento superficial; arranhar. Watashi wa 
porutogarugo o sukoshi kajitte iru FLAN HANA 
ELLPLOTOS Arranho um pouco o p. © 

iki ~. 

kají-toriREEZU (<--3+t6r) 1 [4635] a) A timo- 
nagem; b) O timoneiro [homem do leme). 
Sódá-shu. 2 [H&:87]0O chefe; o orientador. Ka- 
re wa kono shigoto no ~ da Rint otont O fé 
Ele é o nosso ~. > sekiníh O; shidó! ©. 

kájitsu RE 1[FA0S3]A fruta; o fruto. O ~ 
shu #7 A ratafia; o licor de frutas. Kudá- 
mono (+); mizú-gáshi. > mê. 2 (HC: kR] O 
proveito. ~ o umu REx Æt Dar ~. 

kájitsu? BA [E.] O outro dia. — wa arigatō 
gozaimashita BAkBDBLSTCaANELA Muito 
obrigado(a] pela sua amabilidade —. 
Señdátté (+); seńftsú (o). 

kájitsu? {+ [E] A O dia auspicioso. 
Kichífitsú (+). 

kaji- yá ¿5:45 O [A oficina ou forja de] ferreiro. 
Kajikó. > kájit. 

kájo! nfs O pôr e tirar. ~ shiki hikz O sistema 
de foihas soltas T pasta J. Kagéń!. a 

kájo? TE Fs A inflorescência. 

kajó! 188) O excesso. Kotoshi wa kome no seisan 
ga ~ da GERAO E EDARA Este ano houve 
um — de produção de arroz. x — na [no] JB 
[D] Superabundante; excedente; excessivo. Ro- 
doryokuno — (E) ND] — de mão-de-obra. O 
~ bõei AFINA A defesa em ~. Jiishiki ~ 4% 
UB A excessiva autoconsciência. Jinko ~ An 
133%] — demográfico. (5/5) Yojó. 

kajó? fg [E] Æ A cláusula; o artigo; o parágrafo. 
Sore wa kono ~ ni gaito suru ENT ORI 
+ Isso é abrangido por esta [cai dentro desta] 
cláusula. <> ~ gaki GE O articulado [Os 
[ vários itens] [ — gaki ni suru GEE EtA Espe- 
cificar]. (57H) Jókó; kómokd. 

kajó? “Fi As condições de vida do povo [das 
massas). Minjó; sejó. 

kajo* [06] ¡BAR A espira [de parafuso |. © ~ sei- 
un AREE A nebulosa em espiral. > uzú-maki. 
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kajó” 

kajó? ga EA prateleira; a estante. œ taná. 

káju! ij A árvore de fruta. O ~ en REE 
pomar. ~ saibai Rift A fruticultura. 

káju? 7244 A planta fanerogâmica [que dá flor]. => 
haná:. 

kajú! Æ+ O sumo [suco] de fruta. O Budd ~ 54 
5 HH O sumo de uva. (3/5) Júsu (+). 

kajú? ;2Z A sobrecarga; o excesso de carga. + =! 











na [no] SE A[0] Demasiado pesado [~ na rodo 


[shigoto] BEA 5 lt] O trabalho muito pesa- 
do). kadáí; kádo (+); káta. 

kajú? dn 1[% brhi tE? 75 210 agrava- 
mento. Y ~ suru hut & Sobrecarregar; au- 
mentar o peso; agravar. O ~ bakkin hje 
A multa agravada com sobretaxa. 21M3H4¿2C] 
A ponderação. © ~ heikin jE Fi A média 
ponderada. 67m) 67m) Ruíká; zőká (+). 

kajú* EE A carga. 

kajú” ((+ [E.] A obra excelente. 
(SH) Kasákú (+) ; shúsáka (0). 

kájuaru Y a 7)L (< Ing. casual < L.) Informal. xr 
~ na hya TNA Informal; sem cerimófó nia. © 
~ uea 727 M1 7—0O vestuário ~ [(d)esporti- 
vo). Fómaru. 

káka nara] [E.) Ha! Ha! Ha! w ~ (to) taishó suru 
malt) 7% Rir a bom rir [ás gargalha- 
das/com gosto]. 

kaká [áa] 68-48 [G.] A mulher [patroa]. Wagayá 
wa ~ denka da RXR (ima HA) X FE Na minha 
casa quem manda é ~. 
Tsúma. (4/5) Téishu; yadóróka. 

kakáé j8A (< kakáérá) 1 [HErA]O empregado. 
x O-— no untenshu bial O Biz O motorista 
particular. © ~ nushi $32 £ O patrão [A pa- 
troa]. Yatóinin. 2([(X2-53+3%3+] Abraçada. 
x Hito- ~ no takigi é $34 0% Uma — de lenha. 

kakáé-kómijexAd(< kakáe-kómu) [(DJesp.J A 
chave de cabeça. 

kakáé-kómu FZ ;At) (<kakáérá +.) 1 rim 
Mita ž nz 5] Segurar nos braços. Ningyo o ~ 
AŽ ŁAN Segurar a boneca nos braços. > 
dakíikákáéru. 2[FB£ãaAw)] Assumir (sobre si). 
Mondai o hitori de — ny — A TH Z At; Assu- 
mir sozinho a solução do problema. 
kakáérú 1 (+). 

kakáérdjii3 1[Bi342<] Abragar a árvore |; 
segurar [levar] nos braços [nas mãos]. + Hara o 
kakaete warau Rir jaz TS Deitar as mãos à 
barriga a [de tanto] rir. Nanmon de atama o — BE 
RICHA» FIA A Deitar as mãos à cabeça para re- 
solver [Ficar preocupado com] um problema. 
2 [589021129 0% >] Ter a seu cargo. Ka- 
re wa go-nin no kodomo o kakaete iru th 5 AOF 
ita CA Ele tem cinco filhos ao seu cuidado. 
* Kuni no kakaete iru mondai E07I4 TA a MH 
Os problemas que o país enfrenta. 
BAZO Lo T15 ] Empregar, pôr ao serviço. Ka- 
re wa Ózei no ten in o kakaete tebiroku shobai o 
shite iru RAKAO RA TIA TFE BEE LIO 
Ele tem muitos funcionários e está metido em 
vários negócios. Yatóu. 

kakágérú ¿813 1 [15453 2] Pendurar; içar; ha- 
stear. dr Kanban o — RR £ H8H 4 Pendurar um 
letreiro [uma tabuleta]. Purakadoo ~ 73H=Y*R+* 
38H 2 Pendurar um cartaz. Risõo — EE HEM 5 
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Enaltecer um ideal. (5/0) keiyó súrú. 2 [fã 
5! Publicar. Ye Shinbun ni shashin o — Erre 
13804 ~ uma fotografia num jornal. (S/F) keisg 
súrá (+). 3[Ex EZ: $< 0 EN5]Arregacar 
levantar. Ye Kimono no suso o ~ TENDE tar a, 
~ o quimono. (5/5) Maki [Makúribágéru (+): ma. 
kúrú (+). 

kakáí Ek O encontro de compositores de “tan. 
ka”. Utakáí (+). => wáka. 

kakákú (1148 O preço; o custo; o valor. x ~ no 
hendo Wi kD E A oscilação dos preços. ~ no 
sueoki (tá Di E O congelamento dos preços. 
~ o ageru [sageru) mitit HF SFF 2] Aumentar 
[Baixar]—. ~ o sadameru [tsukeru] SEED 
[fto 5] Fixar [Estabelecer]—. Ítteií no — de — 
ORT A preço fixo. O ~ hyo (44% A Mh 
de preços. ~ kyôtei (14443 O acordo (A con- 
venção] sobre preços. Kotei ~ A fit ~ of. 
cial. Mitsumori [Sateil)» 510 [Ex] ht O 
valor estimado [calculado]. Seisan-sha [Sh5hi. 
shal-— ES BB AM — ao produtor [consy- 
midor). (57H) Atáí; ne; nedán. 

kakán! REX A determinação; a ousadia. x ~ ng 
REA Determinado; intrépido; ousado {~ ng 
hangeki Rixi ff A rea(cição resoluta). ~ pi 
tachimukau Riki [5149 Lutar valentemente 
[com ~]. EB Yákáń (+): yúmó. 

kakáñ? 3257 [Bot.] A corola. (57H) Hanábira (+), 

kákao HDA (< Esp. cacao < Asteca: cacahuat) Q 
cacau. 

kákari! {% (< kakáru”) a)O encarregado; b) O cargo. 
~ no mono ga inai no de wakari-kanemasu en 
Brinotiod d djs Sinto não poder atendé- 
lo [Não sei bem! porque — não está. Kore wa 
watashi no — de wa nai TNMALOIRTE An Isto 
não está a meu cargo. O Settai-gakari HA ~ 
da recepção. o tañtó!; yakú!. 

kákari? Hp) (< kakán‘) 1 [3% FA] As despesas; 
os gastos. Tokai ni sumu to — ga O! ENEE DB 
23 D 35 in Na cidade — são muita[ojs. (575) Hiyo; 
nyáhi. 205528; e aaee k] 
agarrar [pegar] Kono kawa wa funa no — ga 
hayai CONES +o 0 xav Neste rio pesca-se 
bem a tainha [fataça). 3 [KELTA T E]A de- 
pendência. © & oya-gakari. Kákaé. 41[3 
DRR EDELT T ETA escala; a amplitude. 
© > 5-gakari. Kíbo. 

kakári-ál Hp) EU (< kakári-áu) 1 [PAE] A re 
lação; a vinculação; a ligação. w — ga aru kd!) 
$a Ter relação [com ). kankél. 2[f 
*%4]0 envolvimento; a implicação. Kenka no 
~ wa gomen da GADD 0 Eohi fé Não me 

ero envolver em brigas. (S/5) Makizóé. 

kakári-áu Hip) &5 (<kakáru+áu) 1 [854473] 
Estar relacionado | [Ter que ver] Fcom |. S/H Kaú- 
kéí súrd. 2(3$8%A$N A] Ficar implicado [envol- 
vido] em |. Sonna koto ni kakariaitakunai TAH 
trt) Gn Ah Não quero ~ nisso/nesse 
tipo de negócio. > maktkómu 2. 

kakárí-chô HE O chefe de se(c)ção. 

kakárí-in R$ O encarregado. > kákari?. 

kakári-kirí Hp JU (< kakáru + kíru) O dedicar- 
se só [todo o tempo] a um trabalho. Kare wa 
ichinichi-ju sono shigoto ni — da %ti— AHAOt 
Ereb ubo Z Ele está o dia inteiro ocupado 





AA e 


Tee TA T 
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esse trabalho. => señnén!. 


kakári-tsúké HW ftit O ir sempre à mesma 


pessoa. Ak ~ no isha 420 H0O0RE% O médico 
da família. > shufíl. 


kakáru! 4 [88-38] 1959 (0 kakéru) 1[290 TF 


z ] Estar suspenso [pendurado]. x Kabe ni kakat- 
te iru e BED > TU SÉ O quadro pendurado na 
parede. Taré-ságáru; tsurí-ságáru. 

2 [5 MCE 5] Pairar. Tsuki ga chiten ni ~ 
AKP PRC A lua paira lá nas alturas (do céu). 
3[ trt] Estar em cima [sobre]. Gasu kon- 
ro ni nabe ga kakatte iru JAIv urtaHho Te 
4 A panela está em cima do fogáozinho. 

EH Nor. 

4[(p+5;5 252 3] Estar coberto [envolvido]. x 
Teburu kurosu no kakatta tsukue 7 — 7170044 
> ABLA mesa (coberta) com toalha. 

Kabúsáru; ú. 
511151295] Haver. de Kiri ga ~ FED ~ 
nevoeiro. 

6 [x LÆ è ha ]Estender-se. Yudachi no ato sora 
ni niji ga kakatta 9 OH é ZC DEDO di Depois 
do aguaceiro via-se [estendeu-se no céu]o arco-íris. 
Hashi ga kakatta Ri o re Fez-se uma ponte. 
7itovoDvtbbicgkan ás] Estar atado [amarra- 
do} x Ribon no kakatta purezento Y Bv Dil 
7EY + O presente atado [enfeitado] com uma 


fita. 
8 [5-0 4-4] Salpicar. Kare wa shacho no iki no 
kakatta ningen da BRLEO ED or ARA Ele 
é apoiado pelo [tem o apoio do] presidente. 
Furikákáru. > hanéru!. 

[IC žna t RCA Md] Cair; abater-se. 
Sonna koto o sureba kare ni meiwaku ga — AR 
crendo remo Br Se você faz isso, vai- 
lhe causar problemas [aborrecimentos] a ele. 
10[Ev302:¿L7TOL2%25]Cair. Watashi ni sube- 
te no futan ga kakatta FCI Toi ido A 
responsabilidade caiu toda sobre os meus ombros. 
11 (5¡2%2»4 ] Prender-se. Sukato no suso ga kugi 
ni kakatta 23— OTER ECHA A ponta da 
saia prendeu-se num prego. 

12 [HAEL CARCER bnA]Ser apanhado. x 
Anji ni kakari-yasui hito REARICPDIOETFVNA A 
pessoa facilmente sugestionável. 

Hikkákáru. > ochifru. E 
13[E1n5: bA ANA] Levar; custar. Sono 
keikaku ni wa bakudai na kane ga kakatta 4 DEE 
CHE AA SAM» Foi gasta uma enorme soma 
de dinheiro nesse programa [Esse proje(c)to 
custou muito]. > hitsúyó. 

14 [5553 5] Começar. Sa shigoto ni kakaró à $ 
4372245 Vamos ~ [ao trabalho] /Mãos à 
obra! Chákushu suru; torí-kákaárú. 
15[2L525] Vir; chegar fa; atingir. Ressha ga 
tekkyo ni kakatta JERAR C Dh e O comboio 
[trem] chegou à [atingiu a] ponte de ferro. 
Sashikákáru (+). 

16 [kk - EENI À E REET 2] Funcionar; ligar. 
Doshite mo denwa ga kakaranai € 5 GT b BA 
bw Por mais que tento não consigo fazer a 
ligação (telefólôlnica). x Enjin ga kakatta mama 
no kurama LY Hb tc EOE O carro como 
motor ligado. Kagi no kakatta mon $0 Pio 7. 9 
O portão fechado à chave. > sadó! <>. 


kakáru? 





17 [ito bi k hih 4] Ter; receber, apa- 
recer. Yujin kara sasoi ga kakatta Æ At bRO 
do % Fui convidado por [Tenho um convite de] 
um amigo. 
18/2000 TZ EIA A] Ser apanhado; cair. 
Kare wa goto no te ni kakatte korosareta (BO 
FihhoTÉRiNhk Ele caiu nas mãos do ladrão e 
foi morto. 
I9/ADHkA UCA] Aparecer à vista [aos 
olhos]. Zehi o-me ni kakarital $ Up B Cht H) v 
Gostaria muito de o ver. - 
20 [$1 J0b 4) Ganhar. * Bariki ga ~ BIRI 
224 ~ força [energia]. Kiai no kakatta koe KAO 
hor JA A voz vibrante. Atsuryoku ga ~ EH 
25 Ser pressionado. 21 LLA XKL ț 45 ]Preocu- 
par-se. x Kodomo [Shigoto] no koto ga ki [koko- 
rolni ~ FA HHE] DEDE LO] CHA — com as 
crianças [o trabalho]. => kakéru! 23. 22 [H 
71 2] Ir; ser cuidado. Anata wa isha ni — hitsuyó ga 
aru Shri ECCh- bAi A Você necessita 
de cuidados médicos. 23[E:5b EFbnaHan 
2]Ser tratado. x Kaigi ni kakatta anken 3% 7 
Dv AE O assunto tratado na reunião. œ shó- 
chi; shóri. 24 [ix Ft 5] Depender [de |; estar 
pendente. x Kare no keisudan ni subete ga kakat- 
te ita EORI ARTER > TA Tudo dependia 
da decisão dele. Yiusho wa kono shobu ni kakatte 
iru BERSA COB AUCHAD o TAS A vitória está pen- 
dente deste jogo. Iz6ófi sárú. 25 [HH Eds 
Cha A) Terminar-se uma obra. x Sakasu no 
koya ga — Y-HADA EZ A tenda do circo 
está armada. Státsul. 26 [ LH: Er3n4]Es- 
tar em cena; ser passado. Ima kono gekijo ni wa 
“Hamuretto” ga kakatte iru SC OBA DAL y 
Rd TN Está agora em cena neste teatro 
a peça “Hamlet”. > joéí; Jóén. 27 [tit] 
Bater-se com; competir. Sasuga no kare mo puro 
ni kakatte wa kodomo dózen da “BD TT 
bio TIBIA? Ainda que ele seja bom [joga- 
dor |, contra um profissional, é uma criança. 
Taíkó súrú. 28 [k F 5] Atacar; acometer. 
Ozei kakatte yatto tora o tsukamaeta Kirio TR 
ol RARE 47 Com muitos ao ataque, finalmen- 
te cagámos o tigre. Sã kakatte koi à pho TAN 
Anda! Que não te tenho medo! Kógékí súrú. 
29 [Rã HR7>2*A+FI7T7B6Ni5]Apertar; fechar. 
Futotta no de fuku no botan ga kakaranai A o fed) 
CHEDR Z Ahib Aa Como engordei, não consi- 
go abotoar a roupa [os botões não apertam}. =œ 
kakéru! 29. 30 [H>bczbitóbihc ERES 
2 ] Pesar demais. Omosugite hakari ni kakaranai 
HE TCHAPAODCHA bn E demasiado pesado 
para esta balança. 31 [èn TN] Ter [Estar 
com]. x Hoken ga ~ RED 4D>4 — seguro; ficar 
segurado. 


kakáru? 75 Adoecer; cair doente; apanhar uma 


doença. [chido kono byoki ni — to mo kakaranai 
ECOJ é b 5h Av Só se apanha 
esta doença uma vez. x Byoki ni kakar-yasui 
[-nikui] ARICA TAS] Ser atreito [re- 
sistente] às doenças. Kekkaku ni kakatte iru FEB 
Pb UN Estar tuberculoso/com tuberculose. 


kakáru' {%5 [E.] 1 [to Aok k 5] Ser feito 


[executado]! por J. Kore wa kare no hatsumei ni — 
kikai da CRR EDoBAK ria E Esta é a 








kakáru! 





máquina (que foi) inventada por ele. 

Yorú (+). 

2 (BIRF 5] Afe(cxar. Jinmei ni — koto na no de 
isoide kudasai AMBCTIDhDDLLHDTCANT TAN 
Despache-se, porque está em jogo uma vida hu- 
mana. Kakáwaru (+) ; kañikéí súrú. 

ILLET, BO BN ECO ATICO EBRO ETB 


iota ][Gram. ] Modificar. Kono fukushi wa - 


mae no doshi ni - COBIMA RIO BE A à Este 
advérbio modifica o verbo anterior. (4/5) Ukéru. 


kakáru* Er) [E.] Tal; assim. x ~ shidai de ini» 


LÆT Sendo assim; desta maneira. 
(578) Kóia (+) ; kofiná (+); konó-yô-ná (o). 


-kakáru 42h45 1[%52 51911925] Apoiar [Re- 


clinart-se [em J. dr Sofânimotare ~ Y 77 — Ut 
hi2 ~ nosofá. Z[$ACITbELASCAHD;L 
&5tLTmZ] Estar para [a ponto de; prestes a]; 
começar a. Hi ga shizuru-kakatte iru BAH DD 
atrã O sol está a pór-se. x Kusari-kakatta 
kudamono fã D bhor RE A fruta meio podre. 


kakáshí J=|L a) O espantalho [para os pássa- 


ros |; b) O fantoche [que não faz nada ). 


kakású RAY (< kakú?) Passar sem; deixar de. 


Choshoku ni kohto ~ koto wa dekinai fica — 
EA RDPIFCELACEñ RN Não posso passar sem 
café ao pequeno-almoço. x Kakasazu ¡Kb t 
Nunca deixar de; sem falta; infalivelmente [Kare 
wa ryoko ni wa kakasazu kamera o moite iku Eri 
ROTCHARDAFA roti Ele leva sempre 
[nunca deixa de levar] a máquina fotográfica 


quando viaja). Habúku 1; nukású. 
ka 


átó Œ O calcanhar; o talão; o salto; o tacáo. 
Kutsu no ~ ga hette iru tOo TA Os 
tacões dos sapatos estão gastos. x — de 
mawaru H C< 5 > ¿04 Rodar sobre os calcanha- 
res. ~ no takai kutsu EEOE néL Os sapatos de 
salto alto. 


-kakáwárazu ł357 1[2352%01]Náo obstan- 


te; apesar de; a despeito de; embora. x Byoki ni 
mo ~ HECcbihihib7 Embora [Apesar de] 
doente. Sore ni mo ~ £hicbi»ii>b3' Apesar [A 
despeito] disso. Uten ni mo — MRE è dado bF 
Apesar da chuva [do mau tempo). 2 [CBA <] 
Quer -:- quer [ou]; sem distinção; independente- 
mente de. x Gakureki no umu ni — FEDAC 
dido Independentemente do currículo acadé- 
mico. Seibetsu ni — 5C itib bF Sem distinção 
de sexo. 


kakáwaárí E [B5] PY (< kakáwáru) A relação; a 


conexão; a ligação. Tenko ni — naku dekakemasu 
FÍBRICIDAD DAL Hati tt Vou sair, independen- 
temente do tempo que fizer. x — ga aru bd 
2245 Ter relação [que ver] com |[Sono ken ni wa 
mo mattaku ~ ga nal OCHD E dba 
v Já não tenho nada a ver com esse caso). 
Kankéi 1 (+). 


kakáwáru f% [B HA 41 [RA 5] Relacionar- 


se [com]; envolver-se [meter-se] em]; ter que 
ver com J. Kono mondaini wa kakawaranai hō ga 
i COMBINADA AR E melhor não se 
envolver nesta questáo. kakázúráu; kankél 
súrú. 2[%%7 2] Comprometer; influir [ so- 
bre); afectar. Kore wa kare no shorai ni — mon- 
dai da TRhREDIFAICODD 23M Esta questão 
vai afe(ctar [comprometer] o futuro dele. x 
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Koken ni ~ BECO Afectar a dignidade 
[reputação]. Meiyo ni ~ A Etch Compro. 
meter a honra. Eikyó súrú. 

kakázúráu 475755 1[(B43 5) kakáwárny 
1. 22/13] Prender-se [com |; ligar [ a). Son. 
na chisana koto ni ~ na A kb kl Lira 
%. Não se prenda com ninharias [ligue a coisas sem 
importância). kodáwáru (+) ; kódéi sűrű. 

kaké! Ri} (< kakéru”) 1[2097 LIA aposta; o 
jogo (de azar), a jogatíinja (a dinheiro). x ~ de 
[ni] katsu REC [ic] R$ Ganhar ajo ~. ~ de [ni] 
makeru BIC [ic] An 4 Perder a/o ~. ~ o sum 
[yaru] $037 3 [+5] > kakéru?. Bakúchf: 
tobákú. 2 [XP FA Cx%%hwnN7¿VMNFig.)A 
aposta; Ta vida é | um desafio. Kono shujutsu wa 
~ da TOFMARSO XX Esta operação é arriscada 
fuma ~]. 

kaké? #Hł} (< kakéru!) 1 [Abrev. de “--soba 
ftudon)”] O “soba” [“udon”] em caldo [sopa]. 2 
[Abrev. de “—uni [gai]”] O crédito. + ~ de kau 
HTC HA 5 Comprar fiado [a crédito]. 3[Abrev, 
de “uri—kin”] A conta. Urikaké-kn (+). 4 
[Abrev. de “—kin”] A prestação. © Higake A 
YH ~ diária. Kaké-kin (+). 5 [Abrev. de 
“—me”] O peso. Mekátá (0) ryómé (+). 

kaké? X(3 (< kakérá?) a) > kakérá ; b) O quarto 
minguante (da lua). 

-kaké* HH} L(BkDAPTHhSLLIA alorráo 
[obra] incompleta [a meio] Kono hon wa mada 
yomi-— desu LOAREARAFRO CG Ainda estou 
alerestelivro. 2 [4% T4< BE] O cabide; o 
gancho; o bengaleiro. + Yofuku — RH h O 
cabide [A cruzeta] de roupa. 

kaké-ágáru SEJ LAS (< kakéru* + --) Subir 
correndo. x Kaidan o ~ PEER BRO HM Saltar 
escada acima [e ganhar); subir as escadas a 
correr. Kaké-nóbóru. (4/5) Kaké-Oríru. 

kaké-áf HF LU (< kaké-4u0) 1189452 2¿]0 
atirar um ao outro. 2|3325] A negociação; o 
ajuste. x — o suru Ei) Gn tF Negociar; ajus- 
tar [as condições recíprocas |. Dánpan: 
kóshó 1 (+); sesshó. 3 [55-11 ¿0]0O despique 
[desafio]. + ~ de utau E) gnt Cantar ao 
desafio [à desgarrada]. © ~ manzai tiras 
O diálogo có[ó]jmico ao ~. 

kaké-ashi EX($8 (< kakéru' +.) 1 [222351 
¿] A marcha acelerada; a corrida; a correria. ~ 
mae e susume (5%) BO Enim) Acelerado, 
marchar! + — de iku EXJ E-3f57< Ir a correr [a 
passo acelerado]. — ni naru SEM) Æ CA 5 Desatar a 
correr [numa correria). Hayá-áshi. 2[X4 
7] [ Fig. ] Os passos largos; a rapidez; a pressa. x 
~ de BRO RECTA passos largos; rapidamente; de 
corrida [ Fuyu ga mó ~ de yatte kuru 23% 5 BRO E 
C%->1< 4 Oinverno aproxima-se rapidamente). 
4sogi (+). 3EHDFrny7]O galope. 
O ~ jóba EN EEE A corrida a ~. (5/8) Gyá- 
roppu. Namí-áshi. 

kaké-áu NIG 5 (< kakéru! + =; œ kaké-4í) 1 
[ECA A] Atirar um ao outro. kr Mizu o 
— kže 5 Atirar água um ao outro. o abísé- 
kákéru; abíséru. 2[(¿£4i+ 3] Negociar; ajustar. 
x Nedan o — REHIA ~ o preço. (EM) 
Dánpan suru; kóshó súrú; sesshó sarú. 

kaké-áwáséru HH frt 5 (< kakéru! + —) d 
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[32827 3] Cruzar raças ou espécies diferentes; 
roduzir híbridos. Kóhéí sárú. 2[3U 5] 
Multiplicar. Jójiru 2. 

kaké-bari ¿4H 721 (< kakéru' + hári) A agulha com 
farpela. 

kaké-búton HHA (< kakéru + futóñ) O edre- 
dáo; o acolchoado; a colcha grossa e quente. 
Shikí-búton. 

kaké-chigáu HNFE5S (<kakéru' +.) 1[5i% 
¿] Desencontrar-se. lkf-chigáu (o), suré-chí- 
gáu (+). 2 [6 vÆ 5 ]Discordar; divergir de opi- 
niáo. Kuí-chigáú (+). 

kaké-dáshi 52 [ET] (FH4L (< kaké-dásu) 1 [30 
$403 T ¿] A abalada; a partida (da corrida]. 2 
[AA] O novato; o caloiro; o principiante. Ye ~ no 
EH Lo Novel; bisonho; principiante; inexperi- 
ente; verde. O ~ kisha KHH LC% O jornalista 
novato; o foca (B.). Shiñmal (+); shoshín- 
sha (+). 

kaké-dásu ER [Er] (+ 1439 (< kakérut+--) 1 [(3E> 
THH 2 (“Ie kara omote e”)] Correr (pela) porta 
fora; sair a correr. 2Z[7=b%ã%&]Desatar a cor- 
rer; dar à sola [no pé (B.)]. 

kakédoi RELFEE > kakéhí. 

kaké-dókei j# (JEt (< kakéru! + tokéí) O relógio 
de parede. 

kaké-éri HHJH (15) (< kakéru! +) a) A barra de 
pano I do “kakebuton” 1; b) A gola de prote(cição 
do quimono. 

kaké-gáé HF Ex (< kakéru' +kaérú) A alternati- 
va; o substituto [suplente]; o sobresselente. Ye — 
no nai hito HO BIOACA A pessoa insubsti- 
tuível. ~ no nai inochi BN] Ez Dk tr A preciosi- 
dade da vida. Kawaárf!; yóbi. 

kaké-gál HH} (< kakéru' + kaú') A compra a 
crédito. Kaké? 2. Kaké-úr1; kashi-dri. 

kaké-gámí HHFÉE (< kakérw + kamí?) O papel 
[cartão] de embrulho. 

kaké-gáné HHJ& (< kakéru! + kané) O ferrolho; a 
tranqueta; a tranca; a aldraba. + ~ ohazusu Bt) 
LF Desaferrolhar; destrancar. 

kaké-góe fEMJFH (< kakéru' + k6e) a) O brado 
[grito] (da multidão |; b) O grito de incitação (Ex. 
“Yoisho”) o canto cadenciado; c) O palavreado. 
Kare wa — bakari de nani mo shinai hn EE Md 
hemb LN Ele só tem garganta [é só palavrea- 
do]. Kekkyoku sono keikaku wa — dake ni owatta 
AROSA ROFPFENICÍRbD> Afinal de 
contas, esse proje(c)to nunca passou de conversa 
[do papel]. 

kaké-goto RE1F3E (< kakéru? + kotó) A aposta; o 
jogo (de azar). x ~ o suru [yaru] REC L HIS 
[+2 |Apostar; jogar a dinheiro. 
Bakúchf; tobákú. => kaké!. 

kaké-góyá HF) E (< kakéru! + koyá) A barraca 
[tenda] desmontável. 

kaké-hágí HHJHEX (< kakéru' + hágu) O cerzido. 
* ~ (0) suru HOZ (x) 724 Cerzir. 
Kaké-tsugí. 

kaké-hánáréru Rá [HH] BENS (< kakéru! + --) 
1 [BEBES SF cm] Estar [Ficar] longe [de 3; ser 
distante. x Kakehanareta tokoro o BEM? PR O 
lugar distante [afastado; remoto]. 2 [HERA E n 
EL <A 2] Haver grande discrepância [dispari- 


dade; diferença). Futari no shucho wa kakehana- 


kaké-kómu 





rete iru ADERARE BENTO S Há uma grande 
— nas afirmações dos dois. Kakúzétsóú súrú. 
> hedátáru. 

kaké-hashi 42 (] (4% (< kakéru' + ---)a) A ponte 
pênsil [suspensa]; b) A ponte; o elo; o vínculo. x 
Aino — FORY O vínculo do amor. 

kaké-házúshi HHjJ%L (< kakéru + hazúsú) O pôr 
e tirar; o fechar e abrir. 

kaké-hédátáru 4557-45 O kakéhánáréru. 

kakéhi El - EEE O canoTde bambu J; a conduta. dr 
~ de mizu o hiku E tixk5S|< Trazer a água com 
um/a ~. © tói’. | 

kaké-hiki EE [Er] (Ju |X (< kakéru'+hikó) 1 (p5 
TE PB] A tá(citica diplomática |; a negociação. 
Ak — gaumai - 935 $v Ter talento para negociar 
[Ser diplomata/bom negociante]. — (0) suru EXH 
51% (+) 7 & Negociar. 2 [MAC] A tá(oltica [es- 
tratégia/manobra] militar. + — no jozu [heta) na 
hito BONS lao tF [TF] AA O bom [mau] estra- 
tega/o. 

kakéí! FEt 1 [—<ZOMH] A economia domésti- 
ca; as despesas de casa. x ~ o kiritsumeru att 
4105402 Cortar [Pouparinas —. © > ~ bo. ~ 
hi Z£ O custo de vida; as —. 2[#Æ47]A vida; 
o sustento. x — ga kurushii [konnan da) FEIA 
Lin [HE] Levar uma vida apertada [dificil]. 
Seikéf. 

kakéí? 253% A linhagem; a genealogia; a estirpe. 
Kare wa rippa na ~ no hito da ENIIFRAZADA 
/¿ Ele é de boa estirpe. O ~ zu KAMA árvore 
genealógica. lésújí; kettő; chi-sújí. 

kakéf” w HI] A pena da fogueira. Hiáburi (+). 

kakéít 7E3E [ Bot.) O pedúnculo. 

kakéf JÆ A rede fluvial. > ryúdk. 

kakéi-bo 321% O livro de contabilidade das des- 
pesas domésticas. x — o tsukeru E Et y DU & 
Ter um ~. œ kakél! 1. 

kaké-jáyá HNF2E o chayá. 

kaké-ji H} > kaké-iku, 

kaké-jiku EM (< kakéru! + =} O rolo de papel 
[tecido] com pinturas ou caligrafia para ser pendu- 
rado como quadro [no “tokonoma” J. e Ichi-jiku 
[Ippuku] no ~ —$h [tE] ojii Um ~. 
Jikú-mono; kaké-ji; kaké-mono. 


kaké-káé $4 [RE] IFA (< kaké-káéru) A trocaja 


substituição. Kawárí (+); yóbi (+). 


kaké-káérú je [8k-28] (FEED (< kakérua +.) SÉ 


Trocar; substituir. à Hashi o ~ r EnaA 
Reconstruir a ponte. Shosai no e o ima ni ~ BAO 
tE b Transferir o quadro do gabi- 
nete para a sala de estar. 

kaké-kin HE 1[H5éR440]A prestação. 2 
HRAD] O pré[é ]mio (de seguro). 

kaké-kin? (+2 A (quantia da)aposta. > kakérus, 

kakékko [kakékkura] £8%(>< [BXI><5] A 
corrida. Kaké-kúrabe; kyósó (+). > kakérut. 

kakékómi BEIJAM (< kaké-kómu) 1 [ERGASDO 
¿10 entrar a correr. x ~ jósha (o) suru ER A ap 
THE (4)3 4 Entrar a correr no comboio. 2[5R% 
Zz Ł]O apelo dire(cito. © ~ dera RUAJ O 
templo (budista) que nos tempos feudais dava 
asilo às esposas fugidas dos maridos. ~ uttae 
[sosh0] BE AMA [FRA] às autoridades judi- 
ciais. 


kaké-kómu EJA (< kakéru! + —; S kaké- 
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kómí) 1[(B8%RHcCA 4] Entrar a correr.  Niwaka 
ame de kokage ni ~ CbRETABrBdAt 
Abrigar-se de uma chuva repentina debaixo du- 
ma árvore. 2|[34 2] Denunciar; acusar. Y Ke- 
isarsu ni ~ MEFEICEED Ab ~ à polícia. > uttáéru. 

kaké-kótoba HIS E [Şa] (< kakéru! + ---) O tro- 
cadilho [jogo de palavras]. 

kaké-kugi ft [8%] (J $] (< kakéru! + --) A cavilha; o 
prego (para pendurar coisas). ; 

kaké-kúrabe ERE EA (< kakéru‘ + kurábérú) A 
corrida. Kakékko (+) ; kakékkura; kyósó (0). 

kaké-máwáru E5£($[81% (< kakérut+ --) 1(30 
1814] Correr de um lado para o outro. + Undojo o 
~ 481974 5% 0 ~ no campo de treino. 
Hashirf-máwáru; kaké-+mégúru; kakézúrimáwáru. 
2 [3847 5] Andar ocupado. x Shikin atsume ni 
~ Rekoa ~ na angariação de fundos. 
Hofisó súru; kaké-mégúru; kakézúrimáwáru. 
> hofisó!. 

kaké-mé' RH (< kakérú?+--) 1{[xRA]O de- 
feito; a falha [boca] Tno bordo da chávena ). 
kettén (+). 2[FELXAAJGIO peso a menos. 3 
[H30] O ponto falho, que não está devidamente 
cercado, no jogo “go”. 

kakéme” HHJE O peso. 
Mekata (+). > kakérul, 

kaké-mégúru [EJ 5 (< kakéru'+--)fo vento ) 
Correr de um lado para o outro. 
Kaké-máwáru (+). 

kaké-móchí HHJEF5 (< kakeru! + mótsu) O ter 
dois ou mais [empregos |. 

kaké-mono #H4#) (< kakéru + +) œ kakéjiku. ` 

kaké-múshiro #HJ3E (< kakéru: + mushiró) A 
cortina de bambu j. 

kakéń 33% Os hábitos [A regra) de família. 
Káho?. > kakúñ. 

kaké-ne HNHÉ (< kakéru! +.) 1[(E%60]O 
preço exagerado. x — nashi no nedan NBA L 
MIÉ EZ O preço exaícito. ~ o iu HN 5 Pedir 
um — /uma exorbitância. 2 [553R] O exagero. — 
no nai tokoro o iu Whine cat ES para) 
Dizer a verdade Tele é um gé[êlnio J. Kochó. 

kaké-nóbóru ER = [ É] 5 (< kakéru*+ --) Subir 
a correr. Kaké-ágáru (+). Kaké-Óríru. 

kaké-núkéru ER(HkI S (< kakéru'+ ---) Passar a 
correr. x Hitogomi no nakao ~ ACADHXERO 
kr) 5 ~ pelo meio da [por entre a] multidão. 

kaké-óchí KJ Æ (< kakéru' + ochíru) O fugir de 
casa para casar. Sono futari wa ~ shita ED Al 
SRH Eb LA Os dois fugiram... © ~ kekkon Eli 
bt O casamento de duas pessoas fugidas. = 
shuppón; shissó?. 

kaké-óríru Sk(JF [R$] U 5 (< kakéru!+ ---) Descer 
a correr. x Kaidano — EE +rERO FDA ~ esca- 
da abaixo. (4/5) Kaké-ágáru; kaké-nóbóru. 

kaképpánáshi FMF >o(É7EL (< kakéru'! + hanáshi) 
O deixar ligado fa funcionar]. x Rajioo — ni suru 
2/44 H0)o-lEkLKCIA Deixar o rádio ligado. 
Tsuképpánaáshi. 

kakérá (35 - F (< kakerá?) O fragmento; o caco; 
o bocado; o pedaço. Kare ni wa hito- — no ryoshin 
mo nai fic e Robo Eb AN Ele não tem 
restos de [a mínima] consciência. dr Garasuno — 
AFTADIRO bb ~ de vidro, 


kakéru' Hj 4-4] (45 (O kakáru!) Lob FF 
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— 
2] Pendurar. x Handobaggu o ude ni ~ ny Ra 
y PRICE 5 Levar a malinha no braço. Kabe ni 
eo ~ ECETIA — o quadro na parede. 
Buráságérú; tsurí-ságéru; tsurú; tsurúsa, 

2 (15< 27 2] Erguer; levantar; içar, hastear 
pendurar ao alto. x Ho o ~ MHZ Içara 
vela (no mastro). Kanban o ~ REIR) A Pen. 
durar um letreiro. 

3 [Lct<: $42] POr. x Doa no totte ni teo ~ 
From) ~ a mão na maçaneta da 
porta. Hakari [Tenbin)ni ~ (420 [TAUA] cy 
& — na balança [Pesar]. Kata ni te o — EK Fr 
YA ~ a mão no [sobre o] ombro (de alguém), 
Nosérú; okú. 

4[3b5; Et») 2] Sentar(-se). Dozo o-kake nj 
natte kudasai CS ABR ICA oT Fà v Sente-se, 
por favor/Faz favor de se sentar (+). 

5 [$5 ; 24545] Cobrir; tapar; pôr por cima. 4 
Futon o ~ $t A WB 4 Cobrir(-se) com um edre- 
dáo. Kabúséru; ú. 

6[£330(C41%->T >] Arremessar; atirar, 
lançar. k Teki ni ya o ~ UCR E Bt) & ~ flechas 
ao inimigo. 

7 [213] Colocar; construir. w Kawa ni kake- 
rareta hashi |C Enh bh ct A ponte construída 
sobre o rio. 

8 [10 00%zhb0rcH4+]POr. d Megane o ~ pu 
SB 2 — os óculos. 

91302023; ] Deitar. x Karada nimizuo ~ 
AICA RANA ~ água pelas costas abaixo. Sarada 
ni doresshingu o ~ YF7ELUCELYV A IAH ~ 
molho na salada. Shio o ~ MrH 2 Salgar 
[— /Pôr sal). => abísé-kakéru; abíséru; furí-kákéru: 
fúru!; sosógú; tsugú*. 

10[1<%4wz2 t t RF] Incomodar. Taihen go- 
meiwaku [mendo] o o-kake shite moshiwake ari. 
masen KÆR [ME] 42320 LCHALERS he 
A Sinto muito causar-lhe tanto incó[ó modo. Kyü. 
geki na undo wa shinzo ni futan o — SRU 
¿DEI AJA 4 dh) A O exercício muito violento so 
brecarrega o [puxa muito pelo] coração. 

11 [5-4 5] Enganchar; prender com um gan- 
cho. Sakana o — AEri} 4 Pescar um peixe. œ 
hikkákéru. 

12 HL META CALLAN] Armar ciladas. 
x Hito o keiryaku lwanajni — AER [DA] ich 
($2 Armar uma cilada a alguém. Peten ni kakera- 
reta hito “7 v Ki biriz A A pessoa enganada 
[lograda]. œ> otóshi4réru. 

13 [+] Gastar [Levar]. de Jikan o kakete sho- 
kuji o suru Hirah CARA A Comer devagar. 
Kenkyu ni shogai [inochilo — WCE [m] td 
H 4 Dedicar a vida ao estudo. Tsufyásu. 
14 ¡BRL THAE wT] Usar. Ae Yofuku 
ni burasshi o — BERECS 5yv kt Escovar o 
fato/vestido. Waishatsu ni airon o ~ FA YT 
dur dt) Passar a camisa a ferro. Zaimoku ni 
kannao ~ HRCA A TOA Aplainar a tábua 
[madeira]. 

15 [Ay Ho} 3] Esforçar-se. x Te-shio ni ka- 
keta kodomo FCH Ze T i O filho criado com 
muito carinho [cuidado]. 

16 [SUR - 52H R t FEET 45] Alcxionar. x 
Burekio ~ ?L— kk) A Carregar no travão; 
travar; frear (B.). Kagi o ~ Hz A Fechar (à 
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chave). Rajio o ~ 231% 5 Ligar o rádio. 
Rekódo o ~ va—F trt} Pór um disco. 
17 [à Lit) 5] EncostarT à parede |. x Hashigo o 
~ Lc ŁA Apoiar a escada contra a pare: 
de ). 
18 (510 ¿2 Abbt bbKAHTE ELI} ZA] Agir 
sobre ]. x Odoshio ~ BELDA Ameaçar. 
Saiminjutsu o ~ ikti xt} & Hipnotizar. Teki ni 
kógeki o ~ MCA} Investir contra o 
inimigo. Utagai o — Bvit} Suspeitar. 
19 [54 6] Dar. x Ude ni yori o kakete ryóri o 
suru FICID0iIAOTCEAREAA Cozinhar com 
esmero. > atáérú. 
20 [Amr LIME 5] Propor; submeter. ve 
Gidai o kaigi ni — BEY RICH) 4 Propor um 
assunto na reunião. Saiban ni kakerareta jiken $ 
cidbnimkt O caso que foi a tribunal. 
Sakuhin o furuini ~ VEn t bD oCh] A Sele(clio- 
nar as obras. Seihin o kensa ni — Wari ACi 
z Submeter um produto à inspe(c)páo. => shóchi; 
shóri ©. 21 [j5] Fazer; armar; montar. x 
Kõen ni kakerareta shibaigoya AACE Dn 
374 E A barraca de teatro montada no parque. 
22 ($1. 4 4] Aumentar. + Barikio ~ BIEI 
H 2 Fazer força. Kiaio ~ AS vi bha Dar um 
grito de ânimo. Kurô o ~ TAN Fazer 
sofrer. 23[(02H-: ẸA EEDA] Prestar 
atençãoT a J. Kodomo no koto o ki[kokoro]ni ~ F 
Hot ¿EZ LL] có A Interessar-se pelos filhos 
[pelas crianças). Hoka no o o-me ni kakemasho fi 
porsBichnEL +35 Vou mostrar-lhe outro 
fvestido |. 24 [fb trh ti} 5] Cuidar; pre- 
ocupar-se. e Mazushii hito ni nasake o ~ BL 
Arco mid Compadecer-se dos pobres. 25 
HBFICE TE? FE? 5] Dirigir apalavrafa |. x Den- 
wao — EE 5 Telefonarfa |. Goreio ~ E% 
+41 5 Dar uma ordem. Kotoba o — FEH A 
~ a alguém. Nazo o ~ 44% 26 4 Propor uma 
adivinha. 26 [97215] Confiar. e Kami ni gan 
inozomilo — HICBR [BA] 7 dh) 5 ~ a Deus um 
pedido [desejo]. 27 [€ %4} #6} 2] Apostar a 
dinheiro. 28 [ttriãr 31442] Levar. de Netsu 
ga deta kodomo o isha ni ~ BAR Hre THEE RE Ch 
HA ~ a criança que está com febre ao médico. 
Yudánéru. 29[Rż +93] Apertar. x 
Botan [Kagi hokku; Sunappulo — R% 7 [DERRY 
2: A+ 7] rta ~ o botão [gancho; colchete]. 
Tomérú; hamérú. (Am) Hazúsú. 30 [EU 
5: HQE 5] Multiplicar. San ni ni o ~ to roku 
ni naru [San — ni wa roku] 3 K 2 4A L 6rth D 
[347 5 2 4 6] Três vezes [a — por] dois são seis. 
Shiire-ne ni go-wari kakete uru tt Avui 5 BHO 
THES Vender com uma percentagem de cinquen- 
ta por cento de lucro. > jójiru; kaké-ne. 31 [52 
Eri 2] Acasalar; cruzar. x Roba to uma o kaketa 
raba Stit eroi A mula [O mulo] do 
cruzamento de burro com égua/de cavalo com 
burra. Kaké-áwaáséru (+); kóhát súűrú (o). 
32 [55%] Segurar; pôr no seguro. wr Jenihoken 
o ~ RICA TEM 5 Pôr a casa no seguro. 
kakérG? 7143 (> kakú2) 1 [7412] Quebrar 
(se), partir(-se); lascar(-se). Chawan no fuchi ga 
kaketa FDADA DD IG? A borda da chávena 
partiu-se/está partida. > kowáréru. 2[RE+F 
5] Faltar. Anata ni kakete iru mono wa doryoku 


kaké-tsúkéru 











desu HDETICRINTNIVLORRFJICTF O que lhe 
falta (a você) é esforço. Sen-en ni ichi-en ~ FHE 
1105 Falta um yen para mil. Kare wa joshiká 
ni kakete iru Eh REÉRICANTNZ Ele tem falta de 
senso (comum). Fusókú súrÚ (+); kakúř; ke- 
tsúbó súrú. 3(H34M< % 2] Minguar. Tsuki ga 
yo-goto ni kakete iku AHPSRETECKAOTNCA lua 
está no quarto minguante. Michíru. 4[xA 
A 5] Faltar uma pessoa. Kare ga ~ to shigoto ga 
susumanai RERI & ¿ALBA t Av Sem [Se fal- 
tal ele, o trabalho não progride /avança. 

kakéru? E£($%5 Apostar; pôr em jogo; arriscar. + 
fnochi ni kakete mo kioT Com risco da 
própria vida. Toranpunikaneo ~ +57 TRE 
($4 Apostar dinheiro em jogo de cartas. Watashi 
ga subete o kaketa kenkyd ELE TARA A 
pesquisa a que me entreguei completamente. 

kakéru* EX(+3 Correr; galopar. Gakko ni okurenai 
yo ni isoide kakete ita “FBECENIN E SICA 
cfr Fui a correr para a escola para não 
chegar atrasado. Hashíru (+) ; shissó súrú. 

kakéru’ 815 [E.) Voar. x Ama-kakeru tori KE 
Z E A ave que voa muito alto. => tobú!, 

kakéru? E/$3 (< káku!) Saber [Ser capaz de] 
escrever. Kare wa jibun no namae sae kakenal hi 
Boo Baia 13H An Ele nem sabe escrever o 
(próprio) nome. 

-kakéru* 12473 1 [62 Hlslciaty 5] Dirigir a ale 
ção Fa]. de linkai ni hatarakikakeru ER ACE 
235 Apelar [Falar] à comissão. 2(4HiICLA 
512% 5] Começar fa |; estar quase [prestes] [a]. 
Kare no byðki wa naori-kakete iru EDIR ARTA Dd 
TN Ele está quase curado (da doença). x 
Shini-kakete iru sakana FEI) TNLA O peixe 

uase morto [prestes a morrer). 

kaké-sóbá HHJ% (< kakéru'+ --) A “soba” em 
caldo. Kaké? 1. (4/5) Mon-sóba. 

kakésú 5 [Zool.JO gaio. Kashidori. 

kaké-súté HMJIET (< kakéru! +sutérú) 1 [RO 
EOL II WO ERRE EJO deixar de pagar 
[prestações do seguro Ja meio. 2 [Hj ax HDA 
vk] O prélê mio nao recebido [não pagol. 

kákete A43T 1[b%->]De.. a [até], por. Supe- 
in kara Porutogaru ni — ryoko shita 24 Yth I 
MERMA LA Viajei por [através de] 
Espanha e P. Máde. 2[%5Hc] Por; em 
nome de. Otoko no menmoku ni ~ yaritogeru BD 
HECHTE EEN A Palavra de honra que hei-de 
levar isto a cabo. x Kari — chikau Edi) TES 
Jurar por Deus. 

kákete wa AXFT( Quanto [No que se refere] a. 
Kare wa shobai ni ~ dare ni mo makenai ni RTE 
Chithi AN vn Em [—]negócios, não há 
ninguém que o supere. 

kaké-tórí HHJEZU (<-- ?+ tóra) O cobrador [A 
cobrança dire(c)ta] de contas. 

Shakkin-tori (+). > shúkiñ. 

kakétsú FT:R A aprovação. Gian wa sansei sanjū- 
go hantai ni kiken san de ~ sareta EFE ENE 35, IX 
412, HEHE 3 Coi è hre O proje(c)to foi aprovado 
por trinta e cinco votos a favor, dois contra e três 
abstenções. Gen'an-dori — sareta E Se; ) Aaa 
Hi. Aprovado na versão original. Hikétsa. 

kaké-tsúkéru Skf+3% (< kakéru' + ---) Acorrer; 


ir [vir] à pressa. Kare wa kaji no sairen o kiite genba 
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e kaketsuketa (Ri KEODVA LAA TREE 
HU 7% Ao ouvir o alarme, ele acorreu ao local do 
fogo. x Isha e [hni] E#~ [k] RhA Ir a 
correr para o médico. Hasésáhzúru. 

kaké-úrí HHJ35 (< kaké?2 + urú) A venda a 
crédito. x ~ (0) suru ¡4403760 (4) tA Vender 
fiado [a crédito] (Issai ~ itashimasen — NEW) GE 0 
HLEA Não vendemos fiado). 

kaké-yóru EK 2 5 (< kakéru + ---) Aproximar-se 
correndo. 

kaké-zan #175 A multiplicação. + ~ (o)suru # 
NE A Multiplicar. Jôho. (4/50) J6hð; 
warízan. > hikizan; tashizan. 

kaké-zao Hj (< kakéru' + saó) A vara [O pau] 
para pendurar a roupa ao sol. 


[soltos]. Hikíágéru; hippáriágéru. 2 [ET 
Ht] Espevitar. se Ranpunoshino ~ þu Fo, n 
Fx tH2 — a mecha do candeeiro. 

kaki-árátáméru 22203 (<kákw+--) Tomar 
a escrever. Kakí-náósu. 

kaki-áráwásu' E [j] £%3 (< káku' + --) Por 
por escrito; descrever. E ni ~ koto ga dekinai 
hodo utsukushii keshiki da CHARO BATEA 
IE E SEL E uma paisagem de uma beleza 
indescritível. Kaki-shirúsu; kak+tsúkúsu 2, 

kaki-áráwásu”? E &%3 (< káku + --) Escrever e 
publicar. 

kakí-átsúméru š% ž 05 (< káku? + --) Reco 
lher dinheiro J; juntar. A Arigane zenbu ~ $3 y 
ERE HRA Juntar todo o dinheiro que tem. 


Monóhóshi-zao (+). Kaki-yóséru. 
kaké-zu HH] (< kakéru! + ---) O mapa de parede. —kaki-áwáséru fã Ept+5 (< káku?+ --) Ajustar. 
> kaké-mono. compor. x Kimono no mae o ~ EPIDBTE A 


kakézúri-máwáru ER TFUEIS > kaké-máwa- 


ru. 
kákil 4+£5 (Zool.] A ostra. O ~ furai 4857 54 
~s fritas. Nama-gaki Æ 7# — crua. 
kaki? 4 [Bot. ] O caqui; o dióspiro. + ~ no ki tio 
A O caquizeiro; o diospireiro. © ~ iro fit O 
castanho amarelado; o vermelho alaranjado. ho- 
: shigaki Tfh — seco. 
ii kakf tz -$£ O kakne. 
i kakit KZ 1[x0%2%]Ofogo. O ~ chti KAE 
(3877) Cuidado com o fogo! ~ genkin KARHE 
(GET) Inflamável! Gsm Hí no ke. Z[koBA]A 
força do fogo. x — ga otoroeru KAKELDA 
~ atenuar-se. Káryoku (+); kaséf. 
kákiº Fg [E.] O seguinte: ... — no jiko o genshu 
seyo FEO + RA Observar [Cumprir] ~. 
— no gotoku keítei sareta FEON ENA 
Decidiu-se — [o que segue]. 
: Jóki. > sáki? tsugfl. 
£ káki E HA (> káki”) O (período de) verão [estio]. © 
i ~ kōza EHS Æ O curso de verão. 
4 Natsu. ÆA) Tóki. 
l kákř EE (o kákif) A estação estival; o verão; o 
É estio. à — no [ni arawarerul EO [CRbn5] 


bt ~ a frente [o trespasse] do quimono, 
Tsukúróu 2. 
kakí-áyámaári BXERFU (< káku! + ayámáru) O 
erro de escrita. Kaktchigál (+) ; kakt-sókóngt. 
kakibári Æ HU) O estilo; a maneira de escrever, 
kakí-chigáéru Ex£1 5 (< kákw + --) a) Es 
crever com erros; b) Enganar-se ao escrever, + 
Atenao — MATE E1 25 Escrever o endereço 
errado. Kakí-sókónáu. 
kakí-chigáí E #1 (< kaki<higáéru) O lapso de 
escrita, Kaki-áyámárí; kakt-sókónáf. 
kaki-chiráshi E #15 L (< kakí-chirású) O rabis- 
co; o gatafunho; o garrancho(B.); a garatuja. 
kaki-chirású EXH534 1 [3042 THE 
= < ] Escrever muito [para jornais e revistas j; 
garatujar. Korera no zuihitsu wa hima na toki ni 
kakichirashita mono desu ZN bORE3SE IEA Rca 
MDL BOT Estas notas foram escritas ao 
acaso [ao correr da pena] nos tempos livres, > 
kakí-mákúru; kaki-nágúru; kakií-sútérú. 2[lhbr 
bekon 8] Rabiscar [nas paredes |. 
kaki-dáshi Æ4H L (< kakí-dasá?) As primeiras 
linhas [O começo] fde um texto |. BÓtó. 
kakií-dású! Æx Hf (<kákwu+-) 1(5%4405] 
Começar a escrever. (S/H) Kakií-hájiméru. AR) 
Kakiówáru. 2[E%tk<] Apontar; tirar aponta- 
mentos. x Mondaiten o — HA rEHHS | 
Apontar os tópicos do problema. Kakináku; $- 
nuki-gáki súrú. 3 [EEr H4 ]Passar a conta. 
kakí-dásu? j% HHF (< káku? + -..) Tirar para 
limpar. x AD05bb7k tv HH Tirar a água do 
barco Tcom um balde |. Kai-dásu. 
kakí-gúai EXE & (< káku! + -..) O escrever (Ex. 
Esta caneta escreve bem). 
kaki-hájiméru Ex16035 > kaki-dású! 1. 
kakihán E x] A chancela fde aprovação); a 
rubrica; a assinatura. 
kakí-iré EXAM (< kaktíréru) 1 [BrAndee 


i, Estival. ~ kyúka H Æ{KIR As férias de verão. 

i: am) Tóki. 

káki? 7E3% O vaso [A jarra] de flores. 
Haná4ké; haná4ré; kabín. 

kákº Kk% 1[XHALKTANILA]O braseiro; 
o fogareiro. HHré 1 {+}. 2 12 50-A HA Y 
IIDE] A arma de fogo. O Já ~ EK A 
artilharia pesada. =œ teppó. 

káki!º 755 [HE] A época da floração. . 

kákí [aá] 9—+ (< Ing. khaki < Hindi) O cáqui. x 
~ (iro)no A+ (fi) A A cor de barro [~]. 

| kakií-ágé ¡ExX3A4(F A fritura de uma mistura de 

ingredientes. => tepúrá. 

kaki-ágéru'! EX LFS (<kóku+--) 211322 








Z] Acabar de escrever [a carta J. Ikki ni kakiageta 
genko — KC E * HAEA O manuscrito escrito 
de uma vez [de uma assentada). Kaki-Owáru. 
2 (Ex 31 2] Enumerar [Pôr] por escrito. + Hi- 
tsuyð JikG o ~ DREA rS AES ~ os requisi- 
tos. Kaki-shirúsu. 

kaki-ágéru” jE& EFG (<káku:+ =) A EnS|E 
EH 5] Puxar para cima. x Kami no hotsure o ~ 
pronta LH Compor os cabelos caídos 


A anotação (à mão); o apontamento. x Rangaini 
~ o suru HNICEXAhtj2 Anotar [Escrever] 
nas margens. Kakt-kómi (+). 2[Abrev, de 
“~ doki”] O ~ bi Z4 ANH O dia de maior movi- 
mento [dos armazéns é o domingoj. <> kakfiré- 
dóki. 

kakiiré-dókf E X Aju (< +tokí!) A época alta 
[de maior movimento]. Aki wa korakuchi no ~ da 
KATE A Ap O outono é ~ do turis 
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mo. 
kaki-íréru ExAN% (< káku' + --; > kakí4re) 
Inserir; anotar; apontar; regist(r)ar. 
(575) Kakií-kómu!; kinyú sGrú. 
kaki-káé ExfBx (< kaki-kiérú) 1[H%ÉLJA 
o da primeira versão escrita [O passar a 
pol x —(o)suru B% faz (FA > kakikdé- 
| SB Kak+náóshl (+). 2 [HH] A reno- 
Cação. x Unten-menkyo-sho no — Rr Frito 
zj — da licença de motorista. (5/5 Kóshih. 
3[(43%0] A transferência nominal. x Meigi no 
— ARROBA — de título. 
kaki-káérú EX321 5 (<káku'+ o) 1[32 3] 
Tornar a escrever. x Kanban o — RADA 
z — O letreiro. Kaktnáósu. 2[HL3A 4%] 
Renovar. x Tegata o ~ FEY E tz Refor- 
mar uma letra. Koshíh súrú. 3[43%%] 
Transfenirí título |. x fe-yashiki o kodomo no me- 
igini ~ REO FAROE CE AAA SD ~ apro- 
riedade da casa (e terreno) para o nome do filho. 
kaki-káké E XHHjJ (< káku! + kakéru) Meio-escri- 
to. x ~ no genko [tegami] Ex HOOK] O 
manuscrito inacabado [A carta mejo-escrita]. 
káki-kaki $235 2% [On.] (Im. de coçar; => káku? 
1) x Atama o ~ sensei ni ayamaru GE % FA HA 
eka Pedir perdão ao professor a coçar a 
cabeça. 
kakí-kátá E EJ (<káku +) Like BRACO 
VEDBI]A maneira de escrever (Forma e qualida- 
de). x Tegami [Ronbun] no ~ FA [MM] DE A 
5 ~ uma carta [tese] 2[HF]A caligrafia. x 
~ ga józu [heta] da Hl HLF [FF] é Ter boa 
[má] caligrafia. Shódo; shój. 3[=E*IH] A 
ordem dos traços por que se escreve um ideogra- 
ma. Ji no ~ ga chigau FODE 73555 Essa letra 
(chinesa) [Esse ideograma]não se escreve por essa 
ordem. Hitsújún. 
kakí-késu $HX:87 (< káku? + --) Apagar. Sono 
sugata wa ~ yo ni mienaku natta OLER 
LACRA Aok A figura desapareceu sem 
deixar rasto [O vulto sumiu-se]. Watashi no koe ga 
susamajii ama-oto de kakikesareta FLD Eri & EU 
vgt ji O ruído tremendo da chuva 
abafou a minha voz. 
kaki-kirú FE X 8) (< káku?+ --) Cortar. x Hara o 
~ EREU ~ a barriga (Para se matar). 
kakí-kizu FEX(E [HE] (< káku? + --) O arranhão 
fde pico na perna |. 
kaki-kómi E X;Ad A anotação. xw ~ osuu EX 
AHYTFZD d kakikómu!, Kakt-iré. 
kakí-kómu! Ab (< káku + --) Apontar. x 
Techo ni gyoji yoteio ~ FECLAETErEIA! 
~ (o programa d)os compromissos na agenda. 
Kakiréru. 
kakí-kómu? FEXAt; (< káku?+--) 1 Enter 
203] > kak-átsúméro. ZIRLANTEARD] 
Comer à pressa (Sem mastigar). + O-chazuke o 
~ BARRO HAIA! — [Tragar] o “o-chazuke”. 
Kakkóma (+). 
kakí-kótoba E X ZE (< káku'+ --) A linguagem 
escrita. (S/H) Buñgó (+); buñshó-gó. Haná- 
shí-kótoba; kógo. 
kalí-kúdásu EX Fý (< káku+-) d[Eb EF 
AECE <]Escrever na vertical [de cima para 
baixo]. 2[H0ittt 3 te E <]Escrever fluente- 


kaki-nágásu 








mente [ao correr da pena). kakimágásu (+). 
3 (HSA RIA TUS A] Transliterar. 

kakí-kúdóku 4% N¿R< (< káku? + --) a) Insistir 
[Instar] | para que assine |; b) Queixar-se [Lamen- 
tar-se]. 

kaki-kúmóru j% 2 %5 (< káku + --) Cobrir-se de 
nuvens; ficar encoberto. Itten niwaka ni kakiku- 
mota —KC brt o% O céu ficou todo 
encoberto de repente. 

kaki-kúréru HN (< káku+-) 1[(F>ñb 
EZ < A A] Escurecer; anoitecer. 210/34 bne] 
Chorar. x Namida ni — Eit En 4 Desfazer- 
se em lágrimas. 

kaki-kúwáéru E XjnaAS (< káku! + =) Acre- 
scentar (ao já escrito). x Ornoidashita koto o te- 
gamini — Enrtilickke PRICE AMA ~ ácarta 
algo que se havia esquecido. [57B) Kaki-tást. 


kaki-máchigál E XEb&L» (< káku! + --) O erro 
na escrita. Kakt-chígáf; kakí-sónjf. 

kakí-mákúru EXx43 (< káku! + --) Escrever 
rápida e fluentemente. 

kakí-máwású $3 X[813 (<káku?+--) 1[p9r+4 


2] Mexer Povos/café |; agitar; misturar; revolver. 
x Supún de ~ A7—Y TH? [py Mexer Ta sopa] 
com a colher. Kaki-mázéro (+). 2 (H3Li4+4 
2] Causar confusão [desordem]; perturbar, atra- 
palhar. Anna yatsu ni wagaya no heiwa o kakima- 
wasarete wa kanawanai DAH>>CHKBROPBEHMAI 
raint bA v Não posso tolerar que um 
sujeito desses perturbe a paz do meu lar. x Kaigi 
o ~ 2R+H2[3 Perturbar a reunião. 
Kaki-mázéru. > fuńkyű. 
kakí-mázéru á; RED (< káku? + --) Mexer; 
misturar; bater. + Tamago o — DH BED 
Bater o ovo. Kakímáwaású. 
kakí-midásu fEXEL3 (<káku?+-) 1[4xbL 
-CÉLA] Desarranjar fo quarto |; desarrumar. x 
Kami o kakimidashite HH à ELL T Com o cabelo 
desalinhado. 2 [RELè t5: FEECI45]Cau- 
sar confusão; perturbar; agitar; abalar. + Chitsu- 
joo — Aztat gL} Perturbar a ordem [discipli- 
na]. > konráñn. 
kakí-mochi % 
ás fatias. 
kakí-mono E x: (< káku! + -..) O escrito. sk ~ 
nisuru B% tpt A Pôr por escrito. ~ o suru E & 4 
tA Escrever. Búnsho (+); shorGí (o). 
kaki-mórásu E X:B5% (< káku + ---) Omitir por 
engano; esquecer-se de escrever. 
Kakí-nókósu; kaki-Stósu (+). 
kakií-múshíiru 4 £5 (< kálar?1 +...) Arrancar; 
dilacerar; despedaçar. Watashi wa sore o kiite 
mune o kakimushirareru omoi ga shita fit yL% B 
NT rIKA EDS ENA L A Ao ouvir isso senti 
que me arrancavam o coração [fiquei com o co- 
ração dilacerado). x Kami no ke o ~ OE YH 
«4 Arrancar os cabelos. 
kakiñ! ZÆ As aves domésticas [A criação). 
Yachó; yakíñ. 
kakiñ? 31% [E.] a) O defeito; b) A desonra [da 
família |. (5/5) Ayámáchi (+) ; jakútén (+); kizú (+); 
nañtén (+). 
kaki-nádérú JKABE TS (< káku? + --) Acariciar; 
afagar; passar a máo. 
kaki-nágásu Æ áy (< káku + --) Escrever ao 


EE] * 8# O “mochi” seco cortado 
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correr da pena. Kak+Htóbásu. 

kaki-nágúri Æ 23881) (< kakí-nágáru) O rabisco; a 
garatuja; o gatafunho [garrancho (B.)]. 

kakí-nágúru Ex385 (< káku! + --) Rabiscar; 
escrevinhar; fazer garatujas. x Ranbo ni tegami o 
~ SLB FM A E AB Rabiscar uma carta. 
Kakí-chirású; kakí-sútérú. 

kaki-náóshí ExiÉL (< kakí-náósu) O tornar a 
escrever. 

kaki-náósu E xi57 (<káku'+--)a)Re(escrever 
[Tomar a escrever (+)); b) Passar a limpo. xr Haji- 
me no genko o ~ HORTERA — omanus- 
crito. 6/0) Kakf-4rátaméru. 

kakí-nárásu! FE 2x3 (<káku? + -}Alisar. de Tsu- 
chi o kumade de — +Ł EF CHAF — aterra 
com um ancinho, 

kaki-nárásu? j 1BD (< káku? + --) Dedilhar; 
tocar. de Koto o — Zr KEDY — coto. 

kaki-náréru E Xt1Eh9S (< káku! + ---) Acostumar- 
se a escrever. Kakttsúkéru 2. 

kakíne HER 1[toRKREo in DEL E 
Y] A cerca; a sebe. x ~ goshi ni miru HERO 10 
R$ Ver [Olhar] por cima da ~. Kakf; kak6f; 
sakú*. 2 [MXE ct 3 1] [Fig.] A barreira. Y 
Kokoro no ~ o torihazusu ODHE RATT 
Abrir o [Desfazer todas as — s do] coração. 
Kakóf; sakúS. 

kakí-nikúi Æ žE (< káku: + ---) Difícil (de) escre- 
ver. Ima wa sono koto ni kanshite wa ~ SEDE 
CRL ig Agora é ~ sobreisso. x ~ pen 
ZixñwW A caneta que não escreve bem [com 

ue custa a escrever]. 

kakí-nókósu E X3E3S (< kákw +.) 1[Enrc% 
é et] Deixar escrito. x Sensôó no kiroku o — 
EPOCA EAS Deixar à (para ajposteridade 
um relatório da guerra. 2 [Bb] Não escre- 
ver. Jikan ga tarinakute saigo no mondaio kakino- 
koshita RRISE DAS TERROR EAF LA Por 
falta de tempo não respondi à última pergunta (do 
exame), Kaki-mórásu. 

kaki-núki Æ łk ž (< kakí-núku) O extra(cjto; o 
excerto; o trecho; a citação. + ~ o suru Ex th * 
tA o kaki-núku. Bassúí; nukí-gákí (+) . 

kaki-núku E xt < (<káku'! + --}Copiar um exce- 
rto [uma passagem]. e Yóten o ~ HArE E< 
Anotar os pontos importantes. 
Kaki-dásu? 2; nuki-gákí súrú. cb yőyákú!. 

kakí-6kí Ex EX (< káku +okú) 41 [E F] O 
bilhete [A carta] deixadofa] para alguém. x ~ (o) 
suru Et (+) +44 Deixar... Oki-téga- 
mi (+). 2LE3]0 testamento. sho (+). 

kakí-ókúru EBX;%X5 (< káku! + -.) Escrever 
[Enviar] uma carta. 

kakí-óróshí ExTFAL (< kakí-órósu) O livro 
recente [acabado de sair}. © ~ tankóbon Ex F 
¿LEA A nova obra em volume (único). 

kaki-órósu Ex FAF (< káku! + ...) Escrever uma 
nova obra, 

kakí-ótóshi ExX3% ¿+ L (< kakí-ótósu!) A omissão 
(de letras ou palavras) ao escrever. 

kakí-ótósu! #4% tý (< káku! + -:) Esque- 
cer(-se) de [Não] escrever Fuma linha |. Ye Hizuke 
o — Haft ttt — a data. : 
Kaki-mórásu; kaki-nókósu. 

kakí-ótósu” HEX:Z & T (< káku”+ ---) Tirar [Sacu- 








dir). x Kutsu no soko no tsuchio ~ HLDIEO + + 
Hays ~ a terra dos sapatos. 

kaki-sáshi EX&L > kakí-káké. 

kakí-shirúsu Biz2zy (< káku! + --) Escrever 
apontar; anotar; regist(r)ar por escrito. 

kakí-sóéru EB X5A (< káku' +) Acrescentar 
em pós-escrito [que vai viajar j. x E ni jibun no 
namae o ~ EARD AAIE 3x5 Assinar a 
pintura/o quadro. Kakí-tású. 

kaki-sókónáíl-sónjil 380 [J5 Ù] O erro [en. 
gano] na escrita. x ~ o suru BERVOETS O 
kakí-sókónáu. Kakí-áyámárí, kakí-chigáí (+); 
kakí-máchígáí (+). 

kakí-sókónáu EX%355 (< káku! + --) Escrever 
errado. kaktáyámaáru; kaki-chigáéru (+). 

kaki-sútérú Æ Žž T (<káku +. 1[Encz 
DE FARO TEL] Escrever e não usar. x Ni san. 
gyð kaite wa ~ 2,3 TET h B à tat 5 Escrever 
duas ou três linhas e desistir [largar]. 2 [ier 
E < ] Rabiscar. Kakimágúru (o). 

kakí-támá [támágol !Z XE [SBLA sopa de ovo, 

kakí-tásá SAP 3F o kaki-sóéru. 

kaki-tátérá! Ex i TA (< káku' + ---) a) Enumerar 
as condições; b) Escrever muito [Fazer barulho] 
nos jornais. Kare wa josei kankei o shúkanshi de 
sanzan kakitaterareta WR ABIHA E E TIE H a 
Erythni As relações amorosas dele sairam 
muito [foram postas em destaque] nas revistas. 

kaki-tátéru FE ži TA (< káku +.) 1[BuN12 
DEATH ILiAd]Bater bem [com força] ros 
ovos com açúcar para o bolo |. 2[A22315 
CHEF] Atiçar. x Sumíbio ~ RKAS 
— as brasas. > kakHnáwásúl-mázérul. 3[z+ 
3] Incitar; provocar; excitar. Sono hanashi wa 
kare no Burajiru e no akogare o kakitateta Nk 
BDOTILNASDDLEIAN A H k r A Isso agugou a 
sua paixão pelo B. x Hansen kanjó O — KARIS 
e HE Xx 11 TC 5 Incitar os sentimentos contra a guer- 
ra. Sosóru. 4[5<3+ 2] Levantar. x Oba 
no erio ~ ADOBE YB % 31 CG ~ a gola do 
casaco/sobretudo, Tatéru (+). S[XT0%+5] 
& Hi7] Subir fa mecha do aquecedor |. Hikt 
dásu (+). 

kakí-té 4 F (<káku+ -0 1[EnxA]O autor 
o escritor. (57H) Hissha (+). Dókusha; yomí- 
tê. 2[XH%R-EZEH0O0% A] Um grande escritor 
[pintor]. Buñshóká; nóhitsú; nósho; shoká. 

kaki-tóbásu Æ% o kakinágásu. 

kaki-tómé E O correio regist(r)ado. Tegami o 
— mi suru FBA Enviar uma carta 
registada. O ~ kozutsumi EH HG A encomen- 
da (postal) registada. ~ ryókin E ELSA taxa de 
regist(r)o. ~ sokutatsu E E83E:3% O correio expre- 
sso registado. 

kaki-tóméru ExXZ563 (< káku! + --) Anotar; 
apontar. de Kogi no yoten o — ROR Ar BiR 
2 Tirar apontamento [notas] dos tópicos princi- 
pais da aula [conferência]. Kak(tsúkéru. 

kakí-tórí E XHxl) (< kakí-tóru) a) O (exercício de) 
trancrever [ “kana” | em “kanji”; b) O ditado Tde 
portugués |. x ~ osuu B&B! HIA > kakftó: 
rú. Kanji no — Error) — de “kanji”. 

kakí-tórú ZH% (<kaku'+.) A[(ADÍÉLACT 
ttX TES] Apontar. Kare no kógi wa hayasu- 
gite dare mo kakitorenai HORSE CRE EA 
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kakkó! 








gen Ar Ele fala tão depressa [na aula ) que nin- 
ém consegue — o [tomar notas do] que ele 
diz. > hikki. 2([3530-XH44H% SS] Copiar; 
transcrever. Kaki-Utsúsu (+). 
kakitsúbata 11% -3xf1t [Bot.] O lírio [lis/íris). 
> ayámé. 
kaki-tsúké Z f|} (< kaki-tsúkéru) 1[23]O 
documento; o escrito; a nota. (5/5) Búnsho (+) . 
2 [HE] A conta. Kanjó-gáki (+) ; seíkyú- 


shó. 

kaki-tsúkéru ExX19(75 (<káku'+--) A (EIA 
15] Tomar nota; escrever. x Wasurenai yô ni 
yóten o kamini ~ EVOL CERRAR 
z Anotar (no papel) os tópicos para não esquecer. 
Kaki-shírúsu; kak-tóméru. 2[23231tEhHh.5] 
Acostumar-se a escrever. 

kaki-tsúkúsu BXR (F (< káku+-) 1[2%%8 
ZAK p 2] Escrever tudo/até acabar o papel. 2 
[Foc Ei HS] Escrever exaustivamente [tudo] 
Fsobre as baleias |; esgotar o assunto. e Pen dewa 
kakitsukusenai hodo utsukushii keshiki * Ch x 
R tr EELA A paisagem de uma beleza 
indescritível. Kakiáráwásu!. | 

kaki-tsúránéru E xÆ (< káku + --) Enume- 
rar por escrito; fazer uma longa lista. + Namae o 
~ Arm? Ethna Fazer uma lista de nomes. 

kaki-tsútáéru 2 %4x 5 (< káku! + --) Comuni- 
car [Transmitir] por escrito. 

kaki-tsúzúkéru EX) (< káku! + --) Con- 
tinuar a escrever; escrever sem parar. Watashi wa 
ju-nenkan nikki o kakitsuzukete iru hii 10 “e E 
rgt Cn s Há dez anos que escrevo um 
diário, sem interrupção. 

kaki-tsúzúrá XxX (< káku! + --) Escrever; 
compor; redigir. Nippon no josei-shi o ~ HADX 
Hera Escrever a história da mulher j. [no 
J.]. 

kakí-útsúsu ExXxTD3 (< káku! +...) Copiar; trans- 
crever. dr Tanin no e o sono mama ~ WADY 
20% + Ex 57 Copiar fielmente o quadro de um 
pintor. Kakt-tórú! 2. 

kakíi-wákérú! EX31015 (< káku?+ ---) Empurrar 
(Afastar] para o lado. x Flitonami o kakiwakete 
susumu ARTHADO CL Abrir caminho às 
cotoveladas por entre a multidão. 

kakí-wákéru? = 253143 (< káku' +.) Distinguir 
[Usar] várias escritas. 

kaki-wárí EX EU (< káku! + warú) O (montar 0) 
cenário. => hafkéf!. 

kaki-26mé EX A primeira vez, nesse ano, 
que se pega no pincel [na caneta) para escrever. 

kaki-zúrái E * IEL (< kákw + tsurái) Difícil de 
escrever. kakénikúl (+). 

kákka Rã F Vossa [Sua (Na terceira pessoa)] Ex- 
celéncia. O Shógun ~ 4A F Sua Excelência, 
o General. 

kakkáí £ 57 Os meios [O mundo] do sumó. 

kakkákú jk [E.) 1 SERICIAS CML EL à 
*] Brilhante; [ sol J radioso. KÓKkÓO (+). 2 [5h 
P BERETE OL < ARICA à E] Glorioso. 

kakkáñ FE > kyakkán. 

kakkásóyó [5H 43% [E.] A comichão que não 
se pode coçar. — no kan ga aru METIENDO 
Ser irritante la explicação dele |. => modókáshii. 

kákka to jope [On.] ARA ERROR A i 


DABODEA IEA 4] Vivamente; ardentemen- 
te; com força. x — moeru do dl Rza Arder 
com força. 2 [EATA à $] x Hazukashisa 
ni hoho ga ~ suru HPTHALICHB Do oDmEiFZ 
Corar de vergonha. Póppo to. 3[HHW3LT 
THELTNSA E] Densha jiko de ~ shite iru jõ- 
kyaku E HRÍÉ TD > DELTA A FER Os passagel- 
ros vermelhos de raiva por causa do acidente 
ferroviário. 

kakkázan 53 'k | O vulcão aícktivo. O ~ tai Kx 
LE A zona de actividade vulcânica. 
(4/5) Kyúkázan; shikázan. 

kakké HZ O beribéri. * ~ ni kakaru HAUC ii 
Z Ser atacado de ~, 

kakkéí 531 > kakéf!. 

kakkétsú 01% (1 [Med.] A hemoptise; a expecto- 
ração de sangue. x ~ suru I% m3 4 Expectorar 
[Escarrar] sangue. œ tokétsú. 

kakki 5 & O vigor; o ánimo; a energia; a vivacida- 
de. x — ni michita Ami br Cheio de ~; 
enérgico. — no aru ED 24 Vigoroso; enérgico; 
vivo; aí(clivo. ~ no nai ¡AD Mole; frouxo; 
desanimado. Séiki. > kakkí-zúku. 

kakkíri 1o &!) [G.] Exa(ctamente; precisamen- 
te; justamente. + — shógo ni > & 9) EFE Ao 
meio-dia em ponto. Chódó 1 (+); kikkári (+). 

kakki-tékí EIRAÉ) [E.] Que marca uma época 
[faz histórial. à — na hatsumei mi #9% 36 88 
Uma invenção histórica. 

kakki-zúku E & < (< kakkí + tsúku) Ficar anima- 
do; aquecer; avivar. 

kákko! FE O parêntese. x — de kakomu [de 
kukuru; ni ireru] FE5A CER! [TS < 5; CARA] Pôr 
entre ~ s. O Nija ~ Øm O parêntese duplo 
KOY. > kagf?; kakúgákko. 

kákko? $1E) Cada um [qual], cada pessoa [indi- 
víduo). x — ni gix Em particular; individual- 
mente. Hit6rt-hitóri (+); hitótsúhitótsu (+); ká- 
kuji (+); sorézore (0). 

kákko ? m [F] A firmeza; a determinação. x 
~ taru shinnen Eli? o Es A crença firme 
[inabalável]. Kyóko (+). 

kákko* & Cada casa. x ~ ni 4 Ft Em —: de 
porta em porta. Kadónámi. 

kakkó! 44 [18747 1 [E] A forma; a figura; a a- 
presentação; o feitio. Konna ~ de shitsurei shima- 
su CASE CLL E 3 Desculpe(-me)a apresen- 
tação [o não estar convenientemente vestido]. xr 
~ ga yoi [warui] 3231] Ter boa [má] 
figura [aparência]. — i/i av! > kakkó li. Gi- 
gochinai — de suwaru © C bA okait tÆ & Sentar- 
se numa posição rígida. => katáchi; shiséí!; súga- 
ta. 2(4A4R]A aparência; o aspecto; o ar. x ~ 
ga tsuku Wifi < Parecer [Ficar] bem; melhorar 
de aspecto (Hana o kazatta no de heya no ~ ga 
tsuita TEX Rio Ao CHEDE Nik A sala ficou 
melhor com as flores). — ga waru Wif hv 
Parecer mal. — o tsukeru ta H$ OH A Salvar as 
aparências [Shikaisha ga yasunda no de watashi ga 
kawatte kekkon-shiki no ~ o tsuketa | BH 
AEDTÍAM D > TIE O fa E oe Como o 
mestre de cerimófôlnias faltou, fui eu que tive de 
salvar a situação no casamento). (5/5) Teísál. 3 
824] A conveniência. x ~ na nedan de EH Há 
Et Por um preço bom. Tekitó (+). 4l[pzx 
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LDE AF] Cerca de. e Gojú ~ no otoko 50 
51058 O homem com — 50 anos. > keñtó!. 

kakkó? HE A descida. x ~ suru Rt 2 Desli- 
zar. O ~ kyōgi (2+-—C) RE A corrida de 
~. > chokkakkô. 

kákko? %15 Cada artigo [cláusula; parágrafo]. 
Kákuko (+). > kémóka!. 

kákköć 58 [Zool.] O cuco; cuculus canorus. 

kakkó fi > TUM [G.] Elegante; chique; moder- 
no; bacana; giro. > kakkó! 1. 

kákkoku %[ a) Cada país; b) Vários [Todos os] 
países. x Sekai — tt RAE Os vários [Todos os] 
países do mundo. 

kakkómú H>iAd (< káku?+ --) Comer à pressa; 
engolir sem mastigar. x Chazukeo — Aing tta 
vit Tomar apressadamente um caldo [uma 
refeição ligeira]. kakf-kómu?. 

kakkú ;EzZ2 O voo planado. x ~ suru 475 
Planar; voar com planador. 

kákkyo Et [E.] A defesa dos próprios domínios. 
S > gun'yu ~. 

kakkyó ;&;m A (Os sinais de) a(c)tividade; o movi- 
mento. x — o teisuru EN+EF A lo mercado | 
Estar aícxtivo [movimentado]; dar sinais de ~. 
Kôkyó; seikyó (4). 

káko AA 158% 7/8] O (tempo) passado. ~ 
wa ~ to shite wasureyó BERAE t LTtenks O 
que passou, passou [já lá vai] (deixe lá). dr ~ ni 
ikiru 18H06 % 3 Viver no ~. ~ ni oite BEKEY 
< No ~. x ~ no dekigoto BEDĘ O acon- 
tecimento passado [que não interessa]. — o furi- 
kaeru [kaerimiru) iB E © b 0 iE 5/88» 5] Olhar 
para o ~. Kió; mukáshí (+); ji. > génzail; 
míra. 2 DEFA -EE IRRADIA) 
[Gram.] O pretérito. O ~ bunshi ;85 58] O 
particípio passado. ~ jisei B3RF4i O tempo —;0 
~ perfeito. > génzai; mírai. 3 [81] O passa- 
do. Dare mo kare no ~ o shiranai Ed EMBE YE 
bv Ninguém sabe ~ dele. x — no aru otoko 
180% 558 O homem com história [crimes]. 
Zehréki. 4(cottrkthoa Bjo R](Bud.] A 
vida anterior a esta. Zénse. > génzai; mírai. 

kakó! a I A manufa(cura; o fabrico; o tratamen- 
to. x Genryo o ~ suru Rr In? & Trabalhar 
a matéria prima. O ~ gyô MTE A indústria 
transformadora. ~ hin Ji Tt Os produtos manu- 
fa(cíturados. ~ shokuhin jo TA Os produtos 
alimentares confe(c)cionados. 

kakó? F 1 [RE F]A descida Tdo balão 1; a que- 
da; a baixa. x ~ sen o tadoru [egaku] FERRER e 
Y ¿[+ l ] Descrever uma curva descendente. — 
suru FEÉEFZA [a mortalidade infantil) Descer; 
baixar. O ~ kiryU FSM A corrente de ar 
descendente. Kóka; rakká. Jóshó. 2 
(A F]O afundar-se. Chihka, 

kakó? jm O estuário; a foz [do Iguaçã/Douro J. 
Risubon wa Tejo-gawa no ~ niaru VARBV HEI —Y 
aliom 044 Lisboa fica no estuário do rio Tejo 
(A foz é em Cascais). © ~ kō uf O porto 
fluvial [interior]. 

kakó* xm A cratera. © ~ ko ko O lago 
vulcânico. Furkáko. 

kakó? ;=] O porto fluvial, Kaíkó”. 

kakó! 3445 O manuscrito de uma “tanka”. 

kakóchó ¿63H O livro dos óbitos [defuntos]. 
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kíbo; kiséki; tefkibo. 

kakógan [60] 7258 [Min.] O granito. 
Mikágéishi. 

kakóí H\ (< kakóú) 1[Bwi3 322: FL 
n] A cerca | para gado |: o redil [bardo] [ das ovel- 
has |; a sebe; o tapume. dx ~ ni treru Har Ang 
Meter na/o ~. ~ o suru [megurasu] Bvit z [y 
<bFIJCercar fo lugar do crime |; fazer uma ~- 
murar. ~ o toriharau [torinozoku] Ha % Ex h Hs 
[HZ 0 E%<] Tirar [Desfazer] ~. Shóhéki. e 
heí; kakine. 2 [Fri] A armazenagem. SH 
Chozó +). 3(5 kakói-móno]). 

kakói-móno 5 [G.] A concubina; a amásia, 
kakói(me) mekáké (+). 

kakókú 5% A severidade; o rigor; a crueldade. 
* ~ na rodo Har 3718) O trabalho duro [pesa. 
do]. > zañkókd. 

kakómí Ela (< kakómú) O sítio; [fazer |o cerco Ta 
cidade |; o assédio. de — O toku BARC Levan- 
tar o cerco. ~ o yaburu Bb HG Romper o 
cerco. © ~ kiji Esc O artigo de jornal em 
caixa, 

kakómú Bt LigbotLM É <]Cercar 
circundar; rodear. Waga kuni Nippon wa umi ni 
kakomarete iru Bl BARC HEr Toa O nos 
so país, Japão, está rodeado pelo mar. x Sensei 
[Teburu] o kakonde hanasu EH [7 — 71] At 
¿£3 Conversar sentados à volta [em redor] do 
professor [da mesa]. Suji o maru de — MF % TER 
tr Escrever os números com um círculo à volta. 
Torímáku. 2[28E47+ 5] Sitiar; assediar; cer- 
car. de Yosaio ~ ZÆ trt Sitiar a [Pôr cerco a] 
fortaleza. Hôi suru. 

kakóñ 834 [E.] A raiz [do mal). dx — o tatsuta 
+ Bro Cortar (o mal | pela raiz. Shorai ni ~ o 
nokosu JÆ CBI ARES Ser causa de futuros 
males/Deixar raízes. Kaíñ. 

kakótsu ¿E>O [ E.) Queixar-se; lastimar-se; lamen- 
tar-se. x Fuun o ~ NE zibo ~ da sua pouca 
sorte. © nagéku; urámut?. 

kakótsúkéru ¿8145 Arranjar um pretexto [uma 
desculpa]. Kotóyóséru. o kójtsó. 

kakóú [5 41 [FH?] Cercar; rodear; circundar, 
murar. A Niwa o ikegaki de — Er THS 
Cercar o jardim com uma sebe de arbustos. 
Kakómú 2 (+). 2[5< &5] Asilar; abrigar; aco 
lher. Kakúmáu (+). 3 [F E7 2] Armazenar; 
guardar. x Muro ni yasaio ~ CHWS ~ 
legumes na adega. Chozó súrú (+). 4[úh 
Hart <s](Maner uma amante. Ae Nigo[Mekake] 
o ~ Z5 brh] +B]5 ~ [concubina]. 

káku! = HH) < 11-45: RYLI7]ES 
crever. de ~ mono ga nai E< Bin Não tenho 
com que ~. Ji o józu [hetalni — Ft LF [TF]E 
=$: Ter uma boa [má] caligrafia. Okiku [Haklar; 
Hosojidej- KEX [ko 40; fc) É [5] < — 
grande [claro; fino). Kuchi de itte kakaseru {kaite 
morau) UTE TEA SENTO 5] Ditar., 9 
shirúsu!. 2[%x¥xE 5] Escrever, redigir, com 
por. Burajiru ni tsuite kaite aru hon ga hoshii 777 
MHODNTENTCIADARERL v Queria um livro so- 
bre o B. Porutogarugo de nikki o — EN b HLAS 
Hict Es Escrever o diário em p. Chojútsú 
súrá; shirúsu. 3 (££- E] %2< ] Pintar; desenhar, 
traçar. x Abura-e [Suisaigalo ~ 41% Dk] t 
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» < Pintar um quadro a óleo [agíq juarela]. Chizu 
o ~ AMi Fazer [Traçar] um mapa. 
Egáku. 4 [toeh ] Descrever. Tonbi ga so- 
ra ni wa o kaita by eiia Yma O milhafre 
descreveu um círculo no céu. 

káku? fE< (> kaki-máwásúl-mázérul) 1 [FED 
PEDEBSIEAO CHO EMT 5] Arranhar; 
esglajravatar, coçar. x Atama o — VERY HC 
Coçar a cabeça. Kayui tokoro o ~ METE TEL 
Coçar a comichão. > hikkáku; kosúru. 2[22%0 
H 3] Varrer; limpar; retirar. x Oru de mizu o ~ 
+ TK REX Remar. Yukio ~ Rè? Limpar 
a neve. Haraíi-nókéru; kaki-nókéru. 3[23+ 
A2R5teLtTINF+E5]Bater; remexer. de Karashi 
o ~ ¿+bL+Hc< Bater a mostarda. > konéru, 4 
[8] Ez 5] Raspar; cortar. x Katsuobushi o ~ do 
baL Escamar o bonito seco. Nekubio ~ PE 
t Decepar a cabeça de uma pessoa enquan- 
to dorme. > kirí-tóru. 

kakú? Z < (O kakerú) 1[(0R402+FHTCAN 
HREICI 2] Faltar; ter falta (de |; não ter. + ~ 
bekarazaru [koto no dekinai) Kiba SD [TLD 
-—% hh] Indispensável; essencial. Chuiryoku o ~ 
HET RX Ter falta de concentração; ser distraí- 
do. Fusókú súrú. 
2[ -82t ct bt]Partir, quebrar. + Chawan o 
— FME RA ~ a tigela. œ kowásu. 
318%] Desura A Ginio ~ EYR — as 

pe sociais. 6/8) Okótárú. 

káku RX 1(HEDHE+PIFAENAHh]O caroço. 
cm Sané. 2[(M880][Biol.] O núcleo. O ~ 
bunretsu 447% A cisão [divisáo]do ~. 3[RF 
tx] [Fís.] O núcleo. Ye — no kasa ¿04% O dispo- 
sitivo de defesa nuclear [nos E. U. A.J] © ~ 
bakudan [dantð] 425 (5658] A bomba [ogiva] 
nuclear. ~ bakuhatsu 413% A explosão nucle- 
ar. ~ bunretsu 47% A cisão [desintegração] 
nuclear. > ~ busô. ~ dantó misairu 2353 Y 
4 O míssil com ogivas nucleares. ~ enerugl &% 
IANF— A energia nuclear. > ~ heiki. ~ [Hi 
“-] hoyd-koku % [382] (¡REE A potência nucle- 
ar [desnuclearizada]. > ~ jikken. ~ kakusan 
bôshi jóyaku Hi% O acordo de não 
proliferação das armas nucleares. ~ kôgeki 21% 
82 O ataque nuclear. ~ nenryd 44081 O combus- 
tível nuclear. ~ sensô R$ A guerra nuclear 
[atólôlmica). ~ yügö tz 54 £; A fusão nuclear. cb 
genshi ~. 4 [5 + H3H%0tB 1 O centro; a alma; 
o âmago. Y Gurupu no ~ to natte hataraku 71 — 
TDI E o TB Actuar como o cérebro [a ~] 


do grupo. Chúkákú (+). 
kakú* & 1[$£55] O ángulo. de Kyigju-do no ~ o 


nasu 90 ED $ $t Formar um — de 90º [noven- 
ta graus). Ei(Don; Chok] — $ (2t; E] fã — agudo 
fobtuso; re(cito). © Kákudo. 2[puf49] O qua- 
drado; o quadrilátero. x ~ na [batta] fã% [ti > 72] 
Quadrado; anguloso. © ~ cha HH O pilar qua- 
drado. ~ zai ft A madeira cortada em quadra- 
do. Shikákú (+). 3 [FHA] O bispo (do xa- 
drez). 4 [530] O alvo (de tiro). 5[2D; 008 
2][E.] A trombeta; a cometa. (5/8) Tsunó (+). 
> tsunó-búé. 

kakú? 44 1 (fz; 457] O grau; a categoria; a po- 
sição. dr — ga agaru Fm LBA Ser promovido; 
subir de categoria. — ga chigau t& 33385 Ser de 


káku-bu 





outra categoria. ~ ga ue de aru th: EL Th Ter 
uma posição mais alta. CO (+) ; kurál (+). > 
míbun. 2 [Gram.] Os casos (São 6: nominativo: 
shu~; genitivo: zoku ~ [possessivo: shoyú-— ]; 
dativo: yo ~; acusativo: tai ~ [mokutekt — |; vocat- 
ivo: ko ~; ablativo: dak -). © ~ henka Zt A 
declinação[ — henka saseru tibl -t5 Declinar). 

kakú” E] O(s) traço(s). “Ki” to iu kanji wa yon-— 
desu K Evs RTh 4 ET O ideograma A tem 

uatro traços. œ ikákú?, 

káku- £ & Cada. O ~ katei 42% k£ Cada família. 
Onóono; sorézore (+). 

káku* Er < [E.) Assim; deste modo; desta maneira 
(cb káku-mo). ~ naru ue wa >< h A Lit Uma vez 
que se chegou a isto [prepare-se para o pior). 
(57H) Konó-tóri ni (+); konó-yó ni (+); 

káku!º {£5 [E.] A passagem [O rol feliz [bem 
conseguido]. (5/8) Méiku (+); shúku. 

kakú 2822 1[/F)¥]O ser fantástico [nome] 
fictício; imaginário). (S/H) Kyokó; tsukúr-gótó (+).; 
fikushon. 2[EHitáHbAFZ ¿JO estar suspen- 
so no ar. * — keburu [sen] 2824 — ? M8] O ca- 
bo [fio] aéreo. 

kakú-ágé t& Elf (< kakú* + agérú) A promoção. 
A — suru tá EH A Promover [Kare wa kacho ni 
~ sareta [ni natta] Eha RC thk Chok] 
Ele foi promovido a chefe de se(c)ção/repartição). 
(575) Shókákú. (AZE) Kakú-ságé. 

kakúbáñ RE [E.) O revezamemto. 
kőtáí (+). 

kakú-báru $434 (< kakú:2+harú) 1 [920% 
TENA 2]Ser quadrado/anguloso. > shikákú. 
2RR eN FAEK U%0< & 25]Ficar empertiga- 
do; encher-se de cerimólôlnia. + Kakubatta FU 
>? Empertigado; formal. > shikákú. 

kakú-báshira łł (< kakú'2 + hashírá) A coluna 
[O pilar] quadradalo]. 

kakúbéjishi BEST LMnglns AER 
'EDEL%¿NsMPFPOM]A máscara de leão, 
inventada por Kakube (Dangarino da era Edo). 
o mén!; shísht, 2 [iż mF] A dança executa- 
da por criança que usa uma máscara de leão. (5/8) 
Echigó-jíshi (+) . 

kakú-békárázáru X (n/A5bXS [E.J Indispen- 
sável; essencial. Ima ya denwa wa nichijo seikatsu 

~ mono ni natta SE did E E ERICR (Sh 

É 5 BICI >? Hoje em dia o telefone tornou-se 
uma coisa — (na vida). > -bekárazu; kaká?. 

kakúbétsú #47] O extraordinário; a excepção. 
Saikin ~ (ni) kawaita koto mo nai iTia p (IC) ZE 
pott t tw Ultimamente não tem acontecido 
nada de especial [digno de nota], + — jótô no 
uisuki +85] LEO 74 Aj— O uísque de qualidade 
fora de série. ~ na (no] t& 51210] Especial; excep- 
cional; extraordinário. Kakúdañn. 

kakú-bíkí 53] & (< kakú" +hikú) A disposição dos 
ideogramas segundo o número de tragos. O ~ 
sakuin 515/1255 | O índice por ordem de número 
de traços. 

kakú-biñ #5 A garrafa quadrada. 

kakú-bó f p8 (<kakús2+bóshi) 1[AFEDRDPED 
PEFT ERA LEIA 2124010 chapéu [barrete] 
quadrado dos universitários. 2[A%:E]JO es 
tudante universitário. Dafgákusei (+). 

káku-bu &&B (< káku-* + búbun) Cada parte 
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[se(c)ção). x Jintai — no kozo Mag RO Ré A 
estrutura das diferentes partes do [de cada parte] 
corpo humano. Káku-búbun. 

kakú-búsð 4% 783 O armamento nuclear. Ak ~ o 
kinshi suru HH a 4H 7 & Interditar —. ~ suru 
itits Ter ~. > kákut 3. 

káku-chi &-Hb Cada terra [lugar]. x ~ no tenki & 
Ho XX O tempo [As condições meteorológicas] 
em cada região. Nihon ~ oryoko suru A EBH? 
kft} b Viajar por todo o J. 

kakúchó! j£3£ O alargamento; o aumento; a 
expansão; a ampliação. x Hanro o ~ suru BRA 
Hki t Expandir o mercado. O Dóro ~ köji 58 
HRC As obras de alargamento da estra- 
da/rua. Kakadál (+); kakújú; shifichó. 
Shukúshó. 

kakúchó? 4538 O estilo; a qualidade. + ~ no 
takai kaiga ERO EW A pintura de grande ~. 
Fúkákú; hińkákű. 

kakúchú A 1 [mfv]0 pilar [poste] qua- 
drado. œ eúchú; hashírá. 2 [Mat.] O prisma. 
(S/E) Kakútó. 

kakúdáí fix O aumento; a ampliação. Kono 
kenbikyô wa buttai o gohyaku-baini — suru 2 OVA 
BEAZ 500 FRIAS A Este microscópio 
aumenta os corpos quinhentas vezes. x Shashin 
o ~ suru BAYIK tA Ampliar uma fotografia 
[Fazer uma ~]. Kakúchó!. Shukúshó. 

kakúdái-kyó ix A lupa; a lente de aumento. 
A — o tóshite miru E K ALT TRS Ver com 
uma —. Mushi-mégane (+); rúpe. 

kakúdáñh +&E% O ser extraordinário. + — no shin- 
po [sol REO] O progresso [A dife- 
renga] notável/—. Kakúbétsú. > toriwáké. 

kákudo! BE 1[f$0X%x%3]0 ángulo. * ~ o 
hakaru fã % BS Medir —. Yonjugo-do no ~ de 
[ni] 45 EDAR [C)Num ~ de 45º. O ~ geji fs 
EFV O transferidor. ~ jógi AHEHE O esqua- 
dro móvel; a suta. ~ kei 3f O gonió[ó metro. 
© kakú54. 2[ LADA ht 3148] (Figo) 
O ángulo (de visão); a perspeícitiva. Kono mondai 
wa arayuru ~ kara kento suru hitsuyo ga aru TO 
REdoLosHAEALikRS bd Esta 
questão tem de ser examinada de vários ~s. Ye 
~ O kaete miru AEZ cCA Ver sob outra 
perspe(cltiva [de outro ~}. Kánten (o), shi- 
téń (+). 

kákudo? HE RE (< kakújitsú + do!) O grau de probabi- 
lidade; a precisão. Tenki yoho no ~ wa takai EH, 
WoE tis» O — da previsão meteorológica 
é alto. 

káku-eki 48R Todas as estações; cada estação. 
Kono densha wa ~ niteisha suru COERA GER 
283 2 Este comboio [trem] pára em ~. O~ 
teisha & ER/H A paragem em ~. 

kakúgai B9% (< náikaku + -gái) Fora do governo. 
A Kakúnai. 

kakú-gákko fã753 (< kakú'Z +kákko) Os colche- 
tes ([]); os parênteses re(ctos. 

kakú-gárí XJI (< kakú2 + karú) O (corte de) 
cabelo à escovinha. x ~ ni suru SALUDET S 
Cortar —. 

kakúgen' 44 E O ditado; o provérbio; a máxima; o 
adágio; o aforismo. “Isogaba maware” to iu — ga 
arul Saá laln 12543052 Há um ~ quediz: 








“Quanto mais depressa, mais devagar”. * ~ pj 
iwaku 48 3 wb< (Lájdizo —:... ~ ni mo aru tó 
31042518) Como [Bem] diz o —:.. Ep 
Keíkú; kihgén; kotówáza. 

kakúgén? H3 A afirmação categórica; a as. 
serção. x — suru EST b Afirmar claramente 
categoricamente). Meigér. 

kakúgeétsú FA Més sim, mês não; cada dois 
meses. x — ni Aw Cada [De dois em) dois 
meses. O ~ kan AH) fa revista ] Bimestral. o 
kakújitsú?; kakúnéñ; kakúshú. 

kákugi Jš% A reunião ministerial; o conselho de 
ministros. x ~ ni kakeru RAC 144 Submeter à 
apreciação do ~. ~ o hiraku RS 4 BA< Realizar 
uma ~. O > mochimawari ~. Teirei [Rinjija 
EA [55485] 193% A reunião ordinária [extraordiná. 
ria] do — /gabinete ministenal. 

kákugo 'E1Z A disposição (consciente) para o que 
vier. Kare wa sono jigyó ni zen-zaisan O kakery ~ 
de aru ERUTOBEC METÍ) RITZ Ele 
está disposto a arriscar toda a sua fortuna nesse 
empreendimento. Kono negai o kiite kurenai nara 
watashi ni mo ~ ga aru TOBY XuNT<hANAL 
fac i Et dd» & Se não me fizeres este favor, eu já 
sei o que te hei-de fazer. ~ suru EE 2 Estar 
preparado [ para |; decidir-se [a J; saber. > kés- 
shin!; kétsui. 

káku-ha HE Cada partido [grupo; falcão] > 
hat; káku-; ryúha; tóha!. 

kakúhán! $34 [E.] O bater Tcreme/ovos |. w ~ 
suru PMF A Bater; agitar. O Y ki FEH A 
batedeira eléctrica. 

kakúdhán? &&& [E.) A totalidade. 
Irófró (o), samázama (+); shóhan. 

kakú-héiki +; 25 As armas nucleares [atóló Jmi- 
cas]; o armamento nuclear. x — ni yoru hakai 
[hófuku] REC E & EE [AGIA destruição [re- 
taliação] com ~. O ~ hoyU-koku HERRERA 
A potência nuclear. Senryaku ~ Eng tz star O ~ 
estratégico. > káku! 3. 

kakúhéki [5£2 A parede divisória; o tabique. O 
Boka ~ 55 xE O guarda-fogo. Bôsui ~ Ek 
Hr A divisória estanque. 

kakúáhitsá Æ [E.] O poisar Ta caneta]; o 
terminar de escrever (a carta ). Kihítsú. 

kákuho FEF A segurança; a garantia. ye Chito ~ 
suru HITA MEET OA Garantir [Assegurar] a sua 
posição. Zaseki o ~ suru BEE A REART A Assegu- 
rar/Reservar os lugares [assentos]. Háji. 

kakúhó FER (< kakújítsú + hókoku) A notícia [infor- 
mação] segura [precisa; exa(c)ta; confirmada]. 

káku-hómén [06] 47515 Cada dire(c)ção [lado]. 
x Shakai no ~ no hitobito ni iken o kiku 41204 
FD Arc RAR. Ouvir a opinião de todos os 
[dos vários] se(cJtores da sociedade. œ káku?, 

kákui! [5% [E.) A reserva; o retraimento. 
Enryó (o); tái (+). 

kákui? 447 [E.) Os senhores; todos. Go-shusseli 
no ~ ni moshi-agemasu WERE DACP LETĖ 
+ Gostaria de dizer a todos os (que estão aqui) 
presentes, que... 

kakúiñ! £6 O membro honorário [convidado]. 
O ~ kyoju [koshi] Z A+] O professor 
visitante/convidado. Kyakúin. (AE) SeHf. 

kákuin? & E [E.] Cada um; todos [devem vir à 
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reunião |- Kákko?, kákuji (o) kákujin; mef- 
méi (+); onóono (+). 

kakúftsú JEj— A uniformidade. x — teki (na) ii 
— tg (4) Uniforme. O ~ ka Ei—4k A uniformi- 
zação. ~ ryOkin E-—f|$ O preço uniforme [úni- 
co]. ~ sei Ei—tt A uniformidade. 

kákuji 4 E Cada qual [um]. ~ bento jisan no koto 
ZH DTE ~ leva o seu almoço [a sua 
merenda]. — sono hôho o kangae nasal SBX£DH 
FAB Pense cada qual (por si) na (melhor) 
maneira | de fazer isso |. Kákko?; kákuin?; ká- 
kujin; meiméi; onóono. 

kakú-jíkken 452 O ensaio [teste] nuclear. x 
~ no kinshi Z ERD | A interdição dos ~ es. 
O ~ jö ZE O local de ~. ~ kinshi kyôtei 
joyakul ZERRE ti ER] O acordo [tratado] 
de proibição dos ~. Chika ~ HW FRES ~ 
subterráneo. Küchü [Taikikenchū j~ 224 [KH 
ap] 458% — na atmosfera. > káku! 3. 

kákujin HA Cada pessoa [qual; um]. ~ kakuyo 
no kangae ga aru BAZROS 14 13% 4 Cada qual 
tem a sua maneira de pensar. Kákko? káku- 
in: kákuji (o), meiméi (+) ; onóono (+). 

kakújitsú! FE A certeza; a segurança. x ~ na 
hõho RE E A HE O método seguro [infalível; cer- 
to]. ~ ni EK Certamente; seguramente; sem 
dúvida; com certeza [Shi wa ~ ni yatte kuru SETE 
Eice st (Um dia) a morte vem, com certeza 
[sem falta]). ~ ni [to] naru MESE [+] 44 Tornar- 
se [Ser] certo. ~ ni suru RESET Assegurar(-se)y, 
certificar-se. O ~ sei tE A certeza; a segu- 
rança [~ sei ga aru FREE ty: » Merece confi- 
ança; é seguro). Fu ~ PRES Incerto; inseguro; 
duvidoso. Tôsen ~ 4 REE A eleição [vitória] 
segura. © táshika. 

kakújitsG? GRE Cada [De dois em] dois dias; dia 
sim, dia não. > kakúgétsú; kakúnén: kakúshó. 

kakújú it A expansão; o aumento. xr ~ suru tk 
*3 2 Expandir; aumentar. Seisanryoku no ~ HE 
ENDIKE O — da capacidade de produção. 
Kakúchó (+): kakúdáí (o); shinchó. Shu- 
kúshó. 

káku-kai: & 5% Cada sector [esfera; círculo] Pda 
sociedade |. x ~ o daihyó suru meishi & FRA (CHE 
+34. As personalidades mais representantivas 
dos vários quadrantes sociais. > káli". 

káku-kai? &- Cada andar [piso]. Kono erebeta 
wa ~ domari da CODIVSA-R-RABIEEDH 
Este elevador pára em todos os andares. =œ káf. 

kakúkáf 455 O mundo do sumó. > kakkaf. 

kakúkáká! mf [E.) > kakkákú. 

kakú-kákú? Er < Er < [E.] Assim e assado; isto e 
aquilo. Koto no nariyuki wa ~ shikajika de aru YT 
¿ORD FER D Lhit A As coisas passa- 
ram-se (deste e) deste modo. 
Kókó? (o); koré-kore (+). 

kák(wko 415 Cada cláusula [parágrafo; artigo]. 

kakú-máká' fá [Anat.] A cómea. Y ~ en fg 
IR A inflamação da ~. ~ ishoku shujutsu f5Hã 
HEF A operação de transplante da ~. 

kakú-mákáú? IS O diafragma. © ~ en Hi 
[Med.] A inflamação do —. DOM. 

kakú-máko? 125% [Biol.] A membrana nuclear 
(das células). 

kakúmáu [53 Homiziar; acoutar; dar guarida 


[asilo] Fa |. + Hanzaisha o — UIERTE53 ~ um 
criminoso. > kakúsu. 

kakúmeéí Æ A revolução; o levantamento (revo- 
lucionário). — ga okotta Em pE C >? Rebentou 
(Deu-se; Houve]uma ~. x — no [teki na] ED 
(JA Revolucionário. — o okosu [jikko suru] Efn 
ECT frt Fazer uma ~. O ~ gun Eime 
O exército revolucionário. ~ ka 6% O revo- 
lucionário. ~ undo 258) O movimento revo- 
lucionário. Buryoku ~ ŁJ#m A ~ armada. 
Furansu ~ 7771 3% A — Francesa. Han ~ E 
HG A contra-revolução. Heiwa ~ HERA ~ 
pacífica. Sangyô ~ FEM A — industrial. => 
kafkákú; kakúshíri?. 

káku-mo `< $ (> káku?) Tanto; assim; tão. Hon- 
jitsu wa ~ seidai ni o-atsumari itadaki arigato 
gozaimasu A HAS b ARCB E Dna dd 
é 57 Ang Agradecemos a presença hoje de tão 
numerosa assistência. Koniná ní (+). 

kakúñ Æ Z| [E.] Os hábitos da família. 
Kakén; káho*, teíkíń. 

kakúnai ESP (< náikaku + no + uchi} O seio do 
governo [No gabinete ministerial]. + ~ fu-toitsu 
o maneku [okosul HA Ni — x tA [Ecs] Causar 
[Provocar] a desunião no ~. ([AZE) Kakúgai. 

kakúnéñ [5 Ano sim, ano não; cada dois anos. 
* ~ ai agr — [De dois em dois anos]. ~ no MH 
180) Bienal. > kakúgétsú; kakájitsá?; kakúshú. 

kakúníñ 32 A confirmação; a comprovação; a 
verificação; a corroboração. x — suru WERT b 
Certificar-se; confirmar; comprovar; corroborar. 
Muko no ~ seikyuú o suru FED MERA A TD 
[Dir.] Requerer a confirmação da nulidade da 
resolução. © ~ jikô RIH Os assuntos [pon- 
tos] para ~. Mi ~ AMER A náo-[Sem] ~. 
Kakútéf!. 

kakúnó ýh O guardar Tem armazém/depósito |. 
de ~ suru REÍA -- O >“ ko. 

kakú nó gótoku[ki] Ef< O %0< (%][E.] Assim; 
desta maneira. > káku?. 

kakúnó-ko [60] ts&HE O hangar (para aviões). 

kakú-óbí 5% A faixa de quimono estreita e rija, 
para homem. 

kakúráñ! XEL A perturbação; o ataque. ye — 
suru ELT 5 Perturbar. © ~ senjutsu |[senp6] 
HELET BREJA tá(cltica [estratégia] de desgaste 
(do adversário). Binráñ; wakúráń. 

kakúráń? FEEL [Med.] A insolação. GARA) Oni 
no — DEEL A doença dum homem que vendia 
saúde (Lit.: o diabo (caído) doente). 
Nisshábyó (+). 

kakúré-bá(shó) [En15 (BD O abrigo; o esconde- 
rijo; o refúgio. > kakúré-ga. 

kakúré-ga [5h a) O esconderijo [refúgio [para 
estudar j]; b) O covil; o valhacouto ¡dos ladrões |. 
> kakúré-bá(sh6). 

kakúré-míno [Eh (< kakúréru+--) 11X%3 
Fo TN0¿L05, LENTES MAPAS 
3225188 E03] O manto que torna a pessoa 
invisível, a capa mágica. 2 [2% E83 3 0] [Fig] 
O disfarce; a camuflagem; a capa. Seiji kenkin wa 
datsuzei no ~ ni [to] naru kiei enon E 
[+]7, 4 Os donativos de dinheiro aos políticos (às 
vezes) são uma ~ para fugir aos impostos. >> 
kamoófúráju; nigé-michi. 
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kakúré-mó-nái En bri (< kakúréru + ---) Pa- 
tente; manifesto; notório; público. 

kakúrénbó ENA O jogo das escondidas; o 
esconde-esconde. > kakúréru. 

kakúréru ENS 1[ABicorAniscarE<] 
Esconder-se; ocultar-se. x Jizen jigyo no na ni 
kakurete akuji o hataraku ZS g žo eht E 
2% 1) Fazer falcatruas a pretexto (sob a capa]de 
obras de beneficência. To no ushiro ni — FDE 
Bh A ~ atrás da porta. Hisómu. 2 [02 
Chio TA AAA 75] Estar escondido [tapa- 
do]. Koko kara de wa kare no ie wa ki ni kakurete 
mienai TIAPONEORRACENTRAiAN A 
casa dele não se vê daqui, por ficar escondida 
pelas árvores. 3 [pE 5] Refugiar-se; acolher- 
se; recolher-se. Y Yama ni kakure-sumu LUCE 
ił; Viver retirado nas montanhas. Intóñ 
súú. 4[bh á 24]Manter-se [Ser] desco- 
nhecido [ignorado]. x Kakureta ajr Oculto; 

- desconhecido; ignorado [Kakureta saind BEN AF 
Be Um talento oculto). $ [RAE] [E. ] Mor- 
rer. Tennno ga o-kakure ni nata RKA KRENA 
>. O Imperador morreu. 

kákuri [FÉE-1[(523 obia DESC LIA iso 
lação. Kakúzétsúd. 2[EHREEF-HDA 
PoBELT—EDBP-ES Z Ł]A quarentena; o 
isolamento. + Densen-byo ni kakatta hito o ~ 
SUTU UR Co A + PRES & Pôr de [em] qua- 
rentena [Isolar] os doentes contagiosos. O ~ 
byöin FE O lazareto. ~ by0shitsu [by0t0] 
REA = DEBERA enfermaria [O pavilhão] de ~. 

kakúrítsú! Fé tz O estabelecimento firme. Zaisei o 
~ saseru Hj ik$ Eirg tA Sanear/Consolidar as 
finanças. 

kakúrítsú? pŒ A probabilidade. Nageta kahei no 
omote ga deru ~ wa ni-bun no ichi da RIY REED 
FrEE MEERLO — de a cara de uma 
moeda langada ao ar ficar virada para cima é de 
50%. O ~ ron 525% O probabilismo. Tókei-te- 
ki ~ tatt — estatística. 

kakúró ES [H.] O primeiro ministro no regime 
do x[sh logunato. 

kakúróñ! 23% a) A discussão por pontos; cada 
assunto/parte; b) O estudo [tratado] especializa- 
do/concreto. x — ni hairu &FRICAS Passar a 
discutir cada ponto em particular; entrar nos por- 
menores. Káku-setsu. (4/5) Halir6n; sóróh. 

kakúróñ? FE; O argumento indiscutível. 

kakaryó Rf O membro do governo [gabinete 
ministerial]. Kakdíñ. > dáijin?; náikaku!. 

kákusa! 53€ A diferença. x — ga hirogaru [zo- 
dai suru] RARA [EXT 5]- agravar-se 
[exacerbar-se]. ~ o nakusu [zesei suru] kY + < 
HEEFT 2] Abolir [Corrigir] ~. O Shotoku ~ 
Pg ~ de salários. 

kákusa? $32 [Fís.] A escala; a amplitude (de 
variação). de Kion no nen — WAO ty A am- 
plitude térmica anual. 

kakú-ságé 45 FI (<-*+sagéru) A despromogáo. 
A ~ suu FE F} 2 Despromover To chefe ). 
Kakú-ágé. 

kakúsákú 13% O planeamento; a trama; a maqui- 
nação. x — suru ER b Planear; tramar; ma- 

uinar [por trás |; urdir. > iñbó; kefkákú. 
kakúsáń! ió 11058083022, t Ah b 


mee 
bIbKHAZ JA difusão; a disseminação; a 
proliferação. x ~ suru hit & Difundir; es. 
palhar; disseminar; proliferar. 2 [Fis.] A difa- 
são. O ~ kō Hkt A luz difusa. 

kakúsáń? 4282 [Bioq.] O ácido nucleico, 

kákusatsu ff Cada livro [volume; exemplar. 
número (de revista)). ' 

kakúséí FRE 1[B2x%027 ¿30 despertar (do 
sono). x — suru E BE £ Despertar; acordar. 
> ~ zai. 6M) Mezámé 1. Zlk&krhbBBzr 
Ł]O acordar para a realidade. Jikáka (+). 

kakúséfí? Bñtt O abismo no tempo. xy ~ no kan 
BHO A sensação de pertencer a [ser de} outra 
época. © ~ iden AtA O atavismo. 

kakúséi-ki 7535 O alto-falante; o altifalante; y 
megafone. > supika. 

kakúséi-zai E ER&) O(s) estimulante(s). 
Saimin [Suíminkzai. 

kakúshákú 53% O vigor em idade avançada. y 
~ taru rójin ES 23A O velhote cheio de 
energia. Sókén; tasshá 1. 

kákushi! & FE Cada pessoa. Jushó no — ni wa 
shokin ga juyo sareta EHDEKICHH EPE S In 
tz Cada galardoado recebeu um préfé]mio em 
dinheiro. 

kákushi? %44% Cada jornal [diário]. + Oshoku o 
— de issei ni hodo suru St AECA ICRA 
Noticiar em todos os jornais o escândalo da cor- 
rupção. œ shifbáh. 

kákushi? & E Cada revista. => zasshí. 

kakúshí &7E [E.] A morte no estrangeiro. 

kakúshf [EL (< kakúsu) O bolso; a algibeira. 
Pokétto (+) . 

kakúshi-aji FE Ltk O condimento quase imper- 
ceptível ao paladar. x O-shiruko ni — to Shite 
Shio o sukoshi ireru ELSCICRLHRLLTHE DL 
And Deitar apenas uma pitad(inhja de sal na 
sopa de feijão. 

kakúshi-báshó [E LP O esconderijo. 

kakúshi-dámá FEL E$ (< kakúsu + tamá) [Bas. JA 
bola escondida (Truque). 

kakúshi-dáté [E LZ T (< kakúsu + tatéru) O enco- 
brimento; o segredo. e — no nai pa LIL TORV 
Franco; aberto. 

kakúshi-dókoro FE LFR (< kakúsu + tokóró) 1 
MES LPT] > kakúsht-báshó. 2[(*É%3]1[G.)] > 
ínbu. 

kakúshi-dóri HELL (< kakúsu + tóru) O tirar 
uma fotografía furtivamente. 

kakúshi-gel [EL (< kakúsu + --) A habilidade 
[O truque] de prestidigitação; a mágica. + ~ o 
hirð suru A LZH b Apresentar truques... 
> YÓgi. 

kakúshi-go EL (< kakúsu + ko) O filho ilegíti- 
mo [bastardo]. 

kakúshi-gótó [ELIE (< kakúsu +kotó) O segre- 
do. x ~ o suru ALEC Lt A [näo] Ter segredos 
[ para ninguém |. Hiji; himégótó; himitsú. > 
kakúshi-dáté. 

kakúshiki tz 1(45+634H]A posição [con- 
dição] social. x ~ no takai [hikui] RROA A HE 
in]— elevada [baixa]. = kafkyú!: míbun. 2[6% 
PERA CICONTE E > IALERVEIA A formalida- 
de; a cerimófó nia; a etiqueta. x — o omoanjiru 


[taisetsu ni suru] REX EA CALATA] Respei- 
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tar a [Dar importância à] etiqueta. =œ keíshíkí. 

kakúshiki-báru H135E5 (<-- +harú) Apegar-se 
ás formalidades [à praxe]. 

kakúshi-kótoba FEL ZH (< kakúsu + --) a) A 
linguagem secreta [codificada]; b) O caláo. 
Iñgó (+). 

kakúshí-kugi BEL$] (< kakúsu + 
escondido [metido até não se ver]. 

kakúshi-máiku [EL740% (< kakúsu + 
microfone escondido. 

kakúshiñ! fÆ A convicção; a certeza; a con- 
fiança; a segurança. x ~ ga aru lA Ter a 
certeza. — o eru Wa z435 Ganhar confiança; 
persuadir-se. ~ o idaku [motsu] HB jts >] 
Estar certo [convencido] de |. — suru REET 5 
Crer firmemente; ter plena certeza; estar seguro 
"des. O ~ han 21338 [Dir.] O crime premedi- 
tado. > shiñjiru. 

kakúshiñ? ù O núcleo; o centro; o âmago. dr 
~ ni i fureru lo tsuku! BE DICfin 2 [42< ] Tocar no 
[Atingir o] — [fundo] [ da questão ). — o nasu 2D 
+t Constituir o —/a essência. (5/5) Cháfiká; 
chúkaka: chúsá; shifizáí. 

kakúshinº Æ f A inovação; a reforma. e ~ suru 
732 Inovar; reformar. — teki (na) E) (1) 
Reformista; progressista; reformador. <> ~ köho 
£H(6% O candidato reformista. ~ seit 3 Ex 
% O partido da ~. Gijutsu ~ Hi A ino- 
vação técnica [tecnológica]. Sa) Ishin; kaíká- 

kú (+); kaíshif3; kôshih; sasshíñ. (4/5) Hóshu. 

kakashí-ónna ELi (< kakúsu + =) [G.] A 
amante; a concubina. Mekáké; Cakólmóno 
(4750) Kakúshi-ótoko. 

kakúshi-ótoko ELZ (< kakúsu + -- 
amante. 75) Jófu. Kakúshi-ônna. 

kákushite Er < LT [E.] Assim; desta maneira; 
deste modo. Kákute; kóshite. 

kakúshítsú! GH [Bioq.] A ceratina [queratina]. 
x ~ no AAO Córneo. O ~ ka AAE A cornift- 
cagáo[ — ka suru Act & Cormificar). ~ së SH 
E A camada córnea [ceratinosal. 

kakúshitsú? FEF! A desavença; a discórdia. Ware- 
ware futari no aida ni ~ gashójita x Z AORC HE 
ak CA Ficámos os dois desavindos. x — ga 
aru Etib Andar desavindo [Ter uma ~] 
Fcom jJ. Kattó. 

kákusho $FR [SL] Cada lugar; [havia polícias em ) 
toda a parte. Achi-kóchi (+); achirá-kóchi- 
ra (+); káku-chi. 

kakúshó! FERE (< kakújítsú + shók6) A compro- 
vação; a prova; a confirmação. — o nigiru [tsuka- 
mu] RERET tE 52104] Conseguir [Obter] provas 
seguras [a confirmação). (575) Jisshó; meishô. 

kákushô? &-& Cada ministério. <> ~ daijin && 
XE O ministro de cada área. 

kákushu! 4% (< káku- + shúrui) Cada espécie 
[variedade]. Niwa ni wa ~ no hana ga uete aru RE 
CHARO ChA No jardim há flores de 
toda(s) a(s) espécie(s). ©  gakk0 4ft Uma 
escola profissional. 
Sa Iróir6 (+); kakáyó; shóshu; shúju. 

kákushu? ¿28 [E.] 1 [&6H]A decapitação. 
Kubt-kirf (+); uchi-kúbi (o) zánshu. 2| $] 
O despedimento. x ~ suru[sarerul MFD [an 
%4] Despedir [Ser despedido]; pôr [ser posto] na 


=) O prego 
=) O 


) [G.] O 


rua. Káiko! (4) : kaíshókúž (+) ; kubí; kubiktr 2 
(+); meñshókú (+). > kubí. 

kákushu? ¿8% [E.] O “pescoço de cegonha”; o 
aguardar. Go-raiho o — shite o-machi shite orima- 
su MARDI ABELTERFDLOED ES Aguardo an- 
sioso a sua visita [chegada]. cœ kubí. 

kakúshú [518 Semana sim, semana náo; cada 
duas semanas. x ~ ni Bait — [De quinze em 
quinze dias]. ~ no RAO Quinzenal. œ kakúgé- 
tsú; kakújitsG?; kakúnéñ. 

káku-so 418 1[214h0818] Cada estrato [ca- 
mada] social; as várias camadas sociais. + Kaku- 
kai ~ no hitobito E RESIEDA* As pessoas de 
todas as condições e camadas da sociedade. > 
kaisó!. 21XhnENnDHE-BrE) Cada estrato geo- 
lógico. œ chisó!; dańsó!. 

kakúsu [Sy 1[(2-20% tatoka] 
Esconder. x Seken kara sugata o — Hd bZ 
kar Retirar-se da vida pública. Tsukue no shita ni 
mio ~ flo Fr + Esconder-se debaixo da 
mesa. No aru taka wa tsume o — RED MER 
MET Onde vai mais fundo o rio, aí faz menos 
ruído. 2 [pEr iEn 2] Encobrir; dissimular; 
manter secreto. Watashi ni nani hitotsu kakusazu 
ni hanashi nasai fik fo] — OB FECR LA à Diga 
[Conte lme tudo sem esconder nada. ~ 
yori [koto wa] arawaru/ — koto senri bar £b [C E 
41183 / te l TEA verdade vem sempre ao 
de cima [não tem pés e anda]. Hisúru. => 
himitsÚ. BRA FAMILIA 
2] Disfarçar. de Doyoo — Hitra — a inquie- 
tação. Ureshisa o kakushikirenai yosu de 5N.L 3% 
ELaAN IS Dando largas à felicidade [Co- 
mo quem não podia — a alegria]. Osáé- 
ru (+); yokúséí súrú. 

kakúsúru BIS (> kakú”) [E.] 1[$8%45/|<] 
Traçar. x Kyokai-sen o — HSA ES — uma 
linha de demarcação. 2([X%$753; KHA] 
Marcar. Karera wa terorisuto to wa issen o kaku- 
Shite iru bha u UA p èh — Rt ELT Eles 
diferenciam-se dos {não querem ser] terroristas. 
de Shin-jidai o ~ Witro — uma nova 
época. © Kúbun suru (+); kugíru (+). 3[3hHH 
+2]Planear. x Dass o — RE>EIFS ~ à 
fuga. Kefkákú sárú (o) kuwádátéru (+). 

kakútáń “EE A expe(ctoração. © ~ kensa EK 
HA A análise da ~. > tafl. 

kákutaru %&7- 5 [E.] Seguro; certo. 
Táshika! na (+). > kakúshifl. 

kákute Er << [E.] > kákushite. 

kakútéí! FEZ A decisão; a marcação. x ~ Suru 
Ec ¿4 Decidir; fixar; determinar [Ryoko no 
hidorio ~ suru RITO D0 $E ZA Marcar/ 
Fixar o dia da viagem). ~ teki (na) REE (A) Fixo; 
certo; definitivo [Kare no kaiko wa ~ teki da RD 
MENE A demissão dele é certa). O ~ an 
REEF A reda(c)ção [minuta] definitiva. ~ hanke- 
tsu [saiban] FE se Fl EI] O julgamento irrevo- 
gável. ~ shinkoku fã HI & O relato definitivo. 
Fu ~ FREE Não decidido. (S/5) Ketté!. 

kakútéí? ¡Eze A demarcação. x Kokkyó o ~ 
suru EE t Eer A Demarcar a fronteira do(s) 
país(es). 

kákuteru 40737) (< Ing. cocktail) 1 (E 528] O 
coquetel (B.); a bebida de licores misturados. © 








kakútô! 











~ doresu 7771 FLA O vestido próprio para 
uma festa de ~. ~ gurasu 47517353 X O copo 
para ~. ~ patlH/531/8-74— A festa de ~. 
2 >k04024 0% EY apti b 0]A mis- 
tura, O ~ kôsen 7771348 ~ de luzes (de 
várias cores). 3[H771/5AiCiko Biz A en- 
trada [O apentivo] servida/o num copo de coque- 
tel. 

kakútó' FEZ A resposta final [definitiva/cate góri- 
ca). * ~ o sakeru RES Y hA Evitar (dar) uma 
~. ~ suru REZA Dar uma ~. Meitó. 

kakútó” 48 (18) ER DBO NTiZdS E 
è] A luta corporal [corpo a corpo]. Y ~ suru HE 
+2 Lutarcorpo acorpo. © ~ gi HR [(Desp.] 
A luta. umtúch. 2(53H3E%*HxKLRO5 
ACHA CED dC] Fe] A luta; o debater- 
se. Sude ni ichi-jikan mo sugaku no mondai to — 
Shite iru TC 1 RA MELO AL Toa Há 
(já) uma hora que estou (aqui) a debater-me com 
este problema de matemática. Kutó. 

kakútóku 715 A aquisição; a obtenção; a conqui- 
sta. x Gaika no — HEDI A — [compra] de 
moeda estrangeira. Shutókú. 

kakG-tsúké 481313 > kakú-z0ké. 

kakúyákú Ef) A promessa segura/certa. ~ wa 
dekimasen RESTA É + A, Não posso prometer ao 
certo. x — o eru [toru] RES) 48 A [Ex] Receber 
uma promessa solene | de j. ~ suru RER9)Y A Pro- 
meter solenemente. => yakúsókú. 

kakúyású KZ A barateza. x — ni [na ne de] uru 
REF [AT] 4 Vender barato. O ~ hin 4% 
sa À pechincha (G.) o artigo barato. 
Wariyása. 

kakúyó %4% [E.] Cada maneira fmodo). O Ka- 
kujin ~ & A &-Hk Cada cabeça sua sentença [Ca- 
da pessoa tem a sua maneira). Irófró (+). 

kakú-záí 344 A madeira serrada quadrada. & 
kakú? 2; mokúzáfí. 

kakú-záto ffDEE (< "+ sató) O açúcar em 
cubos. 

kakúzén EIA [E.] A clareza. — to kubetsu suru 
EA é XE? A Distinguir claramente Tos dois) 
[Fazer uma clara distinção]. (S/A) Setsúzén. 

kakúzétsú ER$é A isolação; o afastamento; a 
separação. x Bunmei kara ~ shita sekai BE ii 
REL TER O mundo afastado da civilização. 
Kákuri 1; keñkákú; kefizétsá; sokákú. 

kakú-zúké H543(F (<--*+tsukém) 1 [Econ.] A 
classificação. > kikákú? 2 [XX ERBYADE CT 
“JA classificação. x Ichiryú kigyo to — sareta 
kaisha — mM E$ tati) ani tt A companhia 
considerada de [classificada naj primeira cate- 
goria. => dañikáí; tókyú. 

kakyákú f£% (< kámotsu +jókyákú) A carga e os 
passageiros. O ~ sen EZ $ O navio [barco] de 
carga e passageiros. 

kakyó! (38 A parte mais interessante; o clímax. 
Dorama [Monogatari] ga ~ ni haitta È 77 [dE 
ERA fe O drama [conto] chegou ao [atingiu 
oj ~. 

kakyó? 3218 A construção de pontes. O ~ kōji Ze 
HLE As obras de —. > hashi. 

kákyo* 318 O comerciante chinês residente no 
estrangeiro. 

kákyoku Zkgã A canção | de Schubert |. 
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Dokúshó-kyoku. 

kakyú' “FÉ A classe [categoria] baixa; o nível 
inferior. © ~ kanri (kómuin] THE E [ZBA] 
O funcionário público (de categoria) inferior. ~ 
saibansho FÆR FPF [Dir.] O tribunal de pri- 
meira instância. ~ sei FRÆ Os alunos dos cyr. 
sos inferiores. Kató. (A/5) Jókyű. 

kakyÚú? x& A urgência. ~ no KÆO Urgente, ~ 
no baai ni wa KAO AChR Em caso de emergán. 
cia [~]. Kiñkyű +); shikyá (+). 

kakyú-tékí a] KH [E.] Na medida do possível; 
tanto quanto possível. + ~ sumiyaka ni RJ Fry 
Ae O mais rápido [breve] possível; quanto 
antes. Dekirú dáké (+); narúbéku (+). 

káma! &k A foicej. x ~ de kusa o karu TH} X] 
& Cortar erva com a ~. (1485) ~ o kakeru Get a, 
(72 Puxar pela língua | a alguém J. 

kamá? & A panela (de ferro). Kare to wa onaji ~ 
no meshi o kutta naka da $ t QA CLEDRE As 
{thp Eu e ele vivemos debaixo do mesmo te(cito 
(Lit. comemos da mesma ~). O denki-gama $ 
AE — elé(citrica. 

kamáº Æ O fomo. O TOki-gama 3% ~ para 
cozer louça. > kamá-móto. 

kamá* fé [65] A caldeira de aquecer a água Tdo 
“furo” |. SS ~ taki. Bóira (+) ; kíkan. 

kamaábisúshii rã (E) Lt» [E.] Ruidoso; baru- 
lhento; tumultuoso. + KamabisushikulE L < Rui- 
dosamente; tumultuosamente. 
Sózóshii (+); urúsái (+); yakámaáshíl (+). 

kamábókó 35% A pasta [massa] de peixe cozido 
em barras semicilíndricas. O ~ gata ¡HE [5] 
O semicilindro. => chikúwá. 

kamáchí Hz [ Arqui.] O caixilho. 

kamádó E -1[+HA1AB4E¿CRAZ BACA 
TEITÉNKEATIRIMIA.] O forno de tijolo 
[barro] para cozinhar. 2 [M31D04 15% Bit 
45] O lar; a habitação familiar. Shotál (+). 

kamádóuma ZA [Zool.] O grilo-camelo. 

kamáe #3 (<kamáéru) 1 [8845] A construção; a 
estrutura. Ye Dodo taru — no ie Ex DIES DF 
A casa (em estilo) imponente. «> kózó; tsukqr!; 
yóshiki!. 2[WH4]A postura; o estar preparado 
[para a paz ); a posição. x — no shisei ni modoru 
$1 DEBA Es [Dsp.] Voltar à ~ normal. 
Migámãe. 3(BÉTOMXHBO—9] Um dos 7 
radicais principais dos ideogramas (Ex. PJ) > 
heñ‘; tsukúrf?, 

kamáéru #35 1 [/Fb Et 4] Montar casa. 
Kyodai sorezore betsu ni kyo o kamaeta MN AthX 
HECE: e Cada irmão montou a sua própria 
casa. A Mise o ~ Exts o Montar uma loja, 
em Tatéru. 2[5%%2% 4] a) Pór-se em posição 
rde “Sentido”! |: b) Estar [Tomar uma atitude]. 
Nonkini ~ DAAK & Levar tudo nas calmas. 
Mi-gámáéru. 3 [14 2] Inventar. k Geno ~ 
= 1510 ~ pretextos. Itsúwáru. 

kamaáí-té ¡uE (< kamáu+ - +) Alguém que cuida 
[se preocupa] "do velhinho ). GA) Aíté; sewánih. 

kamákéru 3135 Estar ocupado [com |. + Ko- 
domo no sewa ni — FHOHEEICHhENS — as 
criangas. 

kámakiri ¿$8 [Zool] O iouva-a-deus; mantis 
religiosa. Tóró. 

kamá-kubi 5% (< káma! + --) O pescoço em 
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forma de L/foice j. Hebi ga — o motagete iru WER 
Harb A cobra já está com ~ para 
atacar. 

kamá-mótó ¿ETT a) A olaria; b) O oleiro; o 
ceramista. > kamá?; tÓjiki. 

kamáñgáhnsán 277) 5% [Quím.] O ácido 

ermangánico. © ~ kari (umu) Szy Yy EE UY 

(9 A) O permanganato de potássio. 

kamású! fA [Zool.] A bicuda; o sargo-bicudo. 

kamású? MA A saca (feita de palha de arroz). 

kamá-tákí Eátx (<-- *+takú) O fogueiro. 

kamátótó py && [G.]A pretensa inocência. de 
~ buru WE e 252 Finpir-se inocente. 

kamáu 45 1 [SC 20 5]Prestar [Dar] atenção 
"aJ; importar [preocupar)-se [com]. Dochira [Da] 
de mo kamawanai PY h b (é 5] 734 Hb v Tanto 
faz, qualquer coisa serve. Watashi ni kamawazu 
saki ni itte kudasai iLE bt CT oTt Fà v Vá 
primeiro sem se importar comigo. x Narifuri ka- 
mawanai +.) 50BbA4 mw Não se preocupar com a 
própria aparência. 2[+F253 5 ] Intrometer-se 
[Meter-se]. Watashi ni kamawanaide kudasai FLYC 
phot am Não se preocupe comigo [se 
meta na minha vida]; deixe-me em paz. 
Kañshó sűrű. 3[H55%735] Atender a]; cuidar 
[de j. Saikin isogashikute kodomo o kamatte yare- 
nai BTTUL S TIRAR TERNA Tenho andado 
tão ocupado que mal tenho cuidado das [ligado às] 
crianças. > até. 4 [HE 5] Tratar. Dozo o- 
kamai naku ¿5 EREWAX Não se incomode 
comigo. 5/7245] Arreliar. x Onna no ko o 
~ AOT} S Zombar duma [~ uma] menina, 
Karákáu (+). 

kamá-yúdé áz C (< ?+ yudéru) 1 [A%]O 
ferver na panela. x Udon o ~ ni suru 5 ¿A WE 
incre a Cozer talharm... 2[(A8] A tortura 
em caldeiráo com água a ferver. 

káme! € [Zool.J A tartaruga (Terrestre ou maríti- 
ma). x ~ no ko DF A carapaça de ~. 
~no ko yori toshi no kö BOF 5 b Æp) Idade e 
experiência valem mais que adolescência. 

kamé ja -ZE 1 [2015] 0 pote [cántaro] de cerâmi- 
ca. GB) Tsubó. 2[2H0E%LHILANHIA jarra. 
O kabint. 3[(¿>< H]TA.] O bidão de saqué. 
Tokkárí. 

kaméll Fp 1(-25%04]0 nome de família. dr 
~ O tsugu FA Herdar ~. > myóji. 2[— 
724%] O bom nome da família. + — o ageru 
[kizutsukeru] RA % tf 5 lg om & ]Elevar 
[Ferir/Desonrar] ~. => méiyo. 

kaméf? 1028 A filiação; a inscrição como membro. 
Ae ~ suru MEF 2 Filiar-se Tem |; tornar-se mem- 
bro. O ~ sha fi O filiado; o membro. ~ ten 
WEE A loja filiada em determinada organi- 
zação. Dattáí. 

kaméf? (2% O pseudó[ôjnimo. x — delo tsukatte] 
Ac [tE] Sob —. > hitsúméi; tokúméf.. 

kaméi! FA 1[(54]A ordem; o mandado [de 
captura |. x ~ suru Fary 4 Mandar; dar ordens. 
Mefréi (+). 2Z[Hx]O pedido; a encomen- 
da. Toten ni go-— kudasaimase SEC Pé Pã 
+4 Nós estamos às suas ordens para o que quiser 
encomendar. Chumón (+). 

kaméf 1% [Biol./Bot.] O nome de família 
| Rosáceas/Felídeos |. 


kamêÊ 








kamémushi $43 - 8 + [Zool.] O mse(cjto pen- 
tadomídeo; o fedega. 

kamén! (Rã A máscara (Tb. disfarce). x [ Gizen- 
sha no | ~ o hagu (BEFORE h l Desmasca- 
rar um hipócrita. ~ o kaburu [tsukeru] BM das 
32 [2H 5] Mascarar-se. ~ o toru [nugu] R Ez HIS 
(a <] Tirar —; desmascarar-se. O ~ butókai (E 
ms O baile de —. Másuku; mén. 

kaméń? FE A superfície [O lado! de baixo. 
Jómén. 

kamé nó kó OF 1/€974]0 filhote de 
tartaruga 2[háng&)A tartaruga pequena. 

kámeo Hx (< Ing. cameo) O camafeu. 

kámera HxX5 (< Ing. < L. camera obscura) A 
máquina fotográfica [de filmagem). x ~ ni osa- 
meru HAS A Fotografar; filmar. © ~ an- 
guru 7297y živ O ángulo donde se tira a foto 
(grafia). > ~ man. Shashin-ki. 

kaméráman J x 357 (< Ing. cameraman) 1[Z 
ExXJ0O fotógrafo. Shashi4rká. 2[HH- 4E 
HEADS RMPR]O repórter fotográfico. 3 [Mi 
LEAL DER] O operador. 

kaméréon 4XLA [Zool.] O camaleáo. 

kámi! fá (> kámi) 1 [HEAR E RASO 
xA 71240] Deus [O Senhor]; a divindade. ~ 
naranu mi no shiru yoshi mo nai [~ nomi zo shiru} 
HADAFORA ALA ANA ARMS] Só Deus 
sabe. Sore wa ~ no mi-kokoro desu thh tot- i 
"CF Essa é a vontade de Deus. x ~ no kago fão 
113 A prote(c)ção divina. — no megumi [onkei] 
HORA EE] A benção [graça] de Deus. — no 
oshie 0% % O ensinamento de Deus [Cristo/do 
Senhor]. — o shinjiru th U 4 Crer em Deus, ~ 
o tataeru fik Jc fe % & Glorificar [Louvar] a Deus. 
Róma shinwa no ~ u—=7 4456904 Os deuses da 
mitologia romana. ~ mo hotoke mo nai $$ 
DAA b Fin Parece que até os deuses se esqueceram 
de mim. Sawaranu — ni tatari nashi fit bo EIC ici 
H žr L Deixa os outros em paz que ninguém te fará 
mal. Suteru — areba hirou — ari eCIMBNITRAS 
41% Y A roda da sorte está sempre a girar. O >> 
~ danomi. Mamori-gami < h # A divindade 
proteíctora. Yakuby5-gami ¿535 Uma peste 
(de pessoa). ZIHACHARRICERL A eo Rd 
NOJA BE AFRO A] Os heróis da mitologiaj. 3 
ICE bh FEB DEE] Os mortos venerados (co- 
mo divindades)nos santuários xintoístas. dr Yasu- 
kuni no ~ to naru BEI fa à AA Ser venerado em 
Yasukuni (Tóquio). Hotóké. 

kami ¿E 1 [%=x+?+2< 1010 papel. Karera no 
ninjo wa ~ yori mo usui EDO ATAR E O b Bim 
Eles não têm coração [sentimentos]. x — de [ni] 
tsutsumu EC [ic] ty Embrulhar em [com] ~. ~ 
o suku et fi. Fazer [Fabricar ]papel. Ichi-mailjo; 
ren]no ~ 1 [hk; 38] 04 Uma folha [Um maço; 
resma] de papel. © ~ koppu &£=-; 7 O copo de 
papel. ~ ya +£E A papelaria. 2[LeAHLOIO 
papel. Pá. Hasámi [Chóki]; ishí [gú]. > 
jankén. 

kamf £ O cabelo. Kare wa ~ ga shiroku natta 1% 
HERA Ao Ele tem ~ branco. dr — ga nuke- 
ru Zaiko 2 Cair ~. — ni burashi o kakeru BÉIC Y 
7 05 Pentear o ~ com escova, ~ nipámao 
kakeru SÉC /*—2 žm} & Fazer uma permanente. 
~ ni uēbu o kakeru ECU —7 EA E Ondular 








kámi‘ 


kámit + 


518 





~, ~ no ke no koi [usui EOTORAv Mvo] 


abundante [ralo]. ~ no midare o naosu opli 
3 Compor [Arranjar] ~. ~ no teire o suru $0 
FAH%T & Cuidar do ~. ~ oarauExr45 Lavar 
~, ~ o karu [mijikaku suru] 5% AD [5<3 5] 
Cortar [Aparar] ~. ~ o naderu th C% Acari- 
ciar [Afagar] ~; passar a mão no ~. ~ o suku 
[kushikezuru] Er <[< LHF A] Pentear —[-se). 
~ o tabaneru Bh Fis Atar [Amarrar] ~. ~ à 
tokasu [toku] E Lit <]Pentearo —[-sel ~ 
o totonoeru F 42 Arranjar ~. — o wakeru SÉ 
1311 A Fazer risca no ~ (ao meio/lado). ~ o yuu 
Be + ds 9 Juntar — em tranga(s)/corucho. Chijireta 
~ Fin BÉ ~ frisado. Fusafusa shita ~ ba hL 
z8% — abundante [farto]. 

1 [t05] 0 cimo; o alto. à ~ noho É 
DF Shimó. cb kami-té. 2 [jlo L] A 
montante do rio. Y Fune de — e iku Ate ENS 
Subir o rio de barco. Shimó. 3[(%=]0 so- 
berano; o monarca; o rei; oimperador. Kún- 
shu (+); tefnó (+). 4[+8]0 senhor; o amo; o 
patrão. x O-— & E Meu [O seu] senhor. 
Shújinto); shúkun (+). S[ÍEpA]O govemo; a 
autoridade; o poder. x O-— E As (excelentís- 
simas) autoridades. (5/5) Chótéi (+); séifu (o). 6 
[345 -AFIOHC END] A pessoa mais importante; 
o maior. x ~ wa -sama kara shimo wa dorei ni 
itaru made LUER Db FRENTE 5 40 Desde o 
rei (até)ao escravo. Shimó. 7 [33 HARIORI 
>] A primeira metade fdo ano fiscal]. <> > ~ 
hanki. Shimó. Bl EAHAROREID Lo 
HB] A parte superior do corpo [vestido]. <> ~ 
hanshin > O corpo da cinta para cima. 
Shimó. 9 [3H - AMA CFORbOH] A primeira 
parte [de um poema/da frase J. <> ~ no ku Lo 
&) ~ de uma tanka [O primeiro verso da estrofe). 
A Shimó. 10[F-AÆ]O lugar de honra. 
Józa (+); kamizá (o). Shimó. 11[H&ECA 
ówbRTADIFAO lado direito do palco visto da 
plateia. O œ ~ te. (Am) Shimó. 12[L15t1; É] 
Outrora; antigamente; dantes. Izen (+): mu- 
káshí (o). 


kámi? 00% [E.) 1[558k4>0H457:]A con- 


dimentação; o tempero; o adubo. x — suru PIBE 
ta Condimentar; temperar; adubar. Ajf- 
tsúké (+). 213 BRLDORI AMOO ERA ER 
b Ande ¿JA adição; a inclusão. de Shosu iken o 
mo ~ suru VIE HA à DIRA Levar [Ter] tam- 
bém em conta a opinião das minorias. Fúka; 
teñiká. 


CTT 
niões dele nunca encaixam [se ajustam] com as 
minhas. 

kami-áwáséru A Sirt& (< kamí-áu + -) q 
LE Totti Bi 4]Cerraros dentes. 2[ 
HDD Enc A EA Alm BS] Endentar 
engrenar. x Futatsu no haguruma o tagai ni ~ » 
DRA EIA AA — as duas rodas 
dentadas Íde engrenagem). 3HbDChi gar 
242] Acular [Acirrar). 

kami-búkuro í$ (<-- ? + fukúro) O saco [A 
bolsa! de papel. 

kami-dáná +44 (<-> +taná) O oratório [altar] 

kami-dánomi 435% (<-- * +tanómi) A súplica a 
Deus. x ~ o suru fat 4 Rezar [Dizer “Aj 
meu Deus”?!]. Kurushii toki no ~ E Loki 
044 Lembrar-se de Santa Bárbara (só) quan. 
do troveja. 

kami-déppó ftp (<--- * + teppó) O estourote 
(Brinquedo para arremessar bolas de papel). 

kami-fúbuki ¡ERE A chuva de brilhantes [pape. 
linhos; confetes (B.)). 

kami-gákari +44 [78] Y (<--!+kakáru) 4 [6 
BADIACHEDEDUTL;: FAROE SH ATA posses 
são por forças sobrenaturais; o possesso [inspira- 
do]. 2 [HF+REA EARL EIC ADAC ii 
CITS: AJA excentricidade, o fanatismo, + 
~ na hanashi ARE N 4 54 A conversa excéntrica. 

kami-gátá! 52% (<...*+katã) O estilo de pentea. 
do [corte (do cabelo)]. Donna ~ ni shimasu ka Y 4, 
HEEL EFD» Que ~ pretende? 

Heá-sútáiru; kami-kátachi. o 
kamigátá? LE A região de Kyoto e Osaka. $ 
~ namari AHED O diale(cito de ~. 
kamí-hánki | É HA O primeiro semestre (do ano), 
Kamiíki. Shimó-hánki; shimóki. 
kamí-himo tft A fita [O fio] de papel. 
kami-hit6e &— EE A espessura de uma folha de 
papel. x ~ no sa &&-E Dz A diferença insig- 
nificante. > kamf 2. 
kamí-iré &AM (<--?+irérú) A carteira. 
Saffó (0); satsúré (+). 

kamt-kákushi fFFZL (<-- * + kakúsu) O sumiço 
por magia. 

kamí-kátachi 57-6 O corte de cabelo; o pen- 
teado. Heá-sútáiru (+); kami-gátá!. 

kamí-kázari 58! O adorno [ornamento] do 
cabelo. > karizáshí; kushí. 

kamí-kaze tiã  1[A0JTCTREIECIHAENS 
E] O vento providencial. 2(MHMbFTCT,isTãA 
Fcevtipõcé]A temeridade. 





kamíki FHA > kamíi-hánki. 
kami-kiré gji (<-- ? + kiré-háshi) O pedaço de 


papel. 
kamikiri-mushi 5824) U E - X + [Zool.) O long- 


kámi! = [E.] O senhor de um domínio territorial. 

kami-ábura Sé: A brilhantina [O óleo] para o 
cabelo. 

kamí-áf EA SL (< kamí-áu) 1 [KEDI OREN 


KT EEA HAS 5 ]A engrenagem; a enden- 
tação. 2[H40DkHEBENICHhADEZSTL]O en- 
galfinhar-se. 


kamí-áu AGS (< kám +) 1[(MROFOS 


ENCTFIFZAL HA? 5] Engrenar; endentar. Ha- 
guruma ga umaku — HÉEDSIECMAZS As 
rodas dentadas engrenam bem. >) kámu! 5. 2 
[TROREBENICIAO k S 5] Engalfinhar-se. > 
kâmu' 3. 3[(ZoicLos Dw<] Fig.) Ajustar-se; 
estar em harmonia. Wareware wa itsumo iken ga 
kamiawanai Fx Aro p ERA piv As opi- 


córneo (Inse(c)to cerambicídeo). Tengyú. 

kamí-kíru 1855) (< kámu! + --) Cortar Ta corda | 
com os dentes. 

kamiíkó Ff O vestido feito de papel j. 

kami-kónásu 54447 (< kámu+-) 1[&s 
Be <A TIT 2] Mastigar bem. So- 
shákú súrú. 2[307 ¿+*+2HEBBT 2] Assimilar 
[Digerir] ideias]. œ kai ©. 

kami-kórósu EAS (<kámu'+---) A [mph 
HOTTEST] Matar à dentada. 24005: HE 
A 6) Reprimir; conter; suster. + Akubio ~ Bt 
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UA BARRE Conter um bocejo. Gáman su- 
ru (+); osáéru (0). 

kamí- -kúdáku MEA CL (<kámu + y 1 [34% 
DEBATES TF) Triturar; roer. 2[tyFbhLA 
HREiDOO RIAS G] Tornar acessível (a 
compreensão); simplificar. Motto kamikudaita ii- 
kata de setsumei shite kudasai do é ren Sn 
CALC Fèn Explique-me isso em termos 
mais simples. 

kamí-kúzu t O papel para o lixo; os papéis 
velhos. Ye ~ dôyo de aru ASC 2 Ser lixo. 
~ o hirou KR rt 5% Recolher ~. O ~ kago fK 
Boo O cesto dos papéis. Hógo. 

kamí-máki ge X (<-- ?+makú) O embrulhar em 
papel. © ~ tabako ¡£4£37% Htc O cigarro. 

kamíh {RAR A soneca; a sesta. dr ~ suru REEF & 
Fazer uma soneca; dormitar. 
Karíné; kasúí; utátámé (+). 

kaminári Æ 1[KEH%]a) A trovoada; o tro- 
vão; b) O raio. de ~ ga naru Eta Trovejar; 
trovoar. — ga ochita Œp 7 b% Caiu um raio. © 
~ gumo EE > ralúh. ~ yoke EU O hirái- 
shin. Ikázúchí; narákámi. 2[890 Eirncã 
*ECTFLNSAEO deus da trovoada. 3[(%10 
HE hs: ERAN ss AlLFig.) A descom- 

tura. Uwayaku ga buka ni ~ o otoshita ERA 

SFE L Le O chefe deu uma ~ aos su- 
bordinados. © ~ oyaji Æ% O pai rabugento. 

kaminári-zoku Tf O bando de motociclistas 
desordeiros [provocadores de poluição sonora]. 
> bósó O. 


kámi-sama +4 1[4%tt>TC0N50 t] Meu 


Deus. >kámil. 2[(3<Hn 603 A]O ídolo; a es- 
trela [do bas. |. 

kamisáñ HA [G.] A patroa; a senhora; a 
dona. Ar O-— HPA à A Minha Senhora! 
(57) Okusan. 


kami-sél j$ (Feito) de papel. 

kamt-shíbai &£5 E O espectáculo de exibição de 
gravuras acompanhada de explicações. 

kamf-shiméru MARDI (< kámu+-) 4 [H% 
vh THE] Mastigar devagar [bem]. x Kuchibiri 
o ~ Etr Morder os lábios Tde raiva ). 
2(BDEATBS EA S: kb S5 ]Digerir. x 
Oshie [Sabishisa; Yorokobilo — #23 [EL è; EU] 
AMARO A ~ a lição [Ruminar a tristeza; Sa- 
borear a alegria). Gánmi suru. 

kamishimó +E[A.]JO vestido de cerimó[ó Jnia dos 
samurais. A — o nugu + Hi Deixar-se de ceri- 
mónias [ — o nuide hanashiau trt HR CEE L É 5 
Conversar informalmente]. > reifúkú. 

kamisóri 7) 1 [%]A navalha de barba. x 
~ make suru BIN & Ter irritação na pele por 
fazer a barba. — o ateru $H 7]} 272 Barbear-se; 
fazer a barba. Anzen [Denki; Seiyo] ~ E [EA 
GE] BID A gilete [máquina de barbear; ~]. 2 
nos: 5 7]O ser rápido [certeiro/esper- 
to/fino]. kr Ano otoko wa ~ da bD BB] Ele 
é um tipo esperto [fino/perspicaz). 

kami-tábako HARÉ (<kámu! + --)O tabaco de 
mascar. de — o kamu Arii c atts, Mascar 
tabaco. : 

kami-té LF 1[107]A parte de cima. 2[% 
50ih- 1407] O lado direito do palco visto da 
plateia. x Butai no — HED LF ~. (AB Shimó- 


kamoó-nánban 





té. > kámi! 11. 

kamí-tépu [ée] &&5— 7 (< kam? + Ing. tape) A 
serpentina; a fita de papel. 

kamítsú BE O congestionamento; a superlo- 
tação. x — na ARA Congestionado; superlota- 
do; superpovoado. Jinko no ~ ka An DBgAL O 
superpovoamento; a excessiva concentração de- 
mográfica. O ~ daiya M4 7 4 + O horário de 
comboios [trens] muito cheio. ~ toshi Bif A 
cidade ~. Káso. 

kami-tsúbúsu MA EF (< kámu' + --) Mastigar. 
GAA) Nigamushi o kamitsubushita yó na kao o 
suru E h yati Lek 0 APA TL Fazer uma ca- 
reta (de repulsa). 

kamí-tsúku A} 1 Pär] (< kámu! +) A- 
bocanhar; ferrar os dentes. x Inu ni kamitsukare- 
ru RCo 4 Ser mordido por um cachorro. 
2 [XML <11%3 5] [Fig.] Resmungar, gritar; pro- 
testar. Kare wa uwayaku ni kamitsuita Wh LIZE 
342-2152 Ele gritou com o chefe [superior]. 

kami-wákéru AIID (< kámu +.) 1[I< 
DATED 5]Saborear. Z(XHILTHA 5] Anali- 
sar. x Yo-no-naka no sui mo amai mo ~ Hp po 
End Hb mst & Conhecer as doçuras e as 
agruras da vida. 

kami-wázá +3 [f] A obra de Deus; o milagre. 

kamí-ya {tÆ O comerciante de papel. 

kamí-yásuri ££í% A lixa; o papel de lixa. + — o 
kakeru BB DO & Lixar. Safidópépa. 

kamíyo ft A idade mitológica. (575) Jíndai. 

kamií-yúí {AL (< kamí? + yúu) O [A]cabeleireiro 
(al. dk ~ no teishu kicn O marido que 
vive à custa da mulher. O ~ doko FÉfENI A 
loja de ~. > biyó-shi; rihátsú! O ; tokóyá. 

kamí-zá EF O lugar de honra; a cabeceira da 
mesa. CA) Józa. (AB Shimózá. 

kami-záiku ¿HT (<...2+ saíkú) O trabalho de 
artesanato (feito) em papel. 

kami-zútsumi tA (< ? + tsutsúmi) O em- 
brulho de [embrulhar num] papel. 

kámo FE 1 [8] [Zool.)O pato (selvagem). O ~ 
ryO SEI A caça ao ~. ZIK$EI CART ALDAC 
EDCEDIS Ah [Fig] O simplório [papalvo]. 
Kare wa ll ~ da Ekivvniek Ele deixa-se comer 
[é um ~}. de ~ ninaru JC & Cair na esparre- 
la. ~ ni suu JÆ} & Enganar alguém; burlar. 
~ ga negi o shotte [seotte] kuru Rrr E 
2 173X4% Proporcionar-se uma boa ocasião para 
comer alguém/Receber de mão beijada (Lit. — 
traz-me a mim as cebolas). 

kamófúráju [áa] HET a > kamúfáráju. 

kamóí Æ [Arqui.] O dintel; o lintel. A2 Shikff. 

kamóji Té A trança de cabelo postiço. x ~ o ireru 
r An 6 Pôr ~. irégé; heá-uiggu. 

kamókú! # JEH B A matéria; a disciplina; a 
cadeira. © Hisshã ~ MES [El] E — obrigató- 
na. (Jiyú) sentaku ~ (E) REREH E ~ de 
opção. 

kamóka? Ek [E.] O silêncio; a taciturnidade; o 
mutismo. (5/5) Múkuchi. (4/5) O-sháberi. 

kamómeé EE [Zool.] A gaivota. 

kamóñ' F$% O brasão da família. 

kamóh? FJ [E.] 14 [(*%X0P3] O portão da casa. 
2 (—%%] O cla; a família. 3(54] > légára. 

kamó-nánban HA Uma sopa de macarrão 








kamó-nó-hashi 





com pato, cebola, etc. 

kamó-nó-hashi 18% [Zool.] O ornitorrinco. 
kamóshi-dásu Æ LIH (< kamósu + -:) Pro- 
vocar; causar; originar. à 
kamóshiká 35 [Zool.] O antílope; capricornis 
crispus”. e ~ no yo na ashi REOL SRH As 
pernas de gazela/—. Reiyô. 

ka mo shirenai MEHU (œ shirú!) Talvez. 
Asu wa yuki ~ HEARD RINA ~ neve 
amanhã. x So ~ %5Whkbilhttw Pode ser que 
sim. 
kamósu K&3 1 [é&js]Fermentar, 2[51%% 
Cy] Causar; provocar; ocasionar; produzir. xr 
Butsugio ~ HERE Causar muita rea(c)ção 
[Provocar críticas). 

kámotsu H%% A carga; as mercadorias. © ~ 
ressha H%7] FE O comboio de ~. ~ sen HRG 
O cargueiro; o navio mercante. ~ sha KH O 
vagão de —. ~ yuso Hpi O transporte de ~. 
~ yusOki Et O avião de carga. 

kámu! 4 (Hb 1 [i è} 3 4 bt 5] Morder 
[Apertar os dentes]. Kare wa gutto kuchibiru o 
kanda h € > é F rA K Ele apertou os lábios 
com força. 2 [ERT 5]Mastigar. + Kande fu- 
kumeru yo ni oshieru IAA TADA X 5# 5 Ensi- 
nar muito clarinho [fazendo a papinha]. Kande 
hakidasu yô na ranbo na iikata “GA CILA HT SA 
iLE vA A maneira de falar brusca [áspera]. 
3 piton 8] Morder. Inu ga kodomo o kanda 
RETEA O cachorro mordeu a criança. 
Kamítsúku, 4[MLC PLATA E] 
Açoitar; embater. dr [wa o ~ gekiryu B xiti 
gr A torrente que embate nos rochedos. $S [HE 
ps Hg + 5 | Endentar; engrenar. 6[25103 5] 
Estar envolvido fimplicado]. Kono jiken ni wa 
tokyoku ga ichimai kande iru ni chigai nai COB 
Chárta thng Evn As autoridades 
devem estar envolvidas neste [ter alguma relação 
com este] caso. 

kamáú? Ad; Assoar. e Hana o — Mibi — o 
nariz [Assoar-sel. 

kámu? JA- Efa (< Ing. cam) O excéntrico; o 
ressalto. © ~ jiku [shafuto] PA dt + 7H] O 
veio do motor [de — s]. 

kámubakku H.4/::2 (< Ing. comeback) O re- 
gresso. Kare wa geinôkai ni hanabanashiku ~- 
shita ERREN Æ ~ LAI Y LA Ele fez um 
~ brilhante ao mundo do espe(c)táculo. 

(5/5) Kaéri-zákí. 

kamúfúráju [áa] 4A17>-=Y 1 (< Fr. camouflage) 
1 [K] A camuflagem. w ~ suru Aa 77D 
¿4 Camuflar. Gisó; meisáí. 2[EH4%+232b 
nA 5TA l ]O disfarce; a máscara. x — su- 
uBLIZ—Ya7 6 Disfarçar; mascarar. 

kán! 4 -1# (< Hol kan) A lata. + — irinofBADO 
[pêssego] Enlatado. O ~ kiri YJ) O abre- 
latas. ~ zume fñ3%20 O(s) enlatado(s). Aki (Sake: 
Sektyu] ~ 2324 [#; Gm] € ~ vazia [de salmão; 
de petróleo]. 

kań? Ef A intuição; o instinto; o sexto sentido; o 
pressentimento. x — de wakaru ht b8 Pres- 
sentir; perceber por intuição. — no yoi [nibui; 
surudo!, warui] hito Ho Ev [Bt Be; RE] A À 
pessoa rápida (lenta; aguda; fraca] em entender. 
~ O hatarakaseru $h% Shit 5 Usar os miolos [a 


520 


TT 

cabeça). 

kán? 8] 1 [F$] O período; o espaço de tempo. 
Kako ni-jú nen ~ no doryoku ga minotta 3 20 4 
ROOSJE- A O esforço de vinte anos produziu 
o scu fruto. Go fun ~ no kyukei 5 HD O 
intervalo [A pausa]de 5 minutos. Isshii ~ no yotej 
de tabi ni deru — ARTO TÆ THICH Partir de 
viagem por uma semana. Sono ~ 404 Durante 

esse tempo. aídá. 2[2%[5] Entre. x Tokyo 

Osaka ~ no kyori HIZAIMEEORBREA distância ~ 
Tóquio e Osaka. ~ hatsu o irezu Tk A 
HF [Teagir ao ataque | Imediatamente; como um 
relâmpago; num abrir e fechar de olhos. 3 [6 
A] fa relação] Entre. Ye Fúfu — no himitsu a 
ROLE Os segredos entre marido e mulher. 

kán‘ Æ [E.) O fro. à ~ no ake [iri; modori] gg 
BOLA V: BED] O fim começo; regresso) do ~, 
em Sho. 

kán! YX 1(2085¿230fw] O sentimento; a 
emoção. x ~ kiwamatte namida o nagasu èp 
E> TIRA Chorar (cheio) de emoção. 
2 [-kan: REU: H] A sensação; o sentido, Kaku- 
sei no ~ ga aru itob A Parece (Dá a 
sensação de] que isso já foi há séculos. <> Appaku 
(Manzoku; Retto; Seigi; Yuetsu] ~ HA (WR; 
4%: 152€; BEH] KE A sensação opressiva [O sem 
timento de satisfação; O complexo de inferiorida- 
de; O sentido da justiça; O compiexo de superior} 
dade). Dai-rok(u) — 73% O sexto sentido. Go ~ 
7.1% Os cinco sentidos. Kanji. 

kán: & [A.] A medida equivalente a 3,75kg. 

kán’ E O governo [A função pública]. x — ni 
tuku ECOS Entrar na ~. O > gaiko [keisa- 
tsu; nyo; saiban] ~. 

kán? FÉ O caixão; a urna funerária; o ataúde; o 
esquife. dr ~ ni osameru FEICINO 4 Depositar (os 
restos mortais) no ~. Hitsúgi; kań'óke (+). 

kán? 1(<7¿]O tubo;ocano. x Suido no ~x 
Bom — de água. SSH ~. o shikén! y: 
shinkú O. 2[</1k0bO%Í LA 255] O numeral 
para obje(citos em forma de tubo. 

kán! E 1[(5420%4xXHU]A aparência; o as 
pecto. Kare wa ima de wa sutã no ~ sae aru hs 
tiazz—-ntfiaãsz Ma Ele agora até parece um 
astro [está com uma belíssima ~]. Z[R5H]O 
ponto de vista; o modo de ver; a concepção. Q 
Jinsei [Sekai] ~ A [HE57] £ A ~ da vida [do 
mundo]. 

kán!! % O fim; o final. 4 Zenpen — BRE — da 
primeira parte. Owarí. 

kán'? FI] A publicação. yr Sen kyuhyaku kyu-jú 
shichi-nen ~ 1997 ŒH] Publicado em 1997, 

kán! ££ [E.] O prazer; a alegria; o gozo; o diverti- 
mento. 

kán! 3% 1 [&%:; Ey] O livro. Ae ~ o tojiru Er 
BAU & Fechar ~. 2[Bvx310%24 554] A bobi- 
na; o rolo. wr Jiki tēpu go — BEAT — T 5 Cinco 
bobinas de fita magnética. 3[3H%+ #4 555]O 
volume; o tomo. Ar Zen nijikkan ni oyobu hyak- 
kajiten & 20 CEL PARADE A enciclopédia em 
[de/com] vinte ~. 

kánº fg [E.] A brevidade; a concisão. * — ni 
shite yO o eta tegami R L T H HAIR A carta 
breve e que diz tudo. Kañkétsú. 

kán'º ff) O aquecimento do saqué (em banho-ma- 
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ria). We (O-) ~ o suru [tsukerul (E) fitta [1045] 
O o saqué. 

7145 Os nervos; atrritabilidade. + ~ nisawaru 
a à ph Exasperar; imitar. ~ no isu yoi uma [ko] 
mojan ESL4-] O cavalo fogoso [A criança nervo- 
so/irascivell. 

kañi? FE O nervosismo. x ~ no mushi ED O 
ataque convulsivo. 

kán 53 [E.) 1[5+440]A coroa. O O [Tai] ~ 
E [8] 53 O diadema [A coroação). Kafimá- 
í. 215%: $2 4] O primeiro; o melhor. Giri- 
shia no geijutsu wa sekai ni — taru mono da EV y 
TOSMIERCHAADAONA A arte grega é supe- 
nor fa —] em todo o mundo. œ saíkó!. 

kán” PĀ [E.] O lazer; o tempo livre. Bochu ~ ari 
CHE Y Dispor de momentos livres no meio de 
uma vida de trabalho. => himá!. 

kán”! && O navio de guerra. < & gun [sen; sen- 
sui] ~. 

kán” ¿5 A argola; o elo. x Tansu no ~ HAIDER 
O puxador [A — ] da cómoda. 

kaná! (554 O alfabeto [A escrita]j. x — de kaku 

R4TEX Escreverem ~. © > ~zukai. > furt 

ána. hirágána; katákána; okúrf-gána. 

ka-ná?pvy 1(4f1][Col.] Será que? Hm. Dare 
ka kita no ~ Fen dk Dik Parece que chegou 
alguém. káshira. 2 (1H +3 3521] 
Porventura [Será que)? Kimi wa kare no jasho o 
shitte iru — AREOERiTAO TNA () sabes 
onde ele mora? 3 [FS] Tomara!; oxalá! Haya- 
ku natsu-yasumi ni naranai ~ El BRAE DIN 
bý Quem me dera [Tomara eu/Oxalá] que as 
férias de verão viessem depressa. 4[%%] [E.] 
Realmente [De fa(cxo]! x Hataseru — Ert 5r 
ft Foi — como eu pensava. 

kaná-ámi 2: (< kané'+ ---) A rede de arame. 

kaná-bo & [$$] KE (< kané! + --) Um [A vara de] 
ferro. Oni ni ~ HICE A dupla van- 
tagem (Ser oiro sobre azul] (Kimi ga mikata suru 
nara oni ni — da ESIRIDITFTDADAR GRA Se 
ficares do meu lado, (então) melhor [é oiro sobre 
azul]. <> ~ hiki £+$*5|% O boateiro. 

kánabun 5A [Zool. ] Um escaravelho acasta- 
nhado. 

kanábútsú 244 1[£<H%04f3] A estátua de 
Buda em bronze. œ kibutsu? sekibútsG. 2 [3H 
A A] A pessoa insensível [de coração empederni- 
do/que tem um coração de pedra]. Reiké - 
tsukan. 

Kánada 574% O Canadá. O ~ jin HHXA O 
canadiano [canadense]. 

kaná-dárai 4# (< kané' + tarái) [A.] A bacia de 
metal. > seíménki. 

kanádéru E TS Tocar. e Kotoo — ELEC ~ 
coto. Hikú (+). 

kanáé lil 1[HtAECRCA=DAMOoS EBD] 
A panela de três pernas (usada na China antiga). 
2 (EN EAR] O símbolo do poder. x ~ no 
keicho o tou HOR BE à fujo Pôr em causa a capaci- 
dade de alguém. 

kanáéru Pt 58] 75 (> kanáu!?) 1 [Rae cia) 
Atender. Watashi no negai wa kanaerareta ELO ER 
niti bł O meu pedido foi atendido. 2[% 
2142]Satisfazer. x Kyujin joken o kanaeta hi- 
to KAREI A A pessoa que satisfaz as 


condições do emprego a concurso. 
kanágú £E As peças [partes] metálicas [da me- 


saj. 
kanágúrísútéru J< YT MAFIA] 
Despir e atirar [a camisa]. 2[RE e0] TT] 
Abandonar; deitar fora. Kare wa mie ya teisal o 
kanagurisuteta Eh ARER E DAS DIET Ele 
deixou-se de vaidades e aparências. œ sutérú. 
kaná-gúshí $5 (< kané! + kushí) O espeto de 
ferro. 
kaná-gútsú kğ (< kané! + kutsú) A ferradura. 
Teltétsú (+). 
kaná-gútsuwa 2% (< kané! +kutsúwá) 4 [$W 
fim < 2h] O freio; o açaime (de metal). 2[NiE 
DOr pa] O subomo. Kuchidómé-vo. 
kaná-hébí tt [Zool.] Um lagarto j. acastanha- 
do; takydromus tachydromoides. 
kánai Ep 1 [59H] Em [Dentro de]casa. O ~ 
kögyð 3 ATÆ A indústria caseira. 2[(% 1%] A 
família. Ye — anzen o inoru FNITG%+4H2 Rezar 
pelo bem-estar da ~. <> ~ ja ZAP A família 
toda. > katéíl; kázoku!. 3[H929E]A (minha) 
mulher. Gusát; nyôbô; tsúma. => óku-san. 
kanákáná pvp [Zool.] > higúráshi. 
kanáké 2% O sabor a ferro. Kono ido-mizu wa ~ 
ga di TOHFFIAREGADNS A água deste poço 
tem muito [sabe muito a] ferro. 
kanálékin Em (< P. canequim(A.) < Concani 
“khanki”: pano fino) A popelina; a cambraia; a 
chita. 
kaná-kiri-góe 20)UF5 (< kané! + kíru + kóe) O 
grito ¡A voz] estridente. 
kañ'ákú FE [E.] a) A vileza; a perfidia; b) O 
traidor. 8) Hará-gúrói (+). 
kaná-kúgi 2%] (< Kane do ) 1L(SHBHO< F)]O 
prego de ago. SB kugi (+). 2 [=> kanákdagiHyúl] . 
kanákúgi-ryú $T ou -+ryúgi) [G.] A escrita 
rabiscada; os gatafunhos; as garatujas. x ~ de 
kaku SEIT < Escrever com letra mal feita; 
gatafunhar. > akúhitsá; rafpitsá. 
kaná-kúsái 4 RI (< kané’ + kusái) Que cheira 
[sabe] a ferro/metal, 
kaná-kúsó SER [E] 1[%02U]A ferrugem. 
Kanásábi. 2[%%7% 13 nahá ba T] 
A escória; a escumalha, 
kaná-kúzu $k O ferro velho; a sucata. 
kanámáishin ¿774 (< Ing. kanamycin) 
[Med.] Uma espécie de antibiótico. 
kanámé E 1[5%%2¿92< ¥]O fulcro; o eixo. 
x Ogino — BODE — doleque. 2[5% AU] 
O fulcro [ponto principal]. x Hanashi no ~ 50 
E ~ daquestáo. O ~ ishi 4 A pedra angular. 
Kanjin ~ F- O essencial. 678 Yóshó. 
kaná-mónó &fa (< kanél+--) 1[(SH8102%HA] 
O utensílio metálico [A ferramenta). O ~ ya £ 
HE A loja de ~s. 2[&A] As guarnições metá- 
licas; a (parte de) ferragem. Kanágú. 
kañ'áñ H£ [E.] A consideração. e — suru HÆ 
+2 Ter em ~ Tascircunstâncias |. Kóryo (+). 
kanáppe 17 y = (< Fr. canapé) As fatiazinhas de 
pão frito Fcom aperitivo |. 
kanárázú yy 4 [RikwA<]Certamente; segu- 
ramente; sem falta; sem dúvida. — sono tegami o 
dashite kudasai A PLDOFMAHLT FA mw Por fa- 


vor, não se esqueça de (me) deitar essa carta no 











kanárázú-shimo 





correio. Ano hito wa ~ kaette kuru 50 Adit Ha 
-T< 2 Ele voltará — /de certeza. Kittó. 2 
[HC] Sempre. Kare wa shiai ni deru to ~ katsu fHz 
HREREICHA FS Quando ele joga, (a equipa) 
ganha —. Itsumo; kimátté; tsúne ni. 
kanárázú-shimo 43L& Nem sempre; não 
necessariamente; nem tudo. Kanemochi ga — 
kofuku da to wa ienai GF bhibT Lbk thE 
Zn O dinheiro nem sempre traz a felicidade. 
kanárázúya v% ý% kanárázú (+). 
kánari Ave Bastante; consideravelmente; 
notavelmente. Byoki wa ~ yoku natta fRAib-k 
0D3<4>% A doença melhorou ~. Kanojo wa 
porutogarugo ga ~ hanaseru Wini Rv YEER 
DA b d+ Ela fala p. bastante bem. x — mae ni 
DA 0 Bic Há bastante tempo. ~ na kurashi o suru 
PADABODLAF ZA Estar bem de vida. — no kyori 
DA ORERE A distância notável [considerável]. 
kanárialyá! 57+ Y 7 [4] (Zool.] O canário. © 
m~ shotô 1171 7548 As ilhas Canárias. 
kaná-sábí 45% (< kané! + --) A ferrugem. 
kaná-shibárí 43% U (< kané'+shibáru) 1(FUL 
(<$000372 +]O amarrar [atar] firmemente. xr 
~ ni natte iru gbh oth Estar atado [amar- 
rado] de pés e mãos. 2[2%017CHH%XR834 
2] A escravidão do dinheiro. ye — ni natte iru $ 
$ 010% > 702 Estar escravizado pelo dinheiro. 
kanáshi-gáru ¿ELA (< kanáshii + -gáru) Estar 
triste; lamentar-se. kanáshimáó. 
kanáshi-ge 2EL(F (< kanáshii +ke) O ar de triste- 
za. k ~ na yôsu ELO HST A expressão dé 
mágoa [~]. ~ ni mono o iu ELOCOIÍDASS 
Falar com tristeza (mágoa). 
kanáshii ZE LL* Triste; melancólico; desgostoso; 
pesaroso; magoado; infeliz; lamentável; lasti- 
mável. Ni-do to o-ai dekinai to omou to kanashú 
gozaimasu [kanashiku narimasu)] ZIE é pv HK 
res LELLO SCAnET [REL HO EI]Fico 
triste ao pensar que não vou tornar a vê-lo. de ~ 
koto ni wa ZELwt Licti E uma pena que...; 
infelizmente. — me ni au EL Bras Sofrer um 
desgosto. ~ nyúsu FEL nN—2a1—XA notícia triste. 
~ omoi o saseru EL NEN ata Entristecer; 
magoar; causar desgosto. ~ omoi o suru EL WE 
LA FZ Sentir tristeza; estar melancólico. > ka- 
nashi-ku [mi/sa). Kanashi-so ni EL 451 Triste- 
mente; com ar de pesar [mágoa]. Kanashiso na 
kao de ELA 5 ABET Com um rosto tristonho; com 
ar infeliz. Ureshii toki mo ~ toki mo 5) Loti a iE 
- Le% Na alegria e na tristeza. Uréshii. 
kanáshikí $t$ x A bigorna. kaná-t6kó. 
kanáshikú ZE L < (Adv. de kanáshíi) Tristemente. 
A ~ naru XEL < 715 Ficar triste. 
kanáshimi ¿ELA (< kanáshimú) A tristeza; a dor; 
a mágoa. Toki ga tateba ~ mo yawaragu Reset 
(TIELA bb ~ passa com o tempo. sk ~ de 
mune ga ippai ni nani FEL Achas PACA a En- 
cher-se o coração de ~. — nishizunde iru JELA 
RA TIN Estar mergulhado em ~. ~ no amari AF 
Link | De tanta [Cheio de] ~. — o koraeru dE 
LAY Vencer a ~; não se deixar abater 
pela—. 75) Aishó; kanáshisá. (AB) Yorókóbi. 
kanáshimá 3E Lt; Entristecer-se; ficar triste; lasti- 
mar; sofrer. O-kasan o kanashimaseru yo na koto 
dake wa shinai de kudasai EA PELES DIS 
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TT 

BCEROALACC Raw Não faças coisas que 
entristeçam a tua mãe. [ma wa itazura ni kano. 
shinde iru toki de wa nai Shek t bE LATAS 
FFCH AL Agora não é altura de, sem saber para 
quê, nos entregarmos à tristeza. * Hito no fuko 
[shilo ~ ADASZE [FE] ZIEL ty Lamentar a morte 
de alguém. Nagéku. (4/5) Yorókóbu. 

kanáshisá 3EL 4 (Sub. de kanáshíi) A tristeza; y 
pesar. Shiróto no ~ de kare wa sono mondai ga 
rikai dekinai RADIEL à CER L DEEM Boa 
žo Por ser [Infelizmente ele é] um leigo na 
matéria, não pode entender esse problema. ye ~ 
no amari Lè DSE D Cheio de ~. 
Kanáshimi. Uréshisa. 

kánata 48 [E.] Além; lá. x Haruka ~ nitah 
tt Hc Lá longe. Yama no ~ ni UDR AK Para ~ 
das montanhas. (575) Achírá; mukó. Kónata, 

kaná-tékó $42 (< kané! + --) O pé-de-cabra, 

kaná-tókó SF (< kané’ + ---) A bigoma. 
Kanáshiki (+). 

kaná-tsúbó £% (< kané! + -..) A jarra [O potejde 
metal. © ~ manako HE Os olhos arregala- 
dos. 

kanáu 5 41 (EwriãotrAS] Realizar-se; cum 
prir-se; verificar-se. de Kanawanu koi Hb O 
amor impossível [sem esperança). Negai ga ~ By 
xi 5 Realizar-se o desejo. [sore waj Negattar 
kanattari | da | ți] BA>A04>7 0 [Fé ITisso) 
E justamente o que eu desejava [queria]. 
Jóju suru. 2[-+52 ¿280% 4] Poder fazer; ser 
capaz de. Soto o de-aruku koto mo kanawanai H% 
H< ce bilrityw Nem posso sair de casa e 
andar lá fora. Dekíru. 

kanáu? 153 Assentar bem; convir; ajustar-se; cor- 
responder. Sore wa reigi ni kanatte inai thit 
> TNA Isso é indecoroso [não fica bem]. ye 
Dori ni ~ SEEC 9 Ser lógico [razoável]. Ini ~ 
ici 9 la casa | Que é ao Tmeu | gosto. 

kanáu* 5 a) Igualar-se Faj; equiparar-se fa); 
rivalizar; comparar-se; b) Aguentar. Kare ni — 
mono wa inai CRS Elkin Ninguém pode 
rivalizar com ele; não há ninguém que se compare 
a [com] ele. 

kaná-zúchi 488 (< kané! +tsuchí) 1 [FACT 
*426]O martelo. dr — de kugi o utsu EEE CEP 
410 Pregar um prego (com ~). O ~ atama $$ 
¿A Um cabeça-dura; a casmurrice. Hánma. 
> tsuchf?. Zi trw A] Aquele que não sabe 
nadar. Kare wa ~ da hi HER Ele nada [é]como 
um prego. 

kaná-zukai {EL (<--! + tsukáú) O uso [A 
ortografia] de “kana”. © Gendai [Rekishi-teki] 
~ EUA [RES ÉS] AE ~ a(cjtual [antigo/a] de 
“kana”. 

kánba ¡25 [E.] O cavalo indomável [bravo], 
Abáréuma; aráúmaá. 

kánba PE [Bot.] > shirákába. 

kanbáf! it [E.] A contemplação das ameixeiras 
em flor. Umémí. > haná-mi!; kan'ó. 

kanbáí? 3345 A floração temporá das ameixeiras. 
> umé. 

kañbán! E 11551 :+230/310] A tabule- 
ta; a placa; o letreiro. Y — o dasu [kakeru] BR Y 
Hti 2] Colocar [Pendurar]um/a ~. 2[5% 
IES Ateo] O cartaz do filme |. Kono mise wa 
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káncho! 








shinsetsu o ~ ni shite iru COBRAR BELT 
4 O lema [A divisa] desta loja é o bom acolhimen- 
to (aos fregueses). © ~ shóhin Eira O cha- 
mariz (artigo mais atraente). > ~ musume. 3 
[EE FH] A reputação; o crédito. Kore wa ~ ni 
itsuwari nashi da CHE RICA! & LH Isto é real- 
mente como eles dizem [anunciam]. x ~ ni kizu 
ga suku BRIBIR S Prejudicar a/o ~. 4 [FARS 
8441] A hora de fechar. Mō ~ desu 4 5 RTI Já 
está na [é a] hora de fechar (a loja). 

kanbán? $245 A chapa (fotográfica) seca. 
Kañpáñ. 

kañbáñ-dáore Etr Bih (<--' +taóréru) [G.] a) 
O perder a fama; b) O não corresponder à facha- 
da. de ~ ni owaru ElRftainici£hs a) Perder a 
fama; b) Desiludir as expectativas. 

kanbáñ-músume HH [G.] A moça bonita 
que serve de isca aos fregueses. x Tabakoya no 
~ acoA O chamariz da tabacaria. 

kanbáshii LUO 1[rk# vA B v] Aromático; 
fragrante; perfumado. w ~ kaori FLn%b O 
aroma; a fragrância; o perfume. Kagúwáshit. 
> nióil. 2[+3pLw)]Bom; satisfatório. x Kan- 
bashiku nai hyoban PAE L A oRTH A má fama; 
a reputação duvidosa. 

kanbáshíru PÆ% Dar um grito esganigado, œ 
karndákát. 

kánbasu H):*Z (< Ing. canvas) 1 [m] A tela. 
Gáfu; kyánbasu. 2[%Rk0%i] A lona; o pano 
de estopa. © ~ shūzu va a—Z Sapatos de 
lona; os té[é Inis. Zúkku. 

kañbátsú FE A seca. 
Hidérí (+); mizú-gáre. 

kánben! £)+ O perdão; a desculpa; a tolerância. 
Kondo dake wa do ka ~ shite kudasai SE kth E 
5 hh LT Fin Desculpe-me só por esta vez. 
Mo ~ dekinai 3 5 hF T & Av Já não posso tolerar 
mais isto [aguento mais]. x ~ suru h49 5 Per- 
doar; desculpar; tolerar; aguentar. 
Gáman; kánnin; yósha. > yurúshí. 

kanbén” fE O ser simples [prático]. x ~ na 
hoho de MEX EEC De modo: simples [fácil]. > 
bénri; kantáni. 

kanbétsá kB!) A discriminação; a distinção. x 
~ suru BUT A Discriminar; distinguir; diferen- 
ciar. © Shonen ~ sho LJÆÆ IFT O reformató- 
no. (475) Kanté!. 

kánbi HÆ 1LIH<tTENLA]A doçura. 2[40 
L<ttw] A doçura; a suavidade. w — na koe 
[merodi, ongakul HH EAFA 074; FE] A voz 
(melodia; música] doce [suave]. 

kánbť 571% O ter (tudo). © Reidanbô ~ MESES 
ff — aquecimento e ar condicionado. Fúbi. 

kánbi? AGF A popa (de navio). 
(4/55 Kánshu. œ> sénbi!; tomó!, 

kañbó! E E A Secretaria (de órgãos governamen- 
tais). © Daijin ~ EEE ~ de um ministro. 
Naikaku ~ chókan AREE O Secretário de 
Estado adjunto do Primeiro Ministro (P.); o Chefe 
do Gabinete Civil (B.). 

kanbó? mi E O resfriado; a constipação. © Ryako 
sei ~ AAR A gripe. (5/7 Kazé (+). 

kañbó? ES [+] FE A cela (de prisão). 
(5/8) Róvá (+). > dokúbó. 

kañnbó* GG [E.] IIGLEFIACESHACEA 


contemplação (do panorama). > chóbó; enbó!; 
tenbó!. 2(koHE+ianHAce]A observação. 
> tenbó. 

Kañnbójíá 97 O Camboja. O ~ jin RY 
TAO cambojano. 

kañbókú ¡EXA O arbusto. 
TFeíbókú. Kyóbókú. 

kañnbótsú f; A depressão; o afundamento [do 
terreno). x — suru kart 5 Abater; afundar-se. 
Kañrákú. 

kánbu! $28 Os dirigentes; os chefes [respon- 
sáveis] principais. ser Kaisha [Seito] no ~ 24 [Ex 
+) DARA gerência de uma companhia [~ de 
um partido político]. © ~ kôhosei HH O 
cadete. ~ shain (yakuin] RH 8[48] O pes- 
soal executivo [dire(c)tivo]. Shunóbu. 

kánbu” Ef A parte lesada [doente]. > kizú-gú- 
chi. 

kañ-búkuro f > kamfbúkuro. 

kanbún EX 1[(HH40338]O texto em 
chinês clássico. 2[BACTEVARTIDRANE) 
A composição literária escrita em chinês. 
Wabúñ. 

kañ-búnáa Æ <<... *+ fána) O carássio (pescado) 
em pleno inverno (Carpa muito saborosa). 

kañ-búngaku xÆ A literatura clássica chine- 
sa; os clássicos chineses. 

kañ-búri 385 O olho-de-boi (pescado) em pleno 
invemo. 

Kanbúriá-kilkéí] 74782 [ZE] [ Geol. ] O 
Cámbrico (Período antigo do Paleozóico). 

kañbútsú! $74) Os gé[é jneros alimentícios secos. 
O ~ ya 545 A mercearia de ~. 

kañbútsú? #14 [Bud.] 1UMBrCHXR%*0057 
é ]O derramamento de perfume sobre a imagem 
de Buda. O ~ e yr A celebração do aniver- 
sário de Buda. 2|Abrev. de “*—e”]. Ha- 
námátsun. 

kánbyô #75 O tratar [cuidar] um doente. Jr — 
suru Giry A Tratar um doente. — zukare suru E 
ENT A Cansar-se por [a] tratar de um paciente. 
Teatsui — EE BH O cuidar bem um enfermo. 
Kángo. 

kánchi! ZEzb A zona fria. Dánchi. 

kánch? W [E] E [E.) A astúcia; a manha; a 
finura; a esperteza. ye ~ ni taketa WERC ek 
Astuto; manhoso; fino; matreiro; ardiloso. 
WWarú-jé. 

kánchi* 40 A percepção; o pressentimento. sr 
~ suru MDF Aperceber-se fdo | [Pressentir To 
perigo )]. > kañzúku. 

kánchi! B3%n [E.] A relação; o interesse. Sore wa 
watashi no ~ suru tokoro de wa nai LIL OBEHI 
JAécAcittw Não tenho nada que [a] ver com 
isso; isso não me diz respeito [não é da minha 
conta]. «> kán'yo; azúkáru? ©. 

kan-chígai EE (<-- ?+chigáu) O mal-entendi- 
do; o equívoco; o engano; o juízo errado. Watashi 
o dorobo to ~ shite wa komaru yo EL Yete LEE 
NLTAHBA k Não me tome por [Não me confunda 
com um] ladrão. 

káncho! EH A repartição pública; a agência 
governamental. Y ~ chiku [gai] E FF tK] O 
centro/A zona das ~s. ~ yôgo EH HE A 
terminologia das —s [do governo]. 





kañchó? 





Kañshó, yakúshó. 

kañchó? F4 A maré vazia [baixa]. x ~ jini FEA 
Ric Na ~. ~ ni naru FC A2 Ficar ~. 
Hikishi6. Marichô. 

kánchö? gE& O diretctor [de museu, biblioteca j. 

kañcho?* f O comandante de navio de guerra. 

kañcho* hə [ Med. ] O clister; a lavagem intesti- 
nal; a irrigação. + — suru zhat b Dar um ~. 

kañcho? E O espiáo/espia [A espia]; o agente 
secreto. Súpai (+). 

káncho” EE O sacerdote superior do templo Tde 
Todaiji |. 

kañchúu Æc} O pino do inverno; a estação fria. O 
~ suiei ErPzkxik A natação em pleno inverno. 
Kafi nó úchí, 

kañdál EX A generosidade; a magnanimidade; a 
liberalidade. dx — ni atsukau HACER 5 Tratar 
com —. Kan'yó. 

kandákái PÆL Agudo; estridente; esganiçado. 
x — koe de hanasu Favre cs! Falar com voz 
esganiçada. 

kandán! BZ O calor e o frio; a temperatura. x 
Kikó no ~ no sa ga hageshii SUROEREDEBAL 
v O clima ter grandes variações de ~. O) O ~ 
kei. Kánsho. 

kandáñ? kk A intermissão; a interrupção; a 
pausa. Jusei ga ~ naku kikoeru His aiT < BC 
4% Ouve-se um tiroteio ininterrupto. > taé-má. 

kañndáñ? FRE% A conversa calma [serena]. x ~ 
suru gikt 2 Falar à vontade. 

kañdán-kei 3ERE3+ O termó[ôlmetro. => ofdó- 
kéf. 

kaúdén XT O choque eléí(citrico. x — suru tE 
3% Apanhar um ~. © ~ shi gi sE A morte por 


kañ-dénchi TE; A pilha (seca). 
Shitsú-dénchi. =œ bátterl. 

kándo ZE HF A sensibilidade. O Kö ~ fiumu 5% 
E7 4-4 O filme (Fita) de alta ~. 

kañdó! E) A emoção; a impressão; a sensação. 
A ~ saseru HB) 3 + 2 Emocionar; impressionar; 
causar sensação. ~ shiyasui EE Letv Emotivo; 
impressionável. ~ suru F&Ej7 3 Emocionar-se; 
impressionar-se. ~ teki (na) R&B (4) Comoven- 
te; tocante; emocionante; impressionante. 
(75 Kañgékt; kafmél. 

kañido? Eh O deserdar. x Musuko o ~ suru E, 
FAS Renegar [—]o filho. 

kañdó? Aa O caminho secreto; a rua secundária; 
o atalho. 
Nuké-michí; wakf-michi. Hondô. 

kañ-dókku $; E y 0 A doca seca. 
Uki-dókku. (4/5) Shitsú-dókku. 

kañdódokuri 111864) (< kañ! + tokkúri) A garrafa 
para aquecer o saqué. 

kañ-dókóró EpPR (< ka? +tokóró) 1 [ititi 
323x118] A posição dos dedos (No teclado, etc.). 
Tsubó. 2[MEXxi]O ponto crucial [ful- 
cral]. — o osaeru HITA IRA AD Apreender o 
essencial [~]. Kyúshó. > yótén!. 

kañdoshi 535] [Gram.] A interjeição [excla- 
mação). Kañtánshi. 

kané! G 1|%m)]0O metal. — no waraji de 
sagasu & Db LT? Procurar com toda a pa- 
ciência [sem desistir]. > tetsúl. 2 [8 8]0 
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dinheiro. Kare wa nan de mo ~ zuku da ini fajta, 
44 7é Para ele tudo se resolve com ~. x ~ de 
kau ~ TES Comprar (com ~). ~ de sumasen, 
e&t tth Resolver com ~. ~ de hito o tsuru 2 
TAPIA Enganar alguém com o engodo do 
~. ~ ga hairu $$ A & Receber ~. ~ ga iru &y 
nz Precisar de ~. ~ ga kakaru Em did Ser 
caro; custar muito. — ga mono o iu HA 4, Dins 
~ (é que) manda [fala por si). ~ ni itome q 
tsukenai FICA H & 2H kw Não olhar a despesas 
[fazer questão de ~]. ~ ni komaru KHZ Estar 
[Andar] mal de ~, ~ ni me ga kuramu $ Ax? 
ty Ficar seduzido [deslumbrado] pelo ~. ~ pj 
mono o iwaseru ECH E +44 Conseguir (o que 
se pretende) com [à força del ~. ~ no moja Eor 
& O escravo do [louco por] ~. ~ no naru ki &0 
ZA A árvore das patacas/A galinha dos ovos de 
oilulro. ~ no tsugó o tsukeru/ ~ o kumen |sandan 
sua GDS TODA / © LERE] +2 Arrar 
jar dinheiro; angariar fundos. ~ o (ginko ni) azy- 
keru E (SRF TIT) RO & Depositar — no banco. ~ y 
dasu 2% HF Entregar [Dar] ~; pagar. ~ o haray 
4%t5 Pagar (—). ~ o kaesu & Wit Devolver 
~; restituir [reembolsar] ~. ~ o kakeru &% tijg 
Gastar [Aplicar] ~ Tem |. ~ o kariru H% fhg 
Pedir ~ emprestado. ~ o kasu [yodateru] $4 13 
Acta] Emprestar ~. ~ o mókeru Et kn» 
Juntar [Ganhar] —. ~ o nigiraseru & 4 bts 
Subornar; untar as mãos com ~. ~ o sebiru &Ẹ4 
W5 Pedinchar ~; extorquir ~. ~ o tameru $$} 
254 Guardar [Juntar/Acumular] ~. ~ o tsukau & 
% (813 Gastar ~. — o tõjiru $*+2U2 Enterrar 
[Empatar] — (num empreendimento). ~ o toru 4 
% Hi 5 Cobrar (—); extorquir ~. EERE) ~ ga ~ 
[ko] o umu BER [F] TED — atrai —. ~ no 
kireme ga en no kireme ED)Nn BIKOGgIHN E Em 
casa onde náo há páo, todos ralham e ninguém 
tem razão/Amor sem ~ não é bom companheiro. 
~ wa tenka no mawarimochi [mawarimono] $4 
* Fofo 1035 [E] b By] — está sempre a entrar e a 
sair. Sakidatsu mono wa ~ ILD Dis ~ é que 
conta. © > ~ banare, etc. Kinsen; zéni. 

kané’ $$- $f O sino; a campainha; o gongo. x ~ 
no ne 20% O som [toque] do [da] —. ~ o narasu 
iba Tocar o [a] ~. ~ o tsuku $r Tocar 
o gongo. O > ~ tátaki [tsúki). > béru; cháimu. 

kané-ái RSU (< kanéru + áu) O equilíbrio Ten- 
tre o estudo e o descanso J. Yosan tono ~ FELO 
Hnéno ~ entre o orçamento Te os planos J. 
Baráfsú. 

kané-bánáré Sen (< -` +hanáréru) O desape- 
go do dinheiro. à — ga warui S&B»: Ein Ser 
avarento. Kané-zúkáí. 

kané-bárai SAL» (<-- * + haráu) O pagamento 
(de dinheiro). x — ga warui [yoi] Ethan [1 
v] Ser atrasado [pontual] no ~; ser mau [bom] 
pagador. 

kané-bitsú <= (<--*+hitsú) O cofre de dinheiro. 

kané-gane papita Já há algum tempo. O-uwasa 
wa ~ ukagatte orimasu 325 bè Hidhphafalo TB) 
+3 Já o conhecia de nome/Tenho ouvido falar do 
senhor. Kánete; maémótte. 

kané-gúrá ZEX(<--'+tkurá) 4 [$F] O tesouro. 
Kinko. 2[HEB%+LT<NAAJO mecenas 
"da cultura !; a T minha | mina. Dorú-bákó; 
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kanézúru. 

kané-gurt RU (<- -'+kúru) A obtenção [anga- 
nação] de fundos. w ~ ni komaru $È) CZ 
Estar mal de dinheiro/finangas. 
KiAsákú (+); shiktñ-gárl. 

kané-iré ZAN (<--* +irérú) A carteira; o porta- 
moedas. (S/B) Gamáguch satfú (+); satsúMré. 

kanéjákú BR 1(AT-ERA LIT E 5HÉL]O 
esquadro (metálico de carpinteiro). (57) Kanézá- 
sh; sashígáné. 2[BMRrxLcC) o “shaku” 
(30,474cm). 

kané-káshi £L (< * +kasú) 1) O empréstimo 
de dinheiro; b) O prestamista; c) O usurário. => 
kórt-kashi. 

kané-máwaárí ZU (<--*+mawárú) 1 [4120 
408%] A circulação de dinheiro. > kiñ'yú. 2 
PIES AMARME) A situação financeira. — ga yoi & [0] b 
pkv ~ é boa. 6) Futókóró-gúai. 

kané-mé £H O valor (monetário). dx ~ no 
mono &HD%D O artigo valioso. => kókaf. 

kané-móchi Eb (< 14mótsu) O rico. 
(578) Chójá; fugó; kihmáñka; shisáfiká; zaísáfika. 
(178) BiAbó(niA). 

kané-móke [60] SF (<--* +mókéru) O ganhar 
dinheiro. + — ga umai ERES, +v Saber ~. 
O ~ shugi e O pensar só em...; o culto 
do dinheiro. iri 

kanéń TJR A combustão; o arder. © ~ butsu a] 
trt A substância inflamável. ~ sei HJRAtE A 
combustibilidade. (A/5) Funéń. œ neñfryó. 

kán'en FF [Med.] A hepatite. O Kessei ~ mf 
Hr A hepatite serosa. 

-kanénai Hari (Neg. de kanéru 4) 

kané-nóko(giri) &% A serra (de arco) para 
metais. 

kanéru #45 1[(%H37 5; HET 5] Servir para 
vános fins; acumular ( duas | funções; combinar. 
x Daiwashõo ~ Xti&3kh 5 O que leva muito 
leva pouco. Shosai to Osetsuma o kaneta heya BM 
béit SENTA RE O compartimento que é 
[serve de/faz de] biblioteca e sala de visitas. 2 
[54448 5] Fazer cenmóló mía. e Kio — ARN 
5 Fazer cerimóló Inia. Efryó súrú; habákáru. 
3 (1068; NEE] Ser incapaz fde |; não conseguir 
[poder]. Boku ni wa deki-kaneru BETH 
Não sou capaz de fazer isso; isso excede as minhas 
forças. Moshi-kanemasu ga -— HLPREITA: 
Desculpe mas [Se me permite)/o senhor está 
enganado |. A[EEOCLEHF tE T Anth 
hi] DX] (Só na forma neg. emj. ena positiva 
em p.) Ser capaz; poder. Yatsu wa hitogoroshi mo 
yari-kanenai otoko da EO ABL be Dinha 
č Ele pode [é tipo para] cometer um homicídio. 

kánéshon [aá-te] A—+—va y [Bot.] (< Ing. 
carnation < L.) O cravo; dianthuscaryophyllus. 

káne-sónáéru Nx (<kanéru+--)Ter[Re- 
unir] duas qualidades ). se Shijin to tetsujin no 
seikaku o ~ HA: BAO tEh & Ser [— 
um temperamento de] poeta e filósofo. 

kané-tátaki EP% (<--24tatáku) 1[LEPYRAS 
AJO tocar [que toca]o sino. 2[21U%]O monge 
budista mendicante. 3 [F/A < K]A baqueta. 
Shumókú. 4 [Zool.] Um grilo j.; ornebius 
kanetataki. 

kánete $< a) Já há algum tempo; b) To plano ) 


kañgáe 





Antes [De antemáo/Já] preparado |. Go-kômei 
wa ~ kara ukagatte orimashita T S Aida Tab 
flot b + Já tinha ouvido falar de si. x ~ no 
keikaku dori hT TOt EM V De acordo com o 
plano preestabelecido. 
(5/5) Kané-gane; maémótte. 

kanétsú' 11% O aquecimento. x ~ suru Wit 2 
Aquecer [leite |; cozer [ostras |. 

kanéts 18% 1[(AX<1 FED: MELL EC 
<45 t]O aquecimento em excesso [ da água |. 
2 [EDITED PEL] FCEE 5) A efervescência, 
Keiki ga ~ jotai da RAPER KREZ A situação 
econófó jmica está efervescente. 

kañ'étsú R A revista das tropas. © ~ shiki $7 
REX ~ em parada. œ eppéi. 

kané-tsúki ¿$$E% (<-. ?+tsúku) O tocar o sino. 

kané-zúkál 24 GE] 11 (<-- * + tsukáú) O uso do 
dinheiro. x — ga arai &iBwp jr Ser gastador 
[esbanjador]. 

kané-zúmári $3E3%U (<->? + tsumáru) A falta 
[carência] de dinheiro; o aperto financeiro. x ~ 
ni naru $R5% VAA Ficar num grande ~. 

kané-zúrú 4% (<-!+tsurá)O financiador. de ~ 
o tsukamu & Bx obt Arranjar um ~. 
Kanégúrá; supónsa. 

kánfuru ) 77)L (< Hol. kamfer) 1 [38%] O líqui- 
do [essência] da cánfora (“kusu-no-ki”). O ~ 
chúsha Jy 71 7E% A inje(cição de —. 2[5 35 
Ent SO] O lenitivo; um remédio santo. xr 
Fukeiki ni taisuru ~ to naru FRACHT AHATIA 
¿+12 Ser um ~ contra a recessão. 

kañgáe &Z (< kangáéru) 1 [€%]O pensamen- 
to; a reflexão. Ye — ni fukeru Hi. Re- 
fle(c)tir; pensar. (PZzb?) Heta no — yasumu ni nita- 
rinke a ktil D Não vale a pena perder 
tempo em ~ s fúteis. (5/8) Shikó. 
21818; #4 5]O pensamento; a ideia; a con- 
cepção; o modo de pensar. Ye — o aratameru E & 
YA Mudar de ideias. Furui [Kiken na; Susun- 
da] — tro (ERA; AI] 5 Uma ~ antiquada 
(perigosa; avançada). Shisó. 
3 [E] A ideia; o plano; a lembrança. Nani ka 
i ~ ga aru kai ff hev z i b rhv Não tens [te 
ocorre] uma ideia (boa)? Omói-tsáki. 
4 [ERJA opinião. Nani ka o — ga arimasu ka {aj 
PEBLMDO FTA Tem alguma ~ [sugestão a 
fazer]? Ye — ga kawaru E 4 Æ b% Mudar de ~ 
[parecer]. ~ o noberu Hi Wu“ Dar a sua ~ 
Watashi no ~ de wa FADE 4 Ch Na minha ~. 
Sm ken 

5 [E 14-931] O senso; a maneira de pensar [ver]; 

o juízo; o discernimento. e — ga amai Bi BHN 
Ser demasiado o(pXimista. ~ ga shikkari shite iru 
B4BL>%40LN2 Ter bom senso. — no asai 
[fukail # & Dvo [EE w]Insensato; desajuizado 
[sensato; ajuizado]. Shíryo. 6 [Er] O juí- 
zo; a discrição. Kimi no — ni makaseyo BOBA 
tE 1 5 Deixo isso à sua [ao seu] ~. Hándan. 
7 [ER] A consideração. Ye — niireru ELITAN 
5 Tomar [Ter] em ~ /conta. Atosaki no ~ mo 
naku bt DB bis Impensadamente; irre- 
fle(ctidamento; sem tomar em consideração. 
Kóryo. 8[F4] A previsão; a imaginação; a 
suposição; a expectativa. Sonna koto wa ~ mo 
oyobanakatta Aht è nE 2 b kll e Nunca 
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tal coisa me passou pela cabeça. Ye ~ mo tsuka- 
nai & 2 br Inconcebível; impensável; inima- 
ginável. 9 [759] A intenção; o propósito. Chichi 
wa watashi o bengoshi ni suru ~ da CREL? SRA 
+24 4716 O meu pai quer [tem intenção] que eu 
seja advogado. Ito. 

kangáé-áwáséru Ex Sivttã (< kangáéru + =) 
Ver [Comparar][os dois lados da questão |. xr 
Are-kore kangaeawasete miru NINA BT 
424 Pensando bem... 

kangáé-búkái E z;FL* (<-- + fukái) Judicioso; 
[jovem J sensato. 

kangáé-chigail 31 211 (< + chigáu) O equívo- 
co; o mal-entendido; o erro. Ano hito no sewa ni 
naro nado to omottara erai — da bo ADEHLESIC A >» 
SREL Borbi beži mw? Não se pode contar 
com ele para nada. OmóilKank-chigaí. 

kangáé-dásu HZ A1H3 (< kangáéru+--) 1[Ew 
HE+] Pensar [no exame J; lembrar-se. Omoóf- 
dásu. 2[(%H37 5] Imaginar; idear; inventar. 
Dare ga kono keikaku o kangaedashita no desu ka 
SED COB A HLADO TF Quem é que ar- 
quite(ctou este plano? 3[%2 182] Começar a 
pensar. Sonna koto o kangaedashitara kiri ga nai 
HARCEERAHLIACiD020%n Se te poes a 
pensar nisso náo chegas a lado nenhum. r 

kangáé-gótó Ex E (< kangáéru+kotó) 1 [%4 
22 Ł]O pensamento [assunto em que se pensaj. 
A ~ ni fukeru Ex HC Std Estar mergulhado 
em vários pensamentos. ~ o suru EL 88t Z 
Pensar nalguma coisa. 2[0it2%23 C Ł]A pre- 


[pensa] daquele indivíduo? Omóu. 
3[L%5 445] Tencionar; planear; pretender 
Natsu-yasumi ni Burajiru e ikō to kangaete iru Yik 
HCTIINAAHES LARA ThA Tenciono ir aoB, 
durante as férias do verão. 

4 [+83 2] Esperar; supor; calcular; recear. 
Kangaete ita yori mo muzukashil 2% Cof } b 4g 
Ln Ser/mais difícil do que (se) pensava [supunha] 
5 [XEt&4 5) Imaginar, pensar. Ma kangaete mo 
go-ran nasal EH 4 TH CDA HE Imagine (s6) 
6 [Hit 5] Julgar; considerar; achar. Kono kusu- 
ri wa mugai da to kangaerarete iru CORRIE 4 
1 bHntTn2 Este remédio é considerado inofen. 
sivo. de Han'nin [Kuwasemono; Onjin) to ~ 31 A 
[Sort BA] t #48 Considerar alguém um 
criminoso [impostor; benfeitor]. Kare no iu koto 
kara ~ to EDNS TC Ebba L A julgar pelas 
palavras dele. Hándan suru; hyóka suru: mi 
nású. 7[%4H37 5] Considerar, tomar em conta, 
x Ato-saki no koto mo kangaenai EIDE L yE 
Zv Sem pensar nas consequências. Jibun no koto 
bakan ~ HROT ¿(2041 5 Pensar só em y 
(mesmo) [nos próprios interesses). Mar'ichi no 
tokio ~ 0% 4 & Pensar no pior. Gm 
Kóryo suru; omóf-yárá; shinpáísúrú. 8 [EnH+; 
E 47 5] Lembrar-se; recordar, relembrar; recon. 
sidcrar. Mukashi no koto o arekore to ~ Ent tt 
bnrcnt Z Recordar várias coisas do passado. 
Yoku kangaete miru to watashi mo warukatta k < 
Bath EELDE o Pensando bem, eu tam 
bém tive culpa. Hafséí súrú; omóf-dásu. 





— 


———_ 


ocupação. Nani ka ~ de mo aru no desu ka fl  kangáé-tsúku %x4(+< (< kangáéru + --) Lem 


2£3BC1550 TF 0 Tem alguma coisa a preocupá- brar-se; ocorrer. Umai koto o kangaetsuita mono 

lo? da 5 int t t# DNA bor Que boa ideia lhe 
kangáé-kátá 51.5 A maneira de pensar. Kimi ocorreu/Vocé teve uma ideia genial! 

to watashi to wa geijutsu ni taisuru ~ ga maru-de  kangáé-yó 2153 A maneira [O modo] de per 

chigau E FLELNERNCATFTI BLADES As sar; o ponto de vista; o modo de ver. Mono wa ~ 

nossas ideias [~ ] sobre arte são completamente | da Wh# 157% Tudo depende da/o ~. & ~ ni 

diferentes. yotte wa Ez 15 i>TH Em certo sentido; de 


kangáé-kómu %<x5At; (< kangáéru + --) Ficar certo modo. Kangáé-kátá; mikátá. 
absorto; meditar. Nani osonna ni kangaekondeiru kañgáll $ A emoção profunda. Y ~ ni fukeru 
no desu ka Mx £LARCELIANTCAS DCI Em REBLICAH à Ser levado da emoção. O ~ muryó 
que está a pensar, assim tão absorto? EHRE A emoção extraordinária. > katdó!; 
kangáé-mónó 851 f) (< kangáéru + --:) O proble- kangéki!. 
ma. Ima shakkin o suru no wa — da 4t2%+ +20  kañgáf? FT [Ss] Æ Os danos da [causados pela] 





hE ~ é se devemos contrair agora esse seca. à — o ukeru FEWS Ii Ser vítima da 
empréstimo [essa dívida). seca. > hidérí. 

kangáé-náósu 51 ¡63 (<kangáéru+--)Repen- kañgáf Ej? A irrigação. x ~ suru EMS & Ir- 
sar; pensar outra vez [de novo]. Hajime kara — rigar. O ~ kōji ET A obra de ~. ~ yô-sui 
hitsuyô ga aru bbb ELES AEE É preciso ro tAk A acéquia; o canal de irrigação. 
— tudo. kángai* €% Fora da jurisdição. Kánnai. 

kangáé-núku 3xi£< (< kangáéru + --) Pensar kángai? $E% Fora da "biblioteca/do prédio). O é 
maduramente [bem]. Kore wa tokoton kangaenui- ~ kashidashi fA LHL A requisição de livros É 
ta sue no ketsuron da CNR ET LAE Ho DRE para leitura ~. Kánnai. de 
mae Cheguei a esta conclusão depois de ~ [muito  kañ-gákki $=%33 O instrumento de sopro. J 
refle(c)ir] (sobre o assunto). Suisó-gákki. > kińkáń-gákki; mokkáñ-gákki. $ 

kangáéru 213 1[63%53+2]Pensar Tem p.). kañgákú E? 1 (FECHE SR] A sinologia. $ 
Mo sukoshi yoku kangaeta ho ga yoi 65 PLICE O ~ sha 23% O sinólogo. Yógákú. 2[H € 
47% E melhor ~ um pouco mais. x Kan- Enio] O estudo dos clássicos chineses. É 
gaereba ~ hodo wakaranaku naru Ei nigi A  kañgámiru $A Ter em vista [conta/mente]. x ES 
Fed % 4 & & Quanto mais penso menos enten- Jikyoku ni kangamite Kja kt Considerando a É 
do. Dô kangaete mite mo ¿354 CACT h Por mais a(c)tual situação. Kangáé-4wáséru. 
que pense. Shiká sárú. kañgáñ TÉR [E.] O corar de vergonha. ~ na itari f 
2 [iF 5] Achar: opinar. Ano hito o do o-kan- desu FOZ b TF Sinto muita vergonha [do que É 


gae desu ka HODA AZES pE Crh Que acha bz |. S/D Sekimén (+). 
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kangára HH A)1— (< Ing. kangaroo) [Zool.] O 


kangéí Es As boas-vindas; o acolhimento; a 
recepção. Kare wa itaru tokoro de — ouketa Who 
2 022 TEMA SN Ele foi bem recebido em 
toda a parte. x —-kai o hiraku BM x BA < 
Fazer/Dar uma recepção [festa] de boas vindas. 
~ noiohyosuru EINER A Dar as boas-vin- 
das. ~ no ji o noberu DEE FRA Fazer um 
discurso de boas-vindas. ~ suru gli 2 Receber 
[Acolher]bem [Sono sakuhin wa taishú ni ~ sareta 
LOER ARC Ea MA Essa obra foi bem acei- 
te [recebida] pelo público. Kokoro kara [Yorokon- 
de] ~ suru «binho [FEAT] MF 4 Acolher de 
braços abertos [com alegria]). 

kan-géiko EFE (< kán*+kéiko) O treino no frio 
[pino do inverno]. x ~ o suru fg tri) & Parti- 
cipar nos treinos de inverno. 

kangéki! 2:22 A emoção [comoção]; o ficar im- 
pressionado. Watashi wa yujin no shinsetsu ni — 
shita EMI AD U CAL A simpatia do meu 
amigo comoveu-me. x — no namida o nagasu Fl 
Mn Hits Chorar de emoção. — o arata ni suru 
Rar gey & Comover-se de novo. ~ saseru HR 
$2 44 4 Comover Pos ouvintes J; impressionar. ~ 
teki (na) EH (A) Emocionante; comovente; 
impressionante. O ~ ka midia A pessoa 
emotiva. (S7H) Kañdó; kafimél. 

kahgékf? 228] O ir ao teatro. Ye ~ ni yuku FABI 
FX Ir... O Y kai HRe A ida em grupo ao 
teatro. 

kangekP BR [E.] 1[37%:z%]A brecha [fenda] 
[na cerca/no muroj. Ye — o nuu MPRE RES Pass- 
ar pela ~. — o shozuru HbR £F 5 Abrir uma 
~, ~ o umeru ERRE & Tapar ~. Suki- 
má (+). 2 (Gal) O (momento de) descuido. 5% 
~ o tsuku [BS df) Aproveitar ~ [Apanhar To 
inimigo | descuidado]. Suki; yudáń. 3 [FE 
v; AFOJA desavença; o afastamento. dk — o 
shozuu BR EFA Distanciar-se um do outro. 
Fúwa; nakátágati. 

kangén' HE A lisonja; as palavras doces; a adu- 
lação. Kare wa — o mochiite watashi kara kane o 
makiageta ERUH Et HO CADDA t ADN Ele 
veio com palavrinhas doces e conseguiu arrancar- 
me o dinheiro. Biji; kôgér; kuchí-gúrúmá. 

kangén” 85 O dizer por outras palavras. x ~ 
sureba ta & 7 Hi Por outras palavras; ou seja; 
dizendo de outro modo. > if-káéru. 

kañgén? 3% [4] Os instrumentos de corda e de 
sopro. O ~ gaku FZ: A música de orquestra. 
~ gakudan Si% A orquestra. 

kañgén* EI 1[(32¿ic 5310 voltar Fa pensar 
no plano desde o começo J; a restituição. Kigyo wa 
rieki no ichibu o shakaini ~ subeki de aru ERA] 
TOA SICHTI SETHA As empresas 
devem restituir à sociedade parte dos seus bene- 
ficios. 2 [pAb t NERT LJA redução 
"química de um composto |; a desoxidação. sk — 
suru ITS 2 Reduzir; desoxidar. O ~ sayó EX 
VER] O processo de ~. A Sarika. 

kangén' SEE [E.] A admoestação; o conselho; a 
advertência. (S/H) Isámé. 

kangéñ-gákudan ERE > kañgéni O. 

kangétsu ZA [E.] A contemplação da lua 


kaníi-támá 





(cheia). O ~ kai A2 A reunião [festa] para ~. 
kangé-zai ¡E Tá! O laxante (laxativo] suave. © 
gezáf; kanchó?. 
kañgikú A% [E.] A contemplação dos crisánte- 
mos. Kikú-mí. => kañbáít; kangétsu. 
kángo' 53 O tratamento de [A assistência a] um 
enfermo. x ~ suru 537 A Tratar [Cuidar de] 
um enfermo. O ~ gaku E é A enfermagem. 
Kanzen ~ 2% A assistência completa f ao 
enfermo |. => ~ fu. Kaiho; kánbyo. 
kañgó? E A palavra [expressão] chinesa. 
kángo? #8 [E.] A custódia; a prote(c)ção. 
kafúgó-ful-shi] Eis [+] A [O] enfermeira(o]. 
O ~ chô ¿31548 —-chefe. Tsukisoi ~ (jan 
Alia A [O] ajudante de ~. o kángo!. 
kañgókú ES A cadeia; a prisão; o cárcere. 
Keímúsho (+); róya. 
kañgúñ E As forças governamentais; o exérci- 
to governamental Kateba ~ BETE E A razão é 
sempre dos mais fortes. Zokúgún. 
kañ-gúru $15 (<-- ?+ kúru) Suspeitar [que foi 
roubo J; desconfiar. (148) Gesu no kanguri FH& 
DERD A suspeita trivial [mesquinha]. => jasúl. 
kangyó! E1T As penitências que se praticam no 
período mais frio do ano. 
kahgyó” hÆ O fomento da indústria. © ~ ha- 
kurankai Ei ER & A feira [exposição] industri- 
al 


kaúgyújútô ;F+ 7# [E.] Carradas de livros. 
Kare no zosho ni Burajiru kankei no shoseki no Oi 
koto wa ~ mo tadanaranu hodo da EDMEBIC? 3 
ros Srt RARAS 
Z Na biblioteca dele há ~ sobre o B. 

kán-hásshú Bari [A.] As oito províncias da 
região de Kantó. Kánto hássho. 

kaní 33 [ Zool. ] O caranguejo. Y ~ no kō BORA 
carapaça do ~. O ~ kan Ef; — em lata. ~ za 
mm [Astr.] O câncer; o Caranguejo. 
— wa kôra ni nisete ana o horu EEN PLATH 
44 Cada qual canta como lhe ajuda a garganta; 
quem faz o que pode, a mais não é obngado; 
conforme o pássaro, assim é o ninho. 

kán (55% A simplicidade. w ~ na [55% Sim- 
ples; Fo proccesso | fácil. © ~ saibansho (453% 
YI O tribunal para julgamentos sumários. =» 
(seimei) hoken 855 (+) ¡RE O seguro de vida 
postal. œ án'. 

kan? Elí 1[€%247 5%] O cargo público. 2 
(EROS) A categoria hierárquica no funciona- 
lismo público. Kańtóő. 

kaní-bábá z£ O mecó[ôJnio. 

kánibaru [áa] H—Z7 “L (< Ing. carnival) O cama- 
val; o entrudo; a folia. Shanikúsal. 

kaníkú ø A polpa; o sarcocarpo. œ kájitsu!. 

kan'ih E O adultério; a fornicação; os amores 
ilícitos. dr — suru 2&7 2 Cometer adultério; ter 
relações sexuais ilícitas; fornicar [“Nanji — suru 
nakare” [WET A dr | Não cometerás adulté - 
no). O ~ sha EEE O adúltero; o fornicador. 
Fúgi; kañtsó; mittsá; shitsú. 

kán'ippatsu [5—S Um triz; um resvés. ~ no 
tokoro [sa] de ressha ni mantatta J — E0 +22 [2] 
eaga E > t Foi por um triz que apanhei o 
comboio /trem. 

kaní-támá 4 O prato chinês de ovos mexidos 








kañjá 


com caranguejo e sopa. 

kanjá $83 O enfermo; o doente; o paciente. © 
Gairai ~ AXH%E — ambulatório [de consulta 
externa]. Nydin ~ AG: — internado /hospita- 
lizado. œ> DyóníA. 

kañif! ¡£U (< kańjirú) 1[(26U50 k; RED; AA] 
O sentimento; o pressentimento; a sensação. xk 
~ o dashite utau RUtHIHLTEKS Cantar com 
sentimento (emoção). Hen na [Munashii] — ga 
suru Zh [vA Le] ECA S Ter uma sensação 
estranha [de vazio]. > kimóchi; kańsó!. 2[%0%,; 
RÉ: Et] A sensibilidade; a percepção; a sen- 
sação. x Mimi ni kokoroyoi ~ EictknmLTO 
som | agradável ao ouvido. Zarazara shita — F 5 
PSLE A sensação áspera. Kañkákd; 
kańshókú. 3[£15] A impressão. Ano hito to ha- 
nashite donna — ga shimashita ka BODA t ELTE 
AREUBAL EL Com que ~ ficou depois de 
falar com ele? A ~ no yoi [warui] hito RD En 
[Ev] A A pessoa agradável/simpática [desagra- 
dável/antipátical. Akarui ~ no hito BBA3VREUDA 
A pessoa alegre [bem disposta). Yoi ~ o ataeru Ñ 
na 5142 Dar boa ~. lishó. 

kañjí? ESF O ideograma [cará(cXer]; a letra [escri- 
ta] chinesa. x — de kaku BETE Escrever em 
~s. O ~ seigen ZEBRA limitação oficial do 
número de ~s. Gakushú [Kyðikú] ~ +3 [#5] 
Bar Os 1006 ~s do ensino básico. Joyô ~ HEEE 
F Os 1945 — s de emprego comum. 

kánjť Æ O gerente; o administrador; o secre- 
táriol da festa]. O ~ chò +38 O secretário-ge- 
ral. ~ kai ES A comissão | de administração J; 
o secretariado. (5/5) Sewánín; sewáyáka. 

kánjí CE 1MHSREBHAMIZIZIO in 
spe(citor; o fiscal; o superintendente. ZHEAD 
B th E o ts o BaO perito contabilista 
[revisor de contas]. 

kánji? 5% [E.] O sorriso. O nikkóri. 

kañji-iru ELAS (< kañjiti + ---) Estar (muito) 
impressionado com [ tanta beleza |. => kańshíń!. 

kánji-kai ERES > kánjé O. 

kañjiká AL & Umas sapatas para andar sobre Ta 
neve |. 

kañjíñ* FF» [$70 [ponto] principal; o essencial; o 
importante. Yojin ni yojin ga — da yo Abk AA- OA 
RF- k ~ é ter muito, muito cuidado. yr — 
kaname na koto -GE C é A coisa mais impor- 
tante. Kan yó. 

kanjin? h£ A angariação de fundos [para con- 
struir um templo |. © > ~ moto. 

kañjin? PSA O ocioso. © ~ kanwa ES A RH A 
conversa de ~s, Himá-jíh. 

kanjih-mótó ht O patrocinador; o promotor. 
Hokkinifh. => kahjin?; sewá ©. 

kañjiízólró ÆC [7] 5 1 [hnt EAEC 
2]Sentir. x Atsusa [Itami, Küfuku, Nekki, Nioi; 
Oilo — Bi As EE; AR ios Eu] FEL 
2 ~ o calor [a dor; a fome; ardor; cheiro; a 
velhice). Hada de ~ LEELA ~ na pele. Nani 
mo kanjinai 0] h $C Av Ser insensível; não ~ 
nada. Z[ kB) 3; wbt 4] Sentir; reagir Tao 
apelo /discurso J; impressionar-se. (TRES) Jinsei iki 
ni kanzu NEM AKEEF Comover-se [Sentir-se 
tocado] pela pureza de sentimentos (de alguém). 
[Atte no] netsui ni —(H FD] AACA Ficar 


528 








e 
impressionado com o entusiasmo [do interlocy. 
tor). 3LOCAS CAI AO 5] Sentir, aperos. 
ber-se; estar consciente; reconhecer. x Jibun no 
benkyô busoku o ~ BODE ER Z Reco. 
nhecer que não estuda. Konnan [(Nikushimi; Sabi. 
shisa; Shitashimi; Shitto; Yorokobilo ~ Pat URL 
HABLE: BLA BA: HU] EL 5 Sentir dificul. 
dade [ódio; tristeza; simpatia; inveja; alegria]. M; 
no kiken o ~ FOR TRL  Sentir-se em perigo 
de vida. 

kañji-tóru LEXS (< kañjirú + --) Perceber 
notar; compreender. x Furviki [Keisei] o ~ sem 
T 063) IRELIEZA Aperceber-se [logo] da g. 
tuação. 

kañji-yásdi LS (< kañjirú +) 1 (bg) 
To olho é | Sensível [à luz]; | criança) impres- 
sionável; susce(p)tível [nervoso]. x — hito RU 
NA A pessoa ~. Binkáń. 2 [%56] Sent. 
mental. kańshő-tékí. 

kánjo! Æ% [E.] 1[(E K]A generosidade; a 
magnanimidade. Kandá. 2 [$tzxJ]0 
perdáo. Kánnin; yurúshí; yújo; kaiyo. 

kánjo” EX A dama de honor [de companhia] 4 
San nin ~ =A E ZX As três damas de honor da 
“hina-matsurt”. œ> jokáñ. 

kañjó! 1% A emoção; o sentimento; a paixão, 
Sore made kare ni taishite kono yó na — o idaita 
koto wa nakatta EN ETCRICALICOSL 5 ARA 
VÈT ¿Ars Até então nunca tinha experi. 
mentado por ele tal sentimento. x — ga komoru 
HB TA A a) Estar apaixonado; b) Estar cheio de 
emoção. — ga takamaru [gekisuru] BEE a 
[8-2 ] Excitar-se; estar a ferver de emoção. ~ ni 
hashiru [oboreru] riel) Deixar-se 
levar pela/o ~. ~ ni uttaeru R&C ER A & Apelar 
ao ~. ~ no hageshii hito HOLA A pessoa 
impulsiva [excitável). — o arawasu Et ET 
Deixar transparecer o/a ~. ~ o gaisuru Rigi S 
+2 Ofender (os sentimentos de) alguém. — o kao 
ni arawasu FEB Deixar transparecer (no 
rosto)o/a ~. — o komete hanasu BABY CTT 
Falar com ~. ~ omajiezu ni REY £ 4% Fic Pondo 
o sentimento [coração] de lado. — o osaeru AR 
H14 4 Controlar a/o ~. ~ o shigeki suru Reta dl 
Hs 2 Despertar —. — o takaburaseru ERARE Y kh 
+ b+ Excitar [Irritar] alguém. ~ teki na HR 
Emotivo; sentimental; passional. Ichiji no ~ ni 
kararete — HDAC ER OT Levado pelo impulso 
do momento. O ~ inyú RIE A A empatia. ~ 
ron Èt O argumento sentimental [emotivo/ad 
hominem (L..)]. 

kañjó? [óo] HÆ 1 [58] O cálculo; o cómputo; a 
conta; a contagem. x > ~ dakai. — ga au HEH 
253 A conta dá [está] certa. ~ nihairu HERAS 
Entrar na conta. ~ o machigaeru Rise $ jeha k 5 
Enganar-se no/a ~. — zuku de NE F << Interes 
seiramente; só com o sentido no lucro [proveito]. 
Kane o ~ suru &% Rise? & Contar (o) dinheiro. 
Keisáf (+). 2[&7 LD]A conta(bilidade). 
x — o tsukeru HEY Fazer ~. O ~ ba $ 
7 A caixa. ~ bi HE A O dia do pagamento (da 
prestação de contas]. ~ bugyd hfr O chefe 
da ~; o tesoureiro. Mi-harai ~ Rph vrth As 
contas pendentes. Seisan ~ HH Eh A conta 
saldada [assente]. Shiharai ~ hvis A conta 
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a pagar. Shihon ~ EEE A conta do capital. 
Toza ~ “HERE A conta corrente [à ordem]; 
Uketori ~ ZE. HJ A conta a cobrar [receber]. 
3 [4h] A conta (a pagar). O ~ shite kudasai $ 
WELT Ev A conta, por favor. x — ga kasa- 
mu HEDD a ty Acumular despesas. ~ o haratte 
nai HE YE > Cn (Ainda) não está pago. ~ o 
suru HE XT Pagar. OS ~ gaki. ~ tori EH 
y O cobrador (de contas). 4[%/%; Rb DJA 
consideração; a conta. Furyo no dekigoto mo 
júbun ~ ni irete okanakereba naranai FRO H% 
OIEA TATU dl E preciso 
contar com os imprevistos. (FEtbz) — atte zeni 
tarazu BES > TERR bT O que parece corre(cito 
em teoria nem sempre dá certo na prática. 
kañjO? FA A forma circular [de circunvalacáo]. 
o ~ dóro RE A (estrada) circular [de circun- 
valação!. ~ resseki RX 51H [Pal.] As pedras 
dispostas em ~. ~ seiun RREZ [Astr.] A 
nebulosa anelar. ~ sen FEAR A linha circular 
de Yama-no-te J. 
kañjó* ERIK A forma tubular [(tubulada]. 
kañjO? AX A forma de coroa. O ~ dômyaku 
jömyaku) ZE AR BI BR [$$ BR]As artérias [veias] 
coronárias. 
kanjo? fit Em navio de guerra. O ~ ki LE O 
aviáo num [a bordo de um] — 
kañjó” FEIX A forma de vara [Bacilar]. O ~ kin FE 
«pg O bacilo. 
kanjó-dákái HE ¡51 (<-- ?+ takái) Interesseiro. 
Kare wa — otoko da RUBIERA ER Ele é um ~ 
[não faz nada de Eras al. 
kanjó-gáki HE E X (<--?*+kkw) A fa(ctura; a 
conta. > seikyú-shó. 
kánju! 543% A captação "de sensações |. dr — suru 
%7 A Ser sensível [a]; Fo rádio | captar. O o» 
Sel. 
kánju? HÆ A resignação; a conformação. x ~ 
suru HE FS Resignar [Sujeitar]-se [a |; confor- 
mar-se [ com |. 
kánju? EE [Æ] (Bud.] O superior (do templo). 
kaújúkú! 52%% O amadurecimento completo. ~ 
suru ERA G & A madurecer, ~ tomato Sega Iv + O 
tomate bem maduro. 
kańjú-séí ES KE A sensibilidade. + ~ no nibui 
[surudoi] hito RZD [Bio] A A pessoa in- 
sensível [muito sensível/com muita ~]. ~ no 
tsuyoi [yutaka nal REOR [EA] Senhora | 
com muita — Fartística_]. => kánju!. 
kánka! 24k£ A influência; o influxo; a inspiração. 
* ~ o ukeru Rb h Sei) & Ser influenciado [pela 
Madre Teresa |; receber a imspiração (del. ~ 
sareyasui kè ns Influenciável. — suru AE. 
325 Influenciar; exercer influência Tsobre ); in- 
spirar. Yoi ~ o ataeru EnrRdLi GS 5 Exercer 
[Ter] boa influência. 
kánka? EF O estar sob a jurisdição [autoridade] 
Ide). > kañkátsú. 
kánka? ESE [E.] O tempo livre [disponível]; as 
horas de lazer. 
Himá (+) . 
kánka* 514 [E.JA transigência. — dekinai HaT 
¿110 Não se pode transigir. œ minógású. 
kánka? Fx [E.] As armas. x ~ omajieru F% 





324 2 Cruzar armas [com]. œ> búki. 

kankáf: E 5 O funcionalismo público; os círculos 
oficiais. dr ~ ni aru [hairul E FC ® ALA 51 Estar 
[Entrar] no(s)—. 

kañkaáf i [E.] O kañsó! 

kankáf ES: [E.] Os mares circundantes. 

kañkaákda! [5]Í% O espaço; o intervalo. + ~ o oku 
[akeru] Hiba x {E < [tj 5] Espaçar; deixar (um) ~ 
maior entre as plantas J. ~ o sumeru RIR r ED A 
Estreitar [Diminuir] a distância [entre J. ffteino — 
o cite —E 0i r EotT A [Com] ~s iguais 
[regulares], 

kankáká* Æ Š A sensibilidade [sensação]; o senti- 
do [de onentagáo/do tempo |; o senso. Samusa de 
yubi-saki no ~ ga nakunatta Ea CRIADOR EMA 
< Ao Perdi a — nos dedos com o [devido ao] 
frio. Ye — ga atarashu [furu] ERBAL O [Ev] 
[prédio | Moderno [Antiquadol. ~ ga nibui ERA 
tiv Ter pouca ~ [os sentidos entorpecidos]. ~ o 
ushinau RARA Perder a —. — teki na FREE AJA 
Sensível. ~ teki ni REPIC [perceber | Instintiva- 
mente. O ~ chosã & E HH O centro (nervoso) 
sensorial. ~ ha & ER Os sens(aciomistas. ~~ 
kikan & 275 E O órgão sensorial [da vista | /Os 
órgãos dos sentidos. ~ ron ña [Fil./Psic.] O 
sensismo. Biteki ~ == E O ~ estético. Hifu ~ 
EARE A sensação cutánea. 

kánkan DADA, [On] 1[(2%n10A35hHb54 
4] Hanshó ga — to natte iru EBD DA) E Po T 
Vā A sirene está atocar! 2[8325%8<B600H02 
14] Hi ga ~ tette iru BRPADA Ao TNA Está 
um sol abrasador! Gíragira. 31M L<X23%3 
4] Watashi no seiseki o mite chichi wa ~ ni natte 
okotta FLORIA ETA RANCH -7t Qu- 
ando víu as minhas notas, (o) meu pai explodiu. 
4 RAABE Aa E] Sumi-bi ga ~ ni okotte iru ik 
PRADPANMELC O TNA (Olha) que boas brasas! 

kankán-bô HAHÁANE [G.] O chapéu de palha. * 

kañkáñ-gakúgákú niñas [E.) Pão pão, 
queijo queijo. x ~ no rongi (1135050 O 
ar ento dire(cito [sem rodeios]. 

kañnkáñ (6Ódord HH (RB) (< Fr. cancan) O 
cancã. x ~ o odoru > Hr (EBD) +AA Dançar 
~., O Furenchi ~ 7127537 H7 ~ francês. 

kañkán-shiki zt A parada naval. 

kankátsá FEE A jurisdição. x — suru ET A 
Controlar; ter ~. ...no ~ gai ni aru -- DEERD 
2 Estar fora da ~ de .... ... no — ni zoku-suru 
[<shite iru] = DECAS DLL TY Z] Estar sob ~ 
de... O ~ chigai Féin [Dir. ] A incompetén- 
cia jurisdicional; o não ter ~. ~ ken ERE (O ter) 
~ [poder/autoridade]. ~ kuiki 4K 3R a) A ~ 
territorial/ desta ilha |;b) A comarca; a zona de ~. 

kankéí' BR 1 [89] A relação. Kare wa masu- 
komi ~ no shigoto o shite iru flv XI 3 RJD 
3% LN Ele trabalha na comunicação social. 
Kimi wa ano hito to do iu — desu ka BREDA é É 
5w5 BARC h Que —des tem com aquela pes- 
soa? dr — o kaizen suru BIRDS A Melhorar 
[Estreitar] as — des. — suru BARR A Ter — [com | 
(~ shite iru BRL Cn 4 Estar relacionado). ... to 
[ni] ~ naku -- & [Fc] BARRA < Independentemen- 
te; à parte; sem —. Nan no — mo nai [Mu — de 
aru] fo] DESA d A RES cê 4] Não ter qual- 


quer/nenhuma — [nada a ver] com]. <> ~ dai- 








kańñkéí? 


meishi RRA O pronome relativo [que]. ~ 
hóki PAE Os regulamentos respeíc)tivos. ~ 
kanchö [tokyoku] R E TLA] A repartição 
pública [A autoridade] competente. ~ sha [sho- 
kokuj BI HAE] A pessoa [As nações] envol- 
vida/s [interessada/s]. ~ shorui R9 EH A res- 
pelícitiva documentação. Gaikô [Kokusai] ~ A 
32 [BE] RR — des diplomáticas [internacionais]. 
inga ~ ARR — causal [causa-efeito]. Min- 
gen ~ ABER — humanas. Tonhiki ~ Ex5 BS 
 —des comerciais. Zengo ~ JEB O contex- 
to. Z [585] A relação; o envolvimento. + ~ o 
tasu BER + O Cortar (as) ~. x Hanzai ni ~ 
suru Cr BRA 2 Estar envolvido num crime. 
3[(5:2] A influência; o efeito. Katei kankyó wa 
jinkaku no keisei ni juyô na ~ ga aru KREBRIEIA 
ARO EA BRAD O ambiente fami- 
liar [doméstico] influi muito na formação do 
cará(citer. 4& [77] As relações sexuais. * ~ 
suru [o motsul BIRF & [FD] Ter ~s. 

kañkéi? 4 [27 Et [E.JO ardil; a trama; a trapaça. 

kañkél? E5A2 [Mat. ] Em anel; a coroa circular. 

kañkéí-dóbutsu [60] FEZ Eta [Zool JO aneli- 
deo. Kañichú. 

kañkéi-sha BIM As pessoas [partes] envolvidas 
[interessadas] neste assunto |. <> ~ ichidô SFR 
34 —|E] Todas ~. Hôdô ~ SEBRAE A imprensa; 
os jornais, a rádio e a televisão. œ kankéf!. 

kankéí-zúkéru BSS (<-- * + tsukéru) Re- 
lacionar; ligar. 

kañkéñ! E As autoridades oficiais. 

kañkéñn? E É [E.] a) A visão estreita; b) O ponto 
de vista pessoal. 

kañkétsú! 52%: A conclusão; o fim; o remate. x 
~ suru zka T 2 Completar; chegar ao fim. © ~ 
hen 554% O último programa Tde uma série 
televisiva |. Kañryó. 

kañkétsú? 52 A brevidade; a concisão. + ~ ni 
noberu fSBRICIB*A Expressar(-se) em poucas 
palavras [com ~; de maneira sucinta]. Setsumei o 
~ ni suru ¿BR > SBRT A Abreviar [Resumir] a 
explicação. Kafméi. 

kankétsá FAR [8X] (E.] A intermiténcia. x — 
teki na Ex ty Intermitente. ~ teki ni KRAI 
Intermitentemente. O ~ netsu ix A febre 
intermitente. ~ sen [onsen] Hx R [HR] O 
gélêliser; a fonte termal intermitente. 

kánki! EG O (tempo) frio. x ~ ga masu EM 
7 Arrefecer; ficar mais frio. <> Shiberia ~ dan = 
SUTRA A massa de ar frio (vinda) da Sibéria. 
© sâmusa. 

kańk 2% O arejamento; a ventilação. Kono 
heya wa ~ ga yoi [warui] 2 OBERTA E [RE 
ta] Esta sala é bem [mal] arejada. ~ suru MAR 2 
Arejar; ventilar. © ~ kō He FL O respiradouro. 
~ sen [senpūki] HAARE] O exaustor. 

kánki? EE O júbilo; o regozijo; a exultação; o 
deleite; o prazer; a alegria. x — suru EtA 
Alegrar-se [com a notícia |. > yorókóbÍ. 

kánki* jk O pavilhão; o símbolo marítimo de 
uma nacionalidade. . 

kánkiº 23 [HB] A estação seca. (475) Uki. 

kánki? "ee [E.] A suscitagáo; o despertar. xr 
Chui o ~ suru ¡EEES Z2 Despertar a 
atenção. Seron o — suru Ei Y latet A Excitar a 
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opiniáo pública. 

kánki” E%2 A disciplina [moral] dos funcionários 
públicos. + ~ o shukusei suru Efle MR IESz 
Apertar ~. © ~ binran EXEL O relaxamen. 
to da ~. 

kánki? $55 O desagrado. > kafdó?. 

kañkiñ! Z5% A detenção. x Jitaku ni ~ suru SES 
CH 4 Confinar ao domicílio; deter, com regi. 
dência vigiada. O Fuhô ~ 425% — ilegal, 

kaúkifh? ¡EG [Econ.] A conversão de bens em 
dinheiro; a realização. x ~ suru 4232 Con. 
verter em dinheiro; realizar (Kogitte o ~ suru by 
Fiera Descontar (Trocar em dinheiro) um 
cheque). OY ~ sakumotsu £E A produção 
agrícola para venda. 

kañkiñ? 5% A leitura dos sutras em silêncio. 

kañkint +28 [Bot.] O bacilo. œ kañjó”. 

kañ-kirí EU (<--*+kíru) O abre-latas. 

kankitsú-rui 445% Os citrinos (Limão, laranja), 

kánko' F A aclamação; o aplauso; o hurra; q 
viva. x ~ suru[no koe o ageru] UFF [Op 
175] Aclamar; aplaudir; dar hurras [vivas] ( ~ shite 
mukaeru WFL TIDAS Receber com ~s). o 
kañséf?. 

kánko? Ha: O lago de água salgada. «> énko!, 

kañkóO! BF A visita a lugares de interesse: y 
turismo. x Kyoto ni ~ ni iku FABCERLICA Ir 
visitar Kyoto; fazer uma viagem de turismo à 
Kyoto. O ~(annai) gyôsha E (FA) EE A 
agência de turismo [viagens]. ~ annai-sho fis 
AET O posto de informação turística; “Turismo”, 
~ chi EH O lugar de interesse turístico, ~ dan 
ERC O grupo de turistas. ~ gaido ¿14 FO 
guia (turístico). ~ hoteru ti 77» O hotel para 
turistas. ~ kaihatsu H BÆ O desenvolvimento 
do ~. ~ koku [kosu; toshi] 2945 [2—A1; Eh] 
O país (roteiro; A cidade] turístico/a. ~ kyaku fã 
AZ O turista; o visitante. ~ ryokO HHF A 
viagem de ~. ~ shizun Et >— Xv A época do 
[de mais) —. 

kañkó? FIF A publicação. O ~ butsu Tl A 
publicação. ~ nengappi HIT H A A data da ~, 
Teiki ~ butsu ERA TIA E A publicação periódi- 
ca; o periódico. 

kañkó? =Æ% A exposição (à luz). x — do [ga 
tsuyoi | OCRE Dos | Ser altamente fotossensi- 
vel. — suru EI A Ser exposto à luz (e estragar- 
se). O ~ firumu [ban] ¡257 4 r AMHR] A pelícu- 
la [chapa] fotossensível. ~ sei mk YE A fotossensi- 
bilidade. ~ shi EXC4K O papel fotossensível [sen- 
sível à luz]. 

kañkó! 15% A prática habitual [normal/tradicio- 
nal). + Seken ippan no — HEADS A prá- 
tica comum [geral]. => kañré??; kafishá!, shúkán!, 

kañkó* 5237 O realizar Ta corrida/greve | haja o 
que houver. > dankô?, kekkó?; kyókó!. 

kañkó? ÆI A conclusão da construção/obra. 
Shuñkó. => kañiséf!, 

kañkó” 275 O ir devagar. Kyúkó. 

kañkó*? $53 [E.] A consideração; a ponderação. 
(Sm) Jukkó, shían. 

kaúkoº fm [E.] O silêncio imposto; a mordaça 
[rolha]. O > ~ rei 

kañkocho [óo] EAT As repartições públicas. 
O ~ rodosha kumiai E Ar ž Aam O sindi- 
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cato dos funcionários públicos. 

kankódori Ed & O cuco. Sono onsen machi wa 
- ganaku yô na sabishisa da ELOS EM 
oC K5HL é t Essa estação termal tem poucos 
e raros clientes. Kákko. 

kankóhencshô) [60] FFAEZE (HE) [Med.) A cir- 
rose hepática. 

kankókú! 855 O conselho; a recomendação; a 
advertência; o aviso. Ishi no — ni shitagatte kare 
wa sake o yameta EMO ENS PE > TEME ED 
Ele seguiu ~ do médico e deixou de beber. vr 
Jishoku o ~ suru Et ENT S Aconselhar a 
demissão [demitir-se]. O ~ sho ¿1435 O aviso 
por) escrito; a carta de aviso. = kaf'yú?; settókú. 

Kánkoku? $$ E] A Coreia (do Sul). x ~ no EO 
Sul-coreano. O ~ jin REA O coreano (Tb. idio- 
ma: ~ go). => Chósén?. 

kan-k6h-só-sáí FEE% As ocasiões mais im- 
portantes em que se reúnem as famílias (maiorida- 
de, casamento, funeral, comemorações fúnebres). 

kankórei [60] $$ 0% (> kañkó? [E.] A lei de 
repressão da liberdade de expressão; a lei 
“da rolha”. x — o shiku $0$%L< Silenciar 
[Amordagar] (a imprensa). 

kankóri [60] E ANTE Os funcionários públicos. => 
kánri?; kóriS. 

kankóritsu [60] E 237 
shíritsu?. 

kankóro [k60] E O sindicato dos funcion- 
ários públicos do J. > kafkócho ©. 

kánkotsu ¿RE [Anat.] O osso malar; o zigoma. 
Hó-bóné. 

kánkotsudattai H Ajs [E.) A adaptação de 
uma versão original russa para]. );odecalque. xr 
~ suru RB Eha A Fazer ~. 

kánku! Æ O distrito; a região; a circunscrição. 
> kankátsú. 

kánku? RE As privações; o sofrimento; a penúria. 
Y ~ ni taeru BRECHA Aguentar ~. 
(5/8) Kúnan; shiñsáñ. > kánnan. 

kánku* 435 [E.) As alegrias e as tristezas. 
Kañsáñn. 

kañkyákú! £ A plateia; o público; os espec- 
tadores. — wa mina tatte hakushu shita RA HSE 
2 THRFLA ~ em peso aplaudiu de pé. © ~ seki 
SAR A [O lugar na) plateia. > kafshú?. 

kañkyáká? ES [E.] A negligência; a incúria; o 
desleixo; o descuido. 

kánkyo ESE [E.) 1 [bh] a) A vida calma 
[sossegada]; b) A vida indolente [ociosa]. Y — 
suru BIFE & Levar uma ~. Shojin — shite 
fuzeno nasuh ARIEL CTS LAT A ociosidade é 
a mãe de todos os vícios. 2 [PEA EJA casa 
em lu gar retirado. 

kañkyo' 51% O ambiente; o meio. x ~ ga ii BABE 

Punto Ter um bom ambiente. ~ hakai o fusegu BR 

ERE à 4 Impedir a destruição do ~. ~ ni 

junno suru ERSEICIRIC & Adaptar-se ao —. ~ ni 

sayú sareru [sarete iru] RENCIA ENA [in TNG) 

Ser influenciado pelo ~. O ~ cho REF A 

Secretaria de Estado do Meio Ambiente. ~ eisei 

THANE A higiene do meio ambiente. ~ hogo HE 

SHE A prote(cição da natureza [do ~]. ~ kijun 

RAAE A regulamentação básica contra a 

poluição. ~ mondai 2:38 O problema am- 


—— 


Estatal. =œ kokúritsú; 


kañhmoóñ! 





biental. ~ osen Bik/5H A poluição (do ~). 
Seikatsu ~ “EEE — em que se vive. 

kañkyó? 58% O interesse; a curiosidade; a inspi- 
ração, o entusiasmo. x ~ ga waku RBD < [ser 
bom para | Despertar ~ por). — no omomuku 
mama ni EBDBbiy< Fic Movido [Levado] 
pela/o ~. ~ o sogu B%x « Ser desmancha- 
prazeres [um balde de água fria]; arrefecer o 
entusiasmo; fazer perder o interesse. ~ o sosoru 
5% 24 2 Despertar [Suscitar] o/a ~; inspirar. 
cb kyómi; omóshirómií. 

kañkyoO? $518 A ponte de comando (de um navio). 

kánkyú! ð% [E.) 1 (Ea) A lentidão e a 
rapidez; b) A mansidão e dureza Tde um educa- 
dor). x ~ jizai no Ra Bt jogador] Que 
sabe controlar a velocidade ¡da bola). 2a! 
(E.] A emergência. x Itan ~ areba — ERAS 
ti Em caso de [Numa] ~. 

kankyú? E%3 O fornecimento (gratuito) pelo 
governo. O ~ hin Ef O artigo fornecido... 

kañkyú? sr As lágrimas de emoção. w ~ suru 
pr? 4 Chorar de emoção. 

kahmán! iS 1[2%£00W3%11537] A tenti- 
dão; o vagar. x ~ nanagare EEB Ath A comen- 
te vagarosa [lenta]. 2[(HYF30%N1H57]A len- 
tidáo; o ser Tum jogo | parado. x Dosa ga ~ de 
aru hirre Cd A Ser lento no trabalho. 3H 
ARROGANCIA LTIE]A estagnação. 

kañman? F;ã A maré (baixa e amaré alta). + ~ 
no sa Fo A amplitude da maré. œ> kahchó? 
mañchó. 

kafimátsá Æ O [índice está no | fim do livro. 
Kahtô. 

kaúmé EB 1[H5]O peso [está certo 1. 
S/D Júryó; mekátá (+). 2ZISkán?. 

kafiméí' Æ$% A impressão profunda (forte; in- 
delével; inesquecível; inolvidável). dr — o ukeru 
wiit aA Ficar profundamente impressionado. 
~ saseru lo ataerul $a Alt 2 5) Causar 
profunda impressão. — suru R$%7 4 Impressio- 
nar profundamente. > kańdő!; kahgéki!, 

kañmeéf? 58H A simplicidade e clareza; a concisão. 
x ~ ni shirusu HHA Kit Escrever com concisão 
[Ser conciso]. > kañkétsú?. 

kaniméf E % Um título oficial (Do governo). 

kanméí” E é Uma ordem [Ordens] do governo; a 
missão oficial; um encargo ministerial. à — ni 
yori Em E h Por ordem do governo. 

kánmi! He A doçura; o sabor adocicado. <> ~ 
ryô HE O tempero adocicante. 
Em Amámi (+); amásá (+). (478 Kúmi; nigámi: 
=> amáí; ají!. 

kánmi? mE O shió-kárái. 

kán-min É E O governo e o povo [os cidadãos). 
A ~ kyoryoku shite E Et )]LT Com a colabo- 
ração [união] do governo e do povo. 

kañmóji FEF As frases [palavras] supérfluas 
[vás; inúteis]. > kán”. 

kañmón' BaP9 1 [BOP] A barreira; a entra- 
da. 2[H&&9/0]O obstáculo; a barreira. Doshi 
no katsuyo o oboereba porutogaru-go no daiichi 
~ wa toppa dekiru ADEN z Ends A 
AoA TAS Aprendidos os verbos, 
está vencida [ultrapassada] a primeira (e maior) 
barreira do p. x — o isuka suru BPI Bias A 








Kanmón? 








Passar pela [a] ~. 

Kanmón? BF As cidades de Shimonoseki e Moji. 
O ~ kaikyd [tonneru! B5 Jmk + > 27] O estrei- 
to [túnel (que liga as ilhas de Honshú e Kyúshú)] 
de ~, 

kahmóñ? f [Dir.] A notificação (jurídica); a 
intimação; a citação. x — sareru [o ukeru] Baja 
n 5% Et 8] Receber uma — /Ser intimado la). 
~ suru Bans 5 Citar [Intimar] /Mandar uma ~ (a 
alguém). Shônin no ~ o yókyu suru BE A OMe RI È 
547 5 Exigir [Requerer]a ~ da testemunha. >> 
shókan?. 

kanmónji J X£ [E.] > kaúmóji. : 

kahmúrí E 1(%5)bD]A coroa; o diadema. 
de — o kaburu 5% db» & Pôr a coroa. O-— de aru 
EEC¿DZ Estar zangado. (0)—- o mageru (6) AF 
HIYA Zangar-se (> okóru). O bom». 2[HF 
D] A cabeça; a coroa. “Tt” (Hana) to iu kanjino ~ 
wa“ "da “ft” ¿5 tiros, RA ~ do 
ideograma “flor” é“ + ” (kusa-kanmun). > heñ! 
kamáe. ` 

kañiná' $ã A plaina. x — o kakeru HE 22 a) 
Alisar com ~; b) Aplainar. <> ~ dai $4 O cepo 
da ~ (E uma parte da ~). ~ kuzu $i < F As fitas 
[aparas] de madeira (Que saem da ~). 

kánna? 577 (<P. < L. cama) [Bot.] A cana; a 
conteira [flor das contas]. 

kafnágara-no-michi te13pi50% O caminho 
dos deuses; o x[shlintoismo. => shínt6?. 

kánnal Pg (< kañikátsú + uchí) (Dentro d)a juris- 
digáo; o território da sua jurisdição. x — o junshi 
suru E A$ K4 t A Fazer uma visita dé 
inspe(c)ção aos lugares da [sob a] sua jurisdição. 
Kángal. œ> kánka?, 

kánnai? gr Dentro [ da biblioteca/do pa- 
vilhão/do prédio |. + ~ kiwen AE Proibido 
fumar ~. (A/A) Kañgal. 

kánnan &E&É [E.] Os trabalhos; as dificuldades; a 
adversidade; o infortúnio; a tribulação; o 
sofrimento; a aflição; os apuros; a penúria; as 
privações; a provação. x Ikuta no ~ o heru 238 
DAR FEZ Experimentar [Passar por] muitas 
dificuldades. (PE) — nanji o tama ni su BRE de 
Et A adversidade torna o homem sábio [aguça 
o engenho] /O ouro purifica-se no cadinho/Pela 
[Da] cuz à luz. © > ~ shinku. 

kánnan-shínku šp As dificuldades; a pro- 
va(ção); o infortúnio; a adversidade; os apuros. yr 
~ Suru SESC 5 Passar por muitas [toda a 
espécie de] dificuldades; sofrer duras provas. 

kánnen #32, 1[H2; #2 ]O conceito; a ideia; a 
noção; a meditação (no Bud.). ~ reki na EA 
Idealista; conceptualista. Ayamatia — o molte iru 
2 AAFR>7NZ2 Ter um conceito errado 
rde. O ~ ron fia O idealismo. ~ ronsha fã 
S%2 Um idealista [Os idealistas]. >rínenl. 2 
LoS: 755%] O sentido; a noção. x Sekinin ~ ga 
nal HEBER Náo ter a/o — da responsabili- 
dade. > kán” 2. 3[5 š b); #15] A desistên- 
cia; a resignação; a certeza de que não há (outra) 
solução. x — no hozo o katameru ATOE + 
dA Decidir (resignando-se). ~ suru HT 5 Acei- 
tar; conformar-se [Shi o — suru JEE ER: & Acei 
tar a morte]. 


kánnin iZ. 1 [23%4]A paciência; a longanimi- 
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dade; a tolerância. x ~ dekinai EBC & rw Não 
(poder)suportar; insuportável; intolerável. ~ sup 
$875 Ter paciência; suportar; ser paciente. 
tolerar. => gáman; níntai, 2[(343 17 ¿10 perdão 
Ak ~ suu Eg 324 Perdoar; tolerar; desculpar ~ 
shite kudasai W&L T Fv Tenha paciência e 
desculpe). ~ bukuro no o ga kireta HEB 
Dh Já não aguento mais! /Perco [Perdija 
paciência. Naranu — suru ga — TORRET a 
às, A verdadeira paciência está [consiste] em tole. 
rar o intolerável. Kánben (+). => yurúsu. 

kañniñgú => (< Ing. cunning) [G.]O copiar 
no exame; a cola (B.). de — o suru NAZI 
Copiar; colar [fazer cola] (B.). © ~ papa py - 
72—5— O papel de cola [copiar]; o burro. 

kañnó' 15 LUEDSHACELSCL]Ar 
ta divina; o fdeus | atender o pedido. 2 [trkjA, 
simpatia. x ~ suru REIS A Simpatizar "com |, 
O Sögo ~ HERE ~ mútua. 3 (EX. ESO 
FA] A indução elé(citrica ou magnética. x Denki 
ni ~ suru E FICS b Induzir ele(ctricidade, 
O ~ sayô EU VEA A indução; a indutividade; y 
efeito indutivo. Yúdó (+). 

kañnó? ERE 1 [8 i E oH AE] As funções 
orgánicas. e ~ o shigekisuru E AEZ HIH 2 Esti 
mular as ~. 2[(HtA48JtH5E] A sensualidade; a 
volu(pltuosidade; a volúpia. Ye — teki (na) Bey 
(%) Sensual; volu(p)tuoso; carnal. © ~ shugi g 

et% O sensualismo; o hedonismo; o cirenaísmo, 

kañnó? ff O pagamento completo. 

Kañnón Fã A deusa budista da misericórdia. 6 
+ bosatsu 338% — bodhisattva. 

kañnúki P5 LIFPeFELOSHEXIA tranca; a 
travessa; o varão; o ferrolho. x — o hazusu [3% 
(+ Destrancar; desaferrolhar; tirar a ~ (puxar 
o ferrolho] ~ o kakeru F] dt) Trancar, 
aferrolhar, pôr tranca [à portal. Z(HRo]A 
tesoura (Imobilizando com os dois braços o adver- 
sário). 

kán-nushi fé O sacerdote x[shiintoista. & 
shiñkánt. 

ká-no HA [E.] Aquele; aquela. + ~ chi HOt 
Aquele lugar [país]; lá. > anó. 

kano! IJAE 1[c252 Ł]O ser possível; a possibi- 
lidade. x — na nJBEX Possível; realizável (= na 
han'i de TBEA BAC Na medida do possível. ~ na 
kagiri ATREA BEN Quanto [me for | possivel]. © > 
“sel. dekirá dáké. 2[37/:H35] O poten 
cial. © ~ dëshi nJ] O verbo que tem “kano- 
kei”. ~ hō TTfRE72% O modo potencial. ~ kei n/fE 
JE A forma potencial do verbo (Por ex., a de 
“aruku” é “arukeru”). 

kanó? {ki A supuração; a purulência; a 
piogélêlnese. x — dome no kusuri (CRB LDN% 
Um remédio anti-purulento; um anti-séptico. — 
suru (CRB 5 Supurar; ter [deitar]pus. <> ~ kin E 
E O germe piogé[8 nico. > úmu?, 

kanó’ (R$ O depósito temporário [provisório]. O 
~ kin (544% O dinheiro depositado. 

kanó‘ ;8%4 O pagamento em excesso. x ~ suru 
18447 5 Pagar em excesso [a mais). 

kan'ó 224% [E.] O ir ver as cerejeiras em flor. 
(5/50) Hanámi (+). > kanbál?. 

kánojo ir 1[= ARA te) Ela; aquela 
O “eta Ez > Elas. ~ jishin kz E & Ela mesma 
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¡prória]. Káre. 2[2% A] Uma namorada. 
Ani ni — ga dekita NKIR EHRT E à O meu irmão 
mais velho arranjou [já tem] —. Káre; káre- 
shi. 

kañ óke +84 O caixão; a uma; o esquife; o ataú- 
de; o féretro. Ye ~ ni osameru {ECR 2 Meter 
[Pór]no/a ~. ~ ni kata-ashi o tsukkonda yó na fã 
HILAHRARCIA EE 5 A (Já) estar com um pé na 
cova (Lit. caixão)/Estar à beira da sepultura. — - 

kánoko EHENF O cervato; o cervo pequeno e 
novo; o veadinho; o enho. <> ~ shibori [zome] 
EDT LE Ni] O tecido/pano [do “obi”] às 

intinhas [com pintas brancas). 

kanó-séí =) RETE (> kanó’) A possibilidade. A ~ 
o tamesu nJAttEP Sit Tentar a ~ [de irj. ~ o 
saguru PREVER Buscar a —. 

kánpa! Eh A perspicácia; a intuicáo. wr — suru 
&67 5 Penetrar; discernir; descobrir; perceber; 
ler; adivinhar. > minúku. 

kánpa! EH A onda de (ar) frio. Moretsu na ~ gå 
Nihon-ju o osotta ZA EM A AH ZE A Uma 
~ ngorosíssimo alastrou por [atacou] todo o Ja- 


ão. 

kánpa? H>:* (< Ru. kampanya < L.) A coleícjta 
[contribuição] [de todos ). 

kañnpál! s2Ry A derrota completa. A ~ suru ZH 
+2 Ser completamente derrotado; sofrer uma ~. 
aE) Kañshó. 

kanpál? $24 O brinde; o beber à saúde. —/ Ep 
(entáo à [sua | ) Saúde! Maria no kenko o shuku- 
shite 17 Y Y ORBE AL TRAI (Vamos beber) à 
saúde da Maria! Y ~ suru izbr 5 Brindar. 

kánpaku A [H.] O conselheiro-chefe [delega- 
do plenipotenciário] do Imperador. © Teishu ~ 
a+ O marido mandao. 

kanpán! F # O convés; a coberta de navio. x ~ 
ni deru PHK E5 Sair ao ~. O Jô [Ge; Zen; Kō] 
e HF; By; £] FE O ~ superior (inferior; de 
proa; de popal. 

kanpáñ* 771% A chapa [placa] seca. 

kañ-páñ* 2/37 A bolacha; o biscoito duro (De 
conservar); o biscoito de bordo (Em navios). 

kanpátsú 143% [E.] O brilho [ser brilhante]. x 
Saiki ~ de aru FARCH Brilhar em inteli- 
géncia e talento; ser brilhante. 

kañpéi-shiki GER [A.] A revista às tropas; a 
parada [o desfile militar]. xr ~ o okonau BR 
ty 5 Passar revista ás tropas; desfilar. O ~ jo F} 
X3 O local da —. œ buñrétsú? © ; eppéí ©. 

kañpéki! %8 A perfeição; a impecabilidade; o 
primor. Gogaku no shutoku ni wa — to iu koto wa 
nai dB POE RICIAsEBEL 5 E é fit No estudo 
duma língua a aprendizagem perfeita não existe. 
x ~ na EEr Perfeito; impecável; primoroso. ~ 
ni ZÆ Perfeitamente, com primor; primorosa- 
mente. Kanzéf múketsu, > bañzén; júzén?; 
kanzénl. 

kanpéki” 4 A irascibilidade. 
Kańshákú (+). 

kanpénc(suji) 632 (5%) [E.] Os círculos [meios] 
governamentais. Seifú-suji (+) . 

kånpö! Ek A Gazeta oficial; o Diário do Go- 
vemo, 

kánpo? 3: A terapia [medicina] chinesa. O ~ i 
RHE O médico que segue a —. > ~ yaku. 


kanréf! 


kañpóñ' 524 A edição completa [na íntegra]. 

kanpóñ? HÆ% Um livro [O sair] impresso. 

kanpo-shágeki Şiş] O bombardeamento 
[bombardeio] desde um navio de guerra; o bom- 
bardeamento naval. 

kañpo-yaku [60] HÆ O medicamento chinês 
[A droga usada na terapia medicinal chinesa]. 

kánpu' 811 [E.] A devolução; a restituição; O 
reembolso. © > ~ kin. Henkán (+). 

kánpu? FZ [E.] O adúltero; o amante. 
Em Jófu (+); ma-ótoko. 

kánpu? 24% [E.] A adúltera; a amante. 
Jófu. 

kánpu* ÆR [E.] O desbaratar [dar cabo do inimi- 
gol. Ye ~ naki made ni yattsukeru SERE A E CIA 
224% Desbaratar [Derrotar completamente] o 
adversário. 

kánpu* $27 A toalha seca. x ~ masatsu O suru 
ES Dar uma fricção com uma ~, 

kañnpú' i) 1 [ZA 0] O bloqueio completo. 
2 [F23%4¿40]0O tapar bem [hermeticamente]) fa 
garrafa]. 3[$?3x] A partida de basebol em que 
uma das equipas náo deixou marcar pontos ao 
adversário. => shattó-áuto. 

kañpú? ÆA O vento frio (gelado; glacial). 

kañpú-kiñ ;8173 & O dinheiro reembolsado [res- 
tituído; devolvido] T pelo fisco aos contribuintes jJ. 

kanpúká AR A admiração; o assombro. 
Gm) Keifuká; shifpúkú. => kańshíń!. 

kañpyó [60] FEI “Yúgáó” cortada às tiras e seca 
(Us. para “sushi” e “shiru”). 

kánraku! ERE O(s) prazer(es); o gozo; o deleite; o 
divertimento. dr Jinsei no ~ AHEDER Os — da 
vida. © > ~ gai. Etsúrákú; itsúráka; káira- 
ku; kyôraká. 

kañrákdú? BEE 1 [Æ AUC ¿JA queda; o aluir 
I do terreno J. Kańbótsú. 2[(=ER6D%Xt+1IH2% 
T¿]A queda; a rendição; a capitulação. x Shiro 
ga ~ suru waka TA Render-se o castelo. 3 
[FTC R4b557 2] A queda; a baixa; a descida. x 
Ozeki kara ~ suru KB» bhe t A Cair da 
posição de “Ózeki”. Tenrákú. 4 [näkk 
21,52 ¿]O concordar; o ceder; o deixar-se 
conquistar. sk Onna o ~ saseru T è Rha% a tD 
Conquistar [Conseguir a máo de] uma mulher 
(Depois de muita corte). 

kanrákú-gai ği: O centro [bairro/A zona] de 
diversões. Sakári-bá. 

kañráñ! 25% A vista; a observação; a contem- 
plagáo. x — suru EEEF Ver; apreciar; assistir 
raj. O ~ seki Em O assento de espectador; o 
palanque (de um estádio); o auditório (De teatro). 
> ~ sha [ryð]. Kenibútsú; kefgákú. 

kañráñ? Fria [Bot.] A oliveira; canarium. > 
oríbu. 

kañráñ-nió REA > kañrán-sha!. 

kanrán-ryo HSH A entrada; o(prego de)ingres- 
so. Me — sen-en HENTE Gam) Entrada: cem 
yens; (5/5) Kehbútsú-ryo; kengákú-ryo. 

kañrán-seki BA [Min.] A olivina; o crisólito. 
> kañráñ?. 

kanrán-sha! gt = O(s) espectadores). 
Kerigáka-sha. => kanikyákú!, 

kanrán-sha” GS b&EBHO] A roda gigante. 

kanréí! 25 O frio; temperaturas muito baixas. © 








kañhréí? 








~ chi 5H A região fria. ~ zensen E ABR 
[Met.] A frente fria. Ondán. 

kañhréí? 1% (31) O costume; o hábito; o uso; a praxe; a 
convenção. x — nisakarau EPICA 5 Ir contra 
o costume. — ni shitagau BØE Seguir o 
costume [uso; a tradição). ~ no Ao Habitual; 
usual; convencional; consuetudinário. — o yaburu 
Hpt Romper o costume. j 
(SB) Kankó; naráwáshí; shikitári; shúkáń (+). 

kañréki ;EF3 O sexagésimo aniversário do nasci- 
mento; os sessenta anos. Hofiké-gáeri. 

kañréñ PE A conexão; a relação; a ligação; a 
correlação. Y — suru het A Relacionar-se [Es- 
tar relacionado; Ter relação] com ). ~ zukeru BS 
1h A Ligar; relacionar. O > ~ gaisha. ~ jikō 
BEH Os assuntos relacionados. => ~ sei. ~ 
shitsumon (24270) BEER A pergunta [inter- 
pelação) na Dieta | sobre assuntos relacionados. 
~ sangyo Elie As indústrias afins [relaciona- 
das entre si). Kankél. 

kañréñ-gáisha Pi <=? (<- + kaishá) A com- 
panhia subsidiária. 

kanrén-séí BRE PE A relação; a correlação. Ye ~ 
ga aru PEE» DL Ter relação [com ). 

kánril ER LIZ: HóñD]A administração; a 
dire(cição; a superintendência; a gerência; a ges- 
tão; o governo; o controle[o]. Y — suru EET & 
Administrar; gerir; governar; dirigir; controlar; 
superintender. O ~ gyômu EHEHEH A [Os ser- 
viços de] administração. ~ hi EEB Os gastos 
administrativos, ~ jinkal FREZE A comissão 
administrativa. > ~ nin. ~ shakai € EH 2 
Uma sociedade controlada [toda regulamentada]. 
~ shoku EXE: Um cargo de dire(c)ção [gerên- 
cia] ou a pessoa nesse cargo [~ shoku teate “E HR 
RF A gratificação paga de acordo com a po- 
sição que se ocupa. Jokyu [Chukyu] ~ shoku HER 
PIR) E ER a) O cargo (administrativo) superior 
[médio]; b) O gerente superior [médio]]. Seisan 
[Gyômu; Jinji; Romu] ~ 4-2E [EE AME; 585] 
EE A administração da produção [do(s) negó- 
cio(s); do pessoal; dos trabalhos). 2 [4R&] A guar- 
da; a custódia. dk — suru FEF 4 Cuidar dej; 
tomar conta [de 1; guardar. 

kánri? EE O oficial do governo; o funcionário 
público. Kañryó; yakúníñ. 

kañri-niñ(-shal SHA [#]O administrador; o 
gerente; o dire(ctor; o superintendente; o cura- 
dor; o guarda [zelador] (dum prédio); o depositá- 
TIO. 

kánro HE A doçura; o néctar. © > ~ ni. 

kañrókú E4 A dignidade; a imponência; a im- 
portância; a majestade; a solenidade. x ~ ga aru 
Haba Digno; majestoso; grandioso; im- 
ponente. ~ ga nai if w Sem [Que carece de] 
dignidade. 

kañró-ní HÆ% (<- + nirú") O peixe ou a fruta 
cozidos com muito açúcar ou mel até se tornarem 
acaramelados; a fruta cristalizada. x Funa no ~ 
NH O carásio (Um peixe de água doce) 
cozido com açúcar e molho de soja. 

kañrúí 5% As lágrimas de emoção. x ~ ni Mu- 
sebu Mew ty + a Chorar emocionado [de 
emoção). 

kanryákú kő A simplicidade; a simplificação; a 
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brevidade; a concisão. dx — na AKA Simples. 
breve; conciso; sucinto; incerimonioso. ~ ni ER 
De maneira breve [simples]; sem cerimóló hia 
[formalismo] [~ ni suru WEZ T 5 Simplificar; a 
breviar; resumir). © > ~ ka. Kañbén; kañ. 
kétsú. Hañnzátsú. > kantán!. 

kañryákú-ká FARB1+L A simplificação; a abre. 
viação. Fukúzátsú-ká. 

kañryó! ZT 1[52iCKp52 £]O terminar, o 
acabamento; a conclusão. Junbi ~! K (ASE T| (pr 
UF) (Está) tudo pronto! /Tudo a postos! x ~ 
suru Z Y 7% Terminar; acabar; concluir(-se), 
Kankétsú; shúryó. Mikáñ. 2 | $] 
[ Gram. ] O pretérito; o passado. © kako ~ 43 
zro pretérito perfeitolde “cantar” é “cantei” , 

kañry0” E O burocrata; a burocracia. % ~ kg 
suru ECTS Burocratizar-se. O ~ seiji Em 
t8 O governo burocrático. Kókyl ~ SEO 


alto funcionário. 

kaúryó-shúgil-seishin]  EM3% [HA] O 
burocratismo; a burocracia. 

kaúryó-téki E {$49 Burocrático. e ~ ninaru $ 
TICA 2 Burocratizar-se. 

kañryú! At O [saudosismo ] percorrer [toda a 
obra do escritor J. de ~ suru Hit 5 [o rio] Cor- 
rer [ através da cidade J. 

kañryú? Æt A corrente [marítima J fria. 
Dañryú. 

kañryú? EE A contracorrente; a corrente de 
volta; o refluxo [das águas ). dx ~ suru MYA 
Voltar à corrente normal; refluir. Shikin no ~ Y 
SomA O — [retorno] do capital. > gyakúryú. 

kañryú! 572 A destilação seca [a seco]; a carboni- 
zação (do carvão). de ~ suru $228 7 b Secar por 
destilação; carbonizar(-se). 

kánsa E57 O exame; a inspe(c)ção; a verificação 
[revisão] de contas J; a fiscalização. + ~ suru É 
£& 7 5 Examinar; inspe(cicionar; verificar (fis- 
calizar] Pas contas). Genjú na ~ MEAR ~ 
rigoroso[a]. O ~ yaku 55251% O inspe(ckor; o 
fiscal; o examinador. Kaikei ~ SFH A venfi- 
cação [O exame; revisão] de contas. > kaftókd!; 
kénsa. 

kañsál! 52;% O pagamento completo; a liquidação. 
* ~ suru SE 2 Pagar tudo; saldar; liquidar. 
Jutaku rón o ~ suru 1HE0—- SEAT A Liquidar 
o [Terminar o pagamento do] empréstimo habita- 
cional. Kaisáf. 

kañsál? fis A lancha salva-vidas. O > ~ ki. 

Kánsa ESPE A região Kyoto-Osaka. > Kánto?. 

kañsáibo RAR A célula intersticial. 

kañsaái-ki 15 &:4 O avião transportado a bordo de 
um navio. Kanjó-ki. 

kańsákú! +F% [E. ] Uma intriga; o plano sinistro. 
* ~ o megurasu HR +77 Tramar [Maquinar] 
um/a —. Kankéí; vvarú-dákumi (+). 

kañsákú? RfE 1114235] O cultivo [plantio] 
intercalado. dx — (0) suru jpet + A Plantar 
feijão e milho J em filas alternadas. 2 [Et] As 
plantas cultivadas entre filas de outras. 

kansáh' št 1 [:4]O0 ócio. © Himá. 2[Ņ 
SADELINATEJO Tlocal de veraneio j estar 
parado [morto /quase deserto]; o ter pouco movi- 
mento. x ~ to shita BABE Y L 7% Parado: pouco 
animado; [tempo | morto. Hissóri. 
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kansán” 23 O câmbio; a conversão. Ichi-man en 
wa yúro ni ~ suru to ikura desu ka 1 Hat 
BETA LAS barr Dez mil yens, cambiados em 
euros, quanto dá? x ~ suru &H7 £ Converter 
(Cambiar, Trocar] dólares em reais(B.)]. O ~ 
hyo HAE A tabela de câmbio. 

kańsáń? HEZ a) A doçura e o amargor; b) As 
alegrias e tristezas. Kúraku. 

kansátsú! BZ A observação; o estudo; o exame; 
avista. de — ga surudoi iza si Ter muito olho 
(um grande poder de observação]. ~ suru HJ 
z Observar; estudar; examinar; ver; reparar (Wa- 
tashi no ~ suru tokoro de wa FLORA EACH 
A meu ver/Pelo que eu vejo); S > ~ gan [ryo- 
ku; sha]. Hogo ~ {RRE A suspensão condicio- 
nal da pena sob fiscalização do funcionário encar- 
regado. => chúshf?, 

kansátsú? E 3 A inspe(c)ção; a fiscalização; a 
supervisão. x — suru Res? 5 Inspe(c)cionar; fis- 
calizar. © > ~ ¡kan! Kánsa; kañtókú. 

kañsátsú? ¿ÉXL A licença; o certificado. + — o 
ukeru Ztl =A Receber a/o ~. muno ~ EO 
tL A licença para o cão. SO ~ ryó. 

kańsátsú-gan AR O olho observador [fino]. 

kañsátsú-i EK O médico inspelctor. 

kansátsá-kan EE O inspetor do governo. 

kansátsú-ryô SEALF! A taxa de licença. 

kansátsú-ryoku $277 A capacidade [O poder] 
de observação. x ~ no surudoi hito EX JOB 
A Uma pessoa com muita vista [com olho/com 
uma capacidade extraordinária de observação). 

kañsátsú-sha HEX O observador/exami- 
nador. 

kańséí SERÉ O acabar; o completar; a perfeição; o 
aperfeiçoamento; a realização. x — ni chikazu- 
ku ZKR < Estar quase terminado. ~ suru SE 
nt3 Acabar; terminar; completar. © > ~ hin. 
Kanryó!; tasséí. Mi-kánsei. 

kańsé EXE O grito de alegria ou aplauso; a 
aclamação; a ovação; o viva; o hurra. ~ o ageru Ek 
FA bh a Aclamar lo presidente |; dar gritos de 
alegria; dar vivas Tao campeão | [Kodomo wa 
o-miyage o mite ~ o ageta Filis 2% ca 
BH As crianças gritaram de alegria ao ver os 
presentes). Kánko. 

kánseľ P$ A tranquilidade; a quietude; o sosse- 
go; acalma. Ye ~ na PERA Tranquilo; sossegado; 
calmo; pacífico. Shízuka. 

kańséí E E! Feito pelo governo. © ~ hagaki € 
EE O cartão [bihete] postal (oficial [dos cor- 
reios])). Shisél. 

kanséf” E fl] A organização governamental. 

kanséfº $7 E A secura; a sequidão. © ~ rokuma- 
en FATE A pleurisia seca. > ~ yu. 

isséi. 


kánsel” Hp A sensibilidade muito fina/apurada |. 


Kañjú-séf. Rísel. 

kanséf* $i) O controle[o]; o comando. © ~ tö E 
H A torre de ~ Fdo aeroporto j. Hodo ~ E 
E! O controle[o]da informação; a censura. Töka 
~ Elk ER O controle das luzes [da cidade |: o 
escurecimento total. 

kańséľ FS O grito de guerra. x ~ o ageru RE 
kra Daro ~. (SH Tokí-nó-kóe. 

kańséí" PEFEIE.] 1[030%82 55] A armadi- 


kansétsú-tsú 





lha de cova; a ratoeira. > otóshífana; wána. 2 
[8%] A armadilha; [cair na | cilada; o estratage- 
ma; o ardil. Hakárigótó. 

kanséí'! TÉ PE [Fis.] A inércia. Ye ~ no hosoku E 
EDESA A lei da ~. Dasél. 

kañséi-hiñ 525 5 Um produto [artigo] terminado 
[acabado]. 

kanséi-kan €#€ (> katséis) O controlador. <> 
Kukô ~ ASHE — do aeroporto. 

kanséi-yu FE: O (óleo) secante. 

kansékí! ZE O livro (clássico) chinês; as obras da 
literatura clássica chinesa; um livro em chinês. > 
wásho; yóshó?. 

kanséki” 524 [Arqui.] O fecho [A última pedra] 
da cúpula J. 

kañséñ! EZX 1153250502] A infe(cição; o 
contágio; a contaminação. + ~ suru Riut A 
Contagiar-se; contaminar-se [Densenbyó ni ~ su- 
ru ATACA ZE Apanhar a [Ficar contaminado 
pela] epidemia]. © > ~ gen [keiro; ryoku; sei). 
Kuki ~ 225 £%: O — atmosférico [pelo ar]. 
Defséñ. 2[WE MACHE t A T t] contágio [A 
contaminação). Ye Akufu ni — suru EAC gei 
5 Ser contagiado pelos maus costumes. 

kañséñ* žk O assistir a [ver] um desafio Tde 
futebol na TV]. © > ~ ki. 

kañsén* €% Escolhido [Nomeado; Designado] 
pelo governo. © ~ bengo-nin[-shi] E EFR A 
[+]O advogado oficioso [~]. Kokúsén. 
Shíséñ. 

kañsén! E Uma compilação feita pelo governo. 
Chokúséñ. 

kansénº 5% A linha-tronco; a linha principal. © 
~ doro $ RE EE A estrada [O itinerário] princi- 
pal; o IP. Hónsen. Shisén. 

kánsen* ýG Os navios [danificados |. 

kañséñ” FER [ Anat. ] As glândulas sudoríparas. 

kansénº $7 [Med.] A psoríase. 

kañsén-gen 3: (=> kańséń!)O foco contagio- 
so; a fonte de contágio. ~ 

kańséń-kéiro ARE A via de contágio. 

kansén-ki Bar (> kańséń?) O relato [A re- 
portagem] de um desafio lde futebol |. 

kañsén-ryoku 7 A força delo] contágio. 

kansén-sei tt A contagiosidade. 

kañsétsú! Jš O ser indire(cito; o vir [fazer/acon- | 
tecer] por intermédio de outro. dk ~ (teki) ni 34 


(69) K Indire(ctamente. © ~ bõeki BEER O | 


comércio indire(cto. ~ densen Hef A 
infe(cição atmosférica. ~ hogo [mokuteki-go] 
REA (ARA Gram.) O complemento [ob- 
je(cito] indire(cto. ~ satsuei HER A radio- 
scopia; a fluoroscopia. ~ shômei PJH EH A ilu- 
minação [luz] indire(cta. ~ teki (na) [NE (A) 
Indireícto. ~ waho iii [Gram.] O estilo 
indire(cito. ~ zei EE O imposto indirecto. 
Chokúsétsú. 

kañsétsú? PIÉ [Anat.] A articulação; a junta; a 
juntura. à — o hazusu BB Y iy t Deslocar-se 
Fo braço |; desarticular; desconjuntar-se o joelho |. 
© D en. ~ ryúmachi Pf U = 7 v+ O reuma- 
tismo articular. > ~ tsii. 

kansétsú-en j A artrite [inflamação das 
articulações]. 

kańsétsú-tsű RINE A artralgia; a dor de [na] 
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articulação. 

kánsha! =: O agradecimento; a gratidão; o 
reconhecimento; o dar graças [ a Deus |. Go-shin- 
setsu ni — itashimasu HWRE WI LET Agra- 
deço-lhe a sua gentileza. x ~ no io arawasu REN 
NYFF Expressar o/a ~; agradecer. ~ no koto- 
ba XRO E As palavras de agradecimento. ~ 
no shirushi ni REC 2 LC Em (sinal de) agradeci- 
mento. ~ o komete Rat x COT Com profundo 
agradecimento [toda a gratidão); profundamente 
grato [agradecido; reconhecido; penhorado]. © 
> ~ jð [sai]. 


kánsha* E & A residência oficial dos deputados J. 


Kósha. 

kañshá-jó &5iiX A carta de agradecimento. 

kañshákú 5% A cólera; a fúria; a raiva; a ira; å 
irascibilidade; o ataque [impulso] de cólera. xr — 
o okosu MRE R2C3 Ter um ataque de cólera. © 
> ~ dama. ~ mochi mAb A pessoa irascível 
[de temperamento explosivo). 

kañshákú-dámáa FE (<- + tamá) [G.] 1 
(DAL +<]O ataque de cólera. dr — o haretsu 
saseru MIRTA BR A 4 2 Ter um ataque de cólera; 
explodir de raiva; perder a cabeça. 2[pH35b+«] 
O busca-pé; a bich(inhja-de-rabear. 

kánsha-sái x: A Festa de A(c)ção de Graças. 
> kiáró kánsha no hi. 

kanshí! 55 A vigilância; a guarda; a vigia; a 
observação atenta; a espreita. de — no me o hika- 
raseru E ROB Ab Z Vigiar cuidadosamente. 
~ no me o kuguru EROH» l <A Nudir a [Es- 
capar à] vigilância. ~- suru ERES A Vigiar Pos 
presos/prisioneiros |; espreitar [ficar à espreita]; 
guardar. O ~ hei 548% O soldado de vigilância 
[A sentinela]. => ~ jo [nin; sha; in). 

kánshi? ER4R A atenção pública. x ~ no mato to 
naru RIAD? Ser objecto [alvo] da ~. 
Shujin ~ no uchi ni e ABRO 5 bic Em público; 
com toda a gente a ver. 

kánshi? ¿87 O fórceps; o fórcipe; a pinça. 

kanshi! ¡E A poesia chinesa. 

kañshf 52333] [Gram.) O artigo. O Tei [Futei) ~ 
E (El 5487] — definido To J [indefinido umj]. 

kañshf ¿3% E [E.] A dissuasão. x ~ suru EFD 
Dissuadir; desaconselhar. 

kanshí” 3 [E.] O suicídio como protesto. 

kaúshí-jo E5+R Pr A [O posto de] vigia. 

kańshíkí! $EHk 1 [252] O juízo; o exame; a apre- 
ciação; a avaliação. x ~ suru Sasy A Julgar; 
apreciar; avaliar. <> ~ gan SER O saber distin- 
guir Fa qualidade das obras de arte |. Kañtéf; 
mekik. 2[303E EO] A identificação criminal. x 
Shimon o ~ suru FEA BEST > Examinar [Identi- 
ficar] as impressões digitais. O ~ ka EEE A 
se(c)ção [O laboratório] de — (da polícia). 

kañshikfF? $21 O processo [método] seco. 
Shísshikí. 

kañshiñ! => A admiração; o achar bom. — > 
Que admirável! Terebi o minagara benkyó suru no 
wa ~ dekimasen FV E$ RARO DORADO 
& EH A Não acho bom [louvável] estudar, vendo 
(assistindo à] televisão. + — na ¡HD Admi- 
rável; louvável; digno de admiração [louvor] [Aro 
ko wa yoku hataraku ~ na ko da bo Pk < 18% 
RODAFPRE É uma criança admirável, muito traba- 


lhadora. ~ na okonai &- Lifi Uma acção 
louvável [digna de admiragaoj]. ~ suru Ez 
Admirar; sentir admiração. [Kare no hanashi-jóqy 
ni wa itsumo ~ saserareru EDEST EFI) E 
¿Dt bh Fico sempre admirado com a eloquén- 
cia dele. Kare no yuki aru hatsugen ni mina ga ~ 
shita GDE SRS O LA Todos admi. 
raram a corajosa intervenção dele. ~ saseru mp 
2444 Causar admiração). 

kañshiñ? BA.(> O interesse; a atenção; a curiosida. 
de. x ~ ga takamaru B-be E 5 Interessar-se 
cada vez mais [ por |; crescero ~. ~ o hiku Rã 
G[< Interessar | alguém |; chamar a atenção [des 
pertaro —][ de |. ~ o motsu [idaku) BLE» EA 
< ]Ter interesse [ em; por J; interessar-se por j, ~ 
o molte kiku Btt fro THI Escutar com interes. 
se. Seken no ~ no mato ni naru fEFIDBE OOHKA 
& Ser obje(cxo [alvo] da curiosidade popular: 
chamar a atenção do povo. O > ~ ji. 
Kyómi. Mu-kánshin. 

kafshinº Ex» A benevolência; o favor; a graça: a 
estima. x ~ o kau gbt E 5 Procurar agradar 
la alguém); bajular; (tentar) ganhar as graças (a 
estima; a consideração] [ de alguém |. 

kañshiñ* 32.1, O arrepio. Sore wa ~ ni taenai th 
AED Isso é terrível [de arrepiar (os 
cabelos)]. dr ~ subeki E.) <% Lamentável: de- 
plorável; alarmante; terrível; assustador. 

kañshi-níñí-sha] SIR A [20 vigia; a sentinela; 
o guarda. > kaúshil. 

kanshín-ji BS: E (> kaúshif?) O assunto de in- 
teresse. x Saidaino ~ HA0B.03 O assunto de 
maior interesse [importância]. 

kañshí-séñ EH O navio patrulha [de vigia) 

kánshite RLT > kañsúru!. 

kanshítsu-kéí $ti mEt O psicró[ólmetro. 

kánsho! 2 O frio e o calor; a temperatura, 
Nairiku wa ~ no sa ga hageshii AENEED En 
Lv No interior, a diferença de temperatura entre 
a época mais quente e mais fria é muito grande. 
Kañdáñ. 

kánshó? HF [Bot.] A cana de açúcar. O ~ tö H 
HEH O açúcar de cana; a sacarose. 
Satókibi +) . 

kánsho? Hz [ZE] A batata doce. 
Satsúámáimó (+). 

kañshó! FE 1[NHLJ]A interferência; a inter- 
venção; a ingerência [nos assuntos internos dou- 
tro país |; a intromissão fna vida alheia |. x ~ 
suru F#7 2 Interferir; intervir; intrometer-se; 
meter-se; ingerir-se; meter o nariz (G.) [Tanin no 
shi-seikatsu ni ~ suru na ADKL DA 
Não te intrometas na vida (privada) dos outros). 
Buryoku — EH A intervenção militar [arma- 
da]. Fu-kánsho. 2 [XK - FE ERACLO]A 
interferência (das ondas luminosas ou sonoras). Y 
> ~ kei [jima]. 

kañshó? 18 O sentimentalismo; a sentimentali- 
dade. x — ni fukeru UBICA & Entregar-se ao 
~. OY) > ~ shugi ¡tekii. 

kañshó? ¿5% A apreciação Tde obras artísticas |. 
Kare wa eiga ~ ga suki da KIBA DARE 
Ele gosta de ver cinema. x ~ suru MATS 
Apreciar; saborear; ver; admirar. O > ~ ryoku 
[gan]. 
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kanshó* 58% A vitória completa. xe ~ suru SERS 
+2 Obter uma ~. Kañpáí. 

kánshó? E & O departamento governamental, o 
ministério. © Sho ~ ¿45% Os vários ~ s. 

kanshó EE O contemplar; o apreciar; o admirar. 
O & ~ gyo. ~ shokubutsu A há % A planta 
omamental. . 

kañshó” ERE A contemplação. x Shizen o ~ 
suru EAT ES 4 Contemplar a natureza. 

kañsho?* £218] O amortecimento [A atenuação] dos 
choques. x Jidosha no ~ sóchi BED RE 
O (dispositivo com) pára-choqueís) [amortecedor] 
de automóvel. © ~ chitai [chiki] 251645 [44 
12] A zona neutra [neutral]. > ~ ki [koku]. 

kañshó? ES A administração. xw ~ suru ET 
z Administrar; encarregar-se. Jimu o ~ suru H4% 
+ =%4 4 Encarregar-se dos trabalhos de escri- 
tório. > kánril. 

kánsho! Mīt A irascibilidade; a irritabilidade; a 
susce(pltibilidade. + — na Hitt Lrascível,; irritá- 
vel; susce(pltivel; colérico; melindroso. 

kanshó!! ESTE O atol. O Bikini ~ V+- ~ de 
Bikini. > sángo! o. 

kañshó!*? 7 [Z] 5 [E.] Um comerciante explo- 
rador. 

kañsho-gan [60] SERER (O kafishó?) Os olhos de 
apreciador. Ye ~ ga aru [nai] & KRB235 & [Av] 
Saber [Não saber] apreciar. Kafishô-ryoku. 

kanshó-gyo [60] ER £ (> kanshó?) O peixe de 
aquário (Para apreciar). 

kanshó-jima FE (<--* + shimá) A franja de 
interferéncia. 

kanshó-kéí FE%+ O interferó[ó metro. 

kanshó-ki fE8135 (> kanshó?) O amortecedor. 
Bánpã; kafishó-sóch. 

kanshó-koku [60] {£ ŒE O Estado-tampáo. => 
karisho?*. 

kanshóká! fi 1[FX2P0]0 talco; o apal- 
par. Kono kiji wa ~ ga yoi [warui] T D+ Hhh Efka: 
Buon] Este pano [tecido] é macio [áspero] (ao 
taícito). œ) Hadá-záwarl; shokkáh; te-záwan. 
2 HH Foi Sh SEL] A sensação; aimpres- 
são. Kono shódan wa seikoó shi-so na ~ ga aru TO 
MIKRE LE 5 AR A Tenho a ~ (de) que 
este negócio vai dar certo. Kan. 

kañshókú? RJA A merenda; a comida entre 
refeições. x ~ suru RFA Comer qualquer 
coisa entre as refeições. (S/5) Aídá-qúí. 

kánshokuº EH O serviço do governo; o funcio- 
nalismo público; um cargo [posto] oficial; a função 

ública. 

kańshókúć Ej A cor composta [intermédia]. 
(S75) Chúkánshoku. > genshóká!. 

kañshókú? HÉ [Arte] A cor fria. 
(4/5) Dafshóki; oáshókú. 

kañshókú? FI A sinecura; um cargo [uma ocu- 
pação] fácil; um emprego que dá pouco [não dá] 
trabalho. Ye — ni aru kbA Ter um/a ~. 
(4/8) Gekíshókú. > kán”. 

kañshó-ryoku [60] ¿EX (© kañshó?) A capa- 
cidade de apreciar. Kanojo wa Nihon bijutsu ni 
taisuru ~ o motte iru xii E A SEMCTI SEEM 
to Tv Ela sabe apreciar a [entende da] arte 
japonesa. Kafishó-gan. 

kanshó-shugi (3% O sentimentalismo. 


kañshó-tékí (84%) Sentimental; emocional; ro- 
mántico; nostálgico. Ye ~ ni RH Sentimen- 
talmente. Sefchiméntaru. > namidá-mó- 
ról. 

kánshu! 53% O carcereiro: o guarda da prisão. 

kánshu? E A proa (de navio de guerra). 

kánshu? E [R] EX A percepção. x — suru A [H] 
EX+ 4 Perceber; notar; compreender; entender; 
reparar fem |; achar; ver; encontrar. Sátchi. 

kañshú! 183 O costume; o hábito; o uso; a con- 
venção; a tradição. dr — ni shitagau E BIC 45 
Seguir o/a ~. ~ ni yori TREN Hb Segundo [De 
acordo com] o costume. O ~ hō 837% O direito 
consuetudinário. Kanréf; shúkáń (+). 

kañshú? ES A supervisão; a superintendência. 
* ~ suru tet £ Supervisionar [Supervisar] [ a 
edição de um livro |. © > ~ sha. 

kañshú? gisk Os espectadores; a audiência; O 
público (espectador); a assistência; o auditório. xr 
Roku-mannin no dai ~ 65 ADA Uma multi- 
dão de 60 mil espectadores. Kañkyákú. 

kañshú-sha [úu] EStEH O supervisor 
compilação |. > kañishú?. 

kánso 3 A simplicidade; a singeleza. + — na 
AA Simples; singelo; modesto; humilde [~ na 
shokuji zr As A comida [refeição] simples 
[frugal; sóbria]). ~ ni MRC De maneira simples. 
Ob ~ ka. Kantán; shísso. 

kañsó! #48 A impressão; o pensamento; a 
opinião. Kono hon o yonda ~ wa ikaga desu ka € 
DAFT EA MANN Dkt i Que pensa [impres- 
são tem (você)] deste livro? /Qual é a sua opinião 
sobre este livro? dr — o noberu RIE Y ika a Di- 
zer as suas impressões [ de; sobre |. © ~ bun 218 
x A composição sobre as impressões [ da visita ao 
museu ). Kañgál; shokén; zuísó. 

kañsó? 71% A secura; a sequidáo; a aridez; a 
secagem. Kuki ga hijo ni ~ shite iru ZE ERE CEZ 
LINZ O ar está muito seco. w Zaimoku no ~ 
HAD E A secagem da madeira (ao ar). O O 
ar ki [shitsu; zaii.  shokuhin [yasai] $7 tE ft 5 
[EF] Alimentos [Legumes] desidratados/secos. 
ljo ~ chai-ho 2# ğa O alarme [alerta; 
aviso] de tempo seco. 

kañsó? 52% O completar [fazer toda] a corrida. 

kañsó? ELN A despedida; o envio. A ~ suru RX < 
+ 4 Enviar [Despedir-se de] alguém. x — kaio : 
hiraku ak 22% PE < Fazer uma festa [reunião] de 
despedida [aos que vão estudar em P.J. 
Kañgé!. 

kañsó? 2% O feno; a erva seca. 
Hoshi-kúsá (+). 

kañsó? BB A interpretação fisionó[ó Jmica [fisio- 
gnomónica; frenológica] © ~ jutsu [gaku] fã 
Há [3] A fisiognomonia/frenologia. > ~ ka. 

kansó” 8148 A meditação; a contemplação. 

kañsó-ká f531L (> kánso) A simplificação. x 
~ suru fait? & Simplificar. 

kañsó-ká Hx (o kansóf) O fisionomista 
[fisio gnomonista]; o frenologista. 

kañsó-ki! [60] 47152 [$8]O secador T elé(c)tri- 
co]; a máquina de secar roupa |. © Shokki ~ & 
epee A secadora da louça. <> kañnsó?, 

kañsó-ki? [60] #1 > kánkis. 

kañsókú fã] 1 [777] A observação; o [terra- 
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moto | registrar /5 na escala de Richter]. O ~ 
jo HAPT O observatório. ~ kikyQ AF O 
balão de ~; o balão de ensaio; o balão-sonda. ~ 
kiroku ¿RACER O regist(r)o das observações [dos 
dados] T do sismo |. ~ sha Al O observador. 
Kishó ~ ~S A As observações meteorológi- 
cas. => kañsátsú!; sokútéi. 2/54; HR] A opini- 
ão; o pensar; o parecer [ver]. x Watakushi no ~ 
de wa FLORAT Na minha opinião/A meu ver. 
O ~ suji 81% Os comentadoros [políticos |[So- 
senkyo wa chikai to ~ suji de wa itte iru RRR 
ot BRISA TC Ro TNA Na opinião dos comenta- 
dores, estão próximas as eleições gerais). Kibô- 
teki ~ FAAA — demasiado o(pltimista; um 
“querias” que fosse verdade. 

kañsóñ +) Uma aldeia pobre e solitária. 
Hiñsóń. 

kańsóń-mínpi E%E% O respeitar os grandes 
do governo e desprezar o povo. 

kañsó-shitsu [60] tŒ (> kansó?) O secadou- 
ro da roupa (Recinto). 

kañso-záil [06] FRA] (> kañnsó) 1 [EK] 
dessecativo; o secativo; o secante. Bóshitst- 
zá. 2 [PEOR REEK] O secante. 

kañsú! [qu] BA [4] X% [Mat.] A função. Wai wa 
ekkusu no ~ de aruY kh X OBEÉICAZ Y é função 
de X. © ~ hoteishiki EK AEA A equação 
funcional. Bibun ~ 2% B5%% — diferencial. Dais 
~ RARES — algébrica. Ni-Ji ~ —/REI%% ~ de 
segundo grau. Sankaku ~ ZAR% — trigonom- 
étrica. 


kañsú? 25% a) O número de volumes [da enciclo- 


pédia |; b) O número de bobines [rolos] de filme. 
kañsúbóñ %7% O livro em rolo. 
kañsúf 525% [E.] O acabamento; a perfeição; a 
realização perfeita. Kantétsá. 


kañsúf? Ek A submersão; a inundação. + — 


suru WKT 4 Submergir-se; ficar coberto de água; 
inundar-se [Kawa ga zosui shite hatake ga ~ shita 
Nizak L CHARK LA O rio transbordou e os 
campos ficaram inundados [alagados]]. © ~ chi- 
iki TE/XHbik A área inundada. 


kańsúí? Ek A aspersão de água; o regar Tas 


plantas |. 


kañsúí* gik A água salgada [do mar]. O > ~ 


ko. (5/5) Ensdúf. (4/5) Tansúí. 


kañsúi-ko iivkjig O lago de água salgada. > 


kañsúñ?, 


kañsúi-yoku ¡Exk:4 O (banho de) chuveiro; a 


ducha (B.)» o duche. > kañisdf. 


kaúsúru! 53 4 Dizer respeito; ter relação. Sono 


koto ni kanshite wa issai kioku ni gozaimasen £ 0) 
cCecBilTidoo Andetéico Angra Sobre 
(Quanto a/No que diz respeito a/Em relação a] 
esse assunto não me lembro absolutamente de 
nada. Kare ni — kagiri sonna koto wa shinai fc BS 
TAB) LA REL Av Quanto [Pelo que diz res- 
peito] a ele, nunca fará tal coisa. Nihon ni — 
Porutogaru-jin kisha no inshó AX EF AEN ER 
VARÍOENE As impressões dum jornalista por- 
tuguês acerca do Japão. 


kañsúru? 3135 [E.] Coroar; nomear; designar; 


chamar com o nome de. > kabúséru, 


kañsúru? 32 [E.] Fechar; cerrar; selar: calar. 


Tojíru (o); tozásu (+). 
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kañtábire [áa] H>9%-EÉL (< It cantabile ) 
[Mús. ] Cantabile (Expressivo, sentimental). 

kantáí! kí O acolhimento cordial (do hóspede) a 
hospitalidade. ~ suru E£F+4 4 Receber bem; ser 
hospitaleiro; tratar hospitaleiramente [com hos. 
pitalidade]. Kañgéi. 

kantáí” 7# A zona frígida; a região ár(cXica 
[antár(c)tica]; a zona glacial. Nettáí. 

kántař k A esquadra; a frota; a armada. y 
Rengo ~ 32 ER — aliada. Sho ~ DEE A 
esquadrilha. Señtáí. 

kán-taíhéiyð RAEE A orla do Pacífico. 6 a 
Jishintai [kazantai] RA FEHER KLH] A fai. 
xa sismica [vulcânica] da ~. 

kañtákú TA A recuperação da terra pela drena. 
gem; a dessecação. x — suru F$A3 5 Drenar To 
pântano |; dessecar. O ~ chi Fiat A terra dre- 
nada. ~ jigyð TH As obras de —. 

kańtáń! Mé 1[431]O ser simples [breve/ 
(problema fácil]. xe — naTshigoto RIKA [Hg | 
Uma tarefa simples [fácil]. ~ ni fH Sem com. 
plicações [grandes trabalhos], [ cozinhar j de 
maneira simples [~ ni ieba BIC 4 (di Em resu 
mo; em poucas palavras. ~ ni suru ESHÉCS 2 Sim. 
plificar; abreviar; facilitar). O ~ meiry6 fans 
BAR Claro como a água; simplicíssimo. Kan. 
kétsú; yól. Fukúzátsú. 2 [FEA] O ser leve. 
* ~ na shokuji AR E Uma comida leve 
[frugal]. ~ ni pushoku o sumasu FA ES IC Ya 
t+ Tomar uma ceia frugal [ligeira; simples] /Co- 
mer pouco ao jantar. (5/5) Tegárú. 

kantán” FEB A admiração; a exclamação. & ~ 
no koe o hanatsu [ageru) REE OPS O [HA] 
Exclamar; soltar um grito de admiração. ~ suru 
AtA Admirar-se; exclamar; pasmar, mara- 
vilhar-se. O ~ bun ix [Gram.] A oração 
exclamativa. > ~ fu [shi]. (8/5) Shôtáń. 

kańtáń? ATRE [E.] O mais íntimo do coração [da 
alma]; as entranhas. x ~ ai-terasu aidagara de 
aru FABRE RR ES ElhA Td & Ser (amigos) íntimos, 
Kokóro; shinchú. 

kañtán-tu “uff [Gram.] O ponto de excla- 
macaol!]. > kantán?. 

kañtán-shi 135] (Gram. ] A interjeição. 
Kañdóshi; kantóshi. > kantan?. 

kántaru 31/-3 O primeiro[maior] poder econó 
[ôlmico J; o melhor; o principal; imgualável; 
incomparável. x Sekai ni ~ Nippon no denki- 
seihin HR HKO EA Os produtos 
elétc)tricos japoneses da melhor qualidade do 
mundo. 

kañtáta [áa] H>9-3% (< It. cantata) Á cantata 
¡de Bach |; a ária. Kóséf-kyoku. 

kañteí! sie O parecer [A opinião] de especialista; 
a análise; o exame; a apreciagáo; a avaliacáo; a 
consulta legal. e Shimon o ~ suru ESE 
Examinar [Analisar] as impressões digitais. Token 
no ~ TRAMITE A avaliação de espadas. S 9 ~ 
ka (nin; ryó; sho]. Hisseki ~ Erg A grafolo- 
gia [análise da escrita]. Seishin ~ tg O 
exame psiquiátrico. Mekikí. 

kañtéf? E ER A residência oficial. O Shushô ~ € 
HE — do Primeiro Ministro. (A/%) Shitél. > 
kânsha?; kótéis. 

kantéí* g O navio de guerra. 
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kantéí-kái-niñ] ¿587% [A] O perito; o especia- 
lista; O juiz; o entendido. «> kañtéf!. 

kañntéi-ryO {ÑE El A tarifa do parecer dum perito. 
c> kantéiká. 

kantéíi-shó $% Æ O parecer (por) escrito de um 
perito [especialista]. > kantéf!. . 

kánten! fis. O ponto de vista [dos alunos J; O 
ângulo "donde se vê o problema |; o prisma [por 
onde se vêem as coisas |. Kénchi. 

kantén? EX 1[A5H]O ágar(-ágar), a gelose 
(Um glícido). 2[24:28][E.] O céu de inverno; o 


tempo frio. 

kantén? E [F] A O tempo seco; a seca; a esti- 
agem. A ~ no ju RXOXMN A ansiada [tão 
esperada] chuva (no tempo da seca); a chuva 
benfazeja [benéfica]. 

Hidér (o), kafbátsú (+). 

kántérá H 75 (<P. candeia) A lanterna; a can- 
deia: o lampiao; o candeeiro. 

kantétsú & fi O conseguir; a realização; a exe- 
cução. x Mokutekio ~ suru HIT HR 5 Re- 
alizar [Atingir /Conseguir] o seu objectivo. Sho- 
shi o ~ suru HEAT Levar a cabo o seu 
primeiro plano. Kansúí!. > jóju; tasséí. 

kánto! 53 [E.] O cargo governamental. œ> kán- 
shoku?. 

Kánto? PY k [Antr.] Kant. <> ~ tetsugaku +» 
HH A filosofia kantiana. 

kantó! 527% O lançar a bola (durante) toda a 
partida. Ye ~ suru SEREI A... O ~ shóri si 
4j A vitória do lançador. 

kañntó? EXE A combatividade. © ~ seishin 2£ [95 
faik O espírito combativo; a valentia; o brio; a 
intrepidez. ~ sho “PJK O pré[éjmio de ~ 
[intrepidez). Fuńséń; fuńtó. 

Kánto? BI (A região de) — (Tokyo, Chiba, Saita- 
ma, Kanagawa, Gumma, Ibaraki e Tochigi). © 
a chihó [43145 A região de —. ~ daishinsai 
Bs A ER O grande terraje jmoto/sismo de ~ (19 
23).  heiya BS FE A planície de ~. œ Kán- 
sai”. 

kañtó! E O posto oficial; a hierarquia pública 
[do Estado]. > kánshoku?. 

kantó? 235 O princípio [começo] do livro. + — ni 
# No ~. O > ~ gen. 

Am) Kánbi; kafmátsú. 

kañtó-gen[-no ji 35838 [NE] (> kantó?) O 
prefácio. Œ) Jobúñ (+). 

kantókú! EE - 1[50Rt572¿]A dire(c)gáo; o 
controle[o]); a inspe(c)ção; a superintendência; a 
fiscalização; a vigilância. à — fuyuki todoki no 
kado ni yori &ENGaEtoCick b Por falta de 
vigilância. ~ no moto ni EBD FKE Sob ajo ~ 
(de |. ~ swu EB A Dirigir; controlar; in- 
spe(cicionar; fiscalizar; vigiar. O ~ kikan Gts 
BA As instituições competentes. Kánri. 2 
[HER ED fi E 5 AJO dire(c)tor; o inspe (cor; o 
superintendente; o fiscalizador; o chefe; o capataz; 
o empreiteiro [mestre]. © > ~ kan. Genba = Fã 
558 O capataz. Koji ~ TE O mestre de 
obras. 3[(EPRRACORETIF—ALYDIENDAJO 
treinador (de uma equipa (desportiva). 4 [8% ¡81 
A EDTA] O dire(exor [ de um filme |; o realiza- 
dor; o cineasta. Butai HE O dire(ctor de 


cena; o ensatador. 


kañ'yó? 





kantókú” 15 A inspiração; a intuição; a per- 
cepção [instintiva ). Etókú; kánchi. 

kañtókú-kan ESSE O inspe(cior; o superinten- 
dente; o fiscal. 

kañtóri-kúrabu Jy -tV—-253 (< Ing. country 
club) O clube de golfe [fora da cidade]. 

kantorrruóku Hr -V-G%-4 (< Ing. country 
walk) O passeio no [pelo] campo. 

kañtóoshi [óo] [di [ Gram. ] A interjeição. 
Kañtánshi, 

kantsône [60] Ly 4—7 (< It. canzone) [ Mús. ] 
A canção [cançoneta] italiana. > utá. 

kañtsú! EH A penetração; a perfuração. x — 
suru Bis A Furar; perfurar; penetrar; fa estra- 
da | atravessar Ta planície |; abrir Tum túnel]. 

kañtsú? ZE O adultério. Mittsú. 

kánū )x- (< Ing. canoe) A canoa. x ~ o kogu} 
x$ e Remar a ~. O ~ kyðgi 73- HI A 
regata (Corrida) de ~s. 

kañwaá! ¿241 O alívio; a moderação; a mitigação; o 
abrandamento; o apaziguamento; a atenuação; O 
afrouxamento; a diminuição. x — suru EFIT & 
Aliviar; moderar; mitigar; abrandar; acalmar, 
amaciar; atenuar; suavizar; afrouxar; diminuir 
[Seigen o — suru HIRR A kit 5 Moderar [Afrou- 
xar] a restrição | às importações J]. Kokusai-kan 
no kincho — HERO REEF O apaziguamento 
das tensões internacionais. O Kisei ~ AEREA 
diminuição das restrições; a desregulamentação. 

kan-vvá” ¿EH Sino-nipó[ó nico. © ~ jiten ¿FAN 
84 O dicionário chinês-japonês; => Chú-NichP. 

kánwa? PAS A fala [conversa] ociosa; a digressão. 
~ kyúdai PRESA RA Voltando agora ao nosso 
tema; deixemo-nos de (mais) digressões. 
Kángo; kafidáñ. > kán”, i 

kañwá-zal EXI) O lenitivo; o paliativo; o emo- 
hiente. > kañńwá!. 

kańñ'yákú! 57 A abreviação; a condensação; a 
concisão; O resumo. x — suru RAFTTF 3 Abreviar; 
condensar; resumir Ta história !; dizer de maneira 
concisa/sucinta. > kañryákú; kańtáń!. 

kan'yákú? ÆR A tradução completa. dr ~ suru 
gR A Traduzir tudo; fazer a —. (AB Shóyákú. 

kan'yákú-bán ESYIE A edição resumida. œ 
ka yákú!. 

kan'yo ES [T] 5 A participação; [eu não tenho | 
relação [com esse assunto ). x — suru BIS 5 
Participar [Tomar parte] na gestão da empresa |. 
Kańkéí (+). 

kan'yó! tE HB O uso corrente. O ~ goho (RARA: 
O uso idiomático. ~ hyôgen (fiHHIR A expres- 
são idiomática. ~ ku t& H4] O idio(ma)tismo; a 
frase feita. Jótó; jÓyó. 

kan'yó? EFE Muito importante; essencial; crucial; 
vital. Gogaku o shútoku suru ni wa hanpuku-ren- 
shu ga ~ da E % BH DOTAR A DS EE TE 
Para aprender uma língua (estrangeira) é — fazer 
exercícios de repetição. 
Hitsúyó; júyó; kańjíń. 

kan'y0? EA A generosidade; a abertura; a com- 
preensão; a indulgéncia; a magnanimidade; a libe- 
ralidadc; a tolerância. à — na[no] EH [D]Ge- 
neroso; compreensivo [(para) com os alunos J; 
indulgente [com os filhos |: magnánimo com toda 
a gente J; liberal; tolerante [ ~ no seishin BA DFE 
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HH O espírito de tolerância). Kañdáí. d ~ suru tokoro ga nai RT APREA a Ser 
kañ'yo* 443% O cultivo Tda virtude/sensibilidade [Estar] perfeito; não ter qualquer crítica (a fazer) 

moral |;a educação; a formação. Y ~ suru ikt?  kañzéeñ? Ex2X A ousadia; a coragem; a seriedade 

Z Cultivar; educar; ensinar; formar | Kokyo-butsu e — to shite nankyoku ni ataru EX E LT gas 

o taisetsu ni suru kokorogake wa yoji yori — subeki %4 Enfrentar corajosamente a adversidade, 

de aru RERIT DEMO RAIL o ES kanzéń-chőóákú HEE [E.] O incentivar 

tcha O saber respeitar o que é (do) público [fomentar] o bem e puniro mal. © ~ geki EJER 

deve-se ensinar desde a infância]. œ ikúséf; 8] Uma peça teatral moralizadora. 

yóíkú. kanzén-múketsu ZER (> kanzéN!) A per. 
kañ'yó-shókúbutsu HEHE A planta orna- feição completa [sem senão). 

mental pela sua linda folhagem. kanzén-sa *Z& A perfeição. > kanzén!. 
kan'yú! ET: O óleo de figado de bacalhau. kañzén-shoku 522 O alimento completo. e, 
kañ yu” far [Gram.] A metonimia (Ex. “Ele é kanzéń!. 

um bom copo”). kañzén-shúgi 523% O perfeccionismo. 


kanyú HA A entrada; o ingresso; a adesão; a kañzéñshúgi-sha == 43% O perfeccionista, 
inscricão; a (afiliação; a admissão. w ~ suruhi A  Kanzé-ryú ¿Rito O estilo [A escola] Kanze do 
tZ Entrar (Ingressar)/em); aderir Taj; ins- teatro nô. 
crever-se lem. O ~ mōöshikomi bn AFBLAXO kańzétsú 55% [E.] A proeminência; o ser único: 
pedido de ~. ~ sha MAX Os inscritos; o o não ter rival. (578) Takúzétsú. , 
assinante [de telefone J; o país | membro [das kańzó! BF [Anat.J O figado. O ~ DyO FF A 


Nações Unidas |. (A/R) Dattáí. > nyúkáf; sañiká!. doença do ~. ~ en FRE A hepatite. 
kan'yú h$ O convite; a angariação; o aliciamen-  kañz0? Hã [Bot.] O alcaçuz. O ~ ekisu tër 
to. de ~ suru hst 2 Convidar; solicitar; induzir +x O extratcio [A essência] de ~. 


laJ; angariar lassinaturas/assinantes do jomal!;  kañzúku {f< Suspeitar; desconfiar; adivinhar, 





aliciar. 

kañzál FE] O LA mistura] refrigerante. 

kafzáí-nifh EH A O administrador; o curador; o 
procurador; o fideicomissário. O Hasan ~ AE 
EH A O administrador de falência; o síndico. 

kañ-zake ja); (< + saké) O saké quente. 
Hiyázáke. 

kan-zámashi $ SL (<-- “+ samásu) O saké 
frio [gelado]. 

kañzán 24% > kansán? 

kañ-záráshi 5emmBL (<--*+sarásó) 1LÍEZIH Ab 
+ ¿]10 abandono (deixar) ao relento. Z[HE 
45] A farinha de arroz. 

kañzáshi $2 O gancho ornamental do cabelo. ye 
~ osasu Br as Pôr ~. Kamí-kázari. 

kanzéí BãHi Os direitos alfandegários [adua- 
neiros]; a taxa alfandegária. dr ~ no kakaru [ka- 
karanai] BRO [222 b A N]Sujeito a [Isento 
de] ~. ~ o kasuru Br dk? b Impor — Tem]. © 
~ menzeihin [menjohin] RI Fi fp Bida [ERA] 
Artigo isento de [que não paga] ~. ~ ritsu BIME 
A tarifa alfandegária. ~ teiritsuhó PIBES A 
lei de direitos aduaneiros proporcionais. Tokkei 
~ REBRI A tarifa preferencial. Yunyu [Yushu- 
tsu] ~ A [5541] REIR — de importação [expor- 
tação). 

kanzéñ! 552 A perfeição; a inteireza; a totalida- 
de. x — na Z&+ [conhecimento | Perfeito; en- 
gano J completo; inteiro; total. ~ ni Z&K Per- 
feitamente; completamente; por completo; 
inteiramente; totalmente; plenamente [— ni chi- 
kai dekibae SEE roi HisesR Um trabalho quase 
perfeito. ~ ni naru ELIC & Ficar perfeito [com- 
pleto]. ~ ni suru SEGKCFZ Completar; aper- 
feiçoar). © ~ hanzai 5:%303% Um claro crime. 
~ koyô TG EH O pleno emprego; o emprego 
total. > ~ muketsu. ~ nensho ZER A 
combustão completa. > ~ sa. ~ shiai z£ A 
O jogo perfeito. > ~ shoku [shugi/shugisha]. 
Fu-kánzen. œ bańzéńñ; kanpékil. 

kañzén? FSA [E.] A queixa; a crítica; o reprovar. 


pressentir. Kare wa wareware no takurami ni kan- 
zuita rashii BA Br O EACE OI o Ln Parece 
que ele já suspeita do [já pressentiu o ]nosso plano, 
x Kanzukareru Eh 2 Ser suspeito | de |; des- 
pertar suspeitas; ser apanhado. <> kánchi?, 


kañ-zúmé mA (< -'+tsuméro) 1 [Hina 


1T1H£ót] A conserva enlatada [em lata]; os enla- 
tados. xe ~ ni suru ERIC F É Enlatar. ~ o akeru 
mitona Abnr uma lata (de conserva). Sake 
[Shokunikul no ~ AH [£4l0tét A lata de 
salmão [carne]. O ~ kójó 4155 LH A fábrica de 
conservas. 2[H"kÉiC] O prender; o confinar, o 
reter. Kare wa shigoto de hoteru ni ~ ni natte iru tg 
HHBECRT IMC ARE CA oTt Ele está retido 
[preso] no hotel, com trabalho [a trabalhar]. 


kańzúrú 233 => kañjirú. 
kaó ZA 1 [bbc:; FE] A cara; a face; o rosto. ~o 


aratte de-naoshite koi Bv Ao THE L Æv Vá pri- 
meiro lavar a cara [e depois é que vem para a 
mesa |. Chotto — o kase b + o l r t (Col) 
Anda cá, pá, que preciso de ti. Watashi wa hazu- 
kashisa no amari ~ kara hi ga de-só datta LHF 
PLIDOBE DE AD HA 5 Z oX Senti o rosto a 
arder de vergonha. xr ~ ni bisho o ukabete Back 
FRA Com um sorriso no ~. ~ o ageru it 
_EH2 Levantar o rosto. — o arau Hit 5 Lavaro 
rosto [a cara]; lavar-se. — o awaseru Bi Sbt 
Ver; encontrar(-se com); encarar. — o makka ni 
suru HAr E opac A Corar; ruborizar-se; ficar ver 
melho. ~ o miawaseru Hr 5.2423 Trocar olha- 
res; entreolhar-se; olhar um para O outro. ~ o 
oboete iru x tr 4 TA Conhecer de vista. ~ o 
shikameru [yugameru] Bit Lib [PR A Fazer 
caretas/mã cara. ~ o somukeru Art trh A Virar 
[Voltar] o rosto. (575) Gafiméf; omóté. 

2 [$0 %; FEE] O semblante; o aspe(cxo; a apa- 
rência; a fisionomia; a atitude. — ni kaite aru yo # 
CEWTHL k Vê-se mesmo [Está-se mesmo a ver] 
na sua cara! Okina — wa sasenai zo Kà ngh èt 
NY Você a mim não me engana [A você co 
nheço-o eu]! de Iya na ~ o suru penar 
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kaó-tsúnágí 





cm 


Fazer má cara; mostrar (uma expressão de) desa- 
grado; mostrar-se ofendido. [ya na ~ hitotsu mise- 
nai oeo R+?%w Não mostrar (qualquer 
expressão de) desagrado [insatisfação], aguentar. 
Muzukashii — o suru tf hL obz 5 Fazer cara 
séria [de poucos amigos); ficar sério. Nigai ~ o 
suru of t A Ficar [Mostrar-se] aborrecido. 
Obieta ~ o shite BYA BY LT Com cara de 
medo. Okina ~ o suru K% hM E Fazerse 
importante; fingir; bazofiar. Suzushii — o shite iru 
RELVB%*LUVZ Parecer despreocupado; as- 
sumir um ar indiferente; estar tranquilo; ter [ser] 
cara-de-pau. Kanashi-só na (Odoroita yô na] ~ o 
shite ABL LTS A [wr 54] 28% LT Com expres- 
são triste [de espanto]. Nani kuwanu ~ o shite fal £e 
bnr LT Com (um) ar inocente (apesar de ser 
ele o culpado); com grande lata(G.). Shibui — Bn 
¿4 a) (O sembiante) mal-humorado [carrancu- 
do/aborrecido/rabugento]; b) Um rosto duro [se- 
co). Ukanu ~ rh O semblante abatido [de- 
primido]. Mortomo rashii ~ ¿>itbLvH A 
fisionomia séria [como se não fosse nada). 
3/mHJA honra; o prestígio; o crédito; a repu- 
tação. x ~ ga tatsu Ebro Ser respeitado, ~ o 
tateru BAY XT to Salvar a honra (de alguém); 
ajudar a respeitar (alguém). — o tsubusareru Ad 
okana Ser desonrado; perder a reputação. ~ o 
tsubusu xox t Desonrar; desprestigiar; enver- 
gonhar; desacreditar. Hito-sama ni awaseru — ga 
nai ABRA D+ 2 BA An Ter vergonha de [Não 
ter cara para) aparecer diante de gente. — ni doro 
o nuru Bic E A We Desonrar, ferir a dignidade 
Fdo pai |. Kaó-tsúkí; taído. 
4[A35:] O número de pessoas. dk — gasorou Jan: 
4815 Juntarem-se as pessoas; estarem todos pre- 
sentes. 
5(Añiwi<kEBbhtns4¿1O nome. * ~ ga 
hiroi BAP TEN Ser muito conhecido. ~ ga kiku BE 
£ < Ser (uma pessoa) influente; ter influência. ~ 
ga urete iru BASTE TO A Ser famoso [popular]; ter 
popularidade. ~ no hiroi hito DIAY A Pessoa 
muito conhecida. — o kikasu HAY & 7 Usar a 
(Servir-se da] sua influência. — o uu rF 5 
Fazer reclamo[e] de si mesmo; fazer-se conhecido; 
ganhar populandade. 
6 [54% HT] DIET] O ar da sua graça (6.). de — 
o dasu [miseru] Hx HY [Rt 24] Aparecer; ir Tà 
reunião |. Omote ni — o dasanai ZEA Y Hè% v 
Náo (gostar de) aparecer em público [primeiro 
plano]. 

ka6-áwásé BAGH (<- +awáséru) 1[2% 
HOR 0]a) O primeiro encontro Eai novos 
sócios |; b) A apresentação. kr — o suru tÃS pr 
+4 a) Conhecer-se; b) Fazer a apresentação [das 
famílias dos noivos |. 2[Ex48] O encontro (A lu- 
ta] (entre ... e ...). O Hatsu ~ Hip O 
primeiro ~. œ Torkúmí. 30H] A re- 
presentação conjunta de Fdois | a(citores famosos. 
Kyóen. 

kaó-búré BEN (<-- + furérú) As caras. Kondo 
no senkyo de giin no — ga daibu atarashiku natta 
SED FTE ROBE N DAD ALL A o de Nestas 
eleições para deputados há muitas caras novas. 
Em] Ménba. 


kaó-dáchi 24174 (<- + tátsu) As feições; o rosto 





"bonito |; a aparência; o aspecto; a fisionomia. + 
~ ga yoilwarui] xr bas [E] Ter bom [mau] 
aspe(cito; ser bonito [feio]; ser bem parecido /bem- 
[mal-Japessoado. Omódáchi. 

kaó-dáshi FEEL (<.. + dásu) 1[2%1 455] 0 
ir laparecer]fá reunião |. «> shussékí. 2[%p 
Aleta e]O (ir) perguntar pela saúde [si- 
tuagáo]. Chotto shachó no tokoro e ~ shite kuru 
(yo) brolHERDLCrA-HUILLTES SE Vou 
ver como está o nosso presidente e volto já. 
Go-kigén-ukágál. 

kaó-iró Fit 1140421] A cor [compleição] 
do rosto, x ~ ga kawaru esb Empalide- 
cer; mudar de cor. ~ ga yoi [warui] Bife sw [E 
v] Ter boa [má] cor. 2 [#18] A expressão do 
rosto; a cara. x — o kaeru Er 25% 5 Mudar de 
cara [ao ver a mãe |. — o ukagau fe Y5 pas 
Ver a expressão do rosto [a cara que põe To 
marido |J]. Gánshoku; hyájó (+). 

kaó-jáshin FAZ E (<--- +shashíñ) A fotografia (só) 
do rosto [para passaporte J. 

kaó-kátáchi ERR2 > kaó-dáchi; mimé. 

káoku % E A casa (para habitação). lé (+). 

kaó-máké H AlJ (<- + makérú) O ficar en- 
vergonhado [corrido/admirado]. Kanojo no giju- 
tsu wa senmonka mo ~ da H totti aE d A 
An 7 A técnica [arte] dela é tal que ganha a [deixa 
admirado] um especialista. 

kaó-misé BAR ttt(<-- + miséra) a) O aparecer pela 
primeira vez em público; b) A estreia [como 
diplomataj. œ kógyó?. 

kaó-mishirí fany (< + mim + shiú) O 
conhecido; a pessoa [cara] conhecida. Keisatsu wa 
~ no hanko to mite iru Wn HIN) oT RT 
nó A polícia suspeita que o autor do crime seja 
um conhecido ¡da vítima ]. 
Kaónájimí; shiñ-áf. > hitómishír. 

kaó-múké ER (<= + mukérá) O aparecer 
[perante [diante de) alguém |; o olhar de frente 
[para]. x Seken ni ~ ga dekinai ERCEG RT 
&% w Ter vergonha de aparecer em público (Por 
causa de uma falta própria ou da família). 

kaó-nájimí A5 (<-- + najtmu) A pessoa mui- 
to conhecida; um velho conhecido [amigo]. x ~ 
ni naru ABA 2 Familiarizar-se | com ); ficar 
a conhecer. Kaó-mishíri. É 

kaórí & [FE] Y O perfume; o cheiro agradável 
[bom]; o aroma; a fragrância. Bara no — ga 
radayotte iru SIDE Bit o Tah O ar recen- 
de [Que cheirinho] a rosas/O aroma das rosas 
perfuma o ambiente! Kohr[Budoshu; Hamakilno 
~ak [Re SW; EX] DF) O aroma do café 
[vinho; charuto). œ niói!. 

kaórú ZE [3] & Cheirar Ta primavera ). de Waka- 
ba ga kaotte iru EEB TAS ~ a [Sente-se o 
cheiro das] folhas novas. œ nióu!, 

kaó-tsúki BAfjJX A fisionomia; a expressão; a 
cara; o semblante; o rosto. x Hen na ~ o suru ZE 
ACA A WS Fazer cara esquisita. Hiyayaka na 
~ Lenz O semblante frio [indiferente]. 
Imiari-ge na — WD NT AbT A cara especial 
[significativa/de quem está a entender]. 
(S/n) Hyójó; kaó-dáchi. 

kaó-tsanági REX (<... + tsunágú) 1[(512%b 


++] O conhecer; o apresentar fuma pessoa a outra |. 








kaó-yákú 





Ak ~ osuu MRE 47 b Ficar a conhecer! os juízes 
do júri |. Hikráwáse. 2(L&LEB>TELLT 
£1O aparecer de vez em quando. Tama ni wa ~ 
shite oke yo RECREAR LCE E melhor você 
aparecer [ir vé-los]de vez em quando | para não se 
esquecerem de siJ. 

kaó-yákú íg (> kaó 5) O homem de influência 
(na localidade); o que manda; o chefe; o cabecilha 
Fdo bando |. * Chônai [Tochi] no ~ HA [+4] 
ogift — do bairro [da terra]. S/5) Yúryókú-sha. 

kápetto [áa] -^N wy + (< Ing. carpet) O tapete. 
[S/D Dantsú; jútan. > mátto; mósén. 

kapitán ¿E 9 >(<P.)[H.J O capitão da nau (e do 
comércio). 

kápokku ht 2 > pán'ya”. 

kappá! ;1J€ a)O animal lendário, com forma de rá 
e que vive nos ros; b) Um grande nadador. 
Sonna koto wa he no — da XA RCTCENEOMAEA 
Isso é canja [fácil]. Oka ni agatta ~ EBC Easter 
Æ O peixe fora de água [O ficar perdido (sem 
saber que fazer). ~no kawa-nagare ral Bã 
piii O bom [grande] nadador é que se afoga. 

káppá” jv: 837 (< P.) A capa T para a chuva]; 
o capote. Reiń-kőto (+). 

káppa? 185% [E.] O afirmar [declarar] com toda a 
força [que está inocente J. Dóha; kánpa. 

kappáñ EE a) A tipografia; a impressão; b) O 
tipo. x — de insatsu suru ERCCENRIR A Imprimir 
com tipos (móveis/metálicos). — o kumu Shit td 
ts Fazer a matriz; colocar os tipos. © ~ insatsu 
HEAR FNAI A impressão tipográfica. ~ zuri ?&kzkIb 
À impressão com tipos. 

kappárál FEotAL*(< kappáráu) [G.] 1[5%]O 
furto; o roubo; o bifar/limpar. 2[A]Olarápio; o 
carteirista; o gatuno. 
Hittakúrí; okibikí. > doróbó. 

kappáráu 231 5 [G. ] Surri[uJpiar; limpar; rou- 
bar. Baggu o kapparawareta |toraretal 3y Pk tro 
thonrkrlhibnz] Roubaram-me a bolsa. > ubáu. 

kappátsú Æ% O ser aícltivo [vivo/animado/enér- 
gico]. Shikyo ga ~ ni nalte kita TIRANA > T 
&? O mercado está ficando aícitivo. JA — na 
giron o tatakawaseru ¡ERA ARDE Discutir 
animadamente/Ter uma discussáo animada. — ni 
ugoku 163C Trabalhar com energia. 
Biñkátsú: hatsúrátsú; kafkátsú. 

káppo Fã  1[XB%024< z 2¿]O andar a passos 
largos [com grandes passadas). Y Gaito o ~ suru 
EAT ass 2 Andar a pavonear-se na cidade. 
2 [Kvid cima 7 ¿]0 andar todo empertiga- 
do; o pavonear-se. x Seikai o wagamono-gao ni 
~ suru KF TERNACH T 4 Ser um mandão 
[Dar cartas/Tirar e pôr] no mundo da política. 

kappó EF a) A culinária japonesa; b) O restau- 
rante japonés. O ~ gi $75 O avental [trajo] 
com mangas. & ryóri. 

káppu 5:;7 (< Ing. cup) 1(=y7]A xícara; a 
taça [tacinha]; a chávena. O ~ kekiyy75—-+0O 
doce em taça. Chawán. > koppú. 2[Ħ+}7] 
O troféu [A taca]ída vitória). 3737+r-9DFLE 
+59] As cavidades do sutiã. 

kappúkú! t A constituição física; a com- 
pleição; o físico, a configuração do corpo. x — ga 
i [warui] td ny [EEN] Ter um físico robusto 
[franzino]. Karáda-tsáki; taikákú; yósú. - 
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kappúkú” EUA O harakiri; o cortar a barriga 
Harákir; seppúkú. 

káppuru 71 (< Ing. couple) a) O casal; b) O 
par. x Niai no ~ no 21 Um bom casa 
[par]. > tutu. 

kápuseru #7 EJ (< Al. kapsel < L. capsula: caixj- 
nha) 1[%0]A cápsula. + — irino NT AM 
D O remédio [medicamento]em ~. 2 FERO] 
A cápsula (espacial). + ~ o kaishu suru h Ttnt 
[6142-74 Recolhera ~. O ~ hoteru 77 + 145 5, 
O hotel com quartos [camasicápsula (Só para 
dormir). 

kara! ps 1[2: 47] De; desde; em; a partir 
de. Koko ~ eki made go-fun shika kakarimasen y 
CLERET S NL ERA Daqui (até) à es- 
tação são (só) cinco minutos. Kotoshi no shi-gatsy 
de porutogaru-go o benkyo shi-hajimete ~ ni-nen 
ni naru SEDA ATREA PLANEA LIA OCA 9 
FICA Neste Alajbril completam-se dois anos 
que estudo p. x San-peji ~ yomi-hajimeru 3 x- 
VEA a Começar (a ler) na (da) página 
três. 2 AM: +73] Por x Mado ~ naka o 
nozoku EhbHEOXIX Espreitar para dentro 
pela janela. Toguchi ~ de-iri suru FP Dib A+ 
& Entrar e sair pela porta. 3 [BH % 3) De; 
desde. x Asa ~ ban made hataraku $A% EF 
< Trabalhar de manha (até) à noite [de sol a sol] 
4 (E VERO HB E 77] De; por. Hyaku-nin no 
óbosha no naka ~ hitori dake erabareta 100 Amis 
FEODPhb 1 AZ ERNA De cem concorrentes 
só foi escolhido um. x Hito ~ kane o uke-toru A 
hber Receber dinheiro (de alguém) 
Kamon'ishu — no iyo DEVA vabbD5|H 
Uma citação de Camões. Kanojo wa minna ~ 
sukarete iru fRxti»ARibifihhnTtwS Toda a 
gente gosta dela. Oya ~ dokuritsu suru Ad» fhir 
35 Independizar-se dos pais. Shacho ~ homera- 
reru HE»P9b0bHh Ser elogiado pelo presiden- 
te. Sore wa chichi ~ kiita thh E b Rv Ouvi 
isso de [ao] meu pai, Tsumaranai koto ~ kenka 
suru OE bikini dA Brigar por motivo 
insignificante [por nada/por uma ninhara]. $5 
(-4b345 1] 07] De(...para cima). Ni-sen en ~ 
suru 2 FH2Ab745 Custa para cuna de dois mil 
yens. CGUÉMER +73] De. Hamono wa kote- 
tsu ~ tsukuru JUNE > ES Os instrumentos 
cortantes [de folha] são (feitos) de aço. Bata wa 
gyünyü ~ tsukurareru /“&—|EFElibbVEbNA A 
manteiga é feita do leite. 7 [FRA HELL] 
Porque; por que; por; pelo motivo de; porquanto; 
em razão de que; como; visto que. Kyo wa ii tenki 
da ~ sanpo niikô yo SBN KA dr BUBA 
c 5 k Hoje está [faz] bom tempo. Por que não 
damos um passeio? Ma ii — watashi ni subete 
makase nasal E rindo FCI STE A à Não 
se preocupe mais e deixe tudo à minha conta 
(responsabilidade). Mo osoi ~ hayaku ne nasai à 
58$ndhhESEkáwm Vá para a cama, que [por 
que]já é tarde. Nó de; tamé ni. > -kára niwa. 

kará? zz O vazio; o vácuo; o ser oco; o quarto) 
estar livre [desocupado]. Bin wa ~ ni natta Hn% 
Cho A garrafa ficou vazia [esvaziou-se]. Kare 
wa atama no naka ga ~ da Bão pg rr Ele 
tem a cabeça oca/Ele não tem juízo. se ~ ni suru 
ZE JS Esvaziar [o tanque |; desocupar [lo quar- 
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to]. © ~ bin 23235 A garrafa vazia. ~ tegata ZE 
FE A letra (de câmbio) fictícia [falsa/carecal. 
kará? 5£ (© kawá?) 1 [8 - RED] A casca ido 


arroz/amendoim j; a vagem" do feijão/da ervilha J. 


o invólucro (de certos frutos). dk — o toru 2% ED 
Tirar a casca [ de; aJ: descascar [ vagens/amen- 
doim |. Mame no — Go À vagem [casula] do 
feijão. Z[RH- +L2HEHHD]A concha ¡da os- 
tra/do caracol |. dk — o tozasu Ñz é E [uma 
pessoa J Fechar-se na sua concha; retrair-se. Jibun 
no ~ nitojikomoru É RoR 142 Encerrar- 
se em si mesmo [na sua concha). 3[859)] A casca 
do ovo. 4[¿350%b; Ex b]a) O sedimento 
[refugo] de tofu; b) As folhas usadas do chá. 5 [+ 
2ACLOÍIGOAD]A pele velha fda serpente/ci- 
garra]. x Monuke no ~ bho lo quarto es- 
tar | (completamente) Vazio. 

kára! >5— (< Ing. < L. color) 1 (ft; 2] A cor. 
O ~ fiumu 2 7—7 414 O filme colorido. ~ 
shashin 4 75— ZÉ A fotografia colorida [a cores]. 
~ terebi y 5—7L E A televisão [O televisor] a 
cores. 2[(H$f£]O cará(citer; a particularidade. 
Sukūru ~ 7-—)M3H57-— — da [nossa] escola. 
Kifú; mochí-aji; tokúshókd. 

kára? 55— (< Ing. collar) O colarinho [da camisa |; 
a gola. 

kára [káa] 4— 7— (< Ing. curler) O frisador. 

kará-ágé [É [Æ] HBIF O fritar "Frango ). x Jaga- 
imo [Tori] no ~ Uero 138] 030 Batatas 
[Frango] fritas[0]. 

kará-bákó 2% (<--?*+hakó) A caixa vazia. 

kará-búkí Fx O limpar Tos móveis | com es- 
panador ou pano seco. x — suru ERETS 
Limpar com um ~; passar um pano seco [pelos 
móveis |. œ) Tsuyá-búkí. > fuka?. 

kará-búrí ZEtRU (<--?+furú) 1 [Fkt] O golpe 
em falso. Batta ~ sanshin 13%) 2 —ZEJ% bh Zi O 
batedor falhou, são três falhas! 2[X40x%2HR]0 
dar [mandar] um soco mas não acertar. Je — SHTU 
“etéeh 7 A Falhar o soco. 3[(£%H]O fracasso. 
O-tori sosa wa ~ ni owatta EL hif En 0 CR 
bor A busca [do criminoso | por engodo fa- 
lhou/fracassou. Fu-séiko; shippáfí. 

kará-cha ==> O chá só (sem ser acompanhado de 
qualquer doce). 

karádá {f 1 [2rfx; PH4]O corpo. x — ga aite 
irufinñdloTinzg Ter tempo; estar de folga; estar 
livre. — ga darui ikv Sentir moleza no 
corpo; ter [sentir] o corpo mole. — ga iu koto o 
kikanai (4:35 5 T è % BHD Não poder trabalhar 
como se quer. ~ jū ni 4H Em todo o corpo; no 
corpo inteiro [todo]. ~ o haru (k%3R23 Apostar 
[Arriscar] a vida [para lhes parar os planos |. ~ o 
tsukuru ftWVES [fazer exercício para | Ganhar 
fisico. ~ o uru th % 3824 Prostituir-se; entregar-se 
por dinheiro. ~ O yurusu (423 Prostituir-se; 
entregar o corpo (a alguém) deixar-se possuir 
sexualmente. Nikútái; shínta. 2 [Hk] A 
constituição física; O corpo; a figura; O físico. x 
Gatchiri [Suratto] shita ~ Ro bb [Fb>+]L%4 
Um físico sólido [delgado]. — ni au [awanai] fuku 
Areas [SbAn] AE O vestido que se ajusta bem 
[mal] ao corpo. ~ ga chisai [øki] tg NEO AE 
“KO corpo) pequeno [grande]; pequeno [grande] 
(de corpo). Rippa na ~ o shite iru MIRAS LUCO 


karákárá! 








2 Ter um bom físico; ser bem constituído (de 
corpo). Taíkaka. 3[($tH*] A saúde. xr ~ 
ga moto-dori ni naru RIAA A Recupe- 
rara —; restabelecer-se; curar-se; ficar bem [bom] 
outra vez. — ga yowai fA5:35 Ser de constituição 
débil [delicada]; ser débil [fraco; franzino); ter 
pouca ~. ~ ni jishin ga aru tC BEAD Ter 
[Saber que se tem] saúde. ~ ni ki o tsukeru AIC, 
+o} & Cuidar da [Ter cuidado com a] —; cuidar- 
se. ~ ni sawaru fkicRãA Afe(cjtar a [Ser prejudi- 
cial/Fazer mal à] ~. ~ ni yoi [warui] fic Ein [EE 
ta] Ser bom [mau] para a~; fazer bem [mal] å~. 
~ no guai [choshi] ga yoi[waruil AD AE BAF] p% 
Rov] Estar bem [mal] de saúde; estar bem 
[mal] disposto. ~ o daiji ni suru AEXECT & 
Tratar [Cuidar] da ~. ~ o kowasu fk% č pt Ficar 
doente. — o waruku suru ik x®Œ<7} 8 Abalar 
[Arruinar] a ~. Keńkó. 4[{Æ7]A força 
[energia] física; o vigor. x ~ o moteamasu EÈ + 
TFT Ta cnança | Ter energia de sobra [de mais]. 
Táiryoku (+). 

karádá-tsaki (414% A figura; o físico; a consti- 
tuição física; as proporções (do) corpo; o aspecto 
físico. Ye Hossori shita — MioXH0LAAHEXA ~ 
magra [esguia; delgada; fina; esbelta]. 

karádá-zákuri (43% (<-- + tsukúru) A cultura 
física; o ganhar físico; o robustecimento corporal 
Fatravés do exercício ). Ye Fuyuba ni ~ o suru E 
S5ICHAE DF Fazer exercício [Treinar-se] du- 
rante o inverno. 

kará-déppó PE (<--*+teppó) a) A arma des- 
carregada; b) O tiro sem bala [só com pólvoral. 

Karáfútó A A ilha Sacalina (a norte de Hokkai- 
do). Sahárih. 

kará-géiki 2-35 (< ?+ keiki) A prosperidade 
aparente [fictícia]. 

kará-génki 47x (> kará?) A aparência de co- 
ragem; a fanfarronice [fanfarrice]; a bravata; a 
força fictícia [falsa]. Kyosél, 

karágéru E [EX (FS 17LH2] Atar Po trigo/ar- 
roz no campo _; prender; amarrar; ligar; cingir. 
Shibáru. 2|74*+Y3< 05H 5] Arregaçar 
Tas calças |; arremangar | a camisa]. x Shin o ~ 
Rta a Levantar (Arregaçar] o quimono | e 
deixar o rabo (6G.) à mostra. Makdúr-ágéru. 

kará-gúruma 2235 (<---* + kurúmá) O carro livre 
[descarregado]. Kúsha. 

karái i^ 1(1éb-¿3+2)]Picante; apimentado; 
que queima [arde]. Wasabi ga — TFYYEBAFEN O 
wasabi” (rábano bravo) é picante. Amái. 2 
HEM 1] Salgado. Súpu ga ~ A-TBXHEN A 
sopa está salgada. Shió-kárái. Amái. 
3 [#0 Lu] Rigoroso; severo; rígido; duro. Y Shi- 
ken no ten ga ~ RBD HIB3EN Ser [professor] 
rigoroso nas notas. Amáí. 

kará-ibari Æ ERI (< ?+ibáru) A bravata; a 
vanglória; a fanfarrice [fanfarronice], a bazófia. 

kará-irí 22%: 1) O assar [castanhas/milho |. <> fru?. 

kará-jiman 2 BE [G.] A [O só ter] garganta; a 
vanglória; a bazófia; a quixotada. 

kará-kami EK: 1[(£4$f%0523%4K]O papel 
forte, estampado, para “fusuma”. 2 [»fusá- 
má). 

karákárá! 4545 1/27 z]Seco; Mábio ) 
ressequido. Nodo ga ~ da D “psi ?é Tenho a 








kárakara? 





garganta ressequida/seca. 2[4+5b-4A dE] 
Vazio. Saifu ga — da Hitidpbé4b Tenho a 
carteira vazia/Estou sem um vintém {sem cheta 
(G.X. Karáppó. o 

kárakara? 45) 1[%vws] As gargalhadas. 
Ak —(to) warau bib (L) 223 Rir às [Soltar] 
gargalhadas; dar uma gargalhada; desatar a rir; rir 
a bandeiras despregadas. 2 (4% %] (Im. de ruído 
seco [de pratos |). e ~ (to) naru bib (E) MÊS 
Fazer/Ouvir-se um barulho (ruído) (seco). 

kará-kása (FE)g: O guarda-chuva japonés de 
bambu e papel oleado. > kása!. 

karákáu 5/3 Rir-se [de alguém); brincar 
"com |; caçoar [fazer cagoada] Fde |; zombar [de |; 
troçar fde |; fazer pouco (de |; entrar [com |; gra- 
cejar [com]; pôr a ridículo; dizer gracejos Taj; 
ndicularizar. — no wa yose tbis otik Não 
brinque (comigo, senão [que/porque] leva/Deixe 
(-se) [Nada] de brincadeiras! x Neko o ~ ¡Heb 
23 Brincar com o gato. «> mabúru. 

kará-kkázé =- M O vento seco e forte. 

kará-kkétsú Æ> [G.) Sem cheta [tostão/um 
vintém]. Watashi wa ~ da Lh > 77 Estou liso 
[=]. Muí4chimon. 

karákkisht 9155 XL [G.] Completamente lin- 
útili; fnáo nado | absolutamente [nada |; ex- 
tremamente; inteiramente. Kare wa musume ni 
wa ~ yowal htir b o Lyw Ele é extre- 
mamente indulgente com a filha. 
Marúdé; mattákd; tendé. 

kárakoro 452% (Im. de ruído [de “geta”/ta- 
mancos |). 

kará-kúchi JF O (<karái+-) 1EErdORHE]A 
pessoa que gosta de coisas salgadas ou de bebidas 
alcoólicas. Watashi wa — da FAME O 7 Eu posto 
de — [do sabor picante). Karátó. Amá- 
kúch. 2[0N3%DO0mbb0BE 210 sabor 
picante [salgado/seco]. x — no sake 200% 
Saké [Vinho] seco. — no hihyo 00H Uma 
crítica seca/dura. Amá-kkúch!. 

kará-kúji 2% O bilhete em branco (Na lota[etria); 
o bilhete não premiado. ~ nashi ÆA L Não 
há bilhetes em branco/Todos os bilhetes têm 
pré[êlmio. 

káraku-mo J=<% a) A muita custo; com muita 
dificuldade; dificilmente[superaram a dificuldade; 
b) Por um triz; por pouco. dr — nogareru 3E4 bx 
115 Escapar por um triz. Karójité (+). 

kará-kúrénal ÆI O escarlate; o vermelho 
carmesim [muito vivo]. => béni. 

karákúrisr5<U 1[1Lz2H]O mecanismo; o dis- 
positivo. Y Seiji no ~ IR Orhb < N) Fentender | 
Os mecanismos da política. <> ~ hingyo 25< b 
AF O títere; o fantoche; a marionete; O 
autó[ôlmato. (5/m Shikáké. 2 [51%] O truque; o 
ardil; a artimanha; a manha; a tramóia (G.). + ~ 
ga bareru wtb < 044145 Descobrir-se a/o ~. 
Kefryáka. 

kará-kusa E & Um arabesco (Ornato a cores com 
motivos Tde plantas |). © ~ moyõ EEE: O 
desenho com arabescos. 

karámáru {ð (< karámu) Enroscar-se; en- 
redar-se. Tsuta ga ki no miki ni ~ Y ADBADERCÍA 
+ 5 A hera enrosca-se à [na] árvore. | 

karámatsu 4-24 [Bot.] O lariço; larix 
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leptolepis. 

kará-máwari S2[5]y (<--*+mawáró) 1 (Hg 
Aloi ST Ł]O girar no ar y 
rodar (mover-se) em falso; fa máquina j girar mas 
não pegar. * ~ suru Æl) ő fas rodas ay 
Patinar; mover-se em falso. Enjin o ~ sasery y y, 
37% Z15] 0 4442 a) Pôr o motor em ponto morto: 
b)Embalar o motorfparateste |. > kűtéń. 2 E 
Arcade ao TRBE LANZ A]A discus- 
são inútil. xr ~ suru [01044 Andar às voltas 
[Falar, falar] sem chegar a nenhuma conclusão, 

kará-mé == A Um pouco salgado [A puxar para o 
picante]. Sukoshi — da ¿-PL3EB A E [Está] ~. 

karámérú! 5 XJL (<P.)O caramelo. © viro» 
5 Ajvtã A cor de ~. Kyaráméri. 

karáméru” $03 1[£52]Prender To ladrão |. 
2 [E248514 tiro &]Pôr por cima [Mis 
turar com] mel ou caramelo. 

karámé-té hF (<karâméru +) 1[54035]p) 
O destacamento que ataca pela retaguarda do 
inimigo; b) O dete(citive. G) Toríté. 2 [5%.2 y 
COEPNDa) A porta traseira (do castelo ou da 
fortaleza); b) O rodeio [A maneira indire(cjta] de 
resolver um problema/de falar com alguém |. + 
~ kara semeru 88»? LH 2 Atacar pela ~, 

karámí! 379% O gosto [sabor] picante [salgado]. + 
~ no kiita FIKO% vk Tum prato muito | Picante; 
salgado. 

karámi? 225 (> kará?) Sem nenhuma bagagem 
nem companheiro. 

karámi-áu 845% 5 (< karámu + --) fa trepadej- 
ra | Entrelaçar-se; estar unido [ligado]à mesma 
questão |; intriín)car-se. Ye Fukuzatsu ni karami- 
atta mondai RECAE > r HE O problema in- 
tricado [complexo]. 

karámi-tsúku 144943 < (< karámu +.) 1[%x% 
2 < ]Enroscar-se [å árvore |; enlaçar-se; enrolar- 
se; ligar-se. 2Z[%tw><] Seguir [Não largar] 
uma pessoa. Yopparai ga ~ Brotibiwit&i4t. O 
bêbedo não [ me/nos |larga. 

karámu &&t; 1 [»b7%-><] Enroscar-se; agarrar- 
se; enlaçar-se. Kare wa ashi ni nawa ga karande 
taoreta ERECA DARA CE Enlacou-se-lhe a 
corda no pé e caiu. x Nodo ni tan ga — DEKE 
fts [ Tenho | catarro [expe(c)ltoragao] na gargan- 
ta. 2 (HR ICUO<]Estar em ligação [Ter es 
treita relação] [com a mesma questão J. Kono 
jiken ni wa tagaku no kane ga karande iru COB 
CEO LARA CW E Nesta questão está envol- 
vido muito dinheiro. 3[=E r-H %->DhH3]Pro 
vocar uma briga; meter-se [com]. Yakuza ni 
karamareru Y 73C$8 ENA Ser provocado por um 
bandido. 

karáñ 15 > (< Hol. kraan) A torneira. 
Jagúchi (+). 

kará-nénbutsu 23:11 a) A reza vazia (Bud. ); b) 
Palavras vazias; a conversa fiada [promessa falsa] 
Fdos políticos durante as eleições 1; o palavreado. 
Ae — ni owaru mAh bA Acabar tudo em 
palavras [promessas]. 

kará-ní 2275] To navio | Sem carga. 

kará-níshiki Æ$ O brocado chinês. 

«kára ni wa Sid (> kará' 7) Desde que; uma 
vez que; visto que; já que. Hajimeta ~ saigo made 
yare roribici&teEs teh Uma vez que 
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karénda 











começou, termine [vá até ao fim]. 

kará-órí Ef O tecido (de desenho) chinês; as 
roupas do (teatro) Nó. 

kará-óshí Z2ffL O estampado; o desenho em 


relevo. 
karáppétá 5º ZE FF Completamente inábil. 
karáppó 2 Zon! [Col.] To bolso/quarto | Vazio. 


(57) Kará? ( (+). 

karárérú ERAS (< kán’) Ser levado [excitado; 
estimulado; arrastado] [por !. Ye Kokishin ni ka- 
rarete GAE DAT Levado [~] pela curiosida- 


de. 

karári 45! (Im. de límpido, seco, bem frito, 
franco, completo) Tenpura ga ~ to agatta K5bXÁ 
mio D Eid e O frito ficou bom [loirinho]. dr ~ 
to Shita seikaku Db be Litt O cará(o)lter franco 
[aberto/alegre]. S/8] em Karátto. 

kará-sáwagi 255% (< kará +) O barulho por 
nada; muita parra e pouca uva; uma tempestade 
num copo de água; serem mais as vozes que as 
nozes. x ~ suru ZEB&E 3 2 Fazer muito barulho 
por nada [por uma coisa sem importância], dar um 
falso alarme; afogar-se num copo de água. 

kará-sékt Zi (< kará?+sekí) A tosse seca. dr ~ 
o suru k4 A Estar com uma ~. > sekí-bárai. 

karáshi FF A mostarda. O ~ na JEFE — 
indiana [em folhas]. ~ zuke FF Vegetais em 
salmoura de ~. Neri ~ #0) }FT A pasta de ~. : 

kara-shíshil-jishí) EiT Um desenho chinês | 
de leão (lendário estilizado). 

-kára shite 15 LT (> kara! 1) E logoTele |; e até. 
Namae ~ ki ni kuwanai Z pih b LEC Epin 
Não gosto nem do nome dele/Dele, até [já] o 
nome me desagrada. 

kárasu' & -78 O corvo. (AH) ~ no gyozui BOT 
x Um banho [chuveiro] muito rápido. © © ~ 
gai [guchi; mugi; uri]. 

karású? 4453 (o karásůúć) 1 (EXDEGEA CTF] 
Deixar secar [murchar]. Niwa no matsu o karashite 
shimatta EEORYHEODLUTLE> A Deixei secar o 
pinheiro do jardim fpor falta de cuidados |. 2[4f 
ARE A + Z]Deixar [Pôr a] secar. de Yoku ka- 
rashita zaimoku E <HbLAMA A madeira bem 
seca. 

karású? 183 Enrouquecer; ficar rouco. x Koeo 
karashite sakebu mgb LTups Gritar até ~. 

karásúć ;H53 (> karásG?) a) Esgotar; b) Secar 
[Deixar secar (o poço 1]. x Shigeno — Elst ilb 
+ Esgotar os recursos naturais. 

karású-gai GA (<--*+ kái) [Zool.] O mexilhão; 
cristaria plicata spatiosa. 

karásá-guchi 80 (<-- *+kuchí) O tira-linhas. 

karásúmí 4534 As ovas de salmão tratatas 
[com salmoura | e secas. 

karású-múgi BH (<- 
avena fatua. 

karású-uri BA (<--!+- [Bot.] O melãozinho 
silvestre (Medicinal); trichexanthes cucumeroides. 

karátáchi 19% - HF [ Bot.) A tangerina silvestre; 
citrus trifoliata. 

karáté Æ F (< kará?+te) 1[%3*;7.56b] As mãos 
vazias. (5/5 Súdé; tebúrá. 2 [357%] [(D)esp.] O 
karáté. 

kará-tégata EFE LIMBFHI]A letra (de 


câmbio) sem cobertura; o cheque falso. 2 [72% 


1+ --) [Bot.] A aveia; 


E] A promessa vá. xr ~ ni owaru EFEC Db 5 
Acabar tudo em vás promessas. 

karátó 3% (cb karái) O bebedor; o amigo de 
bebidas alcoólicas, Sensei wa dai no ~ da FEEHA 
DETER O professor é um bebedor de primeira. 
(5/75) Hidári-kikí; kará-kúchi. (4/8) Amátó. 

kará-tsúyú 28H (> kará?) A estação chuvosa 
[das chuvas] seca/curta. > tsuyú?. 

káratto! 545 k (< Ing. carat < Ar.) 1[3H40É 
EnkH1]O quilate [carate]. x San ~ no daia- 
mondo 3 3177 OFA 7 EY E O diamante de três 
~. 2 [(SOMENBAT]O quilate. de Nijúni ~ no 
kin 2237 Y +OÉS O ouro de 22 ~. 

karátto? DR + cb karári. 

kará-úrí 2255!) [Econ.] A venda a descoberto [a 
pagar brevemente]. (4/8) Kará-gáí. 

kará-yákusoku %9% A promessa vá [falsa]. 

karázá H5+ (< Ing. chalaza < Gr.) A calaza [do 
OVO ). 

karázãó 55 (< kará? + sa6) O malho. 

káre fi 1[AHRZE: 20A] Ele. O ~ jishin i 
H Ele mesmo T disse J; ele próprio. Kánojo. 
2 [EAT LEFOR EE] [G.] a) O namorado; b) 
Um amante; o meu marido. Ano hito ni wa — ga 
iru no yo bo Ate vaD k Ela tem um namo- 
rado [amante]. Káreshi. Kánojo. 

karé jL- (< Ing. curry) O caril. © ~ ko 3L- 
~ em pó [O pó de ~]. ~ raisu PHL—S41A O 
arroz com [de] caril. 

karé-édá 14h (< karérú + —) O ramo [galho] 
seco. A — o harau tinite 5 Cortar os ~ s. 

karé-há i (< karérú + - 2) A folha seca 
murcha]. S ~ zai ih EEAN O napalm é um | 
desfolhante. 

karéf' 4 A magnificência; a pompa; a grandiosi- 
dade; o esplendor. w — na ÆA Magnífico; 
pomposo; grandioso; espléndido. ~ na buntai E 
BASTA O estilo floreado [pomposo]. 
Hanáyaka; kenrán. 

kárei? ££ [Zool.] A solha; o rodovalho (Como o 
linguado, pertencem aos pleuronectídeos). 

kárejji HL- y Y (< Ing. college < L.) O colégio; a 
universidade; a faculdade; o liceu. 

karé-ki fiA (< karérá + ---) A árvore seca. (Ptb) 
~ mo yama no nigiwai HAB LO bn E me- 
lhor pouco do que nada [Quantos mais [ vierem | 
melhor, mais animada é a festa). 

káre kore 4hIH 1ióhch2n4AnN5]Isto e 
(mais) aquilo; uma coisa e outra.  — lu DPHUH 
35 Conversar sobre —; comentar; fazer obser- 
vações [~ iwazu ni tsuite koi bje hE bT Cot 
Zv Cale-se [Deixe-se de conversas] e siga-me). 
2 (2951 %] Aproximadamente; quase; (pouco) mais 
ou menos; cerca de. Watashi ga Angora e kite ~ 
mó san-nen ni naruFLBYYISASETINIRHNAS 
rA 3 Já faz mais ou menos três anos que vim 
para Angola. Oyósó. 

karé-kúsá 14n € (< karérú + --) A erva seca; O 
feno; o capim seco. O ~ byó [netsu] ih AIA 
[24] A febre do(s) feno(s). 

karén TJ a) Bonito; lindo; b) Pobre(zinho); coita- 
dinho. x — na shojo “]BE%-D2x Uma menina 
linda | e pobre a vender flores |. 

karénda hL `y -- (< Ing. calendar < L.) O calen- 
dário; a folhinha. Y — o mekuru Hi A 








karé-nó 





Arrancar a folhinha; virar a página do calendário. 
Koyómí. 

karé-nó ttj} (< karérú + -:) O campo desolado 
(seco; árido]; um deserto. r> kóya!. 

karé-óbana tiivzit A eulália seca; miscanthus 
Sinenses. 

kárera 135 (Pl. de káre) Eles. O ~ jishin 1: y 
5 — mesmos; ~ próprios. 

karérú' 1113 1[(%Xxx3%N] Murchar; secar. 
Hana ga kareta feb? As flores murcharam. 
2 [HAD h] Secar. de Yoku kareta zaimoku 
Ilinti WK A madeira bem seca. 3[&%743] 
Ficar mestre; amadurecer. x Kareta hisseki thh. 
¿Hi A caligrafia de mestre. 

karérú? ¡Ein 5 Esgotar-se Ta imaginação |; secar. 
Namida mo kareta ¡Ed fin? As lágrimas já se me 
secaram | de tanto chorar ]. x Mizuno kareta ido 
Kofi O poço seco [cuja nascente secou]. 

karérú? 12/15 Enrouquecer; ficar rouco. x Kare- 
ta koe Hnr E A voz rouca [enrouquecida; 
rouquenha; roufenha)]. 

karé-sánsul 4h 117k (< karérú + --)O jardim fja- 
ponés | feito só de rochas e areia e imitando mon- 
tanhas e rios. 

káre-shi ik H1G.] 1 [b72A)] Ele; aquele senhor. 
x — to kanojo BE é fim Ele e ela. Káre (+). 
2[HAthsSHFoBtrt]a) O namorado; b) O 
amante. + ~ ga aru ERES Ter namorado 
(um amante]. Kánojo. 

karé-súsuki ih; > karé-Óbana. 

karétsú 353 O ser severo [violento]. + ~ na 
sento HIFI A batalha violenta. œ> gekirétsa; 
mórétsd; shunrétsa. 

karí! {R 1 [—i$0f ic 44] O ser temporário; o 
ter cará(c)ter provisório [transitório]. x — no yo 
Rolt O mundo evanescente [transitório]. O ~ 
gichô (23% E O/A presidente interino/a. ~ jimu- 
sho (R 4/7 O escritório provisório. ~ joyaku (5 
49 O tratado provisório. ~ keiyaku (5 4249 O 
contra(c)to provisório. ~ kOji (x 13 A obra (de 
construção) provisória. ~ kyotei {k Œ O convé 
[êlnio [acordo] provisório [interino]. ~ shosho (% 
ars O certificado provisório. 2/HEtREkh5c 
“]a) O supor [fazer de conta] que eu sou o che- 
fe 1; b) O ser fictício [falso]. x — no na (ED O 
nome falso [ficticio]. 

karí? (gt) (Sub. de karírú) 1 [61%] A dívida. Wa- 
tashi wa ano mise ni takusan ~ ga aru FASTER 
fes XA EDAD Tenho muitas dívidas naquela 
loja. de — o kaesu f$ b 1537 Pagar a dívida. — o 
tsukuru fã) & VE Endividar-se; contrair dívidas 
[uma ~] 2(E%R7 07% Jok tE] A 
obrigação; a dívida de gratidão. Watashi wa kare 
ni ~ ga aru FA a EIE O 3 A Devo favores [um 
favor] àquele senhor. x ~ o kaesu 480 +17 
Retribuir o favor [a dívida de gratidão]. — o 
tsukuru H&) 4 VE Ficar F-lhe | obrigado [com obri- 

gação de retribuir tal favor). 

kári 3%!) a) A caça; a caçada; a montaria (A caga 
grossa). dx ~ ni iku ¥f 0 KfT< Ir â caça. ~ o suru 
FF0 7 A Caçar; andar à caça. Hanchifiga; 
shuryó. b) A apanha | das castanhas |; oir apanhar 
Fostras/cogumelos jJ. x Ichigo-gari bc O ir 
aos morangos. c) O ir ver [flores |. > momiji-gár. 

kári* RE O ganso selvagem. x ~ no tayori HED E 
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) A carta. Gán (+). . 

kári? Y -pÆ (< Hol. kali < Ar.) [Qúim.} O 
potássio; a potassa (K 19). O ~ hiryð y 1 E 
O fertilizante [adubo] potássico. 
Kañumu (+). 

kari-áge XI! EIF (< karí-ágéru') 1 [M5 F 
AJAT ¿JA ceifa; a sega(da); a colheita. > kar. 
ré”. ZREDEDDDABD EM SADC JO corte 
curto do cabelo. x ~ ni suru XJD EFKS Cor. 
tar o cabelo curto. 

kari-ágéru' Xj EIFS (<kará+-) 1 [VE t+ 54 
b TAIS] Colher (Segar; Ceifarlio arroz/trigo |. 
2 (HXO03b100%0 7 AZ] Cortar o cabelo 
curto. x Kami o mijikaku kariagete morau Bë 4-55 
<AJD EiT b5 (Pedir para) cortar o cabelo 
curto. 

kari-ágéru? {Y HITS (< karirú + --) Requisitar 
[para o exército/governo J. Kaisha de manshon o 
kariagete iru BETIS AED ENTRO A 
companhia requisitou todo o prédio de moradias. 

kari-átsúméru! (FU EDS (< kartrú + --) Pedir 
emprestado a [Juntar fundos de] muitas pessoas 
[fontes]. 

karí-átsúméru? SKU D5 (< káru’ + --) Juntar, 
reunir; recolher; mobilizar. + Rodósha o ~ 4 iğ 
EY ER 0 $05 Juntar operários; recrutar trabalha- 
dores. : 

karí-búshin (5 55 (<-- ' + fushíñi) A casa [con- 
strução) provisória. 

karí-chí {Y Hb (< karirú + ---) O terreno alugado 
[arrendado]. Shakúchí (+). 

karí-chin {$Y & O aluguer(l]; a renda. 

karí-chóin [óo] (¿BEN A assinatura provisória, 
Y ~ suru (Eden Ó Assinar provisoriamente. 

karí-dásu! {UHF (< karíú + ---) Obter [Re 
ceber/Tomar] emprestado; receber de em 
préstimo. Kore wa gakko no toshokan kara kari- 
dashita hon da THA FRDOEEREM DH ED L Aa 
te Isto é um livro emprestado da biblioteca da 
escola. (4/5) Kashf-dásu, 

karí-dásu? 5E [ZF] VHF (< kám +) ADT 
StB 5] Levantar a caça. 2[trbicg|& 
Ht] Mobilizar à força. Sakka no shiai no õen ni 
karidasareta Y y 11—D HA E OISBEICBR D H è ji% Fo- 
mos mobilizados para a torcida [claque] dum jogo 
de futebol. 

karí-éigyô Æ O negócio temporário. * ~ 
suru (REST 5 Ter um negócio por uns tempos. 

káriesu J Y LA (< Al. < L. caries: podridão) A cárie. 
O Sekitsui ~ FJJ UTA A cárie [tuberculose] 
das vértebras; — espinal. 

kárifúráwã 51 75757- (< Ing. caulifiower < L. 
caulis + floris) A couve-flor. => habótan; kyábetsu. 

kari-gí (175 A roupa emprestada [alugada]. + 
~ suru fé di 2 Alugar [ pagando, o quimono/ 
fraque para o casamento J. 

karí-góyá {F-E (<--*+koyá) O barracão; a casa 
provisória. 

kari-1é (EU > shakúyá (+). 

kari-íré! (80) AN (< karirú + irérú) O empréstimo. 
x ~ suru fã) Ah? 2 Receber emprestado [um 
~]. O» kin {b Ah & O dinheiro emprestado; 
um ~, Kashi-dáshi. 

karí-iré” XIV AM (< karú! + irérú) A colheita; a 
safra. x ~ suru AID Ah & Colher. © ~ doki 
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440 Anf O tempo [A época] da colheita. 
Shúkaka; torífré. > kart-áge. 

karí-iréru! (EU ANG (< karirú + ---) Receber [Ob- 
ter] capital /dinheiro | emprestado. + Ginko ka- 
ra issenman-en ~ Wib 1000 HH DN ARS 
Receber 10 milhões de yens emprestados [de 
empréstimo] do banco. 
(5/5) Kar-úkéru. Kashi-dásu. 

karí-iréru? MUY ANG (< karú! + -.-) Colher. 
Shúókákú súrú (+). 

karí-ísho BUXZ (< karirú + --) O vestuário 
alugado: o traje emprestado. 
sm) Karigí. > kashi4sho. 

karí-kábú AJUE (< karú + --) O restolho Tdo 
campo de trigo/arroz |. 

karikáchua HVhFa7 (< Ing. caricature < Fr. < 
It.) A caricatura. Fúshigá; gíga; mañgá (+). 

karí-káéru {U} (< karirú + --) Renovar o 
em réstimo. 

kárikari 9) 9) [On.] (Im. de ruído ao mastigar 
ou roer, de estar nervoso, =) de — ni kogeru dn! 
20H 2 [o presunto/fiambre |Ficar bem torra- 
do [crestado). Nani o sonna ni ~ shiteru n dai [shite 
iru no ka) Z TAAK hU” LTA ARA [LINA 
Dr] Por que é que estás tão irritado [nervoso]? 

karí-kashi {į Y É L O emprestar e receber empre- 
stado. Kashí-kari (+) ; táishaku. 

karí-kátá 1$U5 a) O devedor; b) O débito [Os 
gastos/As saídas], e) O inquilino [locatário /arren- 
datánio]. Kashikátá. 

karí-kíru (EUH)A (< karirá + =) Alugar (Re- 
servar] completamente Tas salas |. œ kashi-kirí. 

karí-kómi! MIU ¡Adi (< karú! +kómu) 1 [588% 2 
l]a) O cortar To cabelo]; b) A tosquia [das 
ovelhas |. 2 [40] A poda (das árvores). dk ~ 
o suru XD Aat a Podar. 

karí-kómi? 33 HUAJ (< karú? + kómu) a) O fazer 
ojcerco Taos toiros]; b) A rusga policial. x —(o) 
suru fF 0AA (4) 5 Fazer um/a ~. 

karí-kómu XIUiAdt; (< kart +) 1 [X] CEt 
$ 2 2] Cortar; aparar; tosquiar; tosar; podar. Shi- 
bafuo ~ ZÆ¥ AID Atr Cortar arelva/grama. 2 
[Aj C b2 5] Segar; colher; ceifar. w Bokus 
o — Erp At Segar o feno; cortar o capim. 

karí-kóshí (412 L. (< karírú + kosú) O saque a 
descoberto. xr ~ suru fé DELI A Sacar a desco- 
berto. Kashí-kóshí. 

karikyúramu J !) #¥a SA (< Ing. < L. curriculum) 
O currículo; o curso (de estudos). 

karí-má {# Y RJ (< karírá + --) O quarto alugado. 
Kashi-méá. 

karí-mákura (54 A soneca; o cochilo (B.) a 
sesta. Kamíh (0); karné (+); utátáné (+). 

karí-ménckyo) (5% (FF) A licença provisória. 

karí-mónó fé&Uty (< karírá + --) A coisa em- 
prestada. Kono ishó wa ~ da DIA IRE nd 
Este fato [vestido] é emprestado. 

karíf 14% [Bot.] O marmeleiro (Planta); o mar- 
melo (Fruto): Chaenomeles sinensts. 
Marâméro. 

karí-ná (5 44 O pseudó[ôlnimo. Kaméi (+). 

karí-né (RE 1/5773] A soneca; o cochilo (B.); 
a sesta. dr — suru (KH 7 & Tirar [Fazer] uma 
soneca; dormitar; cochilar (B.); passar pelo sono. 
Kamíñ:; karí-mákura; kasúí; utátá-né. 2 [kE 


kariísómé ní mo 








CTRA dc ¿10 dormir [passar uma noitelfora de 
casa (num hotel ou no campo). Tabíne. 

káringu [áa] 4— Y +4 (< Ing. curling) [(DJesp.JO 
jogo “curling” (Praticado sobre o gelo). © ~ rin- 
ku ¡suton] 4-VU 20% [x=] O disco [A 
pedrajdo ~. 

karí-nígé (É) 3E(F (< karirú + nigéru) O fugir sem 
pagar a dívida. x ~ suru ff DIB SE - 

karihtô 14H O bolinho frito coberto de açúcar 
bruto. 

kari-núí (5 $&L+* O alinhavo; a prova (de roupa). x 
~ suru (RtEWwS Alinhavar: provar. 

karí-nushi {$Æ a) Quem pede frecebe] em- 
prestado; o devedor; b) O arrendatário; o loca- 
tário; o inquilino. (S/H) Karí-te. Kashímushi. 

karí-óyá {RR 1 [36 f1] Os pais ado(pltivos; o 
padrasto ou [e] a madrasta. 2 [Ef f0%A] Os 
pais falsos [na cermó[O nia da boda |. 

káripasu + Y + YX (< Ing. calipers) O calibrador; o 
compasso (de pontas curvas). © Nai [Gai; Naigai] 
ADA; PIA] ADA ~de furos [de volta; com- 
binado). 

karípúsó HV7y O calipso (Música popular do 
Caribe, africana). 

karirú BVS 115: TETRA Db OE 
5 ]Receber [Pedir] emprestado; alugar. Kane ni 
komatte tomodachi kara sen-en karita &ICES> CÊ 
Eb fé 07% Como estava sem [não tinha] 
dinheiro pedi mil yens emprestados a um amigo. 
* Tochi o teitó ni shite kane o ~ EHH IC LC 
4% fé b A Pedir dinheiro emprestado hipotecando 
um terreno. Toire o ~ b4 1% 150% Pedir para 
usar o banheiro (B.) {quarto de banho). 
2 HAD EZ 5] Pedir ajuda. Boku no shigo- 
to ni, zehi kimi no chikara o karita ṣȘ < o€ , E 
FEED H%H 07% Para o meu trabalho, preciso, 
sem falta, da tua ajuda. x Hitode o — AF tE 0 
Z Pedir a ajuda de outrem. Hito no chie o ~ AD 
HET tEh A Pedir o conselho de alguém. Mune o 
~ if 0 Z Pedir a um (desportista mais compe- 
tente para treinar con(njosco. 
3 [5/5745] Citar; usar. * Hito no kotobao — A 
pEr 2 — as palavras de alguém. Seisho no 
issetsu o — BED —flHA TE bh Citar um versículo 
[parágrafo] da Bíblia. Shakayó sará. 
Kasú. > haishákú. : 

karí-shákuho (547% A liberdade condicional : 
[sob palavra]. => karíshússho. 

karí-shóbun (2415 A disposição [solução] provi- 
sória. 

karí-shússho (HPF [Dir.] A liberdade condi- 
cional [sob fiança]. dk ~ suru REPT A Pôr 
em ~. 

karisómé (RW 1[(£DHEEDIO ser transitório 
[passageiro/efé[êjmero). x ~ no koi RIODA 
O amor efémero [de pouca duração]. => maní- 
áwásé; tóza. 
2[32:17%z ¿]0 ser leve [insignificante peque- 
no/sem importância]. x ~ no yamai FEDORA 
Uma doença [indisposição] leve. 
3[:A4%2-]0 ser descuidado; o não dar impor- 
táncia. w — ni suru R gbk T 4 Não dar mpor- 
tância. 

karísómé ní mo (RH +b De modo [jeito] al- 


gum/nenhum; nem de longe; nem por sombras; 











karísúmá 


por um momento; nunca. — uso o tsuite wa nara- 

nal EXNDC+ASAEONCHADbAN Não se deve 

mentir nunca [em caso nenhum). 
karísúmá YZ% (< Gr. kharisma: favor, dom) O 

carisma. Ae — teki YU at Carismático. 
karí-táósu {Yf (< karirá + -) Deixar de 

pagar; calotear [o bar |. . 
karí-tátéru BEUIZ TA (< káne+-) 1 GÉEMILT 

&] Fazer caminhar para diante [Tocar] o gadoj: 

2 [EFE ICIE WS 2] Impelir [Levar; Impulsionar; 

Empurrar] (com força). x Kokumin o sensó ni — 

HESSE) TA Impelir [Arrastar] o povo 

para a guerra. Yokubo ni karitaterareru 
karí-té {U F (< kańírú + --) a) O que pede em- 

prestado; b) O devedor; c) O arrendatário; o loca- 
tário; o inquilino. Ae — ga tsukanai fh D Fora 

Não haver inquilinos. 

Karí-nushi. (A/E) Kashí-tê. > karikáta. 
kari-tól REL (<---"+ tojíru) A brochura. - 
karí-tóki {RÆ O registimo temporário [provi- 

sório). 
karí-tóru XJUEXS (< karú + --) Cortar; ceifar; 

segar; mondar. e Hana no mawari no zassó o ~ 

EDAD) OPE ANRA — as ervas daninhas em 

volta das flores. 
káriudo 3$A  káryido. 
kariúké-nín (E BA > kánte. 
karí-úkéru {#9 S5 Ska. 
karíumu HUsA (< Al kalium < Ár.) [ Quím. ] O 

potássio (K 19). Kāri". 
karí-yá {U Æ > shakúyá, 
karí-zúmai (Rf5FE (<-- ' + súmai) Uma residência 

[casa] temporária [provisória]. Ye — suru Ritt 

2 Residir [Morar] temporariamente Tem |. 
karó! B} O excesso de trabalho; o esgotamento; 

a extenuação. x ~ de taoreru [shinu] AS TAr 

bira] Cair enfermo [Morrer] de esgotamento. 

O ~ shi;8955% A morte causada por ~. > hiró?, 
karó? #4 [H.) Um alto servidor [conselheiro/vas- 

salo] do daimyó. 
károchin 404 (< Al. karotin < L. carota: cenoura) 

(Quim. ] O caroteno; a carotina. 
karójité 25 LT Por pouco; por um triz; [superar 

a crise | com muita dificuldade; dificilmente; a 

custo; [o salário | mal [chega para viver). A ~ 

tasukaru 35 LU TB Salvar-se por pouco [um 

triz]. Kárakumo; yattó; yóyákú. o 
karónjirá FZA, LS Não dar importância Ta; 

menosprezar; desprezar; desdenhar; não fazer ca- 

so [de]; de Jinmeio ~ Ark LUZ Não dar 
importância à vida (Alheia ou própria)/Meno- 
sprezar a vida (de um ser humano). 

Omófñjirú. 
kárort 40 U — (< Ing. calorie < L. calor: calor) A 

caloria. x ~ ga oi [sukunai] Hn Y -kav [Db 

ta] Ter muitas [poucas] calorias; De alto [baixo] 
valor calorífico. ~ no oishokumotsu HH) -NDA 

8% Um alimento muito nutritivo [rico em ~s]. 

Tei ~ no EH 1 Y —9 Pobre [Baixo/Fraco] em ~s. 

O» keisan 7u Y—51% O cálculo das ~s. ~ 

meta 410 y-2-2%>m [Fis.] O calorímetro. ~ 

sesshuryô 70 Y — RE O consumo de ~s. 
káro-tósen PB 5 Uma coisa inútil [sem prés- 

timo] (Lit. lareira no verão e abanico no inverno). 
karóyaka f% (< karáí) De aspe(cio leve e 
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agradável. x ~ na ashidori de aruku ES 2% Je 
YyTE< Andar [Caminhar] com agilidade e graça, 
(5/5) Karúgáru (to). 

karú! x/5 a) Cortar fo cabelo/a relva 1; b) Tosquiar 
To cáozinho/as ovelhas |; c) Podar [Aparar]ra 
árvore 1; d) Ceifar To trigo/arroz ). A AtamalKa. 
mi íno ke) o] katte morau YA [BE (DE) E) Not às 
5 Cortar o cabelo. Kami o mijikaku ~ Bz yy 
b Cortar o cabelo curto. Komugi o ~ hè AZ 
Ceifar [Segar] (o) trigo. =œ karí-kómu. 

karú? 35% a)Caçar. + Mojio — BEFFA Caçar 
feras. (8/5) Ryo[Shury0] (+). b) Apanhar Teo 
gumelos/morangos |; c) Ir ver Tflores J. 

káru? 5K 1[(25%432b+2]a) Meter esporas ao 
[Esporear o] cavalo; b) Arrancar [Pôr o carro a 
andar} c) Tocar [o gado a beber/a feira | + 
Kuruma o katte [hashirasete] genba ni kyuko suru 
Eri oT[EbtT] RECAI 6 Ácorrer de 
carro, a toda a pressa, ao local. => kari-tátéru. 2 
[ABRA LD EA AN CA] Impelir; instigar. 
levar. Ae Fuan ni karareru F&C bA A Preocu- 

ar-se; encher-se de preocupações. > karárém. 

kāru [áa] }#—JL (< Ing. curl) O caracol (de cabelo), 
x Kami o ~ (ni) suru Ær H— (C) TA Fazer 
caracóis no [Encaracolar o] cabelo. 

Kárubin AJLE > [Antr.] Calvino. © ~ ha py 
YE Os calvinistas. ~ shugi 71 33% O calvini- 


smo. 

kárucha-sénta HILF+—-t9— O centro [A 
escola] de educação permanente. œ búnkal: 
kyóíkú. 

káruchã-shókku ALF p—vr3 02 O choque 
cultural. 

karúdérá JJJLF 5 (< Esp. Caldera, nome duma crate- 
ra nas Canárias) [ Geol. ] Uma caldeira (Depressáo 
do terreno no fundo de lagoa, etc.) © ~ ko rž 
3H O lago de cratera (Lago formado em cratera 
de vulcão extinto). 

karúgámó ¿$56 [Zool.] Uma espécie de pato; 
anas poecilorhyncha. => kámo. 

karúgárúshii FEFELL» (< karúí) Leviano; irre- 
fle(citido; imprudente; descuidado. ~ gendo wa 
tsutsushimu-beki da Ex LOEBDIUHboik 
Não devemos ser —s [Devemos saber comportar- 
nos]. Ae — furumai BE» LE En O comporta- 
mento ~. c> keisótsú. 

karúgáru (to) 28% (+) (< karúí) Com toda a fa- 
cilidade; como se náo fosse nada; sem dificuldade 
[esforço]. x Okina ishi o ~ mochi-ageru K hA 
tiga (+) Fb EIS Levantar uma pedra enorme 
~ [como se fosse uma palha). >> yasúyásu-to. 

káru-ga-yue ni PAPDA (E Por isso [consequên- 
cia). Dá [Désu] kara. > yué. 

karúházúmi HHIF A (< karúí + ---) A irreflexão; a 
imprudência; a precipitação, a leviandade; a falta 
de cuidado. xr ~ na Eh 7 AH? Imprudente; levia- 
no; descuidado. ~ na koto o suru BET AHE HT 
2 Agir precipitadamente; ser irrefle(citido. ~ na 
okonai BETFPAHAFR O Uma imprudência; um aleto 
de irreflexão. Kefsótsú. 

karúí FEL 1[(8 7% b4n]Leve. dx ~ nimoisu 
EEN A carga [bagagem] leve. Hane [Watage] 
no yo ni — Y [AE] Dk 5 CEE Leve como uma 
palha (Lit. pena/penugem). Mekata ga ~ HH 
ta Pesar pouco; ser leve. 2[(HAXREHTD5D] 





MMS DR PR e ee OEA E E T OEE 


549 





Ágil; leve. + ~ ashidori de aruku ENEE N CH 
¿ Caminhar a passos leves. 3[# E)E < Av] 
Leve: pouco. x ~ byóki Eng Uma doença 
jeve [sem gravidade). Sekinin ga — EEr Ser 
de pouca responsabilidade. 4[Hfftrfrikw; E 
(ED HW] Pouco sério; impensado; leviano; irres- 
ponsável. x — henji EE Uma resposta ~. 
~ kimochi de EVNZFERbT Sem pensar bem a 
sério. S|E*L<AW]Leve; ligeiro; fácil; que 
não cansa. ~ yomimono vk% A leitura 
leve [que não cansa). Koshi ga ~ EKn a) Estar 
pronto para agir; b) Agir imprudentemente. Kuchi 
ga ~ Ub EM Falar demais, ser falador [loquaz; 
tagarelal. A ~ undo o suru vEt t Fazer 
exercícios leves [simples]. 6[b>5X)LTAH] 
Simples. x ~ aji Œk O sabor simples [com 
pouco tempero). ~ chôshoku o toru BENET è & 
Comer pouco de manhã; tomar um pequeno- 
almoço [café] ~ (ligeiro. 7[&Lw] De pouca im- 
portância; baixo; humilde. + Mibun ga ~ Hi% 
tEn Ser de classe humilde. 

karú-ishi HH (< karúí + ---) A pedra-pomes. 

káruki H/L+ (< Hol. kalk) O cloreto de cálcio (O 
melhor pó de branquear). Sékkat. 

karúkú $*E< (Adv. de karui) De leve; um pouco; 
descuidadamente; sem pensar bem. — ippai yaro 
ja nal ka ES — HE SS Utin Vamos beber 
uma pinguita fum copinho]. dr — atsukau EX 
5 Não dar muita importância ja); fazer pouco 
caso (de). ~ shokuji o suru HE f£H%7 A Comer 
uma coisa leve [ligeira]. Kimochi ga ~ naru Feb 
AC AA Sentir-se [Ficar] aliviado. 

karú-kúchí FEO (< kaí+-) 1[Leh; bad 
% w35] O chiste; o gracejo; a brincadeira; a piada. 
* ~ o tataku ENYA AS Gracejar; brincar; 
galhofar; dizer [soltar] piadas. 2Z[/BkDNHÃD 
KIEN E] Leve; suave; brando; fraco; doce. 

karúmérálkarâmé-yáki] 411% 5 [HILX BE (< 
P.) O caramelo; o rebuçado. c> amé? 

karúsáhñ J/H -$34 (< P.) Um calção de tra- 
balho. œ hakámá. 

karúshiumu JILVA (< Hol. calcium < L. calx: 
cal.) [Quím. ] O cálcio (Ca 20). 

karúsútó Þ/LA k (< Al. karst) [ Geol. ] O calcário. 
O ~ chikei 772 tÆ Um terreno calcário. 

káruta [101 %2 -Ah (< P. carta; > toránpu) 
As cartas (Com figuras — para crianças ou com 
poemas). x ~ o toru bkt Brincar às 
cartas [no Ano Novo ]. O Iroha-garuta 21125 
Z As cartas com o silabário japonés nas costas e 

emas na frente. 

kárute HT (< Al karte < Gr. khártes: papel) 
[Med.J A ficha médica. 

káruteru Hy/L3-/L (< Al. kartell < It. cartello: carta de 
desafio) [ Econ. ] O cartel. A ~ o tsukuru Bv 
ŁEZ Formar um ~. O Fukyô ~ Rb 
Um ~ de emergência numa crise econó/ô mica. 
Yami ~ Jin ~ ilegal [sem autorização). 
Kigyó-réngó. 

kárutetto J/L7 w F (< It. quartetto) [Mús.] O 
quarteto. 

karú-wázá $3 (< karńí + --) A [O feito de] 
acrobacia; o funambulismo; o malabarismo; o 
equilibrismo; o acrobatismo. 

karúwázá-shi $38 O acrobata [equilibrista]; 


kasá-dáká 


o funâmbulo; o saltimbanco; o malabansta. 

karyó! jn% O tratamento médico. x Nyuin ~ o 
yosuru A bzh a ES 2 Precisar de ser tratado no 
hospital. => chiryó. 

karyó? 44} A multa Mbaixa, de estacionamento 
proibido j. => bakktf; karyó?, 

karyó?* 12% [Dir.] A multa; a penalidade. œ 
karyó?, 

karyókú 47] 0 [A força dojcalor. © ~ hatsu- 
den X NH A energia térmica; a produção de 
energia termoeléctrica. ~ hatsudensho X 5% 
HE A central {usina (B.)] term(o)elé(cjtrica. => 
kaséf*; súiryoku!. b) A capacidade [potência] de 
fogo [ dos canhões |. 

karyú' Fr 1 [!92]O curso baixo de um rio (Na 
dire(cição da foz); a jusante; a parte inferior do rio. 
Kawá-shímó. > chúryd; jóryú. 2 [14125 
D FR] As classes [camadas] sociais mais bai- 
xas/desprotegidas. Kasó (+). 

karyú? Fá [R] 4 O grânulo (Pequeno grão). 

karyú? 7H] O bairro de prostituição. © > ~ byô 
[kai]. =œ iró-machi; yákáaka. 

karyú-byó TEN => seibyó. i 

káryüíriuldo 33 [35] A O caçador. © ryóshil (+). 

karyú-kai [úu] ¿EHI5 A zona de meretrício [das 
meretrizes]. œ karyú?. 

kása! g O guarda-chuva [chapéu-de-chuva; som- 
breiro; guarda-sol; A sombrinha]. dr — o hirogeru 
BRIAN Ss Abriro ~. ~ osasu ŒF 23 Tr de [Abrir 
o] ~. ~ o tatamu [subomerul Ar kb TEBAS] 
Fechar o ~. Ochoko ni nata — EBIURCA> AR 
— virado do avesso [de posigáo] (com o vento). 
Oritatami-shiki no ~ HDAKAROS — dobra- 
diço/dobrável. O > ~ tate [ya]. => amágu. 

kása? Y 1 [742554910 chapéu (chapelão] 
japonês [de bambu). + ~ ni kiu CED a) 
Fazer-se importante | por ter pai rico |; b) Abusar 
[Aproveitar-se] [Shokken o — ni kiru HEY ECE 
¿4 Aproveitar-se do posto). > bóshí!. 2[H4]% 
EDEDIEY LA 3 0] Qualquer coisa em forma de 
chapéu; o quebra-luz. Ye Ki-no-ko no ~ + / 10) 
4 O chapéu do cogumelo. 

kasá? & 1 [4%] O volume; o vulto. x ~ no aru 
[~ barra) Rod 5 [WH > A JVolumoso. > táiseki!; 
yóseki. 2[E]A quantidade; o volume. + Mizu 
no ~ ga heru KOWE à Baixar — da água [do 
rio |. ~ ni kakatte Chio T [ mandar /fa- 
lar | Com arrogância; todo soberbo [inchado]. © 
>> ~ baru [daka]. 

kása* & O halo; a auréola. Tsuki ni — ga kakatte 
iru BCE oTAA A lua está com um/a ~ 
[Olhe o círculo lunar!). Œ) Kókáf; ún. 

kasá dé [G.] 1[Skasábitá]). 215 dekí- 
mono]. 

kasá-báru ERA (< * + hamú) Avolumar-se; 
avultar; ter [fazer] muito volume/vulto; ser volu- 
moso. 

kasá-bútá ¡43 -fn (<---* + futá) A escara; a crosta 
de ferida. ~ ga dekita [toretal da KARTE > [EN 
% Kriou [Caiu a] crosta. 

kasá-dáká EE (<--*+taká) 1[p14314+]O 
ter [fazer] muito volume. x — na 545% Volu- 
moso. 2Z(lF&9%4%5 3] Altivo; sobranceiro; 
arrogante. dr ~ ni iu ACE b5 Falar sobran- 
ceiramente [com arrogância]. 








kaságó 


kaságó E [Zoo!.] O peixe-aranhal-escorpião]; 
sebastiscus marmoratus. 

kasáff KE O incêndio (Lit. dano causado pelo 
fogo). x ~ ga okoru k Kmitzc a Haver um ~. 
~ niau XP do? Ter [Ser vítima dejum ~. O ~ 
hóchiki [hoken] 4122145835] O alarme/sinal 
[O seguro] contra incêndios. =æ káji!; táika!. 

kasál? 3% O tribunal de família. 
(5/8) Katéi saibáńshó. 

kasákásá! ina (Im. de áspero /ressequido/ári- 
do/[ coração Jseco). Hifu ga ~ ni natte iru Hei» 
¿ipitckotv¿ Tenho a pele fdas mãos | res- 
sequida [seca /áspera). 

kásakasa* háfnaá Am. de farfalhar) x Kareha 
ga ~ naru iba Ma BZ Ouvir-se o farfalhar 
de folhas secas. 

kasákú' (E Um bom trabalho; uma obra-prima. 
> kessákú; shúsáko. 

kasákú? {RE > fikushon. 

kasákú? +F A casa para alugar [arrendar]. © ~ 
mochi VERB O que tem casas de aluguerll). 

kasáka* FE O produzir [escrever/criar] pouco 
mas bem. Y ~ no gaka WFDB Um pintor 
aprimorado [de poucas mas verdadeiras obras-pri- 
mas]. (4/5) Tasákó. 

kasámu Mit) (< kasá?) Acumular(-se); amontoar 
(-se); subir; aumentarem ¡as dívidas |; avolumar 
(se). x Kanjo ga — ENE A A conta subir. 

kasán! F JÆ A fortuna (da família); o patrimó[ó nio 
familiar. Kázal. 

kasáñ? j0% a) A soma; a adição; b) O acrescentar 
(juntar). x — suru HF 5 Somar; adicionar; 
acrescentar [Rishi o ~ suru FI NE 7% Acre- 
scentar os juros). © > ~ ki [zei). (S/5) Gassáñ. 
Geñsáñ. 

ka-san [áa] HA A mãe. © o-ká-san. 

kasánárú Er (© kasánérú) 1 [HAEA 2] So- 
brepor-se; amontoar-se; acumular-se; ir [ficar] um 
sobre o outro. Hitobito wa kasanari-atte taoreta A 
AE % o TAN Foram uns para cima dos 
outros e cairam todos/As pessoas caíram umas 
sobre as [em cima das]outras. 2[4+VEkX5; à tb 
cinto &] Vir [Ocorrer] um após outro; repetir-se; 
aumentar; acumular-se. Warui koto wa — mono 
da EV BREA a 497% Um mal [Uma desgraça] 
nunca vem só! 3[2535553] Coincidir; cair. Nichi- 
yô to saijitsu ga kasanatta ER ZHAEAREA ok O 
feriado caiu num (coincidiu com o] domingo. 

kasáné Eta (= kasánérú) Uma pilha (Em 
camadas). O »-dansu Eng + A cólôlmoda. 

kasáné-gásane —EHhzEf  Repetidamente; 
[dizer] uma e outra vez; seguidamente; suces- 
sivamente; muito. e ~ no fuko ERETODAZE Os 
infortúnios repetidos [seguidos], sucessivas 
desgraças. ~ o-sewa ni narimashita EnE nt 
(CA 9 EL Muito obrigado [Fico-lhe muito grato] 
por tudo. Shíbashiba; tabítábí; jújú. 

kasáné-gí EjajE (< kasánérú + kimónó) O vestir 
duas ou mais peças de roupa iguais. x Shatsuo — 
suru Y Y ng 6 Vestir duas camisas. 

kasánérú Æ) (> kasánáro) 1[(M4HEn5] 
Amontoar; acumular; pór [colocar] uma coisa so- 
bre outra; sobrepor; empilhar. x Hono ~ 4H 
124 Amontoar [Empilhar] (os) livros. 2 [b£ 


3] Repetir | a bebida/o esforço/as experiências]; 
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acrescentar. x Han o ~ ht Enb Reimprimir 
[Reeditar]. (5/8) Kurikâesu. 
kasánété Ejat (= kasánérú) Repetindo; de no. 
vo; mais uma vez. x ~ o-negai suru BEhT bin 
+ Reiterar [Repetur/Fazer de novo) o pedido. 
Futátábí. 
kasáñká )88%4L [Quím.] O peróxido. © ~ sui. 
so [chisso] ack [BHJA água oxigenada 
[~ de nitrogéf[é jnio/azoto!l. 
kasán-ki 043% A (máquina) calculadora; a 
máquina de somar. > kasáf*. 
kasán-zei )n$% A taxa [O imposto] adicional 
> kasán?. 
kasásági É [Zoo!.] A pega; pica pica. 
kasá-tate 2217 T O bengaleiro; o guardachuveiro, 
kasá-ya ZE A loja de guarda-chuvas. > kásal 
káse! im 1[30mA]Os grilhões; o jugo fda 
opressão |; as algemas; as cadeias. O Ashi ~ Zig 
a) Os grilhões [do condenado ); b) As peias "do 
cavalo). Kubi ~ tn O jugo. Te ~ Fim As 
algemas. 2[L+tckhãZ so] Oestorvoi deterde 
cozinhar |; o empecilho; o obstáculo. + Kodó no 
~ ni naru TEDAS Estorvar os movimentos, 
káse” 42 a) A meada; b) O novelo [carrinho]. O ~ 
ito f A linha em ~; o novelo [carrinho] de 
linhas. 
kásegi EX (<kaségu) 1[8)%] O trabalho. ~ ni 
deru RECHA Ir trabalhar. <> ~ guchi Y no 
emprego. 2[%Yé8]0 ganhar la vidaj; o salá. 
rio. x ~ ga sukunai [Oi] GE kbA v [2v] Ga- 
nhar pouco [muito]. Z ~ o suru VBYi3+z 
Ganhar bem. © ~ doki fa ¥ IF A época em que 
se ganha mais. ~ bito [te] 7 Y ALIF] Um | bom 
trabalhador (70) Ródó-sha). ~ gashira 2 Y 5Ñ 0 
trabalhador [ganha-pão] da família |. > tomo 
r. 31H68] O uso; o consumo. Jikan — o surut 
Herra Ganhar tempo. 
kaségu &€ 1[Bi0<1HA%1495] Ganhar a vida; 
trabalhar para ganhar. Kare wa jibun de gakushi o 
kaseide iru Eh BDCT rith Ele trabalha 
para custear [pagar] os seus estudos. - ni 
oitsuku binho nashi ES CEVO HAZAL A po 
breza foge de quem trabalha. Z(H 30% 33] 
Ganhar; obter; conseguir. Ten o — Sigl Ga 
nhar pontos Tno jogo /[as boas graças/a simpatia 
de alguém). Rizaya o ~ FHUIXP+IB< ~ uma mar- 
gem [Ficar com parte] do lucro. 3 [HR+ 5 ] 2 5 
(+) Ganhar; fazer. x Jikan [Tokilo — E [8] 
EC — tempo | para derrotar o concorrente |. 
kaséí! hnãt A ajuda; o auxílio; O socorro; os re- 
forços (de tropas). xr ~ suru HIB+2 Ajudar; 
auxiliar; socorrer; dar a mão fa alguém |; enviar 
reforcos. Énio; joryókú; őéń; sukédáchí. 
kaséf? K$ O fogo; a força das chamas; a labareda. 
Ae — ga otoroeru [masu] Kz E2 5 [847] O fogo 
perder [ganhar] força. Karyókú. 
kaséf” ZE A administração [O governo]da casa; a 
economia doméstica. © > ~ fu [gaku; ka). 
kaséí! :k Ẹ [ Astr. ] (O planeta) Marte. O > ~ jin. 
kasé {Rt Pseudo-(Pref. que significa falso). O 
~ kinshi iktEyrtH A pseudo-miopia; a miopia 
falsa. ~ korera (xtt= 5 A pseudo-cólera. 
kaséí" tk A causticidade. O => ~ kari. ~ soda 
ARE Y — % A soda cáustica. 


kaséf” {kL Rk A síntese química; a transformação. 
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kaséf? 58 [E.] A clareza das águas de um rio 


(Especialmente do rio Amarelo da China cujas 
águas não são claras). Hyaku-nen ~o ma- 
gu HENE Y tê Esperar que as galinhas tenham 
dentes; esperar pelo dia de sao-nunca-á-tarde. 

kaséi-fu Kiş A empregada (doméstica). 
SH Jochu. > kaséf, 

kaséi-gaku FH% A (ciência da) economia 
doméstica. © kaséf. 

kaséi-gan ¡AER O granito; a rocha ignea [erupti- 


va). 

kaséi-jin XE À O marciano. <> kasét, 

kaséi-ká ZK+ O curso de economia doméstica. 

kaséí-kári FFHEH Y A potassa cáustica. > kaséf, 

kaséki (EE w0 fóssil [Os fósseis). xr ~ ni naru dk 
145 Fossilizar(-se). Shokubutsu no ~ 404 
+ ~ de (qualquer) planta. O ~ ka (EH4k A 
fossilização [ ~ ka suru (CAL? 5 Fossilizar(-se)). 
~ só ¡(15/58 A(s) camadaís) fossilifera(s). b) A 
pessoa retrógrada [da idade da pedra lascada]); a 
coisa antiquada. 

kásen! ¿3J)[] Os rios; os cursos de água. * — no 
kaishú PINO A benfeitona de rios. O» 
gy0sei 7J ]|| fT Ek A administração (que cuida) dos 
nos. > ~ Shiki. 

kasén? 4848 a) A instalação de fios [cabos]; b) O fio 
[cabo] instalado. O ~ kóji E TE As obras de 
instalação ... 

kaseñ? FE A sublinha. O ~ bu FISH A parte 
sublinhada, (575) Aridá-ráin. 

kasén* 41LHE A fibra sintética [química]. Ye ~ no 
nuno (ERRO 1; O tecido de ~. Kagákú-sén'. 

kasér? A [Econ.] O oligopólio. © ~ kakaku 
gft O preço oligopolista. > dokúséñ. 

kasén-shiki ;3 jil% O leito de um rio (incluindo 
parte das margens). œ kásen!; kawá-zókó. 

kasétsú! 13% A construção [instalação] provisó- 
na. O ~ jataku (it A morada provisória. 

kasétsú? (Rãk A hipótese; a suposição. Y ~ o 
tateru (¿5 ILT A Pôr a hipótese; supor. 

kasétsú? 323% A instalação; a construção. x ~ 
suru “EF 5 Instalar; construir fuma ponte |; 
fazer a instalação de ). 

kasétto Pt; (< Ing. < Fr. cassette) A cassete. O 
~ tēpu ty 77 A (fita em) cassete. 

kásha # Æ O vagão de carga; o comboio/trem de 
mercadorias. © Mugai ~ fr HF O vagão de 
carga aberto [sem te(cto]. Kyakúshá, 

kashákú! (521% A clemência; o perdão; a piedade; 
o dó. Yósha (+). 

kashákáú? "JH O tormento; o remorso; grito. x 
Ryoshin no ~ ni taezu EDOME ICH 4 3 Não 
aguentando os remorsos [gritos da consciência] 
[confessou o crime J. 

kashf EL (< kasi) 1 [GCI TL]O em- 
préstimo; o crédito. Kare ni wa go man-en no — ga 
aru EIC 5 EDotfilas Emprestei-lhe cin- 
quenta mil yens. O >> ~ bóto [chi]. (4/5) Karí. 2 
[tt S 4% E] O favor; o beneficio. Kare ni wa 
tasukete yatta ~ ga aru KRITE ok LEDA 
Eu ajudei-o e ele deve-me esse favor. Karí. 

káshi Æ O doce. © ~ ori ¿4 Uma caixinha 
(de madeira) de doces. ~ pan FE 7/3» O pão-do- 
ce. ~ ya AFT A confeitaria; a doçaria; a pastela- 
na. YO-gashi #4 4 F Um doce [bolo] ocidental. œ 


kashí-kari 





wa [mizu ]-gashi. 

kash? J} 1Uio#]A margem de (um) no; a 
orla do no. O Mukô-gashi [37 577% A margem 
oposta [de lá]. Kawégíishi (+). 2[(Am#]O 
mercado de peixe. Ye — e kaidashi ni iku H ĦKCE 
vHELEýîT< Ir ao mercado comprar peixe. 
Uógáshí. 3[%% 3713587] O lugar; o assento. ~ 
o kaete nomo Pi Yæ g Teb 5 Vamos (continuar 
a) beber noutro lugar. œ bashó. 

káshi! 3%5=] Os versos [A letra] (de uma canção). 

káshfº {RJE A sincope; a morte aparente; o des- 
maio. O ~ jOtai (3 4EHXRE ficar em | Estado 
de —. 

káshi? ZEH Fahrenheit. Sesshi 100º [hyaku-do] wa 
~ de wa 212 ° [m-hyaku-juni-do] da FEE 100 EH 
ECH 212 EX Cem graus centígrados [C] são 
212 ° na escala fahrenheit [Fahr./F.]. => sésshi. 

káshi” TAR A visibilidade. O ~ ken mj O raio 
de visão. ~ kosen =JtHÉ& O raio visível (de luz). 

káshi? TES Um presente imperial [real; de uma 
pessoa de alta posição). 

káshi? F$ [E.] As pernas; os membros inferiores. 
(AZ) Jóshi. > té-ashi. 

káshi'º 42-15 [Bot.] A azinheira. > kashiwá?. 

kashí-bóto [60] ELH-— k (< kasú! + ---) O barco 
de alugueril]. 

kashí-chí £L Hb (< kasá! + ---) O terreno de alu- 
guer[l]. - 

kashí-chin L (< kast + «SO [A taxa de] 
alugueril); a renda. 

kashi-dáóré EL th (< kasá' + taóréru) A dívida 
[conta] perdida (incobrávell. + ~ ni naru $ Lt 
Rick A dívida ficar perdida. 

kashí-dáshi ÆL HL (<kasú'+dásu) 1 [FAL 
CLiSHEOÉBLHL]IO empréstimo; o adiantar 
dinheiro. O ~ kinri SL HL 4% Os juros sobre o 
empréstimo. Kartiré. 2 [MX$ ko 
LHL]a) O emprestar; b) O alugar [bicicletas |. 
* — kinshi” TE&LH LH IH] Não emprestamos 
(livros)! x —(o)suru ELHL (+) 75 Emprestar. 
O ~ chú ELHEL GE) Emprestado. 

kashí-dásu & Lig (< kasú! + --) a) Emprestar; 
b) Alugar. >> kashí-dáshí. 

kashigéru tlf & Inclinar Fa cabeça para o lado 1; 
curvar. Katámúkéru. 

kashígu t < Inclinar-se; curvar-se. 
Katámúku. 

kashí-hóñ ELA (< kasú! + --) O livro empresta- 
do. O ~ ya ÉLAE A loja onde se emprestam 
livros. > kashi-dashi. 

kashí-ié LẸ (< kasú! + --) Uma casa de alu- 
guerl[l]. Kashfyá (+). 

kashí-ísho £L33% (< kasú! + -) O trajo aluga- 


do. 

kashi-jidósha [60] EL E BEE (< kasi + --) O 
carro de aluguerlll. Reñntáka. 

kashí-jimúsho £L3E35A (< kasá! + --) O es- 
critório alugado/de aluguerll]. 

kashi-kán “FE O oficial subalterno (Cabo, fu- 
mel ou sargento). 

kashí-kari ££L 18!) O empréstimo e a dívida; a 
conta; o crédito e o débito. Kore de — nashi da € 
HCTELDALA Com isto, estamos quites [as 
nossas contas estáo ajustadas]. 
(5/8) Karí-kashi; táishaku. 





| 
| 
| 





kashi-kátá 





kashí-kátá EL 1 [He] O credor. Sai- 
kénsha (+). 28981 5]0 [A coluna dej 
crédito; O haver; as entradas. Karikáta. 

kashí-kin ÉL O dinheiro emprestado; o em- 
préstimo. x — o toritateru [kaishu suru] RL + 
EDTA [IF a) Cobrar ~. (4/8) Kar-kin. 

kashí-kínko ELSE (< kasú! + -) O cofre [A 
caixa de segurança) de aluguer(l). 

kashí-kírí ELY (< kasú! + kim) A reserva [O 
aluguer/1 [ para toda a viagem J]. “ ~” [ELHID] 
(HEr) Reservado/Alugado! yr ~ nisuru ELO 
ic 2 Reservar; alugar. <> ~ basu ELIO 
ônibus (B.) [autocarro/A camioneta] alugado/a. 

káshiko ¡24 [E.] a) Lá; ali; acolá. (57m) Asó- 
kó (+). b) Muito respeitosamente (No fim das 
cartas). 

kashíkói Bt» Sábio; [você foi | esperto Mno ne- 
gócio ]; Ta maneira | inteligente [de fazer uma 
coisa |; sensato; sagaz. 

kashikóki Æ * [E.] Augusto; nobre; respeitável. 

kashikóku-mo Æ < [E.] Graciosamente. zx 
~ kin ippú o kashisareru B< b %—$H*Y TREND 
Sua Majestade [Alteza] dignou-se — doar uma 
quantia. 

kashikómáru $33 1[5€e5€L<74] Tomar 
uma atitude respeitosa; acatar; obedecer. Kashi- 
komarimashita LX & D LA Sim, senhor [senho- 
ra] /Com muito gosto. Sonna ni kashikomaranai- 
de kudasai EA HDL TEbkNT Fè a Não faça 
cerimólôlnia(s). xr Kashikomatte rL T & -oT Com 
um ar [uma atitude] respeitoso/a. ZE 5] 
Sentar-se cerimoniosamente [direito]. 

kashí-kóshí ÆLtL (< kasú! + kosú) [Econ.) 
Uma conta pendente; o saque a descoberto. 

kashíkósó na [60] Æ 51% Que parece [Com ar 
de] sensato [inteligente; esperto]. 

kashí-má E LRS (< kast + -..) O quarto [A sala] 
de aluguerl1). Kasht-shitsú. 

kashimáshii ZzLL* Barulhento; ruidoso. Onna 
sannin yoreba — XZA Ar fL Onde há (três) 
mulheres juntas, há barulho. œ sawágáshii; urú- 
sái; yakámaáshíl. 

kashímiá 537 (< P. < Kashmir: top) A lã [O 
tecido] de caxemira/casimira. x ~ no uwagi 5 
370: O paletó [casaco] de ~. 

Kashimiíru [íi] 3 —/L Caxemira (Região divi- 
dida entre a India e o Paquistão). 

kashi-mótó T (< kað + ©) 1(BSFETA] 
O prestamista. 2[/I< b5 bof] O banqueiro; 
o patrão de uma casa de jogos de azar. 

káshin! ZE O vassalo. Keniñ; kérai. 

kashif? ¡81% A confiança demasiada. xr Jiko no 
jissuryoku o ~ suru HCOZ 18133 4 Confiar 
demasiado [Ter demasiada confiança] nas pró- 
pnas forças. 

kashí-nushi LÆ (< kasú! +...) O credor; o 

restamista; o senhorio. Karí-nushi. 

Kashiópéá-zá 9747 EE [Astr.J A Cassiopeia. 

kashirá! E] 41 [58%] A cabeça; o topole]; o cimo; 
a ponta. Atámá (+). 2[50=E] A cabeleira; 
ocabelo. x ~ oorosuFã% F 53 Tonsurar [Fazer 
a tonsura] (Rapar o — e fazer-se monge). 
Kamí; tóhátsú. 3[H%]O cabeça; o caudilho; o 
chefe; o capataz. © > ~ bun. Shuryó. 4 
[ERA] O maior [primeiro]. Kare wa jussai o ~ ni 
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san-nin no kodomo ga aru Whi 10 ¿EYÚRI 3 ADF 
taba Ele tem três filhos, ~ lo mais velho] dos 
quais com 10 anos (de idade). Hittó. 

-káshira 9L 5 117 EE EROE R] 
Será que ---? (Expressão usada geralmente por 
mulheres). Honto ~ A2%%+L6b ~ é verdade? Are 
dei ~ RN TVLAL b — está bem assim? 2 [lx 
m PASO EA A 253] (Depois de neg. e indicando 
desejo). Anata ni itte itadakenai ~ DEI sta 
ZEL b (Será que) você não poderia (fazer 
o favor de)ir? Chotto tetsudatte kureru ~ br, 
FtrotSçhâdLé Poderia ajudar-me um pou 
co? BENOZECOO CAÑO Ex EF) Algo; 
algum [lugar j; alguém. Hito no sakuhin o mite iry 
to nani ~ iitai koto ga dete kuru mono da Aowa 
TOD LE, Mhl bAT ERHET: AANE 
Quando se vê uma obra de outro, dá sempre 
vontade de comentar algo . Kanji ni wa dare ~ 
na-nori o ageru daró HINCUARIIPLO RODA 
51645 Alguém irá candidatar-se a secretário [da 
reunião J. 

kashirá-bun 355 [G.] O chefe [cabeça]. 
Oyá-bun (+); shuryó. 

kashirá-dátsu FR (<-- * + tátsu) Encabeçar. 
ser o chefe. 

kashirá-móji AF 1 [BMX SOB 
—<F] A primeira letra (da palavra). Z[KXF]A 
(letra) maiúscula. — de kaki-okosu PÁ TCE tE 
cj Começar por [Escrever com] maiúscula. 3 
PELOTAS; 1=v7W] As iniciais (do nome). + 
~ de shomei o suru GEAXFPTHELATTFE Assinar 


com ~. 

kashí-shitsú EL = (< kasú! +...) A sala para [de] 
aluguer(1). kashi-má. 

kashí-té EL = (< kasá' + ---) O locador; o presta- 
mista. Kashi-nushi. Karí-té. 

kashítsú 8% 1[5%+35]A falta; o erro; o de 
scuido; a falha. dk — ni yoru jiko BK X 5H 
Um acidente [desastre] por descuido. ~ o mitome- 
ru MAA BD Reconhecer —. O ~ Shi BERA 
morte de [por] acidente. Ayâmáchi; shikújiri; 
shippáí, shissákú; shirtái, sósO. 2Z[H:% k0] 
[Dir.] A negligência. de Gyómu-jó no — EH É 
DAR — do seu dever. O ~ chishi-zal BRE 
JE O homicídio involuntário [não premeditado]. 
~ han BKAL O crime por ~. Kói. 

kashí-tsúké ÉL $417 (< kashí-tsúkéru) O emprés- 
timo. e ~ suru ELF a Emprestar; dar [fa- 
zerlum ~. Ginkó ni ~ o irai suru SBfTICÊ LATO 
tła 2 Pedir um — ao banco. O ~ gakari Ef 
&& O funcionário da se(cição de empréstimos. ~ 
kin &ft& O dinheiro emprestado [do]. ~ shinta- 
ku EFE A sociedade [casa] de crédito. ~ 
waku [gendo] 4 [BRE] O teíolto [limite må- 
ximo] de um ~ [financiamento]. Chóki ~ EHR 
ft O financiamento [empréstimo] a longo prazo. 

kashí-tsúkéru Lt (< kasú! + O Em- 
prestar; financiar. 

kashiítsú-ki 11:35 O (iumedecedor. 

kashi-úrí LÆ! (< kasú + urú) o kaké-úr. 

kashíiwá! ZE a)O galo [A galinha] de plumagem 
castanha; b) A carne de frango. œ tori. 

kashiwá? +4 [Bot.] O carvalho; o roble; quercus 
dentata. 

kashiwá-dé HF (<--?+te) As mãos postas. 
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kashiwá-mochi 148 1 [53510 bolo de ar- 
roz glutinoso, envolto em folhas de carvalho. 2 
¡OS LA EDITED T L][Fig.] O en- 
rolar-se todo no acolchoado [edredáo]. 

kashi-yá ẸLÆ (< kasu! + --) Uma casa para 
alugar [de aluguel]. © ~ zumai ELF E FW O 
residir em [ter] casa alugada. 

kashízúku 1% < Ser criado de [Servir] alguém. 

kásho fã HE PT O lugar; a parte; o ponto Fmais 
difícil de todo o processo |; a passagem [do livro |. 
x Shiteki sareta ~ o teisei suru FEA NIT E ET 
176 Corrigir a parte indicada. œ> chiten. 

kashó' SXr& O cantar. © ~ ryoku H87 O jeito 

ara... œ utá. 


keshó? wE [Med.] A queimadura. <> Dai-ichi 
(ni; san; yon] do ~ 35— [D; =; M] Ext ~ de 


primeiro (segundo; terceiro; quarto] grau. 
Yakédó (+). 

kashó? 2% Um nome provisório [ do parque |. 

kashó* ;FJEE O leito do rio. Kawá-dók6. 

kásho? 4 > kákyo”. 

kashó? -js Demasiado pequeno. O ~ hyOka 5 
pi A subestimação [~ hyóka suru i REMES 
2 Minimizar; avaliar por baixo; subestimar; não 
atribuir o devido valor Ta |). GÆ Kadáf. 

kashó” 18) Demasiado pouco. A7 Káta. 

kashókú! ;j8% [E.] O comer demasiado. x — 
suru 8$7 & Comer demais; empanturrar-se. Q 
~ shó ME A bulimia. Bóshókú; tabé-sú- 
gi t+. Kyoshókú. > shóshókú. 

kashókú? 3218 [E.] As núpcias; o casamento. xr 
~ no ten o ageru ED Bi HITA Celebrar as/o 
~, Kekkónshiki (0); końréí (+) ; shúgen. 

kashókú? x A [E.] A comida de lume. 
A) Seíshókú. . 

kashóka* {F#6 A plantação provisória. Y — suru 
tA Plantar provisoriamente. Teishóka. 

kashókú? #36 [E.] O [saber] fazer render o 
dinheiro. 

káshu! WF O cantor. O Opera ~ 255 ~ 
de ópera. Ryukô ~ TREF — muito popular [da 
moda). UtAÍ-te. 

káshu? KA A aguardente. > shóchú!; uókka. 

kashú HE 1 &HK$%]A coleção de “tanka”: 
2 [HEHE] O livro de canções. 

kashú-náttsu 5va—>« (< Ing. cashew nut) 
[Bot.] A noz [castanha] de caju. 

káso Bf O despovoamento. O ~ chitai BAH 
EE A região (muito) despovoada. => ~ ka. . 
Kamitsú. 

kasó! FE A camada [O estrato] inferior. © ~ 
kaikyu TH A classe baixa (S/D Karyú). 
(AE) Jósó. 

kasó” (53 O traje de fantasia; o disfarce. © ~ 
gyôretsu A7] O desfile de figuras (históricas) 
[de palhaços). > hefisó?. 

kasó” {R {E A imaginação; a suposição; a hipótese. 
x — no (3180 Imaginário; suposto; hipotético; 
potencial; fictício. © ~ tekikoku (kt E Um 
hipotético país inimigo. => katéf”, sóté??. 

kaso* x ZE A cremação; a incineração do cadáver. 
x —(ni)suru K3E(1C)3 4 Cremar; incinerar [quei- 
mar] o cadáver. © ~ ba 3% O (forno) crema- 
tório. Dábi. > dosó; suísó?, 

kasó? 34H A [má/boa | orientação da casa. 


kasú! 





kasó-ká itk O despovoar-se. x — suru SER 
137% - (AE Kamitsúká. 

kasókú þm A aceleração [O aceleramento]. xr 
~ suru MEF & Acelerar; ganhar velocidade. <> 
© ~ kei [ki; sei).  soóchi 10:44 O acelerador. 
Gehisókú. 

kasókú-do uE FE [Fis.] A aceleração. x — ga 
tsuku HIAKO} Acelerar; ganhar velocidade. 
~ teki ni IREE Aceleradamente. 

kasókú-kéí jmt O aceleró[ő metro. 

kasókú-ki jm O acelerador. 

kasókú-séí hntt A velocidade. 

kasóríkku Y Y y 2 > katórikku. 

kasoru [áa] H4— Y JL (< Ing. cursor < L.) O cursor, 

kasó-séí FTXB4H A plasticidade. A ~ no PWED 
Plástico. (4/5) Dańséí. 

kasó-zai =] 35%] O plasticizador. 

kassáí 18% O aplauso fda assistência |; a ovação 
[aclamação] [| ao Presidente |. x — o hakusuru NE 
Rr 2 Ser muito aplaudido. — suru BRT 5 
Aplaudir; ovacionar; aclamar; bater palmas. © 
Hakushu ~ ¿AFI Uma salva de palmas. 

kassáráu f&5H85 [G.] o saráúl. 

kassátsú : 3% [E.] A vida e a morte; o domínio 
sobre alguém. O ~ jizai 58% O ter absoluto 
domínio [sobre os seus sú(biditos |. 


kasséí 5 [Quím.]A actividade. dx — no (aru) 


EED (55) Alcjtivo. ~ no nai [Hi ~ no] EED» 
vF] Inerte [Ina(citivo]. O ~-ka Æe A 
a(clivação( ~ ka suru EPE 5 Aloltivar). ~ tan 
mtt O carbono afcitivado; o carvão vegetal. ~ 
zai tš O a(citivador. Fu-kássel. 

kasséki $4 [Min.] O talco; a esteatita. - 

kasséńñ £8% A batalha [de Sekigahara/de Alju 
barrota |; o combate; a luta. x — suru & t 5 
Batalhar; combater; lutar. Tatákáí (+). 

kasséñ? 354% A válvula [torneira]. > kókku?. 

kasshá! ¡HE A descrição viva. 

kasshá? 337 a) A roldana (de retorno) b) A 
tróclea (Anat.). 

kasshókú 28É O castanho; o marrom (B.) a cor 
trigueira/morena [da pelej. =œ chadró. 

kassó (Œ O deslize [deslizar] ldo avião sobre a 
pista). de ~ suru BETA ... 

kassó-ro [60] BÆK A pista de aterrissagem. 

kassúi ¡Sk A estiagem; aseca; a falta de água. © 
~ ki 13734 Um período de ~. (4/5) Hósúl. 

kassúru ¡3833 [E] 1[0%22b<]Ter sede. 
Kasshite mo tôsen no mizu o nomazu $B LT 
DERROTA ET Antes morrer de [à]sede do que 
roubar a água (ao vizinho). 2 [7x1 5] Secar. 
karérú (+. 370 katsúábô). 

kasú! EF 1BLTELTOOSHHC, AIDS 
Hui HETA] Emprestar. x Kashita kane o torita- 
teru ELicgArBharcá Cobrar o dinheiro em- 
prestado. (AÆ) Kariú. 2 [#84 2] Alugar; arren- 
dar. x Tsuki júman-en de heya o ~ AA BFICiRE 
xF ~ o quarto por cem mil yens por [ao] mês: 
Chirtáf súrd. Karirúá. 3715 kaké-dr] : 
4 [RPE 2] Emprestar; ceder; deixar T al- 
guém |usar. x Tabako no hio ~ tiicDkK+ ET 
Dar lume para o cigarro. Kairó. S[SE-BE 
JIA E TIEA CHEB L TB) d] Prestar; dispensar; 
dar; oferecer. k Chico — Hz Dar uma 
sugestão. Chikara o — H% 7 Oferecer os seus 





| 
| 





kásu? 
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serviços; ajudar. Mimi o ~ E + Ey Prestar ouvi- 
dos; prestar atenção. Teo ~ F+ $3 Dar a mão 
[a]; ajudar; oferecer os seus préstimos/serviços. 
Karirú. 

kásu? ¡E 1[X&%]0O sedimento [depósito], a 
borra. x — ga tamaru BEM fe E b Sedimentar; cti- 
ar depósito. 2[knrtrhyts-tFbD]O resíduo; 
a borra; o bagaço [das uvas]; oresto. x Kohino 
~ 1=E-—Df As borras docafé. 3[ F7; N5 bA 
AVC+?YO]A escória. de Ningen no — ARDE ~ 
social; o lixo humano. Kúzu. 

kásu?* 4 -+E As borras [de arroz cozido e fermenta- 
do, na fabricação do saqué]. O ~ jiru Fit A 
sopa de ~. Sake ~ 44 — de arroz. 

kásu* {k7 [E.] > kasúrut. 

kásu? 23 [E.] > kasúru?. 

kásu? EIS [E.] > kasúru?. 

kásu” 133 [E.] > kasúru?, 

kasúgáí ¿£ O grampo (de ferro). Ko wa 
(fufu no) — Fá (KiRo) xi ps Os filhos são um 
elo que une o casal. Kaké-gáné. © kizúná. 

kásui ;"J7k As águas fluviais [do rio]. 

kasúí (REE [E.] O cochilar (B.) o cabecear; o 
dormitar. dx ~ suru (REF A ... Kamif (+); 
karí-né; utátá-né (o). > mémáúrni. 

kasúí-búnkai jk 58% (Quím. ] A hidrólise. 

kásuka Ey [57 f O ser vago [indistino; té(é jnue; 
leve; débil] x ~ na kibó no hikari by bh IRAD 
3 Um raio(zinho) de esperança. ~ ni kikoeru py 
WERC A Ouvir indistintamente. — ni kioku 
Shite iru TAC RUAL TWD Lembrar-se vagamen- 
te. Hónoka; wázuka. 

kasúkású 53H 1/7134] Por pouco; 
"chegar !por um triz. Surésúré (+). 2(EE 
ALORKDOPZLIMO Ri E] Ressequido; seco; 
[fruta | sem suco. 

kasúmeérú 350% 1[%5|Roubar [Pilhar; surri- 
piar; bifar]. x Hito no kane o ~ ADE r Dh ~ 
dinheiro. Nusúmu; ryakúdátsú sárá; ubáu. 
273 AeA b 8% 2] Roçar; passar de raspão; 
tocar (ao) de leve. [Fig.] Hakucho no mure ga 
suimen o kasumete tobi-satta AEDREN SK + da 
ToT THUE ok O bando de cisnes levantou voo 
roça(gajndo a superfície da água. 3[55- ¿18h 
BE 2]Passar de repente. Fuan ga watashi no 
kokoro o kasumeta At BILO Dk bi mA Senti 
uma inquietação momentânea. 4 [Z 323) Nu- 
dir; enganar. x Kanshi no meo — WIRO H tio 
Z Iludir o(s olhos do) vigia. 

kasúmi EE-BãZ, 1[2%2LC0]A névoa; a bru- 
ma, x — no kakata Do A [monte | E- 
nevoado. ~ O tabete ikiru EXBESTEE A 
Fnáo posso | Viver do ar. Móya. 2[(H0] 
[Fig.] A névoa; a vista turva. 3[-> kasúmi-a- 
mi]. 

kasúmi-ami E34 Uma rede finíssima para apa- 
nhar pássaros. 

kasúmi-mé ¿E E (< kasúmú + --) A vista turva. 

kasúmisó Æ [Bot.] O cravo-de-amor; a gip- 
sófila. 

kasúâmaá Æ [E] Ü 1[224 42] a) Enevoar [Ficar 
enevoado]; b) Ficar esquecido [na sombra]. 2[8 
7>] Enevoar; embaciar; turvar. Namida de me ga 
~ ET HM EE? Tenho os olhos turvos das lágri- 


mas. 


CTT 

Kasúpí-kai ZE; O mar Cáspio. 

kasúré $5 [HE] A (< kasúréru) O ter rouquidão. 6 
re goe AFI A voz rouca, 

kasúréru fz GR] NŐ 1 [2] Enrouquecer. y 
Kasureta koe dx hn AF A voz (um pouco) rouca, 
2 [XFA E] Arranhar [Borratar]. x Kasureta ji 
P+F Letras borratadas. 

kasúrí $H- RA Pintinhas (Em tecido). k ~ no 
kimono 05% Um quimono com [ás] ~. 

kasáúrí-kizu 12 Y (5 (< kasúru+ --)a) A arranhady. 
ra; o arranhão. x Hon no ~ BAD 0 E Apenas 
uma arranhadela/esfoladela [~]. (5/5) Sakkáshg; 
surt-kizu. b) O dano sem importância. 

kasúru! 3211272 1 [BênrtTBFS)]Roçar To 
poste |; tocar [ferir] de raspão. Kasúméry 2. 
2 [LA tnn] Roubar [Surripiar)uma pefolrcen- 
tagem. Kasúmén 1. 

kasúru? 3235 [E] 1 [H eA ¿%)] Impor. + 
Juzeio ~ Erik? & Lançar [ —] pesados impos- 
tos. 2 [5%] Mandar fazer; encarregar; incum- 
bir. 

kasúru? $93 [E.] Infligir; aplicar. x Bakkin o 
— SEIS ~ uma multa; multar. 

kasúru* 4L7 & [E.] Transformar-se; mudar. Ma. 
chi wa shodo to kashita PTHÍEE4EL 7 A cidade 
ficou reduzida a cinzas. Kawaárú (+). 

kasúru?* ¿RF 5 [E.] 1 [RA 35] Casar [Ser da- 
da em casamento). Totsúgu (+). 2[3P- HH 
AC ki 5]Deitar as culpas a outrem. 
Ténka suru (+). 

kasúru? 223% > kakéru!, 

kasútãdo [áa] 4x4— F (< Ing. custard) O creme 
deleite e ovos. O ~ kurimu PZ%Z-FZ2U-LO 
creme de... ~ purin 32% — EU O pudim de... 

kasútánétto Hx% Hwy k (< Ing. castanets) As 
castanholas, 

kasútérá HZ53 (< P.(ovos batidos emcastelo/pão 
de Castela) O páo-de-ló. p 

kásuto p—Z k As castas da Índia. 

kasú-tórí tá [4#] EXU (<S+rtóru) 1 GET as 
551.1 5 bw 5] Uma espécie de água-pé feita do 
bagaço de arroz. Z[HK-1K9%% % 0] A coisa de 
baixa qualidade. 

kasú-zúké +34 BE El (< ? + tsukéru) Os le. 
gumes ou peixe em conserva de “kásu*”. 

káta! E 1[A(%40]O ombro. x ~ de iki o suru 
ETH+%7S Arfar [Respirar com dificuldade /Ofe- 
gar). — de kaze o kiru EcE WB) 3 Pavonear-se 
[Andar todo emproado]. — ga haru [koru] Hank 
Z2[% 3] a) Sentir dor nos ombros [nas costas]; b) 
Ficar tenso | na presença dele |. — ga karuku naru 
HD EX 2 Sentir-se aliviado [sem | aquele | peso 
nos ~ sl ~ no ni ga oriru BOIA 705 Tirarem 
[-me [um fardo [peso] dos ~ s. ~ o ikarasu [seru] 
RURbT [42] Empertigar-se. ~ o ireru Hz Ah 
Z Apoiar (um proje(cto |; deitar um ~. ~ o kasu 
E +H3 Ajudar; dar uma mão Ta). ~ o momu H 
+ tt Fazer massagens aos [nos] ~. ~ o motsu É 
> Tomar o partido [Ficar do lado] de alguém. 
~ o naraberu Et dp *2 Comparar-se; igualar-se; 
equiparar-se (Ex.: chikara dewa kare to ~ o nara: 
beru mono wa inai = em força não há ninguém 
que se lhe compare). ~ o sukumeru Bt D5 
Encolher os ~s. ~ o tataku BW %7?7?* Dar uma 
pancadinha [Bater]no ~. Kaban o — ni kakeru ?» 
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EAIICI 1 & Pôr a bolsa ao ~. O > ~ haba. 
2 [&HED] A ombreira; o ombro. O ~ paddo B 
$y E O chumaço [enchimento] da/o ~. 3[H0 
+ 5 488571 O canto; a saliência. Kado no migi ~ ni 
bango o kaku 7- DARLES 4 E< Escrever o 
número no canto direito do cartão [da ficha]. 4 
42H 5/3] A força a atirar a bola. Furuta wa ~ ga 
ii gta Furuta tem muita... 

katá? FS (O katá?; katáchi) 1 EX; ERA for- 
ma. x ~ ga kuzureru FEB < End Deformar-se. 
Poketto-gata no jiten Ry w PENE O dicionário 
de bolso. 2[iBfÉ]A garantia; a caução; o pe- 
nhor. Tochi o ~ ni issen-man-en karita tHE 
— 59H b % Penhorou o terreno para conseguir 
o empréstimo de 10 milhões de yens. 
Tánpo (+); teftó (+). 

katá? Æ! 1 [3 412457] O molde; a forma. yr ~ 
ni hameru [irerul HKC ha 5[A hn 5] Moldar; vazar 
no molde; fundir. — o toru Hè} RA Fazer o ~ 
¡Sekkó de ~ o toru AT 5 CHEA Fazero ~ 
com gesso). Gefikéi. > igátá; katágámi. 2 
Ex] O modelo; o tipo; o estilo. Ye Furui ~ no 
ningen T oWo Af Um homem antiquado [da 
antiga escola]. Hachi-ju-nen-gata no jidosha 80 Œ 
Ho 4 E) Um automóvel, modelo [da série de] 
1980. > sutáiru; táipu; vóshiki. 3(R4HD%>% 
HXJ]A praxe; as formalidades; o uso; a com- 
venção (social); o protocolo. dr ~ ni hamaranai El 
Cht bin To comportamento | Livre/Liberto de 
convenções [regras]. — ni hamata BiCtik of 
Conforme a praxe; estereotipado; convencional; 
maneirista. — no gotoku [dor] 240 40 < GA b ] Co- 
mo manda a praxe. ~ o yaburu HWZ Quebrar 
o protocolo; sair da rotina. => kañréf? shúkáñn!. 
4 ERE AR A LD LATE) A forma; a mo- 
dalidade; o estilo. + Judo no — ED — de 
judo. Sm sáizu]. 

katá* F - 1 (124 O resolver [terminar] dx — ga 


tuku Fx Ficar resolvido Fo problema do lixo |. 


~ otsukeru HED E > katázúkéru. Terminar To 
trabalho |;resolver; ajustar [acertar] contas! com J. 
Shímatsu. Z229D4DD—H] > katáya. 

káta? 15% [E.] O excesso. O Isan ~ ERAS A 
hiperacidez gástrica [do estómago]. Kyokyu ~ gt 
2,8% ~ de oferta (Econ.). (4/5) Kashó. 

kata: 1 [+8] o higátá (+). 2 [WED x 
hTCIIARA laguna; a marisma. <> Hachiró- 
gata AEB — Hachirô. 3[(A DL] > ińé (+; 
wán (0). 

katá 5 1[558]A dire(cção. se Nishi no ~ ni 
Mo Sic Em ~ oeste. Hógákú. 2Z[&kE%% 
oTA WHERE) (Cor. de pessoa). de Kono ~ 20 
+5 Este senhor; esta senhora. 

-katá? % 1 [4%]O modo; a maneira; o jeito. xr 
Aruki ~ 5% & — de andar. Hanashi ~ LH ~ 
de falar. > shikátá. 2 [644] Certas horas do 
dia. x Ake-gata ni H} Fic Ao romper do dia. => 
jbun?. 3H] O lado; o flanco; a parte; a banda. 
* Chichi ~ no oji LIDI O tio pelo lado 
paterno ido pail. > gawá!. 4/((RIO encarrega- 
do. © Hayashi ~ (1%L 7% Os músicos [~s da 
música [no nô)l. > kákari, SIMREPbOoOTAKM 
DA HEI dE] Os senhores; as senhoras. x O-futa- 
~ BR Os senhores (Dois). O-josama-gata +8 
$5 As senhoritas. 6 EDADXFCÍEA Cn dE, 


katádóru 





LO BRO E ADORA FEON A i] (No endereço de 
carta). Ao cuidado de [a/c]. xr Shiraishi-sama ~ 
Saito-sama Anti AEE: Imo [Exmo.] Sr. Saito, 
a/c Sr. Shiraishi. 

katá-age FE _Ł{f (<-' + agérá) A prega alta na 
ombreira do quimono. 

katá-áshi HE [BA (> katá*) Uma pema [Um pé] 
(só). 

katá-ate 4T (<-- * + atérú) (O chumaço da) 
ombreira. 

katá-bá KH Y (<--*+ha)f a lámina de | Um (só) fio. 
Ryó-bá; moró-há. 

katábámi Erg [Bot.] A azed(inh)a; oxalis cor- 
ni culata. 

katábirá t7 a) Um tecido fino de cânhamo ou 
seda; b)O quimono fino [para o verão]. > kyóxká- 
tabira. 

katá-bô HH Um dos dois homens que levam o 
palanquim (“kago”); o parceiro [colaborador]. e 
~ O katsugu HEr >< Colaborar Tna demissão 
do gerente J. 

katá-bóeki [óo] FEB O comércio exterior 
desequilibrado. 

katá-bútórí BEEXU (< katáí + futóru) A consti- 
tuição (física) [compleigáo] gorda mas robusta. 

katá-bútsú EX47 A pessoa rigorista [puritana]. => 

Oha!, 

katáchi 2 (> katã”) 16 RZN 5] 
A forma; a configuração; a figura; o contorno. je 
~ ga kuzureru FEM: Ph Deformar-se. — no yoi 
Iwarui] EDO k nn] Bem [Mal] proporcionado 
[~ no yoi matsu TED E rf O pinheiro bonito). ~ 
o kaeru Er 25% £ Mudar a forma. — o kuzusu JE 
% «3 Estragar. ~ o nasu “$ 3 Ganhar for- 
ma. Kawatta ~ no lo shital megane Zp > AIEO [Y 
Lt] IRH Os óculos de forma estranha/rara. 
Kakkó; súgata. => gaikéi!. 
2[>22]A aparência; a figura. Ye Mime ~ no 
yoi josel DIB E RE Uma mulher elegante [de 
boa aparéncial. Kaó-tsúkí; yóshi (+). 
3 M30ORM CAN IT BRA] A forma; a forma- 
hdade; o modo. xr — o totonoeru Ex SE % b Ajus- 
tar a forma. ~ ni kodawaru IEK c £ p 5 Aferrar- 
se à ~. (575) Kefshíki; yóshiki. 
4 EDRR LTA or RAR db à E] O estado; a 
situação. x Glizen deatta to iu — ni suru HARHA 
stetnSIFEicIs Concordar em dizer que se 
encontraram por acaso. > arf-sama; jótáí. 
SLACHT SEE. REE] A atitude. x — o arata- 
meru Et vir & Mudar de atitude. Táido (+). 

katáchí bákari HI) A mera formalidade. xr 
~ no o-rei iš t 0 oL Um agradecimento con- 
vencional [de ~]. 

katáchí-zúkúru FEfES (<- + tsukúru) Formar; 
dar forma | a]; moldar; fazer; constituir. Kojin ga 
atsumatte shakai o katachizukutte iru BABE > 
CHELAS TAS A união dos indivíduos consti- 
tui a sociedade. > keíséí; kóséí. 

katá-dórí AYER U (<-. 31 +tóru) A moldagem. xr 
~ suru Hifi 0-32 Moldar. 

katá-dórí AY (<-- :3 + tórí) Como manda a 
praxe; com todas as formalidades. x ~ no aisa- 
su BE Y ORIS Os cumprimentos ~ [de cortesia]. 

katádóru & [+ã] 3 Imitar Tum jardim famoso |; 
copiar; modelar [| em forma de ave ]. 











katágáki 





katágáki FE (<.-!+káku) O título; a posição 
social; o grau acadé[éjmico. e ~ no aru ABEDO 
22 Titular. — no nai HEX%XD%v Sem título. 
Kyoju no — BRO 4 O ~ de catedrático. 

katá-gámi AJR (<-- *+kamí) O molde de papel 
* ~ o atete nuno o tatsu KIK% ATC 
Cortar o pano [a fazenda] por um —. 

katágata' 5 (Cor. de “hitobito”) As senhoras 
¡Os senhores] [ que vieram do B./de P. |. 

-katágata? 4%-)9'7--55 Para; em parte [para 
estudo e | em parte Fpara recreio ]; à guisa de: 
O-rei ~ chikaku o-ukagai shimasu B4Li BH IH 
l5 DALET Um dia destes vou fazer-lhe uma 
visita de agradecimento. 

katágáwa H48 (<-- ++ kawá) Um lado. ~ tsuko- 
dome FRENE 1%» Trânsito só por ~. x ~ ni F 
tic Num [A um] lado (do caminho). 
Ryógáwá. 

katá-gáwari Aft [f] pU (<-- '+kawári) [Dir. ] 
A sub-rogação; O assumir [a dívida |; o substituir 
[sub-rogar]. Ye Shakkin o — suru e&t At E] 
> 03% Encarregar-se da dívida de alguém. 

katágí! ZÉ - 23% O espírito; o cará(cer; a carac- 
terística; o modo de pensar; uma costela T de artis- 
tal. © Shokunin ~ AZKA O — de artesão. 
(578) Kishítsa. 

katágf” Z4 A honestidade; a decência; a serieda- 
de. de ~ ni naru EZ ICA 2 Começar a levar uma 
vida honesta [Tomar juízo]. (A/E) Yákuza. 

katá-góshi EL (<-- * + kosú) Por cima do 
ombro. dk ~ ni miru BARELICHA Olhar ~. 

katá-gúruma BH (<-'+kuúmá) 1[A%+ 8% 
DomEcCEiBbATÃhOSTL]O levar alguém es- 
carranchado nos ombros; o levar às cavaleiras 
[cavalitas/cavalinhas]. —(0) suru HE (E) FTA 
2 [55890] Uma forma [modalidade] de judô. 

katá-há FX > katá-bá. 

katá-haba JFF'Z A largura dos ombros. x — ga 
hiroi [semai] Barh] Largo [Estreito] de 
ombros; que tem espáduas largas [estreitas]. 

katá-hádá HAIL Um ombro nu. x ~ nugu HH 
< a) Descobrir um ombro; b) Ajudar; dar uma 
mão. (4/5) Moró-hádá. 

katá-háí # Eh Um (s6) pulmão. <> ~ hiko H Atire 
ft O voo com um único motor a funcionar. 

katá-háshi Fig 1 [—*%] Um lado Tda estradaj]; 
uma ponta [da corda). 2Z[tAO-—“B]Isaber ) 
Um pouco [Iter] Umas tintas] T de latim |. 

káta-hijf Hf Os ombros e os cotovelos. dr ~ 
haru Aik Fazer-se forte [importante]. => 
kátal. 

katá-híjf? + Ej Um dos cotovelos. 
Ryó-hít. => katát 2. 

katá-hímá Hik As horas livres. de — ni FREI 
Nas ~. œ katá-témá; súnka. 

katá-hizá HF R$ Um joelho. x — o tateru HEX L 
Tt & Sentar-se com ~ erguido (e o outro no chão). 

katá-hó #Ņ A vela com [provida de] rizes (Fios 
para a encurtar). A/m Má-ho. 

katáhô #5 a) Um lado; b) Um (do par/dos dois); 
c)O outro. à ~ dake no tibun o kiku HAkuU0OS 
váž B< Ouvir as razões de uma das partes 
apenas. ~ ni yoru FACS b Pôr-se de um lado; 
ser parcial. — no me [mimi; te] FOHB [4; +] 
Um olho [Uma orelha; Uma mão). 
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Ippó; katágáwa. Ryóhó; sóhó. 

katá-hóó H YE Uma face. 

katáf BI [E-E] Lc pL), ZELAN? 
ta] Duro; rijo. Ae ~ niku HoA A came ~, 
Yawárákái. 2|%- 01] Apertado; justo; perro. + 
~ musubi-me Enf H O nó apertado/cego. 3 
(54517) Firme; sólido; forte; inflexível. + ~ aku- 
shu [nf Um aperto de mão forte [caloroso], 
~ kesshin EJ A resolução firme finquebram. 
tável]. ~ yakusoku [Enf A promessa firme, 
Kuchi ga ~ Obi Ser de poucas palavras, 
Mimochi ga ~ Aş bræv Ser casto/virtuose, 
4 [KEC, EL] Rigoroso; severo. x Kataku 
imashimeru [ES NiLo%4 Admoestar rigorosa. 
mente. 5[Z£}]Honesto; honrado; seguro, x 
~ otoko ENE O homem ~ [de confiança], ~ 
shobai EX RAE O negócio seguro. Sl2%x<31L 
Mn; EBRPEAA v] Duro; formal; sério. SO ~ koto iy 
na yo X£5EWT Lp ES rd Não fique tão sério. 4 
~ hyojo voat A expressão dura [tensa; nervo 
sa). Atrama ga — PEA we Ser cabeça-dura (duro 
de cabeça). (4/5) Yawárákai. 

katáí? EL» CE.) Dificil. Sozó suru ni katakunai tig 
Taim tv E possível/Não custa a crer. 
Iu wa yasuku okonau wa katashi ESA 5t 
SEL Dizer é fácil, o dificil é fazer. O -gatái. 

katá FRE [Anat.] A canela. 

katá-ijí + = Hb A obstinação; a teimosia; a inflexj- 
bilidade. x ~ o haru 32H KZ Ser teimoso; 
teimar. œ iffppárí. 

katá-ínaka Fm O lugar afastado [perdido/ 
isolado). œ> hékichi; hekisóñ; hénchi. 

katá-ippó 5-5 => katáho (+). 

katá-iré HAN (<- '+irérú) O apoio; a ajuda. + 
— (o)suru HAN (+) 32 Patrocinar; apoiar Toseu 
candidato j. 

katájikénái 7x [E] &t» Agradecido; reconheci- 
do. Go-aiko o katajikenaku [katajikeno] zonjimasu 
MERA UDOA< DALODS] TALES Estou 
lhe muito — pelo seu favor. Arigátái (+). 

katájin ŒA > katábútsa. 

katá-kake A {J (<-* +kakéru) O xaíile. 

katá-kána 41524 O silabário j. de traços reíchtos 
(e usado para palavras estrangeiras). =œ hirágána; 
kanál. 

kátakata 917:4w%- [On.] Ye ~ naru dc 085 
Fazer barulho fjanela com o vento ]. 


“katákí t- 1[$] O inimigo. ve Me no ~ ni 


suru E DECS 2 Hostilizar (abertamente) alguém. 
2 [g] O rival. O Koi-gataki Fes — no amor. 
Shóbai-gataki FEM — no negócio. 3[(5%]A 
vingança. Prb?) Edo no ~ o Nagasaki de uísuiT 
Fothtlgcito Vingar-se de maneira inespera- 
da/covarde. 

katákí-uchi BEI (<-> 
tukáshá!; hófuka!, 

katákí-yákáú Ex7Z O papel de vilão. x — o tsuto- 
meru kitto 2 Desempenhar [Representar] o 
— [Ser o mau da peça). Akú-yáká. 

katá-kóí F7% O amor não correspondido. 
Katá-ômoi. 

katákótó + Æ O dizer uma ou duas palavras fem 
chinês | (Como as crianças). Ye — de shaberu [o iu] 
RECULA [455] Balbuciar; dizer. 

katákú' FŒ A casa; o domicílio. © ~ shinnyu- 


+ útsu) A vingança. > 
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zai REBAJA violação de domicílio. ~ sósaku 
a 24838 A busca domiciliar [a uma casa). 
katákú? 23€ O pretexto. x ... ni ~ shite CESE 
LT A [Como] ~ de .... > kakótsákéru. 
katákú? 723€ [ Bot.) O receptáculo; o tálamo. 
katákú! [El [EX -4) < (Adv. de “katai”) 1 [ft 
43] Duramente. e Tamago o ~ yuderu 5P% [E < W 
vA Cozer um ovo duro. 2[l +0] Firmemen- 
te; fortemente; com força. Y ~ te o nigiru [H < F 
4 1 E 2 Dar um forte aperto de mão. 3 [HC] 
Rigorosamente; estntamente. Y ~ kinjiru [EX E 
C Proibir ~. & [ZR] Nervoso. — naranaide 
kudasai [E < A bia < X% v Não fique [se ponha] 


katákúchi Am 4 [22%)]A tigela com rebordo. 
2/5 9H Lirt] A opinião parcial. 

katákúchi-fwvashi A n8 A enchovíi)a; engrau- 
lis japonica. 

katákúná 177 A obstinação/teimosia dr Kokoro 
o ~ nitozasu by arC SS Fechar [Endurecer] 
o coração obstinadamente. > gánko; gójó; kata. 

katákuri KÆ [Bot.) O eritró[6]nio; a ngua- 
de-serpente; erythronium japonicum. © ~ ko H 
si A fécula de ~ [batata]. 

katákúrúshíi EE L1* Formal; "um senhor todo | 
cerimonioso; rígido; cheio de cerimófó Inias. Y ~ 
aisatsu ŒF L PRES Os cumprimentos demasiado 


formais. 

katámári AY -$E 1[Ez>-7%310]A massa in- 
forme; o pedaço; o bloco; o tolejrrão; o bocado. 
* ~ ni naru Blz ich Endurecer. Chino — m 
nt pb O coágulo de sangue; o sangue coalhado. 
Nikuno ~ AD Um pedaço de carne. 25] 
A massa; o montão [monte] de gente]; o grupo. 
x Hito ~ ni naru — Ch Agrupar-se. > gún; 
muré; shúdáf. 3 (HR (4150 A]A personifi- 
cação; o cúmulo. Aitsu wa yoku no — da Hook 
Ni Ele é a avareza personificada/em pessoa 
[Ele é a/o — da avareza). 

katámárú BS 1 (El<75: K: REIS] 
Endurecer; solidificar, coagular; congelar; 
coalhar. x Chi ga — me$ & O sangue coagu- 
lar. ($202) Ame futte ji ~ Ho THEAS > 
áme!. Gyókétsú súrd; gyóko suru. 2[Y+-¿2 
carct 5] Reunir-se; juntar-se; aglomerar-se | à 
entrada |. x Takusan no shóten ga katamatte iru 
chiki fe < & ADMISE > TAS Hi A zona com 
muitas lojas. Atsúmáru (+). 3(H5A43t0w 
% 3] Consolidar(-se); ganhar corpo [consistência]. 
x Kesshin ga ~ Belda 4 Decidir-se firmeme- 
nte; tomar uma resolução definitiva. Shdko ga ~ 
JERIA E E b Juntarem-se provas suficientes. 
Táshika ni náru. 4 [% b E 4] Devotar-se Ta; 
dedicar-se Ta |. x Shinko ni katamatta hito (EMC 
E$ o A À pessoa (excessivamente) devotada à 
religião. Korf-kátámáru (+). 

katámé! E (> katáméra) LILEAED]Ore- 
forçar [deixar bem firme] Fos alicerces |. 2 [Ehf] 
A defesa. x Toride no — ENE — da fortaleza. 
> kéibi; mamón. 3 [v] O penhor; a promessa; 
o compromisso. x ~ no sakazuki EBD O 
beber saké pela mesma taça como juramento [~] 
de fidelidade [matrimonial J. 

katámé? [EE (< katáí! + -me?) Durinho. x Gohan 
o ~ ni taku Rr EA Cis Cozer o arroz ~. 


katána 





katá-mé? HE [AR] (< katá'Z + me") Um olho. 
Ryómeé. 

katá-mén HT Um lado [Uma face] Fdo disco ). 

katámérú BS (> katámárú) 1[5<+2]En- 
durecer. Ye Semento o — vy bèba — O 
cimento. (5/5) Katákú súrú. 2 [—or + é 5] Jun- 
tar, amontoar. x Natsu ni isshukan katamete 
kyuka o toru EXC 1 ARE TA Y é & Juntar os 
dias de folga e tirar uma semana seguida de férias 
no verão. Uso de katameta hanashi 5 4 t ED A 
Uma série de mentiras/Tudo mentira. Ma- 
tómérú (+). 3[HR2* 7 3] Consolidar; tornar fir- 
me [estável]. + Chiho o — Ft) Reforçar 
a sua posição. Kiso o — Bt fly 5 Consolidar a 
base. Mio — Ẹ lily 4 Estabelecer-se; casar-se. 
O táshika ni suru. 4 [bt 4] Defender; guar- 
dar. Mamori o — =F) x Ee 5 Reforçar a defesa. 
> bóbi; keíbi?. 

katámf EA A lembrança; a recordação Tdo 
falecido pai). dr ~ ni suru FERICI A Guardar 
lum colar da mãe | como lembrança. 

káta-mi? JA & A posição (do corpo). x — ga se- 
mai [hiroi] HSA] Sentir-se envergonha- 
do [orgulhoso]; sentir vergonha [orgulho] de |. 

katá-mP HG 1[84/D2%67% 04] Um lado 
[A metade] do corpo [do peixe |. 2 [Fx] A me- 
tade da parte do tronco (do quimono). 

katá-michi 45% A ida. Osaka made ~ san-jikan 
kakaru KIR CAH E 3 REA Até Osaka são 
três horas (só—). O ~ jôshaken [kippu] REE = 
13 [647] O bilhete só de ida. faka. 

katá-mihon #! E * O modelo [de livro/vestido ). 

katámúkéru 8175 (> katâmúku) 1 [845075] 
Inclinar; pender. x Karada o ~ bt èA 
Inclinar o corpo. 2 [ttt 5] Concentrar; virar. 
A Mimio — E &fAh Escutar; dar atenção [a]. 
Zenryokuo ~ £ JJ% 4 Pôr toda a energia Tno 
proje(cjto J; concentrar-se emd. 3 [AE] Arrui- 
nar. de Kunio — Hza — o país. 

katámúki fä 1 [14%] A inclinação; o declive. 
* ~ o naosu (AX +E} Endireitar. > keishál. 
2 [46] A tendência; a inclinação; a propensão 
[para falar mal dos outros ). => kefkó!. 

katámúku fã < (> katâmúkéru) 1 [15447 5] In- 
clinar-se. kr Mae [Ushirole ~ BT(EBIANÍAS ~ 
para a frente [para trás] 2 [ff] Inclinar-se | air 
ao B.J; ter tendência | para |. Kanojo no kanshin 
wa benkyoó yori asobi no hð ni katamuite iru RIZO 
Rokh d HUKOT Ela puxa-lhe 
mais [tem mais inclinação] para a brincadeira do 
que para o estudo. 3[H-A7] Declinar; pór-se: 
A Tsuki ga — Ads Aluaestãa —. 4[%1 5] 
Decair; declinar; entrar [estar] em decadéncia; 
aproximar-se do seu fim. Ae Kaun ga — KEDAR 
< A família —. 

katáñ J0 (151138 A ajuda; o apoio; a participação. 
Y Akuji [Inbó] ni — suru EE Ba C mHE & 
Tomar parte num crime [numa conspiração). 

katána 7) A espada; a catana. x ~ noha[se] HO 
J [JO gume [As costas] da ~. ~ o nuku JJ ik 
< Desembainhar a [Puxar da] ~. ~ o saya ni 
osameru J)% à Pick» 2 Embainhar a —. QA 
~ ore ya tsukiru JH KR & & Esgotar todos os 
recursos. © ~ kizu 7J{ A cutilada [catanada/es- 
padeirada]. 





a 








katá-náshí 








katá-náshi REL a) A ruína; b) O farrapo [fran- 
galho], o gato-sapato. Jro-otoko mo kanojo ni wa 
~ da E RBYEZCARRL A Ela faz gato-sapato 
do (maior) conquistador. => daf-náshi. 

katá-nérí ÆU (< katáíi + néru) O amassar até 
ficar bem consistente. 

katán-ito J4 7% (< Ing. cotton + --) O fio de 
algodão | para máquina de costura |. 

katá-ómol HÆV O amor não-correspondido, 
(Bzt+a) Iso no awabi no ~ Bobbyoh En O ~ 
(Lit. “~ da ostra das rochas”, que só tem uma 
válvula ou concha). Katá-kól. 

katá-óyá H$Ã O pai ou a mãe. de — no kodomo 
HROT A criança que só tem um dos pais. => 
tutáóya. 

katá-páñ E: 3 (< katái+ ---) A bolacha de bordo; 
o biscoito (para marinheiros). 

katápáruto H4$9:v/;L k (< Ing. catapult < L.) A 
catapulta. 

katáppáshi H 5%: [G.] Uma ponta. x ~ kara 
E omb Fderrotá-los todos | Um atrás do outro. 
~ kara tairageru F o md bFbH' 5 Comer tudo 
(Limpar "quatro tigelas de arroz į]. 
> katá-háshi. 

katáppô Fo% o katáho. 

katáráí 5511 (< katáráu) 113%] A conversa. 2 
(EKO ) FI] O compromisso. 

katáráu 3255 1135045]Conversar. x Tomo 
to ~ Atib — com os amigos. 2[385]Con- 
vidar. * Tomo o kataratte pikunikku ni dekakeru 
KiilebsoTES=vykc Hail) 6 ~ os amigos para 
um p piquenique. 3 [4 & 7 5] Conspirar. > 

ÓbO:. 


katárí! ¿EU A narração [parte narrativa] do fil- 
me |. © ~ te ¿8593 O narrador. > ~ kuchi. 

katárí GRU [6.) 1[25+%3L 2:57 ¿]A frau- 
de; o roubo. x ~ ni au 2401245 Ser enganado 
[roubado]. — o hataraku Bb Wii b< Defraudar. 
Sági. 
2 (FFRx81] O defraudador; o trapaceiro; o burlão; 
O vigarista. Sagíshi, 

katári-ákásu ¿EU BRA YY (< katárá + --) Conversar 
toda a noite; passar a noite a falar [na conversa). 

katári-áu FEEJ £3 (< katárá + --) Conversar. 

katárigúsá ¿38U Æ [FE] (< katárú + kusá) O assun- 
to [tópico/A matéria] de conversa. Kare no katsu- 
yaku wa nochinochi made no ~ to natta ROIS 
EA FETO nl [HE] } A > As a(ciividades dele 
continuaram a ser tema [~ ] de conversa durante 
muito tempo. 

katári-kuchi ¿54 O (< katárú + --) A maneira de 
falar. Ye Yasashii — de hanasu B Lež bh ntg 
Narrar [Falar] de maneira fácil. 

katári-tsúgu ¿EUÁXEC (< katárá+ --) Passar [Con- 
tar] uma história de geragáo em geragáo. 

katári-tsútáérú ¿EU (13 O katáritsúgu. 

katárógú +) 5 n 4 (< Ing. catalog < Gr.) O catálogo. 
© ~ bijinesu [sórusu) 77 0%VAX [tr] 
negócio por ~. ~ hanbai y % o 7 i7 A venda 

r — [correspondência]. > tsúshiñ ©. 

Katáróniá 49027 A Catalunha (Região autó 
[S]noma da Espanha). O ~ go 4%u-78 O 
catalão. ~ jin 7% 17 A Os catalães. 

katárú! F2Z 11357] a) Dizer; falar; contar; nar- 


rar; b) Provar; querer dizer. Shinjitsu o — koto o 
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a 
osorete wa naranai REVERSO REENT A bhn 
Não se deve [Não devemos) ter medo de dizer a 
verdade. x ~ ni ochiru bC tb 5 Dizer sem 
querer; deixar escapar um segredo; atraiçoar-se 
> hanásu; setsúmél súrú. 2[XAX- RBA +] 
Recitar | gidáyú ). 

katárú’ Ro 11/3155] Defraudar, lograr: en. 
ganar, burlar. x Kane o ~ ®t iab Burlar em 
dinheiro. 2 [4452] Usar fraudulentamente. + 
Hitononao ~ AOZA zab ~ o nome de alguém, 
© itsúwáru. 

kátaru? 19 JL (< Al. < Gr. katarrous: que escorre) 
[Med.] O catarro. © 1 [Ch6] ~ E E] zanr À 
de estômago [intestino]. 

katárushisu 49 JL A (< Gr. katharsis) A catarse, 

katásá fl [EX .57] & (Sub. de “katai”) A dureza 
x Kesshin no — Beubofilá A firmeza da reso 
lução. Kinzoku no — HmB0RB24 ~ do metal. 

katá-ságari Æ Fl) (<-- +sagáru) O escrever fo 
ideograma/a letra J torto [inclinado]. 

katá-sáki FZ O ombro. Katáguchi. 

katá-sódé H +4 Uma manga. dk ~ o nugu Hr fa 
Hi g Descobrir um ombro. <> ~ zukue F gitA 
escrivaninha [mesa] com gavetas só dum lado. 

katá-súkashi NAL (<- + sukású) A esquiva. 
x ~ o kuwaseru Hg Lt Abt Esquivar-se 
[Fugir]/ à pergunta |. 

katá-súmi H BE O canto "do quarto/da memória |. 

katá-té FÆ Uma (só)mão; um em | cada mão. + 
~ de jitensha ni noru WF t BME Andar de 
bicicleta só com uma mão. ~ no H Fo) Maneta, 

katá-témá K =Ff8] As horas livres. dr Shigoto no 
~ ni ED H Fee Notfs) intervalo(s) do trabalho, 
O ~ shigoto H FREE O trabalho das ~. 

katá-téó6chí H 335 A parcialidade; a injustiça: 
o favoritismo. > fu-byódo; fu-kóhei; hapá. 

katá-tókí 4H Um (único) momento; um (só) in- 
stante. Ye — mo wasurenai H EF b EMA w Não se 
esquecer nem um ~ [da mãe). © ikkókú?. 

katátsúmuri t84 [Zool.] O caracol. x ~ no 
kara 373 7 AUD A concha [casa] do ~. 
Defidénmushi; maímal. 

katá-úchi &1FTE (<-- ? + útsu) A timbragem; a 
estampagem. O ~ ki HF A máquina de 
estampar. 

katá-udé Hi 1[5 703] Um braço. 2 [8% 
32385318] O braço direito (O melhor ajudante). 
Y ~ to shite hataraku Fit LT Sero ~ Ido 
gerente |. c> fukáshíń!. 

katáwárá {6 1[tř]Olado. x — ni yorub 
wg 4 Desviar-se para o lado. Michi no ~ ni 0 
(br Ao lado [A beira] do caminho. 2[4 5t] 
Além [de |. Kare wa kaisha-zutome no ~ abura-e 
o kaite iru RULO (SO) AY bo TA Ele 
trabalha numa companhia e também [~ disso] 
pinta (quadros a óleo). «> ichimén; ippó!. 

katá-wáré Héih (<- *+waréú) 1 (lh 
b]O fragmento. > kakérá. 2 [(+90— A] Um 
do grupo [dos ladrões |. + Teki no ~ ROH alt 
~ inimigo. 

katáya Hx> (Por) um [outro] (lado). Futari no mu- 
suko wa ~ ekaki — pairotto ni natta LAOR TR 
HPDE H EST ay EA or Dos dois filhos, um 
foi para pintor e o outro para piloto. Ippó. 

katá-yáburi 41%!) (<--*+yabúru) A originalida- 
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1 
de. x ~ naningen FRED kz A FE] A pessoa original 
fora do comum; fora de série). 

katáyórí mJ RAY (> katáyóru) a) A incli- 
nação; b) O desvio; e) À parcialidade. 

katáyóru R3-H33 1 [ffi<]a) Inclinar-se. x 
Shinro ga kita ni — ÈK kick ds O caminho 
desviar-se para norte. b) Juntar-se para um lado 
rdasala l. 2 [473 &]Ser parcial; ter preconceitos 
roontra J: ser monomaníaco. w Katayoranai ato 
tr Imparcial. Katayotta shisó fio EXE O pensa- 
mento fechado [cheio de preconceitos). 

katá-yóséru hH Si Pôr de [Puxar para o] lado 
Tas mesas J. 

katázú [EME A saliva. xw ~ o nomu (EE OI 
Estar muito atento [preocupado]. 

katá-zúké F ftl} (> katázúkéru) A arrumação; o 


arranjo. 
katá-zúkéru HAS (< *+tsukéru) 1 [ET 
¿] Arrumar; arranjar; pôr em ordem. w Chira- 
kana heya o ~ Hbhbo>AREYRFNS5 — o 
uarto (desarrumado). 2[HEDMEICIHDZA) 
Voltar a pôr no seu lugar. + Dashippanashi no 
omocha o ~ HL>->KLOB*)b>*%*H405 Pôr 
outra vez os brinquedos no seu lugar. 3 [LEY 
5] Despachar; resolver. x Shigotoo ~ HEY H 
HH à Despachar [Terminar]o trabalho. 4 [irc 
2] Casar a filha. 5[%3)] [G.] Matar; liquidar. 
+ Jamamono o ~ HEEE fil d — quem es- 


torva. 

katá-zúku HfT< (<-*+tsáku) 1(%5)] Estar 
ordenado [arrumado]. Heya no naka wa kirei ni 
katazuite ita RHEDPRENONCARNNInNA Estava 
tudo em ordem na sala. 
2 (1182412 ] Despachar-se; resolver-se. Jiken wa 
buji ni katazutta FFRI AA we? O problema 
resolveu-se sem dificuldade. se Shakkin [Shigoto] 
ga ~ e E] fts Liquidar-se a dívida 
[Terminar-se o trabalho). 
3 [64] Casarse). Ue no musume wa kyonen 
katazuita EDISNAEEDIA Ink A filha mais velha 
casou(-se) o ano passado. Totsúgu. 

katá-zúmi EX;x (< katáí + sumí) O carvão duro de 
madeira. (5/5) Arázúmi. 

katchú EF A armadura. x ~ ni mi o katameru 
BECA Ez Vestir [Pór] a ~. > kábuto; yo- 
rói. 

katé HE O alimento; a comida; o pão. x Seikatsu 
no ~ o eru EED 15 Ganhar a vida jo pão; o 
sustento). 

katégorT HZ a y— (< Al. kategorie < Gr.) A cate- 
goria. de — ni wakeru 3173 0U—10530 Dividir 
em ~ s. Hańchú (+). 

katéf! FEZ A família; a casa; o lar; a vida domésti- 
ca. dk — no jijo de REDES Por razões de 
família. ~ o motsu FikWfro Ter [Constituir] 
família; casar-se. ~ teki na fur'iki ZIER FA 
O ambiente familiar/caseiro. <> ~ hômon 3% HE 
hfe] A visita às famílias f dos alunos ). ~ jin REA 
A pessoa com família; a pessoa caseira. ~ ka =% EE 
Ei A disciplina (O curso] de trabalhos domésticos. 
~ kyôiku ZERA A educação familiar. ~ kyð- 
shi ZE 38m O professor [pereeptor] particular. ~ 
ran KEM A coluna [página] de assuntos domésti- 
cos (Para donas de casa). ~ ryôri KEHE A 
cozinha [comida] caseira. ~ saibansho ZERE] 


kátsu! 





FR O tribunal de família). ~ seikatsu xK415 A 
vida doméstica [familiar]. ~ yö Jf Para uso 
doméstico. ~ yO0hin EMA Os utensílios do- 
mésticos; o mobiliário. 

katéí” (RE A suposição; a hipótese (Tb. fil.) o 
postulado. dr — suru (384 5 Supor [... to ~ shite 
¿GELT Supondo que... [Na hipótese de...]]. 
O ~ kei (552% (Gram.) A forma condicional. 

katé 184% O processo. O Seisan [Seizô] ~ Æ RE 
(2:48) A — de produção [fabricação]. > kek- 
ká!. 

katéí? 22 O curso; o currículo escolar. x Daiga- 
kuno ~ o shúryo suru Kpt T tA For- 
mar-se [Terminar o curso universitário). 

katen [áa] 6-3» (< Ing. curtain) A cortina; o 
pano de boca (do palco). w — o akeru TY db 
Há Abrir a ~. ~ o shimeru H—+vYteLvb5 
Fechar a ~. O ~ köru 1-7 —) A chamada 
ao palco. ~ ráru [ringu] y4—7+>1=n [UY + 2] 
A vareta [argola] para cortina(s). > makú!. 

kátete-kuwaete HETTINAT Além disso; além 
do mais; ainda por cima la comida é uma delícia |; 
e o que é pior [para cúmulo da desgraça] frouba- 
ram-me a carteira |. > o-máké-nf; sonó úé, 

kató! FE a) A classe [O grau] inferior; b) A 
grosseria; a rudeza. Y ~ na shumi FS ABLE O 
gosto baixo; o mau gosto. © ~ dôbutsu [shoku- 
butsu] Fita Htr] Os animais [As plantas) in- 
feriores. (A/A) JÓtó!. 

kató? 584 O excesso; a demasia. O ~ ky0s0 825 
x A competição [concorrência] excessiva. > 
kabún?; kádo?. 

kato? $45 A frutose, a levulose. 

kató* ný O adoçar. 

kató-ki ;3;&H] A época [O período] de transição 
[da adolescência para a idade madura |. 

katókú F E O morgadio; a chefia da família. x 
~ o sôzoku suru 18% HH 4 b Herdar o —;sero 
herdeiro. 

kåton [áa] j— k y (< Ing. carton) a) O papelão; b) 
A caix(inh)a de papelão. 

ka-tónbo i%+5 Um (inse(cto) pernilongo. 
Gagáénbo. 

katóréá Y HLF (< Ing. cattleya < W. Cattley) Uma 
orquídea. 

kátorijji [áa] j— FU y (< Ing. cartridge) O cartu- 


cho. 

katórikku UY y09 (< Hol. katholiek < Gr.) O 
catolicismo. © ~ kyOkai y + U y 52% 2 A igreja 
católica. » kyõto 7 HU y) 2 $f O católico. 

katóri-sénkó ¡NEXRURE (< + tóra +) O in- 
censo para repelir os mosquitos. 

kató-séiji E3BBTE A oligarquia. 

kátsu! $š [E] 1[$58% 182] Ganhar; vencer. 
Kondo no shiai wa tôtei ~ mikomi ga nai 4REDEX 
Ahk 5INBO RARA Não temos nenhuma 
probabilidade de ganhar o próximo jogo. Sosho ni 
~ azko Ganhar o pleito. Teki ni — keo 
Derrotar o Inimigo. Kateba kangun make- 
reba zokugun BETE REANAIRREE Ante aforça, 
nunca têm razão os vencidos/A força é que man- 
da (Lit. As tropas vitoriosas são “governo”, as 
derrotadas são “inimigo”). Karte kabuto no o o 
shimeyo R$ > THORE RARA E Sé prudente mesmo 
depois da vitória. Makérú. > shóri. 
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kátsu? 





2 (FEL< Andora cu] Dominar; vencer. Ye 
Byoóki ni ~ WARC TO Curar-se. Konnan ni ~ A 
bic O Vencer [Superar] as dificuldades. Onore 
ni ~ RYO Dominar-se; vencer-se (a si mesmo). 
3 [HEF 4} hN £2 4] Ultrapassar; exceder; ser superi 
or. Tairyoku de wa kare yori watashi no ho ga katte 
iru EITA RS 0 ELOA ThA Em resistência 
fisica, sou superior a ele [ganho-Ihe]. Masá- 
ru. Makérú; otóru. => yúsef!. 
4 DIA PERA HAL & 4] Predominar; 
prevalecer. Ye Abura-mi no katta niku HZ DB o 
ZA A carne com muita parte gorda. (S/A) Masá- 
ru. (4/5) Makérú. 
S ARA EA O ADOBE ERA TOS] Ultrapassar. 
x Ni ga — feras [32] O T Este trabalho ¡ultrapas- 
sa [é demais para] í as minhas forças j. 

kátsu? y (< Ing. cutlet < Fr. côtellete < L. costa: 
“costela”) Um prato de carne, envolta em páo 
ralado e frita (A origem da palavra é “costeleta” 
mas, na realidade, este prato não tem osso). © ~ 
don + Y 3 A tigela de arroz com “costeleta” em 
cima. Ton [Brfu; Chikin] ~ Hx [E —7; ++ 1437 
A “costeleta” de porco [vaca; frango). 
Katsúrétsó. 

kátsu? ;5 A sede. > kawaák?. 

kátsu' 5 [E.) 118/15] A ressuscitação. Y — 
o ireru HE Ahn b Aplicar a ~ [Dar nova vida] a 
alguém. 2['Ex* 312 ¿]A vida. (1292) Shichú ni 
~ o motomeru ERIC ROD p Desenvencilhar- 
se [Buscar uma saída] numa dificuldade. 

kátsu? E» [E.] Além disso; e; ao mesmo tempo. 
x Hitsuyô ~ jubun na joken PEE BOPTRIARBRFA 
condição suficiente e necessária. > sára ni; sonó 


úé. 

katsúái $Æ O ter (pena) de dar ou omitir algo. 
Jikan no tsugó ni yori ato no setsumei wa — 
shimasu REDRA X Db LOMBA L Et Por 
falta de tempo, tenho de omitir o resto da expli- 
cação. 

katsúbó j5% A ânsia T de enriquecer |; asede [da 
fama |; o desejo ardente. > netsú-bó; setsúbó. 

katsúbúshi $5 > katsãó-bashi (+). 

katsúdó 58) A a(c)tividade; a a(c)ção; o funciona- 
mento [movimento] [da associação J. x ~ o haji- 
meru tE x ANA Entrar em a(cição; começar a 
a(cituar. ~ saseru (EE) 2442 Pôr em a(cição. ~ 
suru ¡EF & Agir; a(ctuar; trabalhar. ~ teki na TE 
Bn jovem] Activo; enérgico; dinâmico. Ka- 
zan no ~ XD) A a(c)tividade do vulcão. © 
a hari ¡EME A esfera [O raio]de ~. ~ ka 5 
BIRF O homem de a(cição. > élga!; katsúyákú. 


Kkatsúéru £l ($113 [E.) Estar faminto [de 


amor ). Uéru (+). 

katsúgán ;&ER A perspicácia; o olho fino; [terj 
bom olho. 

katsúgéki EE] a) A cena animada [com muita 
a(cição]; b) A cena violenta [na Dieta |. dk ~ o 
enjiru Eiza Representar uma ~. 

katsúgí-kómu JE X5At; (< katsúgu + ---) Levar 
por ali a dentro. x Katsugikomareru HHE Att D 
Ser levado com urgência [ao hospital ). 

katsúgí-yá jaxX'E O bufarinheiro [vendedor am- 
bulante]. => yamí-ya, 

katsúgo :311 [E.] O adorar [admirar] alguém. 

katsúguja< 1(r5]Levar Fo ferido J aos om- 


T 

bros [ás costas]. >nináu. 2[523 HACHE y] 
Escolher (como chefe . 3 [HEC t ODHA] Ser 
supersticioso. x Engi [Gen] o — E [55] “ue 
.-.¿Creremppresságios [agouros]. 4[%Y4] Enga. 
nar. Manma to kare ni katsugareta EA E L ICI 
nx Fui completamente enganado [levado] por 
ele. Damásu (+). 

katsúji 55% O tipo (de imprensa); a letra impressa. 
o cará(chter [os cara(cxeres! ipográficolos]. 4 ~ 
ni naru ¡EEC AS Imprimir-se [Ser impresso), o 
~ tal (54 A letra de forma [de imprensa), 

katsújin-gá ;5 A 181 O quadro vivo [com pessoas] 

katsújo El ¿ A cessão; a cedência. Ye Ryodo o ~ 
suru PA tt ASE 4 Ceder o território. 

katsúkátsú jo% To vinho | Mal [chegou para 
todos |; por pouco; com dificuldade. + — no sei. 
katsu O suru DOODEY & Viver com dificul 
dade. Girígir. 

katsúmóká ZE O ver com interesse. * ~ pi 
atai suru SH (CHEF & Merecer [Ser digno de] 
atenção. ~ suru HATS .. Dómókú. 

katsúó $ - E£ [4] fã O bonito (peixe); katsuwonus 
pelamis. 

katsúó-búsht 2285 O bonito seco (em aparas). y 
as kezuri SE Epi) Pp Um cortador para ~. 
Neko ni — Jtn [isso é |) Manteiga em nariz de 
cão. Katsúbúshí. 

katsúó-dori ZE A atobá; sula leucogaster, 

katsúó-nó-éboshi NAF A fisália (“cara 
vela portuguesa”] (Medusa), physalia physalis 
utriculus. 

katsúrá! E A peruca; o chinó; a cabeleira postiça 

katsúrá? e [ Bot.) Uma linda árvore j.; cerridi- 
phyllum japonicum.. 

katsúréí ZijíL A circuncisão. 

katsúrétsú j yL (< Ing. cutlet) A costeleta 
Kátsu? {+}. 

kátsuro 35% A saída de uma dificuldade. x ~ o 
hiraku [miidasu] 15M t BE< [RH ]Achar [En 
contrar] uma saida. 

katsúryoku 57] A vitalidade; a energia [força] 
vital; o vigor (Ex.: —afureru [tomu] = estar cheio 
de~) dr ~ ga waku ¡5D s Ficar cheio de ~; 
respirar energia. O ~ gen 571% A fonte de ~., 

kátsute E [E] T Antes; antigamente [foi uma 
cidade florescente J; outrora; nunca (Na voz neg). 
Sonna hanashi wa — kiita koto ga nai X A MiB 
othivrig ¿ARO Nunca ouvi tal coisa. Ae ~ nai 
WotTåv Nunca [visto]. Inada ~ NiIRADT 
Nunca na minha vida |. > izen'. 

katsúyákú SEE A a(c)tividade; o trabalho; a 
a(c)ção. Y — suru EEE? A Ser a(c)tivo; trabalhar, 
desenvolver uma a(citividade [ importante no 
campo da ecologia 1. Katsúdó. 

katsúyáku-kin f5495% [Anat.] O esfincter (anel 
constritor /músculo anular]. 

katsúyó AB 1 [LE c ¿]A utilização; a 
aplicação; o aproveitamento; O uso prático. Ye ~ 
suru 4 F3 5 Utilizar; aproveitar; aplicar, fazer 
uso eficiente Tde ¡|[Jínzai o ~ suru AM TERIA 
Pór as pessoas (a trabalhar) nos lugares apropna- 
dos]. Riyó; unyó. 2[37E]A conjugação 
(dos verbos); a declinação (latina j. Ye — suru Tá 
H+ 2 Conjugar-se; declinar-se. O ~ golt HIE A 
palavra conjugável [declinável]. ~ gobi ¡55% 
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A terminação verbal [declinável). ~ kei 75H] O 
morfema flexional; o [a forma do] verbo conjuga- 


_— 


do. 

katsúyó-ju [60] E$Et Uma árvore de folhas 
largas. Kóyóju (+). 

katsúzén R TE] LIRERENGICUDODA 
+) Extensamente. 2[EAXVALAMHNDI E] 
De repente. Watashi wa ~ to shite satotta FL ERIR 
Lu CH — percebi a verdade. 
gm Totsúzé (+). 

káttá 9 9— (< Ing. cutter) a) O cortador; b) O 
cúter (Embarcagáo). 

kattátsú ES [381€ [E.] A generosidade; a mag- 
nanimidadc; a tolerância. 

katté! F 1 [SE] A cozinha. O ~ dôgu $3 
5 A, Os utensílios de ~. ~ guchi KFO A porta 
de serviço. ~ shigoto FEE O trabalho de ~. 
211574; HH] O que nos é familiar. + ~ ga 
chigau RB Fi 5 Estar fora do seu elemento. ~ 
ga wakaranai $F» pri b Av Desconhecer; não 
estar familiarizado [com J. 
3[£64] A conveniência (Ex.: — no ii dogu=0 
utensílio prático [conveniente]). 
4 (4% $ ] O egoísmo; o capricho; o gosto; a vonta- 
de. ~ ni shiro Fic LA Faça como quiser [Isso 
não é nada comigo)! + — na mane [koto] o suru 
BEAR [TLF Fazer o que lhe apetece. ~ 
na nkutsu O tsukeru PSFARIE+003 Tentar 
justificar-se (à força). ~ nagara...suru BF HDL 
.. 4 & Tomar a liberdade de fazer... ~ ni FKA 
vontade; [não usar a salaj sem licença; a seu 
bel-prazer [ ~ nisaseteoku R$Ficá Ti Deixar 
alguém à vontade [fazer como ele quiser]). © ~ 
kimama FA $ Puro egoísmo. ~ shidai ni $ 
FRE A vontade; como quiser [lhe agradar]. 
Ete ~ 4445 O capricho. Jibun ~ ESB5F A 
(minha |] vontade. Migatte &4E5F O egoísmo. 
Suki ~ 47 RF O capricho. 
5[<656L/5%] A economia doméstica. A ~ muki 
RF 16] A situação econóló jmica da casa. 

kátte hoT > kátsute. 

katté-déru >THE Oferecer-se (como volun- 
tário) (Ex.: kiken na yaku o ~ = — para [Assumir] 
uma missão dificil). 

kattiigá Hy74 75 [Arte/M)jesp.] (< Ing. cut- 
tüng) O corte. œ kátto?. 

kattó pro é 1a aa t] [On] x ~ nari- 
yasul seishitsu ho é 7 h Pt vEt O temperamen- 
tocolérico [irascível]. ~ natte [shite] bo t Aoc IL 
t]Num acesso [ímpeto] de cólera. 2(X%<PBA< 
4%] A ~ me o mihiraku p-o + H$ ARS? Arre- 
galar os olhos [ de admiração ). 3I[K—R2OHXA LA 
ACI RR ERAS A E] ~ tentsukeru do e 
RED 5 Fazer uma soleira [muito sol]! 

kátto? Jy k (< Ing. cut) 1[6137 ¿]O corte; a 
supressão; a redução. O Chingin ~ EJ) y FA 
redução [O ~ ]dosalário. 2[$%+8)27 +] O cor- 
te de cabelo. O Shóto ~ xva— k7 Yy kh ~ curto. 
3[=60] A lapidação [de diamantes J. 4 [ESk 
HE MEAE] [(Mbesp.] O corte/Fda bolaj. 5 
[((BR55 71 40) )4)9Hx 0] O corte Mno filme |. 6 fé 
ARLOFRIBT O corte. 7 (RES ERORE] A gravu- 
ra; a ilustração. 

kattó 5% A alhada (G.) o conflito; a dificuldade; 


a desarmonia; a desavença; a complicação. x ~ 


kawá? 


o shójiru [okosul Bikr Æ C blz 74) Causar/Tra- 
zer/Gerar complicações. Kokoro no ~ LOBO 
conflito interior. 

kattóbásu pf [G.) Dar uma pancada 
forte! na bola Je mandar para longe. x Hormuran 
o—B—-s3vtiin Bater “homerun” (Bas.). 

kaú! $5 1[K2t40> Ct 3505] Com- 
prar. Kono tokei wa ikura de katta no desu ka TO 
athe bt SHOT] à Quanto deu por [Por 
quanto comprou] este relógio? Kofuku wa kane de 
wa kaenai EAST H k dr A felicidade não se 
compra com [vale mais que 0] dinheiro. x Kai ni 
iku Fnicty< Ircomprar. Genkin (Geppu]de — ER 
& [ABRI TES Comprar a dinheiro [a prestações). 
Kodomo ni hon o katte yaru TÍKCATH>Ce5 
Comprar um livro ao filho. Yasuku [Takaku] ~ E 
< [85<] 5 5 Comprar barato [caro]. Kónyú 
súrú. Um. 2[83»bB830%IK04B<] 
Incorrerí em J;provocar; suscitar. x Hankano ~ 
KHXE5 — aversão. Hinshuku o — Er HA5 
> Hiñshúkú. Ikari o ~ 20%*+R5 Ofender as 
pessoas; provocar rea(c)ik¿áo. Kanshin o ~ Bebè 
E > Ganhar as boas graças de alguém. œ mané- 
ku. 3[5|ž Et 2] Aceitar. w Urareta kenka o 
~ FEbNADAmEA ES — o desafio. 4 [1/44 3200 
2] Apreciar.  Doryoku o ~ EJNtHES — O 
[Dar valor ao] esforço de alguém. Mitómé- 
rú (+). S SRF OO, ESA TEMA E LS A] 
Comprar. x Shobai onna o ~ HTX+H5S ~ 
uma prostituta. Urú. > yúkyó. 

káu? $5] 5 Criar; ter. Watashi wa neko o katte iru El, 
+ fo TAS Eu tenho um gato. > kai-nárásu. 

káu? 3735 > sasóérú. 

kaúbói [60] HA —4 (< Ing. cowboy) O vaqueiro 
[campino (P.)]; o boiadeiro [gaúcho (B.)]. 

káun WE A sorte [situação] da família. 

kaúnserá 57>+t3- (< Ing. counselor < L.) O 
conselheiro; o consultor. 

káunseringu 57>+tVL4% (< Ing. counseling < 
L.) O aconselhamento; a orientagáo [pessoal J. 

kaúntá py 79 (< Ing. counter < L.) 1H 
EAEO]O balcão; a caixa. 2 [HH %; 21135] O 
contador. 3[R5=->70]0O contragolpe (no 
boxe). © ~ buró [panchi] y 7 2-7 u — [y 
+] O encaixe com contra-ataque [~]. 

kaúńtó J% þh (< Ing. count < L.) A conta; o 
cálculo. + ~ o tou yr YH Contar os 
pontos. ~ suru 337 bt A Contar. O ~ auto + 
vv RT PA derrota por “knock-out” no boxe |. 

kawá! J!|-:=] O rio; a corrente; o riacho; a ribeira; o 
ribeiro. x ~ de [no hotori ni] JTO E b w] No 
rio [À beira-riol. ~ ni sotte [sotta] Jilo ão 
?e] Ao longo do rio. ~ no JIo Fluvial. ~ no muko 
no [de] ¡UNT 50 [t] Do outro lado do no. ~ o 
wataru JW HE A Atravessar o rio. — zutai ni {av 
K Ao longo do no. ~ no ji ni neru |D F 
E 5 O dormirem três pessoas juntas (em forma do 
ideograma de rio; por ex. o filho deitado entre os 
pais). > -gawá?, nagáré. 

kawá*R-%E 11E£H040XEA*EBODA TOS 
Y0]A pele; o couloilro. Kare wa hone to ~ 
bakari da RhA è Rèh Z Ele é[tem] só pele e 
osso. dk — o namesu Ẹyi g Curtir peles. Nirn- 
gen no ~ o kabutta kemono AROR te dr o Te ER 
Um animal em forma humana. O = seihin + $u 








kawa? 





Sh O(s) artigo(s) de couro. œ hífu!; hyóhi; kegáwá. 
2 DNA A To A casca; a pele. x ~ 
ga mukeru Xt} Descascar-se. — no atsui 
[usui FD [Bin] De casca grossa [fina]. ~ o 
muku B2%t< Descascar. Ringo o ~ goto taberu Y 
ACERCA Comer a maçã com casca [sem a 
descascar]. Hyóhi. 3[AE-A HA LA 
W< LTZ] O invólucro; a camada. © > bake 
no ~., 

kawá’ |] 11%]0 lado. e Migi — ni suwaru $i 
ÍRIYCF 2% Sentar-se ao lado direito [à direita). Ryo 
~ ni Mr Em ambos os lados. Shohisha no ~ 
kara ieba BED BIZ W4 HH Falando do lado [Do 
ponto de vista] dos consumidores. Teki no — ni 
tsuk ONEC Tomar o partido [Pôr-se do —] 
do inimigo. > gawá!. 2[FR3+0]O estojo do 
relógio. 
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pira] simpatia [compaixão]. Ano otoko ni wa ma. 
da ~ tokoro ga aru kara ü bOBICHE E En 
33% 572% Wyw Ainda bem que ele é um tanto atra. 
ente [simpático]. 3 [tfo T 51 Querido; pre 
dile(cto; favorito. x ~ to omou Ju Las 
Amar; gostar de. ~ ko ni wa tabi o Saseyo 
NEVA à + Quem bem ama, bem cas. 


tiga. 

kawáiráshii 75 LL Amável, bonitinho; en. 
graçadinho. x ~ koe de JÆ b LÆT Com uma 
voz ~ /meiguinha. Kawaii 1. 

kawá-iró =P fã O azul esverdeado. 

kawáisa a] Æ & (Sub. de “kawáíi”) A graciosidade 
[O amor). — amatte nikusa hyakubai DE: 
& oia Et Grandes amores geram grandes 
ódios. 

kawáísó [60] P 3:48 [28] O dar [causar] pena: o 
ser lastimável. Má ~ ni Eb % 51 Coitado 


kawá-ákari J!B8)w) A superfície luzente do rio. 

kawá-ásobi JIbH O brincar [nadar/andar de 
barco] no rio. de — suru MET A o... 

kawá-bándo ¿237 E A pulseira de couro. 

kawá-bárí *E5KU (<-- 2+harú) O revestir [forrar] 
de couro. 

kawá-bátá Jl (<- *+hatá) A beira-rio. 

kawá-bíraki JIIBgX (<- * + hiráku) A festa da 
abertura anual do rio (para natagáo, pesca, etc.). 

kawá-búné J1184 [78] (<-- '+ fine) O barco de rio; 
a barca. . 

kawá-byoshí ¡60] Ef (< -— ? + hyőshí) A en- 


[Coitadinho]! A ~ ni omou dxbwA 515 Ter 
[Sentir] pena Mde |. > áware; fukó!; ki-nó-dókd. 
kawárta F2¿LY- Seco; ressequido. w ~ kuchibiry 

avor DE Os lábios ~s. ~ suna Fr: Eb A areia 
seca. Nurétá; shiméttá. > kawáku!. 
kawá-járí JIEDAJ O cascalho [areal] do rio. 
kawaá-kámí JI] E A montante [parte superior] do 
no. x ~ e [ni] J] E~] Rio acima; contra a 
corrente. (A/E) Kawá-shimó. > jóryál, 
kawákásu F7h'3 (< kawáku) Pôr a secar (en. 
xugar]. x Nureta kimono o sutóbu no soba de ~ 








cadernação em couro. k — no hon EROA O 
livro encadernado em couro [cameiral. 
kawá-dókó JE (<-- * + tokó) O leito (do rio). 
Kashô. 

kawá-dómé Jliitãb [A.J(<--!'+toméri) A proi- 
bição de atravessar o rio | numa cheia J- 
kawá-ébí )!1tf3 O camarão de água doce. 
kawágérá Jilt [Zool.] A mosca de água; kami- 
muria tibialis. © ~ ka Hv 75% Perlidae. 
kawaá-gíshí JE (<-- * + kishí) A beira [margem] 
do rio. 

kawá-gúchí J!| Mn (<-- * +kuchi) A foz; a desembo- 
cadura; o estuário. Kakó. 

kawá-gútsú EH (<-- ?+kutsú) O(s) sapato(s) de 
couro [cabedal]. 

kawá-hábá JíItã A largura do rio. + ~ ga hiro- 
ku isemaku]naru His [$%<] %5 Oriotorna- 
se mais largo [estreito]. 

kawá-hímó EX A correia; a tira de couro. 
kawáigáru ENS 1IXtHIKIdD]Tratar cari- 
nhosamente [com carinho]; mimar; gostar; acari- 
ciar [fazer festinhas] [à boneca jJ. x Kawaigarare- 
ru nJEBoNA To professor | Gostar de mim |. 

2 [XiMIcHA e C1 [G.) Dar um presente (Sentido 
iró[ôjnico). Kawaigatte yaru kara soto e dero Ta] 
Enot? Abba Sai cá para fora que te 
quero —. 

kawáí-gé “TEA A graciosidade; a graça; o en- 
canto (próprio de criança). Ano ko wa — ga nai 
do Tia Es An E [Parece] uma criança pre- 
coce. 

kawáíi PÆL 1[%5L ua) Amável; amoroso; 
bonito; encantador; lindo; b) [relógio] Peque- 
ninjo (Engraçado). x — kao o shite iru [Ea 
LUNA Ter um rosto encantador [bonito]. 2 
[Rc A] Amável; atraente; que suscita [ins- 


ANE BEAL—-S OA (CELIS ~ a roupa 
molhada junto ao aquecedor. 

kawákií! z% (< kawáku) A secagem. x — ga 
hayai lwarui] iDEN [En]Secar depressa 
[Custar a secar). 

kawákf 54 1[02MAMmp< Z 4] A sede. + No- 
do no ~ o iyasu [uruosu] DEDE tnet [5 Bb 
+ IMatar [Mitiparla ~. Kátsu. 2 [HxC] 
A sede; o desejo (ardente). 

kawaá-kirí RJY (<--?+kíru) O começo; o primei- 
ro tiro [pontapé de saída] (6.) * Kore o ~ to 
shite cht RgO LLT Com este ~. > saíshó; 
te-hájime. 

kawáku! $3< Secar; enxugar. Penki ga mada 
kawakanal FB HERIDA A tinta ainda não 
está seca. Shita no ne mo kawakanu uchi ni 
HOR dE bic Mal havia [tinha] terminado 
de falar [tornou a mudar de opinião J. 

kawáku?;8< 110273] Estar com sede; ter sede. 
Nodo ga kawaite shinisó da DE BEN TIAS 
Estou morrendo de sede. 2[52d0+bD<HL 
233] [Fig.] Ter sede [de justiça ). 

kawaámó JIl¡El A superfície do rio. 

kawá-múkí Fax (<-- 2 + mukú) a) O descascar; 
b) O descascador. Ye Jagaimo no ~ CenBntok 
3% O descascador de batatas. 

kawáppúchi Jllo%% > káwá-bátá. 

kawárá! E (< Sân. kapala) A telha. x ~ buki no 
Arão Coberto de —(s). — de yane o fuku ETE 
Ezi Telhar. <> ~ yane E Ef O telhado (de 
0. 

kawárá” Jl! GĦ] E A areia [parte seca] do ro. © 
> ~ mono. 

kawáráké 7-55 A louça [loiga] de barro não vidra- 
do. > suyákí. 

kawárí! (tp!) 1iftbáce-bo]A substituição; 
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kawátó 








onm 


o substituto. Ye ~ ni {tp Ņ ir Em vez [lugar] de; 
em nome de [todos os alunos | [Mizu no — ni biru 
o nomu KOD dice —vk Bkt Beber cerveja em 
vez de água). ~ ni naru (Xbb ici & Servir [Fazer] 
rde chapéu J. ~ no KK bb 0 Substitutivo. =œ daír; 
daivó; kótál!. 2[1k(K] A compensação, o retor- 
no; a troca. Purezento o itadaku — ni watashi ga 
nani ka gochisó shiyó PLE Hint DD REL 
strjrdtt>ti5 Obrigado pelo seu presente 
mas agora queria convidá-lo para jantar. 
Daíshó; tsugúnáf. 3[(£=%40] > okáwan. 4 
[— 5lEm compensação; por outro lado. Ninki 
kashu wa fan mo oi ~ ni raibaru mo Oi AXARER 
177/4B0rHKkDDCS 1H) Os cantores po- 
pulares [famosos] têm muitos admiradores mas 
também [ ~ ] têm muitos rivais. œ ippó!. 

kawár HY 1[2%/t] A mudança. x Itsumo 
to ~ ga nai vob tÆ bd SA Estar como sem- 
pre. Gm Hénka (+). Z[HH&IA diferença. Do- 
chira o erande mo ~ ganai EC bbiENTha DB 
4 w São ambos iguais/Escolha o que quiser, 3 
[SEK] A novidade; algo mau. O ~ wa arimasen ka 
sp) db tAd Como está? /Como tem pas- 
sado? /Tudo bem? 4 [HZ%D]A excentricida- 
de; a fantasia. O ~ ami Æp N) ÑA O tricô [A 
malha] tipo fantasia. 

kawári-áu DUE 5 (<kawáró! +...) Alternar-se; 
revesar(-se); trocar. 

kawári-bãé (fCohURRA (< kawárá' +haéru) O me- 
lhoramento resultante de (alguma) mudança. x 
~ ga shinai Rio Drika 9» LAW Não adiantar com a 
mudança Fdo governo |. 

kawári-bán(koni (EhUF (DT) Alternada- 
mente; [fazer a limpeza | por turnos. 
Kawarú-gáwaru (+). 

kawári-dáné Æp FE (< kawárú? + táne) 1 [ZE 
HA variação da espécie (Biol.). Hensho. 
2/[ZA]O | professor | excéntrico. Hein; 
kawári-móno. 

kawári-hátéru ZE pHY ÆT (< kawárú? + --) Mu- 
dar completamente. x Kawarihateta sugata ni 
naru 23h 0 RTM A Ficar desfigurado (Rosto) 
[cadavérico]. 

kawári-mé ZhbUE O ponto de mudança [de 
transição] Tde jovem para adulto |. x Kisetsu no 
~ (ni) EBD ZE 1 E (17) Ao mudar de estação. 

kawári-mí EU & A mudança de atitude [pare- 
cer]. + — ga hayai Ep) FEF Ser flexível; 
mudar subitamente de atitude. 

kawári-mónó 234% O (indivíduo) excéntrico 
(estranho; extravagante; esquisito; original). 
Henijin; kawári-dáné; kijin. 

kawári-yásúil EDU 1[X(R4 0] Variá- 
vel; mudítlável; instável. ~ tenki da Æp ) BOKA 
té O tempo está instável. 2[.00] Inconstante; 
volúvel. Kare wa ki no ~ otoko da ENADEIDb | 
PBE Ele é (muito) —. 

kawárá! fth% Mudar; trocar. Chotto seki o ka- 
watte moraemasen ka bt ot E tttboth b tt 
A&D Podia-me ceder o seu lugar [Podíamos mudar 
de assento]? Ima honnin to kawarimasu (ESET) 4, 
KAER b H EF Ele vai atender (o telefone) Vou 
passar-lhe o auscultador. Saikin de wa, tennen sen'i 
ni kawatte kagaku semi ga tsukawarete iru TCR, 
FARC A o otit žE Ebhthea Hoje, 


usa-se mais a fibra sintética [química] do que a 
fibra natural. + Hae — tå fbb Mudar [de pele 
(Cobra)/os dentinhos |. Umare ~ EENRDA a) 
Renascer; b) Começar uma vida nova. 
Iré-káwáru; kótái súrú. > daírí. 

kawárú* 24% 1(2%1£3 2] Mudar. Chushoku 
no menyú wa mainichi — BÃO iza-H&BZED 
Z O menu do almoço varia [muda] todos os dias. 
Kono machi wa mukashi to chittomo kawaranai Y 
TAE: dbotb#Æbbiv Esta cidade é sempre a 
mesma (está sempre igual]. Sono jiken irai kare wa 
marude hito ga kawatta yo ni natta TZOBFLIER 
1EDBCABRZE sk Sci > 7 Depois desse inci- 
dente, ele não parece a mesma pessoa. x Hana- 
shi wa kawarimasu ga ih b 0 3»: Mudando 
de assunto... Yotei ga — TZ DS Mudar o 
programa. Hénka suru. 2[*B+H 35] 
Ser diferente [de |: ser esquisito. Tokoro 
kawareba shina — HZ bh dib é Cada terra 
tem seu uso, cada roca tem seu fuso. Kotónã- 
ru. 3[1:45%5-Bi2 845] Mudar. w Sumai ga ~ (€ 
F ng 4 Mudar de casa. Utsúru. 

kawárú-gáwaru fApN3AD3 (<-- * + kawárú!) 
Alternadamente; à vez; por turno; ora um ora 
outro. Karera wa ~ uta o utatta REbKbiMKbe 
HAT -ot Eles cantaram à [um de cada] vez. 
Kawari-bánko. 

kawásé 25 a) O câmbio; b) O vale postal; a letra 
(de câmbio). x — de sókin suru BEÉCEET SD 
Enviar dinheiro por vale postal. — o genkin-ka 
suru a r Reket A Converter uma — em di- 
nheiro. ~ o kau [uru] 48% E 5[7%5] Comprar 
[Vender] uma ~. ~ o kumu [furidasu] 28% Bb 
E b Hi jSacar uma letra (sobre alguém). O ~ 
furidashinin 5H A O sacador de uma ~. ~ 
gink 277 O banco que se dedica a ope- 
rações cambiais. ~ kann ZE“ [Econ.] O 
controle de câmbio. ~ reto [kansan-ritsu; sõba] 
BEL ag, FEIA taxa de câmbio. ~ 
shijó 4 if O mercado de câmbios. ~ torihiki 
28575] [Econ.] As operações de câmbio. Den- 
pô ~ E 4% O vale telegráfico. En [Doru] ~ E 
[Fa] 264% A cotação do yen [dólar]. Gaikoku ~ 
551% O câmbio estrangeiro. Jiyú [Kotei; Jiyū 
hendó] ~ soba BH [HE; FOZ] ABES A 
cotação de câmbio livre [fixo; flutuante). Yúbin » 
31428 O vale postal. 

kawá-séi Æ [Æ] E! De couro. Hon ~ no hando- 
baggu ABD Fety 7 A bolsa ~. 

kawásémi 352 [Zool.] O pica-peixe; o marti- 
nho-pescador; o guarda-rios; o marisqueiro. 

kawá-shimó JIFF Ajusante(dorio). de ~ niji F 
ic A jusante. Karyú. Kawá-kámí. 

kawaású! 3243 Trocar; fazer reciprocamente. x 
Aisatsu [Hanashi; Kotoba]o ~ vè o [E&; SÊ] 
% 3£2b Trocar saudações [umas palavras]. Aku- 
shuo ~ fi %3Eb7 Dar [Cumprimentar-se com] 
um aperto de mão. 

kawású? 3 Esquivar-se; furtar-se; fugir [à per- 
gunta/questão J; evitar. x Hirari to mio ~ WD 
¿A rkbbi Desviar o corpo; esquivar-se. 

kawá-sáji )!4% O curso dorio. x ~ nisotte Nf 
mot Ao longo do rio. 

kawátó IKE A tira de couro utilizada como assen- 
tador de navalha de barba. 











kawá-tójí 








kawá-tóji + [Æ] {8L (<-- * + tojiru) A encader- 
nação em carneira. > kawá-byósh. 

kawáttá 2hH>7- (< kawárú?) 1 585%] Diferen- 
te; vário; diverso. froiro ~ shina o misete kudasai 
NANADZEDO ma HT RAN Mostre-me di- 
versos artigos. 2[iBiii8%d]Estranho; es- 
quisito; nome | raro; jogo] novo; T história | 
engraçada. Ano hito wa ~ hito da ¿DAN ZE bo 
AF Ele é um tipo raro fuma pessoa esquisita]. 

kawá-ú6 Jllfã O peixe do no [de água doce]. 

kawá-úsó J11% [Zool.] A lontra. 

kawáyá' Fil > beñjo. 

kawá-ya” RE O negociante de couro [pelica]; o 
pelíiqujerro; o curtidor. 

kawá-yánagi JH] 1 (Bot.] O salgueiro; o 
vimeiro. 2[%3]O chá verde de qualidade in- 
ferior. 

kawá-zán'y0 HH A “contagem idealista”. 
Toranu tanuki no — bho E EF Não 
contes os pintos senão depois de nascidos (Lit. 
Vender a pele do texugo antes de o apanhar). 
Munázán yO. 

kawá-zárae JilZ£z (<--.+saráú) A dragagem do 
no, x ~ suru lx ba 3 & Dragar o rio. 

kawá-zóí JILA (<--*+s6u) A beira-rio. + ~ no 
michi HAND O caminho ao longo do rio {à ~]. 

kawá-z6kóÓ )I|;Æ (<--!+sok6) O leito [fundo] do 
rio. dx — o sarau JIlEEW à b5 Dragar o rio. 
Kawaámó. 

kawázú + [E.] > kaérú!. 

kawa-zúrí JH£IU (<--* +tsurí) A pesca no rio. 

kayá! 4t O mosquiteiro. ~ no soto ni 
okareru WIRON KE SA 2 Ser posto fora [exclui- 
do] da consulta; não ser informado (do que se tra- 
taj. 

káya? 5+- E [Bot.] A eulália (Gramínea). 

káya’ EE [Bot.] A noz-moscada; torreya nucifera. 

kayákku +. 2 (< Ing. kayak) O caiaque (Canoa 
esquimó /inuíte). 

kayákd! w A pólvora. O ~ ko KÆ O paiol 
de ~. Kokushoku ~ REKE ~ negra. 

kayákű? 3 1[%]O tempero. Yakú- 
Mi). 2 [48842 1CAn30H0N2AREL] Vári- 
as espécies de carne, peixe, legumes, etc., mistu- 
radas [com arroz). O ~ meshi +-+ < $ O prato 
de —. 

kayári(bi) E7;EU (A) A fogueira com muito fumo 
para afastar mosquitos. x ~ senko 8 0 $ O 
incenso para [contra] os mosquitos. 
Katóri-sénko (+). 

kayo! 37E A canção. O > ~ kyoku. 

kayó? Ef B£ > konó yó. 

kayócbi) [óo] K (A) A terça-feira. 

kayóf EL + (< kayó6ú) 1/7745] A carreira [linha] 
Ide barco |. 2Zh8%5]O ir e vir para o trabalho. 
* ~ no o-tetsudai Aon Fis A empregada 
doméstica a dias. (AE Sumikóm. 3LENE]A 
caderneta de crediário. œ tsóchó!. 

kayói-ji(-michi) Et HE DEJO caminho; a rota. 

kayói-tsuméru “UDA (< kay6ú + ---) Fre- 
quentar; fazer visitas frequentes Tao bar ). 

kayókú g [E.] O desinteresse [contentar-se 
com pouco]. Shóyókú. => múyoku. 

kayó-kyoku [60] Et A canção popular. 

kay0-séí TT HE A solubilidade; a fusibilidade. 
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Fuyósél. 

kayóú 9 1[EHMICf<]Ir regularmente 
[com regularidade). + Isha e ~ Ecni ~ as 
médico. Kayoinareta michi VEN? 8 O cami. 
nho familiar [bem conhecido]. 2[11123%33][r e 
vir (regularmente); viajar [ entre a casa € o local de 
trabalho j. x Tori mo kayowanu koto Es iğ bh 
1 8 Uma ilha tão isolada que nem as aves lá vão 
3 (mti 5] Circular; ter [sangue j.l. * Chi no 
kayotta ningen nO > fe Afs] A pessoa de sangue 
quente [cheia de vida). Nagáréru; tóru. 4 
PLAE p 5) Entender-se. x Omoi ga ~ En 5355 
5 ~ bem; gostar um do outro. (S/5) Tsújia. $ 
LL 5 ] Assemelhar-(se); parecer-se. Futari no sej- 
kaku ni wa ~ tokoro ga aru 2 ADYERICUES dr 
2225 Os dois têm temperamentos parecidos. 
(5/0) Nikáyóu. 

ka-yówaái 531 [ constituição física | Débil; fraco 
[pobre] de recursos); frágil. + — onna no mi à 
goxo A mulher débil. 

kayówáséra ht (< kayóú) Fazer ir; comuni. 
carfoquesente ). x Kodomo o jukue — Trim 
~b 5 Mandar (| ~ Jo filho a um curso prepara- 
tório particular. 

kayú 5% A papa de arroz. x ~ o susuru Sta 
Comer papas de arroz. 

kayúgáru fE/1145 Sentir comichão. = kayúi. 

kayúl fEL* Que faz comichão. x — tokoro o kaku 
v td << Cocar-se onde sente comichão, 
MARA) Itaku mo kayuku mo nai TEX ABEL bin 
Não se importar [preocupar] nada [ com o que ele 
diz]. ~ tokoro ni te ga todoku EENBTICF ALEA 
Tratar com cuidado escrupuloso | o doente/o pro- 
blema |. 

kazá-áná MA (< kazé + --) O respiradouro. Do- 
teppara ni — o akeru zo EC-HEDIECBRADOLDE 
Eu arrebento-te (a barriga)! 

kazá-átárí mB  kazéatár. 

kazá-báná [Hit (< kazé! + haná) Os flocos de 
neve soprados pelo vento. 

kazá-góé A J5 (< kazé? +kóe) A voz rouca (por 
causa) do resfriado. 

kazá-gúruma JAH (< kazé! + kurúmá) 1[55L 
+] > fúsha. 2[$% 35] 0 rodízio. 

kázai RA 1[%28]A mobília; as alfaias. Y ~ 
dógu M EE Os móveis [~] e os utensílios. > 
kágul. 2[—2XZ0W HE] Os haveres da familia. 
Shindai. 

kazá-íré FLAM (< kazé' + irérá) A ventilação. > 
mushí-bóshi. 

kazá-kámí LL (< kazé! + ---) O barlavento [lado 
do vento]. Ae ~ ni mukau A LKA’ Ir contra o 
vento. ~ ni mo okenai M_E didi) AN Ser 
um zero (uma desgraça] (Aitsu wa ningen no ~ ni 
mo okenai yatsu da Ho DH ADE Etc y BO An 
+o Ele é um tipo vil [desprezível]1. 
Kazá-shimó. 

kazá-ké AHA Um pequeno resfriado. 
Kazé-gimií; kazé-ké. 

kazá-kirí MJH (< kazé! + kíru) A bandeira içada 
num navio para indicar a dire(cição do vento. 4 
~ bane AWJ bH As rémiges (Da ave). 

kazámi ALA (< kazé! + míru) a) O cata-vento (Tb. 
pessoas); b) O oportunista [A pessoa volúvel/in- 
constante]. <> ~ dori ARI O Tgalo ¡cata-vento. 
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kazá-Múki A% (< kazé+--) 1 [BROS HIS] 
A direcção do vento. — ga minami ni kawatta El 
(1 FACE ok O vento virou do sul. 2[3€83] 
a) A situação Té favorável [As coisas fcorrem 
bem )]; b) O humor. Kaigi no ~ ga kawatta LRD 
ait p > Mudou a atmosfera [o ambiente] 
da reunião. x ~ o miru WMH až RS Ver como 
estão as coisas (de que lado sopram os ventos). 

Kazan XL O vulcão. x ~ ga bakuhatsu [funka] 
suru KHIDIR [RA] FA ~ explodir. O ~ bai 
KUK A cinza vulcânica. »(chi)tai k11 (Bh) E A 
área vulcânica. ~ gan [sa] Xii] A rocha 
[areia] vulcânica [do Fuji |. ~ koku k 1115 O país 
vulcânico. ~ katsudó Kug A a(crividade 
vulcânica. ~ reki X ¡118% O lapíli. Kaitei ~ Ex 
¡1¡ O vulcão submarino. Kak [Shi; Kyd) ~ 75 [FE; 
k] KIU — a(c)jtivo [extinto; ina(c)tivo]. 

kazá-óré JATA (< kazé! + oréru) O Tramo ser 
quebrado pelo vento. 

kazári Bh)  11[85127¿37%H85%] A decoração; 
o adorno; o ornamento; o enfeite. x — o tsukeru 
850 toha Decorar; oma(mentax. <> ~ botan 
850% O botão ornamental [de enfeite). 
Sóshókú. 2[( RF HF ANERBI0AI< RHEES eT 
acl bO] A aparência; o exterior(Ex.: ~ yori mo 
nakami da = O importante é o conteúdo e não 
o/ja-). de — no nai kokoro fir 0 Or wb O co 
ração sincero [simples]. => kyoshókd; mié!. 3 (+ 
MIDMETEROLOSZ 10] As decorações do Ano 
Novo. Matsú-kázari. > shimé-kázani. 

kazári-ké fiU A afe(citação; o pretensiosismo 
[gosto de se mostrar]. + ~ no nai kotoba 8 0 DO 
kw E3 As palavras simples [sem ~]. 

kazári-mádo fU (< kazárú + --) A vitrina. 
Chiñrétsú-dáí: shódindo. 

kazári-mónó ñJ (< kazárú + =) 1 [3585] A 
decoração; o enfeite. 2[24HEX%00*71E]O ser 
Pesposa] só de nome [para enganar). + ~ no 
júyaku Ep 0 ho it O dire(citor nominal. 

kazári-shoku fý [85] U FE O ourives. 

kazári-tátéru fY TA (< kazárá + --) Ador- 
nar/Engalanar fa sala J. 

kazári-tsaké ffit) (JJ (< kazárú + tsukéru) As de- 
corações. xr Kurisumasu [Shogatsulno ~ 91 RT 
2 NEH] ont ttt — do Natal [Ano Novo). 

kazárú fð 1[5l <3 24] Adorar; decorar; em- 
belezar; enfeitar. x Heya o hana de — HE *YIHEC 
fp 2 ~ a sala com flores. Kokyð ni nishiki 
o — wR rina Voltar à (sua) terra cheio 
[coberto] de glória. 
2 LIC RH + 5] Enfeitar; adornar; fazer brilhar. 
x Shimen o kazatta nyusu Wmr ioka À 
grande notícia do jornal de hoje |. Sakka-seikatsu 
no tõbi o ~ sakuhin (ER PEDE TRAS VEM A 
brilhante obra a fechar com chave de ouro a 
carreira do escntor. Shúshóká súrú. 
3(¿12<25]a) Disfarçar; fingir; b) Enfeitar; 
colorir. + Kotobao — &7%+£&p5 Enfeitar o dis- 
curso; usar floreados de linguagem. Uwabe o — 5 
big Ostentar; gostar de mostrar [ que sabe j. 
Torítsúkúróu (+). 
4 [BE 4/42] Exibir; expor [quadros J. 
ei Chinrétsú sarú. 

kazá-shimó ELF (< kazé! +...) O sotavento [lado 
contrário do vento]. Y ~ ni aru ALTEA Apa- 


kazóé-doshi 





nhar vento. (ARE) — ni tatsu A, Firo Estar em 
situação desvantajosa. Kazá-kámí. 

kazású 533 Segurar no ar. x Akari ni kazashite 
miru BA2>010583L TRES Examinar [Ver] (algo) à 
luz. Hitai ni(ko)teo ~ Ar Ch) F+5B7 Proteger 
os olhos com a mão. Tachi o furi ~ 7I% iE B+ 
Brandir a espada. 

kazá-yóké ABRIL (< kazé' + yokéru) O pára-brisas; 
a proteção contra o vento. Kazé-yóké. 

kazé' El 1[%9H4]O vento. ~ ga deta [okot- 
sa] AAEE oA] Levantou-se o [Começou a 
fazer] vento. x ~ ga fukisusabu ABRE T AS 
Fazer muito vento. ~ o ireru Mx ANA Ventilar. 
Ichijinno ~ -EDE A rajada de vento. 2 [Hm 
#3] O ar; o mistério (não saber como). Dô iu ~ 
no fukimawashi de kite kureta no ¿511% ROM KR 
Leti NAD O que o trouxe cá? Kare wa 
sensei no chii nado doko fuku ~ da REED 
A E YC AX Ele não faz o menor caso dos 
conselhos do [liga ao que diz o] professor. x — no 
tayori ni kiku to OE D CE < + Ouvi dizer que... 
~ o kuratte nigeru E Eb o Tik & Fugir depres- 
sa; dar às de vila-diogo. Kata de ~ o kiru ACHEY 
0% Andar com ar imponente [orgulhoso]; pa- 
vonear-se. Okubyo ~ ni fukareru REM EC IRAN A 
Ficar cheio de medo. Yakunin — o fukaseru XA 
Elk de 2 Dar-se ares de importância por ser 
funcionário público. Ashita wa ashitano ~ 
ga fuku PA ARA DRA S Amanhã será outro 
dia. © > soyo ~, 

kazé* HJ; O resfriado; a constipação; a gripe; a 
influenza; o catarro. x ~ ga nukenai MATEO dr 
v Não passar ~. ~ gimi de aru ARAT AS 
Estar com um ligeiro resfriado. — o hiku HABY5| 
< Apanhar um [uma] ~. ~ o utsusareru HAB 5 O 
121.2 Apanhar o/a ~ de alguém. — Wa 
manbyo no moto EMA AROS é — pode trazer 
[ser origem de] outra doença. © Hana ~ MA 3 
O catarro. 

kazé-átári FU (<-!ratáró) 1[(HA4MHxog 
2% +] A força do [O dar o/O ter] vento. 2 [Ho 
HJE] A pressão. Kare ni taisuru seken no ~ wa 
tsuyol Bic a ERDA% 0 NR As pressões 
[críticas] contra ele sao fortes. 

kazéí' 32% A taxação; o (lançamento de)imposto; 
a tributação. w — suru FREI & Lançar um ~. ~ 
taisho to naru AENA AZ Ser taxável. O ~ 
hin 285 O artigo sujeito a imposto [direitos]. ~ 
shotoku FRI A renda tributária; o rendimen- 
to sujeito a imposto. 

kazéí? 35% [E.] O imposto pesado. 
Akúzéi; juzéi (+) ; kokúzéí. 

kazéin 1444 + (< Al < L. caseus: queijo) [ Quim. ] 
A caseína. 

kazé-ké AJT > kazá-ké. 

kazéñ Ex [E.] > hatáshite. 

kazé-tóshi FuEL (<--'+tósu) A ventilação. xk 
~ ga yoi ELE LS EW Ser arejado. Tsúfá. 

kazé-yóké HER > kazá-yóké. 

kazóé-ágéru Xx_EF5 (< kazóéru + ---) Contar 
Pos erros |.  Kazoe-agetara kiri ga nal Mi EIF re 
bhv Ser incontável; se formos a contar 
nunca mais acaba. 

kazóé-doshi Xx. Æ (< kazóéru + toshí) A antiga 
maneira j. de contar aidade dando logo um ano ao 





A mare A peça e am 





kazóéru 








recém-nascido. Kare wa ~ hatachi da ER a TE 
THEY Ele tem vinte anos à antiga. > mán?, 


kazóéru %35 41 [53 4]Contar; calcular. x 


Kazoe-kirenail-rarenaill Aa hhl bhv] in- 
calculável; incontável; sem conta [Kare no zósho 
wa kazoekirenai hodo oi ROBER NAVAL 
Gin Ele tem imensos livros). Yubiori — EHTD Bá 
Z Contar pelos [com os] dedos [Ano ko wa kurisu- 
masu o yubiori kazoete matte iru DO FRIVAVA 
EHO MA TESTA Aquele menino espera 
impaciente(mente) a chegada do Natal]. Zattto ~ 
zott O ~ por alto. Kanjó súrú. 

2 [3123 2] Estar; incluir. Ano hito wa Nihon no 
óganemochi no hitori ni kazoerareru 50 AH E Æ 
OXIDO 1 ACHA bha Ele é um dos grandes 
milionários do J. 

(5/5) Rékkyo suru; narábé-Agéru[tátéru]. 


kazóé-tátéru Mxi2T3 > kazóé-ágéru. 
kazóé-uta Xx 3% (< kazóém + ---) A canção ritma- 


da para contar. 


kázoku! ZE A familia. Go-— no minasan ni 


yoroshiku WHERHROEXACIA>L (DE) lem- 
branças à sua ~. Uchi wa yo-nin ~ desu 5 b(4 A 
x TS Somos quatro na — [uma — de quatro 
(pessoas)l. + ~ ga oi Isukunai] REAL [DI 
va] Ter uma ~ grande [pequena]. ~ no ichiin 
[hitori] FD — E[-— A] Um membro da ~. — o 
yashinau RH % 32% Mantera ~. ~ sorotte RRA 
BT (Com) toda a ~. ~ zure de Xin O Com 
a [Em] ~. O ~ ichidô = %—|[*] Toda a~; a ~ 
toda. ~ kôsei RAR A composição da ~. ~ 
teate 3/43: O abono de ~. Dai ~ KZK — 
patriarcal. Kaku ~ tZ5:% ~ unicelular [que tem 
só os pais e os filhos solteiros). 


kázoku? łk A (antiga) nobreza. œ kizokul. 
kázu % 1[(307C tozahiir á r bo] nú- 


mero. x — de wa kanawanai ECHADA Ser 
inferior em ~. — ga fueru [heru] 0382. 5 [4 5) 
Aumentar [Diminuir]. ~ ga oi [sukunai] ARZ w 
[1b% 1] Numericamente grande [pequeno]; serem 
muitos [poucos]. ~ kagiri-nai [shirenai) BR D Xin 
[20% e] Inumerável; incalculável; incontável; 
inúmero. ~ kagiri-naku Z£BE h $< Sem conta. ~ 
ni kagiri ga aru CER DDS — é limitado. ~ no 
ten de wa AO AT ti Numericamente; em [quanto 
al ~. ~ o masu MX tat Aumentar o ~. ~ 0 
soroeru $x tAk 4 Reunir o ~ (suficiente). Chii- 
sai (Okii] ~ ban [Raw] BH — grande [peque- 
no]; poucos [muitos]. Futa [Mi]-ketano ~ 2 [3] HA 
Dt — de 2 [3] algarismos/unidades/casas, 
so. 2Z[8 52H - EH] O grande número. x ~ 


aru naka de Hi & PT Entre muitos. — de konasu ' 


BC TA T Compensar vendendo em quantidade. 
~ ni mono o iwaseru Ki H% E bt Valer-se da 
força do ~. Irófró (+). 3[(M$005%0]O 
ser contado como importante. Y — ni hairu 81 
A & Ser contado; entrar na conta [(Omae nan ka 
mono no ~ ni hairanai BRA ADADA A DAY 
Você não é nada [ninguém]; tu não contas (para 
nada)). ~ ni ireru [kuwaeru] BC An Dr &] 
Contar; levar em conta. Mono no — de wa nai Y 
DÍÉETCHAN Ser insignificante; não contar; não 
entrar na conta. Nakámá. > hán'it. 


kázu-kazu 2% Muitos. x ~ no go-koi + DÍ 


XFE Tobrigado pelas | Muitas [repetidas] gentile- 
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zas | que tem tido comigo |. m tróiró. 

kazú-nó-kó Ho) A(s) ova(s) de arenque. 

kazúrá & [Bot.] A (planta) trepadeira. > tsurçê 

ke! E 1(£%]O cabelo (da cabeça) x ~ ga 
haeru Æp} & Nascer/Crescer O ~. ~ ga nuke. 
ru ENZO (Ax ERR) Cair/Perder [T Caiu-me y 
o~; ficar calvo. — ga koi [usui] Edil) Ter 
muito [pouco] cabelo. ~ o chijirasu Etfgt+ 
Frisaro ~. — o nuku Et fk < Arrancar um À 
o someru E % Seo & Tingir [Pintario ~. Chijireta 
~ MEN — frisado [encaracolado). i 
hodo mo Et&.& y Uma migalha; mínimo [Kare nj 
wa dótokushin nante ~ (no saki) hodo mo nai k 
AEB DAATE (DA) AE Av Ele não tem a 
mínima moralidade). Mi no ~ga yodatsu Sn: 
730 Ficar arrepiado [com os cabelos em pé} 
Minshuku ni — no haeta yó na ryokan Rr Eg 
EZX AHEREO hotelj. apenas um pouco me. 
lhor do que uma pensão particular. ~o fui. 
te kizu o motomeru EX Ret F ORDD a) Gos- 
tar de apontar os defeitos de outrem; b) Ir por lá 
e ficar tosquiado. Móhatsú. 2 [4370 pelo 
(dos animais e do homem; > 1 ); a lã; o felpo [a 
felpa]. x — de owareta ET EE phr Felpudo. ~ 
no shatsu EN x") A camisa de lá. Hitsujino ~ à 
DÆ A lá de ovelha. Júmó. > yómó. 3[y 
Æ] A penugem; a pena. SH UMÓ (+). 4 [ts 
9] O pelo; alanugem. A Tomorokoshi no ~ Là 
BALLOÉA bandeira [As barbas] do milho. 

ke? & a) O ar; o sinal; o sabor; o trago; o sintoma; b) 
Um pouco [começo] de reumatismo |. Hino ~ ga 
hoshii KDSAMBAK LO Quero algum aquecimento. 
* Chino ~ no õi otoko MDHO E WE Um ho 
mem irascível [colérico]. — darui Ai An Um 
tanto [pouco] lánguido. ~ osareru As ah A Inspi- 
rar temor. 

ke? 31 Um [mau | sinal de adivinhação. > hakké. 

-ket 3% A família. © Yamada ~ UH — Yama- 
da. 

-ke” ($ Ah, sim; que; como (Ex.: kanojo nante 
namae dak — = como é que ela se chama? ). 

ke-ágéru & HIF5 (<kéru+ --) Lancar Pa bola [ao 
ar com um pontapé. 

kéa-háúsu FP:W7X A casa para idosos (em que 
podem ser independentes). 

ke-ál REL (< kém + áu) A luta de galos. 
Tókei. 

ke-ámi ERA (<--'+ 4mu) A malha [O tricô] (de 
lã). O ~ Ho =EfRi A O fio de lá para malha. 

ke-áná E7 [FL] O(s) poro(s) (da pele). 

kebá E)-& 1[H€7%H9D]A felpa; a lanugem. 
A — daita nuno EXT oret O tecido felpa[uldo. 
2 [11030] O tracejado (em mapas, para indicar 
acidentes de terreno). 

kebákébáshil HIFHIE LL» Vistoso; berrante; fa 
decoração J deslumbrante; demasiado vivo. 

ke-bárí =Ef (<-- * + hári) O anzol com penas ou 
fitas para atrair os peixes; a mosca artificial. 

ke-bátaki =EApX (<.--!+hatáku) O espanador. 

kébin Er > kyábin. 

ke-bóri Y (< * + hóm) O entalhar [cin- 
zelar/gravar] com tragos muito finos. 

ke-búkái EPL» (<-- * +fukái) Peludo. 

ke-búrí EU (<--2+furí) A aparência; o ar; os 
sinais; os indícios. Sóburi (+). & kéhal. 
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kebúrú Œ% [E.] > kemáúrú. 

kéburu [ée] 7 — 7 JL (< Ing. cable < L. capere: apan- 
har) O cabo. O ~ tetsudo [ka] -—71468 [2] 
O funicular; o ascensor; o bondinho (B.). Kaitei ~ 
ETT) ~ submarino. ~ terebi7—771 YA 
televisáo por —. 

kebútáí 740 [D.] > kemátáí. 

kebyô (Ra A doença fingida. 

kecháppu 93+-y7 (< Chi ke-tsiap) © Toma- 
to~ -7-yFr7 O molho de tomate. 

keéchítt6 1[t£L 2 ¿] A mesquinhez; a avare- 
za: a tacanhice; a sovinice. ~, oshiete kureta-tte ii 
janai db, HA TIN > TANTA Que mes- 

uinho! Porque é que não me dizes [a verdade |? 

Sm) RiAshókú; shimittáaré. 2[43+47HbL<,<XD 
hit é ]a) Vil; miserável; b) Tacanho. x ~ na ie 
HEHE A casa ~. ~ na yaró y bAEFARO vilão; o 
patife. => cháchi; hijákú; sómatsu. 3 [Rip 
nc lA má sorte. x ~ ga tsuku Gbro Ter 
mau agouro [~]. 4[5p]A censura. x — o 
sukeru bota Censurar; pôr defeitos Tem 
tudo o que eu faço ); [deitar] um balde de água 
fria Tno nosso plano |. 

kéchi-kechi (156 A mesquinhez. ~ suru na i} 
bHb7 SA Não seja avarento [agarrado; mes- 
quinho; pão-duro(B.)]! e 

kechíi-kúsái (+ &t* Mesquinho; avaro. 

kechin-bô (FBA15 (< kéchi +b5:5) O mesquinho; 
o avarento; o sovina; o pão-duro(B.). 
Nigiriyá; náshókd; shimittáré. 

ke-chirásu HAST (< kéru + —) Dispersar (a 
pontapé) [os manifestantes |. Ye Tekio — ¡5% Bd 
#b Desbaratar [Pôr em debandada) o inimigo. 

ke-dákái BL (<- ?+takái) Tum coração | No- 
bre; digno. 

ke-dákása ¡ÉSA (< ke-dákái) A nobreza; a digni- 
dade. 

kedámónó # a) > kemónó ; b) A besta; o bruto 
[quadrúpedel. x ~ no yo na otoko &D 3 5AB 
Um bruto; uma besta [fera]. 

ke-dárái (JH 51» Lánguido; indolente; mole. x 
~ gogo HEN FEA tarde morta [que convida à 
preguiça). Kattárúi. > monó-úi. 

kédashi FL [E.] Talvez; a meu ver. ~ meigen da 
veL Acho que está bem dito. > arúiwa; 
hikkyó; őkátá; tábun!. 

kedórá 5E245 (< ke? + tóru) Adivinhar fos planos 
do inimigo J; desconfiar; sentir; suspeitar. e Ke- 
dorareru ABONA O inimigo sentir-nos [adivi- 
nhar onde estamos/o que queremos]. > kañzúku. 

kegá tt 1 [88] A ferida; a lesão; o ferimento. 
O-— wa arimasen deshita ka BER | EXACL 
žb Não se feriu? x — o saseru (EH & +44 Ferir 
alguém; magoar. ~ o suru ERA 2 Ferir-se [Ka- 
re wa ude ni — o shita RiAmRicttm+>LA Ele 
feriu-se [magoou-se; fez uma ferida] num braço). 
O ~ nin BEIRA O ferido [Sono jiko de tasú no ~ 
nin ga deta LDO ERCEM DEF Ad HH Houve 
muitos feridos nesse acidente). 2 [HEOC 2] 
Sem saber como. ~ no komyo ED ENA, 
O acaso feliz; um lance de sorte (no jogo); “males 
que são bens”. 

kegáráwáshii 75 [5%] BALL a) Sujo; imundo; b) 
Abominável; obsceno; nojento. Kikumo ~ FS y 
HbbLn Nem posso ouvir isso! 


kéi” 








kegáré :E (BN 1[09 yogóré]. 2ZLDbafAtiero 
nt EJA impureza; a mácula; o pecado. dr — 
no nai Y$hD% w Limpo; puro; inocente; imacula- 
do; sem culpa[— 1 3[7=&] A profanação. x ~ 
o harau [kiyomeru; otosu) En kW th5 EVA; Ed 
+] Purificar. 

kegáréru 755 [|] NS Sujar-se; manchar-se; ser 
corrupto. x Kegareta kane Eni O dinheiro 
adquirido desonestamente. => yogórérú. 

kegásu E [E] 1117 +4] Sujar; manchar. 
(SB Yogóso. 2(%%% E 4] Macular; manchar. 
x Kamei o ~ Zxr? Manchar o nome da 
família; desonrar a família. 

kegáwá EE (<= * + kawá) As peles. x ~ no 
erimaki EXRDA Y EX O cachecol de pele; a boa. 
O ~ sho EH O comerciante de ~ [pelicas]. 

ke-gáwari 444 [TE] pY (<--*+kawárú) O mudar 
de pena [pêlo]. 

kegén EE:3 A estranheza. x —(só)na kao o suru 
134 (45) KB A Estranhar; fazer uma cara 
estranha/de ~. (5/5) Fushih. 

ke-girai HU (<--!+kiráú) A antipatia; a aver- 
são. x — suu Et s 2 Ter (uma) — natural Ta 
(pelo] jazz ). 

ke-háé-gúsuri ELA (<--!+haéru +kusúri) O 
tó[ó [nico para o cabelo. 

kéhai GH LMLA ELDNhSKSTIO ar; o 
sinal; o indício; a indicação. Hito no — gasuru AD 
sicat Parece(-me) que há alguém [gente] 
Faqui pertoj. Ae Aki no ~ EKOT Os indícios do 
outono. 2 [He] > Khail. 

kéll t 1(3f6](E.] a) O plano [para todo o 
ano |; b) A medida [bitola]; c) A intriga. 
Ichinen no ~ wa gantan ni ari —EDÉFRICHAIA D 
O Ano Novo é o dia de planear para o ano 
todo/Quem bem começa bem acaba. => keikákú; 
kefryáakú. 2 [7f] A soma; ototal. + — nisen en 
kakaru Et 2000 [DJ 22» 2 -Custar dois mil yens em 
total [ao todo]. > gókeéf; sógákd!. 

ké? A a) O castigo; b) A sentença. x ~ ni fukusu- 
ru MARTA Cumprir a sentença [pena]. ~ ni 
shosuru FIA 5 Sentenciar; condenar; dar uma 
sentença (pesada |. ~ o ii-watasu Mt Evit 
Pronunciar a sentença. > kéibatsu!; shióki. 

ké 35 1 [X4%]0 sistema. O Shinkei ~ Hz 
[Biol.] — nervoso. Taiyô ~ KAER [Astr.] ~ 
solar. 2[(11£] A família; a linha; a genealogia; a 
origem. © Dan [Jo] ~ B [2] Z A linha paterna 
[materna]. Nikkei burajirujin ARTIA O 
brasileiro descendente de japoneses. 3I[HRD] 
A tendência; a linha. © Hoshu ~ {EFA ~ con- 
servadora. 4 [oA] O ramo. x Bunka — 
to rika — LEH L HERA O — de Letras e de 
Ciências. S[ FR] A cadeia. Kefrétsa. 
6 [Mat.J O corolário. 

kéi! 5 [E] 1[2%ic04+2]0 irmão mais velho. 
Ani (+). Té. 2Z[8k%7] O senhor Tana- 
ka |. 

ké EL A pauta; a linha. + ~ o hiku EP*5|< 
Pautar; tragar linhas. 

kéi? 5 [E.] A paisagem. O Nihon san ~ RÆ- 
As três paisagens [vistas] mais famosas do J. 
(Amanohashidate, Itsukushima e Matsushima). 
cb késhikil. 

kél 4Z A longitude. x Tó ~ kyújú-do HERE 90 Ez 90 
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graus (de) — leste. 
keíál 51% A veneração; o respeito e o amor [a 
estima); a afeição reverente. x — no nen WED 
& O sentimento de ~. > soñikéí. 
keíbá FE A corrida de cavalos. O ~ fan [ky0] $ 
Evyv [NE] O/A fã [O apaixonado] das [pelas] 
corridas de cavalos. ~ JO Wib O hipódromo. =» 
kishu 555% O cavaleiro [jóquei). ~ uma EE 
© O cavalo de corrida. Kusa ~ 4$ — local, 
kéibatsu! HE] O castigo; a pena; a punição. 
Togámé (+). œ bátsul; két?. 
keíbátsú? PARA [E.] O nepotismo. 
keíbátsú? fk [E.] A perspicácia. + — na Metk 
% Ongnal; brilhante; perspicaz. 
keibén Ff? O ser conveniente [portátil; fácil fde 
usar |; prático; simples]. © ~ tetsudô EEE goi A 
ferrovia [linha férrea] (de bitola) estreita. 
Bénn (o), tegárá (+). 
keíbétsú E O desprezo; o desdém; o menospre- 
zo; a desconsideração. x — no kotoba [manaza- 
shi] EDS IRL] A palavra [O olhar] de ~. 
~ no nen o idaku EHD S Y FS Sentir desprezo 
"por alguém). ~ suru 87 5 Desprezar [~ 
subeki jinbutsu WFE Ay A pessoa des- 
prezível; a pessoa digna de ~]. Bubétsá. 
kéibi' E/% A guarda; a vigilância. x ~ To genjú 
ni jsuru El REC 195 GuardarTbem). O ~ 
gaisha Efi2+t A companhia de segurança. ~ 
hei [in] 5% [A ]O guarda; o vigia. 
Kéigo; shúgo. 
kéib+ EZ%% A insignificância. Ye ~ na fA Tferi- 
| da J Leve; dano | pequeno /insignificante; sem im- 
portância. (5/5) VVázuka (+). > karúf. 
kéibo! ¡5H A madrasta. Mamaáháha (+. 
Jitsúbo; mamákó. => sató-Óyá; sodáté-nó- 
óyá. 
kéibo? 51% [E.] O amor e respeito; a admiração. 
> shitáú; uyámáu; keiáí. 
keíbó! ££ O bastão [cavalo-marinho] de polícia. 
keíbd? 5 [E-] 1 [X0ES<] O quarto de dor- 
mir. Beddó-rámu (+); shinshitsá (4). > ne- 
dókó. 2[ñRA0ff53] O aposento privado de se- 
nhora. 
keíbó-dan [óo] 5H] Uma unidade civil de de- 
fesa [resistência]. 
kéibu! $28 O inspeícitor da polícia. O ~ ho Et 
$ O subinspector da polícia. 
kéibu? (4 [E.] O desprezo. 
Bubétsú (+): keíbétsú (o). 
kéibu ZE; [Anat.] O pescoço; a cerviz. A ~ no 
| HARO Cervical. > kubí. 
1 kéibutsu =% 1 [M%]O cenário [A paisagem] 
[Fprimaveril |. > fúbutsu. 2[# m; É3H]O 
pré[êlmio; o presente; o extra [dado aos fregue- 
ses |. Kefhin (+); o-máké (+). 
keichó'! BER As felicitações ou condolências. © 
~ denpõ ŠPEH O telegrama de ~. ~ hi BEE 
32 As despesas para ~. > kéijis, kyóji. 
keíchó? (4% A escuta (atenta). x ~ ni atai Suru 
iken (BUE IC (ET 5 E A Uma opinião digna de ser 
escutada [de ter em conta). 
keíchó? :Z EE A importância (relativa); o peso(rela- 
tivo). x Kotono ~ o hakaru BORE virá Vera 
~ do assunto. (378) Keijá (+). 
keícho* $26k [E.] A frivolidade; a leviandade. xr 
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TT 

~ fuhaku na BEDE (YZZ) 72 Frívolo (e volúvel), 

keichú fã;3 (E. ] O devotamento; a dedicação. * 

~ suru {Ait} 4 Dedicar-se | de corpo e alma a 

> senshífi!; keitô?. i 

kéidai t O recinto [adro] do templo |. 

Keidánren KEI (Abrev. de keizai dantaj 
rengókai) A Federação das Organizações 
Econó[ó]micas (do Japão). 

keí-déñ HE o jakúdéñ. 

keíden-ki H3E35 [Ele(ctri.] O retransmissor 
[relé]. . 

kéido! & A longitude. Ido? > kéisen3. 

kéido? EFE A leveza. x ~ no Tdaboku | EEn 
Friš] Leve [contusão j; ligeiro. 
Kyódo. > karúí. 

kéido? H+ [ Quím.) A sílica. 

kéido” tÆ Dkeishá! ©. 

keí-dómyaku [60] EMAR [ Anat.JA carótidafe] | 
> kei-jómyaku. | 

ketéi = A administração; a gerência (de negó 
cios). de — nan ni ochiiru = iaz Ter pro- 
blemas financeiros [de ~]. ~ suru E75 Ad 
ministrar; gerir Cum hotel |; dirigir. © ~ hôshin 
EH HS A política de negócios [administração], 
~ kôgaku #2% 12% A engenharia industrial. w 
konsarutanto [shi] £%=-9%1-% y HEO asses 
sor de ~. ~ sanka fe 2p A participação dos | 
operários na ~. Kojin ~ ¡HA — individual | 
[particular]. Takaku ~ 55% ~ múltipla, 

keiéi-gaku E A (ciência de) administração | 
[gestão] de empresas. 

keféi-hi = As despesas de administração; o | 
custo operacional. 

keiéi-sha (253% O administrador; o gerente. 

keién 50% 1(5€Fs5TTIMATLI]O guardar as 
devidas distâncias (Por respeito). 2 [Bok IA | 
HE10 evitar. Kare wa ki-muzukashii no de 
minna ni [kara] ~ sarete iru RERLALFALOOTA 
A teto [db] HR antywa Ele é muito exigente e 
todos o evitam [fogem dele]. 3I[EFERIO dar de 
propósito a primeira base ao batedor. 

kef! REE > kefzú. 

kéifu? HEY O padrasto. 
(376) Yótu. (AB) Jippú. => kéibo!. ! 

keífaká S4Hg A admiração. x — suru {AtA | 
Admirar; respeitar. 
Suffákú. > kańpúkú; kańshíń!, 

keffúñ Z4% O excremento [esterco] de galinha. | 

kéiga EH [E.] As felicitações; os parabéns. y ~ | 
suru ert & Felicitar; dar os/as —. — ni taenai BM À 
HICHE Av Estar de [Ser motivo de] ~. | 
Keishúkú; shukúgá. 

keiígáfl #7 [E.] a) A carcaça; o esqueleto; b) 
Uma coisasem conteúdo. Ye — kasuruJEGALT a | 
Ficar (reduzido a) um/a —. | 

keigáí” 5% [E.] A tosse. ~ ni sessuru EY À 
ct A Ter o prazer de conhecer [falar com) | 
alguém pessoalmente. Seki-bárai (+). 

keigan! HER [E.) A perspicácia; a agudeza de 
espírito; a intuição. Bofigán. 

keígán? £ [Geol.] O quartzito. i 

keigén $ A redução; o alívio Vda dor); a 4 
comutação [da pena]. x ~ suru EMO Re 
duzir; mitigar Ta desgragaJ; aliviar [a dor]; | 
comutar. 
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eigó! 5238 O termo (Palavra) honorífico; a lingua- 
em [o termo] cortês/de respeito. > kefijó? O; 

sohkéí O ; téinei O. 

kéigo? = A escolta; a guarda. Y ~ no moto ni 
gao t IC Sob escolta. ~ suru HR b Escoltar. 
Goéí (+); kélbi (+). l 

keí-gókin [60] EZ A liga leve. 

kéigu 5-A [E.] (No final de cartas) Sinceramente; 
cordialmente; respeitosamente; atenciosamente. 
> háigu; sósó”; tónshu. 

keígúñ ¿6% [E.] 1 [230888] O bando de aves 
de capoeira. Z[FLADHE D]O grupo. 
~ no ikkaku ¿BR0—$8 O gigante do ~. 

keíháf 35% [E.] A ralé (sem importância); o 
populacho. 

keiháí* thf A silicose. (575) Yoróké. 

keiháka tE;$ A frivolidade; a inconstância; o ser 
imprudente, a leviandade. Ano otoko ni wa — na 
rokoro ga aru 20 BARA é cad Ele (às 
vezes) é um pouco frívolo/leviano. 
Asáhaka; sénryo. Júkó. 

KeihániKéihan] 585 Kyóto-Osaka. O ~ chiho 
HAH A região de ~. 

keí-hánzai $$725E O delito leve; a contravenção. 
O ~ hō JEE A lei das contravenções penais. 

keihátsá Z% A iluminação; o esclarecimento; a 
educação. Ye ~ suru %75 Iluminar; escla- 
recer. Keímo. 

kéihi! 4% A(s) despesaís); o custo. yk ~ o kiritsu- 
meru [setsuyaku suru] ERÈ Yb oD A (ETT A) 
Diminuir as — [Economizar]. ~ o sakugen suru gÈ 
W+B A Cortar as ~. 

kéihįi? EH A canela. 
Shinamon (+). œ níkkel?. 

kethín! Æ O prélêjmio; o presente. x — o dasi 
Ain Et Oferecer pré[éjmios. ~ o tsukeru E ph 
4105 Adicionar algo como ~. 

Keíhin? $£ Tokyo-Yokohama. <> ~ chihö 373% 
ibA A área de ~. L 

keíhô! 23% O alarme; o (sinal de) alerta [aviso]. Jr 
~ o dasu KAY EF Dar o ~. — o kaijo suru SE 
rt S Pararo ~. O ~ ki 5918 O (aparelho 
de) alarmc. ~ ranpu #7) 7 A lâmpada de ~. 

kéihö? Hj [Dir.] O direito [código] penal; o 
direito criminal. 

kéi-i! Six O respeito; a homenagem. * — o ha- 
rau [hyosurul ta A th [HI A] Apresentar os 
seus respeitos Ta |; prestar homenagem [ao meu 
antecessor |. 

kéi-i 428 [E.) 1 [Rpt C&A] A urdidura 
e atrama. 2[HERDfEE à ARE] A longitude e a 
latitude. <> ~ gi Kg O teodolito. 67) Tózát- 
nánboku (+). 3[%4-HREONEIO; 18] As cir- 
cunstâncias; os pormenores. Kuwashiku jiken no 
~ O setsumei shite kudasai EL < MOE + BB 
LT< RAN Explique-me (lá) bem como aconteceu 
isso. Iksátsú (+) ; jijó (+) . 

keíi-íñ £2EN O carimbo nas juntas de duas folhas de 
papel (de um mesmo documento). > warń. 

kef-iñshókúten $HÉRÉJTE O restaurante que 
serve refeições ligeiras; o bar-restaurante. 
€) Sunákku (+). 

keij? +B/X O aviso. x ~ o dasu ER HF Pôr 
um ~. ~ suru $553 A Anunciar [Avisar]; afixar 
um ~. © ~ ban jmt A tabela [O quadro] de 
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avisos. 

kéij FIS 1 Al iC¿hN 4 5544] O caso policial; o 
caso criminal. x ~ jô no sekinin o towareru JAJE 
EORR bA Ser acusado de responsabilida- 
de criminal. O ~ hikoku H3 $54 O réu [acusa- 
do] (de a(cigao penal). ~ jiken [mondai] HER H 
[MA]Unm caso [Uma questão] criminal. ~ saiban 
HEH O processo [julgamento] de um crime. rw 
sekinin HEE A responsabilidade penal. ~ 
soshô HFR A a(cição-crime. ~ soshõhô M 
FERTE O código de processo penal [criminal]. 
Mini. 2 [HEBE X4%OR] O (polícia) dete(c)ti- 
ve. 

kéiji 21% A cronometragem; a cronometria. dk — 
suru åt} 7 & Cronometrar. <> ~ gakari HERO 
cronometrista. Seishiki ~ ¡E 3+H%$ ~ oficial. 

keij 2x5 A revelação [de Deus em Cristo |. Kare 
wa kami no ~ o uketa RhAD AmE Em Ele 
teve uma — de Deus. 

kéijiº E (E) > shíji?. 

kéjji? $£ [E.] O acontecimento feliz [auspicioso). 
Kippó (+); o-médétá (o). (4/5) Kyóji. 

ketjf” t [Fil /Gram.] A cópula; o verbo que, 
numa proposição, exprime a relação entre sujeito 
e predicado (Por ex. o “é” em “o gelo é frio”). 
Kopúrá-dóshi (+). 

keíji-báń 387745 A tabela (para afixar avisos). © 
Denkô ~ 48345 O painel ele(citrólôlnico. 

keí-jidosha [60] $E A EhEE O carro pequeno. 

keijijó TME LIMEBDbO; EFRENASD]O 
imaterial. 2 [Fil.] O metafísico. Y — no mon- 
dai Em OR O problema ~. © ~ gaku JET 
+Æ A metafísica. Keíjíka. 

keíjika Hm F O fisico. Ye — no l genshó j Em FO 
[R$ JO fenólôlmeno ~. (A75) Kefifjó. 

keífo! Ft O lugar da execução; o cadafalso; o 
patíbulo. x ~ no tsuyu to kieru HEADER ¿1525 
Ser executado; morrer no patíbulo. 
Shokéíló. 

keíjO? 31 É O incluir na conta. Wareware no keika- 
ku ni hitsuyo na hiyo wa rainen-do no yosan ni ~ 
sarete iru RA DEFI DEA ARAFO FR e 
¿FE3HTNZ As despesas do nosso projecto já 
estão incluídas no orçamento do próximo ano. 

keíjo? £F O ordinário. © ~ kanjó [shúshi] £E% 
HE UNA] A conta corrente. 

keíjo* Æ O policiamento a bordo. =œ kéibi!. 

keíijÓ? Hik A forma. 
Arí-sama (+) ; katáchí (0); keitaí (+). 

keij? FX tE [E.] O dizer (Cor. [em carta |). 

keí-jômyaku [óo] FAAR [Anat.] (A veia) jugu- 
lar. cb jómyákú; kei-dómyaku. 

keíjú Æ > keíchó?. 

keiká $238 1 A-5to0F1]0 passar do tem- 
po. Ano jiken kara sude ni isshukan (ga) — shite iru 
bot ICO mf (4) BL TOS Há já 
uma semana que isso aconteceu [se deu]. >> shtf- 
kó? sugíru. 2 [3H %ALORO FTE] O curso; o an- 
damento; o seguimento. Byonin no — wa ryõko 
desu RADIO EE TY O doente está a melho- 
rar satisfatoriamente. © ~ hõôkoku AE O 
relatório do [sobre o] andamento Pdo trabalho !. 
Katéí; jótáí; nariyúki. 

keíkáf! zk A cautela; a precaução; o alerta; O 
cuidado; a vigilância. dk ~ o genju ni suru MIR Y 

















keíkaí? 





REBICT A Estar bem alerta. — o yosuru HAZE 
2 Exigir ~. ~ o yurumeru MR nA Diminuir 
~. ~ Suru EMT A Acautelar-se; ter cuidado; 
tomar precaução. O ~ keihô 5x3 O sinal [A 
campainha) de alarme. ~ mō $33 O cordão de 
isolamento [policial]. ~ taisei RHES A situação 
de alarme. > ~shin. > kéibi!; yójin!. 

keíkáf? FER 1 [EHE CARDO LA 
ligeireza; a leveza. à — na fukuso Œ h ARE A 
roupa leve [ligeira]. ~ ni odoru BH iA 2 Dançar 
com ~. 2 L04hH4nHnilLazRlLwet ¿10 serale- 
gre [animado]. Y ~ na ongaku EH A 5% Uma 
música agradável ( —] 

keikái-shin x%«(> O cuidado; a cautela; a pru- 
dência; a circunspe(cigáo. > keikáfí!. 

keikákú tjk O plano; o proje(c)to; o esquema; o 
programa; o plane(jjamento. — daore ni owaita Et 
BATIR Do O projecto não resultou. — ga 
seiko shita ¿HE FIL + O programa teve êxito. 
Subete wa ~ dón ni ita qat hä mEnE NCT ok 
Tudo saiu conforme o ~. x — ga kurutta Hmi% 
i£ o7z O plano não deu certo. — o henko suru Știm 
42583 2 Mudar [Alterar]o plano. — ojikko suru 
itr Em 4 Executar [Realizar] um proje(cko. 
~ suru lo tateru] ¿HH bl art 2] Planear; plane- 
jar; proje(cxar, programar; planificar; traçar 
[fazer] um plano. O ~ an ¿BÉ O plano; o 
proje(c)to; o programa. => “sei [teki]. Kenkyua 
~ HITA O plano de pesquisa. Toshi ~ ¿fr 3f 
Œi O plano de urbanização; o planeamento urba- 
no. cb kakúsákó; kikáká!; kuwádáte; mokúróomí. 

keikákúd-séí tmit O cará(cter [sentido] de 
planificação. x — ga aru HEHE OA 5 Ser siste- 
mático. 

keíkákú-téki ¿+60 Intencional; proje(citado; 
programado; deliberado; calculado. + —(na) 
hanzai [hanko] + mit CX) 303 [380 crime in- 
tencional [premeditado]. 

keikán! $8 O policial (B.) [polícia/guarda] O ~ 
tai ER BZ A polícia [força policial]. Fujin ~ ¿HA & 
É A mulher polícia. Shifuku ~ FE — à 
paisana. 
Keísátsúkan; o-máwari-san (+). 

keikáh? HER A vista; o panorama [espe(ctacular 
do Iguaçu/dos Alpes ). > késhiki!; nagámé!. 

keíkáñ? HF (A coroa de)louros. O ~ shijin 7 
¿FA O poeta laureado [consagrado]. 
S/E) Gekkéikan (+). 

keíkéí (11-431 [E.] O faisear [brilhar]. x ~ 
taru ganko fa) fr) 2 BEX Os olhos chamejantes Pdo 
guerreiro j. Rahráñ. 

keíkéi-ní ZZ [E.] De maneira leve. x ~ 
handan dekinai BEBEN * % wn Não se pode 
julgar —. Karúgárúshiku (+) ; keísótsú mí (+). 

keikén! 25% A experiência. Kare wa kaigai-ryokó 
no ~ ga hófu da EUEN (DEAN SE fé Ele 
tem muita — de viajar ao exterior [pelo estrangei- 
rol. x ~ ga asai [fukall ieron] Ter pou- 
ca [muita] ~. — ni toboshii 5s = Ln Ter muito 
pouea ~; carecer de ~. ~ o ikasu irrt 
Aproveitar a —. — o motsu ERA EFO Ter ~. ~ 
o tsumu ke yta Acumular ~. — suru FEBRG b 
Experimentar [Fazer —]. li ~ ni naru REI 
Z Ser uma boa — [para |. Nigai — Ev Uma 
~ amarga [desagradável]. © ~ busoku fEEZ7- 
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E A inexperiência (falta de —]. ~ nensú EB E 
ty Os anos de ~ [prática]. ~ ron (shugi) g Em 
[33] O empirismo. > ~ sha [teki]. 

keikén” 5982 A piedade; a devoção. x ~ ni inori 
o sasageru BREH O PENAS Rezar com fervor 
[~] > shiájin?, 

keikén-sha 125%: A pessoa experiente. 

keikén-téki 5249 Tíacto, conhecimento | Em. 
pírico. x — ni manabu SRPJ S Aprender 
agindo [por experiência). 

keik! EA 1(£ABEBIOI) [Econ] a) A si. 
tuação econó[ó mica; b) O negócio. ~ Wa do desu 
ka RARE 5 TI do Como vão os negócios? ye ~ 
ga yoi fwarui] RABR VIEW] O negócio anda 
bem [mal]. — no hendo RANDZE) A flutuação dos 
negócios. — no kaifuku RADH O restabeleg- 
mento [A recuperação] da economia. O ~ jöshö 
RA LH A melhoria [prosperidade] do ~ (da 
economia]. ~ junkan K BB O ciclo econó[6] 
mico.  shisú E = % O índice econólôlmico, 
~ yosoku E = FAJA previsão da situação econó 
[6]mica. Niwaka ~ 217253, O surto econó[6]- 
mico; a prosperidade repentina. 
2 [53] A vida [energija]; o ánimo. x ~ Otsukery 
RA OO Animar. ~ yoku kane o tsukau EM 
< 4185 Gastar dinheiro prodigamente. 
Iséí. > génkil; kakkí. 

kéiki? FJEH A duração da pena [prisão]. Y ~ q 
oeru HH 4 Cumprir (toda) a pena. Q 
manryd ARAS Y A expiração da pena. 

kéiki? 324 [aproveitando | A oportunidade [dej. 
xou de fumar ). Kikkáké (+). 

kéikit 3425 O instrumento de medida. O ~ hik 
HERARA O voo telecomandado. Metá. 

kéiki? tg [E.] > zokúhátsú. 

keíkí-báñ ¿1%34k O painel dos instrumentos de 
medição Pdo carro ). => kéikit. 

keí-kíhei 3Z53-E O soldado de cavalaria ligeira. 

keí-kikánju SEH4B5%% A metralhadora ligeira (De 
mao). (A/B) JU-kikánjo. 

keí-kínzoku ¿2/5 [ Quím.) Os metais leves. 

keíkí-zúku = 4) < (<- 12 + tsúku) Animar-se 
Fcom a notícia |. 

kéiko fé A prática; o exercício; o treino; o 
ensaio; a lição. x (Deshi ni)— o tsukeru TK) 
E ty WoW Dar lições [de piano | a um aluno. 
Piano no ~ o suru PF / Oft %32 Praticar [Ter 
lições de]piano. © ~ ba FEZ O local de treino. 
~ dai EE A pessoa ou coisa usada para 
treinar. ~ goto FS Hc 2 A educação ou artes que 
a mulher que vai casar deve ter. 
Renshú. => enshú?, gakúshú; jisshú. 

keíkó! (Arg 1 (RAE BA ANC 5 A 
tendência; a inclinação; a propensão. x — ga aru 
(E 144 Tender; ter a tendência (Saikin wakai 
hito no aida ni wa terebi banare no ~ ga aru yo da 
TEEVAD O TACTIL EENDE D kR 


Recentemente, entre os jovens, parece que háa & 
tendência de ver pouca televisão). Dókó; E 


fúchó; súséí. 2[(+*E'H; HERE) A tendência [in- 


clinagáo]; a propensão. Kare wa riko-teki ni naru | 
~ ga aru RRACA 516144 Ele tem ten- E 
3EMLDIRENORA Y 


déncia para ser egoísta. 
HrchHa ar LA tendência ideológica. 
keik? E > keitáf?. 
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keikó? %6 1167505] (E.] A luz do pirilam- 
. 211323344 x0—H8] A fluorescência. O ~ 

tai 0EfK O corpo [A substância] fluorescente. ~ 
toryô SERA tinta [de parede | fluorescente. 

keíko!* £no [Med.] O ser [tomado por via | oral. 
O ~ hinin'yaku {no HE A pílula anticoncep- 
cional [contraceptiva]. 

kei-kôgyo [kóo] {TÆ A indústria ligeira. 
(am) Jú-kógyo. 

keikókuú' $& O aviso; a advertência. x — nashi 
ni ALI Sem ~. ~ ni shitagau E RICE S 
Seguir ~. ~ o hassuru HEY %7 5 Dar ~. ~o 
ukeru ER 7324 Receber ~. ~ suru ETA 
Avisar; advertir; prevenir. => cháil. 

keíkókú? ¡ES O vale; a garganta; a ravina; o 
desfiladeiro. (5/5) Kyók6kú; taní (+). 

keíkókú? gE [E.] > keíséf. 

keíkó-tó HH] A lâmpada fluorescente. > kef- 
kóS, 

kéikotsu! HE [Anat.] A tíbia. 

kéikotsu? FEB [Anat.] A vértebra cervical; os 
ossos do pescoço. 

keikú 325 O dito agudo [espirituoso]; o aforismo. 
k — o haku EaS%+mH< Dizer uma coisa com 
chiste. > kelkóka!. 

kéikyo E: [E.] O aíojto precipitado [impruden- 
te;irrefle(cktidoj. + ~ módó o imashimeru Eak FE 
2114102 Admoestar | alguém | da sua precipi- 
tação [imprudência]. 

keímá FEE O cavalo (no jogo de “shógi”). 

keiíméi 85 [E.] 1 [BDO CH:D1OmBIAO 
canto matinal do galo. 2[%A8+7] O amanhecer; 
a alvorada. Reiméi (+). 

keímó Z O esclarecimento; a instrução; a edu- 
cação. de — suru BY b Esclarecer; instruir; 
educar. ~ teki na WEA Instrutivo; educativo. 
o~ shugi 23232 [Fil.) O iluminismo. ~ 
undo 235.48) a) O movimento iluminista euro- 
peu; b) A campanha de ~. ~ sho FE Um livro 
esclarecedor [instrutivo). 
Keíhátsú. > sefnó. 

keímú-sho ASP a) A prisão; o cárcere; a ca- 
deia; b) A penitenciária. dx — ni ireru [buchiko- 
mu; hôrikomu) FIBRICANDS LADA to 155 DIA 
tr] Meter na [Mandar para a] cadeia; encarcerar. 
~ o deru WEPT HS Sair da ~. > kañgókú; 
kóchí-shó; rógókd; rôyá. 

keímyó $ý} Simples [Leve] e gracioso [espirituo- 


so: engenhoso]. x ~ na hitchi RED? si O estilo 


es e vivo. Keíkaí. 

keint inik EA A came de galinha [frango]. 
(3/8) Kashiwá; tort-niká (+). 

kei-óngaku FEZ: [Mús.] A música ligeira 
popular]. 

kéira EE [ E.) A patrulha; a ronda. 
Juñkéf; patórôru (+). 

keiráñ %55 O ovo de galinha. > tamágo. 

ketréí zL a) A continência; b) A vé[é nia. x ~ 
(5%) Continéncia [Apresentar armas!]. — suru EX 
4+L35 Saudar a [Fazer continência à] bandeira 
nacional |. 

keírékí ¿XH% A carreira; o currículo (da vida); a 
história pessoal; os antecedentes. Kondo nyiisha 
shita no wa donna ~ no hito desu ka SE ALA 
OHEAAFEEEDO ACT Que antecedentes tem o 
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[aquele] que acabou de entrar na nossa firma? dr 
~ o sasho suru EEE ZERRT A Falsear o currículo. 
Rirékí. > gakúrékí; shokúréki. 

keirén 33% [Med.] A convulsão; o espasmo; a 
cáibra; a breca. Ye — ga okoru [o okosu] Rri 
23 [xic y ITer um ataque convulsivo. ~ suru FE 
$3 2 Ter espasmos [uma convulsao/caibra]. => 
hikitsúke. 

keirétsú 325!) O sistema; a sequência; a série; a 
linha. 9 ~ gaisha 3431] 241 A companhia afilia- 
da [associada]. ~ ka RYIJk A sistematização; O 
agrupamento. 

kéiri Æ A contabilidade; a administração finan- 
ceira. O ~ bu [ka] HH] O departamento 
[A se(c)ção] de ~; a contadoria. ~ jimu FEST 
A contabilidade. æ kaíkéíl. 

keirin' 255 A corrida de bicicletas; o ciclismo. 

keiriñ? ýa [E.] A administração; a política. => 
kokúséf!; sefsákú!. 

keíriñ-jO NS O velódromo. 

kéiro! & [121% O curso; o caminho; a via; O 
traje(cito; o percurso; a etapa; o itinerário. x 
Onaji — o tadoru F) LEME 7e é £ Seguir o mesmo 
—.Joho no — WRO A via de informação. Q 
Densen ~ SK A via de infecção. 

ke-ír6º Ef 1[5£0t]A cor do cabelo. 2[15 
+; HEEJA pinta [cara]; a aparência. Aitsu wa ~ 
no kawatta yatsu da Hooh EBDEb>kReo>R 
Ele é uma pessoa esquisita [tem má/fraca pinta]. 
(S/A Seíshitsú; sharui; yósa. 

keíro $Æ (< sofikéi + rójin) O respeito aos idosos 
[ás pessoas de idade]. 

keí-ródo [róo) 25748) O trabalho leve. 
Kei-ságyô. Júródo. 

keírút (4% Os familiares; as bocas a alimentar. xr 
~ ga nai [REA v Nao ter ~. 

keiryákú ¿48% O ardil; o estratagema; o artifício; a 
cilada; a artimanha; a intriga. Ar ~ ni kakaru 
[hamaru) FEB ICAA Alig 5] Cair na cilada. ~ o 
megurasu HEBE br Tramar uma ~. 
(5/5) BÓryákú; sakúryáka. 

keíryó! =+& A pesagem; a medida; a medição. x 
~ suru EE A Pesar; medir. O ~ kappu HEJ 
Y 7 O copo graduado de medir. ~ keizaigaku &r 
Ef [Econ.] A econometria. => kefsókú; so- 
kúryó. 

keíryó? $78 O peso leve. (AB) Júryó. 

keíryó-ká £54k A redução de peso; o aligeira- 
mento. x — suru Eik? 5 Reduzir o peso; ali- 
geirar. Shatai no ~ o hakaru tko tit è MD 
Tentar reduzir o peso do carro. => keiryó?. 

keíryú' f% [Z] Y A amarração de navio); a 
ancoragem [de balão |. Y ~ suru RET 4 Amar- 
rar; atracar; ancorar. <> ~ fuhyo [bui] AF 
[74] A bóia de ~. 

keíryú? ¡Ext A corrente; o arroio; o curso de água. 
A ~ zuri ENTES Y A pesca na corrente [entre as 
montanhas |. > tanigáwá. 

keisáí +84 A publicação. x Shinbun ni kókoku o 
~ suru MICA Er tais & Publicar o anúncio no 
jornal. 

keisáñi ¿3% 1[(M%+i15_7 2¿]0O cálculo; a compu- 
tação; a conta. x ~ ga au HARE 5 As contas 
estarem certas. — ga hayai [osoi] ¿Hd EN [En] 
Ser rápido [lento] no cálculo. — o ayamaru [ma- 
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chigaeru] FALHAR [REA &] Errar no cálculo; 
calcular mal. —(o) suru HE (%) 32 Calcular; 
computar; contar. © ~ chigai 3% in Um erro 
de cálculo. > ~ jaku. 2[F€; FE] O plano; a 
previsão; o cálculo. + ~ ga kuruu E AniS 
Calcular mal; sairem os planos furados. ~ ni ireru 
TRANS Ter em conta. 

keísáñ? HA2 [ Quím.) O ácido silícico. O ~ en EE 
REE O silicato. 

keiísáñ-dákái IB (<-"2+takái) Calculista: 
interesseiro. Kanojo wa ~ onna da RANA AO 
xE Ela é uma (mulher) ~. 

keisán-jáku ¿HR (<- '1+sháku) A régua de 
cálculo. 

keisánki 544 [25] O computador; a calculadora 
[máquina de calcular]. © Dejitaru ~ 7721 H% 
8 — digital. Denshi ~ €F H4 A calculadora 
ele(citró[ó nica. (S/a) Konpyúta (+). 

keisánpu ££7=4% A mulher que já teve um filho. 
Shosánpu. o nifisánpu. 

keiísañ-shó 318% O extra(clto da conta. 

keiísáñ-zúkú ¿FER 4 (<--12-+ tsukúsu) Calcula- 
do. Kare no kodo wa subete ~ da BORNBNIT=T 
HER < dé Tudo o que ele faz é bem ~. 

keisátsú ZE A polícia. + — nihikiwatasu [tsuki- 
dasu) ERICO ESA EH] Entregar à ~. ~ni 
todokeru ERICI3N0 5 Informar ~. ~ no yakkai ni 
naru ED] 42 Ter contas com a ~. ~ q 
yobu EX Ffi Chamar ~. © ~ cho EFA 
Secretaria Geral de Segurança (da —). ~ kokka 
$$ E O estado policial. ~ techô #2 A 
credencial de ~. Chihó ~ H %2% — distrital 
[municipal]. 

keísátsú-kan EE O polícia; o guarda; o poli- 
cial (B.). (5/5) keikan. 

keisátsú-kéñ EE Xx OT pastor alemão | cão poi- 
cia. 

keisátsú-shó FZ O comissariado [A es- 
quadra/A delegacia] da polícia. O ~ cho Ex 2 
E O comissário [chefe /delegado] da polícia. 

keiséi! 7282 A situação, o estado das coisas; as 
circunstâncias. x — ga yoi EBA Ev A situação 
é favorável. ~ o miru ES% a.a Ver a situação 
das [em que pé estão as] coisas. 
(5/00) Jôséi (+); kumó-yúki: nart-yúkí. 

keíséf? FRE A formação. x ~ suru ERT A For- 
mar; constituir; organizar; compor. © ~ geka JË 
WAF A cirurgia plástica. ~ sô FERE [ Bot.) O 
câmbio. Jinkaku ~ AJA formação do 
cará(c)tter. > kóséf?; seíritsú. 

keisé Ez tt [E.] A administração; o governo. O 
me ka œt Um estadista. ~ saimin EEE A 
salvação do povo através da boa — do país. 
Kefkókú. > chísei! sefíjí!. 

keíiséí* $e? [F.] A advertência ao mundo; a 
admoestação. >> kefkókú!. 

keíséf* Æ [Lim.] Os elementos semántico e 
fonético dum ideograma. <> ~ moji EFE xE O 
ideograma com T dois | elementos... 

kéíséi? tätt [E.) 1[5A]A mulher bonita [fa- 
tall. Biin (+); bijo (+). 2 [x] A meretriz. 
Yújo (+. 

keísékí! FEB O sinal, o vestígio; o traço; a marca; O 
indício; a evidéncia; o rasto; a pegada. Koko de 
dare ka ga takibi o shita — ga aru © C CHEAR EOK 
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$ Lipia 6 Há sinais de que alguém fez lume 
aqui. (S/E) Áto (+ ); ató-kátá; kofséki. 

keiséki? H4 [Min.] A sílica; o sílex; o anidrido de 
silício; a quartzite [o quartato). 

keisén! k [22] 4h [Mar.) A amarração; a atra. 
cação | do barco |. 

kéisen? 4g Pautado; Fpapel com linhas. 
Kei. 

kéisen? £% [Geogr.] O meridiano. 
(SB Shigósen. (4/5) Iséñ. 

keísétsú 35% [E.] O estudo diligente em con- 
dições dificeis. x ~ no kô o isumu ESEO ER 
Dedicar-se dia e noite ao —. = kúgaku. 

keishá! (El 1MALTAKDICHESCLCIA indi 
nação; o declive. + — saseru lo tsukeru] (Gg a y 

5 (+00 5] Fazer com ~. ~ shita (B%4L + Inclina- 

ão. Yuruyaka na [Kyu nal ~ it? [ak] mg 
A inclinação leve [grande]. © ~ chi (Egg O 
solo inclinado [em declive]. ~ kaku (E$18 O 
ángulo de inclinação. (S/a) Katámúk. 2[0+% 
485b% HACIA E EJA tendência. Kokumin no 
kanjô wa genshiryoku hatsuden hantai no hóko ni 
~ shi-tsutsu aru ARORA TIRER OAA 
cifigil 2243 A opinião do povo é cada vez mais 
contra a produção de energia nuclear. 

kéisha? Ef) A sílica (O quartzo é uma variedade 
de sílica); o dióxido de silício. 

keíshi! 24H O ter em pouco; o dar pouca impor- 
tância Tao caso]. dx — sareru FEIRA A Ser tido 
em pouco [pouco respeitado] | pelos colegas |. 
(AZ) Júshi. => múshi?, 

kéishi? 224% [Dir.] O superintendente da polícia. 
O ~ sokan Ei O ~ geral da polícia. 

kéishi? EF£f O papel com linhas. > kéi”, kéisen? 

keishi! MIZE A execução (Morte penal). Ae ~ suru 
HIFEF 4 Ser executado. > gokú-shí; shiké:l. 

keíshí-chô WR [Dir.] O Departamento da 
Polícia Metropolitana. = kefsátsú. 

keishíki H55% a) A forma [regra]; o estilo; b) A mera 
formalidade [de assinar o seu nome |. + ~ ni 
nagareru Afin 4 Fazer a cerimólôlhia de 
acordo com as regras. ~ no totonotía FERE ke 
Bem feito [Com todas as regras]. — o fumu Ætt 
ts Seguir as formalidades. O ~ ron EX O 
formalismo. ~ ronri HR A lógica formal. ~ 
shugi AEF O formalismo. > ~ teki. 
Hôshikí; katáchí, yôshíki. Naivó. 

keíshiki-báru REIR (< -- + hará) Ser (demasia- 
do) formal; fazer cerimó[ô Inia. 

keishiki-tékí Azt Formal. 

keishih! 514% [E.] A reverência a [para com] 
Deus; a piedade. 

keíshin? Æ [Geol.] O terra[ejmoto pequeno. 
> jishíf*, shíndo!. 

keíshiñ*? 213 [E.] A credulidade. 

keíshitsú RE O cará(citer; a característica; a 
qualidade. © iden ~ HEHE [Biol. JO ~ here- 
ditário. 

keíshó! §tf O título honorífico [da posição ocupa- 
dal. à — otsukete namae o yobu WER: DN TAB 
UR Chamar pelo ~. O ~ ryaku Hira GEF) 
Sem menção de títulos. 

keishó? kk A sucessão. Y > ~ sha. Oi ~ Eft 
SEE ~ ao trono. Kókéf; sózoku (+). 

keísho* {JE Uma doença leve (sem gravidade]. 


| 
| 
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o ~ kanja ¿Eg i% Um caso [O paciente com 
doença] sem gravidade. (4/5) Júshó!. 

keishô* 51% Uma ferida sem gravidade [O feri- 
mento leve]. > júshé?. 

keíshó? =F5 [E.] A paisagem bela/pitoresca. 
Iguasu no taki wa yúmei na ~ no chi da 4 FT AD 
AAZ ARBSOR As quedas do (rio)Iguaçu são 
famosas pela sua ~. © fúkei; késhiki. 

keíshôº $S [E.) 1[55070508%] A sineta de 
alarme. x — o (uchinarasu ES (GTE) Eb 
Tocar —. Haúshó (+). 2[$&]O aviso 
Taos responsáveis |. Kefkókú (+) . 

keishó” FÉ A forma; o feitio; a configuração. 
Keftáfl. 

keíshó? $£-) To prejuízo | Insignificante. 
Wázuka (+). 

keíshókú &Z& A refeição leve; a merenda. + — 
o toru EEE É Tomar uma ~. e> sunákku, 

keíshókú-ho ER (Abrev. de “keísátsúkan 
shókumu shikkóhó”) As leis da alçada policial. 

keíshó-sha [60] HA: O sucessor; o herdeiro. 

kéishu E O guarda; o vigia. 

keishú 9% [E.] A mulher dotada [inteligente e 
culta]. © ~ sakka FEX A grande escritora; a 
romancista de grande talento. œ saíéf?, sáijo. 

keíshúkú E537 [E.] A congratulação; o celebrar. 
Kéiga (+); shukúgá (0). 

kéiso EE [ Quím.) O silício (Si 14). 

keisó! 4% [Dir.] A disputa; a contenda; o pleito; 
o litigio. Ak ~ chu no ¡RÍFAO Em disputa [litígio]. 

keísó0* FE As roupas leves. de ~ de tabi ni deru 
EC ICH Viajar com ~. G Júsó. 

keisó? 8H [E.] A corrida de estafeta [em que há 
revezamento). Rirê (+). 

keísó* EE [ Bot.) A diatomácea. O ~ do EEE 
O diatomito; a terra de —s; o trípole silicoso. 

keísókú ¿HE [E.] A medição; a medida. x ~ 


suru ¿FA 4 Medir. O ~ ki #0188 O aparelho . 


[instrumento] de medir; o medidor. œ keiryó!. 

keísótsú Æ A imprudência; a irreflexáo; a pre- 
cipitacáo. dr ~ na handan [kodo] o suru ERAH] 
[FE +37 2 Julgar [Agir] sem prudência [re- 
flexão). ~ ni shinjiru RESEVC(E UCA Acreditar logo. 
Karúházamí; sokótsd. Shifichó. 

keísú! [úu] (R%% [ Mat./Fís.] O coeficiente; o 
módulo. <> Bóchó [Masatsu] ~ EH [EEE] 3% 
~ de expansão [fricção]. 

keíst* [úu] +% O cálculo; a conta; os números. © 
e ki 525 A máquina calculadora. œ keísáñ!, 

keísúl EX [Quím.] A água leve. (4/8) Júsdí. 

keísúru jrd ð [E.] Respeitar; reverenciar; es- 
timar; honrar. Uyámáu Y. 

keftáf" HZRE A forma; a figura; o feitio; a configu- 
ração. © ~ gaku [ron] 425 [ER] [Lin./Bot.] 
A morfologia. Arísama (+) ; katáchí (0); keíjó. 

keftáí? 18% O levar [trazer] consigo. x — ni benri 
na[— yo no] HEROE Alias Fio] Fácil de levar 
[Portátil]. — suru T 2 Levar (consigo). O > 
~ hin. ~ rajio 15145272 O rádio portátil. 

keftáí-hiñ £m Os objectos pessoais; a baga- 
gem de mão. O ~ azukari-jo 4# mH 0 ET O 
vestiário. > keftáf?. 

keftái-so FRE [ Lin. ] O morfema. > keftáf!. 

keftéki E: O apito [assobio] de alarme; a buzina 
ide automóvel |. x ~ o narasu Et rh Api- 


kéizai 





tar; dar um ~; buzinar; tocar a ~. 

ke-itó EX A lã; o fio de lã. 

keító! t 1%. 211430]0 sistema [nervo- 
so). * ~ o tateru [~ teki ni suru] RRFPNTA DÊ 
WAST 5) Sistematizar; organizar. Hyóhon o ~ 
teki ni bunrui suru EK ACATA Classi- 
ficar sistematicamente os espécimes. © Shiki 
[Meirei] ~ $818 [45] 4% A cadeia de comando; 
os canais competentes. œ sóshiki; tsunágárí. 2 
[mét] A linhagem; a linha genealógica [de famí- 
lia]. x ~ o hiku RK%5[< Descender [Ser des- 
cendente] T de ). Chi-súji (+) ; kettó. > keiza. 
Ilp RIA ERO AAN] A genealogia. O ~ 
hassei HA A filogenia. ~ ju RAA A árvore 
genealógica. 4 [347] A linha; a escola T aristoté- 
lica J. Keírétsú. 

keftó? (Aj O virar-se todo para fo estudo/um 
herói). x — suru A7 2 Dedicar-se Ta]; ad- 
mirar. Keichã. 

keító? ¿835% [Bot.] A crista-de-galo; celosia ar- 
gentea var. cristata. 

kértsui ¿54 [Anat.] As vértebras cervicais. 

keiyáká 32%) O contrato; o pacto; o convé[é Inio; o 
compromisso. x — ni ihan suru yg ERT A 
Violar o —. ~ o kakikaeru [koshin suru] RNE 
2224 blaat 64] Renovar o ~. ~ o mamoru SER 
%<F Respeitar o ~. ~ suru lo musubul IF 
& [% $5.45] Contratar; fazer [celebrar; concluir; ajus- 
tar; firmar; assinar] um ~. © ~ fu-rikō IFE 
F A falta de cumprimento do ~. ~ kigen 5# 
FE O termo [prazo; A validade] do ~. ~ kin [ryð] 
32t94[ 8] O dinheiro pago para ~. ~ sha 221% 
O contratador; os contratantes. > ~ sho. Baibai 
~ HF O contrato de compra e venda [de 
transa(c)ição). Kari [Kótó; Zuii; Sömu; Henmu] ~ 
(E [055 BAR MIS; HB] 228 — provisório [ver- 
bal; opcional; bilateral; unilateral). 

keiyákú-shó 3232 O contrato (escrito). dr ~ ni 
shomei suru pE ATA Assinar ~. 

keiyó! GB 10HK][E.] A figura femaciada |. 
Keljó (+). 2[#vEL; 24] A expressão 
figurativa; a descrição. Ye — shigatai ER LB 
Indescritível; inexprimível. ~ suru At 2 Quali- 
ficar; descrever; exprimir figurativamente [Keiyó- 
shi wa meishi o ~ suru WR AkZArEAT A O 
adj. qualifica o sub.j. © ~ goku EARRA O 
atributo; a palavra qualificativa; a frase metafóri- 
ca. O ~ shi. G) Tatóe. 

keíyó? 3855 O hastear. x Kokkio ~ suru Elida 
157 2 Içar [Hastear] a bandeira nacional. 

keíyó-shi [óo] R23%53] 1 (Gram. } O adje(citivo. 
2 EXRDOZHElO epíteto. x Ogesa na shósan no 
~ ANIAHEOEAmE — exageradamente elo- 
gioso. 

kéiyu! E Via; (passando) por. Ankarejji — no 
hikoki de Pari ni ikimasu Y AH vv DATT 
TAYY t+ Voamos para Paris — Anchorage. 

keíyú? $34 O óleo fino. 
Am) Júya. æ sekiya; tóya!, 

kéizai 40% 1 [K&SXRE; HEXJA economia; as 
finanças. © ~ antei [gaikó; jiritsu; katsudo; ki- 
kö; kyôryoku] AZE [NE Er: EE; BERE; 
H71] A estabilidade [diplomacia; independência; 
actividade; estrutura; cooperação] econó[ô Imi- 
ca. ~ dantai rengó-kai [Keidanren] 3 Mk: 








keizái-gaku 








SLk] A Federação das Organizações Eco- 
nó[ójmicas (do J.). ~ enjo A) A ajuda 
econó[ó jmica. ~ fiisa 24H 8H O bloqueio eco- 
nólójmico. > ~ gaku. ~ hakusho #4 A8 O 
relatório oficial do governo sobre assuntos eco- 
nóló]micos: o livro branco da ~. ~ kai #9 O 
mundo da(s) ~. ~ kikakucho # +5 t Err O De- 
partamento de planeamento econó[ô jmico. ~ kiki 
LATE A crise econólôlmica [financeira]. ~ 
kyökö TA O pânico financeiro. ~ kyóryoku 
kaihatsu kiko £ 4558365 A Organização 
para a Cooperação e o Desenvolvimento Eco- 
nó[ôImico. ~ menjran] 25H NA se(cição de 
economia (do jornal). ~ ryoku #7 O poder 
econó[ó jmico. ~ sei fi ¿HE A economicidade Fdo 
carro |. “e seichôritsu HARE A taxa de cres- 
cimento econólô mico. ~ taikoku £ XE A po- 
tência econó[ô mica. > ~ teki. Burokku [Jiritsu; 
JiyG; Keikaku; Seiji; Tósei] ~ 7772 [B3; B 
EH: Sri; ES All FEIA A — de blocos [auto-su- 
ficiente; de livre mercado; planificada; política; 
dirigida] 2[£5%] A economia; a poupança. © 
~ kannen &E;4 £ O sentido da —. ~ sokudo 
E mM Ig A velocidade econófó mica. 
Kefi'yákú; setsúyákú. Fu-kéizai. 

keizái-gaku £E;5*% A economia (como ciência). 
O ~ sha AE O economista. 

keíizái-tekí 25547 Econó[ó]mico; financeiro; pou- 
pado. x ~ ni megumareru [megumarenai] ER 
WcHEndim Eri mw] Ser economicamente 
favorecido [desfavorecido]. Jikan o ~ ni tsukau EF 
RAMO ES Economizar [Poupar] o tempo. 

keizóká! &ki a) A continuação; o prosseguimen- 
to; o prolongamento; b) A renovação. k ~ suru 
Ht Y Continuar (na escola/a trabalhar |; reno- 
var Ta assinatura do jornal |. — teki AkftB9 Con- 
tínuo; seguido; sucessivo; ininterrupto. O ~ 
shingi gerir A continuação da deliberação na 
próxima assembleia. Keíshó; zokkó. 

keizókú* (JE [Dir.] A pendência. w ~ chú no 
sosho AATA O processo pendente. 

keízú RI A genealogia; a linhagem; a árvore 
genealógica. 

kejímé (JL A distinção. x — ga nai [tsukanai] 
HC» Ao ornin] Não saber distinguir /esclarec- 
er. ~ o tsukeru NUN%+*oON4 Distinguir [entre o 
bem e o mal 1; fazer uma distinção clara T entre os 
assuntos da empresa e os da família |. 
(578) Kúbetsu; ku-gírí; mi-sákáí. 

ke-jirami El (<-- * + shirámi) O piolho ladro; o 
chato (B.); phthirius pubis. 

ke-júsG EXEF (<-- * +shúsu) A cetineta; o cetim 
de lã e algodão. 

kéki [ée] 4—+ (< Ing. cake) O bolo; a torta. © 
Bāsudē ~ 2-17 —t5—+ O ~ de aniversário. 
Shoto ~ va-—--4-+ O ~ de massa friável, 
coberto de creme batido e morangos. 

kekká! Œ O resultado; a consequência; o efeito; 
o fruto; a conclusão; o desfecho. x — ga kichi 
[kyó] to deru ERA [X] é H2 Sair bem [mal]; 
ter éxito [fracassar]. — teki ni wa fi RBY Cht Con- 
sequentemente; como resultado. Ger'into — E 
é fr FE A causa e o efeito. Tozenno ~ to shite %5 
DER é LL Como consequência natural. Yoi ~ 
ga deru lo eru] RVRRD2H5 [4155 Sair bem; ter 
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o 
êxito; dar bom resultado. Ò ~ ron figa O 
discutir depois de saber o resultado. 
Ketsúmátsú. Gén'tn. 

kekka? Z A ausência da aula. œ kesséki', 

kekkaáf Af& [;4] A quebra; o colapso; a ruptura: q 
desmoronamento; o rompimento. Taifú de teibó 
ga ~ shita E RCE) REL 7e O dique rebento 
[ficou desfeito] com o tufão. (578) Hókar. 

kekkáí? (11% O coágulo [grumo] de sangue. 

kekkákú fz [Med.] A tuberculose; a tísica 
(pulmonar). © ~ kin t4 O bacilo da ~ [de 
koch]. ~ rydyójo kÆ O sanatório. 

kekkán! Rf O defeito; o senão; a deficiência. y 
w sha RF O carro defeituoso. 

Fusókú; kettén. 

kekkañ? (1% [Anat.] O vaso sanguíneo; a veia: a 
artéria. à — no WED Vascular. O ~ zõei ig 
1556 A radioscopia [radiografia]do ~ por meio de 
contraste. > mósai=. > dó[jó ]myákú. 

kekki! fi% O sangue quente; a vitalidade; o ardor: 
o fervor; o entusiasmo; a paixão. + ~ ni hayaru 
Mc Ser impetuoso. ~ sakan na wakamo- 
no MRE ARE O jovem cheio de ~. 
Hayárigl: wakágé. 

kékki? 432 O levantamento, a sublevação [re. 
volta]. de ~ suru jkt & Levantar-se [contra y; 
sublevar-se. Fúnki. 

kekkiñ Z% A ausência [da firma]: a falta [ao 
trabalho]. + ~ suru x. 87 A Não ir para o em. 
prego. O ~ todoke x FE) A notificação de ~, 
Mudan ¡Mutodoke] ~ Elf (Hal x 5) ~ sem 
licença /permissão [aviso]. (475) Shukkin. 

kekkó! 158% 1 [8%] [kekkoó] A estrutura fdu- 
ma obra). O ~ zai AH A viga lde ferro para 
ponte |. => kamáe; kóséf?; kózó. Z[R Akt] 
[kékko] Bom; excelente; magnífico. ~ na o-aji 
desu E PRE CI To doce | Está bom [uma deli- 
cia]. x ~ na shina [okurimono) Et 5 [805 D $] 
Um artigo [presente] precioso. — zukume no 
hanashi fEÉEJF< DE Algo que não deixa nada a 
desejar [Um negócio magnífico). Ryókó. > 
móshibúh O. 3[(MRELU03 £ 57] [kékkoo] Ser 
bastante; estar satisfeito. Dochira de mo ~ desu E 
bbt ika Cy Não (me) faz diferença; tanto (me) 
faz. Mo ~ desu b 5548 TI Não, obrigado/Já 
basta [estou satisfeito). 4A[FRBLETCIHDLSGAE) 
Náo querer [precisar]. “O-taku made o-okuri shi- 
masho” “lie, — desu.” TEEETEBIIOLELIS) 
long., WCT] “Vou acompanhá-la até easa” 
“Obrigada, não é preciso”. S[7 thb a t] 
[kékkoo] Bastante; suficientemente. Furui mono 
da ga — yaku ni tatsu ioi re mka ECO To 
carro | Já está velho, mas ainda serve. > júbúnt; 
kánari; sótó!. 

kekkó? $177 A a(c)ção decidida [resoluta]. xr Suto- 
raiki ~ chi 2b 394 +YHf]H (Estamos) em 
greve! Uten ~ WATT [o comício J Será realiza- 
do mesmo que chova. ~ suru Rf17 & Executar 
[A gir] com decisão. (57H) Dañkó. 

kekkó? RA A suspensão [O cancelamento) do 
serviço aéreo ou marítimo. w ~ suru RAT 
Suspender [Cancelar] Fo voo ). 

kekkó* (1.77 A circulação do sangue. Undo ni yori 
~ ga yoku natta EWC £ O ITRE < o/t Como 
exercício físico melhorou a ~. © ~ shōgai 14 
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aa 


ag Problemas de ~. (5/8) Chi nó mégúrí. 

kekk0” X58 O não haver Paula]. de ~ suru nit 
2 Não dar [ir a] aula. > kyúkó?. 

kekkóñ' kig O casamento; o matrimó[ôlnio; as 
núpcias; a boda. x ~ no EAD To laço | Matri- 
monial; nupcial. — no nakódo kitop A O medi- 
ador [intermediário] no casamento; a casamentei- 
ra. ~ o móshikomu 54% HE LIAts Pedir a mão 
“de |: pedir em casamento. ~ suru 53 A Casar; 
contrair matrimónio; desposar-se. ~ saseru fita 
42 Casar [Dar la filha] em casamento]. O ~ 
aite 4585 + F O outro cônjuge: o noivo [a noiva]. 
~ hirô-en fi HS 44 EE EE A festa [recepção; O ban- 
quete) de casamento. ~ iwal filftvw O presente 
[A prenda] de casamento. ~ sagi figirilk A 
fraude [farça] matrimonial. ~ seikatsu 515 4 5 
A vida conjugal [a dois; de casados]. ~ shiki £245 
+ O casamento; a cerimó[ó nia de —; a boda [~ 
shiki o ageru EE DH 2 Fazer (a cerimónia do 
casamento). ~ shikijô 5:81: O local para ~. 
~ sódansho f54& FHSK A agência de casamen- 
tos. ~ tsúchi MEX A notícia (por escrito) do 
~. ~ yubiwa ¡11515 O anel de casamento; a 
aliança. > mi-áf O . Ren'ai ~ 23515 O casa- 
mento por amor. Koh'íñ. 

kekkóñ* mE A mancha de sangue. 

kékkyo 73% O viver nas cavernas. O ~ jidai XE 
ESH A idade dos cavermicolas. 

kekkyókú ££ 5 Por fim; afinal; finalmente; no fim 
de contas; apesar de tudo; em última análise. 
Hanashiai wa ~ mono-wakare to natta ELE Oit 
ERIN è Aor Afinal romperam-se as nego- 
ciações. x ~ no tokoro ank C> No fim de 
contas; ou seja; em última análise. 
Em Agékú nó háté; tóto; tsúi ni. 

kekkyú MER [Anat.] O glóbulo sanguíneo. 
© Hakkekkya Amzk — branco; o leucócito. Sek- 
kekkyU 75 MEK — vermelho; o eritrócito. 

ke-kórósu HS (< kéru + --) Dar um pontapé 
mortal; matar com (aos) pontapés. 

ke-kúzú EFE Os flocos [de lá 1; o fiapo. 

kemiísáru +5 (E.] 1 [+55] Examinar; in- 
spe(cxcionar. Shirábéru (+). 2 [#87 3] 
Passar; decorrer; expirar. (S/H) Keíká súrú (+). > 
héru?. 

kemónó 3 O animal selvagem. 
Kedámónó. > dóbútsá. 

kemá tE [G.]O fumo. — ni maku FEICAS 4 
Enganar [a polícia |; enrolar. Kemúrí (+). 

kemúí FEL» => kemútáí. 

ke-múkújárá Et < Lis [G.] Peludo. 

kemúrí tê 1 yrBAA SESICH A SUA] A fumaça; 
o fumo. k — ga me ni shimiru EBBEICLAS 
Entrar — nos olhos. ~ ga tachinoboru BERT bo) 
KH 2 Fazer muito fumo [Levantar-se uma —!]. ~ ni 
makarete shinu FECHE bh cIa Morrer asfixiado 
pelo(a] ~. Momótaru ~ 4 5 4 5% 5 t Uma fuma- 
ceira. ~ ni naru EC. a) Desaparecer; 
sumir(-se); b) Ser cremado [Kaji de zen-zaisan ga 
~ ni nata KHE CERA EnA > je Com o incén- 
dio, tudo o que eu tinha ficou reduzido a cinzas). — 
o tateru FEZ XLTA a) Fazer fumo; b) Viver na 
pobreza. ~ to kieru E ¿(41 6 Esvair-se; dar em 
águas de bacalhau [Chichi no shi de ryugaku no 
yume mo ~ to kiete shimatta DIE THOF y EE 
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RATTLE > Com a morte de meu pai, esvalu- 
se [lá se foi] o meu sonho de estudar no estrangei- 
ro]. Kemú. 2(E015rcCR42%0]A “nuv- 
em”. O Chi ~ (11 O borrifo de sangue. Tsuchi 
e +€ Uma poeirada [nuvem de pól. Yu — ¡5 
O vapor da água quente. 

kemúrútES 1[<3.5%2]Fazer/Langar fumo [fu- 
maça]: fumegar. Kusúbúru. 2[2++1;] Ene- 
voar-se. x Kosame ni ~ machi AEREA A 
cidade enevoada na chuva fina. Kasúmd. 

kemúshí == [Zool.] A lagarta peluda; a tata- 
rana (BJ). de ~ no vô ni kirau ERRO: SICH 
Odiar í alguém | como ás cobras. > aó-mushi. 

kemútágárú FE7-h5 (< kemútái+--) 1 [Hrc5 
Lt] Ser sensível à fumaça. 2 [2/HC, BELAS 
< RL 4] Não se sentir à vontade [Não gostar de 
estar] com alguém. Kare wa unubore ga tsuyoku 
hitobito kara kemutagararete iru ii 5 INDIRA 
Ax HhbErzZAabNTNA Todos o acham vaidoso e 
fogem [não se aproximam] dele. 

kemútáí fefL 1 [0%] Fumegante; cheio de 
fumo. Kemú. 2(8HCHELAIMS v] Desa- 
gradável; embaraçoso; incó[ôlmodo. dr ~ sonzai 
Erot Uma presença (Pessoa) —. > kemátá- 
gárú. 

kén! {F O acontecimento; o incidente; a questão; o 
caso; o assunto; O tópico. xr Reino ~ ni tsuite PÃO 
KERCOWNT --- Sobre aquele assunto -.. O ~ su HH 
O número de incidentes. 

kén? 2% O bilhete; a etiqueta; o cupão; o talão. © 
Jösha ~ $ $% O bilhete da passagem. Shôhin 
«513% O vale-mercadoria; o cupão de compras. 
> kippú; shokkér?. 

kén? IE A província [do Minho J. Kare wa Hiroshi- 
ma ~ no shusshin da BRIBIROmA £ Ele é da 
-~ de Hiroshima. O ~ chiji 15.503 O governador 
de ~. ~ chô IEF O palácio [A sede] do governo 
da ~. ~ do IRÉ A estrada provincial. ~ gikai UR 
82: A câmara provincial. ~ min IR K A gente de 
uma ~. > chó”; murá!; shi?. 

kén‘ &) 4 [Jg] A espada. dr ~ o nuku Si < 
Sacar [Desembainhar] a —; puxar da ~. ~ o 
osameru 2% 49% 2 Embainhar ~. 2[4+08]0 
ferrão T da abelha |. 

kén? 3E E; ao mesmo tempo; simultaneamente. xk 


Ima ~ shinshitsu ERRE A sala de estar que é == 


também [serve de) quarto de dormir; sala e... 

kénº [$ [E.] 1 [51] 0 lugar inacessível [íngre- 
mel. + Tenka no — KTOR Um lugar muito 
famoso por sua inacessibilidade; o lugar mais 
inacessível do país. ©&® Nañshó (+). 2[LF 2H 
L3]Folhar | Severo; [som | ríspido. w ~ no aru 
kao [402288 O rosto duro [severo]. (5/58) Kehsó. 

kén’ E? [Anat.] O tendão. O Akiresu ~ PFL 
H& ~ de Aquiles; o ponto fraco. 

kén? 2 [Mús.) A tecla; anota. + Piano no ~ PT 
/ D% — de piano. hakkén; kokkén. 

kén’? ¿HF [E.] A beleza. à ~ o kisou HAS 
Disputar ~; querer | ser cada qual a mais bonita .. 

-kén'º EE A esfera; o círculo ou raio de a(c)ção; o 
ámbito; o espaço. © Porutogaru-go ~ SL - JL 
ABES — do p. [Os países de língua p./CPLP1. 

-kén'! He O direito. Y Zaisan ~ HEHE ~ de 
propriedade. Kénri. 

-keñi? $7 1 [5%] (Suf. numeral para casas). 2 
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1154) “Restaurantes”. O Rairai ~ Æ+ ff O Res- 
taurante Rajrai. 
-kén'? Rã Um “ken” (1,818m). de Maguchi ni — no 
te Ro 2 50% A casa com dois — de fachada. 
kénage BA 1[Hkx Lux 57] Heróico; corajo- 
so; bravo; valente. x — na hataraki EA kz A 
a(ckáo heróica. 2[MB51 1 57] Louvávek ad- 
mirável; mentório. x — na musume EZ A 
moça admirável | que ajuda a mãe doente). 

ken'akú E 1[855%< cti Akt] 
[tempo | Perigoso; sério; crítico; grave; ameaça- 
dor; | situação Jinquietante. de ~ na jitai SER 
RE O caso sério. 2 [RAAE Rp TRAS LA 
3 57] Hostil [Irado]. xx — na kaotsuki phh go 
4 O rosto ~. > kénº. 

ke-námi ły 1 [0488] O (estado do) pêlo. 
2 (11%) A raça [família]; b) O gélêmero/A cate- 
gora [de pessoas). x ~ ga yoi Ex AMEN Ser 
de boa ~. d chi-sújí; ¡égárá; kertól. 

ken'án' REX O problema [A questão] pendente. 
* Naganen no ~ BEFORE O problema de há 
anos [muito tempo]. O ~ jik6 WFH Os pontos 
[As cláusulas] pendentes. 

ken'án” $3 O laudo; o exame autorizado. <> 
(Shitab)» sho (GEW) BEE O certificado de 
autópsia. 

kenású E53 Falar mal Tde alguém ;; ofender; 
difamar; cnticar. Ye Sanzan ni — A TAICHES 
Cnticar severamente [Deitar abaixo). 
Kusásu; soshíru. Homéru. 

kénba <5 [E.] O cão [cachorro] e o cavalo 
[Tudo]. ~ no rÒ o toru KROA YEA Pre- 
star um grande serviço la alguém J. 

keńbáń £22% O teclado. Kibódo. > kén?, 

kenbéñh (FE [Med.) O exame das fezes. x — 
suru lo okonau] {E} Sirfr5] Fazer o ~. > 
bén? 2; fun-bén; kennyó. 

kénbi 51% [E.) O ter ambas [todas] as coisas. xr 
Sai-shoku — no josei F ER IRo z YE Uma moça 
inteligente e bonita. 

kenbikyó HA O microscópio. + — o nozoku 
HArF? Ver ao [Observar pelo] ~. © ~ 
shashin SAME A microfotografia. Denshi ~ 
E FT — ele(citró[ló nico. 

kénbo EE A mãe sábia. O Ryósai ~ LHRH 
Boa esposa e sábia mãe. (A/5) Gúbo. 

keñbo! Œm O esquecimento; o olvido. © ~ sho 
cw [Med.) A amnésia. 

kenbó? ¿Ez% O ardil; a astúcia. O ~ jussu Heikitf 
žr O maquiavelismo; a maquinagáo. > bóryáka; 
hakárigótó. 

kénbu SIZE A dança de espadas. 

kenbán! E RS (> mí-kiki) A informação; o conhe- 
cimento; a experiência; a observação. Y ~ ga 
hiroi [semai] E BA»: LA OIR la] Ser muito [pouco] 
conhecedor. ~ o hiromeru ABH% 4% Aumentar 
os seus conhecimentos. © ~ roku [ki] RA [22] 
O registro [A anotação; relatório] de experién- 
cias pessoais. 

kenbúñn? $2 [A] 9 A inspeção. x Jiko genba o 
~ suru HERDER & Inspe(ckcionar [Exami- 
nar) o local do acidente. 

kenbútsú E 4) a) A visita (a lugares de interesse) 
b)O ver/ojogo de beisebol J; e) O verf uma briga | 
sem fazer nada. x — suru EF A Visitar Tó- 
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quio J. Takami no — o kimekomu são RU y, 
14 t Ficar fora do [Não se querer meter no] bary. 
lho. © ~ kyaku 511% O espectador; o visitante, 
a seki inf Os assentos para a assistência, D 
kañkó!. 

keńbútsú-níń R4HA O espectador; o visitante 
[turista]. 

kénchi! R.Hb O ponto de vista; o ángulo de visão, 
x Keizai-teki ~ kara mite ES Eh ET Do 
ponto de vista econó[ó jmico. Kánten. 

keñchí? t&Hb A agrimensura; a inspe(c)ção [me. 
dição] de terras. 

keñchikú 23% A construção; o edifício; o prédio; a 
arquite(cjtura. x — suru ¡ESF 2 Construir; edifi- 
car. © ~ gaisha 43%24 A construtora; a em. 
presa de construção. ~ gaku 35£”* A arquite(c, 
tura. ~ hi Æ O custo de construção. ~ kijun- 
hō EXANMERE A lei fundamental de constru. 
ção. »(sekkeijimusho EIS A agên. 
cia de arquite(c)tura. KôOs6 ~ HEE O arranha- 
céus. Kefsétsú; zÓ6í. 

kenchiká-butsu Æ} O edificio; o prédio. 
Bíru; kefzó-butsu; tatémono. 

kefchiká-ká E ZE O arquiteícito. 

kéncho J4% O ser conspicuo [claro]; notável. y 
~ na koseki SAS + DH O feito notável. > ichi- 
rúshíi. 

kendáí E & A estante para ler. 

kendáká +£& O pensar que é mais do que os 
outros. x — na REA Tum tom de voz Superior, 

kendámá $ [$$] + O Gogo do) bilboquéje); o 
emboca-bola. 

kendén "545 Um grande rumor. e ~ sarerutgta 
tA Ser muito comentado [o escándalo j; andar 
nas bocas do mundo. > hyóbán. 

kendén-ki $5 [52] 2% [Fis.] O ele(c)troscópio. 

kéndo! &ihá A esgrima japonesa [O kend6]. 

keñdó” 181% A estrada provincial. > kokúdó; shi- 
dé?, 

kéndo-chóráí[-júrál] [06/uá] #4 +Æ% [E.] O 
recuperar as forças depois da derrota (para um 
novo ataque); o contra-ataque. 

ken'éí 18.5 A administração [O governo] provin- 
cial. Y ~ jútaku 8.5 {€ As habitações cons 
truídas e administradas pelo ~. > kén?, kokúéí; 
shiéil?, 

keñ'ékf $58 O controle[o] sanitário; a quaren- 
tena. de ~ o ukeru HB SEM) A Ficar em quaren- 
tena [no aeroporto J. ~ suru afp 2 Isolar para 
exame. © ~ kan &&E O funcionário do/a ~, 

keñ'ékí? #24 Os direitos e os interesses. > kénr; 
reki. 

kenén RES. O receio; a preocupação; a apreensão. 
x — suru REST 5 Temer [as represálias |; recear 
Fque chovaj. > shifipáí. 

keñ'éñ X<35 O cão e o gato (Lit.: o cão e o macaco). 
dx ~ no naka [aidagara] de aru K DAF [FEIRA] T 
22 Ser como — (Inimigos). 

ken'étsá 15H] a) A censura; b) A inspelcição 
[revista làs tropas |). x — o tóru Rd Pas 
sar pela ~. ~ suru BF 2 Censurar. — zumi $È 
RAA GEO Censurado; aprovado pela ~. 

kéngai! t Fora do âmbito [alcance] Fdo tufão). 
O Taiki ~ KSAN. Fora da atmosfera. 
Kénnal. > kén. 
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kengaií IR. 54 Fora da província. Kénnai?, 

keñgáP E [E.) 1 [4488] O penhasco saído [in- 
clinado]. Zeppékí (+). 2[(ARO]A planta 
com os ramos inclinados até abaixo das raízes. 

kengákú RF A visita de estudo. Ye ~ suru RÆ 
+Z Fazer ~. Kojo ~ ni iku LIBEEICAS Ir 
visitar uma fábrica. œ kefbútsú. 

ken gá mine $ji 1 [Sumó] A beira da are- 
na. 2/kKWDBKADIH DIA beira [orla] da cra- 
tera. 31107 CDI): FODE] CFig.] O 
ponto crucial Tda questão J. xr ~ ni tatasareru $i 
ater and Estar num ~. 

keńgáń tãHk [Med.] O exame oftalmológico [da 
vista). de ~ suru [o ukerul REEF A [E EH 5] 
Fazer um exame à vista. 

keñgéki 21%] Um drama de samurais, com muita 
a(cx ao. 

kengén' *EBR [Dir.] O poder; a autoridade; a 
competência; a jurisdição. Ye ~ gai [nai] no WRR 
A [A] O Fora [Dentro] do[a] —. ~ o ataeru HER + 
44 A Conceder ~. — o koeru HERR+ 42 A Ultra- 

assar —. 

kengéñ? 551A [E.] A manifestação Fdo amor aos 
docentes |. de ~ suru HIRT A Manifestar. 

kengénº EE > kéngi?. 

kengi! EEE A suspeita. x [ Satsujin no | — o kake- 
ru RAOIR Y t] & Suspeitar de assassinato J. 
“Dorobó no | — o ukeru | WED] r & Ser 
suspeito [de roubo |. Utágál (+) ; ygi. 

kéngi? 5% A proposta Tao governo_. A ~ suru 
383 2 Propor; sugerir. <> ~ sho 333 — es- 
erita [por escrito). Kefpákd. 

keú-gikai RAS o keñkár. 

kéngo [E] O ser firme (estável; seguro]. + ~ na 
toride EFE E ht A fortaleza sólida. 
(ATA) Zeljókú. 

kengó ¿3% O mestre em esgrima. O ~ shOsetsu 
2% dt O romance sobre grandes espadachins. 

keñgyó 3 Outro trabalho ou profissão. x ~ 
suru FEET 2 Exercer mais —. O ~ nOka 383% 
z A família camponesa que exerce outra a(cXivi- 
dade secundária. (4/52) Sengyó. 

keñgyú-séi EE [Astr.JO Altair. 
Hikóboshi. > shókujo O. 

kénT fem 1 [$871] A autoridade. x —(no) aru 
EX (0) 545 To professor | Com [Que tem] ~. O 
~ shugi RE O autoritarismo. ~ suji HE 
A fonte autorizada. Kénryoku. 2[4X3%] 
Uma autondade Tem medicinaj; o mestre. 
Táika; táito. 

ken'f? ¿5 O estômago bom. O ~ jo BZ A 
pílula que facilita a digestão. 

Kénia 727 O Quéfélnia. O ~ jin 527 A O 
queniense. ~ kyôwa koku 4 =-7HKHE A 

República do ~. 

keñ'iñ! 225 | Afforça de Jtra(c)ição. x — suru ES | 
+2 Puxar; arrastar. O ~ sha EE |H O tralctor; 
o (veículo) rebocador. 

keñ'íñ? +&EM O selo [carimbo] de aprovação. 

kénja E [E.] O (homem) sábio [douto; inteli- 
gente; culto; instruído; prudente). 
Kenijifh. Gúsha. 

kénjil 43% [Dir.] O procurador [promotor] púb- 
lco. O ~ ho Efi —-assistente!-delegado]. ~ 
sei RIE O promotor-chefe. ~ sõchö t ERE 


keńkáf? 








O dire(ctor-geral da promotoria pública. 

kénji? E235 O manter [defender] firmemente. Seisa- 
ku o ~ suu HABRA Apoiar [Defender] 
uma medida Tdo govemo J. 

kénjió 2 E [E.] O moço forte; o mocetão. Koshien 
ni zenkoku no ~ ga tsudou FFHliC SHO se 
5 Os moços fortes de todo o país encontram-se em 
Koshien (Estádio do campeonato anual inter-cole- 
gial de bas.; fica entre Kobe e Osaka). «> waká- 
mónó; wakódo. 

kenjl* Ht A dedicatória. 

kénji? 27 [E.] A exposição Tdo Santíssimo (Sa- 
cramento)): de ~ suru HERA Mostrar. O cd ~ 
yoku -rik O desejo de se mostrar [exibir]. 

keñjin! pF A posição inexpugnável. 

keñjiñ? IE A O natural de uma província. © Kana- 
gawa ~ kai tÆ] |R A2 A associação das pes- 
soas oriundas [naturais] da província de Kana- 
gawa. 

keñjiñ? ZA O sábio; o douto; o culto. 
(5/75) Kénja. Gujíá; gúsha. 

keñjirú fi 5 Oferecer; dedicar To livro ). ye Ik- 
kon ~ —HBRU 3 Oferecer uma taça de saqué. 
Saságérú. > keñjó!. 

kenjitsá EE O ser firme [constante; "negócio ) 
estável; sólido; seguro]. Ar ~ na hito EE AAA 
pessoa firme [digna de confiança]. ~ na shiso ZE 
HEX As ideias sólidas. ChakdújitsG. 

kenjó! Ef O presentear. O > ~ hin. 
Kenté??; shinjó. 

keñjó? 3k3K [E.] A modéstia. x ~ no bitoku 32% 
DEH A virtude da —. O ~ go 25855 [Gram.) 
A palavra [expressão] cortés. 
Kénkyo?; kehsóñ (+). 

keñjó-híñ ik E Os presentes; as ofertas. 
c> kehjó!. 

kenjú 45% A pistola; o revólver. x ~ o utsu $k 
4820 Disparar ~. Pisútóra; tañjú. 

keñjátsú $145 A (arte de) esgrima. 
Kéndo (+); kénpo?. 

kenká! "E A briga; a rixa; a contenda; a bulha; a 
luta; a disputa. ~ ryoseibai da TE Em pk Numa 
~ todos são culpados. Ye — ni walte hairu MEREK 
GoTA& Parar uma ~. — o kau ERAS 
Reagir a uma provocação. — o uru IEEE IE 
Desafiar; provocar. — suru MEF Brigar. — 
wakare (0) suru MEE piè TI Z Zangar-se e 
separar-se [namorados]. — zuki na [Kenkappa- 
vai) PE HER à h ME > E w]Briguento; brigáo; 
desordeiro. © ~ goshi HE A atitude de bri- 
ga. Fūfu-genka iğ ®E A guerra [~] entre 
marido e mulher. O-genka kie ~ violenta; 
uma grande ~. 

kénka* Æ O fruto indeiscente Tnoz, castanha, 
avela |. 

kenká' {k [Quím.] A saponificação. dr ~ suru 
šikt 2 Saponificar; transformar-se em sabão. 

kenká* kit O oferecer [colocar] flores ao defunto 
(no funeral). 

keñkáf! B A opinião; o ponto de vista. x [sore 
wa] — no sõi | de aruJl hhi] RRDHHE | ThA J 
[Isso é ¡uma questão de opiniões. — o koto ni Surt 
AMA ICI S Ter um/a ~ diferente. 
em) Iken; shokéñ; shozóñ. 

keñkáf? £ A assembleia provincial. 
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keñkáf 35%] [E.] A teimosia. x ~ na Bft 
Obstinado; teimoso. Katá-fjí. 

keńkákú’ å% O esgrimista; o mestre em esgrima 
[no manejo da espada). 
Keñgó; kenkyákú; kénshi?. > ként. 

kenkáka” $35 [E.] A diferença; a discrepância. 
Hedatárl (+) . 

keñkáñ JAE [E.] O dignitário. 
Kókan (+). (475) Bikán. 

kenká-shókúbutsu fãrrtéta [Bot.] A planta 
fanerogâmica (Que dá flores). Shushi-shó- 
kúbutsu. iñká-shókúbutsu. 

kénken HALA O [saltar a | pé-coxinho. 
Katááshi-tóbf. 

keñkéñ-gógo "HMH [E. ] Um pande- 
mólôhio. x ~ taru hinan Em BE? 338 A 
reprovação clamorosa [geral]. 

keñkétsú gi A doação de sangue. Ye — suru Ñk 
m3 24 Doar [Dar] sangue. $ ~ sha Ri O 
doador de sangue. 
Kyókétsú; yokétsú. => yukétsú. 

kénki Bt& [Biol.] A anaerobiose. Kóki. 

keñkiñ EZ A contribuição [doação] financeira; a 
esmola (© hodókóshi). dr — suru RETA Dar 
dinheiro [uma ~}. O Seiji ~ KRE — a um 
partido político. Kifú-kiñ; kyoktf. 

kénko 3583 [E.)  híiki. 

keñkó! GEE 1 [FFn] A saúde (física). Ana- 
ta no ~ o shukushite kanpai bh Dt LC 
Y Vamos beber [brindar] à sua : Saúde! x ~ de 
aru [nai] EPE TC Sw) Ter [Não ter] ~; ser [não 
ser] saudável. ~ ga sugurenai EE) (ht Ter 
pouca ~. ~ jo no riyu de HE LOBBIT Por 
motivo(s) [razões] de ~. — na m A Saudável; 
são; sadio; forte; njo. ~ ni megumareru RRC E 
h.3 Ter ~. ~ ni yoi [waruil EC E oa] Ser 
bom [mau] para a ~. ~ o gaisuru EB + ET & 
Prejudicar a ~; dar cabo da ~. — o kaifuku suru 
ES 101127 b Recuperar [Recobrar] a ~. ~ só 
na (FEZ 5% Com cara dej ~. O "biffBEA 
beleza sadia. ~ hoken {ER {FEE O seguro social 
de ~. ~ hokenshô KEFt&ãr O cartão [A 
carteira] da previdência social de ~. ~ jótai (EEE 
Jtg O estado da ~. ~ shindan HEI O 
exame médico. ~ shindansho (gl O 
atestado médico. ~ shokuhin (FE 5% O alimen- 
to saudável [bom para a ~}. 2[(MH446%] 
[Med. ] A saúde mental. + ~ na kangaekata ft 

K RAZR Uma ideia sã. Kerizén. 

keñkó* 384% [E.) > chúya. 

keñkó? ¿45 [E.] O estar com ánimo. x Iki ~ 
taru FEST meb Animado. 

kenkô-kotsu [60] EH A omoplata [escápula]. 

keñkókú E A fundação de um país. à ~ kinen 
no hi gti E O Dia da Fundação Nacional 
(No J.: 11 de fevereiro). ~ no so #4 O 
fundador de um país [pai da nação). 

kenkón-ittéki +7148—388 [E.] Um grande lance. 
+ ~ no shobu o suru EH—ROBA ASS Ar- 
riscar tudo [num jogo, na descoberta da causa do 
cancro |. Ténchi (+). 

kenkyáká! $12 > kenkáka!. 

keñkyáká? (28%) Pele tem | Boas pernas (Fortes). 
* ~ o kisou (El Ver quem tem melhores 


pernas [anda mais]. 


578 





m 

kénkyo' 12% [Dir.) A prisão (provisória); a de. 
tenção. x ~ suru kJ 2 Prender; deter. O a 
sha 4# A pessoa detida. 

kénkyo? Ss A modéstia, a humildade; a despre- 
tensão. x ~ ni df ic Modestamente; humilde. 
mente. Kenjó? keńsóń. Gôman; hei. 

keñkyo-fúkál 58/15 [E.] A interpretação 
forçada. x — no ronri 23844 DARE Um ar 
mento forçado fartificioso]. Kojftsúké (+). 

keñkyú EF3 O estudo; a investigação, a pesquisa, 
x ~ suru DRAG 5 Estudar; investigar, pesquisar, 
O ~ happyô-kai MZE A reunião para a. 
presentação de trabalhos. ~ hokoku p+ Q 
relatório de estudos. > ~ jo [ka]. ~ kadai Hrg 
E O tema [A matéria] de ~. ~ kai Hi Q 
grupo [A academia] de ~. ~ kaihatsu 3g% 
O desenvoivimento através da pesquisa. ~ kikan 
MZR O órgão de investigação. ~ ronbun DER 
dm X O tratado; o ensaio, o trabalho; a tese; a 
dissertação. > sei [sha; shin; shftsu). 

keñkyú-jó[-shó] Pī O instituto (de investi. 
gação); o laboratório de pesquisa. O ~ in HA 
B O investigador [membro] do instituto. 

kenkyú-ká MAZ O investigador; o pesquisador. 
Keñkyú-sha. 

keñkyú-sei [úu] Æ O estudante estagiário, 

kenkyú-sha [úu] 4323 O investigador; o pes- 
quisador. Kenkyú-ka. 

kenkyú-shin (úu) FA32-> O espírito (de) investi- 
gador. x — ni tomu [ósei na) BTFE-LICE U [FER 
% ]Que tem a paixão do estudo [da investigação] 

keñkyú-shitsu [úu] AXE a) O gabinete de 
estudo [do professor |; b) O instituto. 

kénma AE [FEJO polimento; a lapidação. + 
Renzuo — suru Ly Zè ERREI & Polir a lente. & 
migákú; tógu. 

kénmaku [A] A atitude ameaçadora. x 
Osoroshii [Susamajiil ~ de BB Ur [Ta EL] 
FC Virou-se contra mim, como uma fera. 

keñiméf! A (O ser) judicioso [sábio]; prudente, 
x ~ de nai WIATA Imprudente; precipitado; 
desaconselhável. ~ na shochi o toru EB ILE+ 
é & Tomar uma medida apropriada [sábia /inteli- 
gente/assisada). Rihátsú; rikó (+). 

kenmeéi” FE Muito empenho [esforço]. + ~ ni 
benkyo suru RCA & Estudar com afinco 
[diligência /força]. > isshó-kénmel. 

kenmén $15 [Econ.] > gakúmén 2. 

keñmíñ ¡EE O habitante da tal província. 

kén-mo-hororo (JA 135% [G.] Brusco; ríspi- 
do; áspero; seco; rude. x — ni kotowarareru A 
DRAMA DRNA Ser recusado sem rodeios [mais 
preámbulos]. > reitán; sokkénál. 

keñmóñ! ¿55 A inspetcição [fiscalização]; o con- 
trole [policial |. © ~ jo Hp O posto de ~. & 
kénsa. 

keñmoóñ? +&F3 [E.] A família ou pessoa influente. 
O ~ seika #2 Os grandes e poderosos; o 
manda-chuva [da terra/política |. 

kénmu 335 Outro (Mais do que um] posto simul- 
táneo. x ~ suru 3453 & Ocupar [dois cargos) 
simultaneamente. Kochi to kantoku o ~ suru 1— 
FEE AA A Ser treinador e presidente (do 
clube) ao mesmo tempo. 
Kennin (+); kefshókú. Hónmu. 
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kénsel? 








kénnai! EP Dentro do círculo [âmbito; da esfera; 
alcance; da órbita]. Taifiino bofúuu ~ ni haita E 
OS RRA o Já está sob o [debaixo da 
chuva do] tufão. Ae Tosen ~ ni aru SERERNIchA 
Ter a possibilidade de ganhar as eleições. 
Kéngal!. 

kénnal 15 Pg Na província. (4/5) Kéngal?. œ kén’, 

keńnáń £ O perigo de derramamento de san- 


e. 

ken niñ 3E1F O desempenhar [exercer] outro cargo 
ao mesmo tempo; a acumulação de funções. O 
~ kyôshi SE fr Ati O professor extranumerário. 
(575) Kénmu; keñshókú. (4/8) Seúnih. 

kenniñ-fabátsú ZAH [E.] A perseverança 
inquebrantável. + — no seishin EX ADM O 
espírito de ~; uma vontade de ferro. 

kennó! Er%4 A oferta [oferenda /doação] Tao tem- 

ploj. A ~ suru REF Ofertar, oferecer; doar. 

a ~ hin BRASA A oferta. => hónó; kenijó?; Keńkiń. 

keñnó? 6E > keńgén!. 

kennón Pã [Š] Æ O perigo. => abúnái; kikéń’. 

kennyó FER [Med.] A uroscopia; o exame da 
unna. > keñbéñ. 

kén'o BEE A aversão; a repugnáncia; o detestar 
[ódio]. A — suru BEE Sentir ~; detestar. 
ZÕo. 

ken'6h jim [Med.] A termometria. x — suru lã 
TF Medir a febre. O ~ ki ifie O ter- 
mó[ó metro. 

kénpa ta; [Ele(ctri.] A dete(cicáo; a des- 
modulação. O ~ ki 21783 O detector; o des- 
modulador. 

kenpáí fig O oferecer de beber [um copo]. + ~ 
suru tmy 6 Oferecer de beber (sobretudo saké). 
Henpáí; kenishá. 

kefpákú ¡EH A petição. x Seifu ni ~ suru EXE 
raras A Fazer uma — ao governo. <> ~ sho Œ 
EE A — com um memorial. Kéngi. 

kénpei EE A/O polícia [O policial(B.)] militar. 

kenpéi-rrtsu Æj [Arqui.] A proporção da 
área construída em relação ao terreno. 

keñpitsú (¿3 [E.] O ter facilidade para escrever. 
> tappitsú. 

kénpoO! E: A constituição. Ye ~ jóno kenri WEL 
DREFILO direito constitucional. — o happu [seitei] 
suru ia Fem (E tA Promulgar ~. O ~ 
ihan six A violação da ~ [Ser inconstitucio- 
nal]. ~ kaisei YE A reforma da —. Nihon- 
koku ~ HEARE ~ Japonesa. 

kénpo? $A => kenjútsa. 

kenpón ERA a) O oferecer um livro; b) O livro 
oferecido. x — suru iA t 5 TO autor | Oferecer 
um exemplar. > keñté ©. 

kénpu 15% O tecido de seda. > kínu!. 

keñpájin FRA A boa esposa. > fujifh?. 

kenrán fair A sumptuosidade; o deslumbramen- 
to; a pompa. Ye — goka na uchikake jaia rt 
bht O “uchikake” vistoso. ~ taru => hanáyaka; 
rippá. 

kénri REA] 1(Elv3ExJ]O direito. x ~ o hoki 
suru EFI KHE 5 Renunciar ao seu ~. ~ o 
kôshi [ran yo] suru HER Tt EMH] +A Usar o 
[Abusar do] ~. ~ o kyóju [shutoku] suru HER 
z [R4] Gozar [Adquirir] ~. ~ o shingai 
suru HERA ES A Violar os — [de outrem]. ~ o 


shucho suru HER +5K3F Reclamar os seus ~. 
~ O sõshitsu suru REFI+3E%3F2 Perder — Ta). 
Gímu. 2 [153€ ED] O direito do uso da loja. 
A (Mise no)~ o uru [kau] (150) EFi TES [69] 
Vender [Comprar] ~. © => ~ kin [sho]. 

keñrí-láñ EF) a) o pré[êlmio [do terreno 1; b) 
(O dinheiro da) chave (Aluguer de casa), 

keñríi-shó EX] A escritura; o documento com- 
provativo ( de um direito). 

keñrítsú IE 37 (> kén’) Provincial. DS me kōkö IE 
115% O liceu [ginásio/ginasial] ~ 
> chóritsú!; kokúritsa; shíritsu!2 

kénro l&r O caminho íngreme. (57H) Nánro. 

kenrô ZÆ A solidez. 

keñrúí £ & [E.] A fortaleza; o reduto inexpugná- 
vel. > toridé. 

kénryo R$! a) A gratificação ao adivinho (que lê a 
sina); b) A paga para ver. 

kénryoku +87 O poder; a autoridade. + ~ ni 
kussuru He Hc ES & Render-se ao ~. ~ o furuu 
[koshi suru] EJ EAD 5 [TET 5 JExercer ~. ~ 
o nigiru [isukamu; eru] E J ŁA Ort; HA] Ter 
[Agarrar/Ganhar]o ~. © ~ arasoi [t0s0] EJ 
Hn[4] A luta pelo —. ~ sha #J# A pessoa 
influente; os poderosos. Kokka ~ mz HE O — 
do Estado. 

kenryú-kéí [úu] Reñ3+ [Eletotri. ] O galva- 
nóló metro; o galvanoscópio. 

kénsa +&% O exame; a inspe(c)ção; a verificação; 
a vistoria; a revisão; a prova; o teste. xr ~ ni toru 
[gokaku suru] R ECE AE + &] Passar a prova 
[Ser aprovado]. — o ukeru ER Br% El) À Ser exami- 
nado. ~ suru $47 4 Examinar, inspe(cxionar; 
fiscalizar; verificar. O > kan [În]. ~ zumi REA 
4 GB77) Inspe(c)cionado! [Kono kikai wa ~ zumi 
da TOBRNIRARA Esta máquina já foi inspe 
(cicionada]. > ginmi; tenkénl. 


 kensá-kanl-in] 18%E [S] O inspe(cjtor; o con- 


tabilista [examinador de contas); o fiscal. 

keñnsákú! 155% A consulta; a busca [procura]: a 
referência. dr Kotoba o ~ suru ERETRHET S 
Consultar [Ver] uma palavra [no dicionário |. © 
Johô = HEBER A procura de informações. 

kensákú* BASE [E.] O alvitre; a sugestão. => 
kêngi?. 

kensán GEE [E.] O estudo aturado [persistente]. 
A ~ o tsumu WA r U Prosseguir [Continuar] o 
seu estudo pacientemente. => kefikyú. 

kensátsá! ja [Dir.] A investigação [O interro- 
gatório] criminal. © > ~ chô. ~ kan RE O 
promotor público. ~ tôkyoku 1523245 A pro- 
motoria, 

kensátsá ł4#L A revisão dos bilhetes. dr — Suru 
ta tL & Revisar os bilhetes. O ~ gakari +L 
O revisor [fiscal]. 

keñisátsú? HZ A conje(citura; a percepção. x 
Go-— no tori EF OH» Conforme o senhor 
tinha conje(citurado. O-sásshi (+). 

kefñsátsú-cho HF [Dir.] O ministério [A re- 
partição do promotor] público. 

kenséí' HE] a) O parar (o inimigo |; b) A finta 
(Beis.). de — suru SETS a)... b) Fintar. O ~ 
kyú Æj [Beis.] A bola fintada. 

kénsel? Ke34 O poder; a influência. à ~ o furuu 
Ek 4.6 5 Ter [Exercer] ~. O ~ yoku 38k 








kenséf? 








A ânsia [O desejoJdo ~. (578) Kén'i; iséí; kénryo- 
ku. 

kenséf” Ei O constitucionalismo; o governo con- 
stitucional. Rikkén-seífí. 

keñséki ¿5% A repreensão; a reprimenda. O ~ 
shobun Ab [Dir.] — oficial. . 

kenséki-un fã 5] HE [Met.] O cirro-cúmulo; 
o céu-aos-carneirinhos. 

kensétsú 25% A construção. se — chuno dóro EE 
Poe A estrada em ~. Bunka kokka o ~ 
suru XitEZ tit ó Construir [Criar] uma 
nação de alta cultura. ~ reki na iken RAAR, 
Uma opinião construtiva. <> ~ gaisha EH 24t 
A empresa construtora [de —]. ~ shó [daijin] & 
¿E£B[XEE] O Ministério [Ministro] de Obras Públi- 
cas. ~ yô-chi AHA O terreno para ~. 
Kenchikú; kenzô. 

keñsétsú-hi 355% As despesas de construção. 

kénshi' xt [Anat.] O (dente) canino. 
Itókirí-ba. 

kenshf +83 [5-48] A autópsia. x ~ suru tapet 
Z Autopsiar. O ~ kan ¡388 O médico-legista. 

kénshi* $+ O esgrimista. 
Kengó; kenk(yékú. => kén'. 

keñshiki E 5% a) O discernimento; a perspicácia; b) 
O respeito por si mesmo. x — no aru hito ARO 
22 A Uma pessoa de grande ~. Shikikén. 

keñshiñ! +&$t O ver o contador. + Denki [Gasu] 
no ~ o suu BA [JA] oket ET A Vero conta- 
dor de ele(c)tricidade (gás). 

keñshiñ? 1232 O exame médico [clínico]. x I no 
teiki ~ o ukeru BORRE + Ett A Submeter-se 
regularmente a (um) ~ ao [do] estómago. O 
Shudan ~ ARE — em grupo. > shinsátsú. 

keñshiñ? FÃ A dedicação; o sacrificio de si mes- 
mo. Himnin kyusai ni — teki na doryoku o suru $ 
RACA HAS xT 4 Entregar-se dedicada- 
mente ao serviço dos pobres. Jikó-gisei. 

keñshiñ* 5212 [$5] [Cri.] A confirmação. O ~ 
rei [shiki] S:(E+tl[=t] A cerimó(ôhia da ~ [do 
sacramento do crisma). 

keñshó! BH A dragona; os galões. 

keñshó? EE A carta constitucional. O Jido — E 
AEE A Declaração dos Direitos da Criança. 
Kokusai-rengô ~ HE? tim A Carta das 
Nações Unidas. 

kefnshô* RES O pré(êmio; o galardão; a recom- 
pensa. x — ni ataru [tosen suru] FER ICA A [24 
4 2 ] Conquistar o ~. ~ nióbo suru RA CIG 
2 Inscrever-se no concurso. — tsuki no REJE o 
Premiado; com pré[é]mio. O ~ kin WES O 
valor [dinheiro] do pré[é]mio. ~ ronbun [shõse- 
tsu) RAR ia X[”I-E%] O ensaio [A novela] premia- 
doja]. ~ tósensha QH 243 O premiado. 

keñshó? $$ [E.] A boa saúde. Masumasu go-— 
no koto to o-yorokobi moshi-agemasu ES E fat 
BoT E L¿ERUEAL ENE Alegro-me muito que 
goze sempre de —. Sóken; sukóyaka (+). 

kenshóº ¿Z3E A inspe(c)ção; a verificação; a averi- 
guação. de ~ suru REEF A Verificar; averiguar; 
inspec(ejionar. O Genba ~ HARE — no local: 

kenshóº 55% [E.] O reconhecimento. + Kaku- 
reta kóseki o ~ suru En hit Ad SS Reco- 
nhecer publicamente méritos desconhecidos. 

keñsho” Et?g [Anat.] A membrana sinovial do 


580 








tendão. O ~ en tr [Med.] A tenossinovite 
(inflamação da ~]. 

keñshókú FAR [E.] O alto funcionário público 
> kôkáń. 

keñshú EH O estágio; o estudo e a prática. de ~ 
suru Witt 5 Aprender na prática; fazer estágio, 
O ~ ryoko FÉT A viagem de estudo. œ 
benkyó; jisshú. 

keñshú-jó EP O instituto para estagiários. 

keñshú-sei [úu] FHE4 O estagiário. 

keñshútsú ¿EH O detectar [encontrar]; a de 
tecgáo. Ame kara hoshano ga ~ sareta ho tiras 
BED RI à hA Foi detectada radioa(ctividade na 

água da chuva. 

kénso P&fE WELA] O ser íngreme. > kewáshi. 

kensó' 158% [tÈ] O ruído [barulho; tumulto; rebu- 
liço]. x Tokai no — o [kara] nogareru LO 
e [bb] oYhn& Fugir do barulho da cidade, 5 
sawaágáshii; sózóshíil; yakámaáshíi. 

keñsó* [+8 Um ar zangado. > kénê 2. 

kensókú 5 A prisão. de ~ suru 53 2 Deter 
(uma pessoa). > ryúchí. 

keñsóñn SEE A modéstia; a humildade. Sore wa 
go-— desho ENHCTMREETCL + 5 Isso é modéstia 
sua. w ~ suru REI 2 Ser modesto [simples; 
despretensioso; humilde]. Keńjő; kénkyo. 

keñsóun [60] £A [25] BE [Met.] O cirro-estrato. 

keñsú [úu] FF%% O número de casos. x Kasai no 
hassei — KKEOR'EHR — de incêndio. 

keńsúí W O estar dependurado (suspenso). 

kentáí $14 [Med.] O doar o corpo (por testamen- 
to, aos hospitais). ye Shigo no ~ o moshideru HH 
DRA FALHA Oferecer-se para ~. 

keñtái-kan (£%/% A sensação de cansaço ou 
aborrecimento [do casal |. xw ~ o oboeru [kanji- 
ru] Rima Ea [ML 5 Sentir-se cansado [abor 
recido]. Kedárnúsá. 

kentái-ki (£ A A fase de lassidão [fastio/tédio], 

kentán! ¿20% O apetite devorador; a voracidade, 
O ~ ka EKZ O glutáo; o comilão. 
Taíishóká (+). 

kentán” 153% [Med. ] O exame da expe(c)toracáo. 

kentéf' 127€ A aprovação [autorização] oficial. 4 
~ suru REF 4 Dar ~; aprovar. —(zumi no) 
kyokasho i ŒE AD) EE O livro escolar 
autorizado. © ~ kan fR5E É O examinador (do 
Estado). ~ ryð RE} A taxa da ~. ~ shiken && 
745% O exame para obter certificado [ de profes- 
sor |. Satél. => kénsa. 

keńtéí? HZ A oferta. © ~ bon R 324 O livro de 
oferta. Kefijó!: shifitéf. 

kentéh H Um sinal parecido ao apóstrofo. 

keńtó! [60] Rg 1 (FX; R;ÃA)] A estimativa, a 
conje(ctura; a suposição; o cálculo. Anata no 
kangaete iru koto wa daitai — ga tsuku bh DER 
TnacetAttAMSpos Eu sei mais ou menos o 
que você está a pensar. x > ~ chigai [hazure). 
~ ga hazureru Apina Enganarse. ~ 0 
tsukeru E 4% 4 Fazer a estimativa; calcular. 
Watashi no ~ de wa FD E 24 CH Pelos meus 
cálculos. Mikómí; yosó. 2Z[k£o 5] À 
dire(cição. Eki wa kono ~ desuRÃACOHBMTI A 
estação é nesta —. «> hógákú!; hókó!. 3(< br] 
[kéntoo] Em torno [de |; aproximadamente; mais 
ou menos. Hiyó wa sanman-en ~ to funde iru EH 
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n=EDASL HATAS O custo está avaliado 
nuns trinta mil yens. ©&®) kúraí;, oyósó. 

kentó” E O boxe; o pugilismo [pugilato]. 
Bókushingu (4). 

keñtó? $EER O lutar [esforçar-se]. ~ munashiku 
waga chimu wa yabureta (BBB L < REF — AiR 
47: A nossa equipe lutou com garra mas perdeu! 
x ~ suru RiT 2 Lutar. (S/5) Zefiséñ. S fuñtó. 

kentó* 1453 O examinar [pensar]. x ~ o kasane- 
ru 5 ghh Examinar várias vezes. — o yôsuru 
HEEE & [Isso necessita de ser (bem) pensado. 
~ suru H33 & Examinar; estudar; pensar (Kai- 
zen-saku ga ~ sareta KERR NA Estudá- 
mos várias medidas para melhorar [o produto J]. 
Sai-— suru BARETI A Reexaminar; repensar. 

kentó” ERXT [E] A lanterna votiva. 

kentó-chigai R U4BL* (< 11 + chigáu) A supo- 
sição errada; o engano [erro]. Watashi o semeruno 

wa ~ da FL HN¿ORN Rv ¥ Não tem nada 

que (razão para] me acusar (porque não fui eu). 
Sa) Kentó-házure. 

keñtó-házure R 45} > kefitó-chigai. 

kentó-shi 5 > HER (< Ing. Keñt: top.) A cartolina. 

kentó-shi [60] Æ tt [H.J O delegado [enviado] 
do J. à China na dinastia Tang. 

kéntsuku $32 [G.] A repreensão; o raspanete; a 
bronca; a descompostura. ~ o kurau AZt Bit 5 
Levar uma bronca /um ~. œ kogótó!. 

ke-núkí ==tRã (<-- + nukú) A pinça para depi- 
lação [arrancar pêlos]. 

keñ'yákú 184) A economia; a poupança. Y Tsu- 
me ni hi o tomosu yo na ~ o surun Kèr dl bi LS 
ktkt A Poupar privando-se do neccessário 
(Lit.: usando as unhas como vela); ser unhas-de-fo- 
me. Setsúyákú. (4/5) Róhi. 

ken'yáká-ká f2f9% A pessoa econó[ójmica 
[poupada/economizada). 

ken'yô 35EH A dupla utilidade; o uso múltiplo. x 
~ suru 3EF7 5 Usar para várias finalidades. Ima 
to ~ no shinshitsu Fate) t ERRO E E Sala de estar e 
quarto de dormir. Ser yó. œ kéné. 

keñzáf Ez 1[XH]0O vigor; a robustez; a boa 
saúde. Ye — de aru ECH Ter boa [Estar bem 
de]saúde [Go-ryoshin wa go-— desu ka MAR 
dE dE CT Os seus pais estão bem de saúde?). 
Gerńki (+); sókén. 2 [FCE S LOBRE 
AFRRALIO33574]A boa forma. 

kenzáf? 244 (Abrev. de “keñchikú záiryo”) Os 
materiais de construção. 

keñzál? PAZ [E JA evidência x ~ ka suru Æ 
17 4 Ser evidente [tangível] [ Kakurete ita mujun 
ga shidai ni ~ ka shite iru aht ok FIN RENCIA 
teftL TS As contradições que estavam latentes 
[no proje(cito | aos poucos vão sendo evidentes). 
A/F) Senzáíl. 

ken-zákai IE I& (<--*+ sakái) O limite [A demar- 
cação; A fronteira] das províncias. x Nara-ken to 
Wakayama-ken no ~ Æ RR ABRIL OA ~ 
[A divisão] entre as províncias de Nara e Wakaya- 
ma. c> kuní-zákai; kyókáf?. 

kenzán 153% [Mat.) A prova [verificação] da con- 
ta. de ~ suru RÍE a) Tirar a prova [dos no- 
vej: b) Verificar a conta, 
e Taméshizan; tashfkámézan. > keísáñ!, 

keńzéń ES 1 [MARCAS ALSTI]A saú- 


kéredo(mo) 








de (Fisica ou psíquica). Ye ~ na $£% São, saudá - 
vel; salubre; sadio. Œm) Keńkő (+). AR) (475) Byóki. 
2 (EE IBOR MO TIETE ANE ST] 
O ser são. x — na shiso 24 848 A ideologia 
sa; as ideias sás. O ~ zaisei (EG HE A solidez 
financeira. Fu-kénzen. 

keñzó 215 A construção. Ye ~ chú de aru Bim 
thh Estar em obras [~]. — suru EE 3 Cons- 
truir; edificar. & > ~ butsu. ~ dokku 45 E y 
7 Os estaleiros. => kefchikú. 

keñzó-butsu [60] Æt) O edificio; a estrutura. 

kénzoku $$ [[E]Toda a família. O Ikka ~ — € 
TEE ~ (e parentes). 
Ichízoku (+) ; shínzoku (o). 

keñzúru Ex 3 3 Oferecer. Kenjira (+). 

ke-órí E£% [o pulôver J De lã. 

keórí-mono Æ$) O tecido [artigo] de lá; a 
flanela. O ~ gyô Et Os [A indústria de] 
lanifícios. > yômô. 

keósáréru ZEN (< ki +0sú?) Ficar intimida- 
do [aterrado; impressionado]. Monomonoshii 
fun'iki ni keosarete hatsugen dekinakatta Bj * Lo 
EHSXUCAMINTRR TEA > A Dominado pela 
pompa do ambiente não me atrevi a usar da 
palavra. (5/5) Attó sáréerú (+). 

ke-ótósu HZ LF (<kém+-) 1 [otn 
b Fon~% é 7] Deitar abaixo com um pontapé. 
Y Sanchó kara ko-ishio ~ U Arb Et ET 
Deitar uma pedra a rolar pela montanha abaixo 
com o pé. Kerrágéru. 2[(tAr+BPBLOGTH 
1 BAÁDHBTCA < ] Passar a perna Ta |(G.) pro- 
mover-se à custa dos outros. Ye Yujin o ke-otoshite 
shusse suru ¡RAW t LCHF 5 Subir na vida 
à custa dos [tirando o lugar aos] amigos. 
Shikkyákú sásérú. 

keppáí ZH A não-distribuição "de alimentos/oor- 
reio | (Na guerra). Manpáí. 

keppákú ZA LXELAtroBhAEST]A pu- 
reza. x ~ na BAA Puro; imaculado. <> Seiren 
~ ARRO A integridade a toda aprova. > kiyói. 
2 ($39E] A inocência. Kare wa sono ken ni kanshite 
wa ~ da ERNAORFICBAL TRER No que respei- 
ta a esse caso, ele é inocente. 67 Májitsu (+). 

keppáñ m #¥lj O selo desangue. x — suru tn 5 
Selar com (o próprio) sangue. 

keppéki km: 1[2nhwfpx] a) A mania da limpe- 
za; b) O ser picuinhas [esquisito]. xe — na REA 
Maníaco da higiene. Kiré6i-zGkí (+); seíkétsd- 
ZOK (+). L[PREPREZDELCAD5 57 O ser 
escrupuloso [muito consciencioso]. <> ~ ShO HER 
YE A escrupulosidade. 

keppóñ ZÆ A falta de "um | volume; a cole(cigáo 
[série] incompleta. (4/8) Kañpóñ. 

keppyó [00] >k O gelar. Ye ~ suru KKT A .. 


O ~ ki fiK A época do gelo. (4/5) Kaíhyó, 
képu [ée] 4—7 (< Ing. cape < L.) A capa; o manto. 
=> ee 


kérai Æ O vassalo; os servidores [homens] [ de 
Nobunaga |. Káshin. Shújin. 

kérakera (15/45 Ha! Ha! Ha! + ~ warau h bh 
2% 5 Rir às gargalhadas. œ géragera; kúsukusu. 

kéredocmo) (HALE (b) No entanto; porém; toda- 
via; contudo; ainda assim; mas. Jidosha wa benri 
de aru ~ sono gai mo mushi dekinai HEEE 
CHAON EAN RACE $ O carro é bastante 
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keréń 





útil, ~ tem os seus inconvenientes [quês]. Ano, 
o-negai shitai koto ga aru n da ~ $05, BRAWLA 
vER¿DDA ne Tenho um pedido a fazer-lhe 
mas não sei se... œ ga”; -kakáwárazu. 

keréñ UNA 1H&8H9]O agradar à plateia, 2 
[T %%L]A verborreia; o exibicionismo; a mistifi- 
cação. x — ga nai hArt VO Sem ~; sério. 
Gomákáshi (+). «> hattán. 

keréñ-mí HHHALR (< keréf + mi?) A a(ctuagáo só 
para agradar ao público. + ~ no nai sotchoku na 
hyogen TNA DA seta E Uma palavra sé- 
na i(franca/honesta). œ kerén. 

kerí! HU A solução. Ye ~ ga muku i} Y p< Ficar 
resolvido [Sono ken wa sukkari ~ ga tsuita DF 
Hits biboiomA Esse assunto está completa- 
mente resolvido [arrumado]). — o tsukeru Do 
H 2 Arrumar; resolver. Ketchákú (+) ; kimárí. 

kerí? BLU (< kén) O pontapé; o chutelo]. Hito-— 
suru —i2 9375 Dar um ~. 

keróidó 404 E (< Al. keloid) [ Med. ] O quelóide. 

kerórito[kerótto] (15U 2 [Bot] 1 (+52 
4 ] a) Completamente; inteiramente; b} Logo [De- 
pressa]. Byoki ga ~ naotta MANDA ¿o 
Fiquei — curado. Sukkári (+). 2[F 2] 
Como se nada fosse [se não fosse [com ele j); 
impassível. Okorarete mo ~ shite iru% bn. Thh» 
b + LTws Repreendem-no e ele continua [está 
ali] ~. o hefkft. 

kéru ii 1 [nta ñR43) Pontapear; dar pontapés 
[um pontapé]; chutar; dar um chute[o]; escoicear 
[dar coices] (Só animal). x Bóruo ashi de ~ R—yy 
ECAZS Chutar a [Dar um...na] bola. 
2 [Er 5] Rejeitar. Kaisha-gawa wa roso no 
yokyu o keta &HBURHEDVDEREFIM DA A 
empresa rejeitou as exigências do sindicato de 
trabalhadores. Kyozétsú súrú (+). 

kéruto 5 JL F [H.] Celta. > ~ jin(zoku] mor pA 
[1%] Os celtas [A raça celta; O povo celta]. 

késa! 53 Esta manhã; hoje de manha. 

kesá? 28% (Sánsc. Kásaya) O hábito dos monges 
budistas (Espécie de estola e avental). Bo- 
zu nikukerya (nikukereba] — made nikui YE 
De [Hihi] KA TI Quando se tem ódio a 
um bonzo, até o seu hábito parece odioso. 

keshi F7- E [Bot.] A papoiloulla; papave 
somniferum. <> ~ tsubu Ffr a) A semente da 
~; b) uma coisa pequena [microscópica] como | 
A cabeça de um alfinete. 

keshi-gómá ;4L A (< kesá +) A borracha. 

keshí-íñ ¡HEN (< kesú + ---) O carimbo postal (Que 
inutiliza o selo). 

keshikákéru 16145 Instigar fa saltar o riacho J; 
incitar [o povo | acirrar; estimular; provocar; açu- 
lar Vo cão |; excitar. ve Hito o keshikakete kenka o 
saseru A td LdliTOA dk 245 Acirrar alguém e 
provocar uma briga. > señdó? ©. 

keshikárán fELA'5A, a) Insolente; absurdo; im- 
perdoável; infame; inadmissível; b) Isso é uma 
vergonha! Kotowari nashi ni hito no mono o 
tsukau to wa ~ RDALICADAMETES LHEEL Ah 
A Mas que insolência! Servir-se das coisas alheias 
sem (pedir) licença! <> futó!, fu-tsúgo. 

késhikil RE A paisagem: a vista; o panorama; o 
cenário [da neve ). x ~ no yoi tokoro KftiD En 
PT Um lugar bonito [com uma bela vista]. Ganka 
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no ~ o mi-watasu BR FOR E & RAF Abranger 
[Percorrer] a paisagem com o olhar. Yudai na ~ 
AA RH Um ~ magnífico [grandioso], O Fu. 
yu-geshiki 486 — de invemo. 67 Fúkei. 

késhiki? GA [E.) A aparência; os ares. 
Kaóiro (+) ; kéhal; kigén; yósu (o). 

keshíki-bámu KEFU Irritar-se [com a pergun- 
tal]; mostrar-se zangado; aborrecer-se; fazer cara 
feia [de poucos amigos]. O-mae dewa yaku ni 
tatanai to iwarete keshikibanda & E TAIZE AR 
Ni bht At Ele ficou zangado, porque 
lhe disseram “tu não prestas [serves] para nada”. 
Kattó nárú. => okóru'. 

keshih {k A encarnação [personificação] 
rda virtude ). x Akuma no ~ EMO KYO 
demó[ó nio em pessoa [em carne e osso). 

keshí-sáru LHS (< kesú + --) Desfazer-se; 
apagar [delir] [da memória |; tirar [fazer desapa- 
recer] | o mau cheiro |; extinguir. Iya na omoide y 
hayaku kesht-sarital c% Aelita LE Dkn 
Quero esquecer depressa as mås lembranças, 

keshí-tóbu 38 LAS (< kesú +- ) Ir pelos ares [ag 
ar); ser destruído; desvanecer-se. Sono shirase de 
wazuka na kibó mo keshitonda DH TCDF kh 
PA 4/6 LIRA Com aquela notícia, desvanece. 
ram-se [lá se foram ao ar] as poucas esperanças 

ue (ainda) restavam. 

keshí-tóméru BLIDI (< kesú + -) Apagar 
[Extinguir/Debelar] o fogo. Shóká surú (+). 

keshí-tsúbó HULE (< kesú + --) O utensílio pró- 
prio para apagar as brasas; o apagador. 
Hi-késhí-tsubo. 

keshí-zúmi 59 L} (< kesú + sumi) O carvão; a 
brasa apagada. 

keshó [60] {k£ 1[3€5 E0] A maqui(lh)agem; 
o pintar-se; o tratamento de beleza; o asseio. y 
~ ga atsui [koi] (Lito [&w]Ter uma ~ carre- 
gada; estar muito maquillhjada. ~ o naosu (Likt 
BY Retocar a ~. ~ o otosu ikt 7 Tirar a ~, 
— (o) suru ¡EH (+) + & Maquidh)ar-se; pintar-se, 
> ~ dogu LHA Os objectos de ~. y w 
hin. ~ kuzure {k< hn A maquilhagem estra- 
gada. ~ naoshi (EH¡ÉL O retoque da ~. ~ 
sekken ¡CHAR O sabonete. Atsu [Usu] gesho 
E [H] {L A ~ exagerada/carregada [suave]. 
œ ~ shita [shitsu; sul]. 2 [426] A decoração; a 
ornamentação; o ataviamento. Y Biru no sotoga- 
wa no ~ naoshi o suru EVDMEIDICELBL 475 
Dar uma pintura por fora ao edifício. © ~ ma- 
washi (tEHtplL Uma tanga-avental, ricamente 
bordada, que póem os lutadores de sumó, quando 
todos fazem a entrada solene na arena. Yukige- 
sho E {L A brancura da neve; os atavios de 
neve. œ kazárí; sóshókú!. 

keshó-bako [60] (LH EH (< + hakó) a) A caixa 
[O estojo; maleta] com artigos de toucador/produ- 
tos de beleza; b) A caixa enfeitada. 

keshô-hir [06] 4EkH 5h Os cosméticos; os pro- 
dutos (para tratamento) de beleza. <> Dansei-y0 
~ EHHAk m Os cosméticos para cavalheiro 
[homem]. 

keshóhín-ten [06] (Ef4 7/5 A perfumaria. 

keshókké [06] 14Ltt>& O traço [sinal; vestígio] 
de maquilhagem. + ~ no nai kao iLE AONAN 
ŻA Um rosto sem traços de... 
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kesshókú? 








sa) Oshirófké. => ke”. 

keshó- -shitá [06] 4EHÉETF A base (O creme que se 

5e no rosto antes de se maquidh)ar). 

keshó-shitsu [60] (L 4438 O quarto de banho [O 
banheiro(B.)] Fdo cinema ). (S/H) Tólretto. 

keshó-sui [óo] {k łk A loção para o rosto. => 
nyúeki; ódékóron. 

késsai! 22% O despacho; a sanção; a aprovação; a 
ratificação. Kono ken ni tsuite wa shacha no ~ o 
aogu beki da CDECOINTHAEDRRE MO SETE 
(Quanto a) este assunto tem de ser apresentado ao 

residente para aprovação [despacho]. 

késsai? F A liquidação [O acerto; O apura- 
mento] de contas. x ~ suru y t 5 Liquidar; 
ajustar contas; pagar. Mi-— no RREO [conta/ 
negócio | Por liquidar [pagar], em suspenso; 
pendente. => késsan. 

kessákú fEfF 13 <n7 VR] A obra-prima; a 
obra-mestra. © Soseki ~ sha din EEFE A co- 
le(cxao de obras-primas de (Natsume) Soseki. 
(578) Meisáka; shúsákú. (4/5) Dasákú. 2[94< z 
OCTRERTCASDC A] [G.] Muito divertido; com 
muita graça; o máximo. Ano hanashi wa mattaku 
~ datta DOTARE oe < BYEK > 7e Aquela história 
[palestra] foi o máximo. œ kokkéf, yúkai. 

késsan +3 O balanço; a liquidação de contas. e 
~ suru RES Fazer o —; liquidar as contas. © 
~ bi ŻA O dia de fazer ~, rv hôkoku 1444 
42 O relatório de contas. ~ ki #5 O período 
do/a ~. SO ~ BRE O — geral. 
Yósan. œ késsal?. 

kesséí' ipak A formação; a organização. * ~ 
suru kank t Formar; constituir; organizar (Saikin 
~ sareta rodo-kumial IE RK è NT Sta O 
sindicato de trabalhadores recém-formado [re- 
centemente organizado]]. O ~ shiki Rz A 
cerimôlóinia [O encontro]inaugural. (4/5) Kaisán. 

kesséf” 113% [Med.] O soro; a antitoxina. © ~ 
chiisha WE A inje(c)ção de soro. ~ kan'en 
MARS A hepatite serosa [tóxica]. ~ ry0h0 m/f 
HE A sole Jroterapia. > ketsûeki; kesshé?, 

kessékí' REE A falta (de comparecimento), o 
faltar Tà aula |; o nāo comparecimento; a ausência 
[não justificada |; a revelia (Dir.). x ~ gachi de 
aru KHE CBA Ter o costume de faltar. — suru 
AREA Faltar; não comparecer; recusar-se a 
comparecer perante a justiça (Dir.). O ~ ritsu x 
1538 A percentagem de ausências. ~ saiban x 
HB] O julgamento à revelia [~ saiban de kimera- 
reru KERCA») bh Ser condenado por julga- 
mento à revelia). ~ sha xE # Os ausentes. ~ 
todoke x RE JE A participação de não compareci- 
mento. Byðki ~ MAKE A ausência por enfer- 
midade. Chôki ~ KEI A longa ausência. Mu 
~ EX E O comparecimento regular; a inexis- 
téncia de faltas. Mudan ~ ir x. HE O faltar sem 
avisar. (5/0) Yasúmí. (4/8) Shusséki. 

kesséki* ti: [Med. ] O(s) cálculo(s); a(s) pedra(s). 
O Jinzó ~ Pitta A nefrolitíase; a litíase renal; 
(o ter) ¡Pe no rim. 

kesséñ šk A luta final; a batalha decisiva. 
Iyo-iyo ~ da nkw KERRIE Chegou a hora da ~ 
[Agora é que é]! 

kesséñ? 23% A eleição final. O ~ tohyó rr 
T A votação final. Œœ Honsén. 


kesséñ* jitg [Med.] O émbolo; o trombo. © ~ 
shō mife A embolia; a trombose. 

kessétsú fito 1[GHHncCcÉNCADUTA, Eeto] 
[E.] A formação de nós; onó. O ~ ten 5853 O 
ponto nodal. > fush. 2 [Med./Bot.] O nodo; 
o tuberculoma; o nó; o nódulo; o tubérculo. 

késsha $544 A sociedade; a associação; a con- 
fraria. x ~ no jiyū EHO0BH A liberdade de 
associação. O Himitsu ~ HE tt A sociedade 
[organização] secreta. 

kesshí 243€ A decisão suicida [de desespero]; o 
estar disposto a morrer. x ~ no kakugo de tata- 
kau RIEDET 5 Combater disposto a tudo; 
lançar-se numa luta suicida. O ~ tal H3EEX O 
batalhão suicida. 

kesshíkiso (118: [Quím./Biol.] A hemoglobi- 


na. 

késshin' +- A determinação; a decisão; a reso- 
lução. Watashi wa nani ga nan de mo Burajiru e 
ryúgaku suru — de aru LHASA Ch G VILA E 
+ Sith Decidi ir estudar no Brasil, custe o 
que custar. k ~ ga katai dubai Ser firme 
[inabalável]a ~; estar firmemente decidido. ~ ga 
niburu -bist Vacilar [Hesitar). — ga tsuku dk 
os Chegar a uma decisão. — suru ba 2 
Determinar-se; resolver-se; decidir-se; tomar uma 
~, Kákugo; kétsui; ketsúdán. 

kesshin? E [Dir.] A conclusão do interrogató- 
rio [julgamento). 

kesshité ALT Nunca; jamais; de modo algum 
(nenhum); não. Anata ni — go-meiwaku wa o-ka- 
ke itashimasen Dhr cia dn LE 
+4 Prometo nunca [não] lhe dar [causar] nenhum 
[qualquer] incó[6] modo. Ima no jotai wa ~ man- 
zoku no iku mono de wa nai SDRREBA LTS 
DIT BACIA LA situação a(citual é absoluta- 
mente inaceitável [nao satisfaz de modo algum/ 
nenhum). Nidóto; Zettáí. 

késsho 11135 A escrita a sangue (como sinal de 
firme determinação). > keppáñ. 

kesshó! 2H5 A partida [O jogo] final; as finais. x 
~ de katsu [makerul RE TREO A] Vencer 
[Perder] (ma final. O ~ rigu RBV—7 A fase 
final do campeonato [da Liga]. ~ sen ABR O 
jogo final; a final (do campeonato). => ~ ten. Jun 
e ERE A semi-final. E 

kesshó?* ¿5 1 [Min.] w0O cristal (de rocha); b) 
A cristalização. x — no 4440 [estrutura] Cris- 
talino/a. ~ suru fida t 5 Cristalizar. © ~ köshi 
154435 O retículo cristalino. 2 [3% HE HRA 
ENDIL oR AERA AS TERNA, ELO 
4%] [Fig.] + Ai no ~ Ofi O melhor] 
fruto do amor [ são os filhos |. Doryoku no — 53] 
DíA A coroação dos | seus | esforços. 

kesshó: 113% [Med.] O plasma. œ ketsúeki; kes- 
séf. 

kesshóbáń (1-17 [Anat.] A plaqueta sanguí- 
nea. 

kesshókú! (mf A compleição [cor natural do 
rosto]; a tez; o semblante. x — ga yoi [waru] mí 
EDA vÆ] Ter um rosto corado [pálido]; ter 
boas cores [estar macilento]. 
Kaíró (+) ; kessó. 

kesshókú? ZA a) O saltar [não tomar] uma 
refeição; b) A subalimentagáo. O ~ jidô kA 

















kesshó-ten 





H As crianças subalimentadas [desnutridas]. > 
elyó O. 

kesshó-ten [óo] ŻE 1li—»2]a A baliza; 
b)O golo(P.) [gol (B.)]. Góru (+). Shup- 
pátsúten. 2[H+255484]0 golo [ponto] 
decisivo. — wa Pere ga ageta REBARA 
H'7 Quem marcou o ~ [gol da vitória) foi Pelé. 

kesshú 5% O concentrar [juntarK-se). Waga-sha 
wa saishin no gijutsu o ~ shite shin-sethin o kaiha- 
tsu shita RDA TORRE LACRA A 
L A nossa empresa, usando todas as novas 
técnicas [a última tecnologia], desenvolveu um 
novo produto. =>» atsúméru; matómérú. 

kesshútsú £É£H O distinguir-se Tentre os cole- 
gas/como músico |; o sobressair; o ser eminente. 
A ~ shita sakuhin [saind] EH L Veda FBE] A 
obra [O talento] fora (acima! do vulgar. 

kessó [óo] m +8 A fisionomia; o semblante; a cara; 
as feições (do rosto). Ar — o kaete okoru mib Æ 
4 CHA Ficar todo [de rosto] alterado, de ira. 
Kaíró (+) ; kesshókú!. 

kessókú {Æ A união [dos trabalhadores ). Ar ~ 
ga katai KER 358% Ser muito [bem] unidos. ~ suru 
RIA Unir-se [~ shite teki ni ataru FER L TERI 
Mi) — e enfrentar (Lutar unidos contra] o 
Inimigo). 

késson XE 1 [—BREAROTCATLRACETA falta 
Fdo pai/de vinho j. 2[5F]0O déficit [défice]; a 
perda; o prejuízo. wr Ichiman-enno ~ to naru lh 
Hortza Ter um/a — de 10.000 yens. l 
Akáfí (+) ; kufíkórní. 

kessúru 232 1[%2]Decidir(-se) + 1o ~ 
gtit 4 Definir-se; tomar um partido; assumir 
uma posição. Késshin suru (+); kimérú (o). 
2 [> kekkáf!). 

kesú 43 1(x%] Apagar; extinguir. Y Mizu o 
kakete kaji o — KEDOCKHA RF — o incêndio 
com água. Okósu; tsukéru. 
2 ¡EX HAY] Apagar; desligar. Gasu o keshiwa- 
sureta JA (BLIGH Esqueci-me de ~ o gás. sr 
Terebi [Rajio; Dentolo ~ FLE LISA 5 EF] + 
+ ~ a televisão [o rádio; a luz]. Tsukéru. 
3 [X2< > 18 F] Limpar; apagar. * Ashiato o ~ 
EMT Limpar (Desfazer) as pegadas. Meibo 
kara na o ~ pbb ti Riscar [Apagar; 
Cancelar] o nome na [da] lista. 
4 [4% < +] Abafar; extinguir; sufocar; tirar. Hana- 
shigoe ga kaze ni kesareta LÁ BELCIBENÃA A 
voz foi abafada pelo vento. x Tsuya o ~ opi 
-+ Tirar o brilho (lustre]. Uwasa o — 5 pè + Wr 
Abafar um boato. Nakúsú. .- 
5 [6% < ] Eliminar. + Akushu {Iya na nioi]o — E 
A [nehra] tt Desodorizar; tirar [~] o 
mau cheiro. 6 [t] Acabar com; dar cabo de; 
matar [| os opositores J. Uragirimono wa kese EY] b 
ht Acabem com o traidor [Morte aos traido- 
res]! Korósú (+). TI[R24<+2] Esconder. 
Kono-goro machi kara hato ga sugata o keshita T 
DEBE A TÁ L Ultimamente, os pombos 
desapareceram da cidade. 

késu [ée] 5—1 (< Ing. case < L.) 1[AnHg]O 
estojo; a caixa. dk ~ niireruy— Zi And Guar- 
dar [Pôr] no estojo. 2(%2%:; É4] O caso. O ~ 
bai ~ 7—234 7 —X (< Ing. case by case) Caso por 
caso; | depende de ¡cada caso. ~ sutadl 7 — 2,1, % 
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F 4 O estudo de um caso ou grupo individual. ~ 
wākā > —Z7 —h— A assistente social que trata de 
casos individuais. > baáf; jiken; shoréf?. 

ketá H 1 [Arqui.JAviga;atrave. 2 EGE Ta 
O algarismo. x Hiro- ~ machigaeru — HRS Z 
Errar num ~. Hito-— ue [shita] —% HUF] Um ~ 
para cima [baixo]. Yo-~ no kazu UO% O 
número de quatro ~s. Kurâáí-dórn). 31 
2] A grandeza. x ~ chigai fiš Muito diferen. 
te [melhor /supenior][ — chigai no hirosa King, 
Kè Uma largura muito maior). ~ hazure ni okii 
HHnick E in Ser extraordinariamente grande. 
~ hazure no ningen HAND Ata] O homem extra. 
ordinário [excepcional/superior]. => kíbo. 

ke-táósá Bifalg (< kéru + --) Derrubar a pontapé, 
Tsumazuite mahobin o ketaoshita o} Pc erre 
Atl? Tropecei no termos (na garrafa térm;- 
ca] e deitei-o[a] ao chão. 

ketátámáshii (77-7- + LU Estridente; I ruído Jen. 
surdecedor (da T.V.j. + ~ koeoagerubkizL 
nH% EH 5 Gritar com voz estridente [esganiçada 
[de mulher j]. 

ke-tátéru Hii TĒ (< kém + ---) Levantar com os 
pés. à Hokori o ~ T NRTA Levantar 
[Fazer] pó (com os pés). 

ketcháká :435 O ajuste [A solução] final; a conclu- 
são. dr ~ ga isuku sds OS Resolver-se; chegar 
a uma conclusão. ~ o tsukeru rir oh 2 Re 
solver; pôr tudo em pratos limpos; ajustar contas 
[avir-se] Tcom alguém J; solucionar. 
Kerí; rakúchákú. 

ketchíñ mit (Abrev. de sekkékkyú<hiñkó sóku- 
do) A (velocidade de) hemossedimentagáo. 

ketcho 285 [Anat. ] O cólon (do intestino grosso), 

ketó [60] EFE [Depr.] O estrangeiro (peludo), 
ema Gaíjiñ (+); kómáójin. 

ke-tóbású ARES (<kéru+-) 110 >< REF] 
Dar um pontapé (Pessoas), dar um coice (Ani- 
mais). Ye Ko-ishio ~ Et RAET Dar um pon- 
tapé auma pedra. Z[iih2t) 5] Rejeitar (catego 
ricamente [inteiramente]). x Teiano — ERr 
ET — a proposta. Hané-tsUkérú. 

kéton + k y (< Al keton) [Quím.] A acctona. 

kétsu! :2 O voto; a decisão. Y ~ o toru H$ fA 
Votar; pôr (uma proposta) à votação [ Kiritsu [To- 
hyö] de ~ o toru EM RB] Tta Votar 
pondo-se de pé [por voto secreto] ). Gikétsa. 

ketsúa? A 1[LHJSshif. ZE] o bin. 

kétsu? X a) A falta; b) A ausência [de 5 pessoas j. 
* — o oginau x 4%+%9 Supri a ~. Gasu — ni 
naru HARICA A Faltar [Acabar-selo gás. 

ketsúátsú mf [Med.] A tensão arterial [sanguí- 
nea; do sangue]. dr — ga agaru [sagaru] MEXE 
225 [F#5 ]~ subir [baixar]. — ga takai [hilaal m 
FE] Ter a tensão (arterial) alta [baixa]. 
O ~ kei MEF O hemodinamô[ójmetro fapare- 
lho para medir a ~]. Kö ~ (shó) AmE GE) A 
hipertensão (arterial). 

ketsúbáń ZE A falta [omissão] de um número 
no uniforme |; o número omitido [esquecido]. O 
Eikya ~ xAx3% O número “eterno” Ino uni- 
forme | (Que nunca mais pode ser usado, em 
homenagem a um grande jogador que usava esse 
número). 

ketsúbéñ (1/4 Patol.) As fezes com sangue. > 
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ketsúron 








ketsúnyó. 

ketsúbétsú 2 [R] Al] A separação definitiva; a 
despedida; o adeus [ à velha escola |. de — suruk 
Tá Despedir-se; dizer adeus. => wakáré. 

ketsúbó X KZ A escassez; a privação, a carência; a 
insuficiência; a falta. Áfurika de wa mizu no — ni 
kurushinde iru T7IUBTCAROREICELATÇNS 
Na África estão a sofrer por [de] falta de água. x 
~ suru KRiTF2 Escassear; carecer; faltar; ser 
insuficiente. O Bitamin ~ shó Y 23 RE 
(Med.] A avitaminose; a deficiência [falta] de 
vitaminas. Shikin ~ FÉSxRZ A falta [insufi- 
ciência] de recursos financeiros. Fusókú., 

ketsúbútsú h Um grande homem lda med. J; 
um homem proeminente [de grande calibre]. 

ketsúdán' AF (> Ketsúdán-ryoku) A decisão 
(clara); a determinação. x — ga hayai [osoi] Hur 
aov] Ser rápido [lento/moroso] em decidir. 
~ suru [o kudasul kri A[% F3] Tomar uma ~, 
~ o semaru RETAS Forçar [Persuadir] alguém 
a tomar uma decisão. Hândan; kettéf. 

ketsúdáñ? 155] O fundar uma associação lde 
todos os clubes |. (4/5) Kaidan. 

ketsúdán-ryoku ;XHf7 A capacidade de deci- 
são. Kare wa — ga aru {Ehki Jz® > Ele tem 
capacidade de decisão. e ~ ga toboshii HTA 
Z Ly Ter pouca ~, ~ ni tomu RS Dicas Ter 
(Ser homem de] grande ~; ser decidido. 

ketsúeki mi% O ftiraro ¡sangue. x ~ no junkan 
mie DER A circulação do —; a função circula- 
tória. O ~ ginkô užít O banco de ~, ~ 
kensa i O exame sanguíneo/de [ao] ~. ~ 
saishu mxzBREZ A colheita [recolha] de ~. 
(3/8) Chi. > kesshó?; kesséf?; kekkyú. 

ketsúéki-gátá 11543! (<-- + katá) O grupo san- 
guíneo TA + |; o tipo de sangue. 

ketsúen [14% A consanguinidade; o parentesco. 
x — kankei MENA As relações de ~. 
Ketsúzoku; shińrúí (+); shifiséki (+). 

ketsúgan E & [Min.J O xisto. 

kétsugi 43% A resolução [determinação /decisão] 
ida assembleia |. de ~ suru REEF A Resolver 
[Passar uma resolução]; determinar; decidir [Tsugi 
no tori — suru kN DRESS 4 Dehbera-se que: 
--. /Homologam-se os seguintes a(cjtos: ...]. O ~ 
an Rg O proje(cito para resolução. ~ bun 2 
Hs O texto da ~. ~ jikô 43314 Uma reso- 
lução [As várias resoluções). ~ ken kj O 
direito de voto (numa assembleia). ~ kikan 23% 
HAJ O órgão deliberativo [com direito de votar]. 
Em) Gikétsú. 

ketsúgó 1535 A peroração [O epifonema] (Coroa 
e remate do discurso). 
(575) Musúbi (+). (475) Tógó. 

ketsúagó 14% A combinação; a ligação; a união 
[de duas fa(c)ções num só partido |; a junção. xr 
~ suru 65875 Combinar-se; ligar-se; unir-se; 
juntar-se. © ~ [kettei] soshiki 152 [kiii] 4% 
(Anat.) O tecido conjuntivo. ~ ten 2H O 
ponto de junção; a juntura. lon ~ 4y HG A 
ligação (hetero)polar [ió[ô mica]. Kyóyd ~ HH 
S A ligação covalente. (4/8) Buri; risáñ. 

kétsui A A resolução (firme); a decisão; o estar 
decidido la defender-se |; a determinação. xe ~ 
o katarneru [arata ni suru] RETOS [ICI 5] 


Renovar a sua —. — suru t 5 Resolver; 
decidir lir até ao fim |. Katai — End ~ firme 
[nabalável/inquebrantável). Késshin! (+). 

ketsúifh RA A vaga; o posto vago. x ~ ga aru 
[deru; shójirul KBAND2 HA; Æ U 4 ]Haver 
vagas [Aparecer um/a ~]. ~ ooginau RAYS 
Suprir a vaga. 

ketsújitsú = 1[3E4+K5£T7 ¿]A frutificação; o 
frutificar. © ~ ki EH A época da ~ [A altura 
de frutificar/dar fruto). Kekkú. 2[253%% 
bh 31 ¿1[Fig.] A realização; o fruto. + Doryo- 
ku ga ~ suru E DEET A Dar fruto o esforço. 
> mis, 

kétsujo X tn [E.] A falta; a ausência; a carência; a 
imperfeição, a insuficiência. x ~ suru ROT 
Faltar; carecer lde]; ser imperfeito [insuficiente]. 
Chui-ryoku no — ENDR A falta de atenção 
[de concentração]; > ketsúbó; fusókú!. 

ketsújó REB A falta; o não comparecimento; a 
ausência. wx ~ suru KET 5 Faltar; não compa- 
recer; não estar presente; (A/5) E) Shutsújó. 

ketsúmaákáú f£H% [Anat.] A (membrana) con- 
juntiva; a adnata. O ~ en KRA A conjuntivite 
(Inflamação da ~). 

ketsúmátsá á O epílogo; o desfecho; o rema- 
te;o im. Y — o tsukeru Kroha Rematar To 

- romance J; concluir [o artigo |; terminar; dar uma 
solução Ta isto ). Musúbl; oshimál; owán. 

ke-tsúmázúku rg < (< kéru + --) Tropeçar; dar 
uma topada. (5/5) Tsumázúkú. 

ketsúméí (1148 O juramento com pa(cxo de san- 


gue. 

ketsúmyákó mA 1 (11%) CAnat.] Um vaso 
sanguíneo (Artéria ou veia). Kekkáń (+). 2 
[> kettó!; chi-sújí] . 

ketsúnikú gn (E.] > kotsúmikú. 

ketsúnyo mÆ [Med.] A hematúria; a urina com 
sangue. o ketsúbéñ. 

ketsúráku Z 7 A falha; a lacuna; a omissão Tde 
duas páginas no livro |; a falta [de dados/docu- 
mentos |. x ~ suru RŽI A Falhar; faltar [ senso 
comum ). > datsúrákd; kétsujo. 

ketsúréi RL [Cor.] O pedir desculpa por não 
poder apresentar cumprimentos. 
Shitsúrei (+). 

ketsúrétsú 451 O rompimento; à ruptura [rotu- 
ra]ídas negociações); a quebra. x Hanashiai 
[Kosholga ~ suru ELG [B] ess 5 Inter- 
romperem-se as conversações [negociações]. 
Monó-waákaáré. 

kétsuro! (1% (E. ] Uma saída | para este aperto J. 
* ~ o hiraku WH pas Encontrar ~. ~ o 
motomeru HS Yk A [temos de | Procurar ~. 

kétsuro? 5% A formação [condensação] do 
orvalho. 

ketsúron 3% A conclusão. — wa deso ni nai faia 
HAL 5 cão Não há qualquer possibilidade de 
chegar a uma ~. x ~ ni tassuru FERE & 
Chegar à ~ [que ele já saíra do hotel |. ~ o (hiki) 
dasu fibra + (51%) Ht Tirar uma ~. ~ o isogu E 
mtas [você não pode | Querer tirar logo uma 
—=. ~ SUTU Kad 4 Concluir. — teki ni ieba RJ 
Hr ti Como conclusão: ... ~ to shite (wa) fa e 
LT (tt) Concluindo [Conclusão] T: estou de acordo 
com o sr. Kato |. Kikétsú. © jor6f; hónron. 











ketsárál 








ketsúrát 13% (E.] As lágrimas amargas [de san- 


gue]. x ~ o shiboru 1% LIE Chorar amarga- 
mente /lágrimas... 

ketsáyú-byó m4 [Med.] A hemofilia. 

ketsúzéí mé [E.] O imposto pesado e cruel; o 
chupar o (sangue do) povo. Kokumin no ~ o rôhi 
suru BRO Int mB A Desperdiçar o dinheiro 
chupado ao povo. 

ketsúzéñ 2% [E.] O ser resoluto [firme /decidi- 
dol. x ~ taru [tfo shita] taido o toru kkk A [EL 
te] ŒE% + A Tomar uma atitude resoluta. ~ to 
(shite) k3 L (LT) ele disse | Resolutamente [To 
do resoluto/decidido] | que ia J. 

ketsúzoku MY: A consanguinidade; os parentes. 
© ~ kankei MB Os lagos [vinculos] de san- 
gue; o parentesco. ~ kekkon riffs O casa- 
mento consanguineo [entre parentes). <> ketsú- 


en. 

kettáí 4 [Med.] A arritmia [irregularidade da 
pulsação). 

kéttai na (+>o71 Y [D.] Estranho; esquisito. 
Hén (+) ; (Kkimyo (+). 

kettákú f&zT O conluio; a conspiração. x — suru 
ktat? b Conluiar(-se) f com os da sua laia [raça] |; 
conspirar. 

kettáñ mJ% [Patol.] A expe(cxoração [O escarro] 
com sangue. > ketsúbéh. 

kettéí 27€ A determinação; o marcar [fixar] um 
prazo j;a decisão. x — suru WET 5 Determinar; 
decidir [Basho wa Kyoto to ~ sareta HPA: 


REA hA Determinou-se que o local seria Kyoto). 


Hidori o ~ suru REID ARA Marcar [Fixar] a 
data. O ~ sen 438% O jogo para desempatar. 
> ~ teki. Saishúteki ~ EH A determi- 
nação [A decisão final). Kimárf, kimé. 

kettei-báñ +EH (< +hán'?) 1(56E+pzE2 
LANIERA HARE] A melhor edição; a edição 
crítica [mais autorizada] 2[(HHoPCEBOS 
2] O melhor [remédio J; o supra-sumo. Kore koso 
goraku bangumino ~ da chi LEREM O ER 
zZ Este programa recreativo (da T.V.) é o ~ 
[programa dos programas). 

kettéi-da :27E+] 1 [Beis./Boxe ] O golpe 
[lance] decisivo. 2/4] A palavra [O argu- 
mento]decisivo/a. Kare no kotoba ga kon' yakuno 
~ to nata EDERPIEMNDORET Lot As 
palavras dele foram o argumento que decidiu o 
noivado. (5/5) Kimé-té. 

kettéi-ken :2A7E% O direito [poder] de decisão. 
* ~ o nigiru HERE Ter [Deter]o ~. 

kettéi-ron 275% [Fil.] O determinismo. O ~ 
sha AE O determinista. 

ketteí-tekí 27847 Determinante; decisivo. Je ~ 
na dageki o ataeru k EAF R>- 5 Dar o 
golpe decisivo. ~ ni naru REICH Ficar 
assente; ser ~. Shório ~ ni suru BRL AECA 
2 Decidir (d)a vitória. O ~ shunkan 4346 
O momento —. 

kettén Z 5, O defeito; a falha [falta]; a imper- 
feição; o Túnico ] senão; o ponto fraco [desta 
explicação |. ~ no nai hito wa inai RASOR A vn 
AIN Todos temos [Não há ninguém sem] defeitos. 
x ~ darake no REP bho Cheio de defeitos. — 
no aru [nai] REDDA [v] pessoa ] Com [Sem] 
defeitos. Hito no ~ osagasu ADR AA PEF Só ver 
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os [Andar sempre à busca dos) defeitos alheios 
Jibun no ~ o tana ni ageru HOOR Si% B EH 
Esconder [Não querer ver] os próprios defeitos. 
Tánsho. Bitén. 

kétto + y | (< Ing. blanket) O cobertor. 
Mófu (+). 

kettó! mé A linhagem; a genealogia; a progeni. 
tura; a família; a estirpe; a origem. ~ ga yoi Ry 
En Ser de boa [alta] linhagem. Chomei [Tan. 
meilno ~ Rm im] 0 mé Uma linhagem muito 
(não muito) antiga. O ~ sho mt O certificado 
de origem [ de cão de raça (pura) |. 
Chi-safí. 

kettó? E O duelo; o desafio. x ~ ni Ojiru ja 
BRCIAU 5 Aceitar ~. ~ no moshiire HAPLA 
n O desafio; a proposta de duelo. ~ o idomu 
[moshikomul dBi km E ts [EB LA É] Desafiar, 
Hatáshíáí. 

kettó? 5% A formação de um partido. & ~ iraj 
no kiki ft VE LISO A é A maior crise em toda a his- 
tória do partido. ~ suru käy © Formar [Orga. 
nizar] um ~. 

kettó* mýs [Med.] A glicemia (Presença de 
glicose no sangue). O) ~ chi mi A taxa [O 
graulde ~. 

kettóbású Bio REY => ke-tóbású. 

kéu % [6] E A raridade. x ~ no [na] dekigoto 
60 [4] HKE Um caso raro [que acontece 
raramente]. (575) Maré (+). œ mezúráshi. 

ke-úrá Æ% O forro de pele. j 

kewáshíi FZ [MA] LO 1 [gy i A] Ingreme; 
carreiro] a pique; a subir. Kore kara michi wa 
kewashiku naru “hi b ič khia L S&S Daqui para 
a frente, o caminho é ~. x — yama Fã Lvu Um 
monte escarpado. ky ná. (4/5) Nadáraka 
na. 2[%(L n]a) Rigoroso; severo; sombrio; b) 
Duro/penoso. Kimi no zento wa — darò LONA 
HERLNHSS Vais ter (com certeza) um futuro 
penoso [duro]. + ~ kao de EL Bt Com o 
rosto sombrio [severo]. — metsuki o suru $ Lin H 
0% %3 25 Lançar um olhar severo. Kibíshfi. 

ke-yábúrú HD (< kéru +) Lío] 
Arrombar a pontapé. * Doa o ~ TEBA 
Arrombar a porta a pontapé. Zi ke-chirásu]. 

keyáki 8l - $8 [Bot.] A altaneira; zelkova serrata, 

ke-zómé EX: (<---!+somérá) O pintar [A tinta 
para) o cabelo. 

ke-zúme E/N (< kém + tsumé) O esporão Fdo ga- 
lo |. 


ke-zúné EEK (<...! + suné) A perna peluda. 

kezarí-búshí Hit) 85 (< kezúrú + katsúó-búshi) Os 
flocos de bonito (Este peixe seco e cortado em 
lascas [aparas] finíssimas). 

kezúrí-kúzu YijUJE (< kezúrú + --) As aparas; as 
fitas; as rebarbas. 

kezúri-tóru jU EA (< kezárá + ---) Desbastar To 
tronco ). 

kezúrú Bl 1[34< 2752] Desgastar; tirar; ras- 
par [a casca da àrvore |. Nami ga iwa o kezutta iÑ 
Dv Gil > - As ondas corroeram [desgastaram] a 
rocha. x Enpitsuo — $Æ} Afiar o lápis. Ha 
o — tKa Aplainar a tábua. Hone-mio 
— A-A+ Dar cabo dos ossos [Matar-se] a 
trabalhar. 2 [Bi&%3 2] Riscar; eliminar; apagar; 
cortar. x Meibo kara na o — EMO Ar BIS ~ 
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o nome da lista. Sákujo suru. 3[Bll4$k+ 5] muitara oide kudasai AMD bBAT Fän Ve 





Reduzir. Kotoshi wa 0-haba ni yosan ga kezurare- nha quando quiser [se sentir na/com disposição)). 
ta SER MEC T HA B]bhA O orçamento deste ~ ga nagai [mijikal Ax E[n] Ser paciente 
ano foi muito cortado [reduzido]. Herá- [impaciente] (~ ga [no] nagai hanashi dd [9] E 
sú (+); sakúgéf súrú. Fuyásu; masú. nã O assunto complicado [dificil/que necessita 
ki GG 1IL- AFD A2. BA LIO espirito, o de muita paciência]). ~ ga noru ¡4:32 Mostrar 
coração; a disposição; a vontade; o desejo; a [Sentir] vontade [Kanojo wa sono endan ni wa 
intenção; o cará(citer; a natureza; a preocupação; amari ~ ga noranakatta EXNIDORBARCHADE ý 
a atenção; o cuidado. — wa kokoro Si O que ZE DIA de Essa proposta de casamento não a 
importa é a lembrança não é o valor do presente J. entusiasmou muito] (œ ki-nóri). ~ ga nukeru E, 


Kanojo kara nakanaka henji ga konai no de — ga DIREO & Perder o entusiasmo. — ga di ARZ va) 
~ de nai E seia fe il dA ND TST A Interessar-se por tudo [demasiadas coisas]: b) Ser 


n Estou aflito [preocupado /impaciente] porque a superficial (leviano/cabeça-no-arl. — ga omoi [su- 
resposta dela está demorando muito. Nan no — sumanai] BE bE Zv] Sentir-se deprimido 
nashi ni hon o mekutte itara mukashi no tegami ga [melancólico] [Armne-furi ni dekakeru no wa nan to 
| dete kita MORALLER DL > TkbEOFRED2H naku ~ ga omoi [susumanall FRED CEDI DONA 
Cf Quando estava folheando ao acaso um fet BEBÉS Ay] E um pouco deprimente 
livro, deparou-se-me uma velha carta. x ~ ga sair com chuva). ~ ga sasu [togameru] AEF [& 
arai AX fav Ter um cará(citer agressivo [rude; 4% 6] Sentir remorsos; sentir a consciência pesa- 
ríspido]. ~ ga aru 13402 a)Ter vontade [ Kimi ni da; ter um peso na consciência. ~ ga shirenai Sd 
hataraku — ga aru nara waga-sha de yatotte ageyó Fan An Não poder [conseguir] entender; pasmar 


Br Ab ALE LOS TÍA ES Se tem [Shiken no zenjitsu ni asonde iru hito no ~ ga 
vontade de trabalhar, pode ficar na nossa firma. shirenai ROM AICA TOS ADAM A e 


~ no nai keni Dk RE A resposta morta Não posso entender as [certas] pessoas que pas- 
[desinteressada)): b) [G.] Gostar [Estar apaixo- sam o dia a divertir-se nas vésperas do exame). — 
nado] {Kanojo wa kimi ni — ga aru yó da HANA ga sumu ADAL Ficar tranquilo [aliviado; con- 
CAFÍLDESA Parece que ela gosta de [está tente; em paz] [Anata ga yurusu to osshatte mo 
apaixonada por] ti). ~ ga aseru [seku] AB bt & watashi no — ga sumimasen DATPATLEI Le 
(+ < ] Impacientar-se. ~ ga au AAE 5 Entender- o THUELOADBAd ESA Mesmo dizendo que me 
se [Dar-se bem] com alguém. ~ ga chigau [fureru; perdoa, eu ainda não me sinto em paz]. ~ ga Suru 
hen ni naru, kuruu] AVES [AnA i ZAA; MES] ADT & Sentir; ter a sensação [impressão] [Dare 
Enlouquecer; ficar (meio) tonto /maluco [Atarashii de mo homerarereba warui — wa shinai mono da 


kúko no jetto-ki no sóon de ~ ga hen ni nari-sô da ECHO bANHEVAAL HW dok Ninguém se 
FLONEÉODY TY EDECANES E sente mal ao ser elogiado [Toda a gente gosta de 





Até parece que fico maluco com o barulho dos um elogio]. Saikin jikan no tatsu no ga hayai yo na 
aviões a Ja(cito no novo aeroporto). ~ ga chiru &, ~ ga suru OL, REAR OD BEL ISA TNT & 
mi 2 Distrair-se [ com o ruído da rua |. ~ gachisai Ultimamente tenho a sensação de que o tempo 
[kii] Ap) à lA in] Tímido; acanhado; enver- passa mais depressa [célere]]. ~ ga tatsu ABRIL 
gonhado [Ousado; corajoso; audaz] (Dare de mo [cavalo antes da corrida | Excitar-se; ficar irritado 
sake o nomu to ~ gaokikunaru REC LEE LS [nervoso] [por a obra não terminar 1; agitar-se (> 
HKE < AS O vinho dá coragem (a toda a gente)). kófan!). ~ ga tento suru HABRA Transtornar- 
~ ga hareru Bh Desanuviar o espírito; ficar se; perder a cabeça. ~ ga tóku naru TB Ad 
descansado. ~ ga haru AKIRA a) Ficar um pouco Ficar tonto (Fig.); sentir desmaios [com a dificul- 
tenso [nervoso]; b) Concentrar-se. — ga hayai Hd: dade do proje(cito | (Armari no itasa de ~ ga toku 
Ein Ser apressado [Juichigatsu kara kurisumasu nari-só datta DE 0 OE CHAMAS ANDES RoR A 
no junbi to wa ~ ga hayaine 11 Ahib? Y AY 20% dor foi tão forte que quase desmaiei (= shis- & 
ina Fwd Começa a preparar o Natal em shin!)). ~ ga tsuku AW a) Ser atencioso [deli- 
novembro? Mas que pressa!). — ga hikeru 5 | cado] (Yoku ~ ga tsuku hito E < HAS A Uma 
$2 Sentir-se inseguro [Perder a confiança) (> pessoa muito atenciosa]; b) Notar; perceber; to- 
hikémeé). ~ ga karuku [raku ni] naru ARYE [RE mar conhecimento [de] (MHahaoya wa kaimono 
21% 5 Ficar em paz. — ga kawaru ABZ bA ni muchii de kodomo ga inakunatta koto ni — ga 
Mudar (de ideia [disposição]). — ga kiku AFI < tsukanakatta RRRA ACER CH AeA lAo 
a) Atento; atencioso; ter ta(c)to; solicito; b) Estar ZELAA ObA ho A mãe estava tão absorta 
bem-feito; ser [vestido | chique; ter bom gosto nas [a fazer] compras que náo notou a ausência do 
[Kono dezain wa nakanaka ~ ga kiite iru LO FP filhinho): e) Voltar [Vir] a si; recobrar [recuperar] 
41 NAPADADAN TNA Este desenho está es- os sentidos [~ ga tsuku to watashi wa byóin no 
merado [muito bem feito]). — ga me-iru [shizumu] beddo ni nete ita APOS CHATA OS Y FEET 
ARRA Str] Ficar deprimido [abatido]; cortar z Quando recobrei os sentidos [voltei a mim] 
o coração, ~ ga momerulo momul Arda lt» estava na cama do hospital). — ga tsuyoi [yowat] 
t] Afligir-se; preocupar-se. ~ ga muku FBES Aaaa olas] Ter [Não ter] força de vontade; ser 
Apetecer; ter vontade; sentir-se inclinado [Wata- forte [fraco]. ~ ga wakai AH 4v Ser jovem de 
shi wa ~ ga [no] muku mama ni noyama o espírito. ~ ni iru ARA 5 Gostar [Watashi wa ano 
aruki-mawatta FARSA [0] A< ER CEU + AE el bara no e ga totemo ~ ni irimashita ANADO SF O 
> *: Des um passeio pelo campo, indo por onde me KAL TASCA DELA Gostei muito daquele qua- 


apetecia [por onde os pés me levavam]. — ga dro de rosas. Watashi wa kare no ano futebuteshii 


| 





ki? 


taido ga ~ ni iranai [kuwanadi] FLR EDDA T hT 
LUER ACA DAME bw] Não gosto da ati- 
tude cínica [insolente] dele. Musuko no o-— ni iri 
no omocha EF DERICA Vot % 5 e O brinquedo 
favorito do filho). — ni kakaru [naru] WC bbh [A 
A ]Preocupar-se. — ni kakeru [suru; tomeru) SC Zn 
H 54 3:82] Preocupar-se; atender; cuidar 
[Hito no waru-kuchi o ~ ni shite itara kiri ga nai A 
OEO%*ZCLINAbE DAN Se nos fôssemos (a) 
preocupar com as más línguas... /não podíamos 
fazer outra coisa |. Watashi no chúkoku o ~ ni 
tomete oite kure FLO Ttr r IC BDO TENT <A Cui- 
de [Lembre-se] bem da minha adverténcia!)./O-] 
~ ni mesu yA Git Gostar. — ni naru WWA & a) 
Preocupar-se [Enjin no oto ga — ninaru IYD 
BACA 4 Estou preocupado com o ruído do 
motor (do carro)]; b) Querer; gostar; ficar com 
vontade (Do shite kare wa jisatsu nado suru — ni 
nalta no darò ¿5 LTENAEACS SACA > ROR 
A 5 Por que será que cle quis suicidar-se?). — ni 
sawaru ACH A Susce(pJibilizar-se; melindrar-se 
[Watashi no ketten wa hito no ~ ni sawaru yo na 
koto o sugu itte shimau koto da FLO RES ADAC 
DIS ACE EF O TLES T LAO meu defei- 
to é dizer coisas que magoam [ferem; melindram] 


as outras pessoas). — ni yamu SUCIAU Apoquen- 


tar-se; afligir-se; atormentar-se [Kare wa kenkyu 
no iki-zumari o ~ ni yande noiróze ni nata rii 
ADA DE SUCIA T / 4 MT CARA Ator- 
mentado com a barreira que encontrou nos estu- 
dos, ficou neurótico). ~ no [ga]kikanai hto Zola] 
ft A A pessoa desleixada (pouco sensível]. 
[Nani-goto mo | — no mochi-yo hitotsu da [fal 
J Aoh E 5 té 2% Tudo depende da maneira 
de encarar as coisas). — no [ga] nagai hito AO [2] 
EvA A pessoa paciente. — no [ga] nai henji o 
suru AD [33] AvE zt h Dar uma resposta in- 
decisa. | Ano kata wa | — no okenai shinshi desu! $ 
OF ADER AVÍS T+ Aquele senhor é um 
cavalheiro com quem dá gosto conversar [se pode 
estar à vontade). — no sei ka chikagoro shokuyo- 
ku ga amari nai ZOO dA RAE E DAN Não 
sei que é, (tenho impressão que) ultimamente não 
tenho muito apetite. ~ no yamai DA A neuras- 
tenia; a depressão. — o harasu HW by Espaire- 
cer (o espírito). ~ o hari-tsumeru XA 3E Y 0D b 
Apurar todos os sentidos; concentrar toda a 
atenção; ficar vigilante. ~ o hiki-shimeru 5 [& 
fio A Retemperar-se [para a luta |; arregaçar as 
mangas [fazer das tripas coração](G.). — o hiki-ta- 
teru Ré 5 | 231 C2 Animar; dar (levantar o] ânimo; 
estimular. fKanojo wa sugu shúi no hito no] ~ o 
hiku yo na taido o toru | khit (EPBIDÃD) Mk 
BIX<I 5 AREBER é Z Ela gosta de ser o centro das 
atenções [A atitude dela chama sempre a atenção 
das pessoas]. ~ o ireru KE Ah Empenhar-se; 
pôr interesse no que se faz [Motto ~ o irete benkyo 
shi nasai vo LH ANTA L A à v Estude com 
mais afinco [empenho]). — o kikaseru SU Fit 2 
Usar a cabeça; ter talco. — o kubaru [tsukeru] X 
ELIO 4] Atender; prestar atenção; cuidar. ~ 
o kujiku Ag l < Desesperar; desanimar. ~ o 
kusarasu [kusaraseru Sã E DI [HA bt à KRessen- 
tir-se; ficar ofendido. — o magirasu [magirawase- 
ru; magirawasu] dt k bt Abit: bit] 
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(TT 
Divertir; distrair. — o mawasu Za lu Imaginar. 
suspeitar; conje(cXturar [Sonna ni ~ o mawasanaj. 
de kudasai LA RC He T Fã v Por favor 
não faça tantas conje(c)turas (seja desconfiado). ~ 
o momu [ga momeru] Kz 1112192) Prec. 
par-se; inquietar-se; estar ansioso ¡moto wa kyä 
ga daigaku no gokaku happyo na no de asa kara ~. 
o monde iru RAS AXAFOGHRERZADCHE nt 
AE 44 TAS Como oresultado do exame vestiby. 
lar [de admissão à universidade] vai sair hoje, a 
minha irmã mais nova está ansiosa desde o ama. 
nhecer!.  Zuibun | ~ o motaseru Imotasu] ne i -Fy 
5) Ateta RRA] Mas quantos rodeios 
(Diga lá, não nos tenha aqui suspensos mais tem. 
pol! ~ o nomareru Ax aktra Ficar boquiaberto 
[espantado]. ~ o ochitsukaseru [shizumeru) SU 3 
big [$05] Acalmar os nervos; ficar tran. 
quilo. Warui | ~ ookosul Rã tett Ter uma 
má ideia; cair na tentação; pensar fazer mal [asnej. 
ra]. l[chi-do ya ni-do no shippai de | ~ o otosu ng 
[EPI EDERT] HA l TA Não desanime 
só porque teve um ou dois fracassos. | Aife no j~ 
o sokonawanai [sokonenai][ yò ni kotoba ni chi 
shi nasai | FB FO | ABADIA (RV) 
FICERELAZ vJ Cuidado com as palavras para 
não ofender [ferir] os outros. [ Aiteno | ~ osorasu 
[HED] AE tbt Distrairo parceiro. ~ otashika 
ni motsu Se Ebi o Estar em seu juízo. ~ y 
tori-naosu Fw Hz bis Tornar a animar-se fe 
estudar ). — o tsukau Ax 15 5 Preocupar-se; estar 
atento; cuidar [Watashi no tame ni sonna ni ~ q 
isukawanai de kudasai FLOR DICA BN AY Bbk 
nt FA In Por favor, não se preocupe tanto por 
minha causa). — o tsukeru [kubaru] X} oh 2 [m 
2] Cuidar; ter cuidado; tomar em consideração 
(Kuregure-mo o-karada ni ~ o tsukete kudasai < h, 
Cnh HECA oh TF à mw Peço-lhe encarecida- 
mente que tenha cuidado com (a) sua saúde). ~ y 
isuyoku motsu Eve 5 < FD Ter o ánimo firme [o 
espírito forte]; não desistir [desanimar]. ~ o ushi- 
nau Sã 25 Desmaiar; perder os sentidos. ~ o 
waruku [yoku] suru ¡4 E< [k] 7% Ficar abor- 
recido [contente] [Anna hidoi koto o iwareta no de 
wa, kare ga — o waruku shita no mo muri wa nai $ 
AADENE ERE ZBDRNIAOTHA RATA REC LIDOS 
HEEE natural que ele tenha ficado aborreci- 
do ao ouvir tais (e tão ofensivas) palavras). ~ o 
yurumeru Xx 6 5% 5 Descuidar-se. | Shiranai hito 
ni] ~ o yurusu na REID AIC | VERA Não de 
confiança a desconhecidos. Sonna koto o ii-dasu 
nante) ~ wa tashika kai [desu ka? [ZAkCEHE 
HT AA TI REA [TI 4] Você está bom do 
juízo/da cabeça? [E uma loucura dizer tal coisa!). 
O ~ utsuri RD A inconstância. c> kibun!; ki- 
móchí; kishitsú; séishin!; kigén:. 

21653, F; HE] A essência; o cheiro; o aroma; a 
fragrância; o sabor; o gosto. xr — ga [no] nuketa 
kora [sake] E» [p] Ha —s [(HEJA coca-cola 
[A bebida alcoólica) insípida [sem sabor]. o af; 
kaóri; séiki?. 

3 [aKE; FPM] O(s) ar(es) a atmosfera; o am- 
biente. FuNki (+); kéhai (+). 


k2 2-8 4 [HR] A árvore; o arbusto | do chá): a 


planta. Ye ~ ganobiru As {HUEZ Crescer a ~. ~ 
ga sodatsu AE Dar-se [Crescer] a planta. ~ 





ame E AE 5 e TT E ER 








ga taoreru ABE Cair a árvore. — no eda RO 
t£ Os galhos [ramos]. ~ no kage( = kokage) ADE: 
(= Alê) A sombra da ~. ~ no mata ADE I A 
forquilha [O tronco/galho bifurcado]. — no mi A 
ng O fruto [A semente). — no miki AD O 
tronco. — o ueru X Èi Arborizar; plantar 
arvores. ~ o karikomu Æ% AIJ b jA}; Podar [Des- 
bastar; Aparar; Cortar os ramos de] ~. ~ o kiru 
A%)5 Cortar [Serrar] a árvore. Sakura no ~ k&% 


DA A cerejeira. ~ de hana o kukutta yo 


na henji o suru ATAYLLOALIS5ARDBETZD 
Responder secamente [Dar uma resposta seca/ 
rispida) ~ ni take o tsugu ACE BE? Fazer algo 
que náo pega [hga/combina] bem. ~ O 
mite mort o mizu Ax HAY AF Ver a árvore 
sem [e não] ver o bosque/Ter vistas estreitas. Saru 
mo ~ kara ochiru 353 ALAS Os mestres 
também se enganam (Lit. “também o macaco cai 
do galho”). Gm) Jómoku. 2[444] A madeira. 
A ~ no tsukue ROS A mesa [secretária] de ~. 
ki? + A pureza; a genuinidade. Uiski wa, — no 
mama de nomanai ho ga yoiy 4 AER, EDF TC 
E dd kw O uísque, não se deve beber puro. 
O~ joyu +54 Molho de soja puro/ge- 
nuíno/sem mistura. ~ ito & A seda crua [bru- 
ta]. ~ musume +ġ Uma (menina) virgem. 

kit té [E] (© kikáil) 1 [8#2]A oportunidade; o 
ensejo; a ocasião; a maré [hora]. + ~ ga jukust 
(ru) RGC) Chegar a ocasião [a hora; o 
momento propício]. ~ ni jojiru CRUZ Apro- 
veitar a/o ~. — o issuru [shissuru; ushinaul $ % jfa 
qalt: *5] Perder [Deixar escapar] a opor- 
tunidade. ~ o miru t&% EA Aproveitar ~ [Kare 
wa ~ o miru ni bin de aru htr aarc ctĖ D 
Ele náo perde [Ele é rápido em aproveitar] uma 
oportunidade). — o ukagau 8% 5 9535 Espreitar 
[Aguardar; Esperar] ~. 2 [-5kókúki). 

ki? 5 O luto. dr — ga akeru EBAH 4 Tirar o luto. 
Chichi no nanakai ~ ote O sétimo aniver- 
sário da morte do pai. < > ~ ake [cha]. 
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está fora de tom. 
4[F20;5 E&10 ponto importante; a chave. 
O ~ pointo +—:%4 1 } O ponto fundamental. ~ 
wado +— 7 — F A palavrachave (mais importan- 
te). (SH Te-gákan; jútén. 

kiáf REVU A energia; o espírito lutador; o grito 

para ganhar coragem. x ~ ga haitte [komotte] iru 

ARRAST [2% >] mA Estar bem concentra- 
do; ter concentradas todas as forças [energias]. ~ 
make suru HEVANI A Ser dominado [derrota- 
do] pela determinação do rival. — o ireru A&V} 
An a) Pôr energia [Atarcar com força]; b) Puxar 
pelo jogador [lutador] (no treino). — o kakeru AE 
vxHH Dar gritos [berros] de animação [de 
incentivo] para a luta. 

ki-áké BA(3 O fim do luto. Imí-4ké. 

kiáñ Æ A minuta. Kisó. 

kiátsú ZE 1[XX0L 7) [Met.] A pressão at- 
mosférica. *x — no tani (ma) TÆNDE (M) A área 
cinclinal; a (Inha de maior) depressão barométri- 
ca. O ~ haichi AER A distribuição da ~. ~ 
henka HF z4t A variação da ~. 
2 [E hot] A atmosfera) (Unidade de —; 1 
atm = 760 mm/hg). x Ni ~ no sanso 2 REDER 
O oxigé[¿ mio a 2 atm de pressão. 

kiátsú-kéi Z[F5t O baró/ô metro. 

ki-awásérú FESpbtãs (< kúm + ---) Calhar vir 
[passar]. Chódo yoi toki ni kiawaseta TÆ kvk &it 
Abt Você veio [calhou mesmo vir] na altura 

rópria! 

kiba: 59 O colmilho; o dente de animal "víbora |; a 
presa [do elefante J. dr ~ o muku [narasu] Fit 
< PR b T] a) Arreganhar os dentes [a dentuça); b) 
(Fig.) Ranger os dentes, zangado (e atacar). 

kíba’ 555 A equitação; o hipismo. <> ~ minzoku 
BS E EH A raça ou povo nó[ôjmada que anda a 
cavalo. ~ sen 5 5E O torneio [ medieval |. ~ tai 
Bkk A cavalaria. 

kibá? Xtã O armazém de madeiras. 

kíbako 435 (<--? + hakó) A caixa de madeira. 


ki Æ 1 [0 kisétsul]. 2[0 kigo]. kibákú 2% A ignição. O ~ söchi EFE A 
ki O kifró. escorva; o detonador; o mecanismo do gatilho. ~ 
ki? FE O período; o prazo; a fase; o termo. + ~ o yaku [zai] EÁ] A mecha [O rastilho]. > 
sadameru HH Y SE & Fixar o prazo. <> Ikkisei [Ni bakúhátsú; kayákdú!. 
~ sell —344[— 344] Os alunos do primeiro [se- kibámu Hifi (< kr) Amarelecer; amarelar; ficar 
gundo] ano; os alunos da primeira [segunda] for- amarelo. x Kibanda péji NARA As pági- 





matura. Kami [AO primeiro semestre. Kon ~ nas amarelecidas (com o tempo). 
AH Este ~. kibán Æ% A base [firme/do cristianismo |; o fun- 
ki? 33 [E.) A singularidade; a curiosidade; a estra- damento. O ~ seibi 1# A preparação dos 
nheza; a raridade; a originalidade; a esquisitice. fundamentos. Dodáfí; kiso. 
(PErbe) Jijitsu wa shosetsu yori mo ~ nari ERES ki-báráshi RISD L (<--*+harásu) A distra(c)ção; 
Sid bark) A realidade é mais estranha do que a diversão; a recreação. Ryoko wa yoi — ni naru 
a fi(cição (romanesca). x — o terau H4TCb5 ETARWrARÉSDLICHAS (O) viajar é uma boa 
Querer ser diferente [original]. œ> kibátsú; mezá- distra(c)ção. — ri sanpo ni iku [deru] WIA b LICH 
ráshíi. ike l [H] Ir passear [Sair a/de passeio] para 
ki? 2 [Quím] O radical; o grupo. espairecer [se distrair]. Kibúñ-ténkan. 
kii! Eh a) A via; o carril; b) A maneira de fazer algo. kibárú A35R3 (<-> * + hará) (G.) 1 [REb 443] 
* ~ o itsu ni suru BD e—1C0+2 Ter a mesma Esforgar-se. Asobi na no da kara sonna ni — koto 
opinião. mo nai daro EU RDTdDLAHICAES TC é bin 
kí [fi] 4— (< Ing. key) 1 [ME] A chave. x Kuruma 25 Ora, se é apenas uma distra(cição, não vejo 
no ~ FEDF— ~ do carro. Y > ~ horuda [pan- por que/para que — tanto [fazer tanto esforço). 
cha). kagi (H. 2 [47 /e12YP=-—%D0H4PE Harí-kíru; ik-gómu. 2[(1F+]Ser pródigo; 
PRI A tecla. <> ~ bódo + — TR F O teclado, gastar (dinheiro) à grande [na casa nova]. A 


(SB) keńbáń (+). 315%; ÉS: H] ofpã) O Chippu o ~ +wyf%SZAKS Ser generoso na gor- 
tom. ~ ga awanai 4 — p} Gpr o Não é esse o tom; jeta. Hazúmáó. 





kibátsa 


590 











kibátsú 34% A originalidade; a extravagância; a 
excentricidade; a fantasia. x ~ na łk% Origi- 
nal; extravagante; excéntrico; novo (não con- 
vencional]. > fú-gáwan. 

ki-báyá ZP (<- *+ hayái) > sékkachi. 

kibén ¿£37 a) O sofisma (Silogismo [Pensamento] 
falso); b) A sofística (Uso de argumentação capcio- 
sa). x — o rosuu ifr O Usar sofismas 
(su(bJtilezas/palavras para enganar); sofisticar; so- 
fismar. © ~ ka ¿32% O sofista. Herikutsu. 

kíbi! 5% A sutbltileza; o enigma; o mistério. x 
Gaiko no — ni fureru NED CAN 5 Conhecer 
pela primeira vez os/as ~ s da diplomacia. Ninjo 
no ~ ni tsujite iru NEDERITBLT AS Conhecer 
bem as — s do coração humano. 

kíbi? Æ [E.) A cauda do corcel (guia). — ni fusu 
EIC Quem a boa árvore se chega, boa 
sombra o cobre (Lit.: seguir —). 

kíbi* Æ [ Bot.) O milhete; o sorgo; o milho miúdo 
[painço]; panicum miliaceum. O ~ dango EH 
O bolinho de massa de —. 

ki-bikí 35|% (<.-*+hiká) A falta em sinal de luto. 
x Gakkó o ~ suru HR4vRE5127+2 Faltar à aula 

r ter morrido alguém da família. 

kibikibi XX menino; Vivo; aícltivo; o ser 
rápido. x —(to)hataraku ZU ET (2) {hl Traba- 
lhar com rapidez (, sem parar). ~ shita dósa & (Fa 
U LEYE Os movimentos rápidos [lestos; desem- 
baragados]. 

(3/8) TEkipaki. (4/5) Dáradara. > kibíñ. 

kibíñ 8% A vivacidade; a presteza; a rapidez. x 
~ na hito fiz A Um individuo esperto [vivo; 

despachado). (73) Bifishó; bifisóka. 

kibishíi BLO 1 [665% FA 1] Severo; Teon- 
trole | rigoroso; [ professor | exigente [estrito]. xr 
~ horúsu R Lok A lei severa [ngorosa]. ~ 
kao [kotoba] BL NS Æ] O semblante [A pala- 
vra]severola]. Kibishiku shitsukeru BEL CLOH DS 
Dar uma educação rigorosa. Kibishiku bassuru R 
L< HZ Dar um castigo severo; punir severa- 
mente. Gefikákú ná; yósha nai. (AE) Amáí: 
2 [tscw; EMEA] Implacável; duro; difícil; insu- 
portável; terrível. Nihon-seifu wa — sentaku o se- 
mararete iru A XKR L NBR PIADATANS O 
governo japonês está no dilema de fazer uma 
escolha difícil. Ar ~ genjitssu ELVIS A dura 
realidade. ~ seikatsu jóken BEL NEIRA As 
dificeis [duras] condições de vida. Mugói; 
kónnan na. 3 [2 L v] Difícil; árduo; duro; peno- 
so; trabalhoso. dr ~ atsusa RELA E Um calor 
escaldante. => hagéshfi. 

kibishisa É£L & (Sub. de kibíshii) A severidade; o 
rigor; a dificuldade. wr Fuyu no ~ &oBELA O 
rigor do inverno. 

kibisá $ [E.JO calcanhar. + — o kaesu [megura- 
sul Wir IDC bt] Virar costas; voltar para trás. 
~ o sessuru x t T 5 Ir no encalce; seguir logo 
atrás. Kakátó (+) . 

kibo 54% A escala; o tamanho. x ~ ga 0kii [chii- 
sal EPA E lr] la] Ser de grande [pequena] 
escala. ~ o shukusho suru [sebameru] HEBE 
JA D £ Reduzir a/o ~. Kokkateki(na) — de El 
2269 O) ARET A escala nacional. Higaino — EE 
NR A extensão [~] do dano. O > dai [shó] 
mo, Sukéru. 


Ta, 
kibó FL LIEHILANHEHA esperança: a 
expectativa; a aspiração; o desejo; o pedido. + 
~ dón ni 258258 D K Segundo os seus desejos. ~ 
ga kanau ABE 5 Ver realizadas as suas ~s, ~ 
ni hanshite BCE LT Ao contrário das [Contra 
todas as] expectativas. | Aite no | ~ ni Ojiru gs 
DJ HALUS Corresponder ao desejo fdo 
outro Jj. ~ ni sou PEK 3 Satisfazer q 
[Corresponder ao] desejo (Zannen nagara go ~ ni 
soi-kanemasu Feto ECA + Last 
mo não poder satisfazer o seu ~J. ~ o kanaeru % 
Atma Satisfazer o desejo. ~ suru Bs 
Esperar; desejar, querer (Watashi wa shingaku o 
~ shite iru ELA EST BEL TAS Quero prosse. 
guir os estudos /Desejo continuar a estudar). Jibun 
no ~ de [ni yori] BROMET [K k 0] Por desejo 
próprio. © ~ kö WE A escola em que se quer 
entrar. ~ sha fg O aspirante [candidato] 
Negái; nozómt;, shibó. Z[IFHSWRISLIA 
esperança; o sonho. w — ga waku EBpp( 
Nascer [Brotar]a esperança. ~ ni michita FACA 
bA Cheio de ~s. ~ o idaku Ara Acalentar 
[Ter] esperanças; sonhar. ~ o motsu MBH 
Ter a/o ~ [de |. — o ushinau EE % 5 Desistir 
[Perder as esperanças]. O ~ teki kansoku 53 
HRA Uma opinião o(pXimista; sonhos; castelos 
no ar. Negái; nozómi. Zetsúbó. 
ki-bódo +—#— E (< Ing. keyboard) Ski O. 
kibóné SUB (< ' + honé) A alma [cabeça/ vida; 
os nervos; tudo cá por dentro. A — no oreru Ag 
nitn à Fatigante; [tratar com esse tipo éj ex- 
tenuante. Ki-gúrô (+); shiñpáí (+). 
ki-bórí FEY (<--?+hóru) A talha; a escultura [o 
esculpir/talhar] em madeira. de ~ no kuma XE 
) DRE O urso de [esculpido em] madeira. O ~ shi 
AE b AO escultor; o entalhador. Mokúchó, 
kíbu EE A base | do pilar J; o alicerce. x Tatemo- 
nono ~ ÆDE — do edifício. Kibáñ (+. 
kibúkúréru 35 ENS (< kirú + fukúrérú) Aga- 
salhar-se muito; andar com montes de roupa. 
kíbun! &5 1[0+5]A sensação; a disposição: 
o humor; o estado de espírito. Y ~ ga yoi AR 
En Estar bem disposto [com boa disposição]. ~ o 
tenkan suru [kaeru] As viria SIZE 2] Dis 
trair-se; refrescar o espírito; espairecer. Sono toki 
no ~ shidai de L DID AM (RT Dependendo do 
[Segundo o] humor do momento. Kokóró- 
móchíi; kimóchi. 2 [25/04] A disposição; a 
condição física; o estado de saúde. Kesa wa dômo 
samuke ga shite — ga warui [yokunat; sugurenai] 
SS EST LT RO [k Aa: CNA 
w]Hoje estou com uns calafrios esquisitos e sinto- 
me mal. (575) Taíchó; kimóchi. 3[FPRRJA at 
mosfera; o ar; o ambiente. x — ga moriagaru A 
HAR 0 HRA Cnar-se um ambiente de entusias- 
mo na festa |. ~ o kowasu AA Y t pt Estragaro 
ambiente; deitar [ser] um balde de água fria. O 
O-matsurí ~ = b AS O ambiente [ar] de festa. 
Fuń'íki. 
kibúń? 5m] (E.] > kídan'. 
kibúñ-yá SAFE Um indivíduo temperamental 
[Kde humor) volúvell. > kibun! 1. 
kibutsu! 35% [E.] a) O recipiente (para líquidos); 
b) A peça de mobília; c) O utensílio. © ~ hason 
¿RÍA A danificação de um/a ~. > kígu!. 
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kíbutsu? 244 a) O Buda de madeira; b) A pessoa 
insensível. 

kibyó [06] 355 A doença estranha; a enfermida- 
de rara. => kP; nañbyó. 

kibyú-hó ¡7333 [Lóg./Mat.] A redução ao ab- 
surdo [Reductio ad absurdum (L.)). 

kichákú mS 1[5)5>0<72¿]O regresso; a volta; 
o retomo. Ye — suru 3583 b Regressar, voltar; 
retornar. 2 [fE] A conclusão; o resultado. To- 
ron wa yatto hitotsu no ketsuron ni ~ shita ¿JAR he 
> ¿UL OMAR ICA LA A polé[êljmica chegou 
finalmente a uma ~. [S/A) Kikétsú, 

kíchi! Hb A base; o posto. O Gunji ~ HF EHA 
~ militar. Kökü ~ fibi A ~ aérea. KUgun 
~ TFR A — da força aérea. Zenshin ~ pm 

ih O ~ avançado. 

kichi? tanl Æ] O espírito engenhoso; a inteligência 
viva; a acuidade [agudeza de espirito]. x — ni 
tomu hanashi-buri nc E três L +) Um modo de 
falar espirituoso [chistoso]. 
Kitén; toñchí; uítto. 

kichi? & A boa sorte; o bom presságio. Omikuji wa 
~ to deta 5%< UNE t H Saiu-me [Tirei] a ~ 
(. no papelinho do templo shintoista). Kyó. 

kíichi* BZ Já conhecido. xe ~ no jijitsu [gijutsu] EE 
DORA RN] O facto público [A técnica co- 
nhecida]. (4/8) Michi. 

kichi? Ætt [E.] A situação crítica; o perigo. x ~ 
ni ochiiru aHa Correr [Passar por] um gran- 
de perigo. (S/5) Kiki (0); Kyúchi (+) . 

kichígai EL 1 [505 2 +]a)A demência; a 
loucura; b) O demente; o louco; o maluco; o 
alienado; o doido. Kyóki. 2/5757] 
O fanatismo; a loucura [mania]; a paixão; o entusi- 
asmo. <> kil. 

kíchiji EF [E.] O acontecimento ditoso [feliz; 
venturoso]. (AE) Kyóji. => kíchi. 

kichijitsá FA > kichínichí. 

kichíkichí 25% 1[39%234<H%i>C0531] 
(Im. de apertado). Ye — no kutsu EF LE BOBO 
sapato apertado [muito justo]. Z [=> girigiri]. 

kichikú 527% a) O demó[ôlnio; a besta-fera; b) A 
pessoa bruta [sem coração]. + ~ ni mo otoru $ 
2101 493 Ser pior (do) que as feras. 
Saíró. > chikúshó; oní!. 

kichinichí & E O dia de (boa)sorte. Omoi- 
tatta ga ~ BorrrotitH Não deixes para 
amanhã o que podes fazer hoje. Kichíjitsa. 

kichinto &5A€ 1 GERE; HEAVIEL < ] Pontual- 
mente; com cxa(citidão; sempre [sem falta]. ~ 
jugyo ni deru E BA l BEXEVCHIS Ir sempre às aulas. 
~ shigoto o suru E bA tit®#tt h Trabalhar 
bem; fazer um trabalho perfeito. — shita seikatsu 
bAt Lt Uma vida metódica [ordenada]. 
em Sefkákó mí. 2[t vhn] Cuidadosamente 
[Com cuidado]; com educação [corre(c)ição]; com 
atenção [esmero]. Ye ~ henjio suru E bA ¿EP 
+4 Responder como manda a boa educação. 
Sm Téinei ni. 3(%t417]a) O estar limpo/di- 
reito/alinhado/no seu lugar. Fuku o ~ shimai na- 
sai BRE E bAt LENA Guarde a roupa direiti- 
nha [bem guardadinha]. Fukusó o — suru ARE È 
EDALTO Vestir-se bem. Heya o — katazukeru Y 
BERBALDIA Arrumar o guarto direitinho 
[bem arrumadinho]. b) [pagar a renda | Sem fa- 


lhar. 

kichiñ-yado BÆ A pensão barata; uma estala- 
genzeca. 

kichiréi Ef] As festividades [A festa anual] da 
nossa terra ). Kitsúréi. 

kichí-sã [úu] BEEN a) O dado; b) O número 
cógnito. (4/5) Micht-sã. 

kichó! Æ O ser inestimável/valioso/precioso; 
lo livro] de grande valor. x — na jikan HE A 
R4[8] O tempo precioso. ~ na déta RE hF—% Os 
dados importantes. O > » hin. 
(575) Júdáí, júyó; talsétsa, 

kichó? +5%A O regresso ao país (J.). © ~ kangei- 
kai MAMI A recepção de boas-vindas [de 
feliz regresso). (575) Kikókú (+). 

kichó? KH 1[K+tk%Hth][E.] O fundamen- 
to; a base; a ideia básica; o princípio; o tema [tom] 
básico. Bunka kóryú ga ryókoku-kan no gaiko 
no — to natte iru Mikii MERO NZD E E 
žo Thog A base das relações diplomáticas entre 
ambos os países é [tem sido] o intercâmbio 
cultural. * Cha-iro o — to shita fukuji ZEER 
L LÆARHE O tecido que tem como (cor) base o 
castanho. 2 [HoÒ t ġa] [Mús.] A tó[6)ni- 
ca dominante. Shuchó. 

kichô* ¿2H [E.) O regist(r)o Fno livro J. + Namae 
o ~ suru ABIERTA RegistímMar o nome Mno 
hotel). © ~ gakar ¿HER O guarda-livros. 

kichó* $8 O comandante. > paírótto; séncho. 

kichó-hiñ EE& O artigo fobjeíc)to] valioso [de 
valor]. 

kichómen [óo] JL$EM O ser a escrupuloso /metó- 
dico/meticuloso /pontual/exa(cito /regrado/segu- 
ro. Ye ~ na hito JURA Uma pessoa ~ a. 
(4/5) Zubórá. 

kichd! ida No [Dentro do] avião. 
(57H) Kijó? kínai (+). 

kichú? = [G.) De luto. + ~ de aru TATAA 
Estar ~. > mo-chú. 

kidái' ES > kigo. 

kídai” 3 [$4] {t O ser raro/scm precedente. x ~ 
no akutó PROST Uma corja rara (má/de marca 
maior] de malfeitores. (575) Kítal. > maré. 

kidan! 35% Uma história estranha [invero(s)- 
símil/do arco-da-velha). Chifidaán. 

kidañ? GH [Met.] A massa de ar. O Kan [Dan] 
~ FE [BE] ZM A frente fria [quente]; a — frio 
[quente]. Taiheiyó [Ohotsuku; Siberia) ~ AE 
AR aRU F] AA — do Pacífico [de 
Okhotsk; da Sibéria). 

kidáń? 253% [E.] A história novelesca [embelezada 
romanceada). 

kidáté GT A índole; a natureza; o tempera- 
mento; o cará(cier. de — ga yoi AUTER Xv Ser 
bondoso por ~. ~ no yasashii hito ALTO Lv 
A Carinhoso; equânime; de cará(c)ter afável; com 
bom coração. Sefkákú; seíshitsú. 

kiddo +», E (< Ing. kid) A pelica. Yagigáwa. 

kidén 23% O hatsúden. 

kiden? E% Vossa senhoria. Anáta {+}. 

kido AF 1LpPPA portinhola Tdo castelo]; o 
cancelo. 2[RHtty-|-E 9] A entrada "do circo |; 
o ingresso. > ~ ban NT“ O porteiro; o guarda 
da ~. ~ gomen KFH ~ livre [de graça]. ~ 
sen kF O preço do/a ~. 
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kidó! $8 1[2£0]0O carril; a via (férrea). x 
~ o shiku th + bx Assentar OS carris; con- 
struir a — [ferrovia]. Rérú (+). > tetsúidó. 
2 (140; À LEO] A órbital da lua |;a traje(c)- 
tóna. x ~ ni noru Qua FS Entrar em órbita. 
~ o [kara] hazureru Yu è [Db] hth Sair da 
~. O ~ shúsei HÄ O ajustar ~. 3[1ELY 
3/47 581) [Fig.] O eixo; a órbita; a linha. + — ni 
noru uai HS Entrar nos eixos [na linha/em 
órbita]; arrancar [Anata no shigoto wa ~ ni notte 
imasu ka & DALI UEC o Tt TA Os seus 
negócios já entraram nos eixos?). ~ ninoseru él 
cms Pôr fo plano | em órbita/em andamento. 

kidó? h O arranque. w ~ suru EBJFA Ar- 
rancar (bem o motor |; pôr-se em movimento. 
~ ryoku 2817) A força motriz. Shidó. 

kidó? $8) A(s) manobra(s). O ~ butai HEN 
E% Tropas móveis/A força mobilizada. ~ ryoku 
HEJ A capacidade de manobra. (Keisatsu)~ 
tai (%7) E A polícia de choque. 

kidó!* SÄ [Anat.] A traqueia. 

kí-do-ai-raku = 325 [E. ] Os sentimentos (ale- 
gria, ira, tristeza e prazer). 

ki-dóraku [60] 5535: (< kirá + --) O janotismo; a 
janotice; a garridice. => kuf-dóraku. 

kidórt Ext (< kidórá) A vaidade; a presunção 
[pretensão!, o querer parecer [passar por]. x Ga- 
kusha ~ no hito EE AR 0 o A O indivíduo com 
pretensões de erudito. O ~ ya ZH Y E Um pe- 
dante [presumido/vaidoso /pretensioso]. 

kidórú GEA (> kidór) Libs-rws5] Afelcr 
tar; ser (todo) vaidoso. dr Kidotta taido AR > ARE 
E Uma atitude ale(ctada. Kidotte aruku AoT 
3: < Andar toda altaneira [vaidosa]. Mottáf 
búru; sumásu. 2[|3+Hh 1525351] Fazer-se 
[Armar-se em] !| esperto |; dar-se ares [de impor- 
tante |). x Joryu fujin o kidotte hanasu LAURA + 
SE ocê? Falar, armada em grande senhora. 

kie {k [Bud.] A conversão. e Butsumon ni ~ 
suru ih ic tatka 5 Converter-se ao budismo. © 
~ sha mk O convertido. , 

kiéfl HH O entusiasmo; a animação. A ~ no 
shinjin ARO E A O principiante cheio de ~. © 
Shinshin ~ HET% — do (jovem) que começa a 
carreira. 

kiéf? 13: O voltar para o quartel. 

kiéf* 1432 A silhueta [sombra] de um avião em voo. 
x Reda ni ~ ga utsuru | — * — KEDA Apare- 
cer a — no radar. 

kié-iru Mx À & (< kiérú + ---)Morrer; esvair-se. Jr 
~ yô na chiisai [kabosoi] koe (ZA B E 5 kpã ty 
[5H] 75 Um fiozinho de voz. 

kié-kákáru 3811173 Estar (quase/prestes) a apa- 
gar-se. x Kiekakatta nozomi ga fukkatsu suru YA 
ido Ean b Ressurgir a esperança que 
estava... 

kién! 5% [18] a) A fanfarromice; b) A animação 
Fda plateia). + ~ o ageru Wx END Falar com 
— [Estar animado]. © Kal ~ HZ A fanfar- 
ríon)ice exagerada [duvidosa]. ki. 

kién? 254% O relacionamento entre pessoas por um 
estranho jogo do destino; a coincidência (curiosa). 
© Aien ~ 278 O bom ou mau relaciona- 
mento entre pessoas, depende de um destino 
estranho [é um mistério). 
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kién? fz A oportunidade; a ocasião. 
Kikkáké (+). > kikái!. 

kié-nókóru : $153 (< kiérá + --) a) Restar um 
pouco. Hikage de wa yuki ga mada kie-nokone 
iru ACTAS) ENA Tha Onde não dá y 
sol [A sombra] ainda há uns restos de neve. b) Fo 
lume | Estar ainda a arder. 

ki-éñsáñ 35 [55] 155% [Quím.] O ácido clorídrico 
diluído. 

kiérú HAS 1[x-+8420 72] Extinguir-se; apa. 
gar-se. Teiden de akari ga zenbu kieta (FRE BRA, p 
BER? Apagaram-se todas as luzes com o 
corte da ele(citnicidade. Tsúku. 
2 [4074 < 4 4) Derreter(-se). Kotoshi no yama 
no yuki wa itsu ni natte mo kienal SFOUDENA 
DKA o Thiz AO A neve das serras, este ano, 
nunca mais (se) derrete. 
3 [Era ks 1445] Desaparecer; sumir-se. Jettokj 
wa sora ni mirumiru kiete itta 9 1 Y MSHZICAZA 
SIA Tn 57 O avião a ja(cito desapareceu, rápi. 
do, no céu. Niji ga kieta “[3/5X% 7%. O arco-iris 
desapareceu [desfez-sel. + Yami ni — Flia z 
~ nas trevas. 
4 GART 5] Apagar-se; desaparecer; extinguir-se. 
Ano kanashii omoide ga watashi no kokoro kara 
kienai BOJRELO ENERO bhb AAN Aquela 
triste recordação não me deixa [se apaga]. Kuiara- 
tamereba tsumi wa — BOLONIA TENA 2 Arre- 
pendendo-se, os pecados apagam-se [são perdoa- 
dos). Ne liami ga — Ami a Desaparecer a 
dor. Kie-yasui nioi 5% 3 nicizw O cheiro que sai 
logo. Shómétsú súrú. 

kiétsú E'ik [E.] A alegria; o regozijo; o gozo; o 
júbilo. A ~ suru Etx3 4 Regozijar-se; rejubilar; 
alegrar-se. Yorókóbí (+) . 

kié-úséru BH 1 324:3 (< kiérú + --) Sumir-se; desa- 
parccer. Totto to kie-usero L o k Láta 
Some-te (daqui) (Foge/Desaparece já da minha 
vista]! Kié-sárú. 

kifu! ff A doação; o donativo; a contribuição. 
FLAME LOA RAR LA Demos todo o rendi- 
mento da festa (de caridade) á [para a] Cruz 
Vermelha. * ~ o tsunoru ft 52 Juntar do 
nativos. Sen-en (o) — suru FF] (4) HERTZ Dar 
mil yens. O + ~ kin. ~ sha 254% O doador. 

kífu? 3% [ter um grande | Recorde das partidas dê 
“go” ou de “sho-gi”. 

kifu SJA A feição característica; as características; 
o espírito Pda firma J; o cará(cker! de uma comuni- 
dade ou povo |. Boku wa kono machi no ~ ni 
domo najimenai Bi TORO AM CESADO 
É difícil sentir-me bem nesta cidade. > kidáté; 
kishítsd; kishó!. 

kí-fuda 7H4L A etiqueta [tabuletazinha; O letreiro] 
de madeira. 

ki-fájin ERA A senhora (nobre). 

kifá-kih 514% A subscrição; a doação [contri- 
buigao] (pecuniária); o donativo (em dinheiro). x 
~ o tsunoru itr Recolher donativos; 
angariar fundos. Kenkih. 

kifáká! ¿21x a) O relevo; a ondulação; b) Os altos e 
baixos. x ~ ni tonda jinsei ILIRCENTAE A 
vida acidentada [cheia de vicissitudes /com altos e 
baixos]. — no aru chikei Riko d A 41H O terreno 
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acidentado [com muito relevo]. 

kifúkú? BAR [fx] [E.) A submissão; a rendição. 
57) Kijun?, kősáń (+). 

ki-fúrúshí 55 L (< ki-fúrúsú) A roupa surrada/ 
puída/velha. Furúgí. 

ki-farúsá Š tý (< kirá + furúsu) Gastar-se; sur- 
rarse; puir; desbotar-se; estar no fio. ye Kifurushi- 
ta vofuku t LAFAR O fato surrado [já no fio]. 

kiga’ 8. 8H A fome; a inanigáo. xe ~ ni hinsuru Si 
MUCHA Estar a morrer de inanigáo/á [de] fome. 
O re jótai ERA A situação de (morrer à) 
fome. ~ yushutsu flfRinHj A exportação de 
fome (Restringir ao máximo o consumo doméstico 
e exportar até os produtos de primeira necessida- 
de, para obtenção de divisas). Ué. 

kíga? 251 O levantar e o deitar. 
Okifushi; seíkátsú (+) ; kikyo. 

ki-gáé TÉ EX. (< ki-gáéru) a) O mudar de roupa; b) 
Uma muda de roupa. x — ga nai EE DEW 
Não ter roupa para (se)mudar. ~ o sumasu EA 
HE Aprontar-se; vestir-se. — o suru E BA 47 
2 Mudar de roupa; mudar-se. 

ki-gáéru Ex 5 (< kim +kaérú) Mudar de roupa. 
x Yoso-iki kara fudangi ni — EXT APO AFEERSIC 
$58 £ 4 Mudar da roupa de sair para a de usar por 
[dentro de] casa. 

kígai! f5* O dano; o prejuízo. Ye — o kuwaeru fã; 
+ 104 4 Danificar; prejudicar, causar dano 
[prejuízo] la |; ferir. 

kigáf” ZUR O ânimo [A vontade] firme; a energia; a 
coragem. Ye — ni kaketa GAL Ri [pessoa | 
Com falta de ~ [espinha dorsal]. ~ o shimesu TA 
+33 Mostrar muita ~; Hari; ¡Kífí, kikótsú. 

ki-gákari SAI (<--* + kakáru) O receio; a in- 
quietagáo; a aflição; a preocupação [com o 
tempo/exame |. x ~ na koto ARED AT é Algo 
inquietante que nos preocupa. 
Kenén, shinpál (+). 

kigáké EF (< kúru + kakéru) No regresso [A 
meio do caminho). ~ ni tabakoya ni yotta FEAT 
rictor Quando vinha para cá [Ao vir 
para cá; Na vinda; ~], passei por uma tabacaria. 
A) Yukí-gáké. > degáké. 

kigaku 22% [Mús.] A música instrumental. ~ 
kyoku Rr SE HEY A composição musical para instru- 
mentos. 

ki-gámae Six. (<--! + kamác) A preparação 
[atitude] de espírito; a consciencialização. x — 
ga dekite iru BABA KHT Estar pronto | para 
resolver o caso]. ~ o kaku HEBE + >< Ter falta 
de consciencializacáo. ~ o miseru [shimesu] TES 
2% Ry 5lar +] Mostrar-se decidido/disposto. 
SM Kákugo; kokóró-gámae; yói. 

kigan +A 5 A oração [súplica]. Ye — suru HEAT 
Orar; rezar; pedir. Inón. 

ki-gáné GER (< * + kanéru) O constrangimen- 
to; o acanhamento; o fazer cerimó[ó lnia(s); a preo- 
cupação. Watashi ni — wa iranai [Koko de-wa nan 
no ~ mo irimasen] EKKA Nh ebi [E thA 
ADEMA) EA] (Cá) Comigo não há [faça] 
cerimó[ó nia(s). dr — nashi ni A hni LE Sem 
acanhamentos; à vontade. — suru Ahi A 
Constranger-se; acanhar-se; ter receio de impor- 
tunar o outro (Ex.: Shutome ni ~ shite kurasu = 
Viver constrangida com a sogra). Enryó. 
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ki-gárú GH (<--*+karú) O bel-prazer;o à-vonta- 
de; o não fazer cerimó[ó jnia. Donna go-yo [koto] 
demo dózo o-~ ni o-moshi-tsuke kudasai E A trt 
HIE] 735 ERENCERBILOR Tan Se pre- 
cisar de alguma coisa, é só dizer [faz favor de dizer] 
(que farei tudo). Mo sukoshi ~ ni kangae nasal + 
35 bLAtEc Es Aav Não tome isso [as coisas] 
tanto a sério. * ~ na fukuso KAARE O traje 
simples [informal). Kirákú; kisákú. 

kigátá KĀ! (<-- ? + katá) A forma ¡para os 
sapatos | [O molde) de madeira. 

kígeki =$] A comédia. & ~ o enjiru EBITAL A 
Representar uma —. < ~ haiyu [yakusha] E 8) 
PEEL] O [A] comediante. ~ teki Z BIÉ Faqui- 
lo teve um fim | Có[ôlmico. Hi ~ ¿E 4] A tragico- 
média. Kómeal. Hígeki. 

kigéñ! BB (> gokigén) 1 [553] O humor [esta- 
do de espírito]; a disposição. Akachan no — ga 
yatto [yoyaku] naotta Arbre A DESEN > é [ISR 
<]JB-A Até que enfim, passou o amuo ao bebé 
[ê]. de ~ ga yoi [warui] tiz k [En] Bem-hu- 
morado [Mal-humorado); bem-disposto [mal-dis- 
posto; indisposto]. [ppal yate | ~ ni narul — BR > 
TJ CA 4 Ficar dogo mais) bem-disposto de- 
pois de beber uns copos. — no torinikui hito #4 m 
DEDEXNAA pessoa fria [rabugenta; mal-dis- 
posta; dificil]. ~ o naosu BEBE Y IE 4 Ficar [Pór-se] 
de bom humor; recuperar o bom humor. — o 
sokonau [sokoneru; sonjirul BR AA 5 (Bn; 
18 U 5] Indispor; fazer subir a mostarda ao nariz. ~ 
o toru i> + 2 Lisonjear; adular; engraxar (6.). 
~ yoku BE] < De bom humor; toda/a conten- 
te; com boa disposição. O ~ tori ¡£EBREZD A 
lisonja; a adulação; a bajulação; a louvaminha; o 
engraxar [passar manteiga] (G.). (4/5) Fu-kigen. 
2 [it ADERE] A saúde. Go-— ikaga [O-gen- 
ki] desu ka HRE dd [E TAIT Como está? / 
Tudo bem? Go-kigén. 

kigen? HABER (=> Kikan!) O prazo; o termo (fixo 
[determinado). x — ga chikazuku ARR DITO < 
Aproximar-se o ~ [a data [do vencimento JJ. ~ 
ga kireru ARRAN & Terminar o prazo [Watashi 
no pasupoto wa kongetsu sue ni — ga kireru FLO 
TA LAS H Ar OBRIAN A validade do meu 
passaporte expira no fim deste mês). — ga kuru [ni 
naru) HBR RÆ LG [kct 5] Ser o [Chegar ao limite 
do] prazo. ~ ga manryó suru FAR ii T F 5 Ter- 
minar [Completar-se]o prazo. — o encho suru FABRE 
WWE Fé 5 Prorrogar o prazo. ~ o kimeru BABE & 
% & Marcar o prazo. ~ o mamoru HH ER Fo Cum- 
priro prazo. ~ o nobasu [hayameru] BAPR + HEHE 
[E 5] Prolongar/Prorrogar [Encurtar) o prazo. 
~ o tsukeru MBR +05 Pôr/Marcar/Fixar/De- 
terminar um prazo. Mikka no — de 3 EOWMERTO 
Com o prazo de três dias. — gire EE GIN O limi- 
te/fim [A expiração] do prazo. ~ tsuki de [no] RA 
BEAZ [0] Com (o) prazo marcado. O Nózel ~ 
MEARE O prazo para pagamento de imposto. 
Yukô ~ ZHR A validade. 

kigen: ¿25 [E] As ongens [da vida |; os começos. 
Sado no ~ wa júni seiki ni made sakanoboru 
AOEÑRA 12 tática tada ~ da arte 
[cerimó(ó jnia] do chá remontam ao século doze. 
Rútsu. > minámótó. 

kigen‘ FC A era [cristã/do Imperador Jinmu |; a 
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| nova | época (O ano 1 da era cristã ou do calen- 
dáno ocidental também se chama “annus Domi- 
ni” [a.D.]: ano do Senhor e d.C. = depois de Cris- 
to); x Seireki ~ zen hyakunen PHA dC A 100 Æ 
Cem anos a.C. [antes de Cristo]. 

kigi! AR (< kí?) lo verde das | Arvores. Je ~ no 
aoba Ka DRE As folhas verdes das ~. 

kigi? #6 A ocasião oportuna [apropriada]. 
S Jígi. 

ki-giré AUN (<-- ? + kiré) O pau [pedaço de 
madeira]; o cavaco; a lasca. 

kígo FEB Os termos usados em “háiku” segundo 
as diferentes estações (Por ex.: rouxinol é o símbo- 
lo da primavera, os peixinhos dourados sáo-no do 
verão). 

kigó! ¿2:35 O símbolo fonético |; osinal + J. Kore 
wa nani o arawasu ~ desu ka Cn ITU 
+7 Que significa este —? de — dearawasu ELST 
Xt Representar [Indicar] por símbolos/sinais. © 
~ ron ¿25% A semiologia [semiótica/semánti- 
ca). ~ ronrigaku ¿2-5 FAH A lógica simbólica; o 
simbolismo. Kagaku ~ (242 O símbolo quí- 
mico [do ferro é Fe 26). Fugó. 

kigó? $832 A caligrafia artística. dr — suru Hz 5 
Pintar a/com pincel. 
Juñpitsú; señpitsú. 

ki-gókóchi 7&-0>Hb (< kirá + kokóchí) A sensação 
ao vestir uma roupa. ~ no yoi [warui] fuku EH 
DRvn[En] A O vestuário confortável [des- 
confortável]; o vestido que assenta bem [mal] no 


corpo. 

ki-gókoro Si (<-- * + kokóro) O carácter; a 
indole; a maneira de ser; o coração. x — no 
shireta nakama FebD Eh à REO amigo íntimo 
[de confiança]. > kidáté; kishítsú. 

kigu! 252 a) O aparelho; o instrumento [de pre- 
cisão j; o utensílio | de cozinha |. O Denki ~ EM, 
28 O aparelho elé(c)trico. Dógú. b)O equi- 
pamento [da fábrica |. œ kikat?, 

kígu? FER [E.] A dúvida; a desconfiança; a pre- 
ocupação; a apreensão; o temor. Y Endai na kei- 
kaku ni ~ no nen o idaku [motu] E Khit Er f 
Ro&trja [F2]Estar apreensivo por ser um 
proje(cțo grandioso [de grande envergadura). 
Kenén (+); fuáń (o); shinpáí. Ándo; añ- 
shíh. 

kigú! 2518 [E.] O encontro inesperado. Anata 
to konna tokoro de au nante mattaku no ~ da $ 
hke CARACAS RATES OEA Imagine, en- 
contrá-lo nestas paragens! 

kigu? 33 O ficar uns dias com [na casa de] 
alguém. + ~ suru FBT 2 -. (5/5) GÚkyo. 

kí-guchi KO (<-- ? + kuchi) 1675 10] O corte 
Pda viga |. Ko-gúcht (+). 2[HH0H4] A qua- 
lidade da madeira. 3 A pega de madeira [da 
malinha ). 

ki-gúmí! R47 (<--?+kumí) a) O madeiramento 
[encaixe de madeiras trabalhadas]; b) O trabalho 
de carpinteiro. 

ki-gúmf? HAA (< * + kumi) O estar preparado 
.para agir. 

ki-gúral fi (<--'+kurái) A altivez; o sentido da 
honra. dr — ga takai HIS Ser altivo; ter um 


grande sentido da honra. Jífu; jisón. 


ki-gúrô 8% (< t+ kúro) O tormento; os tra- 


balhos; a preocupação. Ar ~ ga taenal A Era: 
ža Os/As ~ não [nunca] acabam. (S/5) Shiñró 
ki-gúsuri E (<--*+ kusári) As ervas medicinais 
(575) Shóyaku (+). > kaúpó-yaku. ` 
kí-gutsu A (< * + kutsú) Os tamancos; os 
socos; as chancas; as socas (de mulher). <> geta, 
kigyô T3É A empresa; o negócio. x — ockosu ES 
4127 Começar um ~; fundar uma ~, SA 
himitsu 4:37 O sigilo empresarial (industrial, 
comercial); o segredo profissional. ~ seibi (sai. 
hensei] (> >= 3 (&il 146 Ax] O reajustamento (A re. 
organização] da ~. Chashô ~ Pr tk As pe- 
quenas e médias empresas. Dai ~ (€ A grande 
empresa; Os grandes negócios. Takokuseki ~ 4 
HAt Uma (—) multinacional. 
kigyo-ká! 4#% O empresário; o homem de 
negócios. > kigyo. 
kigyó-ká? 234L A industrialização; a comerciali- 
zação. 
kigyó-téki Ed) Empresarial; industrial; comer. 
cial. œ> kigyó. 
kihai! BL A tendência (dos valores do mercado), 
kiháí? 243% [E.] A genuflexáo. Háiki. 
kihákú! JÉ [68] A energia; a determinação; o 
espírito de luta; a genica (G.); — ga tarinai XA 
EbAN Ter pouca/o ~. — ni kakeru RUBI RH E 
Faltar [Não ter] energia. ~ no komotta shóbu Sa 
Dt ESA O desafio Ide futebol | cheio de 
genica. Ik-gómi; kigáí; kiryókú. 
kihákú? $ (45% 1[HEPRRNEO157+]9)0 
estar [muito J diluído (num líquido); b) O ser rare- 
feito; e) A pouca densidade [de população |. se ~ 
na kuúki HH Æ, O ar [oxigénio] rarefeito Tno 
cume do Monte Fuji). Nókó. co usúi. 2[3 
Lni57]0 ter pouco. Ano hito wa sekininkan ga 
~ da BOAN HER» RAMA Ele tem pouco 
sentido de responsabilidade. 
kiháh! $8 O padrão; o exemplo [modelo] fa 
seguir |; a norma; o critério. 
Mohán (+); tehón (+). 
kihán? 8544 [E.] a) A peia; b) A restrição. 
Hodáshí; kizúná (+). 
kiháñ-séñ #1 O veleiro [barco à vela] moto- 
rizado/com motor. 
kihátsú 5% A volatilização. O ~ sei HRH A 
volatilidade. ~ yu 3/4 A benzina [O benzeno]. 
> jóhátsa. 
ki-házúkáshíi SHALL Envergonhado. (EM) 
Hazúkáshíl (oy kimári-wárdi (+) ; terékúsa (+). 
kihéí 55% a) O soldado de cavalaria (>> kíshi?)¿b)A 
cavalaria. © ~ tal ARE A [O esquadrão de] 
cavalaria; a tropa montada. 
kihékí 2% [E.] O costume [hábito] esquisito; a 
excentricidade. > kusé. 
kihi ZA 1[(2£R4¿Cx7 2] a) A deserção; b)A 
evasão; o fugirfá responsabilidade |. 4 ~ suru E 
3 2 Desertar [Fugir [ao serviço militar |]; evadir 
(se). © Chôhei ~ sha 243% O desertor; o 
obje(cittor de consciência. Káihi. 2[ġ 4% 
D] A recusa; a denegação. ~ suru Et Re- 
cusar(-se); denegar. Káihi. 
kihinñ! && A distinção [finura], a dignidade; o 
refinamento; a nobreza. A — no aru kao AiO 
284 Um rosto distinto [fino/muito digno). 
Hiñkákú. 
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kihin”? EE O visitante ilustre; o hóspede de honra; 
a visita honrosa. O ~ seki E A tribuna [ga- 
leria] de honra; assentos [“reservado”] para os 
convidados. 

kihó! Sim A bolha (de ar); a borbulha; a espuma. 

kihó? A [Anat.] a) O alvéolo pulmonar; b) A 
vesícula [bexiga] natatória (nos peixes; > uktbú- 
kuro). 

kihó? $k O boletim (informativo) | trimestral j. >> 
geppó; neñpó; nippó; shúho. i 

kihó! BEE A notícia publicada. > hókóka!. 

kihóñ FA A base; o fundamento; o mais impor- 
tante. Ac ~ o mini tsukeru ttr gColla As- 
similar [Dominar] as regras básicas/—. O ~ 
go) xE (Œ) O vocabulário básico [do p. |. 
~ hóshin & 45% As directrizes; a linha fde 
a(cituação |; a política fundamental. ~ jikô E + 
31H As cláusulas fundamentais principais). ~ 
ryókin ZAR A taxa [O preço] base. ~ 
kyū 24:48 O salário base. ~ tan'i324 8447 [Fís.] 
A unidade fde cumprimento é o metro |. >» 
teki. Dodáf; kibáñ; kiso. 

kihón-téki E +69 Básico; fundamental. © ~ jin- 
ken AMARE Direitos humanos fundamentais; 
um direito humano —. 

ki-hóruda (if) F-RMY= (< Ing. key holder) O 
chaveiro; o porta-chaves. 

kihó-záí ¿2 :3%] O aditivo espumante. 
Happózaí. 

ki 35% [E.) O ser estranho. x Nani ka ~ ni 
kanjiru (ld EE L & Estranhar; achar algo [um 
pouco] estranho/raro /esquisito. 
Kikáf; kimyo (+). 

ki EE [E.] A sua preciosa ideia [valiosa opinião]. 
> íken?; kañgáe. 

kiíchigo 45% [Bot.] a) A framboeseira [O fram- 
boesetro]; rubus palmatus; b) A framboesa (Fruto). 

kifh #A A causa [deste crime foi a drogaj; a 
ongem. Haigan wa óku no baai choki no kitsuen ni 
~ suru to kangaerarete iru MEIE DEE, ERA 
DREÆECERAT ALBA LHC Pensa-se que uma 
das principais origens do cancro [câncer] pulmonar 
é o fumar (muito). 
Hajimári (+); okóri(+). > gérria. 

ki-íppon 4—4% (9 kP) 1[(H5%:+0]0 ser ge- 
nuino/puro/autêntico. A Nada no — BED — 
O saqué genuíno de Nada. 2 [HERA o] Genui- 
no; auténtico; reícjto. de — na seikaku E — A tE 
i Um cará(c)ter sincero [re(cito/franco]. > juñ- 
súl. 

kiiró #46 (O kiiró) O amarelo; a cor amarela. x 
~ no fuku HEDH O vestido amarelo. 

kiirói FEL kiiró) 1162] Amarelo; amarela- 
do; amarelecido; amarelento. x Kiiroku naru E 
fi < %23 Amarelecer. 2[F23] Esganiçado; estri- 
dente. x — koe o dasu REtveAyHS Soltar 
(Dar! vozes esganiçadas [estridentes] Pa apoiar a 
sua equipa J. => kafidákái. 

kirtá-fú [úu] FLY [G. ] O armar-se em esperto; 
o fazer-se sabichão; o pedantismo [a pedantice]. 
x ~ na koto o iu |nukasu; ~ na kuchi o kiku] Ea 
AZC ÈE IAS En AMA O % A < ]Ser pe- 
dante. 

kírto 44 A seda crua [bruta]. 
(AE) Neritó. > kf; kin04tó. 


kiji ¿238 (> rońbúń) O artigo T de jornal |; a notícia; 
a reportagem. Ye ~ ni suru FEITA Escrever 
um ~; publicar [no jornal |. © Sanmen ~ =i 
¿ 3% As reportagens de terceira página; a página 
dos casos escandalosos [policiais]. Shinbun ~ $ 
Bag Um/a — do jornal. Tokudane ~ FCE 
A notícia em primeira mão; o furo (B.) [tiro (P.)] 
Jornalístico). Toppu ~ t» 77% O artigo de 

rimeira página. 

kiji FEL (> kifibató) [Zool.] O faisão. ~ 
mo nakazuba utaremai 4T bB” ii EAn E 
Caçam-se os pássaros pelo bico [canto] e os ho- 
mens pela língua. 

kij? Æt O veio [A fibra] da madeira; a madeira 
(ao) natural. 

káíjit Hb 1/44] hónshol 2[4H4]O tecido 
[para camisas |; o pano I grosso J; a fazenda | para 


fato 1; a tela. Nunóf. 3L< A ¿D]A mas- 
sa [para cozer pão |. 4 [RHA 03] A cerá- 


mica só com uma cozedura. 

kiji-báató 218 [ Zool. ] (<-- ?+háto: pomba) A rola; 
streptopelia orientalis. Yamá-bátó. 

kifikú 64 1 (352%5% ¿0é8] O eixo (da roda). >> 
chijfikú. 2 [6mo pP C è Aam] O centro Tde 
alo)tividade J- Chűshíń (7. 3 [+ b 510 
método; a ideia principal. x Shin — o uchidasu Hi 
Ht bT Lançar uma nova ideia. 
Hóshiki (+) ; yarí-kátá (+). 

kijio? SA [E.] A pessoa esquisita; o indivíduo 
extravagante [estranho; excêntrico; original]. 
Henijih; kawári-mónó. 

kíjin? E A a) A pessoa de sangue azul; o fidalgo; o 
aristocrata; o nobre; b) A nobreza [aristocracia]. | 

kijiñ? $24 1 [tx LORA La] Um demó[0 nio; 
um monstro feroz. Kishiñ; onfgámi. 2[> 
rélkon]. 3 [9 bakémoónó]. 

kijitsu EE O dia marcado [fixo] a data (fixa /limi- 
te); o prazo (marcado); o vencimento. Shakkin no 
shiharai ~ ga kita E&DHELNHA BA REA Já temos 
[Chegou o dia] de pagar a dívida. A — made ni RA 
HTE Até à — [Dentro do prazo]. ~ ni maniau 
Haces Terminar [Fazer] a tempo. ~ o 
mamoru 35H XFA Cumprir [Respeitar] o prazo. 

kijo Ez [E.] A diaba; a mulher diabólica. = 
ont? O. 

kijó" Gl - 1[$Lo_E]Sobre a mesa; em cima da 
mesa. e — ban no jisho LERRO EEE O dicioná- 
no de tamanho grande. 2[£: 41] Acadé[êjmico 
(Só teórico). e ~ no kúuron El FO ZEBR A discus- 
são ~; a mera teoria. ~ no keikaku EL LDFHEIO 
plano apenas [que só é bom] no papel. œ tsukúé. 

kijô* 5 O ser forte [corajoso]. 

kijó? $8 + No [Dentro do] avião. x — no hito to 
naru $ EDA 5 Subir a bordo; ir de avião. 
Kíchal; kínai. 

kijo* ES3% O cavalgar. (10) Jóbá (+). o kishi?. 

kijO? $1 O carril. Réra. 

ki-jóbu [60] ARA 1L Lòga +70 sentir segu- 
rança/confiança. Ae — de aru [~ ni kanjiru] RE 
FCH ISLA 4] Sentir-se seguro [por ter 
alguém ao lado |. <> kokóró-zdyói. 2 [0 kijó”] . 

ki-jOyu [60] 45:57 (<--- *+shóyú) O molho de soja 

uro. 

kíju 3% [E.] Os 77 anos de idade; as congratu- 

lações do ideograma “ki” (ideograma esse que 
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significa alegria e que escrito em cursivo, se lê 77). 
o béiju; kóki?; kañrékí. 

kijú [uú] $$ A metralhadora. <>  sosha Hsitiñ 
$} A rajada [O fogo) de ~. (378) kikáfijú (+). 

kijú-ki [úu] ¿235% O guindaste; o guincho. © ku- 
rên. 

kijúń! 224€ O padrão; a base; o critério. Shain saiyo 
no ~ wa nan desu ka HARHDHRTÉN (CIA 
Qual é o critério para a [que preside à] escolha de 
novos empregados? x — kara hazureru Hkiftinh 
(1115 Afastar-se do padrão. ~ ni awaseru WIER 
fribt 5 Padronizar; estandardizar. <> ~ chingin 
XE HE E + O salário-padrão. — gai [nai] chingin JE 
EN N] H$ A remuneração extra [dentro do] 
padrão. ~ kakaku 3£*(14% O preço-padrão. ~ 
sen W A linha [O ponto] de referência. 

kijañ? SFA [E.] A submissão f dos rebeldes J. 
Kifúkú? kósan (+) . 

kijútsú! ¿2xyk O relato; a descrição. x Kaidan no 
moyo o shósai ni — suru SOBRA ZÉSEICE CIA 
2 Relatar [Descrever] minuciosamente (todos os 
aspectos djas conversações. O ~ bunpô LB 
E A gramática descritiva. Jojútsú. 

kijutsu? EE; [como ¡Já "foi | mencionado [indica- 
do/dito /explicado). 

kíjutsu? 217 A magia. O ~ shi 2H O mágico. 
Téjina (4). 

kika! =1t [Fís.] a) A vaporização [evaporação]; a 
volatilização; b) A carburação. dr — suru Zitt 
Evaporar-se; vaporizar-se; volatilizar-se; transfor- 
mar-se em gás. © ~ ki H4L2% a) O vaporizador; 
b) O carburador [do carro ). ~ netsu %41k O 
calor (latente) de vaporização. 

kika” 41k A naturalização [O mudar de nacionali- 
dade). + ~ suru tiit- 2 Naturalizar-se (Burajiru 
ni ~ shita hito 75 v/v ft LUZ A Um naturaliza- 
do brasileiro! <> > ~ jin [koku]. ~ shokubu- 
tsu mitit A planta aclimatada. 

kika? $£(5] (Abrev. de “—gaku”) A geometria. © 
~ heikin 4p FE A média geométrica. ~ kyūsāū 
SpR A progressão geométrica[ — kyúsuteki ni 
fueru $% pR KACA Aumentar em progres- 
são geométrica (Muito depressa)). 

kikat 378 [E.] O acidente; o desastre. x ~ ni au 
mACE 5 Ter um desastre. 
Em Jiko. > sainán. 

kika” 3% [E.)] 1 [> chiñpih]. 
melhor oportunidade. Kóki. 

kika? EF [E.] > kíden?. 

ki-káéru 35371. 5 o kigáéru. 

kiká-gaku # {JÆ A geometria. <> ~ moyo fi] 
pE O padrão geométrico. Heimen (Rittai; 
Kaiseki] ~ FH Drik; fr] 201 — plana [sóli- 
da; analítica). Yukuriddo ~ — 71 y F#m ~ 
euclidiana [de Euclides). Kika, 

kikái! 182 A oportunidade; a ocasião; o ensejo. x 
~ aru goto ni $252 ¿1 Sempre que há 
[houver] uma ~; sempre que possível. ~ o ataeru 
2% 52 5 Dar (una oportunidade. — o nerau 
Herb Estar à espera da ~. ~ onogasu e 
x7 Deixar fugir [escapar] a oportunidade. — o 
ushinau 42% 45 Perder a oportunidade. Mata 
[Tsugi ] no ~ ni A A] otte Noutra [Na 
próxima] oportunidade; ficar para outra vez. Zek- 
ko no ~ 1402 Uma oportunidade esplêndi- 
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da [única]. © ~ kinto $23 % A igualdade de 
oportunidade fde emprego |. Chánsu. 

kikai’? #4 A máquina. ~ ni kosho ga okita tr 
Epp — avariou. x — o toritsukeru Etr 
Ex bt? Instalar uma ~. ~ ougokasu BEBE + Eh 
3 Pôr a ~ a andar [funcionar]. O ~ abura fa 
O lubricante; o óleo para [de] ~. > ~ ami. a 
bunmei BEBER A civilização [idade da] técnica, 
~ gijutsusha [gishi) 61% fly E LH fit] O técnico 
[engenheiro] mecánico. ~ kako bt 107: O pro- 
cesso mecânico; o trabalho feito à ~. ~ kógaku 
EH LS A engenharia mecánica. ~ kOgyo pè 
TH A indústria mecánica [de ~]. ~ ron RSO 
mecanicismo (Fil.). Kensetsu ~ HER As ~s 
de construção. > ~ka [ko /shitsu /teki). 

kíkal? 354% O instrumento Tó(pjtico ;: o aparelho, 
© ~ taisó 3 tikt? A ginástica com aparelhos. 
IryO ~ Berta Os ~s médicos. 

kikáí! StE 1[(5e*Lv2537]0 enigma; o mis 
tério. x ~ na AtA Enigmático; misterioso [ de. 
saparecimento do marido]. ~ na kodo ¿HER 
E) Um comportamento enigmático [misterioso], 
2ldlinbinksSJlele teve] A insoléncia [de 
lhe dizer tal coisa? |. 

kikái-âmi ikiia (<--?+ ámu) A malha feita à 
máquina. (4/5) Te-ámí. 

kikáí-ká! fikk A mecanização. ve ~ suru Hp 
EF 2 Mecanizar. œ kíkal?. 

kikáí-k48? BH? O curso de engenharia mecánica. 
æ kikai?, 

kikáí-kô HÉHTI O mecânico; o maquinista; o 
operário mecánico, œ kikal?. 

kikái-shitsu HH A sala das máquinas. dk. 

al? 

kikáí-téki 81149 a) Mecânico; b) Maquinal (Sem 
pensar); automático; inconsciente. k — de tanjun 
na sagyo EBRO CB ALA VESE Um trabalho [Uma 
operação) simples/maquinal. 

kiká-jin ¡HALA O naturalizado. œ kika? 

kikákáru SEAÚHD (< kúru +) 1lHfb+3) 
Calhar encontrar-se [no caminho |. 2[3E22] 
Estar para chegar. 

kiká-koku 1514kE] A pátria ado(priva [da sua 
nova nacionalidade). > kfka?. 

kikákú! Ej a) O plane(pamento; a planificação; 
b) O plano; o projeíc)to; o programa [de T.V.). + 
~ suru PEF b Plane(par; planificar; proje(citar; 
programar. © ~ bu tE O departamento de 
~. ~ sei Pitt Ta pessoa com | Inventiva [Capa- 
cidade de inventar planos novos]. => keikáká. 

kikákú? 548 (> kijáh!) O padrão T de qualidade J; 
o estalão. x — gai no jR Ito Não estandardiza- 
do. ~ ni atta seihin FEf&IC A o fe im Um produto 
segundo os [que obedece aos] padrões estabelea- 
dos. O > ~ ban [ka]. Nihon kogy5 ~ HATE 
Hig CIS) As Normas Industriais Japonesas. 

kikákú-báñ Fita) (<---2+ hán) O tamanho [for- 
mato] padrão Pdo papel |. 

kikákú-híń 24% O artigo estandardizado [uni- 
formizado /produzido em série]. => kikákú?. 

kikákú-káã i3f81k A uniformização; a estan- 
dardização. dx ~ suru ikt 5 Uniformizar, 
estandardizar. => kikaká”, 

kíkan! FARS (> kigen?) O período; o prazo [para 


fazer um trabalho |; o tempo. x — o enchó suru 
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mAs Dar mais tempo. Kimerareta ~ nai 
ni kobna Dentro do — estabelecido. 
O ~ encho HER O prolongamento do ~. mw 
manry9 HAT A expiração do prazo. Cho 
[Tan] ~ E [5] BH O prazo longo [curto]; muito 
[pouco] tempo. Keiyaku ~ 2H] — do contra- 
to. YUKO ~ ARA] A [O tempo de] vali- 
dade. 
kikan? HéBã 1[(1>2:]0 motor. O > ~ sha 
[shit]. Joki ~ AER A locomotiva (máquina a 
vapor]. Nainen ~ lb ~ de combustão 
intema. SD Énin). 218%] 0 órgão: o 
meio; a instituição; da organização [internacio- 
nal |. O Gyosei ~ FERE O órgão administra- 
tivo. Kótsu [Un'yu) ~ Z=:A és) BS Os meios 
de condução [transporte]. Ky6iku ~ KH GB O 
órgão [A instituição) educacional. RippO ~ 317% 
HH O órgão legislativo. Shikk0 ~ AfrHÉBES O 
órgão executivo. Tsúushin ~ 15454489 Os meios de 
comunicação. 
kikáftº 5% 1IAFSDIA volta; o retorno; o [a 
viagem de] regresso; a repatriacao. x ~ suru fa 
33 2 Voltar. Mugon no ~ o suru HEINZ 5 
Voltar morto. O ~ sha 54324 Os repatriados; os 
retornados. 2 [Ele(cri.] A realimentação. 
kikan* ZE [Bot./Zool.] O órgão; o aparelho. <> 
Kankaku ~ EH E Os órgãos dos sentidos (> 
gokán!). Shoka ~ 1k37 O aparelho digestivo. 
kikáñ? RE [Anat.] A traqueia Te os pulmões |. 
kikánº ET] A edição trimestral. O ~ zasshi EH] 
MEE A revista trimestral. > ~shi. > gekkáñ; 
shúkah?. 
kikán” PEA] Já editado [publicado]. <> ~ shomo- 
ku EEE E A lista [O catálogo] de obras editadas. 
kikánº 58% [E.] A maravilha; o portento; o es- 
petcxáculo. e Tenka no — E Fo — de bele- 
za natural [das quedas do Iguaçu |. -> 
kikan? 5E%% O navio almirante. > guñikáñ. 
kikán'º £ $: [E.] O modelo; o espelho; o protóti- 
. Moháñ (+); tehón (+). 
kikáni És O suporte principal. <> ~ sangyó * 
BrE% A indústria base [principal]. Konkán. 
kikán? fEl] A caldeira [O cilindro] (com água 
quente). Bóira (+). 
kikánáf RAHU (< Neg. de kikú) 1 [ENS] 
Insistir; teimar. >> f-háru. 2 718 *] Birrento; 
teimoso. Ye — otoko no ko č% bèra oF Um 
menino ~. Gójó ná (+). (475) Súnao na. 
kikáanáf? XL * Nada menos que; a passar de; 
[cem | ou mais; não inferior a. Higai wa hyaku- 
man-en de wa ~ daro HER 100 HCH tAv 
2,5 Os danos devem passar de um milháo de yens. 
kikáñibó Fl [RJ] AH (< kikánáf + b05) [G.] O 
menino travesso; o rapaz mal comportado. 
kikáñ-jú RPTE (> kiju) A metralhadora. + — no 
yo ni shaberimakuru SBEIRDLSCLENDELS S 
Taramelar; dar à taramela; falar como uma ~ 
(Como os algarvios); falar muito [pelos cotovelos]. 
kikánkilkikáná ki) 51) [RJ] JA (< Neg. de kikú 
+--) [G.] A inflexibilidade; a obstinação; a tei- 
mosia; o cará(cter insubmisso [firme]. dr — no 
tsuvoi kaotsuki FI) HOSBIOEEO É Um ar [rosto] 
inflexível/firme. 
kikán-sha 4883 (> Kkan? 1) A locomotiva. O 
Denki [JOki] ~ EZ [Ka] EH ~ elé(citrica Ta 
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vapor]. > dénsha; kishá!. 

kikán-shi! #854 [£] O boletim; o órgão infor- 
mativo | duma instituição |. > kikan’? 2. 

kikán-shi? 94 O maquinista; o motorista. <> 
HtO ~ —<iBH4+ O primeiro maquinista. 
Kikánshu. > kikáh? 1. 

kikanshi? 5E> [ Anat.] O(s) brônquio(s). O > 
~ en. >> kikáñ5, 

kikán-shit HE A revista [publicação; O 
boletim] trimestral. c> kikán*. 

kikáfshí-en GE A A bronquite. > kikáfshiê. 

kikán-shu BIS > kikán-shi. 

kikanu ki FlAvb > kikáńkí. 

kikáseéerú! AJAHED (< kikú) 1 [8 5] Usar; 
deitar mão de. x Kao o — Hr RIÓ 5 ~ da sua 
celebridade [autoridade]. Kio — = Fijt 4 Usar 
a cabeça [cabecinha]. Haba o ~ (E$ Fj 2 Usar 
a sua influência. Nirami o ~ Cht Fli a 
intimidar alguém com um olhar. 2[(11D%+RH% 
+ 5) Usar [Pôr] tempero. Kono ryori wa shio o 
kikase-sugi da € OREA FU E k£ Esta co- 
mida tem demasiado sal. 

kikásérú” EA 5 (< kikú’) a) Contar; ler a al- 
guém. Hahaoya wa jibun no kodomo ni maiban 
dowa o yonde kikaseta FAHU A SO PRICE 
* HA Cit? Todas as noites, a mãe lia histórias 
[da carochinha | aos filhos. b) Ser interessante 
[digno de se ouvir] (Ex: Nakanaka — hanashi 
da = Que história mais [tão] interessante [linda]! >. 

kikátsá g1;5 [E.] A fome e a sede. 
> kawaáki?; ué?. 

ki-kázáru 55h (< kirú?+ ---) Ataviar-se; vestir o 
fato domingueiro; ir toda enfeitada [garrida]; 
vestir com esmero; trajar todo [como um] janota. 
(3/5) Seísó súrú. 

kikéf! 3H A deformidade (congél[é nita). O > ~ 


ji. 

kikéf” 253+ [E.] O plano arguto; um bom estra- 
tagema. Kankéi; kisákú. 

kike? E n [E.] O ilustre [Meu caro]colega/senhor 
(Cor. us. entre homens de igual ou algo superior 

osição social). (57H) Anáta (+); kíkun. (4/8) Kishi. 

kikéí? FE O kibátsú. 

kikéi-ji 2321 A criança deformada [aleijadinhal. 
> kikéf!, 

kikeñ! f£ O perigo; o risco; a ameaça [de chuva J. 
Kono kaisui-yokujo wa toasa de oboreru ~ wa 
hotondo arimasen TORRE TEN 5 ER 
dt e A “do b EtA Não há quase perigo nenhum 
de se afogar nesta praia (balneária) porque é um 
[toda] baixio. x ~ de aru fka TA & Ser perigoso 
[arriscado]. — ga aru fábiisdo 4 Haver perigo. ~ 
kara [o] dassuru fakan [à] BF 4 Fugir do peri- 
go; sair ileso (do perigo). — na fā% Perigoso; 
arriscado {~ na kake o suru falst tigt & 
Arriscar [Aventurar!-se; jogar tudo. — na shigoto 
fg tt Um trabalho perigoso [com muitos 
riscos]. — na me ni au fækka A E ic 5 Correr (um 
grande) perigo). ~ ni ochiiru fi Bic RA Correr 
perigo [Ficar numa situação perigosa]. ~ ni sarasu 
ERICA by Expor ao perigo [Mi no ~ ni sarasare- 
ru Foar bna Ficar em perigo de vida 
[Ficar exposto à morte]]. ~ o okasu ARTES 
Arriscar-se; afrontar o perigo; aventurar-se; cor- 
rer o risco. — o sakeru falar tg A Evitar o 
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perigo. © > ~ butsu. ~ bunshi ERP O 
elemento perigoso. ~ chitai [kuiki) (56214 [DX 
tt] A área [zona] perigosa. ~ jinbutsu fEfã A O 
indivíduo perigoso. > ~ sei[shil. ~ shingoó m 
(ES O sinal de perigo [alarme]. ~ shisó E 31E 
A ideia [ideologia] perigosa. Bakuhatsu-butsu 
ERES (187) Perigo de explosão [Material 
explosivo]! (4/5) Afzéf. > abúnái. 
kikén? K 1 [XZ9)A abstenção. Ye — suru HE 
HET 2 Abster-se (de votar), não votar. © ~ sha 
yeH O abstencionista. 2 [$410] A renúncia a 
um direito; a abdicação. 3[5i2D0]1A desis- 
tencia. Kanojo wa resu chokuzen ni — shita TEX 
-ZERIC HHLA A última hora ela desistiu da 
corrida. <> ~ sha HEHE O/A desistente. 
kikén-butsu 534% O obje(cito perigoso; a sub- 
stáncia perigosa. ~ mochikomi genkin EE 
JA da E tt (Hm) Proibido trazer objeícjtos 
erigosos! œ kikéf!. 
kikén-séí fft A possibilidade de perigo [ris- 
col. x ~ no takai [hikui) shigoto fakato BO HE 
an] 43% O serviço/trabalho muito [pouco] peri- 
oso. > kikén!. 
kikén-shi 231% O considerar [ter como] perigo- 
so. de — suru ERRIRT A -.. > kikén!. 
kikétsú! BEA Já deliberado [decidido; resolvido; 
determinado; assentel. © ~ JikO EE: HA Pontos 
[Assuntos] ~s. m Mikétsú. 
kikétsú? 17% A conclusão; o resultado; a conse- 
quência. x Tozen no ~ to shite SRD kh LLC 
'não estudou e) Como consequência natural 
Fficou reprovado |. 
Ketchákú (+); kichákú; rakúchakú (+). 
kiki! J A crise. x ~ ga semaru EERIAD 
Aproximar-se a — [o momento crítico]. — ni 
chokumen suru Eeim 4 Enfrentar [Estar 
perante) uma ~. ~ ni hinshite iru fEBBICOA LUTA 
¿ Estar à beira da —. — ni ochiiru fe% w haD 
Entrar em — [Ficar numa situação crítica). — ni 
saishite [nozonde] ECE L TERRA CT] No momen- 
to de ~. ~ odassuru fi tt BF 2 Sairda [Venceral. 
~ o norikiru ¡Rv FED E) A Ultrapassar [Conse- 
guir superar]a ~. © > ~ ippatsu. ~ ishiki [kan] 
fe tes) A consciência [sensação] de ~. 
kiki E & O horror extremo; um medo dos diabos 
(G). Y — semaru arisana 43183 A b Um 
espe(ctáculo arrepiante/medonho/de gelar o 
sangue nas veias. 
kiki Æ A alegria; o prazer. > yorókóbí, 
kíki* $5 A maquinaria; o equipamento Taudio- 
visual j. O Yuso ~ fixt A — de transporte. 
kíki [Kkéi-] 21 21 +(Im. de guincho [de rato/criança J 
de chiar/ranger lde sapato |. Doa ga kowarete ite 
akeru tabi ni ~ iu FTALHDHTOTCHO DECE 
han ó5 Esta porta está estragada e range [faz esta 
chiadeira] cada vez que se abre. © > ~ goe. 
kiki-ákíru BJ Xf£9%2 (< kikú! + ---) Estar cansado 
[farto] de ouvir. Guchi wa mo kiki-akita BAN) 9 
PAZ% Já estou farto das [de ouvir as] suas 
ueixas. 
kiki-bétá EX FF (< kikú! + hetá) O ser mau 
ouvinte. Kiki-józu. 
kikií-chigáéru BSSZAÃ O (< kikú +) Ouvir [En- 
tender; Compreender] mal fo lugar do encontro |. 
Kiki-chigaeta no ka to omotía Hi ADLER 
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% Pensei ter [que tivesse] ouvido/entendido mal, 

kiki-chigáí E AL (< kiki-chigáéru) O equívoco: 
o ouvir mal; a confusão. i 

kikí-dásu HT (< kik! +. 1[Bwc e o 
+] Puxar pela língua; sondar, arrancar; tirar nabos 
da púcara (G.). Kare kara nani mo — koto gq 
dekinakatta db {3 $ Bè ETE è hE ha h 
Não lhe consegui arrancar (nem uma)palavra. 2 
(BH 4 46% 2] Começar a ouvir. Kotoshi kara rajio 
no porutogaru-go kóza o kiki-dashita S“Fhbss 
FORA | AMA tm é Hi Le Este ano começe; 
a ouvir o curso [as aulas] de p. pela rádio. 

kiki-fúárúshita Ex 5 L7- (< kikú’ + furúsu) Mais 
que sabido; vulgar; comum; banal; [ piada j que já 
tem barbas (G.). 

kiki-gáki Ex EX (< kikú +káku!; > kakitóriy) q 
(BBuntiBX z lO escrever tudo o que se diz; y 
anotar fielmente. + ~ suru H+3373 .. 2 
(Hort Æ vt / — F]O caderno de anotações; as 
[minhas | notas. 

kiki-góe [kif-] žu žE (<-- +kóe) O guincho; a 
voz aguda/estridente/esganigada. 

kikí-gúrúshíi JÆ LL (< kikú’ + kurúshii) Que 
fere os ouvidos; desagradável. Bangumi no tocha 
de o-— tokoro ga atta koto o o-wabi-shimasu Eg 
DPT LI LLANO CANALES 
Pedimos desculpa -aos senhores espectadores do 
[pelo] ruído (desagradável) que se ouviu no [a 
meio do] programa. 

kiki-hóréru F&tZh5 (< kikú! + horérú) Ficar 
fascinado [encantado /absorto/embevecido] 
ouvindo Ttão linda voz/música |. 

kíki-ippatsu ft t& — 52 (> kiki!) Por um fio; por um 
triz; por pouco; por uma unha negra. — no tokoro 
de jiko o manugareta 20 E CT ACHADA RA 
de Evitámos o acidente (mesmo) ~. 

kikí-iréru Rž ANZ (< kikú’ + --) Ouvir [Aceitar] 
Fo conselho |: dar ouvidos [a j; atender To pedi- 
do |: anuir. Chichi wa watashi no negai o kiki-irete 
kurenakatta SEUFLOotBXxAntI<NADbo O 
meu pai não deu ouvidos ao meu pedido. 
Shóchí súrú (+). 

kikí-íru EJXAS (< kikú + --) Prestar toda a 
atengáo; ser todo ouvidos; estar atento. Seito wa 
minna nesshin ni sensei no hanashi ni kiki-itte iru 4 
ERA beoe Bk A o 7% Os alunos 
estão todos atentos ao (que diz o) professor. 

kiki-józu [60] NX LF (< kikú! + --) O ser bom 
ouvinte. A7 Kiki-Détá. 

kikí-káesu ENE (< kikú + 1(—EmnÃo 
¿HERNIEL CE] Ouvir outra vez [de novo] la 
gravação |. 2 [B] ġo z NET k h cie 
133] Perguntar outra vez [de novo]; tomar a 
perguntar [se vai (ou náo) |; contestar com outra 
pergunta. x Nanben mo ~ MISA diam? 
Perguntar várias (não sei quantas] vezes. 

kiki-kájirí EX EZU (< kik£-kájiru) O conhecimento 
superficial [só de ouvido]; umas tintas /luzes/leves 
noções [de pedagogia J. 

kiki-kájiru Ex (< kikú! + =; 0 kikf-kájírí) 
Ter só umas leves noções [de literatura clássica J. 

kikí-kan JEREZ (> Kiki!) A sensação de perigo 
[crise]. x ~ o aoru fita do A Criar uma ~. 

kiki-kátá Ex 1} Ha) O [A maneira 


deJouvir uma língua |;b) A maneira de perguntar 





599 


kikó! 











Fo caminho náo foi boa |. 
(55) Kikité (+). 
kiki-kómi [E] X5Ã% (< kikí-kómu) A indagação; a 
investigação; o inquérito. x ~ o suru è Aat 
% Investigar; inquinr; indagar. O ~ sõsa BRA 
AE O inquérito policial feito de porta em porta. 
kiki-kómu ExAt (< kik +) a) Indagar; 
andar a perguntar; b) Ouvir. Mimiyori na hanashi 
o kikikonda Ħ 0AHYBREALI Ouvi uma 
informação que (certamente) lhe vai interessar 
(agradar). =œ kiktkómi. 
=) Andar a 


kiki-máwáru jE] (< kikú! + 
erguntar a toda a gente. 

kikimé FhXE A eficácia; o efeito. Ikura chui o 
shite mo ~ ga nal O<LDEXELOVEA Bd 
Por mais que os aviso, não tem efeito [não adian- 
ta/eles não fazem caso). x ~ ga arawareru Bh % 
82:48h. Ter efeito. Kóka; kóryoku. 

kiki-mimi XE (< kiku! + --) O ouvido atento 
[apurado]. x — o tateru Wè H%X31T4 Apurar os 
ouvidos; ficar de ouvido atento. 

kiki-mórásu ŠM pJ (< kikú’ + ---) Não conse- 
guir ouvir; perder Tuma palavra |. x Hito-koto 
mo kikimorasumai to [kikimorasanai yni] suru — 
Zt mbT tvt Bimba Ank 5e] A Pro 
curar não perder uma só palavra. Kiki-ótósu. 

kikin! LÊ 1[£56+BRCFPRIDLTEJA fome; 
a carência [falta] de víveres. x ~ ni mimawareru 
gg Rbnz Haver fome. © Dai ~ KAIL 
Uma grande ~. > ué? kgal. 2[HECTESS 
4] A escassez. © Mizu ~ KLEE A falta [~] de 
água. © fusókd!. 

kikin? € O fundo; a fundação. <> Kokusai kö- 
vu ~ Bezii Fundação Japão. Kokusai 
tsūka ~ EA E 34 Fundo Monetário Inter- 
nacional; FMI. Kyūsai ~ HH %H% O fundo de 
auxilio. 

kiki-nágásu Ext 3 (< kikú! + --) Não prestar 
[dar] atengáo; náo fazer caso (do que se ouve). 

kiki-náosu MXEY3 (< kikú + --) a) Perguntar 
mais uma vez; voltar [tornar] a perguntar, b) 
Voltar [Tornar] a ouvir. x Aratamete kiki-naoshite 
miru to wb THEEL TCAD E Ouvindo [Pergun- 
tando) mais uma vez, [vi que eu me enganara |. 

kiki-náréru 218113 (< kikú: + ---) Acostumar-se 
aouvir. x Kikinareta [Kikinarenailkoe BA XENA 
[H t Ehan] E A voz conhecida [desconhecida). 

kiki-nikái E 23(2< ur (< kik& + --) 1 TRHE O he: 
1] Ser difícil de ouvir. 2 [Zlaict w]Ser difícil de 
perguntar. 3 [H] è E L v] Ser desagradável 
ouvir. (575) Kiki-góráshii (+) . 

ki-kinzoku &<£/E O metal precioso. 

kikihzókú-shô SER O joalheiro; a joa- 
Ihale Iria. 

kikiñzókú-ten ESSES A ourivesaria [joa- 
lharia). 

kikí-óbóé EXE (< kiku! + obóéru) O conheci- 
mento de ouvido [do português). x ~ no aru 
[nai] MHz DA [A w]Familar; conhecido 
[Estranho; desconhecido). 

kiki-Óku žE < (< kikú! + 
ciente/informado). 

kiki-6tósu EXE LF (< kikú! + 
(8/5) Kikf-mórásu (+); kiki-nógásu (+) . 

kikí-6óyóbu RAAS (< kikú! + 


2 [4% #]O ouvinte. 


=) Ouvir [Ficar 
++) Não ouvir. 


>) Ouvir falar 





Fem |: ter conhecimento Tde ). 

kiki-sókónáí RJ XjEL*(< kiki-sókónáu) 1 (PHS 
n]O mal-entendido; o equívoco. Kiki-chf- 
gá (+). 2[B%f21)]O não conseguir ouvir. 
Kiki-móráshito); kiki-ótósHí (+). 

kiki-sókónáu IN3385 (<kikú'+--) 1 [Bina 
5 ] Ouvir mal [enganar-sel. 2[H<R2+427) 
Não (conseguir) ouvir; perder a oportunidade de 
ouvir [o programa |. 

kiki-tádásu fx&lF (< kikú + --) Averiguar, 
indagar; verificar. Toí-tádásu (+). 

kiki-té E]%= O [A] ouvinte: o auditório. 
Chóshú. Hanáshtte. 

kiki-tódókéru HXEUS (< kikú! + 
[ao convite]; aceitar fa queixa |; 

edido de alguém. 

kiki-tógáméru EX 25h45 (< kikú! + 
implicar | com tudo |. 

kiki-tóru žE (< kiku' + --) Ouvir bem. 

kiki-tsúakéru FX (JUS (< kikú + --) 115 3-4 
UFF] Ouvir. 2153-1448 %] Ter informação 
Fde |; ser informado. 3 [Pf 2 tEh 5 ] Acostumar- 
se a ouvir. Kikt-náréru (+). 

kiki-tsútáé RAX(%A (< kikú! + tsutáerá) O boato; o 
rumor. ~ de shiru H&m TH Saber por ru- 
mores [Ouvir dizer). l-tsútãé; kiki-zútãe (+). 

kiki-údé FIX Bg (< kikú? + ---) A mão que se usa 
mais. Watashi wa hidari ga ~ da ELSE RAJA A 
Eu sou canhoto [esquerd(in)o]. 

kiki-wáké ES X 514 (< kiki-wákéru) O entendimen- 
to [ouvir a razão]. x ~ ga yoilwarui] Mindad 
[Ev] Dóci; obediente [Indócil; desobediente]. 

kikí-wákéru BSS (<kikú:+--) 1 (Bic 
18 + 2 ] Compreender; entender. Nattókó 
súrú. 2[($%*RX3I3 5] Distinguir; To som |. 

kiki-záké Fix: (< kikú? + saké) A prova de 
vinhos. dx — o suru H[%H9% 4 2 Provar bebidas 
alcoólicas. 

kiki-zúté R&T (< kikú! + sutérá) O ouvir e não 
fazer caso. Kare no kotoba wa — naranai ED EH 
HE AIET A Db Ay O que ele disse é imperdoável. 
Kiki-nágáshi. 

kikkáké x 5/43 A oportunidade; a ocasião. Wata- 
shi wa kanojo to tomodachi ni naritai to omotte iru 
ga sono — gan nakanaka tsukamenai ELE é AL 
ECO BS TODD DE o ADA 
2% in Quero criar amizade com ela mas é dificil 
encontrar ~. x Kore o ~ ni shite IN è op 
LT Aproveitando ~, Or. 

kikkári žo% Exactamente; precisamente; 
justamente. Kare wa yakusoku no jikan ~ ni yatte 
kita BARRO oht Ceo TEA Ele veio ~ 
na hora marcada. (5/5) Chódó (+). 

kikkó! & FP A carapaça da tartaruga. © ~ moy0 

FER O padrão hexagonal. œ kórá. 

kikkó? ți [E.] A rivalidade; a competição. 

kíkku +, 2 (< Ing. kick) O chute[o]: o pontapé. 
kerí. 

kikkú-bókushingu +4 4109 
+boxing) O boxe com os pés. 

kikkú-ófu +v 227 (< Ing. kickoff) [(D)esp.] O 

ntapé de saída. 

kikk kyó E ES lx] A boa e má sorte. 

kikó! ($ O clima; o tempo; o estado atomosféri- 

co; as condições meteorológicas. x Fujun na ~ 


--) Aceder 
satisfazer O 


--)Censurar, 


vv (< Ing. kick 
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AM ZUR — instável, Kawariyasui ~ pb pin 
SUE — variável. Onwa na — AMA UE O clima 
temperado. O ~ gaku Af A climatologia. ~ 
gakusha (> O meteorologista. Kaiyõsei ~ 
Hate pt Sp O clima oceânico. Tairikuteki ~ RE 
JUE O clima continental. > kishó? tefikó!. 

kikó? 31% A estação. Jikó (+). 

kikÓó* 444 a) O mecanismo do relógio j; b) A 
estrutura; a organização. O ~ kaikaku 862% 42 
A reforma estrutural. Gyôsei ~ FEE A orga- 
nização administrativa [governamental]. Keizai 
~ TABS A estrutura econólôlmica. Kokusai ~ 
MER A organização internacional. Ryútsa ~ 
mom O ~ de circulação [distribuição] (de 
mercadoria). Shakai ~ ZL&HHE A — social. 
Mekánizumu; shikúmt; sóshiki. 

kikó* 443 O diário [relato] de viagem. 

kiko? 251% A colaboração [para um jornal). O ~ 
ka [sha] 235351410 colaborador [corresponden- 
te). + — suu ay £ Colaborar [Escrever] 
(para uma revista J. 

kikó* = T O começo do trabalho de construção. 
* ~ suru ECA Começar aobra. O ~ shiki 
Tx A cerimólôlhnia da colocação da primeira 

edraj. > chakkó!. 

kikó” 353% A escala. x ~ suru giy 2 Fazer 
escala em Kobej. O ~ chi 235% O porto de —. 

kikó? 1%: O voltar ao porto. 

kikóº SL FL a) O poro [da pele dos animais j; b) O 
estoma [estômato! Fdo tronco e folhas j; c)O estig- 
ma das flores |. 

kikó'º 151 A viagem de regresso (de navio ou 
avião). dr ~ suru kht b Fazer ~. 
AR) Shukkó. 

kiki! 2517 A excentricidade; a conduta estranha. 

kikó-búñ $0 1731 Um diário [Notas] de viagem. 
> kikó4. 

kik6é RZA (< kikóérá) 1 [5241] A reputação; a 
fama; o renome. x ~ ga[noltakai BAT 22% [0] 5 
v Famoso; de (grande) ~. Hyóbáñ (+). 2 
[Bn ER] A impressão (ao ouvir). de — ga yoi 
BAT 47% 5 Parecer bom; soar bem. 3(%0DBBT 
4 8RE%] A sonoridade; a audição. Koko wa biru 
no tanima na no de rajio no ~ ga warul C UNYUILO 
SARTI Stoc AM En Como estamos 
cercados de edificios altos, o rádio ouve-se mal. 

kikóérá ER 13 (<kikú!) 1 (BER ICC 5] Ouvir- 
se; poder ouvir. Sobo wa amari yoku mimi ga 
kikoenal HENDEDIC HABLAN A minha 
avó ouve mal [é dura de ouvido). Kikoernasu ka BH 
cá toh Ouve? Monooto hito-tsu kikoenai thg — 
oc 1% w Não se ouve nada [Que silêncio!). dr 
Tōku kara ~ taiko no oto Et APART IDA ROS 
O som do tambor (que se ouve)ao longe. 2 (wa 
T-DrScEnHHbhnA] Parecer. Kare no kotoba 
wa honto rashiku ~ BD=zEHASbL.BIcÃda 
Parece que é verdade o que ele diz. x Hiniku ni 
~ Epic 25 ~ irólôlmico. > hibiku. 3 [fic 
A < nbh 5] Ser famoso. Sono seijika wa seiren o 
motte kikoete iru Zoki ha RY b o cHe TA 
2 Esse político é famoso pela sua integridade. 
Shirárerá (+). > yúméei.. 4 [Pt T 
&]Ser razoável. Sore wa kikoernasen TIL CO A 
+A Isso é ridículo [não faz sentido). : 

kikóéyógashi MJZ KHL Para ouvir. à — ni 


Hc ka Lic falou mal de mim Sabendo que 
Feu estava a [Para eu]ouvir. > koré-miyó-gashi 

kikókú! ¡7 E] O regresso ao país. X ~ no to ni 
tsuku FED ECO < Tomar o caminho de ~, ~ 
suru Edy 2 Voltar [Regressar]. O > ~ dan. 
Shukkókú. 

kíkoku? HE] O seu país [foi o primeiro país 
europeu a chegar ao Jj. œ kisha’. 


kikókú-dan Æ% O falar do país donde se re. 


gressou [da sua vida lá fora]. > kikókú!. 

ki-kómu ZA? (< kirú?+ --) Vestir muita roupa, 

kikóñ EE O estar [ser] casado. 
Mikóñ. > kekkóñ!. 

ki-kónáshi IML (< ki-kónásu) O vestir. dr ~ 
ga jozu [heta] da eh LAE FIFE F] é Saber 
[Não saber] vestir. 

ki-kónásu 8243 (< kiró?+ -) Vestir bem. 

kikón-sha HHE O [A] casado(a). 
Mikór-sha. 

kikóshi [60] HAFT [E.] O jovem nobre. 

kikótsú & E A firmeza de cará(olter. Kigáf. 

kikú! 65 [HE] < 1[(33525% ¿4% KISS] Ovvir; 
escutar. ~ to miru to de wa ó9-chigal da RẸ? “Has 
CX O que se diz é uma coisa, a realidade é 
outra. Kare ga zennin da nante kiite akireru pë 
ARAHATÍHwONTARNA Ele, boa pessoa? Cala-te lá 
com isso! Ma kiite kudasai E HT Fã v Escute, 
por favor [Ora ouve lá (e cala-te)]! Tanin no kiite 
iru tokoro de sonna hanashi wa suru na ft ADERh 
TINIPTAA rs SA Não fale nesse assunto 
na presença de estranhos. * — ni taenai hanashi 
B< ICAA AN A conversa insuportável. ~ toko- 
ro ni yoreba < tc Si hië Dizem que; diz-se 
que. Kaze no tayori ni — AD brc? Ouvir 
dizer/TFoi o meu dedo mendinho que mo disse 
[me disse isso] |. Kikishi ni masaru utsukushisa BA & 
LERA EL à Uma beleza inaudita. Mio irete ~ 
+ ANTE. Ouvir com interesse. Yoku ~ na. 
mae X< ¿ut O nome bem conhecido, 
Kiite gokuraku mite jigoku Bin cine E CHE O 
que se ouve e a realidade são muito diferentes/Foi 
uma desilusão. 
2 [FCTREUTIRD 5] Apreciar, ouvir. x Piano no 
enso o ~ ET/ OMR BE, ~ (uma execução 
de) piano. Rajio o ~ ?YxA%BEX Ouvir (0) 
rádio. 
3 [KEN 55865: BFT] Satisfazer | o seu pedido |; 
fazer caso [o que os outros dizem]. Chichi wa 
watashi no kibo o nani mo kiite kurenai L RILOR 
EH 448 é wc i it O meu pai nunca faz caso do 
que eu quero. Seitotachi wa minna sensei no iu 
koto o yoku — EEN AEDES BAI 
< Os alunos fazem todos o que o professor diz. > 
shitágáú; shóchi!; shódáko; yurúsu. 
4 [€15: 3125] Perguntar. x Koban de michi o 
~ CE? EX ~ o caminho no posto da poli- 
cia. Nedan o — (ER +. ~ o preço. Nehori 
hahori — HEHE) tA 0 E< Ser inquindor. Riyú o 
~ HEYBRX ~ a razão. Petha) ~ wa ittoki no 
haji, kikanu wa issho no haji W< h—Hogt, Bla 
hpi — é vergonha um momento, não ~ é 
vergonha toda a vida. Tazúnéru; tóu. 
5 [MEETS] Cheirar; provar | vinhos |. x Kõo 
~ gH Cheirar incenso (e adivinhar de que 
planta é). 
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kikú’ Fj € 1[22052)] Ser eficaz; ter efei- 
to; ser bom! para ); curar. Sakki nonda sake ga ima 
ni natte kiite kita à > ERA CID SIC TANTA 
+ Estou a sentir o efeito do vinho que bebi há 
pouco. x Manbyô ni ~ kusuri DIAK Z Æ A 
panaceia; um remédio bom para tudo. >> kikimé; 
kókal. 2[R+> TN BRENT cig< ] Funcionar; 
valer; servir. Ano otoko ni wa odoshi ga kikanai & 
oBcasL2ibin Com aquele homem não 
valem ameaças. Inu wa ningen yorimo hana ga — 
ERARE | SANAJ O cão tem melhor olfa(ckto 
do que o homem. Kuruma no buréki ga kyä ni 
kikanaku natta ED? V —EBEINÍNDA A oA De 
repente falhou(-me)o travão. x Kao ga — BB: 
¿ Ter influência. Karada no jiyú ga — %0 H HM 
x < Ter liberdade de movimentos. Ki ga — a: 
< Esperto. Mesaki ga ~ ArH Ser previden- 
te. 3[nJ$E CA] Ser possível; poder. Kono nuno 
wamizu-arai ga ~ CORKY < Este tecido 
é lavável em água fria. Kore hodo hidoku koware- 
te ite wa shuri ga kikanai CEDE CHNnTVNTCH 
EEE» E bA v Espatifado [Partido] como está, [o 
carro | náo tem conserto. Kono mise wa tsuke ga 
~ TOEHIAR< Nesta loja pode-se pagar a 
prazo [aceitam crédito). x Nagame ga ~ BENI È 
g Ter boa vista. 4 [0% H< OC: ET 2 5 EE 
4 24] Intervir. Yujin ni kuchi o kiite moratte yatto 
shushoku suru koto ga dekita ENCO FF TO b 
ste E HI DT EKTE Por fim consegui em- 
rego por intermédio de um amigo. 
kika? 35 [Bot.] Ocrisântemo. <> ~ ningyd 35 AE 
A boneca toda decorada com flores de —. 
ki-kúbari Sir! (<-- + kubáru) A atenção; o 
cuidado. x — o suru iii b 43 A Cuidar Mde y; 
atender [os] [dar] atenção [aos | [hóspedes J. 
Hairyo (+). 
kí-kugi X $J O prego de madeira. 
kikun EE [E.] o anáta!. 
kikúrage XE [ Bot.) A orelha-de-urso [de-judas); 
auricularia auricula. 
ki-kúzu AH A lasca [As aparas] de madeira; o 
serrim. œ> 0gákúzú. 
ki-kúzure jSñANL (< kirú? + kuzúréru) O ter To 
vestido | torto [fora de posição). 
kikyákú EH] A rejeição. à — suru HYS Re- 
jeitar. Jokoku — #4 [Dir.] — da apelação 
(ao tribunal supremo). Kõso — HERA [Dir.] ~ 
de apelação. 
kikyo $2/% [F.] A vida diária. œ néki. 
kikyó! 15383 A volta [O regresso] à terra natal. x 
~ chu no gakusei in RAPo% O estudante que 
está a passar férias em casa. — suru MEET 5 
Voltar à terra natal. Kiséf. > kik6kú!. 
kikyó? 1937 O regressar a Tóquio [à capital]. 
kikyó* +58 [Bot.] A campânula chinesa [japone- 
sal. x — iro no {teo (De cor) violeta; roxo. 
kikyó* 3555 [E.] A excentricidade. 
kikyó* Ra [Med.J O pneumotórax. © ~ ryoho 
THE O (tratamento por) —. 
kikyú! Fk O balão; o aeróstato. + ~ ni noru A, 
HCL Subir de ~. — o ageru ERA BM & Soltar 
o~. O Kei ~ ÉESLER O aeróstato. Keiryã ~ RE 
KER O baláo cativo. 
kikyú? 24 A emergência; a situação crítica. ~ o 
sukuu GA 85 Salvar alguém de perigo iminen- 


te [numa ~}. ~ sonbô no toki EBEE 
£k O momento crítico. 

kikyu?* 174% A licença. O (tchi-fi) ~ seido (—43)44 
KEE O sistema de ~ [dispensa temporária] T de 
empregados J. 

kimáé Ai; A generosidade; a liberalidade. + — 
ga yoi ART Ln Ser generoso [liberal]. ~ yoku $ 
Bik < Generosamente; com toda a — (deu um 
milhão de yens 1. 

ki-mágúré 29H O capricho; a veneta (G.). Aki 
no sora wa ~ da FKOD TENSA No outono o 
tempo é caprichoso. Kanojo wa ~ da HARAN 
7º Ela é caprichosa [é para onde lhe dá a ~]. de ~ 
na tenki ANARA O tempo instável. 

ki-májime FEMME A seriedade. à ~ na Kao 
de jodan o iu EXT B ATIR A E 5 Contar as 
piadas com uma cara muito séria. > majíme. 

ki-mákásé {fft} (<-- + makáséru) A vontade 
(própria). de ~ ni Wft A ~; a(o) seu gosto. 
Ki-mágúré (+); k-mámá; kokóró-mákásé. 

kimámá <R O capricho; a vontade. x ~ na tabi 
ni deru Ah kC H Tr de viagem sem nenhum 
plano. — ni kurasu RC Eb Levar uma vida 
inteiramente livre. © Katte ~ KFA [Viver a 
seu | bel-prazer. Ki-mágare; ki-mákásé. 

kimári RF (< kimárú) 1(43]A decisão; a 
conclusão. x — ga tsuku k Do Chegar a 
uma ~; decidir-se. — o tsukeru iona 
Decidir; concluir. Kettéi, ketsúmátsa; shí- 
matsu. 2 [RAN] cumprir) A regra; [pôr algu- 
ma | ordem [fna vida). Ktsoku (+); kitéf (+). 
* ~ o mamoru At h F5 Cumprir as regras. 
3 [1] O costume; o hábito. à O-— no BE $ 
O TA mania] do costume. Watashi wa maiasa 
nijippun jogingu o suru no o — ni shite iru FLORA 
20 NY a FI ETFDO RRE DIH LING Eu tenho o 
— de correr vinte minutos todas as manhãs. 
Shúkáń (+). 4[E2]Ojeito[A aparência). 4 ~ 
ga warui R$ 024 En Ficar envergonhado [sem 
jeito). Guál (+). 

kimári-kítta 23% JtH)57- (< kimárú+kiu) 4 (5 
E ot; WRO] trabalho | Rotineiro; estereotipa- 
do; | lugar- | comum; gasto. x ~ aisatsu HE DG) 
v% A saudação da praxe. Sjóshik. 2 [BA 
5%] coisa ] Evidente [Óbvio]; claro; natural. x 
~ koto ni kechi o tsukeru kt ) okt lithibh 
i} 5 Negar a evidência; opor-se sem razão. 
Meihakú ná (+). 

kimári-mónku XFEUst A expressão fixa; a 
frase feita [convencional]; o cliché. x — o nara- 
beru HE DARA Usar apenas [só] frases 
convencionais [feitas]. 

kimári-té UF [(Moesp.] O truque da vitória. 

kimári-wárúi 23 UZEL* (< kimári 4) Que causa 
vergonha. x Kimariwaru-so na kao o suru Hui Y 
Er 5 Art 2 Ter [Estar com] cara de envergo- 
nhado. 

kimárú 2 [51 33 (o kimérá) 1[Mx3 5]De- 
terminar-se; decidir-se; resolver-se; fixar-se. Ana- 
ta no sono hito-koto de watashi no kokoro wa ki- 
mata BRROAO—HCTEODIRERA > de Essa pala- 
vra sua fez-me decidir. x Kimatta tori ni RE > de 
18 bic Como se determinou. Kettéí súrú. & 
[Bab 25: PBEEISO <] Decidir. x Uchimata ga 
~ HABRA pet ZA Ganhar a partida [de judo | por 
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“uchimata” (O fazer tropeçar o adversário colo- 
cando a perna entre as pernas dele). Shobu wa 
akkenaku kimatta BfitiboDAsS HE vr A parti- 
da [O jogo] decidiu-se facilmente/O resultado foi 
claro (já se estava a ver]. 3[--5E3 4] Deter- 
minar-se. Sakana wa shurui ni yotte sumu fukasa 
ga kimatte iru ROCk O CIbRIDRESTANSD 
Os peixes vivem a determinada profundidade con- 
forme as espécies. x Kimatta shinyi RE > IIA 
A renda fixa. 4 [7% 5 à 2] Ser certo [evidente; 
natural]. Kane sae areba shiawase da to wa kimatte 
inai BL ADUANERA o Tn O dinheiro 
nem sempre traz a felicidade. Ningen itsu-ka wa 
shinu mono to kimatte iru AOO PER b O EA 
E >A Todo o homem morre mais cedo ou mais 
tarde [é mortal). S[%>TkK< H5 Ex 5] Ficar 
perfeito [elegante /um primor). Kono e wa kôzu ga 
jitsu ni yoku kimatte iru TOERE RIREN E t EE 
2Tn¿ A composição deste quadro é perfeita. 
Kyo wa kimatteru [kimatte iru] ne SHHRE TA 
[RE otha] h Como está elegante [chique]hoje! 

kimátsú HA O fim de um determinado período. 
O ~ shiken ftesuto] JH REIS X -] O exame 
final [do fim do semestre /ano]. ~ teate HAF 35 
T A remuneração do fim do ano; o 13.*més. 

kimáttá 43 27 Fixo; (Adj. de kimárú) determi- 
nado. x ftsumo ~ jikan ni cop E o rR 
Sempre à mesma hora [a uma hora fixa]. 

kimátté 4# >T (< kimárú) Sem falta; invariavel- 
mente; sempre. Kono chiho dewa mainichi yugata 
ni naru to ~ ame ga furu TOWA CHHU S Eick: 
5H oO thak Nesta região, lá para o fim da 
tarde, costuma chover. 

ki-máyói ÆU 1/46] A hesitação. 
Tamérál (+). 2 [Econ.] A instabilidade. 

kimázái %4 FU Desagradável; sentir-se mal Tna- 
quele ambiente |]. x — omoio suru AET vE» 
3 4 Sentir-se embaragado; passar um mau boca- 
do. Kimazuku naru AETF<%42% Ficar de más 
relações com alguém. 

kimé' XE - 1[(40]A fibra das plantas, Z[EH 
D] A textura. à — no arai [komakailhada KADO 
Hv [HZ] AL A pele (de ~) grossa [fina]. 3 Liù 
Bo 9 2] O cuidado. x — no komakai sábisu K HO 
BANIF A O serviço [atendimento] cuidadoso. 

kimé? 2 [45] & O contrato. x Shi [Tsuki] gime de 
hataraku Jd [H] FT 8L Trabalhar com um ~ 
semanal [mensal]. 

kiméí ¿32% A assinatura. O  natsuin ¿24 SEN 
~ e o selo. ~ tôhyô AHA O voto nominal 
(assinado! > mu =. 

kimékómi-ningyô KHAA O boneco [A 
boneca] de madeira com quimono. 

kimé-kómu 2 (El WAC (< kiméi +) 1[E 
niAty] Decidir; ter como certo (sem exame pré- 
vio). Kare wa jibun hitori no sekinin da to kimekon- 
de iru Eh SO DEE CRIAM CNA Ele está 
convencido [tem como certo] que é o único culpa- 
do. Omóikómu (+). 2[5B5:2 ] Fingir [que 
não está em casa |; pretender; fazer-se passar por. 
x fro-otoko o ~ WE tjhóiAt; Pensar que é um 
grande galante [conquistador]. Kidórú (+). 
3 Lat sai) é + Toh 5]Não ter escrúpulos em 
(vergonha del. x Shiranpurio ~ HIDAZSO PAD 


At Fingir, descaradamente, que não sabe nada. 


m 

kimen ZH A carantonha [carranca; máscara de 
diabo). x ~ hito o odorokasu REA % Ed Ing. 
midar [Lançar poeira aos olhos de] alguém, 

kimérú 2 (18194 (> kimárú) 11%:35E32]De. 
cidir;, determinar, fixar. Jibun no koto wa jibun de 
~ beki da EDDCLLHEDTRDA SEA Cada 
qual (é que) decide o que deve fazer. Hanako wa 
mayotía ageku, akai kutsu ni kimeta tt F Riko} 5 
Feo) FROÉLICADA Hanako, depois de muito vaci- 
lar, escolheu [decidiu(-se) por] uns sapatos verme. 
lhos. x Jikan o kimete hataraku FE E Huib T f? 
~ as horas de trabalho. Kettéí súrú. 
2 [Hù 8] Decidir. Kanojo wa daigaku de hórj. 
tsu o manabu koto ni kimeta BARRI Cita se 
£T CRD A Ela decidiu estudar Direito na uni- 
versidade. Késshin suru, 
3 (5 ] Escolher [este ). Ar finchoo ~ EREtA 
2% ~ o presidente da comissão. Erábu (+). 
4 [Enc tr] Estar convencido. x Kimete kakaru 
HT Ter como certo [Chichi wa saisho kara 
watashi ga warui to kimete kakatte ita Sidi 
EN LRD CA TN Desde o princípio, o 
meu pai dizia que a culpa era (só) minha). 
Omótkómu (+). 
5 (M5A%005]Decidir a partida [o jogo) y 
Uwate nage o ~ EPRI EoD Ganhar uma 
partida [de sumó | por “uwate-nage”. 
6 [» 05 X<%4 2] Pôr-se (todo) bonito. w Si. 
tsu de bishitto kimete kita 2—-Y TUL o CB TE h 
Ele apareceu num fato [terno] muito bem ajustado 
e elegante. 

kimé-té + [fa] 65 (< kimérú + --) a) O último 
golpe; b) O fa(citor decisivo; a chave. + ~ ga 
isukamenai RIFA Não conseguir a pro- 
va decisiva. 

kimé-tsúkéru 2 [4] D} (< kiméni+---) Re- 
preender [Culpar/Decidir] (sem ouvir razões), 
Atama kara hannin da to ~ “EPLPILAR L Roh 
5 Culpar alguém sem ouvir razões, decidir logo 
(de comego) que o culpado foi ele. 

kimi SR 1[045]A sensação. Kono e wanan- 
to-naku ~ ga warui CORE t E A l AREEN 
Este quadro, näo sei porqué, dá uma — de medo, 
A ~ no warui basho AROR Ota O lugar sinis- 
tro [lúgubre; tétrico; desagradável]. — warugaru 
TRARA Ter medo. fi — da VHB E bem 
feito [E para que aprendas]! 2%; 1537]A 
tendência; o vislumbre [ar]. xr Kazegimi de aru 
MRAR CH 2 Estar um pouco [com sintomas de] 
resfriado. Kéhai (+) ; yósú (0). 

kimf? 255 A gema (de ovo). Shíromi. 

kim Z-A 1 [Bo 8; A.] O soberano; o impe- 
rador. Kúnshu; shúkun (+). > génshu!, 2 
[6% ; ht] (Tratamento de superior para inferi- 
or) Você; tu. (5/m) Anáta. 

kimigáyó Et 1[XED/Att)O reinado do 
Imperador. 2[(A2%0E%EkX] O hino nacional do J. 
A ~ seisho E KA"B Cantar — em uníssono, 


ki-míjiká KH (<-- * + mijíkái) O ser impaciente ! 
[irritável]. A ~ na kódo H527 758) Uma a(cição À 


precipitada. (S/D) Tánki. (AE Kinágá. 
kimitsá! $35 O segredo; o sigilo; a informação 
secreta. ~ o morasu EX mb Revelar um ~. 


O » bunsho gx Documentos secretos) $ 
confidenciais. ~ jikō A O assunto secreto $ 
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[confidencial]. => gokúhí; himítsá. 

kimitsú? SE [Fis.] A hermeticidade. + ~ no & 
go Hermético. O ~ shitsu ¡ES A cabina 
hermeticamente fechada. 

kimó FF AIHTHH)O fígado. Kanzó (+). 2 
(45821) As entranhas; os órgãos internos. x 
Sakana no ~ AOK ~ [As tripas) de peixe. > 
naizót. 3 [Hg] A coragem; a bravura; a garra. 
x — ga suwatte iru riboto Ter nervos de 
ferro. — no futoi hito FFD HW AA pessoa arrojada 
[audaz; ousada; intrépida). — no chiisai hito o7) 
ZnA A pessoa tímida [cobarde; medrosal. c 
kimóttámá. 4[Db)A alma. Ye — ni meijiru HF 
$15 Tomar algo a (Guardar no] peito. ~ o 
hiyasu HF 543 Ficar arrepiado [cheio; aterrado] 
de medo. ~ o tsubusu Foky Ficar a ver 
estrelas ao meio-dia. 

kimóchií Gb 1 [(ENZ; tg] A sensação; osen- 
timento; a emoção; a impressão. w Hen na ~ ga 
suu Era EDS b Ter uma sensação esquisita. 
~ ga ii/yoi [warui] AE BA. An / En [Elo] Agra- 
dável; confortável [Desagradável; desconfortá- 
vel]. Sifshó!; kanjô!; kit; kibun!. 2 [226 ZDR AR 
NE] O humor; o estado de espírito. + ~ ga yoi 
[marui] KIF b X k [RE] Estar bem [mal] dispos- 
to; estar de bom [mau] humor. — ga yoku [waru- 
ku] naru AFF brik < [RES] k& Sentir-se melhor 
[pior](Shawa o abitara ~ ga yoku natta + 7 —% 
Ub, AF bE < Ao Tomei um (banho de) 
chuveiro e já me sinto melhor). kíbun. 3 
[E 4%: 104% 4]O sentimento [sentir]. Hito no ~ 
wa samazama da AOARDRIt237 Gostos 
não se discutem. x ~ ga kawaru TbREDA 
Mudar (de opinião). x Hito no ~ ni natte kangae- 
m ADA bC AoT Pór-se no lugar [na 
pele] de outro; simpatizar com. Kańgáe; ko- 
kórógámae. 4[H50DbELD REL To lA 

atidáo; o agradecimento. Kore wa hon-no ~ 

desu CHENAOZAR TT Isto é apenas um pe- 
queno sinal da minha (eterna) gratidão. S[n<s 5 
4: DTA] Um pouco. ~ dake shokyu suru AFF b 
EORRTFZ Aumentar simbolicamente o orde- 
nado. Gaku no hidarikata o ~ agete kudasai RO 
EBPARDERTCFANn Faça o favor de levan- 
tar um pouquinho o canto esquerdo do quadro. 
(578) Ikábúń (+ ; wázuka (o). 

kimóchí-yói KBE Agradável; confortável. 
x Kimochi-yosa-só ni Aff bL à t 51 Agradavel- 
mente; com cara de quem está a gostar. 

kimóchi-yóku HHÉBEX 1[5X%<]Com gosto; 
de boa vontade. Ye — hikiukeru Wia b k 5E 
143 Aceitar To encargo | ~. Kokóró-yóku. 
2 [Dt E <] Agradavelmente; confortavelmente. 
* ~ nemuru AFF b X < iE Dormir regaladamen- 
te [bem/como um justo(ld.)). 

kimó-dámeshi FF L (<-— 3+tamésu) A prova 
a ver quem é mais valente [destemido]. 

kimó-írí AFRI LA] Y [G.] Os bons ofícios; o patro- 
cinio. x Oji no ~ de EUODRFRI DT Pelos [Graças 
aos] — do tio. 

kimóñn EPS 1(=48é5 +16] A direcção agou- 
renta (No J. é o nordeste). x ~ ni ataru PIC 
kē Estar na ~. — osakeru [yokeru] ATE BE) & 
[1H 5 ]JEvitara ~. O ~ yoke FIX O amuleto 
contraa ~. 2[FEL<ANA-T LA] a) O meu] 


kinákúsái 








ponto fraco fé a matemática |; b) A praga. Ano 
sensei wa ~ da bo Fed d ar Aquele professor 
é uma ~ [peste /ovelha negra/um monstro). 
Nigáté (+). 

kimónó Æp 1 (HARO quimono; o vestuário 
tradicional į. Je Awase [Hito-elno ~ bt [E] 
nit ~ duplo [simples]. Wafúkdú. 
YÓtUKO. 2[xHR]A roupa. * ~ o kiru [matou] 
BW Dl é 5] Vestir-se. ~ o kite iru EE aT 
v5 Estar vestido. ~ o nugu é BR Despir-se. 
lfuku. 

kimóttámá Afo E [58] (G.] A coragem; a bra- 
vura. Kimó 3. 

kimúsume 42% (<kfP+--) 1[} tT Aot 
TLkAétiBt]A moça inocente [(ingé[é nua]. 
o úbu. 2[11%] A virgem. Shójo (+) . 

ki-múzúkáshif = 3 Lt Exigente; rabugento; di- 
ficil de contentar. Kare ni wa ~ tokoro ga aru fic 
HALOS A Ele às [por] vezes é ~. dr ~ 
kao o suu ZSELrti%I A Fazer cara feia. > 
hehkútsú. 

ki-máúzúkáshi-yá SEL E [G.]A pessoa avina- 
grada [rabugenta; intratável]. > kiHmúzúkáshíí. 

kimyákú SAR [E.] A conexão; o conluio. Ye ~ o 
tsújiru TAR z0 Ù 4 Conspirar; conluiar; andar em 
conluios. Renráká (+). 

kimyo tb O ser estranho [esquisito; excêntrico; 
raro). dx — na hanashi Bbh 5% A história estra- 
nha. ~ na koto ni Fehi Estranhamente. 
Fushigi; myó (+). 

kín! & (O kinzokul) 1(&$]O0 ouro/oiro. * ~ 
iro no $0 De cor de ~; dourado; áureo. O ~ 
seihin Giga Os artigos de ~. gón. > 
gín; kingin. 2[2%%2%]O dinheiro. ~ goman-en 
nari, tashika ni uketorimashita & 5 BG EH, REdICE 
do E L7 Declaro que recebi (a soma de) cin- 
quenta mil yens. Kinsen (+). 3[Abrev. de 
“kin'yobi”). 

kín? FF (Antiga medida de peso correspondente a 
seiscentas gramas). 

kinds 1 [55%] O fungo. * ~ jo no HRO Fungi- 
forme. 2 [HH] A bactéria; o bacilo; o micróbio; 
o germc. Saíkin (+). 

kint 5% O músculo. O ~ jisutorofi $$ 117 4 — 
A distrofia muscular. >> kínniku. 

kín? 3% A proibição. x — o okasu 2303 Infringir 
uma ~, Imáshimé; kifséí. 

kina +5- Ji; [Bot.] A chinchona [quina] (Planta 
dos Andes). 

ki-nágá HE (< +nagái) O ser paciente [não ter 
pressa]. Ye — na Thito | ARA T A _Jfpessoa_Paci- 
ente. ~ ni ARI Pacientemente; sem pressa. 
Nonbiri. (A/E) Kimíijiká. 

ki-nágáshi ¡E EL (< kirú + nagásu) O estar à-von- 
tage [com a roupa de usar por casal. Y —(no 
mama) de Emt L (DF É) Em roupa caseira. 

kínai ##r9 Dentro do avião. > hikóki; kijó?. 

kinái-shoku &p9 A comida servida no avião [a 
bordo). 

kinako 35734) A farinha de feijão-soja adocicada. 
O ~ mochi 24% 38 O bolo de arroz polvilhado 
com ~. 

kinákúsáil Xx73-R1* 4 (cifsw] Cheirar a estur- 
TO. A ~ nioi xASLNICENO cheiro a -- [queima- 
do]. > kogé-kúsái. 2 [&EkA] Cheirar a esturro. 








| 
| 
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Chutô atari ga ~ PRO BA ABL A situação no 
Médio Oriente cheira-me... [não me agrada]. 

kinan f&%é [E.] O perigo; o risco. x — ni au fat 
ic 5 Passar (por) um ~. > kikéfi!; saínán. 

ki-náréru ¡518.9 (< kirú? + --) Acostumar-se a 
vestir. dr Kinareta fuku tatur} A roupa que se 
está acostumado a vestir. 

kiñ'átsú 4H A repressão; a supressão; a 
proibição. ye ~ suru ZEF 5 Reprimir [o cristia- 
nismo na era Edo |. 

kin-ba £4% (<--*+ha) O dente de ouro. 

kin-bae Gt (<--!+haé) [Zool.] A mosca “lucilia 
caesar”. 

kiń-bárí SEU (<--*+hamú) A douradura [camada 
de ouro). 

kinbén E)%5 A diligência. x — na Ehh? Taluno | 
Dihgente [Aplicado]. ~ ni hataraku Hui 18) < 
Trabalhar diligentemente. 

kiñbó 413 [E.] A vizinhança. 
Fúkin (+); kínjo (0). 

kín-boshi 42 (<--*+hoshí) 1 HHfE]A vitória 
contra um “yokozuna”. x — o ageru DESEN A 
Vencer um... 2(X&%AFh5] Um grande feito [O 
meter uma lança em Africa]. 

kin-bótan 259 Y O botão dourado do uniforme 
de estudante ou este último. 

kiñ-búchi £43 (< |+ fuch) LIZgBOSRBIA 
margem [moldura] dourada. x ~ no gaku <=$%0 
3H O caixilho dourado. 2[(SÉRODAROE]Os 
óculos de armação dourada. 

kiñbúñ 157 (> tôban!) A divisão em partes iguais: 
* ~ suru 23493 5 Dividir algo em... O ~ sõzo- 
ku 5486 A herança por ~, 

kiñ-byóbu [60] 221 O biombo dourado [folhe- 
ado a ouro). 

kihchá 43% O castanho [marrom (B.)] dourado. 

kinchákú! A% A bolsa [algibeira]. © ~ kii % 4 
b< g0 O carteirista; o gatuno. > saífú. 

kiñchákú* 555% O recém-chegado. 

kiñ-chisan FA [Dir.] A interdição. w ~ no 
senkoku o ukeru EYEYEO BE E + el) A Ficar inter- 
dito. 

kihchisán-sha 228 5£:% O interdito. 

kiñchíi-ten Ait A [Astr.] O perigeu. 


Enchíten. 
kihchô! EEE - 1[00]A tensáo; o nervosismo. x 


~ ga takamaru EXE Aumentar ~. ~ ga 
tokeru RRG A Ficar calmo; ~ passar. ~ O 
hogusu SEIS Ct Relaxar [Aliviar] a tensão; 
acalmar os nervos. — shita fum iki RIEL A-F HE 
O ambiente tenso. © ~ jótai SERE O estado 


de ~. 2[BñOZ4El As tensões [linternacio- 


nais |]. x ~ ga takamatta RIRKA o ~ au- 
mentaram. 3[%p0] A tensão [rigidez] dos 
músculos. Shikán. 

kiñchó? ¿85% O escutar [ouvir] com atenção. 

kiñchó? EE A ave protegida. Hogóchó (+). 

kindai 5£fk A época moderna. x Cho ~ teki na 
biru HARAN O edificio ultra-moderno. <> 
~ bungaku ¡TAE A literatura moderna. ~ 
go-shu kyôgi Rn fé O pentatlo moderno. 
~ kokka ¡TH O estado [país] moderno. ~ 
shisô ¡IAEA As ideias modernas. ~ teki (269 
Moderno; recente; contemporáneo. ~ toshi JT 
&brt A cidade moderna. œ> géndai. 





a 


kińdái-jin VILA A pessoa moderna. => kíndai. 

kindáí-ká 11 1444k A modernização. x ~ suru ig 
te4t7 Z Modernizar. => kindai. 

kih-dáká 23% A quantia (de dinheiro). 
Kiñgákú (+). 

kindán ZE A proibição [de cagar |. x ~ no chi 
HO Hh A terra proibida. ~ no kajitsu HORE 
O fruto proibido. 

kińdéí LE A tinta de ouro. Kondéi. 

kiñdén-zu j EE A miografia. 

kíndo {£ [E.] A magnanimidade. 

kiñ-dókei GR5Et (<--*+tokéi) O relógio de ouro, 

kine FF O pilão. œ úsu!. 

kinema +37 O cinema. Éiga (+) . 

kinéñ rÆ A comemoração. x Burajiru-ryokó no 
~ no shina 772 NMHKFTOF O mm Uma lembran 
ça da viagem ao B. Nyugaku no ~ ni AEDES 
Para comemorar a entrada na escola. © ~ bam 
sankai [pat] Fit SD F 4 —] O banquete 
[A festa]de —. > ~ bi[hi; hin; sai]. ~ kitte ua 
gJF O selo comemorativo. ~ shashin ¿HE HA 
fotografia comemorativa. ~ shikiten ¿02h A 
cerimó[ó nia comemorativa. ~ sutanpu 12-74 
“7? O carimbo comemorativo. 

kin'én' EEE A proibição de fumar. Shitsu-nai wa 
~ desu epNtnttcs E proibido fumar nesta 
sala. — / 2% (G87) Proibido fumar! A — suru tt 
FEF 2 Deixar de fumar. Kitsúéñ. 

kin'en? 55% [Med.]J A mi(osjite; a inflamação dos 
músculos. 

kinén-bi ELSA (<-> +hi) O dia comemorativo; o 
aniversário. © Dokuritsu ~ ZE5riCG BH ~ da 
independência. Kekkon ~ fH4E3LG&EH O ani- 
versário de casamento. 

kinén-gô ¿2:35 O número comemorativo [de 
revista ). © Sokan gojG-nen ~ BH! 50 “Fis E 
— dos 50 anos de publicação. 

kinén-hi ¿2:23:48 O monumento; a lápide. 

kinéñ-hiñ EcSida A lembrança [recordação] 
(Objeícjto). 

kinén-sai pp Zé A (festa da) comemoração. 

kiñ'én-sha tE A carrugagem para não 
fumadores. 

kinézuka FF [A.] A experiência [arte]. + Mu- 
kashi totta ~ de Ë Ł or- FT Com a minha ~ 
ainda ganho aos novos |. 

kiñgákú &&E A quantia; a soma; a importância. 
Mokuhyo no ~ ni wa mada tarinai Ho SBich 
7E D Av Ainda falta algo para ~ que necessi- 
tamos. x Bakudai na — EX $ZE Muito di- 
nheiro. 

kin-gami 2 (<-- * +kamí) O papel dourado. 

kiñgáñ ¿TAR A miopia. x ~ no hito ¿TERDA O 
[A] míope. > kiñshf?. 

kiñgáñi-kyó THESE Os óculos para miopia. 

kingá-shínnen E BF [E.) Feliz Ano Novo 
(No postal de Boas Festas). Kyógá-shínnen. 

kingén! 2% A máxima; o adágio; o aforismo; o 
provérbio. <> ~ meiku & 3 4 Ditos e provér- 
bios. ~ mimi ni sakarau &E Fic Os 
~s ás vezes doem [custam a ouvir]. 
Kakúgen. 

kingén? ¿ER A seriedade; a gravidade. A — na 
384% Sério; grave. O ~ jitchoku EEE ~a 


toda a prova. 
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kihgén-sha 23% O livro de máximas e provér- 
bios; O adagiário [rifoneiro). 

kíngin £% O ouro e a prata; o dinheiro. O ~ 
zaihô EZ O tesouro. 

kiñgó v1$B As povoações vizinhas. x Tokyo ~ 
no umare de aru RESTO E ENT & & Ser de uma 
povoação perto de Tokyo. 

kingu +4 (< Ing. king) 1(+)O rei fde o- 
pas/ouros ]. WO (+). 2[+5-70]Orei. 3 
HE NA: er JIA] O rei; o campeão. x Homu- 
ran-~ R=A7 YY ~ das voltas completas ao 
campo [do ano j(Beis.) O ~ mékã +72 —3— 
O homem forte [da política |. > tóppu. 4[X% 
4340] A coisa muito grande. w — saizu no fuku 
+ Y 744 ZDAR A roupa de tamanho extra. 

kih-gúsari GH (<-- *+kusári) A corrente de ouro. 

kingyo E% [Zool.] A dourada; os peixinhos 
vermelhos. Ye — no fun no yó ni tsuite aruku $$ 
DIAMDNESCIRATEESZ Seguir [Acompanhar] al- 

1ém muito de perto. => déme ©. 

kingyó-bachi LAR (<-- +hachí) O aquário. 

kiñgyó-só SRF [Bot.] A boca-de-leáo; antir- 
rhinum majus. 

kiñ-hón idkinhón'i-sé SAM (E) O padrão 

ouro (da moeda). 

ki-ní-frí ALA! O favorito; o predile(cto. Kare 
wa shacho no o-— da EHH EOBEAICAD # Ele é 
o — [está nas boas graças] do presidente. 

ki ní irú ACTAS >ki. 

kiníh 1545 O voltar To embaixador Jpara exercer as 
suas funções. e — suru att - 

kinine [fi] +4 (< Esp. < Quíchua quinnaquina) 
[Quím. 1 A quinina. 

kín-ippú 2 O dinheiro como presente. x 
Shojó narabi-ni ~ BARTON UICAE—E To premiado 
ganhou | O certificado e (um envelope com) di- 
nheiro. 

kih'iró £6 A cor do ouro; o dourado. 
Kohjik!. 

kiñ'ftsú +5— A uniformidade. © ~ ryókin ta —El 
4 O preço único [uniforme]. Sen-en ~ TH — 
Todos estes artigos são a mil yens (cada). 

kinji! E EL A aproximação; To cálculo/valor | 
aproximado. 

kínji? rf [E.] Recentemente. 

ki]? ZH O fundo dourado [da pintura |. 

kinjí-chi TÉ O valor aproximado. <> kiñif!. 

kiñjirúá UG 1 [513 5] Proibir. Jugyó-chú wa 
issai no shigo o ~ EH OS & Vopr 
— cochichar na aula. Watashi wa isha ni tabako o 
kinjirarete iru HNRECANIRLobninKz 
Estou proibido de fumar pelo médico. Kiñshi 
súrú. 2[H&|3 2] Conter. Yorokobi no nen o 
kinji-enakatia EDU Ek h o Não pude 
~ a alegria. > osáéru; tomérů!?. 

kińjí-tékí 55 AMAS (< kiñjf! + tekt) Aproximado. 

kiájitó FI 1[Y>5= 1 F]A pirámide. GD Pi- 
rámíddo (+). 2[9<hXx EH] A obra ciclópica 
[monumental]. x ~ o uchitateru SFE FI BILT 
à Fazer uma ~. > győsékí?. 

kínjitsu 35 E [E.] O futuro próximo. x —-chú ni 
11 HH Dentro de pouco; um destes [nos próxi- 
mos] dias; (dentro) em breve. <> ~ kokai Xf HA 
BA [filme | A ser exibido [lançado] dentro em 


breve. 
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kinjo FFF A vizinhança; as cercanias; os arredores. 
x ~ de [ni] IB Clic] Perto de; próximo de {Kono 
sugu ~ de COF SET Bem perto daqui). — ju 
no uwasa ni naru EPPO 5 pè kk A Ser alvo dá 
conversa [do mexerico] dos vizinhos. ~ no TEO 
Vizinho; perto; próximo [ ~ no hito EBRO A OTA] 
vizinho/a]). © ~ meiwaku JrFRZkIE To cão éj 
Um incólôjmodo para todos os vizinhos. > ~ 
zukiai. 

kinjó! ATAR O estado a(cjtual. 5/8) Kiñikyó (+). 

kinjóº £% 1 [6438] O castelo inexpugnável. 
O ~ teppeki SHE O reduto [baluarte] in- 
expugnável. 2 [oo AL] A torre de menagem. 

kinjó-zákiail APT GL (<--- + tsukí-4i) O trato 
com os vizinhos. x ~ o suru IRE BOAT 
Tratar com os vizinhos. 

kinjú Sk [E.] As aves e as feras; os animais. 

kin-júnbi 215 A(s) reserva(s) de ouro. 

kinka! 4 A moeda de ouro. œ dóká? gínka. 

kinka? iTw O incêndio na casa de um vizinho. O 
~ mimai Tk E O ir visitar o vizinho que teve 
o incéndio. 

kínka-gyokujó £F E% [E.] A regra de ouro; 
o ser sagrado. x ~ to suru GERAL ISTO que 
diz o meu pai | é sagrado. 

kinkáí! sr; As águas costeiras. + ~ mono no 
maguro WHtsSDDESA O atum das ~. O~ 
gyo-gy6 ¿TH AE A pesca costeira. ~ koro JE HE 
11,28 A rota costeira. En yó. 

kiñkái? $1 O lingote de ouro. 

kińkáf Ext [E.] A alegria; o regozijo. 

kinkái-gyo tA > kinkaáf.. 

kin-kákushi $L (< kiñtáma + kakúsu) O res- 
guardo da frente (Numa sanita j.). 

kinkán! 4H) a) TO número ¡(de revista)recém-pu- 
blicado; b) A próxima publicação. > shifikáfi!. 

kiñkán*? +++ [ Bot.) A tangerina menina; fortunel- 
É 


G. 

kinkáñ* 232 1 [(4</F>* EH) A coroa de ouro. 
2 [$0] A coroa de ouro dentária. Y ~ o kabuse- 
ru & mhh A Pôr uma coroa de ouro num 
dente. 

kinkáné 5 [Astr.] a) O anel de ouro; b) A coroa 
[O halo/círculo luminoso Tà volta do sol /]. 

kiñ-kánban SEM 1 EI FOBIA tabuleta 
com letras douradas. -2 [$558] [G.] O lema (glo- 
r10so); a divisa. 

kinkán-gákki 47:35 O instrumento de sopro 
de metal. Mokkáhgákki. 

kiñkañ-shó EFE 2) O livro recém-publicado; b) 
O livro prestes a sair. > kifñkáfñl, 

kinkán-shoku SR [Astr.] O eclipse anular. 
c> kinkárn. 

kinkéí' 5% A paisagem [do lago) que se vê ao 
perto. (AE) (A/E) Eñkéf. 

kínkei? ¿FX [E.] Prezado [Excelentíssimo /Tlus- 
tríssimo] [Senhor (5/5) Háikel (+). 

kińkéń TE A província vizinha. 

kihkén? £% A nota convertível em ouro. O ~ 
shoppu +22 y 7 A loja que dá ouro por notas. 

kiñkén* HE A influência [O poder] do dinheiro. 
O ~ seiji SB A plutocracia. 

kinkén* Enf (< kinbéñ + keú'yáká) O trabalhar e 
poupar. © ~ chochiku Hit O depósito 
amealhado pela diligência e poupança. 
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kiñkétsú(byó) &% Gm) [G.) A falta de dinheiro, 
* — da [ni kakatte iru) ERKE Cio TINA] 
Estou liso [sem cheta]. 

kinki £2 1[295035330]0 tabu. dk ~ ni 
fureru tt =icath. 2 Ir contra o ~. ~ o okasu HE 
3507 Violaro ~. Tabú (+). 2[53 ARACA 
Lendo èt CAN NADAR, EmA E) 
[Med.] A contra-indicação. Ye Kusuri ni ~ o 
shimesu EL wett Contra-indicar [Desa- 
conselhar] um medicamento. : 

kinki-jakuyaku Mm Æ# Um salto de alegria. A 
~ suru (KE HERE 5 Saltar [Dar saltos) de alegria. 
Kyókt (+); Ó-yórokobi (0). 

kinkin! st Num futuro próximo; dentro em 
breve. Chikájiká (+) . 

kiñkiñ* ($1€ [E.] Somente; apenas. x ~ san-nen 
kan ni (£A 3 fjr Dentro de apenas três anos. 
Wázuka (+). 

kinkin? XA XA [On.] x ~ to hibiku koe EA EA 
¿HE FE A voz aguda [estridente/esganicadal. 

kinko! GE 1[E&Ek&R+F2H]0 cofre; a caixa 
forte. x ~ ni ireru [shimau] EREICANSD ILEFS] 
Guardar no ~, O ~ yaburi <E b O assalto 
ou assaltante do ~. Kashi ~ BL&EH ~ de 
alugueril!. 2 [&H2455] A caixa [de previdência |. 
O Shin'yo ~ (8H 45 ~ [O banco] de crédito: 
© kókko; kóko!. 

kinko? #46] [$] [Dir.] A prisão. x — kei ni sho- 
suru FEIRAS 4 Condenar a Tdois anos Jde ~. 

kinko? 2% [H.) A alta [Os princípios da] idade 
moderna. => cháko; táiko!. 

kinkó' 155 O equilíbrio. x — ga toreru tags LN 
2 Manterse ~. ~ ga yabureru HREN 5 
Romper-se ~. ~ o tamotsu Ef % (Ro Manter. ~ 
o toru 158% E 4 Equilibrar. — o ushinau Hiit 
5 Perder ~. Jukyú no — BAD — entre a 
oferta e a procura. O ~ zaisei BM E As 
finanças equilibradas. Fu 115% O deseguili- 
brio. Baránsd; hefkó; kinséf. 

kiñikO? 55 %R O subúrbio; os arrabaldes [arredores]. 
A Tokyo ~ ni sumu ERE tEtb Viver nos ~ 
de Tóquio. S ~ nögyð ¡IX A agricultura 
de —. Kingó; kiñzáí; kógai (+). 

kinkó' SH 1 40H 58k]-SÉHF] A mina de ou- 
ro; o veio [filão] de ouro. dr ~ o horiateru & 9k *% 
E ) 24< 4 Encontrar um/a ~, Kinzan. 2 
(SERA TONDEAA]O minério de ouro. 

kiñkó* QI 1[(2RIiCBTAMBECTFISA our- 
vesaria. SB Chóki (+). 2[203i41%] O [A] 
ourives. 

kiñkókú ¿$ [E.] O informar respeitosamente. 

kiñkóñ-ichiban 52183 Todo o ánimo. ~ nan- 
kyoku ni atare 58H RICA Ah Enfrente as 
dificuldades com — [Pegue o touro pelos cornos]: 

kiñkón-shiki 4153 As bodas de ouro de casa- 
dos. => gifikón-shiki. 

kiñkó-shú ZE] [$] [J O preso. => kinko?. 

kiñkyó in O estado aícitual. + ~ o shiraseru JE 
2446424 Informar como estão as coisas neste 
momento. œ jókyó!. 

kiñ-kyóri AFERE A pouca [curta /pequena] distán- 
cia. Ae ~ ni aru RENE & Estar perto [a pouca 
distância]. <> ~ ressha ¡TPEBME7H O comboio 
[trem] local. Chó-kyóri: ef-kyóri. > kyóril. 

kiñkyú 52% A urgência; a emergência. x ~ no 





baai wa RADH E tt Em caso de emergência, 6 
~ busshi 534% O material de ~, ~ dôgi sa 
Hj A moção urgente. ~ jitai ZAFE Uma 
(situação de) emergência. ~ sochi SIZE As 
medidas de emergência. Shikyú. 

kiñ-mákie SE A laca dourada. 

kiñimáñn-ká %5% [G.] A gente endinheirada; 
o (multi)milionário. 
Fugó (+); ó-gánemochi (o). 

kiñ-médaru <X%Y')JL A medalha de ouro. 

kin-mékki 2484 A douradura. A ~ suru $a 
2-32 Dourar. > gif-mékki. 

kiñmitsú 5272 Estreito; íntimo. xr ~ na kankei 52 
HABRA relação íntima [com o assunto j; as 
relações estreitas | entre países |. 

kif-mójt 24377 A letra dourada [de ouro). 

kiñ-mókusei SALE [ Bot.) A flor (O jasmim} 
do-imperador; osmanthus fragrans. 

kiñ-moru [60] &E-—/L (< P. reino mogol) O borda. 
do de ouro. 

kiñmótsú 3% A coisa proibida, Anata no byðki 
ni wa sake wa — desu PERO 
O álcool é — [um veneno] para a sua doença 
Yudan wa ~ ¡112% A despreocupação 
[distra(cição] é o maior inimigo. 

kínmu &44 O serviço; o trabalho. Kare wa genzai 
San Pauro-shiten ni ~ shite iru RURE 
HEL AZ Alcitualmente ele trabalha na 
filial de São Paulo. wr [chi-nichi no ~ o oerul H 
DES tas 2 Acabar ~ do dia. O ~ chi hrs 
O local de trabalho. ~ hyôtei hI E A 
avaliação do rendimento no trabalho. ~ jikan $; 
5514] As horas de expediente [O horário de ~] 
[~ jikan-chi [gailni HERRIA [A] ic Durante ~ 
[Fora do —]]. ~ saki 155% O lugar de trabalho; 
o emprego. ~ seiseki [jisseki] h7 mr E] O 
resultado profissional [rendimento do trabalho). 
Choka ~ #8% A(s) hora(s) extra(s). San-ko- 
tai ~ 3246818 O serviço em três turnos. Yakan 
~ RENA — no(cturmo. 6/7) Tsutómé. 

kin-máká 431% O ouro puro [fino]. 
E&A Junkih (+). > shiró-múka. 

kin-muryoku-shó AHEDIE [Med.] A mia- 
stenia [fraqueza muscular]. 

kiñmú-sha 23355 O trabalhador. 

kinmyákú SER 1[&0%kF]O filão [veio] de 
ouro. > kômyákú. 2[£%%*HUTINZAPO 
patrocinador financeiro [homem da massa (G.)] 
x Seikai no ~ o saguru EXRO SEARA ER 5 Investi- 
gar donde vem o dinheiro da política. 
Kanézúrú; kiáshú. 

kínnen 11% Estes últimos anos. x ~ mare ni 
miru dai-jiken TF ZN ES AX EH Um aconteci- 
mento raro nestes... Chikágoro (+) . 

kínniku $313 [Anat. ] O músculo. © ~ chúsha # 
AER A inje(cição intramuscular. 

kiñnikú-tsúó 557795 [Med.) A mialgia [dor mus- 
cular]. 

kiñnó! 6% [H.] O pagamento [de impostos |em 
dinheiro. Butsúnô. 

kiñnó!? #4 [=] A lealdade ao rei. x ~ ka [no 
shishil azott] Os monárquicos (P.); os mo- 
narquistas (B.). Safinó. 

kín-no-shachihókó 04 Um animal lendário, 


parecido ao golfinho, doirado, que se poe [nos 








| 
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castelos | como enfeite, no remate do telhado. 
kinó! [60] PER 1 [H A] Ontem. ~ wa shukagitsu 
data FARAR ot foi feriado. x — no asa 
[ban] Ye HD [52] de manhã ¡á noite]. — no 
shinbun FE A OBI O jornal de ~. ~ no 
teki wa kyd no tomo REED S HOZ O inimigo 
de — pode-se tornar o amigo de hoje. Sakúji- 
tsu; zeñjitsú. 2[7 < 11183] Só de agora. Jr ~ 
kyd "EH 4H Agora | Kare no bakuchi-zuki wa ~ 
kyó hajimatta koto de wa nai EDK < BREA 
6atbiorBchikAn A paixão dele pelos jogos 
de azar não é — (vem de muito atrás)]. r> sákkon. 
kino? GH8E A função; o funcionamento. Ar ~ o 
hakki suru REY SERES 2 Funcionar bem. ~ suru 
gaet 2 Desempenhar a/sua]-. © ~ shõgai {$ 
ge [Med.] O mau ~. ~ teika ¿BEE F 
[Med.] O enfraquecimento de um órgão. > ~ 
teki. Seishoku ~ 564k A ~ reprodutora. 
kinó? +44 [FIL] A indução. A ~ suru ANT 5 
Induzir. © > ~ hð [teki]. 
kinő! Ak O retorno aos campos [ás a(c)tividades 
agrícolas]. Ar — suru iait & Retornar... 
ki-nóbori AU (<---?+nobórá) O subir [trepar] às 
árvores. cp yojínóbóru. 
ki-nó-dókú DF A pena. Are hodo benkyo shite 
fugokaku to wa mattaku ~ da hia EMELTCAS 
Hene. ADA Que [E uma) pena que ele 
tenha sido reprovado depois de tanto esforço. 
O-— (sama) desu FADE (é E) TT Sinto [Lamen- 
to] muito (Ai) que pena!; Ae ~ garu [ni omou] E 
DERD [E> Sentir pena. ~ sô na yósu DEL 
53157 O aspecto lamentável. Kawaáisó. 
kinó-hó 13%%:% [Fil] O método indutivo. > ki- 
43 


no”. 

kinóhórumu +/7EJLA [Quím. ] Quinoforme. 

kínoko * O(s) cogumelo(s). © Doku ~ 5 ~ 
venenoso. Shokuy5 ~ £H3 ~ comestível. 

kinókó-gári 33 U (<-- +karú) O ir aos [apanhar] 
cogumelos. 

kí-no-me A03% 1 [X9H3F]0 rebento. + — 
ga deru KDF HH A Rebentarem fas árvores na 
primavera]. © Y doki. 2[214L :503]O 
rebento da árvore da pimenta j. © ~ ae ADIA 
% Salada com pimenta j. 

ki-nó-mé-dóki KFF (<-- + toki) A primavera 
[época do rebentar das folhas]. 

kí-no-mi KOE > kf. 

ki-nomi-ki-nó-mámá (de) JENAJÉDEF (T) 
Só com a roupa que se tem no corpo. w — 
yakedasareru EDHO EHE ah A Perder tu- 
do menos a roupa do corpo, num incêndio. 

ki-nórí ZÆ Y (<--*+norú) O interesse; o entusias- 
mo. Ae — (ga) suru AY (0) 723 Interessar-se 
Fpor J;sentir-se atraído [ por J:levar [tomar]a peito 
[Konkai no keikaku wa, domo ~ ga shinai 50 
HERA, E5 b ARNALA Não me sinto muito 
atraído [entusiasmado] por este proje(c)to]. 

ki-nóri-úsú ZEUS (<-*+noú+us00) 1 [1853] 
O mercado da Bolsa estar pouco a(citivo. 2[X0D 
Ei] O estar pouco entusiasmado. Kare wa 
kono keikaku ni wa ~ da Bic DENEICIA SE | Ja 
Y* Ele não se entusiasma com este proje(cio. 

kinó-tókf AEB Funcional. => kin6?, 

kinó-téki? 746 Indutivo. > kinő’. 

kin-pá 24 [25] A taça dourada. > gifi-páf, 


kińsákú? 











kiñ-páf? 24% A medalha de ouro; o primeiro 
prélêlmio. Kif-médaru (+). > giñ-pár, 

kiñ-pákú! +35 A folha de ouro. decorar [cobrir] 
com ~. 

kiñpákú? 5214 A tensão. x — shita josei SKAL de 
t% A situação tensa. ~ shita kuki ga tadayou 5 
BLA TARES Estar o ambiente tenso. O -= 
kan EŒ A sensação de ~, Seppákú. e> 
kiñchó!. 

kiñ-pátsú £% O cabelo loiro. Ar ~ no josei $88 
DAYE A (mulher) loira. Buróñidó (+). 

kíinpen! 50 A vizinhança: as proximidades 
[cercanias]. Fúkin; káiwai; kinjo (+). 

kih-pén? 4x7 A caneta de ouro. 

kínpi 48% O adubo químico. Kanégóé. 

kiñpiká UG. J O brilho (falso) [luzir/ouropel]. 
Kifikirákin. 

kínpin 254 O dinheiro e os bens Troubados/ofere- 
cidos de presente |. x — o goódatsu suru Eh a 
35 Roubar —. > kinsen!; shiná-mónó. 

kiñpira(góbO) £F (+3) A raiz de bardana fina- 
mente cortada e cozinhada em molho de soja e 
Óleo de sésamo. 

kiñpóge [60] 2A72-EXB [Bot.] O botão-de- 
ouro (Tb. chamada umánóáshigátá). 

kiñ-púñ 3%) O pó de ouro. 
em Ktfshá; kiásúnago. = gif-pún. 

kinrai tÆ [E.] Os últimos tempos; recentemente. 
~ mezurashii [mare ni miru] O-ame MAS Lv [E 
nicÃ a] AM A maior chuvada que tivemos nos 
~. (S/5 Chikágoro (o) saíkif (+). 

kiñráñ 4:48 O brocado de ouro. © ~ donsu +8 
BF — de damasco. 

kinrí £F] O juro. à ~ ga kasamu SABE tr 
Acumulam-se os juros. — o ageru [sageru] HF % 
EYA [ FH'5 Subir [Baixar] ~. > ráíshi. 

kiñrió 554% [E.] A [minha | vizinhança (Ex.: —sho- 
koku = países vizinhos). Fúkin (+); káiwal; 
kiñibó; kinjo (0); kinpen (+). 

kiñró &h% O trabalho; o labor. O ~ iyoku hy 
gx A vontade de trabalhar. ~ kaikyúU 5% A 
classe trabalhadora. ~ shotoku $5357F7í8 A 
remuneração do —; o salário. Ródó. 

kiñró-kánsha-no-hi HXRHXBODHB O Dia de 
A(c)ção de Graças (pelo trabalho) (No J. 23 de no- 
vembro). 

kiñró-sha [60] H # O trabalhador. > kiñiró. 

kin-rui %1 [Bot.)] Os fungos. 

kinryó! 555% A proibição de pescar. O ~ ki ZA 
HA O defeso. ~ ku 5A A reserva de pesca. 

kiñryó? #4 A proibição de cagar; o defeso. O ~ 
chi [ku] MH [K] A reserva de caça. 

kinryoku! 237) A força [influência] do dinheiro. 
Ac — ni mono o iwaseru SH E ot 3 Utilizar 
~; usar o dinheiro como arma. Záiryoku. 

kinryoku? $37 A força muscular; a energia física. 
Y ~ torêningu fi Fi O treinamento 
para fortalecer os músculos. >> kínniku. 

kínsa (£3£ A pouca diferença. x ~ de katsu [ma- 
keru] t$ = tH olna] Ganhar por — [(uma) 
pequena margem). 

kinsákúá! 2% O (conseguir) dinheiro. + ~ ni 
kakernawaru ERICA alo Correr atrás de ~, 

kiñsákú? ;%4E A última obra; uma obra recente. 
x Okamoto gahaku no — MAH BONTVY ~ do 














kínsei! 


pintor Okamoto. => shifsákú. 

kínsei! tt [H.) Os tempos [A idade) moder- 
nos[a]. œ kíndai. 

kiñséí? +% [$7] A simetria; o equilíbrio; a boa 
proporção. Y — no toreta 0 ¿HA To poder | 
Equilibrado; simétrico. — no toreta karada +3 $0) 
t fitt O corpo bem proporcionado. 

kiń-sé 48 (Feito) de [em] ouro. > gif-séí, 

kinséí? Æ$ A proibição; a interdição. Kono tera 
wa nyonin ~ de aru COFHKXAZÑICIHZL E 
proibida a entrada de mulheres neste templo. © 
> ~ hin. (Sa) Hátto; kindáń; kihréi; kifishi. 

kisé GE [Astr.] (O planeta) Vélêlnus. 

kinséí-hth $i Os artigos proibidos; o contra- 
bando. > kifséít. 

kinseki E 1125-25, UGAZ] 
Os minerais [metais] e rochas. O ~ bun £<4ÉXA 
epígrafe; o epigrama. œ gánseki; kinzoku!. 2 [0 
PETIT, Lob) ULTAT, ket Fhind o] Uma 
coisa firme. 

kínsen! $ë O dinheiro; a massa (G.). + — ni 
kitanai EX Y5Gv Mesquinho; avarento. ~ no 
koto ni komakai [mutonchaku de aru] EROZICÍA 
hn [dE É TC A ]Ser poupado/parcimoniosd 
[pródigo/generoso] O ~ kanjô SS A con- 
ta; o cálculo monetário. ~ suitôogakari +23 H1R4 
(A O caixa. œ ~ jö [teki; zuku]. 

kinséh” 37 [E.] 1[(=0xX%]A corda de koto 
[harpa japonesa] 2|[100Xx0.-1%$] A corda 
sensível; o fraco [fraquinho]. x Kokoro no ~ ni 
fureru DOS Tocar ~. 

kinsén-jó +$% E Financeiro [Pecuniário/De di- 
nheiro]. x ~ no toraburu SR LO b> 7T O pro- 
blema ~. > kínsen!. 

kihsénka &37%t [Bot.] A margarida; o mal- 
mequer; calendula arvensis. 

kiñseñ-téki £69 Monetário; financeiro; pe- 
cuniário. Kiñsen-ó. > kinsen!. 

kiñséñ-zúkú S$ER < (<-- + tsukúsu) [G.] Ver 
[Existir] só o dinheiro. kr ~ de kaiketsu shiyóo ta 
SUU ERECCTHMXRLIS>¿FZ Querer resolver 
tudo só com (o) dinheiro. 

kiñsétsú HH 1IbBABHREB-EDLCL]A 
aproximação. x ~ suru Jkt b Aproximar 
[Chegar/Avizinhar}se [do outro avião |j. 
Sekkiń (+). 2[53%HBH0OJEX0CHLLT EJA conti- 
guidade; a proximidade. x — shita tochi ELE 
+H O terreno vizinho [contíguo; adjacente]. 
Riñsétsú (+). 

kiñshá(chirimen) & [58] 4 (Ef) O crepe de 
seda fina. 

kinshí! EL A proibição; a interdição. Kore yori 
saki kankeisha igai tachiiri ~ Chi b ABRE 
WIBA DÆ GET) É proibida a entrada de 
estranhos (neste local). dr — suru 2 ¡E 4 Proibir. 
O Eigyó ~ EXE ~ do comércio. Hakkô ~ 35 
fr$fik ~ da publicação. Tórinuke ~ 35 VIRHE 
— de passagem; a passagem interdita(da). 

kińshí? 3548 A miopia. + ~ ni naru iR AA Ter 
~ Ficar míope. O ~ gan sFtREE O ter vistas 
curtas; o ser miope [~ teki seisaku JT AREIA A 
política imediatista [míope; sem visáo]). 
Ea) Kińgáń. (475) Eńshí. 

kiáshFf 4% A linha [O fio] de ouro. © ~ ginshi 
SEARA — e prata. 
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kinshi* 5% [Bot.) A hifa (dos fungos cujo conjun. 
to forma o micélio). 

kifshin! X14 O parentesco; a parentela; os paren. 
tes próximos. O ~ kekkon Tf O casamen- 
to consanguineo. ~ sha 115% O parente próxi. 
mo. ~ sôkan THH% O incesto. 

kiñshih” FA LIZELTEBMERLCLIO por 
tar-se bem [com cuidado]. dr ~ suru BF Do 
tsutsúshímu. 2 [— TOMA Ela E PT, 
5 & à + 54.8] O (estar de) castigo. x ~ chi de 
aru ACSA Estar de ~. ~ o meijirareru 58 
4 Lbh5 Apanhar um [Ser posto de] — 

kiñshitsú! 5% A homogeneidade. x — na zai 
ryð SEA HH E O material homogélêlneo. 

kinshítsu” = A grande e pequena harpa japo- 
nesa. ~ ai wa su SMA Viver em 
harmonia conjugal [feliz como marido e mulher) 
© kóto? shitsú. 

kiñshitsú-ká 35%4k A homogeneização. e ~ 
suru kta Homogeneizar. >> kiáshitsú!. 

kínsho ZE O livro proibido. 

kiñishó (£-) (E. ] Muito pouco. ~ no sa de senkyo 
ni katta (E DOT REC o 72 Foi eleito Ganhou 
as eleições] por uma diferença muito pequena. 
(5/8) VVázuka (+). (4/5) Bakúdáfí. 

kiñshú' 335 A abstenção [abstinéncia; O corte; 
privação] de bebidas alcoólicas. — suru SEA 
Cortar o vinho; deixar de beber. O ~ hô 2£ 
A lei seca [de proibição de bebidas alcoólicas), ~ 
undo 24838) O movimento antialcoólico [dos 
abstêmios!. œ kiñ'éñ!. 

kiñshú* $58 [Med.] O mioma [tumor]. <> Shb 
kyü ~ TE FE — do útero. 

kiñshú* += O financiador. 

kiñshúkú Fgm 1[09x19257 ¿]A redução. 2 
[25%] A austeridade; o corte das despesas; o 
apertar o cinto. x — suru kat 2 Economizar. 
O ~ yosan [zaisei] Ria T HIM 1) O orçamento 
apertado/de austeridade [As finanças apertadas] 
Setsúyákú (+). 

kihsóká Ztz A prisão; o estar incomunicável, 
Ashi-dómeé (+). 

kiñtáma GE 1[2%%0xXx]A bola de ouro. 2 
[EE] [G.] Os tomates (Testículos). — ga 
chijimi-agaru BEBA LHS Ficar com os ~ 
encolhidos [contraídos] "de medo ). Kógán. 

kintéí! $7E A autorização imperial |. O ~ ker 
pô Stem [Dir.] A Constituição concedida pelo 
Imperador [Meiji |. 

kintéí” ¿2 O oferecer To seu livro |. — 2 (HE 
AMEX E) Com os cumprimentos do autor. > 
zőtéí. 

kintékí £65 a) O (centro do) alvo; b) A meta; o 
alvo. x — o itomeru [iotosu] Rir AHED 5 [MA 
+ Fla) Acertar no ~; b} Conseguir o seu ~; 
alcangar a —. 

kin-tensáí HERE (87) Reprodução proibida 
[desta obra |! 

kintó! 1537 A igualdade. + ~ ni wakeru 33104) 
H 4 Dividir igualmente [em partes iguais]. © Ki 
kai ~ Hi — de oportunidades. > ~ wari. 

kiñitó? 13% O Próximo Oriente. O Chu ~ shoko- 
ku Fike Os países do Médio e (do) ~. > 
chútól: kyokútó. 

kiñtón FE] A batata doce moída. <> Kuri [Ma- 


asia A ramkami a a raa 


sr or deu 
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me] ~ E lv] €A O puré doce de castanha 
[feijao] (e de —). 

kinto-wárí +95] (<- 
partes iguais [por cabeça]. 

kínu! 45 A seda (natural); o tecido de seda. O > 
~ goshi [ito; (oriimono). 
Shíruku. 

kinu? 2% [A.] A roupa (O kinú-zúré). Ye Hani ~o 
kisenu mono no likata PECAR EAL ona oO 
dizer as coisas claras |O não estar com rodeios]. 
cm) Ífuku (+): kimónó (+). 

kinú-bári 181 (<-- + hári) A agulha usada para 
costurar O tecido de seda, 

kinú-góshí 8: U (<-- +kosú) O filtro de seda. 

kinúgóshi-dótu [60] REL TE (<-- + tófú) O 
queijo de soja filtrado com tecido de seda (Coalho 
fino). 

kinú-itó £8% A linha [O fio] de seda. 

ki-núké kit (<--+nukéra) 1[EDAGNAAS 
% 5] A apatia; o desánimo. Y ~ suru TWT 5 
Ficar apático [desanimado]. Hóshifi, kr 
óch (+). 2[4—2Y—3%7k0] O perder a força 
[ficar insípido [cerveja J}. 

kinú-mono £A4%5 O tecido [A roupa] de seda. 

kinú-óriímono 45144 O tecido de seda. 

kínuta Tá O bloco de pedra ou madeira sobre c o 
qual se bate o pano para amolecer. 

kinú-zúré 33% [$814 (<-- 2 + suréru) O frufru; o 
farfalhar [arrastar] das saias/do vestido no chão |. 

kif'yócb [60] SE (EB) A sexta-feira. 

kiñi"yókú EE$k O dominar-se; a ascese. © ~ sei- 
katsu 244-258 A vida ascética. > yokúbó. 

kin'y6kú-shúgi Ek +7% O estoicismo; o asceti- 
cismo. Kaírákú-shúgi; kyóráká-shúgi. 

kin'yókúshagí-sha gk} # O estóico [as- 
ceta). Kaírákú shúgisha; kyórákú shúgisha. 

kih'yú Æ A proibição de exportação e [ou] 
importação; o embargo (comercial). => yunyú; yu- 
shútsá. 

kin'yú Gt [Econ.] A circulação de moeda; as 
finanças; o [as condições de] crédito. de — o hiki- 
shimeru 68% 31% KR Restringir as a(c)tivida- 
des financeiras. — o kanwa suru MI EFIS & 
Aumentar a quantidade de moeda em circulação. 
O ~ kikan $ HBI A instituição financeira. ~ 
sai 2íf% O título financeiro [monetário]. ~ 
shihon 4% A 2 O capital financeiro. ~ shijð $ 
mid O mercado financeiro. ~ tōsei 2484] O 
controle monetário. Sarariman ~ +53 U —7v $ 
Rs O sistema de crédito para trabalhadores assala- 
riados. 

kinyú ¿2.A O preencher; o pôr To nome na lista ). 
A ~ suru GRAF A --- Kisáí. 

kin'yú-gáisha gt&żt (<-- +kaíshá) A compa- 
nhia : financeira. 

kin'yú-gyô [úu] ERE O negócio de finanças 
[empréstimo de dinheiro). 

kif' 'yú-pyósha [60] Zt O financeiro. 

kin'yú-hin ġja O [A mercadoria de] contra- 
bando. 

kinyú-zúmi EC A; J4 (< - + súmu) (Já) Preenchi- 
do [na lista J. 

kinzáí ¿117 Os arredores da cidade. Yokohama — 
ni Hiatt Nos ~ de... KiAgó: kinkó (+) . 

kth-záiku SHI (<-+saiká) A [Os trabalhos de] 


- + warú) A divisão em 


kióñ 








ourivesaria | filigrana |. 

kiñzáikú-shi AMT RP (<-> +shi) O ourives. 

kinzan 41 A mina de ouro. 

kiñzéÉN FRA [E.] A alegria. x ~ taru RARA b 
Alegre. 

kínzoku! 4/5 O metal. + ~ ga sabiru SKU 
Z Enferrujar; oxidar(-se). ~ onobasu $E t ERT 
Dilatar ~. O ~ genso 2H [Fis.] O ele- 
mento metálico. ~ hiró <A% A fadiga do ~. 
~ kako $ /2JIT A indústria transformadora me- 
talomecánica. ~ kögyð £ ÆALÆ A indústria me- 
talomecánica. > ~ sei. ~ seihin $Æ Nm O 
produto de metal; ferragens. 
Hi-Knzoku. > jú-Knzoku; kef-knzoku. 

kiñzókú? &hiz O serviço contínuo. ye ~ nijú-nen 
o iwau Ef 20 F% 14h 5 Comemorar os vinte anos 
de ~. ~ suru &hk%7 A Continuar a trabalhar 
(numa firma). © ~ nengen [nensú] Shrek [F 
HJO período [Os anos]de —. Einen ~ KESO 
serviço de longos anos. 

kiñzókú-báañ 21545 O metalóprafo. 

kihzókú-séí! SB YE A qualidade de metal. 

kiñz6kú-séf? 4 ÆW De metal. + ~ no shokki $ 
BESO A lou[oilga de metal. 

kiñzokú-téki SER) Metálico. Ye ~ na koe EE 
HAE A voz metálica. 

kiñhzúrú 3835 [E.] O kiñijira. 

kió Rí [E.] O [As coisas do] passado. ~ wa 
towanai HEtrREibin Esqueça ~ [O ~ não 
interessa). © > ~ sho. 

ki-Óchí AEB (<--!+ochiru) O desánimo; o abati- 
mento; o desalento. + ~ suru Rib T 5 Desani- 
mar; ficar desalentado. (57H) [ki-shóchíifi; rakútán. 

kióí-tátsu TAOLO (< kióu + --) Ficar entu- 
siasmado [animado; excitado). Isâmi-tátsu. 

kiókú Erg 1Ilenhntáatrsce-NÁAIA 
memória; a lembrança; a recordação. Anata to 
izen atta ~ ga aru bh è ARIS o HITS 
Lembro-me de o ter encontrado anteriormente. 
A — ga aseru [usureru] ctg bt SBN 5] Ter 
uma vaga ~. ~ ga hakkiri shite iru HUA o ED 
Ltv Lembrar-se bem. — ni nai gitA v Não 
se recordar [lembrar] [Sono yo na koto wa watashi 
no — ni gozaimasen 40 5 APRo Yv 
tA Não me lembro de tal (coisa)]. — ni todome- 
ru ätea A Guardar na ~., ~ suru Bitat b 
Recordar-se; lembrar-se. Ayafuya [Oboroge] na 
~ DELE LEIDA Aita Uma lembrança vaga. 
Tashika na — RAFI A lembrança clara 
[exaícdtal. O ~ chigal Frigug O erro de memó- 
ria. ~ jutsu 32154 A mnemó/ôjnica. > ~ ryoku. 
Monó-óboe; obóe. > obóéru. 2Z[avPa— 
zh e CEE ATA ]A memória [do com- 
putador |. © ~ sōchi tä [Ele(cjtron.] A 
[O dispositivo de] ~. ~ yöryð ¿UH ZE 
[Ele(citron. ] A capacidade de ~. 

ki-ókúré íj (<-- * +okúrérú) O perder a cora- 
gem; a timidez; o ficar nervoso [no palco ). dr ~ 
(ga) suru BN (1) TD. O ojiké. 

kiókú-ryoku ¿2187 A (capacidade de) memória. 
* ~ ga nibutta FUig HAB > Te — diminuiu. ~ ga 
yoi ECtE ISS E Ter boa memória. 

kióñ &:& A temperatura. A — ga agatta [sagatta] 
SA tro [Fo o 7) subiu [baixou]. O Hei- 
kin ~ FHA — média. Saikô [Saítei) ~ 55 





E 





kió-shó 
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HE] Ki — máxima [mínima]. > sulóñ. 

kió-shó Hít [Med.] A anamnese [história clí- 
nica do doente). > kió. 

kiósuku +7242 (< Ru. kiosk) O quiosque fda 
estação |. 

ki ó tsúké 24131 (O pór-se em posição de) sen- 
tido. x ~ A4 ith (5%) Sentido! ~ no shisei o 
oru ARROB é 5 Pôr-se [Ficar] em ~. 

ki-óu &85 Ficar entusiasmado. Kanojo ni wa 
sukoshi mo kiotta tokoro ga mienai RACEDLA 
AI APDDRA AN Ela não se mostra entusi- 
asmada. ©) Harí-kíru; iki-gômu; isámu. 

kipáncha [i] 4--1F+— (< Ing. key puncher) A 
(máquina) perfuradora [de papel). «> opéréta. 

kipóinto [if] 4-4 > k (< Ing. key + point) O pon- 
to chave [importante]. 67 Yótén (+). 

kippári(to) E>[ZU (+)  Terminantemente; 
explicitamente; definitivamente; completamente; 
categoricamente. x ~ kotowaru R>KHbD2:¿b25 
Recusar ~. 

kippári (to) shita X5(fU (4) Lz- Claro; defini- 
tivo; decisivo. Hakkár (to) shita; mejkáí ná. 

kippó +3 A boa notícia. x ~ o motarasu HHY 
bbt Trazer uma ~. (AE) Kyóhó. > róhó. 

kippú 91% O bilhete; a passagem. ~ o haiken 
shimasu DRY FER L ESF Queiram apresentar os 
seus ~. x — o kiu Prga Picotar (Furar; 
Picarjo ~. O ~ urba EF 914 A bilheteira; a 
bilheteria (B.). Katamichi [Ofuku] ~ Há [6:46] 
tt — de ida [ida e volta). > chikétto; kén?. 

kippú-kiri DOU (<-- + kim) 1[(86R]O 
pic(ot)ador (de bilhetes). 2 [+74] O picotar [per- 
furar]. 

Kípurosu +704 Ta ilha de | Chipre. 

kirá-biyaka HU [E.] O brilhar [ser ele- 
gante]. x ~ naisho E bU Phi AS O traje ele- 
gante/deslumbrante. Keńñráñń. 

kiráf GEL» 1 [55 2 ¿]O não gostar. Watashi wa 
uso o tsuku koto ga nani yori mo ~ da FLS EEO 
< ZEREN bH O que mais me repugna 
[desagrada] é a mentira. A — de aru Fr TL 
Não gostar ; detestar. ~ ni naru BEnICA & Antipa- 
tizar; deixar de gostar. > suki ~. Suki. 2 
[1 15]] a) O incoveniente [problema]; b) O ressaibo 
[ar] de ódio J. Kono hon wa kuwashisugiru — ga 
aru CDA LE Rad Este livro tem o 
incoveniente de explicar demasiado. (5/50) Keí- 
kó (+); kimí. 

kiráf? $5 ( < Abrev. de kikai suirai) A mina 
(submarina). x — o fusetsu suru HS + BEST 
Minar. «> bakúráí: gyoráí; jiraíl. 

kirái-gen HE A área minada. > kiráf?. 

kirakira 25%5 A brilhar [uzir]. Umi wa yuhi ni 
terasarete ~ (to) kagayaite ita hs BIRBBbDIinT 
LA b(¿) BntTnz O mar brilhava aos raios do 
sol poente. x — suru žb žb% Brilhar; reluzir; 
cintilar. > gíragira. 

kiráka Æ a) O ser [vida] fácil [pacato /confor- 
tável/sem preocupações); b) O ser despreocupado 
[desmazelado/descuidado/mandrião). + — na 
mibun SH 57 A posição (social) confortável. 
~ ni kangaeru REM HE Z Náo levar as coisas 
demasiado a sério [Ser o(pJtimista]. — ni Tshite 
kudasai | KÆ TLC Fè vJ Esteja à vontade. > 


noñbíri. 





kirámeékí E % (< kiráméku) O clarão; a cintilação; 
a centelha [de inteligência 1; o brilho [luzir]; das 
estrelas |; o esplendor. 

kiráméku EX 1 [ft 5] Resplandecer; 
luzir; brilhar; cintilar. + — seiza JB < E ps Uma 
constelação resplandescente. 2(*xLu: Ayr 
-j Brilhar. x ~ saichi [eichi) H< +11 372] Uma 
inteligência brilhante. (378) Medátsu. 

kirásu Jb (< kiu’) 1 Etna t] Estar com 
falta (de arj. x Ikio ~ R*Blb% Faltar o ar; 
perder o fôlego; ofegar. Shibire o — LURE Jot 
a) Ter uma caibra; b) Perder a paciência. 2[x 3 
346] Estar sem! dinheiro |. w Shóyuo ~ ten 
mbt Ficar sem [Acabar-se o]molho de soja. G 
Tayásu. 

kiráú %5 1 [473%] Não gostar [de]. Maria wa 
Joan o hidoku kiratte iru 7Y TAVS aT EUY pk 
2112 Maria detesta João. + Kiraware-mono ix 
bn A pessoa detestada por todos. (A/E) Kon6- 
mu. 2[Nn+2>T EH 5]a) Evitar; b) Não se im- 
portar [com os outros |. O lmi ~ 244% 5 Detes- 
tar; odiar. Demono haremono tokoro kira- 
wazu HARE HATE EDS A necessidade não tem lei, 
Sakéru. 3 [531] Ser sensível; não gostar de, 
Rekódo wa shikke o ~ La—- FARRA S O 
disco é sensível [não gosta da] à (hjumidade. 

kiré jji 1 [4]O pano; o tecido; a fazenda. 
Nunó; orímónó. 2[(M0*+hHhLJ]O retalho fde 
pano ! o pedaço (De tudo); a fatia [de bolo); a 
talhada [de melão J; o naco (G.); a posta [de pei- 
xe |; a lasca [de madeira |. k Butaniku hito-— Ex 
EU é th Um pedaço de carne de porco. 3[y 
rá “ DEN] O gume; o fio. x Hocho no ~ ga 
waruku [nibuku] naru TOBNHFES [8i] 
A faca ficar desafiada [embotada/com bocas). 153 
kiré-aji. 412% - Hiro FF O feitio [jeito]. 
x Atama no ~ ga chigau ANUN dE > Ser mais 
fino [arguto/inteligente]. 

kiré-aji INR O corte; o fio. x ~ ga yoi [warui] 
DNA nim] Estar (bem) afiado [desafiado; 
embotado]; cortar bem [mal]. <> kiré. 

kiré-háshi ni O pedaço fde papel/pano ). 
Kirépnáshí. > kiré. 

kírei SAE 115% L n] Bonito; belo; 
formoso; lindo. Keshiki ga totemo — da ren ex 
h AEF A paisagem é muito linda. + ~ na 
AIt Uma flor bonita. SE) DA “2 
[BRA] Limpo; asseado. x ~ ni aratta sara E BE 
Cator Um prato bem lavado. ~ ni suru BHK 
45 Limpar; arrumar. (5/5) Seikétsú. (4/5) Kitá- 
nái. 3084 TS] Límpido; claro; puro. k ~ na 
koe SEA FS Uma voz clara. Käki o ~ nisuru #2% 
+ aet Arejar [Purificar o ar]. (4/8) Kitánái; 
nigótta. © súmu'. 4[+>2% btk% 573] Claro; 
nítido. Seiseki-hyó ni wa “A” ga — ni narande ita 
RAZR ICH CA” BAREIMAEA Cin O boletim das 
notas (da escola) era só “A”s. > sukkíri. 5[ 7 
Yit EF] Bonito; magistral; perfeito. x ~ na 
hatsuon AEk 36% Uma pronúncia perfeita. Uwa- 
tenage o ~ ni kimeru E FRA AICA Dar 
um “uwatenage” bonito [perfeito] (e ganhar o 
sumó). >> józú; mígoto. 6 (225% )] Limpo. Shin- 
pen o ~ ni suru Dt BBC) Pôr todos os 
negócios em ordem; resolver todos os problemas 
pessoais (sobretudo amorosos). x — na naka + 
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rit Relações | entre homem e mulher J de pura 
amizade (sem nada de sexual). 7 [| -k]DEC%S 
LERE ADORADA vk 57] Completamente. 
k — ni shakkin o kaesu SECHES PETS Pagar 
toda a dívida. ~ sappari wasureru HE A stib mM 
5 uecer-se ~ [por completo). > sukkári. 

kiréí-dókóró 3 [45] EFA (<-- + tokóró) [G.) 
Uma beldade; uma “geisha”. Geishá (+). 

kiréi-gótó 3 [6] RE (<--+kotó) A desculpa; o 
encobrir; o disfarce. Ye — bakari naraberu 4HE 
fdbirb=A Dizer só palavras bonitas (para 
disfarçar). 

kiréf-zúki 33 [45] BMX & (<-- +sukí) a) Que gosta 
de limpeza; b) A pessoa asseada. Haha wa — da 


kirí-ágéru 





LIA ENA O contrato expirou. Teiki ga — EMI 
nA O prazo do passe expira. 7 [PD à ds 
hn; Hm] Ser astuto [esperto; perspicaz; sagaz]. 
x — otoko Uh 58 Um homem astuto. 8 [ig 
-+ 2) Rebentar; ceder; ruir. Ye Teibo ga — Hj 
ns O dique ~. Kekkáí sárú. 9[%5%, F 
SY fk E TALBES E & 2] Embaralhar. Kono to- 
ranpu wa zenzen kirete inai CO KI Thern 
Thin Estas cartas não estão embaralhadas. œ 
mazáru. 10[%< ty 5]Dar [Fazer] uma curva 
brusca. Boru wa okiku migi ni kirete sutando ni 
haita E-M RARE AENTASOV FRA A 
bola fez uma curva muito brusca para a direita e 
caiu na [foi dar 4] arquibancada. 


HAZE * 7X Minha mãe gosta do asseio. kirétsú $21 A fenda; a greta; a fresta; a ruplroltu- 


kiré-ji ghy (< kiréru + --) [Med.] As hemor- 
róida[e]s inflamadas (pela ruplroltura das veias 
hemorroidais). 

kiré-jí” gje 1 [541] O pano; o tecido; a fazen- 
da. Ort-mónó (+); tahmónó (+). 2[10%2> 
?¿%1] Um pedaço de tecido. © kiré,. 

kiré-kómí NAJ O corte Tno papel/pano ): o 
recorte [à volta da folha |. Kirt-kómi. 

kiré-má Uns] O intervalo; a pausa; a interrup- 
ção; uma brecha. Y Kumo no ~ Romi Uma 
aberta nas [por entre as] nuvens. 

kiré-mé AH (< kiru+--) 1 [tuInxB1] O corte; 
a abertura; a fenda; a fra(c)tura; a rupírojtura. ke 
Kami ni ~ o ireru Kn BŁ ANA Fazer um 
corte no papel. 2[(IX£)5] A pausa; a cesura [no 
verso/música |; O intervalo; a interrupção. dr ~ 
ga yoi INE B o T Aqui | é bom para interrom- 
per [terminar]. Ki (+); kugin (o). 3d; kk 
pbb]O fim. Fbs) Kane no ~ ga en no ~ 08) 


ra; a racha. Y — ga hairu [shojirul EH A & [4 
UT 4] a) Formarem-se gretas [no solo |; b) Haver 
uma ruptura [no Partido J. 


kirt EE LIAZXECAS dk] [Astr.] O 


nevoeiro; a névoa [neblina]. — ga hareta EEN 

z Limpou [Desfez-se]o nevoeiro. > kasúmí. 2 

XEBDLSCcMACLTCEPCARALADO]O 

borrifo. x Nuno ni ~ o fuku meZ Borrifar 
ano. > mizú-shíbuki. 


o 
kirt g) L) (<kíru!) 1 (REE) O limite; o fim. Hito no 


yokubo ni wa ~ ga nai KOXREKCHODIANA 
ambição humana não conhece limites. Saí- 
gén. 2[02£ 8; Eg9]Ofim. x ~ ga yoi or 
Bv Ser o [um bom] momento [para terminar a 
aula |. ~ otsukeru 0 %ot & Pôr fimfa | [Acabar 
com a |] discussão J. Kugiri. 3135 M4 UT 
£DADRBODRE, Xh, thtt AlO último 
quadro das peças de kabúki ou o aícitor que o 
interpreta. Tort. 


haron Foi-se o dinheiro, foram-se os kiri? $ A verruma; a broca; o trado; a sovela; o 


amigos. Haté; owárí (+). 


perfurador. 


kiré-mónó NÆ (< kiréru + --) Uma pessoa  kirí! Ha [Bot.] A paulóvnia; paulownia imperialis. 


capaz [competente]. Shuwaánka. 


A ~ no tansu HiD AT A cófó]moda de ~. 


kiré-nágá jN Æ (< kiréru +nagái) Estreito; rasga- kir 4 Y (< P. cruz) Dez (+); o último [pior]. 


do; puxado. x — no me EInNFDHBE Os olhos 


o pín?. 


estreitos [sobre o comprido). -kiri 1) (< kim!) 1 [7219] Só. Kongetsu no kasegi 


-kirénai U34 (Neg. de kiréru 5 ) Não poder 
fazer tudo |. Ye Tsukai — hodo no kane Ewy 
nt vo Tanto dinheiro que nem se sabe como 
o gastar. Shinde mo shini ~ EAT $ 3ER gN A v 
Nāo poder morrer tranquilo [em paz]. 

kiréppáshí -tm [G.] Um pedaço. 
Kiréháshí. 

kiréru J715 (<kín) 1 [ẸWA kv] Estar afia- 
do; cortar bem. Kono hocho wa yoku ~ LoT ii 
EX Hná Esta faca está bem afiada [corta bem]. - 
2in0, back: bT A] Partir-se; ras- 


wa kore ~ da S AOMHYHUNADAAféria [O 
salário] deste mês é — isto. daké (+); nómi. 
2(En+HtELLT]- e. Ani wa jú-nen mae ni 
Burajiru ni itta — kaette konai HAT ERIC 7) 
cftrot ko TEA O meu irmão foi para o 
Brasil há 10 anos e nunca mais voltou. 3[%%] 
Sempre. x Neta —(no) rójin Et kx 0 (0) EA A 
pessoa idosa que já náo se levanta [que está — de 
cama). Tsukikkiri de sewa o suru H 3% > % VOERE + 
+ A Cuidar [do enfermo | (estando) sempre a seu 
lado. Mamá (+). 


gar; cortar [dedo |. Tako no ito ga putsuri-to kireta  kiri-ágé {JY EIF (< kirí-ágéru; > kirf2) 1[% T] 


REDADADDEIDINE A linha do papagaio 
partiu-se. xr Te no ~ yô na satsu FDBN d & 5 A 
FL Uma nota novinha em folha. => sakéru?, 

3 (44:14 5] Parar. Totsuzen denwa ga putsun to 
kireta FERE GE ADA é UNA De repente o tele- 
fone desligou [cortou-se]. Todáéru; togíréru. 
4 RA < & 5] Romper-se; cortar-se. x En ga 
~ gagh a Romperem-se os laços. 

SI[RX5; 4<A423]Estar sem. Zaiko ga kireta 


O encerramento; o fim. O ~ doki 475) ENE O 
momento de [oportuno para] terminar algo. 
Owarí (o); shúrvó (+). 2 [Econ.] A valorização. 
SEn ~ gb EH ~ [O subir] do yen. 
kir-ságé. 3 [Mat.) Arredondar os quebrados [as 
décimas] de um número para mais [cima]. xr Sho- 
súten ika wa ~ “Na BUT! EN Arredondar 
a fra(c)ção decimal [a primeira décima] para cima. 
Kirfsúté. 


ERAN A Acabou o [Estamos sem]estoque/de- Kkirí-ágéru JU EUA (< kim! +.) 1pDIc4 


pósito. ©&®) Tsukíru. 6 [HER < 2] Expirar; ter- 


minar; vencer; passar [o prazo |. Keiyaku ga kireta 


5: 5/% EH 4) Acabar; encerrar; terminar. x Ha- 
nashi o — rb EtH'5 Encerrar O assunto/a 








kirí-ái 








conversa. 2 [Econ.] Valorizar; subir. Kiri- 
ságéru. 3 [Mat.] Arredondar os quebrados de 
um número para cima. (4/5) Kin-sútéru. 

kiri-4í 9) [8H] UY SU (<ki-40) A luta com espadas. 
Hageshii ~ ni nanu BLAH) BnickS Vai ser 
uma luta violenta. 

kiri-âmé FE > kirisámeé. 

kirí-ãú 4) (37) Y 43 (< kira! + -+) Lutar com espa- 
das. 

kirí-bana Ji) TE (< kíru' + haná) Flores cortadas. 

kirí-bárí g) U5E [Af] Y (< kíru:+harú) 1 [REE 
gjo T7H6537 ¿]0 remendo [na roupal. 2[5b 
BOEDO TTIR C è]O cortar e colar. x Shin- 
bun no ~ o suru AMOS 01D FA Cortar os 
artigos do jornal e colá-los. 

kiribóshi(dáikon) 4)UVFzL (X4E) O nabo corta- 
do em tirinhas finas e seco. 

kirí-dáshi YD) Y HHL (< kirí-dásu) 1 [+73] A faca de 
trinchar. Ko-gátána (+). 2[4H%+58)0BoC, 
UH TC ¿]O corte e transporte de árvores. 3 
(351. tix] O iniciar a conversa. 

kirí-dásu 9) [t] JHF (< kínw+--) 1[5, AH 
&] Cortar árvores ou pedra Te transportá-las j. Ye 
Yama kara kio ~ LUAbATFED HG árvores da 
montanha. > bassáí. 2[5%%]Falar no assunto. 
Shakkin no sódan to iu mono wa kiridashi-nikui $; 
EDALE VS DORN HLE ln Custa sempre 
falar de consultas sobre empréstimos. 

kirí-do Y] U F (< kíru! +to) A porta [entrada]lateral 
(recortada no muro [do jardim  ). 
Kugárí-do (+) . 

kirí-dóshi HJALL (< kim! + tósu) Um corte Tno 
morro para passar a estrada J. 

kirí-fuda {JU $L (< kira +) 1[F+57]0 trun- 
fo. x ~ o dasu DD Jogar ~. 2Z[HF% 
221005400, LoTEBEDFE] O último trun- 
fo. Kono kosha ni tsuite wa wareware ni wa saigo 
no ~ ga aru COSEBEICONCILER A CARED D FL 
13% 2 Nestas negociações — é nosso. Dénka 
no hótó; okú nó te (+). 

kirígírisu +) Y Z [Zool.] A [fábula da Jcigarra 
Te da formiga |. > kórogi; battá; semi. 

kirihá +) Y 33 (Min. ] Túneis de acesso às minas. 

kirí-hánásu J REEF (< kíru! + --) a) Separar; b) 
Cortar To fio ao meio |. Kerri to ginu to wa 
kirihanashite kangaeru koto ga dekinai Refil ES 
ERGO MEL THR TADA Não se podem 
separar os direitos e os deveres. x Ressha no 
kobu ichiryo o ~ HEOKER—m z g 0 NES 
Desengatar o último vagão do comboio [trem]. 

kirí-háráu h5 (< kim! + --) Cortar. Ye Eda o 
~ Ber t)hths ~ os galhos. Kir-tóru. 

kirí-hiráku DUBAI (< kim! + --) 2 [882835] 
Desbravar; cultivar. x Arechio — Hiz 6) b BA< 
Cultivar a terra estéril; recuperar o deserto. 
Kaikón súrú (+). 2h58*%/E5] Abrir caminho. xr 
Yama o kuzushite michi o ~ Už l| PLD 
BH < Cortar a montanha para fazer um caminho. 
3 [Wito h 24 CEM + pA < ] Abrir caminho [na 
vida/num novo ramo de ciência] ultrapassando 
dificuldades. 4 (4) >< H0%BRO 5) Cortar To saco 
de plástico | para o abrir. 


kirí-kábá G)UtE (< kim + ---) a) O toco Tdo eu- 


calipto !; b&n] O restolho Pdo arroz ). 


kirí-káé JUE [Ha] 4 (< kiríkáéru) A troca; a 
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mudança; a transferência. Jidai no henka ni ójitg 
atama no ~ ga hitsuyô da HR. ZAC U AiD 
E 0463 1305387 E necessário adaptarmo-nos [my- 
dar cá na cabega o registo] de acordo com a 
mudança dos tempos. ve Suttchi no ~ 21 IFO 
b Ez A alavanca do interruptor [chave de ~), 

kirí-káéru 711% [2] X& (< kírw +) Trocar 
mudar [de canal |; transferir. Ye Atarashii keiei. 
hoshin ni — ALVEZHAGÍTICO DEA 5 Mudar de 

lítica administrativa. 

kirí-kákáru Y0UYAY%G (< kiu + --) Atacar com 
arma branca. > osóu. 

kírikiricto) YU ži (E) [On.] Litta 
E] x — hataraku & 0 & Y (8< Trabalhar com diki. 
gência. 2 [(1ER5A2BTCIELAZ O kúrukuru. 3 
[58 << 2%] Ne — hachimakio suru & D & | ax 
32 Apertar bem [com toda a forga] a faixa à volta 
da cabeça. 4[25%< Hb E] Hara ga ~ itamu lg 
pá b & Dis Sentir uma dor aguda na barriga, 

kirikiri-mai XU XU ZELO andar atarefado [numa 
roda-vival. Kyó wa kyu na kyaku ga atte ~ q 
saserareta SARALA oT Hèn tto 
hre Hoje andei muito atarefado [numa (grande) 
azáfama] porque de repente chegaram umas 
visitas. €&€) Teftékómai. 

kirí-kizámu DU It; (< kíru! + --) Picar [Cortar 
em pedacinhos] [carne/cebola |. 

kirí-kizu 49115 (< kíru! + --) O corte [golpe] na 
cara); a ferida; a incisão. =œ surí-kizu; tsukfkizy; 
ucht-kizu. 

kirikó JUF [FE] A faceta [de vidro/de pedra 
preciosa |. 

kirí-kójO [kóo] JY PM É (< kíru + --) A maneira 
de falar formal {sem graça]. Ye — de hanashi o 
suru 9] o Ect ET Usar uma linguagem for- 
mal [seca]. 

kirí-kómu JAL (< kirv' +) 1 ori: 
DM ANTES] Cortar fundo [muito] "bolo 1. 
2 [ico TAS] Romper a linha inimiga. 
372º. H5roBsatontEBnod A] Fig.) 
dire(cito ao [Tocar o] ponto importante. Kare wa 
aimai na ronten ni surudoku kirikonda Eh hg a 
ARS bA Ele atacou em cheio o 
nervo daquela confusa questão. 

kirí-kórósu 4) [EH] Y žr (< kíru' + ---) Matar com 
arma branca. 

kirí-kuchi Y A (< kim + =) O corte; a incisão 
rda crítica |. Kono sakuhin wa tema no ~ ga 
atarashii LOVES 7 DE) D NAL Esta obra 
emprega um método novo de tratar o tema. 

kirí-kúzu Y) Y FE (< kin + ---) As aparas [Os restos) 
[da madeira J. 

kiríi-kúzúsu Y) EJ (< kíru! ---) Desfazer [Deitar 
abaixo] [o morro |. x Hantaitó o — RIH A Yb 
BRY Derrotar o partido da oposição. 

kir-máwáshí UJEL (< kiri-máwásu) O levar 
[tratar/cuidar]. 75) Yaríkuri {+}. > kifi-mori. 

kiri-máwásu JE (< kiru' + --) Gerir; ad- 
ministrar; lidar com J; levar. + Kajio ~ RRt 
h Eit Govemar a [Tratar (da lida) da] casa. 

kir-mé UE (< kiw + --) 1[8)>7%B]O corte 
Tna carne para assar bem]. 2Z(HBHOKRUBD]A 
pausa; o intervalo. x — o tsukeru bb HW oh & 
Fazer uma — (no trabalho). Kugiri (+). 

kirí-mí YY & (< kíru! + --) Uma posta [de peixe ); 
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um pedaço | de carne |. 

kiri-mómi EE A (<--*+momú) 1[£0 xi 
2cr]O furar comtrado. 2 [RED] O [fazer] 
parafuso [e cair J. Ye ~ jôtai de tsuiraku suru MER 
IIET A To avião Cair, fazendo parafuso. 

kirí-mori YY > kir-máwaásht; yaríkuri. 

kirin HE 1 [Zool.] A girafa; giraffa comelopar- 
dalis. 2[($H010f% LOBO 12] Um animal 
lendário chinês parecido ao Pégaso. 3[3+<Hx 
At] A criança ¡gé[e nio. © ~ ji été 12 O meni- 
no [jovem] prodígio. 

kiri-núkéru 101312143 (< kíru! + ---) a) Evitar To 
perigo |; b) Passar [o exame |; conseguir romper 
[pela multidão |; c)Superar. e Nankyoku o — HE 
Bt] h tkt Superar a crise. 

kirí-núkí EDU k % (< kirí-núku) O recorte. x Shin- 
bun no ~ Woy hikt — de jornal. 
Sukúráppu. 

kirinúki-chó gJ Yk X1tE [h4] O caderno [álbum] 
de recortes. Sukúráppú búkku (+) . 

kirí-núku E)U sk € (< kim! + --) Recortar. de Ma- 
ruku kirinuita shashin 4,< DD 0 Eok EA Uma foto 
recortada em redondo. 

kirí-ótósu Y Æ EF (< kimu + ---) Decepar; cortar 
Fo ramo/as pontas da cenoura |; podar. 

kirí-ságé 9) Ff (< kiri-ságéru) [Econ.] A desva- 
lorização [da moeda |. (4/5) kir-ágé. 

kirí-ságéru DUFF 1[)s<TH5]Cortar. 
2 [Econ.] Desvalorizar lo yen ]. 

kirí-sáínámu JYE (< kíru + --) Despeda- 
car. de Mi o kirisainamareru omoi o suru 4% 
bvth Sentir o coração despe- 
daçado. 

kirisámé ği A chuva miudinha; a garoa 
[cacimba/o cacimbo]; o chuvisco. Kosámé. 

kirishítan JÆ (< P. cristão) [H.] 1 [5%] A 
religião crista. Kirisútó-kyó (+). 2H2E]0 
cristão (A cristã). <> ~ bateren DEPLSF Lv O 

adre católico. > shínpu?, 

Kirisútó FUZ -HB (< P.) Jesus) Cristo. O ~ 
kotansai + Y 2 -ERZ O Natal; o dia do nasci- 
mento de —. lésu. 

kirísútó-kyO +U Z |-3% A religião cristã; o ensino 
de Cristo; o cristianismo. dk ~ o shinjiru + VAI 
AHEL Ser cristão. O ~ senkyoshi +) x -3 
zm O missionário cristão. Yasó(kyó). 

kirisútó-kyóto [óo] FYx žít O cristão [A 
cristã]. Kurísuchan. œ kirisútó-kyó. 

kirí-táósu Y fig (< kíru: + -) Derrubar. 

kirí-tátsu DU 120 (< kíru! + --) Alçar-se; levan- 
tar-se; erguer-se. x Kiritatta gake %0 iot E 
Um precipício abrupto. > sobíéru ©. 

kirftóri-séñ YR U$S (< kiríitóru + —) A linha 
picotada [ponteada] do papel do exame ]. 

kirí-tóru $) LEX 45 (< kíru! + ---) Cortar To ramo/pa- 
pel. > kir-ótósu. 

kirftsú! ¿217 O levantar-se. ~ rei fEráL (ES) 
Levantar! Cumprimentar! [Todos de pé! 
Vélé nia!]. (4/5) Chakúséki. > tátsu!. 

kirftsó AR 1[AVHADHIEL ADHD] À disci- 
plina; o regulamento. + — ni hansuru RECT 
4 Ir [Ser] contra ~. — o mamoru HW FS 
Guardar —. — o midasu [tadasu] HEY ELF DEF] 
Perturbar [Impor] ~. (5/8) Hósókú; okité. = kí- 
soku!, 2[#F]A ordem. x ~ tadashii seikatsu 


HEEL Uma vida regrada (bem regulada). 
Chítsujo. . 

kirí-tsúkéru Ji} (< kim + --) a) Cortar; 
ferir, b) Esculpir [Gravar] o nome no tronco da 
macieira |. Totsuzen mishiranu otoko ni naifu de 
kao o kiritsuke rareta FER, Ubn ACHA 7 THE 
g0 15h De repente, um desconhecido feriu- 
me [fez-me um golpe] na cara com uma faca. 

kiri-tsúméru E)VFEbS(<kíru' +) 1[0> 8 
»< 75] Encurtar. x Zubon no suso o ~ RYO 
TEENER ~ a bainha da calça. 2[5iK1+ 5] 
Economizar. k Kiritsumeta seikatsu [shokujil o 
suru DDD AR) 43 2 Levar uma vida 
[Fazer uma refeição] frugal. Kef'yákú sú- 
rú (+); setsúyákú sarú (o). Mudázúkai suru; 
róhí súrú. 

kirítto šo% Com firmeza [clareza/apru- 
mo/forgal. + — sawayakana aji & 0>¿ibebh 
5 O gosto forte e agradável [desta fruta į. 

kiri-Gri YZY 1 [RWCIEÉUCOLIID> TES 
c +]O vender aos pedaços. e Hatake o ~ suru 
MEDET 5 Vender [metade/um quarto | do 
campo [terreno de cultivo]. 2 [PTE ANE Ro 
Hilo maos e ]Dar conferén- 
cias, etc. para ganhar dinheiro. x Gakumon no 
~ o suru ERDBID TA Vender pedaços de 
ciência. 

kirizúmá JÆ [Arqui.] O frontão; a empena. 
O ~ yane 11) EE O telhado de duas águas. 

kíro! +a 1 [Abrev. de > “kirêmétoru” ] O 
quiló[ôjmetro. 2 [Abrev. de > “kiró-qúramu”]O 
quilograma. 3[F0 HE] Mil (Mil gramas = um 

uilograma). 

kiro? tg [E.] A encruzilhada; o cruzamento; a 
bifurcação. x Jinsei no ~ ni tatsu AEDI REIL 
> Estar numa (grande) encruzilhada da vida. 
VWakáré-michi. 

kiro? 155% [E.] O caminho de volta. Ye ~ ni tsuku 
karct Voltar; regressar. 
Kaértmichi (+) ; kito. 

kiró-gúramu +07 3A O quilo(grama) [Kg]. 

kirókÚ r$} 1 ($231.71 0]0 registro; a minu- 
ta; a anotação; a ficha; o arquivo. e ~ ni aru FLS 
cs Constar [Estar] no —. ~ ni [to shite] nokosu 
ae [é LT] FE Deixar regist(r)ado. ~ suru BT 


$335 Regist(r)ar; anotar. O ~ eiga TSE Um :. 


(filme) documentário. 2 [# f SDKHR]O re- 
corde. e — o kôshin suru PET b Bater 
~. O diko saikó ~ 4H 225522 O seu melhor 
recorde ~. Sekai ~ hojisha ERCI FFE 
Detentor do — mundial. Sekai shin ~ HE HAC 
$ O novo — mundial. Rekódo. 
kirókú-gákari ¿LR (<-- + kákari) a) O arqui- 
vista; b) O cronista [da viagem |): e) O marcador 
Fdos pontos do jogo J; d) O assistente do cineasta. 
kirókú-kél ¿L£%3f A máquina regist(rjadora. 
kir6kG-tékí ¿25% Recorde; sem precedentes. 
Kotoshi no atsusa wa ~ da S0 à LEMA O 
calor deste ano é um calor —. 
kirókú-yáburi EL Y (<-- +yabúru) O bater o 
recorde. dr — no uryo Er DOME A chuva 
[precipitação pluviométrica] recorde. 
kiró-métoru [ée] #0 x— IL O quilólôlmetro. 
kiru’ 91814 11IM0ECUELAD, OD DT 
2] Cortar. de Fúo ~ &%tH)5 Abrir o envelope [a 
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carta]. Hanbun ni kitta meron 40 Horxuvy0O 
melão cortado ao meio. Kippu o — Pift gA 
Picotar [Furar]o bilhete. Tsume o ~ Mt ~ as 
unhas. > setsúdán, tátsul 2[B3 6H + pro] Cor- 
tar relações [com |. x Kitte mo kirenai naka 9) o T 
b Bh A nt Ser [amigos Jinseparáveis. Eno ~ f& 
44) Cortar relações [com |). J[Ro TC CA5] 
Romper. x Tsutsumi o ~ H%*t8)2 ~ o dique. 
Kowásu (+). 4 [kint A Trama 
4] Cortar. + Denwao — Eiz UJS Desligar[~] 
o telefone. > tomérú?; yamérú!. S[} 3A Eh- Sh 
PFR t] Começar. w Kuchio — NtH]5 
~ q falar. Kuchi-bi o ~ O KÈ Começar Ta 
partida |; iniciar. Sutato o ~ A%-—+%J3 ~ Ta 
partida |. 6[-5>7/4%5%% k 442] Emba- 
ralhar. 7((45%HH% ) FlEl5] Ser abaixo [do pe- 
so |. Hyaku-metoru kyosó de júbyó o — 100 m BEE 
T 10 EL%+ 492 Correr os [Fazer a corrida dos ]cem 
metros em menos de dez segundos. Shitá- 
máwaru. 8[5*%-/)&]35%] Assinar [Passar]. dr 
Tegata [Kogitte]o — FB L IF] 405 ~ letra 
[um cheque]. 9[KiK% 3035] Fixar um prazo 
limite. x Nichigen o — ARR YAZ Fixar a data 
limite. Sadáméru (+). 10 [7x9 +14 0 + Hz 
4] Escorrer a água [Secar]. Yasai wa aratte kara 
mizuke o yoku kitte kudasai EX > Thb KERE 
¿<UIot<Rin Lave as verduras e deixe-as 
escorrer bem. © shibóru. 11 (52% gb BA 
< ESSELTE < t] Abrir caminho. e Kaze 
o kitte hashiru El 8) > TH & Correr [~] contra o 
vento. 12 [Həft 5] Criticar. w Oshoku-jiken o 
— REHA Denunciar [~] um caso de 
corrupção. Híhan suru (+). 13[b5HFoh 
FbkokLCi+F5]Fazer. ve Jújio ~ ++ 4%) 
2 ~ o sinal da cruz. Mie o — A+ Assumir 
uma postura vistosa, 14 [5072125150 3F5] 
Virar. * Handoru o migi ni ~ nv EMi4Aruozs 
Girar [~] o volante para a direita. 15[/E42] 
Fazer cortando. Y Neji o ~ ALY BA Fazer um 
parafuso com a tarraxa. 
kirú?lja 1[3 to 35] Vestir Ta camisa); usar; 
pôr. x Kenryoku o kasa ni — RENWSEICIE & Usar 
[fazer valer] a sua autoridade. Núgu. > ha 
kú2 2[9S10305; 44 5]Ser acusado Tde |; 
assumir. A Nureginu o ~ iati TES Ser acusa- 
do de um crime que não cometeu. > nuré-giná. 
On ni ~ Ar 3 Sentir-se [Ficar] grato. Tsumi o 
~ Etb Assumir o crime. Ukéru; kabúru. 
-kiru? WS 1[5:2cm2%+3 A] Completar; aca- 
bar. Kare wa hito kara tanomareru to kotowari-ki- 
rendi ERNAPOÍRENO Cro tAv Ele não sabe 
dizer não [recusar um pedido]. + Tsukare — Eh 
15 Ficar (completamente) exausto. Yomi — HH 
14 Ler tudo. 2[(4>%0b¿(1m2%3+2] Fazer algo 
de uma maneira decidida. x Zi — E nHA Dizer 
com absoluta certeza; declarar. > daftéí. 





MARBELLA] Ela tem uma boa apa. 
rência (é bonita). Kaódáchí; mimé, yóbé; 
yóshi. 2[3+f8€] A capacidade; o talento [calibre] 
[para professor J). Ye Hito no ue nitatsu ~ AD El 
318% [o homem com | ~ para ser chefe [líder;, 
SA) Saíkákú; saínó (+). > utsúwá. 3[MHE; E 
Mm] O crédito. + — o ageru [sageru) ETHOS 
[FH' 4] Ganhar [Perder] ~. > hyóka!; mefiméka, 

kiryó-jin [60] 22H A Uma pessoa de grande ca. 
pacidade [talento]. =œ kiryô. 

kiryókú 57) a) A energia; o vigor; a vitalidade; þ) 
A força de vontade. x ~ ga aru [nai] E 143% 5 
[&w]Ter vigor [ —]. ~ ga [ni] kakeru 53123 [k] R 
75 Faltar ~. ~ o ushinau HJJ K5 Perder o 
vigor [~]. (575) Génki; fki; konkí. 

kiryú! Sí [Met.] A corrente atmosférica. © 
Aku ~ Æi O pogo de ar. Jöshö ~ LARGA 
~ ascendente. Ran ~ ELA A turbulência. 

kiryú? 358 O domicílio [A residência] tempo- 
rário[al. © ~ chi %4 O local de ~. 

kiryú-sha [úu] 5% O residente temporário, 

kisáf! ELE A menção [O estar escrito] 'nos jornais J. 
Ak — suru ¿LR t A Escrever. O ~ jikō RER 
Itens mencionados. Keísáí. 

kisáí? 221% O emitir obrigações [títulos]. 

kisáafP + [E.] Um gélélnio; um prodígio; uma 
pessoa de talento extraordinário. Ye Bundan no 
~ vidio + Um ~ literário [gigante da litera- 
tura]. ltsúzáí. 

kisáf* REY Já resolvido [pago]. (4/50) Misáí. 

kísaki E [E.] A imperatriz [rainha]. > joô. 

kisákú! 5 < O ser aberto [franco; simpático). dr 
~ na hito à 4 & A Uma pessoa franca. ~ ni 
hanashikakeru Sa < (LL Falar com fran- 
queza [simplicidade]. >> ki-gárú; sappári; ki!. 

kisákú? 25% [E.] Uma estratégia engenhosa [há- 
bil; astuta]. Kikéf; kiryákd; kř. 

kisámá EH [G.) Tu; você. 
Omáé. > anáta!. 

kisáñ 28 O início da contagem. x ~ suru E Ay 
2 (Começar a) contar Ta partir do dia 7]. O ~ 
ten ¿25,5 O ponto inicial da contagem. 

kiséí! &84 O ardor; o ánimo; o entusiasmo. w ~ 
ga agaru 584): Ei 5 Ficar entusiasmado. ~ o 
ageru ASAF LIYA Entusiasmar. ~ o sogu IBA t 
© Desanimar. Isé ia). > kil 

kiséí? 255 Uma voz estranha. x ~ o ageru [has- 
suru) HEt 105 [3 5] Emitir ~. 

kiséf? Bak O estar já feito; consumado; existente; 
aceite. à — no jijitsu HED O falco 
consumado. O ~ gainen BEE A ideia feita 
[estereotipada]. ~ sakka fnk E Um autor acei- 
te [conceituado]. 

kiséf* 153% O ir [de férias ] à terra. 

kiséf? RA! O estar já feito. O ~ fuku ELLE A 
roupa feita [O pronto a vestir]. > ~ hin. 


Dekíáf; redimédo. 

kiséf? 22] A regulamentação; o controle[o]. + ~ 
suru ¿RF 5 Regula(menta)r controlar. <> Jishu 
~ B EHHH O controle voluntário. Kötsū ~ 328 
tar — do tráfico. 

kisé 3% 1 [Biol] O parasitismo. © œ ~ 
chú. ~ dôbutsu [shokubutsu] 37 4554 [Hit] 
Um (animal [A planta) parasita. Kyôséi. 2 
[EAF o, e ADER eR e l oT ETA 


kíruku #JL2 = kóruku. 

kírutingu +J/L74 Y7 (< Ing. quilting) O acol- 
choado. 

kiryákú $883 [E.] O dom [dote]; a esperteza. xr 
~ ni tomu | — juo de aru] HICE by HHC D 
5] Ser "homem | de grandes dotes [Ter muita in- 
ventival, Kichi (+). 

kiryô FE 1[56]A fisionomia; as feições do 


rosto; a aparência. Kanojo wa — yoshi da [ga yoi] 
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viver à custa alheia [dos outros]. 

kiséí? FAR Um plano de a(c)ção. 

kiséí-chú 54 3 [Zool.] Um (inse(cxo) parasita. 
O ~ byô5 #4 tti A verminose. > kiséí”. 

kiséi-hih BER (< kiséñ) O artigo feito [pronto]. 

kisékf' 5% [28] O milagre/prodígio. O ~ teki 75 
gray Milagroso [Miraculoso]. 

kisékf $3 1 (Mat. JO lugar geométrico. A ~ 
o motomeru hr KA Procurar ~. 2[55% 
mato oT E kik) [ Fig.) As pegadas [da vida do 
heróis. dr Kokoro no ~ “DDR O percurso espi- 
ritual. 3($0% 21-75] O rast(r)o de carro; a 
rodeira. 

kisékf 52% [ Bud.) O número frol] dos mortos. dr 
~ ni iru RECAS Morrer. Kakóchó (+) ; 
kibo. 

kiséń! 4 O navio (a vapor). O Kamotsu ~ ff 
tria O navio de carga. 

kisén? ER A nobreza e a plebe. x — no betsu 
naku [— o towazu] HERO 54% < ERB Eb F]Sem 
qualquer distinção. (P2b92) Shokugyo ni ~ nashi 
RICA AL L Todas as ocupações são honrosas. 

kiséñ? Bão (Abrev. de “hatsúdó ki-sen”) O barco a 
motor. 

kisérú! ++ /L-RER (< Cambojano khsier: “cano”) 
1[%ti20]O cachimbo. 2[++13%lO tomar 
o comboio [trem] pagando somente o primeiro e o 
último trecho da viagem; o não pagar o bilhete. > 
muchif <> ; tadánón. 

kisérd? E [4145 (< kim) 1 (X%%] Vestir Pa] 
[Pôr [cobertor | por cima da] [criança ). A Nin- 
gyô ni kimono o ~ AICM Vestir a 
[Pôr um vestido á] boneca. 25E$&+fib+r5]a) 
Culpar; imputar; deitar, b) Impor Tuma obri- 
gacáo J. Hito ni tsumi o — AKLI 5845 Deitar a 
culpa a outrem [aos outros]. Kómuráséru; 
owásérú. 

kisétsu! Æff A estação (do ano). Ye — hazure no 
gih tho Fora de ~. Sakura no — HODZES ~ 
[época] das cerejeiras em flor. O œ ~ fu[kan; 
mono]. ~ ródosha $538 O travalhador 
sazonal. (SM) Jísetsu; shízun. 

kisétsú? RS [E. ] Existente [Em operação). 

kisétsG-fú 2585/81 [Met.] A monção. 
Mofsún. > kisétsul, 

kisétsú-kan 385% O sentido [sentimento/gos- 
to/ambiente] da estação. 

kisétsú-mónó *E£5%4% As frutas, etc., da estação. 

kishá! E O comboio [trem] a vapor. > dénsha; 
kikánsha; resshã. 

kísha* ¿2% O jornalista; o repórter. O ~ kaiken 
¿22 E Uma entrevista com [aos] jornalistas. ~ 
kurabu 2% 7 57 O clube de imprensa. ~ shitsu 
¡TAS A sala de imprensa. Jiken ~ 343% O 
repórter criminal. Undo [Supótsu] ~ Eh [1 — 
v] 82% — (desportivo. 

kisha? tt [E.) A empresa de V. Exa.; a sua 
empresa. nsha. 

kishá' E é [Bud.] Uma esmola. x ~ suru Hj23 
2 Dar ~. Kishin (+). > kifut. 

kishá-chin ¡3% > dénsha O. 

kishákú 5 [55] FR [Fis.] A diluição. + — suru Ti 
$372 Dilurr. 

kisha-poppo ¡SEE [Infa.] Um comboio 


kishó? 





é] [Fig.] O parasita. A — suru FEF 5 Ser ~; 


(trenzinho) (Brinquedo). 

kishf! HF A margem (Rio); a costa (Mar); a beira 
(Rio/Mar) o litoral (Mar). x — kara [0] hanareru 
qo catar! fed [$] Eh Sli ido) Afastar-se 

ajo —. 

kishi: ES5+ 1[5 EOA]JO cavaleiro. Kf- 
shu! (+). Zl3—0y/S h ECENARRO 
—-2] O cavaleiro da Idade Média. © ~ seishin 5% 
t > kishí-do. 

kishi? £É + O jogador profissional de gô ou “shogi”. 

kishi! 44 [E.] O seu jornal; a revista de V. Exas. 
[dos senhores]. 

kish j&t [E.) 1[HKLSL]A bandeira; o 
pavilhão; o estandarte. Haté-jirushi (+); no- 
bór (0). 2[B3HECALCART,) 40A ORRE E 
5E] A atitude; a posição [plataforma] do Partido J. 
k ~ o senmei ni suru WR BERBICI A Definir 
claramente a sua ~. 

kishibé $1 A beira da água. > kishf!, 

kishí-do 553438 [A.] O ideal de cavalaria. 
€m Kishi-séishin. > bushi-do. 

kíshi-kaisei ¿2% [814 [E.] O ser [toque] mági- 
co [milagroso]. Jikan girigiri no tokoro de Pere ga 
~ no shuto o kimeta HRIYOYDOL-I2AOCIALAGRE 
FEED a FR? No momento final Pelé 
marcou o gol(o) decisivo. 

kishikishi (to) %U*X%L (+) [On.] Kono róka wa 
furui no de aruku to ~ naru loto ga suru] c ODER TF 
AEFNDTELCLEFLILIMBIlEDS 5] Este cor- 
redor é velho e range (muito, ao passar). 
Mishimishi. > kishímu. 

kishímu fit; Ranger. Kishíru. 

kishiñ! 35f A oferenda; o donativo. x ~ suru & 
44 2 Fazer um/a ~. Hóônó; kishá*. > Kful 

kishif? 15.1: [E.] A vontade de voltar para casa [a 
terra natal]. ~ yano gotoshimbRDC EL 
[ele tinha | A ânsia de voltar imediatamente... 

kishiñ? EAF [E] LIXHHADER, RRA] 
As divindades (vingativas). Danjite okona- 
eba ~ mo kore o saku RU TIA AA 2h BES 
Uma resolução firme espanta até ~. 2H %] 
O fantasma; a alma penada. Bakémóno (o); 
hénge (+); yókáí (+). 

kishiru $| 5 Ranger. Kishímu. 

kishitsá 5% O temperamento. 
Katágí; kidáté; kishól. > sefkákú?, 

kishó! St O temperamento; a índole. x ~ no 
hageshii hito AER LA Uma pessoa de ~ 
violento[al. Kidáté; kishítsú. 

kishó? 5% A meteorologia; o tempo. A ~ o 
kansoku suru AS % RA]? A Fazer observações 
meteorológicas. O > "echó ¡dai; gaku(sha)). 
~ genshó 1% 13% O fenó[6]meno atmosférico. 
~ kansoku eisei AREA O satélite para ob- 
servação meteorológica. ~ keihó AS HH O alar- 
me meteorológico. ~ yohô 1% F# O boletim 
[A previsáo] meteorológico[a]. => kik]; ténki!. 

kishó? ¿25 O levantar. x ~ suru tekt A Levan- 
tar-se (da cama). (5/5) Okru). Shúshó. 

kishó* 32 [44] E O emblema; a insígnia; a meda- 
lha. > eríshó; kuñshó. 

kishó' [58] 4 [E.] A raridade. O ~ kachi 75 
Adi fis O valor da — [por ser raro]. 

kishó? 5% [E.] 1[ÆLvR&]O panorama bo- 


nito. 2[Hu020% 05] Uma vitória inespera- 








Kishó-chó 
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da. «> shóri. 

Kishó-chô ¡shóo] AX O Instituto Nacional de 
Meteorologia. 

kishó-dáí ARE O observatório meteorológico. 

kishó-gaku [60] q A meteorologia. 

kishó-gákusha 4 &*F& O meteorologista. 

kishókú! Gê 1[b5%icH E C- O hu- 
mor. dr ~ ga warui (ft Rin TFico | de mau ~ 
[Sinto náusea] lao vê-lo |. œ kafji!, Kbun!. 2 [0 
DPE: tRNA 4] A cara; o humor. 
* — oukagau AEE 5 2-35 Ver com que ~ está. 
E Kaótró (+); omómóchi. 

kishókú? ZÉ O ser parasita [chupista/ex- 
plorador]. (875) Isóró (+). 

kishókú* E & [E.] O aspecto alegre [agradável]. 
O ~ manmen E fá ja [estar | Radiante de ale- 


gra. 

ki-shó-tén-kétsá RAR [E.] a) A compo- 
sição cstruturada de poesia chinesa; b) O escrever 
com ordem (Princípio, meio e fim). 

kíshu' 845 O cavaleiro; o jóquei. 
Jókki; kishi? 4. 


kishu? HF 1[6e55]O porta-bandeira. 
Hatá-móchi. 2153 HR EOR LL TAH 


M0 AJ [Fig.] O chefe; a cabeça. x Shizenshugi- 
undo no — HARER EHHORF ~ do movimento 
naturalista. 

kíshu? &% O focinho [A frente] do avião. x ~ o 
ageru [sageru] EH % LFA [THAJ]O avião 
começa | a subir [baixar]. 

kíshut &&FE O tipo de avião ou de máquina. 

kishú! 28 O costume estranho [raro]. > fúsháú; 
kF; shúkart. 

kishú? 35% O ataque repentino [de surpresa]. * 
~ suru lo kakerul 487 5[4 nt) 5] Atacar de 
surpresa [de repente]. © ~ kôgeki 7A O 
ataque repentino [de surpresa). Futáchi (+). 

kisháká 357% O viver num pensionato [internato]. 
* ~ suru 3783 4 Ser pensionista. 
Kigú. > geshúkú. 

kishúkú-sei 375: O (aluno) interno; o pensio- 
nista. 

kishúkú-sha 47 £ O pensionato [internato]. 

kiso! Km 1(+&][Arqui.] O alicerce. O ~ 
koji LC A construção dos ~s. Dodáíf; 
ishizúé. 2(%4%]A base; o fundamento. x — 
kara manabu HERE O3E5 Aprender desde a base. 
Gakumon no ~ o katameru FOR y EA A 
Procurar ter uma boa base científica. © ~ chi- 
shiki 851% O conhecimento básico. ~ gakka 
HERE FI O curso básico. ~ gakuryoku g% 3] 
O conhecimento básico escolar. ~ kójogaku Jp 
fEBRaE [Dir.] A dedução básica no imposto de 
renda. ~ taisha ¿2438 O metabolismo basal. 
Kibár; kofipón; kofitéi; motóf. 

kíso? 42 žf O processo; a acusação; a indiciação. ye 
~ suru ESF A Processar; acusar; indiciar [Shu- 
wai de — sareru RECREAN Ser indiciado por 
subomo). (4/5) Fu-kiso. 

kisó! ¿2% A redacção; a elaboração. x Hóan 
O ~ suru (EXA A Elaborar uma proposta 
[um proje(c)to] de lei. © > ~ sha. 

kisó? [60] 2548 [E.] Uma ideia fantástica [origi- 
nal). x ~ tengai na FEKI Muito original. 

ki-sóba +tE*H > sóba? 


— a 

kisó-hónnó FAE O instinto fdas andor. 
nhas/pombas | de voltar ao ninho. 

kisóí-áu ELE 5 (< kisóu + --) Competir (uns com 
os outros); disputar [a melhor nota |. 

kisó-jO FIt [Dir.] A acusação formal. 
> Kiso?. 

kísoku! HAI] 1[%3 b] Asregras; oregulamento, 
dx ~ nishitagau RAICES Cumprir [Guardar] ~ 
~ o aratameru Uji cz A Mudar ~. ~ o ma. 
moru {RAs Cumprir ~. ~ o sadameru $A} 
102 Estabelecer [Fazer] um [umas] ~. ~ o 
yaburu RRJ? W 5 Violar [Infringir] ~. © ~ da 
shi #81) [ Gram. ] O verbo regular. ~ ihan y 
RIDEK A violação do/as [Ser contra as/0] ~ 
a teki. (5/8) Kimár; rúru. 2 [~ E0Rf] -FEJA 
lei; a norma; o critério. Ye ~ tadashii AJE Uyn 
Ordenado; sistemático; metódico [ ~ tadashii sei. 
katsu o okuru AEL t SS Levar uma 
vida ordenada). © Fu ~ FAI A irregularidade, 

kisókú? 5 4 A respiração; o fôlego. w ~ ewen to 
shite iru AREA k LTA Estar fo doente/a em. 
presa ¡sem ~ [nas últimas). 
67 [ki (0); kokyú (+). 

kisókúa-tekí FABY Regular; metódico; sistemáfti- 
co; sempre. k Yasumi-jikan o ~ ni toru Harp 
4 RAJS & 2 Fazer sempre um descanso [interva- 
lo]; ter [tirar]sempre algum tempo para descansar. 

kisón! SIE [E] 1148164180501] 
A difamação. x ~ suru BA 5 Difamar. O 
Meiyo ~ 2 8738 — do [O ferir o] bom nome. 
2 [1519] O dano [estrago]. + ~ suru FBT A 
Causar dano(s); danificar. Hasóñ (+). 

kisóñ? REFF [E.] Existente [(A(citual). 

kisó-sha (60] EH O reda(cjtor. > kisó!, 

kisó-téki 2847 Fundamental; básico. + ~ na 
chishiki ith] t Os conhecimentos básicos, 

kisóu 5 Competir, desafiar. + Waza o ~ + 
55 Desafiar alguém em habilidades [truques] 
(575) Arásóu (+); harí-4u; kyósó sárú (o). 

kissá W O tomar chá. © > ~ shitsu [ten]. 

kissákí J>% A ponta afiada [da espada). > 
ha-sáki. 

kissá-shitsu Æ A salinha de bebidas [O bar 
(zinho)] (particular). > chashitsá. 

kissá-ten B23EJ%E O café; a salão de chá. 

kissó 448 [E.] 1 [Ez Z pik] O bom pres- 
ságio [augúriol 2[5nAjH]A boa fisionomia. 
x ~ no hito FAENA A pessoa bem-parecida [de 
~]. Fukúsó. 

kíssu +yX > kísul, 

kissáf! + st O que é genuino [puro; auténtico] 
P“edokko” |. Haé-núki; juńsúí (+) . 

kissúf? BZ [12] zk O calado (do navio). O ~ sen& 
7KKR A linha de flutuação. 

kissúrú BJS LX: ASS: % 12 47 5]08)T0 
mar (bebida ou comida); b)Fumar. x Chao ~% 
424 2 Tomar [Beber]chá. > nómu!; suú!; tabé- 
q. 2[85<%n2 4305: 5 iA ] Sofrer; levar. 
x Haiboku o — Kogatta ~ uma derrota. > 
kómáru; ukéru. 

kísu! +2 (< Ing. kiss) O beijo. A —(o)suru FA (%) 
+2 Beijar. O Nage ~ ift z O mandar um ~ 
com a mão. (SG Seppûñń (+); kuchí-2úké. 

kísu? té [Zool.] O badejo; sillago japonica. 

kisá! [úu] 252% Um número ímpar (1,3,5 + ). 
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(AB Gúsú. 

kisú? [Gu] Æ% Os números cardinais (1,2,3 
josú!. 

kisú? mia [E.] a) A tendência [da opinião públi- 
ca 1; b) A consequência; o resultado T foi a divisão 
do partido |. 

kisú-hó + [ Bot.) Um lírio amarelo. 

kisi: EL% GA A notação; o sistema de nume- 


ra 

kisúrui PTD [E] 1RR CA RRA 
¿ ] Terminar! em j; ficar reduzido a; resultar | em ). 
x Suiho ni — Kakat a Ir (tudo) por água 
abaixo; dar em águas de bacalhau. 2[X4-5H 
à “+ fib+ 5) Atribuir [Imputar] Pa]. dx Tsumi o 
tanin ni — FEAT A — O crime a outra 
pessoa. 3[&% 4] Reverter; cair [vir ter]. Shori 
wa wareware no te ni kishita SFF x DFICREL A 
A vitória foi nossa. 

kisúru? #475 [E.] 1 [At 5] Esperar; contar 
com. Kisezu shite keikaku wa umaku hakonda RAE 
TLC 5 EL EA A Ao contrário do [Contra o] 

ue se esperava, O plano saiu bem. Kitáí 

súrú (+). 2[£613%%7 5 MR RHA A] Fixar 
[Marcar] [o prazo |. e Getsumatsu o kishite nókin 
suru HREL THIS SS Marcar o fim do més 
parao pagamento. 3[hácerkALETFES CAOS 
s TA? 2] Decidir. Kare wa shinchu fukaku ~ 
tokoro ga aru rashi inibe HT DE CASB 
b Li Ele parece estar firmemente decidido Ta 
cumprir o seu propósito). 4[M3THEHTF ADD 
YI RT 5] Esperar por algo que certamente se vai 
realizar; decidir. Futari wa saikai o kishite wakare- 
ta LARA ZHL Cl Os dois despediram-se, 
com a certeza de que um dia se iam encontrar de 
novo. 

kisúru? ¿3233 [E.] > shirúsu:. 

kitá dt O norte. © ~ kaze JtR O vento norte. 
(4/5) Minámí. 

Kitá Chósén JEŻA% A Coreia do Norte. > Kán- 
koku?. 

krtáé-ágéru SEA HIF&(<kitáéru + --) Fortalecer; 
treinar; exercitar. 

kitáéru {RAD 1[D8 7% N Et 5] Temperar; 
forjar. 2 [FRL TG 375] Adestrar; treinar. e 
Karada o ~ (Ata 5 Adestrar-se; pór-se em 
forma. (S/5) Kúnren suru. 

kitá-gáwá JL] (<-- + kawá) O (lado) norte. 

kita” KA; A expectativa [esperança]. x ~ dekiru 
HEHA Ser possível. — dor ni BRE DIC 
Como se esperava. ~ ni hanshite HBFFICIELLT 
Contra (toda) ~. — ni kotaeru FHFHICINA 4 Cor- 
responder à ~. ~ nisou HEFER O Corresponder 
à ~. ~ o uragiru HAF t 245 Falhar, desiludir. ~ 
suru HFF SF 5 Esperar; contar com. © ~ hazure 
HARAN A desilusão [dece(pição]. => nozómi; 
shokúbó; yóbó". 

kitá 544 O gás [corpo gasoso]. © ~ nenryd Za 
BEL O combustível gasoso. (5/5) Gásu. 

kitáf? $824 (O corpo d)a máquina; a fuselagem (do 
avião). œ dótai!; shatáí. 

kitáié 2% [G.) O que é raro [esquisito; estranho]. 
Fushigi (o); kimyo (+). 

kitaí EA [E.] > kikén!; kikil. 

ki-táké ÆT (< kirú? + -..) A [minha] medida (da 


roupa). 


=) e 


kitéf! 





kitákiri-súzume #7- YÆ [G.J O ter só a 
roupa do corpo. Senso-chu wa dare mo ga ~ datta 
RSS AIRE S DICEN Y HE > Ze No tempo da guer- 
ra a gente só tinha a roupa que trazia vestida. 

kitákú? += O voltar para casa. Y ~ suru RESET 
2 Voltar... O ~ jikan AR A hora de... 

kitákú? 55T A consignação; o depósito; a caução. 

krtá-mákura JLft O dormir com a cabeça para o 
norte. 

kitá-múki dem (< 
para o norte. 

kitáñ 518 [E.] O enryó. 

kitánái 55 1í(123h*%]Sujo; porco. + ~ fuku- 
só [minari] o shite iru SOBRE [AD] ELTS 
Estar com o fato (todo) sujo. Kitanaku naru 15 « % 
2 Ficar ~; sujar-se. (A/A) Kírei na. => fukétsú; yo- 
góréú. 2[ElLWEX2ORAFHTATARUEFEL 
4]Feio. Ae — jiiSn= A letra feia. (4/5) Kírei na. 
3 [2 9%? ] Indecente; | negócio | sujo. Kare wa 
shobu ni ~ Ehe Ary v Ele faz jogo sujo [bai- 
xo). Hirétsú ná; iyáshii. 4[BS+tLyUJI5 
7] Mesquinho; avaro; agarrado. Anna kane ni ~ 
yatsu wa mita koto ga nai SA REIS POTE O 
¿str Nunca vi (um) sujeito tão ~ como ele. 5 


+ mukú) O estar voltado 


(FAA 573] Grosseiro; baixo; obsceno. Ae — 
kotoba 5v A€ A palavra ~. 

kitánáráshíi ;55 LL [G.] > kitánái. 

kítara %7-5 (< kuru) Quando se trata de... Haha 


wa o-kashi to — me ga nai APT CASA 
v Minha mãe é louca por doces. 

kitáru! 32/-5 [E.] Vir. Maza Teresa tsui ni Nihon 
ni ~ TFT FIN AAA LA Finalmente a 
Madre Teresa vem [vai vir] ao J. 
Kúru (0); yatté kůru (+). 

kitáru? 37-5 Próximo [Que vem]. Ye ~ ichigatsu 
tó-ka XAS 1 H 10 A No próximo dia 10 de 
janeiro. Jíkai no (+) ; tsugí no (0). 

kitásu 5E/-3 (< kúm) [E.) Causar; trazer. Kóotsú 
sutoraiki wa kokumin no seikatsu ni Okina shisho o 
kitashita ZEZ b FA *HBERO EBC AXE E 
eLA A greve dos transportes causou grande 
transtorno às pessoas. Manéku; motárásu. 

krtá-táisélyO JLX 757 O Atlántico Norte. O ~ 
joyaku kiko LA TEFERÍTISES A OTAN [Organi- 
zagáo do Tratado do —]. 

kitáté no FEL TO) (< kúru +-taté) Recém-chegado 
de Lisboa |. 

kítchíri X>bU 11»5K&E-RalitichiséZo 
TERrEDAA E 57] Exactamente; mesmo. x 
Yakusoku no jikan ~ ni kuru HIRO ob Dic 
32 Chegar ~ à hora marcada. Chódó (+) ; 
kakkíri; kikkári 2[39%3%<25351 537] Perfeita- 
mente; hermeticamente! fechado 1. Ye ~ atta futa 

-—obOIDAkhk A tampa que ajusta ~. 
Pittári (+ y. 

kítechó 53€ [ E.) O (sinal de)bom agoiro. x ~ ga 
arawareru F Jkh Aparecer um ~. 
(575) Kissó; zuísó. (4/5) Kyóchó. 

kítchu +y3+=2 (< Al kitsch: juntar tudo) Uma coisa 
da cada [imitada/barata/só para vista]. > ma- 


ke HE 1[%35]0O regulamento da escola |; 


as regras [normas]; as estipulações. x — ni han- 


suru HECHA Violar [Ser contra] ~. ~ ni 
shitagau SEC 5 Cumprir ~. O ~ ryókin faz 








kitéi 





£ O preço [A taxa] estipulado[a]. ~ shumoku 
HERAS As modalidades obrigatórias de ginásti- 
ca |. (8/8) Kimári; okité; sadâmé. 2[4X% 1 UP 
LECCE NTNIBHO SS LEE M] A unidade 
de densidade de uma solução química. 3/4%tFk 
CHE SHACE]O dar um valor, x ~ suru HisE 
+4 Mandar; regulamentar; estipular. 

kitéí? RŒ O que está estabelecido [determinado]. 
x ~ no hoshin don Ego HE Segundo o 
programa estabelecido. 

kitéí? f fE Os regulamentos | da firma, biblioteca |. 

krtéf! JE A base fdo sistema |. 
Dodái (+); ishizdé (+); kiso (0), 

krtéki ¡AE O apito [A sirene] (de vapor). 

kitén' = [6] Ex A presteza de espírito; a inteli- 
gência; o taícito. A — no kiku [kikanai] hito Sir 
DF [FA] A Uma pessoa ágil [lenta] de 
espírito. — o kikaseru Az x Flt A Usar a 
cabeça; ter ta(c)to. Kichi. 

kitén” ¿2.5 O ponto de arranque [partida]. 
Shuppátsá-ten. Shutéñ. => okúrí. 

krtén? 5 O ponto de referência. x Hokkyoku o 
~ ni shite chizu o kaku tibt AeL HNE 
Fazer um mapa com o pólo norte como —. © Hoi 
~ HA Os quatro pontos cardeais. 

kitérétsa 4 TN [G.) Estranho; esquisito; singu- 
lar. Ae Nan to mo kimyo — na jiken (1d epa TC 
notis Um caso muito ~. 

kíto! 15% [E.] O voltar para casa. A ~ ni FIT 
Ao ~. ~ ni tsuku pE l Voltar... 
Kaéri-michi (+); kíro. œ kitáka!, 

kíto? <E] O plano; o proje(cito; a intenção. x ~ 
suru RJA Planejar; desenhar, projetar. 
Ito; keikáká (o); kikáká (+): mokúrómí. 

kitó! 73 A prece [oração]; a reza. => inórí. 

krto* 58 O cilindro. x Yon-— no enjin 4 KO 
yvy Um motor de quatro ~ s. 

kitókú' mÆ O estado crítico (do doente). + ~ de 
aru ECHA Estar em ~. ~ niochiiru fe FEIchE A 
Entrar em ~. O ~ jotai “ÉRA O estado 
grave. o jútái!; konsaíi. 

krtókG? fF O ser louvável [caritativo]. x ~ na 
AtA | Um atexo |louvável. 
Kidókú: shushó. 

krtóka* R75 O que é já adquirido. © ~ ken H43 
RE Os direitos adquiridos. 

kitó-shi [60] ¿FÉ O benzedeiro; o xamá; o cu- 
randeiro. > kitó!. 

krtsGén BERE O fumar. de ~ suru BE A Fumar. 
O ~ sha HE A carruagem para fumadores. ~ 
shitsu E A sala para ~. 

kitsdl *>* 11% 05% 10] Violento; ríspido. Ye ~ 
kuchô de shaberu *F0nNonHclLe<25 Falar num 
tom ~ . ~ seikaku & OtER Um cará(cier ~. 
2 [5£717%.] Forte. ve — sake [tabako] žo [NS 
=| Uma bebida alcoólica [Um tabaco] ~. 
Hagéshít; kyórétsú na. 3[%X Ln] Rígido; seve- 
ro; forte; rigoroso. Ye Kitsuku shikaru & o 2 
Repreender severamente. Kibíshíi. (4/5) 
Amál. 4 [26h] Duro; pesado. Shigoto ga ~ ft. 
HA & on É um trabalho ~. 5[53)8%] Aperta- 
do. x — sukejúru no ryokô OOA S 2 —MOR 
ft Uma viagem com um itinerário ~. 
Kyókutsu na. (4/5) Yurúi. 

ki-tsúké {ti} (< kirú? + tsukéru) O (ajudar a) 
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vestir fo quimono J- 

kitsúké-gúsuri fJ (<--* + tsukéru + kusúrí) 
a) O remédio para reanimar [fazer voltar a gi 
alguém]; b) A bebida [pinga] forte (para aquecer 
[acordar] ). 

kitsúmóń ¿2H O interrogatório rigoroso. + ~ 
suru 4i 4 Fazer um ~. 
Jiâimóf. œ toitádásu. 

krtsâné M 1 [1 z #0] [Zool.] A raposa; o 
raposo; vulpes vulpes. Ye — ni bakasareru [tsuma- 
marend Mick? in lo in 5] Ser enfeitigado 
pela ~. ~ no kegawa WOE A pele de ~. ~ no 
yome-in LOAD A chuvinha [O aguaceiro] com 
sol [bom tempo!. ~ to tanuki no bakashiai 
MiEDEAL EN Dois raposões (Lit: ~ e y 
texugo) a enganarem-se um ao outro. Tora no jo 
karu — RODEA TE SIA Um fraco que se faz autori. 
tário por ter outro mais poderoso por trás. © ~ 
iro 11 ft A cor castanha clara [de torrada /. > w 
tsuki. 2[793%1 2NAJ][Fig. ] Uma raposa; um 
finório. 3 [Abrev. de “kitsúné-údon”] 

kitsúné-bi JX (<-- +h8?) O fogo fátuo; o boitatá 
(B.). (5/5) Onibi; rínka. 

kitsané-tsuki RX O (estar) possesso da rapo- 


sa. 

kitsâné-údon Meat Um “udon” com pedaços 
de “abura-age”. 

kitsúóń 12% A gaguez; o gaguejar [ser gago). > 
domórí; kuchí-gómóru. 

kitsútsuki 445 [Zool.] O pica-pau; picidae. 

kitté IF O selo (postal). x ~ o haru JF èha 
Colar [Pór/Colocar] o ~; selar. <> ~ shúshg +4) 


FIR [A] E A filatelia; o cole(ckionar ~s. Kinen 


~ USAR — comemorativo [de Lúis Frois |. 

-kítteno JJa TA O melhor. Honkó ~ shúsai kk 
goto — estudante desta escola. 

kittó! % > + Certamente; com [de] certeza; segura- 
mente; sem dúvida; sem falta. Shiken wa yasashi- 
katta kara ~ gokaku suru to omou HERE a Lis 
hb ot BATA LES A prova foi fácil, certa- 
mente que vou passar. Kanárázú; táshika ni. 

kítto? % > + Severamente; rispidamente. + ~ ni- 
rami-tsukeru Eo tC bA okha Lançar um olhar 
severo. © kibishíi, 

kiu == [E.] A alma; o espírito; a atitude mental. 
x — kodai [sodai] na FAX AK] 4 |Thomem | 
Magnânimo; generoso; bondoso. Kokóro. 

kiui +54 (< Ing. kiwi(fruit)) Um kivi (Ave e fruta a 
ela parecida, ambas neo-zelandesas). 

ki-úké Æi} O ser aceite. 
Hyóbán (o) uké (+). 

kiun! GE A tendencia; o ambiente. Kakumei no 
~ ga moriagatte ita [takamattal EMO GERE) 
EñoTNk (5% > A Sopravam cada vez mais for- 
tes os ventos da revolução. œ keikó!. 

kiun? E A oportunidade; o momento. Nitchú- 
kokko kaifuku no ~ ga jukushita A HE HRO 
BEM ZA A Chegara a ~ [o ~ propício] para o 
restabelecimento das relações diplomáticas entre 
a China e o J. GH) Jiki (+). 

ki-útsuri #2 Y A distra(cição. Ye —(ga) suru E 
0y 5 Distrair-se Tcom o barulho |. & me- 
átsuri. 

kiwá EE 1[504L-345]A borda; a beira. x 
Gake no ~ ni tatsu Eoin Estar à ~ do 








619 


kiyó-zári 





barranco [precipício). Fuchí (+); hashi (+). 
2 153141235 EIXO] A última hora. e 
Imawa no ~ SRO O último momento de vida; 
o leito de morte. 

kiwá-dátsu [Emo (< +tátsu) 1[11090¿[X 
EH Tio be Airo] Notar-se [Distinguir-se] 
nitidamente. + Kiwadatta W 3r o Distinto; 
especial. Me-dátsu (+}. 2[7 h 5] Dis- 
tinguir-se. de Kiwadatta gogaku no saind Bar o k 
¿EROS E A capacidade extraordinária para (as) 
linguas. Sugúrérú (+). 

kí-wádo [ifwãa] #—7—F (< Ing key word) A 
palavra-chave. 

kiwádói ZEV 1 [5% 5 12] Perigoso; arriscado. 
A ~ tokoro de katsu KZ E vok vt aT O Vencer por 
pouco [um triz]. Gigi nó. 2Z[ 5p pLE (S 
Hicks) RE?) F btaz jIndecente. ~ hanashi 
o suru BEE mig 8 Ter conversas ~s. 

kiwámárí nái E£ trt (< kiwámáru) (E.] Sem 
limites; extremo. Fuyukai — Att Din É 
extremamente desagradável. 

kiwámáru % [2] ES [E] 1 [RECE 51 
Terminar; parar. Sono kuni no jinko-20ka wa ~ 
tokoro o shiranal ZORDA DRM 22% 
215% O crescimento demográfico do país não 
pára. 2[Kkktk7lLwikiETtãS]Chegar ao ex- 
tremo [máximo]. Kiken ~ shigoto ERE E 43H 
Um trabalho extremamente perigoso. > kiwá- 
márinái. 3[(F5%315; 20704] Estar sem sa- 
ber que fazer. x Shintai ~ EBJ 3% A Estar num 
beco sem saída; ficar bloqueado [entre a espada e 
a parede). 

kiwáméru t& [E-Z] b5 1[RciC0f<]Atin- 
gir. x Chojoó o — JÁ -+mbZ ~ o cume/pico (da 
montanha). 2 [Æ < #05] Saber perfeitamente; 
dominar. Kare wa sadó no okugi o kiwamete iru 1H 
REEDA ROT A Ele domina os segredos 
da arte do chá. > kefikyú ©. 3C A]Ser 
[Levar ao]extremo. w Bogyakuo — ETDS 
Agir com extrema violência. Kuchi o kiwamete 
homeru O Xbt Elogiar muito; pôr nos 
píncaros. 

kiwámete ET (< kiwáméru) Muito; extrema- 
mente. xr ~ juyó na mondai b TEE AAE 
Um problema de extrema importância. 
Hijó ni (+). 

kiwámeé-tsúki Eb 1103-20 ¿157 
LAHAR OVT g Ł]O ser Tartigo | garanti- 
do. 2[ECT, A NAI e LT EREDATE, 
thi£oOoboO]a) O ser [arte] de alta [grande] 
qualidade; b) O ser Tum ladrão | notório [famoso]. 

kiwámi ža 1[0/%tLnt¿lO auge; o cúmu- 
lo. Ae Yorokobi no — de aru ZU ORGA CHA Sera 
maior [o — da] alegria. Kyóku. 2[5B7]10 
extremo; o fim; o limite. Haté (+). 

kiwá-mónó Eta 1 [Ap HAB O MIRAD 
TCATIES mtl A obra [O produto] de interesse 
passageiro. Kono zasshi wa — bakari nosete iru Z 
DEN DOT Esta revista só traz 
artigos sensacionalistas. 2 [PH EDOR DAD 
ERA O ICAZA RA A Ria] As coisas próprias 
da estação ou época, por ex. as ornamentacgoes do 
Ano Novo. 

kiyákú 5849 O acordo; os estatutos [as regras ] da 
Associação J. Kisoku (+). > kitefi3, 


kiyáka-bánsá [úu] REJ 2% [Mat.] A fra(cição 
irredutível. 

kivámi Sima (< * + yâmu?) A depressão; a 
tristeza; o abatimento; a melancolia. 

kiyáricóndo) AEW (FER) A canção de trabalho 
dos transportadores de madeiras. 

ki-yásé JEt (< kirú? + yasérá) O pôr determinado 
vestido para parecer mais magro/a. 

ki-yásúfl SEL (< ki! + --) a) Descontraído; 
aberto; á vontade; familiar. Kare wa dare ni de mo 
kiyasuku hanashi-kakeru RI RECT b AZ LL 
H 2 Ele é (muito) descontraído e fala com toda a 


gente. b) Seguro; sem preocupações | de dinheiro |. 


Kokóró-yásul. 

ki-yásúľ FER (< kiró? + ---) Fácil de vestir. Kono 
fuku wa totemo ~ CORR è ot à GO Este fato 
é muito confortável [~]. 

ki-yásúmé R (< ki + =) A consolação. A ~ 
ni HAD Só para consolar [confortar/a [minha | 
paz de consciência). ~ o lu AIRO X5 Dizer 
palavras de conforto [~]. 

kiyo! 35 [E.] A contribuição; o préstimo. Kono 
kikai wa shigoto no gorika ni — suru daró LT O 
HEtEDaABitcã SI 47H55 Esta máquina 
contribuirá muito [será de grande préstimoJ para a 
racionalização do trabalho. Kókeér!, 

kíyo? = [E.] > kiyohóhén. 

kiy! ZH 1[&&ic5hAk5%3]A habilidade; a 
destreza; o jeito. + ~ na ¿514 Hábil; jeitoso; 
destro. Tesaki ga — de aru FAÁMRZHHCBA Ter 
mãos hábeis. 2[HFIC%AOTOTERAL< bla 
2315 7]A esperteza. x ~ na ZH Esperto; 
astuto; vivo. Bu-kiyô. 

kiyó? ¿2H O promover [nomear; escolher]. Kare 
wa daiyaku ni ~ sareta ERRE ICRA ANA Ele 
foi nomeado substituto. 
Sm Tóyó. > nifmél. 

kiyó? £E [E.] O boletim [A publicação periódica 
oficial] da Faculdade (de Ciências) ). 

kíiyo-hôhén S2747 [E.] O elogio e a censura 
[crítica]. Kare ni taishite wa — ai-nakaba suru {E 
LIBRAS & Ele é elogiado por uns 
e criticado por outros. 

kiyói Æl 1 [e bbb eeh nAn t] 
Puro; límpido; limpo. + — me [nizu] Br E DK] 
O olhar [A água] límpido[a]. Kiyóraka na. 
Kitánát. 2 [PAFA ¿ERRONEO 
22H 57] Puro; imaculado; honesto. Kiyokiippyo 
o tójiru H%—H*RUZ2 Votar de consciência 
limpa [pura]. Kiyóraka na. kegárétá: ki- 
tánál. o 

kiyómé 55) (< kiyóméru) A purificação. 

kiyóméru 35503 Purificar; limpar. Shimizu o abite 
mio ~ EXABUTAArIEAOS Punficar-se com 
água pura. Sosógú (+). 

kiyómizu :57X (Abrev. de “Kiyómizú-déra”) O 
palco do templo kiyomizu, em Kyoto. ~ 
no butai kara tobioriru EXDOERBADRUEDI 
Dar um passo decisivo/audaz/perigoso; saltar 
para o abismo. œ shimizó. 

kiyóraka na bpr O kiyói. 

ki-yówá &55 A timidez; a fraqueza de cará(c)ter. 
A — na AA [O rapaz | tímido. Ikújimashi. 

kiyó-zúri SRU A impressão em papel de grande 


qualidade para servir de prova. 





K 
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kiyú 12% [E.] A ansiedade; o medo sem razão. x 
~ ni owaru RSC LD 2 Ser só medo. 
Torikóshi-gáro (+). 

kiza &[& (Abrev. de “ki-záwari”)A afectação. de 
~ na koto o iu ABBA T l xE 5 Falar com ~. ~ na 
yatsu Treo Um sujeito pedante [afe(citado). 

kizall $544 1[52 HRE ED Dnk] O materi- 
al para fazer uma máquina. © ~ ka HH A 
se(cição de equipamento [materiais]. 2[454% 
CEA KEH L PRE O equipamento mecânico. x 
~ o chotatsu suru EM + ares A Prover —. > 
kíkai?; zairyó. 

kizai? 2544 Os utensílios [A ferramenta] e os mate- 
nais. © kígu!; zairyó. 

kizámi kij; (<kizámú) 1 [jtt e; IA BH] O gra- 
var; o cortar; o esculpir. © > ~ mẹ. 2[Abrev. 

“—tábako”] 

kizámimé Hr E O entalhe [A talha); o corte; a 
incisáo. 

kizámi-tábako ¿UA O tabaco picado [es- 
miugado] para cachimbo J. Kizámi 2. 

kizámi-tsúkéru žia 1[50>003]Gra- 
var; talhar. > hórut. 2 [aná vk 5C «DICEN 
$ ok 8] Gravar. w Kokoro ni — -bC Alatt & 
— no coração. 

kizámá ¿illo 1(DocthivB9Hi05H0 3] Picar; 
cortar em pedacinhos. x Daikon o ~ KRÈ žite 
~ [Ralar] o nabo. 2[Ezx13+ 2] Gravar; talhar; 
esculpir. ye Iski ni namae o ~ CARTERO — O 
nome na pedra. (57H) Chókókú súrú; hóru; kizámt- 
tsúkéru 1. 3(H2% 0] Fazer tique-taque. Odo- 
kei wa shizuka ni toki o kizande ita Ka hBr 
ERA TN? Ouvia-se O suave tique-taque do 
relógio grande. 

kizáppól (V [G.] Meio afe(citado. 

(5/5) Kiza na (+). 

kizáshí JE L (< kizásu) O sinal; o indício. x Haru 
no ~ o kanjiru Zok LRC Sentir o anúncio 
[os sinais] da primavera. Chókó; zefchó. 

kizásu Jk [88] 3 a) Dar sinais; mostrar indícios; b) 
To amor | Despontar; brotar. Mebáéru (+). 

kizén 3554 [E.] A firmeza. de ~ taru taido HR 
2E Uma atitude firme [resoluta; decidida]. 
Sm) Dánko; gefizéh. 

kizétsú SÍ O desmaio; a perda dos sentidos. * 
~ suru HET & Desmaiar Flogo com o choque J; ; 
perder os sentidos. (5/8) Jínjifusei; shisshíf; sottó. 

kizéwáshíi GItly 1AF bth Ntb 
HAv k 53] Irrequieto; agitado; ocupado. wr Ki- 
zewashiku hataraku ATÈ L < i< Andar numa 
(grande) azáfama. 2 [+25 53 ¿ 57] Impa- 
ciente. x — hito SAULWwA Uma pessoa ~. 
Sékkachi na (+). 

kizó =H& A oferta; o presente. x ~ suru 2875 
Oferecer Tum livro |. S ~ sha 3H%%*% O 
doador. Shilitéi; zótéí; zóyo. O kiful; kishihl. 

kízoku! $: O nobre [A nobreza]; o aristocrata [a 
aristocracia). x — no [teki] E JO [69]Nobre; 
aristocrático, 

kizókú’ ¿$/E a) A reversão; o retorno. dr ~ Suru 
A+ Reverter; regressar à posse do Estado |. 
b) O [sentido de j pertencer Tao grupo |. 

kizú! {5 1[(40%<Ht+0>%*bL%B1]A ferida; o 
ferimento; o corte; a lesão. x ~ darake no kara- 
da (ER LO DA O corpo cheio [coberto] de feridas. 
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~ ga omoi [karui] (24233 [EEN] Fazer/Ter uma 
~ grave [leve] ~ no teate o suru BOF EtA 
Tratar a ferida. — o ou 4% A5 Ferrse. OO 
ato [guchi; gusuril. > kegá. 2 [MELJ] 
$2] A mágoa; o sofrimento. x Kokoro ni fukaky 
~ o 04 IMC Br A 5 Ter [Sentir] uma profunda 
~ (no coração). > dagékí; kurúshimi. 

kizú? t- 1 (HYDE Oo dino DADO L 
12 10 defeito; a racha. x ~ ga tsuku ido 
Riscar-se; rachar-se; ter ~. — no tsuita kagu ito) 
AFA O móvel riscado. ~ o tsukeru Hoz 
Riscar, estragar [a pintura). <> > ~ mono. 2 
[x] O defeito. Kare wa tanki na no ga tama ni ~ 
da REUEZAADAR 0H O único — dele é ser 
impaciente. Kettén (+). 3112; BREJA 
desonra; a vergonha; o vexame. x Kameini ~o 
tsukeru FECHO & Desonrar o nome da fa- 
mília. Sune ni ~ o motsu mi TANCE to 
& Ter culpas no cartório. > chijókú; fu-méiyo, 

kizú-átó (335 A cicatriz; a marca (da ferida). + 
Senso no — WFDB As — s da guerra. 

kizá-gúchi fg E (<-- *+kuchí) O golpe; o corte (da 
ferida). ~ o nuu 404485 Coser a ferida. 

kizú-gúsuri (B%E (<--- * + kusúrí) A pomada; o 
remédio para feridas. 

kizúiki-máma hiat O bel-prazer. 

ki-zúisen 37111 (< kiiró + suíséñ) [Bot.] O jun- 
quilho. 

ki-zúkai Ë^ (< ki-zúkáu) A preocupação: o 
receio. Sonna ~ wa kekko [muyo] desu A kB 
ni [RF] C7 Não se preocupe comigo. 
Háiryo (+) ; shifpáí (o). 

ki-zúkare SEN (< * + tsukáré) O esgotamento 
(nervoso). + * ~ suru rs & Ter um ~. 

ki-zúkáu ZÉ (< ! + tsukáú) Recear: pre- 
ocupar-se [com]. œ Shifipáí súrá (+). 

kizúkáwáshii G;EPLL (< kizúkáu) Receoso; 
preocupado; inquieto; apreensivo. e Kizukawa- 
shige ni nagameru AED LO CBE & Fitar [Olhar] 
apreensivo [com preocupação). 

kizúké Sifj Ao cuidado. Burajiru taishikan ~ 
Ogasawara-sama 77 Sn KERA ENER Ex- 
mo. Sr. Ogasawara, a/c da Embaixada do B. 

kizúkí-ágéru £% HIFZ (< kizúku + --) Construir. 
Kare wa mu ichi-mon kara konnichi no chii o 
kizukiageta FENE—3i2b%G ADORA ETA 
Ele conquistou a posigáo que tem, a partir do nada 
[zero]. 

kizúku! ¿El 1[Ebti Ha, Rk EDT? 5] 
Construir Tum casteloj. x Teibõo — irm? 
~ um dique. 2[fDb Lort yeb EYA] Criar 
fuma empresa |; fazer Puma fortuna J. ye Meisei 
[Tomilo — ZH [E] +2%< Fazer-se famoso [Enri- 
quecer]. 

ki-zúku?* 54 < Perceber [Aperceber-se]; notar 
[dar por) isso]; reparar Tem |; cair na [dar-se] 
conta [de]. Watashi wa dare nimo kizukarezu ni 
heya o nukedashita FARRE b TAL PAT CRE de A 
HHE LA Saí do quarto sem que ninguém se aperce- 
besse. we Futo ~ 24 Aft Dar-se conta de re- 
pente. © kañzúku. 

ki-zúmari KEY (<-- 
mento. 

kizú-mónó (2 E-E] 1 [747%] O artigo 


defeituoso [estragado]; o [pêssego | maçado. 


t + tsumáru) O constrangl- 


veados 


de Mirra mad 


ATE PERO RAN E MAR a REAIS LE eav 


ts A td 
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[ARA > AMOR] [G.] A moça desflorada. 
* — ni naru {Ah Perder a virgindade. 

kizúná & 1 [Bo2l¿OTRANARE AR E OR 
2%]0 laço [vínculo ]. A Oyako no ~ RFO ~ 
entre pais e filhos. 643 Kiháá. 2lEttokk ¿E 
25248] A corda [corrente/trela]. 

kizú-tsúkéru (311145 1[Arc (2% Ap+25]Fe- 
rir; magoar; machucar. e Te o ~ F*Bf105 
Ferir-se na mão. 212 4-3) AE} ]Ferr. Ye Ji- 
sonshin o kizutsukerareru HELLE oOonh bna Ser 
ferido no seu orgulho. 6) Gaí súrú; sokónáu. 
3 [pC toh 5] Riscar; estragar; danificar. 

kizú-tsúku {{}< 1 [7345] Ferir-se; magoar- 
se; machucar-se. Y Kizussuita ashi o hikizutte 
aruku HOR RIDE > TEL Andar, arrastan- 
do a perna machucada [ferida]. Fushó súrú; 
kegá suru. 2[(LERFY3H02]Sentir-se ofen- 
dido [ferido], ferir-se. Y Kizutsukiyasui kokoro 5 
Há 47 yu A pessoa delicada [sensível]. 3 [farc 
EMBTAS-cihS]Riscar-se; quebrar-se; danif- 
car-se. Budo wa kizutsukiyasui SE SETA e7 
v A uva danifica-se facilmente [no transporte J. 

ki-zúyói EAL (<-!+tsuyói) 1 [2314] Forte; 
intrépido. 6/5 Kijó ná (+). 2 [En] Sentir-se j 
seguro. (5/5) Kokóró-ZUyól (+). 

-kko 27 > ko). 

ko! F-'E 1[Fft]a) O filho; b) A criança; o 
menino lde cinco anos |. Waga — no yó ni kawai- 
garu BRSTDLSCA/ESS Gosto dele como se 
fosse meu filho. x O-naka no ~ EAPOF O 
bebé(é] ainda no seio; o feto. (Bzrb?) — wa kasu- 
gal [iii dim Os filhos são elos que unem o 
casal. ~ yue no yami Fios Os pais só vêem os 
[são loucos pelos] filhos/O pai [A maáe]-coruja. 
Kodómó 2 (+). Oyá. 2[HHWH0P8lA 
cria; o filhote. Neko ga — o go-hiki unda JET % 
EEEH A gata pariu [teve uma ninhada de] 5 
gatinhos. 3 [99] As ovas (de peixe). x Tara 
no ~ 4530 ~ de bacalhau. (5/5) Tamágo (+). 
4 HED DAH 40] O broto [rebento]. + Imo 
no ~ V è DF Os tubérculos pequenos da batata. 
5 [E nr] [G.] A moça. Ko? musúmé (+). 
6 [FI HF] O lucro; o juro. e Moto mo ~ mo 
nai id F è% [se você só me paga isso eu não 
vou] ganhar [lucrar] nada. Rishi (+); ns6- 
kú (+). 

ko? & A [O pó de] farinha. Y Mi o ~ ni shite 
hataraku Y Es HLCS Moer os ossos/Tra- 
balhar como um eamelo. Koná (+). 

ko? JI O arco. x — o egaku Ixil Ta bola a) 
Traçar um arco [ no ar |. 

kot 1 [—00%-+— AD A] Um indivíduo; uma 
parte. x ~ o ikasu fit E? Dar valor ao ~; 
valorizar(-se). — to zen to no kankel {H t & & oB 
A relacáo entre a parte e o todo. (AE)Zén. > 
kákko?; kójin!. 2[(H424 Sc] Numeral de 
obje(citos pequenos, por ex., de maçã). x Ni-— 
no kozutsumi 2 0J Dois pacotes. 

ko? F (Numeral para casas). x Ikko ni ichi-dai no 
denwa -Ft-os Um telefone para cada 
casa. (S/m kén. > ié'. 
ko? ġà [G.] A moça. E) Ko! 5; musúmé (+). 

ko-” $ [E.] Fo  Falecido [Tanaka J. 

ko" +]: [G.] -inho[-ito]; quase. Ze kara koko made 
~ ichi-jikan kakaru Æ ipb t gẹ tpe 


KG!” 








kó* [60] IE 


kő! [60] E 








De casa (até) aqui demora-se uma horita [quase 
uma hora). 


-ko? j} O lago ¡Tiberíades |. O Jinzô ~ ARA ~ 


artificial. > ~ han; =» sui. > mizúúmi. 


-ko Z -inho [ito/eco] (Por ex. “hashikkó”: a ponte- 


ca fdo nariz | ) > ánko; nirámékko; pechánko; 
“po; -choº. 


kô' [60] 25 Assim; desta maneira. — shite wa 


irarenal 25LTkinbhAn Não ficar —. 
Boku no yarikata wa — desu B< 0035425 TF 
Esta é a minha maneira de fazer as coisas. > s6!. 


kó?[¡60] 7) [E.] 1 [Hyf]a) O mérito [da ex- 


periência ); b) O (grande) feito; a façanha. x — 
nar na(o)togeru Eh D & (>) 2H 2 Ganhar fama. 
Kóséki (+) ; tegárá (+). >seikó!. 205%; * 
44] O resultado. Rö oku shite — sukunashi 35 & < 

LTDA L Trabalhar (muito) sem proveito [~]. 
(3/0) Kikimé (+); kő” (+); kóka (0). œ ro! 


kő? [60] sz A felicidade; a sorte. x ~ ka fukô ka 


HEDASZE 3» | Não sei se foi] bem ou mal [mas eu 
também estive presente ). 
Kófaka (+); shiáwásé (0). 


kó‘ [60] Æ Oincenso. x ~ o kiku $}? Cheirar 


vários incensos (para adivinhar de que são). ~ o 
taku 5%? < Queimar [Oferecer]; incensar. 


kó* [60] F 1 (4 FREDRO HEDEWHS)] a) A 


armadura (de guerreiro); b)A carapaça. 2[F E 
DREDH] A parte de fora. + Ashino ~ EN 
FE O peito do pé. Teno — DH As costas da mão. 
3[44354 5]0 primeiro (na classificação). A — 
otsu isukegatai PZLOH ds fev Dificil (de) dizer qual 
deles é o melhor. >óÓtsul 4[-—F} rvk] 
nota máxima [ A, dez, cem, |. 


kóº [60] Æ [E.] O amor [A obediência] filial; o 


respeito aos pais. (5/5) KÓkO! (+). 

kó’ [60] 3h [E.] O efeito. x — osósuru [ga aru] %h 
227 £[126 2 ] Dar [Ter] efeito. 

Kikimé (+) ; shirúshí. = kóka!; kóryoku". 
1[RHE]JA cláusula. * Dai nijô dai 
san ~ ni gaito suru SE 2 R 3 MEA A Corres- 
ponder ao artigo três, cláusula dois. (5/50) JÓkó. 
2 [Mat.] O termo. 

kó’? [60] 1% [E.] A estação. x Genkan no ~ ai 
HE ~ de frio intenso. S/5 Jikó (o); jisetsu etau W. 
kó" [60] à 1 sao O público. ©&® Oyá- 
ke (+). 
ku. 3HADHKAICOH SEE]O tratamento dos 
nobres. x Nobunaga ~ (EFE O príncipe Nobu- 
naga. AZOFECIOTALITRTEO trata- 
mento afectuoso [íntimo]. Hachi — 7^4 O meu 
Hachi. 5 [> kőrítsú!]. 

1 [658] O marquês (príncipe; du- 
quel. Kóshaku (+). ZIHEBRROXA BR] 
O senhor feudal. Em) (5/76) Shóko (+). > daimyó. 


kó*? [60] 4% [E.J A viagem > ikkó!, 
kő" [60) 5) [Bud. ] Os séculos. ŁPF) FEE) Kame no kō 


yori toshi no ~ ADP L b Æp Idade e experi- 
ência valem mais que adolescéncia/A experiência 
é a máe da ciéncia. 


kó!“ [60] & [Bot./Zool.] A classe. © món!, 
kó! [60] FE [E.] > genkó. 
kó-'º [06] 7 Bom. O ~ tenki FX O tempo 


bom. œ yál. 


-kō” 3£ O porto. O Bõôeki ~ Y 5% ~ comercial. 


<> minátó. 


(Am Shi. 2[(2580 duque. S sEkósa o 








A ef mp e a gaga em o eum 
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-k5!? T O artesão. O Senban ~ HET O tornei- 


ro. 

-kó!* [60] $, O minério. O Uran ~ 152% ~ de 
uránio. kóséki2 (+). 

-k0% [06] 4% 1[HH]A escola. © Shusshin ~ 
HB — onde se estudou. > gakkó. 2 (B1E] A 
revisão de provas. © Sho [Sai] ~ 47 [$5] & As 
primeiras [segundas] provas. > kőséft, 

ko-ákinai : gt * [G.] O pequeno comércio. 

ko-ákíndo jA [G.] Um pequeno comer- 
ciante. 

kóáñ! [06] A% (< kókyó + añzéñ) A seguranga 
(ordem pública]. <> ~ linkal 22382 A comis- 
são de ~. œ ~ kan. 

kóán? [06] 3 O plano; a ideia; a concepção. x 
~ suru ET 2 Plane(par; conceber um ~. 

kóáñi? [06] 243% [Bud.J O tema[A pergunta] para 
a meditação Zen. 

kóán-kan [06] 4% O agente de segurança. 

kóara 275 [Zool.] A coala; o ursinho-da-aus- 
trália; phascolarctus cinereus. 

koátsú [06] HF 1[EZ-AZkh!D]a) A alta 
tensão. <> ~ denryu SF Ext A corrente de —. 
~ sen SIEH O fio [cabo] de —.b)To gás a! Alta 
pressão. (A/A) Teíátsú. œ atsúryoku; ketsúátsó. 
2 [HE] A opressão. © látsú (+). 

kóátsú-tékí [06] 5 EI [E.) Coerci(ti)vo; arro- 
gante. x — na taido o toru HERALD 
Tomar uma atitude — [opressiva). 

kóbá [06] Li A fábrica; a oficina. Kójó! (+). 

kó-bachi :|$% (<-- + hachí) Um vas(inh)o. 

kobáí ig E A receptação [compra de artigos furta- 
dos). O ~ hin KB Um objecto receptado. 

kóbáf! [06] 447% [Dir.] A hasta pública; o leilão. 

kóbáf” [06] R&E A compra. x ~ suru HTA 
Comprar. © ~ bu [ka] RES [2] A loja Tda es- 
cola |. > ~ ryoku. ~ sha $535 O comprador. 
Eem Kónyú (+). > kad!. 

kóbaf? [06] Ar A inclinação; o declive. + ~ o 
tsukeru AC? ODO Z Fazer um ~. Nobori [ Kudari] 
~ Eb [F9] AE Um aclive [declive]. Sanjú-do 
no ~ de 30 ED'S&it Com um/a ~ de 30 graus. 
Katámuúkí. 

kóbáí' [06] gig A flor vermelha da ameixeira. 
(AB) Hakúbál. > umé. 

kóbái-ryoku [06] $E O poder aquisitivo [de 
compra). > kôbaf?. 

kóbaát-shin(-yoku) R > [$X]O interesse do 
cliente de comprar. x ~ o sosoru [aoru] RE E. 
42 8[4 5] Induzir (o cliente) a comprar. => 
kóbaf?. 

kóbaái-sa [06] Af% [Mat.] O múltiplo comum. 
2 Saishô ~ 254231 O menor ~. > kóyáku- 


ko-báká "EE RE [G.) O tolinho [tontinho]. x — 
ni suru -RECI & Menosprezar; fazer pouco (dos 
outros). 

kó-bako h% (<-- *+ hakó) Uma caixinha. 

kóbakú [06] [23% [E.] A vastidão. =œ hírói. 

kobámu jet; 4 [kit] Parar; impedir Ta pas- 
sagem |. Kuru mono wa kobamazu X5 EE T+ 
Todos são bem-vindos. 2[I&lky; Efit 5] 
Recusar [responder |; rejeitar. x Tachinoki o — 
BONA Wit ~ a desapropriação. 
(5/6) Kyozétsú saárú. 





kóban +] ti] [A.) A moeda de ouro de forma oval, 
Pba Neko ni — arc AA] Deitar pérolas a porcos 
[Mal- -empregado! | > Óbáñ!. 

kóbán! [06] 32% O posto de polícia [mais perto 
daqui |. € Chúzáishó; hashútsúshó. 

kóbáf” [06] ¿ARE A chapa de aço. 

kó-bana | (<--*+haná) As asas donariz. x ~ 
o ugomekasu Az 5 Cd? Estar todo ufano. 

ko-bánashi :]E& [BH] (<--- * + hanáshi) Uma ane- 
dota [história]. Hitókuchi-bánashi; kónto. e 
warái-bánashi. 

kobán-zamé + ul (<-- + samé) [Zool.] A 
rélêlmora; o pegador; o peixe-piolho; echeneis 
naucrates. 

kobárútó 2,“ h [ Quím.) O cobalto (Co 27). ~ 
rokujú 701 | 60 (Bomba de) — 60. © ~ baku- 
dan 2731 +58 Uma bomba de ~. ~ burd 7373 
+71— O azul- ~. 

kôobáshif [06] FF Lt* Cheiroso; que cheira bem. 

ko-báshiri pÆ!) (< -+ hashíru) [G.] A corri- 
dinha [do menino atrás do cão J. 

kôbé [06] ¿B[E.] A cabeça. x ~ o megurasu Ex 
WC bz Voltar a ~. > atámá; kubí. 

kőben [60] if? IMEFCEMLTAMRI DL è] 
A refutação; o protesto. x ~ suru pittt 5 Refu- 
tar; contradizer. Kuchí-gótáé (+). 2 [Dir.) 
A defesa. x — suru pif} A Responder à acu- 
sação; defender-se. 

kobétsú! A BI Cada casa/porta. Ye — ni anketo o 
toru FPCT + é 5 Perguntar [Fazer um 
questionário]casa por casa [de porta em porta]. O 
~ hanbai F'5iikst A venda a domicílio. 

kobétsú? {E Fi] Individual; "falar com J um de cada 
vez. O ~ shinsa (857 O exame ~. 
Békko; kóko. 

kóbi4E (<kobíru) 1 [+26] A adulação; a lison- 
ja. dr ~ o uru jaxta Adular Pos políticos para 
os seus negócios j; lisonjear. Hetsúrái. 2 
[ZOfistxa] A coqueteria. Ye — o uru onna HH 
Ak a) A mulher sedutora [que seduz com 
meiguices]; b) A prostituta. (S/B) Iróppósa. 

kóbi' [60] Z:F O acasalamento; a cópula; o coito. 
* ~ suru 337 & Acasalar; copular. <> ~ ki 3 
ÆW A época do cio [dos cães]. œ tsugáó. 

kóbi? [60] FE [E.) A cauda; o fim [da procissão J. 
Ushiró (+). (AB Señntó. 

kóbi-hetsúráu 181545 (< kobíru + --: 
Hetsúráu; kobíru (+). 

kobíkí 423% O serrador. 

ko-bíh :h#A Uma garrafinha rde cerveja |. 

kóbíń [06] $£(F [E.] A Tnossa | próxima carta. 

kobíri-tsúku ZtyJo< [G.] Grudar-se; agar- 
rar-se. Sono koto ga atama ni kobiritsuite hanare- 
nai ZOC k BICU N ON TRANAN Ninguém 
me tira isso da cabeça. Fuchákú súrd; kut- 
tsúku. 

kobíru iU (O kóbi) 1[=26 5] Adular, 
lisonjear. Ye Uwayaku ni ~ ERC A ~ um 
superior. Hetsúráu; kóbrhetsúráu. 2 [ZH 
Bigorna: 5] mulher | Insinuar-se [Fa- 
zer meiguices]. 

kobftó JA (<--- *+hitó) O anão; um homúnculo. 
Issúnbóshi; shúju. 

kôbo! [60] 43 O pôr [fazer] um anúncio; o procu- 
rar; o juntar. x Jútaku no nyúukyosha o ~ suru (E 


) Adular, 





| 
| 


623 kóchi? 





EDER 6 Procurar “inquilinos para (os 
novos) apartamentos. => boshú. 

kóbo? [60] Æ A levedura; o fermento. O ~ kin 
¿EH O fungo que provoca a fermentação, 

kóbó! [ko6-] TF Um estúdio; um atelier. 

kóbó? (koó-] BT- [E.] O destino [esplendor e a 
queda i do Império Romano J]. Kokka no ~ ni 
kansuru júyó na mondai BRROSMTICB7 1 HA 
135 Uma questão importante que afe(cita o ~ da 
nagáo. (575) Kóháf; seísúí (+). 

kóbO? [koó-] mp [E.] O ataque e a defesa; a 

erra ofensiva e defensiva. 

kób0* [koó-1 Xx [E.) Um facho [raio] de luz. 

Kóbó` [ko6-] BL: O nome de um famoso calgra- 
fo. ~ fude o erabazu LE t RIF Para 
bom mestre, não há má ferramenta. ~ ni mo fude 
no ayamar SECO EDTR) Até os sábios se 
enganam/“ Aliquando dormitat Homerus” (L.). 

kobókú 157 Uma árvore secular [com mais de mil 
anos]. 

kóbókú! [06] AfÉ > kómúó-n. 

kóbókdú? [06] TÆ As escoras de uma mina. 

ko-bóné -j5 (<--*+honé) a) Os ossos muídos; b) 
As espinhas; ©) | dar Um pouco de trabalho. 

kobóñnó [óo] FIEty Um pai [Uma mãe] ex- 
tremoso(al. 

kobóré E G] A (< kobóréra) O Tarroz/trigo Jque 
caiu Tao chão/no caminho |. dr o-— ochódai suru 
[o-— ni azukarul point ERT à [ECtênichs 
2%] Ficar com as migalhas. 

kobóré-bánashi hFE (<-- + hanáshí) Os segre- 
dos; o mexerico; a conversa de bastidores. 

kobóréru! E nd 110x425 7/55] 
Derramar-se; entornar-se; cair; transbordar | da 
banheira |. de Namida ga ~ Hacina [cena 
que | Faz chorar. Dafúréru. 2[#b ibi 4]Es- 
parramar-se; espalhar. Daidokoro ni kome-tsubu 
ga koborete iru EHTNCARIA TANTOS Tem muito 
gráo de arroz espalhado pela [na] cozinha. 
Chirábárú (+). 3[77~ HT E Z] Escapar Tum 
suspiro |; transpirar. Warai ga ~ vape Eha 
Ouvem-se risadas. Moréru. 

kobóréru? 11,5 Ta faca | Ficar com bocas. 

kobósu E Alf 1[T-%&étz3] Derramar; 
entornar [o café]; esparramar. 2[NE%+nN53] 
Resmungar; queixar-se. Ye Guchio ~ Airy 
Fazer queixas. (5/7) Boyáku. => fuhéf. 

ko-bózu [06] IMAZ [G.] 1 (*=8520] Um monge 
jovem; um noviço. 2[%5 12] Um petiz; um garo- 
to; um moleque; um tupi. 

kóbu! E7 Uma alga comestível. O ~ maki Ef 
& & O arenque seco ou qualquer outro alimento 
enrolado em —. Kónbu (+). 

kob4?53 1[H9XHICH) Hot bo]a)O galo. 
Nagurarete atama ni okina ~ ga dekita A< n bT 
FACA Ame E 7 Bateram-lhe e fizeram-lhe um 
grande ~ cabeça. b) A corcunda [do camelo |; €) 
O empecilho. Me no ueno ~ HD ED A 
pessoa que atrapalha [~]. Z[XDÉB]A ex- 
crescéncia [protuberáncia] [ de tronco de árvore |; 
o/nó. Fushi (+). 3[F3]0 filho. x — 
tsuki no onna BE E Dz A mulher que está presa 
com filhos. 

kóbu? $$ [E.] O encorajar [estimular; inspirar]. 
x Shiki o ~ suru LARES 2 Levantar o moral 








das tropas. > gekíréí. 

kóbu (60] f&& A parte posterior [de trás]; a reta- 
guarda; a popa (do navio). 
Kóhó. Zénbu. > ushíró. 

kobúkú-sha 715% (<---!+ fukusha) Uma pessoa 
abençoada com muitos filhos. 

kóbun' &X a) Os escritos antigos; b) A literatura 
clássica. (A/E) Gefidáibun. > buñgó; giko ©. 

kóbun? 75y O lacaio [partidário] o capanga (B.). 
Búka; háika; teshitá. (4/5) Oyábun. 

kóbúñ [06] $37 A construção (gramatical) [es- 
trutura] da frase. > kóséf?; kózô. 

ko-búné |: (<-- *+fúne) O bote; o barquinho. 

kó-búnshi [06] 549-7 [ Quím. (Fis. J A macro- 
molécula. O ~ kagóbutsu S52 TiL, Um 
composto altamente polímero. 

ko-búnsho EXE > komoóñjó. 

kó-búnsho [06] 2x E Um documento oficial. 
O ~ gizô 2x Eta A falsificação de um ~. 
Shibúnsho. 

kóbura 275 (<P, [Zool.] A cobra. > hébi. 

ko-búríi! pL (< "+ fáru!) A chuva fininha; o 
chuvisco. Doshábdárí; hoúbári. > ko-sámé. 

ko-búrF ¿EU (<- 2+ fúru5 [G.] 1LEla 
mala de | Tamanho pequeno. 21 P1<iE3224]0 
pc um pouco fo taco de basebol ]. 

bar. 

kobúshí! £ O punho; a mão fechada. x — de 
naguru &E CH 4 & Dar um soco. 
Genkótsá (+). 

kóbushi? 53% [ Bot.) A magnólia; magnolia kob- 
us. => mókuren. 

kó-bushi? HH Um antigo [verdadeiro] samu- 


ral. 

ko-bútá FX (< ko'+ ---) O porquinho. 

ko-bútori «Y (<-- 8+ futóru) [G.] Gordinho; 
forte. x Chotto — no onna b r o pRO A 
mulher — [um pouco gorda]. 

kobútsú &% [E.] 1[8%]A antiguidade; o 
objeícito de arte antiga. Kottó. 2[-o> +5 
< ho kt] O obje(cjto usado [em segunda mão]. 
O ~ sho tH A loja ou o negociante de ~ s; o 
bricabraque. Chúbúrá (+); furúmónó; sekó- 
háñ (+). Shiñpíh. 

kóbutsu! (60] +F%5 O prato [A comida] pre- 
dile(cittoíal. > konómií. 

kóbutsu? [60] $4 Um mineral [minério]. x ~ 
no ED Mineral. O ~ gaku tH A mineralo- 
gia. ~ gakusha 54% O mineralogista. 

kô-chá [06] 1% O chá preto. 

kóchá-koshi [06] £IZEHEL (< +kosú) O coador 
[passador] de chá preto. 

kochákú [Hj O aderir. Ye ~ suru HETA 
©) Kóchákú. > kuttsúku. 

kóchákú [06] Æ [ E.) a) A aglutinação; a 
junção. x ~ suru [2587 & Aglutinar. O ~ go 5 
ña A língua aglutinante. b) O impasse Fdas 
negociações |. (S/H) Kochákú; teíchákú (+). 

kóchi? $A > háu! ©; shuńpű. 

kóchi? &r%n [E.] A sabedoria dos antigos. + ~ ni 
manabu [narau] ianc Atk 5) Aprender dos... 

kóchi' [60] 43 A detenção. Y — suru MES b 
Deter [o criminoso |. <> > ~sho. (57) Kőóryú!. 

kóchi? [60] EH A terra alta; o planalto; a monta- 
nha. Kógén. (AE) Teícht. > takái?. 
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kóchi? [60] Hiktb A terra arável [cultivável]. O ~ 
menseki HH A área cultivada. Nóchi. 

kóchi! [60] 2—7 (< Ing. coach) O treinador. 

kóchi? [60] 15% [E.] A perfeição requintada. 
Seikô?. 

kochikóchf 72572&[On.] 1[&ntkoTENE 
+] + Kawaite [Kótte] — no Elec [Hot] c bch 
P Que secou [gelouje ficou duro (Pomada/peixe). 
2 [AT CHEO E Da E] Kare wa atama ga ~ 
da hEirne bc b7 Ele é casmurro/cabeça-dura. 
> gánko. 3[SEELT] Kare wa ~ ni natte suwat- 
te ita ERC bC bA TE oTr Ele estava sen- 
tado todo tenso. œ kiñchó!. 

kóchíkú [06] #2% A construção. x ~ suru far 
4 Construir. > kefichiká. 

kóchin [60] TÉ O custo da mão de obra. œ chin- 
gin!. 

kochirá 285 1[35L FICA) Aqui. ~ de 
o-machi kudasai C bb TE b< g v Espere ~ 
por favor. Kokó (+). 2 [¿5L $05] Este la- 
do; eu. Gakkó wa kawa no ~ ni aru RE nioc b 
bicha A escola fica deste lado do rio. 3[20% 
[HJ] Esta dire(cição. — e dozo cbb= é 5 E Por 
aqui, por favor. 4 [z pfp A] Esta coisa [pessoa]: 
~ no ho ga yasui CbbD km Este [carro | é 
mais barato. (BZrb7) Achira tatereba ~ ga tatazu 
HbBDIETHIAT b bhar F Não se pode contentar 
a gregos e troianos [a toda a gente). S5[4%5]Eu; 
nós. Hiyo wa ~ mochi da Ec bbt bz Eu 
pago (a conta). Kotchí; tóhó. > achírá; so- 
chirá. 

kóchí-shó [06] EPT A prisão [O posto/lugar de 
detenção]. => kóchil. 

kôchizon [06] 2-+Y Y [Bioq.] A cortisona. 

kochó ¿53 O exagero (Ex.: —hô = a hipérbole). 

kóchó! [koó-] 275%] A boa forma [dos jogadores J. 
x ~ ni hakobu Wk Progredir favoravel- 
mente; correr bem. 

kóchó? [ko6-] 432 O director da escola. 
(3/5) Gakkócho. > gakúchó; sócha?. 

kóchó? [ko6-] 5%] 1 [BO RERICELAARE] A 
maré alta. > mañchó. 2[$4]8] O ponto culmi- 
nante. (S/5 Kyokútén; zetchó (+) . 

kóchó* [ko6-] 1:89 [E.] O rubor. + Amari no 
hazukashisa ni ho o ~ saseru BE b pikt AIC 
tr Algas + A Ficar ruborizado [com as bochechas 
vermelhas] de vergonha; corar de vergonha. 

kóchó? [ko6-] FSEE [Zool.] O (animal) celente- 
rado (Actínia, medusa). © ~ dóbutsu He Ba 80 4% 
Os (animais) celenterados. * 

kóchó-kai [koóchóo-] ¿HE Uma audiência 
pública. * ~ o hiraku OGS k p? Realizar uma 


kóchóka! [06] AEE O endurecimento; a rigidez. 
A ~ suru BEE? 3 Endurecer; enrigecer. <> Shi- 
go ~ FERRÉ A — cadavérica. Zaisei ~ ka HE 
FEBE A estagnação financeira. => katáf!. 

kóchoku? [60] 7E [Ele(oYri.] A corrente alter- 
nalda) e a corrente dire(cta. => chokúryú; kóryú?, 

kóchu! [60] n} Dentro da boca. O ~ seiryózai 
O PAAA O remédio para bochechar. <> kucht. 

kóchú? [06] P k [Zool.] O escaravelho. 

kóda [60] 473] [Bas.] Uma boa tacada. © Koshu 
~ HERE] ~ e uma boa pega. > ~ sha. 

kó-dachi' X17 6 (< kf?+ tátsu) Um arvoredo; um 


pequeno bosque. 

kó-dachi? ¿AT (<--*+táchi) A espada peque- 
na; o espadim. (5/m) Wakt-záshi. (475) Ô-dachi. 

kódai' &ft A antiguidade; os tempos antigos. x 
~ no ibutsu BROH As ~s; uma preciosidade, 
S > ~ jin[shi]. 

kodaí? FSX [E.] O exagero; a extravagáncia. y 
~ MOSO KEW A mania de grandeza [da = | a 
megalomania. => kochó; O-gésá. 

kódáí! [06] 1 [=] X A vastidão; a imensidão. * 
~ na tenchi KA RH — do universo. O a 
muhen [AK ~ infinita [sem limites]. 

kódáf¡o6) TX (Abrev. de kóka daigaku) A 
Faculdade de Engenharia. 

kódai? [60] {ft > kósei”. 

kodái-jin (ta Os antigos. 
Gendáijin. > kódail, 

kodái-shi EA A história antiga. 
A) Gefidái-shi. => kódail. 

ko-dákái | EL (<- "+ takai) Não muito elevado. 
* ~ oka “NE E A (pequena) colina. 

ko-dákárá JÆ (<-- *+ takárá) A riqueza de ter 
um filho. x — ni megumareru TECH ENS Ter 
filhos. 

kodámá k% 1 [4085] A dríade [divindade dos 
bosques]. Z2[(ikc]O eco. de ~ suru AF 3 
Ecoar; fazer eco. (8/5) Ékð; yamábikó. o hañ- 


kyó! 

kódán! [06] SA A empresa pública. © ~ jata- 

AE Casas duma ~. 

odon [06] ¿$%% Um conto (Uma história] de sa. 
murais ). 

kódáń’ [06] FEtE [E.] A tribuna; a cátedra; o 
púlpito (de igreja). Eñdáñ (+). 

kôdán: [06] té [E.] O descer da tribuna. x ~ 
suru ETA -.. (4750) Tódán. 

kôdán” [06] E A última parte [da palestra/re- 
presentação ). (4/5) Zendáñ. 

kódáñ-bóñ [060] FERA (<- 
contos | de samurais J. 

ko-dáné +35 (<.-'+táne) 1 [F57]O esperma. 
Séishi(+). 21%X0O MH t Hk] a k Fi] 
filho [herdeiro]. Kodómó (+). > shíson. 

kódán-sha [06] BE Um jogador [lutador] de 
escalão alto [no judo J. 

kó-dánshil [06] 7 EZ 1 [2585] Um (homem) 
pimpão. (S/D Bínan (o); iró-Ótoko (+). 2 [$58 /2) 
Um homem alegre [bem disposto). Kai-dánji; 
kókan. 

kódán-shi? [06] ¿£3%8f Um narrador (profissio- 
nal) de histórias; o jogral [trovador] (H.). 

kó-dásha [06] 731% [Bas. ] Um bom batedor. 

ko-dáshi - HL (<= * + dásu) Mpagar/avisar j 
Aos poucos (Ex.: — ni iu = falar por rodeios [la- 
dear a questão). dr ~ ni suru ¿NH L3 Tirar 
Fdo banco | em pequenas quantidades. 

kodáwárí 27D!) (< kodáwáru) O não se importar 
com a fama |; o não fazer caso [do dinheiro J; o 
ter Tas suas ¡reservas. de ~ naku Cio) Al Sem 
preconceitos [fazer questão]. — o suteru TR b0%* 
$272 Deixar de lado os preconceitos. 
(Sm) Kódéi; wadáka4maári. 

kodáwáru 272104 Agarrar-se [a niquices |; pre- 
ocupar-se demasiadamente [com |; ser niquen- 
to/picuinhas. x Keishikini — EXC LT Ed Pre- 


-2+ hón) Um livro de 


1 








E E DT RR ER AA A A Ar PRO Pa na má 


“+ 


A AT o RA, 


PA 





625 kóe! 








ocupar-se com formalismos. Shoji ni ~ ¡DMA 
p2 Preocupar-se com ninharias. (S/F) Kódéf, 
kódéí | [06] FE O prender-se [preocupar-se]. Kare 
wa sasai na koto ni ~ shi-sugiru Hh Eh Tech 
RLFEZ Ele preocupa-se demais com coisas 
equenas. (575) Wadákamár. > kodáwáru. 
kódén! [06] 454%] Uma oferenda (em dinheiro) 
em sinal de condolência, nos funerais j. 
Kóryó. 
kodér’ [06] 2% Um telegrama oficial. > deñ- 


kodo ARE [Mat.] Uma unidade de medida circu- 
lar; o radiano. (6/70) Rájian. 

kodó $58) A palpitação; a pulsação; o bater (do 
coração). x Shinzo no ~ ga hageshiku naru 1 

pka L < %5 Ficar com o coração aos pulos; 

aumentar a ~. 

kódo' [60] 5E 1 EXPO Rom) 
A altitude. 9 > ~ kei. Hikô ~ WEHE ~ do 
voo. Kaibatsu ~ Hia [mil metros dej ~ 
(acima) do nível do mar. >tákasa. 2 [EDk 
hkk; EA) A alta qualidade ou grau. © 
~ keizai seichô 54 HR Um grande desen- 
volvimento econó[ójmico. Kőkyűú (+) ; kótó. 

kódo? [60] SE; A luminosidade; o brilho. x Ho- 
shino — EDU ~ de uma estrela. Shomeino ~ 
HADR O ~ das iluminações. > shódo!. 

kódo' [60] EE 1 [(MADR3054][Fís.) A [O 
grau de] dureza. => katásá. 2[7x 100 5 JHG*v3+ 
A PMC AN TND ADOBE I FALADA T 
EpLií bo] A dureza. se Mizuno ~ KORE ~ 
da água (O grau Tde cálcio | dela). => kósúf?; nań- 


súl. 

kódo+* [60] &+ A terra amarela (Com ocre). 

kódo? [60] 2— E (< Ing. cord < L.) a) O fio (elé(c)- 
trico); b) [Mús.] O acorde [perfeito ). 

kódo* [60] a—F (< Ing. code < L.) 1 [832] O 
código. O Puresu ~ /LZ3— E — da imprensa. 
2/4510 código; a cifra. 

kódo! [ko6] $78) A acção; o comportamento; a 
conduta; o procedimento. x — ga kibin de aru ff 
pystmirch 2 Ser rápido em agir. ~ o okosu FE) 
+c Começar um movimento fde protesto |. 
[Katte na | — o toru  R$Fh |frEht HS Agir ego- 
isticamente |. — suru ¡EF 5 Agir; comportar-se; 
proceder. — teki na FIERA Ativo. O ~ han‘ 
frEj A esfera de a(c)ção. ~ hankei FEE 
O raio de aícigáo T do aviáo_. Dantai ~ FHifr®h 
O comportamento em [do] grupo. Gunji ~ ERA 
& Uma a(c)gáo militar. JiyQ ~ HAHA liber- 
dade de a(c)ção. > dósa; kói!. 

kódó? [ko6-] FE = A sala de conferências; o audi- 
tório; o salão (de a(citos). 

kódó? [koó-] 2 SE 1/4967 558] Um cami- 
nho ou via pública. GÆ) am Shidó. 2LELYMBE]O 
bom caminho. Seídó. 

kódó* [koó-] 111% A galeria (de mina), a passagem 
subterránea; o túnel. 

kódó" (koó-] E [Astr.] A eclíptica (Órbita) do 
sol. Y > ~ kichinichi. ~ tai $153 zodíaco. 

kódó* [koó-] 24 O cobre amarelo; o latão. + ~ 
iro no $80 Cor de cobre. Shifichá (4). 

ko-dógu [60] jA [ Te.) Os adereços [aces- 
sórios] de contra-regra. 
dógu. > dógi-kata. 


kódó-kéí [06] =;HEF+ O altimetro. > kódo!. 

kódó-kichinichí ¡koó] ¿3387 E (> kódó?) [E.] 
Um dia auspicioso [de boa sorte]. => ÓdO*. 

kodókú H3% A solidão; o isolamento. x — ni 
taeru MJEKRA Aguentar a [Gostar da] — (Ex.: 
~ o kanjiru = sentir-se só [triste], ~ kyofusho = 
monofobia). Hitórt-bótchi. 

kodókd' [06] š% A assinatura (de qualquer 
publicação periódica); a subscrição. x ~ o mõ- 
shikomu st H LiAt Fazer uma ~. O ~ ryð 
(kin) FSE (E) O preço da ~. ~ sha-sô ca 
A camada de assinantes. 

kódókdú? [06] $ A leitura. => yómul. 

kódókd? [06] 83% A poluição mineral. 

kodómó Ft 1 [Æp bŒ- b] A criança; o 
menino; o garoto. Y — no hi THOA [tr A Dia 
das crianças (> tángo?). — no toki kara THOF 
b Desde menino. ~ rashii Tb Ly [sorriso | 
Infantil. ~ no tsukai THE Um erro 
absurdo; coisa de louco Tcriança |. — wa kaze no 
ko FHRA Às crianças são para andar ao ar 
livre, ao vento e ao frio. O ~ beya THRE O 
quarto para as crianças. ~ fuku THAE A roupa 
para crianças. Otóná. > gak; shójo; 
shónén; yőj?. Z[RHODTHO filho. Jr — ga 
dekiru FTC 4 2 Engravidar (Ter filhos]. — o 
umu Tikè RE? Dar à luz (um filho). — no 
kenka ni oya ga deru TEDO A DICHA Os pais 
não podem ver os filhos abrigar. 3 DHRC 
bo] Uma criança. Kimi wa mada-mada ~ da Ah 
EXETER Você ainda é ~! de ~ jimita FEEL 
He Infantil; pueril. 4 (DEF SCRALAA 
30] O filhote [da raposa ). Ko!. 

kodómó-átsukai FHL (<-- 1 +atsúkáu) 1 
[FHAo0tt5]O tratar [cuidar] de crianças. 
Komóri. 2[4< U >TTHROL5CiRS5ITI]O tra- 
tar como (se fosse) uma criança. e — suru [sare- 
ru] Tttt [4.5]... [Ser tratado...]. 

kodómó-dámashi F££8RL (<-- 1 +damásu) O 
(truque para) enganar crianças. x ~ no shina F 
Halom Uma bugiganga. 

kodómó-gókoro Ft; (<.- 1 +kokóro) O ser 
ainda criança. Sobo no shi wa ~ ni mo kanashikat- 
ta BSD TEBEO BEL ro À A morte da avó 
foi triste até para os netinhos. 

kodómó-múkí 5-Gkf5jX (<-- 1 + mukú)(Próprio) 
para crianças. 

kodómóppói +4H-(EL* Infantil; pueril. > pói. 

kodómoó-zúki 7447% (<-- 1 + súku) O gostar 
de crianças. 

kódó-ryoku [oód60] Eh) A actividade 
[energia /vitalidadel. + ~ sei na hito TEJER 
FA Uma pessoa muito aícitiva. 

kódyúroi[o06] 21-71H4 (< Ing. corduroy) A 
bombazina; o veludo de algodáo. 
Kórútén (+ . 

kóe! 5 1[LACEIMIIRE Eo THE A 
voz. x ~ ga deru EHA Falar. ~ o agete naku 
Ax Eici}? Chorar alto. — o furuwasete FS y BE 
bet Com a voz trémula. — o hariageru BED 
EH 2 Esganigar-se. ~ o hisomeru [chisaku suru; 
otosu] PODA VNF GS] Baixar a voz. 
— o kagiri ni sakebu PS ER Y CUA Gritar a plenos 
pulmões. ~ o karasu Bt dh Ficar rouco [com a 
voz rouca] de tanto gritar |. ~ o tateru EZ 3LT & 








koé? 








[se | Abrir a boca Fmato-o ]; falar. Chisai — de 
sasayaku pinPsTA às< Sussurrar; ciciar; falar 
baixinho. Garagaragoe H37H5F — roufenha. 
Hana ni kakatia [Amattarui) ~ Bicho [Hot 
Sw] Æ A voz nasal (doce; melada]. Okina ~ de 
wa ienai ga KER TIE LAND Isto fica só [cá] 
entre nós. Okotta ~ % -k O tom zangado. Tori 
no — $0 O gorjeio (canto /chilreio]. Yasashii ~ 
PEL NFS — doce [delicada; amável). Yoku tóru ~ 
B <Ñ A voz clara (Boa para gravar). 
~ wa suredo mo sugata wa miezu FANNIE HE 
47% Ouve-se a voz, mas não se vê a figura. 2 
[52:25] A voz; a opinião. x ~ naki taishu Fa 
HEAR O povo sem [que não tem] voz. Dokusha 
[Shichosha] no ~ o kiku HE IREE] DPS tB < 
Ouvir a — dos leitores [ouvintes). Iken (+); 
kańgáe (+). 3(HIRBLCRETFTE RA ] O som; 
a voz; o ruído. xr Dotô no ~ ÆDE O ruído das 
ondas [vagas] encapeladas. > hibíkf;, otó. 4[3 
E] A palavra. Ye ~ o kakeru Et dl) 2 Dirigir a 
~ fa). Kami no — DF — [voz] de Deus. O 
kotóbá. 5[3Ac] Osindícios; a chegada. Y Haru 
no ~ o kiku OzR Sentir os/a ~ da prima- 
vera. Kéhai. 

koé? RP O adubo; o esterco (Tb. humano); o estru- 
me. © > “dame. Hiryó (oy, koyáshi (+). 
O Pú, 

ko-édá +|f Um galhinho [raminho). 

koé-dámé BP (<-- * + tamém) A sentina; a 
cloaca; a estrumeira. 

koé-gákari th) (<--*+kakáru) > okóégá- 
kari. 

koé-gáwari FED (<--*+kawárú) A mudança 
de voz (na puberdade). œ henséi-ki, x 

kóéíi [06] X% A honra. x — desu HHRECTF É 
[para mim | uma ~. ~ ni mo JERIA Com muita 
honra. — no itari ARDOZ Y E a maior honra, — to 
suru tokoro de aru Jtt tA LECTATEA Sentir-se 
honrado. Éiyo; homáré; kóki. > eíkő!. - 

koéfP [06] 243% A administração pública. © ~ 
gyanburu #8 71 A lota[ejria de ~. 
Shiéí. > kokúéf. 

kóéf [06114 1[3E0]A retaguarda. (AB Zef- 
éi. 2[Moesp.] A defesa. > chúéf; zenét, 

kóéf! [06] 14% [E.] O descendente. 
Kóifi; matsúéí; matsúryú; shíson (+). 

kôékf [06] 42% O interesse público [da comunida- 
de]; a utilidade pública. + — o hakaru 234% M5 
Pensar no/a ~. O ~ hôjin SEA A pessoa 
jurídica de ~. ~ jigyð AHH O serviço de ~ 
[As obras públicas]. Shiékt. 

koékf? [06] ZS O comércio; o tráfico. + ~ suru 
225732 Comerciar. O Jiyd ~ A hz% ~ livre. 
Kokusai ~ HRA ~ internacional. œ bóékil, 

koéñ! [06] ŻA] Um jardim público; o parque lde 
Yoyogij. > kokúritsú © ; teién. 

kôéń? [o6] EE Lironi- chac] 
patrocínio; o apoio [do Estado/Govemo |. x ~ 
suru FEF 5 Patrocinar; apoiar. <> ~ kai ES 
A comissão [O grupo] de apoio; os patrocinadores. 
> ~ sha. Kyôsáń; shir-óshí; ushiró-dáté. 
2 [REO RH]O reforço. O ~ butai mE 
Os reforços; a unidade (militar) de —. œ> eñgűń. 

kóéń’ [06] #4 Uma conferência. + ~ suru HA 


+5 Fazer —. O ~ kai mii Uma (reunião para) 
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~, Eńzétsú; kógi?. 

kóéñ* [06] ¿25 Uma representação; fdarj um 
concerto [espe(citáculo] + — chu de aru Aho 
4 Estar em cena [cartaz]. ~ suru 2832 Re. 
presentar; dar. O Hatsu ~ NA A ~ inaugu- 
ral. Jóén. 

kóéñ? [06] &:;& Uma boa representação. y ~ 
suru tis & Representar bem fo papel de rei, 

koénº [06] 0;% [E.] A narração, a recitação Tde 
“Heike monogatari” |. dr ~ suru OF 2 Narrar, 

koén” [06] 535 [E.]O ser nobre. Y — na riso 
idaku aA Etja Ter um nobre [grande] 
ideal. (5/8) Endát; kódáí (+) ; kômái. 

koén-sha! [06] $£$E2% O patrocinador; o apoj- 
ante. > kóén?, 

kóén-sha? [06] 5: O conferencista. > kó6f3 

koérú! Hz 5 LIBELASHOrEDIBFTISSA 
f7<] Atravessar; transpor. Y Kokkyó o ~ Eltgk 
t4 5 — a fronteira. Yama o ~ i+iE4 5 ~a 
montanha.  tór-súgiru; yokó-gíru. 2 [%75]. 
EIA Ge Y] Passar. Koete senkyuhyakuhachiji, 
nen $2 T 1980 & Já é [estamos em] 1980. 

koérú? 13 1[$ 5 Ætt EE] 5] Passar de; ex 
ceder. Sankasha wa sen-nin o koeta NH 1000 
Aru xr O número de participantes passa de 
1000. Uwá-máwáru. 2112 + 2] Tran 
scender | os próprios interesses |; estar acima de, 
* Ningen no noryoku o koeta chikara AñIDBEJ 
4 EB 4H Uma força sobre-humana [que supera a 
capacidade do homem]. Chóétsú súrú. 

koéru? Fez 5 1[xX23]Engordar. Kare wa saikin 
koete kita EEE i TA? Ele tem engorda- 
de/Ele engordou ultimamente. (5/5) Futóru (+). 
2 HERAA A] Ficar (mais)produtivo. yr Ko- 
eta tochi Pã Jet MH A terra fértil [produtiva]. & 
chimi. 3H “cdHHE ATA] Aumentar. 4 TH 
NENFTRADROZIAR AO EFI] Afinar. CWA) Me 
ga koeru Ex HEx & Ter olhos [para apreciar a 
beleza J. Shita ga koeru AE A & Ter um paladar 
refinado. > kójó?. 

kóétsú [06] 4R] A revisão (de provas/manu- 
scrito). Ye — suru HF A Rever. O ~ sha $$] 
+ O revisor. Etsúdókú; kóséí (+) ; kótei. 

kófa 5A A maneira antiga. Y — na BA Testilo 
de casa J Antigo; Tum modo de pensar | antiquado. 
~ na hito HAAA Uma pessoa antiquada [Um 
bota de elástico]. > fúrusa; mukáshí. 

kófu! [60] 3313 a) A entrega Tde um mandato 
judicial J; b) A emissão (passagem! de passapor- 
tel. de ~ suru 3244 2 Entregar; emitir [passar]. 
Uketorishô no — o seikyu suru SE BSHED 32H ERR 
44 Pedir (que passem) o recibo. © > ~ kin. 

kófu? (601 2% [Dir.] A promulgação; a publi- 
cação oficial [de uma leil. de ~ suru Atita 
Promulgar; publicar oficialmente. Kokdúfí. 

kófu? [60] TH O trabalhador braçal. 

kófu“ [60] 11% O mineiro de minas de carvão. 

kófu? [60] $k% O mineiro. 

kófú [06] ij O espírito [A tradição) de uma 
escola, 

kófa-kifi [06] 3244 2% O subsídio. > kófu'. 

kófúka! [06] 3335 A felicidade. x ~ naissho [jin- 
sei] FEB — ELA HE] Uma existência [vida] feliz. 
~ o inoru ==h8+4 A Rezar pela felicidade (de 
alguém). O ~ kan 48% [Psic.] A euforia; o 
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sentimento de ~. ~ ron ==+5%% [Fil.] O eudemo- 

nismo. (5/8) Shiáwásé. (6/5) Fukó. 

kófúkú? [06] fft A rendição; a capitulação. x 
~ suru ktkt 5 Render-se; capitular; entregar-se. 
Mujóoken de ~ saseru RES HE CRER à +53 Obrigar 
(o inimigo) a render-se incondicionalmente. Zen- 
men-teki — QHR ~ total. Kósán. 

kófukú? [06] BE O uniforme escolar. > seffú- 
kd?. 

kofúñ Hã a) O túmulo antigo; b) [H.9.)] O 
túmulo dos imperadores e outros nobres antigos 
em forma de montículo. Y) ~ jidai SIRER A 
era “kofun” [Y amato: séc. [Y - YI]. 

kófúñ! [06] A [55] E a) A excitação; b) O ficar 
nervoso. x ~ ga shizumaru HIEAL TEA Ficar 
calmo. ~ o shizumeru BY LTDA Dominar os 
nervos [a ~]. ~ suru RÆ 7 b Ficar (todo) excitado 
[nervoso]. se — shite HI LT Excitado [Com os 
nervos] bateu no filho |. ~ shiyasui HE Lyn 
Excitável. O ~ jótai HÆJŁÁE O estado de exci- 
tação. > ~ zai. 

kófúñ? [06] nt [E.] O modo de falar; o tom. x 
~ omorasu Oy by Revelar [Deixar transpa- 
recer/Dar a entender]; mostrar pelo — Tque vai 
casar |. (575) Hanáshibúri (+) ; kuehíbúri (o); kuchó. 

kófúñ? [06] ZM [E.] A justa indignação. + ~ o 
oboeru OAW? E % 2 Sentir ~ (contra a invasão ). 
Gifúñ. (475 Shifúń. 

kófún-záí [06] HEÑI O excitante; o estimulante. 
> kófåń!. 

kóga TIE A elegância (no estilo); a beleza clássica. 

kóga [óo] ¡57 [E.] A elegância; o refinamento. 

kógai! FA Fora de casa; ao ar livre. à ~ de 
asobu AI Brincar —. 
Okúgai (+) ; yágai (o). (4/5) Okúnal. 

ko-gál? Ffl (< kodómó + káu) O criar Tum cão ] 
desde pequeno. e ~ no shiyônin TAVO AA 
O empregado da [criado em] casa. 

kógáf' [06] = A poluição (do meio ambiente). 
x ~ o hikiokosu ABr 5|ž%} cý Causar ~. O 
~ byô 233% A doença causada pela ~. ~ 
mondai 4: = [sã O problema de ~. ~ taisaku 
kihon-hô SEx RAAE [Dir.] A lei básica con- 
tra a ~. Sdon ~ MEAE — sonora. > oséñ. 

kógai? [60] 2894 Os subúrbios [arredores/A peri- 
ferial. O ~ densha 235 E E O comboio [trem] 
suburbano. Kifikó. > shígail. 

kógáf [06] NH A revelação. Kono ken wa zettai 
ni ~ shite kureru na COHHRETICONLTCENDA 
Não revele isto a ninguém! 
Sm Tagóñ. > tsugé-gúchí. 

kógáí‘ [60] 7% Fora da escola. x — no [de; ni] 
ROL; 12] Fora da escola. ~ [Kagai] katsudo $2 
A RRN] +58) As a(citividades circum-escolares. 
Kónail. 

kogáf [60] 454 Fora do porto. 
Kónait. > mináto. 

kógai' [60] 11 9+ A superfície da mina. O ~ sa- 
gyO [rómu] tin V/E3E[251%] O trabalho à —. 
A Kônai?. 

kógáf” [06] 13 [Anat.] O palato; o céu da boca. 
* ~ no Dão Palatal. 

kógáí [06] $54] O sumário; a sinopse [o epítome] 

[da literatura j.1; a síntese; a recapitulação; o 

resumo [da lição). Ar — o noberu FERA RAS 


— 


ko-gárá 








Dar um ~; fazer —. (SM Arámáshí (+); 
(o); tatryákú (+) ; taiyó (+). 

kógáfl? [06] EI A indignação. O ~ ka HRZ 
Um indignado [insatisfeito] [com a situação |. > 
hifúń O. 

kógál'” [06] Æ A poluição [Os danos] causada 
[os] pela mineragáo. 

kógál-on [06] 0% [Gram.] O som palatal. = 
kógáf”. 

ko- “gáisha + tt (<-' +kaishá) Uma subsidiária; 
uma (companhia) afiliada. 
Ovyá-gáisha. > shitéń!. 

kógaku + [A.] O estudo dos clássicos 
| chineses |. > júgaku; kokúgaku. 

kógákú! [06] T A engenharia. O ~ bu TÆ 
A Faculdade de —. ~ hakase [shúshi] TĦ + 
[fé +-JEngenheiro. Denki ~ PALÆ — elé(c)tri- 
ca, Denshi ~ EF TZ ~ ele(citró[ôlnica. Dobo- 
ku ~ + XL — civil. Kagaku ~ kž LŽ ~ 
química. Kikai ~ i LÆ — mecânica. Ningen 
mw IA ~ humana. Shisutemu ~ yx ATI 

~ de sistemas. Uchã ~ FHI%F ~ acial. 

kógákú? [06] EXE A óptica. O ~ kikai 44:54 25 
Ht Um instrumento (ptico. 

kógákú? [06] ¡SB Uma soma [importância] 
grande. O ~ shotokusha 5%P119% Uma pes- 
soa com muitos ingressos. 
(575) Tagákú. (4/5) Teigáka. 

kógákú! [06] E 1 [ott] Um futuro es- 
pecialista. Señgákú. 2[*£Rn0238] A con- 
sulta [informação] arquivada. Ar ~ no tame (ni) Be 
2ED 70% (K) Para futura informação. 

kógákdú? [06] (524 A paixão pelo [inclinação para 

o] estudo. Y > ~ shin. 

kógaákú? [06] 47% O amor do saber. x ~ no shi 
[to] žo [$t] Um amante do saber. 

ko-gákure AEEN (< k? +kakúréru) O estar escon- 
dido [tapado ] pelas árvores. 

kógáku-shin [06] (412% -[> A curiosidade intele(c» 
tual. cb kógákú?. 

ko-gámó j} (<-- * + kámo) [Zool.] O pato 
bravo, pequeno; anas crecca. 

kógáñ! [06] EFA [E.] A insoléncia; o descara- 
mento. O ~ muchi F Hh Descarado; des(a)- 
vergonhado. 
Sm) Tetsâménpi. => atsúkámáshii; zúzúshii. 

kógáñ? [06] &IZE [E.] O rosto rosado. x ~ no 
bishonen KO Um (belo) rapaz de ~ [cara 
corada). 

kógáñ? [06] &% [Anat.] O testículo; a glándula 
sexual masculina. Kihtáma (+). 

kogáné! £2% 1(2]0O ouro. A ~ no nami ES 
Dik As searas douradas [de arroz |] a ondular. © 
~ iro 54 A cor de ouro. Kin (+): Ógóñ. 
> akágáné; kurógáné; shirógânê. 2Z($H] O ou- 
ro; a moeda de ouro. Kinka (o) Ógón (+). 

ko-gáné? «¡12 (<--*+kané) Pouco [Uma pequena 
quantia de] dinheiro [no bolso |; uns cobres. 

kogáné-mushi &% [Zool.] Um bezouloilro; 
mimela splendens. 

ko-gárá 45 11423352050 p24N£37]A esta- 
tura pequena. w — na [no] “NiSklD] De ~. 
Ko-zúkuri. Ógárá. 278MDLECELHE 
AAN E 57]0 desenho lde flonnhas no ves- 
tido | em ponto (Tamanho) pequeno. (4/5) Ogárá. 


arásúji 








kogárashi 


kogárashi H-ARFDL O vento frio e seco de 
inverno. 

kogáré-jini EHZ (< kogáréru + shinú) O mor- 
rer de amores. Ye — suru fERNIEOCTID ... 

kogáréru ÆN 1[524H5] Ansiar; estar 
morto por [voltar para a terra |. (5/8) Akógáré- 
úH). 2[nbFicknEs] Estar apaixonado por. 
x > koi [¡machi; omoi] ~. Kotshigáru; kof- 
shitáu (+). 

kogásu NTF 1[kXCHiBntTE<jF 4] Cha- 
muscar; esturrar. x Kogashita go-han fi» L kH 
fx O arroz esturrado. œ moyásd; yakú”. 2[87% 
NBvTLriiEejF)] Estar a arder. de Mune o — R 
Xift Apaixonar-se por alguém. => kogárérnu. 

kogátá «17H [EY] O tamanho pequeno. © ~ to- 
rakky 1 57 Um cami(nh)áo pequeno. 
gata. 

kogátá-ká :)HI4k O reduzir o tamanho. 

ko-gátána +17) (<-- +katána) 1[Lpi%3%4] A 
faca; o canivete; a navalha. Náifu. 2(H+ 
ABRE LIC A TA LA 79] O espadim [sabre]. 
Ko-zúká; shótó. 

ko-gáwase +): (<--*+kawásé) O vale postal. 

kogé {f (< kogéru) O [gostar do | queimado. Jr 
Go-han no o-— CfOBRRN O arroz — [estur- 
rado]. 

kôge! [60] Æ# [4t] Os incensos e as flores de 
oferenda. 

kôge? [óo] 5 F [EJ [EMMA LC OBTEN] 
a) A diferença Tna qualidade do artigo); b} A 
oscilação [do preço]; e) O estar acima ou abaixo. 

kogécháciró) ÆT% (E) A cor marrom (B.) 
escura; o castanho escuro. 
Kasshókú. 

kogéí [06] TZ As artes e ofícios. © ~ gakkô Ir 
= PR A escola politécnica [de ~]. ~ gaku TH: 
0 estudo das ~. œ ~ hin. Bijutsu ~ Wr 
A arte manual; o artesanato. 

kogéí-hinh [06] TEM O artesanato; o obje(exo 
de arte manufa(c)iturado. 

kogél-ká [06] T&% O artífice; o artesão. 

kōgékí [06] Ht 1 [527 4]O0 ataque. x 
~ o fusegu MEAR Defender-se de um ~. ~ 0 
kakeru [kuwaerul x t dj A [DMA 5] Atacar; 
lançar um ~. ~ o ukeru MBE Ei 2 Sofrer um 
~. ~ suru Mi 2 Atacar. ~ teki na taido HERY 
AARRE A atitude agressiva. <> ~ mokuhyð x% 
AHO alvo do ~, ~ taisei 11E% A posição de 
~. Kishã ~ Fank — (de) surpresa; o assalto. 
Shómen [Sokumen; Haimen] ~ Im (Al; +7 
Hi] x — pela frente [pelo flanco/lado; retaguar- 
dal. Shúbi. > semérul. 2 [36] O ataque; 
a crítica; a acusação. Y — no ya-omote ni 
tatsu MED = Ei ALO Ser alvo de —. O Jinshin 
~ À IES — pessoal. Hínan (+); rofináñ. 

kogé-kúsái ÆJ (< kogé + ---) Que cheira a 
queimado [a esturro]. 

kogén' [06] ¡5/5 O planalto. © ~ chitai ¡5/5 Eh 
$5 A zona planáltica. œ hefgéf; kóchi?, 

kôgén” [06] 15% [E.] A lisonja; as falinhas doces. 
IRA) ~ reishoku sukunashi jin HES ELEC 
Nao esperes bom cará(c)iter em homem de bons 
ditos [de ~]. Kañgén. 

kógéñ* [06] 5 UE] Æ A vanglória [jactáncia]: a 
fanfarríion)ice; o alarde; a bazófia. * — suru [o 
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haku] 5 37 5 [X nnt < JVangloriar-se; alardear 
(578 Gógo (0); hágér (+) ; sógo; taígén. ` 

kógéń‘ [06] 23 O dizer abertamente; o declarar 
publicamente. Kare wa sore wa jijitsu da to ~ Shite 
habakaranai Rina BE R e RALTRA Ab 
Ele nāo teme ~ que isso é verdade. 
Dańgén (+). 

kógén? [06] XE; [Fís. ] A fonte luminosa [de luz} 

kôógén* [06] HA (77) [Anat.] O antígeno. 
Mef'ékí-gen (+). 

kogéru fEIF 5 Esturrar-se; queimar-se. Nani ka ~ 
nioi ga suru PIET DICE NATA Cheira(-me) a 
esturro [esturrado). œ> yakérd. 

kogé-tsúki ff} (< kogé-tsúkú) 1 {notr 
¿30 esturrar e ficar agarrado. 2 [ENE CA- 
t] A dívida perdida (Irrecuperável). 3 [zm 
ANT¿][ECON.]A estagnação. O ~ sõba ty 
12183 A bolsa estagnada [fixa]. 

kogé-tsúkú HELF1F < (< kogéru+--) 1 {Ttt 
œ< o0 < ] Esturrar e ficar agarrado Tà panela |. 
2 [E Lte ERARE LA 5] Tornar-se irrecu- 
perável. Fuun ni mo kashita kane ga kogetsuita A 
Cd Lise A ek Infelizmente, o dinheiro 
que emprestei já não volta. 3[(X8E5L% wn] 
[Econ. ] Ficar em cotação fixa (o mercado). 

kôógi' [60] EFE A aula;; a prele(cição [lição]; a 
conferência; a exposição (oral). x ~ o kiku 3% 
4 HE< Ouvir uma conferência. —(0) suru 33% (4) 
7 4 Lec(chonar; dar uma aula; fazer uma confe- 
rência. © > ~ roku. Kagal ~ SEA.383 A aula 
extra-curricular. Shūchū ~ fig O curso 
intensivo; a série de conferências. œ> kõéf?. 

kógi? [60] +1% O protesto. © ~ bun [sho] iyt 
[3] A carta de ~. ~ demo [shOkai] trt; [81 
&] A manifestação de —. 

kógi? [60] 113% O sentido amplo [lato]. + ~ de wa 
A3ECH No ~ da palavra ). A Kyógi. 

kógit[60] 3238 [E.] A amizade, as relações 
amistosas. Kősáí; tsukiái. 

kógi' [60] E [5 - 4f] ¿1 [E.] A gentileza; o favor. 
KÓjÓ (+). 

kógi? [60] 154% A mestria [no jogo/trabalho |. > 
gijutsu; takúmí; wazá!. 

kogí-dású $x Hý (< kógu +) a) Começar a 
remar; b) Arrancar [Largar/Comegar]. 

ko-giré ¿val (<-- *+kiré) Um pedaço de pano; 
um trapo; um retalho. => ha-giré”. 

ko-gírei -jÆ [421 EB (< * + kírei) O estar bonito 
Himpinho/ajeitadinho] . à ~ na ¡FEA 
íi quarto | Bem arrumado; limpo; | vestido | assea- 
do; [loja | em ordem. Kírei (+) ; ko-záppári. 

kógi-roku [06] FEZES (< ! + kirókú) As ano- 
tações [Os apontamentos) fda aula |; a sebenta 
(G.). 

kogí-té 5X=F (< kógu + ---) O remador. 

kogí-tsúkérú XxX EG (<kógu+-) 1 [Mr 
vt Hotie 4] Chegar remando [a terra]. 2 
DLT, dá BRA CEN ES 5] [Pig] Atin- 
gir; chegar a [ acordo |; conseguir [aperfeiçoar o 
novo produto |. Watashi wa tada doryoku nomi ni 
yotte genzai no chii made ~ koto ga dekita fhir t 
EDDA Io TREDE CHE TODA 
72 Eu cheguei à [atingi a] a(citual posição graças ao 
meu esforço, unicamente. Tadóritsúku; 
tótátsú súra. 
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ko-gítte It) (< -5+ kitté) O cheque. x — de 
shiharau Ihu) F T 34,5 Pagar com [em] ~. ~ o 
furidasu [kiru) UF è HE b ETA] Emitir um 
~., O ~ cho -hg Fk O livro de ~s. ~ furida- 
shinin “-H) FIRE A O emissor do ~. ~ jisannin 
JF À O portador do —. Fuwatari ~ FÉ 
hF ~ sem cobertura [provisão]. Gizo ~ fã: 
NJ ~ falsificado. Mukimei [Jisanninbarai] 
(shikD)= 232048 EBAH] GO IF ~ não 
nominal [ao portador]. Senbiki ~ 55 | & MF ~ 
cruzado. 

kógo 5538 1 [5 stifl Uma palavra arcaica fob- 
soleta]; um arcaísmo. O ~ jiten ibex O 
dicionário de arcaísmos. Buñgó; koténigo. 
214493] O dito antigo [velho provérbio]. xr 
~ ni iwaku HEBiCrb< Como diz o ~. 

kogó tÆ [E.] Um veterano (experiente) Tno 
futebol |. 
Furú-tsúwámono; róréñika (+) . Shin'éi. 

kógo! [60] 35 E O ser alternado [por tumos/á vez]. 
A Te-ashio ~ ni ugokasu FEZ Ahit 
Mover os braços e as pernas alternadamente. 

kógo? [06! 113 A linguagem coloquial [corrente]. 
4 ~ de nã 250 Na ~. O ~ bun O 5x Uma frase 
(em estilo) coloquial. ~ tai n RA% O estilo coloqu- 
jal. ~ yaku ODR A tradução Pda Bíblia ¡em ~. 
(575) Hanáshi-kótoba; kótó-gó. (4/5) Burig6. 

kógó' [koógóo] $ A imperatriz. © ~ heika E 
RETF Sua majestade a ~, 
Kísaki. > joó; kótéf”: tefmó. 

kógó? [ko6] z £ [Odontologia] A obturação. © 
Fusei ~ PERS ~ que ficou mal. 

ko-góé | (<--*+kóe) A voz baixa; O sussurro 
[murmáúrio]. (AZE) Am) Ó-góe. 

kogóé-jíini ZR JEZ (< kogóé-shinu) A morte por 
frio. (578) Tóshi (+). 

kogóérú ZA Z & a)Ficar (enre)gelado; b) Ficar hirto 
[inteiriçado] [de medoj. x Kogoeta te WAF 
As mãos enregeladas de frio. 

kogóé-shínu BAJERA (< kogóérá + =} Morrer de 
frio. (SH) Tóshí súrú. 

kó-gôsei [koógóo] JS FX [Biog.] A fotossíntese 
[função clorofilina]. (S7B Tafisán dóká sayo. 

kógőshfíi [ko6] $$ Li Faspe(cxo ) Divino; Mu- 
gar] sagrado; sublime. r> ke-dákái; sógóñ. 

kogótó hZ 1[AtLoHDIEELHDTIS EX] 
A repreensão; a admoestagáo. x ~ ou bars 
5 Repreender; ralhar (G.); admoestar. — o kuu 
(iwareru] -žr f Sl bh 5]Ser repreendido; le- 
var [apanharjum raspanete. Kunkái; sékkyo; 
shissék. 2/NERNBLSOSOSISTLEHALDE 
JA queixa. à ~ o iu pp 3%35 Resmungar; 
queixar-se. c > fuhéi; tumáñ. 

kogóto? = [usado em | Cada casa. 
E) (578) Kobétsú (+). 

kógu ES LIAEEDIROCAMAS RABIA] 
Remar. 2 [24 HMmi¿CRED AMERO dO 
Y HB rt? 04 S]a) Pedalar Fa bicicleta); b) 
Baloiçar; balançar. x Buranko o ~ 77 Y 13% PE 
Baloiçar-se; andar no baloiço. 3[NhRtHDMELT, 
WERTE | End +] Cabecear; cochilar. Kare wa 
jugyo-chu ni fune o koide sensei ni chui sareta ri 
ERAN O TIEM AER E NA Ele estava a — 
na aula e o professor avisou-o. 4 [HO He, +50 
Hei THE] Abrir caminho. x Yabu o ~ 


kohádá 


erre ~ pelo matagal. > kaki-wákérú!. 

kógu [60] TE A ferramenta. © > “ten. > 
kOsákú!. 

kógú [06] F;8 A recepção cordial; a hospitali- 
dade. à — suru 87 Receber hospitaleira- 
mente [bem]. 
Kańtáí (0); yúgú (+). Reígú. 

ko-gúchí Jo (<--*+kuch) 1[00; SMA) 
O corte ftransversal |. 2[%4] A ponta [do pau ). 
m Hashi (+). 31930 0]0 principio! da so- 
lução J. œ) Itéguchi (+); tánsho. 4b: ¿A 
48] a pequena quantia [soma] de dinheiro ). 

úchí. => shógákdú*; shóryó!. 

kógú- -kéisatsu [06] EEFZ A polícia do 
palácio imperial. 

kógun 113% [E.] Uma força [tropa] isolada. x — 
funto suru WEEBI S Lutar sozinho [heroica- 
mente só). 

kógúñ [06] (FE A marcha (militar). > kóshin!, 

kógú-ten [06] TE A loja de ferramentas. 

kógyo' [kóo] THE A. indústria (manufa(cYureira). 
© ~ chital Thi A zona industrial. ~ daiga- 
ku TA: A universidade técnica; o instituto de 
tecnologia. ~ dezainá T3E FF 4 +-— O desenha- 
dor industrial. > ~ ka. ~ koku THE O país 
industrializado. ~ ryoku TE) O poder industri- 
al (de uma nação). ~ seihin THXf4m O artigo 
(produto] industrial [manufa(cturado]. ~ shoyú- 
ken T3EPTAREO direito de propriedade industrial. 
a yôsui LMK A água para uso industrial. 
Jidosha ~ HEHE IE — automobilística. Júka- 

aku ~ Eft TSE — química pesada. 

kógy0O? [k6o] EL A indústria de minas; a mine- 
ração. O > ~ ken. > kóbutsu?. 

kógyó? [ko6] íT O espe(citáculo; a represen- 
tação. de ~ suru $73 & Dar [Realizar] um ~. 
O ~ kachi AA ii O rendimento do ~. > ~ 
ken. ~ seiseki 5/42 O sucesso da ~. Chihó 
~ Hi Bif5 — de província. Cho [Tan] ki ~ Æ 
[55] HB? — de longa [curta] duração. Kaomise 
~ Hat ~ em que aparecem todos os 
a(ciores [da nova série de ~s de kabuki J. 

kógyó* [ko6] H3 A proeza [Um triunfo) da ci- 
Encia J. S&A kóséki (+) ; tegárá (+). 

kógyó-ká [ko6] T 3E4t A industrialização. 

kógyó-ken' [koó6gyó0] SL HE Os direitos de 
mineração. & kógyo?. 

kógyó-ken?[koógyóo] aí KE Os direitos de 

rodução de espe(citáculos. => kógyó?. 

kógyóká! [06] q 1 LMENt0ozZzAa EMin.] O 
rubi. (E) Rúb (+). 2[1A tomo] [Bot.) 
Uma variedade de maçã. 

kógyókú? [06] HE [Min.] O coríndon [corin- 
do/corundo]. (575) Korándamu. 

kóha! [60] EF a) A linha Fpolítica/militar | dura; 
b) Durão. x — no gakusel FEROZ O estu- 
dante — (Que vive só para o estudo). c) O 
conteúdo mais sério [sólido] T de jornal ). 

kóha? [60] AE LFis. J As ondas luminosas. 

ko-hábá ME 1[RHo pon] A largura 
pequena de tecido (36cm). «> chúlôHhábá. Z iz 
Hehi v3H] [Econ.)] A margem [gama] pe- 
quena. x ~ no ugoki o miseru “MEDEJE É FLS 
Apresentar leves oscilações. 

kohádá [š [Zool.] O sável (bom para “sushi”); 





de 





kóháí' 





clupanodon punctatus. Konóshiró. 

kóháí' [06] EEE 1 [Bot EA NFENHTS 
T¿]A devastação. O Shinrin ~ ZEHFTBE ~ da 
floresta. 2[0“ERHNATFAHCE]A ruína moral |. 
x Jinshinno — A bDIEE ~ da pessoa. 

kóháí” [06] 1£2£ Os mais novos [Os que entraram 
depois] [na empresa ). Ar ~ no sewa o suru fe Tão) 
Erto Cuidar dos —. Seńpáí. > dóhai. 

koháf* [06] A? [Zool./Bot.] A hibridação; o cru- 
zamento de [burra e cavalo |. 

kôháí‘ [06] SE [E ) 1LHFomAtikoTAS 
aa) A gentileza. Go- ~ ni kansha shimasu HEE 
me L EF Muito obrigado pela sua —. œ háiryo. 
2 [0 ¡258 24] [Econ.] O dividendo (muito) al- 
to. > haftó. 

koháf? (061 [5] É [E.] A atitude [posição]. 

kôháéº [06] A O futuro [destino] "do país J. 
Kóbó; sefsúí (+). 

koháí' [06] 1:75 A auréola; o halo. Góko (+). 

kohákú 334 [Min. ] O ámbar Famarelo J. 

kóhaku [60] k14 Vermelho e branco; os verme- 
lhos Pa jogar [cantar] contra ] os brancos Fno “un- 
dokai” |. > áka!; shíro!. 

koháñ ¡EE [E.] A beira do lago. x ~ no hoteru 
REO AN Um hotel à ~. => mizú-úmi. 

kóhán! [06] $-F A segunda metade; a segunda 
parte (> kóháñ-séñ). Zeñhán; zeñpáñ. 

kóháñ* [06] 2] O julgamento [tribunal] (<> 
kóhán-tel). dr — chu de aru Altech Z Estar a 
ser julgado. O “(kb roku 2341] (32) O processo. 
e“ tetsuzuki 243% Os trâmites do ~. 

kóháñ*? [06] EHH O convés. de — cho FRE O 
mestre do —. Kańñpáń (+). 

kohán [06] ki GR)[E.] A vastidão. à — na 
gakushiki A+ Ré Um vasto conhecimento. 
kóhán'. 

kohán'i [06] EE (E. ] Uma vasta [larga] esfera 
[de influência |; a zona [área] grande. Taifu no 
higai wa ~ ni watata ENE O WEE BEBA Coda o e 
Os prejuízos do tufão abrangeram uma vasta 
área. Kóhánt 

koháñh-séñ [06] EE A segunda parte do jogo. 
(Ai) Zefiháf-sén, > kóháñ.. 

kôhán-tei [06] 233% O tribunal. > kohán?. 

kohárá-bíyori A (<° + háru + hiyóri) 
Um dia claro e quente de outono; o Verão de $. 
Martinho. 

koházé ¿+ O colchete [botão; A mola] para aper- 
tar “tabi” J. 

kóhéfl! [06] /23E A imparcialidade; a equidade; o 
ser [um preço |justo. xe ~ na handan o suru ¿E 
Hyt A Fazer [Dar] um juízo imparcial. ~ o 
kaku [shissurul APR < [EF 5] Ser injusto [par- 
cial] ~ o kisuru Fw HHF 2 Procurar ser justo 
[imparcial]. <> ~ mushi FEZA Totalmente im- 
parcial [desinteressado]. 
Byódó; fuhén; kőséí. Fu-kóhei. 

kôhei” [60] TE O sapador (Soldado de engenha- 
na). © ~ tai TRX O corpo [batalhão] de ~ es. 

kohéñ [06] 1£4% [8] A última [segunda] parte 
(de uma obra literária). œ chúhén; zeńpéń. 

kohi! [60] 2% A despesa pública. Jr ~ o ran'yô 
suru tr aLHS & Usar dinheiro do Estado sem 
licença. Kánpt kokih. Shihí. 

kóhi? [60] LÆ O custo da construção. => kóji!. 
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kóhi? [60] nif [E.] A tradição oral; a lenda; y 
folclore. Defsétsú (+). 

kohi' [60] E [5142 [E.] A imperatriz [duque 
sa/princesa]. Chúgú; kísaki (+) ; kógó (+). 

kóhi [koóhíi] 2— tt —- mH} (< Ing. coffee < Ár.) O 
café. x ~ o ireu 2—Y—*+ An Fazer [Prepa. 
rar] ~. O ~ jawan 23—t -ÆW A xícara [cháve. 
na] de —. ~ mame 1—t—E O grão do ~, w 
miru 1—Y—23 110 moedor de ~. Aisu ~ 7433 
—t— ~ gelado. Burakku ~ 771% 1-k= 
forte (e sem leite). Miruku ~ 2::1—E— ~ com 
leite. 

ko-hítsuji / [F] ZE O cordeiro [de Deus ). 

kóho [60] 15H 11557 ¿CHN 2BBICA > 
nte - BA candidatura. O ~ chi fiiit O 
lugar proposto [para fazer a escola |. 2 [ins 
HECA D BE NRO BEE] O candidato. Ye ~ 
ni tateru (CiT A Lançar como candidato. ~ 
ni tatsu EA iro Ser — [Candidatar-se] O > ~ 
sei (sha]. Dai-ichi ~ &—f%% O primeiro ~, 
Kônin ~ 23164 — oficialmente reconhecido. 

kóhó! [ko6] (£7 A traseira; atrás [a parte de trás] 
[da casa ]; a retaguarda. O ~ butai & 5 2255 O 
batalhão da retaguarda. 
Ushíró. Zeñpó. 

kóhð? [kóo] LFR LISDEBPANTAFHES 
As Rebra kot AME O boletim 
"de informações oficiais |. O Senkyo ~ SEE zm 
~ das eleições. ZE »LEBRIBA-DIERDR 
0] O avisio oficial; a participação. x Senshi no ~ 
BytD42 — de morto na guerra. 

kóho? [kóo] fx [54] FR A publicidade; a Tse(c)ção 
de | informação (Relações públicas). 

kóhó* [ko6) 233 O direito público. Shihó. 

kóhó? [ko6) E [F.] O cume. © Sai ~ $F 
a) — [pico] mais elevado; b) O maior [Nihon bun- 
gaku-kai no sai — HAN FEROM E A maior 
figura da literatura japonesa). 

kóhóº [ko6] T4 (< kóji + hóhó) O método de 
construção. O Shirudo ~ vv FII O método 
de blindagem [da base do prédio J. 

kóhó” [koó] fr:E A navegação. © Musen [Ten- 
mon] ~ fã [XX] fir — por rádio [pelos 
astros]. 

kóhóń‘ [06] $4 A edição crítica. 

kóhóń? [06] Æ O livro divulgado em manu- 
scrito. (5/5) Shahóh. Kañpón. 

kóhó-sei [06] (Ef O cadete [do exército |. 

kóhó-sha [06] (+4 O candidato. x — o tateru 
ERECTO Lançar um ~. 

kóhyó! [ko6] ¿23 A divulgação [oficial]; o pub- 
licar Tem livro|; o anunciar; o fazer [tornar] 
público. Sono jiken no shinsó wa sugu shinbun de 
~ sareta DDS I ACTAE hA Os 
pormenores do incidente foram logo divulgados 
pelos jornais. (5/5) Kókáí. 

kóhyóúó* [ko6)] 275% [F.] A boa reputação. Kareno 
ongaku wa wakamono no aida de ~ da DES 
HE ofEjcCiHatr A música dele tem boa aceitação 
entre os jovens. Ye ~ o hakusuru HEFEI & Ser 
elogiado [bem aceite] pela crítica J. 
Akúhyó; fuhyó. > hyóbáñ. 

kóhyó? [ko6] MEF [E] 1 [FFAA iJA alta 
[grande] reputação. > hyóbáñ. 2[tH3+0715Ht 
YE iL To 5 RE]A sua estimada [honrosa] 
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opinião. Go-— o o-negai shimasu ESP RHYL 
ES Espero ansiosamente(, ansioso,] ~ [Com os 

cumprimentos do autor]. > hihan; hihyó. 

kóhyo* [koó] ŞEF A crítica [O comentário] 
(do livro |. x — suru ¿EFPF A Fazer uma ~ [re- 
censão). => hihyó. 

k6i! 75 O amor (erótico); a paixão. Ye ~ ninayamu 
ZE ttr Sofrer de amores. — ni ochiru ACHE b b 
Enamorar-se [de J; apaixonar-se Tpor Jj. ~ ni ya- 
bureru ZE Rh 2 Ser abandonado(a] pela pessoa 
amada. ~ no yamai ZDA > kobwázural. ~ (0) 
suru 7 (+) T4 Amar; ter relações sexuais. — SWH 
hito ZTA A À pessoa apaixonada. Kanawanu ~ 
Hb Um amor inatingível [impossível]. Oiraku 
no ~ Ewvhb< DZ ~ na velhice. Ftna) — wa 
momoku hR S H O amor é cego. ~ wa shian no 
hoka Zh EZO O amor não tem lógica. O O 
~ uta; hatsu [iro] ~. Ren'áí. 

kói? E [Zool.] A carpa. (AB) ~ no takinobori tE 
př% tb O pular {subir depressa] Paté chegar à 
presidência |. © > ~ nobori. 

kó AL: 1 [f47:] Escuro; carregado. x — aka ¡A 
nr O vermelho-—. ~ iro vf A cor ~[a]. 
Fukái. Awai; usúl. 2[È Avn] Fore. se 
~ me ni o-cha o ireru v Htp ANS Fazer o 
chá forte. Usúi. 3[(%X<IAREO0TCIA ER 
¿Pi v] Denso; cerrado; espesso. x ~ hige Bn 
Y A barba cerrada. Mítsu na. (4/5) Usúl. 
4 EE Ego] Intenso. Watashi no fuan wa 
shidai ni — mono ni natte itta FLOPE hL K Nic 
nyOKiA>TNo7 Eu fiquei cada vez mais pre- 
ocupado. x Hirônoiroga ~ HARO Pare- 
cer [Ter cara de] muito cansado. Nakami no — 
ronbun H9 poia A tese [O artigo] com 
conteúdo/valor. (57) Tsuyói. (4/8) Usúl; yowái. 
Sist 1537] Carregado. x 
~ kesho no onna Boito Uma mulher muito 
pintada. (575) Atsúi. Usúl. 

kól* ZE [E.JA intengáo; o ser um crime intencio- 
nal [deliberado]. A ~ ni ESEC Propositadamen- 
te; de propósito; deliberadamente. 
78) Gúzéñ; kashítsú. > wáza-to. 

kó?* E& [Z] + (< kóu) [E.J O pedido. x — o ireru 
Brit a Atender o ~. 
Negái (+) ; tanómí (+) ; yőséí. 

kói! [601173 O alco; a aleção. x — o nasu 
[suru] HT tr TIT 2] Agir; actuar. O Eiya-teki 
~ RENTA — heróico/a. Fuhô ~ TETA ~ 
legal. (5/5) (5/5) Dósa; kódó. 

koi? [60] 277 A boa vontade; a gentileza; a amabi- 
lidade; a simpatia; a bondade. Sono go-— dake 
arigataku chódai itashimasu LDO D D dA 
< Av L EF Muito obrigado pela sua ~. dx — 
aru Eba [Uma proposta |simpática. ~ de EFE 
T Por simpatia. ~ ni amaeru FECHA Abusar 
[Aproveitar-se] da — dos outros. ~ o motsu 
lidaku] Ft ola Ss } Ter simpatia; gostar. — o 
mu ni suru EFE Y EIC 2 Não aceitar a ~. — o 
yoseru WE t5 Simpatizar com j; ter afeição 
Pal. O O teki Gm Zé. (475) Ákui. > kólf, 

kóiº [60] $ {t O trono imperial. + ~ o tsugu [kei- 
sho suru] Efrto< [Hist A] Suceder no ~. > 


kóit [60] FZ A gentileza. > kói? 
kói [60] BE (< gakkó +ishá) O médico da escola. 


Sm) Gakkói. 

kói? [60] 547 [E.] A posição elevada. O ~ kd 
kan 51758 O dignitário. > kókáh”, 

koí-bitó LA (<-- *+hitó) O namorado; a namo- 
rada. x ~ ga dekiru ZE ANTE 2 Arranjar namo- 
rado/a. © ~ dôshi 2 A [E]+ (O par de) namora- 
dos. (5/5) Aíjih; ichú nó hitó; jójin. 

koí-búmi 25% (<--*+fGmi) A carta de amor. 
(57) Énsho; rabú-réta (+); tsuké-búmi. 

koí-chá LU “2 O chá forte. 
Usúchá. => hikichá; matchá; kó6i? 2. 

koí-gátaki XÉ% (< * + katákt) O/A rival (No 
amor). 

kof-gókoro ZE: (< 
rosa. dk ~ o  idaku Z% 
enamorar-se. 

koíjf 237% O namoro; o romance amoroso. e Hito 
no ~ no jama o suru ADISRO ABRE SS 5 Atra- 
palhar o ~ (de outrem). œ kóil. 

ko-¡Kí +] O ser [casa] catita/elegante. x ~ na 
onna ¿Br? Za Mulher chique [~]. > ikf. 

kóíkí [06] [xt A área [região] grande. O ~ gy0- 
sei ¡xx Uma grande circunscrição adminis- 
trativa. >> kúiki. 

koí-kógáréru 231 ££H1M.5 Morrer de amores); 
estar apaixonado [por |. > koishigáru; koi-shitáu. 

kóin! 14 > (< Ing. coin) A moeda. © ~ rokka 24 
ny O cacifo [armário] que abre com moe- 
das. ~ randori 1457 EU-— A lavadora [má- 
quina de lavar] que se usa com moedas. 
Kóka?. 

kóin? EA O empregado [funcionário] (a tempo 
parcial). > shokin. 

kôíń! [06] TA O operário [de fábrica |. 
(SB Shokkó. > jimúin. 

kóin* [06] 55| A captura (detenção/prisão). x 
Satsujin no yogi de keijini ~ sareru FENDA REC] 
Hez lj Ser levado [preso /detido! pela pol- 
cia por suspeita de homicídio. © ~ jô H5 A 
ordem de —. S/D Rehkó. 

kóíñ? [06] TE O bancário. 67) S7 Gio in (+ (+). 

kóíñ! [06] ARS [E.] O tempo. ~ ya no 
gotoshi XE: ROIL ~ voa como uma flecha). 
Em) Jikán (+); néngetsu (+) ; tsukíhi (+). 

kóín*? [06] ¿EN O carimbo (oficial). (475) Shiíh. 

koíñ* [06] $ E O mineiro (de minas de carvão). 

koí-náká 75/hH A relação amorosa; o relaciona- 
mento de amor. Sóshi (sá). > kói!. 

kóinegau 35 5 Desejar; ansiar; rogar. Koinegawa- 
ku wa kare no seikó sen koto o Fib<UHREODRIHtA 
Z é % Eu só desejo [pego (a Deus)] que ele tenha 
sucesso. => kibó © ; negáu; nozómá!. 

koí-nóbori iğ A bandeira [flâmula] de papel ou 
pano em forma de carpa. Satsúkinóbon. 

ko-inú / jÆ O cãozinho [cachorrinho]. > ko. 

koí-nyób6 [nyóo] WE A mulher querida 
[amada esposa]. Aisái. 

kóiru 247 (< Ing. coil) [Ele(citri.] A bobina. © 
Yodo [Kann6) ~ 358 [EIn] 241 ~ deindugáo. 
Kensén; makisén; señriñ. 

ko-íshí -113% A pedrinha; o cascalho; o seixo. dr ~ 
darake no [~ no oi] hAatbio LhADgyw] Che- 
io de calhaus. Ishíkoro; jar. 

koíshigáru LHZ (< koíshii + -gáru) Suspirar 
por; ter saudade(s) fde 1. Kofshitáu. 


¡ + kokóro) A paixão amo- 
+7 < Começar a amar; 
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koíshíi 7% Lt* Querido; amado; saudoso. Aa haha 
[koky01 ga ~ ¿HE (UA) MAs (AD que sauda- 
des (eu tenho) da minha mãe [terra natal]! > 
natsúkáshii; sukí!. 

koíshisa 75 L A (Sub, de koíshii) A saudade. Hana- 
reru hodo ni — ga tsunoru KEN. SEEICEL à PODA 
Quanto maior (é) a distância maior (é) a ~. 

koí-shitáu 75.135 Amar. œ koishígáru. 

kôóí-shitsu [06] E Æ O vestiário [dos a(citores J. 

kőí-shó [ko6] BE 1 [Med.] A sequela ou 
efeito da doença. x — o nokosu thiir tT 
Deixar (as suas) sequelas. 2[L } tH mR] 
As cicatrizes; O gosto amargo. 

koí súru 75375 > kói! 

kói-téki [06] 47:69 [atitude y Amigável; amável; 
simpático; [opinião | favorável. x ~ ni kaishaku 
suru FEHI A Interpretar bem [favoravel- 
mente]. > kói?. 

koftsá HEA (> kon6; yátsu) [G.] a) Este sujeito 
(tipo; fulano; gajo; cara (B.)); b) Isto; esta coisa [ es- 
tá (mesmo) rica! |. —(me) 210 (5) a) Ab (seu) 
maroto! (A brincar); b) Seu mau [bandido]! (Des- 

rezo). © aítsú. 

kortten [60] &— 4 [E.) A única mulher no meio 
dos homens. Kanojo wa sono guriipu no — datta 
EFRAIN 7FOKL— AK or Ela era a única 
mulher do grupo. œ joséf!. 

kóittsui [60] 4?— 31 [E.] O bompar. x ~ onasu 
tf- AF Fazer um bonito par (Namorados); 
[ duas pinturas | combinarem bem. & ittsúí; kô-16. 

kó-íú [06] 25115 Assim; desta maneira. x ~ fi 
ni 251M5 Ec [faça] Assim. — koto wa yoku aru 
Cing 1H dz Isto é frequente; estas coisas 
acontecem. ~ wake de 2 5 5ERT E ~ Ttodos 
ficaram sem almoçar |; por isso [esta razão). => 
koñná. 

koí-uta 25E% A canção amorosa; a poesia de amor. 
Sómoónka. 

koí-wázurai ZA [E] U (< !+wazúráu) O estar 
apaixonado; o estar perdido de amor. 

kóji! HR O órfão; a órfa. x ~ ni naru WAKA 
Ficar orfão. Mináshi-go. 

kój? XI AE [E] 115% E3)]A história 
antiga [do J.j; o fa(cito histórico antigo. 
Kójitsu. 2[4<2b0vNbHh]A tradição. O ~ ra- 
ireki 44 H152HE Faos e lendas [tradições] fdo 
templo =- J. > iwáré. 

kóji? ¿877 [E.] A mostra [ostentação]; o aparato. 
x Kokuryoku o sekai ni — suru ÆJ] ERCI 
3% Mostrar ao mundo o poder do país (pela 
guerra |. > misébirákásu. 

kóji? =l} [E.) A insistência [teima]. x Jisetsuo ~ 
suru BW ó Insistir na [Manter a] sua 
opinião. Kéniji; koshitsá (+) . 

kój [413% [E.) A recusa veemente; a rejeição. x 
[shareio | ~ suru [RHL [ERES A Rejeitar [Re- 
cusar (aceitar) fa gratificação 1]. (4/5) Kaídákú. 

kóji! [60] LE A construção; a obra. Kono saki ~ 
chu pIE (3875) Obras na frente. O 
(gen) ba 13% (E) O local da —. Doboku ~ 
ATX A construção civil. Doro ~ SKIP A 
construção de estradas. 

kójí? [06] ¿277 O anunciar publicamente foficial- 
mente]. x ~ suru 23757 4 Tornar público; pub- 
licar. <> ~ kakaku ¿23144 O preço tabelado 
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[dos livros J. Kófu; kóhyó (+). > kokújí!, 

kójí [06] £ O malte; o arroz fermentado. © 5 w~ 
kabi. 

kójit [60] : p A travessa; a ruazinha [ruela (eg. 
treita)]; o beco (É). (4/5 Óji. & fukuró kóji. 

kojiº [60] ¿23% [E.] Os negócios de Estado [gover. 
nação pública]. Shiji. 

kóji? [60] FE [E.] 1(EfLwt¿]O aconteg. 
mento feliz. ~ ma oshi h RZL Não há 
rosa sem espinhos/Quando Deus dá a farinha, y 
diabo esconde o saco. Akuji. 2[I9f4nA 
boa a(c)ção. Zeńkő (+). Akuji. 

kôji' [60] 14% [E.] A coisa parala] ser resolvida 
[feita] depois. ~ o haha ni takushite shuppatsu 
shita ER Y CHEL CHARLA Partiu entregando 
tudo ao cuidado da mãe. 

kojié [60] ER [E.] 1[325]O engodo; [cair 
na jesparrela. Otóri (+). 2[£U%]A vítima 
[presa fácil]. de Masukomi no — to naru 73 q) 
AFB L% 5 Ser ~ da publicidade. Éjiki (+). 

koji? [60] SR 1 RARA IEA OT AO alto 
nível [da civilização maia]. 2[Mat.)] O ~ hō. 
teishiki EX 5H A equação de alto grau. 

koji-ákéra a Lts & (< kojíru + ---) Forçar [Abrir 
à força], arrrombar. + Jômaeo ~ SETE U Sh 
j Forçar [Estragar/Partir] a fechadura. 

kojí-in HL!2F% O orfanato [asilo dos órfãos) œ 
kóji". 

ko-jiká FHE (<--'+shiká) O veadinho; a corcinha. 

kóji-kabi [06] # O aspergilo (Tipo de mofo). œ 
kōjí?. 

kojíki 2 O mendigo; o/a pedinte. à — o suru & 
£ Y TF Mendigar. Hoító; monó-mórai. 

kojimá +15 A ilhota; o ilhéu. => ko”; shimál, 

kójin! (EA O individuo. A — no E AO Individual; 
[assunto | privado; pessoal; táxi | particular. — no 
songen [jiyul fã A DHK E E] A dignidade [liber- 
dadejdo —. Watashi — to shite wa FLAA É LT 
Eu, como indivíduo [como um particular]. O ~ 
keiei (HA &E% A administração privada. > ~ sa. 
~ shido (HA 4318 A orientação individual; a aula 
particular. > ~ shugi [teki]. 
Dañtáí; shúdár. 

kójin? & A [E.J Os antigos. Kodá+jin. 

kójin? &z A [E.] O falecido. x ~ o shinobu tk Ak 
(E5 Recordar — , falando dele. > shísha!. 

kójiñ! [06] ZA O homem público; a figura públi- 
ca. Shijíh. 

kójif? [06] &EE 1[+*6z< 0] A pocira(da) [nuvem 
de pó]. > tsuchí-bókori. 2[(pPF bbpLri4z3]A 
mundanidade; [fugir dos | negócios mundanos. 
Zokújin. 

kójiñ? [06] (4EE [E.] A poeira deixada [levantada] 
por quem vai à frente. x ~ o haisuru EE +rHT 
4 a) Ocupar um lugar secundário; b) Ficar para 
trás [Ser ultrapassado]. > tsuchí-kémun. 

kójínt* [06] 3% [E.] [dar-nos-á J Um grande pra- 
zer (se vier à reunião J. Shifúkd; shikó. 

kójin” [06] TA [E.] O caminhante. > tabí-bttó. 

kó-jinbutsu [06] 47 A fg (< k6-+ ...) a) A pessoa 
boa e honesta; b) O bonach(eirjio [A bonach(eir) 
ona]. > ohitóyóshi. 

kojinhmári -J BA E! O ser [vida simples [peque- 
no/agradável/bonito]. 57 Chifiman. 

kojín-sa fELA FE (<---'+sat!) A diferença individual. 


633 





* ~ ga aru HAZ Diferir um do outro; 

variar de pessoa para pessoa. 

kojinh-shúgi (AFA 1MAOTD+ MEDAL 
+5] O individualismo. (A/m) Zefitáf-shági. Z[FIC 
+3%%][G.] O egoísmo. (SH Rikó-shúgi. 

kojif-téki (8 A HY Individual; pessoal; particular. 
x ~ na kangae (BA ty 4 A ideia pessoal. 

kojiráséru jbt% a) Agravar; b) Complicar fa 
situação/o problema |. de Funsó o ~ BRELULb 
+23 — o conflito. Kojirásu. 

kojirásu 453 > kojiráséru. 

kojíréru 13 LAZER AA] 
Piorar; agravar-se. Ye Kaze ga — MJA c LHS O 
resfriado ~. 2[firb4r EL; DAES CAA] 
a) Complicar-se. Futari no naka ga masumasu 
kojireta ZAPRE T EFC ChA Orelacionamen- 
to entre os dois ficou cada vez mais complicado 
[dificil]. b) o menino | Ficar birrento [aborrecido]. 

kojírí $& A presilha da bainha da espada. 
Sayáfirt. 

kojíru $24 Torcer. Nejíru (+). > kojrákéra. 

kójírú! [06] ACZ > komáru. 

kójirá? [06] E [6] C a) To passatempo | Trans- 
formar-se | em emprego |: b) Agravar-se. x Wa- 
gamama ga ~ pE E dreyl & Ficar cada vez mais 
egoísta. (5/5) Kózúrú; takámáru (+) ; tsunóru. 

kójirú? [06] C5 [E.] 1132323 5] Ensinar; 
le(cicionar. (578) Kógi suru (o) kózord (+). 2 [rž 
+2] a) Inventar [um plano |; agir; b) Negociar Ta 
paz |. Kózarú; kufá súrú (+). 

kójitsu Æ Os usos e costumes antigos. 

kójitsú [06] oÆ O pretexto [A desculpa] "para 
não trabalhar ). x — o isukuru Imókeru] USE VE 
3 [820 5] Inventar um ~ [Usar como] pretexto. 
5/8) linógaáré. > liwake, 

kojitsúké Z Loly (< kojítsúkéra) O sofisma; a 
explicação forçada; o subterfúgio. Y — no kai- 
shaku C Cono A interpretação forçada 
[deturpada]. «++ he-rikutsu. 

kojftsúkérá 210174 Sofismar [Usar sofismas]); 
forçar as coisas [o sentido das palavras); dar uma 
interpretação forçada. 

kójitsú-séí [06] mH t O heliotropismo. O ~ 
shokubutsu [A tEkity A planta heliotrópica. 
Kókô-séi. (A/E) Haijitsú-séí. 

ko-jiwá «EE (< ko + shiwá) A rugazinha [ruga 
pequenal. à ~ ga yoru ¿MES 5 Ganhar rugas 
[pés-de-galinha ao canto dos olhos). 

kójô 5% O castelo antigo. œ shiró?. 

kójo! [60] 2% A princesa imperial. 
Naíshifinó. ji. 

kójo? [60] fZE$ A dedução; o desconto. x ~ suru 
irt A Deduzir; descontar. O Kiso ~ 4m FEE 
A ~ obrigatória [básica]. > sashíhiki. 

kójó! [koójóo] IT E A fábrica. © ~ chi (tai) 135 
Hi (47) A zona fabril [com muitas ~s]. ~ chô CH 
E O chefe [capataz] da ~. ~ keiei THE A 
administração da ~. ~ rôdôsha TRAME O 
operário. Kőbá. 

kójó” [ko6] [5] É A subida; o aumento; o progresso 

Ino português |; o avanço; o melhoramento. xr 

Seisanseio ~ saseru ÆRE ttm Fã + 5 Aumentar 

a produtividade. Shakaiteki chii no ~ 1128748 fr 

DK É A — de posição social. O > ~ shin. 

Shínpo; zefishif. (AZE) Teíká. 


kóka’ 





kójó* [koó] DŁ 1[0573557¿]A mensagem; 
o proferir [dizer]. + ~ o tsutaeru O Lr+ftx5 
Transmitir a ~. O ~ sho n FE A nota verbal, 
2[}E0]A apresentação. O Mae ~ pIa 
Umas palavras de — [da peça ). 

kójó‘ [ko6] 331% 18L49%15]A amizade; a 
intimidade. Kôgi; yūjō. 211432] As re- 
lações sexuais. (57) Jók6. 

kójo” [ko6] [Ef A bondade; a gentileza [fineza] 
(Ex.: go-— mi ni shimite ureshiku zonjimasu = ob- 
rigado por tanta ~). Kógi; kói. Hakajó. 

kójo? [ko6] ta A constância; a estabilidade; a 
persistência. O > ~ sei. 

kojo-ryózóká [kóo-ryo6) AIF fS [Dir.] A 
ordem e moral pública(s). 

kójó-séí [ko6] text [ Fisio. ] A homeo- 
stasia /homeóstase. => kójoS, 

kójó-séñ [ko6] FRIXAR [Anat.] A (glándula) ti- 
róide. O ~ hidai FERISFEX A hipertrofia da —. 

kójó-shin [koójóo] [ã] E >» A aspiração; o desejo 
de progredir. = kój6?. 

kóju [60] 014% [E.] A instrução [O ensinoJoral. x 
~ suru N$&3 A Transmitir oralmente fo segredo 
de geração em geração ). Kudéñ. 

ko-júto! [Qu] 5 (<-- +shútó) O(s) cunhado(s) da 
mulher ou do marido. > kojúto?. 

ko-júto? [ko-jútome] [úu] +) it A(s} cunhada(ts) 
da mulher ou do marido. => ko-júto!. 

kójútsá! [06] yk A exposição oral. © ~ hikki 
DISC O tirar notas [da conferência J. ~ shiken 
DAS O exame oral. > rofijútsú. 

kójútsú’ [06] {žiť O referir [estar escrito] depois/ 
I no capítulo a seguir ). 
(4/80) Zehjútsú. 

kóka 45% [E.] A poesia [canção] antiga. 

kóka! [60] E. 1[2%2B]A eficácia; o resultado 
[efeito]. x ~ ga aru ZIMRIDA Ter efeito. ~ 
tekimen da HR <A Ter efeito imediato. O 
> ~ teki. senden ~ €s% Iser útil para | 
Efeitos de propaganda. Kikímeé; kónó; kóryo- 


ku; séika. > yúkóo. 2 [(523%)5] Os efeitos sono- 
ros [de som]. 
kóka? [60] ¡Ef A moeda. 


Kó6in!. Shíhei. 

kóka’? [60] ¿3% A canção da escola; o hino escolar. 
D kókka?. 

kóka: [60] &ff O preço alto [elevado]. + ~ na 
Fjidosha | Eesti ABE Tum carro | Caro. O ~ 
kai-ire AMÉNAR G7) Compra-se a [por] 
alto [bom] preço (livros antigos |. 
Kójiki, taká-ne. (4/5) Anka; rénka. 

kóka? [60] TEL 1 [1% TEMORES A 
engenharia. O ~ daigaku T.EX A (universi- 
dade só com) faculdade de engenharia. 2 [REK 
F0 TF é) O curso (A faculdade] de engenharia 
(da universidade). 

kóka‘ [60] fk  1[55<%237 ¿JO endurecimen- 
to. xr — suru Ek 5 Endurecer. Domyaku — E) 
Were it [Med.] A arteriosclerose [~ das artérias]. 
A) Nafká. 2[(%H-RHO]A rigidez; o endure- 
cimento. x Taido o ~ saseru HERBAL Az 
Endurecer a (sua) atitude. (Am) Nañká. 3 
[Econ.] A (cotação) alta na bolsa. (4/2) Nañiká. 

kóka’ [60] [Æ F A descida rápida [em vertical]; a 
queda [de temperatura J- 








kóka? 634 








Æ) Jóshó. > chiñikál; kakó?: tefká?. 

kóka? [60] 32º Colocado acima; elevado. ~ sen 
2248 2) O cabo aéreo (Ele(cjtri.) b) O viaduto do 
comboio [trem]. 

kóka? [60] #44 [E] A avaliação [apreciação] do 
trabalho. © Jinji ~ A333%%1 ~ do pessoal. 

kóka! [60] ŻA] 1 [NH] Os impostos. 


Kóso (+). 2[HBRLAOSHAjH] A comissão 
pública. 
kóka!! [60] #4 11584 AEC k 5146 AR 018 


2] [H.] O perigo amarelo. 2 [Kick ZH] 
[G.] O dano causado por excremento. 

ko-kágaku [06] XL [Fis.] A fotoquímica. <> 
~ han'nô XL A rea(c)ção fotoquímica. ~~ 
sumoggu HERA 7 O nevoeiro fotoquímico. 

kokágé Xf& (< kf + --) A sombra das árvores 
(Ex.: — de ama-yadori o suru = abrigar-se da chu- 
va debaixo duma árvore. ~no ði sampo michi = 
um caminho (para passeio) com muita sombra. 
(5/5) Juíñ; júka. 

kókáí! [06] Z:B5 (Aberto ao) público (Ex.: ~ no 
sekijo de tonda hema o yatta = ele fez um grande 
disparate em público). + ~ hiaringu [no hótei] 2x 
BART UY 10] O interrogatório ~. ~ Suru 4h 
PAI 2 Abrir ao público. <> ~ jð ARA Uma carta 
aberta.  kóza 25438 O curso aberto ao pú- 
blico. ~ sõsa APARA A investigação (criminal) 
pública. Kóhyó. 

kokai? [60] fé O arrependimento. x ~ suru $ 
HtA Arrepender-se (Ex.: kare wa jibun no shita 
koto o ~ shite iru = ele está arrependido do que 
fez). ~ saki ni tatazu tC F O que 
não tem remédio, remediado está. > kuyámu. 

kókai? [60] ft A navegação. Ae ~ chii de aru fi 
154095 Estar a navegar [no alto mar]. — suru $i 
75 Navegar. O» jutsu fti A arte de 
navegar [da ~]. ~ nisshi $14 H O diário de 
bordo. En'yô ~ AX MiB — de longo curso. 
Shojo ~ Mx A viagem inaugural (dum 
navio). 
Funá-tábi; kókó; tokáf; tokó. 

kókáí! [06] 3: O mar alto [As águas internacio- 
nais). (A/E) Ryőkáí. 

kókaf” [06] Æ A renovação; a reforma (com 
mudanças). x — suru Ext á Renovar. © Kei- 
yaku ~ E ~ do contrato. 

kókáí-dő [ko6] Ask O (prédio com) salão 
público. => kódé?. 

kokáin 144 y (< Quíchua: coca) A cocaína. <> ~ 
chidoku 24414" O vício [A intoxicação] 
da ~. 

kókai-sha fps (< kókar)TO Infante D. Henri- 
que | O navegador. 

kokái-shi[06] fr O oficial [imediato] de 
navio mercante. O Ktô ~ —pi t O primeiro 
imediato. > kókai. 

kokákú! FEZ [E.] O cliente; o comprador habitu- 
al/certo [desta loja |. 
Hiiki (+) ; jórén (+) ; kokyákú (+) ; o-tókdúí (o). 

kokáka? 4% [Gram.] O (caso) vocativo. > ka 
kúê. 

kókákd! [06] f O grande ángulo. © ~ renzu 
IAF XA grande angular. (4/2) Kyókákú., 

kókákú?[o06] nf [E.] Os cantos da boca. 
— awa o tobasu O Biat MRS Discutir acalorada- 


mente (Lit. Deitar espuma pela boca). 

kókákdG? [06] Př% A carapaça [concha]. © ~ mi 
HE O crustáceo. Kórá (+). 

kokáñ AS] [dar um pontapé) Entre as pernas, 
Matágúrá. 

kokán! [061 333% 1[E0%$132L; bitira 
Ł]O intercâmbio [A permuta] | cultural/de pro- 
fessores |; atroca. x Iken o ~ suru EE cats 
Trocar [Fazer uma troca de] opiniões. Seki o ~ 
suru iE ratat A Trocar de lugar. © > ~ dai,» 
joken 3244 As condições de ~. => torlkáékko; 
yarHtori. 2[5 #2; E2] A troca [substi. 
tuigao]. © Buhin ~ mast — de peças. 3[3 
EFR2DID0F5724]A conversão [O saldo]. w ~ 
SUTU SRI O Saldar [converter] uma letra |. 6 

~ sei. 

kókán? [06] 335% O entender-se (bem, um ao 
[com] outro); o sintonizar. 

kókárn' [06] 328% [Fk-BE] A confraternização 
[troca de cortesias]. x ~ suru Zkt 5 Confrater- 
nizar. © ~ kai 22% A reunião de ~. 

kókán! [06] 27/% A boa impressão. + ~ no mote- 
ru hito HR&ODFETSA A pessoa simpática [que 
causa boa impressão]. ~ o idaku [motsu] Rit 
< [Rf2]Ter (uma) ~ dele |; simpatizar (com | 
[gostar [de 1]. 

kókáñ* [06] 47; [E.) O bom sujeito; um tipo fixe 
[ás direitas) (G.). Kaf-dánii. Akkáñ. 

kókán [06] $H% O tubo [cano] de aço. 

kókán” [06] &É O alto funcionário do governo. 
Keñkán: keñshókú; taíkáñ. Shókan. 

kokán: [06] 4 [E.] As bocas do mundo; o queo 
povo diz. yk — ni tsutaerareru tokoro ni yoru to $e 
EC A bn é cáicks é De acordo com o [Pelo] 
que diz toda a gente. 
Chimáta (0); machí-náká; séken (+). 

kokán [06] AF] > hakké!. 

kókáń” [06] E Representações diplomáticas. 
© Zaigai ~ AENA — no estrangeiro. => ryój- 
kan; taíshi-kan. 

kôókán-dáí [06] 325% A telefonista (Col.) a cen- 
tral telefó[ôlnica [do prédio |; P.B.X. => kókárl. 

kokán-séí [06] s=fEft A convertibilidade. > ké 
kárii. 

ko-kánsetsu ASBJÉ5 [Anat.] A articulação co- 
xofemoral [do fé[ê lmur e do coxal]. <> ~ dakkya 
I2PIERARE A deslocação [luxação] coxofemoral. 

kókañ-shínkei [06] Z==k$H$Z [ Anat.) O nervo 
[sistema nervoso do grande] simpático. <> Fuku- 
~ HERE O nervo parassimpático. 

kókán-shu [06] ZF A/O telefonista. > kó- 
káń!. 

kóka-séń 544 o kóka’. 

kókásshoku [06] $548 > őkásshoku. 

kóká-téki [06] hÆ% Eficaz. => kóka!. 

kokátsú ti LE] ;5 [E.] 1 KAEDA hA 
2+]O Fa águajsecar. 2[R23+737¿][Fig JO 
ficar vazio | de ideias | [esgotado [de recursos |) 
> karérá!; tsukíru. 

kokátsú [06] 3238 [E.] A astúcia; a (artijmanha 
'para conseguir um posto |; a esperteza. x ~ ni 
tachimawaru BE icIró|plZ Ser astucioso. 
Kókái; rókál. (4/5) Jitchókd; shójikt. 

koké! 3 O musgo; o limo (mizugoke); o líquen(e). 

koké? 1% O doido [maluco]. A Hito o — ni suru 
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Armet Troçar [Rir-se/Fazer trogal de 
alguém. 

kokéí! AIE Sólido. © > ~ butsu. ~ nenryd 
EH O combustível ~. ~ shokuryô HEA 
Os (alimentos) sólidos. => kotáf!. 

kokéf” 11] O quarto da esposa deixada sozinha. 
x ~ o mamoru Mits Permanecer fiel ao 
marido durante a ausência dele. Kúkés. 

kókéí [06] XE 11% 2 $] 0 espectáculo do 
incendio |. x Santan taru — EA DAR — bor- 
rível. Arsama; jókéi. 2[%f:] A paisagem. 
Késhiki (+). 

kókéf? [06] O04% O calibre [da arma |; a abertura 

ají da lente j. 

kókéf [061% 1[5120>»%k]O fundo. 
Zefkéi. 2[SX28/0]0 cenário. Kak+wán. 
> haíkéf?. 

kókéf! [06] 484% A sucessão. © ~ naikaku Hp 
BE O novo gabinete. > ~ sha. Atótsugi (+) ; 
keíshó (0). 

kokéi-butsu [61724 Um (corpo) sólido; os sólidos. 
AA) A) Ryúdó-butsu. > kokéfi, 

kô-kéiki [06] 27:35 A prosperidade (da econo- 
mia). 5/5) Kókyó. (4/5) Fu-kéiki; fukyó. 

kókéi-sha [06] (£4%% O sucessor; o herdeiro. > 
kÓkéf*. 

kó-kékka [06] HER (< k6*+--)0 bom resulta- 
do; o êxito [sucesso] [da operação |. x — o mota- 
rasu [umu] tr tbt [t ]Trazer [Pro- 
duzir] bons resultados. 

kokékókkO Z({}2 2 3 Cocorocó (Galo); quiqui- 
riqui (Pint(ainh)o); cacaracá (Galinha). + — to 
naku 22075 è< Cacarejar (Galinha); cantar 
(Galo); piar (Pinto). 

kokémómó Et [Bot.] O murtilho vermelho; a 
murta [o murto}. 

koké-múshita + L7- Musgoso. 

kokén jt% A dignidade; a posição. x ~ ni kaka- 
waru ¡sich 40% Não condizer com a [Tocar na] 
"minha | ~. Hín'i (o) taiímén (+). 

kókéñ! [06] Æ% A contribuição (de bons) ser- 
viços. Kare no hakken wa kagaku no shinpo ni Oi 
ni ~ shita EDERRPPLPEDEBCAANCHBL A A 
descoberta dele [que ele fez] contribuiu muito 
para o progresso científico. kiyo. 

kokéñ*i06] 125 115%; 5LASETI]A tutela 
(Tb. em Dir.) x — suru AF 2 Ser tutor ( > 
kőkéń-níń ) Fdo sobrinho |. Kóéñ. 218€ -K 
EA 0] O fazer de) ponto. 

kókéń [06] 315% A eficácia [do remédio J- 
(375) Kikimé (+) ; kóka (+) ; kónó; shirúshí. 

kókén* [06] ¿24% [Dir.] Os direitos civis. 
Shikéń. 

kókéń-níń [06] FR A O tutor. S Hi-~ #ERA 
O tutelado. > kókén?, 

kó-kénryoku [06] 44% O poder civil [público]. 
> kénryoku. 

koké-ódóshi HE 15 BLU [G.] A fanfarrice [fanfar- 
ronada]; o lançar poeira aos olhos da gente. Sonna 
~ ni noru mono ka ZFAREREZELICES $ Oh 
Quer fazer de mim parvo/Pensa que me engana 
com fanfarr(onjices? œ koké?. 

kokérá fp [RE] 1140030 < F] As aparas [A 
lasca] (de madeira). Koppá. 2[2HNDR]A 


npa; a fasquia. 


kóki!! 





kokérá-ótoshi fi [KB] FEL (<- 1 +otósu) A 
inauguração do novo teatro com uma peça de Gil 
Vicente J. 

kokéru! Æ|} Encarquilhar. x Koketa ho ch A 
E O rosto chupado/encarquilhado. => yasé-kó- 
kéru. 

kokéru? E-(15 [D.] > koróbú; taóréru. 

-kokéru? 214% (Suf. que indica continuidade e 
intensidade de uma a(cição). Warai — Ent 5 
aquilo foi | Rir, rir, rir. 

kokéshiiningyoO) -ÆT (AH) A boneca j. de 
madeira de forma estilizada (Sem pés nem 
braços). 

kokétisshu 17574 vva (< Ing. coquettish) A- 
traente/Provocante/Coquete. 

kokétsú ÆA [E.] O covil do tigre. ~ ni 
irazunba koji o ezu ERCADTAHETHHET 
Quem não arrisca, náo petisca. 

kokétsú! [061 5% A nobreza (de carácter}. > 
hirétsů. 

kókétsú? [06] Fm [E.] O suor e o sangue. x 
Jinmin no ~ o shiboru ARO B MY Explorar 
[Chupar] o povo. 

kó-kétsuatsu [06] SH A hipertensão. 

a Teí-kétsuatsu. 

kóki! FG A expiração. Kyúki. > kokyú. 

kóki 2% [E.] Setenta anos. x ~ no iwal KRO 
fiin Celebração dos ~. (5/5) Nanájússai (+). 

kóki! [60] 27% Uma boa oportunidade [ocasião]; o 
ensejo (Ex.: — issu bekarazu = enquanto o ferro 
está quente é que é malhar). + — o issuru HB 
43 5 Perder (Deixar escapar] a oportunidade. ~ 
o toraeru [tsukamu)] Hi% zib » Aproveitar a 

e por unidade /o ensejo. © kikái!. 

2[60] %8 A segunda [última] parte de uma 
ko x — shiken WHAE O exame do se- 
gundo semestre. (4/5) Zénki. 

koki* [60] £52 O posfácio. © Henshã ~ Mate 
sl ~ do editor. (5/8) Ató-gáki. 

kóki' [60] 5% LIEW-FHAZ EA LS 7]Nobre. 
* ~ no umare 5XRO+4+Hh Bem-nascido [De 
família ~] (AB Geséñ. 2MEKOH4 IST] 
rum obje(c)to | Precioso [Caro]. ©) Kóka. 

kók [60] [E.l] 1[075]0 brilho. > hikári; 
kagáyáki. 2 [Fig.] A glória. de — aru rekishi X. 
HAEE A história gloriosa Fdo J.J. 

Eikó (+); haé; méiyo (+). 

kóki? [60] && A fragrância [da açucena |; o per- 
fume; o aroma [do vinho ). w Fukuiku taru — o 
tadayowaseru ERA b BRA IE Lpr Ser odorí- 
fero; deitar um cheirinho [rico cheiro]. 

Hókó; kufikó. (475) Shúki. > nióil. 

kóki’ [60] kh A bitola larga. © ~ tetsudó [Ah 
$ O caminho [A estrada] de ferro de ~; a vía 
[ferrovia] larga. (475) Kyóki?, 

kóki? [60] $5 O regulamento da escola. 

Kósókú (+). 

kóki? [60] 4} A bandeira da escola. > hatá!; 
kokki2. 

kóki!º [60] 4125 [E.JO órgão público. Shinbun wa 
shakai no ~ da Yhteen Aare O jornal é um 
— [instrumento para ri é o público]. 

kóki" [60] KT À lei da nação. x ~ no taihai $ 
OHE A degradação da ~ [disciplina/fibra do 
país]. € Kikó. 





kóki!? 








kóki?? [60) TRA (Abrev. de “kójí kíkan”) O prazo 
da construção [das obras). 

kóki! [60] 473 A curiosidade (> kóki-shin). A — 
no me o mukeru Ha&DEB ++ A Olhar com curio- 
sidade. Kózú; súikyó; sukí. 

kó-kíatsu [06] SG A pressão atmosférica alta; 
o anticicione. O Idõôsei ~ EEE AR ~ instá- 
vel. Tefkíatsu. 

ko-kimí | SH O sentimentozinho T de vingança J. 
x —(ga) yoi Voto; otoko 1 AR œ) En TE; E) 
um som/sujeito | Agradável [Encantador]. 

kōkíń! [06] AL O dinheiro do Estado; os dinhei- 
ros públicos. x ~ o Oryó suu Aert OD 
Roubar —. Kankin; kóhi. Shikin; shízai. 

kókin” [06] EE A detenção [prisão]. e ~ suru 
Ht 2 Deter; prender [Jitaku ni ~ sareru EEE 
fI££4h,.2 Estar com residência fixa). 
Kahkih (+). Shakúhó. + yokúryú. 

kókiníséí) [061 1185 (HE) [produto] Anti-bacte- 
riano. 

koki-órósu á FAF (<kóku+--) 1[Lowcr 
+] a) Debulhar [milho/arrozj; b) Ripar [folha 
de amoreira |. KokiStósu (+). 2l0<H% 
$] Malhar em (Criticar] alguém. Y Sanzan ni — 
AIR A FA ~ sem dó nem piedade. > kená- 
sú. 

kókí-shin [06] 27351) A curiosidade. + ~ no 
tsuyol A LOTA Ser muito curioso. — o sosoru 
[hiku] hanashi gibt A [L< ] E História que 
desperta a —. > kóki". 

kóki-tsukau 124x213 (< kóku + --) Explorar [O- 
brigar a trabalhar demais]. Kókushi suru. 

ko-kizami :JxXlldz Pequenino; [passo miudinho 

E (Ex. kata o ~ ni furuwasete naku = chorar 
abanando [a abanar] os ombros (com os soluços)). 
* — ni neage suru Alai EH S Subir o 
preço aos pouquinhos. 

kókka! HÆ A nação; o estado. O ~ baishõ-hã 
ERRE A lei de inde(m)nização pelo ~. ~ 
kenryoku El HE O poder estatal (> kokkér!). 
~ kikan HZ8 O organismo estatal. ~ kõmu- 
in HZA O funcionário público [do ~]. ~ 
shiken ER 35% O exame do — "para advocacia ]. 
> ~ shugi [teki]. ~ zaisei HÆ ik As finanças 
nacionais. Kuní (+). 

kókka’ E18% O Hino Nacional (No J. é o “Kimiga- 


cp resista, a a a 


yo”). 

kókka* El7E A flor nacional (No J. é a cerejeira, no 
B.o ipê, em P. a roseira), 

kókkat %!] F [E.] O momento presente. 
Génka; mókka (+). 

kokkáí El A Assembleia da República (P.) o 
Congresso Nacional (B.); a Dieta (J.); o Parla- 
mento. x ~ o shoshú suru H2 t 41873725 
Convocar o/a ~. © ~ giin E 238 O membro 
da/do ~; o deputado. ~ gijidð H225 O 
palácio da/o ~. ~ tóronkai H&A Um 
debate na/o ~. ~ toshokan E. 24H38f A biblio- 
teca da/o ~. > gíkai; jólh!; sañ[shú lglin. 

kokkákú EX 1 [342]0 esqueleto. © ~ kin 
E 5 Os músculos do — [humano |. 2[9b%o 
%] A compleição; o arcaboi/oulço. Ye ~ no taku- 
mashii hito HFROR< ELOA A pessoa de com- 
pleição robusta [com um físico!]. 

kokkán Æ [E.] O frio severo (Ex.: ~no jiki= a 
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pi 


época de maior frio). 
Gokkáñń. Kókusho. 

kokká-shúgi El £% O nacionalismo. x ~ sa 
ki na kangae HZ ERAZ 4 A ideia nacionalis. 
ta. O ~ sha Ex 32% Um nacionalista. 
Kokúsábshúgi. 

kokká-tékí Æ KÉJ Nacional. O ~ jigyô 43 
3£ Um empreendimento ~. 

kokkéí 87€ 1[BE¿H TUTELA RH LN: L] 
Engraçado; [chapéu] có[ójmico; jocoso; humo- 
rístico; caricato. x — na hanashi H8fE/ri& A coisa 
[história] cómica. O ~ mi %72k [ter sempre a 
sua | Pitada de humor. Hyókin; odóké. 2 
[SEN TIRATERD Ln] Ridículo. Kare ga rikkôho 
suru to wa ~ da EPIRIT O t tR E ~ que 
ele se candidate [Ele apresentar-se como candida- 
to? Seria ~]. (S/4) Shóshi. 

kokkéh' EJE (Abrev. de “kokká kénryoku”) (E, ] 
O poder estatal; a soberania nacional. 

kokkéñ? Ej As teclas pretas [do piano |. 
Hakkér. > kefibáñ. 

kókki' == A abnegação [O vencimento] de si 
mesmo; o autodomínio. © > ~ shin, 

Jiséí (+). 

kokkí El A bandeira nacional. O ~ keiyó Eik 
tts O hasteamento [igar] da bandeira (nacional). 
> hata!. . 

kokkíñ E [E.] A proibição [censura] dum 
livro | pelo governo. x — o okasu Œ$ + J+ Ir 
contra a ~., œ kifiséf?. 

-kokkíri Zo áY [G.] Só mil yens e já vais com 
sorte |. Kare ga kao o miseta no wa ichido ~ da ft 
nie RARO REEL > & b £ Ele só apareceu uma 
vez por aqui! 

kokki-shin ob (O espírito de) abnegação 
Fpara fazer o que é bom ou difícil |. =œ kókki!. 

kókko EI O tesouro público. © ~ saiken [shô. 
ken] HH [812] O título do ~. 

kokkó [Elzz As relações diplomáticas. x ~ o 
danzetsu suru Esc rič j 4 Cortar ~. ~ o musu- 
bu [júritsu suru] ES % 86.5 8317 4] Estabelecer 
relações... ~ o seijo-ka suru EIS THIEHALTS 
Normalizar as ~. Nippaku-kan no ~ HE (ão 
3X — entreoB.eoJ. © ~ kaifuku E 325148 O 
restabelececimento das —. 

kokkóká (tó) žiži] (4) a) To pai vai chegar a) 
Qualquer instante [momento]; b) Ta cheia do no 
subia | Depressa [Cada momento]; e) [as notícias 
chegavam | De minuto em minuto [Sem parar). 
Kóku ikkókú (tó). > dandán?. 

kókku! 3v2 (< Hol kok) O cozinheiro [A cozi- 
nheira]. © ~ echó 034 —-chefe. 

Ryórinin. 

kókku? 32 (< Ing. cock) a) A torneira (œ jagú- 
chi): b)O puxador (Manivela). O Hijo ~ 3E%1:3y 
7 O ~ de emergência [ para abrir porta automáti- 


ca. 

kókku? 31% [E.] O trabalho árduo/duro. 

kókkuri Zo < 1[ERRD%7F77 ¿JO cabecear; 
o cochilar. Inémárit). 2[5%F< 4% ]Me- 
near (Abanar) afirmativamente a cabeça. —(to) 
unazuku Cos 0 (2) 54% P< Dizer que sim com a 
cabeça. > unázúka. 3[ - RA ner t]S 
kom. 

kokkyó! Œ% (> sakái) A fronteira Tentre P. e a 


4 
li 
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Espanha |. Geijutsu ni ~ nashi £W AAL A 
arte não tem [conhece] ~s. dr — o katameru ES 
2 [8% Fortificar a ~. ~ o koeru HE 1 A 
Passar a ~. O ~ chitai Hiti A zona frontei- 
riça; a faixa da ~. ~ funsō E) $ A disputa de 
fronteiras. ~ sen Elk&+t& A linha divisória [da ~]. 
Shizen ~ HRE ~ natural. Kuní-zákai. 

kokkyó? Ælžx (Abrev. de “kokká! + shúky5”) A 
religião oficial [do Estado islâmico é o islamismo J. 
O Eikoku ~ EEE > seíkókal. _ 

kokó! HtA [PF] 1 [2039] Este lugar; aqui. Ol, 
~ da, ~ da BBW, CCH, CTH Estou aqui, estou 
aqui! /Ei/Eh! + ~ e til Para ~. ~ made t č 
+ Até aqui. > asókó; káshiko; sokó?. 
2[0 0; 20351] Agora; a altura; o momento. 
x ~ dake no hanashi 220 Isto fica só 
entre nós. ~ ga gaman no shidokoro TT BRO 
LETA Agora [Esta] é a altura de mostrar a sua 

aciéncia. 

3 (20:] Este ponto. — ga kono mondai no mot- 
tomo jUyó na tokoro da 1224272 OMBNA) HE 
+ 22% Este é o ponto mais importante do (nosso) 
problema. 
4 [RACIAL] a) Ultimamente; b) Nos 
próximos tempos. e ~ shibaraku CULO? 
Durante algum tempo [näo vai chover |. 

kóko? (EEl a) o caráíctter varia de |Indivíduo para 
indivíduo; b) [problemas | Diferentes. dr — no 
mondai (E 2 O FRE Um problema (em) separado [à 
parte). Onóono; meiméi. 

kóko? PIPI [E.] O vagido [choro] de criança ao 
nascer; éu, éu. Ye — no koe o ageru Mx DE dif 
& Nascer. Ubúgõe (+). 

kokó! HL& [E.] A solidão das alturas. 

kokó? Em [E.] A boca do lobo (Lit. tigre). 
~ o nogarete ryuketsu ni iru ED tIRNTERICA 
à Fugir do fogo e cair nas brasas. c> ich. 

kokó* 490 O viver do dia a dia; a mera subsistén- 
cia. x ~ o shinogu #0 z7 Ganhar apenas 
para comer. Kuchísúgf; kuráshí (+). 

kokót HL [EletoYtri.] > áku. 

kokó? izar [E.] O braço direito ldo chefe ). 
Fukúshín (+) ; katá-údé (0). 

kóko! [60] 2H O banco de crédito. © Jutaku 
kin'yu ~ tEAM — para habitação. 

kóko? [60] f&EA TE.] O pensar no que acontecerá 
fã família). de — no urei naku BED XENA < 
procurar que os pais possam morrer | Sem pre- 
ocupações sobre o | nosso | futuro. 

kóko* [60] +7] (O que é) ideal. — no kenkyú 
zairyð da WADAH EHE Isto é o material ideal 
para o nosso estudo. Kakkó (o) utté-tsá- 
ké (+). 

kóko*[601 1:48 [E.] 1 [2H] Os rios e os la- 
gos. 2[ttor]! apelar a | Toda a gente; o pú- 
blico. 

kókO! [kóo-] 3277 A piedade filial. x ~ suru EB 
3 5 Ser obediente [dócil] aos pais; gostar dos pais. 
~ no shitai toki ni wa oya wa nashi S1DL 
CORONEL E só quando os pais já estão 
mortos que se quer mostrar a —/Sé bom filho 
agora, enquanto tens pais! O ~ musuko 4% E. 
T O filho obediente. Oya ~ FT A docilidade 
aos [A ~ para com os] pais. (5/5) K6º. (4/5) Fúkó., 

kókó? [koó-] 554% (Abrev. de “kótó gákko”) (Os 


kókon 


últimos 3 anos do) ensino médio/colegial. 

kókó? [koó-] fr47 A navegação; a viagem (maríti- 
ma). x ~ suru ÉifT3 2 Navegar (Ex: ~ no 
dekiru kawa = rio navegável). (5/5) Kókai. 

kókó* [koó-] (236% [444] [E. ] lua] Brilhante. 

kókó* [ko6-] 12 [E.] Todo [Bem; Muito] ilumi- 
nado. e — to akari ga tsuita heya JE x Ł EAD DO 
7C HE A sala toda iluminada. Aká-áka. 

kókó*[koó-] of? [ Anat.] A boca [cavidade 
bucal]. O ~ eisei CKE A higiene da ~. 
(5/5) KÓkú?. c> kuchi. 

kókó” ¡koó-] $ A conserva de legumes em sal- 
moura [vinagre]. => kônó-mónó; o-shiñkó; tsuké- 
mónó. 

kókó? ŞS [E.] O Fladráo ] que já não tem 
remédio. Yamai — niiruMmEBICAS Já 
náo ter cura/remédio. 

kók0* (k60-] 2523 a) Assim; tal e tal; b) Um 
fulano (assim, assim) (Ex.: — iu hito — um fulano 
chamado [Sato |. ~ iu riyú de ikenakatta = por 
uma coisa e outra, náo pude ir). Kakúkaákú. 

kókoa 21317 (< Ing. cocoa < Asteca) O cacau 
[chocolate] (Bebida). > kákao; chokóréto. 

kokóchí Hb A sensação. Ikita ~ ga shinai 4% e 
DHBALA NN Sinto-me mais morto (do) que vivo. 
Ten ni (mo)noboru ~ ga suru KE ($) E. SH 
+5 Sinto-me leve [como se estivesse no céu/a 
voar). © > igokochi. Kańjí (+); kíbun (+); 
kimócht (+) ; kokóró-móchí; shiñkyó. 

kokóchi-yói -Hkt sala | Agradável; [vento ) 
ameno; [lugar | aprazível; [ cadeira | confortável. 

kokó- -gaku [06] EH 3 A arqueologia. © ~ sha 
EE O arqueólogo. ~ teki E +4 Arqueo- 
lógico. 

kókógyo [koókóo] TSE As indústrias de mine- 
ração e manufa(cHuracgao. 

kokóira Lit [G.) > kokóra. 

kokó-káshiko Hatá Por toda a parte. ~ ni 
mushi no nakigoe ga suru HALRA REDRE ER 
5 Ouvem-se os inseícitos a cantar ~. 
(575) Achirá-kóchira (+) ; sokó-káshiko. 

kókoku ¿£ [El A terra natal; a pátria; o país de 
origem. (5/5) Furúsato (+) ; kókyó (0). => bókoku. 

kókóka! [061 1:43 O anúncio; a publicidade; a 
propaganda. e ~ suru [A 4 t 6 Anunciar 
[Por /Deitar um ~]. O ~ baitai [kikan] HÆ 
[$88] O meio [órgão] de propaganda. ~ bira [4& 
E'5 A folha volante (de propaganda). ~ dairiten 
ESE A agência de publicidade. ~ gyö E& 
3E O serviço de publicidade. ~ gyösha LEŽ H 
O agente publicitário. ~œ hi [44% Os custos de 
~, ~ nushi [shu] 443 O anunciante. ~ ran X 
“HE A se(cicáo de anúncios. Kodai ~ EARBS A 
propaganda sensacionalista. Shazai ~ HRE 
O pedir publicamente perdão [desculpa]. Shibô 
~ ECEE A necrologia [notícia de morte]. Shin- 
bun ~ HB O ~ no jornal. > señdén. 

kókóka? [061/45 O edital. + ~ suu (NET Z 
Pôr um ~. (Sm) ) Kokdi; kójí. 

kókoku: [60] AE O principado [ducado]. 

kókókú! [06] ji [Dir.JO apelo. dr ~ suru prt 
3% Apelar [Protestar]. O ~ nin HR&A O ape- 
lante. Sokuji ~ lapt E — imediato. 

kókon 24% Todas as épocas [Ontem e hoje]. ~ 
tózai ni watatte t & RP preo Em todas as 
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kokónatsu 638 


épocas e lugares [países]ise vê isto]. => mal; 
mukáshí. 
kokónatsu 3 37y (< Ing. coconut < Quichua) O 


coco. 
kokónóká 18 1[Aon#EDH]O dia nove 
(do mês). 2[7 BFI] Nove dias. 
kokónotsu Ao 1 [9] Nove. 2 [7 #] Nove 
anos (de idade)(Ex.: watakushi wa — desu =eu ten- 
ho~). 3[($06x%] O meio-dia [A meia-noite]. 
kokóra ELLE (por) hoje vamos terminar | Aqui. 
* ~ atari [hen] Hill bic Niena] Por — [Perto 
daqui]! há muitas lojas |. => Kokó!; sokóra. 
kokóro «(> 1 11548] O coração; o espírito; a men- 
te. x ~ ga hazumu DIF t Ficar contente 
[animado]. ~ ga kawaru DbHZb5 Mudar de 
ideia. ~ ga midareru DEN 5 Ficar perturbado; 
desnortear-se. ~ koko ni arazu DITCHLF O 
estar totalmente distraído [alheado] /Só estar pre- 
sente de corpo. — ni egaku .1>1C+4< Imaginar. ~ 
ni kakaru ¡:C22*5 Preocupar-se. ~ ni kizamu > 
w žit Gravar na/o ~. ~ niukabu NCAA Vir à 
mente. ~ no kate 1,08 O alimento do/a ~. ~ 
no Oki [hiroi] DO X & Rv] Magnánimo. — no 
semai ¡DON in Ter um espírito tacanho; (ser) mes- 
quinho. ~ o awaseru [hitotsu ni suru] G} & bt 5 
[owt] Ser (mais)unidos. — o irekaerw by Ah 
3% 4 2 Converter-se; mudar; arrepender-se. ~ o 
kimeru -LY E Decidir(-se) a ser médico J. ~ o 
nayamasu ÒO% {E t Preocupar-se; ficar ansioso. 
SB Séishin. 2 [bt] O coração; a sensibili- 
dade. Kao de waraite — de naite BCE > Tilt 
< Rir por fora e chorar por dentro. — bakari no 
o-rei btt b DEB4L O agradecimento do ~; um 
pequeno presente. — ga kayou “bi? Enten- 
der-se (um com o outro). ~ ga sawagu -ORERE C 
Sentir-se inquieto. ~ kara no motenashi Onon% 
TAL O acolhimento caloroso, do [com o] ~. I Po- 
rutogaru no rekishi ni | — o hikarerul tuv -HvoRE 
PKJ- -COn Gostar da história de P. ~ o 
itameru ¿DD AFEDZ Cortar o ~ [a alma]. — o 
kometa okurimono MEA D y O presente 
(dado) do ~. ~ o oni ni suru EIC À Ir contra 
a própria ~ [para bem do filho ). — o ubau -b$ IE 
5 Fascinar; cativar. ~ o ugokasu Di+Bhój Tocar 
o ~; sensibilizar. ~ o utsu monogatari (Dk IT! 
38 A história comovente [de tocar o ~]. ~ o 
yurusu WE Abrir-se com [Abrir o ~ a] al- 
guém; confiar Tem |. Kanijó; kimóchí; muné; 
shinjó. 3[Ewx<0]A bondade; o ter coração. ~ 
nai shiuchi DAVF5 O tratamento cruel. > 
nasáké; omótyán. 4[83532] O sentir [gosto]; a 
inclinação; o pensar. Ukkari — ni mo nai koto o 
itte shimatta 5 obb C bhv e OS TCLi>A 
Disse [Saiu-me] aquilo sem pensar. x — [Ki] no 
omomuku mama ni DIS) Ehu E Sem 
plano; à vontade. Kañgáe; shiryo. S[BE; 
FEA atenção. x ~ ni tomeru [kakeru] ut E 
D DHe 2] Ficar atento Ta); ter em conta. ~ o 
kubaru '>%ELZ Cuidar; zelar. — o mukeru Dk fé] 
i} 2 Prestar atençãoTa ). Chói ryúi. 64] 
O agrado [gosto]. x — ni kanau bico A 5 Gos- 
tar; agradar. S/5 Konómí. 7 [HER smp] 
A sensibilidade. x — aru hito 154 A A pessoa 
sensata [com ~]. > kánsel” 8 (8% ¿OPEN 
EE] O significado/espírito [da arte do chá |. 





Rínen. 9[4%fK202Y] A resposta [Que é que 
é?]. Yabure shoji to kakete uguisu to toku, sono ~ 
wa — “Haru” o matsu BÉ E DITS NFL i 
l, ED — Tuy o O que (é que) há de 
comum entre um “shóji” rasgado e um rouxinol? 
— Ambos esperam “haru” (“haru” significa pri- 
mavera e colar). => ími; nazó; wáke. 

kokóró-áru 12%% Delicado [com as pessoas y; 
sensível Tå arte j. (4/5) kokóró-nát. 

kokóró-átari «(,25f-1) O ter ideia; o saber. y ~ 
ga nai «DA? 03 RO Não | tenho | /Pfago (a mini- 
ma) Jideja. Kentó. 

kokóró-bósói ¡HL (<-- +hosói) a)Só[Abando- 
nado); b) / sentir-se | Desanimado; | um resultado 1 
desanimador. Yo-michi no hitori-aruki wa ~ yg 
D— A FR DÁNON Tenho medo de andar de noite 
sozinho. 

kokóró-e 4% (< kokóró-éru) 1 [ENTFCEILZx 
z ¿]Asregras. O ~ echó 10191 O caderno das 
~. Shoshin-sha ~ 41.022.049 “O que os princ- 
piantes têm que saber”. 2 [MIRREN DZ L] 
Uns conhecimentos; umas luzes [tintas/nocóes] 
* [jutsu no ~ ga aru ENODÍEDNSS Ter ~ 
[Saber um pouco] de medicina. (5/8) Tashinámi. 
3[E£50HKF] Interino. O Kachó ~ EEE 0 
chefe de se(cigáo ~. > atsúkái; taígú’. 

kokóróé-chígai (SE 1EAN] 
A insensatez; a maneira errada (de pensar). Raku 
o shite kane o mokeyo to iu no wa ~ da EY LY 
tis LS DAE? Querer ganhar 
(dinheiro) sem trabalhar está errado. 2[Enx 
va] O desentendimento [mal-entendido]. Go 
kái (+); omói-chigái (o). 

kokóró-éru 10/53 1[Ef$35; 48.5] Pensar 
Washi o nan to kokoroete iru no da bL % fa] 2-8 
1N¿0% Quem é que você pensa que eu sou? (EM) 
Norní-kómdú; ríkai suru (+). Z[XLAHHBHB] Ter 
umas noções. Okyu shochi o hitotori kokoroete 
oku to ii yo EMEA N- Thl evnt É 
bom ter um conhecimento geral [~ ] de primeiros 
SOCOITOS. Wakimáéru. 3 [%1>27021Saber; 
conhecer. Kare no jakuten wa kokoroete iru DES 
Akg vg Eu sei qual é o ponto fraco dele [Eu 
conheço-lhe os (pontos) fracos). 4 ÆT 2] 
Estar de acordo. (Hai) kokoroemashita (tin) (MB 
tL% Farei como (o senhor) diz. Ryókál 
[shóchf] súrú. 

kokóró-gákari -G#M (<- +kakáru) 
œ ki-gákari. 

kokóró-gáké «(¿EHjF A intenção | é boa |; o cuida- 
do; a prudência; a atitude. x — ga ii [warui] «(34 
Hrv h] Prudente/Precavido [Imprudente]. 
Kokóró-qámae. 

kokóró-gákéru -C4H5 (<-- +kakéru) Procurar; 
ter cuidado. x Chikoku shinai yo ni — HEZILAw 
& 5 HH) 2 — não chegar atrasado. 

kokóró-gámae (MÉX (<-- +kamáéru) A atitude 
de espírito; a preparação; o estar mentalizado 
[para aceitar a responsabilidade J. 
kákugo; kokóró-gáké. 

kokóró-gáwari ¡Ep! (< + kawárú) a) O mu- 
dar de ideias; b) O ser inconstante | no amor. x 
~ SUTU DAÁDOTFTE Henshin. 

kokóró-gúrúshíi [HELL (<.. + kurúshii) Sentir 
[Ter pena]; custar. Sonna fi ni sareru to kaette ~ % 


A AA A A Mp A o rd A A a 





639 


kókótsú! 





AABUICINA ¿bio CEL Com tanta gentile- 
za até fico confundido. 
kokóró-hísoka-ni GÆJI Fdiziam que respei- 
tavam o chefe, mas | (Lá) por dentro [No íntimo] 
friam-se J. dde — omoi o yoseru ¡DIME AA 
2 Ter amor não declarado Ta alguém |; amar mas 
não dizer. 
kokóró-ikí -© Æ% O ânimo [espírito] de lutador |. 
kokóró-jobu [óo] LR A segurança [cora- 
gem]. A ~ de aru GERTS & Dar [Sentir] con- 
fianga/ —. > kokóró-zúyól. 
kokóró-máchi íh (<-- + mátsu) O esperar 
com ansiendade; a expectativa (Ex.: — ni matsu 
= estar muito ansioso/á espera). 
kokórómi Eis (< kokórómiru) a) A tentativa; o 
provar [teste]; b) A prova [tentação]. + ~ ni 
sukatte miru RACE o TAA Experimentar (usar). 
Taméshí. 
kokórómiru ¿14% Tentar fazer) outra vez o 
exame |; provar; experimentar la máquina J. 
Tamésu. 
kokóró-móchí btt (<-- + mótsu) 1[25+$5] 
>> kimóch. 2[440:>L] Um pouco [nadinha]. 
x — kao o ageru DESDE ENZ Levantar ~ o 
rosto. > wázuka. 
kokóró-mótó-nái CTO 1 [FR] Duvidar 
[se a criança pode ir sozinha ); estar apreensivo. 
Kare no yuku-sue ga do naru no yara isasaka ~ E 
DITABESALDObNnaidhmidiAn Tenho dúvi- 
das quanto ao futuro dele. Kizúkáwaáshii; 
shińpá. 2[+K 024] Incerto; [salário | pre- 
cário; duvidoso. Obótsúkánaf. 
kokóró-nál «(:%e1* a) Sem coração; [tratamento | 
cruel; b) Insensato; irresponsável. x — koto o 
suru DÁANTEFFZ Ser cruel [Não ter coração]. 
kokóró-nárazu mo 1/57 Contra (a) von- 
tade; com relutância. Y ~ dõi suru- -Gib ala 
-+2 Concordar ~. Fuhóñ í-nágara. 
kokóró-náshi (ká) (MAL (47 Um pouco [tanto] 
(Ex.: kare wa ~ sabishige datta =ele sentia- 
se — só). Ki nó séi ka. 
kokóró-né -4È 1IE!ÉIO coração [(verdadei- 
ro) sentir /sentimento). (S/D) Shifijô (+). 2 HEH] 
O cará(citer; a mdole (disposição). à — no yasa- 
shit hito DEDE E LVA A pessoa boa [meiga]. 
Kónio (+); shôné. 
kokóró-níkdi Ct 1[39<HnCOTCRDL<IMU 
biLa FET Z] Admirável [De morrer (de satis- 
fação)). x — mino konashi tAn boch L Os 
gestos admiráveis Tdo a(ctor |. 2 [r5okúyúká- 
sh]. 3Tc nikáráshii). 
kokóró-nókori OJU (<-- +nokóru) A pena; o 
remorso (Ex.: — ga suru =ter [estar com] pena lde 
não ter ido à festa |. Nani mo — wanai = não estou 
nada arrependido [de ter vendido a casa |). => 
miren; zahnén. 
kokóró-óboe ¡“HA (<-- +obóéru) 1[82t8] A 
lembrança (Ex.: sono koto ni tsuite wa zenzen ~ga 
nai =não me lembro de nada). Kókú(h. 2 
MATOD ky] A nota; o lembrete (para 
ajudar a memória). Hikáé (+) ; mémo (o). 
kokóró-ókí-naku LE&tH< a) Sem ceri- 
mó[ó nia (A vontade], francamente; b) Sem 
preocupação da família J. Efryó náku. 
kokóro-suru >f A Estar atento; tomar [ter] cui- 


dado [ com o adversário J; prestar atenção. Koko- 
roshite kike v t LCH Oufilçam com atenção. 

kokóró-útsuri 10451 (<- + utsúru) > kokóró- 
gáwari. 

kokóró-yásúi t% 1 [Sc 2] ambiente | 
Familiar; f restaurante | conhecido; amigo. x Ko- 
koroyasuku naru -ù£ < 12 Ficar/Fazer-se ami- 
gos. (5/5) Shitáshf. cb k6ni. 2[2- Ct Z]Näão 
ter preocupações; estar tranquilo [em paz]. 

kokóróyói tt 1[(AZ72LiN; květ tĚZ] 
Agradável; [lugar J] aprazível; confortável. + ~ 
soyokaze $t kM Uma brisa agradável. 
Kimóchí-yói. 2 [WH t5 5] Agradável; aceite. 
A Kokoroyoku omou [omowanai] t4< E5 (Eb 
Av] Gostar [Não gostar] [de mim). œ yúkai. 3 
DRAM E < 7 5] Bom. x Kokoroyoku naru l Fr 
2 Sentir-se melhor; melhorar. 

kokóróyóshi XL [E.] Bom; aceitável. 
Kokóróy6i 2 (+). 

kokóró-yúkú-máde/bákari) LICEU IEA 
IJ] Até ficar satisfeito. x Kokoroyukumade ha- 
nashiau DT ETCEELÊ 5 Conversar ~ [Dizer 
tudo o que tem a/para dizer). 

kokórózáshi;& (<kokórózásu) 1 [HHE]Oquese 
quer; o ideal; a meta; o objeícitivo (Ex.: koto 
wa-to chigatte shimatta = saiu tudo muito dife- 
rente (do que eu queria). Tsui ni — o togeta ov 
CELO A Por fim conseguiu o que queria [reali- 
zou o seu ideal]. Mokúhyó (+). 26t $ 
“>| A vontade; o desejo (Ex.: chichi no ~ni 
shitagatte kagyó o tsuida = para fazer a vontade 
ao meu pai, fiquei com o negócio da casa). 
cd fshi? ito? késshinl. 3[E6%5] A boa vontade; a 
gentileza. à Hito no ~ o mu ni suru ADI% 
cta Não apreciar a — de alguém [Ser mal- 
agradecido). Kói(to) nasaké (+): shínse- 
tsu (+). 4 [F b] > súnshi. 

kokórózásu %7 1LIBEHNLANI LEDA] 
Desejar [ser diplomata |; pensar [querer] ser. 2 
(BE 7] Aspirar. x Seijika o — BRAZ TES ~a 
(ser) politico. Megákéru; mezásu. 

kokóró-zúkai (Él (<-- + tsukáú) A solicitude 
[amabilidade] (Ex.:o-— o kansha shimasu = 
(Muito) obrigado pela sua — /gentileza). 

kokóró-zúké .IfJj(ty (<-- + tsukéru) A gorjeta; a 
gratificação. x — o yaru DH +44 Dar (uma) 
~, Chíppu (+): sakáté; shúgi. 

kokóró-zúkushi -GÆ <L (<- +tsukúso) 1[% 
ECO DETOTAO Di dd TEJA dedicação 
[da professora J; a bondade; a amabilidade; os 
cuidados; a solicitude. Ar ~ no shina- -OR LOSy 
[obrigado pelo seu |Rico presente. 2 [kW 
2 T2A][A.] > monó-ómoi. 

kokóró-zúyói -CIAL (<-- +tsuyói) Que dá [inspi- 
ra] confiança; encorajador. Kimi ga iru no de — E 
ANOTA À tua presença inspira-me (uma) 
grande confiança [Contigo ao meu lado, não 
tenho receios]. 

kókó-sei [koókóo] 54% O aluno do curso se- 
cundário/do ensino médio. «=> kókó?, 

kókótsa! [06] tt [E.] 1/552:032:57F]0 
êxtase [arrebatamento; enlevo]. Kanojo wa ~ to 
shite butai o mite ita TERUEL LCS HUTOA 
Ela estava extasiada [enlevada/arrebatada], a ver 
o espe(ctáculo. © uttóri. 2 [F%+i>CBN5DT2] 
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kókótsú? 


A segunda meninice (Ex.: — no hito =a pessoa 
na~). 

kókótsú? [o6] EE 1[2»%vN+4]O osso duro. 
Nañkótsóú. 2 [n ttantto Coat 
é | Teso; inabalável; inflexível; firme. w — no 
hito HBOA O homem — [com firmeza de 
cará(citer/com fibra]. 

kókótsu-kan [06] EE O homem inflexível 
(de “antes quebrar que torcer”). 
(3/78) Seigt-há; seígi-kan (+). > kókótsá?. 

kokóyáshi 332% O coqueiro. 

kokú! 2< Æ] 1(%40%2E] A consistência; a 
substância; O corpo. x ~ no aru sake 2< 052318 
O saké [vinho] encorpado. 2 (HABBO CAEN] 
O conteúdo. xr — no aru bunshó 2<053xXH A 
frase [O estilo] com —. 

kóku? Ft A severidade; a crueldade. ~ na iikata o 
sureba kanojo wa jibun no mu-nôryoku o ninshiki 
subeki da ÍA ZOAEFNEBAN BE SO RBD Y 
ams **7% Usando uma expressão um pouco 
cruel [dura], ela devia reconhecer que não sabe 
trabalhar. 

kóku?* X< (Adv. de k61%) Grosso; forte; espesso; 
carregado. * Cha o ~ ireru SE TIBS An 2 Fazer 
o chá forte. 

kóku* 33 < > shigóku?. 

kóku’ jr < [Chu] 1 [EDH] Peidar. x He 
o ~ Etts Dar um peido. GM Taréru. 2[3 
5] Dizer. Baka o koke Et Ti) Tolice [Não diga 
disparates)! lá (+); nukású. 

kókus zi] [A.] Período de duas horas. «> jikoku!. 

kokú” & [A.] (Medida de capacidade, correspon- 
dente a 40 galões | de arroz] ). 

kokú Æ% [E.] O ar; o espaço; o vazio. * ~ o 
mitsumeru RÉ Z2% $00 4 Ficar a olhar para o ar 
(sem dizer nada). 
Kú; kúkán (+) ; Ózóra (o); sóra. 

kókú! [06] fiz A aviação; a navegação aérea. © 
~ bokan fi Ze EH O porta-aviões. ~ gaisha fiz 
241 A companhia aérea [de aviação (+). ~ gishi 
ft 224% O engenheiro da aviação. ~ ho piz 
A lei de aeronáutica civil. ~ hyoshiki $2255% As 
luzes da pista (de aterragem). ~ kichi fizi A 
base aérea. ~ ro [E E8 A rota aérea. ~ shashin 
HEBE A fotografia aérea. ~ yUbin HERE O 
kókú-bin. 

kókú? [06] 322 Alta altitude. (475) Tefkú. 

kókú’ [06] oğ% [Anat.] > kókóS. 

kokúbáñ Elf O quadro(-negro). 

kokúbétsú 51] O saimento (do cortejo fúnebre). 
O ~ shiki 453%, A cerimó[ó nia de ~. > sógi? 
sóshiki!. 

ko-kúbí iv A cabeça. x ~ o kashigeru ht tt 
173 a) Inclinar (ligeiramente) — (para o lado); b) 
Duvidar (Ex.: kare wa sono kettei ni — o kashigeta 
= ele tinha as suas dúvidas sobre aquela decisão). 

kókú-bíñ [06] 81 22/4F O correio aéreo; via aérea. 
Eáméru; kókú yúbin. 

kokúbó [E A defesa (nacional). + ~ o kyoka 
suru HERA EF > Reforçar a —. O ~ hi HHE 
As despesas militares [de ~]. 





kokúbúñ Ex 1[8+fBCcHóhkxx%]0O japo- 
nés; o vernáculo  [português/inglês). 


Hóban (+); wabúñ (o). œ kokúgó; kokúbúnpo. 
2 [Abrev. de > “kokúbún-gaku”] 3[Abrev. de 
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> “kokúbúf-gákusha” ] O departamento de 
literatura japonesa (brasileira (no B.)). 

kokúbún-gaku EIS A literatura nacional 
[brasileira/inglesa]. Y — o senkó suru Ek 3 
Boj & Especializar-se em ~. 

kokúbúñn-gákusha EXE O literato [es 
pecialista da [em] literatura nacional]. 

kokúbúnpó Ex: A gramática j. [p./da língua 
pátrial. 

kokúbyákú EA [E.] a)Preto e branco; b) Certo 
ou errado; c) Muito diferente. x — o arasou BE 
& 5 Discutir Fem tribunal |) quem é o culpado. ~ 
o tsukeru EAtohyS Decidir quem está certo 
[tem razão!. œ séija!; zén'aku. 

kókuchi &%n O anúncio [aviso]. de ~ suru fa 
¿4 Anunciar [na tabela de avisos |. 
em Kokdjí; tsúchi (0); tsúkókú (+). > kefjf. 

kokúchó EA A ave nacional. 

kokúdén AŒ (Abrev. de “kokútétsú (dénsha)”) 
Os Caminhos de Ferro [As Ferrovias] Nacionais 
(No J. foram privatizados; > Jef-áru). 
Kokútétsá (+). > dénsha. 

kókudo! Æ+ O território nacional; o país. O ~ 
boel Œ+ > kokúbó. ~ kaihatsu E 59% O 
desenvolvimento (planeado) do —. Ryódo. 

kókudo” FE + A terra preta. 

kokúdó Eljé A estrada nacional 120 ). 

kokúéí El (Administração) estatal. O ~ jigys 
[kigy6] H& Bt] O empreendimento [A 
empresa/obra] estatal/nacional. 
Kan'éi. Shiéí. 

kokúéñ! $12 [E.) O fumo preto. 
Hakúéñ. > kemáar. 

kokúéñ* Sfp [Min.] A grafite. Sekíbóka, 

kókufu! HAT LA. ](A sede do) governo provincial, 

kókufu? El E [E.] A riqueza nacional [da nação) 

kokúfúákú AR A conquista; o vencer | um vício |. 
dr — shigatai 7 AB Lv um problema | Insuperá- 
vel. > seitóká!. 

kokúgai El4 Fora do país. x — ni ssuiho suru E 
HCE b Desterrar; exilar; expatriar; expulsar 
do país [da pátria). (4/5) Kokúnai. => kuni. 

kokúgaku El [A.] Os estudos clássicos japo- 
neses. 

kokúgén ŁR A hora marcada. x ~ o sugiru 4 
Ria 4 Passar da —. (578) Jíkoku. 

kókugi El$x O desporto [esporte] nacional. Sumô 
wa Nippon no ~ da HB A ADE O sumó é 
o ~ dol. 

kokúgó ElZ 1 [—E03353] A língua [O idioma] 
nacional; o vernáculo. 2[48E35] A língua ma- 
terna; a minha (segunda) língua. 3[HXHA 
língua japonesa [O j.]. 

kokúhákú! &H A confissão [dos pecados; o 
reconhecimento Pdo crime |. x Tsumio ~ suru 
Ert A a) Confessar o(s) pecado(s); b) Confes- 
sar [Reconhecer] o crime. 
(5/5) Hákujo; jihákG. > uchi-4kérú. 

kokúáháká? Es (211% [E.] O ter um coração de 
pedra. > zafkókú. 

kokúhátsá 54% 1[5E3%A ¿EH CEA 
denúncia. x Seido no mujun o ~ suru HIEOFÉ 
+ 33 3 Denunciar as contradições do sistema. 
O Naibu ~ AR% ~ interna. 2 [Dir] A 


queixa [denúncia]. dr — suru SÆTA Apresentar 


atou Pet] AT 
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~: denunciar. O ~ jð #1 A carta da ~;a 
acusação escrita. > kókuso. 

kókuhi El% Os fundos [O dinheiro] do Estado. 
(578) Kánpi. (4/50) Shihí. > kóhil. 

kokúhiñ EX O convidado oficial. + ~ to shite 
rai-Nichi suru HR è LÆ A+A Visitar o Japão 
como convidado oficial. O ~ taigú (sha) EE 
18 (4) A personalidade a ser tratada como ~. 

kókuho Elf > kokúmiá ©. 

kokahó' El: A lei nacional [do país). x ~ ni 
fureru HECh 5 Ir [Ser] contra a ~. 

kokuhô? EE O tesouro nacional. x ~ ni shitei 
sareru HEIciig ind Ser designado tesouro 
nacional. 

kokúhyó SEF A diatribe; a crítica acerba [severa]; 
o comentário azedo. x — suru BERE A Criticar 
severamente; Fazer um/a ~. (4/5) Zessán. 

kókuil Elf [E-] O prestígio [A dignidade] nacio- 
nal. Ye — o takameru [hatsuyo suru] RB + ED A 
[RH 5] Aumentar o/a ~. 

kókui? EX O vestido (de senhora) [fato (de ca- 
valheiro)] preto. > hákui. 

koku-¡kkókú &j— xi) [E.] > kokkókú (tó). 

kokújf Er A notificação; o aviso [edital]. & 
Shin-jorei o ~ suru HRPiAmRTFA Anunciar as 
novas leis. (57H) Fukókú; kófu; kókuchi. c> kóji. 

kokúj EF 1 (Eo:F] ATO sistema de] escrita 
dum país. O ~ kairyô E fu E A reforma do/a 
~. 2[RFciiectHATCIEbNhAxZE]O ideo- 
grama japonés (não adoptado da China, feito no 
J3 3(4x%F)0 silabário japonês “kaná”. 

kókuji? EH [E.] Os assuntos [negócios] de Esta- 
do. x ~ ni hons suru HE kA 2 Dedicar-se 
aos ~. 

kókuji* B&íl [E.] O ser muito parecido Tao 
pai/meu carro ). => ruff; sóji. 

kókuji? EE O selo real; o carimbo da República. 

kokújiñ EA O preto; o negro. => hakújiñ*. 

kokajó Æt% [1X] A situação do país. * ~ oshisa- 
su suru EME xta A Verificar — [as condições 
em que o país se encontra]. 

kokújókú El [E.] A vergonha [desonra] nacio- 
nal [para a nação]. > haff. 

kókú-ki [oókGu] fi ## O aeroplano [aparelho 
(voador)]. > hikóki; hikósen. 

kokúkókáú žiji [E.] > kokk6ókú (tó). 

kokúméí! El 4% O nome do país. 

kokúmeéí? 3788 O ser pormenorizado [minucioso]. 
x ~ ni kiroku suru FEPHICE CEL Regist(r)ar 
tudo escrupulosamente [minuciosamente]. 
&/m) Tánnen (+). 

kokúmiá EE O povo Tj. |; uma nação; os cida- 
dãos. x — no gimu HED A obrigação nacio- 
nal; o dever de todo o cidadão. ~ no shukujitsu EE 
EDR A O feriado nacional. © ~ kanjô HERE 
O sentimento nacional. ~ kenkô hoken EEEF 
ERE O seguro nacional de saúde; a previdência 
social. ~ nenkin HEES A reforma [aposenta- 
dora (B.)]. > ~ sei. ~ seikatsu HE A [As 
condições de] vida do ~. ~ shotoku HERE A 
renda nacional. ~ sôseisan EE: O produ- 
to interno [nacional] bruto; o PIB. ~ taiiku-taikai 
ERAS AS O encontro [campeonato] nacional 
de atletismo. ~ tôhyô HEHA O plebiscito; o 


referendo. 


kokúsáf 











kokúmin-séí HAt} O carátcxer [A índole] 
nacional. 

kokúmotsu 34% O cereal. Kokúrui. 

kókumu El35 Os negócios [assuntos] de Estado. 
* — nitazusawaru ACH Tratar dos ~. O 
~ daijin HH XE O Ministro de Estado [sem 
pasta). 

kokúnai El noticias | Do país; interno; domésti- 
co. x ~ ni BSAC Dentro do país. O ~ Jijó BA 
tg A situação ~. ~ Juyó NES A procura 
interna. ~ kökü HAZ O serviço aéreo domés- 
tico. ~ mondai SAHR O problema interno. ~ 
sangyð ÆA% As indústrias nacionais. 
(4/8) Kokúgal; kokúsál. > kuní. 

kokúnáishó E fÆ [Med.] A amaurose (Perda 
da vista). Kuró-sókohi. > hakGnáíshó. 

kokúnáñ Eléff Uma crise nacional. 

kokúnétsú ži [E.] O calor intenso [tórrido). 
Ennétsú; kókusho. 

kokúó [60] Æ Æ O rei; o monarca; o soberano. O 
~ heika ElEFREF Sua Majestade real [o Rei]. 

Kokúréñ ElxE (Abrev. de “kokúsáí réngó”) A 
ONU [(Organizagáo das) Nagoes Unidas/U.N. 
(Em Ing.)l. © ~ anzen hosho riji-kai [Anpori] 
HERRERA S (RE) O Conselho de Segu- 
rança das ~. ~ gun ŒE As forças das —. ~ 
fido kikin HERAS O Yúnisefu. ~ kameiko- 
ku [kanyukoku] Ææ h 4600 AE] O país mem- 
bro das ~. ~ kensho HR A Carta das ~. ~ 
kyôiku kagaku bunka kikô EEE El e 
8 > Yunésuko. ~ sõkai HHA A Assembleia 
Geral das —. 

kokúrítsú Æ ız Nacional; estatal. © ~ daigaku 
EZX A universidade estatal [do Estado/feder- 
al (B.)]. ~ gekijo H: Bl O teatro nacional. ~ 
hakubutsukan (41754188 O museu nacional. ~ 
kõen El ¿E O parque nacional. > shíritsu?, 

kokúróñ Elf A opinião pública. à — o tóitsu 
suru Bier is 4 Cnar/Unificar ~. 
Kóron; séron (o), yóron (+). 

kokúrui ¿2% O cereal; o grão. > kokúmotsu. 

kokúryoku ÆJ A força [Os recursos] de um país. 
x ~ o yashinau E435 Desenvolver —. 

kokúsaáf! El Internacional (Ex.: —toshi = uma 
cidade cosmopolita). © ~ denwa HA EIS O 
telefonema [A ligação] ~. ~ ho HR O Direi- 
to ~. ~ jósei EEE E A situação — [mundial]. ~ 
kaigi EE 2: Um congresso ~. ~ keisatsu E 
Bi A polícia ~ [INTERPOL]. ~ kekkon E 
$15 O casamento ~ (Com um cônjuge de outro 
país). ~ kikan ERBI O órgão ~. ~ kin'ya El 
E: Rm O sistema financeiro —. ~ kyôryoku El 
Est) A cooperação ~. ~ mondai HARE 
Um assunto [problema] internacional. ~ rengô 
gd? > Kokúréfi. ~ renmei HEH A 
Liga das Nações (Unidas) (H.). ~ sekijuji HERZ 
+ A Cruz Vermelha (Internacional). ~ shakai 
HEt A sociedade [comunidade ~]. ~ shihô 
saibansho E Eia Hp O Tribunal ~ de Justi- 
ça (em Haia). ~ shijo AET O mercado ~. 
> ~ shugi. ~ shūshi ARIK x O balanço finan- 
ceiro ~. ~ tsūka kikin ÆA E£ O Fundo 
Monetário —. 

kokúsáľ El A divida pública [nacional]; título 


[obrigação] do Tesouro. 





i kokúsáí-gó 





kokúsái-gó AHK 
nacional. 

kokúsái-káa Hít A internacionalizagáo. A ~ 
suru [8517 2 Internacionalizar. 

kokúsái-shúgi H +š O cosmopolitismo. 

kokúsáí-tékí [EEJ Internacional; mundial. 

kokúsákú El A estratégia (políticajnacional. xr 
~ no sen ni sotte EIRDÉRICIO > T Seguindo a linha 
da ~. Kókuze. 

kokúsáń HÆ A produção nacional. © ~ hin 
(jidosha] E Æ m [H E) JO produto [carro] nacio- 

al. (4/5) Hakúráí. 

kokúsélf! EE O governo [Os assuntos de Estado]. 
* ~ ni sar yo suru ERC2575 Participar no 
~, Kókuji; kókumu. «> séifu!. 

kokúséf Bl 2 [A0-ESAL teblk LADE 
02%] A situação de um país. der — chosa o suru 
ES: 34% 2 Recensear; fazer o recenseamento 
[levantamento] da ~. 2[> kokúryoku] . 

kokúséki H A nacionalidade. Anata no ~ wa 
dochira desu ka bico e bbt Qual é a 
sua ~ ? dr — o shutoku [soshitsu |) suru ERE 4 H43 
[38] $ 4 Adquirir [Perder] a ~. O ~ fumei-ki 
EH TIRO avião de — desconhecida. Mu ~ 
sha HEA O apátrida. Ni-ja ~ sha "AEB 
O indivíduo com dupla —. 

H kokúséñ Elf A designação [O ser escolhido] pelo 
tribunal. © ~ bengonin EE A O advogado 
oficioso. > kañisén?, 

kókushi! {£ a) O usar demasiado; b) O tratar 
mai To carro]. dx Zuno o ~ suru HERY x R tET 2 
Usar demasiado o cérebro. 

kókushFE Ss 1[5350R5s]A história nacio- 

E nal [de P. (Em Po). > rekishi}; sekái-shi. 2[HxX 

| DORES] A história do J. S ~ nenpyd ES FE A 

y cronologia da ~. (575) Nihón-shi. 

l kókushiº El + [E. JO patriota; um nobre [grande] 
$ cidadão. (5/5) YÓkókú nó shí. 

1! kokúshi-byó E 7tjã [Med.] > pésuto. 

-< kókusho: ££= O calor forte [intenso]. + ~ no 


lo p. éJ Uma língua inter- 


o kou BED A estação de — [maior calor). 

| 67 579 Énsho; mósho. (475) Kokkáń. 

yo kókusho? BE 1 [5135138] O documento cre- 
dencial; as credenciais. 2[0A498%) A literatu- 
raj. (475) Wásho. (4/8) Kanshó; yóshó. 

kokúshókú Ef A cor preta [O preto]. => kúro?. 

kókuso $3R A queixa [a(c)ção]; a acusação; o 
processo legal. x — o torisageru ERtRO FHS 
Retirar a acusação. ~ suru Es b Acusar; apre- 
sentar uma queixa; processar. c> kokúhátsú. 

kokúsó! ElZE O funeral nacional. > sóshiki. 

kokúsó? FE 1[%t408] O celeiro; a tulha. 2 
(tt E ETA tlO TAlentejo é o) celeiro 
Pde P.:. O ~ chitai Sé 11% Uma grande zona 
(produtora) de cereais. 

kôkusu [60] 3—2 Z (< Al koks) O coque (Carvão 
poroso). 

kokúsúí El** As qualidades [virtudes] nacionais; o 
gélélnio da nação. O ~ shugi Elk O ultra- 
nacionalismo. ~ shugi-sha Æ% +% # O ultra- 
nacionalista. 

kokútáí BA [E.) 1 [EFOBBIRRE] A estrutu- 
ra política nacional [do país]. 4 ~ no henkaku o 
kuwadateru EHEN E Y ATA Querer destruir ~. 
2 (HxRFO(HAm]A essência [alma] da nação). 3 
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[Abrev. de “kokúmiñ taííkú táikai”] 

kokútán' Ex [Min.] O carvão mineral; a antra- 
cite. (5/5) Rekiséitán. 

kokútán? +8 [ Bot.) O ébano, diospyros elenum. 

kokútéí HŒ Determinado [Decidido] pelo Esta. 
do. © ~ ken HAH O parque semi-nacional 
(Sob administragáo local). 

kokútén Ea 1(8;4]O ponto preto; a man- 
cha preta. 2[XfBB20] A mancha solar. 

kokútétsú Elf (Abrev. de “kokúyú tetsudo”) Os 
Caminhos de Ferro [As Ferrovias] Nacionais. > 
kokúdén. 

kokúuúñ' EE [E.) | presidir aos | Destinos da 
nação. x ~ no ryúsei [suitai) ESROMERE[ FEB] A 
prosperidade [O declínio] de uma nação. 

kokúúñ? EE A nuvem carregada [escura]. > 
añ ún. 

kokúyóseki [601] ERA [Min.] A obsidiana. 

kokúyú El (Propriedade) do Estado. <> ~ chi 
E 4 44 Terreno ~. Y) ~ ka. ~ rin HAH A 
floresta —. — zaisan BIA MRE A propriedade do 
Estado. Mif“yú. => kóyú?. 

kokúyú-ká [E] 1t A nacionalização. 

kókuze E] & [E.] A política nacional muito mili- 
tarista J. Kokúsákú (+) . 

kokúzéí Œf% O imposto (do Estado). 
(4/8) Chihózei. > zelkín. 

Kokúzéicho Ely? A Repartição Geral de 
Finanças. 

kokúzókú Æl% O traidor à pátria. 
(5/5) Baíkókú-do; hi-kókumin (+). 

kokúzó(mushi) [óo] 332 ($) [Zool.] O gor- 
gulho; sitophilus zeamais. (578) Komémushi. 

kokyáká RES [E.] > kokákú!. 

kókyô ¿38 A terra natal. k ~ o deru RH 
Sair da —. Dai-nino — ¿06% A segunda ~. 
Umare — E Yhnikb A terra natal [onde Teu] 
nasci). AA) ~ ninishikio kazaru ICRA 
Voltar à terra cheio de sucesso [coberto de glória], 
(5/5) Furúsato: kyódo; kyóri. (475) Ikyó. 

kókyo [60] E Æ O Palácio Imperial. 

kókyó! [ko6] %4: O público; a comunidade. + 
~ no rieki o hakaru 23HkD+Fã&% Er & Promover o 
bem público. © > ~ butsu. ~ dantai 24tik 
A corporação pública. ~ hösð AH ik A emis- 
sora pública. ~ jigyð A$ Uma empresa 
pública. ~ kigyôtai AH í 3f4 A corporação de 
empresas públicas. ~ ‘kikan 2HBB3 O órgão 
público. ~ ryôkin 23681 A taxa de um serviço 
público. > ~ shin. ~ shisetsu 2>H-Hãzã A insti- 
tuição pública; o serviço público. ~ tóshi AHH 
# O investimento público [do governo]. Chihô ~ 
dantai kh Apik A corporação pública local 
[regional]. S/D Uyáké. 

kókyó? [ko6] 27; A prosperidade econó[ójmica 
(repentina). + ~ de aru MTL O mercado 
estar próspero. (575) Kó-keiki. (4/5) Fukyó. 

kókyó-butsu [koókyóo] 24t4% A propriedade 
pública. 

kokyó-gaku [koóky60] 323EE E A Inona sinfo- 
nia. © ~ dan BEE A orquestra (sinfó[Ó nica). 

kókyó-shin [koókyó0] -© O espírito [senti- 
do] do bem público. 
SB) S Kótókú-shin. (A7E) Rik6-shin. > kÓkyó!. 

kokyú [uú] FFR% (> kóki; kyúki) 1184H>A) 


A... OS DE gg A PR a eme amo . - 
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Horn TA lA respiração. e Hana [Kuchi] de 
~ suru 64 [0] CREEK A Respirar pelo nariz (pela 
boca]. O ~ ki 025 O aparelho respiratório [Os 
órgãos da ~]. ~ konnan "Fk HÉ A dispneia; a 
dificuldade respiratória [de —; em respirar]. Fu- 
kushiki ~ AIFA ~ abodominal. Jinkô ~ AT 
yr ~ artificial. Kyôóshiki ~ Ark ~ torácica. 
o shin-=. > iki. 26H80 ANDI 
+tAmNicHFoe]A respiração [das plantas). © 
Gai-[Nai-] ~ &H [A] ER — externa [internal]. 
Hifu ~ EAER — cutânea. 3(2)0O jeito; o 
truque (Ex.: kare wa okorippoi kara hanashi o suru 
toki ni wa ~ ga iru=ele irrita-se facilmente: é 
preciso (ter) jeito para falar com ele). x ~ o 
oboeru ¡nomikomu] FEIRA FLA 510444] Apren- 
der [Apanhar]o ~. (5/5) Kotsú (+). 4[Ev0f 
nan +*RH-+4]A sintonização. Kare to wa ~ ga 
awanai W é RIA AGAN Não combinamos 
bem um com o outro [afinamos pelo mesmo dia- 


pasãol 

kokyú! [06) 5%R 1/2 &w] De primeira 
classe. © ~ kanryó [kanri] 54 E HEY] O 
funcionário superior [de ~]. JÓkyú. 
Kakyú. 2[# X] De (grande/alta) categoria 
[qualidade]. x ~ na jidosha GA ABE O carro 
de luxo [—-](rb kókyú-sha). Saí-— no RAEO 
De primeira qualidade. © ~ hoteru [kurabu] 
Etr IMA 57] O hotel [clube] de —/luxo. ~ 
jutakuchi (+4 A zona residencial de luxo. 
(SB Ichí-ryú; jótó. Sañ-ryú, tefkyú. 

kókyú? [06] {EA [E.] A duração. Eién (+). 

kókyú* [06] 544 O salário alto. O ~ tori 5i 
h Um empregado bem pago. 
Hakkyú. > kyúrvo!. 

kókyú! [06] FFR A bola (de beisebol) dura [nor- 
mal). Nankyú. 

kokyú? [06] 2522 [E.] = kenkyú; kósátsa. 

kókyú-sha [koókyúu] 54 O carro de luxo. 

kóma! 3$:$: O pião. x — asobi o suru EEN AT 
2 Jogar ao ~. ~ o mawasu 43% % olf Lançar 
[Fazer girarjo —. 

komá? 58] 1 [> umá!]. O potro; o cavalinho rde 
madeira | (Brinquedo). 2[+$+tt0] A pedra (de 
xadrez “ shógi”). x — o ugokasu 59% Bhat Me- 
xer uma ~. 3 [23230] O cavalete (de instrumen- 
to musical). 

komá? 5 a)O período [conjunto /bloco] de aulaT de 
mat. | (Pode ser de noventa ou quarenta e cinco 
mimutos). dr Jugyo o go-— ukemotsu ERP 5C Ë 
info lo professor | Ter [Dar] cinco aulas [de 
90” ¡(por semana). b) A imagem; uma cena. e) Um 
quadro | das histórias aos quadradinhos/em qua- 
drinhos |; d) Uma fase [no desenvolvimento da 
sociedade |. Jinsei no hito — AED c ¢ Uma 
fase [etapa/página] da [minha | vida. 

kómachi ,]4E] A beidade Fdo bairro é aquela į. 

komá-dori 51% (<-- ?* + tort) [Zool.] O pintar- 
roxo [tentilhão); luscinia akahige. 

komá-gíré A -NED YI (< komákaái + kiréru)Um 
pedacinho [de madeira |; um pouquinho/es- 
paçosinho [de tempo |. x ~ no jikan Wgn o ES 
fs] O tempo muito cortado [do horário J- 

komá-góma (to) HH (2) (< komákái + komákái) 
Com minúcia [pormenor]; pormenorizadamente. 
x ~ shita [Komakai] shigoto fix Li [Edo] tE 





komá-nézumi 








Um trabalho minucioso. 

komáí > O arroz velho [do ano anterior). => 
shihmáí. 

kómái [06] 53% [E.] Nobre; idealista. + — na 
seishin Eh RO espírito ~. Eímáí; kóéń. 

komá-iná 4X O par de cães decorativos em 
frente de templos x[shintoistas. 

komákái gh» 1 [58% 4 ] Diminuto [Muito 
pequeno!; ténue; fino; miúdo. Mado no soto de-wa 
kiri no yo na ~ ame ga futte ita EDYLCIASED E 5% 
Sd» PN dE o Tie Fora (da janela) caía uma 
chuva miudihna, como neblina. x Kami o koma- 
kaku saku oa < H4< Rasgar o papel em peda- 
cinhos. (A/A) Aráí. 
2 [5448053 1 5 +] Pormenorizado; minucioso. 
x Chóbo o komakaku shiraberu RBD 
¿2 Examinar o livro das contas minuciosamente 
[detalhadamente; pormenorizadamente; tintim 
por tintim)]. 
3[(1<7F13/[5< 57] Perspicaz; agudo; penetran- 
te. Ano hito wa ~ tokoro ni ki ga tsuku bo AA 
dnttr Atas. Ele observa tudo, até aos 
últimos pormenores. 
4 [Eco E 5 7] Minucioso; meticuloso. Kare wa 
kane ni — herr Em questões de dinheiro 
ele é muito —. 
SLhHATtãaA E 57] dinheiro] Em trocos [miá- 
dos]. Y — kane &H)» & Moedas; dinheiro troca- 
do; trocos. Sen-en satsu o komakaku suru THJAL% 
4H)» < 7 & trocar uma nota de mil yens. > shógá- 
kúl. 6 [HA] Insignificante; sem importância. 
x ~ koto o ki ni suru Hd HE+AKCT A Preocu- 
par-se com ninharias [uma coisa —]/Afogar-se 
num copo de água. > sãsai. 

komákána ¿17 = komákái. 

komákú Sgfã O tímpano. x ~ ga yabureru BRR 
DARAN A ~ romper(-se). 

kó-mame +) ESE Diligente; despachado; traba- 
lhador. x — ni [niwa no | te-ire o suru ut BK 
[ED] FARTS Cuidar diligentemente Tdo jar- 
dim |). > mamémámeéshi. 

komámoónó | 1 4L-ES MO MBA]As 
miudezas. O ~ ya [ten] Etm [EJA loja de 
~; a tabacaria; a capelista. Zakká. (A/A) Ará- 
mónó. 2 11BR< 1 40147, stri E] vomi- 
tar. ~ ya o hiraku -NE pA Vomitar 
[o jantar, por antes ter bebido muito |. => hédo. 

komá-músubi A [JĀ] &EU O nó direito. 

kómáñ [06] ¡515 O orgulho; a soberba; a arrogán- 
cia. Aitsu no ~ no hana o heshiotte [kujlite] yaritai 

BroDEEDRA-LIToTIS LT] RD en Hei- 

de fazer perder o orgulho [baixar a crista) âquele 
sujeito. Fusón; gómán; namáiki (+) ; soñdáí. 

kôman-chiki [06] ¡512% A arrogância [da fe- 
delha |. x — na 186% [cara] Arrogante. 

kománéinúlku Ft< Cruzar os braços. Yujin ga 
komatte iru no o te jude] o komaneite mite iru wake 
ni wa ikanai RARA oTo Apr E [Bh] e Enot 
Ecrsiniciindtryw Não posso ficar de braços 
cruzados [sem fazer nada] ao ver um amigo aflito 
[a precisar]. 

komá-nézumi yk% (< kóma! + ---) [Zool.] O 
rato dançarino japonês; mus musculus var. rotans. 
Kare wa ~ no yo ni hataraku RUJ RO E 5 CB) 


< Ele é como a formiga: não pára de trabalhar 
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[Ele trabalha como uma máquina). 
komáráséru E5tH5 > komáru 3. 
komárí-hátéru RU ÆT (< komáru + ---) Estar 

aflito [perdido/em apuros]; não saber que fazer. 

Kinsaku ni komari-hatete iru ERIC) ETTA 

Estou aflito [Náo sei que fazer] para arranjar 

dinheiro. Komári-kíru; kofkyú súrú. 
komári-kíru (4145 > komárthátéru. 
komári-mónó AY # (< komáru + --) O inútil; o 

estorvo; a pessoa incorrigível [sem jeito}. Kanojo 
no teishu wa dóraku de ~ da EOZ ECHA 

b 47% O marido dela é um libertino incorrigível 

[que não tem emenda). 

(3/m) Haná-tsúmámí; yakkái-máóno. 
komáru HS 1[E5LtnnidpibF Lts] Não 

saber que fazer. Sore wa komatta! tnh W ož E 

agora? [Não sei que faga!]. x Henji ni — RECHA 

4 Não saber (o) que responder. Kotoba ga tsujina- 

kue ~ ZALLA CRA Não poder [saber 

como] comunicar. (8/8) Yowáru. > fúben; nańgí; 
tówákú. 2143375] Passar apuros; estar com 
dificuldades [problemas]. x Keizaiteki [Seikatsu] 
ni komatte iru SEA) (ERA) cido TW Estar com 
dificuldades econólôlmicas [Não ter com que 
viver]. Hinkyú súrú. 3[1%32]Ser mau 
(incólô modo]; atrapalhar; embaraçar. Hito o ko- 
maraseru yô na shitsumon wa yoshi nasal At Bh 
+55 ABR Law Não faça perguntas em- 
baracosas [indiscretas). Kimi sonna koto o shite wa 
~ ja nai ka BXLAHÉEY LCR + Ano Você 
não vé que fazer isso atrapalha [que assim eu fico 
mal]? Meélwaku suru. > komátta. 
komáshákúreta 23Lw<(hn7 [G.] Precoce. x 
~ kodomo TEL e NATE A criança ~. 
komásharu [áa] 27—+ JL (< Ing. commercial < 

L) 1[Ett])A propaganda [O anúncio /publici- 

dade]. Terebi de ~ o nagasu FECA =v RNA 

dy Pôr um ~ na televisão. O ~ songu 27—: 

+) YY F A canção [música] para anúncios. (575) 

Sendén; shiémú. 2 [RE] Comercial. x ~ bē- 

su ni notta kotoshi no shin-selhin 237— y MAA 

CE > de SEDA BLA Um novo produto comercial- 

mente lucrativo [rentável] lançado este ano. 
komacs)shákáréru 23 (>) Le <hã Ser pre- 

coce. > komáshákúreta. 
ko-mátá -Jg O passinho; passos curtos [ele- 
gantes/femininos]. x — no kireagatta onna ik 
pin Emo tz A mulher esbelta de andar 
elegante. ~ o sukuu [hitt < 5 Passar 
uma rasteira [no sumó |. (4/2) O-mátá. 
komátsú-ná JA% [Bot.] A couve chinesa 

(tenra); brassica carpes tris var. komatsu [pervidis). 

O abúrá-na. 
komátta H-7- (particípio ou adj. de komáru) 

Dificil; mau; complicado; sem jeito. ~ koto ni 

natta Ho ABC o7z Que complicação! [Isto está 

a ficar ~]. Nao ~ koto ni ame ga furidashita h A 

o RICA NE Y HL A E ainda por cima [E para 

cúmulo (das dificuldades)] comegou a chover. 
ko-máwari- MEU 1 Lp13<[132 é] A curva aper- 

tada. Kono kuruma wa ~ ga kiku 20 (44 l 0 

33% < Este carro [como é pequeno vira bem [não 

precisa de muito espago para manobrar/virar de 

dire(cipiol 2[7FHénEI5]A flexibilidade. dr 
~ no kiku hito NelbD&« A A pessoa flexível. 


komáyaka A [4] >) (< komákái) 111332 
n]fcoragáo | Delicado; terno; afe(c)tuoso. 2(( 
Mw] Nítido. > kól. 

komá-zúkal «MEL [A.] > otétsudai-san. 

komé * O arroz. Kare wa sono hi no ~ ni mo koto 
kaku kurashi o shite iru BALDHDHE SER E 
LÉLINZ Ele é tão pobre que ás vezes não tem 
~ para comer. * — o togu X% E << Pôr ~ de 
molho (Umas duas horas). ~ o tsukuru KV z 
Plantar [Produzir] ~. © > ~ dokoro (gu. 
ra/ko /kui-mushi). ~ nuka X422>» O farelo de 
arroz. ~ tsubu >K+r O grão de arroz. > ~ tsuki- 
batta [ya]. > góhan; ine. 

komé-bitsú Æ$ (<-- + hitsú) 1[2%358)A arca 
[tulha/O celeiro] do arroz. 2Z[>+4%f]O ganha- 
pão. > dorú-bákó; kásegi 2. 

komé-dáwara ¥f§ (<-- + tawárá) O saco [A 
saca] de arroz (Geralmente sáo feitos de palha de 
arroz). 

kómedi 1XF74— (< Ing. comedy < Gr.) A comé- 
dia. Kigeki. 

komédian 131x747 > (< Ing. comedian < Gr.) O 
cómico. Kigékiháiyu [yákushaj. => kómedi. 

komé-dókoro PT (<-- +tokóró) A terra [região] 
(produtora) de arroz. 

komé-gúrá X (<-- + kurá) O armazém (de- 

sito] de arroz. Kokasó. 

koméí[06] && [E.] 1[£%; A$£]A celebri- 
dade; o renomc; a fama; a grande reputação, 
Kómyó; yűméí (+). 2085F0ABIDMEELL 
T]O seu nome. Go- ~ wa kanegane ukagatte 
orimasu files Add ds o TED EF Conhe- 
cia-o de nome [Ouvi muitas vezes falar de si). 

kómeéiséidál) [06] 2BR GEA) O ser leal [jus 
to/imparcial /honesto]. => kóhéi!, kóséf?. 

komékámí ğa As fontes [témporas] (Da ca- 
beça). 

komé-kó Ax) (<--- + koná) A farinha de arroz. 

komékon 3x9 7 (< Ing. COMECON: the Council 
for Mutual Economic Assistance) O conselho de 
assistência [ajuda] econó[ô jmica mútua. 

komé-kúi-mushi gt (< + kúu+-)0 
gorgulho. Kokúzó-mushi. 

koméñ ¡Au [E.) A superfície de lago. 

kómento 3 XX þ (< Ing. comment < L.) O comen- 
tário; a apreciação; a crítica; o parecer. x [ Sen- 
monka ni] ~ o motomeru | EPIC 173245 hiik 
252 Pedir o parecer | a um especialista |. O Nö ~ 
2-12 F Não tenho nenhum comentário a fazer 
[Sem comentários] > kafsó!; kenkáí!, ronpyó. 

komérusA [85] 55 1[85025; Aha] Introduzir; 
meter; pôr. x Jü ni dangan o ~ ACI LE ADA 
Carregar a arma. Irérú (+): tsuméru (+). 2 
[ht 2] Concentrar; pôr Fo coração no que faz |. 
x Kokoro o komete ryorio tsukuru Atl CRE 
%4% 5 Cozinhar com gosto [dedicação]. 
Shúchú suru. 3[(%% 45] Incluir; conter. Hiyo wa 
issai komete san-man-en desu EFRBA—UADTI A 
HET A despesa,(com) tudo incluído, são [é de] 
trinta mil yens. Fukúmeéru (+); Irérú (+). 

kométsúki-bátta 38 X3RAS (< +tsúku” +.) 
1/L:591+5f>%][Zool.] O saltão [gafanhoto- 
de-mola] (Dos elaterídeos). Shóryó-bátta. 
2 [(5/IH%AJA pessoa subserviente; o adulador. 


Ano otoko wa — no yó ni dare ni demo pekopeko 
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atama o sageru SOBRI AYE AO ESCENA 
y 21:14 FiA Aquele sujeito é subserviente 
com toda a gente. 

komé-ya XE O vendedor [A loja] de arroz. © 
komé-gúrá. 

komí Ad (< kómu) 1[NnA4nA¿0 +] a) Á mis- 
tura; tudo junto; no total; b) Incluindo; incluído. <> 
Haitatsuryó ~ MÆ EHAA Incluído [Incluindo] o 
transporte. Zei ~ KAA Imposto incluído. 2 [7» 
veE4ãry7]A desvantagem; o dar Tcinco ) 

ntos ao adversário mais fraco [no “igo” J. => 

haúdikyáppu. 

kómi(60] Æ O gosto; o cheiro; o aroma. O > 
~ ryô. ~ yasai FEE A verdura odorifera [de 
cheiro]; a especiaria. => niól. 

komi-ágéru AA EFG (<kómu+-:) 1[0rcb3 
REBEPBDOTEC, HINA 5 (CA 5] Assomar; viro 
riso J; ficar com vontade [de J. Ikari ga komiagete 
kita 20 BA LYT & / Ele começou a ficar irado 
(cheio de ira]. 2[9hbb:+-nhH£ 510% 5] Asso- 
mar. Namida ga komiagete kita ENTADIH TAR 
As lágrimas assomaram-lhe aos olhos. 3/F9HF 
D+%DFHAHLLSHKcAS]Sentir vólôlmitos. 

komi-áu A435 (< kómu + -.-) Ficar cheio fde 
gente |. Kono tôri wa itsumo ~ COB no $ AA 
& + Esta rua tem sempre movimento. 
Kónzatsu suru (+); tatékómo. 

ko-michí +J:2% A viela; a estradinha; o caminho [a 
rua] estreito[a); O carreiro [do monte |; a picada. 

ko-midashi |: R:HL O subtítulo; o cabeçalho 
pequeno [de jornal |. > ko*. 

komé-iru ¡AAA & (< kómu + ---) Complicar-se; ser 
um enredo | complicado; misturarem-se [as vo- 
zes ]. Hanashi ga komiitte kita FEBDA A o TER O 
assunto está a ficar complicado. x Korniitta fijó A 
4 A -+ $ø Circunstáncias complicadas fle- 
varam-me a desistir do proje(cjto J. 

komí-itta ¿AAA ofz > komfiru. 

kómikku 13 10 (< Ing. comic< Gr.) 1[2>-hHn 
71] Có[Ó mico; engraçado; burlesco; hilariante. <> 
~ Opera 131 :4%7 A ópera có[ólmica. 
Kigékí-tékí (+); kokkéf (0) 2[%17] A estória em 
quadrinhos (B.); histórias aos quadradinhos. => 
mafigá. 

ko-mimií +]: H O ouvido. ~ ni hasamu hY 
¡cha t; Ouvir por acaso. œ kikf-tsúkéru; kos, 

kómíń [06] 2R O cidadão; acidadá. O ~ kan & 
E O salão [edifício] público. ~ ken ^E Há Os 
direitos civis [cívicos/de ~}, ~ gaku [ky6iku] A 
E [HH] A educação cívica. 

kómí-ryð [ko6] FEE A especiaria; o condi- 
mento. Kóshin-ryô (+); supáisu (+). 

komísshon 213 y 3 + (< Ing. commission < L.) 
1 [TFR] A comissão. de ~ o morau 13 yv 
24465 Cobrar [Receber] uma ~. SM As- 
sén-ryô; kósen; shúsén-ryo; tesú-ryo (+). 2[þv 
5)]O suborno. Wáiro (+). 

komísshoná a 3 y > 3 +-— (< Ing. commissioner < 
L.) O comissário. => komísshon. 

komó ¿5-ME A lona [manta] feita de palha de 
arroz. O > ~ kaburi. cb gozá. 

ko-móchi Fb (<--? T tsu) A [FS TC 
nz -AA £]O ter filhos. Kanojo wa go-nin no 
~ da 45 ADÍRFD A Elatemcincofilhos. 2 
[IRE bA TIOS c è] Estar prenhe [carregada (de 


ovas)). œ nińshíń. 

komógomo 3535 [E.) a) Alternadamente; à vez; 
por turnos; b) Um após outro; uns atrás dos outros. 
O Hiki ~ E3 * la vida tem] Alegrias e tri- 
stezas. (S7) EW Áitsuide (+); kawárú-gáwaru (+). 

EO. Oi A letra pequena; a minúscula. 

-m 

kómójin (koómóo] AIEA [H) O holandés; o 
europeu; o loiro. > nafbânjin. 

komó-káburi 217%!) (<-- +kabúru) 1 [cácã 
AEA (#72. 15 Y y FA) A 004% 5] 0 barril 
(De forma quadrada) de saké coberto de “komó”. 
2[2U%; +42 %]O mendigo; o maltrapilho. (575) 
Kojiká í (+); o-kómó. 

kômókú! [06] 15 B a) O item [artigo]; b) O as- 
sunto; o ponto; e) A cláusula. Ye — ni wakeru MA 
(CH 102 Dividir em artigos; especificar. O Bunrui 
~ OAH A divisão de assuntos. Chõôsa ~ FF 
RA O assunto de (para) investigação. 

kómoókda? [06] &$&E Os pontos principais; o es- 
sencial; o resumo. 

kómon! mR O conselheiro [do clube escolar/do 
Ministério 4; o consultor. x | Gijutsu no | ~ o suru 
HERO] ERA ATL Ser [Trabalhar como] consultor 
técnico. <> ~ bengoshi HMI- O advogado 
da empresa; o conselheiro legal. 

kómon? +|$y O padrão delicado [de “kimono” J- 

kómón! [06] &:9 Os portões da escola. 

kómoóñ? [06] ALFA [Anat.] O ânus; o reíclto. O 

~ jutsu LPI A pro(citoplastia. => shirf'. 

komóñjó EXE O documento antigo. 

ko-mónó | 1[23:T3L7%%- BA: (Ara) A 
bugiganga; a quinquilharia. O cb ~ ire. 2(+5 
Ci bn] Uma pessoa de pouca importância; o 
que não conta; o zé-povinho (todos); o zé-ninguém 
(um); O joão-ninguém (B.). Kare wa seijika to shite 
wa ~ da ENEGER é LUTHER Ele tem pouca 
importância ncia politica Els é um politicote (qual- 
quer). (A/F) Ónó. 3[FI0TAEDAECAWNÍA] 
O peixe miúdo (da pesca). -món6. 

komónó-ire JAM (< + iré) A gaveta 
[caixa] de bugigangas; o cesto Í da costura |. 

ko-móré-bi 45118 (<kf + moréru +hi) O sol [Os 
raios solares] por entre as árvores. 

ko-móri FS (<...'+mamóru) 1 [Fito trt 
42 +]O cuidar de [ficar com] crianças. Tonarino 
okusan ni — o o-negai shite dekaketa BED Ba a A tc 
srt sEãoLT Hai Pedi à (minha) vizinha 
para ficar com o meu bebé[êJe saí. x ~ o suru F 
FIA... Om uta FF A canção de embalar. 
2 [Fiott s A]A ama; a pessoa que cuida 
da criança. 

kómori [óo] 543 
> kômóri-gása. 

kómorí-gása [06] WREE (< + kása) [A.J O 
guarda-chuva. (5/5) Yógása. => amálbaúilgása; jæ- 
nó-mé. 

komóru $3 1A[AHLANTOZ])Retirar-se 
[para o deserto j; fechar-se [em casa J; encerrar- 
se; esconder-se. Kanojo wa heya ni komorikkiri da 
EXMNEREICIAD o b ¥ Ela continua encerrada 
no quarto. Hikrkómóru. 2[(52M4i8-H & 
BNB ENS] Respirar [Estar cheio de] rale- 
gna). Ne Kokoro no komotta purezento DDT bo 
re 7UEVY + O presente do [dado com todo o] 








1 [554] O morcego. 2[4%] 








kómu 








coração. 3/N-BpboTEMLANKHECIS]a) 
Estar repleto [saturado /abafado]; b) Ser indistinto 
[pouco claro]. Heya ni tabako no kemuri ga ippai 
komotte iru REICH oOo trh otra O 
quarto está saturado (de fumo) de cigarro. 
Júmáñ súrú; michíru. 

kómu At 1 [Et 5] Estar cheio [repleto; ates- 
tado]. Densha ga konde ite norenai BERIA TA 
tnan O comboio [trem] está cheio, não se 
pode [consegue] entrar. Kónzatsu suru, 
Sukú, 2H ý ]Ser esmerado; pôr es- 
forço [esmero]. Kare no yarikata wa zuibun te ga 
konde tru ROYS0OIHEPHERAA CREO traba- 
lho dele é muito esmerado. 3 [Suf.] a) Pôr; 
acrescentar; meter (> kakf-kómu); b) Fazer bem 
[com toda a força] (9 oshié [urí; omóf] kómu). 

kómu! [60] 235 O serviço oficial [do govemo]. ~ 
de gaikoku e itta ECHES > A Fui ao estran- 
geiro em ~. O > ~ in. ~ shikko bôgai 245% 
1105 O impedimento do — Fda polícia | (Punível 
por lei). 

komu” [60] 443 [E.] O serviço [Os assuntos] dá 
escola. 

kómu’ [60] TJ O serviço de engenharia [con- 
strução). O ~ ten L55 Os escritórios duma 
empresa de construção. 

ko-múgi -1% O trigo. O ~ iro pÆ A cor 
trigueira [morena] (> kasshókú). ~ ko -ZH A 
farinha triga [de ~]. > múgi; 9-múgí. 

kómú-in [06] 2358 O funcionário público. © 
Chihó ~ +4 52BAR — regional. Kokka ~ SZA 
HE — nacional. Kánri; yakúnin. > kómul. 

kómura Hf A barriga da perna. 
Fukúráhágdí (+) ; kóbura. 

komuúrá-gáeri FE! (<-- + kaéru) A cãi(mbra 
na barriga da perna. Kobúrá-gáeri. 

komúru [06] # [5%] A 1 [EH 5] Sofrer; rece- 
ber. Ano hito ni wa Oi ni onkei o komutte iru bD À 
CiXvicaRd+ HE sTAA Devo muitos favores 
àquele senhor/Tenho recebido muitos favores de- 
le/a. Ac Songaio — HAt 5 Sofrer danos [pre- 
juízos]. Ot; ukéru. 2[»3sfL nx <]Rece- 
ber; ser favorecido [beneficiado]. Watashi wa tsu- 
karete shimatta kara, chotto gomen o ~ WEN 
TtlL&oktibbro ct HA Peço-lhe licença 
para me retirar, porque estou (completamente) 
exausto. Itádákú. > goméñ. 

komúsó ze 41% O bonzo mendicante do zen (Com 
flauta e chapelão). 

ko-músubi :)k&tf O lutador de sumó do quarto 
escalão. 

ko-músume Jik [G.] A pequenota; a rapariga; 
a mocinha; a garota. x Nama-iki na — ERAM 
¿MER ~ presunçosa [egoísta/atrevida). 

ko-múzúkáshii :gELL» [G.] Findivíduo | Um 
tanto [pouco] difícil; duvidoso; falso; complicado. 
de ~ rikutsu O koneru SEL EE Y chá Inven- 
tar razões falsas [um tanto duvidosas). > ko-*; 
mendó-kúsái. 

kómyákú [06] Sh FÉ O veio [filão]. Tsui ni kin no 
~ o horiateta OVC GORRO ch Final- 
mente encontrâmos um [demos num] — de ouro. 

kómyó! [koó] 15% A proeza; a façanha; o feito. 
x [Ikusa de | ~ o tateru TRT] IIA ITA Re- 
alizar uma grande façanha [Distinguir-se] no 
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me 
combate ). Kega no ~ ŽROHZ 
Abençoado engano/Males que trazem [vêm 
r (+)] bens. > kómyó-shin. 
komyó? [ko6] 154; A habilidade; a destreza; q 
sagacidade; a astúcia; a su(bjtileza; O ardii; y 
engenho. Kare no yarikata wa totemo ~ da fine 
Arlt ihz Ele tem muito jeito [muita ha- 
bilidade]. x ~ na 15% Hábil, destro; sagaz, 
subtil; engenhoso. ~ na uso tb? 5 % A mentira 
su(b)til; o embuste hábil). ~ ni gpk Habilmente: 
su(b)tilmente; ardilosamente; com astúcia [sagaci 
dade; engenho(sidade)]. 
kómyő? [ko6) 75A 1 [X]A luz. Z[FE]A 
esperança. Kukyó no naka ni ~ o miidashita “635 
DALHA RHE Læ Vislumbrar um raio(zinho) de 
— no meio das dificuldades. 
kômyô-shin [koómy6o) JÆ-Ù A heroicidade; 
o amor à fama; a proa; o desejo de grandes feitos, 
komyúnike 131% (< Fr. communiqué < L.) O 
comunicado. © Kyðödö ~ 3423 a527 ~ con 
junto [dos dois presidentes J. 
komyúníkéshon [éel 231=7—>a>v (< Ing 
communication < L. communicare: fazer comum) A 
comunicação. > masúmeédia; sotsú. 
komyúnísuto 13 a ZA F (< Ing. communist < L. 
communis: comum) O comunista. 
Kyósáfishúgi-sha (+). 
komyúniti-séntã 2317274-—-t>9- (< Ig 
community center < L.) Um centro comunitário Tda 
zona |. 
komyúnizumu 3 a ZFA O kyósáf-shági. 
kón! £ti O azul-marinhol-escuro; -ferrete; -carrega- 
do). x ~ no sebiro IDEIA O temo (B.)[fato(P.)] 
azul-escuro. 
koñ’ 4R 1 [3%] [Mat] A raiz. Z(tESZJA per 
severança; a paciência. à — ga tsuzukanai ti 
xi» mw Perder a — /Não ser perseverante. ~ o 
tsumete hataraku E&i’ CI Trabalhar com 
perseverança. Koñkí (+). 
koñ-* 5 (Pref. com sentido de “agora”; > koñgé- 
tsú; kof-séiki). 
kón [60] 3— y (< Ing. com) [Bot.] O (grão de) 
milho. <> ~ furgkusu=2—- 71722 (< Ing. corn- 
flakes) Os flocos de fubá (B.) [milho] (=> poppú- 
kón). ~ sutáchi =—Z%—+ (< Ing. cornstarch) A 
fécula [O amido] de milho. Tómórokoshi (+). 
koná Y 1LI&BIA farmha. Ye — ni hiku (suru) 
YI it A] Moer [Triturar] Fo arroz |; reduzir a 
farinha. 2[4x]Opó. O > ~ cha. ~ chizut 
+—X O queijo ralado [em pó]. > ~ gusuri [mk 
jin/miruku /ya/yuki/zumi). Fuńmátsů. 
kōnā [60] 1-3 (< Ing. comer < L.) 1[; 74] 
O canto; a esquina; a extremidade. Kádo (+); 
súmi (+. ZEPEDA Rrr AET, AA 
4 9054) [Mjesp.] O canto [córner]. © ~ kikku 
IF 2 (< Ing. —kick) O (pontapé de) ~. ~ 
wāku =—+— 7—7 (< Ing. — work) [Bas.] O 
aíclto de o lançador acossar o batedor, lançando a 
bola rente á extremidade interna ou externa da 
base. 3[FENH]A selecção [O balcão]. O Gifu- 
to ~ $7 ha—+— (< Ing. gift -) — de artigos para 
presente [entregues a domicílio pelo próprio ar- 
mazém |. 4 [4 Pf. HERE 7 LEA e ofto] 
espaço ou a hora dedicados a um tema Ina TV y; 
o canto. 
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koná-cha 45% O chá em pó. 

koná-góná YE) (<-- + koná) (Im. de ficar esmi- 
galhado). x Garasuo ~ nisuru HZ AAA ICT E 
Esmigalhar o vidro. 

koná-gúsuri 15: (< + kusúri) O pó medicinal; o 
remédio em pó. 

kónai! [60] ¿Py O recinto da escola. + ~ de [no] 
RATIO] Na [Da] escola. O ~ hõs6 BEN tg O 
altifalante [sistema de som] da escola. 
Kógél. > gakkó. 

kónai? [60] ir Dentro [O interior] da mina. O 
~ rôdosha 11941814 O mineiro. 

kónai? [60] F&P3 O recinto; a cerca; o prédio. Mi- 
dari ni ~ ni tachiiru bekarazu 2 DICRENICITE A 
2oxbby (67x) Entrada proibida a estranhos 
[Propriedade privada]! (4/5) Kógáí. 

kônai [60] *EP9 A zona portuária; o (interior de 

um) porto. (A AA Kógái. 

kónaľ [60] np Na boca. O > ~ en. 

konáidá Ht [G.) > konó áídá. 

kónái-en [06] ny [Med.] A estomatite; a in- 
flamação na boca [na mucosa bucal]. > kónai'. 

ko-námaiki 4# [G.] > namáikí. 

koná-míjin #4) Æ O ficar esmigalhado. x — ni 
kudakeru tt EE c h & Esmigalhar(-se» es- 
patifar [ficar espatifado). 
(5/5) Kóppamijin (+) ; konágóná (0). 

koná-miruku & 3 JL2 O leite em pó. 
(575) Doráí míruku; fuhinyú. 

kónáñ [06] í% [E.] "com medo das) Conse- 
quências | ninguém diz nada |. + — o osoreru fk 
arin A Temer as ~. 

konáré Fth (< konárérú) A digestão. + — ga 
warui tabemono TCANAREWf-<B A comida indi- 
gesta [de dificil ~}. 75) Shóka (+). 

konárérú 34.5 (> konású) 1 [54k2h5)]Di- 
gerir. (5/5) Shóká sárerú (+). 2[H%3 5] Dige- 
nr; assimilar [as novas técnicas |; compreender; 
amadurecer. x Konareta engi Z hh he At A re- 

resentação amadurecida [natural/de mestre]. 

3 HERJE $ $h THEARC A Ss] Amadurecer; 
ganhar experiéncia; humanizar-se; crescer. Kono 
hito wa ningen ga yoku konarete iru COD AI ARR 
<táAN TIE Este senhor é uma pessoa amadu- 
recida [séria/com muita experiência). (575) Eńjú- 
kú súrú. > jukúsa. 

konáshí Z4L (<konású) 1[1b5HE55%60;1C(4] 
O porte; o meneio. A Mino ~ ga yoilwarui] 50) 
CALAL [En] Ter um porte airoso [Ser desajei- 
tado]. Monógóshi (+); shígusa (+). 2[4x3% 
ADBNAFAGF]A maneira de vestir [trajar). 
Kikátá. 

konású 143 (> konárérá) 1 [Mz < PB < ] Tri- 
turar; pulverizar; moer; reduzir a pó. x Tsuchi no 
katamario ~ +O cr At Desfazer os torrões 


(De terra); destorroar. Kudáku (+). 251 
+ 3] Digerir. Shóká súr (+. IBICT 


5] Conseguir; ser capaz [bom]; saber (manejar). 
Kare wa san-ka-kokugo o ~ koto ga dekiu (BH 

Hit cAc Ele sabe bem três lín- 
guas. © > tsukai [yaril=. 4 (M0H75]Despa- 
char; tratar; conseguir. Kono shigoto o isshúkan de 
~ no wa muri da TDIR +t IAC A roh 
* E impossível despachar [fazer/terminar] este 
serviço numa semana. Shóri suru (+) ; yaritó- 


kofchá 





géru (0). 5 [7b è {ë < ] Conseguir vender; arran- 
jar-se [fazer negócio] vendendo em quantida- 
de |; dar boa saída. Ano serusu-man wa ichi-nichi 
de takusan no shina o ~ BO* MAT i—BTA 
LAOA Aquele vendedor consegue 
vender muitos [imensos] artigos por dia. Un- 
sábáku (+). 

kónata it 1E.] > kochirá. 

koná-ya *5E O comerciante [A loja] de farinhas. 

koná-yuki $$ A neve miudinha (e pouca). 
Koy aki (+). > awá-yuki; sasámé-yuki. 

koná-zumi HF (< + sumí) O carvão em pó. 

konbáin 3 7,34 + (< Ing. combine < L.) A máqui- 
na de ceifar e debulhar. 

kónban £t% Esta noite; hoje à noite. ~ wa 
o-hima desu ka? 4h ERCH O senhor está 
livre hoje à noite? Kón'ya; koyóf; kon'yú. 

koñbáñ wá Se (4 Boa(ís) noite(s)! 

konbéyã 3 >=+f-— (< Ing. conveyer) O transporta- 
dor. Y ~ shisutemu 117 X*—-XF2 O sistema 
(de) ~. > beruto =. 

kónbi 23+E (Abrev. de konbinéshon) A combi- 
nação; o duo; o par. 4 ~ o kumu arrit 
Juntar se; formar um ~. O Me ~ Z3>t Um 

ar; um par famoso. Kumi-áwasé (+). 

koRbi u cfi] avE=7 (< Ing. comed beef) A came 
de vaca desfeita e enlatada [de/em conserva]. 

końbínáto [áa] 1-EF-— | (< Ru. kombinat < L.) 
O complexo [parque] industrial. © Sekiyu kaga- 
ku ~ aAmitbarvPr—h A indústria petro- 
química; ~ petroquímico. 

konúbinéshon [ée] at 7— ya Y (<x Ing. combi- 
naton < L.) 1(M42Shb4]A combinação [de 
cores J; o par. Kónbi; kumi-áwásé (+). 2[Ł 
FORAL] A combinação; a camisola (de dor- 
mir) (B.). 3 [181 [Miesp.] A a(cição com- 
binada. © ~ pureiazvtt-vav 74 Ojogo 
combinado. 

konbinieéfisú-sútóá IVETITAXANP- (< 
Ing. convenience store) A mercearia [aberta 24 
horas |; a loja [o armazém] de artigos de primeira 
necessidade. 

kónbo 1771 (< Ing. combo) A pequena orquestra 
de jazz. 

konbó! ;E$ A mescla; o tecido de vários materiais 
ou cores. Kohfshókú. 

koñbó? ¿Ek 1 [8] A moca; a clava; a maça; O 
cacete; o pau; o porrete. + — de naguru HETH 
< 3 Dar uma paulada [mocada/cacetada]. œ bó!. 
2 ui O cavalo-marinho; o cassetete. Kef- 
bó. 3/kt:FE]As maças (de madeira) para 
ginástica. 

kónbu Æ% A laminária (Alga marinha comes- 
tível); laminaria japonica Areschoug. (S/mM) Kóbu. 

kóncheruto 1-FI)J HF (< It. concerto < L.) 
[ Mús. ] O concerto. x Bira-Robosu no piano ~ 
FS nRADES Jar Fkh ~ de piano de Villa- 
Lobos. Kyósókyoku (+). 

koñchí 18:85 [E.] > koñjís. 

koñ-chíkúashó CAE o chikúshó. 

koñchú E t [Zool. JO inse(cko. x ~ no tamago 
REDS Os ovos de ~. O > ~ gaku [ki]. ~ rui 
Et% ~s. ~ saisha E REH A cole(cição de [O 
recolher/cole(ckionar] ~s. ~ zukan E EB A 
enciclopédia de ~s ilustrada. 67) Mushi. 








koñchú-gaku 
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kofchú-gaku [úu] EB A inse(ctologia; a 
entomologia. O ~ sha EB O inse(cxologis- 
ta; o entomologista; o entomólogo. 

koñchú- ki[Gu] hr Os estudos sobre 
inse(citos. x Faburu no ~ 77-7nroR REL 
“Recordações Entomológicas” de (João Henri- 
que) Fabre. 

koñdákú ;R; [E.] 1[(%>1N3272¿]9A tur- 
vação Ida água/do ar |; b) O ter a voz tomada 
[rouca]; e) A corrupção Y dos políticos ). dr ~ SUTU 
Es A Turvar(-se) [Ficar turvo). > nigóru. 2 
EEN TOSTE]A turvação de espírito; a 
perturbação. Y — suru (RH & Turvar-se; per- 
turbar-se; ficar perplexo (Totsuzen kare no ishiki 
wa ~ shita RIREO Eth LX De repente, 
perdeu um pouco os sentidos). 

kofdákuta 224 24%-— (< Ing. conductor < L.) 1 
[(F$:0] O [A] regente Tda banda de música |; o 
maestro [dire(cxor). Gm) Shikfsha (+). 2[3EP3 
AJO guia; o cicerone. O Tsuã YY -I1%) 
% — O guia da excursão turística. (SH) AñnáHíiñ 
(+): tenjóin (o). 

koñdáñh FE5% A conversa; o encontro informal © 
+ kai 485% 2 A reunião (social) informal; a mesa 
redonda. > kańdáń’. 

koñdáté FÃ 1 [HAm A]O cardápio (B.) a 
ementa; a lista (dos pratos). Choshoku no — wa 
kôhi, tósuto, medamayaki da WAOU- e —, 
LAR. BEY A A ementa do pequeno-almoço 
é [consta de] café, torradas e ovos estrelados. x 
~ o tsukuru HRIrtES Fazer a ementa. 
Ményo. 2 [(FR7F]0 plano. ~ dóri ni itta nM 
h c îT > Correu [Saiu] tudo segundo o ~. dr ~ 
o totonoeru AiL YER b Fazer o ~; plane(par. 
Em Júnbi (0); téhai (+); tejún (+); téhazu. 

kondénsã 23 >4+— (< Ing. condenser < L.) 1 
(E 28] [Ele(cjti.] O condensador. ChikG- 


dénki. 2Z[KXEGPLTEUVKCI A EE] 
[ Quím. ] O condensador. Fukúsúiki; 


gyóshúkúki; reíkyákúki. 3 [£8£22] [Fís.] O con- 
densador. Shúkóki. 

kondénsú-miruku 1Y-F23J0 (< Ing. con- 
densed milk) O leite condensado. 
(Katóyennyú. 

kofdishon 2,34 Yva)Y (< Ing. condition < L.) 
1 (44) A condição. GB) Jókén (+). 2 [86 
F] a) O ¡mau estado | do campo de jogos |; b) A 
forma [física]; a disposição. Kyo wa ~ ga É 
[warui] S ARZ Fa Vay hvn En] Hoje estou 
em boa [má] forma [para andar |. x — o totonoe- 
ru 3yřai vart h Ficar [Pôr-se] em boa 
forma. O Besuto ~ =2ARIY74 xa A melhor 
[piena] forma. => eá-kóñ. Chóshí (o), gu- 
áí (+). 

kóndo SÆ licor; 4181] Esta vez; agora. x 
~ no SED Este [Kare wa ~ no jiken ni kankei ga 
aru BR STEDEEHCES RA» & Ele está implicado 
neste caso]. (57H) Kónkai; konó tabi. 2[XE];co 
(KA próxima [outra] vez; noutra ocasião; de 
novo; agora. — kara motto ki o tsukeru yô ni & W 
dBbboltaA poha E 5 kk Tome mais cuidado de 
agora em diante [para a ~]. Mata ~ irasshai $ ke 
L£gnbso>L-nWVenha outra vez. de ~ no nichi- 
yobi So HÆ H O próximo domingo; o domingo 
que vem (> konó áidá). Jíkai; konótsúgí. 3 


TOO ~ 


[551] Recentemente [descobertoj; [livro pub- 
licado | há pouco. xr ~ hikkoshite kita o-tonari 
san SEZI otè LTE AEA O vizinho que se 
mudou para cá —. 

koñdó ¡E[F] A confusão; a mistura. x ~ suru Et 
+Z Confundir [os dois casos/as duas opiniões | 
(Koshio — shite wa naranai DELAIRE LU ChA DA 
v Não devemos confundir [misturar juntar] os 
assuntos públicos com os particulares). => Koñgó! 

kondómu [60] 2 F— A (< Ing. Condom, antr.) O 
preservativo. ([S7H) Rúdésákku; súkin. 

kóndoru 37 FJL (< Quichua: kúntur) [Zool.] O 
condor; vultur gryphus. 

kóne 1% (< Ing. connection < L.) A conexão; a 
pessoa influente e amiga. Ano kaisha ni wa yúryo. 
ku na ~ ga aru DOSHL RATA 4D Tenho 
pessoas influentes e amigas [boas conex0es/bons 
conta(citos] naquela firma. 
(5/5 Énko; tsuté. 

ko-néko 73% O gatinho. = ko!. 

kónéñ! [06] ¡5 A idade avançada; a velhice. y 
~ sha EF A pessoa idosa; o velho. Cha ~ m 
HF A meia idade e a idade avançada. 
Kóréí (+). 

kónéh? [o6] 7% [Astr.] Um ano-luz (956 x 
10° km). 

kónéñ? [06] F [E.] Os anos posteriores, alguns 
anos mais tarde; mais tarde. x ~ riinatte Betel 
st Depois de alguns anos; mais tarde [você 
vai-sc arrepender J. (4/5) Señnéñ; zehnéñ. 

kónén-ki [06] FEZ HA [Med.] O clima(citério; a 
idade crítica; a andropausa; a menopausa. y ~ 
shógai ES RARAS Perturbações do/a —. 

kónén-sha [06] FÆ > kónéf! ©. 

konéru 3223 1 [k<f!2] Amassar io barro). 
o nérut. 2[1b5b t AMT En 5 ]a) Im- 
portunar; teimar; b) Birrar [Fazer birra]. Kodomo 
ga omocha uriba no mae de dada o konete iru Ft 
PeEbbeTEDBORICEHETIATNS A criança 
está a fazer birra na se(c)ção de brinquedos. 

kó-nétsú! [06] Æ% a) Muito calor [Altas tem- 
peraturas]); b) A febre [temperatura] alta. + ~ o 
dasu ¡524% 444 a) Atingir altas temperaturas; To 
aquecedor.) irradiar muito calor; b) Ter febre alta. 

kônétsá* [06] 42% Mpagar] A luz e o aqueci- 
mento. © œ ~ hi. => hikárl; netsú. 

kônétsáº [06] o% [Med.J A inflamação das 
gengivas. 

konétsúá- byô [ko6] ¿52:35 [Med.] > néts 

ó 

kónétsu-hi [06] XZB A despesa [O gasto; O 
custo) de luz e aquecimento. => kónétsú”. 

kóngai ə} Extramatrimonial. <> ~ kôshô 185 
2745 As relações extramatrimoniais. => kekkófñ!, 

koñgáñ ZEFA O pedir com instância [para ir com 
ele |. Karera wa Nihon seifu ni keizaienjo o — shita 
eco ACUC AER AREAL 7 Eles solici- 
taram [pediram] ajuda econó[ójmica ao governo 
japonês. 

kongárákálgálru TAH 6J [H5 1[b2h3] 
Emaranhar-se; enredar-se. Ho ga kongarakatte, 
tokenal ATA MBR TEHAN O fio emar- 
nhou-se e não se desemaranha [desenredal. 
Karámáru; motsúréru (+). 2 VR &L7 5] Emara- 


nhar-se; enredar-se; enlear-se; complicar-se. Ata- 


A TA O Ea A A A Ci ra a ma 


E RR DRA 


esses ros Afora ya 
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ma ga kongarakatte kita ERLTA Bono TÉ + Te- 
nho a cabeça emaranhada. (S/H) Fukúzátsú ní 
náru (o); fuñkyú súrú; końráń súrú (+). 

kongári (to) CAM (é) (Im. de castanho-claro). 
A ~ yaku C Axo BES Ta torrada] Ficar de cor 
acastanhada. œ kitsúné O. 

koñgén RETA fonte; a origem; a raiz; a causa; 
o motivo. Ano hito no byókino — wa sake da bo 
ADRAD íR A causa da doença dele é o 
álcool [a bebida). Kenko wa kofuku no — o nashite 
iru ESE AA BOIRIRTIEKL TAS A saúde é fonte 
de felicidade. x ~ o kiwameru 5% 7% 5 Re- 
montar à origem; investigar a causa [razão]. — o 
trasu RIR Eteo Desarraigar; extirpar; cortar to 
mal | pela raiz. 

kofgétsá SA Este mês; o mês corrente [pre- 
sente). x ~ bun no kyuryó 4 AS DIS O salá- 
no deste mês. ~ chu [ju] ni 4 A pr Neste [Den- 
tro deste] més. © ~ gö 4 HS O número [da re- 
vista | deste mês. (S/H) Tó-getsu. > koń-, 

kóngo' 51% [Adv. ] Doravante; agora; de agora 
em diante; daqui em diante; para o futuro. — 
romo yoroshiku o-negai shimasu Ser b KALE 
FEL t Espero continuar a merecer (para o 
futuro) a sua honrosa amizade. w ~ eikyú ni Ste 
AAC Para (todo o)sempre. ~ go-nen de 41% 5 $ 
Daqui a cinco anos. ~ no mondai 40 M4 O 
problema (agora) a resolver. — no nariyuki mi 
makaseru SIED DT E EtA Deixar as coisas 
seguir o seu curso/Dar tempo ao tempo. 
(GH lgo. => shórai!. 

Kóngo? 11 OTA República do] Congo (Capital: 
Brazzaville). > Zafrú. 

koñgoó! ;Z é A mistura; a mescla. © & ~ butsu. 
~ daburusu 222717 [M)jesp.] As duplas 
mistas. ~~ hiryd ES FEK| O adubo [fertilizante] 
composto. => kodó; kofikó; mazéru?. 

koñgo? 1-5 [Geom.] O radical. © ~ shisū RB 

H% O expoente do ~. 

(5/5) Rúto (+). 

koñgó-butsu [60] ;E$% A mistura; o misto; o 
composto. Kuki wa sanso to chisso nado no — de 
aru EUR é ERROR TDS O ar é uma 
mistura de oxigélêlnio, hidrogélêlnio e outros 
elementos [gases]. 

koñgoó-riki[60] ĦAJ [E.] A força hercúlea 
[extraordinária]. Em Górki (+). 

koñgóseki [60] LIA [Min.] O diamante. 
cA Datyámóndo (+). 

koñgósha [60] £ HJE O (pó da pedra) esmeril. 

koñgó-zúe SH (> tsãe) O cajado [bordão] do 
caminhante. 

koñgúrómáritto 21740781) y þŅ (< Ing. con- 
glomerate) O conglomerado [de empresas |. 

kón'i ¿RE A intimidade; a familiaridade; a ami- 
zade. oi ~ ni naru BEKA b Ganhar intimidade 
[com]. ~ ni suru RHC A Tratar como amigo 
[Sato-shi to wa kanete kara ~ ni shite iru TERE & p} 
PARATIHORÉNCLONZ O sr. Satô e eu somos 
amigos [íntimos] desde há muito tempo]. = jik- 
kóñ; shiimitsá. 

kő-níchí [06] FLA Tera um movimento | Anti-ja- 

nês. Shif-nicht. > hat-nicht; haf-nichtf2. 
kónichí-séí [06] [5 H t [Bot.] > kójitsG-séf. 
ko-nímotsu :h Ft O embrulho; a encomenda; a 





bagagem. © ~ toriatsukaijo -rt H 0 Rem A 
se(c)ção de despacho de bagagens. œ ko-zútsumi. 

kon 51H O casamento; o matrimó[ôhio. x ~ 
todoke EJER O registro de casamento. 
Kekkóń (+) . 

kônin! [06] 452 O reconhecimento [A aprovação; 
A autorização] oficial. Tanaka-shi wa tô no — de 
rikkóho shita BAERD ARTEMA LA O sr. 
Tanaka candidatou-se com — do partido. x ~ 
no 25820 Oficialmente reconhecido [aprovado; 
autorizado). ~ suu A34 A Reconhecer [A- 
provar; Autorizar] oficialmente. © ~ kaikei-shi 
Aie O contabilista profissional [juramenta- 
do]. ~ sekai kiroku ata O recorde 
mundial oficial. 

kónin? [06] {44E A sucessão [O sucessor], a sub- 
stituição. x Suzuki-shi no ~ to shite ninmei sare- 
TU GREDE E LTH EAA Ser nomeado co- 
mo sucessor [em substituição] do sr. Suzuki. © > 
~ sha. Senníh; zen. 

koniñ*? [06] EEE [E.] > saséñ; kôshokaº. 

konín-sha [06] 4% O sucessor; o substituto. 
Kônin2. 

ko-nínzã «JA Poucas [Um pequeno número 
de) pessoas. -nínzū; tanínzã. 

koñ'ró ti > kón!. 

konjáka $3 [E.] O hoje e o ontem; os tempos; 
Japão, | Passado e presente. — no kan ni taenai 
Stopki in Eu não entendo tanta mudança 
[Como os tempos mudam]! «> íma!; mukáshí. 

kon-jí' tb O fundo azul-marinho T do quimono J. 

kónj $ [E.] Esta vez; o próximo [exame |; O 
último Tterremoto foi terrível ). 
Kóndo (+); kónkai; konó tabi; kónpan. 

kónji? RE [E.] A lástima; a pena. 

koñjí* 18:84 [E.] A cura radical [completa]. x I Ya- 
mai ga] ~ suru [JAVA] RAT A Ficar completa- 
mente curado. (S/5) Kónchf; zénchi (+). 

koñjikí 4 [E.] A cor de oul[oilro. Yúhi ga sora o 
~ ni somete iru Y BATE LEC TND O sol do 
poente douloijra o céu/frmamento. x ~ no Gt 
p Dourado [Doirado]; da ~. 
Kin'iró (o), kogáné-ró. 

kónjó' ¿RE 1 [&-]a) O temperamento; o ca- 
ráíciter; a natureza; b} O gosto; a paixão [do 
jogo ); a inclinação [para os negócios |; o espírito. 
Kare wa ~ ga kusatte iru HEAR PEDE > TN A Ele 
tem um temperamento mau. œ> katágf!; kidáté; 
kishítsG; kishô!; kokóró-mé; shóné. 2[%£107] 
A força de vontade; a vontade de ferro; a firme- 
za de cará(c)ter. ~ ga aru FED A Ter força 
de vontade. > mos. kiryóká; konkil. 

koñjó? $475 O anil; o azul-escuro. > aHiró; kon'iro; 
końpékí. 

koñjó? 44 [E.] Esta vida. x ~ no wakare o 
tsugeru SÆDE A Dizer o último adeus 
Taos pais |. (5/5) Génse (+) ; konó yó (0). Gó- 
se; gósho; tashó. 

konjú- -hósho [hóo-] ¡HS H% A insígnia [me- 
dalha] de fita azul-escura (Condecoração). = 
hóshó*. 

kónka t$3% A família (Os parentes] do marido. 
(AZ) Jikká; séika. => totsúgi-sáki. 

kon-kágiri +RBRU Até mais não poder; até ao 
limite das forças. + ~ hataraku EBE b f< Tra- 








kónkai 





balhar —. 
kónkai $ [£] Esta vez; a última [próxima] vez. ~ 
saki ni iten itashimashita Selic L ELA 
Recentemente [Esta vez] mudei para o endereço 
abaixo indicado. 
Kóndo; kónji?, konó tabi; kónpan. 
konkáh Fő a) A raiz e o tronco; b) A base; O 
núcleo; o princípio; o fundamento. x ~ o nasu $k 
2% 3 Constituir a base [da educação/diploma- 
cia |. Konpón (+). Shiyó. > chúsú; ki 
hóñ; kohgén. 
koñkétsú ¡EM A miscigenação; a mistura de 
raças; a mestiçagem. Y — no Rmo Miscigena- 
do; mestiço; mulato; moreno. Hakujin to Índio no 
~ BAAL F4A DM O mameluco; o mestiço. 
koñkétsú-ji;Em'R OTA criança] mestiço[a). 
(578) Háfu. > konkétsa. 
koñkí' +E& A perseverança; a persistência; a pa- 
ciência; a constância. Ye ~ ga aru RASA Ser 
perseverante; ter persistência (— ga nakereba 
jisho no hensan wa dekinal RAShA oni REDE 
MITA Sem ~, não se pode compilar [fazer] 
um dicionário). — no iru shigoto RAOV DH 
Um trabalho de [que requer] muita ~. — no yoi 
hito READ k WA O indivíduo (muito) perseverante 
[pertinaz; persistente; tenaz; paciente; laborioso]. 
(O ~ kurabe EHS > kof-kúrabe. 
Koń. > kiryókú; séiryoku?. 
kónki? 1#} A idade núbil [de casar]. x ~ o issuru 
BURT A Deixar passar a ~. 
(5/0) tekiréiki. 
kónki? 53 [E.] Este período; Fescolar |; esta 
sessão f da Dieta |. ~ saiko no uriage GAR EDT 
b EH A maior venda realizada ultimamente. > 
jíki?; kfkan!. 
kónki* $Æ [E. ] Esta estação [época] (do ano). 
konki-máké ¡EZ EIS => kof-máke. 
konkó ¡EA [E.] A mistura (confusa) T do bom e do 
mau |. © Shinbutsu ~ MAE — do x[shlintoís- 
mo e do budismo. > kofdó; kongó!. 
kónkon (to) TA DA (+4) (Im. de regougar, tossir, 
pregar, bater, nevar com forga). Kitsune ga — to 
naita MATA TA EMB? A raposa regougou. Yuki 
ga ~ futte iru BECA CA ThA Está a nevar 
com toda a força. Ye ~ sekio suru TACAMATFE 
Tossir (c> gohón to). Doa o ~ (to)nokku suru É 7 
FELATACE) 9772 Bater ligeiramente à porta. 
koñkóñ tó! 55 & Profundamente. Kare wa ~ 
nemutte iru ERA tio tha Ele está dormindo 
— [a dormir como uma pedra). 
koñkóñ tó? 35% + Sempre; incessantemente; aos 
borbotões. Izumi ga — wakidete iru FED A EH 
HTNZ A fonte [nascente] está forte. 
koñkóñ tó? 3R3R¿+ Reiteradamente; com insis- 
tência e carinho. Chichi ga kodomo o ~ satosu XK 
HTH LALA O pai está sempre a admoes- 
tar o filho. > koftóka. 
koñkósu [60] 2/3-Z (< Ing. concourse < L.) a) 
O pátio [A entrada] [ da estação/do aeroporto |;b) 
A praça; o largo. > híroba; hóru?, 
kónku HF [E.] As provas; o sofrimento; as 
dificuldades. > koñkyú; shinku!, 
koñ-kúrabe +EFL [88] X (< koúki! + kurábérú) A 
prova de resistência. x ~ o suru EHRT DB 
Fazer uma ~; ver quem aguenta mais | debaixo 
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TO Te —=— 
da água ). Kofki-kúrabe; kofi-máké. 
konkárito [fi] 22 V— þ (< Ing. concrete < LJO 
concreto (B.); o betão; a argamassa de cimento, o 
~ burokku 27/2)-k-777y7 O bloco de q. 
mento. ~ mikisá 2/2 Y — b 3 4%-— A betoneira. 
Tekkin ~ ¿1 2Y—+ O concreto [cimento] 
armado. 
koñkúru [úu] 177—)L (< Fr. concours < L.) O 
concurso; O certame; a competição. x ~ ni 
[sanka suru] 277 — K HS ny 5] Participar 
(Tomar parte]num ~. O Eiga ~ mija 2-0 
festival [concurso] de cinema. 
Kóntesuto; kyógikai. 
koñkyákú A+ [E.} O apuro; o aperto. ver-se 
num grande aperto [numa situação aflitiva]; não 
saber que [como) fazer. 
Konkyú; kohwákú (+). > komárihátéru. 
kónkyo #R#1 A base; o fundamento. Kono gakuse- 
tsu ni wa kagakuteki ~ ga nai Ll OSIRIS 
Blin Esta teoria não tem nenhum/a ~ cientif- 
co/a. * ~ no aru[nailhanashiiE $052 [Av] 
Uma conversa/história com [sem] fundamento. 
© Rekishi-teki ~ E HJIRRE ~ histórica/o. > 
kibáń; yorí-dókóró. 
koñkyó-chi ¿E 41+Hh (> kónkyo) A base; a sede, yr 
~ Y mokeru EU A Ext) 5 Instalar uma base fna- 
val |: estabelecer a sede. > kíchi!; kyotén; nesirá. 
koñkyú ÆA% [E.] 1[5%3%>THBDELHE A) 
A situação (extremamente) crítica; o dilema; o 
apuro; o aperto. Jutaku mondai no kaiketsu-saku 
ga nakute ~ shite iru ERRORS CAR 
LINZ Estamos num/a ~ por não termos um 
plano [uma política) para resolver os problemas da 
habitação. Koñkyákú. 2[AL< TEMIA 
28 ¿]A penúria; a miséria; a indigência; a po- 
breza extrema. x ~ no kyoku ni tassuru HER 
(CHEF Z Ficar na ~. — suru Agt 5 Viver na 
penúria [miséria]. Hiñikyú; kyúháka. 
kónma 237% (< Ing. omma < L.) LIRSJ]A 
vírgula. x — de kiru [o oku] 217405 [$p] 
Escrever/Pôr vírgula [entre as duas palavras |. 
Kánma; tóten. 2[-h&5]A vírgula (deci- 
mal). Rei ~ go0 1175 Zero, vírgula, cinco [0,5] 
x ~ ika o kiri-suteru 2377 Fr | ETA Não 
contar [escrever] as décimas. — ika no ningen a 
Y 7LUFODARA pessoa sem (qualquer) importán- 
cia; Tele é | um zero à esquerda. Shósú-ten. 
koñ-máké R|} (< koñikí + makérú) a) A desis- 
tência; b) A derrota. à — suru EANHT 5 
Desistir; render-se; perder. 
Koñkimáké. cb koñ-kúrabe. 
koúmét! EXA[E.] 1[858534525:752)0en- 
torpecimento; a letargia. x ~ jótai de FRIET 
Em estado letárgico. ~ suru E5k7 5 Ficar em 
estado de ~. 2ZLbHBALNHKS CL]A desorien- 
tação; a perturbação. Koñwákú (+ . 
konméf? ¡EXE A confusão fna política |; a de- 
sordem. 
kofmisshon 373 yva > > komísshon. 
koñmó ZRZ2 [E.] A instância; o rogo; a petição; a 
solicitação. x — suru AFA Suplicar; rogar, 
instar [com]; solicitar [Shachó ni — sarete nyusha 
shita p Eeh CTA LA Entrei na com- 
panhia por o presidente instar (muito) comigo). 
Końñgáń. > katsúbő; netsúbó; setsúbó. 
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końmóri (to) CAU (E) 1[1%>T51571 
Com densidade. x — shigetta hayashi [mori] TA, 
h DIEZ A AHALR] O bosque espesso [denso/cer- 
rado]. 2Z[&9 EBoTtTWrSk57]Em monte. + 
~ shita [moriagatta) suchi CA ù D LÃ BED EBo 
z] + A terra amontoada/ ~. 

koñná Z2AJZE Assim; como isto feste; esta]; tal. — 
hazu de wa nakatta CT Ati Citi do A Não era 
isto que esperava [tinhamos dito). — koto ni naro 
to wa yume ni mo omowanakatta CA AEECHASS L 
(EIC db BbAdo A Nem por sonhos esperava que 
isto [tal] acontecesse. — me ni atta no wa umarete 
hajimete da TARBE A OREA UDCA É a 
primeira vez que tal [uma ciosa destas} me aconte- 
ce. de — baai [toki]ni wa c Aha F] ch Num 
caso assim [como este]. O > ~ ni. 
Konó yó-na. => afiná; sofiná. 

kónnan [RZÉ A dificuldade; o obstáculo; o pro- 
blema. Kondo no shigoto wa arayuru ~ o haishite 
yaritoshite hoshii SEDES b p SEA BELL C 
HALTE Lv Quero que superem todos os ob- 
stáculos e terminem esta obra. Ae — ni ochiiru PH 
chaa Encontrar-se em dificuldades; ficar numa 
situação difícil. — ni uchikatsu WEK FI bRO 
Superar as dificuldades (da vida). Kaiketsu — na 
mondai fa EN SEA ERA O problema dificil de re- 
solver; — sério/a. O Kokya ~ "FIRE A dificul- 
dade de [em] respirar; a respiração difícil. Zaisei 
e HERE A falta de verba; a situação financeira 
difícil. > kánnan; nañgí; shínku!. 

konná ní TAZA Tão; tanto; assim. ~ umaku iku 
to wa omotte mo minakatta CAAS ELOS CHE 
oT Ab- Nem sonhava que tudo corresse 
tão bem. Ni-san-nichi de wa — takusan no hon wa 
yomemasen 23 BTACARICÃHS LADA ES 
A Em dois ou três dias não consigo ler tantos 
livros. dt ~ asa hayaku CTA RICEHES Tonde 
vai? | Assim tão cedo. ~ shite made CABUL TE 
-T [gostar | Até tal [este] ponto! 
G Konó yó ni. > añná; soniná. 

kónnen $% [E.] > kotóshí. 

kónnichi SB 14 [> kyőt, hónjitsu]. 2[54] 
Hoje (em dia); a(citualmente; agora. Kagaku giju- 
tsu no hattatsu shita — sonna meishin o shinjiru to 
wa HF EMORE LAS ALA ARAU th 
Como é que nesta época de tanto progresso cien- 
tífico você acredita numa superstição dessas! 
Watashi ga — aru no wa anata no o-kage desu FL 
252104 BbAAO0BAHCTF Eu devo o que 
hoje sou a si. x — de wa 4H Ch Nos nossos 
dias/ —. ~ made & H -C Até agora [hoje; ao pre- 
sente]. ~ no sekai & H DWS? O mundo a(cjtual [de 
hoje]. © > wa. Genkón; konó-góró. 

końníchi wá $ H (4 Bom dia [Boa tarde]! (Us. de 
dia) > kofibáñ wá; oháyó. 

kofinyákú 3535 [Bot.] Uma espécie de inhame; 
amorphophallus konjac. O ~ dama E O 
tubérculo de inhame. Ho ~ 4323 Uma con- 
fecgáo gelatinosa comestível de inhame, ás tiras 
como macarráo. 

koúnyú ¡EA [E.J A mistura. e ~ suru RAT 5 
Misturar(-se); mesclar(-se). > majíru; mazéru?. 

konó 20) (>> anó; sonó) Este [livro |. — baka yaro 
COREE Seu estúpido [burro]! ~ me de chanto 
kare no sugata o mita CDE Cher LENA A 


kó-no-ha 


Vi- com estes [os meus próprios] olhos. + — 
chóshi de iku to COF Ti <4 é Deste jeito [Por 
este caminho [vamos fracassar J)...; desta ma- 
neira... ~ shu no byoki 2 NOJA Este tipo de 
doença; doenças deste tipo. — oya [chichil 
ni shite ~ ko ari COR [2] CLT OFA) Tal pai 
tal filho. 

kónó [koó] ¿HE O efeito. Kono yakusó wa iroiro 
na byoki ni taishite ~ ga aru LOX Ehan AAA 
TCL TRES & Esta planta (medicinal) é boa 
[eficaz] para diversas doenças. O > ~ gaki. 
Kikimé (+). œ kóka!; kóyó*. 

konó-áidá 20 (O) outro dia; a última vez; há 
uns dias; recentemente; há pouco (tempo). — o-al 
Shita toki o-tsutae suru no o wasurete imashita TO 
MBan TNA ENTRE LA Esque- 
ci-me de lho dizer [de lhe dizer isso] na última vez 
que nos encontrámos. — wa rusu o shite shitsurei 
itashimashita TOMA FYLCALOALELA 
Desculpe-me por não estar quando o senhor veio. 
x — kara 2015265 Desde há uns dias. — no 
nichivó-bi 2010 HHA O último domingo; o 
domingo passado [anterior] (> kóndo 2). 
Kájitsu; konó-máe,; señdátté; señjitsú; sénpan. 

konó-átari 2012U > heñ. 

konó-bá 101% Aqui; este lugar; cá. ~ kagiri no 
hanashi sa COBRE O OA Isto é [fica] só cá entre 
[para] nós. à — de co Aqui; neste lugar; 
agora mesmo. 

konó-bún 210% Este modo [jeito; passo]; esta 
situação. — de wa ashita wa tenki ni nari-so da 10) 
SO HAB ARAUCA Dt 57% Pelo jeito [Se isto 
assim continuar), amanhã vai fazer sol. — de 
wa keikaku wa dame ni naru daró CDS Chati 
tocar») Nesta situação [Pelos vistos] o 
projeícito vai [deve] falhar. ~ nara mo daijobu 
desho coSkbySASLHRTL + 5 Agora, (já) não 
haverá mais problema. + — da to [de iku tol 20 
Dt LECI S 2] Deste [Por este] jeito "vamos ga- 
nhar ). Konó chóshi. > bún? 

konó-dán pE [E.] Isto; o seguinte. Tenkyo 
shimashita no de ~ go-tsuchi moshiagemasu tz 
LELADOCTOE MARA LEN AS Tenho o pra- 
zer de o informar que mudei de endereço. 

kónoe A A guarda imperial. <> ~ hei HHR O 
soldado da —. : 

kónó-gákí [ko6] FREE (< + káku) A bula . 
(B.); as indicações. x — o naraberu ¿HEEE à dh 
24 Enumerar [Exagerar] as virtudes do remédio. 
Nó-gákí. 

konó-gó OH Agora; nestas alturas. ~ ni 
oyonde nani o iu ka CORACRA THY = 5 D Que 
adianta — você dizer isso? [Agora é tarde). i 

konó-góró COR (<-- + kóro) Agora; ultima- 
mente; hoje em dia. — mono-wasure ga hidoku 
natta 2 ORBE RDAOE< o fe Ultimamente estou 
a ficar tão esquecido! Samusa no kibishii kyo ~ 
ikaga o-sugoshi desu ka E% ORLA EH 7TORNZ 
Bistrot Lcd Espero que esteja bem de saúde 
apesar do frio rigoroso que está fazendo (Em 
cartas). x — no wakamono DADE HR Os jo- 
vens de agora. > chikágoro; saíkiá!, sákkon; 
tósetsu. 

kó-no-ha KO (< k+ --) As folhas das árvores. 
Aki wa ~ ga koyó suru ỌKA ROERE & No 








konó-héñh 652 











outono, — ficam matizadas de variegadas cores. 
Kí-no-ha. 

konó-héñ 202 > heñ!, 

konó-hó [60] 2075 Este. > hő! 

konó-hodo “Of [E.] > konó áídá. 

ko-nó-ji 10% A letra [sílaba] japonesa “ko”. © 
~ gata =9F & A forma(ção) em U I das mesas 
da sala |. 

konó-káta QF 1[L53][konókata] Desde; 
desde que; depois que. Kare o hitome mite — 
kokoro ni yakitsuite hanarenai Bt — H ACCOR 
ICEX fi nt EEN Av Desde que o vi a primeira 
vez, fiquei apaixonada por ele. Watashi wa ni-ju- 
nen ~ Tokyo ni sunde iru ELI 20 ECO FEELK 
(EA TS Faz (Há) vinte anos que moro em Tó- 
quio. irai (+). 2[20A][konókátá] Este/a 
senhor/ra. c> katá”. 

konó-káráí ZH > kúraf. 

kó-no-ma 40 Entre as árvores. + — gakure 
ni KoRn Mago | Meio escondido ~. 

konó-máe 20% A última vez; outro dia. — atta 
toki kare wa genki deshita 2 ORIA -o ERA 
Læ Ele estava bem a última vez que o vi [nos 
encontrámos). x ~ no nichi-yóbi € OID AH A 
O domingo passado; o último domingo. ~ no sho 
ni TOBIOK E No capítulo anterior. > konó-gídá. 

konómáshii ¿FELIU (< konómo) 1L[&lLHIW: 
HRADCA] Agradável; amável; aprazível; sim- 
pático. Sono otoko no taido wa amari ~ insho o 
ataenakatta LOBO RE DIFELNH A GA 
io? A atitude desse homem não foi muito 
[nada] simpática [agradável]. 2[Me34=%; DE 
E Lin] Desejável; fuma resposta | favorável; satis- 
fatório. Amari — jókyo de wa nai b é DEE Lalk 
WMC A situação não me agrada [não está 
nada [muito] satisfatória]. > nozómáshii. 

kó-no-me KOF (< ki + -) > me, 

konómf' 74 (< konómu) 1 [5%7] O gosto. Ano 
hito wa fukuso no ~ gaii[warui] bo A RERSEDIF 
Ann Ela tem bom [mau] gosto no vestir. 
Hito wa mina sorezore ~ ga chigau ARÉZNEN 
HF RES Cada pessoa [qual /um] tem seu gosto. 
Kanojo wa ~ ga muzukashii EI amg Lv 
Ela é dificil de contentar. x Kare no — no gaka 
BD ADE O pintor favorito dele. Shikó. 
cbyor-gónómf. ZA; FREJ]A preferência; a 
predile(c)ção; a escolha; o desejo. Nanika o-— ga 
arimasu ka hpi anA b KIM Tem alguma 


K k preferência? > chúmoón; kibó; seńtáků?. 


ó-no-mi? KE (< k? +) O fruto. ve Kindan 
no ~ FHOADSE ~ proibido. 
Kájitsu; kíno-mi. 

kó-nó-m 6n6 [06] 3045 A verdura de conserva 
(Aperitivo importante na comida japonesa). 
O-kók6; o-shifikó; tsuké-móno (+). 

konómu Hit 1[%h A 23]Gostar; preferir. Sa- 
kana yori niku o konomimasu ALDEAS 
Eu prefiro carne ao [gosto mais de carne do que 
de] peixe. Ki-ntirá. Kiráú. 2[43+5; 
Hr] Querer; desejar. + — to konomazaru to ni 
kakawarazu Hit XD Lida Quer quei- 
ra, quer não; Peste trabalho tem de se fazer] a 
bem ou a mal. Hossárú; nozómó. 3 [e 
& 5 ]Dar-se bem. Kono shokubutsu wa shitchi 
o ~ COMIDA ib Esta planta gosta de 


(humidade [dá-se/cresce bem em 
(húmido). Kiráú. 

konónde FAC (< konómu) 1 [S8AT:; FEAT) 
Voluntariamente; de bom grado; livremente: por 
gosto prazer; querer). Nani o ~ sonna koto o shita 
no ka (WA TENHA LD Com que ideia 
[Como é que] você foi fazer uma coisa assim 
[dessas]? Suki ~ kimi ni kogoto o itte iru no de wa 
na ERA CAN Aro TINTA Não e 
por gosto que o [teJestou a repreender. + ~ shite 
iru no dewa nal FA TL TOAD ThA Não estou a 
fazer isto por prazer! Nozóndé; susúñdé 
2 [1/1] Amiúde; muitas vezes. Gakusei no 
koro ni wa ~ yamanobori o shita mono da “+ g) 
EUCHIFA CUE DO Lb Quando era estu. 
dante, costumava escalar [subir] montanhas. (87m 
Shíba-shiba (+); yóku. 

konó-sái 0% Numa ocasião destas; agora; 
nestas circunstâncias. — da kara , tasho no sonshi- 
tsu wa kakugo shinakereba naru-mai © Oi dt, 
APBA L Ainda En Nestas circun- 
stâncias é inevitável que tenhamos de perder 
algum dinheiro. — nan-to-ka shinai to taihen na 
koto ninari-so da COB Li LANENTAL Lica 
b%57% Se não fizermos) algo agora. ninguém 
sabe o (mal) que poderá acontecer. 

konó-sáki 20% 1 [44%] Depois; desde agora; 
daqui em diante; no futuro; de hoje em diante. ~ 
dó naru koto yara CDA CS ADT Leb Não se 
sabe o que nos pode acontecer. /Que será de nós 
[mim] (no futuro)? ~ nani o suru ka wa kangaete 
inai COST SBB AC rn Nao tenho pla- 
nos para o futuro. Kóngo (+): koré-kárá. e 
mírai; shórail. 2[2 2 I 05%] Aqui; (um pouco) 
adiante. — ni yiimei na resutoran ga arimasu To) 
ACA BALA RIA MD ER — há um restaurante 
bom [muito conhecido). ~ torinuke kinshi T DS 
Hiko (7) Proibida a passagem! 

konó-sétsu 208% > konó-góró. 

konó-tabi CORE Agora; esta! feliz/triste | ocasião. 
~ wa o-kinodoku deshita TORN ZXDIECL A 
Que pena ter-lhe acontecido isso! — wa o-sewa ni 
narimashita TC OBERTA 0 E L 7 Muito obri- 
gado pela sua ajuda [por tudo o que fez por mim]. 
Kóndo (+); kónkai. 

konó-tóki 204% Este momento; esta hora; então 
Fa casa começou a tremer j; esta ocasião, Tosho- 
kan de kare wa ~ to bakari ni hon o yomi-asatta 
FRECHA LiDE maD e Ele 
apanhou-se na [aproveitou a] biblioteca, e leu 
tudo o que pôde. * ~ made ni LT OE} TIC Até 


konó-tókóró ZAFT Recentemente; estes dias 
[tenho andado mal de saúde |; agora; ultima- 
mente [ estou a ficar mais esquecido |. — chittomo 
ame ga furanai OPT D o & 4 RAE bA v Ultima- 
mente não tem chovido nada [nem uma gota), 
Safkif (+) ; sákkon. 

konó-tóri [60] 20135 Assim; desta maneira. ~ 
ni Shi nasai z Di 0 K LA è v Faça ~. — watashi 
wa genki da TOA) ALA? Como (você) vé, 
estou bem/bom (de saúde). > tóri!; konó-yó. 

kónótori [06] #$ [Zool.] A cegonha. > tsúru”. 

konó-tsúgí 20% O próximo; o seguinte; depois. 
Ato wa ~ ni shimasho beticokiCLELES5 
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Vamos deixar o resto [do trabalho j para a pró- 
xima (vez). Ye ~ no nichiyobi CDRO HH O 
róximo domingo [O domingo que vem). 

konó-ué TO) k Além disto; mais, ainda por cima. 
— go-yakkai o kakete wa kyoshuku desu TD HT 
Etir thtt Não lhe quero causar mais 
incó[ôljmodo (porque seria abusar da sua bon- 
dade). — nani o Shiro to iu no desu ka CO Ei] L 
é ES DCI Ainda quer que eu faça mais?! 

konó-úé(-mó»-nái TD É (b) tt O maior (me- 
lhor) artista |; insuperável. — meiyo desu TO É 
vä Tt; Para mum, (isto) é a maior honra, 
Kono-ue-(mo»naku shiawase desu CD E (y) RL 
CF Nao podia ser mais feliz [Sou/Estou 
felicíssimo]. Saijó (+) ; saikô (+): shijó. 

konó-úé-tómó 20 É é É Tcontinuarei a contar 
consigo | Ainda mais. 

konó-úé- wa JOD Hã Agora (pronto/só já). ~ 
akirameru Shika nai yo TO tHBELMDS Link 
Agora só resta desistir. 

konó-yó 2OtH Este mundo; esta vida. — ni omoi- 
nokosu koto wa nal TO HICE FT thv Não 
desejo mais nada neste mundo/Posso morrer em 
paz. Are ga Joze tono ~ no wakare de ata NEX 
aë lO TO HtOFINTAS A Foi a última vez que vi 
o José. Sono hana no utsukushisa wa ~ no mono 
to mo omowarenal LDEDELIATCDEDDO ER 
EbhA wn Essa flor é de uma beleza divina [celes- 
tial]. A ~ no jigoku c otobi fa guerra foi] 
Um verdadeiro inferno. ~ o saru COH+E5 
Morrer; partir deste mundo. €) Génse. 
Anó yó; ráise. > korijô*; shabá; ukiyo. 

konó-yó [60] ZONE Assim. ~ na kangae-kata ni 
wa tsuite ikenai COLS KB BICA, DATA 
Não concordo com esta ideia [com uma ideia 
~ fcom uma ideia destas]. ~ nishi nasai TDI SK 
Lira v Faça ~ [desta maneira). œ kayó?; kofiná; 
konó-tóri. 

kónpa 1773 (< Ing. company < L.) A festa (com 
comes-e-bebes). Kino osoku made shinnyúsei no 
kangei ~ o shita EA H< ECA EDEMA SA 
L 7 Ontem, fizemos uma ~ para os calou[oilros e 
ficámos até muito tarde. 

koñpál Æ% [E.] A exaustão; a prostração. Mimo 
kokoro mo hiro — shite shimatta E %- DSP 
LTL- A Fiquei completamente exausto [pros: 
trado] (do corpo e da cabeça). = hiró?; tsukáréru?, 

kónpakuto 2:14 k (< Ing. compact < L.) 1 [& 
DIVAELANT—A]O estojo de pó de arroz [de 
ruge](Para levar na bolsa) 2 HIT, HbA epa 
to Thb c é] Compacto; pequeno; portátil. + ~ 
na kasa x» 4 hi O guarda-chuva dobrá- 
vel/dobradiço. O ~ disuku 277/34 F442 O 
disco magnético [compacto]. ~ saizu 137 hy 
4 ZO tamanho ~. 

kónpan 5 4% [E.) Agora; recentemente; há pouco 
[mudei para Tóquio |. 
Kóndo (o) kónkai (+) ; konó-tabi (+). 

kónpasu 31⁄2 (< Ing. compass <L.) 1 (5 PI3%] 
O compasso. ~ de en o egaku 1I-XXACHMAHES 
Desenhar [Fazer] um circulo com o ~. — de 
hakaru =v NACHIS Medir com —. (S/50) Buf - 
máwashi; ryókyákuki. 2 [f4] A bússola; aro- 
sa-dos-ventos. Rashifbáñ. 3 [E5]O [A 


largura de um] passo; a passada. Y — ga nagai 


koñryú 





mijikall 21-XXA8Ev[R vw] Ter/Dar passadas 
compridas [curtas]. (578) HoHábá (+). 

konpátomento [áa} 27: þ x þ (< Ing. coom- 
partment < L.) O compartimento. 

konpéftô [06] SABE (< P.) O confeito (Re- 
buçado [Bala(B.)] com biquinhos). 

koñpékí $438 [E.] O azul<celeste[-escuro]. x ~ 
no sora MED O céu azul-celeste. > kofjó?; 
kón!, 

koñ pó Wa A embalagem; o empacotar [em- 
brulhar]. Chumon no shina o mushiro to nawa de 
~ shite hasso shita i ¥ Xomat ULA LACHE 
$% L% Embrulhei a encomenda com lona de 
palha (de arroz) e amarrei-a com (uma) corda para 
a despachar. Nezúkuri, 

kofpón EX 1 E] A origem; a base; a causa. 
x — nisakanoboru BAC 232042 Remontar [ir] 
à origem. ~ o kiwameru EA % AS Procurar a 
verdadeira [primeira] causa. Kofigén; ómó.- 
tó. Dgéntf. 2(4H] O alicerce; a base; o fun- 
damento; o princípio. Kimi no giron wa — kara 
machigatte iru BOBA rbi EotT O 
teu argumento está errado desde a base [Tu partes 
de um princípio errado] © ~ genri [gensoku] 
BARA] Os princípios [As leis] fundamen- 
tais. ~ mondai £4 [52 O problema fundamen- 
tal. ~ teki +E89 Fundamental; drástico; radical; 
básico [~ teki gemin RABIA O motivo [A 
causa] fundamental. ~ teki kaikaku RAMO A 
reforma radical [drástica]. ~ teki ni Hi4gic Fun- 
damentalmente]. > hofishitsú; kihón; kisol. 

koñpúrékkusu 3 77 Ly 27 [Psic.] (< Ing. com- 
plex < L.) O complexo. Nani yori mo — o torino- 
zoku koto da] DdñIF7 LY DARE ORR TAR 
O mais importante é acabar com os complexos. 
Rettó-kan. Yúétsú-kan. 

kofpyiútalta) [úu] 27E 2-9 [9 —](< Ing. com- 
puter < L.)O computador. Ye ~ ni kakeru avea 
— AC Z Verificar no ~. O ~ jidaiavPa—% 
ERA A era dos computadores. ~ nettowaku 27 
Va—% y ty- Uma rede de ~ es. Maikuro 
[Pásonaru] ~ 7470 | i—Y9+ 21] 2 VU a—%0 
micro-computador. Defishí-kéísánki. 

koñráñ ¡EEL A confusão; o caos; a desordem. 


Atama ga ~ shite iru YEAIRÉLL T% Estou (todo) 


confuso [desnorteado] /Tenho uma grande confu- 
são na cabeça. x — jõtai ni aru RELRIEICHS To 
país | Estar em desordem. ~ o shojiru [kitasu] EEL 
ELSE] Causar (uma) confusão. — suru ¡E 
L+ 2% Ficar confuso [em desordem]. 

końréí 1E7L A festa do casamento; a boda. x ~ ni 
manekareru [yobareru] Le Behna [PEIN 5] 
Ser convidado para —. 
Kashókú-nó-tén; kekkón-shiki (+). 

kofrinzai 2% Nunca mais; de jeito nenhum; 
fnão digo | nem que morra [me matem). — anata 
ni o-me ni kakaru ki wa arimasen RED rit E 
Bichos Ad DAA (fuja da minha presença 
que) Nunca mais quero ver a sua cara. (578) Aku 
mademo; dahjíté; kesshíté (o) zettál (ni) (+). 

kónro EF O fogareiro (portátil) para cozinhar no 
campo J. © Denki (Gasu; Sekiyu] ~ EZ HA; 
Hinh] MEF O fogareiro elé(c)trico [a gás, de petró- 
leo]. > shichfrin. 

konryú Œ v [E.JA construção. x Tera o ~ suru 








końsáí 








Frnt Construir [Erguer] um templo bu- 
dista. > keñchikú. 

koñsál {R A raiz comestível (Cenoura, nabo). => 
mó. 

konsárutanto 1 4+)L9 > k (< Ing. consultant < 
L.) O consultor. 

kónsato à 4+— k (< Ing. concert < L.) O concerto 
(musical). * — o hiraku [moyosul 2174+— | $ BHS 
[REF] Realizar/Dar (+) um ~. O ~ hôru av+y— 
tã—» A sala [O saläo]de ~s. ~ masutá 2 +-— 
kz2%- O primeiro violino; o sub-regente de 
orquestra. Erisókai; ongákkai; risáitaru. 

konséí'! ;RH [Más.] As vozes mistas. O ~(shi- 
bu)gassho [EF (0448) ATE O coro misto (a quatro 
vozes). 

konséí” ;Rpk A mistura. © ~ chimu FREF —A A 
equipa mista. c> gőséí!. 

konséf” 3R5% A solicitação; o pedido [urgente/de 
ajuda |. Kongan (+) ; kohmó. 

koñ-séiki $ 1t%2 Este século. > kof. 

kofséki! JÆ O rasto; o vestígio. x — o nokosu 
Ee iky? Deixar rasto [vestígio]. ~ o todomenai 
Hirt CDA w Não deixar ~ [sinal; traços). © 
~ kikan KER [o apêndice é) Um órgão 
rudimentar. Keisék; áto. 

kónseki? 5% [E.] Esta noite [tarde]. 
Kónban (+); kón'va; kon'yú; koyól. 

koñséeñ! ¡ER 1[8 E0] cruzamento de 
uma ligação telefó[ló nica. Den wa ga ~ shite iru E 
AA IRÉ LTCS A linha cruzou-se [está cruzada). 
> kofhshió3. 2[;E%L] A confusão; a baralhada. 
Hanashi ga ~ shite shimatta EA RÍRLCLE->AA 
conversa baralhou-se [acabou[deu] numa grande 
~] Em) Kohrán. 

końséń? :Exk A luta confusa [desesperada]. Ryó- 
sakka chimu no senshu wa kofun shite saigo wa ~ 
ni natta iy IF LORENA L CRIE 
kA > 7 Os jogadores de ambas as equipeja]s de 
futebol excitaram-se e o jogo terminou numa 
escaramuça [~]. x Mitsudomoe no ~ ZoENR 
Hk — de três partidos. œ rańñséń. 

kónsento azt>k (< Ing. concentric plug) 
[Ele(citri.] A tomada (de corrente elé(o)trica). Y 
~ ni tsunagu 234 heor Ligar (o fio) à —. 

kónsetsu 388) A amabilidade; o ser claro [minu- 
cioso/amável/dedicado]. Kare wa ~ teinei ni oshi- 
eu KARET ERC 5 Ele ensina minuciosa e 
carinhosamente. Setsumei wa — o kiwamete iru EX 
BERRY paT A explicação é minuciosís- 
sima [clarinhaj. > shínsetsu. 

koñshíñ! 3R% A amizade; a camaradagem. Skin- 
nyu-sei wa o-tagai no ~ o fukameta HIERE 
DIE BID Os calouros fizeram camaradagem 
uns com os outros. © > ~ kai. 
Shinbóká (+) ; shiñikó; shinzén. 

konshih*;Z& [E.] O corpo inteiro. ~ no chikara 
o komete rōpu o hippataEADHtCATu—PEE| 
o5ko 7% Puxei a corda com toda a força (que eu 
tinha). Mañhshíin; zeúshin. 

koñshíif? ;RfE [Electri] A interferência (em 
transmissão radiofó[ô lnica). Rajio ga — shite tochu 
de eigo ga kikoete kita SF BiB1BL TERCER 
BART 4% 70 rádioteve uma — e comecámos a 
ouvir (falar em) inglés. > kofséñ!, 

koñshin-kal ZR$5 A reunião (social) [festa; fes- 
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tinha]. x ~ o moyoosu BE 2% 13 Fazer [Dar] 
uma fest(inh)a. Shiíbóku-kal (+). 

koñshú! 538 Esta semana. ~ wa kono kurai ni 
shite oko AARTO briclTikesS Acho que 
(por) ~ já basta [chega]. x ~ chú ni Särg 
Durante —; por toda a semana. 

koñshú? 5 El Este outono. 
Konó [Kotóshí nó] áki (+). 

koñshúñ S- Esta primavera. œ háru!. 

końsómé 27X (< Fr. consommé) O consomé; a 
sopa de puré de carne muito diluído. > potáju; 
súpu. 

kofisúí ER O coma; a modorra. O ~ jótai E 
JAHRE O estado comatoso [de comal. 
Jinji-fusei; shisshtn. 

kóñn-sútáchi ¡koó-táa] 1—X%—+ o kón. 

kónsutanto 23719 Y b (< Ing. constant < L.)a)A 
constante. Jósú; teísú. b) O ser constante. 

koñtákuto 2742 k(< Ing. contact < L.) O conta 
(cito. x Bengo-shito — o toru [kôntakuto] fg + 
¿27 2 5 tma Conta(c)tar [Pór-se em ~ com] 
um advogado. © ~ renzu 272 7 bL XA lente 
de —. 

kontán 538 Segundas intenções. Kono ura ni wa 
nani ka ~ ga aru ni chigai nai COB HFI AR 
HALEVA Tem que haver — por trás disto. sk 
~ O minuku BAY RiIZ< Adivinhar as ~ de 
outrem. > ifbó; takúrámi; shitá-gókoro. 

kónte 117 1[51=>0-—%i](< Fr. conté) 
[Arte] O giz de pintor. 2 [MLH Mr ENKA | 
£x](< Ing. continuity) Uma continuidade. 
Eñshútsú[Satsúéfidáihon. 

kontéí tE/E A base Pda democracia é a liberdade 
individual J; o fundo; o fundamento; a raiz. Kimi 
no setsu wa — kara machigatte iru AFORRAR E Dbh 
BETA A tua teoria peca pela base. Kirisuto- 
kyo ga seiyô shis no ~ o nashite iru [= ni 
yokotawatte iru] EVA hM BED WnEL 
ToC oTtWSI]O enstanismo forma a 
[está na] base do pensamento ocidental. 
Dodáí; kiso; kohpón. 

kofténa(nã] 2177 [+—] (< Ing. container < L.) 
O contentor. O ~ sha 2774 Ẹ¥ O camiínmáo 
de ~ es. ~ yusô 2-77 O transporte no 
fem] ~. 

kóntesuto 23X k (< Ing. contest < L.) O con- 
curso; a competição. Kyógíkai. => kofikúru. 

kónto à) k (< PJO conto; a historieta. > kobá- 
nashi; suf-gékr. 

kontó Ea] O desmaio; a perda dos sentidos. x — 
suru $7 2 Desmaiar; perder os [cair semJsenti- 
dos. Shisshíh (o); sottó (+). 

kontókaá SEE [E.] A cordialidade; a amabilidade. 
Kónsetsu (+); shínsetsu (o). 

koñtóñn ¡E LE]; [E.] O caos; a confusão; a 
desordem. Seikyoku wa ~ to shite iru EUA 
LINZ A situação política está confusa [é um/a 
~] x ~ taru jótai ¡EUR DANA A situação 
caótica [de grande ~]. > końzéń?. 

kontórábásu a 7 b 3/52 [Mús. JO contrabaixo. 
Básu; bésu; dabúrú-bésu. 

kóntorasuto 27 k52Z k (< Ing. contrast < L.) O 
contraste. k — gatsuyosugiru 2 -5A RETE 
2 ~ é forte demais. G/A) Táihi; taíshó. 

koñtóróru [60] 27 km-—/L (< Ing. control < 
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Fr/L.) 41 (fé; ft 4] O domínio; o controle/o. 
Jibun jishin o ~ suru koto wa muzukashi BD 63 
poy Ru—=N»MPF5U8th4bF2L YN Dominar-se a si 
mesmo é (uma coisa) difícil/É dificil ter autodomí - 
nio [autocontrole]. Séigyo; tósél. 21H50 
“4510 domínio [controle] (da bola). dr ~ ga ii 
[warui] 37 bhu—liinnifEn] Ter bom [mau] con- 
trole da bola. Seikyúryoku. 

kóntserun I YI (< Al konzem) O con- 
sórcio (financeiro). > káruteru; torásuto. 

ko-núká «| fã (< ko-*+ ---) O farelo de arroz. O ~ 
ame ¿ME A garoa; o cacimbo; o chuvisco, 

ko-núsúbito +13 A (< ko*+ ---) O surripiador; o 
larápio; O ratoneiro. 

konvá! ;E%0 A mistura; a combinação. e — suru 
¡RAFA Misturar-se; combinar (Abura to mizu wa 
~ shinai jH è KAEL Av O azeite e a água não 
se misturam). œ> kongól. 

koñwá? ZFEEE A conversa amiga; a trela (G.) o 
bate-papo. © ~ kai 8552 A discussão amistosa; 
o encontro de amigos. Koñdán (+. 

kohwákú [sk [E.] O ficar perdido; a perplex- 
dade. x | Uttaerarete | ~ suru [Hz bit T] ART 
2 Não saber que fazer [Ficar perplexo] ao ser 
apelado |. => kofikyáká; tówákú. 

kón'ya! S% Esta noite; hoje à noite. — wa koko 
ni tomaró St 11455 Vou ficar aqui esta 
noite. x — ippai Sv {oif v Toda esta noite. ~ 
ju ni SRC Durante a [esta] noite. 

Kónban; koh'yU; koyóf. 

koń-yá? HE > kóya?. 

kónyakku 142 (< Fr. cognac) O conhaque 
(francés). 

kon'yákú 45%) O noivado; a promessa [o contrato] 
de casamento. Joze to Maria to no — ga totonotta 
varevUT é DEI sk Já está decidido o 
noivado da Maria e do José. dr — o kaisho suru WE 
LINA A Desfazer o noivado. ~ suru IETT A 
Fazer promessa de casamento; ficar noivos. O ~ 
haki 45455 A falta de cumprimento de promes- 
sa de casamento. ~ kikan i49 O (período de) 
noivado. ~ yubiwa HEffE fim O anel de noivado. 
> »sha. > yuínó. 

kon'yáku-sha 15495 Os noivos. => kof yákú. 

koñ'yó ¡EH O uso simultâneo. se Futatsu no ku- 
suri o ~ suru 2 003% (RAT & Usar [Tomar] dois 
remédios ao mesmo tempo. Heíyó. 

kon'yókú ;EX O banho misto (de homens e 
mulheres no mesmo “sento”, hoje pouco fre- 
quente). 

kónyú [06] REA A compra; a aquisição. k Kagu 
ol~ suru [RAY REAIS Comprar [Adquirir] 
imóveis]. © ~ kakaku A fiit O preço de 
compra. ~ sha $1. O comprador. > kóbáf; 
kaú?. 

kónzatsu ;EH O congestionamento. x ~ o kan- 
wa suru REx RERIT A Aliviar o ~. ~ osakeru E 
WE) 2 Evitar o ~. ~ suru HEt 5 Conges- 
tionar-se. O ~ ji R As horas de — [de maior 
movimento; de ponta]. 

(575) Rasshú-áwa. > komí-áu; koñráń; zattó. 
końzéń! 1551 Pre-matrimonial. O ~ köshö Hi 
+ As relações sexuais pré-matrimoniais. 

końzéń? :E%k A integração; a harmonia [entre a 

arquiteícitura e a paisagem |; a boa combinação. 


Shigoto to tanoshimi to ga — ittai ni [to] natte iru yo 
da (LF t ELA EAER AA [L]RoTNDADA 
Parece que ele sabe integrar [juntar harmoniosa- 
mente] o trabalho e a recreação. — to (shite) yuwa 
suru FERE (LT) ARIS Estar em completa 
harmonia. 

kohzétsú tEff& A exterminação; a eliminação; a 
aniquilação; o acabar com Ta corrupção |. se — 
shigatai akuhei {RIE L bn RRE Um mau costume 
difícil de corrigir [eliminar]. 

(575) Zetsúmétsú. > ne-dáyashi. 

kofizúru ;E3 & > mazérnu. 

ko6 Iig 1 [FFYBST+4]O chamar um pelo ou- 
tro; o chamar e responder. 2[L»LAbita5lA 
combinação; a concordância. dr — suru PRINTS 
Combinar; concordar [Kairiku ai — shite teki o 
kógeki shita HEREAANFIOL Cir AEL A marinha 
e o exército combinados atacaram o inimigo). 3 
Esc] [Gram.] A concordância [entre o adj./e o 
sub. |. (SD) Shóó. 

kóo [60] +73 [E.] Os seus gostos e aversões; as 
suas preferências; a parcialidade. + — ga hage- 
shii Ehv Ser exagerado nas suas prefe- 
rências e aversões; ter grandes amores e grandes 
ódios. Sukt-kirai (+) . 

ko-ódori | EU (< ko-*+ ---) O saltar de alegria. 
Kare wa ~ shite yorokonda h-I LEA E 
Ele saltou de alegria/Ele náo cabia em si de 
contente. > tobí-hánéru. 

kóóñ! [06] &;E A temperatura alta [elevada] no 
Japão, em agosto. O ~ tashitsu EAST — e 
muita (humidade; o ser muito quente e (hJúmido. 
a) Telón”. 

k66nº [06] (E: A temperatura constante. O ~ 
dobutsu Emh O animal homotérmico [de 
—-/de sangue quente). (5/5) Telóf?. 

kô6hnº [06] &% [Mús.] O som alto [da ambu- 
lância |; o tom agudo. O ~ bu EEE O soprano; 
o tiple. ~ bu-kigó 5 341325 A clave de sol. 
AŒ) Teióri!, > tenóôru. 

kó6n' [06] FE [E.] O grande [enorme] favor 
(recebido); a grande fineza. > megúmi; óngi. 

kó0óñf*? [06] ME O som gutural. 

ko-óní h% (< ko-*+---) O duende; o diabrete. 

ko-ótoko jB (< ko* + -:) O homem pequeno 
[baixote] -Atoko. 

kó-otsu [60] PZ 1[H222¿]0 primeiro e ose- 
gundo (Em ordem ou qualidade). 2[|X51-$2%0 
]a) A superioridade e a inferioridade; a di- 
ferença; b) As notas [do exame j. Ryosha no aida 
ni ~ wa (tsukerarenai WHORF ZA (O) bh) 
An Não há [se vé] diferença entre os dois. o 
kúbetsu; sábetsu; yáretsu. 

Kopérúníkusu 1X<JL=%X (< L. Copernicus: 1473- 
1543) Nicolau Copérnico. © ~ teki tenkai =“ 
065 l0] A revolução copernicana; a mudança 
radical. 

kóprat— (< Ing. copy <L.) 1[FLJA cópia. x 
Shorui o [no] — suru [o toru] EX% [D] 1AY—+ 5 
(+ HE: 2] Copiar [Fazer cópia de] um documento 
(> fukúshá!; mósha; utsúshi). <> ~ shokuhin = 
E— fim A comida [O produto] a imitar o material 
original. 2[14%xXx3%] O assunto [escrito] publici- 
tário. Ô ~ raitã 24-34 2-— O redactor de 
~s. Kyatchi ~ ++ y F1Y'— — que atrai a aten- 








koppá 





ção do público. 

koppá 4% [G.] 1[X<7F]A lasca; o cavaco; O 
resto de madeira. Kikúzu (+); mokúhéñ. > 
kokérá. 2[2:¿23r—.hkbAn,okfbAntr0]A coisa 
sem valor [importância]; uma inutilidade. O œ ~ 
mijin. ~ yakunin Kimiz A^ O funcionário sem 
importância. 

kóppa-mijin HÆ Os pedaços [fragmentos]. 
x ~ ni kudakeru ARA ES IC AN A Partir em pe- 
daços. ~ nisuru Rinw & Partir em pedaços; 
espatifar; esmigalhar, reduzir a pó. 
Koná-góná; koná-miin. 

koppéñ $ HE (< honé + kakérá) [Zool. ] A espícula 
"dos espongiários J. 

koppé-páñ 3 An Aid (< Fr. pain coupé) O pão- 
zinho; o 

koppidóku'= = EE (> hidói) [G. ] Severamente; 
terrivelmente. x Kodomo o ~ shikaru THÈ C o 
H< Br 5 Ralhar ~ [Passar um grande raspanete]á 
criança. (5/8) Te-kíbíshiku. => hidoku. 

koppú 21317 (< P.) O copo. x ~ no naka no 
arashi >) 70 H0 Uma tempestade num ~ de 
água. œ gúrasu; káppu. 

koppúñ $4) A farinha de ossos. 

kópura 2173 (< Hind. copra) A copra (Semente de 
coqueiro). © ~ yu 17577 O óleo de copra. 

Kóputo 37 Copta (Relativo aos cristãos do 
Egipto). O ~ go 317 3E O [A língua litúrgica] 
copta. ~ jin 77 RA Os coptas. 

kóra25[G.J] 1[Lrho N ELAN T5 D, EUR 
CI < AFU DH =] Eh!; Oil; Que é isso! ~ mate 
Cbt Eh! Espere aí! — yamero 2b+b% Oi! 
Pare com isso! Kóre. ZHEFIckE< MEU DN 
THALIA EH) Vem cá(, vem cá) Escute; 
Olhe. ~ ~, itazura shicha [shite wa] dame (da) yo! 
CbTb,nkiFblbellcalro Gê) k ~ não 
faça travessuras, heim? Hóra. 

kórá [06] PÆ 1/8, Ex¿O4+ILEVE]A 
carapaça [de tartaruga |. Kő! 2[¥if p] As 
costas; [pôr] a carapaça Tao sol]. © ~ boshi FE 
ÆTL O banho de sol. ©&® Se (+); senáká (0). 
3 [#4] A experiência longa; o f ter/ganhar ¡calo. 
* ~ o heta hito Ptrk A O homem ex- 
periente [batido /com calo]. Neñkó (+). 

koráéru 1x5 Aguentar; resistir; suportar; re- 
prumir; conter. MO korae-kirenai 4 5, Hã aniv 
(4) Não aguento mais. xr Koraegatai itami [ne- 
muke] W4 3% VIBAH[EERNIT A dor [O sono] terrivel. 
Ikari [Namida; Waraijo ~ XD DE; Ro] tH a 
Conter [Reprimir] a raiva [as lágrimas; o riso]. 
Gáman suru (o) shinóbu (+); taéru (+). 

koráé-shó tz t A paciência; a constância; a 
resistência; a perseverança. Kare wa ~ ga nai kh 
HE 4 HERA Ele não tem paciência. 
Niútai-ryoku (+) ; talkyú-ryoku. 

kórai 5 (E.] Desde antigamente [os tempos 
antigos]. — kono chihô wa nashi no meisanchi to 
Shite shirarete iru SECOM NEO A PERA e LT 
bnTN£ — , esta região é conhecida pelo cultivo 
da pera. x Nippon ~ no shiukan BAT HO BR 
Um costume tradicional [antigo] do Japão. 
Ea) Kyúrai. Kínral. 

Kóráí [06] E [H.J Uma dinastia da Coreia. 
Kókári (+). 

kôóráká [06] 7: O passeio; a excursão; o piqueni- 
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que. x ~ ni dekakeru TÆ Hri} & Sair/Ir de 
. O ~ biyori FAF O tempo ideal para 

passear. a chi 5314 O lugar de excursão [turis- 
mo]. ~ kyaku 53% O excursionista; O turista, w 
shizun X— X A estação [O tempo] de mais 
turismo [excursões). > kafkó!. 

kóramu 37.4 (< Ing. column < L.) A coluna fdo 
jornal |; o artigo; a cró[ôlnica | (desportiva |. 

koráf! [06] 5% [E.] A sua apreciada opinião 
[crítica]. Go- ~ itadakereba saiwai desu Hina 
Zihnin ty Sentir-me-ia muito feliz se Fo meu 
livro j merecesse a ~. S/A) Goráñ, 

Koran' [60] 1->7> (< Ar. quran: ler, recitar) O 
Alcorão. 

korándamu 352%. (< Ing. < Támul curundam: 
rubi) [ Min. ] O corifulndo. > kógy6kuú?. 

koráshimé fã» Lt) (< koráshíméru) O castigo; a 
punição; a corre(c)ção; o escarmento; a lição, ~ 
no tame (ni) haha wa kodomo ni yushoku o ataena- 
katta tb LEDO ERFA RER ds 
Como castigo [lição], a máe náo deixou o filho 
jantar. Bátsu (+); chőkáí. 

koráshiméru [korásu) #5 L5 [153 ]Casti- 
gar os preguiçosos |; punir; corrigir; repreender; 
dar uma (boa) lição. xr Akunin o ~ ŒA PD LA 
5 Castigar os maus/malvados. œ bassúrú: sei. 
saís. 

korásu #57 (Dkóru) 1 [fp 242] Con 
centrar. Hitomi [Me] o korashite terebi o miru i 
[B] ible Li e RS Ficar dependurado da 
[Concentrar-se todo na] televisão. dr Shuko o ~ 
marbr Elaborar um plano original [bem 
pensado]. > shúchú sárú. 2[z D(53 540745] 
Fazer doer [Ficar rígido] fo pescoço com a força 
que se fez com a cabeça ). 

kórasu! [60] 3—52 (< Ing. chorus < Gr.) O coro. 
A ~ o suru [yaru] 2—7X% tAlt 5] Cantar em 
coro. & ~ gurúpu — 5x2 NT O grupo coral. 
em Gasshó. 

kórású? [06] 534 (< kórá) Congelar. x Kora- 
shita niku $ b LA A came congelada. 
Reitó súrú. 

koré! Zp Este [Esta]; isto. — de owari da 2H Cb 
h 7é Já não há mais [doces | /Hoje vamos terminar 
Fo trabalho | aqui/Nada mais [tenho a [para] 
dizer J. ~ ga watashi no otóto desu CNHFLD ETA 
Este é o meu irmão. ~ konotôoricnhcomb Ve, € 
assim [isto]. — to itte suru koto wanaicn“Estt 
23% Não tenho nada marcado [de particular) 
para fazer. — wa nan desu ka thh tti Que é 
isto? x > ~ bakari [dake/de/de mo/de 
wa/hodo /kara /kiri/ ~ /kurai/made/to iu/wa 
wa). ~ ni hanshite cht Let Ao [Pelo] 
contrário. - wa ~ to shite oite chhichi e LTr 
T Por enquanto vamos deixar isto de lado. 

kóre? 2h Eh!; Pst!; Então? ~, nani o suru Ch, fj 
+42 Eh! Que está você a fazer?! 
Kóra (+) . 

koré-bákari [tul dich? bro 
E] Só isto; pouco. ~ no kane de wa nan no yakuni 
mo tatanai TUDO OTERO A ALI AO (SÓ) 
com este dinheiro não podemos ir muito longe 
[fazer nada] /Com tão pouco dinheiro, nada feito. 
Koréppákari; koréppótchi. 2[zHicCKB37 é] 


Só isto. [kura shin'yu no tanomi de mo ~ wa 
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dekinai [ienai] AS PRXROROATCE CNE DE 
sñv[31%w) Por (mais) amigos que sejamos, 
não te posso fazer esse favor/o que me pedes 
[dizer isto). Koré dáké (+). 

koré-dáké NZJ 1l2n 557 %B]Isto. — ite 
mo, mada wakaranai no ka CNED EZoTh, ERD 
pbAvnO0ó Com tanta explicação [Enchi-me de 
explicar e vocél, ainda náo entende? Koré 
hódó; koúná ni. Z[cnicbiãc }]Isto e nada 
mais. ve Zenbu de ~ E*RTUNAG Isto (aqui) é 
tudo [Ao todo é ~]. Koré-kiri. 

koré-dé 2717 Com isto; assim; agora. ~ owari ni 
shiyð CNTÍLDICL 5 Vamos terminar por agora 
[ora/hojel. Chódo ~ yotei no kingaku ni naru b x 
5ELHTFEOEBNALSL Com isto, atingimos 
exa(ctamente o montante previsto. 

koré-dé-mo ZNTS 1[25 %R4 734) Embora; 
apesar de. — watashi wa mada wakai tsumori desu 
cnt bfhos |TI Apesar da idade 
ainda me considero jovem. ~ onna ka WCT Ad 
É uma mulher? 2[íc422b057] Mesmo assim 
[com isto]; ainda não, ~ fuman nara mo suki ni 
shiro CHC b Anjit bo b 5A LA Se ainda [mes- 
mo] assim náo concordas, faz como quiseres. 

koré-de-wa 271 tit Assim; nesse caso. ~ kaette 
anata ni go-meliwaku o o-kake suru koto ni narima- 
su TATI TDI BADIA 
b Y Assim, em vez de o ajudar, vou-lhe causar 
[dar] um incó[ó modo. 

koré-hódó 21% 1[2 05] Uma coisa assim 
simples; pouca coisa. => koré-shikí. 2[2 4% 
t] Tão; tanto. ~ hidoi jiko wa hajimete mita cha 
Ent A? Nunca vi acidente assim 
tão terrível]! — no baka to wa shiranakatta CNE 
DER ¿Eb dh Não sabia que ele era tão 
tonto. — tanonde mo watashi no negai o kiite 
kurenai no ka NEAT b FLOM ot ETs AX 
no» Então não me quer ajudar apesar de tanto 
lhe pedir? Koré-dáké; koñná ní. 

kóréí! [06] Ei] O costume; apraxe. e ~ ni shita- 
gau EPEE S Seguir a/o ~. ~ ni yori [yotte] EPA] 
kLkoikot] Conforme o costume; como da 
praxe; de acordo com o/a ~. 
Kañikó; kańréí; teiréi. 

kóréf? [06] Es [E.] A idade avançada. + — de 
shinu ENTE Morrer velho/em ~. ~ ni mo 
kakawarazu BIC b bhb b T Apesar da ~ [dos 
anos]. S ~ sha 454% Os idosos; ola] ancião 
[ancia]. Kónen; róréí. 

kóréf [06] 2761 [E.] O exemplo bom; o caso 
típico [ilustrativo]. Tekiréí. 

kóréi-sha [06] 5E >kórer O. 

koré-kárá 2145 1154] Daqui [De agora] 
em diante; [demorará dois anos | desde [a partir 
de] agora; agora; depois disto; no futuro. ~ nani o 
suru tsumori desu ka ChibitI bob) 04M De 
agora em diante o que pretende fazer? /(O) que 
vai fazer agora? Jinsei mo — to iu toki ni kare wa 
jiko de shinda ME b Chai En 5 RACER CAE 
Ae Agora, que a vida lhe sorria, (é que ele) 
morreu [foi morrer] de acidente. Sore ni tsuite — 
sersumei shiyô to omotte ita tokoro da LIT DNTEO 
NPOERBPALES co Teal Estava mesmo 
a pensar em explicar isso agora. x ~ no nihon 
keizai Cho DAE A economia japonesa no 


futuro [a partir de agora]. ($780) Ígo; kóngo; shórai. 
2112272] Daqui para diante. ~ sakí wa chushá 
kiúshi cid b hti Etk — é proibido estacio- 


nar. 

koré-kirí ZAY 1[SrErb0]A última vez; 
nunca mais. Kimi ni aeru no mo ~ da EC2450 
yd NX DE Nunca mais nos tornamos a ver. > 
sáigo!. 2[2H 24H] Tudo e nada mais; só isto. 
Watashi no zen-zaisan wa ~ da OLHE CIHA 
D fé Isto é tudo o que tenho [A minha fortuna toda 
é só esta). Koré dáké 2 (+). 

korékkirí TN>&U [G.] > koré-kir. 

koré-kore “hn a) Escute!; b) Isto e aquilo; tal e 
tal; etc. e tal. Kare ni sono riyū o ~ shikajika to 
yoku setsumei shi-nasai weto cenene 
dé LEAL A à v Explica-lhe claramente, uma 
por uma, as razões. Ne ~ no hito ChTLNDA O 
fulano (de) tal. Shiká-jiká. 

koré-kigiáráí N< iC] 51+ Mais ou menos isto; 
como este. ~ no koto ni wa odorokanai yo ns b 
DCE DA e Não me surpreendo com isso 
[com tão pouca coisa]. — no okisa no kaban ga 
hoshii ch boDKRE ADIA DIAL o Eu quero 
uma mala mais ou menos deste tamanho, 
Konó-kúráf. 

korékushon 3 LŽ% a > (< Ing. collection < L.) A 
cole(cição. x Kite no — IHFDAILIVE VS de 
selos (postais). œ> shúshú?, 

koré-máde INET 1[44t]Até agora. Wata- 
shi wa —(ni) konna subarashii e o mita koto ga nai 
FEHNINETC W) CARA DLE RADIO 
Nunca vi (uma) pintura táo maravilhosa (como 
esta)! e ~ dõri (ni) benkyo suru CNE TED (NO) 
gs 2 Estudar como ~. ~ no koto chto% 
O passado. Umarete kara ~ ME FRNTÍDNDINETC 
£ Desde o- nascimento até agora; na vida. 
Imá máde. 2[22%T7] Até aqui. Kyo wa ~ SH 
tecn tt Hoje terminamos aqui/E tudo por hoje. 
Watashi no kaisha ga ~ ni naru ni wa taihen kuro 
shimashita LOS BUNETCICASICANA SS LE 
L% Tive de trabalhar muito, para [até] a minha 
companhia ser o que hoje é. Kokó-máde. 3 
[58€] Pronto; adeus; fim. Mohaya — da $ Hethn 
+ 07% Está tudo perdido/Adeus esperança/ 
Pronto, isto é o fim [a derrota). 

koré-miyó-gashi NRH L O ostentar; o exi- 
bir com aparato. Kanojo wa minku no koto o kite 
~ ni machi o aruita EX (12 7/Da—-r+TEIr 
AFIALICE AENA Ela ia pela rua exibindo osten- 
sivamente [toda vaidosa] o seu casaco de marta. 
x ~ no taido IN RIPBLORBE A atitude exi- 
bicionista. => tokúfi, 

koréppákari [koréppótchil Zhotfby [TN 
volfo 6] [Col.] Só isto; tão pouco. ~ no tabemo- 
no de wa tarinai ZIhok+0O0R-=HTREDA DS 
Táo pouca comida, náo chega! Koré-bákari 1. 

kórera 1L-> A cólera. © ~ kanja 117% O 
colérico; o [a] doente de ~. ~ kin ais O 
bacilo da ~. Shinsei ~ HYE1-57 — maligna. 

koré-shikí 21nUx% A ninharia; tão insignificante; 
só isto, ~ no jiken de awateru na LNLEDEARE TA 
br 4% Não se aflija com este acidentezeco/Isto 
não é para aflições! Nan no — AADIHNLE Isto 
não importa (não é nada] /Isto é uma ferida(zita) ) 
sem importância! > koré-bákari; koré-kúráí. 
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korésútéróru 


korésútéróru [60] 1ALATO-IJI O colesterol. 
Korésútérin. 

koré-tó-lú 21.553 (5 koré!) Que vale a pena 
mencionar; especial; particular. Watashi ni wa 
kore to iu shumi mo nal ELCH CH Ł o 5 BEBES dn 
(também) Nao tenho nenhum passatempo es- 
pecial [digno de menção]. + ~ riyu mo naku Th 
t+ 35 HtHtA< Sem razão especial [nenhuma]. 
O tokúbétsá. 

kóretsu [60] 47i] As filas traseiras [de trás); a 
última fila. (4/5) Zénretsu. 

koré-wá-kóré-wá CiU3ont (> koré!) Olá! 
[então também veio? J; Ora vejam! ~, tõi tokoro 
o yokoso oide kudasaimashita Chichi, BP 
tELScHENTC Fang LA Olá, benvindos [Obri- 
gado por terem vindo de tão longe]! 

korí! &U A rigidez; a dor; o endurecimento. <> 
Kata ~ H0 A dor nos ombros [por apanhar 
frio de noite |. 

kóri? Bd 1[(45017t€1%]O fardo; o pacote; 
o embrulho. x Hito-— no shokuryo — Rio A 
Um ~ de víveres. (Sm) Tsutsúmi (+). 2[453] 
> kóri?. 

kórt 2 y— (< Ing. collie) O cão de pastor escocés 
(De focinho comprido e pelo comprido). 

kórí! [06] 5x O gelo. + ~ de hiyasu Ak CAT Pôr 
gelo. ~ ga haru [haritsumeru] XIRA [500023] 
Gelar. — ga tokeru KEY A Derreter-se o —; 
descongelar-se. ~ ga wareru KRHA Que- 
brar-se [Partir-se; Rachar-sejo ~. ~ no yo na [no 
yo ni tsumetai) KDX SAIDA Sica WlIter as 
mãos frias) Como o ~. O > ~ bukuro [do 
fu /gashi /makura/mizu/ya/zatol 2[»&X)] 
O refresco de gelo ralado | regado com xarope/lei- 
te condensado |. (578) Kakigón (o) kórímizu. 

kóri? [60] SF) 113520 FI] [E.] O lucro 
grande. (S/H) Kyóri. (4/8) Téir. 2[X02£wW AE] 
O juro alto; a usura. x — de kane o kasu FICA 
à Ey Emprestar dinheiro a juro alto; praticar a 
~. O > ~ kashi. (4/5) Téin. 

kóri? [60] 152 A mala-canastra (de verga). 





(SB) Kór? 2. 
kõri‘ [60] 2A 1 (4) [Mat.] O axioma; o pos- 
tulado. 2 58H] A máxima; o axioma. 


kóri? [60] 2%] O bem público [geral]. (475) Shíri. 

kóri*[60] AŒ O funcionário público. © >> kan 
e. (575) Chihó-kómúin (+). 

kóri? [60] Zh%I] A utilidade. x ~ teki na IFRI A 
Utilitário. © ~ shugi 1541135 # O utilitarismo; o 
ver só a parte utilitária das coisas. ~ shugisha 5) 
HERH O utilitarista. o reki. 

kóri-búkuro [06] 3k£$* > hyónó. 

kóridófu [koó-dóo] x E Hz (<-- 
congelado e desidratado [seco]. 
Kóyádófu (+). 

kórí-gáshi! [06] KÆFT (<-- * + káshi) O sorvete; 
o gelado. > aísúkúrimu; aísú kyánde; shábetto. 

kóri-gashi” [06] EFL (<-- ? + kasú) > kór- 
kashi. 

korí-góri YRL (< koríru + koríru) Nunca mais; 
o ficar farto. Kare no sewa o suru no wa mo ~ da 
EotT SEDO Estou farto de 
cuidar dele [de o aturar]. Má — da b 5b bh ¥ 
Já chega [basta/não aguento mais]! œ koríru. 

kóri-kashi [06] SAJÉFL (<--*+ kasú)O usurário. 


-1+t6fú) O “tofu” 
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(570) Kóri-gashi. 

korí-kátámáru UBS (<kóru+-) 2 [Mg 
+2) Fanatizar-se; tornar-se [ficar] fanático (maní. 
aco). Kare wa ayashii shúukyo ni korikatamatte iru 
HELL NAH o BE on Ele é fanático de 
uma religião exquisita [estranha] (S/m) Nékky6 
súrú (o), netchú súrú (+). Z [fkt 2] Congelar. 
Gyókétsú súrú (+). 

ko-rík6 «Fill [E.] A esperteza; a sagacidade, 
Kare wa ~ na yatsu da Ri RIO Ae ot Ele é 
(um sujeito) esperto [sagaz /finónio]. 
m Kozákáshii. > kashikói; ko*, rikó!. 

kórikori ZU [On] 1 Ena <RUNONNES 
Fl A ~ to kõri o kamu Z b Z b ¿H%2tMastigar 
o gelo ruidosamente. o kárikari. ZIP 
LE >TOCRITÍODD LST] ~ to shita karada 
cocoeé Lit Um corpo roliço [com boas car- 
nes/bons músculos). 3 [%7 0 LTÉE, + 
2 Th & 57] Duro; endurecido; rijo; enrijecido. 
* — no kinniku Cb 2 0 oA Os músculos endu- 
recidos [enrijecidos]. 

korí-mákura [06] kt O/A travesseiro/a de ge- 
lo. 

kórí-mizu [06] xXx 1[XT&ELk, Erk 
DS] A água gelada [com gelo). 2[4%x]0 
refresco de gelo ralado, regado com | xarope |. 
Em Kakigón (+ ); kórisui. 

kórió! [06] X$% A auréola; o nimbo; o halo; o 
diadema. (57) Gókö (+); kóháí. 

kóríń? [06] %43 A roda traseira [de trás). 
Zefrih. 

kóriñi? [06] kg [E.] O advento; a descida fdo 
Espírito Santo ); a vinda. + Kirisutono — EUA 
DER A vinda de Jesus) Cristo. © ~ [Taikó] 


setsu ES [Fi] Eh O Ttempo/período do) ad- 


vento. 

koríru 1) Z Aprender uma lição; ficar escaldado 
[com medo]; escarmentar. Ichi-do no shippai ni 
korizu ni mata chósen shi nasai — ED kM DF 
Cc Et, BERLA A n Não desanime [tenha medo] 
por ter falhado uma vez e tente de novo (continue 
a tentar]. > kor-gónl. 

koríshô FU t O perfeccionismo. x ~ na hito E 
bt% A O perfeccionista. > kôru 2. 

kóri-shúgi [06] HÆ > kór? O. 

kórí-sui [06] 3x x [G.] > kóri-mizu. 

korítsú H117 O isolamento; a solidão. A ~ swum 
ict & Isolar-se; ficar só [O-yuki de sono machi wa 
~ shita AE TÃXOB Bor L 7 Caiu um grande 
nevão e a vila ficou isolada [cortada/sem comuni- 
cações]]. Nakama kara ~ saseru (Hd larã+ 
Z Isolar alguém dos amigos. © ~ go Mx O 
idioma isolado. ~ muen Mrt% O estar com- 
pletamente só [solitário] sem nenhum apoio [ne- 
nhuma ajuda). ~ shugi M33 O isolacionismo. 

kóritsá! [06] Æ Público; de instituição pública. 
O ~ gakkô 421158; A escola pública. (A/5) Shiri- 
tsu. > kenlkokúritsá; shíritsu?. 

kórftsú? [06] 93% 1 [HRA Ro 
E, RCI LAVE oH] [ Fis. ] O rendi- 
mento (funcional) a produtividade. dr Mota no 
~ E- 4 —DIJB O ~ do motor. © Netsu ~ 23) 
XO ~ térmico. 2[5511HETFTLDLADIOCHRPLA 
HIM LAORKRLOBS]A eficiência; o pro- 
veito. Kono yarikata ga ichiban — ga yoi COX} 


ee A e e e e mm a er 
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HEERE Este método é o mais eficaz 
[eficiente]. x ~ no yoi [waruil shigoto 3RD Ella 
rw] (£% O trabalho que rende [não rende). > 
nóritsú. 

kóritsú? [06] 53 A percentagem alta; a taxa 
elevada. O ~ haitô 5324 O dividendo alto 
(privilegiado). Teiritsó. 

kóri-tsáku [06] :EU4j< (< kórá + -..) Gelar-se; 
congelar-se; regelar-se. Watashi wa amari no oso- 
roshisa de zenshin no chi ga koritsuki-so datta ELA 
GENDADLICEHO MDA NAET S E o Como 
medo, até parece que o sangue (se) me gelou nas 
veias. Ne Koritsuita dóro FD ftri A estrada 
[rua] gelada. tétsúkú. 

kóri-yá [06] kÆ O vendedor [A loja] de gelo. 

kóri-zátó [06] 7KEH (<-- *+sató) O açucar mas- 
cavado. 

kóro tA 1 [FEDRO] LA FEE] Por es- 
se tempo [essa altura); cerca; por volta de; a hora. 
Ano ~ wa yokatta nã bot Kd de xd Nessa 
altura é que a vida era boa [Bons tempos (aque- 
les)]! Jisu goro ukagattara anata ni o-ai dekimasu 
ka VCOB5hbBRO RADAR CEDRIC ETA Quan- 
do é que o poderia visitar | no seu escritório |? Mo 
kare ga okiru ~ da 45 EBEH AB A estas 
horas, ele já se deve ter levantado. Y Gogo ni-ji 
goro made ni Fik 2 ESTE CIC Até cerca das duas 
(horas) da tarde. Juhasseiki no owari-goro 18 titã 
nt Dt Por volta dos fins do século XVIII. Fwa- 
tashi ga | Kodomo no — THB | TEDHA Quando 
eu era [Nos meus tempos de] criança. œ -góro?. 
2}; $] A época; a altura. ~ wa Meiji gannen 
BARBIE Seria, então [A altura [disso | foil o 
primeiro ano da era Meiji. (S/mJísetsu; tokí 3 
(257 ERRA] A ocasião; a oportunidade; o 
momento oportuno; a hora apropriada; o ponto. 
~ omite chichi ni hanashimasu Ax RC SRICEEL E 
3 Falarei com meu pai no momento oportuno [na 
ocasião própria /quando se oferecer a oportunida- 
del. © > tabe-goro. Koróál (+): shiódókí. 

kóro? Ex [Fis.) O rolete. 

koró! +5 [1] + [E.] O fsábio ) ancião [A anciál. 
Genrô. > rójin. 

koró? [EIA [E.) A intransigência; o cabeça-dura; o 
ser conservador [fechado]. 
Ekóji (+) ; katáiji (+). 

kóro! [60] $128 1 [$201 57k%8] A rota marítima 
[linha de navegação]. Y — ni tsuku FLEO < 
Levantar [Igar] âncora; largar; fazer-se ao mar. ~ 
o kita ni toru NES ALICH A Rumar para [Navegar 
em dire(cição ao] norte. O ~ hyóshiki fiH 
A baliza. ~ zu Hi A carta náutica [marítima]; 
o roteiro. Taiheiyo [Taiseiy0] ~ AF [Xu] 
4128 ~ do Pacífico [Atlántico]. Teiki ~ EA 
A carreira de barcos. Káirol, 2[4123R8] A 
rota [linha] (de navegação) aérea. 

koro? [60] {T (E.] 1D}? Zt- EXAMINE] 
O caminho. O ~ byósha FHE O doente 
caído no [pelo] ~. Michi (+). 2 [HACE 
¿cè HE] O rumo; a vida; o caminho. we Jinsei 
no ~ o ayamaru MED RIA tiA Meter-se por 
maus caminhos; não saber viver. Yowáta- 
Miti. 

kóro? [60] ÆtF O incensó[álrio (fixo); o turíbulo 


(de abanar). 


kóro* [60] &fF O alto forno. Yókóro (+). 

kóró [koó] 253% O trabalho [serviço] meritório; um 
grande contributo. Kare wa sekai heiwa ni — 
ga ata NH PHICcHhAdA -4 Ele prestou 
grandes serviços à [contribuiu muito para a] paz 
mundial. x ~ o tataeru I Zreck á Louvar 
[Honrar] o mérito. O > ~ sha. Kősékí!. 

koróáí A £O (> kóro! 3) 1[b:; 5 e AHH] O 
tempo apropriado; a maré; a boa hora [altura]; a 
oportunidade. Kyoto o ryoko suru ni wa ima ga ~ 
da Faby KIT DICAS AENA Para visitar Kyo- 
to, a (melhor) altura é agora, A — ọ (mi)hakarau 
ES (E) tb 5 Escolher o ~ [momento propi- 
cioj; esperar a ~. Shiódókíi. 2[5:5%Hn 
25%] O ser conveniente; [ dicionário ; prático; 
[doce] bem feito [no ponto]. x Chódo ~ no 
shina b 15 ¿RBD O artigo que convém [vem 
a mesmo a propósito/vem mesmo a matar]. 
Tegóró (+) ; tekitó (o). 

koróbásá &x[£3 o korógású. 

koróbú &z% 1 [Eh5]Tombar; cair; levar um 
tombo. Je no mae de subette koronde shimatta ZO 
ACI Ro TERA TLE o de Escorreguei em frente 
de casa e caí. Korobanu saki no tsue En Ya 
SED EL Mais vale prevenir (do) que remediar [An- 
tes cautela do que arrependimento]. Koronde mo 
tada de wa okinai ELA T $ k THEE o Não dar 
ponto sem nó [Saber aproveitar-se de qualquer 
situação], Korógárú; taóréru; tentó súra. 2 
[HEDH D DEP 5] Mudar; virar; revirar-se. 
Kore wa dochira e [ni] koronde mo taishita mondai 
de wa nai ChE bba [C] REAT hA LAAT 
Av Este problema tanto se me dá como se me deu 
[Aconteça o que acontecer não me importa]. 
Korógáru 4. 3[HEt)Z] Atraiçoar (o país]; negar 
[renegar] [a fé. 

koró-gaki +4 2H (<-- +kakí?) O caqui seco. 
Hoshígáki (0); tsurúshígaki. 

korógári-kómu EA UAG (< korógárú +) f 
[LARA KA CLTPHAA 9At] Rolar para dentro 
[da piscinaj; entrar aos trambolhões. Boru ga 
tonari no niwa e korogarikonda MBR ~E 
BDJAAT A bola rolou e foi parar no [ao] quintal 
do vizinho. 2 [Ena CE5 F CAA] Cair nas 
máos [no papo]; receber inesperadamente [sem 
contar [com |]. Chichi no shi ni yotte bakudai na 
isan ga korogarikonda LODGE E o TAK MERER 
dr? DIAA Depois da morte do meu pai apa- 
receu-me uma enorme herança (com que eu não 
contava). 3F[EbLICESADLT, ADRICE Sd 
MICA DEEZ ] Vir-nos bater à porta [cair em casa] 
um indesejado. Watashi no ie ni kinó no kaji de 
yakedasareta tomodachi ga korogarikonde kita Fl, 
DRC A O KE CBE Hà nte ond DIA AS 
*% Veio-me bater à porta um amigo a quem ontem 
ardeu a casa. 

korógárú Ez» 1 [El&zlcHEt] Rolar; rodar. 
Keitodama ga korogatta Es E Mir» > AO novelo 
de lã foi a rolar (pelo chão). Kaiteén súrd; 
korógéru. Z[f8hn5] Tombar; derrubar-se; cair. 
Kabin ga korogatte mizu ga koboreta TERA BEM 
oTRKACHBNA A jara de flores virou-se 
[caiu/tombou] e a água entornou-se. Hikka- 
ríkáeru; korógéru 2: koróbú 2 (0); taóréru (+) ; teńtő 
súrú. 3lGfichbAnibol LTE 5] En 








korógású 





contrar-se [Haver] aos montes; ser (como) mato. 
Chansu wa sono hen ni ikura demo korogatte iru $ 
YY ARA DIC HOT oO TAS Oportunida- 
des, você encontra-as por aí aos montes [há(-as) 
de sobra/há por aí aos pontapés). 4 [950% DW 
E »z4 5] Mudar [de rumo!; tomar outro rumo; 
virar. Kono mondai wa dotchie — no ka wakara- 
nal COBRE E o baitta Ddhibib kw Nao se 
sabe que rumo vai tomar este problema. 
Koróbú (+) . 

korógású +43 1 [pl&zã+ 5] Rolar; rodar; 
fazer rolar. + Iwao ~ Snp Fazer (Deitar a] 
rolar uma grande pedra. Koróbású. 
2 [11214530 Y% BJ+] Derrilulbar; tombar; dei- 
tar ao chão; fazer cair. Kare wa watashi no ashi o 
sukutte korogashita BAADEETCoTiENLA 
Ele passou-me uma rasteira e deitou-me ao chão. 
Hikkúrikáesu (+) ; taósu (0). 
3 ($: Eh 5] Comprar e tornar a vender; pas- 
sar. e Tochi o korogashite zaisan o fuyasu 3h 
EA L CATE Y SSI Enriquecer com a compra 
e venda de propriedades. => teñbáí. 

korógé-máwáru $1F$[815 (< korógéru 1 + --) 
Rebolar(-se); contorcer-se [toreer-se]; dar revi- 
ravoltas [cambalhotas]. + Shibafu no ue o ~ FE 
prire Rebolar-se na relva. 

korógé[korógáril-óchiru zif [Ex YU] %65 
(< korogéru + --) Cair rolando [aos trambolhões). 

korógéru ¿5143 1 [8183 5] Rolar; ir aos tom- 
bos [trambolhões]. Y Sakarnichi o ~ yo ni kake- 
oriru BUE & ri 5 BRICERNEE D A Descer a ladeira 
[encosta] aos trambolhões. Warai ~ NH 
(Comtorcer-se de riso [a rir). ©&® Kaítén suru; 
korógárá. Z[r5+; A 3 ] Estatelar-se; escar- 
rapachar-se; cair. Hikkárikâeru; korógárá 2; 
koróbú (o); teńtő súrú. 

kórogi [60] ¿EF [ Zool. } O grilo; scapsipendus as- 
persus. — ga naite iru EEES TA 4 Cricrilam 
[Cantam] os grilos/Está ali um — a cantar. 

koróidó 104 E [Fís./Quím.] O colóide. 

kórokke 2nNw4 (< Fr. croquette) O croquete; a 
almóndega lde carne ). 

kórokoro 25724 [On] 11 Hits ea 
235153] górogoro. 2 [EN A" EOWA] 
x ~ to warau 272122 1%5 Rir como um trinado. 
3(BbbAbLC, HALO TADEST] A ~ to fu- 
totta ko-inu CoácAtkoHkFTK O cãozito gor- 
dinho [reboludo)]. 

korómó Æ 41 [&HR]O vestuário; a roupa; o ves- 
tido. Fuku (o); kimónó (+). 2[:x]0 
hábito [do monge budista J. Hói (+). 3X 
SbhicHioFhb) ko 4 bo] A camada [cober- 
tura] de massa crua /. x Sakana ni ~ o tsukete 
ageru fr RADO ch b Prigu [Fritar] peixe pas- 
sado por massa. Sato no ~ o kaketa keki WROK 
4 pol) tes — Um bolo coberto de açúcar (torra- 
do/derretido). 

korómó-gáé KJ (<--+kaérú) 1 [Eg E 
MSUTARERAD1A2¿]O mudar de roupa 
[trajes] (com a chegada da nova estação). x ~ o 
suru HEI TTO ZICO RIO RA 
Dinie yE bc] O mudar de aspeícito. x 
Mise no naibu no — o suru IEDNTO MH WI 
Mudar o interior da loja. 

kóron an> 12 [4tHgtkx] A água-de-colófó mia. 
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Ódékóron (+). 2 [454] [Gram.] Os dois 
pontos [:]. © Semi ~ +3 11170 ponto e vírgu- 
la [;). 

kóron [60] oå A discussão; a altercação; a cop- 
tenda; a disputa. Wareware wa sasai na koto ga 
moto de ~ o hajimeta Bh x HEARR CIA 
ka/r Começámos a discutir por uma insignificân- 
cia [uma coisa de nada]. x ~ suru DR & Discu- 
tir; altercar. H-árásói; kuchí-génka. 

kórona 131107 [Astr.] A coroa (do sol/da lua). 

Korónbiá anvE7 1 [BOk034HmE] A (Repúb- 
lica da) Colômbia, Q ~ jin =u E7 AO colom- 
biano. 2 [AE 7230741 HIDI] (A cidade 
de) Colúmbia (E.U.A.). 

kóróñ-ótsúbákú [06] PAZ% [E.] Os prós e 
os contras; os argumentos pró e contra. Ima no 
tokoro ~ iroiro na iken ga irimidarete iru Sbr 
DERA RBA DELA TAS Por en- 
quanto, ainda há as mais diversas opiniões sobre 
os —. Giron hyakúshútsú. 

korórito 252Uê 1 [134% < ] Facilmente; com- 
pletamente; pum! Watashi wa ~ damasarete shi- 
malta FHiCADEZEARNTLE > A Fui completa. 
mente enganado. yr Yakusoku o ~ wasureru y 
RY220 tmn Esquecer completamente o en- 
contro. Kañtáñ ní; tawál(mó)náku. 2(3%4] 
Incsperadamente; subitamente; de repente. y 
~ shinu 220 k Ær Morrer ~. Totsú- 
zéñń (+). 3[E53>]O cair ou deitar-se Ino 
chão |. Koin ga ana ni ~ ochita 214 APREN L 
bx A moeda, pum, rolou para o buraco. 5 
gorón[goróriHo; kórokoro. 

kóró-sha [koóróo] HH E (<kóró) O benemérito 
¡dos pobres |. 

koróshi ¿4 L (< korósú) O assassínio [matar]. O ~ 
monku 134] [Fig.] O golpe de morte; o 
argumento decisivo; a palavra sedutora [para 
conquistar alguém |. ~ ya &LE O assassino 
(profissional); o carrasco. Satsújth. 

koróshi-yá BLZ > koróshí. 

korósú $3 1 577 5] Matar; assassinar. Ka- 
nojo wa nani mono ka ni korosareta tz tc ki fu dic 
gar Ele foi morta [assassinada] por um des- 
conhecido. Satsúgáf súrú. Ikásu. 2 
[1 å A] [ Fig. ] a) Reprimir; conter [oriso !; reter; 
abafar; b) Sacrificar-se [pelos doentes/refugia- 
dos J; renunciar [ao desejo de ganância |. dr lkio 
~ Arrt Conter a respiração. Jibun o koroshite 
tanin ni tsukusu 5% EXU TIA S T Dominar 
o seu egoísmo e dedicar-se aos demais [a trabalhar 
pelos outros]. Kanjô o ~ tri? Reprimir 
[Represar] os sentimentos; refrear [a ira |. Koe o 
— HE Abafar a voz. Gárman suru; osá- 
éru; yokúséi súrú. 3Y&icirtik<35]LFig] In- 
utilizar [Não aproveitar [um talento/] 4[>> 
FETO RIFA] [Beis.] Pôr To corredor | fora 
do jogo. œ áuto; sásu?. 

korótáipu 10947 (< Ing. collotype < Gr.) A 
colotipia. 

korótto 25>4+4 & koróri to. 

kóru 5 (> korásu) 1 [542 > H5<45) 
Ficar rígido [rijo; teso] o músculo; ter dor (nos 
ombros |. Koko ga kotte iru kara monde kudasai Y 
CAES TOLBHAbDRLA TC Fan Dê [Faça-me aquí 


uma massagem neste músculo (porque me está a 
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doer. 2[2rH3 5] Apaixonar-se [pela politica]; 
ficar louco por fotografia; só pensar [em carros de 
corrida |. Muchú ní náru (+) ; netchú sűrű (o). 
3(LA%WTF 4] Esmerar, estar bem elaborado [fei- 
to] Fo livro |; ser requintado ao extremo. A Kotta 
shukó [soshokul BE > kÆ mlS] A invenção [de- 
coração] elaborada. Kufá súrú. 

kórú [06] :E3 (9 kórású?) Gelar, Samusa de kara- 
da ga — yG ni tsumetal A CANAS LS OCN 
Estou [Tenho o corpo] gelado de frio. x Kachika- 
chi ni kotta dóro AFIFCARoO7ICGER A estrada 

elada, com o gelo muito duro. 

kórúdó-gému [oó-€el I-JLE 44 (< Ing. cal- 
led game) [(DJes.] O jogo acabado a meio. 

kórúdó-kúrimu [06-41] 1-)JLF54Y=L£ (< Ing. 
cold cream) O creme para amaciar a pele. 

kórúdó-páma [oó-áa] 1—)JL Kst-—T7 (< Ing. cold 

ermanent wave) A permanente a frio. 

kórú-gáru [06-4a] 1—JLJ—JL (< Ing. call girl) A 
prostituta que aceita convites por telefone. 

kóruku 2/12 (< Hol. kurk < L.) A cortiça. x — no 
sen o suru 31G04%% 72 Pôr uma rolha de — Tà 
garrafa do vinho |. © ~ [sen]nuki1-7 [121 12% 
O saca-rolhas. 

korúnétto IJL%.:y k (< It. cometto < L.) [Mús. ] A 
cometa, O cornetim. 

kórú-ron [koó-róo]) 1-JLA=> (< Ing. call loan) 
[Econ.] O empréstimo [financiamento] sem pra- 


ZO. 

kórú-sáin [06] 1—J1+4 > (< Ing. callsign) O sinal 
de chamada [ telefó[ô nica |. 

korúsétto 2JLtz > k (< Ing. corset) O espartilho; o 
colete ortopédico. 

kórú-táru [06-4a] 1) 9=)JL (< Ing. coal tar) 
[Quím. } O alcatrão (de hulha). 

kórútén [06] 3—J/L7 y [K] (< Ing. corded vel: 
veteen) A bombazina. Ye — no zubon 3—7 YO 
AR As calças de ~. Kódyúroi. 

kórya ZY © [G.] 1508) [Integ. ] Eh!; eif; 
pst!; psiu; olá! ~, damatte kike z b) +, Ro CHAO 


~! Cala-te e ouve [escuta]. Kóre?(+). 2 
% ] [Inter]. ] Puxa!; eh pál; apre!; céus!; ai! — ikan 


TD npa Céus! Não pode ser! ~ taihen da Z b + 
KZ Ai! Minha Nossa Senhora [Apre! Que 
desgraça]! Koré wa (+). 

koryá kú [06] 178% A tomada [da cidade / [conqui- 
sta] T do castelo/da fortaleza j. > semé-ótósu, 

kóryáñ [06] ¡5% (< Chi. gao-liang) [Bot.] O sorgo; 
o milho-zaburro. 

kóryo JÆ (E.] O dar atenção; o ter em conta; a 
consideração. 67m) Háiryo (+) ; kóryo (o). 

kóryo [60] 25% A consideração; o estudar; o ter 
em conta; a atenção. — no yochi wa nai ERRO SH 
ra Náo merecer atengáo. Sono mondai wa 
mokka ~ chu de aru 2OMRBERNA FEÉBRFTCDHI 
Esse problema está agora a ser considerado 
[estudado]. x Arayuru ten o ~ ni ireru SpA 
rERICANA Ter em conta todos os pontos 
[aspectos]. — suru 5% TF A Considerar; ponde- 
rar: ter em conta [Jubun ~ shita ue de TREL 
ZET Depois de ter tudo bem estudado). 
(5/5) Háiryo. 

kóryô! [koóry60] FEL 1[AMHD]A especiaria 
(Para condimentar alimentos); a espécie. + ~ o 
ireru [kuwaeru] FEAR (nã 4 Pôr [Usar] es- 


kósá? 





peciarias na comida]. => kóshin-ry0. 2 Uci 
D] O > perfume fparao cabelo). 3[2 kódéñn]. 

kóryó ¡ko6] 5: [E.] A aridez; a desolação. x 

— taru [to shita] ibi? & [é Læ] um lugar Deso- 

lado; árido; inóspito; solitário; ermo; desértico. 

kó- -ryó? [k60] 544 A remuneração por [O preço 
de] Tum artigo /manuscrito |. 
(S/B) Geńkóryð (+). cp ifizéí. 

kóryó* [koó] MIA 1H +EMLAVDI]O 
programa (A plataforma/As linhas gerais] de 
partido político ]. => surógan. 2[$$3E] O epito- 
me. Q Shinri-gaku ~ -CHEZ Epitome [Prin- 
çí pios] de Psicologia. &/m Tekiyó. 

kóryó* [ko6] $: T A última [O fim da] revisão; a 
última corre(cição de provas. x Kosei-zuri ga ~ 
ni naru E Ri D te sick A Terminar a revisão 
[corre(c)ção] das provas. (5/5) Kóséizâmi; sekiryó. 

kóryóº [ko6] 43 [Ele(cjtri./Fis.] A quantidade 
de luz; a intensidade de radiação. 

kóryoku! [601 HH 1(A4+D02%2M)O efeito; a 
eficácia; o ter força. Kono yobo-chuúsha no ~ wa 
ichi-nenkan de aru LOFIIAERODAR 1 FERCA 
Z O efeito (imunizador) desta vacina é de um ano. 
* — no aru [nai] kusuri BHDHA [ln] EE O 
remédio eficaz [ineficaz /sem eficácia]. Kiki - 
mé; kóka; kónó; kóyó. 2hHEkhEDHADbEI]O 
efeito; a valdade; o vigor; a vigência. x [Jóyaku 
ga] ~ o shojiru [hassei suru] | IB] HA ELSA 
[FEET a] O tratado] tem [entra em] vigor. ~ o 
ushinau 331% 5 Perder a validade; caducar. 

kőryoku? [óo] #5 [Fís. ] A resistência; a 
rea(c)ição; a compressão. 

ko-ryórí-yalten] HPE VE] A 
(B.) o pequeno restaurante. 

kórvóshi [ko6] EE [Fis.] O fóton. > kóshi?. 

kóryú bj 1( GEAR RADA] O estilo 
clássico; o modo tradicional; a velha escola. 
2 [79] O estilo tradicional de arranjo floral. 
3 EDEMA ALBA arte [cerimólôlhia do 
chá à maneira antiga. 

kóryú! [ko6] 47% A detenção; a prisão. se ~ chú 
de aru JA thh Estar preso [detido]. — suru 2) 
FEF 2 Deter [Keisatsu ni — sarete torishirabe o 
ukeru ERCE anc bh ES 5H & Ser detido 
pela polícia para interrogatório). O ~ jö SEER 
A ordem de ~. (S/m) Kóchí. Ra 

kóryú? [ko6] = SET 1 [Ele(cxri.] A corrente al- 
tena(da). O ~ den'atsu ZH EH A tensão de 
~,  denryi zi Æi A corrente AC; a corrente 
elé(citrica alternada. ~ hatsudenki +t ZEH O 
gerador de —. Chokúryú. 2[ZwicElhê 
5z +] Omtercâmbio. x Nippaku bunka no ~ E 
xiko ~ cultural nipo-brasileiro. © Jinji 
~ Axt — de pessoal. > kókáf?, 

kóryú [ko6] FUE [E.] A prosperidade ldo J.J. x 
Atarashii bunka ga ~ suru FALA xit ARET & 
Prosperar [Florescer] uma nova cultura. 
Kóki. Suíbó. 

kósa £3 (< k61) A densidade; a espessura; a 
intensidade. x Jro no — ED A intensidade 
da cor. 

kósa! [60] 25 > shikén!. 

kósá” [06] 323£[X]O cruzamento; a interse(c)ção. 
w ~ suru 254 5 Cruzar(-se) [Senro to ~ shita 
doro ft i é SEZE L HE A estrada que (se) cruza 


lanchonete 








kósa* 








com a ferrovia}. © > ~ ten. Rittal ~ TEZZA 


interse(c)ção de vias a vários níveis. 

kósa' [60] 2# 41 [%>%]A tolerância (Mat). 2 
DERS: BEH%] A tolerância; a margem (Mec.). 

kósa' 60) XX 1 [Fís./Mat.] À equação de di- 
fusão. 2 [Astr.] A equação de luz. 

kósa'/60] HH 1[&GhAKH>]A areia amarela. 
2 PEER E cLHonTtTErsES RA] 
A tempestade de areia ocrácea na região norte da 
China. 

kosáí! -h+ [G.] A esperteza; a astúcia. Antonio 
wa ~ no kiku otoko da Ty hatt- FOS: BE 
O Antóljôlnio é um rapaz esperto [astuto]. = 
kitéń!. 

kosáí E$ [E.] 1[X2W2¿¿pini57]A 
grandeza e a pequenez. Dáisho (+); saídáf. 
2 |< LIZ ¿]O pormenor; a particularida- 
de; a minúcia. x — ni kaku E Mk 2< Escrever 
pormenorizadamente. Ichibáshiu (0), ís- 
sai (+). 

kosáf! [06] Z=&& As relações sociais; a camara- 
dagem; a convivência [o convívio]. Ano hito to wa 
hotondo ~ ga nai BON EHI LA Es AW 
Tenho poucas relações com ele. Kanojo wa —-zu- 
ki da {E te rize Rx à 7: Ela é muito sociável. Kare 
wa ~ ga heta da Ehez FFE Ele não sabe 
conviver. x — ga fukai ZEAR Manter ínti- 
mas relações com. — ga hiroi ZBEK Ter um 
grande círculo de amizades. — o motomeru ERA 
=x” 3 Procurar travar amizade [conhecimento] 
[com). ~ o tatsu ERGO Cortar [Romper] 
relações [com |. ~ suru XET 2 Manter relações 
[Conviver/Falar] [com]. S ~ alte Z<EHTF O 
conhecido; o amigo. ~ hani Hg [Fig.) O 
círculo [A roda] de amizades. ~ hi 233% As 
despesas [Os gastos] de representação. » ka 32% 
Æ À pessoa sociável. Kóyú; tsukiáí. 

kósáf? [06] 245 A dívida pública; o título de 
tesouro. x — o hakkó suru “St FETIT A Emitir 
títulos de tesouro. — o okosu [boshi suru] ¿E + 
tec +58 + 4] Lançar [Abrir a subscrição para] 
títulos de dívida pública. ~ o shokan suru HE té 
Zra Amortizar [Resgatar] a dívida pública. <> 
~ shósho Rar As apólices [Os títulos) de 
divida pública [de obrigações do tesouro]. > ko- 
kúsãf”, 

kosáf [06] XE[E.] 1[bIeHCE DURA 
24] O brilho; o esplendor. x ~ rikuri taru kôkei 
FERRERA. 564% O espe(citáculo resplandecente. 
2 [HERNCFTCNTOTÍbDE > TEBIIOT¿][Fig.) 
O brilhantismo; o destaque. Bungakukai ni oite 
kare wa hitori — o hanatte ita IEC BOTERO 
é XE Eho TN Só ele sobressaía nos círculos 
literários. 

kósáf' [06] &T FZ [Anat.] A íris. © ~ en 1H A 
irite [iridite]. 

kósáf [06] Sh; A escória. 

kosáíi* [60] 5%k (Abrev. de “koto saibansho”) O 
Supremo Tribunal de Justiça. 

kosái-hi [06] ZE% > kósail O. 

kósái-ká [06] ZER Skósail ©. 

kósái-kai [06] 3L A associação de benefício 
(para os empregados de uma empresa). 

kosáin 1++4 y [Mat.] O co-seno. Yogén. 

kosákku(chei) 2%, 4 (2) (< Ru. kosak) O cossa- 
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co. 

kosákd -|F O trabalha(do)r em terra arrendada, 
O ~ ken ¿¡4WFRE Os direitos de rendeiro. ~ nin 
VEA O rendeiro. ~ no PEE O cultivo de pro- 
predade arrendada. ~ ryð “rt A renda, w 
sógi JFS A disputa entre proprietário agrário 
e rendeiro. (4/5) Jisákú. 

kósákú' [06] TfE 113% - WA EDNA 
construção; a obra; o fabrico. x ~ suru TYETA 
Construir; fabricar; produzir. © ~ butsu [hin] y 
Vr [mA obra [Os produtos]. ~ kikai THERI A 
ferramenta mecânica. ~ shitsu [j0] T/FS(3] A 
oficina; a fábrica. ~ zu CER [Arqui.] A planta. 
Seísákú; seizô. 2 [238] Os trabalhos ma- 
nuais. O Zuga ~ MEYE ~ de desenho. 3 (54 
EA 0] [Fig.] A manobra; a operação: a 
a(cxivade. Kage de iroiro — o suru [ETNANAJT 
VF&73 4 Manobrar por trás [nos bastidores]. © 
Chika [Rimen] ~ +4 F [SH] T/F As operações 
secretas. Hakai ~ RIIE A a(citividade subver- 
siva. Seiji ~ KATYE As manobras políticas, 

kosákú? [06] ##fF O cultivo; o amanho da terra; a 
lavoura. x ~ funo no [daichi ) BHEZBEO | Em | 
TO planalto ] estéril. ~ suru Hfr t & Cultivar. O 
ee chi EVE A terra arável [cultivável]. ~ kikaj 
HHEH As alfaias agrícolas. œ tagáyásu. 

kósákú*? [06] 323% O emaranhamento; o enreda- 
mento; a mistura. Johóo ga ~ shite iru EWK 
Thn¿ Cruzam-se notícias, algumas contraditórias. 
x Kitai to fuan ga ~ shita seishin jotai Hifi RE 
H32 88 L 7 HE IRAE O estado d'alma inquieto, en- 
redado entre a esperança e o receio. œ irf-májfru, 

kósákú* [06) ¿43% O cabo metálico [de ago]. O ~ 
tetsudô 2H $18 O (caminho de ferro) funicular; 
o teleférico. (5/58) Vvalivá rópu (+). 

ko-sámé hR (<--*+4me) A chuvinha (miúda); o 
chuvisco; a morrinha. Y — ga furu [KAA 
Chuviscar. -ámé. > kirisámé; konúká ©. 

kosáñ 13 O ser veterano. Kare wa waga-sha ichi 
no ~ desu EnBRpt—DHETT Ele é o ~ 
[empregado mais antigo] da nossa empresa. O ~ 
hei ¿45% O soldado veterano. Furúgáó; 
kosán-sha. (4/5) Shinírf, shiimáí; shińzáń. 

kósáñ! [06] ES 1 (MH ocnN, EFI 
5x ¿]A rendição; a capitulação. Kimi ni wa ~ da 
Br 127% Dou-me por vencido [Ganhaste tu!) 
* ~ suru REZ:+ 3 Render-se; capitular; entre- 
garse; dar-se por vencido [~ saseru EB &HS 
Obrigar To inimigo | a capitular. Shirohata o kaka- 
gete ~ suru OR ttan cit A Erguer a bandei- 
ra branca em sinal de rendição). Kijáń; kófú- 
kú?; tókó. 2 [FAO] A maçada; a chatice (G.). Mi- 
zubusoku ni wa mataku — da KSFEICHAL A 
£ Esta falta de água é uma verdadeira ~. (5/5) 
Heikó (+) ; otéágé (o). 

kósáñ? [06] 245% A possibilidade; a probabilidade. 
Waga chimu ga yusho suru ~ wa Okii (dai de aru 
HEBREO ARANA E INATÓSD) 
grande a — da nossa equipe/a obter a vitória. 
Kakúrftsú (+). 

kósán' [06] jÆ A exploração [produção] de 
minérios. © ~ butsu ¿24% O minério. 

kósáñ* [60] {a [E.] O patrimó[ó nio; os bens 
imóveis; a renda fixa. 

kosán-sha &2%& O veterano. 
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(SB) Furúgáó, kosáñ (+) . 

kósá-ten [06] 32357 O cruzamento; 
cruzilhada. => kósé?, 

kosátsú! $12 [E.] O homicídio intencional [pre- 
meditado]. > bósátsú!. 

kosátsú? 75%!) [E.] O templo antigo. 
(5,1) Furúdérá (+). 

kósátsú! [06] ZE A consideração; o exame; a 
reflexão; a ponderação. w | Shakai mondai ni tsu- 
ite y ~ suru HAREC ovt] 233274 5 Considerar 
“o probiema social j. Fukushi mondai ni kansuru 
ichi-— BALA CBO? g — ES O estudo [exame] 
do problema da previdência social. 
g) Kôkyú. => kangáéru. 

kósátsú” [06] HH a) A estrangulação [O es- 
trangulamento]; b) O enforcamento. dx ~ suru fg 
g7 5 Estrangular; enforcar. > shimé-kórósó. 

kósátsú' [06] SAL 1(1T7F]A tabuleta para 
afixação de editais. (S/A) Seísátsú; tatéfuda. 2 
[E AfLI A oferta mais alta. 

kósei Wt A personalidade. Kanojo wa ~ ga 
suyo ft Sci E tds Ela tem uma ~ forte. x 
~ no tsuyoi [hakkiri shita | seinen (Atn Ev [Vi > & 
nL] H& O jovem de cará(cter [~ forte/bem 
marcada]. — o nobasu iH PE + {Hit Desenvolver 
=. — q ushinau tE- 5 Perder ~. — teki na fg 
HtA [maneira de falar | Pessoal [Característica]. 
Tokúséí. © seikákú?, seishitsú. 

kôséi! [06] AE A imparcialidade; a equidade; a 
justiça; a igualdade. Kimino iken wa — o kaite iru 
EDERANSIELRATNA A sua opinião não é 
imparcial. x ~ na hantei MEAPFIE O julga- 
mento imparcial [justo]. ~ ni hyóka suru ZXEICHE 
mit 4 Avaliar com justeza; julgar imparcialmente: 
~ o kisuru tame ni MIEPTIF 5 INC Para assegu- 
rar ~. O ~ shõsho AIRES A escritura pública; 
o documento notarial. ~ torihiki-iinkai ŻE 5 | 
£H 2 A Comissão de Comércio Justo (do Japão). 
© kóhéil. 

kóséi? [06] $a% A composição; a construção; a 
organização. Kono inkai wa san-nin no kyôju ni 
yotte ~ sarete iru CORRER 3 ADEÍEC Ko THE 
mantra Esta comissão compõe-se de três pro- 
fessores. x Bun no — XOR A construção da 
frase (© kóbúń). O ~ bunshi [yõso) Ex 4 
[EXA] O elemento constituinte; o componente. ~ 
gainen HERA O conceito (formado); a ideali- 
zação. ~ in Rx E O membro [do clube ]. Jin in 
~ ARK A composição do pessoal. 
6m) Kózó; sosél. 

kósei? [60] f£tt+ A posteridade. + — ni na o no- 
kosu ltodomeru] EEC tA Eo A] Passar à 
~. ~ no kagami [tehon] to naru tto [FA] é 
114 Servir de modelo [exemplo] para a ~. 
(57H) Kódat; kónéñ; matsúdai. 

kóséi! [06] #4 IE A revisão [corre(c)ção] de provas 
(tipográficas). de ~ suru KIET 5 Rever [Corrigir] 
provas. <> ~ gakari [sha] BERA] O revisor 
de provas. ~ kigô R21ER2% Os sinais de ~. 

kósél [06] E 1[4-%4 317 Ł]O renascer; a 
renovação. x — suru Et Renascer; reno- 
var-se. Sosél. 2[ APERE L Am 
RMEDLbLDIEMARMEICDECSTE)A rege- 
neração; a reabilitação. xe [ Aku no michi kara ) ~ 
suru [EDS] ET 6 Regenerar-se [da má 


a en- 


kóséki! 








vida). © Hogo ~ shisetsu 4% F 4 pizt A insti- 
tuição de assistência e reabilitação. Sáiki. 
3p FE MACHO ERA CEDISOAFICA] 
O aproveitar [refazer] [ roupa ]. (S/a) Saíséi (+). 

kósél? [06] [54 O bem-estar do povo; a saúde 
pública; a assistência social [pública]. © ~ daijin 
kmi O Ministro da Assistência Social [da 
Saúde j}. ~ jigyô F 43H % A obra de assistência 
social. ~ shisetsu [+ As casas [instalações] 
de assistência social. 

kôséíi' [06] Zi A ofensiva; o ataque. Y ~ ni 
deru BC H12 Tomar a ~. ~ nitenjiru KACE Ù 
5 Passar à [ao] —. © Heiwa ~ FHR A — de 
[A luta pela] paz. (AZ) Shuséí. => kógékí. 

kóséí? [06] FEJE A rectificação; a emenda; a cor- 
re(cição. x — suru $E Rectificar; emen- 
dar, corrigir. O ~ kettei ¥ ERE a) [ROD] A 
decisáo judicial de reforma; a determinação de 
revisão processual; b) [40] A prescrição para a 
rectificação (da declaração de imposto). 
Shúsét (+); teíséí (o). 

kosei? [60] £4€ 1LIBSDDECEENTES SATA 
nova geração; os novos. ~ osoru beshi Ye 
RAL Devemos tratar — com o respeito 
devido. Sénsei. 2[89kL)bLHLERA] 
Os estudantes mais novos. — o shido ikusei suru YE 
Frita: b Orientar e formar os ~. 
Kóhál (+): kóshíń. (475) Señpál. 

kôséi!' [06] tE [Astr.] A estrela fixa. O ~ ji 
[bi; nen; shuki €E EIH; F; BH] A hora [O 
dia; O ano; revolução] sideral. (AZm) Wakúséf. 

kósél!? [06] te té A constância. 

kósél!? [06] SH A voz alta. 
S) E) Ógóe (+) +). A Kogóé. 

kóséí-bússhitsu [06] 141% O antibiótico. 

ko-séibutsu 5 &% Os fósseis animais e vegetais. 
O ~ gaku 54 A paleontologia. ~ gakusha 
Ef A O paleontólogo [paleontologistal. 

koséidai HF 4% O paleozóico; a era paleozóica 
primária). 

kóséi-in [06] $5 > kósér? O . 

kó-séino [06] ¡E tE$E A alta [grande] precisão. ye 
~ na kikai ESYESEA RAR A máquina de ~. 

kó-séiseki ¡06) ý O &ptimo resultado. yr 
[Shiai de 1 ~ o ageru REC | RIR dr] & Obter 
[Conseguir] um — [no jogo ). [A/E) Fu-séiseki. 

Kôséi-sho( [06] E 435 O Ministério da Assistén- 
cia Social [da Saúde]. 

kôséi-zúrí [06] EMY (<= 
(tipográficas). > kóséí!. 

kosékfi FZ O regist(r) (civil). x [ Yoshi to shite | 
~ niireru [EFE LT] FHICANA Regist(r)ar 
"como filho adoptivo ). ~ o shiraberu FErz JANA 
[+A] Fazer o censo [recenseamento]; b) HAA 
2] Examinar — de alguém. © > ~ bo [gakari). 
~ hitto-nin(-sha] F 4 FRA [#] O chefe de fa- 
mila no ~. ~ shôhon [t6hon] FÆ Æ [R$] 
A pública-forma parcial [total] do ~. 

kosékf $ [5] O lugar histórico; as ruínas. 
(SB Iséki (o) kyúséki; shiséki (+) . 

kóséki! [06] Ih O serviço relevante; o feito 
notável; a a(cição meritória. Kono dai-jigyo o 
kansei shita no wa kareno ~ da LOKE ZYL 
KOWEDO A realização deste grande empre- 
endimento é obra dele. Kóró; tegárá (+). 


¿+ súru’) As provas 








kóséki” 








kóseki? [06] G:4 a) O minério; b) O cristal. O ~ 
rajio 5457534 O rádio com detector a cristal 
[galena]. > kóbutsu?. 

kósékF [00] MNR 1 [H5D]A esteira; o rasto (de 
navio). 2 ERRANTE ADO É ¿]Os ves- 
tígios. de ~ o kuramasu fik < bèt Apagar ~. 

kósékt' [06] ng A elocugáo; a expressão verbal. 
SB) Kowáiró (+); kowáné. > kotóbá-zűkai. 

koséki-bo FE O livro de registímo civil. 

koséki-gákari F% (<-- + kákari) O escrivão 
[conservador] do regist(mo civil. 

kóséki-sei [06] 4f tt [Geol.] A época diluvial. 

kóséki-un [06] HE [Met.] O altocúmulo. 
em) Hitsújigumo; murákúumó. 

kósekose Itt [On] 1lpi42 245. ae 
LTD ODA AL IA ~ shita | kangae- 
kata] 2424 L7% Za HINO modo de pensar ) 
meticuloso [minucioso /picuinhas). 2 [Pd IE 
Lei53]A ~ shita yanami tza LARES 
Renques de casas apertadas umas contra as ou- 
tras. > semá-kárúshii. 

koséń +4£% A moeda antiga. © ~ gaku 18 A 
numismática. ~ gakusha [shūshū-ka] RŽ H 
[tz] O numismático [cole(cicionador de ~s]. 

kóséñ! [06] 34% O raio de luz; os raios luminosos. 
~ no guai de anata no kao ga yoku mienai HARO 
EBASTIHARDIBDI<X Ai Av Devido à incidência 
da luz, não se vê bem a sua cara. Ye Ichijo no ~ — 
Zot Um ~. O ~ ryôho ERRE A fototera- 
pia. © hikári. 

kosen? [60] nf A comissão; a percentagem. Hi- 
totsu no seihin ni tsuki go-en no — de shigoto O 
hiki-uketa 1 ONFBENCIXS PODERES [A 
HF? Aceitei um serviço, à comissão de cinco yens 

r peça/cada artigo (vendido). Tesúryd (+). 

koséñ” [06] Z=&k A beligeráncia; as hostilidades; a 
guerra; o combate. wr | Rinkoku to | — suru [BRE 
+ | Zt 5 Travar guerra [com o país vizinho J. 
O ~ chital [kuiki] 328% Hip] A área [zona] 
de combate; o teatro de guerra. ~ jôtai 3H ÁE 
O estado de guerra. ~ ken 32 REE O direito de 
beligeráncia. ~ koku 33%El O (país) beligerante. 
> señsó!. 

kóséñ* [06] 24% A eleição pelos cidadãos [por 
voto popular]. dk [Chijio | ~ suru THB A AE 
Z Eleger [o governador | por votação pública. © 
~ giin 28RA O parlamentar eleito por sufrágio 
universal. (5/5) Mihséñ. 

kóséñ? [06] 4748 1 (RBA ATL] A belicosi: 
dade. Ye ~ reki na minzoku FERRO? ER O povo 
belicoso. Eñséñ. 2[%¥ $] A competição 
[disputa] renhida. w — suru H887 A Competir 
renhidamente. (5/5 Zefsén (+). 

kőséńí [06] Lg O navio oficina. O Kani ~ BET 
fai O barco de pesca ao caranguejo. 

kóséń’ [06] žE A resistência. © Tettei ~ Mi 
p — renhida [até ao fim]. (S/5) Sm Bósén; ósén. 

kósén' [06] 353% 4 [IHHiVoSSE ERO 
Hfr] [A.] O Liceu e a Escola Profissional. 2Z[& 
EE FT EBRO] A Escola (Técnica) Profissional, 

kósenº [60] Té££ O preço da mão-de-obra; o salá- 
rio. Kóchin; temáchin. 

kóséñ* [06] Sá A fonte de água mineral. Q ~ 
ryöhö $ RERE A crenoterapia. > ofisén. 

kósén!! [óo] 45 [E.) > meídó?; yómi?. 
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ko-sénjó ó hip O antigo campo de batalha. 

koséń-kyó 15£3+8 O viaduto; a ponte por cima da 
via. (S/A) Rikkyó (+). 

kósétsú! [06] [EEE O nevar [cair neve]. O ~ ryð 
[EEE A quantidade de neve (caída). > kóu. 

kósétsú? [06] 23% O ser público [governamen. 
tal /distrital/municipal]. + ~ no ichiba Ligo Tia 
O mercado municipal. O re kikan SEHI A 
instituição pública. Shisétsú. > KóritsG! 

kósétsdú? [06] 53% CE. l] 1[13<n 3%) A opinião 
valiosa, (S/a) Takúsétsú. 2 [t ANÁR E EL 

RE] A sua preciosa [prezada] opinião. Go-~. 

ida haicho sasete itadakimasu Hika h Bit 
ct TIRAR EI É com o maior apreço que 
escutarei —. 

kósétsa* [06] 324 A cópula; O coito. x ~ suru 
3283 2 Copular. (5/5) Kógó (+). > kóbi!, seiké? 

kósétsú* [06] 1534 A [O grau de] habilidade. (=) 
dekí; fu-déki; hetá!; józa. 

kosétsáká to > kósekose. 

kósha! [60] 4% O último; este. (475) Zénsha. 

kósha? [60] 2H A corporação pública. æ 
Kkókyó' ©. 

kósha? [60] ¿2% O edifício da escola. > gakkó. 

kóshá! [06] [EEE O sair [descer] f do carro ). O w 
hômu Ek- A A plataforma de desembarque. 
(375) Gésha (+). (4/5) Jósha. 

kôshaº [60] 15% O ser hábil (destro; engenhoso). 
Kare wa nakanaka kuchi-gousha da Kiik)k An 
Er Ele é muito desembaraçado no falar. 
Józú (o), tasshá (+). 

kóshaº [60] A% A residência oficial "do fun- 
cionário público |. (577) Kánsha (+). 

kóshá-guchi [06] FEE O (<-> t+ kuchi) A (porta 
de) saída (de meio de transporte). 

kôshá-hô [ko6] 34H O canhão antiaéreo. 
(375) Kókákaho. 

ko-shákú -Jä [G.J A petuláncia; o atrevimento. 
Nani o ~ na fa % 4%. Que atrevimento é esse? 
Konámaiki (+) . 

kôshaku! [60] A O duque. 

kóshaku? [60] eE O marqués. 

koshaku? [60] ER 1 [LENE AL] 
A explanação; a explicação. wr “Usu Rujiadasu” 
ni tsuite —(O)suru [ZIP RAIO TERES (+) 
74 Explanar [Explicar] os “Os Lusíadas”. 
Kógi(+). 2[b v žu o räk] O querer dar 
lições [armar-se em professor]. & setsúméí. 

kósháka-shi [06] Ri > kódán-shi. 

kóshá-sai [06] AH 1/AM- ROD] Os 
títulos de dívida pública e corporativa, > kósáfz 
shasai. 2[21ttT3743 3153] A obrigação de 
corporação pública. © ~ shijO Att TTS O 
mercado de ~. ~ tôshi shintaku > NH 
¿t O investimento a crédito com base em ~. 

koshí! FE 1 [tx0] O quadril; a anca; a cintura. x 
í Osoroshisa de | ~ ga nukeru ŒA Là T] Erh 
2 Ficar encolhido/paralizado | de terror. ~ ga 
tatanal (Erca o Não poder endireitar-se. ~ no 
hikui [takai] hito EDEN [E w] A A pessoa mo 
desta [arrogante]; a pessoa humilde [altiva]. ~ no 
magatta rójin EDHE > + A O velho curvado. ~ 
no omoi [karui] hito Eo ii we [JEn] A A pessoa 
molengona [desembaraçada). ~ no suwaranai 
hito EOPEbbDANA A pessoa irrequieta [que não 
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se concentra em nada]. — o ageru Et LIZ a) 
Levantar-se; pór-se em pé; b) Começar [este 
trabalho |; lançar mãos à obra [Yoyaku ~ o ageru 
ki ni natta rashii L5 e BY ENFISUCA IA DL 
Parece que ele decidiu finalmente ~]. ~ o hineru 
Erohna Torcer a cintura. ~ o ireru EX ANS 
Ficar sério [Moro ~ o irete shigoto ni kakare + > ¿ 
EA AHTEBCiónh Vamos lá a trabalhar a 
sério!). — o kagameru Et ppa Agachar-se; 
inclinar-se; pór-se de cócoras. ~ o kakeru Ex BH 
4 Sentar-se (> koshi-kákéru). — o nobasu EE (tE 
+ Empertigar-se; estirar os membros. [Jimen ni | 
— porosu l Hifi. 15% Fag Sentar-se [no chão]. 
~ o suete shigoto ni kakaru EX HEI TEERAA 
Concentrar-se no [Atirar-se ao] trabalho. O ~ 
bentó Ef > koshibéh. 2Z2[Db3ME+LIS¿ 
LT ARDE ESA] O entusiasmo; o ánimo; 
o empenho. x — ga kudakeru FE: et) 3 Desani- 
mar. Hanashi no ~ o oru EDEMA Cortar a 
palavra; interromper a conversa. œ ikí-gómi, ikiói. 
3 [k5b; MEN] A glutinosidade Tdo “mochi” |; a 
viscosidade; a elasticidade; a resistência. Y ~ no 
aru kami RED $ A $k O papel engomado. «> dañ- 
ryókú; nebár. 4 [M0 4152 1 b FOEBSO roda- 
pé. * ~ no takai shoji EDB F O “shoji” 
com ~ alto. §[KRORE & Bt] A cintura; 
a cinta. 

kóshi? 443€ [E.] O secar e morrer. > karérúi. 

kóshº E 1[($0%0)%0-—>0]O palanquim; a 
liteira. 2[%42 L] <> mí-koshi. 

kóshi' [601 EH 1[%HH524£0]0O conferen: 
cista; o orador. 2[**+f%0]0O docente; o profes- 
sor. © Hijokin ~ SEH SE O livre-docente. 
Sennin ~ {E76 O professor efeícltivo [a/de 
tempo integral). => kyóíf; kyójú!; seńséř. 

kóshi? [06] A7 1[(65]A grade; a gelosia; a 
rótula. Kono mado ni wa ~ ga hamatte iru TO ZE 
ARAFAT Esta janela tem grades. O >> 
~ do. ~ gumi j FH A armação de grade. & 
~ jima. ~ zaiku [zukuri) {#4 TITLE b] O gra- 
deado [gradeamento]. 2[($81%]O [tecido em] 
xadrez. 

kó-shP [60] 43%/ Os assuntos públicos e particu- 
lares; os negócios oficiais e privados. Kare wa — 
tomo ni isogashii h DFACiCLON Ele é um 
homem ocupado com ~. dr —(0) kondo suru “x 
FL (%) Ele? 5 Misturar as coisas públicas com as 

articulares. 

kôshi' [60] 4713 O uso. + Buryoku o ~ suru Èp 
tHE Usar a força. Kenrio — suru REF) TTIE 
35 Fazer uso dos direitos. <> Jitsuryoku ~ E 
Att O usar toda a sua força. 

kosht [60] ¿24% O ministro. O ~ kan ¿tg A 
legação. ~ kan'in 288 A O pessoal da legação. 
Dairi ~ (¿CHE O encarregado de negócios. 

kóshi? [60] F% [E.] A gentileza; a atenção. 
(575) Kójó; kói ¿ 0. 

kóshi” [60] 45 O fóton. (EB Kóryóshi. 

kóshi? [60] $ [E.1153%1 304] O início; o 
primeiro. Waga ko ni oite konna ni yushi na seito 
ga deta no wa kare o motte — to suru EEE Y 
CARA EE CORR do tR E 
a primetra vez que a nossa escola tem um aluno 
tão brilhante. 
Rafshó. > saíshó; hajimé. 


kóshi-kata 





Kóshf? [06] FLF Confúcio, + ~ no oshie FORA 
å O confuciafojnismo. œ júgaku. 

kôshi'º [60) ft [Zool.) A pata traseira. 
Atóashi (+) : ushíróashi (o). Aa Maéashi; no 

koshí-ágé BIF (<--* + agérá) A prega na cin- 
tura (do quimono). 

koshi-áñ JÆ LA (< kósu +...) A massa doce de 
(eijão sem casca (Depois de coada). => tsubá- 
sh O. 

koshí-béh HER (<-!+bentó) 1 [55355] A mar- 
mita [merenda] que se leva à cintura. Koshi- 
bénto (+). 2Z[%ZA48H10]0 pequeno assalaria- 
do. Watashi wa itsu made mo ~ ni amanjite iru 
tsumori wa nai FAAO E CHREHRICHALTO DOS 
hh? ww Não vou ser toda a vida um ~ [bóia-fria 
(B.)). Yasúgékkyú tóri (+). 

koshí-bóné ES (< * + honé) 1 [EDE]Os 
ossos da bacia; o osso ilíaco. 2[% 1571] A pacién- 
cia; a persistência. dk — no aru hito EBODDAA 
pessoa paciente [persistente]. 
Nintá-ryoku (+) . 

koshi-dáká RES (< '+takái) 1[A+H0OED5r 
EBRIOS kb Av è] A altura elevada da cintura; 
as pernas altas. w — na demado ESLER A 
janela de sacada com o rodapé elevado. O ~ 
shoji FE SE + O “shoji” de painel inferior altea- 
do. 2 [AC HTFIREER EI ANAL è JA altivez; d 
sobrance[ça]ria; a arrogância. Y — na aisatsu E 
315218 O cumprimento sobranceiro; a saudação 
de cabeça alta. ©&® Ohei (+). 

koshi-dámé EJ (<-- '+taméro?) 1 [AE ZE 
Dt DCI AADhbntotdctor L] O fazer 
pontaria com a arma à altura da cinta. 2 [KEO 
ADACHBE ARS ce]O cálculo aproximado [a 
olho]. w ~ deTyosano ] kimeru EKOCI FEI 
im 2 Determinar [o orçamento | a olho. 
Atézúppó (+). 

kóshi-do [06] ZF (<-- 
deada. 

koshí-gámií ¡ELE (< kósu + kamí) O papel filtro. 
Róshi (+) . 

koshi-giínchaku EEr17% (< * + kifichákú!) [G.) 
1 [EK FH Ang A algibeira; a saquita presa à 
cintura. 2[HRÓICDDAMNAODADAES CREA 
n AJA sombra. Kare wa shacho no — da ROHE 
oir Ele é ~ do presidente. Netsúké. 

koshí-himó Et A faixa/cinta [O cordão] para 
apertar o quimono. Koshfóbi. 

koshí-íré BEAM(<-*+irérá) > yomé-frí. 

koshí-ítá [Ez 1[%- ETEO FORCA 
E] O rodapé. 2[hkhi okokra Rano 
34] A tabuinha aplicada na parte traseira de 
“hakama” para homens. 

koshí-jimá [06] F (< 
drez; o padrão axadrezado. 

koshí-kaké EH (<--*+kákéro) 1 [BHO Ad 
E] A cadeira; o assento; o banco. Disá, 2[—K 
BIC A EL yr FE] O remedeio; a posição provi- 
sória. © ~ shigoto EH (4-3 O trabalho provi- 
sório. 

koshi-kákéru fEj¿HF5 Sentar(-se). 
suwárú (+). 

koshí-kan [06] ZEE > kóshi. 

kóshi-kán'in [06] AtS O kóshi. 

kóshi-kata 5 L+ [E.] O passado; os tempos que 


2 + to) A porta gra: 


22 + shimá> O xa- 





koshiké 











já lá vão. (578) Káko (+). 

koshíké E [Med.] A leucorreia; as flores-bran- 
cas. Orímono. 

kóshiki 4% O ritual [cerimonial] antigo. à — ni 
nottoru FACO» é & Seguir ~. 

kóshiki! [06] 247€ 1 [Mat.] A fórmula. 2[% 
4ITHITC E, EXHUAIATE AA formalidade; a 
forma oficial. Yer — ni happyo suru ARRET D 
Anunciar [Publicar] oficialmente. O ~ gyðj 2H 
{TE As cerimóló nias oficiais. ~ hômon ŻE 
A visita oficial. ~ ron [shugi) 4 5%(332€] O 
formalismo. ~ seimel An Bg A declaração 
oficial. Seishikf. (4/5) Hi-kóshiki. 

kóshikP? [06] AE3k O ser rígido [duro]. © ~ teni- 
su HTA O té(é jnis com bola dura. 
Nañshíki. 

koshí-kúdáké Æl} (<--*+kudákéru) 1 HEHE 
DERF OFD—2] O perder a força nos quadris; o 
ir-se abaixo das pernas (e cair) [no sumó |). 2[4+- 
Brenda. ALADO fracassolda 
revolução |; o colapso. x ~ ninaru Et ROCAS 
Fracassar a meio. 

koshi-máki jE * (<--* +makú) A saia de baixo; 
o saiote. 

koshíi-máwari HE[EJ!) A (medida da) cintura. 
Híppu (+). > dó-máwari. 

koshi-mótó [EX (A. 1[E057%0]A cintura; 
os quadris. 2[f$x]A dama de companhia. 
Jijo. 

kôshini! [06] 17; A marcha; a parada; o desfile. 
© ~ kyoku Et A marcha (Mús.). «> parédo. 

koshíñ*? [06] 31% A comunicação; o contaícito. e 
~ ga todaeru (Ep é Fa Cortar-se [Inter- 
romper-se] ~; perder-se o ~. Musen de nakama 
to ~ suru HER CARA & ET 4 Comunicar [Conta- 
ctar; Trocar mensagens] com o companheiro por 
(meio do) rádio. Tsushíin (+). 

kóoshiñ? [06] EF A renovação. x Kiroku o ~ 
suru ¿LA ESA A Tomar a bater o recorde. 
Kaishin; sasshíh. 

koshif* [06] E 1 [162%] Os mais novos; a 
geração mais nova. x — nimichio yuzuru BRE 
BiA Ceder o caminho aos [à] ~. 
Kóhaí (+). [AE Senpáí. 2[4&;B8)]O recuo; o re- 
trocesso; Po carro fazer | a marcha atrás. 
Kótát (+). 3[3ULkPEXERBINTOTCHEBLA NT 
t]O atraso; o subdesenvolvimento. © ~ chiiki 
desta A região subdesenvolvida [atrasada]. >> 
~ koku. 

kóshin*? [06] & DT 1153204553 2 
HEA 0 Etrc è] O avanço; o agravamento. Byo- 
sei ga ~ shita HBAEMEL A A doença agravou- 
se. > takábúru. 2[(HmrE zE AoT] 
O aumento; a subida "dos preços |. œ jóshó!. 

koshiñ* [06] 3.» [E.J A afeição [dedicação] filial. 
cd kókO!. 

kóshin” [06] HE [E.] O vassalo de mérito. => 
chúshit?. 

kóshiñ? [067 #5 [E.] 1[(+%2HhX%p0]A reen- 
camagáo. Umárékáwárn (+). (4/5) Zefshíin. 
2 (ER URL TI RALES Ebor t 
D28D]O resultado da transformação [reorgani- 
zação]; o sucedâneo T do antigo grupo J. Zen- 
shíñ. 

kóshin-jó [06] BEM a)lBAD]A agência pri- 
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vada de investigações secretas; b [H ED] A 
agência de informações comerciais. 

kóshin-koku [06] E O país subdesenvolvi- 
do [atrasado]. (4/8) Sefishin-koku. > hattéñ y: 
kaíhátsú ©. 

koshíi-nó-mónó Et [A.) 1(Erc2lunz2 
JJ] A espada pendurada à cintura. 2 [> koshi- 
máki]. 

kóshíin-ry6 [ko6] Fl As especiarias (para 
condimento). 6/7 Supáisu. © kôryô!. 

kóshiñ-séí [06] {t+ O atraso. => kóshin-koku, 

koshí-núké EZ (<--"+nukérú)[G.] 4 [E0 
FIBROTITAXIABELE- AJA fraqueza das per- 
nas; o que não se aguenta de pé. Z[n< Co} 
nte: AJA cobardia; a pusilanimidade; o (indi- 
víduo) cobarde. Kono ~ me TOMEN Seu 
poltrão! Ikúji-nashi, yowámushi. = hikyó: 
okúbyó. 

koshí-óbÍ [2% > óbi. 

koshi-óré [37H (<-*+oréru) 1 [FECTERE 
HDTC: Eor AJO alquebramento; a pessoa 
curvada. 2[5/ 48% - x] A versalhada, a 
composição literária pobre [insípida). 

koshiráé Hz (< koshiráérá) 1 [P5]A feitura; o 
fabrico. Tsukúrd (+). 2 [32 Æ] A pre 
paração. (S/B) Júnbi (o); shitákú (+). 315%] 
O arranjar-se. Mijítaku (0) yosóćí (+). 4 
HEHE] A maquilí(bjagem. Keshó (+). St 
BRO FOR LA DORA >: EE: ED0ALORBT]OS 
ornamentos de uma espada. œ saíkú. 

koshiráé-gótó HA. (< koshíráérú S + koté) A 
mentira; a invengáo; a patranha. 
Kyokó (+) ; tsukúri-gótó (+). 

koshiráérú $13 1(Y45] Fazer; fabricar; con- 
struir. de leo — RH A Fazer [Construir] uma 
casa. Yofuku o ~ Œ krza A Fazer um fato. 
Kakó súrú; seísákú súrd; tsukúru (+). 2/5 
725] Preparar; arranjar; aprontar. x Kane o ~ 
£to Arranjar dinheiro. Yushokuo ~ Y 4% 
41 2 Preparar [Fazer] o jantar. (5/5) Chótátsú 
súrá; yői suru (+). BLFTERZA MAREAS] 
Arranjar. Kodomo o — FB Hrá 5 Ter filhos. 
Otoko [Onnalo ~ E [zx] +} #4 5 Arranjar um 
fuma] amante. > mótsu!. 4 [H 5] Arranjar-se; 
abonecar-se. x Kao o — Bi Hra & Fazer a ma- 
quil(hjagem; pintar o rosto. Fuso súrú; ke- 
shó súrá; yosóóu (+). 5 [F0 R} 5]Armanjar 
uma mentira. x Hanashio — ¿5% 2 Inventar 
uma história. > itsúwáru; koshíráé-gótó. 6 
hos 35] Disfarçar; compor. x Sono bao ~ 40) 
Hawks A Disfarçar (para salvar a situação). 

kó-shísei [06] 5&% A prepotência; a arrogán- 
cia; a altivez; a sobrancelçalria. x — de mono o 
iu Sgt cin 5 Falar com arrogância. 
Teí-shísei. > gómán; sofdáf; takábishá. 

kóshi-tantan PARACE [E.] O estar vigilante 
[com o olho]. Kare wa gichó no za o ~ to neratie 
iu BREDA ¿Bo TN Ele está 
com o olho no cargo de presidente. 

koshítsú! [Eléi [Psic.] A obsessão [fixação]. x ~ 
suru EEK A Ter uma ~ [Jisetsu ni ~ suru BAR 
EtA Ser agarrado às suas ideias). Koshú. 

koshitsá” fEl=E O quarto individual. > heyá. 

kôshitsú! [06] E = A casa [família] imperial. O 
~ hi 553% As despesas da ~. ~ tenpan SEER 
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kóshóká” 








gi O código (legislativo) da ~. œ óshitsú. 

kóshftsú” [06] AH A dureza; a rijeza; a rigidez. 
de ~ no EO Duro; rijo; rígido. O ~ garasu El 
4H3A O vidro duro. (4/5) Nafshitsú. > katáfl. 

kóshitsú? [06] jZ [Quím.]J O colóide. x ~ no 
BRO) [pólvora | Coloidal; colóide. 
(5/8) Koróidó (+). 

koshí-tsúki 5211 X O porte [meneio do corpo]; a 
maneira de andar; a postura. dk Furafura shita — 
de aruku hb ib Lift CT< Ir a cambalear. 

koshít-yú EE; O banho de assento; o semicúpio. 
(3/5) Ashiyá; zayókú. 

kósho 4% 1[54)0 alfarrábio; o livro raro 
[velho/usado]. O ~ ichi +35 Ti A feira de ~. 
SE Furútióñ H). 2[(4NEH ENERO 
livro clássico. Ko-MÓNIÓ (+). 

koshó! [60) At A pimenta. Kono ryóri wa ~ ga 
kikisugite iru COREANO A A TATA Este 
prato está demasiado apimentado. < Kuro [Shi- 
ro] ~ E [B] A pimenta negra [branca]. 
GA Péppã. > kóshin-ryó; tógárashi. 

koshé? ¿[E 1 [6%] O desarranjo; o enguiço; a 
avana; a falha [da ele(cxri. ). Enjin ni nani ka ~ ga 
aru TIVA Deve haver alguma 
avaria no motor. Kare wa shókakikan ni — ga aru 
ERASE cito A Ele tem um problema no 
aparelho digestivo. Kono kikai wa itsumo ~ ga 
taenai TORERO) AEREAS jr Esta máquina 
está sempre a enguiçar. dk — o naosu AMY 
Consertar [Reparar] ~. ~ suru KREIS De- 
sarranjar-se; cnguiçar; encrencar; avariar [ — shita 
kuruma EL 7H O carro avariado. ~ shite iru t% 
ELTS Estar avariado). Shógál. => ko- 
wáréru. 2[+%$%] O obstáculo. Jamá (0); sa- 
shi-sáwár (+) ; shishÓ! (+). 3 [551%] A obje(cição. 
+ ~ o moshitateru Wit HALILTA Obje(citar. 
67 Ígi (+) ; kujó (o). 

koshóº :14:3 Os lagos e os pântanos. > mizú-úmi; 
numá. 

koshó* ER [ARIZA OOTIERE CL Erto AN 
(E.] A denominação; o nome. e — suru FERT A 
Denominar; nomear. > na-2úkéru; yobú. 2[tx 
POE EM 2 F8] A voz de comando. 

koshó? [60] -JvHt [A.]O pajem. 

kósho [60] &Pf [E.] 1 [(%w:335B1] O lugar alto. 
O ~ kyOfushó SP fE A acrofobia (=> me- 
mái). (5758) Takámí. 2[Ew185]A largueza de 
vista. de Taisho ~ kara mono o kangaeru KPS 
Arbara Ter ~. 

kóshó: [kóo]} 335 1 [34H] A negociação; a 
conversação. — ga ketsuretsu shita ZE PERALES L de 
Romperam-se as negociações. — ga matomatta E 
HAEL ES? As ~ s tiveram (bom) resultado. x 
~ ni hairu XWA & Começar [Entrar em] ~s. 
~ ni yoru kaiketsu ZPP E SÉ A solução atra- 
vés de ~s. ~ no yochi ga aru SED SM D A 
Haver possibilidade de [margem para] ~. ~ o 
kaishi suru Zh x BRET A Abrir [Encetar] ~. ~ o 
uchikiru 3h YF bula Romper [Suspender] ~. 
~ suru ik 2 Negociar; ter —s(Heiwa joyaku ni 
tsuite — suru FFR OntT ET A Negociar o 
tratado de paz]. © ~ iin %2% O encarregado 
das — s. Chokusetsu ~ EH yk — directa. 
Dantai ~ Miik — cole(c)tiva. HikOkai [Himi- 
tsu] ~ 3258 [FLE] 3 — secreta. Yobi ~ Fà 


pb ~ s preliminares. Dánpan; sesshó. 2 
(B3 1] A relação; o contaícito. Watashi wa kare to 
nan no ~ mo nai EJE é fu OE PEN A Nao tenho 
quaisquer — s com ele. dr Oroko [Onna] to ~ o 
motsu P [u] + rfo Ter relações com um 
homem (uma mulher]. © Konzen ~ AJE As 
relações sexuais antes do casamento (> korfizén!). 
(57H) Kakáriáí, kakáwárí, kańkéí (+) . 

kóshó? [ko6] ¡3,1% O ser aprimorado [de alta quali- 
dade). Ano hito no shumi wa ~ da 50 ADESBEH 
mi Ele tem um gosto refinado [requintado]. 
(A/F) Teizóku. > ke-dákái. 

kóshó? [ko6] 35F A pesquisa [investigação] his- 
tórica. x | Chuúsei no isho ni tsuite | — suru THA TED 
KtéconTt] ESET A Fazer uma — [sobre a 
indumentária na Idade Média |. O ~ gaku Er 
% O estudo das fontes históricas. 

kóshó* [ko6] AF O reconhecimento pelo notá- 
rio. x — tetsuzuki o suru EFA xT A Ir ao 
notário. © ~ nin AEEA O notário. ~ ry 2 ER 
A taxa do —. 

kóshó* [ko6] 518 A prostituição (legal. 
E Shishó. > baishúnfu; shófu. 

kóshé? [ko6] 444% O acidente de trabalho. 

kóshó” [ko6] Ar Nominal. x ~ no tóin-sú 4x FF 
NE O número oficial dos membros do parti- 
do político. <> ~ shihon 2H O capital ~. 
A) Jisshitsó. 

kóshó? [ko6] 5:35 O distintivo [emblema; A insíg- 
nia ] da escola. =œ kishó!. 

kóshó? [koó) [Æ A jazida [O jazigo; O depósito] 
de minérios. ve Uran no ~ Y5vogkkk ~ de 


urânio. 

kóshó!º [ko6] RS (E.] A gargalhada. x ~ suru 
tæta Soltar uma ~; rir ás — [a bandeiras 
despregadas]. 
Taíshó, takáwaárai (+). =œ waráú. 

kóshó!! [ko6] nx A tradição oral. © ~ bunga- 
ku DAX A literatura de ~. Defishó. 

kóshó!? [ko6] 515 A mordidela; a dentada. 
Kamikizá (+). 

kóshó'? [ko6] 144 [E.] 1[H4]0 gosto; a pre- 
dile(c)ção. Kónomi (+). Z(Hf]A moda. 
Hayárt (+); ryúkó (o). 

kóshó!! [ko6] 55 (Abrev. de koto shogyo gakko) 
A escola superior de comércio. 

kóshó* [ko6] [248 O ministro da saúde [assistén- 
cia social). œ Kósét-dáijin. 

kóshoku +4 [E.J O aspecto antigo. Y ~ sózen 
taru ie k ERA BE À casa com ~. > furúmé- 
kashti. 

kó-shókú! [06] ¿25% O cargo público. Kare wa ~ 
ni aru [esuite iru] ER ABC Sinto Tod] Ele é 
funcionário público. kr ~ kara isuiho suru Ed» 
bitt a Expulsar de um ~. O ~ senkyohó ^ 
HEEE A lei da função pública. 

kóshókú? [06] 17f5 A sensualidade; a libidinosi- 
dade; a lascívia; o erotismo. O ~ bungaku FE 
xÆ A literatura pomográfica [erótica]. ~ ka 
[kan] F7 Ez] O sensual [libidinoso]. 
Irógónomi; taif; tajó. > sukébei. 

kóshóká: [06] ts = óshókú. 

kóshóka: [06) ¿1% O vermelho; o escarlate; a cor 
vermelha [escarlate]. Bení4ró (+). > ákal. 

koshókd* [06] EEB A despromoção. 














kóshókú-bóñ 





(575) Kónin; sasén (+). 

kóshókú-bóñ [06] HA (< 
erótica. 

kóshó-níñ [ko6] AEA > kóshó!. 

kóshu! F= O chefe de família. Kachó (+). 

kóshu? 53= O (tocador de) tambor. 

kóshu? [433% [E.] A tenacidade; o aferro. x Jise- 
suo ~ suru Hkk ESFI A Aferrar-se à própria 
opinião. em Kénji (+); kóji. 

koshú [uú] [844 O apego [às suas ideias |. 
Em) Koshíitsú (+). 

kóshu! [60] H=F (< kógékí + shúbi) A ofensiva e a 
defensiva; o ataque e a defesa. x — tokoro O 
kaeru AFE ZA & Passar da ofensiva à defen- 
siva e vice-versa. 

kóshu? [óo] 4/=7 A boa defesa. w ~ kóda no 
senshu BSFHIOESF O bom jogador tanto na 
defesa como no ataque. (4/8) Kóda. > mamón. 

kóshu? [60] HF 1[5%ivobXiHAn5 A 
A habilidade; a perícia; o perito. 2 [HEA REC 
EBC dA > Je X 55] O lance hábil; a boa jogada. x 
~ o sasu F tjat Efectuar um ~ Tno gô |. 

kóshut[60]153F 1[%<%4%b2]0 golpe destro; 
a boa jogada. em Myóshu. 2[%<4%bIX%( 
5 AJO perito. (5/0 Kósha", 

kóshu? [60] HH A estrangulação; o enforca- 
mento. O > ~ dai [kei]. > kóshú-kei; kubí-tsúri. 

kóshú! [06] DR Público. — no mae [menzen] de 
Venzetsu suru | AROR] [DB] MER & JT Dis: 
cursar jem ~. © ~ benjo 2: (F Ff O sanitário 
[banheiro (B. y] ~, "e denwa 2% Ez O telefone 
~: a cabine telefólôlnica. a~ dótoku FRH A 
moral pública. ~ eisel 2:3k A saúde [higiene] 

ública. => taíshú!. 

kôshá? [06] ¿$2 O curso. [ Porutogarugo no | — o 
ukeru lin RIA) MAA RNA Fazer um ~ 
ide p.. 

kóshu? [06] MA [Med.] A halitose; o mau hálito. 

kóshú-dáí [06] KR: £ O cadafalso; o patíbulo; a 
forca. x ~ (jo)no tsuyu to kieru SE (E) DEC 
184.5 Morrer na forca. = kóshus. 

kó-shúha [koó-shúu] JÆ A alta frequência. 
* ~ kanetsu SB buZã O aquecimento a ~. 
(A/E) Tei-shúha. 

kóshú-jó [koó] EE Ff A escola de ensino prático. 

kóshú-kai [koóshúu] ¿$39 o kóshú?, 

kóshú-kei [06] 5: 4H] (=> kóshu5) A forca. x — 
ni naru [shoserarerul ES ICA (MA bh A] Ser 
enforcado [condenado à ~]. ~ ni shosuru RES HI 
¡CALF Enforcar; condenar [levar] à ~. 

kóshú-sei [koóshúu] ¿$4 (>> kóshú?2) O aluno. 

-kóso ZÆ Sim; [era | mesmo [precisamente] isto 
que eu queria |. Kare ~ hontô no otoko da EU AZ 
24058 Ele, sim, (é que) é um homem de verdade. 
Kondo ~ wa seiko shimasu SE CARRELET 
Desta vez, sim, hei-de vencer [conseguir]. Watashi 
no ho ~ anata ni ayamaranakereba narimasen FL 
DHC tbtt Ebith D +A Eu é que 
lhe devo [tenho de] pedir desculpa. 

kóso! [60] zif [Dir.] A apelação. Kensatsu-gawa 
wa hanketsu ni taishite — shita RENAL 
TH RLA A acusação [do Ministério Público | 
apelou da sentença. x — o kikyaku suru ao 
HI7 4 Rejeitar ~. ~ o torisageru HERRERO FIT A 


Retirar ~. ~ suru t&ik7 4 Apelar; recorrer da 


2+hón) A novela 
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sentença. O ~ kikan ¡ES O prazo (útil) para 
recorrer da sentença. ~ (moóshitate) nin ¿25% (H 
LT) A O apelante. ~ shin tir A revisão de 
um processo de ~. Hi ~ nin ¿£RE3RA O litigante 
em processo de ~. œ jôkókú; kókuso; kOso?; téj. 


so. 

kóso?* [60] 25 [Dir.] A acusação; a denúncia 
(pública). + ~ o torikesu [kikyaku suru] DRE 
0167 [32H17 5 Retirar [Rejeitar] a acusação. Y 
ru jijitsu 4 AREE A causa da ~; a imputação, ~ 
teiki FE A instauração de processo judicial 
[criminal]. 

kóso? [60] Z O fermento; a enzima. <> Shoka 
~ (BEE A enzima digestiva; a diástase. 

kósó! [ko6] 44% a) A concepção; a idealização; b) 
A ideia; o plano | de estudo |. x | Dorama no | — 
o neru [F770] kR Conceber [Arqui. 
te(citar] um drama |. œ> kefkákú. 

kósó? [ko6] SE 1LISEB3EBNCL)A camada 
mais alta da atmosfera. <> ~ kishô SES As 
condições atmosféricas da ~. ~ un 4H O 
alto-estrato. Kókú. 2[tHH¿0] A grande 
altura. x — no | apato ) BED PY RITO pré- 
dio] de muitos andares. O ~ biru [kenchiku 
(butsu)] SB tr EE) ]O arranha-céu(s). 

kósé? [koó] A [E] j+ [E.] (casa; Imponente, 
SB Gósó (+). 

kósó* [ko6] i% O conflito de rivalidade. + ~ 
suru HtA Rivalizar; entrar em conflito. o 
arásól. 

kóso0” [ko6] j% 1 HACE Eca 
ceJA transferência para a retaguarda. x Fu- 
sho-heio ~ suru FUERA teme A Levar os feridos 
para... 2[52b5bx£37 ¿JO envio posterior. x 
[Genkó ol] ~ suru [Rt] ETA Posterior- 
mente [Depois] enviarei fo manunsento |. 

kósó* [koó] ¡516 [E.] 1EFETAZEROTCh 
118] O bonzo virtuoso [ilustrado]. (5/5) Meisó. 
2 1018] O alto dignitário budista. 

kósó" [ko6] 23 O funeral público; as exéquias 
oficiais. => kokúsó. 

kósó? [ko6] £:ZE O funeral escolar (> kósó”). 

kosóbáyúi kosóbái) CHIH [CEA [D.) 
1/43 -%w] Sentir [Ter] cócegas; ser coce- 
guento. Kusúgúttál (+). 2[tA }¢ è v] Ter 
vergonha. Sonna ni homerareruto — XARKIKADL 
né C itv Fico embaraçado [Até me sinto en- 
vergonhado] com tantos elogios. Terékú- 
sái (+). 

ko-sódé JH [AJ 1(FkOHDAÃO FCH 
Hoop Fig] A roupa interior com mangas de 
punho estreito que antigamente se usava sob o 
quimono. 2 [10% 4 lTi) O quimo- 
no com mangas de punho estreito. 3 [KEDRA 
Dpt] O quimono de seda acolchoado. 

kosódóró ZZE (< kósokoso + doróbó) [G.] O 
ratoneiro [larápio]); a ratonice. x — ohataraku t 
ANT (BL Surripiar. ~ o tsukamaeru TA HARE 
4.2 Prender [Agarrar] um ~. Ko-núsúbito. 

kosógé-ótósu CAME Tirar Pa sujidade) 
raspando. 

kosógérú 2413 [G.]Raspar. x Pan no kogeta 
tokoro o ~ Ryo YAH ECES ~ a parte 
esturrada do pão. «> kezúrftóru. 

kósokoso (to) 44% (é) Pela calada; à socapa; 
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ás escondidas; furtivamente. Kage de ~ sezu, 
seisei-dodo to shobu shiro tette, IEA TEA 
SEL 4 Deixe-se dessas artimanhas ás escondi- 
das e lute com dignidade. Kare wa — tachisatta 
(nigetal BER CACAITIbR > rin] Ele pisgou 
(sumiuj-se. Kossón (to) (+); sottó. 

kosókósó-bánashi 442% [G.] O cochicho; 
a murmuração. Y — o suru ZACAF%4TFZ Co 
chichar; murmurar. 

kosókú t&.E. O paliativo; o expediente (improvi- 
sado). x ~ na shudan o toru EA FEWERS 
Usar ~. Ichijinógare (0); ichíji-shinogi (+) . 

kósókú! |oó] $33E A restrição; a limitação. x ~ 
o ukeru FjHi% ij 5 Sofrer uma restrição; ser 
restringido. | Kojin no fiyu o] ~ suru (HAD BE 
% | HF & Restringir [Limitar] a liberdade indi- 
vidual. Yogisha no migara o — suru RREO WA 
% $557 4 Manter o suspeito sob custódia. O ~ 
jikan fa RERI As horas de trabalho. => ~ ryoku. 
(578) Sokúbákú. (4/5) Kaihó. = kiséf?; seígén!, 

kósókdú? [06] A] O(s) regulamento(s) da escola. 
Gakús6ka; kókúf. > kísoku!. 

kósókd? [06] HE [E.] A obstrução; o bloqueio; o 
aperto | de dinheiro]. O Shinkin ~ -GHEZ O 
infarto [enfarte] de miocárdio. Heisóka. 

kósókú! [ko6] 553 A muita [grande] velocidade. 
de ~ de sOkO suru ¡SE TIERRA A Correr com ~. 
O > ~ dãro. 

kó-sókudo [06] #4 A alta velocidade. <> ~ 
satsuei-yô renzu GASES AL > X A lente para 
fotografia a ~. > kósókú!. 

kósókú-dóro [koó-dóo] SE; A rodovia 
(B.) a auto-estrada (P.); a via rápida. O Tómei ~ 
E Ang — de Tóquio a Nagóia. 

kósókú-ryoku (06] jÆ [Dir. ] O poder coer- 
civo. Sono kitei ni wa ~ ga nai torha 
SA Esse regulamento não tem ~. dr ~ o ushi- 
nau JE 11% &5 Perder —. > kôsó6ká!. 

kósó-shin [06] 233 O kóso!. 

kossétsú Ei A fractura; o fra(cturamento. xe 
— (o)suru Atr (4) 3 & Fra(c)turar [Partir Jum osso 
| Kare wa ashio ~ shite arukenai nAra 
Æi} rn Ele fra(citurou [quebrou] a perna e não 
consegue andar]. <> Fukuzatsu [Tanjun] ~ H% 
[At] AET A fractura múltipla [simples]. 

kósshi E A essência; o ponto central [essencial]. 
x Hoan no — ROH T — do projeícito de lei. 
Keikakuno ~ o gaisetsu suru p EDA TABA & 
Explicar resumidamente a parte essencial do 
plano. Honé-gúmí (+); kokkán; yótén (o). 

kóssó +8 A configuração do crânio. x ~ o miru 
ataa Examinar ~. O ~ gaku GHEF A 
frenologia. > nins; tesó. _ 

kossóri (to) TotU (é) As ocultas; às escon- 
didas; pela calada; furtivamente, secretamente. 
Watashi wa ~ kare no ato o tsuketa ẸL C o £ b W 
DET 207 Eu fui-lhe no encalço sorrateiramente 
[-]. [ Koibito nij ~ au TEAR] Coto 
Encontrar-se às escondidas [com o namorado j. — 
shiraseru € ož h Ebt 5 Avisar secretamente [em 
segredo]. Kósokoso; sottó. 

kosú! ëf A [1214 E $ R2 5] Atravessar; 
transpor. Ar Kawa o — Jiti? — [Passar] o rio, 
Koérú (+). 2[£:87+2] Passar. Ano hito wa 
mo goju no saka o koshite shimatta bD Atib 5 50 


kosúl? 





DEAERLOLE- 7 Ele já passou os cinquíco]enta. 
Kono shokubutsu wa fuyu o kosenai c OH EA 
tAv Esta planta não passa o inverno. S/M) 
Keiká súrú. > sugíru; sugósu. 3 [Rž ¿40810 
fit) 5] Superar; ultrapassar; transpor. Kore dake 
no kane ga areba kyúba o koseru cihtido ibn 
(215% 4 2 Com este dinheiro já saio do aperto. 
Kir-múkéru; toppá súrú. 4[t+*4M%*<FA<] 
Passar por cima. Hikoki ga zujô o koshite itta RIT 
HET HH CÍA O avião passou alto por nós 
[por cima das nossas cabeças). Tóri-súgiru. 
> (81947 4] Ultrapassar; exceder. x Kigen o ~ 
HBR? Passar do {~ o] prazo. Chóká 
súrú. 6[5|- 7 ] Mudar-se; transferir-se. Ar 
Shinkyo e — Ent ~ para uma nova casa. 
Hikkósu (+); itéñ súrú; tefkyó súrú. 7 [F<- 
423] Ir; vir. Itsu watashi no ie ni o-koshi ni narima- 
su ka VOLOKH LICH 9 ET Quando é que 
vem a minha casa? œ o-kóshi?. 

kosG2 ES 1[4hLLE CA 5]Passar; ultrapassar. 
Kare no enzetsu wa shotei no jikan o koshita OIA 
UPE DRE ABL O discurso dele ultrapassou 
o tempo marcado. x Sanji-sai o ~ 30 HB 
Passar dos trinta (anos de idade). 2[¢ & 2] Ha- 
ver coisa (de)melhor; superar. k Hayai ni koshita 
koto wa nai POKL AC thv Quanto antes 
melhor. Masáru (+). 

kósu? ES Coar [leite J; filtrar. x Roshi de mizu o 
~ AME CkK ARES ~ a água com filtro de papel. 
(57H) Róka suru. 

ko-sú! [úu] F% O número de casas [famílias; 
fogos). x — gojú bakari no sonraku F # 50 Eb 
DE Uma aldeia só com cinqu[colenta... 

ko-sú” [úu] (E8%% O número (de unidades [artigos)). 
x Nimotsu no — o kazoeru BOM AMA 5 
Contar a bagagem [mercadoria). Kázu (+). 

kôsu [60] 2—-Z (< Ing. course < L.) 1G8A5]O 
itinerário; o percurso; a trajectória; o trilho. <> 
Haikingu ~ 2». 41+>73—-x ~ para dongas) ca- 
minhadas fnas montanhas J- Micht-sújí, shín- 
ro. 2 [51285 7—pMAYO]A pista. de Dai-san no 
kosu, Mamede $ 3 DA, Y AT Na terceira 
pista, Mamede! 3[%f%9D]O prato (da ementa). 
x Furu ~ no yoshoku o taberu 7V3I—- ADE RT 
Axa Tomar [Comer] uma refeição ocidental 
completa. 4 [$F] A rota. x Yotei no ~ o hen- 
ko suru FENI-A% EEF & Alterar ~ prevista. | 
Shínro. S [F4:; 2] O curso. x Nihongo : 
no ~ o toru BXRDI—A% ¿2 Escolher [Seguir] 
— de línguaj. O Hakushi [Dokuta] ~ + [E > 
4—] 1—A ~ de doutoramento. > gakká!; katéf*. 
6 [= 3 -%:18F]O curso; o processo. Ka- 
té (+). 

kosúchúmu [Qu] 2ZFa — A (< Ing. costume < 
L.) 1(H4/0X34]0 traje. x — o tsukete buta- 
igeiko O suru IAF 2L*IDOTHERINCETA 
Fazer um ensaio geral com os trajes de cena. 
Isho (+). 2[& AFR]O vestuário feminino. 
Fujíin-fuku (+). 

kosúí! Ark [E.] O lago. x ~ no hotori de KO 
t DT A beira [Na margem] do ~. 
Mizú-âmi (+). > ko?. 

kosúP 37, [G.] A[FGw)]Trapaceiro [Trafulha); 
manhoso. * ~ koto o shite kane o mokeru Ox 
tLt&*% 65H45 Ganhar dinheiro com trafu- 














kosúf* 


lhices. (S/a) Zurúi (+). 2[1H9 bt $ 51] Sovina; 
somítico. Aitsu wa — otoko da BORN 
Aquele tipo é um ~. œ kéchí. 
kosúf Ri LIXEEETAICLITDLL]O ani- 
mar [a festaj. 2[$%] A animação. w Shiki o 
~ suru +54. % kt A Animar o moral [da equi- 
pa). Kóbu (+). cbshóréil. 3[%f8] O advo- 
gar. x Aikoku-shin o — suru ZEG Hm A 
Inculcar [~ jo patnotismo. => seńdéń. 
kósaí! [06] &7k O perfume. ve [Hankachi ni] ~ 
o kakeru [tsukeru] [NV HF] EK A [2H B] 
Perfumar To lenço |. © ~ bin FkyA O frasco 
de —. 
kosúl? [06] Ek A água dura. (4/5) Nañsdí. 
kósúf? [06] Gi7kX A água mineral. 
kósúl* [06] [Ek A precipitação [chuva]. O ~ ji- 
kan [mitsudo] E& 7x REF] A duração [densi- 
dade] da ~. ~ kakuritsu KRE A probabili- 
dade de ~. ~ ryð fix Ei A quantidade de ~. 
kosúmópóritan 32EXR! 4% (< Ing. cosmopoli- 
tan < Gr.) 1 [532%] O cosmopolita; o 
cidadao do mundo. Sekái-shúgisha. 2[H 
$: A] O cosmopolita. KokúsáHin (+). 
kósumosu 3ZEXZ O amor-de-moça (B.) o 
cosmo(s), cosmos bipinnatus. 
kosúréru ¡21,4 Roçar; esfregar; friccionar. 
Suréru (+). 
kosári-ótósu {£U E 3 (< kosúru + - 
limpar lo surro/a lama | esfregando. 
kosáúri-tsúkéru HEUAILIS (< kosúru + ---) Esfre- 
gar; friccionar; roçar. Kitanai te o fuku ni ~ na 75 
VFR D tti az Não ponha [esfregue] as 
mãos sujas na roupa! 
kosúru $23 Esfregar; friccionar; raspar; escovar. 
x Burashi de kutsu o ~ 77 TH 425 Escovar 
os sapatos ~. Te o kosutte atatameru FEB ti 
4,2 Esfregar as mãos para (as) aquecer. 
kósúru 33 [E. ] Resistir; reagir; enfrentar; opor 
(se). de Jiryu ni ~ EACH A Ir contra a cor- 
rente [da moda. Hañkô súrú (+); saká- 
ráu (+); talkó súrú (+) ; teikó súrú (+) ; temúkáu (+). 
kosuta [60] 2— Z4 -— (< Ing. coaster) 1 LEE 
t D]A pista inclinada; a pista para tobogá. © 
Jetto ~ Sr Rh1-—X2%— A montanha-russa. 2 
(RIA AnA AD FECR 87] O descanso [pra- 
tinho] [para pôr o copo ). 
Kosútárika 32$VH A Costa Rica. O ~ 
jin 2232 Y% A O costarriquenho. 
kósuto 32 h (< Ing. cost < L) 1R; EER] 
Os custos f da produção |; o preço de custo. Ar — 
o kirisageru 22 bgd FIG Reduzir ~. ~ o 
waru 2 ŁA Reduzir para menos do preço de 
custo. O ~ appu 324 b77 O aumento dos ~ 
~ daun 1x2 A redução dos ~. œ génkal; 
seisán-hi. 2 [> híyo; nedán). 
kotáe Ex 1 [:K%]A resposta. dx — ni tsumaru 
Barco & Titubear na ~; não saber como [que] 
responder. Hakkiri shita [Aimai na] — o suru tio 
&nLAlbntnk] Ea +75 Dar uma ~ clara 
[ambígua]. Heli (+) ; hentó. 2[1:2%] A res- 
ta. [ Denwa de Jikura yonde mo ~ ga nakatta 
(ESC ] NX DERA TA Li Por mais que 
chamei, ninguém respondeu fao telefone ]. 
tó. 31%: HZ] A resposta; a solução; o 
resultado. x — awase o suru Fx AbDbEY*TS 


) Raspar; 
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Conferir os ~ s. Sans no ~ o dasu ARDE $ + 
+ Dar o — de um problema de aritmética [mat 1. 
Gm Kató. (4/5) Monidáí; shitsúmóñ, tói. 

kotáérárénai ix DNL [G. ] Irresistível; exce- 
lente; formidável. Yu-agari no biru wa ~ B kh 
DEMHAZTRIPRANA cerveja após o banho é 
~. © subáráshil; tamáránáí. 

kotáéru! $745 1RR %% 5] Responder. 
Watashi wa sono shitsumon ni do kotaete yoi ka 
wakaranakatta FLA EDAC E 5 BAT END 
kt?» te Eu não sabia como [que] ~ a essa per. 
gunta. Henijl súrú; heftó súrú. (AR Tóu. 2 
REI LD] Responder, resolver; solucionar. Tsugi 
no toi ni kotae nasal RD & à vw Responda 
às seguintes perguntas. (5/5) Kaftó súrú. 

kotáéru? 1113 1[Hn2;05U 5] Corresponder. 
Go-kitai ni kotaerareru yò ganbarimasu (MASC E 
AbhnA 151015 0 E Esforçar-me-ei por — 

suas expectativas. (578) Mukáfru; ójirá. 2 TEA 

ERA ICAA US] Afe(c)tar; comover; sentir. So- 
no hanashi wa watashi no mune ni guito kotaeta 4 
OÉBNALO BIC o cit Essa conversa como. 
veu-me. Eikyó súrú; hibíku. 

kotáéru tz 5 > taéru!. 

kotáf! [EJ(& O (corpo) sólido. x [Ekitai ga) ~ ni 


naru | gap»: EEC A A Solidificar-se Fum líquido |. 


| Ekitai o) ~ ni suru [att [EXA ICF 5 Solidificar 
um líquido |. © ~ nenry6 [EHktREL O combustí- 
vel sólido. => ekí-tál; kitáf”. 

kotáí” (8/4 a) O indivíduo [A entidade separada] 
(Fil.); b) Um organismo [ser vivo] (Biol.). Y ~ 
hassei [ron] ik #4] A ontogenia [onto 
génese). ~ sa iH {t2 A diferença entre 
organismos individuais. 

kótáf! [06] 334 [45] O revezamento; a troca [sub- 
stituição alternada]. Karera wa san [roku jikan] ~ 
(sei) de hataraite iru Ebh = [ARK (ED TA 


hTNZ¿ Eles trabalham em três turnos [por turnos - 


de seis horas]. x ~ suru 32424 Revezar(-se), 
trocar [com |[Watashi wa kare to — shita EL + 
ZA HL Eu troquei com ele [revezei-0]). Toshu o 
~ saseru PEF Y A tA (Mandar) substituir o 
lançador (Beis.). Chúya ~ de hataraku Bkt 
(8 < Trabalhar dia e noite [24 horas]por turnos. © 
“e jikan zitek A hora da mudança de turno. > 
~ Sei. > Iré-kávvárí. 
kótál? [06] E 1[(4£05-TF233 T ¿]A marcha 
atrás [à ré]; o recuo [das tropas |. dr — suru BET 
2 Fazer marcha ...: recuar (Kuruma o sukoshi ~ 
sase nasai FE DPL tea + & v Recue um pouco 
o carro). Bákku; atózúsari. (4/5) Zeńshíń. 
2 (Neus TESEO AL O re- 
cuo., x — suru iBT 5 a) Recuar; b) Ser retró- 
grado; c) Baixar. Keiki no ~ RADHE A re 
essáo [O recuo] da economia. Suítáí; táiho. 


kótáigo [ko6] EX A rainha [imperatriz] mãe. 
-kísaki. 


kótái-in [06] 3=(t& O membro do turno. e Yak- 
anno — kioszt a — da noite. 

koctáiká El (4) 4k A solidificação. Ye ~ suru 
ikt 2% Solidificar-se [~ saseru EME 342 Solidi- 
ficar). > ek(-táf; kitáf?: kotáf!. 

kótáí-séí [06] 3214 HI] O sistema de turnos |reveza- 
mento]. + Ni-kai — de hataraku 2 [HARE 
Trabalhar em dois tumos. © ~ kinmu (418 
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5 O trabalho por turnos. =œ kótáf!, 

kótáishi[o6] EX O príncipe herdeiro. © ~ 
denka &X-f-E&F Sua Alteza Imperial, o ~. ~ hi 
EXT40 A princesa herdeira. Tógú. 

kótákú [06] XR O lustre; o brilho; o polimento. 
Kanojo no kami ni wa kin no yô na ~ ga aru ix 
DECHBOLS5AXARMSZ O cabelo dela tem 
reflexos dourados. x — o dasu ER H3 Lus- 
trar; puxar o lustre; dar brilho; polir. 
SA) Tsuyá; tsuyáyákása. © kagáyáki. 

kotán +4:% [E.) A simplicidade refinada. Kono e 
ni wa ~ no omomuki ga aru TORNA 
2 Esta pintura distingue-se pela sua ~. œ taftán. 

kótán [06] EF [E.] O nascimento [de Cristo |; a 
natividade [da Virgem Santa Mariaj. œ seltán; 
tahjó. 

kótán-sai [06] E A comemoração do nasci- 
mento. © Kirisuto ~ +V 2 HHZ O Natal. 

kotátsu :X (1E] K£ A braseira [O aquecedor] co- 
berta[o]. Ye — ni ataru KCh 5 Ir para ~. © 
a buton KEELA A coberta de camilha. 

kotchí tt Aqui; cá; este lado; eu; nós. ~ e oide Z 
o briEntC Venha cá. Mo shobu wa — no mono 
da SBARTobDbDH A vitória já é minha [já 
cá canta). Kochírá. 

kotchó [60] EJA O cúmulo; o auge; o máximo. 
Sore wa gu no ~ da £hH&DAJEX Isso é o 
cúmulo da tolice [estupidez]. > saíkó!, 

koté: 8 1 [%4%49]0O ferro de passar [engomar]. 
A Nuno ni — o ateru Cit AT 2 Passar a ferro 
o pano. c>afróñ. 2 [FEED] O ferro de frisar. 3 
[EHD] A trolha. 

koté? |. [8] F 1[SHo]O braçal [A brace- 
leira. 2[14%6wv0]O guarda-braço. 3T&II;£O) 
A manopla. * ~ o torareru Fè ibh A Ser 
golpeado na ~. 4[09L t F#o] O antebraço. 
* ~ o kazasu NEY Fazer sombra com a 
mão sobre os olhos. Udé-saki. 

kotéí! Blz O fixar. à ~ shita ELA Tpreço) 
Fixo. Gaku o kabe ni — suru žr & rieta 
Fixar [Pregar] o quadro na parede. © ~ doku- 
sha Hier & O leitor regular. ~ hyö HA O 
voto fixo [constante]. ~ kakaku Eits O preço 
fixo. ~ kannen FHAS A ideia fixa; a obsessão. 
~ kyaku HE% O freguês regular; o cliente 
assíduo. ~ shihon [iz É [Econ.] O a(c)ltivo 
[capital] fixo. ~ shisan HE Os capitais [bens] 
imobilizados. ~ shisanzel 5 47 fá O imposto 
sobre bens imóveis. ~ shūnyü HERA A renda 
fixa. Kochákd; teíchákú, 

kotél? ZA O fundo do lago. > -ko? mizú-úmi. 

kótéf! [06] 515 O ser altibaixo. x ~ no aru Tto- 
chil EDS [+ Hb | TO terreno | — [ondulado; 
com altos e baixos]. — no naif tochi] EMED HW T+ 
H TO terreno | plano. Bukka no ~ YAHOO AE A 
flutuação dos preços. Koe no ~ FEB A modu- 
lação da voz. 

kotéf” [06] ZÆ A regulamentação oficial. <> ~ 
buai 258152 A taxa de desconto oficial. ~ sOba 
ATHER A cotação oficial. ~ kakaku Amig O 

reco oficial [de tabela]. 

kötéí [06] RE O recreio [recinto] da escola. > 
nera”. 

kótéí [06] $Œ A afirmação. Watashi wa kare no 
iken o — mo hitei mo shinai ENERO RAEE E 


kotén! 





Ey LAW Eu não afirmo nem nego a opinião dele. 
* ~ suru 5323 3 Afirmar; responder afirmativa- 
mente; admitir. O ~ bun # €% (Gram) A 
oração [frase] afirmativa. > ~ teki. 
Shukó; zeníñ. (4/5) Hitéí. 

kótéf* [0611712 1[4500]A distância; a via- 
gem. x Densha de go-jikan no — WET 5 RIO 
trt — de cinco horas de comboio/trem. 
Michinór; kyóri. 2 [m RE] O itinerário; o per- 
curso. [sshu-kan no ~ o oete kitaku shita — AO 
TER OH EL Regressei a casa depois do 
meu ~ de uma semana. (Sm Nittél (+). 3[(44 
8] O curso (de um émbolo). 

kóotéí? [06] TR 1 [4H THOR ASG]O 
andamento do trabalho. — wa yaku hachi-bu ni 
tasshita FERIAS C Æ L * Cerca de oitenta por 
cento do trabalho foi [está] concluído. > shinkó?. 
2 fe] O processo. x Iroiro na ~ o heru oanh 
AIRE Passar por vários ~s. O Seisan ~ 
ETRE ~ de produção. > katéP. 375 kór- 
tsú?). 

kótéí [06] 41112 a) A etapa (Distância andada sem 
parar); b) A viagem de navio; e) O voo (de avião). 
Ano shima made wa ni-jikan no — da ODB Ch 
2 HBO Até àquela ilha são duas horas de 
barco. 

kótéf? [06] AEB A residência oficial Fdo primeiro 
ministro |. Shitéf. 

kótéf? [06] 27% O imperador TD. Pedro II, do B. |. 

kótéf!º [06] 5] A revisão [do manuscrito, livro J. 
dx — suru [o hodokosul tXE]J3 bl het] Rever 
[Fazer ~]. © ~ ban [bon] HsTiRIA] A edição 
revista. ~ sha F23T4% O revisor. 
Kókáñ. => kóséft. 

kôtéí!! [06] 5 [E.] Um dos [meus] melhores 
alunos. œ deshí. 

kotéi-kyu El=+& O salário fixo. Buát(kyú). 

kótéí-tékí [06] $784 Afirmativo; positivo, dr ~ 
na iken HE EBMAÑÉR A opinião ~. 
Hitéi-téki. > kótéí*. 

kó-téki! [06] 2:44 Público; Fem representação | 
oficial. x — na jigyo AHH O empreendi- 
mento ~. O ~ seikatsu 2MIER A vida ~. 
Óvake nó. Shitékí. > kôshíikil. 

kó-tékí? [06] 2718 O ser ideal [adequado; con- 
veniente; apropriado). Kono hon wa porutogaru- 
go o benkyó suru no ni ~ da TOA ALEA 
Mg SD Este livro é (o) ideal para estu- 
dar p. O Bessô ~ chi 5 Hb O terreno ~ 
para a construção de casas de férias. 
(578) Mottékói. 

kó-tékf? [06] 2% O inimigo público. 

kó-tékishu [06] ¿7H F O bom rival [adversário]; 
o competidor à altura. Kanojo wa tenisu no — da 
EXRRNTFT ADE Ela é uma boa rival no [em] 
té[8 jnis. Ráibaru. 

kotéki-táf 55 B% A banda de tambores e flauta; 
a fanfarra. 

kótekote (to) ITIT(E) [G.] Abundante- 
mente. x — keshó suru UT TU Tikt a Ma- 
quil(h)ar-se pesadamente. =œ kottén. 

kotéñ! 44% Clássico. Soseki wa sude ni — da Ba 
RI Tits Soseki já é um ~. Y ~ bungaku 
GBA A literatura ~ a; os (autores) ~s; as 
obras — as. > ~ gaku. ~ geki 1# 2 O teatro 
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~, $ ~ ha. ~ ongaku TRE A música ~. 
> ~ shugi. ~ sahai ti HH O classicismo. => 
~ toki. Kuráshikku. 

kotéń? (9H A exposição individual. 4 TE no) ~ 
o hiraku KOD | 5 + pA Promover uma ~ [de 
pintura j. =œ teńrán-kai. 

kotén! [06] 4 K O bom tempo. x ~ nimeguma- 
reta shiai FXACHiNAMEA A partida com ~. 
Jóténki; kóténki. (4/5) Akúténko. 

kótén? [06] ¿Ez [Astr.] A translação da Terra. 
Chikyú wa taiyô no mawari o ~ shite iru HERRIA 
BSOÉFDDEAÉLINZA A Terra pira em torno do 
sol. © ~ undô Ak EE) O movimento de ~. 
Jitén. 

kótén? [06] 17, A mudança favorável [para me- 
lhor). Jokyô wa ~ shite kita tfiiLA REL TEM A 
situação está mudando para melhor. 

kótén! [06] ¡3,25 A boa nota; [tirar J nota alta. 

kótenº [60] Z 55 O ponto de interse(c)ção. 

kóténs [06] EX O tempo bravo [proceloso]. xr 
~ o okashite kokai suru MKEZEBLCMMT & 
Navegar com ~. x 

koté-nágé Æ fztf [Sumo] O golpe de derrube 
pelo antebraço. 

kotén-gaku sas” Os estudos clássicos; as 
humanidades. © ~ ha gy A escola clássi- 
ca. ~ sha 122% O humanista [especialista 


1 
kotén-há 75883 A linha [escola] clássica. 
ko-ténki [06] 3F XX > kôténil. 
kotéñkótén TAITA [G.] Completamente. 

Teki o ~ ni yattsuketa KA TCATTCAMCEe> DN 

Desbaratámos — o inimigo. 

Kotéńpáń. > tettéí. 
kótén-séi f£X EE O ser pós-natal [adquirido]. <> 

~ men'eki fuzenshõ KXHAPARCIERBE A 

Sindrome de Imuno-Deficiência Adquirida [SE 

DA] (Ing. AIDS). > kóten-ték. - 
kotéń-shúgi 543% O classicismo. © ~ sha 

TREY O classicista. 
kotéń-tékí 14418! Clássico. à — na kao o shite 

iru EBAY LTA Ter um rosto solene. 
kótéń-tékí [06] $4 8!) Pós-natal; adquirido. Ka- 

re no byóki wa ~ na mono da ROJUNTEKRA b 

DÍ A enfermidade dele é adquirida. 

Sentéfrték. > kótén-séi. 
koté-sákí :|:=35% O ter mão [jeito]. à ~ de go- 

pg asu Jh FATE tdt Enganar [Fazer batota). 

o ko-*, 
koté-shirabe :J=FEBA (<-. ? + shirábéru) O ex- 

perimentar. Ima no wa hon no ~ da SORAD- 

FIJI KR (sto) é só para experimentar. 
kótétsu! [06] $R$% O aço. x ~ de dekita [ —(sei) 

no] fune WATT ki [ME (N) D]fy O navio 

(feito) de ~. ~ no yó na nikutai [ishi] MÍO } 5% 

PA [21] Um físico/corpo de ~ [Uma vontade 

de ferro]. © > ~ ban. 
kótétsú? [06] EEE A remodelação; a mudança 

[de funcionários da firma J. Naikaku no dai- ~ ga 

atta NRO KEE d > Xe Houve uma ~ radical no 

Govemo. x Kakuryô o [no] ~ suru lo okonau] 

dg [9] EAT blt FA 5] Fazer uma ~ minis- 

terial. 
kotétsú-báñ [06] ¿SP¿EH5 A chapa [placa] de aço. 
kótétsú-káñ [06] f ĝtýE O couraçado; o navio 


blindado. 
kótingu [60] 3—74 74 (< Ing. coating) O re. 
vestimento; a cobertura. 
kotó! W 1IHÍRIA coisa; o assunto; O caso; q 
facto. “Agua” to wa porutogarugo de mizu no ~ 
da TZT RRI IA MESECIKOB Á palavra p. 
“água” significa “mizu” (em j.). Anata wa king 
jibun no shita ~ o oboete inai no desu ka &% 11m 
ABIOLADMY HA TNANOTT Não te lem. 
bras do que fizeste ontem? Dekiru dake no — wa 
shimasu HXR5RDOBRL EF Farei tudo o que 
estiver ao meu alcance. Ore no iu ~ O kike thoa 
53H t BAG Tu ouve o que eu (te) digo! x ~ mo 
aro ni 344 5924 5 C Que coisa [ ~ mo aro ni kare wa 
kaigai ryokó-chú ni pasupoto o nakushita 24 >, 
COBRAR ETICO ARA kth LA Vejamlão 
que [que coisa] lhe havia de acontecer na viagem 
ao estrangeiro — perder o passaporte!). œ kotó ní 
yórú tó. ~ to mo sezu ni E E y ¿FC Sem pensar 
[se importar com]. [--: shita; --- suru J ~ ga aru f.. 
LA; "75330505 Fazer a experiência (Burajiru 
ni itta ~ ga arimasu ka 777 MCRADIO EF 
à» Você já foi ao B.? Watashi wa basu ni you ~ ga 
aru FLHvSAICE:S BAD Por vezes enjoo de auto- 
carro [ônibus]). [ --- suru ) ~ ninatteirul--+72 Jg 
ct > Tm Estar combinado [Asu koko de kare tg 
au ~ ni natte iruBACITÊECRS EChoTnd 
Está combinado encontrar-me amanhã com ele 
aqui). T- suru | ~ nisurul $5] ECT 5 Decidir 
(Iroiro kangaeta sue kare wa tohaku suru ~ ni 
shita VANA AI Je RB ES SEK L 7 Depois 
de muito pensar, decidiu ir para o B. Kono hana- 
shi wa ki ~ ni shite kure CDS 
otic LT? h Faça de conta que não ouviu esta 
conversa). [--- suruj ~ wa nai [FA] hv 
Náo ter de (Daigaku juken ni shippai shita kara to 
ite nani mo hikan suru ~ wa nai KEZIA AML 
Zib tno TH d RRT a Ehin Nao é precisa 
ficar desanimado só porque fracassou no exame 
de ingresso à universidade). Fukó na ~ ni PARE 
k Por desgraça; infelizmente. Jibun no — wa jibun 
de suru BRO Rh ATI & Fazer cada qual o que 
lhe compete. F- suru tono ~ daT FB] Log 
té Dizem que; ouvi dizer que. Umaku ~ o 
hakobu 5 E < BH Yi Conduzir bem um assunto 
[negócio]; saber levar a coisa; dar bom anda- 
mento Taj. © > ~ atarashii [gara/gotoni/ 
kaku / kireru / komaka / mo-nage / nakare / ni 
_ yoru to /tariru/to suru /yosete). Kotógárá. 
2 [354; HÆF] A coisa; o acontecimento; o caso; 
a ocorrência; o incidente. Donna ~ ga okoro to 
mo boku wa itsumo kimi no mikata da ¥ Ahh ERE 
CASEI hoo dARI Aconteça o que 
acontecer, ficarei sempre do teu lado. + ~ aru 
goto ni 35 2 $8 tc Sempre que for o caso [aconte- 
cer alguma coisa] [ ~ aru goto ni kare wa watashi o 
kabatte kureta RBC EERDE oT ANA 
Ele protegeu-me, sempre que precisei). — da Wë 
Ser uma coisa de estrondo (Sono jijitsu ga kohyô 
saretara sore koso ~ da LOBRPBARINAPARN 
z 4 Æ Se esse facto se tornar público, vai ser uma 
bomba [é que vai ser)!). ~ naki o eru Hh è t1485 
Sair-se bem; conseguir contornar uma dificuldade. 
~ ni ataru FW 4% 4 Desempenhar uma função; 


dedicar-se a; meter mãos à obra. — o aradateru 
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vantar problemas [Armar; Gostar de] encrencas. 
<A) Dekígoto; jken. > genshó!; jishó. 
3 (3%; FRE] (O estado das) coisas; a situação. — 
koko ni itatte wa mo nigeru shika nai BL CICEST 
43 51H 512% in Agora [Nesta situação] só nos 
resta fugir. Nakittsura ni hachi to wa kono ~ da jr. 
xo mC tico Isto é mesmo (como se 
costuma dizer: ) “uma desgraça nunca vem só”. 
SB) Jijó; jítai. > yósu. 
4 (6SDK% 7] Só quero que... Tenji-hin ni te 
o furenai ~ Emm Y ABA nal Náo tocar 
[mexer] nos artigos expostos! Sù" Avt clica” 
NECBEDERFREF]Se. Hakkiri shita setsumei o 
kikanai ~ ni wa nattoku dekinai tão & b LAEN} 
BAD AO BRO AEE TC É An Não concordo, enquan- 
to [ —]náo ouvir uma explicação clara. 6 [E 
+ 3] Oh! Ma osoroshii hanashi da — Tb 
Line č kè Oh, que história terrível! 7 [57% HE 
se ERRECHO CITADA RT] Isto é; ou 
seja; aliás. Ogai ~ Mori Rintaro BAT & ARABE 
Ogai, ~, Rintaró Mori. 8 (E5](A duração de) 
tempo. Nagai ~ kakatte kotae o dashita ENT td 
bota tHE LA Demorei muito a achar uma 
resposta/solução. 9 (FAA SN BHL]A coisa. 
Kare wa sono hi no kome o kau ni mo —(o) kaku 
EHNADAOXAZAESICiAM (4) x< Ele nem di- 
nheiro tem para comer. & — o wakeru Er 30 à 
Dizer ponto por ponto. 

kóto? =Œ- & O coto (Harpa doJ.). x ~ o hiku =} 
tl Tocar coto. 

kóto* 4548 [E.] a) A antiga capital; b) A cidade 
antiga. 

kóto* H$:% [E. ] O conserto [remendo]provisório; o 
remedeio. Y ~ suru W7 5 Resolver [Re- 
mediar] provisoriamente [Genjo iji no na no moto 
ni ichiji o ~ suru DARMERO ED? CBE ALAS 
& Resolver provisoriamente a questão, mantendo 
as coisas na mesma). 

kotó 118, A ilha [terra] solitária [isolada; per- 
dida]. x Riku no ~ REDBLE O lugar perdido. 
g Ritó. (AM Guñtó. O shimá!. 

kóto! [óo] 1— & (< Ing. coat) a) O sobretudo; b) O 
casaco. x — o kiru [nugu] =— b + W Aia l] Pôr 
[Tirar] ~. O Hāfu ~ ^—73— b} ~ curto. 

kóto? [60] 1— k (< Ing. court) O campo; a quadra. 
O Tenisu ~ 72221—h ~ de tê[éhis. 

kóotó! [koó] O 5A A oralidade. x ~ de tsutaeru H 
tizi 4 Transmitir oralmente. — no Tshiken] O 
AD | BAJTO exame ¡oral. <> ~ benron nã: 
de [Dir.] O processo oral. 

kótó? [ko06] ¡5% De categoria elevada; de nível 
alto [superior]. + ~ na [nol! gijutsu] E E% [0] 
PERS ITA técnica | avangada [de alto nível]. O ~ 
benmukan EEHRHHBE O alto comissário [dos 
refugiados |.  dóbutsu 54t O animal supe- 
rior. > ~ gakko. ~ kyóiku 44E A edu- 
cação superior [universitária]. ~ saibansho 4% 
RHET O Supremo Tribunal. ~ sagaku EMO 
A matemática superior. (A/E) Kató. 

kóto? [koó] 154 [Anat.] A laringe. Y > ~ en. 
~ on RBS [Lin.] O som gutural. 

kótó* [ko6) & [F] BÉ A subida muito grande. Sei- 
katsu-hi ga ~ shite iru ESB eL TAS O custo 
de vida está subindo excessivamente. x Bukka 


[kamaeru; konomu) HW MEL TA [8a 5; tLe- 


kotóbá-gáki 





no ~ iiO ERE — /O encarecimento das coisas. 

e [ko6)] 44% [ Beis.] O bom arremesso 

angamento]. * ~ suru Ht £ Fazer um ~. 

Kótó (ko6] 2117 (18)(E.] A luz [lanterna] ver- 

melha. + ~ no chimata KETDI O bairro de 
rostituição. 

kotó” [koó6] 44% O partido político. (375) Seftó (+). 

kotó- átáráshii ELL Novo. x Koto-atarashi- 
ku noberu made mo nai ga BAAL CRS DETCHAN 
43 Nem seria preciso dizer novamente [de ~], 
mas... 

kotóbá =* A palavra; o vocábulo: o termo: a 
lingua; a linguagem. — de(wa) ii-arawasenai hodo 
anata ni wa kansha shite imasu ERC (1) Sr X 
ALEAC LT WEI Não sei como lhe 
expressar o meu agradecimento. Ichido o daihyo 
shite kansha [kangeilno ~ o moshiagemasu —(8]% 
RÆ LTE [BELGI] O ERA EL ENEF Quero 
agradecer-lhe [dar-lhe as boas-vindas] em nome 
de todos. Y — ga arai [kitanail EEN 54] 
Usar uma linguagem grosseira [suja]. — ga kirei 
Vohin] da ZEN E pu [Lia] É Usar uma lingua- 
gem bonita [refinada/elegante]. — ga togaru EM 
BR Usar uma linguagem áspera [cortante]. ~ 
ga tsújinal EEE Av Não (sc) entender. ~ 
ni amaeru Sr Ha 5 Aproveitar a gentileza da 
oferta [e sentar-se J. — ni kado [toge] ga aru ZÆ 
$8 [LH] 2:52 Falar com sarcasmo; ser mordaz. ~ 
ni tsukusenu kurō o suru EECRCENEBS FTD 
Sofrer indizivelmente. ~ ni tsunaru BEK Et A 
Ficar sem palavra(s); não saber (0) que dizer. — no 
arasoi EEDEBW > kóron. — no aya ED A 
figura de retórica. ~ no kabe ZDE A barreira 
linguística ¡Sono Nihon no seinen wa ~ no kabeo 
norikoete Burajiru-musume to kekkon shita £D H 
OR ENE ENDE AED RAT TAI RL Te 
Esse moço j., passando por cima da barreira da 
língua, acabou por casar com uma b.). — o kaesu 
Z+ Replicar (O-— o kaesu yò desu ga sore 
wa chotto hen da to omoimasu SERRA ti 
BENI xo LF ENE Não é que queira 
discordar, mas acho isso um tanto estranho) —o 
kaete ieba Era TEAR (Dizendo) por 
outras palavras. ~ o kawasu B® è )h7 Trocar 
umas palavras (Kare to wa futa-koto mi-koto — 
o kawashita teido no naka desu Elh- 832:8 
ERrH>DLHERE DIE TI Ele e eu só nos conhe- 
cemos por termos trocado umas palavras). — o 
kazaru BE + Bi à Usar linguagem floreada; falar 
cufemisticamente. — o nigosu E HEX AT Falar de 
maneira ambígua [vaga]. — o tsukushite setsumei 
suru ZERA LTKA ZA Explicar exaustiva- 
mente, — o tsutsushimu ZE Y t; Ser prudente 
no falar; medir as palavras. — o tagaeru BEY AD 
2 2 Faltar à palavra. ~ takuri ni hito o damasu 3 
EAA» r t Enganar os outros com muita 
lábia. Hito ni yasashii ~ o kakeru AKELE EĖ 
Dj 2 Falar com gentileza. Kangae o ~ ni arawasu 
Er rEmRicH+ Expressar o seu pensamento. 
O~ asobi ZEXU O jogo de palavras [lin- 
guageml. Kyô0 ~ 3% O dialecto de Quioto. 
Hanashi [Kaki] ~ SEL [E %] SE A linguagem 
verbal [escrita]. c> buñgó; kógo?; géngo*; go*; gó- 
kul; mónku. 

kotóbá-gáki = [EE] ES (<-- +kóku) 1 [mk 











kotóbá-jirí 





EA EORIO] A nota introdutória (a um poema). 
> maé-gáki. 2[45%%W08%8 1] A nota de es- 
clarecimento (junto a uma pintura em rolo). 3 
AD 23550 xXx] O diálogo entre as personagens 
(num livro ilustrado). 

kotóba-jirí Æ ÆA. (<-- + shirí) O fim da palavra. 
* ~ otoraeru EE Y t bå b Implicar com o que 
os outros dizem [Pegar na palavra). > agé-ashi. 

kotóbá-tsúki E EY % (<-. + tsúku) O modo de 
falar [dizer]. Gochó; hanáshibún. 

kotóbá-zúkai = #{¢ €) (M(<- +tsukáú) O mo- 
do de falar; a linguagem; a expressão. x — no 
teinei na josei EWE eot ehv tE A mulher de 
linguagem educada [cortês]. ~ no yoi (warui] hito 
SEBO [EA] A A pessoa educada [mal- 
educada] no falar. 

kótó-bu [koótóo] f£FBZE [Anat.] A região oc- 
cipital. 

kotóbuki & 1 [i] Os parabéns; as felici- 
tações; as congratulações. D Shukúji: shukú- 
sh. 2[ñm]1A longevidade. (s75) Chóju (+); 
chôméi (+). 

kótó-en [koótéo] 3A% [Med.) A laringite. 

kótó-gákko [ko6] SS 41 [HO] A escola 
secundária (3 anos anteriores à universidade). © 
Futsa [Joshi] ~ FB[(ZF1BSFHR — geral 
[feminina]. Kogyô [Nogyo; Shõôgy5] ~ TÆ [$ 
E: BH] ESB — técnica (agrícola; comercial]. 
Zennichi [Teiji] sei ~ 2H [ER fla SAE ~ 
em sistema de horário integral [parcial]. > chúga- 
ku. 2/BkID)(A.) A escola superior. 

kotógárá 3318 A matéria; o assunto; O tópico; a 
questão. x Kinsen-jo no ~ GH LOH A 
questão monetária. (S78 Jijó (+). => kotó!. 

kotógótoku Z&< Tudo [Totalmente]; inteira- 
mente; completamente; sem excepção. Watashi 
no shigoto wa ~ shippai datta LODtHLEBIRIT LT ER 
Sette > O meu trabalho foi um completo fracas- 
so. Súbete (+); zénbu (+). 

kotó-góto-ni $42 Em tudo; em cada caso. 
Kare wa ~ seiko [shippai] shita RARER [4 
Mr] Læ Ele teve êxito [fracassou] ~. Ye ~ hantai 
suru FHC & Opor-se a tudo. => ftsu-mo. 

kotógótóshii Lt" Pomposo; pretencioso; 
exagerado. (5/5) Gyógyóshíi (+); ógésá. 

kótó-há [koó] ¡5 EAJK A escola parnasiana. 

kotóhógu [E44] € [E.] Dar os parabéns; 
felicitar; desejar felicidades. + Chóoju o — EHF 
HE — pelos longos anos de vida. 

kotó-kákú Æ% < 1566723] Carecer [Ter 
falta] [de |. Kono shima de wa shokuryô ni wa 
kotokakanai TOBTRUAABNCOARARDAAN Os ali- 
mentos não faltam nesta ilha. (5/50) Fujiyú súrú. 
(A/m) Kotó-tarrú. Z[kbick-<]Não ter mais (o) 
que fazer. Iu ni koto-kaite hito no himitsu o shabe- 
ru nante FSCERNTADHEAL e NDHAT 
Não tem mais nada que fazer senão estar a contar 
segredos dos outros? > yorí-ni-yótte. 

kotó-kiréru 495 Dar o último suspiro; mor- 
rer. Isha ga kita toki ni wa kare wa sude ni 
kotokirete ita RELÆ é Cih teegn 
?£ Quando o médico chegou, ele já tinha expirado 
fmorrido; dado... ]. Shinú (+). 

kotó-kómáka E 840 ser minucioso [pormeno- 


rizado]; a minuciosidade. dr — ni setsumei suru BE 
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#2 ARENS A Explicar minuciosamente [porme. 
norizadamente; em pormenor). > kuwashi 
shôsái!. 

kótokoto TETE 1HE rr LIDE] To, 
toc. Suisha ga ~ kotton to oto o tateteiru KERT L 
Tilo A ERECTA O moinho (de água)faz 
pás, pás, contrapás. 2[WI38791C H1 2 $] (Im 
de fervura branda). —(to)mame ga niete iru t bgr 
E (L) EX HA TNZ Os feijões estão a cozer em 
lume brando. 

kótókú! [ko6] ¿2% (Abrev. de kōshū dótoku) O 
civismo [A moral pública], as virtudes cívicas. 6 
> ~ shin. 

kótókda? [ko6] 54% [E.] A grande virtude. 
Daftókú. => tokú?, 

kótóka-shin [06] 2í8-(> A consciência cívica [O 
sentido de civismo]. dr ~ o kaku [hito] Rib} 
RX | AJO indivíduo sem ~. œ kótókú?. 

kotó-mo-nage EMIT (<-- +nái) Como se na- 
da fosse | deitou aquele gigante ao chão |. ~ ni y 
301035 Falar como se nada fosse [tivesse 
acontecido]. œ hefkf!; mutónchaku; muzósa, 

kótó-múkél [ko6] Æ ÆRE [E.] O absurdo; a 
insensatez; a tolice; o disparate. x ~ na koto o iu 
UBA A E 5 Dizer disparates. > detáráme. 

kotó-nákáre Eh (<-- !+nái) A paz acima de 
tudo. ~ 37H Oxalá que não [nos jaconteça nada 
de mal! O ~ shugi E%3Ih 352 O princípio da 
“paz acima de tudo”. 

kotónáru %75 Diferir; ser diferente [distinto; 
diverso]. Fuzoku wa kuni ni yotte ichijirushiku ~- 
REECE o tHL Ah Os costumes diferem 
de país para país. Hito wa sorezore kotonatta kuse 
o molte iru ARANANRER or ltro TN Ca- 
da um tem os seus hábitos. 
(S/D) Chigáú. > koté-ni-suru. 

kóto-ni FET Especialmente; particularmente; ex- 
cepcionalmente. Kono fuyu wa ~ samukatta 2.0) 
EBC IE Te Este inverno foi excepcionalmen- 
te frio. Watashi wa supotsu, — sakka ga suki da Él, 
ARI) PRICE E 7d Gosto de desportos, 
especialmente [sobretudo] de futebol. 
€) Tóku- -ni {+). 

kotó-ni-suru &(23 5 [E.] Diferir;diferenciar-se; 
ser diverso. Kono ten de kanojo wa watashi to 
kenkai o koto ni shite iru TO E CIBELE ERR 
ERC LTNZ Neste ponto ela tem uma maneira de 
ver diferente da minha. œ kotónáru. 

kotó ní yórú tólyóttára] ElILD¿E[IO7B] 
Pode ser; talvez; quem sabe? — kyò kare wa 
konai ka-mo shirenai RC} SL SA, RLbkiAn»ih 
LAN Pode ser que ele não venha hoje. 
Arúiwa; hyottó súrű tó; móshi ka shitara (+). 

kotó-nó-hóká FED. 1 HR] Especialmente; 
excepcionalmente; extremamente. Kono fuyu wa 
~ samui LOZADA Fw Este invemo tem sido 
— frio. Tokúbétsú ni (+); tókuni(o) 2(% 
I] Inesperadamente. dr — jikan ga kakatta O 
NR eo Levou mais tempo do que se 
esperava/pensava. Arigái (+) ; omói nó hóká. 

ko-tórf' :|:E O passarinho; a avezinha. k ~ o 
kau Ey Bil5 Criar ~s. 

kotóri? Zé! dm. do som de ligeira pancada). 
Tonan no heya de kare wa nani o shite iruno ka — 
to mo oto ga shinai RD WETERE ELT 
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¿DERENALAN O que estará ele a fazer no 
quarto ao lado que nem o mais ligeiro ruído se 
ouve! 
kótóri(i) [koó] 44X (E) > kóséf ©. 
kó-tórikumi 27Ex48 [Sumô) A boa luta [pega]. 
kotósárá (ni) 5 (12) 1 [$i] Especialmente; 
particularmente. Kono jiken wa — koko de sawa- 
gi-tateru hitsuyô mo nai DRAF GREC UC CRE E 
CAME AN Não há necessidade de estar agora a 
fazer grande barulho em torno deste assunto. xr 
~ daiji o toru REX E & Ser especialmente 
prudente; tomar todo o cuidado. Tóku-ni (o); 
toríwáké (+). 2[pbí é] Intencionalmente; de 
propósito. ~ yatta wake dewa nai HE? > ERC 
Ai Não fiz isso — /Fiz isso [Foilsem querer. (S/M) 
K6i ni (+); wázato (o) wázawaza (+). 
kotóshi 44 Este ano; o presente ano; o ano 
corrente. — mo amasu tokoro ato mikka da 4% 3 
HFLLIAD LAA Faltam três dias apenas para 
terminar o [este] ano. x ~ jū ni 4% 1 (Ainda) 
este ano; durante o corrente ano. 
Hónnen; tónen. > kyónen; raínéá. 
kótó-shúgi [koó6] ÆR £7 O parnasianismo. © 
~ sha ¡563% O parnasiano. > kótó-há. 
kotó-tárirúi-tára] F E U 5 [2 45] Ser suficiente; 
corresponder ás [satisfazer as] necessidades. Sa- 
shiatari go sen en mo areba ~ & Läki ETHS D 
na EDA Por agora [Para já] cinco mil yens 
chegam. (S/H) Júbún; maníáu. Kotó-kaákG. 
kótó-téki [koó] 52569 [E.] Transcendente; su- 
perior; elevado. xw ~ na bungaku sakuhin EERI 
A FAA A obra literária altamente intelectual. 
kotó to suru ¿+33 [E.] 1[1t3r3425]Ocu- 
par-se'de |; dedicar-sel a |. Kare wa kenk yu o koto 
to shite iru HUA BL LT Ele dedica-se à 
investigação. 2[ sl 4] Entregar-se Tal; dei- 
xar-se absorver [por]. * Kyoraku o koto to shite 
gimu o wasureru Fr LLC Entre- 
gar-se aos prazeres esquecendo o dever. 
Fukéru. 
kotówárf" ER 1[(5%+8; E] A recusa (não 
aceitação). Zoka no gi o o-— itashimasu IED 
+ ping ET Não se aceitam flores (neste 
funeral). © ~ jo [no tegami] BF n IX [DEM] A 
carta de —. Jítai; shazétsú. 2 [r$] A recu- 
sa; a rejeição. Sonna muri na o-móshide wa 0--- 
shimasu AAA BRALEABERDLi Re- 
cuso-me a aceitar tal proposta. Kyóhi; kyozé- 
tsú. 3 [JE] A desculpa; a justificação. Kare wa 
byóki de shusseki dekinakatta to — no tegami o yo- 
koshita EAI ACHR CERCO DE E 
č L% Ele mandou uma carta justificando a sua 
ausência por (motivo de) doença. e — o iu BOY 
35 Dar uma ~. O ~ jo Er bF A carta de ~. 
liwáke; shazál. 4 [494195 HICE 
T +] A licença; o aviso; o prevenir; o explicar [nò 
prefácio |. ~ nashi ni [~ mo naku] hito no heya ni 
haitte wa ikenai RD XL [ETD bas] ADOBE CA 
votki n Não se deve entrar onde está al- 
guém, sem pedir licença. O > ~ gaki. S[H-] 
A proibição. Gairaisha nyújo o-— NF AB 
tro (187) Entrada proibida! Kirishf. 
kotówárf? EE A razão. GS Dőr (o) jóri (+) ; ri. 
kotówári-gákf EU EX (<...:+káku) A nota 


explicativa, 


kótsú 
kotówáru kő 41 [Z:E7% 4] Recusar, rejeitar; 
declinar. + Moshide o — LH ANS ~ uma 
oferta [proposta/um pedido). (5/0) Jítai suru., 2 
[EXETF 5] Recusar; rejeitar. Ano hito ni wa nani o 
tanomarete mo kotowarenai BD ACHU AN ADEN 
Taim Não posso ~ nenhum pedido daquela 
pessoa. x Kane no mushin o ~ 20R0*+5 
Recusar um pedido de dinheiro. Kippari ~ & >H 
hÆ A Recusar peremptonamente [categorica- 
mente]. Kyozétsú súrú. I(TELTEFLHIE 
A] Pedir licença; avisar. Dare ni kotowatte sonna 
koto o shita no ka ECEINSTEAHErLADM À 
quem pediu (licença) para fazer isso? > ryókaf!; 
yokókú. 
kotówázá ¿£ O provérbio; o adágio; o rifáo; o 
ditado; a máxima. fsogaba maware to iu ~ ga aru 
apantin a Há um provérbio que diz: 
Quanto mais depressa, mais devagar. 
Kakúgén; keíkú; kińgéń. 
kotó-yosete EStUT(<--'+yoséú) 1[oser 
LtT]Sob [Com] o pretexto de. x Byoki ni ~ 
jishoku suru Aag So CEBRA A Pedir a demis- 
são — doença. 2[ZELT]Usando fuma ima- 





gem j. 

kotó-zúkáru E11h5-51hB (> kotó-zúkéru) 
Ser encarregado de (fazer) algo. Chichi kara kono 
tegami o kotozukatte mairimashita Sí 20 FA 
Eftlbo Tt! t LA Vim trazer esta carta do meu 
pai. x Kotozukari mono ¿tA* 0 % O obje(cjto ao 
cuidado de alguém. 

kotó-zúké 51117 -¿E(7 O recado; a mensagem. 
Watashi ni nani ka ~ ga arimashita ka FLA 
02350 LA» Há [Houve/Veio] algum ~ para 
mim? + ~ o motte iku Z fth tro TIS Levar 
um ~ a alguém. ~ o suru SN èta > kotózú- 
kéru. ~ o tanomu Æ ft è $t; Pedir para fazer um 
~, Deńñgóń; kotózúté; mésseji. 

kotó-zúkéru Æti}. ETIA (> kotó-zúkáru) 
Encarregar de algo. + Yujin e ho tegami [o-miya- 
ge] o musuko ni ~ HANDOFF [EA HRS 
fto 4 Encarregar o filho de entregar uma carta 
[um presente] a um amigo. œ kotó-zúké[té]. 

kotó-zúté = (ET A mensagem; o recado. 
Deñgóñ; kotó-zúké. 

kotsú! & 1(8]0 osso. Honé (+). ZH 
FA] As cinzas; Os ossos; os restos mortais. dk (0-)— 
o hirou (+) z5 Recolher ~. (0-)— o osameru 
(E) ED 2 Enterrar [Sepultar] ~. O > ~ hi- 
roi. ~ tsubo $33 A uma para as cinzas. 
Ikótsú. > nókótsa. 

kotsú? 20 O jeito; a arte; a habilidade; o tacto. 
Kare wa serusu no — o shitte iru Bit -LADT 
002 Ele tem ~ para vender. Sono to o 
akeru ni wa ~ ga iru [aru] DF kt bh Biciic od 
n 5[55] É preciso jeito para abrir essa porta. xr 
~ o nomikomu Tot DAIAt Apanhar o jeito. 
Gijutsu; kañ-dókóró; kokyú; kyúsho. 

kótsú [06] 32315 O trânsito; a comunicação; o 
transporte; a circulação. Kono atari wa nennen — 
ga hageshiku naru TOD N QEA IMARA L < aa 
O tránsito aqui está a ficar impossível de ano para 
ano. O-yuki no tame ~ ga kanzen ni tomatta KĘ 
Dc rise REE o de Este nevão parou com- 
pletamente o tránsito. x ~ no ben ZEND As 
facilidades de transporte [comunicação] [Koko wa 








| 
il 
| 
1 


kotsú-bán 





~ no ben ga yoi 2UIRNAZMO EA Ew Aqui as 
comunicações são boas). ~ o tomeru |shadan surt] 
BAD L Br 5) Parar (Bloquear; Cortar] o 
tránsito. O ~ anzen xik g A segurança do 
tránsito. ~ bógal ¿18535 A obstrução do trán- 
sito/tráfego. ~ dótoku 32161818 O civismo na 
estrada. > ~ hi. ~ hyoshiki 3215 fik A placa de 
sinalização [O sinal] de tránsito. ~ ihan 2165 
A violação das [infracção ás] regras de tránsito. ~ 
ihansha 22165 # O infractor das regras de 
tránsito. ~ jiko 221833 4% O acidente (de tránsito) 
t~ fiko ni au Z AEk h 5 Ter um acidente. ~ 


jiko o okosu Brico Causar um acidente). 


e jiko-shi ZEEE A morte por acidente de 
tránsito/carro. ~ junsa 32183 O polícia [agen- 
te] de tránsito. ~ jútai 3218244 O engarrafamen- 
to (de trânsito). ~ kikan x iM B9] O meio de 
transporte. ~ kisoku ZGERRI[ As regras de trân- 
sito. (Nihon) kósha (A£) 3216241 A Agência 
de Turismo (do J.) (J.T.B.]. ~ mahi 7z ÄR A 
paralização do tránsito. ~ mó 32188 A rede de 
transportes. > ~ ro [ryð]. ~ seiri ZE O 
controle do tránsito | ~ seiri o suru CHBEAMs & 
Controlar [Regular] o trânsito). ~ shingô 321513 
= O sinal de tránsito; o semáforo; o farol (B.). > 
óráf!; tsúkó!. 

kotsú-báñ #4% [Anat.] A pelve [pélvis); a [os 
ossos da] bacia. + kotsú!. 

ko-tsúbú +] ij O grão pequeno/grãozinho; o grá- 
nulo. x — no [mame] 40 TZ | TO feijão) 
miúdo. Sansho wa ~ de-mo piriri to karai 
LUHET AUD O ln Ele é pequenito mas 
esperto (“Como o — de pimenta”). 
tsúbú. > ko-gárá. 

kotsú-gárá BR (<---'+gará) 1[88%]A con- 
stituigáo física. Honé-gúmi (+). 2[AMm]JA 
aparência pessoal. Hitó-gárá (+). 

kô-tsúgo ¡koó] S O calhar bem; o convir; 
Tuve a sorte [de o verj. x Banji — ni itta [ha- 
konda] EHRE > mA ]Tudo correu 
bem. (4/5) Fu-tsúgo. 

kótsú-hi [koótúdu] 336% As despesas de trans- 
porte [da viagem (+). x — oshikyú suru 3536 8% 
TO Pagar ~. 

kotsú-híroi E:3311 (< 12 +hiróú) A recolha das 
cinzas [dos ossos]. 

kótsukotsu 20720 [On] 1[(%093x 76310] 
Sem parar; com afinco; com constância. e —(to) 
benkyo suru 2.020 (2) Ri Estudar ~. 2 
[EndOBdEXANDA E, LAHL£OX SF] Pum, 
pum. ~ to tório aruku kutsu-oto ga shita CL DC DE 
mb Was Méd LA O som de passos ecoava na 
rua(, ~). 

kotsú-mákú JŠ [Anat.] O periósteo. 

kotsúmákú-en JŠ% [Med.] A periostite. 

kotsún ZDA Pum!; Pumba! Ye ~ to LoL k ~[~ 
to doa ni atama o butsuketa LON l ETEY ton 
Ze ~, dei com a cabeça na porta). 

kotsú-níkú A 1[F }A]Os ossos e a carne. 
> honé; nikú. 2[p31%)]O ser família. A ~ al- 
hamu BAHAY Estar mal com a família. ~ no [o 
waketa] aidagara AAD [440701 5444 O paren- 
tesco. ~ no arasoi HIDDEN Guerras de família. 
Ketsúzoku (+); nikúshíń (0). 

kótsú-ro [oótsúu] 323578 As vias de tránsito; as 
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linhas de comunicagáo. 

kótsú-ryo [koótsúu] 35; A intensidade [O 
volume] do trânsito. x — ga Oi [sukunai] doro 3x 
mano [ini A estrada com grande 
[reduzida/o] —. 

kotsúzéñ (to) Z% (E) Repentinamente; inespe. 
radamente; de repente. Sono hitokage wa — to 
shie kiesatta LOA RRUAR ELTIR Loko 
vulto (humano) desapareceu. 67) Totsázéń (+), 

kotsú-zui $'%8 [Anat.] A medula; o tutano. Aitsy 
ni wa urami ~ ni tessuru HeDCARD ARICA 2 
Tenho um rancor visceral [ódio figadal] àquele 
tipo. O ~ en RE A osteomielite. 

kótta &>7- (< kóru) Elaborado; refinado; tra. 
balhado; sofisticado. © ~ saiku HEs%ftyr O 
artefacto requintadamente trabalhado. 

kottéri(to) T>TU (E)L[On.] LtetsarA 
E 53] (Im. de grosso, pesado, oleoso, excessivo), 
A ~ shita ryórt 2 o TU LEHE A comida pesada 
[muito condimentada; forte). => nókó?. 2 [n+* 
15] (Im. de grande, exagerado). Oyaji ni ~ 
abura o shiborareta E2ULCIoCTIMELEbNA 
Leve: uma boa rabecada [um grande raspanete] 
do meu pai. 

kottóhiñ) E% (m) As antiguidades; o bricabra- 
que. O ~ shô Arm O antiquário; a loja de ~, 

kóu 55 [Z] 5 Pedir; requerer; solicitar; suplicar; 
implorar. “~ go-kitai” “¿85 GRAF” Não perca as 
esperanças [a expectativa]. Oshie o ~ K2%5385 
Pedir instruções. => kibó © ; negáu; tanómu, 

kõu [60] [Ef A (queda de) chuva; a precipitação. 
Hitoban de kanari no ~ ga ata —BR Cir DORE 
33% > 7. Choveu muito toda a noite. © ~ ryð i 
E A quantidade de —. Jinkô ~ A TEE A chuva 
artificial. > áme!. 

ko-úgoki | &jX [Bol.] A ligeira flutuação. + ~ 
o miseru ¡BE % + Apresentar ligeiras 
flutuações [Ter uma —]. 

ko-úmá «| [H] R 1Lh2rE]O pólôhei. 2 
[ED] O potro; o poldro. 

kÓúñ [06] Æ [47] E A (boa) sorte. ~ no megami 
ga wareware ni hohoende iru EYED HIS FR AC 
HA ACTAS A (deusa da)sorte está a nosso favor. 
Go-— o inorimasu WME prh 3 Desejo-lhe 
boa sorte. Ye — na Totoko )] FEA TBITO ho 
mem | com [da] sorte. Fqun; híun. 

koún-ji [06] E E O felizardo. =œ kóúr. 

kóúnki [06] HHz% O cultivador [tra(c)tor agrícola 
Fpara plantar arroz J]. 

ko-úrí -hÆU A venda a retalho; o varejo. + —(o) 
suru ED (4) 72 Vender a retalho. O ~ gy0- 
sha (shó0] 30 H2%[5] O retalhista; o varejista. 
~ kakaku [nedan] AMÉ 0 tHE Ez] O preço do 
retalho. (A/E) Oróshf-4n. 

koúrí-ten +|:5E/& A loja de venda a retalho. 

ko-úrúsái -1153<L+ Um pouco maçador. Kare 
wa wareware ni totte — sonzai da ELI LITE ST 
1155 54 WHAIER Ele é — para todos nós. > kof. 

ko-úshi + [ff] + - 48 O vitelo [bezerro]; a vitela. 

ko-útá «¡mA A balada. 

kówa! [06] $55 A prele(c)ção; a conferência. x 
~ o kiku ¿35 Y B< Assistir a uma palestra/—. 
[Keizai mondai ni tsuite | — suru TE AMET oOV 
TJ 585672 Fazer uma ~ [sobre problemas de 
economia j. Kóén (+); sekkyó. 
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kówá? [06] 3 [5] HI A paz. x ~ suru SET & 
Concluir ~; fazer as pazes. Q ~ jôken [joko] ¿8 
DRAE [RIHJAs condições [Os termos] de ~. rw 
joyaku ¿EFI O tratado de ~. ~ kaigi ms 
24 A conferência de —. Tandoku ~ 3134840 — 
separada. œ naká-náori; wáhel. 

kowabáru 34 [4] 53 (< kowái + harú?) Ficar 
teso [hirto; duro]. Kare wa kinchô de kao ga 
kowabatte iru (SEG CHAC b oTr Ele está 
de cara tesa com [devido ao] nervosismo. => gó- 
wagowa; tsuppáru. 

kowá-dáká EE (< kóe + takái) A voz alta [rui- 
dosa}. x ~ ni lu Ajá CS 5 Falar alto lem ~]. 
Ógóe (+). 

kowágári tt; [78] pi! O ser medroso/cobarde/tí- 
mido. Kanojo wa sugoku ~ da iht l PAD 
dé Ela é muito medrosa. œ okúbyó; shóshifil. 

kowágáru if [7] 5 Te medo; recear; ame- 
drontar-se; intimidar-se. Kanojo wa kaminario — 
tita DARA Ela tem medo de trovões. 
x Kowagaraseru Wbt Amedrontar; meter 
medo [a]; atemorizar. Kowagatte naku Hid3o Tr 
¿ Chorar de medo. Osóréru; osóróshigáru. 

kowá-gówa ¡EX (< kowáil + kowái') Com [A] 
medo; cautelosamente; timidamente. x — nozo- 
ku Cbr pbDES Espreitar ~. 
Bikubiku; okkáná-bfkkuri; osórú-ósoru. 

kowaái! tf [74] t Medonho; terrível; horrível; pa- 
voroso; assustador; que dá medo (Ex. — = Ai que 


[Tenho] medo! ). Boku ni wa nani mo — mono wa , 


nai < ERA DHE db Di w Eu não tenho medo 
de nada. Kare o okoraseru to ato pa ~ Rr ptb 
& é & é 3: fp Quando o fazem zangar, ele é terri- 
vel. x — atte fp fHF O parceiro temível [dificil]. 
~ byóki MA A doença ~. — kao o suru Nin 
Hitt 5 Mostrar-se zangado. — mono shirazu no 
otoko HiHRID FDS O homem intrépido [deste- 
mido]. — yume tits O sonho terrível; o pesa- 
delo. Kowaku naru Hi < % 2 Ficar com [cheio de] 
medo. Kowakute furueru Hit l TERA 5 Tremer de 
medo. ©&®) Osóróshii. 

kowái ®t 1 [Ev] Duro; rijo. x ~ go-han cp 
VB O arroz ~. se — hige [kami] bt [E] 
A barba [O cabelo] rijalo] /crespaf[ol. Ka- 
tá (+). 2Z[Cbcibltwa] Esticado; rígido; teso. 
Shikifu no nori ga — BOROBIA CT bi O lençol está 
teso de goma. (5/8 Katáí (+). > gówagowa. 

kowá-iró Eta (<kóe+-) 1 (56360034 7F] 
O tom de voz; a entoação. Kowaáné:; ku- 
chó (+). 2((5FE] A imitação [O arremedo] de 
voz. dr — o tsukau Fita % (4 5 Imitar [Arremedar] 
a voz de outro. > seítáí O. 

ko-wáké |: SJ (<--*+wakéru) A subdivisão. dr 
~ suru shiit? A Subdividir. 
Saíbétsú; safbúńñ; shó-kúbun. 

ko-wákí +11 A axila; o sovaco. e ~ ni hon o 
kakaete tsúgaku suru ¡MEAT 5 Ir 
para a escola, levando os livros debaixo do brago. 

kowaákú-télá 345 [E.] Fascinante; atraente; 
sedutor. > miwákú O. 

kowámeéshi ;ãêr > sekihán. 

kówáñh 06] :%;5 O porto; o ancoradouro. O ~ 
ródósha E (8154 O estivador. ~ shisetsu kJ; 
Haz As instalações portuárias. Minátó (+). 

kowá-né 53% (< k6e+ne? O tom (timbre) de voz. 


koyáká! 








Em Kowáíró 1. 

kowáppa '| [G.] O garoto; o fedelho; o pir- 
ralho; o moleque. œ kozó; shónéñ. 

kowáré-mónó 13% [2%] Na (<kowáréru+-:) 1 
[2bn++ng]O artigo frágil [quebradigo/que- 
brável]. — roriatsukai chil fan tax DRNA GE 
7%) Frágil! Tratar com cuidado! 2[2 ph $] O 
artigo quebrado [partido]. + — o katazukeru 88 
aini Hfiti 4 Pôr de lado ~s. 

kowáréru FE [211.5 (> kowásu) 1 [219375] 
Quebrar(-se), partir(-se ); estragar-se. x Koware- 
kakatta ie EN dd» > HA A casa a cair. Konagona 
ni kowareta koppu *3 4 KIARA w 7 O copo esmi- 
galhado. > haká?? O; kudákéru. 20435] 
Avanar. Kono tokei wa kowarete iru TORRE n iE 
níNnZ¿ Este relógio está estragado [avariado]. 
Koshó súú. 3[(30C:35%<W4hbA<A5] 
Fracassar; falhar; desmanchar-se. x Keikaku ga 
~ HEBI2 Bn A — o plano. > kuzúré. 4[%% 
< 32] Desttrocar dinheiro. Dare ka ichi-man 
en ga ~ hito wa inai ka t%— EDBchnd Alim 
% nd Alguém me poderia destrocar esta nota de 
dez mil yens? 

kówasa Rá (< kowái') O medo; o temor; o pavor; 
o terror. œ) Kyófu; osóré. 

kowásu E[2]3 (> kowáréru) 1 [HIS] 
Quebrar; partir, estragar; destruir. Ayamatte tsu- 
bo o konagona ni kowashite shimatia be E > tHE 
CACACE LTLE -A Descuidei-me e estilhacei 
[parti] o vaso. => hakáf? ©; kudáku; yabúru. 2 
(BE Z TAS] Estragar; danificar; prejudicar. 
Benkyo no shisugi de kare wa karada o kowashita 
UB LF Y CANA blo LA Ele arruinou a 
saúde [ficou doente] com o excesso de estudo. => 
sokónáu. 315323: HD cbt} Desmontar; 
desfazer; demolir. x le o — xt Demolir a 
casa. > bufikáil ©; tor-kówásu. 4[WEODF k 
FoTNAHARER XFA] Desmanchar. Musume no 
endan o ~ tsumori wa nai IDIART Ob D hA 
v Não quero ~ [fazer gorar] as perspectivas de 
casamento da minha filha. Damé ni suru. 
5[b$*%<+F7I]Trocar em miúdos. dx Sen-en sa- 
tuo ~ TAL} Trocar a nota de mil yens em 
miúdos. Kuzúsu (+). 

koyá NE E] 1 hè? THEXRAHOL bogyo 
barraco; a cabana; a choupana. x ~ o tateru PE 
+87 Construir ~. > hottáté-góya. 2[ZE+% 
+—»108%)] A tenda [do circo |. > gekijó!. 

kóya! [60] ¿EF [E.] O sertão; o mato; a terra 
inculta [deserta; desolada]. (57H) Arénó; gén'ya. 

kóya? [60] h [5] E? [E.] A planície; a estepe. 
Hirónó. 

kóya' [06] HE A tinturaria; o tintureiro. 
~ no asatte HEDRE H No dia de São Nunca (à 
tarde). — no shirabakama HEDA Em casa de 
ferreiro, espeto de pau. 
Kon-yá; somémónó-yá (+). 

kóyá-dófu [koó-dóo] SE EFE O “tofú” seco. 
Kóridótu; shimidófu. 

koyá-gáké EH) (< 
montada (Temporária); 

ko-yágl "HE [Zool.] O cabrito. 

ko-yákú +12 a) O papel de criança; b) A criança 
a(c)triz. 

kóyákdú" [06] O #5 A promessa verbal. 


+ kakéru) A barraca 














kóyákú? 





Kuchi-yákusoku (+). 

kóyákú? [06] 2%) A garantia [promessa] pública 
[feita na campanha eleitoral j; o compromisso 
oficial. x — o hatasu DJX RIF Cumprir ~. ~ 
suru ygt Prometer [Comprometer-se] pub- 
licamente. > yakúsókú. 

kóyákú* [06] Æ O emplastro; o esparadrapo; a 
pomada. x ~ o haru E zh} 4 Colocar um em- 
plastro. > nañkoó!. 

ko-yákunin «¡MZA [G.] O funcionário público 
subalterno. Kakyú-kánri; shón. > ko2, 

kóyáku-su [06] 243% [Mat.] O divisor [factor] 
comum. © Saidal ~ BRAH O máximo ~. 
o kóbái-su. 

ko-yámá «JU (< ko*+ ---) O morro; o outeiro; a 
colina. Oka +. 

ko-yamí juka (< ko-*+yamú) A aberta; O parar 
[de chover |. Ame ga ~ ni natta IRTE > Te 
Parou de chover [Temos uma —]. 

koyáshi AL O adubo [estrume]. 
Hiryô (+) ; koé. 

koyásu BP 1[5:b+, Ec 2] Engordar 
Pos vitelos 3; enriquecer. x Shifuku o — FI HE 
+27 Meter para o bolso/Encher | egoistamente Jos 
bolsos. 2 [ib ė S pCt 3] Adubar; estrumar. 
x Yaseta tochi o — tk tiè Eert — a terra 
pobre. 3[#EBŁATEODIE S binha JEH 
2442] Cultivar; enriquecer; educar. + Meo ~ H 
% HEX Cultivar a vista (para o que é belo). Mimi 
o — E %HE+4-7 Educar o ouvido (para a música). 
Shitao — &%HEt* Regalar o paladar. 

koy6' EH [jd] O emprego. x ~ suru EHTA 
Empregar; dar serviço. © ~ jóken EH tt As 
condições de ~. ~ keiyaku E HAH O contrato 
de ~. ~ kikan HA O período [prazolde ~. 
O > ~ sha. > yatóu. 

koy62:] FE [G.] (<ko*+y0) 1[2% LA A3) 
O assunto insignificante; a ninharia. Zi shô- 

6?) . 

kóyó! (ko6! 2A 1[29H8HB]O serviço oficial 
(público; do Estado]. Kare wa ~ de hónichi shite 
iru ERUNABTIHALTNA Ele está no J. em ~. O 
~ sha 2H O carro oficial. Kómu. 
Shiyó. 2[ÉFFTHnN2322¿)]Po prédio para | Uso 
público [oficial]. © ~ bun A&M Xx Os documentos 
oficiais [do Estado]. > ~ go. Shiyó. 3[% 
DEF] A despesa pública. Shiyó. 

kóyó? [ko6] XI [#] ZE As folhas tingidas [averme- 
lhadas; amareladas] do Outono; as folhas (pin- 
talgadas) de variegadas cores. x — suru KLET 
4 Revestir-se das cores outonais. Moómiji. 

kóyó? [ko6] 25% O dever [A piedade] filial. 
Kóko (+). 

kóyó* [ko6] AF a) (Tb. em Econ.) A utilidade [O 
uso); b) O efeito Tdo remédio J. Kóka (+). 

kóyó” [koó] 5 [5] } A subida; o levantar To 
moral dos investigadores |. x Aikokushin no ~ 
ECOS — do patriotismo. 

kóyó? [ko6] 432 [E.] Os elementos (essenciais) 
Tde Matemática |. (575) Yóryó (+); yótén (0). 

kóyó-9ó [ko6] AREB(<-1+g0) 1[EF0H88] 
A terminologia oficial. 2 [ERS ¿20 30 
t5 SEIA língua oficial (de uma conferência 
internacional). 

ko-yóí 5 Esta noite. 
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Kónban (0) konséki; kón ya (+). 

ko-yóji [60] |43 O palito: Tsumá-yóji (43. 

kóyó-ju lko6y60] [34 A árvore de folhas lar. 
gas. O ~ rin [BA A floresta de ~. 
Katsúyó-ju. Shin 'yóu. 

koyómí [E O calendário. x — o kuru [mekuru] $ 
412 [M< A ]Consultar [Folhear] ~. 
Karénda. 

koyórí gi O fio de papel. x ~ o yoru HAD + 
52 Fazer um ~. 

koyó-sha [óo] EFE A entidade patronal; o pa- 
trão. O Hi ~ HERE O empregado. 
Koyé-nushi; yatómushi. > koyó!. 

koyóte [óo] 23—3F (< Ing. coyote) O chacal. 

koyú Hã 1 [1$4]0 ser próprio [característico/ 
peculiar]. + Burajiru ~ no shukan 77 WBAD 
EE O costume peculiar do B.. © ~ meishi 4 
4/5] (Gram.) O nome [substantivo] próprio. (Sm) 
Dokútókiú (o); tókui; tokúyiú (+). 2 [+48] Ineren- 
te; inalienável. x Ningen ~ no kenri ABB O 
REF] Os direitos — s da pessoa. Shótóka. 

kóyú! [06] F:H O bálsamo [óleo perfumado). 

kóya? [06] $k:tã O óleo mineral. 

kóyú! [06] 35% [E.] O amigo; o conhecido. yk ~ 
kankei o shiraberu 3: A B866% + Inquirir sobre 
as amizades [companhias] de alguém. — o motsu 
ZE dk REO Ter [Fazer] amizade Tcom |. <> kóyú!, 

kóyú? [06] 43% O colega [companheiro] de escola, 
O ~ kai KZ 2 A associação dos antigos ~. 

kóyu' [06] 2: O ser do público. + ~ no Trate- 
mono | 240 [ty |TO edifício | público. O ~ 
chi 206 Hh O terreno público. ~ zaisan 225 Œ 
A propriedade pública. Shiyú. > kokúyú. 

kóyút[06] 33% [E.] A companhia; o andar [tra- 
tar] com. Watashi wa nan-nin ka no burajirujin to 
~ ga aru ERA ADOS GV A Es Eu 
trato com alguns b. Kősáí (+). > kóyúl. 

kó-yú? [06] 251135 =æ kő fíú. 

ko-yúbí +1135 O dedo mendinho. œ hitó-sáshílku- 
súrí; naká; oyályúbl. 

kóyú-butsu [(koó-yúu] 46% A propriedade 
pública. > kóyú?, 

ko-yúkií iv A neve miúda. => ko. 

kózá! [06] EFE 1IX5/0*8%-725zZ]A cadeira, 
Kare wa rekishi no ~ o tanto shite iru RE PO 
REHAB | TAS Ele dá aulas [tem a — ]de história. 
2 EBD? 52] O curso. O Kaki ~ HHE 
~ de verão. 

kózá? [06] nf A conta. x Ginkó ni — o hiraku 
[mokeru] RT O E + Gas [Rei 5] Abrir uma ~ 
(no banco). © ~ bangô O Æ% 5 O número da 
~, Furikae ~ #0 ~ postal (Nos correios, 

ara transferências). 

kôzá’ [06] GE 1-KBLE-NICSIETELTS 
Ef]O palco; o estrado. œ bútai. 2[ERF1O as- 
sento de honra. Kamizá (+). 

kózáí! [06] ¿844 O material de aço. 

kózaf? [06] HJ [E.] Os prós e os contras; as 
vantagens e as desvantagens. Sono seisaku wa — 
ai-nakaba suru OB RNE RT A Essa me- 
dida tem ~.  kóséki!; záika?. 

ko-záiku «HT (< ko*4+saíkú) 1 (F5.0BTI]O 
trabalho manual minucioso. 2[(03%54%v5Rm8]O 
ardil; a intrujice; a manha. x ~ o suru ATT 
& Intrujar; passar rasteiras. œ> sakúryákú. 


A PM a a A ep AA. aahi TU A mm 
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kó-záiryó [koó] 2744! Uma coisa Ó(plima. xr 
Settoku no ~ BODA EL ~ para [o convencer. 

ko-zákana |j (< ko*+ sakáná) O peixe miúdo. 

ko-zákáshii | FZ Lt (< ko +sakáshii) a) Armado 
em esperto; pretensioso; b) Manhoso [Esper- 
talhão). > namáíkf; zurá-gáshikói. 

kózan! [óo] &|! A grande altitude; a montanha 
alta. O ~ byô aU [Med.] A vertigem das 
alturas. ~ shokubutsu Sé t A planta alpina 
dl a vegetação das ~s. > yamá. 

kózan” [60] $. 11; A mina. x ~ o saikutsu [kaiha- 
su] suru GRA [BAJE] $ 5 Explorar ~. O ~ 
gishi 24 LIFE O engenheiro de ~. ~ gyô SALLE 
A indústria mineira [de mineração].  ródósha 
2111988) O mineiro. ~ saikutsuken $11 FE HHE 
O direito de exploração de —. Uran [Uraniumu] 
97 [452745] Sky ~ de urânio. 

ko-záppári (to) :hX>(EU (E) (< ko* + sappári 
(to)) Com limpeza. Ye ~ shita s/h o 0 LÆ me- 
nino |; Asseado; [quarto jJ limpo [Kanojo wa itsu- 
mo ~ shita minari o shite iru Boo DE stÉD 
LAFADELONZ Ela veste com asseio). 


Ko-gírel. 
kó-zara -|M (< ko-4 + sará) O prato pequeno; o 
pires. -zara. 


ko-zéí p% a) O pequeno número de pessoas; b) 
A força reduzida de homens. Buzéí; konin- 
zu (+); shó-ninza (+). Ozéi. 

kozéñ! [06] ¿2% Em público. Kare wa ~ to hantai 
o hyomei shita HIRE ESA t AH L A Ele disse 


publicamente [~] que era contra. xw — himi- 
su ARDER O segredo “público”. ppírá. 


kózén” [06] ZA [E.] Triunfante. x ~ taru taido 
ES? A HERE A atitude ~. ~ to (shite) usobuku Ei 
Re (LT) 548 Gabar-se muito. 

kózén' [06] 4% [E.] O refrescar. x — no ki o 
yashinau PERDA + 5 Refrescar o espírito [com 
um passeio |. 

ko-zéni ih 1 LR 85] Os trocos [miúdos]; as 
moedas. [Ima ~ ga nai S-h$kinsirw Estou sem 
moedas. x O-satsu o ~ ni kaeru BRE PERCHA 
& Destrocar uma nota [de mil yens ¡(em moedas). 
2[>L&tE>H+&] A pequena fortuna; [ter] o 
[seu] pé-de-meia. x — o tameru Irib 
Juntar uma —. Kogáne. 

kozéní-ire “EAN (<-- + irérú) O porta-moe- 
das. Gamá-gúchf; saífá (+) ; zenHíré. 

ko-zériai S (< ko! + seriái) 1L AXU 
sh AiE] A escaramuça; uns roces. e — o suru 
Jevnt A Travar escaramugas. 2[niz2] 
Uma zanguita [discussãozita]. dr — o enzuru 7) 
BOT RIA Ter ~. 6m Isákál, momégótó (+). 

kozó [60] :|f& (< ko- +sö) 1 Lh]oO noviço 
budista. (SH) Kobózu. 2 [# ik o F i à] O 
marçano [aprendiz/moço de recados]. De- 
tchi; teninh. 3[#Æ-b#]O0O fedelho Tmarotoj. © 
Hanatare ~ [1% 7% Nf — ranhoso [moncoso]. 
Kowáppa. 

kózó [06] t& [Bot.] A papeleira; Broussonetia ka- 
zinoki (Espécie de amoreira, de cuja casca se faz 
papelj.). 

kOzÓ [k06] $35 A estrutura. Ye ~ ga kantan [fu- 
kuzatsu] de aru RED sm [15 El ch 2 Ser de — 
simples [complexa]. ~ jð noT kekkan EEROR 
KaJ TO defeito | estrutural. Bunshë no — XEDOS 


kozúkáí-chó 





& A — [construção] da frase (> kóbúń). © ~ 
bunseki £ tT A análise estrutural. ~ chishi- 
tsu-gaku Hg 4h E [Geol.] A geotectólô nica. 
~ gengogaku 5 358% [Lin.) A lin. estrutu- 
ral. ~ kaikaku $ gr A reforma das ~s. ~ 
rikigaku $£4473% [Mec.] A mecánica [dinámica] 
estrutural. ~ shiki 7, [Quím.] A fórmula 
estrutural. ~ shugi f&:;& 4-3 (Fil) O estruturalis- 
mo. ~ shugisha H$&4:%% O estruturalista. 
Genshi [kaku] ~ ÆT [$4] 81€ — atólôlmica 
[nuclear]. Hyóso [Shinso] ~ XJE [EJB] É 
[Lin.] ~ superficial [fundamental]. Sangyo [Kei- 
zai] ~ RE SE (REA) $ — industrial [econóló Jmi- 
ca]. Shakai ~ ¿1284 — social. > kumi-táté; 
shikúmí. 

koz0-bútsú [koó] figa A construção; a es- 
tutura. 

kózókú! [06] E jk A [O membro da] família im- 
penal. © ~ kaigi E 25% O conselho da ~, 

kozókú? [06] {í O vir a seguir; a sequência. x 
~ no teto Sucessivo; seguinte. O ~ butai fe 
EX A retaguarda; o corpo de reforços. ~ sha fã 
SE [cuidado com J Os carros que vêm atrás. 

kózókú? [06] $1 O voar [navegar]sem parar. O 

~ jikan pge A duração da navegação [do 

voo). ~ kyori fige O raio de voo [nave- 
gação). 

kozótte -TtT Todos (juntos); em massa. + ~ 
hantai [sansei]suru 24 o TEA ER] 74 Opor-se 
[Aprovaripor unanimidade. 
Agété; miñná de (o), nokórazu (+). 

kózú [06] #0] a) A composição [O es- 
boço/traçado]; b) A trama; c) O plano [da nossa 
vida de casados |. Kono e wa — ga yoi [warui] 10 
tenpo Em [EnJEsta pintura apresenta uma 
boa [má] composição. 

kó-zuchi -1v6É (< ko-* + tsuchí) O macete. A ~ o 
furú Mis 5 Usar o ~. Uchide-no ~ $TBH0 
¿MEE A varinha de condão. 

kozúé $ A copa (de árvore). œ edá; mikí!. 

kózúí [06] tk 1 [H 7X] A inundação; a en- 
chente [cheia]; o dilúvio. Sono mura wa — ni 
mimawareta 4 Dith ëkke AENA Essa aldeia 
foi inundada. Ye — ga okoru Bok mia 2 Haver 
uma ~. ~ ni au ttkicê5 Apanhar uma ~. — 0 
hikiokosu tiki O & gc Provocar [Ocasionar] 
uma ~. O ~ keihô Yui és O aviso de ~. 
Hañrán; ómizo. 2 [HRC EDZO ¿]A inun- 
dação; a invasão. Hitobito wa — no yó ni michi ni 
afureta KAGPERO E 5 (CB IC ANI A multidão 
inundou as ruas. x Kuruma no ~ ẸD#kzk ~ de 
carros. 

ko-zúká +]kã (< ko* + tsuk4) O punhal fixo na 
bainha da espada. 

kózú-ká [06] HE 1[WW*%]O excêntrico 
[extravagante/esquisito). (S/5) (5/5) Monó-zuki. 2 [E 
tr3:] O amador; o diletante. €70 Aikó-ka. 

kózukal :JYEL» (< ko2 + tsukáú) O dinheiro para 
pequenos gastos; a mesada (B.). Watashino — wa 
tsuki ni go-sen en da LO NÉCHACEHEFDMAA 
minha ~ é de cinco mil yens. x — o yaru “INE 
xep Dar —. (57/58) Kozúkáisén; pokéttó-mane. 

kó-zukai? | MEL “O contínuo; o moço de recados; o 
servente. (5/8) Yómú-n (+). 

kozúkáí-chô :| SEL stE O livrinho de contas. 








kozúkáf-kásegi 





kozúkái-kásegi ¡vuÉL SY (<-- +kaségu) O bis- 
cate. x ~ o suru NB ta Fazer um ~. 

kozúkál-séñ -JuÉLISZ O dinheiro “para cigar- 
ros/os alfinetes”. — ni mo komatte iru Bng $ 
Hoth Não tenho dinheiro, nem sequer para os 
meus alfinetes. Kózukai (+). 

kozúki-mawasu /] ZE X [p]3' (< kozúku + --) Mal- 
tratar; dar safanões; sacudir rudemente. Kare wa 
koppidoku kozukimawasareta Hit > UEL ria 
plãhn7 Ele foi maltratado até mais não poder. 
Ijimérá (+). 

ko-zúku 1hZ24 (< ko*+tsúku) 1 [&E<o<] Em- 
purrar; dar um empurrão. x Hiji de ~ peep 
< Dar uma cotovelada; acotovelar. > tsutsúku. 
2 (mw tC» 5] Maltratar; fazer judiarias. (S/M) ljt- 
merú (+). 

ko-zúkuri «Pp GÆ] Y (< ko# + tsukúr) 11140] 
A constituição miúda. x — no josei ED DHA ĦE 
A mulher peguena de corpo. Ko-gárá (+). 
2151540] O tamanho pequeno. w Ninotsu o ~ 
ni suru Ei VEDIA Reduzir o volume da 
bagagem. 

kó-zume J JÑ (< ko + tsumé) A lúnula [base da 
unha). 

ko-zúrá-nikúi + Ev [G.] (< ko- + tsurá + - =) 
Odioso; descarado; detestável. x — koto o iu 2) 
Etnz +35 Dizer coisas odiosas; ser um des- 
carado. Nikgráshii (+) ; shakú nå. 

ko-zútsumi hS (< ko-*+tsutsámí) A encomenda 
(postal); o pacote. + ~ de okuru “NE TIKSD 
Enviar uma encomenda pelo correio. 

kozútsúmi-yúbin-ryd [ud] DEBE A tari- 
fa postal da encomenda. 

ku! 31, Nove. O ~ ji AE} As nove horas. ~ nin jL 
A Nove pessoas. Kokónotsu; kyú. 

ku? K 1 [rio; divisão administrativa de cidade] 
O bairro-município; a freguesia. Chiyoda ~ FR 
HEK ~ de Chiyoda (Tôkyô). O ~ gikai [X3%2 A 
assembleia municipal do bairro [assembleia da 
junta de freguesia). 2[(¡Xtk] A circunscrição; à 
zona. x Dai ikku koji E—X THE As obras do 
primeiro trecho [da primeira se(c)ção]. O GyOsei 
~ EZ A circunscrição administrativa. Kanka- 
tsu ~ Fé O distrito judicial. Senkyo ~ FK 
A circunscrição [O distrito] eleitoral. Kúiki. 

ku? S 1 [354] A frase; a expressão; a palavra. © 
Kan'y0 ~ HHS A expressão idiomática. Keiyó- 
shi (Fukushi) ~ WAF] [Bj] 6) A locução adjec- 
tival [adverbial], 2[( W" HMA LO—ER%]O 
verso; a estância; a estrofe. + KamilShimoJno ~ 
+ [F] o5 O primeiro [último] verso de um poe- 
ma. 3[£84]]O háiku (Composição poética em 
17 sílabas). Hafkú. 

kut & 1 [:£L4]0O sofrimento; as penas; a dor. ~ 
areba raku ari {~ wa raku no tane) Ehia d 0 
[E 180fE INáo há ganho sem esforço [atalho sem 
trabalho]. x => kú mo naku. Honéórí; kón- 
ku; kónnan; kúró (+); kutsú (+). 2 [080] A pre- 
ocupação; a angústia; a aflição. w ~ ni naru “Er 
112 Afligir; preocupar (Tsurai shigoto mo sukoshi 
mo ~ ni naranai obrt} DL ECCh birn O 
trabalho, mesmo árduo, não me aflige]. ~ ni suru 
ici & Preocupar-se; afligir-se. G) Futáf; na- 

ámí; shińpåí (+). 
kú [úu] Æ 1 (227:]O espaço; o ar; o céu. A ~ o 


680 








kiru 22% 25 Cortar o espaço [Voar]. ~ o tsukamy 
Fei Agarrar-se ao ar. O ~ tal ~ misairy 
Ææ +n O míssil ar-ar. (5/8) Kokú; 
kúchá í- (+ +): kúkán. 2[225H)]O nada. Warashi no 
doryoku mo ~ ni kishita [natta] FLOR H “EH 
Ze [% > pos meus esforços foram em vão. [S7m) 
Kúkyo (+); mudá; mumi. 

kúbáka! (us ZDéR (< kúchá + bakúgéki) O bombar- 
deio [bombardeamentoJaéreo. x ~ oukeru wig 
+30 2 Ser bombardeado por aviões [Sofrer um 
~], <> kúshú. 

kúbákú? (uú) 22:38 [E.] a) A imensidão; b) A 
indefinição. w ~ taru koya ZE Bife 5 EF O baldio 
extenso [imenso]. => bakúzéf. 

kubári-mónó Att $ (< kubáru + --) As prendas; 
os presentes [aos vizinhos ao mudar para junto 
deles |. =œ áisatsu. 

kubári-té Ar = (< kubáru + ---) O distribuidor. 

kubáru ALS 4 [4442] Distribuir Tos papéis do 
exame |; passar; repartir. x Toranpu [Karuta)no 
fudao ~ +57 [Iha] oL mA Dar as cartas 
(do baralho). (55) Haífá súrú. Z[Hb 475) 
Dispor; colocar; repartir. Machi no yosho ni kei- 
kan ga kubarareta DEP ESE bh Foram 
colocados polícias nos lugares [pontos] impor- 
tantes da cidade. Haíchi súrú. 3ILOMTA; 
Z*%DM5] Prestar atenção. Kanojo wa otto no 
kenko ni kokoro [kilo kubatte iru Ah xok 
DIR Eo inNnz Ela está atenta à saúde do 
marido. (5/7) Yukiwátáráséru. 

kubérá <44 Pôr lenha; pôr [abastecer de] óleo; 
deitar [papel ao [no] lume. + Maki o hi [kama- 
dolni ~ èk [PE] 10< 2 Deitar (Pôr mais 
lenha] no lume/fogo [fogão]. 

kúbetsu KI] 1 [3852] A distinção; a diferença;o 
discernir. x — dekiru [dekinail XBIC& A [CERA 
w]Poder-se [Não se poder] distinguir. ~ ga tsuku 
[ssukanai] BIB DS [0% 7 N]Ser distinguível lin- 
distinguível] (Kono futago wa sukoshi mo ~ ga 
isukanal CORF hb L AMAIA O rn Estes (ir- 
mãos) gélêlmeos não se distinguem um do outro). 
~ ga wakaru X5lá4bD235 Saber distinguir [ver 
qual é a diferença]. — naku [X 5 IIA < Sem distinção 
[discriminação] (Ronyaku-nannyo no ~ naku E 
E Blok Fl? < Sem distinção de idade ou sexo). 
~ suru DX GIF Distinguir; diferenciar, discrimi- 
nar; discernir (Koshio ~ suru SLEKTA Dis- 
cernir o assunto público do particular). Zen-aku 
no ~ o tsukeru WED Bit 2H & Distinguir entre 
o bem e o mal [Discernir o bem do mal). 
Chigáf;, sái. 2[ÉErrki>T9H532<]A classifi- 
cação; a separação. Yubinbutsu o — suru HEt 
Kalit A Separar O correio. Buñráí; kúbun; 
ruíbétsú; sábetsu; shikibétsú. 

kubí 5:55 1 (55%é8]O pescoço. x ~ no hosoi 
hito SORA A A pessoa de ~ fino. - O 
nagaku shite matsu Fx El LUCRO Esperar ansio- 
samente [ardentemente]. O ~ mawari %b) 
O número [tamanho] do colarinho. Kétbu, 
2 [pb LOR; FE] A cabeça. Shakkin de ~ ga 
mawaranal 1% cá iE] b Av Estou endividado 
até às orelhas. x — no nai  DfEw Sem cabeça; 
acéfalo. — o hineru [kashigeru] Ge vino [LH 
Z] Inclinar ~ para o lado (Duvidar). ~ o kiru 
[haneru] E +015[H4t15] Cortar ~ [Decapitar, 
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kofchú-gaku [úu] EB A inse(ctologia; a 
entomologia. O ~ sha EB O inse(cxologis- 
ta; o entomologista; o entomólogo. 

koñchú- ki[Gu] hr Os estudos sobre 
inse(citos. x Faburu no ~ 77-7nroR REL 
“Recordações Entomológicas” de (João Henri- 
que) Fabre. 

koñdákú ;R; [E.] 1[(%>1N3272¿]9A tur- 
vação Ida água/do ar |; b) O ter a voz tomada 
[rouca]; e) A corrupção Y dos políticos ). dr ~ SUTU 
Es A Turvar(-se) [Ficar turvo). > nigóru. 2 
EEN TOSTE]A turvação de espírito; a 
perturbação. Y — suru (RH & Turvar-se; per- 
turbar-se; ficar perplexo (Totsuzen kare no ishiki 
wa ~ shita RIREO Eth LX De repente, 
perdeu um pouco os sentidos). 

kofdákuta 224 24%-— (< Ing. conductor < L.) 1 
[(F$:0] O [A] regente Tda banda de música |; o 
maestro [dire(cxor). Gm) Shikfsha (+). 2[3EP3 
AJO guia; o cicerone. O Tsuã YY -I1%) 
% — O guia da excursão turística. (SH) AñnáHíiñ 
(+): tenjóin (o). 

koñdáñh FE5% A conversa; o encontro informal © 
+ kai 485% 2 A reunião (social) informal; a mesa 
redonda. > kańdáń’. 

koñdáté FÃ 1 [HAm A]O cardápio (B.) a 
ementa; a lista (dos pratos). Choshoku no — wa 
kôhi, tósuto, medamayaki da WAOU- e —, 
LAR. BEY A A ementa do pequeno-almoço 
é [consta de] café, torradas e ovos estrelados. x 
~ o tsukuru HRIrtES Fazer a ementa. 
Ményo. 2 [(FR7F]0 plano. ~ dóri ni itta nM 
h c îT > Correu [Saiu] tudo segundo o ~. dr ~ 
o totonoeru AiL YER b Fazer o ~; plane(par. 
Em Júnbi (0); téhai (+); tejún (+); téhazu. 

kondénsã 23 >4+— (< Ing. condenser < L.) 1 
(E 28] [Ele(cjti.] O condensador. ChikG- 


dénki. 2Z[KXEGPLTEUVKCI A EE] 
[ Quím. ] O condensador. Fukúsúiki; 


gyóshúkúki; reíkyákúki. 3 [£8£22] [Fís.] O con- 
densador. Shúkóki. 

kondénsú-miruku 1Y-F23J0 (< Ing. con- 
densed milk) O leite condensado. 
(Katóyennyú. 

kofdishon 2,34 Yva)Y (< Ing. condition < L.) 
1 (44) A condição. GB) Jókén (+). 2 [86 
F] a) O ¡mau estado | do campo de jogos |; b) A 
forma [física]; a disposição. Kyo wa ~ ga É 
[warui] S ARZ Fa Vay hvn En] Hoje estou 
em boa [má] forma [para andar |. x — o totonoe- 
ru 3yřai vart h Ficar [Pôr-se] em boa 
forma. O Besuto ~ =2ARIY74 xa A melhor 
[piena] forma. => eá-kóñ. Chóshí (o), gu- 
áí (+). 

kóndo SÆ licor; 4181] Esta vez; agora. x 
~ no SED Este [Kare wa ~ no jiken ni kankei ga 
aru BR STEDEEHCES RA» & Ele está implicado 
neste caso]. (57H) Kónkai; konó tabi. 2[XE];co 
(KA próxima [outra] vez; noutra ocasião; de 
novo; agora. — kara motto ki o tsukeru yô ni & W 
dBbboltaA poha E 5 kk Tome mais cuidado de 
agora em diante [para a ~]. Mata ~ irasshai $ ke 
L£gnbso>L-nWVenha outra vez. de ~ no nichi- 
yobi So HÆ H O próximo domingo; o domingo 
que vem (> konó áidá). Jíkai; konótsúgí. 3 


TOO ~ 


[551] Recentemente [descobertoj; [livro pub- 
licado | há pouco. xr ~ hikkoshite kita o-tonari 
san SEZI otè LTE AEA O vizinho que se 
mudou para cá —. 

koñdó ¡E[F] A confusão; a mistura. x ~ suru Et 
+Z Confundir [os dois casos/as duas opiniões | 
(Koshio — shite wa naranai DELAIRE LU ChA DA 
v Não devemos confundir [misturar juntar] os 
assuntos públicos com os particulares). => Koñgó! 

kondómu [60] 2 F— A (< Ing. Condom, antr.) O 
preservativo. ([S7H) Rúdésákku; súkin. 

kóndoru 37 FJL (< Quichua: kúntur) [Zool.] O 
condor; vultur gryphus. 

kóne 1% (< Ing. connection < L.) A conexão; a 
pessoa influente e amiga. Ano kaisha ni wa yúryo. 
ku na ~ ga aru DOSHL RATA 4D Tenho 
pessoas influentes e amigas [boas conex0es/bons 
conta(citos] naquela firma. 
(5/5 Énko; tsuté. 

ko-néko 73% O gatinho. = ko!. 

kónéñ! [06] ¡5 A idade avançada; a velhice. y 
~ sha EF A pessoa idosa; o velho. Cha ~ m 
HF A meia idade e a idade avançada. 
Kóréí (+). 

kónéh? [o6] 7% [Astr.] Um ano-luz (956 x 
10° km). 

kónéñ? [06] F [E.] Os anos posteriores, alguns 
anos mais tarde; mais tarde. x ~ riinatte Betel 
st Depois de alguns anos; mais tarde [você 
vai-sc arrepender J. (4/5) Señnéñ; zehnéñ. 

kónén-ki [06] FEZ HA [Med.] O clima(citério; a 
idade crítica; a andropausa; a menopausa. y ~ 
shógai ES RARAS Perturbações do/a —. 

kónén-sha [06] FÆ > kónéf! ©. 

konéru 3223 1 [k<f!2] Amassar io barro). 
o nérut. 2[1b5b t AMT En 5 ]a) Im- 
portunar; teimar; b) Birrar [Fazer birra]. Kodomo 
ga omocha uriba no mae de dada o konete iru Ft 
PeEbbeTEDBORICEHETIATNS A criança 
está a fazer birra na se(c)ção de brinquedos. 

kó-nétsú! [06] Æ% a) Muito calor [Altas tem- 
peraturas]); b) A febre [temperatura] alta. + ~ o 
dasu ¡524% 444 a) Atingir altas temperaturas; To 
aquecedor.) irradiar muito calor; b) Ter febre alta. 

kônétsá* [06] 42% Mpagar] A luz e o aqueci- 
mento. © œ ~ hi. => hikárl; netsú. 

kônétsáº [06] o% [Med.J A inflamação das 
gengivas. 

konétsúá- byô [ko6] ¿52:35 [Med.] > néts 

ó 

kónétsu-hi [06] XZB A despesa [O gasto; O 
custo) de luz e aquecimento. => kónétsú”. 

kóngai ə} Extramatrimonial. <> ~ kôshô 185 
2745 As relações extramatrimoniais. => kekkófñ!, 

koñgáñ ZEFA O pedir com instância [para ir com 
ele |. Karera wa Nihon seifu ni keizaienjo o — shita 
eco ACUC AER AREAL 7 Eles solici- 
taram [pediram] ajuda econó[ójmica ao governo 
japonês. 

kongárákálgálru TAH 6J [H5 1[b2h3] 
Emaranhar-se; enredar-se. Ho ga kongarakatte, 
tokenal ATA MBR TEHAN O fio emar- 
nhou-se e não se desemaranha [desenredal. 
Karámáru; motsúréru (+). 2 VR &L7 5] Emara- 


nhar-se; enredar-se; enlear-se; complicar-se. Ata- 


A TA O Ea A A A Ci ra a ma 
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ma ga kongarakatte kita ERLTA Bono TÉ + Te- 
nho a cabeça emaranhada. (S/H) Fukúzátsú ní 
náru (o); fuñkyú súrú; końráń súrú (+). 

kongári (to) CAM (é) (Im. de castanho-claro). 
A ~ yaku C Axo BES Ta torrada] Ficar de cor 
acastanhada. œ kitsúné O. 

koñgén RETA fonte; a origem; a raiz; a causa; 
o motivo. Ano hito no byókino — wa sake da bo 
ADRAD íR A causa da doença dele é o 
álcool [a bebida). Kenko wa kofuku no — o nashite 
iru ESE AA BOIRIRTIEKL TAS A saúde é fonte 
de felicidade. x ~ o kiwameru 5% 7% 5 Re- 
montar à origem; investigar a causa [razão]. — o 
trasu RIR Eteo Desarraigar; extirpar; cortar to 
mal | pela raiz. 

kofgétsá SA Este mês; o mês corrente [pre- 
sente). x ~ bun no kyuryó 4 AS DIS O salá- 
no deste mês. ~ chu [ju] ni 4 A pr Neste [Den- 
tro deste] més. © ~ gö 4 HS O número [da re- 
vista | deste mês. (S/H) Tó-getsu. > koń-, 

kóngo' 51% [Adv. ] Doravante; agora; de agora 
em diante; daqui em diante; para o futuro. — 
romo yoroshiku o-negai shimasu Ser b KALE 
FEL t Espero continuar a merecer (para o 
futuro) a sua honrosa amizade. w ~ eikyú ni Ste 
AAC Para (todo o)sempre. ~ go-nen de 41% 5 $ 
Daqui a cinco anos. ~ no mondai 40 M4 O 
problema (agora) a resolver. — no nariyuki mi 
makaseru SIED DT E EtA Deixar as coisas 
seguir o seu curso/Dar tempo ao tempo. 
(GH lgo. => shórai!. 

Kóngo? 11 OTA República do] Congo (Capital: 
Brazzaville). > Zafrú. 

koñgoó! ;Z é A mistura; a mescla. © & ~ butsu. 
~ daburusu 222717 [M)jesp.] As duplas 
mistas. ~~ hiryd ES FEK| O adubo [fertilizante] 
composto. => kodó; kofikó; mazéru?. 

koñgo? 1-5 [Geom.] O radical. © ~ shisū RB 

H% O expoente do ~. 

(5/5) Rúto (+). 

koñgó-butsu [60] ;E$% A mistura; o misto; o 
composto. Kuki wa sanso to chisso nado no — de 
aru EUR é ERROR TDS O ar é uma 
mistura de oxigélêlnio, hidrogélêlnio e outros 
elementos [gases]. 

koñgoó-riki[60] ĦAJ [E.] A força hercúlea 
[extraordinária]. Em Górki (+). 

koñgóseki [60] LIA [Min.] O diamante. 
cA Datyámóndo (+). 

koñgósha [60] £ HJE O (pó da pedra) esmeril. 

koñgó-zúe SH (> tsãe) O cajado [bordão] do 
caminhante. 

koñgúrómáritto 21740781) y þŅ (< Ing. con- 
glomerate) O conglomerado [de empresas |. 

kón'i ¿RE A intimidade; a familiaridade; a ami- 
zade. oi ~ ni naru BEKA b Ganhar intimidade 
[com]. ~ ni suru RHC A Tratar como amigo 
[Sato-shi to wa kanete kara ~ ni shite iru TERE & p} 
PARATIHORÉNCLONZ O sr. Satô e eu somos 
amigos [íntimos] desde há muito tempo]. = jik- 
kóñ; shiimitsá. 

kő-níchí [06] FLA Tera um movimento | Anti-ja- 

nês. Shif-nicht. > hat-nicht; haf-nichtf2. 
kónichí-séí [06] [5 H t [Bot.] > kójitsG-séf. 
ko-nímotsu :h Ft O embrulho; a encomenda; a 





bagagem. © ~ toriatsukaijo -rt H 0 Rem A 
se(c)ção de despacho de bagagens. œ ko-zútsumi. 

kon 51H O casamento; o matrimó[ôhio. x ~ 
todoke EJER O registro de casamento. 
Kekkóń (+) . 

kônin! [06] 452 O reconhecimento [A aprovação; 
A autorização] oficial. Tanaka-shi wa tô no — de 
rikkóho shita BAERD ARTEMA LA O sr. 
Tanaka candidatou-se com — do partido. x ~ 
no 25820 Oficialmente reconhecido [aprovado; 
autorizado). ~ suu A34 A Reconhecer [A- 
provar; Autorizar] oficialmente. © ~ kaikei-shi 
Aie O contabilista profissional [juramenta- 
do]. ~ sekai kiroku ata O recorde 
mundial oficial. 

kónin? [06] {44E A sucessão [O sucessor], a sub- 
stituição. x Suzuki-shi no ~ to shite ninmei sare- 
TU GREDE E LTH EAA Ser nomeado co- 
mo sucessor [em substituição] do sr. Suzuki. © > 
~ sha. Senníh; zen. 

koniñ*? [06] EEE [E.] > saséñ; kôshokaº. 

konín-sha [06] 4% O sucessor; o substituto. 
Kônin2. 

ko-nínzã «JA Poucas [Um pequeno número 
de) pessoas. -nínzū; tanínzã. 

koñ'ró ti > kón!. 

konjáka $3 [E.] O hoje e o ontem; os tempos; 
Japão, | Passado e presente. — no kan ni taenai 
Stopki in Eu não entendo tanta mudança 
[Como os tempos mudam]! «> íma!; mukáshí. 

kon-jí' tb O fundo azul-marinho T do quimono J. 

kónj $ [E.] Esta vez; o próximo [exame |; O 
último Tterremoto foi terrível ). 
Kóndo (+); kónkai; konó tabi; kónpan. 

kónji? RE [E.] A lástima; a pena. 

koñjí* 18:84 [E.] A cura radical [completa]. x I Ya- 
mai ga] ~ suru [JAVA] RAT A Ficar completa- 
mente curado. (S/5) Kónchf; zénchi (+). 

koñjikí 4 [E.] A cor de oul[oilro. Yúhi ga sora o 
~ ni somete iru Y BATE LEC TND O sol do 
poente douloijra o céu/frmamento. x ~ no Gt 
p Dourado [Doirado]; da ~. 
Kin'iró (o), kogáné-ró. 

kónjó' ¿RE 1 [&-]a) O temperamento; o ca- 
ráíciter; a natureza; b} O gosto; a paixão [do 
jogo ); a inclinação [para os negócios |; o espírito. 
Kare wa ~ ga kusatte iru HEAR PEDE > TN A Ele 
tem um temperamento mau. œ> katágf!; kidáté; 
kishítsG; kishô!; kokóró-mé; shóné. 2[%£107] 
A força de vontade; a vontade de ferro; a firme- 
za de cará(c)ter. ~ ga aru FED A Ter força 
de vontade. > mos. kiryóká; konkil. 

koñjó? $475 O anil; o azul-escuro. > aHiró; kon'iro; 
końpékí. 

koñjó? 44 [E.] Esta vida. x ~ no wakare o 
tsugeru SÆDE A Dizer o último adeus 
Taos pais |. (5/5) Génse (+) ; konó yó (0). Gó- 
se; gósho; tashó. 

konjú- -hósho [hóo-] ¡HS H% A insígnia [me- 
dalha] de fita azul-escura (Condecoração). = 
hóshó*. 

kónka t$3% A família (Os parentes] do marido. 
(AZ) Jikká; séika. => totsúgi-sáki. 

kon-kágiri +RBRU Até mais não poder; até ao 
limite das forças. + ~ hataraku EBE b f< Tra- 








kónkai 





balhar —. 
kónkai $ [£] Esta vez; a última [próxima] vez. ~ 
saki ni iten itashimashita Selic L ELA 
Recentemente [Esta vez] mudei para o endereço 
abaixo indicado. 
Kóndo; kónji?, konó tabi; kónpan. 
konkáh 4R& a) A raiz e o tronco; b) A base; O 
núcleo; o princípio; o fundamento. x ~ o nasu $R 
2% 13 Constituir a base [da educação/diploma- 
cia |. Konpón (+). Shiyó. > chúsú; ki 
hóñ; kohgén. 
koñkétsú ¡EM A miscigenação; a mistura de 
raças; a mestiçagem. Y — no ¡Emo Miscigena- 
do; mestiço; mulato; moreno. Hakujin to Índio no 
~ BAAL F4A DEM O mameluco; o mestiço. 
koñkétsú-ji;Em'R OTA criança] mestiço[a). 
(578) Háfu. > konkétsa. 
koñkí' +E& A perseverança; a persistência; a pa- 
ciência; a constância. Ye ~ ga aru EX Ser 
perseverante; ter persistência (— ga nakereba 
jisho no hensan wa dekinai RAShA oni REOR 
MITA Sem ~, não se pode compilar [fazer] 
um dicionário). — no iru shigoto RAOV DH 
Um trabalho de [que requer] muita ~. — no yoi 
hito IRTO k WA O indivíduo (muito) perseverante 
[pertinaz; persistente; tenaz; paciente; laborioso]. 
SO ~ kurabe EHS > kof-kúrabe. 
Koń. > kiryókú; séiryoku?,. 
kónki* 1#} A idade núbil [de casar]. x ~ o issuru 
BURT A Deixar passar a ~. 
(5/5) tekiréiki. 
kónki? 53 [E.] Este período; Fescolar |; esta 
sessão f da Dieta |. ~ saiko no uriage SWH RADIE 
b EH A maior venda realizada ultimamente. > 
jíki?; kfKkan!. 
kónki? $2 [E. ] Esta estação [época] (do ano). 
konki-máké ¡EZ EIS => koñ-máké. 
konkó ¡RA [E.] A mistura (confusa) T do bom e do 
mau |. © Shinbutsu ~ MAE — do x[shlintoís- 
mo e do budismo. > kofdó; kohgó!:. 
kónkon (to) TA DA (+) (Im. de regougar, tossir, 
pregar, bater, nevar com forga). Kitsune ga — to 
naita MATA TA EM? A raposa regougou. Yuki 
ga ~ futte iru BECA CA TNA Está a nevar 
com toda a força. Ye ~ sekio suru TACAMATFE 
Tossir (c> gohón to). Doa o ~ (to)nokku suru É 7 
ELATACE) 9772 Bater ligeiramente à porta. 
koñkóñ tó! EE + Profundamente. Kare wa ~ 
nemutte iru RAE» tio tha Ele está dormindo 
— [a dormir como uma pedra). 
konkón tó? 35% + Sempre; incessantemente; aos 
borbotões. Izumi ga — wakidete iru FED A tp% 
HTNZ A fonte [nascente] está forte. 
koñkóñ tó? ZEZZ& Reiteradamente; com insis- 
tência e carinho. Chichi ga kodomo o ~ satosu XK 
THRA La kt O pai está sempre a admoes- 
tar o filho. > koftóka. 
koñkósu [60] 2/3-Z (< Ing. concourse < L.) a) 
O pátio [A entrada] [ da estação/do aeroporto |;b) 
A praça; o largo. > híroba; hóru?, 
kónku HE [E.] As provas; o sofrimento; as 
dificuldades. > koñkyú; shinku!, 
koñ-kúrabe +EFL [$#$] = (< końkí + kurábérú) A 
prova de resistência. x ~ o suru EHRHT DB 
Fazer uma ~; ver quem aguenta mais | debaixo 
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e 
da água J. Kofki-kúrabe; kof-máké. 
konkárito [fi] 22 V— þ (< Ing. concrete < LJO 
concreto (B.); o betão; a argamassa de cimento, o 
~ burokku 27/2)-k-777y7 O bloco de q. 
mento. ~ mikisá 2/2 V— | 3 4%-— A betoneira. 
Tekkin ~ ¿1 2Y—+- O concreto [cimento] 
armado. 
koñkúru [úu] 177—)L (< Fr. concours < L.) O 
concurso; O certame; a competição. x ~ ni 
[sanka suru] 277 — n K HE 5121107 5] Participar 
(Tomar parte]num ~. O Eiga ~ mija y 27-10 
festival [concurso] de cinema. 
Kóntesuto; kyógikai. 
koñkyákú A+ [E.} O apuro; o aperto. ver-se 
num grande aperto [numa situação aflitiva]; não 
saber que [como] fazer. 
Konkyú; kohwákú (+). © komárihátéru. 
kónkyo 148% A base; o fundamento. Kono gakuse- 
su ni wa kagakuteki ~ ga nai Ll OSIRIS 
Blin Esta teoria não tem nenhum/a ~ científ. 
co/a. * ~ no aru [nailhanashiiE $052 [Av] 
Uma conversa/história com [sem] fundamento. 
© Rekishi-teki ~ FÆ HJIRRE ~ histórica/o. y 
kibáń; yorí-dókóró. 
koñkyó-chi 4E#1tth (> kónkyo) A base; a sede, yy 
— Y mokeru Elib? Ext) & Instalar uma base fna- 
val |: estabelecer a sede. > kíchi!; kyotén; nesirá. 
koñkyú ÆA% [E.] 1[5%3%>THBDELHE E] 
A situação (extremamente) crítica; o dilema; o 
apuro; o aperto. Jutaku mondai no kaiketsu-saku 
ga nakute ~ shite iru ERRORS CAR 
LINZ Estamos num/a ~ por não termos um 
plano [uma política) para resolver os problemas da 
habitação. Koñkyákú. 2[AL< TEMIA 
28 ¿]A penúria; a miséria; a indigência; a po- 
breza extrema. x ~ no kyoku ni tassuru HER 
(CHEF 5 Ficar na ~. — suru HAt A Viver na 
penúria [miséria]. Hiñikyú; kyúháka. 
kónma 237% (< Ing. omma < L.) LIRSJA 
vírgula. x — de kiru [o oku] 217405 [$p] 
Escrever/Pôr vírgula [entre as duas palavras |. 
Kánma; tóten. 2[-h&5]A vírgula (deci- 
mal). Rei ~ go0 1175 Zero, vírgula, cinco [0,5] 
x ~ ika o kir-suteru av “LL Fg 03232 Não 
contar [escrever] as décimas. — ika no ningen a 
Y 7LUFDARA pessoa sem (qualquer) importán- 
cia; Tele é | um zero à esquerda. Shósú-ten. 
koñ-máké 18 (3 (< koñikí + makérú) a) A desis- 
tência; b) A derrota. x — suru EANHT 5 
Desistir; render-se; perder. 
Kofiki-máké. cb koñ-kúrabe. 
koúmét! FX [E.) 1[858534525:7)52)0en- 
torpecimento; a letargia. x ~ jótai de ERECT 
Em estado letárgico. ~ suru E5k7 5 Ficar em 
estado de ~. 2Z[LbHALNHKS CL]A desorien- 
tação; a perturbação. Konfiwaáakú (+ . 
konméf? ¡EXE A confusão fna política |; a de- 
sordem. 
kofimisshon 373 ya» > komísshon. 
koñmó ZRZ2 [E.] A instância; o rogo; a petição; a 
solicitação. x — suru AFA Suplicar; rogar, 
instar [com]; solicitar [Shachó ni — sarete nyusha 
shita p Eeh CTA LA Entrei na com- 
panhia por o presidente instar (muito) comigo). 
Końñgáń. > katsúbő; netsúbó; setsúbó. 
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końmóri (to) CAU (E) 1[1%>T51571 
Com densidade. Ar — shigetta hayashi [mori] TA, 
à OIE AHI] O bosque espesso [denso/cer- 
rado]. 2Z[&9 EBoTWrSk57]Em monte. x 
~ shita [moriagatta) suchi CAROL BED EBo 
tr] + A terra amontoada/ —. 

koñná ZAŽ Assim; como isto leste; esta]; tal. ~ 
hazu de wa nakatta CT Ati Citi do A Não era 
isto que esperava [tinhamos dito). — koto ni naro 
to wa yume ni mo omowanakatta CA HÍNCIHID S é 
(EIC db Bão A Nem por sonhos esperava que 
isto [tal] acontecesse. — me ni atta no wa umarete 
hajimete da CARECÍA OHNE Nh ADC É a 
primeira vez que tal [uma ciosa destas} me aconte- 
ce. de — baai [tokilniwa TA RES F] ch Num 
caso assim [como estel. O > ~ ni. 
Konó yó-na. => afiná; sofiná. 

kónnan [RZÉ A dificuldade; o obstáculo; o pro- 
blema. Kondo no shigoto wa arayuru — O haishite 
yaritoshite hoshii SEDES b p SEA BELL C 
HALTE Lv Quero que superem todos os ob- 
stáculos e terminem esta obra. Ae — ni ochiiru PH 
chaa Encontrar-se em dificuldades; ficar numa 
situação difícil. — ni uchikatsu POBÉICAT bRO 
Superar as dificuldades (da vida). Kaiketsu — na 
mondai fa ik EN SEA ERA O problema dificil de re- 
solver; — sério/a. O Kokya ~ PERENE A dificul- 
dade de [em] respirar; a respiração difícil. Zaisei 
e HERRERA falta de verba; a situação financeira 
difícil. > kánnan; nañgí; shínku?. 

konná ní TAZA Tão; tanto; assim. ~ umaku iku 
to wa omotte mo minakatta CAAS ELOS CHE 
oT Ab- Nem sonhava que tudo corresse 
tão bem. Ni-san-nichi de wa — takusan no hon wa 
yomemasen 23 BTRLTAAMCAC LADA ES 
A Em dois ou três dias não consigo ler tantos 
livros. dt ~ asa hayaku CTA RICEHES Tonde 
vai? | Assim tão cedo. ~ shite made CABUL TE 
€ [gostar | Até tal [este] ponto! 
G Konó yó ni. > añná; soniná. 

kónnen $% [E.] > kotóshí. 

kónnichi SB 14 [> kyőt, hónjitsu]. 2[54] 
Hoje (em dia); a(citualmente; agora. Kagaku giju- 
tsu no hattatsu shita — sonna meishin o shinjiru to 
wa HF EMORSE LAS A LA ARAU th 
Como é que nesta época de tanto progresso cien- 
tífico você acredita numa superstição dessas! 
Watashi ga — aru no wa anata no o-kage desu EL 
25204 SBbAROBAHCTF Eu devo o que 
hoje sou a si. x — de wa 4H CH Nos nossos 
dias/ —. ~ made & H -C Até agora [hoje; ao pre- 
sente]. ~ no sekai & H DWS? O mundo a(cjtual [de 
hoje]. © > ~wa. Genkón; konó-góró. 

koñnichí wá $ E (4 Bom dia [Boa tarde]! (Us. de 
dia) > kofibáñ wá; oháyó. 

kofinyákú 3535 [Bot.] Uma espécie de inhame; 
amorphophallus konjac. O ~ dama Fãs O 
tubérculo de inhame. Ho ~ 4323 Uma con- 
fecção gelatinosa comestível de inhame, ás tiras 
como macarráo. 

koúnyú ¡EA [E.] A mistura. e ~ suru RAT 5 
Misturar(-se); mesclar(-se). > majíru; mazéru?. 

konó 20) (>> anó; sonó) Este [livro |. — baka yaróo 
COREFERREN Seu estúpido [burro]! — me de chanto 
kare no sugata o mita CDE The At EOZ A 


kó-no-ha 


Vi-o com estes [os meus próprios] olhos. + — 
chóshi de iku to LO HF CH< é Deste jeito [Por 
este caminho [vamos fracassar J)...; desta ma- 
neira... ~ shu no byoki 2 NOJA Este tipo de 
doença; doenças deste tipo. — oya [chichil 
ni shite ~ ko ari TOR [2] CLT OFA) Tal pai 
tal filho. 

kónó [koó6] ¿HE O efeito. Kono yakusó wa iroiro 
na byoki ni taishite ~ ga aru TOKEÉE (RNA 
TCL TRES & Esta planta (medicinal) é boa 
[eficaz] para diversas doenças. O > ~ gaki. 
Kikimé (+) . œ kóka!; kóyó*. 

konó-áidá 20 (O) outro dia; a última vez; há 
uns dias; recentemente; há pouco (tempo). — o-al 
shita toki o-tsutae suru no o wasurete imashita TO 
Mharr hmi TNA ENTRE LA Esque- 
ci-me de lho dizer [de lhe dizer isso] na última vez 
que nos encontrámos. — wa rusu o shite shitsurei 
itashimashita TOMA FYLCALOALELA 
Desculpe-me por não estar quando o senhor veio. 
x — kara 2015265 Desde há uns dias. — no 
nichivó-bi c oo HA O último domingo; o 
domingo passado [anterior] (> kóndo 2). 
Kájitsu; konó-máe,; señdátté; señjitsú; sénpan. 

konó-átari 20120U > hen'. 

konó-bá 101% Aqui; este lugar; cá. ~ kagiri no 
hanashi sa COBRE O OA Isto é [fica] só cá entre 
[para] nós. à — de co Aqui; neste lugar; 
agora mesmo. 

konó-bún 20% Este modo [jeito; passo]; esta 
situação. — de wa ashita wa tenki ni nari-so da 10) 
SO RABA ARAUCA Dt Pelo jeito [Se isto 
assim continuar), amanhã vai fazer sol. — de 
wa keikaku wa dame ni naru daró CDS Cita 
toC Nesta situação [Pelos vistos] o 
projeícito vai [deve] falhar. ~ nara mo daijobu 
desho ohh b SKERTU. +5 Agora, (já) não 
haverá mais problema. + — da to [de iku tol 20 
HE LECI S 2] Deste [Por este] jeito "vamos ga- 
nhar ). Konó chóshi. > bún? 

konó-dán pE [E.] Isto; o seguinte. Tenkyo 
shimashita no de ~ go-tsuchi moshiagemasu tz 
LELAOCTOE MARA L ENS Tenho o pra- 
zer de o informar que mudei de endereço. 

kónoe A A guarda imperial. <> ~ hei tR O 
soldado da —. : 

kónó-gákí[koó] FREE (< + káku) A bula | 
(B.); as indicações. Ar — o naraberu ¿HEEE A dh 
“A Enumerar [Exagerar] as virtudes do remédio. 
Nó-gákí. 

konó-gó OH Agora; nestas alturas. ~ ni 
oyonde nani o iu ka CORACRA THY = 5 d Que 
adianta — você dizer isso? [Agora é tarde). i 

konó-góró TOA (<-- + kóro) Agora; ultima- 
mente; hoje em dia. — mono-wasure ga hidoku 
natta t DAETENEOE l o fe Ultimamente estou 
a ficar tão esquecido! Samusa no kibishii kyo — 
ikaga o-sugoshi desu ka E% ORLA EH coin 
ZETE LCT» Espero que esteja bem de saúde 
apesar do frio rigoroso que está fazendo (Em 
cartas). x — no wakamono CLODEDE HR Os jo- 
vens de agora. œ> chikágoro; saíikif!; sákkon; 
tósetsu. 

kó-no-ha KO (< k+ --) As folhas das árvores. 
Aki wa ~ ga kOyó suru ỌKA ROEKEL A No 
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outono, — ficam matizadas de variegadas cores. 
Kí-no-ha. 

konó-héñ 202 > heñ!, 

konó-hó [60] 2075 Este. > hő! 

konó-hodo “OE [E.] > konó áídá. 

ko-nó-ji 10% A letra [sílaba] japonesa “ko”. © 
~ gata =9F & A forma(ção) em U | das mesas 
da sala |. 

konó-káta 2D5 1 [List]lkonókata] Desde; 
desde que; depois que. Kare o hitome mite — 
kokoro ni yakitsuite hanarenai $+—HRTLUOhk 
ICEX fi nt EEN Av Desde que o vi a primeira 
vez, fiquei apaixonada por ele. Watashi wa ni-ju- 
nen — Tokyo ni sunde iru ELI 20 El Obie FEELK 
FATNZ Faz (Há) vinte anos que moro em Tó- 
quio. irai (+). 2[20A][konókátá] Este/a 
senhor/ra. c> katá”. 

konó-káráí ZH > kúra. 

kó-no-ma 40 Entre as árvores. + — gakure 
ni KoRn Mago | Meio escondido ~. 

konó-máe 20% A última vez; outro dia. — atta 
toki kare wa genki deshita 2 ORIA -o SRA 
Læ Ele estava bem a última vez que o vi [nos 
encontrámos]. + — no nichi-yóbi Ll OID O Æ H 
O domingo passado; o último domingo. ~ no sho 
ni CORIDFEC No capítulo anterior. > konó-8ídá. 

konómáshii ¿FELIU (< konómo) 1L[&lLHIW: 
FEA AC] Agradável; amável; aprazível; sim- 
pático. Sono otoko no taido wa amari ~ insho o 
ataenakatta LOBO RE h ELORE 
tio? A atitude desse homem não foi muito 
[nada] simpática [agradável]. 2[Me3=%; DE 
E Lin] Desejável; fuma resposta | favorável; satis- 
fatório. Amari — jókyo de wa nai b é DF E Lalk 
WMC A situação não me agrada [não está 
nada [muito] satisfatória]. > nozómáshii. 

kó-no-me KOF (< ki + --) > me, 

konómf' 74 (< konómu) 1 [17] O gosto. Ano 
hito wa fukuso no ~ gaii[warui] bo A RERSEDIF 
ARo a] Ela tem bom [mau] gosto no vestir. 
Hito wa mina sorezore ~ ga chigau ARÉZNEN 
HARE 5 Cada pessoa [qual /um] tem seu gosto. 
Kanojo wa ~ ga muzukashii EI amg Lv 
Ela é dificil de contentar. e Kare no — no gaka 
BD ADE O pintor favorito dele. Shikó. 
c> yoí-gónómí ZE; FRE] A preferência; a 
predile(c)ção; a escolha; o desejo. Nani ka o- — ga 
arimasu ka Wbp anA N FA Tem alguma 


K k preferência? > chúmoón; kibó; seńtáků?. 


ó-no-mi? KOE (< k? +) O fruto. x Kindan 
no ~ ROKO ~ proibido. 
Kájitsu; kíno-mi. 

kó-nó-m 6n6 [06] 3045 A verdura de conserva 
(Aperitivo importante na comida japonesa). 
O-kók6; o-shifáikó; tsuké-móno (+). 

konómu fd; 1[%h A 23]Gostar; preferir. Sa- 
kana yori niku o konomimasu Ab Az gA tt 
Eu prefiro came ao [gosto mais de carne do que 
de] peixe. Ki-ntirá. Kiráú. 2[43+5; 
Hr] Querer; desejar. + — to konomazaru to ni 
kakawarazu Hit FEX b t Chhbbr Quer quei- 
ra, quer não; feste trabalho tem de se fazer] a 
bem ou a mal. Hossárú; nozómó. 3 [e 
& 5 ]Dar-se bem. Kono shokubutsu wa shitchi 
o ~ COMIDA pb Esta planta gosta de 


(humidade [dá-se/cresce bem em 
(húmido). Kiráú. 

konónde FAC (< konómu) 1 [S8AT:; FEAT) 
Voluntariamente; de bom grado; livremente: por 
gosto (prazer; querer). Nani o ~ sonna koto o shita 
no ka (WA TENHA L/ 0 Com que ideia 
[Como é que] você foi fazer uma coisa assim 
[dessas]? Suki ~ kimi ni kogoto o itte iru no de wa 
nai fiè ta CAN ro TtNndDTitw Não e 
por gosto que o [teJestou a repreender. x ~ shite 
iru no dewa nai FA TL TOAD CI Não estou a 
fazer isto por prazer! Nozóndé; susúñdé. 
2 [LL] Amiúde; muitas vezes. Gakusei no 
koro ni wa ~ yamanobori o shita mono da “+ g) 
BICA CUE DO LA HD Quando era estu. 
dante, costumava escalar [subir] montanhas. 7 
Shíba-shiba (+); yóku. 

konó-sái 0% Numa ocasião destas; agora; 
nestas circunstâncias. — da kara , tasho no sonshi- 
tsu wa kakugo shinakereba naru-mai © Oi dt, 
DIRAN L Adni A En Nestas circun- 
stáncias é inevitável que tenhamos de perder 
algum dinheiro. — nan-to-ka shinai to taihen na 
koto ninari-so da COB Li LAMENTA Lic 
b%57% Se não fizermos) algo agora. ninguém 
sabe o (mal) que poderá acontecer. 

konó-sáki 20% 1 [44%] Depois; desde agora; 
daqui em diante; no futuro; de hoje em diante. ~ 
do naru koto yara CDA CS ADT Leb Não se 
sabe o que nos pode acontecer. /Que será de nós 
[mim] (no futuro)? ~ nani o suru ka wa kangaete 
inai COFMTFIDAA ECA v Não tenho pla- 
nos para O futuro. Kóngo (+): koré-kárá. e 
mírai; shórail. 2[2 2 L 05] Aqui; (um pouco) 
adiante. — ni yiimei na resutoran ga arimasu TO) 
ACA BALVAL-S DEF ~ há um restaurante 
bom [muito conhecido). ~ torinuke kinshi L DS 
pinta G87) Proibida a passagem! 

konó-sétsu 208% > konó-góró. 

konó-tabi TOR? Agora; esta! feliz/triste | ocasião. 
~ wa o-kinodoku deshita TORN ZXODIECL A 
Que pena ter-lhe acontecido isso! — wa o-sewa ni 
narimashita core ETERECA 0 E L 7 Muito obri- 
gado pela sua ajuda [por tudo o que fez por mim]. 
Kóndo (+); kónkai. 

konó-tóki 200% Este momento; esta hora; então 
Fa casa começou a tremer |; esta ocasião. Tosho- 
kan de kare wa ~ to bakari ni hon o yomi-asatta 
ERBCERNTORIEDdOCAFAADA e Ele 
apanhou-se na (aproveitou a] biblioteca, e leu 
tudo o que pôde. * ~ made ni T OE} TIC Até 


konó-tókóró ZAFT Recentemente; estes dias 
[tenho andado mal de saúde |; agora; ultima- 
mente [ estou a ficar mais esquecido |. — chittomo 
ame ga furanai OPT b o & 4 HAE bA v Ultima- 
mente não tem chovido nada [nem uma gota), 
Safkif (+) ; sákkon. 

konó-tóri[60] 2013 Assim; desta maneira. ~ 
ni Shi nasai z Di 0 K LA è v Faça ~. — watashi 
wa genki da z DiÑ DELAITAR Como (você) vé, 
estou bem/bom (de saúde). > tóri!; konó-yó. 

kónótori [06] #$ [Zool.] A cegonha. > tsúnu”. 

konó-tsúgí 20% O próximo; o seguinte; depois. 
Ato wa ~ ni shimasho beticokiCLELES5 
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Vamos deixar o resto [do trabalho | para a pró- 
xima (vez). Ye ~ no nichiyobi CDRO HH O 
róximo domingo [O domingo que vem). 

konó-ué TO) k Além disto; mais, ainda por cima. 
— go-yakkai o kakete wa kyoshuku desu TD EZ 
Eiri thtt Não lhe quero causar mais 
incó[ôljmodo (porque seria abusar da sua bon- 
dade). — nani o Shiro to iu no desu ka CO Hi] 
2135900742 Ainda quer que eu faça mais?! 

konó-úé(-mó»-nái TO ($) tt O maior (me- 
lhor) artista |; insuperável. — meiyo desu TO É 
Hr E Tt; Para mum, (isto) é a maior honra. 
Kono-ue-(mo»naku shiawase desu CD (y) AL 
CF Nao podia ser mais feliz [Sou/Estou 
felicíssimo]. Saílô (+) ; saikô (+) ; shijó. 

konó-úé-tómó 20 E é É Tcontinuarei a contar 
consigo | Ainda mais. 

konó-úé- wa JO Hã Agora (pronto/só já). ~ 
akirameru Shika nai yo TO tHBELbMDS Link 
Agora só resta desistir. 

konó-yó 2OtH Este mundo; esta vida. — ni omoi- 
nokosu koto wa nai OHCET thv Não 
desejo mais nada neste mundo/Posso morrer em 
paz. Are ga Joze tono ~ no wakare de ata bh 
a lO TOHtOFINTAS A Foi a última vez que vi 
o José. Sono hana no utsukushisa wa ~ no mono 
to mo omowarenal AO EOELINIOÉEON E 
EbhA wn Essa flor é de uma beleza divina [celes- 
tial]. x ~ no jigoku c otobi fa guerra foi] 
Um verdadeiro inferno. — o saru COH+E5 
Morrer; partir deste mundo. €) Génse. 
Anó yó; ráise. > koñńjő?; shabá; ukiyo. 

konó-yó [60] 2 D+ Assim. ~ na kangae-kata ni 
wa tsuite ikenai COLS AEL BICA, DATA 
Não concordo com esta ideia [com uma ideia 
~ fcom uma ideia destas]. ~ nishi nasai TDI SK 
Lira in Faça ~ [desta maneira). œ kayó?; kofiná; 
konó-tóri. 

kónpa 2>:* (< Ing. company < L.) A festa (com 
comes-e-bebes). Kino osoku made shinnyúsei no 
kangei ~ o shita EA HE ECHALEOBRID mE 
L 7 Ontem, fizemos uma — para os calou[oilros e 
ficámos até muito tarde. 

koñpál Ef [E.] A exaustão; a prostração. Mimo 
kokoro mo hiro — shite shimatta E $b EAA 
LTL- A Fiquei completamente exausto [pros: 
trado] (do corpo e da cabeça). = hiró?; tsukáréru?, 

kónpakuto 17735 þ (< Ing. compact < L.) 1 [& 
DOIVAELANT—A]O estojo de pó de arroz [de 
ruge](Para levar na bolsa) 2 HUT, HbA epa 
Eo Thb ct é] Compacto; pequeno; portátil. x ~ 
na kasa 37/%7 ht O guarda-chuva dobrá- 
vel/dobradiço. O ~ disuku 277/34 F442 O 
disco magnético [compacto]. ~ saizu 17/37 hy 
4 Z O tamanho ~. 

kónpan S-A& [E.) Agora; recentemente; há pouco 
[mudei para Tóquio |. 
Kóndo (o) kónkai (+) ; konó-tabi (+) . 

kónpasu 277*X (< Ing. compass <L.) 1 (5 PI3%] 
O compasso. ~ de en o egaku 1IY-XACMAHES 
Desenhar [Fazer] um circulo com o ~. — de 
hakaru ay, ACB Medir com —. (S/50) Buf - 
máwashi; ryókyákuki. 2 [f4] A bússola; aro- 
sa-dos-ventos. Rashifbáñ. 3 [E5]O [A 


largura de um] passo; a passada. Y — ga nagai 


koñryú 





mijikall 21-XXA8Ev[R vw] Ter/Dar passadas 
compridas [curtas]. (578) HoHábá (+). 

konpátomento [áa) 27: þ X Y þ (< Ing. coom- 
partment < L.) O compartimento. 

konpéftô [06] SABE (< P.) O confeito (Re- 
buçado [Bala(B.)] com biquinhos). 

koñpékí $438 [E.] O azul<celeste[-escuro]. x ~ 
no sora MED O céu azul-celeste. > kofijó?; 
kón! 

koń pő Wa A embalagem; o empacotar [em- 
brulhar]. Chumon no shina o mushiro to nawa de 
~ shite hasso shita EXO MULA LHECHBALAO 
Fé Lt Embrulhei a encomenda com lona de 
palha (de arroz) e amarrei-a com (uma) corda para 
a despachar. Nezúkuri, 

kofpón EX 1 E] A origem; a base; a causa. 
x — nisakanoboru BAC 232042 Remontar [Ir] 
à origem. ~ o kiwameru EA tÆ) & Procurar a 
verdadeira [primeira] causa. Kofigén; ómó.- 
tó. Dogénin. 2(4p] O alicerce; a base; o fun- 
damento; o princípio. Kimi no giron wa — kara 
machigatte iru BOBA DER oTNnS O 
teu argumento está errado desde a base [Tu partes 
de um princípio errado] © ~ genri [gensoku] 
E AF EE RI] Os princípios [As leis] fundamen- 
tais. ~ mondai HEAR O problema fundamen- 
tal. ~ teki 1254 Fundamental; drástico; radical; 
básico [~ teki gemin RABIA O motivo [A 
causa] fundamental. ~ teki kaikaku RAMO A 
reforma radical [drástica]. ~ teki ni Hi4gic Fun- 
damentalmente]. > hofishitsú; kihón; kisol. 

koñpúrékkusu 3 77 Ly 27 [Psic.] (< Ing. com- 
plex < L.) O complexo. Nani yori mo — o torino- 
zoku koto da]; DñIF7 LY DARE EARL TAR 
O mais importante é acabar com os complexos. 
Rettó-kan. Yúétsú-kan. 

koñpyúta[táa] [úu] 27E 2-9 [9 —] (< Ing. com- 
puter < L.)O computador. x ~ ni kakemu avea 
— Cih 2 Verificar no ~. O ~ jidaj 1>-Y—2% 
Ht A era dos computadores. ~ nettowaku 27 
Va—% y +79 -— Uma rede de — es. Maikuro 
[Pásonaru] ~ 7470 PSY +i] ayta- O 
micro-computador. Defishí-kéísánki. 

koñráñ HÆL A confusão; o caos; a desordem. 


Atama ga ~ shite iru RABIRELL TM Estou (todo) 


confuso [desnorteado | /Tenho uma grande confu- 
são na cabeça. x — jótai ni aru RELRIEICHS To 
país | Estar em desordem. ~ o shojiru [kitasul EEL 
} C Akt] Causar (uma) confusão. ~ suru ¡E 
EL? 2% Ficar confuso [em desordem]. 

końréí 1E7L A festa do casamento; a boda. x ~ ni 
manekareru [yobareru] Le Bhn a [PEIN 5] 
Ser convidado para —. 
Kashókú-nó-tén; kekkón-shiki (+). 

kofrinzai 24% Nunca mais; de jeito nenhum; 
fnão digo | nem que morra [me matem). — anata 
ni o-me ni kakaru ki wa arimasen SBD TIICE 
Bichos Ad d EtA (fuja da minha presença 
que) Nunca mais quero ver a sua cara. (578) Aku 
mademo; dahjíté; kesshíté (o) zettál (ni) (+). 

kónro IEF O fogareiro (portátil) para cozinhar no 
campo J. © Denki (Gasu; Sekiyu] ~ EZ [7 2; 
Hinh] MEF O fogareiro elé(c)trico [a gás, de petró- 
leo]. > shichfrin. 

konryú Œ v [E.JA construção. x Tera o ~ suru 








końsáí 








Frnt Construir [Erguer] um templo bu- 
dista. > keñchikú. 

koñsál {R A raiz comestível (Cenoura, nabo). => 
mó. 

konsárutanto 1 4+)L9 > k (< Ing. consultant < 
L.) O consultor. 

kónsato à 4+— k (< Ing. concert < L.) O concerto 
(musical). * — o hiraku [moyosul 2174+— | $ BHS 
[REF] Realizar/Dar (+) um ~. O ~ hôru av+y— 
tã—» A sala [O saläo]de ~s. ~ masutá 2 +-— 
kz2%- O primeiro violino; o sub-regente de 
orquestra. Erisókai; ongákkai; risáitaru. 

konséí'! ;RH [Más.] As vozes mistas. O ~(shi- 
bu)gassho [EF (0448) ATE O coro misto (a quatro 
vozes). 

konséí” ;Rpk A mistura. © ~ chimu FREF —A A 
equipa mista. c> gőséí!. 

konséf” 3R5% A solicitação; o pedido [urgente/de 
ajuda |. Kongan (+) ; kohmó. 

koñ-séiki $ 1t%2 Este século. > kof. 

kofséki! JÆ O rasto; o vestígio. x — o nokosu 
Ee iky? Deixar rasto [vestígio]. ~ o todomenai 
Hirt CDA w Não deixar ~ [sinal; traços). © 
~ kikan KER [o apêndice é) Um órgão 
rudimentar. Keisék; áto. 

kónseki? 5% [E.] Esta noite [tarde]. 
Kónban (+); kón'va; kon'yú; koyól. 

koñséeñ! ¡ER 1[8 E0] cruzamento de 
uma ligação telefó[ló nica. Den wa ga ~ shite iru E 
AA IRÉ LTCS A linha cruzou-se [está cruzada). 
> kofhshió3. 2[;E%L] A confusão; a baralhada. 
Hanashi ga ~ shite shimatta EA RÍRLCLE->AA 
conversa baralhou-se [acabou[deu] numa grande 
~] Em) Kohrán. 

końséń? :Exk A luta confusa [desesperada]. Ryó- 
sakka chimu no senshu wa kofun shite saigo wa ~ 
ni natta iy IF LORENA L CRIE 
kA > 7 Os jogadores de ambas as equipeja]s de 
futebol excitaram-se e o jogo terminou numa 
escaramuça [~]. x Mitsudomoe no ~ ZoENR 
Hk — de três partidos. œ rańñséń. 

kónsento azt>k (< Ing. concentric plug) 
[Ele(citri.] A tomada (de corrente elé(o)trica). Y 
~ ni tsunagu 234 heor Ligar (o fio) à —. 

kónsetsu 388) A amabilidade; o ser claro [minu- 
cioso/amável/dedicado]. Kare wa ~ teinei ni oshi- 
eu KARET ERC 5 Ele ensina minuciosa e 
carinhosamente. Setsumei wa — o kiwamete iru EX 
BERRY paT A explicação é minuciosís- 
sima [clarinhaj. > shínsetsu. 

koñshíñ! 3R% A amizade; a camaradagem. Skin- 
nyu-sei wa o-tagai no ~ o fukameta HIERE 
DIE BID Os calouros fizeram camaradagem 
uns com os outros. © > ~ kai. 
Shinbóká (+) ; shiñikó; shinzén. 

konshih*;Z& [E.] O corpo inteiro. ~ no chikara 
o komete rōpu o hippataEADHtCATu—PEE| 
o5ko 7% Puxei a corda com toda a força (que eu 
tinha). Mañhshíin; zeúshin. 

koñshíif? ;RfE [Electri] A interferência (em 
transmissão radiofó[ô lnica). Rajio ga — shite tochu 
de eigo ga kikoete kita SF BiB1BL TERCER 
BART 4% 70 rádioteve uma — e comecámos a 
ouvir (falar em) inglés. > kofséñ!, 

koñshin-kal ZR$5 A reunião (social) [festa; fes- 
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tinha]. x ~ o moyoosu BE 2% 13 Fazer [Dar] 
uma fest(inh)a. Shiíbóku-kal (+). 

koñshú! 538 Esta semana. ~ wa kono kurai ni 
shite oko AARTO briclTikesS Acho que 
(por) ~ já basta [chega]. x ~ chú ni Särg 
Durante —; por toda a semana. 

koñshú? 5 El Este outono. 
Konó [Kotóshí nó] áki (+). 

koñshúñ S- Esta primavera. œ háru!. 

końsómé 27X (< Fr. consommé) O consomé; a 
sopa de puré de carne muito diluído. > potáju; 
súpu. 

kofisúí ER O coma; a modorra. O ~ jótai E 
JAHRE O estado comatoso [de comal. 
Jinji-fusei; shisshtn. 

kóñn-sútáchi ¡koó-táa] 1—X%—+ o kón. 

kónsutanto 23719 Y b (< Ing. constant < L.)a)A 
constante. Jósú; teísú. b) O ser constante. 

koñtákuto 2742 k(< Ing. contact < L.) O conta 
(cito. x Bengo-shito — o toru [kôntakuto] fg + 
¿27 2 5 tma Conta(c)tar [Pór-se em ~ com] 
um advogado. © ~ renzu 272 7 bL XA lente 
de —. 

kontán 538 Segundas intenções. Kono ura ni wa 
nani ka ~ ga aru ni chigai nai COB HFI AR 
HALEVA Tem que haver — por trás disto. sk 
~ O minuku BAY RiIZ< Adivinhar as ~ de 
outrem. > ifbó; takúrámi; shitá-gókoro. 

kónte 117 1[51=>0-—%i](< Fr. conté) 
[Arte] O giz de pintor. 2 [MLH Mr ENKA | 
£x](< Ing. continuity) Uma continuidade. 
Eñshútsú[Satsúéfidáihon. 

kontéí tE/E A base Pda democracia é a liberdade 
individual J; o fundo; o fundamento; a raiz. Kimi 
no setsu wa — kara machigatte iru AFORRAR E Dbh 
BETA A tua teoria peca pela base. Kirisuto- 
kyo ga seiyô shis no ~ o nashite iru [= ni 
yokotawatte iru] EVA hM BED WnEL 
ToC oTtWSI]O enstanismo forma a 
[está na] base do pensamento ocidental. 
Dodáí; kiso; kohpón. 

kofténa(nã] 2177 [+—] (< Ing. container < L.) 
O contentor. O ~ sha 2774 Ẹ¥ O camiínmáo 
de ~ es. ~ yusô 2-77 O transporte no 
fem] ~. 

kóntesuto 23X k (< Ing. contest < L.) O con- 
curso; a competição. Kyógíkai. => kofikúru. 

kónto à) k (< PJO conto; a historieta. > kobá- 
nashi; suf-gékr. 

kontó Ea] O desmaio; a perda dos sentidos. x — 
suru $7 2 Desmaiar; perder os [cair semJsenti- 
dos. Shisshíh (o); sottó (+). 

kontókaá SEE [E.] A cordialidade; a amabilidade. 
Kónsetsu (+); shínsetsu (o). 

koñtóñn ¡E LE]; [E.] O caos; a confusão; a 
desordem. Seikyoku wa ~ to shite iru EUA 
LINZ A situação política está confusa [é um/a 
~] x ~ taru jótai ¡EUR DANA A situação 
caótica [de grande ~]. > końzéń?. 

kontórábásu a 7 b 3/52 [Mús. JO contrabaixo. 
Básu; bésu; dabúrú-bésu. 

kóntorasuto 27 k52Z k (< Ing. contrast < L.) O 
contraste. k — gatsuyosugiru 2 -5A RETE 
2 ~ é forte demais. G/A) Táihi; taíshó. 

koñtóróru [60] 27 km-—/L (< Ing. control < 
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Fr/L.) 41 (fé; ft 4] O domínio; o controle/o. 
Jibun jishin o ~ suru koto wa muzukashi BD 63 
poy Ru—=N»MPF5U8th4bF2L YN Dominar-se a si 
mesmo é (uma coisa) difícil/É dificil ter autodomí - 
nio [autocontrole]. Séigyo; tósél. 21H50 
“4510 domínio [controle] (da bola). dr ~ ga ii 
[warui] 37 bhu—liinnifEn] Ter bom [mau] con- 
trole da bola. Seikyúryoku. 

kóntserun I YI (< Al konzem) O con- 
sórcio (financeiro). > káruteru; torásuto. 

ko-núká «| fã (< ko-*+ ---) O farelo de arroz. O ~ 
ame ¿ME A garoa; o cacimbo; o chuvisco, 

ko-núsúbito +13 A (< ko*+ ---) O surripiador; o 
larápio; O ratoneiro. 

konvá! ;E%0 A mistura; a combinação. e — suru 
¡RAFA Misturar-se; combinar (Abura to mizu wa 
~ shinai jH è KAEL Av O azeite e a água não 
se misturam). œ> kongól. 

koñwá? ZFEEE A conversa amiga; a trela (G.) o 
bate-papo. © ~ kai 8552 A discussão amistosa; 
o encontro de amigos. Koñdán (+. 

kohwákú [sk [E.] O ficar perdido; a perplex- 
dade. x | Uttaerarete | ~ suru [Hz bit T] ART 
2 Não saber que fazer [Ficar perplexo] ao ser 
apelado |. => kofikyáká; tówákú. 

kón'ya! S% Esta noite; hoje à noite. — wa koko 
ni tomaró St 11455 Vou ficar aqui esta 
noite. x — ippai Sv {oif v Toda esta noite. ~ 
ju ni SRC Durante a [esta] noite. 

Kónban; koh'yU; koyóf. 

koń-yá? HE > kóya?. 

kónyakku 142 (< Fr. cognac) O conhaque 
(francés). 

kon'yákú 45%) O noivado; a promessa [o contrato] 
de casamento. Joze to Maria to no — ga totonotta 
varevUT é DEI sk Já está decidido o 
noivado da Maria e do José. dr — o kaisho suru WE 
LINA A Desfazer o noivado. ~ suru IETT A 
Fazer promessa de casamento; ficar noivos. O ~ 
haki 45455 A falta de cumprimento de promes- 
sa de casamento. ~ kikan i49 O (período de) 
noivado. ~ yubiwa HEffE fim O anel de noivado. 
> »sha. > yuínó. 

kon'yáku-sha 15495 Os noivos. => kof yákú. 

koñ'yó ¡EH O uso simultâneo. se Futatsu no ku- 
suri o ~ suru 2 003% (RAT & Usar [Tomar] dois 
remédios ao mesmo tempo. Heíyó. 

kon'yókú ;EX O banho misto (de homens e 
mulheres no mesmo “sento”, hoje pouco fre- 
quente). 

kónyú [06] REA A compra; a aquisição. k Kagu 
ol~ suru [RAY REAIS Comprar [Adquirir] 
imóveis]. © ~ kakaku A fiit O preço de 
compra. ~ sha $1. O comprador. > kóbáf; 
kaú?. 

kónzatsu ;EH O congestionamento. x ~ o kan- 
wa suru REx RERIT A Aliviar o ~. ~ osakeru E 
WE) 2 Evitar o ~. ~ suru HEt 5 Conges- 
tionar-se. O ~ ji R As horas de — [de maior 
movimento; de ponta]. 

(575) Rasshú-áwa. > komí-áu; koñráń; zattó. 
końzéń! 1551 Pre-matrimonial. O ~ köshö Hi 
+ As relações sexuais pré-matrimoniais. 

końzéń? :E%k A integração; a harmonia [entre a 

arquiteícitura e a paisagem |; a boa combinação. 


Shigoto to tanoshimi to ga — ittai ni [to] natte iru yo 
da (LF t ELA EAER AA [L]RoTNDADA 
Parece que ele sabe integrar [juntar harmoniosa- 
mente] o trabalho e a recreação. — to (shite) yuwa 
suru FERE (LT) ARIS Estar em completa 
harmonia. 

kohzétsú tEff& A exterminação; a eliminação; a 
aniquilação; o acabar com Ta corrupção |. se — 
shigatai akuhei {RIE L bn RRE Um mau costume 
difícil de corrigir [eliminar]. 

(575) Zetsúmétsú. > ne-dáyashi. 

kofizúru ;E3 & > mazérnu. 

ko6 Iig 1 [FFYBST+4]O chamar um pelo ou- 
tro; o chamar e responder. 2[L»LAbita5lA 
combinação; a concordância. dr — suru PRINTS 
Combinar; concordar [Kairiku ai — shite teki o 
kógeki shita HEREAANFIOL Cir AEL A marinha 
e o exército combinados atacaram o inimigo). 3 
Esc] [Gram.] A concordância [entre o adj./e o 
sub. |. (SD) Shóó. 

kóo [60] +73 [E.] Os seus gostos e aversões; as 
suas preferências; a parcialidade. + — ga hage- 
shii Ehv Ser exagerado nas suas prefe- 
rências e aversões; ter grandes amores e grandes 
ódios. Sukt-kirai (+) . 

ko-ódori | EU (< ko-*+ ---) O saltar de alegria. 
Kare wa ~ shite yorokonda h-I LEA E 
Ele saltou de alegria/Ele náo cabia em si de 
contente. > tobí-hánéru. 

kóóñ! [06] &;E A temperatura alta [elevada] no 
Japão, em agosto. O ~ tashitsu EAST — e 
muita (humidade; o ser muito quente e (hJúmido. 
a) Telón”. 

k66nº [06] (E: A temperatura constante. O ~ 
dobutsu Emh O animal homotérmico [de 
—-/de sangue quente). (5/5) Telóf?. 

kô6hnº [06] &% [Mús.] O som alto [da ambu- 
lância |; o tom agudo. O ~ bu EEE O soprano; 
o tiple. ~ bu-kigó 5 341325 A clave de sol. 
AŒ) Teióri!, > tenóôru. 

kó6n' [06] FE [E.] O grande [enorme] favor 
(recebido); a grande fineza. > megúmi; óngi. 

kó0óñf*? [06] ME O som gutural. 

ko-óní h% (< ko-*+---) O duende; o diabrete. 

ko-ótoko jB (< ko* + -:) O homem pequeno 
[baixote] -Atoko. 

kó-otsu [60] PZ 1[H222¿]0 primeiro e ose- 
gundo (Em ordem ou qualidade). 2[|X51-$2%0 
]a) A superioridade e a inferioridade; a di- 
ferença; b) As notas [do exame j. Ryosha no aida 
ni ~ wa (tsukerarenai WHORF ZA (O) bh) 
An Não há [se vé] diferença entre os dois. o 
kúbetsu; sábetsu; yáretsu. 

Kopérúníkusu 1X<JL=%X (< L. Copernicus: 1473- 
1543) Nicolau Copérnico. © ~ teki tenkai =“ 
065 l0] A revolução copernicana; a mudança 
radical. 

kóprat— (< Ing. copy <L.) 1[FLJA cópia. x 
Shorui o [no] — suru [o toru] EX% [D] 1AY—+ 5 
(+ HE: 2] Copiar [Fazer cópia de] um documento 
(> fukúshá!; mósha; utsúshi). <> ~ shokuhin = 
E— fim A comida [O produto] a imitar o material 
original. 2[14%xXx3%] O assunto [escrito] publici- 
tário. Ô ~ raitã 24-34 2-— O redactor de 
~s. Kyatchi ~ ++ y F1Y'— — que atrai a aten- 








koppá 





ção do público. 

koppá 4% [G.] 1[X<7F]A lasca; o cavaco; O 
resto de madeira. Kikúzu (+); mokúhéñ. > 
kokérá. 2[2:¿23r—.hkbAn,okfbAntr0]A coisa 
sem valor [importância]; uma inutilidade. O œ ~ 
mijin. ~ yakunin Kimiz A^ O funcionário sem 
importância. 

kóppa-mijin HÆ Os pedaços [fragmentos]. 
x ~ ni kudakeru ARA ES IC AN A Partir em pe- 
daços. ~ nisuru Rinw & Partir em pedaços; 
espatifar; esmigalhar, reduzir a pó. 
Koná-góná; koná-miin. 

koppéñ $ HE (< honé + kakérá) [Zool. ] A espícula 
"dos espongiários J. 

koppé-páñ 3 An Aid (< Fr. pain coupé) O pão- 
zinho; o 

koppidóku'= = EE (> hidói) [G. ] Severamente; 
terrivelmente. x Kodomo o ~ shikaru THÈ C o 
H< Br 5 Ralhar ~ [Passar um grande raspanete]á 
criança. (5/8) Te-kíbíshiku. => hidoku. 

koppú 21317 (< P.) O copo. x ~ no naka no 
arashi >) 70 H0 Uma tempestade num ~ de 
água. œ gúrasu; káppu. 

koppúñ $4) A farinha de ossos. 

kópura 2173 (< Hind. copra) A copra (Semente de 
coqueiro). © ~ yu 17577 O óleo de copra. 

Kóputo 37 Copta (Relativo aos cristãos do 
Egipto). O ~ go 317 3E O [A língua litúrgica] 
copta. ~ jin 77 RA Os coptas. 

kóra25[G.J] 1[Lrho N ELAN T5 D, EUR 
CI < AFU DH =] Eh!; Oil; Que é isso! ~ mate 
Cbt Eh! Espere aí! — yamero 2b+b% Oi! 
Pare com isso! Kóre. ZHEFIckE< MEU DN 
THALIA EH) Vem cá(, vem cá) Escute; 
Olhe. ~ ~, itazura shicha [shite wa] dame (da) yo! 
CbTb,nkiFblbellcalro Gê) k ~ não 
faça travessuras, heim? Hóra. 

kórá [06] PÆ 1/8, Ex¿O4+ILEVE]A 
carapaça [de tartaruga |. Kő! 2[¥if p] As 
costas; [pôr] a carapaça Tao sol]. © ~ boshi FE 
ÆTL O banho de sol. ©&® Se (+); senáká (0). 
3 [#4] A experiência longa; o f ter/ganhar ¡calo. 
* ~ o heta hito Ptrk A O homem ex- 
periente [batido /com calo]. Neñkó (+). 

koráéru 1x5 Aguentar; resistir; suportar; re- 
prumir; conter. MO korae-kirenai 4 5, Hã aniv 
(4) Não aguento mais. xr Koraegatai itami [ne- 
muke] W4 3% VIBAH[EERNIT A dor [O sono] terrivel. 
Ikari [Namida; Waraijo ~ XD DE; Ro] tH a 
Conter [Reprimir] a raiva [as lágrimas; o riso]. 
Gáman suru (o) shinóbu (+); taéru (+). 

koráé-shó tz t A paciência; a constância; a 
resistência; a perseverança. Kare wa ~ ga nai kh 
HE 4 HERA Ele não tem paciência. 
Niútai-ryoku (+) ; talkyú-ryoku. 

kórai 5 (E.] Desde antigamente [os tempos 
antigos]. — kono chihô wa nashi no meisanchi to 
Shite shirarete iru SECOM NEO A PERA e LT 
bnTN£ — , esta região é conhecida pelo cultivo 
da pera. x Nippon ~ no shiukan BAT HO BR 
Um costume tradicional [antigo] do Japão. 
Ea) Kyúrai. Kínral. 

Kóráí [06] E [H.J Uma dinastia da Coreia. 
Kókári (+). 

kôóráká [06] 7: O passeio; a excursão; o piqueni- 
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que. x ~ ni dekakeru TÆ Hri} & Sair/Ir de 
. O ~ biyori FAF O tempo ideal para 

passear. a chi 5314 O lugar de excursão [turis- 
mo]. ~ kyaku 53% O excursionista; O turista, w 
shizun X— X A estação [O tempo] de mais 
turismo [excursões). > kafkó!. 

kóramu 37.4 (< Ing. column < L.) A coluna fdo 
jornal |; o artigo; a cró[ôlnica | (desportiva |. 

koráf! [06] 5% [E.] A sua apreciada opinião 
[crítica]. Go- ~ itadakereba saiwai desu Hina 
Zihnin ty Sentir-me-ia muito feliz se Fo meu 
livro j merecesse a ~. S/A) Goráñ, 

Koran' [60] 1->7> (< Ar. quran: ler, recitar) O 
Alcorão. 

korándamu 352%. (< Ing. < Támul curundam: 
rubi) [ Min. ] O corifulndo. > kógy6kuú?. 

koráshimé fã» Lt) (< koráshíméru) O castigo; a 
punição; a corre(c)ção; o escarmento; a lição, ~ 
no tame (ni) haha wa kodomo ni yushoku o ataena- 
katta tb LEDO ERFA RER ds 
Como castigo [lição], a máe náo deixou o filho 
jantar. Bátsu (+); chőkáí. 

koráshiméru [korásu) #5 L5 [153 ]Casti- 
gar os preguiçosos |; punir; corrigir; repreender; 
dar uma (boa) lição. xr Akunin o ~ ŒA PD LA 
5 Castigar os maus/malvados. œ bassúrú: sei. 
saís. 

korásu #57 (Dkóru) 1 [fp 242] Con 
centrar. Hitomi [Me] o korashite terebi o miru i 
[B] ible Li e RS Ficar dependurado da 
[Concentrar-se todo na] televisão. dr Shuko o ~ 
marbr Elaborar um plano original [bem 
pensado]. > shúchú sárú. 2[z D(53 540745] 
Fazer doer [Ficar rígido] fo pescoço com a força 
que se fez com a cabeça ). 

kórasu! [60] 3—52 (< Ing. chorus < Gr.) O coro. 
A ~ o suru [yaru] 2—7X% tAlt 5] Cantar em 
coro. & ~ gurúpu — 5x2 NT O grupo coral. 
em Gasshó. 

kórású? [06] 534 (< kórá) Congelar. x Kora- 
shita niku $ b LA A came congelada. 
Reitó súrú. 

koré! Zp Este [Esta]; isto. — de owari da 2H Cb 
h 7é Já não há mais [doces | /Hoje vamos terminar 
Fo trabalho | aqui/Nada mais [tenho a [para] 
dizer J. ~ ga watashi no otóto desu CNHFLD ETA 
Este é o meu irmão. ~ konotôoricnhcomb Ve, € 
assim [isto]. — to itte suru koto wanaicn“Estt 
23% Não tenho nada marcado [de particular) 
para fazer. — wa nan desu ka thh tti Que é 
isto? x > ~ bakari [dake/de/de mo/de 
wa/hodo /kara /kiri/ ~ /kurai/made/to iu/wa 
wa). ~ ni hanshite cht Let Ao [Pelo] 
contrário. - wa ~ to shite oite chhichi e LTr 
T Por enquanto vamos deixar isto de lado. 

kóre? 2h Eh!; Pst!; Então? ~, nani o suru Ch, fj 
+42 Eh! Que está você a fazer?! 
Kóra (+) . 

koré-bákari [tul dich? bro 
E] Só isto; pouco. ~ no kane de wa nan no yakuni 
mo tatanai TUDO OTERO A ALI AO (SÓ) 
com este dinheiro não podemos ir muito longe 
[fazer nada] /Com tão pouco dinheiro, nada feito. 
Koréppákari; koréppótchi. 2[zHicCKB37 é] 


Só isto. [kura shin'yu no tanomi de mo ~ wa 
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dekinai [ienai] AS PRXROROATCE CNE DE 
sñv[31%w) Por (mais) amigos que sejamos, 
não te posso fazer esse favor/o que me pedes 
[dizer isto). Koré dáké (+). 

koré-dáké NZJ 1l2n 557 %B]Isto. — ite 
mo, mada wakaranai no ka CNED EZoTh, ERD 
pbAvnO0ó Com tanta explicação [Enchi-me de 
explicar e vocél, ainda náo entende? Koré 
hódó; koúná ni. Z[cnicbiãc }]Isto e nada 
mais. ve Zenbu de ~ E*RTUNAG Isto (aqui) é 
tudo [Ao todo é ~]. Koré-kiri. 

koré-dé 2717 Com isto; assim; agora. ~ owari ni 
shiyð CNTÍLDICL 5 Vamos terminar por agora 
[ora/hojel. Chódo ~ yotei no kingaku ni naru b x 
5ELHTFEOEBNALSL Com isto, atingimos 
exa(ctamente o montante previsto. 

koré-dé-mo ZNTS 1[25 %R4 734) Embora; 
apesar de. — watashi wa mada wakai tsumori desu 
cnt bfhos |TI Apesar da idade 
ainda me considero jovem. ~ onna ka WCT Ad 
É uma mulher? 2[íc422b057] Mesmo assim 
[com isto]; ainda não, ~ fuman nara mo suki ni 
shiro CHC b Anjit bo b 5A LA Se ainda [mes- 
mo] assim náo concordas, faz como quiseres. 

koré-de-wa 271 tit Assim; nesse caso. ~ kaette 
anata ni go-meliwaku o o-kake suru koto ni narima- 
su TATI TDI BADIA 
b Y Assim, em vez de o ajudar, vou-lhe causar 
[dar] um incó[ó modo. 

koré-hódó 21% 1[2 05] Uma coisa assim 
simples; pouca coisa. => koré-shikí. 2[2 4% 
t] Tão; tanto. ~ hidoi jiko wa hajimete mita cha 
Ent A? Nunca vi acidente assim 
tão terrível]! — no baka to wa shiranakatta CNE 
DER ¿Eb dh Não sabia que ele era tão 
tonto. — tanonde mo watashi no negai o kiite 
kurenai no ka NEAT b FLOM ot ETs AX 
no» Então não me quer ajudar apesar de tanto 
lhe pedir? Koré-dáké; koñná ní. 

kóréí! [06] Ei] O costume; apraxe. e ~ ni shita- 
gau EPEE S Seguir a/o ~. ~ ni yori [yotte] EPA] 
kLkoikot] Conforme o costume; como da 
praxe; de acordo com o/a ~. 
Kañikó; kańréí; teiréi. 

kóréf? [06] Es [E.] A idade avançada. + — de 
shinu ENTE Morrer velho/em ~. ~ ni mo 
kakawarazu BIC b bhb b T Apesar da ~ [dos 
anos]. S ~ sha 454% Os idosos; ola] ancião 
[ancia]. Kónen; róréí. 

kóréf [06] 2761 [E.] O exemplo bom; o caso 
típico [ilustrativo]. Tekiréí. 

kóréi-sha [06] 5E >kórer O. 

koré-kárá 2145 1154] Daqui [De agora] 
em diante; [demorará dois anos | desde [a partir 
de] agora; agora; depois disto; no futuro. ~ nani o 
suru tsumori desu ka ChibitI bob) 04M De 
agora em diante o que pretende fazer? /(O) que 
vai fazer agora? Jinsei mo — to iu toki ni kare wa 
jiko de shinda ME b Chai En 5 RACER CAE 
Ae Agora, que a vida lhe sorria, (é que ele) 
morreu [foi morrer] de acidente. Sore ni tsuite — 
sersumei shiyô to omotte ita tokoro da LIT DNTEO 
NPOERBPALES co Teal Estava mesmo 
a pensar em explicar isso agora. x ~ no nihon 
keizai Cho DAE A economia japonesa no 


futuro [a partir de agora]. ($780) Ígo; kóngo; shórai. 
2112272] Daqui para diante. ~ sakí wa chushá 
kiúshi cid b hti Etk — é proibido estacio- 


nar. 

koré-kirí ZAY 1[SrErb0]A última vez; 
nunca mais. Kimi ni aeru no mo ~ da EC2450 
yd NX DE Nunca mais nos tornamos a ver. > 
sáigo!. 2[2H 24H] Tudo e nada mais; só isto. 
Watashi no zen-zaisan wa ~ da OLHE CIHA 
D fé Isto é tudo o que tenho [A minha fortuna toda 
é só esta). Koré dáké 2 (+). 

korékkirí TN>&U [G.] > koré-kir. 

koré-kore “hn a) Escute!; b) Isto e aquilo; tal e 
tal; etc. e tal. Kare ni sono riyū o ~ shikajika to 
yoku setsumei shi-nasai weto cenene 
dé LEAL A à v Explica-lhe claramente, uma 
por uma, as razões. Ne ~ no hito ChTLNDA O 
fulano (de) tal. Shiká-jiká. 

koré-kigiáráí N< iC] 51+ Mais ou menos isto; 
como este. ~ no koto ni wa odorokanai yo ns b 
DCE DA e Não me surpreendo com isso 
[com tão pouca coisa]. — no okisa no kaban ga 
hoshii ch boDKRE ADIA DIAL o Eu quero 
uma mala mais ou menos deste tamanho, 
Konó-kúráf. 

korékushon 3 LŽ% a > (< Ing. collection < L.) A 
cole(cição. x Kite no — IHFDAILIVE VS de 
selos (postais). œ> shúshú?, 

koré-máde INET 1[44t]Até agora. Wata- 
shi wa —(ni) konna subarashii e o mita koto ga nai 
FEHNINETC W) CARA DLE RADIO 
Nunca vi (uma) pintura táo maravilhosa (como 
esta)! e ~ dõri (ni) benkyo suru CNE TED (NO) 
gs 2 Estudar como ~. ~ no koto chto% 
O passado. Umarete kara ~ ME FRNTÍDNDINETC 
£ Desde o- nascimento até agora; na vida. 
Imá máde. 2[22%T7] Até aqui. Kyo wa ~ SH 
tecn tt Hoje terminamos aqui/E tudo por hoje. 
Watashi no kaisha ga ~ ni naru ni wa taihen kuro 
shimashita LOS BUNETCICASICANA SS LE 
L% Tive de trabalhar muito, para [até] a minha 
companhia ser o que hoje é. Kokó-máde. 3 
[58€] Pronto; adeus; fim. Mohaya — da $ Hethn 
+ 07% Está tudo perdido/Adeus esperança/ 
Pronto, isto é o fim [a derrota). 

koré-miyó-gashi NRH L O ostentar; o exi- 
bir com aparato. Kanojo wa minku no koto o kite 
~ ni machi o aruita EX (12 7/Da—-r+TEIr 
AFIALICE AENA Ela ia pela rua exibindo osten- 
sivamente [toda vaidosa] o seu casaco de marta. 
x ~ no taido IN RIPBLORBE A atitude exi- 
bicionista. => tokúfi, 

koréppákari [koréppótchil Zhotfby [TN 
volfo 6] [Col.] Só isto; tão pouco. ~ no tabemo- 
no de wa tarinai ZIhok+0O0R-=HTREDA DS 
Táo pouca comida, náo chega! Koré-bákari 1. 

kórera 1L-> A cólera. © ~ kanja 117% O 
colérico; o [a] doente de ~. ~ kin ais O 
bacilo da ~. Shinsei ~ HYE1-57 — maligna. 

koré-shikí 21nUx% A ninharia; tão insignificante; 
só isto, ~ no jiken de awateru na LNLEDEARE TA 
br 4% Não se aflija com este acidentezeco/Isto 
não é para aflições! Nan no — AADIHNLE Isto 
não importa (não é nada] /Isto é uma ferida(zita) ) 
sem importância! > koré-bákari; koré-kúráí. 
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korésútéróru 


korésútéróru [60] 1ALATO-IJI O colesterol. 
Korésútérin. 

koré-tó-lú 21.553 (5 koré!) Que vale a pena 
mencionar; especial; particular. Watashi ni wa 
kore to iu shumi mo nal ELCH CH Ł o 5 BEBES dn 
(também) Nao tenho nenhum passatempo es- 
pecial [digno de menção]. + ~ riyu mo naku Th 
t+ 35 HtHtA< Sem razão especial [nenhuma]. 
O tokúbétsá. 

kóretsu [60] 47i] As filas traseiras [de trás); a 
última fila. (4/5) Zénretsu. 

koré-wá-kóré-wá CiU3ont (> koré!) Olá! 
[então também veio? J; Ora vejam! ~, tõi tokoro 
o yokoso oide kudasaimashita Chichi, BP 
tELScHENTC Fang LA Olá, benvindos [Obri- 
gado por terem vindo de tão longe]! 

korí! &U A rigidez; a dor; o endurecimento. <> 
Kata ~ H0 A dor nos ombros [por apanhar 
frio de noite |. 

kóri? Bd 1[(45017t€1%]O fardo; o pacote; 
o embrulho. x Hito-— no shokuryo — Rio A 
Um ~ de víveres. (Sm) Tsutsúmi (+). 2[453] 
> kóri?. 

kórt 2 y— (< Ing. collie) O cão de pastor escocés 
(De focinho comprido e pelo comprido). 

kórí! [06] 5x O gelo. + ~ de hiyasu Ak CAT Pôr 
gelo. ~ ga haru [haritsumeru] XIRA [500023] 
Gelar. — ga tokeru KEY A Derreter-se o —; 
descongelar-se. ~ ga wareru KRHA Que- 
brar-se [Partir-se; Rachar-sejo ~. ~ no yo na [no 
yo ni tsumetai) KDX SAIDA Sica WlIter as 
mãos frias) Como o ~. O > ~ bukuro [do 
fu /gashi /makura/mizu/ya/zatol 2[»&X)] 
O refresco de gelo ralado | regado com xarope/lei- 
te condensado |. (578) Kakigón (o) kórímizu. 

kóri? [60] SF) 113520 FI] [E.] O lucro 
grande. (S/H) Kyóri. (4/8) Téir. 2[X02£wW AE] 
O juro alto; a usura. x — de kane o kasu FICA 
à Ey Emprestar dinheiro a juro alto; praticar a 
~. O > ~ kashi. (4/5) Téin. 

kóri? [60] 152 A mala-canastra (de verga). 





(SB) Kór? 2. 
kõri‘ [60] 2A 1 (4) [Mat.] O axioma; o pos- 
tulado. 2 58H] A máxima; o axioma. 


kóri? [60] 2%] O bem público [geral]. (475) Shíri. 

kóri*[60] AŒ O funcionário público. © >> kan 
e. (575) Chihó-kómúin (+). 

kóri? [60] Zh%I] A utilidade. x ~ teki na IFRI A 
Utilitário. © ~ shugi 1541135 # O utilitarismo; o 
ver só a parte utilitária das coisas. ~ shugisha 5) 
HERH O utilitarista. o reki. 

kóri-búkuro [06] 3k£$* > hyónó. 

kóridófu [koó-dóo] x E Hz (<-- 
congelado e desidratado [seco]. 
Kóyádófu (+). 

kórí-gáshi! [06] KÆFT (<-- * + káshi) O sorvete; 
o gelado. > aísúkúrimu; aísú kyánde; shábetto. 

kóri-gashi” [06] EFL (<-- ? + kasú) > kór- 
kashi. 

korí-góri YRL (< koríru + koríru) Nunca mais; 
o ficar farto. Kare no sewa o suru no wa mo ~ da 
EotT SEDO Estou farto de 
cuidar dele [de o aturar]. Má — da b 5b bh ¥ 
Já chega [basta/não aguento mais]! œ koríru. 

kóri-kashi [06] SAJÉFL (<--*+ kasú)O usurário. 


-1+t6fú) O “tofu” 
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(570) Kóri-gashi. 

korí-kátámáru UBS (<kóru+-) 2 [Mg 
+2) Fanatizar-se; tornar-se [ficar] fanático (maní. 
aco). Kare wa ayashii shúukyo ni korikatamatte iru 
HELL NAH o BE on Ele é fanático de 
uma religião exquisita [estranha] (S/m) Nékky6 
súrú (o), netchú súrú (+). Z [fkt 2] Congelar. 
Gyókétsú súrú (+). 

ko-rík6 «Fill [E.] A esperteza; a sagacidade, 
Kare wa ~ na yatsu da Ri RIO Ae ot Ele é 
(um sujeito) esperto [sagaz /finónio]. 
m Kozákáshii. > kashikói; ko*, rikó!. 

kórikori ZU [On] 1 Ena <RUNONNES 
Fl A ~ to kõri o kamu Z b Z b ¿H%2tMastigar 
o gelo ruidosamente. o kárikari. ZIP 
LE >TOCRITÍODD LST] ~ to shita karada 
cocoeé Lit Um corpo roliço [com boas car- 
nes/bons músculos). 3 [%7 0 LTÉE, + 
2 Th & 57] Duro; endurecido; rijo; enrijecido. 
* — no kinniku Cb 2 0 oA Os músculos endu- 
recidos [enrijecidos]. 

korí-mákura [06] kt O/A travesseiro/a de ge- 
lo. 

kórí-mizu [06] xXx 1[XT&ELk, Erk 
DS] A água gelada [com gelo). 2[4%x]0 
refresco de gelo ralado, regado com | xarope |. 
Em Kakigón (+ ); kórisui. 

kórió! [06] X$% A auréola; o nimbo; o halo; o 
diadema. (57) Gókö (+); kóháí. 

kóríń? [06] %43 A roda traseira [de trás). 
Zefrih. 

kóriñi? [06] kg [E.] O advento; a descida fdo 
Espírito Santo ); a vinda. + Kirisutono — EUA 
DER A vinda de Jesus) Cristo. © ~ [Taikó] 


setsu ES [Fi] Eh O Ttempo/período do) ad- 


vento. 

koríru 1) Z Aprender uma lição; ficar escaldado 
[com medo]; escarmentar. Ichi-do no shippai ni 
korizu ni mata chósen shi nasai — ED kM DF 
Cc Et, BERLA A n Não desanime [tenha medo] 
por ter falhado uma vez e tente de novo (continue 
a tentar]. > kor-gónl. 

koríshô FU t O perfeccionismo. x ~ na hito E 
bt% A O perfeccionista. > kôru 2. 

kóri-shúgi [06] HÆ > kór? O. 

kórí-sui [06] 3x x [G.] > kóri-mizu. 

korítsú H117 O isolamento; a solidão. A ~ swum 
ict & Isolar-se; ficar só [O-yuki de sono machi wa 
~ shita AE TÃXOB Bor L 7 Caiu um grande 
nevão e a vila ficou isolada [cortada/sem comuni- 
cações]]. Nakama kara ~ saseru (Hd larã+ 
Z Isolar alguém dos amigos. © ~ go Mx O 
idioma isolado. ~ muen Mrt% O estar com- 
pletamente só [solitário] sem nenhum apoio [ne- 
nhuma ajuda). ~ shugi M33 O isolacionismo. 

kóritsá! [06] Æ Público; de instituição pública. 
O ~ gakkô 421158; A escola pública. (A/5) Shiri- 
tsu. > kenlkokúritsá; shíritsu?. 

kórftsú? [06] 93% 1 [HRA Ro 
E, RCI LAVE oH] [ Fis. ] O rendi- 
mento (funcional) a produtividade. dr Mota no 
~ E- 4 —DIJB O ~ do motor. © Netsu ~ 23) 
XO ~ térmico. 2[5511HETFTLDLADIOCHRPLA 
HIM LAORKRLOBS]A eficiência; o pro- 
veito. Kono yarikata ga ichiban — ga yoi COX} 


ee A e e e e mm a er 
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HEERE Este método é o mais eficaz 
[eficiente]. x ~ no yoi [waruil shigoto 3O Ba 
Evn] (£% O trabalho que rende [não rende). > 
nóritsú. 

kóritsú? [06] 53 A percentagem alta; a taxa 
elevada. O ~ haitô 3324 O dividendo alto 
(privilegiado). Teiritsó. 

kóri-tsáku [06] :EU4j< (< kórú + -..) Gelar-se; 
congelar-se; regelar-se. Watashi wa amari no oso- 
roshisa de zenshin no chi ga koritsuki-so datta ELA 
GENDASLICEHO MDA NAET S5 K o Como 
medo, até parece que o sangue (se) me gelou nas 
veias. Ne Koritsuita dóro ¡B04HwI BR A estrada 
[rua] gelada. tétsúkú. 

kóri-yá [06] 5kE O vendedor [A loja] de gelo. 

kóri-zátó [06] kő (<-- *+sató) O açucar mas- 
cavado. 

kóro tA 1 MEEDORF OBRAR LA FEE] Por es- 
se tempo [essa altura); cerca; por volta de; a hora. 
Ano ~ wa yokatta nã bot Kd de rd Nessa 
altura é que a vida era boa [Bons tempos (aque- 
les)]! Jisu goro ukagattara anata ni o-ai dekimasu 
ka voA S dipotbbhtCESNTE ETA Quan- 
do é que o poderia visitar | no seu escritório |? Mo 
kare ga okiru ~ da 5H HKEX% UK A estas 
horas, ele já se deve ter levantado. Y Gogo ni-ji 
goro made ni Fik 2 RAE CKE Até cerca das duas 
(horas) da tarde. Juhasseiki no owari-goro 18 titã 
Db DE Por volta dos fins do século XVIII. Fwa- 
tashi ga | Kodomo no — TLK] TEDHA Quando 
eu era [Nos meus tempos de] criança. œ -góro?. 
2}; $] A época; a altura. ~ wa Meiji gannen 
EE PHS TFF Seria, então [A altura [disso | foil o 
primeiro ano da era Meiji. (S/mJísetsu; tok. 3 
(257 ERRA] A ocasião; a oportunidade; o 
momento oportuno; a hora apropriada; o ponto. 
~ omite chichi ni hanashimasu Ax RC SRICEEL E 
3 Falarei com meu pai no momento oportuno [na 
ocasião própria /quando se oferecer a oportunida- 
del. © > tabe-goro. Koróál (+): shiódókí. 

kóro? Ex [Fís.] O rolete. 

koró! +5 [1] + [E.] O fsábio ) ancião [A anciál. 
Gefró. > rójin. 

koró? [EIA [E.) A intransigência; o cabeça-dura; o 
ser conservador [fechado]. 
Ekóji (+) ; katáiji (+). 

kóro! [60] $128 1 [$015 57k%8] A rota marítima 
[linha de navegação]. Y — ni tsuku FLIKO < 
Levantar [Igar] âncora; largar; fazer-se ao mar. ~ 
o kita ni toru NES TALCA Rumar para [Navegar 
em dire(cição ao] norte. O ~ hyóshiki fiH 
A baliza. ~ zu jA A carta náutica [marítima]; 
o roteiro. Taiheiyo [Taiseiy0] ~ AF [X 78%) 
$128 — do Pacífico [Atlántico]. Teiki ~ EA 
A carreira de barcos. Káirol, 2[4122R8] A 
rota [linha] (de navegação) aérea. 

kôro? [60] {T (E.] 1D}? Zt- EXAMINE] 
O caminho. O ~ byósha FHE O doente 
caído no [pelo] ~. Michi (+). 2 [Hric 
¿CW< HE] O rumo; a vida; o caminho. we Jinsei 
no ~ o ayamaru MED E tiA Meter-se por 
meus caminhos; não saber viver. Yowáta- 
Miti. 

kóro? [60] ÆtF O incensó[álrio (fixo); o turíbulo 


(de abanar). 


kóro* [60] &F O alto forno. Yókóro (+). 

kóró [koó] 253% O trabalho [serviço] meritório; um 
grande contributo. Kare wa sekai heiwa ni — 
ga ata ERHESTFRICIAD o Ele prestou 
grandes serviços à [contribuiu muito para a] paz 
mundial. x ~ o tataeru I Z rekž á Louvar 
[Honrar] o mérito. O > ~ sha. Kósekil. 

koróáí A £O (o kóro! 3) 1[5+5: AHH] O 
tempo apropriado; a maré; a boa hora [altura]; a 
oportunidade. Kyoto o ryoko suru ni wa ima ga — 
da Faby KT DICAS RE BZ Para visitar Kyo- 
to, a (melhor) altura é agora. A ~ o (mi)hakarau 
ES nt (E) tb 5 Escolher o ~ [momento propi- 
cio); esperar a ~. Shiódóki. 2[5:5%Hn 
fEH)] O ser conveniente; [dicionário ; prático; 
[doce] bem feito [no ponto]. x Chódo ~ no 
shina b y 5 End O artigo que convém [vem 
a mesmo a propósito/vem mesmo a matar]. 
Tegóró (+) ; tekitó (o). 

koróbású &x[£3 o korógású. 

koróbú &z% 1 [Eh5] Tombar; cair; levar um 
tombo. Je no mae de subette koronde shimatta ZO 
ACI Ro TERA TLE o de Escorreguei em frente 
de casa e caí. Korobanu saki no tsue E Ya 
SED EL Mais vale prevenir (do) que remediar [An- 
tes cautela do que arrependimento]. Koronde mo 
tada de wa okinai ELA T $ k THEE o Não dar 
ponto sem nó [Saber aproveitar-se de qualquer 
situação], Korógárú; taóréru; tentó súra. 2 
EDITO eà pEi 5] Mudar; virar; revirar-se. 
Kore wa dochira e [ni] koronde mo taishita mondai 
de wa nai ChE bba [C] REAT hA LAAT 
Av Este problema tanto se me dá como se me deu 
[Aconteça o que acontecer não me importa]. 
Korógárú4. 3[HEtH)Z] Atraiçoar (o país]; negar 
[renegar] [a fé. 

koró-gaki 44 2H (<-- +kakí?) O caqui seco. 
Hoshígáki (0); tsurúshígaki. 

korógári-kómu zp JA (< korógárú +) f 
[LARA KA CLTHAA 9At] Rolar para dentro 
[da piscinaj; entrar aos trambolhões. Boru ga 
tonari no niwa e korogarikonda -n ABEORE ~E 
BDIAAT A bola rolou e foi parar no [ao] quintal 
do vizinho. 2 [Ena CE5 FCA A] Car nas 
mãos [no papo]; receber inesperadamente [sem 
contar [com |]. Chichi no shi ni yotte bakudai na 
isan ga korogarikonda LODGE E o TAK MERER 
dry DIAA Depois da morte do meu pai apa- 
receu-me uma enorme herança (com que eu não 
contava). 3[(E5DLICH>ADLT,) ADRICE Sd 
MICA DEEZ ] Vir-nos bater à porta [cair em casa] 
um indesejado. Watashi no ie ni kinó no kaji de 
yakedasareta tomodachi ga korogarikonde kita Fl, 
DRC AO KE CBE Hà nte Sonda DIA AS 
*% Veio-me bater à porta um amigo a quem ontem 
ardeu a casa. 

korógárú Ez» 1 [El&zl cts] Rolar; rodar. 
Keitodama ga korogatta Es E Mir» > AO novelo 
de lã foi a rolar (pelo chão). Kaiteén súrd; 
korógéru. Z[f8hn 5] Tombar; derrubar-se; cair. 
Kabin ga korogatte mizu ga koboreta TERA BEM 
oTKACHBN?A A jarra de flores virou-se 
[caiu/tombou] e a água entornou-se. Hikka- 
ríkáeru; korógéru 2: koróbú 2 (0) taóréru (+) ; tentó 
súrú. 3lGfichbAnibolt LTE Z] En 








korógású 





contrar-se [Haver] aos montes; ser (como) mato. 
Chansu wa sono hen ni ikura demo korogatte iru $ 
YY ARA DIC HOT oO TAS Oportunida- 
des, você encontra-as por aí aos montes [há(-as) 
de sobra/há por aí aos pontapés). 4 [950% DW 
E »z4 5] Mudar [de rumo!; tomar outro rumo; 
virar. Kono mondai wa dotchie — no ka wakara- 
nal COBRE E o baitta Ddhibib kw Nao se 
sabe que rumo vai tomar este problema. 
Koróbú (+) . 

korógású +43 1 [pl&zã+ 5] Rolar; rodar; 
fazer rolar. + Iwao ~ Snp Fazer (Deitar a] 
rolar uma grande pedra. Koróbású. 
2 [11214530 Y% BJ+] Derrilulbar; tombar; dei- 
tar ao chão; fazer cair. Kare wa watashi no ashi o 
sukutte korogashita BAADEETCoTiENLA 
Ele passou-me uma rasteira e deitou-me ao chão. 
Hikkúrikáesu (+) ; taósu (0). 
3 ($: Eh 5] Comprar e tornar a vender; pas- 
sar. e Tochi o korogashite zaisan o fuyasu 3h 
EA L CATE Y SSI Enriquecer com a compra 
e venda de propriedades. => teñbáí. 

korógé-máwáru $1F$[815 (< korógéru 1 + --) 
Rebolar(-se); contorcer-se [toreer-se]; dar revi- 
ravoltas [cambalhotas]. + Shibafu no ue o ~ FE 
prire Rebolar-se na relva. 

korógé[korógáril-óchiru zif [Ex YU] %65 
(< korogéru + --) Cair rolando [aos trambolhões). 

korógéru ¿5143 1 [8183 5] Rolar; ir aos tom- 
bos [trambolhões]. Y Sakarnichi o ~ yo ni kake- 
oriru BUE & ri 5 BRICERNEE D A Descer a ladeira 
[encosta] aos trambolhões. Warai ~ NH 
(Comtorcer-se de riso [a rir). ©&® Kaítén suru; 
korógárá. Z[r5+; A 3 ] Estatelar-se; escar- 
rapachar-se; cair. Hikkárikâeru; korógárá 2; 
koróbú (o); teńtő súrú. 

kórogi [60] ¿EF [ Zool. } O grilo; scapsipendus as- 
persus. — ga naite iru EEES TA 4 Cricrilam 
[Cantam] os grilos/Está ali um — a cantar. 

koróidó 104 E [Fís./Quím.] O colóide. 

kórokke 2nNw4 (< Fr. croquette) O croquete; a 
almóndega lde carne ). 

kórokoro 25724 [On] 11 Hits ea 
235153] górogoro. 2 [EN A" EOWA] 
x ~ to warau 272122 1%5 Rir como um trinado. 
3(BbbAbLC, HALO TADEST] A ~ to fu- 
totta ko-inu CoácAtkoHkFTK O cãozito gor- 
dinho [reboludo)]. 

korómó Æ 41 [&HR]O vestuário; a roupa; o ves- 
tido. Fuku (o); kimónó (+). 2[:x]0 
hábito [do monge budista J. Hói (+). 3X 
SbhicHioFhb) ko 4 bo] A camada [cober- 
tura] de massa crua /. x Sakana ni ~ o tsukete 
ageru fr RADO ch b Prigu [Fritar] peixe pas- 
sado por massa. Sato no ~ o kaketa keki WROK 
4 pol) tes — Um bolo coberto de açúcar (torra- 
do/derretido). 

korómó-gáé KJ (<--+kaérú) 1 [Eg E 
MSUTARERAD1A2¿]O mudar de roupa 
[trajes] (com a chegada da nova estação). x ~ o 
suru HEI TTO ZICO RIO RA 
Dinie yE bc] O mudar de aspeícito. x 
Mise no naibu no — o suru IEDNTO MH WI 
Mudar o interior da loja. 

kóron an> 12 [4tHgtkx] A água-de-colófó mia. 
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Ódékóron (+). 2 [454] [Gram.] Os dois 
pontos [:]. © Semi ~ +3 11170 ponto e vírgu- 
la [;). 

kóron [60] oå A discussão; a altercação; a cop- 
tenda; a disputa. Wareware wa sasai na koto ga 
moto de ~ o hajimeta Bh x HEARR CIA 
ka/r Começámos a discutir por uma insignificân- 
cia [uma coisa de nada]. x ~ suru DR & Discu- 
tir; altercar. H-árásói; kuchí-génka. 

kórona 131107 [Astr.] A coroa (do sol/da lua). 

Korónbiá anvE7 1 [BOk034HmE] A (Repúb- 
lica da) Colômbia, Q ~ jin =u E7 AO colom- 
biano. 2 [AE 7230741 HIDI] (A cidade 
de) Colúmbia (E.U.A.). 

kóróñ-ótsúbákú [06] PAZ% [E.] Os prós e 
os contras; os argumentos pró e contra. Ima no 
tokoro ~ iroiro na iken ga irimidarete iru Sbr 
DERA RBA DELA TAS Por en- 
quanto, ainda há as mais diversas opiniões sobre 
os —. Giron hyakúshútsú. 

korórito 252Uê 1 [134% < ] Facilmente; com- 
pletamente; pum! Watashi wa ~ damasarete shi- 
malta FHiCADEZEARNTLE > A Fui completa. 
mente enganado. yr Yakusoku o ~ wasureru y 
RY220 tmn Esquecer completamente o en- 
contro. Kañtáñ ní; tawál(mó)náku. 2(3%4] 
Incsperadamente; subitamente; de repente. y 
~ shinu 220 k Ær Morrer ~. Totsú- 
zéñń (+). 3[E53>]O cair ou deitar-se Ino 
chão |. Koin ga ana ni ~ ochita 214 APREN L 
bx A moeda, pum, rolou para o buraco. 5 
gorón[goróriHo; kórokoro. 

kóró-sha [koóróo] HH E (<kóró) O benemérito 
¡dos pobres |. 

koróshi ¿4 L (< korósú) O assassínio [matar]. O ~ 
monku 134] [Fig.] O golpe de morte; o 
argumento decisivo; a palavra sedutora [para 
conquistar alguém |. ~ ya &LE O assassino 
(profissional); o carrasco. Satsújth. 

koróshi-yá BLZ > koróshí. 

korósú $3 1 577 5] Matar; assassinar. Ka- 
nojo wa nani mono ka ni korosareta tz tc ki fu dic 
gar Ele foi morta [assassinada] por um des- 
conhecido. Satsúgáf súrú. Ikásu. 2 
[1 å A] [ Fig. ] a) Reprimir; conter [oriso !; reter; 
abafar; b) Sacrificar-se [pelos doentes/refugia- 
dos J; renunciar [ao desejo de ganância |. dr lkio 
~ Arrt Conter a respiração. Jibun o koroshite 
tanin ni tsukusu 5% EXU TIA S T Dominar 
o seu egoísmo e dedicar-se aos demais [a trabalhar 
pelos outros]. Kanjô o ~ tri? Reprimir 
[Represar] os sentimentos; refrear [a ira |. Koe o 
— HE Abafar a voz. Gárman suru; osá- 
éru; yokúséi súrú. 3Y&icirtik<35]LFig] In- 
utilizar [Não aproveitar [um talento/] 4[>> 
FETO RIFA] [Beis.] Pôr To corredor | fora 
do jogo. œ áuto; sásu?. 

korótáipu 10947 (< Ing. collotype < Gr.) A 
colotipia. 

korótto 25>4+4 & koróri to. 

kóru 5 (> korásu) 1 [542 > H5<45) 
Ficar rígido [rijo; teso] o músculo; ter dor (nos 
ombros |. Koko ga kotte iru kara monde kudasai Y 
CAES TOLBHAbDRLA TC Fan Dê [Faça-me aquí 


uma massagem neste músculo (porque me está a 
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doer. 2[2rH3 5] Apaixonar-se [pela politica]; 
ficar louco por fotografia; só pensar [em carros de 
corrida |. Muchú ní náru (+) ; netchá súrú (o). 
3(ck%7 4] Esmerar, estar bem elaborado [fei- 
to] Fo livro |; ser requintado ao extremo. A Kotta 
shukó [soshokul BE > kÆ mlS] A invenção [de- 
coração] elaborada. Kufá súrú. 

kórú [06] :E3 (9 kórású?) Gelar, Samusa de kara- 
da ga — yG ni tsumetal A Tik NAA LS CAN 
Estou [Tenho o corpo] gelado de frio. x Kachika- 
chi ni kotta dóro HF UFER o TE A estrada 

elada, com o gelo muito duro. 

kórúdó-gému [oó-€el I—JL EF — A (< Ing. cal- 
led game) [(D)es.] O jogo acabado a meio. 

kőrúdó-kúrímu [06-41] 1-)LF54Y=Lb (< Ing. 
cold cream) O creme para amaciar a pele. 

kórúdó-páma [oó-áa] 1—)JL Kst-—T7 (< Ing. cold 

ermanent wave) A permanente a frio. 

kórú-gáru [06-4a] 1—JLJ—JL (< Ing. call girl) A 
prostituta que aceita convites por telefone. 

kóruku 2/12 (< Hol. kurk <L.)A cortiça. x — no 
sen o suru 3104472 Pôr uma rolha de ~ lá 
garrafa do vinho |. O = [sen]nuki > [t£] 126% 
O saca-rolhas. 

korúnétto IJL%.:y k (< It. cometto < L.) [Mús.] A 
cometa, O cornetim. 

kórú-ron [koó-róo]) 1-JLA=> (< Ing. call loan) 
[Econ.] O empréstimo [financiamento] sem pra- 


ZO. 

kórú-sáin [06] 3—/L 4-4 > (< Ing. callsign) O sinal 
de chamada [ telefó[ô nica |. 

korúsétto 3/Lť -v k (< Ing. corset) O espartilho; o 
colete ortopédico. 

kórú-táru [06-4a] 1) 94=)JL (< Ing. coal tar) 
[Quím. } O alcatrão (de hulha). 

kórútén [06] 3—J/L7 y [K] (< Ing. corded vel: 
veteen) A bombazina. dx — no zubon 23—)FY0 
AR As calças de ~. Kódyúroi. 

kórya ZY © [G.] 1508) [Integ. ] Eh!; eif; 
pst!; psiu; olá! ~, damatte kike z b) +, Ro CHAO 


~! Cala-te e ouve [escuta]. Kóre (+). 2 
ž ] [Inter]. ] Puxa!; eb pá!; apre!; céus!; ai! — ikan 


TD npa Céus! Não pode ser! ~ taihen da Z b + 
KZ Ai! Minha Nossa Senhora [Apre! Que 
desgraça]! Koré wa (+). 

koryá kú [06] 171% A tomada [da cidade / [conqui- 
sta] do castelo/da fortaleza j. > semé-ótósu, 

kóryáñ [06] ¡5% (< Chi. gao-liang) [Bot.] O sorgo; 
o milho-zaburro. 

kóryo JÆ (E.] O dar atenção; o ter em conta; a 
consideração. 67m) Háiryo (+) ; kóryo (o). 

kóryo [60] 25% A consideração; o estudar; o ter 
em conta; a atenção. — no yochi wanai EEDA 
ra Náo merecer atengáo. Sono mondai wa 
mokka ~ chu de aru Z0MERE FEBRFTCDHI 
Esse problema está agora a ser considerado 
[estudado]. x Arayuru ten o ~ niireru SpA 
rERICANA Ter em conta todos os pontos 
[aspectos]. — suru #8} A Considerar; ponde- 
rar: ter em conta [Jubun ~ shita ue de TREL 
ZET Depois de ter tudo bem estudado). 
(5/5) Háiryo. 

kóryô! [koóry60] FEL 1[AMHD]A especiaria 
(Para condimentar alimentos); a espécie. dr ~ o 
ireru [kuwaeru] FEAR (nã 4 Pôr [Usar] es- 


kósá? 





peciarias na comida]. => kóshin-ry0. 21H 
D] O > perfume [para o cabelo). 3[2 kődéń]. 

kóryő [koó] 7em [E.] A aridez; a desolação. x 

— taru [to shita] Fi a [é Læ] um lugar Deso- 

lado; árido; inóspito; solitário; ermo; desértico. 

kő- -ryó? [k60] 544 A remuneração por [O preço 
de] Tum artigo /manuscrito |. 
(S/B) Geńkóryð (+). cp ifizéí. 

kóryó* [koó] MIA 1H +EMLAVDI]O 
programa (A plataforma/As linhas gerais] de 
partido político ]. => surógan. 2H&HE]O epito- 
me. Q Shinri-gaku ~ -CHEZ Epitome [Prin- 
çí pios] de Psicologia. (S/m) Tekiyó. 

kóryó* [ko6] $: T A última [O fim da] revisão; a 
última corre(cição de provas. x Kosei-zuri ga ~ 
ni naru E Ri D ot sick A Terminar a revisão 
[corre(c)ção] das provas. (5/5) Kóséizâmi; sekiryó. 

kóryóº [ko6] 43 [Ele(cjtri./Fis.] A quantidade 
de luz; a intensidade de radiação. 

kóryoku! [601 31H 1(4+D02%2M)O efeito; a 
eficácia; o ter força. Kono yobo-chuúsha no ~ wa 
ichi-nenkan de aru LOTE OAR 1 FERCA 
Z O efeito (imunizador) desta vacina é de um ano. 
* — no aru [nai] kusuri op [rn] HE O 
remédio eficaz [ineficaz /sem eficácia). Kiki - 
mé; kóka; kônó; kóyó. 2hHEkhEDHADbEI]O 
efeito; a validade; o vigor; a vigência. x [Jóyaku 
ga] ~ o shojiru [hassei suru] | AIR] Hr AEL Sd 
[ET a] O tratado] tem [entra em] vigor. ~ o 
ushinau $h Jx 5 Perder a validade; caducar. 

kőryoku? [óo] #5 [Fís. ] A resistência; a 
rea(c)ição; a compressão. 

ko-ryórí-yalten] HPE VE] A 
(B.) o pequeno restaurante. 

kórvóshi [ko6] EE [Fis.] O fóton. > kóshi?. 

kóryú bt 1(GEA MR, RADA TE] O estilo 
clássico; o modo tradicional; a velha escola. 
2 [79] O estilo tradicional de arranjo floral. 
3 EDEMA APLBA arte [cerimólôlhia do 
chá à maneira antiga. 

kóryú! [ko6] 41% A detenção; a prisão. ye ~ chá 
de aru JA thh Estar preso [detido]. — suru 2) 
FEF 2 Deter [Keisatsu ni ~ sarete torishirabe o 
ukeru ERCE nc bh ES 5H & Ser detido 
pela polícia para interrogatório). o ~ jö SEER 
A ordem de ~. œm) Kóchí. Ra 

kóryú? [ko6] = SET 1 [Ele(cxri.] A corrente al- 
tena(da). O ~ den'atsu <= mM EH A tensão de 
~,  denryi zi Æi A corrente AC; a corrente 
elé(citrica alternada. ~ hatsudenki +y E O 
gerador de —. Chokúryú. 2[ZwicElhê 
5z +] Omtercâmbio. x Nippaku bunka no ~ E 
xiko ~ cultural nipo-brasileiro. © Jinji 
~ Axt — de pessoal. > kókáf?, 

kóryú [ko6] FU [E.] A prosperidade ldo J.J. x 
Atarashii bunka ga ~ suru FALA XALASARES & 
Prosperar [Florescer] uma nova cultura. 
Kóki. Suíbó. 

kósa £3 (< k61) A densidade; a espessura; a 
intensidade. x Jro no — tEDÃA A intensidade 
da cor. 

kósa! [60] 25 > shikén!. 

kósá” [06] 323£[X]O cruzamento; a interse(c)ção. 
w ~ suru 2:24 5 Cruzar(-se) [Senro to ~ shita 
doro fika é Æ L rd M A estrada que (se) cruza 


lanchonete 








kősa’ 








com a ferrovia}. O > ~ ten. Rittai ~ 3157323 A 


interse(c)ção de vias a vários níveis. 

kósa' [60] 2432 41 [%>%]A tolerância (Mat.). 2 
DERS: BEH%] A tolerância; a margem (Mec.). 

kôósa' [óo] XX 1 [Fís./Mat.] À equação de di- 
fusão. 2 [Astr.] A equação de luz. 

kósa'/60] 3H 1[&GhKH>]A areia amarela. 
2 ERCH -LHonTtTErsES RA] 
A tempestade de areia ocrácea na região norte da 
China. 

kosáí! -h+ [G.] A esperteza; a astúcia. Antonio 
wa ~ no kiku otoko da Ty k=AtuFDA< BE 
O Antó[ôjio é um rapaz esperto [astuto]. => 
kitéń!. 

kosáf? E$ [E] 1[X2W2¿¿pini574]A 
grandeza e a pequenez. Dáisho (+); saídáf?. 
2 |H < ELA ¿]O pormenor; a particularida- 
de; a minúcia. x — ni kaku E Mk 2< Escrever 
pormenorizadamente. Ichibáshiu (0), ís- 
sai (+). 

kosáf! [06] Z=&& As relações sociais; a camara- 
dagem; a convivência [o convívio]. Ano hito to wa 
hotondo ~ ga nal BON EHI LA Es AW 
Tenho poucas relações com ele. Kanojo wa —-zu- 
ki da E e rize Rx à 7: Ela é muito sociável. Kare 
wa ~ ga heta da Ehez FFE Ele não sabe 
conviver. x — ga fukai ZEAR Manter ínti- 
mas relações [com j. — ga hiroi ZBEK Ter um 
grande círculo de amizades. — o motomeru ERY 
=x 3 Procurar travar amizade [conhecimento] 
[com). ~ o tatsu ERGO Cortar [Romper] 
relações [com |. ~ suru XET 2 Manter relações 
[Conviver/Falar] com]. S ~ alte Z<EHF O 
conhecido; o amigo. ~ hani Hg [Fig.) O 
círculo [A roda] de amizades. ~ hi z$ As 
despesas [Os gastos] de representação. » ka 32% 
Æ À pessoa sociável. Kóyú; tsukiáí. 

kósáf” [06] 245 A dívida pública; o título de 
tesouro. x — o hakkó suru “SE FETIT A Emitir 
títulos de tesouro. — o okosu [boshi suru] ¿E +È 
tec +87 5) Lançar [Abrir a subscrição para] 
títulos de dívida pública. ~ o shokan suru D té 
23 4 Amortizar [Resgatar] a dívida pública. <> 
~ shósho 2 HEEE As apólices [Os títulos) de 
divida pública [de obrigações do tesouro]. > ko- 
kúsãf”, 

kosáf [06] XE[E.] 1[bIHCE DURA 
24] O brilho; o esplendor. x ~ rikuri taru kôkei 
FERRERA. btt O espe(citáculo resplandecente. 
2H O NTAnTtEDESTEIOC L)CFig.) 
O brilhantismo; o destaque. Bungakukai ni oite 
kare wa hitori — o hanatte ita XES BOTERO 
é XE A io TN Só ele sobressaía nos círculos 
literários. 

kósáf' [06] &T FZ [Anat.] A íris. © ~ en 1H A 
irite [iridite]. 

kósáf [06] Sh; A escória. 

kosáf* [60] 5%k (Abrev. de “koto saibansho”) O 
Supremo Tribunal de Justiça. 

kosái-hi [06] ZE% > kósail O. 

kósái-ká [06] ZER Skósail ©. 

kósái-kai [06] 31; A associação de benefício 
(para os empregados de uma empresa). 

kosáin 1++4 y [Mat.] O co-seno. Yogéñ. 

kosákku(hel) 2%, 4 (E) (< Ru. kosak) O cossa- 
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co. 

kosákú «WE O trabalha(do)r em terra arrendada, 
O ~ ken ¡WERE Os direitos de rendeiro. ~ nin 
VEA O rendeiro. ~ no PEE O cultivo de pro- 
priedade arrendada. ~ ryô “rt A renda, w~ 
sógi JFS A disputa entre proprietário agrário 
e rendeiro. (4/5) Jisákú. 

kósákú' [06] TfE 113% - YALE ORPJA 
construção; a obra; o fabrico. x ~ suru TYETA 
Construir; fabricar; produzir. © ~ butsu [hin] y 
Vr [mA obra [Os produtos]. ~ kikai T (Ftp A 
ferramenta mecânica. ~ shitsu [j0] T/FS(] A 
oficina; a fábrica. ~ zu CER] [Arqui.] A planta. 
Seísákú; seizô. 2 [238] Os trabalhos ma- 
nuais. O Zuga ~ KT ff ~ de desenho. 3 (54 
EA dr] [Fig.] A manobra; a operação: a 
a(cxivade. Kage de iroiro — o suru [ETNANAT 
VE% 32 Manobrar por trás [nos bastidores]. © 
Chika [Rimen] ~ +4 F [SH] T/F As operações 
secretas. Hakai ~ RIE A a(citividade subver- 
siva. Seiji ~ KATYE As manobras políticas, 

kosákú? [06] ##fF O cultivo; o amanho da terra; a 
lavoura. x ~ funo no [daichi ) BHEZBEO I Em | 
TO planalto estéril. ~ suru Hfr t & Cultivar. O 
ee chi EVE A terra arável [cultivável]. ~ kikaj 
SHE As alfaias agrícolas. œ tagáyásu. 

kósákú* [06] 323% O emaranhamento; o enreda- 
mento; a mistura. Jôho ga ~ shite iru EWK L 
Thn¿ Cruzam-se notícias, algumas contraditórias. 
A Kitai to fuan ga ~ shita seishin jotai Hifi RE 
3288 L 7 tá IRAE O estado d'alma inquieto, en- 
redado entre a esperança e o receio. œ irf-májfru, 

kósákú* [06) ¿43% O cabo metálico [de ago]. O ~ 
tetsudô 2H $1É O (caminho de ferro) funicular; 
o teleférico. (57H) VWaiyá rópu (+). 

ko-sámé hR (<-- *+ áme) A chuvinha (miúda); o 
chuvisco; a morrinha. x — ga furu [hK a 
Chuviscar. -ámé. > kirisámé; konúká ©. 

kosáñ 143 O ser veterano. Kare wa waga-sha ichi 
no ~ desu EnRpBtt—DHETT Ele é o ~ 
[empregado mais antigo] da nossa empresa. O ~ 
hei ¿45% O soldado veterano. Furúgáó; 
kosán-sha. (4/5) Shin rf, shiimáí; shińzáń. 

kósáñ! [06] ES 1 (MH FoNN, EFI 
5 c +) A rendição; a capitulação. Kimi ni wa ~ da 
Br 16237 Dou-me por vencido [Ganhaste tu!) 
* ~ suru RE$:+ 3 Render-se; capitular; entre- 
garse; dar-se por vencido [~ saseru EBAH 
Obngar To inimigo J a capitular. Shirohata o kaka- 
gete ~ suru OIR ttan cit A Erguer a bandei- 
ra branca em sinal de rendição]. Kijáń; kófú- 
kú?; tókó. 2 [FAO] A maçada; a chatice (G.). Mi- 
zubusoku ni wa mataku — da KAEMI AB 
7? Esta falta de água é uma verdadeira ~. (5/5) 
Heikó (+) ; otéágé (o). 

kósáañ? [06] 245% A possibilidade; a probabilidade, 
Waga chimu ga yusho suru ~ wa Okii (dai de aru 
REF- LHEBITSARAREVNATCH A] 
grande a — da nossa equipe/a obter a vitória. 
Kakúrftsá (+). 

kósán' [06] jÆ A exploração [produção] de 
minérios. © ~ butsu $249 O minério. 

kósáñ* [60] {a [E.] O patrimó[ó nio; os bens 
imóveis; a renda fixa. 

kosán-sha &2%& O veterano. 
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(SB) Furúgáó, kosáñ (+) . 

kósá-ten [06] 32357 O cruzamento; 
cruzilhada. => kósé?, 

kosátsú! $12 [E.] O homicídio intencional [pre- 
meditado]. > bósátsú!. 

kosátsú? 75%!) [E.] O templo antigo. 
(5,1) Furúdérá (+). 

kósátsú! [06] ZE A consideração; o exame; a 
reflexão; a ponderação. w | Shakai mondai ni tsu- 
ite y ~ suru HAREC ovt] 233274 5 Considerar 
“o probiema social j. Fukushi mondai ni kansuru 
ichi-— BALA CBO? g — ES O estudo [exame] 
do problema da previdência social. 
g) Kôkyú. => kangáéru. 

kósátsú” [06] HH a) A estrangulação [O es- 
trangulamento]; b) O enforcamento. dx ~ suru fg 
g7 5 Estrangular; enforcar. > shimé-kórósó. 

kósátsú' [06] SAL 1(1T7F]A tabuleta para 
afixação de editais. (S/A) Seísátsú; tatéfuda. 2 
[E AfLI A oferta mais alta. 

kósei Wt A personalidade. Kanojo wa ~ ga 
suyo ft Sci E tds Ela tem uma ~ forte. x 
~ no tsuyoi [hakkiri shita | seinen (Atn Ev [Vi > & 
nL] H& O jovem de cará(cter [~ forte/bem 
marcada]. — o nobasu iH PE + {Hit Desenvolver 
=. — q ushinau tE- 5 Perder ~. — teki na fg 
HtA [maneira de falar | Pessoal [Característica]. 
Tokúséí. © seikákú?, seishitsú. 

kôséi! [06] AE A imparcialidade; a equidade; a 
justiça; a igualdade. Kimino iken wa — o kaite iru 
EDERANSIELRATNA A sua opinião não é 
imparcial. x ~ na hantei MEAPFIE O julga- 
mento imparcial [justo]. ~ ni hyóka suru ZXEICHE 
mit 4 Avaliar com justeza; julgar imparcialmente: 
~ o kisuru tame ni MIEPTIF 5 INC Para assegu- 
rar ~. O ~ shõsho AIRES A escritura pública; 
o documento notarial. ~ torihiki-iinkai ŻE 5 | 
£H 2 A Comissão de Comércio Justo (do Japão). 
© kóhéil. 

kóséi? [06] $a% A composição; a construção; a 
organização. Kono inkai wa san-nin no kyôju ni 
yotte ~ sarete iru CORRER 3 ADEÍEC Ko THE 
mantra Esta comissão compõe-se de três pro- 
fessores. x Bun no — XOR A construção da 
frase (© kóbúń). O ~ bunshi [yõso) Ex 4 
[EXA] O elemento constituinte; o componente. ~ 
gainen HERA O conceito (formado); a ideali- 
zação. ~ in Rx E O membro [do clube ]. Jin in 
~ ARK A composição do pessoal. 
6m) Kózó; sosél. 

kósei? [60] f£tt+ A posteridade. + — ni na o no- 
kosu ltodomeru] EEC tA Eo A] Passar à 
~. ~ no kagami [tehon] to naru tto [FA] é 
114 Servir de modelo [exemplo] para a ~. 
(57H) Kódat; kónéñ; matsúdai. 

kóséi! [06] #4 IE A revisão [corre(c)ção] de provas 
(tipográficas). de ~ suru KIET 5 Rever [Corrigir] 
provas. <> ~ gakari [sha] BERA] O revisor 
de provas. ~ kigô R21ER2% Os sinais de ~. 

kósél [06] E 1[4-%4 317 Ł]O renascer; a 
renovação. x — suru Et Renascer; reno- 
var-se. Sosél. 2[ APERE L Am 
RMEDLbLDIEMARMEICDECSTE)A rege- 
neração; a reabilitação. xe [ Aku no michi kara ) ~ 
suru [EDS] ET 6 Regenerar-se [da má 


a en- 


kóséki! 








vida). © Hogo ~ shisetsu 4% F 4 pizt A insti- 
tuição de assistência e reabilitação. Sáiki. 
3p FE MACHO ERA CEDISOAFICA] 
O aproveitar [refazer] [ roupa ]. (S/a) Saíséi (+). 

kósél? [06] [54 O bem-estar do povo; a saúde 
pública; a assistência social [pública]. © ~ daijin 
kmi O Ministro da Assistência Social [da 
Saúde j}. ~ jigyô F 43H % A obra de assistência 
social. ~ shisetsu [+ As casas [instalações] 
de assistência social. 

kôséíi' [06] Zi A ofensiva; o ataque. Y ~ ni 
deru BC H12 Tomar a ~. ~ nitenjiru KACE Ù 
5 Passar à [ao] —. © Heiwa ~ FHR A — de 
[A luta pela] paz. (AZ) Shuséí. => kógékí. 

kóséí? [06] FEJE A rectificação; a emenda; a cor- 
re(cição. x — suru $E Rectificar; emen- 
dar, corrigir. O ~ kettei ¥ ERE a) [ROD] A 
decisáo judicial de reforma; a determinação de 
revisão processual; b) [40] A prescrição para a 
rectificação (da declaração de imposto). 
Shúsét (+); teíséí (o). 

kosei? [60] £4€ 1LIBSDDECEENTES SATA 
nova geração; os novos. ~ osoru beshi Ye 
RAL Devemos tratar — com o respeito 
devido. Sénsei. 2[89kL)bLHLERA] 
Os estudantes mais novos. — o shido ikusei suru YE 
Frita: b Orientar e formar os ~. 
Kóhál (+): kóshíń. (475) Señpál. 

kôséi!' [06] tE [Astr.] A estrela fixa. O ~ ji 
[bi; nen; shuki €E EIH; F; BH] A hora [O 
dia; O ano; revolução] sideral. (AZm) Wakúséf. 

kósél!? [06] te té A constância. 

kósél!? [06] SH A voz alta. 
S) E) Ógóe (+) +). A Kogóé. 

kóséí-bússhitsu [06] 141% O antibiótico. 

ko-séibutsu 5 &% Os fósseis animais e vegetais. 
O ~ gaku 54 A paleontologia. ~ gakusha 
Ef A O paleontólogo [paleontologistal. 

koséidai HF 4% O paleozóico; a era paleozóica 
primária). 

kóséi-in [06] $5 > kósér? O . 

kó-séino [06] ¡E tE$E A alta [grande] precisão. ye 
~ na kikai ESYESEA RAR A máquina de ~. 

kó-séiseki ¡06) ý O &ptimo resultado. yr 
[Shiai de 1 ~ o ageru REC | RIR dr] & Obter 
[Conseguir] um — [no jogo ). [A/E) Fu-séiseki. 

Kôséi-sho( [06] E 435 O Ministério da Assistén- 
cia Social [da Saúde]. 

kôséi-zúrí [06] EMY (<= 
(tipográficas). > kóséí!. 

kosékfi FZ O regist(r) (civil). x [ Yoshi to shite | 
~ niireru [EFE LT] FHICANA Regist(r)ar 
"como filho adoptivo ). ~ o shiraberu FErz JANA 
[+A] Fazer o censo [recenseamento]; b) HAA 
2] Examinar — de alguém. © > ~ bo [gakari). 
~ hitto-nin(-sha] F 4 FRA [#] O chefe de fa- 
mila no ~. ~ shôhon [t6hon] FÆ Æ [R$] 
A pública-forma parcial [total] do ~. 

kosékf $ [5] O lugar histórico; as ruínas. 
(SB Iséki (o) kyúséki; shiséki (+) . 

kóséki! [06] Ih O serviço relevante; o feito 
notável; a a(cição meritória. Kono dai-jigyo o 
kansei shita no wa kareno ~ da LOKE ZYL 
KOWEDO A realização deste grande empre- 
endimento é obra dele. Kóró; tegárá (+). 


¿+ súru’) As provas 








kóséki” 








kóseki? [06] G:4 a) O minério; b) O cristal. O ~ 
rajio 5457534 O rádio com detector a cristal 
[galena]. > kóbutsu?. 

kósékF [00] MNR 1 [H5D]A esteira; o rasto (de 
navio). 2 ERRANTE ADO É ¿]Os ves- 
tígios. de ~ o kuramasu fik < bèt Apagar ~. 

kósékt' [06] ng A elocugáo; a expressão verbal. 
SB) Kowáiró (+); kowáné. > kotóbá-zűkai. 

koséki-bo FE O livro de registímo civil. 

koséki-gákari F% (<-- + kákari) O escrivão 
[conservador] do regist(mo civil. 

kóséki-sei [06] 4f tt [Geol.] A época diluvial. 

kóséki-un [06] HE [Met.] O altocúmulo. 
em) Hitsújigumo; murákúumó. 

kósekose Itt [On] 1lpi42 245. ae 
LTD ODA AL IA ~ shita | kangae- 
kata] 2424 L7% Za HINO modo de pensar ) 
meticuloso [minucioso /picuinhas). 2 [Pd IE 
Lei53]A ~ shita yanami tza LARES 
Renques de casas apertadas umas contra as ou- 
tras. > semá-kárúshii. 

koséń +4£% A moeda antiga. © ~ gaku 18 A 
numismática. ~ gakusha [shūshū-ka] RŽ H 
[tz] O numismático [cole(cicionador de ~s]. 

kóséñ! [06] 34% O raio de luz; os raios luminosos. 
~ no guai de anata no kao ga yoku mienai HARO 
EBASTIHARDIBDI<X Ai Av Devido à incidência 
da luz, não se vê bem a sua cara. Ye Ichijo no ~ — 
Zot Um ~. O ~ ryôho ERRE A fototera- 
pia. © hikári. 

kosen? [60] nf A comissão; a percentagem. Hi- 
totsu no seihin ni tsuki go-en no — de shigoto O 
hiki-uketa 1 ONFBENCIXS PODERES [A 
HF? Aceitei um serviço, à comissão de cinco yens 

r peça/cada artigo (vendido). Tesúryd (+). 

koséñ” [06] Z=&k A beligeráncia; as hostilidades; a 
guerra; o combate. wr | Rinkoku to | — suru [BRE 
+ | Zt 5 Travar guerra [com o país vizinho J. 
O ~ chital [kuiki] 328% Hip] A área [zona] 
de combate; o teatro de guerra. ~ jôtai 3H ÁE 
O estado de guerra. ~ ken 32 REE O direito de 
beligeráncia. ~ koku 33%El O (país) beligerante. 
> señsó!. 

kóséñ* [06] 24% A eleição pelos cidadãos [por 
voto popular]. dk [Chijio | ~ suru THB A AE 
Z Eleger [o governador | por votação pública. © 
~ giin 28RA O parlamentar eleito por sufrágio 
universal. (5/5) Mihséñ. 

kóséñ? [06] 4748 1 (RBA ATL] A belicosi: 
dade. Ye ~ reki na minzoku FERRO? ER O povo 
belicoso. Eñséñ. 2[%¥ $] A competição 
[disputa] renhida. w — suru H887 A Competir 
renhidamente. (5/5 Zefsén (+). 

kőséńí [06] Lg O navio oficina. O Kani ~ BET 
fai O barco de pesca ao caranguejo. 

kóséń’ [06] žE A resistência. © Tettei ~ Mi 
p — renhida [até ao fim]. (S/5) Sm Bósén; ósén. 

kósén' [06] 353% 4 [IHHiVoSSE ERO 
Hfr] [A.] O Liceu e a Escola Profissional. 2Z[& 
EE FT EBRO] A Escola (Técnica) Profissional, 

kósenº [60] Té££ O preço da mão-de-obra; o salá- 
rio. Kóchin; temáchin. 

kóséñ* [06] Sá A fonte de água mineral. Q ~ 
ryöhö $ RERE A crenoterapia. > ofisén. 

kósén!! [óo] 45 [E.) > meídó?; yómi?. 
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ko-sénjó ó hip O antigo campo de batalha. 

koséń-kyó 15£3+8 O viaduto; a ponte por cima da 
via. (S/A) Rikkyó (+). 

kósétsú! [06] [EEE O nevar [cair neve]. O ~ ryð 
[EEE A quantidade de neve (caída). > kóu. 

kósétsú? [06] 23% O ser público [governamen. 
tal /distrital/municipal]. + ~ no ichiba Ligo Tia 
O mercado municipal. O re kikan SEHI A 
instituição pública. Shisétsú. > KóritsG! 

kósétsdú? [06] 53% CE. l] 1[13<n 3%) A opinião 
valiosa, (S/a) Takúsétsú. 2 [t ANÁR E EL 

RE] A sua preciosa [prezada] opinião. Go-~. 

ida haicho sasete itadakimasu Hika h Bit 
ct TIRAR EI É com o maior apreço que 
escutarei —. 

kósétsa* [06] 324 A cópula; O coito. x ~ suru 
3283 2 Copular. (5/5) Kógó (+). > kóbi!, seiké? 

kósétsú* [06] 1534 A [O grau de] habilidade. (=) 
dekí; fu-déki; hetá!; józa. 

kosétsáká to > kósekose. 

kósha! [60] 4% O último; este. (475) Zénsha. 

kósha? [60] 2H A corporação pública. æ 
Kkókyó' ©. 

kósha? [60] ¿2% O edifício da escola. > gakkó. 

kóshá! [06] [EEE O sair [descer] f do carro ). O w 
hômu Ek- A A plataforma de desembarque. 
(375) Gésha (+). (4/5) Jósha. 

kôshaº [60] 15% O ser hábil (destro; engenhoso). 
Kare wa nakanaka kuchi-gousha da Kiik)k An 
Er Ele é muito desembaraçado no falar. 
Józú (o), tasshá (+). 

kóshaº [60] A% A residência oficial "do fun- 
cionário público |. (577) Kánsha (+). 

kóshá-guchi [06] FEE O (<-> t+ kuchi) A (porta 
de) saída (de meio de transporte). 

kôshá-hô [ko6] 34H O canhão antiaéreo. 
(375) Kókákaho. 

ko-shákú -Jä [G.J A petuláncia; o atrevimento. 
Nani o ~ na fa % 4%. Que atrevimento é esse? 
Konámaiki (+) . 

kôshaku! [60] A O duque. 

kóshaku? [60] eE O marqués. 

koshaku? [60] ER 1 [LENE AL] 
A explanação; a explicação. wr “Usu Rujiadasu” 
ni tsuite —(O)suru [ZIP RAIO TERES (+) 
74 Explanar [Explicar] os “Os Lusíadas”. 
Kógi(+). 2[b v žu o räk] O querer dar 
lições [armar-se em professor]. & setsúméí. 

kósháka-shi [06] Ri > kódán-shi. 

kóshá-sai [06] AH 1/AM- ROD] Os 
títulos de dívida pública e corporativa, > kósáfz 
shasai. 2[21ttT3743 3153] A obrigação de 
corporação pública. © ~ shijO Att TTS O 
mercado de ~. ~ tôshi shintaku > NH 
¿t O investimento a crédito com base em ~. 

koshí! FE 1 [tx0] O quadril; a anca; a cintura. x 
í Osoroshisa de | ~ ga nukeru ŒA Là T] Erh 
2 Ficar encolhido/paralizado | de terror. ~ ga 
tatanal (Erca o Não poder endireitar-se. ~ no 
hikui [takai] hito EDEN [E w] A A pessoa mo 
desta [arrogante]; a pessoa humilde [altiva]. ~ no 
magatta rójin EDHE > + A O velho curvado. ~ 
no omoi [karui] hito Eo ii we [JEn] A A pessoa 
molengona [desembaraçada). ~ no suwaranai 
hito EOPEbbDANA A pessoa irrequieta [que não 
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AX —— 


se concentra em nada]. — o ageru Et HZ a) 
Levantar-se; pór-se em pé; b) Começar [este 
trabalho |; lançar mãos à obra [Yoyaku ~ o ageru 
ki ni natta rashii L5 e Bt ENFISUCA IA DL 
Parece que ele decidiu finalmente ~]. ~ o hineru 
Erohna Torcer a cintura. ~ o ireru EX ANS 
Ficar sério [Moro ~ o irete shigoto ni kakare ẹ > & 
EA ANTE EiCihAnh Vamos lá a trabalhar a 
sério!). — o kagameru Et ppa Agachar-se; 
inclinar-se; pór-se de cócoras. ~ o kakeru Ex Hh 
z Sentar-se (> koshi-kákéru). — o nobasu EE (tE 
+ Empertigar-se; estirar os membros. [Jimen ni | 
— porosu l Hifi. iE FA Sentar-se [no chão]. 
~ o suete shigoto ni kakaru EX TEL TEERAA 
Concentrar-se no [Atirar-se ao] trabalho. O ~ 
bentô Ef > koshibéh. ZlbáBE+LIS + 
LIVIRO BN ESA] O entusiasmo; o ânimo; 
o empenho. x — ga kudakeru RE: Pet) 3 Desani- 
mar. Hanashi no — o oru O Y 2 Cortar a 
palavra; interromper a conversa. œ ikí-gómi, ikiói. 
3 [£50; MEN] A glutinosidade Tdo “mochi” |; a 
viscosidade; a elasticidade; a resistência. Y ~ no 
aru kami RED $ A $k O papel engomado. œ> dañ- 
ryókú; nebár. 4 [M0 +12 | FO] O roda- 
pé. * ~ no takai shoji EDB F O “shoji” 
com ~ alto. S[AARDREIC 347 & Bt] A cintura; 
a cinta. 

kóshi? 443€ [E.] O secar e morrer. > karérúi. 

kóshº E 1[($0%0)%0-—>0]O palanquim; a 
liteira, 2[%42 L] <> mí-koshi. 

kóshi' [601 EH 1[%HH524£0]0O conferen: 
cista; o orador. 2[**$%0]0O docente; o profes- 
sor. © Hijokin ~ SEH SE O livre-docente. 
Sennin ~ {E76 O professor efeícltivo [a/de 
tempo integral). => kyóíf; kyójú!; seńséř. 

kóshi? [06] A7 1[(65]A grade; a gelosia; a 
rótula. Kono mado ni wa ~ ga hamatte iru TO ZE 
ARPB ETA Esta janela tem grades. O >> 
~ do. ~ gumi j FH A armação de grade. & 
~ jima. ~ zaiku [zukuri] 4744160] O gra- 
deado [gradeamento]. 2[#4¥]O [tecido em] 
xadrez. 

kó-shP [60] A4, Os assuntos públicos e particu- 
lares; os negócios oficiais e privados. Kare wa — 
tomo ni isogashii HER AFL EIL Ele é um 
homem ocupado com ~. A —(0) kondo suru “x 
FL (%) Ele? 5 Misturar as coisas públicas com as 

articulares. 

kôshi' [60] (74% O uso. + Buryoku o ~ suru Èp 
HF 2 Usar a força. Kenrio — suru REF) TTIE 
35 Fazer uso dos direitos. <> Jitsuryoku ~ E 
Att O usar toda a sua força. 

kosht [60] ¿44% O ministro. O ~ kan 24 A 
legação. ~ kan'in 288 A O pessoal da legação. 
Dairi ~ HAE O encarregado de negócios. 

kóshi? [60] F% [E.)J A gentileza; a atenção. 
(575) Kójó; kói ¿ 0. 

kóshi” [60] 44 TF O fóton. (EB Kóryóshi. 

kóshi? [60] $ [E.1153%130+41] O início; o 
primeiro. Waga ko ni oite konna ni yushi na seito 
ga deta no wa kare o motte — to suru EEE EF Y 
CAVA EE CORR do tR E 
a primetra vez que a nossa escola tem um aluno 
tão brilhante. 
Rahshó. > saíshó; hajimé. 


kóshi-kata 





Kóshf? [06] FLF Confúcio, + ~ no oshie FDA 
2 O confuciafojnismo. œ júgaku. 

kôshi'º [60) ft [Zool.] A pata traseira. 
Atóashi (+) : ushíróashi (o). Aa Maéashi; no 

koshí-ágé BIF (<--* + agérá) A prega na cin- 
tura (do quimono). 

koshi-áñ JÆ L (< kósu +...) A massa doce de 
(eijão sem casca (Depois de coada). => tsubá- 
sh O. 

koshí-béh HER (<-!+bentó) 1 [55355] A mar- 
mita [merenda] que se leva à cintura. Koshi- 
bénto (+). 2Z[ZA88H10]0 pequeno assalaria- 
do. Watashi wa itsu made mo ~ ni amanjite iru 
tsumori wa nal FIO E CHREHRICHALTO DOS 
hh? Não vou ser toda a vida um ~ [bóia-fria 
(B.)). Yasúgékkyú tóri (+). 

koshí-bóné ES (< * + honé) 1 [EDE]Os 
ossos da bacia; o osso ilíaco. 2 [X1N7)] A pacién- 
cia; a persistência. de — no aru hito EYHOBBAA 
pessoa paciente [persistente]. 
Niftárryoku (+) . 

koshi-dáká RES (< '+takái) 1[A+H0OED5r 
EBRIOS kb Avt é] A altura elevada da cintura; 
as pernas altas. * — na demado ESLER A 
janela de sacada com o rodapé elevado. © ~ 
shoji FE Es + O “shoji” de painel inferior altea- 
do. 2 [AC HTFIREER EI nto è JA altivez; d 
sobrance[ça]ria; a arrogância. Y — na aisatsu E 
¡3114218 O cumprimento sobranceiro; a saudação 
de cabeça alta. ©&® Ohei (+). 

koshi-dámé EJ (<-- '+taméru?) 1 [AE ZE 
DAD THL AtADhbntodctor L] O fazer 
pontaria com a arma à altura da cinta. 2 [KEO 
ADACH BARS c &]O cálculo aproximado [a 
olho]. w ~ del yosan o ] kimeru EROTI FHJ] 
im 2 Determinar [o orçamento | a olho. 
Atézúppó (+). 

kóshi-do [06] ZF (<-- 
deada. 

koshí-gámií JÆ L JK (< kósu + kamí) O papel filtro. 
Róshi (+). 

koshíi-gínchaku EErhj& (< * + kifichákú!) [G.) 
1 [EK FH san A algibeira; a saquita presa à 
cintura. 2[HRÉICDDAMNADADATES TREN 
n AJA sombra. Kare wa shachoóo no — da ROHE 
nin Ele é ~ do presidente. Netsúké. 

koshí-himó Et A faixa/cinta [O cordão] para 
apertar o quimono. Koshfóbi. 

koshí-íré BB AJ (<-- *+irérú) > yomé-frí. 

koshi-Ítá EH 1[(8-EFAL0OTFORNCR>* 
E] O rodapé. 2Z[(hHh$DHDECMSASMDICOO 
214%] A tabuinha aplicada na parte traseira de 
“hakama” para homens. 

koshí-jimá [06] F (< 
drez; o padrão axadrezado. 

koshí-kaké JEM} (<--*+kákéro) 1 [BHO Ad 
E] A cadeira; o assento; o banco. > isú. 2[—K 
BIC A EL HAT FE] O remedeio; a posição provi- 
sória. © ~ shigoto EH (4-3 O trabalho provi- 
sório. 

koshi-kákéru fEj¿HF5 Sentar(-se). 
suwárú (+). 

koshí-kan [06] ZHE 9 kóshi. 

kóshi-kán'in [06] AtS > kóshi. 

kóshi-kata 3EL 5 [E.] O passado; os tempos que 


2 + to) A porta gra- 


22 + shimá> O xa- 





koshiké 











já lá vão. (578) Káko (+). 

koshíké E [Med.] A leucorreia; as flores-bran- 
cas. Orímono. 

kóshiki 4x1 O ritual [cerimonial] antigo. à — ni 
nottoru FACO» é & Seguir ~. 

kóshíkf [06] 243€ 1 [Mat.] A fórmula. 2[% 
4ITHITC E, EIA) A formalidade; a 
forma oficial. Yer — ni happyo suru ARRET D 
Anunciar [Publicar] oficialmente. O ~ gyðj 2H 
{TE As cerimóló nias oficiais. ~ hômon ŻE 
A visita oficial. ~ ron [shugi) ARAE] O 
formalismo. ~ seimei Z:XHE5 A declaração 
oficial. Seishikf. (4/5) Hikôshiki. 

kóshíkí? [06] 5=* O ser rígido [duro]. © ~ teni- 
su AFLA O té(é jnis com bola dura. 
Nañshíki. 

koshí-kúdáké FEF ($ (<--*+kudákéru) 1 HEHE 
DRE) FO—D]O perder a força nos quadris; o 
ir-se abaixo das pernas (e cair) [no sumó |). 2[(4t 
Breno of kHoce)O fracassolda 
revolução |; o colapso. x ~ ninaru E< flicks 
Fracassar a meio. 

koshi-mákí EE % (<--* +makú) A saia de baixo; 
o saiote. 

koshi-máwari Ef!) A (medida da) cintura. 
Hippu (+). > dó-máwari. 

koshi-mótó [EX (A. 1[E057%0]A cintura; 
os quadris. 2[f$x] A dama de companhia. 
Jijo. 

kôshini! [06] (Ti A marcha; a parada; o desfile. 
© ~ kyoku Et A marcha (Mús.). «> parédo. 

koshíñ*? [06] 351% A comunicação; o contaícito. e 
~ ga todaeru ZEBN¿7x24 Cortar-se [Inter- 
romper-se] —; perder-se o —. Musen de nakama 
to ~ suru IRA CARA t ET 4 Comunicar [Conta- 
ctar; Trocar mensagens] com o companheiro por 
(meio do) rádio. Tsushíin (+). 

kóoshiñ? [06] EF A renovação. x Kiroku o ~ 
suru ¿LA ENS A Tomar a bater o recorde. 
Kaishin; sasshíh. 

koshif* [06] E 1 [142%] Os mais novos; a 
geração mais nova. x ~ nimichio yuzuru BRE 
BiA Ceder o caminho aos [à] ~. 
Kóhaí (+). [AE Seńpáí. 2[4:8E] O recuo; o re- 
trocesso; Po carro fazer | a marcha atrás. 
Kótát (+). 3[3ULPEERBINTOTHE BLA NT 
t]O atraso; o subdesenvolvimento. © ~ chiiki 
a A região subdesenvolvida [atrasada]. >> 
~ koku. 

kóshiñ*? [06] & JT lE 115324553 2 
PEA DÉtrcé]O avanço; o agravamento. Byo- 
sei ga ~ shita HBAEMEL A A doença agravou- 
se. > takábúru. 2WmhziBaShoOTNS CE] 
O aumento; a subida "dos preços |. œ jóshó!. 

koshiñ* [06] 3.» [E.J A afeição [dedicação] filial. 
D kókO!. 

kóshin” [06] HE [E.] O vassalo de mérito. => 
chúshit?. 

kóshiñ? [067 #5 [E.] 1[(+4%HhX%p0]A reen- 
camagáo. Umárékáwárn (+). (4/5) Zefshíin. 
2 (ER KELTIR MARA EAS Ebor t 
0+0]0O resultado da transformação [reorgani- 
zação]; osucedáneo [do antigo grupo J. Zen- 
shíñ. 

kóshin-jó [06] BE a)lBAD]A agência pri- 
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vada de investigações secretas; b) [H ED] A 
agência de informações comerciais. 

kóshin-koku [06] $$: [E O país subdesenvolvi- 
do [atrasado]. (4/8) Sefishin-koku. > hattéñ y: 
kaíhátsú ©. 

koshíi-nó-mónó Et [A.) 1(Erc23lunz2 
JJ] A espada pendurada à cintura. 2 [> koshi- 
máki]. 

kóshíin-ry6 [ko6] Fl As especiarias (para 
condimento). 6/7 Supáisu. © kôryô!. 

kóshiñ-séí [06] {t+ O atraso. => kóshin-koku, 

koshí-núké EH (<--"+nukérú)[G.] 4 [E0 
FIBROTITAXIABLE- AJA fraqueza das per. 
nas; o que não se aguenta de pé. Z[n< Co} 
nte: AJA cobardia; a pusilanimidade; o (indi- 
víduo) cobarde. Kono ~ me TOMEN Seu 
poltrão! Ikúji-nashi, yowámushi. = hikyór 
okúbyó. 

koshí-óbi [2% > óbi. 

koshi-óré [3H (<-*+oréru) 1 [FECTERE 
HDTC: EKo AJO alquebramento; a pessoa 
curvada. 2[5/ 48% - E] A versalhada, a 
composição literária pobre [insípida). 

koshiráé Hz (< koshiráérá) 1 [4ED]A feitura; o 
fabrico. Tsukúr (+). 2 [32 Æ] A pre 
paração. (S/B) Júnbi (o); shitákú (+). 315%] 
O arranjar-se. Mijítaku (0), yosóćí (+). 4 
HEHE] A maquilhagem. Keshó (+). St 
BRO FOR REL ADORA? ER: EO0ALORBT]OS 
ornamentos de uma espada. œ saíkú. 

koshiráé-gótó HA. (< koshíráérú S + koté) A 
mentira; a invengáo; a patranha. 
Kyokó (+) ; tsukúri-gótó (+). 

koshiráérú $13 1[/F2]Fazer; fabricar; con- 
struir. de leo — RH A Fazer [Construir] uma 
casa. Yofuku o ~ Œ krza Fazer um fato. 
Kakó súrú; seísákú súrú; tsukúru (+). 2/8 
725] Preparar; arranjar; aprontar. x Kane o ~ 
£t 5 Arranjar dinheiro. Yushokuo ~ Y 4% 
44 2 Preparar [Fazer] o jantar. (5/5) Chótátsú 
súrá; yői suru (+). BLFERZA MAREAS] 
Arranjar. œ Kodomo o — fik Hr4 5 Ter filhos. 
Otoko [Onnalo ~ E [zx] tHá 5 Arranjar um 
fuma] amante. > mótsu!. 4 [45] Arranjar-se; 
abonecar-se. x Kao o — Mra & Fazer a ma- 
quil(hjagem; pintar o rosto. Fuso súrú; ke- 
shó súrá; yosóóu (+). Sh H%34] Arranjar 
uma mentira. x Hanashio — ¿5% 2 Inventar 
uma história. >> itsúwáru; koshíráé-gótó. 6 
hos 35] Disfarçar; compor. x Sono bao ~ 40) 
HH A Disfarçar (para salvar a situação). 

kó-shísei [06] 5&% A prepotência; a arrogán- 
cia; a altivez; a sobrancelçalria. x — de mono o 
iu ess tó cin E 5 Falar com arrogância. 
Teí-shísei. > gómán; sofdáf; takábishá. 

kóshi-tantan PARACE [E.] O estar vigilante 
[com o olho]. Kare wa gichó no za o ~ to neratie 
iu BREDA ¿Bo TN Ele está 
com o olho no cargo de presidente. 

koshítsú! [Eléi [Psic.] A obsessão [fixação]. x ~ 
suru EEK A Ter uma ~ [Jisetsu ni ~ suru BAR 
Eli A Ser agarrado às suas ideias). Koshú. 

koshitsá” BÆ O quarto individual. > heyá. 

kôshitsú! [06] E A casa [família] imperial. O 
~ hi 553% As despesas da ~. ~ tenpan SEER 
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kóshóká” 








gi O código (legislativo) da ~. œ óshitsú. 

kóshftsú” [06] AH A dureza; a rijeza; a rigidez. 
de ~ no EO Duro; rijo; rígido. O ~ garasu El 
4H3A O vidro duro. (4/5) Nafshitsú. > katáfl. 

kóshitsú? [06] jZ [Quím.]J O colóide. x ~ no 
BRO) [pólvora | Coloidal; colóide. 
(5/8) Koróidó (+). 

koshí-tsúki 5211 X O porte [meneio do corpo]; a 
maneira de andar; a postura. dk Furafura shita — 
de aruku hb ib Lift CT< Ir a cambalear. 

koshít-yú EE; O banho de assento; o semicúpio. 
(3/5) Ashiyá; zayókú. 

kósho 4% 1[54)0 alfarrábio; o livro raro 
[velho/usado]. O ~ ichi +35 Ti A feira de ~. 
SE Furútióñ H). 2[(4NEH ENERO 
livro clássico. Ko-MÓNIÓ (+). 

koshó! [60) At A pimenta. Kono ryóri wa ~ ga 
kikisugite iru COREANO A A TATA Este 
prato está demasiado apimentado. < Kuro [Shi- 
ro] ~ E [B] A pimenta negra [branca]. 
GA Péppã. > kóshin-ryó; tógárashi. 

koshé? ¿[E 1 [6%] O desarranjo; o enguiço; a 
avana; a falha [da ele(cxri. ). Enjin ni nani ka ~ ga 
aru TIVA Deve haver alguma 
avaria no motor. Kare wa shókakikan ni — ga aru 
ERASE cito A Ele tem um problema no 
aparelho digestivo. Kono kikai wa itsumo ~ ga 
taenai TORERO) AEREAS jr Esta máquina 
está sempre a enguiçar. dk — o naosu AMY 
Consertar [Reparar] ~. ~ suru KREIS De- 
sarranjar-se; cnguiçar; encrencar; avariar [ — shita 
kuruma EL 7H O carro avariado. ~ shite iru t% 
ELTS Estar avariado). Shógál. => ko- 
wáréru. 2[+%$%] O obstáculo. Jamá (0); sa- 
shi-sáwár (+) ; shishÓ! (+). 3 [551%] A obje(cição. 
+ ~ o moshitateru Wit HALILTA Obje(citar. 
67 Ígi (+) ; kujó (o). 

koshóº :14:3 Os lagos e os pântanos. > mizú-úmi; 
numá. 

koshó* ER [ARIZA OOTIERE CL Erto AN 
(E.] A denominação; o nome. e — suru FERT A 
Denominar; nomear. > na-2úkéru; yobú. 2[tx 
POE EM 2 F8] A voz de comando. 

koshó? [60] -JvHt [A.]O pajem. 

kósho [60] &Pf [E.] 1 [(%w:335B1] O lugar alto. 
O ~ kyOfushó SP fE A acrofobia (=> me- 
mái). (5758) Takámí. 2[Ew185]A largueza de 
vista. de Taisho ~ kara mono o kangaeru KPS 
Arbara Ter ~. 

kóshó: [kóo]} 335 1 [34H] A negociação; a 
conversação. — ga ketsuretsu shita ZE PERALES L de 
Romperam-se as negociações. — ga matomatta E 
HAEL ES? As ~ s tiveram (bom) resultado. x 
~ ni hairu XWA & Começar [Entrar em] ~s. 
~ ni yoru kaiketsu ZPP E SÉ A solução atra- 
vés de ~s. ~ no yochi ga aru SED SM D A 
Haver possibilidade de [margem para] ~. ~ o 
kaishi suru Zh x BRET A Abrir [Encetar] ~. ~ o 
uchikiru 3h YF bula Romper [Suspender] ~. 
~ suru ik 2 Negociar; ter —s(Heiwa joyaku ni 
tsuite — suru FFR OntT ET A Negociar o 
tratado de paz]. © ~ iin %2% O encarregado 
das — s. Chokusetsu ~ EH yk — directa. 
Dantai ~ Miik — cole(c)tiva. HikOkai [Himi- 
tsu] ~ 3258 [FLE] 3 — secreta. Yobi ~ Fà 


pb ~ s preliminares. Dánpan; sesshó. 2 
(B3 1] A relação; o contaícito. Watashi wa kare to 
nan no ~ mo nai EJE é fu OE PEN A Nao tenho 
quaisquer — s com ele. dr Oroko [Onna] to ~ o 
motsu P [u] + rfo Ter relações com um 
homem (uma mulher]. © Konzen ~ AJE As 
relações sexuais antes do casamento (> korfizén!). 
(57H) Kakáriáí, kakáwárí, kańkéí (+) . 

kóshó? [ko6] ¡3,1% O ser aprimorado [de alta quali- 
dade). Ano hito no shumi wa ~ da 50 ADESBEH 
mi Ele tem um gosto refinado [requintado]. 
(A/F) Teizóku. > ke-dákái. 

kóshó? [ko6] 35F A pesquisa [investigação] his- 
tórica. x | Chuúsei no isho ni tsuite | — suru THA TED 
KtéconTt] ESET A Fazer uma — [sobre a 
indumentária na Idade Média |. O ~ gaku Er 
% O estudo das fontes históricas. 

kóshó* [ko6] AF O reconhecimento pelo notá- 
rio. x — tetsuzuki o suru EFA xT A Ir ao 
notário. © ~ nin AEEA O notário. ~ ry 2 ER 
A taxa do —. 

kóshó* [ko6] 518 A prostituição (legal. 
E Shishó. > baishúnfu; shófu. 

kóshé? [ko6] 444% O acidente de trabalho. 

kóshó” [ko6] Ar Nominal. x ~ no tóin-sú 4x FF 
NE O número oficial dos membros do parti- 
do político. <> ~ shihon 2H O capital ~. 
A) Jisshitsó. 

kóshó? [ko6] 5:35 O distintivo [emblema; A insíg- 
nia ] da escola. =œ kishó!. 

kóshó? [koó) [Æ A jazida [O jazigo; O depósito] 
de minérios. ve Uran no ~ Y5vogkkk ~ de 


urânio. 

kóshó!º [ko6] RS (E.] A gargalhada. x ~ suru 
tæta Soltar uma ~; rir ás — [a bandeiras 
despregadas]. 
Taíshó, takáwaárai (+). =œ waráú. 

kóshó!! [ko6] nx A tradição oral. © ~ bunga- 
ku DAX A literatura de ~. Defishó. 

kóshó!? [ko6] 515 A mordidela; a dentada. 
Kamikizá (+). 

kóshó'? [ko6] 144 [E.] 1[H4]0 gosto; a pre- 
dile(c)ção. Kónomi (+). Z(Hf]A moda. 
Hayárt (+); ryúkó (o). 

kóshó!! [ko6] 55 (Abrev. de koto shogyo gakko) 
A escola superior de comércio. 

kóshó* [ko6] [248 O ministro da saúde [assistén- 
cia social). œ Kósét-dáijin. 

kóshoku +4 [E.J O aspecto antigo. Y ~ sózen 
taru ie k ERA BE À casa com ~. > furúmé- 
kashti. 

kó-shókú! [06] ¿25% O cargo público. Kare wa ~ 
ni aru [esuite iru] ER ABC Sinto Tod] Ele é 
funcionário público. kr ~ kara isuiho suru Ed» 
bitt a Expulsar de um ~. O ~ senkyohó ^ 
HEEE A lei da função pública. 

kóshókú? [06] 17f5 A sensualidade; a libidinosi- 
dade; a lascívia; o erotismo. O ~ bungaku FE 
xÆ A literatura pomográfica [erótica]. ~ ka 
[kan] F7 Ez] O sensual [libidinoso]. 
Irógónomi; taif; tajó. > sukébei. 

kóshóká: [06] ts = óshókú. 

kóshóka: [06) ¿1% O vermelho; o escarlate; a cor 
vermelha [escarlate]. Bení4ró (+). > ákal. 

koshókd* [06] EEB A despromoção. 














kóshókú-bóñ 





(575) Kónin; sasén (+). 

kóshókú-bóñ [06] FEA (<-- 
erótica. 

kóshó-níñ [ko6] ZEA > kóshó!. 

kóshu! F= O chefe de família. Kachó (+). 

kóshu? 53= O (tocador de) tambor. 

kóshu? Æ [E.] A tenacidade; o aferro. x Jise- 
suo ~ suru Hint Eri o Aferrar-se à própria 
opinião. emm Kénji (+) ; kóji. 

koshá [uú] [844 O apego | às suas ideias |. 
Em) Koshíitsú (+). 

kóshu! [60] H=F (< kógékí + shúbi) A ofensiva e a 
defensiva; o ataque e a defesa. x — tokoro O 
kaeru AFE ZA & Passar da ofensiva à defen- 
siva e vice-versa. 

kóshu? [óo] 4/=7 A boa defesa. xw ~ kóda no 
senshu BSFWHIOESF O bom jogador tanto na 
defesa como no ataque. (4/8) Kóda. > mamón. 

kóshu? [60] HF 1[5EnbIFAHkENtES A 
A habilidade; a perícia; o perito. 2 [PSC 
Hi A n=] O lance hábil; a boa jogada. x 
~ o sasu HF tjat Efectuar um ~ Tno gô |. 

kóshuć [60] 15F 1[%<4%b2]0 golpe destro; 
a boa jogada. em Myóshu. 2[%<4%bIX%+( 
5 AJO perito. (5/0) Kósha", 

kóshu? [óo] HH A estrangulação; o enforca- 
mento. O > ~ dai [kei]. > kóshú-kei; kubí-tsúri. 

kóshú! [06] DR Público. — no mae [menzen] de 
Venzetsu suru | AROR] [DB] T MER & JT Dis: 
cursar |em ~. © ~ benjo 2: (F Ff O sanitário 
[banheiro (B. y] ~, "e denwa 2% Ez O telefone 
~: a cabine telefólôlnica. a~ dótoku FAHA 
moral pública. ~ eisel 2% A saúde [higiene] 

ública. => taíshú!. 

kôshá? [06] ¿$2 O curso. [ Porutogarugo no | — o 
ukeru lin RIA) AA RNA Fazer um ~ 
ide p.. 

kóshu? [06] MA [Med.] A halitose; o mau hálito. 

kóshú-dáí [06] t% £ O cadafalso; o patíbulo; a 
forca. x ~ (jo)no tsuyu to kieru E (E DEC 
184.5 Morrer na forca. => kóshus. 

kó-shúha [koó-shúu] JÆ A alta frequência. 
* ~ kanetsu SB hi O aquecimento a ~. 
(A/E) Tei-shúha. 

kóshú-jó [koó] EE Ff A escola de ensino prático. 

kóshú-kai [koóshúu] ES o kóshú?, 

kóshú-kei [06] s 4H] (> kóshu5) A forca. x — 
ni naru [shoserarerul EA ICA (MA bh A] Ser 
enforcado [condenado à ~]. ~ ni shosuru FEA 
katta Enforcar; condenar [levar] à ~. 

kóshú-sei [koóshúu] ¿$4 (>> kóshú?) O aluno. 

-kóso T+ Sim; [era | mesmo [precisamente] isto 
que eu queria |. Kare ~ hontô no otoko da CIX 
087% Ele, sim, (é que) é um homem de verdade. 
Kondo ~ wa seiko shimasu SE CREDLE 
Desta vez, sim, hei-de vencer [conseguir]. Watashi 
no ho ~ anata ni ayamaranakereba narimasen FL 
DHC tbtt Ebith A Eu é que 
lhe devo [tenho de] pedir desculpa. 

kóso! [60] zif (Dir. ] A apelação. Kensatsu-gawa 
wa hanketsu ni taishite — shita RZA yet L 
TiiL A A acusação [do Ministério Público | 
apelou da sentença. x — o kikyaku suru ipt H 
HI7 4 Rejeitar ~. ~ o torisageru HERRERO FO A 


Retirar ~. ~ suru t&ik7 5 Apelar; recorrer da 


2+hón) A novela 
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sentença. O ~ kikan 3A] O prazo (útil) para 
recorrer da sentença. ~ (moóshitate) nin ¿25% (43 
LT) AO apelante. ~ shin tir A revisão de 
um processo de ~. Hi ~ nin ¿£RE3RA O litigante 
em processo de ~. œ jôkókú; kókuso; kOso?; té. 


So. 

kóso?* [60] A§R [Dir.] A acusação; a denúncia 
(pública). + ~ o torikesu [kikyaku suru] DRE 
0167 [52H17 5 Retirar [Rejeitar] a acusação. Y 
ru jijitsu 4 AREE A causa da ~; a imputação, ~ 
teiki FE A instauração de processo judicial 
[criminal]. 

kóso? [60] Z O fermento; a enzima. <> Shoka 
~ (KEE A enzima digestiva; a diástase. 

kósó! [ko6] 44% a) A concepção; a idealização; b) 
A ideia; o plano | de estudo |. x | Dorama no | ~- 
o neru [Favo] HREERRGS Conceber [Arqui- 
te(citar] um drama |. œ> kefkákú. 

kósó? [ko6] SE 1LISEBEBNCL)A camada 
mais alta da atmosfera. © ~ kishô SES As 
condições atmosféricas da ~. ~ un 4H O 
alto-estrato. Kókú. 2[HH¿0] A grande 
altura. x ~ no | apato ) Je PY FITO pré- 
dio] de muitos andares. © ~ biru [kenchiku 
(butsu)] SB tr EE) ]O arranha-céu(s). 

kósé? [koó] A [E] j+ [E.] (casa; Imponente, 
SB Gósó (+). 

kósó* [ko6] fi & O conflito de rivalidade. + ~ 
suru HtA Rivalizar; entrar em conflito. o 
arásól. 

kóso” [ko6] j% 1 HACE Eca 
ceJA transferência para a retaguarda. x Fu- 
sho-heio ~ suru AIEI teme A Levar os feridos 
para... 2[52b5bx%37 ¿JO envio posterior. x 
[Genkó ol] ~ suru [HR] 323 4 Posterior- 
mente [Depois] enviarei fo manunsento |. 

kósó* [koó] ¡516 [E.] 1EFETAZEROTCh 
118] O bonzo virtuoso [ilustrado]. (5/5) Meisó. 
2 (10 v18] O alto dignitário budista. 

kósó" [ko6] 23% O funeral público; as exéquias 
oficiais. => kokúsó. 

kósó? [ko6] £:ZE O funeral escolar (> kósó”). 

kosóbáyúi kosóbái) CHIH [CEA [D.) 
1[<3<-2%v]Sentir [Ter] cócegas; ser coce- 
guento. Kusúgúttál (+). 2[tA }¢ ¿1] Ter 
vergonha. Sonna ni homerareru to — XARKIADL 
né C itv Fico embaraçado [Até me sinto en- 
vergonhado] com tantos elogios. Terékú- 
sái (+). 

ko-sódé JH [AJ 1 (4, [200 XRi60 FCH 
Hooh TF] A roupa interior com mangas de 
punho estreito que antigamente se usava sob o 
quimono. 2 [10% 4 lTi) O quimo- 
no com mangas de punho estreito. 3[B0RAh 
Dpt] O quimono de seda acolchoado. 

kosódóró ZZE (< kósokoso + doróbó) [G.] O 
ratoneiro [larápio]; a ratonice. x — o hataraku t 
AN TB) Surripiar. ~ o tsukamaeru TA MARE 
4.2 Prender [A garrar]um ~. Ko-núsúbito. 

kosógé-ótósu CAME Tirar Pa sujidade) 
raspando. 

kosógérú 2413 [G.]Raspar. x Pan no kogeta 
tokoro o ~ AYUDENME CANA ~ a parte 
esturrada do pão. «> kezúrftóru. 

kósokoso (to) 144% (é) Pela calada; à socapa; 
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ás escondidas; furtivamente. Kage de ~ sezu, 
seisei-dodo to shobu shiro tette, IEA TEA 
SEL 4 Deixe-se dessas artimanhas ás escondi- 
das e lute com dignidade. Kare wa — tachisatta 
(nigetal BER CACAITIbR > rin] Ele pisgou 
(sumiuj-se. Kossón (to) (+); sottó. 

kosókósó-bánashi 442% [G.] O cochicho; 
a murmuração. Y — o suru ZACAF%4TFZ Co 
chichar; murmurar. 

kosókú t&.E. O paliativo; o expediente (improvi- 
sado). x ~ na shudan o toru EA FEWERS 
Usar ~. Ichijinógare (0); ichíji-shinogi (+) . 

kósókú! |oó] $33E A restrição; a limitação. x ~ 
o ukeru FjHi% ij 5 Sofrer uma restrição; ser 
restringido. | Kojin no fiyu o] ~ suru (HAD BE 
% | HF & Restringir [Limitar] a liberdade indi- 
vidual. Yogisha no migara o — suru RREO WA 
% $557 4 Manter o suspeito sob custódia. O ~ 
jikan fa RERI As horas de trabalho. => ~ ryoku. 
(578) Sokúbákú. (4/5) Kaihó. = kiséf?; seígén!, 

kósókdú? [06] A] O(s) regulamento(s) da escola. 
Gakús6ka; kókúf. > kísoku!. 

kósókd? [06] HE [E.] A obstrução; o bloqueio; o 
aperto | de dinheiro]. O Shinkin ~ -GHEZ O 
infarto [enfarte] de miocárdio. Heisóka. 

kósókú! [ko6] 553 A muita [grande] velocidade. 
de ~ de sOkO suru ¡SE TIERRA A Correr com ~. 
O > ~ dãro. 

kó-sókudo [06] #4 A alta velocidade. <> ~ 
satsuei-yô renzu GASES AL > X A lente para 
fotografia a ~. > kósókú!. 

kósókú-dóro [koó-dóo] SE; A rodovia 
(B.) a auto-estrada (P.); a via rápida. O Tómei ~ 
E Ang — de Tóquio a Nagóia. 

kósókú-ryoku (06] jÆ [Dir. ] O poder coer- 
civo. Sono kitei ni wa ~ ga nai torha 
SA Esse regulamento não tem ~. dr ~ o ushi- 
nau JE 11% &5 Perder —. > kôsó6ká!. 

kósó-shin [06] 233 O kóso!. 

kossétsú Ei A fractura; o fra(cturamento. xe 
— (o)suru Atr (4) 3 & Fra(c)turar [Partir Jum osso 
| Kare wa ashio ~ shite arukenai nAra 
Æi} rn Ele fra(citurou [quebrou] a perna e não 
consegue andar]. <> Fukuzatsu [Tanjun] ~ H% 
[At] AET A fractura múltipla [simples]. 

kósshi E A essência; o ponto central [essencial]. 
x Hoan no — ROH T — do projeícito de lei. 
Keikakuno ~ o gaisetsu suru p EDA TABA & 
Explicar resumidamente a parte essencial do 
plano. Honé-gúmí (+); kokkán; yótén (o). 

kóssó +8 A configuração do crânio. x ~ o miru 
ataa Examinar ~. O ~ gaku GHEF A 
frenologia. > nins; tesó. _ 

kossóri (to) TotU (é) As ocultas; às escon- 
didas; pela calada; furtivamente, secretamente. 
Watashi wa ~ kare no ato o tsuketa ẸL C o £ b W 
DET 207 Eu fui-lhe no encalço sorrateiramente 
[-]. [ Koibito nij ~ au TEAR] Coto 
Encontrar-se às escondidas [com o namorado j. — 
shiraseru € ož h Ebt 5 Avisar secretamente [em 
segredo]. Kósokoso; sottó. 

kosú! ëf A [1214 E $ R2 5] Atravessar; 
transpor. Ar Kawa o — Jiti? — [Passar] o rio, 
Koérú (+). 2[£:87+2] Passar. Ano hito wa 
mo goju no saka o koshite shimatta bD Atib 5 50 


kosúl? 





DEAERLOLE- 7 Ele já passou os cinquíco]enta. 
Kono shokubutsu wa fuyu o kosenai c OH EA 
tAv Esta planta não passa o inverno. S/M) 
Keiká súrú. > sugíru; sugósu. 3 [Rž ¿40810 
fit) 5] Superar; ultrapassar; transpor. Kore dake 
no kane ga areba kyúba o koseru cihtido ibn 
(215% 4 2 Com este dinheiro já saio do aperto. 
Kir-múkéru; toppá súrú. 4[t+*4M%*<FA<] 
Passar por cima. Hikoki ga zujô o koshite itta RIT 
HET HH CÍA O avião passou alto por nós 
[por cima das nossas cabeças). Tóri-súgiru. 
> (81947 4] Ultrapassar; exceder. x Kigen o ~ 
HBR? Passar do {~ o] prazo. Chóká 
súrú. 6[5|- 7 ] Mudar-se; transferir-se. Ar 
Shinkyo e — Ent ~ para uma nova casa. 
Hikkósu (+); itéñ súrú; tefkyó súrú. 7 [F<- 
423] Ir; vir. Itsu watashi no ie ni o-koshi ni narima- 
su ka VOLOKH LICH 9 ET Quando é que 
vem a minha casa? œ o-kóshi?. 

kosG2 ES 1[4hLLE CA 5]Passar; ultrapassar. 
Kare no enzetsu wa shotei no jikan o koshita OIA 
UPE DRE ABL O discurso dele ultrapassou 
o tempo marcado. x Sanji-sai o ~ 30 HB 
Passar dos trinta (anos de idade). 2[¢ & 2] Ha- 
ver coisa (de)melhor; superar. k Hayai ni koshita 
koto wa nai POKL AC thv Quanto antes 
melhor. Masáru (+). 

kósu? ES Coar [leite J; filtrar. x Roshi de mizu o 
~ AME CkK ARES ~ a água com filtro de papel. 
(57H) Róka suru. 

ko-sú! [úu] F% O número de casas [famílias; 
fogos). x — gojú bakari no sonraku F # 50 Eb 
DE Uma aldeia só com cinqu[colenta... 

ko-sú” [úu] (E8%% O número (de unidades [artigos)). 
x Nimotsu no — o kazoeru BOM AMA 5 
Contar a bagagem [mercadoria). Kázu (+). 

kôsu [60] 2—-Z (< Ing. course < L.) 1G8A5]O 
itinerário; o percurso; a trajectória; o trilho. <> 
Haikingu ~ 2». 41+>73—-x ~ para dongas) ca- 
minhadas fnas montanhas J- Micht-sújí, shín- 
ro. 2 [51285 7—pMAYO]A pista. de Dai-san no 
kosu, Mamede $ 3 DA, Y AT Na terceira 
pista, Mamede! 3[%f%9D]O prato (da ementa). 
x Furu ~ no yoshoku o taberu 7V3I—- ADE RT 
Axa Tomar [Comer] uma refeição ocidental 
completa. 4 [$F] A rota. x Yotei no ~ o hen- 
ko suru FENI-A% EEF & Alterar ~ prevista. | 
Shínro. S [F4:; 2] O curso. x Nihongo : 
no ~ o toru BXRDI—A% ¿2 Escolher [Seguir] 
— de línguaj. O Hakushi [Dokuta] ~ + [E > 
4—] 1—A ~ de doutoramento. > gakká!; katéf*. 
6 [= 3 -%:18F]O curso; o processo. Ka- 
té (+). 

kosúchúmu [Qu] 2ZFa — A (< Ing. costume < 
L.) 1(H4/0X34]0 traje. x — o tsukete buta- 
igeiko O suru IAF 2L*IDOTHERINCETA 
Fazer um ensaio geral com os trajes de cena. 
Isho (+). 2[& AFR]O vestuário feminino. 
Fujíin-fuku (+). 

kosúí! Ark [E.] O lago. x ~ no hotori de KO 
t DT A beira [Na margem] do ~. 
Mizú-âmi (+). > ko?. 

kosúP 37, [G.] A[FGw)]Trapaceiro [Trafulha); 
manhoso. * ~ koto o shite kane o mokeru Ox 
tLt&*% 65H45 Ganhar dinheiro com trafu- 














kosúf* 


lhices. (S/a) Zurúi (+). 2[1H9 bt $ 51] Sovina; 
somítico. Aitsu wa — otoko da BORN 
Aquele tipo é um ~. œ kéchí. 
kosúf Ri LIXEEETAICLITDLL]O ani- 
mar [a festaj. 2[$%] A animação. w Shiki o 
~ suru +54. % kt A Animar o moral [da equi- 
pa). Kóbu (+). cbshóréil. 3[%f8] O advo- 
gar. x Aikoku-shin o — suru ZEG Hm A 
Inculcar [~ jo patnotismo. => seńdéń. 
kósaí! [06] &7k O perfume. ve [Hankachi ni] ~ 
o kakeru [tsukeru] [NV HF] EK A [2H B] 
Perfumar To lenço |. © ~ bin FkyA O frasco 
de —. 
kosúl? [06] Ek A água dura. (4/5) Nañsdí. 
kósúf? [06] Gi7kX A água mineral. 
kósúl* [06] [Ek A precipitação [chuva]. O ~ ji- 
kan [mitsudo] E& 7x REF] A duração [densi- 
dade] da ~. ~ kakuritsu KRE A probabili- 
dade de ~. ~ ryð fix Ei A quantidade de ~. 
kosúmópóritan 32EXR! 4% (< Ing. cosmopoli- 
tan < Gr.) 1 [532%] O cosmopolita; o 
cidadao do mundo. Sekái-shúgisha. 2[H 
$: A] O cosmopolita. KokúsáHin (+). 
kósumosu 3ZEXZ O amor-de-moça (B.) o 
cosmo(s), cosmos bipinnatus. 
kosúréru ¡21,4 Roçar; esfregar; friccionar. 
Suréru (+). 
kosári-ótósu {£U E 3 (< kosúru + - 
limpar lo surro/a lama | esfregando. 
kosáúri-tsúkéru HEUAILIS (< kosúru + ---) Esfre- 
gar; friccionar; roçar. Kitanai te o fuku ni ~ na 75 
VFR D tti az Não ponha [esfregue] as 
mãos sujas na roupa! 
kosúru $23 Esfregar; friccionar; raspar; escovar. 
x Burashi de kutsu o ~ 77 TH 425 Escovar 
os sapatos ~. Te o kosutte atatameru FEB ti 
4,2 Esfregar as mãos para (as) aquecer. 
kósúru 33 [E. ] Resistir; reagir; enfrentar; opor 
(se). de Jiryu ni ~ EACH A Ir contra a cor- 
rente [da moda. Hañkô súrú (+); saká- 
ráu (+); talkó súrú (+) ; teikó súrú (+) ; temúkáu (+). 
kosuta [60] 2— Z4 -— (< Ing. coaster) 1 LEE 
t D]A pista inclinada; a pista para tobogá. © 
Jetto ~ Sr Rh1-—X2%— A montanha-russa. 2 
(RIA AnA AD FECR 87] O descanso [pra- 
tinho] [para pôr o copo ). 
Kosútárika 32$VH A Costa Rica. O ~ 
jin 2232 Y% A O costarriquenho. 
kósuto 32 h (< Ing. cost < L) 1R; EER] 
Os custos f da produção |; o preço de custo. Ar — 
o kirisageru 22 bgd FIG Reduzir ~. ~ o 
waru 2 ŁA Reduzir para menos do preço de 
custo. O ~ appu 324 b77 O aumento dos ~ 
~ daun 1x2 A redução dos ~. œ génkal; 
seisán-hi. 2 [> híyo; nedán). 
kotáe Ex 1 [:K%]A resposta. dx — ni tsumaru 
Barco & Titubear na ~; não saber como [que] 
responder. Hakkiri shita [Aimai na] — o suru tio 
&nLAlbntnk] Ea +75 Dar uma ~ clara 
[ambígua]. Heli (+) ; hentó. 2[1:2%] A res- 
ta. [ Denwa de Jikura yonde mo ~ ga nakatta 
(ESC ] NX DERA TA Li Por mais que 
chamei, ninguém respondeu fao telefone ]. 
tó. 31%: HZ] A resposta; a solução; o 
resultado. x — awase o suru Fx AbDbEY*TS 


) Raspar; 
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Conferir os ~ s. Sans no ~ o dasu ARDE $ + 
+ Dar o — de um problema de aritmética [mat 1. 
Gm Kató. (4/5) Monidáí; shitsúmóñ, tói. 

kotáérárénai ix DNL [G. ] Irresistível; exce- 
lente; formidável. Yu-agari no biru wa ~ B kh 
DEMHAZTRIPRANA cerveja após o banho é 
~. © subáráshil; tamáránáí. 

kotáéru! $745 1RR %% 5] Responder. 
Watashi wa sono shitsumon ni do kotaete yoi ka 
wakaranakatta FLA EDAC E 5 BAT END 
kt?» te Eu não sabia como [que] ~ a essa per. 
gunta. Henijl súrú; heftó súrú. (AR Tóu. 2 
REI LD] Responder, resolver; solucionar. Tsugi 
no toi ni kotae nasal RD & à vw Responda 
às seguintes perguntas. (5/5) Kaftó súrú. 

kotáéru? 1113 1[Hn2;05U 5] Corresponder. 
Go-kitai ni kotaerareru yò ganbarimasu (MASC E 
AbhnA 151015 0 E Esforçar-me-ei por — 

suas expectativas. (578) Mukáfru; ójirá. 2 TEA 

ERA ICAA US] Afe(c)tar; comover; sentir. So- 
no hanashi wa watashi no mune ni guito kotaeta 4 
OÉBNALO BIC o cit Essa conversa como. 
veu-me. Eikyó súrú; hibíku. 

kotáéru tz 5 > taéru!. 

kotáf! [EJ(& O (corpo) sólido. x [Ekitai ga) ~ ni 


naru | gap»: EEC A A Solidificar-se Fum líquido |. 


| Ekitai o) ~ ni suru [att [EXA ICF 5 Solidificar 
um líquido |. © ~ nenry6 [EHktREL O combustí- 
vel sólido. => ekí-tál; kitáf”. 

kotáí” (8/4 a) O indivíduo [A entidade separada] 
(Fil.); b) Um organismo [ser vivo] (Biol.). Y ~ 
hassei [ron] ik #4] A ontogenia [onto 
génese). ~ sa iH {t2 A diferença entre 
organismos individuais. 

kótáf! [06] 334 [45] O revezamento; a troca [sub- 
stituição alternada]. Karera wa san [roku jikan] ~ 
(sei) de hataraite iru Ebh = [ARK (ED TA 


hTNZ¿ Eles trabalham em três turnos [por turnos - 


de seis horas]. x ~ suru 32424 Revezar(-se), 
trocar [com |[Watashi wa kare to — shita EL + 
ZA HL Eu troquei com ele [revezei-0]). Toshu o 
~ saseru PEF Y A tA (Mandar) substituir o 
lançador (Beis.). Chúya ~ de hataraku Bkt 
(8 < Trabalhar dia e noite [24 horas]por turnos. © 
“e jikan zitek A hora da mudança de turno. > 
~ Sei. > Iré-kávvárí. 
kótál? [06] E 1[(4£05-TF233 T ¿]A marcha 
atrás [à ré]; o recuo [das tropas |. dr — suru BET 
2 Fazer marcha ...: recuar (Kuruma o sukoshi ~ 
sase nasai FE DPL tea + & v Recue um pouco 
o carro). Bákku; atózúsari. (4/5) Zeńshíń. 
2 (Neus TESEO AL O re- 
cuo., x — suru iBT 5 a) Recuar; b) Ser retró- 
grado; c) Baixar. Keiki no ~ RADHE A re 
essáo [O recuo] da economia. Suítáí; táiho. 


kótáigo [ko6] EX A rainha [imperatriz] mãe. 
-kísaki. 


kótái-in [06] 3=(t& O membro do turno. e Yak- 
anno — kioszt a — da noite. 

koctáiká El (4) 4k A solidificação. Ye ~ suru 
ikt 2% Solidificar-se [~ saseru EME 342 Solidi- 
ficar). > ek(-táf; kitáf?: kotáf!. 

kótáí-séí [06] 3214 HI] O sistema de turnos |reveza- 
mento]. + Ni-kai — de hataraku 2 [HARE 
Trabalhar em dois tumos. © ~ kinmu (418 
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5 O trabalho por turnos. =œ kótáf!, 

kótáishi[o6] EXT O príncipe herdeiro. © ~ 
denka &X-f-E&F Sua Alteza Imperial, o ~. ~ hi 
EXT40 A princesa herdeira. Tógú. 

kótákú [06] %£¡R O lustre; o brilho; o polimento. 
Kanojo no kami ni wa kin no yó na ~ ga aru RX 
DFECHRBOLSAXARMSZ O cabelo dela tem 
reflexos dourados. x ~ o dasu ER H3 Lus- 
trar; puxar o lustre; dar brilho; polir. 
SA) Tsuyá; tsuyáyákása. © kagáyáki. 

kotán +4:% [E.) A simplicidade refinada. Kono e 
ni wa ~ no omomuki ga aru CoferciitiinkDtind 
2 Esta pintura distingue-se pela sua ~. œ taftán. 

kótán [06] REF [E.] O nascimento [de Cristo |; a 
natividade [da Virgem Santa Mariaj. œ seftán; 
tahjó. 

kótán-sai [06] E A comemoração do nasci- 
mento. © Kirisuto ~ +V 2 EHZ O Natal. 

kotátsu :X (1E] K£ A braseira [O aquecedor] co- 
bertalo]. Ye ~ ni ataru KC? b Ir para ~. © 
a buton KEEA A coberta de camilha. 

kotchí tt Aqui; cá; este lado; eu; nós. ~ e oide Z 
o briEntCVenha cá. Mo shobu wa — no mono 
da b5 BSARIOIIOIOA A vitória já é minha [já 
cá cantal. Kochírá. 

kotchó [60] EJA O cúmulo; o auge; o máximo. 
Sore wa gu no ~ da £hHB&DABJEX Isso é o 
cúmulo da tolice [estupidez]. => saíkó!, 

koté: 8 1 [%4%49]O ferro de passar [engomar]. 
A Nuno ni — o ateru FC %247 2 Passar a ferro 
o pano. c>afróñ. 2 [FEED] O ferro de frisar. 3 
[EHD] A trolha. 

koté? |. [8] F 1[5:£0]10 braçal [A brace- 
leira. 2[1%6w0]O guarda-braço. 3T&I;£O) 
A manopla. * ~ o torareru Fè ibh A Ser 
golpeado na ~. 4 [vUtFEBDIB]O antebraço. 
* ~ o kazasu /hF £p’ Fazer sombra com a 
mão sobre os olhos. Udé-saki. 

kotéí! Blz O fixar. à ~ shita EHE LA Tpreço) 
Fixo. Gaku o kabe ni — suru žr & rieta 
Fixar [Pregar] o quadro na parede. © ~ doku- 
sha Hier & O leitor regular. ~ hyö HA O 
voto fixo [constante]. ~ kakaku Else (mts O preço 
fixo. ~ kannen HER: A ideia fixa; a obsessão. 
~ kyaku HE% O freguês regular; o cliente 
assíduo. ~ shihon [iz É [Econ.] O a(c)ltivo 
[capitallfixo. ~ shisan [552 Os capitais [bens] 
imobilizados. ~ shisanzei [57 2»: O imposto 
sobre bens imóveis. ~ shūnyü HERA A renda 
fixa. Kochákd; teíchákú, 

kotél? ZA O fundo do lago. > -ko? mizú-úmi. 

kótéf! [06] 515 O ser altibaixo. x ~ no aru Tto- 
chil EDS T EAJ TO terreno | — [ondulado; 
com altos e baixos]. — no nail tochi] EMED HW T+ 
H JTO terreno | plano. Bukka no ~ YAHOO AE A 
flutuação dos preços. Koe no ~ POE A modu- 
lação da voz. 

kotéf? [06] ZÆ A regulamentação oficial. <> ~ 
buai 20535152; A taxa de desconto oficial. ~ sOba 
ATHER A cotação oficial. ~ kakaku Amig O 

reço oficial [de tabela]. 

kötéí [06] RE O recreio [recinto] da escola. > 
nera”. 

kótéí [06] $Œ A afirmação. Watashi wa kare no 
iken o — mo hitei mo shinai ENREDOS ht BE b E 


kotén! 





EY LAW Eu não afirmo nem nego a opinião dele. 
* ~ suru 5323 Afirmar; responder afirmativa- 
mente; admitir. © ~ bun # €% (Gram) A 
oração [frase] afirmativa. œ ~ teki. 
Shukó; zeniń. (4/5) Hitéí. 

kotéf” [0611712 1[4500]A distância: a via- 
gem. x Densha de go-jikan no — WET 5 ERIA 
fT — de cinco horas de comboio/trem. 
Michinór; kyóri. 2 [m HE] O itinerário; o per- 
curso. Isshu-kan no ~ o oete kitaku shita — AO 
Etta OE LI Regressei a casa depois do 
meu ~ de uma semana. (Sm Nittél (+). 3[(44 
8] O curso (de um émbolo). 

kóotéí? [06] TR 1 [4H THOR AS]O 
andamento do trabalho. — wa yaku hachi-bu ni 
tasshita TERRIA ICE L * Cerca de oitenta por 
cento do trabalho foi [está] concluído. > shinkó?. 
2 fe] O processo. x Iroiro na ~ o heru naoh 
ALC tib Passar por vários ~s. O Seisan ~ 
HET ~ de produção. > katéP. 3[> kőr- 
tsú?). 

kótéí [06] 41112 a) A etapa (Distância andada sem 
parar); b) A viagem de navio; e) O voo (de avião). 
Ano shima made wa ni-jikan no — da ODB Ch 
2 HBO Até àquela ilha são duas horas de 
barco. 

kótéf? [06] A58 A residência oficial Fdo primeiro 
ministro |. Shitéf. 

kótéf? [06] 27% O imperador TD. Pedro II, do B. |. 

kótéi!º [06] 5] A revisão [do manuscrito, livro J. 
dx — suru [o hodokosul XE]J3 bl het] Rever 
[Fazer ~]. © ~ ban [bon] #7 ikl] A edição 
revista. ~ sha F25T4% O revisor. 
Kókáñ. => kóséft. 

kotéfí! [06] 5 [E.] Um dos [meus] melhores 
alunos. œ deshí. 

kotéi-kyu El= + O salário fixo. Buát(kyú). 

kótéí-tékí [06] $784 Afirmativo; positivo. e ~ 
na iken E EMAÑÉR A opinião ~. 
Hitér-téki. > kótéí*. 

kó-téki! [06] 22:44 Público; Fem representação | 
oficial. x — na jigyo AHH O empreendi- 
mento ~. O ~ seikatsu 2MI4E7R A vida ~. 
Óvake nó. Shitékí. > kôshíikil. 

kó-tékí? [06] 2738 O ser ideal [adequado; con- 
veniente; apropriado]. Kono hon wa porutogaru- 
go o benkyó suru no ni ~ da TODA ALEA 
WÉFDOCAA Este livro é (o) ideal para estu- 
dar p. O Bessô ~ chi 5H iHi O terreno ~ 
para a construção de casas de férias. 
(578) Mottékói. 

kó-tékf? [06] 2% O inimigo público. 

kó-tékishu [06] ¿7H F O bom rival [adversário]; 
o competidor à altura. Kanojo wa tenisu no — da 
EXRRNTFT ADE Ela é uma boa rival no [em] 
té[8 jnis. Ráibaru. 

kotéki-táf SE B% A banda de tambores e flauta; 
a fanfarra. 

kótekote (to) ITIT(E) [G.] Abundante- 
mente. x — keshó suru UT TU TARTA Ma- 
quil(h)ar-se pesadamente. =œ kottén. 

kotéñ! 4 4% Clássico. Soseki wa sude ni — da Ba 
AI TICA Ba E Soseki já é um ~. Y ~ bungaku 
GBA A literatura ~ a; os (autores) ~s; as 
obras — as. > ~ gaku. ~ geki t si O teatro 
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~, $ ~ ha. ~ ongaku TRE A música ~. 
> ~ shugi. ~ sahai ti HH O classicismo. => 
~ toki. Kuráshikku. 

kotéń? (9H A exposição individual. 4 TE no) ~ 
o hiraku KOD | 5 + pA Promover uma ~ [de 
pintura j. =œ teńrán-kai. 

kotén! [06] 4 K O bom tempo. x ~ nimeguma- 
reta shiai FXACHiNAMEA A partida com ~. 
Jóténki; kóténki. (4/5) Akúténko. 

kótén? [06] ¿Ez [Astr.] A translação da Terra. 
Chikyú wa taiyô no mawari o ~ shite iru HERRIA 
BSOÉFDDEAÉLINZA A Terra pira em torno do 
sol. © ~ undô Ak EE) O movimento de ~. 
Jitén. 

kótén? [06] 17, A mudança favorável [para me- 
lhor). Jokyô wa ~ shite kita tfiiLA REL TEM A 
situação está mudando para melhor. 

kótén! [06] ¡3,25 A boa nota; [tirar J nota alta. 

kótenº [60] Z 55 O ponto de interse(c)ção. 

kóténs [06] EX O tempo bravo [proceloso]. xr 
~ o okashite kokai suru MKEZEBLCMMT & 
Navegar com ~. x 

koté-nágé Æ fztf [Sumo] O golpe de derrube 
pelo antebraço. 

kotén-gaku sas” Os estudos clássicos; as 
humanidades. © ~ ha gy A escola clássi- 
ca. ~ sha 122% O humanista [especialista 


1 
kotén-há 75883 A linha [escola] clássica. 
ko-ténki [06] 3F XX > kôténil. 
kotéñkótén TAITA [G.] Completamente. 

Teki o ~ ni yattsuketa KA TCATTCAMCEe> DN 

Desbaratámos — o inimigo. 

Kotéńpáń. > tettéí. 
kótén-séi f£X EE O ser pós-natal [adquirido]. <> 

~ men'eki fuzenshõ KXHAPARCIERBE A 

Sindrome de Imuno-Deficiência Adquirida [SE 

DA] (Ing. AIDS). > kóten-ték. - 
kotéń-shúgi 543% O classicismo. © ~ sha 

TREY O classicista. 
kotéń-tékí 14418! Clássico. à — na kao o shite 

iru EBAY LTA Ter um rosto solene. 
kótéń-tékí [06] $4 8!) Pós-natal; adquirido. Ka- 

re no byóki wa ~ na mono da ROJUNTEKRA b 

DÍ A enfermidade dele é adquirida. 

Sentéfrték. > kótén-séi. 
koté-sákí :|:=35% O ter mão [jeito]. à ~ de go- 

pg asu Jh FATE tdt Enganar [Fazer batota). 

o ko-*, 
koté-shirabe :J=FEBA (<-. ? + shirábéru) O ex- 

perimentar. Ima no wa hon no ~ da SORAD- 

FIJI KR (sto) é só para experimentar. 
kótétsu! [06] $R$% O aço. x ~ de dekita [ —(sei) 

no] fune WATT ki [ME (N) D]fy O navio 

(feito) de ~. ~ no yó na nikutai [ishi] MÍO } 5% 

PA [21] Um físico/corpo de ~ [Uma vontade 

de ferro]. © > ~ ban. 
kótétsú? [06] EEE A remodelação; a mudança 

[de funcionários da firma J. Naikaku no dai- ~ ga 

atta NRO KEE d > Xe Houve uma ~ radical no 

Govemo. x Kakuryô o [no] ~ suru lo okonau] 

dg [9] EAT blt FA 5] Fazer uma ~ minis- 

terial. 
kotétsú-báñ [06] ¿SP¿EH5 A chapa [placa] de aço. 
kótétsú-káñ [06] f ĝtýE O couraçado; o navio 


blindado. 
kótingu [60] 3—74 74 (< Ing. coating) O re. 
vestimento; a cobertura. 
kotó! W 1IHÍRIA coisa; o assunto; O caso; q 
facto. “Agua” to wa porutogarugo de mizu no ~ 
da TZT RRI IA MESECIKOB Á palavra p. 
“água” significa “mizu” (em j.). Anata wa king 
jibun no shita ~ o oboete inai no desu ka &% 11m 
ABIOLADMY HA TNANOTT Não te lem. 
bras do que fizeste ontem? Dekiru dake no — wa 
shimasu HXR5RDOBRL EF Farei tudo o que 
estiver ao meu alcance. Ore no iu ~ O kike thoa 
53H t BAG Tu ouve o que eu (te) digo! x ~ mo 
aro ni 344 5924 5 C Que coisa [ ~ mo aro ni kare wa 
kaigai ryokó-chú ni pasupoto o nakushita 24 >, 
COBRAR ETICO ARA kth LA Vejamlão 
que [que coisa] lhe havia de acontecer na viagem 
ao estrangeiro — perder o passaporte!). œ kotó ní 
yórú tó. ~ to mo sezu ni E E y ¿FC Sem pensar 
[se importar com]. [--: shita; --- suru J ~ ga aru f.. 
LA; "75330505 Fazer a experiência (Burajiru 
ni itta ~ ga arimasu ka 777 MCRADIO EF 
à» Você já foi ao B.? Watashi wa basu ni you ~ ga 
aru FLHvSAICE:S BAD Por vezes enjoo de auto- 
carro [ônibus]). [ --- suru ) ~ ninatteirul--+72 Jg 
ct > Tm Estar combinado [Asu koko de kare tg 
au ~ ni natte iruBACITÊECRS EChoTnd 
Está combinado encontrar-me amanhã com ele 
aqui). T- suru | ~ nisurul $5] ECT 5 Decidir 
(Iroiro kangaeta sue kare wa tohaku suru ~ ni 
shita VANA AI Je RB ES SEK L 7 Depois 
de muito pensar, decidiu ir para o B. Kono hana- 
shi wa ki ~ ni shite kure CDS 
otic LT? h Faça de conta que não ouviu esta 
conversa). [--- suruj ~ wa nai [FA] hv 
Náo ter de (Daigaku juken ni shippai shita kara to 
ite nani mo hikan suru ~ wa nai KEZIA AML 
Zib tno TH d RRT a Ehin Nao é precisa 
ficar desanimado só porque fracassou no exame 
de ingresso à universidade). Fukó na ~ ni PARE 
k Por desgraça; infelizmente. Jibun no — wa jibun 
de suru BRO Rh ATI & Fazer cada qual o que 
lhe compete. F- suru tono ~ daT FB] Log 
té Dizem que; ouvi dizer que. Umaku ~ o 
hakobu 5 E < BH Yi Conduzir bem um assunto 
[negócio]; saber levar a coisa; dar bom anda- 
mento Taj. © > ~ atarashii [gara/gotoni/ 
kaku / kireru / komaka / mo-nage / nakare / ni 
_ yoru to /tariru/to suru /yosete). Kotógárá. 
2 [354; HÆF] A coisa; o acontecimento; o caso; 
a ocorrência; o incidente. Donna ~ ga okoro to 
mo boku wa itsumo kimi no mikata da ¥ Ahh ERE 
CASEI hoo dARI Aconteça o que 
acontecer, ficarei sempre do teu lado. + ~ aru 
goto ni 35 2 $8 tc Sempre que for o caso [aconte- 
cer alguma coisa] [ ~ aru goto ni kare wa watashi o 
kabatte kureta RBC EERDE oT ANA 
Ele protegeu-me, sempre que precisei). — da Wë 
Ser uma coisa de estrondo (Sono jijitsu ga kohyô 
saretara sore koso ~ da LOBRPBARINAPARN 
z 4 Æ Se esse facto se tornar público, vai ser uma 
bomba [é que vai ser)!). ~ naki o eru Hh è t1485 
Sair-se bem; conseguir contornar uma dificuldade. 
~ ni ataru FW 4% 4 Desempenhar uma função; 


dedicar-se a; meter mãos à obra. — o aradateru 
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vantar problemas [Armar; Gostar de] encrencas. 
<A) Dekígoto; jken. > genshó!; jishó. 
3 (3%; FRE] (O estado das) coisas; a situação. — 
koko ni itatte wa mo nigeru shika nai BL CICEST 
43 51H 512% in Agora [Nesta situação] só nos 
resta fugir. Nakittsura ni hachi to wa kono ~ da jr. 
xo mC tico Isto é mesmo (como se 
costuma dizer: ) “uma desgraça nunca vem só”. 
SB) Jijó; jítai. > yósu. 
4 (6SDK% 7] Só quero que... Tenji-hin ni te 
o furenai ~ Emm Y ABA nal Náo tocar 
[mexer] nos artigos expostos! Sù" Avt clica” 
NECBEDERFREF]Se. Hakkiri shita setsumei o 
kikanai ~ ni wa nattoku dekinai tão & b LAEN} 
BAD AO BRO AEE TC É An Não concordo, enquan- 
to [ —]náo ouvir uma explicação clara. 6 [E 
+ 3] Oh! Ma osoroshii hanashi da — Tb 
Line č kè Oh, que história terrível! 7 [57% HE 
se ERRECHO CITADA RT] Isto é; ou 
seja; aliás. Ogai ~ Mori Rintaro BAT & ARABE 
Ogai, ~, Rintaró Mori. 8 (E5](A duração de) 
tempo. Nagai ~ kakatte kotae o dashita ENT td 
bota tHE LA Demorei muito a achar uma 
resposta/solução. 9 (FAA SN BHL]A coisa. 
Kare wa sono hi no kome o kau ni mo —(o) kaku 
EHNADAOXAZAESICiAM (4) x< Ele nem di- 
nheiro tem para comer. & — o wakeru Er 30 à 
Dizer ponto por ponto. 

kóto? =Œ- & O coto (Harpa doJ.). x ~ o hiku =} 
tl Tocar coto. 

kóto* 4548 [E.] a) A antiga capital; b) A cidade 
antiga. 

kóto* H$:% [E. ] O conserto [remendo]provisório; o 
remedeio. Y ~ suru W7 5 Resolver [Re- 
mediar] provisoriamente [Genjo iji no na no moto 
ni ichiji o ~ suru DARMERO ED? CBE ALAS 
& Resolver provisoriamente a questão, mantendo 
as coisas na mesma). 

kotó 118, A ilha [terra] solitária [isolada; per- 
dida]. x Riku no ~ REDBLE O lugar perdido. 
g Ritó. (AM Guñtó. O shimá!. 

kóto! [óo] 1— & (< Ing. coat) a) O sobretudo; b) O 
casaco. x — o kiru [nugu] =— b + W Aia l] Pôr 
[Tirar] ~. O Hāfu ~ ^—73— b} ~ curto. 

kóto? [60] 1— k (< Ing. court) O campo; a quadra. 
O Tenisu ~ 72221—h ~ de tê[éhis. 

kóotó! [koó] O 5A A oralidade. x ~ de tsutaeru H 
tizi 4 Transmitir oralmente. — no Tshiken] O 
AD | BAJTO exame ¡oral. <> ~ benron nã: 
de [Dir.] O processo oral. 

kótó? [ko06] ¡5% De categoria elevada; de nível 
alto [superior]. + ~ na [nol! gijutsu] E E% [0] 
PERS ITA técnica | avangada [de alto nível]. O ~ 
benmukan EEHRHHBE O alto comissário [dos 
refugiados |.  dóbutsu 54t O animal supe- 
rior. > ~ gakko. ~ kyóiku 44E A edu- 
cação superior [universitária]. ~ saibansho 4% 
RHET O Supremo Tribunal. ~ sagaku EMO 
A matemática superior. (A/E) Kató. 

kóto? [koó] 154 [Anat.] A laringe. Y > ~ en. 
~ on RBS [Lin.] O som gutural. 

kótó* [ko6) & [F] BÉ A subida muito grande. Sei- 
katsu-hi ga ~ shite iru ESB eL TAS O custo 
de vida está subindo excessivamente. x Bukka 


[kamaeru; konomu) HW MEL TA [8a 5; tLe- 


kotóbá-gáki 





no ~ iiO ERE — /O encarecimento das coisas. 

e [ko6)] 44% [ Beis.] O bom arremesso 

angamento]. * ~ suru Ht £ Fazer um ~. 

Kótó (ko6] 2117 (18)(E.] A luz [lanterna] ver- 

melha. + ~ no chimata KETDI O bairro de 
rostituição. 

kotó” [koó6] 44% O partido político. (375) Seftó (+). 

kotó- átáráshii ELL Novo. x Koto-atarashi- 
ku noberu made mo nai ga BAAL CRS DETCHAN 
43 Nem seria preciso dizer novamente [de ~], 
mas... 

kotóbá =* A palavra; o vocábulo: o termo: a 
lingua; a linguagem. — de(wa) ii-arawasenai hodo 
anata ni wa kansha shite imasu ERC (1) Sr X 
ALEAC LT WEI Não sei como lhe 
expressar o meu agradecimento. Ichido o daihyo 
shite kansha [kangeilno ~ o moshiagemasu —(8]% 
RÆ LTE [BELGI] O ERA EL ENEF Quero 
agradecer-lhe [dar-lhe as boas-vindas] em nome 
de todos. Y — ga arai [kitanail EEN 54] 
Usar uma linguagem grosseira [suja]. — ga kirei 
Vohin] da ZEN E pu [Lia] É Usar uma lingua- 
gem bonita [refinada/elegante]. — ga togaru EM 
BR Usar uma linguagem áspera [cortante]. ~ 
ga tsújinal EEE Av Não (sc) entender. ~ 
ni amaeru Sr Ha 5 Aproveitar a gentileza da 
oferta [e sentar-se J. — ni kado [toge] ga aru ZÆ 
$8 [LH] 2:52 Falar com sarcasmo; ser mordaz. ~ 
ni tsukusenu kurō o suru EECRCENEBS FTD 
Sofrer indizivelmente. ~ ni tsunaru BEK Et A 
Ficar sem palavra(s); não saber (0) que dizer. — no 
arasoi EEDEBW > kóron. — no aya ED A 
figura de retórica. ~ no kabe ZDE A barreira 
linguística ¡Sono Nihon no seinen wa ~ no kabeo 
norikoete Burajiru-musume to kekkon shita £D H 
OR ENE ENDE AED RAT TAI RL Te 
Esse moço j., passando por cima da barreira da 
língua, acabou por casar com uma b.). — o kaesu 
Z+ Replicar (O-— o kaesu yò desu ga sore 
wa chotto hen da to omoimasu SERRA ti 
BENI xo LF ENE Não é que queira 
discordar, mas acho isso um tanto estranho) —o 
kaete ieba Era TEAR (Dizendo) por 
outras palavras. ~ o kawasu B® è )h7 Trocar 
umas palavras (Kare to wa futa-koto mi-koto — 
o kawashita teido no naka desu Elh- 832:8 
ERrH>DLHERE DIE TI Ele e eu só nos conhe- 
cemos por termos trocado umas palavras). — o 
kazaru BE + Bi à Usar linguagem floreada; falar 
cufemisticamente. — o nigosu E HEX AT Falar de 
maneira ambígua [vaga]. — o tsukushite setsumei 
suru ZERA LTKA ZA Explicar exaustiva- 
mente, — o tsutsushimu ZE Y t; Ser prudente 
no falar; medir as palavras. — o tagaeru BEY AD 
2 2 Faltar à palavra. ~ takuri ni hito o damasu 3 
EAA» r t Enganar os outros com muita 
lábia. Hito ni yasashii ~ o kakeru AKELE EĖ 
Dj 2 Falar com gentileza. Kangae o ~ ni arawasu 
Er rEmRicH+ Expressar o seu pensamento. 
O~ asobi ZEXU O jogo de palavras [lin- 
guageml. Kyô0 ~ 3% O dialecto de Quioto. 
Hanashi [Kaki] ~ SEL [E %] SE A linguagem 
verbal [escrita]. c> buñgó; kógo?; géngo*; go*; gó- 
kul; mónku. 

kotóbá-gáki = [EE] ES (<-- +kóku) 1 [mk 











kotóbá-jirí 





EA EORIO] A nota introdutória (a um poema). 
> maé-gáki. 2[45%%W08%8 1] A nota de es- 
clarecimento (junto a uma pintura em rolo). 3 
AD 23550 xXx] O diálogo entre as personagens 
(num livro ilustrado). 

kotóba-jirí Æ ÆA. (<-- + shirí) O fim da palavra. 
* ~ otoraeru EE Y t bå b Implicar com o que 
os outros dizem [Pegar na palavra). > agé-ashi. 

kotóbá-tsúki E EY % (<-. + tsúku) O modo de 
falar [dizer]. Gochó; hanáshibún. 

kotóbá-zúkai = #{¢ €) (M(<- +tsukáú) O mo- 
do de falar; a linguagem; a expressão. x — no 
teinei na josei EWE eot ehv tE A mulher de 
linguagem educada [cortês]. ~ no yoi (warui] hito 
SEBO [EA] A A pessoa educada [mal- 
educada] no falar. 

kótó-bu [koótóo] f£FBZE [Anat.] A região oc- 
cipital. 

kotóbuki & 1 [i] Os parabéns; as felici- 
tações; as congratulações. D Shukúji: shukú- 
sh. 2[ñm]1A longevidade. (s75) Chóju (+); 
chôméi (+). 

kótó-en [koótéo] 3A% [Med.) A laringite. 

kótó-gákko [ko6] SS 41 [HO] A escola 
secundária (3 anos anteriores à universidade). © 
Futsa [Joshi] ~ FB[(ZF1BSFHR — geral 
[feminina]. Kogyô [Nogyo; Shõôgy5] ~ TÆ [$ 
E: BH] ESB — técnica (agrícola; comercial]. 
Zennichi [Teiji] sei ~ 2H [ER fla SAE ~ 
em sistema de horário integral [parcial]. > chúga- 
ku. 2/BkID)(A.) A escola superior. 

kotógárá 3318 A matéria; o assunto; O tópico; a 
questão. x Kinsen-jo no ~ GH LOH A 
questão monetária. (S78 Jijó (+). => kotó!. 

kotógótoku Z&< Tudo [Totalmente]; inteira- 
mente; completamente; sem excepção. Watashi 
no shigoto wa ~ shippai datta LODtHLEBIRIT LT ER 
Sette > O meu trabalho foi um completo fracas- 
so. Súbete (+); zénbu (+). 

kotó-góto-ni $42 Em tudo; em cada caso. 
Kare wa ~ seiko [shippai] shita RARER [4 
Mr] Læ Ele teve êxito [fracassou] ~. Ye ~ hantai 
suru FHC & Opor-se a tudo. => ftsu-mo. 

kotógótóshii Lt" Pomposo; pretencioso; 
exagerado. (5/5) Gyógyóshíi (+); ógésá. 

kótó-há [koó] ¡5 EAJK A escola parnasiana. 

kotóhógu [E44] € [E.] Dar os parabéns; 
felicitar; desejar felicidades. + Chóoju o — EHF 
HE — pelos longos anos de vida. 

kotó-kákú Æ% < 1566723] Carecer [Ter 
falta] [de |. Kono shima de wa shokuryô ni wa 
kotokakanai TOBTRUAABNCOARARDAAN Os ali- 
mentos não faltam nesta ilha. (5/50) Fujiyú súrú. 
(A/m) Kotó-tarrú. Z[kbick-<]Não ter mais (o) 
que fazer. Iu ni koto-kaite hito no himitsu o shabe- 
ru nante FSCERNTADHEAL e NDHAT 
Não tem mais nada que fazer senão estar a contar 
segredos dos outros? > yorí-ni-yótte. 

kotó-kiréru 495 Dar o último suspiro; mor- 
rer. Isha ga kita toki ni wa kare wa sude ni 
kotokirete ita RELÆ é Cih teegn 
?£ Quando o médico chegou, ele já tinha expirado 
fmorrido; dado... ]. Shinú (+). 

kotó-kómáka E 840 ser minucioso [pormeno- 


rizado]; a minuciosidade. dr — ni setsumei suru BE 
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#2 ARENS A Explicar minuciosamente [porme. 
norizadamente; em pormenor). > kuwashi 
shôsái!. 

kótokoto TETE 1HE rr LIDE] To, 
toc. Suisha ga ~ kotton to oto o tateteiru KERT L 
Tilo A ERECTA O moinho (de água)faz 
pás, pás, contrapás. 2[WI38791C H1 2 $] (Im 
de fervura branda). —(to)mame ga niete iru t bgr 
E (L) EX HA TNZ Os feijões estão a cozer em 
lume brando. 

kótókú! [ko6] ¿2% (Abrev. de kōshū dótoku) O 
civismo [A moral pública], as virtudes cívicas. 6 
> ~ shin. 

kótókda? [ko6] 54% [E.] A grande virtude. 
Daftókú. => tokú?, 

kótóka-shin [06] 2í8-(> A consciência cívica [O 
sentido de civismo]. dr ~ o kaku [hito] Rib} 
RX | AJO indivíduo sem ~. œ kótókú?. 

kotó-mo-nage EMIT (<-- +nái) Como se na- 
da fosse | deitou aquele gigante ao chão |. ~ ni y 
301035 Falar como se nada fosse [tivesse 
acontecido]. œ hefkf!; mutónchaku; muzósa, 

kótó-múkél [ko6] Æ ÆRE [E.] O absurdo; a 
insensatez; a tolice; o disparate. x ~ na koto o iu 
UBA A E 5 Dizer disparates. > detáráme. 

kotó-nákáre Eh (<-- !+nái) A paz acima de 
tudo. ~ 37H Oxalá que não [nos jaconteça nada 
de mal! O ~ shugi E%3Ih 352 O princípio da 
“paz acima de tudo”. 

kotónáru %75 Diferir; ser diferente [distinto; 
diverso]. Fuzoku wa kuni ni yotte ichijirushiku ~- 
REECE o tHL Ah Os costumes diferem 
de país para país. Hito wa sorezore kotonatta kuse 
o molte iru ARANANRER or ltro TN Ca- 
da um tem os seus hábitos. 
(S/D) Chigáú. > koté-ni-suru. 

kóto-ni FET Especialmente; particularmente; ex- 
cepcionalmente. Kono fuyu wa ~ samukatta 2.0) 
EBC IE Te Este inverno foi excepcionalmen- 
te frio. Watashi wa supotsu, — sakka ga suki da Él, 
ARI) PRICE E 7d Gosto de desportos, 
especialmente [sobretudo] de futebol. 
€) Tóku- -ni {+). 

kotó-ni-suru &(23 5 [E.] Diferir;diferenciar-se; 
ser diverso. Kono ten de kanojo wa watashi to 
kenkai o koto ni shite iru TO E CIBELE ERR 
ERC LTNZ Neste ponto ela tem uma maneira de 
ver diferente da minha. œ kotónáru. 

kotó ní yórú tólyóttára] ElILD¿E[IO7B] 
Pode ser; talvez; quem sabe? — kyò kare wa 
konai ka-mo shirenai RC} SL SA, RLbkiAn»ih 
LAN Pode ser que ele não venha hoje. 
Arúiwa; hyottó súrű tó; móshi ka shitara (+). 

kotó-nó-hóká FED. 1 HR] Especialmente; 
excepcionalmente; extremamente. Kono fuyu wa 
~ samui LOZADA Fw Este invemo tem sido 
— frio. Tokúbétsú ni (+); tókuni(o) 2(% 
I] Inesperadamente. dr — jikan ga kakatta O 
NR eo Levou mais tempo do que se 
esperava/pensava. Arigái (+) ; omói nó hóká. 

ko-tórf' :|:E O passarinho; a avezinha. k ~ o 
kau Ey Bil5 Criar ~s. 

kotóri? Zé! dm. do som de ligeira pancada). 
Tonan no heya de kare wa nani o shite iruno ka — 
to mo oto ga shinai RD WETERE ELT 





675 





¿DERENALAN O que estará ele a fazer no 
quarto ao lado que nem o mais ligeiro ruído se 
ouve! 
kótóri(i) [koó] 44X (E) > kóséf ©. 
kó-tórikumi 27Ex48 [Sumô) A boa luta [pega]. 
kotósárá (ni) 5 (12) 1 [$i] Especialmente; 
particularmente. Kono jiken wa — koko de sawa- 
gi-tateru hitsuyô mo nai DRAF GREC UC CRE E 
CAME AN Não há necessidade de estar agora a 
fazer grande barulho em torno deste assunto. xr 
~ daiji o toru REX E & Ser especialmente 
prudente; tomar todo o cuidado. Tóku-ni (o); 
toríwáké (+). 2[pbí é] Intencionalmente; de 
propósito. ~ yatta wake dewa nai HE? > ERC 
Ai Não fiz isso — /Fiz isso [Foilsem querer. (S/M) 
K6i ni (+); wázato (o) wázawaza (+). 
kotóshi 44 Este ano; o presente ano; o ano 
corrente. — mo amasu tokoro ato mikka da 4% 3 
HFLLIAD LAA Faltam três dias apenas para 
terminar o [este] ano. x ~ jū ni 4% 1 (Ainda) 
este ano; durante o corrente ano. 
Hónnen; tónen. > kyónen; raínéá. 
kótó-shúgi [koó6] ÆR £7 O parnasianismo. © 
~ sha ¡563% O parnasiano. > kótó-há. 
kotó-tárirúi-tára] F E U 5 [2 45] Ser suficiente; 
corresponder ás [satisfazer as] necessidades. Sa- 
shiatari go sen en mo areba ~ & Läki ETHS D 
na EDA Por agora [Para já] cinco mil yens 
chegam. (S/H) Júbún; maníáu. Kotó-kaákG. 
kótó-téki [koó] 52569 [E.] Transcendente; su- 
perior; elevado. xw ~ na bungaku sakuhin EERI 
A FAA A obra literária altamente intelectual. 
kotó to suru ¿+33 [E.] 1[1t3r3425]Ocu- 
par-se'de |; dedicar-sel a |. Kare wa kenk yu o koto 
to shite iru HUA BL LT Ele dedica-se à 
investigação. 2[ sl 4] Entregar-se Tal; dei- 
xar-se absorver [por]. * Kyoraku o koto to shite 
gimu o wasureru Fr LLC Entre- 
gar-se aos prazeres esquecendo o dever. 
Fukéru. 
kotówárf" ER 1[(5%+8; E] A recusa (não 
aceitação). Zoka no gi o o-— itashimasu IED 
+ ping ET Não se aceitam flores (neste 
funeral). © ~ jo [no tegami] BF n IX [DEM] A 
carta de —. Jítai; shazétsú. 2 [r$] A recu- 
sa; a rejeição. Sonna muri na o-móshide wa 0--- 
shimasu AAA BRALEABERDLi Re- 
cuso-me a aceitar tal proposta. Kyóhi; kyozé- 
tsú. 3 [JE] A desculpa; a justificação. Kare wa 
byóki de shusseki dekinakatta to — no tegami o yo- 
koshita EAI ACHR CERCO DE E 
č L% Ele mandou uma carta justificando a sua 
ausência por (motivo de) doença. e — o iu BOY 
35 Dar uma ~. O ~ jo Er bF A carta de ~. 
liwáke; shazál. 4 [494195 HICE 
T +] A licença; o aviso; o prevenir; o explicar [nò 
prefácio |. ~ nashi ni [~ mo naku] hito no heya ni 
haitte wa ikenai RD XL [ETD bas] ADOBE CA 
votki n Não se deve entrar onde está al- 
guém, sem pedir licença. O > ~ gaki. S[H-] 
A proibição. Gairaisha nyújo o-— NF AB 
tro (187) Entrada proibida! Kirishf. 
kotówárf? EE A razão. GS Dőr (o) jóri (+) ; ri. 
kotówári-gákf EU EX (<...:+káku) A nota 


explicativa, 


kótsú 
kotówáru kő 41 [Z:E7% 4] Recusar, rejeitar; 
declinar. + Moshide o — LH ANS ~ uma 
oferta [proposta/um pedido). (5/0) Jítai suru., 2 
[EXETF 5] Recusar; rejeitar. Ano hito ni wa nani o 
tanomarete mo kotowarenai BD ACHU AN ADEN 
Taim Não posso ~ nenhum pedido daquela 
pessoa. x Kane no mushin o ~ 20R0*+5 
Recusar um pedido de dinheiro. Kippari ~ & >H 
hÆ A Recusar peremptonamente [categorica- 
mente]. Kyozétsú súrú. I(TELTEFLHIE 
A] Pedir licença; avisar. Dare ni kotowatte sonna 
koto o shita no ka ECEINSTEAHErLADM À 
quem pediu (licença) para fazer isso? > ryókaf!; 
yokókú. 
kotówázá ¿£ O provérbio; o adágio; o rifáo; o 
ditado; a máxima. fsogaba maware to iu ~ ga aru 
apantin a Há um provérbio que diz: 
Quanto mais depressa, mais devagar. 
Kakúgén; keíkú; kińgéń. 
kotó-yosete EStUT(<--'+yoséú) 1[oser 
LtT]Sob [Com] o pretexto de. x Byoki ni ~ 
jishoku suru Aag So CEBRA A Pedir a demis- 
são — doença. 2[ZELT]Usando fuma ima- 





gem j. 

kotó-zúkáru E11h5-51hB (> kotó-zúkéru) 
Ser encarregado de (fazer) algo. Chichi kara kono 
tegami o kotozukatte mairimashita Sí 20 FA 
Eftlbo Tt! t LA Vim trazer esta carta do meu 
pai. x Kotozukari mono ¿tA* 0 % O obje(cjto ao 
cuidado de alguém. 

kotó-zúké 51117 -¿E(7 O recado; a mensagem. 
Watashi ni nani ka ~ ga arimashita ka FLA 
02350 LA» Há [Houve/Veio] algum ~ para 
mim? + ~ o motte iku Z fth tro TIS Levar 
um ~ a alguém. ~ o suru SN èta > kotózú- 
kéru. ~ o tanomu Æ ft è $t; Pedir para fazer um 
~, Deńñgóń; kotózúté; mésseji. 

kotó-zúkéru Æti}. ETIA (> kotó-zúkáru) 
Encarregar de algo. + Yujin e ho tegami [o-miya- 
ge] o musuko ni ~ HANDOFF [EA HRS 
fto 4 Encarregar o filho de entregar uma carta 
[um presente] a um amigo. œ kotó-zúké[té]. 

kotó-zúté = (ET A mensagem; o recado. 
Deñgóñ; kotó-zúké. 

kotsú! & 1(8]0 osso. Honé (+). ZH 
FA] As cinzas; Os ossos; os restos mortais. dk (0-)— 
o hirou (+) z5 Recolher ~. (0-)— o osameru 
(E) ED 2 Enterrar [Sepultar] ~. O > ~ hi- 
roi. ~ tsubo $33 A uma para as cinzas. 
Ikótsú. > nókótsa. 

kotsú? 20 O jeito; a arte; a habilidade; o tacto. 
Kare wa serusu no — o shitte iru Bit -LADT 
002 Ele tem ~ para vender. Sono to o 
akeru ni wa ~ ga iru [aru] DF kt bh Biciic od 
n 5[55] É preciso jeito para abrir essa porta. xr 
~ o nomikomu Tot DAIAt Apanhar o jeito. 
Gijutsu; kañ-dókóró; kokyú; kyúsho. 

kótsú [06] 32315 O trânsito; a comunicação; o 
transporte; a circulação. Kono atari wa nennen — 
ga hageshiku naru TOD N QEA IMARA L < aa 
O tránsito aqui está a ficar impossível de ano para 
ano. O-yuki no tame ~ ga kanzen ni tomatta KĘ 
Dc rise REE o de Este nevão parou com- 
pletamente o tránsito. x ~ no ben ZEND As 
facilidades de transporte [comunicação] [Koko wa 








| 
il 
| 
1 


kotsú-bán 





~ no ben ga yoi 2UIRNAZMO EA Ew Aqui as 
comunicações são boas). ~ o tomeru |shadan surt] 
BAD L Br 5) Parar (Bloquear; Cortar] o 
tránsito. O ~ anzen xik g A segurança do 
tránsito. ~ bógal ¿18535 A obstrução do trán- 
sito/tráfego. ~ dótoku 32161818 O civismo na 
estrada. > ~ hi. ~ hyoshiki 3215 fik A placa de 
sinalização [O sinal] de tránsito. ~ ihan 2165 
A violação das [infracção ás] regras de tránsito. ~ 
ihansha 22165 # O infractor das regras de 
tránsito. ~ jiko 221833 4% O acidente (de tránsito) 
t~ fiko ni au Z AEk h 5 Ter um acidente. ~ 


jiko o okosu Brico Causar um acidente). 


e jiko-shi ZEEE A morte por acidente de 
tránsito/carro. ~ junsa 32183 O polícia [agen- 
te] de tránsito. ~ jútai 3218244 O engarrafamen- 
to (de trânsito). ~ kikan x iM B9] O meio de 
transporte. ~ kisoku ZGERRI[ As regras de trân- 
sito. (Nihon) kósha (A£) 3216241 A Agência 
de Turismo (do J.) (J.T.B.]. ~ mahi 7z ÄR A 
paralização do tránsito. ~ mó 32188 A rede de 
transportes. > ~ ro [ryð]. ~ seiri ZE O 
controle do tránsito | ~ seiri o suru CHBEAMs & 
Controlar [Regular] o trânsito). ~ shingô 321513 
= O sinal de tránsito; o semáforo; o farol (B.). > 
óráf!; tsúkó!. 

kotsú-báñ #4% [Anat.] A pelve [pélvis); a [os 
ossos da] bacia. + kotsú!. 

ko-tsúbú +] ij O grão pequeno/grãozinho; o grá- 
nulo. x — no [mame] 40 TZ | TO feijão) 
miúdo. Sansho wa ~ de-mo piriri to karai 
LUHET AUD O ln Ele é pequenito mas 
esperto (“Como o — de pimenta”). 
tsúbú. > ko-gárá. 

kotsú-gárá BR (<---'+gará) 1[88%]A con- 
stituigáo física. Honé-gúmi (+). 2[AMm]JA 
aparência pessoal. Hitó-gárá (+). 

kô-tsúgo ¡koó] S O calhar bem; o convir; 
Tuve a sorte [de o verj. x Banji — ni itta [ha- 
konda] EHRE > mA ]Tudo correu 
bem. (4/5) Fu-tsúgo. 

kótsú-hi [koótúdu] 336% As despesas de trans- 
porte [da viagem (+). x — oshikyú suru 3536 8% 
TO Pagar ~. 

kotsú-híroi E:3311 (< 12 +hiróú) A recolha das 
cinzas [dos ossos]. 

kótsukotsu 20720 [On] 1[(%093x 76310] 
Sem parar; com afinco; com constância. e —(to) 
benkyo suru 2.020 (2) Ri Estudar ~. 2 
[EndOBdEXANDA E, LAHL£OX SF] Pum, 
pum. ~ to tório aruku kutsu-oto ga shita CL DC DE 
mb Was Méd LA O som de passos ecoava na 
rua(, ~). 

kotsú-mákú JŠ [Anat.] O periósteo. 

kotsúmákú-en JŠ% [Med.] A periostite. 

kotsún ZDA Pum!; Pumba! Ye ~ to LoL k ~[~ 
to doa ni atama o butsuketa LON l ETEY ton 
Ze ~, dei com a cabeça na porta). 

kotsú-níkú A 1[F }A]Os ossos e a carne. 
> honé; nikú. 2[p31%)]O ser família. A ~ al- 
hamu BAHAY Estar mal com a família. ~ no [o 
waketa] aidagara AAD [440701 5444 O paren- 
tesco. ~ no arasoi HIDDEN Guerras de família. 
Ketsúzoku (+); nikúshíń (0). 

kótsú-ro [oótsúu] 323578 As vias de tránsito; as 
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linhas de comunicagáo. 

kótsú-ryo [koótsúu] 35; A intensidade [O 
volume] do trânsito. x — ga Oi [sukunai] doro 3x 
mano [ini A estrada com grande 
[reduzida/o] —. 

kotsúzéñ (to) Z% (E) Repentinamente; inespe. 
radamente; de repente. Sono hitokage wa — to 
shie kiesatta LOA RRUAR ELTIR Loko 
vulto (humano) desapareceu. 67) Totsázéń (+), 

kotsú-zui $'%8 [Anat.] A medula; o tutano. Aitsy 
ni wa urami ~ ni tessuru HeDCARD ARICA 2 
Tenho um rancor visceral [ódio figadal] àquele 
tipo. O ~ en RE A osteomielite. 

kótta &>7- (< kóru) Elaborado; refinado; tra. 
balhado; sofisticado. © ~ saiku HEs%ftyr O 
artefacto requintadamente trabalhado. 

kottéri(to) T>TU (E)L[On.] LtetsarA 
E 53] (Im. de grosso, pesado, oleoso, excessivo), 
A ~ shita ryórt 2 o TU LEHE A comida pesada 
[muito condimentada; forte). => nókó?. 2 [n+* 
15] (Im. de grande, exagerado). Oyaji ni ~ 
abura o shiborareta E2ULCIoCTIMELEbNA 
Leve: uma boa rabecada [um grande raspanete] 
do meu pai. 

kottóhiñ) E% (m) As antiguidades; o bricabra- 
que. O ~ shô Arm O antiquário; a loja de ~, 

kóu 55 [Z] 5 Pedir; requerer; solicitar; suplicar; 
implorar. “~ go-kitai” “¿85 GRAF” Não perca as 
esperanças [a expectativa]. Oshie o ~ K2%5385 
Pedir instruções. => kibó © ; negáu; tanómu, 

kõu [60] [Ef A (queda de) chuva; a precipitação. 
Hitoban de kanari no ~ ga ata —BR Cir DORE 
33% > 7. Choveu muito toda a noite. © ~ ryð i 
E A quantidade de —. Jinkô ~ A TEE A chuva 
artificial. > áme!. 

ko-úgoki | &jX [Bol.] A ligeira flutuação. + ~ 
o miseru ¡BE % + Apresentar ligeiras 
flutuações [Ter uma —]. 

ko-úmá «| [H] R 1Lh2rE]O pólôhei. 2 
[ED] O potro; o poldro. 

kÓúñ [06] Æ [47] E A (boa) sorte. ~ no megami 
ga wareware ni hohoende iru EYED HIS FR AC 
HA ACTAS A (deusa da)sorte está a nosso favor. 
Go-— o inorimasu WME prh 3 Desejo-lhe 
boa sorte. Ye — na Totoko )] FEA TBITO ho 
mem | com [da] sorte. Fqun; híun. 

koún-ji [06] E E O felizardo. =œ kóúr. 

kóúnki [06] HHz% O cultivador [tra(c)tor agrícola 
Fpara plantar arroz J]. 

ko-úrí -hÆU A venda a retalho; o varejo. + —(o) 
suru ED (4) 72 Vender a retalho. O ~ gy0- 
sha (shó0] 30 H2%[5] O retalhista; o varejista. 
~ kakaku [nedan] AMÉ 0 tHE Ez] O preço do 
retalho. (A/E) Oróshf-4n. 

koúrí-ten +|:5E/& A loja de venda a retalho. 

ko-úrúsái -1153<L+ Um pouco maçador. Kare 
wa wareware ni totte — sonzai da ELI LITE ST 
1155 54 WHAIER Ele é — para todos nós. > kof. 

ko-úshi + [ff] + - 48 O vitelo [bezerro]; a vitela. 

ko-útá «¡mA A balada. 

kówa! [06] $55 A prele(c)ção; a conferência. x 
~ o kiku ¿35 Y B< Assistir a uma palestra/—. 
[Keizai mondai ni tsuite | — suru TE AMET oOV 
TJ 585672 Fazer uma ~ [sobre problemas de 
economia j. Kóén (+); sekkyó. 
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kówá? [06] 3 [5] HI A paz. x ~ suru SET & 
Concluir ~; fazer as pazes. Q ~ jôken [joko] ¿8 
DRAE [RIHJAs condições [Os termos] de ~. rw 
joyaku ¿EFI O tratado de ~. ~ kaigi ms 
24 A conferência de —. Tandoku ~ 3134840 — 
separada. œ naká-náori; wáhel. 

kowabáru 34 [4] 53 (< kowái + harú?) Ficar 
teso [hirto; duro]. Kare wa kinchô de kao ga 
kowabatte iru (SEG CHAC b oTr Ele está 
de cara tesa com [devido ao] nervosismo. => gó- 
wagowa; tsuppáru. 

kowá-dáká EE (< kóe + takái) A voz alta [rui- 
dosa}. x ~ ni lu Ajá CS 5 Falar alto lem ~]. 
Ógóe (+). 

kowágári tt; [78] pi! O ser medroso/cobarde/tí- 
mido. Kanojo wa sugoku ~ da iht l PAD 
dé Ela é muito medrosa. œ okúbyó; shóshifil. 

kowágáru if [7] 5 Te medo; recear; ame- 
drontar-se; intimidar-se. Kanojo wa kaminario — 
tita DARA Ela tem medo de trovões. 
x Kowagaraseru Wbt Amedrontar; meter 
medo [a]; atemorizar. Kowagatte naku Hid3o Tr 
¿ Chorar de medo. Osóréru; osóróshigáru. 

kowá-gówa ¡EX (< kowáil + kowái') Com [A] 
medo; cautelosamente; timidamente. x — nozo- 
ku Cbr pbDES Espreitar ~. 
Bikubiku; okkáná-bfkkuri; osórú-ósoru. 

kowaái! tf [74] t Medonho; terrível; horrível; pa- 
voroso; assustador; que dá medo (Ex. — = Ai que 


[Tenho] medo! ). Boku ni wa nani mo — mono wa , 


nai < ERA DHE db Di w Eu não tenho medo 
de nada. Kare o okoraseru to ato pa ~ Rr ptb 
& é & é 3: fp Quando o fazem zangar, ele é terri- 
vel. x — atte fp fHF O parceiro temível [dificil]. 
~ byóki MA A doença ~. — kao o suru Nin 
Hitt 5 Mostrar-se zangado. — mono shirazu no 
otoko HiHRID FDS O homem intrépido [deste- 
mido]. — yume tits O sonho terrível; o pesa- 
delo. Kowaku naru Hi < % 2 Ficar com [cheio de] 
medo. Kowakute furueru Hit l TERA 5 Tremer de 
medo. ©&®) Osóróshii. 

kowái ®t 1 [Ev] Duro; rijo. x ~ go-han cp 
VB O arroz ~. se — hige [kami] bt [E] 
A barba [O cabelo] rijalo] /crespaf[ol. Ka- 
tá (+). 2Z[Cbcibltwa] Esticado; rígido; teso. 
Shikifu no nori ga — BOROBIA CT bi O lençol está 
teso de goma. (5/8 Katáí (+). > gówagowa. 

kowá-iró Eta (<kóe+-) 1 (56360034 7F] 
O tom de voz; a entoação. Kowaáné:; ku- 
chó (+). 2((5FE] A imitação [O arremedo] de 
voz. dr — o tsukau Fita % (4 5 Imitar [Arremedar] 
a voz de outro. > seítáí O. 

ko-wáké |: SJ (<--*+wakéru) A subdivisão. dr 
~ suru shiit? A Subdividir. 
Saíbétsú; safbúńñ; shó-kúbun. 

ko-wákí +11 A axila; o sovaco. e ~ ni hon o 
kakaete tsúgaku suru ¡MEAT 5 Ir 
para a escola, levando os livros debaixo do brago. 

kowaákú-télá 345 [E.] Fascinante; atraente; 
sedutor. > miwákú O. 

kowámeéshi ;ãêr > sekihán. 

kówáñh 06] :%;5 O porto; o ancoradouro. O ~ 
ródósha E (8154 O estivador. ~ shisetsu kJ; 
Haz As instalações portuárias. Minátó (+). 

kowá-né 53% (< k6e+ne? O tom (timbre) de voz. 


koyáká! 








Em Kowáíró 1. 

kowáppa '| [G.] O garoto; o fedelho; o pir- 
ralho; o moleque. œ kozó; shónéñ. 

kowáré-mónó 13% [2%] Na (<kowáréru+-:) 1 
[2bn++ng]O artigo frágil [quebradigo/que- 
brável]. — roriatsukai chil fan tax DRNA GE 
7%) Frágil! Tratar com cuidado! 2[2 ph $] O 
artigo quebrado [partido]. + — o katazukeru 88 
aini Hfiti 4 Pôr de lado ~s. 

kowáréru FE [211.5 (> kowásu) 1 [219375] 
Quebrar(-se), partir(-se ); estragar-se. x Koware- 
kakatta ie EN dd» > HA A casa a cair. Konagona 
ni kowareta koppu *3 4 KIARA w 7 O copo esmi- 
galhado. > haká?? O; kudákéru. 20435] 
Avanar. Kono tokei wa kowarete iru TORRE n iE 
níNnZ¿ Este relógio está estragado [avariado]. 
Koshó súú. 3[(30C:35%<W4hbA<A5] 
Fracassar; falhar; desmanchar-se. x Keikaku ga 
~ HEBI2 Bn A — o plano. > kuzúré. 4[%% 
< 32] Desttrocar dinheiro. Dare ka ichi-man 
en ga ~ hito wa inai ka t%— EDBchnd Alim 
% nd Alguém me poderia destrocar esta nota de 
dez mil yens? 

kówasa Rá (< kowái') O medo; o temor; o pavor; 
o terror. œ) Kyófu; osóré. 

kowásu E[2]3 (> kowáréru) 1 [HIS] 
Quebrar; partir, estragar; destruir. Ayamatte tsu- 
bo o konagona ni kowashite shimatia be E > tHE 
CACACE LTLE -A Descuidei-me e estilhacei 
[parti] o vaso. => hakáf? ©; kudáku; yabúru. 2 
(BE Z TAS] Estragar; danificar; prejudicar. 
Benkyo no shisugi de kare wa karada o kowashita 
UB LF Y CANA blo LA Ele arruinou a 
saúde [ficou doente] com o excesso de estudo. => 
sokónáu. 315323: HD cbt} Desmontar; 
desfazer; demolir. x le o — xt Demolir a 
casa. > bufikáil ©; tor-kówásu. 4[WEODF k 
FoTNAHARER XFA] Desmanchar. Musume no 
endan o ~ tsumori wa nai IDIART Ob D hA 
v Não quero ~ [fazer gorar] as perspectivas de 
casamento da minha filha. Damé ni suru. 
5[b$*%<+F7I]Trocar em miúdos. dx Sen-en sa- 
tuo ~ TAL} Trocar a nota de mil yens em 
miúdos. Kuzúsu (+). 

koyá NE E] 1 hè? THEXRAHOL bogyo 
barraco; a cabana; a choupana. x ~ o tateru PE 
+87 Construir ~. > hottáté-góya. 2[ZE+% 
+—»108%)] A tenda [do circo |. > gekijó!. 

kóya! [60] ¿EF [E.] O sertão; o mato; a terra 
inculta [deserta; desolada]. (57H) Arénó; gén'ya. 

kóya? [60] h [5] E? [E.] A planície; a estepe. 
Hirónó. 

kóya' [06] HE A tinturaria; o tintureiro. 
~ no asatte HEDRE H No dia de São Nunca (à 
tarde). — no shirabakama HEDA Em casa de 
ferreiro, espeto de pau. 
Kon-yá; somémónó-yá (+). 

kóyá-dófu [koó-dóo] SE EFE O “tofú” seco. 
Kóridótu; shimidófu. 

koyá-gáké EH) (< 
montada (Temporária); 

ko-yágl "HE [Zool.] O cabrito. 

ko-yákú +12 a) O papel de criança; b) A criança 
a(c)triz. 

kóyákdú" [06] O #5 A promessa verbal. 


+ kakéru) A barraca 














kóyákú? 





Kuchi-yákusoku (+). 

kóyákú? [06] 2%) A garantia [promessa] pública 
[feita na campanha eleitoral j; o compromisso 
oficial. x — o hatasu DJX RIF Cumprir ~. ~ 
suru ygt Prometer [Comprometer-se] pub- 
licamente. > yakúsókú. 

kóyákú* [06] Æ O emplastro; o esparadrapo; a 
pomada. x ~ o haru E zh} 4 Colocar um em- 
plastro. > nañkoó!. 

ko-yákunin «¡MZA [G.] O funcionário público 
subalterno. Kakyú-kánri; shón. > ko2, 

kóyáku-su [06] 243% [Mat.] O divisor [factor] 
comum. © Saidal ~ BRAH O máximo ~. 
o kóbái-su. 

ko-yámá «JU (< ko*+ ---) O morro; o outeiro; a 
colina. Oka +. 

ko-yamí juka (< ko-*+yamú) A aberta; O parar 
[de chover |. Ame ga ~ ni natta IRTE > Te 
Parou de chover [Temos uma —]. 

koyáshi AL O adubo [estrume]. 
Hiryô (+) ; koé. 

koyásu BP 1[5:b+, Ec 2] Engordar 
Pos vitelos 3; enriquecer. x Shifuku o — FI HE 
+27 Meter para o bolso/Encher | egoistamente Jos 
bolsos. 2 [ib ė S pCt 3] Adubar; estrumar. 
x Yaseta tochi o — tk tiè Eert — a terra 
pobre. 3[#EBŁATEODIE S binha JEH 
2442] Cultivar; enriquecer; educar. + Meo ~ H 
% HEX Cultivar a vista (para o que é belo). Mimi 
o — E %HE+4-7 Educar o ouvido (para a música). 
Shitao — &%HEt* Regalar o paladar. 

koy6' EH [jd] O emprego. x ~ suru EHTA 
Empregar; dar serviço. © ~ jóken EH tt As 
condições de ~. ~ keiyaku E HAH O contrato 
de ~. ~ kikan HA O período [prazolde ~. 
O > ~ sha. > yatóu. 

koy62:] FE [G.] (<ko*+y0) 1[2% LA A3) 
O assunto insignificante; a ninharia. Zi shô- 

6?) . 

kóyó! (ko6! 2A 1[29H8HB]O serviço oficial 
(público; do Estado]. Kare wa ~ de hónichi shite 
iru ERUNABTIHALTNA Ele está no J. em ~. O 
~ sha 2H O carro oficial. Kómu. 
Shiyó. 2[ÉFFTHnN2322¿)]Po prédio para | Uso 
público [oficial]. © ~ bun A&M Xx Os documentos 
oficiais [do Estado]. > ~ go. Shiyó. 3[% 
DEF] A despesa pública. Shiyó. 

kóyó? [ko6] XI [#] ZE As folhas tingidas [averme- 
lhadas; amareladas] do Outono; as folhas (pin- 
talgadas) de variegadas cores. x — suru KLET 
4 Revestir-se das cores outonais. Moómiji. 

kóyó? [ko6] 25% O dever [A piedade] filial. 
Kóko (+). 

kóyó* [ko6] AF a) (Tb. em Econ.) A utilidade [O 
uso); b) O efeito Tdo remédio J. Kóka (+). 

kóyó” [koó] 5 [5] } A subida; o levantar To 
moral dos investigadores |. x Aikokushin no ~ 
ECOS — do patriotismo. 

kóyó? [ko6] 432 [E.] Os elementos (essenciais) 
Tde Matemática |. (575) Yóryó (+); yótén (0). 

kóyó-9ó [ko6] AREB(<-1+g0) 1[EF0H88] 
A terminologia oficial. 2 [ERS ¿20 30 
t5 SEIA língua oficial (de uma conferência 
internacional). 

ko-yóí 5 Esta noite. 
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Kónban (0) konséki; kón ya (+). 

ko-yóji [60] |43 O palito: Tsumá-yóji (43. 

kóyó-ju lko6y60] [34 A árvore de folhas lar. 
gas. O ~ rin [BA A floresta de ~. 
Katsúyó-ju. Shin 'yóu. 

koyómí [E O calendário. x — o kuru [mekuru] $ 
412 [M< A ]Consultar [Folhear] ~. 
Karénda. 

koyórí gi O fio de papel. x ~ o yoru HAD + 
52 Fazer um ~. 

koyó-sha [óo] EFE A entidade patronal; o pa- 
trão. O Hi ~ HERE O empregado. 
Koyé-nushi; yatómushi. > koyó!. 

koyóte [óo] 23—3F (< Ing. coyote) O chacal. 

koyú Hã 1 [1$4]0 ser próprio [característico/ 
peculiar]. + Burajiru ~ no shukan 77 WBAD 
EE O costume peculiar do B.. © ~ meishi 4 
4/5] (Gram.) O nome [substantivo] próprio. (Sm) 
Dokútókiú (o); tókui; tokúyiú (+). 2 [+48] Ineren- 
te; inalienável. x Ningen ~ no kenri ABB O 
REF] Os direitos — s da pessoa. Shótóka. 

kóyú! [06] F:H O bálsamo [óleo perfumado). 

kóya? [06] $k:tã O óleo mineral. 

kóyú! [06] 35% [E.] O amigo; o conhecido. yk ~ 
kankei o shiraberu 3: A B866% + Inquirir sobre 
as amizades [companhias] de alguém. — o motsu 
ZE dk REO Ter [Fazer] amizade Tcom |. <> kóyú!, 

kóyú? [06] 43% O colega [companheiro] de escola, 
O ~ kai KZ 2 A associação dos antigos ~. 

kóyu' [06] 2: O ser do público. + ~ no Trate- 
mono | 240 [ty |TO edifício | público. O ~ 
chi 206 Hh O terreno público. ~ zaisan 225 Œ 
A propriedade pública. Shiyú. > kokúyú. 

kóyút[06] 33% [E.] A companhia; o andar [tra- 
tar] com. Watashi wa nan-nin ka no burajirujin to 
~ ga aru ERA ADOS GV A Es Eu 
trato com alguns b. Kősáí (+). > kóyúl. 

kó-yú? [06] 251135 =æ kő fíú. 

ko-yúbí +1135 O dedo mendinho. œ hitó-sáshílku- 
súrí; naká; oyályúbl. 

kóyú-butsu [(koó-yúu] 46% A propriedade 
pública. > kóyú?, 

ko-yúkií iv A neve miúda. => ko. 

kózá! [06] EFE 1IX5/0*8%-725zZ]A cadeira, 
Kare wa rekishi no ~ o tanto shite iru RE PO 
REHAB | TAS Ele dá aulas [tem a — ]de história. 
2 EBD? 52] O curso. O Kaki ~ HHE 
~ de verão. 

kózá? [06] nf A conta. x Ginkó ni — o hiraku 
[mokeru] RT O E + Gas [Rei 5] Abrir uma ~ 
(no banco). © ~ bangô O Æ% 5 O número da 
~, Furikae ~ #0 ~ postal (Nos correios, 

ara transferências). 

kôzá’ [06] GE 1-KBLE-NICSIETELTS 
Ef]O palco; o estrado. œ bútai. 2[ERF1O as- 
sento de honra. Kamizá (+). 

kózáí! [06] ¿844 O material de aço. 

kózaf? [06] HJ [E.] Os prós e os contras; as 
vantagens e as desvantagens. Sono seisaku wa — 
ai-nakaba suru OB RNE RT A Essa me- 
dida tem ~.  kóséki!; záika?. 

ko-záiku «HT (< ko*4+saíkú) 1 (F5.0BTI]O 
trabalho manual minucioso. 2[(03%54%v5Rm8]O 
ardil; a intrujice; a manha. x ~ o suru ATT 
& Intrujar; passar rasteiras. œ> sakúryákú. 
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kó-záiryó [koó] 17444) Uma coisa Ó(plima. xr 
Settoku no ~ BODA EL ~ para [o convencer. 

ko-zákana |j (< ko*+ sakáná) O peixe miúdo. 

ko-zákáshii | FZ Lt (< ko! +sakáshii) a) Armado 
em esperto; pretensioso; b) Manhoso [Esper- 
talhão). > namáíkf; zurá-gáshikói. 

kózan! [óo] &|!| A grande altitude; a montanha 
alta. O ~ byô ¡51117 [Med.] A vertigem das 
alturas. ~ shokubutsu Sé t A planta alpina 
alpestre; a vegetação das ~s. => yamá. 

kózan” [60] $. 11; A mina. x ~ o saikutsu [kaiha- 
su] suru GA [BAJE] $ & Explorar ~. O ~ 
gishi 24 LIFE O engenheiro de ~. ~ gyô SALLE 
A indústria mineira [de mineração].  ródósha 
21119988) O mineiro. ~ saikutsuken g 14£1HH 
O direito de exploração de ~. Uran [Uraniumu] 
97 Y [4520454] Sky ~ de urânio. 

ko-záppári (to) :hX>(EU (£) (< ko* + sappári 
(to)) Com limpeza. Ae ~ shita s/h ok b LA me- 
nino |; Asseado; | quarto jJ limpo [Kanojo wa itsu- 
mo ~ shita minari o shite iru BARDO ISO 
LAFADELONZ Ela veste com asseio). 


Ko-gírel. 
kó-zara +] M (< ko-4 + sará) O prato pequeno; o 
pires. -zara. 


ko-zéí p% a) O pequeno número de pessoas; b) 
A força reduzida de homens. Buzéí; konin- 
zu (+); shó-ninza (+). Ozéi. 

kozéñ! [06] ¿4% Em público. Kare wa ~ to hantai 
o hyomei shita HIRE ESA Y A L A Ele disse 


publicamente [~] que era contra. de — himi- 
su ARDER O segredo “público”. ppírá. 


kózén” [06] ZA [E.] Triunfante. x ~ raru taido 
ER? A HERE A atitude ~. ~ to (shite) usobuku Ei 
Re (LT) 548 Gabar-se muito. 

kózéf? [06] 34% [E.] O refrescar. x — no ki o 
yashinau PERDA + 5 Refrescar o espírito [com 
um passeio |. 

ko-zéni 5 1 Lh4EH%] Os trocos [miúdos]; as 
moedas. [Ima ~ ga nai SB 7% w Estou sem 
moedas. x O-satsu o ~ ni kaeru BRE EEC 
& Destrocar uma nota [de mil yens ¡(em moedas). 
2[>L&tE>H+&]A pequena fortuna; [ter] o 
[seu] pé-de-meia. x — o tameru MÉErADZ 
Juntar uma —. Kogáne. 

kozéní-ire “EAN (<-- + irérú) O porta-moe- 
das. Gamá-gúchf; saífá (+) ; zenHré. 

ko-zériai $#u (< ko- + seriái) ILIAMEIC ES 
nã AiE] A escaramuça; uns roces. e — o suru 
Jevnt A Travar escaramugas. 2[niz2] 
Uma zanguita [discussãozita]. dr — o enzuru 7) 
BOT RIA Ter ~. 6m Isákái, momégótó (+). 

kozó [60] :|f& (< ko- +sö) 1 Lh]oO noviço 
budista. (4H) Kobózu. 2 [#ik o F i à] O 
marçano [aprendiz/moço de recados]. De- 
tchi; teñíñ. 3[#Æ-b#]O fedelho Tmarotoj. © 
Hanatare ~ [1% 7% Nf — ranhoso [moncoso]. 
Kowáppa. 

kózó [06] t& [Bot.] A papeleira; Broussonetia ka- 
zinoki (Espécie de amoreira, de cuja casca se faz 
papelj.). 

kOzÓ [k06] $435 A estrutura. e ~ ga kantan [fu- 
kuzatsu] de aru RED sm [154 El ch 2 Ser de — 
simples [complexa]. ~ jono kekkan EEROR 
RE IT O defeito | estrutural. Bunshó no — XED 


kozúkáí-chó 





& A — [construção] da frase (> kóbúń). © ~ 
bunseki £p tT A análise estrutural. ~ chishi- 
tsu-gaku HE ih E [Geol.] A geotectóló nica. 
~ gengogaku 56 358% [Lin.) A lin. estrutu- 
ral. ~ kaikaku $ gł A reforma das ~s. ~ 
rikigaku $£477% [Mec.] A mecánica [dinámica] 
estrutural. ~ shiki 7, [Quím.] A fórmula 
estrutural. ~ shugi f&:;& 4-3 (Fil) O estruturalis- 
mo. ~ shugisha tg O estruturalista. 
Genshi [kaku] ~ ÆT [+41 81 — atólôlmica 
[nuclear]. Hyóso [Shinso] ~ XJE [EJB] 84 
[Lin. ] ~ superficial [fundamental]. Sangyo [Kei- 
zai] ~ EX (REA) $ — industrial [econóló Jmi- 
ca]. Shakai ~ ¿12H — social. > kumttáté; 
shikúmí. 

kozo-bútsá [koó] figa A construção; a es- 
trutura. 

kózókú! [06] Ejs A [O membro da] família im- 
penal. © ~ kaigi E 25% O conselho da ~, 

kozókú” [06] {í O vir a seguir; a sequência. x 
~ no teto Sucessivo; seguinte. O ~ butai fes 
EX A retaguarda; o corpo de reforços. ~ sha fã 
SE [cuidado com | Os carros que vêm atrás. 

kózókú? [06] fi% O voar [navegar]sem parar. © 

a~ jikan pece A duração da navegação [do 

voo). ~ kyori fisiresÉ O raio de voo [nave- 
gação). 

kozótte -Tt Todos (juntos); em massa, + ~ 
hantai [sansei]suru 24 o TEA Ent] 7 6 Opor-se 
(Aprovar! por unanimidade. 
Agété; miñná de (o), nokórazu (+) . 

kózú[oó] #0] a) A composição [O es- 
boço/traçado]; b) A trama; c) O plano [da nossa 
vida de casados |. Kono e wa — ga yoilwarui] 10 
tenta An [EnJEsta pintura apresenta uma 
boa [má] composição. 

kó-zuchi h6 (< ko + tsuchí) O macete. A ~ o 
furú Mis 5 Usar o ~. Uchide-no ~ Fb HoD 
¿MEE A varinha de condão. 

kozúé $ A copa (de árvore). c> edá; mikí!. 

kózúí [06] =tk 1[H>7k] A inundação; a en- 
chente [cheia]; o dilúvio. Sono mura wa — ni 
mimawareta 4 Dith ykke AENA Essa aldeia 
foi inundada. Ye — ga okoru Po mi2t 2 Haver 
uma ~. ~ ni au ttkicê5 Apanhar uma ~. ~o 
hikiokosu Hk * O à gc Provocar [Ocasionar] 
uma ~. O ~ keihö ti H O aviso de ~. 
Hañńráń; ómízu. 2 [HRC EDZO È] A inun- 
dação; a invasão. Hitobito wa — no yó ni michi ni 
afureta A # REKO E 5 CEC DANI A multidão 
inundou as ruas. x Kuruma no ~ ẸD#kzk — de 
Carros. 

ko-zúká #5 (< ko* + tsuká) O punhal fixo na 
bainha da espada. 

kózú-ká [06] J&F 1[WW*%]O excéntrico 
[extravagante /esquisito]. (S/5) (5/5) Monó-zuki. 2[% 
$5] O amador; o diletante. €70 Aikó-ka. 

kózukal :JYEL» (< ko2 + tsukáú) O dinheiro para 
pequenos gastos; a mesada (B.). Watashino — wa 
tsuki ni go-sen en da LO NÉCBHACEHEFDMAA 
minha ~ é de cinco mil yens. x — o yaru “INE 
xep Dar —. (578) Kozúkáisén; pokéttó-mane. 

kó-zukai? | MEL “O contínuo; o moço de recados; o 
servente. (5/8) Yómú-n (+). 

kozúkáí-chô :| SEL stE O livrinho de contas. 








kozúkáf-kásegi 





kozúkál-kásegi ¡vuÉL SEXY (<-- +kaségu) O bis- 
cate. x ~ o suru Bn ta Fazer um ~. 

kozúkál-séñ -JuÉLISZ O dinheiro “para cigar- 
ros/os alfinetes”. — ni mo komatte iru NEVER $ 
Hoth Não tenho dinheiro, nem sequer para os 
meus alfinetes. Kózukai (+). 

kozúki-mawasu /| ZE [E] (< kozúku + --) Mal- 
tratar; dar safanões; sacudir rudemente. Kare wa 
koppidoku kozukimawasareta Hit > UEL iza 
plãhn7 Ele foi maltratado até mais não poder. 
Ijimérá (+). 

ko-zúku -hZ < (< ko*+tsúku) 1 [< <]Em- 
purrar; dar um empurrão. w Hiji de ~ peep 
< Dar uma cotovelada; acotovelar. > tsutsúku. 
2[v t» 5] Maltratar; fazer judiarias. 6&7) ljt- 
merú (+). 

ko-zúkuri «Pp GÆ] Y (< ko# + tsukúi) 11140] 
A constituição miúda. x ~ no josei ¿WED DHE 
A mulher pequena de corpo. Ko-gárá (+). 
2 [2.49] O tamanho pequeno. w Ninotsu o ~ 
ni suru fin VEDIA Reduzir o volume da 
bagagem. 

kó-zume J JÑ (< ko” + tsumé) A lúnula [base da 
unha). 

ko-zúrá-nikúi «Et [G.) (< ko- + tsurá + - =) 
Odioso; descarado; detestável. x — koto o iu “| 
Etnz +35 Dizer coisas odiosas; ser um des- 
carado. Nikgráshii (+) ; shakú nå. 

ko-zútsumi hS (< ko-*+tsutsúmi) A encomenda 
(postal); o pacote. + ~ de okuru “NE TIKSD 
Enviar uma encomenda pelo correio. 

kozútsúmi-yúbin-ryd [uú] DEBE A tari- 
fa postal da encomenda. 

ku! 31, Nove. O ~ ji AE} As nove horas. ~ nin jL 
A Nove pessoas. Kokónotsu; kyú. 

ku? K 1 [rio; divisão administrativa de cidade] 
O bairro-município; a freguesia. Chiyoda ~ FR 
HEK ~ de Chiyoda (Tôkyô). O ~ gikai [X3%2 A 
assembleia municipal do bairro [assembleia da 
junta de freguesia). Z[Xt%]A circunscrição; à 
zona. x Dai ikku koji E—X TH As obras do 
primeiro trecho [da primeira se(c)ção]. O GyOsei 
e EX A circunscrição administrativa. Kanka- 
tsu ~ EX O distrito judicial. Senkyo ~ FK 
A circunscrição [O distrito] eleitoral. Kúiki. 

kus5 1 [354] A frase; a expressão; a palavra. © 
Kan'y0 ~ HHS A expressão idiomática. Keiyó- 
shi (Fukushi) ~ JE [Bj] 4 A locução adjec- 
tival [adverbial], 2[( M- HMHMA LF O—ER]O 
verso; a estância; a estrofe. + KamilShimoJno ~ 
+ [F]2% O primeiro [último] verso de um poe- 
ma. 3[£84)]O háiku (Composição poética em 
17 sílabas). Hafkú. 

ku: & 1 [:£L4]0O sofrimento; as penas; a dor. ~ 
areba raku ari {~ wa raku no tane) HI d 0 
[(ER3AEOR INáo há ganho sem esforço [atalho sem 
trabalho]. x => kú mo naku. Honéórí; kón- 
ku; kónnan; kúró (+); kutsú (+). 2 [080] A pre- 
ocupação; a angústia; a aflição. w ~ ni naru “Er 
112 Afligir; preocupar [(Tsurai shigoto mo sukoshi 
mo ~ ni naranai OLLE Y OLA ECCh birn O 
trabalho, mesmo árduo, náo me aflige]. — ni suru 
¿CF 4 Preocupar-se; afligir-se. 6) Futáf; na- 

ámí; shifpáí (+). 
kú [úu] Æ 1 (27:]O espaço; o ar; o céu. A — o 
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kiru 22% 45 Cortar o espaço [Voar]. ~ o tsukamy 
Fei Agarrar-se ao ar. © ~ tal ~ misairy 
Æ+ O míssil ar-ar. Æ Kokú; 
kúchá í- (+ +: kúkáñ. 2[23H] O nada. Warashi no 
doryoku mo ~ ni kishita [natta] ELOR H “EH 
Ze [% > pos meus esforços foram em vão. [S7m) 
Kúkyo (+); mudá; mumi. 

kúbáka! (ud Zot (< kúchá + bakúgéki) O bombar- 
deio [bombardeamentoJaéreo. x ~ oukeru wig 
+30 2 Ser bombardeado por aviões [Sofrer um 
~], <> kúshú. 

kúbákú? [uú] Zj% [E.] a) A imensidão; b) A 
indefinição. w ~ taru koya ZE (Bife 5 EF O baldio 
extenso [imenso]. => bakúzéf. 

kubári-mónó Att 4 (< kubáru + --) As prendas; 
os presentes [aos vizinhos ao mudar para junto 
deles |. =œ áisatsu. 

kubári-té Ac = (< kubáru + ---) O distribuidor. 

kubáru ALS 4 [4442] Distribuir Tos papéis do 
exame |; passar; repartir. x Toranpu [Karuta)no 
fudao ~ +57 [Hha] oL? mA Dar as cartas 
(do baralho). (545) Haífá súrú. Z[Hb 475) 
Dispor; colocar; repartir. Machi no yosho ni kei- 
kan ga kubarareta DEM EMNELohr? Foram 
colocados polícias nos lugares [pontos] impor- 
tantes da cidade. Haíchi súrú. 3LOMTA; 
<*%DM5] Prestar atenção. Kanojo wa otto no 
kenko ni kokoro [kilo kubatte iru E ZE XD 
DIR) Eo iNnz Ela está atenta à saúde do 
marido. 6/8) Yukiwátáráséru. 

kubérá < 4 Pôr lenha; pôr [abastecer de] óleo; 
deitar [ papel. ao [no] lume. + Maki o hi [kama- 
dolni ~ E%X%X[PE24]10< 2 Deitar (Pôr mais 
lenha] no lume/fogo [fogão]. 

kúbetsu KI] 4 [3852] A distinção; a diferença;o 
discernir. x — dekiru [dekinail K. 5C * A [CERA 
w]Poder-se [Não se poder] distinguir. ~ ga tsuku 
[isukanai] KBIR [0% 7 N]Ser distinguível lin- 
distinguível] (Kono futago wa sukoshi mo ~ ga 
tukanai CORF hb L AMAIA O rn Estes (ir- 
mãos) gélêlmeos não se distinguem um do outro). 
~ ga wakaru X Blbsbd 3 Saber distinguir [ver 
qual é a diferença]. — naku [X 5 IA < Sem distinção 
[discriminação] (Ronyaku-nannyo no ~ naku E 
E Blok Fl? < Sem distinção de idade ou sexo). 
~ suru K GIF Distinguir; diferenciar; discrimi- 
nar; discernir (Koshio ~ suru SELEK BI3 Dis 
cernir o assunto público do particular). Zen-aku 
no ~ o tsukeru EDI Bit 2H & Distinguir entre 
o bem e o mal [Discernir o bem do mal). 
Chigáf;, sái. 2LErrki>T9H532<]A classifi- 
cação; a separação. Yubinbutsu o ~ suru HEt 
Kait A Separar O correio. Buñráí; kúbun; 
ruíbétsú; sábetsu; shikibétsú. 

kubí &-SE 1 (55%é8]O pescoço. x ~ no hosoi 
hito SORA A pessoa de ~ fino. - O 
nagaku shite matsu Fx El LURO Esperar ansio- 
samente [ardentemente]. O ~ mawari %b) 
O número [tamanho] do colarinho. KéHu, 
2 [pb LOR; FE] A cabeça. Shakkin de ~ ga 
mawaranai 1% 4 C B iE] 5% vn Estou endividado 
até às orelhas. * — no nai HO Rtin Sem cabeça; 
acéfalo. — o hineru [kashigeru] Ge vino [PL 
Z] Inclinar — para o lado (Duvidar). — o kiru 
[haneru] BY Walking] Cortar ~ [Decapitar, 
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Degolar]. ~ o kukuru [tsuru] 5 X < <5(m5]En- 
forcar-se. ~ o sukumeru Hèt < % 5 Encolher os 
ombros. ~ o tareru Bt Atb Ficar cabisbaixo. — 
o tate ni furu Ë %Hticik 5 Aceder [Dizer que sim 
com ~). ~ o tsukkomu 5 +22» tr Meter o nariz 
. Tanin no mondai ni kubi o tsukkomu na ft ADE 
Bá At Não meta o nariz [bedelho] 
onde não é chamado/Não se intrometa na vida 
dos outros). ~ o yoko ni furu E Wtáicik2 Não 
concordar; dizer que não com a ~. © > ~ jik- 
ken. (5/8 Atámá; kashirá; kóbé. 3[MHHE; $ BR) 
A demissão; a despedida. Omae wa mó ~ da Et 
tit 5 87% Você está despedido. x — ga tobu 8 
431.5 Perder o emprego. — ni naru KAD Ser 
despedido [posto na rua). — ni suru [o kiru] CI 
2 (+45 Despedir; demitir; pôr na rua. 4 [+] 
A vida. Shippaishitara — o yaro EELKEDB TES 
5 [< dA) à 5 R$]Que eu morra se não for capaz. 
SIE) o pescoço; o gargalo (da garrafa). xr 
Baiorin no ~ 84AVv DÊ O braço do violino. 
kubí-fúri FEU (<-- + furá) Rotativo. O ~ sen- 
pūki 51% 0 SWAK A ventoinha giratória/— a. 
kubí-jikken HE A identificação. + Hannin 
no ~ o suru JD ADE tatt A Identificar o crimi- 
noso. 
kubi-kásé E tig a) O garrote; b) A angústia. 
kubi-kázari & [A] ffi O colar; a gargantilha. 
(57) Nékkuresu. 
kubikí ¿4-3 O jugo; a canga. 
kubí-kirí 53 [93] Y (<--+kíni) 1 ($538; BD) 
a) A degolação; a decapitação; b) O carrasco. 2 
[BEE] A demissão do emprego. Káiko (+) ; 
menshóku. 
kubi-kákári HU << --- +kukúrú) O enforcar-se. 
Kubitsúrí (+) . 
kubí-nékko HiR>- [G.] Os gorgomilos: o 
cachaço. Hannin no ~ o osaeru MADOÉER ot x ff 
a Apan ar o criminoso pelos ~ 
kubí-ppíki #251% [G.] (<-- + hikú) A consulta 
constante [frequente]. Jisho to — de yatto Jiru 
Bisente no sakuhin o yonda HB LH oB|ETES t 
vv ERA TO PERA SEA Com grande custo li 
uma obra de Gil Vicente consultando constante- 
mente o dicionário. 
kubirérá! 33.5 To vaso | Afilar-se [Estreitar-se] 
no meio. => hosói. 
kubirérá? $45 [G.] Enforcar-se. > kubí-tsúri. 
kubíru (kubiri-kórósul 43 (121393 ] (< kubí- 
+ =) Matar, apertando o pescoço; estrangular. 
(578) Shimé-kórósú (+). 
kubisú PE o kibísó. 
kubí-sájí Y [$A] $$ A nuca; a parte de trás do 
esco Eríkubi; unájí; kubf-nékkó. - 
kubí-tsúrí BU [G.] (<-- + tsuá) O enforca- 
mento. à — o suru Em) W3 5 Enforcar-se. © 
~ jisatsu Em 0 B% O suicídio por ~. 
Kubí-kGkúri. 
kubittáké 5 [G.] O estar apaixonado [per- 
dido] por J. Kare wa ano ko ni ~ da ESO 
o UR Ele está perdido (de amor) por ela. 
Muchú. 
kubittámá >= [G.] (<-- + tamá) O pescoço. 
* — ni kajiritsuku FE o ECUN Agarrar-se 
ao ~ [da mae |. Kubí. 
kubí-wá E fg A coleira. xe Inu ni ~ o tsukeru XI 


kuchí 





ARONA Pôr — ao cão [cachorro]. 

kúbo [Qu] Æ (Abrev. de “kókú! bókan”) O por- 
ta-aviões. 

kubó-chí ZEHb A depressão de terreno; a bacia; a 
cavidade. 

kubómi ÆJ (< kubómú) A (conkavidade; a cova 
[poça] no jardim |; as covinhas fna cara ). 

kubómú Æ Encovar-se [Afundar]; ganhar co- 
vas; enterrar-se. Jishin de jimen ga kubonda WRC 
HE EA IE A terra baixou por causa do terre- 
moto. Hekómú. 

kú-bu jL? a) Nove décimos; b) Nove por cento 
19%]. de ~ dórí 1.3318 Quase; praticamente 
(Koji wa ~ doriowata C$ R io NDA 
construção está quase a terminar /acabar). 

kubá-kárin JLS 3LJE Noventa e nove por cento; 
9,9 em cada dez casos. — (made machigai naku) 
kare wa konai daró h 5 É (ETE bras) RR 
wiva E quase certo que ele não virá. 
Hotóndo; ókáta. 

kábun Es; 1 [53] A divisão; a separação Tdo 
correio ). O Gyõósei ~ FKK? A divisão ad- 
munistrativa. Bunkátsú. 2[528]A classifi- 
cação T dos livros, por matérias ). Bunrúi (+); 
kúbetsu. 

kúbúń [uú] Æ% [E.] A letra morta. x ~ ni owa- 
ru [~ ka suru] SUCRE b Al xik t 8] Terminar 
em [Ficar] —. Shibúń. 

kúcha-kúcha! <b+< bx [On.] + Gamu o ~ 
kamu J 1% b< bert Mastigar ruidosamente 
o chiclete. 

kuchá-kúchá? <bx<tbx [On.] Y [Böshi ga) 
~ ninaru | HFE] < be< bekti Amarrotar-se 
Fo chapéu J. kushákúshá; shiwákúchá. 

kuchí a 1[Anat.] A boca. ~ ga kusatte [sakete] 
mo sono koto wa ienai OX RE sTC(MNT] bpe 
43 4 %w Jamais falarei desse assunto. Kare wa ~ 
ga kusai nh o dE w Ele tem mau hálito [cheira 
mal da ~ ]. x — ga hiagaru MF LEA Morrer 
à fome. ~ ga suppaku naru hodo iu DRT o% 
2a 5 Repetir muitas vezes a mesma coisa [mas 
sem ninguém fazer caso J. ~ kara demakase o iu O 
rbt rtg 5 Dizer tudo o que lhe vem à 
cabeça. — kara saki ni umarete kita yô na hito O ir 
DECENT È A SS AA A pessoa faladora [que 
fala pelos cotovelos]. ~ ni hairu Bic AZ Comer. 
~ o akeru O %BH0 4 Abrir —; ficar boquiaberto. 
~ o fūjiru O ¥#ft 2 Tapar ~ (para impedir de 
falar). ~ o hiraku D p< Abrir ~; falar. ~ o 
nuguu 02455 Limpar ~ [— o nugutte shiran kao 
o suru O $o Tb AR T A Fingir-se inocente). 
~ o susugu Ot l Bochechar. ~ o togaraseru 
Orizaba Amuar. ~ o tozasu O+EBX3F 
Fechar ~; não dizer nada; ficar calado; calar-se. 
~ o tsugumu O% lt Deixar de falar; ficar de 
bico calado. ~ o waru O xH) Acabar por confes- 
sar, Aita ~ ga fusagaranai HOROSERDAN 
Ficar boquiaberto/pasmado. Jibun no ~ kara 
ED rib De sua própria ~. Shomin no ~ ni 
wa hairanai tabemono EDN KECHA bA nAaR 
A comida fora do alcance do povo. — wa 
wazawai no kado Oh Rkvop] Da — vem o 
mal/Pela — morre o peixe. Seken no — ni to wa 
taterarenai ADOC FARTCORAN Ninguém 
consegue calar a — do povo; os rumores [boatos] 

















kuchi-áké 





correm de boca em boca. O > ~ beni[habattai; 


hige; moto; saki). 

2[EvkTOL, ELOS] A língua [fala]; a bo- 
ca; as palavras. Kare wa ~ hodo de mo nai RH Aa 
ET Av Ele só tem garganta. x ~ dake O i} 
Só de boca [Kanojo wa issumo ~ dake da Hire 
20» 10707 Ela só fala [tem garganta] (e não faz 
nada)). ~ de wa å itte iru ga OCHO CODA 
Falar assim da boca para fora. ~ de wa ii-arawase- 
nai hodo ODthēvčtávž Não há palavras que 
possam exprimir tal dor . — ga heranai O xik bř 
v Ter sempre resposta pronta. — gajózu Ad EF 
Saber dizer as coisas [lisonjear]. — ga kakaru O% 
Mhhr4 Ser abordado. ~ ga karui O Xiv Ser 
falador [tagarela]. — ga katai NAv Ser dis- 
creto; saber guardar um segredo. ~ ga kikenai O 
HAt Av Perder a fala; ficar sem palavra. — ga Oi 
ogv Falar demais; falar pelos cotovelos; ter 
uma língua de palmo e meio. ~ ga omoi sw 
Falar pouco; ser reservado [de poucas palavras]. 
~ ga suberu 07/45 Dizer involuntariamente 
[sem querer]; escapar-se [me] a língua. ~ ga 
sugiru Ndibã A Exagerar; falar demais. — ga 
umai 0235 Ẹ v Saber lisonjear; ser todo falinhas 
mansas. ~ ga warui O ARE Ser sarcástico. ~ ga 
yoku mawaru Nr A< b8 Ter muita verborreia 
[a língua comprida). ~ ni dasu O c Ht Dizer. ~ 
ni noboru [deru] DK HZH 4] Tornar-se assunto 
de conversa, ~ nisuru DCT 2 a) Comer [Ingerir]; 
b)Falar [Comentar] T sobre |. — ni wa ienai kuró O 
ChE iot O sofrimento inexplicável/indizí- 
vel. ~ no heranai UDRh% De resposta pronta. 
~ o awaseru Dt & b+ Pôr-se de acordo/Dizer 
a mesma coisa. — o dasu O $ H Meter o bico. ~ 
o fújiru O 4344 U & Proibir de falar; tapar a boca (de 
outrem); fazer calar o bico. ~ o fusagu DEC 
Fechar a boca. ~ o hasamu [irerul nt kyu [AR 
& ]JIntrometer-se na conversa; meter o bico [em 1. 
~ o kiku DEFI a)Falar; dirigir a palavra Pa; b) 
Servir de intermediário entre |; interceder por |; 
falar em nome [de | (Anna yatsu to wa mō ~ o 
kikitaku mo nai pAr Pok hd OF AL bh 
Não quero mais conversa fter mais nada a ver] 
com aquele sujeito). Okina ~ o kiku K%A DO WI 
< Ser fanfarrão [Exagerar]. ~ o kiru HAHA a) 
Abrir outra garrafa; b) Ser o primeiro a falar; 
iniciar a conversa. ~ o kiwameru nt A 
Exagerar [~ o kiwamete homeru [nonoshiru] O 
+ Ro TIEO SIDO L 5] Louvar [Injuriar] em extre- 
mo). ~ o nigosu N $t Falar ambiguamente. 
~ o soroeru O +fijlz A Dizer em coro [uníssono] 
[Mina — o soroete joyaku shonin ni sansei shita 
En tii TERE HER LA Concordaram 
todos por unanimidade em reconhecer o tratado). 
~ o suberasu 0% 4057 Dizer [Falar] sem querer. 
~ o tataku [kiku] 0 #00} [F< JGabar-se {Iranu 
[Okina] ~ o tataku na VCoORN[AZA)] oN A 
Não fale demais [se gabe]). ~ o tsutsushimu O + 
Ht Ser dicreto; falar com prudência; ter cuidado 
com o que se diz. — mo hatcho te mo hatcho 
HbA TESAT Ser falador mas muito trabalha- 
dor. — yori te ga hayai O nm En Ter a mão 
leve/Sem dizer “água vai”... 
314x175 %]O paladar, o gosto. xw ~ ga 
koete [ogottel iru U XET [BZ oT] va Ter um 
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~ refinado. ~ ni au AicêS Gostar de. => mikå. 
ků. 
4 [bot 52] O emprego; a vaga; a colocação. w 
Yome no — ga kakaru 2001075 Ter proposta 
de casamento. > határákigúchi. 5(E5=%A 
Ex] As bocas (da família) a alimentar. 6 [Bintw 
SERJ A boca; a entrada; a abertura. Y ~ no 
chiisai [okii] bin NOE e [KEV] UA A garrafa 
com boca pequena (grande). Wain no ~ o akeru y 
4 00%BR0 5 Desarrolhar [Abrir] uma garrafa 
de vinho. 7I&ohilLEN1]O começo. wr Jono ~ 
EDNO O começo. Yoi no — Bon O anoitecer 
[hisco-fusco]. > hajimán. 8 [HERO tipo; a es 
pécie. Kare wa ikeru ~ da huha 0% Ele é um 
beberráo. Y > ama [kara] ~. 9 (-kuchi: nic 
AIADEALADFI MRE RSF] A palavra; a dentada 
(de comida). Ye Hito- — ni ieba GLOCEZH 
Numa palavra; resumindo Tela é uma santa |, 
Hito-— taberu (++ NE Comer um bocado; 
meter uma dentada[de pão Jâboca. 10 [-kuchi: 
EATOXOMEROREMOBT RAF] A parte; a 
quota [de 3.000X por pessoa |. Sono hanashi ni 
hito- ~ nosete kure NACI E OO+ET<h Eu 
também quero tomar parte nesse negócio. x 
Hito- — moshikomu We ORLA? Dou uma 
quota [para a festa J. 

kuchí-áké nit (< +akérú) 1[1UL400% 
atchi ac &1]O0O abrir Tda vasilha de saké 2 
[Ep] O começo. x Shobai no — MED napi ~ 
do negócio. Kawákirí (+) ; saíshó (0). 

kuchi-átári O47- (< + atárá) 1 [EEDA]O 
gosto; o paladar. Kono wain wa — ga yoi [warui] 
COTA Y ROAD [REwEste vinho sabe 
bem [mal] /Este vinho é bom (fraco(te)]. Ku- 
chizáwan. 2 15350] A recepção; o acolhi- 
mento. > hitó-Atánrl. 

kuchí-bá 456€ (< kuchíru + ha) As folhas secas. 
> óchi-ba. 

kuchibáshí -ik O bico (Sobretudo das aves) 
Yokei na koto ni ~ oireruna &HkcCeErmrAn 
2% Não meta — onde não é chamado. wr ~ de 
isutsuku CoD Debicar; picar. Mada ~ no 
kiiroi wakamono % ED tam O criançola; o 
[a] jovem inexperiente. 

kuchí-báshíru n Æ (<--+hashiru) Dizer [Falar] 
sem querer. Ikari no amari omowazu sono himitsu 
o kuchibashitta Æ% bh oS DO UbTITORE OE- 
fe Cego de raiva, deixou escapar o segredo. 
Shitsúgén súrú. 

kuchí-báyá n& (<- + hayái) O falar depressa. 
* ~ niiu nc ES Falar depressa. 
Hayá-kuchi. 

kuchí-béní DT O baton. à ~ o usuku tsukeru 
[muru] OKL} H < 005 [ya 5 ]Pintar levemente os 
lábios. 

kuchí-bétá OFF (<-- +hetá) A pessoa que não 
se sabe exprimir; o fraco orador. Kare wa ~ da $% 
ta F=% Ele não sabe se exprimir bem [não tem 
facilidade de expressão). Hanáshí-bétá; ku- 
chibúchôho. (475) Kuchijózu. 

kuchibf BMX (<-+hf) 1[%:45] O rastilho. 
Dóká-séñ. 2[72%E9]0 piloto "do gás). 
3 (4-2; kA »1[Fig.] A faísca. Kono jiken ga 
kakumei no ~ to natta COFRE RO OKA 
Ze Este incidente foi o rastilho [~] da revolução. 
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kuchi-náóshí 





Dókí; kikkáké. 

kuchibíru & O lábio; o beiço. ye ~ no ED Labi- 
al. ~ o kamu Et tr Morder os — [Kare wa 
kuyashisa o koraete ~ o kanda EREL ECDAT 
B ypt Ele até mordía os — para aguentar a 
raiva]. ~ o nusumu E tis Roubar um beijo. 
Atsui [Usui] — En [Bn] E — grossos [finos]. S 
Uwa [Shita] ~ t [TF] E — superior [inferior]. 

kuchí-búe 03 (<-- +fué) O assobio. e — o fuku 
Of < Assobiar (com a boca). 

kuchí-búrí NU (<- + furi) O modo [jeito] de 
falar; a fala. Kare wa nan demo shitte iru yô na ~ 
de hanashite tru E(HAITCiARNOTNOAARORDO 
atha Ele fala como se soubesse de tudo. 
(578) Gochó; kófúñ;, kuchi-tsúkí, kuchó. 

kuchidáshí DEL (<-- +dásu) A intromissão; a 
interferência. Ye ~ suru OHE LFA Intrometer-se; 
meter o bico; interferir em. Sashídé-guchi. 

kuchí-dássha 0% (< + tasshá) 170 EF] 
O ser eloquente [falar com muita fluéncia]. 
Kuchtjózu. 2[039D]0O ser loquaz [falador]. ye 
— na onna DE A A faladeira [mexeriqueira). 
(575) Kuchi-mámé. > o-sháben. 

kuchí-dómé nt (<--- + tomérá) O tapar a boca 
[proibir de falar]. Sono ken ni tsuite wa — sarete iru 
zotticowctiinitósihcowã Estou proibido de 
falar sobre esse assunto. Kankó. 

kuchidómé-ryô © kb O dinheiro [A paga] 

ara náo dizer nada. 

kuchí-é 14 O frontispício. 

kuchi-gáné O (<--+kané) 1[ULAFOOICH 
95 %&E-Er]A tampa de metal; a cápsula. x 
Bin no — o nuku VADO < Sacar a cápsula 
da garrafa. 2 [ER02 LEAR Au Cona ER] 
A base [de lâmpada |. 3[M Vi y ALDO 
H5$8]Ofecho. 4[72V-AkCDLIEDHLHO 
Hicon 4 GE) A tampa de metal. 

kuchí-gárá nF% (<-- +karút) O ser tagarela [pal- 
rador). 

kuchi-génka OIE (<--- +keńká) A altercação; a 
discussão. dr — suru DRaiEES à Altercar; discutir; 
brigar; criar polé[ê mica. li-árás6; kóron. 

kuchí-gitánái 07511 (<-- +kitánái) 1(SH0% 
tAv] Desbocado; língua suja. 2 [Avik -> 
TvZ ]Guloso; comiláo; glutão. lj}-kttánái. 

kuchí-gftánáku 0175 < (<-- +kitánái) Malcriada- 
mente. e — nonoshiru O0yA<R3 Injunar; 
chamar nomes; insultar [ofender] alguém com 
palavras obscenas. 

kuchi-gómóru OE5 (<-- +komóru) 1[3SnL 
+ 5) Titubear; gaguejar. Nani ka ii-kakete kare wa 
kuchigomotta ME vbo tEh noT Ao e Ele, a 
meio, começou (para alija ~. > f-shibúru. 21% 
Cà (55 ] Resmungar. 

kuchí-gótáé OZA (<-- + kotátru) A réplica; o 
contradizer. 

kuchíguchi ni a Mi (<- + kuchí + ---) Unanime- 
mente. Gunshu wa ~ kenpo kaisei ni hantai shita 
BERRO x CARE SUE IX LA O povo, à uma [em 
massa] opôs-se à reforma constitucional. 

kuchí-gúrúmá 0% (<-- + kurúmá) A lisonja; a 
língua. Sonna ~ ni noru boku de wa nai ZA kh 0H 
CRDHB<TCHA LP Eu não me deixo levar por 
falinhas mansas/náo vou com lisonjas. 
SA) knáwaáshí. > odáté; kangén!. 





kuchi-gúsé MÍ (<- + kusé) a) A maneira de 
dizer (da mãe |; b) A expressão favorita. Kare wa 
~ no yo ni “atsui, atsui” to ita ER OROL Se “S 
a, En” ¿> Ele disse logo [como sempre] 
“que calor, que calor”! 
JÓtó-gó; kimári-mónku. 

kuchi-hábáttál ntg>7-L*[G.] Jactancioso; pre-. 
sungoso; fanfarrão; arrogante. —(koto o iu) yo da 
ga watashi wa kurasu-ichi no benkyoka da Oo re 
(TEA) SEDA 7 A OMA Talvez 
seja presunção da minha parte mas [Modéstia à 
parte] eu sou o mais estudioso da turma. => ne 
máikf, mi-nó-hódó. 

kuchí-hátchó n AT [G.] Um falador. Kare wa 
~ te-hatchô da whao ATFAT Ele é um bom 
falador e um excelente trabalhador. 

kuchí-hátéru 155374 (<kuchiru+-) 1 [pz] 
Apodrecer. Yashiki wa sukkari kuchi-hateta EK 
(Tod FG ARCA O palácio caiu de podre. 2 
[A 23] Morrer [Acabar os dias] na obscuridade. ye 
Mumei no uchi ni ~ $405 bicfHhRTA Morrer 
ignorado. 

kuchí-hiígé o% O bigode. 

kuchí-hímó oł O cordel [baraço] Fdo saco ). 

kuchí-iré-yá n ANE (< +iréú+--) A agência 
de emprego. Shásén-yá (+); asseñ-yá (+). 

kuchí-kázá 0% a) As pessoas a alimentar; b) As 
palavras. Ye ~ no Oi [sukunai] hito DROZ v [p 
Zn] A A pessoa muito [pouco] faladora. 

kuchí-kí 455% (< kuchim + -.:) A árvore podre 
[apodrecidal. 

kuchíi-kíki DF) (<--+kikú) 1 [881%] A pessoa 
influente ou que fala bem. Kaó-kiki, kaó-yá- 
kú (+). 2[(HSp] A apresentação (mediação). ye 
Kyoju no ~ de shúshoku suru 30) OF] è CHR 
+ & Conseguir um trabalho [Empregar-se] graças 
à ~ do professor. (5/m) Asséñ; chúkdáf: sewá (+); 
shúséñ. 

kuchí-kirí AY << + kim) O começo fda 
reunião |. 

kuchi-kómí mas (<-- +komí < Ing. communica- 
tion) A comunicagáo [propaganda] oral. — de 
kyaku ga fueru O33 TERZA A clientela 
[freguesia] aumenta graças à ~. => masúkómí, 

kuchiká 5X3% A expulsão. x Tekikan o ryokai 
kara ~ suru HA AA DERE & Expulsar [ Afu- 
gentar] o navio inimigo das águas territoriais: 
Kújo. 

kuchikú-káñ EX3x$% O (barco) torpedeiro. 

kuchí-mákase n {£t O falar disparatado. Ye ~ 
ni hanasu Otura Falar à toa [sem pensar]. > 
de-mákásé. 

kuchi-mámé o £% A loquacidade. Ye ~ na hito 
O AA A pessoa loquaz [faladora]; o tagarela. 

kuchi-máné 00 A imitação [mímica] da fala. 
A — o suru DÉ A Imitar. 

kuchi-mótó a7 [Ef] 1[00%%0]Os lábios. 
Kanojo wa ~ ni hohoemi o ukabete ita HIST 
CHE pA Ela tinha um sorrisinho nos 
lábios [na boquinha]. Kuchttsúkí, Z[AbDO 
WEPT] A entrada. 

kuchi-náóshí CEL (<-- +naósu) O tirar o mau 
sabor de uma coisa tomando outra. O-— ni o-hito- 
tsu dózo ODELE oË 5% Tome isto para 


ficar corn a boca doceja saber bem]. 
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kuchináshí fe [Bot.] A gardénia. 

kuchí ní súrúá N(13F43 1 [b 5]Comer; beber; 
tomar. Kare wa nani hitotsu kuchi ni shinakatta % 
4fi—>00KLiA2>?% Ele não tomou nada. œ> 
ajiwáu; nómu; tabéru. 2 [5571] Falar; dizer. Kare 
no nao ~ no mo iya da ROB% OCS Anbo 
Detesto até pronunciar o nome dele [de tal ho- 
mem]. (57) Hanásu (+): iá (+); shabéru (+). 

kuchi-nó-há NO O falar-se [andar na boca do 
povol. Shichô no kageguchi ga hito no — ni 
nobori-hajimeta di EOÍ£OA»ADOOH COR | t 
17 O prefeito [presidente da câmara] começa a 
ser alvo da maledicéncia popular. > uwásá;, wa- 
dáf. 

kuchí-6shii at# LL > kuváshi; zafinén. 

kuchiru 1553 1 [5] Apodrecer; arruinar-se; 
decair. x Kuchi-kaketa ie bibi A casa 
prestes a desmoronar-se [cair]. Kuchita ki Ab KA 
A árvore podre. Kusáu (+. 2 [(HtrcHA4wc 
44 2] Morrer na obscuridade. > horóbíru. 

kuchi-ságánál napiRiir Intriguista; mexeri- 
queiro; bisbilhoteiro; boateiro. + — hito 03244 
vA O má-lingua [~]. Kuchi-úrúsái (+). 

kuchí-sáki O A língua; a lábia. Y — no umai 
otoko 0%£D5 EnS O homem com lábia [de 
falinhas mansas}. 

kuchi-tórí oH! (< + t6ru) 1[5T7]O moço 
de cavalariça. Batéi (+). 2[HE0-HE] O 
prato de acepipes; o petisco. 

kuchi-tsúkií 043% (< +tsúku) 1[(0c0:5+] 
A boca | parecida à do pai !. Kuchimótó (+). 
2/4098 4h] A maneira de falar [zangada j. 
Kuchi-búrí (+). 3HEACRAODIjnTAS E 
+ JO filtro. 

kuchí-úrá IA O que está por trás das palavras [a 
pessoa de facto pensa]. — kara sassuru to kare wa 
daigaku o yameru rashi NEM bETS E ERA 
PDA Db LÁ A julgar pelo que ele diz parece que 
vai deixar a universidade. x (Tagai ni)— o awa- 
seru (En) DATA pts Pôr-se de acordo para 
evitar ser descobertos. ~ o hiite miru NE5IAT 
4% Procurar descobrir o que alguém pensa. 

kuchí-úrúásái mn 5 5&t» Rabugento; impertinen- 
te. de Kuchi-urusaku chúi suru O 5 A & CET b 
Estar sempre a ralhar [dar leis]. 
Kuchiyákármáshii. 

kuchi-útsushi o #5 L (<-- + utsúsu) a) A alimen- 
tação de boca para boca. w — de tabernono o 
ataeru DELTA- 5 TA ave ¡dá de comer 
[aos filhos | de boca para boca. b) O ensino oral 
[de canções ao filho |. 

kuchi-wá nã O açaimo/e; a focinheira. 

kuchi-yákámáshi nrELL 1[05324nN]Ra- 
bugento; impertinente. Fukuso ni tsuite kanojo wa 
~ Ric OA TIE ZA DE Lv Ela é muito esquisita 
[exigente] com as roupas. Kuchi-úrúsái. 2 
[BLe=DC0523)]Falador. O-sháberi (+). 

kuchi-yákusoku nfj5 A promessa verbal [de 
boca]. — dake dewa anshin dekinai OXIEXOCH 
HITA Ay Só com ~ não fico sossegado. dk — o 
suru EI Ėt A Prometer de boca. Kóvyaka. 

kuchi-yógóshi N;5L (< + yogósú) Uma (pe- 
quena) dentada; um bocadinho de comida. Kore 
wa hon-no o-— desu ga CNEBRAOBOBLOTFA 


Isto € apenas um aperitivo; isto é só para comegar. 


kuchí-yósé nm 3t (<-- + yosérá) O espiritismo; a 
necromancia. x ~ suru DB ++ A Invocar o es 
pírito dos mortos. 

kuchí-záwari N&BU (<-- + sawárú) O sabor. ve 
~ no ii sake Oki pwei O saqué saboroso 
[agradável ao paladar). Kuchiátárí (+). 

kuchi-zóé DIRA (< +soérú) A intervenção; a 
recomendação; o apoio. Shichó no — de koshô wa 
hakadotta PERDOA TH eo Com ~ 
do prefeito [presidente da cámara] as negociações 
avançaram muito. x ~ o suru OZ 472 Reco 
mendar; apoiar. — o tanomu Dtk4 4 At) Pedir 
apoios [o apoio de alguém]. > jogén!; suíséñ!. 

kuchí-zúké D {f}i} (<-- +tsukéru) O beijo. w ~ 
suru O ftiit A Beijar; dar — s [um ~]. 

(S7B) Kíssu (+); seppúñ. 

kuchi-zúsámu nygt; Cantarolar; trautear (uma 
cangao). 

kuchi-zútáé fax (<-- +tsutáérú) 1 [013 CIA 
comunicação oral [de boca em boca]; a transmis- 
são verbal. Sono hanashi wa ~ ni hiromatta 20% 
HOECKE v% Essa história correu de boca em 
boca. Kuchi-zúté (+). 2[0f5]A tradição 
oral. Kudén; káju. 

kuchó! [06] nã 1 [8238] O tom; a entoacáo. ye 
— o kaeru nr 5 Mudar de tom. (SH) Go 
chó. 2[$£1.51b]O modo de falar; o tom. + 
Hageshii [Yasashiil ~ de flv [Rei LA] ng 
Em tom severo [gentil]. O E Enzotsu ~ RAROS 
O tom oratório. Meirei ¿4% n ¿E O tom de co 
mando. Hanáshíi-búrt. 

kúcho* [X O presidente da junta de freguesia 
fdo bairro de Shinjuku de Tóquio 1. 

kúchó [uú] 2258 ES eá4-kóñ; kúki ©. 

kuchú 33% [E] A angústia; o sofrimento 
espiritual. Kúnô (+); kurúáshimí (o). 

káchú [kuá] ZÆ rh O espaço; o ar; o céu. x ~ ni 
ukabu Zerhicrfd Pairar no ~. ~ no Zero) 
Aéreo; espacial. — o tobu pr RS Voar. ~ 
rokaku o [kizuku | H HR T% | Construir j 
castelos no ar; fantasiar. O ~ bunkai EH 5fR A 
desintegração no espaço. ~ buranko ZE 7 5a 
O trapézio (do circo). ~ hõôden Æ pHi A des- 
carga elé(eltrica atmosférica. ~ ken Æ rh RE O di- 
reito ao espaço aéreo. ~ satsuei EH A fil- 
magem espacial [aérea]. ~ sen 28% O com- 
bate aéreo. ~ shótotsu AiR A colisão no ar. 

kuchú-yakufzai) [Gu] Ska: (4) 1 [kk 2:40] O 
inse(c)ticida. (5/8) Jochú-zai. > nóyákú. 2[5 TF 
L]O vermicida; o vermífugo. (5/5) Mushí-kúdá- 
shi (+). 

kúda Y O tubo [de vidro |; o cano [de cobre |; a 
mangueira. Yote — o maku o THIS 
< Engrolar palavras sem nexo sob o efeito da 
bebida. (S/8) Kán. > hósu; paípú. 

kudákéru 413 1[22%212]Quebrar-se; despe- 
daçar-se; partir-se; esmigalhar-se. Nami ga iwani 
atatte kudaketa EARL o TREN As ondas 
quebravam-se contra as rochas. Y Konagona ni 
~ BHArcEn é Esmigalhar-se; ficar em pedaços; 
pulverizar-se. 2[< Ut 3] Alquebrar; desani- 
mar-Se. x Koshi ga ~ Eri 5 Andar alque- 
brado dos quadris. Kujikéru (+). 3[(4(105] 
Abrandar T o entusiasmo J; tornar-se mais 
sociável. Sabákéru; uchitókéru. 
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kudáketa F+(Ff (=> kudákéru) 1 [2h] Que- 
brado. 2 [*F 5%] Simples; acessível. dr ~ cho- 
shi de hanasu HO iT Cia Falar de maneira 
[em termos) simples; falar à vontade [em tom 
familar]. Héit na; wakárí-yásúi. 3[KHbÄĖ 
n: 5 51267 ]Simpático; afável; amável; simples. 
Shacho wa nakanaka ~ hito da e ill 
ZAKO presidente é uma pessoa muito ~. 
Uchit6kétá. > aíső?. 

kudáku &&< 1 [7 47]Quebrar, partir; despe- 
daçar; esmigalhar; triturar; moer. k Kório ~ 3k 
tps ~ ogelo. > kowásu. 2[-LbYtyz7]Pre- 
ocupar-se. x Kokoro o (chiji ni) ¡e (P>) Pe 
¿ —/Dar tratos à imaginação. 3[< C <] Desfa- 
zer [Destruir]; desanimar. Watashi no yume wa 
kudakareta ELO Æ h #bhhk O meu sonho 
¡As minhas esperanças] foi-se/desfez-se [fica- 
ram desfeitas]. Kufku. 4[+xL<g6<]Tro- 

car em miúdos (G.). de Kudaite iu [hanasu] PEN TC 

35 [47 Explicar de maneira simples [acessível]. 

kudákúdáshii EEE LL Festilo | Prolixo. — setsu- 
mei wa iranai Ex LURAH b Av Não preciso de 
explicações prolixas. 
Kud6i (0); kudókúdó-shil (+). 

kudámono t) A fruta. O ~ batake pH O 
pomar. ~ naifu Efg)+4 7 A faca da ~, 

kudámónó-yá RE A loja de frutas ou o dono. 

kúdan-no (0) [E.] Mencionado [Em questão). 
A ~ hanashi ORS O assunto ~. 
Réi no (+). 

kudáránáí FSL Absurdo; disparatado; tolo; 
inútil. ~ hanashi wa yamero FLbAniR+D5 
Basta de disparates [conversa disparatada/tola]! 
A ~ koto PFbimnzai a) A tolice; a bobagem (B.); 
b) A ninharia [ ~ koto de kuyo-kuyo suru na Fbk 
NTZ-C<ECIAFIA Não se preocupe com tolices. 
~ koto de arasou Fhbinct ¿0345 Discutir por 
ninharias. Bakáráshii; tsumáránai. 

kudárí! FU (< kudárú) 1 [FE] A descida; o de- 
clive. © ~ bara FEE d ger. ~ kóbai F 5 BL 
A ladeira [O caminho ao fundo]. ~ michi F h 1% 
O caminho em declive. > ~ zaka. (AE) Nobór. 
2[prbHhH-fisce]O partir duma cidade 
para o interior (Sobretudo os comboios). © ~ 
ressha TF b 33 O comboio [trem] que parte. ~ 
sen FORA linha de partida. (4/5) Nobón. 

kudárf? {F [E.] A passagem; o parágrafo; a frase. 

kudári-záká “FUI (< kudérú+saké) 11350] O 
caminho ao fundo/a descer [A ladeira]. Koko kara 
~ ni naru TZ bb Foikiciks Agora o caminho é 
a descer [é costa abaixo). Nobórí-záká. 2 
(5:5] A decadência; o declínio. Kare no ninki mo 
ima wa ~ da EDA d Sh TF biz A populari- 
dade dele agora já está em declínio. Konban atari 
kara tenki mo — ninaru desho Sted r 0 bbRI Y% 
FOBRICAZDOLA 5 A partir desta noite, o tempo 
vai a piorar. Nobóri-záka. 

kudárú FZ (> kudásá!) 1[Én¿25A4blBn2 
243% 2] Descer; ir para baixo. x Saka [Yama] 


o ~ WiU] F4 Descer a ladeira [montanha]. 
(Sm) Oríru. (4/5) Nobórú. 2[&€E»5 TF» 4] Des- 


cer; diminuir. Kion ga kudata AS Fok A 
temperatura desceu [baixou]. (575) Sagáru. (AE) 
Nobórú. 37 FH-%&2]Descer. + Fune de kawa 
o ~ ATIE TS ~ o mo de barco. (Am) Nobórú. 


4 [Eb ] Ir da capital para a província. 
A Kyushu e ~ FLA FA Ir de Tóquio a Kyushu. 
Nobóú. 5[EF$vÉE£24nh23]Dar. Hanketsu ga 
kudatta Elk F o7 Já foi dada a sentença. 6 [FF 
21/42] Decorrer. x Jidai ga kudatte | — to] 
AED io TU TF E ]Com o —/andar do tempo 
To progresso chegou também ao interior |. 7 [2E 
TAS] Ir para a cadeia. ir Goku ni — EU TF5=. 
8123 HOME SO FEAA] Ser inferior a; ser 
menos de. Kono hoseki wa jika hyaku-man-en o 
kudaranai COZARIEME 1% Fon Esta 
pedra preciosa náo custa agora menos de um 
milhão de yens. 9 [AT 5] Render-se. e Teki 
ni — c FA — ao inimigo. KÓTúKú sűrú (+). 
10 [3,83 5] Retirar-se. Ye Ya ni ~ HR FZ2- 
Pda política ). lhtáf sút. 11[(FHMY3F25) 
Ter diarreia. x Hara ga — Hm F& [Ficar 
com/Apanhar! uma diarreia. Ger súrá. 

kudásáru TFãS 1[(n20THEA=ZH( È 
Fãs” DHET)]Dar [-me J; conceder (para cá). 
Nani ka nomimono o kudasai f] dk ay Fam 
Dê-me algo para beber, por favor. Kurérú; 
tamáwáru. 2Z[Leri hA 0AL AE nh OT 
Fãs” oT) Dignar-se. Kokuo wa watashi no 
negai o kiite kudasatta HERALDO OZ E oT Fè o 
Ze O rei dignou-se atender a minha petição. Y 
Shinsetsu ni shite — kata BUICLTFaASS A 
pessoa amável. (A/5) Sashiágérd. 

kudáshí(gúsuri) F [E] L (Œ) (< kudású! +kusú- 
rí) O laxativo; o purgante. Gezá (+). 

kudású! Fý (> kudárú) 1[ġvf CA2 YO HE 
NAF] Descer; baixar. de Kanio — Eftr F 
7 ~ de categoria um funcionário público. 
Sagéru (+); orósu (+). 2[6 bALES 2] Resolver 
por si. Kare wa mizukara te o kudashite sono otoko 
o shokei shita KEEL FATLTELEDEBFMAHLA 
Ele mesmo executou esse homem. Shón 
[Shóchi] suru. 3[%3%24] Conceder; dar. x Ka- 
mi no kudashi tamota megumi 0 F LAS 5 k Ra 
Um favor concedido por Deus. 6/0) Tamáwáru. 
4 [Z0H4]Dar. de Hanketsuo — Elk*% F3 Pro- 
nunciar [Dar] a sentença; sentenciar. liwrátá - 
su. S[H bA» 5] Decidir. Ketsurono — kiar 
F3 Decidir; dizer a conclusão. 6 [AD Or tE 
Ant) Purgar; evacuar. de Hara o ~ x F? 
Ter diarreia. 7 [8r {firt L 4 5] Fazer de 
uma só vez. de Tegami o kaki — FA tB Ft 
Escrever uma carta comprida de um golpe. => 
oérú, 

kudású? [ES Vencer; derrotar; dominar. + Teki 
o ~ Cr REF ~ o inimigo. 
Kôsan sásérd; makásá (+). 

kudéñ nfz A comunicação verbal [transmissão 
oral}. dk — o sazukeru Ofat fga Transmitir 
oralmente [uma fórmula secreta |. 
(S/B Kuchi-zútáé. 

kúdéta [uú] 2-5 4%— (< Fr. coup d'état) O golpe 
de estado. x — o okosu + —F à —¥ tct Darum 

> seihén. 

kúdo +4 [Quím.] A magnésia. 

kudó EkEj A tra(coipáo [transmissão mecânica]. 
* Yonrin — no jidosha 4 REBOBBE O 
carro de — ás quatro rodas. <> ~ sochi eji E 
A engrenagem de —. 

kúdó [uú] ZE: A caverna; a cavidade; (0) oco. Ar 
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Hai ni — ga dekiru Hhikczetdost é 4 Ter uma ~ 
nos pulmoes. 

kudól <EW 117952 22L-02 1] Aborrecido; 
maçador. — yó da ga kanarazu ku-ji ni wa kitaku 
shi nasal <l EVS T 9 BOAL 
Talvez te pareça duro mas quero que voltes para 
casa ás nove horas, sem falta. — zo < ¿N4 Basta 
[Chega]! + — otoko < “NE O homem maçador 
[teimoso]. Shitsúkói. > shitsúyó. 2 [k 6 
KERCA] Carregado; forte. x ~ aji < vk O 
sabor demasiado forte. — kazari ¿ oit O 
enfeite berrante/ ~. Shitsúkói. > ko. 

kúdo-ká [uú] 22;4k O tornar-se oco. 

kudókí-ótósu 0H x & 3 (< kudóku? + --) Per- 
suadir; convencer. Chichi o kudokiotoshite shinga- 
ku o yurushite moratta Zy RA Ee LOIRA 
LT % bo Convenci o meu pai a deixar-me pros- 
seguir os estudos. 

kúdoku' í% 1[£w?fu]A boaalc)ção; o alcko 
de caridade. x ~ o hodokosu HE % hat Fazer 
um/a ~. ~ o tsumu igt fts Acumular mereci- 
mentos [Fazer boas a(cções]. Zibi; 2 0+<] 
A benção; o favor; a salvação [paga] de Deus J. 
Kore wa oya-kōkō no ~ da NARRET ODEK 
Isto é a benção [paga] por ele ser obediente aos 
pais. =œ o-kágé; go-rfyaku. 

kudóku? nä < a) Persuadir; convencer; b) Sedu- 
zir. + Onnao ~ X%*nOg¿%< ~ [Fazer a corte al 
uma mulher. © > kudoki-otosu. 

kúdoku? <E< (< kudói/kudákúdáshíi) Repetida- 
mente; insistentemente; enfadonhamente. Sonn- 
na ni ~ setsumei shinakute mo wakatta yo % ANC 
<ELERBBLA IC Cihborx Já entendi, não é 
preciso dar tantas explicações. 

kúdokudo < 4< + Insistentemente. Kare wa ~ 
to fuhei o iitsuzuketa h l € l} E LRE Evok 
Ele continuou para ali a queixar-se (até se cansar). 
>> kudói. 

kuéka [ée] +41.—)— (< Ing. Quaker) O quacre. 

kúeki 357% [E.] 1 [5185] O trabalho pesado [das 
minas |. >ródó. 2 [f£f%] Os trabalhos forçados. 
* — o kasu HiEYERG Condenar a ~, 
Chóéki; tokél. 

kuénai £x7/%5U IG.) (Neg. de kuéru). 1[£É=bH 
%w] Não se poder comer; não ser comestível. 
Kono kinoko wa ~ COF / 1144 rw Este cogu- 
melo não é comestível. 2[4 T 4% AN] Não 
poder viver. Gekkyu dake ja totemo — HROU 
e ETIA Av Só com o meu salário não posso 
viver. Kuéru. 3(F%w] Ladino; astuto; ma- 
treiro; manhoso. Aitsu wa ~ otoko da yo vot 
E 4 tw? k Aquele sujeito é um ~ [uma raposa 
velha). > warú-gáshikói; zurúi. 

kuéñ-sáñ H48% [ Quím.) O ácido cítrico. 

kuéru £x13(G.] 1[£=06513]Ser comestível, 
Kono kusa wa ~ COBRA 2 Esta erva é comes- 
tível. Maria no ryori wa nakanaka ~ =~! F} 
Hd df4 á Maria cozinha bem. 2[1EECK 
£] Poder viver. Kare wa jidai dake de — rashi h 
HRENTÃ A Sb Lv Ele parece que pode viver 
só com a renda das terras. (A/5) Kuénai. 

kuésúchón-máku [áa] 4I2Fa +72 (< Ing. 
question mark < L.) O ponto de interrogagáo[?]. 
Gimón-fu. 

Kuéto [ée] 4T— k O Kuweit. O ~ jn ¿1-RA 
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o 
O habitante do —; o kuweitiano. 

kufá [uú] TÆ O plano; o jeito; a invenção [inven. 
tiva]. x ~ o korasu TRY ^ 3 Inventar [ Kare 
wa sho-windo no kazaritsuke ni — o korashita 4 
va IY F-DOBGD DN ITA ERES LA Ele in. 
ventou várias coisas para arranjar a vitrina}. — (9) 
suru TA (4) 7% Planear; elaborar; imaginar 
idealizar; inventar [Morto jikan o yú-igi ni tsukau 
~ o shi nasai bo ¿HA AERLE LALA 
v Estude uma maneira melhor de usar [aprovej- 
tar]o tempo]. > hóhó!; shúdan. 

kúfaká [uú] ZERE A fome; a barriga vazia. + ~ 
de aru thh Ter fome; estar esfomeado [com 
fome). ~ o mitasu 228% irt Saciar [Matar] a 
fome. ~ o shinogu Z:H8% LOS Aguentar a fome, 
~ nimazui mono nashi ZEKE E Pty L 
Quem tem fome tudo come. 
Sukíppárá. (4/5) Mafipúkú. 

kúgai EF 1[(E51 140% 1t]O mundo de 
sofrimentos; o vale de lágrimas. Kukái. 2 
HEX DHHB] A vida de prostituta; a má vida. 

kúgaku #2% O pagar os seus estudos. x ~ sury 
1 3 Estudar à própria custa. 

kugáku-sei 752442 O estudante com dificuldades 
econó[ô micas. 

kúgatsu 71 A Setembro. Nagátsuki. 

kugé 23% [H.] A nobreza [Os nobres] da corte, 
(AMB Buké. > kúgyo?; tenjó? ©. 

kúgéki [uú] Æ [E.) A fenda na rocha 1. 
Kangéki; sukimá (+). 

kugén 3 [E.) O conselho duro e franco. + ~o 
teisuru E Eres 5 Dar um ~. Kañgén. 

kugf! $J O prego; o cravo; a brocha. x — delo] 
uchitsukeru ETC [%] FT oh & Pregar (com ~), ~ 
no atama FIN A cabeça do ~. — o nuku $ji 
< Arrancar um ~, ~ o sasu SJ E Hj} Advertir; 
dizer bem claro [Kare wa o-sake wa ippai dake to 
~ o sasareta EHUR 1 PEH ESTAS nA Ele 
foi advertido [bem avisado] de que só podia tomar 
um copo de saqué). Kabe nij — o utsu [uchi-tsu- 
keru) BK] STE FTO bot) 2) Pregar [Espetar] 
um ~ [na parede |. © > ~ nukt/zuke. 

kúgi” EX 538 O membro da junta do bairro-município 
(> kú?) Kugikáaígiin; kukáfgiin. 

kugin 2515 A composição laboriosa de um poema. 

kugí-núakí £TIRX% (<-- + nukú) A tufolrquês; o 
alicate; as orelhas do martelo. 

ku-gírí X [53] JY (< kugi) 1 [XR% ¿0408 
1.0] O ponto; o dividir [a frase |; a pontuação. x 
Suji o mi-keta ~ ni suru EF ERIXD07F5 
Dividir o número em classes de trés (algarismos). 
Danrákú; kiré-mé; kiri. > kutó? 2 [goy] 
1] A pausa; o descanso. Shigoto ga hito ~ tsuita 
Hx BOM Fizemos uma ~ no trabalhor, 
por hoje J. 

kugíru xX [H] 93 (<-*+kíru) 1 [HA ¿40 
gnt og 4] Pontuar; pôr os sinais de pon- 
tuacáo. Ikku zutsu kugitte yomu — 7204 > T 
Stt Ler segundo a pontuação [fazendo as devidas 
pausas). 2[(£4 2] Dividir; repartir, separar. 
Machi wa kawa ni yotte futatsu ni kugirarete iru BJ 
HUICEoTDOCEEbLNT AE A cidade está divi- 
dida em duas partes pelo rio. Shikíru. 

kugi-zúké $1fH5 (< +tsukéra) 1 (SITES 


22 Ł]O pregar. Shinamono o hako ni tsumete ~ 
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ni suru RECO TITANIC & Pregar a tam- 

pa depois de pôr as coisas na caixa. 2[Bjtoen 

Avokat E JO ficar pregado ao chão. Konge- 

su ippai boku wa kono shigoto ni — da & A —pNEE 

12 DESEE AO ré Durante todo o mês vou estar 

preso com este trabalho. Ye ~ ninaru E]fiN Ich & 

Ficar pregado ao chão [Odoroki no amari boku wa 

sono ba ni ~ ni natta REDDE VERLDBICE A 

nick o 7 Cheio de [De tanta] admiração fiquei 

como uma estaca, © ~ soba STAN HE A œ- 

tação estável. 

kúgúñ [uú] 22 A força aérea. O ~ kichi 2H 
th A base (da força) aérea. 

kugári-do FU P (< kugúru + to) A porta lateral 
[mais estreita], o cancelo. Kirí-do. 

kugúru: 23 1[10Tx16143 5] Passar por de- 
baixo de |; passar através [por]. x Mono ~ F] 
b Entrar. Tonneru o ~ kyok a Passar 
pelo [Atravessar 0] túnel. 67 Tsúká súrú; tórt- 
núkéru. 2[% < 5] Mergulhar. + Mizu o ~ KÈ 
¡32 ~ na água. Mogúru (+). 3[EERA LE 
3 0 rat] 3) Conseguir passar. x Hijosen o — 3E% 
4785 ~ o cordão da polícia. Ho no ami o — TE 
paria Evadir-se à lei. 

kugútsú {tiS [A.] > ayátsóringyo; kaíráí. 

kugyó! 17 A penitência; o ascetismo; a mortifi- 
cação. O ~ sha 515% O asceta. 

kúayo, ZN [A] & kugé. 

kuháí Et [E.) O cálice amargo [da derrota ). x 
~ O nameru [kissurul Etry hæ a[i A] Ser 
inteiramente derrotados. 

kúháka [uú] EB 1[$4:9]O espaço em 
branco; a margem. * ~ o umeni EArHEAS 
Escrever nos [Preencher os) espaços em branco. 
Sm) Buránku; yohákú. 2[Iv% WN 2]O vazio; 
o vácuo. Kanojo ni mo boku no kokoro no — o 
mirasu koto wa dekinakatta HACHE DDD 
RC EERTE A Pok Nem ela conseguiu 
preencher o vazio do meu coração. x Seiji no ~ 
kikan BEAN HR O Ta(ctual | vazio político. 
3 [125048]0 espaço. 

kuhén-kei JLi2 O eneágono. Ku-kákkei. 

kahí [ua] 2% (E.] O desperdício; o esbanja- 
mento. x Jikan to kane o ~ suru HR &% 22H 
& Desperdiçar tempo e dinheiro. 
gm Muda-zúkai; rôhí. 

kúhó! [uú] 2278 O tiro de pólvora seca. x ~ o 
utsu jgk 0 Disparar sem bala. 

kúhé? [uú] 22% O cartucho sem bala. 
Jippó; jitsúdaán. 

kúi 41 [FUA estaca; oposte. e ~ o uchikomu Hit 
HTb1Atb Espetar — (no chão). (4203) Deru ~ wa 
utareru Hôttitiizhô Quem sobressai é que 
apanha [leva /é criticado]. 

kúl? tl^ O arrependimento. Katte mo makete mo 
~ no nat shiai o shiro oT Ant i voro 
& 4 L 2 Mais do que ganhar ou perder, o impor- 
tante [o que quero] é que joguem bem. Y ~ 
o nokosu inokosanall tiv t ÈT à kw] Ter 
[Não ter] de que se arrepender. Kókai. 

kúi [Gu] Zf A vacatura; o trono vazio. O ~ ki- 
kan 2367 HAS O interregno. 

kuí-ágée gi (if (< kúu+agérú) A perda do meio 

de vida; o roubar o pão. Sore de wa meshi [o-man- 

malno ~ da £nchAE& [BEL El DÊ LEITE Isso 


kuí-hágúárérá 





é ficar sem meio de vida [sustento]. 

kuf-ákiíru URIA (< kúu+ --) Comer até fartar 
[dizer basta). 

kuí-árásu AL DÝ (< kúu+--) 1h] 
Devorar [ as culturas |; comer vorazmente. 2|H 
Lift +] Invadir o domínio alheio 
(Mercado, clientela). x Hito no shigoto o — AD 
LR ALDF Invadir o domínio de outros em- 
pregados. Kui-chirákásu; kui-chírású. 

kuí-árátáméru 1510004 (< kuíru + --) Arrepen- 
der-se. Kare wa jibun no tsumi [okonailo kuiarata- 
mete iru EUBIROF [Fl tokoto Ele 
está arrependido do seu pecado (da a(cição que 
fez]. => kátshin? 

kuí-ávvásé EL'Sit (< kúu+awáséru) 1(&= 
110] A combinação de comidas. Suika to tenpura 
wa ~ ga warui to iwarete UT WE ESDHABNEÊ 
bintilo sShhnTtws Dizem que faz mal comer 
melancia e fritos. Tabé-4wásé. 2[KE-E 
ED? Br] A ensambladura; a cunha. 

kuí-búchi ÆU [G. ] (< kúu + fuchí) Os gastos 
da comida. Shokú-hi (+). 

kuí-chigáí EL vé (< kúi-chigaG) O desacordo; a 
discordância; a discrepância. Ye Iken no ~ WRO 
Ehv —/A divergência de opiniões. 
Ikf-chigáf: mujúá. 

kuí-chígáú £1 125 (< kúu+ --) Estar em contra- 
dição [desacordo]; divergir. xr [ken ga ~ HR DL 
vit 5 Ter opiniões diferentes. Jijitsu to — shogen 
HELA >Si Declarações em desacordo 
com a verdade. lki-chigáu; mujúñ sűrű. 

kuí-chígirá E£115% 3 (< kúu + -) Cortar[Rasgar] 
com os dentes. 

kui-chirású ÉH DF (< kúu + -) a) Comer 
estragando; b) Petiscar um pouco de cada comida; 
c) Saltitar de um emprego para outro. 

kuí-dámé £g (< kúu + tamérú) O comer 
muito [como os camelos]. A —(o) suru ENEM 
(4) 7% Empanturrar o estómago. 

kuí-dáóré alh [G.] (< kúu +taóréru) A ida à 
faléncia pela extravagáncia na comida. Kyo no 
kidaore Osaka no kuidaore O EBELAKO A vg] 
n Os de Kyoto esbanjam em vestuário, os de 
Osaka em comida. 

kuí-dóraku [60] ELE (< kúu + --) A gastro- 
latria; o prazer da mesa [boa comida]. Kare wa ~ 
da Eht finge Ele é um gastrólatra [gastróno- 
mo]; ele é dado ao prazer da boa mesa. 
(SH Gúrume. > ki-dóraku. 

kuí-góró ELLE (< kúu + kóro) > tabé-góró. 

kuí-hágúré Ej (< kuí-hágúrérú) a) O perder 
[não fazer] uma refeição; b) O ficar desempre- 
gado. Te ni shoku ga areba — wa nai Fics bit 
£v4htiin Quem tem uma profissão tem o 
futuro [a vida] assegurado[a]. 

kuí-hágúrérú[(házúsú) Lð [44377 (< kúu 
+) 1[£-:242%5]Perder uma refeição. Mon- 
gen ni okurete yushoku o kuihagureta PRIRENT 
ft fimti< hi Tendo chegado depois da hora 
de entrada, fiquei sem jantar. Kufsókónáu; 
tabé-sókónau. 2[4H0OFE*%*2%5]Perderoem- 
prego. Kono kaisha ni hairetara issho ~ koto wa 
nal CORCA bE Reh tEh Se 
entrar nesta empresa, nunca mais perco o 
emprego. > shitsúgyó; shisshókú. 
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kuí-hódai[óo] UVA (< kúu + --) O poder 


comer à vontade. Hitori go-sen-en de ~ nomi-hō- 
dai da — A EFHCARWERERMAMREA Por cinco 
mil yens por pessoa, pode-se comer e beber à 
vontade [à discrição/até não querer mais]. 
Tabé-hódai (+). 

kuí-iji ELE Hb (< kúu + --) A vontade de comer; a 
glutonaria. ~ ga hatte iu RVEÉEHIA¿RE>TOS 
[ Ele | é um comilão (glutáo]. Kulké. 

kuí-íru ELA S (< kúu + --) Penetrar; enterrar-sé 
¡a corda no braço |. dr ~ yô ni mitsumeru RVA 
215002 Fixar [Comer com os olhos). 
Kui-kómú. 

kuí-kakée LES (< kúu + kakéru) O deixar a 
refeição a meio. x ~ no pan END: O pão 
meio comido ¡que era de outra pessoa). 
Tabékáké (+). 

kuíke AOS [G.] (< kúu + --) O apetite. Karera 
wa iro-ke yori — da ROLE ZIIAnzar Eles 
preferem a comida ao amor. 
Shokúyókdú; ku. 

kúiki = tt A zona [área]. + ~ betsuno shukei Kit 
HIDHET A contagem [dos votos | por zonas. Q 
Anzen ~ Z£ [Xi — segura. Chosha kinshi ~ 
EEH Hits — de estacionamento proibido. Ja- 
taku ~ A-=EIXtã A zona [O bairro] residencial. 

kuf-kirá ELA (< kúu +) 112482] Cortar 
[Rasgar] com os dentes. Kuí-chigirú (+); ka- 
mikíru. 2[+HR%-=23] Comer tudo. Hitori ja 
konna ni kuikirenai —ATeTAACÉEÉinkivw 
Sozinho não consigo comer tudo isto. Kuf- 
tsúkúsu. 

kuí-kómi ÆA (< kuí-kómú) 1 [Æ ANAY 
Ł] A penetração; aintrusão. 2 [x] O défice; o 
prejuízo. Tsuki san-man-en no ~ ni naru H 3P] 
DENAACAZD O prejuízo chega a trinta mil yens 
por mês. Késson; sofshitsú; akájí (+). 

kuf-kómá ÉLyAt (< kúu+-) 1 [> kuru]. 
2 (10 IC we dA? Invadir; intrometer-se. xr 
Gaikoku shijo ni — HETE Avit Invadir os 
mercados estrangeiros. Ni-ini — “UC KÉENMAt 
Conseguir um segundo lugar. Yobihi ni — FÆ 
CEniAts Gastar (o dinheiro) da reserva. 
Haífr-kómu (+). 

kuí-mónó þh (< kúu+--) 1 [>> tabémono): 
2 [5578] A vítima; a presa. x Akushitsu-gyósha ni 
~ ni sareru WHAEA Ser vitima de 
comerciantes desonestos. jiki. > giséí. 

kuín [fi] 94.— > (< Ing. queen) A rainha. + Hato 
no ~ I=R0924—= [R7 2] de copas. 
Joð. 

kuíná 7X ZE [Zool.) A galinha d'água. 

kuí-nígé EU WE (< kúu + nigéru) O comer e sair 
sem pagar. 

kuí-nóbásu ÉL MES (< kúu + -:) Poupar na 
comida [nas provisões). Kuf-tsúnágú. 

kuí-nókóshí EU “RL. > tabé-nókóshi (+). 

kuíntetto 24 Fw HF (< It. quintetto) [Mús.] O 
quinteto. Go-jú-shô; goyú-so. 

kuíru (5112 Arrepender-se. + Tsumio ~ FE HE 
ná ~ do pecado. Kókai-suru (+) . 

kuí-ságáru LFA (< kúu + =) Catrafilar 
[Insistir]. Ae Shitsumon o shite — EMILIA TF 
234 Perguntar insistentemente. 

kuí-shibáru &Lt'LI£S (< kúu + --) Cerrar os 


dentes. Kare wa kibishil renshu ni ha o kuishibane 
taeta Whi k UL ORECH O LU o TI z Com 
os dentes cerrados ele aguentou Os rigorosos 
treinos. 
kuíshinbô ELAS [G.] O glutão; o comilão, 
kuí-sókónáu ELVAS o kufhágúréro. 
kuí-súgirá ÁLY 5 (< kúu +) Comer demais 
[em excesso). Amai mono o kuisugite mushiba nj 
natta Hob ot End THAI o7z Estraguei os 
dentes [Tenho os dentes cariados] por comer do- 
ces em demasia. Tabé-súgirú (+). 
kuí-táósá ALAP (< kúu+ Ja RADA, 
DAVUTTELCLE5S] Comer e não pagar. Kare wa 
daikin o kuitaoshite nigeta HURTO TAF 
7. Ele esquivou-se sem pagar. b) => kuftsúbúsg 
kuí-tárinát EL E YEL (< kúu +tarú+--) T+ 
DECENT] Ainda estar com fome; não ter 
comido o suficiente. Kore dake ja ~ ChHEDL+g& 
nf Dn Só com isto vou ficar com fome, 
Tabétárinái (+). 2 [MERA THOR Dk] 
Ser [livro | imperfeito; deixar muito a desejar. 
Konna shigoto ja ~ CARRU e ALE DAN 
Este trabalho deixa muito a desejar. Monó- 
tárinái (+). 
kuí-tómérá ALED (< kúu +) Dominar 
parar To fogo |; deter. Infure o ~ 47 %fimi 
$2 ~ a inflação. (578) Fuségt-tóméru; habámu. 
kuí-tsúbúsú Ät Gastar tudo. + Zaisan o 
~ METAN Esbanjar [Dissipar] o patrimó(6] 
nio; gastar toda a fortuna. 
kuí-tsúkú ELAS < (<kúu+-) 1[9%f4<)Mor- 
der; dar uma dentada; cravar os dentes. Sakana ga 
esa ni pakuri to kuitsuita WREE < 0 ¿RENDON 
O peixe mordeu a isca. Kamí-tsúku. 2 [2% 
<B0ontñnAn]Langar-se; agarrar-se. Kare 
wa sono moshide ni sugu kuitsuita (BIZ DEAL Hr 
JF CBnfini Ele agarrou-se logo à proposta. > 
shigámi-tsuku; torí-tsúkú. 
kuí-tsúmeérá EL Eid (< kúu + ---) Ficar sem ter 
que comer; ficar na dependura. 
kuíf-úchi 413756 (<-- +utsú) O enterrar estacas lde 
ferro ou madeira, para construir |. © ~ ki HFb 
& A máquina para... 
kuí-zákari &L\ MEU (< kúu +sakárí) > tabé-zákar. 
kúizu 24 X (< Ing. quiz <L.quid?7)a)A adivinha; b) 
O quebra-cabeças. © ~ bangumi 21 ZÆ% 0 
programa de adivinhas [perguntas e respostas). 
kujá ú FLÆ [Zool.] O pavão [A pavoa). 
kujákú-seki FL REG A malaquite. 
kúji && A rifa; o sorteio; alotefahia. x — de junban 
[kumiawase] o kimeru < UCOUBRE MB] 4H 
252 Determinar a vez [os pares] por sorteio. ~ ni 
ataru [hazurerul <UCARiIiFnG] Acertar 
[Não acertar]na ~. ~ o hiku < U%45(< Rifar; tirar 
à sorte [li [Warui] ~ o hiku nn [En] < CBI? 
Ter (Não ter] sorte. [tó no ~ o hiku — BO < U+5| 
< Sair [Tirar] a sorte grande). © > ~ biki. ~ un 
< LE A sorte [~ un ga tsuyol [yowai] < Ù EPO 
[55 1] Ter muita [pouca] sorte). Atari [Hazure] ~ 
2240 [fin] < E O número premiado [não pre- 
miado]. 
kuji-bikÍ 5| (<-- + hikG) O sorteio [tirar à 
sorte]; a rifa. (5/5) Chúsén. 
kujíkéru ł:{}Z a) Torcer-se; b) Perder o entu- 
siasmo; desanimar; desalentar-se. Ashi ga kujiketa 
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apena Torceu-se-me o pé. Boku wa konna 
koto de wa kujikenai zo E < HU TARCTECHRN dm 
+ Ah, eu não desanimo com isto [tão pouco]! => 
Kujíku. 
kujíku EX 1[(FRALTFORO TIN 5] Torcer; 
deslocar. x Ashio ~ EXP — opé. 2[Mn4 
rD bh Z ]Frstrar, desanimar. e Debana o 
~ HAt Fazer perder o ánimo logo de início 
[Ser um balde de água fria]. lkioio — Mn +HB< 
Arrefecer [Tirar] o entusiasmo. Yowáméru. 
kujirá & 1 [Zool.) A baleia. ~ ga shio o fuku BR 
AZIR ~ espirra água. O ~ rui 853 Os cetá- 
ceos. Nagasu ~ +77 X£% — com barbatana dor- 
sal. 2[Abrev. de “kujirá-jákú”]. 
kujirá-j¡akú[záshi] R [EL] (<-- + shakú [sa- 
shí]) A medida de comprimento para tecidos equi- 
valente a 37,9 centímetros. (5/5) Kujirá 2. 
kújo &kEF O extermínio. x Gaichú o ~ suru BH 
+ EX t 5 Exterminar [Acabar com] os inse(c)tos 
nocivos. (5/8) Táiji. > oiháráu. 
kujó 51H A queixa. x ~ o iu EH 353 Quei- 
xarse. O ~ shori kikan MLE O órgão 
ara resolver ~s. 
(575) Fuhéi; fumán; guchí; kurému; mónku. 
kujú! &+ [E.] O fel [amargor]. + — o nameru 
aittaa Tragar o — /cálice da amargura. 
(578) kuháí. > kúno. 
kujú? 57% A angústia. xe ~ ni michita hyojo Et 
Cit bo 1H A expressão angustiada [amargura- 
dal. Kúno (+) ; nañjú. 
kukáf! Ds: (Abrev. de kugíkai) A assembleia 
municipal. O ~ giin X2% O vereador. 
kukáí’ & A reunião de poetas de “háiku”. > 


kú? 

kukákú E Zu [1] a) A divisão [demarcação/deli- 
mitação); b) O lote; o quarteirão. xr ~ suru Kiirt 
A Dividir, demarcar, delimitar. O Bunjochi 
nana ~ $84 7 KE O lote sete do terreno [do 
bairro habitacional]. > kúbun; ku-girí; kyÓkaf. 

kukáká-séiri [X [Bj [E] FLIP O reajustamento do 
terreno. 

kúkan [ fã] a) O troço “da linha férrea ); b) [Mat.] 
A cobertura. 

kúkáñ [uú] 22] O espaço [para se sentar). x 
Mugen no — HEROE — infinito. O ~ denka 
7H ts A carga eléctrica espacial. ~ geijutsu 
“iii As artes plásticas. ~ teki 22549 Espaci- 
al. (578) Aki; supésu: yóchi. 

kuké-bári &rlHEt (< kukéru + hári) A agulha de 
cerzir. 

kukéí FEAS O re(cXángulo. 
(Sm) Chóhókei (+); nagá-shíkaku. 

kúkéñ [uá] 223% {E.] 1[2F]As mãos vazias 
[desarmadas]. (S/8) Karáté; súde (+); tóshu. 2 
[3 5] Sozinho [Só]. Ye — de shôbai o hajimeru Ze 
EC tino Começar um negócio ~ [sem 

uda de ninguém]. œ> dokúryókd; tóshu?, 

kukéru “t5 Cerzir. 

kukí FE O caule: o talo; a haste de planta. 

kúki Qu] TA 1 (HERA DATOS HA $ AL + BEBA 
NAO ar. Tama ni wa soto ni dete shinsen na — 
ni atari nasal je E iit e HAC AA LET 2470 O A 
Xu Saia de vez em quando para respirar [tomar] 
ar fresco. x ~ ni sarasu ZIKE bt Expor ao ar; 
arejar. ~ no nuketa taiya BADEN RAY O 


kukári 





pneu vazio [sem ar]. Heya no ~ o irekaeru WED 
EXTANEA 5 Arejar [Ventilar] o quarto. O ~ 
asshuku-ki 25H $8 O compressor de ar. ~ 
ben 4AF A válvula de ar. ~ burgki (seido-ki] 
EAT L—+ 4514] O travão [freio] pneumático. 
« chôsetsu sóchi 233418 O sistema de ar 
condicionado. ~ densen EXZf£% A contami- 

nação [O contágio] pelo ar. ~ ja ES A espin- 
garda de ar comprimido. ~ makura ZE dt A 
almofada pneumática. ~ ponpu EXA RT A 
bomba pneumática. ~ reikyakuki 2243368 O 
refrigerador de ar. ~ rikigaku 223,712 A aero- 
logia. ~ teikô TEU A resistência do ar. Assa- 
ku [(Asshuku] ~ EFE [EEK] 2% O ar comprimi- 
do. Ekitai ~ iik Æ O ar líquido. Stáiki. 2 


(5H%] O ar; o ambiente; a atmosfera. Kincho 


shita ~ ga shitsunai ni tadayotte ita ERIK LEZIJ 
EN otwk Uma ~ tensa [pesada] pairava no 
recinto [na sala]. Funki (+). > kankyól. 
kúki-atsu [uú] 22& A pressão do ar. 
kúki-ire [uú] 22G AÍV(<-- +irérú) A bomba de ar 


[bicicleta]. 
kuki-núki [uú] Z {$k (<-- + nukú) O venti- 
lador. 


kúkkī 2.,+— (< Ing. cookie) A bolacha [O bis- 
coito]. > bisúkétto. 

kukkingú-hóiru 2 y + 4744 JL (< Ing. cooking 
foil) A folha de alumínio para uso doméstico; o 
papel de estanho. (s/m) Arúmthóiru. 

kukkáíri (to) <>&lU (é) Distintamente; clara- 
mente. Kanojo no senaka ni wa hiyake no ato ga 
~ mieta EZOBPCABSO DERA S o HD Há de 
Notava-se perfeitamente nas costas dela a quei- 
madura dosol. Hakkári (to). (4/5) Boh'yári (to). 

kúkku(kú] <>< [<>o][On.] x ~ to warau < > 
< +35 Rir por entre dentes. œ> kúsukusu. 

kukkyó' Æ A robustez. x ~ na wakamono 
HAS O jovem robusto [vigoroso; forte]. 
Nañjákú. > takúmáshíl. 

kukky0* 3% 1 [> kekkyókú]. 2[173%] Apro- 
priado. Y ~ na kakure-basho RÈ A kan B A 
O esconderijo ~ [ideal]. 
(575) Atsúráémúkí (+); kakkó (0); uttetsúké (+). 

kukkyókú M H A curva; a flexão; a tortuosidade. 
x — shita At L» Tortuoso; curvo. © ~ bu EE 
ER A (parte) curva. ~ sen fithfg A linha curva. 
Shifchó. 

kúkó [uá] 225 O aeroporto; o aeródromo; o cam- 
po de aviação. O ~ biu Zve O edifício do 
~. Shin-Tóky5 Kokusai ~ FHEREB7eA O 
Novo Aerporto Internacional de Tokyo [O — de 
Narita]. Eápóto; hikójó. 

kúku! 3131 A tabuada. 

kúku? XX 1[%53%53]A diversidade. Minna no 
iken ga ~ to shite matomaranai PA DF FAX A 
e LT é DAN Não se chega a um acordo, dada 
a — de opiniões. Barábárá; betsúbétsú (+); 
machimachi (+ +); irófró (+). 2[pintrilA 
insignificância. de ~ taru mondai (Xx 7e & FIRE O 
problema insignificante. E/9) Sásai (+ . 

kukári 35!) (< kukúrú) 1($55 7 ¿JO atar [aper- 
tar; dar o nó]. O ~ himo {£0 7% O cordel; a 
guita, o ño. 2[<<-%9%0]0O feixe; o molho. se 
Hito-— no maki 0 +3500+% Um ~ de lenha. 
em Tába (+). 3(1%58]O nó [lago] dos cor- 





kukúri-mé 
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does J]. (57H) Kukari-mé (+). 4 [HED E LH] A con- 
clusão; o termo.  [ shigotono | — o tsukeru | (1-3 
DIF£0 4H & ConcluirTo trabalho J- Ketsú- 
mátsú (+); shimékúkúrí (+). 

kukári-mé 351 B > kukúr 3. 

kukdri-tsúkéru 380 44145 (< kukúrú + ---) Amar- 
rar; atar; prender. x Aka-chan o senaka ni ~ E 
bes tic Ntt A Pôr a criança ás costas, 
amarrada. (S/A) Shibárf-tsúkéru. 

kukúrú #55 1[LÆ2: m2] Amarrar; enfeixar; 
atar. x Furu-shinhun o matomete himo de ~ 5H 
BEE LOTO Amarrar com cordel os jor- 
nais velhos. Kubi o — ¡54452 Enforcar-se. Taka 
o ~ 57+5% Menosprezar (G.) [Anna yatsu ni 
makeru mono ka to taka o kukutte itara migoto 
yararete shimatta BA RPOCADDSDL ES < 
oTNAbATLPETLE -t Eu a pensar que ele 
não valia nada e que não me ganhania, e afinal fui 
completamente derrotado]. (5/5) Shibáru (+); tæ 
bánéru. (4750) Hodóku. 2[L0< < 2] Terminar; 
acabar; pôr termo; concluir. Kanpai de pät no 
saigo o kukutta ERC —S 4 —DEB + tão 7 Ter- 
minámos a festa com um brinde. Sókátsá 
súrú, shimékúkárú (+); tojíru. 

kukyó 531% O apuro; a dificuldade; a situação 
dificil; a encrenca; o embaraço. x ~ ni aru [tatsu] 
Mick Siro] Estar [Verse] em apuros. — ni 
ochiiru “EXEC iaa Meter-se em dificuldades. ~ o 
dassuru “sk Aid 5 Sair do ~. => kónnan. 

kúkyo [úu] ER 11523 LN E] Vazio; oco; 
falso; vão. x — na hanashi 235 A 5& Discurso sem 
conteúdo [Palavras ocas]. — na hibi 233% H 4 Os 
dias gastos inutilmente [em vão). Kúso; 
utsúró. (AmJójitsá. 2[H3422A4 7 ¿]A vacui- 
dade; o vazio. Kará (+) ; utsúr6. 

kumá! F& O urso (Ainda há alguns no J.). 

kumaá*PR-f8 1 [H$E] OrecônditoTdos montes |; 
o recesso; o recanto. x feno — FO Os rekan- 
tos da casa. Katásúmi (+); sámi (0). 2[<5 
2319] A sombra; o escuro. x — o toru REIS a) 
Sombrear (uma pintura); b) Maquil(hjar [Pintar] 
To rosto |. Káge (+). 3[Botbhictrê sta 
DETAR] As olheiras. Tsukarete me ni ~ ga 
dekita ENT A KEHA Estou com ~ devido 
ao cansaço. 4[LbOPpoREEdo: EFE] O recan- 
to interior. 

kumá-bachi Et (<-- ' + hachi) [Zool.] A abe- 
lha-do-pau. 

kumá-dé FE (<-:+te) 14780568) 
O ancinho. 2[2 501153534] O amuleto 
em forma de mão de urso. 

kumá-dórí [RĘKU (<...?+tóru) 1(B/4%+00 3] 
A gradação (da cor). GH BokásH. 2 [12% 
FED cv] A maquilhagem dos aícjtores. 

kumá-dóru BREXG (<--?*+tón) 1[(24%%0H 5] 
Sombrear, fazendo a gradação da cor. x Eo ~ 
rB Sombrear uma pintura. 2/45 
É A] Maquill)har-se Tum achor de teatro |. 

kumá-gári BEJFU (<--*+karú) A caça ao urso. 

kumá-náku [EC (<--:+nái) 1(34FAFC] 
Por toda a parte; tudo; inteiramente; completa- 
mente. /e-jái ~ sagashita ga mitsukaranakatta RE 
< EA HELAS RADO kd 7 Apesar de procurar 
em todos os cantos da casa não o/a encontrei Ta 
chave). x — shiraberu < 4A casa Verificar 


tudo. Sumizúmí mádé (+). 2[2+F0%<4 p 
K<tioXb LTZ] Claramente; nitidamente, 
Tsuki wa ~ atari o terashita Hb Ci) b Bam 
* Estava um luar lindo, com o céu todo limpo, 

kumá-zásá FE IBRI THE (<-> 4 sasá) [Bot] O 
caniço [bambu] baixo e listrado; sasa veitchii. 

kúmen LH 1[49<h5)0 expediente; as voltas; 
o jeito. Watashi ni wa do shite mo kane no ~ gg 
tsukanakatta FNCA ES LTE ED LEAD rs de 
Bem tentei, mas não houve maneira [jeito] de 
arranjar dinheiro. Safidán; yarkun+. 2 
[210] A situação financeira. * — ga yoi [wa. 
rui] TM E [En] Estar bem [mal] de dinheiro, 
Em Futókóró-gaai (+); kanémáwárl (+). 

Kumeru [ée] 2 x —JL Os Khmeres. O ~ go >z 
—v28 O khmer. ~ zoku 7 2—; 1% A raça khmer 
(Do Camboja). 

kumí £8 [184%] 1 [45 v; +0 par; o conjunto; o 
serviço; O jogo. Kyusu to chawan no — ni natta 
mono o katia AIA L RAOIC otd Or ES 
Comprei um serviço de chá. x Roku-mai hito-—~ 
no sara SN — ft DM Um jogo [conjunto] de seis 
pratos. Sétto; sorói; tsuí. 2[FK4¿D075 
A] A turma ou sua subdivisão. x ~ gae o suru A 
$243 2 Trocar [Mudar] de ~. Go-nen ichi-- 5 
& 18 Turma um do quinto ano [da quinta série), 
QA Gakkyú; kúrasu (+). 3[41—7;5 hR] O 
grupo. Futa- — ni wakarete gému o shita “FE Hd 
HTA Li Jogamos divididos em dois grupos 
[duas equipas). x — ni wakeru AACS 4 Dividir 
em grupos. ~ o tsukuru FH%VR5 Formar um 
grupo. Ninin-gumi no oihagi — ADE Oh ë Um 
par de salteadores. Gurúpu. 4S[EIRIDIEE 
*RBLÚT +] A montagem [composição] tipográfica. 
Insatsu no — ga warui EJRID AH DEN — está mal 
feita (> kumí-hán). 

kumi-ágéru! +87 HITS (<kúmu' + --) 118% 
2 &]Fazer [Terminar] o orçamento |. Ku- 
míóéru. 2[HWFHEA TO EH 4] Montar. de Bi- 
ru koji no ashibao — Cer TEDEH YHA FHS ~ 
o andaime para a obra. 3 [Tip.) Compor a 
matriz de impressão. 

kumi-ágéru? RAITA (< kumú? + -.) Tirar 
Fágua da banheira com a bacia |. xr [do no mizuo 
ponpu de ~ HFDKERV TRA LHS Puxar 
água do poço com a bomba [motor]. => kumt-tórú. 

kumiáí AS 1 (FI35- HE IC LUNAR] A 
corporação; a cooperativa; a sociedade; o sindi- 
cato; a liga. x ~ ni kanyú [kamei] suru AH 2 CIMA 
[hn88] 35 Entrar para ajo ~. ~ o tsukuru ¡soshiki 
suru] E 2 tE DH 5] Formar um/a ~. Om» 
in 12 A O membro da/o ~; o sócio. ~ soshiki 
HEH A organização sindical. ~ undó H2:E 
E O movimento sindical. Kenkó hoken ~ RH 
[58% A companhia de seguros de saúde. Rodo 
~ 342 O sindicato de trabalhadores. Shinyó 
~ EHAS A cooperativa de crédito. 2[444 
a: Roag 572 ¿JO engalfinhamento. à — o 
suru Wanta Engalfinhar-se. Kumíú- 
chi; tokkúmiál (+) ; tsukamiál (+). 

kumíái-hi +8 3% A quota da associação [do sindi- 
cato]. 

kumí-áu H46 5 (< kúmw'+--) [RAE] 
Agarrar-se; engalfinhar-se. Keikan wa dorobó to 
kumiata © Q WE Ll AaS >? O polícia e o 
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ladráo engalfinharam-se (um no outro). Tok- 
kúmiáu (+). 2[84/iH3+7 45; MiL 44] Associar-se; 
entrar em sociedade. GóÓdO súrú (+). 3[H 
nit ixt] Dar o braço [Pôr o braço à volta do 
pescoço]. Koibito doshi ga ude o kumiatte aruite ita 
ZEN EO M RAMO o TNT NA Os dois namo- 
rados caminhavam de braço dado. 

kumí-áwásé tg ptt (< kúmo + awáséru) 1 
ACTI EERE LA boD] A combinação. se 
yoi ~ Srs tb Uma boa ~ (também de 
noivos). © ~ gifuto fi E b+F 7 F O presente 
sortido. 2[( 5x4 Dx] A escolha (à sorte) 
dos parceiros. <> ~ chúsenkai E Ebro 
O sorteio para a — | de uma competição (d)espor- 
tiva] 

kumí- áwásérú MHASHDESD (< kúmw +) 1 
hbd A btr NZE Ad ADA] Cruzar; entre- 
laçar. x Ryóte o kumiawasete isshin ni inoru RF 
4 BAS DAT ICI Rezar de mãos postas e 
com fervor. 2inX< 0D) A4b4c-BL7+5] 
Combinar; juntar. Ye Katen to jutano ~ H—F Y è 
HTA Sp & Fazer combinar as cortinas com 
otapete. 3[5iX% e TEEF ERD A ] Empar- 
ceirar; opor (jogadores; equipas). 

kumíchô HF 1 [*:20]O TA] chefe de turma. 
Sm kyúchó. 2[£40%£]0O cabecilha [chefe] da 

quadrilha |. Kashirá; kumigáshira. 

kumi-dásu RAE (< kum? + ---) Tirar. x Ba- 
ketsu de ike no mizu o — “TICTHMORE MADE 
~ água do tanque com um balde. 
(4/8 Kumiirérá. 

kumi-fúsérú AAt (< kúmu! + --) Estatelar 
[Atirar; Estender no cháo]a alguém. + Dorobo o 
~ JEBERRAAAAZ Atirar o ladrão ao chão. 
Kumíshíku. 

kumigáshira fREA (< kumí + kashirá) O cabecilha 
[chefe]. (5/5) Kumicho. 

kumi-háñ 18%kk (< kúmu' + ---> [Tip.] A (compo- 
sição montagem da) matriz; 

kumi-himó iB%%R (< kúmu! + --- 
entrangada. 

kumi-hósu RA FF (< kumú? + ---) Esvaziar. 

kuméi-irérú! BHANZ (< kúmu! + ++) Incluir; im- 
corporar. e Bijutsukan hómon o ashita no suke- 
jūru ni ~ EMEA BLIDAS Va — MOB 
HA ~ no itinerário [programa] de amanhã a visita 
ao museu de arte. Hefinyú sűrű; kumí-kómu. 

kumi-irérú? BAANG (< kumú?+-) LIBAT 
Fic ANSA] Encher [de água |. Kumí-dásu. 
2[(#4 k Ah.5] Considerar; ter [levar] em consi- 
deração [vista]. xr Shohan no jijó o — REDE 
RAAN ~ as várias circunstâncias. 
Kóryo suru (+) . 

kumi-kãé 184%%Ex_ (> kumi-káérú) A reorgani- 
zação; a recombinação [dos genes ). 

kumi-káérú 1841. 5 (< kúmu! + ---) Reorgani- 
zar. x Sagyó no menbão — VEDA Y R— fd 
#45 ~ as equipas de trabalho. 
Kumí-náósu. 

kumí-kávwásu MAZ (< kumú: + -..) Beber 
juntos (enchendo mutuamente as tacinhas/os co- 
pos). Otoko-tachi wa tagai ni sake o kumi-kawashi- 
nagara uta o utatta BEN aok raab LA Di 
HA 5 7%> 7% Os homens, à vez, bebiam e canta- 
vam. 


) A corda 


kúmo! 





kumi-kómu BAHIA (< kúmu' + --) Incorporar; 
incluir. Kumrérú. 

kumikyoku Ath [Mús.] A suite. 

kúmin K E Os habitantes de um bairro (adminis- 
trativo, da cidade). > kú?. 

kumi-náósu {4E (< kúmu! + -- 
reorganizar. Kumi-káérú (+). 

kumishi-yásúi 5 US (< kumísúru + ---) De bom 
trato; simples; maleável. Kare wa ~ otoko da it 
FLIA Ele é um homem ~. Ye — to mite 
mikubiru EL Bnt ETR WS Subestimar o 
valor de uma pessoa á primeira vista. 

kumisáru 533 [E] 1/5752; (hBicintd] 
Pertencer; aliar-se; tomar partido | por); partici- 
par. Kare wa sono gurúpu ni kumishite iu Who 
PN—Fik&LTWA Ele pertence a esse grupo. 
€ Mikátá súrú (+). 2(# 7 5] Apoiar; estar 
de acordo comi. Gicho wa dono iken ni mo 
kumishinai BEREDH BICO FLAN O presiden- 
te [da Dieta | não apoia nenhuma opinião. 
Safiséí súrů (+). 

kumi-táté AAT (> kumi-táterá) 1 [264% E 
NTRBAITCATA]A montagem. x — shiki no 
tana HAITAO A prateleira desmontável. © 
~ honbako H4174% O armário/A estante de 
livros desmontável. ~ kójô &H7. 17 TIL! A oficina 
[fábrica] de —. (AB Burkáf. 2[(8%; EA 
estrutura. x Bun no — XD NT A ~ icompo- 
sição] da frase. Kikai no ~ o shiraberu ARORA 
TUTELA Examinar ~ da máquina. 
Kóséf; kózó (+); sóshiki. 

kumi-tátérú HALTA (< kúmu + ) Montar; 
compor; construir; armar. x Atama no naka de 
hanashi no kósó o — ROTO BREA AALT & 
Conceber mentalmente o plano geral da palestra. 
Buhin o — MEAT Montar as peças. 
Buñikái súrú. 

kumi-tórí RAR LU) (< kumíi-tórú) O limpar fa fos- 
sa). O ~ shiki benjo KHz) HER A latrina 
cloaca /fossa]. - 

kumi-tórú BAEZ (< kumú?+--) ALKE 
4_EH5]Limpar tirando. Y Shinyó o — BERTA 
WA Extrair os dejeí(citos. > kumtágéru?. 2 
[E Ab rg S]Levar em consideração. x 
Hito no kokoro o ~ ADbk kHz Compreen- 
der [Entender] as pessoas. (S/5) Oshíhákáru; sas- 
súrú (4). 

kumi-tsúkú Bzí} < (< kúmu! +...) Agarrar-se ao 
adversário [no sumó |. > tsukámu, 

kumi-úchi 18437 [54] (< kúmu! + útsu) A luta 
corpo a corpo. Kakdtó (+). 

kumi-wáké AHI (< kúmu! + wakéru) A divisão 
em classes [grupos]. x Se no jun de shiro to aka ni 
~ suru HONTA RCA HF A Dividir [Sepa- 
rar] em brancos e vermelhos e por ordem de 
altura. 

kúmo! Æ A nuvem. Sora ni wa itten no ~ mo nai 28 
(CH DEE) tn No céu não há uma ~. A ~ ga 
hareru EHH 2 Desanuviar. — ni kakureta tsuki 
ich A A lua escondida atrás das nuvens. ~ 
no uebito ED_ EA O nobre da corte; a pessoa 
inacessível. ~ no ue no dekigoto Bo EDITE 
As coisas acima do comum dos mortais. — e 
kasumi to nigeru Et WTF Likit A Fugir disparado 
ta toda a brida]. ~ o tsukarmu yo na hanashi BẸ} 


) Recompor; 
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Mix 545% Castelos no ar; a história fantasma- 
górica. ~ rsuku yô na 0-otoko BW IS5AAKBO 
homem de altura gigantesca. " 
kúmo? Eat A aranha. Tenjo ni — ga su o kakete ita 
Kiket raev ~ tecia a teia no teíckto. 
* ~ no to HED O fio de ~. — no su HEREDA 
A tcia de ~. (1/48) — no ko o chirashita yó ni 
nigeru MERO Pe fito Led 5 ERI A Fugir como 
perdigotos (Lit.: aranhóesinhos). 
kumó-ál ES O aspecto do céu. 
(5/8) Kumó-yúki (+); sorá-móyô (0). 
kumó-áshi ER [A] 1 [Eos 2] 0 mo- 
vimento das nuvens. ~ ga hayaku nara kara ame 
ni naru kamo shirenai EMEA o td brick d 
23d Elim Quem sabe se vai chover, as nuvens 
correm depressa. 2(E<kKhTHAME] A 
nuvem baixa carregada de chuva. > amá-gúumó. 
kumó-gákúré ÆN (<-- *+kakúréru) 1 [Si 
En A C + 1O esconder-se atrás das nuvens. 2[% 
YX bEJFT¿JO desaparecimento. Tosan no seki- 
nin o tsuikyú sarete iru shachó wa sengetsu irai ~ 
Shite shimatta AEDA MÉRInN TL HR RESEA 
LOEERENLCLE v% O presidente, responsabili- 
zado pela faléncia, desapareceu [sumiu-se] há um 
més. 
kumó-gátá TH (<-- * + katáchi) A forma de 
nuvem. O ~ jógi ZEER A régua curva. 
kumó-má ERA (O espaço) entre as nuvens. Tsuki 
ga ~ kara arawareta H BEnb rlr Via-se a 
lua por entre as nuvens. > haré-má. 
kumóñ #ŘJ A agonia; a angústia; a aflição. A — 
no sakebi [hyójo] EOU ULA] O grito [A ex- 
pressão] de ~. ~ suru 547 5 Estar a sofrer. => 
kurúshimí; modáé. 
kú mo naku #6% < Sem dificuldade [esforço]. 
Chanpion wa — aite o taoshita Fry eA y hE biR 
HFE AL O campeão derrotou ~ [facil- 
mente] o adversário. 
Kañtáń ní; tayásűku. > kút, 
kumóráséru ÆbťtőA 1[<33415K7+23]T01- 
dar; ofuscar [com o vapor, fumo |. e {ki o fukika- 
kete garasu o ~ EAXRIDIOCATAFBONEL 
Embaciar o vidro com o bafo. Kumórásu, 
2 [Eli +} 8042] Obscurecer. + Handan o ~ 
“IT Eb ~ o juízo. (57) Kumórásu; nibúrá- 
séru +). 3 LLES At 5] Enevoar; anu- 
viar; toldar. Byonin no yôdai o kiite hahaoya wa 
kao o kumoraseta HAD AMERO cena S 
bt% Ao ser informada sobre o estado do doente, 
o semblante da mãe enevoou-se [entristeceu-se]. 
x Mayuo ~ HYEb+ A Carregar o sobrolho. 
(378) Kumórásu. 
kumórásu 57 > kumóráséru. 
kumóri El) (> kumóru) 1[€%]O tempo [céu] 
nublado, x ~ gachi no hi EbsboB O dia 
nublado [encoberto]. Dontén. (A/A) Haré. 
2ml bokiSCHo ROLA è- RAJO 
estar embaciado. x Kagami no ~ o fukitoru fã 
20% 5É k 2 Limpar [Desembaciar]o espelho; © 
~ garasu 033720 vidro fosco. 3 [LOA ¿258 
hirn Lvc E]A névoa de tristeza. Kare no 
hito-koto de kokoro no ~ ga hareta ED— EF COO 
& h ai Bastou uma palavra dele para me 
tirar toda a preocupação [aquela ~]. œ utágáí. 
4i LADD 14] A mancha; a culpa. * ~ no nai 


kokoro DD vb A consciência limpa [tranqui- 
la]; a alma imaculada. 
kumóru 3 1[E2X%=<%ÉTCEEDHDHZ]N 
blar-se; anuviar-se. e Kumotta sora [hi] $ - + 
[8] O céu [dia] encoberto/nublado. (4/5) Haréfy 
2 [$643] Embaciar-se; empanar-se: 
enevoar-se. Namida de me ga kumotta EC E yA 
> fc Os olhos marejaram-se-lhe de lágrimas. Yuge 
de mado-garasu ga kumota GATEN? RAR de 
O vidro da janela embaciou-se com o vapor. a, 
bon yán. 3LbA EARL Av] Entristecer- 
se. de Shinpai de kokoro ga ~ CRET OGK®z 
Estar triste com [esta | preocupação. Fuss. 
gú (+); uréu (+). 
kumósuke EB) [A.) 11EBAEDAX]O por 
tador de palanquim; o lacaio rufião. 2[(45+5F+ 
DO malandro; o patife. Narázúmónó (+) 
gorótsUkt (+) . 
kúmotsu ft) A oferenda [no altar dos deuses |. 
* ~ o sasageru ipt à xi% Fazer uma ~. 
O-sónáé(mónó). 
kumó-yúkí ESA 1[E£081%]O movimento 
das nuvens. ~ ga ayashii kara ame ni naru kamo 
shirenai Bf A KELo tbbRNECA DIARIA n As 
nuvens estão um pouco esquisitas, é capaz de 
chover. Kumóáshí. > sorá! O. 2[%8] 
A situação. Nippaku keizai kankei no ~ ga waru- 
ku natta BIDRAR RAOR EAE A ok As re 
lações econó[ó jmicas entre o J. e o B, pioraram, 
(5/5) Keíséí (0); narfyúkí (+). 
kúmu! 484; 1(x32+42] Cruzar. Koibito doshi 
ga ude o kunde aruite iru ZAIE Bit iBA CN 
Tv4 Os namorados andavam de braço dado. + 
Ashi o kunde koshikakeru EX HACEBONZ 
Sentar-se com as pernas cruzadas. 2 [28 bt 
tA] Montar. x Ashiba o ~ Er ~o 
andaime. cb ámu; kumi-tátéru. 3 [M7 A: Bam 
+3] Formar; organizar. x Yóroppa ryoko no su- 
kejuru o ~ 3-0 %Y/KFOAT S2) tr Orga- 
nizar uma viagem à Europa. (S/E) Hefséí súrú; 
sóshiki suru. 4 [gifal7 4] Ser parceiro; colabo- 
rar. x Tomodachi to kunde jigyó O suru Kig ¿8 
ACHA» A Langar-se a um empreendimento 
com um amigo. Kyódó súrú. > kyóbó!. 5 
[Ex > 4H» & 5] Engalfinhar-se. e Yo-tsu ni ~ [Yo 
wt Travar luta renhida. (578) Tokkúmiáu (+). 
6 DEF tt~] Compor. de Katsuji o — EF 
tr — a matriz. 7(84%%VFôA]Fazer Ta letra de 
câmbio |. 
kumú? ¡Ab 1 [zitè t < 5] Baldear; puxar 
(água); sorver. de Kawa ni mizu o kumini iku jk 
KEMRBACÍFS Ir buscar água ao rio. [Fig. ] Nagare 
o ~ Hint Seguir a linha [escola] [Kare no 
shisó wa Fukuzawa Yukichi no nagare o kunde iru 
BOFRECERATOMNNA IRA TOS A ideologia 
dele está na linha [refle(cite o pensamento) de 
Yukichi Fukuzawa). 2 [ADAR bP rL 
Ht 2] Levar em consideração; compreender. 
A Aite no kimochi o kunde yaru HEOAREDER 
ATA Apir, pensando nos outros. =œ ríkal; sas- 
súrd. 
kum Et; Servir vinho ou beber juntos. + Sake 
o — ATEN — saqué, > kumi-káwásu. 


t 


kuñ! Fil 1 [35] A leitura japonesa de caráteer 


[ideograma] chinês. + Kanji o ~ de yomu Bi Ft 


PA O PR E GOT O A ad ir o ri mia e a era = 


messes pur zp wu 
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act Ler [ideograma chinés | à japonesa. 
SA Sm Kokkúñ; wakúñ. (AMO. 2[(%3] A ins- 
trução; a lição. © Yojo ~ ali Regras [Li- 
es] para uma boa saúde. Kyókún (+). 
kün- a (> kuáshó) w ~ ittó [ni-t0) ni josareru Bh 
E [2%]|CHMiN 5 Receber a condecoração de 
Amero [segundo] grau. => kún'i, 

-kuñ? Æ (Tratamento informal, usado com pessoas 
do sexo masculino, de igual para igual ou de 
superior para inferior: “amigo, menino, camara- 
da”). Oi, Nakamura ~ E, FRA Olá! amigo 
Nakamura. 9 -san?; -chán?. 

kú-nal Æ F9 Dentro do bairro-municipio (9 kú”). 
x Tokyo nijusan- — Hi 23 KA Dentro do limite 
dos 23 bairros (-municípios) de Tóquio. 

Kúgal. => chônai; kénnai?; shínai!. 

Kunáichó EP A Secretaria da Casa Imperial. 
* ~ goyôtashi no shina EN HFBREOA Os 
artigos fornecidos pelos abastecedores da ~. 

kúnan SEE O sofrimento; a angústia; a tribulação. 
A ~ no jinsei ED A+ Uma vida atribulada [de 
~]. Kurúshimí (+); nańgí. 

-kúndari < A 721 Lá [Assim] tão longe. Kyushúu ~ 
made wazawaza dekakete iku hodo no mondai de 
wa nal JLINSA OE CHI DIM CRA ECO 
triv Não é preciso ir até Kyushu para re- 
solver esse problema. 

kundén HITE A instrução [ordem] por telegrama. 
x ~ ohassuru [utsu; suru] MEETS Fo; TA] 
Expedir [Enviar /Comunicar] ~ 
kundókú Blix > kuñ-yomí. (575) Ońdókú. 

kúnekune <ta<ia Em ziguezague. Y ~ magat- 
ta [to shita) kawa < R< RBD > Ze [é LAI O, rio 
com muitas voltas [curvas]. > kunénu. 

kunéru <5 Ondular; serpear; serpentear. Ye 
Karada o kunerasete warai-kokeru Hor < nbat 
nhH4 Torcer-se de riso. 

Unéru. => magár-kúnéru. 

kuni E 1(H+]O (território do) país. x Sekai- 
ichi ókina ~ 1H5E— K & 4 E] O maior ~ do mun- 
do. GH Kókudo. 2Z[H5%]A Pátria; o Estado; a 
nação. Ano hito wa doko no ~ no hito desu ka dho) 
AHEcoHO ATI + Qual é a nacionalidade da- 
quele senhor? + — no tame ni tsukusu EOD 
R< Servir —/o país. Kókka. 3/MME]A 
terra (natal). O- — wa doko desu ka BAHR ECC Ad 
Onde (é que) você nasceu? /De onde é fno 
B. 1? /Qual é a sua ~? xw ~ e kaeru Elo 5 
Voltar à ~. — o deru EH % H5 Sair da [Deixar a] 
~. O re fiman HAW O orgulho da —. O-~ 
kotoba [namari] E% +0] O sotaque da 
~, Furúsato; ináká; kókoku; kókyð; kunímó- 
tó; kyőri. 4MFRNSTOBÃO HEI) H. ] 
As antigas províncias ou pequenos reinos do J. 5 
[EE]O reino. x Chijo ni Kami no — o kensetsu 
suru Hb beot it & Estabelecer o — de 
Deus na terra. Otogino ~ GB: Y DE A terra de 
um conto de fadas; o país [~ ] das maravilhas. > 
Ókókú: téikoku!. 

kún'i Ht A ordem do mérito. O Dai ~ AB A 
grande — do Crisántemo. 

kuni-búrí EE LIZoBEREORIS - 4] Os 
usos e costumes do país. Bankokuhaku de wa 
sorezore no o-— ga dete ite tanoshikatta BESC 
NXAHNO BRE DALITCOTELI O 7 A exposição 


kúnren 








internacional foi interessante porque apareciam 
as respe(cXivas cara(c)terísticas de todos os países. 
> fúzoku; shűkáń!. 2[414150BE3%] O folclore 
regional. Min'yó (+). 

kuni-gárá Æ} 1[5H4]A estrutura nacional. 
Kokútáf. 2[E03+f] O cará(lc)ter nacional. 

kuní-guni BE] (<-- + kuni) Todas as [As várias) 
nações; cada nação [país]. 
(575) Kékkoku; shókoku. 

kuníjú El Todo o país; o país inteiro. x — itaru 
tokoro ni EH 5 Pre Por todos os recantos do 
país. (S/m) Zénkoku. 

kunikú A [E.] O ferir-se a si mesmo, para 
enganar O inimigo. k — no saku EBD O 
último recurso. 

kuú'ikú FI A educação; a disciplina. 
e Kyóikú (+); shitsúké (+). 

kuni-mótó El [7T] 1145; MRE A pátria; o 
país natal. Hóngoku (+); ryóchi. 2 ikaja 
terra natal. — o hanarete junen ni naru Et Rth 
T 10 Ær} Já faz dez anos que deixei a ~. 
KÓkyO (+). 

kuni-zákai Eli% (<--- + sak4i) A fronteira. 
Kokkyó (+) 

kunjí! Jl [dar | A orientação. 

kunjí” 5% As palavras de aviso. x [Choshi ni] 
— suru [o tareru] | ERCI HET IA (ZEN 5) Dar 
um aviso [ao auditório J. 

kunjó EX A fumigagáo. x [Gaichú oj — suru 
Ett] A Fumigar Tos inse(citos nocivos ). 

kuñkál Ella A admoestação. x — suru [o tareru] 
SITO [+ TEM 5 |Admoestar. > Imáshiméru; sa 
tósó. 

kúnki 452 O diploma de condecoração. 

kúnko št A exegese. O ~ gaku 33% A 
exegética [~]. ~ gakusha 14% O exegeta. 

kuñkó Eh) O feito notável [meritório]; a façanha. 
x — o tateru BIEN sr tô Realizar um/a ~. 
Isá6; kósékí (+) ; tegárá (+). 

kúnkun <ACA Fun, fun (O som produzido ao 
absorver ar pelo nariz). x ~ hana o narasu <A 
AR A bt Fungar ruidosamente. 

kuñ-míñ ER [E.] O soberano e o povo. 

kúno E 114 A dor; a aflição; o sofrimento; a angús- 
tia; o tormento; a agonia. Kare no kao ni wa — no 
iro ga arawarete ita EDBAICA EMO ERKENT AT 
Lia-se-lhe ~ no rosto. x ~ suru E f7 5 Sofrer; 
angustiar-se; atormentar-se. 
Hanrnón; kujú. + kurúshimí; nayámi. : 

ku-nó-ji <D3F A letra “ku” de “hiragana” ( x ) © 
~ gata : DFÆ A forma angular [da ~]. 

kuñpú El [E.] A brisa suave. œ soyó-kaze. 

kuñréí Ji 114%] As instruções; a ordem. x 
~ o aogu HE z YIS Pedir [Solicitar instruções. ~ 
suru [o hassuru] MATER IG] Dar [Emitir; 
Passar] uma ordem/instruções. © ~ shiki rma- 
ji jigo- E O sistema “kunrei” [oficial] de 
transliteração do j. em alfabeto latino (diferente 
do deste dicionário e só us. no J.). 2 [50 — ff 
H]A ordem. O Bóeichô ~ iria ~ da 
Secretaria de Estado da Defesa. 

kúnren ¿Jl O treinamento; o treino; o exercício; 
a instrução militar |. Karera wa — busoku da itb 
ASA e Eles têm falta de ~. Ye ~ chu de aru 
jädra Estar em treino [em fase de in- 











kunrén-jó 








strução). — o ukeru HER EH A Ser treinado. ~ 
suru jlt 5 Treinar; adestrar [Yoku ~ sareta 
chimu X< ği hez- A Uma equipe bem 
treinada]. © ~ hikó Jl O voo de ensaio 
[treino]. ~ kikan JIH O período de ~. Kasai 
hinan [Shőöbðő] ~ x e ByE DÄR] ji — de sal- 
vamento em caso de incêndio. 
€A Kyóren; shúren. œ keńshű; reńshű. 
kuńréń-jó RAT A escola de instrução [treina- 
mento]. © Shokugyó ~ EE JIE — profissio- 


nal. 

kunrén-sei ¿il 4 O aluno em fase de instrução 
(treino). . 

kuñríñ Bks [E) 1(A=:LCEERFAD57 E] 
O reinar; o reinado. Y ~ suru Btb Remar 
imperar. 2[ġ2 2 CROT] Oo E]Ser 
uma grande figura. w Jitsugyðkai ni — suru KE 
F Ait 5 Dominar [ —]no mundo dos negócios. 

kuńséí HER! A defumação. O ~ nishin ECLA 
O arenque defumado. 

kúnshi 237 O homem virtuoso [nobre de cará(c} 
ter; sábio]. ~ wa ayauki ni chikayorazu É 
Fhsto bY — evita o perigo. ~ wa 
hyohen su BFUIAJZTF — [inteligente] sabe adap- 
tar-se às circunstâncias. Sefjifh. o tafínt. 

kuñshiñ ZE O soberano e os vassalos. 

kuñshó $Æ A condecoração. x ~ o morau H% 
à b & 5 Ser condecorado [Receber uma ~]. ~ o 
sazukeru [juyo suru] ht + Et) 2155375] Con- 
decorar; laurear; dar [conferir/outorgar] uma —. 
cy kán- 

kúnshu! Æ+% O monarca; o soberano. O > ~ 
sei. ~ seiji ŁKS A monarquia. Dokusai 
[Sensei] ~ 123% [fi] E +: O monarca absoluto. 
Rikken ~ seitai 31 HE + Erik A monarquia cons- 
titucional. (+) ; tênshi. 

kúnshu” ÆA [E.] O alho-porro e as bebidas 
alcoólicas. ~ sanmon ni iru o yurusazu E 
IUP A EFG FÉ proibido entrar no recinto 
deste templo com —. 

kuñshú-koku &+-[ Uma monarquia. © Rik- 
ken [Sensei] ~ 315 [EH] BEE ~ constitu- 
cional [absoluta]. > kúnshu!. 

kuñshú-séí Æ+] O sistema [regime] monár- 
quico. Kyôwa-sét. > kúnshu!. 

kuntén ZE (< kut! + -) Os sinais de orientação 
em j. para ler um texto chinês. x — o hodokosu 
[tsukeru, fusu) alva TO A; FF] Colocar ~. 

kuñtó! 155 O grau da condecoração. O Ikai ~ ft 
2592 O título de nobreza e ~. > kún2 

kuntó” Æ [E.] A orientação [instrução]. Kare 
wa Suzuki kyoju no ~ o uketa Rhith AER O Ha 
AO Ele estudou sob a ~ do professor Suzuki. 
Kun'ík4; kúnren (+) ; kyófka (o); tóya. 

kunúgí $$ [Bot.] Uma variedade de carvalho; 
quercus acutissima. 

kunwá F| O discurso edificante [do dire(ctor da 
escola |; a exortagáo. > kuñffl; kuñkáí. 

kuf-yomí Elli (< kuá! + -- 1) A leitura j. do 
ideograma. > oñ-yómí. 

kuóñ 43% [E.] > etén. 

kúpe [úu] 4—< (< Fr. coupé) O cupé. 

kúpon [úu] 44 (< Fr. coupon) O cupáo. O ~ 
ken 7-72 O bilhete de ~. 

kuppúkú ¡HARE A submissão [às ordens); a ren- 
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CTT 
dição. Teki ni ~ suru BSICIBRRT & Render-se ay 
inimigo. x ~ saseru HAB & + 2 Submeter; Obrigar 
a render-se. Kutsújú. 

kurá! & [A - EX] A casa ou local das arrecadações: 
oceleiro. x ! Shôhino J ~ kara dasu | Baht | Eh 
bH Tirar [as mercadorias | do armazém, ~. ni 
ireru ir Ang Armazenar; guardar no ~, 
Sóko. 

kurá’ $% A sela; o selim; a albarda. + Uma ni ~ y 
oku rot TEX Selar o [Pôr o/a — ao) cavalo. 

kurá’ $$ [G.] > kúrabe. 

kura [úu] 2—5- (< Ing. cooler) O (aparelho)refri- 
gerador. O Kā ~ 3-23 ~ do carro. :3 
eá-kón; rúmu ©. 

kurá-bárai Bib (<-- '+haráu) A liquidação. y 
~ O Suru thv tt A Fazer uma ~. 

Kurázárae. 

kúrabe EEN (< kurábérú) [Suf.] 1L[ttxar ¿lA 
comparação. O Sei ~ HH ~ de alturas. 2 
Et 724] A disputa; o desafio. © Chikara 
~ JHH O medir forças; O ver quem tem mais 
força. > kyósó!. 

kurábékkó EEN 5 0 (< kurábérú) [G.] > kúrabe 
2. 

kurábé-mónó 45 A coisa que se pode com- 
parar. Kare wa watashi to wa — ni naranai kurai 
sugurete iru RRL E hitii bi n buoht 
vä Ele é melhor que eu, sem [nem tem] com- 
paração/Eu não lhe chego aos calcanhares. œ 
hikáka!. 

kurábérá FELN&S 1 [týtt 3] Comparar. x Fu- 
tari no sakka o kurabete miru MOVER E HTA 
4 Comparar os dois escritores. Utsushi o genbun to 
~ ELRES Cotejar [~] a cópia com o 
original. HikákGá súrá; táihi suru. 2[% %7 
Z] Competir [com |; desafiar; medir-se (com). ye 
Yujin to chikara o ~ KA E Dk HH Medir forças 
com o amigo. Kyósó súrú. 

kurá-biraki RJ% (< kurá! + hiráku) A abertura da 
“kura” pela primeira vez no ano. 

kúrabu! 257- {RÆ (< Ing. club) O clube. * 
Sakkã ~ ni hairu +y 3277 AS Entrar num 
~ de futebol. © ~ in 7257 & O sócio [membro] 
do ~. ~ katsudô > 7 775) As a(citividades do 
~. $ dk? O; kefikyú O; sákuru. 

kúrabu? 257 (< Ing. club) [Go.) O taco de golfe. 

kúrabu? 257 (< Ing. club) (7770) Os paus (de 
baralho). x ~ no ésu 7 7701-X O ás de paus. 

kurábúsan 4534 (< Fr. clavecin) [Mús.] O 
cravo. > hápúshikódo. 

kuráfútó-shi 2572 HE (< Al kraft) O papel gros- 
so de embrulho. 

kurá-gáé $232. (<--?+kaérá) O mudar” do vinho 
para o uísque |. x Hoka no onna ni ~ suru (1290) 
Lrt 42 Trocá-la por outra mulher. 

kurágári ESA) O (lugar) escuro. x ~ de [ni] MX 
bc [ic Na escuridão. Kuráyámi 2 (+). 

kurágé 7-8 A [Zool.] A medusa; a alforreca; 
a água-viva. de ~ no KD Medusário. — no yó 
na hito KHODL5A A pessoa sem convicções 
[ideias próprias]. © Denki  ¡EXUKE > katsúó- 
nó-éboshi. 

kuráí' (7 1 [E] O grau; a classe, a categoria; O 
lugar; o posto. dr ~ ga agaru [sagarul BIX EXS 
Fa 5] Subir (Descer] de ~. ~ ga takai [hiku] tr 
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kurámásu! 











raon] Ser de elevada [baixa] ~. ~ finshin o 
kiwameru (1 A E % fis Subir à mais alta digni- 
dade. Shui [Dai ni-i] ni — suru ty [55 241] retirar 
4 Ocupar o primeiro [segundo] lugar. Chi; 
íkai; kaíkyÚú. 2 [G4f7z]A dignidade; a nobreza. 
Hini (o) hiñKkákú +). 3/0954] A classe; 
a categoria. de — o tsukeru Kie O & Classificar. 
TÓkyú (o) yúretsu (+). 4 [mE] A situação. 
A ~ suru BI & Estar situado Tum pouco para 
norte j- ichi (+). SBrBoS HOM] O 
trono. Ye ~ ni tsuku (ricos Subir ao ~. Ko- 
kuo [Kotei; Tenno] no ~ HE [8%; KE] DM ~ 
real (imperial; do Japão]. Kotaishi ni ~ o yuzuru 
EX Fi Abdicar do trono em favor do 
príncipe herdeiro. Ói(+). 6[H%] [Mat] 
A casa. Goju-go no ichi no ~ wa go desu 55 0) 1 
DT 5 CT A primeira — de cinquicojenta e 
cinco é cinco. Ketá. 

kuráf REL: LD TICA BEBES Rina 
$ ] Escuro; sombrio. Akari ga ~ HH») ¿HN Está 
escuro/A iluminação é fraca. Ye — aka I vzr O 
vermelho escuro. ~ heya ERE Um quarto ~. 
-~ uchini [kara] vS bic [bb] Antes de amanhe- 
cer. 2[&% 4] Sombrio; tenebroso; taciturmno; 
sotumo; lúgubre. Kare wa ~ kao o shite ita 1H vxH% 


nr LA ni Ele estava com uma cara triste. vr. 


~ kanjino otoko RUDE O homem taciturno, 
~ kimochi ni naru AAFF bC AD Sentir-se triste. 
~ ongaku BEE A música triste [melancólica]. 
— seikaku vott O cará(c)ter sombrio. (5/5) 
Inki ná. BIBLIA FE L avi 
4) Sombrio; triste; infeliz. Kare ni wa — kako ga 
aru (CIA PE ray dd» & Ele tem um passado ~. 
Zento wa ~ GLEN O futuro afigura-se som- 
brio [negro]. x ~ mitôshi E REL Uma pers- 
pectiva sombria [desanimadora]. <> fukítsú; ya- 
máshii. 4 [FEAA] Ignorante; desconhecedor; 
náo familiarizado; inexperiente. Watashi wa kono 
hen no chiri ni ~ FLAZTOMORIECHEn Não 
conheço a geografia deste lugar. x Seji ni — tf 
fin Não saber o que é a vida. Utói. > 
fu-ánnal. 

kúrai? <51 (Smgára) 1 [MHrHKTEBICONT 
AnBPpitoLOTHS E Edi] Mais ou menos; 
aproximadamente; cerca de. Ichijikan — aruita 
1 RII bvn Andei — uma hora. Kanojo 
wa yonjissai — da “EX 40 < bvr Ela tem 
uns [~] 40 anos. GM) Oyóôsó. 2[k£vrkvtD0R 
EchscerzrI]Tão + que; quase. Kanpeki 
to itte mo yoi ~ no deki da REL SOTHENS b 
noise Está tão bem fo exame | que se pode 
dizer perfeito. Kimi o tasukeru dokoro ka tasu- 
kete hoshii ~ da BLIND ETSMEHTIALAS b 
li Longe de te poder ajudar, quase preciso da 
tua ajuda. x Ano ~ p< bw Tão [Ano ~ 
nita oyako wa inai O< bol BF w Não 
deve haver filho e pai tão parecidos]. Dono ~ “o 
< bv Quanto [Koko kara gakko made dono ~ 
kakarimasu ka T TPDF ETEO bunda E 
d+ Quanto (tempo) leva daqui à escola? ]. Kore ~ Z 
h< bn Só isto [Watashi ga ima kimi ni shite 
agerareru no wa kore ~ da BGELCLCÍNDIRI 
DHzHZ tn É tudo o que neste momento posso 
fazer por si). Sono ~ 40 bin Só isso. => hodó2 
SEROBMICENSDODAITHSCLkZRTI]Tão 


[Tanto] ... como. Ichinenjú de haru ~ yoi kisetsu 
wa nai — SERCH bvth A v (Em todo o 
ano) não há estação (tão boa) como a primavera. 
Kanojo ~ yasashii hito wa inai EL l bLA 
(nin Pessoa (tão) meiga como ela não há. œ 
hodó?. 4REDEMRICENDHDOATHSCETAR 
7] Pelo menos. Aisatsu ~ wa shite mo yosaso na 
mono da brio built rhka LS Avon Não 
seria demais [ficaria mal], pelo menos cumprimen- 
tar [saudar Kó mestre! ). > sukúnákutomo. S[K 
EXNCKREANST E ta T) SÓ. Sonna koto o suru 
no wa kimi ~ no mono da RARTEFFIONEA S 
bnDb DI SÓ tu (é que) és capaz de fazer uma 
coisa dessas. 6[“<bnAD”ODIECHERO BS Tn 
ABRE S]Tal coisa. Kare ni ayamaru — 
nara shinda ho ga mashi da Cbr ES < bvb 
PEN te Hd ELE Antes [Prefiro] morrer (do) que 
pedir-lhe perdão. 

kuráí-dóri Ex} (<- 'S+tómu) 1 [Eont 
wc é]iMat.] A determinação da posição de 
um algarismo. 2[(4%- ER ESAE EDAC A] 
A classificação. 

kurái-kómu ÉSBLUAD (< kuráú + --) [G.] Ser 
preso [encarcerado]. Setto de ni-nen kuraikonda €3 
BECERSRDRAAA Apanhou [Comeu (G.)] dois 
anos de prisão por roubo. 

kurái-máké {f (< 1+ makérú) í[ihir 
LES ÊTCENNSANI DATA, ERXEDADITA 
Act Sc AJO ver que não tem cabedal [nível] 
para a posição que ocupa. x — suru ANTA 
Ver... 2ZH5omty- mia e CENAE] 
O sentir-se pequeno perante a alta posição de 
alguém. 

kuráimákkusu 25472 (< Ing. < Gr. climax: 
escada) O clímax; o ponto culminante [(mais) alto]; 
o auge. x — ni tassuru 954777 RCS L Che- 
gar ao ~. Chőten; saíkócho; yamá. 

kuráimingu 2 54 3 2 (< Ing. climbing) A subida 
[escaladaj. © Rokku ~ nvž25đď 3x7 ~ de 
rochedos. 

kurákka 55 y — (< Ing. cracker) 1[Y Xy 0 
—$8] A bolacha de água e sal. 21 N2ABEDOR 
tro— HE] A bombinha de estalo; o estalo-da-chi- 
na. œ bakúchikú. 

kuráká! f< (Adv. de kuráf) Escuro. Sora ga 
dandan ~ natte kita ZEBRA RAR hoT A O 
céu está a escurecer [ficar —]. x — naranai uchi 
ni l Abn bi Antes de escurecer [que escu- 
reça). 

kú-raku? HA As alegrias e tristezas. Wareware 
fufu wa naganen ~ o tomo ni shite kita Pk > Riaki 
Epis LT À Ze Há muitos anos, desde que 
casámos, temos partilhado ~. (575) Aírákú. 

kúrakura <5<5 [On.] x ~ suru l bl bt 
Sentir tonturas [vertigens] [Atama ga ~ suru HA2 
< b< 6573 Sinto a cabeça zonza [a rodar). 

kurákushon 232% 3 y (< Ing. klaxon) A buzina. 
Keitéki. 

kurámásu' [533 1 [683] Esconder; ocultar; 
encobrir. x Sanchi ni sugata [yukue]o ~ PI HR 
& [f15] AHF Esconder-se nas montanhas. 
Kakúsu (+). 2(3k< ] Enganar; iludir. de Hi- 
tomeo ~ AH TR Atirar poeira aos olhos de 
outrem. (SH) Azâmaku (+) ; damásu (o) gomáká- 
su. 
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kurámásu? 33 Deslumbrar; ofuscar. Tsuyoi 
hikari ga meo ~ BUNJERBYEEF A luz forte 
ofusca a vista. cb kurámú. 

kurámú fz 1[H tvr 25] Ficar atordoado 
[entontecido/a ver estrelas]; sentir vertigem. Hi- 
kari ni me ga kuranda ek H Xit Fiquei---com 
a luz/A luz ofuscou-me. x Me mo ~ bakari no 
kagayaki H blti z 0 DER O brilho estonteante 
[ofuscante] > memát. ZikkHKk&àkhS5]Ficar ce- 
go; perder o juízo. e Kane ni me ga — Hr Hkk 
ts Deixar-se cegar pelo dinheiro. œ gefiwáka. 

kúráń [uú] 2248 O espaço em branco. x ~ o mi- 
tasu [umeru] =i mic TS 6] Preencher ~. 
Buránku. > yoháka. 

kurá-ní 27] As mercadorias de armazém [em 
depósito/em estoque]. © ~ shóken & fi dr3F O 
certificado de —. 

kuránku 252 (x Ing. crank) IM&REED— 
2] A manivela. < ~ jiku +75 0 veio de ~. 
2 [26150] A filmagem. A — appu suru Z Fy y 
7vf%A Acabar de filmar. — in suru 95v 94 
74 Começar a filmar. 

kurárinétto 25 UV %:y k (< Ing. clarinet < Fr.) O 
clarinete. O ~ sōsha 250% FE% O cari- 
netista. 

kurásá EE (< kuráí?) a) A escuridão [da noite J; b) 
A tristeza. Kare ni wa sono otachi ni mo kakawa- 
razu mattaku ~ ga nakatta RICHA DEN? a 
bbpbbT e<? SAd oA Apesar da infância que 
teve nunca vi aquele homem triste. AkárUsa. 

kuráshi £5L (< kurású) A vida; a subsistência; o 
sustento [modo de vida). — ga raku da Eb LASER 
Estou bem de vida. Y — ni komaru Et» LICHS 
Não ter com que viver. ~ o tateru Eb L&ILTS 
Ganhar a vida. Mibun soo no ~ o suru AH RIGO 
Eb LX%7 5 Viver dentro das suas posses. Yoi 
[Zeitaku na] ~ o suru Ln [Evil A] EÉbLETS 
Levar uma vida luxuosa; viver à grande. OO ~ 
muki. (5/7) Seikátsa. 

kuráshiki-ryô €$ Os direitos a pagar pela 
armazenagem. => hokáñ ©. 

huráshikku 25,2 (< Ing. classic < L. classicus: 
de primeira classe) Clássico. <> ~ ongaku 725 
> EE A música ~. Kotér. 

kuráshi-múkí E5bLi5sjã A vida; a situação fi- 
nanceira. Y ~ ga warui [yoi] Eb LÉ t pão [E 
v]— está má [boa]. 

kúrasu! +51 (< Ing. class <L.) 1 [50%] A 
classe; a turma. © ~ lin +51 %HR O repre- 
sentante da ~. ~ kai +71 2% A reunião de —. 
Gakkyú; kumí. 2[1£%%] A classe; a catego- 
na. Fasuto [E] — no hoteru 77 —2ZV+ [A] 230% 
FIN O hotel de primeira classe. Kakuryo ~ no 
jinbutsu BI? 5 AO Ath A personagem de [com] 
categoria de ministro. (SB Tókyó. > kyū?. 

kurásG” 453 1[Hstisrts] Viver; ganhar a 
vida; sustentar-se. Watashi ni wa tokai yori inaka 
no ho ga kurashi-yasui ENCON E Dna 
b Lew E-me mais fácil viver no campo do que 
na cidade. Y Ikkagetsu go-manen de —-1hH5B 
tt Viver com cingu[colenta mil yens por 
mês. Seikátsó súrã 2[# H %4 4] Viver; 
passar (o tempo). Natsu-yasumi wa kaigan de 
kurashita ERRE TE LU Passei as férias de 
verão na praia. de Kofukuni — œar Ebt Le- 








— 


var uma vida feliz. Mainichi asonde — ÎR H BAC 
# bt Andar à boa vida. 

kurású-mêto [ée] 9471 X— | (< Ing. classmate) 
O colega de turma. Dókyúsei (+). 

kurátchi 255 (< Ing. clutch) A embreagem 
[embraiagem). de ~ oireru 27 3+% AH Em- 
bre[ailar. — o kiru 273 FA Desembraiar. No 
~ no kuruma ¿277 31+03É O carro de mu- 
danças automáticas. O ~ disuku 27 +7 42» 
O disco da ~. ~ pedaru 725+*% O pedal 
da —. 

kuráú &55 [G.] (> kúu) 1[$=5]Comer + 
O-meshi o ~ KÉBYÉDbDS ~ como um alarve, 
(578) KGu (+); tabéru (0). 2[Bxt;]Bebcr. x Sake 
o ~ MA fib5 ~ (muito) saqué. 670) Nómu (+), 
3 [ZW 5] Receber. x Karada-ju ni judan o = tk 
ic titi fito 5 Ficar com o corpo crivado de 
balas. Kômáru (+); ukéru (0). 

kuráun 254% (< Ing. crown < L.} A coroa. O ~ 
garasu ¿7% 717 XA O vidro Ó(pltico. 

kuráawaáasú Spt [G.] > kuwáséru. 

kurá-wátashi 4 EL (<-- * + watásá) A entrega 
(do artigo) em armazém. 

kuráyámí ERE (< kuráf +) 1 [HPÑACEJA 
escuridão; as trevas. Ye ~ de [ni] RI CIC] Na(s) 
~. ~ ni magirete (ôjite] EEICIANTIECLT] A 
coberto da noite. > makkúra O. 2[IivNÍ]O 
lugar escuro. Kurágárí. 3F(AickbinAwpr] 
O lugar secreto. > himitsã. 4ENTBEbkA 
TEJA barbárie. de ~ no jidai ERDF A épo- 
ca de ~. > añkókú, 

kurá-zárae BUZZ O kurá-bárai. 

kuré En (< kurérń!) 1[084]0 cair da noite; o 
crepúsculo; o lusco-fusco. x — gata [Hino —] ni 
En [Boh] r Ao ~; ao anoitecer; ao pôr do 
sol. Higúré (+); kurégátãá; yú-garé (o). 
Aké; aké-gáta; yoáké. 2[#%¥]O fim do ano. + 
~ no uridashi END V HL A liquidação do ~, 
(5/5) Nehmátsú (+); saimátsá; sefbó; toshinó-sé, 
(4/8) Shinnen; shógátsú. 3[(FE%£5i0fHP0]O fim 
de estação. xr Aki no ~ ni iko ®t No fim do 
outono. Owán (+). (478) Hajimé. 

kurë [ée] Y L— (< Ing. clay < L.) 1[7L—48]0 
prato de barro para tiro. © ~ shageki > L —%8 
O tiro aos pratos. 2 [2 néndo?]. 

kurébasu 2 L:31 (< Ing. crevasse < Fr.) A fenda 
em glaciar [icebergue]. 

kuré-gátá ENnF > kuré. 

kurégúremo <hN€hN% Mais uma vez. ~ o-kara- 
da o taisetsuni <N< Hd BRE KRU Tenha muito 
cuidado com a sua saúde! (No fim de carta) 
Jújú; kasáné-gásane. 

kúréí [uy] 22% A refrigeração com [por] ar. x ~ 
shiki (no) enjin GA (0) LY O motor refrige- 
rado com [por/a] ar. > sufréí. 

kuréjitto 2 L-7-; - (< Ing. credit <L.) 1 [((£5]0 
crédito; a confiança. GS) Shin'yô (+). 2ZUEMk | 
JE] O crédito; a fiança. O ~ kado 21 Vw pH-E 
O cartão de crédito. 3 [tš] [Econ.] O ~ 
crédito; o empréstimo. x ~ osetteisuru/vYwyh | 
tizmg+A Abrir [Estabelecer] um crédito. a 
Shakkaán (+). 2 

kurému [ée] 7 L—.A4 (< Ing. claim <L.) LAB 3 
BD] A reclamação. x — ga tsuku 21 —LAh 3 
< Haver uma ~., ~ o tsukeru PL — nto 





697 


kurí-káéru 











Fazer uma ~. 218; 113%] A queixa; a obje(c+ 
ção. de — ga tsuku 4 v—L HDS Haver ~. 
Kujó (o), mónku (+). 

Kurémurin ¿LAU > O Kremlin 
govemo ru.). 

kurén [ée] 2L— > (< Ing. crane) O guindaste. © 
~ sha 71 — HO cami(nh)ão com ~. 
Kijú-ki. 

kurénái ti 1[(5X<e+44v4]0 vermelho vivo; 
o carmesim. cb béni. 2Z(r5 bentbánã)]. 

kurénjinga-kárimu [fi] 2L>v>Z4V—n (< 
Ing. cleansing cream) O creme de limpeza (da pele). 

kurénza 2L- 1H {< Ing. cleanser) O pó para 
limpar [poltr]. (5/50) Migákf-kó[zúna]. 

kuréósóto [60] ¿LAY — k O creosoto. 

kurépasu ¿LA (< Fr. crayon + Ing. pastel) O 
lápis de cera para pastel. «> kuréyon; pásuteru. 

kurépu [ée] 7 L—7' (< Fr. crêpe) O crepe. O ~ 
deshin 21-77 O crepe-da-china. 

kurérú! ENS LIABMILA TRES A &) Escure- 
cer; anoitecer. Hi ga toppuri to kureta By t o4 b 
+ ¿hr E noite cerrada. œ higúré. 2 [Ffit Æ 
¿bp 5] Acabar; terminar; chegar ao fim. Ato 
mikka de kotoshi mo — bt 3 HTN 
Mais três dias e o ano a —. GM Owárú (+). 3 
[5—2DT EC bbitE R BE t] Entregar- 
se; passar o tempo af refle(c)tir/chorar J. Ar Nami- 
da ni ~ RCENZ Não parar dechorar. 4[25L 
CErbbábAXA2)] Estar perdido [desnortea- 
do]. x Toho ni — Hi EN & Estar desnorteado 
[sem saber para que lado se virar]. 

kurérú? <N5 1[55L +54 5]Dar (Para cá). 
Sono hon o ~ ka 20X*%XH23% Dá(s+me esse 
livro? (S/E) Yokósu; atáérú. 2[(51 5]Dar algo 
mau. Ye Hirate-uchi o ~ [kurawasul WEFT b} < 
nal bbt) Dar uma palmada [bofetada] (Para 
lá). ŒC Atáérú (+): kuráwásd; yarú. 3[L<<h 
¿jFazer T-me | o favor. Chotto kaimono ni ilte 
kure b x o é Hvtt fT oTt 4h Faz-me o favor de 
ir [Vai-me] comprar uma coisa, 

kuréson Y LY Y (< Fr. cresson) O agrião. 

kurésshéndo 2 Ly Iv F (< It. crescendo < L.) 
[Mús.] O crescendo. (4/52) Dekúrésshéndo. 

kuréta [ée] 4 L—Y — (< Ing. crater < L.) A cratera; 
a boca de vulcão. (Fun)káko (+). 

kuréyon 7 L-3 Y (< Fr. crayon) O crayon [carvão]. 
x ~ deeokakuy var Tier E< Desenhar a ~. 

kurézóru [60] 2+LY=JL (< AL krezol} O cresol. 
O ~ sekken-eki > 1-7 —21 ABR A solução de ~ 
saponato. 

kurí! BE A castanha. x — hiroi ni iku BESTA 
Ir ás [apanhar] castanhas. ~ no ki DNA O casta- 
nheiro. ~ no iga [kawa] Æp vw [H] O ouriço 
[A casca da ~]. © > ~ ge [iro]. Kachu no 
~ o hirou KH0R%*3j453 (Atrever-se a) tirar as 
castanhas do fogo. 

kurí? E) A cava; o decote. 

kúr? (+8 a) A cozinha de um templo budista; b) Os 
aposentos do bonzo. (A/m) HÓndo. 

kúri fúu] +Œ [E.] A teoria vá [no ar]. O ~ kū- 
ron Hia A especulação gratuita. 
E Kúróñ. (45) Jitsuri. 

kuría-bijon 54Y7PES2> (< Ing. clear vision 
< L.) Um sistema de TV (clássica) aperfeiçoado; 
ED-TV. 


(Sede do 
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kuri-ágé Y Elf (< kuri-ágéro) 1 [54057 
¿10 antecipar. de ~ ni naru 0 EN? Ser 
antecipado. ~ tohyo RD HI A votação ante- 
cipada. (Am) Enki; kur-ságé. 21H40 
¿10 adiantamento; o avanço. ye — ni naru E) 
EHITAZ Adiantar-se; avançar( ~ tosen ni naru E 
D ETSC Ser eleito em lugar de outro mais 
votado [por morte do mesmo J]. Hikiáge. 
Kurí-ságé. 

kurí-ágéru ¿EU HITA (< kúm +) 1(5]4H 
252] Adiantar; antecipar. x Kijitsuo — HA £ 
6 HF ~ a data | da reunião ). (4/5) Kur+ságénu. 
2 [Ai AMÉ +Más A] Dar a vez ao 
seguinte. x Jiten no hitoo — RADA TRD ETA 
Declarar vencedor o segundo classificado. 
Hikrágéru. Kurf-ságéru, 

kuriáránisú-seru [ée] 2V PS LAt-—4 (< Ing. 
clearance sale < L.) A liquidação total. Kurá- 
bárai. => tokúbáfí. 

kuri-áwásé SEU Sit (< kurí-áwásérá) O jeito; o 
arranjo. Banshó o- — no ue go-shusseki kudasai Jj 
EFE DS bpEO EHR Fan Solicitamos enca- 
recidamente a sua presença. œ tsugó!; yaríkuri, 

kuri-áwásérú ¿EU Sp 15 (< kúrv?+ --) Arranjar 
maneira [de fazer |; dar um jeito. Ye Jikan o — E 
Eth Sbt Arranjar tempo. 

Yaríkuri suru. 

kurí-dásá RU HT (< kúro2+--) LRA 
-Ciifirc +] Puxar; esticar; estender. x Tsuna o ~ 
HAEDO H4 Estender [Desenrolar] a corda. 
Tagúru. 2[(/Xx C>) Ht] Despachar [Mandar 
muitos) [reforços ). Okúr-dásu. 3h - $ 
AECE EG NOTICIA HEt] Varejar lde dardos o 
inimigo |. ©&® Tsukidásu (+). 4[(ABCHDO GS] 
Ir aos magotes [Sair em grupo]. x Hanami ni — 
TERCER D HF Correr para ver as cerejeiras em 
flor. > de-kákérú. 

kurí-do ¿El F (< kún? + to) A porta corrediça [de 
correr]. 

kuri-gé FE (<-- ' + ke) O pêlo (De animal) 
castanho [bajo; alazão). 

kurí-gótó f2UV E (< kuríkáesu + kotóbá) A lenga- 
lenga. x Oino ~ EvotEb E A ~ [choradeira] 
dos velhinhos. œ fuhéf; guchí; naki-gótó. 

kurí-hirógéru FU LF 3 (< kúru?+--) 1 [HRoT 


[EH 4] Desenrolar; estender; desdobrar. Z[EBA Z. 


75] Exibir, apresentar. Karera wa dai-karshi no 
mae de nessen o kuri-hirogeta  btIXHEMRDEIT BR 
BRA ARO IEN 7. Eles presentearam a numerosa 
assisténcia com uma partida renhida. (S/5) Tefkáí 
súrú. 

kurí-iré FU AZ (< kuríiirérú) A transferência, O 
~ kin b An& O dinheiro transferido. : 

kurí-irérá $EV ANS (< kún? + 2E 
An &] Introduzir; meter. Kurf-kómú 4. (A/E) 
Kurf-dású. 2[A 5] Transferir; acrescentar. 
x Rishi o gankin ni ~ Fez) ANDA 
Capitalizar o juro/Acrescentar o juro ao capital. 
(5/8) Hefnyú súrú; kumréru. 

kurí-iró Ef (<--*+---) A cor castanha; o casta- 
nho; o marrom (B.). x ~ no kami RAD O 
cabelo castanho. 

kurí-káéru EVITA O (< ków’ +) 11475] 
Trocar. Furí-káéru; kókáń súrú (+) ; torikaerá 
(0). 2 (1873 5] Desviar | dinheiro J. Ryúyó 








kurí-káaéshí 


súrú (+). 

kurí-káéshi FUEL (< kuríkáesu) A repetição. 
A ~ (~iu ROEL ROL) Z5 Dizer repeti- 
damente, — no oi bunsho I ELOZ vE O 
texto cheio de repetições. Hañpúkú. 

kuri-káesu RU F (< kúru? + --) Repetir; rei- 
terar; tornar a fazer. Onaji ayamachi o ni-do — na 
ALe RR DIRA Não repita [torne a 
fazer] o mesmo erro. x Kurikaeshite iu BUILT 
E Ro Tornar a dizer. Shitsumon o — ERRE DEI 

etir a pergunta. (575) Hapúká súrú. 

kuril etto 2U% | (< Ing. cricket) O criquete. 

kurí-kómú JAU (< kúru24-) 1[(ABC3EN 
At] Afluir; entrar em magote. Paredo ga hiroba 
ni kurikonde kita SL — FAIR DAA CIA O 
desfile entrou pela praça dentro. Norf-kómu. 
2[%< DANS] Puxar. d Tsunao — Hat fR DIA? 
~ a corda. (575) Tagún-yóséru. => tagúru. 3 
Ah 51) Pôr; introduzir. A Kaimono o ryoko no 
nittei ni — HB ARTO AEC AG Deixar 
tempo para as compras no programa da viagem. 
Hennyá sárú (+); kumétiréru (o). 4 E+ 
001342] Mandar [Enviar]. x Nanman to iu 
hei o senchi ni ~ MELO REBANADA 
~ dezenas de milhares de soldados para a 
guerra. (575) Tónyú súrú. > okúrtdásu. 5 [H 
“Db ENFTLEOB>S ANS] Arredondar para 
cima uma fra(c)ção (do número). > kirí-ágéru. 

kurí-kóshi $Y £L (< kurí-kósú) O transporte [da 
soma | (Contabilidade). x Ji-yo [Ji-kil e ~ RÍE 
RJ] ~ b tL Soma e segue; soma à volta. © 
~ kin 20 HELL 4 A soma da volta. ~ son'eki {h 
E LIA O transporte de “deficit” [défice] e “supe- 
ravit” [sobrante]. Zenki ~ zandaka HIRE b HEL 
+15 O saldo do período anterior. 

kuri-kósú Yý (< kún + ---) (Contabilidade) 
Tranportar (a soma de uma página para outra). Ye 
Betsu-kanjo e ~ HERDER Transportar 
para a conta. Kokie — Bei DER Transportar 
para a conta (do período) seguinte. Zenki yori ~ 
BIHA DAE DES ~ o saldo da conta anterior. 
Hefinyú súrd; kumitréru; kurrerá. 

kuriku [11] 4 Y —4 (< Ing. creek) O riacho. 
EA Ogáwá (+). 

kú-riku [úu] RE 1 [227 ¿ JO ar e a terra. 
>kúchú; rikújó. 2 [2388 LÆ] A força aérea eo 
exército. ~ ittai to natte teki o kógeki suru 78-44 
¿ho TETAS ~ combinados [em conjunto] 
atacam o inimigo. œ kúgúñ; rikúgun. 

kúrikuri < 1 < Y [On] 1LPI3ALOATFHS OA 
Db E 57](Im. de rápido e vivo). de — 
shita me << 0 LHE Os olhos grandes, vivos e 
redondos. 2{[3L} Thpvv t 534] (Um. de redon- 
do e gracioso). dr —(fo) futotta akachan < h < h 
(L) KokibeA O bebélé] rechonchudtinho. 
Mañmáru (+). 3[54+%< Honto 
TRAZBÁLS A ož k 57] (Um. de rapado). x Atama 
o ~ ni karu GAY < D < DEAA Rapar o cabelo. O 
~ bōzu < b < 0537 A cabeça rapada como um 
meláo/ovo. 

kurimu [ñ] 7 Y — A (< Ing. cream < L.) 4 RAT 
TAD bE LAKI] O creme; a nata. Ae — jo 
no 7 Y — ARO) Cremoso. — o toru 72U—AtH5 
Desnatar deite); tirar anata. © ~ chīzu 2 V- A 
—X O queijo-creme. ~ iro > —2(f% O [A cor] 
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creme. ~ pan + Y — iy O pãozinho com creme 
[A arrufada]. ~ soda y Y) —Y-—% A soda com 
sorvete. ~ sósu 2) — AY — Z O molho cremoso. 
Aisu ~ 741247)-—-4 O(—)gelado. Nama ~ #4» 
-A Anata. 2HMEHELOIO creme. w Shebin. 
gu ~ onuru Y i—EY 22 Pôr ~ para 
(fazer)a barba. © Hando ~ 2 FZ Y —A ~ para 
as mãos. Heā ~ =772)-4A ~ para o cabelo, 
Kórudo ~ 2— F7 Y —A ~ para amaciar a pele, 
Kurenjingu ~ 21277774 ~ de limpeza, 
kurina [fi] Y Y —+— (< Ing. cleaner < Gr.) 1 ESIA 


$] O aspirador de pó. EB Sójíki (+). 2h5h% 
A LEA] O detergente. 

kurínchi 2 Y +3 (< Ing. clinch) O entrarem [agar- 
rarem-se] corpo a corpo (boxe). 


kuriñ-énérugl +U=>IFIAE— (< Ing. clean 
energy < Gr.) A (fonte de) energia limpa [náo 
poluente]. 

kurínikku 2 Y =w:2 (< Ing. clinic) A clínica. 
Shiryójó (+). 

kuríningu [fi] 4 Y —= => (< Ing. cleaning) A la. 
vandaletria. x ~ ni dasu 7>U-==> CHF 
Mandar à [para a ~} © ~ dal 5 U-=YR0 
preço da ~. ~ gy9 5 Y ——= 73% O trabalho de 
~. ~ ten [yal 7 U—=>71E(8E] ~ [Os da ~}, 
Sentákú. = doráf-kufíningu. 

kurí-nóbé ¿UREA (< kurínóbérá) 1 [6240 
adiamento. © ~ barai b WEn thv O pagamen- 
to diferido [adiado]. Eñkí (+) ; kurí-ságé. 
Kuri-ágé. 2[£E]O prolongamento. Eñ- 
chô (o); hikf-nôbáshí (+) . Tañishúkú. 

kuri-nóbérú FUERE (< kúru +) AREA 
5] Adiar; protelar. Ame de isshukan ensoku o ~ 
WCA ERD ENA A excursão é [fica] 
adiada uma semana por causa da chuva. 
Eñkí súrú (+); kuri-ságéru. Kurrágéru. 2[% 
$35 ]Prolongar. Ye Jikken kikan o — SEBRHaRa+ 
E DEZA ~ o período de experiência. Eñ- 
chó súrú (o) hiktnóbásu (+). Tañshúkú súrú. 

kuriínúkú SIE < (< kúru? + --) Escavar; esbura- 
car. x [Hito no) medama o ~ [AD] EH E%+8)b 
{k< Arrancar o olho Ta alguém ¡. => egúru. 

kuríppã 2 U.,:*— (< Ing. clipper) 1 [Hb] A 
máquina de aparar a relva. Kusá-káriki. 2 
[EXI0(42%] A tesoura de tosquiar [da tosquia]. 


> hasámi. BRIZOA AMA AA] O clíper; o velei- 
ro veloz. 4[KHDEEF REMO RARA O ci- 


per; O avião a jaleco. 

kuríppu 2 Y y7 (< Ing. clip) 1 [44412 4R]O 
grampo [agrafo]. x — de shorui o tomeru z Vw? 
CER 0 & Prender os papéis com ~. 2[N7 
2Yv7]0 gancho para ocabelo. 3[5FH0++x 
vB CONTAS] A presilha. 

kuríputon 2YFZk (< Gr. krypton: oculto ) 
[ Quím. ] O crípton (Gás) (Kr 36). 

kurí-ságé FU FIF (< kuríságérá) 1 [+E90R 
HE L]O adiamento. x Shikenbino — A 
RBot) Fi — do dia de exame. S/D Eñki (+); 
kurfnóbe. (AE) Kurrágé. 2[2%3 713 eE x 10 
pt5 C 2] A postergação. 

kurí-ságérú 2UTFIF3 (< kám? +) 1[F7%é0 
ARE DAL ]Adiar. de Shuppatsu o ichi-jikan | 
~ HT RD FD — a partida (por)uma ¿ 
hora. Eñkí súrá (+) ; kur-nóbérú. Kurfá- 3 
géru. 2[(2% oli NA Ebt 5] Deixa $ 
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kúroku 








ara trás; postergar. 

kurísuchan 7 Y X3F+ 7 (< Ing. christian < L.) O 
cristão; a cristã. > kirishitan. O ~ nêmu ży 
asa A—La O nome de baptismo. 

Kurísúmasu 71 XZA (< Ing. Christmas < L.) O 
Natal. ~ omedeto [Men —1 +1 X7XABDCE5 [A 
Y —%YU 27 2]Boas Festas de [Feliz] Natal! à — o 
iwau Z VANS Celebrar ~. O ~ ibu 792 
-z247 A noite de ~. ~ kādo 2UzZ7zH—-F O 
cartão de ~ [Boas Festas). ~ kēki > 1) 2v7 zr —% 
O bolo de ~. ~ páti > Y 272:i—F4— A festa de 
~, e tsurft Y Y ZRZAVY- (< Ing. tree) A árvore 
de ~. Kótán-sal. 

kurísutaru 2 U 23 A (< Ing. crystal < Gr.) d [X 
2] (Nin. ] O cristal(-de-rocha). O ~ garasu 7 y 
ZAVHGA O vidro cristalino. Súisho (+). 
2 [fa] [Fís.] A cristalização. Kesshó. 

kuúritsu [x 17 Do [Feito pelo] bairro municipal (=> 
kú2). O ~ chagakko Kirtz A escola prepa- 
ratória municipal. => chóritsú!; kefritsú. 

kuriyá Ej A cozinha. 
Chúbó; dafdókóró (0) kítchin (+). 

kúro! E 1[£]0 preto; a cor preta [negra]. x 
-— (iro)no E (ft) 0 Preto; negro. > shiro! 2[%, 
FLARE CHORAR OHR, trico] As 
(pedras) pretas [do gôj. x ~ o motsu REO 
Jogar com ~. Shiro. 3 AREA MICO 
852 E HEINZ Le] Culpado. Aitsu wa ~ da $ 
nor Ele é ~. Shiro. => hánnin; yógt 
sha. 

kuró? E O carreiro (entre os arrozais). 
Azé (+). 

karô 5% 1 [8] As dificuldades; a canseira; as 
dores; as penas; a aflição; o sofrimento. x — ga 
mukuwareru É p #Ħbh & Ser recompensado o 
~; não sofrer em vão. ~ no kai ga aru [nai] Ho 
FE S/A wn] Valer [Não valer] a pena. ~ o 
tomo ni suru Etc E Partilhar ~. ~ suru 5 
354 2 Ter dificuldades [problemas]; sofrer ( — sezu 
ni EH Fe Sem dificuldade). Donna ~ mo 
itowazu ni CARE BBNL bře Suportando 
quaisquer dificuldades [tribulações]. Nañgí. 
2[(##r0]O trabalho; o esforço; a fadiga; a 
maçada; a labuta; a estafa (G.). Go-— sama W 
2 $ Desculpe-me o incó[ôlmodo causado/Obri- 
gado pelo seu favor. Go- — (sama)na koto da HE 
4 (48) A è æ Desculpe a magada que lhe causo. 
Kare no — wa muda ni natta EDE H NIREA > 
* Ele esforçou-se em vão. Kimi ni sonna — wa 
sasetakunai ENCAAMA EAIiE ttre < An Não quero 
dar-te esse trabalho. à — o kakeru E 5% HOLD 
Dar trabalho; incomodar; causar aborrecimentos. 
~ suru ET 2 Esforçar-se; dar-se ao trabalho 
"de ¡[ ~ shite ima no chi o kizuku 5% LTS Dir 
+% Chegar à posição aícitual à custa de muito 
trabalho). Honé-6rí. 
3 [LH A ansiedade; a preocupação; a aflição; 
o cuidado; a inquietação. à — ga taenai E 
PEZ AV Nunca estar livre de ~ s. ~ no tane É 
HOM A causa de ~. ~ o kakeru ES ti) & 
Afligir, inquietar; causar preocupação. Shiñ- 

áf. 

kúro [úu] ==; A via aérea. Kare wa — Nihon kara 
Burajiru e mukatta EREK H Kh bT ISa 
oe Ele do J. partiu de avião parao B. x — de 22 


HT Via aérea; de avião; por ar. œ káiro!; ríkuro; 
súlro. 

kurobá [60] 40-:3- (< Ing. clover) [Bot.] O 
trevo (branco). Nr Yotsuba no ~ MORO a— 
*— O trevo-de-quatro-folhas. 
(S/m) Oráfidárénge; shirótsúmékusa. 

kuró-bikári ŁU (<-- * + hikári) O lustro preto. 
A —(ga) suru IED (23) $5 Ser de um preto 
luzidio. 

kuró-bíru [ii] EE -— A cerveja preta. 

kuró-boshi EX (<--'+hoshí) 1[3H< <A, EN] 
A pinta preta. ÆA) Shiróboshi. 2[ofboR 
NA. EME] O centro do alvo. > zubóshií. 3 
[fat] A derrota; os pontos perdidos. + ~ ga oi 
Fw Estar a perder por muitos pontos. 
Maké-boshi. 4 [tR Avt AEBMO RE] [Fig] 
O malogro; o fracasso; o desaire. Saikin kare wa 
~ tsuzuki da GHANA REGA Ultimamente ele 
tem sido um verdadeiro fracasso. Shippáf 
(oy. shissákú (+). Shiróboshi. STS hitó- 


mí]. 

kuró-búchí Es (<-- : +fuchí) A orla [cercadura] 
preta. 

kuró-dáí $8 (<-- `+ tái) [Zool.] O pargo preto; 
mylio macrocephalus. 

kuró-dáiya E4Y 1[=:4]0O carbono; o dia- 
mante negro. 2[A/R]O carvão fóssil [de pedra]. 
Sekitán (+). 

kuró-fúné Esa [H.] Os barcos estrangeiros 
ocidentais, (No J., desde o séc. 16, chamavam-se 
negros porque os da Asia eram pintados de 
vermelho). 

kuró-gáné Esk [E.] oO tetsá!. 

kurógúro to EXE+ (< kúro') Em preto retinto 
[carregado]. dx ~ to shita kami Er LÆ O 
cabelo preto retinto (muito lindo). 

kurói Bo 1 [23720] Preto; negro. Wata- 
shino meno ~ uchi wa LD BOREWS bii Enquan- 
to eu for vivo. > krof. 2 Ev fio] Escuro; 
moreno. Kare wa iro ga ~ Rift an Hu Ele é de 
cor escura; ele tem a pele morena. > kogéchá. 
3E NE NHORUAHT A X 5t] Sombrio; sinis- 
tro; funesto. x Hara no — Rove Malévolo; 
maldoso; malvado. > áku?: fukftsú; fuséi!. 

kuró-j! EF 1[B6APXHIDSnz +10 sœ 
brante/superávit; o saldo positivo. dr ~ ni narų 
BF ICA 5 Passar a ter saldo positivo. Aká+f. 
2 [EH WETCTÉNAXTFI1A letra escrita a preto. 

kuróji tb (<-- * +31) O fundo preto. à — ni 
shiro-nuki no moyo Whit AHE & DER O desenho 
branco sobre um —. 

kuró-kámíi EE O cabelo preto. + Midori no ~ 
OZ — e lustroso. 

kurókkasu 20n wv JA (< ng. < L. crocus) [Bot.]) O 
croco; o açafrão. 

kurókkT +50 +- (< Fr. croquis) O esboço; o 
bosquejo. (S/A) Ryakúgá. > sukétchi. 

kurókó Æ F a) O indivíduo que, no “kabuki”, tem 
a função de auxiliar os a(cltores e que anda todo 
vestido de preto; b) [Fig.] A pessoa que ajuda os 
outros sem aparecer em público. + ~ ni tessuru 
arre a Fazer questão de não aparecer em 
público. 

kuró-kógé E Elf (<--'+kogéru) A carbonizagáo. 

kúroku E < (Adv. de kurói) Em preto. x — naru 





À 
| 





kuróku 


EE < 412% Fiquei preto [Hini yakete ~ natta Bic BED 
CEC A > Fiquei preto [bronzeado] com o sol). 
kuróku [60] 20-22 (< Ing. doak) L[2CALA 
E] Acapa;ocapote. 2[Abrev. de *—rimu”] O 
vestiário. 

kurómál 2074 > kurórômáfséchin. 

kuró-mákú EX 1[EnX]A cortina [O re- 
posteiro] preta[0). 2 [HtkctAt5ISAJLFig.]O 
indivíduo que mexe os cordelinhos por detrás dos 
bastidores. Kare ga seikai no ~ da RABO ZE 
zt Ele é quem controla a política nos bastidores 
[manipula toda a política]. Kafráishi. 

kuró-mámé $ 7 O feijão preto de soja. 

kuró-mátsú Æ+) [Bot.] O pinheiro preto 
[comum]. > aká-mátsú. 

kuró-me E E A íris do olho. ~ gachi no me E 
EB$b0 A Os olhos de grandes pupilas. 
C) Kósál*. (AE) Shiró-me, 

kuró-mégane ŞAR $ Os óculos escuros [de sol]. 
> sañgúrasu. 

kuró-mí Ær O matiz preto. x ~ gakatta REKE 
222 kk Escuro. <> shirómi?. 

kurómu[kurómul [60] 2920-14 [204)(< Ing. 
chrome < Gr. khróma) [ Quím. ] O crómio [cromo] 
(Cr24). O ~ kö 77-43 O aço-cromo. ~ mek- 
ki >0—/32 A cromagen; o banho de ~. 

kúrón [uú] Æ% [E.] A teoria vã; a doutrina frí- 
vola. de Kio no ~ Woi A teoria sem 
aplicação prática. œ kúri. 

kurónbô EA [G./Depr.] (< kúro +b6'5) 1 
[RICHRENADLCEMOBMORENA]JA pessoa de 
pele escura. 2 [REA AE Ecot AGO 
preto; o negro. 3171 kurókó] - 

kuró-niñ [06] GA A pessoa que passou por 
muitas (dificuldades) na vida. 

kurónó-méta [66]20/xX-%- (< Ing. chrono- 
meter < Gr.) O cronó[ôlmetro. 

kuró-núrí E: A pintura a preto. 

kuró-ó6bf $4 a) O “obi” preto; b) O cinturão 
negro de judo júdo). 

kuró-páñ <> O pão escuro; o pão de centeio. 

kuróppói E sli Escuro; enegrecido. Kare wa 
~ koto o kite ita BABE na te TUN Ele 
levava um [ia de/ia com] casaco escuro. 
A Shiróppói. > kuró-mí. 

kurórérá 7017 (< Ing. < L. chlorelia) [Bot.] A 
clorela (Alga comestível e nutritiva). 

kurórófiru 200744 (< Ing. chlorophyll < Gr.) 
[Bot.] A clorofila. Yóryókuso (+) . 

kuróróhórumu 24nnorJLA (< Al. chloroform < 
Gr.) O clorofórmio. 

kurórómáiséchin 20074 EF Y (< Ing. chor 
mycetin < Gr.) A cloromicetina (Antibiótico). 

kuróru [60] 4 0—JL (< Ing. crawl stroke) O “crawl” 
(Estilo de natação). 

kuró-shió Ef A corrente (marítima) preta [do 
Japão). © Nihóń-káiryū. > oyá-shíó. 

kuró-shiró EA 1(22¿6J]0 preto e o branco. 
* ~ no eiga HEDRE O filme a preto e branco. 
Shiro-kuro (+). Kárã. 20ElLndhEba 
2UTn47¿)0 certo e o errado; o culpado e o 
inocente. x Kare ga hannin ka dó ka ~ o kimeru 
[tsukeru; hakkiri saseru] BRIIADPE SPREAD 
210423: ho kb 442] Decidir se ele é culpado 
(ou náo). Shiro-kuro (+); zéhi; zén'aku. 
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kuró-shó + O temperamento pessimista. x 
— de aru ERPECOS Tomar as coisas muito a 
sério; inclinar-se a só ver o lado pior das coisas, 

kuró- shózoku [60] ERP O vestido [traje] 
preto. œ shiró-shózoku. 

kuró-sókohi E Af [Med.] > kokúnáíshó. 

kurósu [60] 20-Z (< Ing. cloth) 1 {œ nu- 

nó O]. 2[# oł T CE5 H)O pano para a 

encadernação de livros. O» sô 70-2% A 

encadernação apano. 315 tébúrú O]. 
kurósú-gému [ée] 20X%— A (< Ing. close game) 

O jogo [A partida] bem equilibradolal. 

S/E) Hakúnétsú- séñ (+); sesséf (0). 
kuró-súguri E <U [Bot.] A groselha preta. 
kurósú-káñtóri-résu [ée] 20XZHhvkV-L— 

A (< Ing. cross country race) A corrida de corta-ma- 

to. Dankó-kyóso. 

kurósú-sútétchi 20ZZ3y35 (< Ing. cross 
stitch) O ponto de cruz (nos bordados). 

kurósú-wádó-pázuru 9 0x7 EXA (< Ing. 

crossword puzzle) As palavras cruzadas. * ~ q 

suru [yaru] 2U0XA7=<XXDM4 TF [2 Fazer (Re- 

solver] ~. 

kuró-téń E33 [Zool.] A zibelina (Mamifero car- 
nívoro); a marta-zibelina(-da-sibéria). 

kúróto ZA 1[5F7%]O profissional; o espe- 
cialista; o perito; o entendido. Kanojo no ryôri wa 
~ hadashi da KOER EAR LE Nem um 
cozinheiro de profissão cozinha tão bem como ela. 
A ~ uke suru ZA SUIT Ser aplaudido pelos 
~s. (S78) Jukúrén-sha (+); púro; purófésshonaru; 
sefimónká (0). Áma; amáchúá; shíróto. 2 
[kB Sc rE] A mulher da (má) vida. 

kuró-tsúchi E + O solo preto; a terra negra. 

kuró-wákú EY 1 (Ewb<]O caixilho preto; a 
borda preta. x — no hagaki EROÉE O cartão 
de luto. 2[FET;BHIIK]O cartão (postal) de 
notificação da morte de alguém. Shibó- 
tsúchi (+). 

kurówássan 09 wyt (< Fr. croissant) O 
“croissant” [crescente] (Pãozinho de fabrico fino 
em forma de meia-lua). 

kuró-yákí FEE % (<...'4+yaká) Algo carbonizado; 
o torresmo. 

kuró-yamá ÆU O monte negro. * — no hito- 
dakari BED AT 0 A grande multidão de gente. 

kuró-zátô ERbtE (<-- 2 + sató) O açúcar mas- 
cavado, > shiró-záto. 

kurózú-áppu [06] 20-X7y 7 (< Ing. close-up) 
1 [XZL]O grande plano. w ~ suru Z0- XT» 
FT & Tirar (uma fotografia)em ~ (~ sareru ¿uu 
XT Y TPEHNL2 Ser fotografado de perto). Sm Ó- 
útsushi. Z[HRÉIC, HAREEK s Eb LH 
Zcc &]CFig.] O relevo; a ênfase. + ~ suru Z0- 
AT Y FF A Pôr em relevo; enfatizar; realçar; dar 
ênfase. 

kurózúdó-shóppu [06] 20-XEvay7 (< 
Ing. closed shop) O estabelecimento que só 
admite empregados sindicalizados. > ópun O; 
yunióf-shóppu. 

kurózúmu HYi Enegrecer; 
preto Í dentes, do tabaco |. 

kúru! KÚÓ 1[+>T> 5] Vir; aproximar-se; 
aparecer; surgir; chegar. Konna ii kikai wa ni-do to 
konai daró CAROS ADE Eara Uma 


escurecer; ficar 


701 





oportunidade assim táo boa náo volta a aparecer. 
Sá koi č v Vem [Venham] daí! Yudachi ga 
kis da SEHT 5 £ Parece que vem aí um 
aguaceiro! Ye — Ai mo ~ hi mo X2 HbA% 
Dia após dia. Atama ni — JER Æ 4 Enfurecer-se; 
ficar zangado. Pinto — Y + Z Entender; surgir 
de repente uma ideia. Yatté kúru. o chiká- 
zúku; defráf; hómóni; otózúréru; raíhó; tassará; 
tóchaka; tótátsd; tsúku? 2[45nN54 RICA 2] 
Ser assim. “Tsukareta kara shigoto o yamete oyogi 
niiko.” “Só konakucha omoshirokunai” (Eh 
btt POTIKI SJ ESEA b emme A 
aj Já estou cansado de trabalhar; que tal irmos 
até à praia? — Boa ideia, vamos a isso. 3[JBtl] 
Chegar às mãos; receber. x Nimotsu ga — Hiir 
sA Chegar a bagagem. Todóku. 4 [EB 
A: H5E3 2] Proceder; provir; derivar. Kare no 
shippai wa doryoku-busoku kara kita ED) Hirk5s 
AEDI O seu fracasso provém da falta de 
esforço próprio. x Porutogarugo kara kita koto- 
bad AAN Ed E E Uma palavra proveni- 
ente [vinda] do p. O kiñ; yuráf. S[bá botkb E 
HTE5 é] Chegar-se a falar [de |. Ano ko to kitara 
zenzen benkyo shinai n da kara DT Łk bR 
geL Antb E aquele garoto! Não estuda 
nada! [T5] DETCHSIRAEICA 5) Tornar- 
se; ficar; vir [começar] a ser. Futo sono toki aru 
kangae ga ukande kita +, XD A EL BE DA 
txt Veio [(Ocorreu]-me então de súbito uma 
ideia. Kyu ni ame ga futte kita ACNE TAXA 
Começou a chover de repente. So natte ~ to 
watashi no deban da 45% >T< ALONE X Se 
as coisas ficam [se poem] assim será a minha vez 
de intervir. TI--TLDIDETCSETE SLB 
+ Land TAS] Ter continuado a ser. Kare wa zutto 
kurô shite kita Eh F > t ÆJ LT È + Ele tem sofri- 
do toda a vida. Watashi ga ima made sodatte kita 
machi HS E CH o TEE A cidade onde cresci 
e vivi até agora. œ tsuzúkérú. 


kurúmeéru 








SEMAD TAERE TALAETH] 
A avaria; a irregularidade; o desarranjo. Kikai 
ni — ga shójita BÉHRICIESOAE UA A máquina ava- 
riou(-se). 4 inbh trh z è ]O erro; o desvio. 
Watashi no me ni ~ wa nai LO B KIE vki 
Os meus olhos não se enganam. 





kuróí-jiní SEL“WE(Z (< kurúu + shinú) A morte por 


[de] loucura. de ~ suru AEWFEICT A Morrer louco. 


kurdi-zákí FEL (< kurúu + sakú) A floração 


fora de época. x ~ suru JE Y% č & Florir fora 
da estação própria. 


kúrukuru (to) <3<3 (é) 4 [HtA 3 


3] Em rodopio. Y ~ mawaru < 2< AES Rodo- 
piar; dar muitas voltas. Gúruguru. 2 [En 
iS Ed EX 23] Em espiral; em roda. Asagao 
no tsuru ga bo ni ~ makitsuite iru SABÃO > BIC 
<A Atot O convólvulo (Ou bons-dias) 
está enrolado na vara [rodriga). Gúruguru. 
3[(39108B< 23%] Andar j Numa roda viva; com 
muita azáfama. x Koma-nezumi no yo ni — ha- 
taraku CEMNFHDESCAL BL Trabalhar sem 
descanso. > mamé? 4[(ADb4AT ANI E] Em 
forma arredondada. x ~ shita me noshójo < 5< 
5 Lt Az Uma menina de olhos redondos. 
kúrkun. > mafi-máru. 


kurúmá E 1 [3%] As rodas [da bicicleta J. 


Sharif. 2(88)$]0 carro; o automóvel; o táxi. 
Koko kara watashi no ie made — de go-fun no 
kyori desu TE PHFELORECHET 5 DORPRECTI 
Daqui (até) à minha casa são cinco minutos de —. 
A ~ deikuitEc?f< Irde ~. — kara oriru Ho» 
bA Descer do ~. ~ ni noru ÆA Entrar 
[Subir] para o ~. ~ o hirou E%i45 Tomar 
[Apanhar] um táxi. E/B)Jidósha. 3[F b4] 
veículo; a viatura; o carrinho; a carroça. x ~ de 
hakobu FE CES Transportar (numa viatura), — ni 
isumu Hts Carregar. Norimónó. [A 
NH] O riquexó (Espécie de cabriolé puxado pot 
um homem). (SH) Jifrikisha (+). S [$038] A for- 


ma redonda. Rihjó. 

kurúmá-chin 3% > kurúma-dáí 1. 

kurúmá-dáí Ek 1 [BD H%- EXA CRo ACI 
XxiL54]A passagem; o transporte. Kurg- 
máchin. 2Z[ERJ]As despesas de viagem. 
Ashidáí; kótsúhi (+) . 

kurúmá-dómé $ ¡Eb (<.. +tomérú) 1 [EIE 
»]O estacionar. Y — ($87) Proibida a entrada 
de veículos! Orárdómé; tsúkó-dómé (+. 2 
[HED] O calço. 3 [2%£50] O pára-choques. 

kurúmá-ebi =E;Z= [Zool.] O lagostim; o cama- 
rão grande. 

kurúmá-isu E HT A cadeira de rodas. 

kurúmáru & £5 Embrulhar-se fem |; enrolar-se 
Tno cobertor |. œ> kurúmu. 

kurúmá-yóíl FEEL (<--- +y6u) O enjoo de carro. 
> funá-yóí. 

kurúmá-yósé Et (<- + yosérú) O pórtico; o 
pátio; o átrio. Póchi. 

kurúmá-zá FE FZ Os assentos dispostos em círculo. 
e — ni naru ÆC A Sentar-se em círculo 
[roda]. 

kurúméru 2% 1inNn<oO»0ÍF4O0 EDO LA 
5] Juntar; somar; englobar; incluir. + Zenbu ku- 
rumete 2%B< 2%T No total; em conjunto; por 
junto. Hikkúrâméru (+). > hitomátome; 


kúru’ 5 1 [MENOR IA M0 TODLO PL 
CSIE HILO, HOYO ZONA DEA] DObar; 
enovelar. Y ito o — AY Dobar a linha/o fio 
fde lá |. > makttsúkéru. 2[ EH >El 5] 
Virar as páginas. x Hon no pēji o ~ RDA Y 
te 5 Virar as páginas do [Folhear o] livro. 
Mekúrú (+). 3 [Mic 2 5] Contar; calcular. dr 
Yubi de hi o ~ tE TH YES Contar os dias pelos 
dedos. Kazóéru (+). AACS dO EA 
Eee EE + 2]Fazer deslocar [deslizar]. 
x Amado o — NF tiS Correr as portadas 
(Corrediças). > ugókásu. SAGE) ECA) CAR 
Dr >A ] Descaroçar [o algodão |. 

kúru? 5/5 Abrir uma cavidade [cova]; fazer um 
buraco; escavar. > egúru. 

kurú [úu] 2 /L— (< Ing. crew) A tripulação. 
Norikôâmíin (+). 

kúru [úu] 2=yL (< Ing. cool) 1 [48] Sereno; 
senhor de si; cheio de sangue frio. w ~ na hito 7 
= A Um indivíduo ~. > chifichákú; reíséf. 
2[m7L%5%4573]Fresco. > suzúshi. 

kurúbáshi ER [Anat.] O tornozelo [artelho]. 

kurdi JEL(< kuróu) 4 [EA] A loucura; a demên- 
cia. kyôki (+). 2[09F%)]O empenar; a de- 
formação; o desvio. Zaimoku ni — ga kita AXE 
Ios% A madeira empenou. Hizúmí. 








kurúmi 
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matómérú. 2[  itkúúméru]. 3 [> tsutsú- 
mu]. 

kurúmi 49H A noz (Nogueira = ~ no ki). * ~o 
waru Akt BIZ Partir [Quebrar] uma noz. 

kurúâmi-wárí AHEJ (<-- + warú) O quebra- 
nozes. x Kumikyoku ~ ningyo jAh ttk bh AJE 
O Quebra-Nozes (Peça musical de Tchaikovski).- 

kurúmu £i Embrulhar; envolver. Ye Manto ni 
mio ~ vv PH %< bt Embrulhar-se num man- 
to. Kurúméru; mak+kómu; tsutsúmi-kómu; 
tsutsúmu (+). > kurúmán. 

kurúri-to <GU¿ 1[%<02:H0721537] Num 
giro rápido. x ~ mawaru < 5D ¿[514 Girar em 
volta; virar. 2 [49EDRHEB SICH & À 53] Nu- 
ma reviravolta. + Ima made no keikaku o ~ 
kaeru SECDORtEIAS Abha Introduzir 
alterações súbitas no [Mudar todo oj plano. 

kurúshigáru & LHS (< kurúshii + gáru) Sofrer; 
queixar-se de dores. Kurúshimu (+). 

kurúshíi ELL 1[(4x< Obi] Penoso; 
doloroso; aflitivo; angustiante; lancinante. Iki ga 
— ERE Ly Respiro com dificuldade. O — BBE 
Lv Ai, que dor! e Kurushiso na kao o suru EL 4 
SAD A Estar com expressão de quem sofre. 
Kutsú ná. 2 [BED PE > TAZ A] Dificil; 
duro; trabalhoso; penoso; árduo. x ~ me ni au E 
LÁ Bic Passar um mau bocado (6.)/Ter uma 
experiência ~; ~ tachiba ni aru Loiri b 
Estar [Ver-se] numa situação dificil. ~ to- 
ki no kami-danomi E LRO A Passado o 
perigo fica Deus esquecido [Lembrar-se de Santa 
Bárbara quando trovejal. Kônnan na. 3 
[HE LTS 1 57] Necessitado; indigente; pobre. 
x Seikatsu ga — RELV Levar uma vida 
apertada. > kofkyú. 4 [HE A]TO riso) 
Forçado. x ~ iwake El NÉNEKR O pretexto 
inventado [inaceitável]. Múri na. 

kurúshi-mágire ELA (< kurúshimi + --) A 
situação desesperada. e ~ ni uso o tsuku “ELAS 
heto Mentir numa situação de desespero. 

kuráshiméru & L&S (9 kurúshímu) 1 (E5b+ 
21] Atormentar; mortificar; afligir, angustiar; apo- 
quentar. x Jūzei [Akusei] ga kokumin o ~ EB 
E] ERE LDA O fisco [governo iniquo] 
oprimir o povo. Kokoro o — D*ÍÉLDZ Ator- 
mentar-se; afligir-se. G/A) Komáráséru; nayámá- 
séru. 2[(%35%% 54 3] Torturar; infligir dor Ta. 
> kutsú. 

kuráshimíi E Læ (<kuróshimu) 1 (EE: 5%] A 
dor; a aflição; a pena; o sofrimento; a angústia; O 
tormento; a agonia; a amargura. Y — ni taeru E 


LACA 4 Suportar [Aguentar] ~. ~ no amari. 


ELADÍHE b Detanto/a ~. Shino ~ FEDELHA 
agonia da morte. Umi no ~ EADE LA As dores 
do parto. (578) Kúno; kutsú. 2[8tR€l A difícul- 
dade; a adversidade; a tribulação; a provação; o 
aperto. Ae — ni taeru FLACAS Resistir ás 
dificuldades. Nafhgií. 

kurúshimu & Lt; 1 [5E LA ]Sofrer; sentir 
dor. x Kurushimazu ni shinu EL $ Pr EY Mor- 
rer sem ~. Fukutsúu [Funa-yoi, Kawakt, Mayaku 
chúudoku; Mizu-busoku] ni — EJA [ipi o; BMX; 
HERPES HANA] CAL y Sofrer de [Ter] cólicas 
[enjoo; sede; intoxicação de narcóticos; falta de 
água]. >kutsú. 2P bvn vtt A]Sofrer: de- 





bater-se com dificuldades; passar provações. yx 
Juzeini — E Bic LU Ser oprimido pelo peso dos 
impostos. Modáérú; mayámu. [835 A 
Estar perplexo (confundido; embaraçado) 
Hento ni — RACE Lt Não saber (0) que res 
ponder. Rikai ni — HC Lts Não entender 
(Ano majime na otoko ga konna bakageta koto o 
suru nante rikaini — yo BOFEUDAZBBCA ia 
BrT arao TEME Ltk Não consigo enten- 
der como um homem (táo) sério como ele, pôde 
cometer tal loucura). Œm Komáru; kyú-súru. 4 
[Etr à! Custar. Kono sakuhin o kansei saseru ni 
wa zuibun kurushimimashita T OVER SEA A A 
CEPOSAELAEL Tive que pôr muito esforço 
para [Custou-me muito] completar esta obra. 
Em Honé-óru (+). 

kurúshisa FL 4 > kurúshimi. 

kurúu 3E5 (>> kurúwáséru) 1 [MIBR 
4 < 4.5] Enlouquecer; endoidecer; perder a razão 
[o juízo]. Kare wa kyofu no amar ki ga kurui-só 
data ENREDOS Y ADELA 5# o% Ele estava 
quase louco de terror. x Ki ga kurutta yô ni 
hashiri-tsuzukeru FAME o fe k 5 WC b Ei A (Con- 
tinuar a) correr como um desvairado. Ki mo kuru- 
wan bakari ni Ab ÆbA i bw Desvairada- 
mente; como um louco [alucinado/desvairado/ 
alienado). 2HEDHTF ARMED SOS CH AB] 
Avariar(-se). Kono kikai wa kurutte iru T Dikh 
XE >» TN Esta máquina está avariada. Y Kurutta 
yo-no-naka JE o tt FP O mundo louco [virado 
do avesso/de pernas para o ar]. 3[FP E RAJE 
Ebitda 5] Transtornar-se; sair furado; ma- 
lograr-se; falhar. Kare no sei de sukkari tehazu ga 
kurutta EDt ott oD 0 PRF EI o A Ele veio 
transtornar todos os nossos planos/Por causa dele, 
o plano transtornou-se [falhou]. <> até-házure. 
4 [Eiras Atr] Distorcer-se; ficar torcido. Hen- 
ken o motsu to handan ga — A EFFO CITE 
5 O preconceito distorce a nossa capacidade de 
juízo. Yugáamú. 5[(2H3 2] Ficar louco de 
paixão. Ye Kakegoto [Onnal ni ~ RED FE [20] CE 
5 — pelo jogo [por uma mulher). Mayóu; 
obórérú. 6 [51.5] Enfurecer-se. Kaze ga kurut- 
ta yô ni fukiarete iru APAE oře LSCRAMNTAS 
O vento sopra enfurecido [com toda a fúria]. 
Aré-kúrúu. 

kurúwá BF 1[5%0fHin]A área cercada [do 
castelo |. => kakól. 2[%)O bairro dos pros- 
tíbulos. (SH) Yúkaka; yári. 

kurúwáséru šE ő (< kurúu) LIT ATTE EAAR 
HÉECA<FZ] Fazer endoidecer; dar a volta ao | 
miolo de uma pessoa. 2 [iihi LOAD 
AX 37 4] Fazer avariar la máquina |; desarranjar; 
desmanchar. 3[FELTORULALEZRAMAÍRE] | 
Perturbar; transtornar; estragar. Aku-tenkó ga ke- : 
ikaku o kuruwaseta ŒK {phy EE ber O mau | 
tempo transtonou os planos. =œ até-házure. 4 
PAT - Hi t505 CAS 35] Perturbar. ve Han- 
dano — ENMTTEbAS — a capacidade de julgar. 
> yugâmi. 

kúryo 357% [E.] O trabalho e a preocupação. x 
~ suru ETA Verse aflito [para resolver O 
problemaj. => kúshin. 

kusá & A erva; o capim; a grama; a relva, Ye ~ 
bobo de aru chimen ~ darake de aru] ER 5E5 
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thh [— MER POCA] SO jardim | Estar todo 
cheio de erva, ~ no ne o kakiwakete sagasu FOR 
40% hct Revolver céus e terra em busca 
de). ~ o karu BY AS Cortar ~. — o mushiru E 
ul Mondar; arrancar as ervas daninhas. ~ à 
toru Hi %4EL2 Tirar [Arrancar] ~. © zassó. 

kusá-bana F7t (<-- +haná) A (erva que dá) flor. 

kusábá-nó-káge F302 Debaixo da terra; O 
túmulo. Sazokashi kimi no o-tosan mo ~ de kimi 
no seiko o yorokonde iru daro 2XPLÉDELIA 
1 AED CcEom EA CAAS Como o seu 
pai, debaixo da terra, deve rejubilar [estar conten- 
te] com o seu sucesso! (5/5) Anó-yó. œ hakál. 

kusábí YE 1[V FEOXAH-HH]a) A cunha; a 
cavilha; b) O calço | debaixo da rodaj. * ~ o 
sasu Ely Æt Assegurar-se (> neñ?). ~ o uchi-ko- 
mu Hit biAtr Abrir uma brecha na defesa 
inimiga J. 2Z[2k78%HhkÇOKT abt dO] 
(Fig.] O elo (de ligação). + Nippaku yukô no — 
to naru BIBAHFOB2L A 2 Servir de — entreoJ.e 
oB. > tsunági. 

kusábi-gátá HZ (<-- 1 + katáchi) A forma de 
cunha. S ~ moji REX (H.) O cará(cker 
cuneiforme [dos Assírios |. 

kusá-bóki [60] HE (<-- +hóki) A vassoura. 

kusá-búé EH (<...'+ fué) A flauta de cana; o 
assobio feito de qualquer planta. : 

kusá-bakái FEL (<--+fukái) 1[ExrpeLH> 
tvg] TO campo y cheio de erva. 2[-4UTD 5] 
Afastado; remoto. & — inaka vms Uma 
terra — a [no fim do mundo). œ> hénpi; katá-inaka. 

kusá-búki(yane) FE & (EB) (<- + fukú) De 
colmo. Ar ~ no te [yane] HR Xx DFRÍEHR) A casa 
com [O telhado de] ~. œ káya?; wára. 

kusá-chi tb O capinzal; o prado; a pastagem. 
Kusá-hárá; kusámará (+); kusáyábú. > bo 
kúsó; sógén. 

kusá-hárá JA O prado; o ervaçal; o campo com 
erva. Kusá-cht; kusámúrá (+); kusáyábú. =œ 
bokúsó; sógén. 

kusá! yy d[(neAtcrensj+ A] Malcheiroso; 
que cheira mal; fétido; fedorento. Kare no iki 
[kuchi] wa ~ OE [0] RW Ele tem mau hálito 
[cheira mal da boca]. ~ nioi ga suru Ant ENAF 
& Cheirar mal; deitar mau cheiro. ~ me- 
shi o kuu Rofik f5 E para a prisão. — mono ni 
futa o suru Avii rt a Abafar o escânda- 
lo/Esconder o lixo. > akúshó!. 2Z[£tpLun; HL 
v]a) Suspeito; que cheira a esturro; duvidoso; b) 
Artificial. Ano otoko ga — zo DB ELE Aque- 
le homem não me inspira confiança! + ~ naka 
Awp Uma relação duvidosa. Ayáshii (o); 
utágáwáshí (+). 

«kusái? 5411 [Suf. ] a) Cheirar [Tresandar] a]; b) 
Dar a impressão de ser [Parecer] doente /santo J. 
Nan ka gasu ~ zo hADPAXAENT Está-me a 
cheirar a gás. dr Ase ~ Fv Cheirar a suor. 
Inchiki ~ VA b% v Cheirar a falso [Aqui há 
história!). Kechi ~ HsB&w Mesquinho; avaro; 
sovina. 

kusá-íkire 11%, O cheiro enjoativo da erva. xr 
~ ga suru Enkhpd A erva exala um cheiro 
enjoativo. 

kusá-iró Ft O verde escuro. > mídori O. 

kusá-kárí HUY (< * + karú) A ceifa [segada] 


kusá-tórí 





da erva. x —(0) suru XD (4) +5 Ceifar; 
segar [feno/erva]; cortar a relva. > kusâmáshin; 
kusá-tór. 

kusákári-gáma PAU (< - + karú + káma) a) 
A foice [foucinha]j.;b) A gadanha; o gadanho. 

kusá-kéiba 45 A corrida de cavalos local. 

kusá-ki FA A vegetação; o mato. TRE) ~ mo 
nabiku ikioi E Ab AUS Bin A força arrebatado- 
ra. ~ mo nemuru ushimitsudoki ni EA è RSH 
DEC Pela calada [As horas mortas] da noite. 

kusákusa <3<A4 [On.] à —(to) suru CASA 
(2372 Estar deprimido [abatido]. 
Múshakusha. œ íraira; unzári; yúűtsú. 

kusámí Šk (< kusá + mis) 1 (RZ]0 mau 
cheiro da comida J. Shúki. 2[nebLa4]O 
pedantismo; a afe(citagáo | do estilo |. 

kusá-mochi & 8X Um bolinho de farinha de arroz 
misturada com artemísia. 

kusámúrá Zé O lugar com erva. Kusáchi; 
kusáhárá; kusáyábú. => bokúsó; sógén. 

kusá-múshiri FU LU (< 11 +mushirá) A mon- 
da. (5/8) Josó. »> kusákárí; kusá-tórt. 

kusárásérulkusárásu] bt [503] (< ku- 
sáru) 1[523X5103 5] Deixar apodrecer Tas fo- 
lhas para estrume |. x Shokuhin o — HERO 
+2 — a comida. > fuhál. 2[1%%+%< 445) 
Descoroçoar; deixar-se ir abaixo. + Kio ~ 4$ 
bta Desanimar/—. 

kusáré-én 571% O vínculo infeliz mas irreme- 
diável. Kanojo to wa ~ da ft + hani z Eu e 
ela estamos irremediavelmente ligados (por difícil 
que seja a nossa relação). 

kusárf! $4 1[+=-—v]A cadeia; a correia; a cor- 
rente. dr ~ de tsunagareta inu $i O ks RO 
cão preso com [por]uma trela/ ~. ~ o hazusu 88% 
134 Desprender [Tirar] ~. Chén. 2[0% 
240]0O laço; a cadeia. dr Furui ~ o tachikiru tin 
$8%7% 6H]4 Romper com os laços do passado. 
Kańkéí (o) kizúná (+) ; tsunágán (+). 

kusaárf? REU O fuháf. 

kusáru [53 1[5BHB3 5] Apodrecer; decom- 
por-se; estragar-se; putrefazer-se; deteriorar-se, 
azedar. Kare wa kane o ~ hodo motte iru kv 
Bant otha Ele está podre de rico. x Kusa- 
riyasui Ji Y 7v [peixe | Facilmente deteriorável. 
Kusatta E > 7 Podre; putrefa(cito; estragado; de- 
composto; deteriorado; azedo. Kusatte mo 
tai (Um peixe bom) > 48 De bom vinho, bom 
vinagre/O ouro é sempre ouro. Fuháí súrú. 
2 [A-2H6A4 ¿2% RURCE: FNCA 
z 1342] Danificar-se; corroer-se; [faca | enferru- 
jar; ficar carcomido. x Kusatte taore-kakatte iru 
koya > Ctalndd» > CNI hE O casebre a cair de 
podre. Fushóká súrú. > kuzúréru. 3 [fh 
KAAT 2] Corromper-se; perverter-se; viciar-se. 
x Onna no kusatta yo na yatsu LOR or 5 HED 
Um homem efeminado [pusilânime]. Dará- 
kú súrú. 4ERPRS; ve AE t t] Sentir-se 
deprimido [abatido]; estar desalentado. Sonna ni 
~ na thE aA Nada de desánimos! /Não 
desanimes! > rakútáń; shitsúbó. 

kusásu < 27 Falar mal Tdo que outro faz J; desa- 
creditar. Kenású (0) soshíru. => warú-ku- 


chi. 
kusá-tórí FEZU (<--!'+tóru) A monda; o arrancar 


| 








kusá-wáké 

as ervas daninhas. 

Em) Josó. > kusákári;, kusá-múshiri. 
kusá-wáké 23513 (<-> +wakéra) 1 (8945; PASA 


2] O pioneiro; o primeiro explorador. > kaítákú. 
2 [8124%] O fundador; o criador. (5/5) Sóshisha. 
kusáyá < 4x>A cavala [O chicharro] salgadafo] e 

seca[o], de cheiro muito forte. > himónó. 
kusá-yákyü Æ EFF O beisebol amador praticado 
em qualquer campo aberto. 

kusé E 1 [Z:%]O hábito; o costume; a mania; o 
vício; o tique. x ~ ga tsuku Rro Adquirir um 
hábito; apanhar um vício [Ian warui ~ ga tsuku 
to naosu no ni kuró suru Copi Evoh? CIT 
Dic Um mau hábito, uma vez adquirido, é 
dificil de corrigir [se pôr de lado] ]. ~ ni naru EC 
& 2 Tornar-se (njum hábito. ~ o naosu Hr ¡TF 
Corrigir ~. ~ o tsukeru roh & Habituar-se 
Taj; entrar no hábito Tde | (Kodomo ni haya-ne 
haya-oki no ~ o tsukesaseru Ptc HEBREO 
Brotas Habituar as crianças a deitar cedo 
e levantar cedo). Shúhéki; shúkán. 2[5 
25: Ekok (VPA) EA 14m] a) O maneiris- 
mo; o estilo afeícitado; b) A peculiaridade. Kare 
no bunsho ni wa ~ ga aru ROXECHAENDE O 
estilo dele é um pouco afeícktado. 3[+Hb%w4Y 
CONTRO, Hoc, phit Like] O mau 
jeito [no fato |. Kami ni hen na ~ ga tsuita ECE 
ARENA O meu cabelo ganhou [ficou com] este 
~. Kamino ~ o naosu pia t [ET Corrigir ~ do 
cabelo (> kusénáoshi). 

kusé-gé E (<-- 3+ke) O cabelo crespo [rebel- 
de). > maki-gé. 

kú-sékijuúl Æ 1[b}botuivn]O as- 
sento desocupado [vago; livre]. > akí? yóchi. 2 
(RBICA>T7603H4%] O posto vago. Ki. > 
ketsúff. 

kusémónó HÆ 1[tELr49]O homem sus- 
peito [de ar duvidoso). > akkánñ? akútó; tózókú; 
zokú?. 2 [ARD0TRANAJA pessoa astuta [ma- 
nhosa). Kare wa nakanaka no — da RERNADPADO 
HH 7% Ele é um macaco [uma raposa velha). 
Shitátákamónó. 3[— AAEL ktt ToT, M 
BoTĂ AAT é ARE] A coisa suspeita [que não 
inspira confiança]. Kare no junjo-so na taido ga 
jitsu wa ~ na no da DPL 5 AIRESERA 
pR O modo ingéfêlnuo dele, na realidade, é um 
disfarce [uma capa). 

kuséñ Ei A luta desesperada. Kare ni totte kon- 
kai no senkyo wa nakanaka ~ da EIC é ot So 
HABRA DA DR Estas eleições vão ser para 
ele uma ~ /batalha dificil. à — suru EMI A 
Travar uma —/dura batalha. Akúséñ-kutó. 

kusé-náoshi Fi L (<-- 3 +naósu) O desfrisar do 
cabelo. 

-kusé ni 212 Embora; ainda que; posto que; se 
bem que; apesar de. x Shiri mo shinai — Eb y L 
AVEC Tfalar | Como se estivesse dentro do as- 
sunto [Apesar de não saber (nada). > -kakáwára- 


Zu. 
kusétsú ¿585 [E.) A lealdade inabalável [a toda a 
rova]. + ~ ju-nen Ef 10 Æ Dez anos de ~. 
kushá [uú] 223% O carro [táxi] vago. ~ 2E (38) 
Livre! 
kushákúshá <L+<L+ [On] 1[4%Hn7,Lb 
CobHirxz3x1574](dm. de amarrotado). + — ni 
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natta zubon <L+<Le*tA>kXR As calças 
amarrotadas. — no kami < Lẹ l LeDHEO cabelo 
desgrenhado. Kuchákúchá. > shiwákúcha, 
2 [> kusákusaj. 3[> kuchá-kúchá?). 

kushámi E O espirro; a esternutagáo. x Haku- 
shon to ~ ga deru [~ o surul << LiA RBS 
[4-4 4] Espirrar [Dar espirros). 

kushí! 18 O pente. x ~ de kami o suku (Tap 
< Pentear o cabelo; passar ~ pelo cabelo. ~ no 
ha 504 Os dentes do ~. Kamini — o sasu rg 
à az Prender o cabelo com um gancho/uma 
travessa. ~ no ha o hiku yo ni DHI 
J 5 tt Tas notícias do desastre chegam | Umas atrás 
das outras [Ininterruptamente). 

kushí? & O espeto. x ~ ni sasu $C #]+ Enfiar 
[came jno ~. > kaná-gúshí; yaki-gushi. 

kúshé fgit [E.] 1/AtENkTTHES CLIO do 
mínio (completo [fácil]. x — suru BXE3F 2 Fazer 
[trabalhar |; manter (gente) às suas ordens. (5/8) 
Kóki-tsukau. 2[B9209BnDEEICAHHICENTA 
3c&]A livre disposição | de |; o domínio [de três 
línguas |. x Jibun no noryoku o saidai-gen ni ~ 
shite hataraku B DRESS KI EEKE L cih: 
Trabalhar usando ao máximo as próprias capaci- 
dades. 

kushikézúru ýt 5 Pentear. (5/5) Tokásu (+) . 

kúshiki L X [E.] Estranho; misterioso; curioso; 
singular. (575) Fushigi ná (+); reímyô ná. 

kúshikumo 3 L < €, [E.) Misteriosamente; curi- 
osamente. Chodo sono toki ~ atari kara nama- 
atatakai kaze ga fuite kita b ; 5 ¿LXORBL<idbe 
0PHEDARADIOADMIR OTE Exactamente 
nesse momento — começou a soprar um vento 
morno. © ayáshíf; fushígí. 

kúshin «> O esforço; o trabalho árduo; a can- 
seira. x — no saku + DOYÉ O fruto de muito/a 
~. ~ suru 0075 Trabalhar arduamente; es- 
forçar-se( — shite bl T Com muito/a ~]. O ~ 
dan &- ix A narração dos trabalhos passados 
[para descobrir uma coisa |. ~ santan -bE O 
trabalho estrénuo [penoso] [~ santan suru -bE 
t75 Passá-las boas!]. (578 Fushiñ; honé-ór. 

kushi-yáki $ %ž (<-- 2+ yakú) A espetada; o 
assado no espeto. ye — nisuru EHEER TA Assar 
Ta carne | no espeto. > kusht-záshí. 

kushi-záshí $L (<--?+sáso) 1 
FEEL, ERAERICRINL A] A espetada. ve — ni suru 
EI LIC A Espetar; enfiar no espeto. > defigá- 
kú. 212 )ALODE RS IOTCHRNLE FCO espe- 
tar Ta lança ). x Yari de dobutsu o — ni suru & 
bcre ICAZA Atravessar O animal com 
a lança. œ sashí-kórósu. 

kushó 3% O sorriso amarelo [forçado]; o sorriso 
amargo. Je ~ suru ¡ER 5 Esboçar um ~. 


em Nigá-wárai (+). 
kúshó [uú] ZEFA [E.J] O espaço em branco [do 


pa el do exame ). Kúrán (+). 

kushú [kuá] Zg O bombardeamento (ataque) 
aéreo. x — o ukeru ZW} 3h 2 Ser alvo de ~, 
O ~ keihô Zea %4 O alarme antiaéreo[ ~ keihô 
o kaijo suru ZR BE 2 Dar o sinal de fim 
do alerta antiaéreo). 

kusó % [Chu.) 1 [X17]O excremento; a merda 
(Chu.). x ~ osuru 223 5 Defecar; cagar (Chu.). 
Miso mo ~ mo issho ni suru BRA Eb AS LIT 
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5 Não saber distinguir o trigo do joio/Misturar 
alhos com bugalhos. Shiken nante ~ kurae da ABR 
HATE f DAI Diabos levem [Merda para] os 
exames (Chu.). Daíbén (o); fún; únko (+). 
2 [A200L 5 RD Rm E] Que diabo!; Com os 
diabos!; Merda! ~, aitsu me < £, Hen Diabos o 
levem! Que vá para o inferno! > chikáshó. 3 
[DOUE HT dE HERA] Que raios!; Que chatice! 
Nichiyobi ni benkyo nante — omoshiroku mo nai 
BRECMEARATOEBDLAS bA ~ ter de 
estudar no domingo! 4[RHDX AH A] 
Muito (Para dar ênfase). © > ~ dokyo [jikara; 
majime). S| EVE y 3 Aa] Péssimo. O 
a bôru < £k—; Uma bola péssima [que saiu 
muito fora). 

kúso [úu] ZE 1[(3H6A7 ¿]A dispersão. SH) 
Mabárá (+). 2[(A5R7%0T, AABELATEIO 
vazio; a futilidade. Ye ~ na giron Zea O 
argumento oco [fútil]. Kúkyo (+). 

kúso [uú] z=248 A fantasia; (o capricho da) imagi- 
nação; o sonho; o devaneio; a quimera. Y ~ ni 
fukeru CHA Entregar-se a devaneios; 
sonhar acordado; construir castelos no ar. — no 22 
1480 Quimérico; imaginário; irreal. ~ suru Z2%8% 
2 Fantasiar; imaginar [Kono e wa watashi ni 
samazama na koto o ~ saseru TOÍBRANCITEX E 
ctra Este quadro faz-me imaginar 
muitas coisas). O ~ ka zt% O sonhador; o 
fantasista [visionário]; o utopista. ~ kagaku shô- 
setsu ZEE 13% O romance de ficção científi- 
ca. ~ ryoku 22487] A (força de) imaginação; a 
fantasia. œ sózô. 

kusó-dókyô5 %ERFfã [G.] A temeridade; uma 
audácia dos diabos. > kusó 4. 

kusó-jíkara EJ [G.) (<- 4 + chikára) A força 
bruta [de animal]. Baká-jikárá (+). 

kusó-májime #45 H A sisudez. + ~ na hito 
HE HAHA O carrancudo; o sisudo. > kusó 4. 

kusó-misó Met [G.] (> kusó1) 1 [MOS 
BLOLFANAO LORO NANZT ¿JO misturar 
alhos com bugalhos; o meter tudo no mesmo saco. 
2(E<DFEbkNHDLIZKST]O rebaixamento. 
* — ni kenasu RISC At Falar depreciativa- 
mente [de |; aviltar [dizer a alguém tudo o que há 
de pior]. Mechá-kúchá (+) ; sanzán (o). 

kúsó-téki [uú] 4869 Imaginário; fantasioso; 
utópico. 

kusóttáré % > FA [G.] O cagado. Kono ~ me Y 
Do Eh Seu — ! 

kussákú FEE O escavar. x — suru 84 A Esca- 
var; abrir "um túnel]. © ~ ki HEE A escavado- 
ra. > hori-ókósu; hóru?, 

kussétsú ÆT 1 [frh t ¿JA curva; a sinu- 
osidade. © ~ bu Rig A parte da curva Tdo 
noj 2 [HIRÓTIC, LEDS SAAE LHS E 
+] O ser retorcido. x — shita shinjo Mt LAS 
O sentimento retorcido. > yugámãá. 3TFis.JA 
refra(cição. O ~ bõôenky6 ira: O telescó- 
pio refra(c)tivo [refra(citor]. ~ kaku Hi O 
ângulo de ~. ~ ritsu HlirZE O índice de ~, ~ 
ryoku WHJ ED] O poder de ~. > kaisétso'. 
GARZA AFD ERÊ) [Gram.] A flexão. se 
~ suru IBMi & Flexionar. O ~ go EE A língua 
flexiva [flexional]. 

kusshí mig A proeminência; o contar-se pelos 


kusúgúrú 








dedos (Ser poucos). x ~ no budo no sanchi MBH 
Dé 50m Uma importante região vinícola. 
Yubi-6ri (+). 

kusshif {F 1120537222 HHF224]A ex- 
tensão e a contra(cição. x ~ jizai no IMiR B EOD 
Elástico; flexível. Shifishúka (+). > dahryó- 
kú; kagámeérú; nobásu!. 2 [2924722403742] 
A extensão e flexão. Shifñshúkú. => kagá- 
má; nobíru. 

kússhon > yv a y (< Ing. cushion < L.) 1[H4>3$ 
RATEÉEROETEHA almofada. > zabúton. 2 
(SF AET, Eos ROBA ROD AAN, EEE 
EFFERRE, E RA DIE O ser fofo. x ~ no 
kiita [yoi] isu 2 wyaro tek [Atr] HF A cadel- 
ra fofa [com boas molas]. > dańryókú. 3 [HRH 
C, BC o CERKO A? 449] O amortecedor. 
x Wan ~ oku YY 7" v3B< Usar de meios 
indire(cXtos para suavizar o abalo. œ> kańshőť. 

kussúrú EJA [E.] 1 [bA 5; 64H 3] Curvar; 
dobrar; vergar; flectir. x Hiza[Udelo — w* [Ba] 
xma ~ o joelho [braço]. Kagámeérd:; 
magérú (+). 2[12X%*%<3F*] Perder o ánimo; 
desanimar. x Fuko ni atte mo kusshinai ISEC $ 
s Tó LAW Não — mesmo ante um infortúnio. 
Hirúmu (+); kujikéru (+). 3 [88% 5]Ren- 
der-se; ceder [a]; sucumbir faj; vergar-se. x 
Yuwaku ni — BRICIH53F b Ceder à tentação [de 
roubar ). Fukajú sárú (o) kuppúka sárú (+). 

kúsu +3 [Bot.] A canforeira; cirnamomum cam- 
phora. 

kusúbúru #5 1 [v.5 3] Fumegar; deitar fumo. 
Maki ga kusubutte iru E & E > TZ A lenha está 
a ~. ibáru. 257402 nTER<S ġ 5] Enfar- 
ruscar-se; sujar-se com fuligem. Susúké- 
u (+. SAT RRE RALAO, ML RRELA] 
Estagnar. x Inaka ni ~ ADE Permanecer 
na obscuridade da província. > teítál. 4 [% 5 4y 
W- RENEE DEST, ECENAANCNalArder 
às ocultas [debaixo da cinza]; estar latente. x 
Júumin no aida nt kusuburi-tsuzukete iru fuman (E 
EDUCA DO TOS Aja O descontentamento 
latente entre a população. S[xictlLcbot,A 
[cia BACEN] Encerrar-se em casa; ficar a 
ganhar bolor. Konna yoi tenki no hi ni ie de 
kusubutte inaide soto de asobi nasai TAH ENFRSA 
DACRCTBE>STOAVNT, Moura w Vai lá para 
fora brincar porque com um dia tão bonito não 
podes ficar fechado em casa. œ toji-kómóru. 

kusúdámá FF AIRE eERRA CICS 
ti] Uma grande bola decorativa de papel colori- 
do, da boa sorte. 2 [F 41% 304310 3420 - 89] 
[A.] A bolsinha ornamental de almíscar. 

kusúgúri FEU 1 [SEE RALEA UIH ORD 
XS LLO, CLl bECI RO gracejo; a 
piada; o aparte; o dito có[ójmico. > jódán!. 2[< 
+( 20 E] As cócegas. > kusúgúrú 1. 

kusúgúrú #5 ATERRO UTUS 
AFNIANISATRMABICA LA] Fazer cócegas; titilar. 
x Kusugutte warawasu < F © o Tbt Fazer rir 
com cócegas. 2[DCAHEDEILSELT, Col 
VALERO ADLADIFSL E] Fazer rir(com ditos 
ou gestos cólôlmicos). I[ADDLEEHEES ES 
HET 5] Agradar; deleitar; lisonjear. x Jisonshin 
o kusugurareru BRL LIC bn Ver satisfeito 


o seu orgulho pessoal. 








kusúgúuttál 








kusúgúttáí ## > 7-\^ (< kusúgúrú +-tái2) 2 first 
+72]Titilante; ter cócegas. ~ kara yamete l y < 
>hkvhb+ÚntT Deixa-me, que tenho cócegas. 
Kosóbáyúi; múzumuzu suru. 2[Th< Av] 
Envergonhado; ter vergonha. Sonna ni homerare- 
ru to ~ yo FAACMADOND ELLIS rn Com 
tanto elogio, até me envergonho. Kimáriwá- 
rúl (+); kosóbáyúl (+); terékúsái (0). 

kúsukusu (to) <3F <F (¿)[On.] + — warau < 
3:<3%>53 Dar risadinhas. > géragera. 

kusúmá (JC 1[(EX%bC, TACAS; Er 
tr; EDIR AD; FERIAS À a] Ser escuro. => 
kurózúmu. 2 1A047 7H E RC Hari A 
< *: 6] Ser obscuro. x Kusunda sonzai no hito < 
FAIAAEO A Uma pessoa que leva uma existén- 
cia obscura [apagada]. 

kusúnéru < 737434 [G.) Surripar; deitar a unha. 
x Haha no saifu kara kane o ~ Dan Hibéek 
< 315 Surripiar ~ dinheiro da carteira da mãe. 
Chorómákásu. > nusúmu. 

kusú-no-ki H-1EDA [Bot.] > kúsu. 

kusúri E 1 [=3:]O remédio; o medicamento; a 
droga; a pomada; a pílula; o tó[ó nico; o unguento. 
x ~ ga kiku rgh ~ ser eficaz [produzir o 
efeito desejado). ~ ni naru 3E1C 4.5 [ Adj.) Medi- 
cinal; bom para a saúde. ~ no 30 Medicinal; 
medicamentoso. ~ o nomu $Y $ t: Tomar um 
remédio. Kizu ni ~ o tsukeru ECHO DB Apli- 
car uma pomada na fenda. Yakedo no ~ HED 
3 O unguento para as queimaduras. — ni 
shitakute mo nai FEicL 4 Tb kW Nem um pouco 
[Kare ni wa omoiyari nado ~ ni shitakute mo nai 
cine) keL Tbm Ele não tem 
uma ponta de [a mínima] consideração pelos ou- 
tros). © ~ bako $48 A caixa dos —. Kazegusu- 
ri RRE O remédio [A pastilha] para a gripe. 
lyaku; yakúbutsu; yakúhin; yakúzál. Ze 
Dhabi s5 B]O insecticida; o vermicida; o 
desinfe(citante; o anti-séptico. Y — o maku Ex 
3 < Espargir ~. > yakúzáí. 3[5b3]0 vidra- 
do; o verniz; o esmalte. dr — o kakeru FE % dah) A 
Passar verniz; deitar esmalte. Uwá-gúsu- 
nt). 4[IXHE]A pólvora. Kayákú (+). 5 
LIRIC, DPOC A Bose E E] O benefício; 
o bem. x — ni naru 42 Fazer bem [Kono 
shippai ga kare ni totte yoi — ni naru daro UT? DER 
BECEsTEINEIcADHASS Este fracasso será 
uma boa lição [vai ser bom] para ele). 

kusúri-yá E A farmácia. Yakkyóka. 

kusúrí-yubi 38 O dedo anular [anelar]. 
Benisáshi-yubi. 

kutábáru < 7-5 (G.J 1 [EHA ADE kU 
1.5] Ficar arrombado [exausto]. Nan da, areppot- 
chi no shigoto de mó kutabatta ka Mr, Hrot o b 
DÍLETI 5 liio kod Essa agora [Puxa]! En- 
tão ficou arrombado com um trabalh(ec)o desses? 
Hetábáru (+). > kutábiréru; tsukárérul, 2 
[FE42] Morrer; esticar o pernil [a canela]. O-mae 
mitai na rokudenashi wa kutabatie shimae BẸ 22% 
AVARAS CALHAS Ai oTLEZ Vá para o inferno 
seu canalha! Shinú (+). 

kutábiréru (ZUNA (> kutábáru) 1 [ND] 
Cansar-se; ficar exausto [arrasado]. & Shinshin 
tomo ni — OFK ZUNA Estar desfeito [mor- 
to/cansado] da cabeça e do corpo. Hiró sűrű; 
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tsukáréru (+). 2[XIPLELALZLOA] Desalentar; 
perder o ânimo [a vivacidade). + Jinsei ni — ME 
¡CL zuna Cansar-se da vida. > mu-kíryoku. 3 
(E Eo rAth, BERTAT L< 5] Gas 
tar-se. x Kutabireta <RUNA Gasto; [ casaco | 
coçado. ©) Tsukáifúrúsu (+). > surí-kíréru. 
kutákútá <7-<7-[On.) 1 [UE < ENT, HDi 
Ze & & | (Im. de muito cansado). Ye ~ ni tsukareru 
<< RENA Cansar-se até ao esgotamento. 2 
[> yoréyóré]. 3[XbA CHASSI 573]m. de 
bem cozido). de ~ niniru < $< CA Cozer até 
ficar desfeito [em papa). 
kútéí [uú] £ O transporte aéreo de tropas. O 
~ butai Z4% As forças aerotransportadas. 
kutéñ 5) O ponto final. x — o tsukeru [utsu) 4 
Skoal] Pôr ~. 
Marú (+). > tóten? shúshifu. 
kútéñ [uú] Ez 1L[»bEb]O rodar em falso 
[sem pegar] [ máquina |. Kará-máwar (+), 
ADDED DRA RO, CECETTAC E] 
[Fig.] O andar à volta sem entrar a sério no 
assunto. dk ~ suru $n} & --. Kokkai shingi no 
— H& teor Os debates estéreis da Dieta 
[Assembleia/do Congresso]. 
kutó! & Rã [E.] A luta dura [árdua]. 
Kusérn. => akúséñkutó. 
kutó? JE A pontuação. x — o kiru AJZ t YA 
Pontuar; fazer ~. œ kutéñi; tóten?, 
kutó-ten [60] 33% Os sinais de pontuação. 
kutsá Ft Os sapatos; as botas; as botinas; o calçado. 
~ no mama agatte wa ikemasen OEE EBSTH 
OREA G87) Proibido entrar calçado [com os 
sapatos]! + ~ himo o musubu kiki fé.» Apertar 
os atacadores [cordões/sapatos). — o haku Hk% | 
< Calçar os sapatos. — o migaku ELrEE< En- 
graxar [Polir] os sapatos. — o nugu #t Hi Des- 
calçar-se; tirar os sapatos. Issoku no ~ — Epiit 
Um par de ~. O > ~ bako [bera /fuki/miga- 
ki/shita /ya/zoko /zumi /zure]. 
kutsú 353% A dor; osofrimento. x — o ataeru 58 
+54 2 Causar dor; fazer sofrer; magoar. ~ o 
kanjiru EJA El & Sentir dor; sofrer. ~ o uttaeru 
AtItA A Queixar-se de dores. ~ o yawarageru 
ERAN Aliviar [Atenuar; Acalmar| a dor. 
Itámií; kuráshimí. 
kutsú-bákó HH (<--- + hak6) A caixa dos sapatos 
[à entrada da casa |. Sgetá O. 
kutsá-béra FILES (< + héra) A calçadeira. 
kutsá-fuki HEHE & (<-- + fuká) O capacho. 
C) Kutsó-núgui. 
kutsúgáeru 43 [E.] (=> kutsúgáesu) 1 [9>< 
hix Z] Virar-se [barco | (de pernas para o ar); 
capotar [ carro |. Hikkúrikáeru (+). 2 [mHE 
E ¿281.5 ]Cair; tombar; ser derrubado. x 
Gen-seiken ga ~ REGEAALA O governo a(c)tual 
~, Horóbíru (0); taóréru (+). 3[2N34TCOT 
ERED, Tor tit &] Mudar completamen- 
te. Teisetsu to shite shinjirarete kita koto ga kutsu- 
gaetía ESE LOBUONTAALT AAA de O que 
era aceite [tido/admitido] como uma teoria certa, 
foi agora completamente desmentido. => kakú- 
shittê. 
kutsúgáesu 3 (>> kutsúgáeru) [E.) 41 [>< 
his] Virar de pernas para o ar; inverter; virar ao 
contrário; capotar. Hikkárikáesu (+): urágá- 








707 








ésu (4). 2 [EH - HA E è F bet] Derrubar. 
em Horóbósu (0) taósu (+): uchitáósu (+). 3 
BRAD o 0 dir 2] Mudar; ultrapassar. xr 
Kutsugaesareta teisetsu Mah än A teoria ultra- 
passada. Heńkákú súrú. 

kutsújókú EE [E.] A humilhação; o vexame; a 
vergonha; a ignominia; a desonra. dx ~ ni taeru 
[~ o shinobu] ¡BER 4 SUBA A A] Aguentar 
~; engolir ~. — o ajiwau WE HRS Experi- 
mentar ajo ~. ~ o ataeru HF 5% A Humilhar, 
vexar; envergonhar; desonrar. O ~ kan HEM 
O sentimento de —. Chijókú; hazúkáshimé; 
ojókú. = hajf. 

kutsújókú-téki 4:34) [E.] Humilhante; ver- 
gonhoso; ignominioso; desoriroso. x — na taiken 
BRAAI A experiência ~. 

kutsajú fé [E.] O submeter-se [sujeitar-se] Tao 
inimigo |. A ~ suru Mitt A -.. Kuppúkú. 

kutsú-migaki HLBEX (<--+migákú) 1 [B58< 22] 
O engraxamento [polimento] do calgado. + — o 
suru HEEE 3325 Engraxar. 2(Bc AJO en- 
graxador. 

kutsúrógéru ŠI% 1[2 bæt Z] Re- 
laxar. de Kincho o — Rakt HEN A — a tensão [os 
nervos). > kutsúrógu 1. 2[9235323] Alargar 
[Desapertar; Afrouxar] To colarinho J. Yurú- 
méru (+). 

kutsúrógí EX (< kutsúrógu) O descansar [estar 
à-vontade). dr Katei ni — o motomeru JEK HUY 
4302 Descansar com a família [Buscar a tran- 
quilidade do (seu) lar). => yasúrágí; yoyú. 

kutsúrógu E€ 1 LCL ERN, F bbh 
(CH13X537+23]Pór-se á-vontade; descansar. Ye 
Kutsuroide ongaku o kiku Bot #4 E< Estar 
descansadamente a ouvir música. 2[E&H%(+F 
UD, KREDS DN LTC A ]Pôr-se à-vonta- 
de [como em sua casa); deixar-se de cerimó[ô ias. 
Dozo o-kutsurogi kudasai CS ZYH YE Fin Po- 
nha-se [Esteja] à-vontade; não faça cerimó[ó nia. 

kutsú-shita HEF As mcias; as peúgas. Y — o 
haku kt Féli< Calçar [Pôr] —. O > ~ dome. 

kutsúshitá-dómé Hi FE (< + tomérú) As 
ligas (de segurar as meias). 

kutsuwá $ O freioTparaocavalo J. ~ onaraberu 
idna Ir juntos [para o combate J. 

kutsúwá-mushi fik [Zool.] O gafanhoto 
gigante; mecopoda nipponensis. 

kutsú-ya HLE A sapataria; o sapateiro. 

kutsú-zÓkÓ HE (<-- +sok6) A sola do sapato. 

kutsú-zumi HL (<.. + sumí) A graxa. k ~ o 
nuru ELSE é 5 Engraxar [Pôr graxa). 

kutsú-zúuré HHEHN (<-- +suréru) A ferida causada 
pelos [pelo rogar dos] sapatos. 

kuttákú H5E 1[55c¿¿HECLUDAETFACEJA 
preocupação; o cuidado; a inquietação. Y ~ ga 
nai Mitin Não ter preocupações. ~ naku 
warau Hit < 5 Rir despreocupadamente. ~ 
no nai seikaku Ato HER Um temperamento 
despreocupado. Kodáwaárf;, nayámí (+) ; shifá - 
páí (0). 2[Æhntë* Ac L]O tédio; o cansaço; o 
enfado. œ hiró?; keñtáikan; tsukáré. 

kútte-kakaru É£>TAW'5 (< kúu + --) Virar-se 
contra. A Oya ni — CRo Thh — os pais. 

kuttsúkéru < 2441445 [Col.] Ligar; unir; juntar. 
A Tsukue o kutisukete naraberu IL$ < ook tit 


kuwádátéru 


% Pôr as mesas juntas [lado a lado]. Wakai futari o 
~ EnA < 2013 Casar os dois jovens. 
Tsukéru (+). => mitchákú; setchákú; setsúgó, 

kuttsúku < >4$< (© kuttsúkéru) [G.] 1 (z 
ttt 51Pegar-se; agarrar-se; colar-se; aderir. 
Camu ga te ni kutisuite hanarenai FABRA SODA 
TRIO A pastilha elástica agarrou-se-me à mão 
e não sai. Z[ZifikcontiEhAw] Estar perto 
[agarrado]. Sono ko wa itsumo hahaoya no soba ni 
kuttsuite hanarenakatta LD Thoo bRO XI 
< 2 2WTÍENIAD ok O miúdo andava sempre 
agarrado à(s saias da) mãe. > chiká-y6m; chiká- 
zÚku. 3[BEXBABRATANAD; HEHE? S]a)Casar 
ás escondidas; b) Pór-se de namoro. Ano futari wa 
toto kuttsulta BD ALI LS Lonk Eles 
acabaram por —. <> nefigóro. 

kúu &5 [G.] (> kuráú) 1 [£:< 5] Comer; devo- 
rar; tragar. Sonna ni kowagaru na. Nani mo kimi o 
totte kuo to iu no ja nal FRAAFCEDAZDA. M4 E 
MoTÉ*rp52¿N50U eA Não tenhas medo! Nin- 
guém te vai comer. Ye — ka kuwareru ka no 
tatakai 25 hAbha roktv Uma luta de morte. 
~ ya kuwazu no seikatsu o suru ES PÊDFTDETE 
+t% Levar uma vida cheia de privações. 
Hatarakazaru mono ~ bekarazu hh BHE-B5* 
21b Quem não trabalha não coma. Hito 
o kutta koto o iu Ay &or® k 3 5 Fazer passar os 
outros por idiotas. Michikusa o ~ BEHtÊS d 
michí-kúsá. Tabéru (+). 2[BEb1 +15] 
Viver. dt — ni komaru [komaranai] & 5 C H 5 
[Ebt] com o cinto apertado [folgadamente]. 
Do ni ka [Y atto] kutte iku 5 Ch [Pot] st 
< Ir ganhando para comer; ~ à mingua. 
Kurású (+); seíkátsú súrú (0) 313% EKPU oT 
(500 5] Morder; picar. x Mushi ga kutta ringo Œ 
Zot) Y TA maçã bichosa [com bicho/comida 
pelo verme). 4 [45H72] Gastar; consumir. Ko- 
no kuruma wa hoka no kuruma yori gasorin o 
yokei ni ~ CORADH VU ARA H CEA 
Este carro gasta [consome] muito mais gasolina do 
que qualquer outro. w Jikan o — HA 5 Le- 
var muito tempo. Toshi o kutta hito FER oRA 
Uma pessoa idosa [de idade avançada). 
Shóhí súrú (+); tsulyásu(o). SIEFOENHAA 
E ppt] Invadir. Ye Hito no jiban o — ADH 
5 ~ a esfera alheia. Okású (+. 6[5ãm 
HF trt] Derrotar; bater. de Yokozuna o ~ 
HAB 8 — o campeão de sumô. Maká- 
sú (+). TIADABRECKST, IDC 
cms c5t;5]Levar; receber; ser sujeito Ta). 
Manmato ippai kutta EA E é — f -7z Fui bem 
enganado [Deixei-me comer/levar]. Nido to sono 
te wa kuwanai zo HE lAOFRÉEDANE Não me 
torna a levar [comer]! x Fuiuchio ~ RETOS 
£ 5 Ser apanhado de surpresa. 

kuwá! &k A enchada; o sacho; a sachola. x ~ o 
ireru kt Ah 6 Cavar (a terra). 

kúwa? & [Bot.] A amoreira. © ~ batake %10 
amoreiral (Rasteiro, como a vinha). 

kuwábara-kuwábara R3%/[ [G.) Ai que 
medo!; Deus nos livre! 

kuwádáté ¿FT (< kuwádátéru) O plano; a tentati- 
va; a maquinação. w Tobo no ~ LD ~ de 
fuga. Mokúrómí; takúrámí. > kefkákú. 

kuwádátéru £T% 1 [3 < 2 t ] Planear; 
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tamar; maquinar. X Inbo o — [ENT ~ 
Fum atentado |; conspirar. Mokúrómu; takú- 
rámu. 2[# iLe t t ETLE S LI S]Tentar. 
x le-de o ~ ZHŁeTA — fugir de casa. 
Kokórómíru (+). 

kuwáéru! 1113 (> kuwáwáru) 1[(143 2] 
Adicionar; somar. San ni yon o — to nana ni naru 
3104 12452 7 KAA Três e [mais] quatro (é 
igual/são) sete.  Gankin ni rishi o ~ T&CHTF 
think 5 ~ os juros ao capital. (5/4) Awáséru; 
kasán súrú; tasú (+). 2[Fri+ 5] Acrescentar. 
x Risuto ni kare no nao ~ VANCREOA Epit A 
~ o nome dele à lista. Sore ni kuwaete NUIT 
Além disso; e; mais. Fúka suru. 3[#á4] 
Aumentar. Sokuryoku o — EBr M3 — a 
velocidade. Masú +); zőká súrú. 4[51 5] 
Dar; impor; infligir. Ye Atsuryoku o — EIA 
& Pressionar; fazer pressão sobre |. (S/m) Atáé - 
rû (+). 5/85] Incluir. w Nakamani — fare 
Hã 2 — no grupo. Fukúméru. 

kuwáéru? 751% Ter [Segurar] na boca; segurar 
com os dentes. x Yubi o kuwaete mite iru Et l b 
2£CATNLZ Ficar a olhar com inveja [vontade [ de 
comer o doce |]. 

kuwá-gátá-mushi fik [Zool.] A vaca 
[cabra Floura; o lucano; lucanus. 

kuwaál ži [Bot.] A espadana; sagittaria trifolia 
var. edulis. 

kuwá-lré HAM (<--'+iréó) 1154, 2% CpCA 
ot EADH] O antigo ritual agrícola que consis- 
tia em colocar no Áno Novo uma enchada num 
terreno de orientação auspiciosa. 2 [LR 230 
É TID07F3]O começo de uma construção. w ~ 
shiki o okonau kAnH+fr5 Realizar a ceri- 
mó/ô mia do ~. 

ku-wáké Ki} > kúbun. 

kuwásé-mónó trivtrta [](< kuwásére + --) 
[6.) 1[%590420T8HF%03< AN) A impos- 
tura (fachada/O engano]; a falsificação. 2[R 7 
FDO THAI Ln AJO impostor [lobo com 
pele de ovelha]; o charlatão. 

kuwáséru &htH3 (<kúu) 1(£:10%+26b+3] 
Dar de comer T às crianças |; servir [boa comida. 
2 [1:83 2] Manter; sustentar. Konna yasu-gek- 
kyü de wa totemo go-nin mo no kodomo o kuwase- 
rarenai TAKE HKT, LThSAdOFE PDA 
bh A vn Com esta mensalidade tão reduzida não 
posso — os meus cinco filhos. Fuyó sűrű; 
yashináú. JLAC 3% EH à t Z] Infligir um gol- 
pe; passar uma rasteira. Y Genkotsu [Hirate-uchi] 
o ~ HFALOCEFT5) ERA Dar um murro 
[uma palmada]. Ippai ~ —MHéírbt 5 Enganar 
[Burlar]; passar uma rasteira. Kuráwású. 

kuwáshii [2-48] Un 1 [5482] Pormenori- 
zado; detalhado; minucioso; circunstanciado. * 
~ chizu FEL it O mapa pormenorizado. 
Shósái ná. 2 [Æl 725] Saber [Conhecer] 
bem; estar familiarizado Tcom |; ser versado 
[em |; estar bem informado [sobre |. x Kono hen 
no chiri ni ~ CDDHiELC EL e Conhecer bem 
as redondezas. Porutogarugo ni — Rr b HEI 
Ef Lv Ter um conhecimento sólido da língua p. 

kuwáshiku FE [&-H&8] L< (Adv. de kuwáshii) 
Detalhadamente; minuciosamente; pormenoriza- 
damente. + Motto ~ luto bo LEELSES é Para 
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ser mais exa(c)to [explicar mais ~]. 

kuwásu E£+h3 > kuwáséru. 

kuwáwáru 0h (> kuwáéru!) 1 (2)03$ 3] 
Participar; tomar parte; associar-se. x Hanashiai 
ni ~ ELBnicinba Tomar parte nas nego- 
ciações. (G/H) Sañká súrú (+). 2Z[H4jn7 3] Au- 
mentar; alargar; engrandecer-se; crescer. Samusa 
ga himashi ni kuwawatte kita KER BBÍLICIND 
TX Está a ficar cada vez mais frio. (S/A) Masú; 
zőká sűrú. 3[(fthns 5] Ser adicionado [acrescen. 
tado]. Kyuryó ni zangyo-teate ga — KEM HEFY 
mind O pagamento referente às horas extraor- 
dinárias é adicionado ao salário. Fúka suru; 
tsuíká sárérdú. 

kuwázú-girai E BEL (Neg. de “kúu” + kiráí) 
1 bsALrÃSTCARNTC, EDUNRLADTCLESL 
é * AJA mania de que se não gosta de certa 
comida. Watashi wa unagi ga — de aru ELSE A 
bota Tenho aversão às enguias. 2 [3 
DREAS ¿ALAVOT EbSCE- Aliso éj 

reconceito [você nunca experimentou |! 

ku- ryákusho E p4gFPr A Câmara [Prefeitura] “Mu- 
nicipal” (dos bairros citadinos). => kú?, 

kuyámí 29% (< kuyámu) 4 [45,451] Os pë 
sames; as condolências. Kokoro kara o-— o mō- 
shiagemasu DibbEtesErAL LHES Apre- 
sento-lhe os meus sentidos —. Ye O — ni iku [uka- 
gau) pige A T [5] Ir dar ~. Chái; 
chójí; caómón; chóshi; tomúráí. 2 [= kókai?] . 

kuyámu fax; 1 [135] Arrepender-se; ter 
pena. Ima-sara kuyande mo hajimaranai 543 b 
PATE DAN Agora não adianta chorar (a 
morte da bezerra). (SB) Kókai suru. 2[ADFE% 
ELAT, HDOT ¿EE 5 ]Solidarizar-se na dor, 
sentir (> kuyámó). (5/3) Chói suru; chómoóñ sűrű; 
tomúráu (+). 

kuyáshigáru 15L43 Estar ralado [mortificado); 
sentir vexame [pena]. ve Jidanda o funde ~ TRA 
e ESI TC HRAL O Bater o pé de ressentimento. > 
kuyáshii. 

kuyáshii t LL» Humilhante [Vexatório]; dece(p» 
cionante. Kuyashikattara kore o yari-togete miro 
BLliokbcnes datas Se estás vexado, 
anda, faz este trabalho bem feito! A — pln 
Que dece(p)ção/vexame! 
Kuchí-óshít; zafnén na. 

kuyáshi-mágire Lý (< kuyáshii + magirásu) 
O ressentimento. 

kuyáshi-námida t LÆ (< kuyáshii+ ---) As lágri- 
mas de despeito [humilhação]. + — o nagasu fl 
E my Chorar de despeito. 

kuyáshisa tgL 2 (< kuyáshii) O vexame; o des- 
peito. x — no amari BL «DD Por [Cheio de] 
despeito. 

kúyo tE O ofício pelos mortos. Ye — suru BET 
& Celebrar um ~. 

kúyokuyo << Numa ralagáo. w ~ suru < g 
< EFA Ralar-se; afligir-se; atormentar-se [Nani o 
~ shite iru n da X l LXELTNdHA E O que é 
que te aflige? Só ~ suru na £54 kt kt AA Fora 
com as preocupações/Nã ão te rales!). 

kúyú [ud] 2235; (Abrev. de “kúchúyúso”) O trans 
porte aéreo. Y ~ suru 2857 b Transportar por 
via aérea [de avião). 

kuyúrásu 53 Fumar. Y Hamaki [Tabako] o 
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— EXACT] + Hb? — um charuto [cigarro]. 
> fukásu!; suú!. 

kúzéñ [uú] 2251 A coisa nunca vista. x — zetsugo 
no daijishin CERTO KHE Um terramoto como 
nunca houve nem haverá. 

kuzétsú 0% (5%) [E.] A pequena querela Tde 
namorados |. > kuchi-génka; kujó. 

kúzu EB 1[(4HI4->740]0 lixo; o refugo; os 
desperdícios; os detritos; os resíduos. <> ~ kago 
[888 O balde do lixo; o cesto [o caixote ]do lixo/dos 
papéis. Kami ~ 4#} O papel para deitar fora. 
6m) Kásu; kuzúmono; haihin. > gomí Y. 2[f 
DÍE b ALA NO lixo. de Ningen no ~ AñO 
HA escória [escumalha/ralé] da humanidade; um 
trapo (de homem). => fuyó!. 

kúzu” $ [Bot.] A araruta. O ~ ko Et) A fécula 
de ~. ~ yu 5% O creme [mingau] de ~. 

kuzú-hirol SV (<--- +hiróú) >> kuzú-ya. 

kuzú-ire BAM > gomí ©; kúzu! ©. 

kuzúré E [JA] N (< kuzúréru) 1[<$h3t ¿JO 
desmoronamento; o aluimento; o desabamento, 
> gaké O ; yamá-kúzure. 2Z[<FnrrépnlA par- 
te desmoronada. 3[ESDABELSCEJ]A de- 
bandada. Rinjikai no — wasakaba e to kuridashita 
EO Brida E < D HLA Os participantes 
da sessão extraordinária debandaram em dire(c)> 
ção ao bar. 4151347, REK okut bink 
](O) falhado. © Gaka ~ mæh O pintor ~. 
> ochíbúurérú. 

kuzúré-óchiru 5511:%6b5 (< kuzáréru + -- 

rédio | Cair [todo desfeito |; aluir. 

kuzúréru FE [JA nA 1 [543 5] Cair; desabar; 
aluir; desmoronar-se; ficar em ruínas. Jishin de 
kabe [dote] ga kuzureta HET [LF] BHNA 
Com o terramoto, a parede [o dique) desabou. 
Hokál súrú. 2[E->%XARECDILODME LN] 
Descompor-se; perder a linha. + Katachi no ku- 
zureta uwagi EN HAN LA O sobretudo defor- 
mado. 3 [Mit t hihat tita S]De- 
strocar. fchi-man-en sastu ga kuzuremasu ka — 7 
HOELEN E FA Podia ~ -me uma nota de dez mil 
yens? 4[XAMNHFE 4 5] Piorar. Tenko ga kuzu- 
rete kita KIREABNTHRA O tempo estaa ~. 5 
Boa? 5] [Econ.] fa bolsa J Baixar; sofrer 
uma baixa. S[HB%?% E tEh a] Render-se; ser 
derrotado. Tsui ni teki wa kuzureta oot in RNA 
Por fim o inimigo rendeu-se(-nos) [foi desbarata- 
do]. T [hho] Rebentar. 

kuzúshí FAL (< kuzúsu) A forma simplificada. © 
~ gaki LÆ% A escrita simplificada. ~ ji ALF 
Os ideogramas [cara(c)lteres] (escritos) na sua ~. 

kuzúsu AY 1 (8283 5] Demolir; derrubar; de- 
struir; arrasar. x Yama o kuzushite michi o tsuku- 
ruit BELA VE2 Abrir uma estrada arrasando 
a montanha. Hakáf súrú; kowásu. 2[X->% 
HARE El +] Descompor. e Hiza o ~ UXT 
Sentar-se comodamente no cháo; pór-se á von- 
tade. Sogô o ~ HEBE RF Pôr-se a rir [para o 
bebélê] 1. Midásu. 3 [EA + iC 
4] Trocar em miúdos; destrocar. x Sen-en satsu o 
hyaku-en- dama ni — FOI EME ~ uma 
nota de mil yens em moedas de cem. 
Ryógáé súrú. 4[< L Æ 23 3] Simplificar a 
escrita. dr Ji o kuzushite kaku £$ SBLT ES Escre- 


ver os cara(c)teres na sua forma simplificada. 5 


) Fo 


kyakú!' 





[xo tt cha + T 5) [Econ.] Baixar; reduzir. 
A Neo ~ (EY BF ~ o preço. 

kuzú-ya FE O trapeiro. 
Haihif-kaíshú-gyo(sha). 

kyálkya] o> [Xx 39] Urra [Eh/Que bom]! x 
~ tosakebu & + > ¿04.5 Soltar urras. œ kyákkya. 

kyábarã ++, 3L-— (< Fr. cabaret) O cabaré. 
Naító-kúrabu. 

kyábetsu ++ =*y (< Ing. cabbage) A couve. e ~ 
no sengiri yx YOT) ~ retalhada para sala- 
da |. © Hana ~ 7# + A couve-flor. Roru ~ 
Every O [~-]repolho. 

kyábia ++ E7 O caviar (Ovas de esturjão). 

kyábin ++ E (< Ing. cabin < Fr.) A cabina/e; o 
camarote. Kébin; senishitsá (+). 

kyabíné ++ E 3. (< Fr. cabinet) O formato 10 x 14 
centímetros. <> ~ ban shashin ++vxuzH A 
fotografia de —. 

kyádi+ +35 4 — [Go. ] (< Ing. caddie) O carregador 
de tacos no jogo de polfe. 

kyahán HI As perneiras; as polainas. 
(5/8) Gétórú. 

kyákka! 4 F A rejeição Pda proposta |; a recusa; o 
indeferimento | da acusação |. A ~ swul FTA 
Rejeitar; indeferir [~ sareta negai-de [seigan] 
H Fin Bn (FERRO pedido [A petição] rejei- 
tado[a] / recusado[a]). 

kyákka? F [E.)JOpé. x ~ nimiorosu FKA. 
+27 Olhar para baixo. Ashimótó (+) . 

kyakkáñ &% [Fil] A objectividade. O ~ by6- 
sha ZRH E A descrição obje(citiva. Kak- 
káñ; kakútái; kyakútáf. Shukán; shutáf. 

kyakkán-ká E Et A obje(citivação. 

kyakkáñ-séí EEtE A objectividade. A ~ o 
fuyo suru BREA (ISTF 6 Objelckivar, 
Shukáf-séíi. 

kyakkáñ-shúgi 4% +# (Fil./Arte] O obje(cki- 
vismo. (AE Shukáñ shúgi. 

kyakkán-téki ÆA Obje(o)tivo; verdadeiro. ye 
~ ni kangaete EMEA Pensando ob- 
je(ctivamente. (4/2) Shukáf-téki. > kyakútál. 

kyakkó Bt 1[7 7-54 F]As luzes da ribal- 
ta. Futtóráito. 2[7t H] O centro [foco] das 
atenções. x ~ o abiru HU Tornar-se 
o foco das atenções; estar na berlinda. 

kyákkyalkyákkyá] Hop o Hp [Map o Map o | 
(On.] 1 [=x+4HoB& CF] Im. de grito alto e fino 
de mulheres ou crianças). x —(to) iinagara asobu 
iEeoke (1) ENABLE Brincar aos gritos 
[soltando guinchos]. => kyä [kyā]. 2 DEAA & FE] 
O guincho dos macacos. 

kyakú! E 1[(5H5H3]A visita; o visitante. A ~ 
ga aru [kuru] Enb [A] Ter uma ~. 
Hómón-kyakuishal. 2 (BN THERAJO convi- 
dado; o conviva;o hóspede. x — o maneku E +38 
< Convidar uma pessoa. ~ o motenasu Er b Ch 
-+ Receber [Atender] os —. Manekarezaru [ Kan- 
gei sarenail — Hin E 5 [Euih] & O hóspe- 
de não convidado [indesejado]. Shótái-kya- 
ku. 315823] 0O freguês [da loja/do restaurante j; 
a freguesia; o cliente; a clientela. Y ~ o toru &% 
Hx 2 Vender-se; prostituir-se. kokyákú. > 
jórén; tokúí. SIHD] A assistência; os €s- 
pelcltadores. x ~ noir ga yoi EDAD Ln Ter 
muita/os ~. 35[3E%]O passageiro. à — o ha- 
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kobu % 4:85 Transportar ~s. JÓkyákú!. 
GIMEFA TEBAS TEL EJO receber [amigos] 
em casa. de O-— o suru BET h - 

kyáku? BH 1[ẸE]A pema. GB Ashí (0), kyáku- 
bu (+). 2 [Suf.] O numeral para contar móveis 
com pernas. ve [su go-— t FAH Cinco cadeiras. 

kyakú-áshí & E Os clientes [fregueses]. w — ga 
heru [niburu, tonokul E ERRE CAD: HO] 
Diminuirem os (Perder; Ter cada vez menos] 
clientes. ~ ga tsuku ZEKO Atrair ~. 

kyakú-áshirai(-átsukail SALE] A 
hospitalidade; o acolhimento dos convidados; o 
serviço aos clientes. w ~ ga umai EbLbWmaS E 
v Saber receber (bem) os convidados; saber agra- 
dar aos fregueses. > moté-náshí; ósétsG; ótái!, 
séttai. 

kyáku-bu B&B A (parte da) pena [da mesa ). 
Ashí (o); kyáku? (+). 

kyakúchú fit [+=] A nota ao fundo da página. 
Tóchú. 

kyakú-dáné GH (<-- +táne) A freguesia [clien- 
tela]. dr — ga warui E tipREW Ter uma ~ de 
baixo nível social. — ga yoi Ef): kw Ter uma = 
de primeira classe [elevado nível social]. 

kyakú-dómé E ts) (< *+tomérú) A casa cheia 
Fdo cinema |. O Manin ~ MRTIFO A lotação 
esgotada. Fudá-dómé. => maná. 

kyakú-hikí 25|% (< * + hikú) O aliciar [a- 
trair/pescar] fregueses. + — o suru E5|X7 5... 

kyakúhóñ HA O guião Pdo filme |; a peça [com- 
posição! teatral. © ~ ka [sakusha; kaki] H£ 
(Ye+; 3%] O dramaturgo. 
Daíhóñ. > shinárió. 

kyakdúin! && O kakdíf!. 

kyakúiñ? H8 A rima. Ih (+). (AM TÓfA. 

kyakG-má f5] A sala de visitas. 
Ósétsúma. => kyakú-shitsú. 

kyakú-ryoku BJ A força das pernas [para cor- 
rer j. > kyáku?. 

kyakú-séki 25% a) Os assentos (Tb.nos trans- 
portes); b) A assistência. 
Kenbútsúséki. =œ za-sékí. 

kyakú-sén 4 O barco de passageiros. 
Kamótsú-sén. 

kyakúsén-bi HR A beleza da linha das per- 
nas. x — no josei HIRO PE A mulher com 
belas pernas [pernas bem torneadas]. 

kyakú-shá ZE A carruagem de passageiros. 
Kamótsú-sha; kásha. 

kyakúshi 273€ c> kakúshít. 

kyakú-shitsú E 3 A sala de visitas; o quarto de 
hóspedes. > kyakúma. 

kyakú-shóbai [60] & HÆ a) A indústria hote- 
leira; b) O ramo dos espe(c)táculos e diversões. 

kyakúshóká fita 111853 
BRE PARE TRADASAHACEEMDADCL]A 
dramatização [de um romance |; a encenação. se 
~ suru HtA Dramatizar; encenar. 2[|H 6640 
C, BECACTLAROMATCHAAL AB LICTS 
T ¿10 conferir [dar] um sabor pitoresco a uma 
história; o romancear. de ~ suru HETA ... 
Jufishóka. 

kyakú-súji 5% => kyakú-dáné. 

kyakutál % í% [FIL] O obje(ckto. Kakkár; 
kakútáf; kyakkán (+). (4/8) Shukáh; shutáf. 





kyakú-yósé F34 (<--*+yosérú) A atracção; o 
chamariz para atrair clientes. 

kyakú-zúkí EXA (<-> '+sukíi) 1[(EBHRO, EZ 
IFAR UTAT EtU è AJO gostar de re. 
ceber visitas. 2[§0 AC hh 5C &]O agradar 
aos clientes. Ye — no suru onna EUEDIDBEA 
mulher que é estimada pelos clientes. 

kyamisóru [60] + + 3 Y—JL A camisola interior 
de senhora. 

kyánbasu ++ 13X (< Ing. canvas < L.) A tela de 
pintura. Gáfu; kánbasu. . 

kyânde + + V/F- (< Ing. candy < Ar.) 1 [mx 
F]0 rebuçado; o caramelo; a bala (B.) o bom- 
bom. Sató-gáshi; tóka. => bofbón; doróppu; 
kyarámérú. 2Z[742++r7/57-—] Osorvetede pau. 
O ÁAlsu TAX Y IFPO ~. 

kyándoru ++ V FJL (< Ing. candle < L. candela: 
candeia) A vela. O ~ säbisu ++> FLYIH-PZA 
procissão de velas. Rósóku (+. 

kyánkyan ž v4 XpA Caim, caim! x Koinu ga 
~ naita p REE 4 A & AEn O cãozinho ganiu 
~ [porque lhe pisaram o raboj. => wánwan. 

kyánpasu ++ 7X (< Ing. campus < L.) O recinto 
[terreno] de uma universidade. > gakúéń. 

kyañpén [6e] ++ >=—> (< Ing. campaign < L.) A 
campanha. Ye — o kurihirogeru rSv è gah 
RH 5 Desenvolver uma ~. Shinseihin no — Hy 
NFR ~ comercial [publicitária] do novo 
produto. 

kyañpiñgú-ká [áa] ++ > Ev (< Ing. cam 
ping + car < L.) O carro-reboque de campismo. 

kyánpu ++ +7 (<Ing.camp <L.) 1f p tHE 
7118] A tenda de campismo. er — o haru E xy 
Fi 3% Montar a —. 2 [11 EEC) REST 
iag otac ¿JO campismo. de ~ niiku yy T 
f1< Ir fazer ~. ~ suru ry 77% Fazer campis- 
mo. © ~ jð +r 7H O parque de ~. ~ mura + 
+ FF A aldeia de ~. EA) Yaéí. 3[R#]0 
acampamento militar; o bivaque. Heiéí. 4 
[oR BS aeon TRE] O acampamen- 
to para treino dos jogadores. $ [œ shuyóojó]. 

kyańpú-fáia ++ 77747 (< Ing. campfire) A 
fogueira num acampamento. 

kyánseru ++ VEJL (< Ing. cancel < L.) O cancela- 
mento. w ~ suru ryti t A Cancelar Ta re- 
serva/o contrato |. Kaiyákú. 

kyápitaru-géín ++ EF IFA > [Econ.] (< Ing. 
capital gain < L.) O lucro da venda de propriedade 
[valores (imobiliários)). 

kyáppu ++y7 12 [5%](< Ing. cap < L.) A tam- 
pa; a rolha. x — o hazusu [nuku] + y Fent 
(fk<] Tirar ~ [Desarrolhar]. cb futá, 2[A5AL 
tEF]O boné. Sbóshil. B[+-—L%2L—TOE 
ÑH EE] (< Ing. captain) O chefe de uma equipa 


ou grupo. 

kyáputen ++ 77 Y (< Ing. captain <L.) 4 [55%] 
O capitão. x Sakká-bu no ~ +y H-O 
Tv ~ da equipa de futebol. Shushó. 2 
[a] > séncho. 

kyára (mé [Bot.] O aloés. S/D Jinkó (+). 

kyáraban ++ 5:12 (< Ing. caravan) A caravana. 
Taíshó. 

kyará-búkí w£ [Cul.] O ruibarbo cozido em 
molho de soja. œ fukf. 

kyárako ++ 5 a (< Ing. calico) O morim. 
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kyarámérú ++5 xy (<P) O caramelo; o re- 
buçado; o açúcar queimado. (5/8) E) Karámeéra (+ )- 

kyária Fry (< Ing. career < L) 1 KEJA 
carreira. © ~ gāru ++ )77%—» Uma rapariga 
de —. (S/D Keírékí; nréki. > kefkéf!. 2 [EF 4 
BAT $ IERA LA#]O candidato bem 
sucedido no exame nacional para ingresso nos 
quadros do funcionalismo público. © Non ~ / x 
+ UY Y O que não pertence ao nível superior da 
função pública. 

kyashá E O ser delgado [fino; frágil]. + ~ na 
josei Eh tê A mulher ~ 
(548) Hiyówá (+ E zeijákú. AR Gañjó. 

kyásshu ++ ya (< Ing. cash) O dinheiro pronto 
[de contado]; o numerário. © ~ kādo +y ya 
— F O cartão magnético [multibanco]. ~ resu + 
viva va (< Ing. cashless) O pagamento com 
cheque ou cartão de crédito. 
(5/5) Geñkín (+) ; gefi-náma. 

kyasúchíńgú- -bôto [60] FPAFIIRA h (< 
Ing. casting vote) O voto decisivo [de qualidade]. 3r 
~ o nigiru Er AF IR hrs Ter — [a última 
palavra a dizer]. 

kyásutã ++x9— (< Ing. caster) 1 [1% 0 WM] 
As rodas [rodinhas] (dos móveis). 2Z[=z—Z+F+% 
Z%-—] O locutor de rádio ou televisão. 

kyásuto ++Z k (< Ing. cast) O elenco (das per- 
sonagens de um filme ou peça teatral). o Dru 
sutã ~ 4-—vaz&%-*txyZ+ ~ só de nomes sonan- 
tes. 67) Haiyákó (+). 

kyatátsú HJ37 O escadote. => fumi-dáí, kyáku?, 

kyátchã ++ v++-> (< Ing. catcher) [Beis.] O 
apanhador de bola. (5/8) Hóshu. > pitchã. 

kyatchá-bóto [60] +pyFp-R—k (< Ing 
catcher + boat) À baleeira. => hogéf. 

kyátchi ++ 5 (< Ing. catch) O apanhar [agarrar]. 
(5/8) Hokyú. 

kyatchi-bóru ¡60] ++ v FHR—JL (< Ing. catch + 
ball) O apanhar e atirar a bola de beisebol Ta 
treinar |. 

kyatchi-fúrézu [ée] +pyF7L—Z (< Ing. catch 
phrase) A frase de propaganda; o lema; a divisa. 
Utáfmónku. > hyógó; surógan. 

kyátsu 1% [G.] Aquele fulano [tipo]. 
(5/8) Aftsú (+); yátsu (+) . 

kyó! E [EJ A residência: o domicílio. 
(3/5) lé (0); júkyo (+); kyósho (+) ; súmai (+). 

ky6º E [E.] 1(ZZH]A vacuidade; o vácuo; o 
vazio. (5/5) Kará; kúkyo (+): Utsúró. 2 [Hp] O 
momento de distra(c)ção. dr ~ nijojiru ECUS 
Apanhar desprevenido. ~ o tsuku ¡Ev Æ< Atacar 
de surpresa [Apanhar desprevenido]. Su- 
kE): yudáñ (0). 3[EÉCANERA]A mentira. 
ltsúwári (+); úso(o). (AE Jitsú; shínjitsu. 
4 [Mat.] A unidade imaginária. œ kyosú. 

kyó* 3º [E.] A acção. xr Hangekino ~ ni deru IX 
HOCH Lançar um contra-ataque. 

kyó! [60] $ A Hoje; o dia de hoje. ~ wa kore 
made 2 H tch tt Hoje ficamos por aqui; por 
hoje é tudo. ~ wa nannichi [nar yôbi) desu ka & H 
da (MRE B]CFA Que dia [Que dia da 
semana] é hoje? — wa ii tenki da A4RtivnKESAk 
Hoje está [faz] bom tempo. Ye — asu-júu ni & B BA 
HH Num ou dois dias. ~ Juni 4 H ic Por todo 
o dia de hoje. — kara ikkagetsu 4 Hb 12H De 


kyóbó? 


hoje [Daqui] a um més. ~ kono-goro SH TOS 
Hoje em dia; nos dias de hoje. — made 2 SHET 
Até hoje. Raishū no ~ ADAH Exactamente 
daqui a uma semana. (S/E) Hónjitsu; kónnichi. 

kyó? [06] EE (> kyómi) 1 y $154] 0O interesse 
[entusiasmo] [ pelo jogo |. ~ ga sameru BEM & 
M2 Perder ~. ~ ni noru jözurui Bicas [rA] 
Ganhar interesse; entusiasmar-se. Omóshí- 
Ómi. 2[£20350%hptn]0 prazer Tda festa]; a 
diversão. (S/M) Zakyó. 

ky6º [06] & As escrituras sagradas do budismo; o 
sutra. w ~ o yomu EEx its Ler [Recitar] ~ 
[Monzen no kozo narawanu — o yomu Pio m8 
Abh titt Filho de peixe sabe nadar (Lit. “As 
crianças que frequentam o templo aprendem os 
sutras sem os estudar”). 

Buttéń; kyókán; kyótén. 

kyú0* [60] X] A má sorte. Omikuji wa ~ to deta 3. 
< CAA HÆ O (papelinho do) oráculo escrito 
pressagiava má sorte. (5/5) Fukitsú. (A/A) Kíchi. 

kyó? [6015 1 [KH] A capital; a metrópole. 
(5/5) Miyákó; shúfu (+); shúto(o). 2[K&I]A 
cidade de Kyoto. (8/4) Kyóto (+). 

kyôº [60] jÉ [ A.) (Título honorífico para ministros 
da era Meiji e nobres estrangeiros). 

-kyó' [60] 3 1BARRVDEBALCLORL EI] 
A mania; o maníaco. O Shikijo ~ t3 A tara 
[O tarado) sexual. > kyójin?. 2[b3-o90T UK 
Ecko ADE ARTO fanático. © Gyanburu 
mu Fx vie ~ pelos j jogos de azar. > muchú. 

-ky 0? [60] 5% Um pouco mais de. dr Sen-en ~ 1000 

H ~ mil yens. (A/E) jáku. => tsuyól, 

kyðáí [06] RES [E.] 1 [EPTC O t DEAA 
Lz Ł]A estreiteza. > semái. 2[LDA4HNz7 2] 
A estreiteza [O acanhamento] de espírito. dr ~ 
na(ru) REGA(5) Estreito de vistas; acanhado; 
tacanho. Kyóryó (+) . 

kyóákú [06] LIFE A atrocidade; a barbaridade. Y 
~ na XÆ} Atroz; brutal; diabólico [ ~ na hannin 
MEA3DA O criminoso perverso]. © ~ hanzai 
AEJ O crime hediondo. 

(575) Gokúáka; móákú. 

kyóáñ [06] 245% O programa de ensino. 
(575) Shidô-an (+). 

kyóátsú [06] 54/E A pressão; a coerção. Y ~ ô 
kuwaeru EE % ug 54 Exercer — sobre]. O ~ 
shudan E FE: As medidas coercivas [de ~]. 
Dan'átsá (+) ; yokúátsú. 

kyóbáí [06] #7 O leilão; a venda em hasta púb- 
lica. dr ~ ni fusuru [kakeru] Ftit A [Bal 6] 
Pôr em [Levar a] ~. ~ suru $387 5 Leiloar; 
vender em ~. O~ nin S&A O leiloeiro; o 
pregoeiro. Ea) (5/8) Señtún (+). 

kyóbéñ! [06] 24% A vara (Usada para apontar e 
bater pelos professores). dr ~ o toru HEY AS 
Le(c)cionar; ser professor. > kyódán!; múchi?. 

kyóbéñ? [06] 585 [E.] O sofisma; o argumento 
forçado. > kibéñ; kojítsúké. 

kyóbó! [kyo6] *HEE A conspiração; a conjura; o 
conluio. de — suru 43325 Conspirar; conjurar; 
conluiar. Kyódóbógi; sakúbó. 

kyóbó? [kyo6] SE [68 -1X11 Æ A fúria; a raiva; a có- 
lera. + — na 1£3%?% Furioso; raivoso; colérico 
(~ na furumai [kói] ARAS En [rá] A con- 


duta [acção] violenta Pdo doente |). 
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kyóbókú [06] EA [E.) A árvore grande. 

g Kóbókú (+). (4/82) Kañnbókú. 

kyóbu [óo] kğ O peito; o tórax. © ~ geka fts 
HL A cirurgia torácica. ~ shikkan HR A 
afe(c)ção [doença] torácica. > kokyú © ; kyókós 
muné”. 

kyóchi [60] tbt 1[0:%]A disposição de es- 
pinto. & Satori no ~ ni tassuru & E ) OBSTHUICEES 
& Atingir a iluminação do espirito. Z[2FFHO 
campo; o domínio. de Michi no ~ o hiraku FIO 
35H % BH < Abrir novos campos no desconhecido 
[domínios inexplorados T da ciência |]. 
Bún'ya (+). 

kyóchikútó [kyoó] 3PTHE [Bot.] O (aloendro; 
nerium cum. 

kyóchó [06] 44 O escrever em colaboração. O 
rm sha HAA Os co-autores [do livro |. 

kyôchô! [kyo6] 38258 1 [3 +33 57 £¿]O des- 
taque; o acento tólôlmico. + — suru 58587 b Re- 
alçar; destacar. Rikísétsú. Z[BE-FhRED 
HT+r a cL](Gram.)A ênfase. w — suru 52 
jt & [palavra paraj Dar ênfase; enfatizar, ser 
enfático. 3HBBLobbLtTnt END ELT 
2 4R RE] [Econ.] O estar bom [a(c)tivo). Ichiba no 
kehai wa — da BNB? Os indicadores 
do mercado são bons. 

kyóchó” [kyo6] 12138) A cooperação; a colabora- 
ção. x ~ suru Hay 5 Cooperar; colaborar 
[com J[— saseru (444244 Levar [Ajudar] a co- 
laborar. ~ shie WLT Em ~) D~ sei 
[teki]. => róshil O. 

kyóché? [kyo6] lXJYJkE [E.] O mau agouro [pres- 
sá gio]. (475) Kitchô. 

kyóchó- séí [kyo6] tt O espírito de colabo- 
ração. 

kyóchó-téki [kyo6] JÉ Colaborador. © ~ 
taido HHIH A atitude ~ a. > rsh! O. 

kyócha [óo] ja O íntimo; o coração; o peito. x 
~ ni himete oku hap tibt l Guardar no —; 
guardar só para si. — o oshi-hakaru hH z HELE 
Supor [Imaginar] o que To outro | está pensando 
(no ~). Tagai ni — o katariau E nichaprEaD 25 
Ter uma conversa franca [intima]. 
S Kyókin; kyóri?; shiínchú! (+). 

kyóda! [60] 38$] A pancada forte (Tb. no beis.). 
Taorete atama o ~ shita INCA Bt] LA Caí e 
bati com a cabeça com toda a força. 

kyóda? [60] fEtE [E.] A cobardia. 
(57H) Dajákú; okGbyó (+). > shóshin!, 

kyodáf EX O ser enorme [gigantesco; colossal: 
descomunal]. <> ~ sangyô E X2E3% A indústria 
~ sm toshi E X&kri A cidade monstruosa [~]. 
>> Okil. 

kyódai! [60] RE -thik LMBHIAAHATEL 
< FIERRO A] Os irmãos. Anata no — wa nan-nin 
desu ka DARRO mTEbtifi ATI? Quantos — tem? 
x ~ doyo ni tsukiau EBRIO EA 5 Confra- 
ternizar [Tratar] como se fossem —. — nakayoku 
281% E < Como bons ~, ~ wa tanin no 
hajimari mæh ADA E D Mesmo os ~ podem 

| esquecer que o são. O ~ al nÆ% O amor fra- 

teno/nal. ~ genka HITAD A briga entre ~. 

>> gi-kyódai; hará-chígai: shiímail. 2[E FJEDRE 

DIABLO BATOM] O cama- 
rada [amigo]. Oi — Em Eh, camarada! 
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kyódáí? [06] FX O ser forte. x ~ na kokka žk 
Az O país poderoso; a grande potência. 
A Jakúshó. 

kyódáf [06] $4 O toucador. > kagémí. 

kyódái-bun [06] 5.225» O amigo de sangue. sk 
~ no chigirio musubu NAÁJTOZO +5 Esta- 
belecer laços de amizade por meio de juramento. 

kyodákú ¿3% O aceitar [concordar com]! a pro- 
posta]. A ~ suru FEST A -oœ kyóka; niñka. 

kyodán E33% [E.] a) A bomba grande; b) Um 
ataque cerrado ! contra aquele planoj. => bakú- 
dá; dańgáń. 

kyódáń’ [06] 23% (= dańjő) O estrado da aula, 
A ~ nitatsu HCL a) Subir ao —; b) Ser 

professor; dar aulas. => kyóbéñ*. 

kyódan* [06] 24H] A associação religiosa. o 
shúdó-kai. 

kyódán [06] DX) [1] 3# A bala assassina. A ~ ni 
taoreru ACen 5 Cair [Morrer] atingido pela 

> kyójins. 

kyodátsú HER 1 [Med.JO colapso; o desfaleci- 
mento; aprostragáo. œ> káshf?. Z (SW) A apa- 
tia; a letargia; o torpor. Ye ~- suru HEART & Estar 
apático [ausente]. O ~ jótai E¿HJAÑE O estado 
de ~. => bózéM; ki-núké; mu-kfryoku. 

kyodo 38) O comportamento; a conduta. O ~ 
fushin 448/14 ~ estranho/a [suspeito/al. 
(575) Dósa (o); furúmál (+); kódó (+). 

kyódo' [60] $+ 1[23242]A terra natal. + 
~ no hokori +038 b O orgulho da ~. <> ~ ai 

SÆ O amor à ~. Furúsato (0); kókyo (+); 

kyóril. 2[£204 75] A província; a região. O ~ 

geinô 48 1-=8E O folclore [teatro folclórico] de 

uma ~. ~ ryóri 484 LEE A cozinha regional, ~ 

shi +45 [52] A história da ~. > furúsato; kő- 


kyo. 

kyódo*[601 AH 1[H10jfE62vnu]A força; o 
poder de resistência. x Kózaino ~ shiken MD 
PERES O teste da resistência do aço. o tsúyo- 
sa. 2 (HIE2%, HARYLWCLJO grau elevado 
[alto]. + — no kingan de aru SEXEOITER TAL Ser 
muito míope. Kyókudo. (A/E) Kéido. 

kyódó: [kyo6] +=] (> kyóryókG5 A sociedade; 
a comunidade: a união; a associação; a comu- 
nhão. x — de jigyô o hajimeru [5] CHE dh 
» & Começar um empreendimento em sociedade. 
~ no HED Comum; conjunto; unido; associado; 
comunitário; público. — shite SEE] LT Em ~. © 
a benjo + [E] (E ET Os lavabos públicos. ~ bochi 
HAE O cemitério público. ~ bögi KAHR A 
conspiração; a conjura(ção). ~ bokin +/[5 52 O 
fundo comum [comunitário]. ~ jigy6 [kigy0] +F] 
E E] O empreendimento comum [A socie- 
dade). ~ kanri + =| $H O condomínio; a gestão 
cole(citiva. ~ keiei HEH A co-gerência (> 
kyó61?). ~ keieisha 34H & O sócio (de negó- 
cio); o co-gerente. ~ kenkyú + FIZ A investi- 
gação de [em] equipa. ~ seimei +F] H A 
declaração conjunta. ~ sekinin 4AE (ff A res- 
ponsabilidade cole(citiva. ~ shoyã HPA A 
co-propriedade. ~ shusshi HF] O investi- 
mento cole(citivo. ~ yokujó SFA Os bal- 
neários públicos. Tahdókú, «=> kókyó!, 
kóshú!; kyótsú!; kyóyó?. 

kyódó? ¡kyoó6] iE A cooperação. O > ~ ku- 
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miai. 

kyódó? ¡kyo6] fil A instrução; o ensino; a edu- 
cação. Kun'iká; kyóka (+) . 

kyódó-kúmiai [kyo6] A (< kyódó? + ---) 
A (associação) cooperativa. © ~ intriga O 
sócio de uma ~. Gyogyd [Nogyo] ~ 44% [EX] 
485 — de pescadores [agricultores]. Seika- 
tsu[Shóohi] ~ ESSES; — de consumi- 
dores. 

kyódó-shoku [06] &+tã A cor [peculiaridade] 
local. dr ~ yutaka na ryorn Br 1 HARE A 
cozinha (típica) regional. 
(57H) Chihó-shoku. > kyódo!. 

kyódótáí [kyo6] +ý A comunidade; a socie- 
dade comunitária. O ~ ishiki +F] EH A cons- 
ciência de comunidade. Sonraku ~ HA HE — 
rural. œ kyódó!:. 

kyoéí Æ A vaidade; a vanglória. + ~ ni michita 
Eri b Cheio de vaidade. — no HERO Vai- 
doso; presunçoso. Kyoshókú. > kyoéi-shin. 

kyóéí! [061 FF; A prova de natação; a natação de 
competição. O ~ sha [senshu] Hi ERREF] O 
nadador de competição. 

ky0éf? [06] += (Abrev. de kyódó kéiei) A gestão 
cole(cxiva [co-gerência). 

ky0éf [06] +% A prosperidade mútua; a co-pros- 
peridade. œ kyósón. 

kyoéi-shin -Ù A vaidade; a vanglória; a pre- 
sungáo. Ye — o Kizutsukeru HERIDA BOO & Ferir 
a vaidade. Mié; puráidó. 

kyóéñ' [06] 8 A a(cituação conjunta numa 
peça ou filme. 

kyóénº [06] Fá O concurso de actores. x — 
suru FAS 5 Competir [no palco j. 

kyóéń’ [06] RE [E.] O banquete. > ef-káil; 
shuén?. 

kyóétsú [06] 1% O prazer; a alegria; o júbilo. 

kyófu! [60] 24% O terror; o pavor; o medo; o 
pánico. x — ni ononoku ŒC BDD? Tremer 
de medo. ~ ni osowareru Athir Abha Ficar 
aterrorizado [cheio de —]; deixar-se invadir pelo 
~. ~ no amari ROLE Y De tanto [Cheio de] 
medo (Kare wa — no amari kuchi ga kikenakatta 
BLADE DOF] do? Ele ficou mudo de 
medo). ~ o kanjiru tt RU 5 Sentir [Ficar com] 
medo. © ~ kan tip A sensação de medo; o 
temor. ~ seiji E tp K S A política do terror /me- 
do. > ~ shin [shő]. > osóré. 

kyófu? [60] 23 LIERE EAO Chef 
“+31 O Padre da Igreja; os (santos)padres. 2[4% 
tLoRoO A HHI] O padrinho. (Sm Dáifu (+). >> 
na-zúké-óyá. 

kyófú! [06] 14A O vento forte; a ventania; o 
vendaval. <> ~ chuihó ELVE O aviso [alar- 
me] de ~. <> bófú; reppú. 

kyófú? [06] FER [E.] A reforma moral. © ~ kai 
AES A sociedade defensora da moralização dos 
costumes. 

kyófú-shin [06] f- O medo; o pavor. Y — o 
idakaseru BRM- OE FIA A Assustar; meter medo; 
aterrorizar. > kyóful. 

kyófa-shó [kyo6] HE A fobia; o medo mór- 
bido. <> Heisho ~ HH Ef A claustrofobia. 
Kósho ~ AP AME A acrofobia. Taijin ~ HA 
HE A antropofobia; a misantropia. > kyófu!. 


kyógó* 


kyógáí [06] FE; A situação, as circunstâncias [da 
vida]. A Miyori no nai ~ de aru FR) oh NE 
ts Estar só no mundo. 
Kyógú (+); minó-46. 
x ~ no shikin [yosan] EMO A ELF 2] O capital 
[orçamento] astronó[ôjmico, Tagáka. 

kyógáka! [06] =” A coeducagáo; a educação 
mista. > dánjo ©. 

kyógákú? [06] 15 [E.] O espanto [pasmo]; a 
estupefa(cção, o assombro; a surpresa [admi- 
ração]. x ~ suru $$15% b Ficar espantado [pas- 
mado; assombrado). 
Kikkyó. > bikkári; odórókí. 

kyógéki [06] 122 O ataque por ambos os lados. 
O ~ sakusen [senjutsu] E FREER] A estra- 
tégia [tá(citica] de ~. Hasámí-uchi (+). 

kyogéñn Æ E [E.] A mentira; a falsidade. + ~ o 
haku 3% < Mentir; dizer mentiras (uma ~]. 
<> ~ sShó HE tE À mitomama. 
ltsúwán (+) ; kyÓji; sorágótó (+); Uso (o). 

kyógén [06] 3 1I[M6ir=3]A farsa [O entre- 
a(cjto cómico] de um programa de nó. <> ~ shi 
JE E ff O comediante de nó. Nókyógen. 2 
[4% (4 > FE] Uma pega teatral[de kabuki]. > shi 
bái. IIALHET DITAS DATEALDCO EEE 
e < bAJO fingimento; a simulação, a impostura. 
O ~ gôtô 135% % O assalto simulado. ~ jisa- 
tsu 436% O suicídio simulado. > takúrámi. 

kyógi ¡21% A mentira; a falsidade; a impostura. A 
~ no chinjutsu [moshitate] BADRI E LILT] A 
declaração falsa. 
Itsúwaárt (+); Uso (0). Shínjitsu. 

kyógi' [60] 14% A deliberação; a consulta; a dis- 
cussão. x ~ ga matomaru ERE é E 5 Chegar 
a acordo. — o korasu thai tibt Submeter (o 
assunto) a ampla e profunda ~. <> ~ kai 13% £: 
O conselho; a reunião (consultiva). ~ rikon Hit 
$ O divórcio de comum acordo. 
Hanáshi-4í (o) sódán (+) . 

kyógi? [60] ¿23% a) O jogo; a partida; b) A compe- 
tição [prova] (d)esportiva. + ~ ni katsu [makeru] 
Feto AO 5] Ganhar [Perder] ~. — suru W 
435 Jogar uma partida; participar numa compe- 
tição. O ~ kai 54% & O encontro (desportivo. ~ 
shumoku $2 8 O acontecimento (d)esporti- 
vo. © shiáf. ; 

kyógí? [06] & A fita [apara/lámina/folha] de : 
madeira. x — de tsutsumu EA Cat Embrulhar 
Fsushí | em folhas de madeira. 

ky ógi! [60] $835 O sentido (restrito. + ~ ni kai- 
suru HECHA E Interpretar Tuma palavra em 
~, Kőgi?. 

kyógi? [60] #37% A doutrina; o dogma; o credo. xr 
~ jo no RALO Doutrinal; dogmático. 
Kyóri?. > kyójó?. 

kyógi-jó [06] $235 O estádio. > kyógi?. 

kyógó! [kyo6] Ki 2; A comparação; o cotejo. x 
~ suru B:277 2 Cotejar; comparar | com o manus- 
crito ). Kógó, kótei (+). > shógó?. 

kyógó? lkyo6] HE 1[£4NG372¿]A rivali- 
dade; a concorrência; a competição. Y ~ suru 5% 
27 6 Rivalizar; concorrer; competir. (5/11) Harf- 
áf (+); kisóf-áí (+); kyósó (o); será (+). 2[(nA4N2 
ARRE DADATIJA concorrência [O encon- 
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tro] de factores. © ~ dassen %35k O desca- 
rrilamento (ocorrido) por uma confluência [ —]... 

kyógoO* [kyo6] Æ O jogador veterano (ou a 
equipa). > kyósha!, 

kyôgu [60] 5.8. O material didá(cjtico. 
Kyózái (+). 

kyógú [06] 1518 As circunstâncias; as condições 
de vida; a situação; o meio. x — ni shihai [eikyo] 
sareru Sic XE [R$] «h Ser dominado [in- 
fluenciado] pelo meio. [ka-naru ~ ni atte mo ob 
¿RUBICÍ o T h Sob quaisquer circunstâncias. Ra- 
ku na [Kurushii] — ni aru Eh [ELO] ABCA D 
Estar numa — confortável [dificil]. 
Em) Kyógál; mi-nó-4é. 

kyôha [60] Bf A seita religiosa. (5/5) Shúha (+). 

kyóhákú! [06] &;8 A ameaça; a intimidação; a 
chantagem. x — suru BY 4 Ameaçar; intimi- 
dar; fazer ameaças/chantagem [ — sarete yakuso- 
ku suru Hib è phc T A Fazer uma promessa 
sob ameaça). © ~ denwa BH O telefone- 
made —. S ~ jö [sha; teki]. odóshi (+). 

yusúr. 

kyóháku? [06] 348 A coerção; a coalc)ção. Y — 
suru RHF A Coagir; forçar; constranger. © ~ 
kannen iE A obsessão; a ideia obsessiva 
[Gan ka-mo shirenai to iu — kannen ni osowareru 
4060 Livin tn af on 4 Sofrer da ~ 
(de)que se tem cancro). (S78)MurHil. > kyôhákú!. 

kyóháka-jó [kyo6] ¿581% A carta de ameaça. 

kyóháku-sha [06] 2+6% O intimidador; o chan- 


tagista. 

kyóhákú-tékí [06] HÁ) Ameaçador; minaz; 
intimidante. 

kyóháñ [06] +32 A cumplicidade. Watashi wa 


kare no — to  shite tsumi ni towarete iru FLAD 
yee Lesbicas Eu sou acusado de ~ com 
ele no crime. 

kyóhán-sha [06] +32: O cúmplice. 

kyohéí 3£E [ E.) O levantamento militar 
[armado]. x — suru ff A Fazer ~. 

kyóhéí [06] Ft: [E.] 115414 55%] O exército 
poderoso. Seifhéi. 2 [HOB HR ELCEM E 
he ABS 22 ¿10 militarismo. > fukókú- 

óhéi. 


kyóhéki [06] [ER 1 [44] O parapeito da 


muralha; as ameias. Kyôshó (4). 2Z/HDWH 
(Rio &54] As paredes do tórax. 3[E5HEX0OE 


EC) ERR EDDC DL ADE bundão) 

BÉ] O resguardo. 
kyóhén! [06] Hi A co-edição. x “A”-shi to 

B”-shi no — ni yoru Jisho A EÈ BADHE D 

sa O dicionário editado pelos senhores A e B. 

© ~ sha 45% O co-autor. > heńsáń; heńshű!. 
kyóhén” [06] XJ Æ [E.] A calamidade; o desastre; 

o acidente trágico. > teńpéńĥ? ©. 
kyó-hénka [06] 58251L [Gram.) A conjugação 

forte (dos verbos). (A/E) Jakú-hénka. 
kyóhi! 385 A recusa; arejeição;o veto. x ~ suru 

$ 5735 Recusar [o pedido |; rejeitar; vetar Ta 
proposta |. O ~ hannô ¡EX HIS > kyozé- 
tsú O. > ~ ken. 

(375) Kyozétsú. A Niñka; shódaáka; shóniñ. 
kyóhi? E Æ [E.] A despesa grande. > taíkih. 
kyohi-ken THERE O (direito de) veto. * ~ q 

koshi suru HARE EF Exercer —. > kyóhi!. 
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kyóho E [E.] 1[KE ALEE L, ERA ER 
15%] À grande passada; o passo de gigante. 2 
Deo, DADA ESICOCTRLAA AA 
15%] O grande passo [avanço]. x ~ o shirusu 
inokosul EX %ENFIR +] Dar um grande passo 
[Fazer um grande avanço] na astronomia j. «3 
kóseki!, 

kyohó' EEE A notícia falsa. > gohé?. 

kyohó? Ef 1[xX%4Af8] O canhão gigantes- 
co. > tahó. 2 [Beis.) [> dásha O]. 

kyóho [60] $25 A marcha atlética. 

kyóhó [kyoó] Ki [E.] 1 [Enrxb+]A má 
notícia. (5/5) Hihô. (AE) m) Kippó. 2 [ADO 
++1 A notícia da morte. ) Fuhó (+). 

kyóhóñ' [06] 4% 1 DEEE HA EDIKA DERA) 
A doutrina [O ensinamento fundamental). 2[3; 
FACOBRHZJO livro [compêndio] de estudo. 
Kyósókú-bON (+) . 

kyóhón? [06] 3JE%FÉ A correria louca. x Kinsaku 
ni ~ suru HBRICIES3 5 Andar numa ~ para 
angariar fundos. (SB) Honsó (+). 

kyóľ [60] BYE A largura [medida] do peito [busto]. 
x — ga hiroi [semai] MERA LA fin] Ter o peito 
largo [estreito]. > básuto. 

kyó? [60] HER A maravilha; o assombro; o pro- 
digio; o portento. x ~ no me o miharu BED =ES 
53% Olhar com estupefa(cipáo; arregalar os 
olhos de espanto. > odórókí. 

ky6i [60] m [E.] A ameaça; o perigo. 

kyóit (60] Ha. A [partícula de | ênfase. 
(S/5) (S/D) Kyóchó!. 

kyoíkú [06] %45 A educação; o ensino; a in 
strução. x — jö KH - Do ponto de vista edu- 
cativo [educacional]; dida(cticamente. — no aru 
HAOSA Instruído; culto. ~ no nai KADA 
Inculto; analfabeto. ~ o ukeru REY E] A Rece- 
ber educação; estudar. — suru PH 7 £ Educar; 
ensinar; instruir. © ~ bangumi 4E #4 (SG VA; 
FL to) O programa educativo fde T.V.j ~ 
gaku 75: A pedagogia. ~ gakubu HEH A 
faculdade de pedagogia. > ~ hi [sha/tekil. ~ 
iinkai KE £ 8 2 O Conselho Dire(citivo. ~ jis- 
shã 45E O estágio pedagógico. ~ kai KER 
O magistério [campo do/a ~]. ~ katei KHE 
O programa de estudos; o currículo. ~ kihonhô 
E KATE A lei básica do ~. ~ kikan KERO 
órgão [A instituição] de ~. ~ mama &Z=7 A 
mãe excessivamente zelosa do progresso dos fi- 
lhos nos estudos. ~ seido $ 11587 O sistema de 
~. “e shinrigaku $ (ESE A psicologia educa- 
cional, ~ suijun É 7k% O nível do ensino. Chú- 
tô» PS O ensino médio/A instrução secun- 
dária. Gakkô ~ žk HE O ~ escolar. Gimu ~ 
ZERA O — obrigatório. Katei ~ ZEHK A 
educação familiar. K0t0 ~ SEK O ensino 
superior. Senmon ~ EK O ensino espe- 
cializado [técnico]. Shotô WS A instrução 
primária [O — básico]. 

kyóíkú- hi [06] KER Os gastos com a educação. 

kyóíkú- ká [06] MHZ > kyóikú-sha. 

kyóíkú-sha [06] KEK O educador; o dida(c)ta; 
o pedag gogo. > kyåíń; kyóshi; seńséi!. 

kyó0íkú-téki [06] 47583 Educativo; instrutivo; 
didá(citico. 

kyóin [06] 228 a) O professor; b) O professorado 
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O certificado de professor [diploma de ensino]. ~ 
shitsu KH A sala dos professores. ~ yOseijo 
ARET A escola de formação de ~es. 
8 Kyóshi, señséi(+).  kóshil; kyófkú-sha; 
kyóshókú-in. 

kyóí-téki[oó] ÆJ Admirável, assombroso; 
extraordinário; maravilhoso; prodigioso. Y ~ na 
shinpo o togeru TRAER LENA Fazer pro- 
gressos — s [nos estudos. > kyði?. 

kyojákú 255 O ser fraco [enfermiço/de com- 
pleigáo delicada), O ~ taishitsu EEE A 
compleição delicada; a constituição fraca. 
SB Horyú; senjákú. > byójáka. 

kyójaku [60] 3455 a) A força (e a fraqueza); b) O 
acento; a dinâmica, c> tsúyosa; yówasa. 

kyóji! [60] Box O ensino. x ~ suu RTA 
Ensinar; indicar; mostrar. 

kyóji? [60] IF [E.] Um acontecimento trágico; 
uma desgraça. Kíchiji. => fukitsa; kyó!. 

kyóji? [60) 7545 [14] [E.] O orgulho; [manter] a 
dignidade. (5/8) Jífu (+) ; jisóñ. => hokórf?. 

kyojiú EA O gigante. x Seikai [Zaikaijno ~ EX 
E (HF) DÊ A Um ~ do mundo político [finan- 
ceiro]. © ~ shô E Aff [Med.] O gigantismo. 
EE Jáianto; kyoséf? 2. => kyokáñ!. 

kyójifi! [06] 38) [E.] A tenacidade; a firmeza. 
€m) Kyóko (+). Nanjáka. 

kyojíñ? [06] JEA O louco; o doido; o alienado. 

kyójin? [06] DI [3%] Æ [E.] O punhal (do) assas- 
sino. Ye ~ ni taoreru AISR 5 Ser apunhalado 
[assassinado/vítima do ~]. > kyÓdáñ, 


kyójirú [06] EL 4 Divertir-se [Brincar] na água ]. 


(575) Kyózúrú. 

kyó-jiséí [06] iát [Fiís. ] O ferromagnetismo. 

kyójitsu EH a) A falsidade ou verdade [dos 
fa(cjtos ]; b) [usar j Todos os meios [truques]. 
SO Jippi; shíngi (+). > shínjitsu!; úso!. 

kyóji-yá [06] mÆ O forrador de biombos e por- 
tas corredigas de papel. Hyógú-shi [-ya] (+). 

kyojó Æj% [A.] O castelo que servia de residência 
ao [do] senhor feudal. HoñijÓ; nexiró (+). 

kyójo! [kyo06] 581% O crime; o delito. 
gm Zaljó. > zénkal. 

kyójó? ikyo6] %4% O dogma; a doutrina. O ~ 
shugi 2% 3:% O dogmatismo. <> kyógi. a 

kyoju [5132 A residência. Y ~ o sadameru Ett t 
€A Fixar residência. ~ suru ttt A Morar; 
residir; fixar-se; habitar. O ~ chi Æ {ttt A terra 
[povoação]; o lugar de residência. > ~ ken 
[sei/sha]. > júkyo; zaíjű. 

kyóju! #44% 1[%x 57 ¿][60] O ensino. x ~ 
suru HET A Lelckionar; ensinar; dar aula. © ~ 
hö ETE A didá(ctica; o método de ~. Kojin ~ 
HAJ A aula privada [particular]. Piano ~ YY 
/ 344% As lições [A aula] de piano. 2[#4 5A] 
[0ó6jú] O professor catedrático [titular] da univer- 
sidade |. O ~ kai 5122 A reunião de professo- 
res. Jo ~ E O professor assistente. Meiyo 
~ ga BZ O professor emérito [honorário /jubi- 
lado). 

kyóju? [60] 33 [E.] O gozar (Ex.: Kono kuni wa 
shizen no megumi o —shite iru = O país tem [goza 
de] muitos recursos naturais). 

kyojú-ken [úu] FEfERE O direito de residência. xr 


kyóká-máí 





[corpo docente]. © ~ menkyo (46) HATT CR) 


~ no kakutoku |shingai; soshitsul EREDI [6 
E; 54] A aquisição [violação; perda] do ~. 

kyójun [06] ¿ENE [E.] A vassalagem; [jurar | 
fidelidade [ ao rei). > fukújú. 

kyojú-séí Ætt O ser habitável. x ~ no yoi 
[sugureta] EHEDALT lh] Confortável. 

kyojú-sha [úu] [513% O habitante; o morador. 

kyójűtsú [06] Ht;k O depoimento; o testemunho. 
Nanibito mo jiko ni fu-riekina ~ wa kyoyóo sarenai 
(TA b BOL HA Bo aka Ne Ninguém 
pode ser obrigado a testemunhar contra si mesmo. 
* ~ suru (ti A Depor; testemunhar; prestar 
declarações. Chifjútsu. 

kyójútsú-sha [06] Gti O depoente; o de- 


clarante. 
kyójútsú-shó [06] HERE O depoimento (es- 
crito). 


kyóka &fn] A permissão; a licença; a autorização. 
~ naku tachi-iri kinshi EF) < 3b A DRE G87) 
Proibida a entrada sem autorização! x — o dasu 
Fa Hj Dar [Conceder] autorização fa]. ~ o 
eru [ukerul Ef] 1 5[321 6] Conseguir [Re- 
ceber] licença. ~ o motomeru [kou] Fa YR & 
[38 5 ] Pedir licença. ~ suru &f AJ3 2 Permitir; dar 
licença; autorizar; aprovar. O > ~ sei [sho; 
sho]. Tokô ~ ¡413 a] ~ de viajar para o estran- 
geiro. Kyoyó; niñka; shónin; yurúshi. 

kyóka! [60] 3%4k A fortificação; o reforço. x ~ 
suru 5817 5 Fortificar; reforçar Ta equipa/ 
aliança |. © ~ garasu 4E7723 O vidro re- 
forçado. ~ gasshuku 5$/L 278 O acampamento 
para treino intensivo; a concentração (B.). 

kyóka? [60] žk a) O espalhar a cultura; b) A 
catequização. x — suru ikt 5 Edificar; civili- 
zar; educar; moralizar; catequizar; evangelizar. 
Kánka; tokká. 

kyóka [60] JEH£ O “tanka” có[ôlmico; o poema 
satírico. (5/m) Zaréuta. > sénryu. 

kyóka* [60] EL A matéria (de estudo) [cadeira]; 
O curso. Kamókú (+). c> karikyúramu; katéit. 

kyokáí E É! [E.) O chefe; o cabeça. 
Kashírá (+) ; shuryó (+) ; tômóka. 

kyőkáí! [06] Hz A igreja. Ye — de kekkonshiki o 
ageru RECEBERA Er 5 Casar(-se)na ~. ~ e 
iku 2: f14 Frequentar a [Ir à] igreja. O ~ 
ongaku 24 A música sacra/religiosa. (RO- 
ma) katorikku ~ (1-7) H HU y 5%2 ~ Católi- 
ca (Romana). 

kyókáf? [06] 1% 7 A fronteira; o limite; os confins. 
x ~ o sadameru FESP 5820 Marcar a ~ [linha 
divisória] Tentre a China e a Rússia j. © ~ senk 
54% A linha divisória [de divisão). 
Sakai; sakáí-mé. œ kokkyó. 

kyókáP [06] 14% A associação; a sociedade. © 
Nippaku bunka ~ AX A Sociedade 
Cultural Nipo-Brasileira. Nippo ~ HWH A 
Sociedade Luso-Nipónica. 

kyókái-dó [kyo6] kS% o kyókáil. 

kyókaáí-hyó [kyo6] 3 <:1Z O sinal que indica Mno 
mapa | onde há uma igreja. 

kyókákú! [06] (4% [A.] O cavaleiro andante. œ 
ninkyó; toséi-nin; yákuza. 

kyókákú? [06] Rg [Anat.] O tórax. > kyóbu. 

kyókákú [06] fg [Geom.] O ángulo interno. 

kyôká-máí [06] 74t Æ O arroz enriquecido. 








kyokán' 





kyokán' E;% [E.] O gigante; um homem muito 
grande; um homenzarrão. 
(5/8) Jálanto; ó-dtoko (+). > kyojíf. 

kyokáñ? EX [E.] Um navio de guerra gigan- 
tesco; O leviatá(o). > guñkáñ. 

kyókán! [06] + A simpatia [concordáncia/sin- 
tonização]. x — o eru 4% 453 Ganhar a sim- 
patia | deJ. ~ o yobu Sta MES Inspirar simpatia 
Pa); atrair a simpatia [de |. — suru FERE 5 Sinto- 
nizar/Simpatizar [com]. (5/8) Dókáń; kyóméf! 2. 

kyókáñ? [06] %4 E O professor; o instrutor. 
C Kyóíf (+); kyóshi (+). 

kyokaáñ* [06] Di [3] BE [F.] O assaltante; o assas- 
sino. 875) Akkáñ (o); bókáń (+) ; warúmoónó (+) . 

kyokáñ* [06] nã [E.] O grito de desespero. > 
ábikyokan. 

kyoká-séi Frnlti O sistema de admissão por 
conselho deliberativo. 

kyoká-sho FATE A autorização escrita [por es- 
crito]. 

kyoká-shð FFaJár A [O certificado dellicença. + 
~ o hakkó suru ¿EEE EZ RE FS Dar (Passar; 
Emitir] ~. © Yushutsu [Yunyd]= $514 [8 A] 
FATE ~ de exportação [importação]. 

kyóká-shó [06] HE O livro escolar [di- 
dá(citico/de texto]. + — o ake nasai #4484 BAU 
fiin Abram os seus livros. 

ky0-kátabira [06] Ef A mortalha; o sudário: 

kyókátsú [06] FE A ameaça; a intimidação; a 
chantagem; a extorsão. * — suu EMI A 
Ameaçar, extorquir; intimidar; fazer chantagem. 
O ~ zai TEJE O crime de ~, > kyóhákd?; odó- 
shi; yusúr. 

kyókén! [06] JEX Um cão raivoso. O > —byó. 

kyókéñn? [06] 241% A saúde robusta. x — de aru 
thb Ter uma ~. ~ na iir Forte; robusto; 
com bom fisico. (578) Gañikéf; sókén. o jÓbG!. 

kyókéñ? [06] 34% O poder [A autoridade] do 
Estado. Y — o hatsudô suru “BRE +t Eht 5 
Recorrer á autoridade legal [Tomar medidas for- 
tes] [contra ). 

kyókéñ* [o6] iz 1[KHDHEH]A autoridade 
escolar. 2([FX LOHJJ]A autoridade ecle- 
siástica, 

kyókén [06] 5/5 [(Desp.] O ter músculo [braço 
forte] F para atirar a bola de basebol J. 

kyókéñ-byó [kyo6] JEA5% A raiva. O ~ yobô 
chusha HA 5 TFURESH A vacina anti-rábica [con- 
tra a raiva). œ kyókén!. 

ky0kétsú [06] en A doação de sangue. 
Sm) Kenkétsá (+); kyúkétsú!. > bafkétsúl, 

kyóki! [60] bt [5a] sa (> kyó4) A arma mortífera. 
© ~ junbi shúgõzai (412548 2438 O delito de 
reunião armada. 

kyóki? (60] 3% A loucura. Konna samui hi ni 
oyogu nante — no sata da TAKEN BITIKC RAT 
IEO E uma ~ [Tu deves estar louco para] 
ir nadar num dia tão frio! (4/5) Shókil. 

ky0kiº [60] 313 [E.] Uma alegria louca [imensa]; 
o regozijo; o júbilo. + ~ shite [no amari] FE LTC 
[NE Y ]Cheio de ~. ~ suruiEZ3 2 Saltar [Ficar 
louco] de alegria. > kyóki”: kinkijakuyaku. 

kyóki! [60] (£& [E.] O espírito cavalheiresco. 
(S/a) Gikyóshin (+) ; niñkyó; otókó-gi (+). 

kyóki? [60] EE A bitola estreita. © ~ tetsudô 
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TO T 
[senro] RAGE [ERESIA via (férrea) [A ferrovia) 
reduzida [de ~]. (4/5) Kókr”. 

kyókiº [60] 34802 [E.] Boa memória; a memória de 
elefante. (5/5) Róki. > hakúráñ. 

kyóki" [60] EE [E.] Uma agradável (e grande) 
surpresa. (578) Kyók''. 

kyokíñ 684 A contribuição [doação de dinheiro eiro}. 
x ~ suru 673 % Contribuir; dar. > bokiń; kiful 

kyókíń [06] kat [E.] O coração. x ~ o hirakų 
Mtk p< Abrir ~ [-se]; dizer o que tem dentro, 
Gm) Kyóchü (+) ; kyőriž; shíncha (o). 

kyokkéí AM) & kyokúkéí. 

kyokkéń 28 > kyokúkéń. 

kyokkó 12% [E.] > kyokúkó. 

kyokó! [06] %47 A celebração. ve Kaikai-shilá 
ga ~ sareta ASAE ANT Celebrou-se 
[Fez-se] a inauguração [solene da escola J. 

(S/D Shikkó. 

kyokó* [06] 248 [E.] A ficção [romanesca]; a 
invenção [pura fabricação [da notícia 1]. 

Sm Kakú (+) ; tsukúri-gótó (o). 

kyóko [60] 34 [ZE] E] A firmeza; a solidez. + ~ 
na jiban o kizuku 5254 148% %< Construir uma 
base sólida [firme]. 

SB Kyójif; kyókő?. (4/8) Nañijákú. 

kyókó' [ky06] 5847 O forçar [fazer à força). Ara- 
shi ni mo kakawarazu Shiai wa — sareta EK b hth 
borTRSniÉkfanr Apesar da tempestade 
eles foram para a frente com o jogo. O > ~ gun. 

kyókó” [kyo6] i A firmeza; a inflexibilidade. 
* ~ na taido o toru BA RE + HAZ Tomar uma 
atitude firme [inflexível/enérgica). O ~ ha zap 
ER A linha dura [radical]. ~ shudan EFE 
Medidas fortes [drásticas/enérgicas]. 

(SB Kyójif; kyóko (+). (AZ) Nañjákú. 

kyókó? [kyoó] Hz O pânico [medo]. © Kin'yg 
~ ERRE — financeiro. (5/8) Pánikku. 

kyókó* [kyoókó0] 2% 2 O Papa [Sumo Pontífice] 
[da igreja católica |. + ~ no EoD la autorida- 
de | Pontificia/Papal. (5/5) (RómaMidó. 

kyókó' [kyo6] |X] [241 íT A [O aíc)to de] violéncia; 
a atrocidade lo crime atroz]; o assassínio. + — ni 
oyobulAIFTIC ÆA Cometer um/a ~. Bókó. 

kyókó* [kyo6] af [Anat.] O tórax; a cavidade 
torácica. => kyóbu. 

kyókó-gun [kyoókóo] 5817 A marcha forçada 
[acelerada] (das tropas). + — de tsukuriageru 58 
“TETE Lifa Fazer fuma obra | a correr [a 
toque de pau/—]. ~ no nittei RIT EOD HH Um 
programa [de viagem | muito apertado/corrido. 

kyókoku 2£E] Toda a nação. O ~ itchi 4—4 
A nação em peso T saiu às ruas |. 

kyókókdú! [06] 34] Uma nação forte [poderosa]; 
uma potência [ econó[ô mica |. 
em Taikóka (+). (4/5) Jakkókú; jakúshókoku. 

kyókókú? [06] 18:25 [E. ] O desfiladeiro; agargan- 
ta; o vale estreito. KeíkókúÚ (+). 

kyokóñ 248 [Mat.] A raiz imaginária. 

Jikkón. 

kyókótsú [06] HE [Anat.] O esterno. 

kyóku! gg 1 [Mús.] A peça [música/composigáo 
musical]; a ária; canção. w Ikkyoku utau —Hiik 5 
Cantar uma canção. Mérodr, shirábé, > 
gakkyókú; kákyoku; Óngaku; utá. 2 [4130214 
3315%]A [O ter] graça. x ~ no nai HDAV 
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[uma maneira de fazer | Sem graça. Omó- 


shirómi (+). > kyómi. 3 [4F1E]A injustiça. 
Fuséi (+). (AE) Chóku. > kyokúchókd. 


kyóku? E 1[0<o» 20H, 2414 EOL 
n—0]0 departamento; a repartição | pública |. 

O Yubin ~ REAS A ~ dos correios. > bu!; kaf; 
shôº. 2[(HMi%B5]A estação de rádio ou TV; a 
emissora. 3(4HLUTVU4H ESB] O negócio 
[assunto]; a situação; aquilo que importa (agora). 
de ~ ni ataru Rb Resolver a/o ~. ~ o 
musubu (tsugeru] o x sl a] Terminar o ~. 
œ jitai; nnmu. 4 [BA RA COBRA 558 
Uma partida de gô ou “shōgi”. x Ikkyoku utsu — 
afo Jogar ~. 

kyóku? {E 1 [1x0 A itot] [Geol.] O pólo. 
O ~ [kyok] chi Hi As regiões polares. ~ ken fã 
gg O círculo polar. > hokkyókú; nańkyókú!l. 2 
EM EA E om] [Fis.] O pólo. x Purasu 
[Mainasu] no ~ TIZ [7417A] pi — positivo 
[negativo]. > deńkyókú; jikyókú? 3[+p3%]0 
auge [da prosperidade ;; o ponto culminante; o 
extremo Tda miséria ). x Hinkyúno ~ ni tassuru 
Aoc A Cair na maior pobreza. 


Chóten to) haté (+); kiwámí (+); kyókuchi8 (+) ; 
kyókudo (+); kyokútéń (+); kyúkyóka (+); zet- 
chó (+). «> dof-zÓkó. 


kyóku* ESE [E.) O corpanzil [corpo grande). 
Kyotáí (+). 

kyóku! [60] 4 a) A paróquia (Tb. “sho —”); b) 
A diocese. x ~ no HED Diocesano /Paroquial. 

kyóku? [60] 7HE [E. ] O temor respeitoso; a reve- 
réncia. (5/5) KyóshUkú (+ +). 

kyokúbá H& O circo. © ~ dan da RE Uma 
companhia de ~. (5/5) Sákasu (+). 

kyokúbáh 5% O indicativo (Número do país e da 
zona telefó[ó Ínica). 

kyokú-bikí Hha% (< -- :2+hikú) A interpretação 
(muito) caprichosa [de música ). 

kyókubu ¡AE 1 [—%4] Uma parte; uma 
se(cição; um lugar. de ~ feki na ja Local; 
parcial. © ~ masui 5RR A anestesia local. 
Bábun (+); ichíbu (+); ichíbúbun (0); kyóku- 


sho. (4/50) Zeńtá. 2[538] A parte afe(ciada 
[enferma]. (SB Kánbu (+). 3[E#] As partes 


(pudendas). (S/B) (578) Ínbu (+); kyókusho 2. 

kyókuchi? Hb A localidade definida/limitada. 
x ~ teki na gósetsu Wtr Uma forte 
nevada local. c> kyókubu; kyókusho. 

kyókuchi? {tt A região polar. > kyóku? 1. 

kyókuchi Eftr [E.] O cume [auge; apogeu] da 
perfeição |; o máximo; o non-plus-ultra. (5/1) 
Chóten (o); haté (+); kiwámi (+); kyóku?: kyókudo; 
kyokútén; kyúkyóka; zetchó (+). > don-zókó. 

kyókuchi* fajã [Mat.J O valor máximo. 

kyokúchi-ká ttt O ficar localizado [reduzido] 
| guerra |. 

kyokúchó FE O chefe de “kyóku? 2 ”. 

kyokúchókú HE [E.J (A diferença entre) o 
certo e o errado. (5/8) Rihi; zéhi (+); zén'aku (0). 

kyokúdál EX 1GExgickxtnr:]JO máximo 
r rendimento/proveito J- Saidáí (+). 
Kyokúshó; saíshó. 2 [Mat.] O máximo. © ~ 
chi EXE O valor máximo (> kyókuchit). (575) 
Saídáí. Kyokúshó; saishá. 

kyókudo fa; O máximo grau; o extremo. x ~ 


kyokúmoókú 





ni kincho suru Er Rit b Ficar extremamente 
nervoso. Chóten (o), haté (+); kiwámí (+); 
kyóku? 3; kyókuchi3; kyokútén: kyúkyókú; zet- 
chó (+). > dof-zóko. 

kyokú-dómé Æ Wh (< kyóku*1 +tomérú) A posta 
restante. x — ni shite nimotsu o okuru BAWL 
<P Enviar um pacote pela posta restante. 
O m (yabin) Fita» (EMEB) — 

kyokúfú hit > gakútú!. 

kyokúgai Bt (> kyóku?) 1 [2050 HCIH54 
NBA] Fora [do departamento J. Kyokú- 
nai. 2(53% HT 4n3112](0 lado) de fora. x — 
ni tatsu fa WC ao Manter-se de parte; pór-se de 
fora 'nocaso ). © ~ chdritsu BA. manter | 
A neutralidade. > ~sha. Búgai. > tójt 
sha. 

kyokúgái-sha 5t% A pessoa que não tem que 
[a] ver com o assunto; o estranho. 
(5/8) Aútósáida; dái-sánsha (+). > bókán-sha. - 

kyokúgáka fi: [E.) A falsa [adulteração da] 
ciência. (AMEA) ~ asei no to Wp ttog Um 
falso intelectual. 

kyokúgéí ¿E A acrobacia; as habilidades [pirue: 
tas]. © ~ hikô HÆTT O voo acrobático. — shi 
HHen O acrobata. 
(5/0) Hanáré-wázá; karú-wázá (+) ; kyókugi. 

kyokúgén! {fR O (máximo io bed * ~ 
ni tassuru EÉBRICIES b Chegar ao —. © ~ chi 5 
BE [ Mat. ] O valor limite (> kyókuchi*). ~~ jotai 
EEBRIRHE A situação limite [extrema/crítica]. 
(578) Kyokútén; kyókusho. > geńkáft. ! 

kyokúgén? E a) O falar com franqueza; b) O 
atrever-se a dizer. (5/8) Kyokúrón. 

kyokúgén” ARR [E.] O limitar fo assunto 1. 9 
kyókuchii, 

kyókugi Hhfk > kyokúgéí. 

kyokúhi-dobutsu [60] $i FZ Eht Os equinoder- 
meloj; echinodermata (Ex.: estrela-do-mar). 

kyokúhókú 84k O extremo norte; o pólo norte. 

kyokúin FA O funcionário do “kyóku?”. 

kyokújítsú ¡48 [E.] O so! nascente [a subir]. 
Waga-sha no keiki wa ima ya ~ shóten no ikioi da 
FRIAORAA PIA AKO S A nossa firma 
está em plena ascensáo. (575) Ásahi (+). 

kyokúkáí h A interpretação distorcida. x ~ 
suru HAT 2 Disorcer o sentido. œ> gokáf. 

kyokúkél Jlj a) A pena máxima Tem P. y; b) A 
pena capital [de morte]. 64 Shikéi (+). 

kyokúkéñ A O círculo polar. 

kyokúkó ¿Y A aurora lar). O Hokkyoku- 
kō dki — boreal. (5) Orórá (+). 

kyokúmeéí 534 O título de uma composição musi- 
cal. => kyóku!. 

kyokúmén! RH 1 [AE HA ¿OBOKD, 4 
CALTAALDATNIBEANICS]A posição [de 
xadrez). 2[(593H01t83- Mm bFE]A [Um mo- 
mento da] situação; a fase; o aspecto. A ~ o 
dakai suru BH *+fIBAS 4 Abrir caminho [En- 
contrar uma saída] para (solucionar) a situação. 
Shin ~ ni hairu HR TIC AZ Entrar numa nova 
fase. (5/50) Jóséi (0); naty aki (+). 

kyokúmeén” Hj A superfície curva. 
(4/5) Heimén. > kya!, 

kyokúmókú HE 1 [> kyokúmél]. 217075 


2,] O programa fde um concerto musical |. 


pt e 
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kyokúñ 





Purógúramu (+). 

kyókúñ [06] 2%: EJ] A lição; o ensinamento; a moral 
"da história J. Sore wa watashi ni totte yoi — to 
natta ZNALE Lo TEN: > A Isso ser- 
viu-me de [foi uma (boa)l lição. + ~ no [-teki] $ 
¿NO [y] Instrutivo; moralizador. Kuńkáí. 

kyokúnórí HHY A acrobacia sobre o cavalo, 
bicicleta, etc. v> kyokúgéí. 

kyokúróñ tom [E.] > kyokúgéf?. 

kyokúryókú HJ O melhor possivel, com toda a 
força; até ao máximo das suas forças. x ~ do- 
ryoku suru 511% Jyt A Fazer o maior esforço 
(possível). Dekirú dáké (+). 

kyóku-sa {£ A extrema esquerda. O ~ bun- 
shi 444250 f Os elementos ultra-esquerdistas [da 
~] Kyóku-u. > sáyoku. 

kyokúséí £t [Ele(c)tri./Quím./Biol.] A polari- 
dade (Tender para um pólo/lado). 

kyokúsén H A (linha) curva. Y — o egaku H 
ma Há Traçar uma curva. O ~ bi HEF A 
beleza das — s femininas. ~ chO thft O cilin- 
dróide. Kábu; ko. (472) Chokúsén. 

kyokúsétsú Hair [E.] 1 [Fnac L]A 
curva; a volta; o meandro'dorio !. x — suru HHBT 
+2 Fazer [Ter] ~ s; serpe(nte)ar; ziguezaguear. 
© kúnekune. 2[R#CZkTZt Ł]As vicissi- 
tudes; os reveses [da sorte |; a complicação. x 
Ikuta no ~ o hete 30H AFC Depois de 
muitas complicações [reviravoltas/turras]. => 
hénka!; úyo-kyokusetsu. 

kyókusho APT 1[{[-#] Uma parte Pdo corpo 1. 
(5/8) Kyókubu 1(+4). 2(Sínbu). 

kyokúshó Ey 1 [Es AN E] Mínimo; in- 
finitesimal; microscópico. Saíshó. (AZ) Kyo- 


kúdái; saídáí. Z [Mat.JO mínimo. O ~ chi -p 
fé [reduzir ao] O valor mínimo. (S/8 Saíshó. 
Kyokúdáf. 


kyokútán faia 1180 Eih EIEE k o 
Thot ¿JO extremo. Y ~ kara — ni hashiru E 
m7 bres Ir [Passar] de um extremo ao 
outro. — na tikata o sureba Wrah Botti 
Usando [Para usar] uma expressáo (talvez um 
pouco)exagerada. Ryo — mtiti Os dois ~ s [Fu- 
tari no seikaku wa ryo ~ da OPERA A a 
Aqueles dois no cará(citer são pólos opostos]. 
Kyókudo. > kagéki!, 27 seńtáń!]. 

kyokútéń 5: O ponto extremo [culminante]; o 
cume; o auge Fda tensão J. 

Em) Chóten: kyókuchi; zetchó. > kyóku? 3. 
kyokúto HERO Extremo Oriente. > Chútó!: kiñ- 


kyóku- u tz A extrema direita. (4/5) Kyókusa. 

kyókyó [kyo6-] 31 [E./On.] x ~ to shite iru +3 
* ¿Líiná¿fopovo/público_ Estar aterrado [cheio 
de pánico; alarmado]. => bfkubiku; ódoodo. 

kyókyo-jitsújitsá HEEE O estar um para o 
outro [ em astúcia ); para vilão, vilão e meio. * ~ 
no tatakai $ 2 Ex DRA A luta pela chefia ¡entre 
pessoas igualmente astutas. 

kyókyú [kyo6] th O abastecimento; o forne- 
cimento;a oferta e a procura |. * ~o ukeru Ea 
tm a Ser abastecido; abastecer-se. — suru g 
+23 AbastecerTo mercado J: fornecer Tele(o)trici- 
dade |; alimentar. O ~ busoku ARE A falta 
de oferta. ~ chi fkf2+k A fonte [O local] de 


718 


abastecimento. > ~ gen [ro/sha). ~ kajó {tg 
ME) A — excessiva. 
Kyóyo. => hokyú!. (478) Juyó. 

kyókyú-gen [kyoókyúu] tE: A fonte for- 
necedora [de abastecimento). Daizu ga tanpaku- 
shitsu no ~ to shite chúmoku sarete iru KERA vw) 
2 HOMBRE LTB NTA ALO feijão] soja 
está a ter muita importância como fonte (fornece. 
dora) de proteínas. 

kyókyú-ro [(kyoókyúu] tE A via de abastecj. 
mento. 

kyókyú-sha [kyoó6kyúu] H ¥ O fomecedor. 

kyómaákú! (06) jæ [ Anat. J A pleura. 
(S7m) Rokúmaká (+). 

kyómákdú? [06] Ef [Anat.] A esclerótica [cór- 
nea opaca). O ~ en EE A esclerotite. 

kyomán BA [E.) Milhões. > kyogáku. 

kyómáñ [06] 5818 [E.] A arrogância; a soberba, 
* — na 518% Arrogante; soberbo. S7) Fusón: 
gómarn (o); kôman (+); kyogó; sondáí. 

kyoméi Æ% [E.] A falsa reputação [fama]; a 
vanglória. x ~ o hakusuru RZ 197 2 Ganhar 
falsa fama. Kúméf; kyobúñ. 

kyóméíi [06] +18 1 [Fis.] A ressonância Tdas 
cordas |; a repercussão; O eco. x — suru [~ o 
hikiokosu] XT & [Hen $ 5] à dc 3 ]Ressoar; 
fazer [causar] ressonância. O ~ ki [shij Sen ga 
[7-70 ressoador. G/A) Kyóshif?, 2 [4%] A sim- 
patia [compreensão amiga). d ~ suru HEt A 
Ter simpatias com |; compartilhar os sentimentos 
de alguém |;sentir o mesmo” que outrem ¡(Tanin 
no iken ni — suru ti ADE ELCHE Concordar 
com o outro]. © ~ sha SER E O simpatizante, 
Kyókáń! (+) ; sańdő (+) ; sansél (o). 

kyôméf” [06] 454 [E.] A fama de mulher sensual 
(e linda). 

kyómi [60] atk O interesse f pelo estudo/na com- 
pra !. Watashi wa girisha bunmei ni totemo ~ ga 
aru [o motte iru] EAF Y v x XERIC E TA END 
[> TAZ] Tenho muito interesse pela civili- 
zação grega. x — ga sameru [usuragu; useru] Bi 
HAD EX; k+5] Perder o interesse. — ga 
waku Epb < Despertar-se — Tpor). ~ hor ino 
kiji SARA (ir DIC Um artigo sensacionalista, ~ 
no aru AOH A Interessante; com interesse. ~ o 
hiku [okosaseru; sosoru] kW 5|< [Eli43;+4 
% 5]Despertaro ~. ~ o idaku [motsu] Bits 
[2]Ter interesse; interessar-se | por]. ~ o kanji- 
ru [oboerul ARR CALZ A] Sentir interesse. 
~ o ushinau tkt 5 Perder o —. 

kyómí-búkái [06] AZU (<-- + fukái) Muito 
interessante [Com muito interesse). 

kyomó ¡E [E.] A falsidade; a mentira. 
Kyógi (+); kyotáñ. > itsúwár; úso!. 

kyómóñ [06] ££X [ Bud.) A sutra; o texto [o livro] 
sagrado do budismo. 

kyómu E 1162352 LBA nA bonb A 
nie, EXADIÍARE]O nada; o vazio. x — rekina 
HKA Niilístico; vão; vazio. 2[M3%< tb X% LW 
z +]O não ter vida. x ~ no machi BRDHH A 
cidade parada [morta]. (8/8) Kúkyo (+). 3-E7F 
mar] (Fil. O niilismo. <> œ ~shugi. O kúkyo. 

kyómu [60] 335 1L[FRTERTLÉIRIS LT 
EAST, Erth%TA A] Ostrabalhos de secreta- 


ria da escola (A secretaria = — ka). 2 tok 
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5. EXAHNETFTIAJCO trabalho de) secretaria I do 
templo |. . 

kyomú-shúgi Rx F& O niilismo. O ~ sha HE 
32% O nilista. 

kyónen 5% O ano passado. x ~ no haru made 
FEDÉFTC Até à primavera do ~. 
gA Kyúnén; sakúnérn; zeńnéń. > kyúró. 

kyónéñ [06] NIF 1 [EE HOTIDEENE] O 
ano mau [de escassez/de má colheita]. (A/E) 
Hónéñ. 2[EvHX3%05D->/%48]Um ano mau 
[em que aconteceram coisas tristes]. 

kyónéh? [06] FF [E.] A idade ao morrer. x ~ 
rokujissai FE 60 2% Morreu com [aos] sessenta 
(anos). Gyónén. 
ónétsú [06] 3E%4 A paixão ardente. 

kyó0 [kyo6] Li. O receber [dar de comer e beber 
a] alguém. + ~ ni azukaru [~ o ukerul ECE 
FIBA A ] Ser (bem) recebido. ~ suru E 
RF -- > moté-náshí; tafgú!. 

kyó6ñ [06] 5% O icto; o acento tó[ó nico. 

kyorál E [E.] O ir e vir. Ikiki (+). 

kyórákú [06] Æ% O prazer; o deleite; o gozo. yk 
~ nifukeru [~ o musaboru] FECHA A DEST 
«ts 5] Entregar-se aos prazeres. —-teki F09 
Dado aos prazeres;epicúreo. O ~ shugi FE% 
O epicurismo; O hedonismo; o sibari(tismo. ~ 
shugisha 3# O epicurista; o hedonista; 
o sibarita. Kánraku. 

kyórán! [06] 3E EL [E.] A loucura; a doidice; o 
desvairamento. x ~ suru 3EEL 7 & Enlouquecer. 
o ~ bukka žl im A subida louca dos preços. 
> han ~. 

kyórán” [06] H5 A exposição [ de produtos |. x 
~ suru HEI A Expor. (5/5) Terá. > kahráñ!. 

kyóráń’ [06] SEE [E.] As ondas furiosas. => do- 
tó. 

kyoréí E2FL As formalidades inúteis [supérfluas]. 
* ~ o haishi suru RAL EIET A Deixar ~. > 
reígí. 

kyóréki [06] ¿kt A experiência [de vários anos | 
de ensinar /de ensino/como professor. 

kyóren [60] 3% O trein(ament)o militar J; a in- 
strução. x — o ukeru Rr = A Ser treinado 
[Receber ~]. 

kyorétsú [06] 58%] O ser Tchuva forte [violento]. 
* ~ na insho o ataeru 874% 5 & 2 Causar 
uma forte impressão | nos [aos] ouvintes J. 
Gekirétsú; mórétsú. 

kyóri! FEE a) A distância; o traje(c)to; o alcance; b) 
O intervalo; c) A diferença (de opinião |. Koko 
kara aruite go-fun no ~ Iniaru] CCihbBnT5 
DERE IICA || Fica a cinco minutos a pé daqui. 
Watashi no ie kara ichi-kiro inai no — ni supâma- 
ketto ga mittsu aru FLOR Pb 1 0 DPODBPRÉICA — 
BS>v—iry tão 3 244 Há três supermercados 
num raio de 1 km de minha casa. Genjitsu to riso to 
no aida ni kanari — ga aru HE l EEL OIC 
drD A Há uma grande diferença entre a 
realidade e o ideal. dr — o hakaru [sokutei suru] 
PEREZ MIS [HZ 4] Medir a distância. Te no todo- 
ku ~ ni aru FOE < EPSE A Estar ao alcance da 
mão. O ~ hy6 FERE O marco miliário [quilo 
métrico]. ~ kan ZPE A sensação de distância 
idas pessoas |. ~ kei PERES O telélêlmetro. Cho 
(Chu; Tan]- E if; 45] FEE Longa (Média; Cur- 


kyósáka! 








ta] distância. (5/m) Aída; hedátári. => nágasa. 

kyór? EFI (< kyodáí + ríeki) [E.] Um lucro 
enorme; um grande rendimento. Y — o hakusu- 
ru EFI Ter [Dar] ~. (4/8) Shóri. 

kyóri! [60] EE A terra (natal). Go-— wa dochira 
desu ka CRER! bbt De onde é (Qual é a 
sua ~]? de ~ elnilkaeru REA [tc] 455 Voltar à 
terra. Furúsato (0); kóky0 (+). > kuní. 

kyori? [60] [9% [+8] [E.] O intimo; o âmago fdo 
meu peito |. Kyóchu (+): kyótéi: nón (+); 
shínchú (0). 

kyoriº [60] A A doutrina; o dogma. 
(575) Kyógi. 

ky Orítsú [06] 337 (< kyódó! + setsúritsú) O que é 
co-propriedade. 

kyórokyoro & + AX + 5 [On.](Im. de olhar para 
lá e para cá). x ~ suru *:5%:5735 Olhar 
Inervosamente/com medo | para todo o lado [Ju- 
gyo-chu ni ~ suru na Z ÆPCE Arat AR 
Não quero ninguém distraído durante a aula!). 
Atari o ~ (to)sagasu bic Dt k LDA LA (e) ET 
Olhar para todos os lados à procura. > kyótokyo- 


to. 

kyóryó! [kyo6] XE A estreiteza de espírito [vis- 
tas]. Henikyó; kerkaf. (4750) Kóryó. > doryó. 

kyóryo? [kyo6) (5% A ponte. x ~ o kasuru faia 
422% Construir uma ~. > hashi. 

kyóryókú! [06] 14 A colaboração; a coope- 
ração. x — suru 67/17 4 Cooperar; colaborar 
[Keisatsu no sosa ni — suru EBD ICHANT A 
Colaborar com a polícia na Investigação. Yujin to 
~ shite KA t WILT Em colaboração com os 
amigos). © ~ sha 141% O colaborador. ~ teki 
H 69 Cooperativo; colaborador. Keizai ~ E % 
147) A cooperação [ajuda] econó[ô mica. Sógo ~ 
HAH ~ muítua. Kyódó. 

kyóryókú? [06] 38% O ser Tequipa | forte. + ~ 
na enjin WHATS Um motor potente [com 
muita forga/poténcia]. > górikí. 

kyoryú' E A residência à parte. x ~ suru EB 
+Z Residir à parte. O ~ chi 83H A terra (ou 
bairro) concedida pelo governo a residentes 
estrangeiros (> sokáf). => kiryú?. 

kyoryú? E E O megalossáurio. 

kyóryú [06] 12% Os dinossáurios [dinossauros]. 

kyósa [60] 82 A incitação; o incitamento; a insti- 
gação. x ~ suru H+ 5 Incitar; instigar. Satsu- 


jin ~ zai no utagai de A KBIEDBENT Por di. 


suspeita de (crime de) instigação do assassinato. 
O ~ sha #4 O incitador; o instigador. 

kyosál Ea [E.] > kosáf?. 

kyósáf [06] 45 O socorro mútuo. © ~ hoken 
HEHE O seguro mútuo. ~ kai [kumiai] 42 
HESJA sociedade de ~s [A cooperativa]. 
Gójo. 

kyósáf? [06] 2:32 O ter medo da mulher. O ~ ka 
23% O marido dominado pela mulher. 

kyósáf [06] HEM (< kyódó + shusáí) O co-patro- 
cinio | da Embaixada de P. |. de ~ suru 3345 
Patrocinar conjuntamente. 

kyósákú! [06] py4E A colheita má [fraca]. Kotoshi 
wa shimo no sei de kohiga ~ da SERRO Ta 
— E -RAE Este ano, por causa da geada, a 
colheita de café é má [fraca]. + ~ no toshi bIVED 
££ O ano mau | para o arroz |. 
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(4/8) Hósákú. > fusáka. 

kyósákú? [06] Æ [Med.] O estreitamento; a 
estrangulação; a estritura; a estenose. © ~ bu FE 
FH O istmo. Yamon = PJR ~ do piloro. 

kyósán! [06] 4H A aprovação e o apoio. x = 
suru W7 & Aprovar e apoiar. (57) Sánjo; yokú- 
sáñ. > kyóryókú?; sanséi!; shíji?. 

kyósáñ? [06] +Æ A propriedade comum. © ~ 
bunshi *7E4) Os elementos comunistas. 

kyósáñ-ká [06] HHEE4k A cole(civização. A ~ 
suru 3BE(EF 2 Cole(c)ivizar. 

kyósán-séí [06] HE RH] O cole(ctivismo. 
(578) Kyósáñ shúgi (+). 

kyósáñ-shúgi [06] + HERE O comunismo. Q 
~ koku EtA O país comunista. ~ sha EE 
t£% # O comunista. 

kyósáñn-tó [kyo6] 3+£285% O partido comunista. 

kyoséíi! pj A fanfarronada Ffanfarri(omice], a 
bazófia. x — o haru HATE Fanfarronar; 
fazer-se valente [forte). Kará-iban (+). 

kyosér? 523% 1 [HH CDA REBAJA 
castração. x — suru EH A Castrar; capar. © 
rw gyU EBF O boi (O usht). 21H74 Bn- 
EMEA RDESTE]CFig.] A emasculação. x 
~ suru 847 2 Emascular; tirar [fazer perder] o 
vigor (Kikai bunmei ni ~ sareta gendaijin Wik YBH 
CEBINAHRAEA O homem moderno emascu- 
lado [dominado] pela máquina). 

kyosér EE TE.) 1[(X2v2Z] Uma estrela 
gigante. Waíséí. 2ZIX An] [Fig] Uma 
grande figura. Gadan no ~ otsu EBRO E EBRO 
Faleceu um grande pintor [astro/~ da pintura]. 
6m DaMinbutsu (+); kyojih. 

kyóséí! [06] R$) A compulsão; a força [violência]; 
a coerção; a coaíc)cao; o constrangimento. A — 
suru Wit 4 Forçar; coagir; constranger; com- 
pelir; obrigar. © ~ chakuriku 52H) A ater- 
r(issjagem forçada. ~ renkö fhf O levarT al- 
guém | à força; o prender. ~ rodo 3% $1 97 (8) Tra- 
balho escravo. ~ shikkö HJT A execução 
judicial. ~ shobun 54414114) A medida compul- 
sória [legal]. ~ shudan FE: Os meios legais. 
~ ShUyo RIRA A detenção. ~ shuyojo 7# 
NAPO campo de concentração. ~ sOkan 5% 41] 
E A repatriação forçada. > ~ teki (ni). 
C Kyóyó?. 

kyóséfí? [06] FE [E] IE A corre(c)ção; a re(c)tif- 
cação. x ~ dekiru IET % 5 Corrigível. — suru 
ALE FW Comêgir; endireitar [alinhar] Tos dentes j; 
re(citificar [Ranshi o megane de ~ suru ELE OMS 
htt ZW Corrigir o astigmatismo com [usando] 
óculos). O ~ shiryoku E8 A vista corrigl- 

a. 

kyóséf? [06] 354585 1E.] 1(9+0]A extorsão [in- 
timidagáo); a chantagem. Góséi; yusúr (+). 
2 [=> kyoyó?] . 

kyóséf! [06] "424 a) O acento silábico; b) A ênfase. 
* ~ ookus4B% E < a)Pôro ~; acentuar; b) Dar 
importância; pôr ênfase. > ákusento. 

kyóséf? [06] LHE [4] A simbiose. O ~ dóbutsu 

+ E Bt O simbiota. cb kiséf”. 

kyôséis [06] 214 (Abrev. de “kyóikú jisshúsei”) O 
(estudante) estagiário. 

kyóséi-ryoku [06] klj) O poder legal fco- 
erci(ti)vo). 
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kyóséí-tékí [06] 5448) Compulsório; obri- 
gatório. x ~ ni dafilégic [Fazer entrar | à força, 

kyóséi- -yakul-zai) [061 ARE (AN Um tó[ó nico 
[fortificante]. (7) Kyósózai (+). 

kyoséñ [06] Err TAnat. JO timo. 

kyósha! [60] 383 [E.] O (homem) forte; os fortes 
[poderosos] [ e os fracos J. 
Kyógó? (+). (475) Jákusha. 

kyóshá? [06] GH A lança do jogo de 
(SB Kyo (o). 

kyóshi 38 (E [E. ] O comportamento; a conduta, 
67 Kikyo; kyodó (+); kyóso. > dósa. 

kyóshi [óo] Ef 1[KHE]O mestre [professor] 
(Em geral). Y Katei ~ EHEH — particular; y 
explicador. (575) Kyóíń; seńséi (+). 2[=HKok 
85] O mestre espiritual. => fukyÓ? ©; sef. 

ó o. 

kyoshí-jó SEPE1X Em (forma de dentes de) serra; 
folha | dentada. 

kyoshikí 2é31 (< kyó? + shik?) A cerimó[ôlnia. ye 
~ suru FIFA Realizar [Ter/Fazer] a ~ Tdo 
casamento |. > kyokó!; shikkó!. 

kyóshíñ! [06] 3EfÉ O fanatismo [religioso |. + ~ 
suru JEf27% 2 Crer fanaticamente [em]; ser fanáti- 
co del. O ~ sha 113% O fanático. 
Móshin. 

kyóshín? [06] 34% Um terremoto [abalo sísmico] 
forte/intenso/violento. (4/8) Jakúshíá. > jishi, 

kyóshíń? [06] 2£35; [Fis. ] A ressonância. 
(375 Kyómél! 1 (+) ; tomó-baré. 

kyóshín-kai [06] tt: Uma exposição [feira] 
de amostras. (5/5) Hinpyókai (+). 

kyóshiñ-shó [ky06] 4%-(>É [Med.] A angina de 
peito; a estenocardia. 

kyóshin-tankáí -LIRE [E.] A franqueza, 

kyóshifi-záí [06] -LÄ O medicamento cardio- 


“shógí”. 


tó[ó mico. 
kyoshí-tékí ER) 1 [ARH] ro mundo | 
Macroscópico. Bishítéki. > nikúgáñ. 2 


ARE ERAD E 2 EN L LTA AARRE] Am- 
plo. à ~ ni miru ERAS Rb Ter uma visão am- 


pla. 

kyoshítsú Æ Æ [E.]A sala de estar; uma sala [um 
quarto) particular. Imã (+). 

kyoshitsú [06] HE 1[K:Z]A sala de aula. 
em Kyójó. 22 e og] O curso. e Ryôri 
[Kaiga; Ongaku] ~ o hiraku BLE KE; FX] E 
p< Abrir um ~ de cozinha [pintura; música]. 
>> kóshú2. 

kyósho EFF [E.] 1 ERE] A [O lugar de] resi- 
dência. Œœ) Idókoro (+); júkyo (0), kyotáka; sú- 
mai (+). 2[>júsho]. 31 yukdé). 

kyoshó EE [E.] Um grande mestre. + Bundan 
no ~ EDE Um grande autor [escritor]. 
Meishó: táika; táito. 

kyósho [60] yi A mensagem Y do Presi- 
dente/Papa |. (575) Mésseji. 

kyóshó! [kyo6] t4R3 O acordo; o pacto. O San- 
goku ~ HER ~ trilateral. => kyótéf!. 

kyóshó? [kyoó] $%-]+ Tum pedaço de terreno y Es- 
treito (e pequeno). (57H) Kyóál. (4/5) Kôdáí. 

kyoshókú 5 Faji [E.] A fvida de ) ostentação; a 
pompa. (5/5) Kyo6i (+). 

kyóshókú [06] 34 Et O magistério [oficio de pro- 
fessor]. x — ni tsuku Hat? Dedicar-se ao 
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ensino [Ficar professor]. O ~ katei KZ O 
curso de formação pedagógica. 

kyóshókú-in [06] HEHE A (< kyóif + shokúin) O 
pessoal de uma escola. ©  kumial HERAS 
O sindicato de professores e funcionários/em- 

ados/pessoal náo docente. 

kyoshóká- shó ł#E JE [Med.] A sitiofobia. 

kyóshu &= O levantar a mão. Sansei no kata wa 
~ o onegai shimasu HERO HASEFSTPROLAS 
Os que estão de acordo, façam (o)favor de ~. Ae 
~ suru FJD -- > kefréi. 

kyoshú EM LE. J A atitude a tomar. k ~ o 
akiraka ni suru Et BR bèk +A Decidir a sua 
atitude. 678) Shíntai (0); shússho-shíntal (+) . 

kyóshu! [60 RE 1 MAKOXKi tink 
Al[Bud.J O fundador do budismo. &/B Shá- 
ka (+); shákuson. 2 [54H] O fundador [chefe] de 
uma seita religiosa. Káisan (+); káiso! (+); 
kyóso (0); shúso; sóshi. 

kyóshu? [60] M [E.] O interesse; o sabor. x 
~ ga tsukinai BEAR à Av Tum lindo quadro | 
Nunca deixar de nos encantar profundamente 
[Nunca perder o ~]. Kyómi; omómúkí (o); 
omóshirómí (+). 

kyóshu? [60] 43 [E.] O cruzar os braços (Tb. 
véjé nia chinesa). x — bokan suru HF(587 5 
Ficar de braços cruzados [sem fazer nada]. >> 
futókóró-dé. 

-kyóshú! [06] 8% A nostalgia; a saudade da terra 
[do lar]. + ~ o idaku [kanjiru] ERAS ta [REU 5] 
Sentir nostalgia [Ter saudades] [de J. ~ ookosase- 
ru [sasou; sosorul RRT ET AS [B5 tta] 
Causar nostalgia; dar saudades. Yonen-jidai e no 
— HERE Dip — da infância. (S/m) Nosútá- 
rújia. => bókyó!: hômúshikku; kalkyó?. 

kyóshú? [06] 388k 1[%Xl1vXM2B]O ataque em 
[com toda a] força. + ~ suru 58883 & Assaltar; 
atacar. Kyókó (+); mókó. 2 [4A Dae 
pLa Acc t][Beis.] A batida valente. 
San-rui — no hitto o hanatsu 2ERBOL y rir 
2 Dar uma ~ e conquistar três bases, 

kyóshú-jó [06] BF Uma escola de 
trein(amento. © Jidósha ~ HHEKEM A 
escola de condução. 

kyóshúká [06] a O embaraço [pedir descul- 
pa]; o estar agradecido. Ye ~ desu ga RB CI H 
Poderia fazer o favor de -.: [— desu ga kore o 
oshiete itadakemasu ka ERETI RNA RA Tl 
H £t Poderia fazer o favor de me dizer [Com 
licenca:] o que é isto?]. — suru BEAST DS > 
osóré-iru. 

kyoshútsá #1 [f] H A doação. de ~ suru #1 t 
2 Doar; contribuir (Kyüen shikin o — suru HA 
SY RAF A Contribuir para o fundo de socorro). 
6/7) Kánpa (+); kyokíñ. 

kyóshútsú [06] tH A entrega obrigatória Tao 
Estado ). © ~ wariate Hb = A quota a 
entregar /ser entregue. œ teíkyó; teíshútsú, 

kyóso [60] 4H 1152 X= URA ¿ARA < Bo 
7z AJ O fundador ou chefe de uma seita religiosa: 
Káisan; káiso!; kyóshu; shúso; sóshi. 2[54 
CELL AAC DO E AVEO HA LACA] 
[Fig.] O criador [pai/A grande figura]. + Shuru- 
rearizumu no ~ ya- 7Y LORH ~ do 
surrealismo. œ> gánso. 


kyósúru 





kyósó! [kyo6] š$% A competição; a concorrên- 
cia. de ~ de [ni] katsu BEE [C] K Ganhar em 
[a] ~. ~ de [ni] makeru REC [C] An 2 Perder a 
~; ser derrotado. — ni kuwawaru [sanka suru] % 
Ei duto 2( bu? 5] Participar na ~. ~ ni nara- 
nai PKA bn Não poder competir /concorrer. 
~ no hageshii yo no naka RED L tro O 
mundo competitivo Tem que vivemos |. —(o)suru 
HFP (+) 75 Competir | com J. Hageshii [Gekiretsu 
nal— A Lv GAZA] MG Uma terrível (muito 
forte] ~. Nesage no — (fi Fo A concorrên- 
cia vendendo barato, > ~ alte[shal 53:48:12] 
O rival; o competidor; o concorrente. ~ ishiki $ 
F gt O sentido da ~. > ~ koku. ~ nyúsatsu 
BRR AXL A licitação. ~ ritsu $338 A [O grau de] 
concorrência num exame de admissão. > ~ 
ryoku [shin]. Jiya ~ E 115% A livre concorrén- 
cia. Kakaku ~ MR A concorrência de pre- 
ços. Kato ~ agp — excessiva. Seizon ~ Æ 
FEF A luta pela vida [sobrevivência]. > arásói. 

kyósôó” [kyo6] Æ A corrida. x ~ ni deru Æ 
CHS Competir numa ~. ~ ni katsu [makeru) $ 
ECK AH 2) Ganhar [Perder] a —. —(o)suru é 
Æ (4) 75 Correr; jogar à —. © > ~ sha. 
Chókyori [Tankyori] ~ EERE GEPEM] ME ~ 
de longa [curta] distância. Shogai-butsu — E 
Emi — de obstáculos. Kakékko; rêsu. 

ky0só [kyo6] 34:44 A robustez. + ~ na taikaku 
56 A 4444 Uma constituição [compleição] robus- 
ta, Kyókén?; sókén!. 

kyós0! [kyo6] FE: A regata; a corrida de bar- 
cos. x ~ yô boto [tantei] EB R— HH] O 
barco de corrida. > kyótéf. 

kyósó? [kyo6] 15 [RR] O ruído [frenesi] Tda ci- 
dade |. (S/H Keñsó (+). 

kyósó-koku [kyo6s60] FE] O país rival. 

kyós6ká [06] RE. O suporte para o braço (Quan- 
do sentado no tatami). (5/8) Hijikaké. 

kyósókú-bóñ [06] 4514 O manual; o método. 
O Piano ~ Y 7 / HHllAx ~ de piano. 

kyósókyoku! [kyo6560] HÆ [ Mús. ] O 
concerto (Pega musical para solista e orquestra). 
O Piano ~ “7 / BZH — para piano (e orques- 
tra). Kóncheruto. 

kyósókyoku? [kyoósóo] 35th [Mús.] O ca- 
pricho. (78) Kapúrítcho; kisókyoku. 

kyósóñ [06] +77 A coexistência. x ~ suru 3% 
+ Coexistir. © & ~ kyõei. Heiwa ~ FHH 

pacífica. (5/5) Kyózón. 

kyósón- kyóéí [kyoó-] HFH A coexistência 
e prosperidade mútua. O ~ Shugi HFXARIRE 
O princípio de ~. 

kyósó-ryoku [kyo6s60] PRF) A força [capa- 
cidade] para competir. > kyósó!. 

kyósó- sha [kyoósóo] HE O corredor. O 
kyósó”. 

kyósó-shin [kyo6s60] $ -Ò O espírito compe- 
titivo [de rivalidade). Ye — o aoru Wrot ®t 
2 Despertar [Criar] ~. S/D Kyósó4shiki. 

kyósó-zai [ky06s60] Ba] O fortificante. 

kyosú [úu] Æ% [Mat.] O número imaginário. 
(AE Jissú. 

kyósqai-byô [kyoó- 1k [Med.] A hidrofo- 
bia (Medo da água). 

kyósúru [06] Praias 1 [f& wz t] Pôr [Colocar] à 














kyotáí 
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disposição. * Sanko ni — Brt A Expor [—] 
para consulta. (5/5) Yakúdátéru (+). 2(thfr-& 
PDA EEL Hd] Oferecer [Levar] a uma 
pessoa importante. (5/5) Sashidású (o); teikyó sú- 
rú (+). 3[(vb%t5745]Servir. x Chakao — HE 
%(HK7s ~ chá e doces. SM) Chisó súrú (+). 4 
[3497 5] Prover. (878) Shikyá súrá (+). 

kyotáí E/4 [E.] Uma figura gigantesca; o cor- 
panzil. x ~ no mochinushi Eko bE Um 
gigante. (5/5) Kyóku*, 

kyotáí' [06] 3FRE A conduta vergonhosa. x ~ o 
enjiru Etm Ca Portar-se de maneira ver- 
gonhosa [com a [por causa da] embriaquez ). 
(575) Shittái, shútál (+). 

kyôtaf” [06] ¿ERE O coquetismo; a coquetaria; O 
galanteio; os requebros. Y ~ o miseru [shimesu] 
EZ RAT] Requebrar-se; coquetear. 
(575) Bitéf; kyóshi. 

kyotákú FE [E.] A (casa de) residência. 
Idókoro (+) ; júkyo (0); kyósho 1; súmai (+). 

kyotákú' [06] HST O depósito; a consignação. x 
~ suru {3} 5 Depositar; consignar; vender à 
consignação. O ~ butsu 36% O artigo deposi- 
tado/consignado. ~ kin ftát% O dinheiro deposi- 
tado. ~ sha (k7EH& O depositante. 

kyótáká? [06] $1.54 A mesa do professor (na aula). 
œ tsukdé, 

kyotáñ [06] %5 A admiração; o espanto; o pas- 
mo; o assombro. Y ~ ni atai suru RHE 2 Ser 
digno de admiração. ~ suru W+ A Admirar-se 
[Sono jikken no seiko wa sekaiju no hito o ~ saseta 
TOEBROR IIS NO At EE A de O sucesso 
da experiência causou (grande) admiração no 
mundo inteiro. ~ subeki sakuhin ET = EVER, 
Uma obra admirável [espantosa/maravilhosa]). 
Kańtáń. 

kyôtéf' [06] Æ O acordo [pacto] (entre países); o 
convéjêlnio (entre universidades). Nippaku- kan 
ni — ga matomatta HAECH ESE o A Esta- 
beleceu-se um ~ entreoJ.eoB, x ~ omamoru 
HEt Cumprir o ~. ~ o musubu HE te ER 
Firmar [Fazer] um ~. — o yaburu [haiki suru] Ei 
Trol 5] Violar [Anular]o ~. ~ suru Hã 
EY 8 Concordar; acordar; convir [Kakaku o ~ 
suru (it % 4574 Acordar o preço]. © ~ kaka- 
ku [nedan] $66 (MAS 8%] O preço acordado. = 
~ sho. Shinshi ~ #t Œ O acordo de cava- 
lheiros. Œ) Kyóyákú!. > jóyákú. 

kyótéí [06] 542 1 [MF; 5 Xx] > katéif, 
kyóiu O. 2[HKx]0 manual. Kyóka- 
sho (+): kyóhón! (+) ; tékisuto (0). 

kyótéí? [06] ¿EM A regata; a corrida de lanchas (a 
motor). >> keíbá; keírif!. 

kyótéí-shó [06] HEE O texto [Os termos] do 
acordo. > kyótéf!. 

kyótékí! [06] 58% Um adversário forte [temível]. 
SA Taítéki. (4/50) Jakútéki. 

kyótékí? [06] 3 Louco; doido; frenético; lunáti- 
co; fanático. > ijő?. 

kyotéñ gd A base; o ponto de apoio. + ~ o 
kakuho suru wr ENS E Assegurar a base. © 
Senryaku ~ WEHL — estratégica[o)]. 
S4 Asht-bá; yorí-dókóró. 

kyôtén! [06] gi O livro sagrado. x Kirisutokyó 
no ~ 0 2 -%K0%84 A Bíblia [Sagrada Escritu- 


RR 


ra). (578) Séisho (+). 

kyótén? [oo] 4 1 MAD TILL A SEE Ep) 
A sutra. SH) Kyómóñ. 2 [> kyótén!]. 

kyótén-dóchi [kyoó-dóo] EX Ehtb [E.J] O ser 
assombroso. se ~ no dai-jiken E RENO Kb 
Um acontecimento sensacional/ ~, 

kyotô! ESA [E.) Uma grande figura. O ~ kai- 
dan EPSE A (reunião) cimeira (dos grandes 

chefes de Estado). (5/5) Kashirá; ódátémono; 

ómónó, shunó; shuryó. 

kyoto? 2% (E. JO partido em peso. O ~ taisei 
3%] Uma estrutura unida. 6/0) Zentó. 

kyóto' ¡60] í O fiel; ocrente. O > Bukkyoto, 
Kirisuto ~ +1 x HG O cristão. 
Shínja (0); shinto (+). 

kyóto” [60] X] (51 fi [E.] O bandido; o assas- 
sino; o desordeiro. Kyokáñ?. 

kyótoó'! [kyo6] E] A luta comum 
* ~ suni pf? 4 Lutar juntos [contra J. 

kyóto? [kyo6] 23% O subdire(c)tor lda escola |. 

kyótó? Ikyo6] $5 [E.] O patricio [conterrâneo] 
(Da mesma terra natal). 

kyótó* [kyo6] $$ [E.] Um (grande) espanto, 
(5/3) Bikkúri (o), gyótéN (+); kikkyó; kyógaka. 

kyótóho [kyoótóo] HRR [E] 1 [BH] A ca 
beça [testa]-de-ponte. x ~ o kizuku [kakuho su- 
ru] RRE < [RER 5 ]Assegurar [Conquistar] 


[unida], 


uma ~. 2|2232»5] 0 ponto de apoio; a base, 
Ashí-gákari. 


kyótokyoto 142% 424 > kyórokyoro. 

kyotón to X+&A é De maneira aérea [apaler- 
mada]. x ~ shita me de miru E z At LEBTE 
Z Olhar como boi para um palácio. — shite & ; Ł 
A é LT Com ar de palerma. (SM) Pokán to. 

kyótsú! [06] *5 O ser Tum nosso amigo | co- 
mum. sk ~ no rigai o motsu [de musubareru] 338 
DISTRO CAN 5] Ter [Estar unido por] in- 
teresses comuns. ~ suru HATS -- O ~ gols 
¿8 O idioma comum | para todo o país J. >» sel. 
~ ten 3218 Os pontos em comum [~ ten ga nai 
HEAD Não ter nada em comum; ser comple- 
tamente diferente [do irmão )). 

kyótsú? [06] faş% A dor no peito; a pleurodinia. 

kyótsui [60] jat [Anat.] As vértebras torácicas 
[dorsais]. => sekitsúfí. 

kyótsú-séí [06] +3BtE O ter algo em comum. se 
Shiso no — EBD St PE A comunhão de pensa- 
mento. Kyôtsú-ten. 

kyówá [06] 140 1IIALSHBNTACL]A har 
monia. dk — suru AFI & Estar em ~; bar- 
monizar-se. > kyóryókú!. 2 [Mús.) A consonán- 

O ~ on mé Uma ~. 

kyówá- -koku [06] nf] A república; o país 
republicano. <> Porutogaru ~ EN PALMAR 
A República Portuguesa. 

kyówáñ [06] Ik;E O forde. (5/7) Fiyórudo (+). 

kyówa-séí +41! O sistema[regime republicano. 
A ~ o toru FHE é 2 Adoptar ~. 
Kyówá-seitai. Kufshú-séi. 

kyówá-séiji 1t401:4 O governo republicano. xr 
~ o ckonau HIS fT Ter um ~. 

kyówaá-séitai [06] *fnHIfk O regime repub- 
licano. (575) Kyówaséi(do). (A/A Kunishúsél. 

kyówá-shúgi [06] ++4033%É O republicanismo. 
O ~ sha #70 ERE O republicano. 
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kyówá-tó [kyoó] +4413 O Partido Republicano. 

kyóyákú' [06] B A convenção; o acordo. <> 
Tsūshö ~ ra ~ comercial. 
E) Kyótéf (+). > jóyákú. 

kyóyákú? [06] 3E5R A co-tradugáo. x ~ suru 5 
¿RF 5 Traduzir em grupo [em colaboração). => 
hohf yákú. 

kyoyô' FÉ A tolerância. x ~ dekiru [shiuru] 
FBECXD1[1L551 Tolerável. ~ suu FETA 
Permitir; admitir; tolerar; aguentar [suportar] la 
dose). © ~ gendo FERE O (grau) limite de 
~, rd FEE A dose [quantidade |máxima | de 
radioatc)tividade |. (878) ) Ninyó?, vónini. 

kyoyó? 3£H [E.] > kiyó?, tőyő?. 

kyóyo [60] 5 O fornecer [armas]; o dar. x ~ 
suru (kt E ... > kyókyú. 

kyóyó' [kyo6] BE A cultura (geral), a educação; 
os conhecimentos; a sabedoria; a instrução. A — 


ga aru Bm A Ter cultura; ser culto. — ga fukai 


POENBTEN Ser muito instruído. ~ no aru [nai] HR 


nd [Auv] pessoa | Com [Sem] cultura. — o mi 


ni tsukeru BEY AMCOOZS Instruir-se; estudar; 
formar-se. — o takameru KH ADD [quero 
Aumentar os [meus] ~. ~ o yutaka ni suru BEY 
SPETA Alargar os seus ~. O ~ bangumi #3 
FA (474; FLEN) Um programa cultural fda 
TV). ~ gakubu 382 A Faculdade de Cultura 
Geral (Os dois primeiros anos de universidade). ~ 
gakka [kamoku] %3 = #4} [FEIO curso [As 
matérias] de cultura geral. ~ katei HHHH O 
curso de cultura geral. 

kyóyó? [kyo6] + O uso público. x ~ no suido 
[roire] HO [hT 1L]A água [casa de banho] 
pública /do público. ~ suru 4 Ħ7 2 Deixar usar 

o ginásio J. (A/A) Sef' yó. > keń' yő; kyóyűú’. 

kyssa: [kyoó] 543% A coa(c)ção; a coerção; a ex- 
torsão. x — suru W7 2 Coagir; forçar [a dei- 
xar o emprego]; extorquir [dinheiro |. Tachinoki 
o ~ sareru 3L bB E tia hi4 Ser compelido a 
evacuar Ta casa J. Kyőséf! (+); muríjí. 

kyóyu [06] HF; O professor (De escola primária 
ou secundária). 
Kyóin (+) ; kyőkáń; sensei (0). > kyója! 2. 

kyóyú! (06) + A co-propriedade; a proprie- 
dade (posse em] comum. x ~ ni [ka] suru HC 
Ht] 32 Fazer [ algo Ipropriedade comum. ~ suru 
47 5 Possuir algo Jem comum. <> ~ butsu dt 
85% A propriedade comum. ~ chi *HH O 
baldio [da aldeia |. ~ sha +53 O co-proprietá- 
rio. ~ zaisan +A Æ A propriedade comum 
(dos bens). (A/A) Sen yú. > kyóyó?, 

kyóyú? [06] E O gozar Mde ]; o usufruir [ter] Pos 
seus direitos |. Ne Jiyu o ~ suu ARATA 
Gozar da liberdade. 

kyozáí ER [E.] Uma fortuna enorme; imensos 
recursos, œ záisan. 

kyózál [06] 2244 O material didá(ejtico. 
(S/A) Kyógu. 

kyó-zámashi [06] REL (<-- ? + samásu) O 
desmancha-prazeres; o balde de água fria. 
Em Kyó-zámé. 

kyó-zámé [06) RAR (<--*+saméru) O perder a 
graça; o estragar [desmanchar] a festa. Y — na 
koto o iu [suru] RBR)» A LC é è = 5 [34] Desanimar 


as pessoas; tirar a graça. Kyó-zámashi. 


kya? 

kyózátsú-butsu [06] X% As impurezas; os 
elemento heterogé/êlneos. <> yokéi. 

kyozétsú jEfé A rejeição [ da proposta |; a recusa; 
a repulsa. x Menkai o ~ suru HSTIPHET A 
Recusar a entrevista. O ~ hannd 15% F IR 
[Med.] (Os sintomas de) rejeição [do trans- 
plante j. 6729) Kyóhi. (4/58) Judákú; kyodákú. 

kyo-zô 21% 1 [Fís.] A imagem virtual. (4/5) 
Jitsúzó. 2[ADOROCTERCRAFELANIO] 
[Fig.] Uma imagem falsa [de prosperidade 1. 
A Janarizumu ni yotte tsukurareta — Cx—+U XA 
Co TPrEDRIA det — criada pela imprensa. (5/8) 
Misékáké (+). (4/5) JitsUzó. 

kyózó [kyo6] Mí% O busto. > ritsazó; zazó. 

kyózón [06] 77 > kyósóñ. 

kyozúrú (001 A FZ [E.] > kyójira. 

kyú [kyú; kyuú] p>[%95;2%95>][On.] 1 
DE cTor, ALADO, Lon) LIRA 
FORA] (Im. de rangido, de quando se faz algo 
com força, etc.) x [Obi o) ~ to shimeru 1%] 
če o ¿40% Apertario cinto com força |. > kyű- 
kyúó. 2[(G4BAC%7—ECÉbIS+1(m. de 
beber de um gole). x | Hiya-zake o | ~ to ippai 
yau [GABY] Em > ¿—$4HP5 Beber o saké ge- 
lado de um gole [trago]. 3 [zno og bna k 
5ERLA3EZR](m. de muito emocionado). Ano 
toki no koto ga — to atsuku mune ni komiagete kita 
HDRT EEE > lA HITCAHI TA Senti 
uma grande emoção ao recordar esse dia. 

kyd! [uú] A 1[X203%]a) A urgência; b) A 
emergência; a crise; O perigo. x ~ ni sonaeru Al 
kė 5 Preparar-se para uma emergência. ~ o 
kiite kaketsukeru St BW Col > & Acudir a uma 
emergência. — o sukuu 35 Ajudar alguém 
em perigo; tirar alguém de uma dificuldade. ~ o 
tsugeru Ax En 5 Ameaçar; tornar-se crítico [alar- 
mante] [Jitai wa fuun ~ o tsugete iru HEHE 
+r ToS A situação está (a ficar) cada vez mais 
alarmante [crítica]]. (1/4185) Shobi no — ni ojiru $% 
Hoglchsl 2 Atender a uma necessidade urgen- 
te. O Y ~ ba. Kikyú; kifkyÚú. 2[(%X47 
tJO repente. x ~ ni ame ga furidasu UCR 
nET Começar a chover de repente. O > ~ 
teisha. Níwaka; totsúzéf. 3[Huz¿J]A 
rapidez. x — na 24 Rápido; veloz [~ na nagare 
SAh A corrente forte). > ~ pitchiltenpo). 
o hayái. 4[(HbLnz 10 ser ingreme [a pique). 
* ~ na saka hik Uma encosta [ladeira] a 
pique. O > ~ jósho [keisha; kôbai; köka; sha- 
men] > kewáshíii. S[(BSinc E]JO ser curvo [a- 
pertado]. * ~ na magari-kado A tr Hiz 0 $8 Uma 
curva (muito) apertada [fechada]. © > ~ kãbu 
[kakudo). 

kyQ? [úu] fã 1 [$$]O grau; a categoria. x ~ 

ni wakeru ÍRIC 430 3 Classificar. — o ageru [sage- 

ru] Kit EN ALTIYA] Promover ao grau superior 

[Baixar de categoria]. Daiikkyú no -—$R0O Ivi- 

nho/médico | De primeira categoria [elasse /quali- 

dade). Daijin — no hito KERO A Uma pessoa 

com categoria [nivel] de ministro. Gosen-métoru 

~ no yama yama EF 2— FMÍRO LU As monta- 

nhas (do nível) de cinco mil metros de altura. fk- 

kyú ue [shita] de aru —fKE[F]TbB%4 Ser um 

grau superior/acima [inferior/abaixo]. (5/8 Kaí- 

kyú. 2 [3%] A classe [O ano] (escolar). Ye Ikkyú 
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kyū’ [úu] Fa — 


kyū’ 724 











ue [shita] de aru —¿£ É [PF] C5 Ser um ano su- 
perior [inferior] Fao meu filho J. Gakúnéñ. 

kyū’ [úu] ¡Aa Atv kè- $] Antigo. w — ni fu- 
kusuru Oet A Restaurar [Pôr como estava 
antes] O ~ kaidô HE A antiga estrada. œ ~ 
sekki [setsu; shi; shiki}. ~ taisei IBt4f] O ~ 
[velho] regime. ~ teki [AR O velho [ —] inimigo. 
Mukáshi (+). Shin. , 2 [iB]O calen- 
dário antigo [lunar]. Kyúrékí. => kyú-shóga- 
tsu. 

kya! [Gu] Fk a) O globo; a esfera; b) A bola; e) A 
lâmpada | de 60 watts |. + — jo [kei] no ERR DE] 
D Esférico [Em forma de esfera). Tamá. 

kyeº [úu] 7 Nove. x — bai suru At&t 5 Multi- 
plicar por nove. Juji ~ fun t Już Dez (horas) e 
nove (minutos). Kú. => kokónotsu. 

kyúº [uú] & 1(57%0][Med.] O cautério [A 
moxa]. Y ~ o sueru K* + 2% Aplicar o/a ~ 
[Tratar com] ~. S/BD Yaitó. 2[264+41D52 k] 
[Fig.J O castigo forte Ni-do to warui koto o shinai 
yo ni jubun ~ o suete yar E L Eyl kbr Lhvt 
HOFIKRETFATOAS Vou-te dar um ~ [bom 
castigo] para que náo repitas [tornes a fazer] esta 
travessura. œ> koráshiméru. 

1(XODÉTETOC<XEJO taco de 
bilhar. 2[F3ix0038NM]O aceno [sinal] T aos 
a(citores no rádio ou TVJ. © áizu; sáshizu. 

kyúákó [uú] |AZ Um crime passado. ~ ga roken 
shita ¡BREA EL Os ~ s dele vieram à luz. 

kyúbá! [uú] 25% (> kyū!) A emergência; o mo- 
mento crítico; a crise; o caso urgente; a situação 
dificil; o transe. xr — ni maniawaseru ABC e 
Bb+ & Salvar a situação. — no shochi o toru ta 
DILE à - 2% Tomar medidas de emergência. — o 
kirinukeru [shinogul Ai + u b ikha [LOC1114 
conseguimos J Sair da dificuldade; desenrascar-se 
(G.). ~ o sukuu At HS Salvar [ alguém Jde um 
perigo [transe]. © ~ shinogi 3:3%10Y Uma me- 
dida de emergência [para remediar]. SB Kikyú. 

Kyúba? [úu] +2—,: Cuba. O ~ jin 2—7 A O 
cubano. 

kyú-bákú [uú] |A% (< kyú? +bákufu!) [A.] O anti- 
go governo feudal, 

kyúbáñ [uú] %4% [Zool.] A ventosa. 

kyúbizumu [uú] Fa-ExXA (< Fr. cubisme ) 
[Arte] O cubismo. (S/m) Rittáí-há; rittáf-shúgi. 

kyúbo [úu] 223% O recrutamento urgente. Jugyôin 
go-mei — ŽA 5 ZH (487) Procuram-se 5 
empregados — emprego imediato! => boshú. 

kyúbó [uú] FEZ a)A pobreza extrema; a miséria; 
a penúria. Ye ~ (ka)suru [ni ochiirul BZ Ub t5 
[ich 2] Ficar na ~. Kyúhákú. => bínbo. b) A 
falta total [absoluta] [ de meios |. 

kyúban [ud] ARA [E.] Uma notícia velha. > 


kyúbyó [uú] 234 Uma doença repentina. k ~ 
ni kakaru JAI: Cair enfermo de repente. 
O ~ kanja [byônin] SAE 45 A] Um caso 
urgente (S/5) Kyúkan)). 

kyúcháka [uú] %75 [Fís./Quím.] A absorção. ~ 
suru IRIS Absorver. O ~ zai XK] o carvão 
é | Um absorvente. 

kyúchi! [Gu] Ætt [E.] Uma situação difícil; a en- 
taladela; o apuro [aperto]; o dilema. Y ~ ni ochii- 
ru [oikomareru] BHLICHES (ina EN D]Ficar 


num — [Ser entalado/encurralado). 
Hamé; kyúkyó!. > kichi; kiki?. 

kyúchi? [úu] [A%0 [E.) Um velho conhecido [ami- 
gol. x ~ no aidagara IADE Ser [O trato 
entre] velhos amigos. 
Kyúshiki; kyűyú! (+); mukáshinájimi (o). 

kyucho! [uú] $RE (< gakkyú + chó) O represen- 
tante da classe Fescolar j. œ kya?. 

kyúchd? [uú] 235 [E.) Um pássaro em perigo, 
Ezta) ~ futokoro ni ireba ryoshi mo kore o koro. 
sazu PERLAN MMS Chita SF Nem o 
caçador mata o pássaro que vem refugiar-se em 
seu seio. 

kyúchú (kyuú] Zrf A corte Imperial. x ~ 
gishiki E POBRE As cerimó[ôjnias [formalidades] 
da ~. (S/B) Kínchu; kinri; kyútéf”; kyútén. 

kyúdáí [uú) 238 A aprovação [nota positiva]. + 
~ suru RÆTT A Sair-se bem [Ser aprovado] num 
exame; atingir o nível requerido. — ten o toru Rs 
SY EG Tirar [Ter] nota positiva. O ~ sha E 3% 
2 O aprovado. 
(575) GÓkákú. (475) Rakúdáí. => shinkyú? 

kyúdáñ! [uú] Łk Uma companhia com equipa 
profissional de basebol. 

kyúdán? [uú] fis [E.J] A acusação; a censura; a 
denúncia. YA ~ suru AIJ Acusar; censurar; 
denunciar. (S/B) Dangáí (+) ; kyúmeéf?. 

kyúdéñ [uú] =EZ O palácio. ©&® Góten. 

kyúdo! [úu] Se A arte de atirar com [O tiro ao) 
arco. (575) Kyújutsu!. & yumí. 

kyúdé? [uú] |Biá O caminho (Ou estrada) velho 
[antigo). Shiñdó. > kyo?. 

kyúdo? [ud] 46% A busca [procura] da verdade 
[iluminação]. O ~ sha RHE A pessoa que bus- 
ca a verdade; o catecúmeno (Cri.). Gudó. 

kyúén! [uú] HE A ajuda [ás vítimas do nau- 
frágio J; O socorro; a assistência; o salvamento. se 

— ~ niomomuku $C Hb Irsalvar [ajudar]. ~ 
suru $k t & Socorrer; prestar ajuda [-]Ta). O 
~ busshi 11% Os socorros [de víveres |. ~ 
katsudô 2/58) [montar ; Uma operação de 
socorro, = tai HIER GEREZ O) A equipe/a [expe- 
dição] de socorro. (5/5) Ênio; kyúgo; kyújo; 
kyúshútsd; kyúsáí. 

kyúén” [uú] 4: O suspender a representação. 
A — suru WRT A Kyújó". 

kyúén? [uú] [822 CE. ) Um velho ressentimento 
[rancor]. x — o harasu |H R+ Rb T Ajustar (ve- 
lhas) contas Tcom alguém |; fazê-las pagar; des- 
forrar-se. > urámí!. 

kyúfu! [úu] £5(14 A doação; o subsídio [de desem- 
prego). x — suru {ftt 5 Entregar, conceder, 
dar (um subsídio). O > ~ kin. Hantai ~ Ext 
ft O ~ de compensação. hyô ~ ERE O ~ 
médico, Kōfů; kyúvo! 2. 

kyúfú? [uú] (475 [Mús.) A pausa. O Ni [Shi; Ha- 
chil bu ~ — [083 ASKF A (~) semibreve 
[semínima; semifusa). Kyúshifu. > ofipú. 

kyúfa-kiñ [uú] {sít £ O (dinheiro do) subsídio. 

kyú-gáí [uú] 48%. [artigo | Desclassificado. 

kyúgákú [uú] kÆ A interrupção dos estudos. 

kyúgátá [uú] [AZ! (< kyú* + katá) Um modelo 
[estilo] antigo í de carro J. 
Am) Shifigátá. > jidáf! © ; kyú-shiki. 

kyűgékí! [uá] Z4 O ser muito rápido. Y ~ na 
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22% Repentino; súbito; rápido. ~ ni henka suru 
a Bica: 2 Mudar de repente. > totsúzén, 

kyúgéki? [uú] [A > kabúk. 

kyúgéń [uá) mk A diminuição repentina 
[brusca] das zonas verdes ). (4/5) Kyúzó!. 

kyúgi [úu] Tx +% [Et] Um jogo de bola. 

kyúgi-jó (uú) ktt (Ei) + O campo (onde se 
realiza qualquer jogo) da bola. 

kyúgo [úu] $38 O socorro; a assistência; o salva- 
mento. Y — suru Hi £ Socorrer; prestar assis- 
técia [a!. O ~ han [tai] g3 [BAIA brigada de 

Dm jo. 

kyúgó 108] FIS [E.) O juntar à volta da mesma 
bandeira. Ae — suru FH2 75 Reunir à sua volta. 

kyúgó-jó [uú] EPT O posto de primeiros socor- 
Tos. 

kyú-góshirae [uú] BRA (<-- '4 + koshíráérú) 
Uma improvisação. xw ~ de maniawaseru HA 
cHr abr Remediar de qualquer maneira; 
desenrascar-se (G.). 

kyúgyó [uú] tk% O descanso; o fechar; a folga. 
Honjitsu ~ Æ% Bk% (577%) Fechado (por hoje)! 
Maru-de kaiten — no jotai da € 5 CRIE ASEDIARE 
té A loja está aberta, mas é como se estivesse 
fechada(, não tem movimento). dr — chu (no) (Kk 
gem (0) Fechado. ~ suru (k3£3 5 Fechar; sus- 
pender os negócios; tirar férias [Tobun no aida ~ 
shimasu 255 DEISE LET G&T) Fechado(s) por 
algum tempo). © Rinji ~ E5EFA3É ~ especial 
[exce(pJcional]. (AE) Elgyó. 

kyúgyó-bi [kyuúgy6o] kÆ H (<-- +hi) O dia de 
folga [que uma loja fecha]. Honjitsu wa ~ desu ZE 
anwa CY Hoje é ~. 

kyúgyú-n6-ichimó [kyuú] JLED—E [EJ 
Uma quantidade insignificante [gota no oceano]. 
Kaisha no tosan o mae ni shite kare no doryoku wa 
~ datta EHOBRETAICLTEO ENA NED—=E 
Yé > te Ele pouco (ou nada) fez [podia fazer] para 
evitar a falência da empresa. œ tóru-nHtaranal. 

kyúha! [úu] [BF 1[5umxiR]A velha escola. 
(475) Shínpa. > kyú-shiki. 2 [RFH % ite] Os 
conservadores. 

kyúha? [úu] EF [E.] O despacho imediado lde 
uma brigada J; o pronto-socorro. = tókuha. 

kyúhákú’ juá] 28 A urgência; o aperto. x ~ 
suru GB & Ser [um problema J urgente [crítico]. 
Kiñpákú (o) seppákú (+). > sashí-sémáru. 

kyúhákú? [uú] 2318 A extrema pobreza; a penú- 
na; as dificuldades [da firma |. dr — suru iH A 
Ficar na miséria [Zaisei ga — suru Ri BIBI b 
As finanças acabarem-se). (5/5) Kohkyú; kyúbó. 

kyúhán! [uú] [BR A edição antiga. à ~ o kaitei 
suru HIRE REI A Rever a ~. (AE Shifipán. 

kyúhán? [uá] Sir [E.) Uma ladeira í íngreme. & 
kyú! 4; saká?. 

kyuhéí [uú] IR$ a) Um velho abuso; b) A catur- 
rice; O fossilismo. x — o aratameru |H E+ az 5 
Deixar ~. > akúhél. 

kyúhéń [uú] AF 1[Gicgbsc]A mudança 
rápida [repentina; súbita; brusca; imprevista]. Y 
~ suru AZT A To estado do doente | Mudar de 
repentc [para pior |. Byojo [Yodai]no — A EA 
AJNDAZ A piora repentina do doente. 
Gekihén: kyütéń. 2 [4 0% 3] l preparar-se 


para | Uma emergência [Todas as contingências). 





kyújó-táí 
> hénji?. 
kyúhí [uú] 45% O pagar as despesas (dos estudos). 
Xx ~ suru BEI A ..- > shógákakiA. 


kyúhíń [ud] BA CE. J O socorrer os pobres. O ~ 
jigyð HARÉ A obra de beneficência. 

kyúhó"! [uú] 2% Um aviso, notícia ou informagáo 
urgente. e ~ o ukeru ABAD Receber — 
em) Hihó; sokúhó (+) . 

kyúho? [úu] E32 O morteiro. = tafhó. 

kyúin [uú] 985] 1[RvAiceJA absorção. x 
~ suru %5 |} 5 Absorver; chupar. © ~ ryoku mk 
3111 A força de ~. Z[A+t5|[E2DHATL]A atra- 
(cção. x Taishi o ~ suru seijika KÆ XRS |} 5X 
143% Um político que arrasta as multidões. 

kyúji [úu] {ft 1124-1287 EBEA ECA HE 
475 AJO auxiliar de escritório, etc.; o marçano; 
o moço de recados; o garção. 2[H£3%01tt3%] O 
serviço à mesa; b) O empregado de mesa. Ar — 
suru kett? & Servir à mesa. 

kyujin [uú) SKA A procura de pessoal. ~ KA GS 
Ax) “Precisa-se”! O ~ kókoku E ABES O anún- 
cio de (oferta de) trabalho [emprego]. ~ nan RKA 
BEA falta de trabalhadores [bragos/máo-de-obral. 
«ran KARA coluna [se(ckáo] de ofertas de 
emprego. (Am) Kyúshókd?. 

kyújiñ-nó- -kó [kyuú-kóo] HUNT A obra per- 
feita. (Pateta) — o ikki ni kaku HO — MECA 
< Estragar a pintura [Estragar uma — por um 
nada). 

kyújitsú [uú] k H O feriado. Kyo wa ~ da & Aft 
KH % Hoje é feriado. O ~ ake XE H O dia a 
seguir ao ~.  kinmu [shukkin] fk H 548 [Hih] 
O ir trabalhar num (dia) — m) Kókyúbi; kyúká!; 
teíkyúbi; yasúmi. => shukdjitsú: kyúgvó. 

kyújo [úu] $28) O socorro; o salvamento. Y ~ o 
motomeru Hih deb A Pedir socorro. — suru BB) 
+ 4 Socorrer; salvar; acudir la]. © ~ honbu $ 
WEEE O posto central de ~. ~ sagyó HEEE A 
operação [Os servigos/trabalhos] de —. » sen 
[tei] FLByRAIBE] O barco salva-vidas. ~ shingô $ 


M5 Um S.O.S. (Esse-6-ésse); o pedido de so- 
corro. > ~ tai. Jinmei ~ A ®t O salvar [pri 
meiro | as vidas. GH Enjo, kyúén!; kyűgo; 


kyúnán, kyúsáf; kyúshútsú. 

kyujó! [ut] 31% Uma situação [Um estado) mise- 
rável. x Risaisha no — o uttaeru FE KEO YRF 
å & Queixar-se da (Chamar a atenção para a] ~ 
dos flagelados. 

kyújó? [uú] Ekt O campo [estádio] de basebol. : 

kyújó? [uú] FRJ A forma de esfera. Y ~ no FRIA 
D Esférico. (S/m) Kyúkéf. 

kyújó! [uú] =iX A forma de arco. * ~ no SIRO 
Arqueado; em (forma de) arco. 
Em) Kyúkél; yumi-gátá;: yuminár (+). i 

kyújó? [uú] 418 1183244043504] O 
fechar (hoje)o teatro. (Gm Kyúéen?. 2 [4H m4 5 
EEACAARA CEBA LANTE]A ausência de um 
a(c)ltor, sumoca, etc. dr — suru kiat 5 Não apa- 
recer [participar]. (5/50) Ketsújó; kyúéen?. 

kyújo* [uú] JB4X O estado anterior. œ kyd?. 

kyújó” [uú] [81% [E.] o kyúkó*. 

kyú-jósho ¡kyuú-jóo] = FZ A subida repentina 
| dos preços ij. œ> Uunágí <>. 

kyújó-táí [uú] HEHE A equipe/a [brigada] de sal- 
vamento. (75) KyUen-tál. 
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kyúju 





kyúju [kyúu] j+ Noventa. x ~ ban me no ht 
AD Nonagésimo. 

kyújutsu! [qu] 544 A arte de atirar com [O tiro 
aoj arco. (678) Kyúdo! (+). > yumí. 

kyújútsú? (ua) Hi [E.] O socorro; a ajuda Fás 
vítimas do naufrágio |. (5/5) Kyúsál (+). 

kyúká! [ua] ki% a) O feriado; b) As férias; c) A 
licença (Na tropa). Asu kara ~ da BBEDPDABA 
As férias começam amanhã. x ~ chú de aru AR 
tetea Estar de férias. ~ chù no renraku-saki (K 
BRPO O endereço durante as ~, — ninaru 
HUBER ICA2 Entrar de férias; ter [ser] —. — o ataeru 
WEA Dar —; conceder ~. ~ o morau WIR 
44053 Tirar férias. O ~ negai fBEERN O pedir 
~. Kaki ~ E -=/(4% As férias de Verão. œ yasú- 


mí. 

kyúka? [Qu] |HZ Uma família antiga. x — no de 
de aru [BF DHT A Ser de uma família bem [~]. 
Meimóñ; méika. > sohóka. 

kyúka? [úu] £ (Bot. ] A pinha (das plantas coni- 
feras); o estróbilo. 

kyú-kábá [uú] [644 As a(c)coes velhas. => ky03. 

kyú-kábu (kyuú-káa] 25-Y Uma curva 
fechada. Kono saki ~ ari COAGA—7b0 GBF) 
Cuidado, curva fechada! 

kyúkáí’ [ua] AS A suspensáo da reuniáo [sessáo 
parlamentar). + ~ chú de aru Kk2Y052 Estar 
suspensa [fechada] a Dieta J. 

kyúkaí” [uú] Ek 57. O (mundo do) basebol. 

kyúkáká [uú] E O olfacto. + ~ ga surudoi 
[Surudoi ~ o yúsurul REA (EAR EA + 
&JTer um ~ apurado [um bom ~]. 
Eea Shúkáko. 

kyú-kákudo [uú] 3. Æ O ángulo agudo. 

kyúkán! [uá] Æ Um caso urgente [de urgência) 
(de doença), Nichiyobi wa kyushin-bi, shikashi ~ 
wa kono kagiri ni arazu A W A hH, LéPLAR 
LORD (Hx) Fechado aos domingos 
exce(plto em caso de urgência. (SA) Kyábyó(nir). 

kyúkán? [ua] fE O fechar Tum museu, uma 
biblioteca J. Nichiyóbi — ARS HE (GR) 
Fechado aos domingos. ye — suru HgBy2 .. 

kyúkáñ? [ut] kM] A suspensão da publicação fde 
revista /. e — suru iky & Suspender To jornal |. 
O Shinbun ~ bi HFAÑAFHA O dia em que o 
jornal não sai [não há jornais]. => haíkáñ?. 

kyúkán* [uú] [BF] A antiga edição; o número 
atrasado de uma revista. > kyū?. 

kyúkán-chi [uá] APRA O pousio [alqueive); a 
terra alqueivada. >> kyúkóS. 

kyúkáñ-chó [uú] ALEŠ [Zool.] O mainã (Ave 
parecida á pega, que imita a voz de outras aves € 
a humana); eulabes intermedius [religiosa]. 

kyú-kázan [uú] (4'k |y Um vulcão ina(citivo. 
kakkázan; shi-kázan. 

kyúkéf! [uú] fX5& O descanso; o intervalo. ~- go- 
fun-kan 4 5 STE) (687) Cinco minutos de inter- 
valo! © ~ jikan ARE] A hora de —. > 
kyusókdú!; yasúm. 

kyúkéf” [ua] A) [Dir.] O pedir a pena. x ~ 
suru KAJI A Pedir a pena [de prisão perpétua 
para o acusado |. 

kyúkef [uú] ER A forma de globo. Kyújós, 

kyukéí-jó [uú] (kZ8pr O lugar para descansar 


[A sala de recreio). 
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meça 


kyú-kéisha [uú] AAF A grande inclinação "do 
caminho j. (SB Kyó-kóbai. >> kya!. 

kyúkéi-shitu [ua] AH > kyúkétjo. 

kyukétsá! [uá] 511 O kyókétso. 

kyúkétsú? [uú] 9% 1 O sugar sangue (=> híru2), y 
~ kômori Zirc 5b [Zool.] O vampiro [mor. 
cego hematófagol. 

kyúkétsu-ki [uá) Æ% nÆ Um vampiro [explora- 
dor]. >> kyúkétsd?. 

kyúki [úu] BS 1 BABKAAL EIA inspi- 
ração; a inalação de ar. (AE) K6ki. > kokyú. 
[ARPA ETA ADAM ANDO E, ELOA 
ANSA] A admissão de ar | no cilindro J. 
Haíki. 

kyúkin! [áu] 5%  kyúrvol 

kyúkiñ? (ut) FKES [Bot.) O micrococo (Bactéria 
esférica). 

kyúkó! [uú] 2H LEntA<Te)O ir logo [a 
correr]. Jiko genba e kisha o ~ saseru HERTZ 
Aramis Enviar imediatamente um repórter 
à cena do acidente. O ~ basu [erebeta] Gx 
[TL A— 2% —] O Ó[O nibus [elevador] expresso. 2 
[Abrev. de “ —ressha”] O (comboio/trem) expres- 
so. x — de iku SACOS Ir no ~. O ~ densha 
[ressha] 47E DH]. ~ ken 113% O bi- 
lhete de ~. ~ ryO0kin AF ELE A tarifa de — [O 
excesso de velocidade]. Tokubetsu ~ 3A 
~ especial (> tokkyú!). (4/5) Donkó; kañkó. e 
futsú?; kaísókú!; shiñ-kánsen. 

kyúkó? [uú] e O feriado (Geralmente só de 
uma aula). de — suru (K3%3 A Dar feriado [Não 
dar aula]. > kógi!. 

kyúkó? [uú] (44% O fechar Thoje a [não haver] 
escola. dk — suru Wkry b Fechar a escola. œ 
heikô. 

kyúkó: [ud] [833 (< kyú? + kósái!) [E. ] Uma velha 
amizade. 

kyúkó [uú] (ki O suspender o serviço de barco 
[o voo]. 

kyúko*? [uú] (44 O alqueivar. x — suru ABI 5 

O ~ chi Ati O alqueive [pousio]; a terra 

alqueivada. > kyúkánchi. 

kyú-kóbai [uú-60] Hr A encosta ingreme 
[grande inclinação). GA Kyú-kéisha. 

kyú-kógun [uqá-60] “47 E O marche-marche [A 
marcha forçada). 

kyú-kóka [uá-60] ET (< kyu's+-) 14 
ERE FHSc2]O voo picado. x — suru AF 
74 Descer em ~. O ~ bakugeki [4 FEO 
bombardeio em —. 2[aK&É»FTFHSCLEL]A 
descida brusca | de temperatura J. 

kyukóká! [uú] 324 Um aviso urgente. x ~ suru 
lo dasu] GT 2 [%H7]Avisar urgentemente; 
dar ~. GB Kyúhói. > kyal 

kyúkókG? [uú] KÆ A salvação nacional. O ~ 
undo 15:88) O movimento de ~. 

kyúkóñ! [uú] 4 O pedir em casamento. x ~ 
suru 63 2 Pedir a mão fde J. Purópózu. 

kyúkó6n? [uú] 5k4R O bofulbo; a cebola. O ~ 
shokubutsu tE taty A planta bo[ujibosa. 

kyúkutsu [úu] EE 1LpNi<cRRARANTEJO 
ser apertado. Futotte shimatte zubon ga ~ ni natta 
KoTLEo TRARY HPAI oA Engordei tanto 
que as calças me ficam apertadas. x ~ na ie BJ 
Z Uma casa apertada [pequena demais]. > 
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kitsúf; semái. 2[H%Lv2<¿]0 ser rígido [for- 

mal). dk ~ na kisoku %3 FR 4 RHI O regulamento 

rígido. œ> katákúráshi. 3[2%330; ARNO 

acanhamento. Ano sensei no mae e deru to — da 

bo HE DTO & é EEE Sinto-me pouco à von- 

tade [Fico acanhado] diante daquele professor. 

> kigáné. 4 [ER HER EBARELITAMO Ni 

57] As dificuldades financeiras. Ye ~ na kurashi 

2H4E05L Uma vida apertada [de muitas ~ /de 

cinto apertado). > hinikyú. 

kyúkyo! [du] 35% [E.] Depressa; à pressa; apres- 
sadamente; de repente. x — kikoku suru Gm 
7A Voltar — ao país. 
Em Totsúzéh (+). > kyu! 2; niwaka. 

kyúkyo? [úu] [Af [E.] A residência antiga [ante- 
rior]. Shínkyo. œ kyu’. 

kyúkyó! [uú] 781% [E.] & kyúchi!. 

kyúkyo? [Wu] |A Žž O catolicismo. Katórfkkú - 
kyó (+). (AB Shinkyó. > Kirisatókyó. 

kyúkyókú [uú] 32 [$5] {Z O extremo [fim]. x ~ 
no mokuteki RREO0OB O fim último; a causa 
[razão] final. ŒA) Kyúkyó; shúkyókú. 

kyúkyókú-séí [uú] 3º [358] att [Fil] A finali- 
dade. > séi”. 

kyúkyú! [kyuú-] $2 Os primeiros socorros; a 
urgência. © ~ byðin $ 33AB% O hospital de ~ 
[com pronto-socorro]. ~ kanja HAAZ O doen- 
te/paciente de urgência. ~ tai (in) SG (A) O 
(membro do) grupo do pronto-socorro. > ~ ba- 
kolsha). 

kyúkya” [kyúu-]393%693 [On.] 10023 
HD, LARI LTIS OZ) Aruku to kutsu 
ga ~ naru [iu] F< EHER p 5 fo 53 [n5] 
Estes sapatos rangem [chiam] ao andar. 2[#}} 
HEREDA ELGE 571 Binho de ~ to shite 
iu AZCTÍ265995ELUTNG Estar apertado 
[com dificuldades] de dinheiro. 3 [> gyúgyo) 

kyúkyú? (kyuúá-]R:A O pensar só numa coisa. 
Kane-moke ni nomi ~ to shite iru Hd 5 HITDHYAK 
x*¿Lungá4 Não pensa mais que [Só pensa] em 
ganhar dinheiro. => netchú; señnéf!. 

kyúkyú-bako [kyuúkyúu] Fr fã (<-- +hakó) O 
estojo de primeiros socorros [de urgência). 

kyúkyú-sha [kyuákyúu] KA A ambulância. 

kyúméí! [uú] fig O salvar vidas. O ~ boto 
[sen; tell Ht- F (HA; KEO barco salva-vidas. 
~~ doi HARI O colete de salvação. »(y5) gu $i 
m (A) 2 O equipamento salva-vidas. 

kyúméí? [uú] 3288 [E.) A investigação Tda ori- 
gem do cancro |; o exame [de consciência |; O 
estudo; a indagação; o esclarecimento Pdo pro- 
blema]. A ~ suru BIET & Esclarecer; examinar; 
estudar; investigar; indagar; inquirir. 

kyúmeéf [uú] All [ýL] BA Á investigação precisa [ri- 
gorosa; minuciosa). Ye Hanko no dokio ~ suru 30 
TORERE AHIT S Submeter Fo suspeito Ja rigoro- 
so interrogatório para esclarecer o motivo do 
crime. Kyúdañ?; kyúmón. 

kyúmeéhñ [uú] FE [Mat.] A superfície esférica. 
O ~ kikagaku Ex pg A geometria esférica. 
~ kyô mit O espelho esférico. 

kyúmiñ' [uú] ÆR [E.] Os pobres; os necessi- 
tados; os indigentes. 
Bińböníń (o); hifimin (+). 

kyúmin? [uú] ABR À [EA SRA EJA letar- 


kyúry6! 





gia; o estado larvar [da “semi” |. > kamiú; 
tómi. 2(WEBDSHR, Eire cd] 
[Fig.] O estar parado (Dinheiro, fábrica). => 
kyúshí!; teishi. 

kyúumoóñ [uú] 414 [EL] Fã [E.] O interrogatório 
cerrado [severo]. Kyúdañn? kyúme? (+). 

kyumu [úu] 27% [E.] Um negócio [assunto] 
urgente. Kyúxyó? (+). > kyt. 

kyúnáñ [ua] 40 EE O socorro; o salvamento [de 
barco em perigo ). © ~ sagyõ Hrgk/F3E As ope- 
rações de ~. (S/A) Énio: kyúén!; kyúgo; kyújo; 
kyújútsú?; kyúsáf: kyúshútsú. 

kyúnéñ [uú] [8% [E.] O ano velho. ~ chú wa 
taihen o-sewa ni narimashita BÆ th kÆ HEE 
11 0 % LA Estou-lhe muito grato pela sua gentileza 
no ano que passou (Um cumprimento de Ano 
Novo). (8/5) Kyónen (o) sakúnén (+). (AE Shín- 
nen. => kyúró. 

kyúnétsá [uú] W% A absorção de calor exterior. 

kyúu-ní [uú] E > kyu! 2. 

kyúnyá [kyuú] KA A inalação; a aspiração. x 
~ suru FR A 3 2 Inalar; aspirar. <> ~ ki ASS O 
inalador. Sanso ~ ERR À às ~ de oxigé[êJnio. 

kyüóń’ [uá) ¡AH Um favor (muito) antigo. > 


kyúuóñ? [uú] = O absorver [amortecer] o som. 
O ~ zai %7 tt O material acústico. 

kyúpi [úu] + —E-— (< Ing. kewpie) O bonequinho 
de cupido. 

Kyúpiddo [úu] +a —ť = E (< Ing. Cupid < L.) O 
Cupido (Filho de Vé[é]jnus, deus do amor). 

kyú-pítehi [uú] AL yF (< ky0 + Ing. pitch) O 
ritmo acelerado. ~ de koji ga susumerarete iru $ 
YUy7FOITREREÉEOONIOA As obras estão a 
avançar a — [a toda a pressa]. 

kyúpora [kyúpora) [dul +a KF [+3-—X3] (< 
Ing. cupola < L.) a) A cúpula; b) O forno de cúpula. 
> yókõro. 

kyúráf! (uú] $25 O cuidar dos leprosos. 

kyúrai? [úu] [A3% [(E.] "um abuso | Inveterado; 
que vem de longe; de longa data. &7 Júrai (+) . 

kyúrákú! [ua] 373 [Econ.] A baixa [quebra] re- 
pentina. x — suu AT 5 Baixar [Cair] de re- 
pente. Bórákú (+). (425) Kyútó. 

kyúráko? [uú] HE (< kyúdaf! + rakúdáí) O resul- 
tado [sucesso ou o fracasso] do exame. + ~ o 
hantei suru R% El E Julgar o resultado de 
um exame. Góhi. > fu-gókaku; gókákú. 


kyurásô + 5Y — (< Top. Curaçau) O (licor de) A 


curagau. 

kyúréf! [uú] |H a) O costume antigo; b) O pre- 
cedente. (5/5) Zenréi (+). (4/8) Shinréí. 

kyúreéf? [uú] && O Tlíquido de esfriamento 
rápido. 

kyúréki [ua] |B O antigo calendário. x ~ no 
shógatsu BEDEA O Ano Novo pelo [no] ~. 
inréki; taíínreki. (478) Shiñrékí. > kyú?, 

kyúri [úu] 441 [ Bot. ] a) O pepino; b)O pepineiro. 

kyúrT a Y — (< Antr. Curie) [Fís.] A curie (Uni- 
dade de massa de rádon). 

kyúró [uú] (84% [E.) O fim do ano. 
Kyútó; sakdtó. 

kyuróttó(súkáto) (áa] Fanny k(AH-h) A 
saia-calça. 

kyúryo! [Qu] t+) O salário; o ordenado. à ~ o 
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ageru [sagerul K Elx Eia [TH & ]Aumen- 
tar/Subir [Baixar]o ~. ~ o morau [eru; uketoru] 
E E d bala: 20 B15] Receber o ~. ~ o 
shiharau {Ef} 3341,5 Pagaro —. O ~ bDifHLE 
O dia de receber —. ~ seikatsusha [tori] 8HE 
55 & [Ex h]JO assalariado. 670) Chingin; kyűkin; 
kyúyo; sárar. 

kyúryó? [uú] E O morro; a colina. 
Oká (+). 

kyúryu [kyuá] E: A torrente; a corrente forte. 
O ~ kudari Si Fb A descida da ~ [de barco 
ou canoa |. (Sm) Gekiryú; hohryú. (4/5) Kañhryú. 

kyúsáí [ua] 2255 O auxílio; a ajuda; a assistência. 
* ~ o ukeru BORO & Receber ajuda. ~ suru 
Hg 2 Ajudar. © Hinmin ([Nanmin] -— 4 E [HE 
R] Bug ~ aos pobres [refugiados]. 
67 Ênjo: kyúén!; kyúgo; kyújo; kyújutsG?, 
kyúnáń; kyúshútsú. 

kyúsaka [uú] [BE A obra antiga [do autor. 

kyuséf! [uú] ++ Agudo. O ~ hai (jin; kan] en 
EH DE; BF] Ye A pneumonia [nefrite; hepatite] 
aguda. Manséi. 

kyuséf” [uú] |Ak O sobrenome de solteira. 

kyúséf? [uú] $2 1t [E.] A salvação do mundo. <> 
~ gun rt O Exército de Salvação. > ~ shu. 

kyuúséf! [uú] 2341 [E.] > kyúshf, 

kyúséf? [ua] [R$ O regime [sistema] antigo. 
Shinséi; shif-séido. 

kyúséi-shu [ud] Httãr O salvador [redentor/ 
Messias /Cristo). Sukúi-nushi. 

kyú-sékai [uú] ¡att O Velho Mundo; a Euro- 
pa. Kyú-táiriku. Shin-sékai; shif-táiriku. 

kyú-sékí [uú] 193 Um lugar (de interesse) históri- 
co; as ruínas. © Meisho ~ £ Paii Lugares de 
interesse [valor] histórico. 
Koséki; shiséki. œ iséki!, kyu?. 

kyúséki-hó [uú] 5x4 [Mat.] A planimetria; a 
estereometria; a mensuração. 

kyu-sékki [uú] |AH35 Os utensílios de pedra 
paleolíticos. O ~ jidai PARES ft [H.] O 
paleolítico; a era paleolítica [da pedra lascada]. 
Shif-sékki. 

kyusén [uú] (Ek A suspensão de hostilidades; as 
tréguas; o armistício [cessar-fogo]. + — chu de 
aru ik E thA Estar em tréguas. O ~ jóyaku 
lkyótei] AB ft] O tratado [acordo] de 
paz/—. œ Teíséñ. > shúuséñ?, 

kyú-sénpo [ua] 2358 O chefe (de fila de um 
movimento). 

kyúsétsá [ug] |A% A antiga teoria. 
Shifi-sétsá. 

kyúsha [úu] E£2 O estábulo [curral] T das vacas ); 
a cavalariça lestrebaria] dos cavalos J. 
Umá-góyá (o) umáyá (+). 

kyú-shámen [uú] 5415 Um declive forte. 

kyusht! [uú] tkit A pausa (entre dois versos |; a 
interrupção l da campanha eleitoral J. Unten ichibu 
~ E — IE GBR) Serviço de condução [trans- 
porte] parcialmente interrompido. © ~ fu fRit ff 
(> kyufú?). Chúshí; teíshí. 

kyúshf” [uq] 2.3 A morte repentina. x ~ Suru 
AIET 4 Morrer de repente. Kyúséít; toñshi. 

kyúshi [úu] 24E Um mensageiro expresso [envi- 
ado a toda a pressa). (5/5) Tókushi. 

kyúshi? [au] A ZE [E.) O estar mesmo à beira da 








morte. x ~ ni isshO o emu HACER 
Escapar à morte por um triz. 

kyúsht? [úu] Fatã [Anat.] O dente molar. 
Óku-ba (+). 

kyúshi? [Gu] ipt [E.] O Tmeu | antigo professor. 
Ónshi (+). 

kyú-shikí [uú] |A 1[(E$2bL%%ICA>TNZ 
EvA JEX]O estilo antigo; a maneira tradicio- 
nal. (4/8) Shifi-shikl. 2 [EHkeEXNTHAEL<AINIS 
+] Antiquado; fora de moda; ultrapassado. 
Shiń-shíkí. > jdáf! O. 

kyáúshiñ? [uú] 52 O fechar a clínica. Honjitsu ~ 
Æ AiE GET) Hoje não há consultas (a clínica 
está fechada]. O > bi. > shifisátsa. 

kyúshiñ? [uú] SÉ 1[icEbrzeijOo avanço 
[progresso] rápido. x ~ suru AEJ 5 Avançar 
[Progredir]rapidamente. (A/m)Zefshif. 2(18%%] 
O radicalismo. O ~ ha HERA fa(cição radical: 
os | políticos !radicais. ~ shugi %1 O radica- 
lismo. Kagéki. Onkén. 

kyúshin [ud] FE» [Fis.] Fo movimento | Centri- 
peto. O ~ ryoku 3k:03] A força centripeta. 
Am) Eñshíñ. 

kyúshiñ* [uú] 135 O árbitro principal de basebol. 
ShushHíh (+). > ruíshiñ?. 

kyúshin-bi [uú] AB (<--*+h O dia em que 
náo há consultas. 

kyúshítsú [uú] M5 A absorção da (humidade, 
O ~ sei Kitt A higroscopicidade. 

kyúshó [uú] E 1[(64ic2+2bH3B8]O ponto 
vital. Ye ~ o hazureru [soreru] AP xh TAA [Eh 
Z} felizmente | Não atingir o [acertar no] ~. 2 
[$] O ponto (principal) Tda questão |. x ~ o 
hazureta jtsuita) shitsumon AP E FnÃ [Erk] 
tal Uma pergunta desacertada/que não toca 
[que tocalo ~. (Gm) Yótén (+). 31551] O ponto 
sensível [vulnerável). x — o tsuku AHY? 
Atingir o ~ [de alguém |. $A Jakútén (+); yo- 
wámi (+). 

kyúshó [uú] [8 O nome antigo. 
Kyúmél (+). 

kyú-shógatsu [uá-60] JHIEA O Ano Novo no 
calendário lunar [antigo]. 

kyúshóka! [ua] (6 A refeição oferecida Fpela 
empresa j. © Gakk ~ HKf5£ O almoço da 
escola. 

kyúshókd? [ua] PERE O tirar licença [deixar tem- 
porariamente o serviço). 

kyúshókad? [uú] k t A busca [procura] de empre- 
go. de ~R (8) “Procura emprego”! O~ 
kôkoku =: tA O anúncio a procurar trabalho 
[~] > ~ sha. Kyájin. 

kyúshókú-sha [uú] kt O candidato a [que 
procura] emprego. 

kyúshu [Gu] 15% [E.] O conciliábulo. <> ~ kyó- 
gi Mas Um ~; a reunião secreta. 

kyúshá! [kyuá] BIZ A absorção [das empresas 
pequenas pelas grandes |; a assimilação. x — 
suru W47 A Absorver Ta (humidade |; assimilar 
Fuma cultura estrangeira]. <> ~ gappei XK Ap 
A incorporação por absorção. ~ ryoku WJ A 
força de —. Sésshu. > kyúín. 

kyúshú? [kyuú] 26% Um ataque [assalto] repenti- 
no [de surpresa]. Kishú. 

kyúsh? [kyuú] [233 (E. ] Um costume [uso] anti- 
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go; a convenção. Kyúkán; kyútó?. 

kyúshútsdú [uú] $r O salvamento [dos náufra- 
gos |. ve Hitojichi o ~ suru AH è Br 5 Libertar 
os reféns. © ~ sagy0 Eru/E O trabalho de ~. 
Ênio; kyúért; kyúgo; kyújo; kyújútsa?, 
kyúnáñ. 

kyúso [Wu] A [E.] Um rato encurralado. 
(EZtb7) — (kaette) neko o kamu BE (Hot) jati 
iy A inimigo que foge, ponte de prata (Lit.: se não 
tem para onde fugir até rato morde gato). 

kyúso lua] 21% O enviar [encomenda | por ex- 
presso. dr ~ suru ASTA ... 

kyúsóká! [uú] {k.&. O descanso Teterno |; o re- 
pouso. x — suru [o eru; o toru] KEF DIES: 
++ EX 2] Descansar; repousar. © ~ jikan 4 2.5] 
A hora de ~. œ mijo. Kyúkéf! (+) ; yasúmi. 

kyúsókáú? [uú] 23E A rapidez; a velocidade. x 
~ na shinpo o togeru AiR Ait t æ a Fazer 
rápidos progressos. © ~ reitô [töketsu] 4E 2 
A [55] A congelação rápida. 
Kósókd; kyúgéki!; kyú-ténpo. 

kyúsókú? [uú] Æ A velocidade da bola Fdo 
lançador |. 

kyúsóká-jó [uú] k. PT O lugar de descanso [A 
sala de estar]. > kyúsóká!. 

kyúsá [uú] &7Ã O bule (pequeno). => pótto?; yak- 
añ? 


kyúsú [kyuúscu] 48% [Mat.] A série; a progres- 
são. O Kika [Tohi] ~ SM [SH]MRE ~ geométn- 
ca. Sanjutsu [Tösa]~ Há [E] MER — aritmé- 
tica. 

kyúsái! [uú] f£7k O abastecimento de água. + ~ 
o seigen suru $87 t BIBES & Racionar a água. © 
(ido) sha (27k (A=) FE O camiính)ao da [de 
abastecimento de] água. ~ ponpu BB kHv7 A 
bomba hidráulica. ~ tanku 42% 4 > 7 O depósito 
[reservatório] de água. ~ tô Ki A caixa de 
água (Em cima duma torre, para todo o bairro). 
Haísúl. æ suídó. 

kyúsáf? [uú] 7X A absorção [aspiração] de água. 
x ~ suru "Ek $5 Absorver água. > kyúshitsú. 

kyúsáru! [uú] 35373 1[MHX%F%5%t5]Ficar 
perdido [encurralado /num beco sem saída/entre a 
espada e a parede]. Kyuúsureba isuzu %7 
hHmñy A necessidade é mãe da ciência [das 
descobertas). Seppá-tsúmáru +). 2(4H 
tZ; PN&] Ficar embaraçado [sem jeito; perplexo). 
x Hentó ni ~ suru E ECT & Não saber que 
responder. Tôwakú súrá (+). 3&-Mkh Ups 
Enix < Ti Lt] Estar com dificuldades financei- 
ras; ser pobre. x Ishoku ni ~ KAKITA Não 
ganhar para comer e vestir. (5/5) Kyúbó súrá. => 
komáru. 

kyúsáru” [uú] 423% [E.) 1[545]Dar; con- 
ceder; conferir. Atáerú (+). 215723] 
Proveri de |;fornecer. wr Ishokuo — KÉEYRJTZ 
Prover Pos necessitados | de comida e roupa. 
Atégáu; shikyú súrú (+). 

kyútáf! [uú] [ARE [E.] O estado antigo (das 
coisas). <> ~ izen |E ÑEK O estar como sempre; 
o estar (tudo) na mesma. 

kyútáí? [uá] Ex O globo; a esfera; o corpo es- 
férico. Kyúkér. => kyū*. 

kyu-táiriku [uú] [B XÆ O Velho Continente Œu- 
ropa). Kyú-sékai. (A78) Shif-táiriku. 


kyúzó? 





kyútéf! [uú] ZE A Corte; o Palácio Real [Impe- 
rial]. Kíncha; kinri; kyúchá; kyúden. 

kyutéí? (uú) (32 O adiamento da audiência (de 
tribunal). de — suru fXHE3 5 Suspender [Adiar] a 
~. > heitéi!, kaftéff. 

kyú-téisha [uú] Ž {$ A travagem rápida. ~ ni 
go-chui St EC HHE Cuidado com as ~s! 

kyúteéki [uú] 4,8% Um inimigo figadal. 
6 Adá; katáki (+) ; tékishu. 

kyutén [uú] AE (Abrev. de “kyú-ténkan”) Uma 
mudança repentina. x — suru iry 5 Haver ~. 
O ~ chokka git F De repente. Kyúhén. 

kyú-ténpo [uú] AF YX (< kyú! +P. tempo) O 
ritmo [andamento; movimento] rápido f do 
trabalho/da música |. de ~ de FRET A ritmo 
acelerado /rápido. Kyúgékt (+); kyúsóka? (o). 

kyú-to [úu] |AÉE [E.] A antiga capital TKyô- 
to/Rio de Janeiro |. Kóto. Shinto. 

kyútőó! [uú] ¿5% O abastecimento de água 
quente; o cilindro. <> ~ ki g£% O esquentador 
de água; o cilindro. 

kyútó? [ua] [AE [E.] > kyúshú?.  . 

kyútsáí [uú] &5É O ir no encalço Fdo inimigo/cri- 
minono/urso |. 

kyúyáká [uú] |% 1/FoH$H]A antiga pro 
messa. > yakúsókú. 2 [Cri.] A antiga aliança 
(Feita por Deus ao povo israelita). O ~ seisho |H 
tE O Antigo Testamento. [AE Shin yáká. 

kyúyo! [úu] 485 4 ($%!)0O salário; o ordenado. 
O ~ bêsu 85 <—X O salário base. ~ shotoku 
252945 Os ingressos (anuais) do ~. ~ suijun fá 
5 7kH48 O nível de ~. ~ taikei £2 5443 O sistema 
de ~ s. Genbutsu ~ 4135 Pago em espécie 
[gé[êMeros; mercadoria]. Rinji ~ BRRR ~ 
extra. Kyúryo! (+); sáran. 215] A ajuda. 
Kófu; kyútu! (+). 

kyúyo? [úu] 45%: [E.] Um aperto. x ~ no issaku 
Pro shite] BRO Tt LCJT Como] último re- 
curso. Kurúsht-mágire (+). > kyúsúru!. 

kyúyô! jua] AZ O descanso; o repouso. yr ~ 
suru [o toru] XE 5[%Hx 5] Descansar; repousar; 
folgar. Hoyó; selyó. > kyúkeéf!; kyúsókúl. 

kyúyo? [uú] AA Um negócio [assunto] urgente. 
A — de AMT Tir a Tóquio J Por um ~. 
(S/D Kyúmu. 

kyuyá [uú] ¿54 1 [BROR CARA 
2 ¿]A lubrificação. de — suru iht a Lubri- 
ficar; olear. 2 [pE E BIE - MARTI E ICRA A 
FEF JO abastecimento de petróleo [gasoli- 
na; combustível]. + — suru 8143 5 Abastecer 
de... 9 > ~ jo. ~ tanku $274 % > 2 O depósito 
de... 

kyúyú! (kyuú] |A Æ Um velho amigo. 
Kyúchi2. 

kyúyú? [kyuú] A O (antigo) colega da escola. 
Dókyúsei (+); kurásúméto. 

kyúya-jó [uú] $2:HFr O posto de (abastecimento 
de) gasolina. 

kyúzo! [uú] &H4 O aumento rápido [repentino; 
vertiginoso]. à — suru At A Aumentar rapi- 
damente. Kyúgén. > zóká!, 

kyúzó? [uú] 3% A construção apressada [pro- 
visória]. de —nol barakku | SED 57 Um 
barracão | Feito à pressa. 
Kyú-góshirae; kyúsétsú (+). 
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ma' Rã 1[(2ER44x%-—2]0 espaço; o intervalo. 
x Ni-metoru zutu ~ o oku 2 X— bi toiit El 


Deixar (um ~ de)dois metros entre cada T árvore |. 


EA) Sukima (+). > ak? kúkáń. 2 [etA] 
O tempo; a altura [hora]; o intervalo; a pausa fda 
frase/música |. [sogashikute shokuji o suru — mo 
nai tt L< CREET Rb AN Ando tão ocupado 
que nem tenho tempo para comer. Nante ~ ga ii 
n'darð KATCIANNA AS Que sorte [Foi (me- 
smo)na hora exalcta]! x — o toru Et Hk A Fazer 
uma pausa. Arto iu ~ ni bot E SfElc Num 
instante (abrir e fechar de olhos). Sukoshi — o otte 
SLET Após algum tempo. — ga 
nukete iru Wik T & Ser estúpido [Fazer tudo 
mal]. Hanashi no — o motaseru oii tkt A 
(Pre)encher o tempo (com conversa) Í por o convi: 
dado estar atrasado |. c>aída; jikán?. 3[24%5i] 
A ocasião; a oportunidade; o ensejo. — o mi-ha- 
karatte sono mondai o kiri-daso to shite ita [+ Elk 
PhoTtrDMErDHLS ELTnA Estava à es- 
pera da [de uma] — para abordar o [tratar do] 
assunto. Kikáil; koróáí; shió. > ún!. 4 [HE] 
As circunstâncias; a posição. yk — ga warui MRE 
v Sentir-se embaraçado. — no waru-só na kao o 
suru MOE 5A4AH%Y724 Estar (com cara de) en- 
vergonhado). Batsú?; guéí; kimári. SE] 
A sala; o compartimento. x Futa- ~ no ie [SO 
E A casa de duas assoalhadas [dois cómodos (B.)]. 
Heyá (+). 

ma? E 1[(42%]A verdade; a autenticidade. sk 
~ niukeru Ec EI) Levar a sério [Kare wa jodan 
o sugu ~ ni ukeru KAT T CAIC ENA Ele 
leva [toma] logo a brincadeira a sério). (5/8) Hof- 
tó (+); jíitsu 4); makótó (+); shínjitsu (+). 2 
[ma-: E RE] Mesmo; exa(ctamente. Kaze wa ~ 
ninami da Bim? O vento vem precisamente 
[~] do sul. O > = atarashii. 3[ma-: $140] 
Puro; genuíno; auténtico. O > ~ mizu [ningen]. 
4 [ma-: 224571] Representativo; modelar. O rw 
aji =% [Zool.] O chicharro; a cavala; trachurus 
japonicus. > ~ gamo. 

ma? Æ O demó[ô]io; o diabo; o espírito maligno. 
x ~ ga sasu 3125327 Ser tentado pelo diabo fa 
dizer um disparatej. ~ no kin'yo-bi RO $H A 
sexta-feira do azar. O Höka ~ prk E O pirófô} 
mano; O piromaníaco [incendiário]. => ákuma; 
tórima. 

má [áa] £ 1[2¿5%5437]Em todo o caso; seja 
como for. x ~ yatte goran hpo TCDA Vá 
[~], experimenta! 2[t+9+ 3513 5213] Bom 
[Bem)]...; Digamos... x — boku wa yamete okó E 
HPENM+D CET 5 Bem, eu vou desistir. 31H50 
rn 5216] De certo modo; até que. Kimi to 
shite wa ~ jo-deki daro Er LtTdith EMANADAS 
Feito por ti, até saiu bem (não está mal]. 4 [6% 
ALCOA YET] ON; Ail Que...! — odoroita 
tnr Mas que surpresa! Yoku-mo ~ anna 
uso ga tsuketa mono da EX b ERDARA SABIO 


bo Que descaramento o dele, pregar tal menti- 
ra. 

ma-átáráshii Æ% L` Novinho em folha [Com- 
pletamente/Inteiramente novo]. => ma? 2. 

mabárá Ef» Esparso; disperso; esporádico; escas- 
so. Ongaku-kai wa choshú ga ~ data E 2% 
Eh b 7 O concerto teve fraca [pouca] assis- 
tência. 

mabátaki B$X (< mabátáku) O pestanejo; a pisca- 
dela (de olhos). Ye — mo sezu ni mitsumeru Ba 
+71 H:004 Olhar sem pestanejar. ~ (0) suru BB 
& (4) 7% Pestanejar; piscar os olhos. 
Matátákf, mebátaki. 

mabátáku < > mabátaki x. 

mabáyúi HREL > mabáshfi. 

ma-biki [Sj5l2 1 [2%3%C15%52M< 2 ¿JO des- 
baste [do arrozal]. 2[0=5DLOXMCHAE RI 
FU2]0 infanticídio (para reduzir o número de 
dependentes). 3[HECA3LOP EE EE ]A re 
dução; o corte. © ~ unten [85 | & Hz O serviço 
reduzido í de carreiras de autocarro/ônibus |. 

ma-bíku Bj5]< 1 [Fot 5 AN: ]] Desbas- 
tar [ arrozal |; rarear [arralar To milhoj] 2[{0« 
PBLORDOHE ERES] Cometer infanticídio 
(para reduzir os dependentes). 3[HEICW4240 
+ <] Reduzir. > mabik. 

mabóróshí £] O Fnavio ¡fantasma; uma visão do 
pai que morreu ;; a ilusão; a miragem. x ~ oou 
£)%7 15 5 Perseguir fantasmas, correr atrás de ilu- 
sões. > gen él; geñsó!; yumé. 

má-buchi E 4 (< me! + fuchí) Os olhos Finflama- 
dos |. cb mábuta. 

má-buka E:Z (< me! + fukái) O nível dos olhos. xk 
Boshi o — ni kaburu WHF HRCA Enfiar 
[Enterrar]o chapéu até aos olhos. 

maburu [áa] z— JL (< Ing. marble < Gr) 1[X 
HA) O mármore. Dairtseki (+). 2[3%4%)/ 
KiE 5 RA de Apis) O padrão marmoreado (Do 
papel, etc). 

mabúshi RáLt* Radioso; cintilante; deslum- 
brante; ofuscante. Mabushikute me o akete irare- 
naitkl.tHtrbOTAabiriw A luminosidade é 
tão forte que ofusca a vista [mal posso abrir os 
olhos]. 

mabáúshisa RáL. & (< mabúshii) A luminosidade; o 
brilho ofuscante. 

mabúsu ¿£7 Cobrir [de]; polvilhar; salpicar. x 
Donatsu ni satoo — E-Jyvicibtat ig Polvilhar 
a rosca [filhó] com açúcar. 
> tsukéru!, 

mábuta $- HH 1 [Anat.) A pálpebra. x ~ 
ga omoku naru Ra FE < %4 A Ficar com sono. Q 
Hito-e [Futa-e] ~ —& [=] hA — simples [dupla 
(Mais bonita). Z [ctg] A memória. x ~ nino- 
koru haC 3 2 Permanecer vivo na ~, ~ ni ukabu 
BSD Vir à —; recordar (vivamente). ~ no 
haha RO E A imagem da mãe guardada (na ~) 
desde a infância. 
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machí! AT-145 1 [81H] A cidade. x ~ e [ni] iku 
nc). Ir à ~. o d ~ gi [hazu- 
re/isha/kōba/nami]. (S/0)Tokáí; tóshi. 2[k š 
PATA] A rua; a avenida. Matsuri no gyoretsu 
ga ~ o neriaruita HOR FUBETERRO En A 
procissão [O desfile] da romaria percorreu as 
ruas. Gáiro. 3 [1H - Kè RT Ahem] oO 
quarteirão, o bairro.  Tókyo-to Chiyoda-ku 
Kóoji- — RRETHE O bairro Koji, fregue- 
sia [sub-município! Chiyoda, capital Tóquio. 4 
HABRA —2] A vila; o povoado. © ~ ya- 
kuba ET(2%% A Municipalidade/Câmara/Prefeitu- 
ra. > kén?; murál; shi’. 

máchi? fg A entretela; o pano de reforço. 

máchi [áa] 7-5 (< Ing. march) A marcha. 
Kóshin-kyoku. 

machí-ágúmú bý Cd > machiwábirú. 

machiát FS O encontro marcado. O > ~jaya 
(shitsu]. ~ seiji FÊ Erê As manobras políticas 
por (dejtrás dos bastidores. 
Machtáwaáasé (+). 

machiáí-jáyá FSE (<-- + chayá) O ponto de 
encontro dos amantes. 

machiáí-shitsu 153 = A sala de espera. 

machí-ákásu 1FbHHh'F (< mátsu? + ---) Passar a 
noite esperando; esperar toda a noite. 

machí-áwásé 4b Sft (< machi-áwáséru) 1 
Eb Bb l]A espera; o encontro marcado. 
~ no jikan ni okureta $b EG ba4DREINCIEN e 
Cheguei atrasado a um encontro que tinha [| com a 
minha amiga]. 2 [F/H90] A espera. Kono ressha 
wa to-eki de jippun ~ o itashimasu OSIER 4ER 
710 aft bebt L+ O comboio Í[trem] faz 
uma paragem | — ] de dez minutos nesta estação. 

machi-áváséru Eb &SptA (< mátsu? + ---) Es- 
perar | por |; ter encontro marcado. Watashitachi 
wa san-ji ni koen de — koto ni shita EL Te bh =K 
Sic bb SceiclA Nós combinámos en- 
contrar-nos no parque ás trés horas. 

máchi-bari fbt (< mátsu? + hári) O alfinete. 
Komáchiári. Nut-bari. 

machí-bitó 6A (< mátsu? + hitó) A pessoa 
[visita] esperada. 

machí-bôké 15H[Z5/7 A espera debalde [em 
vão). x ~ okuulkuwaseru] FEbES Dr ÉS [Eb 
+2 ] Esperar [Fazer esperar] em vão. 

machí-búgyô BT: [H.] > búgyo. 

machí-búsé F54H (< machí-búsérú) A embos- 
cada. Ae ~ suru biker A > machibúsérá. 

machí-búsérú ¡$514 (< mátsu? + fuséru) fo 
leão | Pôr-se de emboscada. 

machidóshii + 53% Li Impaciente [Ansioso]pe- 
la chegada [de !. Kodomo-tachi wa natsu-yasumi 
ga ~ FERE RAE DELI As crianças estão 
ansiosas pelas [à espera das] férias de verão. œ 
machí-kánérú[-kógáréru], mátsu?,. 

machíigáéru [MÉX 1[H 534 2] Confundir 
Fo professor com o empregado |. x Heya o ~ &b 
Ere b Enganar-se na sala [no quarto). 2 
[e 6484 3] Errar. Ak Keisan o — HH RES 
~ o cálculo [a conta]. => machígáu. 

machigáé-yásúi LŽ L^ Fácil de errar; 
susce(pjível de engano. 

machíigál NEL (< machigáu) 1[3%0: FÉ; É 


R] O erro; o engano; o lapso; a falha. w — ga aru 


machi-náká 





EEA A Ter erros (Watashi no kioku ni — ga 
nakereba -Lofta aE engri Se bem me 
lembro/Se não não me engano). ~ naku [MENA 
< Sem falta; de certeza. — o okasu [shidekasu] [E] 
Évr30+ [Ltt Kometer um erro [lapso]; fazer 
um disparate. > ayámárí; shissákú; te-6chí. 2 
[354] O acidente; o desastre; o sinistro. + ~ ga 
okoru [aru] Hint A [$ 2 ]Acontecer [Ter] 
um acidente [Nani ka kare ni — ga atta no daro ka 
MAR CRE vas do otok À Ter-lhe-á aconte- 
cido alguma coisa [Terá tido algum acidente /con- 
tratempo!?) Hénii: jko (+). 3(59%$]A ri- 
xa; a encrenca. Arás6i (+); fuñsó (+). 4[5 
ZBR] deslize sexual [Um comportamento 
impróprio). 

machigáu M3 1[1ELvecimbrirnalEr- 
rar; enganar-se. e Machigatta kangae [E o E 
x A ideia falsa; a noção incorreícta. Zi» ma 
chígáéru 1]. 3 [vb machigáéru 2). 

machí-gí £ [MT] E (<-* + kirú) O traje domin- 
gueiro. 

machí-házure EJ5th (<-- * + hazúrérú) O subúr- 
bio; os arrabaldes; a periferia da cidade. 

machí-íshá EJE O médico de clínica geral [com 
consultório particular]. 
Kaigyáó! (+) . 

machí-jikan 4% bH (< mátsu? + ---) O tempo de 
espera. 

machí-kádó ff A (esquina da)rua. ~ de battari 
kyüyü ni deatta HHT ob AAN > de De 
repente encontrei-me ali na rua com um velho 
amigo. 
Magári-kádo (+) ; gaitô?. 

machi-kámáéru bA (< mátsu?+ ---) Estar 
alerta [à espera]. Kare wa chansu no torai o machi- 
kamaete ita BiFrv ADINERADA Tink Ele 
estava atentamente á espera de uma boa opor- 
tunidade. 

machíi-kánérúa 4453815 (< mátsu?+ ---) Esperar 
ansiosamente [Não poder esperar mais). Choshú 
wa kare ga arawareru no o machikanete ita HESEH 
EARNIAOTREDbDINATC Nk A audiência estava 
impaciente [morta] por que ele aparecesse (no 
palco). 
Machi-kógáréru. 

machí-kóba [60] AJL! Uma pequena fábrica 
na cidade [vila]. 

machi-kógáréru 1F5bHAYLS (< mátsu? + -..) Es- 
perar ansiosamente [impacientemente) ansiar 
por 1. Machi-kánéru. 

machí-kúrású j bb (< mátsu? + --) Passar a 
vida a esperar [pelo filho |[o dia à espera Tdo 
telefonema |]. 

machí-kútábiréru 46 < -UNS (< mátsu? + --) 
Cansar-se de (tanto) esperar Fa sua vez |. Sono ko 
wa chichioya no kaeri o machikutabirete nete shi- 
mata £DTELHOMD ADS HUENTETLES 
* A criança, cansada de esperar pelo pai, acabou 
por adormecer. 

machimachi KE A diversidade; a variedade Tde 
métodos |; a discordância. Minna iken ga ~ da A. 
AHEAD b Todos têm opiniões diferentes 
[As opiniões dividem-se]. 
Iróiró (+) ; samázama (+) ; shúju; toridór. 

machí-náká Hr» O centro [coração] da cidade. 











machíi-námí 
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Chimátá; shísel. 

machí-námí EJitA (O alinhamento de lojas e 
residências nas) ruas da cidade. 

máchinê z357.— (< Fr. matinée) A matinéjê](Ses- 
são à tarde). 

machí-nózómá žb (< mátsu? + ---) Esperar 
To Messias |; aguardar, estar na expectativa [de J; 
suspirar (por |. Kitái súra (+). 

machí-úkéra ¡253/35 (< mátsu? + --) Esperar; 
aguardar. Tanken-tai ni wa kakoku na shiren ga 
machi-ukete ita ERICA ARAS TA 
Æ Duras provações aguardavam a equipa dos 
exploradores. 

machí-wábirá biU AS (< mátsu? + ---) Cansar 
[Fartarbse de esperar. Kanojo wa koibito no kaeri 
o machiwabite ita BARZEADO YRBDHU TOR 
Ela estava cansada de esperar pelo (regresso do) 
namorado. 
E) Macht-ágúmu. > machi-kútábiréru. 

machí-yákuba Mż A câmara municipal; a 
casa do povo; a prefeitura. © shiyákúsho. 

máda £} 1/4%]Ainda. ~ ame ga futte iru EH 
Fios TNA — está chovendo [a chover). Z[H 
rc] Ainda. Kimi ni misetai mono ga ~ takusan aru 
BCR OO E TIRA ~ tenho muitas ou- 
tras coisas para te mostrar. Mótto (+); sáre- 
ni. 3[(4A bb F291]SÓ; ainda. ~ ju-ji da £ # 10 
Ey7 (Ainda)só são 10 horas. 4[t503<A Na 
Cbbitnati)Antes; de preferência. x Atsui 
yori ~ samui hô ga mashi da Br EXE HRE 
Lê ~ ofrio (do que o calor). 5S&ALTAAN]O 
não ter acabado. x Tohyo ga mada no hito eim 
EXO A Os que ainda não votaram. 

Madágásukaru 75 HXH) (A ilha de) Mada- 
gáscar. © ~ go [jin] 771211 [A]O mal- 
gaxe. ~ kyôwakoku 72721 1HFME A Repú- 
blica Malgaxe [de Madagáscar]. 

madáí' R9ft O aluguer[l] [A renda] do quarto. 
Heyádái (+). 

ma-dáí” HH (<...*4+tái) [Zool.] O pargo. 

ma-dáké YT (<-- + také) [Bot.] O bambu 
vulgar; phyllostachys bambusoides. 

ma-dákó Ef (<- 24 + táko) [Zool.] O polvo 
vulgar; octopus vulgaris. 

máda mada 3/37: Ainda não, ainda não. Kare 
wa ~ porutogarugo o hanaseru to wa ienai Œh E A 
EETL JNR Ad kh Am Ainda não se 
pode dizer que ele fale p., longe disso [de modo 
nenhum). > máda. 


mádamu 77A (< Ing. Madam < Fr. Madame) í- 


[AJA Senhora [rica]. 7% A Minha senhora! 
Ókusama (+). 215 —ALDHZAJA pro- 
prietária [dona; patroa] (de um bar, café, etc.). Ye 
Yatoware — REDY F A A gerente | de uma casa 
no(cturna J. Máma. 

madárá $f A malha; a pinta. O ~ moy Hi% 
O padrão ás pintas. Búchi. 

madárúi [madárúkkó zAV (51/23 >213 
[Col. ] a) Lento; mole; b) Vago [Cheio de rodeios). 
Kimi no hanashikata wa hontó ni ~ nã ADÉLA 
RA CA & 04 Tens um modo de falar muito 
vago [Deixa-te de rodeios, diz o que queres]! >> 
jiréttái; modókashil. 

mádashimo 7: L% (se (me) tivessem roubado 
o carro velho | Menos mal [mas roubaram-me 


o novo |; ainda; vá (lá); passe. Ichinichi futsu-ka 
nara ~ ikkagetsu mo matenai -HDHAhbEKL 
b—hA SETA MW Se for um dia ou dois ainda vá 
(vá lá], mas um mês não espero. 

máde 2 12[SMWIRH ET] Até. de Asa kara 
ban — pbt C De manhã (até) à noite. [ma ~ 
SEC — agora. Sanji — ni ki nasai 3 HE CECHA à 
v Venha ~ às [Chegue antes das] três horas. 2 
(ERIN AF]AtÉ. le kara eki ~ aruite 
jippun desu KhMbERiTCENT 10 TT De casa 
(até) à estação são 10 minutos apé. 3[4HLng 
FED Baia 4 RT] Até (ao ponto de). Sonna ni ~ 
shite kanemochi ni naritai no ka XABICETCLTE 
Frbtick 0 wo? Quer ficar assim tãorico? 4 [RE 
EK] Até (ao limite de). Kono kuruma ni wa 
rokunin ~ noreru COHFCA6AÍITCENLS A lo- 
tação do carro é (— /de) seis pessoas. 5[--%p] 
Só; somente; apenas. Migi o-shirase ~ A Bb4 
EC (MU) Escrevi esta carta | só para o informar 
Fdo ocorrido |. Watashi wa dekiru koto o shita — 
[dake] desu ENXTCTEBC ELE ELA ETC [EO] CI ~ fiz 
o que pude. (S/H) Daké; nómi. 6[ žut” o 
FETANIELTA]Ainda [Mesmo] que. Atte kurenai 
~ mo semete tegami o kudasai 2>T<NAVECI 
+4DTFÍHK* FAN ~ não possa receber-me, 
mande-me ao menos uma carta. 

mádo Æ A janela [de guilhotina J. Y ~ kara miru 
Epb RA Olhar pela —. ~ o akeru [shimeru] 22% 
Ba 516402] Abrir [Fechar]a ~. O ~ garasu 32 
Y5A O vidro da —; a vidraça. 

madó-giwá ZS (< + kiwá) A beira da janela. 
* — ni BE Perto [À beira] da... ~ no seki gut 
DR O assento/lugar da [à beira da]janela. O ~ 
zoku 227% Os empregados [funcionários inúteis. 

madó-guchi Zp (<-- + kuchí) a) O balcão; o 
guiché[8] (Kippu uri no ~ =a bilheteira); b) O 
encarregado T dos conta(citos com o público |. To- 
kyðkai wa Nippaku shinzen no ~ da p&i Blá 
ganan z Esta associação serve de intermediá- 
na na amizade entre o J. e o B. 

madói! Xi > mayól. 

madóf? H [A] Æ O círculo [A roda] animadofa] 
"de familiares J. 
Dańráń (4). 

madó-káké ZHHF (<-- +kakéru) > káten. 

madó-kázari Affi As ornamentações das jane- 
las [vitrinas] 'nas lojas/festas J. 

madómóázeru 7 FEP +) (< Fr. mademoiselle) 
> ojó-san; reíjó?. 

Madónna z E +2 (< It. Madonna) Nossa Senhora: 
a Madona. 
Seíbó Mária (+). 

ma-dórí EJHExU (<-- +tóru) A planta [organização 
dos espaços] de uma casa. x ~ no yoi ie SEXO O 
EVF A casa com as divisões bem feitas. <> ~ zu 
ANEXO Ed A planta de uma casa. 

madórómi Z4EE (< madórómu) A soneca. 

madórómu MEL Fazer uma soneca; dormitar. 
Hinata de neko ga madoronde iru HE TCIADE ES 
Ato O gato está a ~ ao sol. 
Utouto suru (+). 

madórósú z E BZ (< Hol. matroos) O marinheiro; 
o homem do mar. 
Funá-nori (o), súifu (+). 

madóu %5 [E.] > mayóu. 
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madówásu 43 > mayówásu. 

máe pj 12th 5]A frente; a dianteira; 
a fronte. ~ o yoku mite unten shi nasai Bl X < HT 
Hdr LA &w Olhe bem para a sua frente, quando 
guia. de — e susumu Biloufetr Ir para a frente; 
seguir para diante. (S/A) Zeñpó; zefhmén?. (4/8) 
Ushiró. 2[1Em] A (parte da) frente; a fronte; a 
frontaria. e Ginkó no ~ AORT Em ~ do 
banco. © ~ niwa pi O jardim da frente. 6/7) 
Shômen. Ura. 3[to XI) An- 
tes; anteriormente (c> maé mótte). — kara yôrop- 
pa e ikiiakatta Bibba-oy nado? Já 
antes [há tempos que] desejava ir à Europa. Haha 
wa mada goju ~ da Hi aire A minha mãe 
ainda não tem 50 anos. Ye ~ ni nobeta yo ni Bi ia 
WRS d 5 E Como (já) disse —; como acima referi 
[mencionei]. Ame no furu — ni MOR A Bic Antes 
de chover. Seki o isshukan ~ ni yoyaku suru [Ent 
— ASADO FEJ A Reservar o lugar com uma 
semana de antecedência. Shuppatsu — HBU 
Antes da partida. (7/RE) Arashi no ~ noshizuke- 
sa HORION & A calma que precede a [antes da] 
tempestade. Izen!, mukáshi. (475) Áto; -go; 
nochi. 4 EFDA] A anterioridade; a prece- 
dência. Ye ~ no nichiyo ni gio ARE No domingo 
passado [anterior]. — no pēji ¡O X—Y A página 
anterior. Daiji no ~ no shoji KBDRATO 7) 
4 a) Pequenos sacrificios para realizar uma gran- 
de empresa; b) Coisas pequenas que não podem 
ser negligenciadas para realizar as grandes. 5 
[661] Perante [Diante de]. Ho no ~ de wa dare de 
mo byodo da DRITARET b PER Todos são 
iguais perante a lei. x Hito no ~ de ADHITC Em 
público. Shiken o ~ ni shite Rir pC LT Em 
[Nas] vésperas de [do] exame. Menzéef; mo- 
kúzén. 6 [BEH [G.] Os antecedentes criminais; 
o cadastro. Aitsu wa ~ ga ni-do mo aru só da bw 
odBI Eb dh t 57% Parece que ele já tem dois 
~. (G/m)Zénka! (+). 7 [B2%8] As partes púdicas 
[íntimas] (c> séiki!). dr — o kakusu Bit FEZ Co- 
brir ~. Inbu. 8 [-maé: - 4] A dose (de co- 
mida). + Gonin — no shokuji 5 ARIDAH A re- 
feição para cinco pessoas; cinco doses de comi- 
da. —buñ? (+). > ichinit-máe. 

maé-ashi JÆ As patas [pernas] da frente; os 
membros anteriores. 

máe-ba Att (<-- + ha!) Os dentes da frente [Os 
incisivos]. > Óku-ba. 

maé-bárai ALLY (<-- + haráu) O pagamento 
adiantado; o pré-pagamento. <> ~ unchin fiin 
HE — do frete [transporte]. Maé-gásht; sá- 
kibárál. (4/5) Ató-báral. > shokkén? 

maébárái-kih ALLE O adiantamento; a 
quantia [o dinheiro] pagalo] antecipadamente. 

maé-búré Art 1[F4]O anúncio anteci- 
pado; o pré-aviso. Kare wa — mo naku totsuzen 
arawareta TEATRE b A < RRNA Ele apareceu 
de repente sem qualquer aviso [avisar nadal. 
Sakibúré; yokókú. 2[Ri13E] O indício; o pre- 
núncio. Ano kumo wa arashi no ~ da OZR AoD 
pith Aquela nuvem é ~ de temporal. 
Kizáshi; zenchó. 

maé-gáki Bj & (<-- + káku') O prefácio; o prólo- 
go; a introdução; o proé[êJmio; o preámbulo. 
g Jobún; jorón; shogén. Ató-gaki. 


maé-gámi j5 (<-- + kamí) A franja (de cabelo 
sobre a testa). 

maé-gári jj (<-- + karírú) O adiantamento. 
A Kyúryo no ~ o suru 20800 475 Receber 
um — do salário. 
Sakigári; zensháka. Maé-gáshi. 

maé-gáshi BjEFL (<-- + kasú) O pagamento 
adiantado; o adiantamento (de dinheiro). 
Maé-bárai (+); sakigáshi. (4/5) Maé-gárí. 

maé-géiki Jg (<-- + keiki) A perspectiva; a 
expectativa. à — o aoru [tsukeru) HIRA DE D 
[fti 4] Fazer crescer a expectativa. — wa jojo Bl] 
HA LÆ As perspectivas Tdo recital/econó[9) 
micas | são as melhores. 

maé-íwai ġja <- +iwáu) A celebração anteci- 
pada. Y — o suru [yaru] Ritt t 3123] Cele- 
brar [Festejar] antecipadamente. 

maé-kágami jiy (<- +kagámú) A inclinação 
do corpo para a frente. à — ni naru UA rc AS 
Curvar-se; inclinar-se [sobre J. Maé-kógomi. 

maékáké ñijmMJ O avental. > épuron. 

maé-kíñ Bj 4 O adiantamento (de dinheiro). 
Maé-báraí. (AZE) Ató-kih. 

maé-kógomi 511% => maékágami. 

maé-kójo [kóo] Bin. E 1[EEBhRCDRICRAS 
3 HE] O prólogo [de um drama |; a observação 
introdutória. 2[5¡H5 Y] A declaração prelimi- 
nar; o preâmbulo. ~ wa ii kara hayaku honndai ni 
hairi nasai EGO EbinbabE<ARECADA AN 
Deixe-sc de (mais) preámbulos e entre (mas é) no 
assunto. Maé-6ki (4). 

maé máé Aijhij (< mãe) (Desde) há muito (tempo). 
~ kara kono kuruma ga hoshikatta Biz bbt DE 
BRL 7 ~ que desejava ter [queria comprar] 
este carro. © izen'. 

maé mótte ALT De antemão; antecipada- 
mente; previamente. Y ~ shiraseru Bi LITHI b+ 
2 Avisar ~. Sm Arákájimé. 

maé-múki Ai %(<--+muki) 1 GEHtBATA 
22 ¿]A posição de frente. (4/5) Ushiró-múkí. 2 
(51 HEERO Tha TEA atitude positiva 
[construtiva]; o encarar de frente. x — ni taisho 
suru ġia X ICA A Tomar medidas construtivas. 
Sekkyókú-téki (+) . Ushiróémmúkí. 

maé-nómeri $XW (<-- + noméru) A queda 
para a frente. x ~ ni naru BjDbDICkS 
| tropeçar e | Cair de [para a] frente. 

maé-óki Bi Xx (< + oká) A introdução; a nota 
introdutória; o prefácio | do livro 1; o preámbulo. 
Kare no hanashi wa — ga nagai oish AiE É dE 
v Ele alonga-se em preámbulos inúteis. 
Bótó; jobún; jorón; maé-kójo; shorór. 

maé-úri Ei! A venda antecipada; a reserva. © 
~ ken pizt 02% O bilhete pré-vendido. 

maé-úshiro jí% 5 A frente e a traseira. + Sha- 
suo ~ ni kiru vv Y riko Vestir a camisa 
com a frente para as costas. Ushiró-mae (+). 

maé-wátáshi pjEL 1[XHL]O pagamento 
[A entrega] em adiantado. © ~ kin piy L & O 
adiantamento. Saki-wátáshf. 2 [> tetsú- 
ké (kiñ)] . 

maé-zúké ifti} (<-- + tsukéru) [Tip.] O frontis- 
pício (de um livro). 

máfia 77 4 7 (< It mafia) A máfia. O yákuza. 

máfurá 7757— (< Ing. muffler) 1[£53%]O 





ma-fúyú 





cachecol. w ~ o suru [toru] 773-++5[25] 
Pôr [Tirar] o ~. Eńí-maki. 2 [75 #]0 
abafador T de piano]. > shóón-ki. 
ma-fúyú 5% O pino [meio/forte] do invemo. O 
~ bi % A Os dias com temperatura inferior a 0º 
centígrados. A£) Manátsú. > ma. 
i magál $) [HE] U (< magáu) A imitação; a falsifi- 
' cação. x Sagi ~ no teguchi Fkh onFoO O 
truque para enganar [falsificar]. © ~ mono fãw 
bo Uma — [Falsificações). 
Módoki; nisé(monó) (+). 
mágajin 7) y y (< Ing. magazine) 1 [MESE] A re- 
vista. O ~ rakku 773/7737 >y 7 O porta-revistas 
[A estante de ~s]. Zasshi (+. 2[HiSOD7 
TiL ETD] O carretel [A carga] de filme. 
mágaki gg [E.] A cerca rudimentar (de bambu). 
Masé(gaki). 
| ma-gámó BR (< ma'4 + kámo) [Zool.J O pato- 
| bravo; o adem; anas platyrhinchos. 
| ma-gáné 5$ (<- 
i que se faziam panelas, pás, etc.). 
| ma-gá-núkérú [2421445 > manúké. 
ma-gáó Šf (<--?*+ka6) A cara séria; a expres- 
são grave. de ~ ninaru ARAKA A Pór-se sério, => 
majimé. 
magaretto [áa] 2-Hb-y h (< Ing. marguerite) 
( Bot.) A margarida. œ kikú’. 
magárí! HA!) (< magárú) A curva(Ex.: nekutai no 
~ o naoshi nasai = endireite a gravata, que está 
torcida); a curvatura. © > ~ kado; heso ~. 
ma-gári? HEY (<-- 5 + karírú) O aluguer[l] de 
um quarto. à ~ suru Et 0 +A Alugar um 
quarto. O > ~ nin. Ma-gáshí. 
magári-kádo Hp UB (< magárá + -) 1[H0 
$3] A esquina. SB Kádo. 2[2%p5 EJO ponto 
de viragem [mudança]. + Jinsei no ~ AEDES 
Y $4 Uma viragem na [nova fase da] vida. 
Kawárí-mé. 
magári-kúnéru HAU <jad (< magárá + --) Me- 
andrar; [rio serpentear; serpear. + Magari-ku- 
netta michi HX) < now A estrada tortuosa 
[com muitas curvas]. 
maágarin [áal 7—# Y (< Ing. margarin(e)) A mar- 
garina. 
magári-nárí HS 7 O arrancão. Kare wa ~ ni 
mo hitori de shigoto o ceta KRHipP DA DICA— AT 
tEri ft Bem ou mal [Embora aos arrancões], 
ele acabou por [conseguiu] fazer o trabalho so- 
zinho. 
magári-nif [JE UA O inquilino [locatário] de 
um quarto. => ma-gári? 
magárá E45:3 (> magérú) L(E5FECHLAD] 
Curvar(-se); vergar-se; entortar-se; torcer-se. Ko- 
no michi wa sono saki de migi ni magatte iru 2 018 
AXDATARAA 702 Esta rua vira à direita, 
um pouco adiante. Nekutai ga magatte iru yo +7 & 
4 HH oTNS E Você tem [está com] a gravata 
torcida. 2[(1£11045(501%+2%2 5]Dobrar; virar; 
mudar de dire(cição. Sono kado o magatte ni-ken- 
me ga boku no ie desu 40% Ea o TORPEDO 
CF Virando essa esquina, a segunda casa é a 
minha. => mawárú. 3[hLUnd24]Ser tono [retor- 
cido; falso]. Kare no konjó wa magatte iru EORSPE 
REID > TA Ele tem um cará(c)ter ~. Neji- 
kéru. > hinékúréru; magérú. 





? + kané) [E.] O ferro (com 
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ma-gáshi HÆL (<-- '5+kasú) O dar quartos de 
aluguer/l. A) Ma-gárí. 
magátámá 2) 5 [H.] Uma espécie de contas "de 
jade | em forma de vírgula. 
magáttá hioj- (< magára) 1 (¡84 L 7] Curvo; 
Fposte | torto; fcaminho | tortuoso. 2[ht HA] 
Retorcido. & — koto o suru EIA > Tia Ser 
~ [desonesto]. 
magáu %5 [E.] Confundir. Kore wa ~ kata naki 
kare no sakuhin da TWINS Ah E EOE Isto 
é, sem sombra de dúvida, obra dele. 
magé & a) O totó (das mulheres), b) O carra- 
pitíchlo (Tb. à antiga moda j.; > magé-món63), 
A ~ o yuu tah Fazer um ~. 6/7) Wagé. 
magé-mónó! Hift (< magérá + --) Um rec- 
piente redondo feito de tiras de madeira torcidas. 
VWagé-mónó. 
magé-mónó” 84% O romance [drama; filme) 
histórico /de costumes/de samurais. 
Chofimágé-mónb; jidái-móno. 
magérú H [HE 5 (> magárú) 1 [64542] 
Dobrar; torcer. + Harigane o — ftr hA ~o 
arame. Hizao — Wa tY & Dobrar ojoelho. 2 
GBA ¿ww A] Deturpar; distorcer. + Dõri o 
~ Bth — a verdade. Hā o ~ è HHz 
Dar voltas à lei. Jijitsu o magete hõdo suru PEY H 
Fica A Informar deturpando os faletos. 
Yugámérú. 3[%1E3A¿%H2]Vergar. Nan to 
iwarete mo kono iken wa magerarenai (a é bhq 
y CORRA HEN bh zw Podem dizer o que qui- 
serem que não mudarei de opinião [não me vou 
~] 4[HAr An. 23 ]Penhorar; pôr no prego. 
magírásu $953 (> magíréru) 1[3+1b4153 
CF 27] Distrair(-se) entreter(-se) desviar a 
atenção. de Kanashimio — ¿ELA bT Afastar 
a tristeza. 2[M02¿Kkp iElLoTIAb Ns 
wt 5] Disfarçar. de Jodan ni — NCH DT — (o 
assunto) com piadas. Kakúsu. 
magiráwáshii WOHL 1 [50 z] E- 
quívoco; lum termo | (Palavra) ambíguo; | modo 
de agir |dúbio. ~ koto o luna gbbLnct+ras 
% Deixe-se de ambiguidades [Eu não gosto de 
equívocos]! Z[Kl]ãr+44w] Confuso; confun- 
divel. x — namae bbli Um nome ~ 
[fácil de ser confundido). 
magíré!' FIL (< magiréru) A confusão; a compli- 
cação, Ye ~ mo nai jijitsu AN b h o RE O faleto 
claro [evidente; iniludível; incontroverso]. 
-mágire? 42h (< magíréru) O momento; a ocasião. 
A Dosakusa ~ ni umai koto o suru E & l ABANICO 
5EL0TiFsA Aproveitar a [Aproveitar-se da) 
confusão. Haradachi ~ ni 3L bar [fiz isso) 
Num — [acesso] de raiva [ira]. 
magíré-kómu At (< magíréru + ---) Mistu- 
rar-se. Itsu no ma ni ka kare wa mishiranu gunshu 
no naka ni magirekonde ita nr ODIAN AID 
NERO FICA N AA T OA Sem dar por isso, ele 
ficou perdido na multidão. => haírikómu. 
magíréru 42h93 (=> magírásu) 1[A032UD BJ 
7% < 412] Confundir-se | com |; misturar-se; per- 
der-se (de vista). + Hitogomi ni — AAAÍINA 
Desaparecer no meio da multidáo. Sawagi ni 
magirete nigeru BRE Cinti ki a Escapar-se no 
meio da confusão. 2[2532 L Obri bnT , ti 
DZ èk eA A | Distrair-se; esquecer. Isogashi- 
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sa ni magirete yakusoku o tsui wasureta TEL 31043 
ATHIREONERA Distraído [Absorvido] com o 
trabalho, esqueci-me do compromisso que tinha. 
x Ki ga ~ ARMA Sentir-se aliviado [ ~]. 

má-giwa ni RJBS(Z (< ma! +kiwá) Imediatamente 
antes[ de |;naiminéncialde J. A ~ natte BIC 
-TT recusar | À última hora. Hassha — REHAB 
Mesmo na hora da partida [do comboio/trem |. 
Shinu — TENA Prestes a [Mesmo antes de] 
morrer. Suńñzéń. 

magó' ¡4 O neto. x — ko no dai made ATORE 
€ [ficar | Para a posteridade. © ~ deshi HÆF 
feu sou J Discípulo de um discípulo [do mestre J. 

mágo? 5% O arrieiro [almocreve/condutor] de 
cavalos de carga. ~ ni mo isho E Tic A 
3£ Um burro carregado de livros é um doutor. 
Umakata; umá-df. 

magó-biki FE5[% (<-- + hikú) A citação em se- 
gunda mão. Ae — suru TAS |&3 2 Fazer uma ~. 

ma-gói Ef (< ? + kói) [Zool.] A carpa preta 
[vulgar]. 

magó kata naki [60] 95 Htrã > magáu. 

ma- -gókoro ED (<--?+kokóro) A sinceridade; o 
coração. x — kara Ebi»t Do fundo do ~. ~ 
komete Ebro um presente (dado) De todo o 

e) Sekishih; tánsel. 

mágomago suru Fi 35 
car atrapalhado (aturdido; desorientado; ataran- 
tado]. ~ na EU FCT à A Não te atrapalhes [(Te- 
nha) Calma]! Magomago shite Ec Ev Lx Com a 
atrapalhação "perdi o comboio [trem] J- Ma- 
gótsúkúo; urótaérú. Z[(F< FIA] Perder tempo 
(à toa). ~ to sugu ni oinukarete shimau zo EC EC 
6: +ICKEntibnhtLlESL Se ficas para aí 
feito barata tonta [aí a —] os outros vão ultra- 
passar-te. 

magó-nó-te F O coçador para as costas (Lit. 
mão do neto). 

magó-tsúkú FU>< Ficar atrapalhado [des- 
norteado; aturdido]. Yoryo ga wakarazu saisho 
magotsuite ita EmA TEBEO TWA No 
começo, estava atrapalhado, por não saber (bem) 
de que se tratava. x Magotsukazu ni EC DF 
Prontamente; sem se atrapalhar. Hento ni ~ RE 
kco Ficar sem resposta [sem saber que re- 
sponder). Mágomago suru. 

máguchi ão 108%: 2](O comprimento 
da)fachada [da boca do palco]. Sono ie wa — koso 
semai ga okuyuki ga kanari aru ORO TAB 
nato)» Essa casa, apesar de ter a 
frente [—] estreita, tem bastante profundidade. 
2 (27 2102334005] A amplitude; a extensão. Ye 
Torihiki no ~ o hirogeru SIDO & IAH 3 Ex- 

andir os [Alargar a gama dos] negócios. 

Ma agúná-káruta 7474119 [H.] A Magna 
Carta (L.). > daí-kénsho. 

magúnéshia 7/47 (< Ing. magnesia) [ Quím.) 
A magnésia. (S/H) Sahk4-mágúnéshúmu. 

magúnéshiumu 74 v7.4 (< Ing. magnesium) 
[Fis.] O magnésio (Mg 12). O Enka ~ k7 44 
v à O cloreto de ~. Sanka ~ EMEZTIAVIAO 
óxido de ~. 

mágunichüdo 7727F 1 — F (< Ing. < L. magnitu- 
do) A magnitude. Kanto dai-jishin no — wa nana 
ten kyü de ata BERARDO 7242 Fi 7.9 tE 


-mái* 





1[5 214.8] FH- 





272 O grande terra[e moto de Kantó foi da ~ de 
7.9º na escala de Richter. 

mágure t O acaso; foi) pura sorte. 

magúré-átari &h37-!) O sucesso casual; o 
acertar por acaso [sorte]. 

magúró $$ [Zool.] O atum; thunnus thunys. > 
mebách. 

magúsá ff A forragem; o feno. + Uma ni ~ o 
yaru Bic& (4445 Dar ~ ao cavalo. 

Kaíbá. 

magúsó E53% (< umá + kusó) [G.] O excremento 
[cagalháo (G.)] de cavalo. Bafún (+). 

máhha 7 11 (< Ing. mach) Mach (1 ~ =340 m/s, 
que é a velocidade do som). O ~ sã xvn O 
número de Mach. 

máhi Hi 1 (Med.] A paralisia [parálise]; o 
entorpecimento. Kare no hidari-ashi wa — shite 
iu EOEÉRGMAMLIVOA Ele tem a perna es- 
querda paralisada [paralítica]. O Nósei ~ AXE 
HA ~ cerebral. Shinzô ~ GÈRE A paragem 
cardíaca [O ataque (de coração)). Zenshin ~ 2% 
EA — geral. 2[A4ROMiACIÍIACADLEL] 
[Fig.] A paralisação; a suspensão. x Kokkai no 
kino o ~ saseru ERROR Berg a 5 Paralisar o 
Parlamento. Kotsú no — jotai ZMORE RAE O 
congestionamento [engarrafamento/A —] do 
trânsito. 

ma-hígashi E FE A dire(c);ção exacta de [Mesmo] 
leste. Ma-nishf. > ma? 2. 

ma-hirá 4 & O pleno dia; o meio-dia. + ~ ni H 
EC Em pleno dia; ao meio-dia. (578) Hirúhináka; 
mappíruma; nitchá. © ma? 2. 

má-ho MA A vela desfraldada. (A75) Kat4h6. 

mahó ME: A magia; a feitiçaria; a bruxaria. y 
~ no jutan [kagami, kuni] REDU% 5 AS; 
E] O tapete voador [O espelho mágico; O país das 
maravilhas]. ~ o kakeru BEE % il) 2 Enteitigar; 
fazer um bruxedo; encantar. O ~ bin REH A 
garrafa térmica[-termo]. ~ tsukai {fv O 
mago; o feiticeiro; o bruxo. 

Majutsu. œ Kjutsu”; téjina. 

mahóganT z%=.— (< Ing. mahogany) O mogno. 
A ~ no isu vk H=- O HF A cadeira (feita)de ~. 

Mahómétto 74 Xy - Maomé [Maomet]. <> ~ 
ky5 731: 2 y -& O maometismo; o islamismo. ~ 
kyõto 73: 4 7 FEE O muçulmano; o maometa- 
no. > Isúráma-kyó. 

maf E (< maú) A dança; o bailado. x ~ o mau HE 
4% 5 Dançar; bailar. <> ~ ôgi #5 O leque de 
dança (j.). Odón (+). 

maí-* $4 Cada; todos. <> ~ byô5 [fun] Æ) [7] 
Cada segundo [minuto]. ~ nichiyôbi fZ HE B 
Todos os domingos; cada domingo. 

-góto. =œ máiban. 

-maf * (Numeral para coisas largas e finas) (Ex.: 
Kippu ichi ~ = 1 bilhete). x San-jú ~ tsuzun no 
noto 30 +03 00 / — + Um caderno de 30 folhas. 

-mái UO L[HSHLDHEE] Não (Suposição). 
Sonna koto wa aru ~ RAT kha En Isso não 
deve ser (bem) assim. Nái dad. 2[315b%4L 
Ni] Não (Volição). Zettai ni soko e wa iku ~ K 
jetra? En Eu nunca irei aí/Não quero lá 
ir de modo nenhum. 3 [-arumaishi DHT: Ang 
>; DT] Porque [Já que]náo ---. Kodomo ja aru 
~ shi, sonna koto wa shitte iru daró FHUr*DBbb 











maí-ágáru 








OL, TARAC ¿HNOS TNA ~ é criança, você 
devia saber isso. 

maí-ágáru FEL LHS (< maú + -.-) Esvoagar; su- 
bir [flutuar] no ar. x Hokoriga ~ ET bits EM 
5 Levantar-se a poeira. 

mái-asa 8 Todas as manhãs. > maf. 

mái-ban 18% Todas as noites. 
Gæ Maf-yó; yo-gótó. > maí. 

maibótsú £; 1[5f èna naz ¿JO estar 
soterrado. Ye — suru EESTI 5 ... œ uzúmórérú. 
2 [Hiciabrrmc ¿JO ser desconhecido. Kare no 
gyoseki wa yo ni ~ shite shimatte iru GDE TE 
¡CHISLTLE 71M Os feitos [trabalhos] dele são 
desconhecidos do público. > maísétsú. 

ma-ichi-mónji E —X= fa flecha foi em | Linha 
re(cxta. de — ni kuchibiru o musubu E—SEIRE 
& fã Cerrar bem os lábios. 
Rchókusen (+); massúgu (+). 

maií-dó BH (<--*+do) 1 [h>%4] Sempre (Ex.: 
Kare ga mata monku o itte iru yo. ~ no koto 
sa = Ele está outra vez a queixar-se! — Como — 
[E o costume). ~ go-hiiki itadakimashite arigato 
gozaimasu EETCUVEDVAREFZLCDOBLIE CY 
hi3 Obrigado por vir — à nossa loja. 
Itsumo (+); tsúneni 2[4D%U7Z +] Cada vez. 
Mafkáí. 

maí-gétsú 4H O maftsúkí. 

mái-go EF (< mayóu + ko) A criança perdida 
[extraviada]. — no o-yobidashi o moshi-agemasu 
EFTOBIRUEELARL kift Temos connosco 
uma ~ , façam favor de se dirigirtem)a nós. x ~ 
ni naru TKA b Perder-se dos pais]. © ~ fuda 
ETEL A etiqueta de identificação (para a criança 
não se perder). (57m) Mayói-go. 

maf- ó A Cada número (De jomal ou revista). 

maí-hime tF (< maú + --) A dançarina; a bai- 
larina. > maí-kó. 

maí-hômu [60] 7 4%— 4 (< Ing. my home) O meu 
lar; a minha casinha. © ~ shugi 741 kK- ALEF 
O estilo de vida caseiro [dar preferência à família]. 

maí-jí FF (<-- ?+jiká8) Cada hora; por hora. sr 
~ gojikkiro de hashiru fat 50 +o tres Correr a 
50 km por [à] hora. 

maí-ká [áa] 24 A4— (< Ing. my car) O carro pró- 
prio. O ~ zoku 713 —I%£ As pessoas que têm 
carro (próprio). Jikayósha. 

maí-káí fa [2] Cada vez; todas as vezes. 
Maí-dó. 

maí-kó EF [(£%] (< maú + --) A jovem dançarina 
I de Kyoto | que estuda para gueixa. > maíhime. 

maí-kómu LAL (< maú +) 1 [BEAR 
WA] Entrar voando. Mado kara ko-no-ha ga mai- 
konde kita Bb ROER AC é } Olha uma 
folha que entrou pela janela! 2[EnBHFPST 
< 5] Entrar inesperadamente [um cão no jardim |. 
x Kyohakujo ga ~ Hib vAn Receber 
uma carta de ameaça. 

maíkúró 7470 (< Ing. < Gr. mikrós: pequeno) 
Micro-. O ~ basu 7727131 O —-Ónibus; a 
carrinha. ~ chippu 74 20757 O “microchip” 
(Peça de silicone [ dos computadores). > ~ ere- 
kutoronikusu [ha/hon/conpyúta /purosessã). 
~ firumu 747177440 microfilme. ~ nda v 
4 ¿11 —2£-— O leitor de microfilmes. 

maikúró-erékátórónikusu z4$4%nIL$Zknm 
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DYA(<Ing.< Gr.) A micro-ele(citrólôlnica. 
maíkúró-ha 74420; A micro-onda. 
máiku[mafkúróhon] 74 2(R&Z)(< Ing. micro- 

phone < Gr. mikrós: pequeno + phoné: voz/som) O 

microfone. x — o tsújite hanasu 3 4 7 &BUTE 

+ Falar ao ~. O Kakushi ~ BELT4 4 ~ 

escondido /secreto. 
maíkúró-kónpyúta [pyúu] 74201+Ex-Y 

— O microcomputador. Malkóñ. 
maikáró-púrósséssa 74 070tytH- (< 

Gr. + L.) O microprocessador. 
máikyo rż [E.] A enumeração. x — ni itoma 

ga nai BLE CE DA w Ser inumerável [sem conta] 
[Kosaten deno kotsu jiko wa ~ niitoma ga nai %34 
ATOE khta Os acidentes de 
carro [tránsito] não têm conta). Rékkyo. 
maimál 5% (< ma’) > maí-dó; saísái. 
maí-módóru VRA (< maú + --) Voltar Tao 
ninho J: regressar; vir de volta. Dashita tegami ga 
maimodotte kita lh Fi OR TEA? A carta 
veio [foi(-me)] devolvida. 

maínású zv4%a (< Ing. < L. minus) 1 (Mat. 

Menos; o sinal negativo [de subtra(cição]. Hachi 

~ ni wa roku 87471 2H 6 8 menos 2 sáo 6. O 

~ kigó 741372328 O sinal menos [ —]. Fu. 

A7) Púrasu. > hikú!. 2 [Eleícitri.] O pólo ne- 

gativo. IAKkyókú. (475) Púrasu. 3[RE; X 

iR] O déficit[ce);, o saldo negativo. Shishutsu ga 

Oku kakei wa ~ da XHUBE ëith zI TAKE As 

despesas são tantas que o nosso orçamento fami- 

liar está deficitário. Y — ninaru z4 FACA Ter 

~. >akáji; késson; sofshitsú. 4[(4F0% 5] A 

desvantagem; o defeito. x ~ no iméji [koka] 74 

FADA A—Y [RIA imagem [O efeito] negativa 

[0]. Fún; són. (475) Púrasu. 
maí-néñ 44 Todos os anos; anualmente; cada 

ano. x ~ ikkai fise—[p] Uma vez por [Cada] 

ano. ~ no 40) Anual. ~ san-gatsu ni FS ARE 

Todos os anos, em Março. 

Mat-tóshi; nefinén. 
mái-nichi E Todos os dias; diariamente; cada 

dia. + — gozen $ H FAI Todas as manhas [To- 

dos os dias, de manhã]. — no & E & Quotidiano; 
diário. ~ no yó-ni tin DE 5w Quase ~. 

Hibi; reñjitsú. 
maínóritt 74 / V54— (< Ing. minority < L.) As 

minorias (Sociats/Rácicas). 
maí-pésu [ée] 724 <—A (< Ing. my pace) O pró- 

pro ritmo. x — de hataraku 74 A — XZT 

Trabalhar ao próprio [seu/meu] ritmo. 
máiru! 74 JL (< Ing. mile < L. mília) A milha. o A 

sü 74112 A distância em [O número de] ~ 
máiru? 35 [EE] & [Cor.] 1 [FFl 4303855] Ir, 

vir; visitar. Chichi wa sugu ni kaette mairimasu £h 
terco TAN) Et O pai vem [volta] já. [tte mairi- 
masu fro TÆ» f Até logo [Vou sair). => ikú; 
kúru. 2[2+3 5] Ir rezar a um templo. x Jinja 

~ HULE ~ x[sh]intoísta. Safikéi súrd; 
sañpál súrú. 3í #7 2]Ser derrotado; ren- 
derse. “Do da maitta ka.” * Maita” E5 Bok 

J T$-A! Então rendes-te? — Rendo. 

Kósáñ súrú. 4 [Bg40n34] Ficar doido [desnortea- 

do]. Kare wa seishinteki ni-mo nikutaiteki ni-mo 

sukkari maite iru RUISEN b AEC A Fo da) 


Zv Tvg Ele está muito em baixo, tanto física 
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como psicologicamente. Heikô súrú; tówákú 
súrú. 5S[RPHCOAB DRA] Ficar [Estar] apaixo- 
nado. de Onna ni ~ KCA ~ por uma mulher. 
Horékómu. 

maísétsú 1852 O instalar debaixo da terra. kr 
keburu o ~ suru y — NV %HEZk3 A Instalar cabos 
subterrâneos. > fusétsú? maizó. 

maishin Sif [E.] O avanço [ímpeto]; a impetuo- 
sidade; a dedicação. x Shigoto ni ~ suru ERE 
647 5 Lançar [Atirar/Dedicar)se ao trabalho. 
O Ichiro ~ —¿55% O 11 sempre a direito. 
SA) Bakúshiñ; tosshif. 

maí-shú $554 Todas as semanas; semanalmente; 
cada semana. x ~ nichiyobi ni pA ARE Ar To- 
dos os [~ aos] domingos. ~ no EAA Ta reunião | 
Semanal. ~ san-kar fã 3 [E] Três vezes por 
semana. œ kakúshú; maf?. 

maísó FEZE O enterro; a inumação. x ~ suru HAZE 
+2 Enterrar; sepultar; inumar. O ~ chi 3p O 
cemitério (œ bóchi). 

maí-sú [úu] AS (< ma? + kázu) O número de 
folhas. => ma. 

maí-tóshi GE > maí-néh. 

maí-tsúkií FA (< maí? + --) Todos os meses; 
mensalmente; cada més. x — ichido $ A— JE 
Uma vez por més. Mai-gétsú. 

maí-yó F%  mái-ban. 

maizó EH 1[5 FART ¿]O guardar debaixo 
da terra. 2[5%>-1/N527¿]0 haver debaixo da 
terra [jazidas dc minério). O ~ ryō HERE As 
reservas do subsolo. œ> maísétsú. 

majáñ [aá] FREE (< Ch. mah jong) O mah-jong. x 
~ o yaru [suru; utsu) RE? SS 5; $10] Jogar 

O ~ kurabu [yal R$EZ 371E] O clube 

[salão] de ~. ~ pair A peça [pedra] de —. 

Majáru [áa] 71 p —JL Magiar. O ~ jin 79 +r—p2 
A Os maglares (H.) [húngaros]. > Hángari. 

majféru 3323 1 [4+75] Misturar; incluir (Ex.: 
seito mo majiete tôgi shita = discutimos o assunto, 
com a participação também dos estudantes). x 
Shijo o — FAX 324 6 Trazer assuntos particula- 
res fa uma reunião de trabalho J. Mazéru. 
2 [2232 +] Cruzar Tdois paus |. x Hiza o maji- 
ete kataru UX 422% 744 Ter uma conversa infot- 
mal [franca/entre amigos] com ). Kósa sá- 
sérú. 3[4b + b34]Trocar umas breves pala- 
vras). Ar Hokao ~ RaX%2:% 6 Disparar uns con- 
tra os outros. Torf-káwásd; yarí-tori suru. 

májika [EH (< ma! + chiki) A proximidade; mes- 
mo [muito] perto [do parque]. A — de miru E)E 
tH Ver de perto Ta pintura |. (5/5) Mokúzéñ. 

majíkái RJL (< ma +chikái) 1 [FEMEA Avn] Po 
estar | A pouca distância; (mesmo) à mão. 2[(H4 
318071] À pouco tempo T do fim das obras ). 
Toshi no kure ga — OBET O ano está no 


fim. 

ma-jíkiri RJY (< ma! + shikíri) O tabique [A 
divisória /divisão] entre dois quartos. 

májikku [4 yI (< Ing. magic < L.) 1 [Ei] Má- 
gico. O ~ ai 73770274 [Ele(ctri.] O olho ~ 
(Dispositivo que dá sinal luminoso quando [o 
rádio | está bem sintonizado). ~ garasu 7 y 53 
ZA O vidro ~ [transparente só de um lado). ~ 
hando 7» 77» E O manipulador. ~ inki [pen] 
20374 Y ELA ]O marcador; a caneta de feltro. 


majfwáru 





~ nanbã 73 y'+— O número ~. 
Mahó. > kíjutsuf, 
Téjina. 

majimáji FU %L Sem pestanejar; fixamente. e 
— (to) mitsumeru LEU (e) RoW Olhar fixa- 
mente; fitar sem pestanejar; cravar os olhos Fem ). 
> jittó. 

majímé EHE 1IXXH]A seriedade; a gravi- 
dade. ~ na hanashi da AMB % 547% Estou a falar a 
sério! x — na hanashi EMB A conversa 
séria. ~ ni giron suru HH H C&T A Debater 
[Discutir] seriamente. ~ ni yare AME cen Faça 
(isso) direito/Nada de brincadeiras! Hoñkf; 
shínken. 2[MR3E%EX%ZT¿]A seriedade; a honesti- 
dade; a integridade. x — na seikatsu o suru Mi 
HX+;54%53 A Levar uma vida honesta. — ni naru 
AmEEba Regenerar-se. Jitchókú; sefjí- 
tsú. 

majimé-kúsáru 458 < 45 [G. ] Pôr-se muito 
sério. dr Majimekusatta kao (tsuki) o suru EMEB +. 
è A (HE) 472 Assumir um ar de gravidade; 
pór uma cara muito séria. 

majíñ [57% O diabo; um espírito mau. > ákuma. 

maãjin [áa] 2— Y y (< Ing. margin < L.) 1 [FIA 82] 
A margem de lucro. Wazuka na ~ bf blpe— vv 
A pequena —. RiékhHitsu; rizáyá. 2[BrHL 
£] [Econ.) A margem; a reserva. O ~ torihiki 
7—v2vEy5| A transa(cicáo com margem. 3%: 
E] A margem (da página |; o espaço em branco. 
Yohákú (+). 

majináí tt» A magia; o feitiço; a fórmula mágica. 
A (O) ~ o suru (6) E Cvt b Praticar a magia. 
6) Inórí; jújutsu. => júso; norófl, 

majírí :E [35] Lt) (< majíru) A mistura; a combi- 
nação (Ex.: kanji kana — bun = a escrita (Comum) 
com ideogramas chineses e silabário j.). + Shira- 
ga ~ no atama AIR C b oH O cabelo grisalho 
[já com algumas c: cas]. © > ~ ke[mono]. 

majiri-áu ;RLUS3 > koñgó!; majíru. 

majírí-ké ;ELU = A mistura; a mistela. + — no 
aru ¡EU OSSO & Misturado; impuro. ~ no nai 
mizu EU OD HADAVIKA água pura. 

majiri-mónó ;E C U4 (< majíru + ---) A mistela; o 
composto. Mazé-mónó. 

majírógu EC [E.] > mabátaki ©. 

majíru :E [35] LS Misturar(-se); combinar-se; li- 
gar-se; associar-se. Kare ni wa furansujin no chi ga 
majitte iru ECAT 7 AADMD TE Lo 70d Ele 
também tem sangue francés. Mirna ni majitte 
utatta HANSEL > TER > A Juntei-me ao grupo e 
cantei [a cantar]. (S/A) Mazá[é Tru. 

majiwárí 3542!) (< majiwáru) 1 [SER & z JO 
relacionamento; o comungar; a convivência. 
Kósál (+); tsukfáf (+). 2 [H 3] As relações 
sexuais. (5/5) Seíkó. 

majíwáru xpa 1[%%3 2] Manter relações; 
conviver; ligar-se. Hito wa sono — tomo o mireba 


2 [551] A prestidigitação. 


wakaru ALDEIA aniba “Diz-me 
com quem andas e dir-te-ei quem és”. Shu 


ni majiwareba akaku naru ACIDAMRARAXAD O 
shu. Kósáí súrú. 2[7% 3 t 2] Cruzar-se; 
intersectar-se. x Ni-senno — ten 250320250 
ponto de interse(c)ição de duas linhas. Kósá 
súrú. 3 [3H % 3] Acasalar(-se)», copular; ter 
[fazer] o coito/a cópula. 








májo 








májo EH 1 [BIjkfinox) A bruxa; a feiticeira. 
O O ~ gari. ~ saiban Æ ZRH] O julgamento 
das bruxas. 2(M0zx] A mulher satánica [dia- 
bólical; a megera. 

majó-gári IFY (<- + kári) a) A caça às 
bruxas; b) A calúnia política. 

májutsu i 1 [575] A magia negra; a bruxa- 
ria; a feitiçaria; a necromancia. Mahó (+); 
yójutsu. 2[X2idb ZH] A mágica (Arte) a 
prestidigitação; o ilusionismo. Kiutsu (+) ; 
téjina (+). 

majútsú-shi FEÑTÉR 1 [Bt] O mago; o bru- 
xo; O feiticeiro; o necromante. GA Jujótsá-shi; 
mahó-tsúkai (+); majinárshi. 2 [F mgm] O mági- 
co; o prestidigitador; o ilusionista. Kijútsú- 
shi; tefíná-shi (+). 

mákafushigi Ea ra [E.] O grande misté- 
rio. x ~ na dekigoto Ei ARE CAR O acon- 
tecimento inexplicável [muito misterioso]. 

makánaí Bãt* (< makánáu) a) As refeições; a 
comida; b) A administração da casa. Ye — tsuki 
[nashi] no geshuku Mvt [AL] O FE A pensão 
com [sem] comida. => shokájf. 

makánáu %5 1.324] Custear; pagar; co- 
brir, financiar. de Kuni no zaisei o ~ HOWE 
5 Arcar com as finanças do [Financiar o] país. 
Kiimórn súrú. 2[4£3+£237 2] Fornecer as 
refeições (e tudo o necessário). 

makárí-déru BEJHIS [E.] a) Apresentar-se 
[Vir]; b) Retirar-se [Sair]. 

makári-máchigáu SE Ufe > Acontecer o pior; 
surgir uma emergência. Makarimachigaeba ino- 
chi o otosu tokoro datta Er IEA REBT 
ZA oñ Se tivesse acontecido o pior, eu teria 
perdido a vida. => machigáu. 

makári-náránu FE U 7155 Não é permitido! Mu- 
dan kekkin — FEB NENE) iba — ausentar-se 
do serviço sem autorização! 

makári-tóru [60] FEU;BS Ser permitido; passar 
(impune). x Fusei ga ~ yo-no-naka MSIE MB DB 
atot Um mundo cheio de injustiças fem que a 
corrupção é permitida]. «> tóru. 

makáróní 74H (< It. maccheroni} O macarrão. 
© ~ sarada 7710-4+>52% A salada de verduras e 
[com] ~. 

makárú § 75 > makérú. 

makáséru 443 1[#f7} 2] Confiar; entregar 
aos cuidados [de |; incumbir. Ore ni makasete oke 
thi ttt Eh Podes deixar isso ao meu cuida- 
do/Deixa, que eu trato de tudo. Inf sárú. 
2 [104 DOFAGBE FICA STE] Deixar [Dar to- 
da a liberdade]. Go-sozo nio-makase shimasu C XE 
ficstttLFF Deixo (isso) à sua imaginação. 
[Onnaga]mio ~ [xy] Af Entregar-se a 
um homem. Un o ten ni ~ H* XKKC(E+2 Deixar 
ao acaso [nas mãos da providência]; aceitar o que 
der e vier. Yudánéru. 3[(20310084 + 8 
EIC A + 5] Fazer até onde há (possibilidade). 
A Hima ni makasete RiT Mer | Sempre que 
se tem tempo. Kane ni makasete kalkomu CA 
TENIA? Comprar sem olhar a despesas [até 
onde chegar o dinheiro]. 

makású 8/43 (vb makérá) Derrotar; bater; ven- 
cer; levar a melhor; superar; suplantar. x Giron 
de — HERCE» Vencer [Ganhar] o debate. 
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Kátsu; yabúru. 

ma-kázú 2% (< ma'5 + --) O número de assoa- 
lhadas [salas] [ da casa J. Heyá-sÚ. 

maké fiij (< makéú) 1[£937 ¿]A derrota. 
x ~ ga komu Ah rAts Ter muitas derrotas. <> 
> a ikusa [inu; kosu]; kamison ~. Haíbó. 

(A/A) Kachi. 2 [> o-máké] . 

Makedonía 29 E>7 A Macedó[ó nia. © ~ jin 
vy PF27 A O macedó[ó nio. 

maké-íkusa 6 (JH [TE] A batalha perdida. 
Haigún; haíséñ. Kachífkusa. 

maké-iná E (JX* O cão derrotado (numa briga de 
cães); o vencido. fma-sara sonna iiwake o shite mo 
~ no toboe da SHXLAREVRELTOADROR 
1x4 7 Agora já não valem as desculpas [Agora é 
que falas? Es um medroso!]. 

makéji-dámashii HYE (<- 
espírito indomável. 
(375) Tókón; tóshi. > makén-k. 

maké-kósu € (+43 Ter mais derrotas que vitó- 
rias. (4/5) Kachf-kósú. 

makén-kí EUA (< Neg. de “makérú” +ki) [G.] 
O espírito combativo. x ~ no suyoi kodomo E 
GA SODA A criança de — [que nunca quer 
perder). Makéji-dámashii. 

maké-óshimi EH LA (< 


+ támashii) O 


+ oshímu) A reni- 


tência em aceitar a própria derrota (Ex.: Soryã 


[Sore wa] ~ da yo = (Ah) estão verdes!). x ~ no 
tsuyoi hito ADIELHOGBBN A À pessoa que não 
sabe perder. ~ o iwanai AVDHELALE DAN To 
bom jogador sabe | Aceitar a derrota. 

makérú 6113 (> makású) 1 [&dt32]Ser ven- 
cido [derrotado!; sofrer uma derrota; perder. x 
~ ga kachi A ams O deixar ganhar um 
pouco para (depois) ganhar tudo; o perder é ga- 
nhar. Haibókú súrú. Kátsu. 2[53+3] 
Submeter-se; ceder; entregar-se; render-se; su- 
cumbir. x Atsusa ni ~ $% CAH & Ficar prostra- 
do com o calor. Yuwaku ni — RRCA à Sucum- 
bir [Ceder] à tentação. Attó sárérú; kussará. 
Kátsu. 3[%2]Ser inferior, ficar atrás. Ni- 
hon o ai suru kimochi wa dare ni mo makenai HA 
+ Abit hi» fã Av Não fico atrás de 
ninguém no amor ao J. (5/5) Otóru. (4/5) Masáru. 
4 [» 5h 5]Ser alérgico [sensível]Pa_. + Urushi 
ni — BEAN à Ser alérgico à laca. Kabdúrérd. 
5 [145123 2] Fazer um desconto [abatimento]. 
Mo sukoshi makete kure $ 5 /PLANVT<Hh Não 
pode fazer um pouco mais barato? [Faça (lá) mais 
um descontozinhol. A Ichiwari ~ —HIáAnNZ3 
Dar 10% de desconto; — de 10%. Nebikf 
súrd. 

mákétingu [aá] 7—4 F74 +4 (< Ing. marketing < 
L.) [Econ.] A compra ou venda no mercado; a 
comercialização. O ~ risāchi 7-77 4 7U3$= 
+ A pesquisa de mercado. 

máketto [áa] 7—4 y k (< Ing. market <L.) 1 [nu 
bt] O mercado; a feira; a praça. (5/5) Sa Íchiba. > 
súpá-máketto. 2Z(L Č z 510 mercado (de valo- 
res). © ~ shea v-r y kY1T7 A cota do ~. 

makézú-gírail EF BEL» (< Neg. de “makérú” + 
kiráí) Inflexível; tenaz; pertinaz. Ye ~ de aru Er) 
FHoOCA2 Ser —; não ceder fácilmente. 

makézú-ótórazu B(J3£57% Estar (mais ou 


menos) iguais. Kono mise no keki mo ano mise no 
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ni ~ oishii COROS —+ 4 HO EOL ADT 
hLn O bolo desta confeitaria é tão saboroso 
como o daquela. Gokákdú. 

máki! % (< maká?) 1[£<72¿; £vkiO]a) O 
enrolar; b) O rolo [de “e-maki” /papiro/pergami- 
nho). x Hito- — no nuno lito) —0 fil] Um 
rolo de pano [Um carrinho de linha]. 9 3 ~ 
zushi. 2/[EWHD5])O volume: o tomo. x ~ 
ichi &&- - O primeiro volume; o tomo J. 

maki? $5 A lenha (Em achas; > takígf); o toro (Para 
rachar em achas). x ~ no taba HOA O feixe 
(molho] de achas. ~ o waru $z] Rachar 
lenha. O ~ wari $211) a) O cortar [rachar] le- 
nha; b) O machado. 

máki” fã [Bot.] O podocarpo (Planta gimnos- 
perma), podocarpus macrophylla. 

makiábérísuto 7#P2JZþ (< Machiavelli: 
antr.) O maquiavelista. 

makiábérizumu ZT+FP=YXA (< Machiavelli: 
antr.) O maquiavelismo. 

makiágé-ki =X E [HA] (F%% (< makíágéru + kíkai) 
O guincho [ com sarilho |; o cabrestante. 
Uínchi. 

makí-ágéru 52% HIT (< makú+--) 1 [&& + 
Y 2]a)Enrolar; subir Ta tela/persiana |; b)Levan- 
tar/pó |. de Hoo — Mix EH 2 Ferrar as velas. 
2 (HE Ez 5] Extorquir; pregar calotes; roubar; ra- 
pinar [deitar a unha [a]. x O-kaneo ~ $64 E 
& HH 2 Extorquir dinheiro. Ubáftóru. 

makí-ámi 248 (< makú*+ ---) A rede de arras- 
táo; a varredoura. 

makibá 4715 > bokújó. 

makí-chirásu HiXBt=» 3 (< máku' + ---) Espalhar 
(Tb. rumores); deitar. Tabako no hai o yuka ni 
makichirasanaide kudasai FED E AICA Bit 
vot raw Por favor não deitem a cinza do 
cigarro pelo chão. œ barâmáku. 

makí-é! 5 X%& (< máku‘ + =) O envernizamento 
com pó de prata [ouro]. 

makí-€? Hif (< máku + --) A comida lançada 
Taos peixes/ás galinhas J. 

makígai 42A (< makú'+ kái) [Zool.] A concha 
em caracol; o búzio. Nimáigal. 

makíi-gámi & Xfx (< makú? + kamí) O rolo de 
papel. 

makí-gé Æ (< makú*+ ke) O cabelo encaraco- 
lado [anelado]; os caracóis. 

makí-higé 35 XR& (< makú*+ ...) [Bot.] A gavinha 
(Orgão da planta para se enroscar). 

maki-j¡ákú R A trena (B.) [fita métrica]. 

makí-¡ttá 25X (< makú* + shitá) A fala com 
pronúncia acentuada dos RR [érres] (Rápida, 
pouco bonita). 

makí-káéshi &Xi;zL (< makí-káesu) a) O recu- 
perar; o regresso em força; b)O contra-ataque. x 
~ o hakaru E *ElL YES Tentar recuperar Ta 
força | /Regressar em força. Hafigéki. 

makí-káesu 253 (< mak + --) 18H 
h it] Recuperar [terreno perdido ;; regressar 
em força Tà política J; refazer-se. (5/58) Taté-náó- 
sú. 2[- maki-módósu]. 

makí-kómu #4% AQ (< makú+--) LISIZAN 
b] Apanhar, enrolar. dk Kikai ni makikormareru 
Mick ANA Ser apanhado pela [roda da | 
máquina. HikHréru. 2[(5%+H1 1074 AA] En- 
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volver [um país na guerra |; enredar; implicar. x 
Jiken ni makikomareru Pr HA END Verse 
envolvido num caso [incidente]. > makf-zóé. 

makí-módósu *&XF3 (makú? + -..) Rebobinar. 
x Bideo-tépu o ~ YFAFT—7 BLE ~ ola 
cassete do] vídeo. Makf-káesu [náósu]. 

maki-mónó 44 (< makú* + -) 4 [ği] O 
rolo (de pinturas, de pergaminho, de “e-maki”). 
2 [x%1 O rolo de tecido [pano]. 

makí-náósu 46 > maktmódósu. 

makí-ókósu E£XEI3 (< makú? + --) Causar 
[Criar] [| entusiasmo J. Hiktókósu. 

mákishi z+% (< L. maximus: máximo) O ser 
“maxi”. k — no sukato "Ev DAH— + A maxis- 
saia (Até aos pés). Mini. 

ma-kítá Bit A dire(ckáo exalcta do [Mesmo] 
norte. (4/82) Ma-mínami. cb ma? 2. 

makí-tábako 2x4 (< makú' + ---) O cigarro. 
cb hamáki. 

makí-tóru 2%E73 (< maké? + -..) Enrolar; dobar 
[fazer um novelo]. Ye Fuirumu o — 714I- LEE 
Hx 2 Passar o filme duma bobina para outra. 

makí-tsúké FFX1Jlj (< máku’ + tsukéru) A se- 
menteira. > tané-maki. 

makí-tsúkéru &X1JJS (< makú' + --) Atar 
Fuma ligadura | à volta [do braço ). 

makí-tsúkuz2%43 <(<makú:)'ahera Enrolar-se; 
enroscar-se [à árvore |. 

makí-20é xR (< makú + soérú) O envolvi- 
mento; o enredamento; a implicação. x Kenka 
no — o kuu DADO EAR ABS Ver-se envolvi- 
do numa briga. (5/8) Sobá-zúe; tobátchirí. > ka- 
káríáf; tobátchír. 

makí-zúshi % 5 (< makú: + sushí) O sushí enro- 
lado em algas secas. 

makká 35 57; (< ma + áka) 1[<3AFNT¿AJO 
vermelho vivo; rubro; carmesim; escarlate. dr ~ 
ni naru Hozr A A Ficar vermelho, vermelho! — 
ni natte okoru Box CA oT A Ficar rubro 
[afogueado] de cólera. > makkúro; masshíro. 
2[(+YFnd4v2 +] Completo [Sól. x ~ na uso 
Host A mentira redonda; uma grande- 
(ssíssima) mentira. Marúkkir, 

mákki Æ# Os últimos anos [da monarquia |; O 
final; a última fase "da guerra]; o ocaso [fim] | do 
negócio J. Kare wa — no gan ni okasarete iru ERX 
HOJ CE ant WS Ele está com cancro [cáncer] 
terminal. x Meiji no — BRO AHH Os finais [~] 
da era Meiji. O > ~ teki. (4/5) Shóki. 

makki-téki == HBR9 Final. x ~ shojô o teisuru X 
HRE + ET 2 Estar à beira do (Dar sinais de] 
colapso. 

makkó! FEZ O incenso em pó. x ~ kusai REF 
v Que cheira a devoção; beato. 

makkó? [60] E [4] A cara; a frente. x [Ryósha 
waj ~ kara tairitsu shite iru (Wi | Eid» > IL 
LUNA Os dois têm posições diametralmente 
opostas. Ma-shómen. 

makko-kújira ¡kh [Zool.] O cachalote; 
physeter macrocephalus. 

makkúra E > (< ma + kurái) 1[2<Hv15 
+] A escuridão completa [absoluta]; tudo escuro. 
x — na heya É > FA 8 E O quarto todo escuro 
[escuro como breu]. © ~ yami E -RR As tre- 
vas; a escuridão cerrada. 2[4 ABARCAN 
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54] O desespero; o desánimo. O-saki ~ da HA E 
BB O futuro afigura-se negro [sem espe- 
ranca] /Estou desesperado! 

makkúro HZ (<ma'+kurói) 1[2< Fiz ¿] 
Negro como pez; muito [todo] preto. Ye ~ na 
kami HoA% O cabelo negrinho (negrinho) 
[negro como azeviche/carvão!. 2 [E m7 E BEN 
AETH? orè 34] Preto do sol; bronzeado. 3 
(HEAT +] Mau (Ex: kare no hara no naka wa ~ 
da ne = ele é mesmo — náo é [tem maus figados 
náo tem]? ). . 

makótó -= 1 [5X] sinceridade; a hones- 
tidade. Y ~ o tsukusu 4 E< t Dedicar-se de 
(todo 0)coragáo. Shijó; shiñjó. 2[54+480 
Cn é] A verdade (Ex.: ~ no koto o ii nasai = 
diga (lá) a ~! );, a realidade; ofa(cto. + ~ no yuki 
ADDAA A verdadeira coragem. Uso kara 
deta ~ 5%£ibHkzrk A mentira que, por 
ironia, veio a ser [se tomou] realidade. 
SD Jíjitsu; shínjitsu. > makótó-ni [shíyaka]. 

makótó-ní {2 Realmente; verdadeiramente; 
muito; extremamente; sinceramente; de coração. 
— okinodoku desu RCEROBTS Sinto mui- 
to/Lamento imenso [imensamente); Go-enjo — 
arigato gozaimasu C HEBDE NEL Sde 
Agradeço de todo o coração a ajuda prestada 
[Muito obrigado pela sua ajuda]. 
(575) Hoñtó ní; jitsú ni. 

makótó-shiyaka Fi Lo A verosimi[sseme(B.)h 
lhança. e — na SL dA Veros(s)mil; plausível; 
crível [~ na uso o iu RL$dbkS Lt ES Saber 
mentir). Hontó-ráshti. 

makú! E 1 (400 -*eA¿CHriaRnñ]O 
reposteiro. Ye ~ o haru xika Correr [Fechar]o 
~. 2AE tHE OAC Abt] pano (do 
palco). + ~ ga aku [agaru] XBA [LD] 
Abre [Sobe] o pano. ~ ga oriru EA TF02 Cai 
[Fecha]. Senkyo-sen no ~ ga aita BERODD 
Bi Começou a campanha eleitoral. Y > ~ 
aiígirel agé~. Dofichó; hikimaku. 3 [152] 
O caso [lugar]; a ocasião. O-mae no deru ~ de wa 
nai BE 2£0H5 CRA v Isto não é da sua conta/ 
Você não tem que [a] ver com isto/Tu não és 
aqui chamado. Baáí: bámen. 4 [50315] O 
a(cito (da peça/do drama). x San ~ mono —H% 
A peça em três aícios. 5 [HOR] A catego- 
ria superior de sumó (Ex.: — ni agaru = passar 
[ser promovido] á ~) © > ~ shita. 

mak’ fã 1[(H0XHE+3+5 HH] A película; a 
nata Tdo leite quente_. x Hyomen ni ~ ga haru 
HENCHAD GR 2 Formar-se uma película na superfi- 
cie. 2 [okotok] [Zool ] A membrana; 
a pleura. x Mizukaki no ~ 7k2*% pi ~ inter- 
digital [do patoj. © ~ jo [shitsu] RI] De 
forma [natureza] membranosa. 

makú? 2 [$5] < L[EnbotA< 2728) Enrolar 
lo filme | (Ex.: Himo o maite tama ni suru = Fazer 
um novelo com [Enrolar] o fio. Hebi ga toguro o 
maita = A cobra enroscou-se (toda)). Ye Shojo o 
maite tsutsu ni ireru ERTEÉELTISICANSD ~o 
diploma e enfiá-lo no canudo. 2[5 TH} Lt] 
Re(de)moinhar. Dakuryú ga uzu o maite ita Fatos 
Hot HEAT AZ As águas turvas faziam remoinho. 
(LARA) Shita o ~ REL Oshitá? O ; tatámd. 
3(AU>THElF) Dar corda. > néji. 4[3pbr< 
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50 hbt] Enrolar; pôr à voltar. x Mafurá 
o kubi ni ~ 7753-—ktic&< Enrolar o cachecol 
ao [no] pescoço. 5 [fal ) +t] Rodear; envolver; 
cercar. x Kernuri ni makareru Œr EH 2 Ficar 
envolvido pelo fumo. Kakómú. 6 [irc 
[8133] Flanquear; ladear [o precipício J. 

máku! 55 < Semear [trigo |. ve Jibun de maita tane 
da to akirameru Bo Cro ec Pa- 
ciência: quem fez a cama, nela se deita/ Aceitar as 
culpas. Ptb) Makanu tane wa haenu EDITE 
t 4 42 Só colhe quem semeia. 

máku? í<  1[%713 5) Espalhar; deitar. de Shi- 
bafu ni mizu o ~ EHErcikk tas Regar a relva jo 
gramado]. 6/70) Furí-sósógu; sánpu suru. 2[kc 
bpt] Despistar; livrar-se (de J; iludir. x Biko o 
~ Efi: — o perseguidor. (5/0) Hagúrákásu, 

máku [áa] 7-2 (< Ing. mark) 1[LG¿LJA mar- 
ca; a sigla; o distintivo. œ fugó!; kigó!; shirúshf: 
shóhyó. 2 (50: 53%] O recorde; a pontuação. 
* — suwu v—77 Marcar pontos | Fairyo-ten o 
~ su KE Av v-2325 Bater o recorde em 
número de pontos). > kirókú. 3(Ht>2H574] 
O marcar. * Kare o ~ suru kt 2— 27 5 Ficar 
de olho nele [Marcá-lo bem]. =œ kañshf!, 

makú-áí RE O intervalo (entre os aícitos da 
peça). de — no kyukei ni hairu FORECA AZ 
Começar o —. Makú-má. 

makú-gíré FUN (<--+kiréru) 1 [MRO RE 
zont HRe ADLEEJO cair [correr] do pano. 
Makúá-ákelil. 2[H30%bp b ] O fim; o final; 
o desfecho. Jiken wa soko de akkenai ~ to natta E 
HA CCHS NANRFRBIN é kof O incidente teve 
aí [assim] o seu súbito [inglório /triste] desfecho. 
Shúkyókdú; shúmátsú. 

makú-nó-uchi #09 (> makú! 8) O lutador de 
sumó da categoria superior. (4/2) Makúshita. 

makúra +? 11[53¿ 258321 516 R]O traves- 
seiro. — o suru tt} 4 Usar ~ [Reclinar a cabeça 
(no —)]. ~ o kawasu fk} 3 bt Partilhar a 
cama com |. — o narabete uchi-jini suru Elk db“ 
33E 2 Morrer lado a tado num campo de bata- 
lha (Ex.: Nyushi de — o narabete uchi-jini shita = 
No exame de admissão caímos todos redondos). 
~ O takaku shite neru A tESLTHS Dormir 
tranquilamente [bem/em paz]. 2[FTtnARãO 
5] A cabeceira. © ~ moto [be] tt DZ] A ca- 
beceira. ~ sagashi {tL O roubo em [ladrão 
de] quarto de hotel. 3(307 t DACO 2H] 
a) A palavra associada Tà (ideia de) primavera |; 
b) O preâmbulo Tdo “rakugo” j. © ~ kotoba tt 
O ) preâmbulo /exórdio [~ onoberu tk ZRNA 
(GEE C) Contar primeiro uma história /historinha 
[ antes de entrar no assunto 1. 

makúrá-gi HA (<-- + xi) O dormente [A chulipa] 
(da via férrea). 

makúrámé z425>x (< Fr. macramé) O macramé. 

makúrérú j5 Enrolar Tas mangas | (para d- 
ma). Ye Sukáto no suso ga makurete iru XA — RO 
ttan Ter a saia enrolada para cima. 
Mekúrú. > makúrú. 

makúrú 323 1[}vt if 3] Arregacar. de Zu- 
bon no suso O makuri-ageru LE DI t0 LT 
5 — ascalças. 2[ppbhicorrtotbbbicHT] 
Descobrir. x Ude o ~ Hi+f£2 — os braços; pôr 
os braços ao léu. 3[-makuru: LE bi LET 
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21 Continuar Pa] (Ex.: kare wa hataraki-makutta 
=ele não parou de trabalhar | enquanto teve 
saúde |). x Shaberi — kb < & Tagarelar (sem 
parar). 

makú-shitá + F O lutador de sumó de juniores. 
> maku! 5. 

makúshitátéru LŚ TS [G.] Falar com elo- 
quência; palrar. Kare wa jiko no seitósei o toto to 
makushitateta Eh ACOR tiA CEL LTA 
Ele para se defender falou falou falou, não havia 
maneira de se calar. 

makútsú Rg 1 [ERNOD(ÍA4 Tp] O inferno. 
2 EXP BA CNA O covil Tde ladrões |; o an- 
tro. 3 [48%] O bordel; o lupanar; o prostíbulo. 
Shishókutsu. 

makúwáuri EM [Bot.] O melão; o meloeiro. 
> méron. . 

mákyúró(kúrómu) [aá-60] v-Fan(Z0- 
Lo) (< Ing. mercurochrome < L. + Gr.) O mercuro+ 
cromo. (5745) Akáchih. 

mamá! RR 1I£o;fbicfttrs 1 2]Como for. ~ 
yo (naru yo ninare EL (1535 ic AN) Para mim 
tanto faz; seja — [o que Deus quiser). + Hito no 
iu ~ ni naru ADS 9 ECAA Ser um fantoche 
nas mãos de alguém. 2Z[E 5H] Como. Omou 
~ ni koto ga hakonde itta ES E EKT L REALTY 
Kc As coisas correram como se esperava. x — 
naranu yo ¿E bi tt O mundo [A vida] cheio(a] 
de contrariedades. > jiyÚ; katté!. 3[£OokHE+ 
$0 5] Na mesma [Como está]. Kutsu no — agatte 
kudasai DE thot Fv Faça o favor de 
entrar assim [como está], sem se descalçar. Sono 
~ o-machi kudasai tO RIF b Fè v (EST) 
Espere sem desligar (o telefone). Hai, sono — kin, 
204% (FEET AFIC)Assim!; Não se mexa!; Tal 
como está! + Aru ga ~ no jinsei bBBEEDAHE 
A vida nua e crua. > sonó mámá. 

máma’ 77 (< It mama) 1 [540%] A mamá; 
a mamãe (B.). © Kydiku ~ XHz>z7 A mãe 
(demasiado) devotada á educagáo escolar dos 
filhos. (4/5) Pápa. 2[:—ALOHZHEA]JA dona 
de bar ou estabelecimento semelhante. 

máma’ HRJ (< ma!) Ocasionalmente; às vezes; de 
vez em quando. x ~ aru koto fja bZ T + Coisas 

ue acontecem ~. 66; orior; tokí-dókí. 

máma! [máa-] 353% 1 HEFè tjik Lc] Va- 
mos lá/Por favor! — ochitsuki nasai Eb Eb bH 
Xin ~ , acalme-se! œ chótto; shibáraku. 2 
[FEF] Assim, assim; mais ou menos. A — no 
deki + 3% $0 H>3 O resultado sofrível/ ~. 
Mázumazu. 

máma? [máa-, maámáa] {ý Meu Deus/Ca- 
ramba/Que bom! —, mina-san o-soroi de yoku 
irasshaimashita tÈ tp, FAA BPAAVCTIÍI<Nb> 
Lev Li Mas que bom terem vindo todos! 

mamágótó kÆ O brincar às casinhas. 

mamá-háhá # A madrasta. 
Kéibo. Keifu. 

mamá-kó EF O enteado. x ~ arsukai suru kk 
FRY 2 Tratar com desprezo [como se trata um 
~]. ~ ijime o suru REF lb A Tratar mal ~. 
Jisshí. 

mámaárédo [aá-te] 7-7L— E (< Ing. marmalade 
< L.) a) A marmelada (> marúméro); b) O doce 
de frutas. > jámu. 
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mamé' & 1 [Bot.JO feijão; a ervilha; a soja. x 
~ o iru 32% 812 Torrar grãos. O ~ ka 7 XE As 
leguminosas. > ~ kasu[maki; tsubu]. ~ rui Z 
E As leguminosas de grão. 2[4+- ROHR] O 
rim [de porco J. 3 [mamé-: hin] Mini-. O ~ 
denkyú Ek A ~ lâmpada; a lampadazinha. ~ 
kisha ¿30% A criança repórter. ~ taifa 3250 
— tufáo. Ko-gáta. 

mamé’? 31] A empola; abolha. + — darake no te 
pb bttoF As mãos empoladas [cheias de ~s]. 
~ ga tsubureta Pty. Shi ~ rebentou. > fbo? 
mizú-búkúré; táko?. 

mamé? E% (> mamémámeéshi) 1(Es]A fi- 
delidade; a lealdade. ChúfitsG; majimé. 2 
(181) A diligência; o zelo. — ni hataraku 3 Y 10 (8) 
< Ser diligente /Trabalbar sempre em qualquer 
coisa. © > fude ~. Kinbén. 3[##]A 
saúde. x ~ de [ni] kurasu ¿YC [C] Ebt Viver 
gozando de boa ~. Kenkó; tasshá. 

mamé-déppō Fm (<-- ' + teppó) A espin- 
garda (Brinquedo que dispara grãos, etc.) o estou- 
rote. Hato ga — o kuratta yo na kao o suru IERE. 
idt fortsa Parecer estupefa(cjto 
[como boi a olhar para um palácio]. 

mamé-kású 3 O bagaço [A borra) do feijão- 
soja (depois de lhe extrair o óleo). 


mamé-máki viH&ÃX 1[S0H + mrez lo 


semear feijão. w ~ osuu 2IHEFTITA .. 21% 
5b]O atirar feijões em tomo [da casa] para 
afastar os maus espíritos. Mamé-úchí. 

mamémámeéshii ££% LL*Fiel; diligente; de- 
dicado. e Mamemameshiku byonin no sewa o 
suru D EDL ADRY t Cuidar do doente 
com (toda a) dedicação. œ chújitsd; kibén; ma- 
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mé”. 

mamé-shíbori 7! O padrão às pintinhas Fda 
toalhinha |. ` 

mamétáń Tx O briquete oval. 

mamétsú EEx O desgaste [do pneu |. 

mamíéru R32 [A.] 1 [tx 5]Servir; prestar 
serviço. Chúshin wa nikun ni mamiezu RETA 
wa T O vassalo leal não serve outro senhor. 
Tsukáéru. 2[> ekkén?]. 3[2:5]Encon- 
trar-se Tcom |. Ryóyú ai — mkÉHE»% 5 Os dois 
heróis encontram-se face a face [no campo de 
batalha |. 73) Åu; taímén sárú. 

ma-minami E A dire(cição exaí(cita do [Mes- 
mo] sul. > ma? 2. 

-mámire 31 (< mamíiréru) Cheio [Coberto] de |. 
Atama no teppen kara tsumasaki made hokori — 
ni natta IDT ot Abbo t ttz h EANA o 
% Fiquei — de pó [Fiquei empoeirado] dos pés à 
cabeça. O > ase [chi; doro] ~. >> dárake. 

mamíréru 21.5 Ficar coberto [de]. Ye Ase to 
hokori ni mamirete hataraite iru Fè iT UK EBALT 
Botnz Estar a trabalhar alagado em suor e 
coberto de pó. 

ma-mizú EX A água doce (Sem sal). 

Tafsáí. Eñsúl. > ma? 3. 
ma-mó-naku br < (> ma!) Em breve; dentro 
de pouco tempo. x Sono go ~ OEA AS 
Pouco (tempo) depois; logo após. 
Hodó-náku; yagáté. 
ma-mónó fh O diabo. x Onna wa ~ thik 


As mulheres são o — [difíceis de entender]. 











mamoórí 


Bakémoónó; yókáí. 

mamóri Sr!) (< mamón) 1[3F723 24] A defesa. 
* ~ nitsuku FCA Jogar à ~. ~ o katameru 
= 0 +02 Consolidar a ~. Sora no — 20% b 
— aérea. Kéibi; shúbi; shúgo. 2[5 o-má- 
món] . 

mamórí-búkuro =Y Í$ > o-mámón. 

mamoóri-gami =f (<= + kámi) Uma divin- 
dade prote(cxora [da casa |. 
(378) Shugóshin. > shúgo?. 

mamóri-gátana +!) 7) (<-- + katána) A espada 
de auto-defesa. 

mamóri-hónzon Srt) +85 A divindade do lugar: 

mamóru =F [RE] 5 1 (His +Bj<] Proteger; 
defender; guardar. x Teki kara kunio ~ iki» b E 
%<F & Defender o país (do inimigo). Mio — &WSF 
Z Proteger-se; defender o corpo. Hógo suru; 
kéigo suru. Okásu; seméru. 2[(40%bHnkt 
LA E 145] Obedecer; observar; guardar; man- 
ter; cumprir. x Dentô o — t=&tt=r à Manter a 
tradição. Kisoku o ~ tRHJ*<SF5 Obedecer ao 
[Cumprir o] regulamento; observar as regras. 
(478) Yabúru. > hóji; junshu? sońchő!; tamótsu. 

ma-múkail AmA (< ma?2 + --) Mesmo 
[Exa(ctamente] em frente. Sono ginkô wa eki no 
~ ni aru ORATORIA wz Esse banco 
fica — da estação. Ma-múko. 

ma-múko (813 => ma-múkai. 

mamúshíi t£ [Zool.] (Uma espécie de) víbora. œ 
dokú-hébl. 

mán! 5 1(F0+4%]Dez mil. à ~ bun no ichi 
Boo— A décima milésima parte. Hyaku-— AH 
Um milhão. Ju- ~ +75 Cem mil. 2(4%] Um 
grande número. x Nan-— to iu kanshi F E w5 
ERA Dezenas de milhar [Grande número] de 
espectadores. © > ~ byó. 

mán? ;# [E.] 1[45222]Todo. x ~ o hiku $ 
%5i< a) Beber a taça toda [Virar o copo]; b) 
Retesar o arco com toda a força. — o jisu px FFT 
Estar preparado para tudo [todas as eventuali- 
dades]. Júmáñ. > michíru. 2Z [352] Com- 
pleto. Musume wa kotoshi de — san-sai desu W HH 
SEC 3 ACT A minha filhinh)a completa 3 
anos este ano. Marú. > kazóé-doshi. 

mánā 77+- (< Ing. manners < L.) A educação [As 
maneiras}, o comportamento; os modos. x ~ ga 
yoi [waruil v+—HMEv[En] Ter educação/boas 
maneiras [maus modos/Ser mal-educado]. © Tē- 
buru ~ 7-?r7+— O comportamento [As 
regras da boa —]á mesa. Gyógfí-sáho. 

manábí %0 (< manábá) [E.] A aprendizagem; o 
estudo. x — no mado [niwa; sono] FUDA [E; 
E] A escola; o estabelecimento de ensino. 

manábú +5 1[íi% 3 3] Aprender. + Seiyó 
bunka ni — H£ wike — da [com a] cultura 
ocidental. > mané; naráui. 2/4445] Ser aluno; 
ter como mestre To Prof. Tanaka ); receber [ter] 
lições. x Burajirujin kara porutogarugo o ~ 77 
PVAdoRy E Hist Aprender p. com um 
b. + osówárú. 3[(F+H1+37 2] Estudar. Daigaku 
de (wa) butsuri-gaku o mananda REC (h) BE 
4247 Estudei física na universidade. Yoku ma- 
nabi yoku asobe E < SEU E < HE Estuda a sério e 
diverte-te bem. Beńkyó súrú (+). 

manádéshi %7 O aluno [discípulo] favorito; a 
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menina dos olhos (do professor). => deshí; maná. 
músume. 
maná-itá ZHtã A tábua de cortar/trinchar (De 
cozinha). ~ no ue no koi no yo de aru BRO LOR 
ND1%T22 Estar dependende [à mercê] de ou- 
trem. 
manájirí ft (< mánako + shirí) O rabo [canto] do 
olho. x ~ o kessu EH LD WTI Fitar com fúria. 


Mérjiri (+). Me-gáshira. 
mánako FE 1[8x=)0O globo ocular. © > don- 


guri ~. Gañkyú (+); me (0); me-dámá (+). 
27H]O olho; o olhar. O > neboke ~. 
Me (+) ; métsuki. 

manámúsume if A filha querida; a menina 
dos seus olhos. > musúmeé. 

ma-nátsú E E O pino do [Pleno] verão. O ~ bi 
EH O dia em que a temperatura sobe acima 
dos 30 ° C, 

manázáshí Rž L (< me'+sásu) O olhar. xk Arg- 
takai (Yasashii] — de miru fare EL vo] IR] 2 
R2 Olhar com ternura [afabilidade]. Atsui — de 
kanojo o mitsumeru MUNI ELCEXA+*RoDZ 
Fitá-la com um olhar ardente. 
Métsuki; shisén. 

manbénnáku HX% < Uniformemente; por 
igual; completamente; sem exce(pição. x Sho- 
rui ni — meo tosu BAC D dA < EH ++ Passar os 
olhos por toda a papelada [documentação]. 
(575) Amánéku; kumánaku. > kińftsú; kintól. 

mañbikí 55|% (< mabíki) O surripiar nas [ladrão 
de] lojas. de [Hon o] ~ suru [kW] 5514372 
Surmpiar um livro J. 

mánbo z 1 (< Esp. mambo) O mambo (Espécie 
de dança latino-americana). x — o odoru w RÈ 
5 Dançar ~. 

mánbo BE [Zool.] A lua-do-mar; o peixe-lua; 
mola mola. 

mañ-búñ-nó-ichí 5430 — (=> mân!) A décima 
milésima parte. Donna ni shite mo anata no go-on 
no ~ mo mukuemasen ECXAACLUOLDA ROBE 
BHRHO—34 BH EtA Por mais que eu faça, nunca 
poderei pagar aquilo que fez por mim. x Go ~ 
no chizu 15 3D—DHBI O mapa na escala de 1 
para 50.000. «> wázuka. 

mañbyó 535 Toda a espécie [sorte] de doenças. 
* ~ no kusuri DORA O remédio para ~ [todos 
os males]; a panaceia. 

mañchákú 72 [E.] O logro; o dolo; o embuste; 
a fraude, a impostura. => azámúku, damásu; go- 
mákásu. 

mañchó 534 A maré alta [cheia]: a pre(ajia-mar. 
Ae — jini pi Na ~. Kañchó. 


mañdiñ ¡BH 41/25 LD EE] O bate-papo; a 
cavaqueira; a conversa. > mudá-bánashi. ZH 
=0—-5] O monólogo có[ó Imico. 

mandárá EFE (< San. mandala: “centro”, “círcu- 


lo”) [Bud.] A “mandala” (Desenho mágico que 
representa as forças do universo). 

mañdó ¡4% [E.] > mañjó. 

mañdókóró Hr [H.)] 1[&&-=H'FROBF] 
O órgão administrativo na era Kamakura e Muro- 
machi. 2[EH-BHAVErSLA ESA] [Cor] 
A esposa do Regente. x Kita no ~ ¡HOP À 
esposa legítima do Regente. 

mañdóriñ 77 FY (< Ing. mandolin(e) < lt. man- 
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dolino} O bandolim. A ~ o hiku vv FU Ñ< 
Tocar —. 

mané Hj) (< manérá) 1[(31317 ¿]A imitação; 
a mímica. Kodomo wa otona no — o shitagaru 
mono da FfHBLADHMELAnidtok As 
crianças gostam de imitar os adultos. x Hito no 
~ ga umai ADE? 5 v Ser bom mímico [Ter 
jeito para imitar]. O Saru ~ MR A imitação 
superficial, o macaquear! a virtude /o amor J. 
Mohó. ZHED]A simulação; o fingimento. x 
Naku ~ o suru 1 l BEF 5 Fingir que chora. 
Fur. 3 [718] O comportamento; os modos. 
Baka na ~ wa yoshi nasal RETA X ULA Ev 
Não te faças parvo! /Que modos são esses?! 
Furúmái (+ {+ +A; kódó (o). 

máné 73-— (< Ing. money < L.) O dinheiro. O 
Poketto ~ KT Y7-RY7A— ~ para pequenos 
gastos; uns trocos. ~ sapural 7%-—475+4 O 
fundo [financiar]. Kane! 2 (+). 

mané-gótó ELLE (<-- + kotó) O simulacro Tde 
justiça |; O arremedo; listo é uma mera | formali- 
dade. x Daiku no ~ o suru XILOÉAIEYT A 
Fazer de carpinteiro. 

manéjã [ée] v%— p— (< Ing. manager < L.) 1 
[ÆFA] O gerente I de hotel]; o empresário. 
Kanrinifh; kańtókú. 2 [Hš fz] O dire(citor. © 
Sutëji ~ 77 4—7 — ~ de cena. 

manéki 32X (< manéku) O convite. O-— arigato + 
m #453 Obrigado pelo seu ~. x — ni ójiru [o 
kotowaru] Bá CRS U Alt 5] Aceitar [Declinar] 
~. Shőtai (+). 

manékih 744 (< Ing. mannequin < Al. mane- 
keen: homenzinho) 1[X4E2E7HB0 AJE] O ma- 
nequim. 2[7ryvvav>erFn]O modelo. 
Fasshóf-móderu. 

manéki-néko ¿E X%3% (< manéku + --) O gato de 
barro colocado á porta das lojas (Dá sorte/pros- 
peridade). 

manéku jB< 1 [55454735] Acenar, fazer ace- 
nos [sinal]. e Te de [o futte] ~ FT [>] Hx 
~ com a mão. Temáneki suru. 2 [F0 
& ] Convidar. x Manekareta [Manekarezaru) 
kyaku Wini [BN X 5] & Os convidados [não 
convidados). Yujin o bansan ni — A.A X MECHA 
~ os amigos para jantar. Shôhéi súra; shótai 
suru. 3[5l&itzrd]Provocar; causar. Isshun no 
fu-chui ga jiko o maneita “EDAD BV 
z Um momento de distraíc)ção provocou o aci- 
dente. Hiki-ókósu. 

mañ'éñ S7 [E. A propagação; o estender-sc. 
Shinai de wa korera ga — shite iru tbNcCdarsd 
SEL Tw 5 Na cidade há [grassa] uma epidemia 
de cólera. => habikóru; ryúkó. 

manérú HIS Imitar Tum jardim j. |; copiar; 
arremedar To irmão |. x Sensei no hatsuon o ma- 
nete renshiã suru EDER + ENCARTA Prati- 
car imitando a pronúncia do professor. 
Mané[Mohó] súrú. 

man'étsá ¡5% A exultação; o regozijo; o con- 
tentamento. Shacho wa shigoku go ~ no tei de atta 
HERE makth > À O presidente da com- 
panhia exultava [estava radiante] (de alegria). > 
mánzoku. 

mañgá ¡25 A caricatura; os desenhos animados; 
a história aos [em] quadr(adimhos. x Mukashi- 


mán'ichi 








banashi o ~ ka [ni] suru $354 2BB4t [10] 3 2 Pôr 
uma lenda em ~. O ~ bon [zasshi] GE X DE 
E) O livro [A revista] de ~. ~ ka BEz O 
caricaturista. ~ teki 4519 Caricatural, Yon-ko- 
ma ~ Pag] A — em quatro quadr(adinhos. 

mángan! 71H (< Al. mangan) O manganésio 
(Mn 25), o mangané[¿%. x — no lo fukundal vv 
10 [4847] Mangánico. 

mañgáh* 558 O cumprimento de um voto [uma 
promessa). Kyo ga ~ no hi da 4 E pRO BÉ 
Hoje acabo de cumprir a promessa. 
Kechigán. 

mańgáń? 5% Dez mil volumes. x ~ no sho o 
yusuru HEDEA AT 5 Ter uma boa biblioteca. 

mañgékyó 53% O caleidoscópio. 
Bańkákyő; nishiki-mégane. 

mángetsu 5 A A lua cheia. Sono yo wa — datta 
DAI AY A noite era de ~. Bóge- 
tsu; mochízuki. (4/5) Shíngetsu. > júgó-yá. 

mángó 71 T-— (< Ing. mango < P. < Támul) [Bot. ] 
A manga; a mangueira. 

mañgúróbu [óo] 7740-77 (< Ing. mangrove < 
P. <?) O mangue (Árvore dos trópicos). 
mañgúsu [Gu] 774% — Z (< Ing. mangoose < P. < 
Marata) [ Zool. ] O mangusto [manguço]. 
Hebt-kúinézumi. 

mañhóru [60] z yzk- JU (< Ing. manhole) A caixa 
de visita Fde esgotos/gás J. 

mánia 727 (< Ing. < Gr. mania: loucura) A mania. 
© Kitte ~ U3Fz>=Y ~ de cole(cicionar selos. 
Nekkyó-sha. 

maníáu ERE 3 (< ma +ni+4u) 15:50 rc 
312] Servir; responder ás aí(c)jtuais necessidades. 
Mannenhitsu wa sashiatari kore de maniai-só da 5 
FEHRNELAIRI)CENTCA NANA 57 Para já esta 
caneta deve servir. 2 [+C En vn] Estar 
[Chegar] a tempo T para ). Isoganakereba kisha ni 
maniawanai ka-mo shirenai BRAD CIC 
bird LA Se não te apressas [avias/des- 
pachas] ainda podes perder o comboio [trem]. 3 
[Ho ) 5] Bastar; chegar [para J; ser suficiente. 
Kore dake no o-kane de maniai-só da INÉNODEZS 
tHe avt 5 7% Este dinheiro deve ~. 67 Tarf- 
rú. 

maniáwásé [E] Cabe (< maniáwáséru) O reme- 
deio; o recurso provisório; o tapa-buracos. jd ~- 
no shúzen EC Abt ptei O conserto provisório 
[para remediar]. (8/5) Tózá-shínogi. => dafyó. 

maniáwáséru [HilDLS At (< maníáu) 1 [—% 
LOF*++2] Remediar. Nan-to-ka shakkin shite 
sono ba wa maniawaseta HA é IE LTE DIRIA) 
cê? Consegui ~ a situação pedindo um 
empréstimo. 2[(25%$H ECEE EA ELSA] Apron- 
tar [Fazer (com) que fique pronto]. Shorui wa 
getsumatsu made ni wa kanarazu mantawasemasu 
SUR AFECOADIA Aoi Eu terei os 
documentos prontos até ao fim do més, sem falta. 

mán'ichi 5— (< mán'+ichf) Afel nhar 
Ł] A emergência; a eventualidade; a contingén- 
cia. dx ~ nisonaeru H—(H4 5 Prevenir-se para 
qualquer eventualidade. — no koto ga atte mo D 
—DULBLITRA Mesmo que aconteça o pior 
[Mesmo na pior das hipóteses]. > hijó!l. 2[0 -> 
é LT] Caso: por um acaso. ~ kare ga taoretara 
ano kazoku wa do naru no dard F—RDABINIA DE 
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maníkyua 


OFRRAE¿SADORSA S Se por (um) acaso ele cair 
de cama, o que será daquela [acontecerá áquela] 
família? (5/8) Hyottóshité; móshimo (+) . 

maníikyua 7427 (< Ing. manicure < L.) O 
tratamento das unhas. Ye — osuru ¿+2 TYTFL 
Tratar das unhas. _ 

mánimani Fi23%|2 À mercê [Ao capricho/sabor] 
de]. Nami no ~ umidori ga tadayotte iru HO Er 
ECHENEsSTAS As aves marinhas flutuam ao 
sabor das ondas. (578) Mamá ní. 

man'ih ;ME A lotação esgotada [completa]. + ~ 
118 GE) Lotação esgotada! — no kankyaku W 
ota A plateia [casa/sala] superlotada. O ~ 
densha WA EE O comboio apinhado/à cunha 
(O trem superlotado] => chó-mán'n. 

ma-níngen H A fg] O homem honesto; o cidadão 
honrado. x — ni naru E Air 5 Emendar-se 
[Ficar outro homem]; tornar-se um ~. => ma? 3. 

Mánira 7275 Manila. O ~ asa 7=5;& O cå- 
nhamo de —. 

ma-níshi E? A dire(cxáo exa(ctta do [Mesmo] 
Oeste. Ma-higashi. > ma? 2. 

mañjí Y > mañji-tómoe. 

mañjiri FAL Y O adormecer. ~ to mo sezu ni yo 
o akashita FA UD eba Fica ABD LA Passei a 
noite sem ~ [pregar olho]. Issúl. 

mañji-tómoe YE (< cruz gamada + $3) A confu- 
são; a misturada [miscelánea]. > irf-májíru. 

mañjó 51% Toda a assistência. ~ itchi de sono an 
wa kaketsu sareta Wa Rt ORRA 
Essa proposta recebeu aprovação unánime. Ye — 
no kassai o abiru OD ù ot U A Ser aplau- 
dido por todos (os presentes) [~]. => mañdó. 

mañjú [Qu] ¿825% O bolo recheado de [com] doce 
de feijão. O > nikú ~. 

manújúshage E FX: [Bot.] > higán-bana. 

mañkál ¡55H A plena florescéncia [floração]. Sa- 
kura ga ~ de aru EA REACH As cerejeiras 
estao em ~ [estão todas floridas]. 

mañkánshoku ¡Eh 1[EM+i572]As 
bandeiras para engalanar o navio. 2 [HEL 
GREAT ¿JO enfeitar-se todo. Ye ~ ni kikazatta 
onna ¡MG e E fino tz A mulher toda enfei- 
tada/ataviada. 3[(Hnstdinicrdcr eo esten- 
dal compieto. xr Sentaku-mono de — no beran- 
da FE CIESDSS A A varanda com um es- 
tendal de roupa a toda a largura. 

mánki ;5H8 A expiração [O vencimento] de um 
prazo. Teiki yokin ga — ni nalta ERAS» mA IC 
%& > ** Expirou [Venceu/Terminou] o período do 
depósito a prazo (fixo). 

mañkitsú 562 1 [+87 57 2]O banque- 
tear-se [comer e beber à vontade). x Nihon-ryór 
o ~ suru DARE 4 Ter um banquete de 
comida j. >ínshoku. 2H9kc&LtIyTL)Ore- 
galar-se [desfrutar /gozar]. de Kyuka o ~ suru PRE 
+ mgt A Gozar as férias ao máximo. 9 ajiwáu; 
tafinó!; tanóshimu. 

mañkó ¡43 [E.] O sentir sincero [do fundo do 
coração]. ~ no shukui o hyoshimasu ZO E 
ALET Apresento-lhe as minhas mais sinceras 
congratulações. Karádá-jú; zefpúka. 

mánma É£ > góhan. 

mañ-máe Æ ĝi Mesmo em frente. xr Ginko no ~ 
ni aru denwa bokkusu SET DEBICHA HR v ZA 
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A cabina telefó/ôlnica (que fica) — do banco. œ 
maê; ma-múkai; menó-mãe. 

maúmáká 48% A cortina. de — o haru $R 
Pendurar [Adornar com] cortinas. => makú!. 

mañmáh' ¡53% Cheio [A transbordar). x ~ to 
mizu O tataeta mizuumi {hà b Kèk ril A 
lagoa cheia [O lago ~ ]de água. Jishin ~ de aru y 
181 +2 Estar cheio de [Ter plena) confiança 
em si próprio [mesmo]. 

mañmáñ*,$S [E.] A imensidão; a vastidão, 

mañmándé zyx 57-— [880] (< Chi. man 
mandi) A lentidão. (6/0) Nóronoro (+); yukkúr (+). 

mañ-máru ZAJAL O círculo perfeito. à — na 
kao HALA O rosto redondo. 

mañ-márúl EA LL > mañ-máru. 

mánma-to FA Z%¿ Com éxito; facilmente (Ex.: 
so — wa nigasanai zo = não te vou deixar escapar 
tão —!) completamente. Kare ni wa ~ damasare- 
ta lippai kuwasareta] EREA E LE AN [ER 
ban Fui redondamente enganado por ele, 
* ~ wana ni hamaru EA %ZibArch% Cair 
como um rato/pardal [redondamente na ciladal. 
deixar-se lograr por completo. œ úmaku; umáu- 
ma to. 

mañmeéñh 31 [E.] O rosto todo. à ~ ni emi o 
ukaberu WCE} TED Ficar (todo) radiante; 
ser todo sorrisos. 

mánmosu 7 ZEZ (< Ing. manmoth) 1 [Zool] 
O mamute. > zó. 2[EX430][Fig.] O ta- 
manho gigantesco. © ~ daigaku Y EZX A 
universidade gigante [monstro (Com demasiados 
alunos)]. ~ tankā 71% 3 O petroleiro 
gigante. ~ toshi 7x%8rHí A megalópole [ci- 
dade monstruosa]. 

mañ-náká Ar (< ma? +náka) O centro; o meio, 
A Mato no ~ o iru HIORAHF TGF LD Acertar no 
centro do alvo. Michi no ~ o arukujBDEA MT 
< Ir mesmo pelo meio da ma. San-nin kyódai no 
~ E AREDHA MM O irmão do meio dentre três 
irmãos. (575) Chúó; chúshíiñ. 

mán-nen JẸ 1 [FFHiCRENFA][E.] Dez)mil 
anos. Tsuru wa sennen kame wa ~ BAT 
FIDE O grou vive mil anos e a tartaruga dez 
mil. 2[40o8EChihbbkhywr é]A eternidade; a 
perenidade. © ~ kóshi 5 4386 O eterno pro- 
fessor assistente. ~ seinen FF H% O eterno 
[sempre] jovem. 

mañnén-doko DÆ (< + tokó) A cama 
deixada por arrumar no “oshi-ire”. 

mañnén-hitsu 53% A caneta de tinta perma- 
nente. 

mañnén-yuki HF As neves perpétuas. 

mafinéri (zumu) 7 7FY (XA) (< Ing. manne- 
rism < L.) O maneirismo. x ~ ni ochiiru 77X 
CKA Cair no —/Tornar-se rotineiro [estereoti- 
padol. 

ma-nó-átárl EDU) (< me! + -) 1 [88851] 
Diante dos olhos; à vista de; na presença de. Hisan 
na kókeio ~ ni shite kanojo wa sottó shita JHBA X. 
AY BOS ICLIBEARNSABLL Ao ver aquela 
cena horripilante ela desmaiou. Gańñzéń; me 
nó mãe (+): mokúzén (+). 2 [HC ; HE] Pesso- 
almente [Com os meus próprios olhos] (Ex.: nusu- 
mu tokoro o ~ ni mita =eu vi roubar [o roubo] 
com os...). c> chokúsétsú!; jíka? shitáshíku. 
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ma-nóbí FREE (<--!+nobíru) 1 [FAX E<HDL 
¿]A lentidão; a monotonia. Y ~ shita ensó [SE 
ULA TAZ A execução musical lenta [fastidiosa]. 
o nor, 2[0x1i>CAPTL]A moleza; a 
frouxidáo. x ~ shita kao RJTEU L A% A cara de 
parvo [estúpido]. 

mañpitsú ;#Æ [E.] As notas soltas [anotações 
casuais). (5/5) Zuíhitsó. 

mánpo ;&:5 [E.] A volt(itda; o passeio(zito). 
Sozóró-áruki (+); sanpo. 

manpó-kéí 53:31 O pedómetro [conta-passos]. 

manpúkú! sig O ficar satisfeito [comer bem]; 
rterj a barnga cheia (Col.). A, ~ da 23, Mig de 
Ah! Estou cheio [satisfeito], © ~ kan ig A 
sensação de cheio. (4/5) Kúfúka. 

mañpúkú? 518 [E.] > mañkó; zefpúkú. 

mañrikí 75 7) O torno (mecánico). 

mañrúí 5% [Beis.] As bases todas ocupadas. © 
~ hômuran ¡124-247 A volta completa (de 
uma só vez) ao campo. Fúru-béesu. 

mañryó0 ; y A expiração (do prazo). + ~ suru 
5 1 t5 Expirar (o prazo). Kigen ~ no hi WREX T 
9 E O dia da ~. O Ninki ~ Æi T O termo 
[ —] do mandato. => mánki. 

mañsál aii 1[5t4%—HO+5:6]A carga 
completa. Ae ~ suru Misky & Levar a —;[ ó[6lni- 
bus ¡ir cheio [compieto]. > nosérú?; tsumí-kómu. 
2 (MEA CREA no Has LO estar che- 
io [repleto]. x Omoshiroi kiji o ~ shita zasshi [E 
Evil RH+ L A BERE A revista cheia de artigos 
interessantes. o) nosérú?. 

mañsákú! ;:&14E A colheita farta [abundante]. O 
Hônen ~ E%5/F O ano de ~ [boa safra]. 
Hôsakú (+). 

mañsákú? 54 [Bot.] A hamamélis do J. 

mañsél +31 O sercróló mico. x ~ ka suru HHE 
+2 Tormnar-se--- ~ (10) bien EH (0) S% A rinite 
crónica. Kyúsél. 

mañshiñ' 55.8 O corpo todo. à ~ ni minagiru 
seiki A WCirtrk SFHS — a respirar vitalidade. — 
sõi da m Bl: Estar com o ~ coberto de 
feridas. Sm) Zenshif (+). 

mañshiñ* tL A presunção; a vaidade; o orgulho. 
Kare wa yusho shite — shite iru RhE L CIEDL 
thg Ele anda todo vaidoso [inchado] com a 
vitória. (575) Ogórl;, omói-4gári; unúbóré. 

mánshon 73 (< Ing. mansion) O aparta- 
mento de luxo. 

Mánshã W] A Manchúria. > Chúgoku. 

mañsáúl jzk Fo tanque | Cheio de água. 

mañ-táñ 59 > (< ? + tánku) [G.] O depósito 
(do carro) cheio. + [| Gasorin o] ~ ni suru [Y Y 
v%] 4% (0742 Encher o depósito [de gasolina J. 

mañ-tén 5x3 1 [HEDA HD] A nota 
máxima. Kare wa sugaku de itssumo ~ o toru (Eid 
METODOS 5% EG Ele tira [tem] sempre (a) ~ 
em matemática. 2[H1L 23% v] Perfeito. x 
Sabisu ~ no ryokan F—Y ARMOR A pousada 
[pensão] de serviço impecável [primoroso/— 1. 
Móshibún nái (+) . 

mañtéñ? $4X [E.] Todo o céu; o firmamento 
inteiro. Ae — no hoshi RODE O céu todo estre- 
iado [salpicado de estrelas]. Sóra ichimen. 

mañ-ténka ¡XxX F [E.] (< már +) O mundo 
inteiro. > kuní-¡ú; sekáí-jú. 


mappíra 











mánto v>k (< P.) A capa; o manto; o capote. > 
gaító!; kóto!. 

mañtórúpisu [ñ] zy LE-=x (< Ing. mantel- 
piece) A consola da lareira. 

mañ-tsú-man [úu] 7y—-z>% (< Ing. man to 
man) Individual; um contra um. x ~ de ei-kaiwa 
onarau 7277 tias Receber lições 
individuais de conversação inglesa. ~ no bogyo 
[difensul “7 Yz YDA 4711] A defesa 
de marcação —. Ichi tai ichi. 

manúgáréru 214 1[072h25]Escapar; sal 
var-se; sair ileso. Hikoki wa ayauku tsuiraku o 
manugareta TITLES < EAr Anr O avião 
não caiu por pouco [por um triz). + Saigaio ~ é 
4545 Sair ileso do [Escapar ao] desastre. 
Nogáréru. 2[m] #7 5] Evitar; evadir-se; esqui- 
var-se. x Sekinin o ~ Htt fna Esquivar-se 
[Fugir] à responsabilidade. Káihi suru. 

ma-núké Jkl} (<-- * + nukérú) [G.] O bobo; o 
tolo; o idiota; o imbecil; o parvo; o burro. Kono — 
me [ga] 2 OMIRO DL2] Seu [Que] ~ ! de ~ na 
koto o yaru jiko át teg Fazer tolices [Ser 
tolo). © > ~ zúrá. > noróma; tónma. 

manúké-zúrá HEHE (<-- + tsurá) [G.] (Uma) 
cara de parvo. 

maú'yu ¡57 A viagem; o passeio. x Sekai ~ o 
suru HERE Viajar pelo mundo. > ryokó. 

mañzá 51% Toda a gente; todos os presentes. ~ 
no naka de haji o kaita MERO PCR dan Passei 
uma vergonha diante de —. 

mañzái ;& O diálogo cólôlmico (Representado, 
gélêmero “variedades”). O ~ shi &+ Et O co- 
mediante. . | 

mañzárá EE (Com neg.) Assim tão; inteira- 
mente. Kare wa ~ baka de mo nai rashii ERE 
BET Avb Lu Ele não me parece totalmente 
[ — ] tolo. Kanárázúshimo. 

mañzéñ ¡5% Ao acaso [A toa]. > boń'yári; nań- 
tó-náku; búrabura. 

mánzoku 52 1143 5bTABOANZII¿JA 
satisfação. dr — ga iku MÆTT Satisfazer 
[Ficar satisfeito). — ge [só] ni 5 20 [4 5] k Com 
ar de ~. ~ suru E 4 Ficar satisfeito [conten- 
te]. Genjo ni ~ suru HAT 5 Estar satisfeito 
com a situação presente. O ~ kan MER A 
sensação de ~. > fiko O. 21492 E]0O ser 
suficiente. x Go-tai ~ na ko o umu Aiki AF 
4 Æt Dar à luz um filho perfeito [fisicamente 
normal]. ~ ni Er Suficientemente; bastante; 
adequadamente [Furansugo wa oroka eigo mo — 
ni hanasenai 77 Y ARER E A DIERA AICA 
Nem fala bem inglés, muito menos francés). 
Júbún; kafizén. 

mao [60] FE [E.] Satanás; Lúcifer. > ákuma. 

ma-ótoko [HE [G.] a) O adultério (Ex.: ~ (0) 
suru=ser infiel ao marido) b) O adúltero 
[amante]. > mat. 

mappádaka E>+R (< ma” + hadáká) A nudez 
completa. x ~ ni naru -ChA Ficar todo nu 
[em pelo (G.)]. Marú-hádaka; suppádaka. 

mappíra E >3E (< ma? + hira) [G. ] De jeito [mo- 
do] algum; jamais; nunca (Ex.: annna yaísu to 
isukiau no wa ~ da= Andar com aquele tipo? 
— 1). Sonna yakume wa mo — (gomen) da ZA fã 
EábSHoX (4%) z Um cargo assim [desses], 








mappíruma 
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nunca mais! œ iyá. 

mappíruma E 52.8) (< ma + hirúmá) [G.] O 
pleno dia. Ma-yónaka. 

mappitsú 4 [E] O final (As últimas linhas] de 
uma carta. ~ nagara okusama ni yoroshiku RÆK 
PLBEBBRRICIALO Para a sua esposa, os meus 
melhores cumprimentos. 

mappó +: A era de decadência do Budismo. <> 
~ shisô EE O pensamento pessimista da ~. 
(4/5) ShÓbO; zóbo. 

mappútatsu É 502) (< mæ + futátsú) [G.] O 





dividir [partir] em dois/ao meio o partido/meláo J- 


Márai 7534  Maréshia. 

maráriá 73 | F (< It. malaria: “mau ar”) [Med. JA 
malária; o paludismo. dr ~ ni kakaru [naru] 7 5 
UTKC223[4 A] Contrair [Apanhar] ~. O ~ 
kanja 75 V7 85 O doente com [de] — 

marásóñ (kyós6) [60] 75y Y ($%3E) (< Ing. 
marathon < Gr.: top.) A (corrida de) maratona. <> 
~ senshu 75 Y 1335 O maratonista. 

Máraui 77174 O[A República do]Malawi. © ~ 
jin 77574 AO habitante de ~. 

Máraya <7+t [A.] > Maréshia. 

maré H 1[(%<4ni+]A escassez. Yoru ni naru 
to kono michi mo hitodori ga ~ ni naru ticks & 


COD AJA O hC 4 Quando anoitece, o movi-. 


mento (de gente) nesta rua é pouco. (S/A) Sukú- 
ná. 2i0okHhini+ijA raridade. x ~ na de- 
kigoto BCE é O acontecimento raro [extraor- 
dinário]. > mezúráshii. 

Maréshia [ée] 7L— 7 (< Ing. Malaysia) A Ma- 
lásia. O ~ jinvi-—7Y A O malaio. ~ renpo xı 
—Yv 783 A Federação da ~. 

marí! EE -$ A bola (~ tsuki=o (jogo de) bater — 
no chão). O ~ nage RHN O j jogo « de atirar —. 
Gomu ~ J2.£k — de borracha. Brú (+. 

Mári? z Y O Mali. O ~ jinzU A O habitante do 
~. ~ kyôwakoku v U 471 A República do ~. 

Mária 734 7 (< L. < Gr. < Heb. Miryam) Maria. 9 
Seibo ~ HHY Y A Virgem ~. 

marifáná 7z Y 777 (< Esp. marijuana) A mari- 
juana [O haxixe]. Tåima. 

marí-mó f$ [Bot.] Uma espécie de algas de 
água doce que se aglomeram formando bolas de 
tamanho variável. 

marinba 7 Y yS (< P, < Quimbundo marimba) A 
marimba; o xilofone. 

mariónétto 7 J F7- k (< Fr. marionette) A mari- 
onete/a; o títere. > niñgyó O. 

maróñ-gúrásse znL%53yt (< Fr. marrons 
glacés) A castanha cristalizada. => kurt. 

marónié z0D1I (< Fr. marronnier) O castanheiro. 
> tóchi2. 

maróyaka 9x4: a) O ser [vaso | arredondado; b) 
O ser meigo [doce]. x ~ na aji no wain D+ 2. Ek 
074 O vinho macio. => marúí. 

marúi-B (> mari?) 1 (1976; $6] a O círculo; 
b) O (smal de estar) certo [bem/corre(cto]. + ~ 
de kakomu XL t Hte Pôr [Fazer] um círculo | à volta 
do número |. ~ o egaku XL ht < Desenhar [Des- 
crever]um círculo. > én!; eñkéf!; kyú!; kyúkéft. 2 
(2%) A mteireza. de Ringo o ~ no mama kajiru 
DACIALO E ELA Roer a maçã inteira. => kan- 
zéf!; zénbu!. 3[654]O ponto final [.]. x Bun 
no owan ni — o tsukeru [utsu) DRE 0 CALEOH 


“marú-bózu [óo] LEE 


21370] Pôr ~ no fim da frase. SH Kutéń. o 


tén?. 4148384 O sinal ortográfico para indi- 
car o som “p”; a bolinha. “Ho” ni ~ o utsu to “po” 
to yomu “(E MA te” ¿ab O “ho”, com 
a ~ lse “po”. Sibho ka] [G.] fi massa 
(Dinheiro). Kané (0); kínsen (+). 6[+u2]0 
zero. Denwa bango wa ni — yon ichi desu 323 


ti 2041 7 O número do telefone é: dois, zero, 
quatro, um; 7 [marú-: 24%; 414] A totalidade. 
O > ~ bôzu. >> zénbu! zeńtáí. 8 [marú-: zg] 
A volta completa. © ~ ni-nen + 2 € Dois anos 
completos. (A/m) Ashíkáké. => kanzéfi!. 9 [-ma- 
rá: HDI É 4 ICON 5] (Suf. para navioj.). O Bura- 
jiru ~ 7713410 navio “Brasil”. 10 (-marú: i 
ELO PER] As torres de um castelo. O > hon +. 

marú-ánki 3LES50 (<-- 7 +--) O decorar [memo- 
rizar] tudo (mecanicamente). de ~ suru FRESCOS A 

- [Empinar (G.)]. EB Bóánki. 

marú-árai ALAN (<= 7 + aráú) A lavagem por 
inteiro. xr Futon o] ~ suru (AMAT Ants 
Lavar To acolchoado | todo. Tokí-árai. 

marú-bátsú-shikí O xt O método de marcar 
certo (O )ou errado (x). dr ~ no shiken O xx 
Nal O exame (algo mecánico) em que é só 
marcar.. 

marú-bóshí AFL (<- 7 +hósu) A secagem T de 
peixe | por inteiro. 

1 [15335] A cabeça ra- 
pada. >bózu O. 2[(LI0AF ERE RANTE] 
O estar careca (G.). x — no yama LEDO IMA 
montanha sem [despida de] árvores. 

marúchi-chánneru 7/17+ + 224 (< Ing. mul- 
tichannel < L.) TV | De vários [muitos] canais, 

marúchi-média ZLFX534 7 (< Ing. < L. multi- 
media) Os (meios de comunicação) multimédia. 

marúchí-shoh6 7I FAIA (< Ing. < L. +) O 
negócio múltiplo [combinado]. 

marú-dáshí AHL (<-- 7 + dásu) Às claras; o 
mostrar tudo. x Sune o — ni shite aruku +nr A 
ELELE? Caminhar com as pernas à mostra 
[ao léu]. Mukt-dáshi. 

marú-dé 337 1 [+ < ] Completamente; total- 
mente. Kare wa itte iru koto to suru koto ga ~ 
chigau EL EH>oTNALLEFICEAEDCESO 
que ele diz e o que faz são duas coisas — diferen- 
tes. 730) Mattákú (+); zenzén. 2[% žr %]Co 
mo (se fosse). Kare wa — shinin no yo ni aozamete 
ita BED TIEADO LS CRHEDTIOR Ele parecia 
[estava pálido como] um defunto. Atakamo; 
sanágárá. 

marú-dórí 3LEZU (<- 7 + tóm) O apropriar-se de 
tudo. x Rieki o ~ suru Filis HH! TS Açam- 
barcar o lucro. 

marú-gáó PA (< marúí +ka6) O rosto redondo; a 
cara de lua chela. 

marú-gári AL XI (<-. 7 +karú!) O corte à escovi- 
nha [muito curto]. de Atama o ~ ni suru GE ALA 
net & Cortar o cabelo bem curto [~]. 

marú-gátá LE (<-- 1+katá) A forma arredon- 
dada [circular /redondal. 

marú-góshí AU (<-- 7 + koshf) O estar desar- 
mado [sem espada á cintíur)a]. 

marúgótó 1, ¿2 [assar um frango | Inteiro; les- 
crever de novo | todo lo documento |. k Ringoo 
~ kajiru DA CHAO LAS Roer [Comer]a maçã 
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másaka 








em — 


com casca e tudo. Marú nó mámea. 

marú-hádaka 318 1 [& mappádaka]. 2 [3 
— im] O ficar sem nada. Ichímon-nashi (+). 

marúl 41 [BH] L* (> marúkd?) 1 (WHE-cãsZ]Re- 
dondo; [forma circular. xr — sara ¿LIM O prato 
~. >én! marú. 2[£4+2C 62) Brando; man- 
so; suave. x Hitogara ga — AAA Ser [Ter 
um caráíc)iter] agradável. > ehmán; odáyaka. 

marú-ki LA > marátá. 

marúki-bashi ¿LA HE (<-- + hashi) O pinguelo; o 
tronco a servir de ponte. 

marúki-búne LAA (<-- + fúne) A piroga; a 
canoa. 

marúki(shisuto z/L+ (=) Z k (< Ing. marxist < 
Marx: antr.) O marxista. 
(5/8) MarúkGsú-shúgisha (+) . 

marúkishiízumu v/L+X4 O marxismo. 
Marúkúsá-shúgi (+). 

marúkkirí 315%! Completamente; absoluta- 
mente. dr — wasurete ita AZ) ENT WA Tinha- 
me esquecido completamente. Mattáká (+); 
sukkári (+). > kotógótoku; súbete; zénbu!. 

marúkkói Loi [6.) > marúl. 

máruku! 7117 (< Al. mark) O marco (Moeda 
alemã). O Doitsu ~ F1 Y 717 ~ alemão. 

marúkú? 3L [F]] < (Adv. de “marúi”) 1 [Pic] 
Fcortar o papel | Redondo; em círculo [em forma 
arredondada). Kodomotachi wa ~ natte suwatta 
TH DRA Ao TE A As crianças sentaram-se 
numa roda [em círculo]. + Me o ~ shite odoroku 
H xL LTX: Arregalar os olhos de espanto. 
2 [HC] Amigavelmente. Y Kenka o ~ osame- 
ru [matomerul Dir A IMD E LHS] Parar 
[Resolver — Juma briga. Efimáá ní. 

marú-kúbí 11 O decote redondo. à — no seta 
AHOorv—%— A camisola [O suéter (B.J de —. 

márukusu-réniñ-shúgi [eé] ZLZ2ZL—ZV+ 
ZE (< Marx + Lenin) O marxismo-leninismo. 

marúkúsú-shúgi 7/10 Z7 (< Marx: antr.) O 
marxismo. O ~ sha v2 2ER # O marxista. 

marú-mágé 315% O penteado j. das mulheres 
casadas. > Nihón <>. 

marúámárú! 4,5% Enrolar-se. Kare wa beddo no 
naka de marumatte ita Bio» FORTALE o Tok 
Ele estava todo enrolado na cama. 
Marúkú náru. 

marúmárú?O0O 1[K+FDLAL]A parte em 
branco; reticências [ a empresa jtal/x/assim assim. 
2 [Hbri hi RALA L] Um certo. O ~ ji- 
ken 00844 Um certo caso [incidente]. 
Batsú bátsú. > bó?. 

marúmárú? LL 1[2%<] Completamente; in- 
teiramente; totalmente. Kore de wa — ó-zon ni 
mo nari-kanenai CN TALA KAC b A DNA Se 
continuarmos assim, ainda podemos perder tudo. 
Mattákú; sukkári. 2[X-1N5L57][ma- 
rúmáru] Com aspecto roliço; [ menino | 
rechonchudo; T velhote J anafado. dk — (rto) futotta 
buta x (E) Kot O porco gordo. 

marúmé-kómu HAY (< marúmérá + -) 1 
[Hot And] Enrodilhado. à Zubon no po- 
ketto ni hankachio ~ XE-ODRET Y HOP AL 
DAt Enfiar o lenço todo enrodilhado no bolso 
das calças. 2[A+=3FAFH 5] Persuadir por meio 
de lisonja [Levar na conversa; induzir; enrolar. 





Kare wa rójin o marumekonde o-kane o maki-age- 
la EREA X ADLA CERA EA LOA Ele extor- 
quiu dinheiro ao velho levando-o na conversa. œ 
damásu; if-kúrúméru. 

marúméró Z7)JLX nO (<P. < L.) O marmelo. 
Karíh. 

marúmérú 1153 1[i<3+2] Arredondar; en- 
rolar; enrodilhar. x Senaka o ~ EHt+iD2 
Curvar-se; dobrar-se. 2|: 56845) Cortar o 
cabelo à escovinha. > bózú O. 3 [=> marúmé- 
kómu] . 

marúmi + [H] HE a) O ser redondo; b) Suave. xr 
~ no aru hitogara JO & & AAA O homem (de 
cará(c)ter) amadurecido /suave. 

marú-mié RA (<--- + miéru) O ser mais que 
evidente; o ver-se tudo. Koro heya wa soto kara 
~ da COMENDA RA Té De fora vê-se o 
quarto todo. 

marú-nókó LEE A serra circular. 

marú-nómi LJ (<-- +nómu) 1A[47 ¿$b 
+10 engolir inteiro (sem mastigar). Hebi ga nezu- 
mio ~ ni suru EBAXICABACITZA A cobra 
engole o rato inteiro. 2[504]0 engolir. x 
Hito no hanashi o ~ ni suru NADETALAEHICI & 
Engolir [Acreditar em tudo] o que os outros 
dizem. Unóm. 3[# mz] [G.] O em- 
pinanço [decorar sem entender]. 

marú-óbí 31% A faixa de quimono para os dias de 
gala. 

marú-póchá L(Zbw [G.] As formas roliças fre- 
chonchudas; cheias). x — no onna no ko AS b e 
DXOF À menina rechonchuda [bochechuda). 

Márusasu 7)JLHx Malthus. O ~ shugi 715% 
+% O malthusianismo. 

marútá Lx O tronco; o toro. O > ~ goya. 
(575) Marú-kí. 

marútá-góyá LX. JE (< + koyá) A cabana de 
toros [paus). 

marú-ténjó JLA+ A abóbada; a cúpula. 
Dómu. 

marú-tsúbúré á (<- + tsubúrérú) O estra- 
gar completamente To dia/a festa |. Kare no men- 
boku wa ~ da ow BRIAN Ele perdeu todo 
o prestígio. 

mará-útsáshi FL (<- + utsúsu) A cópia à 
letra ¡do livro ). 

marú-yáké LHE (<-- + yakérú) A destruição 
total pelo fogo. Kaji de ie ga ~ ni natta KECE 
ALBEN ICA o% A casa ardeu toda. 

marú-yáki 1LEEX (<-- +yakú) O assar inteiro. sr 
Shichimencho o ~ ni suru CABPAMRHICS A 
Assar o peru inteiro. 

marú-yu z/;.f& [Econ.] O depósito isento de 
impostos. 

marú-zón 3138 (<-- + són) A perda [O prejuízo] 
total. + ~ o suru Atat & Perder tudo. 

máryoku J Os poderes [As virtudes] mágicos 
[as]; o poder mágico [da (palavra) escrita J. 

maságúru (35 Ta(cktear. w Juzu o (yubi-saki 
de) HEY GET) Ea CA Passar as contas do 
“juzu” com os dedos. Ifíru; motéásóbú. 

másaka 3X)» De maneira nenhuma; nunca. ~ 
kimi yatta no de wa nai darône ¿2E%>k0TCk 
111722 5 hh Não me digas que foste tu! /Não foste 
tu quem fez isso, pois não? Ar ~ no toki $ è to} 
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Em caso de necessidade [~ no toki ni sonaete 

ikura-ka takuwaete iru $ è PORC BA To? bh 

A TN4 Ter algumas economias para uma emer- 

gência). lkuranan-demo; yómoya. 
masákárí ĝt A alabarda. > 6no. 

masáki ¡EA -HE [Bot.] O evólôlmimo; o fusano; 
evonimus japonicus. 

masá-mé IF B Os veios regulares. x — no tótta 
zaimoku EADM A A madeira de ~. 

mása-ni! JE(Z [E.] Exactamente; nem mais nem 
menos. ~ kare no itta tôri no koto ga okotta EKE 
DSo>RIBIDOTEBETOR Aconteceu ~ como 
ele tinha dito. takamo; chódo (+) . 

mása-ni? /5(= [F.] A ponto de; prestes a; quase a. 
~ hi wa bosshi-yó to shite ita SCHABLKSELT 
7 O sol estava prestes [quase] a pór-se. 

Em) Ima ni mo (+); súguni. 

-másari R$ [{Æ] Y (< masáru) O ser superior fa |. 
x Otoko ~ no josei BE 0 OPE A mulher mais 
forte que um homem. œ sugúréru. 

masáru š (%]3 Superar; suplantar; ganhar; 
ultrapassar; ser superior (a | [melhor]. + — tomo 
otoranai R$ 5 ¿495% v Não ser inferior [a |; não 
ficar atrás de | Kendo de wa kare wa chichioya ni ~ 
tomo otoranai RE TRELAR S LEAD 
Ele náo fica atrás do [a dever nada ao] pai em 
“kendo”)j. Kikishi ni — -otoko BE LEED XE 
Um homenzarrão ainda maior do que Teu] pen- 
sava. Hifdéru; sugúréru. 

masáshiku ¡EL < Certamente; justamente; sem 
dúvida. Are wa ~ kanojo no yobu koe da bhiiF 
LE IOMA E ela ~ que me está a chamar. 
Mása-ni; táshika-ni (+). 

masátsú iz 1[23+72527¿]A fricção. dk ~ su- 
ru EE%3 3 Friccionar. O ~ on EBE (Gram. JA 
consoante [O som) fricativa[o]. ~ denki [(netsu; 
ryoku; teikô] FREJA; 2; Hi) A ele(o)tria- 
dade [O calor; força; resisténcia]por ~. 2[boh 
&]O atrito; a hostilidade. Ryókoku-kan ni ókina 
~ ga shojita [okita] WARECKA E HERE CA [E 
* 7] Surgiu um grave ~ entre os dois países. © 
Boeki ~ ZE HEHE O conflito [atrito] comercial 
[entre dois países |. (5/m) Atsúrékí; fúwa. 

masá-yúmé ¡E O sonho profético [real/torna- 
do realidade). (4/52) Sakáyúmeé. 

maséru +43 Ser precoce [avançado]. Ano ko wa 
toshi no wari ni masete iru DTREO CET 
4 Aquela criança é muito precoce (para a idade). 
Otónábiru. => sójúka. 

mashí BL (< masú’) 1[%2010517 ¿JO que é 
preferível. Konna kutsu de mo, nai yori ~ da TA, 
ACTA DEL Estes sapatos servem, são 
melhores do que nada [andar descalço]. 2 [-ma- 
shi: $150] O aumento [de salário |. x Ichi-wari ~ 

-jL — de 10%. Zóká. (4/5) Gén. 
ma-shíkaku Etmf& O quadrado (geometrica- 
mente) perfeito. x Kami o ~ ni kiru Koke pufi 
4% Cortar o papel quadrado. (5/5) Seihókéi. 
mashiishúlmáró >> [v1] 70A (< Ing. marsh- 
mallow) O malvaísco [A alteia] (Parecido á malva, 
serve para doces). 

mashin RES > hashíka. 

ma-shítá EF Mesmo por baixo. Y Hashi no — 
ni oA Fic ~ da ponte. Ma-úé. 

máshite ;x LT Muito [Ainda] mais; quanto mais. 








Isogashikute hon o yomu hima mo nai. — asobi ni 
iku nado omoi mo yoranai tL < TŁ ROIR A. 
E LTHUCI ACER kb Nem tempo 
tenho para ler, quanto mais para me divertir. 

mashó t (E. J O ser diabólico. + — no onna 
EED A. mulher vampiresca [ ~a]. 

ma-shómen [60] £ EH a) Em frente; b) “cho. 
car | (Mesmo) de frente | com outro carro |. ~ no 
tatemono wa hakubutsukan desu ELMO 
WETT O edificio ~ é um museu. x Kyðiku 
mondai ni ~ kara tonkumu SKA fikr KEH 
Hx b 4H ts Encarar de frente [a sério] os problemas 
da educação. >> chókushi?; ma-múka!; matómo,. 

máshu Æ F [E.] O poder [A mão] do mal. 
c) Dókuga; dókushu. 

masóñ E%38 O desgaste. > mamétsu; masátsú. 

massáichú HE > Eh (Mesmo) no meio [da reu- 
niáo J. Karera wa kenka no ~ de ata Ebh A da 
Mob Eles estavam ~ da luta. SB) 
Massákari; mattádánaka; takénawá. o sáichū. 

massáji [áa] 7: y1+—>Y (< Ing. massage < Fr. < Ár.) 
A massagem. dr —(0) suru 7 + (&) +2 
Fazer [Dar]uma ~. O ~ ry0h0 7 vt- 2 RHO 
tratamento à base de ~. ~ shi 7 3-8 O 
massagista. > aámá; momú. 

massákari E >! (< ma? + sakári) O ponto cul- 
minante; O auge; o pino [do verão j. Sakura ga ~ 
de aru žr Aog) Thh Às cerejeiras estão em 
plena florescéncia. => massáichu; saíséiki; také- 
náwa. 

massákasama ni Hoxátki= (< ma? + sakásáma) 
De cabeça para baixo. x Hashigo kara ~ ochiru 
EALCMD Ao MBRICA DA Cair da escada ~. 

massáki E > (< ma?+sakí) 1 [558] A cabeça 
Pda fila |. x — nitatte hataraku Ho FECAL > TB e 
Dar o exemplo no trabalho. (SH) Señtó. 2(& 
$7] O começo; o princípio; antes de mais nada 
[primeiro que tudo] | precisamos de arranjar di- 
nheiro |. x Kaji-ba e ~ ni kaketsukeru k BBA 
o Sec BR OH & Ser o primeiro a acorrer ao local 
do incêndio. (5/5) | no ichíban; saíshó. 

massão E>% (< ma? + áo) a) O azul marinho; b) 
A palidez cadavérica. Sora wa aki-rashiku ~ ni 
harewatatte ita hgk L| Elo Hr A > Tn 
O céu estava de um azul límpido de [próprio do] 
outono. x — na kao Ho HA O rosto (muito) 
pálido [como a cera). ~ ni nalte okoru A o Bl As 
THA Ficar pálido de raiva. 

massátsú 4H 1[6LX%$47"-]0 apagar. Kare 

“nona wa kiroku kara ~ sareta ED AEB DE 

tank O nome dele foi riscado [apagado/tira- 
do/cortado] da lista. Masshó. 2(AtEE 
ALERT] a) A supressão, b)O 
negar la verdade ). x Hando bunshi o ~ suru F 
Ff AREA Eliminar [Matar] os elementos 
rea(cicionários. 

másse ti [E.] A época de decadência (em que 
vivemos). 

masséki 4/% [E.] O último lugar [da classe; o 
assento de trás. x — o kegasu RE +157% Ter a 
honra de estar presente; ser um indigno membro 
desta Associação |. 
(578) Bassékií; shimózá. (A/B) Kamizá. 

massétsú és (E.] As ninharias [coisas sem 
importância]. > shiyóº. (8/8) Masshó. 
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masshígura ni Xtb(7 A toda a velocidade; im- 
petuosamente. Ye Goru megakete ~ tosshin suru 
TNVABRRNTESLODORETFE Arrancar e 
langar-se veloz, para a meta. 

A Isshín ni; wakíme mo furazu, 

masshíkaku E >P9f > ma-shikaku. 

masshíro E sf (< ma? + shiro) Muito branco. xr 
~ na shitsu Esfihkv—y O lençol alvíssimo 
[branquinho/—]. 

massho! 448 1[2 37 24]A ponta do ramo. > 
kozúé; edá. 2([KL]A ponta; a periferia. O ~ 
shinkei A+5FR%É O nervo periférico. > ~ teki. 
Hashi (0); mattáh (+). 

masshó? tk: [E.] A eliminação [dum jogador 1. 
x Meibo kara namae o — suru EB BRITES 
+ 2 Eliminar [Riscar] o nome da lista. 

Massátsú (+) ; sákujo (o). 

masshójiki [60] H->1F¡É (< ma? + shójiki) O ser 
honesto. x — na otoko Ao FEAE O homem 
simples [...]. 

masshó-tékí 54585 [caso ] Secundário. 

masshúrúmu [úu] vyYaJL— A (< Ing. mush- 
room) O cogumelo. 
Harátake; sefyó-mátsutake; shańpínion. 

massúgu Hsá( 1[H-xA]fir) A direito. 
Yori-michi sezu ni ~ uchi e kaetta Z DEUTFICE > 
EX ZO or Regressou dire(ctamente a casa 
sem fazer desvios. + ~ ni mae o miru Æ o E L E 
Bi 5% Olhar bem para a frente. Machi- 
mónji. 2[¡F¡5]A re(ctidāo; a verticalidade; a 
franqueza. Kare wa kisho ga ~ da BUDA 
HC Ele é franco por temperamento. 
Shóőjíkí (+). 

masú! 4H -H-H4 1 (5+53%0—->0] a) O copo qua- 
drado (de madeira, para beber saké); b) Medida 
antiga. x — de kome o hakaru A T% Me- 
dir o arroz com “masú”. 2 [Bo 43 5] O cama- 
rote; a frisa. 3(Abrev. de “masúmé”]. 

masú? $8 [Zool.] A truta; oncorhyncus gorbusca. 

masú* tát 1 [H44 2] Aumentar. O-ame de kawa 
no mizu-kasa ga mashite iru AECID? BRL 
Tva As [O volume das] águas do rio subiram 
[aumentou] com estas chuvadas. xr Shir yo ga ~ 
HArF A confiança aumenta. Sore nimo ma- 
shite komatta koto niwa £hicbhELTEH 5 TC Etch 
E o pior foi que [E ainda por cima)... Fuéru. 
2 [43] Aumentar. Taifu wa shidai ni seiryoku o 
mashite iru GEUIL ENTE NARSL TAZ O tufão 
está aumentando [a —] de intensidade. Fu- 
yásu. 

másu!t 71 (< Ing. mass <L.) 1 [> atsúmárn]. 2 
(> tasú]. © > ~ komi puro). 3([> taíshú!] 

masú-gému [ée] 744 — A (< Ing. mass-game) A 
calistenia [ginástica rítmica]. 

masúí Frk? A anestesia. A — ga kiku PRIRA $h < 
~ ter efeito. — o kakeru Wif > 4 Anestesiar. 
O ~ gaku RE A anestesiologia. ~ já RRS A 
seringa de —. ~ yaku [zai] EEA] O anestési- 
co [anestesiante/estupefaciente]. Kyokubu [Kyo- 
kusho] ~ 5% [PH] FAME — local. Sekizui [Zen- 
shin] ~ $68 [25] HE ~ raquidiana [geral], 

masúkárá 7147 (< Ing. mascara < It.) A másca- 
ra (cosmética). > másuku. 

masúkátto 71.4 k (< Ing. muscat < L.) O vinho 
[A uva] moscatel. => budó!. 





masúkómí [masúkómyúnikéshon! [ée] 7X 
23 [71232143 vr] (< Ing. mass communi- 
cation < L.) A [Os meios de] comunicação (de 
massas). + — ni sawagareru [sawagarenai] 7X 
Sick 1500] Ter muita [pouca] reper- 
cussão nos ~. 

masúkótto 743v k (< Ing. mascot) O mascote. 
Kanojo wa wareware no — teki sonzai de aru œt 
ARA DIS) FETHA Ela é a nossa mas- 
cote. œ> fukú?, mamórtgami; ma-yóké. 

másuku 720 (< Ing. mask) 1 [EJA máscara 
[de oxigénio/de [anti-lgás/mortuária |. + ~ o 
kaburu [suru] 7 2.2 ¥ hta alt 2] Colocar [Pôr] a 
~. Em Kaméń (+); meñ (+). 2 [5] As feições. 
A Amai ~ HoOozxX57 ~ finas [delicadas]. 
Kaó; kaódáchí; ménso. 3(0-A+PESIBOJA 
máscara de gaze (Para o nariz e boca). 

masúkú-méron 715 x0% (< Ing. musk melon) 
O meláo almiscarado. 

masúmasu Zt%t Cada vez mais. Kanojo no seika- 
ku o shireba shiru hodo — suki ni nata (ELO PERA 
RANA ERA BANCA Quanto melhor 
[mais] a ia conhecendo, mais gostava dela. 
Issó; iyóiyo. 

masúmé 4/5] AB 1[}}T hr -o E] Uma 
medida [Um “masu!” } + — o nusumu [goma- 
kasu] AH A tt iD] Roubar na ~ [no peso]. 
2[EpNBHoL*D]A quadrícula. + Genkó-yóshi 
no ~ oumeru RAD E +) Escrever [).) 
em papel quadriculado. 

masú-média 74x747 => masúkómi. 

masú-púró(dákushon) T7x170(94%73>) 
(< Ing. mass production < L.) A produgáo em mas- 
sa. O Masupuro kydiku v2 7u A educa- 
ção massificada. Taíryó-seísan. 

masúráó 31% [E.] O homem viril [másculo). 
Taóyámé. > otókó. 

masúru Æt% [E.] 1[232]Esfregar [Polir/ 
Limpar] um pouco. > kosúru; migákú. 2[235 
< buvi ] Tocar. x Ten o ~ taiboku RW 
ZAX Uma árvore alta, quase a — o céu. 
Chikázúku (o) semáru (+). 

másutá vZ%-— (< Ing. master < L.) 1[HE-ME 
AEREA AJO director; o chefe; o capitão 
(do navio). Cho (+); oyákata +). 20h 
ED ATO patrão; o dono; o proprietário. 
Tenshu. Mádamu. 3[144+4-]O licenciado; o 
mestre. O ~ kósu 72% —1—X O mestrado (A 
licenciatura). Shúshi (+). > dókuta. 4 [5 
grct 32 2]O domínio. w Porutogarugo o 
~ suru IPN AA FL Dominar op. > 
shútókú?, 

masútábéshon [ée] 7z19-*—>v=23 (< Ing. 
masturbation < L.) A masturbagáo. 
Jii; ónant (+); shuíh. 

masútádo [áa] 724 -— F (< Ing. mustard) A mos- 
tarda. œ> karáshí. 

masútá-kí [fi] 745 —+4— (< Ing. master key < L.) 
A chave-mestra. Oyá-kágí. 

másuto zZ | (< Ing. mast) O mastro. x San-bon 
~ no fune 3 AZ FORA O navio de três ~ s. 

matá! x A bifurcação. x Futa ~ ni wakareta 
michi “Zi 5i+icik A estrada bifurcada [que 
tem/faz uma ~]. 

matá? ji% O entrepernas; a coxa. + — o hirogeru 
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RTIA S Abrir as pemas. Sekai o ~ ni kakeru tt 
m+ Ch 5 Viajar pelo mundo inteiro. 

matá? Y -7r-48 (> matáwa) 1 [$1] Novamen- 
te; outra vez. ~ itsu-ka o-ai shimasho Xoohkr2 
nL Fls 5 Havemos de nos encontrar ~. 
Futátábí; kasánété; matá-mátá; mó ichí-dó; ni-d6. 
2 [FÙ <] Também. Sore mo ~ yokaro [yoi desho] 
nd X10935l[£PTL15]Iss0 ~ é bom. (5/5) 
Doyo ní; hitóshíku; onájiku; yahán. 3 [Gi] Outro. 
Sore wa ~ no kikai ni hanashi-aimasho LhAxXO 
Herci Gl +5 Esse assunto fica para outra 
ocasião. ~ no na XD ~ nome. BetsÚ (+) ; 
hoká (+). 4[%0 F]Além de; também; ainda. 
Kare wa gaka de ari — sakka de mo aru BABI TC 
bb) XHEET YA S Além de pintor, ele é também 
escritor. Kátsu; sárani; sonó-Gé. 5[— 5T 
Hi; LL] Mas [Por outro lado). Ani wa namake- 
mono da ga otóto no ho wa ~ baka ni kinben da FÉ 
LEDNBIDAD HAZE RE EiRité O irmão mais 
velho é um preguiçoso — [ao passo que] o mais 
novo é muito trabalhador. > ippó!. 6[thr LT 
b ] Mas, afinal de contas. Nan de ~ sonna baka na 
koto o shita nda KA TKXA AREA Lt LIA 
— por que fez tamanha tolice? Soré-ni-shité- 
mo. 7 [matá-: EAD] Indire(ctamente. OD ~ 
danomi [deshi /gari/giki]. > kansétsá!, 

matá-bi 7K (<--?+hi) [G.] O estar escarran- 
chado ao fogo [ao lume/à lareira]. 

matá-dánomi Y HA (<-- 3 + tanómi) O pedido 
indire(cto. + — suru Xat 2 Pedir através de 
um intermediário. 

matá-déshí X ¿EF O aluno dum aluno "do famo- 
so Prof. Tanaka |. 

matá-dónari XEU (<--* + tonárí) O vizinho do 
vizinho. Aoki-san no o-taku wa watashi no uchi no 
~ da HAZADEENELOS bo XBE) Z A casa da 
Sra. Aoki fica ao lado da casa do meu vizinho. 

matá-gári X [E] {Y (<..-:+karirá) O subarren- 
damento; o empréstimo em segunda máo. 
Matá-gáshi. 

matágáru [53 1[£%7U5bnNcC3%23)] Montar; es- 
canchar [as pernas |; escarranchar-se. + Uma ni 
~ EIC ES b Montar a[no]cavalo(> jóbá). 2[b% 
4] Estender-se; prolongar-se. Fuji-san wa san-ken 
ni ~ BURRE A O monte Fuji abrange 
[estende-se por/pega com] três províncias. 

matá-gáshi X [18] EL (< "+ kashi) O empres- 
tar em segunda mão (Ex.: Tomodachi ni hono ~ 
shita = Ele emprestou a um amigo o livro que lhe 
tinham emprestado). Matá-gán. 

matá-gikí EA (<-- *+kikú) A informação em 
segunda mão; o [saber por | ouvir dizer. 

matágu f& € Saltar Ta vala ); transpor To ribeiro |. 
Ni-do to kono ie no shikiio ~ na TE L OZOR 
Ert CA Não volte [torne] a pôr os pés na minha 
casa. œ koérá!. 

matágúrá Expe [G.] > matá”. 

Mátal +54 [Bí.] (São) Mateus. à ~ ni yoru 
fukuin (sho) v24 CLEE (É) O Evangelho 
segundo —. 

matá-ftoko FS (EME) 
segundo grau. 

matá-mátá/-moya] X X [bx] [incomodar | 
Outra vez; uma vez mais. Matás 1. 

matáséru 1$7-113 (< mátsu?) Fazer esperar. Na- 
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garaku o-matase itashimashita Eb < BffdtnkL 
3 Læ Desculpe(-me) a demora [tê-lo feito espe- 
rar). 

matá-shite-mo XLT% > maté? 1. 

matátábf RX A vida vadia dos jogadores. O ~ 
mono Ex As histórias de Jogadores vadios, 

matátábl? +7-7-U [Bot.] Arvore actinidiácia; 
actinidia polygama. 

matátáki ý% (< matátáku) 1 [EHf7% X)O pesta- 
nejo; a piscadela (Ex.: Aito — suru aida ni = num 
abrir e fechar de olhos). Mabátaki(+). 2[& 
A EDDA] A cintilação; o bruxulear. x Ho- 
shino — EBORE O cintilar [~ ] das estrelas. 

matátáku < 1[3H7%372)]Piscar [Abrir e 
fechar os olhos}; pestanejar. + ~ [Arto iu] ma-ni 
EX [o é w5] Et Num instante [abrir e fechar 
de olhos). Mabátaki suru (+). 2[25M42<] 
Cintilar. Sora ni wa hoshi ga matataite iru ECH 
ASTON As estrelas cintilam no céu. Kirá- 
méku (+); meimétsá sgrú. 

matá to nai X ¿$11 Unico. + ~ kikai XL hn 
$2 A oportunidade única. 

matá-úké XA} > shitá-úké. 

matá wa X (4 Ou (então). Enpitsu ~ pen de kaki 
nasai AÉXNA CHEN Escreva a lápis ~ a 
caneta. (5/5) Arúiwa; móshikuwa. «> matá’, 

matá-zúré fx fEh(<..*+suréru) Uma inflamação 
[intertrigem/escoriação] nas virilhas/coxas. 

matchá j% O chá verde em pó. Hikicha. 

mátchi! z,F (< Ing. match) O fósforo. à ~ o 
tsukeru [suru] z vt- Zon 5[82] Acender [Riscar] 
~. O D ~ bako. 

mátchi? 7./+ (< Ing. match) O jogo; a partida; o 
desafio. O ~ pointo 731 Y F O ponto deci- 
sivo da/o ~. Taitoru ~ 24 biv w? O último 
jogo para o título. Kyógi; shiáf; shóbu. 

mátchi? vF (< Ing. match) A harmonia. & ~- 
suru 7 +32 [o chapéu ¡Combinar (bem) Í como 
vestido |. > chówá; ttchí; niáí. 

matchí-bako 7 y+F%H (<-- * + hakó) A caixa de 
fósforos. x ~ no yô na ie 7 FFOL 5% Casas 
como caixas... 

maté-cha 753 (< P. < Quíchua mati) O chá [A 
erva-mate; a congonha. 

matégai 57 A [Zo0l.)JO lingueirão; a navalhei- 
ra; solon gouldi. 

maténrô Æ K O arranha-céu(s). 

mató &) 1[#]O alvo. x — ni ataru [ateru; 
irul CALC: HS] Acertar no [Atingir o] 
~. ~ ni suru HCF Ter como [por] alvo. ~ o 
hazureru 9% yth A Desviar-se do [Não acertar 
no] ~. ~ o nerau 694385 Apontar [Fazer ponta- 
ria] ao —. Hyótek. 2[33%]0 alvo; o 
centro; o foco; a meta. & — o shiboru W% LIES 
Concentrar-se [ neste | [FocarT este 1] Fproblema. 
Sekai no chumoku no ~ Wto EBD O ~ das 
atenções de todo o mundo. Méate; moká- 
hyó. 3(GFF]O propósito; o ponto relevante. x 
~ o ita iken + Bic A opinião relevante [que 
tocou no ponto). Kyúsho. 

matóí-tsúku ELY] < > matsúwáru. 

matómári £U (< matémárá) 1[1%44%)]A so- 
lução. x — o tsukeru è 0 otra Solucionar. 
(SB Kaíkétsú (+). 2[1—HYE] A T composição 
com falta de | unidade; a consistência; O nexo. x 
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~ no nai hanashi 3 ¿3 00% vw A conversa sem 
nexo [pés nem cabeça). ikkánset. 3[—] 
O entendimento. Habatsu no tairitsu ga hageshiku 
tônaino — ga nakanaka tsukanai RRID SIIL 
HADE CF Oiii Os antagonismos 
entre as fa(cXções são tão grandes que não conse- 
guem chegar a um ~. Tóitsú. 

matómárú 523 (> mátómérú) 4 [go] 
Resolver-se; chegar(-se) a um acordo; concluir-se. 
Kosho wa jikan-nai ni wa matomaranakatta 3E PB 
fc E t bt As negociações não fo- 
ram concluídas dentro do prazo. Kalketsú sú- 
rú. 2l14402<$%€% 5] Juntar-se; reunir-se. x 
Matomatta kane $ +4 > r & Bastante [Uma quau- 
tia considerável de] dinheiro. Atsúmáru (+). 
3 ELA NIARÁEICA 5] (Colordenar; organizar. 
Ronbun o kako to shite mo kangae ga matomara- 
nal PALLETA LLTI ABAD Ebh v Mesmo 
que queira escrever a tese, náo consigo ~ as 
ideias. x Matomaranai hanashi ¢ L bA vi A 
conversa sem nexo. 4[&k-b5kHEich A] Estar 
unido. Ye Shikkari matomatta chimu Lom) è $ 
FL A equipa muito unida [bem entrosada). 

matómé &E% (< matómérá) a) A recapitulação; b) 
A conclusão; e) A mediação. x Ronbun no sõ- ~ 
O SUTU RAOK E LA Fazer a recapitulação [o 
resumo) (geral) da tese. © ~ yaku ¢ ¿»jg O 
(fazer de) mediador; o árbitro. 

matómérá 853 (> matómárú) 14(# k7 5] 
Resolver; dar solução; concluir; pôr fim. Kono 
funso wa hayaku matome-naku-te wa naranai LO) 
HPAES EDAT bw Esta guerra tem de 
terminar [ser resolvida] sem demora. (S/a) Kaíké- 
tsú súú. 2[—3£3 4] Reunir; juntar; compilar. 
Kare no sakuhin wa matomerarete issatsu no hon 
ni nata EOVERARE ¿OHT MODAN AS 7 As 
obras dele foram compiladas num volume [em 
livro]. Ikkátsú súrú. 3([(%:4 A] Ordenar; or- 
ganizar. de Detao ~ P-2%*%* 312204 ~ os dados. 
Séiri suru; totónóéru. 4 [5E è -t 3] Con- 
cluir. x Kenkyú [Ronbun]o — EFE [ERIC] FE & 
4 ~ [Ferminar]a pesquisa [tese]. Shodan o — Rã 
EELDA ~ [Fechar] o negócio. > kañséf!. 

matómó HH 1(¡EENA frente. x ~ ni kao o 
miu Amt HA Enfrentar (cara a cara). 
(Ma»+shómen (+). 2[3 LM] A seriedade (Ex.: ~ 
na minari o shite iru — Estar decentemente [bem] 
vestido. Fuzakenaide — ni yonde goran nasai = 
(Vá!) não brinque e leia direitinho [como deve 
ser). x — na shóbai ÉH A 72 O negócio sério 
[honesto]. — ni kurasu AMK Eb Viver honesta- 
mente. > majiímé; shójikí. 

máton 7 kh (< Ing. mutton) (A carne de) carneiro. 
© hitsújit. 

matóu 25 Vestir; usar. Shoru o kata ni ~ vya—y 
JE ICE ¿5 Cobrir os ombros com o xaile [Pôr o 
xaile pons ombros]. 

mátsu 1 [Bot.] O pinheiro. Y ~ no miRx0 
£O o: a pinha (> matsú-kása). O > aka 
[ezo; goyô; hai; kado; kara; kuro] ~. 2[(% E 
fx] A (árvore por) excelência. Ye ~ no ma RoE] 
O salão nobre. œ také? umé. 3 [Abrev. de “ka- 
do —*”]0O período festivo do Ano Novo. + — ga 
toreru tis tin A Acabar-se ~. œ matsú-nó-uchi. 

mátsu $ 1810 1 [A EDR E CELT 





vé LTZ] Esperar. Chotto koko de o-machi ku- 
dasai br ETTR b< Kav Espere aqui um 
momento, por favor. x Kikai o — ELY RO ~ 
[Ficar á espera de] uma oportunidade/ocasiáo. 
Mateba kairo no hiyori ari F CHEKO HH 
H) Quem espera sempre alcança. 2A- HED 
tt SCI 5] Esperar [Aguardar]. Kodo- 
mo-tachi wa o-shogatsu o tanoshimi ni shite matte 
iu FER SOAERERERLACULOR o ThA Acri- 
ançada aguarda ansiosamente a chegada do Ano 
Novo. x Machi ni matta tanjobi Fsb ic o Ae Bit 
H O tão [ardentemente] esperado aniversário. 
Kubi o nagaku shite otto no kaerio ~ HR+R<LT 
ADD ffo — ansiosamente pelo regresso do 
mando. Kitáí sút. 3[4A5] Contar Tcom |; 
depender (de |. Gan no chiryô wa kongo no ken- 
kyu ni ~ tokoro ga Okii MERS EDTA 
¿LABAA E NA cura do cancro depende [espera] 
muito das pesquisas a realizar. x Ryóshiki ni — 
RCO Contar com o bom senso. > tayóru. 
-matsu 5 1(31x]Ofim. Y Rainen ~ ni HER 
tc No fim do próximo ano. Owaárí (+); sué, 
2 [594]0O pó. > fuńmátsú; koná-gúsuri. 
mátsu-ba +23 (<...'+ ha) A caruma [As agulhas) 
(Folha do pinheiro). 
matsúbá-bótan HEHA [Bot.) (A) flor das 
onze-horas; portulaca grandiflora. 
matsú-bara FAB (<-- ! + hará) O pinhal [pinhei- 
rall. 
matsú-báyashi ¿44H (<-- 
mata de pinheiros. 
matsúbá-zúe HER (< +tsãe) As muletas. x 
~ O tsuite aruku REF YIONCIEX Andar de ~. 
mátsubi kÆ [E.] O fim [da palavra está cor- 
tadoj. x — san no denwa-bangó AE 3 Oih 
+5 O número telefó[ó nico terminado em três. 
matsú-bókkuri +AlZ> < Y > matsú-kása. 
matsúdai Hit 1[ZXX&DH]A posteridade; as 
gerações vindouras [futuras]. Kare wa — made 
kienu omei o komutta RARIRETBANISAR TS 
tor Ele está manchado com um estigma que 
jamais será esquecido. © ~ mono ft % O ob- 
jeícito perene. Kósel. 2[74DtH]A vida [O 
mundo] depois da morte. Másse. 
matsúéí Fã [E.] > kéf. 
mátsuge RE As pestanas; os cílios. O Sakasa ~ 
via EE [Med.] A tricose (Crescimento das ~ para 
dentro). > tsuke ~. 
mátsugo Hã A hora derradeira [da morte]. x 
~ ni nozomu XHAIckk?; Estar à (beira da) morte. 
~ no mizu o tomu KHDkKYELS Assistir aos 
últimos momentos de um moribundo. 
Imáwaá; rinjú (+): shinigiwaá (+). 
mátsuji = Um templo (budista) dependente de 
outro. (4/8) Hónzan. 
matsújitsú 5 A O último dia. O Gogatsu = 5 A 
8 ~ de Maio. &/H Saíshú-bi. (4/58) Tsuitáchi. 
matsú-kása ¡EE A pinha. x ~ jo no RBERO 
Pineal; do feitio de —. Matsú-bókkun. 
matsú-kázari $!) As decorações com (ramos 
de) pinheiros no Ano Novo. Kadómatsu. 
matsú-káze t2H 1(mrrc<HajO susurro do 
vento por entre os pinheiros; a brisa no pinhal. 
Shórái. 2[4x+ 3 %4110%]0O som da 


água a ferver na chaleira. => cha-nó-yú. 


'+hayáshi) O pinhal; a 
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matsá-kqai-mushi ALUB (<-- 1 + kúu +) 
[ Zool. ] O gorguiho do pinheiro. 

matsú-mushi +H [ Zool. ] Uma espécie de grilo; 
xenogryllus marmoratus. > mátsu'. 

matsá-nó-uchi fADP9 Os primeiros (sete) dias do 
Ano Novo. > mátsu! 3. 

matsúri && [TE] Y (< matsúrú) 1 [541] A roma- 
na. O:> ato no ~. (SE) Saíréí, sáisti. 218 
TENS E Ł]O festejo; a festa. Yusho ga ki- 
matte machi-ju ga o ~ kibun ni hitatte ita BERS AS 
Eo TEPIB D ARICI Ti? Conquistado o 
campeonato [Depois da vitória), toda a cidade 
ficou em festa. Yuki — 52215 O festival [A —]da 
neve ¡em Sapporo ). Saitéri. 

matsúri-ágéru HU_HF2 (<matsúrú+--) 1[%5 
RUS] Prestar culto. e Hotoke-sama o — {hik 
ED EYA ~ a Buda. 2[E%CCHREN Sn HEAT 
tok} 5] Adular; colocar num pedestal. x Kaicho 
ni ~ S2RIC5%0_EHnNz2 Elevar (alguém) a presi- 
dente. > odátérú, 

matsúri-báyashi % [pE] Y EF (<-- + hayáshf*) 
A banda de romaria. 

mátsuro ig 1[8%]Os últimos anos. 
Bañnéñ (+). 2Z2iknhDHT]O fim miserável 
[triste]. 

matsúrú E (1814 1[43%+4< 2402] Consolar. 
Sosen no reio ~ HAD ES ~ (o espírito d)os 
antepassados. > nagúsáméru. 2[H¿+¿Lc DADO 
—EOHBTCF A TES] Adorar; prestar culto. > 
agâméru. q 

matsúryú Æ [E.] 1[(%<x10 afluente. 
Shiryú (+). Honryú. 2[mé50] O descen- 
dente. Ye Heike no — FEORM ~ s do clã 
Heike. (S/m) Matsúéí. > shíson. 3[MIROX] 
Um ramo (secundário [duma escola de chá) ). 
Máppa (+). 

matsútáke +25 [Bot.] O m[nÍscaro; tricholoma 
matsutake. Ye ~ gari ni iku kE y4 D CIF Ir apa- 
nhar [aos] ~s. 

matsúwáru # p53 1[2»054->o<] Enroscar-se; 
enrolar-se. Tsuru ga kakine ni matsuwatte iru D% 
DEAR ED) > TN À trepadeira enroscou-se na 
cerca. Karámitsóku. 2[24%% ¿+ 5] Seguir 
de perto; andar à volta [de |. Kodomo ga hahaoya 
ni~ FaR Eob A criança anda sempre à 
volta da mãe. Tsukimátóu. 3 [B97 5] Es- 
tar relacionado [ com |. Ye Shin-kosha kensetsu ni 
~ ichiren no shuwai jiken FRE EXBRN toba — i 
EME: A série de corrupções relacionadas 
com a [que surgiram á volta da] construgáo do 
novo estabelecimento escolar. Kañnkéí sú- 
rú (+); kañréñ súrú (+). 

matsú-yání 4285 A resina de pinheiro. 

mátta {f o7- (< mátsu?) 1[fi242 é AD) 
Espere [Pare]! (E mais forte que “matte”(kuda- 
sa). 2 [HB EL tHFOo L kF RS TOS 
c é] A espera (Ex.: kare wa sekkachi de nan demo 
~ nashi da = ele é um pressinhas [nervoso], não 
sabe esperar). Ae — o kakeru ffor £mi} A Pedir 
para o adversário esperar. 3/[fiLrkBATE) 
A interrupgáo. Kaihatsu keikaku ni ~ ga kakatta 
BARES IICA o 7 Bd A Veio ordem para parar 
o proje(tcxo de desenvolvimento. > chúshil. 

mattádanaka Šv Rr (<ma'+tada+ o) 17% 
AH] Mesmo ¡no |Imeio. e Tekigun no — ni tobi- 
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Ta. 


komu WREDA > AHICARUIA E Lançar-se mesmo 
para o meio das tropas inimigas. Mañnáka, 
2 [> massáichuú] . 

mattáira Ao Fb (< ma? + --) Perfeitamente pla. 
no [liso]. x — no tochi E > © b h + Ht O terreno 


mattákú £< 1[2%3x] Completamente; total- 
mente; inteiramente (Ex.: — no jitsugyOka = um 
verdadeiro empresário). Kono ken ni tsuite wa 
watashi wa ~ kankei ga nai COFHITCOW TILES 
< BRAA Sou — alheio ao caso/Não tenho 
nada a ver com o assunto. A — no uso $<05% 
Pura (Uma grande) mentira. Kañzéen ni; ko- 
tógótoku; súbete; zénbu; zeńzéń. 2[L ok]Re 
almente; de fa(cito; na verdade (Ex.: ~ yoku furu 
ne =a chuva ~ carrega [chegal-lhe! ) ~ kimi no 
iu tor da E EDESBNT E ~ como você 
diz/Você tem toda a razão. Ye ~ motte keshika- 
ran EXLTH LADA E ~ imperdoável. Sm) 
Hońtő mí; jitsú ni; makótó mí. 

mattáh £ 1[HfL]A extremidade; a ponta. yr 
~ no shinkei AND THA O nervo periférico. <> ~ 
hidai-shô KEKE [Med.] A acromegalia. 
Hashí; saki. 2 [HE opb Eh 
tc 5] A camada [O nível] inferior; a periferia. 
Shirei ga ~ made tsutawaranai FE DD RS TIE 
bin As ordens não chegaram (até) à periferia, 
O ~ kakaku kinti O preço de retalho [vare- 
jo]. Chúó. 

mátto z-; | (< Ing. mat) a) O capacho [tapete]; b) 
O colchão para exercicio]. © ~ undô v HEE) 
Os exercícios de solo. > shiki-mónó. 

mattó 52 4 > matómo. 

máttoresu 7y FLA (< Ing. mattress) O colchão 
(ocidental). > shikf-búton. 

mattósúrú 2332 [E.] Cumprir. x Ninmu 
o-—-(L&r4$E575 —odever. Tenjuo ~ KÆ} 
&5735 Morrer de velhice [morte natural]. & 
mattákú; yarí-tósu. 

maú #5 1[65%]Dancar. x Maio — #713 
Dançar [Executar uma dança). 2[%E2H%8p<] 
Rodopiar no ar. Ko no ha ga kaze ni matte iru AD 
EECH o TAS As folhas das árvores rodopiam 
no ar, levadas pelo vento. 

ma-úé E E To seu quarto é | Mesmo por cima [do 
meuj. Ye Atama no ~ nin Er ~ da cabeça. 
Ma-shítá. 

maúnñndó z% y E (< Ing. mound) [ Beis. ] A posição 
do langador. 

maúñtéñ-báiku 7% 7134 2 (< Ing. mountain 
bike < L.) A bicicleta de [para] todo o terreno. 

ma-úrá EK > ma-úshiro. 

ma-úshiro $145 Mesmo atrás (por (de) trás]. x 
Tsuitate no ~ no [ni] WTO [k]~ do 
biombo. Mañ-máe. 

máusu Z'3Z (< Ing. mouse < L.) O rato (do 
computador). 

maúsú-pisu [fi] 77 E —A (< Ing. mouth piece) A 
boquilha [para instrumento de sopro/boxe J. 

mawáré-migí [ANA (< mawárú + --) Meia volta 
à [para a] direita. ~ [En Æ ~, volver! (Ordem de 
comando [na ginástica | ). 

mawári! ElU (< mawárú) 1[l012321:;B571] 
A rotação [do motor); a volta [o dar voltas), 
O-sake o nonde shita no — ga nameraka ni natta Y 
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AER ERA CIO [02D IC e A bebida sol- 
tou-me a língua. O ~ butai pl DES O palco 
giratório [que gira/anda à volta]. Kaítéñ. > 
isshúl. 2[FT EAT k: RRAC ¿]A propa- 
gação. Hi no ~ ga hayai KOJE N) Kv O fogo 
estende [propaga}se rapidamente. 3(-máwari: 
KEATHSSREICLDEE Biet Ae SSB 
tE 5 58] Uma boa (grande) diferença. Ani wa otóto 
yori hito ~ okii W} 0 —flb A&w O irmão 
mais velho é bastante [um bocado] maior do que o 
mais novo. 4[-máwan: t£H] A via. e Hokkyo- 
ku ~ de Yoroppa ni iku ksb] hb Tao y ifs 
Ir à Europa via Pólo Norte. Kefyú. 5[-má- 
war: 12 ŁR L LTE% A Bi] O ciclo de 
doze anos. Kanojo wa watashi yori hito ~ toshi-ue 
daR ARELA DOE DE EX Ela é doze anos mais 
velha (do)que eu. >júnishi. 6 [(-máwari; [H1$t+% 
o] A volta; o giro. x Niwa o hito-— suru RE t — 
1044 Dar uma ~ pelo jardim. 

mawárf? JU (< mawárá) 1 (Fla) A circunfe- 
rência (O perímetro! b) Os arredores; a vizi- 
nhança. de — ju ni Fã» fik Por toda a vizinhança. 
~ no mono 300% Os circunstantes. > mi no 
o. Shúi. > átari? fókin!; Knpen'. 2/56; 
» bJA margem; a orla; a beira. (S/5) Fuchi; 
her; shúhén. 

mawAári-áwásé [8] 1) 4/4 (< mawárú + awáséru) 
O acaso; a coincidência (Ex.: ~ ga yoi = ter sorte). 
Megúri-áwásé (+). 

mawári-dôro [dóo] [E] UY XTZE A lâmpada girató- 
ria com caleidoscópio. Sómató. > tóró. 

mawári-kúdói [E]! < EL» Que anda às voltas 
(sem tocar no ponto principal), difuso; prolixo. xr 
~ ilkata o suru El N < YvZ A Falar com 
rodeios [Usar de circunlóquios]; ser difuso [va- 
go/prolixo]. => mendó-kúsái; tómáwashi. 

mawári-máwátté o ialoT (< mawárú + ma- 
wárú) Depois de muitas voltas. — yoyaku mokute- 
kichi ni tsuita [o] D [E] o T £9%< BAHIA De- 
pois de (dar/darmos) muitas voltas chegámos 
finalmente ao destino. Megúri-mégárte. 

mawári-michi E] 15 (< mawárú + =) A volta; o 
desvio [rodeio]. + ~ o suru Hi b 15432 Fazer um 
desvio; dar uma (grande) ~. > tómáwari. 

mawári-móchí [E]JJ5% (< mawárú + mótsu) O 
revezar-se; o turno. Y ~ de sóji toban o suru [a] $) 
HASTES EI A Fazer a limpeza revezan- 
do-se [por turnos). 

mawárú [El3 (> mawást) 1[$$01 5t] 
I motor | Girar; rodar; andar à volta. Chikyu wa 
taiyo no mawari o mawatte iru HERLAER $ b | & 
BloTN¿ A terra gira em torno [à volta] do sol. 
Kaítéf sorú. 2[Xl01 35] Fazer a ronda; pa- 
trulhar. Junsa ga tanto chiiki o mawatte iru H» 
Hák Th ý O polícia/pohcial (B.) está a 
fazer a sua ronda [a patrulhar a sua área]. = 
jufkáf, mi-máwáru. 3 [17% 2] Estender-se; es- 
palhar-se. Isogashikute soko made te ga mawara- 
nai tL < TEZ Et PAE An Estou tao ocupado 
que não tenho tempo para isso. Ikitódóku; 
ikwátáru. 4 [4m] ++ 2]Fazer um desvio [ro- 
deio]. Isogaba maware Art Eln “Quanto 
mais depressa mais devagar” /Nada de precipi- 
tações! /O caminho mais curto nem sempre é o 
mais rápido. (578) Tômawári suru (+); ukáí súrú. 


5[+115375]Passar por. Kaeri ni yujin no ie e 
mawatta Wi DIC AD] v% Na volta, passei 
pela casa do meu amigo. €% Tachí-yórá (+). > 
yor-michi. 6[Bx< bits] Estar estonteado. x 
Me ga ~ B2 [814 Estar com tonturas [vertigens]. 
(5/5) Kurámú. 7 [Łk < &h<] Funcionar bem. x* 
Chie ga — mma Ser perspicaz [inteligente]. 
8 (FIT Et Dar lucro. se Nen shichi-bu ni — Œ 
tpe Ter um lucro de 7% ao ano. 9185212 
18% 5] Passar. Mo sude ni juni-jio mawatte ita b 5 
rc 12 H4lloNx Já passava das 12 horas. 
(Sm) Sugíru. 10 [ftoit - 25BTIC E 5] Mudar 
[para j; passar Taj. Ye Kiki-yaku ni — BA % {xic 
A Passar a (ser) ouvinte. Utsáru. 11 (-má- 
waru: (151 525<] Andar ás voltas. O Aruki ~ 5 
2 [514 Percorrer; palmilhar. 

mawáshí [ElL (< mawásá) 1[lHl+z ¿JA trans- 
missão; a circulação. w ~ nomi o suru fell RRA- E 
+ & Beber, passando o copo de mão em mão. Q 
~ mono E LÆ O espião. 2[54L1]A tanga. 
Fuñdósh. 

mawású Eý (=> mawárú) 1 ([plkã+45]Fazer 
girar; rodar; voltar. x Daiyaru o ~ %4yvikleld 
Marcar o número de telefone. Kaitéf sásé - 
rú. 2 UBA ORDES: (TERMS LST A] Passar; 
entregar; enviar; transferir. + Honsha kara shi- 
sha e mawasareru A4ttb3X4t [1214 Ser trans- 
ferido da sede para a sucursal (da empresa). Tsugi 
e ~ Roly Passar ao seguinte. Okúrú; wa- 
tású. 3AA» ibt] Rodear; cercar. w Ta- 
kai hei o mawashita o-yashiki HvA t E Lr PE 
A moradia [rica cercada por altos muros. 
Megúrású (+). 4 [(:EH3 4] Investir; empregar. 
x O-kane o yuri [jõzu]ni ~ p&r HF LES] cla 
+ ~ bem o dinheiro. UN yósaú. S [Fet 
5] Arranjar; mexer-se; dar as suas voltas. Kuruma 
o genkan-sakie ~ HB Levar o carro 
para a entrada. Teo ~ F*lly Fazer 
arranjos secretamente [Seijika ni te o mawashite 
torihiki o yuri ni hakobu KIZ CF ELTSE 
AFCE Pedir secretamente aos políticos que o 
favoreçam]. 

ma-wátá $ý (< m2 + --) A seda crua [natural]. 
— de kubi o shimeru RMICA rD A 
Arruinar alguém por meios indire(c)tos. 

Máya v+ Os Maias Tda Guatemala ). © ~ bun- 
ka [bunmei] 7 Y 24€ [XB8]A cultura/civilização 
maia [dos ~]. 

mayákáshi >> L A falsificação. 

Gomákáshí (+): nisémonó (+). 

mayákú HAZE Os narcóticos; a droga; o tóxico. x 
~ O joyo suru RÍE EFG A Ser um viciado dos[a] 
~, O ~ chúdoku tE A toxicomania [into- 
xicação de ~] {~ chudoku ni naru RSE D 
Intoxicar-se com ~. — chüdoku kanja RSE EEB 
* O drogado). ~ mitsubai-sha XX O 
traficante de ~. ~ torishimari-hO IHKA A 
lei de fiscalização dos[a] ~. > ahéf; kokáin; ma- 
súf; morúhiné. 

mayól ZXL'(<mayóu) 1[4965327 ¿JA dúvida; a 
hesitação; a indecisão. Tamerai. 2 [H]AA 
ilusão. x — ga [kara] sameru NA [hb] ms 
Perder as ilusões. Sakkákú. 3 [LCE DB) 
nAz +] [Bud.] A escuridão espiritual; as trevas. 

mayóí-go UF [D.] > mái-go. 
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mayói-kómu LUJA (< mayóu + ---) Perder-se 
[Entrar por engano). Doko kara ka neko ga ippiki 
mayoikonde kita E Cirhidap— PLRENIAM, TIE 
Apareceu aí, não sei donde, esse gato sem dono. 

ma-yóké BEER (< ? + yokéru) O amuleto; o 
talismã. > omámoón. 

ma-yókó Hj Mesmo ao lado. «> ma-shitá; ma- 
ué 





ué. 

ma-yónaka A% a) A meia noite (24 horas); b) 
[estudar até | Alta [Altas horas da] noite. 
(2/5) Ma-híiú. > ma? 2. 

mayónezu [ée] 2Z3F-X (< Ing. mayonnaise) A 
maionese. x — O kakeru zat- Èy 2 Pôr ~, 
> dorésshingu; sósu. 

mayóu 3 1(2¿5L 306024 5) Estar 
confuso [perpiexo; indeciso]. x Handan ni — l 
BIC 5 Não saber que fazer [pensar]. 2 [Etb 
hbA<XAL)]Perder-se. Do yara michi ni mayotta 
yö da E 5% bike d 97% Parece que me perdi 
[enganei no caminho). 3 [BIC A 5] Andar por 
maus caminhos. Kirisuto wa mayoeru mono o 
sukutta YU AURA S Htt o k Cristo salvou os 
pecadores [errantes]. 4 13%=% 4H] Estar [Sent- 
ir-se] seduzido Fpelas honras |. dr Onna ni — Æ 
X5 — por uma mulher. > yúwákú O. SED 
Unitins] Viver em trevas [escuridão espiritu- 
all 6(M1ALivtnz] Andar errante depois de 
morto. Kare no tamashii wa imada ni mayotte iru 
yo da ROBIHINERICIAO TND Se Parece que a 
alma dele ainda anda errante neste mundo (sem 
atingir o nirvana). 

mayówásu Xp3 (> mayóu) 1[5LT LU» 
tob Elh t 5]Deixar perplexo, desorientar 
(Ex.: — yo na mondai wa sakeyo = Vamos [E 
melhor] evitar questões embaraçosas). Kore wa 
ōku no gakusha-tachi o mayowashite kita mondai 
da Chag < ož” rbt Xb lT rar Este 
problema tem levantado dúvidas a [deixado per- 
plexos] muitos cientistas. 2[ł b5- AHI] 
Desencaminhar los jovens]. x Ryügen ni mayo- 
wasareru MiS Cbè hb Deixar-se levar por boa- 
tos. 3[%$k3 2] Fascinar. x Otoko o — yô na 
utsukushisa Bibi XÉéLa Uma beleza 
para [de] ~ (a) qualquer homem. Misáru. 

máyu' JE A sobrancelha; o sobrolho. Kare no 
jiman-banashi wa — ni tsuba o tsukete kikanakute 
wa naranai ED HEBE CRE on Tasca 
Zz bw E preciso muito cuidado com as bazófias 
dele. Kensa no kekka o mite isha no — ga kumotta 
HEADER a TREOES > Ao vero resul- 
tado do exame o médico franziu o ~. Zen'in buji 
no shirase o kiite kazoku wa yôyaku ~ o hiraita $ 
RREBORDEAAEEOTRARNIL <A ANA Ao 
ouvirem a notícia (de) que estavam todos salvos a 
família deu um suspiro de alívio. Y ~ o hachi no 
ji ni yoseru HE ADFC At Franziro ~ [Fazer 
cara feia). — o hisomeru AXO) 4 Franzir o ~ 
[Ficar triste], © > ~ tsuba-mono [zumi]. 
Máyu-ge (+). 

máyu” 3 O casulo. dr ~ kara ito o toru fia Av 
WRZ Desfiar ~. 

mayú-dámá E (< ? + tamá) O ramo Tde 
bambu | enfeitado com “mochi” em forma de 
casulo (e com outras decorações no Ano Novo). 

máyu-ge E= (<--'+ke) [Col.] > máyu!. 


mayú-tsúbá-mónó JÆ) O conto do vigário. 
Sono hanashi wa — da 205 Bmw Essa 
conversa cheirame a ~ [história da caro. 
chinha] /Vai contar essa a outro! œ ikágáwáshi; 
utágáwáshíi. 

mayú-zumi B& (< '+ sumf) O lápis para 
sobrancelhas. 

mazámáza (to) EX F* (é) [On.] (Ex.: Ano ko- 
wakatta sensei no kao ga — omoi-ukabu = Lem. 
bro-me bem [vivamente] da cara zangada do 
professor). Artári (to); hakkín (to). 

mazári-áu :EXUZ>3 O majiráu. 

mazáru;EX3 > majíru. 

mazé-áwásérú ¡EPFÁGDES Misturar, combi- 


nar. 

mazé-góhan ;Et'4]Êk (mazéru? + - ) Um prato de 
arroz com came, legumes, etc. 

mazék(k)áesu ¡EF (5)KF 1 [> kaki-meze. 
ru]. ZELEN è LT I/5Li + 5] Estragar, 
Y Hito no hanashi o ~ ADS ZiR EiT ~ a 
conversa. 

mazékózé ¡EtHFI4[G.] O gotámázé. 

mazé-mono ¡144% (< mazéru? + --) A mistura, 
* — no nai kin HABBO Av O ouro puro [sem 
mistura). Fujúnbutsu. 

mazéru' 35% Misturar. Eigo to Furansugo o 
mazete hanasu HRA L 757 ARE ZE CAS Falar 
misturando o ing. e o fr. 

mazéru? ¡EZ 1 [24H RHEOWMBAL TL 
212342) Misturar; juntar; adicionar. x Sake ni 
mizu o ~ HKR 5 Deitar água no vinho. 
Fukúméru (+); irérá (+): kofnyú súrú. > ku 
wáerú!. 2Z[»%/K+ 5] Misturar; mexer: bater, 
x Yu o yoku ~ &% X< mR 5 Mexer bem o furô. 

mazóhísuto z:/EZ k (< Al. masochist < Masoch: 
antr.) O masoquista. Sadisuto. 

mazóhizumu zy E ZA (< Al. masochism) O ma- 
soquismo. Sadízumu. 

mázu 43" (> mázu wa) 1 [5%5—1c] Primeiro (Pri- 
meiramente/Antes de mais nada). ~ hito-furo 
abite sore kara shokuji to shiy ET —RLEDUTER 
PLEBRLELIS ~ vou tomar um banhíúnb)o e (só) 
depois é que vou comer. Dáiichi ni; saíshó 
mí; saki mí, 2[+*1%]Quase; praticamente. ~ 
sore ni machigai wa aru mai tF thei Eda 
Fin Isso é ~ certo. Daítál (+); ÓyOsó (4) : 
tábun (+). 3[Ł 2< }]Para já; seja como for(Ex.: 
— hito-anshin = — estamos seguros [salvos]. Kore 
de ~ daijobu daró ch tF KLHHSS ~ [Pelo 
menos] creio que não haverá problema. Ma; 
tómokaku (+) ; tónikaku (+). 

mazúi Y: 1[11x3n) Fraco; sem sabor. Ano 
resutoran no ryóri wa ~ bBDVAKIVOBERET 
v A comida daquele restaurante é fraca [não 
presta]. x Mazuso na shokuji EFXShAHB A 
comida fracota. Oíshíi; umái. 2[3L< Av] 
Feio; sem graça. x ~ kao E FwrBã O rosto ~. 
Minikúi. Utsákúshíi. 3 [F 57] Fraco. 
* ~ honyaku 3 Y VEBER A tradução fraca [mal 
feita]. Ji ga — Fai Ter letra feia. Hetá 
na (+); tsutánái. 4 [8 33H] Mau. ~ koto o 
shite kureta na EFt èk r Lrt hn Mas que 
disparate você fez [(me)foi fazer]! — toki ni kita ne 
+ Func? Vieste em má altura [hora]. 

mázumazu t Suficientemente. — Kore de 


| 








755 





hito-anshin da EFEFcive— der Com isto [As- 

sim]já estamos ~ seguros. — no deki da FETO 

H3E7é Não está bem (feito) mas remedeia. 

S) Máma; ichió. > mázu 3. 

mázu motte %LLoT > mázu. 

mazúshii BL. 1 [$4 Z 72] Pobre; sem recursos. 
de ~ kurashi o suru ELNEÉDLTTFZA Viver pœ 
bremente [na pobreza] © biñbo. 2[:PbXn] 
Pouco; fraco; pobre. se Saind ga ~ FESE LY 
Ter pouco talento. Sukúnái (o) tobóshíi (+). 
> hiñjákú. 3 [3 Æ %] Humilde; modesto; 
simples. Kokoro no — hito wa saiwai de aru LOOK 
Lo AtizentãA Felizes os humildes de coração. 
=> kénkyo?. 

mázu wa +34 [E.] Por agora; para já. Jr ~ 
on-rei made ¿PRL C Primeiro que tudo 
[Antes de mais nada] os meus agradecimentos. 
(578) Ichió. > mázu. 

me! E 1 (¿RES E0—2] O olho; a vista; o olhar. 
Kurai tokoro de no dokusho wa — o waruku suru 
EOATCORENA EFD Ler sem luz faz mal à 
vista. Ye — ga aku H X84 Abrirem-se os olhos. 
~ ga au 42325 Os [meus Jolhos cruzam-se f com 
os delaj. — ga chikai H XE Ser miope (2 kif- 
gán). — ga hanasenai B Hy + v Não poder dei- 
xarfo velhinho/menino jsozinho. ~ ga hikaru H% 
2£2 a) Ter olho de lince; ver bem [ao longe |; b) 
Estar vigilante. ~ ga ii [warui] B vv [En]Ter 
boa vista [Não ver/enxergar bem]. ~ ga kiku Hds 
J% Saber ver [Ter olho clínico]. — ga mienai BJ 
H 4 A wn Não ver; ser cego. — ga toi EH dk Sofrer 
de hipermetropia (> efshi). — ga tobideru yô na 
nedan ABIRUHS E 5 AE O preço exorbitante 
[que custa os olhos da cara]. — ga todoku H xE < 
Estar ao alcance da vista. ~ ga warui H REN Ter 
a vista má; ver mal. ~ ni miete iru PUCHA TAS 
Entrar pelos olhos; ser mais que evidente. — ni 
mo tomaranu hayasa de HC Bt DARA t Rápi- 
do como um raio; a uma velocidade [com uma 
rapider] incrível. ~ ni suru HAKTA Ver. ~ ni 
tomaru BKZ 2 a) Chamar [Atrair] a atenção; b) 
Agradar. ~ no doku 40% | aquele doce é | Uma 
tentação. ~ no fu-jiyú na hito BDF ABAAA O 
invisual; o deficiente da vista. ~ no hoyo HOR 
O deleite para a vista; o regalo para os olhos. — 
no tsuke-dokoro BODE Tt 2 A capacidade de 
ver [O olho] | dum profissional/entendido |. l Kai- 
gai ni] — o mukeru | 5C] Hr a Voltar a 
atenção [para o estrangeiro |. [Utagai no] ~ o 
mukeru TREO | BAH Lançar um olhar [de 
desconfiança |. ~ o fuseru [otosu] HttR+HA [EL 
+] Baixar os olhos. ~ o hanasu E + 8f} Descui- 
dar-se; despregar o olho; desviar a atenção. — o 
hikarasu [hikaraserul BY: b7F Dtbt 5] Arrega- 
lar os olhos; vigiar com toda a atengáo. | Genjitsu 
ni) ~ o hiraku | RÆKJ] HXBos Despertar para 
a realidade | ~ o korasu HB +57 Fixar os olhos 
Tem]. ~ o kubaru E *%EL4 Ficar alerta [de sobrea- 
viso/de olho aberto]. | Keisaisu no | — o kuramasu 
EFD! H%< b7 Iudir [Enganar] la polícia |. 
~ o mawasu E Y [al Desmaiar; perder os senti- 
dos. ~ o miharu E Y Raka Arregalar os olhos de 
admiração |. ~ o muku HW ir< Olhar fixamente 
[com raiva |. ~ o oou HŁ 5 Tapar [Vendar] os 
olhos. ~ o samasu E t% Acordar; despertar. 


— 


me! 





~ otenjiru H£: UA Desviar a atenção [vista]. — - 
o tomeru Ht 8% Prestar atenção; olhar com ` 
agrado; pôr os olhos Tem |. ~ o tsuburu [tojiru] B ` 
205 5[B3U 5] Fechar os olhos. ~ o urumaseru E 
434 5 Ficar com os olhos rasos [marejados] de 
lágrimas. ~ o utagau E 45 Não poder acreditar 
no que vê. ~ o yaru 4 %%2 Olhar para; lançar 
um olhar sobre. [Hito o | miru ~ ga aru Až J A, 
28755 Saber ver [avaliar] as pessoas j. Mita ~ 
ga yoi [(warui] E AEX Ro Ev] Ter boa [má] apa- 
rência. O-— ni kakaru E H Chad Tero prazer [a 
honra] de ver [Senjitsu o-tosama ni ọ- — ni kakari- 
mashita % A BKC Hc b EL Outro dia 
tive o prazer de ver [de me encontrar com] o seu 
paí). O-— ni kakeru AK dl & Ter a honra [o 
prazer! de mostrar/de apresentar. Senmonka no 
~ kara mireba EPI H hb Ant Aos olhos [Do 
ponto de vista] dum especialista. Urayamashi-so 
na ~ de miru 5 b+*iL454ABTCHR2 Olhar(Estar] 
com inveja. [Amai mono ni] — ga nai UH 
vyor] Ad %w Ser louco | por doces). — ga 
sameru 44046 Despertar-se; acordar. ~ ga 
suwaru H XtEb Z Ficar com o olhar parado (Olhar 
de bêbedo). ~ ga takai [ga koete iru] Hi [REA 
cvg JSaber apreciar coisas de valor. ~ ja nai HU 
+ hn Não ser problema/ter importância. — kara 
hana e nukeru H hrb AHH & Ser muito esperto 
[Ter um olho!]. ~ kara hi ga deru Bt KEES 
Pficar a | Ver estrelas (ao meio-dia) [com o cho- 
que |. ~ moaterarenal E 3 &Thbhtw Deplorável; 
lastimável; nem se poder olhar. ~ mo kurenai E 3 
< hA in Ignorar; não se dignar olhar. ~ ni amaru 
Hc 4: 5 Ser demais [de esgotar a paciência]; pas- 
sar das medidas. — ni fureru E ickth. 2 Ver por 
acaso; entrever. ~ ni hairu [tsuku] BICA BIfS 4] 
Chamar a atenção; dar nas vistas. ~ ni miete BK 
HT A olhos vistos; claramente (falso). — ni 
mono misete yaru ECH R4T5 Provar bem 
claro; fazer ver; mostrar com quantos paus se faz 
uma canoa. | Haha no omnokage ga) — ni ukabu 
ob») Ecs Vem-me à lembrança fa 
imagem da minha mãe ]. ~ no iro o kaeru HDE È 
25% & Ficar como louco | à procura do filho |. — no 
kataki ni suru BORLICI 4 Ter um ódio profundo 
imortal). ~ no kuroi uchi ni BO Hito 5 bit Enquan- 
to Teu | for vivo Teles não hão-de fazer isso |. — 
no mae ga kuraku naru BORIS 2 Ficar 
tonto [louco/perdido]Tao receber a notícia da 
morte da filha j. ~ (no naka)ni irete mo itaku nai H 
(DAN CARTA A Ter uma verdadeira ado- 
ração Tpela filha |. — no sameru yò na bijin HD 
DALSAZEA A mulher de uma beleza deslum- 
brante. ~ no ue no tam) kobu ÃO LO (RA) CEO 
estorvo; o empecilho. ~ no yariba ni komaru HO 
+b 131183 Não saber para onde olhar [se virar]. 
~ o hosomeru lhosoku suru] E 480 2[88< 3 5] 
Ficar todo contente; mostrar-se satisfeito. — o 
kakeru H % dl) & Tratar [Cuidar de) alguém com 
especial atenção. — o sankaku ni suru BH % = fc 
+5 Arder de raiva. ~ o sara no yó ni suru B + IM 
DE 5 kk A Abrir bem os olhos [para encontrar o 
dinheiro |. TOdoroite | — o shiro-kuro saseru [En 
TJ] BŻAR tg Ficar ató[ó Inito [pasmado; as- 
sombrado]. ~ o sueru H*HZ4 2 Olhar sem pesta- 
nejar; encarar bem. [ Shórai-seini | — o tsukeru FS 
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PEC] AE Confiar fno futuroj; ver fas 
possibilidades a longo prazo |. ~ o ubawareru HÈ 
Hb Ficar fascinado [encantado]. — to hana no 
saki [aida] El é A0% [f]IMuito perto; quase pe- 
gado. ~ niwa ~ o hani wahao Br EB $ 
PE IC HB % Olho por olho, dente por dente. ~ wa 
kokoro no kagami H hR-COo O rosto é [Os olhos 
são] o espelho da alma. ~ wa kuchi hodo ni mono 
oiu BORIS Os olhos dizem mais (do) 
que a língua. Mánako. > méno-tama. 
2(H89%%L 7% $9]0O olho; o buraco redondo. & 
Hari no ~ $10 E ~ da agulha (=> médo?). => uó- 
nó-mé. 

3 (415%; Hi] A experiência; o tratamento; a si- 
tuação. Ye Hidoi [Kanashii; Kurushii] — ni au E 
A RELOA; ELA] Hicif5 Passar por uma expeti- 
ência desagradável [triste; dolorosa]. Pzt) Yo- 
wari ~ ni tatari — 3950 Hic&b HE Só Tme |aconte- 
cem desgraças/Além da queda coice/Depois de 
um mal, outro vem/Uma desgraça nunca vem só. 
4 He tao AMARE boi] A malha; o dente 
[do pente J; a textura. x — no arai nuno Both 
4 O tecido de malha larga. Goban no — no yó na 
ED ED) 5% Como a casa de tabuleiro de gô. 
Nokogiri no — 0H Os dentes do serrote. Tata- 
mino — OB A textura [malha]do “tatami”. => 
amimé!?; awásé-mé; mokú-mé; musdbí-mé; nuf- 
mé; or-mé!? sakáí-meé; saké-mé; wakáré-mé; 
waré-mé. 


5 [+1 2008 OHAHO0L5 L]O ponto [A pinta] 


dos dados. & fi ~ ga denai vn AHA wn Não ter 
sorte; não tirar pontos. 6 [F-ùò] O centro. x Ta- 
ifuno ~ SEDE ~ do tufão. >chóshifhl. 7[B 
RD] A escala; a graduação em escala; a medida. 
Hakari no ~ o yomu Ri) DE Witt Ler a ~ da 
balança. Memón (+). > me-bérí. 

-me A 1(ZoMK&dAFcha cer] Suf. 
que indica o número ordinal). Mae kara ni-ban — 
no seki ni suwatta Ñl b 2 FE ORICE o / Sentei- 
me na segunda fila, a contar da frente. w Toku- 
gawa sandai ~ shogun lemitsu BIRO REZ 
3t Iemitsu, o terceiro x[shlogun Tokugawa. 2[% 
Dt H + OR + HI] (Suf. que significa “um tan- 
to”, “a puxar [tender] para”). de Chiisa ~ noj 
H 0 Um tanto [pouco] pequeno. 3[(X 334 — A] 
(Suf. que significa momento [ponto] importante). 
* Oya no shini — HoFEICH O momento da 
morte do pai [da mãe). 

me? 3 1 [Bot.] O broto; o olho; o grelo; a 
vergóntea; o rebento. Ki no ~ ga dehajimeta AD) 
Hd ló? Os brotos das árvores começaram a 
nascer. ~ o dasu [fuku] $ 4 HH 3 [pk < ] Brotar; ger- 
minar; deitar rebentos; rebentar. 2 [Vh9h£8]O 
embrião do ovo. S/E) 57m Haibán. 3i, ch 
PERELIS5¿F38H0]O que está para crescer 
[se desenvolver; tomar formaj. — no denai mama 
kare wa shinda FOH A v E RARA Ele mor- 
reu sem conhecer o sucesso. x Akuno ~ o tsumu 
Ept Cortar o mal pela raiz. 

mé > (Hã) Olha lá!; bem!; porta-te como 
deve ser! Hahaoya wa ~ to itazura-bozu o tashi- 
nameta FEND>-i¿VATFTODAHEARLADA A mãe 
repreendeu o menino travesso, dizendo-lhe ~! 

me-” & [% -M] A fêmea. O ~ uma ME A égua. 
~ ushi HEF A vaca. (4/50) O. > mesdú!, 


me-ákashilme-ákáshi) BRL [A.] O dete- 
tive ao serviço de “yonki”, na era Edo. 
Sa Okáppíki. 

me-ákí HŠ (<.'+akã) 1[BEDHASZATA 
pessoa que tem o uso da vista; O visual. (AZE) 
Móiin; 2[XFORVDAAJO alfabetizado. 
Monmó. 3[DÉE3D»S A]Os sábios le os 
ignorantes |. 

me-átáráshii BfTLL* Novo; especial; original; 
singular; raro. Kore to ite — koto wa nani mo 
nakata cht EZ CARL NC ¿UHACitA Do 
Não houve nada de novo [de especial). 
Meziúráshii. 

mé-ate B&T(<-.!+atéróá) 1[(Hé)O objecti- 
vo; a finalidade; a intenção; a mira; o que se tem 
em vista. x Kaneo ~ ni kekkon suru Et BE MT 
tT A Casar por interesse [dinheiro]. Mo- 
kútéki (+). 2[H%%]0 ponto de referência; o 
guia. x Hoshio ~ ni kókai suru E % E Tiki 
+ 3 Navegar guiado [orientando-se] pelas estre- 
las. Me-jirushi; mokahyô (+). 

mebáchi x;x+ [Zool.] O atum (de olhos 
grandes). > magúró. 

me-báé F434 (< me-báéru) 1[3FXH522¿]A 
germinação; o brotar. — no kisetsu da FE 2 DF 
fire E a estação [época]de ~. 2[MBOFEL hb] 
O início; o despertar; o nascer. Ar Aino — Fo 
&4 O despertar do amor. Kizáshí. 

me-báéru 3413 (<--*+haéru) 1 (KHAU) 
4] Brotar; germinar. Mebúku. 2[ž x+] 
Nascer; surgir; despertar; brotar. de Koi ga ~ z5 
mz 4 5 O amor nascer; apaixonar-se. Ki- 
zásu; umárérú. 

mé-bana MEE (<-- 
lada]. (4/5) O-bana. 

me-bári E75RUY (<--*+harú) 1A[FEXEDACZA) 
A vedagáo; o taparl as fendas). > fuságú. 2[# 
ES ALHOD —2] As sombras feitas com delineador 
em volta dos olhos (Maquil(h)agem dos a(c)tores). 
Airáin (+). 

me-béri AY (<--'7+herú) 4 [HE AS 
č Ł]A perda de peso; o diminuir de volume. xr 
Kako-chú ni ~ suru þa cpc BARDA Diminuir 
de peso [volume] durante o processo de fabri- 
cação. 2 [Mi FEA ¿] A desvalorização; a 
perda. x Chokin no — F&D Bj) A perda no 
valor real da poupança [do dinheiro depositado no 
banco). 

mé-boshi BE (<--'+hoshi) 1[5>%)] A mira; o 
ter debaixo do olho; o [já | ter uma ideia. Do-yara 
hannin no ~ ga tsuita ¿5 PLIIADEEBDNA 
Finalmente, temos uma ideia do culpado [crimino- 
so). Kentó; méate. 2[HOEICTÊISEBN 
& 55) [Med.] O leucoma. 

mebóshii HELL 1[H5%7-TWZ]Notável; To 
bra literária importante. > medátsu. 2 [ci 
bm | £ 5%] De valor; interessante. dr ~ shi- 
na BEL ns Os artigos de valor. > kané-mé. 

me-búku 32% < (<--*+ fáku) Brotar; germinar. 
Me-báéru (+); megúme?. 

me-búnryo E 92 E A medição a olho. x Chomi- 
ryð o ~ de hakaru RE : ESTAIS Pôr 
[Medir] os temperos a olho. 

mechá-kúchá HEZZ [G.] > mechá-méchá. 

mechá-méchá HEHE [G.] 1 [ikh 


5+haná) A flor feminina [pisti- 
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J 57%] Incoerente; absurdo; muito. à — na koto 
o iu HAMACA TES Dizer coisas absurdas 
[sem pés nem cabeça). Múcha. 2[|[2bhc< 
¿LH d 57) A bagunça; a desordem; a confusão. 
Sono jiken de kare no isshô wa ~ ni natta + DI 
TED- ENMARCA o + Esse incidente arrui- 
nou totalmente a vida dele. à Garasu o ~ ni 
kudaku Ji 5 3t RACHE Esmigalhar [Esti- 
lhagar] o vidro. 
mechiónih xFA— 
A metionina. 
méchiru X+F)JL (< Al. methyl) O metilo). O ~ 
arukóru “+71 O álcool metilico. 
medáká Hg [Zool.] Uma espécie de barrigu- 
dinho [guaru]; oryzias latipes. 
me-dámá HÆ (<--'+tamá) 1[89=%]O globo 
ocular, à ~ ga tobideru H ERRU KHZ Ficar com 


7 (< Ing. methionine) [ Bioq. ] 


os olhos arregalados [~ ga tobideru hodo takai 


tochi H ERRU H DRA ERA O terreno exorbi- 
tantemente caro [de preço exorbitante]]. ~ o 
gyoro-tsukaseru HE%EF 12045 Revirar os 
olhos com olhar felino. Gankyú; mánako. 
2Ikbhnãc“]A reprimenda; a repreensão. © 
Dom». SEAL AHSHEAIO atralclivo; O 
melhor; o que é especial. © ~ shóhin E Eh O 
artigo vendido sem lucro a fim de atrair os clien- 


tes. 

medámá-yákí Ą E (<-- 
(estrelado). 

medárísuto x7 VZ k (< Ing. medalist) O conde- 
corado com medalha. © Kin ~ £2%ZUXHO 
vencedor [conquistador] da medalha de ouro. => 
medárú. 

medárú Xx SJL (< Ing. medal < L.) A medalha. + 
~ o kakutoku suru AZNAR 5 Ganhar [Con- 
quistar] uma —. 

medátsu Hizo (< me + tátsu) Chamar [Atrair] a 
atenção; ser vistoso [berrante]; sobressair; dar nas 
vistas. Kanojo no fukuso wa hito-kiwa medatte ita 
BORMIO Y bEAI>TNA O traje dela so- 
bressaía demais. Kare wa medatte kenko ni natta 
RRABII> TELA > 7% Ele melhorou, mas de 
que maneira! + Medatanai hito B3L%% WA Uma 
pessoa inócua [discreta; que não chama a 
atenção]. Medatanai yò ni furumau Birkin k 5 
52 3 5 Agir discretamente. Yogore no ~ iro 75 
19H 131 0f8 Uma cor que se suja muito [facil- 
mente]. > kiwá-dátsu. 

Méde [ée] X—5'— (< Ing. May Day) O dia dos 
trabalhadores; o primeiro de maio. 

medéru TZ (E. 1 brz] Amar; prezar; 
ter grande afeição [carinho]. > aí súru; itsúkúshf- 
mu; kawáigáru. 2[25H>32] Apreciar; admirar. 
Ak Hanao ~ Jr ECA — as flores. G/A) Kañshó 
súrú (+). > homéru. 

medétái Tf 1 [115 4 7] Feliz; auspicioso; 
venturoso; abençoado. Kyo wa — kekkonshiki da 
GSERDTCIANRENS Hoje é o dia do casamento, 
vai ser uma festa. à Medetashi medetashi TL 
CL O final [desfecho] feliz. cb ¡wáu; yorókó- 
báshil. 2Z[BAHLI E Z]Ser bondoso [crédulo] 
demais. O > 0-~. cb manúké; órokal. 3[t< 
b Ev] Muito bom. Kare wa kaicho no oboe ga — 
Eha OTt Ele está nas boas graças 


do [é muito favorecido pelo] presidente. 


+ yakú) O ovo frito 


me-gáshira 








média x747 (< Ing. media < L.) Os meios; O 
agente. O Masu ~ 71 27 4 7 Os meios de co- 
municação de massas (> masúkómi). 
e Baíkáibutsu (+) ; baitái (+) ; shúdan (+). 

medikárú-chékku X74h1Fxzv2 (< Ing 
medical check) O exame médico [antes do jogo |. 
(Sa) Kehkó-shíñidan (+). 

médo' H&L A perspectiva; a visão; a ideia; a 
esperança; o indício. à ~ ga tsuku [tatsu] EL: 
2< [52] Conseguir [Poder] ter uma perspectiva 
sobre o futuro (5/5) Mé-ate; mi-tóshi. 3 

médo? ¿+7L O buraco da agulha. 

médó [eé] x— E (< Ing. maid) A criada [empre- 
gada] (doméstica). + Hoteru no ~ HFNDAE 
A empregada dos quartos do hotel. > jochál, 

médorê XFL— (< Ing. medley) 1 (¡E SH4] A 
rapsódia; a mistura [miscelánea] de trechos de 
diversas canções. 2[Abrev. de “medóré-ríre”] 
[(Dbesp. ] O estilo misto; o revesamento. O Kojin 
w~ BAN FL O estilo misto individual. 

me-dóri [óo] BY 41 [EBHJ]A audiência; a re- 
cepção por uma autoridade. wr O-— o yurusareru 
FBEHED+XHFINZ Ser recebido em audiência. 
Ekkén (+); haiétsú, 2[HBOBA¿TOAROKA] 
O diâmetro [A grossura] do tronco de uma árvore 
à [na] altura dos olhos de uma pessoa em pé. 

megá-hérutsu x H=JL*y (< Al. megahertz) [ Fis.) 
O megahertz; o megaciclo. > shúhá-sú. 

mégahon XH%% (< Ing. megaphone < Gr.) O 
megafone. > kakúséi-ki. 

me-gákéru HHMIS (<-- * + kakéru) Visar; ter 
como meta; ter em vista; alvejar. Teki no góru o 
megakete tosshin shita YO 1—1% BH) TCREÉL A 
Eles atacaram, alvejando a baliza do adversário. 
Me-zásu (+). 

mégami t HH (< me*+kámi) A deusa. 
gami. 

mégane Ef 1L[IBKchiTHNtiaMISRE] 
Os óculos. à ~ goshinimiru IRSALICHS a) [ER 
$20 hrb] Olhar por cima dos ~; b) [ER BL TI] 
Olhar com os ~. — no fuchi EOE A armação 
[Os aros] dos ~. ~ o hazusu [kakeru) BRA TNT 
Gh 5]Tirar[Pórlos ~. Do no tsuyoi [yowai] ~ RE 
oi [35] IR — com muitas [poucas] dioptrias. 
O ~ ya HESSE O oculista. Fuchi-nashi ~ AL 
Rg — sem aros. Kin-buchi ~ $8 — de 
armação dourada [de ouro]. 2[(2 HE] O juízo; 
o parecer. à — ga kuruu IRES 23E 5 Enganar-se; 
fazer um juízo errado. ~ ni kanau [EACH 5 
Agradar; cair no goto; ser aceito com simpatia. © 
~ chigai ¡ESE O juízo errado. 
(575) Kañshiki-gán; kañtéi-gán; mekikí. 
megáné-záru Ak$ãjã (< + sáru) [Zool.] Os 
tarsióideos; a társia (Parecida ao saguí); tarsiidae. 
mégao HER (<--*+ka6) O olhar. + ~ deshirase- 
ru BSCH 4 Fazer sinal com os olhos [o olhar]; 
piscar o olho. Mé-tsuki (+). 

megárópórisu XD YX (< Ing. megalopolis < 
Gr.) A megalópole; a grande metrópole. 
Kyodái-tóshi. 

megá-sáikuru XHH+4 2) (< Ing. megacycle < 
Gr.) [Fis.] cb megá-hérutsu. 

me-gáshira HER (<---'+kashírá) A comissura [O 
canto] dos olhos (Do lado do nariz). k ~ ga 
atsuku naru HEDZ2A< A 5 Sentir as lágrimas bro- 


E ud td 





méga-ton 











tarem; ficar comovido até ás lágrimas. — o osaeru 
His Fra 4 A Enxugar as lágrimas; pôr os dedos 
(o lenço! nos cantos dos olhos (para parar as 
lágrimas). (473) Méjiri. 

méga-ton Xx kv (< Ing. megaton < Gr.) [Fis.) 
O megatão (Unidade de explosão correspondente 
a um milhão de toneladas de TNT). + ~ kyu 
no subaku AH by OKIE A bomba de hidro- 
gélélnio de um ou mais megatões. 
Em) Hyakúmáń-tóń. 

megéru Dif 1 (203352 ] Perder o ánimo; ren- 
der-se; sucumbir. + Samusa ni mo megezu HxC 
yt F Sem sucumbir ao frio. Hirúmu; yo- 
wáru. 2[L :1Y5]Ficar deprimido; desanimar. 
A Shiken ni ochite megeru ARBICEDbTAHD ~ 
por ter sido reprovado no exame. shogéru. 

megúmaáréru Rin (Passiva de “megúmá!”) 
1 [LR bhA]Ser beneficiado [abengoa- 
do; favorecido]; ter em abundância. Burajiru wa 
tennen shigen ni negumarete iru 75 71 ISA 
c$ihtTv2 O Brasil é um páis rico em [tem 
muitos] recursos naturais. Ye Jo-tenki ni ~ EXA 
ktn Ter bom tempo. Kodomo ni — THLE 
+23 Ter (mutos)filhos. Saino ni — ECHEN 
Ser talentoso; ser dotado de grande talento. 2 
ET 5] Ser feliz [afortunado]. > kófúkú!. 

megúmi Ea (< megúmú) O favor [A graça] de 
Deus |; a benevolência. de — o kou HA ES 
Pedir (o favor de) uma esmola. ~ o tareru [kakeru] 
HA tn alai A] Mostrar-se benevolente; apie- 
dar-se; compadecer-se. Kami no ~ ni yotte 0%. 
IMC X o T Com a graça de Deus. O-— o FEAR (Z 
£: 25) (Dê) uma esmola ao pobre! > hodókóshi; 
ońkéí. 

megúmú! ÆC 1[5bHnt] Ter compaixão; apie- 
dar-se. Awárému (+). 2[ML*+3+23]Dar 
| esmola J. Hodókósu. 

megúmu? 3 €t Brotar; germinar. 
Me-báéru (+); me-búku. > me?. 

megúrású X [M-10] $F (< megúrú) 1 [ZbD% 
HIS kt S]Cercar; fazer Tum muro | à volta. 
Sono tochi wa shui ni tetsujomo ga megurashite atta 
LED AA pica RENO COLT e O terreno 
estava cercado com rede de arame. => kakómú. 
2 [ll 245] Girar; virar. de Kobeo ~ GE4D<b 
+ Virar a cebeça. Mawaású (+). 3[%1 41% 
23] Pensar; refle(cktir; ponderar. x Keiryaku o 
~ IB ADC bt Tramar; maquinar; tecer intrigas. 
Yonen-jidai ni omoi o ~ HER RICENEA SO DT 
Pensar nos [Recordar os] tempos da infância. => 
határákásérú. 

megúri X [[2)-48] Y (< megúrú) 1[(E32 JA 
circulação; o fluxo. Koen o hito ~ suru AY — 0 
lha Dar uma volta ao parque. x Chino ~ ga 
warui MDS | Ev a) Ter má circulação (de 
sangue); b) Ser lerdo [obtuso; estúpido; lento]. 
GÆ Jufkáf. 2[M5xkH525%4EH83T4¿]0 per- 
correr; o dar a volta; o fazer o giro. e Meisho ~ o 
suru AFETOS D tA Percorrer os [Fazer o giro 
dos] (principais) pontos turísticos. > hefréki. 3 
[HH] A volta; o redor; as cercanias. Kakómí; 
shúi (+). 

megaáari-áí KU SU (< megúri-4u) O encontro for- 
tuito [acidental]. (5/7) Káfkó?. o safkáf!. 

megúri-áu WYS [&] 5 (< megúrú + --) a) En- 
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contrar-se casualmente; b) conseguir reencon- 
trar após longos anos de procura. x Kounni ~ 32 
ECDL! 5 Ter uma grande sorte (por acaso), 
Kaíkó súrú. 

megúri-áwásé W [(8] - 20) U Et (< megúri-4u) 
O dedo do destino; a coincidência; a sorte; o fado: 
o acaso. Fushigi na — de futari wa Burajiru de 
saikai shita NEBALO ADATZANTII NOR 
£2L Por estranha [feliz] coincidência, os dois 
encontraram-se no Brasil. 
Mawári-áwásé. > únmel. 

megúrú W [E] 4] 4 1(3+2?23] Rodar; girar; cir- 
cular; rodear; andar à roda [volta]. + Shinai o ~ 
junkan-basu TTD C A PRA O autocarro [ôni- 
bus] que circula pela cidade. Mawárú (+). 
2 [$10 y -12565] Dar uma volta, retornando ao 
ponto de partida; voltar; retornar. w Inga wa ~ 
HEADS A roda da sorte está sempre girando, 
3/bbcbElotiy<] Percorrer; dar uma volta. x 
Nihon kakuchi o ~ HA EHhYMS 2 Percorrer 
várias regiões do Japão. 4[¿ b &<]Envolver 
cercar; enredar. e Shujinko o ~ hitobito E Ak 
WS Ax As pessoas que cercam [estão envolvi- 
das com] o personagem principal. (5/8) Toríma- 
ku +). S[B8+ 5] Estar relacionado; envolver; 
abranger. x Karera no kekkon o ~ mondai b 
DE, SRA Os problemas relacionados 
com o casamento deles. => kakáwáru. 

me-gúsuri BE (<--'+kusúi) L[HKHTER] 
O colírio; o remédio [as gotas]para os olhos. + ~ 
o sasu BF Deitar [Pór]o ~. Z[kHmasytc, 
FESTA BENTES DODF DO im] Um 
pequeno subomo. ye — ga kiku HEM) ~ 
ajuda [pode resultar]. => haná-gúsuri; wáiro. 

mé-hana Ø% 1(B:&]Osolhoseo nariz. 2 
[HAr Bb] A feição; a face; a aparência do rosto. œ 
meháná-dáchi. 3[540%R%8] O contorno; a for- 
ma. * — ga tsuku Hro Adquirir [Ganhar] 
forma; dar certo; entrar nos eixos [Mada kóshó no 
~ ga tsukanai $7 SD E BBW Ainda não 
se sabe se as negociações vão dar certo]. ~ q 
tsukeru Hrona Dar forma definitiva. > ki- 
márí; mi-tóshí. 

meháná-dáchí E 2175 (<-- + tátsu) Os traços 
do rosto; as feições. w — no totonotta kao H Mr 
bot 5 4 O rosto com traços bem delineados; o 
rosto bonito. Kaó-dáchi. 

mé-hashi BE ir A esperteza; o ter olho. x ~ ga 
kiku HimIl]< Ser esperto [arguto; perspicaz). > 
kitéńñ!. 

mef’ FE A sobrinha. (4/8) Ol. 

méi? $ 1[2R%CAM4L3LA4X]O epitáfio; a 
inscrição. x — o kizamu 2% Xil?r Gravar a in- 
scrição. Z[v LODH E]O preceito; o manda- 
mento; aregra. * Zayū no — EADS A máxima 
(regra; divisa] que sempre se tem presente. > 
imáshimél. 3[(1814 ECA EnA HEED] 
nome gravado. & — o utsu 84% fo Inscrever 
[Gravar] o nome (na sua obra). > sákusha. 4 
[AICC O & 4,5] O nome [A marca] do pro- 
duto. e Nippon-sei to ~ o utta shóhin A ÆR L gè 
FT > 2: ida O artigo [produto] rotulado como sendo 
de fabrico japonés. > yobí-ná. 

méi $ [E.] 1[(5%]A ordem. (5/7) Meiréi (0); 
sáshizu (+). 2[4%] A vida. inochi (o); séi- 
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mel(+). 3 [Efn] O destino; a sorte; o fado. 
Únmei (+). 

méi' EA 4 [58542 ¿]A claridade; a luz. (AE Ån. 
> akárúl. 2 [iR] O discernimento; a sagaci- 


dade; a perspicácia. x Senken no ~ 4¿R.0OBR O 
saber ver [discernir] o futuro. Ganriki (+); 
ganshikf. 3[487]]A vista; a visão. (SB) Shiryo- 
ku (+). 

meí-? % [Pref.] Excelente; capaz; destro; famoso; 
grande. O ~ pianisuto GU7=7h O grande 
pianista. => yúméf!. 

-mef 4 1[A%%4 258] Suf. numeral para con- 
tagem de pessoas). xr Go- — 114 Cinco pessoas. 
SA-n. 2(11£4] 0 nome. O Dantai ~ ipi 
4%, ~ do grupo [da organização). 

meiáh! 43% Umaboaideia. A ~ gaukabu EX 
Eh Ter ~. My0áñ. > áidea; omóttsúkí, 

mel-áñ? BARS 1 [FHáhnci ¿ENT EJO claro-es- 
curo; a luz e a sombra; a oposição. Sono jiken ga 
futari no sono go no ~ o waketa FEDER ADA 
DOOR & 707 Esse incidente fez com que os 
dois tomassem rumos opostos. 2[=¿A3E]A 
felicidade e a infelicidade; a sorte e o azar; as 
voltas [vicissitudes]. Ar Jinsei no — ADHI As 
~ da vida. 37EDE/k; BS 4]0 contraste. O 
~ hō HRE O sombreado. 

méiba %5 O cavalo de excelente qualidade. œ 
mef-*: umá!. 

meibán %%% [E.] O disco famoso. -> rekódo. 

méibi ARE [E.] O aspecto belo. + Fukó ~ na 
tochi ELES YA? + Hb A terra de belas [pitorescas] 
paisagens. 6/8) Zékka. 

meibíñ ABR [E.] A sagacidade; a agudeza de 
espínto. 

meibó 4% A lista [relação]. x — ni noseru [ki- 
nyú suru] Actas AETA? A] Escrever [Pôr; 
Regist(r)ar] na lista. O Kain ~ 2848 — dos 
SÓCIOS. Risuto. 

meibó 453 A reputação; a fama; o renome. O ~ 
ka 23% A pessoa famosa [de grande ~], 

meibó-kóshi [kóo] Atip Olhos lúcidos e 
dentes brilhantes [brancos]; a beleza. 

meibókú! 44% A árvore preciosa (por sua formo- 
sura, seu perfume, seu valor histórico, etc.) 

meibókú* ¿37 A árvore boa para madeira. 

meibúñ! 2432 (<--+bún) 1(3<HnX%x%H] O esti- 
lo (de reda(c)ção) excelente [primoroso]. © ~ ka 
Z 4% O escritor excelente. (4/53) Akúbúñ. 2[8 
ZAXE]O texto [A frase] famosoja] SO ~ sha 
E XA A coletctânea [cole(c)ção] de textos famo- 


sos. 

meibún? BB3Z A cláusula explícita Tde uma lei). 
O ~ ka Axit A explicitação da cláusula de uma 
lei. 

meibúñ? 245 [E.] O pretexto; a justificacão. x 
~ no tatanu kódo AMD te YH) Uma alcição 
injustificável. œ hónbun!; táigi?. 

méibutsu f) 1 [45] O produto característico 
da região. ~ ni umai mono nashi 2,410 5 
+ int L Ser mais a fama que o proveito/A fama 
nem sempre condiz com a verdade [realidade]. 
Meisáñ. 2[54%% 499] Uma coisa ou aspec- 
to característico e famoso [atractivo] da região. <> 
~ otoko 4.448 Um homem muito popular. > 
yúmeéf!. 


meigi! 








meichá $43% (<-- ? + cha) O chá de (excelente) 
qualidade [de nome]. 

méicho Z% [E.} O livro notável; a obra-prima. 
Kessákú. cb chosákú. 

mei-chóshi [60] 2438 F A eloquéncia. + ~ de 
shaberu AÑIFCL +2 Falar com eloquência. 

meichá sc O tiro certeiro. x — suru PT 
Acertar no [Atingir 0] alvo [Gyorai ga tekikan ni 
~ shita AESI Ant Lc O torpedo atingiu em 
cheio o navio inimigo). O ~ ritsu t ¥ A taxa 
[percentagem] de acertar/ ~s. 78) Tekichá. 

meidáí 553 A proposição (matemática/lógica). © 
Doitsu (Hitei) ~ El— [FE] $5 — idéntica [ne- 
gativa). 

meidán BAR [E.) A sentença [opinião] bem clara. 
o saídán", 

méido' BAJE A luminosidade; a claridade; o grau [a 
intensidade] da cor. > sáido?, 

meídó? E + [1] 0 mundo dos mortos [das trevas]; 
o outro mundo. Ae — no michizure E Din A 
companhia na jornada para o ~ [~ no michizure 
ni suru EA O BENI A Matar (alguém) para 
levar como companhia para o ~). ~ e 
tabidatsu E tro Partir para O ~; morrer. 
Anó yó; méifu; méikáí; yómi; yűkáí. 

meído 125) [E.] O abalo [tremor] retumbante. > 
~ suru “GEI A Abalar com estrondo, 
Taizan ~ shite nezumi ippiki KIIRE L TER — PL 
Abalam-se os montes para parir um ratinho 
[Fazer muito barulho para nada]. 

meiéń ZE [36] O jardim famoso [de grande valor 
artístico]. œ teféńñ. 

méifu EH => meídé?, 

meífúkú Rý A paz após a morte; o descanso 
eterno. x — o inoru Hia Yx fr & Rezar pela alma 
[pelo descanso eterno] do defunto. 

méiga 24:48 1[A%X%4&]0 quadro famoso; a 
obra-prima de pintura. > káiga. 2Z[3 (hA akimi] 
O filme excelente [de grande valor artístico]. x 
~ no joeikal HE0 FR A apresentação dum 
~. © éigal. 

melgárá 248 1[5 0514755255404) 
[ Econ. ] O título (de bolsa); a cotação. © ~ bai- 
bai [torihiki] 2253 E [ERSIJA venda a desco- 
berto. 2 [54%] A marca (de um produto). 
Shóhyó. 

meigárá-hin %4 A marca famosa [de (reno- 


mel. 

meigéh' ZE O dito inteligente [engenhoso]; as 
palavras sábias. Kedashi — de aru NELATRCDL 
Realmente, são palavras muito sábias. + ~ o 
haku Zym Falar com sabedoria; ter um 
grande dito. 

meigén” BA A afirmação [declaração]. x ~ su- 
ru HE 5 Afirmar peremptoriamente; declarar 
explicitamente. Dańgéń (+); geńméf, 

méigetsu! A A lua cheia em agosto (No calen- 
dário lunar). x Chushi no ~ PHEOZHAH- > 
chúshú. 

méigetsu? AA 1[%5<HA4XA]A lua resplan- 
decente [refulgente; clarinha). 2[(MARFHUJA 
lua cheia. Maángetsu (+). 

meigi 43% 1[(45EH1L0%4%%A1]0 nome; o título. 
Ano besso wa tsuma no — ni natte iru BOSE RNE 
DARICA>TnNn¿ Aquela casa de campo está em 





méigt? 





nome da minha mulher. + —jó wa 23% ti No- 
minalmente Té ele o dono. O ~ henkó [kaki- 
kae) ARTES 42] A transferência do título. 
> "nin. 2/5 meimókó!) . 

méigi? 244% [E.] A gueixfshja que dança e toca 
“sha[xa]misen” muito bem; a gueix[ghla de gran- 
de reputação por sua beleza. 

meigi-niñ 4377A O proprietário (de faíclto) Tde 
um título/uma conta no banco |. 

meíhákú AÁ O ser evidente [claro]. + ~ na 
jjitsu HH ABS A pura verdade; o falcto ~ 
(incontestável). 

meihó 2445 A nação aliada [coligada; confede- 
rada]. [E.] Dóméi-koku (+) ; yúhó. 

méii 4[% O médico famoso.  ishál. 

melíji! E87 O mostrar claramente; a especificação. 
A ~ suru Amt & Especificar [Chikuwa no hoso 
ni tenka-butsu o ~ suru b< po TERCER mia 
36 Escrever os ingredientes de “chikuwa” na 
embalagem). (AE) Aff. => méiki?. 

Meiji? 8874 A era Meiji (1868-1912). © ~ ishin 
BAYER A Restauração (do imperador) Meiji. 

meiín ZA 1/[45]0 mestre; o perito; o artista; 
o ás. x Fue no — 94 A Um mestre na [da] 
flauta. © ~ gel ZAZ A a(cxuação magistral. ~ 
hada [katagi] ZABUZA] O temperamento 
(difícil) de artista. ©&® Méishu!; tatsójih. 23 
RR HEVEStOFES]O título de mestre (de 
grau máximo) nos jogos de “shogr” ou “go”. 

meíjirúa! & LS Ordenar; mandar; exigir; dar uma 
ordem. 1[m5975]) Kare wa shutcho o meijirare- 
ta ERES GU bit Ele recebeu ordem de fazer 
[foi incumbido de] uma viagem de negócios. xr 
Ryoshin no ~ tokoro ni shitagau ROO fa U 5 PTE 
1£ 5 Ouvir [Seguir] a voz da consciência; fazer o 
que dita a consciéncia. Meizúrú. > meirél. 
2 [fé 7 2] Nomear; encarregar. x Kachó o ~ 
HEY ml A Nomear (para o cargo de) chefe de 
se(c)ção. Meizúrá. > niúméi. 314503] 
Pôr o nome. Nazúkéru (+). > meiméfí!. 

meíjirú? $405 [E.] Gravar; marear profunda- 
mente. x Sensei no kotoba o kimo [kokoro] ni ~ 
EDS HARE LD] SEL Gravar as palavras do 
professor (bem fundo) no coração. 

meijitsú 43 A fama e a realidade. + — tomo ni 
shinshi de aru AS HICIPA Ch & Ser cavalheiro de 
nome e de faício; ser um verdadeiro [perfeito] 
cavalheiro. œ jisshitsú; naméé. 

melijó 2414 [E.] A descrição; o dizer; o exprimir. 
x — shigatai Z +R Lin Indescritívei; inexprimí - 
vel; [um medo | indizível. 

méika! £ [$2] FE O doce famoso [delicioso]. 

méika? 472 1 [Yt]JA flor famosa [de rara bele- 
za). 2[EA]A mulher bonita; a beldade. x 
Shako-kai no — 13504 1É A mulher célebre 
por quê beleza na alta-roda (da sociedade). 

fjo (+). 

méika? £% 1[%PI]A família ilustre [tradicio- 
nal; notável; de grandes nomes). Mef- 
móñ (+). 2 [AF] O grande mestre; apessoa com- 
petente e famosa. Meéishi*; táika? (+). 

méika' 243% A poesia “tanka” famosa [célebre]. 
cb wáka. 

meikáf 99i% A clareza; a limpidez. x ~ na kotae 
BRA Aa A resposta clara jexplícita; inequívocal. 
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c> meihákú; mefkákú. 

meíkákú BH A clareza; a precisão; a exa(cidão. 
x — na handan HARMA Etr O juízo exa(clto. 

meikáñ 24% A lista; o catálogo; o livro de re- 
gist(r)o; o dire(c)tório; o guia. Meíbo. 

meikéñ £ O cachorro de boa raça; o cão muito 
fino. > inú. 

méiki! 435 O instrumento célebre por sua exce- 
lente qualidade. Sutoradibariusu no baiorin wa ~ 
to shite shirarete iru ARFF4S NUI ADA AU 
BELLTCHbNTYS Os violinos de Stradivarius 
são conhecidos [famosos] pelo seu excelente tim- 
bre. => gakki?, kíbutsu?; kigu’. 

méiki? BB32 A menção clara [explicita]. + Namae 
o ~ suru Aizager A Escrever bem [legivel- 
mente/de maneira legível] o nome. 

méiki? $230 [E.] O fixar [gravar] na memória/no 
coração. Ye Onshi no kotoba o kokoro ni ~ suru 
BO ZE bLA Gravar (bem)no coração 
[Lembrar para sempre] as palavras do professor 
[mestre /chefe). => mefjimú?. 

meikin 1E$ [E.] A ave canora [de canto melo- 
dioso]. © ~ rui RÆ Os óscines. 

meíkó %4T O grande mestre em artesanato, x 
Togeino ~ HD O grande ceramista. 
Meishô. 

meí-kónbi Za ZE (<-- * + Ing. combination) A 
combinação [O parlideal [para a brincadeira |. > 
konbinéshon. 

méiku Z% 1[4 3] Um dito célebre; uma frase 
lapidar. Meigén (+). 2[7 (nA 843] Um 
“haiku” famoso [lindo/lapidar]. 

méikun % [B] Æ Um soberano [monarca; rei; 
imperador] sábio. Meíó. AÑKÓñ. > 
kúnshul. 

melkyóká &Hy Uma música [composição] exce- 
lente; a obra-prima musical. 

mefíkyó-shísui ES$$1-7k A paz [serenidade] per- 
feita (Como “espelho claro e água calma”). xr ~ 
no shinkyó HiH Kobi O estado de plena 
serenidade espiritual. > ochítsúkú. 

meikyú KZ 1[HiCADLPRS IFA ER] 
O labirinto Tdo palácio |. =œ kyúdén; méiro. 2 
[HARO é ]O caso insolúvel [confu- 
so; emaranhado). © ~ iri x5 A b O caso arqui- 
vado como insolúvel [Sono satsujin jiken wa ~ iri 
to natta ORARIA EE A D ¿o Esse caso 
de assassinato foi arquivado, na impossibilidade 
de encontrar o criminoso). 

meiméll 5% x — suru a) O dar [pôr] o nome; b) 
A nomenclatura fda botânica |. Sono ko wa sofu 
no na o totte Takeshi to ~ sareta £DOFHHERDEL 
Rot t mA thA O menino recebeu [ficou com] 
o nome do avô, Takeshi. 

meiméi? $ff Cada um; cada qual; respectivo 
fposto/ofício |. Y ~ no kangae de $: DER T lo 
plano | Conforme a ideia de cada um. © Sm» 
zara. Kákuji (+); kákujin; onóono; sorézore. 

meiméi-zara 22% M (<--?+sará)O pratinho para 
servir salgadinhos [doces]; o pires. 

meimétsá ABR O pisca-pisca; o bruxulear (da 
luz). (575) Teúmétsa. 

meímó € [E.] A ilusão; o engano das dúvidas 
[tentações; ideias erróneas]. > mayól. 

meiímóko! 38 1[H5E0Z%4]0 título no- 
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minal. + ~ dake [jo] no shacho AH LE) DHX 

E O dire(cxtor nominal ¡sem voz aícitival. © ~ 

chingin 4 8 4 + O salário nominal. (2/75) Jisshi- 

tsú. 2[0)O pretexto; a razão alegada. Shut- 

cho to iu — de tabi ni deta HIR t v5 BATHE 

Ele saiu de viagem alegando que ia em serviço. 

Kójitsú (+). 

meimókú*[ZB [E.) 2[B+:L2c<]0 fechar 
os olhos. 2[ZbicrEnc é] A morte serena. > 
shinú. 

meimóñn %P3 A família ilustre [tradicional; de 
(remome]l. Ye ~ no de de aru ZPIDHTBL Des- 
cender de uma —. © ~ daigaku [kő] PIXX 
[Ez] A universidade [escola] de renome (e tra- 
dição). Méika. 

méimu XX [ E.) A ilusão; a quimera; o devaneio. 
cb mayól. 

meimyákú SAR [E.] A vida; o manter a vida; o 
sobreviver. Ye ~ o tamotsu [tsunagul é LORA RO 
[2% < Conseguir sobreviver; ter a vida por um fio. 
(5/8) Inochi (0); séimei (+). 

méinichi 4A A data [O aniversário] de faleci- 
mento, 

Meió-séí EEE [Astr.) To planeta da Terra) 
Plutao. 

meiréi mE 1[44L52¿]A ordem. x — ga de- 
ru [kudarul metn H5[1F 5] Ser dada [Vir] uma 
~. ~ nishitagau [fukuju suru] aA Ctt S BREET 
¿]Obedecer [Submeter-se] às ordens; acatar uma 
~, ~ ni somuku [sakaraul 5% LH. (Mb 5) 
Desobedecer; ir contra uma ~. ~ o dasu ¡hassu- 
ru, kudasu) fn DK Sr MIDA: FT] Dar uma ~. 
~ o mamoru má xT Obedecer; cumprir as 
ordens [uma ~]. — o ukeru [ni sessurul MS EE 
picta] Receber uma ~. ~ suru METI 
Ordenar; mandar. S ~ bun g x (Gram) A 
oração imperativa. ~ hā & $ (Gram.) O (mo- 
do) imperativo. ~ keit mer A linha de 
comando. ~ kuchó gnoj O tom (de voz) 
imperativo [antoritário; peremptório]. Shi- 
réi. œ itsúké. 2 1/8] A lei; o decreto; o regula- 
mento; o receio, > hóritsa. 

meiréi-téki 5383 Autoritário; imperativo; pe- 
remptório; terminante. 

méiri 4*i| [E.] A honra e a riqueza; a fama e o 
proveito. x ~ ni chôzen to shite iru Z Fil ER L 
LIN Ser indiferente às [Estar acima das] honras 
e riquezas. Myóri. 

méiro X O labirinto; o dédalo. + — ni mayoi- 
komu WIKIA Tr Embrenhar-sc [Entrar; 
Meter-se] num labirinto. > mefkyú. 

me-iró Hf£ O olhar; a expressão dos olhos; o 
humor. dx ~ o ukagau A ®©} 52745 Olhar de 
esguelha [soslaio]; ver se o parceiro está de bom 
humor. Me-nóriro (+); métsuki (+). 

meiró FORA 1 [jsbtkr <]O ser alegre [vivaz; 
animado]. © ~ kaikatsu BERNA O ser alegre e 
cheio de vida. GA) Hogáraka; yÓki. 2[21E%z 
¿]0O ser claro [justo; sério]. + ~ na kaikei FABHA 
& Ff As contas claras. O ~ ka EJÉB1E A clarifi- 
cação [Kai no un elo ~ ka suru 2014 HABLE + 
Š Clarificar a administração da Associação]. 

Óséf”. 
mejróñ! 5% O argumento inconcusso [claro; irre- 
futável]. TE. J O ~ takusetsu Zamir A opi- 
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niáo [teoria] irrefutável. > gíron. 

meir6n? Xf [E.] O argumento absurdo [dispara- 
tado]. > giron. 

meíru RA 5 Ficar deprimido [angustiado; abati- 
do; acabrunhado]. Y Ki ga ~ yò na sabishii kura- 
shi APRHADISARLOEDbL A vida solitária, 
quase desanimadora. => fuságikómu; yúútsú. 

meíryó ARE A clareza; a precisão; a exa(c)tidão. 
Ak ~ na kotae HRA EX A resposta clara [inequí- 
voca; explícita; precisa]. — ni hatsuon suru PARKE 

+3 5 Pronunciar com clareza. © Kantan ~ 

AAAH O ser simples [sucinto; breve] e claro 
[exa(cjto)]. Meífhákú; mefkákú. Atmáí; 
fu-Méiryo. 

meisáí! ARA O pormenor; o detalhe; a minúcia. x 
~ na kaikei hokoku Bh HHE A prestação 
de contas pormenorizada. Shishutsu no — o hoko- 
ku suru ZH DB Bi 5 Relatar [Dar conta 
de] todas as entradas e saídas (da caixa). © D ~ 
sho. > uchiwáké. 

meisáf? XE A camuflagem. x Sensha ni ~ o 
hodokosu RECHE + fi? Camuflar o tanque-de- 
guerra. © ~ fuku EEE A roupa de ~; o (fato) 
camuflado. œ kamúfáúráju. 

meisáí-sh6 2913 (<-- * +sho) A indicação por 
escrito. O Kyūyo ~ fa SERA — (e bem especi- 
ficada) do pagamento. 

meisáká fF A obra-prima; um primor de arte. 
> kessákú. 

meisáf Æ O produto típico [famoso]. Hiroshima 
no ~ wa kaki desu JLEDAPRENHA TI ~ de 
Hiroshima é a ostra. Meibutsu. 

meisátsú! 2% [E.] O templo (budista) famoso 
[de longa tradição]. 

meisátsú? 23 [E.] 1 (18% Hið ¿JO dis- 
cernimento; a perspicácia; a intuição. + ~ suru 
Hg 2 Discernir; intuir. > dósátsú. 2 [F0 
HSA AL CS 555] Cor.) A sua perspicácia. x 
Go ~ no toni desu BREDA) TT E exata- 
mente como o senhor, com a —, observou [disse]. 
Kensátsd?. 

meiséí ZH A reputação; a fama; O renome; a 
celebridade. Y — o eru [haserul LEIA [ht 
4 ]Ganhar [Conquistar] fama; tornar-se famoso 
[célebre; notável]. Homare. 

meísékí EB A lucidez. Zuno ~ de aru JARNI HC 
2% Ter uma inteligência lúcida; ser perspicaz 
[arguto]. 

meisén £21111 Um tipo de tecido de seda comum. 

mé-isha H&F O médico da vista; o oftalmolo- 
gista. Gañnké4. > mégane. 

meíshí! 4i] O cartão de visita. — o itadakemasu 
ka GA TAN E 3d» Por favor, poderia ficar com o 
seu cartão? x — o dasu A fi]% Hj Apresentar 
[Entregarjo ~. ~ o kokan suru ERICA 
Trocar cartões de visita. O ~ ban &HI/k Um 
tamanho de fotografia (5,4cm x 8,3cm). ~ ire fil 
Ah O porta-cartões (que se leva no bolso). 

meish 2435 [Gram.] O substantivo. © ~ ku 
[setsu] 231485] A frase [oração] substantiva. 
Busshitsu [Chash5; Futsa; Koya; Shúgo] ~ Y 
EM: Li: EA; BE] Ad — concreto [ab- 
stra(c)to; comum; próprio; cole(cxivo]. Keishiki 
w EAA O pseudo-substantivo. 

méishiº &+ A pessoa distinta [notável; emi- 
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nente]; a celebridade. Mefryá. 

meishin »4% A superstição; a crendice. de ~ o 
daha suru vkE FTE FA Acabar com as super- 
stições. O ~ ka (5% O supersticioso. 
S Zokúshif. 

meishó PT O lugar famoso; o ponto turístico 
[pitoresco] O ~ kyúseki 2451108 Os lugares 
pitorescos e as ruínas históricas. 

meishó! fr O nome; a denominação; a de- 
signação. Namáé (+): yobína. 

meishó” 25 O lugar de extrema beleza natural 
[de paisagem pitoresca). Keíshó. 

meíshó?* F} O grande comandante; o general 
[almirante] famoso [ilustre; notável). œ bushô?; 
shógún. 

meíshó* ZIF O grande mestre; o monstro sagrado 
[intocável]. Kyoshó. 

méishu! 5 O T pianista de J gé[é nio; o talento; o 
perito; o mestre. Mein (+). 

meishú? $2 O saqué famoso [de nome /de marca 
especial]. > saké!. 

méishu? + [E.] O líder [dos aliados]; o país- 
líder [de nações amigas |. > daíhyó-sha; ríida?, 
shusái-sha, 

meisó! [ZAR A meditação; a concentração espiri- 
tual. x — ni fukeru IEC +} Entregar-se à 
meditação. ~ suru IRET 2 Meditar; contemplar; 
refle(c)tir; fazer meditação. Mokúsó. 

meisó? 241% O bonzo [monge; sacerdote] ilustre 
[eminente; erudito]. Kósóf. 

meisó* JK A dispersão; o extravio; o movimento 
[curso] errático. Ye — suru ÉxE3 5 Vaguear; des- 
viar-se; extraviar-se. O ~ shinkei EME O 
(nervo) pneumo-gástrico; o (nervo) vago. 

meísu [úu] 75% [E.] A duração [Os anos]da vida. 
* ~ ga tsukiru MHEARAZ Acabar-se a vida; 
morrer. (S/8) Jumyó (+). 

meísúru 123 & [E. ] a)Fechar [Cerrar]os olhos; b) 
Morrer; repousar [jazer] em paz. Sore dake no 
seika ga areba motte meisu beshi da ENO Dik 
PALETTA LA Tais resultados já devem ser 
o bastante. Shinú (+) . 

meltéí MATJ [E.] A embriaguez. 
Deísúí; tuká-yóf; taísúí. > yÓu. 

meitén Jä A loja famosa. O ~ gal 4/45 A rua 
[zona] de lojas famosas; a rua comercial famosa. 

meitó! 47) A espada famosa por sua qualidade e 
beleza. Meikén. > katána. 

meító? 4% A resposta acertada [exa(ca; perti- 
nente). Zubari go-— desu FADCABTT É a 
respota exa(cita/Acertou em cheio [em cima; na 
muche/mosca]. > kotáe. 

meiúñ m£ [E.] A sorte; o destino. Ye ~ tsukiru 
AER S Acabar-se a —. Unmei (+). 

méiwaku X3 O aborrecimento; o transtorno; o 
incótôlmodo; a inconveniéncia. Moshi go-— de 
nakereba asu o-ukagai shimasu h LE X CANO 
HER kaval EF Se não for inconveniente, farei a 
visita amanhã, + ~ na 43% Incó[ô modo; in- 
conveniente; aborrecido; molesto. ~ o kakeru E 
iHa Incomodar; aborrecer; molestar (Tai- 
hen go-— o o-kake shimashita HT + pH 
LL 7 Desculpe o grande incófô modo [transtor- 
no]que lhe causei]. ~ suru EXT 2 Ser incomoda- 
do (Kare ga kigen o mamoranai no de watashi wa 
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hijo ni ~ shite iru ERAR è FbALODTCERIFE 1 
KEEL WA Estou com problemas por ele não 
cumprir Os prazos). 

melyákú! ER Uma tradução excelente. c 
hoh'yáka. 

meiyákú? 8849 [E.] A promessa [O acordo] so- 
lene; o compromisso de honra. x — o musubu Y 
19% fé + Selar solenemente o acordo. œ seíyákd?: 
yakÚúsókú. 

méiyo 4% A honra; o bom nome; a dignidade; a 
reputação; a fama; a honradez. x — ni kakete 
chikau ESCHHOCES Jurar pela | minha ¡honra. 
~ ni [to] naru Arc [t] AS Ser honroso [uma 
honra]. ~ o kaifuku suru 42% Ett 5 Recupe- 
rar [Restabelecer]a honra. — o kegasu [kizutsuke- 
ru] A+ BI (82h 5] Desonrar; macular a hon- 
ra. O ~ kaichô [kyóju; shimin] ZÉ SE [BH 42. 
TEJO presidente [professor; cidadão] honorário 
[honorífico]. ~ kison 4 E5%38 A difamação. ~ 
shoku 43 Uma posição honorária. © éiyo; 
homáré; meisét, menbókd; taiméñ!. 

meiyú 4(% O grande alector. > haiyú. 

meizúrá! 575 > meifrá!. 

meizúrú? 2433 [E.) > mefjirú?. 

méjá! x“ p— (< Ing. measure < L.) 1(FfH]A 
medida; o peso. © ~ kappu 2/+-—%:y 7 A taça 
(com escala) de medida. Keiry (+4). 2(&% 
HF] A trena; a fita métrica. Makijaka. 

méja? xy p— (< Ing.major < L.) Maior; grande; 
principal; superior; importante; popular; mai(jJori- 
tário. Maina. 

méji BH A junta; o intervalo entre tijolos ou 
pedras. > tsugi-mé. 

mé-jiri E E (<-- * +shirí) O rabo do olho; a comis- 
sura [o canto] externafo]dos olhos. x ~ noshiwa 
BRO LA As rugas nos cantos dos olhos; o pé-de- 
galinha. ~ osagerui— gasagaru] OFE FIS [B 
HA FAA JFicar embevecido; derreter-se de ale- 
gra; mostrar-se extremamente satisfeito [conten- 
te]. Manájtrí. (4/5) Me-gáshira. 

mejiró HH [Zool.] Uma espécie de pardal com 
mancha branca à volta dos olhos; o olho-branco; 
zosterops japonica. © © ~ oshi. 

mejiró-óshí E AFL (<-- + osú) O acotovela- 
mento; a aglomeração. Shigoto no irai ga ~ da ft 
HORAS a At 7 Estão chegando, sem cessar, 
pedidos de trabalho. + ~ ni narabu A AP LEE 
* Enfileirar-se bem juntos; formar uma fila bem 
apertada. 

me-jírushi BEN (< +1 shirúshi) 1/52/50 
EN] A marca; O marco; a baliza; o sinal. + ~ o 
suru [tsukeru] HEY +t Along 5] Marcar; pôr um 
sinal. 2[HH$%]O marco; o guia; o ponto de 
referência [ é a torre |. Mokúhyó(butsu). 

méka [ée] Xx— Hj (< Ing. maker) O fabricante (de 
renome); a marca. O ~ hin 2—4—5HO artigo de 
marca famosa. Ote denki ~ KFE —}— Um 
grande — de aparelhos elé(citricos. 


Seízó-gyósha. 
mekájiki HiEA-REjk& [Zool] O espadarte; 
xiphias gladius. 


mekáké 3 A amante; a amásia; a concubina. x 
~ o kakou 4 BH 5 Ter [Sustentar] uma amante. 
Kakói-mónó; ní-gô; sobámé. Hof sál. 

me-kákushi HEEL (<--!:kakúsu) 1[H%+485 
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90] A venda (para tapar os olhos). x Oni ni 
tenugui de ~ o suru EL FACNTERBLHTS 
Vendar os olhos da “cabra-cega” (Brincadeira) 
com uma toalhinha. 2[Hv >r IO tapume; 
o tabique; o biombo; o anteparo; o guarda-vento. 
+ Yokushitsu no mado ni — o tsukeru HE DEC 
HELL EO 3 Pôr um tapume na janela do banhei- 
ro (B.) [do quarto de banho). 

mekánizumu x =X. (< Ing. mechanism <L.)O 
mecanismo. Karákúrf, kikó; shikúmí. 

-mékáshii mL [Suf. ] De aparência; que pa- 
rece ser. de Furu ~ T rm Lin Que parece velho 
[antigo] Nama ~ ENgLvn Atraente; provo- 
cante; sedutor. => -méku. 

mekáshí-kómu HHLIAÍL(< mekásu! + ---) Enfei- 
tar-se; maquil(h)ar-se com apuro [esmero]. Sonna 
ni mekashi-konde doko e iku no ZA CDA LIAM 
TCTECAaTTS O Onde é que vais (assim) tão [toda] 
enfeitada? 

mekásu' bý [G.] Maquil(h)ar-se; enfeitar-se. 
Kazárú; sharérú. > o-mékashi. 

-mékásu* 5/3 (< méku) [ Suf. ] Fingir que; como 
se fosse. Y Jodan mekashite iu TLKBDLTE 5 
Dizer a brincar (em tom de brincadeira]. > misé- 
kakérú; yosóóu. 

mekátá H5 O peso. à — de uru BATHA 
Vender a peso. — ga omoi [karui] E ro [E 
nJSer pesado [leve]. ~ o hakaru E f% Et & Pesar. 
Ea) Jüryó; kakémé; omósá (+). 

mekikí E FI% (<.-*+kikú) 1 [38] A avaliação 
[estimação] do valor; o exame de autenticidade; a 
autenticação. x Katana no ~ o suru JNE RAJA $ 
+2 Avaliar a autenticidade da espada. Kafi- 
té(+). 285%] O perito; o especialista; o ava- 
liador; o conhecedor. Kańtéí-ká (+). 

mékimeki bãxsbãX 1/BE7%-T] Visivelmente; a 
olhos vistos; de dia para dia. + Ude ga ~ agaru 
Mrok bka Melhorar de dia para dia na arte 
"de pintar |. > kiwá-dátsu; medátsu. 2(->mé- 
rimeri] . 

Mekishik6 x+a O México. O ~ Gasshúko- 
ku 24435 Os Estados Unidos do ~. ~ jin 
Ava A O mexicano. 

Mékka x yJ} (< Ar. Makka) 1 [7552 OEH] 
A cidade de) Meca. 2 [č AoT] O centro 

mirando atra(c)ção ou valor; a meca T da moda J. 
kké-mónó b5U bo (G. ] (< mekkérú + ---) 

m [14972134 0] O achado (feliz); a pechincha. Ko- 
no tsubo wa chotto shita ~— da Oh b ro è LAD 
vh t ož Este vaso [bidão] é realmente um/a ~. 
Hordáshí-mónó (+). 2Z[=;H]A sorte. Mmo- 
chio otosanakatta dake de mo ~ da it% L àx iD 
TIN bo bo Já foi uma grande sorte não 

ter perdido a vida. 

mekkérá $214 [G.] > mitsúkérd. 

mekki $& 1[2%H0]0O revestimento; o banho; 
o douramento; a prateação; a niquelagem; a cro- 
magem. k — ga hageta saji Eenh A 
colher com o revestimento metálico saído [a sair]. 
~ suru etA Revestir [Dar um banho] com 
metal; dourar; pratear; niquelar; cromar [Do ni gin 
o ~ sunu Bica ses & Pratear o cobre). <> 
Denki ~ EXT A galvanização. Kin [Gin] ~ 4 
[SR $ 4 O douramento [A prateação). To 

if. 


2 [EF %0)] A tonalização. 

3 [A421) O simulacro; a imitação; o arremedo; 
a máscara. x — ga hageru ERRIA Ser des 
mascarado; mostrar [revelar] o seu verdadeiro ca- 
rá(citer. => misékáké. 

mekkiñ RE A esterilização. O ~ shitsu REZ 
A sala esterilizada. Sakkif. 

mekkáíri (to) 5>%U (+) Muito; imenso; notavel- 
mente; visivelmente. ~ suzushiku natta W- % 0% 
L< A >? O tempo [Isto] refrescou muito! Kare wa 
okusan o nakushite kara ~ fukekonda kh. Ba x 
Lra LT Thb% bÆ c At Ele envelheceu 
imenso [muito/de repente] depois da morte da 
esposa. © kiwá-dátsu; medátsu. 

me-kóboshi EL (<--'+kobósu) 1L[(H;4 Lt 
č +10 fechar os olhos. (5/5) Miótóshí. 2 [523%] 
A conivência; o consentimento tácito. + — SUTU 
BALTA Deixar passar; fechar os olhos a; fazer 
vista grossa. Mokúníh (+) . 

-méku & < [Suf.] Fazer entrever; assumir [ter] ar 
de; revelar o tom [sabor] de. Daibun haru-meite 
kita KIED vt & 7 O tempo está cada vez mais 
de primavera. > obfru. 

mékú-áppu [eé] *-57 37 > mékyáppu. 

me-kúbari E Ec!) (<-*+kubáru) A observação; a 
vigilância; a supervisão. 

me-kúbase A frett O sinal com os olhos; o olhar 
significativo; a piscadela. x — suru HBl 5 
Piscar o olho [Fazer sinal com os olhos]. 

mekúijira E < [5 a) O canto do olho; b) O olhar 
de cólera [censura]. + — otateru E<UbYTTS 
Criticar [Censurar] histericamente [em altos bra- 
dos] por pequenas falhas (Sonna ni — o tateru 
hodo no koto de wa arumai %AAKCHB<UDbDENCTCS 
REDE ECA Sw Não é caso para ficar assim 
histérico [colérico]). Mé-iri (+). 

mekúrá E O cego. o fujiyú. 

mekúrá-báñ EH] (<-- +h4n) O carimbo [A assi- 
natura] feito(a] mecanicamente sem saber o con- 
teúdo. 

mekúrá-Jimá Eta (<- 

algodáo azul-escuro. 
mekúrá-méppo EX [G.] O agir cegamente; 
a imprudência. Detárámé; yamíkúmo. 
mekúrú +43 1[(3%< 5]Virar. x Peio-“—y 
+82 — a página. Makdúrú; urá-gáesu. 2 
[RXH15] Arrancar; tirar com força. x Yuka-ita o 
~ kik zð Arrancar a tábua do soalho. 
Hagásu; hagi-tóri. 

mekúsáré-gáné HØNS > hashítá-gáné. 

mé-kuso HE 38 [G.] Aremela. (1293) ~ hana-ku- 
so o warau HH2354% 5 Ri-se o roto do esfarra- 
pado e o sujo do mal lavado. Me-yant (+). 

me-kyábetsu F+4Y (<--*+kyábetsu) A cou- 
ve de Bruxelas. 

mékyáppu [eé] 2-4 y7 (< Ing. make-up) A 
maquil(hjagem; o pintar a cara. x | Fuke-yaku 
no) —(o) suru TEDRO] Ary? Œ) 55 
Maquil(h)ar [Pintar Fse de velho. 

E Mêkú-áppu. > fuñsó?; keshó. 
memágurúshii B # <5 L` Estonteante; verti- 
ginoso; desnorteante; rápido; desconcertante. xr 
Memagurushiku henka suru HE CALLAO 
Mudar a um ritmo ~. > hayái; awátádáshíi. 
memái E: [BEZ] A vertigem; a tontura; o ator- 


+ shimá) O tecido de 
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doamento. à — ga suru ktat 5 Ter [Sentir] 
vertigens; ficar tonto [atordoado]. 

meméshíii 222 Lt* Covarde; fraco; poltrão; pusi- 
lânime. Y — otoko 24 L 118 O homem —. 
Oóshíi. > ku? O. 

me-míé BRA (<-'+miému) L[BECHADC E] 
A audiência; a entrevista. Haiétsú. > ma- 
miéru. 2IGH%E0] A primeira representação (em 
palco); a estreia. © O-~ k0gy0 +} E R4ATO 
espe(ctáculo da ~ [duma a(ctnz |. 3 [AHAD] 
[A.] O período de experiência; a primeira entre- 
vista com o patrão. 

mémo x<= (< Ing. memo < L.memoria) O memo- 
rando; o apontamento; a nota; a anotação. Y — 
o toru AE%YH:34 Tomar nota de; anotar; tirar 
notas. O ~ chó +t A caderneta de anotações; 
a agenda; livrinho de apontamentos. ~ yôshi z 
EHH O papel de anotações. 
Obóé-gákí; te-bfkae. 

me-mórí HU (< me! + mom?) A escala (de 
aparelho de medição); a graduação. dr — o yomu 
HR b 450 Fazer a leitura da [Ler a] escala. 

me-mótó BJ [F] 1(805% b] Junto [Per- 
to/O contomo/A volta]dos olhos. dr — ga akara- 
mu B3 2335 bt Ficar vermelho à volta dos olhos 
[Ficar com os olhos vermelhos]. 2[H>X%]A ex- 
pressão dos olhos. x — ga patchiri shite iru E JEM 
o bbLtTnz4 Ter olhos rasgados ¡grandes e 
expressivos]. => métsuki. 

mén! Æ 1 [%5] O rosto; a face; a cara; as feições. 
* ~ no yoku nai yakusha HOL? žok O 
aícìtor feio. — to mukau iHi ¿[47% Ficar face a 
face [cara a caraj; olhar na cara; encarar [Kare ni 
~ to mukatte so ieru mono wa inai KE E io T 
23531 Advoh v Ninguém ousa dizer-lhe isso 
na cara]. O > ~ tōshi. — ga wareru id: 
Hi A Ser reconhecido/identificado. Gafi- 
mén; kaó (+); omóté; tsurá. 2[/RA; BEJA 
máscara. A — o ippon toru [torareru] HW & 1 Hx 
2 [E 651 3] Dar [Receber] um golpe na fronte (na 
luta de “kendo”). Oni no — apm ~ de diabo 
logre]. Kamén; másuku. 3 [#m] A face; a 
superficie. x Mizuno ~ KAR A superficie da 
água. Gaimér; hyómén (+). 4 (HIJO la- 
do; a face. Rippótai wa roku- — o yúsuru IAH 
6048673 O cubo tem seis faces [lados]. O ~ 
tori HEX ù O alisamento dos cantos [das arestas] a 
chanfradura. 5/42 HE] O aspecto; o prisma; o 
lado; o ângulo; a faceta. Kare wa shi-seikatsuno ~ 
de wa mondai ga Ol ERRE REO ORAR A 
Ele, na vida privada, tem facetas [coisas] reprová- 
veis. de Zaisei ~ de HEM No [Sob o] aspecto 
financeiro. > búbun; hyómén; ryőíkf. 6 [Km] 
A página [do jornal |. <> Seiji [Keizai; Syakai] ~ 
Eua EA; 412] E — de política [economia/as- 
suntos gerais]. Shinbun no dai ichi-— FotE—I 
A primeira página do jornal. 7 [Fvit štá s 
¿8] [ Suf. ] (Numeral de “superfícies”). 

mén’ $$ O algodão. © ~ kayaku $: K ¥ A piro- 
xilina [O algodão-pólvora]; a trinitroglicerina, » 
orimono ¿4% O tecido de —. ~ seihin ¿3% 4 
Os artigos [produtos] de ~. Momén. 

mén? 25 A massa; o macarrão. cb sóba? udóñ. 

mên [ée] x“- > (< Ing. main) Principal. O ~ 
ebento *—IA3RAatra(cicáo ~ fdas festas |. 


~ sutorrtto X— > 2. -Y—+ A rua [avenida] ~. 5 
júyó!, shuyó!. 

ménba mÆ [E.] A reprimenda; o insulto na cara, 
> nonóshíru; bató. 

ménba x ;*— (< Ing. member < L.) O membro; o 
sócio. © Besuto ~ SA 223 O melhor qua- 
dro [~] rda equipa/associação |. Regyurã ~ ù 
F23-AY5— ~ regular [efe(citivo]. Ichi4ñ. 

mén-bó! &% O rolo de cozinha (para estender 
massa). 

mén-bo? FRE O cotonete [bastonete] com algo- 
dão-em-rama na ponta [para limpar a ferida |. 

meñbó? mr As feições; a expressão; os traços [as 
linhas] do rosto. Kaó-tsúki; omózáshi. = 
ménsô. 

meñbókú mB 1[H&m]A honra; a respeitabili- 
dade; a dignidade; o orgulho; o prestígio; a “face”, 
x — nai Bv Não ter cara | para pedir descul- 
pa |; sentir-se envergonhado. ~ o hodokosu 
matk? Ganhar prestigio [com uma grande 
obra]. ~ o tamotsu M HE xko Salvar [Manter] a 
honra. ~ oushinau HH 4145 Perder a respeitabi- 
lidade; desonrar-se; desprestigiar-se. ~ shidai mo 
nai HEAR) nn Estar profundamente envergo- 
nhado; não ter maneira de pedir desculpa. 
Eiyo (+); homáré; méiyo (+); meñmoókú. 2[2] 
A aparência; o aspecto. e — o isshin suru GB + 
—HT 2 Ta cidade | Mudar completamente (de ~} 
[Ficar outra]. Mehmoókú; súgata; teísáí; 
yósú (+. 

meñchi-kátsu x FJ) (< Ing. mince + cutlet) 
Um bife [bolo] frito de carne moída. 

méncho mf [Med.] O furúnculo do rosto. 

mendán [Fá A entrevista [pessoal |; a conversa 
face a face. O isai ~ FANHA (389717) Os porme- 
nores seráo discutidos mais tarde pessoalmente, 
> meñkál. 

meñdo [óo] MB) 1[+£00405 2 ¿]0 traba- 
lho; o incó[ôljmodo; a complicação; a dificuldade; 
o aborrecimento. x ~ na shigoto ¡518174133 Um 
trabalho [serviço] duro [complicado; dificil]. — o 
kakeru 11814480 2 Dar trabalho; causar incó[ó] 
modo. Koto o ~ ni suru $4 mekt Complicar 
as coisas [sem necessidade |. (S/A) Yákkai. > te- 
má; tesú. 2[ p37] A complicação; o distúr- 
bio; a dificuldade. | Keisatsu to] — o okosu [HER 
èJ martc Criar complicações com a polícia. 
3 [14%] O cuidado; a assistência. à ~ o miru E 
Hè R2 Cuidar de; tomar conta de. Kodomo no 
~ o tanomu Fome fat» Pedir para cuidar da 
criança. © > ~ mi. Sewa (+). 

meñdó-kúsái 111821 Trabalhoso; incó[ó]mo- 
do; molesto; aborrecido; complicado; magador. 
Taihen ni tsukarete hanashi o suru no mo mendo- 
kusakatta rw A CIENTE LI Odd e 
Estava tão exausto que até o falar me era custoso. 
Vazúráwáshii. > táigil. 

meñdó-mí HER (<-- 3 + míru) O cuidado; a 
atenção; a assistência. Ae ~ ga ii [warui) FI a2: 
velin] Fazer tudo o que pode [Não fazer nada] 
[pelos velhinhos |. => sewá. 

meñdórí EE (< mesú + tori) a) A galinha; b) A 
fémea (das aves). Oñndónd. cb niwátóri. 

meñ-dóshi BL > meñ-tósh. 

me-néji Ht- A porca do parafuso. O-néjl. 
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men'éki ey 1 [Med.) A imunidade. Ichi-do 
kono byóki ni kakaru to ato wa ~ ni naru — E CO 
JAAICODD CARE IcAS Quem contraiu esta 
doença (uma vez), fica imune. x — ga dekiru $e 
HATE 5 Ser imunizado [contra a tuberculose |. 
~ hann 4415 A imunorreação [rea(c)ção 
de imunidade] [do feto é fraca j. > ~ gaku [sei; 
tai). ~ kessei $4 17 O soro imunizante. 2[tH 
ATLIOSCERCASDL LA] [Fig.] A vacina perda 
da sensibilidade). x Tokai no soon ni ~ ni naru 
HELDA A Acostumar-se ao [Ficar va- 
cinado contra 0] barulho da cidade. 

men'ékí-gaku $$ A imunologia. 

men'éki-séí $e Ætt A imunidade. 

men'éki-táí 514% O anticorpo; o corpo imuni- 
zado. Kótal. 

menjirú €L5 1[%B35]Dispensar; desobri- 
gar; isentar. Ménjo suru (+): yurúsu. 2[% 
iy 5] Demitir [Exonerar/Destituir] do cargo. 
Meñshókú sárú. 

meñjité $ LT Em consideração a. Kono watashi 
ni ~ kare o o-yurushi kudasai CORRU TEE E 
TL Fèn Peço-lhe que lhe perdõe em conside- 
ração a mim [para comigo]. => shínshaku. 

meńjíitsú-yu 83:88 O óleo de (semente de) algo- 
dáo. 

ménjo $ FẸ A dispensa; a isenção. Y ~ suru SE: 
+2 Dispensar; desobr gar; isentar. > meñjirú. 

menjô [60] ER - 1[%3HA] Alicença;o diploma. 
O Kyóin ~ HAP O ~ de professor. 
Menkyójóô. 2|[%3%3FE35]O diploma de forma- 
tura [conclusão do curso). Sotsúgyó shósho. 

ménka &jt A flor de algodão. => watá!. 

meñkál m& A entrevista; a visita; a audiência. x 
~ o motomeru Met koZ Solicitar [Pedir] uma 
entrevista. O > ~ bi. ~ jikan me: O horá- 
rio de visitas | do hopital |. ~ shazetsu (a & tt 
(87) Visitas proibidas! > metfidáfi; mefsétsú; 
taímén?. 

menkái-bi m£ A (<-- +hi) O(s) dia(s) de visita. 

menkáí-nifl H&A O visitante; a visita. 

meñkáñ &E A exoneração [demissão; desti- 
tuição] de um cargo público. Meñfshókú. 

meñ-káyaku REE > mén O. 

meñkitsú Ez [E.] > mefséke. 

meñkó dA. 2 [ETF] Um jogo de crianças (Espécie 
de bota-fora, com figuras de cartão, etc.). 

meń-kúí HALV (<--!+kúu) [G.] Aquele que vai 
pela cara | da namorada ) [aprecia demais a beleza 
física]. > Kryô. 

meñ-kúráu mês [G.] Surpreender-se; ficar 
perplexo [aturdido desconcertado]. Kare no totsu- 
zen no homon ni watashi wa menkuratta EDER 
RICA BE o or Fiquei surpreendido com a 
visita repentina dele. => awaátérú; róbáf!. 

ménkyo R% 1[E2 57058] A licença; o certi- 
ficado de autorização. x — o torikesu [teishi surt] 
Srt xd BS ts 4] Invalidar [Cancelar; Re- 
vogar; Cassar] a licença. — o ukeru [toru] AY 
H 3 [+ 2 Receber [Tirar]o/a ~. O Unten ~ E 
i Et A carteira (B.) [carta] de motorista/con- 
dução. Kyóka; nínka. 2 [MERA CAR 
tri 9TE)A transmissão do segredo de uma arte 
ao discípulo. + ~ kaiden no udemae REH O 
Pipi A destreza (habilidade) de quem atingiu O 


meñshikí 





grau máximo [supremo] numa arte. 

menky6-jól-shó] EA [EF] a) O certificado de 
autorização; a licença; b) A carta [carteira (B.)] 
Fde motorista J. Menjó. > ménkyo. 

ménma DA, E (< Ch. mian-ma) O broto de bambu 
cozido e seco ou conservado em salmoura, muito 
usado na culinária chinesa. 

meñméñ' mB [E.] Cada um; cada qual To 
melhor j; todos os presentes feram meus conheci- 
dos]. Hitó-bito; meiméi; onó-ono; refichú. 

mehñméñh? 424% [E.) Contínuo; ininterrupto; sem 
fim: incessante. Ye ~ fo uttaeru xr Lk B Re- 
clamar sem parar; tecer um rosário de lamen- 
tações. 

meñmitsú 45 A meticulosidade. + — na RE 
11 Meticuloso; minucioso; detalhado; pormenori- 
zado [ — na keikaku HE stie Um plano ~). 
Saímitsú; saíshifi; seímitsú. (AE) Soryákú. 

meñmókú HA => menbókú. 

ménoô 155% A ágata. O Shima ~ S5BEH4 O 
ó[Ó nix. 

me-nó-kó-kánjo[-zan) ET HIE [MA] O cá- 
culo (feito) a olho. Gaisáh (+). 

me-nó-máe AO 41 [HER] A frente dos olhos. 
* ~ de HEOC Em frente dos olhos; à vista; bem 
à mostra; diante do nariz. (5/0) Gafizéfi: meñzén. 
2 [HH] A iminência; a véspera; a aproximação 
de uma data. Shiken o ~ ni hikaete kare wa 
ochitsuki ga nakatta RES HOP CERDD 
Bam? Ele estava nervoso com a aproxi- 
mação do dia do exame. Mokdúzén. 

meñ-órimono Et O tecido de algodão. 
Ménpu. > mén?, 

mé-no-tama ED O globo ocular; os olhos. x 
~ ga tobideru yó na nedan BOEBRUHES 5 A 
18% O preço exorbitante [de ficar de olhos arrega- 
lados). => me-dámá. 

ménpi HÆ 2b9H%]A pele dorosto. O Tetsu ~ 
FEE O descarado; o cara-de-pau; o cara-dura; a 
pessoa cínica. Tsurá-nó-káwa. 

ménpu RA > mén O. 

mén-rui 2633 A massa; o macarrão. > mén'?. 

ménseki! 5% A superfície; a área; a extensão. x 
~ ga goji-hheiho metoru aru TA 50 FA A — hr 
22 Ter 50 metros quadrados de superficie. [ San- 
kakkei no | — o dasu [keisan suru] A] DERA 
+ HI [EHH 5] Calcular a superfície de um trián- 
gulo. O Yuka ~ KEH A área do piso [soalho]. 
> hyó-ménseki. 

meñsékí? % E A isenção [dispensa; imunidade] da 
obrigação. O ~ joko REFIA A cláusula de 
isenção. > ménjo. 

meñsékíi? 5% [E.) A repreensão pessoal. x ~ 
suru HET & Repreender dire(ctamente [pessoal- 
mente). Menñkíitsú. 

meñsétsú ij A entrevista; o exame oral. x 
TShúshoku no) — o ukeru [okonau; suru DARRO | 
Bier ZO 14553725] Submeter-se à [Fazer a] 
entrevista [para um emprego ). O ~ shiken mi 
H58 O exame oral; a entrevista para avaliar O 
candidato. => meñkáí; taímén?. 

ménshi £$:€ O fio de algodão (para tear); a linha 
de algodão (para coser). => momén. 

menshíki 11% O conhecimento pessoal.  — ga 
aru Mid: 4 Conhecer pessoalmente [de vista). 
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O michi-=. > kaó-miíshirí; shiri-áí. 

meñshókú % ý A demissão; a exoneração. ye 
~ ni naru ECAA Ser demitido [exonerado; 
despedido]. © Chokai ~ OK AR — por indisci- 
plina. Himén; káiko; kaíshókú (+) ; kubí. 

ménso R A cessação da demanda [do proces- 
so]. 

ménso m14E A feição [fisionomia; Os tragos] do 
rosto; a cara. x Hidoi go-— We NH A cara 
feta; o rosto de fugir. O Hyaku ~ = mH OTA 
arte de] fazer caretas [vários disfarces rápida e 
comicamente]. (5/5) Kaótsúkí (+); mentéi, yóbó?, 

ménsu XX (< Al. < L. menstruatio) > gekkéí. 

meñsúru 1434 1 [545] Dar para; estar volta- 
do para; fazer frente [com |. Ye Tórini — mado iÑ 
beara% A janela que dá para a rua. 
Mukáf-áu; mukáú; mukú. 2Z[EmH7? 4] Encarar,; 
enfrentar. x Kiki ni ~ ffwet Enfrentar 
uma crise. 670) Chokúméñ súrú (+). 

meñtáí BBX (< Cor. mjanthae) A pescada-polaca já 
estripada, sem cabeça e seca. O ~ ko HAF As 
ovas de pescada-polaca, sazonadas com sal e 
pimenta. Stára! O. 

meñtárú-hérusu X94)J- JLYy (< Ing. mental 
health < L.) A saúde mental [psíquica]. 

meñtárú-tésuto Xx 19 JL7X k (< Ing. mental test 
< L.) O teste de inteligência. 
Chinó-kénsa (+). 

méntenansu XxX V7 FVA (< Ing. maintenance < 
LJA manutenção; a assistência. 

men-tóshi BL (<--:1+tósu) A acareação [O 
acareamento]. x — saseru MELL 5 Acarear 
Fos dois para ver quem tem culpa |. 
(5/5) Kubijikken; mef-dóshi. 

méntsu MY (< Chi mian-zi) A honra; a aparência. 
* — ga isubureru [maru-tsubure ni naru) fp 
anA Dokt A Z]Ficar com a honra de rastos. 
~ ni kodawaru [torawareru] FRIDA [E bb 
1,2] Preocupar-se demais com as aparências [a 
honra/face]. Menbókú; mefñmoókd; taímén. 

ménuetto XXT>y k (< Fr. menuet) [Móús.] O 
minuete. 

me-núkí Hã & (< me +nukú: “que leva os olhos”) O 
lugar (ponto) importante [principal; central]. xe 
(no o-)dori HikR% (DA) 16D A avenida princi- 
pal. => ó-dóri. 

meñ'yó! & [44] Æ [Zool.] O cameiro; a ovelha. 
(575) Hitsúll (+). 

meñ' yd? ¡ik [E.] O aspecto estranho [exquisito; 
fantasmagóricol. => ayáshíi: fushígí. , 

ményú x=2=— (< Fr. menu) 1/148%)O menu; 
a ementa [lista dos preços); o cardápio. — o misete 
kudasai 221 —%* EXT Fè v Mostre-me ~. 
Kofdáté(nyó) o-shinágáki. 2 [Wonen] 
A lista das funções [do computador. © ~ ga- 
men Z=>-—(Hiã ~ apresentada na tela [do 
computador |. 3[(77]O plano; o quadro; a 
tabela. Toreningu no ~ o tsukuru PL —=4DA 
=2—% (5 Fazer o plano [quadro] dos treinos. 

menzáifu $ JEF A indulgência. 

mefzéí $2 Fi A franquia; a isenção de imposto [de 
taxa]. de [Wain o J -nisuulvV4vk] ABD 
Isentar fo vinho de imposto. O > —hin (ten). 

meñzéi-hiñ $7 Os artigos isentos [livres] de 


imposto. 


— 


meñzéi-ten! 2% O limite da isenção de im- 
posto. 

meñzéi-ten? RAE A loja franca. 

meñnzéñ Ei Quem está presente; o público. 
(5/8) Me-nómáe. 

meñzúrú 232 > meńjírú. 

meótó Xi O casal. O ~ jawan kiki Um 
par [jogo] de tigelas ou xícaras desiguais (a maior 
do marido, a menor da esposa). 
ezm) Fúfu (+). 

meppó [60] R£ [G.] Terrivelmente; [o bebe- 
dor | fora de série; extraordinariamente. 
gA Hanáhádáshiku; hijó mí; hógáí mí. 

méramera 555 Em grandes labaredas. 

méramin x53 y (< Ing. melamine) [Quím.] A 
melamina. O ~ jushi x5 3 BRA resina de ~. 

Meránéshia <> 7 A Melanésia. © ~ jin z 
S5HYTAO melanésio. 

méranin x>1 Y (< Ing. melanin) [Bioq.] A mela- 
nina. 

merénge Xx L-% (< Fr. meringue) O merengue. 

merigôratundo [óo] Y —TI-=3(H) YE (< 
Ing. merry-go-round) O carrocel. 
Kaitéfi-mókuba. 

merihári bU(tU a) O equilíbrio Tentre o trabalho 
e o descanso |; a organização | da sua vida |; b)O 
modular [regular] bem o efeito |. + — no kiita 
bunshô D 9 h 0 OFr xE A frase bem modu- 
lada [trabalhada]. (SZH) Yokúyó. 

merikéń-kó Xx Y 75 (< Ing. Amerikan + --) A 
farinha de trigo. Komági-kó (+). 

meríkómú buUs;At; Afundar-se; submergir-se; 
cravar-se; enterrar-se | na lama |. e Kabe ni meri- 
konda dangan Bico DIA A FERA A bala cravada 
na parede. 

mérimeri (to) bsb!) (é) Rangendo; Ta árvore 
cair | estalando; aos rangidos. 

merihsá Xx YZ (< Esp. merinos) > mosárih. 

méritto Xx! y k (< Ing. merit < L.) O mérito; a 
vantagem. 

meriyású X Y 42-A] (<P. meias) A malha;o 
ponto de meia. Y ~ no shatsu YUVADV PY A 
camisa de malha; a camiseta. & nítto!. 

mérodi oF — (< Ing. melody < Gr.) [Mús.] A 
melodia. (5/5) Sefiritsá. 

meródórama xo EF 3x (< Ing. melodrama < Gr.) 
O melodrama; o dramalhão (G.). 

meróméró 455 O aspecto mole, frouxo, per- 
dido, cego, louco, etc. Ano hito wa kodomo no 
koto ni naru to — ni natte shimau DO NA THHOC 
¿CADELDADA A o TLES Quando se trata dos 
filhos, ele amolece [fica cego/faz tudo]. 

méron Xx On y (< Ing. melon) O melão. 

méruhen X)Jl=r (< Al. marchen) O conto de 
fadas [da carochinha?. 
Dówa (+) ; otógi-bánashi (+). 

merúkúmáru [áaj X/L4-z— JL (< AL markmal) O 
marco; o sinal de demarcação; a sinalização; o 
ponto de referéncia. 
(SD Hyóshikí (+); me-jírushi (o), shihyó (+) . 

me-sáki Hj 1[H9R1] A frente dos olhos. 
Gafizéf; me nó máe (+). 2Z[2SFJO agora; xo 
momento presente. Ye ~ no koto bakari kangae- 
ru Hint Es 2 Pensar somente no ~. 3 
[4H] A visão do futuro. e — ga kiku ESTI 
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Saber pensar no futuro [antecipar-se/prever]. 
Señkéñ. 4[203%08181] A aparência; o as- 
pecto. x ~ ga kawatte iru HAÁBLLDITNÍ ~ 
"do restaurante | mudou. Omémúkf; shukó., 
514190) A cotação no futuro imediato. 

meshí $f (> komé) 1 [618] O arroz (cozido). x 
~ otaku ät Cozer o arroz. O ~ tsubu ffr 
O grão de ~. Góhan (+). 2[£3] A comi- 
da; a refeição. Kare wa san-do no — yori tsuri ga 
suki da ERA ZEDA A 02027 Ele prefere 
não comer do que não Ir à pesca. dr — no kuiage 
of HY O perder os meios de sustento. ~ no 
tane BRO FR O meio de vida [subsistência]; o ganha- 
pão. ~ o kuu fik 85 a) Comer; b) Viver de. 
Kusai — o kuu Enf +£5 Ir para a prisão 
[cadeia]. Onaji kama no ~ o kuu A LEO 
gr 4 5 Viver debaixo do mesmo te(cjito. O ~ 
dai fx (t O custo [preço] da refeição. Shokú- 
+. 

Méshia XP (< Hebraico Mashiah) O Messias. yr 
~ no A 70) Messiânico. Kyúséi-shu (+). 
meshíi-ágáru BL LAG (< mésu* + --) (Cor. de 
“nómu” e “taberu”) Tomar. Dozo go-jiyu ni o- 
meshiagari kudasai “SXHAACcsaAL EBD FA 

w Por favor, sirva-se à vontade. 

meshí-ágérá SL LIF (< mésu*+ --) Confiscar; 
apreender. => bosshú. 

méshibe EZ O pistilo; o gineceu. Óshibe. 

meshí-dásu E LHT (< mésur+-)[E.] 1 (rey 
447] Convocar; chamar. (SB Yobfdásu +). 2 
FL HS LTHES ] Contratar [Chamar] para serviço. 

meshi-dóki ARES (<-- + toki) A hora da refeição. 
(575) Shokáji-dókí (+). 

meshíí & [E.] > mekúra. 

meshi-kákáéru EL391 3 [A.] (< més +) 
Empregar como criado [vassalo]. 

me-shtá BE F O subalterno; o subordinado; o 
inferior; o mais novo. (4/5) Mede. 

meshí-tákí 8RHt% (<-- + takú) O cozinheiro; os 
servigos de cozinha. Suíjt. 

meshí-tsúkai Z L4EL+ O criado; o empregado. 
> hók6?; génan. 

meshí-ya £5 E O restaurante que serve pratos 

pulares; a taberna; a casa de pasto; o botequim. 
Taíshú-shékudo (+). 

Mesójísuto xY YZ k (< Ing. Methodist < Gr.) Os 
metodistas. <> ~ kyðkai * YY tA A igreja 
metodista. 

mésomeso 5b£ib+% (Im. de choramingas). + — 
suru NADAFE Choramingar; lamuriar-se; ser 
sentimental. > béso. 

mésseji x y t—y (< Ing. message < L.) 1 [f3] 
O recado; a mensagem. Dengón (0); kotózú- 
ké (4). 2 [588] A mensagem. Y ~ o okuru ży 
+—*1£2 Enviar uma ~. SeiméfP (+). 

messénjã Xy E Y 4— (< Ing. messenger < L.) O 
mensageiro. Shísha. 

mésshi-hókó [60] RHEA [E.] A dedicação 
completa Tao seu país |. 

mésshu Xy > (< Ing. mesh) A malha da rede; a 
textura reticulada. A — no kutsu 4 Y 320% O 
sapato de malha [rede de couro). > amti-mé!, 

messó-na(-mo nai] [óo] 48% [bALY [ G. ] 
Absurdo; ridículo; extravagante. Watashi ga anata 
o damasu nante messó mo nal fL hhh y k ET AA 


métta 


TRH bw Eu enganar você?! Que absurdo! 
Tofidé-mó-nai. > hógai. 

messú(ru) 3 (S)[ E.) Perecer; desaparecer. > 
horóbiru; kiérú. 

mesú! #-łt A fêmea. O ~ inu fit Xk A cadela; a 
cachorra. Osú. 

mésu? xZ (< Hol. mes) 1 [EHHO-N7] [Med.] 
O bisturi; o escalpelo. Y Kanja ni ~ o ireru EAF 
2% Ana Operar o doente. 2([Ent-%mH 
+l agt 2][Fig.] A medida drástica; o cortar o 
mal pela raiz. + Shuwai jiken ni ~ o ireru WHS 
ÉFICAAR ARA Tomar medidas drásticas para 
esclarecer e resolver o easo do suborno. 

mésu? £3 (E.] 1 [PF] Chamar; convocar. Y 
Kami ni mesareru (CH an & Ser chamado por 
Deus; falecer. Yobú. 2[HR%U<X] Apa- 
nhar um resfriado. 3[%%224]Ser(deidade). xr 
O-toshi o meshita kata BR* ALA AH A pessoa de 
idade; o idoso. 4[Sikc À 24]Ser (de agrado). Do- 
no fuku ga o-ki ni meshimashita ka EDAR Ie 
BL Li Qual é o vestido que lhe agradou [de 
que gostou]? 

meétá [eé] x-%— (< Ing. meter < L.) 1 [#83] 
O contador [da ele(ckri |. — ga agaru 2—%—H_E 
235 — sobe [marca mais consumo [de luz |). 
Keiryó-ki. > kéikit. 21[2%23—0]0O taxímetro. x 
~ o okosu [taosu] 2—4 — ttz c altas] Ligar (De- 
sligar]o ~. 3 [Suf.] > métóro. 

métan x % Y (< Al methan) O metano. © ~ gasu 
2% HO gás metano. 

metánoru [60] X9/-—-JL (< Al methanol ) 
[ Quím. ] O metanol; o álcool metílico. 
Mechirú-árukôru; mokúséíl. 

metárú x 4% JL (< Ing. metal < L.) 1 [> medárá). 
2[>H]O metal. O ~ furêmu X21L7L—ALA 
armação metálica. ~ tēpu z% 17-7 A fita 
metálica T de gravador |. Kinzoku (+). 

metásékóia X9t47 (< Ing. metasequoia) 
[Bot.] A metasequóia. 

me-táté HIT (<-- ? + tatéru) O amolar Ta [os 
dentes da] serra J. => tógu. 

metórónômu [60] x -n/—4 [Mús.) O me- 
tró[ôâô jomo. 

metóru %5 [E.] Desposar; esposar. k Tsuma o 
~ H%*YR2 Receber por esposa [~]. œ> totsúgu. 

métórú [eé] x— EL(<P) 1[E2]O metro. © 
av hō »— HE O sistema métrico. Heiho (Rippú] 
» E [515] X— o — quadrado [cúbico]. 2 
[> métá 4]. ~ o ageru è~ bhit F8 
Ficar Talegre /falador | sob o efeito do álcool [dos 
copos]. l 

metsúbo Tt A extinção; a queda; a ruína. xr ~ 
ni hin suru RECH & Estar à beira da ~. — suru 
RUT 5 Extinguir-se; ruir; perecer; eair em ruínas. 
> botsúrákd; zetsúmétsú. 

me-tsúbushi A;L (<-- `+ tsubúsú) Qualquer 
coisa atirada aos olhos. 

metsuúké(-yáko) AHH GD a) O (super)inten- 
dente (H.); b) O guarda; o inspector; o admonitor. 

métsuki E ft £ O olhar; a expressão dos olhos. + 
~ ga surudoi H ft% Ter um olhar pene- 
trante [agudo/vivo]. ~ no warui otoko H fi & DES 
ns O homem [Um] mal-encarado. 

métta $2 O (falar ao) acaso; a irreflexão. A ~ 
na 43% Impensado; irrefle(citido; imprudente 





mettá-úchí 


(~ na koto wa ienai RT LHE LH É preciso 
tomar cuidado com o que diz]. ~ ni Ric Rara- 
mente; nunca, 
Mechá-kúchá; múyami; yatárá. 

mettá-úchi $375 (<-- +útsu) a) O bater muito 
[malhar em alguém como em centeio verde); b)O 
arrasar o adversário com batidas sucessivas 
(Beis.). de ~ ni suru REFTBICTA  .. 

métta-yatárá ní H>7-2:5 [G. ] bater | Às 
cegas; à toa; indiscriminadamente. 
(3/8) Sa Mechá- kúchá ní, múyami ni (+). 

me-úchi B3T5Bb (< + út 1LÍIXF4BOZHIA 
perfuração; o fazer buraquinhos; o picotar To 
papel). 2Z58A]0 perfurador; o ponteiro (de 
aço); O picotador. Seńmáí-dőshi. 

me-úé E Ł a) O superior; b) O mais velho. 
Me-shitá. 

me-útsuri H 75!) (<--*+utsúru) A indecisão [hesi- 
tação; vacilação] na escolha. Watashi wa ~ ga 
shite nakanaka kare e no purezento o kimerarena- 
katta FLA BBDBALCADADESODO LEY ATA 
bind) Ante tantas opções, foi difícil escolher 
um presente para o meu namorado. 

me-yání HAS A remela. Mé-kuso. 

meyású EZ O obje(citivo; a meta; o ponto de 
referência. x Saki no ~ o tsukeru [tateru] 440 E 
T %fth abrt 4] Fixar o/a — para o futuro. => 
kijGñi; médo!. 

mêzā [ée] x —4f— (< Ing. maser: Abrev. de micro- 
wave amplification by stimulated emission of radiation) 
[Ele(ctrón.] O maser; a amplificação de micro- 
ondas por emissão estimulada de irradiação. 

me-zámashimezámáshi-dókei] HREL 
(EH) (<-- 1 + samásu + tokét) O despertador. xr 
~ ga naru HE LHES — toca. 

me-zámáshii E E 5 Lu (<--*+samásu) Notável; 
brilhante; espeícitacular. dx — hataraki o suru H 
REEL A Realizar um feito ~. 
Subárashil. 

me-zámé H &% (<mezâméru) 1[(HEXA1DIZ E] 
O despertar; o acordar. O-— desu ka YE ÑÉDCTF 
» Já acordou? 2[(4f%$4L0%8)]O despertar 
[despontar]. + Jiga no ~ EHO BÉM ~ do 
“ego”. 3[((EM_L0]A conversão. 

me-záméru HMA (<--'+samérno) 1 (Rad 
2] Acordar; despertar. 2[4.D102:4 2] Voltar a 
si. de Genjitsu ni — rH HDb Despertar para 
a realidade. > kizúku? 3[4RE4% ED] Desper- 
tar; despontar; brotar. sr Sei ni ~ tEK EDS 
Despertar para a sexualidade [o instinto sexual]. 

me-záshi Bill (<--* +sásu) As sardinhas secas, 
presas com uma taquara (Caninha de bambu) 
atravessada nos olhos. => marú-bóshí. 

me-zásu Hł§f (< 1+ sásu) Visar; almejar; ter 
em vista; ter como obje(citivo [meta; alvo]. Sekai- 
shin-kiroku o — WHR HH Ter como 
obje(cjtivo bater o recorde mundial. 
Me-gákéru. > mé-ate; mokúhyó. 

me-zátói BL (<--'+satói) 1[EJX 3 ¿N]Que 
tem olho vivo [esperto; rápido]. x Mezatoku mi- 
tsukeru Bic Roba Achar [Encontrar; Detec- 
tar]rapidamente. 2(H8 47] Que tem o so- 
no leve. 

me-záwari BREUJ (<--*+sawárú) 1[HBOICL+ 
ECADEL-BOJO obstáculo que impede a visibi- 
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lidade. Ki ga ~ de keshiki ga yoku mienai Xp E px 

p TREL: ALZAN As árvores impedem a vista 
da [não deixam ver a]paisagem. Z[RTcXickz 
30] Algo que ofende a vista. e — na kanban H 
E D AER O cartaz [letreiro] que quebra a esté- 
tica/que ofende a vista. 

mezó-sópurano Xy Y 7737 J (< It mezzo sopra- 
no) [Mús.] O melo-soprano. => áruto. 

mezúráshigáru LHS Ter curiosidade; achar 
curioso [o andar do caranguejo |. 

mezúáráshii 32L1i* 1[8%$L e] Novo; inédito. 
Miru mono subete ga mina mezurashikatta FA bo) 
FATALES Lo A Tudo aquilo [o que eu via] era 
novo para mim. Me-atáráshii; monó-mézú- 
ráshi. 2[3+14]Raro. x ~ gensho ElLvEg 
Um fenólôimeno ~. ~ keiken W LORIS A expe- 
rência singular [rara]. €m Maré ná. 3 [$581] 
Rico; precioso; excelente. ~ shina o arigató goza- 
imasu BL oint A 085 C Amt Obrigado pelo 
seu ~ presente. r> kichó!; kékko!. 

mezúráshiku FL < (Adv. de “mezúráshii”) Ex- 
cepcionalmente. Ye ~ haya-oki suru Y L < FEE 
372 Levantarse — cedo. 

mi! & 1[205%]0O corpo. Kanojo wa ~ no kona- 
shi ga yuga da HANA TA LIBRE? Ela tem um 
porte [—] elegante. Ko isogashikute wa — ga 
motanai € 5 tTL<CHA DAR LN Com tanto tra- 
balho não vou fo ~ não vai] aguentar.  — mo 
kokoro mo kami ni sasageru & bbb rT 
Dedicar-se [Servir] a Deus de corpo e alma. [ Ke- 
gawa no kóto 0] ~ ni matou [ERDI—- kk | Bi 
E é 5 Vestir um casaco de pele(s). ¡HE A] 
HN Levar [Usar] objeícitos de valor. — no 
chijimu omoi o suru Hof ET b Ficar enco- 
lhido [de medo/vergonha |. | Hazukashikute | ~ 
no okidokoro ga nai (IENFALITIFO EXE ZAR 
žu Não saber onde enfiar a cara [se esconder] [de 
tanta vergonha |. ~ o kawasu 4% db Y Esqui- 
var-se [a]; evitar fo golpe |. ~ o kirareru yó na 
omoi galo] suru Ft gbh a LS AB [E] Ta 
Sentir-se dilacerado [angustiado]. — o ko ni shite 
hataraku HAC LCi Trabalhar arduamente; 
matar-se a trabalhar. ¡Otoko ni] ~ o makaseru 
PAC FAA EZ Entregar-se a [um homem |; ter 
relações sexuais. ~ o motte kabau ALICE 5 
Proteger alguém com o próprio corpo. — o nageru 
FERF & Atirar-se[ da ponte/do prédio |. ~ o uru 
Fro Vender-se; prostítuir-se; vender ~., 
[Shinseki e | ~ o yoseru TARA | HABEAS De- 
pender [Viver à custa] dos parentes. [kari ni — o 
furuwaseru 3 0 3t DbHS Tremer de raiva. 
Seifuku ni ~ o katameru RICA TES Vestir 
[Andar de] uniforme. Karádá; shíntal. 

2 23:54] O próprio corpo; o mesmo. Mite minu 
furi o shita hô ga ~ no tame da zo ATHAMIDEL 
ABD OA É melhor fingir que não viu 
(para ti (mesmo) fingir que não viste] nada. x ~ 
mo yo mo aranu [nai] kanashimi & b tt% bih [A 
v] FEL & A tristeza acabrunhadora [de sentir que 
nós e o mundo à nossa volta se afundou]. — ni 
oboe ga aru [nai] Fr ta psd Sl 1] Lembrar-se 
(Não se lembrar] de ter feito alguma coisa (má) ). 
FKonpyuúta no gijuísu ga | ~ ni tsuku |2v Ca? 
-pitin Bicos Dominar T a técnica do compu- 
tador ). — ni tsumasareru HC>Eand Sentir 
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(Simpatizar com} l a desgraça alheia |. ~ no furi- 
kata o kangaeru 300) 5# a Fazer planos 
de vida. ~ kara deta sabi $ rbh i 
Quem semeia ventos colhe tempestades. 

Jibún; jíko; wága-mi. 

3 [9] A came. Kono sakana wa hone bakari de — 
ga sukunai CORRA HE» CFR DAN Este peixe 
só tem espinhas (e muito pouca came). © Abura 
ru HE& A gordura; o sebo. Shiro ~ AF A came 
branca de peixe. Nik. 

4 [biicxlLT]O conteúdo. — mo futa 
mo nai Ẹ è Ate ® kw Ser directo [franco] demais. 
Sib; Z 25]0 coração; a alma; o espírito; o 
sentimento. Ye [ Shigoto ni] — o ireru RC] E 
% AnA Dedicar-se [Entregar-se] ao trabalho. ~ o 
kezuru & % BIS Passar um mau bocado [uns tem- 
pos difíceis]; viver em desespero. [Koi ni] ~ o 
kogasu [ZE] HWfiiy Apaixonar-se perdida- 
mente; consumir-se de amores. Kokóro; ma- 
gókoro. 6 [54] A condição [posição] social. Hi- 
deyoshi wa hyakusho kara — o okoshite tenka o 
toitsu shita KAEk Arbitri LER FEB L 
* Hideyoshi, passou [subiu] de camponês a unifi- 
cador do país. w — ni amaru |sugiru] kõei Hi 4 
2 (647 3] 44% Ser uma honra demasiado grande 
para mim. <> mi-nó-hódó. ~ o ayamaru HER 
24 Desviar-se do bom caminho. ~ o hiku F%535|< 
Retirar-se "para evitar escándalos |. ~ o katameru 
4 Y [8% 2 Casar-se; fixar-se num emprego. ~ o 
tateru & X 11 T A Vencer na vida; viver da profis- 
são. > chil; míbun. 7 [313%] A posição. x Ta- 
nin no ~ ni natte kangaeru WADAH CA TER 
Pensar, colocando-se no lugar [na situação / ~ /pe- 
le (G.)] de outrem. Kyógú; táchiba. 

mi? 21[R3J)]O fruto. x ~ ga iru ERAZ ~ 
estar bem desenvolvido [cheio]. — ga jukusu EM 
3 — amadurecer. — ga naru €K & Dar fruto; 
frutificar. ~ no oi SED v Carregado de frutos. — 
o musubu EY 3 a) Dar ~; frutificar; b) [Fig.] 
Dar resultado; frutificar; concretizar-se (Yagate 
kare no koi mo ~ o musubu daró TEOR b E 
+ fist 25% Em breve o namoro dele deverá dar 
certol. Ume no — HOR A ameixa. Kájitsu. 
2 [$3] O conteúdo. x — no aru keikaku EO $ 
23i Um plano sólido [realizável/com cabeça, 
tronco e membros]. (675) Jisshítsú; nafyó (+); na- 
ká-mi(+. 34H98] Os ingredientes. xw — da- 
kusan no súpu Et ANDA—? A sopa substan- 
cial. Gu. 

mi? LIA.) 1[+4=:%0]A serpente (do zodíaco 
chinês). 2[$%/0]a) As 10:00h da manhã; b} 
Entre as 9: 00h — 11:00h da manhá. 3(58090] O 
sul-sudeste. 

mi-* $ ( Pref.) Não; ainda não .... x ~ happyó no 
sakuhin ARHZOV 6h A obra inédita [não publi- 
cada). © > ~ juku (kaiketsu; seinen]. 

-mif 5% [Suf.] O sabor; o toque; um qué. x Shin- 
ken ~ ga tarinai BIS D in Faltar um qué de 
seriedade. O œ arígátá [fuka; kuro] ~. 

mi-ágéru HIJS (< míu+-) 1[(07 52] 
Olhar com reveréncia; erguer [levantar] os olhos. 
x Biru no okujóo o ~ ELoELYrR EH Olhar 
para o alto [terraço] do prédio. 5/0) Aógémiru. 
am) Miórósú. 2 [bj 2] Admirar-se. Sono 
yuki wa mi-ageta mono da 2N0BANEA EH ido 


mi-bárui 





Ele tem [é de] uma coragem (admirável) 
Kahshíh súrú. Mi-kúdasú; mi-ságérú. 

mi-ál A SU (< mi-4u) A apresentação [O encontro 
preparado] de futuros noivos. + — o suru Rin 
324 Submeter-se à apresentação a um [uma] 
jovem com fins matrimoniais. O ~ kekkon RE 
nit O casamento arranjado. 

mi-ákiru R£92%2% (< míra + akiru) Cansar-se [Ficar 
farto/enjoado] de ver To filme ). 

mi-átárá ELA (< míru + --) Achar; descobrir; 
encontrar; poder ver em volta [ao redor]. Hasami 
ga miataranai ki à das E 24% bA v Não acho [en- 
contro] a tesoura. Mitsákárá (+). 

miáu E$5 (<míru+-) 1(2485]Estar de 
acordo; harmonizar; combinar. x Nenrei ni miat- 
ta fukusó o suru RRAS o PRE A Vestir-se 
de acordo com a idade. Tsurtáu (+). + niáu. 
2 [Enr Há) Olhar um para o outro; encarar-se; 
fitar-se. 

mi-4wáséru[-áwásul E Sptá [GpF](<mi- 
áu) 1[ZnicR 2] Olhar um para o outro; trocar 
um olhar; entreolhar-se. Tagai ni kao o miawasete 
nikkori shita Evite HADET ot b LX Eles 
sorriam um para o outro. 2[xjH8+ 2] Compa- 
rar; cotejar. (5/5) Taíshô súrú (+); teráshtáwáséru 
(0). 3 [2L02%4 5] Deixar de (fazer); desistir; abs- 
ter-se de (fazer). Ima no tokoro densha wa unten o 
miawasete iru 40: 72 53E MNR? ASpbiins 
Por enquanto os comboios [trens] estão parados. 
x Shuppatsu o ~ HEY Rabta Não partir 
[ir] /Desistir da partida. Hiká6ru; sashihiká- 
érú. > enkil, 

mi-áyámárá AŠ (< miru + --) Não ver; ver 
mal; confundir fum com outro |. x Shingó o ~ (E 
5% RERA Confundir (Não ver] o (sinal do) semá- 
foro /farol(B.). Michígáeru (+). 

mibá E :& [G.] A aparência; o aspecto; a apresen- 
tação. Gaíkán (+); mikaké (+); teísál (+). 

mibáé E x (BR]A (< míru + haéru) O realce [a- 
traícitivo]; o fazer vista. Kanojo wa akai doresu o 
kiru to ~ ga suru RARO FLAG ERRAR 
32 De [Com] vestido vermelho, ela faz mais vista. 

mi-biiki FASE (<-> + híiki) O favoritismo [A 
parcialidade] para com os membros da família; o 
nepotismo. 

mibójin [60] ELA A viúva. 
Goké. (4/5) Otókó-yámome. 

míbun 57% 1[42%H447] O status; a posição 
[classe] social. x ~ ga ii [takai] HW [Ev] 
Ser da alta sociedade [classe alta]. — no aru hito = 
Hp AA A Um aristocrata. — o akasu [kakusu] & 
HHA» pat] Revelar [Ocultar] a sua ~. ~ O 
hosho suru & 5% (rh? A Garantir a posição so- 
cial. — sõo [fu-so0] na kurashi Y FRE (ABI) A 
EbL A vida compatível [incompatível]com a sua. 
O ~ shómei-sho 45238332 A carteira (B.) [cer- 
tidão/O bilhete] de identidade. 2 #5] As con- 
dições [econó[ôJmicas | de vida. Kekko na go ~ 
desu ne rC HS CIFRA Que vida boa, heim! 
Kyógú; mi-nó-úé. 

mé-buri SU (<--*+furO gesto; a gesticulação; 
a mímica. Y — o majiete setsumetl suru EE D vs 
å CAKAT Explicar com [fazendo] gestos. 
Dósa; shígusa; jésucha. 

mi-búrui &FELM<--!+fumérá) A tremura/treme- 





michákú 


TTO 





deira, o arrepio; o calafrio. + —(0) suru FE 
(+) 37% Tremer; arrepiar[-se]; sentir calafrios (Sa- 
musa de ~ suru Et E RW A Tremer de frio). 

micháká Æ% [E.] O que ainda não chegou. <> 
~ hin 45895 Os artigos [A mercadoria] que estão 
(está) para chegar. 

micháñ-háchan [ii-áa] ABr Ali brA, (< 
Míyo-chan + Hána-chan) [G.] As jovens pouco 
intelectuais [que não são para altos voos], a(s) 
macaca(s+de-auditório. (5/5 Miháã. 

michi! 5%-H-% 1150; 1528] O caminho; arua; 
o carteiro. à ~ ni mayou JÉ (CI 5 Perder-se (no 
caminho); enganar-se na rua. ~ o akeru ist bh & 
Dar passagem; abrir caminho. ~ o fusagu Ek pd 
< Impedir [Obstruir] a passagem; encher a —. 
[ Kuraku naru no de | — o isogu [FE AANT] EY 
AC Apressar-se | porque já está a escurecer |. ~ o 
kiku [tazuneru) B% Ri [3412] Perguntar o cami- 
nho [a rua]. ~ o machigaeru 18% HE 4 & Errar o 
caminho; tomar o caminho errado. ~ o yuzuru ió 
4382 Abrir caminho [passagem] a; deixar passar. 
Kóshin ni — o hiraku [yuzuru] EEE BA [5% 
2 ]Abrir caminho à posteridade [às gerações 
futuras]. > dóro; tó. 2157; FE] O meio; o 
caminho; o recurso. Shinnen no aru tokoro kana- 
razu ~ wa hirakeru E&O A & TSE & 
Havendo ideal [convicções], há meio de o [as] 
realizar/Querer é poder. Hoka ni toru-beki — ga 
nal (id LACARRA Não há outro ~ [outra 
alternativa]. > hóhó!; shúdan; tédate. 3[%2; 
11810 [bom] caminho; o ensino; a moral. xr 
Hito no — ni somuku ADIBICLT<s Sair [Des- 
viar-se] do bom caminho. Kirisuto no — 401A D 
4 O(s) ensinamento(s) de Cristo; a mensagem 
[doutrina] cristã. > dótoku; kyógil. 4[EFI]A 
especialidade; o ramo; a profissão. Kono — ni 
haitte go-nen ni naru COSCA oT 5 Æra Há 
cinco anos que estou neste/a —. x > sonó michi. 
Uta no ~ HO a) A profissão de cantor; b) O 
mundo da poesia. > hómen!; seńmóń. 

michi? 4% (E.] O desconhecido; o ignorado; o 
estranho; o incógnito; o [país | ignoto. + ~ no 
ryóiki AH task Um território [campo/mundo] 
desconhecido. (A/5) Kichi. 

michí-áfáréra ¡b5:3Nn0 (< michi + --) Œn- 
cher-se até) transbordar. e Yorokobi ni michia- 
fureta kao E ICI DANI AO rosto cheio (respla- 
ndecente] de alegria. 
Afúréru; michi-michite-iru. 

michi-ánnaió3Epg 1 [cirio CH<Z2]A or- 
entagáo; a condução; O guiar. k ~ o suru BRA 
43 2 Orientar; conduzir; indicar o caminho; servir 
de guia [ser cicerone]. (45) Gáido. 2 [=> michí- 
shírube]. . 

michí-bátá 15% (<--*+hatá) A beira do caminho; 
a margem da estrada. à ~ no ishikoro RDA YT 
A a) A pedra à beira do caminho; b) Um entre 
muitos. Robô. 

michíbiki XX (< michibku) 1 [&:&]A orien- 
tação; o conselho; a voz. de Kami no o — HDpiB 
* A voz [inspiração] de Deus. Shidó. 2[> 
michi-ânnail. 

michibiki-dásu Hif (< michíbiku + --) Dar; 
deduzir; extrair. A Koshiki ni ate-hamete kotae o 
~ BC TAiOoTAA TREH? Dar [Deduzir] a 


resposta, aplicando a fórmula indicada. 

michíbiku XX 1 [3523 2] Orientar, conduzir; 
encaminhar; ensinar; dingir. 6/5) SB) Shidó súrú (+); 
tébiki suru (+). 2/5475] Guiar; conduzir; in- 
troduzir; informar. Añnái suru (+). 3 EE 
RECE +2] Encaminhar; levar; fazer chegar, 
x figyo o seiko ni — Hr KACE Realizar 
[Fazer triunfar] o projecto. 

mi-chigáeru R245 (< míru + -) Confundir ao 
ver; não reconhecer. Ye ~ hodo kirei ni naru Rx 
Ahtena Estar irreconhecível, muito 
mais bonita. Mi-áyámárű. 

michi-hi F O fluxo e o refluxo. x Shio no ~ $ 
piat — do mar [das ondas]; a (maré) enchente e 
vazante. (5/5) Kahmáñ. 

michí-júń NR O caminho; o roteiro [da expo- 
sição |; O itinerário. 

míchi-kake 55 ER (3 (< michíru + kakérú) O cres- 
cente e o minguante [decrescente]. x Tsukino ~ 
ADD RO As fases [O crescer e o minguar} da 
lua. => getsurel?. 

michi-kúsá E? 1 eac trha] capim 
(mato; A erva] à beira do caminho. 2[5 2pm 
DAS RRT LCR: EET E]A va- 
diagem [O fazer cera] a meio do caminho freca- 
dol. x — o kuu [Abura o uru) Er >5 [1% 
56 Perder tempo | Vadiar] a meio do caminho, 

michi-michí 141 No caminho; durante a cami- 
nhada. Kuwashii koto wa — o-hanashi shimasu E 
LncihBrrepRLLEF Os pormenores (deta- 
lhes] já lhos conto no caminho [enquanto cami- 
nhamos). Michi-súgárá. 

michi-míchite iru hmb T>S Estar repleto 
[cheio; abarrotado!. Michi-áfáréro. 

michi-náránu ;8%5k) (<- | + Neg. de “náru”) 
Imoral; ilícito; proibido. dr — koi ni ochiru hb 
nicks Entregar-se a um amor ilícito. > 
fu-dótoku. 

michinóri 142 A distância; a jornada. Toi ~ o 
aruite iku mv Etar frs Percorrer uma lon- 

~. Dótéf; kyóri (+) 

michíiru 65 1[n>Huvrx 2] Encher(-se), 
ficar cheio (pleno; repleto]. w Jishin ni michita 
kao BE tc b tg O rosto confiante. > afúréru. 
2 50% LT< 4] Comegar a maré alta; subir a 
maré. (AE) Hikú. 3 [HABER IC AS] Completar-se 
[Terminar/Cumprnir-se]o prazo. Tsuki michite oto- 
ko no ko ga umareta AAEBTEO FB ENA 
Completado o tempo de gestação [de dar à luz], 
nasceu o menino. 4 [3 £ C A 4] Completar 
(-se); ficar perfeito [completo]. (AZ) Kakérú. 

michí-shió 5: > mañchó. 

michí-shírube H LAN 1 [ŅGE]A placa de in- 
dicação. 67) Dóhyő; michtánnai. 2[=5/%]0 
manual; o guia. (5/5) Tébiki (+). 

michi-sú [qu] RIÓ [Mat.] A incógnita. Sekai 
ga kore kara do natte iku ka wa — da ESE Ch» 
LESOTO MAH C Fig.) O que (é quejo 
mundo vai ser num futuro próximo é uma —. 
Kichí-sú. 

michí-súgárá 4345 > michimichí. 

michí-sújíi 8%) 1bB>TA<É]O percurso; a 
rota; o caminho; o itinerário. Y Paredo no — Sv 
— Foii O itinerário do desfile [da parada]. 2 
[> sují-michi) . 
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michí-tárirá jb E U4 (< michin + --)Satisfazer- 
se; estar satisfeito [contente; feliz). x Michi-tarita 
seikatsu tb JE DER Uma vida feliz. 
Maánzoku suru. 

michi-yúkí 817% (<--'+ikú) 1[$0314x0—$]) 
A literatura antiga de viagens, narrada seguindo 
um determinado ntmo. 2 [AE AE uO] 
A encenação com efeitos sonoros e céfêlnicos, de 
uma viagem [de fuga | de amantes. 3(72 ¿DÉ 
18 - EA] O processo; a sequência (dos aconteci- 
mentos). 4 [(1M1:%£H0=-—+0—H] Um sobre- 
tudo usado com quimono. 

michi-zúré ¡EEN (<-- +tsuré) O companheiro de 
viagem. x Burajiru-jin to ~ ni naru TY MAL 
BN ICA Ss Viajar com [em companhia de] um 
brasileiro. Kodomo o ~ ni shite jisatsu suru kk 
MEN re LC BR A Suicidar-se levando consigo 
os filhos também. Tabi wa — yo wa nasake 
Rin ttk Nas viagens a companhia, na 
vida a amabilidade. 

mídara na ;¿5%r Obsceno; lascivo; indecente. 
x — jodan Eb ATER O gracejo [A pilhéria] obs- 
cenolal. Hiwaí ná; ihwál ná; walsétsá ná. 
> gehin; iyáráshii. 

midáré ¿ihi (< midáréru) A desordem; o desarru- 
mo; a confusão; o desalinho. Y Kami no — ÉDNEL 
n Os cabelos desgrenhados. Kokoro no ~ ODEL 
hi A perturbação (da mente); a falta de paz inte- 
rior. Kokyú no ~ o totonoeru FERDELNK TEA & 
Regularizar a respiração /Começar a respirar nor- 
malmente. 

midáré-gámí LN% (<-- + kamí) O cabelo des- 
grenhado [despenteado]. 

midáré-kago ¿LE O cesto da roupa suja. 

midáréru ¿11,5 (> midásu) 1 (Hb < 715] De- 
sordenar-se; desalinhar-se; desarrumar-se. Kaze 
de kami ga midareta BCE MB ELN A Com o vento 
fiquei com o cabelo todo desalinhado. (4/52) So- 
réu; totónóu. 2Z(HHSCIEFESAbeMbeickdõ] 
Conturbar-se; desorganizar-se; corromper-se; de- 
generar. x Fuki ga — Elf al A Corromper-se 
a moral pública. 3 [ITA <A &A)Perder a paz; 
cair na[oj desordem [caos]. Kuni ga — EnELh & 
O país perde a paz. (Am) Osámáru. 4 [ùH 
&% 5 ] Perturbar-se; perder a paz. x Kokoro ga 
— Dasáln 4 Perder a paz de espírito; ficar pertur- 
bado [aflito]. (4/5) Ochítsúkú; osámáru. 

midari-ni = (= Sem permissão [razão]; desneces- 
sariamente; indiscriminadamente; inopinada- 
mente. ~ tachi-iru bekarazu Ar DICILD A DR 
+ (18717) Proibida a entrada sem permissão. 
Db múyami. 

midáshi RHL 1(ABEESDRR) O título (de 
um artigo); a legenda; a manchete. x Ni-dan-nu- 
kino ~ 2&tHK:9RHL A/O ~ a duas colunas. 
Hyódál. 2[+3*%0]O verbete T de 
dicionário |. <> ~ go AH LA O vocábulo; o ver- 
bete; a palavra-cabeça. 

mi-dáshinámi 5% (<--'+tashínámi) 1[(3% 
h +z 235] A apresentação; o decoro; o asseio. 
* — ga yoi FI?» En Que anda (sempre) assea- 
do. 2(KH€HlErHicoHAciJ]A cultura 
geral. Ei-kaiwa wa ima-ya gendaijin no — da HL 
FUISCHERAOD HF BA 7 Hoje em dia, quem se 


preze de ter uma — tem de saber falar (um pouco 


miéru 


de) inglês. 

midásu £L3 (=> midáréru) Desorganizar; desarru- 
mar; perturbar. Ye Retsu o — pj} L} Sair da 
linha [fila]. (5/3) Totónóéru. 
midi 374 (< Fr. midi) Midi. O ~ sukáto 3 F4 Z 
HH A saia ~ (Que chega à barriga da perna). 
mi-dókóró E Př (< míru +tokóró) 1[95 3(M40% 
2 :]0 ponto mais importante. 2[Ex2 0H: RA 
2+] O ponto positivo; o que é promissor. x ~ no 
aru seinen AOD RAE Um jovem que promete 
(com qualidades]. Mikómi. 

midókú Ek A leitura saboreada [apreciando o 
contcúdo). (578) Jukúdokú. 

mídori ++-=2 1 [&:; Et] As árvores (com 
folhas verdes). x ~ no hi $0 H O dia da nature- 
za (29 de abril, que é feriado nacional em come- 
moração do aniversário (em vida) do Imperador 
Shôwa). 2[2+0531 Ł]O tom brilhante [relu- 
zente]. x ~ no kurokami ROFE O cabelo negro 
reluzente. 3 [&€8]O verde; o verdor. — shitata- 
ru yama-yama kL te te blitz As montanhas ver- 
dejantes. O ~ iro g6, A cor verde. 

midóri-go £2 E O bebé[&); o menino recém-nas- 
cido. iji, 

midórá-hébi-kyú 3 FLA~E—# (< Ing. middle 
heavy weight) [(DJesp. ] O (peso) meio-pesado. 

midórú-kyUú Ş FA (< Ing. middleweight ) 
[(Djesp.] O peso médio. 

mié! EX A vaidade; a ostentação; a frivolidade. 
x ~ o hau RÆ xw A (Fazer) por vaidade; ser 
vaidoso; mostrar-se; exibir-se; pavonear-se. © 
kyoéí. 

mié? Rí5 A pose; a postura espaventosa do 
kabúki ). x — o kiru Ar 6% a) Gesticular com 
espavento; b) Dizer com orgulho[ Kane nado iranu 
oo ~ o kita KE NbA:ARAArO> Ele 
disse orgulhosamente que náo queria dinheiro). 

mié-bó [60] E. th (< mie + b6:8) O vaidoso; o 
indivíduo frívolo. Miéppan (+). 

mié-gákúré E Z EEN (< miéru + kakúréru) O apa- 
recer e desaparecer a pequenos intervalos. Tsuki 
ga kumo no aida ni — shite iru Hr Roir Ra ian 
LTY5 A lua ora aparece ora desaparece com 
[(por) entre] as nuvens. 

miéppári RX oEU Um vaidoso fpavão). 

miéru RA (< minu) 1 [(2/11X8 110555] En- 
xergar; poder ver; avistar. Kare ni wa jibun no 
ketten ga mienai KCABEDORABHA AN Ele 
não vê os próprios defeitos. Kare no te kara wa 
yama ga ~ EOR dbh: A Da casa dele 
vêem-se [podem avistar-se] as montanhas. Y Mi- 
enaku naru 524 l 112 a)Perder a visão; b) Perder 
de vista To aviáo]. 2[E4pNn5]Parecer; aparen- 
tar. Kanojo wa rokujú da ga totemo sonna toshi ni 
wa mienai IX 60 ZRET hte EECA RRAV 
Ela tem 60 anos, mas náo aparenta a idade que 
tem. Kare wa shippai shita to — EK LH é Hã 
4 Parece que ele falhou [fracassou]. Omó- 
wáréru. 3[&%hbhb7] Aparecer; vir; chegar. 
Chikagoro Mori-kun no sugata ga mienai ne it & 
MEDA) RA fria Mori não tem aparecido [Não 
temos visto Mori] ultimamente. (S/B Irássháru; 
kúru. 4[(Azx4u1 OC MT Avo] Enten- 
der; saber. Kare no kokoro ga mienai ROGE REA 
Zv Não se entende [sabe] o que ele pensa [tem na 











mié-súkú 
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mente]. 

mié-súkú R< Transparecer; ser visível até 
ao fundo; poder perceber. Kare no kokoro no 
soko wa miesuite iu BOLOENAALVNTNL 
Vé-se bem qual é a intenção dele. 

migákí FE [EF] X (< migákú) 1 E FoTERAICL 
root AMLIADFEZTAIO lustre; o polimento. 
x Yuka ni — o kakeru RICE E % dot) & Dar lustre 
ao [Envernizar 0] soalho. © ~ ko EE $) A po- 
teia; o pó de polir. Kéenma. 2[n05£53€h 
borta è]O melhoramento; o aperfeiçoa- 
mento; o aprimoramento. Ano yakusha no gei wa 
saikin ichi-dan to ~ ga kakatte kita boiron 
EI E é Bio TIA Ultimamente, (a arte 
de representar d)aquele a(c)tor melhorou imenso. 

migáki-ágéru E * (f5 (<migákú+--) 1 [Bn 
T4t EF 2] Polir; lustrar, dar lustre [brilho]. 
Migákt-kómu; migák+tátéru. Z[kbI(nibDIT 
+5] Aperfeiçoar; aprimorar; apurar; esmerar. x 
Migaki-agerareta bunsho BE HT bh x Um 
texto esmerado [primoroso]. 

migákí-níshin 5XX$% O arenque seco (Sem 
cabeca nem cauda). 

migákú Æ< 1[2F>2 TOPE ENAALS] 
Esfregar; escovar; polir; lustrar; engraxar. * Gin 
no supun o ~ BRODAT—*BEX Polir a colher de 
prata. Kutsuo ~ t} < Engraxar os sapatos. Ha 
o ~ Ht? Escovar os dentes. 2[HR32] 
Polir o granito/o mármore 1.Renzuo ~ vy ZR 
< Limpar [Polir] a lente. 3[%x 2] Melhorar; 
aperfeiçoar; aprimorar; cultivar. e Waza [Udelo 
~ fë [Bi] FEE< — asua técnica. > kitáéru, 

mi-gámáéru Fx (< * + kamáéru) Pór-se a 

stos [Preparar-se] f para o combate J. 

migárá 54% O corpo; a pessoa. Kare wa futo ni ~ 
o kosoku sareta (Ei Nica hit OR hA Ele foi 
detido [privado da liberdade] injustamente. A — 
o hikiwatasu 35% 51% 37 Entregar o criminoso 
(à autoridade). > karádá. 

mi-gárú $Z (<-'+karúí) 1 [ERICO DST] 
A agilidade; a leveza. x ~ na fukuso 527 ikii 
Um traje leve ligeiro]. 2[*+>%4r4310mbRHnTC 
FEBECADISIO alívio. * — ni naru FR 
2 4 Sentir-se mais aliviado; ficar mais leve [Judai 
na ninmu o oete ~ ni nata EXE A RA TA 
ck or Terminado este pesado encargo já me 
sinto mais aliviado [leve]. 

mi-gátte FEF (< !+katté) > jibúń-kátte. 

mi-gáwari 5D (< * + kawári) a) O substi- 
tuto; o bode expiatório; b) A substituição. de — ni 
naru [tatsu) F Kb Dick Abro] Substituir o [Ficar 
no lugar do] í empregado |; morrer [pelo filho j; 
tornar-se o bode expiatório [Kare wa shujin no — 
ni naite shinda Bi EAD HR h CA o THA E Ele 
morreu em vez [lugar] do patrão). =œ dafyákú. 

migi Z 1[ZKCXLI]A direita; o lado direito. ~ e 
narae EMIR (5%) Um passo, à direita! Maware 
~ [Eh (5 $) Meia volta à) Direita, volver! Ae 
~ kara hidari ni itb Æ A torto e a direito [Ka- 
re wa kyuúryo o ~ kara hidari ni tsukatte shimau {k 
AÉSPREOADDACC RE > TLES Ele gasta o salário a 
torto e a direito logo que o recebe). — to ieba 
hidari to iu Et SAitt 35 Ter espírito de 
contradição; estar sempre a contradizer [contra- 
rar] os outros). (4/82) Hidárí. ZigitDc+])O 


supradito; o acima citado [referido; mencionado]. 
~ no tón sõi arimasen EO 0 Hd | ESA De- 
claro [Afirmo] que o — é a expressão da verdade. 
(3/8) Zenjútsú; zénki. > jóki?. 3[389H%735]O 
melhor; o superior. Y ~ ni deru HHD Ser 
superior [em caligrafia j. 4 [RFR] O direitista; 
o situacionista; o conservador. Uyoku (+), 
(3/5) Hidárf. > hóshu!, 

migíi-gáwá 44 O lado direito. O ~ tsUkd 45 (pu 
iify O trânsito [A passagem] pela direita. 
(a7) Hidári-gáwa. 

migí-kikí AXX% (<-- + kikú) O destro; o destrí- 
mano; o destrimanismo. (A/5) Hidár+kiki. 

migi-máwari AU (<- + mawárú) O virar [A 
volta] à direita. O ~ kaften E b [Alé O giro à 
direita [no sentido dos ponteiros do relógio]. 
Sm) Tokéi-máwari. Hidári-máwari. 

mi-gírei &3 [8] E (< * +kírei) Asseado; limpo. 
Kanojo wa itsumo ~ ni shite iru theos Au 
£itainá Ela anda sempre bem [toda] asseada. 

migírí Y] [EJ A época; o tempo; o momento, 
Kokan no ~ go-jiai no hodo o o-inort moshiage- 
masu EDS h, CEROEYERNDEL LHE 
Nesta época de frio intenso, venho enviar-lhe os 
meus votos de boa saúde. 
Kóro (+) ; or (+); sái (+); tokí (o). 

migí-té AF L[A25F]A mão direita. (4/50) Hi- 
dár-té. 2[495]0 lado direito. Migi-gá- 
wá (+). 

migí-Údé fr 1[40%] O braço direito. (Em) 
Uwán. Hidári-údé. 2 (4551243 AJO braço 
direito; o indivíduo de confiança. Kare wa shacho 
no ~ to natte hataraita MALD AB E A o Tin 
/z Ele trabalhou como [era o] braço direito do 
presidente. = katá-údé. 

migiwá JT (< mizú + kiwá) A beira d'água; a 
beira-mar. Mizú-giwa. 

mi-gómóru 4353 (<-- * +komóru) Ficar grávida; 
engravidar; conceber. 
(5/8) Harámu; nińshíń súrú (+). 

mi-góró! REE (< míru + kóro) A melhor época 
para ver [contemplar]. Sakura wa ima ga ~ da Ex 
HARAK As cerejeiras estão em plena flo- 
ração/Estamos na melhor época para contemplar 
as flores de cerejeira. Mi-dóki. 

mi-góró? $t (<-- * + kóro) O corpo (de uma 
veste). © Mae ~ 5134 A frente do corpo. 

mi-góróshí RL (< míru + korósú) O abandono à 
própria sorte; o náo socorrer; o deixar morrer sem 
ajuda. Boku o ~ ni suru ki ka Pr HELICI DE 
Você vai-me deixar morrer aqui? 

mi-góshirae FHX (<--'+koshíráé) a) O vestir- 
se; b) O equipar-se. Miftaku (+). <> keshó. 

mi-gótáé RIFA (< mín +kotáéru) O valer a pena 
ver; o ser digno de ver. Iguasu no taki wa ~ ga aru 
[ubun dal 4Y7A-DER AA [+40] 
Vale a pena ver as cataratas de [do (rio)] Iguaçu. 

mígoto RE (< miru +kotó) 1 [TRA C &]O ser 
admirável. x ~ na a$» Maravilhoso; exce- 
lente; admirável; esplêndido; lindo; belo (Nante ~ 
na sakuhin desh HAT ABAVYERCLIS Que 
obra maravilhosa!). ~ ni Rrk Admiravelmente; 
maravilhosamente; muito bem (Niwa no bara ga 
~ ni saita RED NS HEIcBmnA As rosas do 
jardim floresceram bem este ano). Rippá. > 
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azáyaka; utsúkúshi. 2[5 24 ¿JO ser perfeito 
[Completo]. + Mono no — ni ip) HÆ [falhar | 
Completamente; perfeitamente; realmente; terri- 
velmente. => kañzén!, 

migúrúmi 5 CA (<-- `+ kurúmu) Tudo, até a 
roupa do corpo. Oihagin. ni ~ hagasareta Eg E (CA 
CADENA O assaltante levou [roubou me ~. 

mi-gúrúshíi RELLU (< mim + kurúshii) Vergo- 
nhoso; feio; indecente; indigno. ~ tokoro o o-mise 
itashimashita RE LOP tp Revr LELA Sinto 
muito que isto [esta coisa vergonhosa] tenha ocor- 
rido diante de si. x Migurushiku nai fukuso o 
suru HELL Ane tt A Vestir-se decente- 
mente. Mittómónái. 

mi-hákáráu 3155 (<míru+--) 1RTH 
ri 2x4] Escolher o que convém; saber escolher. 
Mitsúkúróu (+). 2 [ži ER + #5 ] Calcular 
[Escolher] a hora conveniente. Hito-doóri no todae- 
ta koro o mihakaratte basu ni nota AEDD LER A 
EY Hd bo TARCE Escolhi a hora em que já 
há menos gente para tomar o autocarro [ônibus]. 
x Koroai o mihakaratte HAY Rat b oTt Calcu- 
lando a [Mesmo na] hora certa. 

mi-hánásu A jk 3 (< míru + --) Abandonar; desis- 


tir; desamparar; desenganar. Kanojo wa isha ni 


mihanasareta 1 xh EAr Aman Ela está de- 
senganada dos médicos. > mi-kágiru; mi-sútéru. 

mi-háppyô +35 Não publicado; inédito. > 
mit. 

mi-háral AL Não-pago; não-quitado. + ~ 
chingin AihHoHAX Os salários em atraso [por 

agar/ainda ~s]. <> mi. 

mi-háráshi HIB L (< mi-hárású) A vista; o avis- 
tar-se; a visibilidade. x ~ ga yoi [yoku nai] AHH 
>PLALIVWII<AN]Ter [Não ter] vistas. O ~ dai 
Rg LA O mirante; o miradoiro; o lugar com 
boas vistas. (57H) Chóbó; nagámé; teńbő. 

mi-hárásá E r&b (< mím + ---) Ver [A vistar] (até 
ao longe), ter uma vista panorâmica. Taka-dai 
kara machi ga hito-me de miharaseru ErBd-T o 
— HT HREL+HZ Da colina avista-se toda a cidade. 

mi-hárí R5RU (< mi-hárá) a) A vigilância; a vigia; a 
guarda; b) O vigia; o guarda; a sentinela. Y ~ ni 
tatsu AGE 0 caro Estar de guarda [sentinela; ata- 


laia]. De-iriguchi ni | ~ o oku [tateru] HA DAR 


RE D tE [Tt] Colocar guarda na entrada. 
| Keisatsu ga yogisha ni| — o tsukeru | EZ RAJE 
Ec) RIRDFEOOZA TA policia | põe guardas Ta 
vigiar O criminoso |. ~ o suru AR NETA © 
miehárú 1. Bañnín; kafñshí. 

mi-hárú RES (<míru+.) 1 [t7 5] Vigiar, 
guardar; estar [ficar] de sentinela. Ayashii yatsu ga 
inai ka to mihatte ita EL oO vnk BEST 
tar Fiquei a vigiar, a ver se havia algum tipo 
suspeito. 2[RPA< ] Arregalar os olhos; olhar as- 
sustado [admirado; maravilhado]; fixar. Kanojo 
wa amari no utsukushisa ni me o mihatta Ahè E 
DELA Hr RS o Ela arregalou os olhos 
diante de tanta beleza. > mihíráku; mi4ru?. 

mi-háténú E ETA (< mim + hatéru + nái) Sem 
bm; infinito; irrealizável. x — yume ARTO 
sonho irrealizável. 

mi-háttatsu +53: [o corpo | Subdesenvolvido; 
nao-desenvolvido. > mí. 

mihá-zoku (miíháa] ¿—:1—f2 «O micháhhá 


mijimé-sa 


chan. 

mi-hirákií ABAXZ (< mi-híráku) O que se abre 
[parte] ao meio. + ~ no shashin REHEFOFH A 
fotografia em folha dupla [duas páginas]. 

mi-hiráku R< (< míru+--) Arregalar os olhos. 
k Me o ókiku ~ HEKE HBH Arregalar 
[Abrir bem] os olhos. > mi-hárú. 

mihitsá-nó-kói SAD [ Dir.) A negligência 
culpável; o desinteresse. 

mihóñ RA A amostra; o modelo. O ~ ichi RÆ 
ni A feira industrial. ~ zun RA Bib A prova (Em 
artes gráficas). Sánpuru. 

mi-hótóké $811 Buda (Cor.). 
Hotóké-sámá (+). 

mi-idásu E Hj% (< miru + --) Encontrar; achar; 
descobrir. Kare wa shukyo ni hikari o miidashita 15% 
HRBUCITA EH LA Ele encontrou a luz [o cami- 
nho] na religião. 
Hakkén súrú; mitsúké-dásu; mitsúkérú. 

miira 23245 (AD) (< P. mirra: planta de resina 
cheirosa) À múmia. ~ tori ga ~ ni naru 3 
4 78204321 5104 3 Ir por lá e ficar tosquiado 
(Lit. O ladráo de —s ficar —). 

miri ÆA Y 1(HELLHHHCHA SIMA] O rendi- 
mento; a remuneração. x — no warui [yoi] E À 
HoR E vj Mal [Bem] remunerado. Sho- 
tókú (+); shúnyú (+). 2(VEMO EZ RAFI TAE] 
A frutificação; o Farroz | gradar [ganhar grão). 

mi-íru! $A & Enfeitiçar; fascinar; possuir. 
TorítsGkú (+). 

miáíru? BRAS (< míru + --) Fixar a vista; olhar 
atentamente. Seitotachi wa shiken-kan ni shinken 
nimiitteita EEr DNI RMC RA o Tok 
Os alunos olhavam atentamente para a proveta [o 
tubo de ensaio]. (7/8) Chúshi sárú; mitsúmérú. > 
mi-hárú. 

mijiká 51 (<-- *+chikái) O que está perto [à mão). 
* ~ na 411% Próximo; simples; familiar [~ na 
mono o daizai ni egaite goran Std % EM ICO 
TCA Desenhem [Pintem] escolhendo como te- 
ma coisas que se encontram à sua volta). 
Tejiká. 

mijikái &t 1[632%0]/fio] Curto. 
Obi ni mijikashi tasuki ni nagashi CLT ER 
EL Muita água para encher um copo e pouca 
para encher um balde. (4/5) Nagái. 2 [R2 
% in] Breve; curto. x ~ haru-yasumi o FERA 
As ~ as férias da primavera. (4/82) Nagál. 3X 
23454] Impaciente. x Ki ga ~ SAW Impa- 
ciente; irascível; nervoso. A/F) Nagái. 

mijíkáku 3 < (Adv. de “mijikái”) Curto. Kami o 
~ katte morata xrl Alo CTChbož Cortei 
[Mandei cortar] o cabelo curto. x Bun o ~ suru 
xtA Encurtar a frase (para ser mais bonita 
e sucinta). Nágaku. 

mijiká-mé $25 (< mijíkái + --- *Z2) Que tende [puxa] 
para o curto; [| vestido | um tanto curto. 
Nagá-mé. 

mi-jímai 51380 (<--*+shimáú) > mijitaku. 

míjime 12%) O ser miserável. x ~ na dbh Mise- 
rável; lamentável; pobre; desgraçado; infeliz; tris- 
te [~ na kurashi [shinikata] o suru bwk Eb L [FE 
cy] + S Viver [Morrer] miseravelmentel. => 
áware: hisáń!; kawáisó. 

mijimé-sa (85% (Sub.de “mijime”) A desgraça; a 





mijíñ 
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miséria; a infelicidade. 

mijin MEE A ponta; o pó; a migalha; a partícula 
mais pequena. x Koppa ~ ni kudakeru T o č% 
Bic pit) 2 Ficar reduzido a pó [todo estilhagado]. 

mijih(-girl) AEE CV) (<-- +kínz) O picar [cortar] 
miudinho. x Tamanegio ~ ni suru & ARE 
(242 Picar a cebola miudinho [bem picadinha]. 

mijinkó MEF (<- + ko!) [Zool.] A pulga- 
d'água; daphnia pulex. 

mijirogi & [4 *X O movimento leve do corpo. x 
~ mo sezuni Y UDE y A FI Sem se mexer/Sem 
fazer o mínimo [o mais leve] movimento. 
Mi-úgoki. 

mi-jítaku & FE (<--'+shitákú) a) O vestir-se (e 
lavar-se) b) O equipar-se [para a viagem |. x ~ 
o suru STREETS + 
Mi-gátame; mi-góshirae; mijimai. 

Mijakú RRA (> mis) 1 [RL A](O estar ain- 
da) verde; o não estar maduro. x ~ na kudamo- 
no KAAR A fruta verde. Kañńñjókú. 2 
[EGEL Ain] Imaturo; inexperiente; imperfeito. © 
~ mono E 34% O indivíduo inexperiente [imatu- 
ro]. Enjúkú; jukúrén; jukótátso. 

mijaka-ji FA A criança prematura. O ~ mē- 
makusho Xi ASAE A retinite da ~. 

mikádó 7 - $HP5 [A.] O imperador. 
Subérági; tennô (+). 


mi-káérí R&I (< míru +káeru) 1 [R(K]A com- 


pensação. O ~ shikin Rx b && O fundo [em- 
préstimo] colateral. 2 (103257 ¿] 0 furimáku. 

mi-káéshi REL (< mikáésú) 1 [349] A con- 
tracapa (do livro). 2 [#82] O lado de dentro da 
gola ou dos punhos da roupa. 

mi-káésú RAY (< miru +) 1/02] Vol- 
tar-se; olhar para trás. Furíkáeru (+). 2[ġ 
3% EA t858*] Olhar também; devolver o olhar. 
3/.bmiLtH 2] Tomar a ver; olhar novamente. 
Tegami o nando mo ~ Fkt E $ Rbd Reler a 
carta repetidas vezes; não tirar os olhos da carta. 
Mináósú. 4l[EN TH TFARA%] Fazer 
ver quem somos [se é] a quem nos humilhou/des- 
prezou. Kito o-mono ni natte aitsu o mikaeshite 
yaro Eo t KCh o TI ELIO PD 5 Ainda 
hei-de provar áquele tipo quem é mais impor- 
tante. 

mikágéiishD #1 (A) [Min.] O [A pedra de] 

anito. Kakógan (+). 

mi-kágíru PRS (< miru + ---) Perder a esperança 
e desistir; lavar as mãos. x Kaisha o mikagitte 
tenshoku suru 241% ARR o tiy A Perder a 
esperança na [quanto ao futuro da] empresa e 
mudar de emprego. 
Mi-hánásu; mi-kiru; mi-sútérú (+). 

mikáí ES (< mi) 1 [34k-XBRABAO CANO 
que é inculto ¡selvagem; primitivo; agreste]. O ~ 
chi KPAH: A terra inculta. 2 [+Hbi piit uA] 
O que não está explorado [cultivado]. + — no 
gen ya REDEE O campo [mato/descampado] 
virgem/baldio. Mi-kãihatsu; mi-káitaku. 

mi-káihatsu BH (< mit+ --) O sub [não-Jde- 
senvolvimento. Mi-káitaku; tef-káihatsu. 

mi-káiketsu + fZ;k (< mit+---) O não estar solu- 
cionado. x — no mondai AMERO O pro- 
blema por solucionar [ainda não solucionado]. 

mi-kártaku FEA (> miká) Sem estar explo- 


_——> 


rado. x ~ no shijo ABRO Titã O mercado inex- 
plorado. © ~ chi kAtta O (terreno) baldio. 

mikáké A fH} (< mikákérú) A aparência; a facha- 
da; o exterior. Kare wa ~ hodo no okubyô-mono 
ja nai RARBNRGE DAE U +v Ele não é tão 
covarde [medroso] como parece. Hito wa 
~ ni yoranu mono Ad RANCIO As apa- 
réncias iludem [enganam] /“Os homens não se 
medem aos palmos”. 
(375) Gaíkár; gaíkéń; mibá; uwábé. 

mikáké-dáoshi R HHIHBIL (<-- +taósu) A osteg- 
tação; o que só tem [faz] vista. x ~ no kikai 34 
HALo A máquina aparatosa [que faz vista] 
mas não tem utilidade. 

mi-kákérã A #MJ5 (< mim +) 11R3p3] 
Ver (de passagem/de longe). Kare wa kono hen de 
yoku ~ hito desu KITOWUTIS AHIA At 
Ele vê-se muito por aqui. Miúkérú. 2(Bk 
Ca» p]Começar a ver. Terebi o mikakete futo 
tachiagatta FERAUT . sereis 
Começou a ver televisão mas foi-se logo. 

mikáki-nishin 4% %%% > migáki-nishin. 

mikákú ME (< mi + kańkákú) 1 [DRE O 
paladar; o gosto. Z[kHEELEET.NHBD]O 
sabor [saborear]. x Aki no ~ matsutake {kO 
toti? “Matsutake”, o sabor de outono. 

mi-kákunin 4# (< mit + --) A nao-identifi- 
cação[-confirmação]. © ~ hikô buttai HERE 
Rf O obje(citto voador não identificado 
[OVNI] ~ j0hô +52 1H A notícia [informa- 
ção] não-confirmada. 

mikan! &% A tangerina. x ~ no kawa o muku 
HoR < Descascar ~. O ~ iro KHE A 
cor alaranjada. > orénji. 

mikán? #4 (Abrev. de “mi-kánsei”) Inacabado 
[Por acabar]. x — no taisaku KEÆORKRYE A obra- 
prima ~, Mikánsel (+). 

mikáñ? Fi (Abrev. de “mi-kánko”)O que não foi 
publicado [editado]. xr ~ no shosetsu RHOJ IH 
O romance inédito [não-publicado). Kikáñ. 

mikánéru R 3843 (< mím + ---) Não suportar ver; 
não poder ficar indiferente [(como) mero especta- 
dor]. Tomo no kyújo o miru ni mikanete te-dasuke 
shita OPR? Ar Bata Bh) LA Não podia 
ver o meu amigo naquela situação aflitiva e aju- 
dei-o [dei-lhe a mão). 

mi-kánsei +r Inacabado; incompleto; imper- 
feito (Como as “capelas imperfeitas” do Mosteiro 
da Batalha). x — no biru RERDPV O prédio 
inacabado. Mikán?, > fu-kánzen. 

mikátá' 7 O aliado; o parceiro; o nosso; o nosso 
lado; o amigo. x — ni hiki-ireru KARCIE AND 
Puxar alguém para o seu lado; fazer [conseguir] 
adeptos. "Sensei o | ~ ni tsukeru | Æ+ J RACO 
| 3 Ter fo professor J como aliado [do seu lado]. 
~ suru MH 4 Tomar partido | por |; ficar do lado 
de; apoiar [Seron wa kare ni ~ shita ERICO 
LA A opinião pública apoiou-o). 
Aíté; teki. cb nakámá. 

mikátá? 25 (< míu+-) 1/8525] A manei- 
ra de ver. Tenki-zu no — o oshiete kudasai KARI 
DAH HEAT? REM Podia ensinar-me a ~ O 
mapa [gráfico] meteorológico/do tempo? (SM 
Miyó. 2[5%]O ponto de vista. + ~ ni yotte 
wa [— o kaerebal EFEC koth [aA ÆN] 





775 


Conforme [Segundojo ~. Mono no — BD EH A 
maneira de ver./O modo de encarar as coisas. 
Kañgáé-káta; keńkáí. 

mi-káwású E 3243 (< míru + --) Entreolhar; 
trocar olhares, Karera wa imi-art-ge ni me to me o 
mikawashita RORGRERADONCALATASbL 
Eles trocaram olhares significativos. 
Miu; mi-Aawású. 

miká-zúki = H A (< mikká+tsukí) 1 (25%CfÉ H 
= BORICH2 H]A lua nova crescente). 2 [Ab- 
rev. de “—pgata”] A meia-lua. O ~ gata = Bp H 
E A forma de meja-lua; o crescente; o traço 
arqueado. ~ mayu =HAJ As sobrancelhas 
arqueadas. 

mi-kéiken +%23% A inexperiência. O ~ sha + 
55% O [A ] inexperiente. 

mikéñ ¿FJ A glabela; o sobrolho. + ~ nishiwa o 
yoseru ERIC Lb t4 Franziro ~. œ máyu!. 

mi-ké-nékó ==3& O gato com malhas pretas e 
amarelas (além do branco). 

mi-késsai +32; (< mi! + --) A não quitação; por 
liquidar [pagar/quitar]. 

mikétsú EX (9 mit) 1[13XAib4wZ2¿][E.J 
A pendência; por resolver. © ~ jikō ARM O 
ítem [ponto/caso] pendente/em aberto. (AZE) Ki 
kétsú. 2 [MEFR ADEC OnT REDAT E] 
[ Dir. ] Sem sentença; à espera de ser julgado. & 
~ kōryūü KEHA A prisão preventiva; a de- 
tenção. ~ shã ÆN O (réu) detido, Kiké - 
tsú. 

miki & 1 [1490] O tronco; o caule. 2 [E 
NEAR] A parte principal. Koñkañ. 

miki ¿4 > o-mikí. 

mí-kiki 8 RJ (< míru + kikú) O ver e ouvir. A — 
suru HAB TF A Ver e ouvir; saber. Kefbán. 

mi-kirí RJU (< mikíru) 1(H£4047 2] A desis- 
téncia; o abandono; o lavar daí as mãos. A — o 
tsukeru Eb 4-02 Desistir; abandonar [Koshó 
ni ~ o tsukeru ZZ yb EB) Zorna Desistir das 
negociações). O ~ hassha RØN Æ a) O 
começar a andar antes de todos os passageiros 
terem entrado f no comboio /trem |; b) A execução 
precipitada [Sono keikaku wa ikutsu ka no mon- 
dai-ten o nokoshita mama ~ hassha sareta % DEI 
Bio Soo AELHEERO FER hA O 
proje(c)to foi para diante sem resolver primeiro 
alguns pontos problemáticos). Dañnéñ. > 
mikágiru. 2[(2%7329] A [O preço de] liquidação. 
O > ~ hin [mono]. (5/8 Yasú-úr. 

mikiri-hiñ[-mónó] R.GJY [42] O artigo ven- 
dido a prego irrisório. Nagédri-híñ. 

mi-kíru AZ (< mim +) 1[5K85)] Desistir; 
abandonar. Mi-kágíru (+); mesútéru (0). 2 
NE DA 4] Vender [Liquidar] a preço reduzido 
[irrisório]. Nagé-4rí súú. 3/H44b2] Aca- 
bar de ver; ver até ao fim. Nagai eiga o saigo made 
mikirenakatia f OE t Rtt taD Ahok O 
filme era muito comprido e náo aguentei [o vi] até 
ao fim. => mixkín. 

míkisa 3 +++— (< Ing. mixer < L. mixtus: misturado) 
1 lex PALA EAT om] O misturador; a be- 
toneira. Y ~ sha 3 3+4+-—3E O cami(nhjão-beto- 
neira. 2 [R EP E kt RES RR] O liquidifica- 
dor. Djusã 3[ 5R HER Sin 


É] O misturador de sons. 


mikómu 


mi-kiwámé RB) (< mi-kíwáméru) O discemi- 
mento; a clareza. Ye ~ ga tsuku Ambao < Ficar 
claro; ter uma visão exa(c)ta. ~ o tsukeru HEHE 
20093 O mi-kiwâméru. Mi-sádameé. 

mi-kiwáméru 2805 (<míru+..) 1 [PESE 
222 ] Certificar-se; confirmar. x Yurei no shótai o 
~ HEDE é RED & Certificar-se do [sobre o] 
fantasma. Kakúníá sárú (+); mi-sádáméru; 
mitódókéru. 2 [bhot t] Apurar; conhecer a 
fundo. Haákú súrú; shif-tsúkOsu. 

mikká ZA 1[50%3 H]O diatrês, Juichi-gatsu 
~ wa bunka no hi desu +— AZ ARXHENA CH 
(No Japão) o — de novembro é o dia da cultura. 
2i3 B E] Três dias. à —(me) goto [oki] ni = H 
(H) Te [Ali Cada três [quatro] dias. O ~ 
bózu H>H A pessoa volúvel [inconstante] 
[Kare wa kiren o hajimeta ga ~ bózu datta Hs 
tre ADE o Ele começou a deixar 
de fumar mas foi inconstante [fogo de pouca du- 
ra]]. ~ tenka = EXT O reinado de poucos dias; 
a glória efé[êjmera; o sol de pouca dura. 

mikkáí Æ O encontro secreto [clandestino]; o 
conciliábulo. x ~ suru $$ 4 Encontrar-se se- 
cretamente; ter um ~. (S/H) Albiki; shin6bf-af. 

mikkéí $t [E.] A conspiração; o conluio; a 
maquinação; a trama. Mitsúbó. > ¡ñbó. 

mikkó Ef 11EH%+HbF RARA NTT? 
¿JA viagem clandestina a bordo de um navio 
(sem pagar a passagem). de — suru Ffit b Via- 
jar incógnito. 2 [2 IWILLCMTTFITILA via- 
gem clandestina e ilegal. Ye — suru Hi +2 Via- 
jar ilegalmente. 

mikkókú 23% [042000504272] A denúncia; a 
delação. A — suru W&F 5 Denunciar; delatar. 
O ~ sha $4% O delator; o denunciante. 

míikkyô r [Bud.] O budismo esotérico. 
Kengyó. 

miko Æx [iF 4r] 1[»AAY]A virgem 
[donzela] dos santuários x[sh]intoístas. Fújo; 
kaúnági. 2[1¡+]A necromante; a médium; a 
adivinha. Azúsámiko; ichíkó; kuchiyósé; reí- 
Dá. 

mikómí FÃ (< mikómú) 1[S%; AJREPEJ A 
esperanga; a possibilidade; o futuro; a chance (B.). 
x — ga aru Hi142352 Ter futuro; haver espe- 
ranças [possibilidade] (Ano otoko wa ~ ga aru $ 
DB EA A Aquele sujeito tem futuro). & 
~ usu 144% Pouca possibilidade. Ka- 
nóséi; nozómi; shóráisél. 2[Y1 +5 ¿]A su- 
posição; a previsão; a conjectura; o cálculo. dr ~ 
ga ataru lhazureru] RAAR 4 je blkth] Acer- 
tar [Errar] a previsão. Raishun san-gatsu sotsugyó 
no ~ EH RAM A previsão [O plano] 
de se formar em março, na próxima primavera. 
O >  chigai. Yosó. 

mikómi-chigal RAE (< mikómu +chigáú) O 
engano [erro] de previsão [cálculo]. 

mikómu JAÇ (<míu+-) 117487 25- 5788 
2] a) Prever; conjecturar; contar com; b) Calcular 
Tos custos/o tempo |. Son o mikonde no shobai da 
18% LAA COM É um negócio já a contar com 
as perdas. Mitsúmórá; yosó súrúa. 2113 H 
32] Anata o mikonde o-negai ga aru no desu ga & 
Akr EL CERRADA CTA Gostaria de lhe 


fazer um pedido, que só a confianga que tenho em 
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si me leva a fazer. 3[=UHiD4 5% E t] Hipnoti- 
zar; fascinar. x Hebi ni mikomareta kaeru lc E, 
Ath A ra [O sapo] hipnotizada/o pelo olhar 
dja cobra. 

mikóñ RH (< mit +kekkóñ) O estado de solteiro; o 
celibato. x ~ no josei [dansei] REO YE [EHE] 
A solteira [O solteiro). Kikóñ. 

mí-koshi 953 [428] 1 [HUA ZE 7088) O pa- 
lanquim xishhntoista (Espécie de andor). + ~ o 
katsugu fik po Carregaro —. 2[5; LD] 
[G.] Os quadris; o assento; o rabo [sim-senhor] 
(G.). ~ o ageru HEr LITZ a)Levantarse; 
b)Sarr; regressar; c) Agu; trabalhar (Kare mo yatto 
~ o ageru ki ni nalta yo da Eve ¿MERYL 
TEA o$ X 5 Parece que, finalmente, ele deci- 
diu agir). 

mi-kósú R tT (<míru+--) 1 [7484342] Prever; 
ter olho; adivinhar. Taka-ne o mikoshite kabu o 
katia (Bt AERLTA A o% Ele previu que ia 
haver uma alta (no mercado) e comprou a(c)p0es. 
em Mikómu; yosó súrú. 2ZINETFÁLTAS] 
Olhar por cima Fdo muro |. 

mikótó 35 -& [A.) Augusto; divino. 

mikótónóri g- $) As augustas palavras do i impe- 
rador; o decreto imperial. ) Chokúgó. 

mi-kúbiru RA (< mím + ---) Subestimar; des- 
denhar; menosprezar; desprezar. Teki o — to 
hidoi me ni au zo HY BIRA LOEB S E Se 
menosprezar o inimigo, vocé verá! 
SA) Anádórá; baká ní súrú (+) ; keíshí súrú (+. 

mikúdari-hán = [A.] A petição [carta] de 
divórcio. (5/5) Rién-jó. 

mi-kúdású R Fý (< míru + --) Olhar com des- 
prezo; tratar com desdém [sobraneeria/altivez]. 
Baká mí sárú; kefbétsú súrú (+). 

mikúji h => o-mikúji. 

mi-kúrábérú RI «ID (< mím + --) Comparar; 
confrontar. x Nise-mono to hon-mono o — (8% 
¿Af RH A Comparar o [ vinho | verdadeiro e 
[com] o falso. Hikákú súrd. 

míkuro 3050 (< Fr. < Gr. mikrós: “pequeno”) 
Micro. x ~ no sekai 3 9 upt O microcosmo 
[mundo microcósmico]. <> ~ keizaigaku 3 / ný 
Fº A microeconomia. ~ métoru 31 x-+kn2 
O micró[ôjmetro. Maíkaró. (AE) Mákuro. 

mikuron 320% > míkuro, 

Mikúrónéshia 35077 A Micronésia. O ~ 
fin 35147 A O micronésio. 

mi-mágáu 2 45 (< míru+---) Confundir; não ver 
bem. (5/5) Mráyámáru (o), mi-chigáéru (+) . 

mimáí E FEL (< mimãá) 1[157+23h5%905)5 
EN] A visita de solidariedade [para confortar quem 
está em dificuldade). + Byóki[Kajil ~ ni iku AA, 
[KH] Avci? Visitar um doente [as vítimas 
do incêndio]. 2AA REAA CE. SFH 
dinat] O donativo; a carta. O ~ kin Avg O — 
em dinheiro. Shochú ~ EH Rin A carta [O 
cartão postal] para animar fos amigos Jno calor do 
verão. 3[1103]0 [duro] golpe [da morte da 
mãe ). x [ppatsu o-— suu — $t A v7 A Dar 
um soco [murro]. 

mi-mámóru RTA (< mím+-) 1[U>o:HA23] 
Olhar atentamente; contemplar; observar. dr 
Gunshu no ~ naka de BRRO ESF PT Diante do 
olhar atento do povo. 2[iR 33 2] Proteger Pos 


órfãos |. Ki 6 tsúkéru. 

miman 5: (< mit + mán?) Incompleto; menos 
[abaixo] de [mil yens). x Ju-hassai — no kata 
o-kotowari 18 AMO ¡eERDOD r) Proibido a 
menores de [a quem não completou! dezoito anos. 
5 íka!. 

mimáú RE5 1[W XX: 5-35 A2% E %)] Fazer uma 
visita de solidariedade [para confortar). x Byo. 
nino ~ HA*RS5 Visitar um doente. > mi 
máí; nagúsáméru. 2[2%4n14 £5] Dar um mur- 
roj; atacar. 

mimáwáréra RH/pHNn4 (Voz passiva de “mi. 
máu”) Sofrer; ser atacado [afe(cktado] | por J. Sono 
chihó wa tabitabi kózuini — £DOHbHti UT UV Po 
cHAepbnrz Essa região tem muitas |é muito 
afe(cltada pelas] cheias. 

mi-máwári 5/81) (< mimáwárú) 1[(R[H322] 
A ronda; a inspe(c)ção; o patrulhamento. w ~ q 
suru APD &3& Patrulhar; fazer a ronda, SA) 
Patóróru. 2[R[3A]A patrulha; o vigia. 

mi-máwárú FEIA (< mím + --) Patrulhar; vigiar; 
rondar. Gado-man ga biru-nai o mimawatte iru H 
— PErvptrNA Ala TN O vigia guarda; se- 

ança] está a fazer a ronda dentro do prédio. 

mi-máwásúó Reis (< mím + -- Olhar em volta 
[ao redor]. Kare wa atari o kyorokyoro to mima- 
washita ENSRDY+E LAR rh RL Ele 
olhou, inquieto, á sua volta. 

mimé 48-58 A aparência; o rosto; o aspecto. 
x — uruwashii HR BBLwv De rosto encantador 
[belo]. Œ Yábó: yóshi. 

mimi E 1 [$4]O ouvido. x — ga hayai Hj:& 
v Ter um ~ apurado; captar logo as novidades, 
~ ga itai Hp a) Ter dor de ~; b) Sentir dor na 
consciência ao ouvir [~ ga itai hanashi Hdi 
Uma história que faz doer a consciência [que até 
me dá remorsos]]. ~ ga kikoeru Enhicás 
Ouvir. TOngaku ni] ~ gakoeteiruT FCI] FHE 
2£TnZ Ter bom ~ para a música. ~ ga yoi 
[warui; tõi] Earn; vr] Ouvir bem [mal]. 
~ ni ataru [sawaru] HC “47% 2 [5 4 ] Sentir-se indi- 
gnado ao ouvir. | Uwasa ga | ~ ni haiu [5 bè X] 
Ei A 6 Ouvir [Chegar-nos aos ouvidos Tum boa- 
to/rumor j. ~ ni hasamu Eric ts Ouvir por acaso; 
calhar ouvir. — ni ireru Hr Ah Fazer saber; 
avisar; informar. [ Kare ga nyuin shite iru koto o) 
~ ni suru BABEL TVA O dk) HtA Ouvir 
dizer [ que ele está hospitalizado 1. | Zenshin oJ ~ 
ni suru l&k] Hr 4 Ser todo ouvidos. FSO iu 
o-sekkyó wa] ~ ni tako ga dekiru Vhodo kikasare- 
ta 112505 BRA) FICA CATAS MIRAN 
* | Já tenho calos nos ouvidos de [por] tanto ouvir 
esse sermáo/Já estou farto desse sermão. — ni 
tsuku Ec fd < Não sair dos —s [Inu no naki-goe ga 
~ ni tsuite nemurenakatta ROB & Æp H footie 
1%?» o e Não consegui dormir com o [por causa 
do] latido do cachorro que não me saía dos ~s]. 
FRyote de | ~ o fusagu [óu] Hj FC] Fha l IE 
#5 J Tapar os ~s com as máos/Pór as mãos nos 
~s. ~ o kasu H+ E 7 Escutar; prestar atenção 
touvidos]; fazer caso; ligar (Kare wa watashi no 
iken ni — o kasó to shinakatta RILO ERCH YB 
£5 LL? 7% Ele não ligou [prestou ouvidos] à 
minha opinião]. [Kogi ni] ~ o katamukeru | ṢẸ% 
CJ FA ANA Prestar atenção |! à conferência ). ~ 
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o narasu FA fã bt Educar o ~. [Seseragi no oto 
nij ~ osumasu | 4t boR] KHE Apurar 
o ~ [para ouvir o murmúrio da corrente/do 
arroio |. [ Avashii mono-oto ni] — o sobadateru 
HELIO) FEET Pôr-se atentamente à 
escuta [ao ouvir um ruído suspeito |. ~ o tsunzaku 
vó na himei HXDA X < X5 HER Um grito de 
(arrebentar os timpanos. ~ o utagau E $5 Não 
er acreditar no que se ouve [Kare no tsumetai 
kotoba ni ~ o utagatta EDn Er Eok 
Eu não podia acreditar na frieza com que ele me 
falou). Chotto o- ~ o haishaku bx o ¿ER WPF 
Poderia conceder [dar]-me um minuto de 
atenção? [Sonna iiwake nazo |kiku ~ motanu | $ 
LAZAT] H Bfr Não tenho ouvidos 
para desculpas dessas. [ Watashi no chükoku wa 
kare no) migi no ~ kara haitte hidari no ~ e 
nukete shimau | rashi [ELOT EREO] ADHAb 
Ao TkEOR-4ROTLES bh Lw]Parece que a ele 
os meus conselhos lhe entram por um — e saem 
pelo outro. © 9 ~ nan. 2[H5%] A orelha (9 
mimí-tábu). Kare wa hazukashisa ni — no tsuke-ne 
made akaku natta KMF DLACcHONHHR ET 
io fe Ele corou [ficou vermelho] de vergonha 
até às ~s. 3(BHOHEF]A asa. x Chawan no 
— KMOFN — da chávena [xícara]. Totté. 
4 MESRBIOEL]A orelha ($£); a ourela forla] (£% 
$); a ponta; a extremidade. e | Hon no } ~ o oru 
CAD] Fra Fazer orelhas Tao livro| ~ o 
soroeru E + fik 5 Pagar tudo de uma vez [San-ju- 
man-en — o soroete kaeshita 30 DHUR» AiL TEL 
fe Devolvi os 300.000 yens duma vez [(bem)conta- 
dinhos]). S[£-X045b]A côdea (do pão de 
forma). 
mimi-áká Hi (<-- 2+aká?) O cerume; a cera do 
ouvido. Mimí-kásu; mimtkúsó. 
mimi-átáráshil HT LU (<-- 1+--) Novo; que é 
novidade. Ye ~ hanashi H% Lv Uma novi- 
dade. > me-átáráshii. 
mimi-dáré Eh (< + tarému) A otorreia; O 
corrimento do ouvido. Jiró. 
mimí-gá «úmon ERE > kikikájir. 
mimí-káki HE x (<-- + káku) O bastonete (para 
limpar os ouvidos). 
mimíi-kázari HF ffit O brinco. 
lyaringu (+); mimi-yá. 
mimi-kúsó FÆ => mimi-áká. 
mimi-móto HJ O [Junto ao] ouvido. => motó?, 
mimi-náréru HiBh5 Acostumar-se a ouvir. 
Kikí-náréru (+) . 
mimi-nárí HºRU (<-- 1 + nar) O tinido [zum- 
bido] nos ouvidos. x — ga suru EMIR DAT A Sen- 
tir um ~. (5/50) Jiméfí. 
mimí-sénh HÆ} O tampão (para o ouvido). 
mimií-sôji [60] FREF A limpeza dos ouvidos. 
mimií-tábu HZ A orelha; o pavilhão auricular. 
Jída; mimí-tábo. 
mimitchi 44%->B1* Mesquinho; mísero; picui- 
nhas; furreta. x — konjo dado bIARPE O espírito 
mesquinho; a mesquinhez. Kechí-kúsál (+) ; 
shimittárété frú. > ken'yáka; setsúyákú. 
mimi-úchi HFT% (< + útsu) O cochicho. Ye ~ 
suu Ft] 63 & Cochichar; falar ao ouvido. 
mimi-wá HJ [$4] (<--- + wa) O brinco (em for- 
ma de argola); a argola; a arrecada. 


minágíru 





€m lyaringu (+); mimí-kázari. 

mimi-yórí EU (<-- + yorá!) As boas novas; O 
que vale a pena ouvir. Sore wa ~ na hanashi da £ 
ru ar) Es Essa [Isso] é uma boa notícia [um 
caso Interessante). 

mimi-záwari Bft] (<- + sawárú?) O ser desa- 

adável [irritante] ao ouvido. 

mimizá $1 $5] [Zool.] A minhoca. Kare wa 
— ga notakutta yo na ji o kaku Better 4 ok 
LE5AFYE A Ele tem uma caligrafia horrível; a 
letra dele sáo (uns) gatafunhos [garranchos]. 

mimizú-báré rE (< + harérú?) O vergão. 
Senaka o muchi de utarete — ni natta h zp CEI 
HTIEBIENICA > 72 Levou chicotadas nas costas 
e ficou com [cheio de] vergoes. 

mimízuku 42% [Zool.] A coruja. Fukúro. 

mi-móchí $F (<--- + mótsu) O comportamento; 
a conduta. x ~ ga yoi [warui] Fsb En [Hr] 
Portar-se bem [mal]; ter um/a — irrepreensível 
[censurável] [~ no warui onna GH bOn A 
mulher leviana). Hinkó. 

mi-módae &Fãz (<--'+modáéru) A contorção; a 
convulsão. Y ~ suu Hfãz 75 Contorcer-se; 
torcer-se [Amari no kanashisa ni kanojo wa — 
shite naita DE Y ORELICBEARATILL TINA 
Ela chorava contorcendo-se, tal [tamanha] era a 
tristeza]. 

mi-mónó A$) (< min + --) O espeícltáculo; uma 
vista interessante; a atra(c)ção. Kare no odoroita 
kao wa ~ datta yo EOR orh aokk A 
cara assustada [de admiração] dele era digna de se 
ver. 

mi-mótó &5t [Ff] (< mi'+-?) 1[3%+*E] A iden- 
tidade; a origem; a procedência. x ~ fumei no 
shitai H7LAHADFEA Um cadáver [corpo] não 
identificado. — ga hanmei suru [wareru] 53 53] 
HT 3 [gh ] Ser identificado; reconhecer a iden- 
tidade. ~ o shiraberu FT A Investigar ~. 
Minóúé; sujó. 2[43] O ser; o cará(cjter; a 
pessoa. x ~ o hosho suru FITTA RAET Af 
ançar; ser fiador; responsabilizar-se por. © ~ hi- 
kiuke(nin) 3375/45 (A) O responsável por 
alguém. ~ hoshó-nin & 5.fRHE A O fiador [ava- 
lista] de alguém. 

mimoza 3 Et (< Ing. < L. mimosa) A mimosa. & 
akáshiá; ojigisó. 

mí-muki Epa (<miru+mukú) 11507 RL 
č ¿] O olhar para trás; o voltar-se. Ye — mo sezu 
ni REJÈ bT Sem sequer olhar [se voltar] (para 
trás). œ> furkáéru!. 2[B ùt bol 2)0 interes- 
sar-se. Kekkon-banashi ni wa — mo shinai Wati Ri 
ChE Lim [Ela] nem sequer se interessa 
em (conversas de) propostas de casamentos. 

miná & 144 DA] Todos; toda a gente. fe no 
mono wa — gaishutsu shite iru ZORGI ELT 
nz Hoje está — [estão ~] fora. © > ~ sama 
[san]. GH Mifná; zeń. 214%] Tudo. Sore 
wa ~ watakushi no sei desu 4 nh SELO ot? 
Tudo isso é por culpa minha. x ~ made iwasezu 
Ht CE bs Sem deixar dizer tudo [acabar de 
falar). (575) Zénbu; súbete. 

mi-nágé k7 (<-- + nagéru) O suicidar-se ati- 
rando-se [à água/dum prédio |. dk —(0)suru fx 
HF (4) 34 Suricidar-se atirando-se. 

minágíru ES 1[(%5537H21Encher, aumen- 








miná-góróshí 





tar; transbordar; inundar. 2 [mä b m b 5] En- 
cher-se; transbordar. Karera ni wa tôshi ga mina- 
gitte iru EOI Ts Eles estão trans- 
bordando [cheios] de espirito combativo. 
Afúréru. 

miná-góróshi E%F2L (<-- +korósá) O massacre; 
a aniquilação; a chacina; o extermínio. Sono ikka 
wa ~ ni sareta 40 — FU Licank A família 
inteira [toda] foi assassinada/chacinada, 

Minámátá-byô xX4Zj% A doença de Minamata 
(Top.) (causada por poluição de mercúrio). 

minámí fa O sul. + ~ eiku ^ff, Irparao ~: 
~ ni Bar No ~. ~ no Bão Do ~; sulino; / Amén- 
ca | meridional; [África | austral. ~ no ho ni [e] Bs 
DAEA] Para o ~; na dire(c)ção (do) —. — (port) 
no kaze Fa (XD) DAO vento (do) —. Kita kara ~ 
e jittba~ Do norte ao —. SS ~ Afurika 
[Amerika]. ~ gawa Al] O lado sul. ~ hankyú 
Hk O hemisfério sul. ~ jūjisei tE O 
Cruzeiro do Sul. ~ kaikisen plm} O trópico 
de Capricórnio. cœ ~ kaze [muki]. Kitá. > 
nañpó. 

Minámi-Áfárika 77) A África do Sul. O 
~ kyOwakoku 37 7 UA H405 A República da 
~. ~ jin 7714A Os sulafricanos. 
em Nah /á. 

Minámi-Ámérika F57 X Y A América do Sul. 
O ~ jin A7 4 VA A Os sulamericanos. 

Nañbéí. 

minámi-kázé AA (<= + kazé) O vento (que 
sopra do) sul; os ventos meridionais. 

minámi-múkí až (<-- + mukú) O dar [estar 
voltado] para o sul. 

minámoótó E 1 (7x45] A fonte; a nascente [do 
no |. Suígén. Dizâmi. 2[t2/8]A origem; 
o principio; a fonte. Kono shúkan wa bukkyo ni ~ 
o hasshite iru COBRA BUY RL Este 
costume tem [é de] origem budista, 
Kigen: końgéń. > yuráí. 

mi-náó6sú HEŞ (<mim+-) 1[}5—- ERZ] 
Ver de novo; rever; tornar a ver. x Toano — E 
Fr REY Tornar a ver o [as respostas do]exame. 
2 [Eit 5] Reconsiderar; reexaminar; rever. 
x Seisaku o ~ MREYHAEJF ~ as medidas [a 
política]. Saí-kéntóo suru. 3 [EEB SI] 
Ver com outros olhos; descobrir. Watashi wa kare 
o sukkari minaoshita ELE + >») HEL A Eu 
descobri nele outra pessoa (melhor) [Eu agora 
vejo-o com outros olhos/tenho melhor opinião 
dele]. Saí-ninshiki suru. A(n] 
Recuperar; melhorar. Mochi-náósú (+). 

mi-náráí Ft (< mináráu) O aprendiz. O ~ 
kangofu Rv HH A aprendiz de enferma- 
gem. ~ kikan HEVE O período de aprendiza- 
gem [experiéncia/—]. 

mi-náráu 433 (<míru+--) 17385] Aprender; 
receber instruções. w Jinu o — 3H% RBS A- 
prender a gerir (os serviços de escritório). 
Manábú; obóéru. 2 (2% ¿3 2] Imitar; seguir o 
[tomar como] exemplo. Ano hito o [ni] minaratte 
motto benkyo shi nasai BODA % [K] RE Thok 
15 LA à v Tome como exemplo aquele colega e 
estude mais. 

mi-náréru R18 [BIAS (< míru + --) Acostu- 


marse a ver; conhecer bem; ser familiar. k Mina- 
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renai kao [hito] RANA WEA] Um rosto (Uma 
pessoa] desconhecido/a. 

minari 574-536 A vestimenta; o traje; as apa- 
réncias. x ~ ni kamawanai hito HIECHEDA NA, 
A pessoa desleixada no vestir [que não se importa 
com as aparências]. ~ o totonoeru WE REG zZ 
Arranjar-se; vestir-se; assear-se. Rippana minari 
wo shite iru 0 o HATE LTWA Estar bem [ele- 
gantemente] vestido. Yosó6Í. 

miná-sama E&ã&F [Cor.] Meus [Excelentíssi. 
mos/Prezados] senhores. — o-genki de irasshaj. 
masu ka BI BEAT Ob o Len ETA Os senho- 
res estão todos bem? /Espero que todos estejam 
de boa saúde. 

miná-san ESXA, Todos; toda a gente; o pessoal 
(G.). ~ sayonara a A à & 5 Ab Até logo [Adeus] 
(a todos). 

mináshí-go mE O órfão; a órfã. Kójl. 

minású Ef [Ef] 3 Considerar [Tratar] como. 
Kesseki shita mono wa kikento ~ R Urbon 
HE 2 Híica Os que não comparecerem serão consi- 
derados como desistentes [como não tendo direito 
a votar). (5/0) Hahtéf sárú; torí-átsúkáu. 

minátó + O porto. x [Fune ga] ~ nihairu [Rs | 
ECA & TO navio | aportar [entrar no ~]. ~ ni 
tsuku C < Aportar; chegar ao ~. © ~ machi 
EM] A cidade portuária. 

miná-zuki kE A (< mizú + nái+tsukí) [E.] O sex- 
to mês do calendário lunar; (o mês de) junho. 
Rokúgátsú (+) . 

mindo EJE m0 nível de vida do povo; b) O nível 
cultural do povo. x ~ ga hikui [takai] BJE piin 
[5n] é baixo [alto]. 

miné i- 1[110]H]O topo [pico/cume/al- 
to/cimo; A crista] da montanha. Oné: sań- 
chó. 2[1M4l045] As costas de espada (de instru- 
mento cortante]. 9 > ~ uchi. (4/5) Ha. 

min'éí E A administração privada [civil]. Koku- 
yu kigyo o ~ ka suru HALF TEST d Privati- 
zar uma empresa estatal. O ~ jigyô EH 33% O 
empreendimento civil [privado]. ~ ka Et A 
privatização. Kań'éí; kó6f. 

míneraru 3 3.537 (< Ing. mineral < L.) O mineral. 
O ~ udtã 47L atA o A água mineral. 
Kőbútsú-shitsu; mukf-shitsu. 

miné-úchí ig} 5 (<-- 2 + útsu) O golpe com as 
costas da espada. 

mingéí RÆ A arte popular fnativa/regional/rústi- 
ca). k — cho [fu] no kagu REH E) DRE Os 
móveis [A mobília] de estilo rústico. <> » hin E 
=41 O [Os produtos de] artesanato. 

miñgyó EX A empresa privada. (4/2) Kangyó. 

míni 3 > (< Ing. < L. minimus: mínimo) 1 [pp H0)] 
[Pref.] Mini-. Kogátá nó. 20 mintsú- 
káto]. 

míni RE [E.] A opinião pública; o consenso do 
público; a vontade do povo. © yóron. 

minitáichãáá 23 (7) Fa 7 (< Ing. miniature < L 
miniatus: feito de mínio [zarcáio]) A miniatura; a 
imagem reduzida. 

miníká [áa] 2 =4— (< Ing. minicar) a) O carro 
pequeno; b) A miniatura dum carro. œ míni; mo- 
kéí. 

minikáúi! u 1 [2€L < 2111] Feio; disforme; desfi- 
gurado; horrível. x ~ kizu-ato Moien Uma 
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cicatriz horrível. 2(%A%L wm] Feto; triste; vergo- 
nhoso; desagradável; indecente; ignóbil; repu- 
gnante. Ak — arasol Mir Hr Uma desavença 
fluta] triste/vergonhosa. ©) Mi-gúrúshíi; mittó- 
mónál. 

minikúi? E(2<41 (< míru + nikúi) Difícil de ver; 
"um vulto | que não se vé bem. 

miní-súkãto [áa] 3 1 3-— k (< Ing. miniskirt) A 
mini-saia. (A/A) Rofigú-súkãto. > míni. 

mínji E A causa [A questão; O assunto] cível/do 
direito civil. O ~ jiken Eft O caso cível, 
Kéiji. => ~ saiban [sosho). 

miñji-sáiban E E &:FI O julgamento cível. O ~ 
sho EER HIPT O tribunal (do) cível. 
Kefji-sáiban. 

minjí-sóshô RER A atcição [O processo] 
cível. x — o okosu RES ttc Mover 
[Instaurar] um/a ~. © ~ ho KARATE O direi- 
to [código] civil. Keij-sósho. 

minjó EE As condições de vida [A situação] do 

vo. 

mínju E A procura do público [da população 
civil]. O ~ hin ESG Os produtos [artigos] de 
consumo (público/geral). ~ sangy0 REEF A 
(indústria de) produção de bens [artigos] de consu- 
mo. Gúnju; kánju. 

minka ZÆ A habitação; a casa particular. 

miñkáñ Ef 1[--WA4<]A comunidade civil; 
o povo. © ~ denshö Ef O folclore; a lenda 
(> mihwá). ~ ryoho EFE O tratamento ca- 
seiro; a medicina popular. (5/4) Séken; sezókú. 
2 (AICA LT] Civil; privado. Sono mondai wa 
~ ni yudanerareta 20M EC Eh bh Esse 
problema é de esfera —. Y ~ gaiko ERASE A 
diplomacia privada [de cidadãos comuns]. ~ hō- 
só (kyoku) E MHUX (5) A emissora privada. ~ 
jin REA O civil. ~ kigyô Elf A empresa 

rivada. ~ shihon ERA O capital privado. . 

miñkéñ EXE [E.) Os direitos do povo. O (Jiyú) 
~ undô (HH) Rmh O movimento demo- 
crático [de democratização). 

mínku 3 14 (< Ing. mink) O arminho (A marta] 
(Mustelídeos). x — no koto 3.-70:1—PF O casa- 
co [sobretudo] de —. 

mifiná ££ > miná. 

míno = A capa (feita) de colmo. <> amágu. 

minó +44 (=> mi?) O não estar pago [O estar por 
pagar). x ~ no yachin [jidai] WOZ Elma] O 
aluguer[l] da casa fdo terreno] por pagar. © ~ 
gaku [kin] FAHLE] A soma [importância] por 
pagar; o débito. ~ sha RATE O devedor. 

mi-nógású RES (< míru+nogásu) 1[HE#ŁT] 
Deixar escapar [passar]; não notar [ver]. x Mino- 
gasenai eiga Rbd A omm Um filme excelente 
[que não se pode deixar de ver). Miótósu. 
2[LzoF CE < ] Fazer vista grossa a; deixar pas- 
sar. Kondo dake wa minogashite yaró SE Koh A 
ÉL Te2 5 Bem, desta vez vou ~ , mas só desta! 
3[t—orr f] à vwo] [Beis. ] Nao (rebater [a bola 
arremessada |;perder. x Zekkokyuo — (BER 
Hist? Perder a melhor bola. 

mi-nó-hódó 502 A posição social; o seu lugar. 
k — o wakimacru & of t do é | A & Não querer 
ser mais do que se é. ~ shirazu GOEMDT 
Mal-educado; descarado. Bún; burizái. 


mihséf 





mi-nó-ké 50H Os pelos do corpo. x ~ no [ga] 
yodatsu 400 [K] k Zo fuma cena | Horripi- 
tante; horrendo; de arrepiar. Talmó. > 
sóké-dátsu. 

mi-nókóshí FL (< mi-nókósu) O não ver (tu- 
do); aquilo que ficou por ver. 

mi-nókósu 23%3$ (< mín + --) Não ver. x Ha- 
kurankai no ichibu o — E 20—3R% E 74 Não 
vi uma parte da exposição. > mi-ótósu. 

mi-nó-máwári 500) 1(AHEECAEAT 
£c&L%%]Os pertences; os obje(ctos de uso 
pessoal. à ~ no mono [shina] 4 0[5 0 0% [da] 
Tudo o que é de uso pessoal. 2[H 475055] 
Os serviços caseiros; os afazeres do dia-a-dia. x 
~ no sewa o suru F0[01001t5%4+3+2 Cuidar 
[Tomar conta] de uma pessoa. Shinpen. 

minó-mushi Fã [Zool.] O bicho-do-saco; psy- 
chidae. 

minórí Æ [$$] U (< minórú) 1 [3227 2]A frutifi- 
cação; a colheita. x — ga yoi [wari] #0 Rkv 
[E] Ter boa [má] colheita. — no aki Eh ok O 
outono, a estação das colheitas. Shúkáka; 
torriré. 2[270Ík%R]0O resultado; o fruto. Kaigi 
wa ~ oi mono de atta 2BHEDGNbhODTÇhok A 
reunião foi muito producente [frutuosa]. (575) Séi- 
ka; shúkáku. 

minórú = [381 & 1 [42:54 5] Frutificar; dar fru- 
to. Kotoshi wa ine ga yoku minotta SF hEr A < 
> Este ano o arroz está grado [tem muito 
grão). Minoru hodo kobe no sagaru inaho 
ka na EMO TA AREA Quanto mais sá- 
bio, mais humilde. (Lit. A espiga, quanto mais 
carregada [grada] mais se inclina). Z[FHk Ed 
gm bin] Dar fruto [resultado]. x Naganen no 
kuro ga minotta EFOSBRHE >A O trabalho 
duro de longos anos deu resultado. 

minóshiró-kiñ &/€% O (dinheiro de) resgate. 
* — meate no hank FREE Toll O crime 
praticado com mira no ~, ~ O yókyú suru DIR 
rakta Exigir o ~. 

mi-nó-take $0M53t A estatura; a altura. 
Sei; sétake; shiñchó. 

mi-nó-úé 30 tft 1[A045]0 destino; a sorte; 
o fado. Unmei; únsei. 2 HB] A situação 
(de vida); as condigoes (em que se vive). Kare wa 
ima de wa anraku na ~ da ERGTUAERAFO_E 
té Ele agora tem uma — boa [está bem de vida). 
GM) Kyógú; shifjó. 3 [$5] A vida; o passado. 
* ~ o kataru FO -%55% Falar de si [do seu 
~ (da sua ~]. O > ~ banashi/sõdan). 

minóúé-bánashi GO) LEE (<.- + hanáshi) A 
história da sua vida; as reminiscências do passado. 
* ~ o suru HO Lit +2 Contar coisas da sua 
vida. Uchiáké-bâánashi. 

minóúé-sódan [óo] EO _E+4BR% A consulta so- 
bre si [problemas pessoais). 

miínpei RE O miliciano; o soldado civil. 

mínpo! R4 [Dir.] O direito [código] civil, 

miñpó? Eht > miñkán_ ©. 

míinryoku EJ [E.] O poder econólôlmico do 

OVO; OS recursos nacionais. 

mińsé EI A administração [O governo) civil. 
x — o shiku Rikt t < Estabelecer um — civil. 
A) Guńséí. 

miñséf? R O bem-estar público. O ~ iin RAS 
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& O membro da comissão de assistência social. 

miñséñ Rj A eleição por votação do povo. © 
~ giin [255% E O membro da Dieta [do Congres- 
so/da Assembleia] eleito pelo povo. 
AE) Kańséń. 

miñshiñ E.» [E.] O sentimento [A vontade; 
interesse] popular. x — ga dõyð suru K- br EHAR 
+ 4 Ficar o povo agitado. 

mínshu E A democracia. O > ~ koku [shu- 
gi; teki. ~ seido EJ-Hl& A democracia; O 
sistema democrático. ~ seiji R3E 7% A política 
[O regime] democrática/o. 

miñshú E3% O povo; o público; as massas. ~ no 
koe o kiku RARODFIYEBR< Ouvir a voz do povo. © 
~ geijutsu [goraku] E E iR] A arte [re- 
creação] popular. > ~ ka. ~ shini KÆ- CH A 

sicologia do ~. o taíshú!. 

miñshú-ká E=Y4k A democratização. x Kaisha 
no ureio — suru SHOES Y Eitt Demo- 
cratizar a administração da empresa [firma]. O ~ 
undo E + (Lig O movimento de ~. 

miñshú-ká RxR4tk A popularização. 

mifsháú-koku E + [8 O país democrático. 

miáshúkú R75 A casa privada que também acei- 
ta hóspedes (mesmo em grande número). 

miñshú-séí E 4 & O sistema democrático. 

miúshá-shági E 43 A democracia. x ~ no 
Estão Democrático. © ~ sha RSA O 
democrata. DemókúráshT. 

miñshú-téki RÆ Democrático. Y — na kok- 
ka RENAA O estado [país] ~. 

Miñshú-tó RÆ% O partido democrático. 

mínu-furi hik Y (< Neg. de miru + - ?3) O fin- 
gir não ver; o fazer que não [viu]. Karera wa wa- 
tashi no shippai o mite — o shite kureta EDHFLO 
APO aT ERRE O LT rÈ Eles fingiram não 
ter [que não tinham] visto o meu erro. 

mi-núku Ñ$% < (< míru + ---) Adivinhar; perceber; 
descobrir. Ye Uso o minukareru 54% AibA A 
Ser descoberta a mentira; ser desmascarado. 
Mi-tôsú; mi-yábúru. 

miñwá Rg O folclore; a lenda [o conto] popular. 
Mindán; minkán-sétsuwa; mukáshibánashi. 

mih'yó EEE A música folclórica; o folclore. 
Riyó; zokúyó. 

miñ'yú RÃ A posse privada. © ~ chi RA it A 
propriedade [O terreno] particular. ~ rin RÆ pk 
A floresta privada [particular]. 
Kan'yúu; kokúyú; kóyú. > mińkáń 2. 

mínzoku! Ejk A raça; o povo; a etnia; a nação. 
O > ~ buyó [gaku]. ~ isho EKXIE O traje 
típico. > ~ jiketsu. ~ ongaku RHE A músi- 
ca folclórica. > ~ shugi. Raten ~ 55> EIE Os 
povos latinos. Shõsa ~ by E A raça minori- 
tária; as minorias; uma minoria rácica. 

mínzoku* FRí4 O folclore; os usos e costumes 
tradicionais de um povo. x ~ teki na RRA 
Popular; folclórico; tradicional. © ~ geinô RE 
ZE À arte popular [folclórica]. 

minzóka-búyô Ex im A dança folclórica. 

miñzókú-gaku! Rig O folclorismo; o estudo 
do folclore. O ~ sha E=% O folclorista; o 
espccialista em [de] folclore. 

miñzókú-gaku? RR A etnologia. O ~ sha 
EHH O etnólogo. 
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mínzoku-jikétsú REX A auto-determi- 
nação de um povo. 

miñzókú-shúgi E + 3& O nacionalismo. © ~ 
sha EAT12%% O nacionalista. 

mío E-7kAR 1[f]A rota (de navegação) ma- 
rítima [fluvial]. 2[(M%1] A esteira (O sulco] de 
navio. Kóséki. 

mi-6b6é E HZ (< mín +obóéru) O reconhecer; o 
ter visto. Ye — no [ga] aru kao HÃO [051553 
Um rosto que não [me | é estranho. 

mi-ókúri RA!) (< miókúrú) [At I#L] 
A despedida [no aeroporto |. Eki e chichi 9 ~ ni 
itta ERAS RED e > 7 Fui despedir-me do meu 
pai à estação. 2Z[REicnskdcvrkEHtiakamr é] 
O deixar To proje(cto | por fazer. dr ~ sanshin o 
kissuru V£ 0 Zr 2 [Beis.] Não se mexer 
diante de três lances de bola válidos. 

mi-ókúrá AX% (< mím +) 11%%3)3 5] Des 
pedir-se. Yujin o kuko de miokutta EN Zed ca 
ZÉ > Je Despedi-me do meu amigo no aeroporto, 
sóbétsú súrú. (4/8) De-múkéérú. Z[Hx+ 
2] Acompanhar com os olhos [a vista] laté desa- 
parecer). 3[3EME TH EF 5) Cuidar até ao 
fim [à morte). x Oya o ~ H% R1£3 Cuidar dos 
pais até ao fim. 4 [fRZ 5; IAE 5] Prorrogar; 
adiar, protelar. Sono gian no saiketsu wa miokura- 
reta ORRORE RS bA A votação desse 
proje(c)to foi adiada. $ [Beis.] Não se mexer 
para (rebater a bola. x Sutorakuo ~ Xk54% 
+ AX2 Não (rebater a bola válida. 

mi-ómó GE (< ' + omóí) A gravidez; o estar 
grávida [de bebé/8]. de ~ no fujin FEDIRA 
Uma (senhora) grávida; a gestante. 
em Mi-móchi. > niñshiñ. 

mi-órósú E FAŞ (< mím + orósu) Ver de cima 
para baixo. Yama ni noboru to machi ga miorose- 
ru (UCA ¿Ha E FA A De cima da montanha 
avista-se a cidade. 

mi-ósámé f fH (< mím + osáméru) [dar A últi- 
ma vista [olhada] ao monte Fuji |. Kore ga kono 
yono ~ da CNET OWO ARDE | abriu a janela e 
disse | Esta é a minha — a este mundo. 

mi-ótórí EU (< míru+otóru) A aparência infe- 
rior [pior]. Yasui shinamono wa yahari — ga suru 
derme ARONA Realmente, os artigos 
baratos têm pior aspecto/—. 

mi-ótóshí R3JEFL (< mi-ótósu) A omissão; o 
lapso; o deslize. Tashô no ~ wa manukarenai 
daro SH DO0RRFL¿LRiAPRNAANIAAOA E [Será] 
inevitável que haja algum/a —. 

mi-ótósu HE &3(<míru+ ---) Deixar escapar [de 
ver); omitir; náo ver. Donna chiisa-na machigai 
mo miotoshite wa naranai FAA NI ht bkr A, 
FE + LUTRADIN Não se pode deixar passar [esca- 

ar] o mínimo erro. (575) Mi-nógású; mi-súgósu, 

mippéí %P O estar hermeticamente [completa- 
mente] fechado. x [Heya o) ~ suru EE] E 
BATZ Fechar completamente [a sala). 

mippú Z234 A selagem; o fechamento hermético 
[estanque ao ar; a vácuo] T do artigo J. 

mírá 3 5-— (< Ing. mirror) O espelho. O ~ bóru 3 
51 A bola de — para jogos de luz. Bakku ~ 
¿y 239 => bákku. Kagámi (+). 

mirai 4% 41 L55]0 futuro. Kimi ni wa kagaya- 
kashii — ga aru BircdtépLr Add E Você tem 
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um ~ brilhante [promissor]. x — no otto [isuma] 
KEDO A[E]O futuro marido [A futura esposa]. ~ 
(no kotoJo yos suru AR (DT é) FAT A Prever 
o-—. O ~ eigô | wasuru bekarazaru hi | Ax 
ESSAS O JIA data que munca mais [se 
esquece |. ~ gaku az? A futurologia. > ~ ha. 
~ zô ÆR A imagem do —. Shórai. (4/5) 


Káko. 2 |Æ ft] [ Bud.) A outra vida; o 
além-túmulo. Ráise. (AR) Zénse. 3 


[Gram.] O (tempo) futuro. © Chokusetsu-ho 
~ BENTES — do indicativo [de “ir” é “irei” |. 
Tanjun = HAS ~ simples (Ex.: eu cantarei), 

mirái-há JF [Arte] O futurismo. 

miren #4 O apego; a relutância [o pesar] em 
abandonar algo. Tokai seikatsu ni — wa nai ARE HE 
Sic AER Nada me prende à vida urbana 
(Não tenho nenhum apego à cidade. x Ushinatta 
mono ni ~ o nokosu J o fe oc ita ES Ficar 
apegado ao [Chorar o/Ter saudades do] que per- 
deu. Sm) Alchákã; kokóró-nókori. 

miréñ-gámáshil #8) LL» Relutante; pesa- 
roso; contrito. x — koto o lu AABT LOTE 
5 Lamunar-se; lamentar-se; queixar-se. 

mári 3 Y (< Fr. milli- < L.) 1 [F2] Um milési- 


mo. 2[3 Y *—Fx1]0O milímetro (> mir-métoru). 


miríi-áńpéa 3 Y 7-7 O miliampere. 

mirí-báru [a] 3 Y,<—JL [A.] O milibar. 
Hekútó-pásukaru. 

mirí-gúramu 3 Y 47.4 (< Ing. milligram) O mili- 
grama. 

mirí-ha 3 Y; A onda milimétrica. 

mirí-métoru [ée] 3 Y X— PJ (<P.)O milímetro. 

mirí-míkuron 3 Y ny (< Ing. millimicron) O 
milimícron. 

miríf BEER O saqué adocicado. O ~ boshi HRT 
L A sardinha seca temperada com —. 

mirí-ríttoru 3 Y Y EL (<P. O mililitro. 

miritári-rúkku ? Y4 UY=)J 3% (< Ing. military 
look) O estilo militar (Moda). 

miru! E [H] 3 (> miéru; miséru; goráf) 1[HB"c] 
Ver; olhar; avistar; dar uma olhada; ler; examinar; 
avaliar; julgar; considerar. Asu watashi wa yakyu 
o mi ni ikimasu BHH A fL Eak AICA Ama- 
nhã vou ver [assistir a] um jogo de beisebol. Hason 
oichi-wari to mite mo son wa nai daro WHY — Bt 
ET ARANA 5 Mesmo avaliando a perda em 
10 %, ainda não dará prejuízo. Kare wa hito o ~ 
me ga aru HA 43 BEEZ Ele conhece bem os 
outros [é bom psicólogo]. x — beki mono ga nai 
RASHA Não haver nada especial (digno 
de se ver]. ~ kage mo naku yatsureru E Si b dr 
< Łona Ficar magro e abatido/Ficar só pele e 
ossos. — kara ni E, 5%t5k Que transpira [mostra] 
ser; logo à primeira vista; obviamente. ~ mani É 
ame Num instante; num abrir e fechar de olhos. 
~ mo muzan na 42 b RA [18] & Horrível; que 
custa ver. ~ ni taenai RCA tw Não conseguir 
olhar "para uma cena horrível |. Micha [Mite wa] 
irarenai Abe [ATA] vbn v Causar aflição ao 
ver. Mita me ni kokochi yoi AACHA Y 
Agradável à vista. Mita tokoro de wa Ttaishita 
songai de wa nai) ERE¿CACH TALA RÉCRNA 
ta] Pelo que eu vi To dano não foi muito grande J. 
Mite minu [minai] furi o suru E TEM [Hm] +b 
+t Ver, mas fingir que não (viu). Chirarito — 6 


míruku 
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by + RA Lançar um olhar; ver a correr; olhar de 
relance. Chui shite [Yoku] ~ ELTIX<]RS 
Olhar atentamente [Ver com atenção]. Doko kara 
mite mo E cú AT Veja-se de que lado se vir 
[ele é inocente |. Hi no me o ~ BoH% AA Dar 
certo; ser reconhecido; ter sucesso. Jirojiro to ~ Ù 
AU23¿ AA Olhar indiscretamente [com descaro]. 
Koi-tekini — BCE A Ver com simpatia [bons 
olhos]. Oku [Sukunaku] mite &< [bic] AL 
Avaliando para mais [menos]; no máximo 
[mínimo]; calculando (muito) por cima [baixo]. 
Utagai no me [manako] de ~ HErDETCRA Olhar 
com suspeita/desconfiança. Zatto ~ Y¿HAZ 
Dar uma olhada [ao/pelo jornal |; ver [ler] por 
alto. ~ to kiku to wa O-chigai EA LBA? Ł 
Hi Kin Uma coisa é ouvir, outra é ver. Minu ga 
hana Hatt Antes ficar só na imaginação do que 
ver. OD ~ me. 
2 [135% 4] Cuidar; tomar conta. x Akanbó no 
mendóo o ~ RADOmtl HS — do/a bebé[él. 
Rojin o ~ £A% 54 ~ dos velhinhos. 
Sewá sunu. 
3 [clas] Ver e julgar. de Ajo —-R+A 
2 Provar fo vinho |; ver como está de sabor To 
guisado |. Tesó o — +48} RA Ler as linhas da 
palma da mão. Tóan o ~ £%% EZ Corrigir a 
prova [o exame). Yoi to ~ Avt ES Aprovar, 
considerar bom. 
4 [> 5; FEF 5] Tentar; experimentar; provar. 
Ichido sekai isshu ryoko o shite mitai — E Ht — A 
RÍTELCAR O Gostava de um dia (fazer a ex- 
periéncia de) dar uma volta ao mundo. Iku dake 
itte mitara fT < ENTIT o TARO Porque é que não 
vai, pelo menos? Otona ni natte — to, kangae- 
kata ga kawatte kita KAK ho Tha LEk HMA 
> TA Agora, como adulto, penso doutra manei- 
ra [tenho uma opiniáo diferente]. Hito-kuchi tabe- 
te ~ —O0=TAZ Comer um pouquinho para 
provar. Keíkéf súrú. 
5 [232 5] Pensar; considerar; julgar. Sonan-sha 
wa shinda mono to mirarete iru HHE NALE YO 
t HbhTwA Presume [Pensa}se que as vitimas 
do acidente tenham morrido. Sono ten kara [de] ~ 
to kono setsu wa tadashii t0 Erb [C] RELO 
ZARIE Lv Sob esse ponto de vista, esta teoria está 
corre(cta. x — hito ga mireba R5 Ap ar Té 
evidente] Se uma pessoa tiver olhos para ver. 
Iro-megane de — RSC R.A Julgar com precon- 
ceito. 
6 [#37 2] Ter [Passar por] uma experiência. 
Ima ni miro [mite iro] Sc RSATNA] Ainda me 
hei-de vingar dele [Esperem, que ele vai-mas 
pagar). Sore mita koto ka HN Arč é à» Não lhe 
disse [o avisei]? /Vê o que acontece quando não se 
ouvem os bons conselhos? x Baka o — HEY A 
& Fazer papel de bobo [tolo]. Ukime o — Æx B% 
HA Passar por uma experiência amarga [dura]. 
7 [524] Encontrar; chegar a. Jiken wa go-ka-getsu 
buri ni ketchaku o mita $h 5 ARo CATE 
+ Após cinco meses encontrou-se uma solução 
para o caso. 

miru? ¿2% Examinar; ver. x Kanjao — HE*E2 
~ o doente. Kega no jotaio — HG ADIÍETEL — 
o estado da ferida. > shifisátsú. 

míruku 3/12 (< Ing. milk) 1 [43 ]Oleite. O ~ 
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seki 31 4-+% — (batido) com sorvete. ~ t =» 
4$7+4— O chá com leite. > kona [kondensu; 
sukimu) ~. G Gyúnyú. 2[8:172]O leite 
em pó. x 4kanhô o ~ de sodateru FRAY S A> 
CE TA Criar a criança com ~. > bonyú. 

míru-me 23H 1[80525F]A vista; a cena. 
* — mo azayaka na shikisai ES A bed A fat 
A coloração [As cores] de encantar a vista com a 
sua viveza. 28H H]O olho clínico; os olhos 
de ver. Kare wa hito o ~ ga nai ERAZ RAHAA 
v Ele não sabe ver as pessoas. Kaúshikigán. 

mírumiru AZAA (< mm) Num instante [mo- 
mento/repente/abrir e fechar de olhos]. Kumo ga 
~ (uchi ni)sora zentai ni hirogatte ita ESA HA 
(5 Bio) AECA o To fe ~ [De um momento 
para o outro] o céu ficou todo nublado [coberto de 
nuvens). (5/5) Tachimách. 

miryó! + Y O Tencontro | não estar acabado [ter- 
minado; encerrado]. O Shingi ~ 3% A T A de- 
liberação pendente. (4/5) Kafryó. 

miryd? $ 7 O fascínio; a fascinação. x ~ suru kk 
T3 A Fasanar; encantar; cativar Ta assistência ); 
deslumbrar. 

miryókú $ O encanto; o atra(cxivo; o agrado; o 
fascínio; o magnetismo; o interesse. Kanojo wa 
taihen ~ teki na josei da BRE tem ARE BIA dx 
t Ela é uma mulher muito atraente. Sono 
hanashi ni wa taiso — o kanjiru LDB nã 5 RE 
JERCA Estou fascinado por esse caso. 

misa H-t (< L. missa) A (santa) missa. x — 
ni sanretsu [sankalsuru 393) [5110] +5 Assis- 
tir à [Participar na] ~. ~ o okonau S Ykfk 5 
Dizer/Celebrar ~. © ~ kyoku >+ H A Missa 
[De Angelis/Polifónica J. Seísán-shiki. 

mi-sádámé RES (< mi-sádáméru) O ver bem 
[antes de decidir ]; a avaliação. Jókyó no ~ ga 
tsuku made wa ugoki-dasanai ho ga yoi RWO ELE 
DRO ETCHEA kvn E melhor não 
agir antes de avaliar (bem) a situação. x Zer'aku 

no ~ 20 AED O distinguir o bem do [e o] mal. 

Mikiwámeé. 

mi-sádâméru RTH (< mím + --) Avaliar; ob- 
servar; ver antes de decidir. + Nariyukio ~ Eb 
Hi RED Observar o desenrolar [andamento] 
das coisas (até ao fim). Mikfwámeéru. 

miságé-háteta A F(T- (< miságéru + haté- 
ru) Desprezível; vil; reles. — yatsu da E TORTA 
+20 Que indivíduo mais — ! 

mi-ságéru A FIF& (< míru + --) Desprezar; su- 
bestimar; desdenhar. (S/H) Anádóru; bésshi suru; 
karóñiiru; keibétsú súrú (+); mikúdásu. 

misáí 5% A não-quitação, (4/5) Kisáí. 

misáiru 2 +4 JL (< Ing. missile < L. missilis) O míssil. 
x* ~ o hassha suru 3441 MAFRRHTA Lançar [Dis- 
parar] um ~. © ~ kichi 3+4 Ætbh A base 
[rampa de langamento] de mísseis. Chi-tai-chi [ka] 
~ EH Eh [22] 334 1 — terra-terra [anti-aéreo). 
Kaku ~ $344)» ~ nuclear [com ogivas/bom- 
bas nucleares]. Ku-tai-kQ [chil ~ 2233 22 [Hh] 344 
» ~ ar-ar[-terral Senryaku-yô ~ KAHH 
~ de uso bélico [estratégico]. Tairiku-kan dando 
~ AE 14 — (de alcance) interconti- 
nental. (5/51) Yúdódan. 

mi-sákaí R tš (< míru+---) A distinção; o discerni- 
mento; o juízo; o ver onde está o ponto. žr 
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Zen aku no ~ ga tsukanai FEO RISKO bA y 
Náo ter discernimento; náo saber distinguir o bem 
do mal. Zengo no ~ mo naku taigaku suru Rijn 
REÉDACIBRF2 Abandonar os estudos irre- 
fle(ctidamente. 

misákí if O cabo; o promontório. > hañtó! 6 
Roka ~ n HF O cabo da Roca (Em P.; é o ponto 
mais a oeste na Europa). 

misáó 2 1 [£5++:] A moralidade; a fidelidade aos 
princípios. x Seijika to shite no — o mamoru 
[taterul BER LELCORA TD DITA ¡Ser fiel aos 
seus principios como político. Sessó. 2[g 
BE] A castidade; a pureza. x ~ o mamoru [tateru] 
RESZ [rx 3 ¡Guardar a ~; ser fiel. (S75 Tef- 
sétsú; teísó. 

misáságí E* >> góryo!. 

misé [5- E tt A loja; a casa comercial; a venda: a 
tenda; o armazém. Y — ni dete iru shohin E CHE 
TN A RA Os artigos expostos na loja. [Ju-jini| ~ 
o akeru [shimeru] 10 Etc EBRO SLB] Abrir 
[Fechar] a loja [às 10h |. — o dasu ihiraku; motsu] 
15% EHIB; fo] Abrir [Ter] uma loja. ~ o 
shimeru [tatamu; shimau] IE Z PRD blekt: LES] 
Fechar a loja (definitivamente). [kitsuke no ~ fã 
20015 A loja onde [a que] se costuma ir. Takai 
[Yasui] — Br [Zun] EFA loja careira [barateira]. 
O > ~ ban [saki]. (5/5 Shóten; sutóa. 

misé-bá 24% (< miséru + --) O ponto culmi- 
nante; o climax; a cena principal [do filme |. + ~ 
o tsukuru Atzo 2 Preparar o clímax fda 
peça). Mi (sé}dókóró. 

misé-báñ [5% O empregado da loja. 

misébirákásu RAHUDAYT (< miséru+ - Exibir; 
mostrar; ostentar. Daiya no yubiwa o tomodachi 
ni ~ ZA XDR Mudei EA Ud Exibir o anel 
de diamante aos amigos. Hikérákásu. 

misé-biraki JEpJX (<-- + hiráku) A inauguração 
díe um)a loja. 
Kaítén; kaígyó. Misé-imai. 

misé-dókóró RP (< miséru + tokóró) O lugar 
[momento] certo [exa(c)to; propício] para mostrar. 
Koko ga dokyó no — da T TARO RA BT Aqui 
[Agora] é que se deve mostrar a coragem. Y Ude 
no — HD RPT O momento propício para mos- 
trar a sua habilidade. Misé-bá4; misé-dókt. 

misé-gámae ¡Ex (<-- + kamãe) O aspecto 
[tamanho; A fachada] da loja. + Shareta ~ no 
shoten L+ ÈE DIE Uma loja decorada 
com bom gosto. Misé-góshirae. 

misé-gáné R&& (< miséru + kané) O dinheiro 
que se mostra num negócio para adquirir con- 
fiança. 

mi-séinen ER A menoridade. © > ~ sha. 
Seínén. > mit. 

miséinén-sha ERTF% O [A] menor. ~ nyuújo 
okotowari pr BA EB» G87) Proibida a 
entrada a [de] menores (de vinte anos). 
Seiji. > shónéñ. 

mi-séiri kÆ Por arrumar [ordenar]; desarruma- 
do. x ~ no denpyð AÉEDiZE As fa(cjturas 

or ordenar [que não estão por ordem}. > mit, 

misé-jímai {tÆ (<-- +shimáú) 1[BE%3750 
é | O fechar a loja [deixar o negócio]. Fukeiki de ~ 
o suru FAKCIE A Fechar a loja por 
causa da recessão. 5H) Halgyó. (AB) Kaítéñ; 
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misé-biraki. 2(8891510 fechar a [encerramento 
de expediente da] loja [ ás 19h. J. Heitén. 
misé-káké A ttH#H} (< misé-kákéru) A aparência; 
o fingimento. (S/A) Gaikén; uwábé. 
misé-kákéru Rets (< misén + -) Fingir; 
simular; disfarçar-se [de polícia J. + Nesshin na 
vo ni ~ Bebi Sic SL Fingir que trabalha 
muito (que é muito sério]. 
misé-mónó R. tt) A exibição; o espetáculo; a 
curiosidade. Sa, doita doita — ja nai zo ab ni E 
xr RHtHUe-*4nY Afastem-se! Isto não é um 
nenhum) ~! + ~ ni suru E ttigicis Expor 
[Exibir] como curiosidade; mostrar como 
espe(c)itáculo. © ~ goya Hit E A barraca 
de espeíc)táculos; O circo. Kógyó; shó. 
miséru! Rtg (< mim) 1[A%R5151034 5] 
Mostrar; revelar; fazer ver. Hokano boushi o 
misetekudasai E» DIEF EAA T < ER N Mostre- 
me outros chapéus. Sono doresu wa kanojo o 
utsukushiku ~ 4O Fe Adhik Ha 5 Esse 
vestido realça a beleza dela. Y Aserio — fED% AR 
++ 5 Mostrar-se [Estar] impaciente. Kippu o — +) 
a Et & Mostrar o bilhete. Sugata o ~ Ev Hat 
¿ Aparecer; vir [à festa J. Te no uchio ~ FONE 
atā Abrir o jogo; revelar as suas intenções; pôr 
as cartas na mesa. (5/H) Aráwásu; shimésu. => 
keikén!; shiñsátsú. 2[3b%3 5] Fingir; simular; 
disfarçar-se. x Kanemochi-rashiku ~ &FFbbL 
< Ha Disfarçar-se de rico. Misé-kákéru. 
3 EnELAZ3] Mostrar; provar. Kitto yaritoge- 
te ~ to kokoro ni chikatta ste D LHTHHS boo 
tH 7% Eu prometi a mim mesmo que vou ~ a 
uem quiser que levo o plano ao fim. 
miséru? ¿244% Consultar. x Isha ni ~ RACE 
2 Consultar o [Levar To filho | ao] médico. 
misé-sáki 15% A (fachada/frente da)loja. + Ya- 
oya no ~ de A AEO T Na loja de verduras 
Ttambérn vendem fruta |. 7/1) Tentó. 
miséshimé Et Li A lição; o (castigo para servir 
de) exemplo. => koráshimé. 
mísesu 3+X (< Ing. Mrs.: mistress) A senhora 
(casada). Fujfá; óku-san (+). > mísu’. 
misétsú 3% Por instalar. © ~ sen rii As 
linhas —. Kisétsó. 
misé-tsúkéru 5411143 Fazer demonstração 
de; mostrar; exibir; ostentar. Daibu o-atsui tokoro 
o misetsukerareta k oip l At Edo bn 
Demonstraram ser tão amorosos um com outro, 
que até tive inveja. x Jirssuryoku no sa o ~ FEHO 
+ Rito a Mostrar a sua superioridade abso- 
luta |. Misébirakásu. 
mishimishi ALAL (Im. de rangido). x Yuka ga 
~ iu LA LWS O soalho ranger. > kishímu. 
míshin 3% (< Ing. | sewing | machine) A máquina 
de costura. Ye — o fumu 337% Et Costurar à 
máquina. © ~ abura 3 27H O óleo para ~. ~ 
bari 32741 A agulha da ~. ~ ito 3340 fio 
de algodão [A linha] para ~. ~ me ¿BH O 
ponto de costura à máquina ( — me no haitta peji 3 
v/HDAÃskS-— A página [folha] picotada/per- 
furada). Dendô ~ Eh] — elé(ctrica. 
mi-shíru E 415 (< miru + ---)Conhecer de vista. dr 
Mi-shiranu AIA Ù Za Desconhecido; estranho [Mi- 
shiranu hito {machi} Enya A[BT) A pessoa [cida- 
delestranha). Mishiri-oku Aanb E< Ter emmen- 
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te; não esquecer; regist(r)ar na memória [/go o-mi- 
shiri-oki kudasai D) ġe} Asab Ea Fan Espero 
poder contar com o senhor daqui por diante]. 
mi-shitta A z Conhecido; [uma cara J familiar 
[Mi-shitta kao [keshiki] Es r aE] Uma pes- 
soa [paisagem] familiar). > hitómishír. 

mishó! Æ4 A planta nascida de semente. x — 
no momo no ki EEDHEDA O pessegueiro nas- 
cido de semente. Mibáé. 

mishó? == 5f Desconhecido; por identificar. Heike 
monogatari no sakusha wa ~ desu YFZ hgoy 
HASETS O autor de “Heike Monogatari” é ~o 
[não se sabe (ao certo) quem é). 
Fushó. > mit. 

mi-shóchi +18 O não-tratamento. 4 ~ no 
mushi-ba AMOS A cárie não tratada [O 
dente cariado por tratar]. Mi-shón. 

mishú 4X% [a conta J Por pagar [A cobrar/A re- 
ceber). O ~ kin RING A quantia a receber 
[por cobrar]. > mi”. 

mi-shúgaku [úu] Mt” A pré-escolaridade. O 
~ jidô HRE A criança em idade pré-esco- 
lar. 

miso BE 4 [HE] A pasta fermentada de soja. 
~ mo kuso mo issho ni suru EERS A < E b— 
Hkt Misturar alhos com bugalhos. ~ o tsukeru 
rf Estragar o guisado; falhar, sair-se 
mal. © > ~ kkásu [ni/ppa]. ~ koshik z LO 
coador de ~. ~ shiru R&S? A sopa de ~. 9 ~ 
zuke; kuso [nuka] ~. 2(4$8 ¿3 3:4]0O ponto 
característico; o ponto-chave; o bom. Kono denta- 
ku wa meishi no yo ni usui tokoro ga — nanda TO) 
ERRAR L 5 CHok Ap A A E A caracte- 
rística [~ ] desta calculadora ele(citrólôlhnica é a 
sua espessura que é como a de um cartão de visita. 
> > temae ~. 

misógi ¡2 A (cerimó[ó nia de) purificação; a a- 
blução. > o-háráf?; o-kfyómé. 

misójf = + O trintenário [A trintona] (Pessoa na 
casa dos trinta). 

misóká =+ A-A O último dia do mês (> 
ó-misoka). Jiñjitsú; tsugómoón. (AE) Tsuitá- 
chí. 

misókkásu FElg >: (<-- +ko +kásu) a) A borra 
[O farelo] do “miso”; b) Uma pessoa [criança] que 
não é tratada como igual (aos outros); o refugo 


ixo]. 

mi-sókónáf RjBL* (< misókónáu) O juízo 
erróiôlneo. Mi-áyámaárf, mi-máchigáí. 

mi-sókónáu 5385 (<mím +) 1[535]En- 
ganar-se; ver mal. + Hyoshiki o — Hitt RUAS 
Ver mal o sinal. Miayármáru; minmáchigáu; 
misóñjitmu. 2[847F7] Deixar de ver; deixar 
passar (a oportunidade); perder; nao ver, Furansu 
bijutsu-ten o misokonatte shimatta 7 77 ZÆ Rt 
AMB>TLE>A Acabei por perder a (oportuni- 
dade de ver) a exposigáo de arte francesa. 
Mi-házúsóú. 3 [F + #5 ]Enganar-se [fazendo 
um juízo demasiado lisonjeiro J. Watashi wa kare o 
misokonatta hhi r AiBor Eu enganei-me 
[pensando que ele era de confiança |. 

mi-sómérú A hA (< míru + ---) Enamorar-se à 

rimeira vista. > hitómé-boré. 

Misó-ní PREIS (<-- + nirú) O cozido temperado 

com “miso”. 
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misóppa 14- (<-- + ha) O dente de leite 
canado [preto]. Misóba. 

mi-sóréru 5,83 (< mm +) 1 [8;804]Não 
perceber [notar/ver] 2 [Hitt ot A E< 
R 4] Subestimar; não dar o devido valor. Migoto 
na sakuhin, desu ne o-misore shimashita WU é AVE 
ti, BRANLELA E uma obra magnífica! 
Tenho de reconhecer que tinha subestimado o 
artista. 

misósázai #8% A carriça (Ave pequenina que 
anda junto aos cursos de água); troglodytes. 

mi-sóshiki 548% Não-organizado. O ~ rodo- 
sha 41846351812 O trabalhador ~ [não filiado 
num sindicato]. > mit. 

misó-shíiru tağ; t+ > miso ©. 

misó-záké i; [J (<-- + tsukérú) A conserva 
de legumes, peixe ou carne em “miso”. Taino — 
BONAIRE A conserva de pargo em “miso”. 

missátsú %4% O matar (abater) gadoj] ilegal- 
mente [em talho clandestino]. 

misséí $4 O grassar; o crescer (como mato). Sono 
ko-jima ni wa jumoku ga ~ shite iru DA JS ht 
AMÉ ELTNZ Nessa ilhota as árvores são [for- 
mam) uma mata cerrada. 

missétsú BJ 1[EH/57:)]O estar muito 
junto. Kono atari wa tatemono ga ~ shite tatte iru 
Tort heL CIL TNA Aqui os pré- 
dios estão muito juntos [quase colados] uns aos 
outros. Mitchákú. > misshá. 2 [BSGRA LE 
wc é] Estreito; íntimo. Nippaku kankei wa kongo 
masumasu ~ ni naru daro A HBAR Att TT 
HEKCADIAA As relações entre o Japão e o 
Brasil serão cada vez mais estreitas. + ~ na 
kankei [tsunagari] o motsu WE r RIR [Dk] + 
EFO Ter uma relação [ligação] estreita [com o 
outro caso |. 

misshí ¿51% O mensageiro [emissário; enviado] 
secreto. 


misshiri4>LY 1([9 bisshíri]. 2([- mitchíri] . 


-misshtsú FE 1 (YEDXRE] A sala [O quarto) 


secretalo] 2[£i06)>/%4f5E]O quarto isolado 
Fpara crimes |). O ~ satsujin-jiken HE A E4 
Um (caso de) assassinato num —. 

misshó HE A carta confidencial; a mensagem 
secreta. 

misshú 53€ A aglomeração. x ~ suru ÆTTA 
Aglomerar-se; concentrar-se [Soko wa jinka ga ~ 
shite iru ECA RPBESEL TAS Aí há muitas [um 

ande aglomerado de] casas). 

missó žE O funeral privado [só com os membros 
da família). x ~ suru [o okonau] 3372 [$A 
5 ]Fazer/Ter um ~. Honsó. 

mísu! 3 X (< Ing. miss) O erro; o engano; a falha. 
x ~ suru [o okasu] S AJ St 407] Cometer 
um/a ~; enganar-se. O > ~ jajji [kyasuto; pu- 
rinto]. rã; machígái; shippáí; yar-sókónáí. 

misu? 3X (< Ing. Miss) 1 [REE] A senho- 
rinha [senhorita]; a moça [mulher] solteira. <> Hai 
[Orudo] ~ 24 [4—-» F] 32 A solteirona. 2[H 
EWXÉEAJA “miss” do concurso de beleza, ~ 
yunibásu 3 213—X A miss universo. 

misúbóráshii (EH L` Pobre; miserável. x 
—(mbDnario suru [shite iru] HELL ADE 
¿[LUN A] Estar pobremente [miseravelmente] 
vestido. Binbó-kúsái; hiájákú. 
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mi-súérú RRS (cmi +) 1[U>¿Homz3] 
Fitar; fixar [olhar] atentamente. Mitsâméra, 
2 [REDA ] Prever; pensar a longo prazo. Shórai o 
misueta seisaku O tateru FREE RT ZEBRA TA 
Fazer um plano pensando no futuro. 
Mi-kivváméru; mi-sádâméru. 

mi-súgi HAF (< * + sugiru) Os meios de sub- 
sisténcia; o ganha-pão. xr Saiho de ~ vo-sugi o 
suru RETH E TEARS Viver da costura; 
ganhar a vida como costureira. 

Kuráshi (+); seikéi (+) . 

mi-súgósu RIF > minógású. 

misúl 5% (> mit) O atentado frustrado [malo- 
grado; fracassado). k Kudeta wa ~ ni owatta 4 — 
PR Agi oA O golpe de estado fracassou, 
O Jisatsu ~ HRF Æ A tentativa de suicídio. 
Satsujin ~ GA AXE O atentado de homicídio. 
(AZ) Kisúí. 

misQ-jájji 3X +: (< Ing. misjudge) O juízo 
errado. 

mi-súkásu Rp ý (< míru + --) Ler; adivinhar; 
perceber; detectar. x Hara [Kokoro]o ~ RE [5] 
% ED Ler/Adivinhar o que o outro pensa. 
Minúku. 

misú-kyásuto 3XAF+4X k (< Ing. miscasting) A 
distribuigáo infeliz [errada] dos papéis (De teatro, 
cinema, etc.). 

mi-súmásu R:& (< míru+--) Verificar [Asse- 
gurar-se); olhar bem; observar cautelosamente. 
Mi-kiwárméra; tashikâméru. 

misúmisú TRF |fui roubado | Em frente dos 
l meus] olhos; à vista; estando a ver [e não poden- 
do fazer nada |. x — chansu o nogasu ES EFE 
+24 Deixar passar [escapar] a oportuni- 
dade sem poder fazer nada. Múzamuza. 

misú-púrinto F X71 y h (< Ing. misprint) O erro 
tipográfico [de imprensa]. 

Goshöká. 

misúru $f 4 Encantar; cativar; enfeitiçar; fas- 
cinar. Miryó[Miwaákd] súrú. 

mísutá 3 Z4 — (< Ing. Mr.: mister) 1 [kk] O sr, 
[senhor] Sasaki !. San [Samá] (+). 2[(4x% 
t LORNAS] O representante; o símbolo. 
OS» Jaiantsu IZZX—Vyr1tTrry O mister 
“Giants”. 

mísuterT 3 71 — (< Ing. mystery < L.) 1 [pë] 
O [autor do atentado ainda é um | mistério; o 
enigma. Fushigi; káiki; shínpi. 2[2x7+1U-— 
Z b-p] A história [(novela/O romance] de 
aventuras. — shosetsu 3 27 Y —+pih O romance 
de aventuras. (S/5) Kaiki-shósetsu; suírí-shósetsu. 

mi-sútéru BTA (< mím + --) Abandonar; 
desamparar; desertar; deixar. x Fuko na tomo o 
~ ARA Y RITA — um amigo (que está) em 
dificuldade. Mi-hánású. 

-mítal H4f-1* 1[-0125]Parecer; assemelhar-se 
a. Baka ~ BEA Você parece tolo [bobo]! /Is- 
so é um disparate. + Kodomo ~ ni naki-wameku 
Fiatok k p< Chorar e gritar como uma 
criança. Uso ~ na hanashi 5% Ar vt Uma 
história incrível [que até parece mentira]. 2Zi-b 
Lin] Parece que. Kaze o hiita ~ da dr t Undead 
la — apanhei um resfriado. Rashít. 

mi-táké 43% 1[(2£]A estatura; a altura. SB 
Mi-nó-take; sétake (+); shifichó (0). 2 [2404 D 
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DRHORDOFA ECONO E à ]O comprimento 
do corpo-atrás (Cos.). 

mi-támá HI a) A alma (O espírito] do falecido. 
O ~ ya HFE O jazigo /mausoléu; o sepulcro de 
uma pessoa nobre. Shiñréí. b) O Espírito 
Santo. Sefréi. 

mitá-mé ni RH > mel. 

mitánai 5231 > mítsu?; michíru. 

mitású 5 (Elf 1[— fC b] Encher, re- 
chear; preencher. Y Koppu ni mizu o ~ 1% 7K 
kèit Encher o copo de água. 2 [42445] 
Suprir; satisfazer, preencher, cumprir. Y Joken o 
~ Get tes Cumprir os requisitos [Satisfazer as 
condições]. Kufuku [Shokuyoku] o — = [E] 
+iñcF Matar a fome [Satisfazer o apetite). Mita- 
sareta [Mitasarenai] kimochi {rè isto And 
rv] AF b A sensação de (estar) satisfeito (insatis- 
feito). Mánzoku saseru. 

mi-táté RIT (<mitátéru) 4 (181) O diagnóst- 
co; a diagnose. [sha no ~ chigai datta yo da EED 
AXxTÉVA>AIS5*A Parece que o médico se 
enganou no —. Shihdán. 2ZhEIR]A esco- 
Iha; o critério (de escolha). x — ga jozu [heta] da 
RTH EF [rt] té Ter bom [mau] gosto. 
Seńtákú. 3 [+HIN:; 25€] O juízo. x — chigai À 
wtc ~ errado; o engano. Hándan; kań- 
tél. 

mi-tátéru RTS (< mín +--) à [TT 5]Dia- 
gnosticar, Isha wa mocho to mitateta KEANE E 
HaT O médico diagnosticou (como sendo) 
apendicite. Shińdáń súrú. 2 GR4 £] Es- 
colher. Kono nekutai wa kanojo ga mi-tatete kureta 
EDR KA aid ETT AA Ela escolheu es- 
ta gravata para mim. Erábu. 3 [%6 
5] Julgar; examinar; avaliar. Kono shinju ga hon- 
mono de aru ka do ka mitatete kudasai LT DEBERA 
TERESA RIETTA EX v Examine esta pé- 
rola a ver se é autêntica. Hándan suru; kańtéí 
súrú. 4 [T 4] Simular; representar; imitar. 
Tsukiyama o Fuji san ni mitateta niwa o tsukutta E 
HEURT ARE YF o t Fizeram) um jar- 
dim com um montículo representando o monte 
Fuji. Gisúru; nazóráéru. 

miíta-tokoro HR 7-41 4 Por fora; pela aparência; 
aparentemente; à primeira vista. — nan no hente- 
tsu mo nai tatemono datta Ek ELCANO O 
abridor ~, era um prédio iqual a qualquer 
outro. > mírul. 

mitcháka E 1[Estboc<ct]A aderência; 
o agarrar-se. x ~ suru 25363 2 Aderir; ficar liga- 
do [agarrado] [Seikatsu ni — shita dogu ACE 
L7/ciE E O utensílio muito usado [necessário] (na 
vida diária)). © ~ shuzai HjSH:44 A reporta- 
gem minuciosa e continua [docaso/. 2[5%Tx 
ARENA ICO ok h 200372] 0O fazer cópias por 
contacto. 

mitchíri % > Ininterruptamente; de modo in- 
tensivo; a sério. xr Nijikan ~ benkyo suru 2 +] 
+o b bT A Estudar (intensivamente) duas 
horas cheias. 

mitéí E (> mit) Não decidido; por decidir [mar- 
car). Kyanpu no iki-saki wa ~ desu Fr VP Dk 
FATE TC O local de acampamento ainda não 
está [foi] decidido. O > ~ kð. Kitéi. 

mitéi-kô 4E (<-- + geñkó) O manuscrito por 
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terminar; o rascunho. (A/A) Kettéi-kó. 

mitékúaré RT <hA aparência; a vista; o aspecto. 
x ~ bakari ki ni suru hito AT < pbo ROTA 
A pessoa que só se preocupa com as aparências; 
~ ga ii [warui] BT < nvon] Ser (Não ser] 
atraente; ficar bem [mal] f com esse vestido J. 
Galkáñ; gaíkéñ: mibá; mikaké; teísát; uwábé. 

miíte-toru E TERA (< míru + --) Perceber; notar; 
adivinhar; pescar (G.). Kanojo ga chohonnin de 
aru koto o sugu mitetotta Htc IEA ATCHAC LAT 
< ATH o% Logo percebi [pesquei] que ela era a 
autora [causa] principal. Kánpa suru; kánshu 
suru; mt-yábúru; satórú. 

mitó! XE! Nunca atingido [conseguido]. x Zenjin 
~ no igyó BI A RHIO% Ta primeira viagem de 
circum-navegação foi | Um feito grandioso e iné- 
dito (nunca antes conseguido pelo homem). 

mitó? 4 Nunca [Não] pisado/tocado pelo ho- 
mem. x Jinseki — no chi ADE OH A terra 
virgem. © ~ hō RP O cume virgem. 

mi-tódókéru A JÆJA (< míru + --) Ver até ao 
fim; constatar (com os próprios olhos); assegu- 
rar-se; certificar-se; verificar. Watashi wa sofu no 
saigo o mitodoketa FS DE ter REU Assis- 
tio meu avô até ao último momento [até ele 
expirar]. Mi-kiwáméru; tashíkáméru. 

mi-tógáméru E 3% (< míru + --) Suspeitar; 
interrogar (o suspeito). x Keikan ni mitogamera- 
reru EC R440bH2 Ser interrogado pelo poli- 
cial B.) [polícia]. > ayáshímu. 

mitóméííń) 225) (EM) (< mitómérú + --) A chan- 
cela; o selo privado; O carimbo. x — o osu 80% 
HFr3 Chancelar; carimbar; pôr o seu ~. 
Hán; hankó; ¡nkáñ. > jisdíñ. 

mitómérú Z5 1[E vr 2» Z] Reconhecer; 
observar. x Tekkio — K$ t 12% 4 Reconhecer 
o avião inimigo. Kizúku; míru. 2[RA2D2 
bot LUTEATF 5) Apreciar; estimar; valorizar; re- 
conhecer. Kare wa wakaku shite yo ni mitomerare- 
ta sainô no aru sakka de aru (EIS Leticia 
HATFREDOSADVER CA A Ele é um escritor de talen- 
to e como tal reconhecido pelo público, desde 
jovem! 3[X%%3 5] Aprovar; permitir; autori- 
zar; reconhecer. xr Assari [Shibushibu] — &b>& H 
[LELE] 22002 — logo [com relutância]. Hatsugen 
o — EST 202 Autorizar a falar. Jibun no hio ~ 
HJOED Reconhecer o próprio erro. 
Kyóka suru; shóniñ súrá. 4 [ŽE 5] Reconhe- 
cer; julgar; considerar. Kare o hannin to — x JU 
A ty Considerá-lo como culpado [autor do 
crime]. Hahtéí súrú; minású. 

míton 3 þh > (< Ing. mitten) A mitene (Luva só com 
duas divisões, uma para o polegar e outra para os 
restantes dedos). => mítto; tebúkuro. 

mitórérú R “há Ficar Ta olhar | fascinado [en- 
cantado]. x Meiga ni ~ jE R thb Ficar fas- 
cinado [preso] por um belo quadro. 
Mihóréra. 

mitóri-zu E ExUB (< mi-tórú? + zu) O esquema; o 
esboço; o plano; a planta. dx Kojo no ~ o toru 
[Kaku; tsukuru] TRO RHAN KÈ da BS; VFS] 
Fazer [Traçar] a planta da fábrica. 
Ryakúzú; sukkétchi. 

mi-tóru! 3523 (< míru+ ---) Cuidar [Tomar conta] 
Fdo enfermo J. Sobo wa kazoku ni mitorarete na- 
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kunatta HH RPE DATTS %7 A minha 
avó esteve sempre ao cuidado da família, até 
MOITET. Kángo suru. 

mi-tóru? RBS (< míru+--) 1[5CH.5]5 mt 
tetou. 2[(A 1337] Esbocgar; fazer um esboço 
[da fachada do palácio |. 

mi-tóshí RL (< mitósú) 1[(HSEJA visibili- 
dade; a visão. Kiri de ~ ga waruku natte ita ETR 
ALAE A oTr O nevoeiro tirava a visibilida- 
de. x ~ ga kiku lkikanai] RIAL AI [ddr va] 
Ter boa [má/pouca] ~. Z[fZIA intuição; a 
percepção; o ver. A Sakino ~ ga kiku hito $O E, 
BLHALA A pessoa perspicaz [com intuição). 
Dósitsú. 3H ARTZ }]A vista; a 
perspectiva; a previsão; o prognóstico. x — ga 
akarui [kurai] R aÑ LAPA Z NEW] Ter pers- 
pectivas animadoras [poucas perspectivas]. ~ ga 
amai dif lLyHw Ser demasiado o(plimista. 
~ ga tsuku [tsukanai] AMLAO< [ON] Ter 
uma [Não ter] ideia do que pode (vir a) acontecer. 
(575) Mikómi; yosókú. 

mi-tósú ARES (<míru+) 1GESET—-ETH 
EF] Alcançar com a vista; avistar. de Hayashi no 
muko made ~ ORC òS ETR? — [Conseguir 
ver] até além [para lá] do bosque. Z(H%H7 5] 
Ler o pensamento, adivinhar. x Kokoro o ~Ù 
% Al Ler o pensamento. (SB Dósátsú súrt; 
minúku. 3 [R4 ]Prever. Ne Shóraio ~ E 
Hat ~ o futuro. MIikósÚ. 

mitsu! Œ 1[(3%x3%4<%Ri>UW31¿]Con- 
centrado; [o bosque | denso; compacto. A/F) So. 
2 (AL é] Intimo; assíduo; contínuo. x — na 
aida-gara ATP A relação íntima. Renrakuo ~ 
ni suru ERE HENO A Estar sempre em contacto; 
comunicar assiduamente. Missétsd; shihmí- 
tsú. 3[9Wx]Secreto. Hakari-goto wa ~ naru o 
motte yoshi to su 4h Eh 5x bot HL lt A cila- 
da, para ser boa, tem de ser secreta. Himitsú: 
hísoka. 

mítsu? £ O mel; o néctar. <> > ~ mame [rö]; an 
[hacht; tô) ~. 

mítsu? o (Actualmente us. só na neg.) Chegar; 
atingir. de Jinkó sen-nin ni mitanai mura OTA 
Ci Avt Uma aldeia com menos de mil habi- 
tantes [cuja população não chega a mil]. > michf- 
ru. 

mitsút => 1[(=]Trés. GB Mittsú; sán. 2[= 
HE] Três anos (de idade). Mittsú; sân-sat. 

mitsúbá = [ Bot.) A salsa da rocha; crytotaenia 
candensis var. japonica. 

mitsú-bachi Æt% (<--- 2? +hachí) A abelha. + ~ 
no mure EHON O enxame. ~ no su Higo 
A colmeia; o cortiço. 

mitsúbáí 3% O contrabando; a venda ilícita. O 
~ hin 4555 Os artigos de contrabando. ~ sha 
[nin] 353% [A] O contrabandista. > mítsul; mi- 
tsú-yÚ. 

mitsú-bóeki[60] 245, O contrabando. + 
Kenji no ~ o yaru [suru] PADER PEED [F5] 
Fazer contrabando de armas (de fogo). 
Mitsú-yú. 

mitsúdán HE% A conversa [consulta] secreta. xr 
— suru [o kawasul HET Dio] Ter uma —. 
Hisóhisó bánashi, œ> mítsu!; naíshó-bánashi. 

miítsudo FE 1[5(1H4Hb7% Y O HE] A densi- 





dade (A relagáo entre a massa de um corpo e o seu 
volume). >hijú. 21304] A densidade [O 
grau] de conteúdo ). Ye — no koi bunsho Fo 
Bs Um texto denso [compacto]. S Jinkg ~ 
AOHE A — demográfica. 

mitsúdómoe ZE (<--*+tomóé) 1[PExX3> 
224%] O brasão com três figuras em forma de 
vírgula dentro de um círculo. Zi=Ejhbug&- 
THIS é] Uma briga(emaranhada) entre três 
"partidos. x ~ no arasoi 20110 A briga a 
três. 

mitsúgétsú EA (< mítsu? + tsukí) A lua-de-mel, 
O ~ ryokô E BH? A viagem de ~. 
Hanémún (+). 

mítsugi 275% O conluio; o conclave; a consulta em 
sigilo. Ar — o korasu WER x tt 3 Conluiar; confe- 
renciar secretamente. 

mitsúgi-mónó E *' (< mitsúgu + --:) O tributo. 
* — o osameru EY ori Pagar ~. 

mitsú-gó = OF (< *+ ko) 1[=:xX0OF]A 
crianga de trés anos. — no tamashii hyaku 
made =>F OM ET O que se aprende no berço 
carrega-se [dura] até à sepultura/O que o berço 
dá, só a cova o tira. 2/=+!R]Os trigélêlmeos. 
(S/B) Safséi. 

mitsúgu A 1[5*%%:34N 5]Pagar tributo. 
Em Kenjó súrú. 2[2%5%H42] Custear Pos gas- 
tos]. de Kane o ~ &% ES Gastar dinheiro. 

mitsá-gáâmi = 548% (< -- *+kumí) O jogo [Con- 
junto] de três [chávenas J. 

mitsúkárú E 1443 (> mitsúkerú) 1[Eonbr 
2] Ser descoberto [encontrado; visto; apanhado). 
x Dare ni mo mitsukarazu ni FE OB TIC 
Sem ser visto por ninguém. 2[H + 3] Achar, 
encontrar. Nakushita tokei ga mitsukatta h l Lk 
äta RH > 7% Encontrei [Apareceu] o relógio que 
eu tinha perdido. x Shigoto ga ~ HERE AS 
~ um emprego. (5/5) Miátárú. 

mitsúkérú RTA (9 mitsúkárú 1[%£ E] 
Descobrir; achar; encontrar. x Kinko o — Sur 
Atth Descobrir uma mina de ouro. Shigoto o 
~ tE} ENO S ~ emprego. Hakkén sárú; 
mrídásu. 2Z[H1h 42] Estar acostumado a ver. 
Mináréru (+). 

mitsúkúróu 845 (< mím + tsukúróu) Escolher 
bem [com gosto]. Nani ka mitsukurotte motte kite 
kudasai dro Tio CET E v Escolha uma 
coisa a seu gosto e traga [que eu pago |. 
Mihákáráu; mi-sádáméru. 

mitsú-mámé g Um doce japonés com cubos 
de geleia, feijoes e frutas regado com mel ou 
xarope. 

mitsú-mátá! = + A planta da família das timelá- 
ceas, da qual se fabrica o papel japonés; edgewort- 
hia papyrifera. œ wáshil, 

mitsú-mátá? =>X A trifurcação T do caminho J; 
o tridente; a forquilha com três dentes. 

mitsúmérú R b5 (< míru + tsuméru) Encarar; 
fitar; pregar osolhos em |. Kare wa koibito no kao 
o jito mitsumeta READER Ù o d An Ele 
fitou a namorada. Gyóshi sűrű. 

mitsúmoóri RH (< mitsúmórú) A estimativa; 
o cálculo; o orçamento. dk — o dasu RIR ®D V £H 
+ Orçar; fazer o/a ~. O ~ gaku EF% 0340 
valor [preço] calculado. ~ sho 5$H30% O 
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orçamento (escrito). Mokúsáñ. 

mitsúmórú A jf ý (< míru + --) Calcular; ava- 
liar; orgar. kura yasuku mitsumotte mo hyaku 
man en wa kakari-só da ol bE< RID >T% 100 
FAME b 457 Mesmo calculando [fazendo um 
cálculo] muito por baixo, deve custar um milhão 
de yens.  Yosan o — FH? RAY 5 Fazer o 
orçamento. (S/m) Gaisáñ súrú. 

mitsú-nyúkoku [úu] ÆA E (< mitsu! + ---) A en- 
trada ilegal [clandestina]num país. dk ~ suuEA 
t+ 2 Entrar clandestinamente [como clandesti- 
no] num país. O ~ sha %FA54% O clandestino. 
Mitsú-shúkkoku. 

mitsú-órf =OHTU (<-- * + óm) Dobrado em 
três. de Binseno ~ nisuru EF — DH niet A Do 
brar o papel de carta em trés. 

mitsárih 2344 (> mitsu?) A selva [mata] virgem; o 
matagal. (SB) Jánguru. =) zóki-báyashi. 

mitsú-ró $ä (< mítsu? +r6*) A cera de abelha. 

mitsúryó ŒH [A] A caga [pesca]ilegal. x ~ su- 
ru FEAT 5 Caçar [Pescar] ilegalmente. 9 ~ sha 
FRE O caçador [pescador] clandestino. 

misúúñ wÆ O nimbo; a nuvem densa [es- 
cura/carregadal c> añ’ ún. 

mitsúyáká 3%] O acordo (contrato; compro- 
misso] secreto. à — o kawasu Et bt Esta- 
belecer [Fazer] um ~. 

mitsá-yúbí =-248É Os três dedos (Polegar, indica- 
dor e médio, segundo a etiqueta japonesa, as 
mulheres apoiam ~ no tatami, para cumpri- 
mentar). x ~ tsuite o-jigi o suru Zoto vt pi 
4t 4 Cumprimentar graciosamente [com toda 
a educação). 

mitsú-yú(nyú) ts (A) O contrabando; a im- 
portação ilegal. + Kinseihin o ~ suru till tE 
$83 b Importar artigos [produtos] proibidos. <> ~ 
hin HR 5% O artigo de ~. Mitsú-yúshutsu. 

mitsú-yúíshutsu) Es (H) O contrabando; a 
exportação ilegal. x ~ suru HF & Exportar 
ilegalmente. Mitsá-yánya. 

mitsúzó 2% A fabricação ilegal [clandestina]. + 
Kenjão ~ suru EH EE b Fabricar revólveres 
[pistolas] ilegalmente. & ~ shu HB O vinho a 
martelo [de ~]. 

mitsá-zóroi = DÍÑIL* (<-- + sorói) O temo (B.) o 
fato (completo, de homem). œ sebiró. 

mittéí 344 O dete(cjtive particular; o espião. 
Súpal; himitsú-tántel. 

mítto 3 y þh (< Ing. mitt) A luva de basebol. & 
gúrabu; míton. 

mittóÓmónái Roč Vergonhoso; inde- 
cente; desagradável. ~ kara yose Hot bvth 
+ Pare com isso, (olhe) que está gente a ver [que 
fica mal]! Minikái. 

mittsá => 1[=]Trés. SD Mitsú; sán. 2[= 
+] Três anos (de idade). Sán-sal. 

mittsú 5% O adultério. + ~ suru ESET b 
Cometer adultério. (S/B) Kañtsú; misókágótó; 
shitsú. o fúgi!; uwáki. 

mi-úchi &P 1/2674 5]O corpo todo [intei- 
ro]. de — ni chikara ga afureru FAW JRD Atb 
Ficar todo [Sentir-se] cheio de energia. Kará- 
dá-jú; zeñshiñ. 2[3%5] Os parentes; a família. 
* ~ no haji FAROE A vergonha da [para a] 
família. © Miyórl;, shiñrúí. 3[F410 sequaz 





[seguidor] Fdo bando de ladrões J- Kó-bun. 

mi-úgoki $8) O movimento (do corpo). + 
Shakkin de ~ mo naranai t & CAD d h bhv 
Estar enterrado em dívidas. — suru FE) 135 
Movimentar-se; mexer-se; agir. Mijirogi. 

mi-úké 555 [5] (3 (<-- * + ukéru) O resgate [A 
libertação] (de uma gueixa). x Mae-gari o haratte 
(geisha 0)— suru BE O th ot (EU) SBIS 
Resgatar [Libertar] uma gueixa mediante paga- 
mento das dívidas dela. Rakúsékí. 

miúkéru 2205 (< míiru+--) 1[5512]Ver 
[de passagem |; encontrar | por acaso J. Pati de wa 
mi-shitta kao mo ni-san mi-ukerareta 35% 4 —Ct 
mort AIbi Na festa vi alguns 
conhecidos. Mikákéra. 2[£ 7 5] Apa- 
rentar; parecer. O-miuke shita tokoro sonna o-to- 
shi to wa omoemasen BRENLAICA TA Ap 
ABI AA O senhor não aparenta tanta idade. 
(S/n) Mítetoru. 

mi-úrí &5EU (< ' +urú) O vender-se. Chichi no 
kaisha wa keiei-nan de ~ shita o&p hit iget 
FNLA A empresa do meu pai estava com 
dificuldades e vendeu-a[-se). 

mi-úshináu B Æ 5 (< míru + ---) Perder de vista. 
Hitogomi no naka de kanojo no sugata o miushi- 
nata NAAOPTEEKOZ Y AE >? Perdi-a de 
vista, no meio da multidão. wr Jibun o — Ghr E, 
4% Perder a consciência [o sentido do bem e do 





mal). 

mi-wáké E 53 (< mi-wákéru) O distinguir; o dife- 
renciar. x — gatsuku Haitao Conseguir dis- 
tinguir. ~ no (ga) tsukanai hodo yoku nite iru E 
Hood väl < Ttva Ser tão parecidos que 
náo se distinguem [se consegue distingui-los]. 
Zer aku no ~ ga tsuku EnA Saber 
distinguir o bem € o mal. Beńbétsú; hañbé- 
tsú; kúbetsu; shikibétsá. 

mi-wákéru E SJS (< mín + wakéru) Distinguir; 
diferenciar; reconhecer; avaliar; identificar. x 
Honmono to nisemono o ~ An t Cta? ASS 
Distinguir o [vinho | verdadeiro do [e o] falso. 
Kanbétsú[Kantéí/Kúbetsu/Shikíbétsú] súrá. 

miwákú z O fascínio "dum sorriso/duma mu- 
lher ]; o encanto | duma criança |; o feitiço fdo 
dinheiro/poder |. kr ~ teki EX Fascinante,; en- 
cantador; deslumbrante; sedutor; atraente. 
Kowákú; miryó. © miryókú. 

mi-wásúréru E ==15 (< míru+ --) Não reconhe- 
cer To colega]; esquecer-se de alguém. 

mi-wátásá B jÆ (< míru + --) Olhar ema] volta; 
percorrer com os olhos (a vista). Mado no soto wa 
~ kagiri no yuki-geshiki data ROY h AET RR DO 
AEX > Da janela via-se (um manto de) neve 
até perder de vista. xr Atari o ~ $r D è RET 
Olhar em volta. Mi-háráésó. 

miyá = 1 (444]O templo xishiintoísta. Y > ~ 
mairi. Jinja (+). 2[(56/%) O príncipe [A pri- 
ncesa] da família imperial. de Takamatsu no — E 
HoA (Sua alteza)o ~ Takamatsu. 
Miyá-sámá. 

miyábí FEU A elegância; a graça; o requinte. => 
fúga!; jóhín; yúga. 

miyábiru ZEUS Ser elegante [fino; requintado]. 

miyábiyaka 40%) Elegante; fino; requintado; 
gracioso; refinado. x ~ na fukuso FEU} ddr Aez 
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O traje requintado/elegante. 

mi-yábúru A [&) W5 (< mim + yabúru) Desco- 
brir; detectar; perceber; reconhecer; desmascarar. 
x Inbóo — jet AES Descobrir a conspiração. 
Shotaio ~ Etk? RRS Desmascarar. 
Kánpa suru; minúku. 

miyágé-bánashi +Æ% (<-- +hanáshí) As histó- 
rias [recordações/peripécias] da viagem. se Ryo- 
ko no ~ o suru TD TREM YI & Contar —. 

miyágémónó) ŁÆ (4) 11[+4%eH]0 presen- 
te. Ye Meido no ~ E+9+ EE O melhor [último] 
~ para levar para o outro mundo. 2 [HETR» 
& mm] | comprar ] Uma lembrança [recordação] 
Tem Kyoto). <> > ~ banashi. 

miyá-ké =% A família imperial. > kózókú!. 

miyákó & 1[8£E5E0521222]A corte; a cidade 
onde reside a família imperial. Kyo. 2[5 
#8] A capital. O > ~ iri [ochi]. (8/8) Shúfu; shú- 
to. 3(£2]A metrópole; a (grande) cidade; o 
centro. Y Hana no — Pari tto €p Paris, cida- 
de bela e grandiosa. Ptb) Sumeba — ED 
Para o passarinho, náo há corno seu ninho [Minha 
casinha meu lar, quem me dera lá estar]. 

miyákó-dori 85 (<-- + tor) [3 + FUO] 
O baiagu; o ostraceiro; haematopus ostralegus. 
Yurf-kámome. 

miyákó-irí FA U (<-- + irá) A chegada à capital. 
x ~ o suru &A D%75 Chegar à [Entrar na] 
capital. 

miyákó-óchi ¿BEB (< + ochíru) A saída [O 
afastamento] da capital; o desterro. Seikatsu-nan 
no tame ~ o shita Æ 58O DERA DeL Tive- 
mos que deixar a [sair da] capital por dificuldades 
financeiras. 

miyá-máiri EU) (<-`+máim) 1[55; hn 
pH] A primeira visita do recém-nascido ao templo 
x[shlintoísta. 2[L-A-.=DESST]A visita ao 
templo xintoísta para celebrar os 3, 5 e 7 anos de 
idade. 

mi-yáru 2,8% (< mími+--) 1545438455] 
Olhar [Dirigir um olhar]ao longe. + Enpoo ~ E 
5% AZ Olhar ao longe. Miwaátású. 2[% 
DAY 55] Olhar. x Katawara no hito o ~ (Bb0 
Ar HSBS ~ para a pessoa ao lado. 

miyá-sámá = HE > miyá 2. 

mi-yásúi R$ (< míru + --) Fácil de ver; bem 
visível. dr ~ basho ni keiji suru RA CB HNR 
+5 Fixar [Expor] num lugar ~. Miyói. 

miyá-zúkae Z {ŁĀ (<-- +tsukáéru) 1 [E priti 
Zc +]O servir na corte imperial. 2[(25H+2+H 
EHDA z l] O ser funcionário. Sumajiki mono wa 
~ FELXRONE (A Quem a outro serve, não é 
livre [A vida do cortesão é uma continua escravi- 
dão). €) Hôók6; shikan. 

mí-yo ff [HE] O império; o reinado. x Meiji no 
~ ni Ban RIU Durante o ~ de Meiji. > jidail. 

mi- -yó [60] RF (< míru + )O modo de ver. x ~ 
ni yotte wa Rx 5C E otii Dependendo de como 
se vé, O ~ mi-mane AHAL Ver e imitar 
logo. Mikátá. 

mi-yói RU (< mín +) 1[R35L < A n]Ficar 
bem [de quimono ); ser agradável. (A/5) Migúrú- 
shi; miníkúi. 2 [> miyásúi). 

mi-yóri 53!) (<-- + yorú) O parente. x ~ no 
nai rojin 4370 Din A O velhinho sem paren- 
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tes/família. Énja; mi-Gchí; shińrúí; shínzoku, 
mizén 4% Antes de ocorrer, a tempo. x Saigaio 
~ ni fusegu KB Y ARCH Impedir (Prevenir) 
uma calamidade a tempo. O > ~ kei. 
mi-zéni 4$ O (dinheiro do) próprio bolso. y ~ 
o kitte sankó-sho o kau JRT Uo TES HE s 
Comprar um livro de estudo [referência] do [ meu | 
bolso. (S/H Ji-bárá. 
mizénh-kéí F%AJE [Gram.] A forma negativa. 
mizó 1 [Hok] A vala; a valeta; a sareta, 
~ o horu ğa Fazer uma ~. (518) Doba. 
2 [AER lO < 124] O sulco; a estria; o rego; o entalhe; 
aranhura. 3[AL ADRIOBET] O fosso entre os 
dois países J; a brecha; o abismo; a divergência, yy 
~ ga dekiru 930% Criar [Abrirbse um ~; 
surgirem divergências. (5/5) Gyáppu; hedáte; sukí 
(má). 
mizó A % Sem precedente. Ye ~ no daijiken £ 
BADAK Um caso de gravidade inaudita [iné. 
dita; —]. Kéu; kúzéń. > mit. 
mizóóchi $Æ A boca do estómago. ~ o nagura- 
rete kizetsu shita ME FE Y ES brut AIE Le Levei um 
soco na ~ e desmaiei. Mizúóchí. 
mizóré ZE A chuva acompanhada de neve. Y — 
ga futte iru Epio toa Estar a chover e a nevar 
(ao mesmo tempo). Hisámé. 
mizóú +85 > mizó. 
mizú x 1 1RMIRRORA]A água. x ~ de usu- 
meru JK CIRO & Diluir em ~. TKoppu no) ~ ga 
afureru Tay 70] KERNA ~ transbordar [do 
copo. [Ido no ] ~ ga kareru [STD | 7K 305,5 ~ 
[do poço jsecar. | Kawa no] — ganagareru [lo ) 
KATA ~ Tdo rio Jcorre. — mo morasanu keibi 
KdRDIAER A vigilância severa [que não 
deixa passar nada). ~ ni ukabu KEERD% Flutuar 
na —. [Suido no | ~ o dasu [tomeru] [ÃO | kt 
HiFi æ A] Abrir [Fechar] a torneira. | Tahata ni) 
~ o hiku [ HEEJ ks |< Irrigar lo arrozal |. ~o 
kaburu 1% 7155 Tomar um (banho de) chuveiro. 
~ o kakete hi o kesu KEDHTAFIÓF Apagar o 
fogo com água. ~ o kiru 7K % HA Escorrer a ~; 
enxugar. [Izumi ni | ~ o kumi ni yuku | RIC |k 
< AWE Ir buscar água à fonte. | Niwa nij ~o 
maku [REC] xt < Regar o jardim. — o nagasu 
ont Esvaziar [a jarra J; deixar correr a ~. ~ 
o sasu 7x +27 a) Encher de [Pór; Deitar] — [(Yu- 
nomi ni ~ o sasu BERAK 2534 Pôr ~ na xica- 
ra];b)Esfriar o ânimo; ser um balde de ~ fria(Ha- 
nashi ni ~ o sasu FCI tÆ} Estragar a conversa, 
Netsui ni — o sasu ARE (CI 4 EF Estarem todos 
animados e cair-lhes em cima um balde de — fria). 
Uisukio — de waru 17 4 Ad — aketa Misturar 
— com uísque. ~ ga au KEAS Darse 
bem I com o ambiente J [Kare ni wa tokai no ~ wa 
awanakatta RECURSO Ebt -oA Ele não 
“conseguiu adaptar-se à vida urbana/Ele não se 
deu bem na cidade). — mo [no] shitataru (yo na) 
bijin Kè [D] Lt 5 (+ 5%) SEA Uma beldade 
que até faz água na boca. — ni nagasu KICHT 
Desculpar (e esquecer) tudo [Ima-made no koto 
wa subete ~ ninagaso SETDCLHISTkICHL 
5 Vamos esquecer tudo o que se passou entre nós 
(e ficar amigos como antes)). — no awa XD 
Vão; inútil; perdido [Sore made no doryoku wa 
subete ~ no awa to natta XNECDENATATÃKO 
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% + 4; o Pe Todo o esforço feito até então foi inútil 
[em vão)). ~ o akeru xx% Bi} Adiantar-se Ta ); 
distanciar-se [dos demais competidores. ~ o 
mukeru K% [81H & Tirar nabos da púcara; puxar 
ela lingua [Kare no honshin o saguró to — o 

mukete mita EDA DA BED S ck Td Ten- 
tei puxar-lhe pela língua para saber quais são as 
verdadeiras intenções dele). — o tta yo na shizu- 
kesa TK lot k5 RREO Um silêncio total [se- 
pulcral]. Uo ga ~ o eta yo mi REKE 17% SK 
rsentir-se | Como peixe na ~. — kiyoke- 
reba uo sumazu KEN NIKE Se a — é pura 
demais não é boa para os peixes/ A integridade em 
demasia afugenta até os amigos. — no nagare to 
hito no mi KDAH é ADE O futuro do homem é 
como o da — corrente. ~ to abura 7k + 1H ~ e 
o azeite (não se misturam). — wa hikuki ni tsuku 
KHE Ros E natural que a ~ corra para baixo/ 
O homem não pode resistir à força da natureza. 
~ wa hõen no utsuwa ni shitagau Khi (0080 
$t5 — amolda-se à forma do recipiente/O ho- 
mem é sempre influenciado pelo meio ambiente. 
Uo-gokoro areba ~ gokoro febbnifik db Se 
vocé me faz um favor eu também lhe farei 
outro/“ Amor com amor se paga”. 
2 150 LTKA água fria. Furo ga atsukatta 
no de ~ de umeta REBADSDHDTKTCTS BI 
Como O banho estava quente demais, misturei 
[acrescenteil-lhe ~. Ye Kizuguchi o ~ de hiyasu 
oktet Aliviar a ferida com água fria. 
3 (461039 0]0 líquido. ye Haremono no ~ o 
toru hn bonk HA Tirar o ~ [pus] da ferida. 
4 [Yt7k] A inundação. x — ga deu KEH Z Ha- 
ver uma ~. ~ ga hiku 7k245|< ~ baixar [As 
águas baixarem]. S [HH <]Um descansinho 
(para respirar quando a luta do sumô se alonga 
demais). x — ga hairu kXHAD Fazer —. 
Chikárá-mizu. 

mizú-ábi KAU (< +abirú) 1[K+BULCC] 
O banho frio. Sulyókú. 21547 +1 $][A.] 
A natação. Mizúóyogi; suiéí. 

mizú-ábura zk: O óleo para o cabelo. > tsúba- 
ke O; ofíbu ©. 

mizá-ágé KT (< +agéra) 1 [550] O des- 
carregamento do navio. Ye ~ suru KHY t A De- 
scarregar o navio. Rikú-ágé. > ni-ágé. 2 
[GM] A pescaria. Gyokákú-ryo. 3[5E E 
&] O rendimento total da venda. x Ichi-nichi go- 
hyaku-man-en no ~ 1 H 500 2H07xHH Um 
rendimento total diário de cinco milhões de yens. 
Urlágékió. ALENTO SNDDHETAT 
DORA LLC E]A maneira de cortar o 
caule para que este absorva mais água e se con- 
serve mais tempo no vaso (Arranjo floral). 

mizú-áká ki A incrustação [crosta] formada 
pela água [quente ). ~ o toru KH5%Bt5 Tirar 
[Limpar] as crostas da água. 

mizá-ámeé 7X £ã O xarope de amido. 

mizú-árai K$L (<-- +aráú) A enxaguadela/en- 
xaguadura. Ye ~ suru KW 5 Enxaguar; pas- 
sar por [lavar só com] água. Susúgí; yusúgí. 

mizú-ásobi >k Uf (<-- + asóbá) O brincar na 
água. Mizú-itazura. 

mizú-báná kX;ã (< +haná) > mizúppáná. 

mizú-bárá 7kHE (<-- + hará) O estómago [A bar- 


mizú-híkí 





nga] vazio/ala dar boras]. 

mizú-báshira 7k + (<-.- +hashirá) A coluna [trom- 
ba]de água. Kaitei kazan no bakuhatsu to tomo ni 
kyodai na ~ ga taita EE UOBR l l bDCERKA 
IKEA IE o e Com a explosão do vulcão submarino 
levantou-se uma enorme —. Suichá. 

mizú-básho x 5% [Bot.] O jarro; o copo-de-lei- 
te; a palma-de-são-josé; lysichiton camischatcense. 

mizú-bé 7k12 (<-- +he) A beira da água. 
Mizú-gíiwa; mi-gfwaá. 

mizú-bitáshi k:2L. (<-- + hitású) O ficar inun- 
dado [encharcado]. Köz no tame sono chiho wa 
~ ni nalta PORO DAA OKA LIA > 7 Com 
a enchente, a regiáo ficou inundada. 

mizú-bós0 [óo] xk 456% (<-- +hósô) A varicela; a 
catapora. x ~ ni kakaru KRE Chha Contrair 
[Apanhar] a ~. Suftó. 

mizú-búkúré kff (<-- + fukúréra) A bolha; a 
empola. | Yakedo de | ~ ni natta [KCT | KENE 
AL -7z Formou-se uma ~ com a queimadura. 
Suíhó. 

mizú-búsoku X7:E (<-- + fusókú) A falta de 
água. x [ Hiden-tsuzuki de | ~ ninarulUTCOUAEZ 
TIRABA 4 Ficar com falta de água [devido à 
estiagem [seca] |. 

mizú-déppO ASP (<-- + teppó) A seringa 
(Brinquedo); o estourote. 

mizú-dókei zkt (<-- +tokéi) [A.] A clepsidra 
(Relógio de água). Rókóka. 

mizú-dórí XE > mizú-tór. 

mizú-gámé 7k%k [HH] (< -- + kamé) A vasilha (ti- 
na/ánfora/O cántaro/O jarro] da água. © ~ za 
KHE [Astr.] O (signo do) Aquário. 

mizú-gáshi kF (< +káshi) > kudámono. 

mizú-gél kÆ O brincar [fazer avarias/magias] 
com água. x — o hirð suru KEY 5 Apre- 
sentar várias magias com água. © kijutsu?. 

mizúgí x (<-- + kirá) O traje [fato/calção] de 
banho. x ~ sugata de KEET Em ~. 
KaisGigi. 

mizú-giwá KE (<-- +kiwá) a) A beira da água; 
b) O cortar a entrada; a prevenção. O ~ saku- 
sen /¡KBRPVEBR A estratégia preventiva [Seifu wa ko- 
rera boeki no — sakusen o okonau koto o kettel 
shita KAFR L F RORE ETT C EERE 
L Æ O Governo ado(p)tou uma estratégia preven- 
tiva contra a cólera]. Kishi; migivá. 

mizúgíwá-dátsu kD (<-- + tátsu) Sobres- 
sair; ser excelente. x Mizugiwadatta engi 7KB2xT 
-vrik Uma actuação [representação] exce- 
lente /soberba. 

mizú-góké 1% [$] (<--- + koké') O musgo dos 
pântanos; sphagnum. 

mizú-gókoro 7k:i» (<-:: +kokóró) > mizú 1. 

mizú-górí 7kHGÉE (<-- + kóri) A ablugáo [purifi- 
cação] com água fria. Kóri. 

mizú-gúsuri 7k%E (<-- + kusúri) O remédio líqui- 
do. Súiyaku. 

mizú-háké 13814 (<-- + hakéru) O escoamento 
da água; a drenagem. x ~ ga yoi [waruil KiB} 
23 Rul v] Escoar bem [mal] (a água). S ~ gu- 
chi «BH a O dreno; o ralo; o escoadouro. 
Haísúí. 

mizú-hikí 1k5[% (<--+hikú) 1[2 :0]As fitas 


ou fios (enrolados) de papel para atar presentes ou 








mizú-írazu 
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envelopes com dinheiro (São a duas cores: verme- 
lho e branco [cor de oiro]para casamentos, preto e 
branco [cor de prata) para funerais). > koyórí. 
2 [Bot.] Uma planta poligonácea; polygonum 
filiforme. 

mizú-irazu KASY (<-- + Neg. de “iru”) Só a 
família, sem estranhos. Oyako — no seikatsu hodo 
yoi mono wa nal BFKALTDERERE ko% Dik 
v Não há nada como a família. 

mizá-író x& O [A cor] azulceleste.  — no 
hankachi 720/31 O lencinho azul-celeste. 
(5/75) Soráiró. 

mizú- kágami 71k3% A superficie espelhada da 
água [A água como um espelho). 

mizú-kágen 7k hn; A proporção [quantidade] de 
água. — o machigaeta rashiku go-han ni shin ga 
nokotte shimatta Kika E br eb LS CÊRICLA, 
BEE > & o? Parece que me enganei na ~ eo 
arroz não ficou bem cozido. 

mizú-káké-ron kJ (<-- + kakéru + =) A 
discussão inútil [que não traz luz nenhuma). Kek- 
kyoku ~ ni owatta fé FIKA RIC > A Pronto 
[Em suma], foi uma ~~, 

mizú-kákí 2% -B (< + káku) a) A pá [do 
remo J; b) A membrana interdigital | do pato |. 

miízukara 85 1(89H%]Simesmo. x ~ no 
E bo Próprio; pessoal. — o azamukanai A bt HK 
Dn Não se enganar a ~. Jibúr (ishin) (+). 
2(E5]Simesmo. x — kessuru Abt 3 De- 
cidir por ~. ~ susunde E bita T Espontanea- 
mente; por iniciativa própria [ele mesmo]. 

mizú-kásá zk O volume de água. Kawa no ~ 
ga hetta [mashita] DK BEBA o de [BEL AJO rio 
baixou [subiu]. (5/5) Kasá; sufryó. 

mizú-ké Jk $ A água; o sumo [suco]; a humidade: 
d ~ no nai KOR Seco [Sem ~]. ~ no O 
momo KANA O pêssego sumarento. 
(3/5) Suíkt. > súibun, 


mizú-kémuri zxfE O borrifo. ~ o agete [tatete] 


mota-bôto ga hashitte itta KEY DC [ETT] E— 
2 — RETO barco a vapor passou 
levantando borrifos (de água). 

Mizú-shtbuki (+) . 

Mizú-kirí k4) (<- + kim) 1x+80322]O 
(deixar) escorrer a água. x Yasai no ~ o júbun ni 
suru [BED] ADO FDA Escorrer bem a 
água dos legumes. 2;H4D—2]O atirar pe- 
drinhas a saltar, tangentes à água. 3 [4-1t0+%72] 
O cortar o pé das flores dentro da água (no 
“ikebana”, para durarem mais). 

mizá-kúmi kM (<-> + kum) O tirar água. x 
Kits O VktikTirar água [do poço). 

mizukúroi BEL (<o !+tsukúróu) Ae ~ (O)suru 

Fol) a Arranjar[Prepararrbse; vestir-se 
bem [para sair |. > mijítaku (+). 

mizú-kúsá 7x % Uma planta aquática. 


suísó. 
mizú-kúsái zk 1[X-(g] Aguado; fraco. 
Mizúppói. 2[:% 1% Lu) Cerimonioso; dis- 


tante; reservado; fechado. Watashi ni kakushigoto 
o suru nan te kimi mo zuibun ~ ne FACIELHESS 5 
AATA bbp IKE NA Então para que são esses 
segredos? Estás a ser — (com um amigo). 
Yosó-yósóshii. 


mizá-máki zkH&X (<-- + máku) O borrifar; o 


a 


deitar água | com regador J. Sañsúl. 

mizú-mákura kt O travesseiro [saco] de 
água/gelo. => yutánpo. 

mizú-máshi kH8L. (<--- +masú) a) O acrescentar 
Fo vinhoAeite | com água; b) O aumentar de 
má-fé. x Nyúgaku tein o ~ suru AFTER E 7kB8 
L4+ Declarar um número de alunos matricula- 
dos maior do que o real. Seikyusho o ~ suru ¿Ek 
Erl S Aumentar a fa(ckura. O ~ yOkyu 
Ki L k O pedido de mais [dinheiro | do que 
aquilo a que tem direito. 

mizúmi ¡38 > mizó-úmi. 

mizúmizúshii InkmLL* Fresco; novo; vivo; jo- 
vem. x ~ kankaku iha LE A sensibilidade 
viva [fina]. — kudamono Ei: LYR A fruta 
fresca [recém-colhida] e sumarenta. ~ hana EA L 
ve As flores fresquinhas [frescas]. Mizumnizushi- 
sa o tamotsu Tna Lè +$ to Conservar o frescor 
[viço/a juventude]. Shinséñ; tsuyáyaka na; 
urúwáshii; wakáwaákashí. 

mizú-mónó Y 1 [424x040] O líquido; o ali- 
mento líquido; a bebida. Ekitáf; ryúdóbutsu. 
2 [(2WTCHCADI00]A sorte; o acaso; o calha(r), 
Shóbu wa ~ da AnKa O jogo é um calha 
[uma questão de sorte). 

mizú-mórilmóré) KY LBV (<-- + móru) A 
goteira; o gotejar. xr ~ no Suru tenjo KADOTA 
KH O telcto com goteiras. (5/5) Rósúl. 

mizú-múshí zk% Tter | Pé-de-atleta/Dermatomi- 
cose [nas unhas/no calcanhar J. 

mizú-ná k% [ Bot.) Uma espécie de mostarda 
aromática e nome usado para cEyona”, “mibuna” 
e “uwaba-miso”. 

mizá-nt k (<-- +nirá) O cozer em água simples 
(© MIZÚ-LAGKD. A oK DR A cavala cozi- 
da e enlatada, 

mizú-nómi kÆ (<-- + nómu) O copo [púca- 
ro/A xícara] (para beber água). <> ~ ba KFA 
A bica [fonte]; o bebedouro (dos animals). > eu 
byakushõ. 

mizúnómií-byákushô x. ZE E (<-- +hyakú- 
shó) (A.) O lavrador pobre. 

mizdúóchí 7>k3%4b5-18E  mizóóchf. 

mizá-ótó 7x & O ruído da água. 

mizúppáná kj (<--- + haná) O monco; as mon- 
cas; o ranho. (S/m) Hanámizú (+); mizábaná. 

mizúppói 7x >(%t» Aguado; [uísque/café | fraco. 
Kono supu wa nan da ka ~ COZ- TRAAK 
(fin Esta sopa está muito aguada [é só água]. 

mizú-sáibai Hi O cultivo aquático [na água]. 
(S/D Suíikó<ho). 

mizú-sákazuki 7k Y: O brinde da despedida para 
sempre (feito com água). xe ~ o suru [kumikawa- 
sul IKR 7 SB 303] Fazer o último brinde 
(enchendo as tacinhas um do outro). 

mizúsáki-ánnai k% a) O piloto; b) A pilo- 
tagem. x Fune no ~ o suru BOXER PTS 
Pilotar um barco. & ~ nin xFXZAA O piloto. 

mizú-sáshi7k3EL (<-- +sásu) A vasilha [pequena 
tina] com água (Usada sobretudo na arte do chá). 

mizú-shíbuki zk: O borrifo (de água). 

mizú-shígoto 7X {tÆ Os serviços domésticos (La- 
var, cozinhar). 

mízu-shirazu Afb (< Neg. de míru/shirá) 
Estranho. x — no hito [machi] REF A [M] 
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A pessoa [cidade] ~a. Mi-shiráná. 
mizú-shóbai [60] zk% a) O negócio arriscado 

[perigoso]; b) O negócio de bar [vida no(c)turna]. 

A — o yaru Kx Ter um ~. 
mizú-súmashi 7x: L (<-- +sumásu) O besou- 


bolo por favor. © > ~ sukoshi. Sárai. 
4 [5] [06] Outro; mais Tum pouco | (=> mó sú- 
kóshi). de — hitori no hito 5— ADA A outra 
pessoa;o ~. ~ hitotsuno hō 43 -ODAO — Tca- 
ITO J- Betsú nó. 


ro-d'água; gyrinus japonicus. mo? [60] & 5 Muuu. Ushi ga ~ to naita 34 5 L'E 


mizá-tákí Zxtxã (<-- + takú) O cozer em água 


vi A vaca/O boi/O vitelo mugiu. 


simples. Mizú-mí. de Tori no ~ Boxktkã  m0*[60]13% A ignorância. x — o hiraku Zr? 


Um prato de frango cozido e servido com molho 


acre. 
mizú-támá kÆ 1 xk] A gota de água [orva- 


Acabar com a ~, > keimó. 


moô-* [06] 1 (< mórétsá) [Pref.] Muito. © > ~ 


benkyo [hangeki; rensha). 


lho]. 2[Abrev.de “—moy0o”] As pintinh)as do móá [06] É! O cego e (surdo) mudo. 
vestido |. móái [06] EH O amor cego.  — suru E FI 23 


mizú-támári 7k; U (<-- + tamárú) A poça de 


Amar cegamente. Dekiáí; nekó-káwáigari. 


água; o charco. Ame no ato ni tokorodokoro ni ~ | mô-bénkyo [06] 143% O estudo intenso; o mar- 


ga dekita O etc HTA CKE DATE Depois da 


chuva, o chão ficou encharcado. 


rar (Col.). de — suru 4 %)587 4 Marrar (a estu- 
dar) /Ser só estudar, estudar, estudar. 


mizútén PRS 1[2%]a)A gueixa leviana; b) mobíiru [11] E-E/L (< Ing. mobile < L.) Móvel 


O ser um cabeça-no-ar. Geishá. Z[HF* 


[Móbil]. 


ENT ZA y LAVWOTAOZLEAE[Econ.] O fazer moch 355 (Sub. de mótsu)) 1 [mA 31]O conser- 


ao calha(r); o aventurar-se. Ne — de kau NEREC 
£ Comprar ao calha(r) [sem pensar]. 

mizú-tórl kŠ A ave aquática. 

mizú-úmi A O lago; a lagoa. 

mizú-wári XxX Et (<-- +warú) A bebida alcoólica 
(misturada) com água. A Uisukino ~ ippai Y4 A 
+-okg&)b —H Um copo de uísque com água 
[soda]. 

mizú-zémé! kith (<-- + seméru!) A tá(citica 
militar de inundação ou corte do abastecimento 
de água. x Shiro o ~ ni suru HR KkKILBICT A 


var-se. Kono shokuhin wa ~ ga yoi [waruil cODfE 
mhi bA RvS v] Este alimento conserva-se 
bem/muito [pouco tempo]. œ taíkyó O. 2 
[-mochí: #0 A] [Suf.] O ter. © Chikara ~ J 
$$ 5 Um forçudo; o que tem força. Nyðbö ~ LÆ 
4% O (homem) casado. 3 [-mochí: 442] [Suf.) 
O pagar. Hiyo wa shusaisha-gawa — da ER 
ER b O promotor paga [arcará com as 
despesas]. Futáń. 4 [-mochí: (& H] De 
[Para]. de Onna — no tokei tt DE; O relógio 
~ senhora. Shiyó. 


Inundar o [Cortar a água ao] castelo (do inimigo) mochi? 8f O bolo de massa de arroz. x — o tsuku 


mizú-zémé? x Et (<-- +seméru?) A tortura da 
água. 
mo! 5 1[2523103 tic] Também; igualmente. 


SFTIB< Amassar (desfazendo no pilão, com 
maços) O arroz. ~ wa ~ ya TIE Cada 
um [qual] no seu ofício. © => ~ gashi [tsuki]. 


Kyo ~ atsui desu ne 441 %wvcC34h Hoje tam- móch” $5 O visco. x ~ de torio toru dC 4 


bém está quente, não está? 2 [HH03EA+ AU 


Z% Apanhar aves com visco. Torí-mochi. 


$ 4] Tanto como; quer quer; e; nem nem (Frase  mochí-ágárá +55 EH (<mótsu+--) 1[£>5 


neg.). Asobi ni ikitai to omou ga o-kane ~ hima ~ 
nal DBAVICTE COLES ARDE Av Gostaria 
de ir passear, mas nao tenho nem dinheiro nem 
tempo. Kare wa eigo — doitsugo — hanasemasu 


25 2] Levantar-se; erguersse. 2[|2 ¿M2 3] 
Acontecer; surgir. Nani ka taihen na koto ga 
mochi-agatta yo da jrr mA ko Edited Est 
4 57% Parece que surgiu (algjum problema grave. 


RRE FA VRR bie E Ele fala ing. e al. [sabe mochi-ágérú Hrb HFS(<mótsu+..) 1[kich 


falar tanto ing. como al.]. 3 [39] Até; mesmo. 
Aki ~ fukamatte kita EK b ERE o CH? Estamos 
mesmo no [em pleno] outono. Kare — warui ga 
kimi ~ kimi da Ed EBAY AK A culpa é tanto 
dele como sua [Ele tem culpa mas você também]! 
Toka ~ ame ga furi-tsuzuite imasu 10 E b ARE D 
femeas Já há dez dias que chove que [a chuva 
não pára]! 

mo? FE O luto. + ~ ga akeru EMB a Deixar o 


W 5] Levantar /Erguer Ta cabeça |. Omoi kaban o 
hyoi to mochiageta ELE PU Inc: LO 
~ [Agarrar] uma mala pesada como quem levan- 
ta uma palha. 2Z[&7/%cs] Bajular; lisonjear; elo- 
giar. Kare wa mawari kara mochiagerarete, ii ki ni 
natte iru REED} bits EFbhT, vS o T 
vö Ele está todo vaidoso por ter sido elogiado 
[todo contente com os elogios que recebeu]. 
Odatérá (+). 


~. ~ ni fukusuru whi} & Deitar [Guardar] mochí-ágúmú bý CU (< mótsu + agúmu) Não 


luto. 
mö! b5 42[f5]4%<]lóo] Já; dentro de [daqui a] 


saber (0) que fazer com ftanta riqueza]. 
Moté-ámásu (+); tekózáru. 


pouco. ~ sugu iku yo 453 ET E Vou já! mochí-áí 4 [fr] bét* (< mochí-4u) [Econ.] A 


Ma mó naku; súgu ni; yagáté. 2Z[3ic]lóol]Já. 
Kare wa ~ Kyoto ni tsuite iru daro Ehi b 5 EBRIO 


estabilidade. Soba wa ~ de aru HEHE b Svt 
2 O mercado [A bolsa] está estável. 


Eeth 745 Ele ~ deve ter chegado a Kyóto. mochí-aji 6k (< mótsu + --) O sabor natural 


~ dame da 4 57% dZ Desisto [~ não aguento 
mais/não há nada a fazer]! (5/8) Imá góró wa; 
móhaya. 3 [HI] [06] Já; além disso; mais. ~ 
nani mo iu koto wa nai h 5i b g5 lihi Já 


[próprio]; a cara(cXerística [força]. Sono shinario 
wa gensaku no ~ o dashite inai LD VA NIEVE 
F bktHLTNÃm A encenação não transimite a 
força [o sabor] do [romance | original 


não há (mais) nada a dizer. ~ hitotsu o-kashio  mochí-árúdkú žb < (< mótsu+ ..) Levar (con- 


kudasai b5-—-2BHT E Fèn Dê-me mais um 


sigo). Kono wápuro wa ~ nonmibenridacoy—? 








mochí-áú 





ukh b< OIC IERIA Este processador de texto é 
fácil de ~ [transportar]. 

mochí-áú {$ [R] 635 (< mótsu+--) 1 [525 [1H 
cnc A E Eh AR AE] [ Econ. 1 Estar 
[Manter-se] estável. Soba wa taka-ne [hiku-ne] de 
mochi-atte iru HALLE (Él Cb Sotra O 
mercado (A bolsa] continua em alta [baixa]. 2 
[HLE 5] Pagar cada um (a sua parte). 

mochi-áwásé H$bBbSbt (< mochí-áwásérú) O 
(calhar) ter (à mão). Chódo sono toki ainiku ko-ze- 
nino ~ ga nakatta b x 5 ETORB ASESOR 
Abi do Infelizmente, (logo) nessa altura 
não tinha [não calhou ter] à mão uns trocos. 

mochíi-áwásérú Hrbe jota (< mótsu + --)(Ca- 
lhar) ter. 

mochí-bá Hrbiã (< mótsu + --) a) O posto lde 
trabalho J (Ex.: —o hanarete wa ikenai = Não se 
afastem do seu posto! ); b) A ronda (do guarda). 

mochí-bun 5% (< mótsu + --) A quota [co- 
ta/parte! Ta pagar |. 

mochí-dáshí 5H L (< mochí-dású) 1 [Nf 
THS c è]O levar (daqui). Korera no hon no katte 
na ~ wa kinshi sarete iru TN LOADER 
LHHELENTOS É proibido retirar [levar] estes 
livros sem (pedir) licença. 2[HM4027 JO 
pagar do próprio bolso. Ryohi wa kekkyoku wa — 
ni natta KBR ah bE LEA > Ao fim e ao 
cabo (fui eu que) tive de pagar a viagem. 

mochí-dású bH (<mótsu+-) 1 [Moro TC 
412] Levar (daqui) (> mochi-dáshi). 2 [24413] 
Roubar. x Mise no kane o mochi-dashite asobu 
EDE ktb HL TS Divertir-se com dinheiro da 
loja (do pai). 3[(SwH3y]Trazer Tum assunto | à 
conversa. 4 [RHE t Baar b] Pagar do 

próprio bolso. 

mochffu [ii] E-—7 (< Fr. motif < L.) O motivo 
[musical |; o tema. Shudáí. 

mochí-fuda Il, (< mótsu + --) As cartas (do 
baralho) que se tém na máo. 

mochí-gáshi HÆF (< ? + káshi) O “mochi” 
doce; o “mochi” com doce de feijão dentro. 

mochi-gómá Hb) (<--*+kóma) 1 SHOF 
59] A pedra de “shōgi” ganha [comida] ao adver- 
sário. 2[3FF]A pessoa ou coisa de reserva. 

mochí-gómé fE [Bf] Æ (< + komé) O arroz 
glutinoso. (A/A) Urúchí. 

mochí-gúsá S2 (<---?+kusá) A artemísia (Cujas 
folhas tenras se misturam com “mochi”);, artemisia 
princeps. (SED) Yomógi. 

mochíi-gúsáré ¡+5 HN (< mótsu + kusáru) Des- 
perdiçar fo salão ¡[Ter e não aproveitar]. Suba- 
rashii saiho no gijutsu o motte iru no ni nani mo 
shinai nante takara no — day HE bLMRRORAY 
$oTnaoRiadLAALCEOR5AnA Você 
sabe muito de costura: se náo usa a sua arte, é um 
desperdicio. 

mochí-hádá AL A pele macia (como “mochi”). 

mochí-hákóbí Hit (< mochí-hákóbú) O 
transporte. x ~ ni benri [fuben] na terebi Fr bi 
CCEFI UE] AF LE A televisão fácil [dificil] de 
transportar. 

mochí-hákóbú {fb (< mótsu + ---) Transpor- 
tar. Hakóbú; uńpáń súrú. 

mochi-1é Hb (< mótsu + --) À casa própria. 
Mochi-ya. 
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mochii-kátá FAL (< mochííru + --) > yóhő!. 

mochíiru AS 1((85] Usar Fa força]; utilizar 
empregar. Tetsu wa iroiro na mono ni mochiirarete 
iru ANEAFOCHebntnái O ferro serve 
[utiliza-se] para muitas coisas. dr Atarashii hohó o 
~ Lot 4 — um novo método. 2[H 
H7% 5) Aproveitar (Usar os talentos de alguém), 
x Omoku mochiirareru E < Hirbh& Ocupar 
uma posição importante; estar bem aproveitado, 

mochí-kábú Erbtk (< mótsu + ---) A [sua japólice 
(a(cição). O ~ gaisha 7752141 A companhia 
detentora (Que controla outras pela aquisição das 
a(cições emitidas por estas). 

mochí-káérú! žb (< mótsu + ---) Levar para 
casa fa propaganda J. 

mochi-káérú? $411. 5 (< mótsu + - )Trocar de 
mão f para não se cansar com a mala |. 

mochí-kákérú HrbHMSS (< mótsu + ++) Propor 
| casamento |. x Tomodachi ni umai hanashi o ~ 
HE O toat ba Fazer uma proposta 
boa [atraente] a um amigo. 

mochi-kátá fb} (< mótsu +} A maneira de 
segurar Po pincel /violino ). 

mochí-kirí F55tH])U (< mochí-kirú) O ter muito 
[estar cheio]. Machi wa atarashii chocho no uwasa 
de ~ data HRALIROS5bDiTRDODES-k 
Na vila [No batrro]só se falava do novo presidente 
do município. 

mochí-kirú 341505 (< mótsu+--) 1[2%%+t%$>] 
Levar [Segurar] tudo. Te ni mochi-kirenai hodo 
takusan no purezento o moratta (FDA 
KSA DÍVEL hi blhok Recebi tantos pre- 
sentes que não os consigo segurar nas mãos. 2 
[55% 70$t<]Ser o único tema [assunto] de 
conversa. Mura-jú ga shusse shita kare no hyôban 
de mochi-kitte ita PS LIBROS CE b- 
Thk Na aldeia só se falava do sucesso [da 
promoção] dele. 

mochi-kómi Hb5A4A (< mochí-kómú) O levar as 
suas coisas [ no avião |. Kinai — te-nimotsu PI 
BAWFENR A bagagem de mão. 

mochi-kómú HBi;At;(<mótsu+--) 1LGEUKAN 
2] Levar algo consigo para um lugar. Shanai ni 
kikenbutsu o — koto wa kinshi sarete iru ERK E 
SERIADO RRE Lintes Objelcktos peri- 
gosos nos transportes não podem passar. æ [+H 
FEAS CA 5]a)Propor [casamento |; b) Fazer 
uma reclamação. Kanojo wa watashi no tokoro ni 
sodan-goto [kujó]o mochi-konde kita EKRELO 
CHRT E [HE] AAA E A Ela veio-me con- 
sultar [apresentar uma queixa]. 3 [RoB ECA 
5] Conseguir o empate /passar a proposta de lei . 

mochí-kósú f bitý (< mótsu + --) Adiar. Ketsu- 
gi wa tsugi no kaigi made mochi-kosareta Rhi 
D2mi CREAN A votação foi adiada para a 
sessão seguinte. 

mochí-kótáéru SRA 5 a) fo dique | Aguen- 
tar. b) Ta comida deve | Durar [um més J. 

mochí-kúzúsú bÝ (< mótsu + ---) Dar cabo 
"da saúde/fortuna |. Ano otoko wa sake de mi o 
mochi-kuzushita O Bh WB tA zbal A Ele 
arruinou-se por causa da bebida. 

mochí-máé jebpj [scr alegre por) Natureza. 
Kare wa konnan na toki mo — no kibinsa de 
umaku kiri-nuketa Tod BREA Rd fr É Bio Baia T 
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5 %< 80340 7% Ele conseguiu ultrapassar os tem- 
s (mais) difíceis graças à sua esperteza inata 
natural]. Umáréa1sukí. 

mochi-máwárí ¿5 [JU (< mótsu + =) O reve- 
zar-se [fazer à vez]. O ~ kakugi +55 [E] 0 1% A 
deliberação feita passando [circulando] por cada 
ministro. 

mochi-máwáru Fbl81 4 (> mochimawárf) Le- 
var para toda a parte [coisas para vender ). 

mochí-mono $545 (< mótsu+--) 1 [845%] A 

sse; a propriedade. Ano besso wa oji no — desu 
SORER TY Aquela casa de campo 
[praia] é (propriedade) do meu tio. (67) Shoyúbu- 
tsu[hin]. 2 [85H74] Os pertences; a bagagem. x 
Seito no ~ o kensa suru Epi binx ttg D 
Revistar os — dos alunos. KeftáifShojiHhin. 
mochí-náósá j$ bE y (< mótsu+--) 4 [50v 
HHE A E 5] Recuperar To doente J; arribar, me- 
lhorar. x Keiki ga mochi-naoshita HRMAR EL 
/ A economia melhorou [recuperou]. 2[=>mo- 
chi-kaérú?] . 

mochí-nigé 46E (< mótsu + nigéru) O roubar 
e fugir. x Kaisha no kane o — suu 2HD& + 
byst & Fugir com dinheiro da companhia. 

mochi-nushi Ft Æ (< mótsu + --) O proprietário; 
o dono [do carro !. x Yasashii kokoro no — REL 
wb bE À pessoa com [dotada de] bom co- 
ração. Shoyú-sha. 

mochíron 275% Naturalmente; obviamente; sem 
dúvida; claro! Kare wa eigo wa — doitsu-go mo 
furansu-go mo hanaseru Eh hiia PA Y BE 
7371/75 d 5542 Ele fala alemão e francés, e, ~ 
[nem é necessário dizer], inglés. ~ sansei da 478 
ER Eu concordo, — ! muróñ. 

mochí-sárú $633 (< mótsu + --) Levar [Fugir 
com]! o dinheiro |. > mochimíigé. 

mochí-tsúki Hi % (> mochf?) O desfazer [esma- 
gar] arroz (cozido) no piláo. 

mochi-yórá $535 Trazer cada qual a sua par- 
te. Zairyo o iroiro mochi-yotte suki-yaki patt o 
shita AE reana tiba o TI ABE 4 EL 
te. Fizemos uma festa com “sukiyaki” com os 
ingredientes que cada um trouxe. 

mócho [móo] fə O apéndice. x ~ no shujutsu 
o ukeru ERON E = Operar o [Fazer (uma) 
operação aoj ~ 

móchó-en [moóchóo] BEBÉ A apendicite. 
Em Chúsúien. 

mo-chú EHH (> mo?) O estar de luto. Bofu no ~ 
ni tsuki nenmatsu nenshi no go-aisatsu wa enryo 
sasete itadakimasu Ù EOR HECO RIFA TEGO TER 
BREE tT + Peço desculpa de não lhe 
enviar as Boas Festas este ano por estar do luto 
pelo meu pal. de ~ de aru EHTA . 

móda [óo] 3537 O golpe [A pancada] forte. 

Sm] Kyóda (+). 

modáé RJZ (< modáérú) A agonia; a angústia. 

modáérú Fãz & Agoniar-se; angustiar-se. x Mo- 
dae-kurushimu Ea ds Ltr Contorcer-se de dor(es). 

modáñ € Y (< Ing. modern < L.) Moderno. O ~ 
áto tř 7—- A arte moderna. 
Geñndái-fú[téki?; tóseitú. 

modánizumu ES AA (< Ing. modernism < L.) 
O modernismo. Gendáí[Kiádáibshúgi. 
Dentó-shUgi. 


moégkiró) 


modéráto [a] E3'5— k (< It moderato < L.) 
[Mús. ) "andante | Moderado. O ~ kantabire + 
F — kha- ~ cantabile. 

móderu +71 (< Ing. model <L.) 1 [4] O mode- 
lo. à ~ chenji o okonau FFL ETS 
Trocar o — [Mudar de aparência). Kata. 2 
[Fax; RA] O modelo. © ~ kêsu +7 15-xX0 
caso [exemplo] típico. Moháñ (+); tehón (+). 
SEMED: XFPEROREH]O modelo. 
Kono shosetsu no shujinko ni wa jitsuzai no — ga 
aru TCONROEADZCRRAEOES NADO prota- 
gonista do romance é um personagem [-—] real. 
4 (Abrev. de “fasshon moderu”] O modelo [man- 
equim]. O Nudo ~ X— FEF ~ nu. 

moódéru [06] FS TS Visitar um templo. Mái- 

u (+); sankéilsanpai] sárú. > hatsú-móde. 

módo [60] E— E (< Fr. mode < L.) A moda. O 

Ny ~ =at- F ~ nova. Toppu ~ tyfEe—P 
~ (mais) chique. 

módó [moć] EE) > kéikyo. 

modókáshii $ £2/'L1* Que faz perder a pacién- 
cia (Ex.: — yatsu da — Despacha-te, lesma! — ge ni 
tazuneta = Perguntou-me todo impaciente). Jikan 
no tatsu no ga ~ RBD ODM ¿> Lin Já não 
aguento esta demora! 

Ha-gáydi; irádátáshii; jiréttái (+). 
módô-kén [moó] GH O cão de cego. 
-módoki $ EX No estilo [sistema] de; parecido; 

semelhante; como. x Shibai — no limawashi E 

EdLIDÉNEPL A expressão (Modo de dizer) 

dramática [teatral]. 
módóká [06] 143 (< mo-+*+ 

ro. (5/0) Gekidóku. 

modóri E!) (< modóru) 1 [> kaér]. 2[(537 
é ] [Econ.] A recuperação. O ~ uri ENN A 
venda ao preço anterior, depois da —. 

modóru R 1(X0Fi- 5] Voltar; regressar. 
Tada-ima modorimashita kr SE b E Lr Boa noi- 








JO veneno mortífe- 


te! (Lit. “voltei agora/já vim”). (5/5) Hiki-káesu; 
káeru. 2 [tokki A 2] Voltar Tao dono/ao seu 


lugar J; ficar como antes. + Hondai ni ~ ACER 
2 Voltar ao tema (principal de que se estava a 
falar). Jibun ni ~ 5HE 5 Voltar a si; recuperar. 
Káeru. 

modósu E3 1 [~it] Devolver; fazer andar 
para trás. x Karita hon o moto no ichie — $40 ke 
E$ TomB Tomar a pôr o livro no (seu) 
lugar. Tokei o ichijikan — tt 1 ERES Atra- 
sar o relógio uma hora. 2[r-<]Vomitar. Y 
Modoshi-so ni naru FAL 542% Causar vôlóImi- 
tos [Ficar com vontade de ~]. ©&® Háku; óto 
suru. 

moé HI (< moérú!) A queima; o arder. + ~ ga 
warui maki Rž nO% A lenha que arde mal. 

moé-ágáru Hx_ AD (< moéra +) 1 (08 
< EAA] Arder com [Levantar] labareda(s). 
Moé-tátsu. 2 [Rh ¿21817 5) [FHg.] Infla- 
mar-se. Kare no kotoba wa watashi no naka ni 
ikari no honoo o moe-agaraseta EDE ERRO 
EDREAL EA DAA Fiquei tão zangado cá por 
dentro com o que ele disse! 

moé-déru HAHHA (< moé’ + 
nar. G/M) Kizásu; me-búku. 

moé-gárá #4 44 (< moérú! + kará) © moé-kású. 

MOÉgKiró) Hã (fa) (< moérú? + kitró) O verde 


) Brotar; germi- 








moé-hirógáru 794 











claro (A cor de talos ou folhas que acabam de 
despontar). Ki[Usóúbmidori. 

moé-hirógáru Xx mp5 (< moérú! + --) Espa- 
lhar-se; estender-se; propagar-se; alastrar. Hi wa 
kyúsoku ni moe-hirogatta KISER Edo e O 
fogo alastrou rapidamente. Eñshó súrú. 

moé-kású Ax E (< moérú'+ --) 10 borralho [As 
brasas]; b) As cinzas [Os carvões). Moé-gárá. 

moé-kiru H405 (< moérú' + --) Arder total- 
mente; ser consumido pelo fogo. 

moérú! $kz 2 17 5] Arder, chamejar [fa- 
zer chama); incendiar-se; inflamar-se. A Honoo o 
agete ~ E HYT ~ levantando labaredas. 
Makka ni ~ HEszriciãa 5 Arder bem. 
Nenshô súrú. 2[(%2H%1531i01231[Fig.] Bri- 
lhar. Yú-yake de sora ga makka ni moete iru 71 
HTELA oR TS O céu brilha [parece 
estar a arder] com o sol poente. 31H82; * 3] 
Apaixonar-se. x ~ omoi 4 4 mv O amor 
ardente. Aikoku no jo ni ~ Aotr 
Inflamar-se [~] de amor pela pátria. Kibo ni ~ 
ECA Estar cheio de esperança. 

moérú? $51 & Brotar; germinar; rebentar. x Wa- 
kaba ga ~ kisetsu SEBA 5 Eb A estação do 
rebentar da folha [em que brotam as folhinhas 
novas). Kizásu ; me-búku (+); megúmó; 
moé-déru. 

moé-sákáru kz. 555 (< moérú! + ---) Arder bem 
[com toda a força]. Moé-agáru (+). 

moésáshi ttZ L O toco fda vela |; o resto Tdo 
pavio). x ~ no makitãz à LD X A lenha meio 
queimada; o tição. 

moé-tátsu $AZ 1719 (< moé + --) > moé-4gá- 


ru. 

moé-tsúkiru AZ AR XZ > moékiru. 

moé-tsúku gkz>D< (< moérú! + ++) Pegar 
(comegar a arder). Maki ga shimette ite nakanaka 
moetsukanai EX BE > TOTAL O bkn A 
lenha está (hjâmida e não há maneira de ~. 

moé-útsúru 1.5.3 (< moérá'+ -..) Espalhar-se; 
propagar-se. Hi ga rinka e moeutsutta KPEK =~ 
272 O fogo propagou-se à [passou para a]casa 
vizinha. => moé-hirógáru. 

mófu [60] £75 O cobertor; a manta. 
(5/5) Burán(ketto). 

mofúkú FEBRE O traje de luto. > mo?. 

mó-gákko [06] EH (< mójiñ + ---) A escola pa- 
ra invisuais. 

mogáku Br< Debater-se [para se soltar |; lutar 
[tentar tudo]/ para fugir às mês companhias |; 
(con) torcer-se. kt Mogakikurushimu h p ELU 
Contorcer-se de dor. Agáku; notáútsu. 

môgéki [06] %5% O ataque [golpe] violento. 
Mókó. > kógéki. 

mogéru ef 4 Arrancar-se. Hana ga moge-só na 
kurai kusai MARITS A? bvn Que cheiro 
insuportável [fétido]! => chigíréru; ochíru. 

mógi ¿3% A imitação; o simulacro. © ~ hötei 
[saiban] RE EDBRH)] O — de tribunal (Na Fa- 
culdade de Dir.). ~ shiken ¿£$£5%E% O ensaio do 
exame (de admissão) (> móshi?). cb manérú; ni- 
sérú. 

mogjírí jY (< mogim) O porteiro da casa de 
espe(c)táculos (que controla os bilhetes). 

mogíru $3 => mógu. 


mogí-tórú HuXERG (< mógu + ---) Arrancar; co. 
lher com força fo melão J; arrebatar lo poder ao 
tirano J. 

mógu &:4' Colher [fruta |; apanhar. x Mogitate 
no tomato SFH TO + O tomate acabado de 
~. Mogíru; (mogitórú. 

mógumogu (to) $<B< (4) [On.] 1[(0%+ 
pico TICA Lo] Nani ka ~ to iu fiih 
bb + 35 Resmungar (Dizer qualquer coisa 
por entre dentes), 2[n ŁA Uk tt mtu 
3) Nham-nham. 

mogúrá +% [Zool.] A toupeira; talpa wagura. 
S~ senjutsu tR A táctica da ~ [O 
a(cituar na clandestinidade). 

móguri $ (< mogúru) 1 (1krHi4tX<2322]0 
mergulho. 2 [RACIT T t AJA ilegalidade. 
* — de shóbai o suru ED tar T A Comerciar 
sem licença [Ser marreteiro (B.)]. — no isha ho 
E 3% O médico sem licença para exercer. > mu 
shikaku. 

mogúrikkó Ff!) >. A competição de mergulho 
[para ver quem aguenta mais debaixo da água |. 

mogúrí-kómu UAU (< mogúru+--) 1[A1p 
At] Enfiar-se; meter-se.  Futon ni — LE ACE 
hiAtr ~ na cama [em vale de lençóis). 2[%13 
2] Esconder-se; entrar fna sala | sem licença; en- 
trar fna empresa Jpor portas travessas. Señ- 
nyú súrú. > hisómu; kakúréru. 

mogúru 3 1[x*r<<b.A2]Mergulhar 
(Ex.: Kujira wa chojikan mogutte irareru = A ba- 
leia pode ficar muito tempo debaixo da àgua). sr 
Umi ni ~ Ch ~ nomar. 2 [HO FICADA 
t] Esconder-se [debaixo da areja J. 

mogúsá % a) A artemísia. Mochí-gúsá; yo 
mógí. b) A folha seca (moída) de artemisia para - 
moxa. 

moháh 1£%5 O modelo; o exemplo. x ~ o shime- 
su Bia cd Dar o exemplo. ~ teki na seinen H 
4114 Um jovem exemplar. Zenko-seito no | — 
to naru "ZR EEO] REC kd Ser um — para 
todos os alunos da escola. © ~ sei EM O 
estudante modelo [exemplar]. 
(575) Tehón. => mihóñ. 

mó-hángeki [06] 17% O contra-ataque formi- 
dável. cb mo. 

móhatsa [06] £5 O cabelo. O ~ shitsudo-kel 
EBETRER O higró[ôjmetro de ~. 
Kami(nó ke) (+). 

móhaya F Já. Wareware no unmei mo ~ kore 
made da Ex DEM dE THE TH Pronto, esta- 
mos perdidos [Desta (tragédia) — não escapa- 
mos]! súde ni (+). . 

móhea E--7 (< Ing. mohair < Ár.) O pelo de Tca- 
bra | angora. 

móhitsá [06] EX O pincel. © ~ ga EEE A 
pintura a [com o] —. Fudé (+). 

mohó t&/ A imitação. Je ~ suru tit? 5 Imitar; 
plagiar; copiar. © ~ sha lg O imitador. 
Mané (+). Sózó. 

mói[60] %EEk A violência; a fúria. Taifu ga ~ 0 
furutta BAIA SA ok O tufão foi devastador 
[muito violento]. => iryoku!; mô-, 

mója [60] 1% 4[5:44]O morto. Shinif; 
shísha (+). 2 [MEC DOPANITNIAAREJO escra- 
vo; o louco. x Garigari ~ BEJA Uma 
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mókkyo 














pessoa avarenta [escrava do lucro]. Kane no ~ $ 
nt O louco por [escravo do] dinheiro. 

mojámójá ¿U+$ LU» [On.] x ~ no kami bl 
+% Ù +08 O cabelo desgrenhado. 

móji XF a) A letra (z]; b) A escrita [ grega/miu- 
dinha). x ~ o yomenai hito XF rbh A O 
iletrado [analfabeto]. © ~ ban xF% O mostra- 
dor. »taju-hõso x F2 APGE O teletexto [telex]. 
~ zura X FÑ Só a letra [o estilo). > hydi [hyð- 
on; ko; 0] ~. (575) Ji; mónji. > kańñjf. 

moji-dóri [60] XF“! (<-- + tôri) Literalmen- 
te; à [ao pé da] letra. + ~ no IFE BDO Ttra- 
dução | literal. > chokúyákú. 

mójimoji L&L [On.] x ~ suru UUTTA 
Ficar hesitante [nervoso/envergonhado/acanha- 
do/com medo/a mexer-se], 

mójiñ [06] EA O cego; o deficiente visual; o in- 
visual. 

mojiri-uta ¡EU Xi (< mojíru + -- 
Terceira Sinfonia J. 

mojíru {R 1[>nejru]. 2h DRICA 
patas ] Parodiar TOs Lusíadas J. 

mójó [moć] ðk Reticular; retiforme; reticula- 
do. > mókán. 

mójú' [06] X5 (> mö“) O animal feroz; a fera. 
O > ~ gari. > ke(dámoónó; yajú. 

mójú* [06] fé A obediência [submissão] cega. 
A — suru EttT 5 Obedecer cegamente [ás ce- 

gas/como robôs]. => júzókú. 

mójú- gári [06] ZERIT (<- 
grossa; o safari. (5/5) Sáfari. 

mojuru [úu] Ea —JL(< Ing. módule < L. módulus) 
O módulo; a (unidade de) medida (proporcional). 

móka E (< Top. Mocha) Café Moca. 

móka [60134 xk O fogo violento (Ex.: Teki wa 
wareware ni ~ o abiseta=O inimigo disparou 
sobre nós grandes rajadas de fogo); a confla- 
gração; um grande incêndio. xr — ni tsutsumare- 
ru kath Ficar envolvido pelas labaredas; 
Va casa | ser um mar de fogo. 

mókán [06] EY 1 [Abrev. de > “mósáika- 
nº]. O tubo capilar. O ~ genshô £8 Hg O 
fenô/ó jmeno capilar; a capilaridade. 2[Abrev. 
de > "mósaf-kékkán”]. 

mókáru [06] Eh (> mókéru!) 1 [Fl2£333 2] 
Lucrar; ganhar; ser rentável [lucrativo] (Ex.: Hya- 
kuman-en ~ = Ganhar [Ter um ganho de] 1 mi- 
lhão de yens). x ~ shóbai fft A 57% O negócio 
rentável. 2[f8/ch2] Ganhar; ter sorte (Ex.: To- 
modachi ga koko made kuruma ninosete kureta no 
de mókatia = Tive sorte porque um amigo me 
trouxe de carro). Yasumi ga ichinichi mokatia KA. 
B— H h > 7 Tivemos mais um feriado [Ganhá- 
mos mais um dia de férias). 

móké! [06] šl} (> mókéru!) 1 [FI2$] O lucro; o 
ganho. x ~ ga aru EE z% & Ter lucro. — ga Oi 
[sukunal; usui] EE ds Elia; la] Lucrar mui- 
to [pouco]. ~ ni naru GEL IC A 2 Dar lucro; lucrar 
[ganhar]. Boroi ~ (£A REG — grande [exorbitan- 
te/chorudo]. © > ~ guchi [mono; shugi). — 
shigoto BEAR Rieki; mún; ritókú. 2[18]0 
proveito; a sorte (Ex.: Kore wa omowanu —mono 
o shita = Olha que achado [sorte]! ). (S/m) Tokú. 

móké? [06] ¿214 (> mókéru?) A preparação; o ter 
um lugar para descansar |; a instalação; a reser- 


) A paródia [da 


-`+ karú) A caça 


va. > júnbi. 

móké-gúchí [06] I} O (<--*+kuchí) A fonte de 
lucro; um bom emprego (Bem pago). 
(375) Móké shígoto. 

mokéí 4%! O modelo; a maqueta[e). dr — o tsu- 
kuru R VES Fazer uma —. O ~ hikóki EEM 
H — do avião. Jitsubutsu-dai ~ SE REH O 
~ em [de] tamanho natural. (5/5) Hiná-gátá. 

móké-mónó [06] lj) O achado; a pechincha; 
o negócio da China. Kore wa — o shita 20 Cite 
jx 174 Isto foi um (Olha que] achado! 

mókéñ [06] FX O cachorro [cão] bravo. dr ~ 
(ari) chūi mR (0) EK G57) “Cuidado! Cão 
eroz! ” 

mókéru! [06] 4143 (> mókáru) 1 [12441485] 
Ganhar [Fazer dinheiro]. (AE) Són suru. 2[(15% 
4 4] Ter proveito [sorte], beneficiar. Kore wa mo- 
keta zo renkyu da chf ABR Que bom 
[sorte]! Vamos ter [dois | feriados seguidos! 
Tokú (6) súrú. Són suru. 3[FKk+HB4A] 
LE.] a) Ter "um | filho; b) Dar à luz. œ> móke!. 

mókéru” [06] 22145 1 [H Æ 7} 3 ] Preparar; 
arranjar; organizar; reservar; prover. Anata no 
tame ni shuseki o mokemashita FD e RE de 
¿EN E Li Organizámos uma festa em sua home- 
nagem. (5/5) Júnbi suru (+); yői suru (+). 2 [24H 
+ 2] Instalar; fundar: abrir "um escritório J. 
Setchi súrú (+). 3[H7E+ 2] Estabelecer Meis ); 
instituir. x Kisoku o ~ HAITENA — [Fazer] 
uma regra. (5/5) Seítéí sdrú (+). 

móké-shúgi oo [06] 14 33% O princípio [A lei; a 
teoria] do máximo lucro. 

mókih [06] 3% A ave de rapina. O ~ tul HAt 
Os rapt(ad)ores. > méjú!. 

mókka! E F Agora; neste momento; hoje em dia; 
a(ctualmente. A — no tokoro HE "FO 2% Por 
enquanto [De momento] não há problemas |. 
Génzai (+) ; íma (o). 

mokká? A > mokúnth. 

mokkáñ XE 1 [Abrev. de > “mokkáñn-gák- 
ki"]. 2[4TY>%'E] O cano [tubo] de madeira. 
3 [VR TAY EH] O carretel [carrinho] rde 
linhas |; o bilro; a bobina. 

mokkán- -gákki AFTER O instrumento (musi- 
cal) de sopro de madeira. 

mokkéi E£32 (< afimókú + keiyákú) [E.] O acordo 
tácito. (8/8) Mokúyákú. 

mokké-nó-sálwaál ta [99] EDZEL A [O ter] 
sorte. Koko de kimi ni atta no wa ~ da c otara 
AAD -> Hork Foi uma sorte encontrá-lo 


mokkíń AZ O xilofone. G7 Shírohon. 

mokkó £ (< mótsu + ko) Um cesto simples de 
colmo [verga] para carregar terra ). 

mokkó! KI 1(X7]O carpinteiro; o marcenei- 
ro. SB) Dáiku (+). 2[AHDT&É]O artesanato 
[trabalho] em madeira. © > ~ jo. ~ kikai [ko- 
gu] KT#HRITE]A máquina para trabalhar ma- 
deira [ferramenta do carpinteiro]. 

mokkó? Ek A meditação. O Chinshi ~ A E 
Æ ~ profunda; a (alta) contemplação. > meisó; 
mokúshí; mokúsó. 

mokkó-jó ATPT A carpintaria [marcenaria]. > 
mokká!. 

mókkyo ZA A conivência (para o mal); a permis- 
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são [o consentimento] tácito. 
Me-kóboshi; mokúnih (+). 

Miko! [60] 535 A Mongólia. O ~ go 14558 O 
[A língua] mongol. ~ han ZFM A mancha 
mongólica. ~ jin Zi A Os mongóis. 

Móngoru. 

moko” [60] 35? O tigre feroz. =œ torál. 

mókó(geki) ¡moó] ¿17 (5%) O ataque feroz [vio- 
lento]. x ~ o kuwaeru Alcina 5 Atacar fe- 
rozmente. (5/5) Mógéki. > mē. 

moókóñ [06] Æ4F A raiz do cabelo [pêlo]. 

móko (to) Ef (€) Ambíguo. Satsujin jiken no 
shinso wa ~ to shite iru RARD AHR Ll LT 
vā A verdade sobre o (caso do) assassinato está 
muito ~a [envolta em mistério). > aimál O; 
bon yári. 

móku! E 1 [445 50—H4t1] A ordem. O Rei- 
cho ~ ZRH ~ dos primatas. => ka; kő. 2[8 
AeABOBArkLA SRB] A casa [do tabuleiro de 
xadrez). © > ichi ~. 

móku? A (Abrev. de mokúmé e mokúyóbi). 

móku?$< [G.J] 1[%(2]Ocigarro. 67 Tabá- 
kó (+). 2[Bn2b] A beata [prisca; ponta; O toco 
(B.)!. O > ~ hiroi. Suí-gárá (+. 

mokúámi Fal => móto?. 

mókuba 45 1 [4c0o0<-AE]0O cavalo de ma- 
deira; os cavalinhos. 2[A4+$HHXA0--2] 
[D}sp.] O plinto. x ~ o tobu ARETES Saltar 
o ~, Uma. 

mókubu X&; 1/1XH+%9]O0 xilema; o lenho. 
2i [ADH 4] A parte de madeira Tdo móvel. D 

f2 

mokúchó AE A escultura [arte] em madeira. 
Gm Ki-bórí (+). > chókókd!, 

mokúdákú 43% O consentimento tácito; a aqui- 
escéncia. (5/5) Mókkyo. 

mokúdókú £k3% O ler em silêncio [só para si]. 
~ suru Bwth -.. (5/5) ONdókú. 

mokúgéki! gt O ver pessoalmente [com os 
próprios olhos]. O ~ sha Hg A testemunha 
ocular [de vista]. 

mokúgékfP Ex 2 > partómáimu. 

mókugyo 4% O tambor de madeira em forma 
de peixe utilizado nos ritos budistas. 

mokúhál 44% [5] O cálice de madeira (para 
beber saké). 

mokúhán kk a) O baixo-relevo em madeira; b) 
A matriz da xilogravura; e) A xilografia [gravura 
em madeira). 

mokúháñ-gá HEI A xilogravura; a xilografia. 

mokúhán-shi ARE O xilógrafo; o gravador em 
madeira. 

mokahán-zári ARA) (<-- +súru) O imprimir 
[reproduzir] por xilografia. 

mokúhéñ KH A lasca [O pedaço] de madeira; o 
cavaco. Kigíré, 

mókuhi Zp} O silêncio. ~ ken o koshi suru BRAVE 
A4FHETF 2 Usar o direito de [ao] —. x ~ suru ER 
tt 2 Manter o — [Ficar calado]. cb damáru. 

moká-híroi $ < Fat» (<--- 3+ hir6ó) [G.] O (que 
anda a) apanhar pontas de cigarro). =œ sui-gárá; 
tabákó. 

mokúhóñ 4% A árvore desenvolvida (Para 
corte). Ki (+). Sóhón. > júmoku; kań- 
bókú; teibóku. 


mokúhyó BH 1[EU31]0 sinal [ponto de 
referência]; o guia. Karera wa sono akari o ~ to 
shite susunda bht pH h LER. LTL e 
Eles seguiram, guiados por essa luz. Méate; 
mejirusht Z[H8]O alvo (Ex.: ~ni mukete jū 
no nerai o sadameru = Apontar a arma ao ~). 
Kogeki ~ x &HF — de ataque. Hyőtékí; 
mató (+). 3[8#]0O obje(citivol da vida j;a mira 
[meta]; o propósito; o fim [alvo/a finalidade T des- 
ta lição |]. Kotoshi no waga-sha wa ni-wari zosan o 
~ ni shite iru SEDIA PLA 2 HHE r HELT 
2 A nossa firma este ano tem como obje(c)tivo um 
aumento de 20% na produção. x ~ ga takai 
[hikul E Edna A [4& n]Ter altos [poucos] 
ideais/—s. ~ ni tassuru HEITES A Alcançar 
[Atingir] o obje(ciivo. O > ~ gaku. SH 
Hyájañ; meyású; mokútékí. 

mokúhyó-gaku [60] H tEZA A quantia prevista, 
Ak ~ nitassuru ERRE b Atingir a [Chegar a] 
~ [de produção de ferro J. 

mokájí EX O índice [do livro . => mokúrókú. 

mokú-mé Æ E O veio da madeira. Y ~ no arai 
X Hoi De [Com] veios grossos. — no komakaj 
AX BON De veios finos. > itámé; masá-meé. 

mokúmoókú! $ Sem falar [dizer uma palavra); 
em silêncio. x ~ to hataraku ER x Lf? Traba- 
lhar —. 

mókumoku? $ < + < Im. de fumo, nuvens, etc.) 
Entotsu kara kemuri ga ~ dete iru HER DEEM) € 
y < HTná Nuvens de fumo espesso sobem [sa- 
em) da chaminé. 

mokú-néjl KIRF O parafuso de madeira. 


silêncio). 

mokúniñ EE A aprovação tácita; o consenti- 
mento tácito; a conivência [no crime |. x | Fusei 
oj ~ suru [FEZ] Big 5 Permitir (Tolerar; 
Consentir; Aprovar] tacitamente [a injustiça |; 
fechar os olhos. 
Me-kóboshi; mokúdákú; mókkyo. 

mokúréí! B+L O cumprimento com um aceno da 
cabeça. x Tagai ni ~ suru EOX B4Lt 5 Cum- 

rimentar-se (de longe) com... 

mokúréf? EAfl, O cumprimento [A reverência; A 
vé[8 nia] em silêncio. >> oJígí; réi! 1. 

mókuren 43% [Bot.] A magnólia. 

mokúrókú Hg 1[=>mokújii. 2[Yxp]Oca- 
tálogo; a lista. x — ni noseru H S&C kt A Pôr 
[Colocar] no/a ~. FZosho no | — o tsukuru VIRE 
JASA Fazer — [dos seus livros |;catalogar. 

mokúrómí H AR, (< mokúrómu) A trama; o pla- 
no;[ ter ¡segundas intenções. x — gahazureru H 
ER 23415 Falhar o plano. 

mokúrómu Bart Tramar; planeG)ar; aprontar; 
maquinar. Kare wa mata nani ka yokaranu [wa- 
rui/yoku nai] koto o mokuronde iru WHA XiX} 
ba[En/ 1c4Av]122:%+HB5R4 CN Ele anda 
[está] outra vez a tramar alguma (má a(c)ção). 
em Takúrámu. 

mokúsáñ BR 1(HAf4350]1A estimativa (a 
olho); o cálculo aproximado. x ~ suru HRAT 5 
Fazer um/a — fdo número das pessoas que estão 
na sala ). Mitsúmón. 2Z[HMREIA 
expe(cltativa. x [ Shiai ni katsu] ~ ga kuruu TA 
ACHEO] ARDALES Falhar — [de ganhar ojogo |. 
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Keikákú (+); mikómf;, mokúrómí. 

mokúsátsú 2x7 O ignorar (não fazer caso [de |); 
o não dar ouvidos faj. x Hinan no koe o ~ suru 
HOP 4 ERES A ... as críticas. cb múshi?, 

mokúséí! + &! O trabalho (feito) em madeira. >> 
mokúzó!.. 

mokúséí? AE [Astr.) (O planeta) Júpiter. 

mokúséf AE [Bot.] A flor [O jasmimdo-impe- 
rador; osmanthus asiaticus [fragrans]. 

mókushi! Bi 1 [7] A Revelação (de Deus). 
O > ~ roku. Kei (+). 2 [8530 5 DIRE 
Ær ATEA implicação; o dar a entender. 
Meiji. 

mókushi? ES: A conivência; o fazer que não vé 
[fechar os olhos (a |] (Ex.: Karera no sanjo o ~ 
shite irareyo ka = Como (é que eu) posso ficar 
indiferente à tragédia deles? ). 
Bókáñ. => mi-nógású. 

mokúshi-roku Zmz O Apocalipse. 

mokúshitsú KZ Lenhoso. O ~ bu KHH O 
xilema; o lenho. ~ ka Kik A ligni (lenhi] 
ficação. ~ seni KHE A fibra lenhosa [de 
madeira). 

mokúsó! EX4A A meditação; a contemplação. se 
~ ni fukeru EXE Al) & Entregar-se à ~. ~ suru 
weta Meditar; recfle(cXir. 
Meisô! (+); mokkó. 

mokúsó” 8% [E.] O seguir falguém ] com os 
olhos. x — suru HTA ... 

mokúsókú E AO medir a olho. + ~ cayamaru 
BAŁA Ver [Calcular]malPa distância |. ~ Suru 
gata -- > jissókó. 

mokúsúru! %44 & [E.] Calar; emudecer. 
575) Damáru (+). 

mokúsúru? 834 [E.] Considerar (como) [ami- 
go |. Kono shosetsu wa kotoshi no saiko kessaku to 
mokusarete iru COSAS FORA HART 
vā Este romance foi considerado o melhor do 
ano. (5/3) Minású (+); míru (+). 

mokútán 45% O carvão vegetal. O ~ ga AH 
O desenho a carvão. ~ gasu KiJ ZO pás de ~. 

mokútékí HEY A finalidade; o fim; a intenção; o 
obje(ctivo; o propósito; o destino. — no tame ni 
wa shudan o erabanai no ga kare no yarikata da H 
EJOTIICAFERARNAPORTEDS O HE Ele, 
para atingir um fim, não olha a meios. Kono 
horitsu wa bosei hogo o ~ to shite iru CT oth} 
RES EME LTZ Esta lei destina-se à pro- 
te(cição da maternidade. x ~- o sadameru E MJ 
ÆA Decidir o obje(civo. — o tassuru [togeru; 
hatasu] BYE SAT Ss: RAF] Atingir um 
obje(citivo [Realizar as suas aspirações] O ~ 
butsu 445% O [meu Jobjeíc)tivo concreto. > ~ 
chi. ~ kaku EJs [Gram.] O (caso) acusativo 
(do E.; corresponde ao complemento dire(cjto do 
P.) ~ ron E 473% A teleologia. Chokusetsu [Kan- 
setsu] ~ go EH [518] E 735 O obje(c)to/com- 
plemento dire(c)to findire(clto]. Ito; mé-ate; 
mokúhyő; tsumór. > taíshó?, 

mokútékí-chi E E9tb O docal do) destino. xe ~ 
ni tassuru [totatsu suru] E Hibe ir A Eh 5] 
Chegar ao ~. 

mokútó %5 A reza [prece] (feita) em silêncio 
(Ex.: —! = Um minuto de silêncio! ). Senshisha ni 
taishite ippun-kan no — o sasagemasho BAECA 


momi-áf 


Leao SS EL 5 Vamos fazer [ofe- 
recer] um minuto de silêncio em homenagem aos 
mortos da guerra. Je ~ suru RRt 2 Rezar em.... 

mokúyákú Ex) [E.] O entendimento [acordo] 
tácito. ©&® Mokkéí. > yakúsóka. 

mokúyo(bi) [y60] AEE (A) A quinta [Sal feira. 

mokúyókú ;A:& [E.] O banho. O > saikai ~. 
Nyúyókú (o) yuámi (+). 

mokúzáí 444 A madeira (serrada). 
Zaímóku (+). 

mokúzéñ* A fi Diante dos olhos; à vista (Ex.: Shi- 
ken o ~ni hikaete = Com o exame à porta [vista]). 
Shi ga kare no ~ ni sematta FED ÍRO E BICI > Ae 
Ele esteve mesmo à morte. * ~ nori Bajo HIO 
ganho imediato. Gafizéfi: menó-mae. 

mokúzéñ* ZR > mokúneén. 

mokúzó! 4% (Feito) de madeira. O ~ kaoku 
[kenchiku] KEZELE] A casa [construção] de 
madeira. > mokúséi!. 

mokúzó? 412 A imagem [estátua] de madeira. 

mo-kúzú 3/5 Os restos de algas. x Kaitei [Umi] 
no ~ to naru [kasu; kieru] HE [E] DEBE CAS 
MEF; 181 5] Afogar-se [Morrer] no mar. 

momáí [06] SEK > múch! ©. 

mómaku [óo] &5Hã A retina. O ~ hakur gang 
E O deslocamento da ~. 

momárérú H3n3 (< momú) Levar encontrões 
Tno meio da multidão |. Kare wa seken no ara-na- 
mi ni momarete iru no de ningen ga dekite iru Eh 
ESO ICREE EN OdOTARAT E TN Ele é 
uma pessoa amadurecida [muito humana) porque 
levou muitos encontrões na vida. 

momásérá 34345 (< momá) 11543243] 
Fazer alguém dar uma massagem. Chichi wa 
maiban haha ni kata o — Sater, HECHA REA 
2 O meu pai todas as noites pede à minha mãe 
que lhe dê uma massagem aos [nos] ombros. 2 
[dt nb d] Inquietar. Arnari oya ni ki o ~ 
mono de-wa nai DEDACA LHES bOThhv 
Náo deve andar a — os pais. 

momé(-gótó) HE (ZE) (< momérú + kotó) A dis- 
sensão; o problema; as fri(cip0es | dentro do Parti- 
do): a desavença [do casal; a discórdia [na 
família |. Fúwa; gótagota; toráburu. 

moméñ 45 O (tecido de) algodáo. O ~ ito 43% 
4 A linha [O fio] de ~. Kótton; mén. 

moómento [60] &E— žy h (< Ing. moment < L.) 
[Fis.] O momento [de inércia |. x Chikara no ~ 
HJNE-AY b ~ de uma força. 

momérú ig 1lcircrisiter 21Zangar-se a 

- discutir; haver sarilho (G.) [muita discussão]. Koks 
kai wa yosan-an o megutte o-mome ni mometa El 
LITERAL o TRKE DCD Com o plano do 
orgamento na Dieta levantou-se [foi] um grande 
banzé [quase (que)chegou a haver briga]. 2[n5 
taba 5]Ficar impaciente [inquieto/nervosol. sk 
Ki ga — Apk A Preocupar-se [~]. Irádá- 
tsu; fraira suru. 

momi Y 1 [EoonizxA] O arroz com casca. 2 
[Abrev. de > “momf-gárá”]. 

mómi? ýt [Bot.] O abeto; o pinheiro-alvar; abies 
firma, 

mómê ¿TfA A [O tecido de] seda vermelha. 

momi-ágé HA HF A(s) suíça(s). 

momií-áitkGL'(<momí-áu) 1LHEXBSTLIA 
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luta; a briga. 2[%4 ¡CRT 59 ¿]A discussão 

acirrada, 3[(Mxt0] A pequena flutuação. 
momí-áu Hay 25 (<momá+-) LZ DAAR 

HL OUA DELAS] Andar aos empurrões; empur- 


rarse. 2/44 (Cima? 5 ] Ter uma grande [acir- 
rada] discussão. 3 [PC] Flutuar. Denryoku- 


kabu ga momiate iru EJEA DG TN As 
a(cições da ele(cricidade estão a ~. 

momí-dásu HAM (< momá + --) Espremer 
esfregando. 

momi-dé ¡EA F (< momú +te) As mãos postas. e 
~ de lo shite] enjo o tanomu HAFC [$ LT] EM 
4487 Suplicar [Pedir] humildemente /de ~. 

momí-gárá HAZ (<--'+kará) A casca grossa do 
arroz. © wåra. 

momí-hógúsu ¿43 CF (< momá + -.-) Aliviar 
com massagens., ' 

mómiji 1% 1(Wi4:COFIF)]O ácer; o bordo; 
acer (saccharinum). de — no yôna te EDESA 
Æ As mãozinhas lindas f da criança j. Kaédé. 
2(c5:5]A folhagem vanegada [vermelha e 
amarela] das árvores no outono. Kanojo wa hazu- 
kashisa de manmen ni ~ o chirashita AHF 
Li CEIA EA Ao Le Ela envergonhou-se e 
ficou toda corada. O > ~ gar. KÓYÓ (+). 

momiíjí-gári IE3FU (<- + karú) O ver [apre- 
ciar] as folhas variegadas das árvores no outono. 
A ~ ni iku TRA DICAS Ir... 

momí-késhií FEMx:il (< momí-késu) O abafar 
[encobrir] um escándalo |. © ~ kósaku FEx/BL 
TEF O estratagema para abafar algo. 

momí-késu HA BF (< momá +kesú) 1[k%% 
ATI] Apagar esfregando. 2[5b24: HA 
5] Abafar; ocultar; encobrir. Ye Jiken o ~ HË 
HAT — o caso [incidente/escândalo). 

momíkúcháishál Fa be [Le] [ARAC 
HREECBALIFEENSCEJO encontrão; a cotove- 
lada [o empurra-empurra(B.)). x Hitogorni de ~ 
ni sareru Aba Cika bekan Ser empur- 
rado no meio da multidão. 2 [Kh E zitt 
Loickõc Ł]O amarrotar. de Kamio ~ ni suru 
ikta belly 6 Amarrotar o papel 

momií-ry ójí ARE (< momú + ---) A massagem. 
Añmá (+); massáji (o). 

mómo! ff A coxa (Tb. de galinha). e ~ no tsuke- 
ne botto A virilha. O» niku 335 A 
carne de coxáo (de vaca); o pernil (de porco). 

momé? E [Bot.] O pêssego. x ~ no sekku WO 
Et) A Festa das bonecas [das Meninas] (três de 


marco). 

mómo6! [móo-] &5 85 (+ mö?) O mugido; Fa va- 
ca faz | muuu. Ushi ga —(to) naite iru FR h5 b3 
(+) IBntTN¿ O boi está a mugir. 

mómó? [moó6-] ;3::% (Im. de nuvem de fumo [pó; 
vapor). x — taru [to shitalhokori Bix hka [é LX] 
(12 Y Muita poeira. 

momóhikí 143 | As ceroulas (Cuecas compridas). 


> moñpé. 
momó-iró HE 1 [otne] O/A cor-de-rosa. 
SD Pinku. 2[5xXHMO0tB3RrcCPB352:+ 3555 


Erótico (Ex.: —zasshi= A revista ~a). © ~ yQgi 
HEEE A aventura amorosa. 3/HKEtHE+HU 
TWacilA ideologia esquerdista. 

mómókú [06] EE 1[EXxH4X%nNz2]A ce- 
gueira. © ~ hiko 5 HE fT O voo cego. 2 [HEHE 





ADOS AVE RS C EJA cegueira (de espírito). Koi 
wa ~ RhB aA O amor carnal é cego. * ~ no 
[teki] aijo [suhai] E E ol E tAE] O amor [A 
adoração] cegola]. 

momónga 5“ [Zool. ] O esquilo voador; ptero- 
mys volans. > musásébi. 

momó-wáré ktij (<-- ? + warérú) Um pentea- 
do j. usado pelas moças de 16-17 anos. 

momá+tft 1[Firiir cms 275] Esfregar na 
[corn a] mão; amarrotar. Y Karmni o monde yawa- 
raka ni suru HERA CEE DINO A ~ o papel para 
o amaciar [tornar macio). Shio de kyurio ~ Heck 
+ 5 btt Salgar o pepino e prensá-lo. 2[54+ 
4725] Dar massagens. x Katao ~ JH tfEU Mas- 
sagear os [~ aos] ombros. Massáji[Aímg] 
súrú. 3[N5%%43] rritar-se; inquietar-se; pre- 
ocupar-se. Ye Kio ~ Atit Preocupar-se, c5 
irádátsu. Æ [A b Lht} L AE 5] Empurrar-se; 
acotovelar-se. Mai-asa, man'in densha no hitogo- 
mi ni momareru E, MREROAMHICIKENA 
Todas as manhãs no comboio [trem] cheio de 
gente há empurrão. S[Z2»4k5888L55][G.) 
Discutir muito. x Momi ni monda yosan-an fã 
(FLA E FASE O (plano do) orçamento apaixona- 
damente debatido [discutido]. 6[Hwzt o 3] 
[G.] Treinar. Flitotsu monde yaró We DEN TED 
5 Vou treiná-lo. 7T[F$4.55]Dar um abanão 
[empurrão]. em Yusúbűrú (+). 

món! f] 1[%%/2HA0O]O portão; a entrada. 
x ~ kara hairu Pz b A & Entrar pelo ~, ~ o 
kuguru [è < <5 Atravessaro ~. Kádo. 2 
FATCAEDHA-H HI DEA entrada [O en- 
trar]. Daigaku wa semaki — da XEGBREPIR ~ 
para a universidade é dificil. 3[Hh)-SdÉoiio 
Æ] A casa do professor [mestre]. x Tanaka kyoju 
no ~ o tataku MPR OTE zrel Fazer-se disci- 
pulo do professor Tanaka. > mónka. 4 [4449 
1 Eo— E] O filo; a divisão. <> Sekitsui dôbu- 
tsu ~ FaF O filo dos vertebrados. > ka; 
ko!% mókul. $5 [Aiatik 3 EIC 10 5 58) Numeral 
(de contagem) de canhões. 

món? &-X O brasão; as armas. SM Jómón? 
kamón! (+); moñ-dókóró; moñnshó. 

“mon” ES A pergunta; o problema de matemática |. 
x Hyaku-— Hyaku-to Ria Cem perguntas, 
cem respostas. => morfidái; shitsúmoón. 

mónaka + O bolinho (como bolacha) recheado 
de doce de feijão e envolto em massa. 

Mónako Ea O Mólôlhaco. O ~ jin E+=2A O 
~ [monegasco]. ~ kôkoku 5-2 AE O princi- 
pado do —. 

món-ban P393% (> món) O porteiro. 

Mon 81; shuéfí. 

moñbátsú FSkã 1 [> ¡égárá] . 
món). 

mónbu x8 Os assuntos [A parte] de educação. 
© ~ daijin YAE O ministro da educação. & 
~ sho. 

Monbú-sho 322845 O ministério de educação. 

moñchákú E Os problemas [sarilhos; A en- 
crenca (G.)]. Mata hito- — oki [arilso da r- Ut Rd 
Mix [60]% 5 Parece que vai haver mais al- 
gum sarilho. Arásóí, fuñisó; gótagota; mo 
mé-gótó. 

moñ-chú F5+t O pilar do portão [Os pilares da 
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entrada). 

mondál KJE 1 [244+75F90]A pergunta; a 
questão; o problema [de mat. ). dr ~ ni kotaeru 
Er Z14 Responder à pergunta. ~ o dasu 
[teishutsu suru) FRAY HURT &] a) Dar [Entre- 
gar] o exame; b) Propor uma questão ou proble- 
ma. ~ o toku FERA f< Resolver a questão/o ~. 
Sugaku no ~ BUPODRTE O problema de matemá- 
tica. Shitsúmóñ; toí. Kaító; kotáe. 
2 [HEF aR MAEA ENE L Ad] A ques- 
táo; o problema; o caso; o assunto; a dificuldade. 
Ano kaisha ga tosan suru no wa mohaya jikan 
no ~ da SOSURBEFIO Rio Aero RA 
mk A falência daquela firma é (só) uma ques- 
tão de tempo. x ~ da [RA Ser duvidoso 
(incerto; problemático] (Kare ga seikô suru ka do 
ka wa — da EII Dl 5 bhia O pior é 
não sabermos se ele vai ter sucesso (ou não)). — de 
nai RETA w Não importar [Tanin ga nan to ið to 
~ de wa nai AKRA é EES t HATHA vo Não 
me importa o que dizem os outros ( «> moridái- 
gai). ~ kara hazureru MEAR bN A Afastar-se 
do assunto. ~ ni naranai [ ~ de nai] ERIC Ar Ar 
(REC v] Estar fora de questão [Anna yatsu wa 
~ de nai DBAARPORTRACAw" Um tipo desses 
[assim] está fora de questão ( > morfidái-gai)). ~ 
ni naru [~ ka suru] MIREK A% S[k 5] Tornar- 
se um problema. ~ ni suru AKTA Colocar 
[Considerar] como problema [Sono ten wa ~ ni 
shinakute yoi 40 AQE LA < T A v Nem preci- 
sa de se importar com tal coisa [Nao faça pro- 
blema disso]]. — o kaiketsu suru MIH + frt A 
Solucionar a questão; resolver o problema. ~ o 
katazukeru RRE F fto Resolver o/a ~. Shumi 
no ~ ERROR lisso é tudo | Uma questão de 
gostos. © ~ ishiki [EE A consciência dos 
problemas. ~ ten FE Æ O ponto controverso [O 
que está em discussão]. Jutaku ~ €m O ~ 
da habitação [falta de casas]. Shikatsu ~ ÆR 
EE A questão de vida ou morte. => gimóñ; kotógá- 
rá. 3 [HET H t RT p EH] O assunto do 
momento. x ~ no hito JEDA A pessoa em 
questão [que éo ~]. 4 [Ju] O problema 
desagradável. + — o okosu [ERA + ec 7 Causar 
um —/escándalo | Ano sensei wa jo-seito to ~ o 
okoshita DEn ERE ceia YET LA Aquele 
professor andou metido com uma aluna). 

mondái-gai R5fE%- Fora de questão. Kimi no 
yókyu wa ~ da EOB KREMEN O que tu 
queres está — [é impossível). Rof-gáf. 

moñdó [60] 5% 1 [Mv } %4] Perguntas e res- 
postas; o diálogo; o método socrático. dr ~ shiki 
ni [~ tai del MEXICO [MX] Em forma de 
~ [catecismo]. O zen ~ 45% O método de 
~ no budismo zen. 2[55%] A controvérsia; 
a discussão; a disputa. ~ muyô da MARA 
Não vale a pena falar mais disso [Acabou(-se) a 
discussão]! © > oshi ~. Gíron (+) ; hanáshí- 
ál (+); roń-gáf (+); roñisó (+). 

moñ-dókóró PR > món? 

mondóri BA, E! A cambalhota [volta no ar]; o 
salto mortal. x —(o)utte yuka ni taoreru b A Eb 
(4) H otken Cair de cambalhota [Dar um 
~ e estatelar-se no chão). 
Chú-gáen (+); tofb6-gáeri (+). 


moñ-náshí 





moñ' él F5 > món-ban. 

móngai [9% 1 [F32W)]Tnão sair para | Fora do 
portão [da escola! ). x ~ fushutsu no hiha PIN AR 
HOLE O tesouro de família zelosamente guar- 
dado [que nunca sai de casa]. (4/5) Mónnai. 2 
(EPILIA] isso está ] Fora da minha | especialid- 
ade. 

moñgái-kan PIE 1[(557%]0O estranho; 
aquele que é de fora. Kyokúgái-sha. 2[3E 
&P1%] O leigo; o amador. Watashi wa sono koto 
ni tsulte wa ~ na no de wakaranai ELQADT ICO 
och THRA OC pi: bn Não sei, porque sou 
leigo no [nesse] assunto. (4/5) Senhmóñ-ká. 

mofi-gámae PHRX (<-- ' +kamáe) O aspecto do 
portáo. 

moñgén PARE A hora de [O ter hora para] fechar. 
x ~ ni okureru PIERICEHhNZ Chegar depois da 
hora de fechar. 

Móngoru Ev 7JL A Mongólia. O ~ jin += 31 
AO mongol [O mongóis). > Móko!. 

móningu-kóto [mo6) E-=423—|p (< Ing. 
morning coat) O fraque (Fato de cerimó[ôlnia). 

mónihga-sábisu [moó-sáa] E-=94H-ER 
(< Ing. morning service) O serviço matutino de 
preços reduzidos [baixos). 

mónitã € 9 — (< Ing. monitor <L.)Omonitor. © 
a~ terebi t=2-7L € ATY com ~. Shôhi-sha 
~ RETA — dos consumidores. 

mónji XP > móji. 

moñjiñ FIA O discípulo. Deshí (o), môn- 
ka (+): montét. œ séito!. 

Moñjú X74 O bodhisattva [A divindade budista] 
da sabedoria. San-nin yoreba — no chie = 
ASNE ER A união faz a força. 

mónka [TF O discípulo [de um pintor |. © ~ sei 
PTE -. Deshí; monjiá; montéí. 

moñkáñ PIÉ O passe; o salvo-conduto. 
Tsúkó-kyóká-shó. 

moñ-kirí-gátá DUB (<.- 2 + kira + katá) O 
formalismo. A ~ nofX 01) Flo Estereotipado; Fo 
cumprimento | formalista; convencional. 

O-kimari (+) ; o-sádâmaárt. 

mónko [5H A porta; a casa (Ex.: ~o haru = a) 
Fazer uma casa (para dar nas vistas), b) Fundar a 
sua própria escola). — o tozasu PIP ŁA xt Fe- 
char-se; ser exclusivista. O ~ kaihó-shugi FF 
Barr A política de abertura. > de“rt-guchi. 

mónku XA 1[x3%H084]] As palavras [Os 
termos] fdo princípio do discurso |; a frase; a ex- 
pressão. x Arikitari no — bb 2700324) Uma 
~ banal [jå gasta]. Uta no — HKO4 A letra (da 
canção). SM) Jíiku. 2[4HE]A queixa; a recla- 
mação; a obje(cição. Kare no tõan wa ~ nashi da 
O ZEN L 7 O exame dele estava ó(p)t- 
mo [não tinha um único erro]. x — nashi [wa nai] 
CEJA LENA vv] a) Concordo [Não há/tenho qual- 
quer obje(cição]; b) Estar satisfeito [com o 
quarto/os alunos j. ~ o iu [tsukerul xit Z 5[0 
Há] Queixar-se. Fuhéi; ifbán; kujó. 

mofimé 4% A medida equivalente a 3.75 gramas. 
moñmó x > hí-shikiji. 

mońmóń F O tormento; a angústia; a agonia. 
~ to shite ichi-ya o akasu Fiz t LT—K tR ht 
Passar uma noite atormentada. > modáérú, 

moñ-náshi EL A penúria; sem (um) tostão 
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[vintém]. Y ~ ni naru LLAS Ficar sem 
dinheiro; ficar limpo [liso]. Ichimón-nashi. 

monó! thH-0 (> kot6!) 1 [fk] A coisa física; o 
obje(cjto; o artigo; o produto. Nani ka taberu ~ o 
kudasai HEY FE v Dê-me algo de comer 
[qualquer coisa que se coma), se faz favor. Q 
Hakurai ~ $43 % Produtos estrangeiros. 
Shiná. 2 [fi] A qualidade. Y ~ no yoi kagu 
tor A mobília de boa ~. Hifshitsá. 
3 [38H5; $118) O assunto; a coisa. ~ ni wa junjo ga 
aru WCHA: 5 (Fazer) cada coisas a seu 
tempo. ~ wa tameshi da mhal É preciso 
cxperimentar para saber se é bom ou mau. A ~ 
ni dojinai YC EU A Nunca perder o sangue-frio. 
~ wa sódan da ga hiba Queria que me 
desse [~ que me traz hoje aqui é pedir-lhe) um 
conselho... Kotógárá; monógoto. 4[RE 
213% 71092 FE] O espírito; o fantasma. Y ~ 
ni tsukareta yo ni uc Bn £ 51 Como se esti- 
vesse possesso. B[ZX%E]A coisa; o peso. x — 
no iikata o E w A maneira de falar. ~ o iu Y 
355 a) Dizer alguma coisa; b) Ter influência 
[força] [Chikara ga — o iu sekai Jtt x Z 5 tt 
O mundo em que a força [o poder] é que con- 
ta/valej. ~ o iwaseru nt Sbt 24 Valer-se de 
[Usar como arma! [Kare wa kane ni — o iwasete 
nan demo te ni ireru hermir EDEA TRAC DE 
An 3 Ele com dinheiro consegue tudo (o que 
quer)). ~ mo li-yo de kado ga tatsu tb E 
nk 5 tfno Há maneiras de falar que podem 
ofender. (5/8) Kotóbá (+). 6G[ TRAZER: ASE 
DRETINSARE ¿JO valer [ser coisa boa]; o éxito 
[sucesso]. + ~ ni naru wk 2 Ter êxito; sair-se 
bem [Ano wakai gaka wa ~ ni nari-só da OF 
HECA DX 5 7é Aquele jovem pintor promete 
[vai ter éxito]]. ~ ni suru Ii 2 a) Fazer seu 
[Comprar]; b) Dominar [Aprender bem] fo p.j; €) 
Terminar Ta investigação | [[Onna oj ~ ni Suru 
PI | 7 A Conquistar uma mulher). ~ no kazu 
de wa nai HOT w Ser Tum prejuízo | insigni- 
ficante. l Kiken o | ~ tomo shinai | faka x tiaL 
2 Não fazer caso do [dar importância ao] perigo. 
7 (¡BEE]A razão. Y ~ ga wakaru tab Ter 
bom senso; ser sensato (rb monó-wákár!). — o 
shiranai Y Elio An Ser insensato; não conhecer o 
mundo. Dór. 8[X%4+%<][Pref.] Algo. 
O > ~ sabishii[shizuka). 9 [-monó: 301483 
EL DOTE - MAAE RADAT ARG] 
Muito; como? Isogashikatta ~ de tsui yakusoku o 
wasurete shimatta Lido EH boton R ATT 
Lio Estive muito ocupado e, sem querer, 
esqueci-me do compromisso. Sonna koto ga aru 
~ ka Xiii Tenha bo? Isso é impossível! /Co- 
mo é possível? + Kono ni-san-nichi to iu ~ COZ 
2H &5 ao Nos últimos dois ou três dias... 10 
(ARO BCO oL HAEE CEE é RH SS 
453] Afinal; então. Shiranakatta nº da — mb 
?»> 7 A é bo Afinal [Pois], eu não sabia! 11 [Ff 
XE] Coisa de. x Gendai — Hit} o Tum romance 
que trata dej Coisas a(cktuais [Acontecimentos 
contemporâneos]. 12[(EH]b%%45A% 0] Coisa 
para. x Noberu-sho ~ 7-1 E bo Uma obra 
[coisa] que merece [para receber] o Pré[éjmio 
Nobel. 

monó? & O indivíduo; a pessoa. Kare o shiranai — 


wa inai BERNA VER AN Não há ninguém que 
o não conheça. x le no ~ Z0% Os (membros) 
da família; gente de casa. 

monó-dáné $p} (<-.'+táne) A esperança. + 
Inochi atte no ~ da mèo TOWER Enquanto há 
vida, há esperança. Motó. 

monó-gánáshii HAFEL1* (<-- +kanáshii) Melan- 
cólico; triste. 

monó-gátái faSEL* (<-- * + katáí) Honesto; fiel 
[cumpridor]; sério. Girigátáí, jitchókú ná; 
ríchigi na; shójikí na. 

monógátari 4555 (< monó-gátáru) 1[ l> 
¿£]O relato; a história; a narrativa. Hanaseba 
nagai ~ desu HEEE CS Isso é [seria] uma 
longa história (para contar). Zf=ik] A lenda 
(história antiga]. Defisétsú. 3[Jz#]O ro- 
mance; a novela; o conto; a fi(ckáo. Shósé.- 
tsú. 4[835] A fábula. O Isoppu ~ 4 Y y TE 
“As —s de Esopo”. Gúwa. 

monó-gátáru %55 (<-- ! + katárú) 1 (35) 
Descrever; contar; narrar; relatar. Hanásu 
(o); katárú (+). 2[BZESEADA RRE AICA] 
Provar; indicar; mostrar; revelar. Fukaku kizami- 
komareta kao no shiwa ga róku o monogatatte ita 
E HAA EN AO LON AREA taoti As 
rugas profundas no rosto bem mostravam os sofri- 
mentos que passara. (S/m) Aráwásu (+); shimé- 
su (+). 

monó-gói HEL (<-!+k6u) 1 [tino 
2 £]O pedir esmola; o mendigar. 2[4:&]0 
mendigo. Kojiki (+). 

monó-gókoro $ù (<-- * + kokóro) A idade [O 
uso] da razão (Ex.: — ga tsukanai koro ni ikka wa 
Burajiru ni imin shita = Antes de ele atingir a — a 
familia emigrou para o B.). Ak — ga tsuku DADO 
< Chegar à [Ter 0] —. G Fúnbetsu. 

monó-góshí 458 (<-- * +koshí) A atitude; a pos- 
tura; as maneiras Telegantes |; o comportamento. 
x Teineina ~ de THAHEC De maneira deli- 
cada; polidamente. 
Kotóbá-tsúki; tachii-fárumai; táido. 

monó-goto HE (<-- : +kotó) As coisas; a vida. 
Anata wa ~ o majime ni kangae-sugiru db te tits 
LAMELA TEA Você leva as/a ~ dema- 
siado a sério. 

mónoguramu E / 47.4 (< Ing. monogram <L. < 
Gr.) O monograma | das Nações Unidas é ONU). 

monó-gúrúóshii 4E Li (<-- * + kurúóshii) 
[E.] Louco; [ruído | insuportável. x — shitto Y 
IEL oiin Um ciúme louco [exagerado]. 
Kurdóshii. 

monógúsá HR A preguiça; a indoléncia. O ~ 
(Tarô) 5. (XÉ) Um preguiçoso [molengáo/ 
trambolho]. + meñdó. 

monó-hóshí FL (<-- * + hósu) A armação 
[corda] para secar roupa. x ~ ni sentakumono o 
kakeru ty F Lico A dh) & Estender a roupa. 
O ~ ba HT LIZ O lugar para estender a roupa. 
~ zao HT Li A vara para pôr roupa a secar 
(enfiando-a pelas mangas). > saó-dáké. 

monó-hóshigé gt LIF > monó-hóshíisó. 

monó-hóshisó [60] ELES (<-- * + hoshil + 
-50% O estar com cara [olhos/ar] de quem quer 
Fo chocolate |. x — na kao-tsuki de HA LASA 
¿do & Tt Com cara... Monó-hóshigé. 
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monó-iltgsLt* 1 [5 hanáshi-kátá; kotóbá-zúkai] . 

2 (5:38) A obje(cigáo. x l Hantei ni | — o tsukeru 
PEJE) Ect ftia Não aceitar Ta decisão do 

juiz |. ©) lgi (+). 

monó-ímí 1434 O abster-se de comer/de sair de 
casa [por luto !. => dañjikí. 

monó-iré ¡HAHN (<-- * + irérú) Algo para meter 
coisas (Gaveta, bolsa). œ hiki-dáshí; iré-mónó. 

monó-irí 4 AU (<-- *+1ru) As despesas; os gastos. 
Nenmatsu wa nani ka to ~ dane tA DX 
No fim de ano, em geral [com isto mais aquilo] há 
muitas ~. Ak ~ ga di BADEN Ter muitas 
despesas [Gastar muito] [este mês ). 
Safizái; shishútsá (+); shuppí (+). 

monó-iwánu E ya (<-- +Neg. de “iú”) 1 [FE 
Att] Morto. de — kitaku HE prik- O voltar ~ 
para casa. 2[02%r 2%] Calado; modesto. 

monó-kágé iZ a) Uma sombra Tde alguém no 
escuro |; b) O esconderijo. A — kara yosu o uka- 
gau tok dh E 534185 Observar [Ver] tudo às 
escondidas. — ni kakureru Hil2rcK3n Escon- 
der-se atrás de algo. 

monókúró E/ 20 (Abrev. de “monokurômu”) 
O monocromo [A monocromia]. <> ~ shashin = 
/20BĦ A fotografia monocroma [monocro- 
mática/a preto e branco (+)]. 
Em) Shiró-kúró; tańshókú. Kára. 

monókúrómu [60] E/Z0-—A (< Ing. mono 
chrome < Gr.) > monókáró. 

monó-máné HE (1! A mímica; a imitação. A ~ 
o suru WAL tA Imitar. 

monó-mézúráshíi 42F2LL* Tpássaro | Curioso; 
raro. x Monomezurashi-so ni nagameru BE L E 
5 Et 2 Olhar com curiosidade. 

monó-mí 435 (<-- + míru) 1[7R%]O turismo 
[visitar]. de — yusan ni iku ta RUCA Ir/Sair 
de [Fazer uma] excursão. Kenbátsá (+). 2 
[Abrev. de “ —yagura”] © ~ yagura HAT b 
A torre de vigia. Bórő; yagúrá (+). 3 [Fiğ] 
O vigia [espia]. Sekkó. 

monómi-dákái HR 351 (<-- + takái) Curioso; 
intrometido. 

monó-móchi ih (<--- +mótsu) 1[%++b]O 
rico [A gente bem]. Kané-móchi (+) ; shisañ - 
ká; zaísánkád. 2 [HAZE {E5 t EJO dura- 
rem as coisas. Kare wa ~ ga i Ehi btvovn A 
ele duram-lhe muito Fos sapatosj. > nagá-mó- 
chi. 

monómónóshíi tataLt*(< monó) 1insbL 
ta] Rigoroso. x — keibi tyx L BE A vigilância 
rigorosa. lkâméshii; omôómóshi. 2[ppH 
a] Mtítuloj Aparatoso; exagerado. e — ideta- 
chi $ LleTkbO > vestido aparatoso [sair de 
maneira aparatosa]. (S/m) Ogésá ná. 

monó-mórai 4%BL' 1[2U%]O mendigo. 
Kojiki (+). > monó-gói. 2 [Med.] O tergol; 
o hordéolo na pálpebra J. Bakúryú-shu. 

monó-náreta HiRN]7: (<--- +naréru) Experiente; 
Folho de | entendido; habilidoso. 

monó-nó 500 (< monó’) 1 [ttv] a) Inteira- 
mente (Ex.: —migoto ni seiko shita = Foi um suces- 
so completo); b) Menos de; só; apenas. xr ~ jip- 
pun mo tatanai uchi ni Y DOT bichos Bi 
Em menos [coisa] de dez minutos. Seizéi. 2 
[Hr € b] Embora; mas; ainda [mesmo] assim. 
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Shusseki no henji wa shita — ki ga susumanai HE 
DERELAFLOORMFTE ANO Respondi [Pro- 
meti] que ia [à festa; mas não tenho vontade 
nenhuma de ir. (578) Kéredomo. 

monó-nó-áware HO0z=HN (E.] A beleza do 
efé[éjmero; a comovente fugacidade da beleza; o 
sentimento patético das coisas. + ~ o kanjiru y 
Dani Ser sensível à beleza (da natureza). 

monó-nó-ké +0% [A.] O mau espírito. 
G) Akúryó. 

monó-óboe AA a) A memória; b)O aprender. 
* ~ ga ii lwarui] HR inn] Ter boa 
[má /fraca] memória. Kiókú-ryoku. 

monó-ójí HU (<-- *+ojíru) A timidez. x ~ 
suru Whitt 5 Ser tímido [Assustar-se] [Hito-mae 
de mo ~ shinaide iken o itta ARIT bit LAVT 
ER % Eor Disse o que pensava diante de toda a 
gente sem medo nenhum/sem ~]. 

monó-ókí 41 E X (< +0kú) a) O depósito [quarto 
de arrumagoes]; b) A despensa. Tonari no heya wa 
~ ni natte iru BED RPE ME (> TAS O quar- 
to do [ao] lado é para [está sendo usado como) — 
O ~ goya HEt- Æ Uma casi(nho)ta que serve 
de —. Naya. 

monó-ómoi HE L (<-- +omóu) A meditação; o 
pensar (matutar]); a reflexão. x ~ ni fukeru E 
NITAHZ Meditar; refle(citir. 67) Shían; uréi. 

monó-óshimi të LA (<-- + oshímu) A mes 
quinhez; a avareza. k ~ sezu ni BELA TF IC 
Sem ser mesquinho; generosamente. Kéchf. 

monó-ótó 44% OTA coisa do] ruído; o barulho. — 
hitotsu kikoe nakatta ta E— BIT & Ai ok Não se 
ouvia o maisleve ruído! A — o tateru Btu Th 
Fazer ruído. 

mónoraru E / >) (< Ing. monaural < L.) A mono- 
fonia; monaural. <> ~ rekôdo € ) 511 =—FO 
disco monofó[ó jnico. (A/5) Sutéréó. 

monóréru [ée] € / L—JL (< Ing. monorail < L.) O 
monotrilho; o monocarril. 

monórógu [60] E/n—-4 (< Ing. monologue < 
Gr.) O monólogo. 

monó-sábíshíi 1137 [5] LL* Triste; desgostoso; 
solitário; melancólico. Urá-sábishíl. 

monó-sáshi HÆL 1[(M0RGr2ELUHS51Ó5A] 
a) A régua (œ jógi); a fita métrica [o metro]; b) A 
medida. Ye ~ de hakaru BIEL CH Medir com 
arégua. 2Z[WB% Fm t ADM] O padrão; 
o critério; a [mesma J] bitola (medida). Kare o futsit 
no — de hakattara ômachigai da Y WAWL 
ti otb ARR Ev Seria um grande erro querer 
avaliá [julgá Ho pelos critérios comuns. Shá- 
kudo. 

monó-shíri tyz [8] Y (<-- + shirã) O sabe-tudo; 
a enciclopédia viva [ambulante]. 
Hakúgákd; hakúshiki. 

monó-shizuka tabth 1 [f 2%<807%] diaj 
Calmo; tranquilo; Mugar] sossegado. œ hissón. 
2 [MEE] Calmo; sereno. x ~ na hito wga 
DAA A pessoa ~. cb ochftsúká; odáyaka. 

monó-ságói ÆU 1 [:%2Lw)] Horroroso; 
pavoroso; terrível; horrível. xr — kao o shita yô- 
kai tn Ba Y LIE O fantasma com um rosto 
~, Kimí ga warúi; osóróshi. 2[H4RHXL 
n] Extraordinário; [dívida | enorme; espantoso. 
x — hakushu WEAF Uma grande salva de 
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palmas. (5/m) Hanáhádáshíi; hidói; hijó ná. 

monótáipu Æ/ 54 7 (< Ing. monotype < Gr.) O 
monotipo. (5/5) Jidó chúzó shókújí-ki. 

monó-tárináí HE Y fer (<-- + Neg. de “ta(ri)rú”) 
Insatisfatório; [ professor | que deixa muito [algo] a 
desejar; a que falta qualquer coisa; insuficiente; 
pouco convincente. Nan-to naku — tokoro no aru 
shibai data HAL HS HRIDACECIODIA ER o 
*e Foi uma representação que não satisfez comple- 
tamente [a que faltou algo). 

monó-úi HÆ [18] i Lánguido; indolente; melan- 
cólico. x Mono-u-ge ni — HEI Melancolica- 


mente; languidamente. œ darúí, táigř; tsuráf; 
yúútsú. 
monó-úrí HE (<-- + um) O vendedor ambu- 


lante; o bufarinheiro. > shónin?. 

monó-wákáré HINA rupiroltura; o ficar cada 
qual com a sua (opinião). Hanashi wa — ni owatta 
shtihet DO -o r A conversa deixou cada qual 
para seu lado [terminou em desacordo). 
Ketsúrétsa. 

monó-wákári 41344) (< monó'7 + wakáru) O 
entender (as coisas). xr — ga hayai [osoi] fast») 
2E vovo] Rápido [Lento] de entendimento; ser 
esperto [tapado]. ~ no yoi [waruil hito 153200 
Bmw [REn] A A pessoa compreensiva [incom- 
preensiva)]. Nomtkómi; ríkai. 

monó-wárai 45> (O obje(cio/alvo de) riso 
indículo/zombania]. Sonna koto o shitara seken no 
~ ni naru yO ZAAT bt LADRON CALL 
Se fizer isso, será obje(cjto do riso de toda a gente. 
A — no tane HEO O motivo de riso [~]. > 
warái-gúsá. 

monó-wásure tai (<-- +wasúrérú) O ser es- 
quecido; o [estar-me a | falhar a memória. Toshi 
no sei ka saikin — ga hidokute komaru ED nd E 
WHENUE? TES Ultimamente estou a ficar 
(muito) esquecido. Será a idade? dr ~ osuru fg 
heta Bókyákú; shitsúnéñ. 

monó-yáwáraka Æ 5/ [voz | Suave; delica- 
do; fo tom (de voz)jmeigo. Y ~ na taido HÆ bi 
EJE A atitude delicada. ~ ni iu HXEDLACE 5 
Falar com delicadeza [suavidade]. Odáyaka. 

monó-zúki 47% (<-- +sukf) O capricho; o fazer 
por gosto [só para ver]. — nimo hodo ga aru to iu 
mono da Wi è ic db Ed A LS boZ O capricho 
também tem o seu limite. Kózu; súikyó. 

mofpé bAS As calças de trabalho (das mu- 
lheres). + momónhikt, zubón. 

mofpúká $xAE <> món-tsuki. 

moñsátsú FS4L > hyôsátsa. 

moñséki RIA [E.] A repreensão; a censura. yr 
~ suru RES b Repreender [o aluno J; censurar 
Fo Ministro pela sua declaração |. Kitsúmóñ. 

moónshi! FA Os (dentes) incisivos. 
Máe-ba (+). > hal, 

moñshí? zE [E.] A morte (muito) dolorosa. 
Modáé3iní (+). 

mon-shiró-chô 248% [Zool.] A borboleta-da- 
couve; pieris brassicae. 

moñshó £TE O brasão; (o escudo de) armas. © 
a gaku k A heráldica. 
Em Jómon, kamón (+); món; moń-dókóró. . 

moñsún [úu] E/Z- Y (< Ing. monsoon <P. < År. 
mauasim: estação | para ir a Meca |) À mongáo. = 








— 


kisétsu-fá. 

montáiju [áa] E-9—Y 1 (< Fr. montage < L.) A 
montagem. © ~ shashin ty 4 -V2 FH — 
tográfica; a fotomontagem. 

montéí F13 [E.] & deshi. 

moñtó PJ 1 [550154] O seguidor [do bu- 
dismo_. 2(Abrev. de © Moñtóshu) . 

Montó-shã FJÆR > Shiñshú. 

món-tsuki 44% (<--*+tsáku) O “kimono” com 
o brasão da família. Monpúkú, 

monúké-nó-kárá RD 1lbhickotnam 
RE] O vazio. Keisatsu ga kaketsuketa toki kare wa 
nigeta ato de beddo wa ~ data EEE NERO DO JR 
PEN o ET Fitb a DST: or Quando che- 
gou a polícia já ele tinha fugido e a cama estava 
vazia. 2Z[H0kkH E > k1A]O corpo desprovido 
de alma. =œ nuké-gárá. 
mon'yô $t [X] 4% [E.] > moyó. 

mónzeki FI% a) O abade budista de Honganji 
(Templo de Kyoto); b) O abade da sede duma 
seita; c) O templo cujo abade é da nobreza. 

mońzéń PIAR A [Em] frente do portão. Y 9 ~ 
barai. ~ machi PIRiTET A cidade construída junto 
a um templo (> jóka? <>). ~ ichi o nasu P 
Aih 4 AF Parecer uma feira [Ter muitos visitan- 
tes] (Ex.: Ano mise wa ~ ichi o nasu seikyō 
da = Aquela loja tem muito movimento [faz muto 
negócio). ~ jakura o haru PIM ÆRE ŁA Ter 
poucos visitantes. (BEt9%) ~ no kozo narawanu 
kyo o yomu FJD ME A bhk mt Aprender 
sem ir á escola. 

moñzéñ-báral FIÁTELL+(<-- +haráu) O dar com 
a porta na cara. Y ~ o kuu PITA Ni Levar 
com... (Ex.: Kare ni ~ o kuwasareta = Ele deu-me 
com... (não me quis receber)). 

moñzétsú Fé [E.) O desmaiar de dor. 

móppara 35 Unicamente; somente; inteira- 
mente. Kare wa ~ dokusho ni hi o okutte iru Rh 
HbS A 4% Na Ele dedica todo o tempo à 
leitura [passa o dia a ler]. 
(578) Hitásárá; hitósuji (ni); ichízu (ni). 

móppu E 7 (< Ing. mop) O esfregão; o trapo. 

móra [60] ¿9% O incluir [tratar de] tudo. 

morál Ely (< moráú) 1[355c ¿]A gorjeta; a 
gratificação. O ~ mono Ein fy O (receber um) 
presente (Ex.: Kare kara — mono o shita = Ele 
deu-me [Recebi dele) um ~). ~ naki Evn & O 
chorar ao ver os outroschorar(em). 2 [HZ 2 
DEN SfEilLbD] A esmola. 3[118£] O donativo. 

- > kokóró-zúké; shúgi!. 

moráí-bi Ex (< + hi?) O fogo que pegou 
[veio] da casa vizinha. (5/8) Ruíshó. 

moráí-gó EL (< + ko) a) A criança ado(p> 
tada; b) A ado(pJção de uma criança. (S/B) Yóshí. 

moráí-jichí EL (< moráú + chichí) A ama- 
mentação por uma ama-de-leite. 

morárísuto ES YX | O moralista. 

móraru E>/L A moral [pública |. Dótoku. 

morásu ALR] F 1(6n31513 5] Verter; 
deixar sair. Y Shoben o ~ MEF Molhar as 
[Urinar nas] calças. 2[X+F5% Hicks] Expres- 
sar; deixar transparecer. e Honneo ~ AÑYWÍb 
$ Dizer o que (realmente) pensa. Tarneikio ~ he 
E +03 Deixar escapar um suspiro. 3 [HEE 
xib 8] Revelar; divulgar. x Johó o — WHY 
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807 Divulgar um informação (secreta). 4 [t> 
+; 0257] Omitir, deixar escapar [fugir]. Mizu 
mo morasanu sósa-m0 X% Ña b ù NR AKI A in- 
vestigação rigorosa; o cerco fechado; o passar a 
pente fino. Saidai morasazu hanasu MAD & F 
22 Contar com todos os pormenores; dizer 
tudo. © > ii fkiki] ~. œ issGrú; nogásu; nukásd. 
morátóriamu E3 kV 7A (< L. moratorium) A 
moratória; o tempo extra. © ~ ningen ES Uy 
AAH] A eterna criança [pessoa infantil que não 
quer ser adulta). Shihárái-£nki[(yúyo]. 
moráú #5 1[%H35]Receber. x Henjio ~ ¡E 
Hm 4 HS — resposta. Nenkin o — FEL%+H5 — 
uma pensão. Okurimono o — Rb thz 5 ~ pre- 
sentes. 2[Zikcit;dá 5] Fazer seu Tum órfão ). dx 
Yome o — 64% H53 Casar. 3[BEHRDSDCT 5] 
Ganhar; conquistar. Kondo no shiai wa moratta 
mo dozen da SEDRE» bot b EAX O pró- 
ximo jogo já cá canta [é como se já tivéssemos 
ganho). 4& [51% =h 5] Encarregar-se. Kono ken- 
ka wa ore ga moratta CDHADHENHA book 
Deixe essa briga por minha conta. 5[524hn5] 
Apanhar de outrem. Y Kaze o — MAR è bb ~ 
um resfriado. 6[--LTIADI OB P—-CArSE 
2] Prestarem-nos um serviço. Kare ni sore o eiya- 
ku shite moratta ERCANEFRERLOAbor Ele 
traduziu-me [fez o favor de me traduzir] isso para 


inglés. 

moré ¿A CR] (< morém) 11x%40h.57< 2] 
A goteira (de água); a perda. © Gasu ~ Jzn 
A fuga [perda] de gás. 2[1%H7£b] A omissão; a 
falta. Kono risuto ni wa — ga takusan aru COVA 
kehi 242 Faltam muitos nomes nesta 
lista. © Shinkoku ~ P&W O não declarar 
algo. Datsúráka; iró; mi-6tóshí; nukéóchi. => 
morénaku. 

moré-gúchí ¿EN O (<-- +kuchí) A fenda ou bura- 
co (por onde sai gás ou líquido). i 

móre-kiku jni (< moréru + —) Ouvir dizer 
(por acaso). — tokoro ni yoreba nB CARK 
tri Pelo que ouvi dizer... 

morénaku VE < Sem exce(pxráo. Kono keihin 
wa obosha zemin ga — moraeru TOR ibh Iha E 
QARA dht d Todos os inscritos, ~ , Tece- 
beráo este brinde. Kotógótoku; nokórazu. 

mô-rénshi [06] 14438 O treino intensivo/duro. 
de Shiai ni sonaete —(o) suru Reri TERRE 
(+) 35 Preparar-se para o jogo com treino inten- 
sivo [treinando intensivamente). 

moréru A GA NS 1(7iM0<En5]Vazar; 


verter; escapar-se (Ex.: Katen no sukima kara aka- . 


ri ga morete iru = Passa um pouco de luz pela 
fenda da cortina). Kono yoki wa zettai ni mizu ga 
morenai LOA Bhia ekkan Av Este reci- 
piente não verte. 2[fticabns]Saber-se. x 
Himitsu ga — WERNA ~ um segredo. 3(t% 
Hit 5] Ser omitido [excluído]; ficar de fora. Kare 
no sakuhin wa oshiku mo sen ni moreta EOVe ani 
tL? diEiCAN + Lamentavelmente a obra dele 
foi excluída (da sele(c)ção). Hazúrérú; nuké- 
rú; ochíru. > moré. 

mórétsú [06] 3%! O ser muito intenso. + — na 
atsusa azia O calor intenso [terrível/tre- 
mendo/de rachar]. ~ ni benkyo suru kZ lC AGA 
2 Estudar muito [como um bruto (G.)). 
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S Gekirétsú; kyórétsa. 

móri “FU 1(F570]A ama. xr Akachan no ~o 
suru IRD ADT XF A Cuidar [Tomar conta] do 
bebé([él. Ko-móri. 2 [-moń: F37T ¿]A 
guarda, a vigilância. © Tôdai ~ {J 5=Fb O faro- 
leiro. => bafnín!. 

morí? &&U (< morú’) 1 [%->7% 3H] O prato abun- 
dante. Ano shokudo wa ~ ga ii OK ERROR 
v Naquele restaurante servem porções grandes. 
2 [Abrev. de > “morisóba”] 

morí? 7f O bosque; a floresta; a selva. Kio 
mite ~ o mizu Kg RATA ES Ver a árvore e não 
ver a floresta [Esquecer o principal]. 

morí! $ã O arpão. Y Kujira ni ~ o utsu ARCE FT 
-> Arpoar [Atirar o ~ a] uma baleia. 

morí-ágári YU HH) (<morí-ágáru) 1 [Eb Eds 
SC eJA excitação; o entusiasmo [da festa |. 2 
[REA “DRDS AC é] O clímax. Kono shose- 
tsu wa isasaka ~ ni kakeru CO pBitina a dai D 
tó bic xi & (A alcgão njo romance não atinge 
[tem] um ~. 

morí-ágáru EU LHS 1[5 7h? 2] Fazer 
uma saliência; ficar bem cheio [ocopoJ. x Kinni- 
ku no moriagatta ude WADE 0 LA- AM O braço 
musculoso. 2 [22-tak t 4] Intensificarse; 
surgir com força; animar-se. Kokiuenin no 
kara kakushin no koe ga moriagatte kita HED Pd 
DEHOPIR 0 Lot AA Intensificou-se a voz 
do povo que exigia reformas. 

mori-ágéru Y IFS 1[5%7%%< 35] Amon- 
toar. x Ochi-ba o uzutakaku — HER ST Ads 
RED EH à Pôr [Juntar] as folhas (secas) num mon- 


te. 2[%rneH7 5045) Animar [a assistência |. 


A Shikio ~ LAE) Lifa Levantar o moral. 
morí-báná UE (< ?+haná) O arranjo floral 
em cestos Ou vasos rasos. œ ikébana. 
moríbúden EJZF (< AL < Gr. molybdaina: 
massa de chumbo) [Quím.] O molibdé/êjnio [mo- 
libdeno (Mo 42). 

morí-dákusan URU (<-- ?+ takúsán) O ter 
muita coisa [mo programa da festaj. + ~ na 
naiyo R 0 RA PIA Um conteúdo rico [variado]. 

morí-káesu UF (< morú? + --) Recuperar; 
reagir. Wareware no chimu wa kóhan ni natte ikioi 
o mori-kaeshita RADR- LRE ot Ant R 
DIZLA A nossa equipa reagiu na segunda parte. 

morí-kómu JAU (< morú? + ---) Incorporar; 
introduzir [inserir]. Samazama na kangae o sono 
keikaku ni morikonda ER « RE 4 Xto ECE DIA 
Até Introduzimos diversas ideias nesse plano. 
Kumifréru. 

mórimori (to) bU bU (+) (< mora?) [On.] à ~ 
faito ga waku 30% 0774 hibs Estar muito 
animado [combativo]. — taberu 109% 0%£-=2 
Comer como um bruto [com muito apetite]. 

morí-sóbáa UV (< morú? + --) Um prato de 
trigo sarraceno servido numa escudela de bambu. 
Morf? 2. 

Morftánia [06] E- Y 947 A Mauritânia. O ~ 
jin +— 1 2=7 A O mauritano. ~ Isuramu Kyð- 
wakoku £+- 2274 X35 AH HE] A República 
Islâmica da —. 

mori-tátéru “FU TA (< mamóm +.) 1[=5F) 
&<2]Criar fo sobrinho). 2[HH%3 5]Levan- 
tar; apoiar. Jr Kaisha o ~ SH %SFOXMITA Le- 
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vantar a companhia. Saíkó súrú. > móril. 

mori-tsúchíi RX!) + (< morú? + ---) O aterro alto; a 
elevação de terreno. 

morí-tsúké 2% UfJlj (< morí-tsúkéru) O pôr nos 
pratos [na travessal. 

morí-tsúkéru &UfJJS (< morú? + --) Pôr em 
travessas. x Sashimi o ózara ni ~ & LAR KILE 
a 9 2H & Pôr o sashimi (de maneira estética) na 
travessa [bandeja de laca]. 

móró [mo6] RR Tonto; atordoado [zonzo]; vago; 
semiconsciente. x ~ to shita kioku BEE LA EU 
tú A lembrança vaga [apagada]. Suigan ~ to shite 
BRE ARRE é LT Com os olhos turvos [vagos/piscos] 
da bebedeira. 670) Almaáf; bon yári. 

moró-há #7 Dois gumes. x — no tsurugi HO 
FI] A espada de ~, Ryó-bá (+). (475) Katá-há: 

moró-hádá SEAL Os ombros (e o tronco) nus. x 
~ o nugu HAL RAS a) Arregaçar as mangas 
[Despir a parte de cima do quimono]; b) Trabalhar 
a sério [Senkyo no oen ni yorokonde — o nugu 
tsumori da ESO LS EL CENA MRE CO DX É 
com todo o gosto que penso trabalhar para a 
campanha eleitoral). Katá-hada. 

morói Rot 11237] Frágil; quebradiço. 
Roójin no hone wa ~ E AO Ahi hev Os ossos dos 
idosos fra(c)turam facilmente. Kowáré [Ku- 
dákébyásói. 2[%pr%1]Débil; vão. Yume wa 
moroku mo kuzuresatta hhi < è< Thok E 
assim se desfez o meu sonho. 3[&U£$73w] Sen- 
timental. + Joni — otoko trk ht E Um homem 
~ [que se comove facilmente]. O > namida ~. 

Morókko En y 2 Marrocos. O Ñjineny=A0 
marroquino. ~ 9koku tu v2 £Ħ O reino de ~. 

morókóshi 33% O sorgo [milho paingol. © > 
t~. Kóryáń; takákíbīí; tókibi. 

móroku [60] Er [G.] A senilidade. + ~ shite 
iru BRL TNA Estar caduco [senil]. > rósúf. 

morómóró 555% Vários; diversos; todos os tipos 
de. x ~ no jijô EB x 0351% As várias circunstán- 
cias. (5/5) Shóhan; irótró. o 

móro ni ¿£(2 Em cheio; completamente. Nettô o 
~ kabutte 0-yakedo o shita HEY ADOPTA 
KBF LA A água a ferver caiu-lhe (mesmo) em 
cheio e ficou com uma grande queimadura [na 
pera. 

mórosa [EX (< morói) A fragilidade [do coração 
humano |. : 

moró-té ¿83 As duas mãos; [receber de j braços 
abertos. Hitobito wa sono iken ni — o agete sansei 
shita Ax Gto RACHAR ELLIT LA A assis- 
tência concordou plenamente com aquela opi- 
niáo. Ryó-té (+). > morózáshí. 

morótómó (ni) 543t (12) [E.] Junto; com tudo. 
Karera wa kuruma ~ kawa e tsukkonda Rbk 
HH JAR o AAR Eles caíram [foram parar] ao 
rio com carro e tudo. Shinaba — FEA É FEI Se 
temos que morrer, morramos (todos) juntos. 

moró-záshí 5872 L [Sumó] A técnica de agarrar o 
adversário com os dois bragos por baixo dos dele. 

móru! E/L (< Ing. mol) O mole; a molécula-grama. 
O "e nódo en Er? A molaridade; a concen- 
tração molar. 

morú? 23 1 (5< tt] Amontoar; empilhar. dr 
Tsuchi o ~ +%RkZ Amontoar a terra [Pôr aterra 
num monte). Tsumú. 2 [HH hMAkfKi42] 


E ——.. 


Ministrar [Dar]. k S Kokuo ni Jdokuo ~ | WER | 
tA — veneno [ao rei ]. 

móru’ A G&] 3 O moréru. 

móru [60] E—JL (< P. mo(n)gol) a) O galão; b) O 
trancelim. <> Kin [Gin] ~ & [$] +—)L ~ dou- 
rado [prateado]. 

morúhiné ELE. (< Hol. morphine < Gre. mor- 
pheus) A morfina. <> ~ chidoku +» t ARE A 
morfinomania. ~ chúdoku [jöyð sha ext Ah 
3 (58) & O morfinó[ó jmano; o morfinomanía- 
co; o viciado da ~. > ahéh; mayákú, 

Mórujibu €JL+7 As Maldivas. © ~ jin 2137 
A O maldiviano. ~ ky0wakoku =) 73H A 
República das ~. ~ shotó 2177345 O Arqui- 

élago das —. 

orúmóñ ELE Os mórmones. <> ~ ky5 Er 
E Fx O mormonismo. ~ shúto [kyóto] Ec: 
sE [54€] O mórmon. 

morúmótto ElEyp (< Hol. marmot) 1 
[Zool.] A cobaia; o porquimho-da-India. 
Tenjikú-nézumi. 2[Hg822¿NnA5A]A cobaia 
(humana). (5/5) Jikkén-dáí. 

Mórusu [60] E-/LZ Morse. © ~ fugô E-vz 
FF5 O alfabeto [código/sinal] —. 

morútárá EJLY JL (< Ing. mortar < L.) A argamas- 
sa. k ~ nuri no ie © a I% DOZ A casa arga- 
massada (Com paredes de estuque e ~), 

mósa 4# Um ás [barra/veterano] no futebol y. 
x Judo ni-dan no ~ $E BEO E Um forte 
veterano de judo do segundo “dan”. 
Seíél. 

mósái-kan [06] =: [Fís.] O tubo capilar. © 
~ gensho Ef > mókán. 

mosáí-kékkán [06] ENE [Anat.] O vaso 
capilar. > mókáN. 

mosákú! 1% [E.] Uma imitação [de Hiroshi- 
ge/Portinari j. > gafisáka. 

mosákú? 15% [E.] O taí(cltear [apalpar]. + ~ 
suru [23% 7 & Andar ás apalpadelas [no escuro ). 
SO ancha ~. 

mósén [06] Æ O tapete. > shik-móngó. 

mósha ¿EE A reprodução [duma pintura); a 
réplica; a cópia; o fac-símile. œ utsúshí. 

moshámóshá SL ebL + > mojámójá. 

móshi' # L Se; no caso de. x ~ yokattara $L} 
%>> Je to Se quiser [pode vir conosco |. © > ~ mo 


[ya]. 

móshi? ¿43% (Abrev. de “mogí shíken”) O ensaio 
de exame. > mógi. 

móshi-ágéru [06] EL HFJS (< mósu + --) 
[Cor. de “iu”] 1 [35952858] Exprimir. Mina- 
sama ni moshiagemasu EEICHLLHET 
Atenção por favor! 2 [M2 433] Fazer; dizer. 
O-kotae moshiagemasu p% 3 H LLIF $} Permi- 
ta-me responder-lhe. 

moóshi-áwásé [061] HL ptt (< móshtáwásé- 
ru) O acordo; a combinação. x ~ ni yori HL 
bt kb De comum acordo [Segundo o combi- 
nado). © ~ jikô P L&bt#H Os ítens [As 
cláusulas] do que foi combinado. 

móshi-áwaáséru [06] ELBDES (< mósu + ---) 
Combinar [usar o mesmo uniforme |; marcar; 
arranjar; fazer [estabelecer] um acordo. x Mó- 
shiawaseta jikan ni HL AGb+ EEC Na hora 
marcada [combinada]. > torf-kimeéra; yakúsókú. 
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móshi-búñ [06] EE L 5 (< mósu + bún?) O protes- 


to; aobje(c)ição. Y ~ no nal HL 2DA v Perfeito; 
impecável [Kare wa taikai de ~ no nai seiseki o 
ageta REUAZTHALIOA Ok t DN 7 Ele (0b} 
teve um resultado impecável na competição). 

móshíi-dé [06] HH LH (< móshí-déru) [E.] A ofer- 
ta: a proposta; o pedido "de esclarecimento |. Oku 
no hitotachi kara enjo no ~ ga atta B< DARK bhb 
HBO BL HAD o A Houve muitas pessoas que se 
ofereceram para ajudar. 
Móshifdé: móshikómí (+). 

moóshí-déru [06] RLHS (< mósu + --) Propor; 
participar lá polícia J; perguntar [na secretaria J. 
Nani ka iken no aru kata wa moshidete kudasai fi] 
EROS E FRRBALIET Tà v Quem tiver alguma 
sugestão, faça favor de dizer [de a propor]. 

móshí-go [06] ELZF(< mósu+ko) 1 [RMAICI > 
cá Fo ki TF]Um filho, presente do céu (Por 
quem se rezou muito). 2 UPA SROS CICEL 
+ 49] O produto das circunstâncias. Watakushi 
mo jidai no ~ da FL $ RRO LT X Eu também 
sou um produto da minha geração. 

móshi-hirákí [06] į LEŽ (< mösu + hiráku) A 
justificação; a explicação; a defesa. dr ~ o suru ER 
LEA +72 Defender-se (em público). 
Behmél (+) ; ii-hirakí (o). 

móshi-idé [06] ELH > móshtde. 

móshf-iré [06] LAN (< móshi-irérá) O pedido; 
a proposta; a reclamação. Ye Kifu no — o suru $5 
HOBLANETFZA Dar um donativo Tao clube ). 
Móshi-kó6mt. 

móshíi-frérú [06] PLANA (< mósu + --) Ofere- 
cer; propor la paz |; apresentar; pedir formai- 
mente. * Kujó o ~ Et FL Ah Apresentar 
uma queixa. (578) Móshtkómu. 

móshi-kánérú [06] $ L4%15 Hesitar em dizer; 
não se atrever a [pedir dinheiro |. œ ifkanéru; 
kanéru. 

móshi ka shitaraísuru to] ELALASDITS 
E JTalvez; possivelmente. ~ shippai suru kamo 
shirenai ga yatte miyò b LMLAPDAMTIAÓ LANA 
vpeta d 5 Talvez [Pode ser que] eu falhe, mas 
vou tentar. Hyottó shitára[súrá tó]. 

móshi-kómí [06] P Lið (< móshí-kómu) 1 [E 
LH] A proposta; o requerimento; o pedido. xr 
Kekkon no ~ o kotowaru HED LAS HZ 
Recusar a ~ de casamento. Móshidé. 2 
UEI] A inscrição. Ye ~ o shimekiru Œ LAJ% {f 
202 Encerrar as — s [o prazo da ~]. ~ o 
uketsukeru FLAD ZOO & Aceitara ~. O 9 
~ jun [sho]. ~ kin FEL;AM Ss A taxa de ~. ~ 
yôshi HLAA RAM O papel [formulário] de ~. 
Sm Ób6. 317] A reserva [de hotel). + 
Zasshi no teiki-kodoku no — HiO THR ADH L 
Ad A assinatura da revista. Yoyákú (+). 

móshikómi-júñ [06] ER LAAI A ordem das 


inscrições. 

móshikó6mi-shó [06] HA O requerimento 
(por escrito). 

moshí-kómu [06] E LiAd (< mósu+ -) 1 [53 
LH 5] Propor; pedir. Kare wa kanojo ni kekkon o 
moshikonda Eh (sz ICG BB LIAA A Ele pro- 
pôs-lhe casamento. (5/5) Móshi-déru. 2 [1633 
&] Inscrever-se. x Hagaki de marason sanka o 
~ HRAXTITIVBMEBLIA E ~ por cartão- 








postal na maratona. Óbo sam. 3 [BEE Y 
x FRIF 5] Reservar, assinar fuma revista]. dr 
Ryokan ni shukuhaku o — HREICTATBE LAT 
Reservar a [um quarto na] pensão. (57H) Yoyákú 
sara (+). 

móshíi-kósú [06] FE Lj (< mósu + ---) Informar; 
comunicar. x Shomen de o-moshikoshi no ken $ 
ECEBLELOA A questão mencionada [que 
[nos J comunicou] na sua carta. 

móshiku-wa & L < (4 (> móshi!) Ou então. Wa- 
takushi — Tanaka made go-renraku kudasai FL, 
LUNAR CCA Fà v Faça (o) favor de en- 
trar em conta(c)jto comigo ou então com (0) Tana- 
ka. Ardiwa (+) ; matáwa (+) ; sámo-nakereba. 

móshi-mo 3 L $ Se; no caso de. ~ shippai shitara 
do shivo Lb$ KB LAkb!e 5 L5 ~ falharmos, o 
que (é que) vamos fazer? Maán'ichi, móshi. 

móshimoshi $L L a) Desculpe [Por favor]. ~, 
chotto o-tazune shitai no desu ga b LaL, bro EF 
EPALIENDCTITA ~ , podia dizer-me Tonde é 
[fica] a estação J? b) Aló (B.) [Estou/Está lá?). (Ao 
telefone) —, Yamada-san desu ka (EMT) LOL, 
LEATH» Alô [Está 147] E o senhor Yamada? 

moóshin! [06] E [Æ] fE A fé cega [que não duvi- 
da]. x Kusuri no kikime o ~ suru ED % H È E 
1375 Ter uma ~ no remédio. œ shiñjiru. | 

móshih” [06] Ext [E.] O avanço imprudente (às 
cegas]. x ~ suru Eit? 5 Avançar cegamente. 

móshiñf? [06] JE [E.] O avanço impetuoso. <> 
=œ chototsu ~. 

móshi-nóbéru [06] E LINS (< mósu + =) De- 
clarar; dizer. Honken ni tsuite isasaka moshinobe- 
tal Kfe OonTh à à pA Lav Gostaria de 
dizer algo sobre esta questão [isto]. 

móőshí-ókűrérg [06] E LÆNA (< mósu+ =) Es- 
quecer-se de dizer antes. Moshiokuremashita ga 
watashi wa Yamada desu HLENE LARA UA 
C+ Ah, já me estava a esquecer: chamo-me [o 
meu nome é] Yamada. 

móshi-ókdGrí [06] EE L1%U (< móshi-ókúrú) a) A 
mensagem [O mandar dizer]; b) O dizer [transmi- 
tir] ao substituto o que tem a [que] fazer. + ~ o 
suru LÆ btta +» Om jiko HELDA O 
item [Os pontos] a transmitir: 

moshí-ókúrú [06] ELES (< mósu+--) 1[% 
GE >T*5]Mandar dizer; comunicar. Y Te- 
gami de — FHKTE LS Informar [—] por carta. 
2 [Ribat Enter 2] Transmitir; passar a pa- 
lavra (uns aos outros). e Jungurt ni — MEÉR b (CEA 
LS ~ por ordem. 

móshi-táté [06] Fi LILT (< móshitátéru) a) A 
declaração; b) A solicitação [exigéncia/instán- 
cia]. + ~ o suru {HLT 6 > mósh-tátéru. 
O ~ sho ELITE — escrita. 

móshi-tátéru [06] RLILTS (< mósu + --) a) 
Declarar (Apresentar) la sua opinião 1; b) Protes- 
tar [Alegar] ignorância |; e) Solicitar [Instar/Pe- 
dir]. Karera wa kuchiguchi ni igi o moshitateta (fz 
PROD*CRRAYALAL OCA Eles obje(c)itaram em 
coro. 

móshi-úkéru [06] Ea LÆ{]5 (< mósu+ ---)a)Re- 
ceber; b) Pedir; exigir To custo do envio |. 
Ukéru; uké-tórú. 

móshi-wáké [06] LER (< mósu+--) 1 [3r88) 
A desculpa; a justificação; a escusa; a explicação. 





móshi-wátáshi 





Okurete — nai [arimasen] ENTE LIRA v [J db E 
+A] Desculpal[e] (por) ter chegado atrasado. 2 
E H2D0C0wH312]A mera formalidade; o arre- 
medo [de jardim J. Saiban wa tada hon-no ~ teido 
[bakari] no mono datta BEIRA TENDE LRE 
[E>b]Dosotsk O julgamento foi (apenas) 
um/a —. 

moóshi-wátáshíi [06] E LI;EL (< móshí-wátásu) 
© waátáshí. 

moóshi-wátásu [06] A LES (< mósu + --) Dizer; 
sentenciar. e Shikei o moshiwatasareru ¿EJA e E 
LE2¿n2 Ser sentenciado [condenado] à morte. 
livvátásu; señkókú súrú. 

móshi-ya Lx> Porventura; às vezes [pode ser 
que esteja em casa, vou telefonar J; (por)acaso. — 
to omotta koto ga hontó ni nata ELE LB sk é 
AICA Nós [A gente] a pensar que era 
dificil tal (coisa) acontecer e afinal aconteceu! 

móshí-yó [mo6) EE LHE (< mósu + --) A maneira 
de dizer [exprimir]. Nan to mo o-wabi no — ga 
arimasen A) é b BEER DERL ERdido | EtA Não sei 
como (tenho palavras para] lhe pedir desculpa. 
lyó. 

moshó 3% O [A faixa de crepe para] luto Mno 
brago/peito_. > mo? 

mósho [60] 12 O calor intenso [de rachar). 

móshon [60] E-—> a y (< Ing. motion <L.) 1(% 
&= h ] O sinal (Ex.: piscar o olho). dr Onna no ko ni 
chotto — o kakete miru DFD o l tvar E 
PHTCAZ Fazer a corte [Arrastar a asa] a uma 
moça. => kôdô!; mí-buri; uhdô. 2 [Beis.] O pre- 
parar-se [(começar a fazer o) movimento] [para 
arremessar a bola J. 

moshú FE A pessoa (de família) que preside ao 
funeral. => mo”, 

móshú! [06] Æ) A obsessão [de que é Bu- 
da/contra alguém |. (S/a) Em Mónén. 

móshú? [06] 352 [E.) O ataque cerrado. x ~ 
suru E D DestroçarT o inimigo]. Kyóshú. 

mósó [moó] 3248 A alucinação; a mania [ilusão]. 
O Higai ~ 5318 O complexo de perseguição. 

mósócchiku) [mo6] == (Pp) [Bot.] Espécie de 
bambu; ph yllostach ys pubescens. 

mossári(to) bož Y (4) 1Lisibk TCE 
few: 57] (Im. de preguiçoso, lento). + — shita 
otoko boa LAE Um molengão/preguiçoso. 
2 ERAL AIAEATNAESGF]Am. de Teabelo | 
grande e descuidado). 

mosú $k3 => moyású. 

mósu [60] PF [Cor.] 1[# 5 033855] Dizer 
(Ex. Suzuki to moshimasu — Chamo-me Suzuki). 
Chichi ga yoroshiku to móshite orimashita LiL» 
L<tELTE! FLA O meu pai disse [pediu] (me) 
para lhe apresentar os seus respeitosos cumpri- 
mentos. œ iú; katárú?; tsugérá. 2[ < “ [c] 
EF? DEC LOBEDEPIOST SHEET] 
(Em vez de “suru” — fazer —, e junto a outro v., é 
o máximo da cor.). Eki mae de o-machi moshite 
orimasu RPITERbELTE! E Estarei à sua 
espera em frente da estação. (S/H Itásu. 

mosúgúrin [fi] ERF Y — (< Ing. moss green) O 
verde-escuro. (5/5) Fuká-mídon. 

mó súkóshi 53--L (> mo!) Mais um pouco. 
Sarada o ~ ikaga desukaY+ 752% A 5 Lhit tt 
ð Aceita [Toma/Náo quer] ~ de salada? ~ shite 
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kara b5bLLtit Daqui a pouco. 

mósuku EX (< Ing. mosque < Ár. masjid) A 
mesquita. 673 Kaikyófin. 

mosúriñ EX Y 7 (< Ing. muslin) A musselina. 

mo-súsó 318 [E.) A cauda da indumentária Tde 
dança/da rainha |. 

mótaã [60] E-4— O motor. O ~ baiku +-—%—>+ 
4%7 A moto(cicleta). ~ bóto £-2-—E—?+k O 
barco a motor. > ~ püru. > deńdőki; gendó-ki: 
hatsúdó-ki. 

motágérú FEF 5 a) Levantar a cabeça; b) Ganhar 
força; aparecer [vir/dar]. Namake-gokoro ga ata- 
ma o motageta Ed -DoPE+ EM Ze Está-me a dar a 
preguiça. Mochi-Sgérú (+). 

mótamota $7-57- (Im. de lentidão) (Ex: Nani o 
— shite iru no da — Despacha-te! (Por) que estás 
(para aí) a fazer cera? ). ~ shite iru to jikan ga 
nakunatte shimau zo vi bt TA LEIDAS A 
2 TLE5AY Se estamos com estes vagares não 
temos tempo. > gúzu guzu. 

mótá-púru [o6-4u] E-%—7=JL (< Ing. motor 
pool) O parque de estacionamento (de carros). 

motárásu 3 Trazer; levar; produzir; causar 
(Ex.: Kare kara motarasareta johô ni yoreba = $e- 
gundo informações trazidas por ele...). Taifu ga 
motarashita higai EB SA bLI E Os danos 
causados pelo tufão. 
Kitásu; mottéAkú[-kúru]. 

motáré-kákáru Hno (< motáréru + ...) 
Apolar-se; encostar-se [um ao outro ). e Madoni 
motarekakatte hanasu E hno CE ES Con- 
versar à [apoiado na] janela. Yorí-kákáru. 

motáréru N5 1150522] Apoiar-se fem); 
encostar-se [a] (Ex.: Kabe ni — = Encostar-se à 
parede). Motaré-kakáru (+); yorí-kákáru. 2 
Sins Cin AE] Ser indigesto [pesa- 


o]. 

motásé-kákéru E+HHHI4S (< motáréru + =) En- 
costar; apoiar. Taté-kákerá (+); yosé-kákéns. 

motáséru 7-45 (<mótsu) 1 [$+015t443] 
Deixar ter; dar. Kodomo ni wa taikin o — mono de 
wa nal FHC EE Freta b OTh A Não se 
deve entregar [—] muito dinheiro às crianças. 2 
DÆ +2] Mandar levar/trazer. Kare wa henji o 
tsukai no mono ni motasete yatta RAik EFE 
ENCORE TA ok Ele mandou o empregado (a) 
levar [entregar] a resposta. 3[f%+4 2] Fazer 
durar; conservar [manter](Ex.: Kozukai san-man- 
en o ikkagetsu motaseyo = Vou ver se os trinta 
mil yens para pequenas despesas (me) duram um 
mês). x Kikaionagaku ~ ER PERRA ~a 

“máquina. Tamótáséru. 4143832] Fa- 

zer pagar. x Kanjo o senpo ni — ENE SETA 
+2 ~ a conta ao destinatário. > futáh. S5[pY 
+ Enf at 5] Dar [falsas | esperanças. Ye Kio ~ 
Aiet Deixar na expe(cxativa [~]. 

motátsúkú b7->(€ Atrasar-se. Jiko no tame kojt 
no shinko ga motatsuite iru BORO TED 
br2yATAS Por causa do acidente as obras es- 
tão-se a atrasar. > mótamota. 

moté-ámáshi-mónó HiT& LH (< moté-ámású 
+- A ovelha negra; o estorvo. Kare wa ikka no 
~ da wh- Rolit LH Ele é a — [dor de 
cabeça] da família. 

moté-ámásu H$t%3Y Achar impossível; não 
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saber (o)que fazer; ter de sobra. x Jikan o ~ Aj 
4 FT 47 Não saber que fazer com o tempo; ter 
tempo de sobra. 

moté-ásóbu f [F] X 1 [WU 2]a) Mexer (Ex.: 
Kanojo wa hanashinagara nekkuresu O moteason- 
de ita = Ela estava a falar e a ~ [brincar] com o 
cordão do pescoço); b) Distrair-se (Ex.: Haiku o 
~ = ~a fazer poesias). œ ij(kuyu. 2145351 
Aproveitar, brincar com; entreter-se com. Kare 
wa kanojo no kimochi o moteasonda dake na no 
da titgoaRbroThLAtENDHoK Ele só 
se aproveitou (dos sentimentos) dela. Nabú- 
ru. > nagúsámíl O. 3[HH84:cb+425] Con- 
trolar [Dominar] (à vontade). x Unmei [Nami] ni 
moteasobareru EM [E]KbhTHhLHihs Ser um 
joguete do destino [das ondas]. 

moté-háyásu HT (< motéru + --) Admirar; 
adorar; louvar. Mukashi wa kanojo mo bijin-joyu 
to motehayasareta mono da Entity E AA 

- theth Antigamente ela foi admirada 
como uma linda a(c)triz. Homé-sóyásu. 

móten [60] E 1 [Anat.] O ponto cego (da 
retina do olho). 2[1A05%324vBT] O ponto fra- 
co [calcanhar de Aquiles); a falha. Kore wa hō no 
— o takumi ni tsuita hanzai da CHHEDE AFI 
HC OW Te USEM Este crime foi cometido com mui- 
ta astúcia, tirando partido de uma — da lei [um 

nto em que a lei é omissa]. 

moté-náshí TEL (< moté-násu) A hospitalida- 
de; o acolhimento [tratamento], a recepção. Nan 
no o- — mo dekimasen de shitsurei itashimashita % 
ADEFETELHTA ELA TRI L E LA Fazfavor 
de desculpar se o não recebemos como mere- 
ce/Desculpe a simplicidade da/o ~. dk — ni azu- 
karu lo ukeru] ETR LiCS FD ALA SE 5] Gozar 
da hospitalidade/Ser recebido. Chaka no ~ o 
ukeru AIEDIFETUL ES S Ser bem recebido, 
com chá e doces. Kantáf. => go-chisô. 

moté-násu fi TELF (<mótsu+) 1(BDiRS5) 
Tratar; receber. + Kokuhin to shite — EL LTC 
cR} — como convidado oficial do governo. 
Sa Taígú súrú; torf-átsúkáu. 2[% HF 5] Hos- 
pedar [Receber como hóspede]. + Tochi no mei- 
butsu ryóri de kyaku o ~ LHDA PHETT 
HF Receber [Regalar] os hóspedes com pratos 
típicos da região. Kańtáí súrú. 

motéru! $$7 3 (< mótsu) Poder [Conseguir] ter. 
x ~ kuni to motazaru kuni 35-238 
Os países ricos e pobres. 

motéru? $17 4% Ter sucesso; ser admirado [pelos 
alunos |. Kare mo wakai koro wa yoku (onna ni) 
motete ita W b BARA k (SO) b TT Quando 
ele era jovem, fazia sucesso entre as mulheres. 

móteru [60] E—F JL (< Ing. motel) O motel; o 
hotel para motoristas [e prostituição |. 

motó! F-$F 1110 TF]Sob; debaixo. x Mankai 
no hana no — REBADÍED F Sob a (Debaixo da] 
árvore em plena floração. Shitá. Z[b5 A 
DEBO RS GER] Com. x Ryoshinno — de kura- 
su HBO A ¿CEbG Viver ~ Os pais. 3[%4-BR 
EOR.S BH] Perante; com. Danjo wa hō no ~ ni 
byodo de aru Bão FCYFECAZ Os homens 
e as mulheres sáo iguais perante a lei. 

motó? T-A--BE 1[HA]A base. Jijitsu o ~ 
ni shite iken o nobeta FEXTCLTAR ARA 








Dei uma opinião baseada nos faícitos [na verda- 
del. 2[H5H]A causa; a origem. ~ wa to ieba 
kimi no fu-chui ga maneita koto da TH Es HEM 
cou isso [foi a — dissol. x Hino ~ kD%X ~ do 
incêndio. Kuchi wa wazawai no ~ Dht 
nox A língua é um perigo [a ~ de todos os 
males) Shippai wa seiko no ~ &MIHiHEIO 
Errando, aprende-se. Géi. 3(XH8]A 
torneira de segurança; a chave geral. + Suidô 
[Gasu]no ~ o kiru KË [HA] OT BIS Fechar a 
— da água [do gás). Ne-mótó. 4R HA 
matéria-prima. x Purin [Supu] no — FU Y [x— 
710% Os ingredientes [O material/ —] do pudim 
[da sopa]. 5S[*A4]O capital. x — mo ko mo 
nakunaru TLF 4X%4%5 Perder tudo [~ e o 
juro]. Motódé; gánpon; shihóñ (+). 6[£1 
Bi] Antes; antigamente. Odoroita koto ni hannin 
wa ~ keikan de atta Erik C EKILA GEE Th 
?c Para surpresa de todos, o criminoso era um 
ex-policial (B.) [antigo polícia]. x — no tori 31103 
p œ motó-dón. — no mokuami (datta) Y 
DAS (%->%)"TormeijJa ficar sem nada. — no 
saya ni osamaru TORRE E 5 TO casal | tornou a 
juntar-se/Ficar | amigos | como dantes. 

móto [moó] £15 Nunca; nada; nenhum (Ex.: Wa- 
takushi wa — ki ni shite imasen = Eu não me 
importo (absolutamente) nada com isso). Anata o 
hinan suru ki wa — arimasen > tr SEREI A SU 
END | tA Longe de mim qualquer intenção de 
o censurar! Mi mó. 

motó-chó ThE O livro-mestre. Genbó (+). 

motó-dé F (<-?*5+te) 1/4410 capital 
(Ex.: Kono shobai ni wa sotô — ga kakatta = 
Investi muito ~ neste negócio). Nani o suru ni mo 
~ ga iru (JT DCF Para qualquer 
negócio é preciso ~. Gm) Shikin. 2Z[7Zickd%» 
D] A base de tudo. Supotsu senshu wa karada ga 
~ da Z-Y RF tar A Para um atleta a ~ 
é o físico. 

motó-dóri [60] 738!) (<-- 26 +t6rí) Como antes; 
como dantes [antigamente]. + — jobu [genki] ni 
naru A 0 TA] ck 5 Ficar forte [bomy/sáo] 
como (d)antes. 

motó-góé 7AE (<--- + koé) O adubo deitado ao 
plantar /semear. kíhi. Of-góé. 

motó-gómé-jl TiADMÍÉR (< + koméru + =) A 
arma [espingarda] de carregar pela culatra. 

motóí  [E.3 O fundamento; a base; o alicerce. 
Dodáf (+); kiso (0); kontéi (+). 

motó-jimé 32 fps) (<-- + shiméru) O que controla 
tudo (Dinheiro /negócio /abastecimentos). 

motó-kió T& 1[xæF]O capital. Motó- 
dé (+); shihóñkiń (+). 2[M4-%4]0O capital prin- 
cipal. Gánkin (+). Rishi. 

motómé zksb (< motóméru) 1 [34] O pedido 
(Ex.: Kare wa watakushi no — ni ōjite kita no 
desu = Ele veio a pedido meu). Seikyú. 2 
[E$ A] A compra; a aquisição. Terebi no o-— wa 
zehi tóten de FV EDERRA O15 C Adquira o 
seu televisor na nossa loja. Kónyú. 

motóméru 3:03 1 [545] Pedir; requerer; exi- 
gir. à Ryoshin ni kyoka o — MR RF T] + RK b 
Pedir licenga aos pais [para viajar J. Negáu; 
kóu; yókyú súra. 2144152 L 788%] Procurar; 
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buscar. x Kófuku o — FHYADA — a felici- 
dade. Ten'in motomu IE RAXb (87) Precisa-se 
empregado! œ sagású. 3 [E 3 ] Comprar; 
adquirir. Kaú (+). 

motómete KkibT > wázawaza. 

motómótó TX 1LIHBbHbAnNCL]lSub.] 
Não ter nada a perder; ser o mesmo. Shippai shite 
mo ~ da REL TA Mesmo que fracassemos 
não temos...[é o mesmo). 2[3% : tb] [Adv.] a) 
Para começar [a culpa foi suaj; [ser esquecido | 
por natureza. b) Onginariamente [listo veio [foi 
indroduzido] da China. <> móto-yori. 

motó-né 7c(iÉ | vender ao [abaixo do] | Preço de 
custo. Génka (+); shifré-ne. 

motóru 15 3 [E. ] Ser contra (contrário a](Ex.:Mu- 
da wa watakushi no shugi ni~ = O desperdiçar é 
contra os meus princípios). Ye Hito no michi ni — 
okonai AQB d Fw Uma a(cção contrária à 
moral. Hafsúru (0); somúku (+). 

motó-séñ 742 > motó? 3. 

móto-yori x [E-E] £Y 1[g9]4%b]Desde o 
começo [princípio]. Sonna koto wa ~ shochi no ue 
da ZAAT LRAT A VAADE Eu já [~]contava 
com isso/Ísso, para mim, não é novidade. œ) 
Gánrai; hónrai; motómótó 2 (+). 2[353T34X% 
<]Sem dúvida; como é natural; claro; nem é 
preciso dizer. Kono shohin wa waga-kuni wa — 
hiroku zen-sekai de urarete iru T OPadatib Elis 
SIA ett CITDANTWS Esta mercadoria ven- 
de-se no nosso país, ~ , e no nundo inteiro. 
Mochíron (+). 

motózúku EJ< 1 [2193 5] Ter (a sua) origem 
em; resultar [vir] de Tum rumor/mal-entendido |. 
Sono shukan wa meishin ni moto zuite iru LO BR 
hÆ coth Esse costume tem origem 
numa superstição. Kin sóró. 2 [RL t5] 
Basear-se; fundamentar-se. Y Jijitsu ni — giron 
FEC Em A argumentão baseada na ver- 
dade (O argumento sólido]. 3[+E$m3 5] De 
acordo com; conforme [as instrugos recebidas ). 
Kono keiyaku wa horitsu ni motozuite iru 103%) 
LIEBE NT In A Este contrato está ~ a lei [é 
legal]. ©) Júnkyo suru. 

mótsu! &> 1ScHuvs; HATE: X ]Ter; 
pegar; segurar; carregar, levar consigo. Kare wa 
kono ginko ni kóza o motte iru wh osi ICO E 
ETA Ele tem uma conta neste banco. Kare 
wa san-nin no kodomo o motte iru 3 ADT-H% 
Eo Tn Ele tem três filhos. + Gimon o — FER 
240 Duvidar; ter dúvidas. Eni o motanai kotoba 


Ekiti ehv E A palavra sem sentido. Kasa o | 


motte dekakeru Arte fot Hist) 2 Levar [Sair com] 
o guarda-chuva. Mise o ~ 5% ff> Ter uma loja. 
Shacho no katagaki o — HEDRE [t+ ER Ter o 
título de presidente (de companhia). Shigoto o — 
HB RO Ter uma profissão [um trabalho; um 
emprego). > keftáí; shoyú. 2[5:H+?>0] a) Encar- 
regar-se; b) Pagar. x fchi-nensei no kurasu o ~ 
— SEE D? 3 ARAFO Encarregar-se da [Ter a] tur- 
ma do primeiro ano. Uké-mótsú. > futáñ; 
tañtó!. 3 (E? 20% % OHREAREE< ] Durar;conser- 
var; manter; aguentar (Ex.: Ima made gaman 
shite kita ga mó motanai = Já não aguento mais. 
Ano mise wa kare de motte iru = E ele que aguenta 
a loja). Konna seikatsu ga tsuzuitara karada ga 





motanai LAME O A fo tidos iv Se conti- 
nuar a levar uma vida assim [Com esta vida], y 
corpo não aguenta(rá) [vai aguentar]. Kono tenki 
wa tóbun ~ desho TOKTABDHOTCL «3 Este 
tempo durará [vai-se manter] um pouco mais, 
Owari Nagoya wa shiro de ~ BRZ SEN 
Wto O que aguenta Owar é o castelo de 
Nagoya. Tamótsu. 4 [ff 5 ] Ter; reali. 
zar. Shusho wa takoku shuno to kinkyu no kai 
o motta RRIIBRARLRAZAOSRERO RO pri- 
meiro Ministro teve um encontro urgente com 
chefes de outros países. 

mótsu” Rg (Abrev. de “zómótsú”) [G.] As vís 
ceras de ave (porco; vaca; peixe). 

motsúré h (< motsúréru) 1/b2h2c4]0en- 
redo; a confusão; o emaranhamento. x [Himo 
no] ~ o toku [0340] ht f< Desenredar 
[Desemaranhar/desenlear] a corda/o fio. 2[= 
PEARLE ALCALDE EJO entorpecimento 
das pernas |. x Shita no — EOfEN A gaguez[— 
da língua]. 3[C243%]A sarilhada [O sarilho], a 
complicação. Ye Kanjo no — Rohn ~ senti- 
mental. > gótagota; momé-gótó. 

motsúréru N5 1[2»54% 5 ] Entrelagar 
[Emaranharbse. x [to ga motsureta Bb ONA 
Entrelaçou-se a linha. 2 {HARER A DENT 
¡EL 5] Complicar-se. Kósho wa motsure suto ni 
totsunyu shita Kh bon R FICHA LA As nego- 
ciações complicaram-se e entrou-se em greve. 3 
(EX LABIAL 11) Engrolar ( > do- 
móru) [Tartamudear]. > motsúré 2; b) Tropeçar 
[Cambalear; Trocar as penas]. x Ashi ga motsu- 
rete korobu E 43% ont c AE Tropeçar e cair. 

mottál 4744 O ser só verniz [fachada/para dar nas 
vistas]. dr Tsumaranu [Tsumaranai] koto ni ~ o 
tsukeru o$ biha D btn] TLCAN Dar 
importância a bagatelas. œ igéń. 

mottáí-búru 4455 Dar-se ares de importán- 
cia; ter o rei na barriga; ser presunçoso. 

mottáí-nái {57> 1[1%l nn] Que desperdí- 
cio!; ser pena. Mada tsukaeru no nisuteru no wa ~ 
EZERDOKET OREA É uma [Ai que] 
pena deitar fora o que ainda tem utilidade. 2{[} 
*ngw] a) Ser mais do que se merece (Ex.: Wata- 
kushi no yo na mono ni wa ~ o-home no kotoba 
desu = Eu não sou digno de tais elogios); b) Ser 
indigno [um sacrilégio] [pôr a estátua em tal lu- 
gar |. (SB Arígátái; katájikénái, osóréői. 

mótte LIT (< móôtsu + te) 1[FE%+3+3+][E.] 
Com; por (meio de). + Shomen o ~ tsüchi suru E 
mbt 5 Avisar por escrito. De; yot- 
té. 2[E4%3%+][E.] Por (causa [razão] de) 
devido a (Ex.: — [Shitagatte] kare o sai-yiúshu 
senshu to nintei suru = Por essa razão declaro-o o 
melhor atleta). x Hakugaku o ~ shirarete iru $ 
wrbtcabrtwa [Ela éj conhecida pela sua 
erudição. > riyú; tamé; yué. 3[“c” 03433] 
Com; a. Denwa no uketsuke wa honjitsu san-jio ~ 
shimekirasete itadakimasu EBD ENHDHAA 3 
ER ELCANO ETA k 44 Hoje, às três ho- 
ras), deixamos de atender o telefone. De. 4 
FED Etc] E (além disso); e (também). x Riko de 
~ aikyð no aru musume JN TCUTEIROb DER 
Uma moça [rapariga] inteligente ~ simpática. 
Kátsu (+) ; não (+4); sonó é (o). SlZnitcko 
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t| Por; com. x Kogitte de ~ shiharau "BJ FCI 
«474/49 Pagar com cheque. 

motté-ikú $>TÍT< (< mótsu + --) Levar Tum 
livro |. Oba no uchi e o-chugen o motte itta LED 
ABRO o TA A Levei o “chugen” à minha 
tia. Motté-kúru. 

motté-káeru 3271745 (< mótsu + --) Trazer 
[Levar] (de volta). x Shigoto o ie ni ~ HER 
otima ~ o trabalho para casa. 

motté-kól > T3HEL* (< motté-kúru) a) Ideal. Ano 
hito nara sono shigoto ni — da BODA DADA 
fg o TÆ Ele é a pessoa ~ [mais indicada] para 
esse trabalho. Atsúráé-múkf; uttétsúké. > 
saítékf; zekkó!. b) Traz [Dá-me] Fo sal). 


motté-kúru > TÆ (< mótsu + +) Trazer. Kyo 


wa suteki na o-miyage o motte kimashita yo 4 AH 
RABIA FR THE Læk Hoje trouxe um 
lindo presente. (4/5) Motté4kú. 
mótte-mawaru SotElô 1ifothbrbs 
fl] Levar fo aviso] a vários lugares, um por um. 
Shin-seihin no panfuretto o o-tokui-salie — EU 
DIT hrs RO TEA Levar um fo- 
lheto [panfleto] do novo produto aos fregueses. 
2AL nrt 5]Falar com (muitos) ro- 
dejos. 
mótte-mawatta fs>tclel>t (Ad). de motte- 
mawaru?) Evasivo. dr — ilkata o suru Rio CHo È 
Evbã+r7 A Ser —; falar com rodeios. 
Mawaár-kúdói. 
motté-nó-hóká LITAJ} Impensável [Imperdo- 
ável]. Sonna koto o yOk yu suru to wa ~ da LA RT 
LEERTE DELITOS Exigir um coisa dessas é 
~ [um absurdo]. => keshikárán; tońdé mó nái. 
mótte-umareta f3>T& FA? (< mótsu + umá- 
rérú) Nato; de nascença [por natureza), natural; 
inato. de ~ saind Fio THE Ent BE O talento ~. 
mótto -> & [corra | Mais [depressa 1; ainda mais; 
muito mais (Ex.: — mashi na fuku wa nai no ka = 
Não tens uma roupa (um pouco) melhor para 
vestir? ). Porutogarugo o ~ benkyo shite shorai wa 
tsuyaku ni naritai ER HEZ b o è RURAL CRE 
WAEREA D Av Quero estudar ~ o p. para no 
futuro [mais tarde] ser intérprete. 
mótto E; k— (< Ing. < It. motto < L.muttum: grito) 
O lema; o mote; a divisa; o princípio. Shojiki ga 
kare no ~ da LFESEDEwY F— 7 Ser honesto [A 
honestidade] é o lema dele. 
Hyógó; shińjö; surôgan; zayú nó méi. 
mottómo! t6 1LGEHichkhs>TnraKs5T] 
[ Adj./Sub.] Razoável; lógico; compreensível. 
Sore wa go-— desu Ah Ab TI O senhor tem 
toda a razão. © 0) go-m; ~ rashi. 2Z[-HhnS 
bop] [Con.] Ainda que (é natural); aliás (Ex.: 
Kare wa porutogarugo ga jozu da. ~ Burajiru 
sodachi da kara ne = Ele fala bem p. Aliás foi 
educado no B.). Ichið kono e wa kansei shita. — 
amari manzoku no iku dekibae de wa nai ga —&t 
DOLL. bb 0 MEDON< HERA CRA 
Z Este quadro está terminado, ainda que eu não 
estou inteiramente contente com ele. Táda- 
shi. 
mottómo? $ O mais (Ex.: Kono kawa wa koko 
wa ~ hiroi= Aqui é onde o rio é mais largo). 
Fuji-san wa Nippon de — takai yama da Hut 
HATE Sn O monte Fuji é o mais alto [a 


montanha mais elevada] do J. x ~ júyó na koto 
x6BBAC. O [A coisa] mais importante Té 
saber viver |. = safkó!. 

mottómó-ráshíi A$5L1i* (< mottómo + ...) 
Que parece sério [verdadeiro] (Ex.: ~ uso o tsuku 
no ga umai = Ele tem jeito para mentir. Kare wa 
— kao o shite detarame o iu = Ele diz os maiores 
disparates (e fica) todo sério). dr — hanashi Ad b 
Liniã A história que até parece verdade, 

móya TE A névoa; o nevoeiro; a neblina. Yama ni 

wa — ga kakatte ita LUCE Do Td A serra 
tinha [muito J nevoeiro. O D usu ~. d kasmi: 
i 

moyáf #5\> (< moyáu) A amarra. A ~ o toku hv 
SRC Soltar as amarras. © ~bune hui O 
barco amarrado [a ). > ikárf?. 

moyáf” (EBL* [G.] (< moyóósu + aú) a) Em co- 
mum [sociedade]. b) [trabalhar | Juntos. 

móyamoya (to) $26 (4) (=> móya) 1 [> 
SAREPALD LR ROL E 5F]Com fumo 
[vapor/nevoeiro] (Ex.: Shitsunai ni wa tabako no 
kemuri ga ~ tachikomete ita=O quarto estava 
todo cheio de fumo de tabaco). Furo-ba ni wa yugé 
ga ~ tachikomete ita AE ACNASDADL EITLS 
ZTV A casa de banho estava cheia de vapor. 
2(79>-%0L4n33]a) Triste; sombrio; b) Frio; 
zangado. x ~ shita kibun & 4 $L Uma 
sensação esquisita [de tristeza]. 

moyáshí PL Os rebentos (da semente) de 
feijão/cevada (Cul). © ~ kko BEL STF A cri- 
ança débil | criada na cidade /numa estufa |. 

moyású vg (> moérú!) 1 [243] Queimar; 
acender [o lume/a vela |. x Ochibao ~ HbEX% 
Her Queimar as folhas secas. Mosú. 2 
L0% 51544 5] Inflamar; arder (Ex.: Kenkyú ni 
jónetsu o — = Gostar muito da [Estar entusiasma- 
do com a] sua pesquisa). x Shiainitóshio — RA 
EE Her Jogar com garra [espírito combati- 
vo 

moyáu $53 Atracar; amarrar. > moyáf!. 

moyó HF 1 [M5] O desenho [padrão]; a figu- 
ra. de ~ o tsukeru fx oba Enfeitar [Dese- 
nhar]. O © ~ gae. 2[157F]0 ar; o aspecto 
[parecer]; a aparência; o indício | de vida na Lua |; 
o estado; as circunstâncias. Hikóki wa okurete 
tochaku suru — desu IRIS NEN CANES A BRT 
Y Parece [Tem ares] que o avião vai chegar 
atrasado. (S/E) Aísama; yósú (+). 

moyó- gáé HERA (<-> +kaérú) 1 TND 
E] A remodelação. + Heya [Mise] no — o suru 
HE [55] ORBE 1 723 2 Remodelar a sala [loja]. 
> kaísO?; kaízô!. 2 [581% oE] A alteração; 
a mudança. Koen no setchi keikaku wa takuchi no 
zosei ni ~ ni natta EO RE EA ER CR 
Chot O plano (das obras) do parque 
(público) foi alterado para alargar a zona habitaci- 
onal. Heñkó (+). 

moyóóshí fEL (< moyóósu) a) A festa [cele- 
bração]; b) A função [cerimónia/O número (do 
programa)]. Grakko soritsu nana-ji-sshúunen o iwau 
~ ga atta FEZA 70 EH MEL > A Hou- 
ve a celebração do se(pJtuagésimo aniversário da 
fundação da escola. > atsúmaárf, gyójf", shúkáf”. 

moyóósu (Ed 41 [EE 2] Realizar; celebrar. 
Sobetsu no kai ga moyoosareta EPID Les E HA 





| 
f 
| 


moyoórí 





Houve uma [Foi realizada a] festa de despedida. 
Kaísáf súrú. 2[2%3%]Sentir. k Samuke o 
~ ièir — calafrios [frio]. G7 Sasóú. 3 
[& x7] Sentir vontade de. x Benio — (EXA MET 
Ter [~ ] vontade de ir à casa de banho/ao ba- 
nheiro (B.). Kizásu. 

moyóri 53%! Vizinho; mais próximo. * ~ no 
eki as) DER A estação ~a, 
Fúkin (+); kínjo (o). 

mozáiku E+F4 2 (< Ing. < L. musa) O (trabalho 
em) mosaico. O ~ byô EF+4 2% [Bot.] O mo- 
saico (Moléstia das plantas que faz as folhas varie- 
gadas). ~ ga [(moy0] ++ 4 2 E] O desenho 
em mosaico. 

Mozáñbiku [íi] Et — 2 Moçambique. <> ~ 
jin => t— 2 A Moçambicano. 

Móze [60] E—+ Moisés. x ~ no jikkai £-4D0+ 
at Os dez mandamentos. 

mozéh [06] $4 Ferozmente [Como um toiro/ra- 
io]. Kuma wa ~ to karytido ni osoikakatta REL 
REFANC 20 O urso investiu ~ contra O 
caçador. 

Mózeru [óo] E-— 4 /L (< Mauser: antr) Máuser. <> 
~ (renpatsu) ju =—+t> GER) $ O fuzil —. 

mozó 1438 A imitação. A — no daiyamondo Hi2 
DE4 XE E Uma ~ de diamante; o diamante 
falso [artificial]. © ~ hin és Uma —;o artigo 
falsificado. Imitéshon. 

mózomozo (to) ¿by (L)[On.) 1[5442 
57 %W< 44] Como a andar às voltas. e Senaka ga 
~ suru EFRON EF A Tenho uma sensação de 
calafrios [de ter um bichojnas costas. 2 [Eh Ezk 
2EVDATFADEENkA Ni] Com bichos-carpintei- 
ros. 3[ nóronoro]. 

mózu AA -RS [Zool.] O picanço; lanuis buce- 


phaus. 

mozúkú 7k 2] Æ Uma alga marinha da família 
das spermatochnaceae. 

mu ZE a) O nada; 1n-; i-; não; sem; b) O Absoluto; o 
nirvana; O vazio. Sekkaku no go-kói o ~ ni suru 
wake ni wa mairimasen HD E + RIC: Abh 
CHE bh tA Não posso ser desagradecido [re- 
cusar a sua gentileza). O ~ bans6 {f2 Sem 
acompanhamento (musical). > ~ kankaku [shi- 
kaku}. (4/5) Yu. œ nái. 

mu-ánda HX%j] [Beis.] Nenhuma (re)batida. 
Em) Nó-hítto. 

mubó! FEA (< + bóshi) [sair] Sem chapéu [Com 
a cabeça descoberta). 

mubó” HER A imprudência; o disparate; a irres- 
ponsabilidade; a temeridade. x ~ na koto o suru 
HERA CAE tA Ser imprudente [precipitado/te- 
merário]. ~ ni mo RCh Imprudentemente; te- 
merariamente. Múcha; mutéppo. 

mu-bóbi [60] SEB5ff Indefeso; [soldado | desar- 
mado. Ano kuni wa keizai shinryaku ni taishite wa 
mattaku ~ de aru HORNEAR L CAS: S JR 
EAT Aquele país está totalmente indefeso 
face a uma invasão de firmas estrangeiras. 

mú-by6 HEj5 O ter boa saúde; o ser sadio [são; 
saudável]. dk ~ sokusai de aru HERE XX TS Ser 
Fum velhote | rijo; ter ó(pltima saúde. > génki!; 
kenkó!. 

múcha fEX% [G.) O disparate; (0) absurdo; o 


exagero; a exorbitância; o ser temerário [precipi- 
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tado); a loucura. Sonna ni — o iu mono de wa nai 

KARA LES bOTiityw Você não devia dizer 

tantos disparates. de ~ na inshoku WAARA A 

bebida excessiva [em excesso]. ~ na nedan EAr 

ig O preço exorbitante. ~ na yõkyü WAA E 

A exigéncia absurda. 

Meécha; mechá-kúchá 2. > ranbó. 
muchá-kúchá WAEA [G.] > mechá-kúcha, 
mu-chákuriku HER O voo dire(cxo [sem esca. 

la]. + ~ hiko o okonau FREE RA 475 Fazer 

um ~ [Voar dire(ctamente)I para Roma J. 
múchi' 4% A ignorância; o desconhecimento, 

Bungaku ni kanshite wa watashi wa mattaku — de 

aru STECEILCHER Ss RTh £ Em literatura 

sou um ignorante. O ~ mômai aH O atra- 
so [~ mómai no yakara WMO hO Um 
grupo de indivíduos atrasados [ignaros]). ~ mon- 
mö JKHSZH O analfabetismo. Múgaku; 
múshika. 

múchi? $$ a) O chicote; a vergasta; O açoite (Para 
criminosos). Y ~ o furuu HE 1545 Chicotear; 
usar [dar com] o chicote. Uma o — de utsu/uma ni 
~ o ateru KZT O / BORA TC Dar uma 
chicotada [com o chicote] ao cavalo. b) A severida- 
de. x Sensei no al no ~ EDENDE — do pro- 
fessor para (o) bem do aluno. 

múch’ HEHE [E.] A insoléncia; a falta de vergo- 
nha. © Kôgan ~ FHH: O descaramento; oser 
um des(a)vergonhado; o ter cara de lata. 

Haji-shírazu (+). 
múchi-muchi bs > mutchíri. 
muchif $8 O não pagamento. O ~ jósha fm 

E A viagem gratuita [ ~ josha suru HARE E 

a) Viajar gratuitamente [de graça]; b) Viajar sem 

bilhete [pagar]). 

Murydó; musén, 
mu-chítsujo kF A desordem; a confusão; o 

caos. x — na shakai WEE 1 41£ A sociedade 

caótica [onde não há lei]. 
muchf-úchishó) &EfTE (RE) (< múchi? + útsu) 

[Med.] A deslocação do músculo (da vértebra 

cervical] por choque; a chicotada. Kotsu-jiko de ~ 

ni natta SOB g CHEF bick or Ele sofreu [teve] 
uma — num acidente de tránsito. 
muchí-útsu HETO (< múchi +) 1 [HCF] 

Chicotear; açoitar (o criminoso). SAinin ni — yóna 

koto wa lu na REACH O LS At ehg A Não 

ofenda o morto. 2[(4H 33] Encorajar; estimu- 
lar. + Namakegokoro ni — B-LC O ~ os 

[Puxar pelos] preguiçosos. ©&®) Befitátsú súrú; 

hagémásá (+). 
muchú EY 1[(%0rH]0O estado de inconscién- 

cia. O ~ hokó 35255 O sonambulismo. => yu- 
mé. 2[2rHw3+272]0 entusiasmo [estar absor- 
vido/todo entregue a] (Ex.: Kare wa ~ de terebio 
mite ita = Ele estava todo absorvido na TV), wr 

Koibito ni — ni naru ¿RACE (04 A Ficar louco 

[cego] pela namorada ). Netchá. 3[E% 

4% ce] O ficar foradesi. x ~ ninatte jibun no 

chimu o seien suru RECA o THROI -Art 

5 Aplaudir freneticamente [como loucos] a sua 

equipa. O Muga ~ krh O êxtase; a abs- 

tra(c)jgáo. 
mudá EEx 1 [42] O ser inútil (Ex.: Kare o setto- 


ku shiyó to shite mo — da yo = É inútil [excusado] 
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tentar convencê-lo). Ikura monku o itte mo ~ de 
aru vs bx E o TORERO E inútil queixar- 
se. x — na Tdoryoku | HERA 15733) esforço 1 
Fútil; inútil; vão. Mú-<ki. 2(8H]O des- 
perdício; o esbanjamento. Jikan o ~ ni suru Egi] 
+ Ski  Desperdigar o [Perder] tempo. Hana- 
shi ni — ga ði ZAC Eka Ln Dizer muitas inutili- 
dades [coisas que não vêm a propósito]. Hiyo no 
~o habuku READER 5 < Evitar os gastos des- 
necessários. =œ róhí. 

mudá-áshí HER Os passos perdidos [A viagem 
em vão). Nando ka kare no uchi e itta ga — datta fr] 
EPBORÍT o fe BEER IE o te Fu algumas ve- 
zes a casa dele mas foram passos perdidos [não o 
conse encontrar). 

mudá Lanashi MEXE A conversa inútil [fátil; 
ociosa); a tagarelice. à ~ o suru HERTZ 
Tagarelar [Dar à língua], bater papo. 
O-sháberi. > mudá-gúchH. 

mudá-bóné HEM E (<-- +honé) [G.J] O esforço 
[trabalho] infrutifero [váo; inútil; perdido]. Kanojo 
o settoku shiyo to iroiro yatte mita ga — datta [ni 
owattal EARR LIS NA o TAAIE 
Azok C b o A% JTentei tudo para a convencer 
mas foi trabalho perdido. + — o oru HELA%W tr & 
Cansar-se inultilmente [em vão). ($75) Toró, 

mudá-gúchí EEx O (<-- +kuchí) A palavra [con- 
versa]inútil. Ye ~ o kiku [tataku] HERO +H% [Ap 
< JPalrar; dar à língua [~ o kiite bakari inai de 
shigoto o shi nasal FEBXA Flo Td D NOTAR 
4 Lá à v Trabalhem, em vez de estar só a palrar 
[tagarelar]). 

múdai! HE > muryó. 

múdai? %8 Sem título. w — no e HEIOKÉ O 
quadro (A pintura] “Sem título”. 

mudá-jiní FERRE (<-- + shinú) A morte inútil 
[vá]. de — suru Æg 4 Morrer inutilmente 
fem vão). (S/D Inn. 

mudán Æ 1[(FELA4VTI5 LTL ]Sem avisar 
[dizer nada] (Ex.: ~de kaiko suru nante hidoi = E 
horrível que me despeçam (do emprego) sem 
qualquer aviso!) © ~ kekkin fi x & A falta ao 
serviço ~. > yokókú. Z[RJ+BANTI DEL] 
Sem licença. ~ tachi-iri kinshi E sz A Ft En- 
trada proibida! © ~ shakuyo TÉR] O usar ~ 
[sem autorização]. > kyóka. 

mudá-zúkail % EEL (<-- + tsukáú) O desper- 
dicio; o gasto inútil. Ichi-man-en mo ~ o shite 
shimatta — HU è» EERE E LTL EA Desperdi- 
cei [Deitei fora (G.)] dez mil yens. Róhí. 

mudéñ Æ (Abrev. de “muséñ dénshin [dén- 
wal”) A radiotelegrafia; o/a rádio; a telegrafia/te- 
lefonia sem fio(s) [TSF]. * — o usu EEO 
Radiotelegrafar; enviar um radiograma. 

múdo [úu] A— É (< Ing. mood) O ambiente; a 
atmosfera. kr — gaiiresutoran A— EproolAH7 
Y O restaurante de ~ agradável. Akirame ~ p% 
+24 =— F Um sentimento derrotista. Talhei ~ 
yo no naka AGE L— FottorF O mundo cheio [em 
— Ide paz. A ~ myüjikku [ongaku] A— F 3 = — 
2 37[53%] A música para criar ambiente. > 
fuñIki; jócho; Kbun!; kimóchí. 

mú-doku XE [cobra] Que não tem veneno; 
inócuo. 

má-eki 2% O ser inútil; sem proveito (Ex.: Sonna 


mugén! 





koto o shite mo — da = Que (é que) adianta isso 
[dizer à polícia 1? ) dr — na sessho Mitt BE O 
matar por matar. Mudá. GÆ Yúéki. 

muén'! 4x Sem [Que não faz] fumo. <> ~ kaya- 
ku FREE XE A pólvora —. > "tan. > kemár. 

muéñ? ¿E£5 Sem [Que não contém] chumbo. O ~ 
gasorin 207 Y Y > A gasolina sem chumbo. => 
namári!. 

muéf' Wig Sem sal. O ~ batã Hiit- A 
manteiga ~. > shió!. 

muéñ* %4 1[ApP4wW7¿]A falta de relação 
(Ex.: Sonna taikin ni wa ~da = Eu não sei o que é 
(nunca tive nas mãos] tanto dinheiro). Ima made 
geijutsu nado to wa — no seikatsu o shite kita GET 
EntecnhmeorErLT&A Até agora vivi 
alheio à arte la arte não me dizia nada]. 2 
(Bud.) O não deixar familia. O ~ botoke %8 
{h O defunto que não tem parentes para lhe cuidar 
do túmulo. (4/2) Uén. 

muéñn-táñ SEfE;X O carvão mineral [de pedra]; a 
antracite. > muéñ!. 

mufú HAL LimMDHWLLI]A calmaria. O ~ jo 
tai REU AE Uma grande ~. > ~ tai. ZE 
tz wc +] A calma [no seu partido/na frente labo- 
ral). x ~ jótai no kawase sõba HEBREO A E 
$833 O mercado ina(c)tivo; a bolsa estagnada. 

mu-fúnbetsu $%5>BI] A falta de juizo; a impru- 
dência; a indiscrição; a leviandade; a insensatez. 
x ~ na koto o suru FE BIC é IS Agircom ~ 
[Ser imprudente]. (5/8) 78) Mukómizu; mutéppo. 

mufú-táí SEA A região [zona; latitude] de cal- 
maria [calmas]. © Sekido ~ 16545 As cal- 
malri% equatorias. 

múga JK 1[K&DkWT E ]O desprendimento 
(Ex.: ~no ai= O amor desprendido [desinteres- 
sado/puro). dr ~ no kyochi ni tassuru SRS o Hh 
CHEF b Atingir um (estado espiritual de) perfeito 
~, Bótsuga. 2[R} wnat ¿10 albea- 
mento. © ~ mucha Hi O ficar fora de si; o 
arrebatamento (Ex.: ~ muchu de wa-ga-ko no 
chimu o oen shite ita = Eu estava fora de mim 
[como um louco] a torcer pela equipa da minha 
escola). 

múgai! = O ser inofensivo; o não fazer mal 
(Ex.: ~na jinbuísu = À pessoa que não faz mal a 
ninguém). Kono kusuri wa ningen ni wa ~ da 20 
khac Este remédio é inofensivo. 
Yúgál. 

mugáí? 4% Sem cobertura; descoberto. e — sha 
[no jidoshal RA EIo HEHE] O carro descapo- 
tado. (Am) Yúgél. > futá. 

múgaku EF A falta de instrução [estudos]; sem 
estudos. dr ~ na hito HERA A A pessoa analfabe- 
ta [sem estudos). <> ~ monmo Hex E O anal- 
fabetismo c crasso. (578) Mu-kyÓiku. 

múgel HH Sem [O não ter] uma arte ou ofício. 
Kare wa ~ Z taishoku da EUREKA K A arte dele 
é comer [ser um glutão). Tagei wa — E 
REE Aprendiz de tudo e oficial de nada/Homem 
dos sete ofícios. Geináshí. 

mugén'! BE O não ter limites; o ser ilimitado; o 
infinito. Chikyu no shigen wa ~ de wa nai HERO EE 
EAER ChA v Os recursos naturais não são ilimi- 
tados. © ~ dai EX A infinidade [~ dai no 
kyori FER ADEBRE A distância infinita). » kyusa 
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HEEE A progressão infinita. ~ sekinin HERE 
f£ A responsabilidade ilimitada (Dir.). ~ shô ¡HER 
¿JO infinitésimo. ~ shos0 HER -p%% O número 
infinitamente pequeno. (A/E) Yúgén. 

mugéñ? #4] [E.] O sonho; o devaneio; a fanta- 
sia. de ~ teki na BE)? Dusório; fantástico; de 
sonho. O ~ geki 323278 A peca (teatral) fanta- 
siada. 

múge ni SE FIZ À primeira; logo de caras; sem 
mais nem menos. — kotowaru wake niwa ikanai 
HE ICH Dbi Cid v Não se pode recusar ~, 
x — suru HE FICHA Ignorar. Sugénaku. 

múgi £ (Nome gené[é jrico; => kokúmotsu) O tti- 
go; a cevada; o centeio; a aveia. <> ~ batake 
[hata] =H O campo de ~. ~ bue 35 A flauta 
[de aveia]. ~ cha [yu] 2%[65] O chá de trigo 
torrado. ~ fumi 355% O trilhar —. ~ kari XI b 
A ceifa. ~ maki 255% A sementeira. ~ meshi 
[if] 28% O arroz (cozido) com ~ (Comida pobre 
que substitui o arroz). => ~ wara; hadaka [kara- 
su; ko; O; rai] ~. 

mugí-wárá 2% A palha [triga/centeia |. © ~ 
bo(shi) 22218 (+) O chapéu de palha. 

mugói (211? a) Cruel; atroz; sem piedade; bárbaro; 
desumano. e — atsukai o ukeru Boikot% & 
Ser tratado com crueldade. b) Horrível. Ye ~ 
shinikata o suru Eo CAY 2 Ter uma morte — 
[trágica]. Mugótáráshíil. => zankókú. 

mugóń ¿EZ O silêncio; o mutismo (Ex.: Futari no 
aida ni wa--no ryokai ga atta = Havia um enten- 
dimento tácito entre ambos [os dois]. ~de inoru = 
Rezar em silêncio). Kare wa — de unazuku bakari 
de ata ERRET AF dn) CIA Ele, em 
silêncio, só acenava com a cabeça. © ~ geki 4E 
Bi A pantomim{n]a. 

mugotáráshíi 2% 5LU > mugái (+. 


muhál rã? [ Econ.) Sem dividendos. O ~. 


kabu Etk A a(cição ~. (4/8) Yúhái. 

mú-hi FE tk. Sem rival [par]; ímpar. Amazongawa 
no suiryo wa sekai ~ de aru 724 Y MORENA 
HH TS & Em volume de água, o (rio) Amazonas 
não tem par no mundo. Kare no eigo wa seikaku 
~ da WORSIE RERE O inglês dele é perfeito 
(não pode ser melhor]. (SH) Musó. 

mu-hihan 4x %I| Sem crítica [usar a cabega](Ex.: 
Shinbun kiji o subete ~ni u-nomi ni shite wa 
naranai = Não podemos engolir tudo o que dizem 
os [vem nos] jornais). 

mu-hitsá 4x3 O iletrado. Monimóô (+). 

muhó ZE 1LéErcarhicnact lA brutalida- 
de; a crueldade, Ye — na shochi FRAME A 
medida cruel [injusta]. <> ~ mono E a) O 
desordeiro; b) O proscrito; o fora [que vive à 
margem] da lei. (5/8) Hidó; mudó; rifújin. => rañ- 
Dô. 2[(EXAVNT¿JA anarquia. <> ~ chitai FE 
¡EH A zona [terra] sem lei. 

múhon Ff [3x] a) To crime de | Alta traição; b) 
A rebelião; a revolta; a insurreição. x — gaokita 
SE pio * 72 Houve [Deu-sej uma ~. — o kuwa- 
dateru BZ % © TA Conspirar [Insurgir-se] contra. 
~ suru lo okosul is A [4t z 4 ]Rebelar(-se); 
revoltar-se. O ~ nin ¿ZA O rebelde; o revolto- 
so. Hañńñgyákú; hańráń. 

mu-hóshin [60] 45t A falta de plano. x ~ 
de aru W58 cta Não ter um plano (uma 





linha/política definida]. 

mu-hóshu [60] W44 A gratuiltidade; de 
graça; sem remuneração. x ~ de hataraku WH 
ENC Trabalhar gratuitamente [~]. 

muhyó ek [Met.] A geada branca. 

mu-hyójo [60] SEX fé A inexpressividade; o não 
deixar transparecer no rosto. * ~ ni hanasu xk 
tics Falar sem fazer qualquer expressão no 
rosto. 

má- KA {E.] 1[5680f}}oz ¿]0 deixa cor- 
Ter, Sákui. 2[ffb Luv ¿lA ociosidade, 
* ~ ni hi o okuru WA H 7122 Passar os dias na 

O ~ musaku WAE A política dos braços 

cruzados [do não fazer nada]. ~ toshoku fx x a 
££ Uma vida de ~ /preguiga; Tele é | só comer, 

mú-1? iz [E.) Sem posição (social). Y —(my. 
kan)no hito HL GRE) DA O cidadão comum; o 
simples cidadão. Mukan. 

mu-ichibutsulmotsu] ZE —%j O [começar do; 
nada (zero). Kaji de yake-dasarete — ni natta ik 33 
TRENMANnTR Giro Perdi tudo no in- 
céndio (,fiquei mesmo sem nada). 

mu-íchímon fE—X > Iichímon?. 

mu-ígi aA Sem sentido. 
Mu-imi. Yú-gi. 

muiká XE O dia seis; seis dias. 

mu-ími Ek Sem sentido; inútil; que não serve 
para nada. Ye ~ na koto o iu HERAS 
Dizer disparates [coisas sem sentido]. 

mu-íñ #55 Sem rima. O ~ shi 122833 O verso 
livre [A poesia ~}. 

mu-íshiki HE A inconsciência; sem querer 
[pensar/sem cair na conta]. Ye ~ nalno; teki] fe 
atA [D; 47) estado] Inconsciente; involuntário 
[~ na dósa WEAVE A alc)ção involuntária; o 
movimento espontâneo]. ~ ni tanin o kizu-tsukeru 
HERA A + AA Ferir alguém inconsciente- 
mente [sem querer]. 

mu-ií-son %Æł}} A aldeia sem médico. 

mú-jaki 4H A ingenuidade; a inocência; a 
candura. ~na shojo HABIDA Uma jovem sim- 
ples [ingé[¿Ínua]. => adókénái. 

máji Feb O tecido liso [de uma cor só; sem enfeite). 
O ~ mono bhin O pano [tecido] liso. 
am) Gará. 

mu-jíhi ZEZZ7F A crueldade; sem compaixão [pie- 
dade/coração]. Ye — na kokoro RIE Ab O œ- 
ração cruel. ~ ni tangan o kyakka suru Raki 
Bit FF 4 Rejeitar desapiedadamente [sem dô 
nem piedade] o pedido. Mujó; reíkóka. 

mu-jíkaku EBAH 1 [LTr L]A falta 
de reflexão; a irresponsabilidade (Ex.: Kare wa 
~na kodo ni hashitta = Ele foi irresponsável [agiu 
irrefle(ctidamente ). Nifishiktbúsoku. 2 
[=> mushiki] 

mu-jíko Eft Sem acidentes (Ex.: Watakushi wa 
ni-nen-kan — unten desu = Conduzo há dois anos e 
nunca tive qualquer [nenhum] acidente). 

mujin ZE A Sem gente. O ~ fumikiri E A E À 
passagem de nível sem guarda. > ~ tô. 

mujíiná %4 [Zool.] O texugo-urso. [Karera wa) 
hito-tsu [onaji] ana no ~ daii bhJ —o [EL] 
Pros (Pé | [Fig.] Eles são todos da | mesma laia 
[farinha do mesmo saco]. <> aná-gúmé; tánuki. 

mujifñ-tó SEA A ilha desabitada [deserta]. 
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ujinzó SER A reserva inesgotável; o poço 
sem fundo (Ex.: Kare wa kane nara — da — Ele tem 
dinheiro que nunca mais acaba). Sekiyu wa — na 
wake de wa nal THG RAA o TIL O petró- 
leo não é inesgotável. 

mújitsu FE 1[WM4OD0fb%AwWt7 ¿JA falta de 
conteúdo [base]. O Yamei ~ #4 ZME To es- 
pecialista ) Só de nome. 2(MhY*]A acusação 
falsa. x ~ no tsumi de toraerareru REDJE TCHR 
bh. Ser preso por um crime não cometido. — no 
sumi ni towareru REDOC Ebh Ser acusado 
injustamente. Frizáí:; nuréginá. 

mujó E 1lfivCcsoDAnT E] Sem coração. 
x — na yo no naka tt to a O mundo cruel 
[~]. Fu-nínjo hakújó; reíkókůú; reitán. 2L0 
ot wo è] o mundo | Inanimado (Pedras e plan- 
tas). Hijó? (+). 

mujó* 9% | Supremo; o maior. Musuko no tanjô wa 
kare ni — no yorokobi o ataeta A TORE nC 
LOEGE O nascimento do filho foi para ele 
a maior alegria. Saíkó (+). 

muj? EH A mutabilidade; a instabilidade; a 
inconstância; a incerteza; a transitoriedade; o efé- 
[é]mero. Kono yo wa subete ~ [Jinsei wa ~ de 
aru] TOMHATF< CREA titres Td 5] Nada é 
certo neste mundo [A vida (humana) é uma contí- 
nua mudança). 

mujó-kan [óo] A A sensação de que tudo na 
vida é efé[8]mero. 

mu-jóken [60] HE%4 Sem condições. x ~ de 
shódaku suru ætt Cat A Concordar incondi- 
cionalmente [~]. O ~ köfuku MÆ A ren- 
dição incondicional/ ~. ~ hansha H&E S O 
reflexo incondicionado. 

mujúf 7/5 A contradição; a incompatibilidade 
fdas duas afirmações |; a incongruéncia. x ~ 
suru Ft 3 Contradizer-se [Kare wa iu koto to 
okonai to ga ~ shite iru En 5g l lfr 
LINZ O que ele faz está em contradição com o 
que diz. ~ shita F-JE L 7% Contraditório; incompa- 
tível; incongruente). © ~ ritsu +4 O princí- 
pio de contradição (Fil.). 

mu-júryó--júryoku! [Qu] AEA [E] A au- 
sência de gravidade. O ~ hikô HEAT O 
voo livre da a(c)ção da gravidade. ~ jótal fr E 
ERE O estado de —. 

mu-káchi %4 fhi objecto] Sem valor. 

mukádé BE 44 [Zool.] A centopeia [escolo- 
pendra]. 

mukáé ¡LA (< mukáérú) O ir receber [esperar]. 
Hikojô ni oji füfu o — ni itta RETRAS EE 
&icfr>7z Fui esperar os (meus) tios ao aeroporto. 
x Hisho o] ~ ni dasu [RE Y | Pá tc HF Man- 
dar la secretária | a receber alguém. | Genkan 
made | ~ ni deru TIBIRE T] MáatctHa Ir até a 
entrada (da casa) para receber alguém. © ~ mi- 
zu Já 7X a) A água que se oferece aos antepassa- 
dos (=> mukãé-bi); b) A água que se põe na 
máquina [mangueira]para auxiliar o seu funciona- 
mento [escoamento]. O — ENJA a) A pessoa que 
nos vem buscar [com carro |; b) A hora [O mensa- 
geiro] da morte. > ~ bi [zake]. Okári. 

mukáé-bi ¡BA X (< +hí) O fogo sagrado para 
acolher as almas dos mortos no (D+Bon. x — o 
taku Má Kr < Acender à entrada da casa ~. 


mu-kángae 











(4/5) Okúri-bi. 

mukáé-iréru iT ANSA (< mukáérú + --) Rece- 
ber; acolher; mandar entrar. de Kyaku o ie ni ~ 
FELFCIDAANÓ — a visita. 

mukáérú WS 1|1X50%+%b3=0p0 5]Receber; 
acolher; convidar; esperar; abrir a porta a. Kaku 
bun ya no senmon-ka o mukaete zadankai ga 
okonawareta & DEDESP EA TRETA 
brz Houve [Realizou-se] uma mesa redonda 
com a participação de especialistas [peritos] de 
cada se(citor [vários ramos]. x Ishao ~ ESA 
4 à (Tr) chamar o médico. Tsuna o — ErMW4 3 
Casar; tomar por esposa. 2[0<">C< ARRE] 
Chegar. x Júhachi no haru o — 18 05411143 
Cumprir dezoito primaveras/anos. Oi o ~ r$ 
W4 5 Chegar à velhice. Tanjóbi [Shinnen]o — W 
HAY [gE] 44004 2 Fazer anos [Dar as boas- 
vindas ao Ano Novo]. => mukáé. 3[K6bt%4E2)] 
Lisonjear; dizer sim, sim. x Jóshinoio ~ EH 
NE mA 4 Dizer sempre sim ao (seu) superior. 

mukáé-útsu Mx MBo (< mukáérú + =) Inter- 
ce(pitar Fo míssil |; bater f a equipa adversária no 
nosso campo |. x Teki o ~ kim o Ir ao 
encontro do inimigo. Gefgékí súrd. 

mukáé-zake DZ; (< + saké) A pinga para 
curar a ressaca. 

mukáí [A+ (< mukáú) 1/7220 4]0 en- 
frentar. O > ~ bilkazel. 2 ($15; $15] O lado 
oposto. Waga-ya no ~ wa yubinkyoku da REZO 
aroi = 7 Em frente da [No lado oposto à] 
minha casa fica/é O correio. O ~ gawa Hini 
O outro lado [~]. Mukó; shômeén. 

mukáí-áu JAME 5 (< mukãó + -.-) Estar Tà me- 
sa Jem frente um do outro (Ex.: Eki ni mukaiatte 
hoteru ga aru = No outro lado da estação há um 
hotel). Mukt-áu, 

mukáí-áwase [hu Ś bt Face a face; virados 
um para o outro; defronte. Kare to ~ ni suwatta Í& 
é dn rp ICE -žr Sentei-me virado para ele. 

mukáí-bí HAWK (<-- +hi) O contra-fogo. 

mukáí-kaze [1411 A O vento contrário. 
Gyakúfó. A7) OFkázé. 

mu-káji Æt O não conter sumo [suco] de 
fruta. x — no júsu FERA DV = — X O sumo artifi- 
cial. 

múkamuka (to) ChE) (> mukátsoko > 
[On] 1(1i20i1 44 *]1lya na nioi o kaide 
mune ga ~ shite kita reticente DE 
HLT 7% Senti um cheiro horrível e fiquei enjoado 
[mal disposto]. 2Z[l&%7%Tt3k57] Tsumaranai 
koto de keisatsu ni utagawarete ~ shita og bg 
ETERCHDIhTiitdL A A polícia suspeitou 
de mim sem razão [por uma coisa de nada] e 
zanguei [chateeil-me. 

mukán! &'E [E.] Sem cargo público. 

mukáh? Æg [E.] Sem coroa. x — no teid HE 
“E Um rei ~. 

mu-kándo 4x5) To rosto | Inexpressivo; sem se 
impressionar [com nadaj. > mu-kánkaku. 

mu-kángae $E3x A irreflexão; a falta de juízo; a 
precipitação; a irresponsabilidade; a leviandade 
(Ex.: Rojin ni sonna koto o iu nante mattaku — da = 
Como é que ele foi dizer isso ao velhinho? Deve 
ter perdido o juízo! ). kr ~ ni kodo suru WE ZCIT 
Ert 2 Agir irrefle(ctidamente. > mu-fúnbetsu. 








| 
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mu-kánkaku 


mu-kánkaku H 5% A insensibilidade (Tb.espiri- 
tual); a apatia; sem [a falta de] sensação. Samusa 
ni te ga kajikande ~ ni natta EC FXDUDA CHE 
ECA >? Tenho as mãos entorpecidas pelo 
[com 0] frio e sem sensação. O ~ ShO HEREA 
anestesia [perda da sensibilidade). 





mu-kánkel %5 Sem [O não ter]relação Tcom J. 


Jibun no shigoto to wa ~ ni kono chósa o hiki-uke- 
tal BROIE Ll ARBIARCCOMET A ZO AN 
Quero fazer este levantamento, independente- 
mente do meu trabalho. + Mondai ni — no koto- 
gara CRE BRO RA Uma coisa que não tem 
(nada) a ver com o problema. 

mu-kánshin fEB9.[> A indiferença; o desinteres- 
se; a falta de interesse. Shokuryó mondai ni tsuite 
wa wareware mo ~ de wa irarenai RNE ICON 
TURDEBLOCTRANbAN(Também) nós não 
podemos ser indiferentes ao problema dos recur- 
sos alimentares. xr [Seiji ni] — na hito RIAK y FE 
BH. A A pessoa desinteressada pela política. 

mukáppárá [5])'>BE (< mukáú + hará) [G.J A 
raiva (fúria). Ar — o tateru [520 Et ILT A Ficar 
furioso [como uma cobra]; ter um acesso de ~; 
enralvecer-se. 

mukáshi # Antigamente [Os tempos antigos]. ~ 
~ aru tokoro ni o-ji-san to o-ba-san ga imashita É 
AbBIHTCEULNOIA e Biba DOE Li Era uma 
vez um velhinho e uma velhinha que viviam num 
lugar. Kare wa mo ~ no omokage ga nai Hd 5 
FORD An Ele já não é nada do que era (Está 
velho). Kono hen wa ~ mo ima mo chittomo 
kawaranai CDU ÉS Sb bo ed N Aqui 
não mudou nada (, está tudo como antigamente). 
Ak — kara no shúkan EbbDOHYH O costume 
muito antigo. ~ no yoshimi de EDILAT A 
recordar os velhos tempos. ~ o shinobu E WB 
Olhar para o passado. ~ totta kinezuka Er 
Bo HERA A antiga habilidade. Futa — Tmo mae 
no hanashi | E (138107 Tisso foi há mais de | 
Vinte [Cem/Mill anos. Hito ~ — Dez [Muitos] 
anos. 

mukáshí-bánashi FEs(<--+hanáshi) 1 (32 Y 
34] O conto infantil [para crianças); [ contar Jhistó- 
nas. “Momotaro” wa taihen yúmeina ~ no hitotsu 
da I BEXBBI inn A A ATEO — DR “Momo- 
taro” é um dos mais famosos contos infantis (do J.). 
> otógibánashi. 2 [E8/A5%] O falar do passado. 
Toshiyori no ~ da to omotte kiite kudasai FE DD 
+ ágio é Elo Tin TL EN Escute, desculpando 
que são recordações de um velho. + — o suru É 
HtA Kafkyúdan. 

mukáshi-fú #A A moda antiga. + — na kanga- 
ekata FERA #3 5 O pensar antiquado [à antiga]. 
Kófo (+). 

mukáshi-gátari #55 (<-- + katárú) O falar 
[Uma coisa] do passado. Mukáshi-bánashi. 

mukáshí-kátagi “HH O ser à (moda) antiga. 
A ~ norichigi na oyaji YX HOBBIT O pai 
[velho] honesto, à moda antiga. œ ippón-gí. 

mukáshi-nágara 2/15 Que não muda com o 
passar do tempo; como antigamente/sempre; tra- 
dicional. Ano mise wa ~ no hohô de teyaki-senbei 
o tsukutte iru BOBA EBD DAT PELE LAS 
&E Tn Naquela loja fazem bolachas salgadas 
de arroz caseiras, à maneira tradicional. 
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mukáshí-nájimi #57 O velho amigo [conhe- 
cido]. Osáná-nájimi (+). 

mu-káshitsú-sékinin JB E ff [Dir.] A res. 
ponsabilidade por erro não cometido. 

mukátsaáki ho [G.] > hakiké. 

mukátsáka pol 1 [tR 5] Ter vonta. 
de de vomitar; enjoar [sentir enjoo]|no caroj, 
Múkamuka suru. 2 [yio] Ficar mal dis- 
posto; sentir nojo/náuseas; zangar-sc. Aitsu no 
kao o mite iru to mukatsuite kuru Doon Atuh 
5 dt tsboDnT<s & Não posso ver aquele tipo, fico 
mal disposto [sinto nojo]. Múkamuka suru. 

mukáú []h'5 4 (3 2] Olhar para; dar para; 
estar voltado [de frente] para. x Kagami [Tsu- 
kuel ni — $ [EL] c Éh 5 Ver-se ao espelho [Sen- 
tar-se à secretária/mesal. Shinko hoko ni mukatte 
migi-gawa HERA ACID: > CHAR A direita [O 
lado direito] de quem vai lde carro. Men 
súru. 2(H&UTiEt)Dirigir-se [Ir] para Osa- 
ka |; avançar em dire(c)ção a. Koronbusu wanishi 
ni mukatte kokai shita 217721015 b>> CA 
L Colombo navegou para [rumo a] oeste. w 
Fune de oki ni ~ TIK [AD 5 Navegar para o 
alto-mar. Ikú (+); omómúóku. 3[M655]a) 
Opor(-se); Fatrever-se a | virar-se [voltar-se] rcon- 
tra o pai]; b) Atacar; atirar-se [ ao ladrão e parali- 
zá-lo J. x — tokoro teki nashi já?» 5 Piki? L Der. 
rotar [Arrasar/Levar de vencida] todos os inimi- 
gos. Kaze ni mukatte hashiru ENC |S]d» > THD Cor- 
rer contra o vento. (5/8) Atárú; hamúkáu (+); sa- 
káráu (o). 4 [yr5<] Inclinar-se; aproximar-se; Fa 
situação ;começar [a melhorar |. Sofu no byokiwa 
kaiho ni mukatta fi LDA ARRA (Cd fe O avô 
(já) está [começa] a melhorar. Chikázúku (+). 
> katámúku. 

-muké 4117 (< mukérá)(Virado)para. x Taishú ~ 
no shohin ARJONA As mercadonas [Os arti- 
gos] para o grande público. > múki! 3. 

mukéi ¿EH (E. ] Impalpável; imaterial; intangível; 
moral. ©  bunkazal # Æ xik O patri- 
mó[ó jnio cultural intangível, Yúkél. 

mu-kéikaku tM Sem plano. Y ~ na shishu- 
isu EHHH O gastar — [à toa). 

mu-kéikoku 4% & To despedimento | Sem aviso 
[notificação] préviolal. dx — no suto EEE DA | 


A eis, ~, 

mu-kéisatsu KHZ: A anarquia. x — jótai de 
[ni] aru FERE ZEIRHEC [ic] $5 Estar numa situação 
anárquica [de (completa) ~]. => mu-séifu. 

mukérú' [53.1 [24 5)a) Virar. Hinan no 
hoko-saki wa seifu ni mukerareta HO F hB 
FCIS brn As críticas foram [viraram-se] contra o 
govemo. Ye [ Kamakurae JAshio —-[H&- Et 
11092 Ir para "Kamakura J. Chuio ~ Erana 
Prestar atenção. Kodomo o tadashii michi ni ~ + 
HtriF Luar mt 2 Onentar a criança no bom 
caminho. Shisen o ~ RR óli} 3 Dirigir o olhar. 
Utagai no me o ~ vonf ża Lançar um 
olhar de suspeita. b) Dirigir-se; c) Mandar. Tsukai 
o ~ ntaga ~ um mensageiro. 2[3127 
2) Usar; aplicar; dedicar; destinar. Kare wa yosei 
o shakai-fukushi ni muketa Bis: tr LACA 
WA Ele dedicou o resto da vida à assistência 
social. x Kaigai yushutsu ni mukerareta seihin fã 
AECI on Bm O produto para expor- 
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tação. Shókin o nanmin kyúsai ni ~ HÈRA 
ága Dar o pre[éjmio pecuniário (para ajuda) 
aos refugiados. Furí-atéru; warí-4téru. 

mukérú? Hj} Saltar Ta pele da testa |. 

muúki! fajã (< mukú') 1 [518] A dire(cição; a ori- 
entação; a posição. Kono ie wa ~ ga warui CD 
gav Esta casa não tem boa orientação. x 
“Kaze noj ~ ga kawaru TÃO) Més A 
dire(cipáo Fdo vento ¡mudar. Minami ~ no hiatari 
no yoi ie Fé DHMiVO:Wz A casa voltada 
para O sul e soalheira [que apanha muito sol]. 
Hókó. > hôi. 2 [54 mmo HEAYRPOA]A 
pessoa; O gosto. Kono shina go-kibô no ~ wa 
kakari ni o-moshitsuke kudasai TO QARO 
HRICEHELORX An Os que desejarem este 
produto, tenham a bondade de se dirigir ao encar- 
regado. Go-yo no ~ o osshatte kudasai Fio & 
FEolLe*oUTTFiNn Diga-me o que deseja [eu 
posso fazer por si. 3 [42] Próprio para. Hito ni 
wa sorezore ~ fu-— ga aru mono da HORNANERN 
12 110%1b5 b 0 7É Cada qual [um de nós] tem 
mais jeito para umas coisas do que para outras. x 
Josei ~ no supotsu ZtEADAN—V O desporto 
[esporte] ~ mulheres. => muké; tekigó; tekító. 

múki? 4EH] (O período) indefinido. Kaigi wa ~ 
enki ni natta SRA HWH A > e A reunião foi 
adiada indefinidamente. x — choeki o iiwatasa- 
reru HIRE e E viga h 5 Ser condenado a pri- 

são perpétua. Mu-kígen. Yúki. 

múki?” FE Inorgánico. O ~ butsu [tai] 48 by 
[44] A matéria [substância] ~a. ~ kagaku 15: /E 
2% A química ~a. ~ kagôbutsu tr&th O 
composto ~. ~ shitsu H H a) A matéria ~a 
[mineral]; b) Mecânico; | voz | artificial. (A/5) Yúki. 

múkit t; > móúki-nimaru. 

mukí-áu [33 > mukáfáu. 

muki-dáshi QÍXHL (< mukí-dásu) 1 [FEHHO 
mostrar [descobrir]. xr | Hada o] ~ ni suru TALZ | 
AYHLIGF A Descobrir-se. — no [ni shita] kata $) 
2 HLO [KCL á] Os ombros nus [ao léu (6.)). > 
árawa; marú-dáshi. 2(3%4] A franqueza; o ser 
claro. Kare wa kanjo o ~ ni shite shabetia tENSEtÉ 
FHEBLIECLOL+ -vA Ele disse tudo [bem cla- 
roJo que sentia. x Teki-¿o ~ nisuru MRE HE 
LiCTS Mostrar a sua hostilidade. Akarásá- 
má; rokótsú. 

muki-dásu Již HH$ (< mukú?+ ---; > muki-dáshi) 
Mostrar (Ex.: [nu ga ha o mukidashite unatta = O 
cão arreganhou os dentes, a rosnar). x Ha o 
mukidashite warau +) HL TÆ 5 Rir-se com 
todos os dentes. 

mu-kido HS 1[880%w2< E]Sem trilho. 
O ~ densha Æp LEHA O autocarro [ônibus] 
elé(cjtrico. 2[HHM+ETFDCA]O extraviar-se; o 
perder o tino. x ~ na seikatsu FEB? ERA 
vida dissoluta/extraviada. > detárámeé; hi-jóshiki. 

mu-kígen ¿EEARE Sem prazo [limite de tempo]. <> 
~ kashitsuke-kin HEE Litt & O emprésti- 
mo sem data de vencimento/—. ~ suto(raiki) ERA 
BRA K (34 +) A greve por tempo indefinido. 

mu-kímei %EE72% Sem nome [assinatura]. O ~ 
saiken [kabu] ¡EC A EU] A obrigação do Te- 
souro. rv tôhy5 I G rA O voto secreto. 

mukí-mí H/% (< mukú? + --) Descascado [Des- 
conchado]. x Hamaguri no — Hn% è & Casta- 








nholas (Améijoas) já sem concha. 

muki-muki ¡215% (< múki) A inclinação de 
cada um. Kyodai san-nin wa ~ no michi o ayunda 
LZA 1 EOI ARA Os três irmãos es- 
colheram cada qual o seu caminho. = sorézore. 

mu-kíñ EEG Asséptico [Sem micróbios). <> ~ ba- 
yO HEBE 3E A cultura ~ a. ~ hō Hi [por] 
Assepsia. — shitsu WA A sala esterilizada [~ 
a). c> sakkin. 

muki-náóru HA5 (< mukú! + - Virar [Vol- 
tar|-se [para o lado donde vinha o som |. 

múki-ni-naru ¿X(2/14% O reagir [zangar-se/le- 
var (demasiado) a sério]. Kare wa sakka no hana- 
shi ni naru to sugu ~ RF vh-DEECHDLI CT 
kia Quando [Logo que] se fala em futebol 
ele reage [perde a cabeça). 

mu-kíryoku 4%) A franqueza; a languidez; a 
apatia. x — na taido EX SA HERE Uma atitude 
fraca [apátical. 

mú-kizu 413 E] 1[0230%w2¿]lleso [Sem 
ferimento]. x — de kaette kuru FEBECIROTL À 
Voltar ~ [da guerra |. > kegá. 2[ 70At 
+¿]Sem qualquer estrago. Homotsu wa ~ no 
mama hokan sareta EEko% REAA 
Este tesouro [de familiaj conservou-se — [em 
perfeito estado]. 3[RA JE kk- fahe AAt 
é ]Sem falha; impecável. Waga chīmu wa mada 
~ de aru RBF- AEREA nossa equipa 
continua ~ [ainda não perdeu nenhuma partida]. 

mukkúri (to) Ço <L Y (E) 1k tx5153] 
Pesadamente. dx — okiagaru to 08% EXA 
Levantar-se ~. 2[X-14P314537+] Como uma 
bola. x ~ koete iru ir> < ÆT Estar (gor- 
do como) uma bola. 

mukkúto t;> < ¿+ [levantar-se | De repente. > 
mukkúri (to) 1. 

múko! $$ 1[160X]0O genro. O ~ erabi [saga- 
shi] gw [HE LIA escolha [procura] de um —/ 
partido. 26H64 5H FOB+H]O noivo. 
Hanámuko; shinrô (+). (Am Yomé. 3[(A0MB]O 
genro e herdeiro. x ~ o morau Ex bb 5 Arran- 
jar um ~. © ~ tori xb O ado(pitar como 
genro... ~ yôshi Tf — e filho ado(pltivo. 

múko?4KH [E.] A inocência. x — no tami RED 
E Toprimir | O povo inocente. 

mukó'! [8123 1d [152>035m]Lá; além. ~ e 
tsuitara tegami o kudasai [517 5ni voht b FMRE F 
à in Quando chegar lá escreva-me. ~ o goran [JT 
5% 7 'E Olhe (para —) à ~ e ike (42 5>otfT0 
Saia daqui [Vå para ~]! ~ mukininaruja2 515% 
cs Virar-se para ~. ~ ni mieru yama ET 51 
Há 311 A montanha que se vê além. ~ san-gen 
ryodonari (3125 =i b Os nossos vizinhos 
mais próximos. (5/5) Achirá. 2 [>] Daqui a; 
para o futuro. x Kyo kara — tôka-kan no uchi ni 
SHrbrics+AaRãosS be Daqui a [Dentro de] 
dez dias (A partir/contar de hoje). => kóngo!, 
3[HF5]O outro. x ~ ga warui BITS BREW 
Ele [~] é que é o culpado. ~ ni mawasu ja] 2 5 C 
E+ Ser contra. ~ o haru At 5%5k2% Fazer 
frente; aguentar-se [Supa no — o hatte ano mise 
wa niku no yasu-uri o shite iru A=/53-0D1818 5% Ho 
TLHOLRNADEFRDELINA Para se aguentar 
contra a competição do supermercado aquela loja 
está a vender a came barata]. © > =mochi. > 
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aíté; tekil. 

mukó? 4%) a) Inválido; b) Sem efeito. Kyosei 
sareta yakusoku wa ~ de aru Bill HC ITRIRHER 
14% O compromisso forçado é inválido. x [ Kip- 
pu gaj ~ ni naru [ERA] WACA A To bilhete | 
Perder a validade. | Keiyaku o j — nisuru [BJ] 
zhe A Anular To contrato j. O ~ tohyó 1535) 
fE O voto nulo/inválido. Yúkó. 

mukó-gáshi (3723: (<-- + kashi) > mukó- 
gishi. 

mukó-gáwá (312548 1 [kKXDRAINO outro la- 
do; o lado de lá. x Kawa no ~ e wataru IDHE 
5 HIi-7E4 Atravessar para o ~ do rio. Michi no ~ 
ni BDZ 5 fl Do [No] ~ darua. 2[H8F5]O 
outro [A outra parte]/ não quis resolver o caso 
fora de tribunal |. 6/7 Altégátá (+) ; señpó (o). 

mukó-gíshí MT 5% (<-- ' +kishí) A outra mar: 
gem; a margem de lá (Ex.: Fune de — ni iku= 
Atravessar o no [lago] de barco). 

mukó-háchimaki [5725 $45:% (<--* +hachí-ma- 
ki) [G.] A tira de pano à volta da cabeça (dos 
trabalhadores). x ~ de ganbaru Et 548% TIA 
55 2 Trabalhar com unhas e dentes; arregaçar as 
mangas e lançar-se ao trabalho. 

mukó-kizu (60) m=5f$ A ferida [cicatriz] na 
testa. e — no aru otoko [12 5405235 O bho- 
mem com uma —. l 

mukó-mizu [60] 4125 HF A temeridade; a im- 
prudência. e ~ na koto o yaru T5 AFATE 
* A Ser imprudente [precipitado]. 
Mubó; mu-fúnbetsu; mu-téppo. 

mukó-móchi [5]2 545% (<-- :3 + mótsu) O ser 
outrem a pagar. Kyo no kanjo wa ~ da 4% H ES 
hac 5 Hb Hoje paga ele [é ele a pagar]. 
Kochirá-móchi. 

mukóñ %45 (E.] Infundado. xe Jijitsu ~ no ha- 
nashi BERRO Fi Uma história — a [sem funda- 
mento/sem base nenhuma]. > máújitsu. 

mukó-zúné 512 5H (< +suné) A canela. + ~ 
o keru [kerareru] (512 5 +5 [ER bh 4] Dar [Le- 
var/Apanhar] uma canelada. 

muká! (3< 1[(b5Hiiiciãd5]a) Virar; b) Dar. 
Jishin wa kita o muite iru BRIT iAnNInz A 
agulha (magnética) está virada para o norte. Migi 
muke migi ANA Direita, volver! x Kochira 
[Actura]o ~ tbb [bbb] +158< Virar-se para cå 
[lá]. Soppo [Yoko] o ~ %-> El tá Olhar 
[Virar a cara] para o lado. Ue [Shitalo ~ E UF] + 
m< Olhar para cima [baixo]. Mukáú. 2[H 
< ] Virar; dar. Ki ga muitara asobi ni de mo itte 
miyò AEV ADCC Ao TAL Se me der 
[puxar] para aí saio para me divertir. Katá- 
múku. 3[%32]Ser próprio | para |. Kono shó- 
hin wa fujin ni — TOMAR A CA < Este artigo é 
(próprio) para senhora. Tekísúru. 

mukáú? Fi < Descascar (fruta); esfolar (um animal). 
x Ringo no kawa o hócho de ~ ACORT E 
&)< Descascar a maçã com (uma) faca, 
Hagásu; hágu. 

múku? ła 1 [git]Puro. d Kin ~ no oki- 
mono &HEDE A figurinha (de adorno) de 
ouro ~ [maciço]. > juásGi. 2 [iù] Inocente; 
puro; imaculado; sem mancha [labéul. + — no 
otome HOZ A jovem ~ [virginal]. G/A) 
Ubu (+). 31EHBOO t fit] O fato [vestido] todo 


branco. © > shiro ~. 

múkuchi 4m Calado; de poucas palavras; taci- 
turno. x — na hito KEO%RA A pessoa calada. 
Kagéńñ; kamókú. 

mukúdori R 1 [Zool. ] O estorninho; sturnus 
vulgaris. 2/H&%)] a) O saloio [mústico/caipira); 
b) O papalvo. (578) Inákámón6 (o); O-nóbor- 
san (+). 

mukúgé' 123 O pelo comprido e fofo ldo cão ). 

mukúgé? 44% [Bot.] O hibisco; hibiscus syria- 
crus. 

mukál SEL (< mukúíro) LAAOERELTASDO 
FCA bolo castigo. Kare wa tôzenno — q 
uketa no da Bis ROB e SIDI Ele pagou- 
as (G.) [recebeu o ~ que merecia]. + Akuji no ~ 
agpo — do mal [que fez). Káho. > 
tátari. 2[A0%- DICA SECA AAA A re- 
compensa [paga] (Ex.: ~o nozomazu kenmei ni 
hataraita — Trabalhou, trabalhou sem pensar na 
~). Hóshú (+). 

muká-iná j¿X O cachorro felpudo. => mukúgé!, 

mukúíru RUZ 1 [85H72] Premiar; recompen- 
sar. de Koro ni ~ HACHA ~ o mérito. Muku- 
warenai shigoto Hbri ott® O trabalho que não 
compensa. On ni — E(CHiwv 5 Retribuir o favor 
recebido. 2[4i%L +73] Retaliar; ripostar. se 
Ísshio ~ — RYO Pagar na mesma moeda 
[—]; fazer-lhas pagar. 

mukúmi ¿$8 (< mukúmu) O inchaço [edema]. se 
~ ga hiku Hirs |< Desinchar. 

mukúmu ¡FHEld; Inchar. de Mukunda kao tr CA, 
¿BB O rosto inchado. 

múkumuku (to) (UC (e) 1[i%153] 
(Im. de gordo). + — futotta aka-chan sbt Ao 
AR b eA O bebélê] rechonchudo. 2[%< A0 
Ao Tb 57] (dm. de volumoso). Nyudogu- 
mo ga ~ moriagatta ABEPBUSUSRED brok 
De repente o céu cobriu-se de espessas nuvens. 

mukúrérú xn 1(ti2i1.3] 0 hagáréru (+); 
mukérú? (+). 2[(2%H 4145] [G. ] Ficar carran- 
cudo [rabugento/mal-humorado]. ve Sukoshi no 
koto de ~ ko bLLDOCTETISNAST A criança 
rabugenta. Fukúrérú. œ fu-kigen. 

mukáró E [E.] 1 [Eik] O cadáver. Naki- 
gárá; shigáí (+); shitái(o). 2[2b]0 corpo. 
Karádá (+). 

mu-kyóiku [60] H£2% $ Sem estudos. + ~ nahi- 
to FERBER A A pessoa —. (5/8) Múgaku (+). 

mu-kyósó [60] HARE Sem concorrentes; a falta 
de concorrência [leva à estagnação |. 

mukyú! fet4 Sem descanso [fechar]. Nenjú ~ 4p 
HA GET) Aberto(s) todo o ano! 

mukyú? %45 Sem remuneração. A ~ de hatara- 
ku kec Trabalhar — [de graça). — no 
shigoto Wiot E O trabalho não remunerado. 
Yúkyú. 

mukyú? tE [E.] a) O eterno Imóvel |; b) O 
infinito. Ején (+); mugén (+). 

muméí! 4% 1[24Ri0bWb%4nt¿]Desconhe- 
cido. x ~ senshi no haka SEADE O túmulo 
do soldado —. 211224] Sem nome [assina- 
tura]. Ae ~ no tegami RA DFHK A carta ~ (9 
tokúmeét). Mu-kímel. 3 AAT nrilO 
anonimato; a obscuridade; um zé-ninguém. — no 
gaka 402% Um pintor obscuro. A) Yúmél. 
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mumél” 4$% [E.] Sem o nome [da marca j. 
Zaiímeél. 

mu-ménkyo Sff Sem autorização (oficial). © 
~ i HEAT O médico sem habilitações. ~ unten 
mAr O conduzir sem carta [carteira] (de 
condução). 

múmi ZH 1 (MD%nc é] Insípido [Sem sabor]. 
O~ mushQ HHK — e inodoro. œ aj. 2 
[mAn E]Sem graça. Ye — kansó na HE 
ste To discurso/a piada | — (nenhuma). 

mumó ¿KE Sem pelos [cabelo]. © “sho EXE 
A atriquia [calvície]. 

múmú (muúmúu] A—A— (< Háwai: muu muu) 
Um vestido leve e colorido das havaianas. 

muná-biré B&B (< muné? + hiré) As barbatanas 
peitorais. 

muná-gé Æ (< muné*+ke) 1 [farc 415] O 
pelo no peito. 2[80403E] As penas do papo. 

muná-gí HA (< muné + ki) A viga da cumeeira. 

muná-gúrá My [FE] (< muné? + kurá) [G.] A 
gola | do casaco J. Kare wa sekinin-sha no ~ o totte 
[ukande] kitsumon shita FRETETEADRA + Mo T 
[OPA TÍ SEL Ze Ele agarrou o responsável pela 
~ e pediu-lhe contas. œ erf. 

muná-gúrúshíi y LL (< muné? + kurúshii) Asfi- 
xiante. Yo-naka ni muna hikute me o sama- 
shita PAEL TH? Lė De noite senti- 
me asfixiado [aflito/senti uma aflição no peito] e 
acordei. Iki-góráshii (+). 

muná-hábá gt => muné-haba. 

muná-itá B4yAR (< muné?+ --) A arca do peito. dr 
Atsui ~ Bet A peitaça; o peito grosso [forte]. 

muná-kúsó BR (< muné + --) [G.] As tripas. 
Kare no tiwake o kiite iru to ~ ga waruku naru fã 
DEVERE+MOTNI ARIZA AS Ao ouvir as 
desculpas dele, até se me revolvem as —. 

muná-mótó[-sáki! ac [46] (< muné? + =) O 
peito (Ex.: ~no jujika ga me o hiita = Chamou- 
nos a atenção a cruz que trazia ao ~). dr Pisutoru 
o ~ ni tsukitsukeru Y XAPRMiMITCIiHL 
Apontar uma pistola ao —. 

muná-sáwagi BEY (< muné?+ -..)a) A apreen- 
são; b) Um (mau | pressentimento [agourol. 
Kon'ya wa nan-to naku ~ ga suru GR (148 é < HA 
xata Esta noite estou um pouco apreensivo. 

munáshíii LO LBA] Oco; 
vazio; sem conteúdo. Sono senden monku wa hade 
da ga ~ AOEESTANIRERAZEL e E uma frase 
boa para propaganda, mas oca. 2[H2£155] 
Inútil. de Munashiku toki o sugosu [tsuiyasu) Æ L 
RE vd: [23 Passar o tempo ociosa- 
mente/sem fazer nada. 3[H2%%w] Vão; efé[ê]- 
mero; transitório. ~ kono yo LT 0Tt Como a 
vida é vã! Hakánái (+). 

munáshisa 22 Lá (Sub. de munáshii) A vaidade 
[inutilidade/O engano] [da riqueza ). 

muná-tsGki-hátcho yx A T (< muné? + tsukú 
+) 1[(%D 58] A subida [O caminho] a pique. 
2 (MEL pr] O ponto mais difícil; o escolho; aqui é 
que é [o busílis. Tonneru koji wa ~ ni sashikakatta 
RAMITA Lido% As obras do 
túnel chegaram ao ponto mais dificil. 

munázán( yo) kA (FE) (< muné? + sañ'yó) a) O 
cálculo mental [fazer contas de cabeça); b) O 
pensar [esperar /imaginar]. dk — ga hazureru Rig 


muné-ágé 





Ni. Enganar-se. — o suru WET... 
Futókóró kánjo. => mitsâmór. É 

muné! € 1 [E] 0 falco; o resultado. Torihiki É 
ga seikô shita ~ o kakiokutta H DS la BIN A E 
TE & x o fe Escrevi a dizer que fizemos o negó- 
cio. Shúi. 2 [CKA t ]O grande prin- 
cipio; a coisa mais importante. Bun wa kanketsu 
o ~ to seyo MR E Ls dk Para escreverem 
uma reda(c)ição, o/a ~ é a concisão. œ hóngi. 
3 [> ikó?] . 

muné? Rg 1 [M3%5] a) O peito; b) Os seios. dr — 
mo arawa na sugata at Ep? Com o ~ todo à 
mostra. ~ ni te O atete kangaeru BC FELICIA 
2 Levar a mão ao ~ a pensar. ~ o haru j :E 5 
Endireitar-se; empertigar-se; pôr o peito para 
fora. © > »haba. Kyóbu. 2[05B8]0 co- 
ração (Ex.: Chotto aruita dake de — ga kurushii = 
Basta andar um bocadinho, sinto logo uma dor no 
—). Nani ga hajimaru no ka to omou to — ga 
dokidoki shita Irkit 5 Orl ES EME ALA 
K Ao ver [pensar] que algo ia acontecer, o ~ 
começou(-me) a palpitar com mais força. 
Shifizó (+). 3 [ph] Os pulmões. se Shinsen na kit- 
ki o ~ ippai ni suu HERA Z ZE A — PRICE 5 
Encher os — de ar puro. Haf (+). 4[$]O 
estómago. x — ga yakeru Math 2 Ter azia. 
S 1 0]O coração; a alma. Kare o dô shiyo to 
watashi no ~ hitotsu ni ata REY E5 LES ¿FLO 
—2OKCH-> O destino dele dependia apenas de 
mim. dr — ga itamu Í jiko) Boots [rio r Um 
acidente de cortar o ~. ~ ga sawagu HIJA EEC 
Afligir-se; preocupar-se. [Kanashimi ni] — ga 
tsubureta TELJI] DD EN Fiquei (com o ~) 
esmagado [de tristeza. ~ ni ichimotsu 
aru yic— ib & Ter alguma (coisa) fisgada (G.X 
andar a tramar alguma. ~ ni kotaeru [ kugen | Hgo 
cha A 1753 | Ficar impressionado com Ta fran- 
queza das críticas |. | Himitsu o jibun hitori no ) — 
ni tatamu THEY BAD] Et Guardar o 
scgredo (bem guardadinho) só para si. — no 
tsukae ga orita DDR DT DX [resolveu-se 
aquele mal-entendido e J Fiquei [Senti-me] alivia- 
do. Kibo ni] — o fukuramaseru | SIC] 4 ig D 
t-45 Ficar cheio [radiante] | de [com a] expeícita- 
tiva |. [Kodomo no byoki nij — o ltameru | F-8k0) 
JHC | BIB E Ficar aflito [triste] com a doen- 
ça do filho |. Fkaree no aini | — o kogasu [ ~n% 
IC 107 Head Apaixonar-sel por ele. Buji o kiite | 
~ o nadeorosu | REx oT] BT RECTF AF Sen- 
tir um grande alívio [ao saber que estavam to- 
dos livres de perigo |. ~ o shimetsukeru Hi 4 Roo 
H 2 Apertar-se o — Tao ouvir tal notícia 1. [Haha 
no kotoba ni hatto] ~ o tsukareta TARDE TEKId o 
é | HE2wb HA Senti que as palavras da minha 
mãe me atravessavam o ~. | Yukan na kõi ni] 
~ o utareru | BATAC] kozt ena Ficar im- 
pressionado [emocionado] [com um aleyo herói- 
coj Sotto — ni himeru * > HCD Guardar só 
para si (sem dizer a ninguém). Yorokobi de ~ ga 
odoru Zu Chix 5 Vibrar de alegria. Shin- 
chú. > munázán'yð. 

muné” $ 1[ERo— Emet t2]A cumeeira. 
2 [> muná-gi] 3[ZED MA BA 5A] (Nume- 
ral para casas). 

muné-ágé HELHIHF (< + agérú) A armação da 








muné-áté 


casa. w ~ o suru ti EF 43 b Pôr [Montar]a ~. 
O ~ shiki LH A cerimó[ó Jnia da ~ (Depois 
de a colocar toda). Jőtő; tatémaé (+). 

muné-áté RT (<- 2+atérú) 1[(12Nn0]A 
couraça (da armadura); a prote(c)páo [almofada] 
para o peito [Tno beisebol). 2 [MH0BTC 247584) 
nJO babeiro [babador (B.)). 

muné-haba ap O [A largura do] busto. > mu- 
né?. 

muné-kázari gg => buróchi. 

muné-kúsó A% [G.] > muná-kúsó. 

múnen H% 1[(H.0)][Bud.] O abstrair-se. © 
~ musó H2 218 (O estado de) completa abs- 
tra(cição [serenidade] [ — muso no kyochi ni hairu 
SEO HTA A Ficar liberto de qualquer 
ideia ou pensamento). Mushth (+). 2[% 
4%] A pena; o aborrecimento. dx — ni omou WT 
18,5 Ter pena; ficar ressentido. ~ o harasu fd 
+b Vingar-se; fazê-las pagar. Zañ- 
nén (+). 

muné-sánzun =f O fmeu] ínitimo. Banji 
watashi no ~ ni aru 5 BRLO RI" 25 5 Eu é que 
decido [Tudo depende do que eu quiser]. 

munétsú ži [Med.] A apirexia. © ~ shuy5 
FEE O abcesso apirético. Heínétsú. 

muné-wári-nágaya {$Y E (<-- ?+warú + 
-) O prédio de moradias térreas. 

muné-yáké [YB (<--?+yakérá) [Med.] O ter 
azia. dk — ga suru gth a ... 

múni f%— (E.]O melhor [maior] (Lit. “sem segun- 
do”). x ~ no shin yù FE DBZ ~ amigo. 
Murúí; musó; yúiitsu. 

múnieru AT )JL (< Fr. meunière: moleira) O guar- 
necer com farinha. 

múni-musan £—4= [E.] > shaní-múní. 

munínsho JE (FF Sem pasta. Y ~ daijin EPT 
KE O ministro ~. 

múnmun ÇALA (Im. de Fquarto | abafado ou 
muito cheio). Enso-kaijo wa wakamono no nekki 
de ~ shite ita BEZANA OB ACUA DAL TA 
Ze O local do concerto era um delírio de animação 
juvenil. 

munó E A incompetência; a incapacidade; a 
ineficiência. Yatô wa kozotte seifu no — o hinan 
Shita Eric E o TERROR As Y JESL” A opo- 
sição foi unánime em criticar a — do governo. x 
~ na otoko BERE Um incompetente. Y > 
“sha. Mu-nóryoku. (4750) Yúnó. 

mu-nóryoku [óo] RED 1[8ENDAWLTLTA 
incapacidade; a incompeténcia. Munó. 2 
[Dir.] A inabilidade. 

munó-sha [60] ¡EREX O incapaz. 

muñ-sáruto [ud] A—APL E (< Ing. moon + P. 
salto) [ Gin. ] O salto na lua (Uma técnica da barra 
fixa). 

múnyamunya to) Eel» (¿)[0On.] A en- 
grolar. de ~ negoto o iu bt ebk BEES 
Engrolar qualquer coisa a sonhar. 

múnzu (to) CAF (+) [On.] Com toda a força. 
x ~ ude o tsukamu bth F t fot Agarrar o 
braço ~. 

muóń H% Sem ruído; silencioso. 

murá! + A aldeia. © ~ bito F/A O aldeáo. => ~ 
hachibu. ~ shibai +13) O teatro rural; os autos 
de —. Murá-zátó; soñrákú. 
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murá? BF (> madárá) 1 [—# tvt }}A irregu- 
laridade; o ter altos e baixos. x ~ no aru some- 
mono HD% St O tecido tingido irregular- 
mente [com vários matizes). 2|X:2%bD+e+nc 
+] A inconstância. ke ~ no aru [nai] seikaku Bro 
22 [Av] HER O temperamento inconstante/ca. 
prichoso [equánime/estávell O > —kki. 

murágáru Eh (< muré +) Aglomerar:se; 
agrupar-se; ajuntar-se (Ex.: Tsutsuji no hana ga 
muragatte saite iru = As azáleas estão todas flori- 
das). Panda no ori ni wa itsumo kodomo-tachi ga 
muragatte iru NY FOBIA) THE DAA 
vä Há sempre muitas [bandos de] crianças ao pé 
da jaula dos (ursos) pandas. Muréru?. 

murá-háchibu 4/15 O ostracismo. * ~ ni sa. 
reru FIA Dicand Ser ostracizado. 

murákkí Bi O temperamento instável. xe ~ no 
nai hito BADIA A pessoa estável [equânime], 
S) Ki-mágáré. > mura? 2. 

murákúmó Ff] FE (< muré + [E.] Um 
bando de nuvens. 

múramura (to) COUS (é) (Im. de impulsivi- 
dade/“dar-lhe o mafarrico”). Nusumi O shiyó to iu 
ki ga — okotte kita BALLS ¿05 ABUOEDE 
C oT Ă Senti de repente a tentação [um forte 
impulso] de roubar. 

murásaki % 1 [Abrev. de > “murásák(416”]0 
roxo [violeta]; a cor roxa. Y — ni naru SEK 
Ficar roxo [do frio]. Ao [Akakmi-gakara — 
[JR] 2320 A púrpura [O carmesim]. © ~ 
kyabetsu ++“ O repolho roxo. 2[Bot,]A 
erva das sete sangnas; lythospermum erythrorhiz- 
on. Mináshigusa; murásákisó; nemúrásaki. 
3 [471] O molho de soja. Shóyú (+). 

murásáki-iró ZE > murásaki 1. 

murásáki-tsúyúkusa KEZEH [Bot.] A trades- 
cáncia; tradescantia reflexa. 

murásáki-zúisho Rx ík (<-- + súisho) A ame- 
tista (Pedra semipreciosa de cor roxa). 
Ameéshísuto. 

murá-sámé j (< * + áme) O aguaceiro [pé- 
d'águal. 

murásu 453 Abafar í as castanhas assadas |. œ 
músu; muréru! 2. 

murá-súzume BF (< muré + --) Um bando de 
pardais. 

murá-zátó 4% (<..-'+sató) O povoado. 
Sonhrákú. 

muré ¿EH O rebanho (De ovelhas/cabras); a ma- 
nada (De vacas/cavalos/elefantes) o bando (De 
aves), o cardume (De peixes); o enxame (De 
inse(cltos), o [chefe do] grupo (Geral). x ~ o 
isukuru [nasu] h tF Slikt] Agrupar-se; for- 
mar um/a ~. (5/8 AtsúmárÍ (+); gún. 

muréru! 22,5 (O murásu) 1 [mEnE mA 
Td 2] Ficar com o pescoço ¡suado [a arder]; ficar 
To ar| abafadiço. Kutsu o haite iru to ashi ga 
mureru ALEA TAS è ERAND Se calço sapatos 
fico (logo) com os pés suados. x Kusa no mureta 
nioi EQ Anra O cheiro da erva húmida e 
quente. 2(fRA =! 3] Crescer [Ficar bem cozido) 
(depois de abafado). Go-han ga mureta CBN 
% O arroz já cresceu. 

muréru? Z$h3 > murágáru. 

múri Æ% 4 [A4 l] Impossível (Muito duro). 
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Sonna chikara-shigoto wa kodomo ni wa ~ da A, 
ADAN PRICE Um trabalho tão pesado 
é ~ para uma criança. x ~ na [keikaku ) HEBE 
cami] Um plano irrealizável. 2 (HR) Não 
natural; irracional; irrazoável; incompreensível. 
Kare ga sò iu no wa ~ mo nai koto da ENT 5W5 
DARA AN é i (Até) é natural (compreensí- 
vel] que ele diga isso. Kare no hatsugen wa — 
kono ue nai BORZQUMIECO Ein A inter- 
venção [opinião] dele é irracional a mais não 
poder (ser). x ~ na [chumon | WHE} MEX) Um 
pedido absurdo [~]. © => ~ karanu. Rifa- 
jin. 3 [EVT 5 2 è] A força; o obrigar. ~ ni to 
wa moshimasen ga dekireba o-me ni kakaritai no 
desu ga WEK è hE LEtS SEC) 
kontr E Não queria de forma alguma incomo- 
dá-lo mas ficar-lhe-1a extremamente grato se me 
pudesse receber. (B22b%) ~ ga toreba dori ga hik- 
komu WEAN BERASE | > Ab Quando a força é 
que manda, adeus (ó) razão. © œ ~ jii [mu- 
tai /nandai/yan]. ~ shinjú FER. O suicídio 
amoroso forçado. 4 [pav t HEt L EITAS 
+] A sobreposse. — o sureba kyojú ni kono shigo- 
to wa owaru desho WEINE SA a PECE 
B£bbCLi5 Terá de ser (a trabalhar) à ~, mas 
podemos terminar hoje o trabalho. Haha wa ~ ga 
tatatte nekonde shimatta ERRE eo CÉCTAT 
LE > A minha mãe caiu doente por trabalhar 
demais. $ [Mat.] Irracional. © ~ (hõtei) shiki 
FE (58) EA equação ~. ~ $0 HEM O 
número ~. (4/8) Yún. 

murí-jfí PERO (< 3 + shiíru) A coaí(ckáo; o 
forçar. Ye — o suru HEBER AT & Coagir [Iyagatte 
iru hito ni — o suru mono de wa nai WEB STOSA 
CREA TS bOCIHkLAW Não se deve forçar 
quem não quer). 


mu-ríkai 388% A incompreensão. + ~ na oya” 


ni kurushimu REAA RCE L tr Ter uns pais in- 
reensivos [sem compreensão). 

murí- áránu FE Natural. Sono keikaku 
no shippai mo ~ koto da too RH» HEIDD 
YT é té (Mas) é ~ que o plano tenha falhado! >> 
mottómo!; máúri 2; tózénl. 

mári-mútal SEE ix (A [G.] A coa(cção; a força. 
x ~ ni hatarakaseru HEEE h A Fazer 
[Obnrigar a] trabalhar à força [sob coatc)ção]. > 
múnr 3. 

myúri-naúidáí HEEE O impossível; um | pedi- 
do | absurdo. x Aite ni ~ o fukkakeru HERE 
ERRA + > dl) a Exigiro —. > máúri 3. 

murí-óshíi IAL (<-- 3+ osú) O forçar Ta 
aprovação do plano 1. 

murí-sándan EEE O juntar (daqui e dali) 
uns centavos. xr ~ shite kane o koshiraeru WHA 
ELTEÉY Y LO Conseguir (juntar) dinheiro a 
muito custo. 

mu-ríshi EF > mu-rísoku. 

mu-rísoku FEF] A Sem juros. de ~ de kane o 
kariru WFE CTCE? ft b 2 Contrair um empréstimo 

muríyári (nº) -bY 42) To fazer) À força. O 
mári 3 

muró Æ > hímuro; onshítsú!. 

muró-aji £8 [Zool.] Uma espécie de carapau; 
decapterus muroadsi. 


musébu 





muróñ ža > mochíron. 

murúl EXA Sem par; extraordinário saber ). Y ~ 
no kojinbutsu EOT Ay Uma pessoa extraordi- 
nária [muito boa]. © > chin ~. Múhi. 

múryo HERE [E.) a) Mais ou menos; Búryo; 
Ókátá (+); OÓyOsó (0); zattó (+) . b) Uns (bons). 
Tózéf (+). 

muryó! %44 De graça; livre; gratuito; grátis. © ~ 
chosha-jôó HEN O estacionamento ~. ~ 
haitatsu kl Ec; A entrega de graça. ~ nyajo 
[kanran] (ken) fe fl AH [Em] (38) Entrada 
livre/gratuita. Yon-sai miman unchin — 4 EE 
RE ER] (57) Passagem [Viagem] grátis para 
crianças com 4 anos incompletos. 
(575) Múdai; táda. (Am Yárvô. 

muryó” 8 [E.] [um amor) Sem medida; a 
imensidade. à — no imi ga aru KEEDERADD A 
Ter um significado enorme [para mim). O > 
kan-~. (5/H) Mugéñ. 

múryoku %7 1[10%w2 +] Sem força [ener- 
gia]; a fraqueza. x — kano oboera FIERA 
2 Ter a sensação de fraqueza. 2[ENCHENDA 
hi +] Sem poder [meios/dinheiro] l de/para 
a(cxuar |. x — na minshú fe NA ES O povo ~ 
[incapaz]. Yúryókú. 

mu-sábetsu 4%!) Sem [A náo-] discriminação. 
O ~ bakugeki E= 54:54 O bombardeamento 
indiscriminado. ~ kyU Wp (CBO JA catego- 
ria de peso livre (Judo). Byódó. 

musábóri-yómu gr U Ed (< musábóru + -..) Ler 
com avidez. Ye Shinbuno — HEAD et Devo- 
rar [ —]o jornal. 

musábóru & 5 Devorar; ser glutáo; ambicionar 
[riquezas |. A Bóri o — HI Ab Explorar 
[Chupar (G.)), exigir juros altos. Damin o — HERA 
245 Preguiçar. > fukéru?; hoshígáru. 

musái i^ > musá-kúrúshii. 


-—mu-sáishoku ff Acromático. 


musákú %7% O não ter uma política [um plano]. 
Seifu wa jitai ni taishite mattaku — de atta Bigh Œ 
EICALTS<HRTÓ o% O governo não tinha 
qualquer plano para enfrentar a situação. < mui 
~ RARE D mú- o. 

mu-sákui %4 íF23 O acaso. Ye ~ nierabu FEVEGSIC 
BE 4 Escolher ao —. O ~ chüshutsu-hð WF 
fáluHE O sistema de tirar amostras ao ~. 

musá-kúráshii BEE LL+ (< musái + ---) Desali- 
nhado; sujo; esquálido. ~ tokoro e yôkoso oide 
kudasaimashita BE Leaks tput tvn 
L Ze Estou confundido com a [Fico-lhe muito grato 
pela) sua simpática visita. de ~ kakko o shite iru 
RALLT A Estar ~. 
Musai. œ kitánái. 

musáń! Æ Pobre. O ~ kaikya EE As 
classes pobres; o proletariado. ~ sha RE# O 
proletário. (475) Yúsán. 

musán” 8% O evaporar-se [desaparecer]. x ~ 
suru FEET a -- O kiri. 

musásábí EEE [Zool.] O esquilo voador; petau- 
rista leucogenys. © rísu. 

musébi-nákí Už (< musébí-nákú) O soluço. 

musébi-nákú Mi < (< musébu + ---) Solugar. 

musébu MA 1[ty+ 2]Ficar sufocado. wr Ke- 
muri ni — CHEK ~ com o fumo. Muséru. 
2 (NEAR < ]Solugar. de Kiri ni — kiteki FECIASA 


== ATRE. 





muséí' 





t& O apito da sereia a ~ [ecoar] no nevoeiro. 
Ureshi-namida ni ~ Sn LiRiciAs —[Fiear como- 
vido) de [com a] alegria. 

muséí! 4H Mudo. 9 ~ eiga mE O cinema 
[filme] ~. GÆ) Yúsél. 

musél? t Assexuado; assexual. <> ~ seishoku 
HEYE HE A reprodução ~a. Yúsél. 

muséF =$ A polução; a ejaculação no(cjturna. 
> shaséf”. 

mu-séibutsu HE 4% Os seres inanimados. <> ~ 
jidai ytt [Geol.] A era azóica. 

mu-séifu HEEX A anarquia; sem governo. k ~ 
jotai ni naru [ochiirul EERTE C A A [EA] 
Transformar-se [Cair] numa situação anárquica. 
O ~ shugi ÆRA EX O anarquismo. ~ shugi- 
sha 4E tÆ O anarquista. 

mu-séigen HPR (> mugén!) Sem limite [res- 
trição]. 

muséi-ran %55 O ovo goro/não fecundado. 
Juséiran. 

musé-káeru EHAE 3 (< musém +) 1[0<+ 
+44] Ficar sufocado. x — yo na hito-iktre IATE & 
ESHANZH Um cheiro a gente [pessoas] sufo- 
cante. 2 [UE < tU <]Solugar convulsiva- 
mente. 

mu-sékinin HH(f A irresponsabilidade. x — 
na koto o suru HEAT é kd & Fazer disparates. 

mu-sékitsúi-dóbutsu [60] HFHH [Zool.) 
Os (animais) invertebrados. 

muséñ! FER (A telegrafia)sem fios; o rádio. © ~ 
denshin fx45 E (2 A radiotelegrafia [~]. ~ den- 
shin-kyoku wi EE A estação deradiotelegra- 
fia. ~ denwa Hits O radio(telefone. ~ 
hyoshiki mirti O radiofarol; a sinalização tele- 
gráfica. ~ [rajio] kyoku fx$& [5374] BA estação 
de rádio. soja [seigyo] FR&EPEHEEIEIO contro- 
le por rádio; o radiocomandar. ~~ takushT {k32 > 
Y — O táxi com rádio (comunicação). ~ tsúshin 
wB A radiotelegrafia [radiocomunição). ~ 
tsashin-shi 44455 {+ O operador de rádio. ~ 
yūdö mtas O comando [A orientação] por 
rádio. Amachua —-ka 7772 7 fãs O radioa- 
mador. (4/52) Yúsén. 

musén> 4x 4% Sem pagar [dinheiro]. <> ~ inshoku 
HERE EL O comer (e beber) —. ~ ryokö ESA 
a) O viajar ~ [de borla (6.)]; b) O ir à boleia [de 
caronal. Muchíh. 

muséppói IElo(Xi+ (< muséru + -pói) Sufocante; 
asfixiante. 

muséru RH+$ Ficar sufocado; engasgar-se. Ke- 
muri ni musete namida ga deta PEU Ciro Ze 
Fiquei sufocado [aflito /asfixiado] com o fumo e 
até me sairam as lágrimas. > musébu. 

mu-séssd KEN [E.] Sem princípios [moral/ 
linha]. + ~ na otoko EMEA E Um homem 
inconstante [— ]. 

músha 4% [E.] O guerreiro (com a armadura). 
O > ~ burui. ~ ningyo RF A FE A figura (Bone- 
co) de ~. ~ shugyô RET O treino [tirocinio] 
de ~. Búshi (+) ; tsuwámoónó, 

mushábári-tsáku t;LU o 5:13 < [G.] Agarrar- 
sel ao irmão, todo zangado 4. Yatto meguriatta chi- 
chi ni mushaburitsuita o ¿30 2>AXCUL-S 
h fhn7 Ele lançou-se aos braços do pai que não 
via há tanto tempo. 


820 


mushá-bárui RH BEL» (<-- + furúérú) O fremir 
de excitação para a luta. 

múshakusha t;Le< Lo [On.] x Kibun ga] 
~ suru AHD EL e Let Ficar mal-humo- 
rado [de mau humor]. 

múshamusha tl+tl» [0On.] à Pan o ~ 
taberu NY xžuLe t Le~ Devorar o pão (com 
grandes dentadas, a dar ao queixo). > musábóru. 

mushf h (> mushikérá) 1 [EB%E]O inseto). 
to; o bich(inhjo. xr — ga kutta seta BRs cra 
— A camisola [suéter (B.)] roída pela traça. — ga 
tsuku $234 < a) Ter bicho (Cerejas/Magas) [Ca- 
runcho (Madeira)]; b) Arranjar má companhia 
[Oya wa musume ni — ga tsukanai yo ni kanshi shi- 
nakute wa naranai EUR Eiti AS eR 
LAXTHRADIN Os pais devem estar atentos a 
que a filha náo arranje algum namorado indese- 
jáveD. x ~ no ne Bo É O canto dos inseícjtos, 
~ mo korosanu yó na kao BLRAM IS 
BE A cara inocente [de quem não faz mal a uma 
mosca]. ~ no iki de aru BO ET Estar a respi- 
rar como um passarinho (Quase a morrer). O ~ 
kago + $ A gaiola para inseícitos. ~ pin 4 Y 
O prisioneiro (Parafuso /Alfinete sem cabeça). ~ 
sasare tlà A picada de ~. ~tori-ami +H h 
#3 A rede para apanhar[ borboletas J. ~yoke 4} 
ty Um remédio contra os [para proteger dos] ~s. 
> kofchú. 2[E4] A lombriga (Nematelminte), 
* ~ ga waku haih? Ter lombrigas. ~ o kudasu 
Hã Fý Expelir as ~s. O kaichú?. 3[00m9)] 
a) O humor; b) A despreocupação [O náo-te-rales 
(G.)); e) O pressentimento. Kare wa domo ~ ga 
sukanai RRE 5 b hA DA Não consigo simpa- 
tizar com ele [(Ele e eu) não afinamos pelo mesmo 
diapasão]. Kare wa kyo wa ~ no idokoro ga warui 
rashii BS BREROAPIE b Lu Ele hoje pa- 
rece(-me) que está de mau humor. Mendo na koto 
wa zenbu hito ni oshitsukete shimau nante — ga 
yosugiru EBC EAPRACHLONTLES RAT 
ESETE A Empurrar todo o trabalho custoso 
para os outros é abusar [é ser cara dura]. + ~ no 
shirase 240%05+ O pressentir; o adivinhar. Hara 
no ~ ga osamaranai RED RITZ biv Continuar 
zangado. 4[3%]0 ser doentio [irrequieto]. x 
~ ga okoru GXL Z Parecer um mafarrico (G.) 
[Não parar quieto]. © ~ faji sil O espantar o 
mafarrico Tda criança, com rezas |. Kan (+): 
mushiké. 5[--voc teih A A]O maníaco. 
x Hon no — ADH O rato de biblioteca. Shigoto 
no ~ toh O que vive só para o [O ~ /ercravo 
do] trabalho. 

múshi? %45 O não fazer caso. Miri o ~ shita 
seisaku EEx RL ER Uma política que igno- 
ra O [não faz caso do] povo. © Shingd ~ (35% 
44 — do (sinal do) semáforo. 
Mókushi. > keishí!. 

máúshi? F [E.] A imparcialidade. x ~ no taido 
ERDRE A atitude imparcial. Kohei ~ Ino 
hantei ) ZFR TOA) Tum juízo j Justo e im- 

arcial. 

máúshi' 4x3F (Beis.) O não ter nenhum jogador 
fora de jogo. x — manrui de aru HICE CD 
Ter as bases ocupadas e náo--- 

mushi-átsái LÆ (< músu + =) Quente € 
húmido. Nikon no natsu wa — BADEHAL EL 











821 musó! 





O verão do J. é ~. 

mushí-bá HR (< mushí-kúí + ha) O dente cariado 
[podre]. A — ga itamu HBO Ter uma dor de 
dentes. ~ ni naru HBICA & Ter [Ganhar] cárie. 
~ o chiryo suru RETIRA Tratar [Chumbar] 
um dente. Ushi, 

mushibámu tt (< mush? +hámu”) ikp 
nr 32] Roer; carcomer, w Gaichu ga mushib 
ki ERREI, TAR A árvore (toda) carcomida dos 
[pelos] bichos. 2 [417033 5] Afe(ojtar [Dani- 
ficar]. Karó ga kenkó o mushibanda BH E ER Y 
atA Æ O excesso de trabalho afe(c)tou-lhe a saúde. 

mushi-bóshi BL (<--!+hósu)O arejar [pôr ao 
ar/sol). x Irui [Zosho]no ~ o suru EA [RE] O 
He FL435 Arejar a roupa [os livros). 
Doyó-bóshi. 

mushí-búró LAS (< músu + furó) A sauna 
(Banho de vapor, finlandés). Man'in densha no 
naka wa maru-de ~ no yò da BEBO RR3EDO 
ALAE 57 O comboio [trem] à cunha parece 


[€] uma ~. 

mushí-gáshi % Æ F (< músu + káshi) Os doces 
cozidos em [a] vapor. 

mu-shíhon #44% [começar | Sem capital. 

mushi-káéshi 7: LL (< mushí-káésú) 1[H%L 
FT l ]O tornar a cozer em [a] vapor. 2 [ĦUH] 
TA E l]O tornar a apresentar [o problema | 

ara discussão. 

mushí-káésú Æ LEŞ (<músu+--) 1L(HLA>3 
Dk b 5 —HER37]Recozer em [a] vapor. 2 [ĦU 
ESSE ici A] Trazer outra vez à baila; tornar a falar 
de). x Mukashi no kenkao ~ FDOTADPALIK 
+ Reavivar [~ ] guerras passadas (desagrádáveis). 
> mushí-káéshi. 

mu-shikaku ¿35484 Sem habilitações. x — no 
kyóin HEAR OB A O professor ~. O ~ sha RA 
HH A pessoa —/não qualificada. > mu-mén- 


kyo. 

mushí-ké Eã > mushi! 4. 

mu-shíken HE5£5% Sem (prestar) exame. x — de 
nyúgaku suru ERES OC AI b Entrar numa esco- 
la ~. 

mushí-kérá mig [G.] Um verme. sr ~ dozen 
no otoko 4581524058 Um inútil. Hito o — no yó ni 
atsukau A & Bio: 51015 Desprezar os outros. 

mushí-ki z L 25 (< músu+ --) A panela para cozer 
em vapor; O cuscuzeiro (B,). 

mushí-kúdáshi da FL (< '+kudású) O vermí- 
fugo; o vermicida. => mushí! 2. 

mushí-kúl RAL (<--*+kúw)(O Tpêssego | estar) 
comido do bicho. 

mushi-mégane AARE A lupa. Rúpe. 

múshimushi ¿LL (< músu) Quente e húmi- 
do. Kyo wa ~ suru 4 H (LALALA Hoje está ~ 
[um tempo abafado). => mushf-átsúl. 

mushíñ FE) 1[(M 3%: Ant l]a) A absorção 
Fna pintura 1; b) [o dizer y Sem querer; c) O não 
sentir (Plantas e pedras). x — ni asobu kodomo- 
tachi -Ge ES FB As crianças todas absorvi- 
das a brincar. 2[{[2 máújakil. 3[M+n2372] 
O pedido [favor]. Kane o ~ suru E%*R+-DTF 5 
Pedir dinheiro (com muita insisténcia). 

mu-shínjin 13.0) > fu-shínjin. 

mu-shínkei 47443 A insensibilidade; a falta de 
sensibilidade. x — na otoko He+H4h 7 58 Um tipo 





insensível [sem sensibilidade (nenhuma). & 
atsúkámaáshii; dofkár. 

mushín-ron fkfhãm O ateísmo; a descrença. © 
~ sha WH% O ateu; o descrente. 
Yúshíin-ron. 

mushíri-tóru £Y x5 (< mushirá + ...) Arrancar 
Fdinheiro ao contribuinte ). => mogí-tórú. 

mushíró! -$E A esteira Tde junco |). 4 ~ o 
shiku EW Bx< Estender a — (no chão). 
Hari no ~ ni suwaru BOREICES O hán! > 
gozá. 

máúshiro? #5 Mais [Antes] [prefiro morrer |; de 
preferência (ia de avião |; (antes) pelo contrário 
Teu disse que gosto |. Kare wa shósestsuka to iu 
yori ~ shijin da RU BAZAS DEE AR 
Ele, mais que romancista, é poeta. 

mushirú #5 1[5/%ix<] Arrancar. x Kusa o 
~ HW — erva. Tori no keo ~ EDE+rES 
Depenar [~ as penas]. 2[%0%AY+B(4$]Se- 
parar; tirar Tas espinhas ). Hogúsu. 

mu-shíryo X/E/% A imprudência. e ~ na kodo 
REA frg) A conduta imprudente. 
(5/5) Mu-fúnbetsu (+) . 

mu-shíryoku E A falta de meios [capital]. 

mushi-yákí % L gt (< músu + yakú) O refogado. 
x Tor-nikuo ~ ni suru BAr ALATA Re- 
fogar frango. 

mushizú +2 [ME] A azia [pirose]. x ~ ga hashi- 
ru HEEDES Ter azia. 

músho t;L + [G.] A gaiola (Cadeia). x ~ gaeri 
CL 1140 O cadastrado (reincidente). 
Kañgókú (+); keimásho (0). 

mushó %K1É [trabalhar] De graça. O ~ kofu fg 
EXE FT A distribuição grátis [—]Tdos livros ). ~ 
koi TA Um a(cito gratuito. 
Muryó (+) ; táda. (AB) Yúshó. 

múshoku! HE 1[f£0%v2 -]Sem cor; Míqui- 
do Jincolor. © ~ tômei Bf 284 Incolor e trans- 
parente. Yúshóka. 2[—H*—HKKbrHbx 
noti] A neutralidade. w ~ no tachiba o toru $E 
EDIARYLZ2 Tomar uma posição neutra. o> 
chúséf. 

múshoku? HE Sem ocupação [profissão]; sem 
emprego (> shitsúgyó). + ~ sha [no hito] JERS 
E [D AJOs desempregados ~. Júusho futei — {Pf 
TERR Sem casa (fixa) nem emprego/profissáo. 

mushó-ní HE YE[Z Muito, muito! Sono onna no ko 
wa Furansu ningyo o ~ hoshigatte ita tOO 
FIIVANTERIREICÊXL So TA Ela queria ~ 
[morria por (ter)] uma boneca francesa. 
Múyamini; yatárá-ní. 

mu-shózoku ¿EFE [jornalista | Independente; 
não ligado a um grupo. x ~ no gün IEPRRDORA 
O deputado apartidário [~]. 

mushú #3 Inodoro. x ~ no kitai REO O 
gás — [sem cheiro]. 

mushúkú-mónó 718% > yadó-náshí. 

mu-shúkyo [úu] EZ Sem religião. 

mu-shúmi FB 1 [kbb L AAAs 
3] A falta de gosto. Bu-fúryū. 2 [kv 
E 57] Sem (nenhum) passatempo. x — na hito 
EAA A pessoa ~. 

mu-shúnyú ¡shúu] UXA O não ter rendimen- 
tos. 

musó! 248 A fantasia; o sonho; a imaginação. ~ 








musó? 





da nilmo]shinakatta yò na dekigoto ga okotta 32%8 
E[S] Lho rka AHRNE of Aconte- 
ceu algo que eu não [nem] sonhava [imaginava]. 
O ~ ka 18% O sonhador. 
Kúsó (+). 

musó? SE 1 ($ 1t]Sem par [igual]; ímpar. O 
Kokon ~ ¿GX Unico [~~] na história; o me- 
lhor de sempre. (5/8) Múhi (+); máni (+); muráí 
(0). 2 [KE 22 R9)0 mesmo. S ~ baori JKA HH 
O “haon” com forro do — tecido (que o lado di- 
reito). 

muso? 48  múnen. 

músu $F 1 [42] Cozer em vapor [banho-ma- 
ria]. x Manjúuo ~ ¿A U0o5%TF ~ um “man- 
jú”. Fukásu. 2Z[ts LILI A] Estar (um tem- 
po)abafadiço [quente e húmido]. Kyo wa asa kara 
~ ne SARNHIA2DATFTHARi Hoje temos [está] um 
tempo ~ desde manhã. œ múshimushi. 

musu [úu] &%X Inumerável; um número infinito. 
Hoshi wa ~ ni aru E tic A As estrelas são 
em número infinito [Há um ~ de estrelas). + ~ 
no rei o dasu WA opit Ht Dar inúmeros [um 
sem-número de inumeráveis] exemplos. 

musábi EU (< musúbú) 1[ty+4E23 ¿]O fazer o 
nó; a lacada. Y o ~ me; chó =. Kukúri. 
2 [£] O fim [fecho]; a conclusão. w — ni UE 
Para concluir [terminar; Como conclusão]: — no 
ichiban fito — [Sumô ] A última luta do dia. — 
no kotoba fi DE TE As palavras de encerra- 
mento da sessão/carta |. Ketsúmátsú; owá- 
r (+); shimékúkárí. 37 nigir-méshi). 

musúbi-mé UB O nó [na corda/do cor- 
dao/fio |. x — ga toketa [hodoketal REU ARO 
Z Ebt] desfez-se. ~ o hodoku [koshiraeru] 
UBH E¿<I[2L6í5]Desfazer [Fazer/Dar] —. 

musúbí nó kámi ¡UD [G.] O Cupido (deus 
do amor). 

musúbi-tsúkéru FEU ISS (< musúbú +) 1 
(90:00 3] Atar Ta). G Kukúr-tsúkéru; yu- 
wáétsúkéru. 2 [BH a] Ligar; relacionar 


Fuma coisa com outra |; aproximar! os dois países J. 


œ kañkéf-zúkéru. 

musubí-tsákí ¿¿UY“jX% (< musúbi-tsúku) A li- 
gação; as relações. x Seifu to zaikai no ~ HF LE 
HROU — do [entre o] governo com [e] os 
círculos financeiros. Kankél (+) ; tsunágárl. 

musúbi-tsúku {f < (< musábú+--) 1 [E 
NN TICA 5] Ligar; associar. Tomodachi no na- 
mae to kao ga musubitsukanal PED Hi t MRA 
Utti v Não consigo ligar o nome do seu amigo 
com a (cara da) pessoa. 2 [BRL HS] Ligar-se; 
ter relação. Futatsu no jiken wa missetsu ni MUSU- 
bi-tsuite iru Zop $h ECU ANT Os 
dois casos estáo intimamente ligados. 

musúbú EX 1[Wpbx30%<] Fazer [Dar] o nó; 
atar; apertar. x Nekutai o ~ 42% 4 af” Pôr a 
[Fazer o nó da] gravata. 2[xbb) t RECI A] 
Estabelecer uma relação. Karera wa yujo ni yotte 
kataku musubarete iru {E bii SBC E > TE kët 
TNG (A eles) liga-os uma grande amizade. x 
Domei o — AH tft Aliar-se [Fazer/Formar 
uma aliança]. En o ~ 2% ks a) Casar; b) —. >> 
kafkéil. 32% <T] Ligar. Honshú to Kyúshú o ~ 
hashi AH Hut RES A A ponte entre [que liga] 
Honshú e Kyúshu. Tsunágú. 4[EUS]Re- 
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a, 


sultar [Dar (bom) resultado]. Keikaku ga mi o. 


musunda ¿mia RARA TE O plano resultou. $ 
Ho &]Fazer. k Iori o — Etis ~ o 
[Meter-se no] seu abrigo/cantinho. œ kamáérny; 
tsukúru. 6[4%4 2] Encerrar; terminar. Kansha 
no kotoba de hanashi o musunda [RD E ETH h 
4847 Encerrou o (seu) discurso com palavras de 
agradecimento. Oérú (+); shimé-kúkúrú. 7 
(04 4%B8U 2] Fechar bem [com força]. + Gyüt- 
to kuchi o ~ EsotO0tiñs — a boca. 
Tojíru. 8 [FX 042] Concluir Tum acordo j. + 
Jóyaku o ~ RKI fis — [Estabelecer/Assinar]o 
tratado [de paz ). Teíkétsú súrú. 

musúí $E7k Anidro [Anídrico] (Sem água). O ~ 
arukôru k 7 up O álcool anídrico [absolu- 
to]. ~ kagôbutsu HE7k4kG% O anidrido [com- 
posto ~]. ~ tansan kE O anidrido car. 
ból6 Jnico [dióxido de carbono). 

musúkaárí 41.3 Y [Bot.] O muscari (Flor liliácea, 
roxa, em cacho). 

musúkó EF O filho (varão).  Ato-tori ~ BL 
0 EF ~ herdeiro [morgado]. 
Segáré; shísoku. Musúmé. 

musúmé jk 1[Ex%]A filha. (S75 Sókujo. (Am 
Musúkó. Z/[$0x]A donzela; a moça. O w 
gokoro ¿1-1 O coração jovem; o gosto de ser ~ 
[bonita]. ~ jidai ¿REF Os [meus | tempos de 
moça. ~ zakari 6% 0 A flor da juventude. => 
otóme. 

mútai ZA 1 [ExXx%w_7 ¿]Intangível. <> ~ zai 
san miy E A propriedade ~. Mukéf (+). 
2 [HE ICIHpHANT é] Violento. de ~ na furumai 
ikha Em O comportamento —. Muhó; 
múr-mútal. 

mu-tánpo “K+8/% Sem caução [garantia]. x ~ 
de kane o kasu Wik tE Y Er Emprestar dinhei- 
TO ~. Mu-téito. 


m utchírit;>by [On.] + ~ to shita onna no ko 


Cobb lL A moça gorducha. 

mu-téikei! HERE Amorfo. O ~ tanso HEEK 
HO carbono ~. 

mu-téike?” = %! (Em forma) Livre. O ~ shi fx 
TERR O verso [A poesia] ~. 

mu-téiken EE R, Sem ideias próprias. x ~ na 
hito ERZA A pessoa volúvel [~]. 

mu-téiko HE3H+i A não-resistência. O ~ shugi 
BEE O princípio da ~. ~ shugi-sha WHH 
33% O partidário da ~. 

mutékátsá-ryu ESP [G.] a) O ganhar Ta 
guerra ¡sem combater; b) Oi meu | estilo; a manei- 
ra fdele J. 

mutékí! %4 [E.] A invencibilidade. x ~ no 
yusha HÉRO33% O herói invencível. > musé?, 

mutékí? 38 A sereia (a avisar) de nevoeiro. 

mu-ténka AJ] Sem aditivos. © ~ shokuhin 
HAMMER O alimento natural [~]. 

mu-téppo fi A imprudência [temeridade} a 
loucura. Mattaku ~ na koto o suru yatsu da oh 
 HEBADACERTFA ROA Mas tu estás louco 
(? )/Como (é que) você pôde fazer uma ~ destas 
[assim]! Atósáki-mizu; mubó; mu-fúnbetsu; 
mukómizu. 

mutó HEHE Sem açúcar. x — no kan-kohi DR 
a=k-— O café em lata ~. 

mu-tódoke ¿E /5(7) Sem avisar. O ~ kekkin fx 
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1x8 O faltar ao trabalho sem licença [—]. ~ 
shúkai H 51162 Uma manifestação feita ~, 
Mudáñ. 

mutóka [60] FEXT:K To carro J Sem luzes [faróis]. 

mu-tókuten %44 To jogo | Sem pontos. 

mu-tónchaku(-tónjaku] HEREJES O não ligar 
[fazer caso/se importar) (Ex.: Kare wa mattaku 
jibun no hyoban ni wa —da = Ele não liga à [faz 
caso da/se importa com a] (sua) reputação). Kare 
wa fukuso ni kanshite wa ~ de aru BIARSEICBEL 
THERE Cd A Ele veste qualquer coisa [de qual- 
quer maneira). Mu-kánshin. 

mútsu & [Zool.] Uma elalnchova j.; scombrops 
boops. 

mutsú HER [Med. ] Fo tumor | Indolor [Sem dor}. 
O ~ bunben Wai O parto ~. œ masúl. 

mútsuki! REA [E.] > ichígatsu. 

mútsuki? $4 [E.] > o-mútsu; o-shíme!. 

mutsúmájii REF Lt* família | Feliz; harmonioso; 
afe(ctuoso. Karera wa shinu made naka mutsuma- 
jiku kurashita bhy dk Chez E< EOL Eles 
viveram harmoniosamente [sempre unidos/ami- 
gos] até à morte. de — aidagara REF UREA A 
relação afe(cituosa; o ser muito amigos. 

muttó súrú 135 1 [t45]Ficar zangado 
[carrancudo/amuado]. Ani wa mutto shita kao de 
damarikonde shimatta Whit o è LCRO CAT 
Lo% O meu irmão fez cara séria e não disse 
(uma só) palavra. Z[E&R-. AMT» 5) Ficar 
abafado. x ~ atsusa tro è t A82 Um calor aba- 
fado. ~ nioi tyo è TACE Um cheiro abafadiço 
[de dugar) abafado /a mofo]. 

muttsú 7/70 Seis (Em palavras compostas; =œ mu- 
iká). Rokú. 

muttsúrid; 20! [On.] Ye ~ to damarikomu ir» 
ob “Bb ct Zangar-se e ficarcalado. © > shin- 
neri ~. ~ ya } -o b E Um carrancudo/tacitur- 
no. > muttó súrú. 

múyami RR 1 [4844] A imprudência. Ano ki- 
to wa sugu okoru no de — na koto wa ienai BDA 
ETORIOTREMATIAZ wn E preciso ter 
cuidado [ser prudente nas palavras] porque ele 
fica logo zangado. dx ~ yatara [ni taberu | HR 
E [CÊ 2 J comer] Sem regra/necessidade [À 
toa). Mu-shíryo; yatára. 26L4H]O exces- 
so. ~ ni kodomo o shikaru no wa yokunai WCF 
grep DOIS fin Não é bom repreender dema- 
siado as crianças. de — ni kane o tsukau WEA & 
wtf 5 Esbanjar o dinheiro; gastar (dinheiro) à toa. 
— ninomu RETA? Beber demais [em ~]. 
Kádo. 

muyó EH 1lfgrcsrzkwc Inútil. (AE ~ 
no chobutsu WADE Um [elefante de | luxo 
(que só dá despesa). — no yo RHAD O que (às 
vezes) parece ~ , é o que vai depois fazer falta. 
Múeki. (478) Yúyó. 2AE TAYT k]Des- 
necessário. Naga-i wa ~ JAQI As visitas nao 
devem ser demoradas. Nokku — / y HER] Entre 
sem bater (à porta). x ~ no shinpai o suru SERÃO 
Ett A Preocupar-se sem necessidade. 
Fuyó. 3[(HHO0A4 NW Ł]a) O não ter assuntos a 
tratar; b) Proibido. — no mono hairu-bekarazu $ 
HoA SPF (5) Proibida a entrada de 
estranhos [quem não tem...) © Tenchi ~ x Hi 


HH (Hz) Proibido [(Por favor)não] virar [ a caixa |. 


múzumuzu 








múyoku gx Desapegado. Ano hito wa kane ni 
~ da bo Atigricieak? Ele é ~ do dinheiro [não 
é ganancioso]. de ~ na hito EX A A pessoa — 
a. Kayókú. Dor yókú. 

muyú-byó > O sonambulismo. O ~ sha E 
HISE O sonámbulo. Muchúyúkó. 

múzai /X3F Inocente. x | Hikoku-nino | ~ nisuru 
MESA] JIER +S Declarar lo réu] ~. ~ no 
senkoku o ukeru WIED E E t & Ser absolvido. 
O ~ hanketsu JEHA A absolvição. ~ hômen 
FIERRO declarar — e libertar. Yúzáíi. 

múzamuza (to) ÇX (é) Sem resistência 
[mais nem menos]; às boas. Kono mama — hikisa- 
garu no wa hara ni sue-kaneru COFFEE LGA] 
LLORET ADA a) (Ah) eu não posso desis- 
tir [fugir] assim ~ !; b) Facilmente (Ex.: ~ hikka- 
karu = Cair [Ser enganado] —). Sagishi ni — da- 
masareta ZFEREMICOU A irX E Ah Ele deu com 
um vigarista e calu como um rato. Assári 
to (+) ; tayásuku (+); wáke mo naku (4). 

muzáh KH [E-E] LlyCkbLATeI]O ser 
cruel. de — ni mo korosu Wbt Matar 
cruelmente. Mugótáráshfi. 2[Xilvwz 
¿10 ser trágico. de Miru mo — na kókei HA y E 
HATS Uma cena horrível [que só vê-la cortava o 
coração). Hisán. 

muúzei ¿EH? Isento de imposto. x ~ no yunyú-hin 
FE Bi Em A m Importações isentas... O ~ hin HE 
Bi Um artigo ~. Menzél. (475) Yúzél. 

mu-zósa [60] {F 1[bH%4nc +)]Sem difi- 
culdade. Ye — ni yatte nokeru FREVEICE > TOM & 
Realizar [Levar a efeito] —. Tayásúi. 21% 
FE-XCAENALCI]A simplicidade. Ye — ni fukt o 
kiru ME VEICHR A 5785 Vestir com —. Kigárú; 
zon zál. 

muzúgáyúi CFF (< mázumuzu + kayúi) Que 
faz comichão. Shimoyake no tame te ga — FECHO 
tofau Æ Sinto comichão nas mãos (por 
causa) das freiras. 

muzúkáru 4343 Estar irrequieto [maldisposto]. 
Akanho ga muzukaite neyð to shinai FFA RUT W 
otk LAY O bebélê] está — e não quer 
dormir. Mutsúkáru. 

muzákáshii GEL. 1 [brb w< v] Dificil (de en- 
tender). Kare wa itsumo ~ hon bakari yonde iru ii 
ivor1ELlvAdDPDIHNA CNS Ele só lê [anda 
sempre a ler] livros dificeis. Ye ~ bunsho Él xXx 
* O texto ~. œ Vakárinikái. (4/5) Yasáshi. 
2 [ft LIC v] problema | Difícil (de resolver). 
Ak — josei BEL 12 Uma situação — [delicada]. 
~ toshigoro no kodomo-tachi SEL SERRO THA b 
As crianças em idade delicada [~]. (4/5) Yasáshíi. 
> fukúzátsú; kónnan; mefidó; yákkal. 3[A-32wn 
7] Preocupante. sk Byojo ga — HAHMBRÉLO O 
estado do doente é ~. 4 [Erv AUFAL 
w] Rabugento. x — hito Bl WA Uma pessoa 
(de trato) difícil. — koto o lu ÉL NT + % 535 Ser 
~. > kimúzókásh. S [tm] Aborrecido. 
A ~ kao o suru Ll HB 2 Mostrar-se —. > 
fu-kígen. 

múzumuzu UFF On] 1 [e lFor] 
x Hana ga ~ suru ARUFPUFPTZ Sentir comi- 
chão no nariz. Muzúgáyúi. -> kayúl. 2[%5 
toth Ehl E5 LS] Appatsu kare ni mimatte 
yaritakute ude ga — shita — EC AR> CRD? 
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THBUFUFLA Tinha tantas ganas [tanta vonta- 
de] de lhe dar um soco que me custou dominar-me 
[aguentar a mão). Modókashfi. 

múzuto t;3+ [E.] Com violência. x Aite no 
munagura o ~ tsukamu HE FORO betrFcomty 
Deitar-lhe as mãos — à [Agarrá-lo com — pela] 
gola fdo casaco J. > múnzu. 

myakú HE 1 [HRS]A pulsação [O pulso). Ar ~ 
ga hayai [osoi] RARELY] Ter a — acelerada 
[lenta]. ~ ga hayaku [osoku] naru BRBES LE<] 
115 A ~ ficar mais rápida [lenta]. ~ o toru WR} Hi 
2 Tomar o ~. —(o) usu W (+) $10 Palpitar; 
pulsar. Myakáháaka. > dókidoki. 2[R144] 
A esperança. x | Kono shigoto ni wa] ~ ga nai 
PEE ICH RA Este proje(cxo ardeu [não 
dá esperança nenhuma). Mikómí; nozómí. 
3 [$R] O filão [veio] rde ouro |. Kómyáka. 

myakúdó RH) 1 [72o PAo A Ae] 
[Geol.] O movimento ondulatório. 2[J vE) 
&] O pulsar [vibrar] da vida ). 

myakúhákú AR3j% O pulso; a pulsação. — ga seijó 
[fusei] da HRHA3TER [NH] Z — está normal (ir- 
regular]. O ~ kei IKF O pulsímetro; o esfig- 
momanó[ólmetro. ~ sū Ikt4% O número de 
pulsações. Myaká 1. 

myakúmyákú AKAR Contínuo; sem interrupção. 
[E.] Daigaku soritsu no seishin wa ~ to shite 
isuzuite iru KESNLORMANRA Letot O 
espírito que presidiu á fundagáo da universidade 
continua vivo [ininterrupto]. 


- myakúrákú HR A conexão; a ligação; o nexo; a 


coerência. x ~ no nai koto o iu IRK Oket LHE 
5 Ser incoerente; dizer coisas sem nexo. 

myó [60] kb 1 [(3ERICHENTOS LE E]Tojeito) Ex- 
traordinário [para representar |; uma maravilha 
[de expressão j. > kómyó?. 2[%4b]0O portento 
[mistério/A maravilha). x Zoka no ~ ELO 
~ da Criação. 3(5%b]O ser estranho [curio- 
so/raro]. (Ex.: ~ na koto ni (wa) kutsu ga kata-hô 
nakunatte ita= Estranhamente [Por raro que 
pareça] um dos sapatos tinha desaparecido). 
Fushigi; hên; kimyo. 

myó-áñ [06] HÆ Uma ideia brilhante [exce- 
lente/maravilhosa]. — o omoitsuita bbz% Ellen 
fc Tive uma — [grande ideia]! Meláñ (+). 

myóban! [60] BARR Amanhã à noite. 
A Sakúban. 

myóbáñ? [06] 5t O alume [alúmen]. © ~ seki 
BREA A aluminite [pedra-ume] (Sulfato de alumi- 
mio e potássio). 

myóchó [myoó] FAZ Amanhã de manhã. . 

myódáí [06] ft O representante; o substituto. 
A Shacho no ~ to shite EDER E LT Como 
represante do presidente. Dafri. 

myôga! [60] Ein 1 4A.0%2H] A prote(c)igáo 





[bênção/O favor/graga] de Deus. x ~ no itai Z 
mo» A maiór ~. Myóri; okáge. 2 [= 
CHAC E]JA ventura; a sorte. Ye Inochi ~ na hito 
GSEXMAA A pessoa com sorte [que tem sete 
fólegos]. 

myógá? [06] 73 [Bot.] Uma espécie de gen- 
gibre. > shógá. 

myógilóo] 5H A grande habilidade farte/fa. 
çanha] (Ex.: Kodomotachi ga soroban no ~o ara- 
sotta = As crianças puseram-se ao desafio a ver 
quem tinha mais habilidade em calcular no 
ábaco). 

myógó-nichi [06] 344% B Depois de amanhã, 
Asátte. > myónichi. 

myóji[óo] 4 [5] £ O sobrenome; o apelido 
FSousa/Tanaka |. Séi. 

myójó (myoó6] BE 1[SEJ]J(A estrela) Véfe]. 
nus. x Ake no — IBN OE A estrela d'alva [da 
manhã). Yoi no — AOE A estrela da tarde. © 
kiñséř. 2185 7EFCROSFCNAAJA grande es- 
trela [da ópera]; o astro. x Bundan no — Ao 
BRE O/A — [A grande figura] do mundo literário. 

myó-kéí [06] 5 [E.] Um plano ideal [ge- 
nial/engenhoso]. Myóan; myósákú. 

myó-mi [60] btk [E.] O encanto [sabor/primor] 
[deste poema |. Daígómi. 

myónen [óo] B8% O próximo ano. 
Raínén (+). Sakúnén. 

myónichi [60] BB Amanhã. Ashitá (+): 
asú. 

myó-réí [06] bs A flor da idade. x ~ no fujin 
[osei] HEROIRALZ PE] A mulher na ~ [em plena 
juventude]. Hóki; toshigóro (+). 

myóri [60] EI] A sorte; um mimo dos deuses, + 
Otoko [Yakusha] ~ ni tsukiru B (12%]l HICE E 
4 Ser o homem [a(c)tor] mais feliz do mundo. 
Myóga. 

myó-sákú [06] 53% [E.] A ideia [tá(citica] ge- 
nial. Myóáń; myókéf. 

myó-shu! [60] HF 1(54%4%27 +]Um mestre. 
x Gita no ~ 2 — Db Um grande guitarrista. 
Mein. 2[5 %wFE] Uma boa jogada. + 
Shogi de — o sasu FTF Etay Fazer — no 
“shogi”. (A/E) Akushu. 

myôó-shu? [óo] és [E.] O encanto [A beleza 
extraordinária). 

myó-yaku [60] kp A panaceia; o remédio santo 
[que cura tudo /que faz maravilhas). + /byo no ~ 
ENROBD3E — para doenças do estómago. 
Ryóyákú. 

myújikaru [Qu] 3 2 hL (< Ing. musical < L.) 
Musical. © ~ komedt 3>-—Y3122F4— A 
opereta. 

myúzu [Qu] 3 2—X (< Ing. Muse < L.) A musa 
[inspiração]; as nove —s (das artes liberais). 





n A (Abrev. de “no!” e única consoante que, em 
japonés, vale como sílaba e, portanto, se pronun- 
cia; Ex.: só da to ornou n'desu = creio que sim). 

nal & 1[(504%6ó1; 4044] O nome (De tudo, em 

eral). Ano hana no — wa nan to iimasu ka 204€ 
pakfe vvti Como se chama aquela flor? 
Kare wa “noppo” to iu ~ de totte iru RTOS] 
kns ACHoTWA Ele é conhecido por (pela 
alcunha de) “torre”. ~ wa tai o arawasu & 
niartbbbr Os nomes e as naturezas quase 
sempre concordam. Meishó; yobná. 2X 
4] a) O nome próprio [primeiro nome]; b)O nome 
completo. Kanojo no ~ wa Satô Yoko to iimasu {$ 
Logh e Ej Ela chama-se Yoko 
Sató (Em j. a ordem do ~ e sobrenome é ao 
contrário do p.). — o nanoru 4% 3% Apresen- 
tar-se; dizer o ~ [quem él. — o tsukeru Až H0O5 
Dar[Pórlo ~. — o yobu H + "5 Chamar pelo ~. 
Naméé (+); séimei; shímei. 3[(2F; F4] 
A fama; a reputação; o renome. Sonna kõi wa 
bunmei kokka no ~ nihajiru mono da EA AHH 
ZHEKFROAICHLAHOH Tal conduta é uma 
vergonha num país civilizado. dr — ga toru 23358 
Z Ser célebre. ~ ga ureru 4353Eh.2 Ser popular. 
~ mo nai sakka & % HER Um escritor desco- 
nhecido. ~ o ageru &% _tH25 Ganhar fama. ~ o 
hazukashimeru 2r gA Deixar mal o nome lda 
família). — o kegasu 4% 53 Perder a ~. ~ o 
kizutsukeru E %6tEDt 2 Fenr [Mancharja ~. — o 
nokosu 2% y Ficar na história; deixar (muita) 
fama. ~ o kósei ni tsutaeru 4% ttti tag 5 Dei- 
xar fama. ~ o nasu $m t Tornar-se célebre. 
VRAE) — o sutete jitsu o toru AYFTECTEXMZ 
Mais vale o proveito que a fama. Hyóbáñ; 
meiséi; méiyo. 4[%H8; nSE] O pretexto; a justi- 
ficação; o nome. Jiei no — no moto ni takoku o 
shinryaku suru BHDÃO Ft? A Inva- 
dir um país sob pretexto de autodefesa. dr ~ 
bakari no shokyu Zi »0 0A Um aumento 
nominal de salário. Ho no ~ ni oite ED BITCEBENT 
Em nome da lei. Kare wa shacho to itte mo ~ 
bakari da FE è vot h Atb Ele é presi- 
dente (mas) só de nome. Kójitsa; mefbúñ; 
meimókdú; utái-mónku. 

nal E 1[%%+£=2%3] A verdura (cuja parte 
comestível são as folhas); a(s) hortaliça(s). 
Aóna: náppa. > yasáí. 2[bYbÃ] A colza. 
Abúrána (0); natáne (+). 

na? /1 Vé(s)!; está(s) a ver?; bem [pronto]. ~, kimi 
tanomu yo à, EfRisk Pronto, faz-me (lá) esse 
favor! Na. > nef [nê)]. 

-na*Z%í 1 [E] Que -! Samui — En Que frio! 
em -náa. 2(%1+-] Nao [faça isso]! Sawagu — E 
CA Pouco barulho!; Não faça bagunça (B.) [ban- 
zé). 3[1%] Vamos! Aruite iki — tf A Vá 
a pé, vamos! Kore o kudasai ~ chá s è vA Dê 
[Venda)me este, vá! 4 [Fã] Ah, se ...; como 
quanto ....Sora o tobetara — Bè FX bA Ab, 


se eu pudesse voar! /Quem me dera poder voar! 
5[3%+P3] Bem, espero [que]. Sore wa hontó 
deshó ~ ANHAZTL + 5% Tem a certeza de que 
(isso) é verdade? 6 [M7 +¿<)]Bem...; olhe...; 
está a ver? Ano ~, kore o ~, migi ni mawasu nº 
da yo BODA, THAA, ACETA dA Olhe, é este, 
está a ver? E só girá-lo para a direita. 

nã! [áa] 1x4 > na. 

-na A >-natl/4. 

na-áté 47g (<--'+atérú) > aténá. 

nábe $5 (>> kamá?) A panela [cagarola/cagoula]; o 
tacho. Ye ~ de niru fa TS Ferver na/0 ~, — no 
futa ¿20572 O testo; a tampa. ~ o hi ni kakeru $3 
% KICH 2 Pôr a panela ao lume. O ~ kama 
(rui) $825 (4) Os utensílios de cozinha. ~ mono 
[ryori]l HLEH] (Um prato) servido na caçarola. 

nabé-yákí fá X (<-- + yakú) Um prato cozinha- 
do em panela. © ~ udon #42 5 ¿A Macarrão 
cozido. 

nabíkáséru BENZ (< nabku) 1 [$tb+42] 
Conquistar; conseguir com [å força de] dinhei- 
ro )- Shitágawaséú +). 2[0322%7]Des- 
fraldar; ondular; flutuar; tremular. x Kami no ke 
o kaze ni nabikasete hashiru pE BUCA VD AT 
x 4 Correr, com o cabelo ondulando ao vento. 
Hirúgáesu. 

nabíku BE< 41 [58% 5] Ceder; render-se; ser 
conquistado. e Kinryoku ni — 7C AU < Cur- 
var (Rendertse diante do dinheiro. Fukdjá 
súrú (+). 2[143724 2] Flutuar; ondular; desfral- 
dar. (S/D Hirúgáeru. 

nabári-góróshi HL (< nabáru + korósá) O 
matar, brincando com a vítima. dr — ni suru AZ 
b&ta Matar com requintes de crueldade. 

nabúri-mónó BE Ut (< nabúru + --) Um objecto 
de mofa [ridículo]. dr — ni suru žE bnet A 
Ridicul(arjizar; fazer pouco [de alguém j. 
Nagúsámi-mónó (+). 

nabúru #5 1[2525]Zombar [Rir-se] fde ]; 
escamecer. Karákáu (+). => azákéru; hiyáká- 
su. 2[1n"B2] Repreender; castigar. ijf- 
mérů (+); saínámu. 3[ə% c++] Brincar [Dis- 
trair-se] com. Motéásőbu (+). 

náchisu) ++ (Z)(< Al nazis: nationalsozialistische) 
O nazista. © ~ Doitsu +F (3) F1 Y A Alema- 
nha nazista. 

nachízumu +FZA (< Ing. nazism < Al) O 
nazismo. 

náda Zé 1[%oTívRBO alto mar. O Genkai 
[Kumano] ~ 3% [REEF] % O Mar de Genkai 
[Kumano]. 2 [897] Nada (Região da Provín- 
cia de Hy0go). x ~ no kiippon BED — A Saké 
genuíno [puro] de Nada. 

nadál 214€ O nome; a fama. * — no budoshu 
[dorobo] BROS E 5 Wife] Um vinho [ladrão] 
famoso, Na-dákai (+) ; yâmeéíi (o). 

na-dákái 243561 (< na! + takái) Famoso; célebre; 


muito conhecido; notável; notório; ilustre. Burajt- 


| 
N 





nadáméru 





ru wa kóhi no sanchi to shite ~ S5vYvda-t—o 
Eitte Ltv O B. é famoso [célebre] como 
produtor [terra] de café. Yúmél (+). 


nadáméru 355% Acalmar; sossegar. Kare wa 


okotte iru chichioya o nadameta HRR-TV¿ZHA 
AI? Ele ajudou a acalmar (a ira dj pai. 

nadámé-súkású Gg (< nadáméru + +) 
Levar, com festinhas [uma criança, a = J. œ sht 
zúméru? 

nadáraka ff») 1 [49547] Suave; pouco a 
subir. x — na saka hK brhi Uma encosta —. 
Yurúyaka. «l[71 0» 7] Suave; | conver- 
sações | sem atritos, Naméraka (+). 3[B% 
27%] Calmo; agradável Fno falar |. Odáya- 
ka (+). 

nadáré En A avalanchale]); o alude. ~ ga okita 
E bato & 4 Houve uma ~. ~ outsu SB PO TO 
inimigo | Mover-se como uma —. 

nadáré-kómu ERE RIA+Í Ir [Vir] como uma ava- 
lancha[e]. Nyja no aizu to tomo ni kankyaku wa 
kaijo ni nadarekonda AEDES 
CARHIAARK Ao ouvir o sinal de entrada, os 
espectadores entraram no saláo como... 

nadé-ágéru HE Tt HIFS (< nadéru + --) Ajeitar; 
passar a mão levantando To pelo do gato). xe 
Kami o — EY t Lif á Pentear o cabelo para 
cima; passar a mão pelo [sobre o] cabelo. > 
nadé-tsúkérú; sukú?. 

nadé-gátá ¡ECH (< nadéru + káta) Os ombros 
(des) caídos [a descair]. > ikárí-gata. 

nadé-giri ¿E08 [87] Y (< nadéru + kíru) (fazer j 
Uma razia | no inimigo |; a assolação. 

nadé-órósu ¡EU TFAGF (< nadéru + --) Respirar; 
suspirar; ficar em paz; passar a máo de cima para 
baixo no peito (em sinal de alívio). Ye (Hoito) 
mune o ~ (o t) ttt TAT Dar um (grande) 
suspiro de alívio. 

nadéru ETA Passar a mão |por; dar em |; tocar. 
x Kodomo no atama o ~ FHOWR+RECA Afagar 
uma criança na cabeça. 

nadéshiko ¿7 [Bot.] A cravina (Uma espécie 
de cravo, de flores mais pequenas); dianthus su- 
perbus. œ kánéshon. 

nadé-tsúkéru EGSA (< nadéru + --) Assen- 
tar; alisar. Ye Kami o pomado de ~ MRE 
ECN Assentar o cabelo com pomada. 

-nádo té - 1 [Amint] Etc. (Abrev. de “et cae- 
tera”, que em L. significa “e o resto”); e outras 
coisas. x Hon ya nóto ~ o kau AR J)=RAC RE 
5 Comprar livros, cadernos [blocos], —. => tatóe- 
ba. 2 [58% 3] Como; e coisas do mesmo esti- 
lo. Uso ~ tsuku mon ka 9 £k ED? $ A?» Eu não 
digo mentiras, percebe? nán-ka; nán-zo. 

náe fã A planta novinha [de viveiro). x Ine [Sugi] 
no ~ o neru Ele] Dri A Plantar arroz 
[cedros]. © ~ doko # O viveiro. 

naéru 345 1[|L+pn4]'flor | Murchar um pou- 
co. Shiórérú (+). > karérá!l. 2[5HXA<% 
5] Estar fraco "dos joelhos |. Nerakiri no byónin 
wa ashi-koshi ga naete shimatta kE VOA NGE 
nÆ T L E > 7% O doente, muito tempo de ca- 
ma, ficou sem força nos quadris/nas pernas. 

na-fúdá FL A etiqueta (De papel, metal, etc.); o 
rótulo; o nome. > ráberu. 

náfukin 77% + nápukin. 
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nafútárió +79 Y y (< Al naphtalin) A naftalina. 

nagá- E (< nagái') (Só se usa em palavras compos- 
tas; > nagá-áme; nága-no!). 

nagá-áme EF (< nagái + --) A chuva prolonga. 
da; dias seguidos, de chuva; um chover-sem-parar, 

nagá-bánashi 25% (< nagái + hanáshí) A lenga- 
lenga; o falar [conversar]durante muito tempo. 5 
nagá-dángi. 

nagá-bikáséru Æ 5|) (< nagá-biku) Prolon. 
gar [Alargar] (indefinidamente); fazer durar. Wa- 
tashi-tachi wa koko de no taizai o kore ijô ~ koto 
wa dekinai EL bhaa t TOR Er TN ERES Ar 
5 Celita AN Nós não podemos ~ mais a nossa 
estadia aqui. => nobásu*. 

nagá-bíku K5|< (< nagái + hiká) Durar muito; 
prolongar-se. Samazama na iken ga dete kaigi ga 
naga-biita ERA ARE RAITCL ARES | Houve 
muitas opiniões e a reunião prolongou-se. 

nagá-chóba [60] E T3H (< nagái + --) Uma lon- 
ga etapa. Sono kosho wa ichi-nen ijó no — datta 4 
Di 1FLLORTBDA>k As negociações 
demoraram mais de um ano. 

nagá-dángi R3% (< nagái + --) O discurso proli- 
xo [comprido] e enfadonho; a magadoria. 
Heta no — FFOR KM Discurso de pessoa que 
não sabe falar em público. œ nagá-bánashi. 

nagá-dóchu [60] Ejérp (< nagái + --) > nagá- 
tábí. 

nagáé Es Os varais (da carroça). 

nagá-gútsú Ft (< nagái + kutsú) As botas de 
cano [de borracha]. Bútsu. Tañgúts. 

nagái! El Longo; comprido. Chichi wa mó ~ 
koto nai Sb 5 BW L Av O meu pai já não vai 
viver muito tempo. Higa nagaku natte kita H XB 
< $ oT È k Os dias estão a ficar mais compridos. 
Kare wa hana no shita ga ~ ERUAOD FHEN 
[Fig.] Ele é mulherengo. x — aida [koto] Ewfs 
[2 +] Háj muito tempo. ~ kao Ev% O rosto 
comprido. — me de miru ELA TRHA Ver Tas 
coisas | a longo prazo. Ki no — hito ADENAA 
pessoa paciente. ~ mono ni wa makarero 
ErtoicighnA Aos poderosos não faças guer- 
ra. Mijikai. 

nagá-* EE (< nagái' + irú) O ficar muito tempo 
num lugar; o demorar-se. — wa muyo EJER 
E favor não atrapalhar (o serviço)! Y ~ suru EE 
+2 Demorar-se. Chózá; nagá-jírí. 

nagá-íki EX (< nagái + ikin) O viver muito; a 
longevidade. x ~ suru Et 47% Ser longevo; 
chegar a velho. Uchi wa — no kakei da 5 bh RÆ 
ORAR A minha família é longeva. Chóju; 
chôméí. Hayá-iní; waká-jiní. 

nagá-imó EF (< nagái + --) [Bot.] O inhame- 
da-china; o cará; dioscorea batatas. > toróró O; 
yamáimo. 

nagá-isú HF (< nagái + --) O canapé; o sofá. 
o sófa. 

nagá-jirí EA (< nagái + shirí) [G.] > nagá-i?, 

nágaku E [x] < (Adv. de nagái!) (Por) muito 
tempo. Byonin wa mó ~ wa nai deshó 38 Ali 5 
E<HhAvTL15 O doente já não deve viver 
muito. x — naru 5< 412 Prolongar-se; levar 
mais (tempo). ~ suru [nobasu] E< 3 3243] 
Prolongar; deixar [o vestido j comprido. ~ te [to] 
mo FEST [434% (No máximo [5 dias ). 


al 
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nagámé' EJES) (< nagáméru) A vista; o panorama. 

li~ da owk Que vista tão linda! > fukel; 
késhiki!. 

nagámé” & E Uma coisa folgada [sobre o com- 
prido]. Himo o ~ ni kiru Ud X EHKI Cortar o 
fio compridinho [um pouco mais comprido (que o 
necessário)]. Mijkámé. 

nagáméru HbS Contemplar. Kare wa watashi 
no kao o shigeshige to nagameta EUELA LOL 
HEBE? Ele olhou fixamente para mim. xr Jito 
~ Co tBtóA Perder-se a — lo panorama/o 
filho). Tóku o — 4< zpk ~ ao longe. > 
míru!; miwátású. 

nagá-móchi' Eb (< nágaku + mótsu) O durar 
muito. Kono tenki wa ~ shinai daro COKE 
LANA 5 Este tempo não vai durar muito. >> 
monó-móchi 2. 

nagámoóchí? $53 Uma arca j. para roupa. 

nagánága & & Por muito tempo; longamente; ao 
comprido. — (to)o-jama shimashita Fé x (é) HERE 
L EL 7 Desculpe ter-lhe tirado tanto tempo [Obri- 
gado pela sua paciência). + —(to) noberu [hana- 
su] Ex (é) = A[E47] Discursar [Falar] longa- 
mente. — (to)nesoberu [yokotawaru] Ex (2) R4 
a 5[Eã7cio &] Deitar-se ao comprido Mna cama, na 
erva).  nagátáráshii. 

nagá-néñ Æ Muitos anos. + ~ ni watatte [no 
aida) EFEC E o CIO) Durante ~. ~ no keiken 
EFDS Uma longa experiência. 

nága-no! 0) Longo. x ~ wazurai EDRW 
Uma doença crólôlnica. Nagái (+). 

nága-no? ;k0) Para sempre. x ~ wakare KOJIH 
A despedida —. Eikyú nó (+). 

-nágara &%)5 1[---L>22] Ao mesmo tempo 
que...; com. Ye Namida ~ ni wakareru RMS bic 
Bis. Despedir-se com lágrimas. Shokuji shi — 
hanasu ER LAME Falar enquanto se come 
[Comer e falar]. O ~ zoku ġż5: b} A pessoa 
que trabalha vendo televisão ou ouvindo rádio. 
2[--Cd10b67] Apesar de; mas; embora. Kare 
wa are hodo no sainó ga an ~ seiko shinakatta 1H 
nn O TFREDODADNORADLA > Apesar 
de (ele) ter tanto talento, fracassou. Mazushii ~ 
mo kõōfuku ni kurasu A Lyi ib bk Ebt É 
pobre, mas é feliz. 3/[%9% %0] Como; quando. 
x Umare ~ no shijin EFNABNOFFA Um poeta 
nato [de nascença). Mukashi — no inakaya Hp 
boH$ Casas antigas da província. 4[4+hT'¿ 
©] Comer la maçã com a casca e | tudo. 
-goto (+). 

nagáráéru 513 > nagálki. 

nagáraku £ 5 < [E.] Por muito tempo. ~ go-bu- 
sata itashimashita EO l C Ea vt LE L Descul- 
pe o meu longo silêncio [esta longa demora em lhe 
dar noticias minhas]. Nagáil aida (+) ; nágaku. 

nagáré in (< nagáréru) 1[4ih 37 ¿Bl A cor- 
rente. Kono kawa wa ~ ga hayai t: OJy 
v Este rio é impetuoso [tem muita ~]. Ye Hito no 
~ ni shitagatte susumu AOWA éo CEI Ir 
[Deixar-se levar] na ~. Jidai no ~ ni tsuite ikenai 
EHCOMNACOIOT Nan Não ser capaz de acom- 
panhar o ritmo da época. Rekishi [Shisó; Toki] no 
~ ELLE; BOAT As ~s da história [do pen- 
samento; dos tempos]. Shiai no — ga kawatta H 2% 
DNI do > fc Mudou o ritmo da partida. 2 [FL 





nágasa 








HORA DOLA linha. dr Inshohano ~ o kumu 
gaka EIR RoN è < pm O pintor da escola 
[~] impressionista. œ keító!; kettó!. 3 [5115 - 4£ 
LAA EPA PDCA AT ]O cancelamento. Ame 
no tame ensoku wa o ~ ni natta NO DEN BA 
ici >% Por causa da chuva a excursão foi cance- 
lada. (5/8) Toriyâmé (+). 

nagáré-boshi inE (< nagáréru + hoshí) Uma 
estreia cadente. Ryúsei. 

nagáré-dámá 1158 (< nagáréru + tamá) Uma 
bala perdida [extraviada]. x ~ ni ataru fin TÉ 
bh? Ser atingido por ~. Ryúdan. 

nagáré-dásu jtiLiH3 (< nagáréru + ---) Sair Tum 
fluido J; correr. Taru kara budoshu ga nagareda- 
shita rbh 9 Wnh LAZ O vinho correu 
da/o pipa/o. => nagáré-déru. 

nagáré-déru 11H, (< nagáréru + ---) Sair; cor- 
rer [fluir] para fora. Nikko no Kegon no taki wa 
Chúzenji-ko kara ~ kawa ga tsukuru taki da A 
DEBO MEP RESPIRA DO NE JO LX AREA As 
quedas Kegon, em Nikko, sáo as águas do (peque- 
no) rio que sai do lago Chúzenji. => nagáré-dásu. 

nagáré-kómu ALAG (< nagáréru + ---) Desa- 
guar; correr para dentro. Amazongawa wa Taisei- 
yO ni ~ Ty JKE AI? O rio Amazo- 
nas desagua no (Oceano) Atlântico. 

nagáré-mónó im% (< nagáréru + --) Uma pes- 
soa errante; um vagabundo. 

nagáréru 113 (> nagásu) 1[3-<315K8H<] 
Correr; escoar; passar. Kyo wa kuruma ga yoku 
nagarete iru & H RREA < inta O tráfico hoje 
está bom [com bom escoamento). x Ase [Chi] ga 
~ FF [m] 23 4th4 Correr suor [sangue]. Denryú ga 
~ Eana A ele(ciricidade passar. 2/hF 
2] Espalhar-se. Warui uwasa wa sugu ~ En53b 
ktina Os maus boatos espalham-se de- 
pressa. Hirómáru. 3[F ELT oH 
+14 2]Ser cancelado. Undo-kai ga ame de 
nagareta EHe ph CANA Devido à chuva, a 
gincana foi cancelada. > chúshi!; toriyámé. 4 
[4% 5] Vaguear. Geinin no ikkō wa nagare na- 
garete Hokkaido ni tadoritsuita EXD— SH mtr 
HTTLCÉBIENC A E 0 vk O grupo de artistas andou 
de um lado para o outro e foram parar [ter] a 
Hokkaido. Samáyóu (+); sasúráu (+). 5 
[CANA BODE A MEM < A a] Ser confiscado. 
Shichigusa ga nagareta HR HAHN A O penhor foi 
confiscado. œ shich? O. S[BARFEL<ANA 
HCA’ ] Tender (Descambar/Cair]. Kare no kan- 
gae wa sugu hikan-teki ni ~ HED 417 S IERIE 
mi.2 Ele tende logo para o pessimismo. 
Hashíru (+); katámúku (+). TIkcHLHENd] 
Deixar-se levar com a [ na] corrente. O-ame de 
hashi ga nagareta KATHE MNA Com chuvas 
torrenciais, a ponte foi levada pela corrente. 8 
DELvE»bH43FHn5]Desviar-se; perder o equilí- 
brio. Karada ga nagarete shitto dekinakatta ERIE 
hUTrai—-HkC0%A2>7 Perdi o equilíbrio e não pu- 
de lançar a bola ao cesto. 9 [AFET 5] Abortar. 

nagáré-ságyO MVE (< nagáréru + ---) O tra- 
balho [A produção] em série. 

nagáré-tsúku iS < (< nagáréru + --) Chegar 
[Vir] por/na água. xr Hamabe ni — DCE 
€ Vir dar à praia. Hyôchákú súrú. 

nágasa E (Sub. de nagái) O comprimento. Kono 








nagásáréru 








himo no — wa dono kurai desu ka 2DU1NORAIR 
ED bott Quanto tem este fio de ~? + ~o 
soroete kiru Ra %% 21485 Cortar | tábuas joom 
o mesmo ~. > také!. 

nagásárérutianz (<nagásu) 1 (HOC) 
WHA] Ser levado pela(s) água(s). Kozui de hashi 
ga nagasareta HEKTRBARini A ponte foi leva- 
da numa inundação. 2[&4SicBj>» i nA] Dei- 
xar-se levar. de Kanjo ni ~ &tSicHiLarnA ~ do 
[pelo] sentimento. 3 (EH 22H 5]Ser desterrado 
(exilado; expulso]. Zainin wa shima ni nagasareta 
SEA Bica dh O criminoso foi exilado para a 
ilh 


a. 
nagáshí! NEL (< nagásu) A pia [tina/banheira]com 
desague/cano. © ~ bina gil O costume tra- 
dicional de pór a flutuar bonecos “hina” de papel 
no ro, por ocasiáo da festa das meninas, 3 de 
março. 
nágashi? LO que está sempre a andar [correr]. 
* ~ no takushi fiLOX73— O táxi que anda à 
procura de fregueses. 
nagáshi-ami HiL% (< nagásu + =) A rede flu- 
tuante [de arremesso; com bóias). 
nagáshi-kómu ;tLIAÉ; (< nagásu + --) Deitar 
um líquido (em quantidade) dentro de ou sobre 
algo. x [gata ni — RICA LIA? Deitar lo metal 
líquido | no molde. 
nagáshi-mé LB (<nagásu+-) 41 HE]Um 
olhar de lado (Não de frente). à — de [ni] miru ft 
LE [ic] 5 Olhar de esguelha [soslaio)]. 
Yokómé (+). 2[(€ 4] Um olhar amoroso. + — 
o okuru fil Erika Deitar ~. Iróme. 
nagá-sódé Æ ff (< nagái + ---) A(s)manga(s) com- 
prida(s). => haf-sódé. 
nagásu ig (> nagáréru) 1 [tk BANS E À 
CY 2) Despejar; deitar. Gesui ni gomi o nagasa- 
naide kudasai FkCChtmMAkWnTtFTãw Não 
deitem lixo na sanita [pial. + Ase o nagashite 
hataraku HA ATL tT Suar a trabalhar. Kókai no 
namida o — BEBO BAR Chorar de arrependi- 
mento. Mizu ni ~ Kitt Perdoar e es- 
quecer (Ima made no koto wa subete mizu ni 
nagashite kudasai SETDTCLHAETKICHUTF& 
la Perdoe-me e esqueça tudo o que houve até 
agora entre nós). 2[503] Difundir. de Nyüsu 
[Uwasalo ~ =a2—11[15b3] jtt Espalhar/— a 
notícia [o rumor). Hirómérú. 3[FELTA 
rEÁrOFEZRO 04] Cancelar To encontro J. 
Chúshi sárú (0) tof-yáméru (+). > ryúkáí. 412% 
AHD TE &] Andar à procura de fregueses. 
Shin' ya takushi ga machi o nagashite iru PERLA 9 
— BE TALL TAS De noite os táxis andam pela 
cidade à procura de passageiros. S[HCANZEh 
Ho Fr A RE 5 ] Perder, por confiscação, obje(c) 
tos empenhados [postos no prego]. > shichi? Q. 
6 [JA $} Eht 5] Banir; exilar. > rukél; ruzáf; 
shimá -nágashi. 7 [E£ENJI1T% 5] Fazer de qual- 
quer maneira. Y Hyaku-metoru karuku nagashi- 
te hashiru 100 2 — kr dE ABEL CAES Correr cem 
metros a meia velocidade. O > kiki [yomitm. - 
nagású-kájira &/Af& [Zool.] O rorqual [bale- 
nóptero] (Baleia); balaenoptera physalus. 
nagá-tábi Æ ýk (< nagái + --) Uma longa viagem. 
nagátáráshii Æ7-Ď6 Lu (< nagái) Prolixo; longo e 
enfadonho. x — enzeisu [sekkyol Ez bLnRE 
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(APGA arenga [O sermão] ~. œ kudói. 

nagá-tsúzuki RFX% (< nagái + tsuzúkú) O conti- 
nuar (por) muito tempo. x ~ suru Riitta 
Durar muito. Eizókú. 

nagá-wázurai EU (< nagái + --) Uma longa 
enfermidade (Em geral, de cama). 

nagáyá EE Casas compridas e térreas para vive. 
rem várias familias. <> ~ zumai ĘÆ ftv O viver 
em ~. œ hiráyá. 

nagá-yu 5 (< nagái + yu) O ficar muito tempo 
no “furo”. x — suru Egi b Ficar... 

nagé ¿If (< nagéru) [(D)es.] O lançamento; q 
deitar ao chão, lançando. <> ~ Waza rt O 
golpe [A técnica] de atirar [o adversário j ao chão. 

nagé-ágéru |f HITS (< nagéru + =) Atirar Ta 
bola ao ar. 

nagé-dású HF Hf (<nagéru+ O) 1150434] 
Atirar (com). x Yuka ni ashi o nage-dashite Suwa- 
ru RICRAPRHHLTES Sentar-se de [com as] 
pernas estendidas no chão, Hóridásu. 2 
[LH 7] Entregar. dx Sokoku no tame ni inochio 
~ HEROICA RH Et Dar a vida pelo (pró. 
prio) país. Sashf-dású. 3[(M%372] Aban- 
donar. x Chito de shigoto o ~ HAETHL IEA RH 
HF — /Deixar o trabalho a mejo. Hóki suru. 

nagé-iré (FAN (< nagé-iréru) Um estilo de ar- 
ranjo de flores. 

nagé-iréru FANS (< nagéru + --) Lançar para 
dentro [de algo 1. Nagé-kómu. 

nagé-káesu Htfk3 (< nagéru + --) Devolver Fa 
bola J atirando. 

nagé-kákéru jX HIS (< nagéru +--) 


=- 


I Lier * 
Akaw l< Bh a]Pôr, atirando. 2 [ith . 


< k54 A] Atirar; lançar. + Rójin ni atatakai . 


kotoba o ~ Etr Et prH) A Dirigir 
palavras carinhosas aos velhinhos. 3[HH!/72] 
Apresentar. * Gimon o — EB tterna Le- 
vantar um problema; fazer uma pergunta. 
nagékáwaáshii Y9WNLL* (< nagéku) Digno de 
lástima; lamentável; triste. Musuko made ga wata- 
shi o uragiru to wa ~ koto da E T-E CARLA RUJA 
¿Ab LIALE A Até o meu filho me atraiçoou, 
imagine a minha tristeza! œ> nasákénál. 
nagékí RX (< nagéku) A lamentação; a dor; o 
gemido; a desolação; a mágoa. k ~ no amari 
yamai no toko ni fusu RDD E b OREERT 
Ficar doente de (tanta) mágoa. Kanáshimt. 
nagéki-kánáshimu Š *47ELĖ (< nagéku +) 
Estar desolado; chorar de tristeza. 


-nagé-ki(s)su zift Cy) 2 (< nagéru + Ing. kiss) 


Um beijo atirado (de longe). 

nagé-kómú FAT (< nagéru + --) Lançar [Dei- 
tar; Atirar] em/a j. x Gomio umi ni — CARE 
CHUTAN Deitar o lixo no mar. Nagé-réru. 

nagéku &< 4 [4542] Chorar; lamentar; sen- 
tir. x Haha no shi o ~ EDFEYBE<S Chorar a 
morte da mãe. Hitáń súrú. 2 [E +5] 
Lastimar; queixar-se. x Seikai no fuhai o — KWY 
pR Queixar-se da [Lastimar a] corrupção 
dos políticos. Gaítáñ súrú. 

nagé-kúbí 21H (< nagéru + --) De cabeça caída. 
x Shian ~ no tei de aru ERP Hok tab Não 
saber que fazer; sentir-se perdido. 

nagé-náwá $178 (< nagéru +--) Patirar/deitar] 
O lago Tao vitelo ). 





nagé-ní IJE (< nagéru + --) A carga alijada 
(atirada/jogada] ao mar. | | 
nagéru &i7S 1 (45 2] Lançar; jogar; atirar. + 
Bóruo — FR-MAPHNA — a bola. Hór. 2 
[& 4 5] Desistir. Kare wa nani o hajimete mo 
sugu tochú de nagete shimau Gift ho TI CA 
percel S Ele começa um trabalho e desiste 
logo a meio. (S/a) Akirâméru (+); hóki suru (+). 
nagéshí $ Espécie de platibanda, de interior de 
casa japonesa, entre o alto de duas colunas. 
nagé-sútéru fis TS (< nagéru +) 1 (BH 
+ w7]Deitar (fora). x Tabako no suigara o ma- 
do kara ~ RELOROADEREPORDRTCS 
~ /Atirar a ponta do cigarro pela janela. Z[tã- 
kbw+Lr 45] Deixar; pôr de lado. > hottáráká- 


su. 

nagé-táósu {kif E$ (< nagéru + --) Atirar fal- 

ém ¡ao chão. 

nagé-tóbásu tX|FIRIEF (< nagéru + +) Atirar 
“alguém | pelo ar [ao chão). 

nagé-tsúkéru {zif f} S (< nagéru+--) 1 [it 
(212] Atirarlal. w Inuniishio — ACABA 
102 Atirar uma pedra a um cão [cachorro]. 2 
(14 < E nitro] Lançar; proferir. x Arai kotoba o 
~ WoR Etfi tto A Proferir palavras duras. 

nagé-úrí F21F78 Y (< nagéru + urú) O malbarato (A 
venda abaixo do custo). 
Dánpingu; suté-úrń. > ur-dásh. 

nagéútsu 1750-18 lh] O Atirar com; aban- 
donar; entregar. Kare wa inochi o nageutte ninmu 
o suiko shita ERLMTLEOSo CEBRA LA 
Ele deu a vida para cumprir o dever. w Zaisan o 
~ Ert 50 Desbaratar os seus bens. 
Hóki suru (+); nagé-dású. 

nagé-wázá kift > nagé ©. 

nagéyárí! FZiF;EU A negligência; o desleixo; o 
desmazelo; a incúria. x — na taido de BNB) 7 
EEC Com atitude negligente [desleixada). > 
suté-báchi. 

nagé-yárf” zif (< nagéru + --) A azagaia; a 
lança de arremesso. œ yari-nágê. 

nagí IH (< nágu) A bonança; a calmaria; a calma. ~ 
ni natta NEC? o7z Veio [Fez-se] —. © Asa [Y0] ~ 
3 [5] E ~ da manhã [tarde]. Shiké. 

naginátá € [E] 7) A alabarda. Chótó. 

nagisá ;5 A praia (Parte onde batem as ondas). 
MiGuwgiwá; nami-úchi-giwá. 

nagi-táósu ¿EX (AJÍ (< nágu + --) Segar [erva]; 
ceifar. x Teki o batta-batta to — ¡KEI AIN A E 
Ax El Fazer uma razia no [Ceifar o] inimigo. 

nagómu nt; Ter [Ficar em] paz; acalmar-se; tran- 
quilizar-se. + Hyojo ga — HE» Ter um 
rosto pacífico. Yawárágu. 

nagóri 235% 1 ABRO vestígio; a lembrança; os 
restos. Genzai no Tokyo ni wa Edo no — wa 
hotondo nai HADRERIIANTPOARRA LA Ela 
Na Tóquio de hoje quase não restam vestígios de 
quando era Edo. Konsékf. > omókágé. 2 
LL 0JO ficar com pena por não satisfazer um 
intimo desejo. x — ga tsukinai LEBRE RW As 
despedidas não têm fim. — o oshimu AFF TELTs 
Dizer(-se) muitos adeuses; sentir a tristeza da 
partida. 

nagóri-óshíi HELL» Custoso na despedida. 
O-wakare suru no wao-— puht ALDRPEEIEL 


nái! 





w Quanto me custa despedir-me de si. 

nagóyaka mb) Agradável; simpático; alegre; 
acolhedor. x ~ na funiki MCHAFHR Um 
ambiente —. Odáyaka; wáki-aiai. 

nágu M < Acalmar-se; tranquilizar-se. Kaze ga 
naida MRI O vento parou. Umi wa naide iru 
HEAT SA O mar está calmo [sem uma onda]. 

naguri-áí E! SL (< nagúri-4u) O andar aos mur- 
ros; O pegar-se. dk ~ o suru RD e&t t A Bngar. 

nagúri-áu £5 (< nagúru + --) Andar aos 
murros; pegar-se; agarrar-se. 

nagúri-gáki Ex) EE % (< nagúru + káku) O rabisco; 
a garatuja; os gatafunhos, os garranchos. x —(o) 
suru RX) EX (4) 75 Fazer ~s; rabiscar. ~ no 
memo P&D Bt A nota [anotação] rabiscada. 
> hashíri-gákií; raÁpítsa. 

nagúri-káesu EYES (< nagúru + =) Dar tam- 
bém [Devolver] um murro; dar o troco [6.1]. 

nagúri-kákáru RKUHAD (< nagáru + --) Vir 
[Cair] em cima [de alguém |[ aos socos/murros J. 

nagúri-kómi EU Ad O assalto. x ~ o kakeru 
EE DA tt) > Assaltar (quem está em casa). 

nagúri-kórósu UFF (< nagúru + ---) Matar 
com [aos] murros. 

nagúri-táóosu K% U {F (< nagúru + ---) Deitar ral- 
guém | ao chão a [com um] murro. 

nagúri-tsúkéru EU 434114 (< nagúru + --) Bater; 
dar(-lhe) muitas(6.). x Chikara ippai ~ 3)— WE 
ofto Bater Ta alguém ¡com toda a força. 

nagúru k% Dar um murro [soco]; bater; dar uma 
surra [sova] em]. Kare wa ikinari watashi no 
atama o nagutta hv è A PROP >% Ele, 
sem mais, deu-me um soco na cabeça. œ útsu!, 

nagúsámé Et) (< nagúsáméru) O consolo; a con- 
solação; o conforto; o alívio. + — no kotoba ib 
DEE As palavras de ~. Sernete mo no ~ +0 TY 
DR A [minha | única consolação. 

nagúsáméru t% Consolar; confortar. Nan to 
itte kanojo o nagusamete yoi ka wakaranal fa] é E > 
TEA ART WA br w Não sei como [que 
lhe dizer para] a consolar. Un ga warukatta no da 
to kangaete mizukara o nagusameta MATE bo AO 
eE ZiCHBD ERE Consolei-me pensando que 
foi falta de sorte. xw Nagusame-yo mo nal in 1 5 
Y An Estar inconsolá vel. Itáwáru. 

nagúsámi Fis A brincadeira; o entretimento; o 
passatempo. Umaku ittarao- ~ 5%<N>kDERE 
à Vamos ver se sal bem [dá certo). x — ni hon o 
yomu HAICA + Ler para se entreter. O ~ 
mono Hi 44% O brinquedo. ~ mono Hi & Um 
joguete [obje(cto de mofa]. Te ~ FRA a) O 
entretimento; O brincar [distrair-se] com algo, nas 
mãos: b) O Gogo de) apostar. œ kibáráshí; tanó- 
shirmi. 

nái! t+ [Gram.] Neg. do verbo “aru” — haver — 
e de todos os verbos; muda de forma como os 
adje(cxtivos). Haha wa mó kono yo ni wa ~ Bib 
35201 A minha mãe já não está neste 
mundo. “Mada o-kane ga aru no” “Mo ~ [arima- 
sen)” CEREBRO Id Av [Db EA] Ain- 
da há dinheiro? — Já não há. Sore wa nakatta koto 
nishivo tintikyste cer L kS Vamos fazer de 
conta que não houve nada. Negatte mo — chansu 
[koun] Bio Td hunt 21325] Uma oportunida- 


de que não esperava [que nem de encomenda]. So 











-naí? 





ja ~ (ka) 7 5 Ù ey (2) Não acha(s)? œ nákatta- 
ra; nákereba; nákute. 

-naf Py [Suf. ] Dentro de. x Katei ~ boryoku FE 
AZ A violência doméstica [entre os membros 
da mesma família]. Kigen ~ ni shorui o dasu HABR 
ACERA HS Apresentar a documentação dent- 
ro do prazo. Koku [Kaisha] — E [SH] A Dentro 
do país [da firma]. (4/5) -gál. > fnai. 

nái- y [Pref.] 1[P944] Interno. © ~ shukke- 
tsu AHi A hemorragia interna. (S/H) Uchigá- 
wå. 2[P+]Secreto. Naínáí. 

náibu PPA parte de) dentro; o interior. Kare wa 
kaisha no ~ no jijó ni kuwashil RUE<ALO PIB ZE 
tež L w Ele conhece bem a firma por dentro. © 
~ bunretsu SHA A cisão interna. ~ közö 8 
MERA A estrutura interna. (S/5) Naíméñ; uchí- 
gáwá. (4/5) Gáibu. 

naibu [11] +4 — 7 (< Ing. naive < Fr. < L. nativus: que 
nasce) de ~ na +4 — Ti Ingélêmuo; frágil; sen- 
sível. > señsáf; úbu. 

naiíbúñ MRS O segredo. Do ka kono hanashi wa 
go-— ni o-negai shimasu ¿5770548110 43 
RL £F Peço-lhes que guardem segredo disto 
[sobre este assunto]. cb naímitsá; naíshó. 

naíbúnpittsu) P99 Y [Biol.] A secreção interna. 
O re eki PINE As hormonas. ~ sen NS HER 
A(s) glándula(s) de —. Gaíbúnpi(tsu). 

náichi tb 1[(4<6] A Metrópole. Hóngo- 
ku (+). (4/8 Gáichi. 2[5pPy] Dentro [O interior] 
do país. x ~ san no gyúniku VIHMEED A Carne 
de vaca nacional. © ~ kinmu 4111845 O traba- 
lhar no país. Kokúnai. Gáichi. 37H 
3] O interior (Longe da costa). Naíriká (+). 

naíchi-máí PH O arroz nacional. Gaichí- 
máí. => komé. 

naí-dáijin XE [H.] O secretário [assessor] do 
Imperador (Na era Meiji). 

naídáká A% O consentimento oficioso (não ofi- 
cial; particular). xr — o eru A844535 Obter [Re- 
ceber]o ~. > shódaka. 

naídán PEN As negociações oficiosas [não ofici- 
ais). Mitsúdáñ. 

naién! 43 O casamento consensual; a união livre. 
* ~ no tuma Nero A mulher num/a ~. 

natén” 93% O jardim privado dum grande palácio 
ou templo xintoísta. (A) Gaiéñ. 

náifu +4 7 (< Ing. knife) A faca; a navalha. + ~ 
de kiru +4 7405 Cortar à [com (uma) ~. O 
Bata (Kudamono] ~ -3%— [HR] +4 7 A facada 
manteiga [frutaj. 

naifúkú PJR A via oral; o uso interno. Ae ~ suru 
PIAR SF & Tomar (o remédio) por via oral. 

Naiyó. Galyó. 

naffúkú-yaku PJARZE O remédio para tomar por 
via oral. Gafyóyaku. 

naffúñn 44) A luta interna. x ~ ga okiru PINE 
& 2 Haver [(Ocorrerem] lutas mternas [no país, na 
firma |. Uchiwámómeé. > fuñisó!; naíráñ!. 

nái-gai PA 1[p2¿5 Dentro efora. x leno ~ 
o sóji suru ZROPINARERT S Fazer limpeza ~ da 
casa. © náka!;, sóto. 2Z(EHIAS é EA] Dentro e fo- 
ra do país. x ~ no josei AIDIA A situação 
nacional e internacional. =œ kokúgai; kokúnai. 3 
[2 4] Mais ou menos. x Isshukan — de — 318] 
PEC Numa semana, ~. céngo (+. 
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naígáshiró 4% Como se não existisse. x ~ aj 
suru Akt A Não ter (qualquer) apreço | por y; 
não fazer caso [de]; ter desprezo [por]; menos- 
prezar; não respeitar. > múshi’. 

náigi 1% 1[4x0»%214] A esposa do comer. 
ciante [dono daloja] 2(XPABOEÉT3 2053 A 
DELA A] À esposa de alguém ilustre. 

naígú [úu) AE O santuário interior de Ise. 
(S/D) Nafkú. Gekú. 

naíhó! Mg a) O conter; b) A conotação. x Sono 
jiken ga ~ suru sho-mondai £LDFA BN TT am 
FE Os vários problemas que o caso tem [encer 


ra]. 

naíhó? PIERA informação secreta. > hókókal. 

náii M3 O desígnio [A intenção) secreto[a]; a 
ordem [missão] secreta; o plano secreto; a íntima 
convicção; os verdadeiros sentimentos. wr Sha- 
chó no ~ oukete EDNA 07 [viajar | Em 
[Com] missão secreta do presidente (da firma). cs 
himítsá; naíméf; naíshíñ!. 

nafjí! PJ Uma comunicação preliminar [oficiosa; 
não oficial; particular; confidencial]. + ~ suru y 
RIFA Comunicar confidencialmente [oficiosa- 
mente]. 

náiji? E [Anat.] O ouvido interno. > gáiji. 

naífi-en 9H % [Med.] A labirintite [otite inter- | 
na). 

naíjíh PẸ A parte mais interior dum templo. 

naíjitsú NE LINHO IE] A (verdadeira) 
realidade. Waga-sha no keiri no — wa hi no 
kuruma de aru BRADEBDONEANXDHETCDhA ~ 
da situagáo financeira da nossa firma é explosiva, 
(575) Najó +). 2[4%0¿ 1 5) De faleto; na re- 
alidade. Ae — komatte iru NE Ts O falto 
é que [~] estou perdido. Sonó jitsú (+). 

náijo 98) A ajuda da mulher [esposa]. Kare wa 
tsuma no ~ no ko de shusse shita BN BOPIBID) 
THH LA Ele triunfou [teve êxito] na vida graças 

~, Chikárá-zóé; énjo. 

naíjó Mt% A situação [coisa; O assunto] por dentro, 
Kaisha no ~ ni tsujite iru [akarui] S£40PHÉMEBT 
CNA a n] Estar por dentro da [Conhecer a 
verdadeira! situação da firma. 

náiju py3E O consumo [A procura) interno[a]. & 
~ no kakudai AOPK A expansão do/a ~, 
(A/5) Gáiju. œ juyó!. 

naíká ME 1[E30—*RPI]A clínica geral; a 
medicina interna. à ~ no byoki AEDI A, As 
doenças de ~. O ~ i ARE Um clínico geral; o 
terapeuta. 2[1 4 4 CSR DL c A] Um cor 
sultório médico; uma clínica; a se(c)ção de clínica 
geral de um hospital. Geká. 

naíkáí p9:f O mar mteriorT de Seto |; um braço-de- 
mar. Gaíkáí; kaíjó. 

náikaku! MES O Govemo [Ministério; Conselho 
de Ministros; Gabinete Ministerial]. + ~ in o 
suru [— ni hairu] ARJA 0 F 2AA 5] Entrar 
para o Governo; ser nomeado Ministro. ~ o 
soshiki suru ARJ rA £ Formar Governo. ~ o 
taosu [dato suru] NE Y tals [FT tals 4] Derrubar o 
Govemo. O ~ kaizô NE A remodelação 
do Govemo. ~ kanbô chóokan KR EREE O 
secretário chefe do gabinete. ~ só-jishoku PH 
PRE A demissão geral do ~. ~ sôridaijin A 
FE XE O primeiro-ministro [Primeiro Ministro]. 
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Gen-~ HAR O a(ctual ~. Renritsu ~ ¡BARA 
Um Govemo de Coligação. Seto ~ KAR 
Um Govemo maioritário. 

naikákú? AA 1 [(MRB0PURNCC A 5 A] Mat.) 
Um ángulo interno. Ye Sankakkei no ~ no wa = 
ED FED Os ~ sdo triángulo. Gatkákú. 
2RTH ECEN eE b trek] [ Beis.] O canto 
do lado interior [que está mais próximo do bate- 
dor). (A/E) Gaíkaka. 

naíkéi PIfE O calibre [diámetro interno] fdo cano |. 

naíkí P+R Os estatutos; o regulamento. œ kitéfl?. 

naíkih Eh O trabalho em casa [de escritório). 
Gaíkin. 

naíkó! Plá] A introversão; o ser introvertido. x 
~ teki na (~ gata no] hito AHHA AERD] A 
Pessoa introvertida [de carácter introvertido]; um 
introvertido. O ~ sei Ara EE A introversao. 6/7) 
Uchi-kl. 67 Gaíko. > hazúkáshigáriyá; ucht-kí. 

naíkó? ME [Med.] O retrocesso. + ~ suru PH 
+2 Tuma doença | Retroceder. 

naíkó? fi (Abrev. de “naikókú kóro”) A nave- 

ação frota] costeira. (4/5) Gafkó. 

naíkókú Æ| Doméstico; interno. O ~ kawase 
NE O câmbio ~. ~ koro YES o nal- 
kÓS. Kokúnai (0); náichi (+). 

naí-kóshô [60] AZF As negociações prelimina- 
res. x —(0)suru AX (£) 3 & Realizar ~. 

naíkú [úu] NE > naígú. 

naíméí 1% Uma ordem secreta. Ye ~ o kudasu 
[ukerul Nnt FIZ &] Dar [(Receber/Ter] ~. 
> meiréí. 

naíméf ME 1 [M4] O lado interior [de dentro). 
dr ~ kara kansatsu suru Abs A Ver 
[Observar] de dentro. Náibu; uchigáwá. 
(AE) Gaímén. 2[H4%- 0 H07%m] O interior; o 
espírito; o coração. Kare wa kuchi wa warui ga — 
wa atatakai hito da h nRREos Amato AR 
Ele é má língua [tem uma fala agressiva] mas tem 
bom coração. < ~ byôsha AmE Uma desc- 
rição psicológica. Gaimén; hyómnén. 

naímíitsú Pé O segredo. x — no [na] hanashi PS 
O [h] 3£ Um assunto secreto. 
sm) Himitsú (+); naínáí; naíshó (+) . 

naí-mónó-nédari SEL viajar: U O pedir o impos- 
sível. dr —(o) suru HERO (E) +A Pedir... 

náimu p935 [A.] (> hómul) Os assuntos internos 
dum país. © ~ chókan PRE O Secretário do 
Interior. ~ daijin NX E O Ministro do Interior. 
~ sh6 [954% O Ministério do Interior. 
Nalsétí. Gáimu. 

naináí pypy A confidéncia; o segredo. ~ no hana- 
shi desu ga x DES TÍA Vou-lhe dizer uma coisa, 
mas é segredo. 
Naímítsú (+); naíshó (o), uchiwá. 

naínéñ-kikan AHRJ O motor de combustão 
interna. (A/E) Gainénkikan. 

nairáñ! MEL A guerra civil [de Espanha |. x ~ o 
okosu [shizumeru] MHEL+ET AF [540 2 ]Provo- 
car/Causar/Desencadear uma [Acabar com a] —. 
Naisén!; shimíifi-sénso. 

nairáñ? py [E.) Uma visita particular (A uma 
exposição de arte, de modas, etc.). (5/7) Naikén. 

naírikú PRE O interior (Longe do mar). Ọ ~ 
chihó [bu] SEE Hi AIR] As regiões do [O] ~. ~ 
sei kik6 EE HESSE Um clima continental. 


naíshókú 








náiron +4 0 y (< Ing. nylon: nome comercial da fibra 
sintética) O náilon (nailáo; nylon). 

naisáí! {Š (Abrev. de “naíkókú sáimu”) A dívida 
interna (do país). Galsáf. 

naisáf”? py; O resolver i a querela | fora de tribu- 
nal. (5/5) Jidáñ (+). 

naíisáff rÆ A mulher, numa união livre. 
Mekáké (+). Seísáf. > naiéfi!. 

naíséí! Piz Os assuntos internos dum país. O ~ 
kanshó PH FZ A interferência [ingerência] nos 
~. ~ mondai AHEJ Um problema de admini- 
stração interna. (4/5) Gaíkó. > náimu. 

naíséf? 9 A reflexão; o exame. dr ~ suru PIB 
+2 Refle(cxir; considerar. — teki na HAJA 
[Uma pessoa | refle(c tida [que pensa]. 
Hafiséí (+). 

naisén! 9% A guerra civil. 
Naíráñ; shimif sénso. 

naíséñ? Mis 1 [PRA 5] (Abrev. de “okúnáí 
háisen”) A instalação elé(citrica intema. (A/A) Ga 
iséñ. 2[E350]O ramal [A extensão] (de tele- 
fone). © ~ denwa A$ Eg O telefone interno 
[só para dentro de casal. Gaisén. 

naísétsú j [Geom.] Inscrito. x En ni — suru 
shikakkei o kaku [Dic At MATER Traçar 
um quadrado ~ no círculo. O ~ en Sly Um 
círculo ~. (A/E) Galsétsú. 

náishi DE 1[---»b-.- &<]Entre ...e -..; de...a 
te Nija ~ sanjissai 20 TÆ 30 E Entre os 20 e 
os 30 anos (de idade), 2Z[%%H4]Ou (então). x 
Kita ~ hokutô no kaze TETERA Vento 
norte — nordeste. Matá wa (+) . 

naíshí-kyó rR $$ [Med.] O endoscópio. 

naishiñ! PM 1(00%2]Por dentro; no co- 
ração; lá no íntimo. Kare wa —(de wa)odayaka de 
nakatta (Bi (Ci) eTAto Ele, por 
dentro, não estava calmo. x ~ o uchiakeru PI. 
4+*TbBHH 2 Abrir o coração; dizer o que sen- 
te/pensa. Shínchú. 2 [Geom.] O centro 
do círculo inscrito dum polígono. 

naíshiñ? PIER A informação confidencial. x ~ 
suru NEY 4 Dar uma —. O ~ sho 443 Um 
certificado confidencial [das notas e cará(c)ter do 
aluno |. 

naishi? MZ 1[xH0+mR0O++2R%3502] 
[Med. ] Um exame ginecológico. A ~ suru Rã 
+A Fazer ~. 2[$2] A consulta na clínica (do 
médico). (575) Takúshíñ. Óshin. 

naí-shiñnó [60] FIZER A princesa. 
Shifnó. => kójo!. 

naíshó m% [PF-SEl 1[0940]0O segredo. Kano- 
jo wa ryóshin ni ~ de gakkó o yasunda RARA 
ve pagto + xa TE Ela deixou de ir à escola sem 
avisar os pais. de — ni suru NBC £ Guardar 
segredo; considerar secreto. Himitsú; nafmí- 
tsú. r>hísohiso O. 2[E6b LIM X]As finanças 
familiares. x — ga kurushii Air Lv Estar 
mal de vida [dinheiro]. Kuráshivnúkí (+). 

naíshó-bánashi P9%% [PK - BE] 5% (<-- + hanáshf) 
Um segredo (dito em conversa). x ~ o suru PIES 
je Dizer segredos. 

naíshó-gótó PIE [PREF] Æ (<> + kot6) Um 
segredo; um assunto secreto. 

naíshókú m Um emprego subsidiário; o bis- 
cate/o; O gancho. e ~ ni hon yaku o suru HERC 








naí-shúgen 


Atta (AE Honshókú. > arúbáito; tukúgyó!. 

naí-shúgen [úu] 47 E Um casamento só com 
os familiares presentes a participar. 

naí-shúkketsu H ím [Med. ] Uma hemorragia 
interna. x ~ suru [o okosu] NEM 5 [tzt] 
Ter uma —. 

naisó p1% Os acabamentos do interior (duma 
casa). O ~ kôji Prim As obras [O trabalho] 
dos interiores. Gaísó. > sóbi; sóshókd!, 

náita +4%-= (< Ing. night < L.) Um desafio 
no(ctumo fde beis. |. © ~ chūkei +4 % —+ Hg A 
transmissão direícita de um ~ na televisão. 

naítéí! HŒ A decisão [aprovação] não oficial. 
Shúshoku ga ~ shita RERA LX Já me disse- 
ram que tenho emprego por —. © Gökaku ~ 
sha SH NF Os aprovados por ~. > kettéf. 

naftéí? Pig Um inquérito [Uma investigação] se» 
creto(a). x —(o)suru Pá (+) 37 A Fazer ~. 

naftékí r465 Ta vida] Interior; interno; [valor] 
intrínseco. © ~ y6in AHAN A causa interna. 
(AZ) Gaítéki. > náibu; naíshíñ!. 

náito +4 k 1 [4%] (< Ing. night < L.) A noite. O 
~ gaun +4 hi7 O roupão. ~ kurabu +7 +7 
57 O clube no(ctumo. ~ kyappu +4 bry? 
A touca [O gorro] de dormir. ~ têburu +4 5 — 
YN A mesa [mesinha] de cabeceira. (S/D) Yó- 
ru (+). 21521] (< Ing. knight) O cavaleiro (Sobre- 
tudo duma antiga ordem de cavalaria). SB Ki- 
shi (+). 

naitsú ME 1 [E4/5]A traição; aconspiração; o 
conta(cito secreto. e ~ suru PEF A Trair; co- 
municar secretamente [com]. O ~ sha NH O 
traidor. Urágin (+). 2[H18] O adultério. 
Mittsá (+). 

naíyá MEF [Beis.] O quadrado. © ~ andajfurai] 
Eds IS AJA pancada [O lançamento) 
dentro do ~. ~ seki AEFIA As bancadas do ~., ~ 
shu AFF Os jogadores das bases. Gafyá. 

naíyákú “ý Um contrato [acordo] privado. 
Mitsúyaká (+). > yakúsókú. 

naíyó' PI O conteúdo; a substância; a matéria; o 
assunto; o teor. Kare no hanashi ni wa ~ ga nai E 
DÉCHPRADJRIN O que ele diz tem pouco[a] 
conteúdo [substância] /Ele não é [é pouco] pro- 
fundo; x ~ ga hófu de aru WNASEE TÃO Ter 
muito conteúdo; ser rico (em conteúdo). — no 
jujitsu shita kôen FOKE L ABR Uma confe- 
rência [palestra] cheia de [rica em]conteúdo. Jiken 
no ~ HOZ A história do incidente. Tegami 
no ~ FÍLOPIZE O teor da carta. © ~ mihon Py 
HAHA Umla] modelo [mostra] do conteúdo. ~ 
shômei [ yubin | SAREH EHE] Correio com aj 
declaração do conteúdo. => nakámi. 

naíyó? 4 A > naffúkú. 

naiyú PÆ As discórdias domésticas (Da casa, do 
país). — gaikan komogomo itaru NM 
2471233 Vivemos num mar de problemas: em 
casa discórdias, de fora a ameaça do inimigo. 
Naítún (+). (4/5) Galyú. 

naizáí F37 O estar em; aimanéncia. x ~ suru PJ 
t & Estar (dentro); ser imanente. Kami no — $ 
NA A imanência divina [de Deus]. ~ teki SÆ 
EJ Imanente, inerente, próprio. Gaizál. 

naízó! 3% [Biol.] O órgão interno; as vísceras, 
* ~ no ARO Visceral. O ~ byö [shikkan] H 
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sã [AKALA afe(cxão de um ~. 

naiz? PIE O ter dentro. x Furasshu ~ no kame- 
ra ISvva ARDOJ A máquina fotográfica 
com clarão [flash] incorporado. 

najimí NAAA (< najímu) 1[81%t2 ¿]0 conhe. 
cer de perto; a familiaridade. Kare to wa — ga usui 
[fukall El BA BR] Conheço-o mal 
[bem]. x ~ ni naru Biz» IC & Acostumar-se; 
ficar a gostar cada vez mais. ~ no mise Elio 
A (minha) loja preferida. O-— no dashimono E 
Wwa Lt O seu Jj número preferido (Canção, 
peça teatral, etc.) O ~ kyaku E & Um clien- 
te habitual. > kao [mukashi; osana] ~. 2 Lg 
32] O ser amigo; a amizade. x ~ o kasaneru Emis 
4NA Ficar [Fazer-se] cada vez mais amigo. 

najímu ld 1 [7h 4) Acostumar [Habi. 
tuar/Adaptarbse fa]; gostar [de]. x Ararashii 
kankyó ni ~ i Lya Elis ~ ao novo ambi. 
ente. > natsúku. 
2 (340737 4] Combinar [com |; ligar [ir] bem 
Kono káten no iro wa yuka ni najimanai 204- 
Fopke rw A cor da cortina não com- 
bina (bem) com o chão. w Ashi ni najinda kutsu 
Erpa% Sapatos que se adaptam bem ao pé, 
Hada ni yoku — kurimu ALICE < EMBLt cs VA 
Um creme muito bom para a pele. 

najíru ġġ% Repreender; dar um raspanete [uma 
bronca). x ~ yó na kucho de ¿22152030 
Num tom de censura/repreensão. Kitsúmóñ 
súrú. > imáshímérnu!; seméru; togáméru. 

náka! H 1[W%) Dentro. ~ e o-hairi kudasai rh 
ABAD TEN Faz favor de entrar. le no — kara 
koe ga kikoeta ROH hb jE REZ A e Ouviam-se 
vozes em casa [lá de ~]. x Heya no — o nozoku 
FHEOP*0D0X%<X Olhar para — do quarto. Too ~ 
kara shimeru F *¥ thp bH A Fechar/Trancar a 
porta por —. (5/5) Náibu. Sóto. 2 [BH] 
Entre; dentró. Chushoku-dai wa sanka-hi no ~ ni 
fukumarete imasu BERNHENHBO PIC ENT TA 
+t O (preço do) almoço está incluído na cobrança 
pela participação. Kare wa otoko no — no otoko 
da REDRE K Ele é um homem como não há 


outro. Supotsu no — de wa tenisu ga ichiban suki ' 
da AR I/DHTCTHTZAM -WIFE De [Entre] | 


todos os desportos, aquele de que gosto mais é o 
téiêjnis. Uchi. 3(HE5]O meio. x ~ ichi- 
nichi oite henji o suru P- RENTE EtA 
Responder com um dia de intervalo [permeio]. ~ 
o totte nisen-en no o kau HH o C2FH0%*H5 
Escolher o do meio (em preço) e comprá-lo por 
2.000 yens. Aida: chúkán; mañnáká (+). > 
heikih. 4H; frh] Quando. O-isogashii 
~ o o-koshi kudasaimashite arigato gozaimasu E 
wwo bL Filton ctv 
Muito obrigado por ter vindo à nossa casa apesar 
de estar tão ocupado. x Ame no ~ o dekakeru Ñ 
ph HARE Sair com chuva. Sáichú. 
náka? ff As relações; os termos; algo que existe 
entre duas ou mais pessoas. Karera wa — ga yoi 
[waruil E b hita Ann) Eles estão [não estão] 
de boas relações/Eles dão-se [não se dão] bem. 
Kimi to watashi no — da, enryo suru na Æ t Loit 
fé, HIT 57 Somos amigos, nada de cerimó(ô)- 
nias. x ~ mutsumajii tt Un Que é íntimo 
[muito amigo]. | Fufu no] ~ o saku | KID | (ha a 
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A 
¿ Alhear o marido da mulher; perturbar a harmo- 
nia do casal. — o torimotsu {p£ Ez 1 fo Ser [Servir 
de] intermediário [num casamento !; mediar [ dis- 

utal. > náka-yoku. Kitte mo kirenu — da Do YT 
gnath Ser unha e carne; ser muito amigos. 
(575) Aldá-gárá. 

nakába Ff 1 LE5%KX]A metade; o meio; a 
parte. Kare ga seikô shita no wa ~ doryoku ~ 
koun no o-kage da BRO LIO S IEE 
apb Ele triuunfou, em parte graças ao 
esforço e em parte por sorte. x — kusatía ringo 
xol A maçã metade [meio] podre. — 
mu-ishiki no uchi ni SERRÃO 5 bit Semi-incon- 
sciente(mente). > hañbún. 2Z[h%k; 5H] Os 
meados. x Gojú-dai ~ no hito 50 EFD A Um 
senhor dos seus 55 (anos). Shigatsu no ~ ni PURO 
«Hc Em [A] ~ de abril (> chújúń). > chútó; 
sáichú; tochú. 

naká-dáchí 175, (<-.-?+tátsu) A mediação; os 
serviços, a intervenção. Kare no ~ de shodan ga 
seiritsu Shita Opit ECHADA LA Com a 
[Graças à] mediação dele as conversações sobre o 
negócio resultaram. + —(o) suru fhirb (+) T5 
Fazer de [Ser] intermediário; intervir; interceder. 
O (nin) {Firb (A) O intermediário. 
EM Chúkáf; hashi-wátashi; shúséñ. 

naká-dárúmí std (< ' + tarimú) O ponto 
morto. Keiki wa ~ (jotai) da Rita. CHE) Æ 
O mercado [A economia] está num ~. 

naká-gáí HH (<--?*+kaú) A corretagem; o negó- 
cio à comissão. & — o suru (HE +t & Ser corre- 
tor. O ~ gyō MAX A profissão [O oficio] de 
corretor. > ~ nin. ~ ten {FEIE A casa de ~. 

nakágáí-níń fRE A O corretor. © Kabushiki to- 
rihiki ~ KERHA — da Bolsa e do comér- 
cio. Buróka. 

naká-goro tA (< * + kóro) Os meados. xk 
Rokugatsu no ~ ni 6 ROoftãk Por meados de 
Junho. Nakába. 

naká-hódó ff 1IM5]O meio; a média. 
Kare no seiseki wa kurasu no ~ da EORR 2 3 
OH A Em notas ele é médio na classe. 2[* 
AFAD BED] Mesmo no meio; bem dentro. (Kuru- 
mano)- ni o-tsume kudasai (ED) PEC BED CH 
èv Apertem-se [Entrem] bem para dentro da 
carruagem! 3/0 5]0 meio. Shiai no — de 
ame ga furi-dashita ABGOPETEASMSADHLAH A 
meio do desafio começou a chover. Nakágó - 
ró 


naká-irí BAU O intervalo nas lutas de sumó ou 
representações de nó. x — go no torikumi FHA D 
KOBE As lutas principais após o intervalo. 

naká-jikirí HU (<-- * + shikíru) A divisão 
interior (da casa). 

nakámá {t 1L[0>1L ici SE+]O 
colega [companheiro]; o parceiro; os do grupo [da 
turma]; o po. * — iri(o)suru[— nihairul (PR 
Ab (0 FIAENCA 5] Entrar para o grupo. ~ ni 
(hikDireru (PRE (51%) ANS Admitir no grupo. 
~ ni suru (Ht Aceitar como colega. <> ~ 
döshi {FA E]+ Os companheiros. ~ hazure {pA 
Fr O afastamento do grupo [Hito o ~ hazure ni 


suru AR PEA NCIA Afastar alguém do gru- : 


po). ~ ishiki (PRE A consciência de grupo. ~ 
uchi tHE A Entre colegas. ~ ware [genka] HRS 


náka-yoku 





Hj [MHÉEEJO desentendimento [A briga] entre 
colegas. Asobi ~ Uthe] Colega de brincadeira 
jogo]. (SH) cm Dóséf; dóshi. 2 [F] A mesma es- 
pécie. Sakura wa bara no ~ da khia otp A 
cerejeira é da família da roseira. Dóshú. 

naká-mákú t% Um entrea(cto Tem represen- 
tações de kabuki ). 

nakámi Rã [HH] O que há dentro; o conteúdo. 
Fukuro no — wa nan desu ka EDP AH CI rh 
Que é que tem o saco? w ~ no koi [usui] hanashi 
Po [Me] A palestra com muito [pouco] 
conteúdo. (5/5) Nafyó. 

naká-misé (4 Att As lojas de prendas em recin- 
tos de templo [ Asakusa |. © ~ don (pt) 
Uma rua só de —. 

nakánáká žr 1 [72% b] Muito; bastante; 
em alto grau. Kono shigoto wa ~ hone ga oreru € 
DHBRADA DE nRINA Este trabalho é muito 
duro. ~ no gakusha kk pbDFE Um grande 
investigador [mestre]. Kánari. 2l%«+3<H 
C*iVAF](Com o v. na neg.) Facilmente. Byóki 
ga ~ naoranai JARPADADIEbD An A doença 
não cura — [não há maneira de curar]. 

naká-náori {pE Y (<--?+na6ru) O fazer as pazes; 
o ficar outra vez amigos; a reconciliação. 

naká-niwá +R O pátio (interior); o claustro. 

nakánzuku št} (< náka + ni +tsúku) [E.] Antes 
de mais; especialmente. 
Kóto-ni (+) ; tóku-Ni; toriwáake (+). 

naká-óré HF (<-* +oréru) Flexível. <> ~ bô 
(shi) HAB (+) O chapéu mole [de feltro]. 

-nákase ir A+ (Sub. de nakásérú) O martírio [A 
tristeza). Ar Ano ko wa oya — da 5DF hMi 
£z Aquele filho é o/a ~ dos pais. 

nakásérú p5 (< nakú!) 1[(51< 1510345] 


Fazer chorar. 2[53-+ 5] Dar que [Fazer]sofrer. 
Kurúshiméru. 3[(Hé)a+4bhHh24]Comover; 


arrancar lágrimas; fazer chorar. ~ hanashi da fi 2» 
+2 E uma história comovedora [que faz cho- 
rar]. > nákase; nakású!. 

nakáshi (444 O estivador. > okinákáshi. 

nakású! rh (< nakú0) Lie 1503 5]Fazer 
chorar. Sono ko wa ijimekko ni nakasareta 0+FPH 
nudo TILDA HA Foi um maroto que fez cho- 
rar essa criança. 2 ([&&ht A] Comover; emo- 
cionar. Sono hanashi ni wa minna nakasareta % 
Ddr Andar Ficaram todos emocionad- 
os com o [aquele] caso. 

nakású? cpf) AJ [Geol. ] O banco de areia. 

naká-tágai {þŅĒL (<-- ?+tagáu) A desavença; o 
desavir-se; a discórdia. Karera wa ~ shite iru {b 
HHÉnLIVNZ Eles estão [andam] desavindos. 

naká-tsági Pat DX] X (<--* + tsugú) a) A junta 
[junção]; a ligação; b)O intermediário. O ~ böe- 
ki pir E O comércio de trânsito. ~ kö HEY 
ik O porto de trânsito. > chúkáf!; torí-tsúgf. 

nákattara E4>7:5 [Gram.] (Forma condicio- 
nal de nái'). Mo kippu ga — shikata ga nai Y 5 €) 
HRED orbit GAO Se já não houver bilhe- 
tes, paciéncia! Nákereba. 

naká-yásumi Y/A4% (<---*+yasúmu) Um (breve) 
descanso /intervalo. > kyúkéfl?. 

náka-yoku {PŘ < (<--?+ yói) Amigavelmente. 
x Fufu ~ kurasu Kill l b7 Viver ~ como 


esposos/Ser um casal feliz. 











naká-yoshi 





naká-yoshi {HR [4f1 L (<= ? + yói) a) O ser 
amigos; a camaradagem; b) Um amigo. d — de 
aru frELTCÃA Ser amigos. > shin'yú. 

naká-yubi 438 O dedo médio (maior). > hitósá- 
shí[ko; kusún; oyákyubi. 

naká-zóra p (<- + sóra) O ar (Espaço). | 

naké-náshí 221473 L (< nái+nái) A migalha. Wa- 
tashi wa ~ no kane o hataite sono hon o kalta fhlk 
ADALOS+dATiDAr E ok Tirei da car- 
teira os vinténs que me restavam e comprei aque- 
le livro. 

nákereba 73H fué [Gram.)] (Forma condicional 
de nai'). Asu ame de ~ shuppatsu shimasu AH A, E 
CAONBEHRÉL EF Amanhã, se não chover, vou 
partir. Mô kaera- ~ narimasen à 5ta bir Yru? v 
tA Já tenho de voltar (para casa). > nákattara. 

naki! rã (< naká!) O choro; o chorar. x ~ no 
namida, de nr E pikt Desfeito [Todo/a] em lágri- 
mas, ~ o ireru irg% ANS [Pedir perdão al 
Chora(mingajr. 

náki? 1-% O morto [falecido; defunto]; a morte. x 
~ ato o tomurau Ù È $5 Fazer um alco 
[serviço] religioso pelo defunto; prestar as honras 
fúnebres. Ima wa ~ shachó Ah C È H O nosso 
saudoso presidente. > naki-gárá; nái*; nakúnárú!. 

nakí-ákásu iz 2H89H7 (< naká' + --) Passar toda a 
noite a chorar. 

nakí-bésó 127% (< nakú! + --) a) O choráo (cb 
naki-múshi); b) O estar quase a chorar. + ~ o 
kaku pik typ? Choramingar. 

nakí-bókuro ¡EF (< nakú' + hokúró) Um 
lunar (Sinal) por baixo do olho. 

nakí-dásu rž HHT (< nakú" + --) Deitar [Pór-se]a 
chorar. x Ima ni mo nakidashi-so na sora moyo 
SCA ALE ALA 5 A EBRO tempo carregado; o 
céu a ameagar chuva. 

nakí-dókóró 37% (nak + tokóró) O ponto fra- 
co; o tendão [calcanhar] de Aquiles. x Benkei no 
~ FEDON & Ef O ponto fraco dos fortes (Como 
Benkei: século 12). (5/8) Jakútén (+); yowámi (+). 

naki-gá6 ¡BR (< nakú! + ka6) As lágrimas; a 
cara de choro. (5/5) Nakfttsúrá. 

nakí-gárá TH (<-- +kará) O cadáver; o corpo do 


defunto. (SH Itáf (+); shikábáné; shitáí (+ js 
IkÓtsa. 
naki-góe! 31 %F5 (< nakú' + k6e) a) O choro; o 


pranto; o gemido [soluço]; o vagido; b) A voz 
lacrimosa. => namídá-góe. 

nakí-góe? 1% (< nakú? + kóe) A voz dos ani- 
mais (De todos; em p. diz-se “canto” para aves e 
inseícitos; para os animais grandes há palavras 
próprias, por ex. o “relincho” do cavalo, o “latido” 
do cáo,...). 

nakí-gótó jz (< nakú! + kotó) A queixa; O 
lamento; a lamúria. + ~ o iu ttt Et E5 Quei- 
xar-se; lastimar-se; lamuriar-se. Guchí, 

nakí-hárásu iz xp539 (<nakáú! + --) Ter os olhos 
inchados de chorar. Kanojo wa me o akaku naki- 
harashite ita xh E èz ULEAD LIUNA Ela 
tinha os olhos vermelhos (e inchados) de (tanto) 
chorar. 

nakí-íru ZA & (< nakú! + --) Chorar amarga- 
mente, em siléncio. 

nakí-¡ákúru 3222 (< nakú! + shakúru) So- 


lugar. 
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nakí-jogo [601 rž HF (< nakú' + --) O bébefa] 
do choramingas [que chora]. => waráijógo. 

nakí-kúrásu ¡Lx EDF (< nakú! + --) Viver na 
miséria [a chorar]. 


nakí-kúzúréru ¡135515 (< nakú' + --) Desfa- 
zer-se em lágrimas. 
naki-máné dE (< nakú + ---) O fazer [fingir 


que chora. e ~(o) suru BLE ESA TA Chorar 
lágrimas de crocodilo. 670) Sorá-naki; sorá-námi- 
da; tsukúrijusó nákií. 

nakf-múshi rãs (< nakú' + —) O chorão [A 
chorona]; o choramingas. => naki beso, 

nakinákí 41% (< nakú") A chora(mingar. w 
Haha ni — uttaeru krém REA Tr dizer 
[acusar] à mãe, a chorar. 

naki-néiri ;Z&B AU (< nakú' + neíru) 1 (rã 
PLA SL Ł]O nené | adormecer a chorar, 2 
[5% 104 7 ¿]0 desistir de querer fazer algo, por 
medo do adversário. Sagi ni attara — shite wa 
ikenai FICS bia BAD LOGIA A Se for 
defraudado, não se cale [não fique parado). 

náki ni shimo árazu HxiCLbóAbY [E.] Ha . 
ver, anda que muito pouco. Seiko suru nozomiwa | 
~ da RITI é Edi EICL o bh SIA esperança | 
de sucesso é pouca mas há alguma. | 

naki-núréru ¡1X;EN2 (< nakú' + - 
mas no rosto. 

naki-6tóshi rx & L (< nakí-ótósu) O conven- 
cer à força de lágrimas. O ~ senjutsu žžk L 
eg A estratégia das lágrimas. 

naki-ótósu irXZ 3 (< nakú' + otósu) Conven- 
cer com lágrimas. Naki-tsúku (+). 

na-kíri-bôchoô [bóo] DYT (< na + kíru + 
hóchó) A faca de cortar legumes (depressa e 
fininho). 

nakí-sákébu 57 204 5: (< nakú! + --) Dar gritos (de 
dor). 

nakií-tsúku rž} (< nak + --) Afita 
H- < ]Chegar-se Ta alguém a chorar. 2[17< 1 
5 Lett] Pedinchar; pedir por todos os santos, 
Kare wa kane o kashite kure to watashi ni nakitsuite 
kita ERSYÉBÉLCT<INIFLICA Ef NT Ele 
veio-me pedinchar dinheiro. 

naki-(titsúrá 31% (>o) E (< nakú' + --:) A cara de 
choro. ~ ni hachi prá (>) mrig Uma 
desgraça nunca vem só. Naki-ga6 (+). 

naki-wákáré ¡xn (< nakú! + wakáréru) O 
despedir-se com muitas lágrimas. 

naki-wárál 31 311 (< nakú + waráú) O chorar e 
rir ao mesmo tempo. A — suru ALE RWT E .. 

nakí-yámu žk; (< nakú! + --) Parar de cho- 


<) Ter lágri- 


rar. 

nakkúrú-bóru [60] + y 4JLR—JL (< Ing. knuckle 
ball) [Beis.] A bola lançada fazendo mais força 
nos dedos. 

nakódo [60] (HA O casamenteiro. Ar ~ o suru {p} 
A zT A Ser l Fazer de] ~. ~ o ranomu (PA XE 
Pedir a alguém para ser ~. Baishákú-nin. 

nakú! 3 1[$%5Y94 TRAI] Chorar. ve ~ 
~ mino ueo akasu pr < ni 40 EZAT Falar de 
si com lágrimas. ~ ni(mo)nakenai yt l ic (b) ùth 
žu Nem se pode chorar. Naite mo waratte mo Wy 
TH Quer queira quer não queira; a bem 
ou a mal. Nakitai dake ~ hi Eon t< Chorar à 
vontade. Nakitaku naru ptž% < 23 Ter [Dar] 
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vontade de chorar. Oioi to — Bables Rom- 
per num choro. Otoko-naki ni ~ mranl 
Acabar por romper num grande pranto. Sameza- 
me to ~ ¿DXDL p< Chorar amargamente. 
Ureshi-naki ni ~ Sn Larxichr< Chorar de ale- 
gria. Wawa ~ pèp. Chorar alto [muito]. 
~ ko to jo ni wa katenu fi < T & HWER RES 
tra Não adianta [E inútil] arguir com criança a 
chorar e barão a mandar. 2(R%+2BX3AHAD( 
E < tat] Arrepender-se; sofrer; lamentar muito. 
Sonna e o shuppin suru to kimi no namae ga — yo 
AMG EH b t EDARI k Se expuser 
esse(s) quadro(s) a sua reputação vai sofrer. 
Naite Bashoku o kiru ir tR dr A Punir 
alguém que errou, por mais querido que seja, para 
manter a justiça. > kanáshimú; nagéku. 3ft 
RT RI 2] Conformar-se. Kyo no tokoro wa 
hitotsu goman-en dake de naite moraitai SUOL LC 
HO AHMA O ChieT E bkv Por hoje peço- 
lhe que se conforme com 50. 000 yens (não lhe 
dar mais). => shóchí!. 

nakú? 18 < a) Cantar (Aves e inse(citos); b) Fazer 
rão, ão/cócórócó | (O verbo “nakú” tem múltiplas 
traduções. veja-as nos nomes dos animais). Hara 
no mushi ga — RED: < Tenho o estómago [a 
barriga] a dar horas. Kono dobutsu wa nan to 
nakimasu ka 2 OBP LIRA + sd Como faz 
este animal? Nakazu tobazu de aru Er T RETT 
2% Levar uma vida obscura. — made ma- 
to hototogisu "EX E TAF é 5 RE; Esperar com pa- 
ciência a oportunidade. —neko wa nezumi 
o toranu R< jatar At tibia Gato miador não é 
bom caçador [Pessoa que só tem garganta). => 
nakí-góe?. 

náku-mo-ga-na % < $% [E.] (= nákute mo ii) 
Supérfluo; inútil. x — no kazari H< b BA DEBE | 
O enfeite ~. (S/H) Arázú-mó-ga-na. 

nakúnárú! $E<713 (> nakúsú) 1 [HenikfBICA 
5] Desaparecer; perder-se; ir-se. Arayuru nozomi 
ga nakunatta 26003 BAIE Ao Foram-se 
todas as esperanças. 2[$% 3 5] Desaparecer. 
Watashi no saifu ga itsu no ma ni ka nakunatta FhO) 
BZ 4332 EK dd A > Ze Não sei como, desapa- 
receu a minha carteira. Fufshitsá-sárd; na- 
kúsd; ushináú. 3(R% 5] Acabar [Esgotar/Ir]- 
se. Jikan ga nakunatta HARE < A o Já não há 
tempo. Ye Zaisan ga — WELE ALA — a for- 
tuna. (S/A) Tsukíru, 

nakúnaárú? TT < 114 Morrer; falecer. (Watashi no) 
chichi wa sude-ni nakunarimashita (ELO) Srii CE 
UTXADELA O meu pai já faleceu. > shinú. 

nakúsá $ [TU] <+ (O nakúnárd!?) 4 [#5] Per- 
der. Ye Saifu o ~ Hitt — a carteira. 
Shiny o — (ERES ~ a confiança. Tsuma o 
~ H%*IU<+F — a mulher (por morte). Ushí- 
náú, 2 [k-et 5] Suprimir; eliminar; liqui- 
dar. x Hanzai o ~ JLL TFT ~ [Acabar 
com} a criminalidade. >> jókyo; kofizétsá. 

nákute 7: < T [Gram.] (Forma de “ligação” de 
“ná”, 1[4v07]Por falta de; por não ter. 
Kane ga — komatte iru ERAX TH -tv4 Estar 
com dificuldades de dinheiro. 2[4HHh4]Náo 
ser. x — wa nara-nul-nai) 4.4 T ià že b val ne] In- 
dispensável; necessário [Kare wa waga-sha ni wa 
~ wa naranu sonzai da HEARRE A Ss TRAD 


namá-góróshi 











mt Er Ele é (uma peça) indispensável na nossa 
firma). 3[Tikk<<]Não ser. Kare wa gakusei 
de wa ~ shakai-jin da tt PE CHA CTIS AR 
Ele não é estudante, já trabalha [é empregado). 
náma + 1[5)03% 3018] Cru; fresco; natural. 
A ~ no koe £D A voz natural [ao vivo]. ~ no 
niku EDP A carne crua. Sakana o ~ de taberu A 
ETA 2 Comer o peixe cru. O > ~ biru. ~ 
chokeilhõsô) “E AEK] A transmissão dire(c> 
ta [ao vivo]. ~ firumu “7 4 77, O filme por usar. 
~ gomu ETA A borracha natural [crua]. ~ 
kurimu /£ 7 Y — 4 O creme de nata; a nata batida. 
~ mizu Ex A água crua (Não filtrada ou não 
fervida). ~ tamago ¿EH O ovo cru. > ~ tsuba. 
~ wakuchin 4-77 + A vacina viva. ~ yasai 4 
EFE As verduras cruas [ao natural] 2 [43H 
b5 č é] Imperfeito. Kare no saku wa hyōgen ga 
mada ~ da OVERRASKE KER O estilo (das 
obras) dele ainda é (um pouco)—. 3[Abrev. de 
cb gefi-námá]. 4[Abrev. de > namábim]. 5 
[Abrev. de => namáíki). 
namá-ágé +H321F (<--+agérú) 15H AMA 
Tn ¿-0]O estar mal [só meio] frito. Kono 
katsu wa mada ~ da LOVE REA Este 
bife à milanesa ainda não está bem frito. 2 [Ei 
I] O “tofu” frito. (5/5) Atsú-ágé. > abúráge. 
namá-ákubi 41H Um leve bocejo. à ~ o 
kami-korosu Æ Rih} br XT Parar o bocejo. 
namá-átátákái 48) ` Tépido; quente e húmi- 
do. © nurúi. 
namá-biru [íi] 4 E—)JL (<-- + Ing.beer) A cerveja 
não pasteurizada (a alta temperatura) o chope 
(B.); a cerveja a copo. 
namá-bóshi 4FL (<-- +hósu) Tpeixe | Só meio 
seco. > namá-gáwáki. 
namá-byóho [byóo] 4 Æ: (<-- 2 + hyóho) a) 
Umas tinturas de tá(c)tica militar; b) Uns laivos de 
uma ciência. ~ wa O-kega no moto Æ RE 
GREED» & O saber um pouco é perigoso. 
namáé 251 1[4%:]O nome; a denominação. 
x ~ dake no shacho ZN DtLIE O presidente 
nominal [só de nome]. — make suru GIAAOS & 
Não ser digno do nome (que tem). Meishó; 
nai. 2[1£%]O nome (todo). + — o akasu E BU 
48H44 Revelar o nome. ~ o dasu [fuseru) AF 
E+ [tt 4 IMencionar [Ocultar] o nome. ~ o 
kasu 244173 Emprestar [Dar] o nome. 
Nal; séimel. 3[4]O primeiro nome. x Sei wa 
Yamada ~ wa Tarô hOB ABA ER O sobre- 
nome é Yamada, o — Taro. Nal. 4 [4%] 
O nome de registímo. x Chichi no — de karita 
manshon DAAI TCN vyzv ay O apartamen- 
to alugado em [com o] nome do meu pai. 
namá-firumu 23 74JLA > náma ©. 
namá-gáshi Æ+ (<- + káshi) Os doces ou 
pastéis frescos (e para comer logo). 
namá-gáwákí +37 * (<-- + kawáku) Meio seco. 
A ~ no sentakumono 7% DOE A roupa que 
ainda não está bem seca. > namá-bóshi. 
namá-gómi Æ 7% O lixo biodegradável. 
namá-gómá FITA Snáma ©. 
namá-góróshi EL (< +korósú) 1 (HBLU] 
O deixar meio morto. k Hebi no — FEDHEIEL A 
cobra meio morta. Han-góróshi +). 2[H 
HEMICLTES Ce [Fig] O deixar To namo- 








namágúsá-bózu 





rado J na dúvida. 

namágúsá-bózu (60) + Rt5 (< namágúsái + 
--) O monge (budista) mundano. 

namá-gúsái + Æ4\ (< + kusái) 1 (EDARODI 
BúoyT SL 57]Que cheira a sangue, came ou 
peixe. Kono sakana wa ~ cof ERY Este 
peixe tem um cheiro muito forte. 2(6K8ZHO 
H5 E 54] Mundano. x — bósan ÆA vrihi 
O bonzo —. 

namá-hánká 4 #7 (Algo feito) a meias. ~ na 
chishila 34] Ed O conhecimento imperfeito 
[a meias). (5/8) Chútó hánpa (+); namájikká. 

namá-hénjí EK A resposta vaga. x ~ OSUTU 
FERIA Dar uma -—; fugir à pergunta. 

namá-hóso [60] e ee > náma O. 

namáiki 4#% Atrevido; descarado; insolente; 
ousado; pedante; presumido. Aitsu wa kane mo 
naino ni ~ ni mo kuruma o katta boh e b AvD 
CLERACEA oA Aquele tipo não tem di- 
nheiro e teve o descaramento de comprar carro. 
—(na koto) o iu na HA (Acl) +5 A Tem 
vergonha nessa cara! /Não está(s) bom do miolo! 
* ~ zakar no kodomo {EARI DT A 
criança na idade rebelde [de responder]. 
Hańkátsū; koshákú; señ'6tsú, 

namájikká) EL (oh 1 [REY LC] Impru- 


dente; precipitado. — kuchi o dashita bakari ni 


kenka ni makikomareta 3% Ù O F HL iib eE 
w Ac hrt Fui meter-me onde não era cha- 
mado e fiquei no meio da briga. 2[HX%Y+%%50] 
Incompleto; pouco. Tosetsu — no [na] kane de wa 
te wa kaemasen 2483 UO A] ECAiRARHA EL 
A Hoje, uma casa não se compra por pouco [por 
dois vinténs]. 

namá-jilshilrói FAL» (<-- + shirói) Um pouco 
pálido; branquinho. > aóirói. 

namá-kájirí mg (<-- + kajiru) (sei) Umas 
tintas [Duas coisas]/de L. |. à — no chishiki EM 
Ù bo Um conhecimento superficial. 

namá-káwá Æ œŒ Uma pele por curtir.  — o 
hagu £ Æ h < Tirar a pele [ao boil; esfolar. œ 
naméshi-gáwa. 

namáké-gúsé (7% (< namákéru + kusé) A in- 
doléncia; o vício da preguiça. x — ga tsuku EU 
noc Habituar-se à preguiça. 

namáké-mónó! = (< namákéru + --) O pre- 
guiçoso; o mandrião; o molengáo [molengas]. 
(B=Lb?) ~ no sekku-bataraki Bio bin at E “O 
preguiçoso para não dar um passo, dá oito”. 

namáké-mónó: titã [Zool.] A preguiça. 

namákéru ¿173 a) Preguiçar; b) Não fazer. x 
Shigoto o ~ tE% E. 5 Trabalhar pouco [Não ir 
trabalhar). Okótárú; sabóru. 

namá-kí EX 4 [564] Uma árvore (em pé). 
Tachíki. 2ig]bkhtoX] A madeira [lenha] 
verde (acabada de cortar). ~ o saku EX 
52 < Separar à força [Kanojo to wakareru no wa — 
o sakareru omoi datta EX è Hh Aoh ÆR PELA 
Zma ož Separar-me dela era como se me 
serrassem vivo). 

namá-kizu 41% A ferida (recente); o golpe. Kono 
ko wa ~ ga taenal TD Fha wn Esta 
criança anda sempre a ferir-se [machucar-se]. 
Furúkizu. 

namákó 34% [Zool.] A holotúria; o pepino-do- 
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mar; o tripango. 

namákó-ita ¡ER A chapa ondulada (de zinco, 
ferro). 

namá-kubi 468 Uma cabeça recém-cortada 
(Ainda com sangue). 

namákúrá fý 1[(1<g8hn4v2¿-73] Embotado; 
rombo. Y — na hochó [katana] HE TN] A 
faca [catana/espada] com o fio embotado. 2[n 
< CLokwo +] Coviblarde. > fkuj? O. 

namámékáshii b/m Li> Sedutor(a), fasc- 
nante. — metsuki o suru SHPbLOBHÍETZ 
Lançar olhares sedutores. 
(5/81) Adáppoi; Iróppói (+). 

namá-mi 454 1[4%%]O corpo vivo; To rei 
em came e osso. Ningen — da kara itsu byóki o 
shinai to mo kagiranai AER E POVORA LA 
nul ECON O homem, sendo de carne, nunca 
está livre de uma doença. 2[ż{0A] A carne 
crua; o peixe [ “maguro” J cru. 

namá-mizu x > náma ©. 

namá-mono 4$) Os alimentos (Came, peixe, 
fruta), ao natural. 

namánámáshíi E Lt» Fresco; vívido; vivo; 
palpitante. Sore wa watashi no kioku ni ima mo 
namanamashiku nokotte iru ALHUIELDECIBICA dE 
ALCH>TNGA Ainda hoje tenho isso vivo na 
memória. x ~ byosha Œ x Lei A descrição 
vivida [palpitante]. 

namá-nié ERA (< +niérú) 1(+9cHRitw 
ANTAIJA meia cozedura. Imo ga ~ de mada 
katai nba CE Ale As batatas ainda estão 
duras [mal cozidas]. 2 [ERXÉ0H>*0L4nx3] 
Pouco claro; duvidoso; ambíguo, Y — no henji o 
suru EHI DRIFT 5 Dar uma resposta pouco 
clara. > niékfránal, 

namá-nárái +400 1[1134u]Um pouco 
momo. x ~ o-cha tvk% Chá um ~. 2[% 
UL < An]Brando; pouco rigoroso; benigno. x 
~ shochi o toru Ei Ev é 2 Tomar medidas 
fracas [só meias-medidas). Te-núrái. 

namárf! $3 O chumbo (Pb 82). x ~ iro no RED 
[céu |] Cor de ~, ~ chudoku SAP O saturnismo 
(“Saturno” era o nome usado pelos alquimistas 
para —). 

namárí? St!) (< namáru!) O sotaque. Kanojo wa 
furansugo ~ no porutogarugo o hanasu Ein? 5 

ZE ok PAINE A Es Ela fala o p. com ~ 

francês. Kare wa Kansai — ga aru (ERRE Dd 
5 Ele tem o ~ (da região) de Kansai. (BItb3) ~ 
wa kuni no tegata dk 0 REIDSPIE — é o sinal mais 
claro de onde alguém é. > hógén!. 

namáru! Ft Afastar-se do falar padrão ou da 
língua de origem. 

namáru? $5 Embotar-se Ta faca |; estar [ficar] 
embotado; emperrar. Undo-busoku de karada ga 
namatte shimatta BEAR TIERS oT L E 7e Por 
falta de exercício tenho o corpo um pouco emper- 
rado. x Ude ga — pipt Baixar de forma. 
(578) Nibúru. 

namású j- Uma salada j., de peixe cru e 
legumes. (EEDE) Atsumono ni korite ~ o fuku 5o 
y DICE OD CHÉ REIR Gato escaldado de água fria 
tem medo. 

namá-tsúbá 45% A saliva; o fazer água na boca. 
A — ga deru tj A Fazer crescer [Ficar com] 
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água na boca. 

namá-wákuchin 074235 o náma O. 

namá-yáké «klj (<- + yakérú) Algo leve- 
mente assado ou cozido. Ye — no niku “EBEJO E 
O bife [A carne] mal passado(a). 

namá-yásal 4#% > náma ©. 

namá-yásáshí Æ% Li Fácil; que vai às boas. 
Kono shigoto wa ~ kangae de wa nashi-togerare- 
nal COEP RE LOE CARLA bili Este 
trabalho exige decisão/força. Tayásúl. 

namá-yól “ER FU (<-- + y6u) O estar meio bébedo 
[embriagado]; a bebedeirazita. ~ honshó 
ragawazu HERO A PEE do In vino veritas (L.) [O 
ébrio diz o que sente). Horóyól (+). 

namá-zákana 4 fã (<-- + sakáná) O peixe (ser- 
vido) cru. 

namázú £2 [Zool.] O bagre; parasilurus asotus. 
O ~ hige & O bigode ralo e caído dos lados. 

namá-zúmé “EM (<- + tsumé) A unha (Só a 
parte viva). k ~ o hagasu EM tias Cair 
[Arrancar-se] —. 

namékáji itk [Zool.] A lesma; incilaria bilinea- 
ta. 

naméraka 54 1[2225L%&£573%]Liso; ma- 
cio; suave; [mar | calmo. fta o kezutte — ni suru E 
+ llo ctb A Alisar [Aplainar] uma tábua. 
o tsúrutsuru. 2[LEHDkWE 57] Suave; flu- 
ente; sem perturbações. Kare no hanashiburi wa 
~ da WD Lbh btk Ele fala com muita 
fluência. Giji ga ~ ni susunda BM bica RE 
A discussão dos pontos apresentados correu muito 
bem. à ~ na kabu Bbiljy-—7? Uma curva 
suave. Sumúzu. 

naméru # [FE] A5 IISCATSLSCI GB] 
Lamber; chupar. Kanojo wa musume o — yo nt 
kawaigatte iru RANIA ÉDEL 5 > TO 
2 Ela estremece a [morre de ternura pela] filha. 
x Ame o ~ it? E» 5 Chupar um rebugado [uma 
bala]. Nebúru; shabúru. 2 [pkp 5] Provar; 
vero gosto. x Uisukio ~ yó ni nomu Y4 AF Ë 
Ew körcikk Tomar o uísque aos golinhos. 
S 10 Altwáu (+); gánmi suru. 3(45%7 2] Expe- 
rimentar; saber o que é [passar fome |. x Yo no 
shinsan O ~ Hokr Saber o que são as 
agruras da vida. Keikeén súrú (+). 4[f33] 
Ter em pouco; desprezar; chupar. Hito [Watashijo 
~ na ATA +1025% Tu sabes com quem te 
metes [pensas que me chupas)? Anádóru; 
mikúbiru. S[$E<] Engolir; devorar. Honoo wa 
tachimachi sono tatemono o nametsukushita Ye fi? 
BEBO BR ADO LA Em poucos minutos o 
edifício foi devorado pelas chamas. 

naméshí EL (< namésu) O curtume. 

naméshi-gáwá LE (< -. + kawá) A pele 
curtida; O couro. 

namésu $%3 Curtir [peles |. 

nami E 1(kH0%0. 228%] A onda; a vaga. 
* ~ ga arai [takai] RARE wn] O mar está bra- 
vo [encapelado]. ~ ga shizuka lodayaka] da Bd» 
20 [EB] £ O mar está calmo. ~ ga tatsu id: 
310 Haver ondas; o mar tem [faz] ondas. — ni 
nomareru [sarawareru) ECO EN DLã bh 5]Ser 
tragado [levado] pelas ondas. ~ no ma ni ma ni 
tadayou kokice s Flutuar ao sabor das 
ondas. > úm. 2[X%01 5(FbHt0, Er) 





vzh? bo] [Fig.] A enchente; a vaga. Depato 
no tokubaijo wa oshiyoseru hito no — de gottagae- 
shite ita TS ORRAL EtA AORC ok 
XL TV A se(cição de saldos [liquidação] do 
armazém era um mar [uma ~] de gente. x Fu- 
kyô no — niosowareru FRR Apna Ter [Ser 
apanhado por] uma grande depressão eco- 
nó[ójmica. 3 [tb] CFig.) O mudar Tde dispo- 
sição/por capricho |; o ter altos e baixos. Kare wa 
seiseki ni ~ ga aru KARMA As notas 
dele têm altos e baixos. Murá. 4 [Fis.JA 
onda | magnética/sonora /. > hadó. 

nami? df did 1 [<b] comum; a média. ~ 
no hito de wa kono mondai o toku koto wa dekinai 
daro WHDONCACLORELMES DATAN 
Não é qualquer um que pode resolver este pro- 
blema. © > ~ ashi. Chúkúráf; futsú. > 
atátmáé; chd!; |O! 2[[FfH)O mesmo nível; 
como. x Hito [Seken] ~ ni kurasu A [ER] df 
&b3 Viver como o comum da gente. 3[9y0 
la] Cada [ casa |; todos. © > noki [tsuki] ~. 4 
[EETA 5 Db O] Normal; (mais) comum. x ~ 
zushi 14375] O “sushi” —. œ jōl; tokújó. 

nami-áshi 1£%4E O passo [andar] normal. 

námida ¿E As lágrimas. Sono hisan na kókei ni 
omowazu ~ ga afure-deta ADIEPBAAHOCHEDT 
Bb NA Ao ver aquela tragédia, vieram-me 
as — aos olhos.  — ga deru hodo warau RRHH 5 
44455 Chorar deriso. — ga hoo o tsutatte nagare- 
ai tao CÍA ~ corriam-lhe pela face. ~ 
ga kareru hodo naku JET. SE E pr < Chorar até 
se [lhe Jsecarem as ~. — ga komiagete kuru ¡Eh 
ca titãs Virem as — aos olhos. > ~ naga- 
ra. ~ ni kureru BK EnA Desfazer-se em ~. ~ ni 
musebu Rts Estar sufocado pelas ~. ~ ni 
nureta kao RIMA O rosto banhado em ~, ~ 
o fuku RE? Limpar as ~. ~ o nagasu RT 
Chorar; derramar lágrimas. ~ o nomu OT 
Conter a vontade de chorar. — o osaeru EX HA 5 
Conter [Reprimir] as ~. — o sasou Jet 35 AT- 
rancar lágrimas. ~ suru R} 4 Chorar. 
Chi mo ~ mo nai shiuchi 11% 1% Evtt b 
Um tratamento cruel [sem dó nem piedade]. O- 
~ chodai no eiga ÉETAROBR E Um filme senti- 
mental(ão) [melodramático]. Suzume no — ho- 
do no kyuryo OB EDGE Um salário insigni- 
ficante. 

namidá-gáó ¿RBA (<-- +ka6) A cara de choro. 

namidá-góe RÆ (< + kóe) A voz chorosa; O 
falar a chorar. dk ~ de hanasu ¡EPS C¿53 Falar 
com a voz embargada pelas lágrimas. 

namidá-gúmáshil EX ELL (< namidá-gúmu) 
Comovente; de chorar; patético; enternecedor. 
A ~(hodo no) doryoku o suru FE ELA (ED) $ 
HtA Esforçar-se tanto que até dá pena. 

namidá-gúmu ¿Ed Estar quase [mesmo] a 
chorar; estar com lágrimas nos olhos. 

namídá-kih ;X& Um pré[êjmio de consolação 
(em dinheiro). 

namidá-mórói R fø Que chora facilmente [lo- 
go). x ~ hito EIA Uma] choramingas. 

namidá-nágara REGA [ despedir-se JA chorar. 

namí-dátsu ;Hizo (<-- +tátsuo) fo mar | Encape- 
lar-se [Encrespar-se]. 

nami-gáshirá ;KRE (< + kashirá) A crista da 
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namí-gátá 
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onda. Ható. 

namí-gátá EJE (< + katá) A forma ondular [on- 
dulada]; [chapa de zinco | ás ondas. 

namí-iru {45 [E.] Estar postado [em peso]. 
x ~ kyóteki o shirizokeru db FE SMB VIE Y 
Derrotar um grupo forte de adversários. 

namiji $g [E.] O caminho dos mares; a rota 
(marítima). Y ~ haruka ni Hg Lá longe, 
do outro lado do mar. Funáji; kóro (+). 

namí-kaze Já 1 [1% + HU As ondas e o vento; a 
tempestade. œ aránámí; fúha. 2[+8Bb7 CE] 
(Fig. ] a) A discórdia; a dissensão; a desavença; b) 
A adversidade. Katei ni — ga tata FECAL 
-7z Houve dissensões na família. 

namíkí 3£4 Uma fileira [fila] de árvores. O ~ 
michi if X;é A alameda; o caminho ladeado de 
árvores. 

namí-má ¡RN Nas [Entre as]ondas. + — ni uka- 
bu Recife Flutuar nas ~. 

nami-mákura Ætt [E.) 1[%0OB32H ICH 
2 TX g +10 dormir ouvindo o som das ondas. 
2 MA] A viagem por mar. Funá-tábi (+). 

naminámi tð; Até transbordar. + Koppu 
ni sake o — (to) tsugu ay TCH E haha (E) HE 
< Encher um copo de saqué —. 

namiínáme 3 3£ O comum; o ordinário; o normal. 
x ~ naranu doryoku o suru yXADOBIDAFZ 
Fazer um esforço extraordinário [fora do —] O 
futsú; namf?. 

nami-nórí Æt (< + nor) ((D)esp.J A “ressa- 
cagem”; o jacaré; o aquaplano. + ~ o suru EFE 
0) % 32 Aquaplanar; ressacar. O ~ ita 3D 
A prancha para deslizar na ressaca (das ondas). 
Sáfin (+). 

nami-shibuki Æ LÆ O borrifo das ondas. 

nami-úchi-giwá ;&:+T SI (<-- + Gtsu + kiwá) A 
orla da praia. Migíwá; nagísá. 

namí-útsu ;&j]7> Ondular; ondear. w — inaho 
ZFT oOR PE Os arrozais (já com espiga) a ondular 
(ao vento). 

namí-yóké ;HEFIS (<- + yokéru) O molhe; o 
quebra-mar. œ> bóhátéi. 

Namú-ámidá-butsu HB REA [Bud.] Es- 
pécie de jaculatória das seitas Jodo-Shú[-Shinshi]. 

Namú-myóhó-réngékyó FSE AER 
[Bud. ] Espécie de jaculatória da seita Nichiren. 

nán' f (> nán2; náni) Que. ~ desu ka, oya ni 
mukatte sono taido wa (] Cid», RIC > TADA 
Et Que é isso? Falar assim aos [Tomar essa 
atitude com os] pais? “Kore wa — desu ka” “Sore 
wa hon desu” [Chi éta LENHA TI Que é 
isto? Eumlivro. ~ nari to o-móshitsuke kudasai 
MAH > BLAH Fè v (Ora diga 14) Estou ao seu 
inteiro dispor. Kore wa ~ no yaku ni mo tatanai T 
NAAND bwk Av Isto é completamente inútil 
[não presta para nada] (O > ~ da [da ga/da 
ka/da kanda/dakke /dattara /datte/de mo/ 
do /doki/gatsu/to/to ka/to mo/to naku/to 
wa nashi ni]. — to itte mo [shite mol (JL Z >T 
à [LTS] > nánto 1. Moshi — deshitara Y Ufa 
CLAP Se você não se importa [eu também 
vou]. Só itcha [itte wa] ~ desu ga... 15 Zobe [E 
o TH] fal» Se me é permitido (dizer).... 

nán- 4] 1 [EF%2%+] Quantos?; Que? Go-kyo- 
dai wa ~ nin desu ka BLA ATI é» Quantos 


Tt 


irmãos tem? Burajiru kara Nihon made hikóki de 
~ jikan kakarimasu ka 75d BETA 
TRE O EF A Quantas horas leva de avião 
do B. ao J.? O > ~ ban [ben/ji/kai). GH)Íku. 
2 [(REOME RF] “Tantos”. de ~ man-en mo 
suru hon 1151037 22 Um livro para [que custa] 
dezenas de milhar de yens. Hachi-ji —-pun ka no 
hikoki A+ 2920 Rf 8% O avião das 8 (horas) e 
tal [pico]. Iku-. 

nán & 1 [BE] A dificuldade; o problema. + > 
nán-naku. ~ ni ataru BET 72 4 Enfrentar [Atacar 
de frenteJum/a ~. O ~ mon $f] Um problema 
difícil. Jataku ~ (8 A falta [~] de casas. 
Seikatsu ~ HE O viver com dificuldades 
financeiras. kónnan (+). 2 [K 3%] O de- 
sastre; a tragédia; o perigo. * — o manugareru 
[nogarerul % Kh 5 [kh 5 JEscapar ao/â-. 
Ichi- — satte mata ichi-— — $E o TH 
Desgraças, umas atrás das outras! (S/A) Saínán: 
wazâáwái. 3[x.5]0O defeito; o “senão”. w ~ q 
ieba Hr E «ti To pai. ¡Se algum ~ tem [é traba- 
lhar de mais |. Kettén (+); nañtén. 

-nán * 3 Ofilho-. O Cho [Ji; San] ~ E [X; =] 8 
O filho mais velho [O segundo filho; O terceiro 
filho). (4/52) 30. > musúkó. 

nána + (> naná-tsu) Sete. Shichí. 

naná-e 12 Sete vezes; o sé(p)tuplo. ~ no 
hiza o yae ni ou EDR rA ECHA Pedir de 
joelhos/Pedir por todos os santos. 

naná-fúshigi LE As sete maravilhas do 
mundo (Os jardins suspensos de Babilónia, ete.). 

naná-iro +f As sete cores [do arco-íris j, 

naná-jU ++ Setenta. Shichíú. 

naná-kórobi-yá-oki CUA Š (<--- + koróbú 
+ +okím) Os vaivéns da fortuna; as vicissitudes 
da vida. Jinsei wa ~ da AEALRUAR ERA 
vida tem altos e baixos. > futó-fúkútsú. 

naná-kusa Lã 1(LHgDH)] As “sete ervas”. 
x Haru (Akijno ~ E [EX] Dt Si ~ da primavera 
[do outono). 2[(1EA+tHADf3] 7 de janeiro. O 
~ gayu t3 Um caldo de arroz com as sete 
ervas e servido no dia —. 

naná-kuse t “Os sete defeitos”. Naku- 
te ~ AXTAR Não há ninguém sem defeitos 
[Defeitos, todos temos). 

nanáme Hs 1 liijja) A inclinação fde en- 
costa/escada J; b) A posição de lado. + ~ niseno 
hiku FHOICKR% 5|< Traçar em diagonal [uma linha 
oblíqua). ~ ni suru 8407 & Inclinar (Colocar em 
diagonal]. Gaku ga ~ ni natte iru ZARRAOA > T 
ná O quadro está inclinado. O ~ yomi poft 
A leitura rápida/em diagonal. Hasú. 2[w 
BATNSDL][Fig.] O mau humor. Go-kigen ~ 
da MHko [Hoje o professor | está de ~ [de 
fel e vinagre]. > yugámó. 

Nañ'átrenpo) 57 GEN) (H.) A União Sul- 
Africana. Minami Afúriká (kyówákoku). 

na-náshí %44 L Um “sem nome”; um desconheci- 
do. x — no Gonbei ZHLOHR Um fulano; 
um zé-qualquer [-dos-anzóis (B.)]. <> muméf!. 

nanátsu to 1[Lb]Sete. > nána. ZH] 
Sete anos. 3[(+0x%/][A.] As 4 horas da 
manhã ou da tarde. 

nánba +v:i— (< Ing. number < L. numerus) O 
número. * Kyoto ~ no kuruma HBO 
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nán-de-mo 








Carro com placa de Quioto. <> ~ purbto + :— 
?v— + A placa da matrícula. ~ wan +v23S— vv 
O número um; o primeiro; o melhor. Bakku ~ +, 
v2+Fv8— Um ~ antigo [avulso] de revista |. 
Sutandado ~ 2% %— E57*— Um ~ (musical) 
célebre [bom; clássico]. 

Bañaó (+). 

nán-ban! {JÆ (< nán + baúgó) Que número? 
Anata no denwa bangô wa ~ desu ka bh DT 
ESTE? Qual é [— temlo seu telefone? 

nañbán* BE 1[(550R%RE RICH A EFA] Os 
bárbaros meridionais [do sul] (Este termo que, na 
China, tinha sentido pejorativo, no J. engloba 
todos os povos do sueste asiático e outros, porque 
em relação à China e J. vinham do sul, por mar). 
2 [EL hj k RAA 7] “Nanban” (Termo que en- 
globa tudo o que respeita aos conta(cjtos do J. com 
P. e Espanha nos séc. 16 e 17); os primeiros 
europeus, sobretudo os portugueses, que vieram 
ao Japão. © ~ bõeki EE 5 O comércio —. ~ 
bunka ÆA xk A cultura ~. ~ jin HEZA Os ~ 
[bárbaros vindos do sul] (> kómójin). ~ sen HÆ 
5 A nau ~. 

nanbáriñgúimáshin + vzs (7y) (< 
Ing. numbering machine < L.) A máquina de nume- 


rar. 

Nañbél Æ A América do Sul. <> ~ tairiku Æ 
Kf O continente sul-americano. 
Minámi-Ámérica. + Chúbéf!; Hokúbéí. 

nán-ben' fi]; Quantas vezes? 
Iku-do; nán-do (+); nân-kai (+) . 

nañbéñ? EXE As fezes soltas. 

nánboku jt O norte e o sul. de ~ ni hashiru 
sanmyaku BAJE ICE & LUER Uma cordilheira (que 
vai [se estende]) na dire(cição norte-sul. <> ~ 
Amerika Bit Y * Y + As Américas do Norte e do 
Sul. ~ cho jidai it Hit [H. do J.J] A era 
(1333-1392) das (duas) Dinastias Norte e Sul. ~ 
mondai 44L O problema Norte-Sul, > tózai. 

nánbu pgéf A parte sul; o sul. <> (no) Burajiru 
ER (0) 77510 sul do B. Porutogaru ~ + 
WRR A parte meridional [sul] de P. 
Hókubu. > minámí. 

naú-búngaku Er A literatura barata [eróti- 
cal. 

nanbútsa EH A pessoa ou assunto difícil. Saigo 
no mondai ga — datta RENÉ of A 
última pergunta foi ~ /um bico-de-obra. 

nañbyó gifs A doença incurável [séria; de trata- 
mento difícil]. > byóktf; nán?. 

nañ-chákuriku HERE A aterragem [aterrissa- 
gem (B.J suave. dx Tsuki ni ~ suru HEEE A 
Fazer uma — na lua. 

nañchó! EEE 1 [Med.)(O ser) duro de ouvido; 
a bradiacusia. O ~ sha HERE A pessoa que é 
dura de ouvido. 2[MEBICEETCEANTLL]A 
má captação [do rádio). © ~ chiiki SERES: 
Uma zona de —. 

naúchó? $% 4 [Econ.] A tendência à baixa (da 
bolsa/do mercado). Kefichó. 2[5EH]O 
contraste fotográfico fraco. (4/2) Kóchó. 

Nañchó? FP 1 [46 s80]0 período da história 
chinesa de 420-589, em que a capital era Nan- 
quim. 2[8450]0 período da história j. doim- 
perador Godaigo 1336 até ao imperador Goka- 


meyama 1424, em que Yoshino também era 
meia capital. Hokúchó. 

nán-da fj? I(ZATRIEES +70 que?; 
Quê!, Ah! ~, kimi ka k Att, Ed — E Você [És 
tu]? ~, kore kurai no kizu A Té, Ch. bop É 
uma feridita de [Ah! Isto não é]nada! > náni. 2 
CARTER JEEZ] O quê? Meiyo ga ~ Zaz 
%Até Que importa a honra? œ náni. 

nañ-dá-ga [-kedo) {77 241 (< náni + da +...) 
E... mas.... Jibun de iu no mo ~ madamada wakai 
mono ni wa makenai yo ENSTEIOdALADER 
EXA AMHANIN Desculpe a falta de mo- 
déstia mas ainda náo fico atrás dos novos. 

nańñdáí FE 1 ($6] Um problema difícil. xr 
~ to torikumu SERA é Ex 08? Enfrentar-se com 
um —. Naúmón. 2 [EH x) Um pedi- 
do dificil. + Muri ~ o fukkakeru WHE SRA $ Ik o 
dh) & Pedir demasiado. ligákár. 

nán-dai? faJ(€ Várias gerações. à — mo tsuzuita 
kyuka MNR b forla Uma família muito antiga. 

nañ-dái-mé (131% H Que geração [dos Tokugawa 
é Yoshinobu 1? (E a décima quinta e última). 

nán-da-ka {fJ} H` (< náni +da + ka) 1 [11045521] 
(O) que é; assim (como). Nani ga — wakaranai fa] 
amrribthdobirn Não sei (o) que é [que estão a 
dizer). Y — marui mono fi] ¿2H 4 O Uma coisa 
assim redonda. 2 [fi]+%<]Não [Sem] saber co- 
mo [porquê]; um tanto. x ~ kibun ga warui faJ7é 
DARRE Não sei o que tenho [é isto], mas 
sinto-me mal. Nafi-tó-náku. 

nán-da-kán-da {J} pA (< náni+da +káni+da) 
Isto e aquilo; uma coisa e outra; de qualquer modo 
[forma]; afinal de contas. — de juman-en wa 
hitsuyó da (RDA ET 10 FORD? Com uma 
coisa € outra sáo precisos cem mil yens. — to 
monku bakari iu fu] E Avé AJA 035 Só sabe 
falar mal dos outros [Está sempre a queixar-se]. 

nán-dakke f17>143 O que era?; Qual? ~, hora 
kono aida mita eiga jk >), bo cDbW7 E eai 
Qual era o filme que vimos outro dia? 

nafi-dáttara fa]$º57-5 Se achar melhor; Se qui- 
ser. — mo kaette ii yo z orb So TIN ~ 
já pode voltar. Nafi-nára (+). 

nán-datte {J7 >T 4 [%+)Por que (razão)? 
~ sonna tsumetai koto o iun'da Wo TRA 
nar 354 Por que me fala com essa frieza? 
Dóshite; nán de; náze (+). 2[KATÇho 
t 4] Seja como [o que] for. “Yishoku nani ga 
tabetai” “~ i yo” 154%, BEST] a > TC 
vin kJ Que quer comer ao jantar? — (Pode ser) 
qualquer coisa. 3 [Ferte t tb Ob] Quê?! 
~, aitsu ga shinda (i oT, bro EA Quê?! 
O sujeito morreu? 

nán-de-mo {CH (< náni +) 1/7<] Tudo; 
qualquer coisa; (seja) o que for. Anata no tame 
nara ~ shimasu DERODKDADÍACALEF Por 
você [ti] farei tudo. x — ka (n) de mo shitte iru fi] 
Thh (A) Chás TN Saber tudo e mais alguma 
coisa. 2[-51:74]Seja como for; sem falta; a 
todo o custo. ~ ka (n) de mo daigaku ni hairitai fa] 
THDAA ITA AZÉICA D XY Quero entrar na uni- 
versidade, seja como for [a todo o custo]. + Nani 
ga ~ ANT A todo o custo; seja de que ma- 
neira for. Dóshitemo. 3[¥V 5+ b]Talvez; 


ao que parece; pelos vistos; consta [ouvi dizer] 





nafdémoó-yá 





que.... ~ kanojo wa byðki de nyüin shite iruso da fal 
TUERCA REL UTN a 57 Dizem que ela 
está doente e hospitalizada. Dóyara; tábun. 
4lenLAC ETHAN] (Não é) nada; sem [de pe- 
quena] importância. “Domo sumimasen” “lie — 
arimasen” TESATFAELA JM vnit bnt 
A: Ah, desculpe — Ora essa, não foi nada. ~ 
nakatta yo ni fitThhok St Como se não 
fosse nada. 

nafidémoó-yá f CŁÆ 1 [15] Um bazar [merca- 
tudo]; a loja de miudezas (onde há de tudo) o 
armazém de secos e molhados. (5/5) Yoróztryá; 
zakkáten. 2[A]Um factótum [faz-tudo; pau 
para toda a colher]. Kare wa — da ga sugureta 
mono wa nai Ehet b Erk NA SORA Ele 
é o homem dos sete ofícios mas não sabe fazer 
nada bem. 

nán-do! (JR 1 [fE] Quantas vezes? ~ yatte 
mo shippai shita fa] RES > vt kM LA Tentei mui- 
tas [várias] vezes mas não fui capaz. x ~ mo [to 
naku] PE b [É & < JVárias vezes; vezes sem con- 
ta. lku-do; nán-ben!; nánkai. 2[H%H%+=3% 
2] Quantos graus? (Tb. do vinho). Kono kakudo 
wa ~ desu ka COFfSBERANTR TI» Este ângulo 
quantos graus tem? = do!, 

nañdó? {AF O quarto de arrumações (Roupas, 


etc.) 

nañ-dókí J 1 [44 LILA. Que horas. 
Nánji(+). 2/4446] Sempre; a qualquer hora. 
O > itsu ~. 


nán-gatsu {jA Que més? Shingakki wa ~ kara 
desu ka Fr EMA A dh TI» Quando [Em que 
mês] começa o ano le(citivo? > tsuki. 

nangí 88 1 ¡(mel A dificuldade; o trabalho; o 
espinho. x — na shigoto $A 4133 O trabalho 
difícil [espinhoso]). Kónnan (+) ; meńdő; méi- 
waku. 2[&%]0 sofrer. Doro-michi o aruku no 
ni ~ shita JB st DI HEREL 7 Custou-me ca- 
minhar por causa da lama. >) kurúshimu. 

nañgyó &E47 As práticas ascéticas; as peniténcias. 
A — kugyo no sue ER GFÍTOR Ao fim de muitas 
— e trabalhos. Kugyó. > shugyó. 

nánifi] 1 [EX451E0%2 HE] O que; qualquer 
coisa. ~ ga ~ [nan] da ka sappari wakaranai fal Ai 
fisio n babý Não entendo nada/Estou 
completante perdido [desorientado; desnortea- 
dol. ~ ga ~ [nan] de mo yari-togeru zo fJBHAC 
be ¿154% Custe o que custar hei-de fazer isto. 
~ kara ~ made kare wa kanzen da fi] dao fa] E Ci 
hgk Ele é perfeito em tudo. ~ o kakuso 
kanojo koso ohi da WERT 5 MATA ER Vou- 
lhe(s) revelar agora mesmo que é ela a rainha. — 
o suru liu]n'da Aè BA [ESA] £ Que estão a 
fazer [dizer]? Eki made — [nan] de iku no ERE cf 


TITIO Como [Em que] vai para a estação? Sono 


nyúsu o ~ [nan] de shirimashita ka 4O22 — 2% faj 
TEID E LA Como (é que)soube essa notícia? ske 
~ ka ni tsukete fuhei o iu MÁACIOTATFASE 5 
Queixar-se de tudo. — ka to isogashii (JL TEL 
Nao sei como é mas [ estou | sempre ocupado. ~ 
kure to naku sewa o suru Wj}? ht Al irg 
Ajudar [Cuidar de] alguém | de várias maneiras 
[nisto e naquilo]. — o cite mo kaketsukeru fl inn 
TRDMHOHZ Deixar tudo e ir a correr. > nán!. 
21173 5] Um tanto, um pouco. Hakkiri iu 
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no mo ~ desu ga ki > & 0 550% (13423 Desculpe 
a franqueza, mas .... 3[13-5MOR](O) quê! 
~, mo ichi-do itte miro fā m, b5- EETA A 
ver se te atreves a dizer isso outra vez! 4(thnl 
tec ikav] Quê/Oh!. ~, ¿in desu yo fi], oviti 
k Não faça caso. ~ , kamau mono ka fi], PE 5 bg) 
» E a mim que me importa (isso)? 5[DL 4] 
Nada. x ~ fu-jiyu naku (AE hA l Sem me; 
faltar ~. ~ kigane naku IZARRA Sem nenhu- 
ma cerimó[ó ia; à vontade, Sukósht m6, 
6 [4 4] Porquê. ~ naite (iru no ANT (vn) BO 
Por que chora? Náze (+). 

nán'i! áF A latitude sul. x ~ sanjú-do Haf8 30 Hp 
Trinta graus [30 °] de [,] latitude sul. 
Hókui. e ído?. 

nánP $5 A dificludade ou facilidade; o grau de 
dificuldade. x Shiken no — do RRO RES E A 
dificuldade do exame. => kônnan; yóf. 

naní-búñn FJ 1[%4bH]O que for; algum; 
qualquer. ~ no go-kifu o negaimasu fr] Dt 
rv? Façam) um donativo, qualquer que 
seja, por favor. Nán-raka (4) . RAILS; E 
54%] ~ yoroshiku o-negai shimasu J EAL} $} 
FAL + É com todo o respeito que lhe(s) peço 
este favor. Sm Dô ka (0), dózo (+). 3 [AELA] 
De qualquer maneira. x — tenki ga warui no de 

e HIARABRENOT e —, como o tempo está 

mau .... Nánishiro (+); tónikaku (+). 

náni-gashi j Um certo; um fulano. x —(ka) 
no kane JE (2) 04 Uma certa quantia [soma] de 
dinheiro. Suzuki ~ to iu hito RÆ L5 A Um 
tal (fulano chamado] Suzuki. 

naní-gé-nái (JS gEL» Casual; natural; sem 
querer [intenção]. dr — fi [sama] o yosoou [suru] 
(TEU o EDER) dé 5 E ] Fingir [que não sabe |. 

naní-gé-náku (13% < (Adv. de naní-gé-nái). 

naní-gótó {JÆ (<-- + kotó) Que; qualquer coisa. 
(Ittai)— desu ka (—tk) METI Então que há 
[foi]? Uso o tsuku to wa ~ da RE%OS bhg 
Nao tem vergonha de mentir? x ~ ga okotte mo 
mir o Haja o que houver; aconteça o 
que acontecer. — mo nakatta (ka no) yo ni Ehh 
Pote (40) 5C Como se nada fosse [tivesse 
passado). 

naní-hódó fr]fz Quanto; que. Hiyó wa ~ desu ka 
SHANTI Quanto é a despesa? Shi tote ~ 
no koto ga aro ka EL TROL é RDA 5 à» Que 
(me) importa morrer? /E daí? Se morrer, morro. 
> dónna ni; íkura!. 

náni-ka fJ% 111% FEDH Z é] Algo;o que; 
alguma coisa. ~ go-yô desu ka rig HEr A 
Deseja alguma coisa? ~ shitsumon wa nai desu ka 
Mo ARRANCA Tem [Têm] alguma pergunta 
(a fazer)? Ano hito ga shinda nante — no machigai 
desho bo ABSHEA TE Pr AC fa dE CLA Co- 
mo? Morreu? Não será engano? Chichi wa — to 
iu to sugu okoru hti e v5 ¿RL Diante do 
meu pai não se pode falar, zanga-se logo. Y ~ to 
benri na shina (Té t (EFA Um obje(cho útil 
para tudo. Naní-ka-shirã. 2[FREOPDE 
+] Qualquer coisa assim [parecida]. Keki ka ~ 
amai mono nai? 7 —*&dfijiHyw b DA v Não tem 
(por aí) um bolo ou qualquer outra coisa doce? 

naní-ká-shirá ALO 1[4505 phd] Algo. 
~ iya na muna-sawagl ga suru fil boss 
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xtA Sinto-me inquieto sem saber porqué. 2 [f 
2] Algo. ~ no o-rei o shinakute wa naranai (JPL 
bosBtLt LAS ThA bin Devo retribuir-lhe com 
— [Tenho de lhe dar algum presente]. Náni 
ka 1 (+). 3PECESISFEZRTF]Oue será? 
Ara, ~ Bb, fild:L b Nossa [Meu Deus], (0) ~ 
Taquele barulho J? 

nani-kúsó J% [G.) Tu vais ver! /Diabos me 
levem fse]! —,makeru mono ka (13%, BIS bo 
Já vais ver quem perde! 

naní-kúwánu-kao (TJ £430% (< náni + Neg. de 
kúu + --) Uma cara de inocente [de | quem não 
comeu o bolo |]. x — o suru Ehn t A Pôr 
uma ~. O nani-gé-nái. 

naní-mó {Jé 1 [Y=T]Tudo. Kare wa kufuku 
mo ~ wasurete shigoto ni botë shita (EA ZERE y fr] 
b En THECA L de Ele, absorvido no trabalho, 

ueceu-se de comer e de tudo. €m) Issai (+); 

náni mo ká mo (+) ; súbete (+). 2[KLCI LO 
Bo TEL ] Nada. ~ arimasen ga dozo meshi- 
agatte kudasai f] BD EAABESTAL Edo TL 
té à in Desculpe ser uma comida [coisa] simples, 
mas faz favor. 3[$HCH b TT] Especialmente. 
~ só hara o tateru koto mo nai desho 114 t 5H 
YLTACEBAIMOLA 5 Não há [vejo] (assim) razão 
(especial) para se zangar tanto. (5/5) Betsú-mí. 

náni-mo ká-mo fJ ík Tudo; inteiramente. ~ 
kimi no o-kage da M4 b EOB E É ~ graças 
a você/A tio devo. (S/m) nani-mó 1; súbete (+). 

nani-mónó (1% Quem; o gajo [cara (B.)l Ano 
otoko wa ~ da bDBiifrlk?é Quem é aquele? 
Kare wa usotsuki igai (no)— de mo nai (fino & DJ 
HAD) METAN Ele não passa de um mentiroso 
[aldrabáol. Dáre (+). 

náni-shiro (LA Bem; seja como for; de 
qualquer maneira [modo]; como vêem). — fijo 
ga fijo na no de kare o yurushite yarimashita 
HLARRALEAOCTRERTLTE D LA Bem, 
naquelas circunstâncias achei melhor perdoar- 
ihe. Naní-bún; tónikaku (+). 

nani-tózó {Jz Por favor. ~ yoroshiku o-negai 
moshiagemasu PÆL L< BRRL ENE Per- 
mita-me que me atreya a pedir-lhe este favor. 
Dó ka (+); dózo (+). 

Naniwá-búshí ¡RIE£5 (< “chimei” + fushi) A tro- 
va/toada; a narração, acompanhada a “shami- 
sen”, de histórias de cavalana, etc. Rákyó6kú. 

naní[nanjyá-káya (IX Isto e aquilo; uma 
coisa e outra. ~ de o-kane o daibu tsukatta Jẹ 
+tbeSiriAE> Com ~ gastei muito dinhei- 
ro. de —(to) monku o iu (CEEE) ES 5 
Queixar-se disto e daquilo. 
em Aré-ya koré-ya; iróiró (+). 

náni-yara (225 Qualquer; um; não sei (bem) quê. 
Sakuban — hen na oto ga shita PERA ELZA É: 
L Ontem à noite pareceu-me ouvir um ruído 
estranho. Náni-ka (shira); nán-da-ka, 

náni-yori (a Et Mais do que tudo. Kenko ga 
— (mo) daiji da ERE MID (4) KEK A saúde 
vale ~., O-genki de — desu BRIATORE H T7 Que 
bom vê-lo (assim) com saúde. 

nańjákú &X55 1 [554 Lui ¿]A fraqueza [debili- 
dade]; a instabilidade. + — na jiban &X55% 4 88 
Uma base pouco segura. ~ na karada [seikaku) &K 
354 tkt] Um corpo [cará(citer] fraco. > hiyó- 


nañkiñ? 








wá. Z [55H] Tímido [Sem nervo). O ~ gaikó 
55/32 Uma diplomacia ~. (678 Yowa-góshí. 
Kyókó. 3 [HH k 57] [Econ.] Com 
tendência para a baixa. Yowáfúkumi. 

nán-ji! fJ Que horas. ~ no densha de iku no desu 
ka MERO ERTCA<OTTFA Em que comboio 
[trem] vai? T —No das 11h |. Ima ~ desu ka 4% 
T» ~ são? de — kara ~ made HEr bfi t 
De ~ a ~? /Quanto dura? 

nánji 4- [E.) Tu. “~ jishin o shire” | EBEE 
1.1; “Conhece-te a ti mesmo”. > kim; omáé. 

nánji 38 [ E.) Um caso difícil. + — ni ataru 8835 
247% 4 Enfrentar ~. 

nañji* RES [E.] 1552601 <wtc ¿lA cura 
difícil. 2[(F580tT<wNt¿]A administração difícil. 

nañf-jíkan me Quantas horas leva? |. > nán- 


nańjírú $ELS > hinan. 

naújú e 1[1i>»b4nce¿lA estagnação; a 
paralisação; o congestionamento. Koshó wa ~ o 
kiwameta SE PB: t Wc As negociações fo- 
ram morosas e dificeis. Nañkó. Z[ELtirr 
+t] A dificuldade; a aflição. + Yamamichi ni ~ 
suru rC 2 Verse aflito para subir a 
encosta da serra. Nangt (+). > kurúshimu. 

nañká' És F O descer [ir] para sul. + ~ suru R F 
+5 Ir para sul. (4/5) Hokújó. 

nañká? trik 1[E£b4+4X457 ¿]O abranda- 
mento; o amolecimento; a debilitação. © + nö 
w., D yawáráke?, 2[5erkcA43172 JO abran- 
damento. Kare no katakuna na taido ga — shita 18; 
DB ir SHELA A atitude intransigente de- 
le abrandou. > odáyaka. 3[Econ.] A baixa (da 
bolsa). Kóka. 

nán-ka? 7147) Que tal; lá; como esse. Aitsu — 
shin yó dekinai Hook ADAHA E Aro Vou lá (eu) 
a acreditar naquele tipo [cara]. Kore — do desu 
chf 5 CF Que tal este? Nádo. 

nañ-ká-getsu J) A Quantos meses. le o tateru 
no ni ~ kakarimasu ka RECIO MD Ada) 
ttp ~ leva a construir uma casa? 

nán-kai! {aJ [E] Algumas [Quantas] vezes. Akirame- 
nai de — ka yatte mi nasal b& bdi TCE o 
CHEN Tente várias [umas poucas de] vezes, 
não desista. Tku-do; nán-ben; nán-do. 

nankáí? gEf Difícil de entender. + ~ na bunsho 
BR? sc Um trecho ~. => muzúkáshif. 

nañkáf pita O mar a(o) sul [de Shikoku ). > 
nan'vó. 

nañkáñ #5 Um(a] grande obstáculo [barreira]. 
x ~ ni idomu EERSICO E tr Lutar com um grande 
problema. Kazukazu no ~ o toppa suru $2 x DE 
BAY EE 2 Superar inúmeros obstáculos. 
Nañkyókd?. 

Nankín! Fim (< Chi. Nanjing) 1 [HERA 
TITAMPOERLIALOOE + Ela) Obje} 
tos procedentes da China e do sudeste da Ásia; b) 
Obje(c)jtos pequenos, raros e graciosos. © ~ bu- 
kuro 55.4 O saco de juta. ~ dama HR E Às 
contas de vidro ou porcelana. ~ jô EH O 
aloquete. ~ mame E O amendoim. ~ mu- 
shi Bjs: O percevejo. 2 [> kabóchá] . 

nañkiñ? ERE O estar de residência vigiada. x ~ 
suru ERES 2 Pôr de residência vigiada. O ~ 
jotai 4t ARE [Ele está | de... => kańkíń!. 








nañkitsú 





nankitsá HEz5 A vituperação; a censura. x ~ 
suru ¿24 & Vituperar; censurar. © toftsúméru. 

nañkó! +A A pomada; [pôr | o unguento. 

nañkó? ¿81 1IMAsgmEsSllJA travessia 
[O voo] difícil. >kóko. 2[HMR0ÉFI0RHA2 Eb 
ANC +]O andamento lento [trabalhoso]. Kosho 
wa ~ shite iru KPRI LU TO As negociações 
estão difíceis e morosas. 

nañko-fúrákú HAZE 1/7 o C)A 
inexpugnabilidade. x ~ no yõsai HEAR DEISE 
Uma fortaleza inexpugnável. 2[X&LkHncT k] 
[Fig] fa pessoa | Irredutível. 

nan-kógai [60] $t 0% O véu palatino. 

nañkótsú XE A cartilagem. Y —(G0) no tk Y 
CR) O Cartilaginoso; cartilagíneo. Kókótsa. 

nañkúsé EÉfz O defeito; a falta (inexistente). x 
~ o tsukeru HEY oi A Ter a mania de criticar 
idescobrir/andar à procura de defeitos). 

nañkyókú! ¿54% O Polo Sul [Antártoltico]. O ~ 
chihô [chitai) sf kh 5[Hh3%) A região [zona] po- 
lar sul [antár(citica]. ~ kai EH O Oceano 
Antárícitico. ~ kansoku-tai[-sen] E5 Ex ER MI x 
(1] O grupo [navio] para a exploração do. ~ ken 
AR O círculo antár(citico. ~ tairiku $554 O 
continente antártico. ~ ten $145 O (centro do) 
~, Hokkyókú. 

nañkyókú? EE A crise; a situação crítica [difícil]. 
Ae ~ ni ataru BC 247% 4 Deparar [Encontrar-se] 
com uma ~. ~ o dakai suru Jj FIBES & Supe- 
rar a [uma] — /Sair da [duma] —. Nankan. 

nañkyu $iX A bola mole de borracha [de 
beis./amadores |. Kókyú. 

nafúimif ZÉ E O(s refugiado(s). © ~ kyanpu $E 
Fr v7? O campo de ~. ~ kylsai HEXA A 
ajuda aos —. 

nañmóñ RS Um problema [Uma pergunta] difi- 
cil. x ~ o dasu BÉ + H4 Fazer uma pergunta 
difícil. Nañdáí. 

nán-naku yr < (< + nái) Sem dificuldade; co- 
mo se nada fosse. Kare wa ~ kyúudai shita tr 
< BLÆ Ele passou no exame ~ [com uma 
perna ás costas]. Tayásúku; wáke(mo)naku. 

nañ-náñ-séí atas O su-sudoeste. 

nañ-náñ-tó Far O su-su (deste. 

nafinán-to-suru FEA EF 5 [E.)] Quase. x Ichi- 
man ni — choshú -DCÆA ¿755% Uma de ~ 
dez mil pessoas. > hotóndo. 

nañ-nára {fJ Se quiser [não se importa/for 
necessário]. ~ kochira kara ukagaimasu MADE 
bhihbifilwg Se quiser, posso ir eu [a sua casa. 

nán-nen JEFE 1 [2%] Quantos anos. Nippon ni 
kite —(kan)ninarimasu ka E Ace a] SE (fal) ck 
0372 Há — está no [chegou ao] Japão? 2[% 
(£] Que ano. Anata wa ~ umare desu ka beca 
ENT à» Em ~ nasceu? 

nán-nichi (JA 1[62%%](Quantos) dias. 2[H8 
ft] Que dia (do més). Kyo wa ~ desu ka & B hfa 
BF — é hoje? 

nañ-ni-mó FZS 1[(M3cC3; MBE a] Nada. 
Sonna koto o shite mo — naranai FAHUTEFLOAO 
MICA DI Isso não adianta (nada). 2[%<] 
Nada. Watashi wa sono ken ni tsuite — shirimasen 
Ai toft ownt bab EA Disso não sei 
(absolutamente) —. Mattákú; naní-mó 2 (+; 
sukóshimo; zerizén. 
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nán-nin fi A (Quantas) pessoas; alguns; uns tan- 
tos. Ano jiko de ~ mo no hitobito ga shinda 20333 
MC AGO AA RIEA Houve vários mortos na- 
quele desastre. Y ~ ka no seito (JA DODGE 
Alguns [Uns quantos] alunos. Niju — ka no hitobi- 
to “+ AD»DA* Umas vinte e tal [tantas] 
pessoas. 

nán-ni-seyo fi](t2tH& (<- +surá) o) náni-shiro, 

nán-no A 1 [553] Que ...? ~ hanashi o shite 
iru no (IDEA 17030 De que estão a falar? ~ 
tame ni Porutogarugo o manabu no desu ka A0} 
DER PAM ESDTI h Para que estuda p.? 
* ~ kano (to)itte mo IDO (é ) E > Tb Por mais 
que tu digas -= /Não quero cá saber! /Afinal de 
contas... ~ kinashi ni PO FEL IC Casualmente; 
sem querer; à toa; por acaso [casualidade]. 2[3 
5] Qualquer; nenhum/a. x — imi mo nai Jo% 
Ek yn a) Não significa nada; b) Isso não tem ~ 
valor [importância]. — yaku ni mo tatanai oigre 
b LAW Não servir [prestar] para mada. 3[%k 
(4 40] Qual Testudar /?; que [coisa difícil será |? 
“Daijobu desu ka” “~ kore-shikt” | KEKR C A] 
Mocna] “Você está bem? ” “Ah, não foi 
nada”. — koto wa nai, sugu shochi shita, (¡NOT +H 
ina, F CRAL A Aquilo era (uma coisa) fácil [sim- 
ples] e eu aceitei [compreendillogo. 4 [533075] 
E não sei que mais; [ está frio Je bem frio |; de que 
maneira! Atsui no ~ tte! Bonn > Calor mas 
calor! 

Nañ'ó ëk A Europa meridional [do sul]. 
Minámi Yóróppa (+). Hokúoó. 

ná-no-de EDT Porque; uma vez que. O kara!; nó 

e. 

ná-no-hana 3E0M1€ A colza. Abúrána (+). 

nanó[núlká +A a) Sete dias; b) O dia sete (do 
mês). œ nána. 

na-nórí 43!) (< na-nóru) O nome; a identidade. 
* ~ o ageu AED bh 2 Dizer o nome; identifi- 
car-se. 

na-nóru 24% 11Z%&H A] Dizer o nome; 
chamar-se. x Sato to ~ otoko ik l 4382 5 Um 
homem chamado [por nome] Sató. 2[H1 45] 
Hannin wa keisatsu ni nanotte [nanori] deta ¡BAR 
ERICAFR>OTIAFRD]HA O criminoso entre- 
gou-se à Polícia. 3/[85990A 74] Adoptar; 
ficar com o nome. w Tsuma no seio ~ EDP A 
FEZ Adoptar o sobrenome da mulher [esposa]. 

naúpá! HR LIKXArEIIAE]A [O que 
gosta de) literatura erótica. Kóha. 2[%Re 
Eos] Os moderados; a fa(cição mode- 
rada. Kóha. 3121 Ama 
FTABELIDAA]A secção social e cultural (de 
um jornal). x — no kisha ROH O reda(ctor 
da ~. Kóha. [ARTD HIT AIR 
Hr S5C é] O namorico; o derrigo. e — suru $k 
RF & Namoricar; derriçar (G.). 

nañpá? Hg O naufrágio. O ~ sen mia O 
navio naufragado. (5/5) Nafisén. 

nan-pító fi A (< náni + hitó) [E. ] Seja quem for. 
~ tari tomo nyúshitsu o kyoka dekimasen fa] Ak 
pA RERE REAL Não posso deixar entrar 
[no quarto | — [um qualquer]. Dáre (+). 

nañpó A A zona austral; o sul. Hoppó. 

nañpú! Ff > minámi-kázé. 

nañpú? Ft Uma aragenzinha; a brisa; o zéfiro 








i 
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(Poét). Bifú (+); soyó-kaze (0). 

Nanpyóyo ¡pyóo) kÆ O Oceano Glacial 
Antár(c)tico. 

nán-ra fJ Qualquer; algum; nenhum [valor ). ~ 
shinpai (suru koto wa) nai fi] DEC (ST & CER) AN 
Não se preocupe./Não há razão para preocu- 
pação de espécie alguma. Y ~ ka no hoho [kata- 
chi] de fo] Go 5E [FE] 7 De uma maneira qual- 
quer [ou de outra). œ> nanímó; nán-no. 

nánro ¿23 Um caminho escabroso [de cabras]; um 
caminho intransitável. (575) Akuro; kénro. 

nán-sal {J Quantos anos? Anata wa ~ desu ka 
batida TF ~ tem? Kare wa anata yori ~ 
ue [shita] desu ka Bittbirie E DARE [F] CID — 
lhe leva ele a si [lhe leva você a ele]? x Niju ~ ka 
no toki ni -tAE Quando cu tinha vinte 
e poucos [e tal] anos. Ikutsu. 

nañséí fā O sudoeste. Sefnan. 

nañséñ Hi O naufrágio [navio naufragado]. 

Nañpá?. 

nánsensu ELA (< Ing. nonsense < L.) Uma 
coisa sem [que não fazjsentido. Mattaku ~ da &* 
+»+pv at Você não sabe o que está a dizer /Não 
seja estúpido! > bakágéru; kudáránáí. 

nanshíki kzt O jogar com bola de borracha. <> 
~ tenisu KRI Z O té[é jnis com... 

Kóshiki. 

nañshó EF O lugar [ponto] perigoso. 

nañshókú Eftã A relutância; a cara feia. + ~ o 
shimesu SEfb 4 7x7 Fazer cara feia/Mostrar relu- 
táncia. => fu-sánsel. 

nañsúl Fix A água branda (que não contém 
muitos sais de cálcio, magnésio, etc). Kősái?. 

nańtáí-dőbutsu [60] $h [Zool.] UmfOs] 
moluscojs]. 

nańtáń m A parte sul (De um país, etc.). Ye Sai 
~ Epa O extremo [A extremidade) sul. 
Hokútáñ. => nánbu. 

nán-te! NT 1/%44]Que Mindo! |. Ima ~ itta 
no STE okD Que (é que) você disse? 
Nánto. £ZlIfilétws)Seja o que for; algo de espe- 
cial. — koto wa nai fi] TT é tA v Não é nada T difi- 
cil; importante |. Nán to iu. 

-nán-te ? ZAT [Col.] Algo assim como. Anna 
tokoro de kimi ni au — omotte mo inakatta BA FX 
TERL5RATE>Ci4NAD> Nunca pensei 
que nos fôssemos encontrar naquele lugar! Gakko 
~ gettai ikanai AREA CAES TA o Ir à escola? 
Nem me fales nisso! Suzuki — (iu) hito wa shiranai 
PRAAT (NS) ARE b A t Suzuki? Não conheço 
[Nunca o vi mais gordo (nem mais magro)j. 

nańtén! AA 1 [85022] O céu do hemisfério sul. 
2 [: ¥ HDA] [Bot.] A planta-misteriosa; a 
nandina; nandina domestica (Originária do Japão, 
onde se usa como adorno no “O-shôgatsu”, junta- 
mente com o pinheiro e o bambu; é de folha 
perene e o fruto são bagas vermelhas). 

nañten $ 2[x4]0O defeito. Ano hito no ~ 
wa yakusoku o mamoranai to iu koto desu BD AD 
Hahk FDANIN5TZLACF ~ dele é não 
cumprir o que promete. Kettén (+). 2 [m 
% 5] A dificuldade; um “mas ... ”. Jóken ni — ga 
aru trico D Algumas das condições têm 
os seus “mas” [não são satisfatórias). © kónnan. 

nán-to jé 4 [ER]; 455] Como; de que manei- 


não 








ra; que. — itte mo Pere wa subarashii sakka senshu 
da jt Zo TASLAR LIO y 7 je Mas 
[Digam o que disserem quiserem! Pelé é um gran- 
de futebolista! ~ o-rei móshiagetara yoi ka waka- 
rimasen Pe BILE L LH Eri Exa Não . 
sel como lhe agradecer. Sore wa porutogarugo de ` 
~ limasu ka E hi ELSE CI E Std Co 
mo se diz (isso) em p.? Do; dóno yóni. 2(m 
mil Que --! — iu atsusa da fi -¿vns52ax7% Que 
calor! Nánte! 1. 3(Fitx=]] Eht; afinal: sa- 
bes?; imagina! — kimi hannin wa kare de wa 
nakatta nda 1] ¿ B LARRETA D Ak Sabes 
(uma coisa)? O criminoso não foi ele! Né. 

nañtó #4 O su(deste. Tónán. 

nán-to-ka {J&J De alguma maneira: qualquer 
coisa. ~ titara do da fi] t PF sk bE 5% Porque 
não lhe diz uma palavra (sobre o assunto) [Então 
não tem nada para me dizer]? ~ naru sa {aj L hA A 
à Não há-de haver problema/No fim vai dar tudo 
certo. x — kalno ka fo) Ermi (A) E ds TDizer | 
não sei quê. ~ shite fa] + » | < De uma maneira ou 
de outra. ~ yatte [kurashitel iku f] t prent [Eb 
LT]? Melhor ou pior [De qualquer formal, 
vai-se andando (vivendo). 

nán-to-mo fJttb 1[H4r.<Lc<]De facto; 
realmente. — móshiwake gozaimasen fa] + h #L 
BRUT NEAL Peço ~ [Não sei como pedir]descul- 
pa. Hontó ní (+) ; mattákú (+). 2[(M7H5»] 
Dificilmente exprimível. Boku kara wa ~ ienai BE 
datotifa] é b E rn Eu não sei que dizer. 3(%w 
LAT etCiiiw] Sem importância. Watashi, kare 
no koto (nan ka) ~ omotte inai wa yo El, ROT Ł 
(ad) fi] é bio AN Ele não me importa 
[atrai] lá muito. Kono chiryó wa itaku mo ~ nai č 
DEBATES HIM] LL btw Este tratamento não é 
nada doloroso. 

nañ-tó-náku fa é 4 < Um pouco; não sei bem 
mas... Kare wa saikin — hen da han CAÇA 
*é Ultimamente ele anda um pouco estranho. 

nán-to-shite-mo fJé LT $ A todo o custo; seja 
como for. — Burajiru e itte mitaif]ELT4IGYN 
~ÎîTo Ta Y Quero ir ao B. —. 

nan-tótwá>náshi-ni fa é (3) ELE O nato 
náku. 

nañ'yó E5;3 O(s) martes) do sul (Em relação ao J., 
é a parte do Pacífico da regiáo do equador mais 
povoada de ilhas). © ~ shotô 7t As ilhas 
dos ~. (A/E) HokUyó. > nañkáf, 

nañ-yóbi [60] JRB Que dia (da semana). Kyó 
[Sono hi]wa ~ desu ka 5 A (£DETAAREH TI d 
Que dia é hoje [Em que dia calha/Que dia vai ser 
Fa reunião |]? <> nán-nichi. 

nánzan REE (<-- +sán) 1 (BL H2EJO parto 
dificil. (4/5) Anzan. 2[4%+4P+WRX3iIL4Vt4] 
[Fig.] O parto dificil. x — no sue hossoku shita 
shin-naikaku EDRR ELE FAR O novo Ga- 
binete [Governo] formado depois de um —. 

nán-zo {J (< nan! +20) [E.] 41 [2510 que? 
Jinsei to wa ~ ya ACHE — é a vida 
(humana)? Náni ka (+). 21445EDb5tt 
àt] Algo. Konna sukoshi no kane ~ de gomaka- 
sarenai zo ZAHDLOSMETCIDInA WA Pen- 
sa que me engana? Isto não é dinheiro. 
Náni-ka (+) . 


não Zg- 1[+1)]Ainda. Sore demo ~ kano- 
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jo wa kare o ai shite ita ALTA RERONERELO 
ve Ainda assim [Não obstante /A pesar de tudo], 
ela amava-o [gostava dele]. At-káwvárázú; ya- 
hári. 2(5ic] Ainda mais. Jitai wa — isso waruku 
natta FREIRE & 7 A situação piorou —, 
(57H) Issó; não-katsu; sára-ni (+). 3([%%] Ainda. 
Sore wa haru — asai aru hi no koto data tnh tt 
BEnha HOC é Pé A Isto aconteceu certo dia — 
no começo da primavera. Máda (+). 4&[ft 
Hins ht] Finalmente. — shosai ni tsuite wa hon- 


ra 


ele(c)tricista. Shári suru (+) ; shúzéñ súra (+). 
3 [$£x 5] Ajustar; ordenar; compor. x Kami no 
midare o ~ pilny Pentear [Arranjar] o 
cabelo. Nekutai o ~ 47 24 iig Endireitar a 
gravata. Séiri suru; settóñ súrú; totónóéru. 
ARAT 2] Reduzir. w Shosu o bunsu ni ~ | 
% Micas ~ Fa(ctor(iz)jar um número decimal. 
(5/5 Kafisáh sárú. 5 [ARS 5] Traduzir. * Ni- 
hongo o porutogarugo ni ~ BARA b HAS 
$ — oj. emp. EB) Hon yákú súrú. 


bu ni toi-awaseraretai Mittiicorcrnasiciing  naósu? F (o naóru?) Curar. Sensei, do ka kono 


bibi ~ quanto aos pormenores consultem 
os (nossos) serviços centrais. 


náo-katsu MES 12 [Er]E (além disso). Kare 


ko no byóki o naoshite kudasai EM. Y 5 D” OT-A 
ASA LT TA nSenhor doutor veja se me cura o 
meu filho. Chiryó súrú. 


no shigoto wa binsoku de ~ seikaku da tt  naózári ES O não fazer caso. Sono mondai wa ~ 


BR CHOICE? Ele € rápido e exa(cto no 
trabalho. ©&® Sára-ni (+); sonó úé. 2[EncvbE 
Z] Apesar de [ ser um professor severo lembro-me 


ni dekinai LDA E À DIETA An (Isso) não se 
pode deixar assim/Temos de tratar disso. 
Naigáshiró; orósoka (+); yurúgásé.  f-kágén. 


muito dele J. Nímo kakawarazu (+) . napáamu [áa] ++*— 4 (< Ing. napalm = palmitato de 


na-óré Gn (<-- + oréru) A desonra; a vergo- 
nha. x Ikka no ~ ni [to] naru —REO4 Hi [2] 


sódio, cujo símbolo químico é “Na”) O napalm. < 
“(baku) dan 7:— 4 (2) 5 A bomba de ~. 


11 & Desonrar o nome [Ser a —]da família. náppa 3:53 A(s) hortaliça(s). © ~ fuku E o E 


naóri ;2U (< naóru?) A cura; a recuperação. Wakai 
uchi wa byóki o shite mo — ga hayai En 5 BRA 


AE O macacão [Fato macaco] (œ óbáóru). 


(5/8) Na?. 


Y LT IA ba 5w Quando se é novo as doenças nápukin +74 (< Ing. napkin) 1[A:ED]O 


curam depressa. 
naóru! ES (9 naósu!) 1 (LngkiiiF KARRE 
% & ] Normalizar-se; ficar direito [com- 


guardanapo. © Kami ~ 3 3+> ~ de papel. 
2/EEHHO—] O absorvente; a faixa higiéjê) 
nica [sanitária ). Pátto. 


posto/bomy/corrigido/...), recuperar. Mae ni mo nára FA Uma espécie de carvalho; quercus mongo- 


chdi shita no ni kono tango no tsuzuri ga mada 


lica var. grosseserrata. > búna; káshi?. 


naotte (imai yo ÀI b tE LOC oM bA -náralba) z6 (DÍ) LikRE RE BEPRTFI]SE. Ikitai 


tE oTt (v) hn X Já lhe chamei a atenção mas 
esta palavra ainda não está bem escrita. Sake o 
nondara chichi no kigen ga naotta BLA DS 
TARE > 77 Depois de beber o pai recuperou o 
bom humor. 2[©EL< Æp 3 ]Sentar-se corel} 
tamente. Soko e naore 4 c ¡Eh Sente-se aí cor- 
re(ctamente [direito/como deve ser]. seizá 


~ ike T akoh b (Hi) fil Se quiserir, vá. Watashi 
ga anata — sonna koto wa shinai tLBDA AD (E) 
ZFAHUCIHLA NM Se eu fosse você, não faria tal 
coisa. 2[-- CBL ch]Se; de; relativamente a. 
Denki no koto — watashi ni makasete kudasai ER, 
DUELA HE) FLO ATC An De electricidade 
entendo eu. 


súrú (+). 3[— 6E Lotit Aog ] Subir de narábérú TAXAS 1 [—4lc4t0 5) Alinhar; jun- 


posto; passar [a |. Y Ni-tô kara itto e — =Ebhb— 
Enio Ser promovido [Subir /Passar] da segunda 
categoria para a primeira. 

naóru? :2 5 (o naósu?) Sarar; curar. Kotoshi no 
kaze wa  nakanaka naoranai SED BOB NA DA D> 
biv A gripe [O resfriado] deste ano custa a 
passar/—. 

naó-sárá [48% Pois por isso mesmo; muito mais 
[menos]. Kokunai ryoko datte suru yutori ga nai no 
ni kaigai ryoko nante ~ da BN Ro TI DE 
DEACOCBENARFTAAL CARA b7 Nem sequer 
tenho tempo para viajar dentro do país, quanto 
mais ir ao estrangeiro. Issó; masúmasu. 

naóshi ¡ÉL (< naósu!) 1 [ATIEJA corre(cxáo; a 


tar. Watashi to kare to wa kaisha de tsukue o 
narabete shigoto o shite iru FLETE dh 
UL L Tina Nós dois trabalhamos no mesmo 
escritório (sentados) um ao lado do outro. 2[% 
E LTIE<]Pór; arrumar. à Teburu nishokkio ~- 
>—-Pvictasrit<a Pôr a mesa. > chifrétsá 
súrú; hairétsú súrú; hirógérá. 3 [He 5] Com- 
parar. Kö shite narabete miru to kimi-tachi kyódai 
wa jitsu ni yoku nite iru ne 25 LTC STÃA e Bh 
bART v d Vendo-os assim juntos 
são muito parecidos, vê-se bem que são irmãos. 
Hikákú súrú (+). 4 [šj 4) Enumerar. Y 
fiiwakeo ~ vR 3ta Inventar (toda a espé- 
cie de) desculpas. (5/8) rékkyo suru. 


emenda. à — no di genkó ELOZO origi- narábé-tátéru dx 3273 (< narábérá + --) Apre- 


nal cheio de corre(cições. teiséi. 216%] 
O conserto. x Kutsu o ~ ni dasu HE LEET 


sentar uma longa lista [de proje(ctos |. k Monku 
o ~ xk itat h Fazer muitas queixas. 


Mandar consertar os sapatos. shúzéi (+. narábí dt (< narábá) 1 [—FlKgiNTNd bO]O 


naósu! HF (Dnaóru!) 1 [EnzAtiE A ARABIC 
3 4] Compor; melhorar; corrigir. & Keisan[Tesu- 
tolno machigaio ~ FA [7A DF bint Ét 
Corrigir a conta [prova]. Warui kuse o — Wot 


ser [ficar] ao lado. Hanaya wa yaoya no — ni 
arimasu T ÆRA BEDEVA ET A loja de 
flores é pegada à [fica ao lado da]de verduras. 2 
(0125704 0] O estar à altura. > shúrui; tagúi. 


[+ Corrigir um mau hábito. > kaíryó; kyôser te narábí-nái 3£tf731* Insuperável; incomparável; 


isé. 24H42] Consertar; reparar. Kowareta 


rajio o denki-ya ni naoshite morau thh k3 VA + 
EXBECILTA 69 Mandar consertar o rádio no 


ímpar; sem rival. Bahha wa — orugan no meishu 


de mo atta RonHtUBnA Lv DA EC de 
Bach era também um organista —. 


ani amenos arame pc rr ras dr DSR a ET ae en 
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narábi-níi 3 Bem [Assim] como; e; mas tam- 
bém. Mikeranjero wa gaka — chokokuka to shite 
sainó o hakki shita 3779 Y 1 oha dE UNC 
t LT BEM WH Lz Miguel Angelo celebrizou-se 
como pintor e como escultor. (5/4) Oyóbi. 

narábú EX 1[(HLUB+4rcn<o34<] Estar em 
fila [um ao lado do outro]. x Koibito to narande 
aruku ZRA ¿BATE R< Passear com o[a] namora- 
dola]. Tate [Yoko] ni — Hit [Rã] kt Pór-se um 
atrás [ao lado] do outro. 2[[HL HRc%2]Ser 
igual [semelhante]; estar à mesma altura. Kendo 
ni kakete wa kare ni narabu mono wa inai SEC da 
ATHENS E RN Em kéndó ele não tem 
igual/rival (ninguém lhe chega). 3[3h3]E; 
mas também. x Saishoku narabi-sonawaru josei 
FEMURD & é tt Uma mulher de [com] talento e 
beleza. Kanéru. 

-náradewa Zi Clã Só; típico. Kyóto ni wa mada 
Nihon — no machi-nami ga nokotte iru EBICITE 
DARDO THDE BEE Td Kyoto conserva 
ainda feições de cidade típica japonesa [só do J.). 

narái gt» (< naráu) 1[318] O costume; o uso. 
Shikitári (+); shúkáñ (o). 2[-21]0 comum; 
o normal. Eiko seisui wa yo no ~ de aru FISHER 
HEDENTAS A vida tem sempre altos e baixos. 

naráká 335% (< Sân. naraka) 1 [$3] O inferno; o 
abismo. xr — no soko ni ochiru [tsukiotosareru) ZE 
ADEC bAt l 4h 5]Cair [Ser precipita- 
do] no fundo do —. (SB) Jigókú (+). 2(H450H 
F]A parte por baixo do palco. 3[“AJE]As 
profundidades do desespero ). Dofzókó (+). 

naránai 735% Neg. de “náru”). 4 [“ m +T 
h” DETAL 3] Não se deve .... Sake o nonde 
unten shite wa ~ EEHMATCEEL CHAPAS ~ 
beber quando se vai conduzir [guiar]. 2 [š Ė} 
RH+] Ter de ... Watashi ni wa yaraneba ~ koto ga 
takusan aru ficHiebndabinr Kel Nha 
Tenho muito que fazer. 31/51 15%4%w"]Nem 
saber (que fazer). Shinpai de ~ GETA brv 
Estou tão preocupado que nem sei! 

narásá! RAF 1[%%+H43] (Fazer) soar; tocar; 
emitir som. x Fue o — EriB&b7 Tocar flauta. 
Yubio — HE" bt Estalaros dedos. 2 [EF#f} ¿+ 
2] Ter fama; dar brado; ser conhecido [por 1. 
Kanojo mo mukashi wa bijin de narashita mono da 
Ex bEHSEACEOL Id Ela, quando jovem, 
era famosa pela sua beleza. œ hyobáf. 3[3w 
z €A] Expressar. Y Fuhei o — REZIBbT 
Queixar-se. lftátéru (+). 

narásu” tbf Acostumar; habituar. x Atsusa ni 
karada o ~ $% Kik Eb? ~ o corpo ao calor. 

narásu? i57 Domesticar; amansar; domar. x 
Yasei no raion o narashite gei o shikomu EYED 394 
AVABIO LT FAA Domar o leão e ensinar- 
lhe habilidades. 

narásuć +57 1[FEbict a] Alisar; passar o rolo 
em]; aplanar; nivelar. dr Guraundo o ~ 47% Y 
Ftit ~ ocampo. (S/D Taírá nisúrú. 2 [Fiy 
4] Tirar a média. x Narashite tsuki juman-en no 
shunyu LTH 10 BHDIKA O salário médio 
mensal de cem mil yens. Hefkifi súrú (+). 

naráu! &5 1 [Hoy 25]Treinar; praticar; exer- 
citar, Pza) ~ yori narero 85 } 18h Apren- 
der praticando/A prática é a mellhor mestra. 
C Kéiko suru (+); reñshú súrU (+). 2/5] Es- 


narf? 





tudar. x Musume ni piano o narawaseru eY TY 
/* Bb Mandar ~ piano à filha. 

naráu” fã > Imitar; seguir o exemplo. x Senrei ni 
~ ABC A Seguir o precedente/Fazer como 
antes. Manérú (+); mohó súrú; shitágaa. 

naráwáshi ZpL O costume [deste país |. 
Fúshú; kańshű; narái; shikitárí; shúkán (+). 

narázú-mónó /153 % Um velhaco; um malan- 
dro. Buráikán, gorótsúkt; warú-mónó. 

naré-ál ILL? (< naré-áu) A conivência; a cum- 
plicidade. + ~ no sosho Hinh OREA A alcição 
judicial colusória. 

naré-áu Eh &> (< narén?+4u) 1[841445] 
Ser amigo. > nákayoku. 2[< 31.7% 5] Enten- 
derem-se [os dois para o mal |. Karera wa nareatte 
shigoto o namaketa EbiBln£-> TELEBEADA 
Eles combinaram [entenderam-se] e faltaram ao 
trabalho. > gúru. 

narékko iht Z [G.JO que está acostumado. xr 
~ ni naru liho Z CA5 Acostumar-se [a tudo |. 
> naréru?. 

narénáréshíi JHSHLLL` (< naréru?) Demasia- 
do familiar; atrevido; que toma confiança. x fya 
ni narenareshiku [~ taido de] hanasu cer Hin E 
AL BEML Rt] Falar com uma fami- 
liaridade que incomoda [demasiada familiari- 
dadel. 

naré-nó-háté AOT (< náru+ --) A sombra 
do que era; um | grande industrial | arruinado. Are 
ga ichi-dai no gosho no — da NEOR MOR 
HORTI Aquele é o comerciante falido do que 
foi no começo uma grande casa comercial. 

naréru! 18h53 1[2H48 104 2] Acostumar-se; ha- 
bituar-se; familiarizar-se. Watashi wa mo sukkari 
atarashii kankyo [tochi] ni naremashita Lib 57 > 
DOLL [t] (¡RN LA Já me habituei 
perfeitamente a este ambiente [esta terra]. x 
Nareta tetsuki del háshio tsukauú Brr Foret 
& 685 |) r Usar] bem Pos pausinhos |; com muito 
jeito; habilfidosa)jmente. > shúkáfil. 2[4UA 0 
AXSIXA2] Acostumar-se. w Tsukai-nareta ji- 
sho toth AE O dicionário preferido [a [com] 
que se está acostumado). 

naréru? EINS Acostumar-se; domesticar-se. x 
Hito ni nareta [narenai) saru A Elh [Bl Av] 
3 O macaco manso [bravo]. > najmu. 

naréru? J5 Amadurecer bem. > jukúsúru. 

naréshon [ée] + L-—> 3 y (< Ing. narration < L.) 
A narração [O comentário; explicação] (num pro- 
grama de televisão, de rádio, etc.). + hanáshí, 
jojútsú; katári!; monógátari; wájutsu. 

naréta [ée] + L.— 4 — (<x Ing. narrator < L.) O nar- 
rador; o locutor. Katári-té. > naréshon. 

nari -E 1[2/25]A forma. (E Kakkó (+); 
katáchi (+). 2[2:b>72>%] O (tamanho do) corpo. 
Okina — o shite naku nante mittomonai KA ARO 
ALTAS AA TIO ¿dy N Não tem vergonha? 
Táo grande e ainda a chorar! Karádá (+). 3 
[7% 9] O vestido; a maneira de se vestir. x Mi- 
suborashii — o shite iru HTEbDLVADELIVOS 
Andar andrajoso [mal vestido]. Fukúsó (+) ; 
fúűtei; mínari (+). 

narf? 28!) (< narú?) O som; o toque fdo guizo |. x 
— o hisomeru "E h + A Não aparecer; andar 
muito calado. 


manan ATEN 





: 
i 
1 
t 
! 
: 
1 


narf 





narP U 12 GER4%7%3]) Um ou outro; qualquer. 


Doko e ~ (to) katte niitte shimae ELO (2) BF 
CiÍT>TLEA Vá para onde quiser. 2[--35¿43F 
<JLogo a seguir; apenas; mal. Kaerte kuru ~ 
chichi wa nete shimatta hao CESHILHETL ES 
e O pai foi chegar e cama [deitou-se logo mal 
chegou). 3[£9% %T]O estar como estava. So- 
no hon wa katta ~ mada yonde nai NAH -ok 
Aba CASO Esse livro ainda está como o 
comprei. (5/8) kirí (+) ; mamá (o). 

-narii Y 1[-%>2 5 +23] Em forma de. x 
Yumi ~ ni karada o sorasu Shbktkt£bT 
Fazer um arco com o corpo. œ katáchí. 2[54hp 
Ln Fe 3253 1Próprio; conveniente. x Jibun 
~ ni doryoku suru ESA 0035377 5 Esforgar-se 
o possível [à sua maneira). >-rashíi. 3[(%><b 
$€5 157 %4HT]A obediência completa. x Oya 
no iu ~ ni naru EDS 5% Diciz 6 Obedecer intei- 
ramente aos pais. 

narí-ágári U HHU (< narí-ágáru) O enriqueci- 
mento repentino. O ~ mono b th O 

“novo-rico”. œ> nandkíh. 

narí-ágáru EU HAB (< náru + --) Enriquecer 
[Subir de posição] rapidamente. Kare wa koin 
kara shacho ni nariagatta Eh TAE bH E 
23 > Ele saltou de simples operário a presidente 
da firma. Nart-ságáru. «> narrágárí. 

narí-furi HU A maneira (De vestir, etc.) a 
aparência. + — kamawazu hataraku FEE b Bb 
318)< Trabalhar sem se importar com aparências. 
> furúmái; mi-nari. 

narí-hátéru JETA (< náru + -) Decair. x 
Kojiki ni ~ Z&K) RTS Ficar a viver de 
esmolas. cb narf-ságáru. 

narí-híbiku 1E i< (< nań + --) 1 [359] To- 
car; ressoar. Shigyó no beru ga gakkoju ni nari-hi- 
biita EDS BABARNCIA DEN A campainha 
tocou por toda a escola chamando ao trabalho. 
Narí-wátáru 1. 2 (32341 & X] Estender-se; 
espalhar-se; ressoar. Kare no meisei wa sekai ni 
nari-hibiite iru EDZE RER CIR botha Ele é 
famoso em todo o mundo. Nari-wátáru 2. 

narí-káwáru Č Uf (< náru + --) Agir em 
nome [Tomar o lugar] de outra pessoa. Honnin ni 
narikawatte on-rei moshi-agemasu ÆA CE DI 
o THLE LIET Em nome do interessado de- 
sejo apresentar-lhes os meus (sinceros) agradeci- 
mentos. > dafrí. 

narí-kí 4 UA A árvore de fruta. Kaju (+). 

narikió HE IiSticromysmicadceJA 
pedra de xadrez que, invadindo o terreno adver- 
sário, passa de peão aouro. 2[dic&IFbickh>-A 
AJO novo-rico. O Sensô ~ RARE ~ que 
enriqueceu com a guerra. 

narí-kíru YEA (< náru + --) Transformar-se 
inteiramente Fem). * Yaku ni — wk 0 gA 
Identificar-se com o personagem (do seu papel). 

narí-mónó 1B JH (< narú + --) a) A fanfarra; a 
música; b) O instrumento musical (No kabuki, 
todos menos o “shamisen”). x — iri no senden "E 
DIMADORE A propaganda com música. 

narí-ságáru pt!) FAS (< náru + ---) Decair; em- 
pobrecer. x Kojiki ni — ZAKK) FEA Cair na 
miséria [mendicidade]. Ochíbúrérú (+). 

(A/5) Narí-ágáru. > nari-hátérú. 
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narí-sókónáí FRUJIAL> (< nari-sókónáu) Um fra- 
cassado [malogrado]. 

narí-sókónáu pt 1385 (< náru + -- 
ser [campeão |; malograr-se. 

narí-súmásu AX UHEY (< náru + --) Fazer-se 
passar por; disfarçar-se. x [sha ni nari-sumashite 
kanja o shinsatsu suru RACR O0 A ELTRA tE 
23 5 Dar consultas como se fosse médico. 

narí-táchi pk 376 (< narí-tátsu) 4 [ki] A con. 
clusão; o acabamento; o (arjemate. Sefri- 
tsú (+). 
2 [0% BR] A origem: a história. + Nihon no 
~ BOR 0315 A história da origem do Japão. 
> katéf?; yuráí. 
31155 AR ModbbA 548% S]A formação 
Fdo “kanji” |; a composição; a estrutura. + Bun 
no — XOR bD wb A estrutura da frase. > kik? 
sóshiki. 

narí-tátsu Vo (< nám+ O Akit ]a) 
Realizar-se; efe(cjtivar-se; ultimar-se; concluir-se, 
* Shodan ga — REX D Lo Ultimar-se o negó- 
cio. (578) Deki -ágaárú; seíritsú súrů (+). b) Ter valor 
[razão de ser]. So iu kangae mo ichió ~ L5n5E 
2d — NERD LO Isso também tem a sua razão de 
ser. 
2 irèn 4] Compor-se. Mizu wa sanso to suiso 
kara ~ AMERO A água é com- 
posta de oxigélêlhio e hidrogélêlnio. Kósei 
sárérú. 
3 [HE 235.5 ] Kono shóbai wa júbun ~ LORH 
tta bwo Este negócio rende. 

-nárito Y!) E > naf. 

narí-wátáru 1BU E5 (< narú+--) 1[(%23] Ou- 
vir-se; encher. Fanfare ga kyogi-jô ni nariwatatta 7 
TLIT—L Etk 0 Eo 7 A música da fan- 
farra encheu o estádio. Nar-híbiku 1 (+). 2 
[EPI E 32] Estender-se; espalhar-se. Nart- 
hibiku 2 (+). 

narí-yúki pk U4sT & (< náru +ikú) O andamento dos 
acontecimentos; o rumo (que as coisas levam); o 
pé em que as coisas estão; o resultado, a situação. 
x — ni makaseru 077444 & Deixar correr 
[as coisas seguir o seu curso normal]. Koto no — o 
miru Z EDR D fT 542 Ver como as coisas cor- 
rem [em que param as modas]. 

náru KB] o 1[52 14% 2b5: 3 2]Vira 
ser; transformar-se; tornar-se; ficar. Ichi to san o 
tasu to yon ni ~ 123% 7714 410424 Um e [mais] 
três são quatro. Ichinen de chokin ga bai ni natta 1 
FTE EDÉN A > 2 Num ano o depósito dobrou, 
Kare no itta koto ga honto ni natta ROS-kUIA 
KACA A Afinal foi como ele disse. Watashi wa 
kotoshi de hyaku-sai ni ~ ELA SET 100 ACAS 
Este ano faço 100 anos. Yoru ni — to kyu ni hiete 
kita BECA & é ICAA CATE Com a noite, (isto) de 
repente pôs-se frio. Zenbu de ikura ni narimasu ka 
TRT DICA) FT Quanto custa tudo? xy 
Byoki ni ~ ARCA Adoecer; ficar doente. 
Hadaka ni — RICA 5 Ficar nu; despir-se. Kane- 
mochi ni ~ &ffbick é Enriquecer [Ficar/Tor- 
nar-se] rico. Otona ni — KAIMCA2 Crescer 
[Jádser adulto]. Oyogeru yó ni — kA ESCAS 
Aprender a nadar. 2 [Rina h 5] Constar de; ser 
(feito de). Ningen no karada no san-bun-no-ni wa 
suibun kara — ABDÃO 390 2(41K704bk5 


) Nao chegar a 
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Dois terços do co humano são água. 
Kóséí sárérú; nar-tátsú. 3[43 EH 5] Ganhar 
forma; realizar; fazer. Kono jiten wa Oku no hito 
no te ni yotte nata CORRA BLDADFEC KT 
tr >? Este dicionário foi elaborado por muitas 
pessoas. Naseba — nasaneba naranu nani- 
goto mo SHA BERNA Querer é 
poder. Deki-ágárú; jóju suru; shiágáru. 4 [2 
FACAS: Et 2] Suportar; tolerar. Arma yatsu ni 
makete ~ mono ka DBAKRICÁANTIADILOD 
Não me vou deixar derrotar por aquele tipo. 
Naranu kannin suru ga kannin bia, 
FAP, A (verdadeira) paciência é suportar O 
insuportável. 5 [fc] Passar. x Fu ga kin ni 
~ PESES O peão passa a ouro (Depois de 
entrar no campo adversário) (xadrez). 6 [HF 9) 
Ver BERT A Et RF) (Cor.) MO kono hon o go- 
ran [o-yomil ni narimashita ka 35 cor 
(gta) CA E Læ Já leu este livro? 

narú BZ 1 (:52H4,5] Tocar; ressoar. Kufuku de 
o-naka ga gu to natta ENTE DD ¿Bo 
Estou com a barriga a dar horas. Shogo o shiraseru 
kane ga natta EF XA b-t 5D Bo sk O sino já 
deu o meio-dia [as doze). Ude ga — ink 
¿| Querer mostrar sua perícia. 2 [Ffi Bn] Ser 
famoso. Kanojo wa saishoku kenbi o motte — Biz 
AFERRA $ > 718,2 Ela é famosa pela sua inteli- 
gência e beleza. => hyôbár. 

náru? + & Dar fruto; frutificar. Ringo ga suzu-nari 
ni naite iru VATRAVE oT A macieira 
está tão carregadinha (de maçãs) que parece “ka- 
gura-suzu”. Min6rú. 

narúbéku ZN < Se (for) possível. — (nara) kyo 
kite kudasai 13 =< (kb) SHEET Fà v Procure 
[Faça o possível por] vir hoje. Dekírú-kágiri. 

narú-hódó ptfz Sim; realmente; compreendo; é 
mesmo; de faícto. ~, kore wa oishii RE, chi: 
Lin Isto sabe mesmo bem. w ~ to omowaseru 
AR é HZ Convencer [ que é assim j. 
Hoftóni; makótóní. 

narúkó RJ A taramela [para espantar os pássa- 
ros]. Hikt-itá; torí-6doshi. 

narúshi(tshísuto JLS (©) Z k O narcisista. 

narúshitshízumu +) (3) XA (< Ing. narcis- 
sism < L, < Gr. Narkissos, nome mitológico e de flor) O 
narcisismo. (Sa) Jikó-al. > unúbóré. 

narútáké 1237-14 > narúbéku. 

nása! xá (< “pái”: Neg. de áru) O não haver; a 
inexistência. Kare no ikuji no — ni wa akireta fo) 
SAMOA Chè tha Estou pasmado com a 
covardia dele. 

Nása? +4 [NASA (Abrev. do Ing. National Aero- 
nautics and Space Administration) A ~. 

nasáké 181) 1[Hwx+»5]A compaixão; a bonda- 
de; a caridade; o amor. x ~ o kakeru to + tt} 
Ser compassivo [bondoso]. ~ yosha naku HO AA 
AX Fbater | Sem dó nem piedade. — ga ada to 
naru HOLA O perdão faz o ladrão/Perdoar 
ao mau é dizer-lhe que o seja. ~ wa hito 
no tame narazu On AnAk bT Quem faz o 
bem, em casa o tem/Fazer o bem sem olhar a 

- quem. Nínjo; omófyár. 2 [8r og] 
amor entre homem e mulher. Ye — o kawasu Pd 
42127 a) Amar-se; b) Ter relações sexuais. 

nasáké-búkái (JZU (< + fukái) Que tem 


coração; compassivo; caritativo; bondoso. É 

nasáké-nái RIEL 1 [54724 LÁ] Lamentável: 
vergonhoso; miserável. x — arisama Wo nh 
pa 4 Uma situação lamentável. ~ seiseki i i 
vik As notas (escolares) baixas [miseráveis]. 
Nasakenaku naru HO Æ< 42 Lamentar; sentir 
pena; sentir-se miserável [desgostoso; deprimido]. 
Nagékáwashii. 2 [514%] Desumano; cru- 
el. x ~ shiuchi oÆ ott b Um tratamento 
~. EA) Tsurénái. S mujó!. 

nasáké-shirazu ljn (<-- +Neg. de “shirú”) 
Sem coração; | tratamento | desumano. w ~ na 
vatsu tá nb Fe Um sujeito ~. Hakdjó. 

nasánu-naka Æ Aafr (< Neg. de “násu” + --) O 
parentesco por afinidade [não sanguíneo). 

nasáru Ras 1[45024t43E)(Cor. de “suru”) 
Fazer. Do nasaimasu ka E 5% & nv EF? Que de- 
cide [vai fazer]? 2[- 74018488] (Suf. verbal). 
Sensei ga ikite i — to hyaku-sai desu HEBE ETA 
tab 100534 Se o professor fosse vivo teria 
100 anos. œ násu; surú!. 

nasá-só [60] 445 Parece que não -- j. x 
Omoshiroku ~ na hyóojo o suru BDASHALSHH 
txt b Fazer cara de quem não está a gostar. > 
násal. 

nashi! Y [Bot.] A pera; a pereira (~no ki). 
~ no tsubute DRËTT escrevi-lhe duas cartas 
mas j Nem resposta [pio]. 

náshi? 4x L (< nái) Sem; não ser (ter; haver]. Sonna 
hidoi no — da yo £XLAKUELDREL HF Isso é 
demasiada crueldade! Reigai ~ ni BINELK Sem 
exce(p)rao. à 

nashi-kúzúshi LEAL O pagamento a pres- 
tações; o fazer T algo ¡pouco a pouco. x Mondaio 
~ ni kaiketsu suru [ERa 47 LEAL ici A Resol- 
ver vários problemas um após outro. 

nashi-tógéru FX [8] LF & (< násu + ---) (Con- 
seguir)realizar; terminar; completar. x Dai-jigyo 
o ~ XHEE+nLars Levar a cabo [Terminar] 
uma grande obra. Kañséí sásérú; shittógéru; 
yarí-tógéru. 

nashónárisuto + a VAZ | (< Ing. nationalist < 
L) 1[(Ek+HH&H]O racista. MIiñzókú-shú- 
gísha. 2[H4X*%R+3%%]0 nacionalista. Kok- 
ká-shúgisha; kokúsúi-shúgisha. 

nashónárizumu + 27 Y X.A (< Ing. nationalism 
< L) 1[KH+4:3%] O racismo. Miñizókú- 
shúgi. 2 [5H 3%=32£] O nacionalismo. Kokká- 
shúgi; kokúsúi-shúg!. 

násu! 3 Fazer; formar. [mi o nasanai FERRERA 
tw Não fazer sentido. Mure o nashite ILER LT 
Em grupo (Enxame, cardume, etc.). Nao ~ BÈ 
t Celebrizar-se; tornar-se famoso. San [Zai] o 
— E [Bt] ży Fazer uma fortuna. > jóju; shitó- 
géru. 

násu? 43 Fazer; agir; exercer. de — ga mama ni 
makasu Zy BE EI EA Deixar a coisa correr. ~ 
sube o ushinau [shiranai] BI Mr kS [bw] 
Não saber (o) que fazer. Naseba naru + 
HH Querer é poder. (5/8) Okónáú (+): surú (+). 

násu(bi) 7h -%%h [Bot.] A beringela (Da família 
das solanáceas; muito cultivada no J. e existente 
no B., P., etc.). 

nasári-áf ZYV (< nasúri-4u) A recriminação 
recíproca [mútua]. 





nasúri-áu 


nasúri-áu HE J&s Recriminar-se mutuamente. 
* Tagai ni ; sekinin ¡isumilo ~ ECÉEHE [JE] YH 
0% Imputar [Tomar] a culpa um ao outro. 

nasúri-tsúkéru jZ!) (4133 (< nasúru +) 1(B% 
DH 5] Esfregar f as mãos num pano |; pintar. x 
Kanbasu ni enogu o ~ HARARO RZE Ditha 
Pintar uma [Jogar as cores na] tela. 2 [it 5] 
Atribuir; deitar a(s) culpa(s). x Sekinin o — EE 
#30 ftia ~ a responsabilidade aos demais. 
Nasúru 2; teńká súrú. 

nasúru 23 1[:%0440 5] Deitar [champô no 
corpo todo |; besuntar [lambuzar]fa cara com 
tinta | esfregando. e Kabe ni shikkui o — BE BE 
"5412 Revestir de argamassa [Rebocar] a pare- 
de. Nasúritsúkéru; nurítsúkéru (+. 215 
nasúri-tsúkéru 2]. 

natá fe A machadinha. > kámaj; óno. 

na-táne 3EF5 A semente de colza. O ~ abura SE 
Hint O óleo de ~. > abúrána; náno-—hana. 

natáné-zúyu HH (<- + tsuya) A chuva 
persistente no comego da primavera. 

natóri Hx O mestre; o professor. x Odori no ~ 
8002 ~ de dança. > shishó?, 

natóriumu + Y ZA (< AL < L, Natrium) O sódio 
(Na ll). O ~ ranpu ++) 945777 A lâmpada 
de ~. Enka ~ H&/tH bY% A O cloreto de ~. 

natsú O verão. © > » basho [fuku; jikan; 
mikan; mono; yasumi). 

natsú-bá E 15 (A época do) verão. 

natsú-báshó E Ff O torneio de sumó do verão. 
Gogátsú-báshó. 

natsú-báté E(£T (<-- + batéru) [G.] O (ser 
vítima de) cansaço do verão. 
Natsú-máké (+). 

natsú-fúkú E ER A roupa de verão. 

natsú-gáré E +áh (<-- + karérú) A época morta 
[baixa] do verão (Comércio fraco). 
Fuvú-gáré. 

natsúíñ FE O selo [carimbo; sinete]. dr — suru 
Ent A Carimbar; pôr o —. (5/5) Oíñ. 

natsú-jikan E A hora de veráo (O J. não 
tem). (5/5) Samá-táimu (+). 

natsúkáshi-gáru ALA (< natsúkáshii + --) 
Ter [Sentir] saudades. (5/5) Natsúkáshimu. 

natsúkáshii {L` Saudoso; querido. Ar Ryo- 
shin ga ~ MHRA L v Ter saudades dos pais. ~ 
kokyo rL A saudosa terra natal [A 
minha querida terra). Shitáwaáshíi. 

natsúkáshimu 411; Sentir saudades; lembrar 
com nostalgia. Je Seishun jidai o — FERA EE 
» Lts Recordar com saudade os anos da juven- 
tude. Natsúkáshi-gáru. > natsúkáshii. 

natsúkáshisa jgA' & (< natsúkáshii) A saudade; 
a nostalgia. 

natsúkéru 1/95 (< natsúku) Ganhar a confiança 
Fdas crianças |; domesticar "um leão ]. 
6m) Narásu (+) ; tenázúkéru (+). 

natsúku {# < Afazer-se [Acostumar-se] Fa |; dar- 
se Fcom j; gostar [ de J. Kono ko wa atarashii sensei 
ni nakanaka natsukanai COTRA LECA DA 
HZA Esta criança não se acostuma [afaz] ao 
[com o] novo professor. 

natsú-máké E &ly (<-- + makérá) O (ser vítima 
do) cansaço do verão. Natsú-báté. 

natsúmé E - 1 [+7 $052] [Bot.] A juju- 
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ba (Arvore e fruto; parecida ao juazeiro); a maciej- 
ra-de-anáfega; zizyphus jujuba. © yáshi!. 2[x 
Ahn] Uma espécie de bidão ou vasilha de laca 
para guardar chá (em forma de jujuba). 

natsú-mikan E &+t [Bot.] Uma espécie de to- 
ranja (Parecida com a laranja e mais amarga; 
citrus natsudaidai Hayata. 

natsú-mónó & 4 A roupa de verão. 
Natsú-fúkú. > fuyú <>. 

natsú-múkí E (5% (<-- + muká) (Próprio) para o 
[De] veráo (Roupa, casa, cabelo, --- ). 

natsú-yásé Et (<- + yasérú) O emagreci 
mento (com o calor e falta de apetite) do verão. 

natsú-yásumi E fk& As férias do verão. 

nátte-nai pk > TU (Que) não está bem [não está 
certo; não faz sentido]. Kimi no kotae wa marude 
~ BDAÁARESDTRROTAW A tua resposta está 
inteiramente errada. 

nátto +y b (< Ing. nut) [Mec.] A porca (de um 
parafuso). =œ borútó!. 

nattó [óo] $4 E O feijão-soja fermentado (Prato de 
cheiro característico). © > ama ~. 

nattókú 4445 O assentimento; a anuência; o con- 
vencimento. x — suru FAB 2 Assentir, anuir; 
convencer-se. — zuku de WST < Tv Com consenti- 
mento. Ryókál: snóchi. 

náu! &5 Trançar; entrançar. Dorobo o to- 
raete nawa o — EMT TRA CA 485 Casa arrom- 
bada trancas nas portas. 
Yóru (+). > yuú? doró-náwá. 

náu? +7 (< Ing. now) [G.] Agora. > géndai. 

na-úté £ 5T Célebre; famoso. x — no akutó £Z 
atoi Um malfeitor — 
Na-dákái (+) ; yúméí (o). 

nawá f% A corda. x — de shibaru CLEA 
Prender [Atar] com uma ~. ~ o toku Et 4< a) 
Desapertar [Desatar]a —;b)Pór em liberdade. ~ 
o kakeru Wt Hit) 5 a) Prender [alguém |; b) Atar 
[Prender] com uma ~ (um animal, um fardo, etc.) 
— o nau Br 5 Fazer uma ~. ~ o utsu EXITO 
a) Prender [alguém |; b) Medir o terreno com a ~. 
O-— ni suru [o chódai suru] CTA [XE 
att 2] Prender Tum criminoso | [Ser preso pela 
polícia )). Kafuku wa azanaeru — no goto- 
shi HN IA ADENT ELA boa sorte e o azar 
[A felicidade e a infelicidade] sempre vêm entre- 
laçados (Um após outro, como se fossem fios de 
uma mesma corda). O > "bar (bashi- 
go/me/noren/tobi/tsuki]. > himó; nagéxná- 
wá; tsuná!. 

nawá-bári fEsKU (<--+haú) 1 (MPEs THR 
*EDATEJO pôr uma corda para marcar os 
limites fdo terreno para fazer casa). 2(HHH 
EH] Os [meus | domínios [A jurisdição). + ~ o 
arasu $895 0 + Entrar [Meter-se] no domínio 
alheio. ~ o hirogeru $38 0 WAIT 5 Alargar a 
esfera de influência. O ~ arasol 3E ) Fw A 
disputa sobre zonas de influência. 

nawá-báshigo ¡EPT (<-- + hashigó) A escada 
de corda. 

nawá-méf£B 1 (RIO0R4HE E thk B] Os nós 
da corda. 2itLHibLhHAbAbNhSTe]O ser 
preso. x — no chijoku o ukeru AoE ES 
Passar pela vergonha de ser preso. 

nawá-nóren HEN 1[0h14]A cortina de cor- 
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nef 











das. 2[$4H] A taberna; a tasca; o botequim. 
Nomí-ya (+) . 

nawáshiró ft Um tabuleiro [canteiro] de arroz 
(Para transplante). 

nawá-tóbi PE [FR] U (<-- + tobú) O saltar fsal- 
to] à corda. 

nawá-tsúki 247 & (<-- +tsúku) Um preso [crimi- 
noso). > 2aínin!, 

náya $48 Um depósito [palheiro; galpão (B.)); a 
adega. Monó-4ki(góyá). c> kurá!. 

nayámáshii £L 1 [HL] Doloroso; triste; 
confrangedor. x ~ hibi o okuru fh Ln ax YE 
5 Passar os dias na tristeza. Kurúshi (+). 2 
[ERES IST 5) Voluptuoso; “som j escantador. 
~ pOzu o toru tú Lrk—x&t 2 Tomar uma 
pose voluptuosa. => kañnó?, 

nayámásu it 7F (< nayámu) Atormentar; tortu- 
rar. de Alama o ~ èta 7 Torturar o espiri- 
to/Puxar pela cabeça. Seken no chúsho ni naya- 
masareru WHR otci ara Ser caluniado. 
(5/8) Kurúshiméru. 

nayámi fy (< nayámu) O problema; a tristeza; a 
dor; as agruras; a preocupação. x — ga aru ta 
2:52 Sofrer; ter problemas; andar cheio de ~s. ~ 
o uchiakeru tai Xt baita Falar dos seus ~s 
[das suas —s). > kúno; kurúshimí; shińpáf-gótó. . 

nayámu Wi 1[(10LO+tcónin:¿ Bic ÉL] 
Preocupar-se; afligir-se; sofrer. x Koi ni ~ toshi- 
goro ZtG EZ A A idade de sofrer de amores. 
Kurúshímu. 2[(Mt403 aC E LU] Sofrer. 
x Shinkeitsu ni — HET ICE Ter uma nev[uj- 
ralgial. Soon ni ~ jumin RIC tatt E Os habi- 
tantes vítimas da poluigáo sonora. Kurúshí- 
mu. 

náyonayoícto) ERE (é) Delicada[Praca]- 
mente. x — shita koshi kkk IC(LE)NLAHRE A 
cintura fina. Yowáyówashii. 

na-záshi 438L (<na-zásu) O dizer o nome. x ~ 
de yobu 44438 L TES Chamar pelo nome. ~ suru 
4% LT 5 Dizer o nome; nomear. > shiméf. 

na-zásu 4383 (<-- +sásu) Dizer o nome; nome- 


ar. 

náze fa Por que. ~ chikoku shita no desu ka ké 
Eliot: ~ chegou [veio] atrasado? 
Dó shite; nánde. 

nazó & 1[2<b+b44N%0]0 mistério; o 
enigma; o segredo. Kanojo no kako wa — ni 
tsutsumarete iru RADAENCIANTNA O 
passado dela é um (está envolto num véu de] 
mistério. dr — no bisho [jinbutsul SDS [A] 
Um sorriso [Uma pessoa] enigmático[a). ~ o toku 
ttft Desvendar o mistério. 25&lnlLtZ5c 
Ł]A insinuação; uma indireíctta. Kare ni za o 
hazusu yó ni ~ o kaketa BUCEO OCA 
'F 7/2 Insinuei-lhe [Disse-lhe indire(cttamente] que 
se retirasse. >> añif; shísa!; tómáwashi. 3[5 na- 
zónázó]. 

nazónázó 5% (< nán-zo nán-z0) A charada [adi- 
vinha]; o enigma. x — o toku t+ >< Adivi- 
nhar. Nazó 3. 

nazóráéru “E [E -Ht] 13 [E.] Fazer à imitação 
[de | [a imitar); comparar. Jinsei wa shibashiba tabi 
ni nazoraerarera NAERLALHRICALTDA DNS A 
vida costuma-se comparar a uma viagem. > ni- 
sérú; tatóéru. 





nazóru ZEA 19 rar co LY 


TF 5] Decalcar (pondo papel transparente por 
cima). Tehon o nazotte shuji no renshú o shita FÆ 
EET > TCEFORE Y LA Pratiquei caligrafia de- 
calcando um modelo. 2153 X%x 32098 
+ 2 ] Imitar servilmente [à letra]; plagiar. 


na-zúké-óyá (IA (<--* + tsukéru + oyá) O 


"padrinho ou a madrinha | que escolhe o nome da 
cnança (Em geral o pai ou a mãe da mãe da 
criança). > dáibo; dáifu. 


na-zúkéru 413173 (<-- + tsukém) Dar [Pôr] o 


nome; chamar. Karera wa chójo o Ryóko to nazu- 
keta ELE td Att Deram o nome de 
[Puseram] Ryóko à primeira filha. Meimél. 


nazúná  [Bot.] A bolsa-de-pastor; o braço-de- 


preguiça; capsella bursa-pastoris Medic. 
Pefipén-gusa. 


ne! {R 1[H&HDHJ]A raiz. X ~ ga haeru [tsuku; 


~ o orosu] RBPERALO<: EDF] Lançar raiz; 
pegar. Kusa no ~ o wakete mo sagasu EDIE S) 
(FT di PLEF Revirar tudo à procura [do criminoso j. 
> ~-hori ha-hori. 2[(+%; #10 funda- 
mento; a fase. ~ o orosutk% F5? Lançar raízes; 
arraigar-se. Ha no ~ ga awandi EDS piv 
Tremer [de frio/medo |. Iki no ~ o tomeru ROH 
&]r»5 Matar. > dodá; nemótó. 3(HH]O 
fundamento; o motivo; a causa; a origem. A ~ 
mo ha mo nai uwasa tR b JE b 28 Um rumor sem 
nenhum fundamento. Tairitsu no ~ ga fukai SAL 
DIRAY A raiz do conflito é profunda. 
Kofgén. 4[43%0tEH]O temperamento. Kare 
wa ~ wa yot hito da Èh tR EL AR Ele, no fundo 
[por —] é uma boa pessoa. xr —kkara no shônin 
Hotbot A Um que já nasceu negociante. 
Hónsho; umárétsúki. S[-bAOE] O fundo do co- 
ração. Boku no koto o ~ nimotsu BED CT L WHICH 
> Ele tem qualquer coisa [guarda ressentimento] 
contra mim. 6[iNhSDOrP:D)A raiz. O-deki no 
~ ga fukkireta ET EDIR So AA O Ñfurúnculo 
rebentou [supurou] pela —. 


ne? $ O som; o canto. Doko kara ka fue no — ga 


kikoete kita ¿TPbLDDBO BART TE % Ouvia- 
se, vindo não sei donde, o som duma flauta. + ~ 
o ageru + LH 2 Render-se [Kare wa ~ o agezu 
saigo made sono shigoto o yari-togeta Œh # Y EH 
FRE CA DALE | Ze? Sem desanimar ele 
levou a cabo essa obra). Gü no — mo denai < "50 
Ed Hm Ficar sem palavra (Kare wa chichi oya ni 
kyusho o tsukarete gú no — mo denakatta ii LIA 
CIMTRÓNATCOSOEA MAD A O pai tocou- 
lhe no ponto fraco e ele ficou =]. 

Neró (+) ; otó (0). 


ne? € 1[(48:] O preço. Kono koin wa shórai ~ 


ga deru deshó 204 FREE CL 5 Esta 
moeda daqui a algum tempo vai valer mais. x ~ 
ga haru (143 5 Ter um ~ alto. O > ~ agari 
[age]. Atái; nedáń (+). 2[h5b]0 valor. 
Neúchí (+). 


net JE (< nerú) O (tempo de) sono. Suimíh (+). 


x —(ga) tarinai [tarite iru] E (O) Ed Ave EDTA 
5] Não dormir [Ter dormido] o suficiente. 


ne? + a) O (signo do) Rato; b) A meia-noite (A.); €) 


O norte (A.). 


neº [né] [6el ta [fax1(< P. não é Y 1 [EMO] 


O!; bem; sabe(s); ouve [oiga] lá). — okasan, asobi 


AAA AA E 





ne-ágárí 850 


ni itte mo ii deshó A (111924, HUCI oCh 
NATLiSA O mãe, posso ir brincar, não posso? 
2 [Rehr] Que! A keshiki desu (wa) vr Rt 
Cb [h4] Que bela vista [Que espléndido 
panorama]! œ nat, na”. 3[&%ff3]Não é?; 
certamente. Sore wa tashika desho ~ AhhREMATC 
La 5l ] Isso é verdade, não é? O nat na? 
417.651] Hum!; não sei. So desu ~, nan to ka 
shimasho £5cIdinlna), itúhLEL 5 Hum! 
Vamos dar um jeito. 

ne-ágári fá Eh) (<---* + agárá) A subida. x ~ 
suru (E EXU TA Subir. 
(A/5) Neságárí. © ne-ágé. 

ne-ágé (é Elf (<-- + agérá) O aumento. Denki- 
ryokin ga ichi-wari — ni nata ERG» 1 HE É 
IICA o7z A electricidade teve um ~ de 10%. Ar 
~ suru fé ENF 5 Aumentar. 
Ne-ságé. «> ne-ágárl. 

Neándérátárá-jin PT vÍFn9I=LA (< AL 
Neandertal) O homem de Neandertal. 

ne-ásé EF (< nem + --) O suor nolcturno (Por 
doença ou sonho). Je ~ o kaku Wf» Ter 
suores no(cjturnos. 

-néba jalf > nákereba. 

nebákkói tj>2L* 1 [> nébaneba]. 2 [tE%% 
ER L 2% w] EImportuno. Kudói (+); shitsú- 
kói (+). 

nébaneba talfialf 1[1531537:-2030]0 ser 
pegajoso. x Kuchi no naka ga ~ suru DOHA 
Rh 2 Ter a boca pegajosa. (57H) Nebakk6i 4. 
> nebáru. 2[L 212357] De maneira impor- 
tuna. Nebákkdói 2. 

nebáríi K&U (< nebáru) 1in5 4-30] A visco 
sidade. x — no aru mochi tb o% & Bt O “mo- 
chi” viscoso. © > ~ ke. 218] A tenacidade; 
a constância; o agarrar-se. Kare wa ~ zuyoi hi 
tb 0 sv Ele é muito tenaz [constante]. Koń- 
kí (+). 

nebári-gáchi $5 UBB (<--- + kachí) A vitória da 
persistência. Wareware no chunu no ~ datta F 4 
DF FADH | E bX -or Foi a ~ da nossa equipa/e. 

nebárí-ké th & A viscosidade. + — no aru [nai] 
kome tb ADbS [A] O arroz viscoso [não 
viscoso]. Nebárí 1; neńchákű-ryoku. 

nebári-zúyói HSUBRLMC<-+tsuyói) 1[1<4525] 
Ser bem viscoso [pegajoso; grudento; glutinoso]. 
2 [RW] Constante; perseverante; persistente. 
x Nebari-zuyoku itamae no shugyo o suru RED 38 


(CARBO E ++ A Ser — no estudo da culinária. 


Konki-zúy6i. 

nebári-zúyosa 44 1)544 (Sub. de nebári-zúyói) A 
constância; a persistência; a perseverança. 

nebáru 53 1 [KEES A] Ser viscoso [pegajo- 
so]. 2E < Eg 2] Agarrar-se; não largar. 
Nebari ni nebatte tsui ni shiai ni kata #5 b hoto 
VCR AC o? Lutámos com unhas e dentes e 
ganhámos o desafio. > gañbáru. 

nebátsúkú *h>< Ser pegajoso [viscoso; glu- 
tinoso]. Nébaneba suru; nebáru 1. 

ne-bié EX (<-> * + hiéru) Um resfriado apa- 
nhado de noite [a dormir). 

ne-bikf! 4653|% (<-- *+ hikú) O desconto; o abati- 
mento. Sukoshi — shite kudasai LLIEF|IELTCF& 
la Por favor faça-me um pequeno ~. 

ne-bíikF? tR5|% (<.-!+hikú) O arrancar pela raiz. 


nech 





Ne-kógi. 

nebó El) a) O acordar tarde [ficar na cama]; b) O 
dorminhão [dorminhoco]; o que gosta de se levan- 
tar tarde. x ~ suru ty} 24 Acordar tarde. (S/m) 
Asá-nébo. 

nebóké-gáó FEtRLHBR (< ne-bókéru + kaó) a) A 
cara sonolenta [de sono]; b) O rosto vago [inex- 
pressivo]. 

nebóké-góe tZ} (< ne-bókéru + kóe) a) A 
voz sonolenta; b) Uma voz indecifrável. 

nebóké-mánako Æt +42 Olhos sonolentos 
[de sono). 

ne-bókéru EtzJ5 (< neń+ =) 1[HAh>p 
ET ink v] Estar meio adormecido. Sakuya wa- 
tashi wa nebokete beddo kara ochimashita YI LH 
PROTA") Fhb bt Le De noite, meio dormi- 
do [a dormir], caí da cama. Ne-tóbókéru. 2 
[Hi % 0 Lv] Vago, indefinido. Nani neboketa 
koto o itte iru n da MEU) ZEOTNDAARE 
Porque estás (para aí) a dizer disparates? 

ne-búkái REEL (< ne' +fukái) 1 [4% 423] De 
raiz muito funda. k — haremono EFRON 
Um abcesso muito profundo. 2[H3B0I%2 bl] 
Grande; inveterado; profundo. w ~ urami Eg 
niga Um ~ rancor. Ne-zúyól. 

ne-búkúró Æ f (<-- * +fukúro) O saco (forrado e 
impermeável) de dormir (ao ar livre). 

ne-búmi ¡EXA (< ? + fumú) A avaliação; o 
apreçamento. x — suru [E547 5 Avaliar. 

néburu [ée] }— 7JL (< Ing. navel orange) (Bot. JA 
laranja de umbigo. 

ne-búsoku ERE (<+ *+fusókú) A falta de sono. 
* ~ deau TECHS Estar[Andar]com falta... 
Ne-súgi. 

ne-bútó EX (< ! + futói) [Med.] Um furúnculo 
(nas partes mais camudas do corpo). œ yo”. 

ne-chigáeru 5511 5 Torcer [Dar um mau jeito 

[ao pescoço |] durante o sono. 

ikk6i ABE 2 [G.] Teimoso. w Nechikko- 

ku fuheio iu tabo Te 454% 5 Estar sempre a 
queixar-se. > néchinechi 2. 

néchinechi tabtab 1[> nébaneba] 2 (r+ 
dLSDBLOCAT, Bo é Linz] Importuno. 
x —(to)iyamio iu hbhb (LL) ne ES Estar 
sempre a importunar. œ> nechikk6i. 

néda EX O barrote. O ~ ita 4% A madeira 
para soalho. œ tarúkí. 

nedáñ {tE O preço; o custo. Kome no ~ ga agatta 
[sagata] DERELER o Al FE o A]O preço do 
arroz subiu [baixou]. Fuyu wa hana no ~ ga takai 
Zitto gea No inverno as flores são caras. 
Ak — o tsukeru EEr toa Pôr [Marcar] o preço. 
Ne?. 

nedáru 437: & Pedir importunamente; pedinchar. 
Haha ni kozukai o nedatta ga moraenakatta Etc) 
Hrinhtiokimntbitino>? Pedi dinheiro à mi- 
nha mãe mas não mo deu. 
Segámu. > nakftsúku. 

ne-dáyashi tRf&PL (<-- '+tayásu) 1 [RITA 
E032382]O erradicar; o desarraigar. 
Kofizétsú súrú. 2[7 o MD%A<FT2][Fig.] Ex 
tirpar; acabar com. Ae Hantai-ha o — ni suru A 
RE IRADO LICI S — todos os oposicionistas. 

ne-dókó EFE (<-- *+tok6) A cama. ~ ni tsuku 
[kairu] AREO LA Z] Deitar-se; ir dormir [para a 
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~] ~ o hanareru AR zena Levantar-se. 
Unagi no — DER Um quarto estreito e 
longo (“Cama de enguia”). œ> béddo; futóń; shiń- 
dáí!. ` 

ne-fúdá {64L O rótulo [A etiqueta] do preço. 

nefúróze [60] 70—t (< Al. < Gr. néphros: rim) 
[Med.] A nefrose (Diferente de nefrite). 

néga 74 (< Ing. negative) [Fot.] O negativo. 
(5/8) Genbáñ; ingá. Póji. 

ne-gáérí BRU (<--*+kácru) 1[405t%mnx 
¿2]O dar voltas [virar-sel na cama (De noite). yk 
~ o utsu FEA b 4 fro Dar voltas na cama; mudar 
de posição. 2[Hy)b][Fig.]O virar a casaca; a 
traição. x ~ o uisu FER D xtro Trair; atraiçoar; 
virar a casaca. Urágiri (+). 

negáéru 335 & Trair; atraiçoar. x Tekigata ni ~ 
ACER Passar-se [Bandear-se] para o (lado 
do) inimigo; virar a casaca. 

negái BRL* (< negáu) O pedido; a petição; o desejo; 
a aspiração. Hitotsu anata nio-— ga aru n desu ga 
lobh ACEM Att» Tenho um pedido 
a fazer-lhe. Tsui ni naganen no ~ ga kanatta Dl 
EZOM Ho 7 Finalmente consegui o que há 
tantos anos desejava. — o kiki-ireru Rar BZ AM 
z Atender o pedido. Setsu-naru — UN Sã Um 
desejo ardente. O ~ de Fin A petição; o re- 
querimento. > ~ goto. > kitáí!. 

negái-déru AUH (< negáu + --) Requerer; 
fazer um requerimento [pedido]. x Kyuka o ~ 
AEE zRo S Pedir férias. 

negáí-gótó BLE (< negáu + koté) Um desejo 
[pedido], uma oração. Kigan; negái (+). 

negál-ságé RAL FI (< +sagéru) 1 (Ex) FIA 
č JO retirar [um processo do tribunal |. x Ko- 
kuso o ~ ni suru ERARIO FHICI A Retirar a 
querela. Toreságé (+). 2ZIBlNbinr :]A 
recusa (absoluta); o não aceitar. Sonna shigoto wa 
kochira kara ~ da tAth bbibEBw FRA 
Não aceito [conte comigo para] esse trabalho. 

ne-gáñ EE O nekáh. 

ne-gáãó ŒA (< *+ka6) A cara de sono. 

negáttari kanáttari BB>f- UM >7f-b) (< negáu + 
kanáu) Ser o ideal. Kare ga kite kurereba — da RA 
rt? AAR oA DIH ok by Se ele vier é o ideal 
[oiro sobre azul}. 

negátte-mo-nai Gã>Tb%rt* Que caiu do céu; 
o/a maior. Kore wa ~ chansu da cnhidBÃo TÍA 
++» a7é Esta é a melhor oportunidade. 

negáu FA5 1[inkos; Str] Desejar; ansiar 
por). Watashi wa kaku-heiki haizetsu o kokoro 
kara negatte iru FUER ERRE DADA TOS 
Peço-vos que destruamos todas as armas ató[9+- 
micas. Y > negátte mo nai. 2 [475587 5] Rezar; 
rogar; suplicar. de Kami ya hotoke ni kanai anzen 
o ~ HACEN EEr — pela família a todos 
os deuses. Kigan suru. > inóru. 3[|H5%7 
2] Pedir; requerer; solicitar. + Tokó kyoka o ~ 
EAT BAS ~ licença para viajar. Shiñ- 
séf súrú. 4[H> 4 b 5]Ser cliente. Maido go- 
hiiki ni negatte orimasu kara o-yasuku shite okima- 
su HECU E CRo TE) EThbEZLTEE EY 
Vou fazer um desconto pois o senhor é nosso 
fregués[—]. 5 [Kit] Pedir o favor [de J. Jirninto 
o yoroshiku o-negai shimasu BEER E DL < PERO 
LES GET) Votem no “Jiminto”. Tanaka-ka- 


neirí-báná 








chò o o-negai shimasu [APRE PERA Et (MR 
4) Por favor, (chamava) o chefe da se(cyção, sr. 
Tanaka. Tokyo-eki made o-negai shimasu FER 
ECEBRO LEF (4 7 3—C) Por favor até à estação 
de Tóquio. © Negáít-ágéru ER» if 5 Pedir res- 
peitosamente. œ negát-déru. 

negáwáku-balwa] BR < {š 114] Nós Vos pedi- 
mos; oxalá; queira Deus; peço a todos os santos. 
Dó-ka. 

negáwáshíi BELL Desejável. Mina de kyoryo- 
ku suru koto ga — CRITICAR LRÉ — 
[de desejar] que todos colaborem. 
Konómashii (+): nozómaáshii (+). 

négi Æ A cebola comprida (Toda comestível). 
Nagá-négi; ne-búká; nihófinégi. > tamá-négi. 

negiráu 14) Manifestar apreço [agradecimento]; 
reconhecer. x Roo ~ F%fã5 Mostrar agradeci- 
mento Ta alguém | pelos seus serviços. > itáwáru, 

ne-gíru fE9)S (<-- * + kíru) Regatear; fazer que 
Mhe |baixem o preço; arrancar. Sen en no furuhon 
o happyaku en ni negitte kata FTUDYATFAHE 
Cito TH ox Arranquei este alfarrábio [livro 
velho] de mil yens por oitocentos. > ne-bík?, 

ne-gókóchí E. ++Hb (<--*+ kokóchi) A maneira de 
se sentir na cama. Kono beddo wa ~ ga ii [warui] 
cos FA bin] Nesta cama dorme- 
se bem [mal]. 

ne-góró fatã (<--*+koró6) 1[% 30 FAIA 
ES] O preço bom [acessível]. Chodo ~ no uriya o 
mitsuketa b + 5 “(Ego Y Hot Encontrei 
uma casa à venda por um ~. 2 [846E] Um 
preço razoável. 

ne-gótó HE (<--'+kotóbs) 1 [Eko] fa- 
lar de noite; a soniloquéncia. Zlkhc ¿10 dito 
disparatado; o disparate; a bobagem (B.). Nani — 
o itte iru n da WE&ErSoTNDA7 Não diga 
disparates! > tawágótó. 

negúrá $ (<nerú+kurá) 1 [85% 4 Fr] O ninho; 
o esconderijo; o covil; a toca. x — ni tsuku [kae- 
ru] fic < [6 5] Estar no [Voltar para o] ninho. 
2 [24%] [G.] O meu ninho [A minha toca). 

negúrijé 72.2 Yyx (< Fr. négligé) A camisa de 
dormir; a camisola (B). + ne-mákí; pájama; yuká- 
tá. 

ne-gúrúshii ES LU (< “+ kurúshii) Difícil dor- 
mir. Natsu no yo wa atsukute ~ DERA CHE 
Lw No verão, de noite, com o calor é — . 

ne-gúsé Ex (<- t+ kusé) 1 (328] A maneira 
[O hábito] de dormir. Y — no warui kodomo Hz 
DRE Ti A criança que se mexe muito durante o 
sono. Nezô (+. 2H7L2kanHH]O de- 
salinho do cabelo depois de dormir. 

neháñ ¡2% (< San. nirvana) O nirvana. x ~ niiru 
iw AZ Entrar no [Atingir o] —. > gedátsú. 

né-hori há-hori ¡R$ U3E9BU Inquisitivamente; 
tintim-por-tintim. Ye ~ tazuneru HR 0 SEMED Fl 
Z Ser inquisitivo [curioso; perguntador]; pergun- 
tar tintim-por-tintim [tudo, tudo, tudo] sobre a 
minha família |. 
Komá-góma to; kotó-kómáka ni. 

ne-¡kí EE A respiração (Ruído; >> ibiki) durante o 
sono. 

neíri-báná A YU (472 (< neir + haná) O primeiro 
[pegar no] sono. ~ o okosareta RA Viha 
rt Acordaram-me quando eu já estava a dormir. 








ne-író 
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ne-iró 8 O timbre. > kowálróí[-né]; než. 

ne-iru HAS (< nerúá + irú) 1 [2=E3 4] Dormir 
como uma pedra. Kodomotachi wa gussuri neitte 
iru Tirbi oti BA TN Ascrianças estão 
a ~ [dormir a sono solto]. 2(H% b wo <} ] Ador- 
mecer; pegar no sono. Ne-tsúku. 

ne-isú Tf O canapé; a espreguiçadeira. 
Nagá4sú. 

néji 22 (12-181 T 1 [$ Ro]O parafuso. x ~ de 
tomeru RAUTLDE Meter [Segurar com] um-—; 
aparafusar. ~ o mawasu AL + bT Apertar ~. 
~ o shimeru [yurumerul AUDI [0455 ]At- 
arraxar/Aparafusar [Desatarraxar/Desaparafus- 
ar] © Me ~ RhE A rosca fêmea; o filete inter- 
no; a porca. > moku ~. O ~ EEhT A rosca 
macho; o filete externo; o parafuso. 
A (FA EnD] A mola; a corda (de relógio). x ~ 
ga yurumu RAUAWZ Y a) Afrouxar(se) a mola; b) 
(Fig. ] Afrouxar-se; desleixar-se. ~ o makun t$ 
Y Dar corda ao relógio (Saikin aitsu wa tarunde 
iru kara sukoshi ~ o maite yaro bro DA 
TnidbbiblLraAlrniez45 Ultimamente ele 
anda um pouco frouxo, é preciso sacudi-lo um 

uco]. 

neji-ágéru fRlL EIFS (< nejíru + --) Torcer To 
braço a alguém |; levantar torcendo. 

neji-ákéru RUBIO (< nejíru + ---)Forçar [Abrir] 
la porta/janela com pé-de-cabra ou outro instru- 
mento J. Kojiakérá (+). 

neji-fúséru RÚA (< nejíru + ---) Deitar ao 
chão segurando. Keikan wa dorobô o nejifuseta YE 
Enter t LIRA O polícia deitou o ladrão ao 
chão e segurou-o. Nejitáósu. 

nejikéru $113 4 [Hhjb< hd] Estar torcido. 
(S/8) Magárikúnéru. 2ith<hnd]Ser retorcido 
[falso]. x Kokoro no nejiketa kodomo DD BO fe 
ft Uma criança de cará(ctter retorcido. 
hinékúréru (+); nejíkúréru. 

nejí-kíru UCE) (< nejiru + --) Cortar torcendo. 

nejí-kómá IRLGAD (< nejiru +.) 1HPLAU] 
Meter [Fazer entrar], torcendo. Koto no poketto ni 
shukanshi o nejikonda 2— ORY Y CHAHE IR 
CAA Enfiei a revista no bolso do sobretudo. 
Em Oshfkómu. 2 [1133 5] Opor-se; ser Ffor- 
temente | contra. x Ky0ko ni — BEICIRLIAT 
Opor-se tenazmente. Kógi suru (+). 

neji-kugi R$] O prego-parafuso. 

neji-mágéru {RC HITS (<nejiru +.) 1 [Roc 
Hia] Dobrar torcendo. 2[tb<%bicHhHZ]Dis- 
torcer. Jijitsu o nejimagete hodo suru koto wa 
yoku nai FEFRLHOTHRESSDTLAKS AM 
Não se deve — a verdade dos fa(cjos. 

neji-máwashi tETEIL (<- + mawású) A chave 
de parafusos [de fenda]. Doráiba. 

ne-jimé! Sisisb (<-- ? + shiméru) a) A afinação 
(apertando as cordas de instrumento musical, sob- 
retudo do “shamisen”); b) O som bem afinado. => 
chóritsú?. 

ne-jimé? EFD (<--*+shiméru) 1[H£A0H0% 
pDxED5 7 70 calcar bem a terra para a planta 
pegar (bem). 2 [WH7t]O suporte ou os ramos e 
flores mais pequenos que se colocam na base do 
arranjo floral. 

neji-óru {R L irá (< nejíru + --) Cortar torcendo. 

nejíré ¡RUM (< nejiréra) 1(RUNGT2¿ BOJA 


torcedura. Ye Harigane no ~ HXBEDIEÉEUHR ~ do 
arame. 2[Z%][Fis.] A torção. Y ~ no hoko 
lhos A dire(cipao da ~. 

nejíréru 18 [128313 1[:1n. 741% 3] Torcer 
Nekutai ga nejireta 47 24 rR Lht Fiquei com a 
gravata torcida [torta]. 2[60H<H2]Ser retor- 
cido. Hinékúréru (+); nejikéru. 

nejiri-háchimaki ¡BLUME (< nejm +...) 
Uma faixa que se ata à volta da cabeça para parar 
e limpar o suor. Kino wa — de benkyo shita FE AH 
RUDE cia L A Ontem estudei com unhas e 
dentes (de mangas arrepgaçadas). 

nejiri-tórú ¡RUNYERS (< nejíru + o Arrancar 
(Com gesto brusco ou torcendo). 
Em Mogitórú (+). 

ne-jiró ¿Ek (<--'+shiró) 1 [44%] O castelo prin. 
cipal (Onde morava o daimyó); o quartel-general. 
Gajó; hónjo; kyojó. (4/8) Dejiró. 2 [4:80 
centro [A base] | das operações |. Hónkyo. 

nejíru jk (127013 1 [th$)]Torcer. + Kubio ~ 
yo ni shite mimawasu BFXIRLSKSCLTCART 
Olhar bem em volta. $Æ Hinéru. 2lHNtinãr 
l+] Desandar. & Suidô-seno ~ KË RUZA 
~ (Para abrir ou fechar) a torneira. (5/0 Hinénu, 
> mawású. 

ne-káñ TE O caixão [esquife; féretro; ataúde]. 
Ne-gáñ. A) Za-káñ. 

nekásérú Eht5 > nekásů. 

nekásht-tsúkéru WA LITLIS (< nekású + ..) 
Pôr To menino J a dormir; adormecer To bebé |. 

nekású Ep 1[$4315135]Pór a [Fazer] 
dormir; adormecer [o bebé |. 2 [ffiz 4 4]Pôrno 
chão [em posição horizontal]. x Hashigoo — HL 
Zx} Pôr a escada no chão. Yokótáéru. 
315470 FEE l ] Conservar (Sem usar, 
vender, etc.). x Shikin o — AH 4-3 Ter capi- 
tal parado. 4 [ER +42] Fermentar. Y Pan-ki- 
jjo ~ yetir Ent Deixar a massa (do pão) 
levedar/—. œ hakkó?. 

nekkáchifu [i] 4414-23 (< Ing. neckerchief) 
Lenço do pescoço [da cabeça]. => sukáfu. 

nékkara ¿82/15 12[H&no&] De nascimento; 
por natureza [carácter]. Kare wa — no shônin da 
MIR obbo AZ Ele nasceu para o negócio. 
(378) Motómótó; umarétsúki. 2[&<]Comple- 
tamente [Absolutamente nadal. Sonna koto — 
shiranai FARHT¿E>SAPRIDAN Não tenho a 
menor [mínima] ideia (disso). Mattákú (+): 
sappári (+); zefzén (+). 


nekkétsú žk íi [E.] a) O sangue ainda quente; b) 


O fervor; a vida; o fogo; a paixão. © ~ kan žm 
¿ Um homem aftextivo [apaixonado;, irascívell. > 
nekkí 2. 

nekki Hã 1 [2222] O ar quente (Sobretudo 
da atmosfera). Reiki, 2[24%4Lx=%E3]0 
entusiasmo; o ardor. x ~ no komotta kaijo BA 
DZT Ù oke O salão Testava | ao rubro. > nek- 
kétsú. JAAT bh] A febre alta. x Byonin no 
~ FADAS, — do doente. 

nekkiñgú 3.744 (< Ing. necking) O fazer carí- 
cias com a cabeça, beijando-se. > pettiñgú. 

nekkó R2 F [G.] 1[EÉ£4x0OkR]A raiz. SB 
Ne! +). 2[80H$]O toco. Kirfkábú. 3 
[FE] A raiz; a base; o fundamento. (575) Kofpón. 

nékku 3. y  (< Ing. neck) a) O pescoço; a gola; o 
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colarinho; b) A parte estreita; o braço [da guitar- 
raj; €) [Fig.] O obstáculo. Shikin-busoku ga ~ ni 
nante keikaku ga shinko shinai Re Tert Y IA 
<á tE ATT LA v A falta de capital [dinheiro] 
está impedindo o andamento do proje(c)to. 
nekkú-ráin 7. 954 Y (< Ing. neckline) O decote. 
EM En-gún. 
nékkurelrêlsu 7.,7L- [L—] Z (< Ing. necklace) 
O colar. Kubf-kázan. 
nekkyó &:JE O entusiasmo; o arrebatamento; o 
fervor; a excitação. x — suru 24343 5 Entusias- 
mar-se; excitar-se; ficar arrebatado. ~ teki fan 24 
tEb97 7 O entusiasta; um grande fã; o fanático. 
œ kyóshih!. 
néko 3% O gato [A gata). ~ ga nyanya naite iru Sã 
par =wr—IBnNTNW2 ~ está a miar. ~ mo 
shakushi mo 5% PJT è Qualquer um [gato pinga- 
do]¡Saikin wa — mo shakushi mo gorufu o shita- 
garu EOI) ATA ANT Lica Hoje em dia 
~ joga golfe]. [BkEbz) ~ ni katsuobushi Jc 8 ffi 
Manteiga em nariz de cão. — ni koban tc 
Lançar pérolas a porcos. ~ no hitai hodo 
no tochi 4038 é otit Um palmo de terra. ~ no 
ko ippiki inai 380 F—VENAN Não haver ninguém 
[alma viva). ~ no me no yò ni kawaru DADE 5 
cz à Ser como o catavento. — no te mo karitai 
hodo isogashi DF $ fÈ D Ati etC L Estar tão 
ocupado que qualquer ajuda é bem-vinda. ~ o 
kaburu 35% + Ser hipócrita [lobo com pele de 
cordeiro]. O > ~ baba [jita /kabun/ze]. Shamu 
~ var hih O ~ siamês. 
nekó-bábá 341313 O surripiar; o deitar a unha Pa |. 
* ~ suru lo kimekomul ihanat A [$ EM tr)... 
=œ chakútúka. 
ne-kógi tEIB X (< +kógu)O arrancar pela raiz; o 
desarraigar; o erradicar. A ~ ni suru IRIRE T 5 
Arrancar pela raiz. Ne-biki; nekósógí {+}. 
nekó-irazu 34O 7” (AE) (<-- + Neg. de “irá”) O 
veneno para ratos. 
nekó-jitá 3475 (Ce +shitá) [O ter] A língua de gato; 
o náo gostar de coisas quentes. 
nekó-káburi 144% U (< +kabúru) A hipocrisia; o 
fingir [ser só para mostrar] "que é modesto ]. 
nekó-káwaáigari JETTA (<-- +kawáigáru) O 
mimo exagerado. 
nekómeé-ishi 34 B4 [Min.] O crisoberilo [olho- 
de-gato] (Pedra semipreciosa). (5/5) Kyattsúái. 
ne-kómi HiA% (< nerú + kómu) O estar a dormir. 
Keisatsu wa hannin no ~ o osotta ÉEXILADIEGA 
Li M 7 A Polícia apanhou o criminoso quando 
ele estava a dormir. 
ne-kómu At; (< neú +...) 1[%A2)] Dormir 
profundamente [como uma pedra]. Neru. 
> jukúsáf. 
2 (E keo ] Ficar de cama. Kaze de mikka mo 
nekonde shimatta BMC 3 BLEÉELAATLi>A 
Fiquei três dias de cama com um resfriado. 
Ne-tsúku. 
nekó-nádé-góe jf CE (<-- +nadéru +k6e) A 
voz insinuante. x — de hanasu [o dasu) jhi c E 
Cass lê HH] Falar com (uma) — [com palavri- 
nhas/falinhas doces). 
ne-kóróbu {ZA (< nerú + + 
comprido. Nesóbéru. 
ne-kósógi tE2TLE (<-- +kosógu) 
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č ¿0 arrancar pela raiz. Taifu de niwa-ki ga ~ 
ni sareta BACREADIE Ce Y Eà AA O tufão ar- 
rancou as árvores do jardim. Nekógí. 2[2 
$5] Tudo. Dorobo ni — motte ikareta JEREICIE TA 
xota O ladrão roubou-me ~. 
Sukkán (+); zénbu (+) . 
nekó-yánagi 348 [ Bot. ] O salgueiro; salix graci- 
tistyla. 
nekó-ze 1475 (<-- +se) A corcunda; a giba. 
ne-kúbií WE Um “pescoço a dormir”. + ~ o 
kaku Et Y+%C a) Matar alguém durante o sono; 
b) Ser traiçoeiro; atraiçoar [o colega de trabalho J. 
nékutai 3.2 94 (< Ing. necktie) A gravata. * ~o 
musubu [shimeru; suru] 47 A 4 55 (6105; 345] 
Pôr a ~. Nō ~ de /J-4>5%24 7 Sem ~. O ru 
dome +7 241 ¡EW O botão da ~. ~ pin+7 341 Y 
Y O alfinete da ~. > chó ~. (SH Tái. 
ne-mákí E: & - WRIS a) A roupa de dormir (Em 
geral, e que varia de crianças para adultos), b) 
Uma espécie de roupão, mas de tecido fino, pare- 
cido com a “yukata”. œ> negúrijé; pájama. 
ne-máwashi ZEEI]L (<--*+mawású) 1 [o] 
O cavar á volta da árvore (para a transplantar com 
muita raiz e terra). 2[MeCF++0c2¿][Fig. ] 
As negociações prévias. x — suru ill L 34 Pre- 
parar o terreno. 
ne-mimi EH (< nerú + --) O(s)ouvido(s)de quem 
dorme. ~ ni mizu HF 7x Uma grande 
surpresa. 
ne-mónógátari HH (<neú+-) 1[HEARb 
+ 2%] Uma história para adormecer (crianças). 
2 [H%LC<F 55%] A conversa na cama. 
me-mótó {RT [4] 1 [18] O pé da árvore. 2[# 
A] A raiz (Tb. do problema). (S/5) Kofpón (+). 
nému [ée] Ads (< Ing. name < E) 1[&EB)O 
nome. Uwagi ni ~ o irete morau EIECA—LEAM 
<4h5 Bordar o nome no casaco. O ~ baryū + 
— A: Y a — O valor [A fama] do ~. Na (+); 
namáãé (0). 2[+*rY3>]0 título; o cabeçalho. 
Kyápushon. 3 [Abrev. de “—puréto”] A 
placa [indicação] do nome; a etiqueta. 
nemúgárú BRAS (< nemúi + gáru) Sentir sono. 
nemúlí IEL Estar com sono; sonolento. x — meo 
kosuru ER H % 27 4 Esfregar os olhos de sono. 
Nemuku naru yo na hanashi I< %5 45A A 
conversa que dá sono. Nemu-so na kao IEZ 5 A 
A cara de sono. > nemúgárú. 
nemá-ké REI O sono; a sonolência. ~ zamashi ni 
atsui kohi o nonda ARM E Licitna— E — e BRA dE 
Tomei um café (quente) para tirar [espantar] o 
sono. dx ~ ga sasu ikih} jè 7 Ter um ataque de 
sono. — o moyoosu HEN tt Dar sono. 
nému-no-ki SÉ A [Bot.] A albízia; Albizzia 
julibrissin (Diferente da acácia e mimosa). 
nemúrásérú RR5443 > nemúrású. 
nemúrású HES5F 1(1k31 5103 4]Pór a dor- 
mir; deitar; levar para a cama. Nekású. 2 
73] [G. ] Tirar o pio; matar. (S/5) Korósú. 
nemúrí RU (<nemúrá) 1 [4223] O sono; odor- 
mir. x — ni ochiru EE b C% bZ Adormecer. — o 
samasu IED 4 4 F Acordar [Despertar] (do ~). 
Asai [Fukail— tw [EEN] Eb — leve [profundo]. 
Hito ~ suru —HKb TA Fazer uma soneca. O ~ 
byd RE 1% A doença do sono, > ~ gusun. => 
suimiñ. 2[FEMcE]O sono eterno; a morte. x 





nemári-gúsuri 





Nagai [Eien no] ~ ni tsuku xv [ARO] RED (COS 
Falecer; dormir o — [derradeiro sono). EÍ- 
min. 

nemári-gásuri RUZ (<-- + kusúri) O soporí- 
fero; o remédio para dormir. Suiímin-yaku. 

nemúrú ES 11047 ¿UCREEBMOUÍCA 5] 
Dormir; adormecer. Sakuya wa yoku nemurema- 
shita ka PELA E < AENA LA Dormiu bem ontem 
à noite? x Gussuri — <o NIRS Dormir pro- 
fundamente [como uma pedra). Shótai (mo) naku 
~ Ff (b) & < EE Dormir a sono solto. Suyasuya 
(to) — eTe (2) IRS Dormir tranquilamente. 
2 ER) IRA TOS] Estar parado. x Ginko ni ne- 
mutte iru yokin WTTC- TW HR O depósito 
bancário parado/sem movimento. 3F[FEA TND] 
Morrer. de Yuki no shita ni ~ sen'yu EO Fik 
BA O camarada de guerra sepultado na neve. 
Shinú. 

nemúsó ARS (< nemúíi) Sonolento. Kanojo wa 
~ da EXHIBRA 57 Ela parece estar [que está) 
com sono. x — na kao [mel k% 5 AIBHJA cara 
de sono [Os olhos sonolentos]. 

nén’ & (Us. sobretudo em palavras compostas; =œ 
toshi!). 12[:L]Oano. x — niichi-do no matsu- 
ri ELC—EDZE0D O festival [A romaria] anual. 
Ichínen (+). 2[365 DBE—<Fb LIS RAR] 
O ano. Ani wa san- —-kan Burajiru ni ita mui 34 
FEZ 3 MC? O meu irmão mais velho esteve no 
B. três anos. x [chi —-go 1 4% Daqui a um ano. 
Ichi- — ju —SEHR ~ todo [inteiro]. Ichi-— keiyaku 
de 1 IT Com contrato de um ~. Nijii-go ~ 
mono no wain 25 FbDDVA4 Y O vinho com 25 
anos de envelhecimento. Ni-— mae 2 pi Há 
[Faz] dois anos; dois anos atrás. Ni-— tsuzukete 2 
FO Dois anos consecutivos. Sen-kyuhyaku- 
goju-ni ~ ni 1952 EK No ano(de) 1952. © > mai 
~. >néndo! 3(&5]O período; o prazo. x 
Detchi-bokô no ~ ga akeru THEE ADE MBERO A 
Terminar o (— do) aprendizado. Neñki. 

neñ?* 3 1[2+$5]0 sentimento; a sensação. x 
Jiseki no ~ ni karareru RHODE bh A Sentir- 
se culpado; sentir remorsos. Kimóchi (+). 2 
[BA] O desejo. Ye Fukushu no ~ nimoeru (EO 
RCRA Ter [Arder em] desejos de vingança. 
Neñgán (+); shukúbó; shukúgáñ. œ ichi- 
ne? 34H] A atenção; o cuidado; a pre- 
caução. ~ ni wa ~ o ire yo &Ch& r AM | Tenha 
o máximo cuidado [Toda a atenção é pouca]! ~ 
no tame kasa o motte dekake-y0 &Or btto T 
Hit E 5 Pelo seguro [Por precaução], é melhor 
levar o guarda-chuva. x — no itta saiku ZODA o 
ZMT A confe(ckáo muito elaborada. > chúi!; 
netriri. 

neñ-áké FEB) 1[+=30]0 fim do prazo de 
serviço. > nefkit. 2[H%F]O Ano Novo. 
Shínnen (o); toshí-4ké (+). 

ne-náshí-gusa RELE (< ! + nái+kusá) 1 
4% 4]O nadabau; a lentilha-d'água. Ukf- 
kúsá. 2la2aFb6bnA]O desarreigado; o vaga- 
bundo; a pessoa sem assento [que náo criou raí- 
zes). x — no jinsei FEEL HD AH A vida desen- 
raizada [desarreigada). 

nenbán-gan #hłk A ardósia [lousa], o xisto 
argiloso. > suréto. 

neñbútsú 5:44 Uma invocação [oração] budista. 
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* ~ o tonaeu &4h t3 4 Invocar Amida, 
Pn?) Uma no mimi ni~ EOFIC4A Lançar 
pérolas a porcos [Kare ni nani o chukoku shite mo 
uma no mimi ni ~ da Baca ELTON Fc 
14 7é Dar conselhos a ele é — [tempo perdido) |. 
nenchákú FÉ A adesão. + ~ suru Wita 
Aderir; pegar-se; colar-se. O ~ ryoku 55% A 
força de ~. ~ sei #5 ĦE A adesividade. ~ tēpu 
5577 A fita adesiva; a fita-cola. ~ zai figa 
O adesivo; o aglutinante. =œ kuttsúku. 
neñchó E O ser mais velho. Kare wa boku yori 
yortsu ~ da REL Y Uo Ele é quatro anos 
mais velho (do) que eu. © ~ sha 5% O sénior: 
os idosos; as pessoas de mais idade. Sai ~ sha & 
+54 O mais velho (de todos). 
neñchú[(júl-gyójilóo] FPF Os aconteci- 
mentos [As ocorrências] anuais | da escola |. 
nefidáí Fit 1[F%)]A data; datas. Tsugi no 
kotogara o ~ jun ni narabe-kae nasal KORP YE 
OIE ICE A An Disponha os seguintes faletos 
por ordem cronológica. O ~ ki FEft 32 A crónica; 
os anais. Neñgó. > nef-gáppi. 2 [St] A 
era; a época; a geração. x ~ mono no wain fEIR 
$107 4 Y (O vinho de) “vintage” (reserva; colhej- 
ta especial]. Sen kyu-hyaku ni-¡4 ~ no sakka-ta- 
chi 1920 FAROER 7% b Os escritores dos anos [da 
geração de] vinte. > jidáf”. 
néndo! 4 Æ O ano (Fiscal, escolar, etc.) + ~ 
hajime [gawari) ni FERE PE bp D] C No começo 
[Na mudanga/No fim] do ~. ~ matsu no shiken Œ 
EKDE Os exames do fim do ano (le(citivo). & 
Gaku FEE — le(c)tivo [escolar]. Kaikei ~ 4 
HEEE ~ fiscal. Nénji. 
néndo? t+ O barro. x — shitsu [j5] no Wht 
A] O Argiloso; barrento. ~ zaiku o suru pit 
432 Trabalhar em ~. Hito-katamari no — — ta 
Dhit Um bocado [pedaço /torrão] de ~. 
nén'eki 454% O muco; a mucosidade; o líquido 
- viscoso. dr — jo no FERRO Mucoso. ~ shitsu no 
hito RADA Um homem de temperamento 
fleumático [pachorrento]. © ~ ben F54EE A 
evacuação mucosa. ~ sen FEXZER As glándulas 
mucosas. © nefséf?. 
nénga 4# [E.) Os votos de Bom Ano Novo. x 
O ~ nt dekakeru [iku; mawarul HE Eictinh & 
[A< ; 412 |] Fazer as visitas de ~ /Boas Festas. O 
~ jo [(hagakil TEHKE] O postal de —. > 
nénshi; shinnen? 
neñgá-jO FER > nénga. 
neñgákú Æ% A quantia anual. x ~ hyakuman- 
en no hojokin F45 A BHD Bo & O subsídio anual 
de um milhão de yens. > getsúgákú. 
neñgán ZÉ O grande anseio; o maior desejo. 
Naganen no ~ ga kanatta EFOZBDDA ok 
Cumpriu-se — [a grande aspiração] da minha 
vida. x Sekai heiwa o ~ suru (ES EF > RATA 
Rezar ardentemente pela paz no mundo. 
Negai (+) ; shukúbó; shukúgán. 
neñ-gáppi FAB A data (Ano, més e dia). > 
hi-zúké; neńdáí 1. 
neñ-gárá nén-ja 4) 5p Durante o ano in- 
teiro; sempre. Haha wa — sewashinaku hataraite 
iru Gh bE TADO LA cos A minha mãe 
anda sempre numa azáfama. 
tsumo; nénjd; shíja; shótcho. 
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neñgén HFBR O período [termo; prazo; tempo). 
Taishoku no ~ ga chikazuite kita ERRO EBRIO 
vT & te Já falta pouco para a reforma. © Shúgyo 
~ EE FRE O tempo [Os anos] de estudo. 
Neñkí. > kigen*. 

néngetsu 3F A a) Os anos; o tempo; b) A data 
(Més e ano). x ~ o heru Œ H YE 2 Envelhecer. 
Toshitsuki; sáigetsu. 

nehigó [60] Æ O nome do reinado de cada im- 
perador. Sen kyu-hyaku hachijukyu-nen ichi-gatsu 
ni — ga “Heisei” to aratamerareta 1989 + 1 HiC*E 
50 PER) Cy bh Em Janeiro de 1989 a era 
mudou para “Heisei”. (S/A) Gefigó. 

neñigóró $23 1[(HucIVANAT L]A cortesia; 
a cordialidade; a delicadeza. x — na motenashi 
2h TALA hospitalidade atenciosa (cordial). 
Kofsétsú. 2[Mln2¿]A intimidade; a 
confiança. Kón (+). > shitáshit. IB 
(rá < +5] A intimidade (entre homem e mulher). 
x ~ ninaru MPA & Tornar-se íntimo [de]. 

neńñgú F% A renda [O tributo] fundiária[o]. x ~ 
o osameru FE THNDS Pagar —. (MB) — no 
osamedoki F Fi DANE (São) horas de as pagar 
[de resolver esta situação). 

neñ-irí ZAU (<-- ?+irérá) O cuidado; a atenção. 
A ~ nishigoto o suru EA Vick A Traba- 
lhar conscienciosamente /com todo/a o/a ~. 
Nyúnéñ; tánnen. 

nénji EX 1[%7 1] Anual. O ~ hokoku EX 
$14 O relatório ~. ~ keikau 4x4 E O plano 
~., ~ SOkal FAR A assembleia geral ~. 
Toshigóto. Z[Z/4]O ano! da formatura |. 
Néndo (+). 

nehjirú Lô 110074745] Rezar; fazer vo- 
tos. Watashi-tachi wa kare no buji o nenjite iru Fl fe 
DREORIY AUTOS Nós fazemos votos pela 
segurança dele. Nehzúrú. Sinóru. Z[no 
bo é TES] Estar sempre a pensar; ter em 
mente. x Shiken gokaku o kokoro kara — FABER E; 
trbíba lá Ter sempre presente o sucesso 
nos exames. Neñzúrú. 

nénja ff 1 |[—<F0![] Durante) todo o ano. 
Kono maketto wa ~ mukyú da 207-137 HUT 
htk Este mercado está ~ aberto. © ~ gyoji 
EH? o nefichúoyóji. > js. 2[no03p] 
Sempre. x — isogashii PIEL ~ ocupado. 
O > nen-gara ~. Itsumo (+): shíju. 

nenkán! 4% 1 (— +45] (De/Por/Durante) um 
ano; anual. <> ~ heikin-shotoku FE34I5p73 A 
renda média anual. ~ keikaku &-fyjstigi O pro- 
grama anual. ~ yosan FIFA O orçamento 
aunal. > nénji; néndo!. Z[44]A era; os anos. 
x Meiji ~ ni HRE Na/Nos ~ Meiji. 
Nehdál. 

nenkán? $ O almanaque; o anuário. O Tokei 
~ HER O anuário estatístico. 

neñk FF 1[E20%%0%HE] O aprendizado; 
o tempo de serviço. O Y ~ bōkö. 2[EF0fé 
EPEL]A longa prática; a experiência. x — ga 
haitte iru *FZEMS A TNG Possuir uma longa práti- 
ca; ter larga experiência. ~ no haitta shokunin Œ 
FDA SHtREA O operário bem treinado [muito 
experiente). > jukúrér. 

neńkí? FE O aniversário da morte. Káiki. 

nenki-bóko [60] FFÆ (< t4 + hóko) A 


neñréf 





aprendizagem | de alfaiate |. 

nefkih F% A pensão (anual). Ye ~ de kurasu Œ 
TELF Viver da ~. ~ o ataeru [ukerul F&% 
F AlE] Conceder [JReceber])-. OY ~ ju- 
ryðsha[seikatsu-sha] F £Z RALEA] O pen- 
sionista. Izoku ~ Hik & ~ de sangue. Koku- 
min ~ HE%4 4% ~ de reforma (Do Estado). 
Kósei ~ FEES ~ social. Shashin ~ K5 ES 
~ vitalícia. 

neñkó F9) 1 [954%] O tempo [Os anos] de 
serviço. x — de [ni yori] hyoshó sareru HTT [E 
01 Xana Ser jubilado [louvado] pelo —. © 
~ joretsu “EI 531 O escalonamento segundo ~, 
2 [EEA] A longa experiência. Ye ~ o tsumu 
Ty Hit Possuir [Ter] —. > jukúréñ. 

nénmaku 58% [ Anat.] A (membrana) mucosa. 

nefhmátsú ZE O fim do ano. O ~ chósei Fx 
JE A corre(cição (dos impostos) de —. ~ 0-urt 
dashi FA) HL A liquidação de ~. 
Saiímátsú. Nénshi. 

nénnai 4 (Neste [Antes do fim do] ano. Shin- 
chiku-chu no ie wa ~ ni kansei no yotei desu rt 
DERA FNICSERO TECTO plano é terminar a 
reconstrução da casa ~. > neñkáñn; nénju. 

nénne AAA 113357 ¿ (251258) ] [Infa.] O dor- 
mir; O fazer nené(ê). x ~ suru NARFTEA Ir ~ 
[para a cama]; deitar-se. > nerúl. 2Z/Fftsião 
2 ¿JO ser criança. Kanojo wa mada ~ da irh 
thah Ela anda é uma [muito] cnanga. => 
kodómóppói. 

neñnéko(-banten) [nefinékó-bánten] AJZ 
(FED O casaco curto de ama, próprio para se 
trazer uma criança às costas. > hañtén?. 

neñnéhñ Z% Todos os anos; ano após ano. Bukka 
wa ~ agaru ippo da mix LD — HE Os 
preços aumentam ~ [de ano para ano]. O ~ 
saisai FAA ~. 
Maínéf (+); maitóshi (o); refnéń. 

nenpáí FAP? [Æ] O ter (os seus) anos; a idade. 
Watashi wa ano hito no mittsu ~ desu LADO AD 
=4FE CAF Eu sou três anos mais velho do que 
ele. x ~ no fujin FEOS A Uma mulher de 
certa idade. Rokuju ~ no shinshi 60 FMO th 
Um cavalheiro de [com] cerca de sessenta anos. 
S > d~. > neñrél. 

neñpó! tFf% O vencimento anual. Kare wa ~ 
happyaku-man-en da hA FA A pH Ele tem 
um ~ de oito milhões de yens. 
Neńkyú. > nefshú. 

nenpó” 5% O relatório anual. 

Neńkáń-hőkoku. 

neńpú! Æğ£ A prestação anual. > buńkátsú-bá- 
rai; geppúů?. 

neñpú? F#4 A crólôlnica. 
o rafrékí; rirékí-sho. 

neñpyó 4 Æ A tábua cronológica. <> Nihon reki- 
shi ~ BAR — [O quadro cronológico] da 
história do J. 

nénrai 4% (Desde) há (muitos) anos. — no yume 
ga kanatta ŒO AHÍ o he Realizou-se o meu 
[Realizei um] velho sonho. Kare wa watashi no 
ju-— no yujin da RELOD 10 EX DA AT Ele é 
meu amigo há uns bons [largos] dez anos. 
Nagánén (+). 

nenréí F#5 A idade. Ye ~ no sa FRO HE A dife- 
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renga de ~. ~ o towazu “El t fib F Sem limite 
de ~. O ~ seigen F tHIBE O limite de ~. ~ s0 
FEI O grupo etário. Seishin ~ FAFE ~ 
mental. > toshf; neńpáí. 

nénri 4#] [ Econ. ] O juro anual. & rshi. 

neñrikí 37) (E.} A (força de) vontade. 
(Omou)~ iwa o mo tósu (15) NESTA 
Querer é poder. > íshi?; seíshín-ryoku. 

neúrin F% 1/7X8B)0s aneis de crescimento 
(das árvores). > mokúmée. 2(Æ%#]A história. 
 rekishíl. 3 [LHC o TO < RELER] A expe- 
riéncia [O efeito] dos anos. 

neñryó [60] H} O combustível. ~ ga kireta BRL 
AUN? Acabou-se o ~. x ~ o hokyu suru F 
% 427 4 Reabastecer de —. O ~ hi HEE As 
despesas de ~. ~ ponpu EPEY 7 A bomba de 
~, ~ tanku E2 7 O tanque de ~. Eki [Ki; 
Kohtai ~ 75 [3G E] RE — líquido [gasoso; 
sólido]. Kaku ~ ý} nuclear. 

-neñsál FE O aniversário (Festa). x Kamoinshu 
botsu-go yon-hyaku ~ HE4 vv AEA FE O 
quarto centenário [quadringentésimo —] da mor- 
te de Camões. > kinén-bi; shúnéń?. 

neñsáñ FEE A produção anual. w — ichi-man 
dai no jidosha kójó FE—JEOBBÉETA A 
fábrica com uma — de dez mil automóveis. © 
gessáñ; nissáńř. 

nenséí! 4 A viscosidade. > nén'eki. 

-nénsei” F4 O aluno de determinado ano esco- 
lar. Kono ko wa shogaku go-— desu OF h- 
54% TT Esta criança está no quinto ano da esco- 
la primária. 

nénshi ġa 1[F0(f4B]O começo do (novo) 
ano; o (dia de) Ano Novo. Nentó; shinnen; 
shiáshún. Nenmátsóú. > gañnjiitsú. 2[5% 
DH va] As Boas-Festas de Ano Novo. O ~ ma- 
wari kf] 0 As visitas de ~. S/n) Nénga. 

neñshó! 3-5 A juventude; a menoridade. Kare 
wa chimu no sai-— da hF- LORD Ele é o 
mais novo da equipa/e. © ~ sha tE/5% O jo- 
vem; o menor. Nefchó. > shônérn; mi-séf- 
nén-sha. 

neñsho* YA 1[119%2572 2] A combustão. 
Ak — suru ET 5 Arder; queimar-se; infla- 
mar-se. O ~ butsu ff Os combustíveis. 
Kanzen [Fu-kanzen]=» 5% [FZZ] RB ~ 
completa [incompleta]. > hakká!; moérú!. 2 [+ 
oTNABDTFHLE<IFZTEJO pôr [usar] toda a 
energia. x Seishun o ~ saseru HE RABEXAZ 
Empenhar-se com todo o ardor juvenil [numa 
causa | /Dedicar a sua juventude [ a fazer o bem]. 

nefishá FIX A receita [O rendimento] anual. Kare 
no ~ wa go-hyakuman-en da BROFNRABAHO 
£ Ele tem um rendimento anual de cinco milhões 
de yens. > gesshú. 

neñshútsú $$: [$5] H O conseguir depois de mui- 
to trabalho. Yatto no koto de ryohi o ~ shita o & 
DUECHE AE HLA Finalmente (lá) consegui 
arranjar o dinheiro para a viagem. 

Em Hinért-dásu. > kúmen. 

neúsu [úu] žr O número de anos. + — o kake- 
ta kenkyu “E Bv did fe FE A pesquisa de (vários) 
anos. — o heta BERET Velho; idoso; antigo. © 
Kinzoku ~ h tr Os anos de serviço seguido. 
Taiy5 ~ ¡RAFA duração (de uma máquina); a 
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vida Tde |. Néngetsu. => neñdáí. 

neñtó! %1 [E.] O começo do ano. x ~ no 
aisatsu ESO RS Os cumprimentos de Ano No- 
vo. O ~ kyósho HAH A mensagem de Ano 
Novo I do primeiro-ministro ). (5/5) Nénshi (+). 

neńtó? £74 [E.] A mente; o pensamento. Watashi 
wa kenkó o iisumo ~ ni oite iru FLUER NOS 
IRCH TY Eu estou sempre a pensar na saúde, 
Y ~ ni ukabu TIAK AS Ocorrer; vir à ideia 
[cabeça]; lembrar-se. ~ o hanarenai [saranai] $ 


A+ BEN AoE b An] Não sair do/a ~. SEJA. 
má; ichú; kafgáe: kokóro (+); kyőchū. > nenta, 





neńzá fat [Med.] A emtorse. de ~ suru teta x 
Torcer To braço J. œ kujíku. 
nefizúrá 5:34 [E.] > neñjim. 


néo- %7% (< Ing. < Gr. neo: novo) Neo... O~ 
riarizumu [romanchizumu] F979 ZA [ny 


FRA] O neo-realismo[-romantismo]. œ atáráshi; 
shínº. 

ne-ókí HE X% (< nerú +okíru) 1[H+23 72] 
(ne-Óki) O acordar; o despertar. x ~ ga warui 
[yoi HE & PENA vn] Acordar de mau [bom] hu- 
mor. (Am Netsúk. 2[$2572 ¿E%257¿]mé- 
oki) O viver [dormir e o acordar]. x — o tomo ni 
suru BE è 4t A Viver juntos. (75 Kikyo. 

néon AH (< Ing. < Gr. neon: recente) 1[%531] 
O (gás) néon (Ne 10). 2Z[Abrev. de * —sain”] A 
iluminação néon. O ~ gal +A A rua ilumi- 
nada a néon. ~(sain) 44 (417) O anúncio 
luminoso de néon. 

ne-óshi BHEL (< nerú +0sú) O vincar com o peso 
do corpo. 

Nepáru [áa] 4+*—JL O Nepal. O ~ go 43-255 
O nepali. ~ jin 4++x— 1 A O nepalés. 

neppú 4 fl A lufada de ar quente. 

nepútsúnium 47 VIZJA (< L. neptunium) O 
neptúnio (Np 93). 
neráí JEL* (< neráú) 1[185 7 ¿]A pontaria. xr 
~ o ayamaru [ga hazureru; ga kuruul 3A v$ 385 
[Saha ; PE5 ]Falhar [Errar] o alvo/a ~. ~o 
sadameru jJi vt EN 5 Fazer —; alvejar. Matoni ~ 
o tsukeru Hoton & Fazer — ao alvo. O o) 
~ uchi. 2Z[H8]0 intuito; o fim; a intenção; a 
mira. x — dokoro ga ii JAn Ez Apan A in. 
tenção é boa. ~ ga hazureru ¡Hi tis h3 Não 
conseguir os seus fins. Chósa no — HAÁDIENO ~ 
[obje(c)tivo] da pesquisa. Mé-ate; mokúhyó; 
mokútéki. 

neráí-úchi! UE O disparo certeiro. x Öka- 
mio ~ suru AXHITIBEWET3Z Acertar (em 
cheio) no lobo. (SH) Sogéki. 

neráí-úchí? 381375 [Beis.] O acertar na bola Má 
primeira ). 

nerád IES LESCcaritiS t Akoh] 
Alvejar; apontar; ter em mira; tomar como alvo. 
x Emono o neratte ju o kamaeru SH Bo T+ 
$84 5 Fazer pontaria à caça. 2[H%*o00TH535 
t3 A] Visar [Ter em vista]. Kare wa shacho no ist 
o neratte ita RAMEORTtTIH oTt k Ele tinha 
em vista o cargo de [estava com o olho em ser] 
presidente. x nochio — frt iH 5 Querer matar 
alguém. Senden kóka o ~ (5% R% 14485 Contar 
com o impa(cjto da propaganda. Yiishoo ~ lit 
185 Visar a [Apontar à] vitória. 3l*+x%3h 
135] Estar à espreita [coca]. xr Suki o neratte kan- 
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goku kara nigeru $ & 1B o thh a ~ de 

uma oportunidade para fugir [se evadir] da prisão. 

Ukágáú. 

neréru 44h45 (< néru?) 1 [Kio RAE h 2] Ficar 
amassado [cimentoj. 2[ EFK 4] Elaborar. 
Kono bunsho wa nerete inai CO XERRA T oA a 
Esta frase não está bem elaborada (trabalhada). 
3 [[]%47 5] Amadurecer; sazonar. Kare wa nereta 
hito da hgh AK Ele é uma pessoa madura, 

neri EU (< nén’) a) O amassar; b) O polir. 

nerí-áráku jF (< néru? + --) Desfilar (em 
procissão). Matsuri no dashi ga torio neri-aruita %% 
DU HAS ao 0 RR 0 7 Os carros do cortejo desfi- 
laram pelas ruas. 

neri-áwásu/áwáséru] VU Sis [Shbta](< 
néru? + =) Amassar com. 

nerí-é f$ l) EH (< nén? + esá) a) A pasta alimentícia 
(para pássaros); b) A isca. 

nerí-gárashi U ŒF (< nénu? + karáshí) A mos- 
tarda em pasta. 

nerí-ginú $$!) (< néru? + kinu) A seda brunida. 

neri-hámigaki HU BEREA (< néru? + =) A pasta 
dentífrica [de dentes]. 

nerú ES 1[(1>3%0M2%8c A 5] Deitar-se; 
inclinar-se. Shinsatsu-dai ni nete kudasai LX EC 
Et Fèv Podia ~ nesta cama? (Para exame 
médico). Okiru. 2[RR 5] Dormir. x Hito- 
ban nezu ni [nenaide] kangaeru — E FO [EA vn 
71%1 2 Passar a noite a pensar sem ~ [pregar 
olho). ~ ko wa sodatsu B5 Fko O 
dormir é salutar para as crianças. Neta ko o okosu 
HA FP rico Arranjar lenha para se queimar. 
Nemúrú. Okíru. 3 [KATRE < ]Es- 
tar de cama. Y Kaze de — MARCHES ~ com um 
resfriado. Nekómu. 4 [5372] Dormir. x 
Onna to — 4 + A ~ [Ir para a cama] com uma 
mulher. SHAH AS EA CARE A 5] Estar 
parado. Kane ga nete iru EE WS O dinheiro 
está... 6 [FETE ri 5] Aplicar técnicasras- 
teiras (no judo). > newázá. T(cSUBESTEL 
nz] Fermentar. > jukúséf. 

néru! $3 1[2113] Amassar. w Ano ~ bA% 

5 — farinha de feijão. ZACK t5] 

Brunir; dar lustro. > nerfgfná. 3[SHB+2ALcC 

INAg4 2] Dar têmpera. x Katana o ~ TIA 

~ à espada. 4[x HAY I<F2] Apurar. dr 

Keikaku o ~ SHEITAES — o plano. Taisaku o ~ 

AL Estudar bem as medidas. 5 [#10 

th % E» 5] Exercitar; adestrar-se Tem jJ. Ude o ~ 








PUREZA Adestrar-se na técnica [do desenho ;, 6. 


[> nerfáráku) . 

néru? ZL (> furánnérú) A flanela. © Men [Hon] 
~ $814] 41 — de algodão [lá]. 

ne-ságári ¡E FAY (<-- *+sagáru) A descida [bai- 
xaJdo preço. Kin ga jippasento ~ shita 2243 10 %18 
Fab Li O preço do ouro baixou [desceu] dez por 
cento. (A/A) Ne-ágárf. 

ne-ságé {É Ff (<= * + sagéru) A redução do 
preço. x — suru fé Ft a Baixar [Reduzir] o 

reco. (A/E) Ne-ágé. > wartbíki, 

nësan [ée] mãA 1[(M0tkF)] A [nossa] irmã 
mais velha. œ ané. 2[RA04MENZ PEI E 
AB] A menina; a moça. Chotto, soko no o-— 
hankachi ga ochita yo bro é, LOBA A 
FE bi) O~, deixou cair o lenço. 3 [H BL 





netá 
BE E-CERRALO E HEAR ERSDBE] À emprega. 
da. Diochúl. 4 [ŻA CREA psp RED 


[nossa | colega [mais velha 1. 

neshiná FEL: A hora de ir para a cama. ~ ni fui 
no kyaku ga otozureta FE LACKED ANENA 
Quando me ia (a) deitar apareceu uma visita 
imprevista). Negíwá. (4/5) Okíshina. 

ne-shizúmáru WRD (< nerú! + --) Dormir em 
grande sossego [a sono soltol. Machi wa shin to 
neshizumatte iru TALA LEBRE O TINA A cidade 
dorme, sossegada. 

ne-shóbén B-)4E O urinar na cama. w ~ o 
suru MEG Urinar... <> yanyóshó. 

nesóbéru EZX% Estar deitado ao comprido. 
Chichi wa beddo ni nesobette shinbun o yonde iru 
SAS HEBE AO THB RA TAS O pai está ~ 
[refastelado] na cama a ler o jornal. 
Ne-kóróbu; ne-kórógáru. 

nesóbiréru E TUAS Não conseguir dormir; não 
ter sono. Nesobirete asa made okite ita YX UN 
CENA Não consegui dormir (pregar olho] 
até de madrugada. 

nesséí 23% [E.] O entusiasmo; o calor; a sinceri- 
dade. Magókoro (0); séli (+) ; sekiséf. 

nesséñ! Mł A luta renhida [encarniçada). xr — 
o kurihirogeru [tenkai suru) HR AFRO LN (5288 
+5 JTravar uma ~. Gekisén. 

nesséñ? 2148 [ Fis.) Os raios infravermelhos. 
Sekigáisen (+). 

nesshá-byó 24475 [Med.] O estado mórbido 
produzido pelo calor; a termoplegía; a calentura; a 
termação. > nisshábyó. 

nésshin 24» O entusiasmo; toda a atenção; o 
ardor; o fervor; o zelo. Kanojo wa porutogarugo 
no benkyo ni — da BECA AMARO RIC RO 
?é Ela está entusiasmada com o estudo do p. Kimi 
wa benkyo ni taisuru ~ sa ga tarinai EAST 
A2rLbà jE OD An Você tem falta de ~ [interesse] 
pelo estudo. dr ~ ni kogi o kiku žk iiz BA < 
Escutar a conferência [Ouvir o professor] com 
toda a atenção. > netchú. 

nessúrú &:3 2 1 (5027 5] Aquecer; esquentar. 
Tetsu wa ~ to akaku naru ERA DELAS HA 
Quando aquecido, o ferro torna-se vermelho. 
€m) Kanétsú súrú. 2[2rH3 4) Entusiasmar-se. 
Nihonjin wa nesshi-yasuku same-yasui HA ALA 
Let DEFINAN Os japoneses tão depressa se 
entusiasmam como arrefecem. SH) Netchú sú- 
rú (+). > muchú; nésshin. 3[Z< 4 2] Ficar 
quente. 

ne-súgiru FBF 5 (< nerú! + -..) Dormir demais. 

ne-súgósu FB (< ner’ + ---) Deixar-se dor- 
mir; não acordar a horas. Kyó wa nesugoshite 
gakko ni okurete shimatta & A (PRAT LTCTŽ C 
nc Lo Hoje deixei-me dormir [acordei tarde] 
e cheguei atrasado à escola. Ne-súgíru. 

netá J27- (< táne) [G.] 1 [5 H4 0H EHO as- 
sunto de [bom material para) notícia. Kono jiken 
wa shinbun no ii ~ ni naru COBRADO nia 
KAA Este incidente [caso] vai dar um bom artigo 
de jornal. x — o shiireru nt HANA Reunir 
~. &[EFHA prova. Kisama no ~ wa agatte iru 
nda zo % 3% OR 4 kó8oTNdA 7 Temos mui- 
tas provas contra vocé. Shókó (+). 3[-FM 
A EDHI] O truque; o segredo. Ye — o akasu h 








netá-kirí 





zat Descobrir ~. > shikáké. 

netá-kirí E7- XL) (< nerú +-kiri) O estar sempre de 
cama. Nr — ni naru Ei & 0 KAA Ficar [Cair] de 
cama. Ar — no byônin Er. & DORA O doente 
acamado [que já não se levanta]. O ~ rójin FÈ 
à 1 A O velhinho que está acamado. 

netámáshii {h [5%] E LL» (< netámu) a) Invejável 
[nome J;b)Invejoso. x Netamashiku omou ik E 
L<£53 Ter inveja. > netámu; uráyámáshíi. 

netámi ýh [4%] dx (< netámu) A inveja. à ~ bukai 
N/A HPV (Muito) invejoso. — o kau Ri RS 
Provocar —. Shítto; sonémí. 

netámu {f [3%] 4; Ter inveja; ser invejoso. Kare 
wa sono shóshin no tame minna kara netamarete 
iru ERADAREDRDAA ADD ANAEN TNA Todos 
tém inveja dele por causa da promogáo [por ter 
sido promovido]. ohítto suru; sonému; yaká. 

netchú ich O entusiasmo; o zelo; o fervor; o 
ardor; a paixão. Ye — saseru 2447 242 Entusias- 
mar; arrebatar. — suru BiH3 2 Entusiasmar-se 
[por |; absorver-se [ em J; ficar louco [ por |; entre- 
gar-se [a || Kare wa dokusho ni ~ shite iru hia 
2 (CAH1LTNZ Ele está completamente absorto 
na leitura (do livro)). => muchú; nésshin. 

neté mo sámete mo ETBHDTA (< nerú + 
saméru) Acordado ou a dormir; (de) dia e (de) 
noite. x — shigoto bakari no chichi ET b EDC $ 
EFE) O O meu pai que trabalha dia e noite 
[só pensa em trabalhar]. 

ne-tómari BÁ # Y (< nerú +tomárú) A hospeda- 
gem. x ~ suru H/4% DF Hospedar-se. 
Kikyo; neki 2; shukúhákú. 

nétoneto ttt Pegajosamente. x —(to) shita 
torimochi nthé (Ł) LÆ% ðb O visco pegajoso. 
(S/n Nettóri. => bétabeta. 

ne-tóru WEZ (< nerú! + --) Roubar o marido [a 
mulher) a outrem. Y Tsuma o netorareta otoko FE 
+ EELOH/ 58 O marido enganado; o cuco (B.) o 
corno (G.). 

netsú & 1203242340] [Fís.] O calor. 
Kori ni — o kuwaeru to mizu ni naru KEC AA 
2ikic 42 O gelo derrete com o ~. Y ~ ni 
tsuyoi busshitsu UCA t O material termorrí- 
gido. © ~ bôcho 245 A dilatação térmica. ~ 
bôchô-ritsu 2%35%=E O coeficiente de dilatação 
térmica. ~ dendó #4 fz A condução de ~. ~ 
dendô-rítsu 2f=156:% A condutividade térmica. 
~ enerugl ATAN A energia térmica. ~ 
kagaku {t A termoquímica. ~ kóritsu 24%) 
2 O rendimento térmico. ~ shori ALEE O 
tratamento térmico. > atsúi. 2(Ew!rlA fe- 
bre. à — ga agaru 243 LH Subir a ~. ~ ga 
yonju-do mo aru BA 40 E bA Ter 40º de 
febre! — ga hidoi BHD En Ter ~ alta. — ga hiita 
[sagatta; sametal RUVA FER o Te: Abr] bai- 
xou. ~ ni ukasareru ECH Hh 2 Delirar de ~. 
~ o hakaru $t Mb Medir a ~ [Tirar a tempera- 
tura]. Kusuri de ~ o sageru $ti FY A Fazer 
baixar a ~ com remédios. 3[(2%, 2417F] A pai- 
xáo; a vida; o entusiasmo; o ardor; o calor; o fer- 
vor. Kare no engi wa totemo ~ ga komotte iru ED 
MEA h TORRE d CNA A representação dele 
tem muita vida. Saikin sappari benkyóo ni ~ ga 
hairanai Ẹ à oË h FECC ARA DAN Ultima- 


mente tenho andado com falta de interesse [entu- 
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siasmo] pelo estudo [não me apetece nada estų- 
dar]. Watashi wa ima ano joyuú ni — o agete iru $, 
AGLOARCAXZ NIN Ando agora apaixona. 
do por aquela a(citriz. dr ~ no komotta enzetsuy 
BD Td o fear O discurso caloroso [inflamado], 
Burajiru no sakka ~ 77 10% 37—2% A loucu- 
ra pelo futebol no B. œ nekkyó; netchú; nétsui. 
4 (21:£] O bom humor; a animação. Y Katte na 
~ o fuku BFFABO IR < Dizer fanfarrtoniices; ter 
garganta. Kién. 

netsú-áí 2435 A paixão; o amor ardente. 

netsú-béñ ¿143 O discurso inflamado [eloquente], 
a arenga. à ~ o furuu Fifth 3.2 5 Fazer um/a 
~; ser eloquente. > beñróñ; beñzétsú. 

netsúábô ¿kB O desejo ardente; a grande aspi- 
ração. Dokusha no ~ ni kotaete jisho o saihan 
shita WADAH IGT E Y heL Respon 
dendo ao ~ dos leitores, fez-se a reedição do 
dicionário. x ~ suru 34 2 Desejar ardente- 
mente; ansiar [por J. Katsúbő; setsúbó. 

netsú-bócho [bóo] 2AF [BE] [ Fis. ] > netsq 
109. 

netsú-byó 2435 [Med.] A febre; a pirexia. x ~ 
ni kakaru Biata Ter febre. 

netsú-déndo 242% [Fís.] > netsút &. 

nétsudo RUE 1[8£0H:£2]O (grau de) calor, 
2 [0,4] O (grau de) entusiasmo. 

netsúéñ %4 5H O representar com muita vida. y 
~ suru BIE & Representar (uma pega)... 

nétsui 213 O entusiasmo; o ardor; o calor. Wata- 
shi wa shigoto e no ~ o ushinatta FL Enna 
ofi Perdi o entusiasmo pelo trabalho. xr -~ 
no aru taido ARE nd. KER A atitude calorosa. ~ 
o motte benkyo suru ŽA Ff > CIRT b Estudar 
com ardor. Jónétsú; netsújó. 

netsújo 241% O amor ardente; a paixão. © ~ ka 
242 Um apaixonado. Jónétsú (+) ; nétsui. 

netsú-kágaku žk Œ [Fís.] >netsút O. 

netsúkákú ££3% (Fis. ] Termonuclear. © ~ han- 
nó [yügð] 2:55 44] A reatcição [fusão]-. 
~ heiki [sens] 24H A RE] A arma (guerra) 

ne-tsúki 1) X (< ne-tsúku) O adormecer. Kono 
ko wa ~ ga yoi [wand] COTAR EMI [En] 
Esta criança adormece logo [custa-lhe a adorme- 
cer]. Ne-ókí 1. 

ne-tsúku Œf} < (< nerá' + 1 [MAS] Ador- 
mecer; dormir. + Kodomo o netsukaseru tht 
B ftit Pôr a criança a ~. Neíru. 2% 
ACRE! ] Estar de cama. Haha ga shinró de 
netsuite shimatta Eb CREDWT LE -r Minha 
mãe ficou de cama [caiu doente] por se preocupar 
demais. ©&®) Ne-kómu. 

netsúppói Žž v^ 1 [44H28] Febril; que 
está com um toque de febre. Kaze de — MIRTH- 
Fin T Estou | ~ por causa do resfriado. => netsú 2. 
2 [529] Entusiástico; ardoroso; veemente. xr 
~ manazashi de mitsumeru Bro (E NEAXLORO 
2% Lançar um olhar fogoso. (575) Jônétsú-ték. 
O netsú 3. 

netsúrétsú ¿131 O entusiasmo; o calor; a paixão; 
o fervor. x — na kangei o ukeru BF NA SO 
5 Ser calorosamente ovacionado [recebido]. ~ na 
rerai EIA O amor apaixonado. 


netsú-rikigaku & 5% [Fis.] A termodinámica. 
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netsúrúíl E [E.] As lágrimas ardentes. 
Kańrúí (+). => námida. 

netsúryô 2£ 2 [Fis.] A quantidade de calor [calo- 
rias]. xe ~ ga Oi [sukunai] shokumotsu MED 
[big] At O alimento com muitas [poucas] calo- 
rias. O ~ Kei 24H31 O calorímetro. ~ sokutei 24 
gaj A calorimetria. => enérugi; károri. 

netsú-sámashi &US £L (<-- +samásu) O antipi- 
rético; o medicamento contra a febre. 
Genétsú-zai. 

netsú-shóri #44 > netsú 1. 

netsúzó ¿21% A invenção [fabricação]. Sono uwa- 
sa wa subete kare ga ~ shita mono datta 405 bë 
HIS TRE Lb OK >A Esse boato foi todo 
inventado por ele [tudo invenção dele]. 
Detchiágé (+). 

nettáí 215% [Geol.] A zona tórrida [tropical], os 
trópicos. O ~ chihô 244518); A região tropical. 
~ gyo [shokubutsu] 21 AHE] Os peixes [As 
plantas] tropicais. ~ sei kiko 244542 ZUR O clima 
tropical. ~ sei teikiatsu 2 4HHHEXE A depres- 
são atmosférica tropical. => anéttai; karitái?; oñtáf: 

nétto %:y k (<Ing.net) 1 [24 CI— HYtED5 
$] A rede. * ~ o haru Ay èR A Pôr ~. O ~ 
inv +17 OTa bola ¡bater na — e cair no campo 
adversário. ~ puré +v + 71-— O jogo junto à ~. 
Tatchi ~ %5% b O tocar na rede. ~ ura + y 
HE A cabeceira [bancada para a imprensa). 
Ami. 2 (8; koto] Arede. 3 [1H (NET) 
Líquido. x — go-hyaku-guramu no niku += | 
500 g DPI 500g. de peso ~ de carne. O ~ sukoã 
y Za [(Dsp.] O resultado ~. 4[Abr- 
ev. de “~wāku”] A rede; a cadeia. x Zenkoku 
~ no hoso ERA Y FORO — de transmissão em 
[para] todo o país. 

nettó 215% A água a ferver. Ye ~ ni tósu BASIC 
367 Passar por ~. O ~ shõdoku REBE A 
desinfe(cição em ~. yu. 

nettórijao é Y Viscoso; pegajoso. dr — (to) aseba- 
mu noth (L) Fit Estar pegajoso da transpi- 
ração [do suor]. Bétabeta; nétoneto. > né- 
baneba. 

nettó-wáku [áa] + 9-2 (< Ing. network) A 
rede ¡do metro[6] J; a cadeia [de TV J. 

neúchi 1Ef76 1 MH(8)O valor; a valia. Hito no 
~ wa kane de hakaru koto wa dekinai ADEF bit 
ECHA EACÍANO ~ de uma pessoa não se 
mede em dinheiro. Sono eiga wa miru — ga aru % 
oii Sgt bas Vale a pena ver esse 
filme. — ga deru (fT bA Tonar-se valioso. 
Káchi. 2/8] O preço. Kono e wa hyaku- 
man-en kurai no — ga aru TORNA BE Hero 
fbb Este quadro vale mais ou menos um 
milháo de yens. Atáí, nedán (+). 

ne-wáké ¡ES (<- * + wakéru) A divisão [O 
corte/A separação] das raízes para transplante 
[tação]. > kabú-wáké. 

ne-wázá tg [2] (<nemú!+wazá) 1 [Z5É-v ZU 
70] As técnicas de luta rasteiras. (A/5) Tachi- 
wázá. 2 [Hi IE] A manobra de bastidores. <> 
~ shi FER O manipulador de [por trás dos] 
bastidores. Rimén kósaku (+). 

né-ya ES] (< nerú' + heyá) O quarto de dormir. 
Shifishitsa (+). 

ne-záké TEM (< *+ saké) A bebida antes de 











— 


deitar, o copito para dormir melhor. 

ne-zámé Fsb (< nerú' + saméru) O acordar. + 
~ ga warul HÉNHRV a) Acordar rabugento 
[mal disposto]; b) Estar com remorsos [Ano ima- 
washii jiken o ornoidasu to ~ ga warui BONE bL 
AH Elio HIT E BELOS dE Sinto remorsos ao 
lembrar-me desse horrível incidente). 
Me-zámé. 

ne-zásu {RÆ (< '+ sásu) 1 [MADIENROS] 
Lançar raízes; pegar. Ne-zúku. 2[(5467+5] 
Fixar-se; lançar raízes; arreigar-se. Teichaká 
súrú (+) . 3 [E g ] Derivar [Vir] íde 1. Kare no 
seikaku wa sono oitachi ni fukaku ne-zashite iru Hi 
DERA LDEWILEICAR REL TAS O cará(cker 
dele vem-lhe da [tem muito a ver com a] infáncia. 
Motózúku. 

ne-záyá 11648 (<--*+sáya) [Econ.] A margem (de 
lucro) [do comerciante |. 

ne-ZO Ft (<--*+s0) A posição de dormir. + ~ 
ga warui BREMEN Mexer-se muito a dormir. 
Ne-súgata. 

ne-zúku R< (<= *+tsúku) 1 [> nezásu 1]. 
2 [HD BEE: A] Arreigar-se; ganhar raízes. 

nezúmí ER [Zool. JO rato. — gachiichii naite iru E 
bo 5be5Bntras Está para aí um rato a 
chiar. Teki wa fukuro no (naka no)— dózen de aru 
MAO (HO) RIA T AS O inimigo está como 
um rato apanhado na ratoeira. Yatsu wa tada no 
~ ja nal MARZHEDERU + kw Ele não é nenhum 
zé-ninguém. Y Atama no kuroi ~ jovi O 
ratinho de cabeça preta (Pessoa) Tque comeu os 
doces |. Nure-— ni naru fan. RICA & Ficar (molha- 
do) como um pi(nto. © ~ hanabi &7E:X O moli- 
nete. Dobu [No] ~ YE [E] R O leirão [A rataza- 
na). 

nezúmi-irazu RA STF (< + Neg. de “irú”) A 
mosqueira (Armário com rede). 

nezúmi-iró EH: O cinzento; a cor cinzenta. 
Guré; hafiró (+). 

nezúmi-kó A O negociar na bolsa reinves- 
tindo os lucros. 

nezúmi-tori EXU (<-- +tóru) a) A ratoeira; b) 
[G.J] O aparelho automático com radar para 
prender os motoristas que excedem o limite de 
velocidade; a pistola (G.). => nekó-razu. 

nezúmi-zan RH (< + san) A progressão geo- 
métrica. Ye — teki ni fueru AY AARICIA A Au- 
mentar em — [Multiplicar-se como os cogumelos]. 
> kasókú-do. 

nezú-nó-bán EF DE (< Neg. de nerú! + --) a) A 
vigia [vigilância] (no(cturna); b) O guarda no(c)- 
turno, x ~ o suru EDO %G A Estar de ~. 
Fushifiban. 

ne-zúyói fRIEL* (< * + tsuyói) Fortemente arrei- 
gado [enraizado]. x ~ henken Bi R, O pre- 
conceito —. 

nf (2 1 [5%] Em; a; na altura; quando. Asu no asa 
ku-ji ~ Narita o tachimasu BA A DRA 9 ERICA EA Ae 
by Parto de Narita amanhã de manhã ás 9 
horas. Haha wa watashi ga go-sai no toki — 
nakunarimashita EAD 5 EDRED ELA 
A minha mãe morreu quando eu tinha cinco anos. 
x Doyobi no ban ~ LHE A oKK No domingo à 
noite. Kyonen no nigatsu tsuitachi — KED 2 H 1 
Hit No dia um de Fevereiro do ano passado. 
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Sen-kyuhyaku-goju-san-nen ~ 1953 EH Em [No 
ano (de)] 1953. 
2 Gi] Em. Watashi wa Risubon ~ sunde imasu 
EMV AF RCENACOEG Eu vivo ~ Lisboa. x 
Sentaku-mono o hi ~ hosu Hitit BIC? Secar 
a roupa (lavada) ao sol. cb del; el. 
3 [515] Para; a; em direícigao [a 1. Fune wa nishi 
~ [e] susunde itta FAR FGC [A] ATA o O barco 
navegou para ocidente. Nihon wa nan-boku — 
nagai shima-guni da BA (PAIR AE O J. é 
uma cadeia [comprida série] de ilhas na dire(c)ção 
norte-sul. Tsugi no michi o migi ~ [e] magari nasai 
ROMERA IC [=] Eid b am Volte [Vire] à direita 
na próxima rua. E. 
4 [tos] Em; a; para. x Otona ~ naru KA 
ic Tornar-se adulto. Shingo ga aka ~ kawaru 
Espirais O semáforo [farol (B.)] ficou [mu- 
dou para] vermelho. 
S [He] Em; a. de Heya ~ [e] hairu RE 
C [5] Az Entrar na sala. Nikon kara Burajiru ~- 
[e] suku ARDE Chegar ao B. 
vindo do J. Tana ~ [e] hon o noseru BIC [+] FEO 
++ 4 Colocar o livro na prateleira [estante]. 
6(=% - 414043] Por. Watashi wa chichi ~ 
obuwarete byoin e itta EISCESDN CABE A > 
Ze Eu fui ao hospital encavalitada nas costas do 
pai. Watashi wa fune ~ yurareru to kibun ga 
waruku naru FLARE bhb EADE A Sin- 
to-me mal disposto quando o navio balança. xr 
Hito ~ haji o kakaseru AC Hb% tit 5 Ser humi- 
Ihado — alguém. 
7 (1%%] A; em; com. Hito no iken bakari ~ tayo- 
ranaide jibun de kangae nasai ANDE READ CHD 
AOCTENT EL HAN Não te apoies só na opinião 
dos outros, mas pensa também pela tua cabega. 
x Kabe ~ yorikakaru REICH | bma Encostar-se 
á parede. 


8 [H Y] Para; a (fim de). x Eki made chichi o - 


mukae ~ iku BRECSZ AMIA A< Ir esperar o pai 
à estação. Kaimono [Sanpo] ~ iku E [BE] le 
$5< Ir ás compras [passear]. Tomodachi o sho kuji 
~ sasou EY ARLES Convidar amigos ~ 
comer. 

9 (+ LT] Como. Koko no nyügaku iwai ~ ude- 
dokei o morau ESDA Eric hatsst b b5 Re- 
ceber um relógio de pulso (~ pré[élmio) pela 
entrada no liceu. 

10 [FR [8] Com; por; de. Watashi wa ryūgaku no 
yorokobi — [de] mune o odorasete ita ELE FDÉE 
EE [T] es E bat ne O meu coração pulava 
de alegría por ir estudar no estrangeiro. x Ikari 
[Samusa]-— [del furueru E 0 [ali [CERA d 
Tremer de raiva [frio]. 11 [3/2] Em; por. Hon- 
ko no gakusei no uchi san-nin — hito-ri wa kaigai 
ryoko no keiken ga aru AREOFEDS HZ ACA 
hÆ ETOR pA Dos estudantes desta esco- 
la, um em cada três já foi ao estrangeiro. x Jikkai 
~ ikkai no wari de 10 [altc 1 [an Htc A razão de 
uma em cada dez vezes. Nen [Tsuki] — ikkai € 
LA] ic 1 [a] Uma vez por ano [mês]. 12 [hi] E; 
mais. Konban no yuhan wa sashimi — [to] sukiya- 
ki da SRD BE LAK [E] F ANE TE O jantar 
de hoje vai ser “sashimi” ~ “sukiyaki”. 
To(+). 13 LH] Se; a. Moto benkyo shite okeba 
shiken ni ukatta daro — bo ¿SEL TENERE 





EP o5 5 E Se tivesses estudado mais, talvez 
tivesses passado no exame. 14 ($58) Entre. Inu 
~ mo iroiro atte kori wa Okú hō da *KCbrbnsa 
oT) —h Kå vA Cães há de todos os tama- 
nhos: o cão pastor escocés é grande. 15|1L 15.4 
LT 4] Mesmo que [quisesse |. Kanojo ga ie-de 
shita no wa iu — iwarenu [tu koto ga dekinai] wake 
ga aru no desu RABRHLIHDAESCE Dbh IE 
ACERTA] RADIO TT Ela teve razões para 
fugir de casa que não se podem dizer. 16 [big 
+ Bros] Mais e mais. Kanojo wa naki ~ 
naita RECAE Cn Ela chorou tanto [que não 
parava]! 17 ($e J o Œt] Para fas minhas 
forças |; Watashi — wa sonna kiken na shigoto wa 
dekimasen FLERE AA ERAI HRAT A ELA Eu 
não posso fazer trabalho tão perigoso. 18 [kte 
DA) Em. A Shigen ~ tomu kuni ERC EE 
O país rico — recursos. 19[Kft2kciBbbns 
945] Sim -.. mas. Yuki wa furu ~ wa futta ga 
hon-no sukoshi datta Ehf b ChE -o RIMA 
fé > 7e (Sim) nevar nevou, mas pouco. 


ni? =-=* 1[5%>0]Dois. (5/5) Futátsú. 2% 2 
$89]0 segundo. © > ~ notsugiiku] 35 


UTANZ) Diferente. Doigo to ruigigo wa ~ ni 
shite ichi de nai [BRAS Ll ERAN LITA NA 
“Doigo” e “ruigigo” não são a mesma coisa, são 
(duas) coisas diferentes. 

n 7 1(6%)] A carga; o carregamento. x ~ o 
katsugu fa >< Levar a carga (ás costas). ~ o 
koshiraeru [toku] fik 2164 5[$%<] Empacotar 
[Desempacotar]. ~ o tsumu [orosu] EP Et (25 
$] Carregar [Descarregar]. Ní-motsu (+). 5 
kámotsu. 2[ÆfFr][Fig. ] O peso; o encargo. Ka- 
re ni wa sono shigoto ga ~ ni natte iru ni chigai nai 
CRA DOE BARNCA > TAS inn Esse traba- 
lho deve ser um peso para ele. x — ga katsu 
[omoi] 823 B$O[R >] Ser um encargo demasiado 
pesado. Kata no ~ o orosu Aot è F4 Tirar 
um peso [fardo] dos ombros. œ fután; sekiníñ. 

nit = [Mús.] Oré. x ~ cho [tan] cho no = E [$] 
Ho Em ré maior [menor]. 

ni-ágáru & EA (<nirá + - ) Ferver [Cozer]bem. 

ni-ágé RIF (<---*+ agérń) O descarregamento 
(Da água para terra; > ni-óroshi). x — suru Hit 
H'7 2 Descarregar. O ~ ba 11131135 O local do 
~. ~ kō tT O porto de ~. Rikú-áge. 

niáf (EV (< niáu) A boa combinação. x — [Fu 
— |no fufu Bro ABr] Xi O casal bem 
[mal] combinado. 

niá-misú 2753 (< Ing. near miss) A quase [O 

erigo de] colisão (de dois aviões). 

niáshi 7. O lastro. (SM Ashíini; karúní; sokóní. 

ni-átsukai FLY (<--- ?+ atsákáu) O despacho de 
bagagens. x — ga arai [teinei da] HR oze [T 
nhni] Despachar bagagens sem [com] cuidado. 
O ~ nin [sho] ik A [ER] O despachante. 

niáu 113 Ficar [Cair; Ir] bem; combinar; condi- 
zer. Kare wa kao ni niawazu romanchisuto da fd 
BarcitiSbiuzr+ xk Ele é um romántico 
ainda (se bem] que não tenha cara disso. Kono 
nekutai wa kimi ni yoku ~ CDA žE H 
2» Esta gravata fica [caillhe bem. > chówé; 
fusáváshii; pittári. 

niáwáshii (Li SLt*(< niáu) Conveniente; apro- 
priado; adequado. xk Shinshi ni niawashikaranu 
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[niawashikunai) kodo AECH Lila MG 
Ll Av] A alcição imprópria de um cava- 
lheiro. (5/5) Fusáwáshft; nitsúkáwáshíi. 

ni-báí =f& Duas vezes; o dobro. Ju wa go no ~ 
da 10 ti 5 D2t$7é Dez é o — de cinco. x — [bai] 
ni naru 4% [$2] CA 5 Ficaro ~. ~ [bai]nisuru Z 
(5 [4] etA Dobrar; duplicar. 

ní-ban —3% O número dois; o segundo. Kanojo no 
seiseki wa kurasu de — da ED ISACDH 
té Nas notas ela é a segunda da turma. + — meni 
=-& Hr Em segundo lugar. ~ me no =RKEHOD 
Segundo. > futátsú, ni? 

nibán-sénji = FERIU (<--+señjido) 1[ R RAE] 
A segunda utilização das mesmas folhas de chá. 
de — no ocha = ERILDPFA O chá passado [fei- 
to/coado] pela segunda vez. 2[Ri0< DIEL]A 
reprodução; a repetição. Kono sakuhin wa Toru- 
gano ~ da COFEatdrvID RU dé Esta obra 
é uma — (doutra) de Torga. Yaktnáóshi. 

ni-básha EE A carroça. > ni-gúruma. 

níbe-mo-nai (I=XNb%t* Sem rodeios [cen- 
mójóJnial. Nibe mo naku kotowaru CAPACITA 
Recusar peremptoriamente [sem mais]. 
Sokké nái. 

ni-bóshi 3 L (< nirú + hósu) A sardinha pequena 
seca. Dashí-jáko. 

ní-bu —EB 1[—>0%8%] Duas partes [do livro ). 
x ~ ni wakeru ACHO A Dividir em ~. O ~ 
gasshô -#1 O coro a ide] duas vozes. ~ 
gasso M$ O dueto. 213% 2%] A segunda 
parte. 3 [122012598] O curso no(cxturno. 
Yakân-bu. Ichibu. 4[=;8; = HH] Duas có- 
pias [do documento/da carta |; dois exemplares 
ibvro). x Shorui — 5535 Dois documentos. 

nibái gi 1[345b3% 0 gh 4 v] Embotado; 
rombo. yr Kire-aji no ~ naifu HNIROMNF+4 7 
A faca embotada. (4/5) Surúdói. 2[FR081% - Eb 
EH EBD SW] Estúpido; tapado; bronco. Kare wa 
dòsa ga — hE erati Ele é lento de movimen- 
tos. (4/5) Surúdói. > noró?. 3ko ži LAv] 
Fosco; baço. x — hikari vət A luz baça. 
Surúdói. 

ni-báh —3> A divisão em duas partes. à ~ no 
ichi .9D— Um meio (1/2). — suru DHT A 
Dividir ao meio (em duas partes] (Kenpó-kaisei wa 
seron o ~ shita AIEK Ehia r LAA revi- 
são constitucional dividiu a opinião pública]. => 
hanbún. 

nibú-ónpu 513 [Mús. ] Uma mínima. 

nibáru $t$% 1 [HOBBIE EEA EEO < 715] Per- 
der; baixar; enfraquecer. Samukute yubi no kan- 
kaku ga nibutta SE < T HORHE a il > 7 Com o frio 
perdi a sensibilidade nos dedos. x Atama [Kan] 
ga — GE [H] 2354 Perder a agilidade de espírito. 
(SH) Yowáru. Saéru. 2 [YA ESNA A 
S]Tfaca | Embotar. 

ni-byóshi [60] —347F (<-- + hyóshí) [Mús.] O 
compasso binário [a/de dois tempos]. 

ní-chaku = O segundo lugar (na chegada à 
meta). œ -cháku, 

níchanicha (Dbeollbeo 1[4 4^ t] Pegajosa- 
mente. Bétabeta (+). 2Z[EFEBLOCNES 
7] Insistentemente. y shitsúkói. 

níchi E 1[Abrev. de “nichiyóbi”] O domingo. 
ADO ~ kyugyo TEM (457) Fechado (ao) 





sábado e domingo. 2[Abrev. de “Nippón”]O 
Japão. O œ> ~ Bei; Nippaku; Nippo. 3[H $] 
O dia. Kono fuku no kurningu wa nan-— de 
shi-agarimasu ka TORD? Y—=7 7 418 ATHE 
2» D & 3%» Quantos dias demora [leva] a limpeza do 
fato? A [chi-— ni hachi-jikan hataraku 1 Br 8 ił 
mS Trabalhar 8 horas por dia. 

Níchi-Bei EX O J. e os Estados Unidos. d ~ 
(kan) no H XE (=J) & Entre [Do] me O ~ anzen 
hoshô jóyaku E X% 4%: 4RR& 249) O Tratado de 
segurança entre ~. ~ shunô kaidan E xo 
3 A conferência de cúpula entre ~. 

nichibótsá H% O pôr-do-sol; o ocaso. dr — mae 
[go] HH Bilte] Antes [Depois] do ~, 

Hinr. (AZE) Hinó-dé. 

nichibá E Æ (Abrev. de “Nihóñ búyo”) A dança 
japonesa. (Am Yóbu. 

Níchi-Ei A3 O Japão e a Grã-Bretanha. + — 
(kan) no 43% (E) O Entre ~; anglo-japonês. 

nichigéñ ABE O prazo; a data; o dia marcado. Asu 
de tegata no ~ ga kireru HETERO H Bain 8 
A letra vence [expiraJamanhã. * ~ madeni HER 
tee Até (ajo dia marcado. 

Kigen; kíjitsu. > shimékir. 

Nichigíh A $R (Abrev. de “Nihóñ gínko”) O Banco 
doJ. © ~ ken HS A nota emitida pelo ~. ~ 
sosal ABS O administrador do ~. 

Níchi-l Af O Japão e a Itália. 

níchiji A F O dia e a hora; a data. Shuppatsu no ~ 
wa nochi-hodo o-shirase shimasu WED HER wt 
pab L ES Depois informarei sobre ~ da par- 
tida. >> hi-zúké; fíkoku?. 

nichijó A% O dia-a-dia; todos os dias; o quicloti- 
diano. dr — hitsuyô na H HR 32% De necessida- 
de diária [quotidiana]. — no koto HHoc é Um 
acontecimento quotidiano. © ~ gyômu HW 
E5 O serviço itrabalho] de rotina. ~ kaiwa E #2 
¿5 A conversa [linguagem corrente]. ~ sahanji H 
E ABRO ser frequente [ser o pão nosso (Lit.: chá 
e arroz) de cada dia]. ~ sei HH tH O ramerrão 
diário. ~ seikatsu H% Æt A vida diária [de 
rotina). Fúdan; héíjô; héiso; heizéfí. 

nichiíníchí BB [E.] Cada dia; todos os dias. 
~ kore kojitsu HO EH H A vida normal 
[de —]é a melhor. Hiíbi (+); máinichi (o). 

Nichíi-Ró-sénsó H F A Guerra Russo-Japo- 
nesa (8. 2. 1904 — Maio 1905). 

níchiya Az 178 :H]De dia e de noite. 
Chúya. > hirúl; yóru!. 2 ke Elk <] Sem descan- 
so [parar]. x ~ doryoku suru HAS NT Es 

“forçar-se continuamente/—. Itsumo (+). 

nichiyó AH O uso diário. © ~ hin B H4 O 
artigo de ~. > nichíjó. 

nichiyó(bi) [60] BRE (B)O domingo. + ~ goto 
ni HZ ¿1 Todos os ~s. O ~ ban HEEE A 
edição de ~. ~ daiku HREXT A carpintaria aos 
~s [O carpinteiro amador] ~ gaka H H O 
pintor aos ~s. ~ gakkS OÆ A catequese; o 
estudo do catecismo; a doutrina. 

nichiyó-híñ E Ħa > nichiyó O. 

níchó — ¿5 [Mús.] O ré. 

ni-dál 157% A caixa de carga; a carroçaria. 

ni-dáiséitó-séi(-shúgll [AM RA 438 O bi- 
partidarismo [sistema bipartidário]. 

ni-dáshí %44HL (< ni-dásu) A (dekocção; o de- 








ni-dásu 


cocto. O ~ jiru EH Lt O caldo (De carne, vege- 
tais, etc.). 

ni-dásu HT (<niú+-- 1(ÉCOA 13] Fer- 
ver bem; cozer até apurar. 2[&%k”2) Começar 
a ferver. 

ni-dó — ff Duas vezes. Burajiru wa kondo de ~ me 
desu FI3YNVHSETCDKEBTI Esta é a minha 
segunda visita ao B. Konna úazura wa ~ to 
(futatabi) shite wa ikenai yo Uhh okt bh Eè 
CEU) LTRhVHANI Não tornes a fazer esta 
travessura (outra vez). x — kurikaeshite Ett 
LT Por ~. ~ to nai kikai = FE é fã Uma 
oportunidade [ocasião] única. — tsuzukete — FER 
Hc ~ seguidas. Shu [Tsukilni — 8 [ACZ ~ 
por semana [més]. ~ aru koto wa sando 
au Ebat eri= RE» Não há duas sem três. 
O > ~ dema [zaki). Ni-k4í. 

nidó-démá -H=3SRA (<- + temã) O trabalho 
duplo [desnecessário; repetido]. 

nidó-zákií —HEUE Xx (<-- +sakú) O florescer duas 
vezes (no ano). x — no bara TE PEÉXD57 A 
roseira que floresce [dá flor] ... 

nié-kiránal %43 H)5%fL+* Indeciso; irresoluto; va- 
go; dúbio; vacilante. x — henji o suru B&B 
vt A Dar uma resposta vaga. ~ otoko ÑA 
Wb HEHE Um (homem) irresoluto [indeciso]. — 
taido o tou EA Ubi ohik» Tomar uma 
atitude ~. > gúzu; vájúfadán. 

nié-kúrikáeru EZ US (< niémú +.) 1 [gb 
4-4] Ferver em borbulhão [cachao]. Yakan (no 
o-yu) ga niekurikaette iru PDA (DEBA) KEARD 
12 >TNZ A água da chaleira está a ~. Futtó 
súrú; niétágiru. 2 [zo] Zangar-se; ferver 
(por dentro). Harawata [Hara no naka] ga ~ yò da 
Bb [EDP] RAE DS 97% Estou a ferver 
¡de raiva J. 

niérá 415 (< nirá!) 1[£tHc2058 5] Estar co- 
zido; cozer. Kono niku wa yoku niete iru [inai] 20) 
Adk aitoihin] Esta came está bem 
[mal] cozida. 2 [Exo] Zangar-se; ferver (por 
dentro). > nié(kúri)káeru. 3[55% “é & 4] Che- 
gar a acordo. Matómárú (+). 

nié-yá 1:35 (< niém + --) A água a ferver [em 
ebulição). — o nomasu #2 xak t Trair a 
confiança; ser infiel [Watashi wa kare ni ~ o 
nomasareta EEC ALEA ABE an Ele traiu- 
me [apunhalou-me pelas costas] ). Nettó (+). 

ní-fuda FAL A etiqueta. x Nimotsu ni ~ o tsuke- 
ru ra tL ona Pôr ~ [o talão] na bagagem. 

nigái Els 1 [E%Oo-—D) Amargo. Kono kona- 





gusuri wa ~ aji ga suru TOME à Este 


remédio em pó tem um sabor — [Estes pós são 
amargos] 2[Fi752] Irritado; carrancudo. 
x ~ kao o suru Eoft Mostrar desagrado 
[intagáo);, franzir o sobrolho (as sobrancelhas). 
Amái. œ fukéf!; fukígen. 3[26bw] Duro; 
penoso; doloroso. x — keiken o suru [~ me ni 
au) EVERY ¿EN HichS5] Ter [Passar por] 
uma experiência — [desagradável]. => kurúshíit; 
tsuráf. 

nigámi SH O travo; o amargor; o gosto amargo. 
x ~ bashitta [no aru] kao EkRE>t D5] BHO 
rosto austero e bem-parecido. — no kiita [usui] 
biu FRED E nt [Bn] E'— A cerveja com muito 
[pouco] travo. Nígasa. œ ajf. 
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nigá-mushi ZH (< nigái + mushí: “verme”) Q 
amargor. x ~ o kami-tsubushita yó na kao o suru 
EBADPADEA LALA AABT b Fazer uma careta 
(de desagrado). 

nigánigáshti FE LL» (< nigái) Desagradável; re. 
pugnante. x ~ kao o shite Ex LVNBR* LT Com 
cara de repugnância/desagrado. Niganigashige ni 
warau ¡Ex LHÍICSS Ter um sorriso amargo. 

nigán-réfu ThE L7 (<-- + Abrev. de Ing. reflex) A 
máquina fotográfica reflectora de duas obje(citi. 
vas. > ichigáfi” O. 

ni-gáó FA (< nisérú + kaó) O retrato. Y —(eJo 
kaku (LIZA (4&) +44< Pintar ~. œ shõôzô-ga. 

nigári-kiru E Ut)S Mostrar-se carrancudo. Aj- 
tsugu keikan no fushóji ni keisatsu tokyoku wa ni. 
garikitte ita ER EROTIEK R SAE) 
otv As autoridades policiais estavam 
irritadas com a repetição dos escándalos envol- 
vendo oficiais da polícia. 

nígasa 4 (< nigái) O amargor. Nigámi. 

nigásu th 1[(HHicle+s]Pôr em liber- 
dade; deixar ir. Tori o nigashite yaru REALI 
& Soltar [ —]o passarinho. 2 [Ex ) 148237) Deixar 
fugir [escapar]. Ye Kikaio — aribat — [Per- 
der] a oportunidade. Nigashita sakana wa 
okii dy: Li fd A & v “E sempre o peixe grande 
que se escapa”. (5/8) Tori-nígásu. © ushináú. 

nigáté ¿SF 1[e*AH*F]A pessoa chata 
(maçadora]. Boku wa ano otoko ga dai no — data 
ALOBRAAD EF Não suporto [posso com] 
aquele tipo/Ele é a pessoa mais maçadora que eu 
conheço. 2(r8%: HEA]O Fmeu | ponto fraco 
| é a matemática |. Ye Suiei ga — de aru Kkr EF 
thA Ser mau nadador; não saber nadar bem. 
(5/5) Fu-éte; fu-tókui. 

nigátsá 2 A (O mês de)Fevereiro. Kisárági. 

nigá-wárai SSL» (< nigái+ --) O sorriso amargo 
[amarelo; forçado). Kushó. 

ni-gáwase 157% (<-- ? + kawásé) [Econ.] A 
letra documentária. O ~ shin“yojo FS PHERBAR 
O crédito documentário. ~ tegata 14 F Æ A 
letra de câmbio documentária. 

nigé Œf (< nigéru) A evasão; a fuga. Watashi wa 
~ mo kakure mo shinai ELAUE y Ena L rn Não 
estou tratando de fugir nem de me esconder. vr 
~ o utsu [haru] EN % FT] [HE 5] Fugir (ás respon- 
sabilidades). 

nigé-ashi ¿ElF E (< nigéru + --) A fuga; o deitar a 
fugir; o dar ás de vila-diogo [“pernas para que vos 
quero”]. 

nigé-bá YE[F3% (< nigéru + --) O abrigo; o refúgio; 
o esconderijo. de — o sagasu EN 5% PRI Procu- 
rar um ~. ~ o tsukuru AVES Arranjar um 
~, ~ O ushinau sk) ks Nao ter onde se 
abrigar [para onde fugir). > nigé-michi. 

nigé-dású YELF HT (< nigéru + --) Deitar a fugir; 
pôr-se a andar. Ye Kosokoso (to)- TALCA (e) 
HH Fugir às escondidas. O-isogi de ~ KAF CH 
H ttt Raspar-se (logo). 

nigé-góshi ZELFRE (< nigéru + koshí) a)O preparar- 
se para fugir; b) O ser evasivo [fugir com o rabo à 
seringa (G.)). Sono oshi-uri wa keikan no sugata O 
mitsukeru to ~ ni nata ADPLIEDAÉEEOSY A 
01043 és EA > 7 O bufarinheiro [vendedor de 
bugigangas] ao avistar o polícia [ver o policial (B.)] 
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reparou-se logo para fugir. 
nigé-gulkulchi JEITO (< nigéru + kuchí) A porta 
de fuga; a saída secreta. 
nigé-iftaku HERE (< nigéru + shitáká) A pre- 
paração da fuga. 
nigé-kákúré ELITRE (< nigéru +kakúréru) O an- 
dar fugido [a monte]. Mo ~ shimasen % 5 JE EEN 
L +44, Estou pronto para o que der e vier. 
nigé-kiru JE FIS (< nigéru+-) 1[5%<38F 5) 
Escapar-se. NigéSséru. 215 < Eo] 
Conseguir ganhar. xr Itten-sa de ~ — A E Tiki 
ga ~ por um ponto (de diferença). 
nigé-kôjô [kóo] JELF OŁ (< nigéru+ =) A evasi- 
va. de ~ o iu in +35 Dar uma resposta 
evasiva [Inventar uma ~]. «> imógáré; kőjítsú. 
nigé-kómú HITAC (< nigéru + --) Fugir (para J; 
refugiar-se Fna primeira porta J. 
nigé-mádóu IFR (< nigéru + --) (Andar a) 
correr à procura de uma saída. 
nigé-máwáru JEFIEID (< nigéru + =) Correr 
[Fugir! de um lado para outro. 
nigé-michi EF [M] (< nigéru + =) 1 GH 
A] O caminho para se escapar; uma saída. => 
kétsuro; kétsuro; nuké-michí; táiro. 2[*Hfosh 
DHIE] A desculpa; o pretexto. > iEwáke; kóiftsa; 
nigé-kójo. 
nigén =x A dualidade. © ~ hóteishiki — z 
TX À equação com duas incógnitas. ~ ron — 7É 
3% O dualismo. ~ ronsha 258 O dualista. 
Osaka Tokyô ~ hõsô KE- EXIGE A 
transmissão em simultâneo de Ôsaka e Tóquio. 
nigé-nóbiru WF EUS (< nigéru + --) Conseguir 
fugir; escapar são e salvo. x Keisatsu no te kara 
~ FED Fabi mus Escapar à [Fugir da] 
ícia. > nigé-kiru; nigé-ósénu. 
nigé-ókúréru EINEN (< nigéru + --) Não fugir 
a tempo. Kare wa kaji de nige-okurete yake-shinda 
PRICE ENT BENE e Não conseguiu fu- 
ir a tempo e morreu queimado. 
nigé-óséru EF RED O nigé-kiru. 
nigéru XIS 1 [9515] Fugir, escapar-se. Abu- 
nai, nigero ho, 3895 Fuja, que é perigoso! 
Kare wa okusan ni nigerareta Rh Hè ACKT bn 
k A mulher deixou-o [fugiu-Ihe]. Ye Hohó no tel 
de ~ 15115 DAT; A Fugir com o rabo entre 
as penas (G.). Kossori ~ C o% 03617 5 Fugir às 
ocultas. ~ ga kachi 36H 5 E$ 6 Salve-se 
quem puder! (8/5) Nogáréru; tóbó sára, 2h 
&] Evitar; fugir Ta J. Atsusa kara nigete Karuizawa 
no bessó e ita E a bi TREO RHETT o Pe 
Fui para a casa de campo em....para fugir ao calor. 
A Iya na shigoto kara ~ væ ħit Ebibi D 
Evitar trabalhos desagradáveis. Sakéru. 3 
[Ri T)— FA olTo cavalo) Distanciar-se e 
ganhar fa corrida J; ir à frente. Shui no chimu wa 
ichi-gemu-sa de nigete iru BDF — Alt 1 TAC 
HH TAS A equipa/e que está no primeiro lugar 
tem uma vantagem de [vai á frente por] apenas 
uma vitória. (57 Nigé-kíru; nigé Óséru. 
nigé-sókónáu XITA 5 > nigé-ókúréru. 
nigé-úséru (TZ (< nigéru + --) Desaparecer 
da vista; evaporar-se. Doko e nige-useta ka kage 
mo katachi mo nakatta é Cb k de RE DIES A 
Dor Evaporou [Sumiu }se sem deixar rasto de si. 
nigirásérú {Ebt (< nigíirú) 1[*rciHA+51 








Deixar pegar (na mão). 2[bv 3} #7 ]Subor- 
nar; untar as mãos a alguém. Bengi o hakatte 
morau tame ni kare ni hyaku-man-en hodo nigira- 
seta ERER THALIA AMOR ad 
Entregou-lhe cerca de um milháo de yens para 
que lhe facilitasse a vida. 

nigirí FEU (< nigirú) 1 (183 +22] O cabo; a mão; 
a pega [do guarda-chuva ]. Guríppu. 2 [E 
>kH:A4-+E4]O punhado; a máo-—cheia. sr 
Hito- — no hito [suna] Ué Eb 9 A [A5JUm punha- 
do de pessoas/gente [areia], 3 [> nigíirzú- 
shí]. 

nigíiri-kóbushi fz # (< nigírú + --) O punho; a 
máo fechada. Genkótsa. 

nigirí-méshí ¡EUR (< nigirú + --) A bola [O 
triângulo] de arroz | para levar de merenda para a 
excursáo ]. O-nígin; o-músubi. 

nigirí-shíméru EV &45b 5 (< nigirá + --) Apertar 
na mão; segurar com força. * Handoru o ~ ny 
ELR 05D Segurar bem o volante. 

nigiri-tsúbúsu EU; (<nigim+-) 1 [5%< 4 
27453] Partir [Esborrachar] na mão. 2[5%ty 
+c} 2] Parar; bloquear; meter na gaveta. Wata- 
shi no teian wa nigiri-tsubusareta FLORFE RIE 0 E 
èir A minha proposta foi metida [ na gaveta |. 

nigiri-yá ¡UE (< nigirá + --) O agarrado; o so- 
vina; o páo-duro (G./B.). 
Kéchi (oy shimártyá (+). 

nigíri-zúshi ¿El BE (< nigiú + sushí) O “sushi” 
comprimido com as mãos. œ chiráshí ©. 

nigirá 1£3 1[Fo0iTC310%02t)] Agarrar; pe- 
gar; segurar na máo; empunhar. Sono hahaoya wa 
kodomo no te o shikkan nigitte aruite ita LD BAR 
TROFE Lort otit A mãe caminha- 
va segurando firmemente [bem] a criança pela 
mão. Y Sushio — F L3 Fazer “o-nigin”. 
[(89010143+23] Deter; ter. Chichi ga waga-ya no 
jikken o nigitte iru XPERIEFROARIBES>TND 
Quem manda [detém o poder] em casa é o meu 
pai. x Aite no yowamio ~ HFOGBAYiE 2 Co- 
nhecer os (pontos) fracos do advesário. Seiken o 
~ KHETIEZ — o poder (político). > shirá!. 

nigiwáí HEpL* (< nigiwáu) A alegria [prosperi- 
dade/festa/vida]; a afluência; o concurso de gente. 
Hakurankai wa taihen na ~ datta HE SHAZDA 
Rb o ř% A exposição teve grande afluência de 
visitantes [foi muito concorrida). 

nigiwásu EY (< nigiwáu) a) Animar; dar vida; 
b) Encher; Ta rodovia | trazer prosperidade fà 
região |. Kanojo no kekkon wa masu-komi o õi ni 
nigiwashita HED MEI Za $t AWIBRDLA O 
casamento dela teve grande eco nos órgãos de 
comunicação. 

nigiwáu Rb5 1LicisemicaZ] Estar animado 
[cheio de vida]. Ueno dóbutsuen wa kodomozure 
de nigiwatte iru HE hi FBGBn CARD ThA 
O jardim zoológico de Ueno está cheio de crianças 
trazidas pelos pais. 2[$%%3 4] Florescer; pros- 
perar. Kono tôri wa dono mise mo nigiwatte iru € 
NE RADEdtiEb>INzA Nesta rua todas as 
lojas fazem bom negócio. 

nigíyaka Ro): 1[A4H13:%< 24% l] Anima- 
do; movimentado. Kure no machi wa ~ da Eno 
REIR 7 As ruas no fim do ano estão animadas 
de gente. Sabíshfi. > hánjo!. Z[BZHXA] 








ní-gó 





Alegre; jovial. x — na hito kk A A pessoa 
—. (SB Shizuka. > yókf. 

ni-gō 28 1(2%*8030]0 Tpavilhão/A sala | 
(número) dois. Ntban. 2[9A40][G.] A 
concubina; a amante, Mekáké (+). 

nigóñ E [E.] A duplicidade; a hipocrisia. Bushi 
ni ~ wanai REKL Enh Um “samurai” nunca 
falta à palavra. > ni-máiita. 

nigóri BU (<nigóru) 15 45; MATAS ADE 
Ł} A turvação; a impureza. Ye Yo no ~ ni soma- 
ru titof 0 CEE 4 Ser contagiado pelas impurezas 
do mundo. 2[%]O sinal” , que muda o som 
da sílaba básica (ti para ff ). Dakútén (+). 

nigóri-zake ¡$!);f (<-- +saké) O saqué espesso 
[com depósito]. Dobúrókú. (4/5) Seíshú. 

nigóru 34 (> nigósu) 1 [i - 2BTA<A5] 
Turvar-se; ganhar impurezas. Ye Nigotta mizu $ 
27 1K A água turva, Súmu. 2[4%-2pA 
¿AhioxDLAX%23]Toldar-se; anuviar-se; ficar 
baço (Olhos, cor); ficar rachado (Som de instru- 
mento). x Nigotta hatiro no kumo oki KEDR 
A nuvem de um cinzento carregado. 

ni-góshirae TX (<-- * +koshíráérú) O acondi- 
cionamento da carga; o fazer a bagagem. 

nigósu ¡ES (o nigóru) 1LEBTHNAILSICID] 
Turvar. 2[2Anivi35]5Ser ambiguo [obscuro]: 
Daijin wa kotoba o nigoshite hakkiri kotaenakatta 
KENTFÉYALCio40ZiA>k O ministro 
foi ambíguo na resposta. > gomákásu. 

nigótta 357: > nigóru. 

ni-gúñ E [(Djs.] O quadro de suplentes. 
Ichi-gún. 

ni-gúruma HÆ (<-- *+kurúmá) A carroça (Mais 
ou menos grande, puxada por homens ou ani- 
mais). Ae — o hiku E X5|< Puxar ~. 

nihírisuto E UZk (< Ing. nihilist < L.) Um [Os] 
niilista(s]. Kyomú shúgisha, 

nihírizumu =EYXA (< Ing. nihilism < L.) O 
niilismo. Kyomá-shági. 

níhiru SEJL (< LnihiDO nada. Ye ~ na warai ze 
LASEN O sorriso niilista. Kyómu. 

ni-hódoki 3 4% (<--*+hodóku) O desembalar. 
w —(o)suru HIE k (1) $74 Desfazer a embala- 
gem [as malas]; desempacotar. 

Nihón AX O Japáo; O País do Sol Nascente. 
A — biiki[girailno FAUNA [E bulo Pró [Anti- 
japonés. ~ teki na bijin HA&BIASEA A beldade j. 
O ~ Arupusu HAY Os Alpesj. > ~ ba- 
re [kai/ken/shi/shu/tô]. ~ buyô HÆS A 
dança j. ~ cha BÆ% O cháj. ~ ga BAH A 
pintura j. = gaku H4% A japanologia. ~ gaku- 
jutsu kaigi O +23 A Academia de Ciências 
do J. ~ gakusha 8 23% O japanologista. ~ 
gakushiin H ++p A Academia do J. ~ gami 
H +Æ O penteado j. ~ geijutsuin E +i A 
Academia de Artes do J. ~ ginkō H £A O 
Banco do J. ~ ginko-ken E LH A nota do 
Banco do J. ~ go HARE O j.; a ingua j. ~ hōsö 
kyokai A 42 A Emissora Nacional do J.; a 
NHK. ~ ichi E 2— O primeiro [melhor] do J. ~ 
jin AÆA O j. ~ jūketsukyüchü HAHA mk 
[Zool.] Um parasita que provoca a bilharziose 
[bilharzíase /esquistossomíase]. ~~ kaiko E 445% 
A cavidade (marítima) do J. ~ kairyQ E fat A 
corrente do J. ~ kógyõ kikaku HE XT 
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Normas da Indústria J. ~ ma H 4 A sala de 
[corn] tatámi. ~ nõen 44% [Med.] A encefa. 
lite nipónica. ~ nôrin kikaku A% É tkt t% Nor. 
mas da Agricultura J. ~ pen kurabu H 455 
7 O clube Literário [Penldo J. ~ ryðri E + À 
cozinha [culinária] j. ~ seifu HA EH O governo 
j. ~ sekijújisha O 4551-541 A Cruz Vermelha), 
~ shirizu BAU —X [(Djesp.] O campeonato 
de basebol. ~ shokô kaigisho HA HI A 
Câmara de Comércio e Indústria do J. ~ yakkyo- 
kuhô H 4357 A farmacopeia j. (575) Nippón. 

nihón-báré BABA (<-- + haré) O dia de sol 
radioso; o céu [sol] do J. 

nihón-dáté ÆT (<-- + tatéru) Duas coisas 
simultâneas; duplo. Kare wa hyoron to kenkyú no 
~ de shigoto o susumete iru Rh IRL BREDA 
ICC ENT Na Ele faz crítica [literária je 
investigação (ao mesmo tempo). 

Nihón-kai A 4: O mar doJ. O ~ gawa BAR 
R A região ao longo da costa do Mar do Japão 
(Em frente à China e Coreia). 

nihóñn-kéñ BAX O cão de raça . 

nihón-shi AH 45 A história do J. 

nihón-shá BA O sakė. 

nihóñ-tó B47) A catana [espada j.). 

nihyákú-tôká — A + A O 210º dia (do calendário 
lunar, cerca do qual vinha o último tufão do 
verão). 

niíñséí (do) [nifhséí; nifhséido) — BH!) (BD) O bi- 
cameralismo; o sistema bicameral. > ichtiñ-sé;. 

níisan WA 1[%]O (meu) irmão mais velho, 
(SB Áni(ki). > nésan; ottó. 2[FENBE 
ELATHESER][G.] O rapaz [moço]. Né- 
san. 

niji £T O arco-iris. Ye ~ iro no WED Indescente, 
~ no nana iro IDE As sete cores do ~. 

niji? =X 1 [EJX]O segundo lugar. Sore wa ~ 

teki na mondai da tn = IRMA ME 7 Isso é um 
problema secundário. <> ~ kai “(KR A segunda 
festa [da formatura ¡(Para falar e beber à vonta- 
de, depois da outra mais formal/oficial). ~ shiken 
ZAA O segundo exame. Fúkuji; nígi. 
2 [— [819] A segunda vez. O ~ seichô zkt% 
A característica sexual secundária. 3 [Mat.JO 
segundo grau. © ~ hôteishiki — x JF A 
equação quadrada de ~. 

ni-jígen TT Duas dimensões; bidimensional. 

níjikl = É > ní-shoku. 

niji-másáú 1 [Zool.] A truta arco-íris; salmo 

airdnerii. 

nijimi-déru 24:85 (< nijimu +) 1[L4H5] 
Fluir; escorrer; manar; verter. Hotai kara chi ga 
nijimi-dete iru bb MBA HAT O sangue 
está a escorrer [assomar)pela ligadura. Z[HAC 
Zh 5] Permear; transpirar. Haha no kotoba ni wa 
aijo ga nijimi-dete ita HOZ UAB A BETO 
Tc As palavras da (minha) mãe transpiravam 
afeição. 

nijimu t Espalhar-se; encher-se; embaciar. Ka- 
nojo no me ni namida ga nijinde iru HAD BICA 
BATA Ela tem os olhos marejados [cheios] de 
lágrimas. x Chino ~ yó na doryoku in BBtsk 5 
13573) Um esforço extenuante [de suar sangue), 
> shimirú. 

nijir-gúchi M [FA] YO (< nijíru! + kuchi) A porti- 
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nha (de entrada) da sala [casa] da cerimó[ó Inia do 
chá. > chashíitsú. 

nijiri-yóru M RÀ) U 355 (< nijiru! + --) Acercar-se 
sem se levantar. 

nijíru! F [BR] & Esmagar com o pé. 

nijirá? 4 > nidáshí. 

nijó = O quadrado; a segunda potência. San no 
~ wa kyuú de aru 3031962 O ~ de três é 
nove. A — suru | FE 2 Elevar ao [4] —. O ~ 
kon —3 HE A raiz quadrada. Jijó (+). 

níja! = + (O número) vinte. x ~ bun no ichi 2+ 
430) — Um vigésimo. Nijussai-dai no onna +5 
tro x A mulher na casa dos vinte (anos). (Dai) — 
ban me no (E) = +HEO Vigésimo. O Nijussei- 
ki Z+ tág O século vinte. 

nijú? = Æ A duplicação; o dobro. x ~ kokuseki de 
aru =EHf Tt» Ter dupla nacionalidade. ~ ni 
suru [naru] ZÆ} 5i% 5] Duplicar. ~ ni tsutsu- 
mu Erc At Embrulhar duas vezes. — no tema 
ga kakaru = EOF Dar duplo trabalho. 
~ seikatsu o suru Eitt b Viver em dois 
lugares (Por causa do emprego; levar uma vida 
dupla). © ~ ago —Hióbt' O duplo queixo. ~ 
boin THERE O ditongo (Ex.: o “ui” de “muito”. 
~ chõbo — Æti A contabilidade por partidas 
dobradas. ~ hitei = &% [Fil.] A dupla negati- 
va. ~ jinkaku — Æ A+ A dupla personalidade. =» 
kazei — H3RB% A tributação dupla. ~ k620 — HRS 
& A estrutura [económica | dupla/paralela. ~ 
maru = HE O círculo duplo. ~ supai TH 2734 
O agente duplo. ~ utsushi -Æ L A sobrepo- 
sição de imagens. ~ zoko — Æ JÉ O fundo duplo 
rmala |. > chófúkú; futá-e. 

nijúsho [úu] — ¿878 [Mús.] O dueto [duo] (Vo- 


Zes). 

nijúsó [úu] = E 3 [Mús.] O dueto [duo] (Instru- 
mentos). 

nijoyo-jikan >+ Paie] As vinte e quatro horas 
(do dia). © ~ kinmu -+t mR 5545 O serviço 
permanente. ~ sei -t-u O sistema de ~ 
fdo pequeno supermercado |. 

ni-káí! — [E] (As) duas vezes. Kono zasshi wa tsuki 
[nen]— no hakko da c DERA [F] -HoE 
Esta revista publica-se duas vezes por més [ano]. 
SO” me EH A segunda vez. ~ sen — [o] 
(Bas.) O segundo ataque. 

ni-káf? — BH O segundo andar (J.) o primeiro andar 
(P.eB.). x — kara oriru ir bR b & Descer do 
~, ~ ni [e]agaru Zirc [=] rss Subir ao ~. O 
~ ya [date (no ie) -1E [ET (OF)]A casa de 
dois andares [(P.e B.) um andar]. ~ kara 
me-gusuri — þin b EE “Tapar o sol com uma 

eneira”/“Buscar agulha em palheiro”. 

ni-kátá = (< nirú + shikátá) A cozedura [do 
feijão J. 

nikáwá FZ O grude [A cola]. 

ni-káyóu 11155 (< nirú + --) Parecer-se; asseme- 
lhar-se. 

níkibi Hke A espinha (na cara); a borbulha; o acne. 
x ~ o tsubusu (CÉ UDEG Espremer ~. © 
fukí-dé-mónó. 

nikká HE O exercício [trabalho] diário. Watashi 
wa sanpo o ~ ni shite iru FLAMES HÁEITL TAS 
Tenho por exercício diário passear. x ~ o tateru 
BRA TC A Planear as tarefas diárias. O ~ hyō 


ni-kómí 








HÄR O horário Tde hoje |. => jikáfi-hyó; nittéí. 
nikkáí [51% > nikakáí. 

nikkán! A Fj A publicação diária. O ~ shi A FJ% 
Um (jornal) diário. > gekkåń; shúkáń?. 

nikkáń? [A > nikűkáń. 

Níkkan* BẸ O Japão e a Coreia (do Sul). O ~ 
kaidan A&A As conversações entre —. 

nikkéí! AŞ A descendência [origem/linha] japo- 
nesa. x ~ shihon no kaisha BXRÉXDSH A 
companhia de capital japonés. © ~ Burajirujin 
ARTYIVIAO brasileiro de —. ~ sansei ARE 
tt A terceira geração de —. 

níkkei? øi [Bot.] a) A caneleira [árvore da 
canela]; b) A canela; o cnamomo. 

Nikki; shínamon. 

Nikkéiren E Æ (Abrev. de Nihon keieisha ren- 
mei) A Federação das Associações Patronais do 
Japão. O keidánren. 

nikkérá — y JL (< Ing. nickel) [Quím. ] O níquel 
(Ni 28) O —k0-— 71480 aço-níquel. ~ kuro- 
mukô — 571702432 O aço inoxidável. 

Hakúdó. 

mikkí Ag O diário. à ~ o sukeru HiCtOHS 
Escrever um ~. O ~ bungaku A 323% A lite- 
ratura de ~. ~ chô A 324 O (livro/caderno do) 
~., E ~ Aag — ilustrado. 

níkkô A% A luz do sol; os raios solares; a radiação 
solar. dr ~ ni ateru A Jt 4 Pôr [Colocar] ao 
sol. ~ ga sashikomu BJK Æ LAU A luz entra 
[penetra] pela janela). © ~ ry0h6 E xy 
[Med.] A helioterapia. ~ shôdoku EX 143 A 
desinfe(cção por exposição à ~. D ~ yoku. 
Chokusha ~ ¡4% H 5t A incidência dire(cita dos 
raios solares. Hi nó híkaárt; yókó. 

nikkóri (=> 2!) Toda[o] risonhafo). dx — [to] wa- 
ratte Co ct [t] ÆT Com um grande sorriso. 
Nikóri. => níkoniko. 

nikkó-yoku (60) BX% O banho de sol. + ~ o 
suru HJT & Tomar banhos de sol. 

nikkúnému [ée] 2,2 %— A (< Ing. nickname) A 
alcunha; o apelido (B.). Adáná (+) . 

Nikkyóso [60] A 3%%B (Abrev. de Nihon kyôsho- 
kuin kumiai) O Sindicato dos Professores do J. 

nikkyú E é O salário diário; a joma [jeira](A.). xr 
~ de hataraku [yatou] E keti DÆ 5 JTrabalbar 
[Empregar] ao dia. O ~ gekkya BZ Af2 O sa- 
lário [A quantia] mensal dajorna. O ~ sei al 
O sistema de —, 

Nittó. > hiyátóí; shúkyú2 gekkyú. 

ni-kó IE [Mat.] Os dois monómios [termos]; 
um binó[ójmio. O  bunpu =H9% A distri- 
buição binomial. ~ shiki -E O binómio; a 
expressão de dois termos. ~ teii 2H=EHB O 
binómio de Newton. 

ni-kóbóréru ENS (< nirú + --) Transbordar 
da panela. 

nikóchíñ 234v (< Ing. < Fr. Nicot: antr) [Fís. J A 
nicotina. © ~ chidoku -+Hm% [Med.J O 
nicotinismo [tabagismo /tabaquismo). ~ san —= 
FE O ácido nicotínico. 

nikógé *n=E A penugem. 

Ubúgé (+) ; watágé (+). 

ni-kógóri AY A gelatina de peixe. 

ni-kómi 254% (< nirú + kómu) O cozer bem. > 
gottá-ní; shichú. 





ni-kómu 








ni-kómu &5At; (<niú+-) 1[343%23] Estu- 
far [Guisar] em conjunto. Aer Niku to yasai o — EN 
¿ERE AGA SL Estufar carne com vegetais. 2(+ 
ic 425] Cozer bemTo feijão |. x Shichuo — $ 
a-—WH&Ats; — o estufado. 

níkoniko (IIICI A sorrir; risonhamente. Kono 
ko wa itsumo ~ shite iru TOFREOOY REE LT 
nz Este menino está sempre sorridente. © ~ 
gao CHI AA cara risonha; a expressão radian- 
te. Nikkóri. 

nikópóñ (IZA (< níkoniko + pón to) [G.] O 
sorriso e as palmadinhas nas costas. 

nikóri (ZZY A sorrir; com um sorriso. Kare wa ~ 
to mo shinakatta RAEE Db L% Lido A Ele nem 
sequer um sorriso esboçou. Nikkóni. 

ni-kotái-séí —. 108%] O sistema de dois turnos. 
* ~ de hataraku — 35% h] th Trabalhar em 
dois turnos. 

nikóyaka [22 Risonho; simpático; bem dis- 
posto; afável. x — na kao CIUZPDA A cara 
risonha. — ni warau C++ 5 Sorrir afavel- 
mente. 

nikú [3 1(Em0 Fo birni] O músculo (=> 
nikú-bánare); a carne. Hoo no ~ ga ochita ne BE 
DRAA b Ah Está mais magro de rosto, não está? 

“SoSechã ~ chazei. — o kirasete hone o 
tatsu By btt A + Expor-se a (um) grande 
perigo para derrotar o inimigo. Chi waki — odoru 
nã X PRA A Excitante; emocionante. Kinni 
ku. 2[£HE] A carne [de vaca |. Ye — o kirupi 
44) Trinchar ~. Katai [Yawarakai] — rhv [Æ 
bw] A — nja/dura [tenra]. Yoku yaita [Nama- 
yake nol— 4< vk EHHO] FA A carne bem 
[mal] passada, Y > ~ dango [jū; juban; man- 
ja]. ~ ryóri A O prato de ~. 3[RA]A 
polpa. x — no õi kudamono INGE A fruta 
carnuda. SB Kanikú. 4 [82] A suculéncia. Je 
Geran ni ~ o tsukeru REICA % 2H & Dar mais 
[conteúdo] ao plano original. S/PBA]A came. 
* ~ no yúwaku BODE As tentações da ~. O 
© ~ yoku. Nikútáf. (AB) Réi. 6 [ENAJ] A 
almofada para carimbos. (6/0) láníkú. > shuní- 


kú. 

nikú-bánare Akt (<-- + hanáréru) [Med.] A 
distensáo muscular. 

nikú-bútó [HA (<-- + futói) A escrita grossa. xr 
~ ni kaku JAI EX Escrever grosso. 
(A/5) NikúbOSO. 

nikúchí tb A caixinha de tinta de carimbo. => 
iń-nikú; shunikú. 

nikúdáñ 2# A bala humana. O ~ sen AER A 

erra com ~s. 

nikú-dángo [SEA A almóndega (de carne). 

nikúgá [13 [Med.] A granulagáo. © ~ shu py3F 
Rã O granuloma. 

nikúgáñ [SEE O olho nu; a vista desarmada. Y ~ 
de mieru hoshi WIRT R2 5 E A estrela visível a 
olho nu [à vista desarmada). Ragáñn. 

nikú-ge t% (< nikúmí + ki) O rancor [ódio]. 

nikúgyú 4 O gado bovino para corte. œ 
nyúgyú. 

nikúhákúó Ng já] LIBHCHASDdI]O en- 
calço. dr Teki ni — suru ICE BAI & Ir no — do 
inimigo. 
21b5WenEDETETIAS LEO encalço. Nihon 
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no erekutoronikusu gijutsu wa beikoku ni — shite 
iu HADTL O pao ABRA NCARL IN 
A tecnologia ele(c)tró[ójnica do J. vai mesmo no 
— da [está a apanhar aj americana. 

nikúhéñ [JH O naco [pedaço] de carne. 

nikúhitsú Æ A escrita à mão. x ~ no tegami 
HRDF A carta autógrafa. O ~ ga HE" A 

intura autógrafa. Jihítsú; shinpítsú; te-gak. 
nikúi' tt 1[1+< 10405] Odioso [Odiento; 
detestável; abominável. Koroshite yaritai hodo 
kare ga ~ BEL TS D Io E ato Tenho-lhe um 
ódio de morte. Nikúdráshí,. 
2 |. 07] (Por paradoxo) Formidável; moça | de 
morrer [ por ela |. Nakanaka ~ koto o lu ne hhh 
tino kr Ss 5d Isso é mesmo — [Muito 
bem/Apoiado/Tem razão/Disse bem]! œ kań- 
shif!; kawdáíl; sukii. 

-nikúi? (= < 11 Dificil de. x Atsukai ~ onna Riar 
¿Xx A mulher difícil. O li ~ v< in Dificil de 
dizer. (4/5) -yasúl. 

nikú-iró [SE A cor encarnada (De carne). 

(578) Hadé-iró (+). 

nikújú >t O molho da carne (Que dela sai 
quando se comprime ou assa). 

niku-jútjlban AȘ A camiseta [camisola interi- 
or] cor da pele, usada justa ao corpo. 

nikúkaí i$ A carne; o corpo. 

nikúkáñ [9% O prazer sensual [camal]. A ~ teki 
(na) bijin EURO) (A) EA A beldade sensual. 

nikú-kiri-bócho [bóo] [SU ET (<-- + kím + 
hóchó) A faca de trinchar carne. 

nikú-mán(inikú-mánjo) fSIgé (EE) A bola [O 

astel] de farinha recheadalo] de carne. 
nikúámáré-gúchí t 3H 0 (< nikâmáréru + kuchf) 
A maledicência; amá-língua. Ye — o tataku [kiku] 
¿nong [AJ< Falar mal dej; chamar no- 
mes. Dokúzétsú. 

nikúmaárékko t% £o F (< nikúmáréru + ko) O 
miúdo [rapaz] mau; o diabrete. —yo ni 
habakaru 8 $ HN o FPHIrUCHEo5 A erva ruim é a 
que cresce mais. 9 ijímékko. 

nikúmáré-yáakú ¡£EN14% (< nikúmu + -)a)O 
papel indesejável. Kare ga ~ o katte deta EE 
hitt Eo THR Ele ofereceu-se para um ~. b)O 
(papel de) mau | da fita :. Ae — o tsutomeru kh 
124 1595 Fazer de mau. > katáki-yákú. 

nikúmu tët; Odiar; ter ódio Ta J; detestar; abomi- 
nar; ter rancor [aversão]. Karera wa nikumiatte iru 
E btta o TN Eles odeiam-se (um ao outro). 
x Nikumenai yatsu W» we O sujeito inofen- 
sivo. Nikunde mo amari aru yatsu WATER NDA 
+ O sujeito execrável. (AE) Aí súru. 

nikúnikúshíi tt% Lt» Odioso; detestável; insu- 
portável. x — saido 18» LOAR A atitude ~. 
Nikunikushige ni warau 14 x LHICHS Sorrir 
com ódio. © nikúi!; nikúráshii. 

nikúráshii fg» Lt» Odioso; detestável; desagra- 
dável. Aitsu ga ~ vob Lo E um tipo ~. 
Kawáíi. > nikdi!, 

nikárómá 2204 (< Ing. nichrome) [Fís.] O ni- 
cromo [cromo-níquell © ~ sen >7m 54 
[Ele(citri.] O fio [cabo] de —. 

niká-rui A4 As carnes. 

níkusa ($4 (Sub. de nikui) O ódio. Kawai- 
sa amatte ~ hyaku-bai phot go Tha Ef De 
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um grande amor pode nascer um ódio ainda [cem 
vezes) maior. > nikúshimí. 

nikúséi GF A voz natural [humana]. 

nikúshimí té£L4A O ódio; o rancor; a raiva; a 
aversão; a inimizade, w [ Harn'nin ni] — o idaku 
(mosu) GUAI) LA TF < [FD] Ter Ódio Tao 
criminoso |. [Tomo karaj — o kau [ukeru] VA t 
bj WLAS] Despertar [Provocar)-— 
fdo amigo |. (5/58) ZÓ0. => urámí?. 

nikúshíń (9% A consanguinidade; o parentesco. 
x — no jô AROS A afeição que liga os paren- 
tes/Os laços [A voz] do sangue. © ketsúen. 

nikashóká Á O comer came; o ser carnívoro. 
x ~ dobutsu [jul HAS) O animal carni- 
voro. ÆA) Saishóka; sóshókú. 

nikúshú (R$ [Med.] O sarcoma. 

nikútál MA A parte física; o corpo. x ~ kankeio 
musubu ARI AGS Ter relações sexuais. — 
æki (na) kuns AEH Cr) 53% O sofrimento físico. 
O ~ bi AR A beleza física [corporal]. ~ rado 
pata: O trabalho braçal. 

Karádá. Réikon; séishin. 

nikú-ya AF a) O açougue; o talho; b) O açou- 

eiro; o camiceiro. 

nikú-yókú PG Os desejos [As paixões] carnais; a 
luxúria. ve ~ ni fukeru [oboreru] Nic sh & [3 
gnáA!Entregar-se aos/às ~. 
cæ Jóyóka; shikijó; shikiyókú. > sei-yóka. 

nikú-zúké ft (< +tsukéru) 1 [eo 
HEET A] A moldagem. w ~ suru BNHI a 
Moldar; modelar. ZNALGATEÉMITI AE] 
O conferir substância [conteúdo]. + — suru Aft 
(472 Dar conteúdo; enriquecer. 

nikú-zuki [IF % (<-.- + tsúku) A compleição; a 
musculatura. Y ~ ga yoi Jtt & A E Estar bem 
fornecido de carnes. ~ no yoi musume BIS XD E 
nim A moça chei(inhja. > nikú-zúké. 

nikúzúkú [135% A noz-moscada [moscadeira). 
Em Natsúméggu. 

ni-kyú = 4% O segundo grau [estádio]; a segunda 
categoria [classe]. O ~ hin "HR Os artigos de 
segunda categoria. œ kyú?. 

ni-mai — 4% Duas folhas. + ~ no hagaki ZWD% 
33 Dois postais (Um deles para a resposta). 

nimái-gai “XA (<-- +k8i) [Zool.] O molusco 
bivalve. 

ni-máí-gásane = Aria (< +kasáné) A sobre- 
posição de duas folhas. + — no toiretto pepã i 
Enok4 LY pR O papel higié[ênico duplo. 

ni-mái-jita "HH (<- +shitá) A duplicidade 
[hipocrisia]; Kare wa ~ o tsukau Enh te ES 
Ele tem duas caras [é um hipócrita]. © nigóñ. 

ni-mái-mé KB 1L[ZEDEB(%]O papel de 
gala 2[E£:%EF]0O bonitão. Bidánshi. 
nimámé 3 (< nirú + --) Os feijões cozidos. 

-ní mo (2% Também; mesmo; ainda que. Kanojo 
wa fuko ~ hayaku ni ryoshin o nakushita HARI 
sd PX CREE LA Ela, infelizmente [por 
infelicidade], perdeu os pais muito cedo. Kyó wa 
dare ~ awanakatta £ E RIEK $ bi?» A Hoje 
náo encontrei ninguém. Magarinari — hitori de 
kimono ga nueta HER DADA ATER de 
Ainda que náo muito bem, consegui fazer um 
quimono sozinha. Sore kurai watashi ~ dekiru th 
< OVR ATTE 5 Isso também eu sei fazer/Isso até 








eu posso. k Do ~ naranai “ Sic b A bA Não há 
nada a fazer [tem remédio]. Nan ~ nai Jic $ kw 
Não há nada | para comer |. > mao; nil. 

ni-mónó 45 (< nirú+--) O cozido. + — o Suru 
&t%y4 + 2 Cozer; fazer um ~. 

nimó-saku (60] ==EfE Duas colheitas num ano. 
Ichimó-saku. > urá-sákú. 

nímotsu 54% 1[+%] A bagagem. Kuruma 
no toranku ni — o tsunde kudasai ED > Pick 
PIE FRA CS IAN Leve [Ponha] na bagageira do 
carro. x — o matomeru (Y 3 172 Fazer as 
malas. ~ sanko 751% =f Três volumes de ~. 
Sm Tenímotsu. 2Z[HH]A carga. à ~ o tisu- 
mu Ett; Carregar. Kámotsu. 3TA 
$4] O peso; o encargo. e Jinseinoo-— AEDE 
& A cruz da vida. Kodomo ga ~ ni naru FUktatã 
ICA Os filhos tornam-se [sao] um encargo. 

nín! {£ [E.] O cargo; o posto; o encargo; a missão; 
a obrigação. Kare wa Burajiru to no kosho no ~ ni 
aru [atatte ru] EAT SV E DZIADA [24 A 
22] Ele está encarregado das negociações 
com o B. Kare wa sono — de wa nai ERNADECH 
Ar Esse serviço não é da competência dele. dr ~ 
o hatasu [mano suru] tttRiIiESTS] De- 
sempenhar [Cumprir /Levar a cabo] a sua missão. 
(5/0) Tsutómé (+); yakúmé; nínmu. 

nin? A 1 nin] “Pessoa” (Us. como pref. ou suf.). 
Ju ~ +A Dez pessoas. > ninzū [zu]. 2[12420] 
[E.] A personalidade; o cará(citer. —(0) 
mite ho (o)toke A Cr) ATIE Ce) in Ver [Conhe- 
cer] o auditório antes de pregar (falar]. 

nináu 385 1/[»2<]Levar ao(s) ombro(s). d Jü 
o ~ Hi 185 — a espingarda. Katsúgu. 2 
[SI 32H23] Arcar com [Levar] o peso [de |; x 
Jidai o ~ wakamono KAT185 44 Os jovens 
que serão os responsáveis [arcarão com o peso] na 

róxima geração. O hiki-úkéru. 

ninchi! f£Hb O posto [local] (de trabalho). + — ni 
omomuku ftEkhrcith< Partir para o seu ~, 

nínchi? a 1[H>rct5%x% t DAt 410 re- 
conhecer. w — suru Nt 5 Aceitar. 2[9490 
FHE LDA é)(Dir.) A perfilhação. + Ko- 
domo o ~ suru Frit & Perfilhar o filho 

(ilegítimo). 

ninchi-shó JANJE a) A demência; b) A doença [A 
esclerose/O mall de Alzheimer. 

ní-nen = ff Dois anos. 

ninén-sei! = ZFA O aluno do segundo ano. 

ninéń-séí = 7F4 A duração de dois anos. O ~ 
(no) shokubutsu [sóhon] -F+ (0) Wt [EX] 
A planta [erva] bienal. 

ninéfisó = & A planta bienal. >ichinen? ©; 
ninérnsét?, tanén-séí. 

niigén ARS 1[02+; AXE] O homem [ser huma- 
no]; o gé[êJnero humano. e ~ no kawao kabutta 
akuma AO Æ * da > fo EEE O demólôlnio em 
forma humana. ~ no kuzu ARIO < $ A escória da 
humanidade. O ~ ai ARS O amor humano. œ 
~ banare [dokku y/mi/sei/teki/waza]. ~ kan- 
kei ARABE As relações humanas, ~ kôgaku A 
NTF A engenharia humana. ~ kokuhô A [E 
'Z O tesouro nacional vivo. ~ nami Afif Ino 
kurashi o suru || Levar uma vida | digna de um ser 
humano. ~ shakai Att A sociedade (hu- 
mana). ~ sogai ART A alienação do homem. 








niñgéñ-bánare 





~ banji saió ga uma ARIJ HESSE “Há 


males que sáo [vém por] bens”. Hitó; jínrui. 
2[AH; AJA personalidade; a pessoa; o cará(c>» 
ter. Kare wa sonna koto no dekiru ~ ja nai hæ 
ATT EOT E A ABE + Av Ele não é pessoa capaz 
de fazer tal coisa. Ye — ga dekita [dekite iru]hito A 
EATE + [tă TNG] A Um homem às direitas. — 
ga shikkari shite iru AHL ob LTZ Ser uma 
pessoa de cará(c)ter [de confiança/às direitas). © 
~ keisei A [ENE RE A formação humana [da perso- 
nalidade/do ~]. ~ zô ART A imagem (ideal) do 
ser humano. Hitógárá; línbutsu. 

ninhgén-bánare ARSEN (<-- +hanáréru) Sobre- 
humano. — shita chikara-mochi AMBHN L A FF 
b Ela tem uma força — a. 

niñgén-dókku ARTE y [Med.] O exame 
médico completo. 

ningéen-giral A RHEL (< +o + kiráú) a) A mi- 
santropia; b) O misantropo 

niñgén-mi ARS O ter humanidade. x ~ no 
aru [nai] keiji ARDOA [Av] MÆ O detective 
humano [desumano]. Niñjó-mi. 

ninhgén-sét ARTE A humanidade; a natureza 
[dignidade] humana. x ~ o ubau ARTES 
Desumanizar. Ninigérf-ráshisa. 

niñgén-tékí A ĖS Humano. œ jihdó-tékr. 

ningén-wázá ARTE O poder humano. Y ~ de 
nai AERÉTAWN Sobre- humano. 

níngyo AR 1[E&tDEM]A sereia. 
Kôjr; máméido. 2[2= 373705] O dugongo 
[porco-marinho]. &) Júgon. 

niñgyó ARS 1[+33b+*]0O boneco; o títere; o 
fantoche. © ~ geki [shibail AEB] O tea- 
tro de títeres [marionetas]. ~ jóruri AAAH 
O teatro de títeres [marionetas] japonês. ~ tsukai 


Ati O titereiro. > ayatsuri [yubij-. 
Déku. > kokésht. 2[=HtHEO%nNA]O fantoche 


[boneco]; o bonifrate; o autó[ó Imato. 

nin it. O livre arbítrio; a livre vontade; a opção. 
Kai ni sanka suru shinai wa ~ desu (ÉL 
write Tt: A participação na reunião é faculta- 
tiva [livre] dx — ni erabu {EKC Escolher 
livremente. Enshú-jo no ~ no itten GJA LOEO 
—s Um ponto qualquer [à escolha] sobre a cir- 
cunferéncia. © ~ dantai (LEIA O organismo 
privado (livre de qualquer relação estatal). ~ 
doko Fí O acompanhar [ir junto] de livre 
vontade. ~ hoken (E fRB% O seguro facultativo. 
~ shutto HH [Dir.] O comparecimento 
voluntário. ~ sõsa HR A busca policial com 
consentimento (da pessoa visada). 
em Zu. o ishi?, 

niniñ-gúmí = A $8 (<-- + kumf) O duo [dueto]. x 
— no góto — Adios Um par de ladrões. = 
futárl. 

niniñ-máé = A Ai A dose para duas pessoas. x 
~ no shokuji ZA BIORĘ A refeição para... 

niniñ-sánkyaku — A = RH a) A corrida (De dois, 
atados) a três pernas; b) A união de esforços. 

ni-nínshó — A fr [ Gram. ] A segunda pessoa. œ 
nifshó!,. 

ninja 2# O soldado espia (da era feudal do J.). 
Shinóbf. > nínjutsu. 

niñjiñ A [Bot.] A cenoura. O Chõsen ~ ië 
A A pinsengue; — medicinal. 
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niñjiru fELS 1H a+ 5] Nomear. Kare wa 
Monbu Daijin ni ninjirareta BRAXAPAEICIEL bh 
* Ele foi nomeado Ministro da Educação. S% 
Nifizúru. 2[E1£7 3] Assumir-se [como |; consi. 
derar-se. Dari wa mizukara tensai o motte ninjite 
iru ZUHBDRS A boTIELTAA (O pintor es. 
panhol) Dali considerava-se a si mesmo um 
gélêjnio. Jiníñ súrú; niñzúru. 

nínio At O sentimento humano [de humani- 
dade]; o coração. x ~ ni atsui [usui] MAC Ẹ y 
(8] Com muito [pouco] coração. ~ no aru [nai] 
hito AOS [kW] A A pessoa com [sem] co. 
ração. ~ no kibi o ugatsu [ni fureru] NE Dto: 5 
pBoticâth 5] Tocar o coração. Giri to ~ no ita-ba- 
sami ni naru LE LAO IZA CIS [um pai) 
Ficar entalado entre o dever e o sentimento, © 
~ banashi AH; A história [O romance] que 
(nos) pinta ao vivo as pessoas na sua vida real. y 
~ mi. fu {[hij~. > jo? nasáké. 

ninjó-mi [60] A tmk A humanidade; a bondade. 
Xx — afureru hanashi A WIRJA 2 && A história 
cheia de humanidade. Jómi. 

ninjô-zátá XfD A (<-- + satá) O incidente com 
derramamento de sangue. Koron wa ~ nioyonda 
[nana] DERRIDA RA deli o A) A disputa 
acabou em sangue. > shóga? O. 

niñjú ft [E.] A submissão (passiva); a re- 
signação. Ye — no seikatsu o okuru E, VEDIA 
Z Levar uma vida de ~. > fukújú; níntai. 

ninjutsu Zii A arte marcial da espionagem [dos 
“ninja”). o ~ tsukai 2. O especialista de 
~; O espião. Shinóbí. 

ninka #277 A autorização; a aprovação. Kiko 
kensetsu no — ga orita ARRORA FDA Foi 
autorizada a construção do [Já deram autorização 
para construir 0] aeroporto. x — o ukeru [eru] 2 
Já si 214 4] Receber [Obter] autorização. ~ 
suru ¿2317 2 Autorizar; aprovar. © ~ gakko ¿2 
AER A escola oficialmente reconhecida. ~ sho 
ig njäF O certificado de autorização. œ kyóka. 

niñkán ¿LE A nomeação para um cargo público. 
Kare wa kotoshi Tokyo de saibankan ni ~ shita 1% 
HS FESTREEICAEE LA Este ano ele foi no- 
meado juiz em Tóquio. Taikán. 

niñki Ad 1[A:x2b030; SEI] A popularida- 
de; o agrado do público. Ano kyôju wa gakusei ni 
~ ga aru BOBA A AHD & Aquele pro- 
fessor é popular entre os estudantes. Kono omo- 
cha ga ima ~ o atsumete iru CDEbbe BS ARA 
DT Este brinquedo é agora muito popular. 
* ~ ga deru [masu] ATEH S(H47] Tornar-se 
popular [Ganhar maior popularidade]. — ga oto- 
roeru [ochirul AARE 4 Al b 5]Perder ~. ~ 
joshó-chu no kashu AALA TORF O cantor 
cada vez mais popular. ~ no aru AOD» %4 Popu- 
lar. ~ o yobu KAXA Ganhar ~. — zetcho de 
aru AKETE 2 Estar no apogeu da ~. O~ 
bangumi A 5248 O programa popular (do ~]. 
~ haiya ASBFBEO a(cjtor [A a(cytriz] popular. ~ 
kabu ASHK As alc)ções de grande procura. ~ 
mono ARE [Ela] é muito popular. ~ töhyð A 
AHH A sondagem de popularidade. œ jinbó. 
2 [20 +40 HU] A atmosfera [O ambiente] fdo 
mercado |. x ~ no yoi tochi AADLKVW+H A 
terra com bom ~. 











ninki? {£R} O tempo [período] de serviço. Kono 
sangatsu de kare no ~ wa kireru [Ímanryo ni naru] 
¿OZATROERARUN Sí Tica 5] Em março 
expira O — dele. x ~ ippai tsutomeru Eo oK 
ng Cumprir ~. (575) Nifgên. 

nińkí-tori ASY (<= + tóru) A jogada publi- 
citária; O querer ser popular. O ~ seisaku AS 
hp ESA A medida [política] demagógica. 

ninku A4 [E.] O estoicismo; a firmeza de ánimo. 
x ~ no issho 2ÉE0—4 Uma vida austera [es- 
tóica). > níntai. 

ninkyó tE ME] tk O espírito cavalheiresco. 
(S/D) Gikyó, otókó-gi. 

nihmári (CA EU Complacentemente; condescen- 
detemente. e —(to)suru [warau] CA ED E (EL) 
21325 ] Sorrir ~. > nikkóri, 

niñmél fFáp A nomeação [designação]. Kare wa 
chiizai-Porutogaru taishi ni — sareta REE NA 
nkri aha Ele foi nomeado embaixador 
em [para]P. © ~ ken ff 4H O poder de ~. 
Kainth. 

niAmén (E% (< niúméí + ménjo) A nomeação e a 
deposição [destituição]. x ~ ken o motsu ESE 
xtro Ter (o) poder de nomear e depor (destituir). 

nínmu 44835 O encargo; a missão; a função; O 
trabalho; a incumbência. Kare wa judai na — o 
obite Rio e tonda BREXRAALESLIFU TVA TRA, 
fé Ele voou para o Rio incumbido de uma impor- 
tante missão. ~ o ataeru [kasu] Er Fã A ERT] 
Atribuir [Conferir)-. — o hatasu HZ Rit 
Desempenhar —. 
Shigótó; tsutómé; yakúmé. 

nińníkú Xx O alho. 

ni-nó-áshí MN O “segundo passo”. ~o 
fumu ZDE t Vacilar, hesitar, estar hesitan- 
te (Lit. “parar ao ~”) [Chichi wa oji no hoshonin 
ninaru no ni ~ O funde iru Zh EUOREZBEA (IC 50 
CIDE REA COS O meu pai hesita em ser fiador 
do meu tio). 

ni-n -nó-kú =D) A palavra de réplica; a resposta. 

~ ga tsugendi —DAJAREEN An Ficar boquia- 

perto [sem palavra]. 

ni-nó-máí —N% “A mesma dança”. Ani no ship- 
paino ~ o enjite shimatta WDRO DHUT 
Lože Cometi o mesmo erro [Fui na ~ /mesma 
cantiga] do meu irmão mais velho. 

ni-nó-tsági =D: O ser secundário [sem impor- 
tância]. Shohai wa ~ da Rh zow Ganhar ou 
perder é secundário [não importa]. 
Sm Ató-máwashi. 

ni-nó-údé = ME O braço. Jówarn (+). 

ni-nó-zen oO Vários pratos. x ~ tsuki no 
shokuji ZORO to A$ A refeição com ~. 

ninpi ¿2% [E.) A aprovação ou desaprovação. O 
Zaijo ~ HRES [Dir.] A acusação pública. 

niúpí-nifh AJEA O bruto; o bárbaro. Kono ~ no 
rokude nashi co AJENDA CAL Que animal 
[monstro/ ~ ]! Hitóédénáshí. 

nínpu! AR O trabalhador braçal. © ~ gashira 
AXTA O capataz. 6/0) Nifisókú. 

nínpué triz A mulher grávida. © ~ fuku KERE AR 
O vestido pré- mama. > nifshíñ; sánpu!. 

nifsánpu tÆ? (< nínpu + sánpu) As (mulheres) 
grávidas e parturientes. 

niñshikí 325% O conhecimento; a cognição; a per- 
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cepção. Kare wa sekai josei ni tsuite ~ busoku da 
Er EAZ Cot EK Ele tem pouco 
conhecimento da situação mundial. x — o arata 
ni suru FERRY BULICIT A Ver sob outro ángulo; ver 
a uma nova luz. — o fukameru ¿25% BEM» 4 Apro- 
fundar o ~. O ~ ron datas A epistemologia; a 
teoria cognoscitiva [do conhecimento). 

nióshiñ triz A gravidez; a concepção; a gestação. 
A — suru HEHE b Engravidar. ~ shite iru EELT 
na Estar grávida. © ~ chúdokusho Ei HE 
A toxemia da gravidez. ~ chūzetsu frik Hg O 
aborto. Sōzö ~ IFE O rebate falso de gravi- 
dez. Jutáí; kainíh; kaftái. 

niñshó! A fr [Gram.JA pessoa. O ~ daimeishi 
ARMAS O pronome pessoal euj. ~ henka A 
HÆ it A mudança de ~. Ichi [Ni; San]~ — [=; 
=] Aff À primeira [segunda; terceira]. > hi 


niáshó? FZEE A confirmação Tpública/governa- 
mental |; o reconhecimento. Y — suru RERET b 
Autenticar; reconhecer. O ~ kan Fr E 
[Dir.] O funcionário público cuja nomeação e 
demissão está sujeita à~ do imperador. ~ shiki 
Bait A cerimóló Jnia da ~. > niñtéf. 

nínso A48 1[A0%j]A fisionomia; a cara; as 
feições; o rosto; o semblante. + ~ no warti oto- 
ko AHOZwN5 O homem de má cara [com cara de 
mau]. © > ~ gaki. 2[2t20101 HH] 
A fisionomia; o cará(cter. + ~ o miru juranau) 
AMT HA [(& 93 ]Ler na cara o cará(citer [Adivi- 
nhar o destino pela —] © ~ gaku AH A 
fisiognomonia; a arte de conhecer o cará(c)ter 

ela ~ [pelas linhas do rosto]. =œ kaó. 

ninsó-gáki AHEX (<.. + káku) A descrição 
fisionó[ó jmica. 

niñsókú AR O trabalhador braçal (Carregador, 
estivador, etc.). Nínpu!. > dokátá. 

níntal Zi A perseverança; a paciência. Ware- 
ware no ~ mo mo genkai da Xx DEI d b 5 ER 
Zé A nossa paciência já está no limite. + ~ suru 
AIN? 4 Ter paciência; aguentar; suportar. 
ea Gáman; shínbo. 

niñtái-ryoku RIRH) A fortaleza; a paciência. 
Kodomo no k yoiku ni wa ~ ga hitsuyo de aru PARK 
DESEAS PEC E preciso (ter)pacién- 
cia para educar crianças. + ~ ni kakeru BN 
RO & Carecer de [Ter pouca] ~ 

nińtáí-zúyói RAL M(<-- + tsuyói) Perseverante; 
constante; forte; paciente. kr ~ hito ATIRA A A 

essoa —. 

niútéí ¿27€ A aprovação [dos livros escolares |; O 
reconhecimento; a autorização. x Zówai o jijilsu 
to ~ suru BRST ES LEE A To juiz | Reconhe- 
cer o suborno como certo. O ~ sho BEE O 
certificado. > nifishô2. 

ni-náshí fã O proprietário ou expedidor da 
carga [bagagem]. 

niñ'yó! ¿EH [E.] A nomeação [designação] (para 
um cargo). dk ~ suru HTA Nomear; designar. 
6m) S7 Nifiméi (+ +). 

nin'yó? ¿2% [E.] A admissão; a aceitação. + ~ 
suru 247 A Admitir; aceitar. SB Yóníń (+. 

ninzūālzuj Adr 1 LALO 2%] O número (de pes- 
soas), Ryon wa ~ bun shika arimasen HERA HM 
Ló) ELA A comida só chega para esse ~. 
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~ ga sorotta KM A > o% (Pronto) já estamos 
todos. x — ga fueru A Mo 14% £ Aumentar. ~ 
ga hitori tarinai At — A JE O Ao Falta um [uma 
pessoa]. — o kazoeru AMY 21 & Contar as pes- 
soas. IAZÚ. 2[X3%0 A] Muita gente. Je ~ 
o kuridasu Att) Hj Enviar grandes reforços 
(para a frente de batalha). Taninzu; tasú (+). 
niñzúru £f% o nifijiru. 
Nió [60] (7 [Bud. ] Os dois deuses-guardiões (No 
pórtico dos templos). x ~ dachi ni naru CE b 
KLA Empertigar-se todo. © ~ mon CEF O 
ártico dos ~. 
niól! Gu (> nid 1(4+b: F$2]O cheiro; o 
odor; o aroma; a fragrância; o perfume. Ano 
oku-san wa itsumo koósui no — o punpun sasete iru 
DOBALHALOSEGKDOUINE SAD ETANS 
Aquela senhora anda sempre toda perfumada. 
Kono hana wa nan to mo iendii — ga suru 20141 
Alb ELA h nvi A Esta flor tem um chei- 
ninho [perfume]! — o hanatsu [hassurul Yoko 
LF £ Deitar [Ter/Exalar] cheiro/cheirar. Waka- 
bano ~ o kagu ED vè ds Cheira a [Sente- 
se o cheiro das] folhas novas. Kaórí; kóki. 2 
[87] O sabor; o tom. Y Kofu na ~ Akv O 
sabor da antiguidade. Hinabita — no suru chashi- 
su VALID? A ZE A sala para a cerimó[ó]- 
mia do chá com um — rústico. Kyomu-shugi no — 
no suru hon HETERO Bo; A O livro com um 
certo ~ miilista. Fúázei; omómúki. 
niói ELO niói) 1 [2%] O mau cheiro; o fedor. 
Aitsu wa itsumo sake no ~ o sasete iru DDD 
dy HONRA MN 14705 Ele anda sempre a tresan- 
dar [cheirar] a vinho. Nani ka iva na — ga shima- 
sen ka MbOLARUODLEAA Não lhe está a 
cheirar mal? w — o toru [nuku] Rexi A [HE4] 
Tirar [Eliminar] —. Kusatta tamago no ~ ga SWU 
B > IPOD LN A Cheirar a ovo podre. Taba- 
ko no ~ ga fuku ni shimitsuite iru k co Rora 
CLAITNTNZ A roupa cheira a tabaco. 
Kusámi; shúki. 2[JO ar; o indício. Hanzai 
no ~ ga suru PEN ENDE Cheira-me a crime. 
ni-óroshi HAL (<-- *+ orósu) O descarrega- 
mento. e — suru HEILA Descarregar. 
Ni-ágé (+). 
nióu! 85 (Onióu?) 1[1n*%023+2] Cheirar; 
exalar cheiro. Ume no hana no kaori ga atari ni 
niotte ta DIEDE 0 HD CoTr Aqui e 
acolá sentia-se o cheiro das flores de ameix(ieira. 
Kono hana wa amari niowanai Otth ® g ) Bb 
la Esta flor não tem muito cheiro. 2[@rk4 4] 
Resplandecer. w Asahi ni ~ yama-zakura-bana 
HACE 5 tt As flores de cerejeiras silvestres 
a — [brilhar] ao sol nascente. 
nióu? 25 (onióu) 1[£<m4U 2] Cheirar mal; 
feder. Gesui ga punto ~ TIMBGBIALRCES Os 
esgotos fedem [têm um cheiro fétido]. Ninniku no 
sei de kuchi ga ~ CARS OA OCA Estou 
com mau hálito por ter comido [Tenho a boca a 
cheirar a] alho. 2[%tpL<XUbn5]1[6.] Sus- 
peitar; cheirar. Sono torihiki ni wa hanzai ga ~ € 
DE D E | à ICHICIERICE 5 Suspeito que há [Cheira- 
me a] fraude neste negócio. > ayáshfí. 
niówásu[niówáséru) t)p3 [195] (< nióu!) 
1 [533% 54 5] Perfumar; cheirar a perfume. 2 
HoD] Insinuar; dar a entender. Kare wa fi- 








shoku no iko o niowaseta RERED EMO) be 
Ele insinuou que ia deixar O cargo. Anji sara: 
honómeékásu. 

Níppaku Bfá (< Níchi+ Haku) O J. eo B. y 
(kan) no Dió (5) O Nipo-brasileiro [Entre ~]. 
Níppo A # (<Níchi+Po)O J.eP. + ~ (kan)no y 

(1) D Luso-nipónico [Entre ~]. 
nippo a O jornal [boletim, etc] diário. => gep- 
pô: neñpó?; shúho. 
Nippón HÆ O Japão. Nihón. 
nirá 3E [Bot.] Uma espécie de alho-porro, de 
folhas comestíveis. 
nirámékko Eb >= O sério Jogo de fitar olhos 
nos olhos). ~ shirmasho, a pu puiCbbsCcLEL+ 
3,525 45 Vamos jogar ao ~. 
nirámi A4 (< nirámu) 1(Chbiscr]O olhar sé. 
rio. Chichioya no hito — de kodomo wa otonashi. 
ku nata SERDOCHOACI NielAL<ASA 
Com [A] um — do pai a criança ficou logo 
quiet(nh)a. 2 [EF] A influência; a autoridade, 
* ~ o kikaseru billón Usar [Exercer] ~, 
nirámi-áí Axé (< nirámic3u) 1[EWCCbte 
+] O olhar-se fixamente um ao outro. ZIKZEHIA 
hostilidade; o antagonismo. Ryósha no — ga tsu- 
zuite iru RÉÁDICOAS NEL TAS Ambos conti- 
nuam a hostilizar-se. > hahmókd; taíritsú. 
nirámi-áu AZ 53 (< nirámu+--) 1[(Enckh 
tr] Olhar fixos um para o outro. Futari wa kuchi 
mo kikazu ni nirami-atte ita LARTA bEDFCICO 
L£oTNk Os dois olhovam-se fixamente em 
silêncio. 2Ix H+% A] Estar desavindo; obser- 
var-se com hostilidade. Hañmókú sűrű; taírf- 
tsú súrú. - 
nirámi-áwáséru li St & (< nirámu + --)To- 
mar (algo) como comparação. Hiyo to nirami-awa- 
sete ryokó no keikaku o tatey MHA ECbAG be 
RKHOSHE 4 arc 5 Façamos o plano da viagem 
tendo em conta as despesas que envolve. 
Kangáé-Awáséru; kóryo suru. 
nirámi-káesu RAS (< nirámu + --) Devolver 
uma olhadela penetrante. 
nirámi-tsúkéru laft} 5 (< nirámu + --) Lançar 
um olhar sevcro [penetrante]; olhar com desafio; 
olhar furioso/a. 
nirámu RE 1[4H#2 5] Fixar o olhar fem); 
lançar um olhar penetrante [de desafio]. Kare wa 
sugoi kao de watashi o niranda EI TIBET IO 
bA Ele olhou-me com [fez-me] uma cara tern- 
vel. e Yokorne de — E TE bt Olhar de soslai- 
o. © mi-súérú; nirámttsúkéru. 2[R-4%->0H 3] 
Calcular; conje(cturar. Watashi wa kanojo o yon- 
jussai kurai to niranda FR 40 RES bib 
A t Eu calculei que ela tivesse cerca de 40 anos. 
x Ayashii to ~ fELw E ich ts Suspeitar; descon- 
fiar (de |. > kentól. 3 (H:423+25] Vigiar. Kare wa 
keisatsu ni niramarete iru EA MECICLDENTAS 
Ele está a ser vigiado pela polícia. 4[S%<Kk An 
4] Considerar; tomar cm consideração; ter em 
vista. x Senkyo o niranda seiji-katsudo 338% Cb 
AF Era TE E) As actividades políticas com vista às 
[com a mira nas] eleições. 
niráñ-séí — BP Biovular; dizigótico. O ~ sosel- 
ji SIEN- YE Os gé[êjmeos dizigóticos. = ichf- 
ráñ-sél. 
niré $ [Bot. ] O u[o]imeiro; o olmo; ulnius davidia- 
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na var. japonica. 

nirén-já — ES A espingarda de dois canos. 

ní-retsu —3] As duas fileiras (filas; colunas; 
linhas). à Mae [Ushiro] kara ~ (me)ni 8 [445] d» 
bZ (HB) Na segunda fila contando [a contar! 
da frente [de trás). 

ni-rii-zákií kä (< 
flores gélêjmeas. 

niritsú-háíháń Æ R A antinomia. * — noZ 
REZO Antinómico; contraditório. > mujúñ. 

nirúl 23 Cozer; ferver. Nite kuO to yaite kuo to 
katte ni shiro ECRESCHNTRES CH FICLS 
(olhe) Faça como [o que] quiser! Aitsu wa nite mo 
yaite mo kuenai yatsu da Hoon ET bot bai 
vpr Não gramo [consigo tragar] aquele sujei- 
to/Aquele tipo é intragável [um osso duro de 
roer]. dt Jagaimo o yoku ~ epub k<. Hb 
Cozer bem as batatas. œ wakású!; yudéru. 

nirú? 11% Ser parecido; parecer-sc; assemelhar-se. 
Ano k yódai wa totemo yoku nite iru [ikura ka nite 
iru, amari nite inai] On èp t T% k LATIN [v 
< biT: DE bevri vAqueles irmãos pa- 
recem-se muito [um pouco; pouco] (um com o 
outro). Nita yo na hanashi Lite £ 5 AA história 
análoga [semelhante/parecida]. Nite hi naru Lt 
3541 2 Parecer-se mas ser diferentes [Sono futatsu 
wa nite hi naru mono da 40 DHILiTIFÃr a bo 
Esses dois parecem iguais mas não são). Nite mo 
ni-tsukanai (LIT + LLO A w Não se parecer nada; 
não ter nada em comum (Musume wa hahaoya to 
wa nite mo nitsukanai josei da ti FS é RITA 
obi vtt A filha é completamente diferente 
(nao tem nadajda mãe). Doko to naku Suisu ni nita 
fúkei ET LARA AMI E A paisagem que 
faz lembrar a [um tanto parecida com a da] Suíça. 
Chigáu; kotónáru. 

ní-rui — 2 [Beis.] A segunda base. O ~ da — 3H 
H A batida que dá para correr até à ~, ~ shu Z 
EF O jogador da ~. 

ni-ryú =; A segunda classe [categoria; ordem; 
qualidade). dr ~ no hoteru 2HDATF 7 O hotel 
de —. © ~ kō ARA escola de ~. 
Ichi-ryú. 

ni-ryúká — ptit [Quím.] A bissulfuração. O ~ 
butsu — at O bissulíito. ~ tanso = HALO 
O bissulfito de carbono. 

ní-san == Dois ou três; uns poucos; alguns. ~ 
ukagaitai koto ga arimasu => —fNkAVNTIADO E 
+ Tenho algumas perguntas a fazer [duas ou trés 
coisas para perguntar). & — nichishitara ZZA L 
žb Dentro de (uns) dias [dois ou trés dias]. 
Em Íkura ka: ikutsu ka; shósho. 

ni-sáñká —E%4k [Quím.] A bioxidagáo. O ~ 
butsu =A&/L% O dióxido; o bióxido. ~ ið = KML 
pr O dióxido de enxofre. ~ tanso = H&/LIiKZE O 
dióxido de carbono. 

nisé! (5 - RE O ser imitação [[ diamante | falso; falsi- 
ficado; fingido]. & > ~ gane [mono; satsu). ~ 
keiji [isha] c t HEE] O pretenso/fingido/fal- 
so dete(ctive [médico]. ~ shômon i tE% O 
documento falso [falsificado]. 

nise? — tt [Bud.] As duas existências [vidas]; esta 
vida e a outra; este mundo e o outro. A — no 
chigiri ZEDD A promessa [O voto] de um 
amor eterno. œ> gênse; ráise. 


+ sakú) A flor dupla; as 
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nisé-ákáshia 7 5:7 [Bot.] A falsa acácia; a 
acácia bastarda; robinia pseudoacacia. 
Hari-énju. 

nisé-gáné (4 [ME] & (<-- + kané) O dinheiro fal- 
s(ificadjo. Nr — o tsukuru MG + Vr Fazer notas 
falsas; falsificar dinheiro. > nisé-sátsú. 

ní-sei =tt 1 [—H46E]0O segundo. © Don Joan 
e EYI3FTYTAHD. JoáoÑ. Nidái-mé. 2 
[ARODRAJO japonés da segunda geração. 
Kare wa Burajiru no ~ da h73 Yro Zt Ele 
é brasileiro de pais japoneses. œ nikkéfl. 3(& 
54]1[G.] O primogélé nito/herdeiro. yr ~ tanjó 
“HA O nascimento do ~. Júnia. 

nisé-mónó! (4 [ME] 4 O obje(cxo falsificado [imi- 
tado] Honmono to ~ to o miwakeru 4% & C-t 
é % 29623 Distinguir o verdadeiro do falso. «yr 
~ o tsukamaseru Kt opt Impingir ~. 
em Mozô-hih. (478) Hofi-m6n6. 

nisé-mónó? (4 [E] O impostor. Hónnin. 

nisérú 11444 (< nirá?) Copiar; imitar; | Deus ¡fazer 
Fo homem Já [Sua ¡semelhanga; falsificar; contra- 
fazer. 679) Manérú. 

nisé-sátsú E Hã] 4L A nota falsa [falsificada]. ye 
~ O tsukuru JE: A ES Falsificar notas; fazer notas 
falsas. (5/8) Gizó-shihei. => nisé-gáné. 

nishí Pã O oeste [ocidente]. dr — muki no heya Vi 
MDB O quarto virado [que dá] para o po- 
ente/—. — ni mukatte susumu pa (Co CHE? Ir 
[Avançar]parao ~. O ~ gawa shokoku Rie 
El Os (vários) países ocidentais, ~ Yóroppa Fiz — 
uy, A Europa ocidental. Ma ~ Ap Mesmo 
para [em dire(c)ção ao] oeste. ~ mo higa- 
shi mo wakaranai F b Eb phbr a) Estar deso- 
nentado [perdido]; b) Não saber nada [Koshite kita 
bakari de kono machi wa — mo higashi mo 
wakaranai LIC & žit h TEON RAP Ed bib 
4v Tendo acabado de me mudar, esta cidade 
é-me ainda completamente estranha). 
Higáshi. 

nishí-bí FEB (<- +hi) O sol (da parte) de tarde. 
Kono heya wa ~ ga sasu COMENTA Ha Este 
quarto apanha ~. 

nishíjin- -ori Pops O brocado de “Nishijin”. 

níshiki 1 [8] O brocado japonés. (TZRE) ~ 
no mi- BA oH a) O estandarte imperial (feito 
de ~} b) Uma causa nobre [Heiwa o ~ no mi-hata 
to shite MiSo} LT Em nome [Sob á 
bandeira] da paz). © > ~ e [hebi]. 2[XLv3 
0] As coisas belas. dx — o matou fè £} 5 Vestir 
brocados [roupa de gala]. (TAKE) Kokyo ni ~ o 
kazaru tke ii A Voltar triunfante (coberto 
de glória e riquezas] à terra natal. 

nishíki-e $88 A xilogravura colorida. 
Ukiyó-e. 

nishíkí-goi $$8F (<-- + kói) [Zool.] A carpa hí- 
brida de várias cores. 

nishiki-hebi £$tt [Zool.] O pitáo [A jibóia/ana- 
conda] (Cobras bonitas). 

ni-shiímé ts (< ni-shíméru) O refogado com 
molho de soja. => ni-kómí. 

ni-shíméru &%:5)5 (< nirú + +) Refogar. œ ni- 


kómu. 

nishin! $- %4 [ Zool. ] O arenque; clupea harangus. 
<> Kunsei ~ Hik — defumado. 

nishin? —4% [E.] O tsuíshin. 
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nishiñ-hó 


nishiñ-hó —3:4 O sistema binário; a numeração 
binária. 

nishin-1ttáí —;t—5B [avançar com prudência ) 
Dois passos para a frente e um para trás. 

ni-shíntô — {R [Dir.) O parentesco em segundo 

au. Nitóshin. > shintó?. 

-ni shité mo LT Ainda [Mesmo] que. Mon- 
dai wa kaiketsu suru ~ jikan wa kakaro [kakaru 
daro/deshol MER ERTA ELT bs 5 
[492% 559 /TL45]- oproblemase resolva, vai 
levar tempo. Sore ~ kare wa oso-sugiru ZhITLT 
bhat 2 Mesmo assim, ele está a demorar 
demais. 

-ni shité wa (ZL T{4 Considerando; se; para. Kai- 
mono ni itta — kaeru no ga ososugiru Hpt > 
tKCLTARS DEI E 5 Se foi [Para ter ido a] 
fazer compras, está demorado demais. 

ní-shoku — & Duas refeições [por dia J. 

ni-shóka-zári = E RU (<-- +súru) A impressão 
a duas cores. 

nisó Ef A monja (sobretudo budista). > áma!; 
shísuta; shúdó-jo. 

ni-sóká nó wáraji 2 E0O0%% Duas ocupações 
simultâneas. ~ o haku TEDHRETIES 
Ter — Ta de médico e escritor |. 

ni-sókú-sán-mon == Xx Dois vinténs. x — 
de [ni] kau [uru] 2 R=XT [k] RSS) Com- 
prar [Vender] por ~. 

nissan' E A ida diária. Yakusho ni — shite yatto 
kyoka o moratta {3PM HELTE o Lat ADA 
Depois de (muitas) idas (quase) diárias à Cámara 
[Prefeitura(B.)], finalmente consegui a licença. 

nissáñ? AE A produção diária lde 200 carros |. 
> gessáñn; neñsáñ. 

Nissékí H 7k (Abrev. de “Nihón sekíjáji sha”) > 
Nihón. 

nisshá-byó A $}75 A insolação. + — ni kakaru 
A GC) Apanhar uma ~. 

Kakúráñ. > nesshá-byó. 

nisshí Hg O diário. de — o tsukeru AREY ORD 
Escrever um ~. O GakkyU ~ EM nd ~ da 
turma. Kökai ~ fi A ZE ~ de bordo. 

Nikki (+) . 

nisshiñgéppo Ax A2 O progresso [desenvol- 
vimento; avanço] rápido. ~ no yo no naka da A XE 
Aottod 7 Estamos num mundo de ~. 

Nisshiñ-sénso AF3% [H.) A guerra sino-ja- 

ponesa ( 1894-1895). 

nisshó E Rg A luz solar [do dia]. O ~ jikan O E 
EJ [Met.] A duração do dia. ~ ken HH O 
direito a sol (Náo ter casas altas em frente da sua). 

nisshóki [60] H $$ A bandeira do J. 

Hinómárú (+). > hatá!; kokkf. 

nisshókG Bá [ĝt] [Astr.] O eclipse do sol. © 
Bubun [Kaiki]= 23347 HEHE] A£ O eclipse parcial 
[total] do sol. > gesshókú. 

Nisso H Y (< Nihón + Sóren) [A.] O J. e a União 
Soviética (Agora diz-se “Nichi-Ro”). =œ Róshia. 
nissú [úu] AX (O número de) dias. Kare ga taiin 
suru made ni wa kanari no ~ ga kakaru HIJIEBEF 
S$ECichbkiVDA HAHA Ainda faltam bas- 
tantes dias para [até] ele sair [ter alta] do hospital. 

Hikázú. 

nisu ZXZ (< Ing. varnish <L. < Gr. < top. Berenike} O 

vemiz. de ~ o nuru 1482 Envernizar; passar 


~, Kashítsá; wanisú. > urúshí. 

ní-taki =x [$E] X (< nirń' + takú) A cozinha. y ~ 
suru Ek 33 2 Cozinhar; fazer (preparar! a comi- 
da. E) Suíj (+). 

nitá-mónó fl7-% (< nirú?+ ..-) Parecidos. Y a 
doshi 11% & [E] + no nosso grupo somos | Todos 
~., ~ fúfu 17 & Xi Marido e mulher com o 
mesmo feitio [que estão (bem) um para o outro], 

nítanita (=7-(27= Com um sorriso mau. x ~ suru 
(40) warau] CALAFELL) £5] Sorrir arrega- 
nhando os dentes. Nitán. > niyanivya. 

nitári [2/4 > nítanita. 

nitári-yóttári 117-U3%->72U Praticamente [Qua- 
se) igual [a mesma coisa]; ela por ela. Dore mo 
mina ~ da En bAt tl 03 iD São todos 
quase iguais. Daidóshói; gojippó-hyáppo. 

ni-tátéru 23775 (< nirú'+---) Ferver [água para 
cozinhar J. 

ni-tátsu %70 (< niú' + --) Ferver; entrar em 
ebulição. Nabe ga guragura ni-taite iru GRC bUb 
Hro ThA A água da panela está a ferver em 
cachão. Nié-tátsu. 

nítchimo-sátchimo Z= Nem para a 
frente nem para trás; sem saída [solugáo]. ~ 
ikanai THE Z Éb fT hA Estar numa situação 
crítica [dificil). 

nitchókú Hi O plantão. Kyo no ~ wa Yamada- 
san desu 480 HERNIA A CS Hoje é a vez do 
Sr. Yamada estar de ~. dr — o suru HEA 
Estar de ~. (4/8) Shukúchókú. > tóchókú. 

nitchú! Arh De dia; durante o dia. 
Hirú-má. Yonáká. 

Nítcha? Ark (< Nihón + Chúgoku) O J. e a China. 
O ~ bõeki A FHA O comércio sino-japonés, ~ 
kankei A FHRsf% As relações sino-japonesas [entre 


~]. 

nito — 4 [E.] Duas lebres [Dois coelhos]. (F58 
~o ou mono wa itto o mo ezu OR ES #h— Ry 
+48 Quem tudo quer, tudo perde [Quem muito 
abarca pouco aperta]. 

ni-tó [60] 235 1[=-&FE ok] A segunda classe, 
O ~ sha TĦ A carruagem de ~. 2[2%y0 
54%] A segunda classe [categoria]. © ~ hei z4 
££ O soldado raso. ~ sei > &&% A estrela de 
segunda magnitude. ~ senshitsu -4# O 
camarote de segunda classe. ~ shô T&K O 
segundo pré[êlmio. 

nitô-báh 2355; A bisse(c)ção. Ye KEki o ~ suru 
ytt 945 Partir o bolo ao meio [em 
duas metades). © ~ sen = 545 O bisse(cxor; a 
bisse(c)triz. 

nitô-dáté =BBILT (<-- + tatéru) A parelha Tde 
cavalos |. + — no basha HY TORE A car 
ruagem [O coche] de dois cavalos. 

nitóhén-sánkakkei —S5D=fA% O triángulo 
isósceles. 

nítoriru Z þh U JL (< Al nitril) [ Quim. ] O nitrilo. 

nítoro = ko (< Al. < Gr. nitro) [ Quím. ] Nitro. O 
~ guriserin =b 079 £Y y A nitroglicerina. ~ ki 
Z bn oO nitrato. ~ serurôzu = ntu- ZA 
nitrocelulose. 

nitó-ryú IHR 112508] A esgrima com 
duas espadas. 2[EH* 0 ibA AC E] O pos 
tar tanto de doces como de vinho. 

ni-tóshin [60] 2% > ni-shínto. 
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nitsúkáwáshii LDA LL: Apropriado; adequa- 
do; conveniente. Fusáwáshil (+). 

ni-tsúké 413 (< ni-tsúkéru) O refogado. x Sa- 
kana no ~ DR ~ de peixe. 

ni-tsúkéru 41133 (< nirú' + -..) Refogar Tem 
molho de soja J. 

ni-tsúmáru 243533 (> nitsóméru) 1[%1 5] 
Ficar apurado. 2[$2¿%>2T7<5: TtT] 
Ganhar forma. Hanashi mo daibu ni-tsumatte kita 
kara sorosoro ketsuron o dasó yA RRE o TC 
xD At AA Hz 5 Como o assunto já está 
(mais ou menos) claro, é tempo de tirar as conclu- 


nitsúméru HERDO (< nirú +.) 1[1<:%5) 
Apurar o cozinhado; engrossar o molho. x Niku- 
juo ~ Ait t ARDD Deixar — de came. 2[ft 
EFD; $t HH 4] Ultimar; rematar. x Keikaku 
o ~ ätt aA Dar os toques finais no plano. 

nittéí E FZ O programa [plano/A agenda] (do dia). 
Renjitsu ~ ga tsumatte iru BA DEBE TN 
Tenho estes dias todos tomados [a agenda cheia]. 
~ o henko suru HAErEETA Alterar ~. ~ q 
kumu BR FRY Fazer ~. © ~ hyô HEZ O 
horário (do dia). Giji ~ 3 A Œ A ordem do dia. 
em Sukéjúru. > nikká. 


nítto! =; $ (< Ing. knit) A malha. e ~ no sūtsu = 
“Y FODA O fato de —. O “e UCA —y YIT As 
malhas. 


nítto? Z> Afe(ctadamente; forgadamente. > 
nítanita; nitári. 

nittó E 34 a) O subsídio diário; b) A jorna. + ~ 
go-sen en o harau A% HH PFH4t5 Pagar 5.000 
yens por dia. Nikkyú. 

ni-úgoki f78)X O movimento [fluxo] de carga 
[mercadoria]. dr — ga kappatsu da FIDA HIERE 
— é muito. 

ni-úké FEl (< *+ukéru) O levantamento da 
carga [mercadoria]. O ~ kikan Fx EB A 
agência transitária. ~ nin HRA O agente 
transitário; o despachante. Ni-ókuri. 

niwá! EE 1[EH9]O jardim; o quintal (cb ya- 
sá O); o pátio (© naká-niwá). Ye ~ no teire o 
suru EDFA A Trabalhar no [Cuidar do] 
jardim. ~ o tsukuru RE%VES Ajardinar [Fazer um 
~]. O ~ ishi KZ A pedra [rochajornamental de 
jardim. ~ ki ¿EA A planta de ~. ~ saki [mae] RE 
z [A]A entrada do ~. > ~ shi. ~ shigoto REH- 
33 A jardinagem. «> kóén!; sóno?; teiéñ. 2 [43 
2775241] [E.] O local. w Ikusa no ~ RORE ~ 
de batalha. Manabi no — “FUOHEE A escola. 

ni wa” (114 O ni. 

niwá-ijiri EOC (<. + ijím) A jardinagem de 
amador. dk ~ o suru ENLD+FA Fazer um 
pouco de —. 

níwaka ff A subitaneidade; o repente; o impro- 
viso. Sofu no byójo ga — ni akka shita ESOM 
CoObrE/ELA O estado (de saúde) do meu avô 
piorou subitamente [de repente). © >~ ame 
[benky0; ky0gen!). Dashinúké; totsúzóñ. 

niwáká-áme fý O pé-d'água; o aguaceiro. 
* ~ niauicbímicês Apanhar ~. ~ 
to onna no udemakuri Kbi t obig < 0 — ea 
mulher de mangas arregagadas nao são de temer. 

niwáka-bénkyó (Epis O empinango (da ma- 
téria de exame à última da hora). > ichiyázúké. 


-no! 








niwáká-jikomi {HtA (<-- +shikómu) A pre- 
paração atabalhoada. x ~ no chishiki piti 
ADE Os conhecimentos adquiridos à pressa. 

niwáká-jítate {hti T (<-- + shitátéru) O im- 
proviso; a improvisação. => niwáká-íkomi. 

niwáká-kyógen [60] fEhYFE A farsa improvi- 
sada. 

niwáká-zúkuri HDWFU (<-- +tsukúru) A impro- 


visação. de ~ no inu-goya CHIPEDOR EA N 


casota de cão improvisada. > maniáwásé. 

niwá-ki EZRA O niwál!. 

niwá-sáki EE (Bi) > niwál 

niwá-shi EzÉm O jardineiro (paisagista). 
Em) Engétká; uéki-yá; zőéń-ká. 

ni-wátashi EL (<--+watású)| fazer | A entre- 
ga da mercadoria. 

niwátókó EX -4AA [Bot.] O sabugueiro. 

niwátóri 35 [Zool.] A criação [As aves de capoei- 
ra], o galo (œ ofidóri); a galinha (> mefdór); o 
frango (© waká-don);o pinto [pintainho] (> hiyó- 
kó). — ga kokekokko to naku F23: 2 2y 3— E RB 
< O galo faz cocorocó. Y — ga toki o tsukuru SB»: 
Ho A O galo canta as horas. ~ no niku BOR 
A carne de galinha [frango]. (Peba) — o saku ni 
gyuto o mochiu [motsu] BE H CEJAS 1880] 
Matar moscas com uma espingarda (Lit.: preparar 
a galinha [o frango]com um cutelo). O ~ goya 54 
s hE O galinheiro; a capoeira. œ> yôkéi. 

niyákéru (1132 [G. ] Ser eferninado [maricas]. 

ni-yákkai CJt 1[F tbt hE tE L]A so- 
brecarga (de bagagem). 2 [> meńdő; yákkai] . 

niyákú 11% O serviço de carga e descarga de 
navios; a estivagem. ~ ni karidasareru Wiari Y 
Han Ser chamado para (fazer) a ~. O 
ninpu ZA O estivador. 

niyaniya [x42 (Im. de riso afe(citado ou escar- 
ninho). ~ suru na Keef A Deixa-te de risi- 
nhos (idiotas). > nítanita; usú-wáral. 

niyári (2x2! (Im. de sorrir). Sozó shita tóri no kekka 
ni natte kare wa omowazu ~ to Shita [waratta] XE 
UCA) ORRAIMCIA > TRBREDFCEOEILA [Sh] 
Contente com o resultado esperado, ele não con- 
teve um sorriso. © niyaniya; usú-wárai. 

niyó =% Dois sentidos [modos]; duas maneiras 
[formas]. Kono kotoba wa ~ ni toreru [kaishaku 
dekirul DEERE ln MARCEL] Esta 
palavra (Ou afirmagáo)tem dois sentidos [pode-se 
entender de duas maneiras). œm) Futá-tón. 

ni-yóri LIZ Y (< nirú*+ yorú) O ser parecido. 

ni-zákana &% (< nirá'! + sakáná) O peixe cozido 
com molho de soja e açúcar. > yakí-zákana. 

ni-zúkuri 131% [4E] Y (<--*+tsukúru) O encaixo- 
tamento [empacotamento], o fazer as malas; a 
embalagem. dx — o toku TED x< Desempa- 
cotar; desembalar. ~ suru WE D 7 A Encaixotar; 
empacotar; embalar. Kofpó. > hósó. 

ni-zúmi fatias (<--*+tsumú) O carregamento. wr 
Fune ni — suru it HAt & Carregar O navio. 
O ~ kö Hr O porto de — [despacho]. 

noi) 1 [41% RRI PEHSHICOWNTOPRAE] De. x 
Burajiru de ~ seikatsu 77 7 WTOFER A vida no 
B. Chichi ~ shosai Lo 8% O escritório do pai. 
Hinoki — hashira Wott A coluna de cipreste. 
Kuni ~ tame ŒN Pela [Para bem da] pátria. 
Kyo ~ shinbun 4 80H O jornal de hoje. Yuki 
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~ yo na hada $D 5 AL A pele branca como 
[de] neve. 2 [EHT AAMO+FHA1De. se Sakura ~ 
[ga] saku koro fx [43] BEX E O tempo das cere- 
jeiras em flor. Tomodachi ~ kuru hi REO LD H 
O dia em que o amigo vem (Nestas loc. pode-se 
usar “no” só porque depois vem um sub.: koro, hi). 
3/40: € E] A coisa. Iku — wa iya da FIL Ohne 
té Não quero ir. Imoto ga hashitte iku ~ ga mieta 
rotor çDHH 4? Eu vi a minha irmã a 
correr. Kirei na ~ o kudasai hook Fin 
Dê-me a lagenda | bonita. Kore wa watashi — da 
chA Isto é meu. Sakana no umai ~ ga 
tabetai nã ROS EVOBASINAS Apetecia-me 
comer um peixe saboroso. Kuru ~ ga osoi FEB OH 
€v Tarda em chegar. Sono hashiru ~ no hayai 
koto hayai koto XDESZSODIENT RENT & Isso é 
que é uma corrida veloz! 4 [FAEDAH m - HE 
38] Sabia?; Acaso será? (Ênfase) Kare wa byōki na 
~ da BRIAZADI (Porque) ele está doente! 
Kimi mo yuku ~ ka B b< Or Tu também vais? 
S [7/55] E ainda mais; etc. Itai ~ itaku nai ~ tte 
totemo gaman ga dekinakatta EL DIES HAD ST 
ETORT ADA% Não conseguia suportar 
tantas dores. Ringo da ~ mikan da ~ takusan 
tadaita AC RDI OTe ANTENA Deram- 
me maçãs, tangerinas, mais de quantas coisas. 6 
(4 OXAGESL LADO: ERRADA SUD AR (ERE 
38) )] [Infa.) E como lhe digo! xr Aru — yo 5230) 
E Tenho, tenho [sim senhor]! fie chigau ~ win A HE 
5 & Não, não é. Kore desu ~ 2NTFO E este, vê? 
So desu ~ £5 T +40 E sim (senhor). Totemo iya na 
~ yo ne Threth Não me agrada nada. 
7 [6 OESTE (se rkdE)] [Infa. ] Que acha? Do suru 
~ E 57590 Que faz, então? Doko ka guai ga 
warui ~ “cHhE BEN Não se sente bem 
[Dói-lhe alguma coisa)? Nani o suru ~ ETAO 
Que vai fazer? 8/4 Xh 6 0563878 Gr )] 
[Infa. ] Ouviu bem”; Entendeu? Anata wa shinpai 
shinaide benkyo dake shiteirebaii — $ rr rr tÃ-DELL 
toco) LUNA nino Tu devias preocupar- 
te com o estudo e nada mais(, ouviste? ). Itsu made 
mo mesomeso Shinai — VCOFTIÍDADALANO 
Deixa-te mas é de pieguices (, ouviste [estás a 
ouvir)? ). 

no? E? 1 [&]O campo; o prado; a planície. ~ ni 
mo yama ni mo hito ga kuridasu FC b LHC h AD < 
Y HH As gentes avançam por planícies e monta- 
nhas. Ato wa ~ to nare yama to nare 5 è fi 
E anh é An Depois, salve-se quem puder /De- 
pois de mim o dilúvio! Hára; nó-hara; norá; 
táhata. 2|E40] Silvestre. O > ~ usagi.  : 
nó! [60] BE 1[+A8t]A capacidade; Mter talento 
"para a música |. Kare wa neru shika ~ ga nai 
otoko da wA Loiza Ele só sabe 
dormir. ~ aru taka wa tsume o kakusu BE» 
ZRA tpat (Lit. “O falcão (que é) forte esconde 
as garras”) As pessoas de valor sáo modestas 
[simples] /Quem mais sabe menos procura mos- 
trar. Nóryoku; saínó. 2 [6E%]O (teatro) 
nó. O ~ butai [yakusha) ¿545 [(2:%]0O palco 
[aícitor]de ~. ~ ky6gen fH = A farsa de nó. => 
«men. Nógáka. 

nó? [60] Bá 41 [HH] [Anat.] O cérebro. w — no 
hataraki HO (8% O funcionamento do ~. O ~ 
saibô fxm As células do —. ~ shãgai IRES A 


lesão [O trauma] cerebral. > » geka [hinke. 
tsu/juketsu /kessen /maku /shi/shinkei/shin- 
tô /shukketsu /shuy6 /sotchu /ten /zui). 
Nó-miso; nózui. > zúnő. 2 [Eok] Os mio. 
los; a cabeça. à — ga yowai issu Ter fraca 
cabeça [pouco miolo). Atámá. 

nō? /— (< Ing. no < L. non) 1 [57] Não. vk lesu 
ka ~ ka 41 X2H/-—2% Sim ou ~ ? dr ~ toiu j— 
¿35 Dizer ~; recusar. 2[nő-: n]Sem. O 4 
auto [dan] / — 77 +[% ][Bei.] Sem foras. ~ 
bura / —77 Sem sutiá. ~ gêmu /—7—2 [Bas,] 
O jogo nulo. ~ hitto nó-ran /—t yk /->3y 
[Bei.) A partida sem golpes [batidas] nem corri- 
das. ~ kaunto / — 37 | Sem efeito. ~ komen- 
to /—3 žy F Sem comentários [Sono ken ni tsuite 
wa ~ komento desu tRC OnT h 7 =a Ay hte 
Não tenho nada a dizer sobre esse assunto). «e 
māku /—7-—27 [(Djesp.] Sem marcação. ~ ne- 
kutai /—+47 2% 4 Sem gravata. ~ sumókingu ) 
—XE—+Y 2 Proibido fumar. ~ suribu y -—x-— 
7 Sem mangas. ~ sutokkingu /—X+yx+9 
Sem meias. ~ taimu 7— 24 4 [(DJesp.)J Acabou 
o tempo. ~ tatchi / —%-y + Sem referências. 

nöt [60] ið [Med.J O pus; a sánie. Umí (+. 

nō- [06] ; Forte; denso; escuro. © ~ kasshoku 
RB O castanho escuro. ~ ryúsan ptr O 
ácido sulfúrico concentrado/forte. => kór. 

Nóa /7 Noé. à — no hakobune / TOH} Tem 
casa tenho tantos bichos como | A arca de ~. 

no-bánashi FHIL (<-- ?+hanásu) 1 [Liga] 
O pastoreio [trazer/criar os animais nos pastos]. 
Hanáshi-gál (+). 2[M 4] O dar rédea [dej- 
xar andar à vontade). ~ no ihan kenchiku ni 
taisuru kisei ga hitsuyo da EPIL O EDESA 5 
HEHHE E necessário regulamentar a cons- 
trução ilegal desenfreada. Hóônin. 

nó-bara EH; [Bot.] A roseira brava. 

nobásu! {iý (> nobíru) 1[R1+E<F5] 
Alongar; prolongar; esticar | o pescoço |; estender. 
x Kami o nagaku — ek R < (Fis Deixar cres- 
cer o cabelo. Tsuru [Eda] o — E [MK] ż thit 
Lançar os sarmentos [ramos]. 2Z[E57F<(ictz] 
Estirar; desdobrar; desenrolar; endireitar. «$ 
Ashio — Æti t a) Estirar as pernas; b) Ir mais 
adiante [um pouco] (Burajiru e itta tsuide ni Aru- 
zenchin made ashi o nobashita 7 3Y7n-fiohon 
CCTLPEVIVECK NL? Aproveitando aida 
ao B., dei mais um salto até à Argentina]. Koshio 
~ Era Espreguiçar [Endireitarbse. Shiwa o 
— LbpttpEt Alisar as dobras; passar a ferro. «> 
nobéru?. 3[RA ICI 2] Desenvolver; expandir, 
propagar; dilatar. + porutogarugo no chikara o 
~ FI LROJ Yht Aperfeiçoar o (domínio 
do)p. Sainó o ~ FRET(HIF Cultivar os talentos. 
Seiryoku o ~ 23] % (HF Expandir a influência. 
Teo ~ F fpi t Expandir o seu raio de alc) ção. 
Uriage o — FED Efit Aumentar as vendas. 
4 ($5 < $ 5] Diluir; dissolver; tornar fino. sr Kin- 
zoku o ~ & mtii Adelgaçar o metal (> 
nobé-gane). Nori o mizu de ~ DOF ITA 
Diluir um pouco mais a cola. S5[%<"081+)[G.] 
Estatelar no [Atirar ao]cháo. Kare wa yopparaio 
ichigeki no moto ni nobashita (Bit o thot Ro 
b HL Ele atirou o bêbado ao chão com um 
soco [murro]. (57 Nósu; taósu; yattsúkéru. 
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nobíru 








nobásu? Eff (> nobím) 1 (RJ E< +A] 
Prolongar; aumentar. Ye Eigyó-jikan o — E ER 
PRES ~ as horas de serviço. Kaiki o ~ 24H Y 
ar y Prolongar a sessão [da Dieta |. Taizai o 
ichi-nichi — HEX — H GEES Prolongar a estadia 
por um dia. 2[( W} Æ t+ 5] Adiar; retardar; 
demorar. Sono hi ni dekiru koto o yokujitsu made 
~ nar ACC CRS A Não dei- 
xes para amanhã o que podes fazer hoje! x Henji 
o ~ REY — a resposta. Kanjo [Shiharai] o 
— HE tol + EH — /Protelar o pagamento 
(da conta). Kettei o yokujitsu ni — AEY Y AIR EH 
+ Adiar a decisão para o dia seguinte. Okú- 
rásérú. 3[% brEt E< t5 ]Prolongar;, au- 
mentar o comprimento ou a distância. Ye Chikate- 
¿suo ~ Hi Ft EH Prolongar (a linha do me- 
tropolitano. 

nóbe! ¿EX (< nobéru?) O total. O ~ jikan (nissa] 
torn É AAO total de horas [dias]. ~ jinin E 
AB O número total de pessoas [operários; passa- 
geiros]. ~ menseki ~x mf A superficie total. > 

gókéí. 

nóbe? $712 [E.] O campo. e ~ no hana EFLIDAE 
A flor silvestre [do ~]. O > ~ okuri. Nó- 
hara. 

nobé-bárai ENL (< nobéru?3 + haráu) O paga- 
mento diferido [a prazo]. Kare wa sono kikai o ~ 
de katia EUTORBREESE O TA o A Ele com- 
prou essa máquina a prazo [a prestações]. O ~ 
yushutsu Ein A exportação com —. 

nobé-bó ZENFE (< nobénr1 + --) O lingote; a 
barra de metal. + Kin no — SODWE-=FEA barra 
de ouro. 

nobé-gane ZEN & (< nobéru?1 + kané} O metal 
laminado; a chapa [folha] de metal. 

nóbéñ [06] Ef A eloquéncia; o ter o dom da 
palavra. Kare wa ~ da ELE Ele é muito 
eloquente. O ~ ka BER O orador eloquente. 


em) Yúbén (+). (4/8) Totsúbén. 
nobé-ókuri 2721: %U O funeral. E Sósó; to- 


muúráí. 

nóbéríumu [06] /-x USA (< A. Nobel: antr.) 
[ Quím. J O nobélio (No 102). 

nobéru! 134 [BF] 55 Dizer; exprimir; declarar; 
mencionar. Mae [Saki] ni nobeta yò ni watashi wa 
kono keikaku nisansei desu Ai El Cit SA X 5 EFA 
heoir ER CF Como disse antes, eu sou a 
favor deste proje(cto. Ye Ikeno — HR iD ~ 
[Dar] a sua opinião. Shukuji o — HEY 
Profenr [Dizer] algumas palavras de felicitações. 
Chińjútsú súrú. > iú. 

nobéru” ZE 18) 45 4 [(HHfz]Estender. x Su- 
kui no te o ~ BDF*(H<4 Socorrer; dar [—]a 
mão. Nobásu. 2 [iZ rf A] Estender; des- 
dobrar. x Toko o ~ HEY SH Fazer a cama; 
estender o “futon”. 3 [F b tkt] Adiar; prorro- 
gar. x Hio ~ HAYES ~ odia. Kurf-kósú. 

Noberu [60] /—<)J Nobel. © ~ T bunga- 
ku/heiwa |shô / -l 13234 / HA] KO prélêr 
mio ~ [da Literatura/da Paz). ~ sho jushô 
(kohoj-sha /-=1H3H [KH] & O laurea- 
do/galardoado com o [O candidato ao] pré[êlmio 


nóbetsu DN Sempre; sem cessar [parar]. Kano- 
jo-tachi wa — makunashi(ni)shabette ita cb 





DEHTELEOCLe2oIN/á Elas falavam sem 
parar. (S/A) Hikkirináshi; táezu. 

nobi! (4% [HE] TF (> nobíru) 1[0432 +]0 cres- 
cimento; a expansão; o aumento; o desenvolvi- 
mento. Sengo Nihon no keizai wa kyoi-iekina ~ o 
shimeshita 81% E AORAR ZA BRUT LA A 
economia j. expandiu-se tremendamente depois 
da guerra. Shincho no ~ & EDRU O crescimento 
em altura. > zóká!. 2[FE+YDHEICE]O esten- 
der as pernas ou os braços. Y — o suru {PUET 2 

3 [REH CASCO espalhar-se. Kono 

kurimu wa ~ ga yoi 2071 —ARÍBU A dm Este 
creme espalha-se bem. 

nóbi? EF: A queimada. > no-yákí. 

nobí-ágáru (AU EA'Z (< nobíru + ---) Pór-se nas 
pontas dos pés; esticar-se. Tana no ue no hako o 
nobiagatte tota ÃO ED HE E oTER o de Es- 
tiquei-me todo [Puz-me nas ---je tirei a caixa da 
prateleira. => senóbi. 

nobíi-chijimi (EU Kao; (< nobíru + chijimú) A elasti- 
cidade. Kono gomu-himo wa yoku — suru TDT A 
Oht ukaa A Este fio tem muita ~. 
Shifshúkú. 

nobi-náyámu (HU dt; (< nobiru+...) 1 [IEA 
de t Xx] Crescer [Aumentar] pouco. Kaisha no 
gyoseki ga nobi-nayande iru SHD $ Eiht 
Tvá A companhia não tem conseguido grandes 
resultados. 2 [Hc] Estagnar. Shikyô wa nobi- 
nayande iru mih IRURA TAS O mercado está 
quase estagnado. 

nobi-nóbi' (HU (< nobíru) A descontra(c)ção. 
~ (to) sodatia kodomo (HUHU (2) Hor TH As 
crianças criadas [que cresceram] à vontade [em 
liberdade). dr —(t0) kurasu {hu {hi (2) Ebt 
Viver sem preocupações. — (to)shita buntai (aL Ha 
U(t) LIMÃO estilo fluente. ~ suru UIT A 
Estar descontraído. 

nobi-nóbf? ¿EE (< nobíru) O adiamento; a 
protelação. Kare no rai-Nichi wa ~ ni natte iru 1% 
DÁ OHEA STA A visita [vinda] dele ao 
J. tarda em se concretizar. 

nobíru (A [ZE] A (> nobásul?) 1[E<HÉELI] 
Prolongar-se; estender-se; dilatar-se. Michi ga kita 
e massugu ni nobite irnuApit-E ot CET 
O caminho prolonga-se, sempre a direito, para O 
norte. Kami ga kata made nobita Sen E Citi 
O cabelo cresceu-me até aos ombros. x Kusa ga 
bobo nobite iru niwa ERES 511p oA E O 
jardim invadido [todo cheio] de ervas. Seli) ga 
go-senchi — {H8 5 > FURU A Crescer cinco centi- 
metros. 2[%>3+7<K A 5) Endireitar-se. Ye Wai- 
shatsu no shiwa ga nobita 74 YY YOLbDAHUA A 
prega da camisa desapareceu [já está passada). 
(A/A) Chijimú; magárá. 358752; m< ] Estender- 
se; prolongar-se. Chikatetsu ga kogai made nobita 
Hi FREAR E CREA O metropolitano prolon- 
gou-se [já chega] até aos subúrbios. Ye Keisatsu no 
te ga — EBD pf A Ser procurado pela poli- 
cia. Tassúrá; todóku. 4 [7] + t47 ] Fazer 
progressos; expandir-se. Eigo no gakuryoku ga no- 
bite iru REBOFP DUI OS O [seul inglés está a 
melhorar. Mise no uriage ga nennen nobite iru IED 
FEO LIAA UT As vendas da "nossa | loja 
crescem de ano para ano. S5S[E1*<]Prolongar- 
se. Enzetsu ga yotei jikan yori nobita ¡RIDER 








nobórí! 





Hk b EUe O discurso prolongou-se para além da 
hora marcada. Nagábiku. 6 (+82 EH 5) 
Atrasar-se. Y Orinpikku no kaikai ga ichi-jikan 
nobita UY Y 2 O2 1 REV A abertura 
das Olimpíadas atrasou-se uma hora. Oká- 
rérú. T [K» 5 ]Espalhar-se. Kono kurimu [eno- 
gu] wa yoku ~ CO2 Y-A [KOS] hk MES 
Este creme [Esta tinta]espalha bem. Hirógá- 
rú. 8[5i112:4<% 5] Afrouxar; amolecer, ficar 
bambo. * Pantsu no gomu ga nobita *vYDA E 
KiE% O elástico das cuecas ficou lasso/frouxo 
[perdeu a força). 9 [55% < 115] Ficar prostra- 
do. xr Appakatto de yuka ni nobita 7 Y /—H Y OC 
PEC (fit Com um murro no queixo ficou estate- 
lado [~ ] no chão. 

nobórí! E!) (< nobórú) 1[:k=4ó557 ¿JA su- 
bida. © > ~ on ¡zaka]. (AE Kudárí. 2 [1752 
bP CJA ida à cidade/capital. ~ no 
michi ga konde iru t0DÉEBRA TOS O trânsito 
para a capital está congestionado. © ~ ressha + 
03513 O comboio [trem] com destino à capital. 
Kudári. 3[Abrev. de > “nobórtsaká”] A 
subida; encosta. Michi wa ~ ni natte iru ii - DK 
Ai>TN5¿ O caminho é uma ~ (a subir]. (A/E) 
Kudárí. 4(Abrev. de “nobonressha”] O com- 
boio [trem] para a capital. (4/5) Kudárí. 

nobórf Eb) (< nobórá) A subida; a escalada. 
Yama wa kudari wa raku da ga — wa kitsui LUH F 
DRAE Dion Descer o monte é fácil mas 
subir custa muito. + Yama — Wb O subir 
[escalar] montanhas/montes; o montanhismo [al- 
pinismo] (> tózan). Kudárí. 

nobórf” kk 1[gE4%]O pendão; o guião; a 
bandeira. x ~ o tateru ht rca Içar —. 2 
[Abrev. de > “koínóbori”] 

nobórí-chóshi [60] + YRF O estar a melhorar. 
Ae — no seiseki Eb FOR Os resultados cada 
vez melhores. 

nobóri-guchi ŁY O (<-- + kuchí) O começo da 
subida. 

nobóri-kúdari ŁY FY A subida e a descida [do 
rio de barco |. Shuto kósoku wa ~ tomo jutai shite 
iru SMB LO Fh bR LThA O trânsito 
da auto-estrada [rodovia] da capital está conges- 
tionado nos dois sentidos. 

nobórí-ori EUTU (< + oriru) A subida e a 
descida. Ye ~ suru Eb FED FL Subir e descer [as 
escadas J. 

nobórí-tsúméru LUDA (< nobórú + --) Subir 
(mesmo) até a(o) cimo. Kaidan o nobori-tsumeta 
tokoro ni okujo e tsújiru doa ga atta PEER Y E DEL 
PRICE EUA FETES A Mesmo no cimo das 
escadas havia uma porta que dava para o terraço. 

nobóri-záká EUilk (<-- + saká) 1 [RHO]A 
subida/encosta. (4/5) Kudári-záka. 2[|XvXHmr 
[Jo TH < ARRE] A melhora; o progresso. Keiki 
mo yõyaku ~ ni natte kita RAÐ E 5P E DiRick 
> TÉ 7 Finalmente a situação econó[ó Imica está a 
melhorar. Kudári-záká. 

nobórú! 3 1[$n%-0<] Subir; elevar-se; 
ascender. Gókaku tsúchi o uke-totte ten ni mo ~ 
kokochi datta Sto SNE CRE $ LD DE 
dé > 7 Pulei de alegria ao receber a notícia de ter 
passado no exame. Y Atama ni chi ga ~ HAC mi» 
+3 Zangar-se; chegar a mostarda ao nariz. 
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Kudárú; oríru. 2([L07-£8)7 5] Subir; trepar; 
escalar. de Gake o ~ EY Lã ~ o precipício, 
Hashigo o ~ LECZ Subir pela escada. 
Oríru. 3[tM-09<]Subir. de Fune de kawao ~ 
gcill ES ~ o no de barco. Kudárú. 4 
[$854 < JE à capital. x Kyo e ~ = Lã Ira 
capital (a Tóquio). Kudárú. SIDOR 
Ey 4] Ascender; chegar. Ye Shishosha ga sen-nin 
ni ~ dai-jiko FEB AF AM ES AD Um gran- 
de acidente em que o número de mortos ascendeu 
a mil (pessoas). (4/5) Kudárú. 6HBbhn53]Tra- 
tar-se; vir à conversa. Ye Kaigini — gidai 31 + 
25HE8 A questão tratada na reunião. Sejo [Hito] 
no kuchi ni — uwasa tt [A] Pnr -55bã Q 
boato que anda na boca do povo. Uwasa ni — bijin 
Shar LS5A A beldade de quem muito se fala. 
7 (ERIC na] Ser servido à [Aparecer najme- 
sa. Shokutaku ni kesa toreta bakan no sakana ga 
nobotta ERICA DNADR Eo Serviu. 
se peixe pescado hoje de manhã. 

nobórú? 523 1 (110 4£07-%<] Subir [Escalar] 
Fa montanha |. 2[%0 HCX 3] Subir; trepar, 
Endan ni — HH Subir à tribuna. Ki ni ~ 
bekarazu [nobotte wa ikenall ACEDA (É) 
proibido — ás árvores. Oríru. 

nobórú AS 1[(2<0%vw%->%4<)] Subir; nascer, 
Taiyo wa higashi kara ~ KN» DpARZ O sol 
nasce no Oriente/Este. (AE) Ochíru; shizúma. 
2 [Avii K ] Ascender; elevar-se. Naporeon 
wa toto kótei no kurai ni nobotta + EVA Ls 
5 EROTICA > e Napoleão ascendeu por fim à 
dignidade de imperador. Oríru. 


nobósé-ágáru yi Etr EAS (< nobósérú! +...) 4 
(qc % 5] Perder a cabeça. x Ninki kashu ni ~ 
AAKE COR HH ~ por um cantor popular. 
Muchá ní náru; nobósérú! 2. 2[Ew E3:5] 
Inchar (de presungáo). Sukoshi homerareta kara- 
tte ~ na DL > TORA Ed A Não se 
envaidega [fique logo todo inchado]só porque lhe 
deram um elogio. Nobósérú! 3; oméi-ágáru. 
3 (14 - + 45] Enfurecer-se; ficar furioso fe dar um 
murro na mesa |. (5/8) Gyakújó súrú. 

nobósérú! já Et 1 [FAkcina +2]Ficar afo- 
gueado (e sentir tonturas). Naga-yu de nobosete 
shimatta RCO LE > De estar muito tem- 
po no banho quente, sinto tonturas. 2[#¥ kh 
4] Apaixonar-se. Kare wa ano musume ni nobose- 
te iru Ehbo ottaa Ele está apaixonado 
por aquela moça. 3[&w £2:5]Ficar cheio de 
presunção; [o sucesso | subir à cabeça. Kare wa 
seiko ni sukkari nobosete iru ENRICO 
+17 N2 Ele anda [está]todo vaidoso [inchadojcom 
O sucesso. Nobósé-ágáru 1; omoóf-4gáru; 
unúbóréri. 4 fts] Excitar-se; ficar furioso; 
irritar-se. Kare wa sugu ni kato — itt Cito 
DEA Ele irrita-se facilmente [à mais pequena 
coisa]. Gyakújó súrú (+). 

nobósérú? Ht (< nobórú) 1 [515] [E.] Ser- 
vir (A mesa). (5/80) Agérú (+). 2[(22%0+3][E. 


RegistírJar por escrito [nas a(c)tas do encontro). . à 


Kakt-nósérú (1). 3[Difb+ 5] Trazer à dis 
cussão. e Wadai ni — SAC HtA Trazer à con- 
versa. (575) Nobórásérú (+). 


EE ETA A TE LA ir re r e — 
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nóbyó [noó] ij [Med.] A doença cerebral [do 
cérebro). © ~ in MBR O hospital para doenças 
cerebrais. > seishif-byó; shinkéi-shó. 

nochí fé Depois; mais tarde; posteriormente, ve 
~ no yo pt A posteridade. Ni-jikan — RS 
i Duas horas ~, Kumori — ame 21% Céu 
nublado e depois chuva. Sono [Kono]-— 40 E 2l 
{e Depois disso [disto]. O > ~ ~; ~ hodo. 
Ato; mírai; shóral. (AZE) Mãe; saki. 

nóchi [60] M+Hb O terreno destinado à agricultura 
[lavoura]; a terra arável [de cultivo]. O ~ hō mk 
ZE [Dir.] A lei agrária. ~ kaikaku Eid A 
reforma agrária. 

nochi-hódó 1£í2 Depois; já; daqui a pouco. x 
Dewa ~ CHE Então, até —. Mata ~ o-ukagai 
itashimasu $ ktkt — volto a visitá- 
lo. (478) Sakí-hódó. 

nochi-nóchí f£í% O futuro (remoto); a posteri- 
dade. e — made katari-tsutaerareta buyuden fe 
ACB i bh km Sfr O alto heróico trans- 
mitido à posteridade. (Sm) Atóátó; sakt-zaki. 

nochi-zóí fe; (<-- + sóu) A segunda esposa. 
Gosál (+). 

nóchú [60] FE [E.] mnāo ter nada! No bolso; 
dentro da bolsa. Ye — muichimon de aru EP 
xtA Estar sem vintém. Kaíchú. 

-nóde DT Porque; por causa de; devido a. Ame ga 
furanai ~ hokori ga hidoi NARECÁAVNOTIETOA 
rn Há muito pó porque não chove. 

Tamé. > kara! 

nódo IRA] 1[005035]A garganta; a(s) goe- 
la(s). Kare no namae wa — made dekakatte iru ga 
omoidasenai RO ABRE TH TAE 
Hit rn Tenho o nome dele mesmo na pont(inh)a 
da língua mas náo me sai. Shinpai de shokuji mo 
~ o torandi ORTAS $k ibA Estou tão 
preocupado que perdi o apetite [não consigo co- 
mer). x — ga itai W2: Jv Dói-me a [Tenho dor 
de] garganta. ~ ga kawaita WE% Tenho 
[Estou com] sede. ~ ni tsukaeru Htc DZ & En- 
gasgar-se. ~ no kawaki o iyasu ÈD a xR eT 
Matar [Aliviar] a sede. ~ ga naru REA A 
Crescer a água na boca [Lamber os lábios com 
apetite]. ~ kara te ga deru hodo hoshii ikih b Eds 
Hale 4k Lin Estar morto por ter [Tum carro ). <> 
>> ~ botoke (bue/chinko /kubi/moto). 2 [Æ] 
A voz. Kanojo wa ii ~ oshiteiruiEXhivvnRrL 
<A Ela tem boa voz fuma voz bonita]; ela canta 


bem. © ~ jiman konkdru VD¿BlBz>5-MO. 


concurso de cantores amadores; o festival da 
cangáo. Kóe. 

nodo! [60] ;M FF (O grau de) densidade [do gás |; a 
concentração | do leite/da sopa |. 

nódo? [60] ÁRIZ O servo da gleba (Escravo). 

nódó [noó] BEE) A(civo. Ye ~ teki na taido BEE 
HAIE A atitude — a. O > ~ tai. (AE) Judô. 
© sekkyóka. 

nodó-bótoke “14 (<-- 
adáo. 

nodó-búé E (<-- +fué) A glote; as goelas; [ cor- 
tarjo gargalo. 

nodóchinko BAZ 1G.] > kógáf. 

nódoka EP) 1[lbgbontEEmA é $] rosto] 
Aprazível. Ye ~ na keshiki DE bh tá A paisa- 
gem ~. Dodáyaka. 2[XX8bk%eb%434É]A- 


+ hotóké) A maçã-de- 


nógyo 





gradável; ameno. x — na haru no hi DEPAÑO 
H Um dia — de primavera. (5/8) Uráraka. 

nodó-kubi %7 1 [89HHH]O pescoço; a gar- 
ganta. 2 [GB [Fig.] O ponto vital. Zeimusho 
ni — o osaerarete iru no de mo darsuzei wa dekinai 
EBC FA A DATADO SABIA A 
v O fisco [ministério da fazenda) apanhou-nos o 
truque e já não podemos fugir aos impostos. 

nodó-mótó 7% A garganta. ŒE) — sugireba 
atsusa o wasureru ER ICB E hA Ra + EM 6 Passado 
o erigo, se esquece o santo [Ter memória curta]. 

nódóo-táí (noó] BEENRE [Gram.] A voz activa. 

noéñ! [06] RE] A fazenda, a quinta; a plantação. 
> nójó. 

nóéñ? [06] Ay (Med.] A encefalite. 

nóéns [06] ¡28% O encanto. > adéyaka. 

nofú' [06] htt LE.JO pagamento. + Zeikino ~ 
suru Bit kart A Pagar os impostos. O ~ ki- 
gen SHARE O prazo de ~. ~ kin fais A 
quantia a pagar. Nónyú. 


nófu? [60] + 1(5]0 trabalhador rural [do 
campo]. 2 OR A T 578) Nómiñ. 
nó-gáki [06] EE +káku) 1 [BOHR 


410 folheto anexo pS medicamento com a enu- 
meração das respectivas virtudes. Z[ECEfRO 
x 8]O apregoamento das próprias virtudes; o 
falar de si; a bazófia. — wa ii kara hayaku hondai 
ni haitte kure EB END EECA oT A 
Deixe lá de falar das suas coisas e entre (mas é) no 
assunto. 

nó-gákko [noó] Æ #7 A escola de agronomia. 

nó-gákú! [06] $ A agronomia. O ~ bu KE 
A faculdade de ~. ~ sha &5& O agrónomo 
(agronomista]. 

nogákú? [06] REE O (teatro)nô. O ~ de Bea 
O teatro [salão] de nó. > nô!. 

nogáréru ÆA 1 (30 4] Fugir; escapar; eva- 
dir-se. Hannin wa kokugai e nogareta DARE 
28.72 O culpado [criminoso] fugiu para o estran- 
geiro. x Ho no amio — 1£08 % th 2 Fugir à lei. 
Keisatsu no te o — EEN FruybhA Escapar da 
polícia. Tokai no sóon o — RHeoBESribns5 
Fugir ao ruido da cidade. Nigé-dása; tózáká- 
ru. 2[ll47+ 5] Livrar-se [de]; esquivar-se; evi: 
tar. de Gimuo — 35% 1H 2 Esquivar-se ao de- 
ver. Sekinino ~ Hèh & Fugir à responsabili- 
dade. (575) Káihi suru; manúgáréru. 

nogásu ASF LiSnigásu]. 212544845] 
Deixar fugir. Ye Kikaio ~ S&a — a opor- 
tunidade. 3/-nogásu: LA% 5] Deixar de. © Ki- 
ki ~ ERA 4627 Não ouvir. & mi ~. 

nôgéíf [06] Š As técnicas agrícolas; a agricul- 
tura. O ~ kagaku 31% A agroquímica. 

nó- géka [06] AE [Med.] A cirurgia cerebral. 
O “¡RAEE O neurocirurgião. 

nógi té [ Bot.) A pragana (dos cereais). 

nó-giku 8745 (<-- 2 + kikú) [Bot.] O crisântemo 
silvestre. 

nógisu / FX (< AL < L. Nonius < P. Pedro Nunes: 
matemático p. do séc.16 e inventor deste instrumento) 
O nónio [compasso de espessura/calibrador]. 

nógu [60] E A alfaia agrícola. (S/5) Kógu; nó- 
kigu; nóki. 

nôgyo [nóo] $Æ A agricultura; a lavoura. © ~ 
chitai 2314 A região agrícola. ~ daigaku ¿3% 








nóha 





KÆ O instituto de agronomia. ~ haisui HEHE 
A drenagem agrária. ~ keizai E XE A econo- 
mia agrária. ~ koku 223% O país agricola. ~ 
ky0dó kumiai E # WEK S A cooperativa agrí- 
cola. ~ seisaku HER A política agrária. ~ 
shikenjô ER A estação agronó/ôlmica 
experimental. => nógákú!. 

nóha [60] A; [Med. JA onda cerebral. O ~ kei 
MEA O ele(ctroencefalógrafo. ~ zu EXE O 
ele(ctroencefalograma. 

nóhán-ki [06] Æ% As épocas de maior traba- 
lho no campo. (4/5) NOkánki. 

nó-hara 7/5 Os campos; a campina; o prado. © 
> yake [yuki]»-». 

nohíñ [06] $451 A entrega de mercadoria. x — 
suru Anis b Fazer ~. O “sho fm: A guia de 
~. E nônyu. 

nó-hínketsu [06] € m [Med.] A anemia cere- 
bral. + ~ o okosu ¡XA mtc Ter uma. 

nohítsú [06] BE A boa caligrafía [letra linda]. © 
~ ka BERE O calígrafo. Nóshó. (4/5) Akú- 
hitsú; seppitsú. 

nohóhón DEBEA (Im. de não fazer nada) A indi- 
ferenga; o desinteresse. Y — to kurasu DOA è 
Eb Levar uma vida (de) náo-te-rales. > nónki. 

nóhóñ [06) $414 [ Dir.) a) A entrega de livros; b) 
A apresentação de um livro aos censores do 

governo. 

nohózu [60 SKE] 1[LibxAnz L]O desre- 
gramento. Kare wa jitsu ni — na otoko da FASE 
Erg BH Ele é um desregrado. > óhei; 
zuzúshi. 2 (OA ¿JA imensidão. 

nô-ikketsu [06] Ay; ih [Med.] O derrame [A 
hemorragia] cerebral. + ~ de taoreru EG CEB) 
nã Cair vítima de [Ter] um [uma]~. 
Nó-shúkketsu. > nó-sótcho. 

nóiron 7/40) O nyúron. 

noiróze [60] / 4 n—+ (< Al. neurose < Gr. neuron: 
corda, nervo) [Med.] A neurose. Kare wa — gimi 
da EH / 4 atk Ele é um tanto neurótico. 
Shinkéi-shó. 

noji! [60] $E A agricultura. O ~ shikenjó [43% 
Wik O campo de experiências agrícolas. 

nóji? [60] BE [E.J O seu trabalho [dever]. x ~ 
owareri [tareril to suru [nasu] ESk ph b [EN D] 
£3 8143] Dar por terminada a sua obrigação. 

nójó [06-60] $218 A fazenda; a chácara; a granja; 
a quinta. O ~ keiei RAZA administração da 
~. Köh ~ 2-t -#5 A fazenda [plantação] de 
café; o cafezal. Shūdan ~ $F} A exploração 
agrícola cole(c)tiva. œ> nóéń!. 

nó-júketsu [o6-úu] Ax ý [Med.] A congestão 
[hiperemia] cerebral. => nó-(kketsu. 

nójuku 75 2 Fpastor/gado | dormir ao relento 
[no campo]. + ~ suru EAT S -oœ yal, 

nóka [60] Ez A casa de lavrador; a família cam- 

nesa. 

nokáí [06] f£ O último encontro do ano [més]; a 
última sessão | da Bolsa +. (A/5) Hakkáí. 

nókáñ [06] ia A deposição do cadáver no ataú- 
de (caixão). Ye ~ suru REF 2 Colocar [Depor] 

(SB Nyúkáñ. > shukkáñ. 

nókán- ki [06] PH A época morta dos traba- 
lhos agrícolas. Nóhánki. 

nõ-kásúítáí [00] Bx FEF [Anat.] A glândula 
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pituitária; a hipófise. O ~ horumon fx F Œk} 
LE As hormonas da hipófise. 

nó-káunto [06] /-Hrs% k (< Ing. no count) fa 
bola J Sem efeito. > nö’. 

noké-mónó Bait (< nokérá + --) O marginal; 
zado. Ne ~ ni suru BOB & Excluir (do grupo y, 
marginalizar. 

nokérú! 58/75 (>> nokú) 1 [443] Remover; re. 
tirar; afastar. Isu o nokete kudasai ti f YET ? ¥ 
2 in Faça o favor de ~ /tirar a(s) cadeira(s). (S/A) 
Dokású. 2|YX +25] Fazer sem receio ne- 
nhum; despachar [bem e depressa o trabalho |; 
realizar. Tohó mo nai koto o yatte noketa RH Ahh 
vč teot A Ele realizou uma obra extra. 
ordinária. 

nokérú? EIS Omitir; excluir. Kare o nokete wa 
shigoto ni naranai Br PRO Tiit R 2 btw Este 
trabalho náo pode ser feito sem ele. 
Habúku; nozókú (+). 

nó-késsen [06] Ri mte [Med.] A trombose cere- 
bral. > nó-ikketsu. 

nokézóru (117 /2 5 Inclinar-se para trás. 
Sorí-káeru. (4/5) Nomérú. 

nokí ET O beiral (do telhado). Kanda de wa hor ya 
ga ~ o narabete |isuranete] iru AH CIA MARA 
oc Ent] 4 Em Kanda (Bairro de Tóquio) 
as livrarias pegam umas com as outras. O 0) ~ 
nami (saki; shita). 

noki [óo] A 113% t An HABRJO prazo de 
entrega "da mercadoria |. 2[2%%440 2 ARH] 
O prazo de pagamento. 

nő-kígu [06] #45 As alfaias agrícolas. 

nókiñ [06] $4 O pagamento ou o dinheiro pago. 
Ae — suru AN A Pagar. Nyúkiñ. 

noki-námi FifA 1[xO3x%U]TSub.] A fila de 
casas. 2[%7 +] [Adv.] De porta em porta. Mu- 
ra de wa ~ dorobo ni hairareta Fi tht itaet 
fintrn Entrou ladrão em todas as casas da 
aldeia. 3[“hnbcrnv%]CAdv.] Todos; um atrás 
do outro. Raigetsu kara kokyo-ryókin wa ~ ne- 
age ninaru SA bb HP ME LONA ZA 
partir do próximo mês, o custo de todos os serviços 
públicos vai aumentar. 

nokí-sáki f% 4 [$030 5] pendurar roupa ) 
Debaixo [Na ponta] do beiral. 2 [FO < ] Perto 
de casa [há uma padaria |. 

nokíi-shitá ET F Debaixo do beiral. 

nókkã / y J-— (< Ing. knocker) A aldraba (Para 
fechar a ou bater à porta). œ nókku. 

nokké Doi} [G.] O começo. dx — kara oHhb 
Desde ~ [o princípio] l deu briga |. 
Saíshó (+). 

nókku / v 2 (<Ing.knock) 1[E7%p<]0O bater 
àporta. x ~ muyô /*y > W ($877) Entre [Abra] 
sem bater. Doa o ~ suru EY Y /vy3 6 Bater à 
porta. 2[1 00H HEBE] A pancada [O baru- 
tho estranho]do motor. 3([Beis.] A batida repe- 
tida da bola para treino. 

nokkú-áuto / y 4757 h (< Ing. knockout) 1 [X 
5370] A neutralização do adversário; o pôr (o 
adversário) fora de jogo. O ~ gachi / y 770 P 
BS A vitória por ~. 2[EPERCREFR TANTA 
375174] [Beis.) A eliminação do lançador. Y 
~ suru 7/32 75 +42 Eliminaro.. 33>»b% 
2700517 ¿]A derrota; o desbaratar. 
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nokkú- -dáun / 77y (< Ing. knock down) 1 
(4:77 70)] O derrube. w ~ suru / 9227742 
Derrubar; deitar abaixo [ao chão), lançar por 
terra. 2 [Rit] O exportar pegas | de auto- 
móvel | para montagem (noutro país). O ~ hō- 
shiki 7/77 %77 HFA O sistema de ~. 

nóko ££ => nokógin. 

nókó! [noó) HEHt A agricultura [lavoura]; o cultivo 
[amanho! da terra. O ~ chi $ A terra ará- 
vel. ~ shakai [minzoku) 441 2[5 7] Uma so- 
ciedade agrária [Um povo agrícola). 

nókó“[noó] ME 1[2>10L1T7W5157F]O ser 
denso líquido |, forte f gosto |, concentrado. — na 
kesho ES A ttf A maquil(h)agem carregada. <> 
~ shiry0 RES ATÉEL A forragem concentrada. 
Tánpaku. > kó?. 2Z[n]&ErEs er LST]O ser 
quase certo [ que vamos ganhar J. Kore de kare ni 
taisuru watashi no utagai wa ~ ni natta Ch CRI 
HISHDENHEE CA o Com isto, as minhas 
suspeitas sobre ele aumentaram. Kinákú. 3 
[587%] Apaixonado. 

nokógiri $E A serra; o serrote. x ~ deita o kiru 
[hiku] BE Ci YODO] Serrar uma tábua. ~ no 
ha no yo na HENO E 5 A Dentado (como ~). 

nokógiri-só $4 [Bot.] O milefólio; a aquileia; 
achillea sibirica. 

nokógiri-zame $g (<-- + samé) [Zool.] O tu- 
barão-serra; pristiophorus japonicus. 

nokó-kúzu $E/% (< nokógiri + --) A serradura; o 


serrim. 

nó-kóñ [06] MH (< nó + --) O azul-marinho; o 
azul-escuro. 

nókonoko DIDI Descaradamente; sem se im- 
portar. Kare wa hiru-sugi ni natte — (to) shukkin 
shite kita FAVEBERCAS>TOLONT (+) HALTE» 
Ele teve o descaramento de só aparecer no ser- 
viço depois do meio-dia! œ atsúkámáshil. 

nokórazu 357 (Neg. de “nokóru”) Tudo; com- 
pletamente; sem exce(p)ção. Watashi no tomoda- 
chi wa hitori — sono shiken ni gokaku shita FAD 
EBA—AHELbTFLORERICÊ IEL Todos os meus 
amigos passaram nesse exame. x ~ hanasu Hb 
FE Dizer [Contar] tudo. Arigane o — tsukau E 
n&r bTtES Gastar até o último yen [até ao 
último centavo). Súbete; zénbu. 

nokórí Ft] (< nokóru) O resto [do trabalho ); as 
sobras. Hyaku kara san-ju o hiku to — wa ikutsu 
desu ka 100 Di 30 $ 51< E BED ins Td Sub- 
traindo trinta de cem, quantos ficam [restam]? x 
> ~ mono [sukunai]. ~ no jikan [jinsei) 240 OR 
BLA E] O que resta de tempo [vida]. Yiishoku no 
~ SROI As ~ [Os — do jantar. (5/8) Amár. 

nokórí-bi 5% X (<-- +hí) As brasas; o borralho. 

nokórí-ga 73 U E (<-- +kaórí) O aroma remanes- 
cente [que fica] na roupa ). 

nokóri-mónó FW t+ (< nokóru + ---) Os restos; as 
sobras. ~ ni wa fuku ga aru 520 Bicha 
42 O último | morango | é o da sorte. 

nokórí-súkúnái 51771: O faltar [restar] pou- 
co. Kotoshi mo nokori-sukunaku nata 445% 9 
Ji ste O ano está quase a terminar. 

nokóru FE LR] 3 (© nokósu) LLC L%5] 
Ficar. x Jeni — RCO ~ em casa. Kesshó ni ~ 
AFICHE ~ para alo apuramento] final. Osoku 
made kaisha ni — Et ETtAticHks — até tarde 


no serviço. 2[ T< ] Continuar; restar. Asa 
no uchi ame ga — desho WHD 5 BRIIAHRADOLIS 
(KATT) A chuva deve continuar da parte da 
manhã. Kare no aribai ni wa gimon ga nokotta RO 
TUN (CREER o Ainda restam dúvidas so- 
bre o álibi dele. Musume ni wa sono haha no 
omokage ga nokotte ita CULTO Fo T 
zz A filha ainda tinha tragos da mãe. Wagashi no 
fukuyoka na ajiwai ga shita ni nokotte iru WETO 
SH IPABEDOBLEECHE>T7% Ainda tenho na 
boca o sabor suculento do doce j. x Yakedo no 
ato ga nokotte iru e DAS FESTAS Ainda 
tenho os sinais da queimadura. 3/45] Restar; 
sobrar. fkura hataraite mo (o-kane ga) nokoranai 
AS bT (BS) FEbkw Por mais que tra- 
balho nunca tenho dinheiro. Amáru. 4 [té 
trict=i>5] Ficar para a posteridade. Kare no cho- 
koku wa kosei made ~ daro ROB tenta cs 
514% A esculturas dele vão ~. (S/N Tsutáwá- 
rú. Sci YC ba 5] Sumô] Manter- 
se [Ficar] na arena. Nokotta nokotta E ot ko k 
Ainda não, ainda não (perdeu) (Força, força]! 
Yokozuna wa dohyo-giwa de nokotta An + 
CHE» + O grande campeão manteve-se firme na 
linha da arena. 

nokósu 323 (> nokóru) 1 [fr bnc3w<]Dei- 
xar (para trás). Kodomo o ie ni nokoshite dekaketa 
FEA SUCIA L TADA Saí deixando os filhos 
em casa. e Shakkin o nokoshite shinu E&i k FRL 
T FEM Morrer endividado [deixando dívidas]. Oki- 
tegaru[Dengonlo — E FA [FE] +37 Deixar 
um bilhete [recado]. Shigoto o yari — tie bm 
+ Deixar o trabalho incompleto [a meio). Zig 
4 5] Deixar. à Nokosazu ni zenbu taberu Fa T 
CERAS Comer tudo (sem ~ nada). Gohan 
[O-kazu] o hanbun ~ CE [bh] t EDT ~ 
metade do arroz [prato principal]. Ko ni zaisan o 
~ kH — a fortuna aos filhos. 3[f{3 
2] Transmitir; deixar; legar. à Nao kósei ni — & 
+t Deixar (o seu) nome na [Fazer] histó- 
ra. 4 (HB CEFORY 755] [Sumó) Aguen- 
tar-se (dentro da arena). Ozeki yoku nokoshima- 
shita KBK < FEL EL O ozeki aguentou-se bem e 

anhou! 

nokótsú [06] 448: O depor as cinzas [os ossos]. x 
~ suru ATA Sepultar. O ~ do HE O 
jazigo [ossário/A casa dos ossos]. 

nokú E < (> nokérú?) Sair do caminho; afastar-se; 
arredar-se. Chotto soko o noite kure bhy ot ECE 
EotT s y Sai daí, por favor. Y Hito o tosu tame 
waki [yoko]e — AXi? 7H oR Afas- 
tarse (para o lado) para deixar passar as pessoas. 
Dokú (+); tachísáru. 

nokútán [áa] /49-—> (< Ing. nocturne < L.) 
[Mús. ] O no(cjturno lde Chopin |. 67 Yasókyo- 
ku (+). 

Nókyó! [no6] +14 (Abrev. de “Nógyó Kyódó 
Kúmiai”) A cooperativa agrícola. 

nókyó? [noó] iig [Med.] O empiema toráxico. 

nómákú [06] šį [Anat.] As meninges. O ~ 
en RR [Med.] A meningite. 

nomáréru! Éx $715 (<nómu!)) IAPRATOS 
1.5] Ficar sob o efeito do álcool. Anna ni sake ni 
nomarete wa dame da BA CEC ENTILC DI 
Beber até ao ponto de ficar dominado pelo álcool, 
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não está bem. Z[%%]Beberem-nos [a água). 
Boku no sake o tomodachi ni nomarete shimatta BE 
DEERE NAO L E -7t Um amigo bebeu-me 
o vinho (Na festa). 

nomáréru? £A (< nómu) 1[KIiE3H3] 
Amedrontar-se; intimidar-se. + Kio — AXE 
hö Intimidar-se. 2[24A3H2]Ser tragado 
[engolido; devorado]. Sono boto wa nami ni no- 
mareta ED k ABI A ENT O barco foi tragado 

elas ondas. 

nômaru [60] / —7)L (< Ing. < L. normalis “segundo 
anorma”) Normal; comum; regular. (670) Seijó (+). 
Abúnómaru. > futsú? hyójan. 

nomáséru É£x 345 (< nómu) Dar de beber; deixar 
beber; fazer [obrigar a] beber. Hahaoya wa akan- 
bo ni chichi o nomaseta FARIA CUE MEA 
A mãe deu o peito ao [amamentou o] bebé(é]. 
Mizu o ippai nomasete kudasai K%—HRXELTCF 
à in Deixe-me tomar [Dê-me] um copo de água. 

nó-méfñ [06] SEE A máscara de nó. x ~ no yô 
na kao BED: 5 A O rosto pálido e inexpres- 
SIVO. 

noméri-kómu OIbUAdD (< nomérá + --) Enter- 
rar-se; cair num atoleiro. e Aku no michi ni — YE 
DÚÉCODIDIA? Atolar-se no caminho do mal. 
Hamártkómu; ochífíru. 

nomérú! 03 Cair para a frente. Ishi ni tsumazu- 
ite (mae ni) nometta ACO EIDAT (BIC) DD 
Tropecei numa pedra e caí para a frente. 
(4/8) Nokézóru. => koróbú; taóréru. 

noméru? fh (<nómu) 1 [Bric ¿230% 2]Ser 
bebível [potável]. Sono mizu wa nomemasu ka + 
DKD» Essa água é potável [pode-se 
beber)? 2 [Ax t 7/2) Beber bem [muito]. Kare 
wa ~ kuchi da RHRg$odZ3D% Ele bebe bem 
[muito]. 3[MXL<C%TNGZ]O vinho Beber- 
se bem [Ser bom]. Kono sake wa nakanaka ~ TO 
Hihihi Este saké é muito bom. 

nóme-ya-utáe EA (< nómu + ya +utáu) A 
farra; a pindega. Wareware wa hana-mi ni itte — 
no o-sawagi o shita a hTERT o TRD RRO 
KEY + L? Fomos ver as cerejeiras em flor e 
fizemos uma grande — (foi beber e cantar). 

nomi ¿3 [Zool.] A pulga. x ~ no fufu EARO 
casal desproporcionado (Homem pequeno com 
mulher grande). ~ o toru Mz Apanhar ~. 

nómi? BZ O cinzel. à — de horu BCE Lavrar a 
[com] ~. fichó no ~ —T [E] VE Um ~. 

-nómi? MN Só; somente; apenas; simplesmente, 
Gakureki — de hito o handan shite wa ikenai “HE 
DIC A + UIT LT Hit v Não se deve avaliar 
uma pessoa — pelos seus estudos. 
Bákari; daké. 

nomí-ákásu ABRA (< nómu + --) Passar a 
noite a beber. > katárí-ákásu. 

nó-michi Bê A vereda [O carreiro] entre cam- 
pos. Not. 

nomí-guchi ZAT (< nómu +kuchí) A torneira; a 
bica. Kasséñ. > jagúchi; nomf-kuchi 2. 

nomi-gúsuri 229,5 (< nómu + kusúri) O medica- 
mento para tomar por via oral; o remédio de 
ingenr. Naffúkú-yaku; nafyó-yaku. 

nomi-hósu fik [$71 $ (< nómu + --) Escorro- 
pichar; beber de um trago. > íkki. 

nomi-káké fx %Gp43 (< nómu! +kakéru) O deixar a 
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meio a bebida ou o cigarro. dr ~ no gurasu BR 
110772, O copo meio bebido. 

nomi-kómi kA (< nomí-kómu) 1[40%g 
ACUT lO engolir. 2[H4H3+57 14] A compre- 


ensão [percepção]; o apanhar! logo o que se ouve |. 


Kare wa ~ ga hayai [osoil REBAJA DE pe 
ta] Ele é de percepção rápida [lenta]. O > haya 
aw, Ríkai. 

nomíi-kómu' RJAL (< nómu! +) Lolita 
+] Engolir; deglutir; ingerir. Ye Gokuri to ~ ce 
h LESAJAL Engolir de uma vez. Kusuri [Tsuba] o 
~ E [2H] YE AA+ Engolir o remédio [a saliva], 
2 (ECH rw 5 ENA 5] Reprimir; esconder. ye 
Ikari o guito — BED % (> é BRA? Reprimir aira. 
3 [BRA - 441574 2] Compreender; ver; aceitar. x 
Kotsu [Hoho; Yarikatalo ~ co lb: €05] 
B24Atr Ver o jeito [método; a maneira). 

nomí-kómu” FAAL (< nómul+...) 1[hEhn 
TAC LDE Zt] Engolir sem mastigar. 2[rhg 
WOT LẸ 5 ][Fig.] Engolir; submergir; absorver. 
x Go-man-nin o nomi-komu kyújó 5 HAX RAL 
LEE O estádio com capacidade para cinquenta 
mil pessoas. 

nomí-kuchi RAND (< nómul+--) 1 [KA Ho 
Aé 010 gosto; o sabor; o paladar. + — no yoi 
[waruil sake RD EM [Bi] O saké agradá- 
vel ao paladar. 2[= nomi-guchi). 

nomé-kui KAAL (< nómu! + kúu) O comer e 
beber. xw ~ no hiyo HKk%4£W03% As despesas 
da comida e bebida. Inshoku. 

nomí-mizu ÉxR4%7k (< nómu! + ---) A água potável, 
lAryósui. 

nomí-mono frah (< nómu! + --) A(s) bebida(s). 
O-— wa nan ni shimasu ka BRIHRACLiTA 
O que deseja para [vai] beber? Ihryó. 

noómíá [06] £ EF O camponês; o lavrador; o cam- 
pesinato. x ~ no ERO Rural; camponês; rústi- 
co. O ~ bungaku [geljutsu; shósetsu] Ex 
CET: PERA literatura [arte; O romance] rústi- 
cajo]. ~ ikki E —f A revolta camponesa. ~ 
undo EEE) O movimento rural. Hyaka- 
shó; nótú. 

nomi-nákama ¿a441H[8 (< nómu! + --) Os com- 
panheiros nos [de] copos. Nomíi-tómodachi. 

nomíi-náósú AŤ (< nómu' + ++) Tornar a 
beber; beber mais; voltar a encher o copo. 

nómi-narazu PAJ DÝ (< nomi? + Neg. de “náru"”) 
Não só --- mas também; e não (é) só isso; além 
disso. Kimi wa benkyô ga tarinai ~, jugyô taido 
mo warui ERRAR V AODA bT, RRR 
Eln Você estuda pouco e além disso é mal com- 
portado na aula. 

nomí-nigé ERAxE(F (< nómu! + nigéru) O sair sem 
pagar o que se bebeu. w — o suru kaiki èth 
Beber e não pagar © kuf-nígé; muséñinshoku. 

nomíi-nikúl ÉrRA[Z< 11 (< nómu! + -nikúi) Custar a 
[Dificil de] beber; desagradável ao paladar. 
Nomíi-zúrái. Nomté-yó!:. 

nomí-nó-íichi Or) O bazar de velharias; a feira 
da ladra [em Lisboa ). 

nomi-nókóshi fr 43%L > nomt-sáshi. 

nomi-sáshí 8X 1- L (< nómu! + sásu) Os restos de 
uma bebida [um cigarro]. => nomf-kaké. 

nomí-shiró frat Um dinheirito para beber uns 
copos [uma pinga]. Saká-dál; saká-té. 
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nó-míso [06] Auski 1 m O cérebro. 670 NO 
(o) nózul. 2Z[M5]O miolo [bestunto]. + — o 
shiboru MBR Z Puxar pela/o cabega/—; dar 
voltas ao miolo. Chie; chíryoku. 

nomí-súgi RAJA (< nomi-súgirú) O abuso da 
bebida; o beber demais. 

nomi-súgirú AJAX & (< nómu! + ---) Abusar da 
bebida; beber demais. 

nomísuke £x [ÆA] 48) [G.] O bébe[aldo; o ébrio; 
o borracho. Nónbe. > yoppáráí. 

nomi-táósu fRfalj (< nómu! + ---) Beber e não 
pagar. Gorotsuki ni nomi-taosareta CADERA 
gá rn) O bandido foi-se [saiu] sem me pagar as 
bebidas. > nomi-nigé. 

nomí-tómodachi RAAE (< nómu! + =) O(s) 
amigo(s) com quem se costuma beber. > nomb 
nákama. 

nomi-tórí Æx!) (<-- * +tóru) O apanhar pulgas. 
o ~ manako ¿5Hxz 9 AR O olho aberto [olhar aten- 
to) [ — manako de [ni natte] sagasu EX Y REC [CA 
oT] HF Espiolhar). 

nomi-tsúbúréru k [E] WANA (< nómu + --) 
Cair de bêbedo. YotHtsúboréru (+). 

nomi-tsúbúsu KEAT (< nómu + --) Gastar 
a fortuna na bebida. Kare wa shindai o nomi-tsu- 
bushite shimatta Eh -FERAL TLE o% Ele 

astou a.. 

nomí-ya’ Ek [E] 4E (< nómu + -:) A taberna; o 
botequim; o bar. O Ippai ~ —*H8k4E — de 
beber um copo e sair. <> ba; izákáyá. 

nomí-ya” SEE (< nómu? + --) O escritório de 
venda de bilhetes de aposta. 

nomi-yóil ERA FL? (< nómu! + --) Agradável ao 
paladar; fácil de beber. (4/52) Nominikúl. 

nómu! RC 1 [kh ¿+0 4187] Beber; to- 
mar; ingerir. de Cha o ~ HK%fkt Tomar chá. 
Kusuri o ~ Saw fkiy Tomar o remédio. 
Katazu o ~ [EEE à &X?y Conter a ansiedade; ficar 
ansioso [com um pé no ar]. 2 [Wã%fk?ty] Beber 
'vinho/cerveja/saké |. O e“, UtSU, kau Bits, Fo, 
E 5 Do que os homens gostam: beber, jogar e 
mulheres. 3 [+E t +v ty] Fumar; inspirar. x 
Tabako o ~ kiš č vfkt; Fumar. 

nómu Si; 1[biAnti toť tiy] Engolir. 
Hebi ga kaeru o — ~U tbi btu A cobra 
engole sapos. 2[1-%3]Conter [a respiração ). 
* ikio ~ Ex Bt Inspirar Uki o ~ yo na bijin 
[kokei] BTRVLISAZADESA] Uma beldade 
[Um espe(ctáculo] indizível). 3[($1 26145] 
Reprimir; conter. Narnida o — Rv At ~ as lá- 
grimas. Koráéru. 4[(%H An. 5] Aceitar, en- 
golir. x Joken o ~ REF Et — as condições. 
Seidaku awase ~ RBBbA E? Ser tolerante; 
tratar com bons e maus (sem distinções). 
Ukéréra. S(Eft8l 5] Desprezar; fazer pouco 
caso ¡de |. x Nonde kakaru EN THA Menos- 
prezar; dar pouca importância. (8/5) Attó sarú. 
6 [ELFO] Ocultar; esconder. dr Futokoro ni do- 
su [tanto])o ~ EC ET [ET] Bb — a adaga (o 
punhal] no peito. 

nmu! [60] FF O nevoeiro cerrado. O ~ chai- 
ho [keilhô] Ed 4] O aviso [alarme] de 

O kif’, 
nómu? [60] 238 Os assuntos agrícolas. 
nó-náñkásho [noó) BER4k%E [Med.] O amole- 


cimento do cérebro. 

nó-náshi[o6] GEL A incompetência. x ~ no 
otoko BEA LOS Um incompetente. Munó. 

nónba k 4] O borracho. 
Nomísuke, Óózáké-mnomi. 

noñbéñ-dárári DACA7RAY Ociosamente. dr 
~ to hio okuru DASA bd E AAA Viver na 
ociosidade [indolência]. 

nońbíri DAU! Despreocupadamente; tranquila- 
mente. Burajirujin wa ~ (to) shita kokuminsei o 
motte iru TI ŽL ARDAN y LEBRPET REO Tn 
Z Os b. são um povo despreocupado. k — shita 
den'en fukei DAUWb LAMB A vista [cena] 
calma, sossegada, do campo. —(to) kurasu DA Y 
(+) Eb? Viver sem preocupações. 

Nobí-nóbi. => yukkún; yuttán. 

nofidakáré AE <j O bébedo. => nomísuke; 
nónbe; ó-zakénomi. 

no-nézumi FF O rato do campo; o arganaz; a 
ratazana. > dobú <>. 

non-fíkushon /7742)a) (< Ing. < L. non 
fictum: não inventado) A literatura de não-ficção. 
Fikushon. > dokyúmeéntarl. 

-noni 02 1(5E6))] Para Tfazer isto é preciso 
tempo); a fim de. Kono e o shiageru — nikage- 
tsu kakatta COFRE EADE 22 H rro A Este 
quadro levou dois meses a pintar. 2[Kk$tbbb 
+] Apesar de; mas; embora. Kare wa kane mo 
nai ~ zeitaku ga suki da KA bront vois 
MEF Apesar de não ter [Embora não tenha) 
dinheiro, ele gosta do luxo /Não tem dinheiro mas 
gosta de luxos. 3 [FRSE](Ai) quem me dera; 
oxalá; (ah/ai) tomara eu. Anata mo issho ni kure- 
ba yokatta ~ bhkicbnoLzckENEEDo ADI 
Ai, tomara eu [quem me dera] que vocé também 
tivesse vindo [Vocé também devia ter vindo]! 

nónki & [$5] & O ser despreocupado [descuida- 
do; tranquilo; pacato; calmeirao]. Karera wa shin- 
pai-goto ga nakute ~ da HBbiLDALHARAÇTER 
tí Eles levam uma vida descansada [calma], sem 
preocupações. x ~ na shóbun FARES O áni- 
mo leve. — ni kurasu GAK Et? Levar uma vida 
despreocupada. O ~ mono SA O indivíduo 
folgazão; um calmeiráo. => kiráka; nónó; yúcho. 

nóno [06-60] D505 Sem preocupação; rega- 
ladamente. A ~ to kurasu D5D5 EE bi Levar 
boa vida [uma vida regalada]. > nónki. 

nonóshíru ES Injuriar; insultar; chamar nomes. 
x Kuchi-gitanaku — 0754 E Insultar com no- 
mes feios. Hínan suru; shikára. 

noñ-pórí / LAU (< L. non + Gr. politikós) Apolíti- 
co. dx ~ no gakusei / RU 044: O estudante ~ 
(Não ligado a um partido político). 

noñ-púró / v70 (< Ing. < L. non professio: não, 
como profissão) O amador; o não-profissional. Q 
a yakyú / 70 FER O beis. de amadores. 

(A/E) Púro. => amáchúa. 

noni-sékuto / +0 k (< Ing. non + sect < L.)[ra- 
dical mas | Apartidário. 

noñ-sútóppu / VA þhw7 (< Ing. non stop < L. 
stuppa < Gr. styppé: estopa) | comboio/trem J 
Direíclto; Felevador |sem paragens [interrupção]. 

noñ-táitoru / +94 PL (< Ing. non + title < L.) 
Sem título para campeonato | © ~ sen [mat- 
chi) / 2241 HABI yF]0O jogo amigável. 








nónyú 





nónyú (06) fA 1[S3%%+H0572 ¿]O paga- 
mento. * Nyugakukin o daigaku ni ~ suru A SÉ 
4% NEICHIAS A Pagar a matrícula de inscrição à 
universidade. Chóshú. > nófá!l. 2 [mP 
HD5 T L]A entrega de mercadoria. w Seihin o 
kaisha ni ~ suru Wmr ZAS A Fazer ~ à 
companhia. O ~ hin $$ A dy Os vários produtos 
[artigos] entregues. Chóshú. 

noppérábô DoS5(E5 1(EiLDOknTe]A 
monotonia; a uniformidade. Y ~ na enzetsu Do 
Jb 5 mis O discurso monótono. 2Z[BiIHO 
—2] O monstro sem olhos, boca e nariz. 

noppéri Dony Inexpressivamente. Kare wa ~ 
(to) shita kao o shite iru WADA D (t) LAB LT 
laz Ele tem um rosto apagado [sem expressão). 

noppíki-náránai ¡E25|%11357%51+ Inevitável; 
impreterível; indiscutível. x — shoko 1B>5[|% 7% 
ANAL A prova irrefutável [indiscutível]. ~ 
tachiba ni oikomareru jB s5|& bina vA 
th Z Ser posto numa situação crítica/Ficar entre 
a espada e a parede. 

nóppo Dolg [G.] Uma torre. (4/8) Chibi. 

norá EFE O campo; o mato. O ~ gi FAW A 
roupa de trabalhar no ~. > ~ inu [neko]. ~ 
shigoto E? A tL O trabalho no ~. Táhata. 

norá-iínú $R Æ O cachorro sem dono; o cão 
vadio. ©) Yakén. 

nórakura Š < 5 (< norári-kúrari) Ociosamente; 
preguigosamente. er —(to)hiookuru Dbl bè) 
A 45% 5 Andar na mandnice. [chinichi-ju ~ suru 
HAOL bt Passar o dia na ociosidade [sem 
fazer nada]. © ~ mono ob} 5% O mandrião; o 
preguiçoso. > búrabura. 

norá-nékó H RA 3% O gato vadio [sem dono). 

norári-kúrari DY <5 1796 < b] Indo- 
lentemente; ociosamente. Nórakura. 2[% 
bD bb ]Dubiamente; evasivamente. A ~ to ii- 
nogare o suru Db} < bot Fnng A Evadir- 
se com desculpas. Nurárikúrári. 

noréñ BEBE 1[5055AL ki ICH 771) 
A meia-cortina (Cortina, geralmente de pano, que 
desce até meia altura da entrada, nas lojas típicas 
japonesas). k ~ o orosu EM % E 57 Fechar a 
loja ( 92). ~ni udeoshi E en miL O 
desperdício de tempo [energia]. 2 [([E0thH 12H 
"HEJO nome da loja. Kono mise wa ~ ga furui 
COLE ERES En Esta loja tem longa tradição. x 
~ o orosu EEE y BAT Fechar [Deixar]o negócio. 
~ o wakeru BEBE & 190 2 Instalar (outra pessoa)no 
mesmo ramo de negócio. 3[/E£018H]A repu- 
tação; o bom nome. Sore wa mise no — ni kakawa- 
ru AN AIEDOBER Cobb Isso atinge — da loja. 
Ae — o kegasu BEREW 753 Prejudicar ~ do esta- 
belecimento. 

nori! # A cola; o grude; a goma. Kono shatsu wa ~ 
ga yoku kiite iru TOY Y VR k nin Esta 
camisa está bem engomada. xr — o tsukeru Rito 
H Colar [Pôr cola]; engomar. ~ to hasami HB 2 hi 
24 A simples cópia e adaptação de flivro escrito | 
por outro. O > ~ shiro; chi. Gomu ~ 72% 

A goma arábica. 

nori gE 1 (543] [Bot.] A alga. 2[£65]A al 
ga comestível processada. x ~ ichi-jò fg 4 —ii 
Dez folhas de ~. © > yaki~. 

nor? ÆI (< norú) 1 [FH 40]O espalhamen- 


882 


mm 





to; a aderência. Kyo wa kesho no ~ ga warui 4 y 
Rico’ Ev Hoje a maquil(h)agem não se 
espalha bem. Z[(VZAK&]O sentido do ritmo. 
Kono kyoku wa ~ ga warui CORRE) pm 
Esta música não tem ritmo. 3/-noriJO tomar 
um transporte. + Yonin — no jidosha [hikóki] yy 
AÑO HEBE RAS O automóvel [A avioneta] 
para quatro pessoas. O Hikoki ~ WTE O 
piloto. 

norit 4 [E.J A lei. Kisoku (0); okité (+). 

nóri! [60] +8 [E] [E.) A mente; amemória. Ha- 
ha no yasashii omokage wa watashi no — ni 
kizami-komarete [yaki-tsuite] iru FOE L v% g 
FORNE CAAA ENT [IEE OT] NS A imagem 
da minha querida mãe está-me gravada na ~, yk 
~ ni ukabu IMEI. Recordar-se; vir à~ 
[cabeça]. 

nori? [60] AETE O funcionário capaz. 

nori-ágéru FU HIJS (< norú! + --) Encalhar, 
varar. Fune ga asase ni noriageta RAD tenar 3 n E 
ie O navio encalhou no baixio [banco de areia], 

norí-ál FEU S` (< nom! + áu) O tomar um trans- 
porte com outra pessoa. x — no kyaku FEb Bino) 
Æ O passageiro [companheiro de viagem). O ~ 
basha [takushT] Æ) vR E[Z7—] O coche 
[táxi] para várias pessoas. 

norí-áwáséru Uppt (< norú! + --) Viajar 
juntos; tomar o mesmo meio de transporte. Güzen 
wareware wa onaji densha ni nori-awaseta (BK x 
la CEEC DO ES hb Calhou viajarmos juntos 
no mesmo comboio [trem]. Nor-áwaásu. 

norí-áwásu EU 247 > nortáwáséru. 

norí-bá Æ Yi (< norú! + --) A paragem (de auto- 
carro [ónibus]); a praça (de táxis); a plataforma (de 
comboio [trem]); o cais (de navios). 
Jósernó; jósha-jóô. > hómu?; tefryú!l ©. 

norí-dásu FU HF (< norð! +.) 1 [Esta 
5] Embarcar; partir. de Oki ni — mico HF 
Partir para o alto mar. Z2/MGELCBIRTS] 
Lançar-se | a]; entregar-se [ a |. Keisatsu ga sosa ni 
nori-dashita RREO HHLA A polícia 
langou-se á investigacao [busca] (do autor do 
crime). 3 [tary Ht] Debrugar-se na jane- 
la |: inclinar-se para a frente Te ouvir com 
atenção J. kr Hizao ~ UZXASNR b Ht Acercar-se 
com interesse (estando sentado no tatâmi). 

norí-gókóchí Æ -He (< norú! + kokóchí) A sen- 
sação de um meio de transporte. Shinsha no — wa 
jojo da HEDRE hbiba O novo carro é 
muito có[ôljmodo. > ne-gókóchi. 

nori-fréru FU ANS (< norúl+--) 1[Fokkz 
<cR+HicAndS]Entrar de [Meter o] carro. x 
Genkan-saki made kuruma o — EB E CHLA E 
9 Ar. Ir de carro até à entrada. 2 [Ekt 
Eft A] Ligar com. x Chikatetsu ga Jei Aru ni 
nori-irete iru Hy FEER J. R. Cb ANTAS A linha 
do metro (politano) converge [liga] com a (linha) 
dos Japan Railways [ East !. 

norí-káé FEJ faz (< nori-káéru) 1 [SABIA 
237 ¿JO transbordo; a baldeação. Yamanote- 
sen o go-riyo no kata wa o ~ desu LI FAR + AIH 
DHiEsb fas Ct Os senhores passageiros que 
tomam a linha Yamanote fazem favor de mudar 
na próxima estação. O ~ eki FED iãa BR A es 
tação onde se muda de comboio. ~ kippu FED A 











4 8177 O bilhete com direito a ~ (para o trem de 
outra firma). 2 [53% AUA 4 t ¿] [Econ.] A 
conversão. 
norí-káéru HURIB (<norúl+--) 1 OBS 
41 Transbordar; baldear; mudar de (trem |. Kobe 
hómen e wa tsugi de nori-kaete kudasai HF St 
RCE MBA TS in As pessoas que vão para 
Kobe fazem favor de mudar na próxima estação. 
sm Norfútsúru. 2(¿ 07214 5] Mudar. dx Ho- 
shu-ha ni ~ STIRI b f2 & Passar [~ ] para os 
conservadores. Shinsha ni ~ GLICIEd fa% 5 Mu- 
dar de carro, para o novo modelo. 3 [HA 24%] 
Converter a(cições. dr “A” kabu kara “B” kabu e 
—A BDO B PoR iA — A em B. 
norí-kákáru Æ Y #5 (<norúl+--) 1[3$35¿2 
4 5] Estar para [prestes a] embarcar. Watashi ga 
norikakatta toki densha no doa ga shimatta FINE 
hort EEO FYAB 7 Quando eu ia en- 
trar para o comboio, a porta fechou-se. O/A) 
Norikakatta fune da. Ato e wa hikenai FED Hro A 
Bar. aks li A v Você tomou esse compromis- 
so. Agora não pode recuar. 2Z[k vihti A] 
Lançar-se em cima. Kare-ra wa nori-kakatte doro- 
bo o osae-tsuketa bh IE 0 Hmo THER t FRA KO 
Hà Eles lançaram-se ao ladrão e imobilizaram- 


no. 
norí-kí Æ Y (< norá! + --) O entusiasmo; o em- 
enho; O interesse; o Ir na onda. Shachó wa sono 
shodan ni sukkar: ~ ni natte iru HENLDRAÁIOS 
AO EDIMCA>TNA O presidente está suma- 
mente empenhado nesse negócio. > sekkyó- 


kú O. 

norí-kiru Æ Y UJJ (<norúl+--) 1RR 
+-CTT<]Atravessar. x Taiheiyó o yotto de ~ E 
HER ZA Y kct — o Oceano Pacifico num 
iate. 2 [at ERT A ][Fig.] Superar. Y Fu- 
kyõo ~ Pitk bha — a recessão. Nankyoku 
[Konnan]o — Sit) [PRE] w3ED SJ — uma gran- 
de dificuldade. Nortkóéru. 

norí-kóéru ÆU HEZA (< noú +) 1[H0 E% 
tł 2] Saltar. Dorobo wa hei o nori-koete nigeta Je 
Ehan hit CETA O ladráo saltou a sebe [o 
muro] e fugiu. 2{[¢ b tki} 5] Vencer; superar. 
Samazama na shogai o norikoete futari wa kekkon 
shita ERA ARB E h ARA COLARE L Os dois 
casaram depois de vencerem muitos obstáculos. 
Krtnúkéru. 3 [AoAo HE tEn] 
Ultrapassar. w Senjin o ~ EArHEDHRI SD — os 
nossos maiores. => of-kósu. 

norí-kómu Æ YA (< noú + --) 1[3%3]Em- 
barcar; entrar. 2|% ttt PaA 5] Kare wa 
kuruma de genkan-saki ni norikonde kita hR ET 
zeh AACA Ele veio de carro até à 
entrada. 3 |ł}¥ 0 jA tr} Penetrar; introduzir-se. 
Kare wa tekichi ni norikonde yukan ni tatakatta 18% 
(RH ICE DAA TARR o Ele penetrou no 
terreno inimigo e lutou com grande bravura. 

norí-kónásu HUT (< nor + -:*) Domar 
montando. x Ára-uma o — wRr CA ~ 
um cavalo bravo. Nortnárásu. 

norí-kóshi3E J £L (< norí-kósu) A ultrapassagem 
do destino previsto (nos trens). dr — o suru ED Ek 
L%75 o norff-kósu. O ~ ryokin [unchin] E h) 
EL HSDbES] O excesso a pagar pela ~. 

norí-kósu SEU f&3 (< nom + -..) Passar a Tsua | 
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estação (nos comboios). Me ga sameru to eki O 
futatsu norikoshite ita HATO ERP -oN 
Tin Quando acordei já tinha passado duas es- 
tações (para lá da minha). 

noríkúmi-in 3418 A A tripulação; o tripulante. & 
norf-kúmu. 

norí-kúmu YHL (< norú! + -.) Embarcar; tri- 
pular. + Jettoki ni sojushi to shite ~ 3 x y PBI 
Hitt LTN KAY Entrar na tripulação de 
um (avião a)jalcto como piloto. 

nori-maki 2535 * (<-- +makú) O bolo de arroz 
avinagrado com peixe ou legumes no meio e 
enrolado em algas. => o-nígini; sushi. 

norí-máwásu 3) [e]j (< nor +...) Dar uma 
volta f a cavalo/de carro J. Kare wa kôkyiisha o 
norimawashite iru ERE E E ED LT NZ Ele 
anda por aí (ás voltas) num automóvel caro. 

norí-mónó JE U $h (< nor + --) O meio de trans- 
porte; o veículo. Ye ~ no ben ga yoi[warui] Eb Ya 
DEA E VV] O serviço de transportes é bom 
[mau]. <> ~ yoi ED YE O enjoo nas viagens. 
> kótsu O. 

nóríñ [06] 2244 A agricultura e florestas. O ~ 
(suisan) daijin [sh0] SEA OKE) XAE[2]0O Minis- 
tro [Ministério] da — (e pescas). 

noríi-nigé EU XEIF (< norú! +nigéru) L(RHGr+H 
bT% 570 fugir sem pagar o transporte. Taku- 
shio ~ suru 27 y— x$ hikt Fugirsem pagar 
o táxi. © kisérú! 2. 2[%4 287310 fugir num 
meio de transporte roubado. xk Jitensha o — suru 
ait Roubar uma bicicleta e fugir. 

nori-ókúréru ÆU NA (< norú! +...) 1 [DL 
zc 415] Perder; não apanhar. Nebo shite itsumo no 
basu ni noriokureta BEE LINDOS TACA EN 
Ze Acordei tarde e perdi o meu autocarro [ônibus]. 
2 (Bd ED ANA] Ficar ultrapassado. ve Ji- 
dai no nami ni ~ EHEDRLICHE b EEN A Não acom- 

anhar a evolução da época [~]. 

norí-ori JEUf&!) (< norú! + oriru) O embarque e 
desembarque. — no sai wa ashimoto ni o-ki o 
isuke kudasai FED EDDIE EAD Fan 
Ao entrar e sair [do comboio/trem | , façam o 
favor de ver bem onde põem o pé. Shókó. 

norí-shiró #Aft A dobra adesiva (de um enve- 
lope). 

norí-sókónáu FE Y jg 5 (< norú! +...) > nof-ó6kú- 
réru. 

noríi-sútérú Æ j£ T5 (< norú! +...) Abandonar o 
carro. Hannin wa kuruma o norisutete nigeta JE À 

- REDET TANT A O criminoso abandonou o 
carro e fugiu. 

norí-té YF (< no+ -) TIBITHRSA]TO ca- 
valeiro. 2[32%] O passageiro. 

noritó {tša A oração [reza] x[shlintoísta. x — o 
ageru mixar 5 Recitar uma ~. œ inórń; kyó?. 

nórítsú [06] $E32z A eficiência. x ~ ga agaru [sa- 
garu; ochiru] BEE) LBA [F05; Ab5]— au- 
menta [baixa; cai]. ~ ga yoi BEE X fi Ser eficien- 
te. ~ o ageru BEY LITA Aumentar ~. ~ tekina 
yarikata BESsbyA+ h A O método eficiente. Hi ~ 
teki na JEBESEMA Ineficiente. O ~ kyū E$ O 
pré[é ]mio/aumento pela ~ no trabalho. ~ shugi 

ERER O princípio da ~. 

norí-tsúbúsu Æ|; (< norú! + --) Estafar To 

cavalo |. de Kunena o — Exh — O carro. 











norí-tsúkéru 
norí-tsákéru Æ lJ (IIS (< norá! + -) 1 (> 
8 4h 375354] Ir de carro até ... Eki kara takushi 


de hoteru e noritsuketa BR b Z 2 — CRIA HED 
Hit Da estação fui de táxi até (aJo hotel. 2[3 
hih 4) Estar habituado a andar deT carro J. Nori- 
tsukenai fune de yotte shimatta ED Ont h oat o 
TLE>A Enjoei, por não estar acostumado a 
andar de barco. 

nori-útsúru E #5 (<norW' +--) 1 [b4 5] 
Fazer o transbordo [para |. Noríi-káéru (+). 
2 [i&c + box ] Entrar no corpo. Shiryo ga miko ni 
nortutsutta FESE DAR SICH 0 fot O espírito do 
defunto entrou no médium. > torítsúkú. 

norí-zúké ER (< ! + tsukéru) O pôr cola; o 
engomar. x ~ suru fitta .. 

noróf! TY (< noróu) A maldicáo; o feitiço; a 
imprecagáo; a praga. x ~ o kakeru [toku] Mož 
Di S< ] Amaldigoar/Rogar pragas [Romper o 
feitiço]. (5/3) Júso. 

norói $ti 1 [En] Vagaroso; lento; demorado. 
Kare wa shigoto ga ~ RlifLEMebw Ele é ~ no 
trabalho. Osó. 2[M3 21. sw] Tapado; 
lento; obtuso. Kanojo wa atama no hataraki ga ~ 
RAHIBOBIA Shin Ela é (muito) lenta de enten- 
dimento. Nibái (+). 

noróké 12% (< norókéru) O falar dos seus amores: 
* ~ oiua) 53 Gabar-se dos seus casos de 
amor. 

norókéru 123 Falar dos seus amores; gabar-se 
das suas conquistas. Kare wa saikun no koto o 
yoku ~ ERROL OARA Ele gosta 
muito de falar do amor que tem à mulher. 

norómá si O bronco; o estúpido; o lorpa. Kono 
~ me CODA $d Que [Seu] imbecil/—! + ~ na 
otoko DA 45 Um ~. Ma-núké. 

nóronoro NANA Lentamente; vagarosamente. 
* ~ aruku DADAH Andar a passo de lesma 
(> namékáji). — unten DADA O tráfico lento 
[quase parado). 

noróshí 3R -1%:k O sinal de alerta; o fogo (De 
sinal). — o agete tsushin suru EY EN Ciit A 
Comunicar-se por meio de fogos. Kakumei no — 
ga agatta E MORTA) ts sk Já foi dado o 
sinal...para a revolução. Róén. 

noróu 1413 Amaldiçoar; rogar pragas; lançar im- 
precações. x — beki MH, % <% Maldito. Norowa- 
reta hito prii A A pessoa maldita. Unmei o ~ 
mimo Amaldiçoar [Praguejar contra] o des- 
tino. (1222) Hito o norowaba ana futatsu Aiii 
RODO > Voltarse o feitiço contra o feiticeiro/ 
Quem morte alheia espera, a sua lhe chega. 

norá! $3 1(bDD tic to 5] Subir; trepar. x 
Hiza no ue ni ~ GIDECTELS — para o colo. 
Yane ni — BCEA — ao telhado. (4/5) Oríru. 
2 [> Fri] Embarcar; entrar; subir; tomar; mon- 
tar. Ye Fune ni — RBICIES Subir a bordo do navio 
[Embarcar]. Jitensha [Umalni — Biz [E] CH 
Montar a bicicleta [o cavalo). Oríru. 3[(42 
dOTERANE] Ser trazido; entrar. Kaze ni notte fue 
no ne ga kikoeru ACR o TEDE AHC 4 & Ouve- 
se o som da flauta trazido pelo vento. 4 Denpani 
~ RECEA Ser transmitido pelo rádio. Kido ni 
~ Hicks Entrar em órbita. Ryutsu kiko ni ~ 
Ha Ef FEZ Ser transportado pela [Entrar na] 
rede de distribuição. 4(1.%5:;575<]Har- 


884 








monizar-se; sintonizar | com J]; entrar [ no ritmo do 
trabalho |. x Ki ga ~ AJA Inclinar-se Pa y, 
sentir-se disposto la). Nami ni — RICH Ir na 
onda. Rizumu ni ~ YVXACHEZ Apanhar o ritmo 
Tda música J. S[t»>%3>5] Cair; deixar-se enga- 
nar. Mó sono te ni wa noranai yo % 5 OF CREL 
ANI Já não torno a ir [cair] nessa (cilada). y 
Kuchi-guruma ni ~ NHcHA Deixar-se levar 
por falinhas mansas. (S/m) Hikkákáru. 6 [inb2] 
Participar. x Hito-kuchi ~ — m #4 Tomar parte 
[~]. Keikaku ni — tmr IES Associar-se ao [~ 
no] proje(tcto. Sodan ni ~ HRCA ~ na consul- 
ta. 7[taro t} ] Aderir. w Abura ga — iyi 
& a) Estar Ta sardinha | na melhor sazão; b) Estar 
no auge [na plenitude] da sua a(c)itividade. Inku ga 
noranai kami 4 730 bA ok O papel a que não 
adere a tinta [mau para escrever]. O-shiroi ga ~ 
E4%872:02 O pó de arroz adere bem (à pele). 8 
Bnc ECA] Aproveitar. x Choshi ni ~ Jr 
b ~ a maré. Zu ni — Hc Abusar (da 
confiança). 9 [$5 2AE + 84 5] Subir [Chegar] 
até um certo nível. Shichó-ritsu ga roku-wari-dai ni 
— RERAN A taxa de audiência subiu 
aos 60%. 

norú FS 1 (8821. ] Vir (mencionado). King 
no kaji no koto ga shinbun ni notte iru YE BO K 30) 
Epi Éi O (caso do)incêndio de ontem 
vem no jornal. Sono kotoba wa jisho ni notte inai £ 
DERELER o Thh v Essa palavra não vem 
[aparece] no dicionário. x Risuto ni notte iru Y 2, 
Hacé o cs Virna lista. 2[(H2N.5; Mtn] 
Caber; levar. Kono torakku ni wa sonna ni nora- 
nai yo LORI CHAAAAICBO An] Este cami 
(nh)áo não pode levar tanta carga. > okú’. 

Norúdikku /J/LF4 y2 (< Ing. Nordic) [(Does.] 
Nórdico. © ~ shumoku [kyógi] 7154 1 2 ME 
[542] O evento [A competição] ~ [a]. > árupen. 

norú-ká sóru-ka (834: 5p (< nobíru) Ou vai 
ou racha. — yatte miyo BSdiibmesTtTHES 
Vou tentar, aconteça o que acontecer [Isto ~] 
ichíka bachíka (+) . 

nóruma /JLz (< Ru. norma < L.) A tarefa que 
cabe a cada um. x — o hatasu (tassei suru] /N>7 
AREAS A] Levar a cabo ~ [Atingir a meta 
estabelecida]. — o kasu /»Y7%%3 Designar ~. 

Noruue 4 JL r— A Noruega. O ~ go / ror- 

à O norueguês (Parecido só ao sueco). 

nóryó [noó] yr O gozar da fresca nas noites 
quentes do verão. © ~ sen fi) O barco de 
recreio no verão. ~ bon-odori taikai 4345 b 
X& O baile folclórico em noite de verão. > 
suzúmu; yú-súzumi. 

nóryoku [60] EE) 4 [HIA capacidade; a com- 
petência; a aptidão. Dobutsu ni wa kiken o yochi 
suru ~ ga aru ENCIERRA + TAIT DE Ub Os 
animais têm a capacidade de pressentir o perigo. 
Kono mondai wa watashino — no genkai o koete 
iru COMER ALDSE NDA HA TAS Este pro- 
blema ultrapassa a minha ~. x ~ no aru hito BE 
JDA A O indivíduo capaz [competente]. ~ o 
hakki suru BEJ x R3 A Mostrar/Exibir a habili- 
dade. © ~ betsu hensei SE /J PIER A organi- 
zação de grupos consoante a ~. ~ kya HEJJA 
remuneração conforme a ~. ~ shugi ENTRO 
sistema de promoção por mérito. 2 [2 #8] 
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[ Dir.) A faculdade. O Kenri ~ AJEJ ~ de 
gozar de direitos. 

nosábáru DZIA Ser mandão; meter-se [man- 
dar] em tudo; invadir. Kono machi de wa furyô ga 
nosabatte iru COBJTCAA EBD HE > S Nesta 
cidade os delinquentes invadem tudo [fazem o que 
querem]. <> deshábáru; ibáru. 

nósákú-butsu [06] 2PF4% Os produtos agríco- 
las; as colheitas. Nôósánbutsu; sakúmotsu. 

nósákú-motsu [06] HF > nósákúbutsu. 

nósánbutsu [06] ££ 25% Os produtos agrícolas; a 

rodução agrícola. (5/8) Nósékúbulmo!tsu: 

nosátsú [06] 147% O encanto; o fascínio; o feitiço. 
Watashi wa kanojo ni ~ sareta FE ZI ARAN 
+ Eu fiquei fascinado por ela. > miryó?, 

nósél [06] IZ A administração agrícola. 

nóséí-«shónimáhi [no6)] AE ChE) PR 
[Med.] A poliomielite; a paralisia infantil. 

nó-sékizúi-máku-en [06] EXPRES [Med.] 
A meningite cérebro-espinal. 

nosérú! $45 (< nor) 1(RDHRAFANSA] 
Transportar; levar [deixar ir] [ de carro J. Eki made 
(kono kuruma ni) nosete moraemasen ka REC (€ 
NG) FETAL EFA Não me pode dar uma 
boleia [carona (B.)] até à estação? x Kanko-kya- 
ku o noseta basu EX A + EtA A O autocarro 
[ônibus] com turistas. (4/5) Orósu. 2[4h TEH 
42] Transmitir. Terebi wa nyúsu o denpa ni nosete 
cha no ma ni todokeru FL Via —2A E 
CANICHE A T.V. leva-lhe as notícias a casa. 
3(5FY 2 b45] Conciliar; harmonizar. x Me- 
rodí ni nosete utau 20 F4 KH TS Cantar 
acompanhando a melodia. 4(HFés|ãct] 
Nudir; enrolar; levar na conversa; enganar. Seru- 
suman wa shufu o kuchi-guruma ninosete kóka na 
mono o kawaseta t—- VA vv Hat DÉC 
2 m4 1 E bt? O vendedor levou a dona de 
casa na conversa e fé-la comprar um produto caro. 
5 (11964 2] Deixar que alguém participe [tome 
parte] lem. x Moke-banashi ni hito-kuchi nose- 
te morau $ 5 Há nm To Tomar parte 
num negócio lucrativo. (S/A) Kuwáwáru. 

nosérú? $445 (< norú?) 1 [tic < ; Htr] Colo- 
car; pôr. O-bon ni kappu o mittsu ~ BACH TE 
zot — três taças na bandeja. Teburu no ue 
ni kabin o noseru +— 7170 Erotika AA ~ um 
vaso de flores na [sobre a] mesa. (4/4) Orósu. 2 
[HERT 5] Publicar. Watashi wa shinbun ni kyújin 
kókoku o noseta §Lh 4n Hek ANA E Publi- 
quei no jornal um anúncio de “precisa-se”. yk 
Zasshi ni ronbun o — Witir Reb — um 
artigo na reyista. Keisáí súrú. 

noshi 57 (4) Um ornamento de papel para pre- 
sentes. Ae ~ otsukeru D Ltd Pór um “noshi” 
no presente. © ~ bukuro ^L% O envelope 
para uma oferta de dinheiro. ~ gami OL O 
papel para enfeite | do presente J. => mizú-hikt. 

noshí [06] Ay3E [Med.] A morte cerebral. 

noshi-ágáru fiL Eh'S (<nósu+--) Avançar aos 
empurrões; subir na vida. Kare wa ichiyaku sutã ni 
noshiagarta (Ri — EZX HL Ebook Ele de 
repente [num ápice] transformou-se num grande 
astro [do futebol |. œ> shussé. 

noshí-kákáru {LA (< nósu+--) 1 [HA 


22 4] Pender sobre; inclinar-se para. Atama no 








ue kara noshikakatte kuru yó na zeppeki da ÃO E 
bb ff Et TKA k ABRE E um penhasco 
que parece que nos vai cair na [em cima da] 
cabeça. 2/8%%%%5] Oprimir, pesar sobre. 
Fuan [Sekinin] ga kare no ue ni omoku noshikakat- 
ta WE [HE] ARO ECH (flo A ansie- 
dade [responsabilidade] caiu, pesada, sobre ele. 

noshí-mochi (IL 8H (< nósu+ ---) 0 bolo achatado 
de “mochi”. 

nô-shinkei (noó] fut [ Anat. ] O nervo crania- 
no (Que sai dire(ctamente do cérebro e passa por 
um dos buracos do crânio). 

nó-shíntó [noć] K [Med.] A concussáo ce- 
rebral. 

nóshó [06] BEE [E.] A boa caligrafia. © ~ kaë 
Ez O calígrafo. (5/5) Nóhftsa; tappitsú (+). 

nóshó! [noó] 4% [ Anat. ] O fluido cerebral. 

Nóshé? ino6) $248 o nóriá O. 

nóshá! [06] FERE [Med. ] O quisto. 

nóshu? [60] AE [Med.] O abcesso; o apostema. 

nó-shúkketsu [06] MH i [Med.] A hemor- 
ragia [O derrame] cerebral. (5/5) Nóikketsu (+). 

nóshúkú [06] Ef O enriquecimento; a concen- 
tração. A ~ suru BH 5 Concentrar; enrique- 
cer. O ~ jūsu 24 « —X O sumo Ísuco] conçcen- 
trado. ~ uran ¡$817 5 O urânio enriquecido. 

nó-shúyo [noó] AiE [Med.] O tumor cere- 
bral. - 

no-sódachi E (<-- ?+ sodátsu) O ser criado 
sem educação. x ~ no ko PH BOF A criança 
sem educação. 

nósóñ [06] 2:43 A vila [aldeia; comunidade) rural. 
x ~ no seikatsu RÍO A vida no campo [nas 
comunidades rurais}. O ~ chítai fit A re- 
gião agrícola. ~ keizal [shakai] HERH] 
A economia [sociedade] rural. ~ mondai É. 
RRA Os problemas rurais. > gyosóñ; sañsóñ. 

nósonoso DŁ Vagarosamente; indolente- 
mente. c> nossóri. 

nó-sótchú [06] p} [Med.] A apoplexia 
cerebral. > nóikketsu. 

nossóri D£!) De maneira pachorrenta. + ~ 
(to) tachiagaru 0% 9 (+) 11b_£5 Levantar-se 
nas calmas. <> nósonoso. 

nósu {HF (< nobásu) 1 [pit] Estender. A No- 
shita ika (BL %4 % A lula/siba (O choco] estendi- 
dalo). Nobásu. 2[L b+ ] Alisar: desen- 
rugar. Nobásu. 3 [557 2 ] Melhorar; des- 
envolver. Saikin sono supâmaketto wa gungun 
uri-age o noshite kita ET EDA- Spray RES 
ACAFED LAI L THA Ultimamente esse 
supermercado vende imenso. Hattéñ sú- 
rú (+); hirógárú; mobíru (+). A[ÆE CE EC AC] 
Prolongar; ir mais longe. Watashi-tachi wa Atami 
kara sara ni Hakone e noshita Lk bhabhi & b 
CHL De Atami prolongámos a nossa 
viagem até Hakone. 5[4< b 8Br4+][G.] Derru- 
bar; deitar ao chão. Namaiki o iu to ~ zo EBAY 
39 “(H7% Se dizes insolências [começas com 
cantigas (G.)) estatelo-te no chão. 

nosútárujia /2 9/17 (< Ing. < L.) A nostalgia; 
a saudade. Kyóshú. > hómúshfíkku. 

notákáru Q7- < 3 (> notáútsu) 1[<h-Tióv 
Eh< ] Retorcer-se [como uma enguia J; contorcer- 
se [com as dores ). Kare wa mimizu ga notakutta 
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yO na ji o kaku whaa EOR orki hFE 
A letra dele é cada gatafunho [garrancho] (Lit: 
parecem minhocas retorcidas! 2(£_%Rrk E<] 
Garatujar; rabiscar [na parede J. 

nótán [06] :% A luz e asombra; o matiz. x ~ o 
isukeru Bikoa Sombrear (uma pintura). Iro 
no~ ED O — [contraste das cores. > mei-áñ?, 

no-táreée-jiní FrZENSEII (<- + taréru + shiná) A 
morte na sarjeta ide cão). x ~ o suru FFEEN LIC 
43 4 Morrer abandonado [como um cão). 
€m) Yuki-dáóré. 

notáúchi-máwáru 0/-i1151813 > notá-útsu. 

notá-útsu 07-47 Contorcer-se. Y Gekátsú ni — 
BECO O ~ de dor. > mogáku. 

notéñ EFX O ar livre; o céu aberto. 
Rotér (+); yágal (+). 

notén [06] R% A O toutiço [bestunto]; os miolos. e 
~ o tataki-waru RX LUX E)Z Partir o ~. 

noto [óo] /— k (< Ing. note < L.) 1[4%:D57 
¿10 apontamento; a nota. x ~ suru [o toru] /— 
7 5[%H: 5 ] Tirar notas; escrever fo que o profes- 
sor diz |. €) Ob6é-gákl. 2(ER]A nota [ano- 
tação]. Ye — o tsukeru /— b žo} Z Acrescentar 
Fmuitas | notas Tao texto/livro |. Chúsháku. 
3 [Abrev. de “nótobukku”] O bloco [caderno]. dr 
~ ni kaku /— h # Escrever no —. 4 [584] 
O tom. Chócshi). 

nótto /-; k (< Ing. knot) O nó. se Niju ~ dasu 
fune 20 7 Y FEFRA O barco que dá 20 nós. > 
káiri?. 

nottórí -vH (< nottóru?) 1[5H$81| A ab- 
sor(p)páo Pdoutra firma). >Óryó. 2|[UY+vy9+ 
8122] O sequestro, © ~ hannin H>H DIA O 
sequestrador. Haíjákku. 

nottóru! Al! G] 4 Seguir (um exemplo); confor- 
mar-se | com |;obedecerTa ].Shikiten wa koshiki ni 
nottotte ogosoka ni okonawareta AER TECO o 
¿oTETAAMMCÍTbNR i A cerimól[ó nia realizou-se 
com toda a solenidade conforme à tradição. cb 
shitágá4ú. 

nottóru” H>E23 (< norú + tóru) 1 [54147 3] 
Apoderar-se. x Kaisha o ~ 244 Y 3 >H:3 ~ da 
firma. 2[Y/xy 4% 5]Sequestrar; capturar. x 
Hikoki ¡Basu; Funelo ~ RT LUSA: ña] RR 
5 ~ um avião (autocarro/ónibus; navio). 

no-úsagi FF% a) A lebre (Tem as patas e orelhas 
maiores que o coelho); b) O coelho bravo [do 
mato). 

nowákilké] EF5> [E.] O tufão do começo de 
outono. (5/50) Taff. 

no-yáki EFE x (< -+yakú) A queimada. => nóbi?. 

nó yákú [06] FE: Os produtos químicos usados na 
agricultura | sulfato |; os inse(cjticidas. © ~ san- 
pu sio A pulverização (aérea) das culturas. 

nó-yama EF | As colinas e os vales. dr ~ o kake- 
meguru HiU + BBH <A Correr por vales e mon- 
tes. Sán ya. 

no-zárashi ŞAL (<-- ?+sarású) A exposição à 
mtempérie. e ~ ni suru MLCT A Expor à .... 
~ no jitensha EH LO HE A bicicleta (deixada 
fora) à mercê da intempérie. => amá-zárashi. 

nózéí [06] 41% O pagamento de impostos. A ~ 
suru RIBLT O Pagar os -... Y ~ gaku NR A 
importância [quantidade de dinheiro) dos im- 
postos a pagar. ~ gimu f3 A obrigação 
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de pagar .... ~ hikiate [jUt6] kin 985 [72] 4 
O fundo de reserva destinado a ~. ~ Kijitsu fps 
HE A data de ~. ~ sha 4 É O contribuinte, 
~ shinkoku ABS EA A declaração de rendimen- 
tos. ~ tsiichi-sho Mir A notificação aos 
contribuintes. (4/5) Chózéí. 

nozóité ELT (< nozókú'2) Exce(p)to; salvo; fora. 
Nichiyo, saijitsu o — eigyð shite imasu H I-$% H% 
FOTÉRLINEF Aberto ~ aos domingos e 
feriados. Wazuka na reigaio — pẹ bhr PA E ken 
< Com [~] raras excepções. Nozókéba. 

nozókéba ¿EF (< nozókú4%) © nozóité. 

nozóki EX (< nozókú') A espreitadela; a espiade- 
la. © ~ ana RX O buraco [orificio] para es- 
preitar; a vigia [da porta |. ~ mado Ez O 
postigo (> tsuk-mi). ~ megane ¡RAS As 
vistas estereoscópicas (através de uma pequena 
lente inserida no aparelho). 

nozókú! GR [48]< 1 [RA ¿2b RS] Espre- 
tar; espiar. de Bóenkyo o — Amza Esprei. 
tar/Ver pelo binóculo. Kagi-ana kara ~ HX ht, 
AR < — pelo buraco da fechadura. 2 FA HE] 
Olhar. x Tani-zoko o ~ REGAR Olhar para o 
fundo da ravina. 3[57:45] Dar uma olhadela 
[vista de olhos]. Chotto furuhon-ya de mo nozoko 
ka b} ot TRECA 5 2» Que tal irmos ~ aos 
alfarrabistas? x Michi no sekai o ~ RIADA A 
qi < Ver terras desconhecidas. 4|H0—RX2R4 
Z] Assomar; brotar. Kuchi moto ni yaeba ga nozo- 
ite iru OTRCAE MARA CNA O dente torto fica- 
se a ver nos lábios. 

nozókú? EC 1[: botZ] Remover; retirar; 
tirar; levar. x Shogaibutsu o ~ EEr ik} Re- 
mover os obstáculos; tirar os trastos. Zufsú no tane 
o ~ BEBA + BA < Libertar-se de um pesadelo; 
tirar a preocupação da cabeça. ZIBkH3Z]Ex- 
cluir; exce(pJtuar. Ichibu no chiki o nozoki [nozoi- 
te] zenkoku-teki ni ame ni natta — BOM + x à 
rot] HHC A > k Exce(p)tuando alguma 
região, choveu por todo o país. Hazúsú. 

nozómáshíi E % Lt* (< nozómá!) Desejável. Mi- 
na ga kyoryoku suru koto ga ~ HEBE TER 
AEL É — [bom] que todos colaborem. x 
Nozomashikunai jinbutsu EEE L| AAA cra- 
tura indesejável. 

nozómi Za; (< nozómá!) 1 [Ein; 43] O desejo; 
a esperança; o anseio; a aspiração; a vontade. 
Damu ga kansei shite mura-bito no ~ ga kanatta Y 
DPASERR UTI A DEE Di A o 7 Com a construção 
da barragem, cumpriu-se a aspiração do povo da 
terra. Kimi wa ~ ga taka-sugiru AREIRES F A 
Você é demasiado ambicioso. O-— no shina o 
o-tori kudasai BAO mt BH Fè v Escolha o 
[artigo | que quiser. x — dorino kekka B438 00 
4% O resultado [efeito] desejado. ~ ga tatareru 
E miar» Perder a esperança. ~ o Imusuko 
nij kakeru EA [ETC] >t} Pôr todas as 
esperanças [no filho |. ~ o suteru BEAT TH 
Desesperar. ~ o takusu BA% ¿E 3 Depositar es- 
perança. ~ o togeru [jitsugen suru] LA ZN d [E 
HF A] Realizar o desejo. ~ o ushinau BARI 
Perder as esperanças. O-— naraba YAA bii Se 
for do seu agrado; se assim desejar. (S78) Kibó; 
negái. 2Z/R;A44] A possibilidade; a esperança. 
Keikaku no jitsugen wa — usu da FED RREA 
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té A probabilidade [ ~ | de o plano se concretizar 
é (muito) pequena. Seiko no — naki ni shimo 
arazu da KHMOBA At L bbb Fr Ainda há 
alguma esperança de sucesso. Kanóséi, mi- 
kómí. 

nozómú! Qt 1 [64837 2; HET; ALEA] 
Desejar; querer; aspirar [a |; estar ansioso [por |; 
ter esperança. Dare de mo kofuku ni naritai to 
nozonde iru 36C b 7C A D int EA CN Todos 
desejam ser felizes. O-nozomi nara dozo BEJA 
b é 5% Se quiser [desejar], faça o favor. Yohodo 
doryoku shinai to seikó wa nozomenai REF JL 
ind Ria rw Se não se esforçar muito, não 
há esperança de éxito. se Heiwa o ~ 4 Str 
Desejar a paz. Negáu. 2[RH$b7]Ver; 
avistar; abranger com o olhar. Kono oka no ue 
kara wa machi zentai ga nozomeru CORO Et 
HTM 4 Desta colina pode-se — toda a 
cidade. Miharásá. 

nozómó” fit” 1 [15535] Dar para; estar voltado 
[virado] para. Sono hoteru wa umi ni nozonde ita € 
DRF CA Tt O hotel dava para o mar. 
Meñ sárú; mukú. 2[24p m7 5] Encarar; es- 
tar frente a frente. Kare wa ochitsuite shi ni nozon- 
da HER DIN TIERERA 7º Ele enfrentou a morte 
serenamente. 3 [HH & 7 4 ] Estar presente; 
assistir. de Kaikaishiki ni — Beit — à 
cerimófôlnia de inauguração. Shusséki sú- 
rú. 

nó-zui [60] Ax 4% [ Anat. ] O encéfalo. No. 

nózuru / XJL (< Ing. nozzle} A agulheta (de man- 

eira); o tubo de descarga; o bocal. 

núbérú-bágu [uú-áa] x <jus— 4 (< Fr. nou- 
velle vague) A nova onda [vaga/moda/tendência)]. 

núbo [uú-60] 2—4— (< Fr. nouveau < L. novus) 
1[7-1/:x—-RK—! [Qu] A arte nova. S9 ~ roman 
inv O romance dentro do estilo de ~. 
2[0PA4ETADA NE E][G.] Sem expressão. e 
~ to shita fubo X—E— é Li ár Um rosto ~. 

núdo [úu] Z— F (< Ing. nude < L. nudus) O nu; a 
nudez. dx — ni naru 3— FitÃk 5 Ta alotriz] Ficar 
nua 'num filme]. S ~ dansā Xx-Frxyy— A 
dançarina nudista. ~ shashin 3— FSH (A foto- 
grafia de) um nu. ~ shō 3— Fyva — O espe(cxá- 
culo nudista. Hadáká. 

núdoru [úu] 2— FJL (< Ing. noodle) O talharim; o 
macarrão ás tiras. > mén?* udóñ. 

nué %8 Uma quimera (Animal misterioso). dr ~ 
teki jinbutsu %69 A By A criatura misteriosa [Uma 
ave rara). 

núga = — (< Fr. nougat) O nogado. œ kyánde. 

nugásu[(nugásérul M0 [AND] (< nágu) a) 
Despir; desnudar; b) Descalçar. Kare wa watshi ni 
te o kashite gaitó o nugaseta EFICACIA 
+ RED? Ele ajudou-me a despir o sobretudo. 

nugéru FG (< núgu) Descalçar-se. Kono kutsu 
wa Oki-sugtte sugu nugete shimau TOMATE 
cree LES Estes sapatos ficam-me largos, 
(e) logo se descalçam. 

núgu Až < a) Despir; b) Tirar; ec) Descalçar. xr 
Boshio ~ tä F tA l Tirar o chapéu. Kimono o ~ 
tz RX Despir-se; tirar a roupa. Hito-hada 
[Kata hada]— U è WLFEL] a e => hitóhada? 
katá-hádá. Kutsu o ~ H%+ Bi Descalçar os 
sapatos. Uwagi o — EW + ia lC Tirar [Despi] o 
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sobretudo. Zubon o ~ ZEY% Hñ < Tirar (Despir] 
as calças. (5/8) Tóru. GÆ Kiró. 

nugúu #3 1(X5€5h%.+ 415] Secar, enxu- 
gar forosto |; limpar. + Zókin de teburu no yogo- 
reo ~ EMNTtI—! ron tRS Limpar a mesa 
com um pano. Kuchio ~ 113145 Fingir- 
se de inocente [Kare wa kuchi o nuguite issai jiken 
no shinsó o kataranakatta HO à Eo tT- 
AHR bA D > Ele fingiu-se de inocente e não 
disse nada sobre (a verdade do caso). Shirio ~ R 
xs o shir. Fukí-tóru. 2[2(4% 5] Apa- 
gar; safar. Ye ~ koto no dekinai tsumi R5 £ mt 
& Xx n3E O pecado imperdoável [crime indelével]. 
© kesú; kiyôméru; tsugúnáu. 

nuí-áwáséru VS DES (< núu + --) Remen- 
dar; coser. x Kizu-guchio ~— 80 iiine bta 
Suturar [Coser] uma ferida. 

nuí-bári GEL ET (< núu + hári) A agulha de coser. 

nuí-gúrúmi ffA (< núu +kurúmu) 1[5%b 
+0] O boneco [A boneca] de pano [trapos]. dr ~ 
no kuma hel 2%0DRE O urso de pano. 2/E(5 
».] O fato de fantasia. 

nuí-íto BEL (< núu+ --) A linha de coser. 

nuí-kómi ft vAdx (< nuí-kómu) A dobra; a prega. 

nuf-kómu fL At (< núu + --) Coser; meter na 
dobra. 

nuí-mé ELE (<núu+-) LBMESDELADA 
costura; a sutura. Fukuro no ~ ga hokorobita Èo 
koH ETAU A A costura do saco descoseu-se. 
* ~ nashi no kutsushita oH LOW F As 
meias sem costura. ~ o hodoku Ev HERE 
Desfazer a costura [Descoser]. 2[49H]O pon- 
to. de Komakai [Arai] — Hd [EN] RnB O 
ponto fino [largo]. 

nuí-móno $1 4H (< núu + ---) A costura; o bor- 
dado. (Sm) Saíhó. > shishú!. 

nuí-shiró Ft “E A margem para a costura (de 
dois panos |. 

nuí-tóri GEL EXU (< núu + tóru) O bordado. => 
shishál. 

nuíi-tsúkéru $ELMILIS (< núu + --) Pregar com 
pontos de costura. e Shatsu ni botano ~ YY 
Tyrian Pregar um botão na camisa. 

nuká #4 O farelo [roláo] de arroz (=> nuká-misó). 
LAR) — ni kugi (cb nuká-bátaraki) BEICF] Agua 
em cesto roto [Anna yatsu ni ikura itte mo ~ ni 
kugi da Ahron bH sTbliicg Por mais 
que se lhe diga é inútil (não adianta/é água em 
cesto roto). Ko-núká. 

nuká-áme HF O chuvisco; a morrinha. 
Kirísámé (o) konúká-áme (+); sái-u; shó-u. 

nuká-bátaraki 4) (<-- +határákG)O trabalho 
perdido [em vão]. œ nuká. 

nuká-misó BEI A pasta feita de farelo de 
arroz. x ~ kusai nyobo ERRAR EL ZcE A mulher 
caseira. ~ zuke no kyūri RABRUDE WS D O 
pepino temperado com — (Picles). — ga 
kusaru #6) & Estragar-se a festa [Kimi ga 
utau to ~ ga kusaru yo AEW 3 t ARRITI dos 
Não cantes, que estragas a festa [espantas a assis- 
tência]). 

nukárí EY) (< nukárá!) A inadverténcia; o des- 
cuido. Kanojo wa yaru koto ni ~ ga nal EZ? 
FICHA Ela é muito cautelosa [cuidadosa] 
no que faz. x — naku yaru tibDH. PS Agir 
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com precaução [cautela/cuidado). 
Óchido (+); tenúkari (+). > nuké-mé. 

nukárú! 12415 (< nukú) Descuidar-se; estragar O 
guisado (G.). ~ na žb» Veja o que faz [Quero 
o serviço bem feito]! 

nukára” ¿143 Estar enlameado. Sakuya no 0-ame 
de michi ga nukatte iru FEO ANT TOS 
As ruas estão enlameadas devido à [com a] chu- 
vada de ontem á noite. 

nukárúmi ¡TE 1[£2323LxPBT1JO lamagal; o 
lodacal. Jipu ga ~ ni hamari-konde shimatta 9—7 
HANDA AHE NATL E -7% O jipe ficou atolado 
[enterrado] no ~. 2[0v4k8E] [ Fig. ] Um apu- 
ro. Ye Shakkin no ~ kara hai-deru tE E DWd D A 
hbbtinHz3 Libertar-se do ~ da dívida. 

nukású ¿257 (<nuká) 1 [£< ] Omitir; suprimir; 
saltar | um capítulo J. Watashi wa ichi-peji nukashi- 
te yonde shimatta ELI“ — vVikhL TRA TCLE SR 
Eu saltei [li saltando] uma página. => habúku; nu- 
kú; tobású. 2[35][G.] Dizer. Namaikio ~ na 
EAr tkt A Não digas impertinências [Dei- 
xate de cantigas]! 

nuká-yórokobi ŠU A alegria prematura; o 
deitar foguetes antes da festa. Shujutsu ga seiko 
shita to omotta no mo ~ niowatta FREED L A & 
HothDdiEUuIci£? ož Pensou-se que a ope- 
ração tinha corrido bem mas afinal a alegria durou 
pouco [foi deitar foguetes antes da festa]. 

nuká-zúké Bi (<-- + tsukéru) O legume pos- 
to de conserva em pasta de farelo de arroz. 

nukázúku ¿83 < Fazer uma vélêmhia profunda 
(até tocar o chão Ttatami | com a cabeça). > 
ogámu; réil. 

nuké-ágáru £i} ES (< nukérá + --) > hagé- 
ágáru. 

nuké-áná EU (<nukéi+-) 1GEbtkHbh 
SR] A passagem secreta [subterrânea]. 
Nukémichí. 2[5 4< ohn AFE] [Fig.] A sai- 
da; a escapatória. Kare wa hôriisu no — o yoku 
shitte iru ROIERDRO RE ko Thh Ele co- 
nhece bem as brechas da lei. Nuké-+michí (+). 

nuké-dásu $£ [př] (JHF (< nukérú+--) 1l4%> 
t -Bo tH ] Escapulir-se; esgueirar-se; es- 
quivar-se; sair. Watashi wa kōgi [kaigi] no tochã 
kossori nukedashita {Ln ER (238) oat oD 
RO Hi LA Esgueirei-me da sala a meio da aula 
(conferência). Nuké-dérui. 2 ¡FEA Hb 
HF 5] Escapar; fugir. Sono shújin wa kanshi no 
me o nogarete roya o nuke-dashita ONAR RARD 
BrXOPHNTEEFIZANHL O preso evadiu-se 
[fugiu] da prisão iludindo a vigilância [os guardas). 
Dasshútsú súrú; nuké-déru 1. => datsúgókú. 
3 [HA AREA E < A ] Sair; libertar-sel dej. dr 
Fuko [Hinkon] kara ~ 45 [AB] hbi m3 
Sair da desgraça [miséria]. Nuké-déru 1. 4 
[EmA LAO A] Começar a cair To cabe- 
lo |; perder. > datsúmó; nuké-ge. 

nuké-déru łk [4] HS (< nukérú +) 1[> 
nuké-dásu 1,2,3] 2[0 vt 3] Superar; ser o 
melhor. Kare no seiseki wa kurasu no naka de 
ichidan to nuke-dete iru BORO 3 AD T— ER 
Likot As notas dele superam todas as 
outras na [sao as melhores da] turma. Hitdé - 
ru (+); nukifidéru (+). 

nuké-gáké tk(J5K(j (< nukérú + kakéru) O ultra- 
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passar os [saltar à frente dosjoutros. Ye —(0)sury 
noho (4) +5 Adiantar-se e ganhar [levar a 
melhor]. > dashí-náka. 

nuké-gárá jk [AK] (45% (< nukérú+kará) 1 [Asp 
Lixa! A exúvia [pele largada por certos animais) 
x Hebi no ~ DÍ Ri Uma pele de cobra. w 
Semi no ~ +3 0120 A pele duma cigarra. 2 
[FEDA Ak L0%4 0] O esqueleto; os vesti. 
gios. Kare wa sono shokku de tamashii no ~ no yo 
ni natte shimatta RATON a 7 2TROÍIROADNEs 
CASTLE Depois desse choque, ele ficou 
uma sombra do que era. 

nuké-gé łk [1%] [JÆ (< nukérú +ke) a) Os cabelos 
caídos; b) A queda do cabelo. Datsúmó. 

nuké-káwáru 12178 [fŒ] pA (< nukérú +...) 
Mudar [os dentes, o pelo, as penas, a pele |. Uchi 
no ko wa mo sukkari ha ga nukekawatta 5 bo FP 
4970) nih Ef o O meu filho já mudou 
os dentes todos. 

nuké-kíru 2($9)65 (< nukérú+--) 1 [Mec 
EDT ozh H LE 5] Cair totalmente To cabe- 
loj. 2 [GRADA TEICAL & 5] Desaparecer 
completamente [o perigol. 3[(ÉERNTUALORK 
27% < 4 5 ] Desaparecer [Perder/Sair]completa- 
mente. x Suibun [Aku] ga — 1x5 [5< 123% 8 
2 Perder toda a água [todo o amargor]. 

nuké-mé ¿EH (< nukérá + --) O descuido; a 
imprudência. ~ no nai yatsu da O EDkneok 
O tipo [cara] é fino [um finório)! Kare wa kane 
moke ni wa ~ ga nai RERNB15OFAIRNEBNAN 
Ele, para ganhar dinheiro, não lhe falta esperteza, 
A | Seikaio ] ~ naku tachi-mawaru [EST | tki 


HA <IrbHZ Manobrar com astúcia” os políticos |. 


Te-núkan; yudán. 

nuké-michí tkljiá (< nukérá + --) 15T8]0 
atalho. Chiká-michi (+). > kafidó?. 254H 
18] O subterfúgio; a escapatória; a desculpa. yr ~ 
o yôishiteoku ROB L TÊ< Preparar [Ar 
ranjarjuma ~. Ho no — EOE A fuga à lei, 
Nigé-michi; nuké-áná. > kójitsú. 

nuké-ní (JE (< nukérá + ---) [H.] O contraban- 
do. > mitsú-bóeki. 

núkenuke (to) ¿AH (4) Descaradamente; 
sem vergonha. Yoku mo — sonna koto ga ieru ne 
EX MONO tAth E você temo 
atrevimento [descar(amento] de me dizer uma 
coisa dessas! Shásha (to). 

nukérú 12195 (<nukú) 1 [Akt 55 MENA 2] Ca- 
ir. Ha ga ippon nuketa H» 1 ARO 7 Calu-me um 
dente. Kisetsu no kawari-me ni wa ko-tort no hane 
ga — EMOL DD BICO Falk & Na mu- 
dança de estação, as penas das aves caem [as aves 
mudam a pena]. Saikin kami ga yoku ~ RI Bê 
I< tt) 4 Ultimamente tem-me caído muito cabe- 
lo. Yuka ga hito no omomi de nuketa RRAN ÉA 
Ttk} O soalho ruiu [cedeu] com o peso de tanta 
gente. > datsúrákú súrú; ridátsú súrú. 2[4<% 
&] Desaparecer; perder-se. Gussuri netara kaze 
[tsukare] ga nuketa < > TF V Hr bAT DEN] zit 
z Após dormir bem, o resfriado [cansaço] passou. 
Watashi wa daigaku gokaku no shirase o kilte 
karada-ju no chikara ga nukete shimatta hit K 
AoA EB CARRO JIBRIIL Eor AO 
saber da aprovação no exame da universidade, 
senti-me desfalecer (Devido ao longo estado de 
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tensão). x Ki no nuketa biru ADE IC —y A 
cerveja choca. Koshi ga ~ Bid iZ) 5 a) Não se 
er levantar; ficar paralizado [de medoj; b} 
Não poder deixar [separar-se]. Gakusei-kibun ga 
nakanaka nukenai E ZDBRDADÁRO A Con- 
servar [Não poder deixar]o espírito de estudante. 
Kiérú; nakúnárú. 34h45] altar; não estar 
[vir]. Watashi no namae ga meibo kara nukete iru 
HOALAD Lili) TtrS O meu nome não 
vem na lista. > fusókú; moréru. 4568735] 
Atravessar; passar além de. Wareware wa yatto no 
omoi de machi no hito-gomio nuketa Br tits 0 
EVTEDADA ÍA Acabámos finalmente 
r atravessar o congestionamento da cidade. 
(55) Tsúká súrú; tsukítóru. S[Djht 5] Eva- 
dir-se; sair. Watashi wa kibun ga waruku natte 
kaigi o tochu de nuketa FLANDRES A > TARTE 
prio x Saí a meio da reunião por me sentir 
mal. 6[H&H»TK LTwWwG]Ser um tanto estúpi- 
do; faltar um parafuso [uma aduela]. Kare wa 
doko to naku nukete iru HE LT l A< tkov Ele 
não regula bem (da cachimónia)/Ele falta-lhe... 
7 (£84T2551Ser (muito) transparente. Kanojo 
wa ~ yo nitro ga shiroi RARO 5ce 
Ela é branca, a não poder ser mais. x ~ yoniaoi 
sora $) 21512 O céu azul, azul, azul. > 
sukt-tóru; tôméi. 
nukésákú fkt3fE [G.] O cabeça de nabo [asno]. 
> manúké. 
nóki' RX (< nukú) 1[(5%%2%82 ¿10 deixar 
[omitir]; o pôr fora. Choshoku ~ de dekaketa Wf 
kà cit Ele saiu! sem tomar o café. Je 
Jodan wa ~ ni shite TLESNLIRAICLXC Fora de 
brincadeira. Shokuhi wa ~ ni shite AHHA LT 
Sem incluir (o dinheiro d)as refeições. Náshi. 
2 [B551i%%] A vitória. x Go-nin ~ no shobu5 A 
1 x0B$4 Derrotar cinco adversários em série. 
nuki E [Arqui.] A trave [viga]; o barrote. 
nuki-áshí Ex E (< nukú + --) Os passos sorratei- 
ros [pés de lá]. x ~ sashi-ashi shinobi-ashi de ik % 
EXLEZAUETC Pé ante pé; como um ladrão. 
nuki-dásu kH (< nukú +) 1(5/%4H83] 
Tirar. Hon-dana kara hon o issatsu nuki-dashita Æ% 
HD A AH HU Tirei um livro da estante. 
Hikf-dásu. 2[RU H7] Escolher; sele(c)cio- 
nar. Oku no sakuhin no naka kara yúshu sakuhin 
o sanpen nuki-dashita L< DVERO Pdo E ih 
Zik De entre os muitos trabalhos 
literários escolhi [seleccionei] os três melhores. 
nuki-gáki E XE5X (< nukú + káku) O extraíolto 
[excerto]. x Hon o [kara] ~ suru 2% [bb] fk * 
21342 Tirar excertos de um livro. 
gm) Bassúi; kakimúki; tekirókú. 
nuki-mí Fã X 8 (< nukú + --) A espada nua [desem- 
bainhada]. dx ~ o furimawasu té Wir bo? 
Brandir a —. Bakkér; battó; hakújíń. 
nukindéru fk [FE -38] %A444 Exceder; superar; 
destacar-se. Kare wa daigaku o hitokiwa nukinde- 
ta seiseki de sotsugyó shita BIA F A UO L ADA 
Hkt L} Ele concluiu o curso universitá- 
rio com distinção. œ> nuké-déru; zubá-núkéru. 
nuki-sáshi-náránai/náránu) RA ZELDA 
25) (< nukú + sásu + Neg. de “naru”) Sem saída. 
~ hame ni ochiitte shimatta HE EL ADA VEB 
Bão Tl >? Caí num dilema [Estou num beco 











~]. > noppikiínáránai. 

nukí-té £ X= (< nukú + ---) A braçada por cima da 
cabeça [ao nadar |. 

nuki-tóri {k XExU (< nukí-tóru) 1 [0 Hz }]O 
tirar à sorte. x Zeikanno ~ kensa ABIDA & E b 
ta A inspe(c)ção [de malas | ao acaso na alfán- 
dega. 2 [7x5 t }]O surripiar. 

nuki-tóru {k XHx5 (<nukú+-.-) 1[E206%*<] Ar- 
rancar; tirar; extrair. Yubi ni sasatta toge o nukitot- 
ta HCl šoti tikt Ro Tirei/Arran- 
quei/Extraí o espinho do dedo. > torinózóku, 
2 (Bzb H7)Tirar; retirar. Hondana kara hon o 
issatsu nukitotta ABD b Æ + 4 2 Bio e Tirei 
um livro da estante. >torf-dású, 3[424%HB 5] 
Surripiar; furtar. Saifu no nakami o nukitorareta HA 
TOPE E BUON Roubaram-me (tudo) o que 
tinha na carteira. => nusúmu. 

nukíi-úchí £X3T5 (< nukú +útsu) A[TJ41E< k 
ARCI Doaz +] O golpe de espada desferido 
quase instantáneamente. 2 [7 £h LECER > 
T + j A surpresa. x — nitesuto o suru EXPTE 
A+%3 2 Dar um exame de surpresa [sem avisar]. 
O ~ kensa fiz F Liz A inspe(cição surpresa 
[sem aviso prévio). 

nuki-zári k % 5) (< nukú +súru) A separata [do 
artigo |. (5/5) Betsú-zúri. 

nukú fk<  1í5i9cCH2]Tirar; arrancar; extrair. 
Yakuza no nakama ni hairu to nakanaka ashi ga 
nukenai 2< XOBETNCAD-ADADEDIANA nn 
Uma vez entrado no grupo dos “yakuza”, dificil- 
mente se consegue sair. x Haisha de ha o nuite 
morau REA CART» b5 Arrancar um den- 
te no dentista. Katana o — JJttk< Desembal- 
nhar a espada. Sen o nuita biru trior ťi A 
garrafa de cerveja aberta [destampada]. Zassó o 
— WMEts A th. Arrancar as ervas (daninhas). œ 
hikú1; tóru. 2 [pt4 5] Retirar; tirar. Kanojo wa 
otto kara katte ni seki o nukareta R Loi Az bo BRE 
HH O marido, sem a consultar, retirou-lhe 
o nome do regist(r)o de família. Kare no rakutan- 
teki na warai ni ichido dokke o nukareta BOZK 
AEwic—inlESa + th Ficámos de boca aberta 
perante o seu riso o(pltimista. x Yofuku no shimi 
o ~ ERED LA Afk4 Tirar as nódoas do fato. 
Jókyo suru; nozóki-sáru. 3[# <] Omitir; passar 
por cima. Kyo wa i no guai ga warukatta no de 
chúushoku o nuita 4 ARHOR2MEÉED>O OTHER 
ik Hoje não almocei por me sentir mal do 
estómago. x Teo nuite insutanto-supu o tsukau “É 
HIENTAY AA ARA F ES Fazer uma sopa 
instantánea para poupar tempo. Habúku. 
4 [20D E é 3] Tomar (de assalto). x Kenjin o ~ 
FH tjl ~ uma praça forte. (S/5 Tsuránúku. 
5 GE wèy] Ultrapassar; suplantar; adiantar-se. 
Sono sosha wa ikki ni san-nin nuita LDEBA—S, 
== Allin? Esse atleta ultrapassou três adversári- 
os de uma vez. Oí-kósu: of-núku. 6[E4%D 
0H Hp] Compor a gola. x Emon [Eriashi] 
o~ BA BL] +t: ~ do vestido [quimono] 
de modo a fazer realçar a nuca. 7 [-núku: RTZ] 
Ir (Chegar] até ao limite [máximo]. Kare wa kan- 
gae [mayoi]-nuite, yatto ketsuron o dashita HUB 
Dk] dem, > t kiia d H Le Ele, depois de mui- 
to pensar [duvidar], chegou finalmente a uma 
conclusão. 
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nukúmáru ;ã* 4 Aquecer-se. 
Atátámáru (+). 

nukúméru ¿54 Aquecer; esquentar. 
Atátáméru (+). 

nukúmi 4 > nukúmoóri. 

nukâméóri :£$U O calor (morno); o aconche- 
go/conforto [do lar |. Nedoko ni wa mada ~ ga 
nokotte ita EXAKCHIRA0d OA Ho TNA A cama 
ainda estava quente. Ye Sakusha no hada no — 
ga tsutawaru sakuhin VEDIOR + Date AYET 
Uma obra em que se sente o pulsar do autor. 
Atátákámi; nukâmí. 

núkunuku (to) << (4) LlbirikiDna E] 
Aconchegadamente. Kotatsu de — atatamaru no 
wa kimochi ga yoi CHOTAIN CRE SORT 
bah kw Dá gosto (uma pessoa) aquecer-se [acon- 
chegar-se] ao “kotatsu”. 2[F5$5Lna+]Re- 
galadamente. Ima-goro hannin wa doko ka de 
~ kurashite iru no darò GRILAR ET TIL PA 
tELLTNADESS A esta hora o criminoso 
deve estar em qualquer parte, regalado da vida. 

numá :3 O pântano; o paúl. O ~ chi am As 
terras pantanosas. œ> dorónúmá. 

nunó % O pano; o tecido. x — sei no Frio) Feito 
de ~. O ~ ji Hb O tecido. ~ kire zh O 
retalho de pano. Kiré. => gofúkú; tafmónó. 

nunó-mé 75 E A textura. x ~ no arai ti B pav 
De ~ grosseira. > orHmé?2. 

núrakura (tob < 5 (£) > nórakura. 

núranura 8585 > númnuru. 

nurárikúrári (to) 6Y <BU(E) > norári-kúrari. 

nurású ;E 57 (9 nurérú) Molhar; (humedeçer. 
x Hankachi o mizu de == HFPREIHOCFEDT — O 
lengo na água. 

nuré-bá jE (< nurérúá + --) A cena amorosa. 
Rabú-shín (+). 

nuré-én ¡EN (< nurérú + ---) [Arqui.] A varanda 
aberta. 

nuré-giná ZEN (< nurérá + kínu) A calúnia; a 
acusação falsa. x — o kiserareru FRENTE bh 
4 Ser injustamente acusado. 

nuré-nézumi ;ZhER O nezúmí. 

nurérá ;ENS (> nurású) Molhar-se. Michi wa 
ame de nurete iru ERECTA A rua está 
molhada (da chuva). x Ase de bisshori nureta 
shatsuffCU L bn A camisa banhada 
[encharcada] de suor. 

nuré-té EhNF (< nurérú +) A mão molhada. 
IR) — de awa Rn FTE Ganhar muito [ di- 
nheiro | sem esforço [Tochi no nedan ga kyu ni 
agatte ~ de awa no boro-moke o shita hito ga iru + 
HEERKE EROS CRNFECIORAAAIO ELA 
ASYA Houve gente que ganhou [fez] muito 
dinheiro com a subida em flecha do preço do 
terreno). 

nurí ZE!) (< nurú 1) 1[%0]A laqueação; a en- 
vernização. Kono o-bon wa ~ ga yoi [waruil CO 
EKAk bav [En] Esta bandeja está bem 
[mal] envernizada. 2[*7%9]A pintura. x 
Shiro ~ no kabe 48 b NE A parede pintada de 
branco. (S/H) Tosó. 

nurí-báshi ZEUS (<-- + háshi) Os pauzinhos de 
laca. 

nurí-é ZE Uf& (< nurá + --) O desenho para depois 


la criança J pintar por cima. 
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nuri-gúsuri ¿E Y ZE (< nurú + kusúri) A pomada; o 
unguento. > gaíyó! O. 

nurí-káéru “E U $2 [25] 24 (< nurú+ --) Pintar de 
novo [outra cor]; aplicar nova capa [demão) de 
pintura. Naporeon senso wa Yoroppa no chizu o 
nuri-kaeta HALA ABREN — ny RE BR h 3 
4? As guerras napoleó[ó micas mudaram o mapa 
da Europa. 

nurí-mónó E Usa (< nurá + -> Os obje(cros de 
madeira laqueada. (5/8) Shikkí. 

nuri-tákúru EU f- < & (< nurú + --) Pintar muito, 
x Kanbasu ni enogu o ~ HA NACÍORA RO h 
< & Carregar a tela de tintas. 

nurí-táté ÆT (< nurú +) A pintura de 
fresco. Penki ~ Sy +i b Tt G57) Pintado de 
fresco! 

nurí-tátéru ÆJ TE (<nuú+-) 1l[£huca 
5] Pintar com esmero. x Kabe o shiroku — EEx 
A< 80317 5 Pintar bem a parede de branco. 2 
[E TCTERZ ] Pintar em excesso. Nurf-tákáru. 

nurí-tsúbúsu £Y: AF (< nurú + --) Pintar com- 
pletamente. Kabe wa makkuro ni nuritsubusareta 
EEN > HICE Din A parede foi toda pintada 
de preto. Machi wa kánibaru isshoku ni nuritsubu- 
sarete iru fstth—="v— faca Dn Ãinct wa Toda 
a cidade é carnaval. 

nurí-tsúkéru {ti} (< nurá + =) 4 [382] 
Pintar; besuntar [com óleo |. x O-shiroio ~ $1 
Dv bh ttg a Passar pó-de-arroz no rosto. 2 
[FAE t ACE 2] Deitar as culpas Taj. 
Nasúr-tsúkéru (+). 

nurá 25 1[(MH0X%H(C3 000 5] Pintar, untar; 
aplicar "uma camada de verniz]. x Kao ni kur- 
muo ~ BICI U—AYE Pôr [Untar a cara com] 
creme. Kuchibiru ni kuchibeni o — BEOL RA 
Pintar os lábios. Penki o nutta kabe Sy FẸ ik opg 
A parede pintada. Nurttsóúkéru. 2[R0+ 
JEX AC hata] > nasúri-tsúkéry 2. 

nurúi A 1 [iptv] Tépido; morno. Furo 
ga — HERNANDO A água do banho [da banheira] 
está morna. Kóhi ga nuruku natta 2—Y* —- RnB k 
> O café ficou momo. 2Z[FWL< ¿un] Frouxo; 
brando; mole. > namá-nárái; te-núrúí. 

nurúmá-yu ft:n5 A água tépida [mora] 
Sonna — ni tsukatta [hitatta] yo na seikatsu 
wa okuritakunai LA td ESC Sd [Drok] 
15 AEREN lAn Não me interessa uma 
vida assim fácil [cómoda]. > niéyú. 

nurúméru 4:20 4 Amornar. Ye Nettó o — BE 
25% Deixar — [amomecer] a água. 

nurúmu Hit 1[5%%%<% 5] Ficar momo To 
banho |; [o tempo |começar a aquecer. e2[e+z 
22] Arrefecer um pouco. = saméru!. 

núrunuru 44353 (Im. de escorregadio/viscoso). 
Abura de te ga — suru HTFBANDADT A As 
mãos estão oleosas. Núranura; núrakura. 

núshi 1 [3=AJO senhor; o patrão; o amo. 
ruji (+); dafiná; shújin (o). > kachó?. 2 [pr 
4 &] O proprietário; o dono. x ~ no nai yakata 
ED Av A mansão abandonada [sem dono]. © 
> hiroi [otoshi]=. Mochinushi (+); sho 
yú-sha (+). 3[1%]0 marido; o esposo. œm Ot- 
tó (+); shújn (+). 4[174%%+%] O autor. Ae Tegami 
no ~ FDE O —/remetente da carta. 
Kóf-sha. 5 [+< hbt 5%: AJO patriarcal da 
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nyúchó 





firmas. x Mori no ~ no daija ADEDKHE O 
dragão que é o gé[é nio prote(c)tor do bosque. => 
turúdánuki. 6 [=> o-núshi]. 
nusú-bftó BA (< nusúmu + hitó) O ladrão; o 
gatuno; O larápio. Ye — takedakeshii RA ikha Lin 
Descarado como um ladrão. — ni mo san- 
bu no TRANCA ROH O ladrão também tem a 
sua parte de razão. ~ ni oisen BA(CiENGE Fazer 
bem a vilão ruim é lançar água em cesto roto. ~ o 
mite nawa o nau A*t eTA S5 (Depois da) 
casa roubada, tranca na porta. — o toraete mireba 
waga ko nari RA cIMDATENARET A) La- 
dráo preso, seu filho é. Doróbô (+) ; nusuttó. 
pnusúmí ð (< nusúmu) O roubo; o furto. x ~ o 
hataraku [suru] Att) [395] Roubar; furtar; 
surripiar. Doróbó. 
nusúmi-giki 242% (< nusúmu + kikú) O ficar à 
escuta. x —(0) suru wama (+) 3 4 Escutar às 
escondidas [por trás das portas). Tóchó. 
nusúmi-gúl ¿EA ÉL (< nusámu + kúu) O comer às 
escondidas ou coisas roubadas. x —(0) Suru Ea. 
go (E) TO 
nusúmí-mí 4A. (< nusúmi-míru) O olhar fur- 
tivo. > nusúmi-gikí. 
nusúmi-miru ¿44% 5,5 (< nusúmu + ---) Lançar um 
“olhar furtivo. 
nusúmi-yómi Aid} (< nusúmu + yómu) A 
leitura subreptícia [ás escondidas]. 
nusúmu E 1A okt mirto UEMA] 
Roubar; furtar; tirar; pilhar; rapinar, surripiar. 
Dorobó wa tesage-kinko o nusunde nigeta YAW 5 
HEI EE RA TENA O gatuno fugiu com a 
caixa do dinheiro. Ubáu. > chorómákásu; 
shikkéi. 2[2 4 b325]Fazer pela calada. x 
Hito-me [Kanshi no melo nusunde dekakeru AE 
(RO B] RATH A Sair pela calada [sorra- 
teiramente/iludindo a vigilância). > tórúf. 3[p 
AMACERATEAZ] Plagiar. de Shi no gei [wazalo ~ 
po [$] Hb Roubar o segredo da arte do 
mestre. 4[ESEERD< 375] Arranjar tempo. 
& Hima o nusunde piano o hiku RX ENTE 7% 
a < Tocar piano nos momentos livres. =œ yarikuri. 
nusúttó & >A O nusá-bitó. 
nutá %7- A salada de peixe, com vinagre e “miso”. 
nútto ot De súbito [repente]; inesperada- 
mente. [wakage kara kuma ga ~ arawareta Eier 
SERBIA > & Eh O urso surgiu — de trás de uma 
rocha. œ totsúzéñ. 
núu 5 1[A:%C04Y 442] Coser; costurar; 
suturar. Haha ni zubon no hokorobi o nutte morat- 
ta FHERR DATARI oT à) bo% A mãe coseu- 
me a costura das calças. Kare wa yubi o kitte 
mi-hari nutta hH tuot =€188 > A Ele cortou o 
dedo e levou três pontos (œ hógó). 2[> nuf- 
tó]. 3[(90M05150LT7Eb] Serpear 
frio |; avançar ás curvas. x Hito-gomi [Zatto] o 
nutte susumu AJAJ- [HERE] à Bão TÉ Avançar 
furando por entre a multidão. 
nyā [áa] (2% Miau; o mio. Neko ga ~ to naku ji 
Biced LIR O gato mia [faz miau]. 
nyó (60) A urina. x — no RO Urinário [~ no 
kensa Rotat A análise à~]. — o dasulsuru] FR% 
Htt A] Urinar; fazer xixi (Col). O ~ heisoku 
REZ [Med.] A uretrofraxia; a obstrução da 
uretra. œ nyódó. (5/m) (o+rshíkko (+) ; shóbén (o). 





nyóbo [60] £F 1 [3]A esposa; a mulher. Kare 
wa ~ no shiri ni shikarete iru Rh tohe 
ThS Ele é dominado pela ~. — to tatami 
wa atarashii hò ga yoi kE l Bhgi Loen 
Nāo há nada como o que é novo. © > ~ kidori 
[mochi; zura}. ~ yaku 571% O braço direito; o 
homem de confiança. Anesan ~ MiAxHE A 
mulher mais velha do que o marido. Oshikake ~ 
FLO A mulher que forçou o marido a 
casar. Sewa ~ tix À esposa dedicada. 
Kánai; tsúma. 2Z[EHEKC4H4% 5H +%)[HJA cor- 


tesa. 

nyóbó-kidori[zúrá]i¡nyoó] LAARA [m] (< 
-- +kidórú/tsurá) O fazer-se passar por esposa [de |. 

ny0bó-móchi [nyoó] LÆ (<-- + mótsu) O 
homem casado. Saitáisha. 

nyódo inyoó] ¿35 [Anat.] A uretra. O ~ en Æ 
Š [Med.] A inflamação da ~. => nyó(kán). 

nyódókú-shó (nyoó] R ÆJ [Med.] A uremia. 

nyó-i [60] RÆ A vontade de urinar. x ~ o mo- 
yoosu REA NES Ter ~. cb béni. 

nyojftsú w A realidade. Kono sakuhin ni wa 
gyoson no seikatsu ga ~ niegakarete iru TO VES 
heton CHAN AT A Nesta obra des- 
creve-se a vida com realismo [tal como é] numa 
aldeia de pescadores. > ari-nó-mámdá), jissáí. 

nyo-káñ [06] RE [Anat.] O uréter. 

nyóki-nyoki (to) {Zr 12% (&) Uns atrás dos 
outros. Take no ko ga ~ haete kita DF A x HIT 
1% LEA 7 3H7% Os rebentos de bambu brotaram 
~ [a olhos vistos]. => tsugítsugl. 

nyoniñ ZA [E.] A mulher. <> ~ kinsei t A2£%] 
G&T) Entrada proibida a mulheres. 
Joséí (+): ofiná (+). 

Nyoráí 2o3E (< Sân. Tathãgata) [Bud.] O Buda. > 
Amídá; Hotóké; Shaká<máni). 

nyóro-nyoro (to) [1411144 (4) Em zigue- 
zague. Hebi ga ~ michi o hatte iru NERE rA 
DBBrliortni Vai ali uma serpente a zigueza- 


guear. 

nyoso [60] RÆ [Ouím.] A ureia. ©, = jushi FÉ 
EE A resina de —. 

nyotáí 221% [E. ] O corpo de mulher. Nantái. 

nyú [úu] =3— (< Ing. new < L. novus) Novo. Kono 
fuku wa o-~ desu z OAR =a — tt Este vestido 
é ~.. Ô > ~ famin [fasshon/fesu/mo- 
do/myüjikku /rukku /taun)]. atáráshii (+). 

nyúansu 27 VA (< Fr. nuance < L. nubes: nu- 
vem) O matiz; o cambiante; o tom. Bimyó na — no 
sa PDA 17 AD A diferença subil dos 
matizes. œ IÁ'éi; iróáí. 

nyúbachi [Gu] ZL$% O almofariz; o gral. 

nyúbáí [uú] Afg O começo da estação das chu- 
vas. (578) Tsuyú-trl. Shútsúbáí. =œ báiu. 

nyúbi [Gu] {LÆ [Anat.] O quilo. 

nyúbô! [qu] £LFE O pilão; a mão do almofariz. => 
nyúbachi. 

nyúbó? [ua] ELE [Anat.] O mamilo. © ~ en AL 
E [Med.] A mastite. 

nyúbú [uú] AER A admissão [O ingresso] num 
clube. Boku wa sakka-bu ni — shita BEI y J-E 
CAB L+ Eu entrei no clube de futebol. 
Taíbú, 

nyúchó [uú] AZ (Abrev. de “yunyú chóká”) O 


excesso das importações sobre as exportações. 














Hatten tojokoku wa nagaku ~ ni nayande iru FER 
ALEE ARICA Cid Os países em desen- 
volvimento tém há muito o problema do —. 
Shutchó. 

nyúdéñ [ua] AY O telegrama recebido. San Pa- 
uro no tokuha'in kara — ga ata Y/U RRA 
hb ADD o Recebemos um telegrama do nos- 
so correspondente [enviado especial Jem São Pau- 
lo. Raidén. (4/5) Dadén. 

nyúdo [úu] AŠ 1[HMXF372 E; HELKA] 
[Bud.] O Gr para) bonzo. 2 [5 RA] O cabelo 
rapado [à escovinhal > bózu. 3( +E kh 
49] Um duende [monstro] de cabeça rapada. 

nyúdó-gúmo [uú-60] A1É3E (<-- 2 + kúmo) 
[ Met. ] Os cúmulos-nimbos. (5/5) (578) Sekirán-un. 

nyuéi [ua] A Æ O alistamento. Y ~ suru A HI 5 
Alistar-se no exército. > heiéí; nyútáí. 

nyúeki [ (Gui $L 1 [Bot.] O látex [látice] Fda 
seringueira |. 2 MERO]. A loção leitosa. 

nyú-fámirl [uú] Za —7 7 3 Y — (< Ing. new fami- 
ly) A família nuclear. 

nyú-fásshon [uú] 22-77 yv23 7 (< Ing. new 
fashion) A última [nova] moda. 

nyú-fésu [uú-ée] 2a —71—Z (< Ing. new face) 
A cara nova [na firma J. shiñgáó; shihjih. 

nyúgákú [uú] A% A admissão a uma escola; a 
matrícula. Go- — omedetó gozaimasu HAF EDC 
¿5 XN EF Parabéns por ter passado na admis- 
são. de — okyokasuru KÆRT A Admitir. ~ 
suru AFI Entrar [Ser admitido] na escola; 
matricular-se. O ~ gansho A#M O pedido 
de admissão. ~ kin A22% A propina de matrícu- 
la. ~ shigansha À &E535 Os candidatos à [para 
a] escola. ~ shikaku À Até As qualificações 
necessárias à [Os requisitos para a] admissão. ~ 
shiken À #355 O exame de admissão. ~ shiki A 
A A cerimó[ôlnia de abertura das aulas. ~~ 
tetsuzuki AH FRE As formalidades da [requeri- 
das para a] admissão. (AZE) Sotsúgyó. = gakkó. 

nyú- gan [úu] 51% [Med. JO cancro da mama. 

nyúgóká [uú] AJ O ir para a prisão. 
(575) Shutsúgókú. > kafigóka. 

nyúgyo (Gui FL A indústria de lacticínios. = 
nyú-séihin. 

nyúgyú [nyua] $, + A vaca leiteira. > nikúgyd; 
ush 

nvúhákushoku [uú] | A O branco de [como] 
leite. (S/5) Chichí-tr6. 

nyúhi [ua] A% O custo; as despesas. 
Hivo (+): nyúyó. 

nyúíñ [uú] ABR A hospitalização; a internação; a 
entrada no hospital. x — saseru AB A +42 Hospi- 
talizar (Levar para o hospital) — suru ART 5 
Dar entrada no [Ir para 0] hospital; hospitalizar-se. 
O ~ chiryô A Brás O tratamento hospitalar. «u 
kanja ARA Os doentes internados. ~ ryð A Ez 
BL O custo de internamento. Tafí. > byófh!, 

nyújákú [uú] 3:85 A fraqueza; a debilidade. x 
~ na jinbutsu FAA A pessoa frágil. 
ED Jújákú. > hiyówá; yowáyówaáshíi. 

nyúji [úu] FL !B A criança de peito; o bebé[¿); o 
nenéfê). O ~ In FLREE O infantário. 
(575) Chinómt-go. > akánbó; nyúyőji; yóji?. 

Nyújirándo [uá] =1-Yy=->7>F A Nova Zelán- 
dia. O ~ jin ==—Y—3YFA O neozelandés. 
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nyújó! [uú] 115 A entrada (num recinto). Gakusei 
ni kagiri ~ muryð HEBE Db ADE (577) “Li 
vre só para estudantes”. x ~ o kobamu A Bli-is 
t Não deixar entrar. ~ suru At b Entrar. y 
~ ken A 2% O bilhete de ~ [O ingresso/A ~], 
~ ken uriba 1133585 A bilheteira. ~ kinshi A 
35% + Entrada proibida! ~ kōshin A 77t O 
desfile inaugural Idos atletas J. ~ ryô AH O 
preço de ~. ~ sha AE O espe(cltador; y 
visitante. ~ shiki A A cerimó[ôjnia de ~/ 
abertura. ~ zei ARIK O imposto de ~. 
Taíjó. 
nyújó? [ua] FLIA A emulsão. c chichf?, nyúká?. 
nyú ó? [uú] Ak A entrada no castelo. > shiró?. 
nyúká' [ua] A fj A entrada de mercadoria. Ma- 
deira kara wain ga ~ shita 774 3H 74 YRAN 
Lz Chegou vinho da Madeira. O ~ hin A 52 
A mercadoria que deu entrada. (A/5) Shukká, 
nyúká? [ua] Fl 4k A emulsificação. + ~ suru PUE 
+5 Emulsionar. <> ~ zai łk O emulsionante, 
nyúkáí [ua] AS A entrada numa associação. ye 
Kyókai ni — suru HERAS TZ Entrar para uma 
~, O ~ kin 12% A taxade ~. ~ sha À 2%0 
novo membro [sócio]. (4/5) Dakkáí; taíkáí. 
nyúkákó [ua] ABS A entrada para o governo. + 
~ suru At A Entrar... =œ náikaku!. 
nyúkiñ [uú] AS 1[£+30H 57 ¿JA entrada 
de dinheiro; a(s) receita(s). Kyo wa ju-man-en no 
~ ga atta 4 BR 10 HUIDA > Hoje tive- 
mos uma receita de cem mil yens. © ~ denpya 
A gta O vale. Shukkiñ. Llthncire] 
O pagamento. x Ginko nijugyo-ryoo ~ suru $ 
FOBIA A &T 3 Pagar as propinas (dos estu- 
dos) pelo banco. 3[N9$FANnáScelO pagamen- 
to arial, o sinal. 
nyúkó [uú] AE 1[mk ATAT t]A arma- 
zenagem. A Shukk6. > sőko. 2(EE-NAk 
EC HHRECANDO E] A entrada! da carruagemjna 
garagem Tao fim do dia |. GÆ Shukkó, 5 
sháko!. 
nyúkó [uú] A *# A entrada (no porto). Nihon-ma- 
ru wa kongetsu tó-ka Yokohama ni — no [suru] 
yotei desu HÆRS A 10 HCARD [7 5] F 
Eter O (navio) Nihon-maru vai dar entrada no 
porto de...(no) dia 10 deste més. O ~ kyokasho 
AFERRA A autorização de —. ~ tetsuzuki A jk 
Æt As formalidades de ~. ~ zei A km Os 
direitos portuários. A) Shukkó. > minátó. 
nyúkóka [uú] AE] A entrada (no país). Ye ~ o 
-kyoka [kinshi; kyozetsu] suru AŒ x #77] [5 1; $8 
43] +5 Autorizar [Proibir; Recusar] ~. ~ suru À 
E+ Z Entrar no país. <> ~ kanri jimusho AE% 
HPT Os serviços de imigração/—-. ~ kanri- 
kyoku AHHA A se(c)ção da imigração / ~. rw 
kyokashô A E nãr A autorização de ~. ~ 
sashô A EEFE O visto. ~ sha A [5% A pessoa 
que deu ~. ~ tetsuzuki A EHF à As formalida- 
des de [para a] ~. Fuhô6 ~ ZE AE — ilegal. 
Shukkókú. 
nyúkyó! [uú] AE O ir (viver) para uma casa. x 
~ suru AETS . O ~ sha ABES O inquilino. 
nyúkyó? [uú] A Æ ([E.) A entrada (na doca). x 
~ suru At Entrar na doca. œ dókku. 
nyumáká [uú] A% [Sumô] A elevação à pri- 


meira categoria de lutador de sumó. w — suruA 
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gt Ser elevado à --. 
nyú-módo [uúmóo] 22 —E- F (< Ing. new + < 


Fr. mode) A última [nova] moda. > nyú-fásshon..' 


nyúmóñ [uú] APS 1/87ADJO entrar (num 
lugar) como discípulo. Saru [Aru] shodoka no 
tokoro ni ~ shita 22 [55] BEXFOLLACAPIL 
+ Fiz-me discípulo de um mestre de caligrafia. 
Deshtirf. 2 [AP] A introdução [ini- 
ciação). Ne | Porutogarugo ~] $v b Hvi ATT 
: Introdução ao P. J. Nyúmóń-shó. 

nyúmóń-shó [uá] APJ O manual [compén- 
dio]. > nyümóń 2. 

nyú-myújikku (nyuú-myúu] 23-323 y9 
(< Ing. new + music < L.) A música moderna. 

nyúnén [uú] AZ: O cuidado; o esmero. x ~ na 
junbi A&h Efa A preparação cuidadosa [esme- 
rada]. (8/5) Nerrí; tánnen. 

nyúron [úu] Z2 —A + (< Al. < Gr. neuron: corda, 
nervo) [Med.] O neuró[ő]nio; a célula nervosa. 
> shínkel. 

nyú-rúkku [uá] = 14,72 (< Ing. new look) O 
novo estilo. > nyú-fásshon. 

nyúsáñ [uú] FLE [Quím.] O ácido láctico. <> ~ 
inryô FLES ELA bebida láctica. ~ kin FLE2 HG O 
bacilo láctico [do leite]. 

nyúsátsá [uú] A L A licitação; o leilão. + ~ ni 
fusuru AALICHIF 5 Leiloar; vender por licitação. 
~ suru ALJA Licitar; fazer uma oferta. O 
Saiko ~ sha 5/3 AFL% O licitante [licitador] do 
maior lanço. Shimei [Ippan]= 184% LA] AFLA 
~ privada [pública]. Iré-fuda. > rakúsátsú. 

nyú-séihin [uú] $ 814 Os lacticínios. => nyúgyo. 

nyúsékt [uú] A% O inscrever no regist(tno da 
familia. x (Tsuma o)- suru (Et) A7 A In- 
screver a mulher... (4/5) Joséki. 

nyúséñ! [uú] AE O ganhar [vencer] um concur- 
so. Ae (Tenrankai ni)— suru (RES) ARJ 5 
Ser sele(c)cionado para a exposição. © ~ saku 
AYE A obra vencedora. ~ sha ARH O concor- 
rente sele(c)cionado [vencedor]. 

nyusén” [uú] FLAR [Anat.] As glándulas mamá- 
ras. Ò ~ en [HR [Med.] A mastite; a infla- 
mação das —. 

nyúséñ? [ua] ARA A chegada de um navio. 
Ir-fúné. => nyúkó. 

nyúshá! [uú] Aft O ingresso numa firma. Ye ~ 
suru Ałtt 3 Entrar [Ingressar]... 
(AE) Taishá. > kaíshé. 

nyúshá? [ua] A $j A incidência. © ~ kaku AM 
f [Fís. O ángulo de ~. ~ kôsen A Fyt A luz 
incidente. 67) Tósha. 

nyúshi! [Gu] FL bg [Anat.] Os dentes de leite. 
Eikyúshi. > hai. 

nyúshi? [uú] A $t (Abrev. de “nyúgákú shiken”) 
O exame de admissão a uma escola. 

nyúshin! [uú] A+ [E.) Divino. x ~ no gi o 
shimesu AWO kr Mostrar (que tem) um ta- 
lento ~ [extraordinário] | para o piano J. 
> kamiwáza. 

nyúshin” [uú] A {Z A conversão; o abraçar a fé. 
x Kirisutokyó ni ~ suru $ Y 2 bic AET A Con- 
verter-se ao cristianismo. > shiñkó!. 

nyúshitsá [uú] As O entrar num comparti- 
mento. Taíshítsú. 

nyúshó [uú] AFF a) O entrar/ir para a prisão ]. 


nyúzál 








Shusshó. b) O entrar "para membro do insti- 
tuto |. Aæ) Taíshó. 

nyúshó [ud] AM A obtenção do prélélmio. ye 
tuo ni ~ suru — CAB 4 A Ganhar [Conquis- 
tar/Obter] o primeiro pré[éjmio. © ~ sakuhin 
ARVrúñ A obra laureada [premiada]. ~ sha A% 
& O premiado [laureado]. => nyúséñ!, 

nyushóká [uú] Afé A colonização. Oku no ni- 
honjin ga Burajiru ni ~ shita GBCDBAAMS 3 
ICA HE L A Muitos j. foram como colonos para o 
B. Tem 19081. O ~ sha AŻ O colono. > 
mí. 

nyúshú [ua] A3 O adquirir [deitar a mão). 4r ~ 
suru AFI 5 Obter [..-]. 
Rákushu; shutókú (+). 

nyúsu (qu) Za —Z (< Ing news < L.) A notícia. 
Nani ka omoshiroi ~ wa arimasen ka fihp} LA 
nDa-atid N 3445 Há [Tem] alguma ~ inte- 
ressante? Kono jiken wa — baryu ga aru [takai] z 
DPD ahd 2 [15] Este aconteci- 
mento vale (muito) como —/O caso tem valor 
noticioso. © ~ eiga — -— 28H O documentário 
[filme] de actualidades. ~ kaisetsu — > —z fas 
O comentário das ~ s. ~ kyasutã —2—2x4x 4% 
— O locutor do noticiário, ~ sokuhô ——2 338 
~ imediata/rápida/dada no momento. ~ s0su — 
2—XJ-—X A fonte de informação [da ~], m 
tokushã —  — 445% A edição especial de ~ s. 
Kaigai ~ f539-2—x O noticiário internacional. 
Rinji ~ KR =-— A O notictário; o bloco informa- 
tivo. Rokaru ~ n-—+1===-—X O noticiário re- 
gional; as ~ s locais. SupOtsu ~ Zk—VDla—Z 
O noticiário (desportivo. Toppu ~ -w7/=a-a 
A primeira [maior] ~. Shirásé. > hódó. 

nyútáí [uá] A $ O alistamento no exército. + — 
suru AI 2 Alistar-se. © ~ sha AE O re- 
cruta. (4/5) Jotáí. > nyúéí. 

nyu-táun [uú] ŽZa— 9 7y (< Ing. new town) A 
nova urbanização. 

nyútô! (ua) A 5 A filiação num partido. 
(4/5) Dattó; ritó. . 

nyútó? [uú] FLA [Anat] 4 [9.7] O6) ma- 
milo(s); o bico da mama. Chirkubi(+). 2135 
ZED] A papia. 

nyútó? [uú] SLHE [Fís.] A lactose; o açúcar do 
leite. Rakútósu. 

nyútoraru [úu] == — PF (< Ing. < L.) 90 ser 
neutral; b) O ponto morto. Gia o ~ nisuru Yi 
a— ọn 2 Pôr a alavanca de velocidades em 
ponto morto. 

nyútoron [úu] T5- Oy (< Ing. < L.) [Fís.] O 
neutrão [néutron]. Chúséishi. 

nyútto (Zp > & De repente. Kare wa mado kara 
~ kao o dashita WUE bbe o L Mr HEL A Ele 
assomou ~ à janela. > nútto. 

nyúwá [uú] 3241 A brandura; a mansidão; a suavi- 
dade. (5/5) Onwé. Keti'aká. 

nyúyó [ua] AH O precisar [ser necessário). + ~ 
no [na] shina ARO [4] ih Os artigos necessários. 
Hitsúyó (+) : irtyó. Fuyó. 

nyúyóji [uayóo] FL 2) Os bebé[é) e as crianças. 
> nyúji; yóji?. 

nyúyóká [ua] Až O banho. x ~ suru ATA 
Tomar banho. > furó. 

nyúzás [ud] 214) [Fís.] A emulsão. 





O 


o! + (Partícula usada depois do complemento dire 
(cito e com mais verbos do que em p.) x Densha 
~ oriru ER xE bD Descer do comboio [trem]. 
Gakko ~ yasumu #8 kt Faltar (Não ir] ás 
aulas. Hon ~ yomu 4% sit Ler. Koen ~ aruku 
Aft is Passear no [pelo] parque. Osaka ~ 
tatsu ABRA FED Deixar [Partir de] Osaka. Sora ~ 
tobu ZR k Voar. Watashi ~ yubisashita EL FE 
ZL7% Apontou para mim (com o dedo). 

o? $5 1480] 1 [Mé VEDA 4 HE] (Pref. que 
indica admiragáo/respeito/veneragáo/delicade- 
za). ~ jo-sama ga ~ hana o ~ ike ni nata BER 
BDEREABIEDICA>? A senhonta é que fez o 
arranjo floral. x ~ cha 5% O chá verde/j. ~ 
mizu 7K A água. — ko-san HF & A O(s) seuís) 
flhs). 2ZiZtto&£roOoNTtEM, REDE ZA 
2 ] (Pref. de alguns nomes próprios femininos). dr 
~ Hana (san) Bit (ZA) A Hana. 

o ojh [Pref.] 1 Lhè ooti +] Pequeno. x 
~ gawa hjii Um rio pequeno; o riacho. Z[bL 
pat 33) Um pouco. dx — gurai michi “po 
15 O caminho ~ escuro. 3[HcLIHILBLHHIE 
+] Belo; bonito. 

ot 1[L-]0 rabo; a cauda (De animais, aves 
ou de cometa). e — o furu FE rir % a) Abanaro/a 
—; b) Bajular; adular; tentar agradar. — o hiku E 
x%5|< a) Deixar rasto; b) Continuar a ter influên- 
cia/fazer-se sentir [Imada ni ano toki no shippai ga 
~ o hiite iru o CDKO ARLE 5 nn O 
fracasso daquela ocasião ainda hoje se faz sentir]. 
Tora no ~ o fumu EDY Etr Arriscar-se; 
fazer algo muito perigoso. Shippó. 2[(L110 
F%]O sopé. ~ o nagaku hiku yama EXE 5I< 
WU A montanha que tem um sopé muito extenso. 
Susó. Miné. 

oë té 1[03]0 cordão; a tira (de pano). x Geta 
no ~ o sugeru FOBT A Pôr uma ~ no 
“geta”. Kanninbukuro no — ga kireru Y 
ARo A Esgotar-se a [Chegar ao limite 
da] paciência. Katte kabuto no — o shime- 
yo BoTHAA tokirik (Mesmo) depois da 
vitória não tires o capacete! 2Z(X-€5/IC5H5%] 
A corda (de instrumento musical/do arco). 

Öö! [60] E 1[Z+]Orei;omonarca. 2[SExnctg 
kòz 90] [Fig.] O rei. Shishi wa hyakujú no ~ 
da MFPREÉBOER O leão é o rei dos animais. x 
Sakka no tokuten” ~ +39 7-08: E O rei dos 
artilheiros (do futebol). 3NSH--577/9]0 rei 
(Carta de baralho/Peça de xadrez). x — o tsume- 
ru Et Bis Pôr o rei em xeque-mate. 

0-*[061X 1[X%n2 é tmt] Grande; imenso. O 
~ unabara X fez O imenso oceano. Dái-. 
D óki. 2 (EE2, krhkom] Grande. 
Ae — usotsuki KIOS Um — mentiroso. 

O [60] $ [Interj.] Oh/Ah! Ye ~ itai [atsui; tsu- 
metai, karai] BRIA Oo; Mia: Fla] —, que 
dor [que quente; que frio; que salgado]! ~ kowai 
[osoroshii; iya dal ŁC bla Lv; BEA] Oh, 


que medo [que horror; que desagradável). 
0t[601 335 1[EDEAJO velho; o ancião. 
kina. 2[230D0E AD BRE] O nosso velho (Com 
respeito). x Fukuzawa ~ R$ ~ Fukuzawa. 
o-ágári 3; EAU (< o'+agárá) [Col] 1[H4tgr 
Anx 5 t t 456) Faça favor de entrar. x Semai ie 
desu ga dozo ~ (kudasai) tEVRTCTIDES EPE 
2320 (Fãw) A casa é pequena [Não sou digno da 
sua visita], mas, entre, por favori ~]. 2 [$MKf:3 py 
WA FE) Sirva-se. 
oál 75% > owáí. . 
o-áínikG-sámá ¿HER E uma pena; infeliz. 
mente. — desu, kisha wa mo dete shimaimashita y 
HETÍBRTO, ARRAY OIBMTCLiVELA ~, o com- 
boio [trem] já partiu. > aíníkú. 
o-áisó [6] BE 1[bTAL]A hospitalidade 
(Ex.: Nan no — mo nakute shitsurei itashimashita 
= Desculpe esta pobre ~). Nan no ~ mo itashi- 
masen de (IDE FE $ vi L EHAT Desculpe, ey 
queria tê-lo recebido melhor... 2 [1%] As 
palavras de (mera) cortesia. Ye ~ o iu 3% 
5 Dizer amabilidades [~]. 3 MERO BE] 
A conta (do restaurante). x ~ o-negai shimasu 
bE OL 37 Por favor, a conta. (O-Kké- 
ñjÓ (+). > aísó. 
ó-áji [06] X O ter pouco sabor [ser insípido]. 
o-ámari $3 O resto; as sobras.  — o chódai 
suu BROYDLS OT Ficar com o/as ~. 
O-kóbore. 
ó-áná [06] KR 1[X4%%%] Um buracão [gran- 
de buraco). 2[k ġġ xH] Um grande buraco; 
uma grande perda. x Kaisha no chóbo ni ~ o 
akeru SHOWCAR A dh) & Causar um ~ [des- 
falque]na caixa [nas contas] da firma. 3(5%5-p 
EA COKE AE] O número da sorte grande; 
a zebra (B.). Y — o nerau lateru] At inb5 [4 
tólApostar [Acertar] na zebra. 
ó-áré [06] KN 1[&LWEJ]A tempestade; o 
furacão. x Kaijo ga — ni naru fi EBRHENICA S 
O mar ficar tempestuoso [muito revolto]. 2[Ņ¥ 
< wr AE ¿10 tumulto; a agitação. Kotoshi no 
senkyo wa ~ data GFDEERATN o te As 
eleições deste ano foram muito tumultuosas. 
ó-árí [06] KA! [G.] Muitíssimos ferros); Mhá 
razões | de sobra. 
ó-ásé [06] KF O suor abundante; a transpiração 
profusa. Ye ~ o kaku Kift >< Suar [Transpirar] 
muito/profusamente. 
o-áshi $ [G.] O dinheiro; a massa. — ga tarina- 
kute nani mo dekinain'da yo BEBFEDAS THAT 
& wa dk ~ não chega e não posso fazer nada. 
Kané. 
ó-áshi [60] KÆ O pé grande; o pezão; a pata (de 
animal). Baka no — REDARE Grande pé 
e grande orelha sinal é de grande bruto. 
Koashí, 
óashisu FP (<P.<L.<Gr) 1[pméo+0] 
O oásis. 2 [(Hin0%] Um oásis. 


EA A RIP p rE a e A E meet to tem e an 


A ENN E GAR A Rd pd l. 


a Ti E 


E o o AS 1 


895 





ó-átariloó] A257%-U 1 [4571] O acertar em chei- 
o (Ex.: Kare no itta koto wa ~ datta = Foi 
exa(cltamente como ele disse); o tiro certeiro. 2 
[x HH] Grande sucesso [êxito]. Kongetsu no shi- 
bai wa ~ da 4RAOZENAZ A 0 A pegal[repre- 
sentação) deste mês foi um ~. Dárséiko. 3 
[l CORIPT] A sorte grande; o primeiro pré[é+ 
mio. à ~ o toru Kr 0% ¿Tirar [Sair-nos] a/o 
~. 4 [EFCA aA +] dar ¡Uma gran- 
de paulada (Bas.). 

o-átsúráémúkibiimil[G.J) 1 [tilk 
DETÍTNZDAF]Feste carro está mesmo | Como 
reu; queria. 2[FRH¿E0DOA Elio tempo) 
Ideal; que até parece de encomenda. Shigoto ni — 
no heya BIC HA BD O quarto ideal 
para trabalhar. 

ó-aza [60] KF Uma grande divisão de cidade ou 
aldeia. 5 áza?, 

o-4zÚké ¿5H [G.] 1[RAE E 5a] Espere 
(pela sua comida). + —/ b & Ft Espera 
[—/Páral! ~ o kuu ETA) % < 5 Levar nas trombas 
[Ser parado). 2 [Ekoa] O adiamento; o dei- 
xar para depois; o pôr de molho. +80 247 + HN 
% A subida de salários fica adiada por enquanto 
(algum tempo). 

obá (4 H] A A tia. Oji. 

óba [60] A—i— (< Ing. over) 1 [4.3] O sobretu- 
do. x Kegawa no ~ ERDA—*— ~ de pele. © 
~ kōto 4—,3i-——P O casaco; o casacão; O 
sobretudo. Gaító!; kótol > uwágí 248 
8] O excesso. dx Seigen jikan o ~ suru HJIR + 
4—->NM—*Y 5 Exceder o [Passar do] tempo permiti- 
do. GM) Chók4. 3[XPH2415+] Exagerado. 
x ~ na hyogen + —::— HH A expressão ~ a. 
— niw warau (naku, okorul A=X Æ 5 [i E 
2] Rir [Chorar; Zangar-se] demais. (575) gé- 
sá (+). 

óbá-hándo [06] 4—7; i—7yy E (< Ing. over hand) 
[D sp.) O levantar o braço acima do ombro. <> 
~ sābu 4 —3—v EYF—7 O saque [bolar] levan- 
tando o braço. Andá hándo. > uwáté. 

óbá-híto [06-11] A—+i—E-—k (< Ing. overheat) O 
sobreaquecimento. Kuruma no enjin ga ~ shita Œ 
DIVA BA s-k HALA O motor aqueceu 
demais [ficou sobreaquecido]. (57m) Kanétsú?. 

óbá-hóru [o6báá hóoru] —-;:—;K—yL (< Ing. 
overhaul) A revisão geral. wr Kuruma o ~ suru [ni 


dasu] HA —/3— k—lF d[i] Fazer uma ~ 
do [Mandar revisar 0] carro. 
Kaitái-shári. 


óbáká [06] AE EE [G.] Um grande idiota [tolo; 
estúpido). Sonna hema o yaru to wa nan to iu ~ da 
Ahont Eea EA AA AESA Fazer uma toli- 
ce dessas, só (mesmo) um — como tu [você]. 
Ahó; báka; o-báka-san. 

o-báke tki} (< o + bakéru) [G.) O fantasma; a 
assombração; O papão. Y ~ no yô na 4x5 
% Como um fantasma. O ~ yashiki 54H ES A 
casa mal-assombrada. Baké-mónó; yúrei. = 
májo; yókáf!; baké-mónó. 

Óbákó [06] XE - ERE [Bot.J A tanchagem; 
plantago asiatica var. densiuscula. 

óbá-kóto [06-k60] A—:3-21=p (< Ing. over- 
coat) cb óbã 1. 


óbán! [06] KJ 1 [12%] [A.] A moeda de ouro 


óbi 





de forma oval antigamente usada no J. Kó- 
ban. Z[XH] (De tamanho) grande. © ~ shi K 
FIX A folha ~ de papel. 

bán? [06] MAR => ôháń. 

ó-bana! 7t (< osú +haná)[Bot.]A flor estamina- 
da [masculina /com estames]. Mé-bana. 

ó-bana” Et > susúki, 

óbá-óru [oóbááóoru] A—:3-A=)JL ( < Ing. 
overall) O macacão (B.) [fato-rnacaco]; a bata; o 
guarda-pó de sarja. 

óbá-rán [06] +—/4— 5, (< Ing. overrun) 
(Desp. ] A ultrapassagem [da faixa ). 

óbá-ráppu [06] +—/ï—5 7 (< Ing. overlap) A 
sobreposição. e — suru A—3— 5 y Tt 5 Sobre- 
por-se a imagem (Enquanto a anterior ainda se 
náo apagou). 

óbárí [06] KÆ (0? + harí) [Arqui.] A viga mestra. 

0bá-rón ¡oóbááróon] 4—i—Hg— y (< Ing. over- 
loan) [Econ. ] O empréstimo feito por um banco 
ao Banco Central. 

obá-sáñ | A, H] BRŽA 1[>o0bál. 20A] 
A senhora. (3/5) Obá-chán. Oji-sán. 

o-bá-san[áa] BAIA 1EE]A avó [vovó]. 
Oji-san. 2/57] A senhora idosa; a anciã. 

e O-bá-chan. (475) Ojfi-chan. 

O0-báshó [06] KIRPA (Desp. ] O torneio (nor- 
mal/da época) de sumó. æ háru?. 

óbá-shúzu [06-Gu] A—+“*— 2 —XA (< Ing. over- 
shoes) As galochas (para usar por cima dos sapa- 
tos). 

óbá-súró A+—:3-XHo0-— (< Ing. overhand throw) 
[(Djesp.] 6 Uwáténágé. (A) (AE) Añdásúró. > 
óbáhándo. 

óbá-táimu [06] A=:3-%94L (< Ing. overtime) 
1 [14.845] O trabalho extraordinário [fora do 
expediente normal]; a hora extra. <> ~ teate 4 — 
¡5—% 4 13% O pagamento das horas extraordi- 
nárias [do ~]. Z[AE-—-v CR$ BD HEB] O 

rolongamento (do jogo). 

óbá-wáku [oó-wáal A—:3—-7-—2% (< Ing. over- 
work) O excesso de trabalho; o trabalho excessivo. 

. Karô (+). 

O-béi [06] zÆ A Europa e a América. x ~ jin 
EX A Os europeus e americanos. ~ shokoku EX 
XE] Os países da Europa e da América. œ 
Amériká; Yôoróppa. 

obékka 554º [G.) A lisonja; a bajulação (Ex.: 
Kare wa itsumo joshi ni — o tsukau = Ele anda 
sempre a lisonjear [engraixar (G.)] os (seus) 
chefes). x ~ o ma ni ukeru Bob Era 
Acreditar em lisonjas. © ~ tsukai 2 -34v O 
bajulador; o lisonjeador; o lisonjeiro. 

Obéñchárá; hetsúrái. 

obénchárá "A bes [G.] > obékka. 

ô-béyá [06] X&BE(<--+heyá) 1 [AR RBEJO 
aposento [A sala; quarto] grande. 2[BHHDTFTIk 
DEE DHE ES 4 ME] O vestiário dos artistas se- 
cundários. O ~ haiyl XE HE O actor de 
segunda categoria. 

óbi $ (o obirá) a) A faixa (do quimono); b) Uma 
faixa [Um cinto]. x ~ o musubu [shimeru] BW ks 
X [5] Apertaro/a ~. © > ~ age [fu; gami; 
Jime; jo; kawa; nokogiri]. ~ himo #4} A tira/fi- 
taí de pano 3. ~ ji +14 O tecido para “obi”. — shin 
458: A entretela do “obi”. Kuro (Shiro; Aka; Cha] 





óbi 


~ EE Ira; dr; 44] & A faixa (ou cinturão) preta 
[branca; vermelha; castanha). ~ ni mijika- 
shi tasuki ni nagashi wA LEKE L É demais 
para um e pouco para dois/Muita água para um 

_ copo e pouca para um balde; 

Obi [oóbiil +—E' — (< Ing. OB: old boy) Os antigos 
alunos; os alunos formados. Gen'ékí. 

obi-ágé HF (<-- +agéra) A faixa que se amarra 

r baixo do “obi” para o segurar. > obi-jfmė. 

obi-dómé EH) (< + tomérú) O fecho (orna- 
mental) da frente do “obi”. 

obiérá ttz 3 Temer; assustar-se; recear; sentir 
medo. Kodomo wa kaminari ni obiete nakidashita 
THECHT BLA A criança deitou a cho- 
rar com medo do trovão. 

obíi-fú +34 A cinta de papel. * — o suru EPT 
& Pôr uma — à volta. Obi-gámí. 

obíi-gámi $f (<-- + kamí) a) A cinta de papel 
para cingir fa revista |. Ye Satsutaba no ~ ELRO 
HE — um maço de notas. Obitú. b) A tira 
de papel | para propaganda |. | 

obí-jimé fp (<-- + shimém) A fita estreita que 
se amarra por cima do “obi”. œ> obi-4gé. 

obijó “IX Ao [Sobre 0] comprido. x Sakumotsu o 
~ niueru Ve z IRE & Plantar [a hortaliça | 
~. (575) Taio. 

obí-káwá $3 [E] 1/87 F-<2,+]0 cinto [cin- 
turão] (de couro). Bañdó,; berútó (+) ; kawáć- 
bi. 2 [HR HO=1 FA correia (da máquina). 
Shirábégáwa. 

ó-biké [06] 43114 (<-- *+ hikí) [Econ.] O encer- 
ramento [fechol da Bolsa. © ~ nedan AS |HEE: 
O preço à hora do ~. Yorftsúkí. 

ó-biká [06] X5|X [Arqui.] a) A viga comprida 
[em que assenta o soalho jJ; b} O dormente. 

obiki-dásu Hf Atrair [Fazer vir] para fora 
"do esconderijo]. + Hannin o ~ JLA $3 à HT 
~ O criminoso. 

obíki-íréru EX A fá Atrair para dentro. 

obiki-yóséru 224% Atrair para perto [o pé 
(de si)]. A Otori de emono o — WTA 
& Atrair a caça com uma isca. 

O-bíñ [06] ARA A garrafa grande. x Biru no ~ Y 
-LDA ~ de cerveja. Kobíñ. => bin? 

obí-nókógiri HE A serra cilíndrica [de fita]. 

obiré Et (<-- + hiré) A barbatana caudal. > 
hire. Zo, 

obíru #05 1[%icor2]Levar; ir com. x Ken 
o ~ REHU ~ a espada. 2 (5£BH5%4 4H CA 


5]Ser encarregado de; ter. Kare wa tokushu na 





nimmu o obite kuni o tatta VESTIR UT 


El +3 > 7 Ele deixou o país com [encarregado de] 
uma missão especial. 3[Ar 472 - Et] Estar 
com; ter; conter. x Shuki o — BA XrHuA Ter 
[Estar com] ar/cara de embriagado. Urei o obita 
hyojo Avr PUATA O rosto triste [marcado 
ela tristeza). 

obftádáshii Li 1 [4] Numeroso [povoj]; 
incalculável [número de ouvintes |; abundante 
[em grande quantidade]. x — shukketsu FEL AH 
mí A hemorragia abundante [muito grande]. 
i (+); taryó nó (+). 
2 [7 Le] um ruído | Terrível. Kare wa reigi o 
shiranai koto — hilat bhvr BELa Ele é 


extremamente mal-educado; a falta de educação 
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ooo TT. 
dele é ~. Hanáhádáshii. 

obiyákású EY LIMAS < $2) 
Ameagar; pôr em perigo ¡ser uma ameaça para) 
fa paz). Kyôryoku na shinjin no shutsugen wa 
beteran senshu-tachi no chii o obiyakashita 387} 
MADHRASTIVÉESI DOHA HALA O 
aparecimento [A entrada] de um bom novo ele 
mento fez com que os atletas veteranos se sentis- 
sem ameaçados. 2[} X 7] Intimidar; atemorj- 
zar; meter medo. Kyóhákú súrú (+); odósq 


(o). 

óbó [06] IÆ a) A inscrição; b) O responder Tao 
anúncio |; © O alistar-se [no exército |); d) O 
concorrer [tomar parte num concurso /certame?, e) 
A resposta [ ao apelo 1. © ~ móshikomi IGH H 
LAA O pedido de [O fazer alinscrição. ~ sha jk 
23% O inscrito; o [a] concorrente; o candidato. ~ 
hagaki itiz Z O (cartão) postal para a ins- 
crição. 

óbó! [06-14% A violência; o despotismo; a tita- 
nia. x ~ na furumai Ga tr b EE O comporta- 
mento despótico [tiránico/violento]. Rida no yari- 
kata wa ~ da 9—80% } bhit A atitude 
do chefe é despótica [tirânica). 

bö? [60] +-É— > óboe. 

obóe EX (< obóéru) 1 [ct] A memória; olem- 
brar [recordart-se. Watashi wa sonna yakusoku o 
shita — wa nai FACA RARA LARA din Eu 
não me lembro de ter feito tal promessa. Y Mini 
~ no nai utagai o ukeru FCE Dhont 507 
Ser suspeito de algo que náo se lembra de ter 
cometido. 
2 [14187 52 10 aprender. + Ji no ~ no [ga] 
hayai kodomo ED ão (01 oF A criança 
que aprende bem a escrever. 
3 [H1Z] A confiança em si mesmo. Ude ni ~ ga 
aru wakamono o atsumete sumo taikai ga hiraka- 
reta ECHADA EA ABORDAR 
Foi aberto um campeonato de sumó convocando 
os jovens (já) com confiança em si mesmos. GM) 
Jishin! (+) . 
4 (2H; HH Boa reputação. x — (ga) medetai 
Ea E) HTA LN Ser bem visto; ser o favorito; cair 
bem [nas graças de); ter ~. œ hyóbáñn; shińráí; 
shin'vô. 
S KU, E] A sensação Tdo frio |. Kanji (+); 
kankáka (o). 

óboe [60] +—EI (< It. < Fr. hautbois) [Mús.] O 
oboé. bo?. 


- Obóé-chigal $Æ (<-- + chigáu) O erro de 


memória. x ~ (o)suru HEN (t) tA Cometer 
um ~. 

obóé-gáki ZE (<--+kóku) 1[2€]A ano 
tação; o apontamento; a nota. x — o suru [toru] 
4 E4rIT Se A] Fazer uma anotação/um ~; 
anotar [tomar nota]. Mémo (+). 2 REO 
Nz2 XE] O memorando; o memorandum. x ~ 
o okuru E: Erro Enviar [Mandar] um ~. 

obóéru 375 1 [801847 2] Lembrar-se. Kare wa 
jiken no koto o nani mo oboete inakatta (HLHMO 
CERBA Ele não se lembrava 
nada do incidente [desse caso]. Oboete iro Hi Tr 
5 Yocé vai-me pagar por esta (desfeita) [Tu hás 
de-mas pagar (lembra-te bem)! A Hakkin 
[Bor yariito oboete irutio 0 [EAD] ¿HT 
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Z Lembro-me bem [vagamente] 2[2193+ 3) 
Aprender. e Kake-goto no aji lomoshirosa] o ~ 
EDDIE (58 LA] HA 5 Apanhar [Tomar]o 
gosto ao apostar/ás apostas. Kotsuo ~ TORA 
Z Aprender o truque [Apanhar o jeito). Kuruma 
no unten o — HO Mi 4 & — a conduzir [guiar] 
(o carro). Shigoto o — HErB4 25 ~ a arte [o 
ofício]. 3[&LS)Sentir. de Dojoo ~ EB HA 
2 — pena [dó]. Teniitamio ~ FCEH EREL D ~ 
uma dor na mão. Kahiirú (+). 

obókó ZZ [G.] 4 [4118] A inocência. Seken 
shirazu no ~ da ERSNANDFOFHR CTA E uma (garo- 
ta) inocente que não sabe nada do mundo. (5/5) 
Juñjó (+). 2[MLAJA virgem. O ~ musume y 
1 74% A moça virgem. Kimúsume (+) ; shó- 
jo (+. 

o-bón $b > bon. 

ó-bórá [06] KZS (<--?+hóra) [G.] Uma grande 
mentira. Ae ~ o fuku AE bR Dizer uma —. 

obóré-dáni 339147 (< obórérá + taní) [Geol.] A 


ria. 

obóré-jini 35h5E(2 [A.] > obórérú. 

obórérú33n4 4 [kr] Afogar-se; estar debaixo 
da [cair à] água. & Oborete shinu ENT FERA Mor- 
rer afogado. ~ mono wa wara o mo tsuka- 
mu paánikfibbi+ost Quem se afoga, às 
palhas se agarra [Para quem está perdido, todo o 
mato é caminho). Sakushi saku ni — EEN 
Z Ir por [buscar] lã e ficar tosquiado/Cair na 
própria armadilha /Virar-se o feitiço contra o fei- 
ticeiro; 2 [5.472] Entregar-se a; meter-se em. xr 
Onna no ai ni ~ kOn b Perder a cabeça 
com mulheres. Sake [Mayaku) ni ~ (A [RE] IC 53 
1,5 Entregar-se à bebedeira [Meter-se na droga). 

obóró REA a) Indistinto; b) Em fios [farrapos]. ve 
Akari ga ~ ni terasu BAD» 0 33568510 E8 bt Essa luz 
alumia pouco. 


obóró-gé RES (<-+ki) Vago; indistinto. Nr — - 


na kioku 6251723014 A lembrança vaga [muito 
apagada/obscura]. ~ ni oboete iru RES ACHR T 
n2 Lembrar-se [Recordar-se] vagamente. 

obóró-zuki REZA (<-- +tsukí) A lua mortiça. O 
~ yo [ES Hã O [A noite de] luar mortiço. 

obóshii $ LL Que parece [aparenta] ser T estran- 
geiro J. xr Hannin to ~ otoko 30 A é HLB Um 
homem — o criminoso. 
Obóshiki; omówaréru. 

obóshiki EL 2% [E.)] => obóshí. 

obóshiméshií ELEL 1[575%AD%1]A 
vontade de alguém importante. Nanigoto mo Ka- 
mino ~ shidai desu (JE HOELALRSCT 
Tudo depende da — de Deus [Deus é que sa- 
be/mandal. GM Gyól; mikókóró. 2[H4XH*+2+Y 
$15] A boa vontade. Kifu no gaku wa — de kekko 
desu FHOBRELALCRRCI O valor da 
doação deixamo-lo à — de cada um. =œ kokóró- 
záshí. 31KEtkcxa b BTO] (Col.] O gostar 
[estar apaixonado). Kotgókoro (+) ; refjó. 

o-bótchan Bihbvá, 11550Db5A0DE FD 
£]O menino [filho]do patrão. 2[HADE FD 
FR] O seu filho. 3[ERmbT KA kB] O f- 
lhiinmo de papai (B./G.); o menino criado numa 
redoma de vidro. Kare wa mattaku — sodachi da 
RRE? EH be AB bE Ele é um ~; Ele nunca 


soube o que custaféj] a vida. 


o-chá 











obótsúkánál Etr. 1 [b Lv] Duvidoso; 
incerto. Kono jigyo no seiko wa ~ CODE 
AER O êxito deste projelcto é ~. dr — 
tenki E RAVIES O tempo instável [~], 
UtágáwásHii. 2Z[L > LT] Inseguro; va- 
cilante. Kare wa yami-agari na no de ashi-dori ga 
~ ERJA ELEU AoT ER DARE R Av Ele esteve 
doente (de cama) e não tem firmeza nas pernas. 
de ~ tetsuki ER A mão insegura (de 

rincipiante]. (5/8) Abúná-gé ná; tayóri nái. 
óbuje 47x (< Fr. objet) [Arte] O objecto 
artístico; a obra de arte. (5/8) BijútsGhíh (+). 
óbúń! [06] 153) Adequado; conveniente; justo; 
devido; segundo a sua capacidade; apropriado. r 
~ no kifu o suru PDA %T A Contribuir 
segundo as suas posses. (5/5) Bún sőő (+). 
bun’ [60] 4-7 (< Ing. oven) O formo. O ~ 
tósuta 4— 7 Y I--z%4— A torradeira de ~; o 
mini-—. ~ renji 4— 7yr y O forno elé(citrico 
combinado com o de microondas. Ténpi. 
óbúń? [06] EX O escrito [texto tipo! do computa- 
dor J; em letras latinas. 

Ó-búné [06] KA (<-- 7+ fúne) O navio grande. 
VRA) — ni notta kimochi KACE st ARED A 
sensação de segurança. 

obúráto [áa] 75- | (< Al. oblate) Um papel 
comestível [| de massa |. Ye Kusurio — ni tsutsumau 
[kurumu] EA T757— CODE [< 34 ]Embrulhar 
os pós do remédio em ~ [e tomá-los assim J. 

ô-búrí! [06] KY (<--?+fúru) A chuvada [chuva 
violenta; torrencial]. 
áme. Ko-bún?. > hof-bún. 

O-búrí? [06] KHY (<--*+furí) 1[K%<4852 2] 
O girar muito o corpo. Bara wa ~ shisugi 
sanshin shita 1:37 2% RAREDOLIFCIELA O 
batedor foi eliminado por “sanshin” por ter gira- 
do... 2[4%1 (De tamanho) grande. Kobú- 


ri. 

ó-búróshiki [06] KAS $I (<-- ? + furóshiki) 1 
(Ax HE g] “Furoshiki” grande. 2 [AH 24% 
¿43573 2¿][G.] A fanfarronice; a jactáncia. x 
~ o hirogeru KASKOA Alardear; ga- 
bar-se; fanfarronar. 

obúsáru A25 (> obúu) 1 [rg 5] lr às 
costas. Ye Haha no se ni — HO rAsiz — da 
mãe. 2[$42]Depender de; viver à custa de. 
Tayóru (+). 

obútsú ;5%% A imundície; os excrementos. O ~ 
shori shisetsu 5%. 43% Os [O sistema de] 
esgotos. 

obúu 859 Levar [Carregar] ás costas. x Akan- 
boo ~ HADAS” Levar o bebé[é] às costas. 
Óu? seóu. 

obúzába [áa] 4 7+H—=3— (< Ing. observer) O ob- 
servador. x Kaigi no ~ SEDA !W—S— [o que 
vem só como | Observador do congresso. 
75) Bóchó-sha. 

o-chá 5 (> cha) 1 (350 chá (verde/j.). de — 
O ireru #3% von A Fazer chá. — O nigosu 
bx 4/97 Encobrir [Enganar], ser evasivo [Tekito 
na henji de ~ o nigoshita Hh EE TEA ELA 
Ele deu uma resposta evasiva (Só para despistar)). 
2 (1K58] O intervalo para tomar chá. ~ ni shima- 
sho KLEL 15 Vamos ao [nosso] chazinho; 
vamos descansar um pouco. Kyúkéí, > o 


Os 
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yátsu. 3[(FHEÉlA arte/cerimólôlnia do chá. x 
~ o oshieru (narau) PAX Hi BIB 5] Ensinar 
[Aprender]a ~. O ~ kai 2 A reunião da ~. 
Sádo. > kó-cha. 

ócháku [06] $45 1[9$575Ln3%; Anat; 


A 1E% C é] Desavergonhado; sem-vergonha; des- Ó 


carado; caradura; atrevido. 2[14+H32 t; AE 
UTtrã ak] A preguiça, a mdolência. Kare wa ~ 
de nete bakari iru RAE CRT? Db A Ele é um 





kara da EB AMLADHE CDC bD -ph 
bř A experiência fracassou [saiu mal] porque 
houve aí qualquer erro. x Jibun no ~ o mitome- 
ru BSD LHE LB» 5 Reconhecer Os próprios 
erros. Ayamáchi; kashítsú; shippáí. 
-chígai [06] A ÉL A diferença grande. Yiisho to 
jur” yusho to dewa ~ da BES t YEBERS E CHASE 
/¿ Há uma grande diferença entre (ser) campeáo e 
vice-campeão. 


preguiçoso, só sabe dormir. Y ~ o kimekomutã  Ochí-guchi Za (<= +kuch) 1 [Shook 


Ert ir Ser indolente; não cumprir a sua 

obrigação. OY ~ mono $45 O preguiçoso; O 

mandriáo [calaceiro](G.). (5/8) Bushó:. 
o-chá-no-ko 5207 [6.) 1 [> cha-gáshi] - 


BALA] A embocadura (do rio) a boca [do rega- 
dor). 2[(M04bHUD]O início da queda. 3 
[< ESPALDA] [E.J O que teve a sorte 
grande. Tóséresha (+). 


2 [RACE AAT ElA tarefa (muito) fácil; acana ochírukgs 1([(2%bC,H3 0At] Cair num bura- 


(G.). x Sonna koto wa ~ (saisa) da AAT Edie 
ROS (vzv) fé Isso para mim é canja. 
Asáxnmeéshi-náe; hetchára. 

ocháppí [fi] E >UL* [G.] A menina espevitada 
(precoce); a serigaita. 
Okyán; osháma; otéfibá. 

o-chá-úké BEI) > cha-úké. 

o-cháyá 5B&F O chayá. 

ochi Zt, (< ochim) 1 [51k2»h)O erro; a falha 
[omissão] no relatório |. + Chobo ni — ga aru pk 
aceba A Há um/a ~ no livro das contas. 
Te-núkan (+); Óchido (+). Zlfj&oD< ETA] 
O fim [resultado; desfecho] (Ex.: Okata son'na 


co; ficar atolado num pântano |. Ochikóma 
1(+). 2 ENMARCA 5]Ficar em estado crítico 
(Perigoso). x Jirenma ni ~ YLYz7rcB4As Ficar 
[Cair] num dilema. Konsui jótai ni ~ SEERE 
& Entrar em coma. Zaisei konnan ni — HEEE 
Mab Entrar em crise financeira. 3[EtR&CHAZ: 
(13 2] Cair em. x Wana ni — bA CIAA — na 
armadilha. Yuwaku ni — BXEICM44 Sucum- 
bir/Ceder á [Cair na] tentagáo. Hamarú. 4 
[kez tan A]Cair nas mãos de. Tsui-ni shiro 
Lyosai] wa teki no te ni ochiitta oviti EE] (1B%0) 
rekao A Por fim, a fortaleza caiu nas mãos do 
inimigo. Ochíru. 


tokoro ga ~ da to omotte ita = Eu já [bem] sabia ochi-kásánárú ¡E5EZS (< ochíru + --) Cair 


que o resultado ia ser esse). Karera wa shippai 


amontoando-se. 


shite nige-modotte kuru no ga ~ daro bkk O-chikázúkí 5514 & (< chikázúku) O (ter a honra 


TENE THAOD DIAS No fim eles hão-de 
perder [falhar] e voltar para trás a fugir. 3 [F 
Sanzo] desfecho humorístico; [näo en- 
tender ¡ o ponto da piada. x Rakugo [Manzai] 


de) conhecer. Kore wa honno — no shirushi desu 
CHEGA DEENKDL E LT Isto [Este presente] 
é apenas um sinal do prazer que tenho em ficar a 
conhecé-la/o. 


no ~ BE [85]oã£b O ~ do... 4Tochi] ochi-kóbóré ZEEN (< ochí-kóbóréru) 1 [+ 


[Suf.] a) A expulsão (Exilio). A Miyako — HE 
b ~ da capital. b) A redução; a queda. Haito ~ 
Alb ~ dos (ex dividendos. 

ochi-áu ES 5 (<ochíru+-") L[ALAL MAS] 
Encontrar-se; juntar-se. Karera wa ni-ji ni eki de — 


THELLIWS OD] O resto; o que se estraga/per- 
de. 2400 C2NTNFHAVPIE,ADAJIG.] 
O ficar [que fica] para trás. Aitsu wa ~ da vot 
&t cin? Ele é incapaz de acompanhar as au- 
las/Ele é um atrasado. 


yakusoku o shita Hb ECER CTA b ESEL  ochi-kóbóréru ¿BEN (<ochiru+-) 1 [sb 


te Eles combinaram encontrar-se às duas (horas) 
na estação. L["DO]il 54 E i—i A 5) Jun- 
tar-se; encontrar-se. Futatsu no kawa ga — tokoro 
ni mura ga aru LODJIK SE 5 BCAA A No 
lugar [local] onde os dois rios se juntam há uma 
aldeia. Deáu. 

ochí-áyú ;& bl (< ochiu + --) A truta “ayu” que 


THEÉLT 2] Cair e ficar (para) ali perdido/estra- 
gado (Por ex. arroz, ao pé do moinho elé(cjtrico). 
Kobóré-Schíru. 2[H+?%3 5] Ficar atrasado 
[para trás] nos estudos. Kare wa asonde bakari ita 
no de kurasu de ochikoborete shimatta (REA CH 
PDIONAOTIFTACTEDUBNTLE >? Ele ficou 
para trás na turma (dele): andou só a brincar! 


desce o rio para a desova. ochí-kómá E bat; (<ochim+--) 1[K&bcTikz 


óchi-ba ;Z 6% (< ochiu +ha) 1 [Eb bAt] 
O [tempo do J cair da folha. Rakúyó. 2[% 
7 3E) As folhas secas. 

ochí-bó Ff (< ochiru+ho) A espiga caída. 

ochibó-híroi EDREAL (<-- + hiróú) a) A respi- 
ga; b) O respigador. de ~ o suru HbA 
Respigar. 

ochibúrérú 325,35 Decair; cair na [ficar redu- 
zido à] miséria; arruinar-se. Kakumei-go kizoku 
wa ochiburete kojiki ni made nata EMENTA 
bBintEfcETA o? Depois da revolução, a 
nobreza decaiu até ao ponto de ter de mendigar 


bAt] Cair num buraco. x [do ni — HFC DA 
t Cair no poço. (SH) Ochííru 1. 2[K4/%7 5] 
Ceder [Afundar). O-ame de jiban ga ochikonda K 
Fi THESE BIA A, E Chouveu muito e o terreno 
cedeu [afundou]. Kañbótsú súrú. >» hekó- 
mú. 3[(< 4v4kfEICA5][Fig.] Ficar muito em 
baixo; baixar. Daigaku nyúshi ni shippai shite kare 
wa sukkari ochikonde iru XE A Falta LT ii 
otb HE bIAA TV Não conseguiu passar no exa- 
me de admissão à universidade e anda muito em 
baixo. x Kabuka ga ochikonda RM bLA K 
O valor das a(c)ções baixou. 


(para viver). GÆ Reírákú súrú. ochí-kúbómu HÆ (< ochíru + --) Ficar côn- 


óchido ; JE a) A falta; a falha; o erro; b) A culpa. 


Jikken ga shippai shita no wa doko ka ni — ga atta 


cavo [encovado/chupado). x Ochikubonda me 
4 DEZA E E Olhos encovados [fundos]. 


| 
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ochí-mé J£BHE (< ochin + --) A cair [declinar]; 
periclitante. A ~ ni naru % b B iC% Estara ~ 


[baixar]. 

ochi-múshá ZEE (<ochiru+.:)[A.JO guer- 
reiro (derrotado) em fuga. 

ochi-nóbirÚú Z BETA (< ochíru + --) Fugir para 
longe [até um lugar bem seguro). Karera wa Miya- 
ko kara Kyushu made ochinobita (ft bhitb hnt 
4t LEU A Eles fugiram da Capital (Kyoto) e só 

pararam em Kyūshū. 

ochiochi bbb (< ochítsúkú) Tranquilamente; 
em paz. Yoru mo ~ nerarenai Eb bbebEbnh 
n Nem de noite poder dormir ~. 

ochíru 65 1[% Ft 5]Cair. Hikoki ga ochite 
rakusan no hito ga shinda IRTBDPED TIS TÃO 
AXIA PE O avião caiu e morreu muita gente. 
Okaze de kaki no mi ga takusan ochita RELCHHO 
Este a A bi Com o vendaval, caíram muitos 
dióspiros [caquis]. 4 Kaidan [Isu; Uma] kara ~ 
HE AT: E] 72:b%Eb5 ~ da escada [cadeira/do 
cavalo). Saru mo ki kara — EAD 
á Até o macaco cai do galho/“ Aliquando dormi- 
tat Homerus”; (8/8) Rakká súrú. 

2(+4h.5) Desmoronar-se; cair. x Kabe [Tenjó) 

ga ochita B [KH] 1385 bi A parede [O te(c)to] 
caiu. (5/50) Kuzúréru. 
3(4:-L4%AEB¿HNI]Sair. Kono shimi wa ikura 
aratte mo ochinal ZNDLAHNnN<bA>TI1ADANO 
Por mais que (se) lave, esta mancha não sai. x 
Yogore ga yoku ~ sekken (Gn 3 < b 5 Aik O 
sabáo que tira bem a sujidade. Toréru. 
4[bh.5; 120 3] Faltar. Meibo kara futari no na- 
mae ga ochite iu EPL ADABIMEDTAS 
Faltam dois nomes na lista. 
5 [EE MES A 5] Diminuir; baixar; descer; pio- 
rar. Kono kiji wa sochira no yori daibu — ne CO 
HitbbDk0 AS» Anh Este artigo é pior do 
que [é bem inferior a] esse. Kono resutoran wa aji 
gaochita TOVA b FYRES br Este restauran- 


te piorou [baixou de qualidade]. Maketa bokusā 


wa rankingu jú-i ni ochita Ahè Rz =n gyyy 
10 wC% b O boxeador que perdeu desceu para 
(o) décimo lugar. Mise no uriage ga ochita EDITE) 
EH br As vendas da loja diminuiram. Sono 
kashu wa saikin ninki ga ochita tORWF IEAA 
Kb Esse cantor está a perder a fama. 
Agárú. => herú; otóru; sagáru. 

6 [454 2] Reprovar [Ser reprovado). x Nyi- 
gaku shiken ni — AFMSA ba ~ no exame de 
admissão. (AR) Ukáru. > rakúdél <>; rakú- 
ge o. 

7T[ADYLYO CA 5] Render-se. Kare no hageshii jo- 
netsu no mae ni tsui ni kanojo mo ochita EDRU 
FAORI a» bt Perante tal paixão, 
eia finalmente rendeu-se. Sono e wa kyobai de 
kare ni ochita EDITE CIR ICE be O quadro 
leiloado [do leilão] foi parar às mãos dele. 

8 lÉbn2]Cair em. x Keiryaku [Wanal ni — Et 
E [bA] b 5 [Fig.] Cair na trama [armadilha] 
(de alguém). Koi ni — Awk% b% Apaixonar-se 
[Ficar apaixonado). Hamárd; ochítru. 

9 [7 2] Cair num vício. Kare wa mayaku ni 
obore — tokoro made ochita uR C rL Db D 
LCA AECH è Ele afundou-se [caiu de todo] no 
vício da droga. Daráká sárú. 





10 [Ot heki 2) Fugir às escondidas. x Miya- 
koo ~ Era — da Capital. 
11 [A-02:%325]Pór-se. Taiyo ga nishi no yama 
ni ochita APA PEO | LIC b t O sol pôs-se [desapa- 
receu no ocaso] por trás da montanha, 
12 [FF ENXH21C%25] Vencer [Dever ser pago). 
Kono tegata wa kongetsu matsu de — COFRES 
AXT bA Esta letra vence no fim do mês. 
13[(2302%th bh 5)]Sair; ser expulso. O-harai 
ni yotte akuryo ga ochita BIr E -ot EEA DA 
Graças à benzedura o espírito mau saiu. 
14 (AA ¿22H 2] Incidir; dar. Hi no hikari ga 
yuka ni ochita ADXEBRICA& bř A luz do sol dava 
[incidia] no chão. 
15 [49487 5 ] Convencer. Fu ni ochinai MG 
tbv Não —. 
16 [EE TCRDNDNTCARAS 2] Desmaiar [Perder 
os sentidos]. x Aite no shime-waza de — H3EO0 
DECÍA — com o golpe de estrangulamento. 
17 (E: L CHART 5] Confessar To crime |. Han- 
nin wa toto ochita JE Ati E 5 é 5 b% O criminoso 
acabou confessando [por confessar) o crime. 

Ochí-séi [06] fá tbtt [ Bot.] O geotropismo trans- 
versal. 

ochí-shió FE 5% (< ochiu +) > hikí-shió. 

ochí-tsúkérú 32555195 (< ochin + ---) a) Acal- 
mar-se; b) Assentar arraial; ficar num lugar. Kio 
ochitsukete hanashi o Kiite kudasai A x FA DIEGO TES 
4 Bot Fè v Qulilça-me com calma. x — basho 
2 b380 255 Um lugar calmo [sossegado]. Koko- 
roo — “DX BIÉ 2 Acalmar-se; recolher-se. => 
ochítsúkú. 

ochíi-tsúkí EX (<ochi-ssúkú) 1[ZHELALS 
+] A calma; a serenidade. Kare no hanashikata ni 
wa nenrei kara kuru — ga kanjirareru EDGE L Fic 
AFESDPODADADEENREU nó Na maneira de 
falar dele, nota-se a serenidade dos anos [da 
idade). Sono shirase o kiite kare wa kokoro no ~ o 
ushinatta 4 opn bt + BN TEA DDAbEI RÃS 
% Ao receber a notícia ele perdeu a — [paz (de 
espirito). x ~ no nai hito [metsukt] fé SIE EOR 
NA TER EIA pessoa [O olhar] inquietalo]. — o 
toriimodosu bi t tW o ET Recuperar a ~ 
[presença de espírito). 2[boptbd; Z5]O 
equilíbrio; a estabilidade. Kono isu wa ~ ga yoi t 
DATHA LE ARV Esta cadeira tem estabilida- 
de[—]. Gm Antél. 

ochítsúki-háráu Zb L5 (< ochítsúkú + --) 
Manter a compostura [calma/presenga de espíri- 
to]. dr Ochitsukiharatta taido [| yosul de FE DIE & Sh 
o CBE [E 57] 7 A atitude [O aspeícito] imper- 
turbável/inteiramente calmalo]. 

ochíitsúki-sáki 346; *% O novo endereço [pa- 
radeiro]. Muko ni tsuitara — o shirasete kudasai [5) 
CIC NIDAD AA n Quando 
chegar lá, dê-me o seu novo endereço. 

ochí-tsúkú ;E é < (d ochi-tsakéra) 1 [EPA E 
Ayt Z] Instalar-se; estabelecer-se; ficar. Kare wa 
tenten to shoku o kaete ita ga yatto kokku to shite 
ochitsuita EHTATA ¿BREA TNA Lava 
LLT% bř NA Ele andou a saltar de emprego em 
emprego e por fim ficou [parou em] cozinheiro. 
Shinkyo nt ochitsuitara o-tegami kudasai EEC 
bEÆvnrbp FIEF? v Quando estiver (bem insta- 


lado) na sua nova casa, mande-me notícias. 








ochiudo 


2 (HIS DA FEA A] Acalmar-se; sosse gar; ficar 
calmo [em paz]. Ma ochitsuki nasai + BH bI É À 
2 v Ora, acalme-se! x Ochitsuita taido [hanashi- 
kata] A b WW vok RERISSL 5] A atitude [fala] cal- 
ma. Ki [Kokoro; Kibun] ga — A bb; AD] tA b 
18 < Ficar calmo. 

3 (Hm) L T+ A] Estabilizar-se; acalmar. Bodo 
[Konran; Sawagi] ga ochitsuita 28) IREL; SAF ] 2: 
* bw O motim [A confusáo/barulho] acalm- 
ou. Kono tokoro sõba ga ochitsuite iru CD é CT AHH 
SIADIÉVTOZS Agora a (cotação da) Bolsa 
mantém-se estável. Kyó wa itami mo sukoshi 
ochitsuita 4 HABEAS) DLE Hoje, a dor 
acalmou um pouco. Osámáru (+); shizâmá- 
ru. Danté O. 4[587 3] Concluir. — tokoro 
wa hitotsu da FE SE < Pr —>7é Há apenas uma 
conclusão. Nagai giron no ageku kekkyoku saisho 
no an ni ochitsuita ERROS BEHIND 
tá BE e Após longa discussão, concluímos que o 
primeiro plano era o melhor. (S/5) Kichákú[Kiké - 
tsú] sárú. 5[Ee2C22]Ser discreto [sóbrio]. 

x Ochitsuita fukuso [gara; iro) E bBIiOTOAR (A; 
E] O traje [padrão; A cor] discreto/a [sóbrio/al. 
> hadé. 

ochíudo ¡ZA [A.] O desertor (Soldado que foge 
[vira costas] ao inimigo). (578) Ochúdo. 

óchó [06-] ESA (> chó) 1[(HLUEXZICHATFE $ 
EDHI, E RADO ARH] A dinastia [de Avis]. 
2 LOM] O regime dinástico [imperial]; a 
corte; a monarquia. 3/FE-F&Rttort]As 
dinastias de Nara e de Heian (Kyoto). <> — jidai 
EHHE A era de Nara e Heian ~. ~ bungaku 
ECRM A literatura da era das —. (4/5) Buké+i- 
dai. 

ochóbó-guchi t ¿(1 [G.] A boquinha boni- 
ta [da jovem |. 

. O-chóko 550 A tacinha de saké. Kasa ga tsuyoi 
kaze de — ni natta APOM CEH NOIA Era 
tal [tão forte] a ventania, que o guarda-chuva ficou 
virado do avesso. œ chóko. 

o-chóshi-mónó STA [G.] Um frívolo; um 
palhaço (575) Chóshi-mónó; otchókóchadi. 

ochúdo (Gu] GATA.) o ochíudo. 

óda [60] +] O murro. x ~ suru ES$TI A Dar 
um ~. > nagúru; tatáku. 

óda [60] +-Y-— (< Ing. order <L.ordo:ordem) 41 
RES] O pedir [um bife j. Boi ga ~ o kiki ni kita * 
—ABDA—%—+ BRA CKA O empregado veio per 
guntar [-me_ o que queria. © > ~ mêdo. 
Chúmoóñ (+). 2[FT IE] [Beis.] A ordem dos 
batedores. Raió'áppu (+); battífgú óda. 

o-dábutsu PEA [G.] 1 [Ent +] A morte. x 
~ ni naru peih AA Bater a bota; esticar o 
pernil. >+shinú. 2[%Bb045 t ¿]0 ir (tudo) por 
água abaixo. Kono fukyo de kaisha mo tsui ni — 
da DAIT Èt b DC ERA Com esta depre- 
ssão, a firma está acabada/enterrada [acabará 
indo (por) água abaixo). (57) Damé; shippáí. 

ódál [06] X& A (grande) marca (nível). Soba ga 
hyaku-en no ~ o waru Hi» 100 DX Bra A 
cotação da Bolsa (Do dólar) está abaixo (da mar- 
ca) dos 100 yens. 

óô-dáiko [06] XA HH (< - 
de. (478) Ko-daiko. 
o-dáimókú 53H 1 [8353084 SEE 


-? + taíkó) O tambor gran- 
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HOR] A oração [jaculatória] da seita “Nichi. 
ren” (“namumyohorengekyo”). Ye — o tonaeru y 
EAE 3 Recita a ~. 2 (04% %H0DO03I3E]A 
cantilena; a propaganda; a conversa fiada. Akaryi 
senkyo wa ~ ni suginakatta [BRAVE] SEAB 
CFE ADO A promessa de eleições limpas foi sé 
cantilena [ —]. 

odákú 5,3 [E.] A sordidez; a corrupção; a cons- 
purcação; a depravação. x — no yo BOTH O 
mundo corrupto [sórdido; depravado]! 

odámaki $3 1 [Bot.] A aquilégia; a erva 
pombinha; aquilegia flabelatta. 2ÍX015tk4%n 

FEA] O novelo [carrinho] de linhas. 

ôdá-médo [06-€e] + —Y—X— E (< Ing. made-to- 
order) Feito por medida [encomenda]. x ~ no 
fuku A—%—2—FEOMR TO vestuárioj ~. 
Chúmón-fuku. Kisérfuku, redimêdo. > éda 
1, 

odán! [06] RH A travessia [do mar J; o atravessar 
(Ex.: Koko de doro ga senro o ~ shite iru = Aqui a 
estrada corta a [passa por cima da] linha férrea). 
x Doro o ~ suru BER YET A Atravessar a ma 
[estrada]. Fune de Taiheiyo o ~ suru STA Peg 
prr ó Atravessar [Cruzar]o Oceano Pacífico de 
navio. © ~ hodô 4tr51É A faixa de segurança. 
~ kinshi rt Proibido atravessar. ~ men $; 
WE O corte transversal dum tronco |. ~ sen ip; 
$5 A linha transversal. Tairiku ~ tetsudô xp 
IRE A ferrovia transcontinental. Júdan, 

ôdán? [06] js [Med.) A icterícia (Bílis no san- 


gue). 

ó-dásukari ABI) (<-- ?+ tasúkáru) [Col] A 
grande ajuda. Soshite kurereba — desut 5 Letih 
nK HDb er Isso será a maior ajuda que me 

ode dar. 

od áté BT (< odátéú) A lisonja; o elogio (exagera- 
do/interesseiro) (Ex.: — ni wa zettai noranai z0= 
Olha que eu não vou [não me deixo levar] com 
lisonjas! ). Ano otoko wa sugu ~ ni noru boBid+ 
CaTa Ele, se o lisonjearem, faz tudo o que 
lhe pedirem. 

ôdáté-mono [06] Xi TX (> shujinko) 1(2E 
DEDO AS HFEEO astro [A estrela], o/a 
melhor a(cltor/a(citriz. x Kare waichizano ~ da 
REA—EDAIMITCHA? Ele é o ~ da companhia 
teatral. 2[H&%W77 AF] A grande figura; uma 
sumidade. x Bundan [Seikai;, Zaikai] no — X 
a: MSF] DAIITCHE Uma ~ do mundo literário 
[político; financeiro]. 

odátérú "CTA (> odáté) Lisonjear; incensar. 
Minna wa kare o odatete sono shigoto o hikiukesa- 
seta ENEE EAT TLD SIS) 2447 Todos o 
incensaram e, assim, convenceram-no a aceitar O 
Serviço. 

. Sosónókásu; señdó súrú. => homéru. 

odátsú [06] E [E.] > Óryó. 

odáwárá-hyójo[hyógil [60] /\ HARFE (EFE) 
[G.] A consulta inútil /estéril/de Odawara. Kyó 
no kaigi wa — de nan no ketsuron mo denakatia $ 
BOSE COR d ro À A reu 
nião de hoje foi uma ~, não se chegando a 
conclusão alguma. 

odáwárá-jóchin [60] HAREJ (<-- + chóchin) 
A lanterna de papel de forma cilíndrica e dobrá- 


vel. 
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odáyaka ¿3x>)* Calmo; brando; pacífico; sereno; 


moderado; ameno. Kono atari wa kiko ga ~ da X 
ob Rat Aqui o clima é ameno. 
Kenka o shinai de — ni hanashi-ao HA dk Lit 
BeMciãl 25 Nada [Deixem-se] de brigas e 
vamos conversar com calma. Rikon to wa — de nai 
ne BEBÉ é ES hth mi Divórcio? Coisa compli- 
cada! ... à ~ na hi [tenki] 46% E [RAUM 
dia [tempo] calmo. ~ na hitogara |seikaku; seishi- 
sul Fate dA ARER: EH] A personalidade [O 
cará(citer; O temperamento] calma[o]. — na kai- 
ketsu ES dr PR: Uma solução pacífica. ~ na mo- 
nogoshi [taido] FE dr ERE] O comporta- 
mento [A atitude] gentil/moderado[a]. > hefón'!; 
nódoka; ofiwá!, Hagéshii. 

odáyaka-naránulde wa nai) phth Tv 
(trt Provocante; inquietante; ameaçador. xr 
~ kotoba [taido] EP ir bh (Chi) E [RE] 
A linguagem [atitude] desagradável. Fuón. 

ó-dé [06] KF (< ôte) Os braços abertos/estendi- 
dos. Machi no hitobito wa karera o — o hirogete 
mukaeta DA 4 HE b AFUERA A Ac- 
dade recebeu-os de bragos abertos. — o hirogete 
yukute ni tachifusagaru AFINA Ed 
2432 Pór-se em frente de braços estendidos T para 
impedir o passo j. ~ o furu KF& SD a) 
Não ter medo nenhum; b) fir | Em triunfo; e) Ta 
corrupção J Passar impune. 

odéki BT [G.] A espinha; um furuncul(oz)ito; a 
erupção cutánea. 

ó-dékí [06] KH [G.) O grande sucesso. Ano 
enzetsu wa kare ni shite wa — datta DOTRRRRÁRC 
ULTRA KHz > A O discurso, para ser dele, foi um 
~ [muito bom]. 67 Jó-déki (+). 

odéko TZ [6G.] 11%] A testa. Hitáí. 2 
BRAIN E AJA testa [fronte] saliente. 

ódékóron [06] 4—- Fam) (< Fr. eau de cologne) 
A água de coló(ó nia. => ódótóware. 

odémáshi HÆL [E.] A honrosa vinda [pre- 
sença]; a intervenção [do ministro para resolver o 
caso j. 

odén TA Um cozido japonês (com nabo, ovos, 
etc.). 

ódio [06] 4+— 54 + (< Ing. < L. audio: oiço) Audio; 
audiovisual. O ~ mania -747727 O fa 
[aficionado]de audio. ~ mētā 4—+:44 x-%-O 
audió[ó metro. 

ódishon [06] 4-34 Y 3 Y (< Ing. audition < L.)O 
teste de audigáo (para artistas). 

ódo [60] é + [Geol.] 1 Hek 209: TI TA 


EDBABO+H]O loesse. GM) Résu. 2[&8o 
FER] O ocre; a ocra. O ~ iro EE A cor de —. 
kuru. 


édó' [06-] 58 (E. ] O governo sábio (e justo); b) 
O caminho real [fácil]. (B2293) Gakumon ni ~ 
nashi že EA L Todo o estudo exige esforço. 
azm) Hadó. 
ód6” [06-] $58 [Min. JO latão. © > ~ ko. 
e Shinichúá (+). 
ódO? [06-] $384 => kódôs. 
ódoburu [60] 4— EFJL (< Fr. hors d'oeuvre) Os 
eritivos. (SB) Zefsál. 
ó- ógu loódeo] KAR [Te. J O cenário, Y ~ 
kata X8E5 O cenógrafo. Ko-dógu. 
odókáshi HL (< odókást) ©  odósht. 


odórókásu 





odókása [913 1[> odóőósú]. 2[k Aht} 
Assustar (Ex.: Odokasanaide kure yo =Náo me 
assustes rapaz [pá (G.)). Kimi no itazura ni wa 
hontô ni odokasareta EDI TF DICHA Chah, 
fe Assustaste-me com a (tua) partida [pirraça). 
em) Odórókásu (+). 

odóké ¿tf (< odókérú) [G.J 1 [nix] A piada; 
o gracejo; a pilhéria; a facécia; o chiste. 
Jódán (+ +. 21814] A palhaçada; a bufonaria; a 


gracejador; o brincalhão; o palhaço; a pessoa * 
divertida. ~ shibai 54135 A farsa (burlesca), a 
paródia. Dóké (+). 

odókérá FBES 1[15%% 53 5] Gracejar; brin- 
car; contar [dizer] piadas. 2[154k 5] Fazer de 
bobo; fazer palhaçadas. + Odoketa arukikata 
Imiburi] Ehk HED] O andar [gesto] 
cólô mico/engragado/divertido. 

ôdó-kô [oódóoo-] 438% [Min.) A calcopirite/a; 
a pinite/a de cobre. 

ódókoro [06] AP [6.] 1IX£HFBORIA fa- 
mília rica [abastada] [(cá)da terra]. 2[473%]A 
pessoa importante; o figurão; o manda-chuva, dr 
Seikai no — KOKE Os figurdes da política. 
Yúryóku-sha (+). 

ódómó [06] Xtt [G.] O adulto. 
Otóná (+). Kodómoó. 

ódoodo (to) EBE (4) Timidamente. + ~ su- 
ru B¿ELJFA Ter medo; ficar acanhado [nervoso] 
(Kare wa hitomae ni deru to ~ suru EN ABSICHD 
¿prrrgz Ele tem medo dos outros. > bfkubl- 
ku; ózuozu. 

odóri PEt (< odórá) A dança. x — o odoru BED + 
mz Dançar. © > ~ ko. ~ te FED F O dangari- 


ó- -dóri [06d60] KÑ Y (< 5-+tór1!) A avenida; uma 
rua principal. 

odóri-ágáru FEU LHS (< odórú + --) Pular de 
alegria. Gokaku no shirase o kiite kare wa odoria- 

" gatte yorokonda GRORUD% BBW ca) EM 
> THAK Ele pulou de alegria quando lhe disse- 
ram que tinha passado no exame. Tobíágáru. 

odóribá Yii (< odóri+ bash6) 1[%zzk-»] 
O saláo de danga. Dafsúhóm. 2 [MED 
cho, Fbi ERDRE] O patamar! da escada ). 

odóri-kákáru Æ JHA (< odórú + --) Atirar-se 
Pa alguém |. Tora wa emono ni odorikakatta jèn Mi 
BCE 0 id» > r O tigre atirou-se à [caiu em cima 
da] presa. Tobí-kákáru (+). 


odóri-kó EUF (© odón) 1 [55053] A 


dançarina [bailarina]. 2 [fb F]O dançarino. 
Odórí-té. 

odórí-kómu FEUsAI; (< odórú + --) Pular para 
dentro de; romper” pela casa adentro |. Ye Funeni 
~ ICH DIA? Saltar [Pular] para o [dentro do] 
barco. > tobí-kómu. 

odóri-máwáru ¿51 [814 (< odórá+ ---)a)Dançar; 
b) Saltar [Pular]. x Yorokonde ~ A CHp bh E] 5 
~ de alegria. 

odórókásu AS (< odóróku) a) Surpreender; 
causar surpresa; deixar atólôlnito; b) Assustar. 
Kare no kibatsu na hatsumei wa itsumo hitobito o 
odorokashita ROTA FEBBIIW O | AA REL A 
As invenções originais dele sempre deixavam as 
pessoas atólôlnitas. Bikkari saseru; odókású. 
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odóróki && & (< odóróku) a) A surpresa; o espanto; 
o pasmo; a admiração; b) O susto; o medo. Sonna 
koto mo shiranai to wa ~ dane ZA kt è bbw 
Ena dida É de espantar [admirar] que não saiba 
uma coisa dessas. x — no amari koe mo denai E 
024% 5H % HAN Não conseguir falar de [com 
o/por causa dojsusto. — no iro o miseru ¥ t omt 
5114 Mostrar-se surpreendido. — no koe o ageru 
Erofir EN 2 Gritar de susto. — no me o miharu 
Ex0Ha0%+R: 5% Arregalar os olhos de susto. 

odóróki-iru % * À 5 Ficar pasmado [muito admi- 
rado]. Minna kare no tejina no migotosa ni odoro- 
kiitta HEDT MOR HICE EA oA Todos fica- 
ram admiradíssimos com as maravilhosas artes 
mágicas dele. 

odóróku XE < a) Admirar-se; ficar admirado [es- 
pantado/surpreendido]; b) Assustar-se; ficar ater- 
rado [ao ver o urso |. Ano futari wa — hodo yoku 
nite iru DBOZARR< NE ES cs Aquelas duas 
sáo táo parecidas que é de (a gente se) admirar. 
Kanojo no uta no umai no ni wa odoroita REOR 
D5 ENDICRAREnN7 Fiquei espantado por ela can- 
tar tão bem. Konna jiken wa ~ ni wa ataranai TA, 
APAE: ChA bn Isto é um caso que não 
tem nada que [de] admirar. Monooto ni odoroite 
hitobito ga ie no naka kara tobidashite kita HE CR 
OTAABROPDO RU HL CA Assustados com 
o barulho, sairam todos de casa a correr. A ~ 
beki utsukushisa $E | < X3EL & Uma beleza sur- 
preendente. Odoroita koto ni wa ... akt LIA 

- Com grande surpresa minha . 

odóróódóróshíi BESBES LU ` TE) 1 [eh 
3] Exagerado. gésá ná +). 2[K5L nl] 
Assustador. — ongaku BE SEUS LF Uma 
música horrível [pavorosal. Osóróshii. 

odórú! S 115817 3] Dançar. x Odori o ~ 
PRO +ga Dançar. Ongaku ni awasete ~ IICA 
+ TER — com (acompanhamento de) música. 
Tango [Sanha; Warutsujo ~ žy 3 Dha; UA Y] 
+52 —tango [samba; valsa]. > buyó; maú. 2 
[FS t A o CTE &] (Fig. )] Manobrar; manipu- 
lar; levar; enganar. Anna yatsu ni odorasareru to 
wa kimi mo darashi ga nai BAREOCEIDING É 
ADA DLIAN Você também é bem tolo para se 
deixar — por um indivíduo daqueles. 

odórú' 3 1[115]Pular; fo peixe ] saltar [da 
água |. Hanéru (o); tobiágáru (+); chóyáka 
súrú (+). 2[% ¿23 5] Palpitar; Fo coração de 
alegria]. 3[%%h5]Tremer (Ex.: Kare wa odot- 
ta yo na ji o kaku =Ẹle tem uma letra muito 
temida. Gamen ga odotte iru= A imagem (da 
TV) está a ~). 

odóshí BL (< odósú) 1[PY4%L; RM] A 
ameaga; a intimidagáo; a chantagem. Sonna — ni 
dare ga noru mono ka ZA KRELICHEMBTFES bDd 
Quem é que vai ceder a uma — dessas? Yatsu wa 
~ ga kikanai COB LBA bw O [Aquele] tipo 
não vai com ameaças [~]. Ae — o naraberu BL 
ig = 4 Fulminar ameaças. O ~ monku & LIZA) 
As palavras de ameaça. 2[FL+F][D.] O es- 
pantalho. Kakáshí (+) . 

ó-dóshima [06] KFH (<---?+toshímá) A mulher 
de idade; a quarentona. 

odóshftsúkéru 2L> 12 Ameaçar; amedron- 
tar. de ~ yo na taido ELIDS ES AÁBRE Uma 


atitude de ameaça. œ> odósú. 
odósú &% Ameaçar; intimidar. Korosu zo to 
odosarete boku wa yamu naku otoko no iu tori ni 
shita RIE LHEINTRNRUAS BOSÍADCLA 
O sujeito ameaçou-me de morte e eu, que remé. 
dio, fiz o que ele (me) disse. x Odoshite kane o 
ubau EL C2£%% 5 Roubar [Extorquir] dinheiro 
com ameaças. Kyóhaka sara; odókása. 
ódótóware [06] 4— E PD L (< Fr. eau de toilette) 
> ódeékóron. 
óéñ [06] E 1[1281] A ajuda; o apoio; o auxí- 
lio; o socorro. Fukkyú sagyo ni gun no — gq 
kuwawatta (EIBVESEICE DIES o Te O exérci- 
to também ajudou no trabalho de [ remoção dos 
escombros do terramoto |. x — o tanomu/moto- 
meru [yosei suru] IEX G / RD SEGA 5] Pe. 
dir [Solicitar] ajuda. ~ suru 234 Ajudar; apoi- 
ar. O ~ busshi [424% Os primeiros socorros, 
(3/5) Ênio; kaséí. 2[F5£2£]10 apoio; o aplaudir; a 
torcida (B.); a claque; o bater palmas. <> ~ dan 
2H O claque; a —. ~ danchó [SEM O chefe 
do/a ~. ~ enzetsu RO discurso de apoio. 
~ ka [ki] DEERE] A música [bandeira] do/a ~. 
av seki GHEE O lugar [Os assentos] da ~. 
o-érá-gátá {5 (< o + erái + katá) [G.] Os 
dignitários; as pessoas importantes; o figuráo 
(Depr.). 
oérú 21.3 (> owárú) Terminar; acabar; concluir; 
finalizar. x Shigoto o oete kitaku suru HB +4 
CHEF ~ oservigo e voltar para casa. Shógai o 
~ Etk A Morrer; terminar os seus dias. 
Sumásu. 
oétsú EP [E.J O pranto; o soluço; ochoro. Jr ~ 
suru [o morasu] "BEIRAS [43 b7] Soluçar. 
Musébi-nakí (o) susúritnáki (+). 
ofénsu 71 VA (< Ing. offence) [(D)es.] O ata- 
que, Kógekt. (4/5) Diféńsú. 
ofisharu +7 4 +)JL (< Ing. official < L.) Oficial. 
A ~ na hatsugen A743+NM433 Um comen- 
tário [Uma declaração] ~. O ~ gêmu 774v 
vp Ojogo ~. kóshiki (+). 
ófisu +742 (< Ing. office < L.) O escritório; a 
repartição. x ~ gaiÃ7 4 24% Uma área de escri- 
tórios. ~ rediA 74 AL F4— A funcionária (de 
uma firma). 
Jimúsho (+). 
ófu +7 (< Ing.of) 1 [kth Fha E t ] Fora de. 
Shizun ~ Y—XAYA 7 ~ estação. 2 [HKiR, EN 
EA) A folga. Ashita wa ~ de nan no yoteimo nai 
BART CMT AN Amanhã estou de folga, 
e não tenho nenhum plano. 3(14141:7+A4 tn 
TnAcé]Desligado. x Terebi no suitchi o ~ ni 
suru FLÉEDAS Y FEA TICA A Desligar o televi- 
sor. (AB) Ôn. 
ófú [06] KA [E.] O estilo europeu [ocidental]. 
S/D Seivô-tú (+) : yóróppá-+fú. > wa-fú. 
o-fúdá $L O amuleto; o talisma. 
Gotá; jufã; o-mámón (+). 
ófúkú [oó] FE 1 [oTt Ł]A ida e volta. 
Gakko e wa — tomo aruite kayotte imasu Ho 
14 é SENT tht Eu vou para a escola a 
pé, na ida e na volta. Osaka made ~ (kippu)otona 
ichi-mai kodomo ichi-mai kudasai KIM E CHH (E 
75) KA 18T i IRE A v Por favor, dê-me dois 
bilhetes de ida e volta até [para] Osaka, um 
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de[para] adulto e outro de[para] criança. O ~ 
joshaken [kippu] ff 4)7f] O bilhete de 
~, ~ unchin (EEE A tarifa | de táxi ¡de ~, ~ 
undo (14148) O movimento alternado [de vaiv- 
émi. Yuktkáéri. Katâmíchi. 2 [FO 
+h è h] A correspondência; a troca de cartas. <> 
~ hagaki (11833 O cartão postal com resposta 
paga. ~ shokan (E BRs Cartas para e de | Por- 
tugal J [A correspondência). Buñtsú (+); 
kókan (+). 3 [32%] O ver [visitarbse Tcom frequ- 
ência |. (5/5) Kósáí (+). 

o-fúkúró 5% [G.] A minha mãe(zinha). + — no 
aji BEDRI não há nada como ¡A comida da [feita 
pela] mãe. ~ san {3A A sua mãe(zinha); a 
maeízinha) | dele ). Háha (+). 

ofúráin +7534 y (< Ing. off line) [ Ele(c)tri. ] Fora 
da linha. O ~ hôshiki +7 5475A O sistema 
de processamento de informação ~. A) Oñ- 


in. 

o-fúré fth [A.] > furé!. 

ofúrékó +7 LI (< Ing. off the record) Para infor- 
mação particular; confidencial. Daitoryo no taidan 
wa ~ de okonawareta KREO IRTI atb 
ni A conversa (a dois) do Presidente foi —. 

o-fúru Bi (< o- + furú-mónó) [G.] (O artigo) 
usado; em [de] segunda mão. 

ófusaido +74 E (< Ing. offside) [(M)jesp.] O 
impedimento. x ~ o torareru 47344 Fèt bha 
Receber um —; estar em “offside”. 

o-fusé HH > fusé. 

ofúsétto *7+: b (< Ing. offset) O offset. <> ~ 
insatsu 47 + -FHRi A impressão em offset. 

olólgá [06] X$E A serra (grande). 

óga [60] HE) [E.] O deitar-se Fo doente | de lado 
fao comprido] na cama ). 

ó-gákari [06] KH (< 0? + kakáru) Grande es- 
cala. de ~ na Krh 4 Tum levantamento | De 
[Em] ~ [envergadura] "plano | ambicioso [Seiji no 
butai-ura de wa ~ na fusei ga okonawareta ENO 
HRCA) AARE ON [Neste caso ) 
houve injustigas em — nos bastidores da política. 
~ na sóchi Kib h 436 A aparelhagem de —). 
Daí-kibo; ó-jikake. 

ogá-kúzu Ef O serrim [A serradura). 

ogámi-táósu F A$ (< ogámu + ---) Convencer 
alguém, à força de muito pedir [com muitas véni- 
as]. Yujin ni ogamitaosarete toto kane o kashite 
shimatta ZMCEABINTLILIRAEBÉLTLES 
kz O meu amigo tanto me pediu, que acabei por 
lhe emprestar o dinheiro. 

ogámu Et; 1(1L+7 3; 45575] Adorar; rezar. 
x Teo awasete ~ F% Aba CEL Rezar de mãos 
postas; pôr as mãos, a rezar. 2[HR74; HET 
b] Ver Ta sua obra-prima |; olhar com respeito; 
reverenciar. Haikán  súrú (+); haíkéñ sú- 
rå (+). 

ógándI[06l +— 534 — (< Ing. organdy) O or- 
gandi [A cassa] (Tecido fino, transparente). 

ó-gánemochi [06] kE (<--- ? + kanémóchi) 

_ O (multi)milionário; o ricaço. Fugó. 

O-gárá [06] K4 1 [MARA 4 vn] De compleigáo 
[constituigáo] grande; grande de corpo; bem cons- 
tituído. dr — na hito KAA Uma pessoa — [alta 
e corpulenta]. Kogárá. 2 [MH ROKE 
nz +10 motivo (padrão; enfeite; A estampa] 


ógón 





grande. Ó-gátá. (475) Ko-gára. 


ó-gátá [06] KAŻ [ZH] 1 (4% 4078-21] a) Tamanho 


grande; macro [ -molecula/-computador |. <> ~ 
basu [hikôki; reizokol AX RF; Sm] O 
autocarro/ônibus [avião; frigorífico] grande; b) Fo 
Jogador de | Grande calibre [categoria/qualida- 
de]; e) Ta fusão de empresas em | Grande escala. 
Kogátá. 2[(X% 80%] > Ó-gárá. 


o-gáwá jJi] (< 0*+kawá!) O riacho; o córrego; o 


arroio; o regato; o ribeiro. x ~ no seseragi lio 
tth? O murmário do ~. 


ó-génka [06] KEE (<-- ?+kefiká!) A briga vio- 


lenta; a grande desavenga [discusáo]. + — o suru 
[ni naru] AEREAS Slick 5] Ter [Haver] uma ~.. 


ó-gésá [06] KÆ 1 [E75 2]O exagero;o 


fazer espalhafato (Ex.: Sonna ni ~ nisawaganaide 
= Pare (lá) com esse espalhafato!). dr — na hana- 
shi Kh 22 Uma gabarolice [Um exagero]. ~ 
na mibun [taido] REG AR O [REFEJO gesto [A 
atitude] exagerado[a]. — ni iu KELCES Ser 
exagerado. Koto o ~ ni iu [kakitateru] 2 + $ KZ 

cas [E ZA] Aumentar; exagerar. 

ba; ógyô. 2[A 4H cz 2] Pomposo; apara- 
toso; espampanante. Ye — na kazaritsuke KE 
86D ftit A decoração pomposa. 


ógi žk [ Bot. ] O junco comum; miscanthus sacchari- 


rus. 
Ógf' [06] E O leque. x ~ de aogu ThE Aba- 


nar com o ~. Sehsúl; suéhiró. 


Ógi? [60] 4.3% [E.] O coração [segredo] Fdo Zen. 


=> ókugl. 


ógi-gátá [06] HA! (< óg + katá) a) Um se(ckor 


da circunferência]; b) Em [A forma de] leque. 
Senkéi!, senjós. 


ô-gími [06] XE [E.] > ókimi. 
ogináí tãL* (< ogínáu) a) Um complemento Tdo 


meu baixo salário |; b) A compensação. 


ogináu +45 a) Suprir lum empregado |; b) Com- 


pensar. Kare no kinbensa wa ketten o oginatte 
amari aru EDGAR to TtAaD ba A dili- 
géncia dele supre de sobra os defeitos que tem. xr 
Akaji o bonasu de ~ RFkR-—SFATCHS Cobrir 
(compensar) o défice com a bonificação [do fim do 
ano |. Hosókú súrú; umé-áwáséru. 


Ó-gírí [06] KEY (<---?+kim) 1(30%A%< HG] 


O cortar grande. x Pano ~ nisuru YY ADO WC 
+ Cortar o pão em fatias [bocados] grandes. = 
atsú-gír. 2 [KFA V E] O último número 
do programa. Kirf-ky0gen. 


ó-góe [06] KÆ (< ? + kóe) A voz alta [esga- 


niçada); o grito. x — de yobu [hanasu; warau; 
naku] APTA) S€5; PLS) Chamar aos gri- 
tos [Falar alto/Rir às gargalhadas/Chorar em voz 
alta], ~ o ageru [dasu; taterul KÆ EDS BT: 
fe T&) Gritar; berrar. 


ógóń [06] 4% 1[£]O ouloilro. O ~ jidai ¿5 


484% O período áureo [do Kabuki]. ~ bunka- 
tsu 45 A selecção de —. ~ iro HG A cor 
dourada. ~ netsu #44 A febre [corrida para as 
jazidas] do ouro. ~ ritsu R$ A regra de ~ Tda 
educação é gostar dos alunos ). Kin (+); ko- 
gáné. 2 [8]O dinheiro. © ~ bannô (shugi) 
HAT 5) (O princípio) do “dinheiro todo- 
poderoso” [O viver para o ~]. (5/5 Káhei; kin- 
sen. 3[Mi4052z7 é ]O valer tanto como o ou- 
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ro. Ano marason senshu wa — no ashi o motte iru 
DOZTFITVBEFURLORAR > Tn Aquele atle- 
ta tem pernas de ouro. 

ogórí! El) (< ogóm') 1 [RvA ]A extravagán- 
cia; o luxo. x ~ ni fukeru [o kiwameru] FE Y Csh) 
Gb] Viver no maior luxo. (57m) Sháshi; 
zeitákú (+). 2[AIiCHBISAESF 57 2¿]O convidar; o 
pagar lo almoço no restaurante J. 

ogórfí* 58! O orgulho; a arrogância; a altivez; a 
insoléncia. Kare wa — ga taido ni deru kara 
kirawareru R DERECHA bNA Ele é 
malquisto [Náo gostam dele] por ser[se mostrar] 
arrogante. (5/81 Kyómán; omóiagar. 

ogórú! ES 1 [Y0%< +35] Gostar [Ser amigo] 
de luxos. x Ogotta seikatsu Estr FI A vida 
luxuosa. Kiru [Taberu] mono ni — ES [5] » 
Dr Esbanjar em vestuário [alimentação]. Ku- 
chi ga ogotte iru 1 KÆ oT Ser biquento [exi- 
gente em questões de comida). 2 [84:75] Con- 
vidar para comer e beber; pagar a conta. Sensei wa 
minna ni chushoku o ogotte kureta HE TITER 
roth O professor convidou-nos a todos 
para o almoço. (575) Furúmáu; (go-chisó súrú. 

ogórú? 53 4 [18:07 5]Ser arrogante; vanglo- 
riar-se. x Ogori-takabutta hitobito Eb ho A 
x As pessoas arrogantes [cheias de sil. — 
Heike [Ogoreru mono] wa hisashikarazu BE BIFE 
(581.5) AA Ltb T O que abusa do poder, tarde 
ou cedo vem a perder. (5/H Mañshíá súrú. 2[p 
HEECH E 5]Ser egoísta. 

ó-gósho [06] XP 1[REELANH]O ex- 

“Shogun” [Ieyasu |. 2Z[&-—A%] Uma grande 

[ilustre] figura. + Bundan [Zaikai)no — CH [HF 
*5]0XAt8BT — do mundo literário [financeiro]. 
€A Dái-ichinínsha (+); Óó-dáté-moónó. 

ogósoka Exp Solene. x — na gishiki ti h FER 
A cerimólô] nia ~. 

ő-gótó [06] KÆ (< © + kotó) O caso sério (Ex.: 
Sore wa ~ da {= Isso é (um caso) sério). + — ni 
narazu ni sumu KEKA bF cats Terminar sem 
complicações. ~ ni naru KEKA 5 Complicar-se 
[Ficar um ~]. Yarisokonattara ~ da *0+ttA>k 
bXH7 Se falhar vai ser perigoso [um ~]. 
Daíjf". 

ó-gúchí [06] XO (< ö + kuchi) 1(XZANI]A 
boca grande. x — o akete warau KOB TES 
Dar uma gargalhada. 2(X=] A jactância; a gar- 
ganta; a bazófia. x ~ o kiku [tataku] KO X%< 
[Z< Mer garganta; fanfarronear; bazofiar. 
Taígén. 3[XM](A quantia) grande. w ~ no 
chumon [torihiki] ROOYEX[ENE [| A grande enco- 
menda [transafc)ção]. <> ~ juyosha Ko HE 
Um bom [grande] cliente. Tatryó (+). (425) 
Ko-gúchí. 

ô-gúí [óo] KAL (< õ+kúu) [G.] 1[89<£-=3 
TEJA glutonaria; a voracidade; o ser glutão. 
Sonna ni ~ suru to karada o kowasu yo EA RICK 
Enta l HALA [Selcomeres tanto dás 
cabo da saúde. Taíshóká!. Shóshóká. 
21 ES5A- BIO comilão; o glutão. 
Taíshókúká[kan). 
gúmá-zá [06] ARRE (> kumá!) [Astr.] A Ur- 
sa Maior. (SH) Okúmaá-za. 

ó-gúmí [06] XfBA A composição Tduma página 


do jornal para imprimir ). Ye Peji o — ni suru *“— 


YE ARBAICT A Compor a página. (5/8) Ko-gúumt. 

Ogúrá-hyákúniñ-isshu :|:&5A—É a) Cem 
poemas de cem poetas (editados em Ogura por 
Fujiwara); b) As cartas (de jogar) com cem poemas 
famosos. 

ogyáto [áal HX pé a)Uá,uá. x Ogya ~ naku 
bYEebrExiebler< lacriança)Berrar ~. b)O 
primeiro choro (do recém-nascido). Kono yo ni ~ 
umarete irai COTtCPT + bl E EhTLUIUE Desde 
que [nasci |. 

ogyô 4HE [Bot.] > hahákógusa. 

gyó [06] K{P [2] [Col.] O exagero. Aitu wa 
isu demo iu koto ga — da HODNIOTIZALTAA 
AM Ele é um exagerado. 
Gyógyôshii (+); ógésá (o). 

ôgyóká [06] E [Min.) O topázio. 
Topázu (+). 

ohá JJ A pena da cauda. — uchikarasu 
ENF bhot Estar na dependura/miséria [mise- 

_ ravelmente vestido]. 

óha [óo] HE [Fis.] A vibração [onda] transversal 
Yokónámi (+). (4/3) Júha; tatenamt. 

ó-hábá [06] XtE 11FBLIBDÃENCLIA 
largura grande. © ~ mono Kit O tecido de 
=. Hiróhaba. (4/2) Namfhaba. 2 [BB&y: 
Ként é] Grande (escala). + ~ nanesage AA 
IE FH' A grande baixa dos preços. 

o-háchi5i4IG.] 1 [$00] O recipiente (utiliza- 
do) para colocar o arroz já cozido. O-hítsú. 
2 DE] A vez. Tsui-ni watashi ni yakuin no ~ ga 
mawatte kita DONCFIARAD BRA -TH Por 
fim chegou a minha vez de ser funcionário. 
JuAbáÑ (+). ITXULVUHDKA]A cratera. O w 
meguri k< bh O ver o panorama dando a 
volta à — [do monte Fuji). 

o-hági žk O bolinho de arroz coberto de massa 
doce de feijão. Botámocht. 

o-hágúró 542% -HE% [A.] Os dentes tingidos de 

reto (Já foi moda no J.). 

o-hájiki i4 C & Um jogo de meninas que consiste 
em mover com piparotes disquinhos [de vidro |. 

ohákó $537 [G.] A especialidade; o forte. Ano 
yakusha no ~ wa Hamuretto da bo &BODBH TI 
nb Ly KÆ — daquele a(cior é representar [fazer 
(o papel) de] Hamlet. + — o dasu 512 HEt 
Representar o seu — [número predile(c)to]. 
Em Júháchi-ban. > oJé-gei. 

óháñ [06] [kk A gravura em talha; o entalho/e. 
O ~ insatsu MRRENRI A impressão em ~, 
(4/5) Toppáñ. > mokúháñ. 
o-háná bit 1(1toT2¿] A flor (Cor). 2[% 
HIt]O [A arte do] arranjo floral. Iké-bana. 
o-hárái! 354111 (< haráu) O deitar (trastes velhos) 
ao lixo, 

o-háráf? #7 A benzedura [O espantar os maus 
espíritos à] xishlintoísta. x Kannushi-san ni ~ o 
shite morau HI & ANCÍBM + LT b5 Receber 
uma — do sacerdote xintoísta. 

o-hárái-bákó ýL (< + hakó) [G.] a) O 
despedir do trabalho; a reserva. x ~ ni naru BH 
vic% & Ser despedido [Passar à reserva]. b) O 
lixo; o traste velho. Kowareta kúra o ~ ni suru lb 
hizt phut A Deitaro aparelho de ar 
condicionado ao lixo. 

o-hári ft [G.) 4 (&ttH-:E](O trabalho de) cos- 
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tura. Harí-shígoto; safhó! (+). 2 [=> ohárt- 
kô]. 

o-hári-kó 53% [G.} A costureira. 
Nui-kó(san). 

ohátsú Bi) [Col.] 1 [$91] A primeira vez. ~ ni 
o-me ni kakarimasu BUKE H 10020 +F (Muito) 

razer em conhecê-lo. 2Z[%]t] As primícias. 

Hatsúmoónó (+). > hashín. 3[HL<*3L 
ARA] A roupa nova que se veste pela primeira 
vez. Sono fuku ~ da ne xDIRBEARNE a primeira 
vez que te vejo com esse vestido, náo é? 

oháy0 BF 3 Bom dia. + ~ gozaimasu hESC 
INEF (TEA EW) Bom dia (Mais cortés). 

óhei [60] {$#$ [FP] 4 A arrogância; a insolência; a 
prepotência. x ~ na kuchi o kiku REO & & < 
Falar com insoléncia. ~ na taido RiAkBE A 
atitude insolente [arrogante]. Fusóń; gőgáń; 
góman; kőmán; sońdáí. (4/5) Keńsóń. 

óhi [60] Æg A rainha (esposa do rei; => joó). 
Kisaki; kógó. (4/5) O. 

o-hiráki f * (< hiráku) [G.] O fim; o encerra- 
mento. Kore nite ~ ni itashimashó TAI TEBA IC 
vkl L 5 Com isto, vamos dar por encerrado 
Fo encontro ). Heikái (+) ; owár (0). 

óhire Æ% 1[ADE & 8E] A cauda e as barbata- 
nas. 2[AMkCDBrimichsSUun]A barbatana 
caudal. SM ODbfré (+). 3[IHvAX30; obs b 
4 1TFig.] O exagero (Ex.: ~ no tsuita hanashi = 
Uma história muito exagerada. Kare wa sono hi 
no dekigoto o — o tsukete hanashita = Ele contou 
o que aconteceu nesse dia mas aumentou muito 
[com muito floreado)). x ~ ga tsuku Et» < 
Aumentar [Uwasa wa ~ ga tsuite hiromatta Sb & 
AIRPBADOTIZE > O boato foi aumentando à 
medida que se espalhou]. ~ o tsukeru EBY OW & 
Exagerar (Aumentar). Omákeé. 

ô-hiroma [06] XL. O salão. 

o-hirómé GRE O hirð! 

o-hií-sámá # H4% [Infa.] O sol. 
(575) Hi (+); o-tento[Oo sama, táiyo (o). 

o-hitáshi £ L (<o?+ --) A verdura cozida [fervi- 
da] e depois temperada | com de molho de soja ). 
Hitáshíi(mónó). 

o-hitóyóshi BAZFL (< 0? +hitó! + yóshi?) O bona- 
chão; o crédulo; o incauto; o ingé[é jnuo; o inocen- 
te. Sonna hanashi de damasareru nante zuibun — 
da TAATSCIREA2NIARA TIO GA BALA Você 
é muito ingé[é ]nuo, para se deixar ir nessa conver- 
sa [enganar tão facilmente]. 
Kójinbutsu. 

o-hitsú H O tacho (de madeira) do arroz (cozi- 
do). >> hitsú. 

o-hitsúji 413 (< osú! + .:-) O carneiro. © ~ za ft 
=EHE A constelação de Aries [do ~]. 
(4/8) Me-hitsújl. 

o-híya ¿554x(<o+-:-1) 1 [7k] A água fria fresca; 
gelada]. ~ o ippai kudasai pre È HAN 
Dê-me um copo de ~. Hfya. 2152 ZRK] 
O arroz frio. Hivá-méshi (+). 

o-hizámóto $T > hizá-mótó. 

hó [06] 55%R A paga (ou o castigo merecido). 
5 ínga!. 

o-hyákúdó AŠ [G.] a) O rezar, andando cem 
vezes de um lado para o outro em frente do 
templo; b) [Fig.] O pedir repetidas vezes alguma 


oí-chirásu 





coisa. Kyoka o eru tame ni yakusho ni — o funda 
SAD OIRE E BE ESA, Tive de [que] 
ir mais de cem vezes à repartição para pedir uma 
licenga. O ~ maii FAB! O ~. 

ohyó AF [ Zool. ] O hipoglosso [halabote); Ayppo- 
glossus stenolepis. Masúgárei;, ohyó-hirame. 

of Eb 1[(%€%](<oíru?) A velhice. x ~ o kako- 
iu Entro Queixar-se da ~. Róneñ. 2 
[ZAJO velho. Ye ~ mo wakaki mo En pEi $ 
Os velhos e os moços [novos]. Rójin (+); to- 
shiyóri (o). (4/5) VVákaki. 

of? 42 O sobrinho. > mef, 

ói $511 [Interj. } AJO! (B.); Ei!; Psst; Ó Tsenhor |! ~ 
chotto mate BN, bio LAT a) Ei! espere um 

. pouco; b) Isso não T é como você diz |. => Gioi!. 

Oi! [60] &L* Muitos; grande quantidade. Okereba 
~ hodo yoi hhk awek» Quanto mais 
melhor. Kare wa ōku no hon o yonda KHZ < ma 
RAT Fle leu muitos livros. Kono byoki wa 
kodomo ni ~ TORA TECA Esta doença 
tem maior incidência [é muito comum] nas cri- 
anças. k Oku naru £<7%.2 Aumentar [Saikin 
kaigai ryoko o suru hito ga ōku natta RLA ETT 
TAARA A > Ultimamente tem aumentado 
o número de pessoas que vão ao estrangeiro. 
Yukidoke de kawa no mizu ga ōku natta BRY CIN 
OXBG<X Ak A água do rio aumentou com o 
derreter da neve). Oku tomo [temo] Æ< é b [TH] 
Quanto muito; (n)o máximo. 

Sukúnái. c> óku. 

úl? [60] $451 Ó66!; Ei! ~ Nakamura kun EBAH 
HE ~ Nakamura! > ó’. 

Of [06] HEL* (< 6ú) A coberta Tde mesa ); O véu; a 
cobertura [da cadeira/do carro). Y — no aru 
[nai] Roh AA vn] Com [Sem] ~. ~ o suru [ka- 
keru] Bits 5 (40 5] Cobrir. ~ o toru Hr tis 
Descobrir. 

it [60] Ef O trono; a dignidade real; a coroa. xr 
~ ni tsuku Eftricat< Subir ao ~. ~ o arasou 
[ubau) FT $ 5[8E5] Disputar [Usurpar] o ~. 
~ o tsugu E fr t+ EC Suceder no trono Tao pai y; 
herdar a coroa. ~ o yuzuru Eita Abdicar o 
~ Tem favor do filho |. <> ~ keishóken E (rg 
Kg O direito de sucessão ao ~. 

of-ágéru BL EFD (< oú + —) a) Ir atrás [no 
encalgo]fda caça |; b) Apanhar fos que vão à 
frente J. 

oibáné ¡BL JAR (< oú +hané) O volante [A pete- 
ca] Jogo). 


“Ô-ibari [06] ARGEYU (< o +ibáru) A[X 


ce]Ajactância. 2[A>UbIC45%52 ¿JO fa- 
zer às claras. > óppira. 

oíbóré EUNEN (< obóréi) [G.) 1[EÉvrrEn5tc 
¿] A caducidade; a decrepitude. + ~ uma En 
Eh E O cavalo (já) trópego. Móroku; rósúí. 
2 [Evh A]O velho caduco [caquético/carun- 
choso). Of; rójin (+) ; toshiyón (o). 

oíbórérú ELVENS [G.) Ficar caduco [velho; 
decrépito; caquético]. 
(S/D) Oísárábáeru. + móroku. 

oí-chirásu JELMI STF (< oú + --) Dispersar. Kido- 
tai wa demo-tai o oichirashita BIRF 
nHtbLH A polícia de choque dispersou os [o 
grupo de] manifestantes. 
Ofháráu; oi-mákúru; oí-tátéru. 





oí-dáshí 








oí-dáshi BL WEL (<oí-dásu) O enxotar T animais |; 
o pôr na rua; o despedir. 4r Heya-dai o tamete 
apáto kara ~ o kutta BER AAITT¡A—+óbjEn 
HLA-A Fui posto na [no olho da] rua por não 
pagar a renda do apartamento (durante muito 
tempo). 

(575) Oftáté. 

oí-dásu ¡EL HF (<oú+dásu) 1 [Éti AH] 
a) Afugentar; enxotar; b) Levantar. Ryoken ga 
emono o kusamura kara oidashita HESE E 
bobbiEHLx O cão (de caça) levantou [fez 
sair] a caça da moita. Oiháráu; ottátéru 1. 
2 hE 5] Expulsar; despedir; mandar embora; 
pôr na [no olho dajrua. Taido no warui shiyonin o 
oidashita AEEDELEHA riENnHL A Mandei 
embora o empregado porque não gostava da 
atitude dele. x Shokuba o oidasareru Wih YE v 
Hama Ser despedido (do trabalho/emprego). 
Tsuma o — EXiÉNHT — a mulher. œm OHá- 
ráu; obtátéru 1; tsuíhó sara. 

oídé HET (9 iká!, kúru?; irúl) 1[(552% ¿OB 
35] Estar [Ficar]. Kyóto ni wa hisashiku — desu ka 
FABICHALS Bico: Vai ~ muito tempo em 
Kyoto? Otosama wa ~ desu ka ESERRBIOCT 
ù> Seu pai está? 2[5 2 ,F< C ¿O0BREB) Ir, 
vir. Dochira e ~ desu ka Eh batb ttt (Para) 
onde vai? Yôkoso — kudasaimashita £5 17% EH 
CLIiANE LA Seja bem-vindo (à minha casa). — 
o negau [kou] BHC Rá 5 [& 5] Peço sua vinda [a 
sua presença]. Koko made ~ c c ETHET Venha 
cá; Anda cá [meu menino J. Kórín; ráiga. 3 
ELLEN DA LS] Faça favor. Soko de matte — Y 
TR TEA — de esperar aí. 

oidé-6idé BHTBHT [G.] O aceno com a mão 
para chamar alguém. e ~ o suru BHiteHITET 
a Acenar que venha. (5/5) Temáneki (+). 

Olé EF (<o+-) 1 ADRAN] (Cor. de 
casa (de outrem)) A sua casa. œ o-tákú. 2[# 
BESHHOE ADA] A família [casa] do senhor (feu- 
dal). 6/7 Shúka. 

o-lé-gei SZE 1 [MEGA Tio hba 
b52%]0O repertório hereditário [do artista de 
kabuki|. 2[+/h12] A especialidade; o forte; o 
papel preferido Fdo artista |. Judo wa Nihon no — 
da Ëh a KOBRE O judo é uma ~ [arte 
tradicional] do J. > júháchiban; ohákó. 

oihági ¿EL FIX (< oú + hágu) a) O ataque à mão 
armada; b) O salteador [ladrão de estrada]. + ~ 
ni au Èv Cê Ser assaltado. 

(SM Tsujigóto; tózóka. 

oi-hájí +41 Hi Uma a(c)igáo vergonhosa praticada 
na velhice. 

oí-háráu JÉLYA 3 (< 04+ ---) Afugentar Pos maus 
pensamentos |; expulsar; dispersar; pôr To bébe- 
do/vendedor | a andar. Keikan ga yajiuma o oiha- 
ratta WEKE AREY Et >A A polícia dispersou 
os curiosos. Ye Haeo ~ titib Afugentar 
[Enxotar] as moscas. o ofchírásu. 

of-hátéru UNETE (< oíru?+ ---) Ficar alquebra- 
do com a idade. Of-kúchíiru. 

oí-káesu ELE (<oú+ --)Repelir To inimigo |; 
mandar embora [de volta/pelo mesmo caminho]. 
A Shakkin ni kita yújin o ~ Herri A tie 
139 Mandar embora um amigo que queria um 
empréstimo. O of-háráu. 
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oí-kákéru EHH} (<oú+-) 1[b2 20185] 
Perseguir; fa criança | correr atrás [da máe |. + 
Hannin o ~ 30 A Y Emil Z Perseguir o crimino- 
so. Okkákéru; tsuíséki súrú. Zi(Sitimnte 
tBpbco; 5722475] Acontecer seguida- 
mente. Tsugi tsugi to oikakete jiken ga okotta i x 
CEO tE ok Aconteceram vários ca. 
sos desagradáveis um após o outro [uns a seguir 
aos outros]. œ> 0ú!; sekású. 

0í-kákúsu [06] REL EF (< óú +- 
conder. 

oí-kázé ¡Et Val (< 0ú+--) O vento favorável: o 
vento a favor [de popa/de feição). + ~ o let 
hanso suru ¡E BUY SO TILES A Navegar de 
vento em [com vento de] popa. 
SA Juhpó. (4/5) Gyakúfú; mukái-kaze. 

oí-kómi ¡EL AM (< ofkómu) LLE-TFHIiCANES 
z ¿]0 encurralar. 2(3ZH-Z/58— E] A arranca- 
da [O arranque] final. — o kakeru jE VAJ ita 
Fazer o último esforço [Dar a/o ~]. Iyoiyo juken 

~ da pio ZE biEmniÃA? Está na hora de 

fazer o último esforço para o exame de admissão 
rã universidade]! (575 Rasútó-súpáto. 3[ğ%% 
EXB5] A fase [re(c)ta] final. Senkyo-sen wa iyoiyo 
saigo no ~ ni haitta RARO O SO X REEDE OAA 
CA A campanha eleitoral entrou na ~. 4 
(EN (Tip. ] A composição recorrida. dr — kijini 
suruEIAACER CA Z Compor o artigo de modo 
compacto (para náo mudar de linha ou página). 

oí-kómu! ¡ÉLVAL (<oú+-) 1LÉEPATCHAR 
vbt 4] Encurralar To gado j; tocar para dentro. 
x Niwatori o koya ni — -hE CEVA Meter 
as galinhas no poleiro/Tocar as galinhas para 
dentro do galinheiro 2[HlLviIHBKkEB¿LPCA5] 
Forçar [Levar] l a demitir-se |; apertar | para obri- 
gar a falar |. Kare o jisatsu ni oikonda no wa nan 
datta no daro ka Rt BRICGENAA EDITE ÃO 
* 5 5 à» (0) Que (é que)o terá levado a suicidar-se? 
(375) OchHrásu (+): otóshHréru (o); oi-tsâméru. 
3 [1-MEX TREO H LTE] Dar a arran- 
cada final. Honmeiba ga sentóba o oikonde kita A 
DEBA HIENAA TE O cavalo favorito 
começou a apanhar o da dianteira na reícita final. 
4LEFARIO A+ RICA TEO] Fazer a compo- 
sigáo seguida. Kono gyð wa zen peji ni ~ koto 10 
TRAIS -XV (CIEMAT é ~ desta linha na página 
anterior! 

oí-kómu? Æ AU (< oim? + ---) Envelhecer muito 
[de repente]. Móroku suru; oíbórérú. 
Waká-gáeru. 

of-kóshi ELEL (< oí-kósu) A ultrapassagem. © 
~ kinshi EnfxL ££ ¡4 Ultrapassagem proibida! 
~ kinshi kuiki E vti LÆ EEK A zona de ~ 
proibida. 

oi-kósu JEL (<oú+-) 1[bLDbETHLOS 
DI HBI A 5] Ultrapassar; passar à frente. Michi 
de torakku o oikoshita ECTRT7Y9I7rENÉLA 
Ultrapassei o cami(niáo na estrada. Of-nú- 
ku. 2[%>TORI1OBD5 VOL N EnA RADICA] 
Ultrapassar; superar. Seimitsu kikai kogyo ni oite 
waga kuni wa shibaraku takoku ni oikosareru koto 
wa nal dar AARLE OTRE LË b ft 
HEE otiga think 2 % No campo da in- 
dústria de máquinas de precisáo, o nosso país náo 
será superado por outros táo cedo. 


) Encobrir; es- 
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oí-mákúru EE CD (<oú+-) 1[HHL<iEr 
& 5] Afugentar com toda a força. Otf-chirá- 
su (+): oíháráu (+) joftátéru. 2[K Lt AT 
n 5]Sobrecarregar. x Shigoto ni oimakurareru 
HECE < bh.A Andar sobrecarregado de tra- 
balho. 
oí-máwásu BUEY (<oú+-) 1[65b2b4É6 
à ] Perseguir em [por] toda a parte. Netsuretsu na 
fan ga kare o oimawashita ASA 7 > bt EvE] 
L % Fãs loucos [entusiastas] perseguiam-no... 2 
[FA E é 5] Assediar. x Onna no shiri o — HDL 
Ecm ~ mulheres. 3(2 35] Fazer tra- 
balhar excessivamente; fazer suar no trabalho. fe 
no yóji de oimawasareta EDBCBNrBlENH O 
serviço de casa fez-me suar [não me deixou respi- 
rar). Kókitsukau (+) : oítsúkáu. 
oi-mé ELE (< 04+--) A dívida. Watashi wa kare 
ni ~ ga aru EH Bim BSS a) Tenho uma ~ 
com ele [Eu devo-lhe dinheiro]; b) Eu devo-lhe 
muito moralmente [Tenho muito que lhe agrade- 
cer]. Fusáf; hikémé. œ shakkín. 
óiñ' [06] PEN A carimbagem; o carimbar [pôr o 
carimbo]. Koko ni ~ shite kudasai € c KEIL F 
An Carimbe aqui, por favor. Natsúińñ (+). 
óifñ? [06] AEB A rima. de — suru FREE 5 Rimar. 
o if; kyakúihñ? tén. 
óinaru [60] HUME (< 6i-ni) [E.] Grande Tami- 
go/feito/respeito |; vasto. ~ daichi KloX AK Hh 
A terra vasta. Idáí ná; ókina (+). 
ôi-nilóo] ALI 1[0LU:5tc-RARAÁL<]Gran- 
demente; muito; à grande. x — benkyo suru K 
nte bs & Estudar muito. ~ chigau KoE >S 
Ser muito diferente. Hanáhádáshiku (+) ; 
hijó níto). 2[7%< 4 4] Muito; excessivamente. 
Ae ~ taberu KO Comer —. Sukúná- 
kárázu; takúsán (+) . 
Óinú-zá [06] AXAFZ [Astr.] O Cão Maior. 
6ioi gU 1 [FEM] Ei! ~ sore o doko e motte 
yuku no da EnEBOANAELA RO TWO<XNAEila 
[para] onde vai levar isso? œ 6}; ói. 2 [251% A] 
[On.] Bué!; o berreiro. dr ~ naku Eniknhr< 
Fazer (para ali) um grande berreiro. 
oiói(niito) ¡ELGBUUZIED 1LÍZXA HA E] 
Gradualmente; pouco a pouco; aos poucos. — 
o-wakar ni narimasu ErBvreEDbADICADET 
Você vai entender aos poucos [com o tempo). 
Dandán (o) shidáí ní (+) ; sonó úchi(+). 2Z[w 
LODER IE oC] explicar tudo | Passo por pas- 
so [Por ordem). 
oirákú SEL» < [E.JA velhice. à — no koiznt 
¿0% O amor na ~; paixões de velho. 
Rónéń (+). 
oirán 7E [ZE] El A cortesã; a prostituta de alta 
classe. © ~ dôcha ZEtbám O desfile de ~s. 
Gm Joró; táyu; yújo. 
oii KAY LIRMABACALHNDT ETA casa 
(de espe(c)táculos) cheia; o ter muita gente. A ~ 
ni naru RADICA & Ficar lotado [cheio] <> ~ ba 
XA Dt A galeria. ~ mann AA DME! A casa 
superlotada. Aæ Fuir. > manh. 2[XAh4 
E] A gorjeta (entregue num envelope aos em- 
pregados quando a casa [sala/o cinema] se enche). 
¿9 ~ bukuro AA 05% Os envelopes-gorjeta. 
óiru! +4 JL (< Ing. oil < L. oleum: azeite de oliveira) O 
azeite; o óleo; o petróleo. O ~ dará 7441127 


of-súgáru 


O petrodolar. ~ shéru 41 1:3x—) O xisto 
oleoso. ~ shiruku 441317 A seda oleada. ~ 
tanku 471% 75 O tanque de óleo. Enjin ~ => 
SA 41M O óleo de motor. Sarada ~ +57 244 
O azeite [óleo] de salada. Abúrá, > sektyú. 

oíru? 411% Envelhecer. Ye Oita haha E kE A 
minha velhinha máe. Ote wa ko ni shita- 
gae En Th FIta Obedega aos filhos na velhice. 
AE) VVakáyágu. 

ofí-sákf? Eu O futuro. Kono ko no ~ ga tano- 
shimi da LT OFTOESAMAELA Tenho muitas 
esperanças neste [no futuro deste] filho. 
Shóral (+) ; yukúsakí. 

oÍ-sákf? EU SE (< oim + -..) Os anos que (ainda) 
restam de vida. x ~ mijikai haha ECAR A 
mãe velhinha [que já não poderá viver muitos 
anos). 

oí-sárábáéru EL ANH(fZ & Enfraquecer de ve- 
lhice; ficar decrépito. x Oisarabaeta mi [shintai] 
tuna btfã kS [+t+]Um corpo enfraquecido 
pela velhice. Oibórerá (+). > oíru?. 

oí-sémáru JELYBS (< oú + ---) Estar quase a 
apanhar fo da frente/o ladrão |. 

oiséf ELSE O dinheiro pago ainda por cima. 
Brna) Dorobo [Nusubito] ni — JEE [EA] CEM 
$ Pagar ao ladrão. Otgáne. 

oí-shigéru 411% Crescer em abundância [a 
olhos vistos] fo capim/as ervas ruins |. Wakaba no 
~ shoka to natta FED oE AHE LA >? Che- 
gou o começo do verão, em que a folhagem das 
plantas cresce a olhos vistos. 
Hánmo suru. 

oishii But» 1 [A 1 v] Gostoso; delicioso; sa- 
boroso. A ~ HBENLIN Que Tsumo | ~ [delícia 
[de vinho 11! Burajiru ni wa ~ kudamono ga 
takusan aru 7737 1MCRELLNRADARAIIADE 
No Brasil há muitas frutas saborosas. Taihen oishi- 
ku itadakimashita kOoABNOLIOARÉZXILA (E 
¿LOSE Estava uma delícia (Palavras com que se 
agradece ao anfitrião). Umái. Mazdi. 
> bimi; jimit; kómi. 2[£ 714%] Delicioso; atra- 
ente. Kare wa ~ hanashi o motte kita heL v 
ErEo>oCRk Ele veio com um negócio [uma 
proposta] atraente. 3[ gti] Agradável ao 
ouvido; lisonjeiro. Zuibun ~ koto o iu ne fwn EE 
nL è +E 5h Está(s) sendo muito lisonjeiro. 

ó-isogashi JOEL (< 5º+ isogáshíi) Estar superocu- 
pado; não saber para onde se virar. Hikkoshi no 
junbi de — da 5|oġ Lofa CAIU L X Estou que 
não sei para onde me virar com a preparação da 
mudança de casa. | 

0-ísogiioó] KAF A urgência; a pressa. ~ de 
shokuji o suru KAX TER A Comer acorrer[á 
pressa). ~ no yóji de dekakeru REF DHABI THD 
(2 Sair para uma urgénica [fazer um serviço 
urgente]. Kono shorui o todokete kure, ~ da COÉ 
rm l A, AER Entregue [Leve] este docu- 
mento, é urgente! œ isógu. 

óisore-to Hi 7H. Assim (sem mais nem menos); 
de repente. ~ kane wa denai yo ENE E SH 
wk O dinheiro não sai ~ (, que é que você 

ensa? ). 

of-súgáru JE HED (< oú + --) RodearTo ministro | 
[Agarrar-se a] alguém. — haha-oya no te o furiha- 
ratte musuko wa dete itta ERED RD ET + D FÃ 





| 
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oTEFRAHTÍ>k O filho sacudiu de si a [os 
braços da] mãe que estava agarrada a ele e fugiu 
de casa. 

o-íta U7- (< o? + itázirá) [Col.] A travessura. 
Anmari ~ shicha [o shite wa] dame yo BA E Vin 
ZL be [LTA] WI Basta de ~s [traquini- 
ces] /Vá, porte-se bem! Itázúrá (+). 

oí-táchi trt 1 UXEJFOTE] O crescimento. 
x Kodomo no ~ o mimamoru PEDEVWiIBb% A 
+2 Velar pelo ~ [desenvolvimento] da criança. 
Sm Seíchó (+). 21375 TOR] Os pri- 
meiros anos (de vida); a criação; as origens. Y ~ 
no ki Eer boo A história dos [meus | primeiros 
anos. (575) Riréki; sodáchí. 

oí-táté ÉL MIT (< of-tátéru) A expulsão; o des- 
pejo. Ak ~ o ku Èvit E 5 Ser expulso [des- 
pejado) | por não pagar a renda da casa ). 
Oí-dáshi. 

oí-tátéru BUZTA (< oú + —) 1[éÉvib5) 
Enxotar; despejar. Niwatori o oitatete koya ni ireta 
ChbeDEIENILTTANE NM ANA Enxotei as gali- 
nhas para o galinheiro. Otháráu. 2x2 
h. 2 ]Sobrecaregar. Y Zatsuji ni oitaterareru ESE 
¡CIÉENIITO6NA Andar sobrecarregado de diver- 
sos trabalhos. Oimnákáru 2. 

óite! FT (> okéru)[E.) 1 (52-14: 757] Em. 
Kotoshi no Biennare-ten wa San Pauro ni — kaisai 
sareru StEDEIVIH—V ERA neha pE 
1.5 A (Exposição) Bienal deste ano será realizada 
em São Paulo. De +). 2 [5-7] 
Em. Gendai ni — wa erekutoronikusu no hattatsu 
ga mezamashii RIRICIS TRAIL S hoy ANO 
BEL E notável o progresso da ele(c)trófó nica 
na actualidade [hoje ~ dia]. De; niatte. 3 
[e CBL LT, e ovrt] Quanto a; no referente 
[que diz respeito] a; em. Jiro wa jinbutsu ni — Tarô 
ni sugure, gaku ni — Taro ni otoru RERR AMEs 
TRKE Ch, FICH>TABBICA 5 Jirô, — cará(c) 
ter, supera O Taró, mas nos estudos fica abaixo 
dele. 4 (BT Mh] Y+PE5 )]Se; no caso de. xr 
Shushi ni go-sandó ni ~ wa WECHAT 

-- ~ concordar inteiramente com o teor [conteú- 

do]T do plano | -.. 

ofté” FEL VT (< okú‘) [E.J A não ser; fora; exce(pito. 
Kare o ~ hoka ni tekininsha wa inai E vot iid 
CAERA Não há pessoa adequada a não 
ser ele; Além dele [Exce(plto ele/Fora ele] não 
vejo mais ninguém capaz. 

ofté? ¿581 'FF O perseguidor. x ~ o maku jEVFPÈ 
< Despistar o ~. Otté (+). 

oíté* ELA O vento favorável. 
Juñpú; of-kázé (+ ; otté. 

oftékibóri ET X(EF O abandonar [deixar para 
trás] alguém numa ilha ]. de ~ ni suru ENTER 
beta -. —okufietTiR 45 Ser abandona- 
do; ser deixado perdido [sozinho]. Oki-zári. 

o-ftómá E A despedida. Mo ~ shinakereba 
narimasen 45 BERLÁANNEAD EXA Já tenho de 
me despedir [voltar]. 

oí-tsúkáu JELME 5 (<oú+--) > kókitsukau. 

oí-tsúku 3ELMT< (< oú + --) Atingir; apanhar; 
alcançar; adiantar. Ima sara kuyande mo oitsuka- 
nai FfxbBRATCTIENHDHAN Agora (já) não 
adianta arrepender-se [não vale apena chorar]. 
Nii no senshu ga toppu no senshu ni oitsuita “RIO 


EFA Sy FOR FCE NH wr O atleta que estava 
no segundo lugar alcançou o primeiro. Saki nj 
dekakete kudasai, jiki ni oitsukimasu kara Eph 
HT àn, CéciEnttãgidh Vá indo (na 
frente) que eu já o o apanho. 

oí-tsúméru ÉL 50 (< oú + =) Encurralar; 
cercar; colocar em posição difícil; acossar To vea. 
doj. x Kyuchi ni oitsumerareru HCE DD by 
4 Ser colocado em posição dificil; ficar (todo) 
apurado [em apuros]; ficar entre a espada e a 
parede. Of-kómu. 

oí-úchi ELE [Șt] 5 (< oú +útsu) t [Évry 
227 5C ¿JA caga; a flagelação. x ~ o kakeru iÈ 
vbt Flagelar o [Dar caça ao) inimigo em 
fuga. 6 Tsuígék; tsuítô. 2[40iC4M%+Gg 
4] Um novo golpe; um segundo flagelo. Reigai de 
nayamu chiho ni sara ni suigaino — ga kakerareta 
PECUARIA DCKEDENES dbhi bhè A 
região flagelada pelo frio sofreu novo flagelo, y 
das enchentes. x — o ukeru jEV b tii] A So 
frer repetidos golpes; receber golpe após [atrás de] 
golpe. 

o-fwál BH" (> iwái) A congratulação; os para- 
béns; as minhas |felicitações. Ye — onoberu Bim 
VR Dar os/as ~s. 

of-yáru jJELYES (<oú+--) 1 [(cborháráu). 2 
HE de TT 5] Impelir, levar. Sono jiken ga 
kare o jisatsu ru oiyatta LOBA E ÉICIE a 
o A Esse incidente [caso] é que o levou ao suicídio. 

ójal60 EX 1[EC055A]O rei; o monarca, 
Em Kúnshu (+); ó(sámá) (0). 21204 2-4 
Jobab] rei; o manda-chuva. Raion wa 
sabanna no ~ da iA hiit otie O leão 
é o rei da selva [savana]. 

oján CvA [G.] O ir Ttudo) ao ar [por água 
abaixo]; o dar em águas de bacalhau; o fracasso. 
Sono keikaku wa ~ ni natta AOS BAR Le Mick 
> fr Esse plano fracassou [foi todo ao ar]. 

(578) (57 Damé; fái (+. 

ojf 44 [E] % O tio. > obá. 

oji! [60] E? O príncipe. (278) Ójo. 

ji? [60] 4} Æ [E.J O [As coisas do] passado. xr ~ 
o kaiko suru (EX + [01534 Recordar ~. 

Óji? [06] í} [E.] Os tempos passados [idos]; o 
passado. x — o shinobu (ER% LD S Recordar 

TT BÆ Mukáshí (+). (4/8) Kinji. 

O-jídai [06] AHH 1[0U 1:50 H4D0HL< RH 
hAC¿-40]O tempo muito antigo; o tempo dos 
afonsinos [da maria castanha] (P.); o tempo da 
onça [em que se amarrava cachorro com linguiça] 
(B.). x ~ nal yarikata | KE fth Te 5 ]JOméto- 
do antiquado [do tempo...) 2 [H3%(%0)] (Abrev. 
de —kyôgen) O ~ kyôgen [mono] KFR 
[7] As farsas [peças teatrais] mais antigas do ka- 
búki, representadas na corte, antes dos Genji-Hei- 
ke. 

o-jigí bi A vélêlnia (Com inclinação tb. do 
corpo). Nihonjin wa aisatsu no toki akushu no 
kawarini ~ o suru HEARR OA l HBEFPOAD ) 
ICHREBEF TZ Os japoneses cumprimentam-se 
com uma ~ em vez do aperto de mão. x Teinei 
ni [Karuku] ~ suru TEC [ES] pH? 5 Fazer 
uma respeitosa level vénia. => réi. 

ojígisó SHE [ Bot.) A mimosa sensitiva [pudicaj; 
mimosa pudica. (5/8 Nemúrí-gusa. 





909 





o-jii-san COA 11HXx]O avô. Sófu. 
O-básan. 2|(5H0%AJO anciáo; o velhinho; 
o homem idoso. O-básan. > rójin; toshiyóri. 

ójika FEE (< osú + shik4) O veado; o cervo; o gamo. 
(275) Méjika. 

ó-jikake [06] Af FMF (< 0? +shikáké) > ó-gákari. 

ojiké LS (< ojíikérú +ki!) O medo; os nervos. x 
~ datsu [zuku] Mi Cola e] Ficar nervoso 
[tefetefe (Pop.)/com medo}. Kyófáshin. 

ojikérú tlta Temer; ficar com medo. 
Kowágáru. > ojiké. 

ójíirú [06] ELS 10HFofBjckm? 4] Res- 
ponder. Donna toi ni mo kanojo wa iya na kao 
hitotsu sezu ni Ojita ¿LATA ne ABE 
A FICI LU Ela respondeu a todas as perguntas, 
mesmo desagradáveis, sem mostrar qualquer (si- 
nal de) irritagáo. x Chósen ni — PERICIAL S ~ 
ao desafio. Kotáéru. 2(88mibhlf æT] 
Aceitar. Yorokonde go-shótai ni ojimasu FA TH 
IBFFICIGU t Aceito agradecidolcom prazer] o 
seu convite. Hikiákéru (+); shódákú súrú. 
3 HHFoR A p Ct Aa] Satisfazer. de [sogashi- 
kute chiimon ni Ojikirenai [CL < THEIR LANA 
w Não poder — [atender] todos os pedidos (por 
serem muitos). Juyó ni — HE 18U24 ~ a [Dar 
resposta à] procura. Kibô ni — FALGU ~o 
[Corresponder ao)/ seu] desejo. Kotáéru. 
4 (HIST 5: 2 5] Condizer; ir ao encontro de; 
corresponder. Kojin kojin no noryoku ni ójita 
kyoiku ga nozomashii (8 AE ADBENCH U AR 
KA Lv É desejável [ideal] uma educação adap- 
tada [que corresponda] à capacidade de cada 
um. Kanáu; taí sara. 

oji-sáñ JA LEroOBDATELATES HE 
Um homem [senhor; titio (B.); Tó] ti T Antônio ] 
(P.)]. de Nikuya no — NEED INS à A O homem do 
talho [açougue]. Yoso no ~ KEDA ~ de 
fora [que não é da terra). 2[+UJ]O tio. 
Obá-sáñ. 

ójité [06] I LT (Gerúndio de > ójirú ) Segundo 
Tas possibilades de cada um |; de acordo com; 
respondendo [lao desejo de todos |. + Bun ni ~ 
seikatsu suru CIG Ù TEIST 6 Viver de acordo 
com a posição de cada um. Tsumi ni — bassuru GE 
tiitt 2 Punir conforme o crime. 

ojíya $5 > O arroz aguado [malandro](Espécie de 
sopa grossa, tb. com ovo ou legumes, tudo cozido). 
Em Zósdi. > kayú. 

ójo Ex A princesa. (4/5) Ĝji. 

ÓJO {tÆ (O Ójó-giwá) 1[coOHtiRRb> AO DIME 
frick:ndea é] (Bud.] O renascer no outro 
mundo. © Gokuraku ~ Æ {tŒ O ir para o 
paraíso. > rínne; saíséi!l. 2[%Ev22 ¿]A morte. 
x Dai ~ o togeru Kit gen 2 Falecer (Morrer). 
Kubi o shimerarete — shita niwatori BẸ Libby 
TELA A galinha que morreu [foi desta para 
melhor] por asfixiamento. Benkei no tachi — +pBE 
Dw bÆ O morrer como Benkei [de pé/com as 
calças]. Shibó (+). 3[ġ baT tA CL 
ŁICG.] A desistência. Sono teido no koto de ~ 
suru yO na otoko de wanaiZDEEDT ttt A 
L5 EBEThh v Ele não é homem que desista por 
tão pouco. 4 [A EKA ce] Uma grande difi- 
culdade; o ver-se perdido; o pensar que morria. 
Aitsu no shitsukosa ni wa hotohoto ~ shita yo &w 


o-káéri 





SODLOTACARIALAFL4 Eu vejome per- 
dido [nelas] com a teimosia[insisténcia] daquele 
sujeito. Heikó (+) ; kofkyákú. 

ójó-giwá [06] EPE (<--+kiwá) 1 [EcCYp]A 
hora da morte. Akuto wa akutó rashiku — wa kirei 
ni shiro EHUB bL ERREALA Você 
é um bandido, saiba morrer como tal [sem se 
queixar]. Shini-giwá (+). 2 [8v 0H] A 
rendição; o perder. ~ no warui otoko da Œo 
AoE Um homem que não sabe perder [reco- 
nhecer a derrota]. 

ojóká 75% [E.] A vergonha; a desonra; a ignomí- 
nia; a mancha. Ye ~ o komuru (GEF CS irá Ser 
desonrado; ser vítima de uma —. Bujó- 
kú (+); chijókd; hafí (o) hazúkáshimé; kutsújókú. 

o-jó-san(-sama] [60] SIA UR) LithADIA 
NAPA sua filha. Otaku no ~ wa ogenki de 
irasshaimasu ka BEDERILHETACADS5L + 
vti — está (passando) bem (de saúde)? 
Reíjó. > musúmé. 2 [EOR KHET DIES 
PH] A senhonta [senhorinha/menina] (Referin- 
do-se a moça solteira). > óku-san|-sama]. 3[% 
Sab Fic o IRE] A moça mimada; a menina 
rica. O ~ sodachi 9% AA b O crescer [ser cri- 
ada] com todos os mimos. 

o-józú F (< o? +jó6z6) A lisonja; a adulação; 
a bajulação. Ma, ~ ne E, LFA Deixe-se de 
lisonjas [Não seja lisonjeiro). Y ~ o iu [tsukau]) 
LFE SHES] Lisonjear [Bajular]. 
obékka (+) ; oséjí (0). 

oká! m] H A colina (pequena); o outeiro. 
(375) Kyúryó. 

oká? E A terra; o litoral. — ni agatta kappa 
RE Hd o XE Peixe (Lit. “kappa” (Duende do 
no) fora d'água (Pessoa que não funciona fora do 
seu meio-ambiente). |. 
Rikú(cht) (+) . Umi. 

óká! [06] Ek4k A ocidentalização; a europeização. 
A — suru BR4k GF A Europeizar; ocidentalizar. <> 
~ shugi Kk% O ocidentalismo. 
Selyó-ká (+). 

óka? [60] FEZ A glorificação; o elogio; o canto; o 
louvor. x Seishun o ~ suru AEE A Cantar 
a [Fazer o elogio da] juventude. 
Raísár; sánbi; shôsán. 

óka' tt [E.] A flor de cerejeira. ~ ranman BE 
ME As cerejeiras todas floridas. > sakúrá. 

okábó EEE (Bot. ] O arroz cultivado na terra seca. 
Rikútó. > íne. 

okábóré (s [th 1 [63532] O amor cava- 
lheiresco /plató[ô Inico/não declarado. dr ~ suru 
tenta Amar platonicamente [secretamente]. 
Yokórénbo (+). ZH Ev]O amor não cor- 

respondido. katáômoi (+) . 

o-kábú Etk A especialidade; o forte ¡dela não é 
cozinhar ). Ye Hito no ~ o ubau ADE ES 
Ganhar ao adversário no terreno [na/o —] dele. 
Júhachiban; ohákó (+). 

o-kádó-chígai 5FH&t* O enganar-se na porta; 
o erro. Watakushi o semeru no wa ~ da fik HDL 
prhe TEn Você está a culpar a pessoa errada. 
Kentóchigai. 

o-kééri HY (< œ- káera) 1[5º4)Oirem- 
bora. O-kyaku-san wa mō ~ da yo BE SAS 5 E 
FDA As nossas visitas já foram (embora). 2 








| 
t 
i 
i 
1 


o-káéshí 


[bh2]0 voltar. 

o-káésht BEL (< œ+ káesu) 1 GEILJA retri- 
buição. Kekkon iwai no ~ wa nani ni shiyo falsa 
“OBA Lai LkS5 Que vamos mandar em [co- 
mo] retribuição do presente de casamento? — o 
suru Fil 7 Pagar um favor. Henrél. 2 
HERL] A retaliação; a vingança; o pagá-las, Ko- 
no mae nagurareta — ni yatsu o naguri-kaeshite 
yata TOBA bNLBELICPOLASDELTES 
z Dei-lhe uma surra em paga de ele me ter batido 
outro dia. Hófúkú; shikáéshi. 3[3i>b5]O 
troco. Hai, ni-hyaku en ~ desu hhv, DCADPBELTC 
$ Aqui está [tem] o seu ~: 200 yens. 

o-kágé (NE [Fã] 1 [4hDBH]A ajuda de 
Deus; Tescapei á morte por  prote(c)ção divina. 
Kágo (+). 2ZlAbbzihicmRi]a) A graça; 
o favor; a ajuda; b) (Ironia) A culpa. ~ sama de 
minna genki desu BAPTHA HIT CT Graças a 
Deus, estamos todos bem. Boku no seiko wa kimi 
no ~ da EOXIDIINB0aAÑ O meu sucesso 
deve-se a você [devo-(to a ti] /Foi graças a ti que 
tudo correu bem. Kare no ~ de tonda me ni atta E 
Dic é AK ACS >? Passei um mau apuro por 
causa dele. 

o-kákáé Braz (< kakáérú) Privativo; particular. 
A — ni suru 572% ici 2 Contratar para serviço 
~, Shachô ~ no untenshu 44 5 392% DEBE O 
motorista particular do dire(ctor [presidente]. > 

_ señzókú; sen'yó. 

ôOkákumaku [06] ¡558% [Anat.] O diafragma. 

o-kámá H [MM] 2 [hi ttio THE] (Cor. de 





ə kamá). 2[(kXuIO"'Exkn]A cratera. 
FUñÑKAkO (+). SIBERIA: tr toHF][G.] 


O paneleiro [bicha (B.)]. 

o-kámáí 5HEL* (< kamáu) a) O importar-se [fazer 
caso]; b) A hospitalidade. Dózo ~ naku Y 5 Epi 
ni < Não se incomode [preocupe /importe] comi- 
go. Nan no — mo sezu shitsurei itashimashita PID 
PRL yATFTIALO Lá LA Desculpe a nossa po- 
bre hospitalidade (679) Moténáshi). Kare wa hito 
no meiwaku nado (ikkó) ~ nashi da fi A DREEKA 
¿(Mot 5) BRA L 7 Ele não se importa (nada) 
com [de] incomodar [molestar] os outros. 

okáme! bhwb 1 [444%] A mulher de cara acha- 
tada e redonda; a mulher feia. Otáfuku. 5 
hyottókó. 2 [£:47] Fatias de pasta de peixe, ovo, 
cebolinho e cogumelos cozidos. © ~ udon 33215 
5 “A O caldo de macarrão com ~. 

okámé” (5[M] B O espe(ctador. O ~ hachi- 
moku ($H AE ~ vê melhor que o jogador. 
Bókarn; yosóme (+). 

okámi! 4 A dona [patroa/proprietária] de hos- 
pedaria [restaurante]. 
(578) Joshó; mádamu; máma. 

o-kámi ft 12(X&; WE] Oimperador; a corte 
imperial. Chótéf; teńnő (+). 2 [Ex] O go- 
verno; as autoridades. Séifu (+); yakúshó. 
3(+%]0 rei [monarca]; o amo [senhor]. 
Shújin (+); shúkun (+). 4 [Bx4,; PIE] A senho- 
ra. x Tonarino ~ san LAY oftga EãA ~ (mulh- 
er] do vizinho. ku-san (+). 

ókami 38 1 [Zool.] O lobo Tuiva|. x ~ no 
mure ROBfgh A alcateia. O ~ za REE [Astr.) 
Lobo. Ippiki  —Pu1% O solitário [que faz tudo 
só/se isola (dos outros)]. 2[H%XICAHE+ AA 
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2210 conquistador; o dom-joão. e Okuri ~ 39 
48 O acompanhante traidor duma mulher. 

okáñ FEX O arrepio; o calafrio. + ~ ga suru [o 

_ oboeru] RETA [ŁR 5 Sentir calafrios. 

okáñn [06 EH 1[(E0M25h4t0]A coroa (re- 
al. 2(KHDLALDHAI 1] À coroa de louros 
[da vitória]. 3[(£400%]A tampa [de garrafa 
de vidro). k Biru no ~ Y'-ND0IEH A tampa da 

arrafa de cerveja. > kuchi-gáné; sér”. 

o-káné hb o kané!. 

o-káñmúrí $7 [G.] O estado de mau humor 
[irritagáo; aborrecimento; desgosto]. Kanojo wa 
~ da Riiie Ela está irritada. 
Fu-kígen (+). 

o-káppátátama) 54m (FE) O cabelo curto 
(Senhoras). de ~ ni suru gho eTA Cortar o ~, 

okárá 545 O resíduo [A borra] do “tófu”. 
Tófú-gárá; ú no hana. 

ókáré-sukúnakare [06] Zp bIh (< di + 
sukúnái) Uns mais outros menos [todos temos 
defeitos |; em maior ou menor grau. ~ dare 
demo rer'ai no keiken wa aru Zrub trin RET y 
CENAS ~ todos nos apaixonámos por 
alguém, alguma vez na vida. Tashó. 

okárina +% Y + (< It. ocarina) A ocarina (Nome de 
ave e instrumento de sopro). 

o-ká-san [áa) HZA A mãe. ~ pE A (MUDA) 
(O minha) ~ [Mamãe (B./Mamal! Taro, ~ no iu 
koto kiki nasai KER, RFEHI1L0OZE95C LM 
Taró náo ouves o que eu [a tua —] digo [diz]? 
(575) Háha; haháue; káchan; kásan; máma; ofúka- 
rósáñ. (4/8) O-tósán. 

okáshigáru "LJ (< okáshii +.) 1 [54% 
2] Achar graça Tà história |. de Okashigatte wa- 
rau EBL2>T%53 Achar graça Tao cachorrinho | 
c rir. Omóshirógáru (+). 2 [FAB ] Es- 
tranhar. Fushigigáru (+). 

okáshi mL Lu 1[# > L SA] Divertido; ter 
graça; engraçado; cólójmico. Nani ga sonna ni ~ 
no da MPBAARACERLODA Que é que tem assim 
tanta graça/Onde é que está a piada? Okashikute 
tamaranai mL TA $ bit Ai que engraçado, é 
de morrer a rir. k Okashina kao o suru pi LAK 
+t 3 Fazer caretas. Okashina koto o iu BALAY 
+25 Dizer piadas [graças]. Omóshirói. > 
kokkéf, 
2 [Boot] Estranho; raro; esquisito; "um 
tipo | maluco [excêntrico /um pouco original]. Ko- 
no niku wa sukoshi ~ yo da COB PL Blink 
5 7é Esta carne está um pouco rara. wr Atama ga 
~ Hiph Estar mal (Não estar bom] da 
cabeça/Ser amalucado [meio maluco |]. 
3 [1107] Impróprio; incongruente; que não fi- 
ca bem. Oya ga iu no mo ~ ga ano ko wa sunao de 
i ko da Apana Nb ERALOADO FIRE CON FR 
Não fica bem (estar a) elogiar o meu próprio filho, 
mas ele é um rapaz [moço] obediente e bom. > 
fu-tékisetsu[-tékito]. 4[+4EL v] Suspeito. ~ koto 
ni natte kita BiLo è CA oT X 7 Isto está a ficar 
~ [está-me a cheirar a esturro]. Kare no kodo wa 
~ Rork A conduta dele é suspeita. 
AyásHí (+). 

okáshina BALL > okáshi 1. 

okáshisa 54L & (Sub. de “okáshii”) A piada; o 
riso. de ~ o koraeru *b2Lx%+26%% Domi- 
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nar/Aguentar o — [Resistir à vontade de rir]. 

ókásshoku [06] ¿$18 A cor bronzeada. 

okásu! 303 4 [58H% “%]Cometer; perpetrar. 
Kare wa satsujin-zai o okashita (BIEZA IE ILL A 
Ele cometeu [fez] um assassinato /homicídio. Tsu- 
mi o ~ 5E%30%3 Pecar [Cometer um crime/um 
pecado/uma falta]. 2 [RAI - RA E) Violar; 
infringir; transgredir | as regras |. dr Hoo ~ E$ 
yut ~ alei. (AE Mamóru. 3[58%73 5] Violar; 
estuprar. x Boryoku de onna o ~ HIJITA RIOT 
~ uma mulher. Gókáf súrú. 

okásu? EY 1 [RRA ¿DAT b] Arriscar 
(Pôr em risco]T a (própria) vida |; desafiar To peri- 
go J. Kare wa nando mo shi no kiken o okashita 1% 
AAA ENTE LA Ele desafiou [arriscou] 
várias vezes a morte [vida] 2[E+rhh4% 4] Pre- 
judicar; atacar; danificar [causar dano]. Nae ga 
shimo ni okasareta SB far a ¿Nc As mudas | dos 
viveiros de arroz | foram danificadas pela geada. 
3 [RGC ¿BOO 5] Profanar; brasfemar; poluir; 
desonrar. Ano hito ni wa okashigatai igen ga aru % 
DACHALAR DA Aquele senhor tem [é 
de] uma dignidade impoluta. Bőtókú súrú. 
4 (tb ADHE TÃO 5) Usar indevidamente o nome 
Fdo clã Minamoto ). 

okásu? (253 1[RAt 35] Invadir, violar. Kokuse- 
ki fumei no kokuki ga waga ryodo o okashita ESSE 
FARO ESA DITA 46 L 7 Um avião de nacio- 
nalidade não identificada violou [invadiu] o nosso 
espaço aéreo. Shifnyú súrú. 2(RE3B] 
Violar; infringir. x — bekarazaru kenri EF Rd 
x 2 HEF O direito inviolável. Kengen o — R+ FE 
+ Infringir a autoridade fos direitos] de outrem. 
Puraibashio ~ 774 —%f27 Violar a privaci- 
dade. Shiñgáí súrú. 

ókatá [06] ÆA 1125] Provavelmente; mais 
ou menos; talvez [chova]. ~ sonna koto daró to 
omotta RIHAAHULIAS E Rot Foi como eu 
previra [E o que eu calculava/pensava] mais ou 
menos. Osóraku (+): tábun (+); taítéí, 2[% 
lav] Quase. Hi wa ~ katamuite ita Bo KAEV 
Ink O sol estava ~ a pór-se. Arákátá; 
daítái (0); hotóndo (+). 31X%5)] A maioria. ~ 
no kaisha wa doyo hankyu desu KAD &tth tE 
pker ~ das firmas fazem meio-expediente aos 
sábados. (5/5) Taihárf; daíbúbun (+). 4 [ttRT—4% 
DAJO povo em geral. ~ no go-sando o etai KA 
otite + 187%w Conto com [Pego] o apoio de 
todos vós [de vocês todos). 

o-káwari Bftfol) (< œ + kawárá) O repetir um 
prato (de comida/bebida). x Sanbai mo gohan o 
~ suru 3 Prb BRA Bit DF Repetir três vezes 
o arroz (Comer 4 tigelinhas dele). 

okáyákí (5 [M] EX O ciúme; ainveja. A ~ suru 
SEX 32 Ficar ciumento [Ter inveja) da felicida- 
de alheia |. 

oká-yú! FE;3 A água quente (para dar uma enxa- 
guadela depois de sair da banheira). x ~ o tsu- 
kau EB * (E 5 Enxaguar-se com água quente fora 
da banheira. Agártyu (+): kakáriyu. 

o-kayú”? $ A papa [papinha] de arroz. > kayú; 
omóyú. 

o-kázári fU (< 0?+ kazári) a) O enfeite [adorno] 
Fdo altar |; as decorações [do Ano Novo |; b) A 


pessoa (que está ali só para [como] enfeite). 


okiámí 





ó-káze [06] AM O vento forte; a ventania: o ven- 
daval; o furacão. ~ ga fukiareta KAER A FEN A 
O vento bramou furiosamente. 

Bófa; kyófd; reppú; señpú. 

o-kázú 4% [$] O prato principal. Konban no ~ 
wa nan darò SRD Fine? 5 Que será hoje o 
jantar? Fukúshókúbutsu; o-sál: sózai. 
Góhan. 

óke Ñ A tina; o alguidar de madeira. + ~ ni ippai 
no mizu HiiC—PO7K ~ cheio/a de água. O ru ya 
HAE O tanoeiro [Kaze ga fukeba — ya ga móokaru ` 
BSADAMRESb5hS Às vezes a sorte é de ` 
quem menos se espera). © o-hitsú; tará! 

ôke £F [06] A família [casa] real. Ózoka. 

óke [60] +—4— (< Ing. O.K.) a) Entendido [Muito 
bem/Está bem]. “Kare ni denwa o shite-oite ne” 
E? RICE E LIBNTATA—+— | “Não se 
esqueça de lhe telefonar!” “Sim senhor [ —].” bA 
licença. * ~ suru 4—5—F$2% Aprovar [Dar 
licença]. e) Corre(cxo; certo; bem. Banji ~ da 5H 
A —“—7¿ Está tudo ~ [em ordem). 

Hái (+). 

ó-kéfi [60] EXE A autoridade [O poder] real. O 
~ shinju setsu EHEER A teoria do direito 
divino dos reis. 

o-kérá ifii 1[75FDEH]O grilo-toupeira. 
Kerá. 2[—32A LJ][G.1 Sem um tostão. xr 
~ ni naru BO bitch & Ficar —. Ichimón na- 
shi (+); sukáńpíń. 

okéru 2175 [E.] (9 6itel) 10,4] 
Em; quando. x Hotei ni ~ shogen EIEICIAO DRE 
3 O depoimento no [em]tribunal. 2[(BH47] 
Para...como... x Ha no shokubutsu ni — wa hai 
no dobutsu ni — ga gotoshi ÆDE CHH RARO 
Each dar é L As folhas são para as plantas o 
que os pulmões são para os animais [As folhas são 
(como que) os pulmões das plantas). 

ókésutora [06] 4-9 Z -5.(< Ing. < Gr. orches- 
tra) 1 [EHXZ3] A música de orquestra. 
Kafgéngaku. 2 [32%] A orquestra (sinfó|ô+ 
nica). © Shitsunai ~ EPIA XAF>7 ~ de cå- 
mara. Kańgéń-gakúdáń. 

okí!;P O alto mar. x ~ ni deru þe H3 Partir para 
o ~ [Fazer-se ao largo]. Santosu — de Y ramo 
Ao largo [No ~] de Santos. OKkíáf. 

oki? 2-1 [55<P2>0MHRKIA brasa; o borralho. 
2[H13+F4]0O carvão (Brasas apagadas). Ke- 
shizúmí (+). > haf. 

-OKP ¡EX (< okú) [Suf.] Cada. x 5 métoru ~ ni 
kui o uisu 5 A- MLE nitro Pôr estacas 
cada [de cinco em] cinco metros. San-juppun ~ ni 
hassha suru 30 718 a CET 5 Partir cada trinta 
minutos [ comboios/trens ). 

okfágári-kóboshi EX EU AE (o 
okí-ágáru) O joáo teimoso;o boneco que fica sem- 

re em pé. 

okí-ágáru jzx -h'5 (< okin + --)Levantar-se; la 
criança já consegue | pór-se em pé. xr Byoshó 
kara ~ JAPA AZ Levantar-se do leito de 
doente. 

okíál ¡REL O alto mar; ao largo lde Izuj. © ~ 
gyogyð HEVA A pescara no alto (mar). œ 
okil. 

okíámi pitt Os eufausiáceos (Animaizinhos 
artrópodes, principal alimento das baleias). 
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oki-bá(shó) 
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okí-bá(sh6) E ät (BD) (< okú + ---) O lugar (para 
pôr coisas). Nimotsu no — mo nai hodo chirakatte 
ita HHOR t bhon tibro Cn Havia [Es- 
tava com] tanta coisa espalhada no chāo que não 
tinha onde flugar para] pôr a bagagem. Taikutsu 
de mino — mo nai BRATA40E1354 ln Estou 
tão aborrecido que não sei que faça [fazer]. © 
Zaimoku ~ HATE O depósito da madeira 
[para as madeiras). 

oki-biki ¡5 X5 | X (< okú +hikú) O roubar bagagem 
(deixando outra falsa). Handobaggu o — sareta 7^ 
Y PvyPrBas]a an Roubaram-me a (minha) 
bolsa. 

oki-chigáéru E X;RZ 5 (< 0kú + --) Deixar [Pôr] 
no lugar errado. 

okí-dásu ¿2xH3 (< okím + -- 
levantar-se. 

oki-dókei E 4t (< okú + tokéí) O relógio de 
mesa. 

okí-dókóró EX PF (< okú + tokóró) 
> oki-bá(shó). 

oki-fushi RXHAL (< okíru + fásu) 1 {> neókf]. 
2 [AREI 57 E] Viver. Hitotsu yane no shita ni 
~ suru —OBERRO FICERÁALT ZA ~ juntos [sob o 
mesmo te(cto). 3[HE-7 b Eè 4] Sempre; todo 


) Sair da cama; 


o tempo. ~ haha no mio anjiru ERLEIOH ES . 


CZ Cuidar — da mãe. 

okií-gáké ExHHJF (< okíru + kakéru) Logo ao le- 
vantar. Okímake. 

okí-gásá E Xg: (< okú + kása) O guarda-chuva 
(extra) que fica [se tem] no local do emprego. 

Okfi[06] XXt* (Dókina) LiÃo; xi] 
Grande. Bôya okiku natta ne PYK È l Rota 
Como você cresceu, meu filho [Que — está, meni- 
no)! Zo wa riku no honyúrui no uchi de mottomo 
~ FARDO 5 btb KE v O elefante é o 
maior dos [de todos os] mamíferos terrestres. x 
Okisugiru yofuku KATY ATERRO fato ~ demais. 
Ko-ushi hodo no ~ inu PFEFREDKRELNK O 
cachorro do tamanho de [(tão) — como]um bezer- 
ro. Toshi ni shite wa ~ kodomo ÆC LTUR È WTF 
{t A criança grande [muito crescida] para a idade. 
(A/E) Chifsái. 
2 [&&- Ei] Alto; largo; grande. Ye — koe o 
dasu Kè vox Ht Falar muito alto. Shúyo noryo- 
ku ga ~ hoteru MEÉÁBENDA É oka Um hotel 
(muito) grande [(com capacidade) para muita gen- 
te). (AZE) Chiisái. 
3 [EEA hE Lo] Imenso; grave; enorme. Kaji 
wa mirumiru okiku natta KEILDBDKREA LS Aok 
O incêndio transformou-se de repente num mar 
de chamas. x — ayamari X&wi&b O erro 
grave. ~ itade o ukeru X& JE FEI 2 Receber 
um grande golpe (Perda de algo). — kitai o kakeru 
AE VIERA Depositar grandes esperanças 
Tno filho |. (4/5) Chiísái. 
4ieprrNic hw] Exagerado; fanfarrão; louco: 
Kare no hanashi wa itsumo — HDL ob KRE 
Ele é um ~. x ~ koto o kangaeru Kè ot lE 
2 5 Ter planos loucos. Chifsái. > Ógésá. 
5 [+ tc 5] Mais velho. w — nisanKX KAT A 
A O (meu) irnão ~. A Chiisái. > toshíué. 6 
[HE Es] Magnánimo. Kyúryo o morattara ki 
ga Okiku natte minna ni ogotte shimatta KEI: ® b 
>KDADBAÉELXA TA A AMECOICLE DA Quan- 


do recebi o [ primeiro | salário senti-me ~ [como 
um rei] e paguei [um almoço jJ aos colegas. + ~ 
jinbutsu KEVA% A pessoa magnánima [aber. 
ta/que tem (grande) abertura de espírito]. (AE) 
Chíisái. 7 [EXC] Importante; grande; sério; 
crucial. fma kare ni yamerareru no wa ~ LIO 
Dbh Dh Ki v A saída dele, neste momento, é 
um caso sério [é mau] | para a firma | ~ mondai + 
2 NE O problema ~. ~ shinbun-dane ni naru 
Kèo ECAA To caso lr dar grande brado 
nos jornais. Chúsál. 8[MATCD25] Arro- 
gante; insolente. Kare wa taido ga ~ RENE NA 
Zn Ele é um arrogante. 

okií-káé E Xfax (< oki-káéru) a) O mudar fos li- 
vros | dum lugar para outro; b) O substituir. 

okí-káéru EX S (<okú+-) 1i BEO 
Bb 44048 L CE < ] Mudar de posição. [ma no 
isukue o shosai ni — ERMONY ERC 
Mudar a mesa da sala de estar para a (sala) de 
leitura. 2[} Dii 7510404 E < ] Repor; sub 
stituir; trocar. Porutogarugo no tango o nihongo ni 
~ dake de wa honyaku to wa ienai Xa RIIVEEO BS 
a ARROBA DECO TCUREARENDAIANA 
simples substituição de vocábulos portugueses por 
(vocábulos) japoneses não se pode chamar tra- 
dução. (S/mi) Tonkáérú. 

ókiku [60] x< > ókii. 

o-kimari £Y (< 0º + —) O costume; a rotina. 
* ~ no kotae o suru PREDDES A %FS Dar a 
resposta costumeira. ~ no monku BR: 0032 
A frase de sempre [do —]] para se desculpar J. 
EA) Jórei; kanréí; kóréf; o-sádámaár (+). 

Ókimé [06] kä) (< óki) Um pouco [A puxar 
para o] grande. x ~ no kutsu KÈ bo < O Sapa- 
tos um pouco grandes. 

ô-kimi XE [E.] Sua Majestade (Imperial). 

ED Ó-gimi: tefinó (+). 

okí-míyage E X+ ZE (< okú+ --) O presente (de 
despedida). Naikaku wa so-jishoku ni saishite ~ ni 
sono hõan o teishutsu shita Ak RE CELTE 
Xx HFHECADIER Y HH L7 O gabinete, antes de 
resignar em massa, deixou essa proposta de lei 
como presente de despedida, por assim dizer. 

oki-mónó Eb (< okú? + --) 1 [85541] O 
objeícito de adorno [do “tokonoma” |. 2[HWx 
Mc] [Fig.] A figura decorativa. Kaicho to wa ie 
~ ni suginai SE thvi ticas E Av Embora 
seja o presidente da associação, não passa de 
uma ~ [um boneco). => okázári. 

ókina 33 O ancião. Ojiisan. (275) Óna. 

ókina [60] <xYr Grande; enorme. + ~ kao o 
suru KÈ HEY TS Envaidecer-se [Ficar vaidoso). 
~ kuchi o tataku K & A O $ 7e < Dizer bazófias, 
ser fanfarrão. — o-sewa da RÈ h pIE Val à 
fava [Isto náo é da tua/sua conta]! — ie o tateru K 
ttz ETA Construir uma casa grande. 
kii (+). 

oki-nákáshi {hít O estivador. 

okí-náórú 2x1 5 (<okíru + --)Endireitar-se. + 
Toko no ue ni ~ RO LCE t iE 4 Pór-se direito, 
sentado na cama. 

Okíináwá +18 (As ilhas j. de) Okinawa. 

Óki-ni[06] XX[2 (> ki) 1 (3ERtc] Muito. ~ 
gokuro sama X& CAEH Fico-lhe ~ grato pelo 
trabalho [de vir até aqui). (5/8) Hijó ni; ói ni {+}. 


i 
i 
i 
! 
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2[peRicóD2i2 5088] Muito obrigado (D. de 
Kansai). 679) Arígato (+). 

o-ki-ni-fri EIZA Y (< 0?+ki+irú1) O (ser) prefe- 
rido [favonto; predile(cjto]. Kare wa shujin no — 
da EREADERICA b X Ele é o favorito [meni- 
no bonito] do patrão. 
E) Kini. 

oki-núké EXI (< okíru + nukérú) Logo ao 
levantar. Kesa — ni kokusai denwa ga kakatte kita 
uE AO Cuide CE Hoje, ~, re- 
cebi uma chamada (telefó[ôlnica) internacional. 
EA) Okigáke. 

okippánáshi E Xsjgl (< okú + hanásu*) O dei- 
xar desarrumado (por arrumar/de qualquer ma- 
neira]. Kare wa tisumo shinbun o yuka ni ~ ni 
shite iru hvo AMAR CERSIMLELIVS 
Ele deixa sempre o jornal no tatami, sem o arru- 

ar. > okizárl. 

okiru Ex 1[5iC%>TO%LOBILD] Levan- 
tar-se. Byonin wa mo jibun de okirareru yo ni natta 
AAR ARTE bANAA SECA oA O doente já 
pode [consegue] ~ (sozinho) da cama. (1/15) Ko- 
ronde mo tada de wa okinai RAC b etC hi à tw 
Saber tirar proveito (de tudo,) até dos reveses. 
Oktágáru (+). 2[*2H5372]Levantar-se (da 
cama). Kare wa maiasa rokuji ni — {E hi tE RC 
tk ¿ Ele levanta-se todos os dias (Lit. manhãs) às 
seis horas. x Asa hayaku — ME kA ~ (de 
manhã) cedo. Kishó sárã. 3{H +4 T] 
Acordar; despertar-se. e Mezamashidokei de ~ 
HE Lia ek & Ser acordado pelo | — com 0] 
despertador. 4 [i$ bAt] Estar acordado [a 
pél. Mada okite ita no E fiz TWD Ainda esta- 
va(s)acordado? Y Okite matte iru Eà CHEFS TNS 
Ficar esperando acordado. S[%+7 4] Ter lu- 
gar; ocorrer; acontecer; surgir. Nani ga okita no 
desu ka IAE E DT» Que aconteceu? vr Ki- 
seki gaokita ABE X + Aconteceu o [Houve um] 
milagre. Hasséi súrú; okóru? 1 (+). 

kisa [06] X&X (Sub. de “Ókii”) 1(WDE& - 
Ga -Hik£¿DiES8)O tamanho; a dimensão; a 
grandeza; o volume. Kono heya no — wa dono 
kurai desu ka CDHEDAZAHREDA betti 
Qual é o tamanho deste [Que dimensões tem 
este] quarto? . Kono kõen wa Narita kuko to onaji 
~ da cogANIRAcAtcialAÃtar Este 
parque é tão grande como o [do tamanho do] 
aeroporto de Narita (Tokyo). 2[R*A] A grande- 
za. Kare no ~ wa bonjin ni wa rikai shigatai H0 
REHILACHAEME LAW ~ dele ultrapassa a 
compreensão do homem comum. 

ókishidanto +74 | (< Ing. oxidant) O oxi- 
dante. O ~ nodo ++: Him A concentra- 

ção de [O grau] — 

okishidóru AF E = JL [60] (< Al. oxydol) O oxy- 
dol (Nome farmacêutico da água oxigenada). 
Kasáñiká súisósul. 

okishífuru ++>7 /L (Uma marca) > okíshidóru. 

okíté jr 1[%235b]0O regulamento [da escola |; o 
mandamento'de Deus J;aregra. * ~ omamoru 
HESTA Guardar a/o —. — o sadameru te ED D 
Estabelecer o/a ~. ~ o yaburu fet A Infringir 
a/o —. (5/5) Kimárí (+ (+); kisoku; kitéf; sadámeé. 
VEE] A lei. (8/8) Hőrtsú (+). 


oki-tégami EF $£ (< okú + --) A mensagem 


o-kóbore 





(carta; O recado] que se deixa para alguém. Kare 
wa watashi ate no ~ o nokoshite ita ERALI COB 
FML TNA Ele partiu [foi-se] deixando 
um/a ~ para mim. > defigón. 

oki-wásúréru Ex %Hn3 (<okú+-) 1[M0€ 
245% 5110 ] Esquecer onde. Megane o doko ka ni 
okiwasureta RRt € cp EE Esqueci os 
óculos não sei onde [em qualquer parte). 2[Ev 
ZEEF TI ON] Esquecer. Kyoshitsu ni 
dare ka ga okiwasureta rashii hon ga atta HECHE 
DPEEETENADNLNADÍÓ: e Havia um livro na 
(sala de) aula que deve ter sido esquecido [deixa- 
do] por alguém. 

oki-yá ¡EE A casa de gueix[sh]as. 

okivári ExHKU (< okú + sám) O abandono. 
Akanbo wa hitobanju soko ni — ni sarete shimatta 
TRABA CCE ENET LE oA O be- 
bé[é] ficou aí abandonado [ao — ](durante)a noite 
inteira. Ye Saishio ~ ni suu ETrELHNICTS 
Abandonar a esposa e os filhos. => oítékibód. — : 

oki-zúri HEJU (<-.- * + tsurí) A pescaria ao largo 
[no alto (mar)]. Isó-zúrí; oká-zúri. 

okkábúséru BoRS 11905428078 5 

28] Pôr uma coisa em cima de outra. (5/5) Kabúsé- 

ru (+t). 2[REZAICAF DOORS] Culpar. Sekinin 
o doryó ni — AERC odh Deitar a 
culpa aos [~ 0s]colegas. Nasúrttsúkéru (+); 
oshí-tsúkéru. 3 [EREWVARERE + é 2]Ser enfático 
[quase ameaçador]. ~ yo na kuchó b>2:545 ss 
4033 Um tom (de voz) autoritário [enfático]. 
(Sm Kóátsitéki. 4[ADEBDEDLE BELA 
Be ASA é %7S]Ser logo contra. Okkabu- 
sete iu Bo» 54TES5 Ripostar; falar logo contra; 
dizer logo que não. 

okkákéru ¡E >HHJF43 [G.] Perseguir; correr atrás 
Fdo ladrão ). Oikákéru (+). 

okkáná-bikkuri (de) 2p U o < U (T) (< ok- 
kánái + ---) [G.] Com grande medo; a tremer das 
pernas [no primeiro exame oral j. 
Kowágówa (+); osórúósoru. 

okkánágáru 5 >A [G.] > kowágáru. 

okkánái £o) [G.] > kowái; osóróshii. 

okkóchiru 5>2b5 [G.] > ochíru. 

okkú [úu] fé] Ser aborrecido [escrever tantas 
cartas | /maçador [ser porteiro ). Samui to nani o 
suru no mo ~ da Ew tt ho + (Et Quando 
faz frio até aborrece trabalhar. Mendó (+). 

okkúgáru fE3HHD (< okkú + ---) Ter preguiça 
de fazer; achar aborrecido fmagador]. Kanojo 
wa atokatazuke o chitomo okkugaranai WR 
ERRE bo EDESA dr w Ela não acha nada 
aborrecido [Ela até (parece que) gosta de] arrumar 
Fa cozinha ). 

kó’ [06-] (Ef A viagem de ida. + ~ no fune ft 
TORA O navio a partir[em ~]. ~ no tochu de Eh 
nro Na —. (475) Fukúkó; kikó. o ik? őfúűkú. 

Ókó* [06-157 115%%E>C4<2¿]O andar ar- 
rogante. à — kappo suru tmit Andar 
todo arrogante (Como um “yakuza”]. Z[HWcgs 
c +] Ocampear; o estar infestado. x Kaizoku no 
~ suru umi mO tT E O mar infestado de 

ratas. 

ókó? [06-] Ef% Os príncipes [reis e aristocratas). 
O ~ kizoku FEI Rei e nobreza (nobres). 

o-kóbore BEM (< kobóréru) a) Os restos [da 





o-kóégákari 








chuva |; b) As sobras Tda abundância |. Yamada- 
kun ga takarakuji ni atatta node minna de — ni 
azukatta UHER UCA ROCHA FTCETHA 
hito? Como Yamada acertou na lotafelria 
todos recebemos umas sobrazinhas. 

Yotóka. 


o-kóégákari 5PSHYHA) (< + — + kakáru) A 


recomendação; a ordem. Shacho no ~ de atara- 
shit kikai o kónyu shita Ht RORE) TAL nt 
REALA Por ~ do presidente comprámos uma 
máquina nova. 


okógámáshil EA E LL* Presunçoso. Jibun de 


iu no mo — ga watashi wa kore de mo kinben(ka) 
da ESTESOBELIE LOAN TNT (R) 
xi Pode parecer presunção [Desculpem a falta de 
modéstia] mas eu sou muito estudioso/aplicado. 
x Okogamashiku mo chukoku o suru BLBELS 
btt? S Ousar dar conselhos. 
sashidégámaáshtii. 
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(RE CHLEF Farei tudo ao [de acordo com o] 
seu gosto. — no mono o o-suki na dake o-tori 
kudasai BRIDAO A EM E MTE BED Ft Sir 
va-se à vontade do que postar. © ~ shokudó y 
HAf E O restaurante com grande variedade de 
pratos. ~ yaki Hif4B2% Um pastel de carne, 
legumes, etc., tudo envolto em massa de farinha. 

okórásérulokórásu! 543 [ZDT] (< okó. 
rw) Irritar; fazer zangar. Ye Hito o ~ yo na koto o 
suru Až Rbt k5 ATLAS Fazer coisas que 
irritam a gente [as pessoas/os outros]. 

okórf' EU (< okóru?) 1WEDALEDIA ori 
gem; o começo; o nascimento. Romansu-go no ~ 
wa ratengo de aru uzy ARBOEL DIS RETHA 
A origem das línguas románicas é o latim. ye 
Chimei no ~ ADET Y A origem do topólo ni- 
mo [nome da terra). Kigen; motó. 2 [i&t] 
A causa; o motivo. Fufugenka no ~ wa kodomo 
no kyóiku ni tsuite data FT ADDED Teto 


o-kóge EIF (<o'+kogéru) O esturro. Go-han no KBCONTIE > ~ da zanga entre o casal foi o 

~ CBROEFEN O arroz esturrado. problema da educagáo dos filhos. Koto no (somo 
o-kógoto BE & kogótó!. somo no) — wa kô (nanda BO (41% bo) tec 0H 
O0kókú FE] 1[F++*+H%:752E]0 reino. © 25 (AA) A coisa foi (mais ou menos) assim [da 


| 
| 
i, 
i 


Oranda ~ 452 FEE ~ da Holanda. & 
kyőwákoku; téikoku. Z[KRECHSVOBKA 
HTRLTNAIHLA]TMO J. ¿€ O reino Mdo beis. |). <> 
Jidosha ~ ABE EH ~ dos automóveis. 


okónái fTL* (< okónáú) 1[75%]0O aoto; a 


a(cição. x Rippa na ~ o suu MIRHÍFTOYTLD 
Praticar uma boa —. Ki. 2[57f7] A con- 
duta; o comportamento. Ye ~ no yoi [(waruilhito fT 
On [EEN] A A pessoa bem [mal] comportada. 
~ o aratameru (Torto Corrigir-se; mudar de 
—; comportar-se melhor. Hinkó:; miméóchi: 
sokô. : 


okónáú íT) 1[45%%3 5] Agir; realizar; fazer; 


praticar [pôr em prática]; cumprir. Asu súugaku no 
shiken o okonaimasu [ga arimasu] FA B REO RES 
Wing EF] Amanhã há [temos/te- 
nho/vou fazer] exame de matemática. Tadashii 
koto o ~ made da ELVT LWfr5 ETE Só pode- 
mos fazer o que é bom fo que nos dita a (nossa) 
consciência]. x Akuji [Zenkolo — RE [Ef] Y 
175 Praticar más [boas] a(cições. Seigio — EY 
175 Praticar a justiça. (P=tbs) lu wa yasuku — wa 
katashi Z 5 h< T5 HL Do dizer ao fazer vai 
muita diferença/Falar é fácil, fazer é que é difi- 
cil/Com a língua também eu faço (G). (S/D Jik- 
kő sárú; jisshí súra; surá (+). 2UAEDOE EF] 
> shugyó O. 


okónáwáréra 7104 (Voz passiva de okónáú) 


Ser feito [realizado]. Burajiru de wa sakká ga 
sakan ni okonawarete iru 77 UN TH y -DRA 
CFbhTN2 No Brasil joga [pratica]-se imenso o 
futebol. Kare no enzetsu wa porutogarugo de oko- 
nawareta BOTERO RAMA TÍA bh O discur- 
so dele foi em p. Shin-seihin no senden ga sakan ni 
okonawareta HU TAO EBRA IC T bNA Fize- 
ram [Fez-se] uma grande propaganda do [desse] 
novo artigo /produto. Sore wa rironjô no koto de 
fissai ni wa okonawarenai £ hi EEBM LDT E TE 
cifrbhiw Isso é só teórico e não se pode 
realizar na prática. 


o-kónómi Hi7% O posto; a preferência. Nan de 


mo ~ dori [shidail ni itashimasu ff] Ch poa Ep d 


seguinte maneira/esta]. Gena (+). 

okórf? fE [Med.] A malária. x ~ o yamu [wazu- 
raul tjat [685 ] Contrair a ~. 

okórinbó iA A pessoa irritável [irritadiga]. 
cb okórippói. 

ok6rippói 2 v(t Imitável; irascível; rabugen- 
to; irritadiço; com [que tem] pelo na venta (G.), 
Kare wa tanki de ~ seikaku da ERRATEN 2E 
V+ Ele tem um temperamento impaciente e 
irritadiço. 

okóru! 332 1[6%% 5]Zangar-se; irritar-se. 
Kare no okotte iru no o mita koto ga nai ROR->17 
Na ATAN Nunca o vi zangado. Kare wa 
tsumaranai koto de ~ otoko da Eho brot ET 
E 558% Ele zanga-se por qualguer coisa [por dá cá 
aquela palha]. + Okotta kao o suru > MATE 
Mostrar-se zangado. Okotte gyakujo suru > TM 
+35 Ficar vermelho de raiva [cólera]. Okotfte kao 
ga aoku naru Eo THD < Ab Empalidecer de 
raiva. Kankan ni ~ dA PAICIES Ficar furioso 
[como uma fera/víbora]. Punpun [Puripun] — KA, 
ZA LEADED] Arreliar-se [Ficar muito zanga- 
do]. Rekka no gotoku ~ ZUXKDU E < 385 Inflamar- 
se de cólera. Ikáru. 2[5%< L25] Repre- 
ender; dar uma repreensão [reprimenda/um ras- 
panete (Col.)]. Itazura o shite o-to-san ni okorareta 
NkiAPFDiLCEELIDAA NM CEbNA Fiz uma travessu- 
ra e apanhei/levei uma — [bronca] do meu pai. 
Shikára (+). 

okóru? 213 (> okósu!) 1 [3474] Ocorrer; 
originar-se [ter origem]; acontecer; surgir; apare- 
cer. Kaji wa shibashiba fuchui kara ~ KEBHLHL 
AAREMbEZ A Os incêndios, muitas vezes, são 
(originados) por descuido. Kono machi ni saikin 
kakushu no sangyó ga okkotte kita COBRE 
HORES > 77 Começaram a surgir [apare- 
cer] diversas indústrias nesta cidade. Ningen no 
isshó wa nani ga — ka wakaranai ARO —4 fea 
Ec abbi à v Ninguém sabe o que nos espera 
[pode acontecer] na vida. Sono senso wa doshite 
okotta no desu ka LOPES LTEC o HOT 


Como [Por que] rebentou essa guerra? x Donna 


site Godi A A e SÁ =. 
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okú? 


koto ga okotte mo YARAT è KET O TA Aconteça okósu? $3 (> okóru?) Levantar; promover Ta 


o que acontecer. Infure kara ~ sho-mondai 4 47 
v»bi2r 2388583 Os vários problemas resultan- 


indústria |. x Kuni o ~ ÆHF Levantar [Fazer 
rosperar] o país. 


tes {que resultam] da inflação. 7/5) Hasséí sárú; okósu' MiS Fazer. x Hi o ~ kèt ~ lume 


oktruS. 2[%- EXA ¿24 U 5] Ser gerado [pro- 


[uma fogueira). 


duzido]; produzir-se. Buttai o masatsu suru to netsu  OkÓtári E. Y (<okótárú) 1[43%H532¿]A negli- 


to denki ga ~ mikr ERT DL AL EPT O A 
fricção entre [Quando se friccionam) dois corpos 
gera [produz(em)-se] calor e ele(citricidade. 3 
DRAOR VEA Ed 15]Ter um ataque; ter um 
acesso de [febre]; ser acometido [por várias 


gência; a indoléncia; a preguiça. x ~ naku mai- 
nichi benkyo suru E 0A< HB A Estudar 
diligentemente todos os dias. (57) Táida; taiímáñ. 
2 [Fa] O descuido; a falta; o desleixo; o des- 
mazelo. Fuchúi (+); yudáń (+). 


doenças |. Shinzò mahi ga ~ -DRE UAE A Ter okótárá %5 41 [4% 2] Negligenciar; ser indo- 


um ataque de coração. 
okóru? 51% (> okósu?) Tornar-se próspero To co- 
mércio |; florescer [ Lisboa no séc. xv]; prosperar. 
okóru* 14 Começar a arder; pegar. Hi ga okotta 
kat o 7 O fogo pegou [começou a arder). 
Moé-dásu. > okósu?. 


lente [preguigoso; negligente; desleixado; man- 
driáo(G.)l. x Shokumu o ~ 5% E Ser negli- 
gente (no trabalho/na sua obrigação). (S/1) Na- 
mákéru (+). 2 [7 2] Descuidar-se. A Chi 
o ~ ¡EY E Descuidar-se; distrair-se; não pres- 
tar atenção. (5/5) Yudáf súrú, 


okóshi! {Eft Um doce de arroz. okóze Effa [Zool.] O peixe-escorpião. 
o-kóshi? EL (< 0+kosú:7) a) Aida; b) A vinda. Ókul£ 1 [(H>5%%<A->* ¿7 32]0 interior; mais lá 


Dockhira e ~ desu ka EBDAERLCITF Aonde 
vai? Dozo ~ kudasai CS Y EERL FAN Venha (a 
minha casa). 

okósu! 2234 (> okóru?) 1 [BlrRA+rO0%411T5] 
Erguer; endireitar; levantar. x Katamuita fune o 
~ Avria rtt t Endireitar o barco. Koronda 
kodomo o okoshite yaru TAE FUARETLORA 
Levantar a criança (do chão). 


para dentro; o fundo [darua |. x Kokorono ~ ni 
¿DOM No fundo do coração. Yama no ~ Up 
O interior [A parte de lá]da montanha. Z[DHF 
CTREAONI4in5P] A parte mais interior da casa. 
* ~ no ma [heya] BEN [MPE JA sala de estar da 
família. Kyakuo ~ nitôsu E Y HEF Conduzir a 
visita à sala do fundo. 3[($1032][H.] A espo- 
sa de nobre; a dama. Fuji. > 6ku-san, 


2[H%+ 23] Acordar. Asa hayaku okosareta no Óku? (kE 1(%0837] Com milhões. 2(M0H AH 


de nemukute shikata ga nai BER<ETIHROCIR 
e CLARA v Acordaram-me cedo (esta manhã) 
e estou cheio de sono. Neta ko o ~ ERT 


htnt +]0 número astronó[ó]mico [extraor- 
dinariamente grande]. x Kyo ~ no zai EDH 
A fortuna enorme [incalculável]. 


rtt Abrir de novo a ferida; procurar sarna okú Œ< 1[34 4]PO0r; colocar. Doko ni kabin o 


para se cogar; criar problemas desnecessariamen- 


te. 

3 [8% 14803] Começar; abrir; lançar; inaugu- 
rar. Gakusei ga chushin to natte kono undo o 
okoshita FERO t Aotrom tE LA Os 
estudantes criaram [começaram] este movimento, 
sendo eles os responsáveis. k Jigyo o — HŽ} E 
¿34 Começar [Abrir] um negócio. Senso o — Wp 
zt Começar a guerra. Sosho o — ¿FEET 
+ Abrir [Levantar] um processo. 

Kaíshí súrú; setsúritsú súra; sóshí súrú. 

4 [Æ C è+ 4] Produzir; gerar; dar origem; provo- 
car; fazer nascer. Masatsu wa netsuo — BERRA t 
rct A fricção gera o calor. de Denkio — EX? 
teca Gerar ele(citricidade. Genki[Kibó]o okosa- 
seru TA [Me] A ET a A Ficar com (mais) áni- 
mo [esperança]. Kanshaku o ~ bAle<titrj$ 
Ter um acesso de raiva. 

Sima ++ lãs 2] Adoecer; contrair [apanhar]. 
x Haien o ~ hXc? Contrair [Apanhar/ 
Ter] uma pneumonia. 6 [+ $H D 2 2 7]La- 
vrar; cavar. e Hatake [Tsuchilo — W [+] Ezt 
~ o campo [a terra]. T[H&InATHEBLA ESC 
hpt] Arrancar. x Dóro no shiki-ishio — BEO 
Watc Levantar [~] as lajes do caminho 
(calcetado). 8[: 2 + TEFLA EDE tH] Virar 
[Mostrar]. Ye Fuda o ~ Lct ~ acara. O 
REAd ort  ]Escrever o que está 
gravado. Supichi o tēpu kara — AUF%T7—Tbb 
tac + Escrever o discurso gravado na fita. 10 
(BATY y HF25]Revelar. Shashin o nega kara 
~ FAri hbt ~ o negativo [a fotografia]. 


oko ka EIKFCAEGCA t EE 57 Onde vamos ~ o 
vaso [a jarra] de flores? Kono yo nimio ~ tokoro 
ga nai Ork A REL TAN Não tenho nada 
(de) meu [onde cair morto]. Ye Hikui chii ni okare- 
ru Soti Eh Ser colocado numa posição 
inferior. Kata ni te o — ACFE Pôr a mão no 
ombro. Kyôkai ni seki o ~ K20CRBrH< Perten- 
cer à igreja; ser fiel [membro] da igreja. Yon moku 
— 4 HE< (t) (No jogo de gô) Conceder quatro 
pedras de vantagem. Suérú. 

2 [7] Deixar. Kodomo wa ie ni oite kimashita $ 
thet ELA Deixei as crianças (soz- 
nhas) em casa. Daikin o oite mise o deru W 2 t E 
ATE AH A Pagar (Deixar o dinheiro na mesa] e 
sair | do restaurante J. Nokósu: todóméru. 
3 [Depois de outro verbo; S)REC SBD 
E rigS]Deixar. Dentó wa keshite oite kudasai E 
FBL TENTA Kà v Quando sairem) deixe(m) 
a luz apagada. xk fitai koto o iwanaide ~ Bvhv 
ctrEbiwctE< Deixar de dizer o que se quer. 
Sono mama ni shite ~ EDE k LTE Deixar na 
mesma [como está]. 

4 [52657 2) Instalar; abrir. x Jimusho o — HB 
+l — um escritório. Mókeru; setchí sárú. 
S [8177 5] Conservar; deixar; guardar. Niku wa 
atsui toki ni wa nagaku okenai PIGEÉVRICRAR< E 
din À carne, no verão [com o calor], não se 
conserva [se pode deixar] muito tempo. 

Hozóñ súrú. 

6 [HNANA] Depositar. e Kamera o shichi ni — 
427% Hr H< Penhorar [ — na casa de penhores] 
a máquina fotográfica. 
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7 [55] Contratar; empregar. e Untenshu o ~ 
HF Y EX — um motorista. Yatóu (+). 
BIA titt bta] Admitir. x Geshuku-nin o ~ 
FAFE, — inquilinos Tem casa |. 

9 [E 3 5] Designar; nomear. x Kaku-shó ni 
daijin o ~ ZACK EXE ~ ministros para os 
vários ministérios. 

10 [ira b] Deixar. de Aida [¡Kankakul o ~ 
Fã [55] 4H < — espaço [um intervalo]; espaçar. 
Ikken oite tonari (no ie) 1 HEt (DE) A casa a 
seguir à primeira; a segunda casa. 11 Dork èb 
2] Ter presente [em conta]. x Nentó ni — frEáIt 
E< Ter presente [em mente). 12 [E+kR74]Dar 
importância; respeitar. e Ichimoku okareru — E 
E2+h.5 Ser respeitado. Omokio ~ E WiE< Dar 
importância. 13[# LTK R+ H] Calcular; 
fazer o cálculo. x Soroban o — A+ E l Calcu- 
lar no ábaco. 14 [&%- EH é + Hi3] Deitar; 
aplicar. x Kinpakuo — Er E < Dourar; apli- 
car folha de ouro. 15 (-teoku: »bAUDHE dB] 
Fazer de antemão. x Denwa bango o oshiete — 
HABS TEL Deixar o número do telefone. 
16 [EHEER 5] E.) Acumular-se. de Ku- 
saba ni — tsuyu HECE < E O orvalho acumula- 
do [em gotas] na erva. 

okú* FE 1 [f< ]Excluir; exce(ptuar. Kare o 
oite wa shidosha wa hoka ni inai Y BVTCURASE 
hiber Além dele [Exce(plto ele] não há 
outro dirigente [outro com qualidades para chefe). 
Nozókdú (+); sashiókú. 2[+% 2] Detxar de 
lado [de fora); deixar de. Kare wa shóosan ~ 
atawazaru engi o miseta HUER < brb ë britt 
% A+ 7 Ele teve uma alctuação que tinha [não 
podia deixar] de arrancar aplausos. x Jodan wa 
sate oki TLKR a TH% Fora de brincadeira. 
Okús, yamérú (+). 

óku [60] &< (< 6!) 1[%<224]Muito. Burajiru 
wa ~ no kôsanbutsu ni megumarete iru 7753111 
G< DRED FITAS O Brasil tem ~ miné- 
rio. dx — o kataranai & l +EEb%w Não falar ~. 
—te [tomo] <l [lt 4] O máximo [Quando ~] 
[vinte |. Ryo[Kazulga ~ naru [HUA ADA 
quantidade [O número] aumentar. Takúsán. 
2 [%. tw] A maioria [maior parte]. Kono shina 
no ~ wa gaikoku-muke desu Omn SINE 
ter — destas mercadorias é para exportação. 
Taítéí. 

Óku-ba Mp (<-- * + ha!) O (dente) molar. 
~ ni mono ga hasamatta yo na itkata o suru RRE 
Bda torkSshkEmnHtI A Falar [Andar] com 
rodeios. Kyúshi. Máeba. 

Okúbí EG O arroto; a eructação. ~ ni mo 
dasanai [misenai] £ < UC dy Hè kn Et A v] Não 
dar nenhum sinal [o mínimo indício/a entender 
nada]. ©&®) Geppú. 

okúbú[fajkái HÆL (<-> *+fukái) 1 [MOE 
< BE] Que se estende para lá; denso. x ~ mori 
BAR A floresta densa. 2 [56M] rcon- 
teúdo | Denso; profundo. w ~ imi AEV k 
Um significado profundo. 

okúbyo [óo] Rãja A cobardia; a pusilanimidade. 
Ae ~ na Rat Cob[vlarde; medroso; pusilânime. 
~ ni mo AJA b Covardemente; medrosamente. 
~ ni naru BCA Acobardar-se; amedron- 
tar-se. © ~ mono 9% O cobarde; o medroso; 





o medricas (G.X o pusilánime. 

óku-chi Æ+% O interior; o sertão. Bandeirantesu 
wa Burajiru no ~ e — e to tanken o shite itta up 
4977 SVVvoBH AS RIR ELTE 
Ze Os bandeirantes exploraram o interior do B, y 
ókul. 

okúdán Rã [18] Ef A conje(ctura. Suídán. 

okúgai E25+ Fora de casa; na rua; ao ar livre. x ~ 
no kuki [kion] BORA) O ar de fora [A 
temperatura exterior]. © ~ enzetsu (shúkai] E 
HR] A arenga | política | /O discurso [A 
reunião] na rua. ~ yūgi [undô) E Nets!) Os 
jogos [O exercício] ao ar livre. 
Kógai; yágai (+) . Okúnai. 

okúgáta &1 5 a) A dama nobre; b) A esposa. 
Fuji; Óku-sama (+) ; reíkéí; reíshítsú. > Óókyl 

ókugi 813% O arcano; o mistério; os segredos de 
uma arte. x — o sazukeru EJ% Transmi- 
tiros ~. Tetsugaku [Bungakul no — o kiwameru 
HF [XF] VAR +» 4 Aprofundar o [Embre- 
nhar-se no] estudo da filosofia [literatural. SG ~ 
denju Afm A iniciação nos [A transmissão 
dos] —. Gókui; okú-nó-te; shíngi; Ógil e 
kut; shínpil, 

okújó E E O terraço. ~ oku o kasu E ER 
% 223 Dizer uma coisa desnecessária; chover no 
molhado. © ~ bia gáden E ETT A cer 
vejaria num ~ fno verão |. © tefijó!; yáne. 

okúmáñ fg Bilhões. O ~ chója JEE Obi 
[multi] milionário; o bilionário (B.); o ricaço. 

okúmátta ELF >7- Retirado; afastado; escondi- 
do. x — heya BE >A EEE O quarto afastado | da 
entrada |; o quarto do fundo. = óku!. 

Ókúmá-zá [06] AHE [Astr.] > Ógúmáza. 

okúméñ [Em] O fazer cerimó[ó nia; o ter vergo- 
nha. Kare wa — mo naku uso o tsuku h hmb Ar 
(my Ele mente descaradamente [sem re- 
buço]. Ki-Skúré. 

okúmí +T-Hf A entretela; a nesga de pano para 
reforçar as costuras [do quimono J. 

okúnai Ẹ O interior dacasa. + ~ de [ni] EPt 
[ic] Dentro de casa. © ~ haisen E AAC A insta- 
lação elé(c)trica da casa. ~ pūru EpPJ7—) A 
piscina coberta. ~ undôjô (kyôgijo] EEE 
[5825] O ginásio[estádio/campo de jogos] cober- 
to. ~ yūgi [supôtsu] EAHBBIAS—v] O jogo- 
[desporto /esporte] de salão. Kógal; okúgai. 

o-kúní-jiman BE E t8 O orgulho da terra natal . 
[da (nossa) terrinha]; a especialidade da terraTéo . 
vinho J. Shibaraku wa ~ ni hana ga saita LE bgt : 
HEECH Ao princípio era cada qual só ; 
a falar (com or o) da sua [própria] terra. 

o-kúni-námari Eti) O sotaque regional [da 
terra). Hógén (o); ináká-kótoba; kuni-náma- 
m+). 

okú-níwá Æ O quintal; o pátio interior. 
Naká-níwá; urá-niwá. > óku!, 

okú-nó-in HDN O santuário mais interior. => 
naíjiń. 

okú-nó-te AD 1 [513] O segredo; o mistério. 
Hijutsu; Ókugi (+). 2[5%0=3$FEJO último 
recurso (cartucho); a última cartada [tentativa]. x 
~ o dasu MOS %E47+ Jogar a última cartada; 
queimar o último cartucho. ~ o tsukau ROFE 
5 Usar o último recurso | dizendo ao filho que O 
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deserdava J. Kirífuda. 
okúrá 425 (< Ing okra) [Bot.] O quiabo; o 
uiabeiro; abelmoschus esculentus. 
óokurá-dáijin [06] AAE 1 [48] O Ministro 


da Fazenda [B.] [das Finanças [P.]). 
Zóshó. > Okdrá-sho. 2[3:154][G.] A dona de 


casa. k Waga-ya no ~ DEXOAMAE O “mi- 
nistro da fazenda” da minha casa. => shúfu. 

okúrásérá fá E] 5435 (< okúrérú) 1[$<nh5 
150474] Atrasar Ta resposta |; diferir; procrasti- 
nar; adiar; deixar para depois. + Kitaku o sanjip- 
pun ~ MEX 30 Eb 5 Atrasar meia hora o 
regresso a casa. 2RR OR tE g] Atrasar o 

_ relógio. Susúmérú. 

Ókúrá-shô [06] KES O Ministério da Fazenda. 
[B.] [das Finanças [P.]]. > ókurá-dáijin. 

okúrású fá (121 bF > okúrásérd. 

okúré té E] hM (< okúrérú) 1[:<h57t)0 a 
traso. x Go fun ~ no ressha 5 SENO O 
trem (B.) [comboio (P.)] com 5 minutos de atraso. 
2149313 Ł]O ficar atrás. à ~ o toru Ent Hs 
Ficar atrás [Sakka nara kare wa dare ni mo ~ o 
toranai Fy HA bR b ENTE An Em 
(matéria de) futebol, ele náo fica atrás de nin- 
guém ). 

okúré-básé terEtttt(<okárérá+haséru) 1 [3< 
ntóiHohiáac tlO partir [ir a correr] atrasado. 
de ~ ni yatte kuru hnt IC > TAZA Aparecer 
tarde. 2 [tl DERE hac AJO chegar tar- 
de [fora de horas]. — nagara o-iwai moshiagema- 
su BREAD bpt LEYT Embora atrasa- 
das quero apresentar-lhe as minhas felicitações. 

okúré-gé ¡£NTE (<-- + ke) O cabelo solto [des- 
prendido]. + ~ o kakiageru Entra LHS 
Pentear ¡Arranjar] o cabelo. 

okúrérú fé DE] NS (> okúrásérú) 1[E3 -ži 
EX DES 5] Atrasar-se; chegar tarde [atrasa- 
do]. Kono rosen no basu wa yoku ~ T DERRIER SA 
ttl Ena Os ônibus (B.) [autocarros (P.)] desta 
linha andam muitas vezes atrasados x Shimekiri- 
bini — RIO B Cn Chegar depois [fora] do 
(último dia do) prazo. Z[t Hans] Ficar para 
trás; chegar depois. Sentô ranna ni sukoshi okurete 
kare wa goru shita SAS —r PL -— 
w LA Ele chegou à meta um pouco atrás [depois] 
do vencedor. Ryúukô ni — MFICHENA Não acom- 
panhar a [Ficar fora delmoda. 3 [E$ãt3:] O reló- 
go atrasar(-se). Kono tokei wa mainichi go fun 
zuísu ~ CORTE 5 rona Este relógio 
atrasa(-se) cinco minutos por dia [em 24 horas]. 
(4/8) Susúmáú. 

okúri %! (<okúrú) 1 [HAt t] O mandar 
[expedir]. + Osaka ~ no shina KIRE 0) Oia A 
mercadoria para (se mandar para) Osaka. © > 
~ chin [jð]. 2[A+R1£57 Ł]O despedir; a des- 
pedida. + ~ mukae ;k b IZ O transporte parti- 
cular de ida e volta [para a escola | [~ mukae o 
suru i£ o Witt A Levar e trazer To presidente de 
carro todos os dias). Miókúrí (0); o-miókú- 
(+). (A/5)Mukóé. 3[(EAEBTFTEJA transfe- 
rência. x Kensatsucho — RITE bD ~ [de um 
caso ou pessoa Jpara a procuradoria da República 
[da justiça). 4 [T/F] A alimentação de má- 
quinas. 5 [385%] [E.] O enterro [levar alguém a 
enterrar). € [> okúrHó). 
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okári-bi et) x (<-- + hi) As luzes [lanternas] aos 
mortos (para os despedir). Mukáé-bi. 

okúri-chíiñ 3% HE O carreto (Pop.); o (preço do) 
tansporte; o frete. Sórvo (+). 

okúri-dásu UHF (< okúń +) LEESTAN- 
Hi] Mandar; acompanhar à saída; despedir-se 
de. x Sotsugyosei o — z% ARE b [HT Despe- 
dir-se dos [Lançar na vida profissional os] alunos 
diplomados [formados]. 2(14590H%FD=)] 
[Sumó ] Pôr [Atirar para) fora (da arena com um 
empurrão) o adversário. 

okúri-gána já U/& Æ (< okúrá + kaná) As letras do 
silabário japonês acrescentadas ao ideograma 
chinês para escrever a desinéncia da palavra. > 
furígána. 

okúri-jO Ux A fa(ctura. x (Buppin no)~ o 
kaku (MALO) DRA ES Fa(c)turar a [Escrever a 
~ da] mercadoria. 

okúri-káesu j> HEF (< okúrú + --) Devolver; 
mandar de volta. Hefsó súra. 

okúri-kómu XI AD (< okúrá + --) Mandar em 
força [à pressa/em grande quantidade], entregar. 
Kare wa kogaisha ni júuyaku to shite okurikomareta 
TROTE ELO DA Nk Ele foi manda- 
do à força como dire(citor para uma filial [firma 
subsidiária]. + Nio ~ 1410 3Atr Enviar muita 
mercadoria. 

okúri-mónó RÉU fã (< okúrú? + ---) O presente; a 
prenda [de Natal; a lembrança. Kore wa anata e 
no ~ desu citibi ADR o ttr Isto é um ~ 
[uma —]para você [si/tl. + ~ o suru fä h rt A 
Dar [Oferecer] um/a —. Purézento; shiń- 
mótsú; tsukáímónó. > hanámúké; miyágé. 

okúri-na Fã (R8U 44] O nome [título] póstumo. => 
okúrí 5. Shigó; tsuígó; zÓgó. > káimyo. 

okári-nif £U A O remetente. (4/5) Okurisaki. 

okúri-sáki 3x U & O destino; o destinatário. 
(A/Z) Okurinin. 

okgri-tódókéru =! JÆJA (< okúrú + ---) Levar 
(até) ao destino; entregar, Kanojo o kuruma de ie 
made okuritodoketa Rrr ETK ETEV JE Xe Le- 
vei-a a casa de carro. 

okúrú! X3 1[MR4+4255B8<151033] 
Mandar; enviar; expedir; despachar. + Aizuo ~ 
SHri Fazer sinal. Dengon o moshi ~ RA Y 
HH LX Mandar recado. Kane o — Srs Man- 
dar [Enviar] o dinheiro. Ko-zutsumio ~ «Ji sk 
5 ~ uma encomenda (postal). 2[AtL2%%>T 
fT 4 1 Acompanhar [Levar]. O-taku made o-okuri 
itashimashó BEE TERDELEL «5 Vou acom- 
panhá-lo até [Fu levo-o de carro ajcasa. 3[E% 
2] Assistir [Acompanhar até] à partida; (ir) despe- 
dir-se de Talguém |. + Genkan de kyakuo — £B 
TE* 12 Acompanhar a visita até à porta. 
Mi-Skúrú. 4 [RAT 2] Enviar alguém. Kare wa 
tokushi to shite Burajiru ni okurareta BRA E LT 
5 vricgibin? Ele foi ao Brasil como enviado 
especial. Hakéń súrú. Mukáérú. 5 
tt e t] Passar o tempo. Kyonen wa kyori de 
natsu o okutta EFRB ETH As O ano passa- 
do passei o verão na minha terra. + Bannen o 
tanoshiku — Br kEL l5 Viver os últimos 
anos (de vida) feliz. ltazura ni isshõo ~ nf Fit 
— + +%A Viver sem proveito; levar uma vida 
inútil [sem saber para quê]. (57H) Sugósu. SDR 
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<b t] tirar uma folha e | Passar fas outras à 
volta). 7 [360632] Levar a enterrar. x Hitsugi 
o ~ 712 Acompanhar o féretro [caixão]. 8 
GÆ bh (A %ot 2] Escrever “okurigana”. Y Ka- 
tsuyo gobi no bubun o kana de — WHR RORI E 
PAT S Escrever as desinências em “kana”. 

okúrú? 8% 1[A ¡04% 5] Oferecer; dar de 
presente. Kanojo no tanjobini wa nani o okuro ka 
MADE He td fe) % 8 > 5 é» Que prenda lhe vou 
[poderia] — no aniversário dela? + Hana-taba o 
~ ftHR tn 2 Oferecer um ramalhete [uma grinal- 
da] de flores. Yakunin ni wairo o ~ f% A RaRa A-Ha 
Z Subornar o funcionário público. 
2 [HH ¿%54 5] Dizer; proferir; saudar. x 
Hanamuke no kotoba o ~ [noberul htio 
483 $ 5 Dizer [Proferir] algumas palavras de 
despedida. 3145-&iilh! t2 5] Conceder, 
conferir; premiar. x Hakushi go o okurareru + 
5 tb 5 Receber o grau de Doutor [Ser douto- 
rado). 

óku-sama 2% (Ainda mais cor. do que œ óku- 
sam. 1M6ADEICHXS EME) a) A sua senhora 
[mulher /esposa]; b) Senhora. Moshi-moshi, — de 
irasshaimasu ka ù Lè L, BEBETND o Lenda 
Está [Alô]? E a senhora TTanaka |? Fuji; 
reikéi; reíshitsú. 2[24 £A žit 3 kgr] Minha 
senhora. — o-kuruma no yõi ga dekimashita BAR, 
BPREOHEÉERCIFLA ~ ocarro está pronto [à sua 
espera). 

óku-san AZA (> 6ku!; Óku-sama) 1 [ft AD3E 
¡CD ERE] a) A senhora [mulher] de outrem (> 
kánai); b) Uma senhora (cb shúfu!). de Tanaka- 
san no ~ EPAD A A senhora Tanaka. 2 
[HE A: EDAH] (O minha) senhora. 

okúsétsú té [RE) E (> okús6kG) A hipótese; a 
conje(citura. Nihongo no kigen ni kansuru ~ wa 
ikutsu ka aru AAC b iho oD 
£ Existem várias hipóteses (teorias; opiniões] 
acerca da origem da língua japonesa. + — o 
tateru tan WILT A Pôr [Levantar] uma hipótese; 
supor; conje(cxturar. (S/H) Kasétsú (+). 

ókushon [60] 4-43 Y (< Ing. < L. auctio: au- 
mento) A hasta pública; o leilão; a licitação. dr — 
nikakerudA—2Y2a-Chb05 Pór em hasta pública; 
leiloar. Kyóbaf; seríarí. 

okú-sókó MÆ 1 [HENBR] O fundo Fdo mar |;a 
profundeza; a profundidade. x — no shirenai ta- 
ni [hito] BEDANHANALA]O vale profundo (Um 
enigma/Uma pessoa imperscrutável]. 2([2.1»] 
[amar do | Fundo Pdo coração J. Kokoro no ~ o 
uchiakeru DOME Y FT ARA Abrir o (~ do) 
coração. Hónshin. 

okúsókú € (RJ El] (> okúsétsú) A suposição; a 
especulação. xw ~ suru ti RIF 5 Conje(churar; 
supor; imaginar; especular. Sore wa tan-naru — ni 
suginai thh KA SEAN E 21 Isso não passa de 
uma — [Isso é uma mera ~]. 
Sofitákú; sózó (+) ; suisókú (+). 

okúsúru $33 [E.) Temer; ser tímido; recear; 
hesitar. Ye Okusezu ni mono o iu ttrt E 5 
Falar sem receio [medo]. Ojikerú (+). 

okútábu [áa] +7 5-7 (< Ing. octave < L.) A oita- 
va. x Ichi — ageri lsageru 1422-27 _-H3 [F 
H' 5] Subir [Baixar] uma ~. 

ókutan 24 4 (< Ing. octane) O octano. O ~ ka 


A 7% tm O índice de ~ [Kono gasorn wa ~ ka 
gatakai CORY yht? Eid Esta gasolina 
tem um alto índice de ~). 

okú-té ER + WF] 1 [RART] O ar 
roz serôdio. (5/5) Bañtó. (A/E) Nakáté; wáse. 2 
MERO BALA D Bora] O ser seródio; [a fruta y 
tardia. x — no azuki RED AZ O feijão-soja 
seródio. (A/E) Nakáté; wáse. BIEMOBLNÁ] 
A. pessoa imatura [que demora a amadurecer/ 
fazer-se adulta]. Uchi no musume wa — da 5 tg) 
MASA A nossa filha continua uma crianga. 4 
REC LTA] O ser tímido/a em relação 
ao sexo oposto. 

óku-yama %4 O recóndito [seio; meio] da mon- 
tanha; o interior do mato [da floresta]. 

o-kúyámí tax Os pêsames; as condolências, 
Kokoro kara ~ móshiagemasu bbb BS PARL 
tH&3 Apresento-lhe os meus (mais) sentidos 

êsames. 

okúyúkáshii 2 LL Fino; distinto; elegante. 

okú-yúki BE 1[ADHbRETCOE SO fun- 

do de uma casa [um armário]. Ye — nihyaku-me. 
toru no jisho HF % 200 X— FADHIBT O terreno 
com duzentos metros de fundo. — no aru [fukaj] 
mise BAT DA [BE] E A loja com muito ~, 
(A/E) Máguchti. 
2 CAR EAA LOBLERA] A profundidade de co- 
nhecimentos ou experiência. Kare no gakumon 
ni wa — ga aru Rožica A Ah A Ele tem 
um profundo conhecimento da sua especialidade 
[Ele é um (verdadeiro) sábio]. 

okú-záshiki #4 Æ% A sala-de-estar da família. 

okú-zúké 514714 (< + tsukéru) O colofão; o 
ex-líbris. Okú-gáki. 

okyán fk O ser espevitado; o traquinas. + ~ na 
musume Y% + ÍA A menina traquinas [leva- 
da/saída/sapeca (B.)); a maria-rapaz. 

Em) Hasúppá; otéńbá (+). 
ókyú! [06] EE O palácio real. 
G7 Kókyo: kôkyá: kyúdén (+). 

ókyú? [06] I5 & A resposta a uma emergência. © 
~ kOjl ¡NAT As obras provisórias [de emer- 
géncia]. ~ saku IGA O plano de emergência. 
~ shochi SSL A medida de emergência. 
~ teate DF Os primeiros Socorros. 

o-máchidósámá $í bA (O mátsu?) Descul- 
pe tê-lo feito esperar. “Domo ~” “Sa mairima- 
sho” [ES bEELULS E) (SDAN 5J“~ 
tanto (tempo)” “Pronto, vamos” 

ő- -máchigai [06] JR EL Um grande erro. Kare 
o shin yó shita no ga ~ datta REAHMERLA OA 
Mu > 7 Foi — confiar [ter confiado] nele. 

o-máé ñj 1[%](Termo de tratamento entre 
homens ou de superior para inferior) Tu; você. — 
no kao nado mó mitaku mo nai BROMA E 45 R 
*<tb%w Eu nem te quero ver mais à minha 
frente! Anáta; kimí; kisámá. 2hHh€H5 
DEN ADBI] A Treal] presença. Y Tonosama no 
~ ni mairu RIRORAA Ir à presença do seu 
senhor. 3[X33E% k 535) (Tratamento do mari- 
do para a mulher; > anáta! ) Meu bem; querida; 
amor. Choi to ~ miseban o tanomu yo b En è BR 
GEOL —, fique tomando [fica a tomar ]conta 
da loja por um instante. 

o-maáíri $525! (< 0?*+máiru) A visita ao templo (9 
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haká-máiri). Migan ni wa o-tera ni — o shimasu (E 
HErciesrcr20%L EF Costumo visitar o tem- 
lo na semana do equinócio. Sañkél. 
óomáká [06] XE) 1[:54:5]A generosidade. 
x ~ na RK th Generoso. Kane ni ~ de aru GC 
kgj tá Não saber o que é p dinheiro; Tele é) 
um mãos largas (rotas). raka; óyó (+). 2 
[AX oHAL57FJO ser aproximado [geral]. x ~ 
ni ieba Kp E & ti (Falando) de uma maneira 
geral. ~ ni mitsumoru KPK RiR b 5 Fazer o 
orçamento aproximado [por alto]. Ózappa 


(+) 

o-máké Al} (< œ+ makérú) 1[((65/[*$52 2] 
O desconto [abatimento]. Sen en o-kaiage goto ni 
gojúen ~ irashimasu 1000 HBE Ħ_E E è C 50 Mz 
dot LEFT Fazemos um ~ de cinquenta yens por 
cada mil (yens) de compras. 2[ft24]O suple- 
mento. Shinnen-g0 no zasshi ni wa — ga takusan 
suku HESORECUABEDAR<IA HL A 
edição de Ano Novo da revista traz muitos ~s. 
Furókú; keihih. 3[ZLDEKHHINzATeEO 
troco; um [ carapau/pêssego |extra. Kore wa ~ no 
hanashi da chip thok Esta história é para 
compor as coisas. © > ~ ni. 

ó-máké [06] KALF (< makérá) 1[XHx]A der- 
rota fragorosa [estrondosa/completa/grande]. 
Sakkã de waga kuni wa Burajiru ni — shita + h— 
cor SVVvickÃ L A O nosso país sofreu 
uma ~ no jogo de futebol contra o Brasil. (5/5) 
Taihál (+). 2[X4%/11] Um grande desconto. ~ ni 
makete ni-sen en desu *KAHIiCAUT 2000 Her 
Com ~, que nunca fazemos, custa [fica por] dois 
mil yens. 

o-máké-ní 58H (> omáké) E além disso; e 
ainda por cima. Kare wa atama ga ii shi — supotsu 
bannó da hifke LE teart REX Ele é 
inteligente — (é) um grande (d)esportista. 
Sonó úé. 

o-mámoórí 5571) (< 0? + mamóru) O amuleto. ~ o 
hadami hanasazu motte iru F0 ZILS RES THF 
tvg Levar [Trazer] sempre (consigo)o ~. 
Gotú: mamóri-fuda. 

ó-mátá [06] KAF Os passos largos. x ~ ni aruku 
Aite Caminhar a [com] passos largos. 
(4/5) Ko-mátá. 

o-mátsúri-sáwagi £% J EE X (> matsún) A fes- 
ta; a alegria; a folia; a algazarra. x ~ o suru 2% 
h5&% 43 A Fazer [Ser] uma grande festa. 
(S78) Baká[Donchán]sávagi. 

ó-máwari [06] XBY 41 [GEE 5]O caminho 
mais longo; o rodeio. (E Tómáwari (+). ZIX 
2AM%2w CH 5 2 é]O dar uma grande volta. x 
~ o suru Kl8l0%+3$2 Fazer a volta mais larga 
[para entrar na garagem |. (4/5) Ko-máwarl. 

o-máwari(san) WXY (A) [G.] O policial (B.); 
o guarda; o polícia. ©&® Jusá; keísátsG-kan. 

o-mé $H [Cor.] 1[Sme!). 2[R3c otti 
AE] Os seus olhos; a sua vista. Hajimete ~ ni 
kakarimasu Mtek Bic) F Muito prazer 
em conhecê-lo. Sasuga ~ ga takai & FRE EBV 
O senhor realmente sabe ver [apreciar] o [valor 
disto ). Tonda tokoro o — ni kakete móshiwake 
gozaimasen AIt CDEBHCDOTHELIRO ENE 
+A Peço desculpa desta cena [de ter feito tal coisa 


na sua presença]. 





ó-mé [06] XE A vista grossa; o fechar os olhos; a 
tolerância. Kondo dake wa ~ ni mite kudasai SE 
ERA EIC ROTA an Peço-lhe para fazer vista 
grossa [para deixar passar] só desta vez. 

o-médama ¿58 E (> me-dámá) O raspanete; a 
repreensão, a reprimenda. x — o kuu [chódai 
suru] BR K% & SIART 5] Levar/Apanhar um 

_ Taspanete. > ó-médama; shikárú. 

ô-médama (06) KAE (> omédama) Um 
grande raspanete; a bronca (B.). 

o-médétá HT- (< o+ medétái) LICOR 
1] O acontecimento feliz. GH Kéiji. 2[£5] O 
casamento. Kekkóñ (+). 3 [14% - HEJA 
gravidez; o estar de bebéfê]. Okusan ~ daso desu 
ne RAEDT KES TTA Ouvi dizer que a se- 
nhora está (à espera) de bebé, é verdade? & 
niñshih; shussán, 

o-médétál 5H TL U<o+--) L[NTANOTH 
38] Feliz; auspicioso. Medétál (+). 2[BAL 
LO] Ingélêlnuo; simplório; bonacheirão. Sore o 
ma ni ukeru hodo o-medetaku wa nai tn HC 5H 
2RD Úr An Não sou assim tão ingéfêhuo 
que vá acreditar nisso. x — otoko BOTH AE O 
(homem) ~. > guchókú; ohitóyóshi. : 

o-médétó(gózáiímásw HbTCTE¿5 (CINE) 
Parabéns [(Dou-lhe as minhas) felicitações!! Go- 
kekkon (O-tanjóbi] ~ C 4546 [BREAD] puc 
(c vt) Parabéns pelo seu casamento [aniver- 
sário!! Shin-nen [Akemashite] — HE [EBAH E LT] 
BOTS (vanks) Feliz Ano Novo! 

o-mégane ¿HR O parecer; o gosto. x — ni 
kanau HIRE 9 Cair bem Tao chefe). O ~ 
chigai ¿HS O não agradar [não cair bem]. 
Ee Kanshikigan; kaftéi, me-kikí. 

oméí 5% A mancha na honra [no bom nome); a 
desonra; a infâmia; a ignomínia. x ~ o bankai 
suru SAX teles ô Reparar a ~. ~ o komuru 15 
2 %t5t Ter a reputação manchada [um ferre- 
te /um estigma]. ~ o susugu (5% % tt © Limpar o 
[meu | nome. Akúméf; shúbún. 

o-mékashi £L (< 0? +mékásu) O enfeitar-se; 
o arranjar-se; o vestir-se bem. 

o-mémié ¿ERE 1(54H0ÉvVAC25 CLA 
audiência; a entrevista [com o chefe ). x ~ suru 
EH R47TA Ter uma ~. Haíétsú; o-médón. 
2 (XE( 0] A estreia de um artista. 3[W$L < PE 
ERNEFOBAAOBINCETHRTFTCI]A primeira 
apresentação ao público de alguma coisa nova; a 
saída [das novas moedas |. Kondo atarashii dezain 
no densha ga ~ suru TAC HLOFIP41 ORD 
HATA Vai sair um novo modelo de comboio 
[trem]. 4[4LrZ42A] O período à [para] expe- 
riência num emprego. © ~ dorobô BE R2 YE0RE 
O ladrão que se emprega para roubar (a firma). 

óméñ [06] IE A concavidade. <> ~ kyô H% O 
espelho côncavo. 

ómeome (to) £E (+) Com (todo o) descaro; 
descaradamente. Imasara — damashita torno ni al 
ni wa ikenai G3DEDEDENELEARICROICIHA 
HA w Não vou agora ter o descaro [desplante] de 
me ir encontrar com um amigo que enganei. 
Núkenuke to; sháshã to. 

o-méshi $4L (< 0*+mésu) [Cor.] 1[GLHL] 
O chamamento [de Deus |. x — ni azukaru BB 
LESTA Ser chamado. > obóshiméshi 1. 2 








ómeéshíi 








[EB LHDR]O vestido [A comida; transporte] 


Fdo imperador |. G) O-méshí-mono (+). 
ómeéshií [06] Afk Muita comida. O ~ gui[gurai] 

XE [EbN]0 glutão; o comilão. 
o-méshi-káé E L4 (Cor. de o kigáé). 

o-méshi-mono 58L% > oméshí 2. 

o-méza 4 HB E (< me-záméru) O docinho (dado à 
criança) ao despertar [acordar]. 

ómezu-okúsézu tEsb3 htf Desternidamente; 
sem medo [ficar nervoso). Sono ko wa takusan no 
choshú no mae de ~ rippa nienso shita 0D FR < 
IZ ADRBERO HICE PEER LA TA 
miúda | tocou | violino | diante daguela numerosa 
assistência com toda a perícia e sem ficar nervosa. 
> dódó!. 

o-miki BH 1 [Appi 578) O saqué ofereci- 
do como libação aos deuses. O ~ dokkuri #7 
TER] a) Um par de garrafinhas de ~; b) Um par de 
amigos que andam sempre juntos. 2[+4][G.] 
cb saké!. 

o-mikáji 544% O oráculo escrito. Mikújí. 

omináeshi & E7t [Bot.] A valeriana; a patrínia; 
patrinia scabiosaefolia. 

o-miótsuke 41414 > misó-shíru. 

o-mishiriókí EE AVE O gostar de ser conhe- 
cido de alguém. 

ô-misoka [06] AMH A véspera de Ano Novo; o 
último dia do [a passagem de] ano. 

tsúgómorl. 

o-misóré 5h 44H a) O não reconhecer alguém. 
Go-rippa ni nararete ~ shimashita Wyr RCA bh 
TCERÉENLELA O senhor está tão importante 
que não o reconhecia. b) O nunca pensar | que o sr. 
fosse professor ). => misúgósú; mi-wásúréru. 

omítto +3 y þ (< Ing. omit < L.)O omitir; o excluir 
Pdo grupo ). Habúku; jogáí súrú (o) nuká- 
sú (+). > doróppu. 

Ó-mízu [06] A7k A inundação; a enchente. x ~ 
ni nagasareru KKKH Z Ser levado pela en- 
chente. (5/5) Demizú; kózúl (+); shussúf. 

ómo- Æ [Pref.] Principal; fas crianças como | 
centro [da festaj. © ~ gawa 3!!! O rio maior 
[principal] do país |. > ~ datta[na; ni]. 

omócha HE 41[34<10 brinquedo. Pasokon 
wa kare no ~ da SV I-HBDHA?Z O computa- 
dor pessoal é o ~ dele. à ~ no heitai [uma; 
kisha, pisutorul ZEO RBAIES; AE; VANO 
soldadinho [cavalinho; trem/comboio; A pistola] 
para brincar. © ~ bako 55.48 A caixa dos ~s. 
~ ya HAE A loja de ~s. Gángu. 2Z[b< 
244530] O brinquedo [objeícjto de diversão). dr 
~ ni suru ELECO 4 Usar como um ~ [Kanojo wa 
kare ni ~ ni sareta Erna à jA Ela foi 
usada por ele como um ~]. Nagúsámf- 
mónó. 

omó-dáchí (1175 > kaó-dáchí. 

omódátta FE [Æ] 17 27: Principal. 

omóéru Ex (< omóu) 1(E52 ¿MMC 4 5] 
Poder pensar [crer]. Kare ga sono shigoto o zenbu 
hitori de yatta to wa omoenal ERILE: LR— 
AteokhtiBlitn Não acredito (posso crer] 
que ele tenha feito esse trabalho sozinho. 2Z[&b 
1.3] Sentir; gostar. Sono toki hodo oya ga arigata- 
ku omoeta koto wa nakatta ZOR PERS D DR 
HAC ¿Ho Nunca senti tanta gratidão aos 
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meus pais como nessa altura. 


omó-gáwari [Z:42!) (< omóté + kawárú) O mu- 


dar de cara [com doença ). 


omóháyúi HRR Acanhado; envergonhado, 


Hazákáshíi (o) kimáriwaárúi (+) ; terékUsái (+), 

1/8 53&1] Pesado. Namari wa te- 
tsu yori mo ~ hfk k 0 è E O chumbo é mais 
~ que o ferro. (Am Karó. 2[BMx3CA4HALA 
in] Pesado; carregado; lento; vagaroso. * ~ ash; 
o hikizutte aruku ER RUE FS TE Andar com 
dificuldade [arrastando os pés]. Arama ga ~ Ga» 
En Sentir a cabeça pesada. Ki [Kibun] ga ~ q 
[210] 2 HEw Sentir-se deprimido; estar abatido, 
Kokoro ga ~ b Æv Ter um peso no coração 
Koshi no ~ hito EDHEWNA A pessoa lenta fno 
trabalho ;; o molengão. Kuchi ga ~ UA EN Ser 
taciturno [de poucas falas). (4/5) Karúl. > omoótáf. 
3 [Hot dit Lin] Pesado; sério; grave; 
importante; severo. Chichi no byoki ga izen yori 
omoku natta 2 DJS LAB | Æ< žr -7z O estado 
[A doença] do meu pai agravou-se. x — batsu y 
ná Um castigo severo [pesado]. ~ sekinin Eng 
f£ Uma grande responsabilidade. ~ tsumi Eng 
O crime grave. ~ zei Enf O imposto pesado, 
(Am) Karúi. 4 LE Se) importante. * ~ chil Ein 
Hip A posição ~. 6m) Júyő ná (+). 

omói El (< omóu) 1[M5 7 è; 2540 pensa 
mento. Kare wa toi mukashi no koto ni — o haseta 
ERVE èC ha Ele começou a re- 
lembrar o seu passado longínquo. x > ~ nashi 
[no hoka/no mama/=]. — o korasu Ent ibt 
Concentrar-se; puxar pela cabeça. — o megurasu 
Hur» bt Pensar a sério; dar voltas ao miolo, 
~ o itasu Wvo} Pensar [no |[Dar atenção 
lao problema. ~ nakaba ni sugiru [su- 
gu/sugin] Flor iciaAY Shy / 13 A) Pode cal- 
cular/imaginar | qual terá sido a minha alegria |. 
Kangáe. 2(H53%] O desejo. Kimi no ~ o 
kanaete ageyó ENDE dra tt E 5 Vou satis- 
fazeroteudesejo. Naganen no ~ ga kanata EM 
Elas > Consegui realizar este — de [que 
acalentava (no peito) há] tantos anos. Gañ- 
bő; negái; nozómí. 3[%+8] A afeição; o amor. 
Kono ko wa oya ~ da LOFHNEHE4I Esta 
criança gosta dos [tem amor aos] pais. Oku no 
seinen ga kanojo ni ~ o yosete ita Z DEEM 
cinta Muitos rapazes estavam apaixo- 
nados (de amor) por ela/Muitos moços gostavam 
dela. x — o kogasu Uot fka Estar apaixona- 
do. Koi-gókoro. 4[$%5%] A experiência. sk 
Hazukashii — o suru Hi HhlLv Enri Sentir-se 
envergonhado [Passar uma vergonha]. fya na 
[Tsurai] — o suru BE? [En] En A Ter uma ~ 
desagradável [amarga/dolorosa]. ©) Keikéf. 
5 [Æ v] A preocupação; o pensar. ~ ni shizumu 
HE vr At Ficar a pensar [cismar!]. Shihpál: 
uré. 6[5 b}; AR] A ira; o desejo de vingança 
[desforra]; o ressentimento. w ~ o harasu En Y 
ibt Desforrar-se (de); vingar-se Tde). 
Shúnen (+): urámi (o). 7 [F48; 1682] A saudade 
da sua terra |; o desejo de ver. dk — o haseru E 
n+Ebtz Pensar [nos tempos da infância ). ~ 
yoranai jiko Tvog bAi Um acidente incrí- 
vel [que não se podia imaginar]. => kitáf!: sózó!; 
yosó. 
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omóf-ágáru BOLAS (< omóu+ --) Ser vaidoso 
[todo convencido; presungoso]. + Omoiagatía se- 
inen Eo EX o tAE O moço presunçoso [muito 
senbor do seu nariz]. 
Nobósérú (+) ; tsukéágáru. 

omói-ámáru BOZA (< omóu + ---) Não [Ficar 
ser] saber (0) que fazer [com o marido e ir para 
tribunal |; ficar perdido [desesperado]; não supor- 
tar [aguentar] mais. + Omoiamatte jisatsu suru El 
n$zoT HtA Suicidar-se de desespero. 

omói-átáru EL 247-4 (< omóu + --) Lembrar-se; 
vir à ideia; acertar; ocorrer. Só iwarereba naru 
hodo ~ fushi ga aru %5 SbhhniA tina 
gn: Isso (que foi dito agora por si) fez-me 
lembrar uma coisa [um ponto importante]. 
Kizúku. 

omói-áu EL'g5 (< omóu + --) Amar-se (um ao 
outro); ser recíproco o amor. Futari wa tagai ni 
fukaku omoiatte ita TARNEWE< Eno Tn 
Havia um amor profundo entre ambos [os dois). 

omói-áwáséru RLSptã& Ligar as coisas [os 
fa(c)tos /uma coisa com outra]. Are kore ~ to ano 
toki kare ga itta kotoba no imi ga wakatte kita bh. 
cnndoro dc bo oO pd 
st Agora, ligando umas coisas com outras, é 
que eu comecei a perceber o que ele disse [queria 
dizer] na altura. 

omói-chigál FEL NEL» (< omóu + chigáu) O malen- 
tendido; o equívoco; o engano; a confusão. dr — 
o suu otet 2 Enganar-se; fazer confusão 
[Kare wa nani ka — o shite iru FEI DENENAL 
t nã Ele está algo equivocado [um pouco enga- 
nado]). Gokáí (+); kańchígai (0); kangáéchí- 
gai; sakkákú. 

omóidáshi-wárai ELHHLSEL (< omóí-dásu + 
waráú) O riso provocado por súbita lembrança de 
uma coisa engraçada. x — o suru HnHLEn + 
+ & Rir(-se) sozinho [com os seus botões]. 

omói-dásu EHF (< omóu +) LENTA 
TE, HATE rc E] Recordar-se; 
lembrar-se; vir à lembrança. Aa sore de omoida- 
shita bbhtnctEnNHL7 Ah!(agora)já me lembro. 
Kagoshima ni wa Rio o omoidasaseru yo na toko- 
ro ga aru HERENCIA TE NOMAS 
22 Em Kagoshima há lugares que fazem lembrar 
o Rio de Janeiro. x Omoidashita yó ni EnrtiLÃ 
X 5 tt (Como se se lembrasse)de repente [Kare wa 
tokidoki omoidashita yo ni benkyo suru RRA E 
NEL SICA A Ele estuda, quando lhe lem- 
bra [As vezes, de repente, dá-lhe para estudar]). 
Kaísó súrú; omói-káesu 2 [-6kósu/-tsúku 2 / 
-Ukábérú];, sóki suru. 2[HEn4402]Comegar a 
pensar. Kare wa saikin daietto o shiyó to omoida- 
shita rashi RESTA TY ELIS Cn ÃO 
Lin Parece que ele há pouco começou a pensar 
em fazer regime/dieta. Omói-hájiméru (+). 

omóidé BUH A recordação; a lembrança; a 
reminiscência. Kyanpu no — ni mina de shashin o 
utsushita +77 DEvwHcETtSERrS LA Tirá- 
mos uma fotografia todos juntos como lembran- 
ça do acampamento. Ye — ni fukeru Bati 
HZ Lembrar com saudade [a juventude | [Per- 
der-se em reminiscências). Yóroppa ryokô no — 
no ki 3—09yNKHOEwH032 Notas/Aponta- 
mentos duma viagem à Europa. © ~ banashi 
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Wahii A conversa do passado [~ banashi o 
suru ohit 2 Falar do [Conversar sobre 0] 
passado]. Kaísó; tsúisó. => omóőí-dásu. 

omóí-dori ELvBU (< omóu + tôri) O que se pensa 
[quer]. x ~ ni AÑ br Como se esperava [que- 
rial; satisfatoriamente; a contento [de todos | 
[Banji ~ ni hakonda 5 EEB b HELE Tudo 
correu a [seu | bel-prazer [contento]. Yo no naka 
wa nakanaka jibun no ~ ni wa ikanai mono da tt 
OPRADPADESOROBDCHAoPhAOYOR A 
vida nem sempre corre como nós queremos). 
Omói-nó-márma. 

omói-égáku EUFE< (< omóu +...) Imaginar; ver 
em imaginação. A Shinkon seikatsu o — HúBtElE 
Ei ~ o que será a vida de casados. 
Sózô sűrű (+). 

omóí-gákénai ELF (< omóu + Neg. de 
“kakéru”) Inesperado; imprevisto; casual; que não 
se pensava; com que não se contava. Jitai wa — 
hoko ni shinten shite itta BREGA EAR Ao SICH 
ELT% A situação tomou um rumo impre- 
visto. à ~ okur-mono Boit iol h Um 
presente com que [ eu ¡náocontava. => igáf?; ornól- 
mo-yoranal. 

omót-iré ELAS (< omóu +irérú) 1[4%<H52 
Ł]O pensar só numa coisa; a concentração. Ka- 
nojo no koibito e no ~ wa sugoi mono da HAD 
ADE Anhe nb? Ela só pensa no namo- 
rado. Chínshi; meisó. > omóikómí. 2 [mx 
#0] A postura (calada mas eloquente) de per- 
sonagem de teatro. 

omól-itáru ELES (< omóu+ --) Chegar a[Aca- 
bar de) entender. Ima ni natte jitai no judai-sa ni 
omoritata Cho TR EDERKR L AE ok 
Agora é que eu vejo [Finalmente entendi] a gra- 
vidade da situação. 
S Kañgáé-óyóbu; omóí-6yóbú. 

omóí-káesu UŞ (< omóu +) A [> kan 
gáénáósu; omói-náósu]. 2[8v Ht] Recordar; 
lembrar. Omoikaeseba watakushi ga gakko o 
deta no wa mó san-jú-nen mae ni naru Bok, 
mer Hiro 5 ZHENA A Agora que eu 
recordo [Pensando bem], já saí da escola há trinta 
anos! Omórdásu 1 (+). 

omói-kirí PLwWJU (< omórkiru) 1[Evt6572 2] 
O decidir Fsim ou não j. ~ no warui otoko da En 
DIN EnEB7 Es um (homem) indeciso! xr — 
yoku akirameru ED L< ba 693 Desistir de 
uma vez [sem mais dúvidasi. Akirámé (+); 
dahnén. 2[E51F09TCB523 E] A vontade; a bel- 
prazer; até não querer mais; com toda a força. x 
~ kane o tsukau Eb) | Lt 5 Gastar (o)dinhe- 
iro à vontade. ~ naku [taberu] Ev) d yi < [EG] 
Chorar [Comer] à vontade [até fartar (G.)]. 
Dekírú-kágiri; omóíkítte 2; omóu-zońbűn. 

omói-kiru SUA (< omóu +) 1[£5405005] 
Desistir. Katei no jijo de daigaku shingaku o omoi- 
kita FRED EMEB CADERA EAN o A Desisti de 
seguir o curso universitário por motivos familiares 
[razões de família]. Akiráméru (+); dafinén 
suru. 2 [ùF 5] Decidir. Késshin su- 
ru (+). > omóí-kítta; omói-kítte, 

omóí-kítta EL 5) 27: (Adj. de omóí-kiru 2) me- 
dida | Radical; drástico; [ passo | ousado; resoluto; 
decidido. à ~ koto o suru Boor yT A Ser 
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ousado [decidido]; cortar a direito. 
Daítán na. 

omói-kítte BLWI>T(<omótkin2) 1 [We En 
k] Resolutamente; decididamente; corajosamen- 
te [com toda a coragem). Y ~ iu Boot’ 
Falar abertamente [sem medo). ~ kane o dasu E 
nO > T7T£*%H7 Dar muito [logo o) dinheiro. (57) 
Hitóómoini. Z(85%%][ beba | Quanto quiser; 
até não poder mais; à vontade. Dekirú-kágin; 
omóikin 2 (+); omóu-zofbún (+). 

omói-kógáréru BUJA (< omóu + +) > 
kogáréru. 

omói-kómi FivAdA (< omói-kómu) O meter-se 
uma coisa na cabeça; uma ideia própria. Kanojo 
wa — ga hageshii kara gokai o toku no ga taihen 
da (ir ESA EL OD biR TE OMAR 
Ela é muito agarrada às suas [próprias] ideias e 
para desfazer um mal-entendido é um caso sério. 
x Katte na ~ ni motozuku B$ FARA IES 
A poiar-se numa ideia falsa [Basear-se num falso 
pressuposto). 

omóf-kómu JELSAI; (< omóu +) 1[18U 5] 
Acreditar; convencer-se; estar convencido [segu- 
rol. Kare wa jibun ga tensai da to omoikonde iru Hi 
AGR TE é BeA TA Ele está convencido 
(de) que é um gélêlhio. (SH) Shinji. 2Zbz 
2] Decidir [Pensar que é assim]. fttan kō to ~ to 
kare wa teko demo ugokanai CoAC 3 é EniAtr 
EMT O TC) Ejd-Aw Se ele decide “é assim”, nem 
com uma alavanca se consegue demovê-lo. sr 
Omoikondara inochigake EVAARK biag Uma 
vez decidido, ¡ele | joga a própria vida. 
Shúshih sűrű. 

omói-mádóul-máyóu] EL 5XK5](<omóu 
+) Hesitar; ficar indeciso. 

omói-mégúrású Erik» Refle(citir; dar mui- 
tas voltas a uma ideia; pensar e tornar a pensar. 
Íroiro omoimegurashite ita no de jikan wa igai to 
hayaku tatta BNB Mb LITRO CRER 
é EE < KoA Como estava refle(citindo sobre vári- 
as coisas, o tempo passou despercebido [num 
instante). Jukkó súrú; omóimáwásu, 

omói-midáréru Ervin (< omóu + --) Ter 
pensamentos conflituosos; Ta paixão amorosa | 
perturbar [mexer com]o juízo. Ye Chijiniomoimi- 
darete iru T+ HC BivEli TAS Ficar com o coração 
dividido por emoções conflituosas [Estar muito 
confuso lá por dentro]. 

omói-mo-yoranai-yoranu) Į OTUR 
ya] (< omóu + mo + yorú) Inesperado; não imagi- 
nar [passar pela cabeça]. Anata ni o-me ni kakaro 
to wa omoi mo yorimasen deshita [yoranakatta] & 
ARICEBICIDA Ud A EA OUR [Eh 
2¿2>7%] Nunca imaginei que o fosse encon- 
trar/Que surpresa encontrar-me com você! / 
Quem imaginava [imaginaria] que o ia encontrar 
(aqui). => omóf-gákénali. 

omói-náósu EET (< omóu + ---) Reconside- 
rar; pensar melhor; mudar de ideia. Daigaku o 
chutai suru koto o omoinaoshite wa do ka Kg rh 
BJ 20CerEmÉLTILES à» Não seria melhor 
repensar a ideia de abandonar a universidade? 
Kaúgáé-náósu; omói-káesu 1. 

omói-náshí EtvzL a) O preconceito; b) A im- 
pressão; a imaginação. — ka kyô no kare wa genki 
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ga nakatta Bok bh EDTA > 7 Não 
sei se é impressão minha mas ele hoje estava 
murcho [meio doente). Ki nó séi. 

omóf-náyámu EL Mat; (< omóu + - ) Ficar preo- 
cupado; preocupar-se; afligir-se. Y Yuku sueo ~ 
fT. At Entity ~ com o futuro. 
Omótwázúráu. 

omói-nó-hóká (nf Bt (12) Fora de toda a 
expectativa; ao contrário do que se pensava. Nyg. 
in-chu no kare wa ~ genki na yosu datta ABztho 
BEUBNOATERA E 53% > A Ele está no hospital 
mas, com [para] grande surpresa minha, ele pare. 
cia forte. 6/7 Añgál (+); igáíi (o). zóngai. 

omói-nókósu ELE (< omóu + --) Ter de que 
se arrepender; ficar com remorsos. Kore de shinde 
mo ~ koto wa nai INTA CENT RAN 
Agora já posso morrer sem remorsos. > miren. 

omóf-nó-mámá ED A seu gosto; à vonta- 
de; a seu bel-prazer; como quer; livremente. Kare 
wa porutogarugo ga ~ ni hanaseru Bild EH 
EAE ODEA Ele fala sem nemnhuma 
dificuldade o [diz tudo o que quer em] português, 
Omóidón. 

omói-ókósu Buvec3 (< omóu + --) Lembrar; 
recordar. x Sugisaitahio — MEAT ENE 
čt — os tempos passados. 
Omoi-dásu 1 (+); sóki suru. 

omól-ómoi EL vB 1 Cada qual à sua maneira [ao 
seu gosto]. Karera wa ~ ni tanoshinde ita Hb 
nn LA TA Eles divertiam-se ~. 
(575) Teñndé ni; tendên barabara. 

omóí-óyóbú FEL A (< omóu +++) > omóttsa- 

u. 

omóí-shirá EL (< omóu + =} Ver [Saber] 
bem; perceber; aprender; dar-se conta. Omoishit- 
ta ka Erik > 7?» Toma lá [uma lambada j para 
aprenderes! [Percebeu ou ainda quer mais?] Ara- 
shi no naka de tsukuzuku ningen no hirikisa o 
omoishitta BROTOS OS AROJ HA PEN 
7. No meio da tempestade dei-me conta da [é que ' 
eu senti/vi bem a] incapacidade/pequenez hu- 
mana. : 

omoói-súgóshi ELSB-L (< omóí-súgósu) O dar | 
demasiada importância; a desconfiança infun- 
dada; a cisma. Sore wa kimi no ~ da yo Znao 
Elio LA Isso deve ser apenas imaginação 
[cisma] sua. 

omóí-súgósu LAIT (< omóu + ---) Pensar de 
mais; dar demasiada importáncia. 
Kańņgáésúgíru. 

omói-tátsu ÆU (< omóu + -) Pensar fazer; 
lembrar-se. Natsu yasumi ni kaigai ryokó o omoi- 
taita BRACHEN EBEV > de Resolvi viajar 
para o exterior (B.) [Penso ir ao estrangeiro] nas 
férias de verão. Omoitatta ga kichijitsu [ — 
hi ga kichinichil Bv otta HA [Entro HSE 
R] Enquanto o ferro está quente é que é ma- 
lhar /Não deixes para amanhã o que podes fazer 
hoje (Lit. O dia em que te lembre fazer uma coisa 
é o dia ideal/da sorte). Késshin suru (+. 

omói-tódómáru Æ E & (< omóu + --) Desis- 
tir; abandonar a ideia [de casar com ele ;. Jisatsu o 
— Artoa Abandonar a idcia de se suic- 
dar. (5/5) Akiráméru (+) ; dafnén suru. 

omoól-tsúkí EL X (< omóí-tsúku) a) O plano; a 
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ideia. [dai na hatsumei mo ~ kara hajimatta (KR 
AFRO Bo HEAD -4 Há grandes invenções 
que começaram por uma simples ideia. b) Uma 
ideia que vem de repente à cabeça. w — de iu Œ 
nfté tÆ 5 Dizer o que [he] vem à cabeça/Falar 
sem pensar. 

omóf-tsúku ELMIS (<omóu+-) 1[(#%4 xE 
4.5) Pensar; ocorrer; vir à cabeça. fi koto o omoi- 
suila OOT è $ Evette Ocorreu-me [Tive] uma 
boa ideia. Kangáétsúku. 2 [Hv Æt] 
Lembrar-se. Naze moito hayaku sore o omoitsu- 
kanakatta no da h $ o CEL tht RIO DP Te 
pt Por que não se lembrou disso antes [mais 
cedo]. Omóf-dásu 1 (+). 

omói-tsúméru TDD (< omóu + --) Cismar 
rno filho ausente ); estar sempre a pensar na 
mesma coisa: consumir-se (a pensar). + Omoitsu- 
meta yó na yôsu de Wobr} 5 A k5F€ Com ar 
[cara] de cisma. 

omói-Úkábérú ELZA S (> omófúkábú ) 
Trazer à lembrança [memória]; lembrar-se; re- 
cordar. Ima de mo jú-nen mae no ano hi no koto o 
hakkiri to — koto ga dekiru 44 10 *ERIOBDO HO 
cetioro cin sreHTAS Ainda ago- 
ra, dez anos depois, me lembro [recordo] perfeita- 
mente [como se fosse hoje] desse dia. 

Omoi-dásu 4 (+); sóki suru. 

omót-úkábá LFA (© omóí-ákábérú) Vir à 
lembrança; ocorrer. Futo seizen no chichi no suga- 
ta gaomoiukande kita 5 é EOSLOREBE OP DMA 
tr De repente, veio-me à lembrança a figura 
do meu pai quando era vivo. > omófdásu 4. 

omói-wázúráu Æ% (< omóu + =) Preocu- 
par-se; inquietar-se; afligir-se. Asu no koto o ~ 
koto nakare [wa nai] HADT cris Tin 
[Há w Não vos preocupeis com o (dia de) amanhã. 
(576) Nayámu (+). 

omói-yárí Æ Y (< omóí-yárú) A dedicação; a 
atenção; O pensar nos outros [nos demais). Kanojo 
wa dare ni mo shinsetsu de — ga fukai [aru] RH 
ECHO CHENIÉ DE [à A Ela é muito bon- 
dosa e atenciosa para com todos. x — no nai hito 
[kotoba] Eri) DkAWA [E EJUma pessoa egois- 
ta [Palavras frias/egoístas]. Dájó. 

omól-yárú HIVES (< omóu +=) 1[ADH HE 
Lid -ttt 2] Ter pena; apiedar-se; ser deli- 
cado; sentir com os outros. Watashi wa kare no 
shinchú o omoiyatte nani mo iwanaide ita FARO 
HE EIOR > TA BLAN CNA Eu senti o quese 
passava no íntimo dele e fiquei calado. Dójó 
súrú. 2[E£n%Hh+42]Lembrar-se (com sauda- 
de). dr Kokyo o — HB? En Sentir [Ter] 
saudades da terra natal. 3[$%U23](Na voz passi- 
va) Ficar-se preocupado; imaginar. Ima kara son- 
na fu ja (de wa] saki ga omoiyarareru ne SrbXA 
255 UelcnlArEnebnzn Se agora já é 
assim, imagine o que será no futuro. Musuko no 
yukusue ga omoiyararete naranai E FOR< ARE 
vebntikbkw O futuro do meu filho preocupa- 

„ me muito. 

O-móji [06] AXE 1[A%%00F]A letra grande 
[garrafal). Komój. 2Z[FExZE]A letra 
maiúscula [inicial]. Haná-móji; kashírá-mó- 
t+). (AB Ko-mój. 

omókágé E {$ 1 [EMC br MA] 
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O sinal; o ar; a semelhança; a parecença. Kanojo 
ni wa haha-oya no — ga aru RAIUCREMROERES 
22 Ela é parecida [dá ares] à mãe. Kare ni wa 
mukashi no ~ wa nai fico mkt A w Ele não 
é nada parecido com o que era dantes [Ele está 
outro/muito diferente). Fúsaf. kaó-kataácht: 
kaótsúkf; omózáshi. 2 uet HH] O sinal; o 
vestígio; os traços. Kyoto ni wa furui Nihon no — 
o shinobaseru basho ga ōku aru EECH HAL BÃO 
ELOS) EX & 5 Em Kyoto há mui- 
tos lugares que lembram o [lugares com vestígios 
dol Japão antigo. + Mukashi no ~ o todomeru + 
DMR É ¿M2 Conservar os ~s do passado. 

omókájl MÃE LIhLHArCLBLLJO virar o 
leme a estibordo [boreste (B.)] (Para a direita). — 
ippai ie —PH Todo a estibordo! ~ (tore) mft (ER 
h) Estibordo, leme! + ~ o toru mitt ELA Virar 
a estibordo. Torfkaj. 2[4%%] O estibordo. 

, & Ugen. Sagén; torf-kali. 

ó-móke [06-m6o] KELJ O grande lucro. + — o 
suru XD %F A Ter grande [muito] lucro. 
-zón. 

omókí Æ% (> omóí!) O peso; importância. Y ~ 
o nasu E X% A 7 Ter prestígio [peso; autoridade]; 
desempenhar um papel importante [na política 1 
[Kare wa gakusha to shite ~ o nashite iru BEE 
¿LT ALTOS Ele é um cientista de peso 
(prestígio]). — o oku E &+TE< Dar importância; 
pôr ênfase. Omómí. œ kén'i. 

omó-clokúráshii EE (>) Æ LL (< omóf + --:) O- 
pressivo; pesado; carregado. dk — furPiki ELIO 
FAA O ambiente ~. Mune ga — BE E LV 
Sentir um peso no peito; custar [ -lhe | respirar. 

omómi Ea (<omóí') 1[%2]0 peso [da mala |. 
Omósá (+). 2[H=2] A importância; a au- 
tondade [o peso]! das palavras do mestre J. 
Júyó-sá; omók. 3[(Hx] A dignidade. + — no 
aru hito EAD 5 A A pessoa digna [com dignida- 
de). Kañrókú (+) . 

omómóchi m6 A expressão "de nervosismo J; 
o aspecto; o ar; o rosto. Karera wa fuan-sô na ~ o 
shite iru Ebi itt 5A mtrrb LTA Eles estão 
com a preocupação estampada no rosto/Eles têm 
um aspeícjto inquieto. 
Hydjó (+); kaótsúki (o). 

omómúki 8 1 [5115] O bom gosto; a elegância; 
a beleza;o encanto; a atraícig3o. e ~ no arulni- 
wa | RO A [RE JTO jardim | bonito/cara(cterísti- 
co/cheio de ~. ~ no nai EAA ve Puma cidade | 
Sem cara(c)jterísticas especiais. Ajiwáf; fú- 
zei (+); gáshu; jóshu; kyóshú; omóshirómi. Z[k 
5+] A aparência; o aspecto; a feição; o ar. Yoko- 
hama no machi ni wa doko to naku ekizochikku na 
~ ga tadayotie iru MOBILE TLA LF Fw 
2 HBOS Td (A cidade de) Yokohama tem o 
seu ar [o seu quê de] exótico. Arísama; 
yősú (+). > fuńñ'iki. 3(NAÃ-8 E] O teorT do dis- 
curso |; o conteúdo [da mensagem |; o sentido; o 
significado [do texto original]. Imi; naf- 
yO (+); shúshi (+). 4 [23518] O estado; a situação. 
Go-byoki no — kokoro yori o-mimai móshiage- 
masu CRAD GE DER NAL ENE Soube 
que estava doente e venho desejar-lhe as melho- 
ras. E Jijó (+) . 

omómúku E< [E.) 1[(12>0+7<]I [para o 
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omómuúró-ní 


seu novo posto J; dirigir-se para | casa J; caminhar. 
x Yokubó no — mama ni suru ADE? EEEH 
2 Seguir os seus apetites [as suas paixões). 
Ikú (+. 2[ġ 3 REC 5 ]Ficar; mudar para. 
Haha no byoki wa kaiho niomomuita FOIRA Aht 
Aether A minha mãe começou a melhorar. 
Mukáú (+). 

omómiúró-ní 1%%(- Pouco a pouco; lentamente; 
vagarosamente; [ esperar calmamente [a oportu- 
nidade ). x — kuchi o hiraku 242 04B4< Mas- 
tigar as palavras. Yaórá; yukkún; yurúyaka ni. 

ómo-na 7 Principal; importante. Pā ni wa 
zaikai no ~ hitobito ga atsumatta /3— 4 — Kiih 
FTOAA NE ok À recepção vieram as princi- 
pais figuras do mundo financeiro. x Kotoshi no 
~ jiken SEDA Bt Os acontecimentos mais 
importantes deste [do] ano. 
Daiji ná; omódátta; shuyó ná. 

omónágá EE (< omóté? + nagái*) O rosto oval. 
A ~ no [nal bijin ÃO [A] AA beldade de ~. 

omónéru fJ% Bajular; adular Pos poderosos |; 
lisonjear lo público [povo] para o explorar ]. 
Hetsúráu (+); tsuíshó sarú. 

omó-ní! Æ% (< omóf! + nímotsu) 1[Hntig] A 
carga pesada. 2[£:+1]0 fardo; o peso; o encar- 
go; a responsabilidade. + ~ o ou HR¡+A5 As- 
sumir O encargo; carregar um fardo. Fután. 

ómo-ni? +: Principalmente; sobretudo; essen- 
cialmente. (Maitoshi) natsu wa — kaigan de sugo- 
shimasu (H€) FHREICHETBO L EF O verão 
passo-o ~ [quase todo] na praia. 
Daí-búbun; shú to shite; taítéf. 

omóñjirú AU Prezar To seu bom nome ); 
estimar; ter em alto conceito; dar valor [importán- 
cial, apreciar. * Kane yori mo meiyoo — &ED% 
25% HATS Dar mais importância à honra do 
que ao dinheiro. (SZ5) Júshi suru; Sofchó sűrű; 
tattóbu; uyámádú. (4/8) Karóñjirú. 

ômón- kiń [06] it [Anat.] O músculo estria- 

. O ~ seni HEHHE A fibra de ~. 

Kokkákűkíń. (4/5) Heíkátsűkíń. 

ô-mónó [06] ký 1[X%+nNt0]A caça grossa; 
um Tbicho | grande. Nani ka ~ ga kakatta ga 
tsuri-nigashita (nb gds dd» ziS ALA Um 
peixe grande ficou no anzol mas deixei-o escapar. 
2[ KEBI BETTER TND Ala) A figura [pes- 
soa] importante. Kondo no naikaku wa — zoroi 
da SEDARE An? Os membros do novo 
gabinete sáo todos figuras importantes [de alto 
gabarito]. Ko-mónó. [Fig.] b) A pessoa fora 
de série [digna de se lhe tirar o chapéu] f por andar 
a roubar há dez anos sem ser apanhado pela 
polícia |. 

omónpákáru [E 3 [E. ] Pensar bem; ser pruden- 
te. Yoku-yoku omonpakatte koto o okonawanake- 
reba naranai ¿<< Ho TRERFADANNRADAN 
E preciso ~ antes de agir. x Shóraio — rA 
Z Pensar a sério no futuro. 
Kafigáeru (0); kóryo suru (+). 

omófizdárá EAF J > omoónjirú. 

omóó6móshii EFE LL* (< omóí!) Grave; solene; 
digno. x — ashidori de aruku E x LUER ye EA 
< Andar solenemente [todo ~]. kucho de 
hanasu Ex Lnosaciss Falar num tom grave 
[solene]. (4/8) Karúgárúshíi. 
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omóri EU 1 (MAA b] O chumbo; a 
chumbada. x Tsuri-ito ni — o tsukeru $] 0 RICA 
4-03 Colocar o/a ~ na linha de pesca. 2 [$ 
$] O peso. x Hakari no ~ D ~ da balança, 
(S/D) Fundó. 

o-mórl? 53% (UN) A ama. Y Kodomo no ~ O suru 
FAO BS 043 Tomar conta de uma criança, 
(3/8) Ko-móri. 

ó-mórí [06] AU (< ©- + morú) A dose grande 
(de comida) uma pratada; um prato muito chejo, 
Yamá-món. 

omósá E & (<omó?) 1[E 5)O peso. x Nimo- 
tsu no ~ o hakaru BD E è + th Pesar a baga- 
gem [carga]. © Júryó; mekátá; omómí. 2j% 
22] A importância; o peso [ da responsabilidade. 1 
Watashi ni wa sono hanashi no — ga wakarana. 
katta ELCHAL DADE ¿$ bib Náo vi(gual 
fosse) a importância dessa conversa. Júyó- 
sá. 3[WAKcEHATSHENDXKAA)CFis.] A [O 
peso da] gravidade (dos corpos). Júrvó. o 
shitsúryo. 

omóshi EL --EER (< omóf) 1[M4tP24cp< 
b D] Um peso (Coisa pesada). x Tsukemono ni 
~ o suru [noseru] Abc L & 7 SD 5] Colo 
car [Pôr] em cima — para comprimir os legumes 
de conserva. Oshi. Z[Ht* A importância 
[O peso] I como ministro |; a autoridade. Kare wa 
~ ga kikanai no de buka ga iu koto o kikanai ff 
ELBEDACOCHE FBES CLrAAdArw Como 
[Uma vez que] ele não tem autoridade os subalter- 
nos não fazem caso do que ele diz. (5/8) Kañnróko. 
=> omókí; omómí; omósá. 

omóshirógáru HMA% (< omóshirói) Divertir- 
se; gostar! do discurso |; achar graça; sentir prazer. 
Kodomo-tachi wa omoshirogatte neko o ijimete ita 
Hr 5bd4imEArRo TIN LATN A criançada 
divertia-se a [sentia prazer em] maltratar o gato. 

omóshiró-hánbun MA FE 5 (< omóshirói + -..) 
Em parte por brincadeira; meio a brincar (meio a 
sério). x — de [ni] shigoto o suru MAC [K] 
ttB+7 2 Trabalhar a brincar. 

Fuzáké-hánbun; jôdáf-hánbun. 

omóshirói HAV 4 [z 1H] Engraçado; "um 
tipo | cólôlmico. Kare wa — koto o itte hito o 
warawaseru no ga umal HARVEY A TAE 
bt 507% 5 En Ele, com as suas piadas, faz vir toda 
a gente. x Hijó ni ~ jódan JERICHO ITA A 
piada muito engraçada. (5/8) Kokkéf dá; okáshíi; 
omóshíiró-Skáshii. > jódán!. 2[# Lv] Agradá- 
vel; divertido; alegre. Kinó no páa wa omoshiro- 
katta YE HD/—7F4 -h Gho 7% A festa de ontem 
esteve [foi] muito —. Koitsu wa omoshiroku natte 
kita CODAE <A> TÉ 7% Isto está a ficar diverti- 
do. Satkin benkyó ga omoshirokute shikata ga nai 
ETA, CHAN Ultimamente o estu- 
do tornou-se um grande prazer para mim [é uma 
alegria estudar). Ma ~ mA v Que divertido! 
A omoshirokatta & dpliifid». o 7 Ai, foi tão diverti- 
do! x Omoshirokunai hito TAS < tw A Uma pes- 
soa desagadável [sem grapa] 3[M4x1toN5] 
Interessante. — yatsu da five? E um sujeito 
~. Chotto — hanashio kiita nda ga ... br o t mA 
v tR VAA- Quer saber uma novidade — 
que eu ouvi? Kare wa tsukiatte — [omoshirokunai] 
hito da HIDE Es THEN (MAX An) A fé Ele é 
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um bom [mau] companheiro/Ele é uma pessoa de 
trato agradável [desagradável]. Kyómtba- 
kái. ABEDETBES TENA TAW](Naneg.) 
Satisfatório; bom. Kare no yodai wa omoshiroku- 
nal REDAREA < An O estado de saúde dele 
náo é (nada) —. 

omóshiró-mi HAA (< omóshirói) O interesse 
ido romance J; a graça. Boku ni wa kabuki no — 
ga wakaranai irc hK O Eid pib kw Não 
entendo [vejo/consigo entender] onde está o/a ~ 
do “kabuki”. ~ no nai otoko BSD eB O 
homem sem graça; um chato (G.). 
(57/18) Ajtwaái; omómaki; omóshirósa (+). 

omóshiró-ókáshii EH BA'LL* Có[ójmico; di- 
vertido. x — hanashi mB? Lvs Uma farsa 
[história ~a]. 

omóshíiró-sa [HE & (Sub. de omóshirói) > omó- 
shirómi. é 

oméóshiró-so [60] HAS (< omóshirói + so?) O 
parecer engraçado (divertido; interessante]. — na 
eiga da HGZ 5 ABRE? O filme que parece [deve 
ser] interessante. 

omoótál E7-L* > omóf!. 

o-mótásémoónó) fmls7-t (4) O presente. 
Miyágé (o) okaári-món6; te-mívage (+). 

omóté' * (> omóté?) 1 [40152 4 58] A ca- 
ra; a (parte da) frente [do envelope J; a face; o 
anverso | da medalha |. x — o dasu 3% HF Mos- 
trar Ta carta J. Kahei [Kóka]no — Hig EB DX 
A cara [O anverso] da moeda. O ~ byôshi 33% 
4 O frontispício [A capa da frente] (do livro). ~ 
gawa {| O lado da frente. Hyómén. 
Urá. 2[4%Hr< f] O dado) direito ¡de fora]. Wa- 
shi wa tsurutsuru shite iru hō ga ~ da HKD 
Ltns ARZ H O direito [lado principal/onde se 
escreve] do papel japonês é o liso. 3[5p-]0O 
exterior; por fora; a aparência. Kanojo wa ura mo 
~ mo nai shojiki na hito da HANS ESA NIE 
AT Ela é honesta [franca/a mesma por fora e 
por dentro]. x — ni kanjo o arawasanai CRE 
ZA rw Não mostrar o que sente. ~ o kazaru 35 
+82 Salvar as aparências. (5/8) Mikáké; mitékú- 
ré; sotómi; uwábé (+). (4/8) Urá. 4 [+21] Pú- 
blico; oficial; formal. ~ ni dasenai jijo ga aru HC 
Etot 4 Há coisas [razões] que não são 
[se podem fazer] públicas. © > ~ zata. 
Kóshikií; omótémúki (+); Óyáké (o). SÍIXOIEM] 
A frente [fachada] da casa. — kara haitte kudasai 
REbDbDAoT<L AAN Por favor, entre pela frente. 
dr ~ genkan [mon:; guchi; no to] EZ IPS; 0:0 
FIA porta/entrada da frente. Shómeén. 
Óku; urá. 6 [FIA] Fora (de casa); na rua. ~ 
wa mada kurai 2113 ¿Ev (Lá) fora ainda está 
escuro. Sukoshi ~ o sanpo shite koyó [kimasho] /> 
LÆŁRELTÆŁSDEEL:5] Vamos dar um 
passeio lá fora [uma volta ao ar livre). + — e deru 
Et & Sair para a rua. Kógai; okúgai; só- 
to (+). Uchi. 7[Beis.] Ofestarmos nós ao | 
ataque. x San kai no ~ 3 Eo — da terceira 
partida. AA Urá. 8[%3%]0O revestimento [ma- 
terial de fora] do tatami. S > ~ gae. 9([5H] 
TA.) A dire(c)ção. Edo ~ ¡LF — de Edo. 

omóté? m (> omóté!) [E.] 1[>ka6]. 2[> 
mén]. 3[HA; EA superficie. x Mizu no 
~ Kom — da água. (S/5) Gaímén; hyómén. 
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0-móté [06] KFT (< o + motéru) [G.] O ser 
muito admirado [pelas mulheres |. Nihon josei wa 
gaikoku de ~ da BRAHNAECARCR A 
mulher japonesa é muito admirada [requestada] 
no estrangeiro [lá fora). 

omóté-dátsu Kir>(<--'+tátsu)Ffazer o possí- 
vel para o problema | Vir a público [à tonal. 
Omote-datta ugoki wa nai EXT > + Bj à h Av Não 
se vé [nota] qualquer movimento [mudança). 

omóté-dóri [60] H35U (<--*++t6r1) A rua princi- 
pal [em frente fdo hotel |]. Urá-dón. 

omóté-gáé Rx (< 'B + kaérú) A troca do 
revestimento. Ae Tatami no ~ o suru BoR X 
+2 Trocar o revestimento do tatami. 

omóté-génkan £R (cò omóté! 5) 1[E9 
ZRA entrada principal; a porta da frente; o 
vestíbulo. Uchigénkan. 2[H+-X HB Tr % E 
DEE HAN] Fig.) A entrada principal; o pór- 
tico. Narita kiko wa Nihon no ~ de aru tEh 
ARDXETZRTCAZL O Aeroporto de Narita é a/o — 
do Japão. 

omóté-gúchi RO (<- '5 + kuchi) A entrada 
[porta] da frente. (Omóté) génkan (+). 

omóté-kánban REH 1[5:2%¿0OL£50% 
t]a) A tabuleta fda loja]; b) O cartaz [do cme- 
ma |. Kanbáñ. 2[%Hm04%E]0O pretexto; a 
máscara; a fachada. Kare wa ~ wa jitsugyóka da 
ga hongyo wa mitsuyu-gyó da ENTFERNEEMR 
Est Ata Ele é um contrabandista mas- 
carado [com capa] de homem de negócios. 
Meímókdú. 

omóté-món =P53 (=> omóté! 5) O portão princi- 
pal ida frente]. 
Seímóñ (+); zehmóñ. Urá-móñ. 

omóté-múki [59% 1[23%A7% 37 t ] Aberta- 
mente; publicamente; o ser público; oficialmente. 
Sotai wa ~ kyoka sareta wake de wa nai ga 
mokkyo sarete iru EBAH AFF Enio CIA 
CARHFInTOZ Não é que haja licença oficial 
[clara] de sair [do trabalho j antes da hora, mas há 
(licença) tácita [mas ninguém diz nadal. 
Omótézátá. 2[5p-]A aparência; o deitar po- 
eira nos olhos. Sore wa — no hanashi de jitsu wa 
ura ga aru XnHABSEDATENHENHA Isso é o 
que Tele ) diz para deitar poeira nos olhos à gente 
mas há outro lado da história [mas a verdade é 
outra). x ~ no riya HISJáDFEEH A razão oficial; 
o pretexto. Uwábé. 3[HE+*I] Oficial; 
público. x ~ no go-yo ZA à pw O assunto ~. 
Óyáké. > séitul: yakúshó!. 

Omoóté-Nihón A+ > Taíhéiyo( © ~ gawa). 
Urá-nihón. 

omóté-zátá RIAK (<--'4+satá) 1 (EyDCE] 
O vir a público. Shanai de no uchiwa-mome ga — 
ni natta HI CONES b OEI A o e As intri- 
gas [lutas] internas da firma vieram a público. 
Ovake-zátá 
2 [REX] O processo; o levar [ir] a tribunal. Kare no 
isukaikorni o ~ nishinaide sumasu hoho wa nai ka 
EDBOcHrERDACLANTCA ES HAN 
Não haverá meio de resolver tudo sem levar a 
tribunal o caso do desfalque [roubo] feito por ele? 
Saíbán-zátá; soshó. 

omótó FE% [Bot.] A erva-pinheira; rhodea 
japonica (Da família dos íris). 
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ómótó [06] KÆ O principal; a base; o fundamen- 
tal. x ~ no mondai KÆDE O problema fun- 
damental. Kyoiku no ~ o wasureru KBDKA E 
wnh Esquecer o/a ~ de toda a educação. 
Konpón (+). 

omóu E [18] 5 (> omóéru; omówáréru) 1[%% 
4 ] Pensar; julgar; achar. Konna tokoro e konake- 
reba yokattato ~ TARIMORANHE Idm>oriE5 
Penso [Acho/Julgoj que teria sido melhor não 
ter(ímos) vindo (aqui). Nan de-mo omotte iru koto o 
hanashite kudasai Jt h Eo TINOBLEE FLOR 
av Diga tudo o que pensa [Fale à vontade). 
Watashi wa só wa omowanai FIXE 5 hiba Eu 
não penso assim [Eu acho que não). x fito ~ ne 
¿E 5 Achar bem [Aprovar]. Nan io mo omowa- 
nai fa] é 4 Ebo a) Não saber que dizer; b)Não se 
importar; não fazer caso; tanto lhe dar/fazer. 
Watashi ga ~ ni FLS £ Na minha opinião... 
Watashi wa ko — n'desu FLATS ESA TI Eu 
penso que [assim]... Hándan suru; kangáéru. 
2 (131 4] Acreditar; estar convencido. Kare wa 
mujitsu da to ~ WHEE LES Acredito que ele 
está [é] inocente. Yurei wa sonzai suru to omoima- 
su ka SH AA A Et EE» Você acredita em 
[na existência de/que há] fantasmas? x ~ toni ni 
suru [yaru] ESBDICI &[4 A] Fazer como se pen- 
sa; agir de acordo com as suas convicções. 
Shiñjiru. 
3 (TU 5] Sentir. Kayui to omottara ka ni sasarete 
ita doe Eo DICE nT ot Senti aqui (uma) 
comichão (vontade de cogar) e vi que estava sendo 
[tinha sido] picado por um mosquito. Kañjirú. 
4 [24713] Pensar; crer; supor. Kare wa omotta yori 
wakai HH Elo IDEN Ele é mais novo do que 
eu supunha [cria/pensava). Watashi o nan-sai da to 
omoimasu ka Elk fa RE é Elk TA Quantos anos 
me dá [pensa que eu tenho)? Minású. 
S [t 5] Tomar por; pensar. Hajime kanojo o 
furansujin da to omota Mfitk 777 ANHERE 
27. Quando [A primeira vez que] a vi pensei que 
fosse francesa. 
6 [7] Pensar; tencionar; querer. Ryugaku shiyó 
to omotte ita no ni jikko dekinakatta BULLS EB 
>TNkROCERTTCAAN> Tencionava ir estudar 
ao estrangeiro mas não pude realizar esse intento 
[desejo]. ©) Késshin suru; kokórózásu. 
7 [ft 5] Supor; imaginar gue é um grande 
escritor |. (S/A) SÓZÓ súrú; suíryó súra. 
8 (7183 4] Pensar; sonhar; esperar; calcular. Ki- 
mi ga kuru to wa yume ni mo omowanakatta EA 
BNECiAE DADO e Nem sonhava que você 
viesse. x > ~ tsubo. Omotta tor Es iB0 
Conforme [Como] esperava. 
Y6ki suru; yosó súrú. 
9 [m+ 4] Recordar; lembrar. x Mukashi o ~ 
Fx E53 ~ o passado. Kaísó súrú; kiókú sű- 
rú; tsuiókú súrú; tsuísó súrt. 
10 [5 5 ] Querer; desejar. Yo no naka wa ~ ni 
makasenu koto bakari op h E 5 CRAC Ho 
h Neste mundo nada corre como a gente quer [A 
vida está cheia de surpresas]. e ~ tóri ni furu- 
mau lE515 0105235 Agir livremente. 
Ganbó súra; kibó sűrű; kitáí súrd; negáu. 
11 [$ < 545] Pensar; tencionar [ter intenção]; pre- 
tender. Chichi wa watashi o bengoshi ni shiyo to 


926 








a 


omotte iru SHEEFPBECULES¿EoTAOSA O 
meu pai quer que eu seja [pretende fazer de mim 
um] advogado. (S/n) SÆ Mokúrómu. 12 |%-+ 3] 
Amar; apaixonar-se. x Omoi omowareru naka 
obs ff Uma (relação de) amizade mútua; 
amar-se mutuamente; estar apaixonados. Ko o ~ 
oya no kokoro f 45 B10:> O carinho [amor] 
dos pais pelos filhos. (5/8) Aísúru (+); itsúkushi. 
mu; shitãú; taísétsú ni suru. 13[0A7+5]Pre- 
ocupar-se; recear. Watashi wa kare no yukusue q 
omotte iru no da LRD AE TOSDR 
Estou preocupado com o futuro dele. (S/E) Ańjfru: 
kizúkáu; shińpáí súrú. 14 (fEL it: E 5 ] Pensar; 
estranhar; duvidar. Do shite sonna koto ni natta no 
ka to omotte shirabete mita ESLTLA RC Lis 
OPERA TRATA Estranhei que isso tivesse 
acontecido [Pensei cá para mim “como é que isto é 
possivel? ”]e fui verificar. Honto ni hitori de sore 
ga dekiru kashira to omotta ALC ATEhAC+ 
5pbLht E sk Duvidei se podia realmente fazer 
isso sozinho. a Ayáshímu; ibúkáru; utág4ú. 

omóu-sama ®© > PR > omóu-zońbún. 

omóu-tsubo $ 53 O quese esperava; a armadi- 
iha; a boca do lobo; [este já está cá no | papo. x 
Aite no ~ ni hamaru 8 FOR FECHE & Cair na 
armadilha do i inimigo. 

omóu-zoúbún %59 Testudar/bater | Até 
não poder mais; sem parar; à vontade; à farta, 
Kanojo wa hitori ni naru to — naita ELA ne 
585% 9ntok Quando ficou sozinha chorou 
sem parar. Júbún ni; omóikir. 

omówákú Ep< (<omóu) 1/E4%-EM-EM]O 
pensar; o tramar; a intengáo, o cálculo. Kare ni wa 
nani ka ~ ga aru ni chigai nai CHI Eo 
Cnh NE certo [Sem dúvida] que ele anda a 
tramar alguma (coisa). + > ~ chigai [dôri). ~ 
ga ataru [hazureru] Bb l 843/4511 INA] Acer 
tar [Errar] nos cálculos. ito?, kafigáe; kentó!: 
mikómi; mokúrómí. 2[FF#] 260] A opinião a- 
Iheia [dos outros]; o que os outros pensam. Tanin 
no ~ bakari ki ni shite itara nani mo dekinai tk AD 
RS DSL Ti bET Ao Se a gente se 
preocupa demasiado com a —, não se faz [pode 
fazer] nada. x Seken no ~ mo kamawazu Hio 
Eb? 4Hb7 Sem se importar com a ~ [“o que 
diráo”]. Gm) Hyóbar; uké. 3 [1850748] A es- 
peculação. x [Kabuka no] ~ ga ataru [hazure- 
rul AMO) Bb AAFAA] Acertar [Er- 
rar]na ~. O > ~ gal; ~ uri. (S/5) Tóki!. 

omówákú-chigai Ep <U (<= + chigáá) O 
erro de cálculo. Tonda ~ de ozon o shite shimatta 
¿AED ENTRA LTLE 7 Tive grande 
prejuízo [Perdi uma fortuna] por um —. 
(SB) Kentó-házure (+); mikómi-chigai (+). 

omówákú-dóri [60] 2H<1BU (< +tóri) Con- 
forme o previsto; como se esperava. Y — ninaru 
WbU AA Acontecer ~. 
Mikómidóri; kańgáédőri. 

omówákú-gáí %þ< Hi (<--*+kaú) A compra 
especulativa. Y Kabuo ~ suru Br EDS Ent 
Especular em aícições (na bolsa). 

omówakúó-úrí EbH< EU (<--? + urú) A venda 
especulativa. A —(o)suru ES PED (£) 7% Es 
pecular, vendendo a(ckóes lna alta ). 

omówánu 244 (> omówazu) Inesperado; não 
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contar. de — fukaku o toru Bbh FER? Ter 
[Sofrer] um revés com que não se contava. 
Omói-mo-yoranai; yosó-gai no. 

omówáréru Æp (Voz passiva de omóu; © 
omówáséru). 1[--+512]Parecer. Ame ga fu- 
n-soni— Hebt Ebha Parece que vai 
chover. Watashi ni wa kare ga il hito no yo ni — FL 
CHREPBODADIS Eb Ele parece-me (ser) 
boapessoa. Z[--L Ab bhä]sSer tido por 
homem honesto |; ser considerado. Hito ni yoku 
omowaretai nara dare ni de-mo shinsetsu ni shi 
nasal NE R BoNtvALHECTULABICL ARM 
Se quer que os outros pensem bem de si seja 
amável com todos [eles]. 3[HahnZ]Ser amado. 
Ano futari wa tagai ni omoi ~ naka da BO Ali 
ErcBnEbn ft Aqueles dois estão apaixo- 
nados um pelo outro. 

omówásé-bári EtrtiEU (< omówáséru + fúri?) 
A insinuação; o trejeito Tde amor |; O insinuar-se; 
o ser Tum ar | insinuante. Sonna ~ o shinai de 
hontó no koto o itte kure tAk Ebt) LAT 
ADT ¿FEO TIN Deixa-te de trejeitos [Nada 
de insinuações] e diz a verdade. + — o iu Eb 
#5 Insinuar alguma coisa. 

omówáséru Æt 5 (< omóu) Dar a entender; 
fazer pensar; insinuar. Kono kyoku wa kotori no 
saczurio ~ CO DEDE LT DERA Esta 
música faz lembrar o canto das avezinhas. 

omówáshii ByPL1* (< omóu) Satisfatório; bom. 
Koji no susumi guai ga omowashiku-nai THEE. 
ESBEPL < Av O andamento das obras não é 
nada ~. Chichi no byojo ga omowashiku-nai Lo 
FHHDEbLin O meu pai não está bem [O 
estado de saúde do meu pai não é — ]. Konó- 
máshíl; negáwaáshíi. 

omówazu Ep (> omówánu) Instintivamente; 
sem querer [intenção]; [falar ¡irrefle(ctidamente. 
x — goe de sakenda Eb FT HH CUA Instinti- 
vamente dei um grande grito Te socorrer am-me |. 
S/A) Shirázóshírazu; tsúi. 

ómoya Ej A casa [O prédio] principal. 
Hisashi o kashite ~ o torareru Ev+*ELTHEB TEO 
hä Emprestar o beiral e ficar sem a casa [Dar a 
mão e ficar sem o braço). Hánare. 

omó-yátsure EN (< omóté + --) O rosto maci- 
lento; o aspecto extenuado. Kare wa byóKki no sei 
de daibu ~ shite iru RRI AOT e SEEN LU 
tra Ele tem um — devido à doença. 

omóyú FE; O caldo [A papa] de arroz (Para 
bebé[é]s e doentes). > o-kayú?, 

omó-záshi pj L O semblante; o aspecto. 
Kaódáchf (+). 

ómá! [06] ERÊ [Zool.] O papagaio. O ~ byO 5 
RSA A psitacose. > ~ gaeshi [gai). 

ómu? [60] +—4 (< Ing. ohm) [Eletctri.] Ohm 
(Unidade de resistência). * — no hósoku A— Lo 
HIA lei óhmica [de —](Y = RI). 

ómú-gáeshi [06] PBRBE L (< -- +káesu) O papa- 
guear. de — ni iu WERS LEE 5 Repetir como o 
papagaio; papaguear. 

ômú-gai [06] HRA [Zool.] O nautilo. 

ô-múgi [06] KÆ A cevada. 

o-múkáé Fira (<o*+ mukáérú) 1 LOTAR, 
dea] O ir buscar alguém. ~ no kuruma ga 
mairimashita pgs ORERE ELA (8) está ali o 


ón? 





carro que o vem buscar. 2 (39400 RB EMA 
& ¿]As boas-vindas aos espíritos dos antepas- 
sados no “bon”. 3[EM52163 7 ¿]A morte. x 
~ ga kuru Blá 9: 5 Morrer. 

o-múákai EJHL (< o? + mukáú) [Col.] O lado 
oposto [de lá], em frente. ~ san wa o-rusu desu E 
ANA iBest A família em frente saiu 

p [está foral. 

0-múkashi [06] 1% A mais remota antiguidade. 
* ~ kara XE» Desde a ~ [tempos imemo- 
nais). ~ no hitobito KEDA% O homen pré-his- 

_ tórico. S Táiko?. > mukáshí. 

ômúko [06] kA 1|[2%/031 HF) A plateia (do 
teatro). Z[EED RE DA]O público; a pla- 
teia; as massas. dk ~ o unaraseru Xl 5A btb 

_ Conquistar o/a/as ~. Kenibátsó-nth. 

omúné [06] fita [E.] Quase; geralmente [em ge- 
ral]; a maior parte. Shigoto no susumi-guai wa ~ 
ryoko da FED Stem? Em [De um 
modo! geral, o trabalho está progredindo satis- 
fatoriamente [a andar bem]. yósó; daitáf!. 

omúnibasu FADA (< Ing. < L. omnibus: para 
todos) De vários autores [assuntos/temas]; varia- 
do. © ~ eiga [dorama; myūjikaru] 7 438% 
BF Sr; 3 2-—32)1] Um filme (drama; musical] 
~. ~ keishiki 4 2=:x2H6x A forma variada Tde 
fazer o filme |. > básu!. 

omúráisu FA>7AX (< Ing. omelet(te) + rice) A 
omelete com recheio de arroz. 

omúrétsú Z4Ly (< Fr. omelette < L. lamella: 
lámina) A omelete. 

o-músubi ¿520 [Col.] > nigif-méshi; onigiri. 

o-mútsu ftf O cueiro; a fralda. x ~ o suru 3> 
tott PóriColocar]a —. — otorikaeru Biro*r 
Hx bh 34 A Mudar[Trocar]a ~. O ~ kabá Biro 
¿S— A calcinha (impermeável [de plático] para 
cobrir a —). ~ kabure łot 4h A inflamação 
(da pele) causada pela —. 
O-shíme; mútsuki. 

ón! Æ (o óngi; of-shírazu) O favor; a bondade; o 
bem; o amor; o dever de gratidão. Sensei no go-— 
wa isshó wasuremasen FEDMER—EBNETA 
Jamais esquecerei a bondade do [o que devo ao] 
professor. x ~ ga aru [ni naru] AXA [kB] 
Ter uma dívida de gratidão [Ter de pagar um 
favor). ~ ni mukuiru [o kaesu] BKH 5 [KT] 
Retribuir [Pagar]um favor. — o hodokosu [uru] E. 
AH [556] Fazer/Prestar um favor (a alguém). ~ 
o motte ada ni mukuiru E 3 o Theu Pagar 
o mal com o bem. ~ o shiru Wt nb Ser agradeci- 
do [grato]. Oya no ~ HOR A dívida filial (para 
com os pais). ~ o ada de kaesu EE th tTiE 
+ Pagar o bem com o mal./Morder a mão de 
quem dá (Ser desagradecido). 

of? Y 1[::10 som; o ruído Fdo motor j. 
Otó +). One. 2[gH-3%%]0O som (das pala- 
vras). 3(MFOFE] A leitura [pronúncia] chine- 
sa do ideograma. x Kanji o ~ de yomu Ft É 
Tati Ler o ideograma em chinês. Kufl. 

ón + (<Ingon) 1L(EZXOA4 vI%ANIARÃE] 
A ligação; o ligar. Dentô no suitchi o ~ ni suru E 
TORA yFkALVICT A Ligar a [o interruptor da] 
luz. x ~ ni natte iru XA CAT Estar ligado. 
Ótu. 2[Go.]O relvado. + Bóru ga gurin 
ni ~ shita E-»MAPO— CAS LA A bola ficou no 








óna 





~. 3[(--0 É] Em cima de. Sabu wa — rain de 
haitte iru +—TRAY34YTATNA O bolar (No 
té[êJnis) [A bola ao bolar] caiu em cima da linha 
(Está dentro/salva). 

ôna [60] ta [E.] A mulher idosa. 
Róba. Ókina. 

ônã [60] +—+— (< Ing. owner) O proprietário; o 
dono. x Yakyú chimu no — PRF- ADA —J — 
~ da equipa de beisebol. Resutoran no ~ LAkK5 
“DA —+F— ~ do restaurante. 
Shoyúsha. > mochímushi. 

onágá EK [Zool] A pega azul; cyanopica cya- 
nus. 

onágá-dori EEB (< o + nagái + torí) [Zool.] 
Um galo de cauda comprida (Até 8m). 
Chóbikei; nagáó-don. 

o-nágare Bh 1[Ħ b E3] A suspensão. w — 
ni naru ihh 5 To jogo de futebol | Ser suspen- 
so; ir por água abaixo. ~ ni suru BHNICI & 
Anular; suspender. Chúshi!; toriyáâmé. 2 
[E FDA LT FR] O saqué que se bebe 
no copo [na taça] usado/a pelo superior. à ~ o 
chodai suru biir ARI A Ter a honra de beber 
pela mesma tacinha. 

onágá-záru RE (< o + nagái + sáru) [Zool.) 
O macaco rabudo; cercopithecus. 

onágó ZFI[A.] o fujifi!; jochú!; ohná; musúme. 

o-nágúsámi Bia (> nagúsámí) A alegria; o 
melhor; o prazer. Umaku ittara ~ da 5 < votb 
BEA 7% Se correr [sair] bem é uma alegria [tanto 
melhor] mas eu duvido |! 

on'áí BZ [E.] A afeição [da família); o amor 
Fconjugal /paternal /filial |. 
Itsúkúshimí; násake. 

onái-doshi [FUE (< onájí + toshí) A mesma ida- 
de. Kare to watashi wa — da E +Eliielvt7 Ele e 
eu somos da —. Dônén; onájí tóshí (+). 

onájí [EU (> onájiku) 1 [1H)—]O mesmo; igual; 
idéntico. x — koto o nando mo iu EU? E $E 
4 39 Dizer muitas vezes a mesma coisa. — 
namae [F] U ħi O mesmo nome. (VRA) ~ ana no 
mujina A URO% Ser da mesma laia/Ser farinha 
do mesmo saco. — kama no meshi o kuu ACD 
fkt f5 Comer Tarroz ¡da [na] mesma panela. 2 
[E] O mesmo. x ~ machigai [shippat; ayama- 
chil o kurikaesu EU $ bav [ÆR Rb] +< DRT 
Repetir o mesmo erro [fracasso; engano]. — kata- 
chi no ie FIULIEDZ [duas] Casas iguais [com a 
mesma forma/planta]. 3 [F]; [FA] O mesmo; 
igual; semelhante; similar. Watashi mo anatato — 
kangae desu $L b bh t ACE TI Eu também 
penso como [do mesmo modo que] você. Dochira 
demo watashi ni wa — koto da EC bbTsELICHEIL 
č ¿7% Tanto me faz/Para mim é igual [a mesma 
coisa]. kr ~ yô na [ni] [AT 4 5 [©] Igual [Igual- 
mente]. Dóyó!; dőzéń. 4[(H%R; HE; € 
L w] O mesmo; igual. + ~ takasa [hayasa; futo- 
sal A CSR; 2] A mesma altura [velocida- 
de;grossura]. Hitóshíi. S [Z2bb%w] O mes- 
mo; o não mudar. Kono hen wa ju-nen mae to — 
da co ER AU 7 (Isto) aqui está como há 
dez anos (não mudou nada). Kawáraânál. 6 
[4 5+4]Sc; já que; uma vez que. — kau nara ii 
mono o katta ho ga yi ACESA bonborE SA 


(15% Liv Comprar por comprar, compre (uma) 
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coisa boa [~ vai (mesmo) comprar é melhor com. 
prar um bom artigo). Dósé. 

onájiku FL < (< onáji) 1 [Htc] [Adv.) Dafo] 
mesma[o] maneira [modo]; assim [tal] como; igual. 
mente. Chichi to — watashi mo isha no michi o 
ayunda $t EU ALOE ROBABA A Tal como y 
meu pai, eu também segui a carreira de médico. 
2 [200 1C; 6107 Conj.) E; bemcomo. + Ny. 
sen Yamada-kun, ~ Tanaka-lun ABLE, BL 
< HH Os classificados foram [são] [os alunos j 
Yamada — Tanaka. > onájí. 

o-náká BEE [Col] A barriga: o estómago: o 
ventre; a pança (De animal grande). kr ~ ga 
ippai da [ni naru] sigo — Pr rl AA] Ter [Ficar 
com) a barriga cheia. ~ ga Oki BRAKE o a) Ter 
a/uma barriga grande; b) Estar grávida. — ga 
suku [suita] KERE [Zv] Ficar com [Estar 
cheio de] fome. ~ no ko BROT A criança 
nascitura. — O kakaete warau WF tai T5 Rir 
às gargalhadas [torcendo-se todo]. — o kowasu & 
REY civs Ter uma dor de ~ (cb shóká! O). 
Hará. 

onárá $75 [Chu.] A ventosidade [flatulência]; y 
traque; o peido ( + chu.). x ~ o suru bibita 
Soltar uma ~ [os gases intestinais]; peidar; dar um 
~. He. 

o-násake ffi} A piedade; a compaixão. Kare 
wa sensei no ~ de shinkyu shita RH Fortine 
HEAL A Ele passou de ano por ~ do professor. 

ó-nátá [06] $É O machado de guerra; o cutelo, 
* — o furuu KEE 5 Brandir o —; levar tudo à 
paulada [a ferro e fogo]; ser drástico. 

onbin! safe Amigável. * — na kaiketsu hohô 8 
FAR A solução — Fsemir a tribunal |. — nj 
koto o sumasu [Hanashi o — nisumaseru] FUE 
ek Est AICA E 7] Resolver o caso amiga- 
velmente [a bem/ficando todos amigos]. 

Ontó. => odáyaka. 

onbih? E fE A eufonia; a mudança eufó[ó nica (de 
parte da palavra). “Nani to” wa ~ de “narto” ni 
naru Dice SAEM TRA LE Jic “Nan to”, por 
eufonia, fica “nan'to”. © Hatsu ~ BEE ~ por 
nasalizagáo. | ~ 4 $(€ — do i (Ex. “kakite” > 
“kaite”; “gozarimasu” — “gozaimasu”). Soku ~ 
ETE — por eliminação de uma sílaba numa 
consoante geminada e de som oclusivo (Ex. “ta- 
chite” — “tatte”; “torite” — “totte”). 

oñbóró AIZA (> bóro) [Col.] Esfarrapado 

(Roupa); gasto; em ruínas; escangalhado (Máqui- 
nas), w ~ no [nal kutsu RA (850 [4] <0 Os 
sapatos todos gastos. © ~ jidôsha EA > AHA 
O calhambeque [carro velho]; a carripana; o bate- 
latas. Bóro; bóroboro. 

ÓnbuRA5IG.J 115cHA5z ¿]0O levar [carre- 
gar) ás costas. Ye Akanbó o ~ suru IRAI BA 
+2 Carregar o bebé[ê)... =œ dákko; sebu. 2[# 
2 T¿][Fig.] A dependência. /tsumade-mo ~ ni 
dakko ja nasakenai zo WD ETAPA RIC oTUeh 
2% w% E uma vergonha continuar assim depen- 
dendo dos outros. Tayóru. 

onbú-kigo 4r [Mús.] A clave. O KO 
(Cha; Teil ~ & (P; 5] $205 — de sol [lá; dó). 

oñbuzuman 4 +7 X7 > (Sueco “ombudsman”: 
representante) O comissário [delegado] que inves- 
tiga queixas "dos particulares | em relação ao 
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Estado. Shushó-sha. 
ónchi Fã 1[5%0bW2bA4wt4¿JO náoterou- óne E A crista; o lombo; o espinhaço; a lombada 


yido (para a música), o ser desafinado. Kare wa 
hidoi ~ da RUE EM? Ele não tem ouvido 
nenhum. > chóshippázure. 2[&EBELACTL] 
[G.] O não ter jeito [para economia |. x Kikai 
~ no hito BRERA A pessoa sem [que não 
tem] jeito para idar com) máquinas. © Hökőö ~ 
Haga A falta de sentido de onentação. 

ofchó! 5H A ento(n)ação [da palavra); o tom 
(nmtmo! da música J. 

oñchó? EE (> onkéi) [E.] A graça; o favor; a 
concessão. w — o ukeru [komuru] BEBE SE & 
[H 5 Receber uma graça [de Deus | [um favor]. 
Kami no ~ DEZ A graça divina [de Deus]. 
Itsúkúshimí; megámi. 

ónchú fica Excelentíssimos [Hustríssimos] senho- 
res (Em cartas). ve Jochi Daigaku porutogarugo 
Gakka ~ FE RES Hora EN Aos — do 
Departamento de Português da Universidade So- 
fia (Tóquio). 

oñdáñ BÆ Quente; ameno. Hawai wa kiko ga ~ 
de aru "4 SUB mER CAL O clima do Hawai é 
ameno. — na tochi Eh Hi A terra de clima 
ameno. O ~ zensen HERIR (Met.] A frente 
quente. Kahréí!. œ onwéá!. 

óndo! ;RFÉ A temperatura. Heya no ~ wa niju-do 
desu BEDAE 20 Ett ~ da sala é de vinte 
graus. x — ga jú-do agatta RMS 10 FE Eros de ~ 
subiu 10 'C. ~ ga ju-do ni sagatta ÍA REY 10 ECF 
Riot ~ baixou/desceu/caiu para 10 €C. ~ ga 
takai [hikui]l MES HE»bL]— está alta [baixa]. 
[Kaisuino | ~ o hakaru [iEko | a tpt Medir 
a ~ Pda água do mar |. © ~ chósetsu MEM 
A regularização da ~. ~ chósetsu sóchi Sa 
mi O termóstato. ~ sokutei H EME > 
ken ón. Taikan ~ AREA — efectiva. Zettai 
[Hyojun] ~ 18% [EEE] 4452 — absoluta [padrão]. 

óéndo? 45 1iXicyoce]a)O dirigir Ta ban- 
da |;a dire(c)ção [iniciativa] Pda festa J;b)O brinde 
(do começo). x Kanpai no — o toru WPRO EIRY 
+ Z Brindar [à saúde dos presentes |; fazer um 
brinde T com um cálice de vinho do Porto |. 2[%k] 
A música (canção /dança] folclórica. O Tökyð ~ 
HSH A canção Tokyo. 

ondó-kéí ;& E 51 O termó[ó]metro. O Enkaku-jiki 
e ERA E! O teletermó/ôlmetro. Saikô 
[Saitei) ~ 55 [E] EE — de máxima [míni- 
ma). Sesshi [Kashi] ~ FA [FERE FI — centi- 
grado/célsius (+) [Fahrenheit]. 

ondókú Ei (vo?) LIEEHLTRUCI]A 
leitura em voz alta. dr ~ suru Ee? b Ler em voz 
alta. Mokúdókú. 2[TYFTETCHUL AL] 
A leitura chinesa do “kanji”. Onyómi (+). 
(4/5) Kuńdókú; kuń-yómí. 

ofdóri HEE [$8] (< osú + torí) a) O macho das 
aves; b) O galo. (4/5) Mendór. 

oñdórú Æ (< Core. ontol < Chi.) A fornalha para 
aquecer o soalho (Sistema de aquecimento co- 
reano). 

ofdó-tori F538HZU (<--?+tóm) 1[H0]O re- 
gente do coro. 2 [8#] a)O chefe [cabecilha]; 
b) O que brinda (e começa) Ta festaj. se Demo 
Sutoraikijno ~ PE[AhZ4 +] OF HENO O ca- 
becilha da manifestação [greve]. 


(Entre as vertentes da montanha). Ryóséñ. 

oñ'éáa + IP (< Ing. on the air) No ar. Sono 
bangumi wa — sareta ANDBRBNA LT è jik Esse 
programa foi transmitido [para o ar]. => hósó!. 

o-négál PAV (< 0?+negáu) O pedido. Anata ni ~ 
ga arimasu [gozaimasu] DARICEBROAD | ES [É 
¿NEFJTenho um ~ a fazer-lhe. O-henji kudasai- 
masu yo ~ moshi-agemasu BEBE Fè vgt t} 5E 
BvL EY Peço-lhe encarecidamente [res- 
peitosamente] que me envie uma resposta/Pe- 
ço-lhe a gentileza de me responder. Mazu wa ~ 
made *FiisEAw ET (FALT) Agradeço antecipa- 
damente [desde já] a atenção dispensada ao meu 
~ (Em cartas). Aoki-san o ~ shimasu BREAL E 
BEnL ET (ŒC) Gostaria de falar com o Sr. 
Aoki/Por favor [gentileza], podia chamar o Sr. 
Aoki? 

ónéñ [06] 11% [E.) Os anos passados; antes; o 
passado. Kare wa ~ no meiyu de aru HIENA 
te tha Ele foi um artista famoso [Ele é um artista 
que antes/no passado teve (muita) fama]. 
Mukáshí, ój'º. 

o-nésho ¿aL + [Col.] => ne-shóbén. 

onétsú(byo) [06] 34 (3%) [Med.] A febre ama- 
rela. 


oñ-gáeshi BEL (< ón! +káesu) A retribuição do 


[O pagar o]favor. dk Onjin ni ~ o suru RACER 
L+T+2 Pagar (de alguma maneira) ao seu benfei- 
tor. Hóón. 

óngaku $: A música. x — o narau [enso suru] 
aRt SNAR] Estudar [Intepretar/Tocar] 
música. O ~ gaku E 3: A [O estudo da] ~; a 
musicologia. ~ gakkô E 34% O conservatório 
[A escola/academia] de ~. ~ ka g 3:37 O músi- 
co. > ~ kai. ~ konkuru ay 2 —v O concur- 
so de —. ~ ky0iku E EFE A educação musical. 
~ sai Fats O festival de ~. Eiga [Gekdjo; 
Koten; Rekódo] ~ pt [AR La- F] 
para filme [de cena; clássica; de disco]. 

ongákú-kai $: O concerto; o recital. + — o 
moyoosu Few HF Realizar ¡Dar] um ~. 

oñgáñ ¿ABR [E.] O rosto [semblante] afável; a 
fisionomia agradável [bondosa/serena/pacífical. 
A ~ no hito ÃO A A pessoa de ~. cd nyúwá; 
odáyaka; yasáshíi!. 

oñgéñ $55 O som [do filme 1; | dete(citar/desco- 
brir | a fonte sonora. 

óngi EX [58] (> 6n!) O favor; a obrigação; o 
dever de gratidão. EXYHXUZ Sentir-se grato 
[obrigado]. ~ ni mukuiru ESEC Retribuir o 
favor; ser grato. 

oñgúsútórómu [60] A+4AO0-=4 (< antr. 
Angstrom) [Fís. ] O Angstrom (Unidade para me- 
dir o comprimento das ondas de luz; um A equi- 
vale á milionésima parte de 1 metro). 

ofigyókú lã 1LÍ=EFÁRICI 3/64] A canção 
acompanhada a shamisen. œ> haútã. 2[H4H0 
FEDORA] A música japonesa. 

on & (Don?) 1 [E] O ogre; o diabo; o gé[él 
nio mau. — wa soto fuku wa uchi BANHEIRA E 
+ xt) Fora os diabos e dentro a boa sorte! (Pala- 
vras de esconjuro) x Jigoku no ~ HD O 
diabo; o demôlójnio. O ~ taiji ES A extermi- 





oní-* 


nação dos ogres [por Momotaró |. —mo 
juhachi bancha mo debana BESTA EX DATE 
Todas as coisas são boas no seu tempo/Até o 
diabo, quando (era) moço era bonito. — no inu 
[inai] ma ni sentaku BON VE o] Bic Pa- 
tráo fora, dia santo na loja. Rainen no koto o iu to 
~ ga warau XED LBSS Não se 
deve contar como ovo no rabo da galinha /Vender 
o azeite antes das oliveiras semeadas. 
~no kubi o totta yo nil yorokobu | EODH tiok k 
5: 12% ][Ficar todo contente | como se tivesse 
feito uma grande proeza. 
2 [ROI5%AA-30][Fig.] Uma fera; um homem 
endiabrado. wr Fukushu [Shittol no — (8% [bri] 
n 4 Uma fera a respirar vingança [ciúme]. 
3[%0 4 5 105%2< BA A] Um valente [forçudo]; a 
pessoa capaz. ~ nikanabo Fac sk Ainda 
[Tanto] melhor. ~ no kakuran EDEEL Uma 
doença repentina apanhada por quem parecia 
vender saúde. 
4 mgA A] Uma pedra. w ~ no yô na hito 
go: 5%A Uma pessoa desumana [insensível 
como ~]. Kokoro o ~ ni suru DX awt Ficar 
insensível [duro como ~]; endurecer o coração. 
VRA) — no me ni mo namida BO BIC E Até 
os corações de pedra [mais duros] por vezes cho- 
ram. (P=thz) Wataru seken ni — wa nashi JE 2 wR 
cid? l Há gente boa em toda a parte [Gente 
má, má, não existe). S[AT4PLAE2FA]A pessoa 
esforçada. x Shigoto no ~ Fo% Um doido 
para trabalhar; um escravo do trabalho. 6(% 
Coco (> oni gókko) O gato (No jogo do mes- 
mo nome). — san kochira, te no naruhõe BEAT 
bb, FORA A~ O gatinho, é aqui (que está o 
rato), não ouves as palm(inh)as? 

oni? 5E (> onf!) [Pref.] 4 [5%] Intrépido; va- 
lente. © ~ shôgun +38 O general — [com 
coração de leão]. 2 [43E] Desumano; cruel; 
Fuiz | duro [implacável]. <> ~ baba 4 A mege- 
ra; a bruxa. ~ gunsô ¿E O sargento ~, ~ 
keiji £H3 O dete(ctive — [temido] 3[EX] 
Gigantesco; grande; colossal. © ~ basu HE A 
vitória-régia gigante (> hasú?). > ~ yanma. 

onf-ázami gr [Bot.] O cardo violeta; cirsium 
nipponense. 

oní-ba pH (<--'+ha') O dente encavalitado. 
Yáebá (+). 

oní-bi EX (<--*+hi) O fogo fátuo. 
Kitsúné-bi. 

oni-gámi qm (< +kámi) > kijin. 

onf-gáwara SEA (<-- + kawárá) 1 (50m 0 
E] (Arqui.] A gárgula (Beiral com carranca). 2 
[vi ový] A carranca [cara feia], a carantonha. 

o-nígiri $H(2%U [CoL] > nigir-meéshí. 

oní-gókko 5 > O Gogo do) gato; o (brinquedo 
de)pegador. x ~ o suru RE -ott A Brincar ao 
[Jogar 0] ~. > oní 6. 

o-nii-san $A > níisan. 

oñ'úikí E ty [Mús.] A gama; a escala. > seríkfl, 

oníkko Roof 1[BSrUnNnF]A criança que 
não se parece com os pais. 2 [MARACENA 
F] A criança que já nasceu com (os) dentes. 

o-nímotsu r$ Um peso [fardo]. + Tanin no 
~ ninaru ft AN BRFICA & Tornar-se [Serum ~ 
para os outros. Fután; yakká-moónó. 
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oñíñ FA [Lin.]O fonema. © ~ gaku [ron] ¿1 
= [38] A fonética. © Ónsel. 

ónion 4-34 7 (< Ing. onion) A cebola. © ~ sOpy 
[guratan] 4-4 2-7 [7 2 JA sopa [O grati- 
nado] de ~. (S75) Tamánég (+). 

oní-yánma PH [Zool.] A maior libélula do 
Japão (com mais de 10 cms); anatogaster sieboldii, 

oní- yuri EH £ [Bot.] Um lírio encarnado com 
pintas pretas; lilium tigrinum. 

oñjin ZA O benfeifor; o proteíc)tor; o salvador. 
Kare wa watashi no inochi no ~ da RUEDA 
Até Ele salvou-me [Eu devo-lhe] a vida. 

oñjó ¿21% A benevolência; a consideração. w ~ 
aru hanketsu BED 5 FR A sentença benevo- 
lente. © ~ shugi GH O paternalismo. > 
nasáké. 

oñjúñ ¿AE Dóci. à ~ na hitogara Ya? ARE Um 
cará(cier ~, 

oñkál Eh [Mús.] A escala (musical). © Cho 
[Tan] ~ E [4] SH — maior [menor]. 

oñkáñ Æ% O ouvido apurado. x — ga surudoi 
[nibui] ERA UNÍA] Ter bom [mau] ouvido. 
SO ~ ky6iku SEE A educação acústica [do 
ouvido). Zettai ~ fExi mk A afinação perfeita. 

oñkéí AR (> onchó?) O favor; o benefício; a 
graça. w — ni yokusuru BACAI Receber 
[Ter]o [grande | beneficio [de viver em socieda- 
de |. — oukeru BWH E W Z Receber[Ter]o —;ser 
beneficiado [favorecido]. — o hodokosu Et 
+ Conceder um/a ~. Shizen [Kagaku gijutsu; 
Horisu] no — HA [EIS TETE] DEE Os 
benefícios da natureza [tecnologia; lei]. 
Ontaka. 

onkén f3f Moderado. Y ~ na hohô o toru 136 
DER ERA Tomar medidas moderadas. © ~ ha 
FER A ala [fa(cição política] moderada (dos 
moderados]. Kagéki?. 

on-kisé-gámáshii RENÉ LO (< * + kisérá 
+kamákéru) Interesseiro. d ~ taido REtE MEL 
VEN Uma atitude ~a. 

ónko EEE [E.] O favor; a atenção; o patrocínio; o 
apoio. x Hito no — o kómuru [ukeru] ANDE Y 
= 2 [52H] 4] Receber atenções /favores. 

oñkó ;E/& Gentil; afável; cortés. à ~ na hitogara 
EA AMO cará(oter —. © ~ tokujitsu AFA 
Æ — e sincero. 

ónko-chishin A x an (E.] O estudar o passado 
para saber ver o presente; a história como mestra 
da vida; O aprender do passado. 

oñkyó SE (o ot6; ső6ń) O som; o estrondo. O 
~ kóka FER a) O som [na representação de 
uma peça teatral]; b) A acústica [~ koka no yoi 
horu FERRO E nd— Um salão com boa acús- 
tica]. ~ sokushinki FE ANEK A sonda de pro- 
fundidade (com ecójôljmetro). 

ofkyó-gaku [60] SE [Fis.] A [O estudo da] 
acústica. 

onkyú! Mág A pensão. à ~ de kurasu BS TED 
+ Viver (só) da ~. O ~ jury0-sha Es RA O 
pensionista. ~ seido EH 4 4I)R% O sistema de ~. 
Kafu ~ Fim Ek — de viuvez. Nenkin (+). 

oñkyú? ;33 A moxa dentro de um cilindrozinho. 
> kyú. 

oniméí $ 4 [Mús.] O nome das notas. 

oñmitsú E O segredo. 1 [kE] x Koto o ~ 
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ni hakobu € é ESPACE Ss Fazer (a coisa) em ~. 
Himítsá (+). ZIBBEITA.] O espião; o 
agente secreto. Kafichô; nínia. 

ó6nmon jx » hánguru. 

ohná & 41 [Z:+-—fy] A mulher. + ~ no yo na 
koe ED 4 5 Æ Uma voz de mulher. — o kudoku 
4% l €l Galantear [Seduzir]uma ~. ~ o shiru 
& +12 Ter relações sexuais com uma ~. O ~ 
aruji 23: A dona (de casa); a proprietária; a 
patroa [da loja J. ~ asobiídoraku] 2 4EULESE] A 
libertinagem. ~ den ZH Ab Os problemas 
[casos] amorosos. ~ kyaku xÆ A cliente; a 
freguesa. ~ moji 22323 > ofinádée! 1. ~ mono 
223% Os objeícitos [artigos] para mulheres. ~ oya 
ZH o haháóyá. ~ tomodachi 2% A ami- 
ga; a colega. ~ yaku 21% O papel feminino. = 
~ gata. ~ yamome 22312 A viúva. ~ 
no ichinen iwa o mo tosu ED— St biBs ~ de 
cabeça dura, até a pedra fura. ~ san-nin yoreba 
kashimashii ZA 5ni hL E Lu Três mulheres 
(e um pato), fazem uma feira. Jiken no ura ni — ari 
HDB 4d) Por trás de um grande incidente 
há sempre uma ~. (AB Otókó. 2[KA0 AHE] 
A mulher adulta. xr — ni naru ich A Fazer-se 
mulher (tendo relações sexuais), 3 [#17] A 
amante. dr — o kakou %45 Ter uma ~. 
Ain; jófu. 4 [ZER] A prostituta. x ~ o kau & 
+85 Pagar a uma ~. Baishúnfu. 5 [x tE 
NE - FFHE]A (qualidade de) mulher. x — ga 
agaru KERERE Subir [Valorizar-se] como mu- 


lher. 

oñná-bárá 4j (< -- + hará) A mulher que só gera 
(dá à luz] meninas. Otókó-bárá. 

ofiná-bári HU (<-- + fuí) O encanto feminino; 
a graça feminil. Y ~ ga sagaru XENA FES 
Perder a/o —. Otókó-búri. 

onná-dátera-ni 2H TOZ Apesar de ser mulher. 
~ ninan to iu mane da Erê biH tw Ea Isso 
é próprio [comportamento] de uma senhora? 

ofná-dé ZF (<--+te) 1(ZtEDEH] A letra 
[caligrafia] de mulher. x ~ no tegami E FD=FÍK 
A carta escrita por uma mulher. Ofiná móji. 
2 (zohi | A mão-de-obra feminina. Haha wa 
~ hitotsu de kazoku no kurashi o sasaete ita Etr 
F—ICRRDN<bLiXiTnk A minha mãe sus- 
tentava a família só(zinha). (4/5) Otók6-dé. 

oñná-gátá JE (<--+katá) 1[201%]0O papel 
feminino. x ~ o enzuru JE RF b Represen- 
tar um ~ [no kabúki |. 2[2MA]0O acotor Ho- 
mem) que representa um papel feminino. Kabuki 
no mei-— HEHE OE TF Um grande — de kabu- 
ki, Oyáma (+). 

oñná-gírai ZL (< +kiráú) a) A misoginia; b) 
Misógino [Que tem aversão ás mulheres). 

oñná-gókoro -Ù (< + kokóro) a) O coração da 
mulher; b) A psicologia feminina; e) A mulher que 
gosta de um homem. ~ to aki no sora Fl» 
é tkDZE O coração da mulher é como o céu de 
outono (Instável). > otókó-gókoro. 

ofiná-góroshi LL (<-- +korósú) 1 [+37 
T Ł]O matar [que mata] uma mulher. 2Z[50á- 
nátárashi]. 

oniná-gúrui 2231 (<-- +kurúu) a) O libertino; b) 
A libertinagem. Otókó-gúrul. 

oñná-gúsé ZE (<-- + kusé) [G.] O fraco pelas 


onózúkará 





mulheres. x — ga wand AJENO Ter um ~; 
ser um mulherengo. 

ofiná-jótai 2 Pré (<-- + shotáí) O lar [A casa) só 
com mulheres. OtókóJótal. 

oñná-móchi $t, (<- + mótsu) De mulher 
[senhora]. + — no kasa [tokei] ZRDO2A [Rt] 
O guarda-chuva [relógio) —. Otókó-móchí. 

ofiná-no-ko ZOF 1[|pbx]A menina. 2[# 
nat] A jovem; a moça. x Jimusho no — EFA 
DEDDF A moça do escritório. 3[m]A filha 
Watashi ni wa ~ ga futari aru [irul FECR EDP E 
= A& Sw 3] Eu tenho duas filhas. 4 [203 R4 
15] Uma menina (recém-nascida). e ~ ga uma- 
reta ZDfid &hnHk Nasceu uma menina. 
Otókóno-ko. 

ofiná-ráshii Z 5 L` Feminil; mulheril; de mu- 
lher; feminino. x ~ hito hbLlnA A mulher 
muito mulher. Onna-rashiku nai tb L < in Não 
ser ~. Onna-rashisa hb Lè A feminilidade. 
Otók6-ráshii. 

ofinácttárashi Z (2) £5L (<- + tarásu?) [G.] 
Um galanteador; um mulherengo; um conquista- 
dor; um dom-joão. 

oñná-záká zrik (<- + saká) Uma rampa [su- 
bida/ladeira] suave. Otók6-záké. 

ofiná-zákari 22%!) (<-- + sakárí) A mulher na 
flor da idade. x — de aru ZÉ DTH Estar na 
flor da idade. ~ no fujin RED Di A Uma se- 
nhora na plenitude da juventude. ~ o sugiru wE 
DENT & Ficar velha. 

ofiná-zúki 47% (< +súku) Lixtrtigtce] 
a) O gostar de mulheres; b) O apaixonado por [que 
gosta de] mulheres. Ano kyodai wa sorotte taihen 
na ~ da BORANADOTALHAIT ER Aqueles 
irmãos são todos perdidos [muito apaixonados] 
por mulheres. 2Z[ZbFPNATLI]O ser co- 
biçado pelas mulheres. x ~ no suru EHRLDI & 
Um rosto cobiçado pelas [que atrai as] mulheres. 

oñnéh 32%. [E.] O rancor; o ressentimento. dr ~ 
o idaku f&r al Guardar [Ter] rancor. 
Ikóñ; urámi. 

of-nó-ji AIDS [G.] O ser satisfatório; o ser bom 
[uma alegria]. Ashita ame sae furanakereba — da 
goma bithi HoF Era bom ¡Quem me 
dera] que amanhã não chovesse. Arígátái. 

óno E O machado. x Kio ~ de kiri-taosu KEET 
g | jy Derrudar uma árvore à machadada [com 
um ~]. 

ónó [06-] fat [E.] => modáé; nayámí. 

o-nóbori-san $ EY XA, [G.]O provinciano [ser- 
tanejo/salojo/caipira] de visita à cidade. 

onónóku į [E] < Tremer Mde frio ]. x Kyofuni 
~ EBCEONDÍ ~ de medo. S Osore ~ Fin 
DD? Temere ~, Obíérú; wanánáku. 

onóono &% Cada um [qual]. 
Kákuj (+); meíméi (+) ; sorézore (0). 

onóré Un 1[(6%4][E.] O próprio; se; si; [ser 
rigoroso consigo | mesmo. x ~ o shire CHN TAR 
Conhece-te a ti mesmo. 2 [z] [G./Interj. ] Seu 
miserável por que me atraiçoou? J; tu. ~ nikkuki 
yatsu-me ECO < 482%! Tu és um tipo odioso! 

onózúkárálonózútol EF HD [HF é ]Natural- 
mente; como coisa natural; [se você estudou, O 
resultado virá | por si (mesmo). Kono mondai wa 
toki ga ~ kaiketsu shite kureru daró T DERA 








ónpa 





EBFPORRLTNAAAS O tempo (por si mes- 
mo) se encarregará de resolver o problema. 

ónpa EA [Fís.] A onda sonora. <> ~ tanchiki & 
PEREZ O deteícltor de ~ s. œ echó ~. 

oñpárédo [ée] 4: 3L-— E (< Ing. on parade) Em 
exibição ou grande quantidade; em parada; em 
desfile. Dat-kóshin. > sei-zóroi. 

oñpú 57% 1(Mús.jA nota. dk ~ o yomu FE 
¿tt Solfejar [Ler música]. S Futen ~ ft AO 
ponto de aumentação. Zen ~ £f A (nota) 
semibreve. 2 [Xf9HB530 5] Um sinal diacríti- 
co. © chóon!; dakúóñ; hañ-dákuon; haúpáká; so- 
kúon. 

oñpyó-móji HEÉEXTF AR ÉXTF]A letra [O 
sinal fonético] do alfabeto latino J. Hyóóñ- 
móji. Hyói-moój. 25H 5]0 sinal foné- 
tico. © Bankoku [Kokusai] ~ BH [BEE] FE 
MF O alfabeto [sinal] fonético internacional. 

oñráin 2734) (< Ing. on line) Em linha. O ~ 
hôshiki [shisutemu] + 54> AR O sistema de 
processamento de informação ~. (A/5) Ofáráin. 

onritsá Ef O tom Talto/baixo J. 

oñryo! & & O volume (do som/da voz). — o ageru 
[Okiku suru] E Et dY SIX & <F 6] Aumentar o 
volume [da TV J. ~ o shiboru [chiisaku suru] FE 
LES p< 5]Baixaro ~. Boryúmu. 

oñryó? 32% A alma penada. + ~ nitoritsukareru 
ABC é Domh Ser perseguido por uma ~. > 
réis. 

ónsa £X [Fis.] O diapasão. 

ónsei EH A voz; um som. Y > ~ gaku. 
gengo EF Sia A fala; a linguagem verbal. 
kigo $F9385 A representação gráfica da voz. ~ 
kikan = 35É O aparelho vocal. ~ taja hoso $ 
“5H 0% A emissão múltipla. => kóe!; otó; oh- 
kyó. 

oñséi-gaku EF E FP A fonética. 

oñséñ ¿55 As termas; águas termais. ~ ni iku Ya 
icre Ir para as termas. ~ ni tsukaru ERICO 
Z Tomar banho nas ~. O ~ ba HRH As ter- 
mas; a estância (balneária) de águas termais. ~ 
ry6h6 fã st A cura nas ~. ~ ryokan [yado] 
va SE feira] O hotel [A pensão] com balneário 
termal. ~ ryokô ¡RF O ir (passar) uns dias de 
férias às termas. Idéyú. 

oñsétsú Hp [Lin.] A sílaba. + — ni kiru [kugi- 
ru] $ BCE) ALR 6) 5] Fazer a divisão silábica; di- 
vidir em sílabas. O ~ moji EFxS A letra 
silábica [que é uma ~- ] (Por exemplo as vogais do 
português e todo o “kana” japonês, até o “n”). 
Dai-ichi (ni; san] ~ $5— [2; =] &éf A primeira 
[segunda; terceira] —. Hei [Kai] ~ EA [BH] +85 ~ 
fechada [aberta]. Tan [Ni; San; Ta] ~  [=; =; 
2] E ii O monossílabo [dissílabo; trissílabo; polis- 
silabo]. Háku; shíraburu. 

ónsha Eñ%% [Dir.] A amMmistia; o indulto. Ae ~ ni 
yokusuru [azukaru] ÆA hib FA] Ser am) 
nistiado; receber a(m)nistia. Fukuekishú ni — o 
ataeru iN ER tG A A(mnistiar o [Dar 
a(mnistia ao] prisioneiro. 

ónshi! gf O meu (querido /antigo/saudoso/res- 
peitado) professor. 

ónshi? ERA O presente do imperador. <> ~ sho 
EMA O pré[é jmio conferido pelo imperador laos 


melhores cientistas ou artistas |. 
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oñshiñ $f% A carta; as notícias. x — ga aru Eta 
2252 Ter carta [notícias]. © ~ futsi (3H A 
comunicação [correspondência] interrompida 
[Kare to wa mo ju-nen mo ~ futsú ni natte iru fp 
151 FIRE MECA oTa Há [Já faz] dez 
anos que náo nos comunicamos [tenho notícias 
dele). Shósóka; táyori; reńrákú. = tsúshin, 

ofi-shírazu 24057 (< ón! + Neg. de “shirú”) a) A 
ingratidão; b) O ingrato. Kono ~ me COB + 
% Seu ingrato! > bó6ñ?. 

onshitsá! ;a= A estufa. O ~ kôka HERO 
efeito de ~. ~ saibai fi £R A cultura de ~., 
© ~ sodachi. Binirú-háusu. 

onshitsá? 5% A qualidade do som. 

oñshitsú-sódachi RE Eb (< + sodátsu) O ser 
criado numa redoma (de vidro) [com muito mimo), 
Kanojo wa ~ de seken-shirazu da EH EB 
ctb t Ela foi criada numa ~ e não sabe 
nada da vida. 

oñshó! ¡AF 1[71-4)0O viveiro coberto Tde 
vidro | para manter o calor. Furému. 
Reíshó. > náe O. 2 [53134 3HnHÉbE+A 
2335] [Fig.] O viveiro [de vício). Hinmin-gai wa 
byokito hanzai no ~ de aru E RARA é IRO 
Bt» A Os bairros pobres [degradados] são um 
~ de crimes e doenças. 

oñishó? EM O préjêlmio; a recompensa [por ter 
salvo muitas vidas ). Hóbí. 

oñshókú Z ta O timbre fda harpa 1. 
(S/B) Neíró. => ofshitsá?, 

oñshú EE (E.] O amor e o ódio. 

ónso £% [Lin.] O fonema. 9 ~ ron FERA 
foné[é mica. 

oñsókú SE A velocidade (de propagação) do 
som. de ~ no kabe o yaburu [koeru] ERNE $ i 
2 [itz A] Ultrapassar To avião |a barreira do som. 
O ~ shóheki FREE A barreira do som. Cho ~ 
BRE A velocidade supersó[óÓ mica. > máhha. 

nsu AA (< Ing. ounce) A onça (29,691 gramas). 

oñsúl ;27k A água quente. O ~ pūru 447k7—» 
A piscina de ~. (A/5) Reísúl. cb yu. 

oñtál' ;7 47 A zona temperada. O ~ chihó fm 
# Uma região da ~. ~ teikiatsu A SHESIE A 
pressão atmosférica baixa da ~. > kafñtáf”; net- 
táí. 

oñntál? fx (< oñ-táisho) [G.] O chefe; Teste é cá | 
o manda-chuva. Kashírá; shuryó; táisho. 

oñtéí 3 + [ Mús. ] O tom [intervalo musical]. + ~ 
ga kurutte iru [hazurete iru] EREBIES TAB [FA 
TAS] Desafinar; estar fora de tom. < Han [Zen] 
~ E [2] FE O meio-tom [tom inteiro]. 

ónteki 32% O inimigo figadal [mortal]. 
Katákt; kyútéki. 

ontén! ES O privilégio [favor] especial. + Tai- 
sha [Zeikin menjo]no — o ukeru [ni yoku suru] K 
ADA O ARAGON IAAF A] Receber 
[Ter], por ~, a(m)nistia [isenção de impostos]. 

ónten? ;Z& Um ponto quente Fna pele J. 
Réiten. 

oñtó FE 4 Conveniente; apropriado; I ele disse algo 
muito | razoável; acertado; corre(cito.  — na 
shochi 5AL A medida acertada [conve- 
niente]. œ dató?. 

o-núshi $53 [A.] Você. O-máé. 

oñwá! ;& 1 (UBA EDIL DEM] Tempe- 
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rado; ameno. x ~ na Tkikô | EMA [KI O 
clima ~. 2H Hp» k kth] Moderado; pacato; 
brando; calmo. 

onwá* ¿841 Moderado; meigo. + — na hyogen 
(shudan, hósaku] FDA EEB: HR] A ex- 
pressão [O meio; medida] moderada/o. Seikaku 
ga ~ na hito tEFSAFRÍFIAA Uma pessoa de 
cará(cter meigo. 

on'yáká E5R A transliteração (dum alfabeto para 
outro). “ EE” wa “par” no ~ da “PR” CSV” 
DERE “ER” é a — de “pari” (Paris). 

oñ'yókú ;E:& O banho quente; o banho nas ter- 
mas. <> ~ ry0h6 ASH A terapia [cura] com 
banhos quentes. (4/5) suiyókú. 

oñ-yómi Fixa (< on? +) A leitura [maneira de 
lerjchinesa dos ideogramas. x Kanji o — suru £ 

4543 5 Lero “kanji” à chinesa [em chinês). 

Em) Oridóka. Kuni-yórmi. 

ó-nyúdo [oónyúu-] XAsá a) O bonzo gran- 
dalhão; b) O homenzarrão [monstro] todo careca. 

onzárókku +40 2 (< Ing. on the rocks) Só 
com gelo, 

oñzóñ ¿1% O (ter o cuidado de) conservar. Kyoto 
wa sen-nen no dentô-bio ~ shite iru FALA TEDE 
HErMmfLTYWS Quioto conserva com todo o 
cuidado a sua beleza (tradicional) milenar. 

ofizóshi [60] HH =] Um filho privilegiado [fidal- 

ol. 

65 [06-] {tít [E.] Por [As] vezes. 
Em Máma?; orfóri; shiba shiba; tokidókf. 

ó-óba [06] X1H [|] E A irmã dos avós; a tia dos 
pais. 

Goi SEL S Áil. 


ó-6jilo6] 444 148) 32 


pais. 

6o0ku Æ< > óku. 

ó6kú [06] KA [A.] O pavilhão interior do palá- 
cio do shógún (ocupado pela mulher e concubi- 
nas). 

oóshii HLL Varonil; viril; corajoso; másculo. 
x — taido tia LORE A atitude viril. 
Memésh. 

ó-ó6toko [06] AE O homenzarrão [homem muito 
grande]; o grandalháo. ~ somi ni chie ga 
mawari-kane KBC (0 04% Homem 
grande, besta de pau [cabega de nabo]. 

opáru [áa] Arv—JL (< Ing. opal) (Min.] A opala. 
(3/7) Tafipákú-seki. 

ópera 4-35 (< It.) A ópera. O ~ gurasuy 252 
5 A O binóculo de teatro. ~ kashu + *5HkF O 
cantor de ~. (5/1 Kágeki?. 

opéréshon [ée] AXL—>v a (< Ing. operation < 
L.) A operação [ militar /da bolsa J. 

opérétā [ée] 4=L-—Y%-— (< Ing. operator < L.) O 
operador [ da máquina |; o telefonista; o empresá- 
rio [de um barco alheio J. 

opérétta 4-=L- y% (< It.) A opereta. 

opóchúnizumu +#F a 2X4 (< Ing. opportu- 
nism < L.) O oportunismo. 
Gotsúgó[Hiyórimi; Rínki ôhén] shúgi. 

óppai Botlfi [G.] a) O leite; b) A mama. œ 
chí-busa; chichf?, 

oppáráu jÉ v$ 5 (< oú! + haráu)[Col. ] Expulsar; 
mandar embora; espantar. (5/5) Oíháráu (+). 

óppirá [06] $v Abertamente; listo não é 


O irmão dos avós; o tio dos 


o-réí 








para se dizer ¡em público; (inteiramente) à mostra; 
ás claras. A — na kankei [kosail BE o U b A BIFE 
[E] A mancebia às claras. (5/5) Kózén. 

oppóridasu 5>(2U H3 (< oú + hóró! + dásu) 
[G.] > hóridásu; oidásu. 

opúchimisuto AJPIZI(< Ing. optimist <L.)O 
o(pJtimista. Rakútéńká (+); rakkáfirónia. 
Peshimisuto. 

opúchimizumu 4743 XA (< Ing. optimism < 
L.) O olptimismo. Rakútéńshúgi (+); rak- 
kánron. Peshímizumu. 

ópun [60] +—7 > (< Ing.open) 1 [BRntTnázl; 
Bit: 268] Aberto; livre. A Mise o ~ suru ¡ETA 
— 773 Inaugurar [Abrir] uma loja. © ~ mã- 
ketto opereshon A-Pvrosrsytiav—vavA 
operação de mercado aberto [comércio de venda 
de títulos] (5/5) (575) Kókáí shijó sósa). ~ shatsu 4 —7 
> + A camisa de gola aberta [sem colarinho] 
(> kaiktf-shátsu). ~ shoppu 4+—-7vvay? A 
loja de entrada livre. 2[bEbhtTrknr L]Des- 
coberto; livre. © ~ kä +—7xy J) — O carro desca- 
potável. ~ setto 4— Y tY FA filmagem ao ar 
livre. JJH EAT; EEDANT +] Livre; aber- 
to; público. — gemu [resul 4-7 Y F=h[L-—A]JO 
jogo [A corrida] aberto[a] ao público. 4 [WEER] 
Kbh- é] Aberto; franco. Ye ~ na taido 
A—TPARERE A atitude franca [aberta/de aber- 

_ tura). Aképpíirógé; kaíhó-tékt. 

ôpúningá [06] 4-74 (< Ing. opening) A 
abertura. k — no kyoku 4-7 240DE4 A mů- 
sica de ~. Hajimári; kaíshí; makúráké. 

ópushon A47Y>=3> (< Ing. option < L) a) A 
opção; o poder escolher. => sefitákú? ©; b) O 
poder comprar ou vender na Bolsa; e) Uma possi- 
bilidade. 

Óráf [06] t% 1h4H]O vaivém; o tráfico; o 
trânsito. Ye ~ suru EXTA Ir e vir; passar. O ~ 
bôgai th O obstáculo ao [a impedir o] trân- 
sito. ©) Tsúkó! (+). 256EH]A rua. Kodomo 
ga ~ de asonde iru FABER T HAT ná Às 
crianças estão a brincar na rua. (S/8) Dóro; tón. 
3 [frt Æ] a) A comunicação [com a sua terra |; b) 
A oscilação [da bolsa |. Kabuka wa hyaku-en dai o 
~ shita Kk ANEELA O preço das 
alc)ções oscilava muito na casa dos cem yens. 

órai? [60] +— 34 (< Ing. all right) Tudo em ordem; 
tudo certo; pronto. 

óraka [06] EA 5p O ser generoso [magnánimo]. 
* ~ na ÓN O cará(cjter ma- 
gnánimo. (S/ 

oranda FDN (e P.) A Holanda. O ~ go AGA 

¿2 O holandês. > rafgákú. 

Orán” útan [úu] +5 7—% » (< Hol. < Mal. orang 
+ tan) [Zool.] O orangotango; orang-utan pon- 
go pygmacus. Shójós. 

orátório +> + UY A (< It oratorio) [Mús. ] O orató- 
rio. Seitán-kyoku. 

oré! (& [G.] Eu (Us. só por homens). <> bóku; 
jibún!; watá(kO)shí. 

oré” 3141 (< oréru) Um pedaço [de ramo partido |. 

oré-ái Hit > or-áí. 

oré-áu Hhão >orráu. 

órefin 3-7 4 Y (< Ing. olefinte)) (Quím. ] A olefi- 
na. 

o-réi tl 1 [5487] O agradecimento; a gratidão. 


o-réi-máiri 





Go-koi ni taishi atsuku ~ moshiagemasu IS FEI 

LIZ FILL Eifgd Expresso-lhe [Quero 

exprimir-lhe] os meus profundos agradecimentos 

pela sua gentileza. x ~ no shirushi ni B4LDENIC 

Em sinal de ~. ~ o iu 641% 5 Expressar o ~; 

agradecer. (5/m) Sháji. > kánsha!, 2[2Xh2L] A 

gratificação; a recompensa; os honorários. + ~ o 

suru E4+L%3 & Gratificar; recompensar. Sha- 

réi. 3(1x4L] A retribuição; a paga. Purezento no 
~ ni kare o ie ni shotai shita LEY po piLiciyr 

ECH LA Como retribuição pelo presente, con- 

videi-o a vir Í almoçar la minha casa. Okãé - 

shi; heréi. > reí? 

0 o-réí- máiri HAL (<-+máino) 1[4HA500] A 
visita ao templo em sinal de agradecimento. 2 
[E 40] O ajuste de contas; a vingança. Mina 
— ga osoroshii no de keisatsu ni mikkoku shinai = 
PILED RREI LTC E E Liv Como to- 
dos têm medo do/a ~ [dos “yakuza” | ninguém 
informa a [comunica à] polícia. 

oréin + LA y (< Al olein) [Quím.] A oleína. © ~ 
san 414 E O ácido oleico. 

o-rékirékí Æ [G.) Pessoas [Figuras/Persona- 
gens] notávels/famosas /ilustres. 

oré-mé ¿FU E > orf-mél, 

orénji +L% (< Ing. orange) [Bot.] A laranja. © 
~ iro 4 L fé O [A cor de] laranja. ~ júsu +1- 
vyvya-az O suco [B.] [sumo [P.]]de ~. 

ó-rénzu [06] ML YX A lente cóncava. 
Am) Totsú-rénzu. > rénzu. 

óréómáishin [06] -LAZ4 Y (< Ing. aureo- 
mycin) À aureomicma. 

oréru {ina 1[HX3>20=00RH Mainz) 
Quebrar; fra(citurar; partir. Koronde hone ga ore- 
ta CHA TCAEBÍANA Tropecei e fra(citurel [parti] 
um osso. x Eda [Hari; BO] ga oreta tk [&t: HE! 
żre O galho [A agulha; bastão/pau] que- 
brou(-se). 

2 (H>H A] Dobrar. x Futatsu [Mitsu] 
ni ~ Do [=olicirnãa — em dois [três]. 

3 [Hz 4 ] Virar; fazer uma curva. x Michi [Ka- 
wa] ga — 18 UI] irha O caminho [rio] vira. 

4 [isso Tt <] Virar. Kono saki no kado o migi ni 
orete kudasai LOADBRACÍNT Fè v Na pró- 
xima esquina vire à direita. Magárú (+). 

S [8:57 2] Ceder. Kimi no hó kara orete dereba 
kenka ni naranai EO HDb CHEIE GAD CA b 
Žv Se você ~ não haverá briga [zaragata]. 

(375) Jóho suru; yuzára. 

oré-séñ- -gúrafu HIVES 37 O gráfico linear 
[em linha quebrada]. 

orí! if 1[£; $] A ocasião; o tempo; a altura [o 
momento]; quando. Kore wa Kyoto e ita ~ ni 
katte kita o-kashi desu c NOA- IT okro 
Xp ICI Estes doces comprei-os quando fui 
a Kyoto. Uwasa o shite iru to ~ mo ~ (tote) kare 
honnin ga yatte kita Sbt LEVA Hat (LT) 
HEARE > TIE Estávamos a falar dele e, preci- 
samente nesse momento, aparece ele! Jiten; 
tok. 2[$2] A oportunidade; a ocasião. Itsu ka 
~— o mite [ukagatte] o-ta zune shimasu vobi t À 
T [5h T] Ri ANL EF Um [Qualquer] dia, en- 
contro uma oportunidade, e faço-lhe uma visita. 
* > ~ ashiku [yoku]. Mata to nai ~ Xe huap 
— única. (575) Jfki; kikái. > or kara. 
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ori? FU (> -orf 2) A caixinha (De madeira ou de 
papelão). x Bentó o ~ ni sumeru + 4x HTO (3 
22 Pôr o lanche numa —. Oríbako. 

or -E O sedimento; as borras [do café]; y 
depósito. Wain no — ga bin no soko ni shizunde 
iru TA OB DEICAÃA TAS Esta garrafa (de 
vinho) tem Tum pouco de | depósito no fundo. 
Yodómi; kásu?. 

orí E 1[E0]A jaula. A ~ ni ireru ERANA 
Enjaular. Moju no ~ EBRO ~ dasferas. 2[= 
A A prisão. (S/8) Rógókú. 

orf ft) (< óru?) O tecido; a tecelagem de Hakata j, 

-orff {FY (< ôn) 1 [H5ce]Adobra. Y Futatsu 
~ ni suru 200045 Dobrar em dois. 2[+5p 
38] A caixa. O Kashi ~ E Tirb — de doces, 
> oP. 

orí-áí FU En (< oríáu) LTALALDIP]O rela. 
cionamento. Náka. 2[32i%] O compromis- 
so [acordo]. x — o tsukeru H02n*oH2 Mal 
ou bem [De qualquer modo] resolver o problema. 
Dakyó. 

orí-áshiku r ÆL< Infelizmente [Por pouca 
sorte]. Kare wa ~ watashi no rusu ni kita (tri 
L< HOUTE ~ ele veio quando eu não 
estava. œm AínikÓ (+). (4/5) Orf-yóku. © orf! 

or-áuHUS5 (< w+) 1[MRZOND ADO 
E 0 & 5] Ceder; fazer um compromisso. Soho no 
joken n ga oriatte shodan ga matomatta M FOSA 
o Go tTHRXD E é Fo) Ambas as partes cede- 
ram (um pouco) nas condições que punham e, 
assim, fecharam o negócio. c> dakyó; kyótél!; yu- 
zúrtái. 2/4123 4] Entender-se; dar-se bem. 
Kare no yó na ganko-mono to oriatte iku no wa 
muzukashi BEDLSABACELIADB o THOR 
UF» Ly Com uma pessoa teimosa como ele, é 
difícil —. Wagó-súrú. 

orí-bako IT UJZE (<--*+hakó) > orf?. 

oribu [fi] 4 Y —Y (< Ing. olive) [Bot.] A oliveira, 
O ~ iro + UY —7£8 O verde-oliva (B.)/-oliváceo/ 
-azeitona/-escuro. ~ yu 4 UY— 77H O azeite. 

orí-do jr VA (<---*+t0) A porta de dois batentes 
[duas folhas). 

oríéntaru 4 Y T349 JL Oriental. 
Tóvó-teki (+). 

oriéñtéshon [ée] +Y LYF — 3 Y (< Ing orien- 
tation < L.) À orientação. Shinnyusei no — HAE 
DAVIVGF—y av ~ (dada) aos calouros [novos 
estudantes). 

oriénto *YILv k O oriente. x ~ noAVIVkO 
Oriental. Y ~ gaku + Vxv + O orientalismo., 
Tóy6! (+). 

orí-éri {F (< ów + --) a) A gola (dobrada [virada 
para baixo)); o colarinho T da camisa |; b) A lapela 
(do casaco). Tsumé-ér. 

orí-fushi ré 1[%3r]De vez em quando; às 
vezes. Kare no koto o — omoidasu EOT é +irE 


Evtt ~ lembro-me [falamos] dele. Tokf 
dóki (+). 2 [565] [Sub./E.] As estações do ano. 


* ~ no utsuri-kawari TENDE DZ A mu- 
dança das ~. > orf. 

orí-gami tr U $K (< óru! + kamí) 4 [EE fr SEU] 
O [A arte de) trabalhar em papel. + — no tsuru 
Hr b £E DES O grou (Espécie de cegonha) de papel. 
~ o oru [zaiku o suru] Hr DAR PIT O [MEL HI A] 
Fazer trabalhos/bonecos de papel. Z[xit&-& 
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sE] A garantia; o atestado de autenticidade. sr 

~ tsuki BT DK Garantido; autêntico; | pianis- 

ta | reconhecido [linternacionalmente J. Ho- 

shó-tsúkí. 

orí-gúchi El) O (< oriru + kuchi) A descida. e 
Kaidan no — Eob A O cimo [~] das esca- 
das. Nobórt-guchi. 

orí-hime £% U HE (< óm? + --)a) A princesa tecedei- 
ra; b) Vega (Estrela); c) A tecedeira. 
Shókujo; hatáóriko. 

orí-hón TUA (< óru! + --) O livreto [de sutras], 
não encadernado, em forma de harmó(ó nica. 

oríttté ETU A oT (< oru' +irá!)(Pedindo)por favor. 
~ tanomitai koto ga aru tr) ASTRA kaS 
Z Quero pedir-lhe um favor muito especial (e 
espero que mo conceda). 
Tokábétsá ní; zéhitomo. 

orí-j¡akú {TY R (< óru! + sháku) O metro articulado 
(de carpinteiro). 

orí-ji tU Hb (< óru?+---) A textura (do tecido). 

orijináriti +4U7+U>74=— (< Ing. originality < L. 
originalitas) A originalidade. Dokdúso-séf. 

oríjinaru + Y FJL (< Ing. original < L.) 1 [524 

89] Original. x ~ na sakuhin 4 Y FoR PET A 

obra ~. Dokúsĉték. 26HBICILTE 

52] O original. > gefbútsú; geñgá; gefsá- 

kú. 3(B*%FALJ]A peça original lde Gil Vicen- 


— 


te 1. 

orí-kában tr UE (< óru! + ...) A pasta para docu- 
mentos. 

orí-káéshí #F UEL (<or-káésá) 1 [K$H0]a) A 
bainha [da calga/saia/lengo); b) Somér. 2[0 
xit &]A volta; o retorno. O ~ (chi) ten $7 0 
EL (Hi) = O ponto de retorno Tna maratona ). ~ 
unten Fr biz LÆ O funcionamento limitado 
Fdos comboios/trens |. 3[KOt&DHELHS LTS] 
O estribilho [refrao). Rifúréin (4). [teà 
+] digo ao meu filho para lhe telefonar | Logo 
"que chegue |; imediatamente. ~ o-henji kudasai 
Hr DEL BIKE Fè v Responda-me pela volta do 
correio [assim que receba esta carta). Súgu 
ni; tádachi-ni. 

orí-káésú TUNE (< ów +) 104807 3] 
Dobrar. x Zubon no suso o — ZEVO DIE 
+ Fazer [~ ]a bainha da calça. 2[((81+)563] 
Voltar outra vez (para cá [lá]; fazer o retorno. 
Kono ressha wa tsugi no eki de orikaeshimasu TO 
ER RDERCITOL EF Na próxima estação, 
este comboio [trem] volta para trás. 

orí-kara HTD (Sof) £[5b:3 Etok] Nesse 
momento [mesmo instante]; entáo. — ame ga 
furidashite shiai wa chitshi ni natta Yri- b NAS D HH 
Lcaêtt Pi ici v% Mesmo nesse momento [ —] 
começou a chover e o jogo foi cancelado. x ~ no 
oame [reppu; raiu] de Dbox [BU EM) T 
Com a chuvada [ventania; trovoada] de então. 
Oríshimo. 2[--OR$+7 42325) Apesar de; 
nessa época de. Samusa kibishii — o-kawart goza- 
imasen ka EX MLOÍFADPOEZDIOC nit 
Como tem passado com este frio? 

orí-kásánárú TUE S (< óru:2+ ---) Ficar uma 
coisa em cima doutra. Ressha ga kyu-teisha shita 
no de jokyaku wa orikasanatte taoreta FUE AS AE 
ELLOCEENI O EA > Th Como o trem 


comboio] parou bruscamente, os passageiros fo- 


orinpikku 








ram uns para cima dos outros e caíram. 

orí-kásánérú Fry Æ (< órv + -.3 Dobrar e 
empilhar. 

orí-kó BU (< óm? +) A tecedeira Jovens 
operárias das fábricas de tecidos durante a guer- 
raj). Dorhime. 

ori-kómi fr UAA (< orí-kómú?) a) O inserir: b) A 
folha desdobrável. © ~ kókoku f b ARAS O 
folheto de anúncio inserto no jornal. 

orí-kómú' TUA (< óm + 1[P0%-40 
Hr 5] Dobrar. x Shitsu no hashio ~ = —y punk 
yr 0 1A?s Dobrar | por cima do cobertor |a ponta do 
lençol. 2 [1124544] Inserir; colocar [meter /pôr]. 

ori-kómú’ UAE (< óm? + -) 1 (ft b $] En- 
tretecer. ye Kinshi o orikonda kenpu $% &k D JA 
A? 48% A [O pano de] seda entretecida com fios 
dourados. Z[8»Ah%][Fig.] Inserir; interca- 
lar; entremear. Ye Hanashi no naka ni joku o — 
ADPIC 2 — 7 Èb Entremear o discurso 
com piadas. Kumi-iréru; morf-kómu. 

ori-mágérú FU ENT S (< óru! + --) Dobrar; cur- 
var. k Karada o — FH%+H0H112 Curvar-se 


[~ o corpo]. 

ori-mázérú 121)324F5 (< óru? + -:) Entremear; 
misturar [realidade e fi(c)ção ). 

orí-mé' ¿FU H (<óru+me) 1[5-XBB;50Y 
2) O vinco; a prega; a dobra. x — dori ni tatamu 
Hb HH) cg? Dobrar pela/o —. ~ ga surikire- 
rulo Ho bra Rasgar-se [Puirino/a ~. ~ o 
isukeru trt) Hã Vincar Pascalgas |; fazero/a 
~. ZULEVE 724] aw A educação; as boas manei- 
ras; a polidez [cortesia]. x ~ tadashii hito $1 0 E 
ELVA A pessoa polida [bem educada]. b) A 
ordem [regra]. + ~ no aru seikatsu o suru HD H 
nbat Levar uma vida regrada/Ser uma 
pessoa re(cxta. > kejimé. 3[(XU2+143 ADA 
RH) Uma fase [Um período] importante. xr Jinsei 
no ~ AEÉO0OH DE To casamento é | Um momento 
importante da vida. Fushí-mé; ku-girí. 

orí-mé? ££U A (< ór + me) A textura, dk — no 
arai [komakail kiji $) HON [ibn] Edi O 
pano de — grosseira (fina). 

orí-món6! fj (< óm? + --) O tecido. O ~ gyð 
ft né a) O comércio de ~s; b) A fabricação de 
~s. ~ kôgyo kt TE A indústria têxtil [de ~ s]. 
e kôjo 47 Ti A fábrica de ~ s. Kinu ~ 458% 
~ de seda. Men ~ ¿it ~ de algodão. 

orí- mono? Fita (<oríru+-) I1[ZLH]O œr- 
rimento; a leucorreia. Koshíké. 2[AX]A 
menstruação; o ménstruo; as regras. Gek- 


ké (+. 3/7] As secundinas; as páreas. 
Ató-zan (+). 

ori-mótó HUT (< ón’? + --) O fabricante de 
tecidos. 

orí-móyo 4% (< óru?+ --) O desenho [padrão] 
do tecido. 


órifi [06] ¿$5 [Quím. ] O fósforo amarelo. 

orinásu ġir ý (< óru?+ --)Entretecer Fa vida de 
alegrias e tristezas |. cb tsukúru. 

oriúpikku +Y LE; 2 (< Ing. olympics < Gr. Olym- 
pia) A Olimpíada; os jogos olímpicos. Y — mi 
sanka suru AUY Y y 2 rc m7 4 Participar na/nos 
~, ~ o kaisai suru lhirakul 9 x Y 7 BARES & 
[BA < ] Realizar os/a ~. O ~ senshu 4 UY y 
EF O atleta olímpico. ~ senshu mura 4 YY 


CPT ARANA 





Órion 





7 BF A aldeia olímpica. ~ soshiki iinkai + Y > 
Py/ HEBER S A comissão olímpica. Kokusai 
[Nihon] ~ iinkai ES [84] 4U>Uv>EBR2GA 
comissáo olímpica internacional [japonesa]. Pure 
mu PLAYA) A pré-olimpiada. TOKi ~ «Hi 
Yyyy ~ de inverno. Gorín. 

Órion 4+Y%+> (< Gr. Orion) Oríon [Oriontel. O 
(dai) seiun 4147 (K) EE A constelação de 
~. ~ za Yr EO ~; o Caçador 

ori-órt rim 1(20%8%0)] Cada. x Shiki — no 
hana [UE «Dt As flores de ~ estação. 
Orfushi. 2 [R%*]De vez em quando; ocasional- 
mente [ vejo-o J]; ás vezes. ©) Tokidóki (+). 

oríru F [EE] YZ (> orsu!) 1 [F-4281+2] Des- 
cer. x Kaidan [Hashigo]o ~ BEE ALT] + FD 
Z ~ as escadas [da escada). Maku ga orita Fed» F 
Dz Desceu o pano (do palco). Agáérú. 2[3% 
ty?» Hi 2] Descer; sair; desembarcar. Ye Fune 
[Hikoki, Kuruma] kara [o] — RA [RT BE: E] ab 
[+] kb 4 Desembarcar do navio [avião; Descer 
do carro). Orimasu [Eb EF “Vou descer! ” 
Norú. 3[%XA¿£¿2A]Cair. de Hatsu-shimo ga ~ 
FEED A Cair a primeira geada. 4 [BH 22 
*bS1bH5]Vir [Receber] luz verde). x Biza 
[Pasupóto] ga ~ €F LAR] FH 5 Receber 
[Ser concedido] o visto [passaporte]. Kyoka ga — 
Pa FO & Vir [Ser concedida] a licença [permis- 
são]. Kudárá. SEAS +R} ] Deixar o car- 
go [a função); sair; demitir-se. de Chiji no za o ~ 
HBO BD Deixar o cargo [Demitir-se] de 
Governador [de Tokyo |. Yamérú. 6G[BA 
ELE AMET 5) Desistir. Konkai wa dame da 
shóbu o ~ yo GINA RA 
7) Desta vez não dá, desisto [passo/não jogo]. 
7 [ky eHh] Sair Pdo intestino |. + Mushi ga ~ 
HAFO Z Sairem as lombrigas. 8[h¥E hha] 
Fechar. x Jo ga orite iru ge% F) T5 la porta 
já ¡Está fechada. Aka. 9[4%< 13] Desapa- 
Tecer; ir-se. Subete o kokuhaku shite mune no 
tsukae ga orta TAT è EALTHO Obi AFI A 
Depois de confessar tudo foi-se [desapareceu] este 
peso que tinha no peito (cá dentro]. 10 [ARE 
8% H! 2 ] Deixar a [Sair da] rodovia/auto-estrada, 

orí-shimo FY Lb [E.] > orfkara. 

orí-tátámi F V E:d (< orí-tátámu) O ser de dobrar. 
O ~ gasa $10 44% O guarda-chuva dobrável 
[de dobrar]. ~ shiki $7 |) E3G4x Dobrável. 

orí-tátámu FU ÉT (< ów + -.) Dobrar. x Ka- 
mio ~ kkt b Etr — o papel. 

orí-tátsu F [FE] 330 (< oríru+--) 1 [RL CIL 
ol Pousar. x Tsuru gasora kara — pr Æbhb FD 
32 O grou [A cegonhalvai ~. 2[5-EbtA72 
DPPEREDCIAD] Apear-se. 3 MEwPTICEENL TAO] 
Descer. + Niwa ni ~ EEC FD ir ~ ao jardim. 

Órftsú [06] E Real. © ~ bijutsukan E 373655 
£8 O museu ~. d kokúritsú. 

orí-yóku Fk < (< ori! + -:) Por sorte; felizmente: 
Kare wa ~ watashi ga zaitaku no toki ni yatte kita 
ERIT E <EDAETEOR CR > TEA ~ ele veio [che- 
gou] quando eu estava em casa. Ortáshiku. 

orí-zúmeé F H Eb (< ---? + tsuméru) A caixinha Ma- 
queada j. © ~ bento ¿1 D 54032 O lanche nu- 
ma —. 

orí-zuru ¿7 iJ E (< óru' + tsáru) O grou [A cegonha] 
de papel dobrado. > orí-gami. 
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óro EX [Med.] Os lóquios: 

óro [óo] 13% [E.J A ida. Fúkuro; kíro?. 

órochi xt; Uma serpente gigante. x Yamata no 
~ AD AKHE Uma serpente-monstro de oito ca- 
beças. Dáija (+); uwáabámí. 

óroka! E) Tolo; tonto; estúpido; idiota; louco. y 
~ na kangae Bt 4 Uma ideia estúpida [lou- 
ca/tontal. — sa Bidi2 A estupidez [idiotice]. O & 
~ mono. Báka; manúké. 

óroka” pp Não... muito menos... Watashi wa 
uisuki wa ~ biru mo nomenai FIDA Atib 
Ev A BRIDA v Eu não bebo cerveja, muito menos 
uísque [e uísque nem se fala). 
Dókoro ka. 

oróká-mónó Eh O tolo; o tonto; o imbecil. 
Baká-mónó. 

orókáshii Æ LL (< óroka!) Tolo; parvo. 

óro-oro 55252 (Im. de ficar aflito/perdido/sem 
saber que fazer) x ~ shita | yosu de |] BABALA 
käte JCom um ar inquieto [aflito]. — to l aruki- 
mawarulE2ED¿ [ão | andar |Feito uma 
barata tonta. O > ~ goe. >> Úro-uro, 

oróóró-góe BABAR (<-- + kóe) A voz tré[e]. 

“mula [aflita/de aflição). 

orórá [06] 4— 03 (< Ing. aurora < L.) À aurora. 
Kyok(tkó. 

oróshi! EL (< orósu?) O comércio por atacado 
[junto/grosso]. dr ~ de kau [uru] EILTAS [54] 
Comprar [Vender] por atacado. SO ~ ne. ~ 
sho ELA O atacadista. > ~ uri. Koúrí. 

óroshi? & O vento que sopra (pela) montanha 
abaixo. O Akagi ~ rita O vento da serra 


Akagl. 

-oroshi* TAL (<orósu') [Suf.] 1[F0<FL%%4 
D) Ralado (Desfeito). © Daikon ~ XA F23LO 
nabo ~. > ~ ae [gane]. 2 [5 5H 7150 
+] Novo [Saido do alfaiate). Ye Shitate — no sebi- 
ro tiTFALOFIA Um casaco [paletó] —. 3 
[HAt t k] Descarregar. de Nimoisu no tsumi ~ 
FORA FAL O carregar e — Ta bagagem). 

oróshi-áé FALZ. (< orósu + aéru) O nabo 
ralado e temperado. 

oróshi-gáné FAL £ (< orósu + kané) O ralador, 

oróshíi-né(dan) &1L fé (FX) O preço de atacado. 
A ~ de kau [uru] IL CE 5[5E5] Comprar 
[Vender] ao —. Kogri-né(dan). 

oróshi-úrí &1L5E!) Venda por atacado. O ~ 
bukka shisú fi LZ b fins O índice de preços 
atacadistas. ~ gyôsha [shô] LED EE [H] 
[Econ.] O atacadista. ~ kakaku #j 1 5% b (15 O 
preço de ~. ~ shijô HLX b Ti O mercado 
atacadista. (A7) Ko-ún. 

orósu! RE [F] 53 (> oru) 1 (59126) Baixar; 
pôr no chão fem baixo]; tirar. Ar Hashigo o ~ HL 
2% FAT Baixar [Tirar] a escada. Nabe o hi kara 
~ 88% Kb F 5% Tirar a panela do lume. Neo ~ 
tix FAT Criar [Lançar] raízes. 2/76] De 
xar; descarregar. Takushi wa kyaku o Ginza de 
oroshita 2 7:/—&% REECEES LA O táxi deixou 
o passageiro na Ginza. 3[$%%*)]Lancar âncora. 
Fune wa Tokyo-ko ni ikari o oroshite iru Ah RE 
Aer FALSO navio está ancorado no 
porto de Tóquio. 4 [553% - Fr € 4] Baixar, des- 
cer. x Katen Imakulo ~ p-5v Alt FAT — 
a cortina [o panol Sifãt%] Descarregar. x 
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Torakku [Kasha; Fune] kara tsumini o ~ 3Y 72 
($5; Na] hbt rA? —o cami(nh)áo [vagáo; 
navio). E/A) Dásu. 6 [ik #2 b] Despojar, tirar, 
exonerar. Shirizókáséru. 7 [MH m4] Estre- 
ar. Y Shatsuo ~ Y + Y%Y F5? ~ a camisa nova. 
8 [(H<+%] Retirar [Levantar]. x Ginko no yokin 
o~ Aoir TS? — o depósito bancário. 
Hiktdásu. 9 [fit Z] Abortar. à Kodo- 
moo ~ Ftt% F [5H] 57 Provocar o aborto da 
criança. Datársúrú. 10[FAL&C] Ralar. 
Surí-tsúbúsu. 11 [4%] Cortar em filetes. 
A Sakana o san-mai ni ~ Ax =t F At Fazer 
filetes de peixe [Cortar o peixe em filetes]. 12 
[£2%] Correr. de Joo ~ ¿ex Föt Fechar à chave 
[~ ofecho)]. Kakéru. 13 [8tt%+ FH2]Re- 
tirar. 14[(33] (Rettirar. dr Gakuo ~ At F 
2% ~ o quadro. Hazúsá. 

orósu? EF (> oróshi!) Vender por atacado. Ano 
ton'ya wa shokuryohin o kono machi no kouriten 
ni oroshite iru BODE AR mt CORTO ASE NE 
gp LT WS Aquele armazenista é que vende 
gélêhneros alimentícios por atacado aos retalhistas 
[varejistas] desta [cá da] cidade. 

óru irá 1 [61 78 5) Fra(curar; partir; que- 
brar. x Enpitsu no shin o ~ MEDLAtIKS ~a 
mina do lápis. Hone o ~ $47 147 3 a) Fra(cjturar o 
osso; b) [Fig.] Dar cabo dos ossos [Trabalhar 
muito]. £LlHrb Æt] Dobrar Ta carta ). Kare wa 
shinbun o futatsu ni otte tsukue ni oita h Baz 
otf o TELE EN? Ele dobrou o jornal e pô-lo em 
cima da mesa. 3 [HH 2] Dobrar. x Hiza o otte 
suwaru E%H> TIA Sentar-se no chão. Yubi o 
otte hikazu o kazoeru xtro COPA & Con- 
tar os dias pelos dedos. 4 [ff TYE 3 ] Fazer do- 
brando. wr Tsuru o ~ RtH Fazer um grou 
(Cegonha) (com uma folhinha de papel colorido). 
5 [AFB U<]Ceder; dar-se por vencido; ren- 
derse. + Gao ~ HH Dar-se por vencido; 
ceder (do seu eu). G6[(FHH%Y3F2]Perturbar; inter- 
romper. x Hanashi no koshi o — WoE rt 5 
Interromper a conversa [quem está a falar]. 

oru? ££4 Tecer. x Hatao — r £5 Trabalhar no 
tear [~]. 

rú’ [06] A—.L(<Ing.oar)O remo. x ~ debóto o 
kogu ALTAR Remar [Levar o barco a 
remo]. O œ ~ uke. Kai. 

órú? [06] 4 —.L(< Ing. all) Todo. ~ Nippon 4—»H 
A fo campeonato | Nacional [De todo o Japão). 
Zén(bu) (+). 

órú-bákku [06] +— 4.74. 2 (< Ing. all + back) O 
estilo de pentear o cabelo todo para trás. + Kami 
o ~ ni suru EXA —M/30%Y 241042 Pentear o cabelo 
[Usar o cabelo penteado] para trás. 

órúdó-miísu [06] 4=)JLE 3 A (< Ing. old + miss) 
A solteirona. 

orúgáñ SLB (<P. < L. < Gr.) O órgão. ~ o 
hiku An AL Tocar órgão. O ~ sosha 41 
172% O organista. Paipu ~ 734 TAH ay ~ de 
tubos. 

orúgánáiza 4/1) +4 F— (< Ing. organizer < L.)O 
organizador. 

orúgásumusu ANHALAX (< Al. < Gr.) O or- 
gasmo. kume; zettchó-kan. 

orúgoru [60] HLI —JL (< Hol. orgel) A caixa de 


música. 


osáé-kómu 


órugu 4JL7 > orúgánáiza. 

órúmáitI [06] 4—JL 27454 (< Ing. almighty) 1 
[HEBREO RA] Deus | Todo-poderoso; o(m)nipo- 
tente. 2[h5>708 beL] A carta mais forte; 
O ás. 

órúnáito [06] 4—JLF4 k (< Ing. all-night) A noite 
toda [Toda a noite]. Kono mise wa — de eigyo suru 
CORRA dA tc 3 Esta loja fica aberta 

- O  k0gydA—17+4 bAT O espelctáculo 

que dura ~. (5/5) Shúya; tetsúyá. 





órúráundo [06] 4 — —;L5 HYE (< Ing. all round) : 


Versátil [Completo]. © ~ purgyã 7 —J 77 Y EJ 
L—+— O instrumentalista [jogador] ~ 

órúri [06] KES [Zool.] O apanha-moscas (Pas- 

_ sarinho azul e branco). 

ôOrúsúpáisu [06] 4A—JLAs34 Z (< Ing. allspice) A 
pimenta da Jamaica. 

órúsútá [06] A—JLA 9 — (< Ing. all-star} Os astros 
[melhores elementos]; as estrelas | da canção |. © 
~ gemu [sen] 4 —112—F-—2 [BA compe- 
tição composta dos melhores jogadores; o jogo da 
sele(cição.  kyasuto +—-LX%-—+y XA O elen- 
co dos melhores artistas. 

órú-uke [06] +—/LÆ\} (<--* +ukéru) A toleteira 
(Para o tolete ou forquete do remo). 

Oryó [06-] iE A usurpação; a apropriação inde- 
vida; o desfalque. + — suru #7 4 Usurpar; 
desfalcar. © ~ sha $414 O usurpador [autor de 
desfalque]. ~ zai iJ Um [O crime de] desfal- 
que. Chakdfúkú; nekó-bábá; ódátsú (E.). 

óryókú [06] 157) [Fís.] A tensão (Máquina) a 
tensão interna (Fundição). O ~ kei mœ J#ł O 
tasímetro. Gaíryoku. 

óryókúshoku [06] srta O verde-amarelo; a 
cor verde-amarelada. 

ósa! f£ O pente de tear. 

ósa? E [E.] o chó?: kashírá. 

o-sádámári ÆU (< sadâmám) [G.] Ta sau- 
dação (meramente) | Convencional [Formal]; fa 
piada | já gasta [que já tem barbas]; Tas queixas | 
do costume [de sempre]; rotineiro; estereotipado. 
* ~ no monku BEEDOXA A expressão já 
gasta; o chavão. O-kimari. 

osáé ¡HG [HJ] X (< osáéru) 1 [EL]a)O peso; o 
apoio; b) O pisa-papéis (67m) Buñchih (+)). A Ka- 
mini ~ o suru iKa 2% 3% Segurar Ta papela- 
da | com um pisa-papéis. Omóshi. 2 [5% 
HOLAMO]A retaguarda. de San-gun no ~ —H 
NM4 — das forças armadas (O exército, a mari- 
nha e a força aérea). Shifigárd. 3[cb%; € 
Ac 0] A autoridade; o controle/o. Kare wa buka ni 
~ ga kiku PEER FINA AFI? Ela faz-se respei- 
tar pelos [tem o respeito dos) (seus) subordinados. 
Nirámí 2. 

osáé-gátái|-kirénai] HIZ REL [VEL] (< osá- 
éru + ---) Irreprimível; incontrolável; irresistível; 
indomável; violento. + — shibo [gekijo] Mi SW 
21807] Uma afeição irresistível/louca pela fa- 
mília | (paixão/emoção irreprimivel/violental. 

osáékómí {f3 A (< osáé-kómu) [(D)esp.J O 
imobilizar o adversário Tno tatami ). 

osáé-kómu Ha [#0] At (< osáéu + —) 4 
[RÉ TC] [Moesp. ] Imobilizar o adversário [no ta- 
tamil. x Osaekonde ippon toru PEZ LIAN TA 
W&S — e ganhar um ponto. 2[HitcHAnNI SIC 





osáéru 





+2] Reprimir. x Hantaiha o — EIREIMAIAT 
~ os contrários [da oposição]. 

osáéru RAZSA-HIXS 1[BI9%wWL50P240 
172] Prender; segurar. Ye Pin de kami (no kedo — 
ETE (DE) Pa — o cabelo com um 
gancho. Uma o ~ azM% Segurar o cavalo 
[com o freio ). «> osáé-tsúkéru, 
2/R5<: EHikd 5] Parar To avanço do inimigo |; 
conter. Pesuto no ryúko wa dare mo — koto ga 
dekinakatta SA ROMERA CLA CEA 
> fc Ninguém conseguia — o grassar da peste. x 
Infure no kakudai o — 477 rok krza ~a 
[o aumento da] inflação. (57H) Fuségu. 
3 (MIE; IES 2) Abafar; subjugar; reprimir; con- 
trolar; dominar; sufocar. Y Han-seifu undo o — 
ERRE GA Abafar o movimento antigo- 
vernamental. Kófun shita gunshu o — HE LH BE 
ktm 4 Dominar a multidão excitada. 
4 [chá 5] Refrear; conter; controlar; dominar. 
Ikari [Kanshaku; Namida, Warailo — Æ b [pi 
Fá, E: Kn] + MA 54 Conter a ira [a explosão de 
cólera; as lágrimas; o riso]. Koráéru (+). 
5 [$35] Cobrir; tapar. + Kizuguchi o gāze de ~ 
10H CP à 1.5 Cobrir aferida com gaze. Te 
de kuchi o ~ Feot ~ a boca com a 
máo. Ód. 6 (51 5] Apauhar; deter; ca(p> 
turar; prender. x Boka no genba o — ED 
FP2 45 — alguém em flagrante a(cxo de violén- 
cia. 7T[ABAROLLCLo%D¿DAb] Apanhar. 
x Hanashi no yoten o — EDER + PRA Cap- 
tar [~ ]os pontos essenciais da conversa. 8 [7,4 
AEFOBEICADANISI0F5]Embargar. x 
Zaisano ~ HRErIP&LA — os bens. > sasht 
ósáéru. 9 [ERT 25] Reservar. x Hoteru no he- 
yao ~ FLOREER A ~ um quarto no 
hotel. 10[(53x7 4 Ank S E Dh] Con- 
trolar; limitar; reduzir; conter. Higai o saishogen ni 
— HEY heie a Reduzir os danos ao mini- 


mo. 

osáé-tsúkéru AG [#0] 43149 (< osáéru + --) 
1 ($71.42 ] Imobilizar. e Aite o taoshite — HE 
ze LTH è 4405 Derrubar e — o adversário. 
2 [ME 3] Reprimir. À Wakamono no yokyú o 
~ ARAOBR ADA ~ as exigências [de 
mudança | dos jovens [nao é bom |. (578) Yokáá- 
tsú súra. 

o-ságari BFHU 1 (FMI 40] A oferen- 
da (que foi)retirada do santuário. 2[%Ht HL 
51£50%0]As iguarias que a visita deixou (de 
comer). 3[(X R-1%4 0] a) A roupa já usada 
por irmãos mais velhos; b) O pai-velho [burro/A 
sebenta] (Caderno de apontamentos feitos por 
estudantes mais antigos). 

o-ságe $ FI (< o? +sagéru!) A trança.  — no 
shójo E Fob A menina de [com] trancinha. 

O-Sál 53€ > o-kázú. 

ő-sájí [06] KEL A colher de sopa. + Satö ~ san- 
bai th KEK 3 Hp Três colheres grandes [(das) de 
sopa] de açúcar. Ko-sájí. 

o-sáki! $$ (< 0? + --.) Primeiro; à frente. ~ ni 
shitsurei STC A4L Desculpe por ir primeiro [(En- 
tão) com licença]. Dozo ~ e [ni] 45 ESA [ic] 
Por favor (, primeiro Ta senhora |). Hitoashi — mi 
mairimasu — EHEC | F Se me dá licença, eu 
vou indo à frente. © œ ~ makkura. 
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o-sáki” 2% (<o'+ --) A ponta da cauda do gato |. 

o-sákibô £% (< o? + ---) O joguete [instrumen- 
to). x ~ o katsugu pE YHELT Ser um ~ dos 
outros [nas mãos de outro). 

o-sáki-mákkúra ¿55 H > O não ter futuro; o 
futuro muito negro. Boku no jinsei wa ~ dan A 
hib o BS Não vejo nenhum futuro cá para 
o rapaz [A minha vida está muito negra). 

ó-sámá [06] E$ > 6! 

osámárí IX [48] £U (<osámáru) 1[k őz] 
A solução. 2174] O acordo satisfatório; a con- 
clusáo. x ~ o tsukeru INE D xota Resolver Ta 
questão |. Ketchákd; shímatsu. 3(*b>x% 
<¿in]O enquadramento; a harmonia. Kono ka- 
ke-jiku wa kono toko-no-ma ni ~ ga warui CO 
AN ZORRO ICE |) RE Este quadro não fica 
bem neste “tokonoma”. 

osámáru ;ã (A-1N-E1 ES 1 [FFFA 2] Ficar 
em paz; gozar de paz; ser bem govemado; acal- 
mar. Yo no naka ga osamatte iru EDP RE oT 
5 O mundo [país] está em paz. Midaáréru. 2 
[&bot; 8% 2] Passar; ficar como antes. x Ji- 
shin [Kaji] ga — ME [AFE] MINE & Parar o terre 
[a]moto [Apagar-se o incêndio). 31H4X ¿AA 
$43 2] Passar. x Fukutsú [Zutsu;, Ha-ital ga ~ py 
JE (SA; BEE] PAES — a dor de barriga [de 
cabeça; de dentes). Seki ga ~ *HBIBES ~a 
tosse. 4[02%55<]Acalmar-se. x Ikari ga 
~ Wh RAE Acalmar-se da [Passar a] ira. 5 
[PEE hA t] Caber. w Irui ga tansu ni — AENA 
VAKRA A roupa ~ toda no armáno. 6 [sk 
E2] Voltar a ser como antes; recuperar. + Moto 
no chii ni ~ TIOHÁTICIAE £4 Recuperar a antiga 
posigáo. Moto no saya ni ~ TORCE 5 
Fo casal ¡Tornar [Voltar] a juntar-se (> sáya?). 7 
[RA &rAl]Ser pago; receber; ser entregue la 
encomenda |. x Zeikin ga ~ HERED ~o 
imposto. 8[b2K&CmMmELTESTES] Aceitar, 
sentir-se bem; ficar satisfeito. Kono ketsuron de wa 
soho tomo osamaranai darò TORES TIS è y 
tbn A5 Nenhum dos lados val aceitar esta 
conclusão. e Shachó no za ni — HROCH 5 
Instalar-se (Sentir-se bem] como presidente. 9 
[wa <A S]Portar-se bem [como deve (ser) 
controlar-se (a si mesmo). Ye Soko ga osamaranai 
otoko FATE E bt EE Um malcomportado [ho- 
mem que não sabe ~], œ osáméru. 

osámé gy) (< osáméru) 1 [4bb; 51£] O fim. 
* ~ ni g9óit Para finalizar. Sáigo. 2 
(-osame) O último. Kono ippai ga kyo no nomi ~ 
da 2O—WH24 BOARD Este copo é o —, por 
hoje. x > Mi~. 

osáméru 4 UR -4 1] D5  1[H0+ 2 tm 
th] Reinar Tem |; governar. e Kunio ~ Hr 
1642 Governar um país. 2(£1. 24 0% 05iCH 
34 2] Subjugar; reprimir; apaziguar; aplacar; pa- 
cificar. à Kenka o maruku — EBETrASIMNDA 
Parar (inteiramente) a briga. 3[# HF 2] Admi- 
nistrar; controlar. x Kawa no mizu o ~ JUDY 
1803 Controlar o caudal [as águas] do rio. 4 [3% 
E LF] Acalmar [Mitigar). Ye amio ~ ku- 
suri EDAD 33 O remédio para ~ a dor. 
Shizúméru. S[R 4 Aek 5e A] Guardar no 
seu [devido] lugar. + Kanashimi o mune ni ~ ZE 
LA gica 2 Guardar as tristezas só parasi. 6 
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[L & 5] Guardar. Saifu o futokoro ni ~ AEDE 
cac) Guardar a carteira no bolso de dentro 
í do casaco |. (TAB) Hoko o — FRA Parar a 
guerra. E/B)Shimáú. 7/1865; KREE rDNA) 
Obter; ter; ganhar; conseguir. Konnendo kaisha 
wa okina rieki o osameta SE RELA E RAE 
Iž Este ano a companhia (obteve grandes 
lucros. x Kachi [Short] o ~ Eb [BFU] TIROS 
Ganhar [Obter a vitória]. 8[(4903%0F7 5] 
Obter; conseguir, apossar-se [ de). Kenryoku o 
shuchu ni — ENF PER» Ter o poder nas 
mãos. SB Éru. 9 [4Awi;At:] Pagar. x Zeikin 
[Nengulo ~ FR [FER] +49 5 Pagar os impos- 
tos. Haráf-kómu. 10 [f957 4] Suprir; for- 
necer, abastecer. de Torihiki-saki ni chumon no 
shina o ~ RE|ALICA MD A HAS) & Fornecer [En- 
tregar] a mercadoria pedida pelo cliente. (57H) 
Nóhih súrú. 14 [gg 2] Guardar; armazenar. 
+ Oku no kokuhó o osameta bijutsukan &< NE 
HZ IO? SEM O museu com muitas peças que 
são tesouro nacional. Shúzó súrú. 12[2% 
$375] Oferecer. de Jinja ni kumotsuo — FEEL IC Ak 
RAY) 2 Fazer uma oferta ao santuário (shintoís- 
ta). Hónó sárú. 13[3*43 2] Aceitar. So- 
shina desu ga dōzo o-osame kudasai inti HE 5 
EBD TF2n Trouxe-lhe um pequeno presen- 
te/Isto é uma insignificância mas por favor aceite. 
Uké-tórú. 14([EnrkbotDbb 27 A] 
[Suf.] Terminar; encerrar. dk Mai-— EW 2 
Encerrar [Terminar o espeíc)táculo] com a última 
dança. Oérú. 15[Fh-EE-HEACIHIC 
ot) 6] Cultivar Ta arte/as letras J; estudar; adqui- 
rir; dedicar-se. de Gakumon o ~ fxi) Ad- 
quirir conhecimentos. 16 [Ffn*+1EL <3+23]0Ori- 
entar. 4 Mio ~ 54%1802% Saber orientar-se 
[Portar-se bem]. œ> osámáru. 

o-sámúi $Æ “Cor. de “samúi”) 1 [Zeno JH? 
un] Frio. Kono goro wa hontô ni ~ koto de 
gozaimasu TORA CBRENTLICTN Ni Es- 
tes dias tem feito realmente muito frio. 2|R25H 
LAES CTE A]Pobre; fraco. de Ronbun no 
naiyó ga ~ ORNARE EV O conteúdo da tese 
é ~. (SE Hinjákú; nasákénai. 

o-sáñ BF O parto. x ~ ga karui [omoi] HEEE 
v [E nlTer um ~ normal/fácil [dificil]. — o suru 
PE?TFA Ter um ~ [Dar à luz Tdois filhos |). 
Shussáh; san?. 

osáná-gáó «HER (< osánái + kaó) O rosto infantil 
[de cnangal. 

osáná-go jT (< osánái + ko) A criança pequena; 
o infante; o bebé[ê). Yóji?. 

osáná-gókoro > (< osánái + kokóro) Os senti- 
mentos [O coração] de criança. Hajimete uma o 
mita toki — ni totemo kowakatta no o oboete iru £) 
DOTEE RAR DICETLADSHDEBATOS 
Lembro-me que quando eu era criarça e vi pela 
primeira vez um cavalo, tive muito medo. 
Kodómoó-gókoro. 

osánái tjt* 1 [4977] Infantil; muito novo; de 
tenra idade. Watashi no ko wa mada — FED FI E 
tir O meu filho [A minha filha] ainda é cri- 
anga/pequeno(a]. itókénai; yóshó. 2 [mE 
7]! uma ideia | Infantil; inocente; imaturo; inex- 
periente. Senmonka ni shite wa mikata ga ~ P 
KELTHRH ASD Para [Sendo] um especialista, 


o-séjí 





tem uma visão [opinião] um pouco infantil /sim- 
plista. Kodómóppói; yóchí. 

osáná-nájimi shi (< osánái + --)O amigo de 
infância. 

o-sándon 3A CA [Pop./A.] 1[xĦ]A cria- 
da. (Gm Jochú (+). 2[£4P1tt3]O trabalho da 
cozinha. Y ~ o suru BIAL ENtTS Cozinhar 
(Ex.: Kyo wa otto ga — o shite kurete iru = Hoje 
quem cozinha é o meu homem [manido)). 

o-sánjt ZF [G.) O chá das três; a merenda. 
O-yátsu (4). 

osáósá gaga [G.] Inteiramente; bem; tudo. 
Yói ~ okotari nashi TEE IEA b AL Estamos 
bem preparados/Estamos apostos para todas as 
eventualidades. Hotóndo. 

o-sáráí 35u (< saráu) O rever (em casa) as 
lições; o ensaio ¡de piano |. x Sugaku no — o 
suru MDB bri Rever a lição [Fazer os 
exercícios] de Matemática. Fukáshá. 

o-sátó BE [G.) 1["E” DTEEE]A casa dos 
pais (da mulher casada). ©&® Jikká! (+); séika. 2 
[FR] A terra; a educação. Kare wa hanashikata 
de ~ ga shireru has LHC p EDNA Vê-se que 
educação teve [de que terra é] pelo modo de 
falar/Ele denuncia-se pela fala. œ sató. 

o-sátsú fL > satsú!. 

O0sátsú! [06] EStL O nyúsátsú. 

Osátsú? [06] F% > bokúsátsú. 

ó-sáwagi [06] ABRY (< 0? + --) O tumulto; a 
algazarra; o pandemóló Inio; o alvoroço; a desor- 
dem; a gritaria; a agitação; a encrenca [bagunga/o 
sarrabulho] (G.). x ~ o okosu/makiokosu/hikio- 
kosu] AMFiECF/ Gieco (ética Pro- 
vocar/Levantar/Fazer um/a grande —. 

ósé! [06] H+ 1(+3%] As suas palavras [O que 
WV. Exa. diz]. Sono ken ni tsukimashite wa mattaku 
~ no tori desu OPCO È RE LTAE MOE DO 
+ Quanto a isso [a esse caso], é exa(ctamente 
como V. Exa. [o senhor] diz. O-kótóbáã. 2 
[k3 noh] As suas ordens. Ar — no mama ni 
itashimasho (JD FiCnt LFL 5 Seguiremos 
(fielmente) ~. (575 Olitsúké. 

Óse? [60] E 53 [E.] O encontro amoroso. w ~ 
o kasaneru i£ 5 BAT EA Ter muitos ~s. 

oséchíi-ryóri [60] 58541 Os pratos do [servidos 
no] Ano Novo. 

Óséf! [06] E3 Grande; excelente. dr Genki [Ki- 
ryoku; Katsuryoku)] ~ na hito TR (EH: 50) EE 
EXA A Uma pessoa cheia de saúde [energia; vitali- 
dade). Shokuyoku [Chishiki-yoku] ga ~ de aru fx 
ak [Ens OR) AER CH & Ter um apetite excelente 
[um grande desejo de saber]. 

séi? 06] EX O regime [sistema] real [imperial]. 
O ~ fukko Exif A restauração [O restabele- 
cimento] do —. 

o-séjl bttãz O elogio só para agradar [só por 
educação]; a adulação. Kare no e wa — ni mo 
umai to ienai ED p TER b SEL SA AN Os 
quadros dele nem por educação se pode dizer que 
sejam bons. x ~ ga umai [heta da) Fit 5 Ev 
[TF] Ser (Ser pouco] diplomático. ~ ni nosera- 
reru pE bh. A Deixar-se enganar por ba- 
julações [embalar /levar por falinhas mansas]. ~ o 
lu BH E 5 Lisonjear. — o ma ni ukeru BERE 
arcara Tomar os elogios a sério. Kokoro ni mo 
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nai ~ -OKC òbre O elogio fingido. <> ~ 
warai itan O sorriso adulador. 

o-sékkai 5557 O ser intrometido; o meter o nariz 
onde não é chamado. iranu [Yokei na] ~ wa 
yamete kure con [Rati] EMMA LAT S À Não 
meta o nariz [se meta] onde não é chamado. xr — 
na Chito | 385% TA Um intrometido. ~ o suru 
[yaku] BET t Ale < ] Intrometer-se [~ o yaku 
na PETITE < A (Vai-te daqui e) mete-te na tua 
vida!). > kuchidáshí, sashidé-gámáshíii. 

o-sékkyô Bizz > sekkyó. 

oséñ 75%: [E.] A poluição; a contaminação. x ~ 
suru 5:47 A Contaminar; poluir [Júyu ga ryushu- 
tsu shite umi ga — sareta EMBA LTC 
nr? O mar ficou poluído pelo vazamento do 
petróleo]. O ~ busshitsu 5% 44H A matéria 
poluente [contaminante]. ~ taisaku RAR A 
medida anti-poluente. Hóshanó ~ HAHAE — 
pela radioa(ctividade. Kanky ~ H34/5%% — do 
meio ambiente. Taiki ~ A2%/5% — da atmosfera 

_ [do ar]. => kógaf?. 

ôsén [06] 15% a) O contra-ataque; b) O aceitar o 
desafio. + Teki no hogeki ni ~ suru WORI 
&7 Responder ao ataque do inimigo; contra- 
atacar; fazer o contra-ataque. 

óséñ? [06] 45 A linha de lado a lado. O ~ ko- 
gitte H8%8/4)=E O cheque cruzado. 

oséósé jftift 1 [898] A posição de ata- 
que. Waga chimu wa shashi — de teki ni taisho 
shita Rss — AAR kaei KES LA A nos- 
sa equipa/e esteve sempre ao ataque e consegui- 
mos uma grande vitória (frente ao adversário). 2 
[EELEE DUDUKA > TEBA A] O andar cheio de 
[O não saber para onde se virar com tanto] traba- 
lho. x Shigoio ga ~ ni naru EXBAPAUFPACA A 
Ter muito [rimas de) trabalho para fazer. > osú 2. 

-Óséru [06] tr Poder fesconder para sempre 
o roubo |; conseguir, Kare wa keiji no tsuiseki kara 
manma to nige-óseta ERABEDOEÉBIDEAE dk 
WYBE Ele conseguiu escapar à (perseguição 
da) policia. Oéra. 

ósétsú [06] ESfE A recepção. x ~ ni itoma ga 
nai lbk CIRA A v Não ter mãos a medir [tempo 
para as encomendas). dr Kyaku o ~ suru Æ% It 
Hey 2 Receber as visitas. O >> ~ ma. 

osé-tsúkáru [06] EHTA Receber; ser incum- 

ido. 

ósé-tsúkéru [06] {Hift}  Incumbir; dizer 
[mandar]. Nan demo enryo naku osetsukete kuda- 
sai fic SA MOHO Fè v Estou à sua intei- 
ra disposição /Disponha (de mim à vontade, é só 
dizer). 

ósétsú-ma «E tEf A sala de visitas. 

ósétsú-shitsu [06] jZ A sala de visitas. 
sétsú-má; kyakúma. > ósétsú. 

o-sháberi BLwnNt) (< shabém) L/ALHEFTS 
č Ł] A conversa; a cavaqueira; o papo (B.). x ~ 
osuruBL *=0%324 Conversar; cavaquear; bater 
um ~. ZÍIADADEILeSOFEZD IS FIA taga- 
relice. de ~ naonna PL + b A4 A mulher taga- 
rela. (574) Tabéh. 3[A%+H(83F25]A bisbilhoti- 
ce; o mexerico; o dar à língua; o fir |bisbilhotar [ ao 
superior j. 

o-sháburi BL 9x4 (< shabúru) A chupeta. 

o-sháká L +71 [G.]w0O estragar-se; o ir(-se) ao 
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ar; o arder; b) O artigo defeituoso. Soko ni ana ga 
aichatta (aite shimatta] kara kono kutsu wa ~ da & 
CADIO De or lAIOTLE A lO e 
2»72 Estes sapatos já arderam! Estão furados por 
baixo! Dekisókónái; oján. 

o-sháká-sámá 5 RE (< Cor. de Sháka) O Bu- 
da. Kare no shotai wa ~ de mo go-zonji aru mai fis 
DIERE RET OCTU DS En Aquele homem 
é impenetrável [um mistério], nem o Espírito 
Santo (= seíréf} sabe o que ele é. 

o-shákú ¿8 1[M%>0<2 ¿JO servir saké. $ 
Kyaku ni ~ o suu pit TS Servir saké ao 
freguês. 21% Z— ANKE bvr: FE]A 
gueix[shla principiante. Hañigyókú; maí-kó, 

o-sháma Le [G.] A precocidade. w ~ ma 
onna no ko FLe*AXOTF A garota precoce, 
(5/5) Omáse > maséru. 

o-sháre BLwh (< sharérá) O (gostar de) andar 
elegante; a elegância no vestir. x ~ na [hito] y 
Len [AJ A pessoa que gosta de vestir bem 
[anda sempre toda fina). ~ o suru BL +*HN ++ 
Enfeitar-se [Vestir a primor]. => hadé. 

oshi! FE [E] L (< osú’) 1 ($842 -]O empurrão. 
* Yokozuna no ~ EOFRL — dado por um 
“yokozuna”. 2[H18; ELIO peso (> 0sáé). + 
Zubon ni ~ o suru ARCHIE L} tA Vin. 
car/Prensar a [Fazer o vinco nalealga. 3 [RE] O 
ter peso [influência]. Kare wa bôryokudan ni ~ pa 
kiku hæ LAF] Ele tem muito/a ~ 
entre os capangas (B.) [bandidos]. 4[Loca: 
2 La] A persistência; a teimosia; o puxar [empur- 
rar]. ~ no itte de iku yori shikata ga nai FELDO—= 
Cos EDMEFAANVA melhor (e única) maneira é 
empurrar [ir para a frente). 

oshí* 3 O mudo; a mudez. > róa; fujiyú. 

ósht [06] {7E A morte violenta (Não natural). ye 
Ressha jiko de ~ suru [o togeru] HIERROS 
Alè ¿rf 5] Morrer (de —) num acidente de com- 
bolo [trem). 

oshiágé-pónpu IEL HFHLZ (< oshí-ágéru + 
“JA bomba de pressão [ar]. 

oshi-ágéru FEL HIFS (< osú? + --) Empurrar 
[Puxar] alguém | para cima [na parede ); pôr lá 
em cima. 

oshí-áí FEL £L (< oshí-áu) O encontrão; o empur- 
rão. O > “—heshiai. 

oshíái-heshiál j LONLO [G.) O dar em- 
purrões; o empurra-empurra. Tokubai-hin uriba 
de wa Ozeino hito ga ~ shite ita HE RICATRAR 
DARALE ALEL TA Na se(c)ção (de ven- 
das) de liquidação [saldos] era tudo [toda a gente] 
aos empurrões. 

oshíi-ákéru IE LHS (< osú + --) Abrir empur- 
rando; forçar [a porta; arrombar. 

oshíi-átéru FEL &T5(< osú? + ---) Apertar; (pôr e) 
segurar. x Chi no deru kizuguchi ni hankachi o 
— ADT noytt PLTA Parar o sanr 
gue da ferida com o lenço. 

oshi-áu HL & 5 (< osú + -) Empurrar-se. Oshia- 
wanaide junban ni o-nori kudasai HL ESbAv CE 
Fics Db FAN Queiram subir [entrar] / para o 
comboio | sem empurrar [sem se empurrar(em) 
(uns aos outros)]. 

oshí-bá Im LÆ (< osi + ha?) A folha estampada 
(entre as folhas de um livro). > oshí-bâná. 
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ó-shíibai[06]) XE 1LIXHHAZE]A peça 
(de teatro) em grande estilo; uma grande repre- 
sentação. 2[nbiHiibicWmErIDLe]Fig.) 
A jogada [tentativa] arriscada. + — o utsu KJE 
& FI Fazer uma ~. 

oshi-báná ALE (< osú’ +haná) A flor dessecada 
> oshí-bá. 

óshibe t [Bot.] O estame; o androceu (Con- 
junto dos estames), Y úzut. Meéshibe. 

o-shíbori $52 (< shibóru) A toalh(inh)a (quente 
e) humedecida para limpar as mãos (e a cara) Mno 
restaurante |. dk ~ o dozo BRD+¿54% Com 
licença (aqui tem a ~). œ táoru; tenúgól. 

oshí-bótan PLES (< osú? + ---) O botão (de 
apertar). O ~ shiki shingólk # L 4221358 
O semáforo [farol(B.)] com ~. 

o-shichiyá 5517 (A festa do)sétimo dia do nasci- 
mento. 

oshi-dámáru FALHAS (< osú? + --) Manter-se 
calado; não abrir a boca [dizer palavra]. Kanojo 
wa nani o kiite mo utsumuita mama oshidamatte ita 
EA TO SON tHL Tht Por 
mais perguntas que (lhe) faziam ela mantinha-se 
[continuava] calada e cabisbaixa. 

oshi-dáshi FRLHHL (< oshí-dásu) A ELH TO 
¿]A saída (forçada). 2[A DF; REIA pre- 
sença; a boa apresentação; o bom aspeíclto. xw — 
ga rippa na hito PHLHLAJIRAA A pessoa com 
(muita) presença. Fúsái. 3 [Sumô] O em- 

urrar o adversário para fora do “dohy5”. > 

osh? 1. 4 [Beis.] O conseguir um ponto por 
falta do adversário. 

oshi-dásu frLHF (< osú: +) 4 [(HLCH7+] 
Empurrar para fora; espremer. x Chuúubu kara 
enogu [kurimu; hamigakilo ~ Fsa—ThHbEDHA 
[(2U—24; BE] LHT Espremer a bisnaga 
de guache [creme; pasta de dentes]. 2[X32B%TCH; 
215] Sair em grande número; sair em massa. 
Sm) Kur-dást. 3[38N 3] Apregoar (aos quatro 
ventos). Y Kane no kakaranu senkyo no surogan 
o zenmen ni ~ OPD bNESO A 0 AY & Bim 
FPLHIF ~o lema de fazer as eleições com pouco 
dinheiro. 

oshídori HH [ Zool. ] O pato-mandarim; aix gale- 
riculata. O ~ füfu YEA Um casal inseparável 
[que vive em perfeita harmonia). 

oshié! Xx (< oshiérú) 1 [4# ; MK] O ensino; a 
lição. x ~ o aogu [kou] 4 + p l [88 5] Pedir 
lições a um mestre. 2[2%% 3; vt L]O ensina- 
mento. x Senjinno ~ o mamoru RADA =P 
Seguir o — dos antepassados. 3[(%2%] A doutri- 
na; os ensinamentos; os preceitos. + — o toku $ 
£ +3 5< Doutrinar; evangelizar; pregar. 

oshí-é? FAL $& (<osú?+--)A pintura [de pano Jem 
relevo [da raqueta do Gogo do) volante J. 

oshié-gó £x F (< oshiérú + ko) Um [meu J discí- 
pulo [antigo aluno). 

oshié-kátá 1 5 O método de ensino; a maneira 
de ensinar. x ~ ga umai [heta dal BA HRS En 
UF=%] Saber [Não saber] ensinar. 

oshié-kómu Z At; (< oshíérá + --) Incutir [In- 
culcar] [o respeito pelas pessoas |; fazer entrar na 
cabeça; ensinar até saber bem. + Gyogí saho o 

~ FEVER Bu At Ensinar bem as boas manei- 
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oshiérú #345 1[MB+R=A E 4] Ensinar fa 
usar o computador J; instruir; le(c)cionar; dar aulas 
Idej. 1. + Gakusei ni porutogaru-go o ~ SEMEICH! 
MRAZ 5 Ensinar p. (Sm Kyó(kú súrú; 
kyóju suru. Manábú; osówárú. 2 [sibt A] 
Ensinar; informar [fazer saber]; mostrar; dizer Fo 
número do telefone |. + Michi o ~ EEE CEA 
Ensinar o caminho. Shimésu; shirásérú. 3 
[$12 é] Ajudar a descobrir. + Hito no michi o 
~ ADIEYHXA5 ~ O verdadeiro caminho (do 
homem/da vida). 

oshigáru HELH'S > oshimu. a 

oshigé-<mó-náku ELA (5) (o oshfi) Pro- 
digamente; "dar | generosamente (parte da for- 
tuna aos pobres J; desinteressadamente. Ye ~ ka- 
ne o tsukau ELA Cb) AX<E<%+(45 Gastar sem 
pena [ficar a chorar]o dinheiro. Miren naku. 

oshi-hákáru LÆ% (< osu + --) Prescrutar: 
imaginar. Y Hito no kokoro o — Amby HE LÆ 
5 ~ o que alguém sente. Sutryó: súrú. 

oshí-hirógéru fELIAITS (<osú?+--) 4 [7% 
¿CIA 5] Alargar [Abrir mais] fazendo força. wr 
Kizu-guchi o ~ 0 xP LIIF & Abrir um pouco 
mais a ferida. 2[%P ŁA 2] Alargar, ampliar. 
* Kono kangae o oshi-hirogete iku to CD % Ap 
LEFTY E Se ampliarmos esta ideia Tchegare- 
mos à mesma conclusão ). 

oshí-hiróméru FEL (< osé? + -..) a) Difun- 
dir [novas ideias |; b) Amplificar. x Kyogio — E 
giL» A Difundir uma doutrina. 

oshíi ELY 1 [52.7] Triste; lamentável; deplo- 
rável. Ano zekko-ki o nogashita to wa — koto O 
Shita HAERTER sl CHE LoT EL? Foi tris- 
te [uma pena] ter deixado escapar aquela excelen- 
te oportunidade. 2(BH%; »O240D4 1] Preci- 
oso; insubstituível; valioso. Igakukai ni — hito o 
nakushita EXHIBE LOATAX LA A medicina 
perdeu um grande médico. Jikan ga — BRIKI L 
v Quem me dera ter mais tempo. 3[1+Y<%> 
vin] Ser um desperdício; ser mal-empregado; 
ser bom demais. Mada hakeru kutsu o sutete wa — 
FSH asi thie LA E um desperdicio dei- 
tar fora uns sapatos que ainda se podem usar. 
Kimi ni ageru no nara oshikunai EKAN BOR tb 
EL < At Em ti é bem-empregado [Se é para ti 
dou-to com todo o gosto). 

oshí-fré PL Af (< oshí-iréru) O armário embuti- 
do. x Fiton o ~ nishimau At FELANCLES5 
Guardar o acolchoado no —. 

oshí-íréru fFLANS (< osú? + ---) Empurrar para 
dentro; encher bem Ta mala |. 

oshí-iru FALAS (< osú? + --) Invadir; assaltar; 
entrar à força; entrar sem licença; forçar a entra- 
da. Goto ga heya ni oshiitta BA BEICHEL A > Pe 
O ladrão assaltou o quarto. 

oshi-ftádáku faLÍHEC (< osú? + --) Receber 
[Aceitar] com reverência [com toda a honra]. xr 
Choroó o meiyo kaichô ni ~ EErLESENCHL 
Hi < Ter(mos) a honra de nomear presidente ho- 
norário a pessoa mais idosa. 

oshí-káesu {P Li&T (< osú + ---) Fazer recuar; Fo 
ventoj puxar para lá [empurrar] a porta). x 
Aite no rikishi o — EFO LET — O 
lutador de sumô adversário. Oshi-módósu. 

oshikáké-nyóbo [60] HHLEN+I A (< oshí-ká- 





oshi-kákéru 





kéru + ---) A mulher que forçou um homem a casar 
com ela. 

oshí-kákéru P LHH (< os +.) 1 (FL 
2] Invadir; inundar. Depáto no bãgen ni kyaku ga 
Ozei oshikaketa PS— RDISFACEBA DALE 
+7. Uma multidão de fregueses invadiu a liqui- 
dação do hipermercado/armazém. 2[iB2HhX%n 
Dr < ] Fazer-se [lr sem ser] convidado. Kare wa 
chijin no ie ni sugu zūzūshiku ~ BEIENADIRICIS CL 
514 L< FAL HH) 2 Ele anda sempre pelas casas dos 
conhecidos, descaradamente, sem ser convidado. 

oshí-kirí ¡EL! (< oshí-kiru) O cortador [de 
palha/forragem |; a foice-guilhotina. 

oshí-kiru ¿LUZ (< os +) 1114 AnfPLC 
15] Cortar pressionando com força. 2[|5 i+} 
HEAD DO CA NA PELO TIS] Desafiar [Levar 
de vencida). Kokumin no hantai o oshikitte seifu 
wa zoózei shita BROS 4 FAL E) > CHATAR 
Z Desafiando a vontade popular, o governo au- 
mentou os impostos. 

o-shikisé Bit&t 11211051 AKAR] O uni- 
forme [A libré/A fateota (G.)]/da empresa). xr 
~ o kiru pittt Eb Vestiro/a ~. 2[ bbb 
ThibhkRhBb040] Fig.) Pré-estabelecido; o 
impor (de cima) a Constituição ). kr — no kisoku 
BH voHAI Regras impostas sem consultar. 

o-shikko £L- [Infa.] O chichi (Urina). x ~ 
(o)suru BLoT(&)F A Fazer chichi. 
> nyó; shóbén. 

oshí-kóméru !ELI;IADA (< os? +) LIFAUA 
% 5] Encerrar; meter Tas ovelhas no aprisco |. 
Tojikóméru (+). 2[> oshí-kómu). 

oshí-kómí FHLijÃAd (< oshí-kómu) 1[HFLAtz 
+ JO encher [meter] à força/pressão. 2 [55%] 0 
assaltante. <> ~ gōtö FILAS Sat Um — [ladrão 
que entra nas casas por meio de arrombamento). 
3 [> oshriré). 

oshi-kómu jF LAÇ (< osú?+--) LIREICAM 
5] Engarrafar [mais de cem pessoas na sala |; 
meter a criança à força Tno quarto |; forçar para 
dentro. x Kane o poketto ni ~ &k Rr y EL 
1Atr Abarrotar [Encher] os bolsos de dinheiro. 2 
GEEA 5] Forçar a entrada; entrar sem licença. 
Arakure (ta)otoko ga sú-nin heya ni oshikonde kita 
men (7) BRA MEICHLAA TEA Um bando 
de desordeiros entrou pela sala (adentro. 
oshiíru (+). 

oshíi-kórósu EL (< osú? + —) a) Asfixiar 
[Matar] apertando [o pescoço |; b) Conter; abafar; 
reprimir; baixar [ a voz | refrear. Otoko wa hikuku 
oshikoroshita koe de hanashita BUEL ELELE 
ECHE Le O homem falou em voz abafada [baixa]. 

o-shimái BH 1[2052;fép]0O fim;o 
término. tet A Encerrar; terminar; findar. 
Owár. 215140383] OTA parte] final do 
programa J. Shokuji no ~ nikoóhio nonda ED 
HBO ICI —TBRA JE Após a refeição tomei 
cáfé. Owarl (+); sáigo (+). 3[FENHhA]O 
acabar [esgotar]-se. Hanbága wa mó ~ ni narima- 
shita ML RBS BEAK A D EL O ham- 
burger já (se)acabou. Owárl; urkiré. 4[%% 
CAD E] O queimar-se [destruir-se). Nani mo ka 
mo ~ da (1 $b pter Está tudo perdi- 
do/Pronto, ardeu (tudo)! 

oshiímákúru ¡HLEXGW (< ost + ---) a) Puxar e 
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mais puxar (até ao fim); b) Atacar até levar de 
vencida (o adversário). 

o-shíme! BL => omútsu. 

oshimé” PL E [Econ.] A baixa no mercado (de 
valores). Y 3 ~ gai. 

oshimé-gáí LEA BL (< 7+ kái) [Econ.] O 
comprar quando o preço está em baixa. 

o-shimeért 7Y [G.] Uma (rica) chuvinha. Kek- 
kō na — desu ne hol 5A ERE) CTh Que chuva 
agradável! /Choveu em boa hora! 

oshimi-nái +EL rt (< oshímu) Ilimitado; sem 
poupar [pena de dar]; imenso; grande. + ~ ha. 
kushu o okuru t Lah oA Ftb Dar [Aplaudir 
com] uma grande salva de palmas. 

oshií-módósu ELES (< osú? + -) Empurrar 
outra vez para lá; obrigar a recuar. Demotai wa 
kidotai ni oshimodosareta F ERRITREMBRICHPL Ea 
17 Os manifestantes foram obrigados a recuar 
pela polícia de choque. Osht-káesu. 

oshi-móndo ¡ALAS (< osú + --) A discussão 
acirrada. ~ no sue naguri-ai ni natta FPLRISOF 
ACOSO >? Depois de uma ~ [de muito 
discutirem /altercarem] brigaram. 

oshí-mo-osáré-mo-shinailsénu] ¿RL bjma 
nb LIL IEA] (< osú?) (De reputação) incontes- 
tável; Fuma posição firme [bem assente] [na poli- 
tica |: reconhecido. de ~ ichiryu no gaka PL 4 $ 
2d Lro Um grande pintor, por to- 
dos reconhecido (como tal). 

oshímu LD 1[H32 2-52: %85] 
Poupar; gastar com parcimó[ó nia; economizar; 
não prodigalizar. k Doryoku o oshimanai 5 H% 
tt L Au Não poupar [medir] esforços. Honeori o 
~ A9 èta Lt Poupar-se; não querer trabalhar 
muito. (5/5) Dashr-óshímu. 214ÉTA4%< HS 
EE 5 ] Sentir; chorar; lastimar; queixar-se [do tem- 
po perdido em reumões inúteis |;ter pena de. Kare 
no shi wa kokka no tame ni oshimite mo nao amari 
aru EORNA ELAT d ARED dhA Ten- 
do sido uma grande perda para a nação, nunea a 
morte dele será demais chorada. x ~ beki t Lts 
=“ & Lamentável; lastimável. — raku wa. Nagori o 
~ AHEXtEL Tr Sentir muito a despedida; ter 
relutância em partir. 3[AHic7Y 5] Valorizar; 
dar valor [importância]; prezar. x fnochio ~ ft 
4 REL ty Prezar a (Dar valor à] vida. Jikan o — HRS 
4181 ts Valorizar o tempo. 

oshímu-raku-wa fé Li; <(& Só ter um senão; 
só ser pena que. Kanojo wa bijin da ga — sukoshi 
se ga hikui WREN EKL GD < b LEREN 
Ela é bonita, só é pena que seja [só tem um senão: 
é] um pouco baixa. 

óshíń! [06] $155 A visita médica. O ~ ryð EXE 
O honorário [preço] da ~. 

Óshiñ? [06] fFÍE A carta [O postal] com[em que se 
pede uma]resposta. (4/3) Herishitft?. => ófúka O. 

oshí-nábete ¡HL AT (< osú + narábérú) Em 
geral; (quase) todos Tos brasileiros gostam de 
futebol |. Bukka wa ~ anteishite iru iihi LAAS 
TEELTNA Os preços — estão estáveis. > 
gáishite (+) ; ippáf. 

oshí-nágásu FEL FLS (< osú?+ --) Levar empur- 
rando. 

o-shiñkó 53% Os pieles [legumes em salmoura]. 

o-shinóbí Buy [G.] Incógnito; às escondidas. 
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Ojo ga ~ de machi e dekakerareta EXDBEBUTH 


tdi bit À princesa foi à cidade incógnita [às 
escondidas]. Bikó!. 

oshí-nókéru {FLR} (< osúr+--) 1LIFAR 
HLT “tt 5] Empurrar e tirar do caminho. Z[A 
lpo ENERE TENCI SRS] Empurrar [Dei- 
tar abaixo/Passar por cima). x Hito o oshinokete 
shusse suru AXIPLENDTH ES S Subir na vida 

assando por cima dos outros. 

ó-shio [60] 12:48 A maré de sizigia [águas-vivas]; a 
maré-viva. Ko-shíó. 

o-shióki $E > shióki. 

oshirógúurafu 407737 (< Ing. oscillograph < 
L.) [Ele(citron. ] O osciló grafo. 
Shifidó-kirókGki. 

oshirógúramu 707954 (< Ing. oscillogramm) 
[ Ele(citron. ] O oscilograma. 

oshiróíl Bt) O pó de arroz. x — o tsukeru [otosu] 
pon algés] Pôr [Tirarjo ~. © Kona [Mi- 
zu] ~ Y Dx] Et — [~ líquido]. 

oshirói-bana ENTE (< +haná) [Bot.] A ma- 
ravilha; a jalapa verdadeira; mirabilis jalapa. 

oshirósúkópu [óo] +70Z1-7 (< Ing. oscillo- 
scope) [Ele (cjtron. } O osciloscópio. 

oshi-ságéru PL FIFS (< osú + --) Empurrar 
(Puxar) para baixo. 

oshí-súsúméru FLEA (< osú + ---) Puxar; 
levar adiante; fazer avançar; prosseguir. wr Suiri 
[Ron; Setsu; Kangaejo ~ HEHE [Em ; dé; EA] rL 
iE) 4 Prosseguir o raciocínio [a teoria; a opinião; o 
pensamento]. 

oshi-táóshi FELfS]L (< oshí-táósu) O “oshitaoshi” 
(Um dos golpes do sumô, que consiste em derru- 
bar [deitar ao chão] o adversário). 

oshí-táósu FAL HI (< osú + ---) Derrubar [Dei- 
tar ao chão) empurrando. Kare wa densha ni noró 
to shite hitonami ni oshitaosareta RRUÉRECESSE 
LTA HLE pir Ele foi derrubado pela mul- 
tidão ao entrar no comboio [trem]. 

oshí-tátéru FEL ir TO(<osá' +...) 1 (FRLTÊZC 
+] Levantar; pôr em [de] pé. 2[H&h 5] Desfral- 
dar. 3[H 3f 2] Escolher; indicar. x Kare o 
chiji koho ni — Be REI RICO PP LTC OS Indicá-lo 
(como candidato) para governador [de Tokyo |. 

oshíté! FRLT (< osú?) 1 [ic 3 2:2>b03F] Mesmo 
(assim); apesar [da chuva |. x Byokio ~ yuku JA 
ZA%*PEL OCA Ir, mesmo doente. 2 [FHC] In- 
sistentemente. x ~ kiku [tanomu) FRL TES [E 
t]Perguntar [Pedir] ~ [com insistência). 
Múri ni; shíite. 

oshfté? E LT (< osú?) [ E. ] Por dedução; inferindo 
[imaginando]; por suposição. Konnan na koto wa 
~ shiru-beshi da Ngk T CHAHELTEOS ALE A 
dificuldade Tque ele teve | pode-se facilmente 
supor [imaginar]. 

oshi-tó(dójméru FL UE (< osé + --) Impe- 
dir; parar. Kare ga iko to suru no o muriyari 
oshitodometa RTTE 5 EFE REO D LIED 
* Ele queria ir (à viva força) mas eu parei-o. 

oshí-tósu [60] ¡ALI (< osú? + ---) Persistir; in- 
sistir; levar Po plano ] até (ado fim. Jibun no iken o 
akumade ~ BROER rD ETCÍIFLAS Conti- 
nuar/Manter-se na sua; Ser teimoso [agarrado à 

_ própria opinião]. (S/D Tsuránúku. 

oshitsú [06] EF =E A casa real. > 0); óke. 


o-shóbáñ 





oshí-tsúbúsu PL: f (< osú? + --) Esmagar 
l com a roda do carro |; esborrachar | os pêssegos |. 

oshftsúké-gámáshii FALANTE LL (< oshí- 
tsúkéru) Exigente; tiránico; impositivo; mandáo. 
A ~ taido de shigoto o meizuru FPLHD ME LAB 
ETER RD Mandar trabalhar os outros como 
um tirano. 

oshí-tsúkéru {PL5 (< osú + --) 1[5E35] 
Apertar | contra a porta do carro J; prensar. Sena- 
ka ni kenju o — pre S&S tL ftg & Pôr [Apon- 
tar}-lhe o revólver por trás das costas. 2[3 7 
2) Forçar; impor. x Iyana shigoto o ~ vett% 
xP Litia Forçar alguém a fazer um trabalho 
desagradável. 3 [z LTD EA] Impingir 
burlar. x Soakuhin o — HÆ% my fPL A Im- 
pingir uma sucata. 4[Hff%¿5+2)]Deitar a 
responsabilidade [culpa] aos outros. Shigoto no 
shippai o buka ni oshitsuketa t ED RBA tE F EH 
Loh Ele fez mal o trabalho e deitou as culpas 
aos subalternos. 

oshi-tsúmáru fRLEÉFA (< osú +...) 1 [SEK 
X< & 5] Estar mesmo quase] a acabar. Kotoshi 
mo iyoiyo oshitsumatte kita StEbA EA LHPLEEE 
2 Tk 7 Estamos mesmo no fim do (de mais um] 
ano. 2[ Ltb; WaT 3] Urgir; ser urgente 
[premente]. Josei wa oshitsumatte kita SMA FRL EE 
E>T%7 A situação urge [é premente]. Sa- 
shi-sémáru. 

oshí-tsúméru HALZiMA (< osú +.) A [FELT 
Anc ts] Encher bem [até não caber mais). x 
Hako ni mikan o ~ #3 Hr + FEL A Encai- 
xotar as [Encher a caixa dej tangerinas. 
Tsumé-kómú (+). 2[ Lro tihon SC 
5] Empurrar. x Hito o kabegiwa ni — A BEBRIC 
PRLE50 2 Levar [~ ] alguém à [contra a] parede. 

oshí-úrí FALSE U (< osú + --) O vendedor ambu- 
lante importuno. x — o-kotowari fR LE ) Bl» 
(8715) Proibida a entrada de ~s. — suru PLD 
+5 Forçar a comprar. 

oshi-wákéru {PLAI} 5 (< osú? + ---) Abrir cami- 
nho à força. x Gunshu o oshiwakete susumu BER 
+H Lod TD — por entre a multidão. 

oshí-yáru FAL;ES (< osú + --.) Empurrar para o 
lado; afastar. Kare wa tabako no nioi o kiratte 
haizara o toku ni oshiyatta WUE EDC Pp Bo TC 
KEF CLEA Ele afastou o cinzeiro, pois 
não gosta do cheiro de cigarro. 

oshí-yóséru {P Lt (< osú2+--) 1[MALCD] 
Avançar (em força) invadir. x Bunmei [Kaika- 
ku; Kindaika] no nami ga — 3388 [232 TACA kl O 
FEDIPLEAZD Os ventos (Lit. a onda) da civili- 
zação (reforma; modemização]invadirem” o país |. 
2(X3HcHL At 5] invadir. Tõsan shita kaisha ni 
saikensha ga oshiyoseta BEE L r EHEHE E ds HT 
Læt% Os credores invadiram a firma falida. 
(5/6) Oshi-kákeru. 

oshí-zúshi HLB (< osú + --) O “oshizushi” (Um 
prato de sushí á (maneira de) Osaka). 

óshô n O bonzo (principal dum templo budista). 

j Bó-sán (+) ; júshoku, 

óshôó! [06-] 15% O convocar; o alistar; o recrutar. 
Shóshú súrú. 

óshó? [06-] Ff O rei (no jogo de “shogi”). o 0". 

o-shóbáñ [06] 35481 O compartilhar (do dinhei- 


ro/lucro |. dx Gochiso no ~ o suru Ini azukarul t 


oshókú 


REDEE RAEA SICA] Compartilhar do 
banquete (oferecido por outrem). 

oshókú 5 A corrupção; o suborno; a traficán- 
cia. x — o tekihatsu suru 5516353 b Denun- 
ciar a/o ~. O ~ jiken 15344 Um caso [escân- 
dalo] de ~. «> hatníf, 

O0shókú (06] #& Amarelo; a cor amarela. O ~ 
jinshu fi AfE A raça amarela. 

óshu [60] [= [E.] [4% - 3SHET]O contra-ataque 
[A resposta] no “shogí” |. 

shú! [06] AH 1[b;K7r+4]A resposta [pa- 
ga)í que merece |). x Tekino kogekini ~ suru Bi 
DI Bic Liam Responder ao ataque (do) inimi- 
go. 2[(3 14%: 20 ¿N]A troca. dk ~ suru SENT 
4 Trocar. Yaji no — WROGA O ralhar [trocar] 

_ palavras injuriosas. Yarf-tori. 

Oshú? (06) By [Dir.] O confisco; a apreensão. 
x Shorui o ~ suru EY FINS 5 Confiscar 

- [Apreender] os documentos. 

Oshu*? [óo] Ex JH] A Europa. O ~ keizai kyOryo- 
ku kikó EX SEE 4447168 A Comunidade Eco- 
nó[ójmica Europeia. ~ kyódótal REA A 
Comunidade (A.) [União] Europeia; EU/UE. 
(5/78) Yóróppa (+). 

osó-báñ EX (< osóí + ---) O segundo [último] 
tumo. de ~ no kinmu EOYs O serviço do ~. 
Hayá-bar. 

ósódókkusu [06] +—Y E yZZ (< Ing. orthodox 
< L. < Gr.) To método |] Ortodoxo [Tradicional/ 
Clássico/Seguro]. Seitó?. 

0s6Í EL» (> os6kú) 4 [Fz] 130193] Tarde. Kyó 
wa mō ~ kara ne nasai S Hit do Erinb h a 
[menino | Vá dormir (por) que já é ~. Yukiguni de 
wa haru ga ~ EEITIi EEE Nas terras frias [da 
neve], a primavera chega — [é (mais) tardia]. se 
Ima kara de wa mo ~ Sd» Td 5 Ev Agora (já) 
é —. Ima kara demo osoku nai Sh- b t h El Av 
Ainda não é — (demais). Kaeri ga — f D BW 
Voltar ~. Kókai shite mo mo — BEL Tb b Sa 
E ~ para se arrepender [A gora não adianta nada 
arrepender-se). © > oso-jie. Osojimo =% Um 
orvalho tardio. Hayái. 2 GEREM Ts] Va- 
garoso; moroso; lento. x ~ norimono En3Eb Y 
O (meio de) transporte vagaroso. Ashi [Hashiru 
nolga ~ R [330] REV Andar devagar [Correr 
pouco]. Atama no kaiten [Mono wakari] ga ~ BÃO 
Elie [bobr b] 2358 Ser lento de entendimento. 
(5/8) Noró:. Hayái. 

osói-kákáru BZL)HS (< osóu + ---) Atacar. de 
Raion ga suigyú ni — G94 F Y BAREMO O 
leão — o [atirar-se ao] búfalo. 

ó-sóji [06560] CHEF A grande limpeza; a lim- 
peza geral | da escola ). 

osó-jié EH (<osói+chie) 1 [IRON El 
c +] A inteligência de uma criança que demora a 
desenvolver-se. 2 (f&x*n1:8] Uma (boa) ideia que 
nos vem quando já é tarde. 

osókáré-háyákare HEN Cedo ou tarde; 
mais cedo ou mais tarde. Dare mo ga — senso ni 
naru to shinjite ita HEY rhini E LE 
Ctv Todos acreditavam que ~ haveria guerra. 
ltsuka wa; sóbán. 

osókú ;JE< (Adv. de Dos6) 1 [FRx] FAA] Ta- 
rde. x Asa hayaku kara yoru ~ made HER. < hb 
PUE t De manhã cedo até altas horas da noite. 
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Sakuya — FERE Ontem à noite, já tarde. 2 
DRIA] Devagar; vagarosamente. x ~ aruku E 
<< Andar ~. Tama mo supido o ~ suru ERDA, 
eFt TA Lançar a bola mais devagar. 

osóku(tomo < (4) $ O mais tardar. ~ yu. 
shoku made ni wa modoritai ES Lb S RETER 
é b few Penso [Quero] voltar, o mais tardar, à hora 
do jantar. 

os6-máki Zš% (< osí + máku) 1 [HREN E 
tc Ł]A sementeira atrasada [tardia]. x — 
no kyuri EAO » 5 Y O pepino que foi semea- 
do tarde. Hayá-máki. 2 [KCEE 
4752]0 agir (demasiado) tarde. + ~ nagara 
taisaku ni torikakaru FREE AA bt H N hhg 
Tomar medidas, embora tarde. Okúrébásé. 

o-sómatsu 5iBXA (> sómatsu) O ser modesto 
[pobre /fraco]. “Gochisosama” “~ sama deshita” 
PE BASI BHAR CLA “A comida estava 
deliciosa” “Obrigado/a” (Lit.: desculpe por esta 
modesta [pobre] refeição). Jitsu ni ~ na hon yakuy 
LUOCEMAREER Uma tradução muito [realmen- 
te] fraca. > tsumáránai; yókunas. 

osóñ 7515 [E.] O ficar sujo [danifica do/estraga- 
do]. x Tenjihin o — suru FE Rn 1587 4 Danifi- 
car as obras expostas. 

o-sónáé BfHz (< sonáéru) 1[+pftx 8] O bolo 
de “mochi?” de oferenda (Grande, como queijo), 
Kagámímochi. 2[+f4tx 4%] A oferenda 
Feolocada no altar do templo |. ve — o suru pita 
xt 5 Oferendar [Dar uma ~]. <> ~ mono bt 
44% A oferenda (feita). Kúmotsu. 

osóraku 25 < (< osóróshã) Possivelmente: prova- 
velmente. Asu wa — ame darò RARAS NEA 
5 Amanhã, — vai chover. (5/5) Tábun!. 

osóré ¡EN (< osóréru) 1 [Et] O temor; o medo; 
o pavor. x ~ o shiranai yúsha Ent AbknEE 
Um valente [herói] que não sabe o que é medo. 
fu; kyófu. ZLbH; a] O receio; o perigo. 
Kotoshi wa infuruenza ga dai-ryuko suru — ga aru 
LARA Y IMA FRA DANI Este ano 
receia-se que haja um grande surto de gripe. xr 
~ ga nai Eh yw Não haver perigo [receio]. 
Kenéñ; kigu; shiúpáf. 

osóré-iru ESA & (< osóréru + --) 1 [kBTA; 
bt 4] Pedir desculpa. Osore-irimasu ga mõ-ichi- 
do kurikaeshite kudasai ENADE) O —HEBRO 
LTS EÈ v Desculpe [Por favor], podia repetir 
(outra vez)? Sumímásén. 2 14%<-HaRU 
di B 5]Ficar muito grato [agradecido]. Go- 
shinsetsu ni tasukete itadaki osore-irimasu BIERON 
Hother BANAD ES Fico-lhe muito grato 
pela sua ajuda (tão amável [simpática)). 
Kyóshúkú súrú. 3[H$%h%+h 5] Ficar espantado. 
Kono samui no ni sutei to wa ~ TC OBEADICkE 
RENAA Fico [Estou] espantado: nadar com um 
frio destes! 4 [tiit 2] Render-se; prestar ho- 
menagem” à façanha de beber dez cervejas |. Kimi 
no udemae ni wa — BOBRI RERA & Rendo- 
me diante da tua [sua] habilidade. (575) Keffúkú 
súrú. 

osórénágara Evan (< osóréru + ---) Respei- 
tosamente. ~ kakka ni móshiagemasu Bib 
E FICEBRLLEN [sr Presidente | Comunico — a 
Vossa Excelência o seguinte: ... 

osóré-oi [60] Eh» Ta explicação | Que se faz 


| 
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com todo o respeito. Kono kata wa osoreðku mo 
óke no himegimi de aru CO HRENA LERDO 
AtA Esta pessoa é uma dignissima princesa da 
família real. cb mottáí-nái. 

osóré-ónónóku Aht < (<osóréru + ---) Tremer 
de medo; ficar aterrado. Kare wa jibun no tsumi no 
fukasa ni osoreononoita ENBSOFORI CEN 
av Ele ficou aterrado com a gravidade da sua 
culpa. 

osóréru IÈ RINS 1[ch5A] Temer; ter me- 
dode. x "Hebi [Kaminari, Bakudan; Yurei]o — &E 
(E: BE; HT] 7h 5 Ter medo das cobras [do 
trovão; às bombas; de fantasmas). Sukoshi mo 
osorezu bL 4En* Sem medo nenhum. 
Kowágáru (+). 2 [LE - 7 5) Preocupar-se; 
ter medo de; recear. Kare wa chikoku o osorete 
yotei yori ichi-jikan mo mae ni ie o deta BEE 
entres) — RRd INCA Y tir Ele, com re- 
ceio [medo] de chegar tarde [atrasado], saiu de 
casa uma hora antes (do horário previsto). 
Shinpái súú. 3[E%7 4: 535] Respeitar; te- 
mer. * Kami o — H+$HH,3 — a Deus. 

ósóritī [06] AY YF 4 — Skéni!. 

o-SóróÍ HIL (< soróu) 1[MALAMHUZCE] 
Igual; mesmo; idéntico. Kyodai de ~ no fuku o 
kite iru RTRA OR EETA Os (dois) irmãos 
estão com um fato igual. 2[2CAF%HAtHND EC 
—f£ErC4 Acc é | Junto Tcom |; acompanhado. Kore 
wa (kore wa) mina-san — de yoku irasshaimashita 
criterio) BIABRINTEISnbsoLenELA 
(então) Sejam todos muito bem-vindos/Ora viva 
toda a boa companhia! 

os6róshigáru E Z LHS (9 osóróshi) Ter medo. 
Kowágáru (+) ; osóréru. 

osóróshi-ge 24 LIF (> osóróshii) Horrível [Que 
mete medo). xr Jiko no taiken o ~ ni kataru RR 
DER PRA LHES Contar a experiência do 
acidente, como quem ainda está com medo. 

osóróshii FALL 1 [Him] um acidente | Hor- 
rível [Terrível]; pavoroso; de fugir; assustador. x 
~ gyóoso [kaotsukil 2 LIEBRE] A fisio- 
nomia [expressáo/cara] horrível/de fugir (> 0SÓ. 
róshi-ge). ~ kaibutsu [bakemono] BA Ltt HE 
Ht] O monstro [fantasma] pavoroso/aterrador/ 
horrendo. ~ omoi o suu HAL NENATF A Ficar 
aterrado; passar um susto terrível. Ko- 
wá (4). 2(ER%: EL a] Espantoso; Tum 
frio | terrível; impressionante. x — ikioi [hayasa] 
de 25LN2Bn ba] T Com uma força/energia 
[velocidade] ~. 3 [tv Lb p] Incrível, espan- 
toso; impressionante. Shukan to wa — mono de 
taishoku-go mo mu-ishiki ni kaisha no hó ni ashi ga 
muku TEL NADO CARA ERC AA 
DHEERA O costume é uma coisa ~, mesmo 
depois de aposentado [deixar o trabalho], ainda às 
vezes, distraído, me ponho a caminho da firma. 

osóróshiku AL < (Adv. de osoroshii) Terrivel- 
mente; muito. * Kyo wa ~ atsui [samui] & BH 
HALLEN] Hoje está — quente [frio]. Sei- 
katsu-hi ga ~ kakaru EFEEBELL.MDDhE O 
custo de vida é — alto. 

osóróshisa KZ Lā (Sub. de > osóróshii ) O ter- 
ror; O horror; o pavor; o medo. Kyófu; kówa- 


sa. 
osórúbéki E 5N& (cbosóréru) 1[(2h202%% 





kh) Terrível; de meter medo. à — densenbyo & 
2% trás Uma epidemia ~. 2Z[HtéLwl]De 
espantar [admirar]. x ~ iryoku [chikara] BENS & 
BJJ] O poder [A força] ~. Monó-súgó!. 

osórúósoru %55 (> osóréru) Com medo; 
com receio. Kurai no de ~ benjo ni itta OTE 
DRDEBTICA > * Fui ao banheiro (B.) [à casa de 
banho] — porque estava escuro. 
Kowá-gówa. 

osóuER5 1[53%)04 5) Atacar; passar causan- 
do danos; assaltar. Fubuki ga mura o osota KEX 
+f% BE»? Caiu uma nevada terrível na aldeia (que 
paralizou tudo). Shúgékí súrú. 2Lb&% a 
w%?s:] Ter (um ataque de). Y Hirokan [Küfuku- 
kan, Nemuke] ni osowareru EF [T=hg E; RS 
kbna ~ cansaço [fome; sono). 3[Z Vi] 
Suceder. x Chichi no ato o — Soak — ao 
pai (na lojaJ. Uké-tsúgú. 

osó-úmare EE RN (< osóí + umárérú) O que 
nasce entre (o dia) 2 de abril e 31 de dezembro. 
Hayá-úmare. 

osówárú 313 1(7%5] Aprender; instruir-se. 
x Rekishi wa Tanaka sensei ni — FREFHIB PSI 
$b 5 Ser aluno de história do professor... (5/5) 
Naráu; oshiéráréru. 2[ABbbHbBATL b5 ]Ser 
informado. 

osó-záki ¡ELEX (< osóí + sakú) 1 [7ER El E 
é] A floração seródia. à — no hana EKRKDIEA 
flor de ~ [que floresce tarde). 2 [RE E< Rn 
St 24] Tardio; lento [a revelar-se |. ~ no sainô ga 
ima kaika shita ERES DF RBEMRSBATEL 7/2 O talento 
dele, que tardou a revelar-se, desabrochou [flore- 
sceu] agora (plenamente). (4/5) Hayá-záki. 

ossháru (11 L» 4 (Cor. de “iu”) Dizer; falar. Anata 
no ~ koto wa watashi ni wa yoku wakarimasen & 
AROML + DZ EERE < bw AA Não en- 
tendo [sei bem] o que quer dizer. Nan-to demo 
osshai fal LC o Lev Diga o que quiser. 

osú! HE-H (> dañiséf!) O macho. tEnÆ «> o-hítsu- 
ji. ~ no niwatori REDES > ohñdón. O ~ buta H 
O porco. ~ neko Ei O gato. ~ raion 574 7 
O leão. ~ uma HÉ£E O cavalo. Mesúl. 

osú’ + [E] F 1{}bhii cH] Empurrar; pu- 
xar para lá. x Doa o oshite akeru YT ¥#P L cH 
4 Abrir a porta empurrando(-a). Ose ose 
ninaru FE FECHA o oséósé. Osu na osuna no 
dai-seikyO FEI AFP OX BEM Um grande negó- 
cio [com rios de gente a fazer compras !; um 
sucesso [recorde]í de (gente na) bilheteira |. 2 
[FE try 3] Dominar; estar sempre ao ataque. x 
Aite chimu o oshite oshite oshimakuru HHFF — Li 
FPLTIPLTHL EL & Atacar e mais atacar a equi- 
pa adversária até a levar de vencida. œ oshimo- 
osáré-mo-shinailsénu] EB Attó súrú. 3[FET 
2] Pressionar; apertar; tocar. x Yobirino — EPI 
+43 Tocar a [Apertar o botão da]campainha. 
4 Cela “ 4H] Carimbar; selar. x Sutanpu o ~ 
RAY TER Carimbar [Pôr o carimbo]. 5 [RE 
CREA LCI 6] Aguentar; suportar. x Byoki o 
oshite shutsujo suru AA xP L THB? 4 Compa- 
recer mesmo doente; — as dores e ir. 6/15] 
Assegurar-se; certificar-se. x Nen o ~ HPF 
oO nei? AA) Dame o ~ KEAT > damé. 

osú? jF 1 [HEAR 5] Supor. Ano rakutan-buri 
kara oshite domo kare wa shitsuren shita yo da &0 


ESR 


© 





osúí 


PERES OPD HELTL SO ABERARL IL 5 Pelo ar 
deprimido dele, suponho que o namoro se desfez. 
Suísókú súrú. 2[H 7 2] Recomendar; 
propor. xr Shinyui o tincho ni ~ HAY EREICHE 
+ ~ um amigo para (o cargo de) presidente da 
comissáo. Suíséñ súrú. 
osúí 757k A água suja [residual/dos esgotos]. O ~ 
shori /57K4LFE O tratamento das águas residuais. 
ma  Shonjo KLH A estação de tratamento 
(475) Jósú. > gesúl; haísúf!. 
ő- sair [06] Kb O principal; as linhas gerais; To 
plano nas suas | grandes linhas, 
Arámáshí; ará-sújí (+); tairyákú. 
ósukã +2H- (<x Antr. Oscar) O óscar. O ~ 
hailjo! yu 72% [x] Æ O actor [A a(c)triz] 
premiado[a] com o —. 
o-súmashi5éRL 1[5322]A afe(ctação. 
A ~ na onna no ko EFELAXOSF A menina 
afe(cttada. kidórí. 2 [> sumáshHirul. 
o-Súmi-tsúki Ef) * O certificado de garantia. 
A Kotto-hin ni honmono da to iu — o morau BE 
Mace BEM E % bb 5 Receber ~ para 
comprovar que as antiguidades são verdadeiras. 
Hoshô. 
osúmiumu A 3 9.4 (< Hol. osmium < L. < Gr.) 
[ Quim. ] O ósmio (Os 76). 
osú na osú na try Asa > osu’ 1. 
o-súsó-wáké $E} O presente [dos primeiros 
pêssegos | para compartilhar a alegria. x — suru 
270372 Partilhar [Dar parte Tdo lucro] a 
alguém). (575) O-fúkGwáké. 
Ósútórária [06] 4—Z k3 17 (<P)A Austrália. 
O ~ renpõ 7—-Z+5) TER A República Fede- 
ral da ~. ~ tairiku 7—3 157 AE O continen- 
te australiano. 
Ósútória [06] +—-Z h UF A Áustria. O ~ jin + 
—AKRUZ A O austríaco. ~ ky0wakoku + —Z hy 
TAME A República da ~. 
ó-táchimáwari [06] x 176] J (=> tachimáwárl) 
Uma grande luta; o andar ao soco. d — o enjiru 
Ax +91 0YfRU4 Representar [no palco | uma 


otáfuku $2% A mulher feia. O ~ kaze 24 
EH A parotidite [papeira caxumba]. ~ mame 3; 
SHEET A fava-de-cavalo. Okáme. 

o-tágál $ 5 L* Mútuo; recíproco. de ~ ni BENI 
Mutuamente; reciprocamente. O > ~ sama. 
o-tágáí-sámá BA LH (> tagáf) E eu [o senhor] 
faria o mesmo. “Go-shinsetsu ni arigato” “lie 
itsumo anata ni tasukete itadaite iru kara — desu” 
ARDOR SJ hong, MOBO Tr 
ketir rbp AWBR TT | “Muito obrigado pela 
sua gentileza.” “De nada, o senhor também me 
está sempre a ajudar”. > ái-mi-tagáí. 

tái [06] [EX] A recepção; o atender; o trato. x 
~ buri ga yoi [jozu] MRE 0 ms E] ES] Saber 
receber [tratar (com) as pessoas]. — suru ¡Nay D 
Receber alguém. > ósétsú. 

otál? [06] HER (> rétsu) A formatura; o cerrar 
fileiras. (4/5) Jűtáf. 

óÓtaál? [06] 4/4 [Anat.] O corpo lúteo; a substância 
amarela (de placenta). © ~ horumon ¿fue 
» A progesterona. 

o-táikó EXE (< o-táfkómúsubi) O (estilo do laço 
de “óbi” em) tamborzinho. 
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o-táirá ní ESZ Sente-se [Fique] à vontade. 
O-rákú ní. 

ótáká [06] KÆ [Zool.] O agor; astur gentilis, 

o-tákái bat" Altivo; arrogante; todo inchado 
[vaidoso). (14) O-takaku tomaru BEL LEA 
Pôr-se nos píncaros [Querer ser superior] [Kanojo 
wa bibó o hana ni kakete o-takaku tomatte iru ktr 
ARMA ALDO TEA ¿o TN Ela tem dema- 
siado orgulho de ser bonita, e anda sempre com 
(aqueles) ares de superioridade). 

otákébi UH [E.JO grito de guerra; o berro [do 
elefante |. 

o-tákú BE 1(HFO0O%-*XREE] A sua casa. Asu ~ 
e ukagaimasu H A BESAN EF Amanhã faço-lhe 
uma visita [vou a sua casal 2[%7%]Voc4; o 
senhor; a senhora. e ~ no go-shujin [oku-san] p 
Cotas: AMA A] O seu marido [A sua esposa]. 

o-támá-jákushi BET (< 0? + -- + shákushi) 
114130T7]O girino. 2[A WPF] A concha, 
3 [357%] [G.] A nota musical (> oñpú). 
o-támáyá MRE [E.) O mausoléu [dos reis |. 
emm Reíbyó. > mi-támá. 

otámégókashi $7/-b/pL [G.] O fazer com 
segundas intenções; o fingir. x — no shinsetsu y 
ROCPLOHEN O favor [A amabilidade] fin- 
gido(a). ~ o lu Biro ciL à 5 Adular; bajular; 
lisonjear. 

otáñchiñ BABA [Chu.) O estúpido [tapado]. 
75) Ma-núké; nónáshi. 
o-tásshí BEL (< tassúrú) A ordem [notificação] 
Fsuperior/do gerente |. (S/A) O-fúré; tsútátsa. 

o-tázúné-mónó 5313 (< 0? +tazânéru +... JO 
procurado (pela polícia) [ por assassímio |; o fugido 
à justiça. Kubi ni kenshô no tsuita ~ ICO On 
E3SnN% O que tem a cabeça a prélêlmio. 
(578) Hánnin; yógí-sha. 

otchókóchói¿5>b + bs [G.) A pessoa irre- 
quieta; um cabeça-no-ar. 

oté 53 1[9 te]. 2[X%é¿CHLTI]A pata. ~ 
+: (Ordem dada ao cão/cavalo) Levanta [Dá 
(cá)] a pat(inhda! 
Ó-te [60] XF 1[(M0OZFTA entrada [fachada] 
principal de um castelo. © ~ mon AFF] O 


portão principal. 2[X + %] Uma grande com- 


panhia [empresa; firmal. O ~ suji AF a) As 
grandes —s; b) Os grandes empresários [negoci- 
antes [da bolsa |). 
ó-te? [óo] EF 1NSHIJO xeque(-mate). ~ ES 
Xeque-mate! Ye ~ o kakeru ESF ih) 5 Pôr fim 
à partida com[Daro]—. 2[35+7<3EmR33] 
[Fig.) a)O pôr em xeque [o exército inimigo; b)O 
estar perto da meta [a um passo da vitória]. Kyojin 
wa iyoiyo konki no yusho ni ~ o kaketa E Aldnk 
Oi ADOROTE SADO A A equipa (de beis.) 
dos Gigantes está a um passo do [de ganhar o] 
campeonato. 

o-té-ágé F if (< œ+ te + agérá) O não haver 
nada a fazer; o não ter saída, Konna ni ame bakan 
futte wa ~ da AAt NED b Rochi FEIE 
Como não para de chover, desistimos [não há 
nada a fazer]. 

o-té-árai Fi (< œ + te + aráú) O lavabo; a 
casa de banho; o banheiro (B.). x — wa doko 
desho ka EFHVHEZTTL + 5D (desculpe,) Onde 
éo/a ~? Beñjó; tóire. 


| 
| 
j 
| 
| 
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o-té-dama BF (< o? + te + tamá) O jogo de 
saquinhos [de feijão). x ~ o suru EFEELTS 
Brincar ao ~. 

ótékkð [06] # $t$} [Min.] A pirite. 

o-té-mae 5FBi O ritual de servir o chá. > te- 
máé. 

oté-móri 5 FU (<+ te + morú?) O fazer para 
benefício próprio [para meter ao bolso]. O ~ 
yosan Fb FE O orçamento feito em benefi- 
cio próprio [a pensar em sil. 

oté-mótó BF 1[> temótó]. 2[(%] Os 
pauzinhos (Termo usado só nos restaurantes). o 
háshi?. 

otéhGA[E.J] 1[(14%; 1728] A mancha. + ~o 
tsukeru 15 5% 2 Manchar. 67) Shimi; yogó- 
ré. 2ZWELS HAN AAHANI]A desonra; a 
mácula. Sono jiken wa honko no rekishi ni okina 
~ o nokoshita ADEPEIAREDO BES ICA E AB 
FE | + Esse incidente deixou uma grande mácula 
na história da nossa escola. 

ótéñ [o6] Hr 1[152Xitc25557 E]O cair [dar 
uma reviravolta] para o lado. Kuruma wa yoko- 
kaze o ukete ~ shita HR Y ZO TLl O 
carro apanhou vento lateral e caiu [deu...] para o 
lado. 28KRAICEEAKCEEESSCe]O rolo 
(Cabriola de rotação do avião em voo horizontal). 

otéfnbá 5614 [G.] A menina [moça] pouco 
feminina; a menina turbulenta [travessa]. O ~ 
musume pi A garota travessa. 
Hanékkáéri; o-kyán. 

oténki SES 1iSténki]. 2[12N4][G.] O 
humor. Kyo wa bucho no — ga waru soda & B H% 
EDPKAMREL 5 X O dire(c)tor (do serviço) pare- 
ce estar hoje de mau humor. (Gokigén, 

oténki-yá $K Æ [G.] A pessoa temperamen- 
tal [caprichosa/que é de luas]. 

o-té-nó-mónó 530%) A especialidade; o forte. 
Chuúgokugo nara kare wa ~ da HEKER bi BF 
nin O chinês é o/a — dele. 
(575) Jú-háchi-ban; ohákó; tokúí. 

o-téntô-sama 5X ER [G.] > táiyo!. 

o-tétsudai-san F {ZUZA [Col.J A emprega- 
da doméstica; a criada (A.). x — o yatou [tsukau] 
bRfEUNIALiRES 115 Ter uma ~. 
Kaséifu. > jochú!. 

o-té-tsuki ¿344% (< 0? +té + tsúku) O pôr a mão 
na carta errada (œ káruta). 

o-té-yáwaáráká-ni 52 DAM (< 0? + te + ya- 
wárákái) Com indulgéncia [cuidado/jeito]. + ~ 
negaimasu BF bkg Por favor, (tenha) 
cuidad(inh)jo Tem não me ofender j. 

otó 3 1[$%]8)O som (o ne?); b) O barulho; o 
ruído (> monó-Ótó). x ~ ga kikoeru [suru] Er às 
BAHT 4 214 5] Ouvir-se um ~. ~ mo naku arawa- 
reru [kieru] E bh Ebh Aha 21 Aparecer [De- 
saparecer]sem fazer ruído (nenhum). — no takasa 
[koteil FO MAB tE] O timbre [A escala/ 
variação] do som. ~ no tsuyosa [kyojaku] EO 
58 4[5895] O volume do som. ~ o dasu [tateru) EF 
Hd [317 2] Produzir um som [Fazer ruído), ~ o 
Okiku [chiisakul suu FRRASLhAS]TS 
Aumentar /Subir [Baixar /Diminuir] o (volume do) 
som. [Jishin ga | ~ o tatete kuzureru [HEM EY 
TT: FHNL Desmoronar-se; perder de repente 
fa auto-confiança |: ruir com grande estrondo. 





Ame no ~ OF O ruído da chuva. Hara no 
naru ~ BD E O barulho do estómago [da 
barriga a dar horas]. Kaminari no — En O 
ribombar do trovão. Mizu ga haneru ~ KAN 
+ O ruído da água a saltar. Nami no ~ žog O 
barulho [marulhar] das ondas. Okina [Chiisana] 
~ R*kibix]$ O som alto [baixo], muito 
[pouco] ruído. Takai [Hikuil ~ Ev [En] + O 
som agudo [grave/baixo]. 2[3P4)]A fama. — 


ni kiku [kikoeta] kare no udemae o haiken shiy - 


Eis [BT 1471 EoMBaItH RLS Vamos 
ver a táo famosa [proclamada] habilidade dele. 
Uwásá (+); hyóbán (+). 

óto! [60] Er O vófôlmito; o enjoo; a náusea. x 
— suru HER 4 Vomitar. œ agérú; háku!; modó- 


su. 

Ótó-? [06] +— | (< Ing. < Gr. automatos: que age por 
si mesmo) 1 [E Hj] Automático. © ~ doa +— 
F7 A porta ~a. 2[828)0](Em palavras 
compostas)De automóvel. © > ~ rósu. 

ótó! [06-] 1: A resposta. Kochira honbu, ichi-gó- 
sha ~ seyo Thb, —S ELLA Aqui é a 
central de comando! Carro nº 1, responda. + ~ 
suru ¡EF Responder; reagir. O Shitsugi ~ 
ER [exame de ) Perguntas e respostas. 

tő? [06-] E 3 O partido monárquico [Os monár- 
quicos]. 

ótó? [06-] pk O pêssego amarelo (Tb. para com- 

ta). 

tő! [06-] $k a) A cereja (> sakúráfibó); b) A 
cerejeira (ocidental) que dá cerejas (=> sakúrá). 

ótóbai [06] +— þ/ 54 (< Ing. autobicycle) A moto; 
a motocicleta. x ~ ni noru à — + ICHEZ Mon- 
tar na ~; andar de ~. O ~ rēsu 4+- qr —z 
> óto-résu. (578) Báiku; jidônirinsha. 

Ótó-bóruta [06] +— HEJLY «> Burúkiná Faso. 

óto-fókasu [06-60] 4— -2+-HZ A focagem 
[focalização] automática. 

otógál Fã [E.)] O queixo. CMA) ~o tokulhazusu] 
Fat < [kft] Fazer nr; dar o riso (a risa]. 
(Shitájágo (+). 

o-tógi ¿54m (> tógi) O conto de fadas (> o-tógi-bá- 
nashi). x ~ no kuni Wmo O país das 
maravilhas [do conto de fadas]; o mundo dos 
sonhos; a terra encantada. 

o-tógi-bánashi Fins (<-- + hanashí) O conto 
infantil [de fadas; da carochinha). 

otóhime Z [Æ] RÉ [A.] A princesinha do palácio 
do Dragão (Lenda). 

ótójáiro [06] 7— ->++4 A (< Ing. autogiro < Esp.) 
O autogiro [helicó(pltero]. 

ó-tókage [06] Ata [ Zool. ] O monitor 
(Ré(p'til que avisa da aproximação do crocodido); 
varanus salvator. 

otókó E 1 [E%: E+t]O homem; o sexo mascu- 
lino. + — o shiranai onna B%+%4w0b4vnzx A mu- 
lher virgem [que não conhece varão). © ~ moji 
Ex a) A caligrafia masculina; a letra de homem 
b) O ideograma chinês. ~ mono 3% O artigo 
para homem [cavalheiro]. ~ oya 3% O pai; o 
progenitor (9 chichi6yá). ~ tomodachi 5 3% 
O amigo. ~ yaku {z O papel masculino Fno 
filme |. ~ yamome 553% O viúvo [ — yamorne 
ni uji ga waku E bichinhos Em casa de viúvo 


a limpeza deixa muito a desejar]. 





otókó-bárá 
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21954 F23+F; — AñO EH] Um homem (adulto). 
Kimi o ~ to mikonde [mite] tanomitai koto ga aru 
BYRL¿RCACIATCIMA ei Tenho 
uma coisa a pedir-te, por já te considerar um 
homem. ~ nara shikkari shiro EkbL sb) LS 
Seja forte, se é homem [Então vocé é homem ou 
quê/ou não é?). ~ wa shikii o matageba 
shichi-nin no teki ari BABEL E 7 ADEGA D 
~ quando começa a trabalhar, encontra pela 
frente muitos inimigos. ~ ni naru BCAA 
(estar a) Ficar um homem. — no naka no ~ EDH 
0 ~ mas ~; ~de verdade; — como os que o 
são. O ~ ippiki 7 —PL Um homem destemido 
[cheio de confiança em si mesmo). 
3X; +2)O sujeito [indivíduo/tipo/gajo]; o 
cara (B.). Kare wa jitsu ni ii ~ da RHSicnnBi 
Ele é realmente um bom sujeito [um tipo porreiro 
(6.)]. 
4A(BIDAÃTA; maHa] otók6-bári) A honra [re- 
putação). ~ ga tatsu Biro Salvar a ~. 
~ gasutaru By 724 Perder a ~. ~ myor [myó- 
ga] ERAN A felicidade [sorte] de ter nasci- 
do homem [~ myóri ni tsukiru BEHÍCOH DB 
Que sorte eu tive em ter nascido homem). — o 
ageru [sageru] Bt EF 5[ FW 2] Aumentar [Per- 
der]a ~. O Date ~ $455 Um grande [distinto] 
cavalheiro; um senhor. 
5S[B50; 2] A masculinidade; o aspecto varo- 
ni. Ae fi — An Um homem másculo; o bonitão. 
O ~ mae ii Um homem completo [viril]. 6 
[$$] O amante. A — ga dekiru [o tsukuru) Bd: 
T& 5[%4F5]Ter [(Arranjar] um ~. © ~ deiri 58 
HAD O ter amantes [ ~ deiri ga hageshii BHAD 
mM Ly Ter muitos amantes). 7[F5]O traba- 
lhador. 

otókó-bárá ARE (<-- + hará) A mulher que só 
geraldá à luz] varões. Oñná-bárá. 

otókó-bári BRY (<--+fuí) 1 [BERE JO 
ser varonil [viril], a masculinidade. x — no yoi 
hito Bis DD BW A Um (homem todo)pimpão. 2 
[80H E] A reputação [honra]; o prestígio. x 
~ o ageru [sagerul BHD EH AIT IY 6] Ganhar 
[Perder] prestígio. 

otókó-dátera 27275 O não ser (próprio de um) 
homem. ~ nimesomeso naku na BETORLDZ DYH 
al A Um homem não chora, ouviu? /Basta de 
choramingar, isso não é (próprio) de homem. 
(A7) Ofiná-dátera. 

otókó-dé ESF (<- + te) 1[BHOBL4A SO] 


A caligrafia masculiua. + — no tegami BFODF . 


KE A carta escrita por um homem. 2 [Boti 
F] A ajuda [forga/mao] de um homem. x Hik- 
koshi no — ga tarinai 3|lHLOBSMER DRA 
Precisamos de um homem para o trabalho da 
mudança (da casa). (A/E) Ofiná-dé. 

otókó-gi 3% (<-- + ki) O espírito cavalheiresco. 
* ~ o dasu EZ % HF Ser [Portar-se como] um 
cavalheiro. Kyókit. 

otókó-girai BHéL* (<-- + kiráú) Andrófobo; o ter 
androfobia. Kanojo wa — da Anh Emo Ela 
tem androfobia [não pode ver os homens). 
(A/5) Ofiná-girai. 

otókó-gókoro -Ù (<--- +kokóro) a) O coração 
[sentimendo] dos homens; b) Os instintos masculi- 
nos. ~ to aki no sora BbetkDze Os 


homens mudam como o tempo no outono (Dizem 
as mulheres). Oniná-gókoro. 

otókó-góroshi BL (<-- +korósú) 1[5%g8 
+12 Ł]O assassinato de um homem. Ofiná- 
góroshi. 2Z(B+ták&3 5 tE] [G.] A mulher fa. 
tal [irresistível]. (4/85) Ofiná-góroshi. 

otókó-gúrui BITL* (<-- + kurúu) A atra(c)ção 
lasciva por homens. (A/&) Ohná-gúrul. 

otókó-gúsé $4 (<-- + kusé) A mania de se 
meter com homens. (4/5) Ofná-gúsé. 

otókó-jótai BETH (<- + shotái) A casa [O lar] 
sem mulher. Oniná-jótai. 

otókó-másari BRU (<-- + masáru) A mulher 
corajosa [de alto-lá-com-ela]. + — no josei 55385 h 
Dkt Uma valentona (que pode mais que um 
homem). 

otókó6-móchi $345, (< --- + mótsu) Para cavalhej- 
ro [homem]. 
Otó6kó-mónó (+). Oñfná-móch. 

otókó-náki 3:1% (<-- + nakú) O choro de ho 
mem; o choro silencioso e contido. A —(0) sury 
[ni naku] Brré (£) alcar < ] Chorar por não 
poder já conter a emoção. 

otókó-no-ko 50F 1[E0+Fft]O menino; a 
criança do sexo masculino. Ofnánoko, 2 
[yF2]O filho. (AE Ofnánoko. 3/[$rB)O 
moço; o rapaz. Ofnáno-ko. 

otókóppúri BsfrU [G.] > otókó-bár. 

otókó-ráshii B5Lt» Varonil; (próprio) de ho- 
mem; Festilo | vinil [másculo]. Otokorashiku shiro 
BELL< LA Seja [Porte-se como um] homem! 
(A/E) Ofná-ráshii. 

otókó-shú Em 1[B0j864H] A rapaziada 2 
[FH] Os criados. Génan. Oñná-shú. 

otókó-záká Fix (<-- + saká) A ladeira íngreme 
[a pique). Oñná-záká. 

otókó-zákari ak (<-- + sakári) A plenitude 
[O apogeu] da virilidade. Ofiná-zákari. 

otókó-zúki Birã (<-+suki) 1 (Bota 
StD%]0O agradar aos homens. x ~ no suru 
kao BHOOT SA O rosto que agrada aos [atrai 
os]homens. 2[%1%$% xx] (> otókó-gúrui) O gos- 
tar dos homens. Ano onna wa ~ da Dih AR à 
z Aquela mulher é namoradeira [gosta de ho- 
mens). Oñná-zUkí. 

ótókúchúru [o6-4u] +— +24F 2 —)JL (< Fr. haute 
couture) À alta costura. 

o-tókúl 513% (d toká) 1[18:3F]O forte; a 
especialidade. Sono uta wa kare no ~ da E DEI 
MOB Essa canção é o/a — dele. 
Fuéte; futókui. 2[E5%]O T nosso] freguês; o 
cliente. x Mise no — EDE — da casa. 
Kok(Nákú. 

ótómáchikku [06] +— k 7352 (< Ing. automa- 
tic < Gr.) Automático (575) Jidó shójú). 

otóme Z. [1] = A donzela; a virgem; a moça 
[rapariga] solteira. O ~ tsubaki 7,24% Uma es- 
pécie de camélia [japoneira]. > ~ za. 

ótóméshon [06-éel +— x= 3 Y (< Ing. auto 
mation; © Óto2) A automatização. O ~ kax-—+H 
A—-varvtt-. 

Otómé-zá ZA [Astr.] A Virgem. 

ótómiru joó-ii] A— F3—JL O mingau dc aveia. 
o enbákú. 

o-tómo ft O ir [consigo |; o acompanhar [o 
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presidente J. Tochū made ~ shimasho ET Etk 
L$%L +95 Vou acompanhá-lo até meio caminho. 
e» zuikó. 

gtóná XA 1+5ickELYA)O adulto. Nyu- 
jo-ryo wa ~ (hitori) sanbyaku-en desu A BIAK 
AA=B8HT07 O (preço de) ingresso para adul- 
tos € (de) 300 yens. Ye ~ ni naru KACA b Fazer- 
se [Chegar ajadulto. 2 [#3 5 MEAR ELA 
ERELT a E] A pessoa amadurecida. Ano sei- 
nen wa nakanaka — da DBOHENADADPAAR 
Aquele moço está muito amadurecido [está um 
adulto]. Kodómó. 

otóná-biru KAUZ Parecer adulto. x Otonabi- 
ta ko KAUR T- A criança precoce [que parece um 
adulto). Maséru. 

otóná-báru xA% Comportar-se como adulto; 
tomar ares de adulto. Shógakusei no ane wa oto- 
nabutte imototachi ni sekkyó o shite ita EH 
BRAS>o TH A bki LTO- A irmã mais 
velha que anda na (escola) primária, tomando ares 
de adulta, estava a fazer um sermáo ás outras 
irmazinhas. 

otóná-gé-nái XA 7511 Imprório de um adulto; 
pueril; infantil. x ~ taido KAXIVORES A atitu- 
de infantil. Kodómó-imita. 

otónáshii H42%2iLuir 1 [Amt] Calmo; Tani- 
malj manso; sossegado; dócil; pacífico; pacato; 
tranquilo. Kare wa — seikaku de kenka o shita 
koto ga nal EHRE E h LotR CHAE LAT Ed 
v Ele é calmo (por natureza) e nunca brigou. xr 
~ inu [uma] E é & LÓ RF] O cão [cavalo] man- 
s(inhjo. — kodomo Et kLWwFtI& A criança dócil 
[sossegada]. Otonashiku shite i nasai BŁAL LT 
niž (Fic) Fique quieto. Karite kita 
neko no yo ni — 40 tT Ook tpt ALn 
Muito sossegadinho. 2 [45%] Discreto. x — 
gara Et HLARÃO enfeite ~. ~ katachi [moy] 
no fuku Bet LAT HRR] DIR O vestido de corte 
[padrão/enfeite] ~. (4/5) Hadé na. 

ótó-résu [o6-éel 4— E L—Z (< Ing. auto race) A 
corrida de carros; o automobilismo. 

otóri HH O chamariz; o disfarce; a isca; o engodo; a 
armadilha. + [Torio) — nitsukaul Bt JHA 5 
Usar uma ave Jcomoisca. O ~ shóhin [95 O 
artigo oferecido (a preço baixo) para atrair (a) 
freguesia. ~ sõsa [31% gr Uma investigação crimi- 
nal usando vários/as ~$. 

otóróe EX (< otóróéru) O definhamento [da saú- 
de |; o diminuir [baixar] [das chamas/da fama |; o 
enfraquecimento; o declínio [dos faraós J- 

otóróéru 21% Debilitar-se; enfraquecer; decli- 
nar; decair; perder | popularidade |; Fa memória J 
diminuir; To negócio | piorar. Roma teikoku no 
ikioi wa shidai ni otoroeta UY —T7 WADA RIRS 
Ei O poder do império romano decaju gra- 
dualmente/O poderio romano começou a 
declinar. x Shiryoku ga ~ RJJ E2 b A vista 
enfraquecer [faltar]. 
Suíjákú súrú; yowámáru. 

otóru 42 Ser inferior a [pior que]; ficar atrás [a 
dever]. Ano ko wa hashiru koto ni kakete wa dare 
ni mo otoranai DBOFRÍRE5LLTECPONTRRNA £b 
Av A correr, aquela criança não fica atrás de 
ninguém. x Chikushó ni mo ~ EEC4HBS Ser 
pior que um animal. Masaru tomo otoranai 5 & & 





bbw Ser comparável a; não ser inferior a [Ka- 
nojo wa kiryo de wa ane nt masaru tomo otoranai 
PRUEBE dE In Em beleza, (ela) 
é comparável [não é inferior/não fica a dever 
nada] à irmã mais velha). Masáru. 

o-tó-samal-san] [óo] 5H [5A] (Ô) meu pai. 
O-ká-samal-san). 

ótó-sánrin(sha) [06] 4— h= (HE) (< --- + sań- 
rínsha) O triciclo a motor. 

otó-sátá E yk A notícia; o pio (G.) a palavra. 
Sore irai kare kara wa — ga nal AnLINEE Ab 
YUI MN Desde então, não há [temos] notícias 
dele /Desde então, dele, nem pio [palavra]. 
Shósókd; táyori; refrákú. 

o-tóshi $L O aperitivo; o petisco. 
Tóshitmónó). 

otóshi-ana FEL (<otósu+-) 16th 
23:20] O fojo; a cova; o buraco; a armadilha. wr 
~ o horu %4 t LRA {EA Fazer uma cova. 2[(A% 
[4212 7060] [Fig.] A cilada; a armadilha. Seiko ni 
yorokobu kare no mae ni ókina — ga matte ita RI) 
CESTBOBINCAR AL LRH Tin Estava ele 
(ainda) a saborear o sucesso e já uma enorme 
cilada o aguardava. Ye ~ ni hamaru [kakana; 
ochiru] E t LECER E DIB): Eb] Cair na ~. 
S Kańséí; wána. 

otóshí-bánashi Æ & L 3% (< otósu + hanásh) Uma 
piada (um pouco verde/baixa). Rakúgó (+). 

otóshí-buta “Zé LŽ (< otósu + futá) A tam- 
pa-êmbolo (Menor que a boca da panela e que 
assenta no cozido). 

o-tóshidámá BF (< o? + toshí + tamá) O pre- 
sente de Ano Novo [em dinheiro ). x ~ o yaru 
[morau] BERYE2514 55] Dar [Receber]um ~. 
O ~ bukuro EES O envelope com ~. 

otóshi-dáné 3E+L ÉL (< otósu + táne) O filho 
ilegítimo. Ye Shogun no ~ ED & LH ~ do 
shógun. (5/8 Otóshf-go; rakútiñ?, 

otóshí-go E é LF (< otósu + ko) 1 [»otósht 
dáné] 2[H+L<Av4£%] A consequência inde- 
sejável. ye Senso ro ~ WPD E LI a fome foi] 
Uma — da guerra. 

otóshiiréru Bin 1[%3LC%ELOWiAecr e] 
Fazer cair [o pobre J numa cilada; pôr num (gran- 
de) dilema [apuro]. Kare wa watakushi o kyuchi ni 
otoshiireta (ki fi Y Eear Ele pôs-me num 
~ [numa situação muito dificil]. 2 [7z6H12]To- 
mar. x Shiro o ~ Wiha 3 ~ o castelo. 
Otósu. 

otóshiméru %5 Desprezar; fazer pouco caso 
de. + Hito o ~ Až id ZA Desprezar os outros. 
Mi-kúdású (+) ; sagésúmu (+). 

otóshi-mónó FE & Lt (< otósu + ---) O obje(cjto 
perdido [achado]. de — o suru ¿42 LB? Per- 
der algo. Ishitsú-butsu; wasúré-monó. 
Hirót-mónó. 

otóshi-nushi ;& é LÆ (< otósu + -:) O dono do 
objeícito achado [A pessoa que perdeu algo). 

o-tóso $Æ%  tóso. 

otósuZt7 41 [2581205] Deixar cair; lançar [dei- 
tar/jogar] (lá) de cima (para baixo). Kono ki wa 
(maitoshi)akinihao — EDAR (BEE) EIC AE L 
Y Esta árvore fica toda despida (das folhas) no 
outono. Kyuen no herikoputã ga busshi o otoshite 
ita BRO > U 72 — DIRA AE LT A O heli- 





otótó 


cóptero de socorro passou lançando abastecimen- 
tos lá de cima. x Koppu [Sara] o otoshite waru = 
97 UM) z% t LTH Deixar cair o copo [prato] e 
parti-lo. 

2 (2% FO 5] Baixar / a voz J; baixar de catego- 
na |; perder [o crédito |; diminuir; baixar [perder] 
[ dez quilos !. Nedan o sageru ni wa hinshitsu o ~ 
shika nai ERr TH Scar LS Lit Para 
baixar o preço é preciso baixar a qualidade. x 
Choshi ¡Tenpolo ~ af [FA] +34 LES Diminuir 
o ntmo. Hinkaku o — ¡EE 3 Fazer perder a 
dignidade, Koe o otoshite hanasu Pf LLC 
Falar baixando a voz. Onteio ~ ERTALT 
Baixar o som (musical). Sokuryoku o — BIEL 
+ Diminuir [Baixar] a velocidade. Kurato — 41% 
5 + Baixar alguém de posição. 

3 [b i? ] Tirar. x Furo (no yu)o — HE (03) 
45 é 7 Esvaziar a (água da) banheira. Hige o ~ 
BEY LS Cortar a barba (9 sóru!). Shimi [Yogo- 
re; Akalo ~ LA |h; Xl] +23 Limpar [—] a 
nódoa/mancha/sujidade/o surro. Shogi de hisha- 
kaku o ~ FHETAREfS+ E Lt Comer (no xadrez) 
o bispo e o castelo. 

4 [5 ] Perder. Kaimono ni dekakete saifu o oto- 
shite shimatta AC Hro chre LTLE SA 
Fui fazer [ás] compras e perdi a carteira. x Inochi 
o — Mil Morrer. Ishin [Ninki; Shin yó]o ~ 
HE [AS EH] % 36123 Perder o prestígio [a 
popularidade; a confiança). 

Sibb7;Dc3] Omitir; cortar. x Meibo kara na- 
mae o — Só Bites — o nome da lista. 

6 [E 01843 ]Falhar; perder; não conseguir. xr 
Bóruo — RM LF Perder a bola [Jogar mal). 
Tario ~ BS ¿3 Não conseguir as unidades- 
crédito. 

TIL£inicubna+sA]Deixar fugir de propósito 
[um prisioneiro J a meio do caminho. 

8 [5t t5 ] Reprovar. Kono kyðju wa gakusei o 
takusan ~ no de yümei da COB Eth EA 
ALTOTAHAKE Este professor é famoso por — 
muito [por dar muitas reprovações]. 

9 [= bx 5) Exorcizar. ve Tsukimono o ~ D'En 
ŁA tt — um (mau) espírito. 

10 [Z»! 4] Tomar. x Shiro [Yosai; Jinchilo ~ 
W [EEZE; im) + E dd —um castelo [forte; uma 
posição inimiga). 11 [Møn 5]Fazer cair na ar- 
madilha; enganar. Ye Hito o mujitsu no tsumi ni ~ 
ArHESOSÉICH LT ~ um inocente fazendo-o 
aparecer como culpado. 12/FELTH4A] Deixar 
(ficar); gastar. Kono shima de wa kankokyaku no 
~ kane ga yuiitsu no genkin shunyu da CDC 
ELEDA l Ter OBRA O dinheiro 
deixado pelos turistas é a única (fonte de) receita 
desta ilha. 13[ 5; +A-tH$4][Econ.] a) De- 


duzir; pagar; b) Comprar. Kono hiyo wa hitsuyo 


keihi de otoseru CORÊHAMNERÉ CI tt Esta 
despesa pode ser deduzida dos gastos necessários 
[ordinários]. Tegata o — FX ¿37 Liquidar um 
título. 14 [242-+<2] Derrubar e asfixiar. x 
Shimewaza de ~ ibit tH LF (SET) Aplicar o 
golpe de gravata (no judô). 15[5H.5; 367] 
(Suf. ] Omitir; saltar; esquecer. © Kaki ~ 32% [2 
t7 Não [Esquecer-se de] escrever. 16 [&tL3 
5] Arrematar (em leilão). x Ser de — $80 tH é 
+ Comprar num leilão. 17 [E0RtTt 5 t Eb 
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+ 4] Terminar [Rematar] com uma piada. 18 
LEHED 4] Pôr (no prato). Supu ni tamago o ~ 
AFICHE é + Deitar um ovonasopa. 197; 
ka ++ 2] Fazer confessar To crime |. 

otótó 38 O irmão mais novo. + Ue (Naka; Shita; 
Sue; Sugu] no ~  [H; F; X; 3 0)0% ~ antes 
de [mim [do meio; a seguir a mim |; caçula (B.; 
[benjamim]; logo a seguir a [mim )). © ~ bun 3 
4 O subordinado. (4/5) Imótó. > ánil. 

otótói —REH Anteontem. x ~ no asa [yoru] — 
H 4053 42] de manhã [à noite). ~ 
—YF H 5ew Suma-se (da minha vista) e não torne a 
aparecer aqui! Issákújitsu. 

otótoshi —RFZF Há dois anos. (578) Issákúnen. 

otótsú [06] Hh 1 [Trk&c]O ter altos e baixos; 
o desnível. x ~ no hageshii michi Mio x Lu 
Uma estrada toda esburacada [com altos e bai- 
xos). O ~ renzu Hir y £ Uma lente côncavo- 
convexa. Dekóbókó. 2[11135%]0 ser ir 
regular. x Seiseki ni ~ ga aru ÚRICO 
Ter notas [resultados] muito irregulares. Fu- 
kínko; fu-kínto. 

otótsúi —RER > otótói. 

otózúré hj (<otózúréru) 1 [> hómóń]. 2[3 
+] A chegada. 

otózúréru ¿nn 1 [556935] Visitar; fazer uma 
visita. Furui tomo ga waga-ya o otozureta WOAR 
Best ind Um velho amigo fez-me uma visita, 
Hőmóń súrú; tazúnéru. 2 [Si RRA 
35] Chegar. Yuki-fukai kitaguni ni mo yatto haru 
ga otozureta StRrdLEIC è ¥ o t FRENA A pri- 
mavera finalmente chegou também às terras ne- 
vadas do norte. Tórái súrú. 

ótsu! Z [Sub.) 1[+F2%#_]O segundo signo 
do calendário “jikkan”. Z(FcAlEsMEtrog 
—JO segundo [melhor |; oTgrau/anota JB. 9 
kō ~. 

otsú? Z [G./Adj.] 1[M647 }; Mc é] Enge- 
nhoso; engraçado; rico [bacana (B.); raro [novo]. 
* ~ na aji LAB Um bom [rico]sabor. ~ na koto 
o iu LAC ¿A 53 Dizer coisas engraçadas [cheias 
de engenho]. SAA 28:24 2; HH 
Thc E] Estranho; original; curioso; afeícjta- 
do. dr ~ nisumasu ZC} Fazer pose; fazer-se. 
[dar-se ares de] importante. 
ó-tsabá [06] ARA gota [O pingo/O grão] gram 
de. x — no namida KALOI Grandes (gotas de) 
lágrimas. ~ no shinju KADAS Pérolas grandes. 
Ko-tsúbú. 

o-tsúgé &&E(F (< tsugérá) O oráculo; a revelação; 
a mensagem divina. x Kami no ~ HOBEÉNA 
mensagem divina; oráculo do Senhor! 
Takúsén. 

ó-tsúgómori [06] k (B)[A.] > ó-misoka. 
o-tsúkí 51% (< tsúku) O acompanhante [auxi- 
liar/ajudante]; a escolta. (57m) O-tómo; tsuki-sól. 
o-tsúkúrí ¿YY (< tsukúru) 1[Dkeshó). 2 
[> sashimi] . 

o-tsúmami Sig > tsumámí. 

o-tsúmu ¿538 [Infa.] & atámá. 

o-tsúrí H£831 [Col.] O troco. — de gozaimasu #99 
bee xog Faz favor, o troco. 67) Tsuri(séñ). 
o-tsútómé Bj (< tsutóméru?) [Col.] 1 (155 
DA] A recitação da sutra (Bud.). + Asano ~o 
suru HOP BID AFA Fazer a — da manhã, 
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Dokyó; gongyó. 2[%hf5] O trabalho [emprego]. 
Dochira e ~ desu ka Ebb-tbBihátI Onde 
trabalha [vai trabalhar)? Kinmu. 

o-tsúya AMA o tsúya”. 

o-tsúyu t [Col.] O tsúyu?. 

otté! ¡EF O perseguidor. à — ga semaru jÈ o F 
2185 ~ está-se a aproximar, ~ o kakerujB > F$ 
fan 5 Enviar um ~ [os seus agentes/capangas 
(B.J. ~ o maku E oF < Despistar o ~. 

otté? ;EoT (< oú’) Posteriormente; mais tarde; 
depois. Shosai ni tsuite wa — renraku shimasu SEA 
COTRDE > TERA L + Dos pormenores, infor- 
maremos ~. 

otté-gáki JE oTEX (< + káku) O pós-escrito 
(P.S./Post scriptum (L.)). (5/0) Tsuishih (+). 

ottó! * O marido. 
(575) (Go-)shújin; téishu. Tsúma. 

ótto?$5>24I[G.] Oh! Opa!'(B.Ui! x ~ abunai 5 
EAN ~, cuidado! ~ dokkoi po téstmn 
Essa não!; Ora essa! 

ottóri ¿> é |) Calmamente. x ~ shita seikaku £ 
-vt b LAE Um cará(cter calmo [tranquilo; se- 
reno; sossegado; pacífico]. 

ottóri-gátana ¡H>HE2U 7] O ter a espada em 
punho (desembainhada). (TR) ~ de kaketsuke- 
ru Ho BED ITED AOS 5 coger a toda a pressa 
[de espada em punho). (S/8) O-áwate. 

ottósel ASIA}: [Zool] A foca. > ashíká; azára- 
shi. 

ottsúkáttsu B>2)52D Aproximadamente 
iguais. x ~ no shôbu 3504222054 Um jogo 
sensivelmente [mais ou menos] igual. 
Chobóchób6; tońtón. 

ottsúké 3£>14$14 [G.] Logo [Já]; num instante. 
Kare mo ~ yatte kuru darò ik b iB ofthe oTt A 
¿2% Ele também deve vir —. 
(5/5) Ma mó naku; sonó úchí. 

ottsúkéru 1211115 [G.J > oshftsúkéru. 

ottsáku 18 TL [G.] > ottsúku. 
oú! JE [Z] 5 1 Emi 53] a) Perseguir; ir no en- 
calço; b) (Na voz passiva) Estar muito ocupado. xr 
~ mono to owareru mono ES EeBbnsEg O 
perseguidor e o perseguido. Oitsu owaretsu no 
tatakal iE cobh onta Uma competição [luta] 
renhida. Mainichi no shigoto jnikka; shukudai] ni 
owareru E A DE [HEE; EE] CBbhA Viver 
ocupadíssimo com o trabalho [os horários; os de- 
veres da escola]. Saru mono wa owazu E 
2dYORIEDTF Não se deve reter quem quer partir. 
Of-kákéru. 
2 (ESA ETES ] Seguir; ir por ordem. + Hi[To- 





ó-wárai 


——- . — 


oú A3 1[545]Carregar. x Akanbó o se ni 


~ HADAS ~ O bebé [Levar o bebê às 
costas]. (B2253) Ota ko ni oshierarete asase o wa- 
taru ASF CONTAR IE Z ÀS vezes OS jo- 
vens podem ensinar os mais velhos (Lit. Atraves- 
sar o vau [ do rio j guiado pela criança que leva ás 
costas). (5/5) Obúu; se-6u; shod. 

2AE tC 21) 5] Acarretar; ter; assu- 
mir. Kare wa sono sekinin o otte kaisha o yameta 
BILDES AT AH FLA Ele, assumindo 
a responsabilidade, demitiu-se da companhia. 

x [Nózeino | gimu o — TARO | XLS Ter 
obrigação de | pagar os impostos |. Ninmu o owa- 
sareru ffx Ábin & Ficar com um encargo. Te 
ni oenai FC AA Avo Não conseguir dar conta (do 
recado). Hiki-úkéru. 

3/88-HE+=W 5] Sofrer [muito dano |. x Jú- 
shoo ~ ftf — um ferimento grave [Ficar 
gravemente ferido). 

4 [ENE 15145] Receber favores de (Dever mui- 
to a). Watakushi no kangae wa kare no ronbun ni 
~ tokoro ga Öki DEI HEDRAS PAS 
v As minhas ideias baseiam- se em grande parte 
na [Eu devo muito à) tese dele. 


0ú [06] A [k 44E] 5 1 [hkk 4] aneve ]Co 


brir fo chão |; estender sobre. Komen wa ichimen 
no kori de owarete ita Hi dio XCEDNT ok 
A superficie do lago estava toda coberta (por uma 
camada) de gelo. x Tsuta ni Owareta tatemono > 
zeA bhr O edifício coberto de heras. 2 
[BEN 5 ES hht b; 5424) Cobrir; tapar. x Me 
o ~ yò na sanjo E YH 1 5 A EA Um desastre 
[de carro | horrível [que nem se podia ver]. Naedo- 
ko o bintru de ~ HHRYEU—N»TH5 Cobrir o 
viveiro (de plantas) com plástico. 3[5 08b 
b+ 2] Envolver; invadir. Seikai o — kuroi kin E 
HH BF A mentira (que envolve o mundo) 
da política. 4 [583] Encobrir; esconder; ocultar. 
Kimi ga okashita tsumi wa mohaya ~ beku mo nai 
BID AIEA O AL dy A Jánão vale a pena 
tentar ~ o crime que você cometeu [praticou]. 


Ó-Gké [06] K$ {f (< 5? + ukéru) A grande acei- 


tação [popularidade]. Enkai de kare ga utatta uta 
wa ~ dana [shital Ex-TERR> RINA ZOA > 
[Lx] A música que ele cantou no banquete foi 
um sucesso [teve grande aceitação). 


ó-anábara [06] K [E.] O mar imenso. = 


úmil. 


ó-úridashi [06] A3E3UH4¡L A grande liquidação 


[Grandes saldos]. © Saimatsu ~ ERAJN HL 
~ de fim de ano. 


shilo ote A [F] 11827 Ano [Dia] após ano [dia]. 
Jun o otte hanasu Ix 1E-> Th Falar com ordem 
[Explicar ponto por ponto]. Shitágão. 

3 EvR 5] Procurar; buscar, seguir. x Riso o 
— HAEF ES — um ideal. Ryuko o ~ miT YE 5 
Seguir a (Ir atrás da] moda. Tsuíkyú! sárú. 
4 [Èv 5 ] Expulsar; afugentar; enxotar; espan- 
tar. Kare wa tsukaikomi ga roken shite shoku O 
owareta BLENDER ALTE DNA Ele foi 
expulso do emprego quando se descobriu o desfal- 
que. x Haeo ~ ¿31185 Enxotar as moscas. 

5 GE se p] Tocar. Kare wa ushi o ichiba e ote 
ita BUEY hEn -tf o Ele tocou os bois à 


ferra. 


6ushi +14 a)O boi; b) O touro. (4/5) Méushi. 

Oúshi-z4 H 4-pz [Astr.] O (signo do) Touro. 

ó-Gtsushi [06] ABEL A fotografia [flmagem!] ti- 
rada de muito perto; o instantâneo. x ~ otoru K 
LiH Tirar um instantáneo [a foto de perto). 
Kurózúáppu. 

owál ;5%% [E.] Os excrementos. x ~ o kumu 5 
bz l tr Recolher ~ (da latrina/cloaca). 

o-wárál BRL 1 [&75]A história para rir. ~ o 
isseki moshi-agemasu BRONX — MPL LH ICE 
agora, meus senhores) vou-lhes contar uma —. 
SB Rakúgó. 2[AC XK 2019 ti x) Uma pa- 
lhaçada (ridícula). O > —gusa. 
ô-wárai [06] XX» (< 0? + waráú) A grande gar- 





o-wárál-gúsá 
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galhada [risada]. Koitsu wa ~ da T von KEH 
Isto é mesmo para rir [Ele até me faz rir]! x — 
o suru Kvt A Dar uma —. > takáwárai. 
o-wáráí-gúsá HXU (<- + kusá) [Col.] O 
obje(ícto de riso [zombaria/chacota) de toda a 
gente |. Koitsu wa tonda ~ da voh t atp Ev 
* fe Isto é inteiramente [totalmente/mesmo] ridí- 
_ culo. (S/A) Owárái. 

O-wárawa (06] X* O fazer sem parar; o dar-lhe 
duro. Dare mo kare mo juken junbini — da Et DE 
dy EEC pib) Isto agora estão todos só a 
estudar para os exames de admissão lá universi- 
dade |. x — de hataraku 5Eb6boTCEB< Traba- 
lhar sem parar. =œ kehméf?. 

owári fio!) (< owáú) O fim; o término; o fecho 


[do programa televisivo ]; o encerramento. Patr 


wa sorosoro ~ ni chikazuite ita "3 4 —414242% 
Kbb Cont A festa já estava para (quase a] 
terminar. x — ni nozonde &DDICOHEATC Em 
conclusão; para terminar [finalizar]. — ni suru 
[naru] p 9 CF Al? 5] Dar por terminado [Ter- 
minar). Hajime kara ~ made &)binibkãio 0 ET Do 
começo ao fim. Kore de ~ desu NTC 
Pronto (, acabou). Kyonen no ~ no koro EEDS 
bb Dt Nos fins [No fim] do ano passado. 
O-shimaáí. 

owárú 4p3 1[Livic423]Terminar; findar; 
encerrar. Natsu ga owatta E RA b >? Terminou 
[Lá se foil o verão. Sono keikaku wa shippai ni 
owatta OF HINA Do % Esse plano fracas- 
sou [redundou em/foi um fracasso). Hajimá- 
rú. 2{(% 4 5] Encerrar. Kore de sotsugyo-shiki o 
owarimasu UCCA xkb) tT (Com isto/E 
assim) encerramos [damos por encerrada] a sessão 
de formatura. O kiki ~ Ejxí%pP2 Acabar de 
ouvir [Ouvir até ao fim]. Oérú. Halí- 
mérú, 

owásérúlowású] Epbt3 [B8bFl(< oú?) 4 
[$ Ab+5] Fazer carregar/Obrigar a levar. x 


~ ni ninu [nite inai] ko wa onigo BC 
[turn] FAT O fiho [A f- 
iha] que não se parece com o pai [a mãe] é um/a 
filho/a indigno/a. ~ no inga ga ko ni mukuiru $9, 
ARATICHA NOS Os pecados dos pais são pagos 
pelos filhos. ~ no kokoro ko shirazu O Tt 
+ Os filhos às vezes não sabem quanto devem aos 
pais. ~ no (hikari wa)nanahikarfão Oti) Ah 
O prestígio dos pais prestigia mais os filhos. ~ wa 
nakutomo ko wa sodatsu Rh < é b Fo Mes. 
mo sem os pais os filhos lá se criam. Kono ~ ni 
shite kono ko ari TORicLTtcofãb Tal pai tal 
filho [Filho de peixe sabe nadar]. Umi no ~ yor 
sodateno ~ EDIR | TOR Antes pais que 
criam [educam] do que pais que geram. ~ 
no sune o kajiru HOR 2 U & Viver à custa dos 
pais. ~ no yokume og E Os pais tendem a 
apreciar os filhos mais do que eles merecem [são 
todos corujas). © > ~ baka [fukô; kõk6). ~ 
kyôdai $251.58 Os pais e os irmaos. 

2 [z EU5575; 74H] O pai; a mãe, o fundador; y 
inventor; o iniciador. Kare ga sono sochi no umi no 
~ de aru EBLDREDEADATDS Ele é y 
inventor [pai] desse mecanismo/sistema. O ~ 
imo 53 [Bot.] O tubérculo [inhame]-mãe. ~ 
kabu 4% a) A planta-mãe; b) As a(cições antigas 
[de uma sociedade anólôlnima |. 3[h-5>79] 
A mão (No jogo de cartas). x — gamawatte kuru 
[~ ni naru] Apolo TKA RRACA b ]Sera mão. 4 
E< 5AEDJO banqueiro [da casa de jogoj. 5 
[069 ZAR EC S A dO] [Pref] O que dá 
para todos. © ~ denwa E E 55 O telefone cen- 
tral. ~ kagi $48 A chave-mestra. ~ kyoku EB 
A estação central [da TV |. 6[R PORRE NH] 
[Pref.] O maior. © > ~ yubi. Koi, 


óya” $5x> Oh!; Meu Deus!; Olá! , —, dare ka kita y 


+, ¿EE? Oh! Está ali alguém. ~, kimi datta no 
ka pe, EX o O? Olá! Era você? O D mama 
ma. 


t 
| 
E 
| 


óya [60] kÆ O senhorio; o proprietário da casa 
alugada. (S/B) Yánushi. (4/5) Tanákó. 

oyá-báká FRE EE O pai [A mãe] coruja. 

oyá-báshira f} (<-- + hashíirá) O pilar principal 
[central] (da casa). 

óya-bun 35 O que manda; o chefe [cabecilha]. 
Karera wa ~ kobun no kankei da ELST DO 
BI Eles são da mesma quadrilha; um é chefe e 
o outro sequaz. x Yakuza [Sun; Sanzoku] no ~ 
l jito; MB) oHa O chefe/cabecilha dos 
bandidos [carteiristas; salteadores). O ~ hada Y 
¿HL O caráí(citter magnânimo [vaidoso /paternalis- 
ta]. ~ kaze $19 O ar de quem gosta de mandar. 
Onna ~ 334) Uma mandona. 
Oyá-dámaá; bósu; kashírá. (4/5) Kóbun?. 

oyá-búné Hi (<-- +fúne) O navio-máe; o navio 
de abastecimento/provisdes. ~ ni nota 
kimochi BATE > Ab O sentimento de segu- 
rança. Bosén! (+); bokáń (+). => óbúnê. 

oyá-dámá FR (<-- + tamá) [G.] O chefe; o rei. 
Bósu; kashírá!, óya-bun (+). 

oyá-dori EE (<--+torí) A (ave)mãe. (A/5) Hína. 

oyá-fúko +57-5 A ingratidão [desobediência] aos 
pais. © ~ mono RTE Um/a ingrato/a para 
com os pais. Oyá-kóko. 

oyá-gáisha Fi (<-- + kaíshá) A empresa- 


Omoi nimotsu o ~ HNRiHirÁDbDEGD ~ muito 
peso. 2[At4+42] Fazer assumir [arcar]; impor 
fuma obrigação/um peso). Kare wa jibun no 
sekinin o boku ni owaseta RUAROA READ 
4% Ele fez-me arcar com a responsabilidade (que 
era)dele. 3[5E%] Culpar [Deitar a culpa a); im- 
putar [atribuir]. + Hito ni mujitsu no tsumi o — A 
CREDIR ft Incriminar um inocente. 4 
3%] Ferir. de Aite nichimeisho o ~ HFC Ema 
x ÁAtbx1 2 Desferir um golpe mortal no [~ mortal- 
mente o] adversário. 

ó-wázá [06] xt [3E] Um grande golpe; uma 
saída brilhante. Ko-wázá. 

oyá! ti 1[2282]Os pais. Ano ko wa ~ ni nite 
totemo atama ga yoi BO FRICIUTE THERE 
Aquele menino puxou [satu-se] aos pais e é muito 
inteligente. Kare wa ~ o nakasete bakari iru Wt 
Brito) ng Ele só dá que sentir aos pais. 
A ~ ni shinareru CHAN Perder (por morte)o 
pai [a mãe]. ~ no iu koto o kiku BNDES Tips 
Obedecer aos [Fazer o que dizem/mandam os] 
pais. ~ no nai ko Oh + Um órfão; uma órfa. 
~ o ~ to mo omowanai taido RH L b EDO 
FE Uma atitude de desprezo [de não fazer caso dos 
pais. ~ o taisetsu [somatsul ni suru BY KEJ [MEX] 
cr Ter muito [pouco] amor/respeito aos pais. 
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mãe. Ko-gáisha. 

oyá-gákari $H) (<-- + kakáru) Dependente 
dos pais. Kare wa mada ~ no mi da Kliz kBt 
NOE x Ele ainda depende dos pais. 

oyá-gáwari fth (<-- +kawárí) Quem faz as 
vezes dos pais; os pais ado(pitivos. 

oyá-gi SA (< + ki) A planta em que se faz O 
enxerto (— tsugf-ki). 

oyá-gókoro gm ed» (<-- + kokóro) O amor paterno 
[materno]; o coração de mae [pai]. x ~ kara deta 
kotoba bh Hi EF A expressão do ~. 
Fra) Oya omou kokoro ni masaru — BES DIT 
e 5 8-0 O amor dos pais aos filhos é maior (do) 
que o dos filhos aos pais. 

oyá-góroshi $77} L (<-- +korósú) a) O parricídio 
(Crime »; b) O parricida (Criminoso). 
(Aa) Ko-góroshi. 

oyágó-sáñ HA A (Cor. de oya) Os seus (respei- 
tosos) pais. Go-ryóshin (+). 

óyaji $R 1(2%3][Col.] O pai [que me deu a 
vida]. (P2292) Jishin kaminari kaji — WE, E, KF, 
HS. As coisas que metem mais medo são o 
terre[ajmoto, o trovão, o incêndio e o pai. 
Chíchi; chichióyá; o-tó-san. (4/5) O-fúkúró. 2 
[85] [G.J O chefe (> óya-bun). 3[H*Lb1 LO 
$2] [G.] O velhote Tteimoso | (> oj-sáfi). 4 [8x 
Ago] [6.1] O patrão [dono]. + Nomiya no ~ $k 
LED — de um bar [botequim/uma tasca). 

oyá-kátá $275 O chefe; o mestre; o capataz. x 
Daiku no ~ KEDRA O mestre de carpinteiro. 
VAA) — hinomaru WA BO3L A administração 
negligente das repartições públicas. TÓryO!. 

óyáké [06] 2; Público; oficial, governamental, x 
[Jiken ga) ~ ni naru TE] rich dA TO caso) 
tornar-se [vir a] público. | Cakusetsu o) ~ ni Suru 
pt | ACTA Apresentar publicamente f a no- 
va teoria |. ~ no tachiba 20318 A posição oficial. 
Watákúshi. e. 

óya-ko JF 11327] 0Os pais e os filhos: Kano- 
jo wa — hodo toshi no chigau otoko to tsukiatte iru 
ELAS EDASBLHaBoT NA Ela anda (a 
namorar) com um homem que podia ser pai dela. 
* ~ nojo Hi TOt A afeição entre pais e filhos. 
~ sorotte FT [viajar] Toda a família 
gunta). O ~ donburi ++ Uma grande tigela 
de arroz com carne de galinha e ovo (“Mãe e 
filho”). ~ shinju 4-7 O suicídio familiar. 2 
[RFOBEBRICA 4. bna 00%] Duas coisas in- 
terdependentes. © ~ denwa H7 E 3% O telefo- 
ne com extensão [ramal]. 


oyá-kókO [60] $84=17 A obediência aos pais; a ` 


piedade filial. + ~ o suru RÆTT 5 Obedecer 
aos [Respeitar os] pais. 
Kóko!. a) Oyá-fúko. 

o-yákúshó-shígoto íz Mm t¥ O formalismo 
[A rotina] burocrático[a]; a burocracia; o trabalho 
nao-te-rales. 

oyáma >£ O altor [de kabuki | que represen- 
ta um papel feminino. Oñnágáta. 

óya má v [Col./Interj.] Oh!; Meu Deus!; 
Caramba!; Puxa! (B.)» (Minha) Nossa (Senhora)! 
(B.) ~ konna tokoro de o-me ni kakaru to wa kigú 
desu ne EEEDTAREATCEHICAAOS CHA CI 
~, não esperava encontrá-la aqui! /—, que sur- 
presa encontrá-lo aqui! 


ó-yámaneko [06) KUJ [Zool.] O lince; O lo- 
bo-cerval. 

o-yámá-nó-táisho 5UNAR [G.] LITRO 
EB%] O rei do morro (Jogo de crianças). * ~ 
ware hitori BLIDAFEIR— A ~ sou (só)eu. 2 ih 
WER LTES A) [Fig] A pessoa que se gaba 
de coisa insignificante; o gabarolas. + 

oyá-másari ARY (<-- + masám) O ultrapassar 
os pais. de — no kashikoi musuko me honoa 
F O filho ainda mais inteligente (do) que fo pal). : 

oyá-mótó Ef [JT] O lar [A casa] (patemola); - 
os pais. x ~ de kurasu EFT b+ Viver com ¿ 
os pais. ~ e kaeru HÉR-4%2 Voltar ao lar. 
Jikká. 

oyá-náshi EL (<-- + nái) Tcriança y Sem pais. 
O O ~ go. 

oyánáshi-go(-kko) FL [5=F]0 órfão de 
pai e mãe. 

oyá-ómoi $11 (<-- +omóu) O pensar nos [gos- 
tar dos] pais. Kare wa ~ no musuko da BRR 
DAT Ele é um filho devotado [gosta muito dos 





pais]. 

óya oya bvb (> óya ma) [Inter.] Oh, obl; 
Caramba!; Estamos bem [mal] arranjados!; Esta 
agora! —, itsu no ma ni ka kanari ame ga futte 
kimashita ne BE BR, CODICIA 0 MARE 
Hi Lån E esta chuvinha forte vinda (assim) de 
repente? 

oyá-shió ¿5:58 A corrente das Curilas (Desce do 
Mar de Bering e traz muito plâncton € peixe: 
arenque e bacalhau). 
Chishimá-káiryu. A Kuró-shió. 

oyá-shirazu $8%157F 115188] O dente do siso. 
x — ga haeru Bb Fit 4 A Nascerem os ~. 
Sm) Chísh. 2[HoBtHALhANTE-F]A 
criança que não conheceu os pais. 

o-yásúl $411 [Col.] a) Fácil; simples. ~ go-yó 
desu EvH TY Isso [O que me pede]é ~ (de 
fazer). (5/5) Kañtáñ; wáke-nal. b} (Neg.) Compli- 
cado (mas a sério). Ano futari wa o-yasukunai 
naka da BD" ABES A wtf Aqueles dois são 
amantes. 

o-yásúmí $k (< 0? + yasúmo) I(RE: RR] 
[ Col. ] O descanso; o não trabalhar; a folga. Ka- 
nojo wa kyó kaze de ~ desu {shite imasul RAR 
HATEHA TCTL Tt] Ela hoje não traba- 
lha porque está com gripe [tem um resfriado]. œ 
yasúmí; kyúká!. 2[H522;%2 l tokt] Bom 
sono [Durma bem]; boa-noite [até amanhã (se 
Deus quiser)). w — (nasaí) Zk. (hà vw.) Boa 
noite! (S6 ao despedir-se à noite, antes de deitar; 
> kohbán wá). 

ô-yásuuri [06] AZ55U Uma grande liquidação 
[promoção]. 

o-yátsu 5/19 [G.] A merenda; o chá. x ~ no 
jikan BRODEH A hora da/o ~. (O-}sånji. 

oyá-yúbí $238 O polegar (Sobretudo da mão). => 
ko-yúbí. 

oyá-yúzuri RU (<-- + yuzúrú) O herdar dos 
pais (> isáń!). x ~ no kisho 5380 OZYEO tem- 
peramento herdado ¡da mãe ). 

yó! [06-] 15H A aplicação (prática). Sono hatsu- 
mei wa ~ no hari ga hiroi £D3EHHibivHoDSUBI?s 
[Ein Essa invenção tem larga aplicação. Ye ~ suru 
WATA Aplicar. Genri no — E ERONWH ~ do(s) 





óyó: 





princípio(s). © ~ butsurigaku [kagaku; kaga- 
ku) AER UE: HF] A física [química; cién- 
cia] aplicada. ~ mondai LAR Os exercícios 
práticos [do exame |. ~ shinrigaku [sagaku] ps 
HCEX] A psicologia [matemática] aplica- 
da. c> katsúyó; tekiyó!; teń'yő. 

Óyó? [06-] MEA [XHEIO ser magnánimo [tole- 
rante/indulgente]. w — na taido WIRE A 
atitude magnánima. ~ ni sodatsu Wir Ho Ser 
criado com muita hberdade. 

o-yóbare flfa(EN (< yobú) [Col.J O convite para 
almoço ou jantar. Kon'ya wa o-tomodachi no 
tokoro de ~ nan desu SUPREMA 
AT Esta noite ele foi convidado para jantar por 
um amigo. 

oyóbázú-nágárá K (£F17h'» (< Neg. de “oyóbú” 
+ =) Apesar das minhas modestas possibilidades. 
~ go-jinryoku itashimasho kË TAKOT NAL 
L5 Vou fazer o possível para [por] ajudá-lo, 

oyóbí RU (< oyóbú) E; assim como. Kaigi ni wa 
Okurasho, Gaimushó — Tsusansho no daihyo ga 
shusseki shita 2RBCHHHA, AEERUVBEESO 
fez HE LA Na reunião estiveram presentes os 
representantes dos Ministérios da Fazenda (B.) 
[das Finanças), das Relações Exteriores (B.) [dos 
Negócios Estrangeiros] — da Indústria e Comér- 
cio. Narábí-ni; to. 

oyóbí-góshi ZU RE (< oyóbú + koshi) 1[FEZ 
443] A postura inclinada. 2[5n3n?% REE] 
[Fig.] A atitude vacilante [indecisa; hesitante]. 
Seifu no shisei wa ~ sono mono datta BRED ZSA 
RUEIOLOR>k A atitude do governo foi, 
literalmente [nem mais nem menos/para usar a 
palavra própria), indecisa. Nigé-góshí. 

oyóbíi-mo-tsukanu[tsukanail RUDO [> 
HIA] Que não chega; que nem é comparável. 
Kare wa watashi nado wa — yoi ude o motte iru fE 
ABCR SODA io TAS Ele [toca 
piano | muito melhor que eu/A minha habilidade 
não chega [se pode comparar) à dele (nem de 
longe). 

oyóbósú Kl(F3 Exercer [influência sobre J; cau- 
sar [prejuízo J. Kare no gendo wa hitobito ni 0kina 
eikyo o oyoboshita ŒD EEI Ar CKE RESA 
Ig L7 Ele exerceu grande influência nos [sobre os] 
outros por palavra e exemplo. x [ne ni gaio — ñÉ 
CE*HEHBF Causar danos aos arrozais. 

oyóbá A 1[D3 hi CETS - ES] Alcançar; 
atingir; chegar; estender-se. Soko made wa kan- 
gae ga oyobanakatta RLETEBAA MH do k 
Não pensei nisso [até esse ponto]. x Chikara no 
~ kagiri HD AEE) Até onde chegarem [derem] 
as forças; enquanto for possível. Chozuru ni oyon- 
de EF SBICKAT À medida que os anos passam. 
Hyakuman-en ni ~ hiyô B JACRERA A des- 
pesa que atinge [sobe a/chega a] um milhão de 
yens. Itáru; tassúru. 
2[HEbid; FMI] Atingir. Taifú no higai [ei- 
ky6] wa zenkoku ni oyonda GROEE [EE] HZ 
ECHA E Os danos [As consequências] do tufão 
atingiram todo o país. Watárú?. 
3[b5 bot Ht d~ 5] Igualar; equiparar. Koto 
súgaku ni kanshite wa watashi wa kare no ashi-mo- 
to ni mo oyobanai © L RFL THELD ELI 
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dy Æt Av Em (coisas de) matemática eu sou muito 
inferior a ele. x = Oyobi-mo-tsukanu. Sózg 
mo oyobanai 488% AË Ultrapassar a imagj. 
nação. Kanáu?. 
4 (125; 24 5 4145] Chegar ao ponto de; 
ir até. Seifu no taisaku ni hara o tateta hantai-ha wa 
¿sui ni jitsuryoku koshi ni oyonda EBRO ABR 
TREATED SER AE EA E Indignados 
com as medidas [a política] do governo, a oposição 
foi até à violência. + Koto koko ni oyonde wa 8 
cc mA Th Depois de a situação chegar a tal 
[Chegados a este] ponto... 
5IBEET: ESA] (Na neg.) Ser necessário, 
Wazawaza kite itadaku ni wa oyobimasen bx px 
KTE CARU EtA Não há necessidade [pre- 
cisa de ter o incómodo] de vir. x fu ni wa oyoba. 
nai Z5 CHAR tw Nem é preciso dizer/referir [É 
(mais que) evidente). 
6 [»»% 5] Realizar; satisfazer. x Oyobanu koi 
[negai] ERIN] O amor [O desejo] irrealizá. 
vel/inatingível. Kanáu!, 
7 (314580 5 ] (Suf. de ênfase) Muito. dr Kiki ~ 
BA FLA Ouvir — [com frequência). 

oyógásuloyógásérul ADT b5] à [x 
224 2] Deixar nadar (as crianças na piscina |. + 
Ikeni koio ~ HICE A ukit POr [Deitar]carpas no 
tanque [laguinho). 2[4kc154LcC1%32]De- 
sequilibrar fo adversário e deixá-lo a nadar em 
seco]. de Te o chú ni ~ F+*EMCA2AF Abanar 
(com) as mãos (no ar). 3[WREHALI OPE 
t+ <]Deixar solto [livre] (Para servir de isca), 
Mayaku soshiki o kaimetsu saseru tame keisatsy 
wa sono bainin o waza to oyogasete oita HEM? 
BRISA LDOTZALXDA LIDA T ENA 
Para acabar com a rede de tráfico de drogas a 
polícia deixou solto aquele traficante. 

oyógi XX (<oyógu) O nadar [A natação). x ~ ga 
umai [heta da] tkf 225 oln] Nadar bem 
[mal]. Umi ej] ~ ni iku fl kE fye? Lr nadar 
lao mar |. Mō hito — shiyo b5SUWLKkEL ES 
Vamos dar mais uma nadadela [um mergulho). © 
rw te k£ =F O nadador. Suféí. 

oyógi-máwáru ;XX[ElS (< oyógu + --) Nadar 
(num espaço limitado). 

oyógi-tsúku zk Ç (< oyógu + --) Chegar na- 
dando; atingir a nado. Kare wa yoyaku kishi ni 
oyogitsuita Eh k 5 €< CUE or Finalmente 
ele chegou à [atingiu a] margem, a nado. 

oyógi-wátáru k% ÆJ (<oyógu+ --) Atravessar 
a nado. x Kawa [Kaikyólo — HI KEE] £ kY iš 
Z Atravessar o rio [estreito] a nado. 

oyógu ;X<' 1 [pkt è]Nadar. Watakushi wa ka- 
nazuchi de mattaku oyogenai ED Jbte Ek 
Hi wn Eu nado como um prego (Lit. martelo) [Eu 
não sei nadar). Suiéí súrú. 2[E525€] 
Cambalear; perder o equilíbio. + Karada [Ashi] 
ga ~ Por[Elwi< Perder o equilíbrio do 
corpo [pé] (> oyógásu 2). 31344704 
tr] [Fig.] Avançar desviando-se dos obstáculos; 
furar. x Hitogomio ~ Ac Hktk Avançar pelo 
meio da multidão [do aglomerado de gente). 

ô-yórokobi [06] KZU Uma grande alegria. Ka- 
re wa sono shirase ni ~ dana BIITLDENDHICAEU 
té > 72 Ele ficou contentíssimo (teve /sentiu —]com 
a notícia. Ae ~ suru XEUWF A Ficar radiante (de 
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alegria). 

oyósólóyósó] [06] LÆ [XJ] 1144] [Adv.] 
Aproximadamente; mais ou menos; cerca de. 
Sono machi no jinkó wa ~ san-man hodo desu + 
DEJDANABEILX=HIEETI A população da ci- 
dade é de — trinta mil (habitantes). 2[5b+L] 
[Sub.] O (conjunto) geral; o grosso [da obra está 
terminado |. x ~ no kentô 104% A esti- 
mativa aproximada [por alto] 3[%£%b%%] 
( Adv.) No fundo; geralmente; basicamente. ~ 
ningen de heiwa o nozomanu [nozomanail mono 
wa inai EXACTA EAEan ~ não 
há ninguém que não deseje a paz. Oshi-ná- 
bete; sómosomo. 4 [&(<][Adv.] Totalmente; 
completamente; absolutamente; inteiramente. 
Sonna koto o shitatte [shita to itte] ~ imi ga nal A, 
ACLEELAOTCIL A ¿No>oT ELA ARDE rn Isso é 
— desprovido de sentido [E que adianta (fazer) 
isso?]. Mattáká. 

ó$-yúkí [06] 4 Uma grande nevada. 

za [60] EFE 1[E0EJO trono. Ye ~ ni tsuku 
EBIHA< Subir ao trono. 2 [$— oif] O pri- 
meiro lugar; o lugar de campeão. x [ Hebi-kyu 
no] — 0 ubau SY RO | THEM 5 Conquistar o 
~ dos pesados. <> ~ kettei-sen TÆRER O 
desafio final [A final (+)] do campeonato. 

ó-záké [06] XA (< -+ saké) O beber muito (bebi- 
das aocoólicas). + — o nomu KAY kits Beber 
muito [em excesso). © > ~ nomi. 

ó-záké-nomi [06] TIERRA (<-- + nómu) O be- 
berrão [borrachão). 

o-zá-nári HÆF Algo perfun(citório; só para 
enganar; a mera formalidade. x ~ na aisatsu + 
EA Adva O cumprimento por mera formali- 
dade. ~ o iu BREA d 85 Dizer por dizer. 

ózáppa [06] XHKH 1[bkEkLtth5Kr5T]Ge- 
ral; por alto. x ~ na mitsumori KE oč A RAS 0 
A estimativa (feita muito) por alto [é de 3 milhões 
de yens). ~ ni ite Kºsticã o Geralmente 
falando. ~ ni mite AX tc E Vendo por alto. 
máka; Ó-zúkami. 2 [Aż] um trabalho |] 
Imperfeito; descuidado; desleixado. Y — na ya- 
rikata KE o h+ 07 A maneira descuidada (de 
fazer as coisas). Zatsú. 

o-záshiki GB 1 ([>0zashik]. 2[Hé0]O 
banquete para beber. Ye — ga kakaru pÆ $ti t4 
235 O ser convidada | gueixish]a | para um ~. © 
~ gei E HESSE Os entretenimentos dos hóspedes 
nos ~. 





Ózéi [06] K% Muita gente. x ~ de oshikakeru K 
WCHL E Ir em multidão. Hito ga ~ iru [kuru] 

| ABAS ak ] Haver [Vir] ~. 

ozeki [60] KBE [Sumo] “Ozeki” (Categoria logo 
abaixo de “yokozuna” que é o grau máximo). 

o-zéñdáté HET 1LikgcLb4I]O preparar 
[fazer] acomida. x Yishokuno ~ o suru SED 
mILTETS Fazer o jantar. 2 (Mem) [Fig.] A 
preparação f do terreno para as conversações |; os 
preparativos. Ye | Kaigino | ~ o swul 248%0 | Bt 
11 CEF & Preparar [Fazer os — para] a reunião. 

. SB Júnbi; yôr. 

O-zókú [06] E jk A família [estirpe] real. 

ozómáshii $54 Lt* Tuma cena) Horrível; que 
dá pena; horroroso; revoltante. x Sôzo suru no 
mo ~ EI Db BL EL Ficar horrorizado [a 
tremer] só de imaginar. 

ózon +y y (< Gr. ozon: cheirar) O ozono [ozônio] 
(O. O ~ hasseiki 4 vv 3€4%%0 ozonizador. ~ 
hôru 4/2» —» O buraco no[na camada de] ~. 
æ shori [ka] 4 Y ML] A ozonização. ~ tai 
[80] 4/> HE] A camada de —; a ozonosfera. 

o-zôni BH > zóni. 

ó-zóra [06] 4-22 (< -2+ sóra) O céu; o firmamen- 
to. Y ~ no moto de — XD FT Sob o céu 
aberto. 

ó-zúkami [06] AE (<-- ?+ tsukámu) A genera- 
lização. de — ni at Por grosso [alto]; em 
linhas gerais. záppa. 

0-zúmé [06] KEE) (<--?+tsumé) 1 [RREPA] 
O desenlace; o desfecho; o fim. Y — ni naru 
[chikazukul AFEDICA DÍAS < ] Chegar ao [Apro 
ximar-se dolfim. 2[M6=EK0R(í£0%2%mu] A cena 
final Pdo kabúki |. 

ó-zúmo [06] A4 (<-- ? + sumó) 1[57]O 
grande torneio de sumó. © ~ hatsu [haru; na- 
tsu; aki; Nagoya; Kyūshū] basho KHEB HJ Æ; 
E; E; AE; AH) A — de Janeiro [Primave- 
ra; verão; Outono; Nagoya; Kyúshú] Z[ZABR]A 
luta excitante [animada]. Sono torikumi wa ~ ni 
natta OB DO AKIA A > A luta tornou-se 
excitante [ficou animada). 

ózuozu fF Timidamente; de maneira hesi- 
tante. x ~ (tojiu ~ (+) E5 (falar a) Titubear. ~ 
to shita taido PEF Ll LA HERE A atitude tímida 
[de medo). 
Bikubiku; kowá-gówa; osórúdósoru, 

Ozúrú [06] EFA > ójira. 
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pa! [áa] -<— (< Ing. < L. par) 1 CEM; MEF] 
[ Econ. ] A paridade; a equivaléncia;opar. 2 [fã 
MET] O número ideal de tacadas no golfe. 

pá” [áa] (fã [G.] 1[H<?rn] O maluco [que não 
regula bem da cabeça). Báka; usú-nóró. 2 
(Yuri ¿JO não ter nada. Moke ga hitoban 
de ~ ni natta % 5 h 2A—BETKEBDICA > 7: Numa noite 
gastei tudo o que tinha ganho e fiquei liso [sem 
nadal 3[(U-2ADAO “hA” ] O “papel” (no “jan- 

en”), 

pabírion SE VAZ (< Ing. < L. papilio: borboleta) O 
pavilhão para exposições. 

pácha-pacha (to) (f6 vlZBxw (4) (Im. de salpi- 
car ou chapinar) Chape, chape. 

páchikuri (£$5,< [G.] O aspecto dos olhos a 
pestane(par [piscar]. x Odoroite me o ~ saseru TE 
VTHETFEBL bàg Ficar com os olhos a pestane- 
(Dar [Abrir e fechar os olhos] de surpresa. 

pachiñkó iFrLa 1[(2%463] A funda [fisga); a 
atiradeira [o estilingue] (B.). 
de azar e relaxamento). + ~ o yaru [suru] SF 
ateata] Jogar ~. O ya syi Um 
—(Casa). 

pachín-to (FEA. [On.] 1 [binio tiD 
t54ã%, Akh 3]Pim. x Handobaggu o ~ shi- 
meru INY Roxy ZEDA é LA Fechar a bolsinha 
fmalinha] de mão, ~ /com um estalido. 2[5<x 
<| Fl Pum. x Ryóteo — usu E FETBA lf 
Bater com as palmas das mãos, —. 

páchi-pachi (to) (65 (4) (Im. de crepitar, 
bater palmas e piscar). Kino eda ga ~ moete iru A 
DEREDE TZ A lenha está a crepitar. x 
Meo ~ saseru Bt biib at 5 Piscar os olhos. 

pachíri-to (FB | + (Im. de estalido seco) Pim [Pá]; 
clique. Shashin o ~ toru BAFI b L} Tirar 
uma foto(grafia), clique! 

pachítto [fht (Im. de som rápido) Pum. ~ 
dento o tsukeru [kesu] (bo & Et pOHA RÄT] 
Ligar [Desligar] o interru(por/a luz, pum! 

páddo zy E (< Ing. pad) O enchimento. x Jakke- 
tono kata ni ~ 0 ireru Sx y OBEY EY AR 
2 Pôr ~s nos ombros da jaqueta. 

páfe : 37 xz (<Fr.parfait)O pavê. O Furutsu [Cho- 
koráto] ~ 71—Y [fuaL—?R)]7 1 — de frutas 
[chocolate]. 

páfékuto [aá] /<«— 7 x 5 | (< Ing. perfect < L.)Per- 
feito. x ~ na hito 5—7 1 7 +%kA Uma pessoa ~ 
a. Shigoto o ~ ni konasu AER 237197 pet At 
Fazer um travalho — [com (toda a) perfeição). © 
~ gêmu *— 717 -7—4 Um jogo ~. 

pafômansu ;172 4-7 (< Ing. performance < 
L.)a)O desempenho [no [do] cargo |; b) A capaci- 
dade; o rendimento [funcionamento] [da máqui- 
na); €) À representação [no palco |; 

páfu ,37 (< Ing. puff) O pompom; a borla (para 
pó-de-arroz). 

págoda 13% (< Ing. < P. < Sân. butkadah: “tem- 
pio”) O pagode (Templo budista, de torre alta, 


2 [148%] O ~ Jogo - 


sobretudo da Birmânia e da Índia). 

pái: -34 (<Ing.pie) A torta. © Appuru [Mito] ~ y 
y7 [3— t] — de maga [carne]. 

pái? h? (< Chin. k%) A pedra [pega] de “majan”. 

pái? -*4 [Mat.] O pi fr). Efshúritsu. 

paínáppuru /34 +y 74 (< Ing. pineapple) [Bot, ] 
O abacaxi; o ananás. 

paípú /34 7 (< Ing. pipe) 1[(€]0 cano; o tubo. 
O ~ orugan i 7414 O órgão (de tubos). ~ 
rain 24 7574 - O oleoduto. Kán (+). 2[- 
4 MO0WALY325%40]O mediador; o elo de Ii 
gação [nas negociações |. 3[*WFER0D]O ca 
chimbo. + ~ ni hi o tsukeru 2S4 FC X kt 
Acender o ~. ~ o fukashite [kuwaete] iru 343 
FABLTO [<b TC] NAS Estar a fumar cachimbo. 

paírótto 34 Oy k (< Ing. pilot < Gr.) O piloto. 6 
re fámu/7uy -R77—AÁA fazenda-modelo[---] 
~ ranpu ši ny 77 A lâmpada (luz+ ~. 

pájama + y 7 (< Ing. pajamas < Persa: pae: “per- 
na” +jama: “vestido”) O pijama. Ne-mákí. 

páji [áa] -“—> (< Ing. purge) =œ tsuíhó. 

páka-paka (to) (Ea VE): (4) [On.] (Im. das patas 
do cavalo a trote) Clop, clop. 

pákingu [áa] +— +24 (< Ing. parking) O estacio- 
namento. O ~ métá /5—+> 7 2—2— O parquí. 
metro. Chúshájó (+). 

pákinsón-byó [aá] :—+ Y VA ( < ng 
Parkinson's disease + byóki) [Med.] A doença de 
Parkinson. 

Pakísutan ¿+19 + O Paquistão. O ~ jin <39x 
2 7 A O paquistanês. 

pakkifgú -3y + 5 (<Ing. packing) 1 [i #0]A 
embalagem; o empacotamento. Ni-zúkuri. 
2 [(41400%0-0»%y] O material de acondiciona- 
mento; orecheio. 3 [MD NBC bo (us 
y E)] O empanque (para vedar junturas), 

pákku iy (<Ing.pack) 1 [154); 2134] A emba- 
lagem; o embrulho; o pacote lde cogumelos j. xr 
~ suru 7Sy 9% & Fazer um ~; empacotar; emba- 
lar. O ShinkQ ~ EZESvyz A ~ avácuo. 2 
Hip] A máscara (Asseio/Beleza). 3[*P 3%) 
Uma massa de gelo flutuante. 4[74Akwviy- 
D](< Ing. puck) O disco de borracha (A “bola” no 
hóquei sobre o gelo). 

pákóréta [aá] -“—2L-—%- (< Ing. percolator < 
L.) O filtro; o coador [de café |. 

páku-paku (to) (< (f< (2) 1L[0%A3<50% 
b Ló 0344 *](Im. de abrir e fechar a boca) 
Sakana ga kuchi o ~ sasete iru fan DE ll àa 
Tag O peixe está a abrir e fechar a boca. 2[% 
ACHIÉSINOLS 3 4] (lm. de devorar a comida). 
Oishi-sO ni ~ tabete iru BOLELSICECÊ ENTAO 
2 Ele está todo regalado a comer. 3[(M0XnB 
233% < 4%] (Im. de rasgão a abrir e fechar). Kutsu 
no soko ga ~ shite iru < ODIEAE<X ES LINZ Os 
meus sapatos estão todos rotos [estáo-sc a rr] por 
baixo. 


pakúri to [f< Y (20) IIXESAtBHTANSSS 
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pán'ya? 


O II 


2 +] (Im. de abrir muito a boca). Hitokuchi ni ~ to 
tabete shimatta —UKCHE<DLEXTLE sk Ele 
comeu fo peixe | só de uma bocada. Pakkúri 
(to) pakútto. 2 [(WHhHEH%W RAKE < H a E] Um. 
de rasgão). Kizu ga ~ to kuchi o akete iru BER < 
pentbHTtns A ferida está toda aberta. 
Pakkúri (to); pakútto. 

pakúru (3 [6G.] 1Liystfi5]Surripiar [Fur- 
tar com ligeireza). Kappáráu +). Z5EHF 
2] Prender; deitar a unha. Keisatsu ni pakurareta 
ERIC bh Foi preso pela polícia. Kén- 

o suru (+); táiho suru (0). 

pakú-tsúkú ( (< (5 páku-paku 2) [G.] (Im. 
de se atirar à comida). x Kéki o umaso ni — 4 — 
rato: Comer [Atacar]com regalo o 
bolo. 

pakútto (EX é > pakún (to). 
áma «3—"7 (< Ing. permanent wave < L.) A perma- 
nente (no cabelo). — o kakete kudasai vS— 7 ¥ it} 
FAm Faça uma ~, por favor. © Sutoreto ~ 
ARL— 3 Y ~ para alisar o cabelo; a desfrisa- 
gem. 

pány (<P) 1[E££540J]0 pão. e ~ ni bata o 
nuru [tsukeru) ¿CIA — xh Alon A] Barrar o ~ 
com manteiga. © pánnoki. — no mimi ¡DH 
A códea. — o yaku /Sv &%E< a) Fazer [Cozer] o 
~ (no forno); b) Torrar o ~. Sb» dane 
(ko; shoku). ~ ya 2 E A padaria; a panificado- 
ra. An [Jamu] ~ 54 [Y +24] ~ com recheio 
de doce de feijão [gelera]. Furansu ~ 7711 
O cacete. Kashi ~ HF ~ doce. Kuro ~ 
ESv O pão negro [integral/de centeio]. Röru ~ 
1287 O pãozinho em forma de rolo. 2 [£4] 
O páo;a comida. Hito wa ~ nomi ni te ikuru mono 
ni arazu ASY DATEL ADOS bT “Nem 
só de pão vive o homem [mas de Deus j”. 

Pánama :“+z O Panamá. O ~ bô 3718 O 
panamá (Chapéu). ~ jin 2:57 A Os panamenses. 
~ unga 2557 Æ] O canal do ~. 

-panashi tL (< hanásu) 1[LhEETDSCL]O 
deixar como estava [a meio/mal feito]. Jtsu demo 
varippanashi nan da kara Coth} h oht Liari 
b [ Não gosto |porque você deixa sempre as coisas 
a meio/mal feitas. x Dento no tsukeppanashi E 
¿TOD BL O deixar a luz acesa (sem necessida- 
de. 2[LÉENTNAGLZ ¿]O continuar (sem parar), 
Makeppanashi de wa kao ga tatanai AU) > IML TI 
Bi Jc fe wn Perder sempre [no bas. | é uma ver- 
gonha! 

pánchi 354 (< Ing punch) 1[X4515%2A]O 
alicate de furar; o furador. O ~ kado SvPH— E 
O cartão (perfurado. 2[%E30] O soco [murro]. 
* ~ o kuu [kuwasul NvF EESTI] Le- 
var/Apanhar (Dar/Mandar] um ~. 3h8H])A 
força; a garra; O travo [do vinho |; o gosto; o 
interesse, dr ~ no kiita uta Sv FD & Nik Uma 
canção com garra/sucesso. Hakdúryoku. 

pánda /34Y (<< Ing. < Nepali: panda) [Zool.] O 
panda; o urso-gato. O Jalanto ~ Y +4 YY pasy 
Y ~ gigante; ailuropoda melanoleucus. 

pañ-dáné /314% (<-- + táne!) A levedura; o fer- 
mento. : 

páneru -<3./L (< Ing. panel) [ Arqui. ] O painel. $ 
~ htā Sure —4— O aquecedor de ~. 
panérú-disúkásshon JT 4XHhHvvar (< 


Ing. panel discussion) A discussão pública dum pro- 
blema por um grupo de especialistas. 

pañfúrétto :“77 L-y | (< Ing. pamphlet) O pan- 
fleto; o folheto. Shó-sásshi. 

pánikku /3— + 2 (< Ing. panic < Gr. panikon Delma: 
terror que vem do deus Pã) O pânico; o terror. dr — 
jotai ni ochiiru “= > IRAR KEZ Cair em estado 
de [Ficar em (+)] pânico. — o hiki-okosu “= 2% 
3x2 Provocar pánico. Kyókó. 

pánji «11 >3— (< Ing. pansy) [Bot.] O amor-perfei- 
to; viola tricolor. Sañfshókú súmire. 

pañ-kéki [éej -31'7—+ (< Ing. pancake) 1 (EF 
DIA panqueca (B.). 2 (¿Eo ]JUm pó facial, apli- 
cado com esponja humedecida. 

pañ-kó ¿3 4) (< P. pão + ko*) Migalhas de pão. 

pañkú 42 (< Ing. puncture <L.) 1/2478]0 
furo (no pneu). Taiya ga ~ shita 24 Y BL 
Tive um ~. 2 [binta RRR] O não 
aguentar [funcionar]. Denwa ga sattó shite kaisen 
ga ~ shita EEBRELL TERR > Lø Houve 
tantos [tal chuva de | telefonemas que a linha ficou 
interrompida. Harétsú. 

pán-no-ki +3 MA [Bot.J A fruta-páo; artocarpus 
Communis. 

panórâámá /3/ 57 (< Ing. < Gr. pan + horama: es- 
pe(c)táculo) O panorama. Ar — no yo na keshiki 2* 
13570153 ARE Uma vista ampla, panorámica: 
O ~ satsuei ,</ 77% A fotografia panorámi- 
ca. 

pañpán' “1 A prostituta; a meretriz. 

pah-pán (FALSA 1LlhbEnt£5sicastintãha 
à %) (Im. de muito cheio). x O-naka ga — ni 
naru made taberu EHDBEANELICADETCHS A 
Comer até rebentar [ficar empanturrado]. 2[¥ 
EOFOTHAERAVADFIARO SE] dm. de ruído 
abafado). x Hoshita futon o futon-tataki de ~ (to) 
tataku F Lht Athe A Rede ETA (EL) hs 
Secar e bater o “futon” com um espanador. 

pánpusu /377X (< Ing. pumps) Os escarpins; uns 
sapatos de senhora. 

pañ-shókú Xv 8; (<-- + shokújf) A refeição à 
base de pão. 

pañ-sútó ¿312 | (Abrev. de “panti sutokkingu”) 
As meias-calção. | 

pañtágúrafu 11259457 (< Ing. pantograph < 
Gr.) [Ele(ckn. ] O pantógrafo. 

pántaron 374 Oy (<Fr. pantalon < It. Pantaleone: 
antr) Calças largas de senhora. œ zubón. 

pânti ;<L54— (< Ing. panties) A(s) calcinha(s) 
(Peça interior do vestuário feminino). O ~ stok- 
kingu iyah yty 0 pañ-sútó. 
Pántsu (+). 

pañtómáimu ¿> 74.4 (< Ing. pantomime < 
Gr.) A pantomima. ye — de enjiru [arawasu)] ¿“Y 
P74 ACASA] Representar uma [Expressar 
através del —. Mugón-geki. 

pántsu 2*Lºy (< Ing. pants) a) As cuecas; b) O 
calção. x — ichi-mai ni naru Nvy—HLICAS 
Ficar em [só com as] cuecas. O Kaisui ~ dk 
Y O calção de banho. Shōto ~ va— hi Y As 
calças curtas; os calções. Torêningu ~ plL—=v 4 
¿7 O calção de treino. 

pán-ya! SLB vpán o. 

pán'ya”;<L + (<P. < Mal. pani) A paina (Fibra). x 


~ no kiy YX A paineira; a pamna-de-seda; a 
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barriguda; bombax malabaricum. > Watáqgé. 

pápa :v*(< Ing. < It. papa) O papá; o papai (B.). 
Máma. | 

papáiya-“ *4 + [Bot.J A papaia (Fruta originária 
da América Central; o mamão (B.). 

pápirusu ;SÉJLA (< Gr. pápyros) [Bot.J O papiro; 
cyperus papyrus. 

páppa-to (Folft [G.) 1[40XRUM5D233] 
(Im. de espalhar ou atirar). 2[&KUTIELHAS 
(E 5 2 4] (Im. de esbanjar dinheiro). Kanojo wa 
kane o ~ tsukau khet o e tE5 Ela esban- 
ja o dinheiro. 3[HXÉRECLe*35A4 t] dm. de fa- 
lar sem reservas). Kare wa titai koto o — iu wha 
věžvčėėi ok #5 Ele não tem papas na 
lingua [Ele fala claro/diz tudo o que pensa). 4 
EAEE 4 3 (dm. de abundância). S|icxH 
& +] (Im. de rapidez). x — heya o katazukeru Ii 
HERE RADIO Arrumar a sala num instante 
[abrir e fechar de olhos) 6[ti%< %](m. de 

- espanar). Hokori o — hataite otosu z bh èo è 
(OCA t Espanar o pó. 

Papúá-nyú-giniyáa -:77—1-—+YÉ=7Y A Papua- 
Nova Guiné. O <]jin-=77=2—*+Yz= Y A Os pa- 
puas [papuásios]. 

papúrika IST UA (< Húngaro < Croata papar: “pi- 
mentão”) À páprica. 

parábórá-ántena “58573753 (< Ing. <L. < 
Gr.) A antena parabólica. 

paráchífusu 557A (< Al. paratyphus < Gr.) 
[Med.]J O paratifo; a febre paratifóide. 

páradaisu / 54 Z (< Ing. paradise < Fr. < L. < 
Gr.) O paraíso. Rakúéñ; téngoku. 

parádókkusu RS EFy2A (< Ing. < Gr. parádo- 
xon: “incrível” ) O paradoxo. Gyakúsetsú (+). 

párafin 1x7 7 4 > (< Ing. paraffin < L. parum: “pou- 
co” + affinis: “que liga” — que não se mistura com 
outros corpos) [ Quím. ] A parafina. + ~ o nuru 73 
574 %E2 Parafinar; untar com ~. O ~ shivt 
57 4 44 O papel parafinado. 

paráfúrézu [ée] ::57L—X (< Ing. < Gr.) A pa- 
ráfrase. Kaísétsú (+). 

Páraguai 355474 O Paraguai. O ~ jin 377 
4 A O paraguaio. 

páragurafu 15457 (< Ing. < Gr. paragraphos: 
“escrito ao lado”) O parágrafo. Dañrákd (+). 

parájiumu / 1327A [Quím.] O paládio (Pd 46). 

parámeta [ée] “5 x—-$4— (< Ing. parameter) 
[Mat.] O parâmetro. 

párapara (to) (fb5 (é) 11E< PLANA 
% ] (Im. de coisas pequenas a cair). Ame ga ~ (to) 
furidashita FIRE bE (+) Eb HL Começaram 
a cair umas pingas (de chuva). Niku ni — (to) shio 
o furikaketa ACRE Ob (+) at 5) hih Deitei 
um pouco de sal na came. 2[55/15][parápá- 
rá] (Im. de esparso). ~ (to) hakushu ga okotta č b 
Hi (2) AFAk > A Houve uns aplausos espar- 
sos. Pótsu-potsu (to). 3[KKEFFER AS 
& à &] (Im. de fazer à pressa). x Hon o — meku- 
ru HOOD 2 Folhear um livro. 

paráripikku “5 Ut, 2 (< Ing. Paralympic < 
paralysis + olympic) A Para-olimpíada; a Olimpíada 
dos paraplégicos. 

paráshúto [úul-*>=-=—|k (< Ing. < Fr. para- 
chute) O pára-quedas. e ~ de oriru [koka suru] 
¿7ra— THEN ¿[E FI 5] Descer de ~. O~ 


958 





burtai /7 >= — b #88 Os [O corpo de] pára-que- 
distas. Rakkásan (+). 

parátsúkú (6< a) Cair em pequenas gotas; b) 
Ser desigual. Ame ga paratsuite kita Wak bonr 
Y 7. Começaram a cair uns borrifos (de chuva), 
Deta ga paratsuite hakkiri shita keiko ga mirarenai 
FA PODWOTOT, ot h LARA ROA 
Os dados apresentam grande irregularidade e não 
se vé uma tendência clara. «> barátsúkí. 

parátto [E > é Um pouco. x Mame ni ~ shio o 
furikakeru Et > ¿ERA dr) 6 Deitar ~ de 
sal nos feijões. œ párapara (to). 

parédo [ée] -iL— E (< Ing. parade < L. parare: pre- 
parar) A parada; o desfile. x — o kurihirogeru ,+ 
L— Afro ANS Desfilar. O Yushô ~ rL 
— F ~ da [para comemorar a] vitória. Shukuga 
~ HELS L — E O cortejo. Koshinl (+). 

Parésúchina “12575 A Palestina. <> ~ jintg 
ZFA Os palestinianos. ~ kaihô kik 11-233 
MIES (PLO) A Organização da Libertação da 
— (OLP). 

parétto /YL-y h (< Fr. < It. paletta < L.) A paleta 
(de pintor). x ~ ni enogu o dasu SL» FRIEDA, 
à HF Pôr a tinta na ~. O ~ naifu voy +47 
A espátula (de pintor). Enógúbán. 

Pári 34 Paris. © ~ kko ,3Y -F O parisiense. 

pári-pari (fU£U 1(WUNE< Pb] Am, 
de ruído). Kare wa o-senbei O — to ofo O tatete 
tabete iru ERBAS NTN E EPILTTORRT 
vā Ele faz ruído ao comer “o-senbei”. 2[H%1 
ni] [parí-pári] dm. de novo). Mite kare no se- 
biro, shincho no ~ yo RTROYIA, MDA DE 
ù E Veja o paletó [casaso] dele, é novinho em fo- 
lha! x Nori no kiita ~ no yukata HÃO E vrti h 
Hb 07% O robe japonês bem engomado. 3 {%4 
nina &]ipari-pári] Im. de bem feito, de boa 
qualidade). Kare wa ~ no ginko-ka da Wiik d 
DORA Ele é um banqueiro de primeira 
[e peras (G.)L 

páriti -31Y 74 — (< Ing. parity) [ Econ. ] A paridade 
(da moeda). © ~ kakaku [keisan] +3 7 4 —fmitk 
[445] O preço [cálculo] de ~. > pa!. 

parítto shita (fY > + L 7: Perfeito; bem feito. x 
~ minari no shinshi Ë 0 > t LE Ab okt Um 
cavalheiro muito [todo] bem vestido. 

párodi- 1074 — (< Ing. parody Gr. parodía:cantar ao 
lado de outro) A paródia. S/8) Mori. 

páru [áa] -3—)JL (< Ing. pearl) A pérola. 
Shinjú (+). 

parúchizan -ULFH > (< Ing. partisan < Fr. < It 
partigiano) O guerrilheiro; o membro da resistén- 
cia. 

párupu ¿UL (< Ing. pulp < Fr. < L.) A polpa; a 
pasta para fabrico de papel. 

párusu ¿ULA (< Ing. pulse < L.) [Eleícitri.] O 
pulso elé(cjtrico. 

pása [áa] -3-—++-— (< Ing. purser) O comissário de 
bordo. 

pasá-pásá (fá(fá (Im. de seco). x — no gohan 
Ha Ha2ntTRA O arroz cozido, muito solto [seco]. 
=œ basábásá; bósoboso. 

páséntéji [aá-ée] .<— EL5—s (< Ing. percer 
tage) A porcentagem (B.) [percentagem]. 
Hyakúbúűn-ritsu. cb buáf; rítsu!; warfáí. 

pásénto [aál-i—t Rp (< Ing. per cent < L.) Por 
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cento. Uchi de wa shúnyu no nijippásento o yachin 
ni atete iru SETABRADAO % rE TTS 
Em casa, 20% do nosso rendimento vai para o 
aluguer/1. 
aseri “E Y (< Ing. parsley) [Bot.] A salsa crespa; 
etro celinum sativum. 

pasókóń //17 (Abrev. de “pásonaru kon- 
pyúta”)O computador pessoal. © ~ tsūshin 3 
1y fE O correio ele(ckró[ó nico; a comunicação 

r computador. 

asonaru-konpyúta /—-Y#}#4232 vyť a- > 
pasókóń. 
asshiñgú-shótto yv Za F (< Ing. pas- 
sing shot) [(DJesp.] A passagem (de bola); um 
passe. => pásu 5. 

pásu /SZ (< Ing. pass) 1 [RERE REA 13€) 
O passe livre. O Kao ~ ¿22 O livre tránsito por 
ser conhecido. Fur pásu. 2 [FHE] 0 
passe [social | (Pago). Teíkirken (+). 3[% 
+] A aprovação; o passar. x Shiken o [ni] ~ suru 
ar [101-375 Passar [Ser aprovado] no exa- 
me. Gókáku (+). 4[FR>>7C]A passagem. 
Mochifuda ga nai no de ~ shita FERLBRVNDCNA 
L * Passei porque não tinha (aquela carta). 
Kikéf. 5 [240] O passe. Sókyú. 

pasú-boru [60] /*ZÆ—JL (< Ing. passed ball) 
[Beis. ] A bola perdida (pelo apanhador). 

pasúpoto [60] SAF—k (< Ing. passport < Fr. < 
L.) O passaporte. Ryokéñ. 

pásuteru SATFI (< Ing. < Fr. < It. pastelo) O 
pastel. OY ~ ga x7nN O (quadro a) pastel. ~ 
karā XA7NH7=— As cores para pastel. 

patán [áa] -19— + (< Ing. pattern < L. patronus) 1 
[4] O padrão; o modelo. + Nihon bunka no ~ A 
EXA DON ~ da cultura japonesa. 
Katá; ruíkéí. 2 (1X%] O esboço [plano]. (8/5) Zu- 
kél. 31H] O molde. Katá-gámí (+). 

patán to (7-A &Ł Pumba [Bumba]! To [Futa]o ~ 
shimeta F [ir] Ekat Lk Bati a porta [tam- 
pa], ~! > batán to. 

páta-pata (to) ($7 (&) 1[E< archish 
t< à £](m. de pancadas leves). x Hataki o ~ 
kakeru tite & & HE ii rmi & Limpar (o pó) com o 
espanador. >> hatáku. 2[13 r E nE R 
121] (Im. de ruído repetido). x Surippa de — 
aruku XV STE e< Fazer ruído com as 
chinelas ao andar. œ péta-peta (to). 3[ BAS 
KACEY ATA à E] (Im. de farfalhar). Monzen no 
kobata ga ~ natte iru PIDA east Pet EPE Tn 
2 A bandeirinha da entrada está a farfalhar com o 
vento. 4 [HEN 2a E] (Im. de rapidez). 

patátto ($224 > pattár:. 

patchí (>t (< Core. pat-chi) Uma espécie de 
calças. > momóhikí. 

patehíri (to) (É > bb!) (+) (Im. de abrir os olhos (e 
somir). Ae — meo akete irukioto0Brb0In5 
| a criança | Ter os olhinhos todos abertos. 

páte -37 a) A massa [de vidraceiro J. (< Ing. putty) 
x Mado-garasu ni — o tsumeru ENFARTE 
» A Pôr massa nos caixilhos da janela. b) O patê. 
(< Fr. páté; Cul.) 

patéfitó -37 > k (< Ing. patent < L.) A patente. 

pati [áa] -“——74 — (< Ing. party) 1[2%]A festa; 

a reunião social. à ~ o hiraku 8-3 4 —&BA< 

Dar uma festa [recepção]; fazer uma reunião. <> 
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pátto-shinai 





as ken/3—s-4 —3 A [O bilhete dejentrada para a 
festa. Dansu ~ 2:37 4 — Um baile. 2[(% 
LIR] O grupo de alpinistas. Daigakusei yo-nin no 
~ ga sônan shita KÆ 4 ADS 4 -KEELA 
Um grupo de quatro universitários perdeu-se nas 
montanhas. (5/5) Tozán-táí. 
pátó jaá];i— k (< Ing. part < L.) 1(5%49]A par- 
te. Búbun (+). 2[(S180] A parte [voz]. x 
Sopurano no ~ YT? 1D: ~ desoprano. 3 
Lit 24 A0B]O trabalho a tempo parcial. 
Watashi wa siipã de ~ o shite iru FLEA— RR TR— 
bL Tug Eu trabalho num supermercado à hora 
[a tempo parcial). (57H) Arúbáito; pátó-táimu. 
Furú-támmu. 4[3—-+-%4-7—9E&] O extranume- 
rário [empregado a tempo parcial]. Arúbáito; 
pátó-táima. Furú-táima. 
patóka [áa] -3k)— (< Ing. patrol car) O carro 
patrulha [da polícia]. Patórórú-ka. 
pátona [áa] -3— k+— (< Ing. partner < L.pars) 1 
(1831 O parceiro; o companheiro; o par. x Dan- 
su no ~ ZY ADS += O par da dança. 
Até. 2 [BXRALTEHMOSFIAJO sócio. de Go- 
ben jigyô no ~ ARFTED—R+F— ~ duma 
empresa [sociedade empresarial]. Aibó; na- 
kámá. 
patóróñ ¿3H (< Ing. patron < L. patrônus) 1 
[412%] O patrocinador; o mecenas. Kóén- 
sha. 2[E%A “DESEJO prote(cior [patrão) de 
“geisha”. de Kanemochino — Sff bos poy ~ 
rico. Daniná. 
patóróru [óo] ;* h M—/L(< Ing. patrol) A patrulha; 
a ronda "da polícia J. Keikan ga futari hito-kumi de 
~ o shite iru WERZA —HTA ho &LTNnS 
Os polícias [policiais (B.)] andam a patrulhar [fazer 
a ronda]em grupos de dois. O ~ kAáhu—»3— 
O carro da ~. Juñkáf. juñishí. 
pátosu /tHx (< Al. < Gr. pathos) [Arte] O patos; 
a emoção. > Étosu. 
pátó-táimã [aá] -3— [94 7— (< Ing. part-timer) 
O extranumerário. «> pátó 4. 
pátó-táimu [aá] -*— 944 > pátó 3, 4. 
pattári (£>7-! Repentinamente; inesperadamen- 
te; de repente. Eki de kare to — atta RCE LÊ >A 
L2> x Encontrei-me com ele ~ na estação. 
Kodomo wa ~ taorete ugokanaku nalta THERE > 
co ench < A 7 De repente, o menino caiu 
e perdeu os sentidos. 
pátto! (f> & a) De repente; subitamente. Atari ga 
~ akaruku natta bt VER -o LHASA of — ficou 
tudo iluminado [cheio de luz]. Hazukashisa no 
amari kanojo wa — ho o akarameta Eb FL à DA: 
DEAN o ¿ARDE — ela ficou corada com 
vergonha. Sono uwasa wa machi-juni — hirogatta 
ZOMBI é EKo A Esse rumor espalhou- 
se (propagou-se] rapidamente [~] pela cidade. 
Kare wa ~ mio hirugaeshite nigeta Rh o è & % 
EL bh / Ele desviou-se de repente e fugiu. b) 
De maneira extraordinária; conspicuamente. 
pátto? :3y h (< Ing. putt) [Go.] A pancadinha 
[tacada leve] para introduzir a bola no buraco. 
pátto* /Y., | (< Ing. pad) => páddo. 
pátto-shinai(£>é L%rir(<--*+neg. de suru)Sem 
destaque; ordinário [nada extraordinário]; incons- 
pícuo; obscuro. Konkai no orinpikku de wa Nip- 
pon wa amari paito shinakatta SEOTI Zy EYST 
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paúńdó-kéki 


RER*RDID ol LAD- A Nestas olimpíadas o 
Japão não teve muito destaque. Y ~ sakka o & 
Lwe Um escritor obscuro. 

paúñdó-kéki [ée] -97>E5—+ (< Ing. pound 
cake) O bolo inglés. Batá-kéki. 

pázuru /*X/L (< Ing. puzzle) O quebra-cabeças; o 
enigma; a adivinha. O Jiguso ~ 77y-S2y O 
quebra-cabeças; o brinquedo de armar [juntar]. 
Kurosuwado ~ 27Z7— FZ As [O enigma 
de] palavras cruzadas. Hańj-mónó; nazó. 

péa “7 (< Ing. pair <L.pars)O par. * ~ noshatsu 
RT7Dy*y [duas] Camisas iguais [da mesma 
cor/do mesmo estilo]. © ~ rukku <7 y 2% Tos 
namorados que estão com | Roupas iguais. & 
o-sóróf; tsuf? 

pécha-kucha (to) bw < bx» (4)[Col.] estar] 
A tagarelar. Jugyó-chu ni kudaranai koto o ~ 
o-shaberi shite wa ikenai Ehi l RDANTIASR 
bebreELe=xDLTHNHA t Nao é permitido 
tagarelar [falar] durante a aula. 

pechánko BRA [Col] 1[ELoOzSinid 
*]O ser esmagado [[carro | achatado/espatifa- 
do/esborrachadol. + — ni suru Shen C CTA 
Esmagar. 2[3S“1A0bhxL5341Xx ~ ni yari- 
komerareru “beer CCE DADAS Ficar venci- 
do [de rastos]. > ifmákásu. 3[7XA+FHLLAHIKS 
+} O ficar triste [abatido] por ser repreendido J. 
Shitsuren shite — ni natta EELTABbe NL CIC ot 
Ficou abatido por uma desilusão amorosa [paixão 
não correspondidal. 

péchika 4#} (< Ru. pechka) Um forno de tijolo. 
> daúbó. 

pechíkóto [60] =+-1— k (< Ing. petticoat) A aná- 
gua; o saiote; a saia interior [de baixo). > shitá-gí. 

pedárú 4% (< Ing. < L. pedalis: do pé) O pedal. 
k ~ o fumu Sanr tit a) Dar ao — (para ir 
depressa); b) Carregar no ~ (para parar To car- 
roj). Jitensha no ~ o fumu BROS EVA BET; 
Pedalar a bicicleta. Piano no ~ ET /DRSH ~ 
do piano. O Burgki ~ 7L—+< 2% ~ do travão. 

pedikyua NF 4a 7 (< Ing. pedicure < L.) O 
calista; o pedicuro. => maníkyua. 

Pégasasu NHYZ (< Ing. < L. Pegasus < Gr.) 
[Mit.] O Pégaso [cavalo alado). 

péhá [eé] «=, .— (< Al pH) [Quím.] O potencial 
de hidrogé[é nio; pH. = arúkári-séf; sañ-séf., 

peiñtó v4 Y F (< Ing. paint) A tinta. Peńkí. 

peí-péi ALi‘ [CoL] Um pobre principiante. 
Watashi wa mada — desu khi tawgan Eu 
ainda sou —. (57H Kaké-déshí; shiñmáí. 

péji [eé] x—s; (< Ing. page <L.) A página. Tekisuto 
no sanju-ichi ~ o hiraite kudasai FEXAROD 31% 
XBA VOT? raw Abramo livro na ~ trinta e um, 
por favor. Sono omoide wa kanojo no jinsei no ichi 
~ o kazatta ZORO HIRO AEDI AU e flo 
7 Essa lembrança foi uma ~ importante da vida 
dela. x ~ o mekuru [kuru] == %*bD< A [85] 
Folhear (Passar as ~s]. Hachi ~ ni notte iru8 <— 
Siko TN Estar [Vir]na ~ oito. 

péke (7 (< Chin. buke < Mal. perg) [G.] 1[%»] 
O rejeitar; o [exame] estar mal; o deitar fora. 
Sono puran wa ~ ni natta EDF NARRA > de 
Esse plano foi rejeitado. Damé. 2[ð/ x] p 
L3LJ10 sinal x [de errado]. Bátsu (+): bat- 
tén. 
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pekiñ-dákku 3159 2 (< Ing. Peking duck) a) O 
pato pequinés (Zool) b) O pato assado 
(Cul. /Chin.). 

pekiñ-génjin zt HRA O homem primitivo de 
pequim; sinanthropus pekinensis. 

pekón-to “TA é 1 [= cia &](Im.de amor 
gar). Kan ga ~ hekonda FEARTA NCAA 
lata ficou um pouco amolgada. 2 [Rir 8nrF 
i75 à 3] Levemente; um pouco. Pyokón-to. 

péko-peko AIAZ 1[tà 52 %]lpéko pe. 
ko] (Im. de servilismo/subserviéncia). Kare wa 
joshi ni ~ suru shika nō no nai ningen da th E3 
KRCAT LARDA AT Ele não sabe mais 
que dizer sim-sim aos de cima. => hetsúráu. 2 
(22 82] [pekó pékó] (Im. de fome) Onaka ga ~ da 
BADDBAATAT A Estou cheio de [com muita] fome, 

pékuchin “425% (< Ing. pectin < Gr. pektós: espes- 
so) [Bioq.] A pectina. 

pén «2 (< Ing. pen < L. penna: penadeave) 1[4» 
2 Hva 22] A caneta (de tinta permanente; 
a pena(A.). O > ~ ga. ~ saki <y% A ponta [Q 
bico] da ~. Böru ~ E—-r* A (caneta) esfero- 
gráfica. Sain ~ +4 2y ~ para assinar (Escreve 
mais grosso). Maúnén-hitsu. > bufibógu; 
hikk O. ZIZS1EB)] A pena; a alcltividade li- 
terária. x — o toru “> tm Dedicar-se a escre- 
ver [à penal. ~ wa ken yori tsuyoshi <p 
SIX DEL A pena é mais forte que a espada (A 
inteligência supera a força). © ~ furendo [paru] 
2171 Fl ú01]O amigo por correspondência, a 
nému =—24 O pseudó[ó Inimo (de escritor), 
Buñhpitsú-kátsudo. => fudé. 

penáñtó <7+ > $ (< Ing. pennant) 1 [EnA 
lg] A flámula; a bandeirinha triangular; a bandei- 
rola; o galhardete. 2 [R$] A [O estandarte da] 
vitória; o campeonato. O ~ rêsu + hki=x 
(A luta pelo) campeonato Tde bas. J. Yúshó. 

penáruti =+ 174 — (< Ing. penalty) [((D)esp.] O 
pênalti (B.); a grande penalidade. + — o kasu £ 
FNTFA—E RES Marcar um/a ~. O ~ eria =+1 
F4TIVTA área de ~. ~ góoruc 31743 
O golo [gol] de~. ~ kikku <+171—+3% 0 
chuto [chute] de ~. Bassókú. «<> hafisókú. 

pénchi “3 (< Ing. pinchers) O alicate; a tufoj- 
qués. > hasámi!; yattókó. 

péndanto “3% k(< Ing. pendant) O pingente; o 
pendente; o berloque; o pende[ulncalho. > kubf 
kázari; nékkuresu. 

peñ-gá = 18] (< Ing. pen+ --) O desenho à pena. 

peúgin “LFL (< Ing. penguin) [Zool.] O pin- 


guim. 
énī <-— (< Ing. penny) Um péni. 

peníshírin KISI y (< Ing. < L. penicillum: pincel) 
[Med.] A penicilina. © ~ chúsha 2-1 HH 
A inje(cição de ~. > kóséí-bússhitsu. 

penkí = (< Hol. pek) A tinta. — de saku o 
shiroku nutta “> CH A < E ore Pintei a cerca 
[o muro] de branco [com tinta branca]. x ~ nuri- 
tate S BED jet (Fa) Tinta fresca [Pintado de 
fresco]! Peíhfitó. > tóryo. 

peñki-yá ~y (< Hol. pek + --) O pintor (de 
paredes). 

peñpén-gusa SA AZ [Bot.] A bolsa-de-pas- 
tor; capsella bursa-pastoris. 
Nazúná. > naná-kusa. 
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énsu “YZ (< Ing. pence) A duodécima parte 
dum xelim. œ péni. 
épå [eé] <=si— (< Ing. paper < L. papyrus) 4 
44] O papel. O ~ bakku <-—3—,3:y 7 A brochu- 
ra [O livro brochado). ~ kurafuto <—2*— 757 
O trabalhar em ~. ~ naifu 2-—3-+4 7 Um 
corta-papéis. ~ tesuto <-3-52Zh O exame 
escrito. Kamí (+). 2 [2383] Os papéis; os do- 
cumentos. O ~ wāku 2—2:—Y— 4 Os trabalhos 
de escrita. 3/EM Lo: K4LAVNJO não existir. 
O ~ doraibã <—,3— E 74 ,5— Motorista habilita- 
do mas que nunca conduz. ~ kanpanT <—— 7 + 
x= A companhia falsa [fictícia/só no papel]. ~ 
puran <—3— 77 O plano que está [ficou] só no 
papel. 4 [Y F=—=,x—08É] A lixa (de papel). 
pepáminto <,s— 3 > k (< Ing. peppermint) A hor- 
lelá-pimenta. (5/8) Hakká (+). 
pé-pé [peépéel AX o peípél. 
pépushin “7% (< Ing. < Gr. pepsis: digestão) 
[Bioq.] A pepsina. 
perá-pérá AONA [6.) 115154157] [pérá- 
pérá] Fluentemente; correntemente. Kare wa ei- 
go ga ~ da ERREBDIDADA Ele fala inglês ~. 
Sa Ryúcho. 2[HEzL<Lex5a +] [pérapera] 
(Im. de dar à língua). Bérabera. 3[Htw< 
223] [pérapera] (Im. de pressa). dr — to jisho o 
mekuru “bh é ER tD 4 Folhear depressa o 
dicionário. ©) Párapara. 4 [ži } tjn t] 
[perápérá] (Im. de fino e fraco). dk — no kami s 
26D O papel fino e que rasga logo. 
perikán “Uh (< Ing. pelican < Gr. pelekan) 
[Zool.J O pelicano. 
perórito =5UE¿ [G.] 1[5%7H372 %](m. de 
deitar a lingua de fora). x — shita o dasu 2% & 
5% H7 Deitar a lingua de fora [elamber ). 2[5 
ANÉECTCLESAE](Am. de comer tudo). x Go- 
chisó o ~ tairageta UBASEZAD k Ebi Lim- 
pou tudo (G.). Perótto. 
Péra <JL— O Peru. O ~ jin 21— A O peruano. 
~ ky0wa koku <1—3205 A República do ~. 
Perúshiá => 7 [H.] A Pérsia (o iran). O ~ 
go “vv 758 O persa. ~ jin “227 A Os persas, 
~ neko vry Tit O gato persa. ~ wan «Loy A 
O Golfo Pérsico. 
péseta “+49 (< Esp. peseta) A peseta (Moeda 
espanhola). . 
pesháñkó =L*A< > pechánko. 
peshímisuto xy I2 k (< Ing. pessimist < L.) O 
pessimista. Eńséíká; hikáńrónsha. (AE) 
Opútimísuto. 
peshimizumu Ns XA (< Ing. pessimism < L.) O 


pessimismo. Efisérron; hikánron. (4/5) 
Opútimizumu. 

péso “Y (< Esp. peso) O peso (Moeda [do Méxi- 
co |). 


pésosu [ée] =— YX (< Ing. pathos < Gr.) O patos; 
o patético fda vidaj. 575) Aíshú; hiáikan. 

péssarT =“ U — (< Ing. pessary < L.) [Med.J O 
pessário [supositório vaginal]. > hiníh?, 

pésu [ée] == 1 {< Ing. pace < L.) O passo; o ritmo; 
o andamento. Jibun no — o mamotte hashitta A 5) 
DAA TF o THE o de Corri ao meu ritmo [passo]. 
© > ~ méka. Hochó; sókudo; ténpo. 

pésu-méká <-zZx-H- a) [Med.] O marca- 


passo; b) O corredor de maratona ) que, arran- 


píchi-pichi (to) 





cando para a frente, marca o ritmo (da corrida). 

pésuto «Xx k (< Hol. < L. pestis) [Med.] A peste 
[bubóló Inica/negra J. Kokúshibyó. 

pésuto [ée] =—X1 k (< Ing. paste < L. < Gr) 1 
[É] A pasta (alimentícia). O Reba ~ yy: 
—AFHO paté de figado. 2[(HX]A cola; a resina. 

petán-to <A 1[00<23]Paft; pum! x 
Hanko o ~ osu RACER kA LHES ~ ! põr o 
carimbo. œ haftsúku. 2[F%<3Fb523+]Pafl 
sentar-se no sofá J 

péta-peta (to) fXf (4) 150o 23](m. 
de colar muita coisa). A Shiru o noto ni ~ haru * 
— WE) —HEAAARAGL Colar muitos emblemas 
no [na capa do] caderno. > bétabeta; harú?; kut- 
tsúku. 2[ bho kC b 5 É] bater] 
Tape, tape. 

petári-to <7-U + > petán-to. 

petchánko 285 A< [Col.] > pechánko. 

petéñ ATA [G.] O logro; o embuste; a fraude. 
Ikásámá; sági. > petén-shi. 

petén-shi <TAÉH O embusteiro; o impostor; o 
vigarista. Sagíshi. 

pettári (to) “57%! (é) Firmemente. Kodomo ga 
hahaoya ni — kuttsuite iru THIC Seb So 
DANTAS A criança está — [toda] agarrada à mae. 
c> bettári; petán[nHto. 

pettíhgu -y74 14 (< Ing. petting) A carícia 
amorosa [libidinosa]. (4/5) Nekkiñgú. 

pétto = k (< Ing. pet) O animal (pequeno) de 
estimação. x — o kau Sy ga Ter um ~. 
O ~ fūdo < y R7— F A ragáof[comida] para ani- 
mais ... 

pettó-bótoru =; E JL (< PET bottle) A garra- 
fa [O frasco] de plástico [poli-etileno “terephthale- 
te”1. 

prifijt'— Piit de — to fue o fuku Y— è EEk 
Apitar com muita força. > píripin 3. 

piánisshimo É 7 =: = (< It. pianissimo) [Mús. ] 
O pianíssimo; pp. © piánó 2. 

piánisuto EPA k (< Ing. pianist) O pianista. 

piánó E7J 41 [53%] (< Ing. < It. piano) O piano. 
A — O hiku V7 /%5< Tocar piano. © Appurai- 
to ~ 7y 7354 HE77 ~ vertical [de armário]. 
Gurando ~ 4577 FEET) ~ de cauda. 2 [53380 
+5] cantar J Piano. Fórute. 

piáru [piíáa] L—7-—A (< Ing. P.R. (Public Rela- 
tions]) A propaganda; a publicidade, as relações 
públicas. O ~ katsudô Y—7—A755) As a(c)tivi- 
dades publicitárias [de ~]. 
Kóho; señdén (+). > kékókul. 

píasu E7Z (< Ing. pierced earring) O brinco com 
fecho. > fya-nngu. 

pícha-picha (to) UE tUB © (é) (Im. de ruído de 
líquido). Neko ga ~ gyūnyü o namete iru fp tt 
*Ub+FHrAV0TNE O gato está a beber o leite. 
> bichabicha. 

pichikáto [áa] EF 4H-— h (< It. pizzicato) [Mús. ] 
Destacado [Picado /Pizicato/Pizz. |. 

pichi-pichi (to) YES (é) ILERREDERI 
hht pā è z] (Im. de agitar-se com força). Tsuri- 
ageta sakana ga baketsu no naka de ~ hanete ita $3 
D ENZRÁBSIVORTUDBU SD ATINA O peixe 
que apanhei dava cada salto no balde! = han6- 
máwáru. 2(4x*L<xiH0Nnai ¿] (Im. de vi- 
da/alegria). x ~ shita musume Ubb L AiR 








piero 
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Uma moça jovial [cheia de vida/alegre] > gém 
ki; hatsúrátsú; kappátsú; wakái!. 

píero IO (< Fr. pierrot) O pierró (Palhaço de 
circo). Dóké-yákusha. 

Pigúmi-zoku [fi] É Y 3 — jk Os Pigmeus. 

pi-hyororo [fi] LX z 55 (Im. de pio harmonio- 
so). Tonbi ga ~ to naite iru L AURUOU z AA EIR 
aTNZ4 Oiga como é lindo o canto [pio] do milha- 
fre! 

piká don VPEA [G.] A bomba atólójmica; a 
estrela ao meio-dia. Gefibákú (+) - 

piká-ichi Uyg— [G.] O ás [melhor]. Ano ko wa 
kurasu de — da BOS (1177 XTUD>—K Ela é a 
melhor da turma. Dañtótsú. c> ésu; haná- 
gátá; tóppu. 

píka-pika UJU 1D€eHBbhoTELAKST] 
(Im. de lustroso). x Kutsu o ~ ni migaku Hi E dn 
Ub BB Engraxar bem o sapatos (até ficarem a 
luzir). 2 [ERAR A à t] (Im. de brilhar). Yozo- 
ra ni hoshi ga ~ (to) hikatte ita EE EBD 
(+) HA oTN As estrelas brilhavam no céu. > 
hikáru; kagáyákú. 3[EÉ%HL wi ]ídm. de [car- 
ro ¡novo em folha). x ~ no ichinensei PUDO 
—4F 12 Os caloiros (do primeiro ano) todos com 
cara de novatos. => shifimáí. 

pikári-to UN U é (Im. de resplandecente). Inazu- 
ma ga — hikatta HERUDO ¿ok Viu-se um 

ande relámpago. 

pikátto UM > > pikárito. 

pike E 5 (< Fr. piqué) O piqué(ê] (de algodão). © 
a bô Cr ig O chapeú de ~. 

píkeítto) [pikétto] E 4 (y E) (< Ing. picket < Fr. 
piquet) O piquete. + ~ o haru [yaburu] Cr kika 
[8% 2 ] Formar um (Furar o] piquete. = sutóráiki. 

píkkeru E y 5JL (< Al. picket) A picareta. 

píkkoro E y In (< It. piccolo) O flautim. 

pikkú-áppu Ey 97 y7 (< Ing.pickup) 1 [Seth] 
A escolha. x Yoi shina o ~ suru Romey? T 
7ta Escolher [Levar] um bom artigo. 
Senbatsu. > hirót-ágéru; torí-ágérú. 2[v 3- F 
n7L—+-0] O fonocaptador [captador de som] 
[do gira-discos ). 3[(HIC) 3:42] O recolher (le- 
var/apanhar). x Nimotsu o ~ suru Hir Y y 77 
3774 Levar a bagagem [Idos turistas, no carro J. 

píku [ii] E —0 (< Ing. peak) 1 [11174] O cume [ci- 
mo/topo] (da montanha); o pico. Chójó (+; 
itádákí (+); safichó (+). 2 [5418] O auge; o grau 
[ponto] mais alto; o pique. + Rasshu awa no — > 
yva TYDE? À hora de ponta [mais movim- 
eago/maior pique (B.J. Saí-kócho (+); zet- 
chó (+). 

píkunikku É 22,2 (< Ing. picnic) O piquenique; 
a excursão; o dia no campo. Eńsókú; no-4so- 
bi; yúsan. > rekúriéshon. 

píku-piku << (Im. de tique/estremegáo). Ma- 
buta ga ~ shite iru KRDU U LIO As pálpe- 
bras estáo a tremer/mexer. 

pikúriñ-sáñ E > Y Až (< Al pikrin + --) Quím.) 
O ácido pícrico [trinitrofenol]. 

píkurusu E2JLA (< Ing. pickles) As verduras em 
salmoura. Píkkuru (su). => tsuké-mónó. 

píkuseru E 2+yL (< Ing. pixel) A unidade [entida- 
de] mínima independente (da imagem que apare- 
ce na tela) do computador. 

piman Hil E —z y [Bot.] (< Fr. piment) O pimen- 


tão. <> tógárashi. 

pin! E (<Ing.pin) doer; HU: KRA) 
O alfinete de segurança ((S/5) Añzén-pin). b) O 
percevejo (Tachinha) (672 Mushípin). e) O fecho 
da gravata | (SB Tomébári). 2(57Y:]0 
gancho [A segurança). + — de kami o tomeru Py, 
THE ¿M5 Prender o cabelo com um/a ~. Sa) 
Bobipin; heápin. 3[K-V>7DFH9] Os pinos 
[bonecos] (do boliche). 4 [371741 Cèit 
E] A bandeirinha (que indica buraco de golfe), 
S [YU OR] (Abrev. de “pinto” ). x ~ ga amai 
Ev 2H tn Estar ligeiramente [um pouco] desfoca. 
do. 

pín? EL (< P. pinta: o ás das cartas?) O melhor; o ás; 
o número um. Kohti to itte mo — kara kiri made 
a-t-tnsthPribã) Echo Cafés há muit- 
os [Há cafés e cafés] (desde o melhor ao pior), 
Saí-jóto. (4/8) Kir. 

piñ'áppú-gáru [áa] € 777%) (< Ing. pinup 
girl) A moça que faz de modelo [em cartazes |. 

pinattsu [fi] E—7-*y (< Ing. peanut) O amendo- 
im. O» batã Y—+ y Y:3%— O creme de ~, 
Nañkin-mame, rakkásei (+). 

piñ-bóÓké E (El (< piñtó! + bokéru?) 41 [Fc] 
O desfocar. 2 [B9tk7h]Despropositado ¡Sem 
relação com o assunto]. Kare ga — na kotae o shita 
no de mina ga waratta REEERE LOT 
ED > e Como a resposta dele não tinha relação 
(nada a ver] com a pergunta, deitaram-se todos a 
rir. Mató-házure. 

pinchi É >F (< Ing. pinch) O apuro; o perigo. yr ~ 
ni ochiiru Cv Fe RAZ Ver-se apurado; ficar num 
(grande) ~. — o dassuru [kirinukeru] E + ms 
ALGIO tit Z] Sair do apuro. O ~ hittã PL sr y 
2— [Beis.] O substituto de emergência. S/A) 
Kíki (+) ; kyúchi (+). 

piñ-háné É (4h (<-- +hanéru) [G.] O surripiar; 
o deitar a unha laJ. Kanji ga kaihi o ~ shita 3% 
ALEA MALA O administador [encarregado] 
surripiou parte do dinheiro dos sócios. © uwá- 
máé. 

pínku É 2 (< Ing. pink) 1[57+4£f2] O/A cor- 
de-rosa. Momórró; tafkóshoku. 2[& 31 
BF ZDC¿EJO erotismo. O ~ eiga Y 7 at i6 O 
filme erótico [pornográfico]. 

pín-pin (to) VATA (E) LIXA DA] 
(Im. de saltar). Sakana ga ~ hanete iru FABU AAA 
Hdatrs Os peixes estão a saltar. Pichipicht. 
2 (ÉEBECHIXIAS +] (im. de muita saúde). Ano 
hito wa kyuji ni natte mo mada ~ shite iru bo Ak 
HAHCA STO E RUA BA LO Ele, com noventa 
anos, está fresco como um pero. œ génki!; keh- 
kó!; tasshá. 3/HFoAffbA CECILIA E] 
(Im. de sentir). Kanojo no kimochi wa ~ (to) itai 
hodo watashi no mune ni tsutawatte kuru EEDA 
FDA UC FLO BIC Ab TS 4 Imagino 
o que ela sofrerá, se até a mim me faz sentir tanto. 

pinpon Er (< Ing. ping-pong) O pingue-pon- 
gue; o télêlmis de mesa. O ~ dai VUrrA 
mesa de —. ŒM) Takkyú. 

piñsétto Et h (< Fr. pincette) A pinga (pe- 
quena). x ~ de hasamu Y + y cia ty Pegar 
[Apanhar] com uma ~. 

piñitó! Y y $ (< Hol. brandpunt) 1[1-720f:4]0 


foco (da lente). e — ga atte [hazurete; kurute] iru 
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CrrrgoTitintT: oct] va Estar foca- 
do/focalizado [desfocado]. ~ o awaseru Pv Rif 
px 5 Focaílizar. Shóten. 2[Z54]O pon- 
to (certo). x — hazure na kotae Pv RFNA AR 
A resposta descabida [despropositada/sem senti- 
dol. Chúshin-ten; yótén. 

pint? VAE 1ER AEEA DER 
voxt TA à E] (Im. de saltar, mover-se, torcer). 
Hakari no hari ga ~ haneagatta (db DETBUA E 
thb A agulha da balança moveu-se de 
repente. x ~ sorikaetta hige FA t £ 0 iE ort 
A barba retorcida. Yubi de — hajiku tE CUA LIT 
< Dar um forte piparote. > hané-ágáru; sorí-kãe- 
u. 2 MHUT, Eo CCR oTa E] (Im. de 
esticado). Sentaku shita shitsu o — nobashite hoshi- 
ta ELA YY HUA l MiL TC FLA Estiquei 
bem o lengol lavado e pu-lo a secar. Sesuji o — 
nobashi nasal HAr CA è 1HE LA èv Endireite 
bem a espinha. > hikinóbásu; hippáru. 3 [šE V 
o, lio ThA à E] (Im. de tenso). — haritsu- 
meta kuki no naka de kesshosen wa maku o aketa 
PA é HR O So de ZESÃO THR Rd E t BO Ze No 
meio da tensão geral, começou a (partida) final do 
campeonato. > harftsúméru. 4A[RICIES a 
+] (Im. de compreender). Kare no setsumei de wa 
domo ~ konai EDNA TIA E 5 AA é KW Não 
compreendo dá muito) bem a explicação dele. => 
nattókG; satórú. 

pipétto EN E (< Ing. pipette < Fr. pipe + ette) A 

ipeta; o conta-gotas. 

pipi ipi] UUU [On.] 1 ROSE Ar LO 
x] (Im. de piar, chilr(e)ar, tocar [flauta |, chora- 
mingar). Hina ga ~ naite iru Upa 
¿ Os pint(ainhõos estão a piar [com fome |. 2[% 
¿03 &|(Im. de não ter dinheiro). x Kane ga 
nakute — shite iru ERAXTUNUNLTNZ Estar 
teso [liso/sem um vintém]. > bínbo; kyúbó. 

píptému [pit-] EÉ-E— TA (< Ing. parts per milion) 
Op.p.m.; as partes por milhão. Haiki gasunôdo ga 
hachi ~ aru EAJ ZBEK 8 P-—P-ILAhA A 
concentração de gás de descarga [dos carros Jé de 
8 p.p.m. Hyakú-máñ-bún-ritsu. 

piratu É 3 7 (< Turco pilaw) O pilau [pilaf] (Prato de 
arroz com várias iguarias e temperos). 

pirámiddo £3 $ y E (< Gr. pyramidos) A pirâmi- 
de. Kinjitó. 

pirániá E 5027 (< P. < Tupi) [Zool.] A piranha. 

píra-pira [to] TÉSTU ES (é) > hirahira. 

píriodo E YA E (< Ing. period < Gr.) O ponto final. 
* ~ o utu VUA E% 50 a) Por [Escrever] —; b) 
Terminar [Karera no kekkon-seikatsu wa tatta 
hantoshi de ~ o utta ELO A o t FET 
CU FEF or A vida de casados deles terminou 
em meio ano!]. > sháshífu. 

piripiri QUO 1 [Each Am. 
de comichão). Hi ni yaketa senaka ga ~ suru HN 
BEATA DADA Sinto comichão nas costas 
por estarem queimadas do sol. O hírihin: 2 [44 
EDUCA > Thog E 5 7] (Im. de tensão). Shiken 
mae de minna ~ shite ita RERBICHA RUDE) LT 
wi Como eram vésperas de exame estavam 
todos nervosos [tensos/com os nervos à flor da 

ele). 3G%k<%]Pi, piil! => pl 
pirftsúkú UOL > pirítto. 
pirítto Yot 1ER kem] dm. 





pitári-to 





de picante e dor aguda). ~ karashi ga kiita (£0 > e 
PLAN (Apre), que pimenta picante [tão 
forte]! 2[H351%1 1 53] (Im. de cáustico /picante). 
x ~ shita fushi [yiúmoal ($ b > t LAHI [2-7] 
A sátira [O humor] picante/mordaz. > shifrátsá. 
piróshiki ED) (< Ru. pirozshke) Um bolinho de 
came moída, com cebola, etc. 
pishán-to LÁ E > pishárito. 
písha-pisha YL el» [On.] Chape, chape; 
pumba, pumba. Kodomo no shiri o ~ hirate de 
tataite o-shioki o shita FHADHULe-UL« EFC 
ri otThitH k tL Dei uma nalgada [palmada 
no rabo] ao meu filho, de castigo. 
pishári-to UL+U+¿ 1IPFALEFPRELLODA E] 
(Im. de brusco). ~ mado o shimeta EL + 0 L Ryp 
Di Ele] fechou a janela bruscamente. 
PishánAo; pishátto. > shiméru? 2[FFt# ok 
&] (Im. de esbofetear). Kare wa musuko no hoo o 
~ uta RAUBTOREPIOÓL +0 Fot Ele deu 
uma bofetada [lambada] ao filho. Pishán-to; 
pishátto. © útsul. 3[Xx4X%MHRAL 4%] Im. de 
fazer saltar). Koi ga — ike no mizu o haneta ER 
Le bimor ett A carpa, com uma espadei- 
rada, fez saltar a água. Pishán-to; pishátto. => 
hanéru!. 4[%> (0 ctg 5 à E] Peremptoria- 
mente. Kare wa futo na yokyu o ~ hanetsuketa UE 
APARTAR UL +b kho Ele rejeitou ~ [à 
primeira] exigéncia táo absurda. Kippán to; 
pishán-to; pishátto. 5[(5%<H87 53] (m. de 
exa(citidão). Keisan no kotae ga ~ atta HADAR 
KEL eb ELZA O (resultado do) cálculo estava 
exa(c)jto. Pishán-to; pishátto. 
pishátto UL+>¿+¿ > pishárito. 
pishibi [piishííbii] E——t'— (< Ing. F.C.B.: poly- 
chlorinated biphenyl) O policlorato bifenilo (Gás 
altamente tóxico (da atmosfera)). 
píshi-pishi FLUL 1AE thr Al E] 
(Im. de bater com chicote). Uma ni muchi o — 
ireta ECPBEXYULULAn Ele deu umas boas 
[fortes] chicotadas ao cavalo. 2fAMDkWa E] 
Fobrigar | Sem dó nem piedade. Bishibishi. 
pishítto Lot 104 550) (Um. 
de estalar). Netto ni garasu no koppu o iretara — 
hibi ga haita ES INATADIVS/T EAN: PL od 
DUB dino A Meti o copo na água quente e esta- 
lou. 2[%ML < 310%] Im. de chicotada). — uma 
ni hito-muchi atete hashiri-dashita Ul o ERICO E 
HbBETCEDHLA Dei uma chicotada no cavalo 
e deitou logo a correr. Bashítto, 3[F 22% 
(E [Lin] (Um. de ngor). Motto ~ shi nasai b > 
LUL> ¿LAS Você precisa de ter mais discipli- 
na (,ouviu?). 4&[ERETS 5 è 3] (Um. de justeza, 
perfeição). Origami no kado o ~ oru Hr) ED 
UL o ¿$15 Dobrar o papel de “origami”, fazendo 
o canto direitinho [bem justo]. 
písuton FZ hy (< Ing. piston < It. < L.) O pistão; 
o émbolo. O ~ yusó YX dg O transporte 
contínuo [sem parar] dos feridos ). 
pisútórú ĽZ HL (< Ing. pistol < It.) O revólver; a 
pistola. x ~ o mukeru [tsukitsukeru] EA HA] 
312x025] Apontar o/a ~. — o utsu [hassha 
surul CA IVA so A] Disparar (0/a ~). 
SB Kenjú. 
pitáritovf- Ve 1[F%%%<< >< 2%] (m. de 


muito junto). — yorisotie aruita Rc) LT DES o T 





pitátto 


vė Eles iam colados [encostadinhos] um ao 
outro. Pitátto; pittári to. 2[# i+ 2] Re- 
pentinamente. x Kuruma ga ~ tomatta Ext 
H è ik ok O carro parou ~. Pitátto; pittári 
to. 3[%bA +] Hermeticamente [Bem]. x Odo- 
ri no kata ga ~ kimaru BBDO U kA 
Dançar bem; ter um passo de dança perfeito. 
Sa) Pitátto; pittárito. 4 [IEMET Aè 4] Perfeita- 
mente. Keisan ga ~ atta ABV EB DA O 
cálculo estava certo. x Kobutsu o ~ ateru Fire 
Ub 2475 Acertar como [seu | prato favorito. 
Pishári-to; pitátto; pittári to. 5[b13H2 
à 4] Mesmo de frente [caras], x Me to me ga ~ 
ata BŁ ABA! é Êo Os nossos olhos cruza- 
ram-se —. Chódó. 6[í4£x Aà 4] acabar] 
De repente e para sempre. 

pitátto Uf->é > pitán-to. 

pítchã E y + 4y- (< Ing. pitcher) O arremessador 
[langador] da bolaj. 578) Tóshu. => pítchi 6. 

pítchi Ey F (< Ing. pitch) 1 [(45— 0] A voga [ca- 
dência] dos remos. 2[(<-—x]0 ritmo. x ~ o 
ageru [otosu] Y y F EIF AE LF] Aumentar [Di- 
minuir] o ~. OKyld ~ AY y+ ~ acelerado. 
Nóritsú; pésu; sókudo. 3[%=] O timbre; a 
altura do som. 4 BRTC, ALIAS bDD2DOD 
E] O passo [de hélice /rosca]. S [AMÉN 
4] O pez [breu/piche]. 6 [3k] O lanço; o arre- 
messo. © Wairudo ~ y4 Fewy+ ~ falhado 
Fno beis. J. œ pítcha. 

pitchiñgú E y +5 (<Ing.pitching) 1 [Beis.] O 
[A técnica do] arremesso. (Sm TókyÚú. 2 [HoE 

n]a arfagem de navio/aviáo |. 

pitié [iiée] E— 3-4 —I-— (< Ing. P.T.A.) Associação 
de Pais e Professores. 

pittári Vozy 1[(+%%%<253 3%] Hermetica- 
mente; bem. Ye — to o shimeta Pot 0 F * PD 
PEla | fechou ~ a porta. Har nin no ato o ~ 
tsukeru JUN DER (É A Doa Seguir bem [mes- 
mo] no encalço do criminoso. œ kanzéñ!; kitchíri. 
2 (MoBrblLni zz] A calhar [propósito]; mesmo. 
Kono hon wa hajimete nihon-go o manabu hito ni 
~ da CORRO HERERO oA | A Este 
livro é mesmo [ideal] para quem começa a estudar 
japonés. œ nitsúkáwáshil; tektó. 3[5E.8E 
75è %] Perfeitamente; mesmo. x Hachi-ji pitta- 
ri ni 8 RU>A0IC As oito horas em ponto. 
Chódo. 

pítto Ey k (< Ing. pit) 11X]O buraco. 
Anā (+). Z(KE ESÍZO]A caixa de areia (para 
salto). œ suná-bã. 3[HHERL--Z9]O fosso 
(para parcagem/reparações). O ~ iny 1-0 
(carro de corrida) entrar no ~ | para se abastecer 
de gasolina]. 4 [371 23]0 fosso (onde caem 
as bolas do boliche). 5[Bi2 ip] A cabina. 
© Koku ~ 37ť b A cabina [dos pilotos de 
avião |. G[EEÉOXYDORFOFEF]O vão por 
baixo do soalho | para a tubagem jJ. 

piyo-piyo (to) FLUI (é) [On.] Piu, piu. Hiyo- 
ko ga ~ naite iru PECRBULUALENTAS Os 
pint(ainh)os estão a piar [fazer ~]. œ pî pi. 

piza £+ (< It. pizza) A piza. 

-po (E Por ex.: hashippo: hashi + po = pontinha fdo 

pau }-inho, -zinho. => -ko*” -cho?. 

pochán-to (EBpA é [On.] cair na água) Ploc! 

(5/8) Bochán. 
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pócha-pocha (to) E belibw (4) 1[(E5bL< 
5¿o<bLIV34+](m. de rechonchudo). de ~ 
shita onna no ko (Eb + (Ib + LoT Uma meni- 
na rechonchuda. 2[(Xx4 ¿PEE - 23] 
Chape, chape. 

póchi [60] K—F (< Ing. porch) => génkan!; kum. 
má-yósé. 

póchi-pochi ([Fb(3b 1[ 1%) [pochipóchi] As 
pintinhas. (SB) Teńtéń. 2[4L 7-2] [póchipo.- 
chi] Aos poucos [pouquinhos]. 643) Bóchibochi; 
bótsubotsu. 

-pói (Xi (Suf. que significa: a puxar para [ o branco; 
próprio de [criança |). Chichi ni wa kodomoppoi 
tokoro ga aru SUCH Bio tio CANDA O meu 
pai tem algo [coisas]de criança. G49 gimí; imita, 

poífséchia #4 VEF? (< Ing. poinsetia) [Bot. JA 
poinsétia [eufórbia/asa-de-papagaio); euphorbia 
pulcherrima. 

pointá 44 79 — (< Ing. pointer) [Zool.] O (cão) 
perdigueiro. 

pointó K4k (< Ing. point) 1[2%:5)]0 ponto 
(principal); o caso; o assunto. dk — o osaete kotae. 
ruda ATEAD Dar uma resposta exa(c» 
ta [a propósito). SB Yótén. 2(35:5]0 ponto 
(no jogo). x — o ageru FA > +22 Ganhar 
[Marcar/Fazer] pontos/um ponto. O ~ getta x 
4 7 7 2— O bom [melhor] marcador; o que faz 
mais pontos. (5/8) Tehsá; tokútéñ. 3[£%22% Lo] 
As agulhas (da ferrovia). 4[X]0O ponto. Q 
Chamu ~ 35+—AR+4 Y b ~ mais atraente ¡dela 
são os olhos ). Chekku ~ Fr y2R41K-—- de 
controle. Wiku 714 —2144 + ~ fraco. 
Kasho; teñ. 5(H4FOAZ¿]O ponto. x Hachi 
~ no katsuji 8 $4 Y RO O tipo (Letra) de oito 
~s. 6 hA :]A vírgula (do número decimal). 
Shôsú-ten. 

póitto (i^o é Pim, pim! x Mado kara ~ kami- 
kuzu o suteru Ahib oot k< TERTA Pim! 
atirar (com) o papel pela janela. =œ nagé-sútéru. 

póji KY (< Ing. positive < L.) Positivo. © ~ firumu 
FLST qA O positivo (da película fotográfica). 
Pójitibu; yôgá. (A/A) Néga. 

póka [60] KH- J= (< Ing. poker) O póquer (Jogo de 
cartas). O ~ feisu X$—3—7 1 4 X Um rosto im- 
passível [~ feisu o suru HH —7 14 AY TI Pôr 

~ [Ser cara de pau]). > toránpu. 

pokán (to) (JJA (é) 1[5AROLINGLEJA 
toa; sem fazer nada. Kinó wa nani mo shinaide ~ 
to sugoshita EDS LANTIEDA ¿TL On- 
tem passei o dia —. Bof yári(to). 2¡(0%*x 
č BOINA E]De boca aberta; sem palavra 
Watashi wa bikkuri shite kuchi o — to akete naga- 
mete ita MAU >< D LTO RDA AO TREO TNA 
Eu fiquei — [boquiaberto] de admiragáo [ por tal 
surpresa/beleza |. (SM) Ańgúri (to). 3[5En+%0% 
Ze te +] Pumba! ye — to atama o tataku E dA b 
YAN Pumba! dar uma palmada na cabeça. 
Pokári (to). 

póka-poka (to) (ZA (2) 1 (ja E] (Im. 
de calor). Hashitta no de karada ga ~ shite kita E 
ROTURA LA & 7 Vim [Andei] a correr e 
estou com calor. > atátékéi. 2[<0»4L4C5% 
+] Tau, tau! + — naguru (PAX Surrar 
[Dar —]. > pokári to. 

pokári (to) (FU (24) 1[%<24%](Im. de ba- 
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ter). x — tonaguru fi» ¿21< Bater. œ poká- 
poka(to)2. 2[0-AAGICHAL & &] (Im. de bura- 
co). Jimen ni ~ ana ga aite ita WERE» 0 LAMB 
wtn7 Havia um grande buraco no chão! 
Pokkári to. 

pokétto Ary À (< Ing. pocket) O bolso. x ~ 
kara te o dasu Rr y kehb FEH Tirar a mão do 
~. Epuron ni ~ o tsukeru rurrta y toh 
Fazer um ~ no avental. <> ~ ban Er FIERA 
edição de ~. ~ beru Kyy FA A campainha de 
~ (Ele(citró[ló mica). ~ bukku #7 y b t7Yyž O 
livro de ~. ~ gata $7 HŒ O tamanho de ~. ~ 
jiten F7 y hA O dicionário de ~. ~ mane 17 
y RY7A— O dinheiro para pequenos gastos; uns 
trocos (9 kozúkáí-sén). Mune [Shin] ~ W [F] + 
&y p ~ da frente {de trás]. Uchi ~ ARY Y p — 
de dentro. Kakúshí. 

pokín-to (E%A,& (Im. de estalar muito, de uma 
vez). x Koeda o ~ oru Ita titã Es- 
gaçar (Cortar sem instrumento) um ramo. 
(578) Pokíri to; pokkiri. > póki-poki (to). 

póki-poki (to) (E&(Z& (2) (Im. de estalar pouco 
de cada vez). x Yubi o ~ narasu EXE E EBD 
-+ Estalar os dedos. > pokín-to. 

pokitto (žo č > pokínio. 

pokkári (to) [FJ (€) 1 [E< Frk à +] (Im. 
de flutuar). x ~ ukanda kumo otb rA REX 
As nuvens a flutuar, leves, no céu. > ukábú. 2 
[ARRA E < potha? ¢]dm. de buraco/falta). 
Kare ga nukete chimu ni — ana ga aita EBRO TF 
-ARIE o0 RARA Com a saída dele a equipa 
ficou com um grande buraco. Pokáritto). 3 
[Kd REA E E] De repente. Kaeru ga sui- 
men ni ~ atama o dashita EEM/kKEICIE o DERA Há 
L% ~ a rã deitou a cabeça fora da água. 

pokkíri (E>xU 1 (> pokínto]. 2 (-pokkiri: 5 
15; thë] Exactamente. x Go-sen'en ~ 5 
TH -* ~ cinco mil yens. Chódo. 

pokkúrí! kÆ Umas soquinhas. > getá. 

pokkúri? (f> < Y Repentinamente. * ~ (to) shi- 
nu o< b (2) 3E Morrer ~. O d ~ byó. > 
kyú ní; totsúzéñn. 

pokkúri-byó (> < Uf Uma doença imprevisi- 
vel [que pode causar a morte aqualquermomento]. 

póku-poku-to (<< 1[ARAL RM E] 
(Im. de som oco). O-bó-san ga mokugyo o — 
tataite iru BRIAN BARES ES eeth O 
bonzo está a percutir o “mokugyo”. 2[54wYP>< 
b< 4%] 0dm. de passo vagaroso). Uma ga ~ 
aze- michi o aruite iru EMEA t EArt 
Vé-se um cavalo a andar devagar pelo carreiro do 
arrozal. œ yukkdúri. 

pomádo [áa] +*-7— E (< Fr. pommade) A pomada; 
a brilhantina. x Kami ni ~ o tsukeru re- E 
40642 Pôr brilhantina no cabelo. 

pon-bíki (XA31% (< pón-to+hikú) [G.] 1[XEL 
TEFIZFATDIAJO vigarista. Dsági O. 2 
[TEOZE5|%]O proxeneta; o cáften; o chulo, 
Kyaká-hikí. 

pofchi-é KFE (< Ing. punch +e) A caricatura. 

póncho +3 (< Esp. poncho) O poncho, => 
gaító!. 

póndo FA EF (< Ing. pound) 1 [HABRA] A libra 
(453, 6 gramas). 2Z[HMH4fir] A libra (esterlina). 

ponftéru [ií-ée] —=—-F-—JL (< Ing. ponytail) O ra- 


pópyurã 





bo-de-cavalo (Penteado). > kamf?. 

poñ-kán 4H (< Poona(Cidade indiana) + mikan) 
[Bot.] A (tangerina) poncã. => míkan!. 

poñkótsú HR I A sucata; o ferro-velho. O ~ 
Sha [jidosha] +> =V [E 818] O calhanbeque; o 
carro para a —. Haihif. 

pón-pon (ZAZA 1 (Ll CHEF SIS] 
Pum, pum, pum! Hanabi ga ~ (to) agatte iru HERA 
RAIA (E) 30 TIN Olhem os foguetes [o fogo 
de artificio] ~! © > ~ jōki. 21%%4<9435 
a ¢} Trás, trás. Kare wa dare ni demo — (to) mono 
o iu RHCT RATA (2) ES Ele é~ com 
toda a gente [não tem papas na língua com nin- 
guém]. 3[(4 RC 70) [Infa.] A barriga. 
Haré; onáká. 4&[# <N $] (im. de bater 
ligeiramente). ye Suika o — to tataku F obt IfA 
A E UPS Bater ligeiramente na melancia (para 
ver se está madura). 

ponpón-jókil6o] KYR HZ O barco a vapor. 
Jóki-séñ (+). 

pónpu 27 (< Hol. pomp) A bomba. + ~ de 
mizu o kumiageru EY TOKiBAA EHFA Tirar 
[Puxar] água à—. O Enshin ~ DAY ~ cent- 
rífuga. JOki [Kaiten] ~ A [Eliz] 47 ~ a 
vapor [~ rotativa] Kyúsui ~ kř y 7 ~ da 
água. Suiage [Teoshi] ~ Mw Er [FIEL] Ey 7 
~ aspirante/de su(c)ção [~ manual]. > atsúryo- 


u. 

pón-to [ZAC 1[E<X%rPADO>r0FAXE] 
(Im. de tocar). dr — kata o tataku HA é Bt Pc 
Dar uma palmada no ombro. 2[231c3BnNL< RU 
rož, RUBELIOFIDA E] Am. de ruído). x 
~ koruku(-sendo nuku EA +17 (te) t< Pum! 
arrancar a rolha. 3(XZA1L < HF 153] (dm. de 
boa vontade). dr Ju-man en o ~ kifu suru + BF] 
ERA é trt Dar logo cem mil yens. 4 [Ft 
+44] (Im. de atirar). Tabako no hako o ~ tsukue 
no ue ni oita HHiCDHTIEÁALHO E cin Ele 
atirou (com) a caixa de cigarros para cima da 
mesa. 

póppo-to (>< 1[(E+52A:B0I<i1bOH 
224 ¢]Pó, pó!; fu, fu! Kisha wa ~ kemuri o dashite 
hashitta RERE ol LEE HELTEÆ- A O comboi- 
o/trem corria deitando (muito) fumo. 2 [£A #A< 
hoTl 33%] (Im. de calor). Takibi ni atatte kao ga 
~ hotteta k% KCD k o TIA Ml A Ro A Esti- 
ve ao lume e fiquei todo corado [com o rosto a 
arder). > kákka to; póka-poka. 

poppú-áto [áa] y 77— k (< Ing. pop art) A arte 
“pop” (Que dá valor artístico às coisas comuns). 
> póppusu; zef-éí. 

poppúkón [60] &;72-— > (< Ing. popcorn: milho 
estoirado) A pipoca. œ tómórokoshi. 

póppusu A y 7 2(< Ing.pops)[Mús.] 1 [5%] 
A música ligeira. Ketôngaku. 2 Pty FIA 
banda [orquestra ligeira). Bañdó; gakúdán. 

pópura #73 (< Ing. poplar) [Bot.] O choupo; o 
álamo. © ~ namiki $771 A A alameda; a fila 
de [uma rua com] —. 

pópurin #7 Y Y (< Ing. poplin < Fr. < It.) A popeli- 
na (Tecido de algodáo). 

pópyurã FE a 7-— (< Ing. popular < L.) 1 [$3] 
Popular. © ~ songu XYz=>5-—Y% A cantiga 
~, © póppusu. 2[X% ff] De massas; popular. 
Taishú-téki; tsúzóká-téki. 
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Pórando 


Pórando [60] #—3 EA Polólôlnia. O ~ go: 
— 3» FáB O polaco [polonês (B.)]. 

poráróidó-kámera 15104 KJ% 7 (< Ing. polar- 
oid camera) A câmara polaróide. 

porí-búkuro + Y $$ (< Ing. polythylene + fukúró) O 
saco de polietileno [plástico]. 

porí-échiren KRUILFL% (< Ing. polyethylene) 
[ Quím.) O pohetileno. 

porí-énká-bíniru [i] YLEI- (< Gr. 
poly-+ + < Ing. vinyl) [ Quim. ] O polivinilideno- 
cloreto. 

pori-ésuteru KUIAZF/M (< Ing. polyester ) 
[Quím. ] O poliéster. 

pórimá + Y 7— (< Ing. polymer) [ Quím. ] O polí - 
mero. (578 Júgótál. (4/5) Mónoma. 

Porínésia + Y 57 A Polinésia. 

pório YA (< Ing. polio) [Med.] A poliomielite. 
Shóni-máhi. 

póri-pori (to) (ZU (ZU (&)(Im. de roer frilhar] Fea- 
stanhas/amendoim |). > bóribori (to). 

porípu [íi] KY —7 (< L. pólypus) [Med. ] O pólipo. 
Ini ~ ga dekita HAY —7 Ehz Tenho pólipos 
no estómago. 

porí-púrópíren KYZ0EÉL? (< Ing. polypro- 
pylene) (Quím. O polipropileno. 

porí-úrétan KVm7L 4% (< Ing. polyurethane) O 
poliuretano. 

porónézu [ée] in -—xX (< Fr. polonaise) [Mús. ) 
A polaca (Dança e música). 

poróniumu Ko 294 (< Ing. polonium) [Quím.) 
O poló[ó nio (Po 84). 

poróñ-póróñ (ZAAFA (Im. de tocar). x Gita 
o ~ to tsumabiku $32 —EEBAMBDA t M5 To- 
car [Dedilhar] a guitarra. 

póro-poro (to) (AFA (+) (Im. de chorar mui- 
to/deixar cair). Kanojo wa namida o ~ koboshita 
Rahtaa Là Ela desfez-se em lágri- 
mas. >> bóroboro (to). 

pórú [06] K-—/L (< Ing. pole) 1[HH0]O poste. 
2 (HE RUO]A vara grande do salto à vara. 

póruka #/L} (< Checo pulka) [Mús.] A polca 
(Dança boémia). > búkyoku!; buyó. 

Porútógárú ;É/L k JL Portugal. O ~ go ul 
1158 O portugués [A língua portuguesa). ~ ky- 
wakoku i 7L tm A República Portugue- 
sa. 

pósutã K1494— (< Ing. poster) O cartaz. x ~ o 
hagasu [haru] RA — žk tA] Arrancar [Co- 
lar] cartazes. O > ~ karā. Senden ~ Ef XX 
%— ~ de propaganda. Hargámi. 

posútá-kára Ex 5 —-H5-— (< Ing. poster color) As 
cores [A tinta] para cartazes. > enógú. 

pósuto AX k (< Ing. post) 1 [353%] O (posto 
do) correio; a caixa do correio. (575) Yúbin-uke. 
2 [Hbtir; 1288] O posto [eargo]; a posição. Kare wa 
juyo na ~ ni tsuita wh EEr RA Eon Ele 
recebeu um [está num] ~ importante. > chtit; 
nínmu. 3 [48%] Pós, após; depois de. 

potá [60] K— 4 — (< Ing. porter < L.) O carregador 
[do aeroporto |; o bagageiro Tde hotel ). 

pótaburu [60] K— 4 7 JL(< Ing. portable < L.) Por- 
tátil. © ~ terebi K-z7151t A [O aparelho 
de] televisáo ~, Keitál (4). 

potaju [áa] 9-72 (< Fr. potage lié) A sopa 


cremosa [espessa]. 
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póta-pota (to) (Ff2137- (4) (Im. de gotejar). Kao 
kara ase ga ~ ochite kita ADDED 
7% O suor escorria-lhe do rosto. Bótabota 
(to) póto-poto (to); tára-tara (to). > shitátáru. 

potári to (Ft-U & > potátto. 

potátto (F7- > + (Im. de gota). Inku ga ~ kami no 
ue ni tareta A 227 0 BO EN Ice Pum! caiu 
uma grande gota de tinta no papel. Potári to, 

potchi (šob 1 (2: potchi] Um pontinho. 
Teñ(+). 2 [-pótchi] [Suf.) Só; somente; 
apenas. x Koreppotchi Cho > ~ [há jisto. 

poténsharu #77% +p/L (< Ing. potential < L.) 
Potencial. S ~ enerugi EF ra LIRE- A 
energia ~. Seńnzáí-tékí (+). 

póteto K7 | (< Ing. potato) A batata. © ~ chip 
pusu B7-Fy7A As ~ s fritas (em pacote), 
Furaido ~ 774 FEF F As — s fritas. Masshu ~ 
vyv RY + O puré de —. (S/5) Jagá4mó (+), 

póto-poto (to) (Fé (Et (é) > póta-pota (to). 

potó-wáin [06] K— k24% (< Ing. Port wine) O 
vinho do Porto (P.); um Porto [de honra į. 

Potsúdámú-séngen KYS LEE [HJ A de- 
claração de Potsdam (1945). 

potsúnén-to (FORA ¿+ (Im. de solidão). Kare wa 
hiroi zashiki ni hitori — shite ita EROS A, 
¡FORA é LTN Ele estava, sozinho, naquela sala 
enorme. > sabíshil. 

potsún-to (F24,é€ (Im. de solitário). ~ hitori 
torinokosareta (OA t — ABR Rè tL Deixaram- 
me sozinho! Potsúri-to. 

pótsu-potsu (to) [FF (é) 1[MX¿26%34 
+][pótsu potsu] (Im. de cair). Ame ga ~ furida- 
shita AE oR ORE D HiL A Começou achover. 2 
¡METIDA &]lpótsu potsul (Im. de isolado/espa- 
lhado). Toku ni — ie ga mieru dake datta EX «Eo 
EORDBRIDIANA- Ak Apenas [SÓ] se avistavam 
ao longe algumas casas isoladas/espalhadas. 
Tehtén tó. 3[LbLFD][pótsu potsu] Aos pou- 
cos; pouco a pouco; gradualmente. Sórosoro; 
sukóshi-zútsu (+). GLPAAREADDEL DIO 
24 4] (pótsu pótsú] (Im. de pequenas coisas que 
aparecem [na pele |). > bótsubotsu. 

potsúrí-potsúri (to) (F>2U(FDU (4) 1 [0 po. 
tsu-potsu (to). 2[¿YH ¿YH 57423] Aos 
poucos Tcomeçou a falar |. Pótsu-potsu (to) 
3; togfré-tógire ni. 

potsúri-to (FoVe 1 [Hits az]dAm. de 
sozinho). Hitori dake — nokosareta — A giob 
¿Had Deixaram-no [Ficou ele] só/sozinho. 
Potsún-to. 2[0Ł z ¿)(m. de dizer pouco). 
Kanojo wa chiisana koe de — to nani ka tsubuyaita 
Rahhh AET è hoke vnk Ela balbu- 
ciou qualquer coisa [disse uma ou duas palavras 
em voz baixa]. Hitó-koto. 

pottéri (E >!) (Im. de gordo). x ~ shita chtinen- 
onna oth Letz Uma mulher de meia 
idade cheia [gorducha). 

pótto! (šot 1[3G0WH3<A>XDHENRIDTFDRS 
+] De repente. ~ akari ga tomotta (io t EH DE 
do ~ acendeu-se uma luz. Z[gieDIBIE] 
(Im. de alheamento). Sonna tokoro de ~ shite nai 
de kotchi e oide FAAPO o t L Tokio Tr o bn 
Ent Venha cá, não fique (para) aí asonhar. S > 
~ de. © pátto!: póttó. 


pótto? +, k (< Ing. pot) 1 [2H] A chaleira/cafe- 


| 
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teira. © kama? kyúsú. O KOhT ~ LR» + 
A cafeteira. Tsubó. 2 [Æ] A garrafa 
térmica. Mahó-bin. 

póttó [06] E52€ 11640D LR At ¿](m. 
de levemente corado). O-sake o nonda no de me 
no fuchi ga — akaku natta p BA EDE H ORR 
Ao taR A o Bebeu e ficou com os olhos um 

uco corados à volta. > póttó!. 2[(£4-203+725 
* 57+]0m. de atordoamento). Kanojo o hito-me 
mite sugu ~ shite shimatta Ext — E RTE (HS o 
¿LLE OA Ele olhou para ela e ficou logo 
erturbado (de amores). > póttó!. 

pottó-dé (F> ¿4 [G.J O saloio; o provinciano; o 
caipira. x ~ no joyu (E > t HO ZH Uma a(ctriz 
que acaba de aparecer [com pouca experiência]. 

po-yákú BR (< porútógárúgó + ---) A tradução 

rtuguesa [em portugués]. + Wabun o ~ suru 

HOC HER & Traduzir do j. em [para] p. 

pózu’ [60] AX (< Ing. pose < L.) 1[%35)]A 
posição [postura]. œ shiséi!; táido. 2[Hu%H0 
EE] A atitude artificial; a pose. Kare no dojo wa 
tan naru ~ ni suginai EDERE DAA CAY 
tw A simpatia dele é artificial [só por fora/só para 
mostrar]. > kidór; misé-kake. 

pózu’ [60] K—X (< Ing. pause < L.) A pausa; O 
intervalo. (5/5) Ai-má; ma. 

puchí-búru 75-74. (< Fr. petit bourgeois) O pe- 
queno burguês. Shó-shímin. 

púdingu 774 70% (< Ing. pudding) O pudim. 
Párin. 

púdoru [úu] 7— FJL (< Ing. poodle < Al.) [Zool.) 
O cão de água. > inú. 

Puérútó Ríko 71A k Y3 Porto Rico. © ~ jin 
TL YVA Os porto-riquenhos. 

pu-í (tó) SL» (4) Abruptamente; sem mais (expli- 
cações). Kare wa — to seki o tatta REV t MEY aL 
ste ~ (levantou-se e) saiu da sala. > bu-áiso; 
fu-kigen. 

púka-puka (to) SBC) tora] 
(Im. de fumar). — tabako o fukashite iru 55 
EYIMKbhLUNZG Olhem como ele fuma (parece 
uma chaminé)! cb supásupa. 2Z[kicyP4 12%] 
(Im. de boiar). Ukiwa ni tsukamatte — uite ita PÊX 
BRCODE o Th AdoTn? [Ele] estava a na- 
dar [botar] agarrado à bóia. 

pún-pun (to) RARA (E) 41[78 103524] (dm. 
de cheiro forte). Daidokoro wa ninniku no nioi ga 
~ shite iru EPICA I OCECASARA LINZ 
Na cozinha é um (tal) cheiro a alho! > nióu?: puñ- 
tó. 2[%->%157]m. de zanga). Kare wa ~ 
shite [okote] dete itta ELLA GA LT [BEST] HEN 
> ft Ele zangou-se e saiu [Ele, zangado, saiu]. => 
okóru!; pún-tó 2. 

punñ-tó SAE 1[ic3523%3%](lm. de cheiro). ~ 
akushu ga hana o tsuita 24 t ERR DONA Senti 
um cheiro desagradável. => pún-pun (to) 1. 2 
[E-t 57] (Im. de amuo). Kanojo wa ~ kuchi o 
togaraseta EREA t} O% lgbti Amuada, ela 
fez beicinho [mostrou má cara]. => pún-pun (to)2. 

puráchiná 7557 (< Ing. < L. platina) A platina. 
Hakkth!. 

púragu 75% (< Ing. plug) A ficha (na ponta do 
fio). Kare wa tosutá no — o konsento ni sashikonda 
FUN 4 077 II RYA ii? Ele 


ligou a torradeira à tomada da ele(c)tricidade. 


purátónikkú-rábu 





purágúumátizumu 7542734 ZA (< Ing. prag- 
matism < Gr. pragma: a(cção) O pragmatismo. 
Jitsúyó-shúgi. 

puráibashl 734/3i3— (< Ing. privacy < L.) A 
privacidade. x ~ no shingai 734 73v- 0R E A 
vicolação da ~. ~ o mamoru )348Rv—rFD 
Defender a [sua | ~. > shij. 

puráidó 754 F (< Ing. pride) O orgulho; o amor 
próprio; a dignidade; o sentido da honra. + ~ o 
kizutsukeru 774 Fx 180102 Ferir o/a ~. ~ ga 
takai 774 Fdw Ter orgulho [(um grande)senti- 
do da honra). Hokórí; jisónshin. 

purákado [áa] 75)— E (< Ing. placard < Fr.) O 
cartaz. ~ o kakagete koshin shita /5H— FEET 
mÆ L+ Fizemos um desfile com cartazes. > kañ- 
báń!; pósuta. 

purámóderu Y>E€F)J (< purásúchikku + Ing: 
model) O modelo de plástico. 

púramu 754 (< Ing. plum) [Bot.] A ameixa. > 
sumémé. 

púran 75> (< Ing. plan) O plano; o projeícjto. 
Natsu-yasumi no ~ o tateta DRADÍ 7 SET Ae 
Fiz [Tenho] um plano para as férias de verão. 
Keikákú; sekkéf. 

puránétáriumu 75%$9)YU%A (< Al < L. pla- 
netarium) O planetário. 

puránkuton 7570 k y (< Ing. plankton < Gr.) O 
plâncton. © Dóbutsu-sel ~ H73 y27 py O 
zooplâncton. Shokubutsu-sei ~ E732 F 
Y O fitoplâncton. 

puránto 737 (< Ing. plant < L.) A fábrica; o 
equipamento industrial [fabril] completo. O ~ 
kensetsu 75 -H5 A construção da ~. ~ 
yushutsu 75» mE A exportação de fábricas 
(para instalação noutro país). 

puráséójimu 75-24 4 [Quím. ] (< Ing. praseo- 
dym) O praseodímio (Pr 59). 


_ purásá 752 (< Ing. < L. plus) 4 [EF }]Mais. 


ichi — ni wa [ikoru]san1 7751 2=[4 3—7] 3 Um 
~ dois são fé igual aj três. © ~ mainasu 753 Xv 
4 FX Mais e menos. ~ mainasu zero 75174 + 
Zu Mais e menos dá zero [anulam-sel. (4/5) 
Maínású. 2[1EC94222][Mat. ] Positivo; acima 
de zero. O ~ kigó 7> 1325 O (sinal) mais[ +]. 
Maínású. 3 [tt] [Med.) [sero | Positivo. 
Yósél. Maínású. 4 [tE] O pólo posi- 
tivo; o ánodo. Yókyókú. (Am Maínású. 5 
[F12] O lucro; o ganho; o adiantar [aproveitar], o 
proveito; a vantagem. Ano hito ni totte sono shigo- 
to wa ~ ni nalta DOAICESTEODEERPSAick 
> Para Tela | esse trabalho foi bom [vantajoso]. 
Shimete ni-man-en no ~ da LOT 2 BHO PS AR 
No total dá [temos] um lucro de vinte mil yens. 
purásúchikku 75252 (< Ing. plastic < Gr.) O 
plástico. © ~ bakudan 73 2AF v 4 i% A bomba 
de ~. ~ moderu 7/7 A+ Y ¿NO modelo de 
~, re seihin 757254 Bild Os produtos [ob- 
je(ctos] de ~. => góséf! y. 
purásutã 752%9- (< Ing. plaster) O reboco; a 
argamassa. OY ~ bōdo 771 %—2R— F O estuque. 
Shikkúf (+). | 
purátánasu 7597 (< Ing. platanus) [Bot.] O 
plátano; a faia. Suzúkaké nó. 
purátónikkú-rábu 75+=2.,4257 (< Ing. pla- 


tonic love) O amor platólôlnico. => seíshin!, 





puráttóhómu 





puráttóhômu (60] 75 y hk=4 (< Ing. plat- 
form) A plataforma lda estação |. Hómu (+). 

purázúmá 7>5X7 (< Ing. plasma < Gr.) 1 [8E 
CEMLA 44] [Fis.] O plasma. 2[(mL: 5] 
[Biol. ] O plasma (Do sangue e linfa). 

puré [6e]7L— [ZLA](< Ing. play) 1 ($421 O 
jogo. x Zonbun ni ~ suru TESTS L—T E Jogar 
à vontade. © ~ bôru 72 —E—» (2675) Bola 
em jogo [Vamos/Forga]! Naisu ~ +4 X7/L— 
Uma jogada boa [linda]. 2[ 54] a) A represen- 
tação [pega] teatral; b) A sessão [de cinema J. O 
~ gaido 7/L — 34 F A agência de bilhetes [ pré- 
comprados para todo o géiêjnero de espe(c)jtácu- 
los]. 3 [$1] A brincadeira; o brincar; a diver- 
são. © > ~ bákku. ~ boi 71-—H—4 O namora- 
dor irresponsável. 

puré-bákku TFL—=,y5 [714/39] (< mg 
play back) O ligar [outra vez Ja gravação. 

puréhábú 7 L 17 (< Ing. prefabíricated)) A pré-fa- 
bricação. © ~ jutaku Y/LA7( EE A casa pré-fa- 
bricada. 

purémiamu[prémiá] ZLIFPAIZLSTI] ( < 
Ing. premium < EL) 1[(554218%%4)] [Econ.] O 
ágio [ do ouro j. Uchibú. 2[1323%0tH4%] 
A comissão; o prélêlmio. x ~ tsuki no kippu fi 

STA DA O bilhete [ingresso] acrescido de 

comissão. (5/5) Tesúryô; warimáshikih. 3lk+ 
H]O prélé mio. (575) O-máké (+). 

purémiá-shô [60] 7L3TP3-= (< Ing. premier 
show) A estreia [do filme |; a primeira apresen- 
tação. 

purén-sóda [eé-60] 7 L-—> 
da) A água mineral com gás. 

puré-ófu 7L—+7 (< Ing. play-off) [(Djes.] O 
jogo de desempate. (5/8) Kesshó-sen. 

purépáráto [áa] 7L-357— k (< AL < L. praepara» 
tum) Um preparado 'químico/farmacéutico |. 

puréryúdo [úu] 7L-Y 2— F (< Ing. prelude < L.) 
O prelúdio (musical). (5/58) Zefisó-kyoku. 

purésu YLX (< Ing. press) 1[T(FÉHRO]A 
prensa. © ~ kakó 712 nT O processo de ~;a 
prensagem. 2 [EDkI; 415%] A imprensa; o pre- 
lo; a tipografia. 3[%AH] A imprensa. O ~ kē- 
do [kurabu; kyanpên] 7/12 1237; Pry 
1] O código [clube; A campanha] de ~. 
Shifñbúñ. 4[74u:0t4ttEH]O passar [roupa |a 
ferro. x ~ no kiita zubon PLADENIARV AS 
calças bem passadas. = aíróñ. 

purésú-hámu 7LZ:-sA (< Ing. pressed ham) O 
presunto prensado. 

purésú- -kikku FiL—-AFY 0 (< Ing. place kick) 
[(DJes.] Um livre dire(cito. 

purésuto FLA kK (< It. presto) [Mús.] O presto 
(vivo/apressado!. 

puré-tá-pórute 7L 9/3 (<Fr. prétà porter) O 
pronto-a-vestir. (578) Kókyú kiséifuku. (Am) Otó- 
kúchúru. => redimédo. 

purétó 7L—k (< Ing. plate) 1[FROBRIA 
chapa fotográfica. Kañpáñ. Z [PF] O lu- 
gar do batedor. © Hômu ~ -247v4—+H O qua- 
drado (Bas... 3[5% 0548] O elé(c)itrodo po- 
sitivo dos tubos de vácuo j. 4[1%; tr] A placa; 
a chapa. © Nanba ~ +>3—7PL— HA matricu- 
la; ~ com o número. > bańkíń. 

puréya [ée] 7L—+-— (< Ing. player) 1 CRET 





Y —Y (< Ing. plain so- 
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O jogador. Kyógfsha. 2[52%+4)] 0 tocad. 
or [de flauta}. (5/8) Efisó-sha. 3 [mft $] O alc) 


tor. 41 21—F0]0O toca [girabdiscos. (5/5 Re- 
kódó-puréya. 

purézento 7 LH k (< Ing. present < L.) O prese- 
nte. O Kurisumasu ~ 4 A727 LF ~ de 
Natal. Okxúr+mónó. 

purímádónna 7 Y 7 E (< It. prima donna) A 
prima-dona [protagonista] (da ópera), 

purímárá 7 Y 47 (< L. primula) [Bot.] A prímula 
[primavera]; premula officinalis. > sakúrásó. 

púrin 7 Y > (< Ing. pudding) O pudim. 
(5/1 Púdingu. 

purínsesu 7 Y + (< Ing. princess < L.) e ójo, 

puriñtó 7Y —7k (< Ing. prim < L.) 1 (FOBIA 
impressão. w ~ suru UY kta Imprimir. © w 
haisen 7 UY > FELÁÉR O circuito de ~. SB Iñsá. 
tsá (+). 2[(E)0R!1%y) O (material)impresso. * ~o 
kubaru 7 UY Y WEZ Distribrui folhas impressas 
laos alunos į. Insátsú-butsu; suñ-mono. 3 
[ROH >] A revelação; a cópia fotográfica, 
Sm) Yakrtsúké. 4 [H]AA estampa; O padrão, 
dx — no shatsu TY y boy xy A camiscta [camisa] 
estampada. (5/5) Nasséf. 

puripéido-kádo 7U=4 EFh-—E (< Ing. prepaid 
card < L.) O cartão pré-comprado. 

púri-puri (to) KYY 2 À NECE] 
(Im. de elástico e fofo). ~ shita o-shiri Sb &bL 
CER As nádegas porduchas e fofas fdo menino J. 
SB Purúñ-púrún (to). 2[&5TorskSTIdm. 
de estar irritadíssimo). Kare wa ~ shite ita ELE n 
Zh LtwmA Ele estava indignado [como uma fe- 
ral /Ele até deitava chispas (pelos olhos). Em) 
Bári-buri (to), pún-pun (to). 

purttsu (fi) 7) — (< Img. picats) A prega. O ~ 
sukáto 7 Y —v/Z%-— F A saia pregueada [ás ~s]. 
Hída. 

purízumu 7 Y XA (< Ing. prism) O prisma. 

púro 7D 1[/071372 +20] (< Ing. profes- 
sional < E.) O profissional. Ye ~ iri suru TOA Y+ 
& Profissionalizar-se; passara —. O œ ~ yakyt. 
a gorufa Zu 317 7 — O Gogador) — de golfe. 
Hofishókú; kúróto; purófésshonaru. 
Ama. > semtpár6. 2[Abrev. de “purodaku- 
shon”]. 3 [Abrev.de “puroguramu”]. 4 [Abreyv. 
de “puroretaria”]. 5 [Abrev.de“puropaganda”]) 

puródákushon 709% a (< Ing. production 
<L.) 1 [4H] A produção. O Masu ~ 727u 
fva ~ em massa. 2 (08 VE Pr) Um 
estúdio [de cinema |. 3(2fRE7u]A agência de 
produções [programas] artísticas[os]. 

puródyúsa [úu] 7/07 2 —+-— (< Ing. producer < 
E.) O realizador (Director de produção). 
Em) Seísákusha. > dirékuta. 

puróféssã 707 1 y (< Ing. professor < E.) O 
professor (titular). (S/D) Kyójú (+). 

purófésshonaru 7071w)/a7%j/ (< Ing. pro 
fessional < L.) O profissional. (5/5) Shokúgyó-ték. 
(A/E) Amáchúá. > púro. 

purófiru (111 71074—)JL (< Ing. profile < L.) O 
perfil. (/4) Yokó-gão. 

purógúrámaã 70553=z- (< Ing. programmer < 
Gr.) O programador. 

purógúrámingu 7049373 4 (< Ing. program- 
ming < Gr.) A programação [para computador ). 
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purógúramu 704734 (< Ing. program < Gr.) 1 
(FE: EHEHE] O programa. Patino ~ o kunda/S— 


+4 DTO LARA A (JA) fizemos o ~ dafesta. 
Shicho no aisatsu wa — ni notte iru EDNA DE 5 
FaF ALCA o ThA O discurso do Presidente da 


Câmara [do Prefeito! está [vem/consta) no ~. O 
~ gakushú Yu 77228 O estudo programado 
¡segundo instruções claras). ~ gengo 7u 23L 
= A linguagem (artificial) de ~. Kelkákú- 
hyó; yotéf. > bañgúmi; mokúróxú. 2 [E480 
447] O programar. Denshi-keisanki ni ~ shita E 
THAIC ILL Programei o computador. 
O ~ seigyo 70775 AH O controle programa- 


do. 

purójékuto 70/12 k (< Ing. project < L.) O 
proje(c)to. Aer — o seiko saseru Tay 1 > RERDIDE 
44 Realizar o ~; ter êxito [sucesso] na realização 
do ~. © ~ ehimu 20717 -k5—4 A equipa do 
~, Kaihatsu ~ H3E7uY x> b Um — de desen- 
volvimento. > keikákú. 

puróméchiumu TOXxFZLb (< Ing. promethium) 
[Quím. ] O prométio (Pm 61). 

purómúna o [áa] 7Z047%H— E (< Fr. promenade) 
Um (lugar bom para) passeio. 
Sañpó-michi; yúhódó. 

purónputã 71 7%9-— (< Ing. prompter) O ponto 
(no palco do teatro). 

purópágánda 70/54 Y (< Ing. propaganda < 
L.) A propaganda; a publicidade. 
Seńdéń (+). 


purópan 70/17 (< AL propan) O propano. O ~ 


gasu 7/13 O gás propano. 

purópérá 71-73 (< Ing. propeller) A hélice. + ~ 
no yoku Fusco A páda ~. O ~ kioszt 
O avião a hélice. > hané!. 

purópóshon [60] FOXR—Y 3 y (< Ine. proportion 
< L.) A proporção. Kinséí; tsurt-áí. 

purópózu [60] 7AŤ— X (< Ing. propose < Fr. < 
L.) O pedido de casamento. x Koibito ni — SUTU 
E AC/nrR—-AS Pedir [Propor] casamento; pe- 
dir a mão da namorada. Kyúkoón. 

puró-résú 7a LA (< Ing. professional wrestling) A 
luta-livre. 

puró-résurã 70 LZ5- (< Ing. professional wres- 
tler) O lutador (de luta-livre). 

purórétária 70L% U7(<Fr.prolétariat <L.) 1 
[5 (65 BRAS] O proletariado [A classe proletária]. 
O ~ bungaku 772% V7 30 A literatura do ~. 
œ~ kakumei 7 uL-% UY 7H A revolução proletá - 
ria. Musán káikyú: ródóshá káikyú; puróré - 
táriáto. A Burujóáj. 21452] O proletário. 
Musánsha; rôdó-sha. (AE) Burújóá. 

puroséssa 70t wt (< Ing. processor < L.) O 
processador | central | (dos computadores). 

purósesu 70+tZ (< Ing. process < L.) 1 [>ka 
té O ~ cehu Y/uex+—X O queijo tratado 
ibeneficiado/pasteurizado). 2 [E K HER A]O 
processo fotomecánico; a fotogravura. 

purótéáze [áa] 7JOTP-—* (< Al. protease) As 
protéases (Enzimas que mudam as proteínas em 
aminoácidos). 

purótékutáa 70707%-= (< Ing. < L. protector) O 
prote(citor; o dispositivo de prote(c)ção. 

Purótésutanto 707Z% Y k (< Ing. protestant < 
L.) Os protestantes. > katórikku. 


pyúttito 





purótto 70 k (< Ing. plot) O enredo Tdo ro- 
mance]; O entrecho; a urdidura fda peça/do dra- 
ma |. Kósó; súji (+) ; sujtgákt (+) . 

puró-yákyú 7 nFF% O ba[beijsebol profissional. 

puru [úu] 7—JL (< Ing. pool) 1 kk HOME] A 
piscina. O ~ saido 7-1 44 E A beira da ~. 
Onsui ~ fik? ~ de água quente. Shitsunai 
~ ENT!» ~ coberta. 2/7410 local 
para depositar, O MOtá ~ E-4—-/—-» O esta- 
cionamento [de carros]. 3 (+t[5/5+2%1] [Econ.] 
O acordo entre várias firmas. O ~ keisan 7 —)J- 
at A conta cole(cktiva. 412% p< t 2¿]JUm 
fundo. x Shikin o ~ shite oku 'AS+*+T7-MLT 
< Criar ~. S takúweéru. 

purdh-párán (to) RSA. RSA (é) (Im. de gelati- 
noso). > púrm-puri(to) 1. 

purátóniumu Z/LkZDA (< Ing. plutonium) 
[ Quím. ] O plutó[ó Inio (Pu 94). 

pússhu-hon 7 y 727 (< Ing. push-button tele- 
phone) O telefone de (carregar nos) botões. 

putómáin 7 74 X7 (< Al. ptomain < Gr. ptoma: 
cadáver) [Quím. ] A ptomatina [ptomaínal. 

putsón(puítriisúril (to) ¿DALE (SD) OUICE) 
1 Intl ES 5 7] (Im. de Mão | partir). Sakana 
ni hikarete tsuri-ito ga ~ to kireta AK8 lPRTIIA 
BED é Bh A linha (de pesca) partiu(-se)com a 
força do peixe. 2[=3iCAÍ1. 2134] De repen- 
te. Kare no shósoku ga ~ to todaeta ROW ARAO 
ALEA — ficámos sem notícias dele. (SH) 
Futtsúri (to), pattári (to). 

pyokón-to YrTA E LIZAEDHAICAHSILST] 
(Im. de baixar uma vez a cabeça). dr — atama o 
sageru Ex TA t ERx FITA Baixar a cabeça Tpara 
evitar O soco |- Pekônto. 2[AriciHhnz15 
3] (Im. de aparecimento súbito). (57) Hyói to; 
hyokkóri to. 

pyóko-pyoko (to) f + t+ = (+) (Im. de pinto 
a andar). Hiyoko ga — aruite iku UL CRUCE 
cóintws Olhem, os pint(ainhjos a andar! 
Hyóko-hyóko (to). 

pyó n-pyon U ATF tA Aos saltos/pultinhjos. > 

anéru!. 

pyón-to T +4Ačt De um salto (pulo]. Kaeru ga 
mizutamari o ~ tobikoeta IER KRENULA ELR 
Viki O sapo,~, saltou a poça de água. > 
hanéru!; tobú!*2, 

pyúá-móruto E = 7EJLk (< Ing. pure malt) O 
uísque feito de um só malte [de cevada ; (Não 
misturado). 

pyúma [úu] É a —=z (< Ing. puma) <> hyó!. 

pyúñ-to [uú] ip JAE => pyúto. 

pyú-pyu (to) [du] Vp ST 5 (E) lo vento/chi- 
cote | Zzz, zzz. > hyúhyu (to). 

pyúre [úu] Ea — L (< Fr. purée) O puré[ê)f de ba- 
tataj. O Tomato  F+z7+FY=—L ~ de tomate. 

Pyúrftan [uú] Es — Y Y Y (< Ing, Puritan < L.) 1 
[128] Os Puritanos. Seíkyóto. 2[Z4L< 
Era A] Puritano. Genkákú-ká. 

Pyúritánizumu [uú] £ a — Y 5 ZRA (< Ing. puri- 
tanism < L.) 1[5%tt13 O puritanismo. 
Seikyóha; seíkyőtó-shúgi. 2[H5B£33€] O rigo- 
rismo. (578) Geńséí[kińgéń]shúgi. 

pyúcbto [úu] p5 (5) & C> pyúpyú) Zum! 
Dangan ga ~ tonda WARU w 5 o L RAR Lo 
projé(cjtil [a bala] silvou no ar. Pyúr-to. 





ra! 5 (< It. la) [ Mús. ] O [A nota] lá. 

era? 2 Os [As]; e outros; e os seus Tcompanheiros J. 
x Kodomo ~ o yobu THE EE Chamar as 
crianças. (5/5) -dómo, -tachi (+). > kárera. 

rába E2& [Zool.] a)O macho; o mu;b)A mula. > 
róba; umá.. 

rábã 5::— (< Ing. rubber) A borracha. 

Gómu (+). 

rabéndá 54y — (< Ing. lavender) [Bot.] A 
alfazema; lavandula spica/officinalis. 

ráberu SAL (< Ing. label) O rótulo; a etiqueta; o 
letreiro; a legenda. Rettérú. 

rábo[rabóratorT] FÆ [545 FU—](< Ing. labo- 
ratory < L.) O laboratório. > gógaku; jikkéf ©. 

rábu 57 (< Ing.love) 1 [753] O amor. O ~ retā 
37L %— A carta de amor. ~ shin ><7:—v A 
cena amorosa [de amor}. Reñ'áf (+). > kóil, 
2 (119: O zero [no té[êlnis |. O ~ örn 774— 
4 Zero a zero. 

ráchi! 13 a) A cerca Pdo campo de equitação J; b)O 
limite; c) O [fazer sentido. Y — ga aku [akanai] 
Fgm < [bw] Sair [Não sair] daqui; adiantar 
[nao adiantar). — gai ni deru FSM ICH & Sair fora 
dos limites; ultrapassar os limites. — mo nai $3 7 
va Absurdo; parvo; [o que ele diz é) estúpido; 
Fuma discussão | sem sentido. — o akeru [tsukeru] 
I3rB0 310035] Avançar; adiantar; encontrar 
uma saída [solução]. > geñkáf?; kakóf; ku-gírt; sa- 
kái; sak4?: shikírí. 

ráchi? jġ ft O rapto. O yúkáf!, 

radén ¿2¿H A incrustação de madrepérola [nácar]. 
O ~ zaiku 5481 O trabalho [artefaícitto] em 
madrepérola. 

rádo [áa] 5— E (< Ing. iard) O lardo; o unto; a 
banha de porco. (S/B Tónshi. => hétto. 

rádon 5 E (<x Ing. radon < L.) [Quím.) O rádon 
(Rn 86); o radónio (B.). 

ráfu 24% A Tpintura de | mulher nua [despida]. 

ragán ¿AR Sem binóculo; [ver aj olho nu. œ 
nikúgáñ. 

rágubl 544 — (< Ing. Rugby: top) O râguebi. 

ráguran 5453 y (< Ing. Raglan: antr) Raglá. <> ~ 
sode 5757744 A manga ~ (Redonda). 

rái! & O trovão; o raio. Kaminári (+). 

rái? 38 [Med.] > Hafiséf-byó. 

raí-? O futuro; o próximo. © ~ gakki x O 
próximo ano le(c)tivo. > ~ getsu. 

(A/A) Sen; zeñ-. 

-rait $ De; desde; a começar de. x Nijú-nen ~ no 
yüjin 20 FEO AA Um velho amigo de há vinte 
anos. Sakunen ~ BFW Desde o ano passado. 
Konókáta. «> fral?. 

ráibaru 547 WL (< Ing. rival < L.)O rival; o concor- 
rente; o competidor; o antagonista; o adversário. 
Kyósó áite. 

ráiburart 54 25 Y — (< Ing. library < L.) A biblio- 
teca. O Firumu ~ 741174 771U-— A filmote- 
ca. Toshókan (+). > hón'ya. 


raíbyó Fi [Med.] > Hañséñ- oyó. 

raichó! $ [E.] O vir [chegar] ao País do So] 
Nascente. O raimichí. 

raíchó? kif [E.] A assistência | a uma conferên. 
cia/reuniáo |; a presença [vinda]. Go-— o kansha 
itashimasu BEBE A ERE LES Agradecemos a 
sua honrosa presenga. 

raíchó* EA [Zool.) A ptármiga; o lagópode fla. 
gopo] (Espécie de perdiz que habita altas monta- 
nhas e fica branca no inverno); lagopus mutus. 

raidáń E [E.] O vir tratar dum assunto. 

raidén' FE O vir um telegrama; o telegrama 
recebido. x Burajiria ~ ni yoreba 7751 TA 
ic Ati Segundo telegrama (vindo) de Brasília. 5 
denpô!. 

raídén? BE [F.) O trovão e o relâmpago [raio], 
> inázuma; kaminári. 

raídó EE) O fuwaraídó. 

ráifu-ráin 547354 v (< Ing. life-line < L.) A linha 
vital (De vida, abastecimentos, comunicações). 

rátfúrúgo) 54 7,1 ($6) (< Ing. rifle) A espingarda, 

raffú-sáiensu 34 744 IX (< Ing. life science) 
As ciéncias da vida. 

rafú-sáikuru 54 744 2 JL (< Ing. life cycle) a) O 
ciclo vital (dos seres vivos); b) A duração Tdum 
artigo J. 

raifú-wáku [áa] 534 77-2 (< Ing. lifework) O 
trabalho de uma vida; a obra longa (e importante), 

ráiga ERE [E.] A sua honrosa vinda í a minha ca- 
sa ). 

ráigetsu A O próximo mês; o mês que vem. 
Yokúgétsú. Séngetsu. > kofigétsá. 

raíhái ¿LE O reíháf. 

raíhif $% O convidado especial [de honra]. Y ~ 
seki HH O assento dos [reservado aos] —. 
Hómoón-kyaku[-sha]; kyakú (0); raíkyákú (+). 

raíhó 35 [E.] > hómoón!, 

rái-i 3% [E.] O obje(c)ltivo [motivo] da visita. x 
~ o tazuneru karaha Perguntar o ~. 

raíjó JF HE [ E. ] O vir [chegarja um lugar. Kuji made 
ni go ~ kudasai 9 RE Cit Fam Fazem 
favor de chegar [à reunião J até às nove (horas). 

rafíkál $E< [E.J A participação numa reunião. œ 
raljó; shusséki. 

raíkán! Æ O detonador; a espoleta. 

raíkán? k% [E.)O vir ver Fa exposição ). > raijó. 

raíkó fi [E.] A vinda por mar. x Perí[Kurofu- 
nel ~ *“y— [ERA] fp — do Almirante Perry 
Idos navios negros). => raijó. 

rafíkyákú EZ A visita; o visitante; o hóspede. x 
~ yô no zabuton XEFIDEE LA As esteiras 
[almofadas] para as visitas. (S/H) Hômón-kyaku; 
hómón-sha; raíhíh. 

raíméi! ÆR A trovoada; o trovejar (trovão). ~ ga 
todoroita Eb é € An Ouviu-se o ribombar da 
~ [do trovão). > kaminán. 

raiíméf? E% [E.] A grande reputação [fama]; o 
renome. x ~ o tenka ni todorokaseru BL XT 
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ce 2446 Ter fama [Ser famoso] em/por todo o 
aís. Hyóbáñ (+); meisél (+). 

ráimu 74 Ls (< Ing. lime) [Bot.] a) A lima (Fruto); 
b) A limeira (Planta); citrus medica. 

rai-múgi >4 £ (< Ing. rye + ---) [Bot.] O centeio; 
secále cereale. 

ráin 54 Y (< Ing. line < L.linea) 1 [£%] A linha Pdo 
campo J- Sén (+). ZIFIJ]A fila; a fileira. O 
~ dansu 714 1 A dança em ~. GH Ré 
tsu (+). 

ráiná 324 += (< Ing. liner) [Bas.] O voo raso e em 
linha reícita da bola. 

raih'áppu 754 +79 7 (< Ing. lineup) [(D)esp.] A 
formagáo dos jogadores no campo antes [Os ele- 
mentos] da partida. 

raínéh EF O próximo ano; o ano que vem. 
PUE) ~ no koto o iu to oni ga warau HEDC d % 
= 5 é 955% 5 Não contes os pintos senão depois 
de nascidos/Pôr a carroça à frente dos bois/Quem 
pode contar com o dia de amanhã? Myónen. 
Kyónen. > kotóshí; yokG-nén. 

raí-nichí EH A chegada [O vir] ao Japão. Buraji- 
ru no daitoryo ga ~ shita 77 YVOXIRTANHE L 
z O presidente do Brasil chegou ao Japão. 
EW Raíchó!. æ tóchaka. 

raíníh 3EfE [E.) A vinda para assumir o seu posto 
¿de trabalho). œ> chakúnín. 

raión 3473 (< Ing. lion < Gr.) [ Zool. ] O leão [A 
leoa]. ©&® Shíshi. 

raí-ráishá k; Depois da semana que vem; 
daqui a duas semanas. Saráíshú. > raishúi. 

raírákku 53452 (< Ing. lilac) [Bot.] O lilás; 
syringa vulgaris. Ríra. 

raírákú Zi5% A franqueza; a generosidade; a mag- 
nanimidade. Góhó; hótán. 

raíréki EH [E.] 1 [#7] Os antecedentes; o cu- 
rrículo [da minha vidaj; o passado. Kefrékí 
(oy rréki (+). 2 [HE] A origem [história] deste 
templo. © > koj? O. EB Yuráí (+); yúisho. 

rairíh $p [E.) A vinda (de pessoa importante). 

raisáñ ¿LE [$] A admiração; a adoração; o en- 
cólôljmio; o louvor. dr — suru ¿LS 5 Glorificar; 
adorar; louvar. Shósán. 

ráise tt A outra vida; o outro mundo. dx ~ no 
kofuku o inoru Xto Y 412 Rezar pelo des- 
canso eterno de alguém (> meifúká). 
Góse; miráise. (A/E) Zénse. œ génse. 

ráisensu 54 PYZ (< Ing. license < L.) A licença. 
œ kyóka; ménkyo. 

raishá 3441 [E.) O visitar [ir a] uma empresa. 

raíshiñ! $325 A vinda para consulta médica Tao 
nosso hospital ). > ÓshiA!, 

raíshiñ? 315 [E.] A carta recebida; a chegada de 
correspondência. 

raishú! 3:38 A próxima semana; a semana que 
vem. (5/8) Yokúshú. (4/8) Señshú. > koñshú!. 

raíshú? 3288 [E.] O assalto. à ~ suru SHEBRF 2 
Dar o — [Atacar de surpresa). Shúráí. 

raishúñ 3: A próxima primavera. Raíhárú. 

raisú-kárê 54 xXx JUL -— (< Ing. rice and curry) O 
arroz (com molho) de caril. Karé-ráisu (+). 

rárta! 54% (< Ing. lighter) O isqueiro. x ~ o 
tsukerta 54 %—4DH& Acender o —. O Gasu ~ 
HAFA A— ~ alde] gás. 


ráta? 54 9— (< Ing. writer) 1 [3 #]O escritor. 





O Shinario ~ +13 54 à — O dramaturgo; ~ 
de peças [teatrais J. Chojátsúká (+); sakká 
(0), shippítsGsha (+). 2[322] O reda(ckor; o jor- 
nalista. Kisha (+). 

raítéñ [E A vinda à nossa loja. Maido go ~ 
tadakimashite arigatô gozaimasu RAEE red 
¿3 LTRS TC Ni E sempre um prazer aten- 
dé-to na [Bem-vindo à] nossa loja. 

ráito! 74 + (<Ing.right) £ [875%] [Bas.) A (mão) 
direita do campo. €) Uyoku. (4/50) Réfuto. 2 
($53) O direito [soco com a direita] no boxe |. 

ráito? 54 + (< Ing. light) 1 [Y] A luz; o farol; a 
iluminação. Ae Kuruma no heddo ~ o tsukeru HE 
Doy FSA rota Ligar os faróis (da frente). 
Akár (o), shôméi (+); tóka. 2 [$En] Leve; li- 
geiro. © ~ kyU 741 FR O peso leve [no boxe |. 
~ myüjikku 51 +3 —:3y 57 A música ligeira. 

raító-áppu 54 +77 (< Ing. light up) As ilumi- 
nações | da cidade j. 

raító-báñ 54 ïy (< Ing. light + van) A cana- 
diana; a carrinha. 

ráiu ¿EFE A (chuva com) trovoada; o temporal 
[aguaceiro] acompanhado de trovões. 

raíún 33 A nuvem negra de trovoada. 
Kaminárí-qúmo. 

raíyu HEY [EJ O passeio; [faça ) uma visita [à 
minha terra /. > hómófñ!. 

rajiárú-tálya 57194 Y (< Ing. radial tire) O 

neu radial. 

rajiéta [ée] >Y4I-%— (< Ing. radiator < L.) O 
radiador. 

rájio 5/2 (< Ing. radio < L.) O (aparelho de)rádio. 
~ ga kakatte iru 774 dido Tnb — está ligado. 
x — de hosó suru FVT b Radiodifundir; 
transmitir por [pela] rádio. ~ no oto o ókiku 
[chisaku] suru FUADÍÉYAEX Lhè] t4 Pôr o 
~ mais alto [baixo]. — o kiku 54% BH< Ouvir 
(o/a) ~. — o tsukeru [kesu] 7 YA kon 51974] 
Ligar [Desligar]o —. © ~ aisotôpu > 4 74 Y 
k— 7 O radioisótopo. ~ bangumi 7737 Æ% O 
programa de ~. ~ bikon 7744 O radiofa- 
rol. ~ hõsô 773 13% A radiodifusão. ~ hoso- 
kyoku 5/7 A estacáo de radiodifusão 
[~] ~ kontorôru 537 khu—), O comando 

elo rádio. 

rajtó-zónde 5/4" -7(< Ing.radiosonde] Met.] A 
radiossonda. 

rajiumu 757.4 (< L. radium) [Quím.) O rádio 
(Ra 82). O ~ ry0hó 737 AE A radioterapia. 

rákan ZE (< Abrev. de arakan: < Sân. arhat) O 
iluminado. . 

rakétto 55. y k (< Ing. racket < Fr. < Ar. rahet) A 
raqueta/e [de pinguepongue J. 

rakká! && F A queda; a descida. Ye ~ suru HE F? 
Z Cair; descer. O ~ chiten & Fx O local 
[ponto] da queda [dos pedaços do avião J. > ~ 


san. 
rákka? 7t [E.] 1[7t2z #5 2 2]0 cair das flo- 
res. © ~ rõzeki 211578 [o meu quarto está em | 
Grande desordem. 2 [4-4] As flores caídas. 
rákka > H-— (< Ing. laquer) A laca. > uróshi. 
rakkán! £% O o(pJtimismo. Jókyó wa ~ o yuru- 
sanai Rin SAR t EFA Ae A situação não é para 
o(pitimismos. x ~ suru HET 5 Ser o(p)timista; 


ver com bons olhos; ver tudo cor de rosa. O ~ 





rakkáń? 





ron [setsu; shugi] =fiSalãr: 4-2] O optimismo 
(assumido/por sistema).  ronsha z HRA O 
otimista. (A/5) Hikán. 

rakkán? 3E5x A assinatura e selo do artista. 

rakkásan :& Fá O pára-quedas. Y ~ de koka 
suru 3 Tet F7 A Descer em [de] ~. ~ de 
nimotsu o toka suru 2 F&C itt T+ Langar 
a carga em ~. O ~ butai & T&E O corpo 
[destacamento] de pára-quedistas. 
Paráshúto. > rakká!. 

rakkásei 3274 [Bot.] O amendoim; arachis 
hipogaea. Nañkin-mame; pinattsu (+). 

rákkt 5: F— (< Ing. lucky) Com [Que tem] sorte. 
O ~ sebun > y +—+7v O sétimo ataque é o da 
sorte (Beis.). ~ zôn 7 +-—Y-—>v A zona da sorte 
(Beis.). > kóqn. 

rakkó Mp? (< Áinu: rakko) [Zool.] A lontra-do- 
mar; enhydra lutris. 

rákku 5:72 a) (< Ing. L. < iac) A (solução de) 
goma-laca; o verniz; b) (< Ing. rack) A prateleira. 
O Odio ~ 7-7445wy ~ para colocar os 
aparelhos de áudio. 

rakkyó FF: [Bot.] A chalota; o alho-porro; a 
cebolinha; allium bakeri. © ~ zuke FREE Os 
picles de ~; a — em salmoura. 

rakkyú FIE [Dsp.] A queda da bola. x ~ 
suru FERRT 2 Deixar cair [escapar] a bola. 

rakú :% 41 [4%] A comodidade; o conforto; a 
folga; o alívio; a paz; o descanso. Kono isu wa 
totemo ~ da OTi tt b Ær Esta cadeira é 
muito confortável. O- — ni nasatte kudasai pW h 
č ot Fè v Esteja à vontade, por favor /A casa é 
sua! de — na kurashi % r&b L Uma vida folgada 
[tranquila/com pouco trabalho]. — ni shinu ECG 
Ya Morrer pacificamente [em paz]. ~ ni naru 510 
112 Ficar desafogado [mais descansado]; sentir 
alívio [Hayaku ~ ninaritai EL Cr 0 fem Quem 
me dera morrer (que náo aguento o sofrimento). 
Kusuri ga kiite daibu — ni natta ENFOCADO 
7. > e Fiquei bastante aliviado devido ao efeito do 
remédio). — osuru % t A Viver à vontade; levar 
boa vida [trabalhar pouco]. Ryóshin ni ~ o saseru 
mica tA Dar conforto aos pais. — 
areba ku ari % bhn EG b Não há rosa sem espi- 
nhos (nem peixe sem espinhas). Añrákú. 
(4/8) Kú. 2[45]0 ser fácil [simples]; o não cus- 
tar [dar trabalho]. Kore kara saki no michi wa — 
da 2hHbEDÉN3AER O caminho daqui para 
diante é (mais) fácil. Watashi ni totte porutogaru- 
go de tegami o kaku koto wa ~ ja nai FAC E o TR 
ALRT FAE ES HAL +? Para mim, es- 
crever uma carta em português dá trabalho [não é 
fácil]. dr — de nai shigoto th t% O trabalho 
difícil [que custa]. ~ ni wx Facilmente; bem; sem 
custo [dificuldade] [Koko kara eki made wa go-fun 
mo areba ~ ni aruite ikeru ccúhbERECHAS DD 
bnizeciint A) A Daqui, a pé, até à estação 
chega-se bem em cinco minutos). 3[c> sénshú- 
raku] - 

rakúbá %5 A queda [O cair] do cavalo. 

rakúbáñ #4% O desmoronamento numa (galeria 
da) mina. O ~ jiko 44 O acidente causado 


elo ~. 
rakúchákú 235 A solução. Kore de kono ken wa 
medetaku ikken ~ da 2NCTCUDHRDOTIA SL —HE 
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7 Felizmente, resolveu-se esta questão [temos 
este caso resolvido). > ketchákú. 

rakúchó 3£T A falta [omissão] de páginas. ~ bon 
wa o-torikae tashimasu fé T AMIB D DAL LE 
+ Se faltar alguma página ao livro trocamos por 
outro. > rañchó!. 

rakúdá 585% [Zool. ] O camelo; o dromedário fdo 
deserto |; camelus. x ~ no kobu BEEDCTK A 
giba [bossa] do camelo. 

rakúdál 3258 A reprovação. Kanojo wa hahaoya 
to shite wa ~ da REHAB: LTS! Como 
mãe, ela não é boa. x — suru 4587 & Reprovar. 
ser [sair]reprovado. Shiken ni ~ shita ERIC IL 
tc Fui reprovado no exame. O ~ sei AB O 
(estudante) reprovado [repetente]. Fu-góka- 
ku. (475) Gókaka; kyúdáf. > ryúnéń. 

rákudo ++ O paraíso; o éden. Gokûrá- 
kú (+); rakúérń (+) ; téngoku (0). (475) Jigókú. 

rakúéñ :&[E] O paraíso [das delicias). xr Chijó no 
~ Hb LOS — terrestre [na terra]. Gokúra. 
kú; rákudo; téngoku (+). [A/E) Jigóku. 

rakúgáki ZE & O rabisco; a garatuja. <> ~ kin» 
shi 422% |¡ (877) Proibido rabiscar! 

rakúgan 2H Uma espécie de rebuçado. 

rakúgó! 325% O monólogo; a arte de contar [inven- 
tar] histórias. O ~ ka %45 O profissional de ~; 
o contador de histórias. (5/m) Otóshi-bánashi. 

rakúgó? 321% [46] A desistência; o fracasso; o ficar 
para trás. dr ~ suru te 7 2 Desistir. O ~ sha 
tez O [corredor | desistente. 

rakúgyú 5345 A vaca leiteira. > nyúgyú. 

rakúhako 24% [E.] A miséria. 
Botsúrákú (+); refrákú (+). > ochibúrérú. 

rakúíñ! KEN O[A marca do] ferrete. Y ~ o osu tE 
El iG Marcar To gado | com ferrete [Kare wa 
hanzaisha no ~ o osareta BRL BOIS ENA fe a 
je% Ele ficou (marcado) com o ~ [o estigma/a 
mácula] de criminoso). (5/8) Yakiih. 

rakúíń? 32 )4l VE.) O filho ilegítimo [bastardo] (de 
pai nobre e máe plebeia). 
Otóshi-dane[-go] (+). 

rakú-ínkyo %84 Æ O retirar-se da vida pública 
[a(citiva] mas viver despreocupado; uma boa apo- 
sentação. Kare wa ~ no mi de aru RAEE 
thA Ele vive com uma ~. 

rakújitsa 32 A O pôr do sol; o ocaso; o (sol) poente. 
Em Iníhí; rakúyó; yúhí (+). > nichibótsú. 

rakújó ZE A rendição do castelo. 

rakúméi 45 [E.] A morte. de — suru ETs 
Morrer. Shi (+). 

rakúnó Bam A pecuária [indústria] leiteira; os 
lacticínios. O ~ gy0 EEE A indústria de lactic- 
nios. ~ ka KB O produtor de lacticínios. rv 
seihin Ea HE L& Os lacticínios. 

rakúráí 4% A quedaderaio. x ~ niutareru EE 
c44M5 Ser fulminado [atingido] por um raio. ~ 
suru 25% b Cair um raio. => kaminár. 

rakúráku (to) $:$ (+) Com a maior facilidade; 
com uma perna às costas (G.) facilmente. Kare wa 
~ nyitgaku shiken ni gôkaku shita WA * E AF 
ARICA REL Ze Ele passou no exame vestibular [de 
admissão [à universidade J] com ~. 
Rakú 2 (+); tayásúkd, 

rakúrúí E [E.] O derramar lágrimas. + ~ 
suru ART A Derramar [Comover-se até ás]lágn- 
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mas. Ryútéí. > nakú!; námida. 

rákusa 3432 [Fis.] a) O desnível; a diferença de 
nível. w ~ hyaku-metoru no taki W 100 ÀX— hr 
Dr A catarata com cem metros de queda [~]. b) 
A [grande | diferença [entre o sonho e a reali- 
dade |. 

rakúsáñ 585% ( Quím.) O ácido butírico. 

rakúsátsú L a) O maior lanço (num leilão); a 
maior oferta I de compra j; b} A melhor proposta 
Tpara o contrato ). Je ~ suru HEtLY & Vencer os 
concorrentes. > nyúsátsú. 

rakúséi pk A conclusão (O acabamento] das 
obras. O ~ pati FF: 4 — À festa da ~, ~ 
shiki ERA A cerimóló nia da inauguração. 

rakúséki! ZH O desmoronamento [A queda] de 
pedras; a pedra solta. O ~ chdil ZA CER) 
Atenção ao perigo de —. 

rakúsékf E $E [E.] > maké. 

rakúséñ EK a) A derrota nas [O perder as] 
eleições; b) O não ser escolhido [aceite /classifica- 
do]. Kare wa senkyo de ~ shita RERNBERECERZLA 
Ele perdeu as eleições. O ~ sha 2:£% O candi- 
tado derrotado [não eleito). (4/5) Nyúsén; tósén. 

rakúshó š A vitória fácil; a canja (G.). Kondo 
no shiken wa ~ datta AE DAMRNEBA o% Desta 
vez o exame foi canja [facílimo]. dx ~ suru Zf 
4 Vencer facilmente; ganhar com facilidade; ser 
canja. (5/5) Taíshó. (A/E) Shifshó. œ rakúráku. 

rákushu &= [E.] 1[2%50HKH253]0 receber Ta 
carta]. (SM Nyúshã. 2 (FCE FO FETO] 
A má jogada. 

rakútán JB O desânimo; o desalento; a desilu- 
são. Ae — suru HEY £ Ficar desanimado [aba- 
tido/descoroçoado!][ com o resultado 1. 
Ki-6chí. œ gakkári; zetsúbó. 

rakútáze [áa] 575 —+ [Quím.) A lactase. 

rakútéñ EX O o(pitimismo. O ~ ka xx O 
o(pltimsta. ~ shugi ZK+% O otimismo. 
Rakkán. Enséi. 

rakútén-chi “EX Hb O éden; o paraíso. 
Gokúráka; rakáéń (+); téngoku (o). 

rakútóze [óo] 52 -k— +? [Quím.] A lactose. 

rakú-yáki Bf A cerámica artesanal [utilitá- 
ria/pouco resistente]. 

rakúyó 3£3E[E.J O cair das folhas. O ~ ju 3883 
A árvore de folha caduca. 
Óchiba. > jóryóka: karé-ha. 

ráma! 58H -=53É (< Quíchua: lhama) [Zool.] O 
lama. 

ráma? >> (< Tib. blama) O lama (Monge budista 
tibetano). © ~ kyô 77% O lamaísmo. ~ ky6to 
57 E O lamaísta. ~ sô 5718 O (monge) lama. 

ráme 5x (< Fr. lamé < L.) A flama hama]; o 
tecido recamado | de flama de ouro/prata |. 

rámen [áa] 3— x) (< Chin. la-mian) O macarrão 
(fino, às tiras, ensopado). 

ramúné 53143. (< Ing. lemonade) A limonada; a 
bebida gasosa. Sáida. => remónédo. 

ramú-shu 545 (< Ing. rum) O rum. 

rán! Æ [E.] A desordem; o tumulto; a rebelião; a 
revolta[ de Shimabara |; a revolução; a guerra | de 
Onin |. x ~ o osameru ELt 8% 5 Dominar [Pa- 
rar] a revolta. O ~ kaihatsu áLPA 3 A explora- 
ção [O progresso] desordenada/o. ~ kóge HL 5 
F A flutuação violenta [do mercado de valores/ 





da bolsa j. > hafráf!; naíráñ!; sódo. 

rán il 1 [35420] A coluna (de jomab). O Kö- 
koku ~ KH — [página] de publicidade [de 
anúncios]. Seiji ~ 12328 — [se(c)cão] da política. 
2 [CARE] A coluna de inscrição. A Shotei no ~ 
ni kakikomu PREDICE 3124 tb Preencher a colu- 
na indicada. 

rán? dh [Bot.] A orquídea. 

ranbáí ¿L3t O malbarato; o vender mais barato 
que os concorrentes. Ye — suru ELTEI & Malbara- 
tar; vender por qualquer preço. Nagé-úrí (+). 

ranbátsú f£ A desarborização indiscriminada 
[descontrolada]; o desmatamento [corte] desorde- 
nado. 

rañibikí Z| (<P. < Ár. <Gr)[A.JO alambique. 
JóryU-ki. 

ranbo SL 1[5b:Hh33%; k54]A brutalidade; a 
violência; a agressão. x — na EL 2 Violento; 
agressivo. ~ o hataraku EL % f< Agredir; ser 
violento; usar violência. <> ~ mono ¿1% Um 
bruto [tipo agressivo]. > sobô. 2[H>Hyn]A 
rudeza; a grosseria; a aspereza. * — ni EL Ec 
Rudemente; à [de maneira) bruta (Yubinbutsu o 
~ ni toriatsukau na EPT ELÆCH DIR 5 A Não 
atire com ocorreio!). Teárá. AB Téinei. 3 
[425] > futó; múcha; muhó. 4[ňz 5AF] 
mubó? mukó-mizu. 

ránbu LÆ [E.] A dança frenética [ das abelhas |; 
a folia. x Kyo0ki ~ suru HERE Dançar, 
como um louco, de alegria. 

ránchi! 5 F (< Ing. lunch) O almoço. © ~ taimu 
757 F441 2 A hora do ~. Chúshó6ka (+). 

ránchi? 3 => (< Ing. launch) A lancha. 
Hashiké. 

ranchiki-sáwagi LAMA [G.] A orgia; a 
pándega; a farra. à — o suru [yaru] EAF + 
+lees] Andar na pândega; fazer uma patuscada 
[farra]. Baká[Dofichán Psáwagl (+). 

rañchó! ¿LT O erro de paginação. ~ no baai wa 
o-torikae shimasu ELT DotA, BELDDA LET GA 
5) No caso de haver páginas defeituosas, troca- 
mos por outro livro. © ~ bon &LTA O livro 
com páginas trocadas. «> rakúchó. 

raúchó? ELES A perturbação; a falta de ordem 
[ritmo/controle]. + Kabu no — DELE A flu- 
tuação violenta das a(cições. Tóshu-jin no — PE 
FE0D4L38 Os nervos [A falta de controle] do arre- 
messador (de beisebol). Kohrán (+). 

ránda! &L+7 [E.] O bater sem jeito Tna bola |. 

ránda? $818 [E.] > táida. 

rahdámó-sánpuringu > YF4AH- TY YVI (< 
Ing. random sampling) As amostras tiradas ao acaso. 

rafidéba 525'7— (< Fr. rendez-vous) 1(ATLI 
REPAROS EE CHE 52 b]O encontro no 
espaço. > dokkiñgú. 2[EX0F-PF0t7¿]O 
encontro amoroso. Aibiki: déto (+); mikkáí. 
cb machi-áwásé. 

rahdóká ¿L3% A leitura sem método. 

randóri ¿LEXU (<---* +tóru) [(D)esp.] a) O treino 
livre [de judo |; b) O jogar a rapar (tudo). 

randóséru > Et) (< Hol. ransel) A pasta-mo- 
chila dos livros. 

rañ-gáil M7 A margem (da página). x — no chu 
No A nota marginal [à ~] 

rañgákú ff Os estudos holandeses (na era Edo). 


rañ-gúf 





rañ-gúí ELA (< '+kúi) A estacaria desalinhada. 
O ~ ba ALE A dentadura irregular. 

rahgyo álíT 1[8 3241553] A violência; acon- 
duta violenta. 2[FRFHMIA licenciosidade,; a li- 
bertinagem; a conduta desregrada. HÓtÓ (+). 

rañ-hánsha ¿159 [Fís.] A reflexão difusa [ir- 
regular]. 

ránjeri 573 1 Y — (< Fr. lingerie) A roupa interior 
(ocidental) de senhora. > shitágí. 

ranja-hôsho [hóo] EEE O hóshó!, 

ranjúká 8% 1[REOMLTFTEZTEJO Tpésse- 
go y estar maduro demais. > jukúsú(ru). 2[(5%% 
033] A plena maturidade, o ápice. dr ~ suru HE 
+2 Atingir a/o ~. Bunka no ~ ki ALOE O 
período áureo duma cultura. > raáhmán. 

rañkákd EL [55] HE A pesca [caga] excessiva/indis- 
criminada. 

rankán! IF O parapeito Tda ponte |; o gradea- 
mento [a grade] fda varanda |. ©) Tesún (+). 

rankán? 84% [ Anat. ] O oviduto; as trompas uteri- 
nas [de Falópio]. Rappákan. 

ránkingu 547% (< ing. ranking) A classifi- 
cação. (5/5) Jún'; ránku. 

rah-kiryú ¿LS [Met.] O aeromoto; o ar turbu- 
lento; a turbulência. 

rañkó L3% A bacanal; a promiscuidade sexual. <> 
e ptT ELSE 4 — A orgia; o sexo em grupo. 

ránku 572 (< Ing. rank) A classe; a categoria; o 
grau. 67 Jún'i; ránkingu. 

ránma! ¿LF [E.] O emaranhado [de fios de 
linho |; o nó górdio; a meada; a complicação; o 
caos. Kaitó ~ o tatsu Hi JIELHA IO Des- 
fazer o/a ~. p asá ©. 

rahmá? Ri] [Arqui.) O painel decorativo de 
madeira entre as “fusuma” e o telco. 

rahmáñn 1/8 [E.] A plena florescéncia. Haru ~ 
no hana no iro FRADIEOtA As (mil) cores 
primaveris. © > tenshin ~. 

rahmyákú ¿LAR A desordem; a desorganização; a 
confusão; o descontrole. Ano kaisha no keiri wa ~ 
o kiwamete iru bOSHADEBASRLBA TOS A 
contabilidade daquela empresa está (njuma de- 
sordem completa. 

ránnã 5 y+- (< Ing. runner) [(DJes.J O corredor. 
O Pinchi ~ Ev35535— ~ suplente. > sóshal. 

raúinifgá 5274 (< Ing. running) 1($520€] 
A corrida. Y ~ o suru 92435 Correr. © 
~ shūzu 57=>77va-—xX Os sapatos de ~. > 
hashíru; kakékko; kyósó? 2[4CtA4LOYvY]A 
camiseta [camisola interior] sem manga. + ~ o 
kite iru > YY 7% tos Estar com ~. O~ 
shatsu 57» žy Y ~. 

rañ'ó IP A gema (do ovo). 
Kimi (+). (475) Rañpáká; shiro-mi. 

ranóriñ >) UY (< Al L. lana: lã) [Quim.] A 
lanolina. 

rańñpákú SJÁ A clara (do ovo). 
Shiro-mi (+). Ran'ó; kimí. 

rañpátsú! £L EE] % 1(944%]0 tiro fortuito; o 
atirar [disparar] à toa. 2[ES€EBT]A emis- 
são excessiva [de ordens/decretos |). x Tegata 
[Shihei] o ~ suru FF [XE] TELEF A Emitir 
demasiadas letras [notas]. 

rañpátsú* ¿182 [E.] A melena; a guedelha; o 
cabelo em desalinho. Midáérégámí (+). 
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ránpi £L (1251 2 O esbanjamento; o desperdício. ye 
~ suru EL BF 2 Esbanjar [dinheiro j; desperdiçar 
[energias ). 
Mudá-zúkai (o) róhí (+). (A/E) Setsúyáka. 

rañpitsú ¿L [E.] Os (pobres) rabiscos |garran- 
chos]; a Fearta escrita à pressa. ~ o-yurushi 
kudasai SLEPEFL Fin Desculpe os rabiscos 
(desta carta) fo meu pobre estilo/a minha letra), 

ránpu' > 77 (< 1ng.tamp <L. < Gr. lampe: brilho) a) 
A lâmpada 'elé(citricaJ; b) O candeeiro; ec) A 
candeia; o lampião. © ~ dai 57-46 O suporte 
do/a ~. Arukôru ~ 7x3- 37y 7 ~ a álcool 
Mame ~ 357 A lamparina. 

ránpu? 527 (< Ing. ramp) A rampa de acesso. 

rañráñn 188 [E.) O brilho Tdos olhos do gato |. 
Kare no me wa — to hikatte ita BOB HA Lot 
tia? Os olhos dele até (re)brilhavam. 

rahritsá EL [H] 17 O aparecimento desordenado 
fde novos edifícios |; o nascer [aparecer /ser]como 
os cogumelos. Sono senkyo-ku de wa kohosha ga 
~ shite iru £D EF CHAIR ELI LTS Nes- 
se distrito eleitoral há uma verdadeira inundação 
de candidatos [os candidatos são como os cogume- 
los]. 

rah-sáibô SNA [ Biol.] O oócito. > ránshil 

ransáká EL [;5] fE O escrever obras demais. w 
~ suru LETS ... 

ránsel' £L tt Os perturbados tempos Tem que vive- 
mos |; a época de anarquia. Chísei. 

rañséf? 894 [Zool] A oviparidade. O ~ dôbu- 
tsu Sh O (animal) ovíparo. Taíséí, 

rañséñ ELF O combate turbulento; a luta confusa 
[entre partidos políticos J. Konsén (+). 

rañshá ¿L%4 O disparar às cegas [em todas as 
dire(c)ções!. Ji o ~ suru fkt ELF 2 Disparar (a 

espi garda)... 

ránshi! LHR [Med.] O astigmatismo. © ~ gan ¿l, 
RAR A vista astigmática. 

ránsh? HÆ [Zool./Bot.) O óvulo. > tamágo. 

rañshiñ Él: [E.) A demência; a perturbação 
mental; a loucura. > hakkyó. 

ransó SAX [Anat.] O ovário. x ~ no SEBO 
Ovariano; ovárico. © ~ en pi A ovarite. ~ 
horumon SpHk/--Ev As hormonas do ~. ~ 
tekishutsu shujutsu JAR 35H 315 A ovariecto- 
mia [ooforectomia/ovariotomia]. 

rañsóun [60] ELE [Met.] O nimbo-estrato. 


Rañ'úñ. 

raúsú-hyó L% [Mat.] A tabela de números 
aleatórios. 

rań-táisei JHA + [Zool.] O (animal) ovo(vi)vípa- 
TO 


rañtán 524% (< Ing. lantern) A lanterna. 
G) KakGtó. <> ránpu!. 

rantó ¿LEA A luta [briga] confusa [entre os amoti- 
nados e a polícia ). Rahséñ. > tokkúmiáí. 

ran qn 513% [Met.] > rafisóun. 

ran'yó £L CH] FR O abusoTdas palavras |. Ye Kenri 
o ~ suru EFt ELAT & Abusar do poder. © 
Shokken ~ HELA ~ do posto. 

rañzátsú ELH A desarrumação; a confusão; a 
desordem. Kare wa tsumo tsukue no ue o ~ ni 
shite iru iio VELO LEALHECL TN Ele tem 
sempre a mesa desarrumada. + ~ na ELEA De- 
sarrumado; desordenado. Mu-chítsujo. 
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ranzó &l [EK] 18 A superprodução. x ~ suru ALE 
4 2 Produzir demais (sem se esmerar). © Sosei 
~ HELE ~ de artigos de qualidade inferior. 

raóchú +; (< Chin. lao chiu) Uma bebida alcoóli- 
ca chinesa (de arroz). 

Ráosu 74 X O Laos. © ~ jin 754 AO laociano. 

rappá BIA A trombeta; a corneta; o cornetim; o 
ctarim; a trompa; a buzina. x — gata no WIED 
Em forma de trombeta. ~ o fuku WP È< a) 
Tocar a/o ~; buzinar; b) Ser fanfarrão; buzinar; 
chamar vaidosamente a atenção. © > ~ nomi 
¡zubon/zuisen]. Shingun ~ EHREIM O toque 
de corneta para marchar. 

rappá-nómi $J ERJ (<-- +nómu) [G.] O beber 
pela garrafa. x — o suru HINATA ... 

rappá-zúbon HINA As calças em sino [à 
marinheiro). Berúbótomu; pántaron (+). 

rappá-zúisen IK (<-- + suíséh) [Bot.] O 
narciso amarelo; narcissus poeticus. 

ráppu 7 y 7 (< Ing. lap) A volta ou circuito comple- 
to em pista de corridas. © —taimu>7y7%21410 
tempo por [de uma] volta. 

rápusodi 737/37 4— (< Ing. rhapsody < Gr.) 
[Mús.] A rapsódia. Kyóshikyoku. 

rarétsú El] A enumeração; a lista. Kare no shu- 
kuji wa biji-reiku no ~ da ROVER OR 
577 O discurso congratulatório dele é (apenas) 
uma série de frases floreadas. w Zenrei o ~ Suru 
nif REI 4 Enumerar exemplos [casos que (Já) 
se deram antes]. 

rárl 75U— (< Ing. rally) 1 [(Djesp.] A (re)batida 
(seguida, da bola, sem marcar pontos). 2[(E85t 
DARSE] O rali (de automóveis). 

rárugo 3/7 (< Itlargo) [Mús.] O (andamento) 
largo [muito vagaroso]. 

rasén RIE a) A espiral; b) O parafuso (o) néji). x 
~ jo no BRBEAKO To fumo a subir | Em (forma de) 
espiral. © ~ kaidan YRTERÉ Ex A escada em espi- 
ral [caracol]. ~ kin EH O espirilo. 

rásha Ef) (< P.) A raxa; o tecido grosso de lã. © 
~ gami EFD O papel aveludado (de parede). 

-rashíi 5LL 1[6b524D0L5iCH4 3] Parecer. 
Asu wa ame ga furu ~ BBARRARES b Lu Parece 
que amanhã vai chover. Dómosó — ¿5% 35bL 
vn Parece que sim [que é verdade). Sono hanashi 
wa domo uso — ne ANDE RNI545tbLnhPare- 
ce que isso [essa conversa Jé mentira. x Honto ~ 
hanashi A 34 Lož Uma história que parece real 
[verdadeira], 2[524+pL un] Como; digno de; 
(próprio) de. Kimi-rashiku mo nai ne BEbL< in 
ta Isso não parece (digno) de você! Kodomo wa 
kodomo-rashiku shi nasai Th T ttil < LAW 
Você deve portar-se como a criança que ainda é. 
Kono atari ni wa gekijo ~ gekijo wa nai 1 Obte } 
CHAHE b L BIS Nestas redondezas não há 
nada que mereça (ter) o nome de [que se pareça 
com um] teatro. x Onna-rashiku furumau deb L 
¿15235 (Com)portar-se como (uma) mulher. => 
tusáwáshii. 

rashin! Æt A agulha de marear. © ~ ban [gi] 
EHR [ESA bússola; a rosa-dos-ventos. 

rashinº RH o ratáí. 

rashi-shókúbutsu TFE [Bot.] As gim- 
nospermas [plantas gimnospérmicas]. 

rásseru >> EJL (< Al. rasselgerausch) [Med.] O 


réddo-kádo 





sopro [ruído] bronquial; a respiração cava. 
rassérú-sha > y t)LEE (< Ing. Russel snow plow) 
O engenho para tirar a neve [da via-férrea |. 
rásshulrasshááwa] 532 (79 —=)(< Ing. rush 
hour) As horas de ponta [de mais movimento). 
Kohzátsú-i. 

rásuku 327 (< Ing. rusk) A rosca [filhó), o pão 
doce torrado. é 

rásuto >X k(< Ing. last) Ultimo. © ~ supato 77 

E Z*— O arranque final [da corrida j. 
Sáigo (+). 

ratál f$ O (corpo) nu; a nudez. <> ~ shugi fx 
35% O nudismo. ~ shugisha $£(43-2%% O nudis- 
ta. Han [Zen] ~ E [4] $£tx Seminu [Inteiramen- 
te nu). Hadáká (+). > karádá. 

ratén 537 Latino., à ~ kasuru 774635 Lati- 
nizar. O ~ Amerika 57y 7209+} A América 
Latina [~ Amerika no 55v77i)VHo Latino- 
americano]. ~ bungaku 55x: A literatura 
latina. ~ go 552458 A língua latina; o latim. ~ 
go gakusha 57 5E:7% O latinista. ~ kei 55» 
FR Tnome/povo J Latino. ~ minzoku 55» Rj 
Os povos latinos [da Europa ). ~ ongaku >> € 
= A música latina [latino-americana]. 

Ratóbiá 5 hE? A Letó[ôhia. O ~ jin ETA 
O letão [A letal. 

ratsúwáń Bi A capacidade; a competência; a 
habilidade. w — o furuu [hakki suru] khir ES 5 
(#7 2] Mostrar [Revelar] grande habilidade. 
O ~ ka mz A pessoa habilidosa [capaz/efi- 
ciente]. (S/5) Sugó-údé (+). cb udé-máe. 

raúdó-súpika [íi] 5%+Ex4É—H-— (< Ing. loud- 
speaker) O altifalante. Kakúsérki (+). 

ráundo 57% E (< Ing. round) A volta [partida/O 
jogo] fde boxe |. 

ráunji 327 >: (< Ing. lounge) O salão [A sala] de 
estar/de espera [do hotel |. 

Gorákúshitsu (+). > machiái-shitsu, 

ráwan 577 (< Tag. laan) Lauan (Designação 
genérica de madeiras leves e resistentes, de vários 
países da Ásia). 

razo +12 A estátua nua. Ratái-z0. 

réba! L.;<— (< Ing. liver) O fígado [de vaca | para 
cozinhar. Kanzó. 

réba? L;<— (< Ing. lever) 1 [0] A alavanca. 
(SH) Téko. 2/HHH9D] A alavanca das mu- 
danças (de velocidade). 

Rebánon L-:*/ O Líbano. O = jinv//AÃO 
libanês. ~ kyôwakoku 12372 2H A Repúbli- 
cado ~. . 

réberu LJL (< Ing. level) 1 [7kH£] O nível Tde 
civilização elevado |. © ~ appu LAr7»7 O 
melhoramento fprogresso/A subida de ~]. ~ 
daun LAr 377 y O retrocesso; a baixa [descida] 
de ~. Suijón (+). 2[x?35] O nível (de bo- 
lha de ar) para nivelar o terreno ). Suíjun-ki. 

rébyd! LE 1— (< Frrevue) [Te.] A revista. 

rébyu? LE 2 —(< ng. review) A crítica; o comentá- 
rio. O Bukku 7 7LY=— A (recensão)crítica 
a [de] um livro. Hihyó (+): hyórón (o). 

reda [ée] L.=$— (< Ing. radar) O radar. * — ni 
utsuru | —%Z—(C EZ Aparecer no [Ser detectado 
pelo] —. O ~ kichi L— 3% —2HEHb A base de ~, rw 
mo -+ —$K8 A rede de ~. 

réddo-kádo Lv Ej— E(< Ing. red card) [(DJesp.] 





rédi 





O cartão vermelho T para expulsar o futebolista |. 

rédi LF 4 — (< Ing. lady) A senhora; a dama. O ~ 
fásuto 1-4 —7 7—2 +} Primeiro [Em primeiro 
lugar] as senhoras. Fásuto ~ 77 —XALiLF4—A 
primeira dama (do país). Shukújo. (4/8) Jén- 
toruman. œ> fujif1?; joséfl; kifájin. 

redimédo [ée] LF 4 —x2— E (< Ing. ready-made) 
O pronto-a-vestir. Dekíát, kisé. GÆ 
Odámédo. > puré-tá-póruté. 

réferi L-7 x1U— (< Ing. referee < L.) O árbitro; o 
juiz I de linha). O ~ sutoppu -7IU-XARyFA 
interrupção feita pelo árbitro. Shifpárin. 

réfu L-7 A máquina fotográfica reflex [com reflec- 
tor/de espelho]. © Ichi [Nij-gan ~ 1 [2] IEL 7 ~ 
dc uma [duas] obje(c)tiva/s. 

réfuto L-7 k (< Ing. left fieid) [(D)esp.J] O (que joga 
do lado) esquerdo. x ~ ni furai o utsu 7 ht73 
4 FT Bater a bola (do beis.) para o lado esquer- 
do do campo. (S/5) Sáyoku. (4/5) Ráito. 

regáto [áa] L-Jj— k (< It. legato) [ Mús. ] Ligado. 

régatta LH y9 (< Ing. < Itregat(t)a) A regata. 
Bótó[Yottó] résu (+) . 

réguhon 1-4 (< Ing. leghom < It. Livorno: top) 
Uma raga de galinhas que póem muitos ovos. 

régyurá LF 1 5-— (< Ing. regular <L.) 1 [EŻ] 
Regular; normal; oficial; efeí(ctivo. © ~ gasorin 
LF23—H Y UA gasolina regular [de índice de 
octano regular]. ~ menbá 1 Y25-—xXxv2x— O 
membro [sócio] efeícitivo. ~ saizu LË =a 3—44 Z 
O tamanho normal [médio]. > seíshíki!. 2 [EH 
5] O jogador [atleta] profissional/regular [da 
equipa |. x ~ ninaru ¥217—KCA A Entrar para 
a equipa/e. Sei-sénshu. 

réi! tl 1 [HU ¥] O cumprimento com a cabeça; a 
mesura; a reverência; a vélêlhia. x ~ osuruiL*+ 
+3 Fazer uma ~. œ) Keíréí;: o-jfgí. > éshaku. 
2 [Lf] As boas maneiras; a cortesia; a etiqueta. 
x ~ o shiru iL% %04 (Saber)ser bem-educado; ter 
maneiras; ter educação. — o shissuru [kaku] +L% 
kT A [R< ]Ser descortês; não ter educação; ser 
mal-educado [~ o kaku koto no nai yo ni ki o 
tsukeru ILR Pohekar oha Ter cuida- 
do em não faltar ao respeito]. — o tsukusu 4L%R 
< + Ser cortés [bem-educado]. Reigi. > så- 
ho. 3[(2%] O agradecimento; a gratidão; o re- 
conhecimento. Go-shinsetsu ni taishi atsuku on--- 
moshi-agemnasu ARICA LES BRLELENES 
Agradeço-lhe profundamente a sua gentileza. 
Kore wa hon-no o- — no shirushi desu ChHIEÃ O 
B+LO ENC Isto [Este presentinho] é apenas um 
pequeno sinal da minha gratidão. O — ni wa 
oyobimasen BtLiciikb LOE Não tem que a- 
gradecer. à ~ o iu +L4E5 Agradecer; dizer 
obrigado. Sháji. 4 (5%$+L] A remuneração; a 
gratificação; a recompensa; a paga. Watashi no 
inu o mitsukete kudasatta kata ni wa ichiman-en no 
o-— o sashiagemasu FLORY? Roht Bica ER 
DELE a LAIT Ofereço uma ~ de dez mil 
yens a quem encontrar o meu cachorro. x ~ o 
suru tL} & Gratificar; remunerar; pagar; recom- 
pensar. Hóshú; sharéí (+). 5 GEŁL] A retri- 
buição; a paga; o agradecimento. Byóki mimai no 
o — ni yújin ni hon o okuta FARECDEILCKA 
CA ts + Enviei um livro ao meu amigo como 
agradecimento da visita que me fez quando estive 
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[estava] doente. Heñréí. G[4LHIAS for- 
malidades; a praxe; a cerimó[ó nia. Koshiki no ~ 
ni nottoru 5 ADILCOs E & Seguir antigas pra. 
xes. (S/5) Reishiki (+). 

ré gy) 1[4230%39]O hábito; o costume; a 
praxe. ~ ni yotte ~ no gotoshi BIC TADA 
(E) sempre a mesma lengalenga [história]! Ye ~ 
ni naku fic < Fora de (Contra o] costume {Kesa 
~ ni naku hayaku me ga sameta SHAKA l A? 

Emo? Hoje, ao contrário do costume, acorde; 

cedo). ~ ni yotte H} > T Como de costume (Ka- 
re wa kyo mo ~ ni yotte yoku nonda ERS E a 
CioTEXEBRAZ Hoje, como de costume, ele 
bebeu demais). ~ no AiD De sempre; do costume; 
conhecido [que nós já sabemos] | — no basho de ~ 
no jikan ni aimasho HOZ CUIDESTEIC Get Li 
5 Wamo-nos encontrar no lugar e à hora do 
costume). cb shúkán?; tsúrél. 2[%461] O prece- 
dente. Kono yo na ~ wa ima made ni nakatta to 
ESAS iCUA> Isto é uma coisa sem 
precedente. xr ~ ninaru BAC 2 Criar preceden. 
te; servir de exemplo [Kore ga — ni natte wa 
komaru Ci dstACI > TILES Nao quero que isto 
venha a criar um ~). Señréí;, zefréi. 3[¥ 
Hi] O exemplo; a regra; o caso. Kore wa hon-no 
hitotsu no — ni suginai CURADO — ODAT Ed 
v Isto é apenas [não passa de] um exemplo. w ~ 
o ageru [shimesu) H+% blat] Exemplificar; 
dar exemplos. ~ to shite hiku B4i¿L75|< Citar 
(como exemplo). Yoku aru ~ X? 23%] Um ~ 
frequente. œ jitsúréí; ruíréí. 

réi? E O zero. © zéro. 

réit FE A [imortalidade da | alma; o espírito. x ~ 
no [teki na] ZolW A] Espiritual. Sosen no ~ o 
matsuru 1.05% 85 Venerar o ~ dos antepas- 
sados. O ~ sei Ẹtt A espiritualidade. > tamáf, 

réi 4 [EJ 1 [> mefr6f]. 2[0 hóki?]. 

reíáuto L47 | (< Ing. layout) O desenho fes- 
boço; plano; traçado); a disposição | dos anúncios 
no jornal y; a colocação T dos móveis |. 
(5/5) War-tsúké. 

reíbáíl i O médium. A ~ no Et Mediúnico; 
espírita. O ~ jutsu Miki A mediunidade; o 
espiritismo. ~ shi #6 O espírita, o espirista, 

reíbó ŻA O ar condicionado [está a funcionar 
bem). Nr — chu Ep ($877) Ar condicionado 
ligado! ~ kanbi self Gar) Todo o prédio 
com ar condicionado. O ~ by0 555% A doença 
proveniente do [causada pelo] —. ~ sochi 553% 
fg O aparelho [A instalação] de —. 
(5/8) Eákófdishoningu. 

reí-búh fi) O exemplo (Frase). œ yóréí. 

reíbyó FER [E.] O mausoléu. 
E) Mitámáyá; otámáyá. 

réichi Hb O lugar sagrado. 
Gm) | Reíjó*. o» séichi!. 

reíchó FE O mais desenvolvido [forte]. Ningen 
wa banbutsu no ~ de aru ABA HEOR ETAO 
homem é o rei da criação. Y ~ rui ZE Os 
primatas. 

reidáí pj a) O exemplo [para provar a teoria |; b) 
O exercício [de matemática/no fim da lição ). 

réi-do BE O grau [ponto] zero [0 CJ]. x ~ jo 
[ika] no ondo BED E [DIF] DRE A temperatu- 
ra acima [abaixo] de zero (graus). O Zettai ~ $8 
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HE Zero absoluto. O hyóten!. 

reiéñ FE] O campo-santo; a necrópole; o cemité- 
rio. Bóchi (+) ; hak4-b4. 

reítújin SEA [E.] [como está? ; A sua esposa 
[senhora]; a excelentíssima esposa [do presiden- 
tej. ku-sama (+); reishitsá. 

reífúkú LJB O traje de cerimó[ó nia. x ~ chaku- 
yo ni oyobazu FLEMA FS MAROLA) 
Traje de passeio [Não é necessário usar ~]. 
Heffúkú. 

reigáí! BUY A exce(preao. ~ no nai kisoku wa nai 
ARONA RI e Não há regra sem exce(p)áo. 
Kono kisoku ni wa ikutsu ka no ~ ga aru TORI 
Ehv opor Esta regra tem algumas 
excetpições. dr — naku [nashi] IM < [AL] 
Sem exce(pJção. — o mitomeru IH % 24 5 Ad- 
mitir [Fazer] uma ~. ~ teki AN 6) Exce(pkional. 

reigáí* S Æ Os danos [estragos] do frio. 

reigén' BIZ > hańréf. 

reigén” 5% [E.] > reikén. 

reígén? ¡55% A severidade. 

reiígétsú fi A O més habitual [fas despesas deste 
mês foram como_|do costume); cada més; todos os 
meses. O reljitsú; reinén; maf-tsúkt. 

reigi +L 8% As boas maneiras; a educação; a etique- 
ta; a fineza; o decoro. Aitsu wa ~ o shiranai ow 
HAL En rw Ele não tem educação [maneiras]. 
A ~ o kaku iLi Rl Ter falta de ~. ~ o 
mamoru +L&&%<T% Guardar as regras da/o/as ~. 
~ o mushi suru iLk FAR A Não fazer caso de 
[estar cá com]etiquetas. ~ shirazuno 4LEEZNb FD 
Descortês; mal-educado; sem educação. — tada- 
shii ALE IE Lv- Cortés; fino; bem-educado. — tada- 
shiku furumau 4LBETEL <= 545 Portar-se com 
~; ser bem-educado. > reihó!; saho. 

reigú! :51% O acolhimento [tratamento] frio; a 
falta de hospitalidade. dr ~ suru 45383 2 Tratar 
[Atender] friamente; receber com frieza. 
(475) Kógú; retgú? yúgú. > gyakútáf. 

reigú” +L5& [E.] O acolhimento cortés; o trata- 
mento honroso. 
Kógú (+): yúgú (o). A Reigál. 

reíháf! L} O culto; a oração; a adoração. dr — 
suru {L£} 5 Adorar [Prestar culto]a [Deus |. Asa 
no ~ ni deru BHO+LHEICH A Assistir [Lr] às orações 
da manhã. O ~ do ¿LF A capela. ~ shiki+L+ 
* A cerimó[ôlnia religiosa. 

reí-háí? EM 1 [4r8x] A derrota completa [a ze- 
rol. x — o kissuru 2H 482372 Ficar a zero; levar 
[apanhar] uma ~. @® Zeróhái. 2 [58%] Sem 
derrotas. O Sanshô ~ == H Três vitórias ~ 
[e zero derrotas). Munhál (+). 

reihitsá ES [E.] A caligrafia bonita. 
Tappitsú (+). 

reíhó! +L:% As regras da etiqueta. Reigi (+). 

reíhó? ¿Li A salva de tiros. 

reíhó* WIG [E.] O monte [Fuji | sagrado. 

reíhyo ¡53% A crítica desfavorável [fria/pouco en- 
tusiástica]. > kokúhyó. 

refíkí Wix O recinto [local] sagrado. 

reíiff! HF: A ilustração [exemplificação]. xr ~ suru 
fimt A Indicar (Ilustrar /Explicar/Mostrar] com 
um exemplo; exemplificar. 

rétji? Ær As zero horas. x Gozen [Gogo] ~ ni F 
A [He] Est As — da manhã [Ao meio-dia]. 


reíkókú? 








reijin EA [E.] A beldade. x Dans no — Bo 
BE A — travesti [com trajes masculinos]. 
Sa Bíin (+): kájin. 

reíjitsú 61 A O dia habitual [do costume]; fno dia 
dos meus anos trabalhei como nos joutros dias. => 
reigétsú; reinen. 

reíjO! 4LiX A carta de agradecimento. xr — o dasu 
tLiXt Hit Escrever uma ~ [a agradecer]. 

reíj0? 51X O mandato; o certificado; a ordem. se 
~ ni yoru [yoranai] taiho SEC} A [16041338 
A prisão com [sem] mandato/ordem (de captura). 
~ o hassuru SA ET 5 Emitir [PassarJum/a ~. 
m) Reíshó. © Sõsa ~ HH 4Hk O mandato de 
busca. 

reíjo? 5% A sua filha. x Kudô-shi go-— TERRA 
St A menina [filha] do sr. Kudo. 
(S/5) O-jósan (+). > musúmé,; reisóka. 

reíjo* Wis O lugar sagrado. <> ~ meguri EBC 
9 A volta [peregrinação] aos ~s [templos famo- 
sos]. Réichi. 

réika! EF Abaixo de zero (graus). — hachi-do ni 
[made] sagatia E F 8 E (ET) Foo (a tempe- 
ratura) Desceu/Baixou a [até] oito graus abaixo 
de zero. Hyótérrka. > hyóten!; réido. 

réika? ¡$3 A sobremesa [fruta em calda] gelada; 
os doces gelados. 

reíkáf fé: A reunião [sessão /assembleia] ordiná- 
na; o encontro [anual | habitual [da praxe]. O 
Getsu  AYI2 A reunião mensal. 

reíkái? ER 1 [(655]O mundo espiritual [do 
espírito]. 240157] O mundo dos mortos 
[espíritos]. 

reiká pjg A ilustração [O exemplo para expli- 
car]. 

reikáñ! EX A inspiração [divina da Sagrada 
Escritura |. x — ga hirameku [okoru; waku] HERE 
PULL; p< ]Ter [Surgir]uma ~. 
Iásúpiréshon. 

reíkáñ*? 5: O suor frio [de medo/vergonha |. 
Hiyá-ásé (+). 

reíkéí! $% [E.] O seu irmão. 
O-níi-san (+). œ reítéí. 

reíkéí? SE [E.) O reffájin. 

reikén É$ A força milagrosa. x ~ arataka na 
hotoke-sama 35% DIAM A imagem de Bu- 
da com ~. Go-ríyaku (+); reigéni?. œ kisékfl. 

reíkétsú 51m 1 (Zool.] O sangue frio. O ~ 
dobutsu & 11854 Os animais de ~. (4/5) ONké- 
tsú. > hen'óń dóbutsu. Z [fg] A crueldade; a 
insensibilidade; 'matar a | sangue frio. © ~ kan 
mt O homem cruel (desumano /insensível/sem 
coração]. Mujó (+). 

réiki' 5% O ar frio [da montanha ). (4/5) Nekki. 

réiki? MA A atmosfera [O ambiente] sagrada/o. 

reíkíñ 4.4 A gratificação; a remuneração, 
Sharél. 

reíkó [547 A execução diligente; o ser fiel [rigoroso 
Fnas horas/na pontualidade J]. dr — suru BMfTT & 
- © Ugai ~ 5em fT O ser fiel nos [O nao 
dispensar os] seus gargarejos. 

reikóka! 45% A crueldade. Kare wa mattaku ~ da 
tri pe Ele é muito cruel [tem um coração 
de pedra/é frio como o gelo]. = mugói; reitán. 

reíkókú? giz] [E.] A hora habitual [do cos- 
tume/de sempre]. 





réikon 
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réikon 4 A alma; o espírito. 
Réit; támashi (+). Nikútáí. 

reíku Æ [E.) > bijtréiku. 

reikyákú 543 a) A refrigeração; o refrescar Ta 
água |; b)O acalmar los nervos |. O “ki 54133 
O refrigerador; o radiador (do carro). ~ kikan & 
HA O tempo de — [~ kikan o oku SAB 
t< Deixar algum tempo para ~]. ~ sui pHK A 
água fresca [gelada]. => reftó; reizô. 

reíkyú 374% O ataúde [caixáo/féretro]. O ~ sha 
E ABE O carro fúnebre; a essa. Œ) Hitsúgí (+). 

reimái 5% [E.] A sua irmã mais nova. 
Imótó-Sán (+). > réishi!. 

rei-máiri ¿L254U (<-- +máim) > orét-máiri. 

reiméí! 5285 [E.) O alvorecer; a aurora. O © ~ 
ki. Yo-áké (+). 

reiméí” 43% [E.] O nome ilustre; o renome; a 
fama. Meisél (+. 

reiméi-ki 32884 Os primórdios [O período do 
alvorecer). x Genshiryoku jidai no — ET- DRHE 
DIH ~ da era (da energia) nuclear. 

reímyó Fi) A maravilha; o milagre. x — na Et 
% Sobrenatural; maravilhoso; miraculoso. 

reinén (FE Todos os anos; os outros anos. x — 
no töri ni IED br Como ~. > heinén; maí- 
nén; maitóshí, reígétsú; reífitsú. 

reínikó! ø] A carne fria. 

reínikú? PA A came e o espírito. 

reinkóto [60] L4 += k (< Ing. raincoat) O (so- 
bretudo) impermeável. Cm Amá-gáppa. 

reifshúzu [úu] L4 > va — X (< Ing. rain shoes) As 
galochas [Os botins]; as botas de borracha. 
Amá-gutsu. > nagá-gútsú. 

réi-ófu L447 (< Ing. lay off) a) O despedimento 
temporário; b) A suspensão temporária | do traba- 
lho da fábrica J. 

réípu L-4 7 (< Ing. rape) O estupro. > gókáñ. 

reírákú 3E3% A ruína; a miséria; a decadência. x 
~ suru EI 2 [um rico/nobre | Arruinar-se; 
ficar na miséria (envergonhada). O ~ sha E 
O arruinado. Eftátsú, > ochibúrérá. 

reíréishíi BEBE LL Vistoso; floreado; pretensioso. 
A Reireishiku kakitateta kiji Er Ll Bartha 
Um artigo exageradamente floreado [escrito com 
muitos floreios]. => hadé; ó-gésá; wazá-tó-ráshíi. 

réiri $54] (E.] A inteligência. (5/8 Rikó (+). 

reíró 15% (E. ] a) O som cristalino; b) O fulgor Fdo 
sol 1; o brilho [dapérola |. x Tarna o korogasu yo 
na ~ taru koe EYERI KSA AF A voz 
cristalina Fda cantora |. 

reisáí! 41 Pequeno; insignificante. A ~ na rieki 
2484 +F12% Um lucro ~. O ~ kigyõ 4143 A 
pequena empresa. 

reisáf? BIZ A festa habitual (do costume); a festa 
Fanual |. 

reíséi 25% A serenidade; a tranquilidade; a calma; 
a presença de espírito. x — na hito PAA A 
pessoa serena [tranquila/calma]. — na shochi o 
hodokosu AALE + fis Agir com calma [sere- 
nidade]. ~ ni naru ARCA A Serenar(-se); recupe- 
rar a calma; ficar calmo. —-sa o ushinau MERA AA 
5 Perder a ~. 

reiséńñ ¡55% A nascente de água mineral fria. => 
oñséñ. 


reisén” 54% A guerra fria. 


———— 


reiísétsú ¿Lñ TE.) > reígí. 

réishi! $ [E.) A sua irmá mais velha. > reímáí. 

réishi? L4 >- Z tt [ Bot.) O medronho-uva (Plan. 
ta tropical de fruto comestível). 

reíshikí 4,5% As formalidades; a etiqueta. 

reishitsú! Se [E.] > reffújin. 

reishitsQ” HH [E.] A beleza inata [natural]. 

reishó! 5 O sorriso escarninho [zombeteiro]. 4 
~ o abiseru RTVA Lançar/Fazer um ~ 
[de escárnio]. Azáwaáraí, chóshó. 

reíshó? {ZE A exemplificação; a prova. Jisetsu no 
~ to shite ikutsu ka no jijitsu o ageta ARROB] 
TNOLOPOBRE ADN Ele mencionou alguns 
faícitos como prova da sua teoria. Ye ~ suru falãE 
4% Provar; ilustrar; exemplificar. 

reisó ¿LE O traje de cerimó[ó nia. Y ~ suru iL 
3 A Usar [Vestir ~]. 
Ryakúsó. > reffúkú; seísó?. 

reísókú SE [E.] O seu filho. > reíjó?. 

reisóñ $ [E.] O seu neto. 

reíisúl $k A água fria. O ~ masatsu kE A 
fricção com toalha embebida em ~. ~ yoku six 
8 O banho frio [de ~]. Oñsúl. 

reítán 55% 1 [559.0] O desinteresse; a apatia; a 
indiferença. x ~ na taido o toru DRAE Le 
Tomar uma atitude indiferente. Mu-kár- 
shin. Nésshin. > mu-tónchaku. 2Z[R% 
H; E] A frieza; a insensibilidade. Kare wa tsu- 
ma ni ~ da Eh Ær Aike Ele é frio [pouco 
atencioso] para (com) a esposa. > hiyáyaka; tsu- 
métáí. 

reítéi 45:58 [E.] O seu irmão mais novo. 

reí-tékí 7769 Ta vida | Espiritual. 

reítén ÆA O zero. x shiken de — o toru RATE 
“EL Tirar (um) — no exame. o réi. 

reitétsá ¡51% [E.) Mfalar com | A cabeça fresca; a 
imparcialidade; o realismo. 

reíto GE (> reizô) A congelação. + — suru Gm 
+5 Congelar [~ shita sakana SRL If O peixe 
congelado]. O ~ kansô St — aseco. ~ ki 
[ko; sóchil S RUR; É] O congelador [A cá- 
mara frigorífica]. ~ shokuhin [niku; yasai] 4% 
Awka; H] O artigo alimentar [A carne; A 
verdura] congelado[a]. Kyusoku ~ SAS ~ 
rápida. (Am Kaitô. > reizô. 

reiyáká WŒ O elixir; o remédio milagroso. 

reizeén! gi A frente do lugar onde se venera a 
alma do morto. x ~ ni hana o sonaeru ACIE? 
tz 2 Colocar [Pôr] flores [na campa | ao morto. 
> butsúzén; shihzén?. 

reizén? ¡5% A frieza [secura]. Reítán (+). 

reizó 5% (O reitô) A refrigeração [conservação 
em frio]. e ~ suru HR 4 Refngerar (Conser- 
var fresco]. Yo ~ HA (EZX) “Conservar no 
frigorífico [na geladeira) ou em lugar fresco”! © 
> ~ ko. ~ sha SE O carro [vagão] frigorífico. 

reizô-ko [60] SE O frigorífico [A geladeira]. 
O Denki ~ EX SUE — elé(crica/o. 

reizóká FE A subordinação; a sujeição; a depen- 
dência. x ~ suru 53 £ Estar subordinado [su- 
jeito] Pa]. O ~ teki chii +4 kt Testar numa | 
Posição subordinada [de ~]. Júzóka. 

réja Ly p— (< Ing. leisure < Fr. loisir < L. licere: ser 
permitido) O [lugar dej lazer; o ócio; a folga; O 
descanso; o recreio; a diversão. © ~ sangyô Ly 


œ> reikéi. 
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x— FERE A indústria de lazer. Yóka. 

réjilrejisuta] LY (29) (< Ing. register) a) O 
caixa (Pessoa); b) O registo; o (aparelho)repgist(rja- 
dor Pdo restaurante |. 

rejisutansu LYZ YX (< Fr. résistance < L.) A 
resistência. O ~ undō LY x% 2HE) A [O mo- 
vimento [ nacionalista | de] resistência. 

réki! 5 [E.] > koyómi. 

-reki? FE A história; a experiência; os antecedentes; 
a carreira anterior. Kare wa tenisu — sanju-nen no 
beteran da EHT=AR 30 EOT yk Ele é 
veterano em té[é Jnis, com trinta anos de carreira 
[experiência]. O Shoku ~ HÆ As habilitações 

rofissionais. > keírékt; rekíshil. 

rekídai FEfE As gerações sucessivas. ye — no nai- 
kaku [0] Æo ARIE] Os sucessivos gabinetes 
[reis]. O ~ shi FER A crófó nica; os anais; “as 
décadas” "de João de Barros |. 

Dáidai; rekíséí. 

rekidán &&Hk A mutilação [O corte] pelas rodas de 
um veículo. > setsúdáñ. 

rekiígan 5 [Min.) O conglomerado (de várias 
rochas). 

rekihó! FEZ [E.) As visitas seguidas [consecuti- 
vas]. dr Kakkoku o — suru %4- 6> HE357 £ Visitar 
sucessivamente [de uma vez] vários países. = 
hómoón!. 

rekíhó? Ef: O método de compor [fazer/marcar] 
o calendário [chinês |. œ rékil. 

rekíjitsú FEB [E.] O (dia do) calendário; a data. 
> koyómí; hi-níchi. 

rekinéni FEF O ano solar. 

rekiníñ REfE As nomeações sucessivas para vários 
cargos. Kare wa iroiro na daijin o — shita fktiw > 
NARA ABEL + Ele foi nomeado várias [mui- 
tas] vezes ministro. 

rekirékí FERE 1[5590%vAJ] A pessoa bem [im- 
portante]. Ye Zaikai no o~ HXROEREx As 
pessoas importantes [Os grandes] do mundo eco- 
nó[(ójmico. 2 [> rekizén]. 

rekisátsú $879 O matar atropelando [com o car- 
ro]. dr — suru PÉFZTFE ... <> hiki-kórósu; rekishi?. 

rekiséf! FEtH > rekidai. 

rekiséef? 5555 [ Min.) O betume; o pez mineral. O 
~ tan ER O carvão betuminoso [gordo]. 

rekisén Eš [E.] As batalhas [lutas] sucessivas; a 
experiência de batalhas sucessivas. + ~ no yushi 
FER ES + O herói de muitas batalhas. 

rekishi FREE 1[$5>543 016] A história. 
* ~ hajimatte irai ESF > Disk Desde que há 
história; desde os alvores da ~. ~ izen no Æ HIJ 
ao Pré-histórico. ~ jó no jinbutsu REP FO AH A 
personagem histórica. — ni nokoru E £C 5 
Ficar [Ter o seu lugarjna ~. ~ osakanoboru HE $ 
ŁA Remontar [Reportar-se] ao passado. 
~ Otsukuru ESE + VEZ Fazer história Tcom a sua 
façanha |. Nihon [Seiyo;, Toyó]jno — HA [PELÉ; $ 
E] DORES ~ do Japão [Ocidente; Oriente]. 
~ wa kurikaesu HER 03 Fnos seus 
fracassos repete-se. O ~ gaku RE 5 A história 
(como estudo); a historiografia. ~ ka Æ £Z O 
historiador; o historiógrafo. ~ shOsetsu Æ seua 
O romance histórico; a novela histórica. Shí- 
sho. 2[52HH90H HE] Uma história (particu- 


lar). Tosha wa soritsu irai hyaku-nen no — ga aru 


rémon 











= HH ANS ELIGE 100 FORBES MA A nossa firma já 
tem uma história de cem anos. x — no aru machi 
RES od SB Uma cidade histórica [com muita 
história]. > eńkákű’; keírékt; raíréki; yúisho. 

rekishí? $k5E A morte por atropelamento de veícu- 
lo. x ~ suru E23E3 5 Morrer [cortado pelas ro- 
das do comboio/trem |. œ rekisátsa, 

rekiyu ÆW [E.] O yurék. 

rekizén RESA TE. ] A evidência; a clareza. Shóko ga 
~ to shite nokotte iru BELARREN LL THE STAND 
Existe uma prova evidente [As provas [do crime ) 
são (mais que) evidentes]. 
Rekiréki 2. > akíraka; meihaka. 

rékka' Z1X [E.] O fogo violento; a fúria das 
chamas [labaredas]. x ~ no gotoku ikaru ALKO 
im<*% Ficar furioso [vermelho de raiva). 

rekká? 9/£ [Quím.] A deterioração [do urânio J. 

rekka-sha [áa] Ly J- (< Ing. wrecker) a) O 

incho; b) O (carro) rebocador [da polícia |. 

rékki 3112 A enumeração; a lista [dos que ganha- 
ram]. x ~ suru 33274 Enumerar (um por um). 
Reiki. > rékkyo. 

rékki-to-shita Ao & [EE] & L7- (< rekiréki2) 1 
[HA] Evidente; patente. e ~ jijitsuhiok ¿Lx 
HS Uma realidade ~; um faícktto —. — shóko o 
soroeru no & è LARERE 245 Reunir provas 
evidentes. Mefháká ná. 2[ER9] Legal; 
Tum (quadro de) Hiroshige | genuíno; oficial. + 
~ shorui nho & k LAB O documento oficial. 
Seishikí nó. 3[0-+tf%)] Respeitável; distin- 
tol advogado |; elevado. dr — iegarano de de aru 
Nokt LAZARETA Ser de uma familia res- 
peitável. Dódó táru; rippá ná. 

rekkókú 51] Os [Todos os] países; as nações. <> 
~ kaigi ZH &5 A conferência internacional. 
(5/8) Shókoku (+). 

rékkyo Z//3á A enumeração; a especificação. x 
~ suru GU 2 Enumerar; especificar [todas as 
vantagens do plano |. Máikyo. > rékki. 

rekkyó 31154 [E.) As [militarmente | grandes po 
tências. 

rekodá [60] La—4'— (< Ing. recorder < L.) 1 [BU 
$HR]O oficial de regist(r)o. Kiróká-gákan. 
2 [r] O regist(rjador mecânico. O Taimu ~ 
24 bsva—sg- O marcador [relógio] de ponto. 
S) Kiróká-ki. 3[5Y$H]O gravador (de som). 
O Tēpu ~ 7-71 3—%-— O gravador (de fita 
magnética). Rokúón-ki. 

rekódingu [60] LI— F4 4% (< Ing. recording) 
1 [R$ BC 1]0O registro [regist(r)ar). Ki- 
rókú. 2[5%37 22 ¿]A gravação(de som). 
Fukíkómk: rokúóñ. 

rekódo [60] LJ- E (< Ing. record < L.) 1 [5023] 
Fbater | O recorde [mundial em maratona J. 
Kirókú (+). 2[$8]O disco. dr ~ ni fukikomu 
[rokuon suru] 13 FEIK EA tri 5] Gravar 
em ~. ~ o kakeru va — Fè dt) Pór um ~. O 
~ gaisha [= — PF &4t A firma [empresa] de dis- 
cos. ~ purgya | 21— EL —+y— O gira [toca Hdis- 
cos. Eru pi “LP 1-2—EFO disco LP. Onbáñ. 

rekúriéshon [ée] L JI-—53> (< Ing. recrea- 
tion < L.) A recreação; o descanso; o passatempo; 
o recreio. > asóbí; gorákú; kyúyó!; yóka?. 

rémon LE: (< Ing. lemon < L.) [Bot.] O limão; 
citrus limon. O ~ sui “Ev 7X A limonada. ~ 


gls dd o 





remónédo 





sukasshu LÆ ZJ wx a A limonada gasosa. ~ 
ti -Æ F 4 — O chá (preto) com limão. 

remónédo [ée] LER—E (< Ing. lemonade < L.) 
A limonada. => ramúné. 

-rén E 1(í£0]A resma [500 folhas] (de papel). 
2 (Oh, HE] O clã; o grupo. O Yakunin ~ ZA 
1 — dos funcionários públicos. Refichá; -tá- 
chi; yakárá. 3[9¿<<b0%40] Um conjunto; 
uma dezena [do rosário |; uma volta [camada]. 

ren'áí 25% O amor; os amores; a paixão; o idilio 
[romance] amoroso. Ye ~ suru [ni ochiiru] Z% t 
à [cias] Apaixonar-se [Ficar apaixonado; Ena- 
morar-se]. O ~ jiken Z% Um caso de amor; 
um problema amoroso. ~ kankei 4# BJR As 
relações amorosas. ~ kekkon 23394548 O casa- 
mento por amor [~ kekkon o suru EF 
2 Casar por amor). ~ shijó-shugi EFE LES 
O amor pelo amor; o pôr o amor acima de tudo: 
o áil; kóil. 

reñbáí HE5E O preço (muito) baixo; a liquidação; o 
saldo. G7 Yasú-ar (+ (+. 

renbáñ EFI] A assinatura colectiva; o pôr o 
carimbo uns atrás dos outros. O ~ jô H4 O 
paícxo [ secreto | assinado por todos. => rénsho. 

renbin sala [E.] A compaixão; a pena. x ~ no 
jo o moyosu BEBãD + HE Sentir compaixão [Ter 
pena]. S/E) Awárémi (+). 

rénbo 223% [E.) Um grande amor; a adoração; a 
paixão. O Yoko ~ £R O enamorar-se por 
uma pessoa casada ou prometida em casamento. 
(S/m Albo. => yokó-rénbo. 

rénchi! Æt [E.] O pundonor; o brio; a honra. => 
harénchi. 

rénchi? LF (< Ing. wrench) A chave inglesa [de 
porcas]. => supána. 

renchókú FE [E.] A honradez; a integridade de 
cará(citer; a honestidade. 

refñichú $ (> rén 2) A roda; a companhia; a 
[ gente daquela_laia [raça]; a classe; o grupo [ peri- 
goso da droga |. Anna ~ to wa tsukiawanai ho ga 
yoi HAREA l Ror Apv E E melhor não 
andar [tratar] com tal —/gente. (SH Reñjú. > 
gurápu; nakámá. 

rénda 3%$] a) O bater [dar pancadas] na porta | 
sem parar; b) O bater Ina bola de beis. | várias 
vezes seguidas. A ~ suru HJ} 5 ... 

refidán 358 [Mús.] As quatro-mãos; o dueto de 
piano. A —(o) suru 8558 (4) +45 Tocar a quatro 
máos [Tocar um ~]. © Piano ~ kyoku PTY 
sé A peça de piano para quatro mãos. 

rendó EE) a) À interligação [dos dois proble- 
mas |; b)O engate. x ~ suru HH 2 a) Engatar; 
b) Estar interligado [intimamente unido]. <> ~ ki 
EB A embraiagem. ~ sochi 842% O dispo- 
sifivo [A engrenagem] de ligação. 

rénga! FEE O tijolo. x — o yaku RE tHE? Co- 
zeros ~ s. — zukuri no tatemono FE FLE Db DE 
O edifício [A construção] de/em ~. O ~ bei BEE 
$ O muro [A cerca] de ~. Aka ~ JRR — ver- 
melho. r> táiru. 

rénga? ;EHY a) A “renga”; b) O compor poemas 
longos (e com outros poetas). © ~ shi Hr O 
poeta [compositor] de “renga”. 

rehgé EE 1 [7/97] A flor de loto [lódão]. > 
hasú?. 2[> reńgésőó]. 3(>chirrénge]. 
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rengésó FER [Bot.] O astrágalo; astragalus 
SIFLICULS. 

reñgó E55 
composta. 

reñgó $6 A uniáo/liga (de empresas)[O cartel], a 
aliança (de vários países); a combinação [de gry- 
pos/partidos |. Je ~ suru 272 Unir-se; aliar. 
se; ligar-se. O ~ dantai [kai] E 2[HfkA[2)] A ag. 
sociagáo geral. > “gun [koku]. 

rengó-gun|¡ó0 EST As forças [O exército] 
aliadas[o]. 

rengo-koku [60] EE] As nações [potências] 
aliadas; os (países) aliados. > dóméi-koku. 

rengókú gr O purgatório. 

réngyo 2% [Bot.) A vara-doirada; forsythia sus- 
pensa. 

Reniú-shúgi [eé] L-- 53 [H. O leninismo, 

rénjā LY +4— (< Ing. ranger) 1 [ACE AN | 
ACLOEHAJO guarda florestal. 2 ERAO 
comando [membro de uma equipe especializada 
em ataque de surpresa]. O ~ butai > z y — tamo 
Os [A companhia de] comandos. 

rénjil L > (< Ing. range) O fogão de cozinha. ~ de 
ryon o atatameru LY THREAD Aquecer a 
comida no —. © Denshi ~ Ef» YO micro- 
ondas [fogão ele(ctróiôlnico]. Gasu ~ FAL vs 
O fogão a gás. 

reñji? $F A treliga (B.); a persiana [grade] entre- 
lacada. O ~ mado HifF2% A janela com ~. 

renjftsá ;E E Os dias seguidos [consecutivos]; to- 
dos os dias; dia após dia. O ~ ren'ya jÃ A ig 
Dias e noites | a chover ). Máinichi (+). 

renjóô 251% [E.] O amor; a paixão. Bojó (+); 
koigókoro (0). 

renjú ER a) As contas (do rosário); b) > Gomé.- 
kú ©. 

renjú Ed A roda; a banda; o grupo; a gente; a 
classe. (578) Reńchű (+). 

rénka! 253% [E.] A poesia [O poema] de amor. 
Kofuta (+). 

rénka? FE (m O preço baixo [barato; módico; mode- 
radol + — de uru iict A Vender barato 
[a/por um preço módico]. O ~ ban fM A 
edição barata. ~ hin Bff Os artigos de liqui- 
dação; os saldos. Añka; yasúne. 

renkáñ EB > kañréñ. 

reñkéf! 33% A colaboração [entre duas empre- 
sas |; a cooperação. x — shite koto ni ataru BBB L 
carc Ah Enfrentar a situação de mãos dadas; 
colaborar [para derrotar o inimigo J. => tefkéf, 

renkéf? (A [E%]A concatenação; o encadeamen- 
to; a ligação; a conexão. x ~ o mitsu ni suru Bb 
+t a Estreitar [Aumentar] a ~. ~ o tamotsu 
BA Bro Manter [Conservar]a ~. 

renkétsa! 354 A ligação; a junção; o atrelar. x 
~ suru {iat 2 Ligar [Kono ressha ni wa shoku- 
dosha ga ~ sarete iru TOMECNEE REN 
ThA Este comboio [trem] tem carruagem-restau- 
rante). O ~ ki[sochil 584435 [HE] O [O disposi- 
tivo de] engate. 

renkétsá” R [E.) A probidade; a integridade; a 
honradez; a re(citidáo. Seíreí-képpákdú. 

reñkí 3E5c A votação múltipla. A Ni-mei — suru2 
42 8307 4 Escrever os nomes de dois candidatos 
no mesmo papel. O ~ sei ¡E3có] O sistema de 


a) A clásula (da frase); b) A palavra 





i 
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~. (AB) Tánki. > rékkyo. 

rehkinjutsu 5%] A alquimia. 

rénko ¿EE O repetir [gritar] muitas vezes Fo nome 
do candidato |. 

reñkó 77 O levar alguém preso. x Yogishao ~ 
suru BRE AT A Levar o suspeito Te entregá- 
lo à polícia ). O Ky0sei ~ tlift — à força. 

renkón Æ $R [ Bot.) A raiz de loto (E comestível). 
(575) Hasút-né). 

renkyú {k Os feriados seguidos; a série de dois 
ou mais dias de feriado. 

rénma $ O treino; o refinar; a disciplina. x ~ 
suru $F A Polir; refinar. O Hyakusen ~ HER 
¿RE [um soldado veterano com | Muita experién- 
cia em inúmeras batalhas. Tánren (+). 

rehméf Æ A liga; a união; a aliança. x — ni 
kanyu suru Bicho AT A Aderir à —. O Koku- 
sai ~ BEER A Liga das Nações (H.). 
Dóméf. > refigó. 

refiméf” 3% A firma (assinatura) comum. x ~ 
de tegami o okuru BATE Y iA Enviar uma 
carta assinada por vários. 

rehméñ Æ$ [E.] A ininterrupção; a continuida- 
de. x — taru EXB%3 [um costume | Antigo; 
contínuo; sem interrupção. — to tsuzuku ER e fx 
< Continuar fa falar] ininterruptamente [sem 

parar). 

reńnéń 3E%F Ano após ano; vários anos seguidos; 
anos a fio. (5/5) Neńñnéń (+). 

rehnyú & [58] El O leite condensado. > gyúnyú. 

reńpáí ER% As derrotas seguidas; uma série [suces- 
sáao]de derrotas. x ~ suru BW 5 Ser derrotado 
sucessivamente; ter uma —. Refñshó. 

rehpátsú Æ 3% Os disparos seguidos; a descarga de 
tiros; a rajada. e ~ suru H3EF 2 Disparar [Man- 
dar]uma — |Shitsumon o — suru ER] rHHT & 
Metralhar com [Fazer muitas] perguntas). © ~ 
ju ESA A arma [espingarda] automática [de 
repetição). > refizóki. 

renpéí KE O exercício [treino/A instrução) mili- 
tar. O ~ jð HERE O campo de ~; a parada. => 
kúnren. 

renpó! ¿53 a) A federação; a confederação; b) O 
estado (comfederado. O ~ saibansho ;E HH El 
A O tribunal federal. ~ seido ;jBHpihI)HE O sistema 
federal /federativo "do Brasil/dos E.U.A. J. ~ sel- 
fu ¡EXE O govemo federal (Central). Burajiru 
~ kyôwakoku 777m ERME A República 
Federativa do Brasil. 

renpó? Æl% A cordilheira; a cadeia de montanhas. 
Rénzan. 

refirakú 318 4 [BS] A relação. > kańkéíf. 2 
kä] A comunicação; a transmissão; a infor- 
mação; o conta(cjto; a notícia. Asu no kaigi wa 
chiishi da to watashi no tokoro e — ga atta H Apg 
WARI dE k FAO ASIA > Comunicaram- 
me [Foi-me transmitido] que a reunião de amanhã 
foi [tinha sido] suspensa. Kanojo to — ga tsukanai 
EXA é + DADO AAN Não consigo entrar [pór-me] 
em contaícito com ela. de — o mitsu ni suru EE 
Æt Intensificar a comunicação [os con- 
taícitos]. ~ o tatsu [shadan suru] BE + Bro LE 
32] Cortar toda a comunicação [por carta J. ~ o 
loru BEY EZ 3 Entrar em contaícito. ~ o tsukeru 
its + ot à Estabelecer a comunicação. — suru 


reñshú 





84 2 Comunicar; transmitir. O ~ iinkai 54 
3 8 & A comissão de informações. ~ gakari i 
¡A O encarregado dos conta(citos; o centro de 
informação. ~ JIKO HAZTE Os assuntos [pontos] 
a transmitir. ~ kaigi ¡514% 2:3% A reunião para 
coordenar tudo [todas as informações e ideias). ~ 
kikan ¡448 89 O órgão informativo. ~ mo Eu 
# A rede de informação (comunicação). 
Tsúhó; tsóshiñ. 3H LOHRIA conexão; a 
ligação. Eki kara wa soko made basu no — ga aru 
RPA LCTCETSADEftSd 5 Da estação até lá 
tem (ligação de) autocarro [ônibus]. dr — suru yH 
57 5 Ligar[ Kono densha wa tsugi no eki de kyuko 
to ~ shimasu TOBEBENIROBR CIRT ELET 
Este trem/comboio liga [faz ligação] com o ex- 
presso na próxima estação). O ~ eki tm A 
estação de ligação. Setsúzókú. 

renrákú-sén EA O barco de ligação [passa- 
gem) entre duas ilhas |. 

renrén 753% [E.] O estar muito apegado Ta uma 
pessoa/a um postoj. dk — fo suru 3ra LTD > 

reñritsú 17 A coligação. O ~ hoteishiki $r 
REX [Mat.] As equações compatíveis [O siste- 
ma de equação). ~ naikaku JE Ir Rã O governo 
de ~, 

rénsa ;&£H A cadeia; a série; a ligação Tentre dois 
incidentes]. O ~ hannô HN IE A rea(cição 
em cadeia [~ hannó o okosu MNR 
Provocar uma rea(ícição em cadeia lem todo o 
país |). 

reñsál Ex A publicação em série [no jornal |; o 
seriado. <> ~ shosetsu kt 3% O romance (A 
novela] em série/folhetim. 

reñsá(ó>kyúkin [úu] ES (DO ERES [Med.J O 
estreptococo. => rénsa. 

reñsákú HE 1[(440]A mesma cultura na 
mesma terra mais de uma vez seguida. Riñ- 
sákú. 2[fE0]A obra sobre tema já tratado 
noutra (do mesmo autor); a obra que é conti- 
nuação de outra. 

reñséí firk [E.] O adestramento (Físico ou mo- 
ral); a formação; a disciplina; o treinamento. Ar — 
suru HET A Adestrar [Treimari-se; disciplinar o 
caráíciter. O ~ jo Sep O lugar de ~. 

reñséñ ER A série de batalhas [jogos/desafios]; 
as batalhas seguidas. Je ~ suru ¡RF Ter uma 
~. O ~ renpai iHi Rt As derrotas seguidas. 
a renshó jts As vitórias seguidas. cb ref- 
shó. 

rénsho ++ A assinatura cole(citiva; a firma [o 
assinar] com outro. x — suru HBT b Assinarem 
todos juntos. HHoshonin — o motte {RIEAN EE Y b 
27 Com a firma do fiador. => refbán. 

reñshó {#4 A série de vitórias; as vitórias segui- 
das. e — suru $7 & Ganhar [várias] vezes 
seguidas. © ~ shiki baken HAE # O bilhete 
de aposta dupla nas corridas de cavalos. 
Reñpáí. => reńséń. 

reñshú $48 O exercício "de gram. J; o ensaio Pda 
peça |; o trein(ament)o; a prática. Burajiru no uta o 
kiku koto wa porutogarugo no yoi ~ ninaru 77 
LomReB [RE] < ERAN EOL OREA 
Ouvir canções brasileiras é um bom exercício para 
aprender p. e ~(o) suru RE (k) 34 Treinar-se 


[para a maratona |; exercitar-se; praticar; fazer 


ció 





reñsó 
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exercicio. | Kodomo ni piano no ~ o saseru FERE 
YT IDE 2 44 Fazer [Mandar] a criança pra- 
ticar o piano). ~ o sumu SRB Y Hd Treinar bem 
[Praticar muito]. Porutogaru-go kaiwa no — AV } 
JAR ORE A prática de conversação p. © 
~ búsoku GENE A falta de ~. ~ cho HE 
O caderno de exercícios. ~ jial REZA 3 A partida 
de [para] treino. ~ jð FE O campo de treino. 
~ kyoku $8] O estudo [de solfejo/piano |. ~ 
mondai (5: Os exercícios [problemas Tde 
mat. |]. ~ sei $234 O exercitante. ~ sen FERA 
O navio-escola (Sagres/Y amato-maru). ~ yO $ 
EI HH Para exercício [Ffato | De treino). MO ~ E 
+10 ~ duro (puxado). Kéiko; osáráí. 

renisó EX A associação de ideias. e ~ suru Hã 
3 2 Associar ideias; pensar [Kono e o mite nani o 
~ shimasu ka 20% RCM EARL EIA O que 
lhe faz lembrar esta pintura?]. © ~ gêmu #17 
— 4. a) A palavra de passe; b) O (jogo de) adivinhar 
palavras. > sózó!. 

reńtáí 353% A solidariedade; o fazer em grupo 
[comum]. x ~ no $0 Solidário. O ~ hosho 
BERE A fiança [garantia] solidária/cole(ctiva 
e hoshônin ;JESELESEA O co-fiador. ~ kan [sei; 
shin] mig; mr: +] O sentido de solidariedade. 
~ saimu ER A dívida [obrigação] solidária. 
~ saimu-sha HHR E O devedor solidário. ~ 
sekinin EH HA responsabilidade comum fcon- 
junta/cole(c)tiva/solidária). 

reñtál? EN O regimento. O ~ cho EE O 
comandante do ~. ~ honbu Hik 4% O quartel 
general do ~. ~ ki Eik A bandeira do ~. 

reńtáí-kéí 3E(4% [Gram).] A forma [variável ] 
de um v. ou adj. que modifica [“se liga a”) um 
“taigen” (Ex.: fi [Kaku/Kaital mono). >> táigen?. 

rentái-shi 3:14] O termo invariável da frase que 
modifica “taigen” (Ex.: Kono hon). 

rentá-ka Ly% )-— (< Ing. rent a car) O sistema 
[A firma] de carro | particular | de aluguer/l. 

réntan ff; O briquete; o aglomerado de carvão. 

rénta-sáikuru L 944 24 (< Ing. rent a cycle) 
a) À bicicleta alugada; b) O alugar bicicletas. 

reftátsú {$Æ A habilidade; a destreza; a perícia. 
A ~ no shi {ED O perito [no tiro ao arco ); O 
especialista. œ jukútátsú. 

rentétsú HE% O ferro forjado. Tantétsd. 

rénto Ly k (< H. lento) [Mús. ] Lento. 

retó 32 [Beis.] O lançamento da bola pelo 
mesmo langador em dois jogos seguidos. 

refitógén LH (< Al Roentgen: antr.) [Fís.) 
O raio X. O ~ gishi +5 3+%Eñ O radiologis- 
ta. ~ kensa vy byy Rg O exame radiológico. 
~ kikai LP O (aparelho de) ~. ~ 
ry0h6 Lv FTE A aplicação de raios X; a 
radioterapia. ~ shashin Ly REE A radio- 
grafia; a chapa do ~ [~ shashin o toru vv pF 
BAŁ t & Tirar uma radiografia [chapa]]. ~ tōshi 
(ho) LY kyrr AIR (E) A fluoroscopia [radiogra- 
fia). Ekkúsú-sen. 

rén'ya Egg As noites seguidas [a fio]. > rehijitsá. 

reñ'yó EH O uso contínuo. x ~ suru EMT A 
Continuar com [a usar]/o mesmo remédio |. <> 
~ kei ¡BR [Gram..) A forma de ligação 
adverbial ou verbal. ~ shúshokugo 8H (8535 
[Gram .] O modificador adverbial. 


reñzá FE O envolvimento; a implicação; a cum- 
plicidade. + ~ suru jpg & Estar implicado no 
escándalo J. 

rénzan U A cordilheira; a cadeia de montanhas: 
a serrania. Renpó?. 

reńzókú Æ% A continuação; a continuidade; a 
sucessão; a sequência. Ye ~ suru iiit 2 Conti- 
nuar, fazer [chover/trabalhar] sem interrupção, 
O ~ kõen 2:65 Uma série de conferências 
[aulas] [ por vários ). ~ mono ¡2x4 O seriado. ~ 
terebi shOsetsu ;8f%y | Ex A novela seriada 
[em série) de televisão. Fu ~ “ii A desconti- 
nuidade. 

rénzu LYx (< Ing. lens < L.) A lente. x ~ o 
awaseru LY X% Bro A Ajustar a ~. ~ o mukery 
Lv Xl Apontar [Virar] a ~ Tpara |. ~ y 
shiboru Lv ÈY LE 5 Focallizayr a lente. © Böen 
e SELVA A teleobje(ctiva. Gösei ~ Ari 
X As lentes compostas. Kakudai ~ HiXLYZA 
lupa (> mushi-mégane); — de aumento. O [To- 
tsu] ~ M1 [Mb] LX A lente cóncava [convexa], 
Setsugan ~ HEL XA (—) ocular. Taibutsy 
~ Tia A obje(citiva. 

reópon LA [Zool.] O (animal)híbrido da leoa 
e do leopardo. 

repátort[áa) L:<— Y — (< Ing. repertory < LJO 
repertório fdo cantor J- 

repoto [60] LRK— } (< Ing. repon < L.)a)O relató. 
rio Í para a firma |; a reportagem; b) | entregar ¡O 
trabalho [ao professor J. 

reppú FU O vendaval; a ventania; o vento violen- 
to. ~ ga fuite iru ZAKK oT A Está um/a =! 
Kyófú (+). 

rérú [eé] L—yL (< Ing. rail) O carril [trilho] (de 
ferro). dr — kara hazureru L-—iAbiFrnzs Des 
carrilar; saltar [sair] dos carris. ~ o hashiru L —jvk 
JE 4 Correr [Deslizar jnos carris. ~ o shiku L-—1+ 
$< a) Assentar os carris [Fazer a ferrovia]; b) 
Encarrilhar (um assunto ¡(Wahei kôsho e no ~ ga 
shikareta FIELD ih As nego- 


ciações de paz já estão encarrilhadas [a decorrer]). 


O Katen ~ 5-5 »v1-— A calha (para a cortina 
correr). > sénro; tetsúdó. 

résa (ée) L—+— {< Ing. racer) O corredor. © 
kyósó-sha. 

resépushon LH 73 > (< Ing. reception < L.) A 
(festa de)recepgáo. Ye — o hiraku ve Tya kB 
< Dar [Fazer] uma recepção. > en-káf; kaf- 
géi ©; pátr; shótal ©. 

reshíba [fi] L.,—,<— (< Ing. receiver < L.) O aus- 
cultador (do telefone); o receptor. > jushíñ O, 

reshíbu [fi] L-— 3 (< Ing. receive < L.) [(D)esp.] 
O receber [apanhar] a bola. © Kaiten ~ airh > 
—? ~ dando uma viravolta. 

réshiñgú-káa L—>>% H-— (< Ing. racing car) O 
carro [automóvel] de corrida. 

réshipi LYE (< Ing. < L. recipe) A receita (Médica, 
de cozinha, para um problema); o récipe. 

reshito [fi] L— | O recibo (do pagamento). 
Ukétóri-shó; ryóshú-shó (+). 

resséí! £14 Recessivo (No mendelismo). O ~ 
iden tti A hereditariedade recessiva. ~ 
keishitsu EH O carácter ~. Yúsél. 

resséi 434 Inferior em força [número]. 
Yúséi. 
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resséki 511 A presença. Go ~ no minasama H3) 
REO BH Minhas senhoras e meus senhores! 
Rétsuza; shusséki (+). 

resséki-sha 714% O presente [assistente). Pāti ni 
wa ōku no ~ ga atta *-F4—-KAS CDE 
>% Veto muita gente à festa. 

resshá ZIF O trem (B.) o comboio. + — ni 
nori-okureru FHC D ENS Perder o ~. ~ ni 
noru 3i Tomaro ~. ~ no unko SJEDE 
A circulação dos —s. O ~ bogai JHEDZE A 
obstrução do — [da linha). ~ daiya +1: 2% 4 + O 
horário dos ~s. ~ jido seigyo sochi 7| Æ E Ei 
gal O sistema de controle automático dos ~$. 
~ jiko FEF O acidente [desastre] de ~. 
Chokkô ~ ETE — dire(cito. Futsã [Kyako)] 
~ “o [fr] FE O — comum [O expresso; O 
rápido]. Kamotsu [Ryokaku] ~ 4% [KE] 51 
— de carga [passageiros]. Nobori [Kudari] ~ 1 b 
CF DI] 41 O ~ que vai para a [que sai da] cidade. 
Rinji [Zohatsu] ~ 558 [4435] yÍ ~ especial [A 
composição suplementar/extra]. Shi [Sha] hatsu 
~ tê [$] 7E O primeiro [último] — (do dia). 
Yakô ~ TIJE ~ no(c)jtumo. Dénsha (+); 


kishá. 
resshin ALE (> isto O terremoto [sismo] vio- 
lento. © kyóshif 


resshó EE O corte [rasgáo] da pele; a laceração. 

réssun Lv XA Y (< Ing. lesson < L.) A lição [aula]. 
x Piano no ~ YT / Ory A ~ de piano. 
Kéiko; reáshá. > jágyo. 

ressúrú 313 [E.) 1 [Hs 5] Estar presente 
Fem). de Kaigi ni — RCA — na [Ir a] 
reunião. Ressékí súrú (+) ; shussékí súrá (0). 
2H+R5A DZ 4) Pertencer Ta |; fazer parte Tdos 
grandes países |. x Go-dai-kyokoku ni — AX 
Hc rs 5 Ser [Fazer parte) dos cinco países mais 
fortes (do mundo). Nakáma4ri sára. > nará- 
bérú; rékkyo; tsurânéru. 

résu! [ée] L—Z(< Ing. lace <L.) A renda. x ~ no 
fuchikazari —AOÉR80 O debrum fcairel/A 
oria]de renda. Te-amino — FDL —Z ~ feita 
à mão. O ~ ami |-— 244 A malha de ~. ~ ito 
L— 2% O fio de [para] — 

résu? [ée] L—Z (< Ing. race) A corrida; a compe- 
tição. dt — o suru 1L—X% 3 5 Competir na corri- 
da [Correr]. Kyógi; kyósó. 

resúbian LZEF y (< Ing. lesbian < Gr.) A lésbica; 
a lesbiana. œ dóséi-ai; hómo. 

résurá L-1.5-— (< Ing. wrestler) O lutador. <> Puro 
mw Paul A3— ~ profissional "de luta livre |. 

résuringu LA Y 14 (< Ing. wrestling) A luta livre 
[corpo a corpo]. 

résutoran LA > y (< Fr. restaurant < L. restaura- 
re: “restabelecer” as forças) O restaurante. œ sho- 
kúdó!, 

rétã L$ -— (< Ing. letter < L. litterae: carta) A carta. 
O ~ papa | 2: —<—/3— O papel de ~. Rabu ~ 
371 %-— ~ de namoro. Tegámí (+) . 

retákkusu L-$,2Z (< Ing. letax: “letter fax”) O 
correio ele(citró[ó nico (G.). 

rétaringu L-9 Y 1-4 (< Ing. lettering) A rotulagem; 
o (pôr o) rótulo. 

rétasu LAZ (< Ing. lettuce < L.) [Bot.] A alface; 
lactuca scariola var.sativa. 
Chishá. > sárada ©. 


rezón-détoru 











réto [ée] L— k (< Ing. rate < L.) A taxa. O Kawa- 
se ~ FL — ~ de câmbio. Koshiki ~ ¿425% — 
LA ~ [cotação] oficial. Buáí; rítsu; warfáí. 

retórikku L b Y yo o shúj-gaku. 

retóruto L kyL k (< Hol. retort < L.) [Quím.] A 
retorta. © ~ shokuhin 2 pr tAm Alimentos 
preparados e conservados no vácuo. 

rétsu ži] a) A fila [fileira]; b) A galeria Tde pessoas 
importantes | (> ressú 2). de — ni kuwawaru 
[warikomu] Filtc hib 210 At] Pôr [Meterse na 
fila. — no ushiro ni tsuku ipte Awo Pôr-se no 
fim da fila. ~ o kumu 31% 84 Dispor em ~s. ~ o 
kuzusu [midasul 1% HS ALF] Romper [Estragar] 
a fila; sair da fila. ~- o tsukuru HI VE S Enfileirar 
(-se); pôr(-se) em fila; fazer [formar] uma fila. Ichi 
~ me ni inol1 JA cio] Na [Da] primeira fila. 
Tate [Yoko] ni ni-— ni narabu $e ME] IT 2 FUI 
+£ Alinhar em perpendicular [horizontal]. <> Ni 
O [ju] tai 2 7116 [k] EX (A formação em) duas 
filas horizontais [verticais /perpendiculares). Zen 
[Kő] ~ Ai [$&)] 71] A primeira [última] —; — da 
frente [de trás). 

retsúákúa ZE [E.] A inferioridade [má qualida- 
del. x — na seihin GEABLA Um artigo inferior 
[de má qualidade). 

retsúdéñ 31 A série de biografias. O EiyQ ~ 3 
HE Biografias de heróis. > defikf, 

retsújakú %55 [E.) Fraco militarmente /de saú- 
de |. œ rettôl. 

rétsujo 7! 4 [E.] A mulher casta e valente; uma 
heroína la padeira de Aljubarrota |. 

retsújó 91% A paixáo [O apetite] carnal; o desejo 
sensual; o sentimento ignóbil. x — o aoru [cho- 
hatsu suru] tdk (Hey A] Excitar [Provo 
car] desejos sensuais. > jóyókú; yokújő?. 

retsúrétsú 77| [E.] O ser (muito) violento. œ 
hagéshíi. 

rétsuza 314% [E.] A assistência. de — suru FIBET 
& Assistir; ir. Resséki (+); shusséki(o). 

rettérú Ly FJL (< Hol. letter < L.) O rótulo; o 
letreiro; o dístico; a etiqueta. Kare wa uragiri- 
mono no ~ o harareta ENREDO. VFA Ekby 
Ze Ele foi rotulado de traidor. Ráberu. 

rettó! &% O ser (de categoria)inferior; a inferiori- 
dade. O > ~ kan. ~ sei 49%+ O aluno fraco. 
Yúétsú; yútó. 

rettó? 51/ O arquipélago! dos Açores |. © Nihon 
~ 44315 ~ Japonés. > guñtó? shóto?. 

rettó-kan [60] 4%% (> rettó!) O complexo de 
inferioridade. + — oidaku Ema ty Ter com- 

lexo de inferioridade. Yúétsú-kan. 

reyon [ée] L-3 > (< Ing. rayon) O raiom; a seda 
vegetal [artificial] (57H) Jińkéń. 

rézā! LAF— (< Ing. leather) a) O couro; b) A pele 
artificial; a napa. © ~ kurosu l-4-27n02 O teci- 
do a imitar pele; a napa. > kawá?, 

rézá? LA— (< Ing. razor) A navalha de barba; a 
gilete (de barba). (S/E) Kamisóri (+). 

rézá [ée] L.—4F— (< Ing. laser: abrev. de Aght amplifi- 
cation by stimulated emission of radiation) [Fís.] O 
laser. O ~ disuku 1-—*—F 4 24 O disco ~. ~ 
kósen » — — ctg Os raios (de) laser. ~ purintã 
L— PU A k— A impressora ~. 

rezón-détoru Ly yF — k JL (< Fr. raison d’être) A 
razão de ser T do Estado J. 
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ri! #| 1 [4)24)O lucro; o ganho. x — ni satoi FC 
HE wn Esperto [Ter olho] para o negócio. ~ o eru 
[osameru] 41% 48 5 [48% 5 ] Ter lucro. Gyo- 
funo ~ RRDA) Enquanto brigam os cães, come 
o lobo a ovelha. Móke (+); rfeki œ) 2 [e 
KRÆ; fthicR$S é) A vantagem. Chi no ~ o eru 
m10FIZ1444 Conseguir uma posição geográfica 
vantajosa. > béngi; bém; kó-tsúgo. 3[AF]O 
juro. Rishi (4); risókó (+). 

1 EH. BIR]A razão. Kare no iibun ni mo 
ichi ~ aru DEva — MSA Ele (também) 
tem alguma ~ [Há uma certa lógica no que ele 
diz). + — ga aru HA Ter razão. — ni au 
[kanau] Ær ê 5545] Ser razoável [conforme à 
~; racional; lógico]. ~ ni hansuru ŒK EF 2 Ser 
irracional [ilógico; absurdo; contrário à ~]. ~ ni 
ochiru Ký b% Ser polémico [crítico]. ~ no 
tozen HO 232 O ser (mais que) natural [Kare ga 
okoru no mo — no tozen da ERED 0b HO ART 
Ele tem toda a — para ficar [E mais que natural 
que ele fique] zangado). (PB) Nusutto ni mo 
sanbuno ~ BARMAN DE Até o ladrão tem a 
sua razão. O dórll; rikútsú; rron. 2 [F H] Os 
princípios; a lei natural [da razão]. x Shizen no ~ 
H RODE A lei natural. Gêni (4). 3[HEJA 
verdade. (5/8) Shínn (+). 

ré EB O “ri” (Antiga unidade de distância, igual a 
3,9km). 

ri-ágé A) HF (< 1+ agérú) [Econ.] O aumento 
da taxa de juros. (4/5) Ri-ságé. 

riárísuto Y 7 YX þ (< Ing. realist < L.) O realista. 
Genijitsú[Shajitsú Hshúgi-sha. 

riárizumu Y 7 Y XA (< Ing. realism < L.) O realis- 
mo. GerjitsafShajitsát-shági. 

riárú-táimu Y PILA A (< Ing. real time < L.) 
A(c)jtual; imediato; simultáneo; O ~ shori Y y 1 
24 LEER [Info.] O processamento [tratametno] 
imediato [simultáneo]. 

riásá-shiki-káigan Y 71155 [Geol.] A cos- 
ta muito recortada(o) por rias. 

ribáibaru Y:S4/SJL (< Ing. revival < L.) A reno- 
vação | da antiga moda |; o renascimento [ religio- 
so |. > fukkátsú. 

ri-bárai FIJ$AL* (13 + haráu) O pagar os juros. 

ribáshíburu [áa] V,:— 54 (< Ing. reversible < 
L.) hélice/motor | Reversível. 

ríben F/F [E.] > bénn. 

ribérárísuto Y <>7UYX k (< Ing. liberalist < L.) O 
liberal; o partidário do liberalismo. 

(578) Jiyú- shúgisha. 

ribérárizumu Y <3Y X.A (< Ing. liberalism < L. ) 
O liberalismo. S/D Jiyú shúgi. 

ríberaru Y 33)L (< Ing. liberal < L.) Fa tradição | 
Liberal [ da nossa universidade |; aberto. 
Jivú-shúgitéki. 

Ribériá Y <= 17 A (República da) Libéria. x ~ 
senseki no fune UU TRFDR O navio de nacio- 
nalidade [bandeira] liberiana. © ~ jin VNUZTA 
O liberiano. 

ribétó Y <— | (< Ing. rebate < L.) O ágio; o abati- 
mento; a comissão; a devolução de uma parte do 
pagamento como comissão ou suborno. dk — o 
harau [toru] Y ~— b ++ 5 [Ex 5] Pagar [Tirar/Re- 
ceber] uma comissão. Wari-módóshí. 

ribétsú šm) 1 [> rikóőń]. 2(5/8t] A sepa- 


-= m 


ração; o afastamento. + ~ suru REDIT Sepa- 
rar-se [da familia ). Bétsun. 

ribétto V=wyk (< Ing. rivet < Ár.) O rebite; o 
cravo. . 

Ríbia YE 7 A (República Arabe da) Líbia. O ~ 
jin VEZ AO hbio. 

ribidó Y E E — (< L.libido: desejo) [Psic.] A libido; o 
desejo sensual. 

ribiñigú-kítchin VE 24 Fy FY (< Ing. living kitch- 
en) A cozinha com sala de estar. 

ribó-kákusan Y #44 [Bioq.] O ácido ribonu- 
cleico [RNA]. 

ríbon Yi (< Ing. ribbon) A fita [do cabelo j. 6 
e furawã Yi 7377— A flor artificial feita com 
fita; a fitinha ¡do embrulho do presente J. 

ribu Y 7 (< Ing. lib < liberation < L.) > úman O, 

ribyó FETA O contrair uma doença. Je ~ suru fes 
+5 O ~ ritsu FERRE A morbilidade. 

richákúriku BEER A descolagem e ater 
r(iss)agem (do avião). => n(chakáJrika. 

ríchi E [P] O intelecto; a inteligência. x ~ o 
hatarakasu E0% it Usar o ~ [a cabeça], n 
chf chíseil; sel. 

ríchil Y —%$ (< Ing. reach) [(DJesp.] O alcance do 
braço fno boxe J. 

richi? Y —+ (< Chin. li-zhi) [R$] O declarar que 
vai ganhar com mais uma jogada no “mah-jong”, 

ríchigi $$ A re(cridáo; a honradez; a integrida- 
de. O ~ mono f:&&& A pessoa honesta [ínte- 
gra]. o jitchókú; kimájime; shójikí. 

richíiumu Y $714 [Quím. ] O lítio (Li 3). 

rída! [11] Y —$— (< Ing. reader) O livro (escolar) de 
leitura. (S/3) Tokúhóñ. 

rída? [ii] Y —S— (< Ing. leader) O chefe: o líder. 
Shidó-sha (+) . 

ridá-shippu [if] V—4—.,7 (< Ing. leadership) 
1 (454.8 73] A capacidade de liderança. 7m Shi- 
dóryoku (o) tósótsUryoku (+). 2Z(H&BH]A li- 
derança; a iniciativa; o comando. + — o toru Y-— 
-yy TEA Assumir o comando; tomar a inic- 
ativa. Shidóken (+): shudóken (+). 

ridátsú &EB A separação; o abandono. dx ~ suru 
RF 5 Deixar; abandonar; separar-se (Kare wa 
to o ~ shita ELA Bha L X Ele deixou o [saiu do) 
partido). Dattái. 

ridiñgú-hftta [il -F4 € y 9— (< Ing. lead 
ing hitter) [Beis. ] O melhor batedor. 
em Shuí dásha. > bátta. 

rido! [fi] Y — F (< Ing. lead) 1 [EESC 
A orientação; a guia; a condução; a dire(c)ção; a 
chefia. x ~ suru Y — EF 2 Guiar; conduzir; diri- 
gir; chefiar; orientar. => senidô!; shidó!. 2 [BEI 
CREC EJA liderança; a vantagem; o estar 
a ganhar (o jogo). x ~ suru Y— 32 Liderar, 
estar a ganhar. 348% REN 5 2 2][Beis.] 
O avançar só um pouço [a ver] para a base 
seguinte. x ~ o toru U— F%YEXL5 Avançar só... 
42 ACHEFE YA CEJO guiar na dança. 5 
[EXMOS 1% 44%] O fio [cabo] (eléctrico condu- 
tor). O sen J— t O fio condutor. 
Dósén (+); hikikómisén. SHIMO RHL ¿FOR 
poo sumário de um artigo de jornal, 
colocado entre o título e o corpo do mesmo. 

rido? [fi] Y—E (< Ing. reed) [Mús.] A palheta; a 
lingueta. O ~ gakki YU — Fs O instrumento 
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(de sopro) com ~s. Shita. 

rieki #2% 1[(1+560]0O ganho; o lucro. w ~ ga 
aru [ni naru] i% Ale A 5] Dar lucro; lucrar. 
~ o ageru Flit HF Aumentar os lucros. ~ o 
dokusen suru Fl22%38 dif 4 Monopolizar [Ficar 
com todos] os lucros. — o eru Fl 4442 Lucrar 
(Ter lucro]; ganhar. ~ o motarasu Fl bbt 
Dar lucro; render; ganhar. O » bunpai [hai- 
bun/haitó] #24 57 Eaa / Ee) A distribruigáo 
dos lucros. ~ kin Flz%4 O (dinheiro de) lucro; o 
ganho. ~ ritsu filktzs A taxa de lucro. Jun ~ fi 
$125 — líquido. (SH) Móké; ni; ntóká. (475) Són; 
sohgáí; sofshitsú. ZHEH]O proveito; o inte- 
resse; o bencfício; o bem [da sociedade |. Kare wa 
itsumo jibun no ~ o dai-ichi ni kangaeru h vop 

BOM BEATHA Ele pensa sempre 

Srimeiro nos seus interesses. dr — ni naru REC 
% & Ser proveitoso. Jibun no ~ o hakaru ES DAI] 
tató Pensar nos seus interesses. O ~ daihy5- 
koku FIAR E O país que representa os interes- 
ses de outro. (5/8 Béngi. 

rien BE 1 [REE] O divórcio. e — suru RT 5 
Divorciar-se [da esposa !. O ~ jö HFI A decla- 
ração [cartajde —. RikóN (+). 2 1FO%RY 
42 ¿]A anulação do contrato de adopção. 

n-fúdá FIEL O cupão. 

ri-fújin ER O ser absurdo [insensato/ "um 
preço | exorbitante/disparatado). Ye ~ na koto o 
iu [suru] ETR ARA S 519 5) Dizer [Fazer] dis- 
parates. ~ na yókyu FEAR kk Uma exigência 
impensável [absurda]. «> mún. 

rifúréin UTL4A vr (< Ing. < Fr. refrain < L.) O 
refráo; o estmbilho. > hanúpúka. 

rifúrésshu Y 7 Ly Ya (< Ing. refresh) O retempe- 
rar-se. O ~ kyúka V7 Lv > pki Umas férias 
extraordinárias para se retemperar [e reciclar |. 

rífuretto [fi] Y —7 Ly h (< Ing. leaflet) O folheto; 
a folha de propaganda. 
(575) Birá (+); kókokú (o); orikómt-kókoku (+). 

rífuto Y 7 $ (< Ing. lift) O ascensor [com cadeiras 
do campo de esqui |; o teleférico. Ye ~ ni noru Y 
7 %5 Tomaro ~. > erébéta; rópú-úéi. 

rígai jÆ Os interesses ( vitais do país |; as conve- 
niências. Ryosha no — wa ai-han suru SO RS 
RIF 2 Os dois têm interesses opostos [diferen- 
tes]. © ~ kankei HERI (A relação de)interes- 
ses; os — privados. ~ kankei-sha AEB O 
(lado) interessado. > rfeki; songál. 

rígaku ZE%E As ciências. O ~ bu RÆ} A facul- 
dade de ~. ~ hakushi 223*f$3 O doutor em ~. 
~ ryōhö AFE A fisioterapia. ~ shi HER +0 
bacharel em ~. =œ nkágaku. 

rigen {5% [E.] O ditado popular; o provérbio. 
Kotówaázá (+). 

rigó MS As mudanças [Os encontros e desencon- 
tros] da vidaj. O ~ shúsan t£ kt A junção e 
a separação; as alianças e desalianças [rupturas] 
Fdos partidos J. 

rígu [fi] Y —4 (< Ing. league < L.) A liga [de bas. |. 
O ~ sen Y — ik O campeonato (entre todas as 
equipes) da liga; o torneio. 

ri-gúi F) t+ (Econ. ] A realização de lucro. de ~ 
suru Fito & Lucrar [Fazer dinheiro] com venda 
rde aíck0esj. O ~ gai HfnEn O retrovender 


(as alcições). ~ uri Fifn5E0 A venda com lucro. 


ríkai 











rihábirictéshon) [ée] YE Y (F— Ya 1) (< Ing 
rehabilitation < L.) A reabilitação [para recuperar 
o movimento do braço |. de ~ o suru nE E$ 
& Fazer (exercícios de) —. shakái-fúkki. 

riháñ ¿ER [E.] O afastamento; o desinteresse; a 
indiferença. Taishú no kokoro wa gen-seifu kara 
~ shite iru RD DAH DbRERLTNS O 
público vive desinteressado [alheado] do a(cktual 
governo. (S7E) Ridátsú. 

rihásaru [áa] Vix—+EJL(< Ing. rehearsal) O ensaio. 
de — o suru Voar dz Ensajar. 
Maé-géiko; só-géiko: só-zárai. © kéiko. 

rihátsa! 2% O corte [arranjo] do cabelo. O ~ 
shi Æ% O barbeiro; o cabeleireiro. ~ ten HEBE 
¡E A barbearia. 
(3/5) Safpátso (+). > riyó?; tokóya. 

rihátsú? #3 A sagacidade; a esperteza. x ~ na 
F115€/1 Sagaz; inteligente; esperto. (57H Rikó (+). 

rí-hi EEJE > yóshiashi; zéhi. 

rihó EE A lei. x Shizen no — RoR Um 
princípio [Uma ~ ]da natureza. (5/5) Hósoka (+). 

rí-in E % O funcionário público. 
(575) Chinhó-kómáin (+); kóri. 

riji FEZ O membro efe(cxtivo dum senado [de 
universidade | (dum conselho de administração]; O 
administrador. © ~ chô H3%+ O presidente do 
conselho de administração. ~ kai EH2 A 
dire(citoria; o senado; o conselho de adminis- 
tração. ~ koku FE33[5] O país membro "do Conse- 
lho de Segurança das Nações Unidas |. 

rijan XI; O lucro; o ganho; o rendimento. de ~ o 
ageru FIT ENA Aumentar o —. O ~ tsuikyd 
FIABLE A procura [busca/mira] do ~. 
Ríeki (+). són; soñgál. 

rika! EH(O curso [ramo] de)ciências. O ~ kei EE 
HA A área [O ramo/O curso/linha] de ciências. 
> búnka!. 

rika? 3 F [ E.) Debaixo da ameixeira. ~ ni 
kanmuri o tadasazu E Fw iit ea f Evite le- 
vantar suspeitas (Lit. “nao ajeite a coroa jo cha- 

éu alto] — 

rikágaku ae (< bútsuri + --:) A fisica e química; 
as (ciências) físico-químicas. <> ~ kenkyūjo 14k 
SM3SE Br O instituto de (ciências) físico-químicas. 

ríkai $} 12 (7%]O entendimento; a compreen- 
são. Ye — ga hayai [osoil HERAS El Bn] Ser rá- 
pido [lento] (a entender). ~ ni kurushimu EE 
Lt Custar a entender; não entender facilmente. 
~ o fukameru Hr BR 5 Entender melhor (O- 
tagai no ~ o fukameru BANDEIRA BROS Co- 
nhecer-se mais um ao outro). — suru HR 5 
Compreender; entender [Kare ni wa geijutsu O 
~ suru kokoro ga nai (Bchi tm à RAS ANO 
Ele não tem sensibilidade artística]. O ~ ryoku. 
Nomikómi; ryókái. 2ZHbADILIE- Fsb Y 
Ene 12] A compreensão; o concordar [estar 
de acordo]. Watakushi no totta taido o ~ shite mo- 
raitai BO Lo rREEXERRLT o bhrn Espero 
que você concorde com a atitude que tomei. — de- 
kiru FERET & Z Entender [Concordar] (Kini no 
kimochi wa watashi ni mo ~ dekiru EDTA DIA 
LIC b HET & b Eu também compreendo o que 
você sente neste momento [Eu concordo consi- 
go]). + ~ ga aru HERAS Ter compreensão. ~ 
suru HR TF A Compreender; entender; concordar. 








rikái-ryoku 


986 





rikái-ryoku Bf A capacidade [O poder] de 
compreensão; a inteligência. x ~ ga aru ER 
134 Ser muito inteligente; ter muita/o —. — ni 
toboshii FERRINCIZ Lin Ter pouco/a ~. 

rikáñ! FER [E.] O nbyó. 

rikañ? RJ [E.) A quebra de relações sociais; o 
afastar-se; o distanciamento. Hañikaáñ. 

rikén Fije A concessão; (a aquisição de) um direito. 
Kakkoku no — o hogo suru ZADIRE ERT & 
Proteger os direitos (adquiridos) de cada país. x 
~ o ataeru Alter 54% A Dar uma concessão. ~ o 
kakutoku suru HI REY 15473 5 Adquirir [Obter] a 
concessão [das minas de ouro Jj. O ~ ya FIE O 
caçador de [especulador em] concessões. 

riki F34 [E.] 1 (%w3I%] O instrumento cortan- 
te; a arma branca. Há-mono (+) . (4/8) Dón- 
ki. 2 (EF A-+£bp]O instrumento útil. x 
Bunmei no — BBD AIES Um ~ [Uma grande 
vantagem/As facilidades] da civilização. 

riki? YH (> nkimu) [G.] A força. O > ~ el [ga- 
ku/shiy jita] ~. San-nin ~ ZAJ ~ de três 
homens. Chikára (+) ; séiryoku; táiryoku. 

rikiét Jk (o ríki2) A natação vigorosa. x ~ Suru 
Hx? 2 Nadar com toda a força. > rikisó!. 

rikigaku JÆ A dinâmica. x —Go)no FEL) O 
Dinâmico. O Sei [D5) ~ # [E] HE A (—) está- 
tica [cinética /cinemática]. 

rikikán JÆ (> rk) A (impressão de) força; o 
vigor. Kono e wa ~ afureru sakuhin da TOR 
Ben à Em Este quadro dá uma impressão de 
força (extraordinária). Hakúryoku. 

rikimu DO (> kid 111% A7,5] Fazer força; 
empurrar [puxar] com força. Chikárá o irérú 
[koméru]; ikfmu. 2070854 1510 Hd) Z] Fa- 
zer-se forte. dr Rikinde miseru HA TC ATA Que- 
rer ~ [mostrar que tem força]. Ibáru (0); ki- 

+); kyoséi ó hárú; isuyógáru. 3SIFEELTHA 

A &]Ficar tenso [nervoso]. Sonna ni rikimazu; 
raku ni shiken ni nozomi nasai Z AACD EF, BEI 
ABS ici av Não se ponha tenso, o exame 
requer calma. 

rikiryó JÆ 1[88£33] A capacidade; o talento [as 
qualidades] de/para ser chefe J; a habilidade. xr 
~ O shimesu DÉ RF Mostrar a sua —. 
Nóryoku (+); udémáé. 2[B571] A força física; o 
músculo. (S7m) VWYánryoku (+). 

rikisákú 374 A obra-prima; a obra [literária Jbem 
elaborada [trabalhada]. Rósáka. 

rikísén 293% A batalha renhida; a luta árdua. + — 
suru Hgy A Lutar renhidamente [com toda a 
força]. G Fuńséń; fuñtó. 

rikísétsú 775% A insistência; a ênfase; a argumen- 
tação enérgica. x ~ suru HERTZ Enfatizar; in- 
sistir [em |; sublinhar [Kare wa nippaku kankei 
no juyosei o ~ shita fl BABADO ERES ABL 
Ze Ele enfatizou a importância das relações nipo- 
brasileiras). (SZH) Kyóchó. 

ríkishi D+ (> rki?) O lutador [atleta] de sumó. 
O-sumó sá; sumó-tori; sekitóri. 

rikisó! JÆ A corrida esforçada. x ~ suru EF 
Z Correr com toda a força. > rikiéí. 

rikisó? 173% A remada enérgica [vigorosa]. + ~ 
sure HT E Remar com energia [toda a força). 

rikítén DS 1 [85] O ponto importante; {pôr |a 


ênfase Tno estudo da língua |. Keizaisaikenni — o 


oita seisaku ES BBC) AS BIEL A política 
[medida] que dá importância à recuperação eco. 
nó[ôJjmica. (5/5) Jútén (+); shugántten). 2 [NOM 
15 A] O ponto de aplicação da força. o shitéf2 
ríka?. 

rikftó! 774% O lançar a bola [de bas. ; com muita 
força. > nagéru; ríki?, 

rikító? 273 A luta renhida. 
Fufsén; fuñtó; rikiséñ (+). > Akt. 

ríkka 17% O começo [primeiro dia) do verão, 

rikkéñ 173% Constitucional. © ~ kun [min)-shy 
seitai HE [R] E A monarquia [democra. 
cia] ~. ~ seiji rÆ O governo ~. ~ shugi y 
3% O constitucionalismo. 

rikkóho [60] 371% (> kóho) O candidatar-se, 
x ~ o sengen suru [torikesu] ERE =D [R 
b ¡BF Apresentar [Retirar] a sua candidatura. ~ 
suru MARA ET Candidatar-se. O ~ sha rima 
O candidato. ~ todoke(Dde ir {č #i iB H A 
inscrição para [como] candidato. 

rikkókú YE 1[>9>kehkókú]. 2[21 +4 
RICLCTHARFERASACE]A base do país Té a 
indústria. © Kankó ~ wi O país que vive 
do turismo. 

rikkyákú 37 ft] O basear-se. © ~ chi (ten) 375954 
(E) O ponto de vista; a posição em que | você jse 
coloca | é errada ). 

rikkyó [+8 1 [52248] O viaduto (Passagem ou 
ponte sobre outra via). > tekkyó. 2Z[h;KHB]A 

assarela; o passeio elevado. 67) Hodókyó (+). 

ríko FI O egoísmo. dr ~ teki na FIT) To 
interesse | Egoístico [Egoista], interesseiro; ego 
céntrico. O ~ shugi +11 3+3% O egoísmo; o ego- 
centrismo. ~ shugi-sha fl O egoísta 
[egocentrista]. (A75 Rita. 

rikó! flo 1[(Exinvz -]O ser inteligente. x ~ 
buru FAJO +8 Fazer-se inteligente. ~ ni naru $ a 
(Ch £ Aprender (O-kage de hito-tsu ~ ni narima- 
shita HYT 1 OFIOICA O E L7 Com esta Tamar- 
gaj experiência [Graças a si] aprendi mais um 
pouco). O ~ mono fi 15 O indivíduo inteligen- 
te [perspicaz]. (S/B) Réiri; rihátsú; sómél. (AB) 
Báka. 2[2%x%pbH2L<x*%2A4L4w]0O ser bom [bem 
comportado]. O ~ san FIO & 4 Ai que menino 
tão bonzinho [Ela é muito boazinha)”, já não 
chora]! 3(EXL2<0MHA2AwcC ¿lO ser fino 
[esperto/astuto]. Kare wa ~ ni tachimawatte seiji- 
ka to shite no chii o ushinawanakatta HER) IC ar 
Bal > TERR ¿LCOHMNAADAD Ele foi 
astuto [agiu com astúcia] e conseguiu continuar na 

olítica. 

rik? Ef A execução [da ordem |; o cumprimento 
[da promessa |; a implementação. x — suru EA 
74 Executar; cumprir, implementar (Keiyaku o 
~ suru ZETA A Cumprir [Implementar] o 
contrato]. O ~ sha EM O executante. Fu [Mi] 
e AA] O não cumprimento | é punível por 
lei). (5/0 Jikkó (o), jissén (+). 

rikó-gákubu E TE A Faculdade de Tecnolo- 
gia [de Ciências] da universidade J. 

rikóñ EEE O divórcio. x — suru EEEF 5 Divor- 
ciar-se [Wareware fufu wa seikakuno fu-itchi de ~ 
shita A AMA TETEO AS — EXTREME Lc Nós divor- 
ciámo-nos por incompatibilidade de cará(c)ter. ~ 
sareru BEEN Obter o ~]. O ~ sosh HER 






987 rímen 





Za O processo de ~. ~ tetsuzuki KETE As 
formalidades (do processo) de ~. ~ todoke RE 
E A petição [O pedido] de ~. Ríen 1. 

rikóru [60] Y 3—)L (< Ing. recall) A revogação; a 
destituição [de funcionários públicos, por voto 
popular ). x ~ suru ") 1—)-F 25 Destituir; revo- 
gar; demitir. O ~ sei Y 214 O sistema de ~, 
~ undo Vi— rh O movimento de — [da 
cámara municipal J. 

rikú fÆ A terra; a terra firme; o continente; o litoral. 
k ~ no [ni sumu) dobutsu ED [ic (Etr] BH O 
animal terrestre [que vive na terra ( «> nkúséi)). 
O D ~ jO. ~ tsuzuki tá O estar ligado [ter 
ligação] por terra. . 
Oká; rikú-chí. (4/5) Umi. > taírikú. 

rikú-ágé EE¡AIF (<-- + agérú) A descarga (De 
barco para terra; => nióroshi) o descarregamen- 
to; o desembarque. dx — suru kt 2 Descar- 
regar; desembarcar. O ~ KO Æt r O porto de 
~. Ni-4gé. 

rikúchí BHb A terra; a terra firme; a crosta terres- 
tre. O ~ sokuryô EHH AE A agrimensura [me- 
dição da —]. Rikú (+). (4/5) Umi. 

rikúésuto V2IA þ (< Ing. request < L.) O pedido; 
a requisição. O ~ bangumi J 412 EO pro- 
grama | de rádio | com canções pedidas [encomen- 
dadas) pelos ouvintes. 


rikúfú ÆA [Met.] A brisa terrestre; o terral. 
Kaifú. 


rikúgun REF O exército. © ~ daijin EE AE O 
Ministro do ~ [na segunda guerra mundial j. ~ 
shikan [sh0k6) EH + E St] O oficial militar. 
~ shikan gakko E+E Air A Academia Mili- 
tar. Káigun; kógúñ. > gúntai. 

rikúhéi [Æ (< rikúgun + heítái) As forças terres- 
tres; a infantaria. 

rikújo RE E 4 [30.4] Terrestre; fir/viajar | por 
terra. x ~ de EE EC Em terma. < ~ dôbutsu E; 
thts O animal terrestre (> nkúséf). ~ kinmu Be 
+91 O serviço em terra [da companhia de 
aviação]. ~ yusó kk té O transporte ~ (5 
rikúúń). Oká; nkú. 2[Abrev. de “ —kyó- 
g1”] O ~ kyôgik Lt O atletismo. ~ kyôgi-jô 
Rs Lettia O estádio. 

rik(Mkái Bem 1[ML ¿Bt ]A terra [O conti- 
nente] e omar. 2[EE + #Ħ]O Exército e a 
Mannha. 

rkcwkáigun Æ (< rikúgun + káigun) O Exér- 
cito e a Marinha (de Guerra). > kúgúñ. 

rikú-kái-ko kj 1[66%228] A terra, mar e 
ar. 2 [56H ¿45% t t] O Exército, a Marinha e 
a Aeronáutica [Força aérea]. O ~ gun wE 
Todas as Forgas Armadas. 

rikúrámiñgú-shito [fi] VZ5342>7v—k (< 
Ing. rectining seat) A poltrona [O assento] recliná- 
vel, 

ríkuro Erg A via terrestre; o caminho [a rota] por 
terra. x ~ Kobe e mukau Est 010235 Diri- 
gir-se para Kobe por via terrestre. =œ nkú. 

rikurúto Y 4JL— k (< Ing. recruit) O recrutamento 
(de recém-formados, pelas empresas). © ~ fas- 
shon [rukku] Y 4+2— 77 >wv 332 w 710 fato 
[A apresentação] dos recém-formados que bus- 
cam emprego. 

rikúséí f4 [$2] fa planta | Terrestre. O ~ do 








butsu +4 85% O animal ~. Suíséí. > nká. 

rikúsén Ref A operação [O combate; batalha] 
terrestre. O ~ tai ERR% A tropa de desembar- 
que; os fusileiros navais. => kaisén'. 

rikúshó 248 [A.] O Ministro do Exército. 
Rikúgún-dáijin. 

rikútó E=%8 O arroz de sequeiro. Okábó (+). 
Suító. > íne; komé. nkú. - 

rikútsú E & [| 1 (53%) A teoria. Kare wa nan 
ni demo — o tsukeru hteti Emt ot Ele 
tem (sempre) uma ~ para tudo. 2 [188] A lógi- 
ca; a razão. Anata no iu koto ni mo jubun ~ ga aru 
SHOES BC tR EMAA O que você diz 
também tem bastante lógica. Sonna ~ wa nai £A, 
A EUR A v Isso é absurdo [não tem lógica (nenhu- 
ma). x — ga tatsu Fly Ter razão, ser 
razoável (lógico; coerente; justo]. ~ ni atte [kanat- 
te liru HCE oTt Aot] na Ser lógico/Ter lógi- 
ca. ~ ni awanai BEJA A bA v Ser ilógico [incoe- 
rente; absurdo]. © > ~ zeme. Dón;jón. 3 
[3434] O argumento; a discussão; a implicação. 
Kono eiga wa — nuki ni omoshiroi TORRE BEJA 
temen Este filme é simples e divertido. x 
~ o iu [koneru] EM$ E 5 [2 125 ISofismar; argu- 
mentar. > ~ ppoi <>) ~ ya HME A pessoa 
amiga de discussões; O sofista. Giron. => he- 
íkutsu. 4[0; 518] O pretexto; a desculpa; a 
escusa; a justificação. Nan to de-mo ~ wa tsuku fa] 
¿Cd EBRO < Você [Ele] tem ~ para tudo. & 
~ o naraberu HE 315 Inventar pretextos. 
Mottomo rashit — o tsukeru b> E $ b LRM 
$5 Alegar [Dar] um bom /uma boa ~. Kójf- 
tsú; liwáke., 

rikútsúppói FEJBo(ZL Implicativo; capcioso; 
sofista; (demasiado) teórico. 

rikútsú-zémé Hu Ho (<-- +seméru) A verbe- 
ração com uma série de razões. x ~ ni suru FEA 
AKT 4 Refutar [Verberar] alguém | com uma 
série de razões. Ri-zúmé. 

rikúúń BEE O transporte terrestre. <> ~ kyoku 
ER A secretaria dos ~s. œ rikújó. 

rikúzókú (to) Es ()[E.] > zokúzókú!. 

rikyó! $ O deixar a terra natal. Shukkyó. 

rikyó? Bs O deixar [sair de] Tóquio. 

rikyú #5 A casa de campo [A vila] imperial [de 
Katsura ). 

rikyuru [úu] Y E —)L (< Ing. liqueur < Fr. < L.) Q 
licor. 

ri-máwari XIEJU (< ! + mawárú) [Econ.] O 
dividendo; o rendimento [das atc)ções |; o juro; a 
percentagem de juros.  — ga yoi [warui] Fel b 
55n[En] Render muito [pouco]. 

rimen EH 1[(H0%m] O verso [reverso]; o lado 
oposto. xk ~ ni tsuzuku Eiaitcít< (273%) Conti- 
nua no verso (da página). Urá (o), ura-gá- 
wá (4). Hyômén. 2 [25031] O interior; a 
parte de trás [de dentro]. Kono jiken no — ni wa 
nani ka ga aru [hisonde ina] COBRO EC (Ad 
253 [REA CNA ]Por trás deste caso há algo (enco- 
berto)/Este caso não está bem contado. + ~ o 
saguru [kansatsu suru] ERRE 5] Son- 
dar o que há (lá)por dentro [trás]. O ~ kôsaku 3 
Hi Lt As manobras dc [por trás dos] bastidores. 
~ shi Em A história por dentro. Uchimá- 
kú (+); urá; urágáwá. (4/5) Hyómén. 








rimókón 





rimókóñ Ea V (Abrev. de “rimótó kóftóróru”). 

rimótó-kóñtóróru [róo] Y E- ka po- (< 
Ing. remote control < L.) O telecomando [comando 
à distância). O ~ sóchiVe—-kavko- été O 
dispositivo de ~. (5/5) Rimókón. 

rímujin Y AY Y (< Fr. limousine < Limoges, top.) 
| tomar | A limusina [para o aeroporto J. 

rin! 4 [Quím.] O fósforo P 15). x — no HBO 
Fosfóreo; fosfórico; fosforoso. O ~ dö [seido] && 
21%] O cobre [bronze] fosforoso. 

rín? $$ A campainha; o guizo. > béru; suzá!; yobí- 
rir 


-rín* $ Numeral para flores e rodas). x [chi ~ no 
hana — pt Uma flor. O Ni ~ sha HH O 
veículo de duas rodas; a bicicleta (> jiténsha!). 
San ~ sha ZŒ O veículo de três rodas; o 
triciclo. 

rint Æ o nizén. 

rín? e Um “rin” (Unidade milesimal de dinheiro, 
peso e comprimento). 

rin UA [On.] O retínir; trriiim. — ~ to denwa 
ga natta DNADA è EaI O telefone to- 
cou várias vezes [esteve muito tempo a retinir]. > 
ín. 

riñbáñ $Æ O turno; a rotação. x — de Rc Ifi- 
car de vigia) Por turnos [rotação], alternada- 
mente. O ~ sei a) O sistema de ~. 
Mawárt-ban. > kótail. 

rínbu $a A (dança de) roda. Róndo. 

rifibyó 4 [8%] 745 [Med.] A gonorreia; a blenorra- 
gia. x — no 3330 Gonorreico. O ~ kin 43588 
O gonococo, RifishitsG?. 

rinchi: Y 5 (< Ing. Lynch, antr.) O linchamento; a 
linchagem. x — o kuwaeru Y YF%)J04 2 Linchar 
lo ladrão |; matar [castigar] sumariamente/por 
suas mãos. 678) Shikéf?. 

rinchi? tb [E.] O terreno contiguo [adjacente]. 

rindó! kğ O caminho florestal; a picada. 

ríndo? AH - FER [Bot.] A genciana (Flor azul). 

rihdóka $$3% A leitura por turno [à vez]. 

rínen! £ Uma ideia [errada de progresso |; uma 
ideologia T socialista/progressista J; a concepção. 
x Kyoiku no ~ KADHS A filosofia [ideia] da 
educação; os princípios [ideais] educativos rda 
nossa universidade J. : 

rínen? Vx œ nánérú. 

riñgákú 443% A silvicultura; a ciência florestal. 
Riñgyó[Sañrin/Shiárin gaku. 

ríngeru Y 4%). [Med.] A solução de Ringer. <> 
as Chúsha Y 715% A injelc)ção de ~. 

ríngetsu ER A O último més de gestação; o final da 
gravidez. Umt-zuki. 

ringó 14148 A maçã. x — no ki IEDR A maciei- 
ra. ~ no y na hoho WOD X 5 HE As faces 
rosadas (Como uma ~ vermelha). <> ~ san 44% 
$ O ácido málico. ~ shu 14875 A sidra; o vinho 
de ~s. Ao ~ k8 — de cor verde. Yaki ~ Htt 
Hkg — assada. 

ríngoku El O país vizinho. 

ríngu Y 4 (< Ing. ring) 1 [Mjesp.J O ringue; a 
quadral de té[êlnis J;o estrado; de boxe |. dr ~ ni 
agaru ZEKA Subir ao [Entrar no] ~. O ~ 
saido Y :->Y4-4 F A primeira fila de assentos no 
~. 2[0)yubiwa]. 3[5 wat]. 

riñgyó +f3E A silvicultura; a indústria florestal. © 


988 





A 


~ shiken-jO0 HR O horto florestal. > 
rińgákú. 
riníá-motá [60] Y T7-—23-— (< Ing. linear motor 
< L.) A levitação magnética. O ~ kā U--7E-2 
—%— O comboio [trem] (de alta velocidade)de ~, 
ri-níchí $A [E.] O partir [sair] do Japão. 
(475) Hó[Raíhichí. 
riníñ SE4F [E.) O deixar o cargo. Chakúnín. 
rinjí BRR 1 (4598410 ser extraordinário (ex. 
ce(pJional/extra/especial/eventual]. + ~ ni pg 
EIC A título extraordinário; exce(pJionalmente; 
especialmente. > ~ kokkai EZ A sessão 
extraordinária do Parlamento. ~ kyUgyó es 4 
Z£ O descanso especial, ~ nyUsu Mi- 1—2 A 
notícia fora do programa (=> sokúhó). ~ ressha 
515714 O comboio [trem] especial. ~ zókan-g5 
RARAS A edição especial [aumentada]. œ 
tokúbétsú. 2[— ATAT &]O ser temporá. 
no [I governo | provisório/ | dire(exor | interino], 
* — ni BEE Provisoriamente; temporariamen- 
te; interinamente. O ~ yatoi EE O empre- 
go temporário. (575) Ichíji-tekí. 
riñijiñ BA O vizinho; a vizindade; a vizinhança; o 
próximo. © ~ ai AZ O amor do próximo [do 
(seu) semelhante). > kínjo; tonáni. 
rińjó 6515 A presença; a assistência. x ~ suru BE 
27 5 Estar presente; ir, assistir. © ~ kan Eita 
A sensação de presensça. (5/8) Rifséki (+). 
rinjú kř A hora da morte. x ~ no kotoba [negar] 
KO BERE] As derradeiras palavras [O últi- 
mo desejo). Mátsugo; shiní-giwá. 
rínka! $Æ A casa vizinha [logo a seguir à nossa). 
> tonári. 
rínka? 548 O desastre de tránsito. + — ni au $44 
ic 45 Ter um ~. (SB kótsú-iko. 
rinka? gx O fogo-fátuo. 
Kitsúné-bi; oní-bi. = riNkó! 
rińkáí! Kf A Testrada à | beira-mar. 
riñkaf? 557 Crítico. O ~ kaku FER $ O ángulo 
limite. ~ ondo SmE [Fís.] A temperatura 
crítica. 
riñkáiseki gx [Min.)] A apatite. 
rihkáká 65] 11515848] O contorno Fdo edifi- 
cio/monte Fuji į; o perfil. + — no totonotia kao && 
BO > E O rosto elegante [bem vincado]. ~ o 
egaku PRE Esboçar; delinear; desenhar o 
~, 2 [HR] O esboço; os tragos gerais. x Jiken 
no ~ o tsukamu [shiru] BHO Bm EZ Ort [MB] 
Captar [Saber]os traços gerais do acontecimento. 
(575) Aútóráin; gairyaka (+) ; galyó (+). 
rinñkáñ! zz A violação [O estupro] em grupo. > 
gókan. 
rihkán? #4 O campo; em pleno mato. O ~ 
gakk E A instrução [Um curso de férias] 
ao ar livre [no campo). 
rinkéí 843 [Bot.] O bolulbo. <> ~ shokubutsu 
SER A planta bo[ullbosa. => kyúkóñ?, 
riñkéñ E5$% A vistoria; a mspe(c)ção. ye ~ suru KE 
kat 5 Vistoriar; fazer a —; inspec(c)ionar. Senpa- 
ku no ~ o okonau Ano kate xfr 5 Fazer a 
vistoria ao [do] navio. 
rínki! E% A hora do acontecimento; as circunstán- 
cias; a ocasião. <> ~ Shen ERIN A resposta 
aos acontecimentos {~ hen no shochi o toru FER 
SALE EXA Tomar medidas oportunas (con- 


| 
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forme o caso); reagir logo [na hora] |. 

rinki 1251 [E.] O ciúme. 
5) Shítto (o), yakimóchi (+). 

riñ-kió He [Med.] O gonococo. œ riñbyó. 

rinkó' HERA [Fis.] A fosforescência. 

riñkó* 64% O fosfato mineral. 

rinkó? EZX A zona portuária. © ~ sen [tetsud5) 
garrt [ZEA] A linha ferroviária do porto. 

riñkó* HH A série de aulas dadas por tumo por 
vários professores | aos mesmos alunos j]. 

rínku! Y 72 (< Ing. rink) A pista (O ringue] © 
Suketo ~ 247—FUY7 ~ de patinagem. 

rinku? Y 22 (< Ing. link < L.) A ligacão. Futatsu no 
mondai o ~ sasete kangaeru 2 DOME UY Aa 
13% 4 2 Considerar os dois problemas ligados [em 
conjunto]. 

rinkyú ER (Abrev. de “riáji kyúgyo [kyúko/kyú - 
kaļ”). 

nnne $A (< Sân. samsára) A metempsicose; a 
transmigração das almas (de um corpo para ou- 
tro). Rutéf; teńséí. 

rinnérú Y >) (< Fr. linier) O artigo de linho. 
Rínen?. 

rinó HEHE O deixar a agricultura; o abandono do 
campo. w ~ suru RESET 5 ... 

rinóriumu Y / Y 74, (< Ing. linoleum < L.) O linó- 
leo. 

rinórú-sáñ UJ—AB4 (< Ing. linol(e)ic acid) 
[Quím. ] O ácido linoleico. 

rínpa AE: Y +1 (< L. lympha: água) [Anat.] A 
linfa. O ~ eki U 34% A [O plasma da] linfa. ~ 
kan YU “E O vaso linfático. ~ kan-en Y > SEJ 
A linfangite. ~ kei U 255 O sistema linfático. ~ 
sen [setsu) Y Wn] A glândula linfática. 

rínpo Ef%R [E.] A vizinhança. 
Cm) Tonár kínjo (+). 

rinpô BE [E.] O país vizinho. Ringoku (+). 

rińpúń 4) O pó escamosoT da borboleta /maripo- 
sa |. 

riñrákú 4% [E.] A depravação; a decadência; a 
vergonha. Darákú (+). 

riñrétsú -E% Tum frio | Intenso; severo; terrível. 
Moórétsú (+) . 

rinri! (AH A moral; a ética. x ~ teki (AHH) Ta 
responsabilidade y Moral; ético. O > ~ gaku. 
(5/5) Dótoku (+); móraru. 

rinri? 4458 [E. JO brotar [transbordar] de água 4; o 
escorrer [suor |. > ryúkan?. 

rinrí-gaku (RE A ética; a moral. © Jissen ~ 
ERARE A prática da moral; — vivida. 
Rinri. > dógákd?. 

riórióÉ AXE.) 1($lv2+]0 rigor; a severl- 
dade. œ kibíshíi; nfzén. 2[b0Lnx]A gran- 
deza de ánimo; a valentia; a bravura. Y Yuki — 
taru wakamono BAM x 25% O jovem valente. 
> riríshii. 

rín-rin? VAYA [On.] O tlim tim; o tinir [da 
campainha da cabra |. 

riñritsú +37 [E.] O erguerem-se altos e numero- 
sos (Como floresta). Shinjuku ni wa koso-biru ga 
~ shite iu HECUÉABELAAXMLTOAZ Em 

juku há [erguern-se ] muitos arranha-céus. 

insaba tate [Agr.] O afolhamento; a rotação [o 
alternar] das culturas. Refisákú. 

rinsán Až [ Quím. ] O fosfato [ácido fosfórico]. <> 


rippá 





> ~ en. ~ hiryô BREAERELO fertilizante [adubo] 
fosfatado. ~ karushiumu āe o 2, O fosfato 
de cálcio. 

riñ-sánbutsu Æt Os produtos florestais. > 
kaísáf? O ; nósánbutsu. 

rihsán-en #02 [Quiím.] O (sal de) fosfato. 

rinséí! $4 [Bot.] O verticilo. O ~ ka 7t A 
flor verticilada [em ~ ]. 

riñséf? HiBT A administração florestal. 

rinséki! RE A presença; o comparecimento; a 
participação, a assistência; o estar na reunião. dr 
~ suru EA b Estar presente; comparecer. © 
~ sha LE & Os [As pessoas] presentes. 
Em) Ressék (+); nfijó. 

rinsékí? Bf O assento ao lado. 

riñséñ Bark O entrar em guerra. O ~ taisei EUR 
13% O estar (em estado) de alerta; o estar em pé 
de guerra. 

rihsétsú 3% A contiguidade; a vizinhança; a 
adjacéncia; a proximidade. x ~ suru BBe42 Ser 
contiguo [vizinho; adjacente; Fo quintal deles € | 

ado [ao nosso |]. œ tonári-áu. 

rinshitsa! Rá O quarto vizinho [ao/do lado). 

riñshitsú?  [E.) o rińbyó. 

rihshó' Bak [Med.] A clínica [prática da medici- 
na]. <> ~ i [ka] iA EIR] O clínico [terapeuta]. 
~ igaku ERR RE RE A (medicina) clínica. ~ jikken 
ERRE O teste [A experiência) de um novo 
medicamento 1. ~ kôgi kaka A (lição) clínica. 
~ shindan kik O diagnóstico clínico. ~ 
shinri E5A-DEE A psicologia clínica [do doente). 

riñshó? $08 [Mús. ] A ronda; o rondó; a roda. 

rihshókú 28 A avareza; a mesquinhez; a sovini- 
ce. O ~ ka [kan] 5 2x3 [1%] O avarento; o sovi- 
na. Kéchi (o) shimittáré (+). 

rínsu Ja (< Ing. rinse) A laca [brilhantina/O 
creme]parao cabelo. x Kamio ~ surup) YA 
3% Pôr creme no cabelo. 

rintaká 889 2 (< t+ tákushi) O táxi-bicicleta; O 
riquexó. 

rińtéń $$ A rotação. O ~ ki fii A máquina 
de imprimir rotativa. 

rín to + oriñzén. 

rín'ya HE? [E.] As florestas e as campinas. © ~ 
chó HEFFF A Secretaria (Nacional) de Adminis- 
tração Florestal. => hayáshí!, nó-hara. 

ri-nyó FIS [Med.] A diurese; o urinar. <> ~ zai 
AJ AI] O (medicamento) diurético. 

ri-nyú $F, [Med.] O desmame; o tirar o peito; a 
desmama; a suspensão da amamentação. Q ~ 
SEILH O período [tempo] da/o ~. ~ shoku KEFL 
£ A comida para bebéļlêk. 

rinzéñ “ESA [E.] 1[E208tLv4¿537]0 fazer 
muito frio. 2[AORE+DDIZAEBASD y ¿LT 
BH? Lnk57]A imponência; a dignidade. Y ~ 
to ii-hanatsu ER é Enio Proferir To discurso | 
[Falar] com força e dignidade. Rín to. 

riñzú + O cetim com desenho bordado. 

ri-6chí FI];E& (<-- * + ochíru) A quitação do divi- 
dendo; o pagamento da dívida. O ~ saiken AI 
BEA obrigação paga. > ri-fúdá. 

rippá DR 1[%MmbLnJ]0 ser distinto [excelen- 
te /magnífico /grande /espléndido]. Kare wa — na 
keireki o motte iru ER REE Y Eo Two dh Ele 
tem uma carreira magnífica. + — na hito WRA 





rippó! 





A A pessoa importante [distinta]. ~ na seika wik 
ARA Um resultado excelente; um grande éxito. 
~ ni TIRIC Com distinção; excelentemente; mag- 
nificamente [~ ni seijin shita XLYRICARA LA Já é 
um homem [é uma mulher]!). > subáráshíi. 2 
[Rm MES E; MAS 5] O ser honrado [perfei- 
to/bom/lindo/admirável]. Kare ga jibun no aya- 
machi o mitometa no wa ~ na koto da ERARD 
PEbTREDIDAM IRA EA E admirável que ele 
tenha reconhecido o seu erro. Kare wa kuchi de 
wa ~ na koto o iu ga jikko shita tameshi ga nai TE 
HOTARARE E 5HE LACAN LAS A Ele diz 
coisas muito lindas mas nunca fez nada. >> káchil; 
shósán!;soñkéí. 3[1EM4X%] Osersuficiente/com- 
pleto/claro/certo. Kyókatsu wa ~ na hanzai da 
EMB ROTIRASJUTEN A intimidação é certamente 
um [é um claro] crime. ve — na kójitsu LYRA O SE 
O pretexto justo [razoável/admissível). — na sho- 
ko WRAAE A prova completa [suficiente/clara]. 
~ ni YT YR Claramente; certamente [Kanojo wa 
dokushin no yô na kao o shite iru ga — ni teishu ga 
iu ERRIO SABE LTS MILIRICE Ed 
5 Ela tem cara [jeitos] de solteira mas tem marido 
[mas não há (qualquer) dúvida que já é casada] ). 
> júbún!; seító!. 

rippó' W4 a) A legislação; b) A lei [de Moisés |. 
O me fu LkM A legislatura. ~ ken ym O 
poder legislativo. ~ kikan 3B] O órgão 
legislativo. ~ sha ir O legislador. => hóséf'; 
shihó?. 

rippo* 375 [Mat.] O cubo; a terceira potência. O 
cb ~ kon tai]. > rittáí. 

rippó-kon [60] 11 A+R [Mat.] A raiz cúbica. 

rippó-táí 37 776% Um cubo [hexaedro regular]. 

rippúkáa 37 A% A cólera; a ira; a raiva; a zanga; a 
fúria. x ~ suru [Hara ga tatsu] TETA [Ezo] 
Encolerizar-se; irritar-se; irar-se; enraivecer-se; 
zangar-se. => ikáru; okóru!. 

ríra! Y 3 (< Gr. lyra) [Mús] A lira. > taté-goto. 

rira? Y > (< It. lira) A lira (Moeda it.). 

ríra? Y 3 (< Fr. lilas < Ár. lilak: azulado) [Bot.] O 
lilás. Raírákku (+) . 

riré  L-— (< Ing. relay < L.) O revezamento; a 
estafeta; a ligação. O ~ rêsu VL—L —Z À corri- 
da de estafetas [ de quatrocentos metros ). 

riréki FR PE A [minha carreira [história] pessoal. © 
5 ~ sho. Ketréki. 

riréki-sho FEFEE O currículo [curriculum vitae 
(L.)] (escrito). 

rirffu [fi] Y Y —=7 (< Ing. relief < L.) 4 [ERROS 
HFYBETFIDCA][Beis.] A substituição Pdo 
lançador. © ~ tóshu Y Y —74%=3F O lançador 
suplente. 2[¡+% Æ 0]0 relevo. 

riríkG $f A descolagem; o levantar voo. x — 
suru HERE 2 Descolar. O ~ jikan MERERSEJ A 
hora de ~ [do avião). (4/8) Chakú-ikú. 

riríshii 4% L` Galhardo; nobre; garboso; brioso; 
corajoso; valente. x ~ taido HA LONE A atitu- 
de nobre [corajosa]. > ninin! 2. 

ririshizumu Y Y yXL4 (< Ing. lyricism < L. < Gr. 
lyra: lira) O lirismo. Jojó-mi. 

rirftsú # Æ A taxa do juro. + ~ o ageru isagera] 
AE E SFH 4] Aumentar [Baixar] a ~. 

~ hikiage [hikisage] F/253/% EHISIE FH] A 


subida [redução] da —. 
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ríron ža A teoria. x — jő Hia t Teoricamente; 
em teoria. ~ jô no Hiato Teórico; teorético, © 
~ butsurigaku ERES A física teórica [abs- 
tra(cxa]. ~ ka E Um teórico. ~ teki kenkyg 
ARAE O estudo teórico. ~ t0sO RARP A 
polé[ê mica [discussão] teórica. 
(A7) Jisséñ; jissáí, > dóri!; gíron; rikútsú. 

ríro-seizén ÆRA O ser lógico [consisten.- 
te/bem pensado). ye — taru [to shita] BHRI à 
[+ Lè] um argumento | Perfeito [Lógico]. 

rirá [if] Y —)JL (< Ing. ED LX 5-7-70%x% 
Hx 28] O carretel. ~ omaku Y —1VA LC Girar 
O —. O» zao Į Sz A cana [vara] com carre- 
tel. 2[74120&%HB20] A bobina (de filme). 

ri-ságé FJ FF (< risókú + sagéru) A redução [bai- 
xa] de juros. ve ~ suru FI] Fit Reduzir [Baj- 
xar] OS juros. 

risáí TES: O sofrer [ter; ser vítima de] uma calami- 
dade/um flagelo. w ~ suru REKTA -- O ~ chi 
PE IK Hp As áreas [terras/regiões] flageladas. > ~ 
sha [min]. Hisáí (+). 

risáikuru Y H4 4), (< Ing. recycle < L.) A recicla- 
gem (De materiais, capital e pessoas). 

risái-sha(-min] EX %<[F)] As vítimas Pda inun- 
dação ); os flagelados. w Jishin no ~ HE DRESS 
# ~ do terremoto. (S/A) Saímíñ. 

risáitaru Y++4 5JL (< Ing. recital < L.) [Mús.] O 
recital. x [ Piano no] ~ o hiraku [surul [Y 7 10] 
VS 2 14 BAC [35] Dar um ~ de piano. => do- 
kúshó! © ; dokúsó? ©. 

risáñ BEBY [E.] A dispersão; a debandada; a desa- 
gregação. Kare no kazoku wa ryoshin no shigo, 
ikka ~ no ukime ni atta KO FPB BO FE, -F 
HBOS 4 HC > Depois da morte dos pais, a 
família (dele) ficou tragicamente desagregada 
[desfeita]. + ~ suru HRS 3 Dispersar-se; de- 
bandar; desagregar-se. Shisáń. 

rísei EH A razão; a capacidade de pensar [racioci- 
nar). x ~ ga aru [no nai] EEE DILO A A] Ra- 
cional [Irracional]. — ni shitagau FErEICRES Ou- 
vir [Seguir] a voz da razão. ~ ni ultaeru FEVER 
2 5 Apelar à razão dos ouvintes |. ~ o hatara- 
kasu Mli fiiy Usar o raciocínio [a razão). ~ o 
sonaeta hito H$ BATA A pessoa racional [com 
capacidade de raciocínio). — o torimodosu Hi ter 
Ex b pés Tomar aser racional. ~ o ushinau [kaku] 
HH ASA] Perder a razão [Ser pouco racio- 
nal]. ~ teki (na) HEHE Gr) Racional. 

risékí HÉFE O apagar [eliminar] o nome do re- 
gistimo civil. e — suru RERET Z 

rishi EI] O juro. Kono teiki-yokin no ~ wa dono 
kurai desu ka TOEMTSO RF EDRTI h 
Qual é o ~ deste depósito a prazo? Ye ~ ga tsuku 
FIFA Render [Dar juro]. — o harau FI) F èth 
5 Pagar osjuros[—). Mu ~ de 3 fil-/-T Sem juros. 
Takai [Yasui] — de Ea [En] FEE A juros altos 
[baixos]. O ~ heikó-zei Fl $ F #f# O imposto 
para igualização de juros. ~ shotoku FF 4119 A 
renda [entrada] de juros. 

rishó! p O desencalhe [do barco |. (475) Zashó. 

rishó? BE [E.) 4 [2] O levantar-se. (8/8) K- 
shô t+). 2[Hin]O restabelecimento; o (já 
poder) levantar-se, 

rishókú! FIMÉ O enriquecer; o fazer [ganhar] 
dinheiro. <> ~ hö [no michi] ad A ma- 
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ri-tsúkí 





Er PF ———— 


neira de ~. 

rishókú* Zi O deixar [perder]o emprego. O ~ 
sha HERE a) O desem regado; b) O reformado. 
o jishókú; shisshókd; Shitsúgyó: taíshókú?. 

rishú Æi O tomar [escolher/tirar] uma maté- 
na/um curso. Daigaku de porutogaru-go o — shita 
KETEL PAINE AE Le Tomei [Escolhi/Ter- 
minei]o curso de p. na universidade. © ~ tanii A 
{ir A unidade; o crédito. ~ todoke 16/53 A 
inscrição [matrícula] num [para um] curso. 

risó E *E O ideal. + ~ ga takai HERE Ter um 
grande ~. ~ ni kanau EX (48 Corresponder 
ao fmeu | ~. ~ ni moete iru ŒE H3 TAB Estar 
a arder (Sentir-se atraído] por um ~. ~ no otto 
[suma] FEXEDH[ 3) O marido [A esposa] ideal. ~ 
o idaku Æ} 4< Acalentar [Ter] um ~. ~ o 
jitsugen suru HAB Y EH a Realizar o seu ~ 
(sonho). — o ou HEAB45É 5 Procurar {Aspirar ajum 
~, ~ O tsuikyu suru RIB y Ekt & Viver um ~. 
~ teki (na) 4809 Gr) o país J Ideal (para férias |. 
~ to shite wa H48 E LTH Tter a paz] Como ideal. 
O ~ ha EEABYK Os idealistas; a escola idealista. ~ 
ka HEAL A idealização [~ ka suru HERBAL 
Idealizar). ~ ka 4E% a) O idealista; b} O utopis- 
ta. ~ ky0 EH A utopia. ~ ron HEXES% Uma 
teoria idealista. ~ shugi 4218 3:3% O idealismo. 
Geñijitsú. 

risókú FI E O juro. Rishi (+). 

risón $+} O sair [A fuga] dos jovens | da aldeia 
[para a cidade]. Ae ~ suru HERTZ . 

risshí-den 1734 Uma vida [história] de sucesso 
pessoal. + ~ chá no jinbutsu HERO A 
Uma pessoa que triunfou na vida por esforço 
próprio. © Risshin-shussé-dan. 

risshin(shussé) 17.5 (HHE) O sucesso na vida; o 
êxito profissional [na carreira]. O ~ dan 11.5 3% 
o risshíden. ~ shugi 11 5 £% O carreirismo; o 
culto do sucesso [éxito] profissional. 

risshó 17 ¿E A prova. Ye Kare no muzai o ~ suru 
shiryO ROHS AFI 5 RR Os documentos que 
provam a inocência dele. (575) Shôméi. 

risshókú 17 & O copo d'água [bufete]. O ~ kai 
pat) ZA SD!—s 4 —] A reunião [festa] com co- 
po d'água [comes e bebes] de pé. => tachigúf. 

risshú 37 Ek O começo [primeiro dia] do outono. 

risshúñ 173% O começo [primeiro dia] da prima- 


vera. 

rissúl 17 $ [E.] O estar à cunha [cheio a não poder 
mais). + ~ no yochi mo nai SLIRED AHH b An 
Estar apinhado [4 cunha/como sardinha em cana- 
stra]. =œ kfri?, 

rissúrú 235 [E.) a) Regular; b) Julgar. > hån- 
dan; shóri. 

rísu ZFR [Zool.] O esquilo; sciurus vulgaris. 

rísu [fi] Y—Z (< Ing. lease) A locação; o aluguel[r]; 
o arrendamento. O ~ gy0 Y — 3% A agência lo- 
cadora. Chifi-gáshi; rêntaru. 

risúí Fiyk A hidrotecnia; o aproveitamento das 
águas. O ~ kōji FIK TH As obras de ~. 
em Chisúí (o); súiri (+). > kañigáf?. 

ísuku YX 4 (< Ing. risk < L.) O risco; o perigo; a 
gravidade. x — o okasu Y 22% EY Arriscar-se; 
aventurar-se; perigar; correr o risco [perigo]. 
Kikéñ (+). 

risúrin VAU y (< Ing. glycerine) [ Quim. ] A gliceri- 


na. GA Gurisérih (+). 

risáru Fij3 5 [E.) Beneficiar; aproveitar [tirar pro- 
veito] [ daquela experiência J. Ye — tokoro ga aru 
[nad FUF DAD Dn] Ter [Não ter] proveito. 
> riyó!. 

rísuto JYZk (< Ing. list < Gr.) A lista. A ~ o 
tsukuru Y A PE Fazer ~ [dos participantes/li- 
vros ). O Burakku ~ 73270923F — negra. Ko- 
kyaku ~ Ei) + ~ dos fregueses habituais. c> 
hyó!; meibó; metsái-shó; mokúrókú. 

risútórá(kucharingu) YA (2354 YU YY (< 
Ing. restructuring) A reestruturação Fdo sistema/da 
empresa |. 

rita *1)f& O altruísmo; a dedicação ao próximo. w 
~ teki na FIAt4% Altruísta; altruístico. O ~ 
shugi Fi/ ft 3:3€ O altruísmo. ~ shugisha Fift 3 
$8 O altruísta. (A/E) Riko. > hakúáí. 

ritaf-mátchi Y 54 7 yF (< Ing. return match) A 
[O desafio de] desforra. Setsújóká-sén. 

rrtchí iztb A localização; o lugar. x ~ joken ga 
yoi THREAD EN As condições do lugar são boas. 

ritéí Ef A quilometragem (Lit. a distância em 
“nº. O ~ hy EER O marco quilométrico 
[miliário). Michin6r (+) . 

ritéki Ilê A traição; o aproveitar ao inimigo. O 
~ kāi Fi Uma traição, um alco que só 
aproveita ao inimigo. Urá-girí (+). 

ritéñ Aj O ponto bom "deste carro |; a vantagem. 
Chósho (+); toé. (A/m) Kettén; tánsho. 

ritó! $E% A saída do partido (político). x ~ suru 
RESET Sair do partido. 
(375) Dattó. (AE) Nyútó. 

ritó? BEE a) A ilha afastada [solitária]. Haná- 
réJima (+). b) O abandonar a ilha. 

Ritóániá Y 727 A República da) Lituânia. © 
a jin Y F7Y7 ADO lituano. 

rtóka Fllf5 O proveito; o ganho; o lucro. © Futô 
mo (Koi) 7T 543 (116) (O alto de) exploração 
[usura]. > móké!; ríeki. 

ritómásáa Y k za (< Ing. litmus) [Quím.) O tor- 
nassol. © ~ shikenshi Y +77 55%%% O papel de 
~ (Avermelha em meio ácido e azula em básico). 

rítsu! Œ A proporção; a porcentagem (B.) [percen- 
tagem]; o grau; o índice; o coeficiente; a taxa. x 
~ no yoi [waruil shigoto EDRW [Ev] HE O 
trabalho bem [mal] pago. Takai [Hikui] — de ¡Eo 
HE] SET A elevada/alta [baixa] percentagem 
[de reprovados |. © wari-biki ~ 315[% A per 
centagem de desconto. => hiritsú; warfáí. 

ritsu? {£ [E.] 2 &]A lei; o regulamento; a nor- 
ma; o princípio [de causalidade |. <> D6toku ~ 
Ef A lei moral. Shizen ~ EXA lei natural. 
Hő; kísoku (o); okité (+). 2 [kt] Os mand- 
amentos do budismo. Kaíritsú (+). 3[£A] 
A rima. IAritsá (+). 

ritsúáh 3% 2[5Him%110372 ¿J(A ideia do) 
projeícjto. x ~ suru 31376 Planear. O ~ 
sha 13% O autor do proje(cio [plano]; o ideali- 
zador. Añshútsú. 2[XHEP+RI7¿JA for- 
mulação; a minuta; o rascunho; o esboço. Jr ~ 
suru JISEF A Fazero/a ~. d buñ'án; sóán!. 

ritsúadó 145) O ritmo; o movimento rítmico. A ~ 
teki na b9% Rítmico; ritmado; cadenciado. <> 
e tais FENARE A ginástica rítmica. > rízumu. 

ri-tsúkí Al44% (<- + tsúku) [título de crédito |] 
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Com juros. | 

ritsúméí 37 ón [E.] > anshin-itsâmeéi. 

ritsúróñ 375% O argumento; a argumentação. 

ritsúryó 2% [H.] O código administrativo do 
Japáo, do século sétimo ao décimo (Era centrali- 
zado numa oligarquia). 

rrtsúzén ESA [E.] O ter [sentir] horror (arrepios) 
[só de pensar no que vi na guerra |. k ~ to Suru 
PALITO. cb zottó súrú. 

ritsúizó 371% A estátua em [de] pé. (4/0) Zazó. 

rittáf 37 {$ [ Geom. Um (corpo)sólido. © ~ gah 
LEE A estereografia; o método de pintura em 
profundidade [em três dimensões]. > ~ ha. ~ 
kan irik% A sensação de profundidade [relevo]; 
o efeito tridimensional [estereoscópico]. ~ kika- 
gaku yrik% A geometria sólida [espacial]; a 
estereometria. ~ kõsa 111432732 O cruzamento 
sobreposto [duplo]. ~ onky0 TAZ O som 
estereofó[Ó]nico. > ~ teki. ~ zukei NAME A 
figura geométrica sólida [em três dimensões]. 
Heímén. > nppó? 

rittái-há 37 (f [Arte] O cubismo. x ~ no irik 
VR [estilo | Cubista. Kyúbizumu. 

rittáishi iz AF A investidura do [como] Príncipe 
Herdeiro. O ~ rei [shiki] 31 <TF4L[H] A ceri- 
mó[ó inla da ~. 

rittáí-tékí 17447 Sólido; estereométrico; tridi- 
mensional; cúbico. Kare wa sono keikaku ni tsuite 
~ ni setsumei shita ERALDTTEICO TIL ABC 
UR L 72 Ele explicou o plano de maneira clara [sob 
todos os aspectos]. x — na kaodachi 31 AAA 
1% A fisionomia de traços bem vincados. 

rittó! nã O começo [primeiro dia] do inverno. 

rittó? 175% [E.] A constituição [criação /fundação] 
de um novo partido (político). 

rittórá UV. ki (< P.) O litro. 

riyáka V4H- (< lng. rear + car) A bicicleta-carre- 
ta. 

ríyaku #2 > goríyaku. 

riyó! FIA O aproveitamento; o (bom) emprego; o 
(bom) uso; a (boa) aplicação; a utilização. x Hai- 
bursu o — suru RE + FUE A Utilizar [Aprovei- 
tar] os restos/resíduos. Hima [Kane] o ~ suru HE 
[€] 4 IB 32 Aplicar [Usar] bem o tempo livre 
[dinheiro]. Kyúka o ~ shite ryoko suru kR * FIFA 
LTRATA Viajar aproveitando as férias. O ~ 
hö F11H 72 O modo [método] de usar. ~ kechi +1] AH 
wité O valor utilitário. ~ sha HF O usuário; o 
utilizador; o utente. > shiyó!. 

riyóº E O cortar o cabelo (e fazer a barba). Q ~. 
gakko HÆF A escola para [de] cabeleireiros. 
* shi EA ft O cabeleireiro; o barbeiro. 
Rihátsú. > biyó. 

ríyoku #8 A ganância; a avidez; a cobiça. + ~o 
hanarete Fik Eht Longe de [Sem pensar em] 
ganáncias. 

riyú Pg 1(29]0 motivo; a causa; a razão. 
Chikoku no — o setsumei shi nasal EXIOE ra 
BALA Zn Explique a razão [o motivo] do seu 
atraso [à aula |. Kare ga watashi no waruguchi o iu 
~ ga wakaranai KBEDENt ES EBsbihbA 
v Não entendo o motivo pelo qual [sei porque é 
que] ele fala mal de mim. Sore wa ~ ni wa naranai 
thabh b kw Isso não é razão [para che- 
gar atrasado]. dx — naku [nashi] Et < [AL] 


Sem motivo [razão; justificação, causa]. ~ no ikan 
ni kakawarazu MHD cd 54 Com razão 
ou sem ela. ~ o akiraka ni suru RDH bH a 
Dizer claramente a razão. Jubun (Hakujaku]na ~ 
+4 [7495] Ah Uma razão forte /suficiente [fra. 
ca]. Katei [ Keizai; Kenko jo no ~ de FE (HA: 
RE] tomhet Por razões familiares [económi. 
cas; de saúde]. (5/0) Vváke. 2[#®]A conta; a 
consideração. x Nensho no ~ de E DO BE 
Em -— da pouca idade [Como é de menoridade], 
3 [554] O motivo; a motivação; a causa. w Jisa- 
suno ~ ARDAÆHA ~ do suicídio. SB Dók (+, 

rizábu +7 a) > yoyákú; b) > yóbi. 

rizáí 284 [E.J A Falta finança; a economia. O ~ 
ka FB O economista; o financeiro. 
Kéizal (+). 

ri-záyá FUER (<-- *+sáya) A margem de lucro. + 
~ kasegi o suru [~ o kasegu] Frnt IFE [~ 
ht l] Fazer/Conseguir algum lucro | negocian- 
do em a(cições |. 

rizóru [60] Y /—)JL (< Al. Iysol) [Quím.] O liso] 
(Desinfe(ctante com ácido fénico). 


rizóto Y Y — þ (< Ing. resort) Um local de descanso | 


[hazer] com hoteis, etc. © ~ ehi Y /— ttt A terra 
com ~. ~ kaihatsu Y /— FBERE A construção de 
locais de lazer caros. ~ manshon Y Y—k+> 3 
Y O apartamento num ~ para férias. 

ri-zúmé JE 355 (< 1121 + tsuméru) A razão; o aduzir 
[amontoar] razões; o argumento. x ~ de tokifu- 
seru FEEL TEHA Re A Convencer com [à força de] 
argumentos. œ rikútsd; ríron. 

rizúmikaru YX3H) (< Ing. rhythmical < Gr) 
Rítmico. x ~ na kyoku U Z 3 HA H4 Uma músi- 
ca rítmica [com muito ritmo]. 

rízumu JA (< Ing. rhythm < Gr) O ritmo. Y ~ 
ni awasete [notte] Y XACÁbDECE>T7] Ao ritmo 
Fdo tambor |. O ~ kan Y XAM O sentido do 
ritmo. > chóshi!; ritsúdó. 

ro! A A lareira (cavada [na cozinha | y a fornalha. 
O Genshi ~ BF O rea(cjtor nuclear; a pilha 
ató[ó]jmica. => dánro; irórí. 

ro? 3 A escumilha [gaze/a] de seda. 

ro? 48 A ginga. x ~ o kogu [osu] ix I8 < [93] 
Remar [Empurrar] a ginga; dar à ~. 

rot m [Mús.JO[A nota]si. O ~ chõô[tan]chã v& 
E Ej O si maior [menor]. 

Ro? E É (Abrev. de “Róshia”). 

ro! [60] 5 + a) O esforço; o trabalho; b) O encargo 
"de presidir à festa |. x — ni mukuiru FHC 
Retribuir [Recompensar] o trabalho. ~ o itowa 
[oshima] nal Fine to HELE] 71m Não se poupar 
a trabalhos | pelos amigos | [Não poupar esforços). 
Tsúuyaku no ~ o toru RD HS Zz Fazer de 
intérprete [Encarregar-se de traduzir]. me 
oku shite ko sukunashi 4% l L CIHDAL Muito 
trabalho e pouco dinheiro [fruto]. 
(5/5) Honéóri; káro (+) ; róryoku. > dóryoku. 

ró-? [60] + [E.] A velhice. <> ~ sensei 524 O 
velho professor [doutor]. 
Rójin (+). YolWakar. 

rö’ [60] E A cadeia; a prisão. Ye ~ ni hairu [tozu- 
ru; ni ireru ECA DIRETO; Ang] Ir para a 
[Meter na] ~. ~ o yaburu [~ yaburi o suru] 4% 


mt 2 [26 b 442] Fugir da ~. O > ~ ban. 
Kańñgókú (+); rôgóka (+) ; rôyá (o). 


E O ei R a eee 
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ró* [60] tË A cera. Kyó no yúshoku wa ~ o kamu 
yö datta 4 H DIRA 50 jantar de 
hoje parecia palha [não sabia anada]. x ~ o hiku 
$4 %5/1< Encerar; pôr cera. OD ~ gami. ~ 
ningy6 $ AFE O boneco de ~. 

rō? [60] $£ [E.] O torreáo; o mirante. => monó- 
mí O; shóról. 

róa [60] E O surdimutismo; a surdez e a mudez. 
O ~ gakkó ME A escola de surdos-mudos. 

róba SE [Zool.] O burro. 

roba [60] HE A anciá; a velha. <> > ~ shin. > 
o-bá-san. 

róbál” [06] J$g O embaraço; a perturbação; a 
atrapalhagáo; a confusão. ~ shite IRIA U [fugir | 
Todo atrapalhado. œ awátérú. 

róbáí” [06] Häti [Bot.] Um arbusto, semelhante à 
ameixeira ( > umé ), de flores amarelas, originá- 
no da China; chimonantshus praecox. 

robáñ [06] 27% O guarda da prisão. > rō. 

róbá-shin [06] +32.» A demasiada solicitude; o 
preocupar-se demais com os outros. — kara kimi 
ni hito-koto chukoku shite oku yo EB bisbBIc— 
EtELlLt:S E Vou dar-te um aviso, só para teu 
bem! 

robátá fai (< ro +hatá) A lareira; o lume. 
Ro-héf. æ iróń. 

robéria mJ 7 A lobélia. 

róbT mE -— (< Ing. lobby < L.) O vestíbulo; a sala de 
espera; a entrada [do hotel). 

robiísuto nt'4 Z k (< Ing. lobbyist) Um manipula- 
dor [intrigante] entre os congressistas dos Esta- 
dos Unidos |. 

ró-bikí [06] 5|% (< rot + hiká) O dar [passar] 
cera. Ae — suru 5|% 42 a) Encerar; b) Puxar 
cera. 

róbingu[róbu] nt 74 [07] (< Ing. lob) 
(Desp. ] O jogar uma bola alta ¡no té[¿ mis ). 

robó {£ A beira do caminho. Y ~ ni tatsu ESEC 
wo Ficar à ~. ~ no hito (DA O estranho 
[desconhecido]. (s/H) Michi-bátá (+). 

róbo [60] E) [E.] A [minha] mãe velhinha. => 
rófu. 

róbókú [06] EX A árvore velha [carcomida). 

róbotto MA: À (< Checo robota: trabalho escravo) 
1 /[A&ARB]O robô humano |. 2Z/ABj&&k] A 
máquina automática; o robô. © Sangy0-y0 » HE 
Huy O robô industrial. ~ âmu nY hy— 
A O braço de robô. 3[b%>b AF] Um robó 
(Pessoa que não pensa); o fantoche; o autó[ó ]ma- 
to; o boneco. Watashi wa ryoshin no — ni wa 
naritakunai {LA ROn Ry bhh DAS Av Eu 
não quero ser um mero boneco dos meus pais. = 
ayátsúri-níngyo. 

robyó [roó] Ejs © rójín. 

róchin [60] FE o chíngin. 

róchóo nã [Mús.) A clave de si. > rot. 

rodáí ZA A varanda. 
(3/5 Barúkóni +). > engáwá. 

róddo ny E (<x Ing. rod) A vara; o varão rda 
cortina |; a haste [da antena | > tsur-z66. É 

rôdén [06] :58 O curto-circuito. x ~ suru RET 
5 Dar um ~. 

ródó ¡roó] 2548) O trabalho. A — suru ms 
Trabalhar. O ~ daijin FEXE O Ministro do 
~. ~ hō HE As leis do ~. “e iinkai AER < 





A comissão governamental de questões laborais 
ide ~]. ~ jikan 37884] As horas de ~. ~ jinkō 
HEJAD A população altiva. ~ joken AER 
As condições de ~. ~ kankei chösei-hö 3714583 
RATE A lei reguladora do — [das relações 
laborais]. ~ kijun-hō x fitr A lei das con- 
dições de ~. ~ kinko 5154 /E A caixa de crédito 
dos trabalhadores. ~ kumiai #4 O sindica- 
to. ~ kumiai-in 578% A O (trabalhador) sindi- 
calizado. ~ kyôyaku 3 145 O contrato de ~. 
~ mondai 585324 O problema [A questão] 
laboral. ~ ryoku %7 A mão-de-obra; Inão 
haver | braços [para tanto trabalho |. ~ saigai 3 
BEE O acidente de ~. ~ sanp SB= As 
três leis sindicais principais (“~ kijunho”, “~ 
kumiaihō” e “~ kankei chóseiho”). > ~ sha, ~ 
shijð 918511115 O mercado de —. ~ sho (8% O 
Ministério do ~. ~ sOgi FRA O conflito 
laboral [de ~]. ~ undó 2518) O movimento 
operário (dos trabalhadores). Jikan-gai ~ FERA. 
4 (6 O trabalho nas horas extra(ordinárias). Kei 
[Jul ~ E [E] 7718) — leve [pesado]. KyOsei ~ 5% 
413718) — forçado [escravo]. 
ródókú [06] £A3% a) A leitura em voz alta; b) A 
recitação; a declamação. Ye — suru ERSEFZ a) 
Ler em voz alta; b) Recitar [Declamar] Fuma poe- 
siaj. œ dókusho. 
ródó-résu [o6-éel] OD— E L— Z (< Ing. road race) A 
corrida em estrada. 
ródó-sha [roódóoo] 514% O trabalhador; o ope- 
rário. © Chingin ~ 8% O assalariado. 
Hiyatoi ~ H Æ+ O jornaleiro (sem contra- 
to de trabalho, ao dia). Kinniku [Nikutai) ~ #53 
[PIA] 481% O trabalhador braçal. Zunô ~ FEM 
$81 O trabalhador intelectual. => rósáí!. 
rodó-sho [ro6] A—=K>=x= (< Ing. road show) As 
sessões (de cinema) contínuas. 
ródó-wáku [06] 0-92 (< Ing. roadwork) A 
corrida de treino na estrada. 
roéí FÈ O bivaque; o acampamento provisório. 
* ~ suru ES Acampar ao ar livre. <> ~ chi 
M hb O local de acampamento. Yaé!. 
r0éf! [06] :5:% [E.] a) O derrame; o escape de 
gás |; b) A divulgação dum segredo |. © Kimitsu 
~ ERRE A divulgação do segredo. œ> morásu; 
moréru. 
róéf? [06] EREK A recitação [de uma poesia |. 
EB Rógin. 
r0ékí [06] 351% A faina; a labuta; a fadiga; o tra- 
balho pesado. Ar — suru 31% 3 2 Labutar; suar. 
> chikárá-shígoto; nikútál ©; rol. 
rófu [60] #4} O meu. | pai velhinho. => róbo. 
ró- gámi [06] kt (< ró*+ kamí)O papel encerado. 
rógáñ [06] BE O presbitismo; a presbitia; a vista 
cansada. O ~ kyô &EEg Os óculos para ler 
[vista cansada]. > eñshí. 
rógin [06] BAS o róéf?, 
rógó [06] #4% A velhice; a idade avançada. x — 
ni sonaeru FACHA A Preparar-se para a velhice. 
~ no tanoshimi EBDELA [os netos são] A 
consolação da velhice. 
Bafinét. 
rógókú [06] JŠ A prisão; a cadeia; o cárcere. 
Kañgókú (+) ; kefmúsho (+) ; 10% róyá (+). 
rógo-máku nd'z— 2 (< Ing. logo-mark) O logóti- 








rógosu 





po | da empresa instituição J. 
rógosu DIZ (< Gr.lógos) 1 (33%; HIPE) A pala- 
vra; a razão. 2[+3YxPH]0O Verbo [Logos/A Pa- 
lavra Tdo Paj /Cristo]. “Hajime ni — [kotoba] 
ariki” | grax [BEE] 60% |“No princípio era 
o Verbo”. Kinsútó. 
róha 07» [6.) > táda!. 
róháí [06] EF: [E.] O Tcavalo/automóvel | estar 
velho e caduco. © ~ butsu 488% A sucata. 
SD Rókyú!. 
rohéí [06] 5 O veterano; o velho soldado. 
ro-héñ 14,7 [E.) A lareira. Robátá (+). 
rohí [06] :23% O desperdício; o esbanjamento. x 
| jikan o ] ~ suru RR | RÉ 5 Desperdiçar fo 
tempo |: esbanjar [o dinheiro ]. O ~ ka H BF O 
desperdigador; o esbanjador. Mudá-zá - 
kai (4). (478) Setsúyákú; kef'yáka. 
ró-híru [(06-4] g— E —4L (< Ing. low heel) O salto 
baixo. Hat-hiru. 
róho [60] +28 [E.] > shinísé. 
róhó [roó] EB$R A notícia boa [alegre]. 
(SZB Kippó. Hihó. > nyúsu; shirásé. 
rójáka! [06] $53 a) A fraqueza da velhice; b) Os 
_velhos e as crianças. 
rojaku* [60] 4% [E.] o rónyákd. 
róji! st O beco; a viela; a ruela. O ~ ura 242% 
~ das traseiras. 
rój? Zit 1(HrDkhw+H]A terra a céu desco- 
berto. O ~ saibai ihti O cultivo Tde flores | 
a céu descoberto. 2[X=0kKpH] O jardim adja- 
cente à casa de chá. 
rójikaru 07h44 > rónn. 
rófikku 07:72 > rónri. 
rójín [06] A A pessoa idosa; o ancião [velhi- 
nho/a anciã). O ~ byd =Z A} As doenças dos 
idosos. ~ byēō [1] gaku = AJA [E] # A geriatria. 
~ gaku E A É A gerontologia. ~ hômu E AR— 
2, O lar da terceira idade. ~ sei chih0 EA HM 
A demência senil. 
Toshiyóri. Wakámónó6. 
rojíumu 034 (< Ing. rhodium < Gr.) [Quím. ] O 
ródio (Rh 45). 
rojo MŁ Narma. x ~ nichiisha suru 4 Lekar 
_4 Estacionar (o carro) ~. Michi-bátá. 
rojo [60] +Y% A mulher idosa. 
rójó [roój6o) gti 1[(MIicrt2137 ¿JO cerco: 
o estar cercado no castelo. dk — suru MARTI 
Estar cercado. 2[r Hrena £] O fechar-se 
em casa | para escrever |. 
rojaka [06] E [E.] > jukúréñ. 
róka ¡418 A filtração; a filtragem. O ~ bako [no; 
shi; só) MAM (E; 4X; JEJA caixa [O saco; O 
papel; camada] de filtro. ~ eki ¡418% A água- 
mãe. ~ ki 13,32% O filtro; o coador. 
rôká! [06] &4t O envelhecimento; a senilidade. 
O ~ genshô #{LR% O fenó[ôjmeno [processo] 
de —; o sintoma de senilidade. 
róká” [06] E F O corredor; a passagem; a galeria. 
* — zutai ni BE FVC Ao longo do/a ~. © 
Watari ~ HE 0 pr F A passagem [O — de ligação). 
rókáí [06] 4418 [E.) A astúcia; a velha raposa; o 
macaco de rabo coçado. x ~ na seijika 238 dr E 
4% Um político astuto [batido /espertalhão). 
rókákú [06] 485 [E.) O edifício alto e magnífico; 
atorre. x Sajo no ~ Eb LORRI Os castelos no ar; 
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O construir sobre areia. Kóró; takádónó, 
rókaru [60] B— JL (< Ing. local < L.) Local. O a 
hõ6s6 o -— LHE A emissão ~. ~ kara EH 
%— A cor ~; as características da terra. ~ nyosy 
a—1=—X As notícias locais ¡da região/terra], 
~ sen o— kg A linha ~. 
ro-kátá[-kéñ] A A berma [margem] da estrada 
¡ está mole |. > robó. 
róke 07 (Abrev. de “rokéshon”). O ~ tai ny pg 
O grupo que anda a filmar fora. 
rokén “¿JA A revelação; a descoberta. x ~ suru 
BE FAT 5 Revelar-se (o crime/conluio | | Akuji ga 
~ suru EXA A Revelar-se o crime). 
rokéshon [ée] n9— a > (< Ing. location) 1 [45 
ERE] Os exteriores; o local (de filmagem) fora 
dos estúdios. Y ~ ni iku 3 7—Y3 -W4j< Ír fl 
mar fora. Róke. 2 [tr] A localização; o 
local. Ichi (+. 
rokétsúizómeé) [06] $i [881 HR (sb) (< + so 
mérú) À tintura a cera; o (tecido estampado) bati- 
ue (indonésio). 
rokétto! 0%. b (< Ing. rocket) O foguetáo; y 
foguete. x ~ o uchi-ageru nyy ktb EH 
Lançar um foguetáo [para ir à lua). © ~ dan 
[hő] 457 y bala] O míssil/A bomba-foguete [O 
lança-foguetões/O canhão lança-cabos]. ~ enjin 
ny Ivy O motorfoguete. ~ hassha sóchi 
ary Mid O dispositivo de lançamento de 
~. "e(hikO) ki o | (RIT) 8 O avião foguete, 
~ kógaku 157: b TÆ A balística; a engenharia 
de ~ s. San-(Ta-]dan-shiki ~ = [2] EHos» h 
~ triestágio [multiestágio]. Tsuki [Ucha) ~ A [5 
4) u5 k — lunar [espacial]. Wakusei ~ KEn 
y b ~ interplanetário. > misáiru. 
rokétto? 0%, | (< Ing. locket) O medalhão Tcom 
a foto do marido para pôr ao peito ). 
rókíñ [06] 52 (Abrev. de “ródó kinko”). > ródó, 
rókka Aif [Quím. ] Hexavalente. O ~ kuromu 
Ft? 4. O cromo ~. 
rókkã n vJ- (< Ing. locker) O armarinho (cacifo] 
"da estação | com chave. © ~ rúmu ny 3-1 
A O vestiário com armários. 
rokkákú(kei) ;< fg (HZ) O exágono. 
rokkán! hR [Anat. ] Intercostal (Entre as coste- 
las), © ~ dômyaku [kin; shinkei] HRS EAR [%; 
Hi] A artéria [O músculo; O nervo] ~. ~ 
shinkei-tsã 5443 A neuralgia ~. 
rokkán? 72% O sexto sentido; a intuição. 
Dái-rokkán (+). 
rokkótsú j£ [Anat.] A costela. 
rókku 0 0 (< Ing. rock) [ Mús. ] O roque. 
rokkú-áuto 0: 475 | (< Ing. lockout) O encer- 
ramento fda fábrica |. > shimé-dáshí; heisa. 
rokkú-kúráimingu ny/24543 4 (< Ing 
rock climbing) O escalar rochedos. 
rokkúñ-róru [60] 0:72 L0-—4L (< Ing. rock-n'- 
roll) O “rock and roll”. 
róko [60] +E] [E.J A firmeza. x — taru [to shita] 
Æ [t LA] a convicção | Firme. 
rókó [ro6] %15 O ser experiente e hábil. + — na 
€h [um professor | Experiente. «> róréñ. 
rókoko 039939 (<x Fr. rococo) [Arte] O rococó. O 
~ ghiki kenchiku c 22 RE% A arquite(cjtura 
[Um edifício] rococó/barroca(o) de Nikko |. 
rokótsú ZE 1lisZHtt; boba 3])O ser intei- 
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ramente claro faberto/franco]. x ~ niiu RACE 
5 Falar claramente [com toda a franqueza]. ~ ni 
teki-i o shimesu [miseru] RAKAAT [RAD] 
Mostrar hostilidade abertamente. (S/m) Akárásá- 
má: árawa; muki-dáshi. 2[F&]A indecéncia; O 
descaro. Amari ni — sugiru jodan wa tsutsushinde 
moraital $ CRRI X SILAHARA TO bnin 
Náo quero ouvir [Cale-se com essas] piadas inde- 
centes. * ~ na e E Eh A pintura indecente. 

rókótsú [06] 4 O corpo envelhecido; a car- 
caça; um velho alquebrado. & ~ ni muchi-utte 
[hataraku ) E C HEF >< [tEh T trabalhar J Pu- 
xando pela ~ [Apesar da idade]. 
Róku?; rótáí (+). 

rokú! 7. Seis. dr — bun no ichi “59 — Um sexto 
[A sexta parte [do salário |]. (Dai)— ban-me no 
(8) AE Ho Sexto. 

róku’ + a) [H.] O estipêndio; a paga [de cem 
“koku” de arroz !; b) O salário. Ye ~ o hamu Sk 
Ey Receber um bom ) ~. Hórókú; karóka. 

róku’ [60] +35 O trabalho; a fadiga. Honé- 
on (+); kúrô (+). 

róku? [60] %46 [E.] > rókótsa. 

rokú-báí 771É Seis vezes; o sêxtuplo. 

rokúbókú JÆ O espaldar (Aparelhagem de 

inástica). 

rokúbúngi RA% O sextante. | 

rokú-démoó-nái 5% [$Æ] CEL (< rokú ná + --) 
[G.] Inútil; um dito | disparatado. — koto o iu na 
Althin 354 Não diga asneiras [dispa- 
rates]! (S/E) Kudáránáí; tsumáránal. 

rokú-dé-náshi E% [EX] TAL (<rokúna+-=--)[G.] 
Um inútil; um zero; um velhaco. Kono ~ me LO 
ACTÁLID Seu velhaco! Yakútátázú. 

rokúgá 3% (81 O regist(r)o de imagem [TV] yr ~ 
suru E 4 Regist(r)ar imagens. <> rokúóñ. 

rokúgátsú 7 A (O més de) junho. 

rokújú [úu] 7-24 Sessenta; 60. — no tena- 
ral "+ DF Av Nunca é tarde para aprender/A- 
prender até morrer. 

rokújú-shó [Gu] 773618 [Mús.] O sexteto (Com- 
posição para seis vozes). 

rokújú-s6 [Gu] KÆ% [Mús. ] O sexteto (Compo- 
sição para seis instrumentos). 

rokúmákú Ef [Anat.] A pleura. © ~ en HA 
& A pleurisia. 

rokúménñn-tál 77 544 [Geom.] O hexaedro. 

rokú ná fã [FÆ] 77 Satisfatório; suficiente; adequa- 
do; apropriado; [um restaurante | bom [decente]. 
> jábún!; mánzoku: y6i!. 

rokú ní H [EE] [2 Bem; suficientemente; muito; 
adequadamente; decentemente; satisfatoriamen- 
te. Yube wa — nemurenakatta Y 5 ~h tkc hEN A t 
> Não dormi bem jo suficiente] ontem à noite. 
Rokúróku; rokúsúppó. > júbún: <>; mánzo- 
ku ni O; sótó!; yóku!, 

rokúóñ ¿4% O regist(r)o de som; a gravação. xr 
~ suru HET b Gravar. O ~ hosó SEI A 
transmissão de uma ~; o programa radiofó[ô jnico 
gravado (Não ao vivo). ~ ki 5588 O regist(r)ador 
de som; o gravador. ~ saisei $354 A repro- 
dução da — [O ligar o gravador). ~ shitsu FEE 
A sala de gravação. ~ tēpu FEI —? A fita 
(magnética de gravação). œ> rokúga. 

rokúró ¿Hi a) O torno; a roda de oleiro; b) A 
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roldana de retorno. Ye ~ o mawasu MT EF 
Fazer rodar o ~. OY O ~ kubi. 

rokúró-kubi tä [G.] Um fantasma de pes- 
coço elástico que de noite bebe o óleo das lanter- 
nas. 

rokú-sáń(-sáńséí R= (=) $ O sistema educa- 
tivo j. de 6-3-3 (Seis anos de instrução primária e 
três de ensino médio obrigatório e mais trés livre). 

rokúsho [60] + O verdete fno metal |;a pátina; 
o azinhavre [azebre). 

rokúsúppó % [kÆ] 3 >(E [G.] = rokú ní. 

rókyo [ro6] +15 A velhice. de ~ ni hairu ZKA 
& Entrar na ~ [ mas continuar jovem de espírito J. 
Rónén (+). 

rókyókú [06] ;R H O recitativo cantado, acompa- 
nhado a “shamisen”. Naniwá-báshi. 

rókyú! [06] 3245 A decrepitude; o estar (muito) 
gasto [velho]. & ~ ka suru 243 5 To edifício ) 
Ficar velho [carunchoso!]. Róhai. 

rókyú? rk O basquetebol; a bola-ao-cesto. 
Basúkéttóbóru (+). 

Róma [60] n—z a) (A cidade de) Roma; b) A 
Roma antiga. ~ wa ichi-nichi ni shite nara- 
zu u—7h41 AKLCAbDF Roma e Pavia não se 
fizeram num dia. Subete no michi wa ~ni tsúzu 2 
ToBtion— (rc; Todos os caminhos levam [vão 
darla Roma. O ~ hd 2-7 O direito romano. 
~ hão [ky0k0] «— v:T[&E]O Papa. > ~ ji 
e jin 2—7 A Os romanos. ~ sUjir—z% = Os 
algarismos [números] romanos. ~ Teikoku u-—> 

El O Império Romano. 

rómá-jí n—*% O alfabeto latino; a escrita latina; 
a letra latina. © Hebon-shiki ~ aty Ru- € 
O sistema usado por Hepburn (e neste dicionário) 
para escrever japonês no ~, 

Ratén [Róma] -móji. > arúfábétto. 
romáhchikku 07 3,2 (< Ing. romantic < Fr. < 

L.) Romántico; sonhador; sentimental. 

Kúsó-téki. 

romáñnchishizumu BZ >P/X4 (< Ing. roman- 
ticism < Fr. < L.) O romantismo. 

Rómaán-shúgi. > rômán-ha. 
romáñnchisuto 0z>5FZ k (< Ing. romanticist < 
Fr. < L.) 1/H4+%%]O (escritor) romántico. 
Rómán-shúgissha. 2[22183%; FAESX]O u- 
topista; o sonhador. Kúsó-ka; musó-ká. 
románésuku 0273.72.92 (< Fr. romanesque) Roma- 
nesco; románico. © ~ kenchiku [yôshiki) n7 + 
A > EAA] A arquitectura [O estilo] ~ alo]. 
rômán-há [06] K; K A escola romántica; os 
[escritores | românticos | do século X IX |. 
rómáñ-shúgi [06] ;5;8+% O romantismo. © 
~ Sha 1:83 3%% O | escritor | romántico. 
Románchishizumu. 

rómansu nz AX (<x Ing. romance <L.) 1 [fat 
¿is AER] O romance de amor. Denkf 
[Ren '4í] shósetsu. 2 [2585] O caso [A aventu- 
ra] armorosof[a]); um amor [de pouca duração |. 3 
Chit] [Mús.] A balada (romántica). 

romáñnsú-gó nz>zaZ&& As línguas románicas 
(que vêm do L., como o P.). 

romáñsú-gúré [ée] A7Z-AYL— (< Ing. ro 
mance gray) Os belos cabelos grisalhos do homem 
de meia-idade. 

romáñsú-ká [áa] 7 >2ZH-— (< Ing. romance + 





romáñsú-shito 





car) O carro [combolo/trem] de luxo. 

romáñsú-shito [fi] az Yx3— k (< Ing. romance 
“+ seat) O assento romántico [especial] [ de casal J. 

román-téki [06] ¡22847 Romántico. 
(5/5) Románichikku (+). => rómáñ-há. 

rómá-súji /o6-úu] n—z =P Os algarismos [nú- 
meros] romanos. 
Tokéi-suji. > san'vó-súji. 

rómei m A vida precária [pobre]; a vida 
efe[é Jmera (como uma gota de orvalho). + — o 
tsunagu mr Ir vivendo mas com muita 
dificuldade. 

roméñ E A (superficie da) estrada/rua; O piso. 
* ~ o kaishú suru PEE cris” a Reparar o piso 
ida estrada |. © ~ densha ¿HE O bonde 
(B.) [(carro)eléctrico (P.)]. 

romóñ [06] ¿£P9 O pórtico [arco] de dois andares 
Tdo templo budista |. 

rómu! [60] 35% O (posto de) trabalho; o serviço. 
O ~ kanri GSE E A administração do trabalho; 
a gerência dos serviços. ~ Sha 374% O trabalha- 
dor; o empregado. 

rómu? [óo] =. (< Ing. loam) [ Geol. ] A greda; a 
argila. O “só n—.2J3 0 estrato de — [vulcânica 
de Kanto |. 

rón ža 1 (5834) A argumentação; o argumento; a 
discussão. ~ yori shoko BR à 0 BEL Contra 
fa(citos não há argumentos. <> Chashô ~ figa 
Um argumento abstraícxo [muito teórico]. > ~ 
só; mizukake ~. Giron. > roñíiru. 2Z(E 
is EA] A teoria; o tratado; a opinião. <> Geiju- 
tsu ~ =153% Teoria [Tratado] de arte. Jinsei ~ 
AER “O que é o Homem? ”; (Tratado de) Antro- 
pologia Cultural. Shinka ~ 4k O evolucionis- 
mo | de Darwin). > fken!; ríron. 

rôn! [60] q— Y (< Ing. loan) O empréstimo. © 
Ginkö ~ ¿E5u—> ~ bancário. 
Em Kashi-tsúké. 

rón’ [60] A— (< Ing. lawn) A relva; a grama; o 
relvado; o gramado. © > ~ tenisu. 
Shibáfú (+). 

ronbáká ¿58% A refutação. œ hańbákú; hahrón!, 

rofbúñ ¿RX A tese; o ensaio; o artigo [para uma 
revista ); a dissertação; um trabalho. + ~ o kaku 
2x3 Escrever um/a ~. © ~ shiken xA 
Es O exame de tese. Gakui ~ (741 A tese 
para (receber) um grau acadéjêJmico. Hakase ~ 
ti + Rm x A tese de doutoramento. Sotsugyô5 ~ 
HER M A ~ de formatura. 

rofichó ¿338 (> rón) O teor [tom] dos argumentos; 
a crítica; a opinião. © Shinbun ~ Frida O 
tom [Os comentários] da Imprensa. 

rofidáí ¿43 O tema [assunto] da discussão |; o 
título [da conferência ). Gidáí (+). 

rofidán! şt% O mundo dos críticos [da crítica]. > 
geñrón! ©. 

roñdáñ? 34% O verediíc)to; a conclusão. 

róndo(keishikb O É GE) (< It. rondo) [Más. ] 
A ronda. 

ró-nékku [06] n— 3. 2 (< Ing. low-neck) O deco- 
te. œ haínékku. 

rónéñ [06] +% A velhice; [ficar surdo com | a 
idade avançada. O ~ ki £%EH O tempo da 
velhice. Róréi. > sefnéń!. 

roń-gáí 3% 1 (FRA N.] Fora de questão [do as- 
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7 o DI TT 

sunto]. de ~ de aru RACHA Estar ~; não valer 
a pena discutir, [isso é tão evidente que | nem se 
discute. Mofidáigai. 2 [iant] Fora 
do âmbito do assunto (que se está a resolver), 

Roñgó ¿38 Os Analectos (De Confúcio, célebre 
no ~ shirazu “REA as A Um letrado 
ignorante; o que lê muito mas não entende [ass;- 
mila] nada. Inu ni — ACERA Trabalho mal-em. 
pregado (> néko [umá!] ©). 

róngu A +4 (< Ing. long < L.) Longo; comprido. o 
a~ heá v> 77 — O cabelo comprido. ~ pasy n 
> 78 EDjesp.] Um passe ~. ~ ranurY>5 A 
longa temporada [série de exibições] T duma 
peça/dum filme |. ~ shotto 112/73 y k (Cine) 
O plano geral [de conjunto). ~ sukáto oy 7x4 
h A saia comprida. 
(SD Nagái (+). Mijikái; shóto. 

ronif [06] ¡RA 1 [E+4][H.) O samurai sem se 
nhor; o guerreiro errante. (5/5) Rôshi*. 2 [$4 
N]O estudante que não passou no vestibular 
[exame de admissão à universidade] e fica, fora da 
escola, a estudar [num “yobiko”_| para tentar de 
novo. x ~ suru WB AY & Ficar a preparar-se para 
o exame vestibular. 3[K%H]0 desemprega- 
do. © Shúshoku ~ ZER A A pessoa que ter- 
minou o curso mas ainda não conseguiu empre- 
go. Shitsúgyó-sha (+) . 

ró-ningyo [06] SH A FZ A [O] boneca [o] de cera, 

roñji-áu ¿ALÍ (< roájiru + --) Discutir entre 
todos [os dois]. 

roñjin ¿BE (>rón) A [O campo de] argumen- 
tação. x ~ o haru Zaki 46 Argumentar com 
toda a força. 

rofjiru: 0 168 2; 225387 5] Discutir; ar- 
gumentar; analisar. + — made mo naku RL D+ 
Td 7% Nem valer a pena discutir. Rofzúr. 
2 [HE + HH. 015] Tratar. Kono hon wa Burajiru 
to Nippon no keizai ni tsuite ronjite iru CDAIWRS3 
Yi Ll BADÍA CON CR UTN Este livro trata 
da economia do Brasil e do Japão. œ toriátsúkáu. 
3 (11% + 34] Ter em conta; considerar. yk — ni 
tarinai a Ù 5C E 0 A Nem [Não] valer a pena ~. 

roñji-tsúkúsu LÆ < F (< roñjiru + ---) Discutir 
[Tratar] exaustivamente; esgotar a argumen- 
tação. Kono mondai wa sude ni ronjitsukusarete 
iru COBRAS ECLA ENTAS Esta questão 
já esta mais que discutida. 

roñjútsú ¿ix a) A afirmação; b) O enunciado | da 
tese/questão |. dr ~ suru REF 5 Expor [Enun- 
ciar] [por escrito |. 

roñkó 8: A apreciação [de um assunto J. 

roñkókú 3$% [Dir.] A declaração final do pro 
vedor de justiça |. kr ~ suru BR & [o promotor 
público | Fazer a ~. O ~ kytikei REKHA — ea 
reclamação de pena [pelo promotor público ). 

ronkyáká 35% [E.]O controversista [argumenta- 
dor]. > rofjiru. 

rónkyo Sat O fundamentos [A base) do argu- 
mento. x — o shimesu ambi? 7x3 Mostrar os ~. 

ronkyú! 3432 [E.) A busca da razão [verdade] 
através do debate. > rón; tsufkyú?. 

roñkyú? 58% A referência. x — suru RATS 
Tocar fno assunto J; referir-se [ pormenoriza- 
mente ao caso j. 
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ronnáñ jæšt [E.] A crítica forte; a denúncia. 

rónpa 555% [E.] A refutação; o deitar abaixo uma 
teoria |. (5/B) Séppa. > rofbakú. 

rónpásu Or: a (< Ing. rompers) O macacãozi- 

nho [fatinho de macaco] de crianga. 

rofipó E&: A Tfalta de J lógica; o raciocínio. O > 
sandan ~. 

ronpyô šet O comentário lda imprensa ao plano 
do governo |: a crítica; a apreciação. dr — suru ER 
FP Comentar; tratar. 

rónriz 2 a) A lógica; o raciocínio; b) A maneira de 
ver [pensar]. Ak — jo Ai BE E Logicamente; racio- 
palmente. — ni awanai REK bA v Não ser 
lógico [coerente]. ~ reki (na) BAF269 (A) Lógico; 
coerente; racional. hi ~ teki JEM EER9 lógico; 
incoerente; irracional. <> ~ jisshô shugi PESE 
¿33 O positivismo lógico. > ~ gaku. 

rońrí-gak ku REE A (ciência da) lógica. 

roñséń Emi A polé[é jmica; o debate; a disputa. xr 
~ 0 kawasu ABRAS Polemi(cixzar; ter um/a 
~. Roñsó (+). 

rofsétsú ¿3h O comentário [artigo] de fundo. <> 
a iin [kisha] 5552 RB] O membro [jornalis- 
ta] da redaíc)ção. ~ ran iHi A (coluna) edito- 
rial Fdo jornal | (=> shasétsú). 

rónshalrónia] 4% 1(%%%372A]9)O dispu- 
tante; o polemista; b) O defensor. <> Heiwa ~ ZE 
Am O pacifista [defensor da paz]. 2 [š$ ADE! 
24%] O ensaísta; o autor [da tese/teoria |. > rôn. 

rónshi ¿R$ O ponto [A força/A finalidade] do 
argumento. Em Roñtén. > rón. 

roñshó ¿ar A demonstração; a prova. 
Sa) Risshó (+ (+); shômeéi (o). 

roñsó ¿53% A disputa; o arguir; o debate; a discus- 
são; a polélêjmica. Ae — no yochi no nai RED: 
HOY vn Ta verdade/o faícito | Indiscutível. ~ o 
yobu SR + ES Provocar uma ~. — suru BRT 5 
Disputar; debater; discutir; ter uma polémica. & 
~ sha RF O arguente; o polemista. 
(3/5) Roñséñ. 

rontéki ¿Ax O oponente [adversário] (Numa dis- 
puta filosófica J). 

rońñtén ¿8.5 O ponto vital [central] do argumento; 
a questão principal (da discussão). x — o hazure- 
ru RA zNa Sair do ponto principal da ques- 
tāo/~. ~ o meikaku ni sum Artai A 
Precisar [Esclarecer] o/a ~. Rónshi. 

róń-ténisu [06] Q— FA (< Ing. lawn tennis) O 
“Jogo de) té[8 mis. Ténisu (+). 

rónyákú [06] E [E.] Osj jovens e os anciãos; OS 
novos e os velhos. Ye — nan'nyo o towazu EE 
ArvrMbF Sem distingáo de idade ou [nem de] 
sexo. (5/5) em) Rójaku; róyó. 

rofzúru & as 6 > rońjfru. 

roppó! 7 AE Os seis Direitos (Constitucional — ou 
Constituigáo — civil, comercial, penal, Código de 
Processo Civil e Código de Processo Criminal). <> 
~ zensho SEE O Compêndio dos ~ [das 
Leis (Fundamentais)). 

róppó? 7 1142055$8] As seis dire(ck0es 
(norte, sul, este, oeste, cima, baixo). 2 [WREED 
ETPYEDI* é 2]O gesticular muito; o pavonear-se. 
* — o fumu KA it Fazer grandes gestos 
teatrais [no kabúki J. 

roppó-tál 210514 > rokameén-tál. 


roséñ 





rōpu ¡ó0] A-7 (< Ing. rope) A corda. A ~ de 
shibaru lo kakerul u— 7C s[+ dk) 5] Amarrar 
[Prender! com uma ~., 
(3/0) Nawá (+). > himó; tsuná!. 

rópú-úéi [06] 0-7 YIA (< Ing. ropeway} O tele- 
férico; o cabo aéreo de transporte. 

róra [60] n— 5— (< Ing. roller < L.) (> rórú) 1[u 
— Fu—>7—]0 rolo (De comprimir [o piso |). 2 
[ENFIIO] O rolo (Cilindro impressor). 

rórá-béaringu [06] 0-5—- 47 Y 14 (< Ing, rol- 
ler bearing) O rolamento de rolos (cilíndricos). 

róráa-kánária [06] A-5-h7+V7 [Zool.] Uma 
variedade de cañario. 

rórákú [06] 3344 O levar [enganar] alguém com 
elogios; o engodo. œ> damásu; marúmé-kómu. 

rórá-súkéto [o6-€e] n—-5-—-24%-— | (< Ing. roller 
skates) O patim de rodas. A ~ o suru U—>3-X4 
— +47 2 Patinar. 


róréí [06] £85 A velhice. ve ~ ni tassuru ERCE E 


3 2 Atingir a [Ter uma longa! velhice. <> ~ nen- 
kin 451 A pensão de ~. 
(sm E) Kórél (+). > rónén. 
rórén [06] -E$$ A (longa) experiência; a maturida- 
de. x — na RA | carpinteiro | Experimentado; 
[professor | veterano. Rójúka; róséi 2 
rorétsú 54 A articulação (das palavras), a 
dicção. x — ga mawaranai AEX [01057% wn Tarta- 
mudear;, entaramelar-se; não ser capaz de arti- 
cular. 
rórétsú [06] EA [E.] A vileza; a infámia; a bai- 
xeza. Hirétsú (+). 
roriñgó [06] A— Y +4 (< Ing. rolling) O balanço 
do navio). e ~ suru u—Ur2+72 Balançar. 
róró! [06-] BABA [E.] A sonoridade. + — to hibi- 
ku koe Ex L: FS A voz clara e ressonante. 
róró? [06-] ¡R;R a) O vagabundear; b) O ficar sem 
emprego. x ~ no mi ni naru 5 OS 2 Ficar 
sem emprego. > shitsúgyó. 
rórú [06] 1—JL (< Ing. roll < L.) O Tdoce em | rolo. 
© ~ kyabetsu = —L3+= ~ de carne picada 
envolta em folha de couve. ~ pan 2-13 Um 
pãozinho (em rolo) [ para o pequeno-almoço ). > 
makí-kómu; makúš; róra. 
róryoku [60] 5577 a) O trabalho; o esforço; b) A 
mão-de-obra. + — o oshimu 9% D%1f81 + Poupar 
esforço. ~ o tsuiyasu H Jx Bees Gastar energi- 
as; despender [muito | ~. 
R6!. > honé-óri; ródó. 
rósál! [06] 5% (Abrev. de ródósha saígáí hoshó 
hóken) O seguro contra acidentes de trabalho. o 
~ hoken % ik {fk O seguro contra.. 
rósaf” [06] EE A minha velha mulher. > tsú- 
mal, 
rósákú [06] 34 Um trabalho longo [laborioso/de 
romanos]. =œ rikisákú. 
rōséí [o6] ER 1[E:%UTW527 ¿JA precoci- 
dade; a prematuridade. Ae — suru EH & Ser 
[estranhamente | precoce [prematuro]. => otóná- 
bíru. 2[>róreñ]. 
rósékí [06] tA [Min. ] O talco; a esteatite. 
roséñ Fats 1 [ESB > 716%] A carei- 
ra; Q percurso. <> ~ basu FÉ, A camione- 
ta da —. > sénro. 2[LZ=%H81] A linha; a 
orientação; a política. © Kihon ~ RKR ~ 
básica. Hőshíiń (+). 
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róshi 


róshi ;E&K O papel de filtro [para coar]. 
Em Koshi-gámí; roká-shi. 
róshi! [60] 554% Os empregados e o patronato; o 
trabalho e o capital. © ~ kankei (FEIA As 
relações entre (os) empregados e (o) patronato. ~v 
kyõchô (14335 A cooperação entre trabalhado- 
res e patronato [pela participaçao de todos no 
capital |; boas relações entre ~. => ródó-sha; shi- 
yó-sha; shihóñ O. 
róshi? [óo] ;R + [H.] > róniñ 1. 
róshf? [06] Z-3fÉ A morte [O morrer! na prisão. 
Róshia 07 (< Ru. Rossiya) A Rússia. O ~ go 
[jin] 2-75 [A] O russo. œ Sóren. 
rosho' [ro6] BASE © ródóka. 
róshd? [roó] E [E.] 1[£E5E]O velho ge- 
neral. 2Z[&fkAH)O general veterano. 
róshó? +48 O ministro do trabalho. 
Em Ródó-dáijin. 
róshon [60] 43 y (< Ing. lotion < L.) A loção. 
O Afutãshsbu ~ 77%-31-=7U-=L3vY ~ 
para (depois d)a barba. œ> keshó-sui. 
róshú! [06] Hg [E.] A fealdade [Os males/As 
rabugices] da velhice. x ~ o sarasu ER è b? 
Mostrar as/os ~; ser um velho desagradável. 
róshú? [06] [83 TE. J O vício; o mau costume 
[hábito]. + ~ o yaburu MAYES Acabar com 
um ~. S/8) Akúshú (+). l 
roshútsá FE 1[t} HLE} 5t }]A mostra; a 
exibição. de — suru HEF 5 Exibir; ficar à vista; 
mostrar To peito J; To tesouro | aparecer; deitar a 
cabeça de fora. 2[5HD] A exposição (fotográ- 
fica) à luz. O ~ jikan Æ HRI O tempo [A du- 
ragáo] da ~. ~ kei HEt O fotó[ôlmetro. 
róshútsa [06] ¡AH A fuga fde gás); o escape [de 
gasolina |. © rósúr. 
rósóku [06] ti] A vela; o círio "pascal ). + — no 
shin BD, O pavio da ~. ~ o kesu SEG 
Apagar a ~. ~ o tomosu i5 t bF Acender ~, 
„O ~ tate SITO O castiçal. 
rósu [60] 0—2 (< Ing. roast: “carne boa para assar”) 
O lombo (de vaca/porco |. © ~ hamu =— 2/54 
O presunto de —. 
rósúf! [06] 23 A senilidade; a decrepitude; a 
velhice. x ~ de shinu HE CE Morrer de velhi- 
ce [velho/a]. ~ sei no EAHA Senil. ~ suru HR 
% Ficar senil [decrépito]. O ~ ki E53H(O perío- 
do d)a velhice. > rójin O; rónén. 
rósúr” [06] EX A fuga [O derrame; O escape] de 
S~ suru KIA Ter [Haver] uma ~, 
SH ) Mizú-moré (+). 
rósúru! [06] #75 [E.] Labutar; trabalhar; ter 
[dar] trabalho. A Rosezu shite 45 LT Sem tra- 
balho [esforço] nenhum ). (TRE) Roshite ko na- 
shi ALTEJAL Muito trabalho e pouco provei- 
to/Trabalhar muito para nada. 
Honé o óru (+); kúró suru (o). 
rósúru” [06] 3333 [E.] Usar; arranjar. x Kiben 
o ~ Wf%3FT A Sofismar; usar sofismas. Saku o 
~ RFT ~ um estratagema. 
Em) Moté-ásóbu (+). 
rósúru? [06] 3% [E.] Ensurdecer; ficar surdo. 
rósuto [60] D—Z k (< Ing. roast) A assadura; O 
assado; a carne assada; o churrasco. e — situ a 
=ANF5 Assar. O ~ chikin 2-2 ++ O fran- 


go assado. œ abúru; yakú”. 
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rőtáí [06] (4 A pessoa de idade avançada: y 
corpo velho; a carcaça. œ rójin; róku?. 
ró-táika [06] 43% Uma veneranda autoridade; 
um velho mestre. 
rótáketa [06] 4147: [E.] asenhora | De bele- 
za refinada; [um cavalheiro | requintado [fino] (e 
belo). > kihin!; senrén. 
rótari [60] n—% Y — (< Ing. rotary < L.) A rotunda 
"para o tráfico]. © ~ enjin =—-%Y-=zvv3y 0 
motor rotativo. ~ kurabu 1—2% Y —2377 O clube 
Rotário. ~ kurabu-in vu —2 Y -—237A Orotário, 
rotéí! 432 A distância; o percurso. 
roté? HS [E.] A revelação; o pôr anu [o atenta- 
do |. x ~ suru R7 4 Revelar(-se)! a verdade j. 
em) Bákuro (+). > roshútsú. 
rotéñ! EX O ar livre. O > ~ bori [buro]. 
Okúgai; yágal. 
rotéñ? js A tenda ao ar livre; a barraca de feira, 
O ~ shônin SA O barraqueiro. 
rotéñ? E A [Fís.] O ponto de condensação fdo 
orvalho/do ar ). 
rotén-bóri FEX TEU (< 
céu aberto jao ar livre]. 
rotén-búro ZXHE (< 
(quente) ao ar livre. 
rótéshon [06-6€6e] 0—-5— 3 Y (< Ing. rotation < 
L.) A rotação; o turno [de trabalho |. O ~ piteha 
n-f-vavPyvyy— [Beis.] O arremessado 
que faz parte do tumo regular. 
rótin [06-41] B—534— y (< Ing. low + teen) O ado- 
lescente com menos de quinze anos. (A7 Hafún. 
rotó 2455 [E.] A rua; o abandono. x — ni mayou 
rC 5 Ficar ao abandono [na rua]. 
(SB Michf-bátá (+). 
róto [60] ¡A+ O funil. Jógo (+). 
rotórú [06] n= kyL (< Chin. EA: lao-tour) O 
ancião [A anciá]); o velho. Rájin (+). 
royá [06] FE A cadeia; o cárcere; a prisão. 
Kafigóka; keimúsho (+); ro*; rógókú. 
rô-yáburi [06] Æ Y (<--*+yabúru) A evasão; a 
fuga da cadeia. (S/m) Datsúgókú (+). 
róyárú-zéri [06] n— +). Y — (< Ing. royal jelly) 
A gelcia real. 
rozário DV 4 (<P.) [Cri.] O rosário; o terço. > 
juzú. 
rozéki[o6] 15%8 [E.] 1 [HEL] A balbúrdia; a de- 
sordem; a confusão. O Rakka ~ &7-15% Uma 
~ de deitar a casa (Lit. as flores) abaixo. (5/5 
Sańráń (+). 2ZIELEJA violência. x ~ no kagiri 
o tsukusu IREEORE 0 + E < + Usar toda a sorte de 
violência. — o hataraku R5 $ (8) < Ser violento. 
O ~ mono KH O desordeiro; o indivíduo 
perigoso. Ranbó (+). 
rá [Qu] JL— (< Fr. roux) Um molho alourado (De 
farinha, leite e ovo). © Karē ~ gr —L— ~ de 
caril. 
rúbi JLE (< Ing. mby <L.) 1 DLA] [Tip.10 
tipo de corpo 5 1/2 (Na Inglaterra). 2[3.0(5 4] 
A colocação de “kana” [caracteres fonéticos] ao 
lado dos ideogramas. Y ~ o furu (tsukeru] ME Y 
i S[fIh 2] Escrever “kana” ao lado dos ideogra- 
mas [chineses para facilitar a leitura J. Furt- 
gána (+). 
rúbt JLE— (< Ing. ruby < L.) [Min.] O rubi. + ~ 
iro no vê — tão Cor de —. Kógyókú. 


! + hóru) A mineração a 


! + furó) O banho 


| 


1 
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rúburu [úu] JL— 74 O rublo. 

ruchin-wáku JLF4— 1 7—% (< Ing. routine work) 
O trabalho rotineiro [de rotina). 

rútu ¿+ A divulgação; o correr [espalhar-se] [um 
rumor... © ~ bon 111452 A edição popular [de 
um livro J- > yuktwátáru. 

rugórá- -eki L-J (75) A solução de Lugol. 

rál 1 (35) A espécie; a natureza; a qualida- 
de; o tipo; a classe. dr — o koto ni suru JEF RET 
2 Diferir da espécie. © > hachã ~. Sake ~ 5 
tg As [Os tipos de] bebidas alcoólicas. Naká- 
má; shúrui (+); tagúi. 2 Hp] Um caso análogo 
[igual]; um exemplo parecido [semelhante]. Ex- 
cepcional [Raro; Singular; Unico]; sem igual [para- 
lelo] fna história j. ~ wa tomo o yobu XE 
AUF Cada qual com seu igual. 

rúr & 1[(2¿5 JO forte; a fortaleza; a barricada; 
a trincheira. e — o rmamoru E +FA Defender 
o/a ~. ~ o masutru) EYEEF(L) a) Aproximar- 
se; apertar Jo cerco]; b) Estar à altura [de |; 
rivalizar Tcom |; saber quase tanto [como o mes- 
tej. EM Tordé (+). 2[(<-—x][Beis.] A base. 
O Ichi [Ni; San) ~ — [—=; =] E A primeira (se- 
gunda; terceira] base. 

rúi? 2 [E.] O incô[ólmodo; a complicação; o pro- 
blema. (S/E) Kakáwaáráí (+). > maki-zóé. 

ruíbétsú HEI] A classificação; o separar [dividir] 
Tas maçãs segundo o tamanho |. x — suru ESIF 
£ Classificar. Buñrúl (+). 

ruídáí! A a) Uma questão semelhante [do mes- 
mo gélêlnero!, b) Uma antologia de poemas do 
mesmo tema. 

rúidai? KR [E.) As gerações sucessivas. 
Dáidai (+). 

rufén 54% [E.] A relação familiar; o parentesco; a 
afinidade ( entre duas escolas de pensamento J. 

ruígigó $A (FE) EE [Gram.] O (quase) sinófô ni- 
mo. © ~ jiten E $32 O dicionário de ~s. > 
dógi-gó. 

ruiháñ JL A reincidência (num crime). O ~ sha 
230% O (criminoso) reincidente. Salhán. 

ruíji RO A Tgrande ¡semelhanga "entre os dois |; a 
analogia; a parecença. x ~ no NI Semelhan- 
te; parecido. © > ~ hin. ~ ten LS, O ponto 
parecido. => kyótsú!; nirú?. 

ruíji-hiñ FEL Os artigos [As mercadorias] seme- 
lhantes. ~ ni go-chui FEL mic fa Cuidado com 
os artigos de imitação! 

ruijin'en YAJA [Zool.] O antropóide; o 'maca- 
co | antropomorfo, 

ruíjó Æ [Mat.] O elevar um número Tà quinta J 
potência. O ~ kon A34 A raiz; o sinal de 
radical. Béki; sójó. 

ruíká Jn A acumulação; o aumento acumulativo. 
Ruíséki (+. Teigén. 

ruíkáñ 5% [ Anat. ] O canal lacrimal. 

ruíkéf! KRA! a) O tipo; a classe; o exemplar; o 
modelo; b) O que não tem originalidade; esterioti- 
pado. (4/5) Tenkéi. 

ruíkéí? 234 O total; a soma total. 
Gokél (+); sókél (+); tótaru. 

ruikú YR) Uma frase [Um “haiku”] semelhante. 

ruinén %4 [juntar dados de | Anos consecutivos. 

ruíréí 2461] Um caso [exemplo] semelhante. 


rupó(rútáju) 





rubijiumu JLE 77.4 [Quím.] O rubidio (Rb 37), 


Rar 2. 

rui-rúíl 2% [E.] O amontoado; a pilha; o montão; 
o monte. A — to Ra l Aos mont(O)es; em pilha. 

ruíséki 544% A acumulação [dos dividendos |. x 
~ suru FAT b Acumular. O ~ akaji RINA FO 
défice acumulado. ) Ruíká. 

ruiséñ FBR [Anat.) A glândula lacrimal. 

ruishiñ! E a) A promoção sucessiva [gradual] 
[de posto !; b) O aumento progressivo. A ~ suru 
tt 5 Subir progressivamente. © ~ kazei Zif 
ma A taxação progressiva. ~ zei RE O 

to progressivo, 

ruís in EF [Bas.) O juiz das bases. 

ruíshô 58% O fogo que passou Ta outra casa |. x 
~ o manugareru FRE i5 Escapar ao fogo. ~ 
suru REF A Arder também. © ~ kaoku H 
Æ As casas apanhadas pelo incêndio. 

Eñshó (+). 

ruísúl Aj A (inferência por) analogia. ~ suru XE 
HEF & Inferir. 

ruísúru 5734 [E. ] Ser parecido [semelhante] ao 
pinheiro |; ser fuma árvore | da mesma espécie. 
(5/5) Nikáyóu (+); nirú* (0). 

ruizó 55% [E.] O aumento progressivo. 

Ruiká. 

rujitániá-jin Jr ZPA (< L. Lusitania: top) [H.) 
O lusitano [luso]. (57H) Porútógárúin (+). 

rúju [Gui JL— Y a (< Fr. rouge) O baton. 

(SH) Kuchi-béni (+). 

rukéí ti] O degredo; o desterro; o exílio. 
©&® Ruzáf; ryúkéf; shimánágashi (+). 

rúkT [úu] /L—#— (< Ing. rookie) [ Beis.] O princi- 
piante. > shińjń'. 

Rukúséñbúrugu LŽ ť 7). O Luxemburgo. 
O ~ jin rz tyy A O luxemburgués. ~ Tai- 
kökoku n7 ty Tar? KAA O Grão-Ducado 
do ~. 

rúkusu /LJ Z (< L. lux) O lux (Unidade de intensi- 
dade de iluminação). 

Rúmáníá JL—7=7 A Romélêlhia. O ~ go -— 
7278 O romeno. 

rúmen [úu] JL— Xx y (< L. lumen) Um lúmen (Uni- 
dade de fluxo luminoso) . 

rumin E > ryúmíñ. 

rúmu [úu] JL—4 (< Ing. room) O quarto. <> ~ bôi 
[meido] 1—24:34—4 [24 F]O camareiro [A cama- 
reira; A empregada dos quartos). ~ cháji x — 2f 
+—Y O preço do ~. ~ karã 1 -—27-—>-— Um 
aparelho de ar condicionado de ~ [sala]. ~ mei- 
to 1—A24 + O companheiro de ~. ~ sábisu y 
—by— Pa O serviço de ~. Heyá (+). 

rúnba JLy è (< Esp. rumba) [dançar] A rumba. 

runih EA [E.]0 desterrado; o exilado. > tsuíhó. 
rúnpen ILY (<A lumpen: farrapo) O marginal; 
o vagabundo. (5/5) Furó-sha (+). 
rúpe [úu] JL—-< (< AL lupe) A lupa. 
(SH) Kakúdáikyó: mushimégane (+). 

rúpT JLE— (< Ing. rupee < Sân. rupya: prata amoeda- 
da) A rupia. 

rúpia LEF > rápr. 

rúpinasu JLEFX (< Ing. < L. lupinus) [Bot.] O 
tremoceiro (Planta); o tremoço (Fruto). 

(575) Haúchiwá-mame. 

rupó(rútáju) [áa] LR (LY — Ya) (< Fr. reportage 

< L.-re-portare: trazer de volta) A reportagem; o 





rúretto 





relato. O Genchi ~ Fita ~ do local Pdo 
acidente J. = kíjil. 

rúretto [úu] JL— Ly k(<<Fr.roulette) 1 [RRD 
Hi] A roleta. 2 [1% H0 (LL > F)]O rolete. 

rúri FEI (Min.) A lazulite; o (lápis-)lazúl. 

ruró iR [E.] A vagabundagem; o nomadismo. 
* ~ no tami ADE O povo nólôlmada. O ~ 
nin [sha] ts A [JO vagabundo; o nómada. 
Róró. œ yúbókú. 

rúru [to] $8 [E.] 1 [tà $] o fumo a sair da 
chaminé J Sem parar. 2[< pl < ] explicar ¡Por- 
menorizadamente. Kuwáshiku (+). 

rúru [Qu] JL—JL (< Ing. rule < L. regula: pau direito) A 
regra; o regulamento; a lei; a norma; o critério. © 
~ han 1—2 E A violação da/o ~. 

Kísoku (0); kitél (+). 

rúsu Z 3 1[FREJA ausência. Y ~ chu ni SF 
FT Durante a [minha | ~; quando To dono | está 
fora [quando não está]. ~ ni [o] suru EFN [4] $ 
Z Ausentar-se [do J.|; estar fora; sair. ~ o 
azukaru BF rjr Tomar conta da casa [na ~ 
do dono ). — o tsukau Frot’ Fingir [Mandar 
dizer] que não está. © > ~ ban. ~ taku ZF £ 
A casa cujo dono está ausente [que não tem 
ninguém] (> akfyá). Fuzáí. > Húsú. 2 
FE -~] DÉT, PALM] A negligência; o descui- 
do. x Benkyo ga o-— ni naru [Benkyó o o- ~ ni 
suru) FUERA INCA (RR Bert b Des- 
cuidar o estudo. Orósoka (+). 

rusá-bán'-il 8338 (FE] a) O guardar a casa; b) 
A pessoa que guarda a casa. x ~ o suru WFE 
475 Guardar a [Tomar conta da] casa; ficar 
de guarda à casa. O ~ den wa BETE EI O 
telefone com gravador. 

rutéchiumu 55-14 L (< Ing. lutetium < L. Lutetia: 
Paris) [ Quím. ] O lutécio (Lu 71). 

rutéh fns [E) 1[(BR04<B8BIEb327¿J]A 
mudança continua; a mutabilidade. Banbutsu wa 
~ suru Hnit 4 No mundo, tudo muda. 2 
[At] A migração [dos ciganos !; as vicissitudes 
[da vida). Ruró (+). 3(&%) [Fil.] A me- 
tempsicose; a transmigração da alma. Rim 
ne (+). 

rutéênfumu LFZ A (< Ing. ruthenium < L. Ru- 
thenia: Rússia) [ Quím. ] O rutéfêlnio (Ru 44). 

rúto! [úu] JL— k (< Ing. route < Fr. < L. rupta via: 
caminho cortado) A via; o canal; o caminho; o 
percurso [do autocarroj. Y Seiki [Yamilno ~ de 
EH [R] O1— FT Por via legal filegall; pelos 
canais normais [por canais secretos]. 

Kéiro (+). > dóro. 

rúto? [úu] JL— k (< Ing. root) a) [Mat.) A raiz 
(quadrada). Heihókon. b) A raiz da palavra 
(> gogén). 

rútsubo 1HiA O cadinho; o crisol. Burajiru wa 
jinshu no — da to iwareru 757 AHORA è 
bh Diz-se que o Brasil é um cadinho de raças. 
dr Kofun no ~ to kasu REDHA » (3 Ficar todo 
exaltado [nervoso /animado). 

Ruwánda 74% O Ruanda. O ~ jin vv fA 
O ruandense. ~ kyôwakoku 17 > 215 A 
República do — (Náo confundir com Luanda, 
capital de Angola! ). 

ruzál 38 O exílio; o desterro; o degredo. x ~ ni 
shosuru MESES 2 Exilar; desterrar; condenar à 
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pena de degredo. O ~ nin EGÉA > runín, 
(SD Rukéf; ryúkéf. > shimá-nágasht. 
rúzu [úu] JL—X (< Ing. loose) O ser relaxado [des. 
cuidado). x Kinsen ni — na hito BRINDA 
Uma pessoa descuidada em matéria de dinheiro, 
Daráshi(gá)nái (+); íkágéń ná (o). 
rúzú-rífu (ruáza ríi] JL— X Y —7 (< Ing. loose leaf) 
O caderno de folhas soltas. 
ryákki Rãic A descrição resumida. 
Shókí. > ryakúsu; shóryákú!. 
ryáku Rg 1 [554] O resumo; o abreviar; a síntese, 
2  nenpyO KFR A cronologia sintetizada. 
Sm) Tañshúkú (+). 2[5634] A omissão. de Ika 
~ Di FRA (ZE) Omite-se o resto; e assim por 
diante. Shóryákú. 
ryakúdátsú Ré [$5] E O saque; a pilhagem; a 
espoliagáo. dr ~ suru RH48E3 5 Saquear; pilhar; 
espoliar. <> ~ hin KẸ ¿4 O despojo; o espólio; a 
presa. Gódátsú (+). 
ryakadén 1513 Uma pequena biografia; a biogra- 
fia resumida. Shódén. 
ryakúfakó HAR O traje simples [informal]. 
Ryakúsó. Seffúkú. > reifúkú. 
ryakúgá Hj O esboço [duma paisagem |. 
ryakúgéh Æ O dizer em poucas palavras. de ~ 
sureba ETHIE Resumindo [Numa palavra] Tele 
é um grande poeta ). Yakúgén. 
ryákugi 288% [E.] A informalidade; a brevidade, 
~ nagara shomen o motte go-aisatsu moshi-age- 
masu BERE DO BEE b o THRA LETETT Pe- 
rmita-me a informalidade desta saudação [de o 
avisar] por carta. Ryakáshíkí (+). 
ryakúgó E&:Z A abreviatura [de televisão é TV y; 
a sigla. => ryakújí. 
ryakúgó 135 O código; a cifra; o sinal; a marca. 
ryakúji F O ideograma simplificado. (475) Seiji. 
ryakújútsú My} [E.] A apresentação resumida; 
o relato breve. Ryákki (+). > ryakúsétsú. 
ryakúréki HHE O currículo resumido. > kefrékí. 
ryakúsétsú BER A descrição [apresentação] 
geral; O resumo. 
ryakúshikí Rg= A informalidade; a simplicidade; 
a rapidez. Y ~ de [ni] ER T[C] Sem grandes 
formalidades. <> ~ meirei Kme A ordem 
sumária (Dir.). ~ tetsuzuki k AF As formali- 
dades simples; os trâmites rápidos. 
Ryákugi. (4/5) Honshiki: seíshikí. 
ryakúshó HER A abreviatura; a designação [for- 
ma] abreviada. “Nichigin” wa “Nihon Ginko” no 
~ de aru [ OS IAC HARAS DEE TS & “Nichi- 
gn” é a — de “Nihon Ginko” (Banco do Japão)”. 
ryakúsó H£ O traje informal; o traje de passeio; 
a roupa habitual. Ryakúfúkú. Seísó. 
ryakúsu E&3 1 [3025] Encurtar; resumir; abre- 
viar. x Ryakushite setsumei suru REL TCAREHT 6 
Explicar resumidamente. Chifimérú. 218 
<]Omitir. Shoósai wa ryakushimasu Ffin LET 
Omitimos [Deixamos] os pormenores. [ka ~ AF 
Hg (ÆT) O resto pode-se — /E assim por diante. 
Habúku; shóryákú súrú. 3 [B%H13 5] Sa- 
quear; roubar. Ryakúdátsú súrú (+). 
ryakúzú ME] O esboço; o mapa simples. 
ry6' [60] E A quantidade. — yori mo shitsu ga 
kanjin da EX 04 EBRRFDA É mais importante 
[Vale mais] a qualidade (do) que a quantidade. xr 


— mm 


ra! 








~ ga fueru [masu] Eds sã 5 [$931] aumentar. 

~ ga Oi [sukunai) Ex 220 [Din] Ser muito [pou- 

co] em quantidade. Sake [Tabako]no ~ o herasu 

48 [4 a] OB ID 3 Cortar na bebida [Fumar 

menos]. Kotsu — 3218 8% O volume do tráfico. Ta 

(Sho) ~ & [b] & A grande [pequena] ~ 

Buñryó. © shitsá?, 

ryð’ [60] MH 1[5%%; FIA] A caga; [fazer] uma 

caçada. x ~ ni dekakeru [ikul ACHD a [FTX] 

tr a caga. Djúrvó? kárió; shuryól 20EHM]A 

x ~ ga sukunai [takusan ar) HB DIO [A 

E A yd é JHá pouca [muita] caça. ©&®) Emó- 

nó (+) - 

ryð’ [601% 1[AH5% 2517 ¿]A pesca; a pesca- 
ria. Ye ~ niiku parfy< Ir à pesca. ~ O suru fat 
& Pescar. © gyógyô. 2[84%]O peixe; a pesca 
está fraca |. x ~ ga sukunai 323 D% wn Há pou- 
co peixe. Gyokáká (+). 

ryð‘ [60] E [resultado | Bom [no exame |. 
ryð’ [60] É 1[3154]0 lar/dormitório | para es- 
Yudantes | O ~ bo #4 A governanta [adminis- 
tradora] do ~. ~ chô EE O dire(ctor do — r. ~ 
sel EE O interno; o inquilino do —. Kishú- 
kúsha. 2[35/3E] A casa de campo. Bes: 
só (+). 

ry6º [60] A 4 [$56] O território; a possessão; o 
domínio; o feudo. Burajiru wa mukashi Porutoga- 
ru ~ datta 77 7 vita hora o O Brasil já 
foi território português. (SH Ryóchi 1 (+); ryódo 
(o); ryólki 2 (+). 2[k >v- dd AA b RE] Nu- 
meral de armaduras e elmos. 

ryð’ [60] +1 1 (El%] O preço; o custo; o dinheiro; 
a taxa. O Denwa ~ ESSA A taxa do telefone. 
Jugyô ~ FSEELASs propinas; o custo dos estudos. 
Nyújó ~ ABF O preço da entrada. Tesū ~ TH 
El A comissão; as despesas de expediente. 
Dáikin (+) ; ryókin (o) téate. 2 1HEJO material; 
o ingrediente. O Chômi ~ HK O condimen- 
to; o tempero. (S/A) Zaíryó (+). 

ryô' [óo] m 1 [0ko 50488 84/7] [H.) Antiga 
unidade monetária e de peso do J. x Jä- — +- mi 
Dez ryos. 2[M%] Ambos; um e outro; os dois 
[partidos]. x — gawa ni WEIK Num lado e nou- 
tro; nos dois lados; em ambos os lados. O >) ~ 
men. Sóho. > futátsG. 3[%pm)]![06] A 
carruagem; o vagão. (5/8) Sharyó (+ J. 

ryð’ [60] 5 [E.] O fresco. + ~ o ireru REARS 
Refrescar la sala). ~ o motomeru MYRKA 
Buscar o [Gostar do] —. (5/5) Suzúshisa (+). 

ryð" [60] + O mausoléu ¡do Imperador |. 

ryð’? [60] HE A aresta. 

ryó-bá! [06] WX (< ryoz +ha) Os dois gumes [da 

espada |. (5/8) Moróhá. (A/E) Katá-ba. 

ryó & [06] H5 O parque [A reserva] de caga. 

ryóbá* [06] :£1% O lugar de pesca. (57H) Gyojó (+). 

ryóba! [óo] RH [E.] O cavalo bom [de boa raça]: 
Em Melba (o) shúnme (+). 

ryó-birákí [06] ¡5BAX (< £2 + hiráku) De [Que 
tem] duas folhas. A ~ noto mR EOF A porta de 
duas folhas. (5/E) Kafinónbiraki. 

ryóbun [60] $4 1 [$+]O território. 

Ryóchi 1; ryódo (+); ryőíki 4. 2 [HAcé5E8] O âm- 

bito; a esfera; o domínio. x Tanin no — o okasu 

ADN + fat Invadir a esfera dos outros. Kos 

domo no — FIOS O domínio [mundo] das 
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crianças. (5/8) Ryóiki 2. 
ryóchi [60] MM 1[m]O território; o âmbito 


nacional, a área do país. Ryóbun 1; 
ryódo (+); ryôikí 1. 2[%$3][H.] O domínio; o 


feudo. (575) Hódo. 

ryódan KE A brigada. O ~ cho EE O briga- 
deiro; o chefe de —. 

ryódáñ [06] ¡BÉ A dicotomia; o separar em dois. 
x — suru HT & Cortar em duas partes; separar 
em dois; partir [quebrar] ao meio. O > Htó ~. 

ryódáté MET (< *2+ tatéru) [Econ.] A ope- 
ração dupla (na Bolsa). 

ryódo [60] $E+ O território; a área do país. xe ~ 
no hozen HILO RSA integridade territorial. © 
~~ arasoi t&v O conflito territorial [de dimites 
de) fronteira]. ~ kakuchô A+ 43k A expansão 
territorial [do =] ~ kakucho-shugi M tHE 
x O expansionismo. a ken tHE O direito 
territorial. (57H) Ryóbun 1; ryóchi 1; móiki a. 

ryódó [ryo6] Fm As duas esferas [artes]. © 
Bunbu ~ XHmóÉ Iter habilidade tanto na | 
Arte literária como na arte militar. 

ryódó-táí [yo06] Š šf% [Fís.] Fo cobre é | Um 
bom condutor [de ele(ctricidade J- 

ryóéñ [06] R4} O bom casamento; um bom par 
[partido]. x ~ o musubu [eru] ERAS [45] 
Ter o casamento ideal. 

ryófú! [06] 5 fl [E.] A brisa [aragem; viração; 
aura] fresca. (575) suzá-kaze (+ ). ro. 

ryófú? [06] E JE [E.] Os bons costumes [hábitos]; 
a virtude. © Bifá; junpú. (AEB Akúfú. > ryot. 

ryóga [60] ¡FER [E.] O sobrepujar. x ~ suru BE 
ETA Sobrepujar To mestre na pintura |; superar; 
ultrapassar. œ oí-kósu; shinógu. 

ryôgáé [06] 5% (<-- “1 + kaém) O câmbio; o 
troco (de dinheiro). de — suru MEF 5 Cambiar; 
fazer operações de câmbio; trocar dinheiro. Uchi- 
man en o sen en satsu ju-mai ni — suru 1 HY 1000 
EJAL 10 teem 4 Trocar dez mil yens em dez 
notas de mil (yens). © ~ jo Ff Um lugar de 
câmbio. ~ shô [ten] mk] A agência [casa] 
de câmbio. ~ ya ¡11 O cambista. 

ryógai [60] HAT (> ry0º) Fora do território. 
(4/5) Ryónai. 

ryógáñ! [06] FAR Os dois olhos. 
AA) Katá-mé. œ mel; ry0º 2. 

ryógán” [06] EFE (o vô) As duas margens do 
no). > kishí!. 

ryô-gáwá [06] ¡il (œ ryó2) Os dois lados. * 
Michi no ~ niBOmsfijic Nos[Aos/Dos] — da rua. 
Katá-gáwá. 

ryó-girittábako) [06] WY HE) (<-> 
ru) O cigarro sem filtro. 

ryó- háshí [06] En (>> ry0?) As duas extremida- 
des; ¡ambas as pontas. (5/5) Ryótán. 

ryó- -héika [06] mE F O Imperador e a Impera- 
triz; Suas Majestades Imperiais. 

ryóhí KE As despesas [Os gastos] de viagem. => 
kótsú-hi. 

ryó-hi [60] R 7 [E.] O bom e [oujo mau; o beme 
[ou] o mal; [saber ver | a qualidade [do produto. 
x* — o handan suru ES ABIT? & Fazer um juízo 
qualitativo. ~ o miwakeru BY E SH a Distin- 
guir o bem do mal; saber julgar. 
S/A] Y6shiashi (+) ; zén'aku. 
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ryóhiñ [06] Rd Os artigos [produtos/As merca- 


dorias] de boa qualidade. AA Soákúhíń. 

ryó-hó! [ryo6] 5555 Ambos; os dois [as duas]; um e 
outro. x — tomo m 5H Ambos; tanto um como 
o outro [são bons alunos |. 
Ryósha; sóho. (AZE) Katáho. 

ryóho? [ryo6] REE A terapêutica [terapia]; o mé- 
todo terapéutico [de tratamento). x Seishin ~ o 
yate miru ARRE Ro TAZ Tentar a psicotera- 
pia. O Katei ~ x Rest: O remédio caseiro. Ri- 
gaku [Sagyó] ~ shi FE [VE3El HER O fisiote- 
rapeuta. © chiryó. 

ryó-iki [06] fat 1 [+] O território; o domínio 
territorial. (5/58) Ryóbun 4 ; ryóchi 4 ; ryódo (+). 
2/4210 âmbito; a esfera; o domínio; o campo 
de a(c)ção; o selector. x Michi no ~ RO TAI 
Um campo desconhecido. Ryóbun? (+) . 

ryóíń [06] mbt Ambas as [As duas] Câmaras Pda 
Dieta/do Congresso |. x ~ itchi no giketsu miie 
HoR A decisão unánime de ambas as [das 
duas] Cámaras. — o tsuka suru miz timi A Ser 
aprovado pelas [Passar nas] duas Cámaras. O ~ 
giin mhz Os membros de ~. 

ryóji! [60] ¿$ O cónsul [A consulesa]. + — no fã 
330) Consular. Porutogaru chuzai no Nihon ~ Xv 
FIAR BAH — doJ.emP. O ~ kan $435 


fg O consulado. ~ kan-in AfA O funcionário 


[pessoal] do consulado. œ só-ryójli. 

ryojiº [60] £ O curativo; a cura; O tratamento. 
O Ara ~ TER O curativo feito à pressa [de 
qualquer maneira). Momi ~ HE 578 A (cura por) 
massagem. ©&® Chiryó (+). 

ryójt-kan ME > ryójil O. 

ryojó té O sonho do viajante; o gosto de viajar. 
* ~ o nagusameru HAB E Ri 24 Satisfazer o ~. 
~ o sosoru KIB % tt 4 Convidar a viajar; Fnesta 
terra tudo parece J atrair o viajante. 
SB) Ryoshú. 

ryójó [ryoó] 3% [E.J O parque de caça. 
GÆ Ryóbé? (+). 

ryójókú [061 : FB 41 [E$L%]O vexame; o ultra- 
je; a humilhação; o insulto. de ~ suru RFT A 
Insultar. 2(1$42 2%] A desfloração; o estupro; 
a violação da virgindade. sr ~ sareru [o ukeru] ds 
Ex 23[7320 5] Ser desflorada [violada]. ~ suru 
REY £ Desonrar; desflorar; estuprar; violar. 
Bókô (+). 

ryójú [06] $4$% A espingarda [arma] de caça. & 
ráituru; safdáf* O. 

ryóka! [60] RA > ryóke!. 

ryóka? [60] A E [Econ.] A moeda forte. 
Akka wa ~ o kuchiku suru ERA PEREZ A 
moeda má [fraca] expulsa a ~. (4/5) Akka. 

ryókáf! [06] T [ER] SE a)O entender: a compreen- 
são; b) O acordo; a concordância; o consentimen- 
to. ~ ~ kochira O.K. TAET REC bb OK GRE) 
Certo, certo, aqui tudo bem! x ~ ga tsuku T fd: 
o< Chegar a um acordo. ~ ni kurushimu TECE 
L tr Custar a [Não poder] entender; ser dificil de 
compreender. ~ o eru Tft%145 Obter o consen- 
timento. — o motomeru TxA Pedir para 
concordar [com o plano). ~ suru TTb a) 
Entender; compreender; b) Concordar; consentir. 
Sogo no ~ HEDTERO acordo mútuo. 
Ryóshó. > ríkai; shódákd; shóníń!. 
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ryókáí? [06] 585 As águas territoriais. © ~ shin. 
pan Hfl A invasão das — [de Angola |. 
(575) Kókai. 

ryokákú KE O passageiro. © ~ annaijo x x 
PET (O serviço de) informações. ~ gakari KEK 
O comissário de bordo. ~ meibo FE E Fi A lista 
dos ~ sí do avião |. ~ te-nimotsu azukarijo y; x 
FM 0 PR O depósito de bagagens dos ~s, ~ 
unchin k FE O preço da passagem [do bilhe. 
tel. ~ yusô KZ O transporte de ~s. 
(S78) Ryokyákú. > jókyako. 

ryokáñ ýk A pensão; a hospedaria; a estalagem: 
a pousada. Y ~ ni tomaru JRÉEICO E & Ficar 
numa ~. ~ no shujin KOTEA O estalajadeij. 
ro/O dono da ~. ~ o itonamu hfi + É ty Ter uma 
~. O ~ gy0 REX A hotelaria. 
Hatágó; yadóya. > hóteru!, 

ryôkán! [06] Æ A sensação de volume [de gros- 
sura/de gordura]. x ~ ga [nol aru E» [D] bz 
Mlivro | Volumoso; vaca leiteira | com grande cor- 
panzil. (5/8) Boryúmu; rittálkan. 

ryókáñ? [06] ff O navio de conserva [que acom. 
panha outro]. (575) Ryóséf*. 

ryókán%ando) [06] ME GEE)) [E.] A corrida 
[caça] aos cargos públicos. 

ryóke! [60] AX A família boa [distinta]. x ~ no 
de de aru ROHT 5 Ser de ~; ser bem-nasci- 
do. Ryóka!. 

ryóke? mÆ As duas famílias [ dos noivos/dos Ya- 
madas e Satôs ). 

ryokén jk O passaporte. x ~ no sasho o ukeru 
[shite morau] KÆDER tO DILTE è b 5] Rece- 
ber [Obter]o visto no ~. ~ o kafu [kofu) suru js 
4 FA [3244] 325 Conceder [Darjo ~. 
Pasúpóto (+); ryokó ménjo. 

ryókén'(60] T R #6- 25) 1[Z4, FEA 
ideia; a noção; a opinião; a [o ponto de] vista; a 
intenção. Kare wa — ga semai ikii T RAN Ele 
tem vistas (muito) estreitas. Warui — o okosu En 
TR+tz+ Ter más ideias [intenções]. © > w 
chigai. 2[25] A discrição. x Kakujin no ~ ni 
makaseru & AD T Art 5 Confiar no discerni- 
mento [na —] de cada um. Saíryó (+). 31% 
Eq A] [G. /A.J A tolerância; a indulgéncia; a 
paciéncia. (375) Gáman (o); kánben (+ ). 

ryókéñ? [06] MX O cão de caça. => ryð’. 

ryókén-chigailo6) TR FHS ARIEL 1 
[Bor BA] A ideia errada; o juízo [conceito; pon- 
to de vista] erró[ôlneo; o erro; o equívoco. dr ~o 
suru TRiEN%*+2 Ter uma ideia errada [da 
questão J; fazer um juizo erró[ôlneo. Kañchf- 
gal. 2[FE3R AZ ¿JA leviandade; a imprudência; 
a falta de tino [discernimento; juízo). x — o suru 
TRETA Cometer uma leviandade [impru- 
dência]. > keisótsú. 

ryóki! [60] HA O tempo da caça. 

ryóki? [60] ;2%4 O tempo da pesca. (5/5) Gyóki. 

ryókf [06] RL A mania das curiosidades [do bi- 
zarro/da excentricidade/do grotesco/da extrava- 
gância]. © ~ bungaku HZ A literatura gro- 
tesca (de aventuras; excêntrica]. O ijó?; kikáí*. 

ryóki' [60:33 (> 1y5?) O (ar) fresco; a frescura. 
em Ryómi. => suzúshisa. 

ryóki? [60] #4 [E.] O avião de conserva [que 
acompanha outro). > ryóséñi. 
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ryókin [60] FI O (dinheiro do) pagamento; a 
taxa; O preço; a tarifa; o custo. — wa atobarai de 
kekko desu Hen tth otk tý O pagamento 

e ser [ficar para) depois. x ~ o harau Ei % 
#45 Pagar. ~ o toru El$+ Hits Cobrar Ta chama- 
daj. Takai [Hikuil ~ de Er [Ev] Heet Por um 
preço alto [baixo]. Waribiki ~ de Eis |l& Com 
desconto. O ~ betsunô (yūbin) El & 5# (EE) 
Taxa paga (à parte nos correios). ~ hyö El&H A 
tabela de preços; a tarifa. ~ k6n6 (yUbin) fje% 
s (H) O reembolso posterior da taxa; o pagar 
depois nos correios |. ~ neage [nesage] El + (Él 
EH [E FHJO aumento [A baixa] do/a ~. Denki 
[Denwa; Gasu; Suido] ~ EX (Eiã: HA: KE] 
ES A taxa da luz [do telefone; do gás; água). 
Takushl ~ 27>-Hl& — do táxi. 

Daikiñ. => ry6”. 

ryokká žít O repovoamento florestal. © ~ un- 
do & (Lit) A campanha de ~. 
Shokúrin; zórin. > ryokúchí. 

ryokó FR17 a) A viagem; a excursão; b) O turismo 
(œ kañikó05). de ~ cha Qui) hkr (tc) Em [Durante 
ajviagem. —(o)suru HF ($) FS Viajar. Sho ~ o 
suru IRF EFZ Dar uma volta. <> ~ annai îr 
PJ O guia turístico [de viagens]. ~ annai-jo #77 
EN A agência de turismo [de viagens]. ~ ka jk 
7% O viajante. ~ kaban 7# A pasta [maleta] 
(de viagem); as malas. ~ ki fie O diário 
relato] de viagem. ~ saki kr O destino. ~ 
sha 54% O viajante. ~ sha thk?74t A agência de 
viagens [turismo]. ~ shizun KfT>—Z> A época 
boa para viajar [de muito turismo). Basu ~ 3% 
AA ~ de autocarro [de ônibus]. Hi-gaeri ~ 437 
n kf O ir e vir no mesmo dia. Sekai issha ~ tt 
*--Bykfy Uma (viagem de) volta ao mundo. 
Shisatsu ~ HZ KK A viagem de inspe(lc)ção. 
Shagaku ~ =k A — de estudo Tde todo o 
colégio J. Tabí. 

ryókó' (ryo6] R 27 O ser bom; o estar bem. Kenkó 
jóotai wa kiwamete ~ desu BEER A bibDT HEFE 
+ Estou muito bem de [de ó(pJtima] saúde. o fi; 
yói!; yúshú?. 

ryókó? [ryoó] RE Um bom porto. 

ryókú [06-úu] $22 O espaço aéreo (territorial). 
O ~ shinpan ÆJ A violação do ~. 

ryokúbéñ (E As fezes esverdeadas. 

ryokúchá 43% O chá verde. > bańchá; kó-chá. 

ryokúchi fx A área para floresta; a zona arbori- 
zada. © ryokká. 

ryokúgyókú FÉ [Min.] A nefrite. 

ryokúhí ¿8? O adubo vegetal. 

ryokúíñ $if2 [E.] A sombra de uma árvore. 

ryókuju $243 [E.] O verde; as árvores verdejan- 
tes. 

ryokúnáisho žr [Med.] O glaucoma. 

ryokásó(rui) 423% (A) [Bot.] As algas verdes. 

ryókuya $587 [E.] A campina verdejante. 
Sógén (+). 

ryokyákú E > ryokákú. 

ryokyáká [06] (58H) As duas pernas. 
Ryó-ashi (+). 

ryókyókú [06] ¡114% Os dois pólosT da terra/de um 
magnetc |. x — no M0 Bipolar. O ~ chiho 
A As regiões polares. > ~ tan. 

ryó-kyókutan [06] mitis Os dois extremos; 


ryóritsá 





opostos; pólos opostos. Karera wa seikaku-teki ni 
wa ~ da ga angai ki ga au W GRYN hA o End 
ERATARA 5 Eles, no cará(cXer. são pólos [dia- 
metralmente] opostos, mas dão-se [entendem-se] 
muito bem. > ryôkyóka. 

ryomáé [06] Mji To casaco com J Duas fileiras de 
botões. Dáburu (+). Katámáé. 

ryômátsá [06] fë [E.] As provisões (para os 
soldados) e a forragem (para os animais). 

ryomé [06] Æ B O peso Fdo peixe J. 
Hakárimé; kakémé: mekátá (+); omósá (o). 

ryomé [06] EH As duas faces; os dois lados Fdo 
disco |. O ~ kachi 55 m4 A ambivalência (do 
carácter) (Psic.). ~ seisaku ¡mir A política de 
dois pólos [bipolar]. ~ tēpu mimy-—Y A fita-cola 
que cola dos dois lados. > ~ zuri. Katá- 
mé. 

ryômén-zári [06] FERIU (<-- + súru) A im- 
pressão nos dois lados (da dolha). 

ryómi [60] FB [E.] O fresco; a frescura. 
Ryókit. > ryð”, È 

ryomin [061 REZ O povo bom [pacífico]. > gu- R 
mí 


ryônai [60] {r9 Dentro do território. => ryódo. 

ryori [60] HE LIHE: HEZ]a)A culinária; a 
cozinha [o cozinhar] (=> daidókóró); b) O prato 
[brasileiro 1; e) [servir | A comida [refeição] | que- 
nte J. Ano mise no — wa umai [mazui] boo EE 
15 tul FW] A cozinha [comida] daquele restau- 
rante é boa [fraca/má] + ~ ga jôzu [heta] de aru 
EHR EF ITF] 758 3 Ser bom ffraco/mau] cozi- 
nheiro. ~ ni te o tsukenai EEC F tor Av Não 
pôr a mão na [provar a] comida; não comer nada. 
~ O dasu BLE Et Pôr a comida na mesa. ~ suru 
LES 5 Cozinhar; fazer [preparar] a comida. Ari- 
awase no ~ Eb Bb DEE O prato preparado 
com o que houver. Sappari [Assari] shita ~ & ot 
9 [bob] LAE A comida simples [pouco con- 
dimentada). Shitsukoi ~ Lot vý A comida 
pesada fde dificil digestão]. <> ~ ba HEI A 
cozinha. ~ ban [nin] SEE Z[A] O cozinheiro. ~ 
dôgu KIBA. Os utensilios de cozinha; os apetre- 
chos culinários. ~ gakkô | HE37 A escola de 
culinária. ~ gaku EE A pastrologia; a gastro- 
nomia; a culinária. ~ hö £ Æ A receita culiná- 
na. ~ kyôshitsu & FE As aulas [O curso] de 
culinária. > ~ ten [ya]. Furansu [Kydto] ~ 75 
va [EH HE A cozinha francesa ¡de Quioto]. 
ippin ~ —¿ 48H O prato independente [à lista] 
(> tanpiñ). Niku [Sakana; Yasai] ~ E [£4; EFE] 
HE O prato (à base) de came [peixe; legumes). 
Chóri. 2 (LEE) O despacho; o tratar | da si- 
tuação/do problema). dr Tekio ~ suru BT BLE 
+A Tratar [Dar cabo]do inimigo; matar o inimigo. 
Shón (+). 

ryóriñ [06] ¡5% As duas rodas. x Kuruma no ~ 
no gotoshi E0 mian inL Como as duas rodas de 
um carro; f trabalhar | com eficiência [bem sintoni- 
zados um com o outrol. 

ryóri-ten HEJE > ryóriya. 

ryórítsú [06] 517 A compatibilidade; a coexistén- 
cia. x ~ suru M1i132 Ser compatível, poder 
fazer | duas coisas ao mesmo tempo (Gakugyo to 
arubaito o ~ saseyó to omotta ga muri datta $% Ł 
TIRT PREMIADAS Mor o Pensei 





ryóri-ya 





[Tentei] estudar e fazer um biscate ao mesmo 
tempo mas não consegui (conciliar as duas coisas)). 

ryóri-ya [06) FHE A casa de pasto; o restauran- 
te. x ~ no shujin BIRD À O dono do/a ~. 
(570) Ryór-ten: ryótéí. > résutoran; shokúdó!, 

ryóoryó' [ryoó- ZF [E.) 4[%h] Raro. 
Maré (+). 2[ELvJ Triste. Sabishii (+). 

ryóryó? [ryoó-] ¡55 (< ry5º2) [E.] Os dois; am- 
bos; um e outro. > ryó-hó!; ryósha. 

ryósál [06] RÆ [E.] A boa esposa. O ~ kenbo 
REX E A perfeita dona de casa e perfeita mãe 
de família; — e óptima mãe. (4/5) Akúsáí. 

ryósákú [06] E Æ A medida sábia [boa]. 

ryósáñ! [06] EXE A produção em massa [em 
grande quantidade; em grande escala]lde car- 
TOS]. de — suru Œre} 5 Produzir em massa. ~ 
ka o hakaru E ft %E1% (Começar a) produzir 
em massa. O ~ taisei Eiti] O sistema de ~; 
Taíryó séisan (+). 

ryó-san? [06] m = Dois ou três Tdias ). 

ryósátsú [06] ¿5 [T] Æ A consideração; o ter em 
conta! uma opinião j. de ~ suru ¿224 & Conside- 
rar. Ríkal (+). > sassúrú; suisátsúl. 

ryóséí! [06] mīt a) Os dois [Ambos os] sexos; a 
bissexualidade; o hermafroditismo. e — no mi] YE 
© Bissexual; hermafrodita. O ~ ka ¡jee 7E 
[Bot.] A flor hermafrodita. ~ seishoku mt E 
A anfigamia. ~ tal mi ttik [Biol./Bot.] O (orga- 
nismo) hermafrodita. b) Duas qualidades [carac- 
terísticas] (Geralmente opostas). 

ryósél? [06] RE [Med.] Benigno. G% Akúséf. 

ryóséf [06] m£ [4] [Zool.] Anfibio. © ~ da 
butsu mm) O animal —. ~ rui. 

ryōséi-rui [06] 514% [Æ] FR [Zool.] Os (animais) 
anfíbios. c> ryőséf. 


ryósén! [061 MH AJA 114% 2234] O barco de 


pesca. Gm) Gyoséñ (+). 2 [i+ 2545] O (bar- 
co) baleeiro. 

ryósén? [06] HE A linha do cume da serrania. 
ne. 


ryósén? [06] ($ O navio auxiliar [de conserva]. 
Ryókan? (+). 

ryósha [60] 5% [E.] Os dois l adversários J. 
Futári; ryôhô!; ryóryó. 

ryóshi! [60] FKÉT O caçador. Káryúdo. 

ryóshi? [60] ;SÉf O pescador. O ~ machi 4ÉmEJ 
[Nazaré é | Uma vila pesqueira. Gyófu. 

ryóshi? [60] E% [Fís.] O quantum [de atc)ção ). 
O ~ butsurigaku E T WHE A física quântica. 
~ rikigaku 731% A mecánica quântica. ~ ron 
EA A teoria quântica [dos quanta). 

ryóshíkí [06] E O bom senso. x ~ ni kakete 
iru BBC ROTAS Ter falta de ~. > jóshikí. 

ryóshin! [óo] ¡53% Os pais. 
Fúbo. => chíchi!; futáóyá; háha. 

ryóshin* [60] E.) A consciência. Sonna koto o 
suru no wa watashi no ~ ga yurusanai LATE e % 
FEOHNRLOBOARFIAN A minha ~ não me 
permite fazer tal coisa [uma coisa dessas). kr — ga 
togameru R.0734402 Ter remorsos [Sentir a ~ a 
remorder]. — ni somuku E bicts< Agir contra a 
[Não ouvir a voz da] ~. ~ no jiyã &bo BH A 
liberdade de — [é um direito da pessoa J. — no 
kashaku E-00MH A O remorso [remordimento). 
~ teki na shigoto [mise] B-DC4Y4t3(15] Um tra- 
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balho bem feito [Uma loja conscienciosa). 

ryóshitsú [06] RH A boa qualidade fdo papel + 
(575) Jóshitsú. (4/50) Akúshitsú. > ichiryó. ~ 

ryóshó [ryoó] 77% a) A compreensão; o ficar a 
saber; b) A aprovação; o concordar. ve — suru y 
A+ a) Compreender; b) Concordar. 
Shőchí (o); shódákú (+). > ríkai. 

ryóshókú [06] A As provisões; os víveres; os 
mantimentos. Shokúryo (+) ; tabé-mono (o). 

ryoshú 4% [E.] A melancolia da viagem. 
Ryojó (+). 

ryóshu! [60] ¿$43 [H.] O senhor feudal. > daí. 
myó; tóno. 

ryôshu” [60] R HE A raça pura. 

ryóshú [06] $A% O receber o [A recepção do] 
pagamento. Y ~ suru MIXY 4 Receber, ser pa- 
so. O 9 ~ sho. ~ zumi AR + “Pago”; liqui- 

ado. 

ryóshú-shó[shó] [06] SRI [RE] O recibo (de 
pagamento). x ~ o dasu [kaku; kirul SEI a + Hi 
FE. HA] Dar [Escrever/Passar]o ~. 

ryosó kk Os apetrechos [O enxoval] de viagem. 
* — o toku Kit Ver-se livre de todos os 
apetrechos da viagem; desfazer a(s) mala(s). 
gm) Tabijitaku (+). 

ryó-sódé [06] mth As duas mangas. O ~ zukus 
HHLA mesa com duas gavetas. O ryo?2. 

ryótáñ [06] mš As duas extremidades; os extre- 
mos. (S/a) Ryô-hásht. => ryo? 2. 

ryo-té [06] mF a) As duas [Ambas as]máos; b) Os 
braços. x — de motsu mi F- CFF Segurar [Pegar] 
com ~. ~ o hirogeru MF X [AH 4 a) Abrir [Esten- 
der] os braços; b) Espalmar as mãos. ~ pi 
hana MF IE Estar [todo risonho | entre duas 
mulheres bonitas [Ter dois grandes sucessos [na 
casa e na firma |1. Moró-té. Katá-té. cs» 
ryoé 2; ryó-Udé. 

ryotéí $32 [E. ] O itinerário; o roteiro; o traje(cio 
"de cinco dias |. Ryokó níttei. 

ryótéí [06] EF O restaurante (japonês de quali- 
dade). x ~ no okami ELFO A dona [pro 
prietária/hospedeira] do ~. 
© Ryóri-ya. > résutoran; shokúdó!, 

ryó-ténbin (06) 5XFF Os dois pratos da ba- 
langa. ~ ni kakeru W¡EPEC202 Jogar 
com pau de dois bicos. => ry082. 

ryó-tó [ryoó] 157] Duas espadas. O ~ zukai 557) 
tn a) [770] O usar duas espadas; b) [=-==% 3h» 
AJA pessoa versada em duas artes; c) Bb EHny 
phuill AJA pessoa que gosta tanto de bebidas 
alcoólicas como de doces. > ryō 2. 

ryó-údé [06] mi Os dois braços. > ryté. 

ryóyákú [06] A Æ O remédio bom; o medicamen- 
to eficaz. ~ wa kuchi ni nigashi B3ER OIC 
+ L O remédio bom amarga na língua/As verda- 
des doem. Myóyaku. 

ryóyó! [ryoó] 43% O tratamento (médico). x ~ 
suru HET A a) Recuperar-se; b) Tratar-se [Fazer 
tratamento]. Mokka ~ chu de aru [~ shite iru] A 
FREE HTS SELT 5] Estar em plena con- 
valescença [agora a tratar-se]. O ~ hi 28H Os 
custos [As despesas]de —. ~ seikatsu RT A 
convalescença. Jitaku ~ BERRO — [A conva- 
lescença] em casa. > ~ jo. œ chiryó; yójó?. 

ryóyé? [ryo6] mA O usar de duas maneiras [em 
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alturas diferentes). O Suiriku ~ zk mĦ Ta em- 

barcação | Para terra e para água. 

Kenvó (+). 

ryóyð-jó [ryo6] HER O sanatório; a casa de 
saúde. > ryóyó!. 

ryóyóká [06] ME 1E RFTSOEI]As duas 
asas. O tsubásá. 2(H- RIZE CAIA 
oa book L] As duas alas (pontas fdo campo 
de futebol |]; os dois flancos. 

ryóyú! [06] 544 A posse; a possessão. dr — suru 
867 & Possuir; apossar-se. O ~ chi TAH Uma 
possessão [colónia] H.) ~ ken MAH O direito 
de ~. Shoyú (+). 

ryóyú? [06] mi [E. ] Dois heróis. — nara- 
bi-tatazu mit itU 1% F Não pode haver dois galos 
na mesma capoeira [no mesmo poleiro]. > efyú. 

ryóyu [06] RX [E.] O bom amigo [A boa ami- 
ga]. (AZE) AkUyú. 

ryoyú* [06] fÆ O colega; o camarada. 

Dóryó (+). 

ryózáí [06] Rt4 1[£nNHA] A madeira boa [de 
lei]. > zaímóku. 2(8hAH]O bom elemento 
(humano), o pessoal capacitado [da firma |. > 
pazál. 

ryózéń [06] 2% [E.] Evidente; óbvio; claro. 
Em Hanzéh. > ichitnókú ©. 

ryózókú [06] R {8 Tser contra a moral e Os bons 
costumes. e Kojo ~ ni hansuru AF EKET A 
Ser contra a ordem social [pública] e os —. 
Ryófú? (+). 

ryú' [Qu] Æ- BE O dragão. Ryó: tatsú. 

-ryū? 4 [EO tipo; a maneira; o modo. Kare 
wa naganen Burajiru niita no de subete ga Burajiru 
~ da BURETOS Y MOEROCTLETHT VALE 
Como ele viveu muito tempo [muitos anos] no 
Brasil, faz tudo à (maneira) brasileira. dr Jiko ~ 
ni [de] É Cycle] À sua maneira; ao seu modo. 
Katá. 2[9tR] A escola; o estilo. > ryúha. 
3 [44] A classe; a categoria. > ichkryú; ni-yű; 
saf-ryú. 

ryúan [úu] Fiz [ Quím.) O sulfato de amó[ó nio. 

ryúbi [Gu] JE [E.] O sobrolho arqueado; as 
sobrancelhas lindas [ern forma de meia-lual. — o 
sakadateru BIE + XA3TC A Franzir osobrolho; fran- 
ar T, indignada, | a sua linda testa. > máyu!. 

ryúbi-jutsu [uú] REM ff A rinoplastia. 

ryúbóká [ua] AA A madeira flutuante Ttrans- 
portada a boiar na água |. 

ryúchí [uú] ¿25 A detenção. Ye ~ suru ZE? 5 
Deter. O ~ jo BR A casa de —. ~ ken BEER 
O direito de —. 

ryúchó [úu] tes A fluência. Ye ~ na jihar l falar 
um p. | Fluente; eloquente. ~ ni mAB Fluente- 
mente [Kare wa go-ka-kokugo o — ni hanasu hi 
5 hm A ptg Ele fala fluentemente cinco 
linguas]. «> súrasura. 

ryúdán! [UG] ESP A bala perdida [acidental]. 
Nagáré-dáamaá. 

ryúdár? [ud] fg A granada [de mão ). 

ryúdó [uú] yt Ey O fluir. de ~ suru BIT A Fluir; 

circular; estar instável. — teki na ABN % Fluido; 

flutuante; líquido; circulante; instável. O > ~ 
butsu. ~ sei giht A fluidez. ~ shihon pita 

O capital circulante [flutuante]. ~ shisan [shikin] 

ALBA ELA &] O patrimó[ó jnio operacional [fun- 
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do líquido). > ~ shoku. ~ sokutel EAI E A 
reometria. Kotéf; seishi; teíshí. 

ryudô-butsu [ryuúdoo] Ehh 1 Es) A 
substância líquida; o fluido. Ryúdótál. 2[£% 
340] O alimento líquido. Ryúdóshoku. 

ryúdoko [ryuúdóo] rig: [Min.] A calcopirite 
[ irite de cobre]. 

ryúdó-shoku [ryuúdóo] zt O alimento lí- 
quido; a dieta de comidas líquidas. 

ryúdo-táí [uú] HEt A substância líquida; o Ñ- 
quido; o fluido. Ryúdó-butsu 1; ryútál. 

ryugáká [uú] 7% Os estudos no estrangeiro [ex- 
terior]. dr ~ suru Ht b Estudar no... <> ~ sel 
Z O que estuda no....; o bolsista (B.) o bolsei- 
ro (P.) (Zai-Nichi gaikokujin ~ sei ERA ABA BS 
*+ O estudante estrangeiro no Japão). 

ryugén [ua] Æ O boato. x ~ ni madowasare- 
ru mar HEbaihói Acreditar em [Ter medo de] 
boatos. O ~ higo MS [24] 58 — falso [infun- 
dado). > déma; uwásá. 

ryugí [uú] EEE 41 [MyR]O estilo; a escola. 
Ryúha (+). D-y0?. 2[$%b 5] A maneira; o mo- 
do; o estilo. Shikitárt; yarí-kátá (+). 

ryúha [qu] EJE A escola; o estilo. 
Ryúgí. > -ryū?. 

ryúho [Gu] S a) A [O deixar de] reserva. Ye ~ 
suru 837 A Reservar | dinheiro |. (Sm) Ho- 

ú (+). b) O ressalvar [reservar] um direito. 

ryúhyó [uú] itk O banco [A massa] de gelo flu- 
tuante. œ hyózan. 

ryú-i[4ul 5 A atenção; a consideração; o cuida- 
do. Chúi (+). > neñntó?. 

ryú-¡kí [ua] itik A bacia hidrográfica/fluvial. 

ryú-íń [uú] Éz A pirose; a azia [de estómago |. 
Ak — ga sagaru Waki TxA a) Ficar sem azia; b) 
Sentir grande satisfação; ficar aliviado [ao saber 
que ele se demitira J. ~ o sageru BMX FIYA a) 
Tirar a azia; b) Ficar aliviado. 

ryújó [uú] 11£ A forma de grão. + ~ no HIRO 
[textura ] Granular. Tsubújó (+). œ tokkft. 

ryúju [úu] Va — 7a (< Fr. luge) O tobogã; o trenó 
(desportivo. œ sóri!; bóbusurē. 

ryúká [uú] ptik [Quim.] A sulfuração; o tratar 
pelo enxofre. O ~ aen pitti A blenda [O 
sulfureto de zinco). ~ butsu Gt /k% O composto 
de enxofre; o sulfureto. ~ gin ptit O sulfureto 
de prata. ~ senry5 ptik O corante sulfuroso 
[sulfúreo]. ~ suiso mik:kÆ O sulfureto de hidro- 
gélêlnio; o ácido sulfídrico. ~ tetsu titg O 
sulfureto de ferro. 

ryűkáí [uú] H A suspensão da assembleia [reu- 
mão]. 

ryúkáñ! [uú] ft (Abrev. de “ryúko-sei kanbó”) 
A gripe. > infúrúénza. 

ryúkáh? (ua) EF (E.] A transpiração. ye ~ rinri 
de aru WUTA CHA Transpirar por todos os 
poros. œ áse; rínri?. 

ryúkéí [uú] JH] [A.] O desterro. 
Rukéi (+); ruzáf. > shimá-nágashi. 

ryukétsá [uú] (1 O derramamento de sangue; a 
sangria. x — no sanji iio O acidente san- 

ento. 

ryúki [Qu] Æ A saliência; a protuberância; a ele- 
vação. Ye ~ suru IG 5 Ja terra Ter [Fazer] 
uma —. Chifikó. => kifáka!, morf-ágáru. 


sa ss 
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ryúkí-hei [uú] 5558 O drago [soldado de cava- 


laria] (A.). 
ryúkku(sákku) [ryukkúsákku] Y a% (430) 


(< Al. rucksack) A mochila [da escola/de alpinista |. 


ryúko [úu] Er [E.) 1[H2fp]0 dragão e o 
tigre. > ryú?; torál. 2[9AHXIHMEROTAO 
Xi 328€] Os dois melhores [gigantes]. + ~ no 
(ai-utsu |] arasoi E O [850] RW A luta titánica 
entre dois gigantes. 

ryúkó [uú] íT 4 [R+€0]Amoda. + ~ nioku- 
reru WTC thA Ficar fora de ~; não acompa- 
nhar [seguir] a ~. ~ no sentan o iku ADAIR Y 
f7< Andar na última ~. ~ okure no MTRO 
Passado [Fora] de ~; bota-de-elástico. — o ou Y 
17418 5 Andar sempre atrás da [Seguir a] ~. ~ 
suru tira A Estar em ~. O ~ go HfTEE A pala- 
vra que está em ~. ~ ka mtir A canção da 
~, 6m Hayárń. > nink. 2 [4E] A propagação. 
* ~ suru ğtfTt 5 Grassar; espalhar-se; propa- 
gar-se. © ~ byö mi A epidemia. > ~ sel. 

ryúkó-séí [uú] ET HE A epidemicidade. <> ~ ji- 
kasen-en HAEE FR A parotidite epidé[é] 
mica; a caxumba (B.); a papeira (P.). ~ kanbô yt 
THERE A epidemia de gripe. ~ nô-sekizui-ma- 
ku-en jtf tERN FREE A meningite cérebro-es- 
pinal epidé[êJmica. 

ryúkótsú [uú] 5 A quilha T de barco/das aves j. 
Q ~ dai EH A Os blocos de ~. 

ryúmáchí(su) Y ı— 75 (2) (< Ing. rheumatism < 
Gr. rheúma: fluxo) O reumatismo. x — gaokoru Y 
2—7 Fn & Terreumatismo. O KyQsei[Man- 
sell ~ ALE Et) V 2—77 ~ agudo [cró[Ó nico]. 

ryúmih (ud] tE O povo [A população] errante; 
os refugiados. 6/8) Rumin. 

ryúnéñ [uú] BF A reprovagáo; o perder o [ficar 
no mesmo] ano. © ~ sha [sei] 84-&[4] O (alu- 
no) reprovado; o repetente. = rakúdáfí. 

ryúnih [uú] (E A permanência no cargo fde 
dire(citor |. Ae ~ suru HET 5 Permanecer [Con- 
tinuar] no cargo. > jinif!; tefinif”. 

ryúnyú [ryuú] EA A afluência; o influxo Tde ca- 
pital]; a entrada. & ~ suru MATA Afluir; en- 
trar. (4/5) Ryúshútsú. 

ryúréí [uú] TE [E.] A fluência [no escrever); a 

duidez. x — na buntai UE A MA O estilo fluen- 





ryáro [Qu] EEE [E.] A efusão; o transbordar. x 
Kanjo no — ROMS ~ do sentimento. 
Hátsuro; rúro; tóro. 

ryúryó [uú] EE [Fís.] O fluxo Felé(cjtrico |; o 
volume [de água da corrente |. 

ryúryú! (ryuá-) Rep [E.] Com força; prospera- 
mente; [cantar | com grande sucesso. > ryúséf. 

ryúryú? [ryuá-] Fiz [E.] Com perseverança; 
grão a grão. x ~ shinku suru bjx 332 Tra- 
balhar duramente e com perseverança. 

ryúryú? (ryuá-) tt [E.) Perfeitamente; até aos 
últimos pormenores; um após outro. (TRE) Saiku 
wa ~, shiage o goróojiro ILHA, tt HTAC 
5 Vai ficar uma obra perfeita. Espere e verá. 

ryúsa [úu] RS A areia movediça. 

ryúsáñ [uú] ptž [Quím.] O ácido sulfúrico. <> 
~ aen ii E £A O sulfato de zinco (hidratado); o 
vitríolo branco (A.). do piet O sulfato de 
cobre (hidratado); o vitríolo azul (A.) a pedra- 
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lipes. ~ en mg Um sulfato [sal de ~]. ~ 
kariumu MÆ YA O sulfato de potássio. = 
maguneshiumu MEEYIAZOL O sulfato de 
magnésio. ~ tetsu BrEZPL O sulfato de ferro, 
ryúsándan [uú] ¡22738 A granada cheia de balas 
que se desfaz em estilhaços. =) ryüdáń’. 
ryuséí [uú] WE A estrela cadente. O ~ jin jig 
BE A poeira cósmica. ~ u MEN A chuva de 
meteoros [de estrelas]. (57) Nagáré-boshi (+). 
ryúséí? [uú] EERk A prosperidade; o florescer, ~ y 
kiwameru KER + & 12 Chegar ao auge da pros- 
peridade; ficar muito florescente. 
62 Sakáñ. > sakáéru. 
ryúséń-kéí [uú] 45A] A forma aerodinâmi- 
ca [do novo carro |. 
ryúshi [Qu] ki A partícula [de luz !; o corpúscu- 
lo; o gránulo; o grão [de areia ). => tsúbu. 
ryúshitsú [uú] E O ser destruído [levado] pela 
enxurrada. O ~ kaoku jr E A casa levada 
pela enxurrada, 
ryúshútsú [uú] ft 41 O derramamento [do líqui- 
do]; a fuga; o escoamento [de (grandes) cérebros 
para o estrangeiro |. + Bunkazai no kaigai ~ yr 
EMBA A fuga [O desvio] do patrimó[ô io 
cultural para o estrangeiro. (AZE) Ryúnyú. 
ryúsókú [uú] si A velocidade da passagem do 
líquido [da corrente). 
ryúsáí [uú] zk A água corrente. © Kóun ~ & 
TPK A gar de acordo com as circunstâncias (Lit. 
como nuvem que passa e água que corre). 
(4/85) Seísúl; shisúl. 
ryútál [UG] 344 [Fís.] O fluido. © ~ rikigaku x 
EIF A hidrodinámica. (S/5) Ryúdótáí (+. 
ryúto [úu] Y a — k [Mús. ] (< Ing. lute < Ar. al-and) 
O alaúde. 
ryútó-dábi [uú] EEB [E] O fogo de pouca 
dura; o fogo de vista (Lit.: cabeça de dragão e 
cauda de serpente). x — niowaru ERE RIC 
2 Ser fogo de vista; ser só promessas [ameaças/ 
garganta). (5/5) Sak+bósóñn (+). 
ryú-to-shita (Gu) E+¿L7- [G.] Elegante; gami- 
do; giro. 
ryútsú [ryuú] A 1l- HHO]JA circulação; 
a distribuição. à ~ suru HtiBg 24 Circular; ser 
distribuído. O ~ kahei Ati EM A moeda cor- 
rente [em circulação). ~ kikó 188% O meca- 
nismo de distribuição T na indústria J. ~ shihon ft 
E %x O capital circulante. ~ shõken yt ars 
O valor [título] negociável. > tsúy0!. 2[22%0] 
A ventilação; a circulação de ar; o arejamento. 
A ~ suru MET A Ventilar; arejar. > kañkf?. 
ryúyó [uú] 5H O aproveitamento indevido; o 
desvio de dinheiro |. x ~ sareta kokin MUERA 
2% O dinheiro público desviado. (S7m) Tef'yó. 
ryúzan [Gu] ZE 1(8820]O aborto; o parto 
prematuro. x ~ suru HL PET S Abortar. o 
chúzétsú; datáí; sózan. 2 [+43] [Fig.] O abor- 
tar; o insucesso; o malogro. Kenpo kaisei-rongi wa 
~ ni owatta RAEE RRA h E CE do > 7e O pro- 
jeícko da reforma constitucional abortou [fa- 
lhou/não foi para a frente). 
ryúzénko [uú] Elas O âmbar cinzento. 
ryúzétsúran fud] EM [Bot.] A agave (Uma 
espécie de sisal, originária do México). 
ryúzú [uú] ESA 'A coroa do relógio. 
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sa E 1IA%Z%0l1A diferença: a desigualdade; a 
disparidade; a margem. Kare to watashi no kyuryo 
wa amari [taishita] — ga nal fé MADRE DE D 
FAL 7%] 22% e Não há muita [grande] diferença 
entre o salário dele e o meu. Sekai de wa hinpu no 
~ ga hageshii HF CHA EO EMBU» No mundo, 
a diferença entre pobres e ricos é muito grande. 
x [Jissuryoku no] ~ ga aru [END] Ed 
Diferir [Haver diferença [na capacidade |. ~ o 
sukeru E totH A a) Discriminar [Fazer dife- 
renças]; b} Passar à frente do adversário. Mibun 
[Nenreilno ~ &5 [ER] 02% A disparidade so- 
cial [A diferença de idade). Wazuka no — de 
makeru b? DotA & Perder por pouca dife- 
renga [por uma margem muito pequena). 
Sai: só. 2[5|1n/230][Mat.] O resto. Go to san 
no ~ wa ni desu 5 + 3 DI 274 Cinco menos 
três são [dá] dois/Entre 5 e 3 a diferença é dois. 

sa? Æ O seguinte. Hanashi no yoten wa ~ no tori Sã 
DERRIDA Y O ponto essencial do assunto é o 
me. Ika (o); tsugí (+) . 

sal FX [E.] Assim; deste modo; desta maneira 
[forma]. — mo arinan ¿3 & b ZA E natural; não 

ja ser de outra maneira. ~ ni arazu Richa 
Não é assim [Isso não está certo/corre(cjto]. 
So (+). > Sámo. 

sa! 4 [Z A] t (5 HERE) (Suf. para “substantivar” 
ros adje(citivos | ). © Omoshiro-= 531253 A 
graça; o interesse. => omóshíiról. 

sa” å [By] Hein!; Mau!; Sabes!; Vés?; Pá (G.), 
Nani —, shitteru kuse nifJ&, MT < Mau! 
Não te faças despercebido! Boku ga — gakko e 
itara ~ minna ga ~ atsumatte kita BED A PARAN FT 
SEDIPBAHMBABE TEA Quando cheguei à 
escola, vês, todos, vês, vieram a correr para mim! 

så [áa] 2% 1 HELT]Vá [Vamos]; Eia!; Avan- 
te!; Coragem! ~ dozo o-hairi kudasai «bi 5 ¥ E 
AD Fv Vamos, entre por favor! ~ meshiagare 
¿BRL tr Vá,sirva-se, por favor! — shigoto da 
Atz ~ vamos trabalhar! 2[%(CHEBRDO 
27] Oral; Bem!; Ah!; Oh!; Nossa!; Puxa! ~ rai- 
hen à & fr mA Oh que desgraça! 3[%%Bb> 7] 
Hum! — dö naru desho 3»I5%30L z Hum, 
vamos ver! 4[f%L 7] Sei lá; Hum. ~ yoku 
wakarimasen “bs < brb EA Hum, não sei 
bem! “Eki wa dotchi desu ka” “~” (ERES bti 
HIT =$] “Onde é a estação”? “Hum, não sei”. 

sabá 83 [Zool.JA cavala. ~ o yomu HAr E 
t Enganar na conta [Kanojo wa toshi o go-sai mo 
~ o yonde iru BARES m dtr BRA COL Ela 
diz que é 5 anos mais nova do que de fa(c}to é]. 

sábalsãa! +—,/ ï— (< Ing. server) a) O bolador [que 
lança a bola] fno voleibol |; b) O bule; c) O distri- 
buidor T de dados do computador |. 

sabáibaru +, 34 ¿UL (< Ing. survival < L.) A fluta 
pela sobrevivência. 

sabákéru $13 1[1:<5h3]Ter boa [muita] 
saída; vender bem. w Yoku ~ shina E ¢ l) 2 dh 


A mercadoria que tem boa saída (se vende bem]. 
Hakéru urérú (+). 2tAnNTEscHbATÃ 
&] Ter experiência da vida le ser franco |. x 
Sabaketa hito Jinbutsul HO ALA $5] A pessoa 
experiente [segura /aberta/frança], Yo-náré- 


ru. 

sabáki! HIX (< sabáku a) A manipulação; o mane- 
jo; o manuseio; b) O movimento. x Shóhin no ~ 
guai 54001] £ AS A venda [O movimento] dos 
artigos. Tazuna ~ ga jozu da FA == Ser 
hábil no — das rédeas. © 3 te ~. 

sábaki? Xx (< sabáku?) 1 [HO julgamento. 
* ~ o ukeru Rã % 32175 Ser julgado. œm) Sái- 
ban. 2[H0$+%8)] A justiça divina. 

sabákú! Hš 1 [1420] O deserto Tdo Sara/Go- 
bil 2[52En0%wWBpr1] Um deserto [lugar sem 
calor humano]. > ará[éJnó. 

sabáku” |< 1 [FE] < LH 5] Manejar; con- 
trolar; lidar [com |: manipular. Shokuin hitori de 
kono shigoto wa tótei sabaki-kirenai BRB- ATD 
HERE ANA n E absolutamente impossí- 
vel um só empregado dar conta deste serviço. x 
Bóruo ~ -yl Controlar a bola. Sakana o 
~ Mtp Cortar (Prepararjo peixe [para “sashi- 
mi”). 2[7 0 ck) Vender tudo [muito]. x 
Kippuo — Jif zH Vender (todos) os bilhetes. 

sabáku? $ < a) Julgar; dar a sentença; sentenciar; 
b) Resolver; solucionar. x Hannin [Hikoku]o ~ 
30 A EE] +a < Julgar o criminoso [réu]. Jiken 
[Funsõ]o ~ P [49%] + Resolver o inciden- 
te [conflito]. 

sabánna +“ (< Ing. savanna < Taino) [Geol.] 
À savana; O sertão. 

sábasaba <(F 4(F (> sabákéru2)[On.J] 1[5> 
x0L<Nn23](m. de franco [aberto]. + — shita 
hito x T LAA A pessoa franca. 2[9XF70L 
A] (Im. de alívio). Mondai ga subete kaiketsu shite 
yato ~ shita MIER “TRL TE A MAHLA 
Finalmente, todos os probiemas foram resolvidos 
e já estou [fiquei] aliviado. Sappán. 

sábérú [aá] ++— 4. (< Hol. sabel) [A.] O sabre. 

sábetsu #7) 1[FMKEc REI SCL]A discri- 
minação; a distinção. + Dansei to joseio ~ SUTU 
EB HE + tri sis Fazer discriminação Mno em- 
prego | entre homens e mulheres. O ~ taiga E 
PIERA O tratamento discriminatório [ ~ taigú Suru 


514584 2 Tratar discriminadamente/Fazer ~). 


~ teppai 23511 BÉ A abolição da discriminação. 
a yOgo 7251155 O vocábulo discriminatório; a 
linguagem [palavra] pejorativa. 2 [[X5]] A sepa- 
ração; a distinção. O ~ ka = Fit A diferencia- 
ção [Shohin no ~ ka o hakaru RD EBMEL+ EIS 
Procurar que os artigos se diferenciem). 

sabí! £ã - $E A ferrugem; a oxidação. Y ~ gatsuku 
gos Oxidar/Enferrujar(-se). Mi kara 
deta — E2bH%$%5 Quem má cama faz, nela se 
deita/Quem semeia ventos colhe tempestades. © 
~ dome ¿8 + » Um anti-oxidantel-feruginoso!). 


sabi? 


~ iro $$ A cor da ferrugem. œ sabiru. 
sabí? & 1[(54f]A pátina. 2[#%]O que foi 
formado [amadurecido /embelezado] pelo tempo. 


* ~ no aru koe HOSA A voz forte [bem . 
3 (1% - 160] A simplicidade ele- 


formada]. 
gante; a beleza clássica [refinada/amadurecida] 
Fdo “haikai” de Basho j. + wabf?. 

sabíréru 32115 Perder a animação; decair; decli- 
nar. Ano mise wa chikagoro sabirete kita DOI RJE 
ARNT È A Os negócios daquela loja estão em 
declínio. x Sabire-hateta mura HN RE Tt+t Uma 
aldeia desolada. 

sabiru 05 1[ 2) Enferrujar; oxidar-se. 
Shikke de tetsu wa — EACARMUZ O ferro 
enferruja com a (hjumidade. x Sabi-yasui Ue 
$ w Fácil de ~; que enferruja [oxida] facilmente. 
2 [8%] Po corpo sem trabalhar/o portugués por 
náo o usar | Ganhar ferrugem. 

sabíshíii EL 1[(64EL yn) Triste; solitário; só; 
desolado. Anata ga inakute totemo — Dh ktor 
<TETAELW Sinto-me muito triste [só] sem 
você. dx Sabishiku kurasu [shinu] El < Ebt [BE 
72] Viver [Morrer] sozinho. > monó-gánáshil. 2 
[(CEe24TAN] Desolado; deserto. A ~ tori HL 
bp A rua ~ a. (AB Nigiyaka. 3[mb E) Av] 
Vazio. x Futokoro ga ~ ht Chp LN Ter a 





carteira vazia [a carteira a pedir dinheiro). Kuchi 


ga ~ OXEL Querer comer algo; estar com 
fome. 

sábisu [áa]&-—t'Z (< Ing. service < L.) 1[(% CA 
LJO serviço; o atendimento. x ~ no yoi [warui] 
ryokan -EZD RA [Ev] HERE A pensão [hospe- 
daria] que atende bem [mal]. —(0) suru +- FZ 
(+) 725 a) Servir; atender; prestar serviço; b) 
Oferecer (um artigo) gratuitamente ou por um 
preço especial. O ~ gy5 +- E z% Os [A indús- 
tria de] serviços. ~ ryô +— CZE (A tarifa de) 
serviço [ — ryð komi [betsu] +— E ABLA [311] Ser- 
viço incluído [à partej). ~ seishin +— Y z O 
espírito serviçal. ~ suteêshon + —r'Zza7— vaz 
O posto de gasolina; a oficina. Afutã ~ 77% —+ 
—UZA assistência técnica; a garantia. Móningu 
w~ Evita A comida a preço reduzido 
durante o período da manhã. Moténáshi; 
ótái; séttai. 2[224+]O serviço extra. Kutsu o 
kattara kutsu kurimu o — shite kureta Att H okb 
BL? Y —LEVEALT CNA Quando comprei os 
sapatos, deram-me a pomada [o creme] de graga. 
Sore wa ~ desu ENHY— Eat Isso é oferecido 
(de graça/por conta da casa]. O ~ hin +-Y 4 
O artigogratuito [comprecoespecial]. 3[((Diesp.] 
O serviço; o bolar. © ~ rain +-Yx174Y A 
linha de ~. > sábu. 

sabí-tsúku $U} l (< sabíru+--) 41 [EUTCEDA 
A < 7% 5] Enferrujar; oxidar-se. Uramon no kagi ga 
sabitsuite shimatta WPR ont Lok A 
fechadura da porta de trás enferrujou. 2[fiw?y 
DICADASX 5] Enferrujar. Watashi no porutoga- 
rugo mo daibu sabitsuite iru FLD RUV HE b O 
SEU DO TAS O meu p. está muito enferrujado. 

sabó KB O parar [impedir] a erosão [o desliza- 
mento de terra ou areia). O ~ kôji ML 
Obras contra a erosão. ~ rin RSK A plantação 
de árvores para parar [a areia ). 

sabóru +14 5 (< Fr. sabotage) [G.] Mandriar; não 


1008 





o CTT Ta 
trabalhar. + Gakko [Jugyolo ~ HB UEM) py 
RA Matar a aula (B.); fazer gazeta; não ir às aulas, 
Namákéru. 

sabótáju [áa] HA 9=YV 2 (< Fr. sabotage) a) A 
sabotagem; b) A greve de zelo. + ~ suru [o 
okonaul RA = TF Altf 5 |Sabotar; fazer sa. 
botagem. 

sabótéñ +77 ARE (< Esp. sapoten) [Bot ) 
O cacto. 

sabu [áa] — 7 (< Ing. serve) [(D)esp. ] O saque; o 
bolar; o serviço. x ~ suruY+—7 343 Bolar. O a 
chenji 4 —7 4x) Muda de bola [bolador]. 
e) Sábisu 3. 

sabú-táitoru +744 PHIL (< Ing. subtitle < L) O 
subtítulo; o segundo título. Fukú-dáí. 

sáchi == [E.] 1 (7447) O fruto [produto/A rique- 
za]. + Umi [Yama]lno — $8 [111] DE Os frutos do 
mar [da montanha]. 2[(3%+5] A felicidade; a sor- 
te; a ventura. x — arekashi to inoru EbhdL L 
+12 Desejar boa sorte a alguém. 

sáchíráito [laá] +Y—- 554 k (< Ing. searchlight) O 
holofote. 

sádaka EH [E.] Certo; seguro; claro. Kioku ga ~ 
de wa nai BLIES En Cit A w Não me lembro bem 
[ao certo]. (5/5) Akíraka (+) ; táshika (+). 

sadámáruEx3 1 [zł 3] Decidir-se; resolver 
se; determinar-se; fixar-se. x Hidori ga — BR 
MEF 5 Decidir-se a data [do casamento |. 
Kimárú. > sadáméru. 2[+$243; LF] Apa. 
ziguar-se; estabilizar-se; pacificar-se. Kono tokoro 
tenko ga sadamaranal CDECTARIEMTEE bhAO 
tempo não há maneira de se estabilizar. (SB 
Antéí súrú. 

sadámé Es) (< sadáméru) [E.] 1 [£RU] A lei;o 
determinar; o regulamento; o estatuto. x ~ no 
jikoku DOFF ZI] A hora determinada. Kiso- 
ku (+); okité; torikíimé. 2 [41] O destino; a sina 
o fado. x — naki Œr % Incerto; inconstante; 
efé[¿jmero; transitório. Unmei (+). 

sadáméru E Decidir; determinar; fixar; esta- 
belecer. x Ho no ~ tokoro ni yori EDEDDEL 
Sick Como determina [manda] a lei. Kyo o ~ 
RBred b Fixar residência. Neraio ~ hbn+zx 
4 Determinar o objectivo [alvo]. Kimérá. 
sadâméshi FEbl o kittó!. 

sadísuto 54 Xk (< Sade: antr) O sadista; q 
sádico. Mazóhisuto. 

sadízumu +7 4 XA (< Sade: antr) O sadismo. 

sadó! (EE) O funcionamento. x ~ suru VERIT Ż 
Funcionar; estar em ~. — reba VEEIL-3— A ala- 
vanca [manivela] de comando. 

sádo? 251% A arte [cerimó[ó Inia] do chá. 
Cha-nó-yú. 

sadó? E) [Fís.] O diferencial. 

sadórú + FJL (< Ing. saddle) O selim Pda bicicleta |. 

saé! Fx (< saéu) 1[$4C0502]A nitidez; a 
clareza; a limpidez. x Ne-iro no ~ FEDIFIA 
nitidez do som. 2[2»YX+pAY¿E]A lucidez; a 
destreza. x Ude [Atamalno ~ o miseru Bi [EE] O 
172 4 Ex Mostrar a sua destreza [inteligéncial. 

sãe? Xx 1[34]Até; mesmo. Sonna koto wa 
kodomo de ~ dekiu XAO PFEÉECIAOES 
Até uma criança pode fazer isso. yk Aruku koto 
~ dekinai $ tea ATA Av Nem sequer [mes 
mo) conseguir andar. Sra. 2[£0 E] 
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Além disso; ainda por cima. Ame ga takusan furi 
kaze ~ fuki-dashita AR l X ARED E AICA HL 
z Chovia muito e — começou a fazer vento. 
Sonó úé. 3/bk< + b]Se (pelo [ao] menos). 
Tenki — yokereba kono jiko wa okoranakatta no 
ni EXABARIONA CORNELL DADO RD ~ 
fizesse [tivesse feito] bom tempo, este acidente 
náo teria acontecido. Sukúnáku tomo. 

saégíru ES 1[2%1%<3 5] Interceptar (Ob- 
struir/Cortar/Tirar] a vista. Hei ni saegirarete mu- 
kó-gawa wa nani mo mienakatta BICIÉSDNTIAT 5 
puto td 7 O muro obstruía a vista, e não 
pude ver nada (no outro lado). + Shikaio — HF 
wA ~ avista. 2 [45H 4]Deter; bloquear; pa- 
rar; cortar; impedir; interromper. x Kotoba o — 
CHEZ Interromper; cortar a palavra. Yukute 
o ~ fT? Ft Impedir a passagem. 6/0 Sa 
mátágéru. 

saéru Fx42 11651 5]Fazer muito frio. x Fuyu 
no saeta yoru EDF 4 + é Uma noite fria [gelada] 
de inverno. Hiéru (+). 2[54 512] Ver- 
se claramente [nitidamente]. Konya wa gekko 
[tsuki] ga saete iru SER A% [A] facea Esta 
noite O luar [a lua] está muito claro/a. 3I|%2Xk> 
è h žc 6] Ouvir nitidamente. Kane no ne ga 
fuyu-zora ni sae-watatia HO FDEZ > k 
O som do sino ouvia-se, nítido, no céu de inverno. 
x Saeta [Saenai] ne-iro Fat Fa kn] FE O 
som nítido [indistinto]. 4 [Ez x tt A]Ter 
cor viva. x Saeta [Saenail iro Fèr [Fã tro) E 
A cor viva [escura]. Kao-iro ga saenai HA puga A 
vn Ter um ar triste [taciturno]. S[HEAHELC 
nb] Estar muito desperto. x Atama ga — IXY 
4 2 Ter a cabeça lúcida [desperta]. Me ga saete 
nemurenai A FA TIERA w Não conseguir dor- 
mir por estar excitado. 6[bist mk: Rif bL] 
Ser perfeito [brilhante]. x Saenai otoko [shigoto] 
FÍ% BH] O homem [O serviço] desanima- 
dor. 7 (HACER ERAS 5]Estar vivo [animado]. 
* Kibun ga saenai ANDAR Estar deprimido 
[desanimado]. 

saézúrí ma!) (< saézúru) a) O canto; o gorjeio; o 
tinado [trino]ídas aves |; b) A tagarelice das 
meninas |. 

saézúru M$ a) Pas avezinhas a | Gorjear; cantar; 
tinar; b) Tagarelar. => saézúrl. 

safáia 472 4 7 (< Ing. sapphire < L. < Gr. < Heb. 
sappir) [Min.) A safira. > kógyóka. 

sáfari 47>7U (< Ing. < Swahili safari: viagem) ò 
safari (Expedição de caça na savana africana). © 
a páku +77 U— 7 O parque zoológico (em que 
os animais estao soltos e os espectadores andam 
de carro para os ver). 

sáfin [áa] &— 7 4 + (< Ing. surfing) O surfe. 
(5/1) Nami-nón. 

safúran ++7 5 > (< Hol. saffraan) [Bot.] O açafrão; 
crocus sativus. 

sága tt [E.] 1 [fotihi] A natureza, a 
indole. Seishitsá (+). 2Z[B1B]O costume; 
o hábito. Naráwashi (+) ; shúkáñ (o). 

sagákú ZEfE A diferença. de ~ o shiharau Z? 
x+,5 Pagar a ~. 

ságan! %/ A margen esquerda [do rio J. 
Ugan. 

sagán? Eb [Min.] O arenito; o grés. 


sagéru! 





sagánái Sp Mau. de ~ hito no kuchi ¿BA 
ADO A má-língua. 

sagári-mé FHA (<sagáru+-) 1[4hH]Os 
olhos repuxados para baixo dos lados de fora. 
ei Taré-mé. (AB Agári-mêé. 2(H4m022X0H 
[9] O começar a baixar. Natsu-yasai no ne ga 


sorosoro ~ da UPDA Fb AX Os, 


preços das verduras de verão vão começar a 
baixar. (A/E) Agárí-mé. 

sagáru ThH5 1[%h%»5]Pender; estar (der 
pendurado. Tsurara ga sagatte iru obb Fo T 
taz O sincelo está pendurado T do beiral do telha- 
do |. 6/8) Taré-ságáú. 2 [Ev 2] Baixar. 
Kare no majimesa ni wa honto ni atama ga — ED 
Coach cia» T+» 4 Eu tiro o meu chapéu 
à seriedade dele. Bukka ga sagatta ima FE- Ze 
O custo de vida baixou. Hyoban ga ~ FJ FED 
A fama ~. Netsu [Ondo] ga sagatra & (1488) E F 
bo A febre [temperatura] baixou. Seiseki ga 
sagatta RS Fo Ze As notas baixaram. 3 [8 
H+ 5] Retirar-se. Mo sagatte yoi 45 FAoTiN 
Pode — [Já se pode ir embora). 4[Ffflings] 
Vir. Onkyu [Pasupoto] ga sagatta Eid LºaR— +] 
» Fá o Já veio a pensão [o passaporte). S [i 
ht 2] Retroceder; recuar. x San-po ushiro e 
~ TELA Fa — três passos. 6 [RAAE 
$ 2] Descer; andar (o tempo), tornar-se mais re- 
cente. Butai wa jidai ga sagatte jukyu-seiki to natta 
HSA Fo 19 Et Zo% A cena [O 
palco dos acontecimentos] passou agora para o 
séc. 19. 

sagáshi-átéru 32 [BP] L T5 (< sagású+---)En- 
contrar; achar; descobrir; localizar. Keisatsu wa 
yoyaku hannin no kakurega o sagashiateta E FEI 
E 9 << IADEn AEH LATA A polícia encon- 
trou finalmente o esconderijo do criminoso. 
Mitsúké-dásu; sagáshi-dásu. 

sagáshi-dásu 1% [48] LHF (< sagású + --) 1 
[> sagáshrátéru]. 2[272:1 40 A] Começar a 
buscar. 

sagáshi-máwáru FE [42] LEIS (< sagású + --) 
Buscar; andar à procura [busca]. x Machiju o ~ 
ARA ~ pela cidade inteira [toda]. 

sagáshi-mónó fã [EP] LA (< sagású + --) O ob- 
je(cito procurado. x ~ o suru EL Hat? & Procu- 
rar um objeícjto. 

sagású !& ($21 Y Buscar; procurar. x le [Hikida- 
shi; Poketto] (no naka)o ~ = [BIX HEL; Ryw El 
OR+HSF — em casa [na gaveta; nos bolsos]. 
Otoshimono o ~ Ll Let — um obje(c)to 
perdido. Shoku o ~ kk PEF ~ emprego. Yoku 
[Chimanako ni natte, Kumanaku; Nokorazu) ~ 
< [MARCA oTt; < E AX: Rb F] EF — bem [co- 
mo um desesperado; por todos os cantos; sem 
deixar nada por revolver]. Nana-tabi saga- 
shite hito o utagae CETEL TA X32 Procure bem 
antes de suspeitar. 

sagé-gami Fff (< sagéru! + kami) O cabelo 
rabo-de-cavalo [em carrapito]. 
O-ságe (+); o-subérákáshi. 

sagé-maku FR (< sagéru! + 
descer; o pano de boca do paico. 

sagén A O bombordo. (4/5) AE) Ug en. 

sagéru! Fiif% 1 IN 5] Abai- 
xar; baixar. Ye Atama o hikuku — A15 < FAZ 


=) A cortina de 





sagéru? 


Baixar bem a cabeça. (AR) Agérú. 2[% 53] 
Pendurar; suspender. k Katen o ~ HT Y Fi? 
4 Pendurar [Pôr] a cortina. Suzu o kubi ni sageta 
neko Hi BIC Fh kia Um gato com guizo no [ao] 
pescoço. Buráságérá; tsurúsú. «> tarásu!, 
3 [Aet] Fazer recuar; chegar atrás. Kuruma 
o kóhó ni ~ HR LIC FITA Recuar o carmo. 4 
[ht 5] Retirar; arrumar. x O-zen [Shokki] o 
~ Mé [fra] FA ~ os pratos [Arrumar a 
mesa). Katá-zúkéru. S[U Xx HF] Retirar. 
x Chokino ~ r&r Fi 5 Retirar dinheiro (do 
banco). Hikí-dásu. 6 [|&<7 5] Baixar; redu- 
zir. Kare wa kono jiken de otoko o sageta tii TD 
AECA E Fife Com este incidente a reputação 
dele baixou [sofreu]. x Bukka [Nedan]o — Pit 
MEF] & FA ~ o custo de vida [os preços). 
Hinshitsu o ~ MAY FH A Piorar; baixar a quali- 
dade. Netsu o — 2% Fi Baixar a febre [à for- 
ça de remédios |. 

sagéru? ¿2173 Levar (dependurado). + Kamera 
o kata kara ~ 727% 1HHhbiRH24 — a máquina 
fotográfica ao [dependurada do] ombro. 

sagé-shió Fiš A maré baixa; a baixa-mar; a 
maré vazia. Hikf-shi6 (+); kafichó; ochtshfo. 
Agé-shió. 

sagésúmi XA (< sagésúmu) O menosprezo; o 
desprezo. Kefbétsú (+). 

sagésúmu Fed Menosprezar; desprezar; des- 
denhar. Keibétsá súrú (+). 

sági! FEHf A fraude; a burla; a defraudação; a 
fraudulência; a impostura. Ye — ni au [kakaru] SE 
xi 5[»»5] Ser vítima de uma fraude; ir no 
conto do vigário. ~ o suru [hatarakul FERRY TF 5 
[[8)< ]Fraudar [Cometer uma fraude]. O ~ shi FF 
Hki O fraudador; o burlista; o enganador; o 
defraudador. 67m) Katárí; petén. 

sagi? M [Zool.) A garça. ~ O karasu to 
tikurumeru $x pbi t Zvol 3202 Sofisticar [So- 
smar]; dizer que o branco é preto. 

sagúri ER!) (<sagúrú) A sondagem; a investigação; 
o tenteio; a exploração. x Aite no ichte — oireru 
HE FOXTntED AND Sondar [Tentear] as in- 
tenções do outro [rival; competidor). 

sagúri-ashi FRU E (< sagárá + ---) O ir [andar] a 
ta(citear com os pés. 

sagúri-átéru FRUTA (<sagarú+ +) 1[(Ron 
Hit] Descobrir; achar; encontrar. + Komyaku o 
~ SARA). — (um filão de) minério. 
Mitsúké-dásu (+): sagáshi-átéru; sagúrí-dásu. 2 
(3 >< Hot 7] Encontrar ás apalpadelas. Ya- 
mi no naka de tsui ni kagi-ana o saguri-ateta RAD 
Conte tr EE TAZ No meio da escuridão 
acabei por — o buraco da fechadura, 

sagúri-dásu FRUHHS (< sagúrú + ---) Descobrir; 
achar; encontrar; detectar. xr Himitsuo — tia 
Eb HE + ~ o segredo. Mitsúké-dásu (+) ; sa- 
gáshi-4téru; sagúri-atéru. 

sagúrú $3 1 [ZEL5k5] Procurar; buscar; ta(c- 
tear; apalpar. x Poketto no naka o ~ Rr» RO 
* EE 5 Procurar no bolso; apalpar os bolsos. 
Sagású (+). 2[%3+FH:k0 2] Explorar; descobrir. 
x Nippon no bio ~ HkDSEWPBEZ ~ a beleza do 
perscrutar; inquirir. * Hara (no naka)o ~ RE (OD 
rh) +43 Sondar as intenções (do outro). Teki-jó o 
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~ BEY PEZ Sondar a situação do inimigo. » 
shirábéru; ukágáú. 

ságyO {F¥ O trabalho; o serviço. x ~ chi (ni) pr 
SEMP (C) Durante o ~. ~ o kaishi [chushi] suru pe 
3 + pts [Pat] + A Começar [Interromper) o ~. 
—(O)suru VE (4) tA Trabalhar. O ~ ba ES 
A oficina. ~ bô VF348 O boné de ~. ~ fuku (gi) 
VESES] A roupa de ~. ~ in FEB O 
trabalhador; o operário. ~ jikan VE XR$) As 
horas de ~. ~ nôrttsu VESERESE A eficiência no 
~. ~ ryOhO ŽRE A terapia [terapêutica] (por 
meio) do trabalho. Nagare ~ iinit ~ em 
série. Ródó; shigótó. 

sáha Zo A (ala [fa(cicáo da]) esquerda. + ~ no 
hito TIRDA O esquerdista. . 
Sátô; sáyoku 3 (+). Uha. 

sáhai ø 1[¿02(4<2 1; 134] Os bons ofi- 
cios; Os serviços. ŒM) Asséfi;, sewá (+); shúsén, 
2 [8% ¿O ER] A administração (dos bens img. 
veis). O ~ nin 2£8LA O administrador. © kånri. 

sahánji 3E8K53% [E.] A questão banal; o pão nosso 
de cada dia. Soko wa satsujin nado nichijo — no 
muho chitai datta TERURA ARE HERRED 
it o Tonde eu estava J Era uma zona sem lej 
onde os assassínios eram o ~ [uma ~]. «> heíbóf; 
nichijó. 

sáhô E: As boas maneiras; a etiqueta; a boa 
educação. x — dori ni VERA br Como manda a 
~. ~ ni kanau [hazureru] FIEC ith 5 FAA] 
Ser boa [má/falta de] educação. ~ o oshierų 
[naraul EE k 21 21H 5] Ensinar [Aprender] 
as/a ~. ~ oshitte iru Y FEE Rio Tv 5 Ter [Sabero 
que são] boas maneiras. O-cha no ~ H2RO0VEI As 
etiquetas da arte do chá. Gyógi (+); relgí. 

sahódó $ [Æ] FE Não Té |tanto | como você diz |: 
não ... tão -..; [não sou | especialmente (parti- 
cularmente] [ amigo de viajar J. Kanojo no byok 
wa ~ omoku nai EXDMHARIMI DANA 
doença dela não é assim tão grave. 
Sofiná ní; soréhódó. 

sái! + 1[+88 A habilidade; o talento; a aptidão; 
a capacidade; o dom. x Gogaku no ~ ga aru EE 
OF 12% Ter talento [Ser dotado) para línguas. 
Saínó (+). 2[+%0] A inteligência; a perspi- 
cácia; a sagacidade. Saisht, — ni taoreru + 
+, 4 Bin4 O inteligente erra por confiar dema- 
siado na sua —. Kichi (+) ; kite; sáichi (4). 

sái” EE O momento; a ocasião; a hora; O caso; as 
circunstâncias. Kono — da kara yamu o enai 10) 
Brit tktlirw Nestas circunstâncias [Se o 
caso é assim /Nesse caso] não há nada a fazer. 
Nagoya made o-koshino — wa watashino ie nimo 
o-yori kudasai ZEE ECERLOBRALOZR (dd 
70 Fin Quando passar por Nagoya, passe tam- 
bém por minha casa. x O-ai shita ~ E2nLABR 
Quando nos virmos [ falamos disso J. Shuppatsu no 
~ (ni) EFD (C) No momento [A hora] da 
partida. Baáf; kikái; orf; tokí (+). 

sái? FE [Zool.] O rinoceronte. 

sái* $ O dado (de jogar). x ~ no me ni kiru DA 
CoA Cortar [a cenoura | em cubos pequenos. 
IARB) — wa nagerareta hitzi? bin? Os dados 
estão lançados/Pronto, agora não podemos voltar 
para trás. Saikóro (+). 

sáiº ER A diferença; a disparidade. 
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Chigáí (0); sa! (+) ; sÓf (+). 

saí-* H Re-. O > ~ gunbi [ky6iku]. => futátábi. 

«sal' 55 Anos de idade. Anata wa nan ~ [O-ikutsu 
(Cor)] desu ka ATAR [HD] TI d» Quantos 
anos [Que idade) tem? xr Go ~ no shojo 5 RD) 

A menina de 5 anos. 

saí-áf 5% [E.] (O mais) querido. x ~ no tsuma 
[kodoro] RED 4] A esposa [Os filhos] que- 
nda [os]. 

saí-ákú 53 O pior.  — no baai ni sonaeru EE 
pkai 42 Preparar-se para o pior (dos casos). 
Saíryó, saizén. 

saibáí F:1É O cultivo; a cultura. + ~ suru REF & 
Cultivar [Sono chiho de wa ringo ga ~ sarete iru X 
DATHA AC Cpa NTA Nessa região há 
[cultivam-se] maçãs). © ~ gyogyð Em A 
exploração de viveiros. ~ sha ft: O agricul- 
tor; o cultivador. Kaju ~ RHI A fruticultura; 
a pomicultura; — de árvores de fruta. Sokusei ~ 
EERIE O amadurecimento artificial das ~s. 

sáiban +] O julgamento; o tribunal. x ~ chu de 
aru RHP CSA Estar na justiça [em ~]. ~ ni 
fusuru [kakerul Bt ft 21243] Submeter a 
~; processar; pôr em tribunal. ~ ni katsu [make- 
ru] Ry oln 5] Ganhar [Perder] a causa. ~ 
ni naru Ecko Ira ~. ~ o okonau Bi 5 
Julgar. ~ o ukeru BEI =p 5 Ser julgado. ~ zata 
ni suru R Plikt Z Recorrer à justiça; ir para 
tribunal; processar. © ~ hiy0 4# A despe- 
sa judicial. > ~ kan. ~ ken JH A jurisdição. 
~ kiroku Fetlizcgs A aleta do —. ~ tetsuzuki Zi 
“Fx O procedimento judicial; os trámites do 
~. Gunji ~ EFH O tribunal militar. (SM) 
Sábaki. 

saíbánétikkusu +4,5X34 y2Z (< Ing. cyber- 
netics < Gr.) À cibernética. 

saibán-kan IE a) O juiz; b) Os tribunais. 

saibáh-shó k+I[AR O tribunal (de justiça), o foro: 
O Chihō ~ 077264187 O tribunal regional. Katei 
~ EREI O tribunal de assuntos familiares. 
Katô ~ ARIE O tribunal superior [de segun- 
da instância]. Min (Kei; Gun] ji ~ E Bi; El BR 
HI O tribunal civil [criminal; militar]. Saiko ~ Œ 
BREET O Supremo Tribunal. 

saíbétsú %7 A subdivisão; o fra(cicionamento. 
de Mitisu ni — suru 3 OCA pit 2 (Subidividir em 
três. (57H) Saíbúñ. 

saíbó sã 1 [10] [Biol.] A célula. Ar ~ no 
shinchintaisha Ro Eri res O metabolismo ce- 
lular. ~ o tsukuru 18% VEZ Formar uma —. O 
~ bunretsu 114341321 A divisão celular. — eki 4 
Raik O líquido celular. ~ gaku ¿ata? A citologia. 
~ gakusha fi O citologista. ~ kaku ¿8H 
t% O núcleo (celular). ~ maku iik A membra- 
na celular. ~ shitsu 4A O citoplasma. ~ 
soshiki 424444 O tecido celular. Gan ~ JAH 
~ cancerígena [cancerosa]. 2[%0 448%] A 
célula [de partido político |. e Kyosanto no — 3% 
FEED — comunista. 

sáibu ¿H2f O detalhe; o pormenor; a minúcia. jr 
~ ni wataite kento suru MBICbDhoTRENT A 
Examinar todos os pormenores. -sújt. 

saiíbúñ f; A subdivisão; o fra(c)cionamento. Ar 
—(ka) suru 84 UL) +2 Subdividir; fra(c)cionar: 
Saíbétsú. 


saídó-téburu 








saí-búsO ARE (< saís+ --) O rearmamento. 

sáichi + [E.] O engenho; o espírito; a sagacida- 
de; a inteligência. + ~ ni taketa [tonda] kotae + 
RCA [EA ÍA A resposta engenhosa [es- 
pintuosa). Kichi (+) ; kitén; sáiki!. 

sáichu $9 Mesmo no meio. x Denwa no ~ ni 
ESO IC ~ do telefonema [No momento 
exa(c)to em que estava a telefonar). Shokuji no ~ 
ni REDRE Em plena [Mesmo a meio da] 
refeição. Massákan. 

sáida +4 %-— (< Ing. cider) A soda; a gasosa; a 
(água) gasosa adogada. > ramúné. 

saídáí! RX O maior; o máximo. + ~ kyú no 
sanji o teisuru E AROS REA £7 2 Pôr nas nuvens; 
elogiar [aplaudir] ao máximo; tecer os maiores 
elogios. © ~ atsu [chó; shutsu; soku] ryoku E 
AE (BR; Hã; Æ] P A pressão [tensão; potência; 
velocidade] máxima. ~ faásoku [faryoku] EX IA 
HAA] A velocidade [força] máxima do vento. 
 koyakusd AZ ~ O máximo divisor 
comum. ~ sekisairyô HA MERE A (capacidade 
de) carga máxima. saishól. 

saídái* {A [E.] Os mais pequenos pormenores. 
* ~ morasazu hanasu [oboete iru] MABEb FE 
Ie 112 ] Contar tudo, até aos ~ [Lembrar-se 

os ~]. 

saiídán! lh 1(Me2H2+00512 ¿JO corte. Ar ~ 
suru Reit A Cortar. © ~ ki R A máquina 
de cortar | papel; a guilhotina. 2[k&H]A deci- 
são; o juízo. x [Gichô no j — o aogu [ni makase- 
u| BED] AB Clic 4] Deixar a decisão 
ao (juízo do) presidente. ~ o kudasu Riit FT 
Decidir; anunciar a ~. Sáiketsu?, 

saidáñ? E O altar. x ~ o mokeru SEER ÊNIO A 
Fazer um ~. © Shu ~ EE O altar-mor. 

saidéñ HE Um santuário. > jin. 

sáido! FEE Outra (A segunda] vez; de novo. x ~ 
no chosen o kokoromiru FHEDHER+ 22 Fazer 
uma tentativa; tentar mais uma [outra] vez. 
Futátábí; mi-dó; ryódo. > saf£. 

sáido? 5 [Bud.] A salvação. > sukúf. 

sáido? Æ A intensidade [O grau de pureza] da 
cor. > méido!. 

sáido* +4 E (< Ing. side) O lado. Gawá (+). 

saidó-bíjinesu ++4 FEA (< Ing. side + busi- 
ness) O trabalho suplementar [secundário; sub- 
sidiário]. => arúbáito. 

saídó-bódo [60] 44 FÆ— E (< Ing. sideboard) O 
guarda-louça; o aparador; o bufete. > shokki ©; 
todáná. 

saíidó-báréki [ée] H4 EK7L=+ (<< Ing. side + 
brake) O travão de mão (de emergência). 

saídó-ká [áa] +4 E H— (< Ing. sidecar) O carrinho 
[atrelado] lateral [ de motocicleta j. 

saí-dókú Hx A segunda leitura; o reler. 

saídó-ráin +4 E54 > (< Ing. side line) 1 [f45] 
A linha lateral Tdo campo de futebol. So- 
kúsén, 2 [1845] O “sublinhado”. Œm) Bósén. 

saidó-súró +4 ExXa— (< Ing. sidearm throwing) 
[(D)es.] O arremesso lateral; a bola fora. 
Yok6té-nágé. > andásúró; óbásúró. 

saíidó-sútéppu H4 FRF 7 (< Ing. side step) O 
passo lateral [para o lado] na danga/boxe J- 

saidó-têburu lée] +44 E7—7)L (< Ing. side table) 
A mesinha; a mesa auxiliar/de cabeceira. 


LA sum 





saíén! 
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saién' HH A reapresentação; a reprise (B.). 
Shoén. > saf-jóel. 

saíén” + 4 [E.] A mulher inteligente [de talento]. 
Sáijo. 

saíénº ZE] A horta. O Katei ~ FEE O quin- 
tal; a cortinha ( — da casa). Yasáf-bátake. 

saífú R475 O porta-moedas; a carteira; a bolsa. xr 
~ ga kara ni naru HA Ze A & Ficar sem dinhei- 
ro [com a ~ vazia]. (1/18) ~ no himo o nigitte iru 
HDD toth Mandar no dinheiro fda 
família |. ~ no himo o shimeru [yurumeru) ão 
OEROL A] Apertar [Alargar] os cordões 
à bolsa/Gastar pouco [muito] dinheiro. — no ku- 
chi ga kaai YEO n rE Gastar pouco dinheiro; 
economizar; ser agarrado [avarento/mesqui- 
nho/pão duro (B.)). — no soko o hataku H DIE 
titzS Gastar até (aJo último centavo. 
Gamá-gúchf; satsú-iré; zentré. 

saigáí 4 = A calamidade; a catástrofe; o desastre; 
o sinistro; o acidente. Ar — o komuru [ukeru) sé E 
4225 b5[320 5] Sofrer um/a ~. O ~ bôshi i 
RIE A prevenção de ~s. ~ chi Hh O local 
[lugar] do ~. ~ kyújo honbu K EH BA O 
centro de socorro às vítimas (da/o —). » taisaku 
KERR As medidas de prevenção de —s. Dai ~ 
KKE Um/a grande ~. Saínán. 

saígén'! HR [E.] O reaparecimento Tda moda); 
a reprodução [| de uma pintura |. x Eiga no mei- 
bamen o ~ suru REDA E BSS Reprodu- 
zir uma cena célebre de um filme. 

saígén* RIRE O limite; o fim. * ~ (mo) naku 
hanasu RR (3) 4 < 557 Ter uma conversa inter- 
minável; falar, falar, falar. 
Géndo (+) ; gerikáí (+) ; kagir (+) ; kin (4). 

sáigetsu ¿A [à medida que | O tempo [Os dias] 
Fpassa/m |; os anos. Kono jisho o kansei saseru no 
ni niju-nen no ~ o tsuiyashita CORE PERES 
DK 20 FORA Y ÉL Levámos 20 anos a fazer 
este dicionário. ~ hito o matazu RH AY 
F/F O tempo e a maré não esperam por nin- 
guém. Néngetsu (+) ; tosht-tsuki. 

sáigi j5 A suspeita; a desconfiança. O ~ shin 
ED A suspeita; a desconfiança. Jasúf. 

sáigo! fé 1 [—H*£p0]0 final; o fim; o último: 
Kanojo no uta wa pät no ~ o kazaru no ni 
fusawashikatta EORR SF 4 —- DE BEY BSD 
chat los? A canção dela foi boa para termi- 
nar a [foi a chave de oiro dal festa. Kare to ~ ni 
atta no wa jú-nen mae daita E + EC o JeDt 10 
ER > A última vez que me encontrei com ele 
foi há dez anos. Kore ga watashi ni ataerareta — no 
chansu da ChE A bhhEteDS ARE Esta 
é a minha última oportunidade. x — kara nmi- 
ban-me ni goru-in suru Eteio 2KHBCAI—-NA vTr 
2 Atingir a meta em penúltimo lugar. ~ made 
tatakau [yarinuku] Rt TER S [E 9 ik < ] Lutar até 
(ayo fim [Levar a cabo]. — ni hito-koto moshiage- 
masu BC EBL ENE Para finalizar [termi- 
nar), gostaria de dizer umas palavras. — no ban- 
san Fte Dip A Ultima Ceia [de Jesus de L. da 
Vinci |. ~ no chikara o furishiboru REDJE 4» 9 
$25 Esgotar as últimas forças. — no shinpan EH 
OH O Juízo Final | de Miguel Angelo |. — no 
shudan ni uttaeru lo toru) GEÉDFEICHI E [È k 


2 JRecorrer ao [Usar 0] último recurso. — tsuchó o 


dasu [hassuru] EPR HIS 363 b] Mandar um 
ultimato/Dar o último aviso. Hito no hanashi o ~. 
made kiku ADE Y te t CH Ouvir todas ag 
opiniões [o que os outros dizem] até (ajo fim. 
Owárt; saíshú!. (4/50) Saíshó. 
2 [—H--L/b]Se -- pronto! Kare wa iidashitara 
— kesshite ato e wa hikand ERE VmML AR 
LT RES DA w Quando [Se] ele diz uma coisa, 
pronto [não há maneira de ceder]. 

sáigo” 45H O fim; o último momento; a morte. y 
~ o mitodokeru RW x RJE) Ver uma pessoa 
morrer; assistir à morte fdo amigo |. Akkenai ~ y, 
NACER A morte inesperada [precoce]. Hisan 
na [Migoto na] ~ o togeru 3E% [RE] Ent 
WZ Ter uma morte trágica [heróica]. 
Rinjú (0); shini-giwá (+). 

saí-gúnbi BE (A (< saí*+---)O rearmamento, + 
~ suru BH jp! A Rearmar-se. 

saíiháí Xtr A chefia; o comando; o ce(pltro do 
mando. x — o furuu REHE b 5 Dirigir; coman- 
dar fa equipa ); liderar; mandar. 
Mefréí (+) ; sáshizu (+); shíki (+). 

saí-hákko BH (< saí + -.) A reedição (o 
saí-hári'); a reemissão. x — suru BÆTT 4 Re 
editar Tum livro |; reemitir [um certificado |. 

saihán' FERRE (< sait + --) A reimpressão [segunda 
tiragem] (do livro). Ar — ni naru BhRCA DS Ser 
reimpresso. Saíkáń!. 

saíháñ? XC (< saís + hańzáí) A reincidência; a 
recaída; a recidiva. © ~ sha 340% O reinciden- 
te; o recidivista. Ruíhán. (4/8) Shoháñ. 

saí-hán“(bai) HERE (55) (< saí-"4 --) A revenda. O 
+ kakaku Axim O preço de ~. œ teńbáí. 

saí-háté ESET (< saí + --) Os confins [O ponto 
mais extremo/O fim] do mundo. A — no machi 
[chi] TETOR] A cidade [A terra] situada no/s 

salhátsú HÆ a) A repeticão; a nova ocorrência; b) 
A recaída [recidiva]. Kare no byoki wa mada ~ no 
osore ga aru ROMMEL HEDAnD» oz Ele 
ainda pode ter [corre o risco de] uma recaída. x 
~ suru H3E7 4 Repetir-se; reaparecer; ocorrer 
de novo; tornar a acontecer. Jiko no ~ o fusegu & 
Hor < Precaver-se contra a repetição do 
acidente. 

saihéñ HIRO fragmento; o estilhaço [de ferro |; a 
lasca [de madeira |; o caco. œ hahéf; kakérá, 

saí-hénsei HR (< sait + =) A reorganização 
Ida comissão |; a reestruturação. 

sáihi! FE [E.] A adopção ou rejeição; a apro- 
vação [admissão] ou reprovação. + — o tstichi 
suru ES IBRI A Avisar se foi admitido ou não. 
Hoóan no — o kyoshu de kettei suru HEROES 
FCHEjF A Decidir a ado(pição ou rejeição do 
proje(cto-lei levantando a mão [por voto não 
secreto). 

sáihº? zA 1(-&fictts EH]O gasto [A des- 
pesa] anual. 2[Hã0-*Ef5ãDF24]O salário 
[subsidio] anual dos parlamentares. 

saihítsú +Æ [E.] O estilo brilhante; o talento 
literário [de escritor]. x ~ o furuu FH%*DL5 
Ter um estilo brilhante [Escvever muito bem/Ser 
um grande escritor]. Buñń-sáf (+); keńpítsá. - 

saíhó tff A costura. ~ o suru R£% TF 2 Costurar, 
coser. O ~ bako Hfãfi A caixa de ~. ~ basa 


RR A e ra ia aaa «+ 


CEDAR E Lu TES mM 


Ea A A O AE 











1013 


mi HINA A tesoura de ~ (No J. é parecida a 
uma pinça, sem cabo ou buracos para os dedos). 
~ dôgu [shitsu] RERE] Os utensilios [A 
sata] de —. 

Harí-shígoto; nui-móno; o-hán. => shishá?. 
saíhó-jódo [jóo) 15%: 41 [ Bud.) O paraíso. 

(575) Gokúrákújódo; salhógókúrákú. 

sáihon 44%> (< Ing. siphon < Gr.) O sifáo Pda 

máquina de café |. 

saí-hósO [hóo] HA (< saís+ --) A retransmis- 
são. x Terebi-bangunio ~ suru 7 u CEB 
x? & Retransmitir um programa de televisão. 

saí-hóssoku BEE (< sais + -) [E.] O re- 
começo; O reinicio. (5/H) Saf-shúppatsu. 

saihyó Hk 1 [x$ <l <c ¿]A quebra de gelo. 
© ~ kan [sen] RX [150 navio quebra-gelos. 
2 ¡< 7X] O gelo quebrado. 

saí-hyóka [60] HH (< sai‘ + ---) a) A revalori- 
zação [O tornar a dar valor]; b) A reavaliação [O 
tornar a ver se tem valor]. Yoroppa no chiisei no 
geijutsu wa ima ~ sarete iru a— 0 wio hto 
HSBEmáarT A arte medieval da Europa 
está sendo outra vez valorizada [apreciada]. ye 
Shisan no — AEDH at A ~ de todo o patri- 
mó[ó nio [da firma |. 

salín-zai ££] O (remédio) afrodisíaco. 

saifió $ A A pessoa inteligente (de talento]. 
cm Sáishi?. 

saífitsú 5 A O feriado nacional. = kyújitsO. 

sáijo 47 1|1+H037<H%XPYE] A mulher inteli- 
gente [de talento]. x ~ no homare ga takai $ & 
oh; Eo Ter fama de ~. Saíén? safiń. 
2 [CADA KYE] A mulher com talento para 
a literatura. 

saíjó! $L O melhor (em qualidade); o maior; o 
mais alto [acima]. Y ~ no shina E LO O artigo 
de primeira [da melhor) qualidade. <> ~ dan & 
Ez a) O escalão [nível] mais alto fdo judo J; b) O 
degrau [de escada | mais acima. > ~ kyu (sei). 
~ tô E LE% A melhor qualidade [categorial. 
Gokdújó; mujó; saíko; shijó. 

saijO?* atm 1I) %fr5 Ff] O local duma ceri- 
mó[ôlnia [budista]. > saídár?. 2 [5E&18)]O lo 
cal do velório; a câmara mortuária. Sógi- 
jó (+). 

saí-jóei [60] F ER% (< saí-"+---) A reapresentação 
[segunda sessão] fdo filme ); a reprise (B.). 

saí-jókya [jóo] L 1 [24%] A classe [O ano] 
mais adiantada[o) (da escola), 2ZZED)]O su- 
perlativo (Por ex.: lindíssimo). 

saí-jókyúsei [Qu] FE +R O estudante do curso 
(nível; grau; da classe] mais adiantado/a. 

sáika! 15:89 [E.] A calamidade; o desastre; o 
acidente. œ sainán. 

sáika? Zn] [E.] A sanção real [imperial]. + (Go) 
~ o aogu [eru] (6) AJ + AS [44 5 ] Pedir (Rece- 
berja ~. ~ suru FE 6/3 4 Sancionar; dar a ~, 

saíkáí! 6%: O reencontro. x ~ o shukusuru Bê 
+35 Comemoraro ~. ~ suu H£3 4 Reen- 
contrar (Ju-nen-bur ni osana-najimi to — shita 10 
ER NCHA CA t eLA Reencontrei-me com 
um amigo de infância que não via há dez anos). 

saikáí” Bf A reabertura. + Kosho [Boeki] o — 
suru 3246 1295) +Eb547+2 Reabrir as negociações 


[o comércio com o exterior]. 


sáiketsu! 





saí-káí? & Ff A posição mais baixa; o grau mais 
baixo. A ~ no chimu E FtrDF— A A equipe/a 
classificada em último lugar, 

saíkál? ES [E.] A defrontação Tcom um proble- 
mal (578) Hócháka. 

saíkái-mókúyókú HAS A ablução [purifi- 
cação). x — suru ARET A Purificar-se; fazer 
abluções. 

saíkáká +% 1 [gr] A inteligência; a sagacida- 
de; o engenho. x — no aru hito FEDDBDA A 
pessoa inteligente [sagaz]. SB Kíchi; kitén. 2 
[SN TM] O jeito [A maneira)T de arranjar dinhei- 
ro |. > kúmen; safdán?. 

saí-kákunin FREE (< saí*+ .:) A reconfirmação. 
* ~ suru Hits? A Reconfirmar, 

satkán! EA] (< saí + -..) A reedição. x ~ suru H 
HIF & Reeditar; tornar a publicar. 
(378) Fukkán; saíháñ. (4/8) Shokáñ. 

saíkáb” + $f [E.] A habilidade; o talento; a capa- 
cidade. 6/79 Saínó (+). 

saikédérikku +47 FY y2 (< Ing. psychedelic) 
Psicodélico; berrante; fora do normal. 
Geñsó. 

saikéi 31 O balanço anual. 

saíkéikoku RA A nação mais favorecida (por 
outra nas importações). O ~ jôkan [yakkan] & 


BARR [KIRKJA cláusula de ~. ~ taiga GER $ 


5 O tratamento de ~ [~ taigū o ataeru REE 
3454 A Dar o tratamento de ~). 

saí-kéirei Fit A reverência profunda; a sau- 
dação de máximo respeito. Y —(0) suru Ex AML 
(4) +75 Fazer uma ~. 

saikén EE - 1ÍB0%02bn 0 Le ET 
Abi] A reconstrução; a reedificagáo. se 
Kyokai o ~ suu K2% BH b Reconstruir a 
igreja. 2[RUtiDELADLAH NAL CD 
ARCO D ESZ é) A reconstrução; a reorgani- 
zação; a restauração. e Zaisei no ~ ni noridasu 
VD EC) H3 Lançar-se à reorganização 
completa das finanças. 

saíkén? 145 [ Econ. ] O título [de crédito/dívida 1; 
a obrigação [do Tesouro |. x ~ o hakko suru fã 
2% 3173 A Emitir títulos [obrigações]. Q ~ tori- 
hiki-jo (85H35 Pf A bolsa. Denwa ~ E BE — 
de telefone. Kimei ~ Fc 4 142% — nominal. Kokko 
~ EEE ZE — do Tesouro (Nacional). Mukimel 
~ RE ~ ao portador. Tôshi ~ ¡EH 
~ de investimento. 

salkén? (4% [Econ.] O crédito. Kare ni taishite — 
ga aru EEL CEREA & Tenho um — com ele 
[Sou credor dele]. S ~ hō HHE A lei do ~. ~ 
joto AHERE A concessão do ~. ~ koku Am 
A nação credora. ~ sha (HE O credor. ~ sha 
kaigi R42 Uma reunião dos credores. 
Sáimu. 

saí-kénsa H&g (< sait + ---) Outra [Uma nova] 
inspe(c)ção. 

saí-kéntô $163 (< saís + --) O reexame. Kono 
keikaku ni wa ~ no yochi ga aru t ottiche 
IDH Este proje(cto amda precisa de ser 
reexaminado [de mais estudo]. dr — suru HR 
7 A Reexaminar; tomar a ver/estudar. 

sáiketsu' ¡Ek A votação. Sono kersugian wa ~ 
no kekka nijittai zero de kaketsu sareta £ DRE 
HADÍER 20 3 0 Talk ati Essa resolução foi 








saíkétsú* 


votada e aprovada por 20 (votos) a O. de — ni 
fusareru k ftè nA Ser submitido a votação. 
~ ni hairu FetkicA & Começar a votação. ~ SWU 
HE 4 Votar; decidir por ~. O Ky0kô ~ “577 
FR — forçada; o fazer passar [ uma lei na Assem- 
bleia ; sem discussão suficiente. 

saíkétsú? Em A extralcição de sangue. Y ~ 
suru FE ind Tirar [Extrair]sangue. => kehkétsd; 
yukétsú. 

sáiketsu? %4 O veredicto; a sentença; a decisão, 
A ~ o aogu HERA MS Esperar ajo ~. ~ suru EF 
kta Pronunciar [Dar] a sentença. Shodáñ. 

sáiki! + O talento; a inteligéncia; a perspicácia. 
A — kanpatsu de aru FRIET HA Ser brilhante 
[muito inteligente]. Kichi. 

sáiki? HR 115306357 ¿JO restabeleci- 
mento; a recuperagáo. Kare wa kotsu jiko de — 
funó da ELE RAT ENE NE Ele está irrecu- 
perável por causa do acidente de tránsito. x ~ 
suru Hey 6 Restabelecer-se; recuperar-se. 2 
(HDI ZF]A volta [da antiga moda |. Ano yakyuú 
senshu wa kantoku to shite ~ shita DBR RF h 
EB: LUOFELA Aquele jogador de basebol 
voltou (à a(c)tividade) de novo, agora como técni- 
co treinador. à — o hakaru Hrga Tentar 
voltar (à a(c)tividade). Kaér-zákí. 

sáiki” Aff [Gram. ] fo verbo/pronome ¡Reflexivo 
(Por ex.: enganar-se). 

saíkih! > Ultimamente [sinto-me bem de saú- 
de j; recentemente; estes [há poucos] dias. Kanojo 
wa ~ kekkon shita WHERE L 7 Ela casou 
recentemente. x — no chosa de wa WAARA TC 
Segundo as últimas investigações [da polícia j. 
Goku ~ no nyúsu C < RITDD=—A À notícia 
fresca [recente). Chikágoro. 

saíkin? ¿M5 A bactéria; o micróbio; o bacilo; o 
germe. O ~ baiy6 #642 A cultura de bacté- 
nas. ~ gaku 4 A bacteriologia. ~ gakusha 
MAX O bacteriologista; o bacteriólogo. ~ 
heiki #33 A arma biológica. ~ ry0hO {M 
tt: A bacterioterapia. ~ sen #ME}R A guerra com 
armas bacteriológicas [biológicas]. 
Bakåtéńá. > baíkíń. 

sáiko Fx O mais antigo. + Nippon — no tera E 
AROS O templo bud. ~ do J. (4/5) Saishiń. 

saíkó! EE LIEVEESBACE]O máximo; o 
mais alto. Uriage wa ~ ni tasshita st) ENTRAN 
El As vendas atingiram o ponto ~. Ae ~ no 
dekibae REO H5SERZ Uma execução [Um traba- 
lho] ó(pjtimo/a [excelente]. ~ ten o toru RAAY & 
2 Tirar (a) nota máxima. O ~ gaku R4 O 
valor [montante] máximo "das vendas |. ~ gakufu 
REA A mais alta instituição de ensino [é a 
universidade |. ~ gendo &&FRF O limite má- 
ximo. ~ kanbu 5528 O grupo executivo; os 
administradores; os dire(citores; a dire(c)ção. 
~ kandankei Es £f O termólôlmetro de 
máxima. ~ kensatsuchô & EA EH A Procura- 
doria Geral da República. ~ kiroku RARS O 
recorde (máximo). ~ komon & SEE O conse- 
lheiro supremo. ~ kyú &&f% O grau máximo. 
~ saibansho & SH YB O supremo tribu- 
nal. ~ saibansho chókan [hanjil ARA HAEAE 
[+17 O chefe [juiz] do supremo tribunal. ~ soku- 
do TAER A velocidade máxima. ~ suijun R= 
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x” O nível máximo [mais alto). Saíijó!: shijó 
Saítéi. 2 (3E*% K] Optimo; o não poder ser 
melhor. “Kyanpu, do data”? “MO ~ yo” xup 
E Stott 5 EEE “Como foi o acampamen. 
to”? “Foi ó(pltimo (Não podia ter sido melhor)”. 
Sono eiga wa ~ ni omoshiroi TOROS Ca 
v Esse filme é extremamente interessante. 

saíkó? HH (< sais + --) O ressurgimento [dum 
ideal ); a restauração f do país |; o restabelecimen. 
to. dr — suru FB b Ressurgir; restaurar; refa- 
zer (leo ~ suru Zz H5H3 5 Refazer a família) 
Fukkó!; saíkéń!. 

saikó?* 55% A (rexonsideração. + ~ no yochi ga 
nai BD kid: Não há lugar para mais consi- 
derações. ~ suru HB 7 5 Reconsiderar; pensar 
melhor; tornar a pensar. 

saikó* Si A mineração. Y ~ suru Eit 5 Ex- 
plorar uma [Trabalhar numa] mina. © ~ fu FERE 
K O mineiro (> kófu”). ~ yakingaku Es 
A mimeralurgia. Saikútsá (4). 

saíkó' Ft (< saí* + kóséí) [Tip.] As segundas 
provas. © YO ~ Et Po manuscrito | Que ne- 
cessita de —. Saí-kósei. > shokó?, 

saíkO" ¿EXE A iluminação. x ~ no yoi [waruj] 
heya HARV [Ein] ME A sala bem (mal) ilumi- 
nada; o quarto com muita [pouca] ~. © ~ mado 
HEHA A clarabóia. > shóméf?. 

saí-kóchô [k60] 5:33 O auge do entusiasmo y; 
o apogeu. Ar Kare no ninki ga — ni tasshita BD A 
MAEAEA A fama dele atingiu o apogeu. 

saí-kófu [60] 3511 (< saí-*+ ---) A reemissáo. yr 
Pasupoto no ~ o shinsei suru ¡SAR ROBE Hi 
583 5 Pedir outro [a ~ do] passaporte, 

saí-kôho [kóo] GE 1[é]O pico mais alto. 
x Andesu-sanmyaku no ~ TY F ZUKO R Sik 
— dos Andes. > miné. 2 [HRPE] A autorida- 
de máxima; a obra máxima. x Gadan no ~ Ei 
DIE O pintor número um. 

saíkókú (E A intimação [para pagar a divida y; 
a notificação. x — suru 47 5 Intimar; notifi- 
car. Kaíkókú; seikyú! (+). 

saík6n tE (< saí-'+kekk6h) O segundo casamen- 
to. x — suru BH b Casar-se(pela)segunda vez 
[em segundas núpcias), © ~ sha FB O casado 
em segundas núpcias. shokón. 

saíkóro 4% O dado. à ~ no me EFDE Os 
pontos [As pintas] do ~. ~ o furu [nageru] RT} 
HE blt 5] Lançar [Botar (Col.) o ~. Sáit, 

saíkó-sérapisuto 4 41453EZk (< Ing. psycho- 
therapist < Gr.) O psicoterapeuta [psiquiatra]. 

saíkú I 1 [8/E] O trabalho T artesanal/em fili- 
grana |; a obra; o acabamento; a confecção. w ~ 
ga yoi [warui] TA R oÆ] Estar bem [mal] 
acabado. — o hodokosu L ut Fazer um 
trabalho artesanal [Seimitsu na — o hodokoshita 
kabin FEE AREA ha LC TEJA O vaso [A jarra) (de 
flores) trabalhado/a com primor). —(0) suru MTI 
(4375 Trabalhar(Hosekio ~ suru EH % ALTA 
Trabalhar em pedras preciosas). Nyunen na — À 
TAMIL — esmerado. <> ~ mono &THO arte- 
fa(cto. ~ nin [shi] 4581 A[(Em] O artesão [artista]. 
Bekko [Garasu; Hoseki; Kai; Kanamono; Kin- 
gin; Take; TO] zaiku xoz 5 [F3 2; Eb: BH & 
Hr: SR: fT: E] 441 O trabalho em tartaruga 


[vidro; pedras preciosas; conchas; metal; filigrana 
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[ouro e prata]; bambu; rotim/junco grosso]. 2 [ff 
%] O artifício; o estratagema; o ardil; a partida. ye 
~ o hodokosu [suru] ML} lt A] Usar de arti- 
ficios; tramar; falsificar (Chóbo [Hokokusho]ni — 
o suru MR (3H 53] CATA Falsificar o livro 
das contas [relatório]. Ura de ~ suru E CRHTJF A 
Tramar (por trás/pelas costas)). ~ wa ryú- 
ryú shiage o go-rojiro ET Ama tt ETC EL 4 Já 
está tudo pronto [acabado; preparado] e agora 
verá o resultado. Takúramí. 

sáikun 41 [Æ] Æ A esposa; a mulher. 
(SA) Kamí-sáfi; nyobo (+); óku-san; tsúmal (0). 

sáikuringu +4 7 Y 74 (< Ing. cycling < Gr. kgklos: 
círculo, roda) O ciclismo [andar de bicicleta]. dr ~ 
ni dekakeru [iku] +4 79 + 41H 3147 < ] Sair 
[Ir] para um passeio de bicicleta. 

sáikuron +40 (< Ing. cyclon < Gr. kfklos: 
circulo) [Met.] O ciclone. > taffú. 

sáikuru 4 2/4 (< Ing. cycle < Gr. k$klos: círculo) 
1 (351 O ciclo; algo que se repete periodicamen- 
te. Shúki(+). 2[5] [Fís.] O ciclo; o tem- 
po; o período. x Shuhasu sanjikkiro ~ no onpa 
BEBIA ro A onda sonora de 30 

uilociclos de frequência. 3/1 jiténsha]. 
saikútsú HEHE A mineração; a exploração de 
minas. de ~ suru $83 2 Minerar; explorar [tra- 
balhar em] minas. O ~ chi ¿EHH A mina. ~ 
ken EEHEHE O direito de ~. Hakkútsú; saíkót, 
saíkyô 55% O mais forte [poderoso]. x Chijo ~ 
no guntal Hi E SBD EK O exército mais podero- 
so do mundo. <> ~ menbã F5& -23— Os mem- 


bros —. 

saí-kyóiku [60] FAA (< sas + —) A reedu- 
cação; a reciclagem. x —(o)suru HER (+) t5 
Reciclar os empregados |. > shógai! O. 

saímátsú Æ O fim de ano. Y ~ O-uridashi dz 
KKF DHL A liquidação do ~. 
Nefimátsú (+). i 

saímíń {ÆRE A hipnose (Sono artificial). <> ~ jōtai 
HEIRIAÑE O estado hipnótico; o transe. ~ jutsu fE 
ikti O hipnotismo [ — jutsu ni kakaru HEREMTICO2 
4 Ficar hipnotizado. » (jutsu) chiry6 (EE (dir) 78 
% A hipnoterapia [cura pelo hipnotismo]. ~ jutsu 
shi ERRE O hipnotizador). ~ ry0h0 IREA 
cura por —. ~ zai {EXI O (produto) hipnótico; o 
hipnógeno; a droga. > suimíñ. 

saimitsú 1% A minúcia; a minudéncia; o detalhe; 
o pormenor. x — na fik To exame médico j 
Minucioso; minudente; pormenorizado; detalha- 
do. <> ~ ga lgaka] 14m] A (pintura) mini- 
atura [O miniaturistal. Chimítsú (+); meñ- 
mítsú (+) ; séichi; seimitsú (0). 

saiímókú ¿1 B Os pormenores. x — ni watatte 
kentó suru HE Kb oO TR a Estudar [Exami- 
nar/Pensar] até aos últimos pormenores. 

sáimu {#75 A dívida; o débito. + — o hatasu (EIS 
RAT Saldar[Liquidar]a ~. O ~ furikö EF 
RTT O não pagamento da ~. ~ koku 55 O 
pats devedor. ~ sha EB % O devedor. > saf- 

“ken, 

sáin! +44» (< Ing. sig < L.) 1[2E7]0 sinal. ye 
~ ookuru 4 %1£2 Fazersinal. <> Burokku ~ 
7343744 > O sinal, composto de um conjunto de 
gestos, usado nos jogos de beisebol. Aizu (+). 
2[E%]A assinatura; o assinar; o autógrafo. x 


saírókú 








~ iri no hon 447 A00X O livro autografado 
pelo [com a ~ do] autor. —(o)suru +4 Y (4) FA 
Assinar; escrever a/um ~ (~ shite kudasai +4 Y 
LT Fèn Assine, por favor]. <> ~ bdDru tt y ¥#— 
1 A bola autografada pelos jo gadores |. pen 
4 7% À caneta de ponta de feltro [para assinar ). 
Kiméí; shomeéfl. 
sáin* +4 > (< Ing. sine) [Mat.] O seno. 

Seigén. 

saínámu Srt; Atormentar; torturar; remorder. x 
Kokai ni sainamareru titti EnA Ser atormen- 
tado pelo [Ter] remorso. o ijfimem: kurishíméru: 
nayámásu. 

sainán ;X ZE A desgraça; o infortúnio; a calamida- 
de; o desastre; o acidente. Tonda ~ da LAR KEE 
Z Que desgraça! x — ga furikakaru K EEREE D do 
24 Sobrevir uma desgraça. — ni au WCH 5 
Sofrer [Ter] um/a ~. ~ o manugareru W t Gen 
4 Escapar à [ao] — [Evitar a/o ~]. © ~ tsuzuki 
Kapca Calamidades seguidas [sucessivas/em sé- 
rie]. Saígáí; sáika!; saíyakG; wazáwál. : 

saínéf YA O reaparecimento; o tornar a surgir. 
Ano mondai ga ~ shita bOBRAMPRAL A Aquele 
problema tornou a surgir. 

sainih E (< saí-" + nihméi) A nomeação pela 
segunda vez. xr ~ suru H£} 2 Nomear nova- 
mente [de novo]. 

saí-nínshiki 3 (< saí- + ---) O reconhecer de 
novo [ a importância do problema J. 

saínó + E O talento; a capacidade; o dom; o dote; 
a aptidão. x ~ ga aru + BE & Ter talento [Ka- 
re wa gogakuno ~ ga aru Rice D+ REN & Ele 
tem talento para línguas). ~ o hakki suru + BE E 
3 2 Mostrar o seu talento. — o migaku + RE % Es 
< Cultivar [Desenvolver] o seu/a sua —. — q 
nobasu FEE 1H Desenvolver ~. Sugureta — 
no mochinushi 3 nt Y BEDFFb + O dotado [se- 
nhor/possuidor] de um talento extraordinário. «> 
sáil. : 

saínyú ¡HA A receita [renda] anual de um país. 
Saíshútsú. 

saí-nyúkoku [úu] HARE] (< saí*+ -..) A reentra- 
da (num país). O ~ kyokasho 5 AEIF NE Vis- 
to [Licença] de ~. 

Saló [60] 233 Saio (Antr. chinês; só se usa na 
expressão “~ ga uma”: a história do cavalo de ~). 
Para) (Ningen banji)— ga uma (ARAE) EGB 
E5 E difícil saber o que é boa e má sorte. 

saíráí FÆ [E.] A segunda vinda (de Cristo J. Ano 
gaka wa Pikaso no ~ da to iwarete iru HOR 
JIDAR LE bhtno3 Aquele pintor é outro 
[um segundo] Picasso. 

salrél ££+| O festival [shintoísta |; a festividade; a 
celebração (religiosa). > matsúrl; gíshiki; saítén?. 

sáiren +4 LY (< Ing. siren) A sirene/a; a sereia 
Fdo navio |. Kojo no ~ ga natte iru TROIA VA 
otha ~ da fábrica está a tocar. 

sáirento ++4 LY þ (< Ing. silent < L.) 1L[KÉLA 
wc] A letra muda. 2 [Hm] O filme mu- 
do. Muséí éiga. (4/5) TókI. 

sáiro ++4 n (< Ing. silo < Gr. syrós: tulha de grãos) O 
silo. 

sairókú Fk$k a) A transcrição; o regist(rn)o; b} A 
gravação. e ~ suru ERE 2 a) Transcrever; b) 
Gravar. > kirókú. 








sairúi 
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saíráí {EF Lacrimogélêlheo. O ~ dan EE A 
bomba ~ a. ~ gasu HEBEJZ O gás ~, 

saíryó! E O melhor. X Shógai — no toshi HEHE 
E Bo O(s) melhor(es) ano(s) da (minha | vida. 
Saizéfil. Saláka. 

saíryó? HE A discrição; o arbítrio. + Shachô no 
~ de ED ECT | ser promovido |Por arbítrio do 
presidente da firma. (5/5) Shodáñ. 

saisákí =Æ% O presságio; o pressentimento. + ~ 
ga yoi = En Ter bons presságios; ter um bom 
começo. 6/0 Eñgí, zeñchó. 

saisáñ $8 O lucro; o ganho. x — ga au [toreru] 
HA» 25[2H 25] Ser lucrativo/Dar lucro (Sono 
joken [nedan] de wa ~ gatorenai 4044 HEB] e 
REALNA Nessas condições [Com esse 
preço) não dá lucro). © Dokuritsu ~ sei Hr FX 
Hi O sistema de autofinanciamento. 

saísánísáishi) E = (Œ p9)  avisei-o J Muitas [Vá- 
rias; Não e quantas; Repetidas] vezes. dr — chui 
suru E= A Avisar ~. SH Tabi-tábí (+). 

saiséi' TE 1 ERRAT 210 renascimento; a 
renascença. C/E) Soséí. 2 [> kóséf]. 3IHEM 
D] A reciclagem. x ~ suru ŒF 3 Reciclar; tor- 
nar a usar. ~ hin[shij-— 5 [$£]O produto [papel] 
reciclado. 4[S%0] [Ele(citri.] A reprodução; 
o pôr fo vídeo Ja andar; o ligar la cassete |. x ~ 
suru HÆTTA Ligar; reproduzir. <> Rokuon ~ 
sóchi GBA E O gravador; o sistema de 
reprodução do som. Sitko] [Zool.] A re- 
generagáo. A ~ suru HÆF 2 Regenerar-se. 6 
[ Psic. J A reminiscéncia. 

saíséf? EH [E.] O séi-kyó?. 

saíséiki HA 1[25%4] Os tempos áureos; a 


época de prosperidade. Zetiséiki. => 
ógófh O. 2[H22Wb]A estação; a época. Ima 


wa ichigo no — da Sh EDERA Estamos na 
[Agora é a] — dos morangos. De-sákárf; 
shún. 

saí-séisan SAE (< saí-*+--) O tornar a produzir. 

saíséki! ¿EE A extra(c)ção de [O cortar/arrancar] 
pedra. x ~ suru RETZ Extrair [...] pedra. <> 
» ba HAB A pedreira; a canteira. 

saíséki? HE a) O britamento; b) A brita [pedra 
britada); o cascalho. + ~ suru RAF á Bntar; 
triturar. O ~ ki HE% A bntadeira. 

saiíseñ! FE A reeleição [do presidente |. 

saiíséñ? f$ O donativo em dinheiro; a esmola. e 
(0) ~ o ageru (E) Ei dl & Fazer um ~; dar 
uma ~. O ~ bako ff A caixa das ~s. 

saísétsú 13% A explicação minuciosa. 
Shósétsú. > setsúméí. 

sáishi! =%7 A esposa e os filhos. x ~ o yashinau 
EI + 85 Sustentar —. Ó ~ mochi ET b O 
homem com família. Tsúmako. 

sáishi? +7% O homem talentoso [inteligente]. 
VRA) — sai ni taoreru [oborerul FEF Ah 5 
[851.5] Falhar por confiar demais no seu talento. 
Saijih. => saién?; sáljo. 

sáishi? =) O oficiante; o celebrante. 

sáishi? 52 [E.] O ritual; o rito; a festa religiosa. 
Saiténi? (+). 

saí-shíken tfs (< saí-s +.) Um segundo exa- 
me. > tsufshi(ken). 

saishikilsaishókúl FE A coloração; o colorido; 
o ser a cores. dx —(o)suru E (+) TA Colorir. 


saíshih! 5% O mais novo [recente; moderno]. y, 
~ gata no jetto-ki EBRIO 1 FO avião a 
jacto mais moderno [do último modelo]. ~ no 
joho EDER A informação [notícia] mais recen. 
te; as últimas novidades. ~ shiki no sersubi Ez 
DEE AS instalações mais modemas. 

saíshin? %f-ù O cuidado; a minúcia; a prudência, 
* ~ no chúi o harau fi EEE SA > Prestar 
cuidadosa [escrupulosa] atenção. 
Mehmíitsó. 

saíshiñ? HE A revisão (do processo). w ~ y 
meizuru [seikyú surui BH 6ns Ali 5] Orde- 
nar [Pedir] a ~. ~ suru REI 5 Fazer a ~, 

sáishite ELT (< sái? + surá) Em (caso de): por 
ocasião de. Kaikai ni ~ hitokoto go-aisatsu moshj. 
agemasu Herc Lt- BCbNioELERNEFNA 
abertura deste encontro [congresso] gostaria de 
pronunciar (algjumas palavras de saudação, 

saíshó 27 O início; o começo; o princípio. + ~ 
kara E tt Desde o — [~ kara hajimemasho E 
bt L + 5 Vamos começar Ta estudar o 
livro ¡desde o ~}. ~ ni RIIK Primeiramente /Pri- 
meiro/Em primeiro lugar. ~ no 24810 Primeiro; 
inicial; original [ ~ no ichi-nenkan RIID 1 ÆR Os 
primeiros doze meses; O primeiro ano. — no yotei 
dewa EID FETH Segundo o plano original 
finiciall...] — wa øh No [Ao] — [~ wa dare 
demo shippai suru mono da REIRET h EMT 
Dk No começo, qualquer um fracassa [se en- 
gana). (AB) (A/A) Sáigo; saíshú. > hajime. 

saíshó! &:|* O menor; o (preço | mínimo. Y ~ 
gen (do) 5-55 (12) O (grau) mínimo (Higai o ~ 
gen (do)ni kuitomeru $E E BR O) CALZ 
Reduzir os danos ao mínimo). ~ kôbaisu Exa 
tik O mínimo múltiplo comum. Saídaáí. 

sáisho? 3248 [A.] O primeiro-ministro. 
Shushó (+). 

saiíshókú! E A alimentação vegetariana. O ~ 
shugi Z&+% O vegetarianismo. ~ shugisha ¥ 
RERE O vegetariano. 
Nikúshókú. > yasálí. 

saíshókú? + fá [E.] A inteligência e a beleza (de 
uma mulher). x — kenbi no josei FERROL 
A mulher que tem — (que une as duas coisas: ~] 

sáishu HEEZ (O saíshú2) 1 [BEEN 2 ¿]A reco- 
lha. x ~ suru BREZF 5 Recolher. Ketsueki o ~ 
suru Witi A Fazer ~ de sangue). 2 [HH] 
A extra(cição. dr Oribu kara oribu-yuo ~ suruA 
V—ZmnbaA vm tkir A Extrair (Tirar /Fazer 
o] azeite da azeitona. 

saíshú! 5% O último; o fim; o definitivo. x ~ no 
[teki na] ZDK A] Final; último; definitivo. ~ 
teki ni ketsuron o dasu EEC E HT Apre 
sentar a conclusão definitiva [final]. O => ~ bi. ~ 
dankai 5%EZH A última etapa. ~ densha GA 
E O último comboio [trem] do dia. ~ kai F:f&ll 
O último turno; a última sessão. ~ kettei ERRE 
A decisão final. ~ raundo 5% 5" F O último 
assalto (de boxe). ~ sósha [eishal EEEF Dx 
=] O último corredor [nadador]. 
(S/B) Sáigo!. A Saíshó. 

saíshú? HE%E A cole(c)ção. A Cho o ~ suru trt 
$3 & Coleccionar borboletas. <> ~ ka FEZO 
cole(cicionador. Konchãi ~ E RfE ~ de in 
seícitos. © sáishu. 
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saíshúbi [úu] R44 B (<--*+hi) O último dia. 

saí-shúppatsu FH% (< saí-*+ —)O recomeço. 
k ~ suru HS & Recomeçar | a vida |. 

saíshútsú H Os gastos anuais do Estado ou 
duma organização pública. Saínyú. 

sáisoku! tEfE A insistência; a pressão; o cobrar; o 
reclamar. Oya-san wa hito-tsuki de mo yachin ga 
ramaru to ya no ~ da KX Ah— HT RME 
de EDHE Se me atraso, nem que seja um més, 
no pagamento do aluguer/l, o proprietário da casa 
insiste a toda a hora que lhe pague. + — suru RE 
(272 Insistir, exigir [reclamar, solicitar] urgente- 
mente [com insistência] [Hayaku kuru yô ni kare 
ni ~ shi nasai E < HL ERRE LA ln Diz-lhe 
outra vez [Puxa por ele] para vir depressa. Henji o 
~ suru HH % REEF 4 Exigir uma [Insistir numa] 
resposta. Shiharai o urusaku ~ suru SEthink 5 da 
< ET 5 Reclamar [Exigir]o pagamento). O ~ 
jo HEAR A carta de cobrança. ` 

saísókú? (18! O regulamento (mais) pormenoriza- 
do. Ye Betsu ni — o mokeru plc Alt g & 
Apresentar, à parte, um ~. œ kísoku?. 

saltá 5% O maior número [de golos/de vezes |. 
O ~ shutsujô 5% H O [jogador Jter participa- 
do mais vezes [A máxima participação] num 
campeonato. 

saitál =p O ter esposa. x ~ suru E? & Casar 
se) O ~ sha 24% O homem casado. œ sái- 
shit. 

saítákú {ÍR A ado(pição; a escolha [o uso] T dum 
livro de texto |. x Gian o ~ suru HERRIA 
Ado(pltar uma proposta [um proje(c)to de lei]. 

saitán! 5%2 O mais curto [breve]. O ~ kósu E 
3—2 O caminho mais curto [Shusse no — kosu o 
tadoru E EDR a Akil Seguir o caminho 
mais curto para triunfar na vida [ser promovido]). 
~ kyori $ forPEE A distância mais curta. 
(AEB) Saíchó. 

saitán” ER A mineração de carvão-de-pedra. © 
~ fu ER O mineiro de carvão. 
Shuttáñ. > saikó*; sekitán; tankó?. 

saté HE 1 [Fè RESET é]a)O mais bai- 
xo; b) O mínimo. dr ~ ni mitsumoru EC R» 
2 Calcular [Fazer o cálculo] muito por baixo. ~ no 
seiseki de REDRA Com notas baixíssimas [a 
nota mínima). <> ~ chingin & EE & O salário 
mínimo. ~ gen (do) RSR (8) O limite mínimo. 
~ joken EZF A condição mínima [sine qua 
non]. ~ kion REAA A temperatura mínima. 
2 [EXE k] Muito mau; péssimo; sem valor. 
Ano mise no ryóri wa ~ da DOEDE A 
comida daquele restaurante é péssima. Nani yo, 
anna otoko, — HI, AAE, EK Quê? Ele, como 
homem, não vale nada! 
Salkó. 

saté EFE A arbitragem; a decisão; o julgamento. 
k ~ suru REF 5 Arbitrar; decidir; julgar. O ~ 
an TR A proposta de [para] arbitragem. 

saítéki 5% (< saí + tekisétsú) O ser ideal [o mais 
apropriado/adequado]. Kare wa gicho to shite ~ 
da KHE. Lc? Ele é a pessoa ideal para 
presidente. O ~ jôken 5:3%4 [Biol.] As con- 
dições óptimas. 

saitén' $£ 5 A avaliação; o dar as notas. tr ~ ga 
amai [karai] EE 15. 9: Hw[ 1] Ser generoso [seve- 


roJna ~; dar boas [másjnotas. —(0)suru $ y5 (43 
+4 Dar as notas. O ~ bo [hy0 Se ss [4] O 
livro [A caderneta/A lista] das notas. 

saítén? 22 88 O festival. x Supõtsu no ~ 290 
zzi — (desportivo. Saíréí. 

sái-u HF [E.] O chuvisco; a chuva miudinha; a 
garoa, o cacimbo. Kirfsámé (+); nukáárne. 

saí-úyoku RAW (< saí+ --) A extrema direita; a 
direita radical. Kyóku-u. Saí-sáyoku. 

safwáí ZEL* 1 [5546] A felicidade. O-yaku ni tate- 
ba ~ desu bizk i CH ætt Sentir-me-ei feliz se 
lhe puder ser útil em alguma coisa. Koko- 
ro no kiyoki mono wa ~ nari OOW è #hævh D 
[ Bí. ] Feliz (d)aquele que tem o coração purof por- 
que verá (a) Deus ). Kófűkú (+); sáchi. 
Fukô; fushiáwase. Z[==;8]A sorte; a felicida- 
de; a dita. ~ (na koto ni (ni; nimonti; shitel) koto 
naku shite sunda SEO (Z2 4C [IC E; ICU TD É 
A< LUCHAR Felizmente [Ditosamente/Afortu- 
nadamente] tudo terminou sem grandes proble- 
mas. Ye ~ suru y? Favorecer [Kotoshi wa 
tenkó ga ~ shite kome no deki ga yoi SERIA 
eL TEDHA v Este ano, favorecido com 
[graças ao] bom tempo, o arroz gradou bem [tem 
muito grão]). (5/80) Kóúń. (4/8) Fú-un; wazáwáf. 

saíwáñ FAB O talento; a habilidade. > udémáé. 

saiyáká Ju [E.] > saínán. 

saly ¡RH 1[5) £EHTRWN5T¿JA ado(práo; 
a aceitação; o uso. de ~ suru EAT 2 Ado(pítar 
aceitar; usar. 2[|£H;, EHI]O emprego. Ar ~ 
suru HG & Empregar (Shinnyu shain o go-nin — 
suru HAGE 5 AFETA Empregar 5 novos 
funcionários). <> ~ môshikomi HHH LAJ O 
pedido de admissão ao ~. ~ shiken HH HE O 
exame de admissão ao —. ~ tsūchi HH 6% O 
aviso de admissão ao ~. Kari ~ (EH ~ provi- 
sório [à experiência). Koyó; nińyő. 

salyú FE; A extra(c)ção de petróleo. 

saizén! Æ O melhor [máximo]. dx — no höhö 
[saku] ED Sl] O melhor modo [A melhor 
medida). — o tsukusu AE RX < + Esforçar-se ao 
máximo. SaljÓ!; sairyó!. Satáka. 

saizén? Ag => saki-hódó. 

sal-zénretsu 514] A fileira [fila] da frente; 
a primeira fila. 

saí-zénsen 5118 A (linha da) frente Tda bata- 
lha]; a primeira linha | de progresso/da arte j. 

sáizu +4 X (< Ing. size) O tamanho; a medida; o 
número. Anata no bóshi no — wa BRAOIÍEFDY+ 
1 Xti Qual é o número do seu chapéu? Kono fuku 
wa ~ ga awanai TORRETA ADA DA Este fato 
não me serve. dx ~ ohakaru +4 X 812 Medir o 
tamanho; tomar [tirar] a medida. 

sájil Et A colher. O [Cha] ~ ni-hai no sato X [3] RE 
2 Ropa Acúcar: (pôr) duas colheres de sopa 
[chá]. ~ o nageru EL fz A Perder a es- 
perança [Kare no byoki ni wa donna isha mo ~ 
o nageta REOJFZICHULA RIE btt Ele 
está desenganado dos médicos [Os médicos dizem 
todos que ele não tem cura)). O > ~ kagen. 
Supún. 

sáji? HE (E.] A ninharia; a insignificância. dr ~ 
ni kodawaru SHE HC DA Preocupar-se com 
ninharias. Shiyó-massétsú (+); shóji. 

sáji [áa] +—> (< Ing. serge) A sarja (tecido). 





sají-kágen 


sají-kágen Rtinik [G.] 1[%5%] A dosagem 
[quantidade]. x Kusuri[Ryorilno ~ o machigae- 
ru E DELE] DELINIR A EE A & Errar a dose. 
Chôzát. 2[F)huók] A maneira de agir; o jeito. 
Kono torihiki wa bucho no — hitotsu de do ni 
demo naru DRs | HN FPRER OREA — OTE SET 
bAa Este negócio depende totalmente da vonta- 
de [do agir] do dire(c)tor de serviços. Teká- 
gen (+); te-gókoro, æ sáj!'. 

sajikí HEE7 O camarote (do teatro). O Tenjo ~ x 
HEBLA (galeria) geral; o galinheiro (G.). 

saisha]jif FEE A nuvem de areia [vinda da Chi- 
na/de Marrocos ). 
Suná-bókon (+); suná-kémuri. 

sajó f> L O estar sobre a areia. ~ no roka- 
ku Eb Lo | construir | Castelos no ar. 

saká! ik A encosta; a ladeira; a rampa. Y ~ o 
noboru [kudaru; oriru] kk L5[F5; RED 5] Subir 
[Descer]a ~. ~ o nobotta [kudatta] tokoro ni a% 
ok [Fork] é cAr No [Ao]cimo [fundo]da —. 
Kewashii — fA Lvi A encosta ingreme [escarpa- 
da/a pique/muito inclinada]. Kyu na [Yuruyaka 
nal ~ dk [Pathi] ~ íngreme [suave]. 
Rokujú no ~ o kosu 60 Di xt} Passar a 
encosta dos 60 (anos). O > nobori [kudari] zaka. 
Saká-michi. 

sáka? EEE O chá e [com] doces. Cháka. 

saká-bá 351% (< saké + --) O bar; a taberna; a 
tasca; O botequim; o boteco. Y — no shujin HAO 
EA O taberneiro; o botequineiro; o dono do bar. 
tzákáyá; nomí-ya. 

saká-dáchí jair t (< sakásá + tátsu) O pór-se de 
pernas para o ar. x — de [shite] aruku rbt IL 
T] 4: < Andar com as mãos. — suru nr bt A a) 
Pór-se de pernas para o ar; plantar bananeira (G.); 
b) Esforçar-se ao máximo [~ shite mo kare ni wa 
kanawanai ti b LT b EEk bA v Por mais 
que me esforce, náo consigo ganhar-lhe [ser tão 
bom como ele] ]. 

saká-dái[-shiró] Ef (< ské +.) 1[MALA] 
O dinheiro para bebidas [beber/os copitos]. 
Nomíshiro. 2 [> kokóró-zUké] . 

saká-dárú ¡1% (< saké + tarú) O barril de saqué; o 
tonel de vinho. 

saká-dátéru iTA (< sakásá + tatéru) Eriçar; 
arrepiar; ouriçar. Neko ga ke o sakadateta JRE} 
TT A O gato eriçou o pelo. 

saká-dátsu JE 17 (< sakásá+tátsu) Ficar arrepia- 
do [com pele de galinha/com os cabelos em pé]. 

sakáé %4 (< sakáéru) A prosperidade; a glória; O 
bem-estar; o sucesso, 
Éiga; han'éi (+). œ elkó!. 

sakáéru 51% Prosperar; florescer. Kuni [Mise] 
wa masumasu sakaeta El [E] IES EF 4 des- 
de então ] O país [A loja] prosperou sempre [cada 
vez mais). Han'éi súrú. (4/5) Otóróéru; suftái 
súrú., 

saká-gó EF (< sakásámá +ko) [Med.) A agripa 
[criança que nasce pelos [primeiro com os] pés]. 

sakálké!-gúrá MRŠ (< saké +kurá) 1 [HOR 
121 O depósito de saqué [bebidas alcoólicas]. 2 
A] O bar; a taberna; o botequim. 

sakái ls 1 13557] O limite; a divisa; a fronteira. x 
~ ni aru $A Estar no limite (Fujisan wa 
Shizuoka-ken to Yamanashi-ken no — ni aru B+ 
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MIRES RE e LURO BECA O monte Fuji fica no 
limite entre as províncias de Shizuoka e Yamana- 
shi). ~ ninaru Etc tz & Servir de ~ | Kono michi pa 
ryóken no ~ ni natte iru TORERO A > 
2 Esta estrada serve de limite [é a linha divisória] 
entre as duas provincias}. — ni suru ECT 5 Fazer 
(de algo) um limite. ~ no hei $£0$% O muro da 
divisa [ dos dois terrenos ). — o sessuru E % Hr+ 3 
Ser contiguo [vizinho] [Burajiru wa Paraguai to ~ 
o sesshite iru P57VkSGITAcCHERELTAAO 
B. é vizinho do [faz fronteira com o] Paraguai), 
Seishi no —(me)o samayou EIOH (E) LA ggs 
Estar entre a vida e a morte. SS ~ me. 
Bunkáí, kyókái, sakáf-mé. =œ kokkyó!. 2a 
n EOP] O limiar. w Godó [Shoójo; Shinpi] 
no ~ TESE A, H] ot [chegar aoj ~ da 
sabedoria suprema [pureza; do mistério]. 
Kyóchi; shifkyó. 

sakáí-mé 138 A divisa; a linha divisória. Warashi 
no ie to rinka tono ~ wa koko desu DA è g} 
OÉBBRKCCCF ~ entre a minha casa e a do 
vizinho é aqui. Y [kiru ka shinu ka no ~ E & Bh 
hho O estar entre a vida e a morte. 
Kyókdáí; sakái (+). 

sakáki $ [Bot.] A japoneira templária; cleyera 
japonica [ochnacea] (Arvore da família da japo- 
neira e muito plantada junto aos templos). 

saká-máku 2% < (< sakásámá + --) Encapelar- 
se; agitar-se. Y ~ onami MH < Kik As ondas 
grandes e encapeladas [bravas]. <> saká-námi. 

saká-móri H% UY (< saké! + morú) A festa com 
bebidas; a festança; o festim. Y — O suru FS $ 
+2 Dar um/a ~. En-káí (+) ; shuén; utáge. 

sakán! A 41 [54%] A prosperidade. Nihon de- 
wa bukkyô ga ~ da RATIHABD EA No J. há 
muitos budistas. Haf'éí. Z[EX] A magni- 
ficiéncia; a grandeza; o sucesso. 6/0) Seidáí (+). 
3 [155%] A vitalidade; o vigor. Oite masumasu ~ 
de aru ENTIEr RA CH Apesar da velhice, 
ainda conserva todo o seu vigor. e Kekki ~ na 
seinen SARA A HE O jovem de muita vitalida- 
de. sé. [L bk F5 L5SFIA intensi- 
dade; o entusiasmo. x — na hakushu o okuru $% 
AAA E 5 Aplaudir com entusiasmo. ~ ni 
aikyð o furimaku BAC EEE SD < Mostrar-se 
muito amável. Kappátsů; shikíí. S [mf] 
A moda; a voga; a popularidade. Saikin gakusei 
no aida de tenisu ga ~ da ER EEDRITI ZAE 
AR Ultimamente, o té[êlmis é um (desp. muito 
popular entre os estudantes. Hayárí; ryúkó. 

sakáń? 4 O rebocar (paredes). O ~ ya FEE 
O trolha. 

sakáná! £ O peixe. x ~ no hone[kawa; niku} $ 
OA; A] A espinha [pele; carne] do ~. $~ 
ya fi E a) A peixana; b) O peixeiro. 5 uó. 

sakáná? & O (prato de) acompanhamento das 
bebidas. x Uwasabanashi o ~ ni sake o nomu 5 
ba it BIC A txt Beber [Tomar] saqué, falando 
de boatos [da vida alheia). 

saká-nádé jT (< sakásámá + nadéru) 1[Eh 
CERATOD AA O Sacha EJO levan 
tar os pelos [coçar no sentido contrário ao da 
inclinação do pelo [do cavalo |]. 2[P¿PYAD 
HEC pA LS AFB 2210 irritar. Ima ka- 


re ni sore o ittara kare no shinkei o — suru koto ni 
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naru SECANLE > kOEO RRE EC DIN 
& & Se lhe disser isso agora, ele vai ficar irritado. 

saká-námi XX (< sakásá+ ---) A onda encapela- 
da [alterosa/braval. 

saká-néji RU (< sakásá +nejíru) a) O destorcer; 
b) O refutar [deitar abaixo] o adversário. + — o 
kuu [kuwaseru] WHR L t A SIE pt 5] Ser refuta- 
do [Refutar]. 

sakánóbóru % [2] 1[ 7ni 5 ]Subir o 
[Ir contra a correnteza do]rio. x Fune de kawa o 
~ CII A Subir o rio de barco. 2 (M3%-=jkE 
A] Remontar (ao passado). Toji ni sakanobotte 
kangaeru to “SEICHHoTÊZ Sé Se pensarmos, 
remontando-nos áquela época... 

sakáráu 355 1[5tt+ 5] Resistir; lutar; revol- 
tar-se; opor-se: desobedecer [aos pais]. ve Jidai 
[Yo no fucho] ni — R$4% [to BRA] atá 5 Lutar 
[Ir] contra a corrente /maré. Hamúkáu; hah- 
kó[hantáí] súrú; tatétsúku. 2(KHOHIBICHES 5 
2421 Ir contra [na dire(cição contrária]. x Kaze 
ni sakaratte susumu EC > TEL Avançar con- 
tra o vento. Mukáú. 

sakárí UY 1[*£/8] A plenitude; a pujança; o 
auge. Bara ga ima o — to saite iru KGK rD L 
RénTLNS As rosas estão agora em plena flore- 
scência. Sakura no hana ga — o sugita OICR 
BY e As flores de cerejeira já começam a cair. 
x Atsui — ni 0 5%0C Em pleno [No auge dojca- 
lor. (S/B)Zetchó. 2 [AtED SENA] A pujança [ple- 
na força! da vida; a flor da idade. Kare wa ima ga 
~ da ti SED X Ele estána —. x Jinsei no — 
osugiru MEDIR DAY b Passar a flor da idade. 
Wakai ~ ni END £ Em plena juventude. 
Sônéh. 3[5HtH]O cio. de — ga tsuku RE D Rits 
Estar no [Andar com o] ~. Hatsújó. 

sakárí-bá £5U%%5 a) O local de diversões; b) O 
centro com muito movimento [de comércio/vera- 
neantes ). Chúshingai; hankágai; kafirákúgai. 

sakásá(má) tá (E) Ao contrário; de pernas para 
o ar. “Ebishi” o ~ ni itte goran “ABC” pirão 
TT bA Diga “ABC” ao contrário [de trás para a 
frente). de Junjo o ~ ni suru EFi ki 5 
Inverter a ordem. Gyakú; hantaf. 

sakásá-mátsuge 1£¿3E%E A tricose [triquíase]. 

sákasu [áa] 4+— HZ (< Ing. circus < L.) O circo. O 
~ dan [geinin] +— 7 Z FÃ [Z A]A companhia [O 
artista] de ~. Kyokúbá; kyokúgéí. 

saká-té! ¡JA (< sakásá +---) O pegar ao contrário; 
agarrar-se [à barra | por baixo. 

saká-té? HF (< saké! + te) [G.] > saká-daáí[-shí- 
ró]. 

saká-úrámí vátias (< sakásá + ---) O ressentimen- 
to injustificado [sem razáo/por um mal-enten- 
dido]. x ~ suru MMHEATFZ¿ Ressentir-se injusta- 
mente [Kare no tame ni chukoku shita no ni — 
sareta EOI E LAOMA A HA Avisei-o 
para bem dele e ficou ressentido comigo). 

saká-yá ¡EE (< saké + =) A loja de bebidas 
alcoólicas. 

saká-yúmé 14% (< sakásá+---) O sonho que não 
se realizou. Rakudai suru yume o mita ga — ni [to] 
natie hoshii 553 8% Hi AOS TAL 
w Eu sonhei que não vou passar no cxame mas 
espero que o sonho não se realize. 
(4/5) Masáyúme. 


saké-nómí 


sakázúki HH -Æ A tacinha (de beber saqué). x ~ 
o morau Pz b b5 Prometer lealdade ao chefe] de 
“yakuza” | bebendo à sua saúde. Gutto ~ o hosu 
So ¿Mi T+ Beber de um gole. ~ o kawasu HR 
3214 Beber juntos [com os amigos]; beber trocan- 
do as ~ s [na despedida ). 

saké! 35 a) O saqué [saké/vinho de arroz]; b) O 
vinho; e) As bebidas alcoólicas. Kare wa ~ ga 
hairu to hito ga kawaru ERAXRADLABEDA 
Ele fica outro [muda completamente] quando be- 
be. de ~ bitari ni naru WU }z Dick & Ficar bêbedo 
(como um odre). ~ ga mawaru E 4:18] 2 O álcool 
começar a produzir o seu efeito. — ga [ni] tsuyoi 
[yowai] H»: [iC] [$831] Aguentar muito [pou- 
co] o ~. ~ kusal av Cheirar a ~. — ni 
nomareru Er EK Eh & Ficar completamente em- 
briagado [bébedo]. — ni oboreru Mit hn 5 Afo- 
gar-se nos copos [Entregar-se á bebida]. — ni you 
mc 5 Embriagar-se; embebedar-se. — o nomu 
Ex Bkt Beber (saqué). ~ osugosu Et azc + Be- 
ber demais. — o tashinamu WI% r Larte Beber 
um pouco (e gostar); apreciar o ~. ~ o tsugu ¡Br 
OS Deitar saqué no copo. ~ o isutsushimu [ya- 
menu, tatsul Wt tAtsi4% 2: Br 0] Procurar não be- 
ber [Deixar de beber; Cortar com o álcool). Tsu- 
yoi [Yowai] — v [55] 4 A bebida forte/com 
elevado grau alcoólico [com pouco álcool). 
~ wa hyakuyaku no cho BRA BEDE O 
saqué é o melhor remédio para todos os males. 
O ~ guse 14 O que um faz quando bebe [~ 
guse ga warui EDEN Ser um mau bebedor/ 
Ficar mau quando bebe). ~ kasu 1548 A borra do 
~. ~ kiki FJ% O provador de vinhos. > ~ 
nomi. Kiki-zake fi) + 74 a) A prova de vinhos; b) 
O ~ para prova. Mukae-zake 11% 74 O beber 
para se curar da ressaca. Yake-zake HH O 
beber por desespero [para afogar tristezas). 
> hanńyá tó; o-míki; nihón-sha. 

sáke? $ [Zool.] O salmão. © ~ kan ff ~ 
enlatado [A lata de —]. Shio-zake Hf O salmão 
conservado em [com] sal. 

sakébi(góe) HHE (FE) (< sakébu + k6e) O grito; o 
clamor; o alarido; o brado; o berro. dr — o ageru 
[hassuru] MEXA ty ALET A] Gritar [por (a pedir] 
socorro |; dar um (grande) grito. 
(578) Waméki-góe. 

sakébu My 1[45%3%b bif 5] Gritar; exclamar; 
bradar; soltar [dar] gritos. Y Koe o kagiri ni — FA 
XBR b CUELA Gritar a plenos pulmões [o mais alto 
possível]. “Tasukete kure” to O-goe de — THNFT< 
HJ t KATUS Gritar “socorro”! Waméku. 
2 HERCE TE Rt EETA ]Clamar;, apelar 
[pela paz]. x Mujitsu o ~ WEU 5 (Pro)jclamar 
a sua inocéncia. Shuchó súrú. 

sakéí 14 A tendência [inclinação] para a esquer- 
da; a radicalização. x ~ suru Æt 3 Radicali- 
zar-se; inclinar-se para a esquerda. 
Sayókú-ká (+). (4/5) Ukéí. 

saké-mé Z4} B (< sakéru?+ --) A greta [na pele J; 
a racha ¡na louça); a rachadura; a fenda [no 
solo/gelo ;; o rasgão [na roupa |. x Daichi no ~ 
KoA E A fenda na terra. 
(37H) Yabúré-mé; vwaré-mé. 

saké-nómi ¡BéÉRA (< saké! + nómu) O bebedor; o 
beberráo; o bom copo. Hidárr-kiki; jógo; 














sakéru! 


saké-z6kí; sató; shugó. Géko. 

sakéru! $ 4 [kW 5]Evitar; fugir; esquivar- 
se. x Hitome o sakete kurasu AHHH TEDbT 
Viver escondido [sem falar com ninguém]. Kiken o 
~ fab 4 EE Fugir do [Evitar o] perigo. Sakega- 
tai konnan FE 37 PRE Um sacrificio [trabalho] 
inevitável. Yokéru. 2 DA% b% vj Evitar. 
Saikin kare wa watashi o sakete iru FoH (RELA EE 
Hth Ultimamente ele evita-me [procura não se 
encontrar comigo]. 3[11L 024 5] Esquivar-se; 
evitar. de Genmei o — B+ Hita Evitar pro- 
nunciar-se [Fsquivar-se a falar claramentel o 
efryó ©; sashihikáéru. 

sakéru? 20142 To ramo | Rachar; [a roupa |rasgar; 
lacerar To corpo J; fa terra | fender-se. Kuchi ga 
sakete mo sore wa ienai PPA TCHENHEL HA 
Não falo sobre isso nem que me matem (Lit. 
rasguem a boca). Rakurai de ki ga saketa AECK 
BG? A árvore rachou com a queda do raio. 

sakii Æ 1(4%) A ponta; a extremidade. x ~ 
ga togatte iru r£- TA A Ter a ponta aguçada. 
~ o togarasu AX LF Aguçar a ponta. Hari 
[Byo; Enpitsulno ~ H [Ex 5: WE] DA A ponta 
de agulha [tacha; lápis]. Sentáfi; tottáñ. 2 
[458] A dianteira. x ~ o arasou 4 +35 Dispu- 








tara ~ [Jugyo shuryo no kane ga naru ya ina ya. 


seito wa ~ o arasotte kotei e mukatta EEE TOR 
AIRS PhP EERE o TREAD o A Ao 
tocar para acabar a aula, os alunos correram 
[precipitaram-se] para o pátio da escola, disputan- 
do todos a ~]. Señtó. A4/DÁto. 3[kbH 
< JA prioridade temporal; o primeiro. Dôzo o- 
ni 45 ES Tenha a bondade [Passe, por favor]! 
O-— ni shitsurei shimasu BR MCAFLL EF Com (a) 
sua licença, vou indo (para casa). Shokuji yori furo 
ga ~ da ABI bN MAHA Vou tomar banho 
antes da refeição. Ye — niiku eff < Ir primeiro 
[à frente). 4 [17] Adiante; para diante; para a 
frente. Kono ~ ni gakko ga arimasu TOS EE 
3% bh + Ali adiante há uma escola. de Kono ~ 
tsukO kinshi COSTAR LL G57) Proibido passar! 
S/aZehpó. S[43]O futuro. Anata wa mada 
~ ga nagai bh riit kahi Você ainda tem 
um longo ~ pela frente. Musume no kekkon mo 
so — no hanashi de wa nai RDI b 4 5 SEDE CIA 
Žv O casamento da minha filha está para breve 
(não tardal. x — ga [no] aru 43 [0142 Ter 
[Com] futuro. ~ no ~ made kangaeru ADA FTC 
*& 4 & Pensar a longo prazo; prever bem tudo. ~ 
no koto o shinpai suru oR- bArT & Preocupar- 
se com o — [com o que poderá acontecer). — no 
nai [~ ga mijikai) mi DA [En] E A 
pessoa com pouco tempo de vida. ~ omiru 4% E 
2 Pensar no ~. — omitosu 4% Rity Pensar bem 
no ~. Kore kara ~ cnib% A partir daqui; de 
agora em diante. 6[£I51]O anterior [de antes]. 
A — no daitoryo [jiken] AD KAAR] O Presi- 
dente da República [incidente] anterior. (5/5) 
Izen. lgo; noch. 7 [Bid ><] Antes; com 
antecedência. se — ni shiraseru Cb- Avi- 
sar antecipadamente [~]. Arákájimé (+) ; 
maé mótte (+. 8[E4103%5p9T]O focal [lugar/ 
país] de) destino. * Gaishutsu [Iki, Shigoto; De] 
~ HH [FTE / tE / E] 5 O destino para onde 
salu ffoi/O local de trabalho/saiul. Moka- 
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téki-chi. 9 [6:24:55] Asequéncia;acontinuagáo: 
o resto; o restante. Sono — o tsuzukete kudasai z 
DAFT Fà v Continue Ta ler ). (5/5) Nokór. 
tsuzóki (+). 10[4 4; HF]A outra parte "já 
deu o parecer j; ele; ela. x ~ no iken [moshide 
den [EL HH] A opinião [proposta] da outra 
parte. (5/5) Aíté (0), senpó (+). 

sáki? 432 [E.] O seguinte [que segue). ~ no tor; 
torikimeru 230038 D EX D RS Determino da ma. 
neira ~: ... Kőjútsú. <> íka!; kákiř; tsugí, 

sáki-báráf ÆA (< !+ harán) A [Hino 
pagamento no destino [contra entrega (da merca. 
dornaj]. x — nisuru fth Fazer ~ [Pagar 
ao portador]. © Unchin ~ nimotsu $ H thn 
tap iy A carga com o frete a cobrar. Chakq- 
bárai. (4/5) Motó-bárai. Z [Ri13 tr] O pagamento 
adiantado. Shuppatsu mae ni ryohi no ~ o suru y 
FERIA BO SAY 5 Fazer ~ das despesas de 
viagem. Maé-bárai (+). Ató-bárai. 

sakí-báshiru 455353 (< -- *+ hashíru) Ser demasia. 
do avançado [Ir demasiado à frente]. x Sakiba- 
shita hito [kangae] Tot ALBA]A pessoa 
[ideia] demasiado avançada (para a época). Saki. 
bashitta koto o suru fot è YTA Fazer coisas 
muito avançadas [revolucionárias]. 

sakíbo E [G.) 1 [DFT k AJ]O car- 
regador dianteiro [da frente]. + O- ~ o katsugu 
Eto Sero ~ do palanquim. Saki. 
gátá. Atóbo. 2 [55%]O lacaio; o capanga. 
x O- ~ ni tsukau biei 5 Usar alguém como 
instrumento [~]. (SM) Te-sákí (+). 

sakí-bósó %c&H (<-- '1 + hosói) A [caneta de 
ponta fina [afunilada [das calças de ganga |). 
Sakí-bútó. > sakibósórl. 

sakí-bósórí AY (<--*+hosóru) 1 [> saki-bó- 
SÓ]. 2[S-HENDLCADMEEA DMA) 
+5 :¿]0 acabar aos poucos. Kono shóbai mo ~ 
da COMTE 4480 7 Este negócio acabará aos 
poucos [vai de mal a pior]. suítáí (0). 

sakí-búré 5248 > maé-búre. 

sakí-bútó EX (<-- * + futói) a) O ser mais grosso 
na ponta (Como moca); b) O ter a ponta grossa. 
Saki-bósó. 

sakí-dátéru TiiT5 (<- * + tatém) Pôr [Le 
var/Fazer] à frente. x Michi-annai o sakidatete 
yama o noboru ESP SAI T TUEA Escalar a 
montanha com um guia. 

saki-dátsu D (<~ !+ tátsu) A (435) Hr 
na frente de; preceder; fazer antes de. Shuppatsu 
ni sakidatte HÆ aro T Antes da partida... 2 
[SEC Er] Preceder na morte; morrer antes de. 
Watashitachi fufu wa kodomo ni sakidatareta Elk 
Ziad TF BEI cit? Nós perdemos o nosso 
(querido) filho. 3 [fF 1035 weh T 532) Ter 
prioridade; ser mais necessário ou importante. 
Sore o kaitai no da ga ~ mono ga nal 4h % But 
not SEIO DA Queria comprar isso mas 
falta o principal [dinheiro /mais importante]. 

saki-dóri ZEY (<.-"+tóu) 1[7D%0H851¿] 
O receber adiantado [antes dos outros). 2/[itA 
EDSAECENATE]A antecipação. de — suru E) 
+5 Adiantar-se aos outros [Jidai [ Mirai]o ~ shita 
Sang yO RHE [KRE] WEB) LE Uma indústria 
de ponta [que se adiantou ás outras/á época]). 

sakigáké SESRIF RL LIMA ICRA TIA li 


E 
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deranga; a iniciativa. Nuké-gáké; señjiñ. 2 
[4:84] O pioneiro; o precursor. Kare wa Nihon 
no pairotto no ~ to natta Eh BA0D0/4 07 FOR 
EH & + > 7 Ele tornou-se o pioneiro dos pilotos no 
Japão. Senkú-sha. 

saki-goro ta (< -= * +kóro) Outro dia; há poucos 
dias Ta minha mãe adoeceu |. Konó áidá (o); 
señidátté; sénpan; seniitsá (+). 

sakí-hódó 512 Há momentos [um momento); 
pouco antes. x ~ no o-hanashi ARDE O 
assunto de há pouco [de que falávamos antes]. 
GA Sákki (+) ; señikókú, Nochi-hódo. 

saki-máwari EY LIHLHE<TUJA anteci- 
pação. x ~ suru Selelb 3% Antecipar-se [ao ad- 
versário |; adivinhar fo fim da história ). > dasht 
núkú. Z[l&ic&< t ¿JO passar à frente Te che- 
gar primeiro à meta). x ~ shite senshu-tachi o 
goru de matsu $E) LTF bF- TRO 
Passar à frente [de moto Je esperar pelos corredo- 
res na meta. 

saki-midáréru 'Xx818n5 (< sakút + --) Estar 
tudo florido [em plena floração]. Kõen ni wa iro 
toridori no hana ga sakimidarete iru AWC hE é Y 
EDOTERREZELATCOZS O jardim [parque] está 
todo florido [cheio de variegadas flores em plena 
floração). 

sakí-mónó ty [Econ.] As operações a termo. 
O ~ gai pH v A compra a termo. ~ torihiki 4 
ER 05|% A operação a termo. A/F Gefibútsú. 

salshalkih EI) O ouro aluvial [em pó]; a areia 
aurífera. 

sakinjitzúlru SEAL iF] & Ir à frente; preceder; 
antecipar-se [ao adversário |; adiantar-se. xk Ji- 
dai ni ~ EHRICAALO Adiantar-se à ; 
Sakinzureba hito o seisu EN FIUE AN FIT 
Quem primeiro chega, primeiro é servido/Ho- 
mem prevenido vale por dois. => saki-dátsu. 

saki-ótótói —REREH Trasanteontem; há três 
dias; três dias atrás. 
(5/8) Issákúsákájitsu, > otótól. 

saki-ótótóshi —FEFEÆ Três anos atrás; há [faz] 
três anos. Issákúsákúnen. > otótoshi. 

sakisófolholn ++EV7+ bk] + (< A. Sax: antr + 
Gr. phone) O saxofone. <> ~ sósha ++y 72473 
# O tocador de ~; o saxofonista. 
Sakúsóhon. 

sákitto [áa] +—+-y þ (< Ing. circuit < L.) O circui- 


to. 

saki-wátáshi FEEL (<--'+watásá) [Econ.] 1 
est, —-eMBlrottcamrsEMTTULIA 
entrega a termo (da mercadoria). 2[# t+ J] 
ETHFICHEI TL]A entrega da mercadoria no 
local da chegada do meio de transporte. 3[4H-E 
OBINCE LEFT ¿JO pagamento adiantado. 

saki-yámá Je LL O mineiro veterano. 
Am) Atóyámé. 

sakí-zaki X% (<-- * + sak?) 4 [5%5E]O futuro 
(distante). x — no koto o shinpai suru 44 DH Y 
.DBey A Preocupar-se com o ~ [dos filhos |. 
Shórai(+); sué. 2[A< Fiz] Todos os lugares on- 
de se val. lku ~ de atsuku motenasareta ¡<A xTC 
F TA èh Tive uma recepção calorosa por 
toda a parte [em todos os lugares onde fui]. 3/5 
Ja] A ponta; a extremidade. Sakíl (o) señ- 
tán (+). 


sáku? 





sakká {F£ a) O escritor; o romancista; o novelista; 
o homem de letras; b) O artista. O Joryú ~ Sent 
(FF A escritora. Búnshi; bunñpitsú-ká; 
shósétsú-ká. > chósha. 

sákka +. H— (< Ing. soccer) O futebol. 
ED Shúkyú. > futtóbóru. 

sakkákú! ¿á'% 1 [:0%0]A ilusão; a alucinação; 
a falsa impressão. x — o okosu [okosaseru] $3 Ef, 
tc 444) Dar [Ter] ilusão. Me no ~ HO 
$8'% A ilusão ó(pltica. > gefisó; mósó. 2 [4 
1] O engano. Kare no imóto o kon yakusha da to 
~ shita BED XI A dc é EL Enganei-me, 
pensando que a irmã (mais nova) dele era a noiva. 
Karn-chígai (o), omóf-<chigáíl (+). 

sakkákú* $25 [Mat.] Os ángulos alternos inter- 
nos. 

sakkáriñ 4H Y > (< Ing. saccharin < L. < Sán.) 
[ Quim. J A sacarina. 

sakká-sh0 21815 A escoriação; a arranhadura; 
o esfolamento; o arranháo. 
Kasúrí-kizu (0) surfkizu (+). 

sákki! 22% [G.] Há pouco; ainda agora; pouco 
antes. x ~ kara 2 > & à Há algum tempo [um 
pouco]. ~ made à > & ET Até há pouco. ~ no 
hito [hanashil & > %0A[25] A pessoa [conversa] 
de há pouco. Tsui ~ ovè- & Ainda [Mesmo 
(mesmo)] agora. Imáshigátá; sakihódo. 

sakkí? 9% A sede de sangue; a ferocidade; a 
violência; a excitação. x — datsu RAILO Exc- 
tar-se [Sakki-datta me de Ar > BC Com olhar 
feroz). ~ ga minagiru BABA HK Z Respirar 
violência [Estar sedento de sangue]. 

sakkiñ Z9E A esterilização; a pasteurização; a 
desinfe(cição. Y — suru PPA? b Esterilizar; pas- 
teurizar; desinfe(ctar. O ~ gyUnyd # + fL O 
leite pasteurizado. ~ ryoku 77] O poder este- 
rilizador. ~ zai SA A [O] germicida; o esterili- 
zador; o desinfe(ctante. > shódókú. 

sákkon RES Estes dias; os últimos dias; a(c)tual- 
mente; hoje (em dia) [está tudo caroj. + ~ no 
sesó RES ODTHFE As condições sociais [A vida] de 
hoje. ~ no yoki RE SD BS, O tempo dos últimos 
dias. Chikágoro (+) ; konógóró (+) ; saikiá (0). 

sákku +v% (< Ing.sack) 1[£5: 44] A caixinha; 
o estojo. Z[-&FB)O condom. 

sakkyókú fE A composição musical. + — suru 
tit 4 Compor (música). © ~ ka [sha] EHE 
[5] O compositor. > sakúshi!. 

sakkyú! F3 A urgência. ~ ni henjio kudasai RA. 
cg E Fè v Responda-me urgentemente [com 
urgência! Shikyú; sókyú; sumiyaka. 

sak ya Ha» [E.] > sokyú. 

sakókú g4[E] O isolamento do país. x ~ suru SAE 
+ & Fechar [Isolar]o país. O ~ jidai ¿HERA A 
era de isolamento do Japão (1639-1854). ~ seisa- 
ku BEER A política de ~. ~ shugi EE% O 
isolacionismo. Kaíkók6. 

sakótsú #5 [Anat.] A clavícula. 

sáku! (eE 1 [8 (G)]A autoria; a obra; o traba- 
lho. x Kakiemon ~ no tsubo APIO t Uma 
jarra, obra [da autoria] de Kakiemon. Sakú- 
hif (+); seísákúhif. ZE /rFHDERAZG]A co 
lheita; a safra. O O fu ~. Heinen ~ FEE ~ 
normal ícomo todos os anos). Shúkaákú (+). 

sáku? & a) O plano; b) A política; o esquema; o 








saká? 





truque; c) O meio; o expediente; o estratagema; a 
medida; a maneira. x — ga tsukiru RRAK A 
Esgotar todos os meios [planos] sem consegui 
resolver o problema |. ~ o kójiru RxL En- 
contrar [Buscar] medidas. — o megurasu RKD 
+ Tentar vários meios. ~ o rō suru WET & Usar 
truques; recorrer a (vários) estratagemas. Saizen 
no ~ BED A melhor —. <> > ~ bö [do /rya- 
ku). > hakárigótó; kefkákú; hóhó*; shúdan. 

sakú3 fm A cerca; a sebe. > hef?; kakóf. 

sakú* tš < Florescer; florir; desabrochar. Bara ga 
ima o sakari to sakihokotte iru "IPS! LER 
oth As rosas estão agora em plena floração. 
* Hanashi ni hana ga — EErettaBé < Conversar 
animadamente; ficar animada a conversa. Seiyó 
no bunbutsu ga hana to saita jidai MIEDOS EL 
Ben? Es A era em que a civilização ocidental 
estava no (seu) apogeu. 

sáku? & [ZX] < 1 [5/48£7] Separar; dividir. x 
Koibito-dóshi no naka o — WA AA totii 
Separar à força os namorados. 2[5b5445] 
Asranjar. x lsogashii jikan o tomodachi no tame 
ni ~ CLERO ~ tempo para 
Fajudar jos amigos. 3[&]A] Rasgar; rachar; di- 
lacerar; dividir; separar violentamente [com força] 
Pos dois |. x Kami o futatsu ni ~ kr CH < 
Rasgar o papel em dois. Kinu o ~ yò na himei $8 
ATL ES AEB O grito estridente. Namakio — Œ 
A% ZE Separar fos namorados/o filho | à força. 
cb wakéru; warú!. 

sakú-* FẸ (Pref. que significa passado [último). x 
~ hachi-gatsu itsuka PE 8 H 5 B Ontem, dia cinco 
de agosto. 

sáku” $$ [ Bot.) A cápsula (da semente). 

sakúbáká 5:% [E.] O desolamento; a aridez. 
Rakúbakú, 

sakúban FER A noite passada; esta [ontem à] 
noite. Sakúvya; sakúyű; yúbé (+). 

sakúbó $% O estratagema; a intriga; a maqui- 
nação. * — o megurasu REE XD Intrigar; 
maquinar. IADÓ (o), sakúdó!; sakúryaka (+). 

sakúbúh HEX 1(ZH+TIFSCLE, LOXE]A 
composição literária; a dissertação; a reda(e)gáo. 
O Jiyū ~ HHE A composição livre. 2[tk% 
ECA TODBREIRECROSNADE LONE] 
A dissertação — sem conteúdo; um alinhavado de 
frases. x ~ ni owaru VEX b & To discurso do 
ministro j Não passar de uma mera dissertação [de 
um ~] (5/8) Kábáh (+). 

sakúchó EŻ [E.) Ontem de manhã. 

sakúdó! $) A manobra; a intriga. O ~ ka SEE) 
7 O maquinador; o conspirador; O intrigante. 
cm AÑ yákd; kakúsákú (+); sakúbó. 

sakúdó? 53% O teleférico [cabo aéreo de trans- 
porte]. Rópú-géi (+). 

sakúen $E:& [Quím. ] O sal duplo [em bruto). 

sakúfú A 1 [x4; E] 0 estilo (literário). 
* Yumei na sakka no — o maneru BEXRAVEROVE 
Ahna Imitaro ~ de um escritor famoso. 
Shuhó!. > buá-tál, 2 [(53%- Æji A of Ee m 
AL O estilo (peculiar). x Bahha [Pikaso]no ~ 3 
vn [E AY] OEM ~ de Bach [Picasso]. 

sakúgán-ki Si [88] 518 [Min.] O perfurador de 
rochas. 

sakúgárá (Fi A safra; a colheita. Kotoshi no — 
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wa yoi [warui] SEDRE [RE] A safra des. 
te ano é boa [fraca/má]. > sáku! 2; shúkákű. 

sakúgén Hilik A redução; a diminuição; o corte, 
* ~ suru Al TF & Reduzir, diminuir, cortar. Po. 
san (Jin'inlo ohaba ni ~ suru FA. [AR] t Atik 
flaky £ Fazer um grande corte no Orçamento 
[pessoal]). (5/B Gefisáf!. 

sákugo $838 [E] 1[BWELGZLJO eroo 
engano; o equívoco. x ~ ni ochiiru 2BRiCKz 
Cometer um ~; equivocar-se. (5/5) Ayámár (4): 
machígái (o). Z[BE-N&O7 —20 O desacor. 
do. © Jidai ~ FHtéSR O anacronismo, 

sákugu RA O cordame (A enxárcia/Os apetre. 
chos] de um navio. 

sakagyo PERE [F.] Ontem, ao romper do dia. 

sakúhin {Ema A obra Miterária/de escultura |. y 
~ sha Em A cole(c)ção [cole(chânea) de várias 
obras. 

sákui! {F 
de; o artifício. Kono hokoku ni wa ~ no ato ga 
mirareru TORALO AbH Nota-se 
certa artificialidade [algo artificial] neste relatório, 
k ~ teki na VFA A Artificioso; artificial. Ey) 
Koshiráé-gótó; tsukúri-gótó. Múi; mu-sákui 
2 [1230] [Dir.] A perpetragáo. O ~ han 43 
30 O crime de ~. 

sákui (EE 1 (8]/FDBIES] O tema central; o mo- 
tivo; a intenção do artista. Z [4%] A intenção:o 
intento. Kói (+). 

sakúr? à <` [G.] Franco; aberto; fixe. 
> kisákú!. 

sakúíñ 535] O índice lde matérias do livro |. 

sakújitsu FEA Ontem. Kinó (+). 

sákujo HI]EÉ A eliminação; a anulação; o cancela- 
mento; o cortar; O apagar. x Namae o meibo 
kara ~ suru Bira tido HUBRI D Cortar o nome 
da [na] lista. Massho. (A/E) Tsuíka. 

sakúmotsu fE% A colheita; os produtos agríco- 
las. Kotoshi wa ~ no deki ga hayai [yoi; osot 
warui] Sha foHon; Elo; ELA 
colheita deste ano está adiantada [boa; atrasada; 
má/fraca]. Nósákúbutsu (+). 

sakúnén FFÆ O ano passado. 
Kyónen (+); kyúnén. 

sakúnyú PEFL A ordenha(ção). & ~ suru RILA 
Ordenhar fa vaca/cabra/ovelha J. O ~ kijla 
A máquina de ordenhar. => chichi? O . 

sakú-ótoko {FB [G.] O trabalhador agrícola 
[rural]. 

sakúrá fá 1 [t] [Bot.] A cerejeira; o cerdeiro 
[a cerdeira]; a ginjeira. x Dokino — |sikiot O 
companheiro [colega] de classe T do mesmo ano |. 
Mankai no — MABROFX A cerejeira toda florida 
[em plena florescéncial. © ~ iro $%f8 A cor-de- 
rosa clara. ~ mochi ®t O doce de massa de 
arroz e feijão embrulhado em folha de ~. ~ niku 
ZH A carne de cavalo (Comestível; => baniká). 
> ~ 50; ha [uba; yolzakura. > sakúránbó. 2 
[Eros ARORE)IG.] O claque [comprador] 
simulado/de ajuste/para animar. x — o tsukau 

aiou] à < Hb4145[5 5 ] Usar [Contratar] um ~. 

sakúrá-gai ¿xA (<-- + ká4i) [Zool.] Uma concha 
cor de cereja; nitidotellina nitidula. 

sakúrán $É%L A perturbação; a confusão; o frene- 
sim). de ~ suru [saserul WELT 214424] Ficar 


1 [F52 +; PE0 7 2]A antificialida- 
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perturbado [Causar uma perturbação). O ~ jotal 
SEL HE O estado frenético [de demência]. Sei- 
shin ~ fAghsB&l A demência; a perturbação men- 





tal. 

sakúráńbó [bő] RA th A cereja. (578 Ótó. 

sakúráso şk% [Bot.] A primavera; a primula; 

rimula sieboldii. 

sakúréi 4 Um exemplo; um modelo [de re- 
da(cição |. O jitsúréí. 

sakúrétsu tFZ A explosão; o estouro. x ~ suru 
PEI A Explodir; estourar. Harétsá (+). 

sákuru [áa] +— 2 JL (< Ing. circle < L.) O círculo; o 
grupo; O clube. <> ~ katsudó &— 71:58 As 
a(citividades do ~. 
Nakámá (+). > gurúpu; kúrabu!. 

sakúryáká SER O estratagema; a trama; o ardil; o 
truque; a manobra. Ar ~ o megurasu WX OF 
Tramar. © ~ ka AKZ O manobrador; o esper- 
talháo. © Bóryáka; keiryáka. > señiryáko. 

sákusaku! << [On.] (Im. de gelo, neve, 
hortaliça, ..., ao partilos). + Shimobashira [Yuki] 
o —(to) fumu HE [E] ra <a l (2) Et Fazer 
ruído ao caminhar sobre “shimobashira” [neve]. 

sakúsákú” (50% [E.] (Im. de aplauso). Kare no 
sakuhin wa kohyo — data KEDVERSILH EPE Pé o 
t A obra dele foi muito aplaudida. 

sakusán Ef [881 Ag [ Quím. ] O ácido acético. 

sakusé!' {Fat A elaboração; o fazer. x — suru VE 
HF Fazer; preparar; elaborar; escrever (Keiya- 
kusho o ~ suru RELE % VET 4 Redigir [Escre- 
ver] o contrato]. 

sakúséí? fE! > seísáka?. 

sakúséñ EF a) A táíoMica; a manobra; a estraté- 
gia; o plano de a(c)ção; b) As operações militares. 
* — ga zuni ataru [umaku yuku] VERRBETIC SA b 
[5 E< v< ]JAcertar no/a ~.~ o ayamaru Vela EZ 
zZ Cometer um erro táícitico [operacional]. ~ o 
kaeru VERY 22% £ Mudar de tá(citica. — o neru VE 
26442 Elaborar um/a ~. ~ otateru VERDE ILTD 
Ter uma estratégia. O ~ kaigi VER 3% O conse- 
lho de guerra; a reunião para decidir a estratégia. 
Jóriku ~ LER As operações de desembar- 

e. (5/5) Senjútsaá. > hôhó!; kefkákú; senryáka. 

sákusha FFE% O autor; a autora. Kono sakuhin no 
~ wa dare desu ka TOPVEDOVERERNAETI 2 Quem 
é o/a ~ desta obra? O ~ fumei [fush6] EE AR 
H [7=8%] fa obra de | — desconhecido/a. 
Chósha; sakká. 

sakúshí! 5] A composição de letras para músi- 
ca. d — suru VERJA Compor as letras para 
música. <> ~ ka [sha] HZ] O compositor 
de... > sakkyókú. 

sakúshf? fF A versificação; o escrever [fazer] 
poesia. (575) Shisákú (+). 

sákushi? 5£ a) O homem hábil [que sabe mano- 
brar]; b) O intrigante; o maquinador. 

sákushu ¡REX A exploração. x ~ suru Hkt 5 
Explorar [os mais fracos |. <> ~ [Hi ~]kaikyū $4 
ERRE BER A classe exploradora [explorada]. 
Chúkan ~ PE ~ dos intermediários. 

sakúsó ¿$$ [E.] A complicação; o emaranhado; 
o intri(mcar-se Ta situação |. e — suru HET b 
Complicar-se; emaranhar-se (Soko de wa rigai 
kankei ga ~ shite ita % t CRIE RJAL Td 


Ali havia um grande emaranhado de interesses). 


samátágéru 








Gm Sakúzátsu. > ir-kúmu. 

sakútéki 5% A procura do [caça ao] inimigo; o 
[fazer um | reconhecimento. Ae — suru SER A 
Procurar O inimigo; reconhecer. O ~ ki zat O 
avião de reconhecimento. Teísátsa (+), 

sakúya PF% A última noite; ontem à noite. 
(S/D) Sakúyú; sakúban; yúbé (+). > zén'ya. 

sakúzátsu ¿$ [E.] > sakúsó. 

sakúzéñ $A [E.] O ser seco [desolado; árido; 
enfadonho]. dr Kyomi — to shite iru REZAR EL 
tw Ser enfadonho [Não ter interesse nenhum). 

sakúzú (El 1[6M%'52 +10 desenhar. A ~ 
suru RITS Desenhar (uma figura). Şef- 
zú (+). 2 [Geom.] A construção (de figura geo- 
métrica). 

sakú-zúké £F1413 (<-- '+tsukéru) A plantação. Ar 
Kome no ~ menseki ROVFH GT A área de — 
de arroz. 

sakyú EE A duna (Monte ou elevação de areia 
no deserto ou praia). 

samá’! $ [E.] 1[1533]0 estado; o aspecto; o 
modo; a vista; a aparência. x Kanashige na — AE 
LIAIR A aparência triste [tistonhal. 2[(%2h% 
BIA boa aparência; o ficar bem/bonito. x — ni 
naru CAA Ficar bem. Arf-sama (+). œ 
jótaf'; yősú; zamá. 

-samá HR LIASERBDDECOT TREE] 
Senhor [Sr.]; senhora [Sr. a]. + Danna [Go-shu- 
jin] ~ RAT MEA] Meu senhor [O seu pa- 
trão/marido). cD-dóno; san”. 2[TEHCZE5SXRE 
b Want] (Suf, de cor. us. com tudo o que é do 
interlocutor). Go-chiso — fz: BR Muito obriga- 
do [agradecido] pelo seu delicioso T jantar |. O-tsu- 
kare ~ Hh% Obrigado [pelo trabalho que 
teve |! 

sámaá 4+7-— (< Ing. summer) O verão. O ~ taimu 
+72 4 la À hora de ~. Natsú (+). 

samáriumu +7 | 7.4 [Quím. } (< Ing. samarium) 
O samário (Sm 62). 

-samásámá HEHE (9 samá) Bendito; maravilho- 
so. le ni ite sakka no shiai ga mirareru no da kara 
terebi ~ da ZICOTHIIORAARONDOR AD 
Fl EER Maravilhosa televisão (porque assim 
posso ver os desafios de futebol em casa! 

samásu! 533 (Dsaménu!) 11473] Deixar 
arrefecer [esfriar] fo chá J. Netsu o — kusuri B0% 4 
+43 O remédio que faz [ajuda a] baixar a febre. 
Hiyásu. 2 [5.52 Tilo ic RdA BUE A LIES 
++ 5] Acalmar; moderar; serenar; refrear. dr Kyo 
o — HE Ser desmancha prazeres, estragar a 
festa; ser um balde de água fria. 

samásu? & [ER] $3 (> saméru?) 1(H%] Acor- 
dar; despertar. W Meo ~ Hx Acordar; 
despertar. 2 [v+] Desiludir; abrir os olhos. x 
Mayoio ~ vkw a REEF Tirar a ilusão; desiludir. 
3 [Hvt] Aliviar [Espantar] a bebedeira. x Tsu- 
metai kūki ni atatte yoi o ~ fh hk o ZETUCE A o TR 
REEF Ir para o [Apanhar ar] fresco para ~. 

samátágé {hf (< samátágéru) O obstáculo; o 
estorvo; o impedimento. Infure ga keizai seicho no 
~ ni [to] natte iru 4 7 L REARED E [L] A 
Tra A inflação é [está sendo] um obstáculo ao 
desenvolvimento econófó mico. 

Bógáí; jamá (+). 
samátágéru fő 1[ 4t 5] Obstar; es- 








samá-táimu 





torvar; embaraçar; impedir; perturbar. x Armin 
o ~ ERA Perturbar o sono. 2MkHkhw] 
DIECIE>TIIALODA AO] og) Só na neg.) Po 
der [Ser possível]. Gichó no saisen wa samatagenai 
ENREDO Av O presidente [da Dieta/As- 
sembleia | pode ser reeleito. 

samá-táimu 47-944 > sáma O. 

samáyóu Hã) 1[5T14<324%p5]Va- 
guear; andar sem destino certo. k Morio ~ A 
1514 5 Vaguear pelos bosques. Sasúráu. 2 
[93 5Hrh>FD0:¿¿EO0ANCÓbL bh ] Osc- 
lar; ficar suspenso; pairar. x Seishi no sakai o ~ 
E FED 15148 5 Ficar [Estar] entre a vida e a mor- 
te. BADBDIDT Kk% 5 ]Ficar relutante [inde- 
ciso]; hesitar. (5/8) Taméráu (+); mayóu (0). 

samázama ff (< samá) A variedade; a diversi- 
dade. + — na [no] Ex [o] Vários [interesses/ 
problemas |; diversos [Skuju — na hito FE x Bea X 
A Toda a sorte [espécie] de gente). 
Iróiró (+) ; kakúyó; toridórt. 

samé y [Zool.] O tubarão. © ~ hada pl A 
pele áspera; a ictiose. > fuká”. 

saméru! ¡555 (> samásul) 1[2%4 5] Ficar 
frio; esfriar. Supu ga samenai uchi ni tabe nasai A— 
TERDA DEA AS v Tome a sopa antes que 
arrefeça [esfrie]. Hiéru. Atátámáru. 2 
[EH ED E bo< ] Esfriar; serenar; acalmar-se. 
Sameta me de miru RD ACRA Ver [ asituação ) 
com calma [de olhos abertos). Saméru?. 

saméru? ' [BE] 94 (> samásu?) 1 [H23:] Acor- 
dar; despertar. x Me ga ~ EH»XEDZ2¿ Acordar; 
despertar. Me no ~ yó na bijin [akai iro) EDHE 
RAS Alirw fa] A mulher bonita [O vermelho 
vivo]de ficar de olhos arregalados. Nete mo same- 
te mo HET b WOT di Quer dormido, quer acorda- 
do; sempre. Me-zâméru. 2 [vA] Abrir os 
olhos; recobrar o juízo; voltar a si. Kare wa akumu 
kara samete majime ni hataraki-dashita HG h 
5DE0NTE CDC HL A Ele despertou daquela 
loucura [ganhou juízo] e começou a trabalhar a 
sério. A Kofun ga — HERTOZ Acalmar-se; 
passar a tensão. (S/8) Me-záméru. 3[# va] 
Passar. x Sake no yoi ga — HOM HÉb5¿ — a 
bebedeira. 

saméru? ¿E Desbotar; descorar; perder a cor. 
Kono shatsu wa aratte mo iro ga samenai TD xy 
Ho T > Ept v Esta camisa não desbota ao 
lavar (com água quente). 

samézáme-to be [On.] Amargamente. 
A ~ naku DXL Chorar ~. 

samidáré A A A chuva do começo do verão. 
Báiu (+); tsuyú (o). 

samíshíi FALL > sabíshii. 

sámitto +2 y þh (< Ing. summit < L.) A cimeira (de 
chefes de Estado). 

sámo Žž 1[+53] Assim; dessa maneira. A ~ 
ari nan 21 %50b%4 Acredito que seja assim. ~ 
ari-só na koto da 414610145 AT l X Pode ser que 
seja —; é bem possível. Sómo. 2[háic4] 
Realmente; com efeito; na verdade; certamente; 
evidentemente; muito. x — oishi-so ni taberu & 
bENLLScÊ-*S Comer muito regalado. © œ 
nai to. Ikámimo (+). 

samón Z¿F5 O inquérito; o interrogatório. k ~ 
suru 374 Inquirir; interrogar. O ~ iinkai 2565 
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ZA A comissão de inquérito. 

sámo nai to [sámo nakereba; sámo naku. 
ba] Abd (Rbi; RORI) De 
outra maneira; caso contrário; ou então; senão, 
Kyo ka, samo nakereba asu shuppatsu shiyō 4 y 
ds, è b AnA HHL Vamos partir hoje 
ou então amanhã. 

samóshíi 3 €, LL» Baixo; sórdido; sujo; ordinário, 
x — konjo à y Lv: A mentalidade baixa 
(ordinária). — yatsu 2% Lo O sujeito ordiná. 
rio. œ asámáshfi; ijfkitánái; iyáshíi. 

samoósútátto [aá] +-EX9 y k (< Ing. termo 
stat < Gr.) O termostato. 

samówáru [áa] +HEZ—/L (< Ru. samovar: que fer. 
ve por si próprio) O samovar. 

samúgáriyá) MU (2) (< samúi + gáru) Fo meu 
irmão é | Um frorento. AtsUgári(yá). 

samúgáru EH (< samúi+ --) Ser friorento [sep- 
sível ao frio); sentir muito o frio. (4/8) AtsGgány. 

samúi ÆU 1 [SEM] Frio. Kyo wa ~ Sgp 
gw Hoje faz [está] frio. + Ashimoto ga ~ E 
gw Ter os pés frios. Hi ichi-nichi to samuku nan 
E—A¿3XH< 412 Ficar mais frio de dia para dia 
[Ficar cada dia mais frio]. Samukute furuete iru % 
< TERA TA Estar a tiritar [tremer]de frio. 2(a 
UL in] [Fig.] Vazio; fraco; pobre. x Futokoro ga 
~ hk CAREV Estar com os bolsos vazios; ter 
pouco dinheiro. O ~ shakai fukushi seisaku 5388 
teik Uma política de previdência social 
muito insuficiente [fraca]. 

samúké Æ% (< samúi+ki!) A frialdade; o calafrio; 
o arrepio. x — ga suru [o kanjiru) EXIT 5 [y 
RÆ U[ 5] Ter [Sentir] arrepios. 

samúrál {f [A.) 1 (1%. +] O samurai; o guerrei- 
ro. Búshi. 2[XALXxAtRHiUm homem au- 
daz [com/de coragem). Kare wa nakanaka no ~ 
da whiri rnt Ele é um homem corajo- 
so/—. 

sámusa E (Sub. de “samúi”) O frio. * ~ ga 
kibishii HA PEEL YN Fazer um ~ rigoroso [terrí- 
vel). ~ ga mi ni shimiru LE BACA ~ pene- 
tra no corpo [entra até aos ossos]. — ni sonaeru 
Hari 4 Prevenir-se contra o ~. — ni tsuyoi 
[yowai] E 2 Kv [55] Aguentar bem/muito 
[pouco] o ~. ~ o shinogu [fusegul 2% Lo< 
[E5 <JSuportar [Evitar]o ~. (4/5) Átsusa. 

samúzámu-to FE & (< samúi) Desoladamente; 
friamente. x ~ shita Æ% E L 6 Desolado; deser- 
to; desanimador; um quarto | frio. 

samú-zóra Æ (< samúi + sóra) O céu [frio] de 
invemo. x Kono ~ ni cO% Com este ~. 

san! = Três. + ~ ban-me ni =% At Em terceiro 
lugar. ~ ban-meno =& AD [O problema núme- 
ro ~. Dai ~ no $=9 O terceiro [ problema). & 
> ~ bai (do; nen; nin]. ~ bun-no-ichi = +$0— 
Um terço. 

-san? &Á, [Col.] (Tratamento menos formal do 
que => “samá” e usado com toda a gente) a) 
Senhor(a); b) Digno [Respeitado/Respeitávell 
Go-chiso ~ 1543 X4 Obrigado pela sua 
hospitalidade [por este rico almogo/café/copo de 
vinho]! Go-kuró ~ T&% à A Obrigado pelo tra- 
balho que teve [que lhe demos). 

sah ¡e 4 [HHE][sán] O parto. x (O0)- ga omoi 
lkarui) (35) ES E volv] Ter um — difícil (fácil) 
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sánchú 





(O)— o suru (WEF & Dar à luz. Bufbén; 
shussáñ (+). 2ZimEf] isán) O produto. Kono 
chihó wa komugi o ~ suru LD HS ETA 
Esta região produz [dá] muito trigo. x Porutoga- 
ru ~ no wain EL E HED O 4 2 O vinho p. [pro- 
duzido em P.). (S/E)Sañbútsú. 3[H3 &][sán] Natu- 
ral; nascido. Watashi wa Kyūshū no ~ desu FL 
HAIMOPET E Eu nasci em [sou natural de] Kyu- 
shu. Shusshíh (+). 4 [H E] [sán] A fortuna. 
A ~ o nasu ¿EYES Fazer uma ~. 

sán% 1[%A]A ordem. Y — o midasu E. % EL 
+ Desordenar [~ o midashite nigechitta EX ELLT 
Hb dt > 7 [ser vencidos ej Retirar [Fugir] em 
desordem). 2[> keísáñ!) . 

sán? 84 [Ouím.J O ácido. O ~ rui Os ~s. © 
» sei. Jaku [Kyo] ~ 55 [5%] EE — fraco [forte]. 


AE) Arúkári. 
sán' tê 1[2A4M%]A tranca. x Tono ~ o orosu 


FORY+ED5F Tirar a ~ da porta. 2 [EA ĦAX] 
A travessa (de sustentação do soalho). 3[KF. 
ge E Dri] A armação (da porta ou janela). 

sán’ E O louvor; o elogio. œ sánbi!. 

sán? té [E.) Terrível. 

-san” U O monte; a montanha. e Fuji ~ B+ O 
monte Fuji > yamá. 

sanádá-himo HE O nastro [cadarço/A fita] 
rde fio de algodão |. 

sanádá-mushi £M% [Zool.] A té[8 nia; a bi 
cha solitária. (5/5) Jóchú. 

sanáé FÉ A muda de arroz. > fne. 

sanágárá Xirjp' [E.] Como; tal e qual; como se 
fosse. e Jigoku — no kókei HR ADBDODOA E 
Uma cena horrível; um verdadeiro inferno. 
Chódó; marú-dé; sokkári; sonómmámá. 

sanági $ A crisálida; a ninfa; a pupa. 

sánaka 5% [E.] Mesmo no meio. Afsui ~ ni 
gaishutsu shita ZV wP EI HE L A Saí no forte do 
calor. Massáichu (o); sáichu (+). 

sanátóriumu ++ | VS A (< Ing. < L. sanatorium) 
O sanatório. x ~ deryoyo suru Y+ b Y Yy aC% 
+2 Estar num ~. Ryóvóo. 

sahbá! ¡EE A parteira. 

sánba? + 7/3 (<P. < Quimbundo semba: umbigada) 
O [A dança do] samba. 

sañbá-gárasu 5/5 (< sań’ + -wa* + kárasu) 
O trio; o triunvirato. x Seikai no — KOZH 
O trio do mundo político. œ tório. 

san-báí = {£ Três vezes; o triplo. Nino ~ wa roku 
de aru 2 O= 4H 6 CH4 Três vezes dois são [(é) 
igual a]seis. de — ni fuyasu Zi ttet Aumen- 
tar para o triplo. [ Uri-age o |) — ni suru [5ED EIF 
A | =t 3 Triplicar as vendas. 

sañbái-zu = ERHE (< sañ! + hái + su) Um molho 
feito de vinagre, molho de soja e açúcar. 

sañbáshí $: O cais; o ancoradouro; o embarca- 
douro; o molhe. se — o watatte josen suru Er 
VE > TER b Atravessar o cais e [para]embarcar, 

sánbi' E [5H] € O louvor; a glorificação; o elogio; 
a admiração. w ~ suru H=33+ 2% Louvar To Se- 
nhor J; glorificar; elogiar. Jinsei [Ródô]o ~ suru A 
+ [51] +33 4 Glorificar a vida [o trabalho). 
OD “ka. ~ sha 53% O admirador. 
Shósán; shóyó. 

sánbi? 648 [E.] O desastre; o horror; o pavor. x 
~ O kiwameru KA rt Ser extremamente 


desastroso [horroroso; pavoroso}. œ itámáshíi; 
mugói. 

sańbí-ká E [3] E (O sánbi!) O hino Tao Se- 
nhor J; o canto de louvor lT a Deus. x — o utau E 
EBAYERS Cantar [Entoar] um ~. © séika?. 

sañbó! SE 1[$033K]a)O estado-maior, bO 
oficial do estado-maior. © ~ cho 224 O chefe 
do estado-maior. ~ honbu ¿34% A sede do 
estado-maior. ~ kaigi 254 2:38 O conselho de 
guerra. © shókôo? 2[H5%/8]O conselheiro; o 
coordenador; o perito. © Senkyo ~ EFE O 
coordenador da campanha eleitoral. 
Sódán yaku (+) ; burén. 

sañbo? [60] =5 (< sań +ho*) Três lados. x —(0) 
yama ni kakomareta tochi = (4) CR EA de de 
Hg O terreno cercado de montanhas por ~ 
(57H) Sańméń. 

sañibó? == Uma pequena mesa de madeira para 
colocar ofertas. 

sañbóñ-shóbu [60] =+H& [(Dxsp.] A luta 
de três assaltos [de boxe ). 

sánbu =“; Três partes. O ~ gassho [gass5] = 
32 [23] [Mús.] O coro a três vozes [Um 
terceto]. ~ keishiki =Z;/E* [Mús.] A forma 
ternária. ~ saku =FE Pos três livros formam | 
Uma trilogia. 

sanbún! Six A prosa. O ~ tai $ xt (O estilo 
de) prosa. x ~ teki na hito SCARA A A pessoa 
prática [prosaica]. Ibúñ. 

sañbúñ? =5 A tnsse(e)ção [O dividir em três 
partes]. x Ichi to [ikka] — no ichi 1 14 Um e um 
terço. ~ suru 437 5 

sañbútsú ¡245 1 (FE Ht] O produto. Budo wa 
Yamanashi-ken no — da XE 5 UBUBOEERR A 
uva é um ~ da província de Yamanashi. (S/a) 
Bussáñ; saáshútsúbutsu. 2 [1%] O resultado; 
o fruto. Kono shósetsu wa kare no Yôroppa ryoko 
no ~ da CONFEO 3 —0 YI TOE Este 
romance é fruto da viagem dele á Europa. 
Séika (+). 

sañbyákú-dáigen = AHE [A.] OTadvogado | 
chicaneiro; o trapaceiro; o charlatão. 

sah-byóshí [60] 347 (< saí! + hyóshi) 1 [23% 
D] [Mús.] O compasso temnário. 2[=>0%+*] 
Os três requisitos [As três condições] importantes. 
Ano otoko wa nomu utsu kau no ~ da AO Eh Bkt 
FOR 50=3i4 TA Aquele homem reúne os três 
vícios de beber, jogar e frequentar prostíbulos. + 
~ sorotta = jA Thi- z As três condições reunidas; 
Po jogador completo; fo lugar | ideal. 

sânchi! EH 1mh 427 54448] O centro 
produtor, a região produtora. Tohoku chiho wa 
kome no ~ to shite yúmei da WJH AKARE HA E 
LT TEBE O nordeste (do Japão) é conhecido 
como região (produtora) de arroz. O ~ choku- 
bai [chokusô6] EH EzE] A venda [remessa] 
dire(cita do ~. GD Seisárchi 2/BHoEtENh 
Ek] O centro de criação. w Urna no — BOE 
tt Um ~ de cavalos. (5/5) Seísán-chi. 

sánchi? tb A região montanhosa. > yamá. 

sañchó LyJH O cume (topo] da montanha. x ~ o 
kiwameru (JE + 88% 2 Chegar ao [Conquistar o] 
~. Chájó; sañjós. Sahróka. 

sáncha ¡UH [E.] (um carreiro | Nas montanhas. 
Safikán; yamáálí. 








sandáí 


safidáí #7] A visita ao palácio imperial. + ~ 
suru A+ & Fazer uma —. 

sañ-dáñ! =£% Três degraus [partes/colunas fdo 
jornal!) © > ~ gamae. 

sańdán’ HE 1[(TXHJ0O artificio; o jeito; a ma- 
neira; o arranjo; a solução. x — ga tsuku HERIDO 
< Ficar resolvido; chegar a uma solução. O-kane o 
kariru ~ o shite kure BH 0¿HETLIOIR 
Arranje-me maneira [jeito] de conseguir quem me 
empreste dinheiro. 2[$9%2%2H 33H] O con- 
trolo/e; o usar bem. x Kakei o yankuri ~ suru FF 
HAe0<0 HE GF2 Controlar a economia domés- 
tica. «> yarikuri. 

sañdáñ? ¿13% O cartucho; o chumbo. © ~ jū #3% 
Sí A caçadeira; a espingarda de caça. 

safdáfi-gámae ZĘ ŠĀ (<--'! + kamãe) Tríplice 
[plano para não falhar |; triplo/a. 

sañdáñ-rónpóo =Frxim:* [FIL] O silogismo. x 
~ de ronjiru — E iari Cia U A Arguir [Argumen- 
tar /Discutir] em ~ [forma silogística). 

sañdán-tobi = ÆU (<--*+tobú?) 1 [EE E$%+%] 
O salto triplo. 2{[Ł A LAH] [Fig.J Uma pro- 
moção rápida deixando para trás os mais antigos. 
x — no shusse o suru TREUD ttt A Ter ~. 
Tońñtóń-byőshi (+. 

sañdárú 4 49 JL (< Ing. sandals < Gr.) As sandá- 





lias. 

sán-do! =; 1 [3[]Trés vezes. Kare wa ~ no 
meshi yori tsuri ga suki da ti =BEDBRK 0290 XF 
&7é Ele gosta mais de pescar do que [Ele para 
pescar até se esquece]de comer. Y ~ ~ EH 
Das ~. O ~ me =RFEH A terceira vez. 
~ me no shojiki HE ADIE A terceira vez é 
proverbialmente decisiva/A sorte é à terceira 
[vou tentar outra vez |. Hotoke no kao mo ~ 40 
Bib —H Duas vezes passe, mas três é demais. 
Ni-do aru koto wa ~ aru 2EbbLEH=EAD 
Cesteiro que faz um cesto faz um cento. 2[%$+2] 
[Mús.] A terceira; o intervalo de três sons. 

sán-do? 52% [Quím.] A [O grau de] acidez. 

sándo? + > E (< Ing.sand) A areia. © ~ baggu + 
Y Psy F7 O saco de ~. ~ papá ty FX—:i— A 
lixa. (5/5) Suná (+). 

sándo* 4 E o sandóitchi. 

sañdó! $] [E.] A aprovação; o beneplácito; o 
apoio; o endosso. x — o motomeru EE to 5 
Pedir o/a ~, — suru E[FlY 4 Aprovar; apoiar; 
endossar. Sańséí (+). (AE) Hantáf. 

sañdó? 331% O caminho de acesso ao santuário. <> 
Omote ~ XÑ A alameda principal de ... Ura 
~ RE — por trás. 

sañdó? ¿111 O caminho de montanha. 
Yamá-michi (+). 

safidóftchi +y F4 F (< Ing. Sandwich, antr.) A 
sanduíche [sande]. Ar — ni naru [sareru] + F4 Y 
FCAD [zh] [Fig ] Ficar um/a — (Entalado ou 
esmagado). O Hamu ~ naty E4 ys ~ de 
[Duas fatias de pāo com] presunto. Sándo!*. 

sañdó-pépa [ée] ++ E<—,<— > sândo:. 

sañfújiñ-ká FER A El (< sañ-ká + fujiñ-k4) A obste- 
trícia e ginecologia. O ~ i EMBAFIPRE O médi- 
co obstetra e ginecologista. 

sánga ER [E.] A visita congratulatória ao Palá- 
cio Imperial fno Ano Novoj. * ~ suru EE 
2 Fazer a ~. O Ippan ~ —$%235%8 — do povo. 
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sañ-gál =F& (< sań’ + kái) O segundo andar (No 
J. o rés-do-chão conta como andar). Kare no heya 
wa ~ da ROSE 4% O quarto dele fica no 





sañgái” $Æ [E.] Os pesados danos; a destruição: 
a devastação. x Bakugeki [Jishin; Kasailno ~ E 
32 bE: XX] 0% — do bombardeio [terremo 
to/incéndio]. > hígai; soñgáí. 

sañgáf' =% [E.] Os três mundos da existência. 
passado, presente e futuro. Onna ~ hi ie 
nashi & CRAL A mulher não tem uma casa 
onde possa descansar (Quando solteira, sujeita-se 
ao pai, quando casada, ao marido, e na velhice 
aos filhos). (85) Zef-sékai (+). , 

sañgákú! ¡114% As montanhas. © ~ bu[kai] 11,5 
gp +=] O clube de alpinismo. ~ chihó Li iy A 
região montanhosa. 

sañgákú* FE$Ã A [O montante/rendimento da] 
produção. Seisáfi-dáká (+). 

sángaku-kyõdô ¿24 1%[8] A cooperação indús- 
tnia-universidade. 

sán-gatsu = A (O mês de) Março. Yayóí. 

sañgéki ¡EX [E.] Uma tragédia. x Hakuchú no 
~ AENA) — em pleno dia. O hígeki. 

sañ-génshoku — /5.É As três corcs primárias. 

sañgi FA (d sán?) a) Os palitos [paus]para apren 
der a calcular; b) Pequenos blocos de madeira 
para adivinhação. 

Sañgí-in 3x7 A Câmara Alta (dos Conselhej- 
ros). © ~ gicho Eb: E O presidente da ~. 
~ giin 25526578 8 O membro da ~. => shúgin. 

sángo! HH O coral. © ~ cha m4: [Zool.] O 
polipo (Animal fitozoário). > ~ ju. ~ shô mij 
O recife de corais. 

sañgó* E {ë Após o parto; pós-puerperal. Ye ~ no 
hidachi ga yoi [wari] ÆDE ot Ra oE] Ter 
boa [má] convalescença ~. 5 sañzén? 

sańgó-jú MER 1 [ADHKOTEY LH] Uma 
formação de coral em forma de árvore. > sám 
gol. 2 [kt] [Bot.] Viburnumn awabuki. 

sángoku =El a) Três países; b) O Japão, a China 
e a India; ec) O mundo todo. <>) Dai ~ &=E Um 
terceiro pais. 

sañgú [qu] 225 A ida a um santuário shintoista. 

sañgúrasu + 4532 (< Ing. sunglasses) Os óculos 
escuros [para o sol]. 

sahgyó! Æ Æ A indústria. x — no gori-ka ZN 
SHE A racionalização [eficiéncia/rentabili- 
zação] da —. ~ o shorei suru FE PIEMNTS 
Promover (Incentivar; Estimular] a —. <> ~ be 
tsu (rodó) kumiai 25 Æ 51 (3 (8) £8 2% O sindicato 
dos trabalhadores industriais. ~ ka EEIL A 
industrialização [do pais]. ~ kai ¿E 557 O mundo 
da ~. ~ kakumei Æ Æ $p [H.] A revolução 
industrial. ~ seisaku FE: Ez A política indus- 
trial. ~ shihon Æ% O capital industrial. 
~ supai E 5 2/34 O espião industrial. Dai-ichi- 
ji [dai-ni-ji] ~ EX [BAK] — primária [se- 
cundáriaj. Kikan ~ 4%% — básica [de base). 
Shayó ~ PH Æ — em decadência [declínio] 

sañgyó? Æ A seri(ci)cultura. => káiko?. 

sañgy0-kókokuj¡kóo] =17154t Um anúncio 
classificado. Ae Shinbun ni — o dasu WBA ZTE 
2% H+ Publicar ~ no jornal. 

sañháñ-kíkan = [HE [Anat.) Os canais se- 
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micirculares (do ouvido interno). 

sán it [E.) A aprovação. Dói. 

sañíñ BERT A maternidade (Hospital). 

sañ'ítsú 0% [E.] A dispersão (e perda). Sensai de 
ōku no shiryó ga — shila RECESSO L 
t Com a guerra, muitos documentos ficaram 
dispersos [se perderam/se extraviaram). 

sañ-jakú ÆR (<-- * + sháku?) a) Três “shaku”; b) 
O cinto [A faixa] simples de quimono usado pe- 
los homens no trabalho. ~ sagatte shi no 
kage o fumazu ZR Fo TEMOR ABRO dis- 
cípulo deve caminhar [ir] três shakus atrás do 
mestre para não lhe pisar na sombra. 

sán-jU =F As 3 horas (da tarde). x O-— H=} 
O lanche da tarde; (a hora do chá. œ oyátsu. 

sánji 3% [E.) O elogio; o louvor; o panegírico; o 
encó[ó jmio. x — o okuru [noberu; teisuru] EEE 
BBs: 32] Enaltecer; louvar; tecer louvo- 
res; fazer o panegírico. Shósan (+). 

sánji? tÆ O desastre; a catástrofe. x Ryuketsu 
no — AO — sangrenta/o [com feridos]. © 
Dai ~ KEY Uma (grande) catástrofe. 
Safgéki. 

sán-jit =X Terceiro | plano quinquenal do gover- 
noj. © ~ hóteishiki =x 5HEH [Mat.] A 
equação do — grau. 

sánji? FE!E a) A natalidade; b) A criança recém- 
nascida. O ~ seigen ¿E HJER A limitação da na- 
talidade. 

sánji HF O secretário [da Cámara Alta]; o 
conselheiro. <> ~ kan 235 E O conselheiro Pda 
embaixada de P |. 

sah-jigen ZXR As três dimensões. * ~ no 
sekai =(K5GOT45 O mundo tridimensional. 

sahjirú LS 1 [Bt5: $07] Dispersar; espa- 
lhar. Chirású (+). Z[A<kH&5:; H< TFI]Es- 
banjar; desperdiçar. Nakúsú (+). > sañzáf!. 
3 (27% 16037] Divertir-se. 

sánjo EB) O apoio; o amparo; o patrocínio; o 
beneplácito; o consentimento. kr — o eru EBh% 
183 Obter ~. ~ o motomeru HB sk» Solici- 
taro ~. O ~ kaiin 552: E O sócio benemérito. 

sahjó! 3 E [E.] A visita. Sassoku o-taku e ~ 
itashimasu à o & l BE ENALEF Vou-lhe já 
fazer uma ~. cb hómófñ!, 

sañjó? =Æ [Mat.JO cubo. San no ~ wa nijúshichi 
30= Ær 27 — de três é (Três ao — são] vinte e 
sete. de ~ suru = 57 & Elevar ao ~. O ~ kon 
=ERH A raíz cúbica. Rippó. = jijó?. 

sañjó? ¡Lu É [E.] O cimo da montanha. ~ no 
suikun [sekkyð] || ED [58 7 [Bí ] O sermão 
(de Cristo) da montanha. Safchó (+). 

sahjó* 121% [E.) Um espe(cáculo deplorável [de 
cortar o coração]. Senchi no ~ wa me o ou bakari 
de atta RADIKA BESEDI TS ok A si- 
tuação trágica da área de guerra era de tapar os 
olhos [era um ~]. 

sańjókú £25 [E.] a) O puerpério; b) O leito 
puerperal. <> ~ netsu #4 A febre puerperal. 

sán-jü! =+ Trinta. Kare wa ~ dai (sanjissai) da ft 
k=ti (Zt) Y Ele está na casa dos —. A ~ 
ban-me no =+H&HO O trigésimo. 

sañ-jú? =Æ Três camadas; triplo. A — ni suru 

Z444 Triplicar. ~ no = 20) Triplo; tríplice; 


triplicado. © ~ ku —=H7% O estar cego, surdo e 


sánkaku! 








mudo; uma tripla [tríplice] desgraça. > ~ sho. 
~ shôtotsu = HA A colisão de 3 carros. 

sánijtú-rókkei = +4-;<5+ [G.) A melhor das tá(c)ti- 
cas. ~ nigeru ni shikazu =+ =EtybH b 
Li Nesse caso, o melhor | ~ ] é fugir. 

sanju-sho [úu] ZÆ% O trio; o trecho musical 
para três vozes. 

sanjútsá Ef A aritmética. O ~ heikin 4f Ft 
A média aritmética. 
Keísáñ; sánpo; safisá (+). > súgáka. 

sañká! 350 A participação; a adesão; a entrada. 
x Demo [Shukai]ni ~ suru FE [$2] 2 22117 a 
Participar [Tomar parte] na manifestação [reuni- 
ão). ©  chimu [koku] 23 50+— [E] As equi- 
pas [Os países] participantes. ~ sha 21% O 
participante. <> safkákú?; safrétsG; sán'yo. 

sanká? A£4t [Quím.] A oxidação. + ~ shiyasui 
kinzoku ik 3 ns O metal facilmente oxi- 
dável. ~ suru {k} 5 Oxidar; ficar oxidado. O 
> ~ butsu. ~ karushiumu ikry O 
óxido cálcico. ~ maguneshiumu HET 27 3/15 A 
O óxido de magnésio. ~ tanso KLE O óxido 
de carbono. ~ tetsu &% 13% O óxido de ferro. ~ 
zai EsiL Xi] O oxidante. Kafigén. 

sañká? Æ F} A obstetrícia; a tocologia. © ~ i HE 
Æ O obstetra. œ fujif-ka; sańfújíńká. 


‘sánka! H [3] 3X O hino [A canção] de louvor Ta 


Deus (> safibiká). x AilSeishun])no — FE [8] 
DEM O hino ao amor [à juventude]. 
Shóka. 

sánka" & F [E.] A fitiação; a prote(c)ção Testran- 
geira]; a subordinação. x Daikigyó no ~ ni hai- 
mu APREOBTFICAS [uma pequena empresa | 
Filiar-se numa grande empresa. 

sánka" 1848 [E.] A calamidade; a destruição; a 
catástrofe. x Jishin [ Kasai; Senso] no ~ o komu- 
ru [ukeru] WWR [NX RR] DERA OS 1205) 
Ser vítima da — do terremoto [incêndio; da guer- 
ra]. Sañgáf?. 

sanká-butsu žk) [Quím.] O óxido. O Kin- 
zoku ~ FEEL — metálico. 

sahkáí! Ly: [E.] A montanha e o mar. * — no 
chinmi EDA As comidas raras da montanha 
e do mar. œ sáchi. 

sankáf” By<: O adiamento; o levantar a sessão 
[reunião]. Kokkai wa ima — shita EL SP LA 
A Dieta acaba de ser adiada. 

sañkáP 52 [E.] A assistência; a participação; a 
presença. Sariká (+); safrétsú; shusséki (+). 

sañkáí* (i$ A massa (independente) de monta- 
nhas. > safmyákú. 

sánkaku! = $5 O triángulo. x [Kamioj— ni kiru 
Mi] Sega (Rexortar fo papel ¡Jem —(s). ~ 
ni suru = $810 t 4 Fazer um — [Me o ~ ni shite 
okoru BY =$ LTE 5 Franzir o sobrolho, cheio 
de raiva). © ~ chã = 44 O prisma triangular. 
~ jogi ZA EH A régua triangular; o nónio. ~ 
kankei = 569 Um — amoroso [~ kankei ni aru 
= BBC Andar metido num — amoroso). ~ 
kansú [hi] = 485% [H:] [Mat.] A proporção 
[função] trigonométrica. > ~ kei [nami]. ~ so- 
kury6 =Z f Al fazer | A triangulação ldo terre- 
no |. ~ su Z AJH [ Geol. ] Um delta (SB Derútá). 
~ sui =f Uma pirámide triangular. ~ ten = 
$85 O ponto de triangulação. 








sañkákú* 
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safhkákú” 234; A participação num plano. Kare 
wa sono jigyó ni ~ shita RA Loca L Ele 
participou [tomou parte] nessa empresa. 
Sañká (+): sán'yo. 

sankákú-kei =fF A forma triangular. © Sei 
¡Chokkaku; Nitohen; Futôhen] ~ TE [E%; 245 
1215 FE) $55 Um triângulo equilátero [re(c> 
tângulo; isóscele(s), escaleno). . 

sañkákú-nami = $3:% O mar agitado [bravo/pi- 
cado]. + sánkaku!. 

sankán! 258% A visita (de inspecção). x — SUTU 
25675 Visitar. O Jugyô ~ F42 — às aulas 
[para ver como vai o filho nos estudos |. 
Keñbútsú; keńgáků. 

sañkáñ* IRA [E.] Nas [Entre as] montanhas. x 
~ no hekichi LURO RH Um lugar perdido dá) ~. 
Yamááí. 

sañké FER As dores do parto. x ~ zuku FERA 
Começar a sentir —. 

sańkéf =X Os 3 grandes cenários [lugares mais 
bonitos] (do país). © Nihon ~ RZ ~ do J. 
(Amanohashidate, Itsukushima e Matsushima). 

sañkéf? 2558 A romaria; a visita a um templo. x 
— suru [ni iku] 2357 5 [fr < lr em romaria; 
visitar um templo. >> junréí; sańpáí!. 

sañkéfP 111% Um complexo montanhoso; a cordi- 
lheira. © Himaraya ~ tzr A ~ dos 
Himalaias. > safmyáká. 

sañkéñ $5 [E.] O aparecer [ver-se] às vezes 
[uma ou outra vez] 

sañkéñ-búñritsú —HE5 17 A separação dos três 
poderes (Administrativo, legislativo e judicial). 

sañkétsú HER A falta [insuficiência] de oxi- 
gélêlnio (no ar); o ar rarefeito | no cimo do Monte 
Fuji). > sánso. 

sañkó 25 A referência; a consulta; a informação. 
* ~ ninaru 281% A Servir (como base) de ~. 
~ nisuru &# wt 2 Usar como referência; consul- 
tar [Watashi wa kono hon o ~ nishite benkyo shite 
iru E TOA tE ELTRA Eu consulto 
muito este livro para os meus estudos). Go-— 
made ni HAS # Ci Para sua [vossa] infor- 
mação... © ~ nin &% A A testemunha. ~ shi- 
ryô 2% 2E| O material de consulta; a bibliografia 
(> buñkéñ). ~ sho 23% Um livro [Uma obra] 
de consulta. Sanshô. 

sankó-shiki [60] =15% [Mat.] Um trinólôjmio 
(Por ex.: ax? + bx +o). 

sañkyákú FJ O tripé. * ~ osueru ZHE A 
Colocar [Fixar/Assentar]o ~. 

sañkyó 111% [E.] A garganta; o desfiladeiro. 
Keíkókú (+) ; tanimá (o). 

safimá HIJA [Zool.] A cavala; cololabis saira. 

sañ-máimé =*+* HA [G.] O (papel de) bobo; o 
a(ctor có[ójmico. x ~ o enjiru ZW H ŁA 
Representar o [Fazer papel de] bobo. 
Dókéshi. > nimáimeé. 

sañmán 5%;8 O ser distraído; o não ter nexo. Kare 
wa chúiryoku ga — da HKD Ele 
[Aquele menino] é (muito) distraído [é um cabeça- 
no-arl. de — na shiko 482% 5% O pensamento 
ilógico [sem nexo/á deriva]. ~ ni naru HB 2 
Divagar; perder-se Tno discurso |. 

sañ-méñ =H 1[=>0 51m] Trés lados. 2 [4H 
Dt 21] A página local [social] de jornal (Com 


assuntos diversos, incluindo crimes). O ~ kiji = 
mic Um assunto [As notícias] da ~. > 

sahmén-kyô 1% (O toucador com) três es. 
pelhos. 

sañmi FSE A acidez [do leite estragado |. + ~ 
no aru EBRO ¿E Azedo; ácido. > Sañisé??; sup 
pái. 

sánmi-ittáí —12—44 [Cri.] A (Santíssima) Trim 
dade. 

sánmon! = Xx [G.] a) H.) Uma pequena moeda; 
b)Pouco valor; um tostão; um figo; uma palha: 
uma bagatela. Kono yubiwa wa — no neuchi mo 
nai COTE S eN Este anel não vale 
nada [um tostão). © ~ bunshi Zx% + Um es. 
crevinhador [escritor sem valor]. <> ni-sókG-sáp. 
mon. 

safimón? (hf O portal [A entrada principal] (de 
templo budista). 

sañmó-saku [60] ==EfF Três safras [colheitas] 
por ano. œ ichi [ni] mó-saku. 

safimyákú LAR A cordilheira. © Andesu ~ yy 
FALU ~ dos Andes. > sañkéf?. 

sañ-néñ = + Três anos. O ~ sei — 14 O tercej. 
ranista | do colégio J. 

sañ-nín = A Três pessoas. — yoreba mon- 
ju no chie = AZUERO IRS A união faz a força 
O > ~ gumi. 

sañniñ-gúmi = AjA (<- + kumí) Um grupo de 
trés pessoas; o trio; a tríade. 

safi-nínshô = A fr [Gram.] A terceira pessoa, 
x Dóshi no — fukusii-kei LO = ARRE O 
[A forma do] verbo na — do plural (Por ex.: eles 
sao). œ ninínsho. 


sanó HE 1 [455574] Um saco (cheio) de 
areia. 2[8%50] A moela [de galinha |. 


Suná-búkuro (+) ; suná-gimó (o). 

sañpál! 253% A visita [peregrinação] a santuários 
x[shintoistas. x — suru É&fEI 5 Fazer ~. 
sañgú; sañkéf??, 

sañpáí? 287 A acidificação. 

sañpáf Rt [E.] A derrota desastrosa. 
Zanpáf. 

sanpál-kyúhál =3%31$% [E.) “3 prostrações e 
9 vélé nias”. x ~ shite tanomu =FENFEL CI! 
Pedir [ ajuda J de joelhos. 

sañpátsú' 545 O corte de [cortar o]cabelo. jr ~ 
suru rA Cortar o.. O ~ ya SEE a) O 
barbeiro; b) A barbearia. 
Chóhátsú; rihátsú. =œ tokóyá. 

sañpátsú? 843 a) O haver [ocorrer] esporadica- 
mente; b) Poucas batidas (Beis.). O ~ teki KEH 
Fum caso | Esporádico [de assassinato |. 

sánpi #4 [E. ] Os prós e os contras; o aprovar eo 
não aprovar. x ~ o tou ES tkysS Ver quem é a 
favor e contra; pôr la proposta | a votação. O ~ 
ryôron Ef Hijam Os argumentos pró e contra. 

sañpíhñ Æ m Um produto. 

sañpó Ag: O passeio. dr ~ ni iku Exc 5 Ir 
passear [dar um ~]. —(o) suru $25 (+) $ & Pas 
sear. Sañsákú; sozóróáruki. 

sánpu! Æġ7 A parturiente. > nínpu?. 

sánpu? 2 [ii] 7h A pulverização; o borrifo; a 
rega. w — suru Pi TF & Pulverizar; borrifar; re- 
gar [Hatake ni nóyaku o ~ suru CE BG 
Pulverizar a plantação (com insecticidas)). O ~ 
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ki $422 O pulverizador. 

sanpúká 111% A encosta [O lado] da montanha. 

saúpúkútsui = fx Um grupo de três; um trípti- 
co; o trio; a tríade. 

sánpuringu 47 Y 14 (< Ing. sampling) A amos- 
tra [de um novo artigo/produto |. 

sánpuru +y 7Jų (< Ing. sample) Uma amostra. 
Mihón (+). 

sañráñ! FEB! A postura dos ovos (Aves); a desova 
(Peixes). de — suru ENSP A Pôr ovos; desovar. © 
~ ki Æ5P# A época da desova Tdo salmão J. 

sańráń? #r5L [E.] O espalhar-se. Heya no naka 
wa shiho ni karnikuzu ga ~ shite iru BEBO HH 
EE TE RKELL TA O quarto tem pedaços de 
papel (espalhados) por todos os cantos. 

sañrétsú 2531] A presença; o assistir, o ir. O ~ 
sha 2311 Os presentes [assistentes]. 
Resséki; sankáf; shusséki. 

sañríñ 11144 a) Montanhas e florestas; b) A floresta 
no monte. > hayáshi!; yamá. 

sañrin-sha = $A O triciclo. 

sañrókú ZE [E.J O sopé do monte. 
Yamá-súsó. A Sañchó. 

sánrui! = E [Bas.] A terceira base. O ~ shu = 
= O jogador da [postado na] ~. 

sánrui? BES (< sán*+ --) Os ácidos. 

sañrúmu [úu] + JL—A (< Ing. sunroom) Uma 
varanda soalheira envidraçada. 

sañryó 1115 © Óne. 

sah-ryú =; A Tequipa/empresa de | terceira ca- 
tegona. 

safisáí |3 As plantas silvestres comestíveis. <> 
re ryôri EE Um prato de ~. 

sañsákú SE [E.] > sañpó. 

sañsáñ HER [E.] Cintilante; brilhante. 

sansáñ-gógo ==HH “Aos 3 e aos 5”; em 
pequenos grupos. Seito wa ~ tõkO shite kita Eh 
Za IAWR LTE de Os alunos foram chegando à 
escola —. 

sansán-kúdo = = 7,FE (A cerimó[ôhmia do) casa- 
mento (xintoísta). x — no sakazuki o ageru [ka- 
wasu] =x REDRE by à Ebt Casar. 

safisá-ro = XK [E.] A junção de 3 ruas; a tri- 
furcação de um caminho. 

sañsá-shinkei = 244% [Anat.] O (nervo) tri- 
facial. © ~ tsū =x 475 A neu[nevliralgia trifa- 
cial. 

sañsél! Ak O aprovar; o concordar; a aprovação. 
~ no kata wa te o agete kudasai EROR UFE 
T Fè v Quem concorda [é a favor] podia levantar 
a mão? ~ ~ EA Sim! Sim! [Muito bem! /In- 
teiramente de acordo!] + ~ no i o hyo suru 
[hyomei suru, shimesu] HEROZARTD [ET A; 
TF] Dar a sua aprovação. ~ o eru Bkt 4535 Ser 
aprovado. — suru # nmk} 2 Concordar; aprovar; 
ser a favor; estar de acordo. © ~ sha EE A(s) 
pessoa(s) a favor. ~ tõhyô HHizH O voto a 
favor. Dói, sandó. > shíjil. (AB) Hañtáí. 

sanséi? Zt A acidez. x — ni suru RCT A 
Acidificar. © ~ dojo Err A terra ácida. 
Am) Ardkári-sél. > sańmí. 

sânsei* = tt A terceira geração. 
Dái-sándat. >> níseil. 

sañséi-ken 25:B% Os direitos políticos; o sufrágio 
¡voto]. > señkyóken. 


sahisó! 








sañséki 1111 [E.] O acumular-se; o estar em rimas 
[aos montes]. + Shigoto ga ~ shite iru tEUR 
LTnZ¿ Ter muito trabalho acumulado [para fa- 
zer]. (578) Yamá-zúmi. 

sañséñ' 58; A participação numa guerra. yk ~ 
suru 23 £ Participar [Entrar] na guerra. 

sañ-séñ” =X O eleger pela terceira vez. x Shi- 
cho ni ~ sareru EK Eà nA Ser eleito Prefei- 
to [Presidente da Cámara] (por /pela) terceira vez. 

sán-sha = Três membros. <> ~ kaidan [men- 
dan] = & 23m8] A conferência tripartida [O 
encontro a três). > dai ~., 

sánshi 32% A seda (crua). Kénshi; kfito (+). 

sánshi-suíméí L13EXEH [E.] Uma paisagem de 
grande beleza natural. + — no chi US% 7K OH 
A terra de grande beleza natural. 

sañshitsú! Æ = A sala de partos. 
Sanjó; ubúyá; buñbén-shitsu. 

sañshítsú? ZE O quarto [lugar] para seri(cibcultu- 
ra (criação do bicho-da-seda]. 

sañsho! 3>FR A referência; a consulta. x Hyak- 
ka-juen o ~ suru AHERY ZM) A Consultar 
uma enciclopédia. Shógó. > safikól, 

sañ-shó? =08 [dar] Três vivas [banzais) Tao cam 
peão |. 

saúshô |ytH [Bot.] Uma espécie de pimenta 
japonesa; zanthoxylum piperitum. — wa 
kotsubu de piriri to karai (URR DRI CU D hz 
Os homens não se medem aos palmos. 

sán-shoku! = fã Três cores. x — no =Z Tri- 
color. O ~ ki —€: tk Uma bandeira tricolor 
[francesa J. > ~ [sanshiki] sumire. 

sán-shoku” — É (As) trés refeições. x — bun no 
shokuryo —=£%370£8 Provisões para —. ~ hiru- 
ne tsuki =A BB % [um emprego | Com ~ e 
sesta (Diz-se da dona de easa). 

sañshókáú? Æ [E.] A ocupação [invasão] siste- 
mática (Lit. “comer como o bicho-da-seda”); o 
devorar. x Kaigai shijo O — suru RATES TE ft 
+2 Invadir os mercados estrangeiros. 

sañshókú[sañshiki-súmire = E 34H A vio 
leta tricolor; o amor-perfeito. Pánji (+). 

sañshóuo [óo] M [Zool. ] (Uma espécie de) 
salamandra. OÔ ~ AURA A salamandra 
grande; megalo batrachus japonicus. > sañshó?, 

sán-shu =7E a) Três espécies; b) A terceira cate- 
goria. c> jingi. 

sañshú ¿5£ [E.] O juntar-se [reunir-se /acorrer]. 
Shúgó (+) . 

sañshútsú! EH A produção. e — suru EHTA 
Produzir. © ~ daka [gaku] EH $148] O valor 
produzido. ~ ryð Æ H Æ A quantidade produzida. 
Sekiyu ~ koku HEHE O país produtor de 
petróleo. 

sañshútsú? HH O cômputo [cálculo]. dr Shúshi 
o ~ suru NAAA A Fazer — das [Calcular as] 
entradas e despesas. c> keísáñ!. 

sánso 525 [ Quím.) O oxigé[élnio. © ~ bonbe 
BARAA A garrafa de ~. ~ ketsubô-shô HR 
'RÍFHE (Med. ] A anoxemia; a falta [insuficiência] 
de — no sangue; a dificuldade em respirar. ~ 
kyUnyd ERKA A inalação de ~. ~ kyunyu-ki 
HIRAI O inalador de —. ~ masuku E25E-7 
7 A máscara de ~. Ekitai ~ ¡RAR ~ líquido. 


sañsó! Wit [E.J A casaTde veraneio Jna monta- 








sañsó? 


nha. œ bessó!. 

sañsó? =48 [Ele(cxri.] Três fases. O ~ kôrya = 
Hat Uma corrente alternada trifásica. 

sañsóñ +t Uma aldeia (que fica) na montanha. 
Yamá-zátó. 

safsiu [úu] EH 
jútsú. 
2 [518] O cálculo. Kare wa ~ ni akarui h BIC 
EH & w Ele é bom em ~ [tem jeito para contas]. 
Keisaán (+). 

sánsui! (7k Montanhas e rios. SS ~ ga. 

sañsúl? $2 [$4] zk A rega [irrigação]. e ~ suru EX 
xtA Regar [Irigar]. © ~ sha 27k 34 O carro de 
irrigação (das ruas). Mizú-máki (+). 

sañsdi-gá Li kjé A pintura de (uma) paisagem 
"de montanhas e correntes J. > sánsui!. 

safisáru EF 43 O sańshútsú!. 

Santákúrôsu [60] + $9420-Z (< Ing. Santa 
Claus < S. Nicolau) O Pai-Natal [Papai-Noel (B.)]. 

Sañtá Mária +L97)7 (< P.) Santa Maria; 
Nossa Senhora. 

santán! 121% EA] [E.] w O ser trágico [horroro- 
so]; b) O ser exaustivo. Keikaku wa — taru kekka 
ni owatta HEEE b kak CD > fe O projecto 
teve um fim trágico. © Kushin ~ -bf Um 
trabalho exaustivo [louco] para terminar uma 
obra ). 

sañtáñ? ti [E.] A admiração. à — no koe o 
ageru ED Ae bh 2 Exclamar, cheio de ~. ~ 
suru #7 5 Admirar; louvar. Shósan (+). 

sañtéí HE A avaliação; o cálculo; a estimativa; o 
orçamento. Sono kasai no higai-gaku wa ichi-oku- 
en to ~ sareta £OX DEEM 1 EAL AE 
Z Os prejuízos do incêndio foram calculados [ava- 
lados] em cem milhões de yens. 

sañtó = 5 O terceiro lugar; a terceira classe [cate- 
goria]. x Kyoso de ~ ni naru [o toru) BETE 
CAA [tia ]JFicar em terceiro lugar na corrida. 
O ~ bun. ~ shô FR O terceiro prélê mio. 

sañ-tóbúñ =3%%4) A divisão em três partes iguais. 

sañtó-kiñ =584% [ Anat. ] O músculo tricípite. 

Santomé-purínshipe + pX- -FY rx (A 
República Popular de) São Tomé e Príncipe. © 
jin + 2-71 123% A O(s) sáo-tomense(s). 

sán'ya U [E.} Montanhas e campos. 
Nó-yama (+). > sánsul!. 

sáñ'yaku! =4% As [Os] três posições [funções; 
papéis; postos] mais importantes de uma organi- 
zação. dk Tono ~ $Z ÍZ As três pessoas mais 

importantes [pessoas-chave] do partido. 

san yákü? 53% > koná-gósun. 

sán'yo 55 1 [ESA752H]A participação. d ~ 
suru 227 & Participar; tomar parte fem). 
Sarká! (+); sañkákGú? 2[17%]0O conselheiro; o 
consultor. 

sañ'yochuú [óo] =3EH A trilobite. 

sañ'yósújilúu] EAF O algarismo árabe. 
Arabia sūji. 

sañzáf 328% [G.] 1[HH)O gasto; a despesa. 
Taihen ~ o 0-kake shimashita KÆ HA + Edo) LE 
Le Fez "hoje Jmuita despesa comigo. Shup- 

í 





1 [5414] A aritmética. œ sań- 


pí, 
2 [16 29] O esbanjar [desperdício de] dinheiro. 
Róht (+). 

sañzál? $177 [E.) O estarem espalhados [os mem- 
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bros do grupo por todo o mundo J. Ternzai, 

sañzán Si 1LHHOEE REIFE CHANEL 
ná +] Duramente; severamente; extremamente, 
excessivamente, rudemente; muito. x ~ kurg 
suru EA 5553 & Sofrer duramente. ~ meiwakuo 
kakeru A ER di) 6 Causar muito aborregj. 
mento. ~ kangaeta kekka no ketsuron da 8 x £ & 
ARO Esta é a conclusão a que chegue; 
depois de muito pensar. 2[PROK R IREA 
HICRENA $] O ser Tuma situação terrível. + ~ 
na me ni au Ex 4 HCE S Passar um mau bocado: 
ver-se nelas. , 

sańzéń! BEA [E.] to feito | Brilhante. * ~ ip 
kagayaku BERE Brilhar | na história j. 
Kírakira. 

safizén* ÆA Antes do parto. x ~ sango no 
kyúka EE AIE te AEE As férias antes e depois do 
parto [de maternidade). (4/5) Sañgó?. 

sañzókú 118% O bandido [salteador; bandoleiro) 
(que anda) a monte. © ~ koi LUBRÍTA O bandi- 
tismo. œ tôzóká. 

sañ-zún =$ (<-- '+ sún) a) Três “sun” (Apro- 
ximadamente 9cm); b) O ter lábia. (TRE) Mune 
~ ni osameru Hi — ERDA Conter-se; reprimir 
o seu sentimento. Shita-saki — de marumekomu 
SA=NTABDAL Conquistar alguém com a 
sua eloquéncia. 

Sañzú-nó-káwá =3%0)1| [Bud.] O Rio dos 
Três Infernos [Cursos]. ~ O Wataru = 220) 
Již 5 Cruzar o ~; morrer. 

sad Sta 1[MHDRCVE-AMEWFE]O pau [vara- 
pau]; a vara. O > ~ bakari (dake) take [tsurj] 
zao. Hatazao ġġ O mastro [pau] da bandeira, 
Monohoshizao &T-L& — para pôr [roupa | a 
secar. 2[H>r CEREJA vara [O varapau] do 
barco; a zinga. Nagare ni — sasu Hincha 
3 a) Ir (Impelir o barco] ao sabor da corrente; b) 
Aproveitar a maré [e chegar a ministro |. 3(44 
T FRA E ABRA A] [Gram.] (Numeral para 
contar “hata, tansu, yōkan”). + Futa- — no tansu 
DRA Dois armários. 

saó-bákari JEFF (<-- + hakári) A balança de braço 
e pratos. Tefibíñ 1. © sará-bákari. 

saó-dáké SETT (<-- + také) O pau (sobretudo de 
bambu) [para pôr roupa a secar |. © monó-+hó- 
shi O ; také-zãó. 

sapótá 4+:4-9-— [60] (< Ing. supporter < L.) O 
apoiante (Com dinheiro) o fá [entusiasta/torce- 
dor] da equipa 1. 

sappári(to) 3>(HU (¿)[On.] 1[%:43htTn 
& à +] Agradavelmente limpo [asseado/arruma- 
do]. x — shita fukuso [sumai] & ot Li HRSE [ft 
+ JO traje todo asseado [A casa bem arrumadi- 
nha]. Kozáppári (+); sukkír. 2 [PAETA 
+] Natural, simples e agradável. xe ~ shita seika- 
ku a voi 0 Letta Um cará(citer franco. 
Assári. 392% na 10 sentir-se outro. Furo 
ni haitte — shita MECA o Tè viť 0 L Sinto-me 
outro com este banhinho. Sawáyaka; sókál, 
4 [1 3] Nada; nem sombras. Kanojo kara ~- 
tayori ga nai kirib & oË 0 Œ 0 XA v Não tenho 
nenhuma notícia dela. Chittómo; ikkóní; su- 
kóshimo. S[FHECDZA $] Uma desgraça (6.). 
Keiki wa ~ da Ah à oW 0 ¥ A situação eco- 
nó[ójmica está—. Mattákú; zenzén. 6[% 





E A | 


A ÃO ER dd 


pper r. 


i 





PR PR PI] ra Ea 


LUN AMO TEUAN pe RE a 








T 
1 
1 


1031 





COZ bA v E] Interramente; completamente; 
totalmente. * ~ en o kiu ù% oK 0) tga 
Cortar relações ~. Kippán (to) (+). 

sappúkei [úu] BALA O ter falta de gosto [estéti- 
ca]; o ser [um homem | prosaico [sem imaginação). 
de — na heya BRA SE Um quarto sem nada 
(graça). > kyó-zámeé; mu-shúmi. 

sará M 1(£3%H0]9w0 prato; a travessa; b) Um 
prato (Comida). x Asai [Fukai] ~ Ber [EE w) IM 
O ~ baixo [fundo/de sopa]. (1415) Me o ~ no yô 
ni shite miru AX Mo} 5 wELTHAS Olhar de olhos 
arregalados. O > ~ arai; hai-zara. Meimei-za- 
ra 2,4 U O prato individual. Supu-zara 4—7 I O 
— de sopa. ẹ hach? 1. 2[MOX54HR%*L%% 
D) Qualquer coisa que se assemelha a prato. ske 
Hiza no ~ EDM A rótula (do joelho). 3[tihb 
0] O prato de balança. 

sará-árai M;XL»(<-- 1 +aráá) O lavar [limpar] os 
pratos. O ~ ki Ml nf A máquina da loiça [de 
lavar pratos). 

sáraba! 454 [E. ] Então; nesse caso; se é assim; e 
assim. Motome yo, — ataeraren [Motome nasai, só 
sureba ataerareru de aro] KD}, ADE 5FixbhA 
edA IN £5Fh1i514695C5235][Bí.] Pedi 
e recebereis (Mateus, 7,7). 

sáraba” 325(£ [E.) Adeus! ~ sokoku yo & HH 
E]: Minha Pátria [Meu J.] —! 
O-sáraba; sayólyólnara (+). 

sará-bákari MFF (<-- 3+ hakárí) A balança de 
pratos. œ saó-bákari. 

sarábúréddo +33 Ly E (< Ing. thoroughbred) O 
cavalo de sangue puro; o puro-sangue. 

saráchi Ætt O lote de terreno sem construções. 

sárada 45% (<P. <L. salata: comsal) A salada. O 
~ doresshingu 45% Fly O molho de ~. 
~ na 95% 3% Lactuca sativa, uma espécie de 
alface (© chishá'). ~ oiru [yu] +5 24 4 nn 4] O 
óleo [azeite] para ~. Funiitsu [Yasai] ~ 71 -—Y 
[3] 45 % — de frutas [legumes]. 

saráigétsú HA Daqui a dois meses. 

saráinén A Æ Daqui a dois anos. 

sarákédásu žb} Revelar; pôr a descoberto 
[ás claras]. dx Nani mo ka mo [Sukkari] — (Hd 23 
[Torp] % bh Pôr tudo ás claras. 

sará-kiñ +5& O prestamista [agiota]. > sárar. 

sará-máwashi MEIL (<-- 1 +mawásá) O truque 
(de mágico) de girar os pratos. 

sarámi-sôseji +5:y—-t—s (< It. salami) O 
salame. 

sáran 45) A resina de cloreto de polivinilo 
(Nome comercial: “saran”). 

sára-ni ¿El (> naó-sárá) 1 [3 5 —H£] Outra vez; 
de novo; (pela) segunda vez; novamente. x ~ 
chosen suru ECHES 5 Tentar ~. Futátábf 
(o) sáldo! (+). 2[%0m EL] Além disso; também. 
Kare wa eigo ga tassha de — porutogarugo mo 
hanaseru ERIGE RO ICA NANA A 
Ele sabe bem inglés e — fala portugués. 
Sonó-ué (+). 3[(4%+-—8] Ainda mais; cada vez 
mais. x ~ doryoku suru $C Jy} 4 Esforçar-se 
~, Issó; masúmasu; mótto. 4[PL 3] 
Nem um pouco; nem sequer. Kare wa tanin no 
chúkoku o kiku yosu ga — nai ERALADO: tt E 
(BED Erhv Ele nem sequer tem interesse em 
ouvir O consclho dos outros. SB Chittómo (+) ; 


— 


sarású 





sukóshimo (+); zeń- 


ikkó(ni) (+); 
zén (+). 

sárarit5 Y — (< Ing. salary < L. salarium) O salário. 
* ~ ga yo +71 HAv Ter um bom —. OM 
man +51 —z O (empregado) assalariado. ~ 
man kin'yu +53) —v> Sb > sarákíñ. 
(S/A) Gekkyú (+); hÓkyú (+); kyúryo (o). 

sarári-to “SU é [On.] 1 [ž >f b] Inteiramen- 
te; completamente. [ya na koto o ~ wasureru We 
ABEL Ens Esquecer ~ coisas desagradá- 
veis. Assári; kippári (to). 2Z[&<]Com toda 
a naturalidade. xk fi-nikui koto o ~ itte nokeru E 
blema sério —. Karúkú (+). 3[F Xp bK 
CADDA E] De agradável maciez. de — shita 
hadazawari à bb Ł LEL bY To pano j Agradá- 
vel ao ta(cto/Macio. 4 [RH enRHDHDANA 
+] De natureza fina. x ~ shita aji &bD E LABE 
O sabor agradável/suave. 

sarásá +74- Ef) (<P. < Malaio sarásah) A saraça 
(Tecido fino (ou papel) com desenhos de flores, 
animais, etc. , originário da India e muito difundi- 
do no J. depois da chegada dos p.). O Indo ~ 4 
F+54 — da India. 

sarásárá! FE (< sára-ni 4) Nenhum(a), nada. 
Konna ame no hi ni dekakeru tsumori nante — nai 
CARA BRENDA DAA TEA Av Não te- 
nho nenhuma [qualquer/a (mais) mínima] in- 
tenção de sair num dia de chuva como este [hoje]. 
Kesshité (+); mattákú (+); sárani; sukóshi- 
mo (+). 

sárasara” (to) DZS (é) [On.) 4 [Hot Ay 
nàs E] Im de ruído leve). Ogawa ga ~ nagarete 
iru Ad bè ban» Sussurram os riachos 
[Ouve-se o sussurro dum riacho). 2[(35352] 
Depressa; facilmente. x Tegami o ~ shitatameru 
Pad babLÃAtAHMA Escrever uma carta ~ [em 
dois minutos/ao correr da pena). Súrasura 
to. 374004 và $] Seco; enxuto; solto. 
* — no [shita] yuki žb bo [LX] E A neve 
solta. 

saráshí 8 [I] L (> sarású) O branqueamento. 
O > ~ ko [kubi/mono). > hyóhákú!; seiséil. 

saráshi-kó m LU%)(<-- +koná) A lixívia; o cloreto. 

saráshi-kubi n [8%] LÆ (< sarású + --) [A.J A 
cabeça decapitada [cortada] e exposta ao público. 
* ~ nisuru IALSICT 4 Expor as ~ sao público. 

saráshi-mónó AL 3 (< sarású + --) O criminoso 
exposto ao público [na praça). * — ninaru iLE 
(+ 2 a) Ser [Ficar] pendurado na forca; b) Ser 
obje(cto de escâmio. ~ ni suru HiLEICID a) 
Deixar pendurado na forca; b) Ridicularizar [Es- 
carnecer]. > sarású 3. 

sarásóju [60] DEM [Bot.] Shorea robusta 
(Arvore da India, etc. de boa madeira). 

sarásó Pã [R] 3 1 [ANA e irc]Expor à intem- 
périe. x Enten ni sarasareru RCM nA Estar 
a apanhar a torreira do sol. 2[kikwiclch<k 
Erk? Embeber [o legume | em água; curar (os 
tremoços |. x Tamanegi o mizu ni ~ EYKI 
Ar Embeber a cebola (picada)em água. 3[%< 
DADHICAIHA E 57 A] Expor-se. x Hito-mae 
de haji [shútailo — AMIC Hù [RAE] 4 pir Passar 
uma vergonha. 4 [ER AH IC E ] Expor-se. 
A Kiken ni mi o ~ FERCA + HF — ao perigo. 


mattákú (+); 





saráú' 





5 (5/43 5] Pôr à cora; branquear. 

saráú' H&5 Levar; tirar; roubar; arrebatar; fugir 
com; sequestrar; arrancar; raptar. Ye Kane o sas 
ratte nigeru & % 88 > Cin 3 Roubar o dinheiro e 
fugir. Kodomo o — Fkt 5 ~ Raptar uma 
criança. Ninkio ~ AÑ i85 Arrancar aplausos. 
Mochíi-sárú. 

saráú? (E B 5 Estudar a lição. Ye Baieruo ~ 4 1 
114385 Tocar pelo “Beyer” (Um livro de práti- 
ca de piano para principiantes), 
Fukúshú súrÚ (+). > œsáráí; yoshú. 

saráú’ 23 Limpar; desentupir. x Dobu o ~ EX 
2125 Limpar a vala [sarjetal. 

sáredo (mo) &h é ($) o shikáshi. 

sarékóbe [óo] EEN - 57 > sharékóbe. 

sarichirúsáñ + Y 7J [Quím. ] O ácido salicíli- 
co. O mechiru +9 7; afa O salicitato 
metilico. ~ soda Y UY F1EZ2Y—% O salicilato de 
sódio. 

sarídómáido + Y F74 F A talidomida (Tranqui- 
lizante perigoso para grávidas). 

sarigénái XU St Tum ar | Natural; Tfalar do 
crime | como se não fosse nada. Ye ~ fu o suru & 
Ana? A Fingir que não sabe [é com ele]. 
Sarigenaku furumau & DAH 15285 Portar-se 
com naturalidade. Nanígénai. 

sáron +0 (< Fr. salon) O salão [de dança |. <> 
Heá ~ ay—+uv ~ de beleza; a cabeleileira. 
Híroma (+); kyakúma (0); ôósétsú-máa (+). 

sáru! 15 [Zool.] O macaco. — mo ki kara 
ochiru HE Kbb bA “Até — cai da árvore”/ 
“Quandóque bónus dormítat Homérus” (L.)/Até 
os sábios se enganam. © > ~ mane [mata; ma- 
washi; shibai). Etékó. 

sáru? 23 1 [tn 5] Partir; deixar; largar; afas- 
tar-se. x Butai [Shokujo — 6 H] +33 Dei- 
xar o palco/teatro [cargo]. Kokyð o ~ UMIKSA 
Deixar a terra natal. Yo o — tèż5 Morrer. 
~ mono wa hibi ni utoshi ED ER H 4 CBL 
Longe da vista longe do coração. — mono wa 
owazu kitaru mono wa kobamazu 23 €h ibt 
kk EH T Sei viver só e acompanhado. 
Hanáréru. Kúru! 1. 2[147%05)] Irse; desa- 
parecer; acabar; passar. Chansu wa eikyu ni satte 
shimatla Fx v/AdkXACHKoTLE ck Lá se foi 
[Perdeu-se] a oportunidade. Owarú; kiéúsé - 
ru; sugíru; sugí-sáru. 3[41<%23;/824 5] Passar; 
desaparecer; sumir(-se). Kiki ga satta EAE > de 
Passou a crise. w Itami ga ~ HABZFZ2 A dor 
passar. Kiérú; nakúnárú. 4 (Rm - 229430 
rza] Estar distante no tempo ou espaço. x Ima 
o ~ koto niju-nen mae S% 5% 20 $51] Há [Fará 
agora] 20 anos. Hedátáru 1. 

sáru? 44 Último; anterior; passado. ye ~ mikka 
*2=H O último dia três (deste mês). 
(AZE) Kitáru?. 

sáru' X& [E.] 1 [552] Um [Certo]. x ~ basho 
[hito] $45 2587 [AJUm lugar [Certa pessoal. 
Áru (+); toáru. 2 [> sonó-yóna] 

sarúbárúsáñ +): LH > Salvarsan (Nome co- 
mercial do arsenobenzol). 

sarúbéji [ée] HJLA— Y (< Ing. salvage < L.) 1 
(ARAN DOVER HERESEB)] O salvamento 
[de navio naufragado |. 2[4%+BRBE0i31C]) 
A cobrança [de dívida |. 
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sarúbiá LET [Bot.] A salva; salvia officinalis, 
Higórómósó. 

sarúfá-záí +/L7 > Ei] Os medicamentos à base de 
sulfa(midas). 

sarúgútsuwa jň{ (< ' + kutsúwá) A mordaga, 
* ~ o hameru [kamasul Mt [h5i4] 
Amordaçar; To dentista | pôr uma ~. 

sarú-jié IRA (<--*+chíe) A esperteza aparente 
[de rato] (Lit. de macaco). 

sarú-máné 35% (Ll A macaquice; o arremedo; a 
imitagáo superficial. 

sarú-mátá 158% O calção; as cuecas. 

sarú-máwashi J&[Ell (<-- * + mawási) a) O 
(ctáculo de macacos; b)O exibidor [apresentador] 
do —. 

sarumóneéra +JL€4.5 (< Lat. salmonella) [ Bioq.] 
A salmonela. O ~ kin +15 O vírus da ~. 

sáru-mono $x3% Uma pessoa forte [fora do 
comum; temível). Teki mo ~ da Wb RAEO 
nosso adversário é temível [não é um qualquer]. 

sarú-shíbai 35 FE a) O teatro de macacos; b) A 
farsa; c) O plano tonto. . 

sarúsúberi E H 41 [ Bot. ] O lilás-da-India; a escu- 
milha; lagerstroemia indica. Hyakújitsúko. 

sárutan &/L% y (< Ing. sultan) O sultão. 

sasá Hr [ Bot. ] Espécie de cana ou bambu, rasteira, 
de caule fino e folhas grandes. <> také*, 

sasáé 1 (< sasáérá) O suporte; a estaca; a escora; 
o esteio; o sustentáculo [ da família |; o apoio [ psi- 
cológico |. x ~ o suru 324 xtA Apoiar. d Ko- 
koro no ~ -DO4 O apoio moral. œ shichú!. 

sasáérúd Xx 1[bchkáS]Sustentar, apoiar; 
manter. Ye [kkao ~ —R Y 32 5 Sustentar [Man- 
ter] a família. lji suru; mochikótáéru. 2/5 
2 hn 5] Escorar; aguentar; amparar. Hashira 
ga yane o sasaete iru ERE ZA TND A coluna 
está a ~ oteíctto. 3 [HEBH3 5] Amparar; ajudar, 
assistir. e Yujin ni sasaerareru ACHA bh 
Ser amparado pelos amigos. 4[AWrit%4]De- 
ter; conter; parar. x Teki no kogekio ~ OB 
4x4 5 Deter o avanço do inimigo. Kuftó- 
mérú (+). 

saságéigi) XE [Bot.) O feijão-chicote (De va- 
gem comprida e redonda); vigna sinensis. c> azú- 





saságé-moónó j$ Tt (< saságérú + --) A oferen- 
da. Sonáé-mónó. 

saságérd JE [BR (FS 1[+5b_15]Erguer, le- 
vantar. x Ryote ni shojo o — mF ICRA RH a 
Erguer o diploma nas máos. Mochtágérá 1. 
2 [Lt 5] Consagrar; Oferecer. x Reizen ni 
hana o — FBiicitr ten 5 Oferecer flores ao 
morto. Kenjó súrú; sonáéru. 3[R<7]De- 
dicar fa vida a trabalhar pelos pobres |; consagrar. 
x Fukyo niisshoo ~ ÉIC— E HEINZ ~ todaa 
sua vida à evangelização. Tsukúsu 2. 

saságé-tsútsú ¡HF (< saságérá + --) O apre- 
sentar armas. — (Y Æ) PENE Apresentar, ar- 
mas! x ~ o suru EN BLTS --. 

sásai EH A insignificância. A ~ na koto de oko- 
ru HEAD CRE Zangar-se por uma ~ [ninha- 
ria/coisa trivial]. Wázuka. 

sasákúré xx <h(< sasákúréru) A raigota (Espiga 
ou pele levantada junto à raiz das unhas). 

sasákúréru xx<n3 1 [99558854 9213] 








1033 


Rachar [Fender)se [nas pontas). 2[ š ¿NETT 
* 2] Ter raigota (nas unhas). 3[23$517%H.5] 
Ficar nervoso [impaciente; irritado). 

sasámé-yuki ME [E.] A neve fina; [caiu | uma 
nevesita; uns farelos (de neve). 

sasámi 4.9 A came branca [de peito de frango). 

sasáru $25 Espetar-se. Nodo ni sakana no hone 
ga sasatta DECADEDRRNA ok Espetouse-me 
uma espinha (de peixe) na garganta. 

sasátsú $3 A inspe(cição; a investigação. dr ~ 
suru 25873 2 Inspe(c)cionar; investigar. O ~ kan 
(shi) £% E [158] O inspetcXor. Kúcha ~ eta 
A inspe(cição aérea. Chósa (0); shisátsú (+). 

sasáyaka 23x) O ser Tum | pequeno fsonho ] 
(simples/[ um salário | modesto]. dr — na kofuku 
4 a eph 3545 Uma pequena alegria. — na okuri- 
mono à à 4% B& 0 & Um pequenino [~ ] presen- 
te. ~ ni kurasu E è% bC Ebt Viver modesta- 
mente. > hosóbóso; wázuka. 

sasáyáki nã X (< sasáyákú) O sussurro; o murmá- 
no; o cochicho. xr Akuma no — ERE pik Uma 
tentação do diabo. 

sasáyákú mk < a) Sussurrar; segredar [ao ouvido ); 
cochichar; b) Dizer à boca calada; haver um rumor 
rque a empresa vai falir |. Mimimoto de ~ EXT 
< Segredar ao ouvido. 

saséñ ZE A despromoção; o baixar [descer] de 
categoria/posto. x ~ suru 383% Despromo- 
ver. (575) Kônif; kóshókú. (AB Eiten. 

sasérá! tð (< surá) [Gram.) 41 [5243 5] 
Forçar; obrigar. Watashi wa tsui ni hakujo sasera- 
reta FIDE + bh Finalmente fui [Aca- 
bei por ser] forçado a confessar. 2[HftTF2] 
Deixar fazer; permitir. Watashi ga sono toki itara 
kare ni sonna koto wa sasenakatta no ni EL DR 
vrbi ARENA Ao EN A Se eu estivesse 
lá nessa altura, não o teria deixado fazer [não lhe 
teria permitido] isso. x Kodomo no suki na yó ni 
sasete oku THD EALS Catt? Deixar as 
crianças à vontade [fazerem o que querem]. 

«sáséru atá 1 [HFL 7] Mandar [fazer]. 
Watashi wa kare o kochira e ko-saseta ELF C b 
boi 47 Mandei que ele viesse [Mandei-o vir] 
aqui. 2 [Mt %7RLT]Deixar [fazer ). Chotto 
kangae-sasete kudasai br o Lt Er HT Fè v Dei- 
xe-me pensar um pouco. 3[[atTtnrk<.]DHF 
t] Decidir [Ter de] fazer. Tsugo ni yori asu wa 
kyugyo sasete itadakimasu ERIC DERA HAZE E 
+ Th kk Por razões particulares [imprevis- 
tas] amanhã fechamos fa loja/o escritório J. 

sashí EL [G.) A dois; frente a frente. à ~ de 
nomu EL TH 4 Beber a dois. O > mono ~. > 
sásu!. 

sashi-ágérú EL HITS (< sásui+--) 1 [Hb EH 
2] Erguer; levantar [nos braços |: elevar. x Bã- 
beru o takadaka to ~ -art BEA CEL ERA ~ 
a barra (de pesos) bem alta. (S/5) Agérú; mochí- 
ágérú. 2[8t381 [Cor.] Dar; oferecer; presen- 
tear. Kore wa anata ni sashiagemasu TY iDEN 
FL EHEF Isto é para si [Oferego-lhe isto]. Nani o 
sashiagemasho ka Mv ELEFELI15ME7R]O 
que posso oferecer-lhe? 

sashí-ashi ¡ELE (< sásu! + --)O andar nas pontas 
dos pés [O ir pé-ante-pé). Nuki ashi ~ 
shinobi ashi {k & E LE LOUE Passos secretos. 


sashi-iréru 








sashí-átári Æ L247- Por enquanto; por ora 
[agora]; de momento. ~ kore de maniau Æ L 24% 
benchi e3 Para já [ ~] (sto) chega. 
Sa) Sa) Mókka: tóbON (+) ; tómén. 

sashi-chigáérú FILAS (< sásu?+ --) Apunha- 
lar-se mutuamente [um ao outro]. 

sashidáshi-níñ ZLHLA (< sashídású + --) O 
remetente. x — fumei no tegami EL HL ARH 
DF Uma carta sem ~. (4/8) Uketórinin. 

sashí-dású E LHiF (< sásul +) 1HEHFB] 
Apresentar. 2[:£%]Enviar. y Dainin o ~ $ 
A*RELHITF ~ osubstituto. 3[5EL9=4] Esten- 
der. x Te o sashidashite akushu o suru FXELH 
LUBEFYTFA ~ a mão para cumprimentar. 

sashídé-gámáshii = LHS FLA Inoportuno; 
atrevido; intrometido; descarado. ~ yō desu ga, 

- LHE LAIS CTIA, Desculpe o meu atre- 

vimento, mas . 

sashídé-guchi LE! O (< sashídéru + kuchi} O 
comentário inoportuno. 

sashíi-déru *LHS Intrometer-se. Sashideta 
koto [mane] o suru na ŽL Er [AU] EI 2% 
Não te intrometas [Não metas o nariz onde não és 
chamado]! Deshábáru (+). 

sashíe j$ L ý$ (< sásu + --) A ilustração; a gravura. 
Ae ~ o ireru Ligt ANA Inserir [Pôr] ~s. O ~ 
gaka ffl {E O ilustrador. Sógá; kátto. 

sashigáné Æ Lá (< sásu! + kané) 1 [œ kanéjá- 
kú]. 2[£2%0%23+2 ¿] A instigação! para demitir 
o presidente ); a incitação; a sugestão. Korera no 
inbó wa subete kare no ~ da CnhbOBEEII “ca 
NEL £r Estas intrigas foram todas instigadas 
por ele. > sosónókásu. 

sashí-hásámu EL Fri; (< sás +) LIZA 
1,5] Inserir; pôr uma marca nolivro |. dk Kuchio 
~ O$% Ltt Intrometer-se (na vida alheia). & 
kanshó!. 2ZLibicra<)Ter; abrigar. Kare no sho- 
gen ni wa gimono ~ yochi ga nai ROSES Cake) 
LH SH A O testemunho dele não deixa 
margem a dúvidas. Idáku (+). 

sashí-hikáéru L D (< sás +.) 1[HEA 
E (CF A] Moderar-se; cortar. dr Shokuji no ryð o 
~ EXOB+r EL LR45 — na comida. 2hEREL 
TEMA] Abster-se. x Hatsugen o — WE r ELIE 
4% ~ de falar. > mi-áwásérú 3. 

sashí-hiki = L5|X (< sashí-hiku) 1IELAH]A 
dedução; a subtra(cição. 2 [0] O saldo; o 
balanço. x ~ kanjô o suu ELSITHETTA 
Fazer o — da conta. 3[> michíhi]. 

sashí-hiku = L5|4< (< sásu' + +-) Deduzir; sub- 
trair; descontar. x Tesuryó o sashihiite niju-man- 
en no shúnyú FFl EL Ent 20 DBUDIBA A 
renda [entrada] de 200.000 yens, depois de 
(serem) deduzidas as despesas de expediente. 

sashi-iré LAHN (< sashíiréru) 1[$H$A] A in- 
serção; o meter. Sónyú. 2[HMA45P0] A en- 
trega de coisas aos presos. x Shujin ni irui no ~ o 
suru NACKRIHEDEL ANTA Entregar [Dar] 
roupa aos presos. 3[8%D%%D][Fig.] Uma 
ajuda para animar. Zangyo o shite iru hitotachi ni 
bento no ~ ga atta XX LUTO AIC MDL 
And -oA Deram lanches aos que ficaram a 
trabalhar depois do serviço. 

sashí-iréru ELANGS (<sásut +...) 1[H5ATFE] 


Inserir; meter [a mão no bolso J. (5/5) Sashikó - 





sashí-káéru 











mu (+); sónyú súrú. 2 [HSBC] Entregar [Dar] 
aos presos. > sashitré 2. 3 [HD] Dar 
[de comer para animar quem trabalha |. > sashf- 
fré 3. 
sashí-káéru = Ltfx & (< sásu? + ---) Repor; mu- 
dar Ta fachada |; substituir; trocar. x Kabin no 
hana o ~ EUA DILLHLTFA S — as flores da 
jarra. Kókan sűrű; tori-kaérú (+). 
sashí-kákáru Æ L5 (< sásu +) 1 GADA 
»5] Aproximar-se. Ressha wa tonneru ni sashika- 
kata HH bhrnreclLHbo>ok O comboio 
[trem] aproximou-se do túnel. (5/1) Kakáru. 2 
[PbrAsia 5] Cobrir; To ramo | estender-se sobre 
Fo muro |. > kabúsáru. 3 [HC A2)]Fo verão) 
Estar á porta; comegar. 
sashí-káké j LHH} (< sásul + kakéru) O jogo 
inacabado [de xadrez ). 
sashi-kákéru E LHHIZ (< sásu! + --) Estender 
sobre; cobrir. > kazású. 
sashi-kí ¡ELA (< sásus + --) O chantão B.) o 
tanchão; lo pegar de | estaca. 
sashí-kizu fi)Lf% (< sásu? + --) A punhalada; a 
facada. 
sashíkó ij L-Z O estofo [tecido acolchoado). 
sashi-kómi j3ELiA% (< sashí-kómu) 1[(HAJA 
inserção; um inserto [na revista J. (5/8) SashHré 
1; sónyú +). 2[/57][Ele(c)tri.] A tomada. 
O ~ puragu LAA 777% A ficha macho. 3 
[Kg - RED 2£385] A dor súbita [espasmódica; convul- 
siva]. (5/5) Shakú. 
sashf-kómu Æ LJAL (< sásus +) 1ÉBATFA] 
Inserir; meter. x Kagio kagi-ana ni — EY RE 
ZE LiAts Meter a chave na [no buraco da] fechadu- 
ra. Hasámi-kómu; sashífréru; sónyú súrú; 
tsukkómu. 2 [H3-EASL < 384] Sentir uma dor 
súbita. Kyu ni i ga sashikonda AA RÆLAAL dE 
Senti (Tive] uma dor súbita no estómago. 
sashíi-kórósu $L (< sásu? + --) Apunhalar 
[Matar a punhaladas). shisátsú súrú. 
sashi-mánéku LJE (< sásu! + --) Acenar 
com a máo. Temáneki suru (+) . 
sashi-máwáshi LEJL (< sásu! + mawású) O 
mandar um carro para ir buscar alguém. & Oku- 
rashó ~ no kuruma X&BHELIB]LODH O carro 
enviado pelo Ministério da Fazenda. 
sashimí + O “sashimi” (Prato de peixe cru, 
cortado em fatias mais ou menos grossas). © ~ 
böchö +19 3, T A faca para preparar ~. 
Tsukárt; tsukárimi. 
sashí-módósu ¡ÉL RT (< sásu! + ---) Devolver 
Fos documentos/papéis j; mandar de volta. © Sa- 
shimodoshi hanketsu == L HL HH A sentença 
devolvida. 
sashímono! jEL 4% (< sásu!7 + ---) A marcenaria. 
O ~ shi tg L 28 O marceneiro. œ taná; tatégu; 
tafisú; tsukúé. 
sáshimo-no? àL 60) [E.] Embora; até; apesar 
de. ~ mei-i ni mo haha no byoki wa naosenakatta 
LIDZE RDA AEA Dhok Até um 
médico tão famoso não conseguiu curar a minha 
mãe. Sasúgá nó (+). 
sashí-múkái Æ L JAM * (< sásu! + mukáú) Frente 
a frente. 
sashi-mukéru EL 0143 (< sási+-) 1 [RE 
+ 5] Enviar; mandar; despachar. & Jidosha o ~ 
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Ba 2L 1044 5 Mandar um carro (para ir bus. 
car alguém). Hakéñ súrá; tsukáwásó. 2[% 
5 Hilal 5] Dirigir-se [para |: ir. Muka4. 
será; mukérú (+). 
sashí-ne ¿EL (< sásu' + ---) [Econ.] O pr 
indicado [limite]. x ~ de kau [uru] Fa (ATE 
158 4 Comprar [Vender] pelo ~. O ~ chúmon 
BELÉN x O pedido [A encomenda] ao ~. 
sashí-nóbéru LH (< sásu! + --) Estender, 
x Enjo no teo ~ EWDFrHELIH=SS ~a mão 
la |; ajudar; auxiliar. Sashí-dású. :> nobásu. 
sashí-óká = LM (< sás? +) 1 SEA) 
Deixar como está. Anata no tame nara nani o 
sashioite mo kaketsukemasu hko kt bi] 
Eno BRO) DN gt Por você deixarei tudo. G) 
Hôchisuru;sutéóká. 2 [ktit 2]1gnorar;desres- 
peitar; passar por cima de. Shachó o sashioite 
fukushacho ga kettei o kudashita HEY Æ L ENT 
ater RIEETLA O vice-presidente decidiu, 
ignorando a vontade do presidente. Múshi 
suru. 
sashí-ósáé E LjMÃZ (< sashí-6sáéru) O embar- 
go; o arresto; a apreensão; o confisco [a confis- 
cação]; a penhora. x — o kuu [sareru] ZL Ha 4 
*£5[2h.5)]Ser embargado. — o suru Fl Pag 
435 Embargar; confiscar. <> ~ bukken >= | fà 
2 A coisa arrestada. ~ reijô =LFP2 SHO 
mandato de ~. 
sashí-ósáéru jE£LIEX1D (< sásu! + --) Embar- 
gar fos bens do réu |; arrestar; apreender; confis- 
car; penhorar. 
sashí-sáwári ELISEU 1 [%8]O obstáculo; o 
impedimento; o estorvo; o problema. Kare wa — 
ga dekite kesseki shita FE LB D BUT RELA 
Ele não compareceu devido a um impedimento. 
€m Samátágé; sashítsúkáe (+); shishó. 2[*% 
væ E] A ofensa; a desconsideração; o insulto; o 
ultraje. Dare ka ni — ga aru to ikenai kara nani mo 
iimasen REDICHELEE DA ¿eN ENE 
++ A, Não digo nada por recear que possa ofender 
alguém [para não ofender ninguém). x ~ no nai 
wadai ELEDO% RE Um tema de conversa 
inofensivo [que não compromete ninguém]. 
Akúéikyo. 
sashi-sáwárú LIES (< sásul + --) Obstruir; 
atrapalhar; impedir Ta vista/o trabalho |. 
Sashitsúkáéru (+). 
sashí-sémáru Æ Lib 5 (< sásu! + ---)Ser iminente 
(urgente; premente]; estar próximo. x Sashise- 
matta yôji ELiB> HH O assunto urgente. Kane 
ga sashisematte hitsuyó de aru LAR LBo TUBE 
22% Ter grande [muita] necessidade de dinheiro. 
Seppáká súrú. 
sashí-shímésu fELzx7 (< sásu! + -:) Indicar; 
mostrar; apontar. 4 Chizu o sashishimeshite se- 
tsumei suru wE] H Lr L TCAA TA Explicar 
apontando no mapa. Shíji suru. 
sáshitaru Xx L7-5 [E.] Particular; especial; que se 
diga. Ryosha no aida ni ~ soi wa nai ¡HO ICA 
Lic 5 HE NR Ar Não há diferença — entre os dois. 
Kakúbétsú nó; sahódó nó (+) ; táishita (o). 
sáshite «LT Particularmente; muito. Sore wa ~ 
juyó na mondai de wa nai tji è LCA BABI 
kw Isso não é um problema ~ importante. 
Amári (+); kakúbétsú; sahódó (+); soréhó- 
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dó (+); táishite (0). 
hi-tómérú 73EL 150% (< sásu! + --) Proibir; 
suspender. Shinbun no hakko o ~ AMO A ZE 
L ¡44 Suspender o [a edição do) jornal. 
Kishi súrú (o) teishí surú (+). 
sashí-tósu [60] kil L&P (< sásu? + --) Furar; per- 
furar; varar [ de lado a lado com a espada |. 
sashi-tsúkáe LA (< sashí-tsúkáéru) a) O im- 
edimento; o obstáculo; a inconveniência; b) O 
roblema; a obje(cição; o inconveniente. — ga 
atte kyð wa ikemasen EL XibboCSG ARTIE 
+A Surgiu um ~ € não posso ir hoje. 
(5/8) Ssamátágé; sashisáawaárt; shisho. 
sashitsúkáé nái ELA AI11* Poder; ser possí- 
vel; náo haver problema. Kare wa kega o shita ga 
aruku ni wa ~ HIRE LARA ICHZEL AA AO 
Ele magoou [feriu se mas pode andar. Kono hon 
o o-kari shite mo — desu ka cDAtBIEOLTAZE 
LIGAN TED Posso levar emprestado este livro? 
sashi-tsúkáéru ELAS (< sásu! + --) Consti- 
tuir obstáculo; ser problema; atrapalhar; ser in- 
conveniente. Amari yofukashi o suru to asu no 
shigoto ni ~ BEDKELKITSDEMADHEICAL 
+4 5 Se ficar acordado até muito tarde, no dia 
seguinte o serviço [trabalho] sofre /não rende. 
Sam Sashisáwarú. 
sashi-wátáshi ¿EL EL > chokkél!; zefchó!. 
sáshizu jEX) A dire(c)ção; a instrução; a ordem; a 
indicação. Hito no ~ wa ukenai ADH Mh Eh in 
Não recebo ordens de ninguém | aqui mando eu |. 
A ~ dórinisuru FEB b CY A Fazer [o trabalho | 
de acordo com as instruções recebidas. — ni 
shitagau AiE Cumprir as instruções. — o 
aogu [ukeru] HEJ} IM Cn 6] Pedir [Receber] 
instruções. —(o) suru FEB (Cr) +75 Dar ordens; 
indicar. Meiréi; shíji; shiki. 
sashizúmé = Li 1[2%5:c5A] Ao fim e ao 
cabo; numa palavra; por assim dizer. Koko wa — 
Burajiru no Kyóto to itta tokoro desu Ll 2 (121 55% 
IIVVDREBEmskERTT Esta cidade é, —, a 
Kyoto do Brasil. > tsumáru tokoro; íwaba!. 2 
[è L% 9]Por enquanto; por (agora. Kane ni 
suite wa ~ Shinpai wa nal ovrt h L dé Br 
káv Quanto a dinheiro, ~, não precisa de se 
preocupar. œ sashiátárl. 
sashó! FER A declaração falsa; a deturpação Tda 
verdade ). dk — suru FEBR3 A Deturpar; falsificar. 
x Mibuno — suru 45 Y ZE RT 2 Trocar a identi- 
dade. 
sashó? gr O visto. à [Ryoken no] ~ o ukeru 
HHD] ELA EI) A Receber o ~ no passaporte. 
O Nyúkoku [Shukkoku] ~ Am [HE] #7 ~ 
de entrada [saida]. (5/5) Bíza. 
sashó? tk-p [E.] Uma ninharia [insignificância]; 
pouco. ~ desu ga o-osame kudasai EP CI IAEA 
DF¿n Queira ter a bondade de aceitar esta 
insignificância [de presente J. Wázuka. 
sáshu FEHx A fraude; o engano; ologro. Je — suru 
“try Defraudar los irmãos nas partilhas |; 
enganar; lograr. œ sági!. 
sasói FEL* (< sasóú) 1[18%; FTB]O convite 
í para o casamento/concerto ]. w ~ ni Ojiru BW 
CEU 5 Aceitaro ~. Manékt; shótal. 2([RE 
K] A sedução; a tentação. dk ~ ni noru vk Æ 
2 Cair na tentação; fa moça | deixar-se seduzir. 
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sassúrú 








Sosónókáshi; yúwaákú. 

sasóri ik [Zool.] O escorpião. O ~ za MES 
[ Astr. ] O Escorpião. 

sasóú 5 1(-fir7aAc ¿4899 5] Convidar. 
x Ryoko [Butókailni ~ AH [888% &:] C5 Con- 
vidar para viajar [ir ao baile] juntos. Kań’yú 
súrú. 2[£1£t02%3+]Tentar; seduzir. x Aku no 
michi ni sasowareru EDA DA 5 Ser tentado 
para maus caminhos. Sosónókásu; yűwáků 
súrú. 3[15%237] Provocar; induzir; causar; susci- 
tar. x Dojo o ~ AAt 5 Suscitar compaixão. 

= Nemukeo ~ BE) %3%5 Tum longo discurso | Cau- 
sar [Dar] sono. 675) Unágása. 

sássa-to 4>&é Rapidamente; imediatamente; 
apressadamente; depressa. — dete ike à > & LET 
(71 Saia [Vá embora] imediatamente [já]! ~ shi 
nasai 253 ¿L% 3 Depressa! /Despacha-te! xr 
~ shokuji o sumaseru è où% k AHATEAA Co 
mer num minuto. œ> sassóku. 

sasshí! FL (< sassúrú) 1 [#23] A conje(citura; a 
percepção; a imaginação, O adivinhar. + — ga 
yoi [warui] LH E [Ev] Ser de inteligência rá- 
pida [Ser obtuso]. Daitai [Oyoso]no ~ ga tsuku K 
tk [bkt] o#Æ Lro Poder imaginar mais ou 
menos [do que se trata/o que éJ. Sufsátsú. 
2[En+>0] A consideração "para com os outros |; 
a compreensáo; a simpatia. Omólvár (+. 

sásshi? +, (< Ing. sash) O caixilho "de janela |. 
O Arumi ~ 712433 — de alumínio. 

sasshí? HF [E.] O livreto/e; o livro; o panfleto. 
O Sho ~ -MF Um livrinho [panfletozinho]. => 
shómotsu, 

sasshíñ RITA reforma [ (completa) do ensino J; a 
renovação; a remodelação. w — suru HIRT4 5 
Reformar; renovar [Jinji o ~ suru AB BN & 
Fazer uma (grande) remodelagáo do pessoal). 
Isshif; kakúshiñ. > kaizén. 

sasshó (8 O derramamento de sangue. x ~ 
suru 557 A Derramar sangue; ferir e matar. Q 
~ nôryoku 458) Uma arma que tem j Muita 
capacidade de destruição [ —]. 

sásshu tyv 1[%b%)r4)]O pano macio. 2 
[> sásshi?] . 

sassó ¡BE [E.] O ser garboso [galhardo; vistoso; 
elegante]. w — taru sugata ARA SH A figura 
garbosa. — to aruku W33 é 43 < Caminhar garbo- 
samente. ~ to shita wakamono MRE LERO 
moço garboso. 

sassókú 53% [começar o trabalho ¡Imediatamen- 
te; Tentrar | directamente [logo] no assunto ); 
prontamente, rapidamente; sem demora. ~ no 
go-henji (o) arigató gozaimashita FEDER (4) 
BOBLICINELA Agradeço a (Obrigado pela] 
sua rápida resposta. Modorimashitara — o-denwa 
itashimasu ED $ Lr bh TERE L T Telefo 
narei assim [logo] que voltar. Ye ~ desu ga FIET 
+2: Vamos entrar já no assunto: ... Súgu ni; 
súgu-sama; sumíyaka ni. > sássa-to. 

sassára 234 a) Conje(c)turar; supor; sentir; pre- 
sumir; imaginar; julgar; b) Compreender; simpati- 
zar; sentir. Go-tabó no koto to o-sasshi itashimasu 
MEÉTOTEILEZLIAL ET Suponho que deve 
estar muito ocupado. Kare no shinchú wa — ni 
amari aru ED UPAES atenda O sofrimento 


[A tristeza] dele deve ser maior do que nós pode- 


He 





sásu! 





mos imaginar. Kare no gendo kara ~ ni Eo ABI 
1027 510 A julgar pela conduta, ele não mudou: 
O-sasshi moshi masu EL HLi+ Compreendo 
O que você está sentindo [a sentir]. O-sasshi no tori 
BH LOM) E mesmo [exa(citamente] como o 
senhor imagina. x ~ tokoro ET BETA E pos- 
sivél que...; talvez; provavelmente. 
Omóiyárú; oshihákáru. 

sásu! 483 -X7 (O sásu?) 41 [$857 2] Apontar 
[ a casa com o dedo |: indicar; marcar. Jishaku ga 
kita o — Bapatttg? A bússola indica o Norte. 
Kandankei ga reika niju-do o ~ ERA F 20 RF 
Ht O termólôlmetro indica [marca/dá] vinte 
graus negativos [abaixo de zero). Tokeino hari wa 
jūni-ji o sashite iru toth 12 rii L Tog O 
(ponteiro do) relógio marca doze horas. Y Kono 
go no ~ imi TOVEBOFE t Æ O significado desta 
palavra. GB) Shi? suru. 2[H83537] Ir para [em 
dire(c)icáo a]; rumar. Watashitachi wa higashi o 
sashite susunda FLR FEL TEA Avançámos 
para [na dire(c)ição] Leste. Mezásu (+). 3 
4447 5] Nomear; designar; referir-se; chamar. 
Kanojo wa jugyochu nando mo sasareta HN 
Rd tear? Ela foi chamada (à lição) várias 
vezes (durante a aula). + Ar ni — Hrt Alu- 
dir, insinuar. Na o ~ &%is7 Chamar pelo no- 
me. Nazásu; shiméí súrú. 4 [NtHc]Jogar 
[xadrez |. A Ikkyoku ~ —fiH+ Fazer uma 
jogada [~ uma partida] S [gt] Estender os 
braços para a frente (na dança japonesa). + — 
te hiku te fis 455 |< F O movimento de braços pa- 
ra a frente e para trás. 6[»%7] Abrir. dr Kasa 
o ~ RAF — o guarda-chuva. 7[234315] 
Medir. Y Tanmono o ~ HPF — o tecido. 

sásu? klj 41 [Z2%%/7]Furar; trespassar; perfu- 
rar; espetar; cravar. Ar ~ yo na itami ly E 5 ARE 
+ A dor lancinante. Yubi ni hari o — weti 
Picar-se com a agulha [Espetar a agulha no dedo}. 
2 [233] Picar. Hachi ni ude o sasareta tw Bax pla 
tL% Picou-me no braço uma abelha. 3 [mé 35] 
Morder; remorder. Kokai no nen ga mune o sashi- 
ta WED ZW tiL Senti (muitos)remoros. 4 
[£4 5 ] Costurar; dar uns pontos. Núu. SB 
Tà BI IC] Impelx (Empurrar]o barco com a 
vara. 6[6783%5C¿ 25] Apanhar pássaros com 
isca. 7 [EPER 7] Pôr fora de jogo. x Sósha o ~ 
EE YET Pôr o corredor fora de jogo. 

sásu? 3E3 (> sásu!) Sentir; ficar. + Hoho ni aka- 
mi ga — ARICA ZAS Ficar (com o rosto) um 
pouco corado. x Iyake ga ~ veh a3 Sentir 
repugnáncia; ficar desgostoso. Ki ga ~ FBT 
Sentir-se constrangido [culpado] (=> togáméru). 
Ma ga ~ Rat Ficar possesso do demó[ô nio. 

sásu! 47 Brilhar; bater; cair. k Kage ga — Edit 
+ Cair a sombra. Nishibi ga ~ HA» Bater o 
sol de tarde. Goko ga — 3H 1257 Ter [Brilhar] 
uma auréola Mna cabeça J. = fru*. 

sásu ES 13-23 1[4614%11:<) Pôr [Deitar] 
um líquido. wr Netônimizuo ~ HACK AT ~ 
água (fria) na fervura. Megusuri o ~ HEAT 
Aplicar o [Pôr] colírio (na vista). Mizuo — 
K% 2x3 Desanimar; fazer perder a graça. 
Sosógú. 2[£%0N2]Pintar. e Kuchibeni o ~ 
DL ad ~ os lábios. 

sásu fff- EF 1[AniAt]Pór Katana o ~ 7) 
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tify — a espada ácintura. Ye Hana o kabin ni ~ 
te TEU ACHAS ~ flores no vaso. 2[XLA%3$ 
210 sashtki. 

sasú' f!) O banco de areia. 

sasúgá MA 1[%5tw5 ODE D] Mesmo 
assim; ainda assim; mas. Kono atsusa ni wa ~ ni 
maita CO Cha TA Ev oA Já se esperava 
mas este calor é insuportável. Mukuchi na kare 
mo ~ ni damatte irarenakatta WD iE IFAI 
Tnbhib>k Mesmo ele que é de poucas 
palavras não conseguiu ficar calado. 2 [ur y, 
211 ) ] Com razão; de fa(cxo; certamente; ealmen. 
te; sem dúvida. ~ wa kimi da, yoku yatta «jah 
Ar, E-A De falckto tu eras o homem indica. 
do! Parabéns! ~! —! afta Muito bem! 
muito bem! 3[Kè F- b) DIET] Mesmo; até; 
apesar de. — no yusha mo yureini wa yowai «+ 
DB y Hiro gg Até um valente como ele tem 
medo de fantasmas. (S7m) Aré hódó nó; sashímo- 
no. 

sasúpénda +2«L4%-— (< Ing. suspender < L.} Os 
suspensórios. 

sásupensu HXAX XA (< Ing. suspense < L.) A 
suspensão; o momento de grande tensão | no fil- 
mej. 

sasúráí WHE (< sasúráu) [ E.J O errar [vaguear]. ~ 
no tami MEDE: O povo errante [nómada]. 
Hóró; ruró. 

sasúráu MAÉE> [E.J] Vaguear; errar. 
Ruró súrú; samáyóu. 

sasúrú 3-22 Esfregar; coçar; afagar; acari- 
ciar; alisar. de Senaka o — &rH+REd Coçar as 
costas. Nadéru. 

satá bx 1|; 2H]] A deliberação; o julga- 
mento. (P2293) Jigoku no — mo kane shidai Ho 
PLA b 258 Poderoso cavaleiro é Dom Dinheiro. 
Hyótei; sáiban. 2 [HM] A dire(exáo; a or 
dem; a instrução. x Otte ~ suru Èo Tikt A 
Dar [novas jJinstruções mais tarde. O ~ yami pp 
¿KJE% O não se falar mais no assunto. 3 [H; 
E 45] O caso; o procedimento; o alco. Kare no 
koi wa shokino — de wa nai EDTSHIEHO Pk 
Thin O acto dele não é um procedimento 
normal. x Kyokino — FAOk Um alto de 
loucura. 4 [715] A notícia; a informação; a co- 
municação. Ar Nan no — mo nai DIA? in 
Não ter nenhuma notícia. O boto ~. Shi- 
rásé (+) ; táyon (+). œ go-búsatá. 

sátan +4 >, (< Hebr. Satan) Satanás. Ákuma. 

sátchi =%7 [E.] O perceber [que ele mentia J; o 
pressentir. x Saigai o mizen ni ~ suru KE ARA 
azar 5 Pressentir que vai ocorrer uma calami- 
dade. > mi-núku; sassúrú. 

satchu-zai [úu] FF Y) O inse(clticida. 
Kuchúzai. 

sáte it 1[+¿2%7 ]Bem. ~ hanashi kawatte x< 
Hb boT ~, outro assunto: ... ©) Tokóró-de. 
2 [2%] Então [E agora]? ~ iza to naru to nani mo 
dekinai z Tot ýA LMTA ~, quando é 
preciso [na ocasião], não faz nada. — komatía XT 
HE- E agora? Estou perdido [Não sei que fazer]. 
~ soro-soro hajimeyo ka &TEXSXLALBO IL SB 
Então, vamos começar? 


Sá. > sáteoku: sátewa. 


satéi Æ A avaliação do valor/dos rendimentos ). 


manda miriam 


a Tr mM H 


SL I, MS a 
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TER A AAA A A o meg am ma 
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Ak ~ suru AEF b Avalar. Zeigaku no — BRO 
ga ~ do imposto. © ~ gaku 1538 O valor [A 
quantia) da ~. 

sáten 7» (< Hol. satijn < Ch. Zaitun, top.) O 
cetim. x — no fuku +37 0AR O vestido de ~. 
(5/8) Shúsu. 

sáte-oku ¿TÉ [34%] < Pôr [Deixar] de lado. x 
Jodan wa sate oki Tikiti Ti & (bem) Pondo de 
tado a (Agora, fora de] brincadeira. Nani wa sate 
okifajdatpá Antes de tudo [de mais nada). 

sátesate 4TA4T Que; como; na verdade; real- 
mente; verdadeiramente. — ganko na yatsu da č 
ca tida 07 Que sujeito mais [tão] teimoso! 
Nán-to-mo. 

satétsú! ELSE A areia ferruginosa; a limalha de 
ferro. 

satétsú? ¿£P% [E.] A falha; o revés; o malogro; o 
fracasso; O insucesso. wr Jigyo [Jinsei] ni — o kita- 
su HE LA E] CER E E 7% SF Causar o [Levar ao] 
fracasso nos negócios [na vida). 
Shippál; tsumázáki; zasétsa. 

sáte-wa 174 1[£hnci] Então; nesse caso; se 
é assim então. — gomakasu ki dana a the Ert 
Ari? ~ você quer-me enganar. Soré-déwa. 
2[20 E] Além de. Nomu wa, utau wa de, ~ 
odoridasu shimaisu Bis, W5 DCI TORDERA 
E Além de beber e cantar, começou até a dançar. 
Sonó-úe (+). 

sató E LIANE STNDLTA]O povoado; a 
aldeia, Hitó-zátó; soñrákú. 215 ABES 
rX%]O lar (paterno); a casa dos pais. Y — ni 
kaeru BL! b Visitar a [Voltar á]casa dos pais. © 
> ~ gaer (go /gokoro/imo/oya]; furu ~. 
Jikká (+); o-sátó. 3 [58%] A origem [Os antece- 
dentes] de alguém. Y O-— pa shireru pE pN 
& Trair-se; cair; revelar o verdadeiro cará(clter. 

satô [60] EbHê O açúcar. de ~ iri no WSA DO 
Açucarado [Com /Que contém açúcar]. © ~ dai- 
kon HEX A beterraba. ~ gashi mAT O 
doce de ~; a bala (B.) o rebuçado. ~ ire ti Ah 
O açucareiro. ~ kibi 192% A cana de ~. > aka 
(kaku; köri; kuro; shiro] zató. 

sató-gáeri PY (<-- +káeru) 1 [KEET 
EECA L] A primeira visita da recém-casada 
ao lar dos pais. 2 [E , #2 AGNELLI b < HE 
Sc +] A volta temporária da esposa [do criado/do 
obje(c)to de arte] ao lugar de origem. 

sató-gó EF (<-- + ko) O filho ado(pltivo [de 
leite). de ~ ni dasu [yaru] EFCH3F[*25] Confiar 
o filho aos cuidados de outra família. > sató-óyá. 

sató-gókoro -Ù (<: + kokóro) A nostalgia; a 
saudade do lar [da pátria]. + ~ ga tsuku Wbp- 
< Ter nostalgia [saudades] do lar [seu cantinho). 
Bókyó; hômáshikku. 

satói gy [BB] |+ 1 [> kashíkói]. 2[£%v)] Apura- 
do; aguçado; perspicaz; Tolho | vivo. e Me ga ~ 
Bin > me-zától. Ri ni — Aic Perspicaz 
[Que não dá ponto sem nó]. Biñkáń ná (+); 
surúdól (+). 

sató-imó EF [Bot.] O inhame; colocasia anti- 
quorum. 

sató-óyá EH Os pais ado(pltivos. Sató-gó. 

satóri (EU (< satórú) 1 [887] A compreensão; o 
entendimento; a intuição; a percepção. x ~ gaii 
[kayai] tê 0 prola] Rápido; intuitivo. ~ ga 


satsúkf 





nibui [osoi] fE b zat N [Ev] Lento [Tardo] (de en- 
tendimento), tapado. Ríkai. 2 [4H 24 
351 ¿][Bud.] A iluminação espiritual. Y ~ no 
kyochi ni tassuru t5 0 DAWK ÆT b Atingir a ~. 
~ o hiraku {$ 0 &BH< Ser espiritualmente ilumi- 
nado; intuir a [o que é a] vida. Gódo. 

satórú |Z [F] & 1 [&H<] Ver; perceber; intuir. 
* Dare ni mo satorarezu ni Er btE bh Ti Sem 
ninguém perceber [se aperceber/dar conta]. 
Kizúku. 2[18 0 %BH< ] Ser espiritualmente ilumi- 
nado. Kare wa sugu satotta yo na koto o iu [kuchi o 
kiku) BES fc LS hm ES [Or g Ele fa- 
la sempre como se soubesse tudo. 

satóshi ¿8 L. (< satósá) A admoestação; a admoni- 
cão; a advertência; o conselho. œ imáshimé!; o- 
tsúgé. 

satósú ij Admoestar; advertir; aconselhar. xr 
Junjun [Konkonlto — ¿Ex [CACA] ¿BF — com 
paciência. 

satsú' L O papel-moeda; a nota. Y O-— o kuzu- 
su [komakaku suru] &tL%< FT [BED 7 5] Trocar 
uma ~. © > ~ ire [taba]. Nise ~ FL A — 
falsa. Sen en ~ TID+L A — de mil yens. 
Shíhei. 

-satsú* fm (Suf. numeral para contar livros). xr 
Honosan ~ kau $} 3 MAS Comprar três livros. 

satsúbátsú H1% Que é sanguinário (violento; 
selvagem; feroz; bárbaro]. + — taru [to shita] 
kokei EX b [k Li] HF A cena violenta. > 
arááráshii. 

satsúbirá LH (> satsúl) [G.] O dinheiro. de ~ 
o kiru FLA + HS Esbanjar (o ~). 

satsúéíi 555 a) O tirar fotografias; b) A filmagem. 
de — suru H583 3 Fotografar; filmar. O ~ gishi 
Em O operador de filmagens. ~ jo EFE O 
estúdio cinematográfico. ~ ki ta fc A máquina 
[câmara] de filmagem (=> shashtá ©). ~ sha 55 
# O que filma; o fotógrafo. Eiga ~ BRE A ~ 
para cinema. Kósokudo ~ GEES A — em 
alta velocidade. Kachã ~ THREE A — aérea: 
Suichã ~ kp A — dentro d'água. Tokushu 
~ itake A ~ de efeito especial. 

satsúgáí WE O assassínio [assassinato]. O ~ 
genba & E: O local do ~. 
Koróshi; satsájif. cb gyakúsátsú. 

sátsui 4%. [E.J A intenção [vontade] de matar. 
x — o idaku fer tas Ter [Andar com] ~. 

satsú-iré ALAJL (<-- * + irérú) A carteira (das 
notas). œ> saífú. 

satsújiñ A O assassinato; o homicídio; o assassí- 
nio. de — o okasu RA % 3J07 Cometer um ~. O 
e han (nin) FZ A3E (A) O criminoso de ~; o 
homicida; o assassino. ~ ki ZA % O assassino 
sanguinário [maníaco]; o facinora. ~ misui Ez A > 
2 A tentativa de homicídio. > ~ teki. ~ yôgi 
(sha) RAE (+) O suspeito de ~. ẹ ~ zai. 

satsújiñ-téki ¿4 4 E9 Fuma competição | Terrível 
[De morte]. xr ~ konzatsu BH ASIA Uma con- 
fusao —. 

satsújin-zai HA JẸ O crime de homicídio. + ~ 
ni towareru FE AsEicRJDbNS Ser acusado de ~, 

satsúkf! EA (O mês de) Maio (no calendário 
lunar). = gógatsu. 

satsúkíi? ZA [Bot.] O rododendro; rhododen- 


dron indicion. œ tsutsáji. 





satsúki-baré 





satsúki-báré A AN (<-- *+haréru?) Um dia de 
céu azul nos meses da estação das chuvas. 

satsúmá-imó FERE [Bot.] A batata doce; ipo- 
moea batatas. kánsho. > jagá4mó. 

satsdrikú 92% [E.] O massacre; o morticínio 
cruel; o genocídio; a carnificma. O Tairyð ~ AE 
&% Um genocídio (em grande escala). 
Satsúgáí. > gyakúsátsu. 

satsú-tábá 413% O maço de notas. > satsú!. 

sátto 45 ¿+ a)Subitamente; de repente; b) Depres- 
sa; rapidamente. x ~ kao o akarameru à > ¿$ 
tw 775 Ficar logo corado. ~ tai [mijo kawasu & 
o tiA 154) tibt Esquivar-se rapidamente; des- 
viar-se. 

sattó %77 A inundação; a afluência repentina ou 
anormal de gente. Hijo-beru ga naru ya ina ya 
kankyaku wa de-guchi ni — shita FEROE SS 
výr REH CREL Mal [Assim que] tocou 
[se ouviujo alarme, os assistentes precipitaram-se 
para [inundaram] a saída. Oshí-yóséru. 

Sadúji-Arabia +7 377 >3E7 A Arábia Saudita. 

sáuna “75 (< Finlandés sauna) A sauna. O ~ 
buro 47786 ~ [O banho de vapor]. 

saúñdó +5 YE (< Ing. sound < L.) O som. Y ~ 
torakku +77 E +52 A pista sonora | da pelícu- 
la do filme |. ONkyó; otó (+). 

saúsúpo $457 xA— (< Ing. south-paw) [(D)esp.] O 
langador [boleiro] canhoto. Sawán tóshu. 

sawá;R 1[((Et0/k/% N]O pântano; o lodaçal 
[lamaçal]; o charco. > shitsúgén?. 2[11 30% 
JH O vale; a baixada. 

sawágáshii BELL» (< sawágásu) 1[+2ilv] 
Barulhento; ruidoso. Sawagashiku suru na B&B L 
< 42% Não faça barulho! (5/5 Sózóshii; yaká- 
máshf. 2(4F%4%]Agitado; tumultuoso. Yo no 
naka [Seken] ga nan to naku ~ [tpp [1R] AAA 
c¿ACXCBAL O O mundo está um tanto agitado 
[Vivemos uns tempos conturbados]. Fuóñ 
ná. 

sawágásu BA (< sawágu) Perturbar; agitar; 
inquietar; alarmar. se Seken o sawagaseta jiken tt 
pda Um acontecimento [caso] que 
alarmou muita gente [deu que falar). 
Sawágáséru. 

sáwagi SEX (<sawágu) 1 [54 c+]O barulho; o 
clamor; o rebuliço (G.); a confusão; a agitação. 
Erai [Taihen nal —- da å be [KÆ}] EY z Que 
barulho [confusão; agitação]! © Baka ~ REBT 
A algazarra; a farra; a pândega; a festa. Kara — 22 
EY Muito barulho por nada; o barulho scm razão. 
2 (EE); 344] O caso; o tumulto. x ~ o okiku 
suru HAY AZ TA Aumentar o tumulto (Com- 
plicar o caso). ~ o okosu B& Xett Criar [Provo- 
car] um tumulto. O Kaji ~ k35%%Y Um (caso de) 
incêndio. (S/5) Jiken; sódo. 3["¿Z2 ADE CA 
VW” DISC]A festa; a graça; a celebração. Sobo no 
kyushi de shôgatsu dokoro no — de wa nai BELO 
ACER ECARE CHA we Com a morte repen- 
tina da minha avó, o Ano Novo desta vez náo é 
para celebrar [festas]. 

sawági-tátéru BEX IL TS (< sawágu + --:) Fazer 
muito barulho [nos jornais |; gritar; fazer (para ali) 
um estardalhaço (G.); alarmar [fazer alarme]; cla- 
mar. ~ hodo no koto de wa nai BYXITCIREODTZ ¿+ 
Chv Não é caso para (fazer) tanto barulho! 
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sawágu ÆC 1[etrbh Lvu Ep tT A] Fazer 
barulho; gritar. — to inochi ga nai zo EEC É Gain 
% Se você grita, é um homem morto! Zláctie 
3] Comentar; aplaudir; elogiar; aclamar. xy Se. 
ken de sawagareta shósetsu HEEJ CEE nh has A 
novela muito aplaudida (comentada falada] (pelo 
público). Moté-háyásu. 3[3N%723] Cla- 
mar; reclamar; protestar. Shimin ga zozei ni taishi. 
te sawaide iru WESEL CATA O povo 
está protestando contra a subida dos impostos. 4 
LLOSDEEFYAS5]Perder a paz; inquictar-se: 
afligir-se. + Mune [Kokoro] ga ~ By LO] RSC 
~ [Ficar com o coração aos pulos). S[5bT hh 
>< ] Agitar-se; perturbar-se; atrapalhar-se. Chichi 
wa donna toki de mo sukoshi mo awatezu sawaga- 
zu kodo shiita SHE ARCO DL 
HL O meu pai nunca se atrapalhava, era a 
calma em pessoa. 6[(t Y PCIA] Divcrtr-se; 
fazer uma farra. + Nome ya utae de ~ fo Pk 
TEX — bebendo e cantando. 

sawá-kai R35< O chá [A reunião social). 
(578) Kofidánkai. 

sawáñ 2B O braço esquerdo. O ~ tôshu jm 
F > saúsúpo. 

sawárá' && [Zool.] A cavala espanhola; scombe- 
romorus niphonius. 

sawárá” 7214-18 [Bot.] Uma variedade de ci- 
preste japonês; hamaecyparis pisifera. 

sawárf! hl] (< sawárú) 1 (fita) O [ser um 
tecido macio ao | taíc)jto; a sensação. Kañ- 
shókú. b) O trato. Hitóátári (+). 2 [M3 4 
24]a) A passagem mais emocionante [comoven- 
te]; b) O clímax [do drama |. x ~ no bamen Akb 
NE A cena mais comovente. Kikidókór6. 

sawárí FÉ! O impedimento; o obstáculo; o pro 
blema; o empecilho (G.). dr — ga aru Rib XA 
Ter um problema [de saúde |. se Tsukino ~ RO 
px o cb gekkéí. Samátágé; sashi-sáwárl; sæ 
shí-tsúkáe; shógáí. 

sawárq! gh 2 Tocar; mexer. — bekarazu RD Rh 
+ (Br) Não ~! x Kata ni — Efta Tocar no 
ombro. Sawaranu kami ni tatari nashi fit 
naeH h AL Abelha só dá mordidela em quem 
trata com ela. Furérú. 

sawárQ” 5 1[Ue {KA 5] Aborrecer; ofen- 
der; ferir; irritar. Kare wa sugu hito no kini — koto 
o iu RERNTFICADZICAD LT +5 Ele está sempre 
a ferir os outros. 2 [52 10% 5] Fazer mal à saú- 
de. Yo-fukashi bakari shite iru to karada ni sawari- 
masu yo EELHAFDLINZLEARCED tk Se 
ficar sempre (acordado) até tão tarde isso vai fazer 
mal à sua saúde. 3[XL2D»4% 2] Ser um obstácu- 
lo. x Asobi ga sugite benkyó ni — HUB TM 
sr HZ Brincar tanto que (o descanso) é um 
obstáculo ao estudo. Sashi-tsúkáéru. 

sawáyaka Mix) 1[(3AXT2LNI57F1]0 ser re- 
frescante [delicioso; agradável). dr ~ na kaze K 
2» O vento ~. Sugásúgáshii. 2[5% 
Pit k5 T]O ser fluente [eloquente], x Berze- 
tsu ~ ni PERRA Fluentemente; | discursar /fa- 
lar | eloquentemente. Azáyaka. 

sáya! x A vagem; a cápsula. x Mame no ~ 0 
muku TOt Descascar vagens [feijões]. > 
edá-mámé. 

sáya $$ 1[0x+05rw6W]A bainha. x Katana o 
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~ ni osameru JI ACOR» Embainhar a espada 
[Meter a espada na ~}. (1/5) Moto no ~ ni 
osamaru TOBIN A Ficar outra vez unido o 
casal. O œ ~ ate. 2[>5%%] [Econ.] O ágio; a 
margem (de lucro); a diferença (de preço); a comis- 
são; a percentagem. x ~ o kasegu Axta <l Ficar 
com uma comissão. © Gyakuzaya á& A dife- 
rença negativa. o) ri-záyá. 

sayá-áté FBT (<--. ? + atérú) A rivalidade. xr 
Koi no — EDAT — no amor. 

sayá-éndóo km [Bot.] A ervilha; pisum sati- 
vum. 

sayá-ingen S7 [Bot.] A vagem; o feijão-ver- 
de: phaseolus vulgaris. 

sáyO' {FH 1 [tope EEr 57 k ]O efeito; 
a função; a a(c)tuagao; a a(cição. O Fuku ~ HIVE 
FH Os efeitos secundários [colaterais] do remé- 
dio; Kagaku ~ 4tLH/FH] A alcção química. 
Shinshoku ~ ftrt A erosão [dos ventos ); a 
a(cição corrosiva | do ácido J. Shõka = mikte O 

rocesso digestivo; o metabolismo da digestão. 

2 [1/0] Mec.) A alcição. O ~ ryô FERE A 
quantidade de ~. ~ ryOshi PEH AF O quantum 
de ~. ~ sen VFH%% A linha de ~. ~ ten YH A 
O ponto de ~. Han ~ KpE A rea(c)ção. 

say0” Æ 1[2015]Tal; semelhante. ~ na 
jijitsu wa gozaimasen BEST LALA, Não 
há [houve] ~ coisa! (S/A)Sonó yó. 2[%5%)] 
Sim; na verdade; de fa(cxto; é mesmo. ~ de 
gozaimasu ZCC IE É sim, senhor. EB SÓ 
da. 


sáyoku ZH 1 [0>&]A asa esquerda. (AE) 
Uyoku. => tsubásá. 2 [EEkcC]O lado esquerdo 
(do campo). O ~ shu EE O Gogador) esquer- 
do. C) Réfuto. 3[ZcyR] A (ala) esquerda po- 
lítica |. © ~ bunshi 2:35 O elementoesquer- 
dista [da ~]. ~ dantai =E[5 A organização 
[O grupo! esquerdista. ~ teki A Esquerdista. 
Shin ~ FR A nova ~. (S/B) Sáha; sató. 
Uyoku. 

sayó- kyoku -J7 HH A serenata. Serénáde. 

sayónárálsayónárá] k55 l2 k5] 
Adeus; até logo; até à vista. + ~ —A4L5%b3L 
5hb Adeus! Adeus! ~ o iu 115465435 Dizer 
adeus. —(o)suru 415% b (+) + 5 Despedir-se; 
dizer adeus [ Dokushin seikatsu ni ~— suru EH AE YE 
CL %AbTFL Dizer adeus à vida de solteiro; casar- 
se) O ~ hitto [hômuran] 3 kbr y b [AS 
z] O último lance [A última volta completa] da 
partida de beisebol. 

sayóri 14% [Zool.) Um peixe-agulha; hemirham- 
phus sajori. 

sáyu HA; A água quente [fervida] (Simples). xr 
Kusuri o ~ de nomu $x GE Cate Tomar o 
remédio com água quente. Yu (+). 

sáyu ZA 1(%:%;%%%]a)A direita e [ou] a 
esquerda; b) O trocadilho; o pau de dois bicos. xr 
Geno ~ ni suru Etr AICI 6 Jogar com as 
palavras; usar trocadilhos [subterfúgios]. O ~ ta- 
ishô AXE A simetria. Migi-hidari. 2[% 
DADE] O lado (de alguém). Ye ~ ni haberu 22 
AKC Servir alguém, a seu lado. — ni meizuru 
22 AIF Dar ordens aos que tem ao lado [ao 
seu serviço). Katáwárá; sokkiá. 3[Eno+ 
Etico? co ¿JO dominar [influenciar]. Kare wa 








sugu tanin no iu koto ni ~ sareru EI <An E 
5utiriñAxn3 Ele é facilmente influenciado 
pelo que os outros dizem. x Kanjo ni ~ sareyasui 
HBICACIhejw Que se deixa levar pela 
emoção. Shógai [Unmeilo ~ suru jiken 4 GER] 
THAT AH Um acontecimento que decide uma 
vida (um destino). 

sázae tE [Zool.] O turbilho; turbo cornutus. x 
~ no tsuboyaki KERO HEX — assado na sua 
própria concha. 

sazáméki 4 xh [E.) (< sazáméku) O ruídof ani- 
mado do mercado |; a [alegre] gritaria das 
crianças |. (5/1) Zawáméki (+). 

sazáméku xð < [E] 1[2092p9%275]Fa- 
zer ruído. 2[k ¥ +e] Fazer algazarra. x 
Warai ~ Ena < ~ rindo alegremente. 
Zawáméku (+); zawátsúkú. > sazámeki. 

sazánámi ¡E- E 1[M<x10$H%] A ondu- 
lação; a onda pequena. Kaze ga fuku to suimen ni 
— ga tatta AXR < KECER O vento 
soprou, levantando pequenas ondulações à super- 
ficie da água. 2 [hè %4 Fm] Pequenas discórdias 
Fentre países ]. x Fufu no naka ni ~ ga tatsu Kii 
pibe iaro Haver — no casal [entre o marido e 
a mulher). => fúwa; namí-kaze. 

sazánka Lyj7tE [Bot.] A camélia [japoneira] de 
flor miúda; camellia sasanqua. 

sazáré-ishi 14 O cascalho; as pedrinhas. 
Koshi. > jar. 

sázo(kashi) 2% (4) Certamente; sem dúvida; 
presumivelmente; como; quanto; seguramente. 
~ tsurakattaro ¿%220b%>45% Imagino como 
deve ter sofrido! 

sazúkári-mónó šp bo) (< sazúkára +) O 
presente; a dádiva. Ko wa ten kara no ~ THR 
bo O bo Os filhos são um/a ~ do Céu, 

sazúkáru 1255 (> sazúkéru) 1[HirHEnbz 
bh. 6] (Ter a honra [alegria/o prazer] de) receber. 
x Kodakara [Kodomolo ~ FE [FEI] tIZEMS 
Ter um filho. (S/H) Itádákú; moráú (+); tamáwárá. 
2[Liygibkka bj 5J(Ter a honra de) apren- 
der. x Kado no hiden o — EBD thA 
Receber/— fdo mestre ; o segredo do arranjo 
floral, 

sazúkéru FH(JS (> sazúkáru) IEEE SA 
5] Doar; outorgar; conferir; conceder. Tokken o 
~ EFE ENG Conceder um privilégio. 
Agérú; atáérd; tamáu; yarú. 2/4 5] Ensinar 
"os segredos duma arte]. x Hisaku o ~ HERA E 
33 — uma medida secreta. Dénju suru. 

sel Y 4 [74H] As costas; o dorso. e — o nobasu 
ty {hit Esticar as —; endireitar-se. [su no — H5 
FO% O espaldar da cadeira. Seken ni ~ o 
mukeru Hr miz Rejeitar a sociedade/ 
Virar as costas ao mundo. — ni hara wa 
kaerarenu TEC HERE bhaa Não há outra manei- 
ra [outro meio). Senáká. 2[&4%&]0 lado 
de trás; as costas. x Mado o ~ nishite suwaru 38 
+TSICLTES Sentar-se de costas para a janela, 
Ushirógawá. 3[2933]A estatura; a altura. 
Anata no ~ no takasa wa dore kurai desu ka bre 
OROBIiNEHh<bntTIF7 Qual é a sua [Quanto 
tem deJaltura? x —gatakailhikui] Errei] 
Ser alto [baixo]. Kono pūru wa ~ ga tatanai CD? 
— id tar tw Nesta piscina perco o pé. 





se? 


Séi; sétake; shińchó. 4[110 HE] A crista [cu- 
meada/lombada] da montanha. Óne. S 
[245075 5%] A lombada (do livro). 

se? 3 1[£H]O baixio; o vau. (S/H Asásé (+). 
Fuchi. 2[545] A torrente; a correnteza, O 
~ oto #5 O som da ~. Hayásé. 3/88; 
té >] A ocasião; as circunstâncias. Mi o 
sutete koso ukabu — mo are Y %*PECTUA NED 
bh Quem não arrisca, não petisca (não se 
aventura não passa o mari © >ð ~. Baáí; 
kikái. 4 [571%] A situação; a posição. dk Tatsu ~ 
ga nai 31286» ZN Ficar num (grande) dilema 
[numa posição embaraçosa). Táchiba. 

se” 54 (Unidade de medida agrária equivalente a 
aproximadamente cem metros quadrados). 

sebámáru 3X 5 Ficar estreito; estreitar(-se). dr 
Shiya ga — REFS E5 — O campo de visão. 
(AZ5) Hirógárú. 

sebáméru kəb% Estreitar; reduzir. de Katsudó 
hani o — ABMA Reduzir a área de 
a(cição. Hirógérú. 

se-bángo WE (< sel +- )O número do jogador 
[de futebol |. Zékken. 

se-biré F84 (<--'+hiré) A barbatana dorsal. 

sebiró Y (2. O terno (B.) o fato (Casaco e calça). 

sebíru HU A [G.] Pedir "dinheiro j com insistên- 
cia; pedinchar. x O-kozukaio ~ EJ Bnr tub 
— dinheiro Taos pais ). Nedáru; segámu. 

se-bóné YH (<-- * + honé) A espinha dorsal; a 
coluna vertebral. 

se-búmi HA (< ?*+fumú) a) A sondagem Tdo 
fundo do rio |; b) O sondar To dono do terreno |. 

sechigárái tr&nZEL* [G.) a) Duro; b) Avarento. 
~ yo no naka da ttaprsenttorf?é Que vida dura! 

sedáí tt{t a) A geração. Ojiisan to boku ja ~ ga 
chigau BUNIAIBEL HAS O avô e eu 
somos de gerações diferentes. O Dö ~ FJER A 
mesma ~. b) Uma geração [Um período de uns 
trinta anos. c) A geração | assexuada J. 

sédan +4 (< Ing. sedan) O automóvel sedã. 

séfu [ée] 4-7 [(DJsp.) (< Ing. safe) Salvo; safo. 
Auto. 

ségaki jrk 58 [Bud.) Um rito pelos mortos (so- 
bretudo famintos). 

segámu tpit Importunar alguém com pedidos; 
pedir insistentemente. se Segande kuruma o katte 
morau EBATCHYE ST $ b5 Receber um carro 
[comprado pelos pais | à força de muito o pedir. 
Nedáru; sebíru. 

segáré (F-F2¿[G.] 1 [89]Ofilho. 2[H50K 
+] O meu filho. Gusókú. 

se-gáwá HS (<-- * + kawá) O couro (para a 
cadeira |. 

séhi s fE A adubação. dr ~ suru Ru 2 Adubar. 

sehyó HE A reputação; o que as pessoas dizem; a 
fama. Ye ~ ni noboru tHTficolf 5 Andar nas 
bocas do povo. Fúhyó. 

séi! + [E.] A vida; a existência. + ~ aru mono E 
bb bD O ser vivo [O que tem vida). 
Inochi (+) ; séimei (+). (AB Shi. > ikíru. 

séi? YE 41 [EH] A natureza. Narai ~ to naru Bw 
ttt %5 O hábito é uma segunda ~. Seishi- 
tsú (+). 2[5%0]O sexo. * — nimezameru YE 
CEBE») 4 Despertar sexualmante [para o ~]. © 
~ hanzai HE 305E O crime sexual. ~ honnó PE 
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BE O instinto sexual. ~ horumon tEsvEL A 
hormona [O hormônio] sexual. > ~ kōi [kyoi 
ku). 3[(127:0] [Gram.] O gé[êlero | feminino 
de “bom” é “boa” |. 

séi? Fr A causa; a culpa; a origem; a influência; o 
motivo. Jibun no shita koto o taninno — nishite wa 
ikenal EDDLHCERMADABITLTANHhn 
Não deve deitar a culpa aos outros daquilo que 
você fez. Ki no ~ da yo ADP žr k Isso é 
imaginação tua! + Toshi no —(de) EDER A, (q) 
Devido à [Por motivo delidade. Yóki no —(de) pp 
ADE, (C) Graças ao bom tempo Festavam 
todos alegres |. 

séit Y > sel, 

sé? 1 [$7Z]O duende; a ninfa; a náiade[a) a 
fada. + Mizu no — KD A nátade [ninfa das 
águas). 2 [87] A energia; o vigor; a vitalidade, 
* ~ mo kon mo tsukihateru bib RARE 
Ficar exausto. — no tsuku tabemono Do i Ex 
t O alimento revigorante. Shigoto ni ~ o dasut- 
Eric HG Trabalhar com energia [afinco]. O y 
~ ippai. Séiryoku. 3[$41%]O esperma. 
x — o morasu fA è ia b t Derramar ~; ejacular, 
> séishi”. 

sél tt O nome de família; o sobrenome. & Kimu- 
ra no ~ o nanoru Kor ADS Usar o ~ 
[Chamar-se/Ser] Kimura. 
Myáji. > namáé; séi-mei?; shímei!. 

sé IE 1 GEMtycIELATE]ObemTeomail. o 
> “ja Ama 2[MERZDEN]A tese. O 
~ hangó. Hán. 3[1:%30]0 ser Tum 
triángulo /sócio | regular [normal; comum]; o origi- 
nal. + — fuku ni-tsú no shorui EM ADEO 
original e a cópia; o documento em duplicado 
[duplicata]. $ > ~ shain. Fukú. 4175 
Z] [Mat.] Positivo. e — no su 1ED& O número 
positivo. Fu. Purású. 

séi? Œ Santo. x ~ Pauro t São [S.] Paulo. 

-sei? $i] O sistema. e Yo-nen ~ (no) daigaku p 
fi (0) KÆ A universidade com curso de quatro 
anos. 

-sei!º &! A produção; o fabrico. 

-Sell! Ht A geração. 

seíál tÆ O amor sexual. 

seíákú-setsu HEREZH A visão ética, segundo a 
qual a natureza humana é má. Sefzén-setsu. 

seíáñ Æ O plano definitivo. (AE) Shiáñ; sóáf. 

selátsú tlf O domínio; o controle. Ye ~ suru fi 
IE7+ 3 Dominar; controlar. 

séibai pi [E.J A punição. de — suru ET 5 
Punir. Kenka ryð ~ HE Rima Numa bri- 
ga ambos são culpados [devem ser castigados). 

séibatsu fEfk A subjugação; a conquista. dr ~ 
suru EXT 5 Subjugar; conquistar. (57H) Táijt. 

seíbétsú! 5I] A distinção de sexo. Yer ~ ni kan- 
kei naku lo towazu] VE Bic ESA A < [t Elio) Sem 
distinção de [Independentemente do) sexo. 

seibétsa”? +51] A separação para sempre. o ik- 
wáakáré. 

seíbétsú? RI] A santificação; a consagração. 

séibi Ff a) A preparação; a instalação; o equipa- 
mento; b) A manutenção; a conservação. dx ~ 
furyo ni yoru jiko FEAT ITA 5 rig O acidente 
causado por falta de manutenção. ~ suru HF 3 
a) Preparar; b) Manter. © ~ in $$ 8 O pessoal 
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de manutenção. ~ ko $$ T O mecánico. 

Séibo! f3} A Virgem Maria; Nossa Senhora; a 
Santíssima Virgem; Santa Maria. 

seibó HE 1[FxX]O fimde ano. x ~ O-urida- 
shi EE NTEDHL A grande venda de ~, 
Kuré; nefimátsú; saímátsú. 2[FX0%]0O 
presente de fim de ano. w O-— o okuru REA 
82 Mandar um ~. œ chúgéñ?. 

séibo? EF) [E.] A verdadeira mae. 
EM Jitsúbo. > kéibo!; yóbo. 

seíbó! HINA O boné [do uniforme escolar J. 

seibó” Æ [E.] A reputação; a fama e populari- 
dade. x ~ no takai hito SEDÉNA A pessoa de 
grande ~ | como político J. (S/5) Jifibô. 

séibu Bs) 1[M0%R59]A Tminha casa fica na | 
parte oeste [da cidade |. (4/5) Tóbu. œ nishi. 2 
[72178 REO]A parte [O] oeste dos Estados 
Unidos. O ~ geki AHE O filme de campinos 
[gaúchos/vaqueiros] norte-americanos. 

séibun! pk O ingrediente; o componente; a 
parte [o elemento] constituinte. + Bun no — XO 
At 43 Os componentes de uma frase. © Fuku ~ El 
1243 O ingrediente secundário. Shu (yö) ~ > (Œ) 
153 O ingrediente principal [do remédio J. 

séibun? $5 A nutrição. 

seíbúñ* JE “Y O texto original [oficial] Fdo tratado 
de paz]. (5/8) Hoú-bun. 

seíbúñ-hó(-ritsu] EX [EJA lei escrita; o es- 
tatuto; O código. Fubanho. 

seibúñ-ká XE A codificação. dr ~ suru RIC 
iet Codificar. 

séibutsu! 4% O(s) seres) vivo(s). O > ~ gaku. 
~ heiki +š A arma biológica. ~ kagaku + 
HA E A bioquímica. ~ kai +47 O mundo 
biológico. ~ ken 44H A biosfera. ~ k9gaku Æ 
1 A biotecnologia. Mu-séibutsu. 

seíbútsG* $445 A natureza-morta. O ~ ga $45 
A pintura de —. ~ gaka $54711813% O pintor de ~. 

seíbútsú-gaku 449 A biologia. 

seíbyo tf A doença venérea. Ye ~ ni kakaru Ek 
gica Contrair uma ~. 

seichá EE A fabricação [transformação/O trata- 
mento] do chá. 

séichi! ESHb 41 [HAt] A Terra Santa. 
LAFFIDTAE]A Palestina. 

seichi? E Hb A terraplenagem [para construção J; a 
preparação do solo [para plantio j. + ~ suru $ 
Hry% Terraplenar; preparar o solo para plantar 
(semear). (S/H) Ji-nárashi. 

séichi? YE [ E.) A su(btileza [da crítica/de obser- 
vação |; a exa(c)tidáo; a finura [do traço na pintu- 
ra |; O primor. Ye — o kiwameta sakuhin Hi EE 
Bite Uma obra (Um estudo] exaustivalo). 
Meñmitsú; sefkó; seimitsú. 

seíchó! E 1[Wkysnitkicrscr)O cresci- 
mento; o aperfeiçoamento [amadurecimento] da 
pessoa/do animal/do jogador/do artista]. Fuko 
wa ningen o ~ saseru TEdiAHBtREiUS O 
infortúnio faz amadurecer o homem. w Ichinin- 
mae ni — suru — A ïi 5 Tornar-se um 
adulto. O ~ horumon pi Er Eyv A hormona 
do crescimento. ~ ki KÆ O período de —. 2 
VERBO AT SC +)]O crescimento; o aumento. <> 
~ ritsu RES A taxa de ~. ~ sangyô RER% 


A indústria em crescimento. Keizai ~ ARE O 


2[: 


seidó” 





crescimento econó[lôlmico. > ~ kabu. 

seíchó* 4% O crescimento Tda plantaj. xr Ine no 
~ TÃO +: $ ~ do arroz. 

seíchó FA A melodia ortodoxa [tradicional/clás- 
sica] [de “Oiwake” J. 

seicho! EXIT A repartição [O prédio] governamen- 
tal. 

seichó?* 35% O ser claro [límpido]. 

seíchó? ¡5H [Cor.] O ouvir. Go-— arigatô gozai- 
mashita WRD 0 A LACENELA Obrigado pela 
sua atenção. 

seíchó' ttf [Biol.] A característica sexual. xke 
Dai ichi-ji (ni-ji] ~ — [4] E ~ primária 
[secundária]. 

seíchó* E 1[574%14522]0 afinar fo vio- 
linoj: o regular | a máquina |. 2[X—?+]A voga; 
o remar; o remador principal. x ~ o tsutomeru RE 
rot Ser voga. 

seíchó-kabu [60] KÆ: 1 [4X] As acções 
[de uma indústria | em crescimento [alta]. 2[45 
SA Am] A pessoa com futuro [em ascensão). 

seichô-zai l60] &kR5&i O medicamento para de- 
sarranjos intestinais. > chó!. 

seichá! pk h [Zool] A imago; a forma definitiva 
de um inse(cjto. Yóchú. 

seíchú? ft [E.] A restrição; o controle. w — o ~ 
kuwaeru “NOA Restringir; controlar; pôr $ 
restrições. ~ o ukeru II Ser restringido. 
Kósókú (+); sefyákG (+). 

seíchú' Fm [Biol.] O espermatozóide. 
Séishi (+). 

seidáí EX A solenidade; a grandeza; a magnifi- 
céncia; o esplendor. dk ~ na gishiki [Kangei; shu- 
kuen) Et E KU; META cerimólôhmia [re- 
cepção; O banquete] esplêndidal[o). 

séidaku 5,5 [E.] A pureza e a impureza; o bom 
e o mau. ~ awase nomu BAR tr Ser 
magnânimo [muito tolerante] (tratando com toda 
a gente). 

seidán! 1% O falar de política. 

seídán? A] O grupo de estrelas. 

seidán? :53% O bate-papo; a conversa amena. 

séi-dasu f Hý Ser diligente [estorgado);estorgar- 
se. de Sei dashite hataraku AH Lti g Trabalhar 
com diligência [afinco]. => séit. 

sei-dénki $33 S [Fís.] A ele(o)ltricidade estática. 
Seta o nuidara pachipachi to ~ ga okita € — % —*%e 
Ata Ze bD SFSF l BE SINE É e Ao despir a cami- 
sola [o suéter] de lã J chispou com ~. 

séido! $Œ O sistema lde trabalho J; a instituição; 
o regime [de governo ). dk ~ ka suru REF 
Sistematizar; institucionalizar. — o mókeru WE è 
bh & Estabelecer um ~. — o shika suru BE A FE 
1745 Pôr em prática o sistema. O Höken = Est 
tE O regime feudal. Ky0iku ~ KAHE O 
sistema educacional [de ensino]. Shin [Kyã) ~ $ 
[IBE] $182 O novo [velho] ~. 

séido? $ FE A precisão. x — ga hikui [takai] FERE 
HE Em] Ser fuma máquina Ide baixa [alta] ~. 

seídó! ¡Exé O caminho re(cito. x — o ayumu 158 
% 254 Seguir o [pelo] ~. ~ o fumu [fumihazusu] 
ENTRENA] Ser honesto [desonesto]. 
Jadó. 

seídó* $$8 [ Quím. ] O bronze. x ~ no zo HBO 
t A estátua de ~. O ~ ki jidai FARRA A 





seidó: 





idade do —. Buróñzú; karákane. 

seidó' He 1 ULF+ED>AEH]O templo de 
Confúcio. 24L.HEIA igreja (> kyókái!): a ca- 
pela; o templo. Reíháído. 

seídó‘ HE) A travagem; o amortecimento; a dimi- 
nuição da velocidade. x [ Kyu] ~ o kakeru 13.) 
Hihiga Travar [bruscamente |. O ~ ki Big) 
K O travão; o freio. ~ sóchi ii EE O dispositi- 
vo de —. 

seidókú 53% A leitura atenta. w ~ suru taet b 
Ler atentamente. Jukúdókú. => séi 2. 

seiéi Hã 1[7 CNTA lA elite; a nata; a 
fina flor; o escol. © Shósu ~ shugi PH ZE 
O preferir a qualidade á quantidade; o elitismo. 
2 [En +4] O soldado de elite. O ~ butai 658 
BER A tropa de elite. > séiº 2. 

séieki Hg O sélêjmen; o esperma; o líquido 
seminal. œ> séi? 3. 

seién! Æj O grito de encorajamento; o apoio 
[eleitoral |; a claque; a torcida [dos fãs). x — 
suru HH 2 Torcer; fazer claque; apoiar. Sakan 
ni — o okuru BAN FSE 452 Apoiar entusiastica- 
mente. œ ÓN, 

seién”? Muita A fabricação de sal; a salinação. O ~ 
gyo PE A indústria salina [do sal]. ~ jo HHP 
A salina. œ shió!. 

seieñ? 8% [E.] A beleza encantadora [fascinan- 
tel. GH Y66n. 

séifu! KAJ O governo. x —(gawa)no ES (E) O 
Do (lado do) ~. — no seisaku BHO A 
política do ~. ~ o shiji suru AFERRA & Apoiar 
o ~. ~ o taosu EN EIS Derrubar [Deitar 
abaixoJo ~. O ~ kikan Krr O órgão gover- 
namental [do ~]. ~ tôkyoku KAJ As autori- 
dades governamentais. Mu ~ jōtai KITRI A 
situação [O estado] de anarquia. Porutogaru ~ ;X 
I ILHS ~ português. Náikaku. 


séifu? ¡EA [Mat.] O [número | positivo e o negati- 


vo. © Sér 4. 

seífúkú! EAR 1 [4T540>L 714 5] A conquista; 
a subjugação; o domínio. x Shizen o — suru HSA 
4 fEBRS 2 Dominar a natureza. O ~ sha (¡ERE + 
O conquistador; o dominador. ~ yoku EARB O 
desejo de conquista. Séiha. 2 [PH lk 
ALÉEH23]0 vencer as dificuldades [os obstácu- 
los]. x Eberesuto o ~ suru TALARA & 
Conquistar o Everest. 

seffúkú? JAR O uniforme. O ~ seibo $1 AR 4118 O 
uniforme e o boné. Yúnifômu. 

séifuku? 1E E!) a) O titular e o vice; b) O original e a 
cópia. Gansho wa ~ ni-tsú o hitsuyo to suru BEBE 
IEE 216% 16% é 3 A O requerimento tem de ser 
em duplicado (original e cópia). © ~ gichô 1E Bl 
¿24 O presidente e o vice-presidente da Assem- 
bleia. 

seifún $14) A moagem. w Komugio ~ suru E 
+ 847 3 Moer o trigo. O ~ gyô RUE) E A indús- 
tria moageira [de ~]. 

seígákú Æ: A música vocal. O ~ ka Fx O 
vocalista; o cantor. ~ ka Æ} O curso de ~. >> 
kígaku. 

seigán! ¿565 A petição Tê Cámara |. x ~ o kyak- 
ka suru EBAY HI FI Indeferir [Rejeitar]a ~. — 
suru ¿BRET & Fazer [Apresentar] uma ~. O ~ 
sha ¿454% O peticionário. ~ sho 44548 ~ por 
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escrito. 
seígán? EE [E.] O voto; o juramento; a promes. 


sa. 

seigán-zai HA] O medicamento contra o can. 
cro [câncer]. Kôgán-zai. 

seígén' kk A limitação; a restrição; o limite: y 
racionamento. + ~ naku li BR % < Sem limitelres. 
trição). ~ o kanwa suru WBRA Relaxar 
(um pouco) as restrições. ~ o kuwaeru HER Hig 
& Pôr [Impor] limitações. — o ukeru HERA 3H 2 
Ser sujeito a restrições. — sareru RI Ser 
limitado [restringido] [Shokuji o ~ sareru LEE 
ER 34,5 Ficar [Ser posto] a dieta). ~ suru BH z, 
Limitar: restringir (Sono sharyô no teiin wa hyaku- 
goju-nin to ~ sarete iru £D EDITE RIA 150 A E 
RénTrsS A lotação desse vagão é de cento e 
cinquicojenta pessoas. Supido o ~ suru XE — Kè 
IKE Limitar a velocidade | por lei |). Jikan 
[Supesul ni ~ ga aru R$ [AA] CABRA d 2 
Ter limite de tempo [espaço]. O ~ Jikan HERE RI 
O tempo limitado. ~ sokudo tl RE EE A veloc. 
dade limitada. Kyūsui ~ {7k HEE O racionamen- 
to de água. Mu ~ SEER Ilimitado, sem restri- 
ção. Nenrei ~ FE BR O limite de idade. Sanji 
~ HER IER O controle [A limitação] da natalida- 
de. > geñkáíl!; kagiri. 

seígen? irsá [Mat.] O seno. O ~ kyokusen jar 
thé A curva senoidal [de ~]; a sinusóide. 
CA Sáin. > yogén'. 

séigi! 1E3% A justiça. O ~ kan [EH O senso de 
~ [Kare wa ~ kan ga tsuyol Eh Carw Ele 
tem um grande sentido de — ). 

séigi” 48% LE.) Uma cerimó[ó Inia solene [pompo- 
sal. 

séigo! +£1% Depois do nascimento. Kanojo wa ~ 
mamonaku oya to shiniwakareta itten A 
< HE EEC IN Ela perdeu os pais [ficou órfã) 
pouco depois de nascer. w ~ ni-kagetsu no nyúji 
4% 2 m RO3LR O bebé[ê] de dois meses. 

seigó” pkEã A frase feita; a expressão idiomática; o 
idiotismo. O Koji ~ 234258 Provérbios [Aforis- 
mos] e idiotismos. > kan yó!. 

séigo? TERR 1[ii"c2¿+,Hko751¿]O certoe 
o errado. 2[ETIF]JA corre(cição de erros; a 
re(cificação. O ~ hyö FR Æ Erratas! [A erra- 
ta); “corrigenda” (L.). (5/5) Tefséi. 

seígó E [Mat.) O sinal positivo. 
Fugó. > séi 4. 

séigyo! HJ 1 [XHLIEETF5 7 ¿JO controle; o 
domínio; o comando. + — suru Ellfg- 2 Contro- 
lar; dominar; comandar. 2[KH-E$XZ0] O con- 
trole; o manejo; o comando. x — suru fit 2 
Controlar; manejar; comandar. O Jidó ~ sóchi 
Esc O equipamento de controle [coman- 
do] automático [do avião J. 

séigyo? +fi [E.] 1[+%2 050 peixe vivo. 
2 (AA É] O peixe fresco. (5/4) Séngyo. 

seígyó! +3 A ocupação; a profissão. x ~ ni 
isoshimu [hagemul =Æ vt Lb] Dedicar-se 
à sua —. Narftwái; shokúgyo (+). 

seígyó? IE HE A ocupação [profissão] honesta. x 
~ ni tsuku IEEICSAS Ter uma ~. 

séiha #3 1 [78] A conquista; o domínio; a 
supremacia. x ~ suru flBj7 & Conquistar; do- 
minar [Kaijo (Sekai; Shijolo — suru dg + HES: Tr 
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33] 441257 4 Dominar o mar (mundo; mercado]). 
Setfúkú (+). 
2 (517 1-0] A conquista. se — suru HlEF3 2 Con- 
uistar a vitória. 
seihákú $5 A refinação; o beneficiamento. xr 
~ suru HAT & Refinar; beneficiar. O ~ mai fg 
EH O arroz beneficiado. 
seíhán' 132 O crime principal. O ~ sha jEJ0% 
O criminoso principal. (A/E) Júhan. 
seiháñ? UR A chapa; o cliché[é). dr ~ suru Whi 
+2 Fotogravar; fazer a/o ~. O Shashin ~ FÉ 
RRR A foto gravura. 
séi-hán-gó [60] ERE [Fil] A tese e a antítese. 
o sé 2. 
seí-hántal ¡EXX [ter o efeito | Exa(c)tamente 
[Inteiramente] contrário; ser diametralmente 
oposto. Chichi to haha no seikaku wa marude — 
da È è FORRESTER O meu pai e a 
minha mãe têm cara(ckeres inteiramente opostos. 
sethéi HE [E.) A tropa de elite. + ~ o yorisugu- 
ru HSA k DTL 4 Seleccionar a ~, 
550) Kyónhéi; selél (+). 
seihékí Ub RE A tendência; a inclinação; a propen- 


são; o hábito. Kare ni wa nomu to hito ni sekkyo 


suru ~ ga aru BCE E AMARES DEN 
Ele, quando bebe, gosta de [dá-lhe para) fazer 
sermões aos outros. Kusé (+). 

seihén HZ 1[>->72x-—]O golpe de Estado. 
Ea Kúdéta 2 Nom) A mudança de gabi- 
nete [governo]. 

séihi! pr [ E.) O sucesso ou o insucesso; o resulta- 
do. x ~ o dogaishi suru KAX ENE 2 Não se 
importar com o ~. ~ o uranau È B% [55 (tentar) 
Adivinhar o resultado. 

séihi? 1F 5 Certo ou errado. dx Koto no ~ o tashi- 
kameru DIES RED A Verificar se está — [se é 
bom ou mau). 

seíhiñ! Elm O produto manufa(cjturado [acaba- 
do). O ~ kensa BLZ kr E A inspe(cição do pro- 
duto. Burajiru ~ 7718825 O produto [artigo] 
brasileiro. Gaikoku ~ HERT O produto estran- 
geiro. Kagaku [Kögyð] ~ ik [13] $, O pro- 
duto químico [manufa(c)turado). Shin ~ FE O 
produto novo. 

seíhiñ? 8 [E.) A pobreza honesta. x — ni 
amanjiru ACHA C A Contentar-se com uma ~. 

seí-hírei Etk] [Mat.] A proporção [razão] di- 
recta. Ye ~ suru Elti? & Estar na ~ [Aru 
kuni no kami no shohiryo wa sono bunka suijun to 
Ini] — suru DEAD ÄR Etok [E] 
IE HF A O consumo de papel dum país está na 
— do seu nível cultural). (4/2) Haf-pírei. 

seíhó! 75 O [A dire(c)ção] oeste. 
Saíhó. Tóhó. O nishí. 
seíhó? E: O processo [método] de fabricação fdo 
vidro/pão |. 

seíhókei [60] IE AŻ O quadrado. 
(5/5) Ma-shíkaku. 

seihóká Jk O noroeste. O ~ sei PEJE O 
oeste-noroeste. (A/E) Tónán. 

seihón! RIA A encadernação. ye ~ suru BLATFZ 
Encadernar. <> ~ jo [kõjo] HAPIT] A loja 
oficina] de ~. ~ ya 8U4E O encadernador. 

selhóñ” FA 1[kB4] A certidão; o documento 
autenticado. (SB) TOhóñn. 


selji! 





ZURE] O (ivro) original. Gefipón. Fu- 

úhóń. 

seihyó' $k A fabricação de gelo. <> ~ shitsu $l 

KE A câmara de ~. > kőrfi. 

seíhyó? EE A cédula azul [para votar contra na 
Dieta |. (AE) Hakúhyó. 

séi-i HE A sinceridade; a honestidade. + ~ ni 
kakete iru REC RH TAS Faltar sinceridade. — 
no aru [nai] hito SEO 2 [hw] A Uma pessoa 
com [sem] ~. ~ o shimesu HE ts Mostrar 
sinceridade/Ser sincero/honesto. 
Em Jitsu; ma-gókoro. > seíjitsú!, 

seí-ikí! Æt (Mús.] A gama [amplitude] de voz. 

seí-¡kí? Hot O recinto sagrado. 

selikú' kA O crescimento; o desenvolvimento. 
A — suru KAS A Crescer; desenvolver-se. 
(578) Hatsúíkú; seíchó. 

seííku? 4% a) O nascer e crescer; b) O criar fos 
filhos ). Ye Ine no ~ jOKyO REDE RAR O (estado 
do) crescimento do arroz í vai bom J. 

seíiñ! py E O membro "de uma associação |. Koen- 
kai no ~ wa genzai hyáku-mei de aru EIES DRE 
HIRE 100 444 Os membros da Associação de 
Apoio são a(citualmente cem. Meénba. 

seiíñ? RE] [(E.] A origem; a causa. 

seí-íppai H$—H (< séi + --) (Com) o máximo + 
esforço: (com) toda a força; todo o [o melhor] $ 
possível; o limite; o mais. x — doryoku suru Fj— 
HZ Jy 4 Fazer todo o possível. — ikiru H— PRE 
& 2 Viver a vida em cheio. — koe o hariageru F8-— 
HEAD EH 3 Gritar o mais possível [a plenos 
pulmoes). 

séija! EJI (> sei) O bem eo mal. de ~ o hanbe- 
su suru ERZ EJB] 2 Distinguir o bem do [e o] 
mal. => zén'aku. 

séija? H2& O santo. Ye ~ to aogareru EL tan 
Z Ser tido por santo. (5/5) Seíjih. 

seijákú 5237 (E. ) O silêncio; o sossego; a quietude; 
a calma; a tranquilidade. w ~ o yaburu REV ii 
Z Romper o ~. Kânsei. > seishúkú. 

sei Er 1[:2>072¿]A política; o governo; os 
negócios de Estado. k ~ ni tazusawaru EXTÉICHE 
15 Meter-se em política. ~ no hinkon EY504%P8 
A falta de (habilidade) política. ~ o ronzuru Kya 
3647 3 Discutir política. O ~ dantai Kyi A 
organização [O grupo] política/o. ~ dótoku [rin- 
ri] REE ABA moralidade [ética] política. ~ 
gaku xy As ciências políticas. ~ gakusha kry 
“22 O cientista político. ~ han 2430 O crimino- 
so político. ~ hanzai E2753U9E O crime político. ~ 
ka Erg: O político; o estadista. ~ katsudó 7% 
EE) A a(c)tividade política. ~ kenkin 75% <A 
contribuição [doação] política. ~ kessha ExiSf&tr 
A associação política. ~ kiko E 756% A estrutu- 
ra política. ~ kósaku 2% LF A manobra políti- 
ca. ~ mondai KiE O problema político. ~ 
ran Hsi A coluna política (do jornal). ~ ryoku 
EE A força [influência] política. ~ shikin ¡27% 
š 4 O fundo para a(cxividades políticas. ~ teki 
Ex 7865 Político. ~ undô Ex 76 EE) O movimento 
político. ~ ya kya Æ O politiqueiro [politicote/po- 
liticão). Jiytt [Hoshu) ~ SH [15] Bué A políti- 
ca liberal [conservadora]. Seitô ~ XENA A 
política [O sistema] de partidos. 2 [3b bT 


Z “JA estratégia; o estratagema. Kare wa naka- 








selji? 








naka no ~ ka da ERUREPADPDOBE BARR Ele é um 
grande estratego/a. 

seijí? Ez A porcelana verde-pálida. œ jikiS. 

seijí-ho ¡EF [Gram.] A ortografia. 
em) Seíshóhó. > tsuzún. 

seijiñ? FRA a) O adulto; b) A maioridade. + ~ no 
hi RADH O dia da ~. ~ shita musume WA LÃ 
i Uma moça que atingiu a ~. — suru RENT 5 
Atingir a ~. O ~ byô AM A doença de 
adultos. ~ eiga n AB O cinema para adultos 
[maiores de 18 anos). ~ ky0iku REA KH A edu- 
cação de adultos. ~ shiki pi A A cerimólôlnia 
de (quem atingiu a) —. 

seijiñ? E2 A O santo; o sábio [mestre] religioso. © 
~ kunshi AZF O homem sábio e virtuoso. 
Kúnshi; séija. > séljo. 

seilftsú! KZ A sinceridade; a honestidade; a 
integridade. x — na SEX Sincero; honesto; in- 
tegro. ~ ni hataraku RECH Trabalhar hones- 
tamente. Chújitsú. > séi-. 

seijftsú? ŒA O dia santo (de guarda). 

séijo 824 A (mulher) santa. > seíjif?. 

seíjó! ¡E A normalidade; o normal. + ~ na E% 
% [To horáno/a velocidade ¡Normal. © ~ ka ¡EH 
ft A normalização [Gaiko kankei o — ka suru #4 
ZEBRA ERAS A Normalizar [Reatar/Melhorar] 
as relações diplomáticas). Hó. 

seíjó? 1% [E.] A situação política. ~ ga fuantei 
da Ext NE ~ está instável. Seíkyókú. 

seíjO* ;5:% A pureza; a limpeza. + ~ na kuúki a 
AET O ar puro. O ~ yasai HABER Os le- 
gumes limpos. 
Maku; seíkétsú:; shójó. Fujó. 

seíjo! ttg [E.) > seíshitsú. 

seijóki [60] E JE A bandeira dos Estados Uni- 
dos. 

seíjúkú FEA 1[1<3%E22¿]O amadurecimento 
Tb. da situação |: a maturação. 2[— ARCE 
+21 2]0 desenvolvimento pleno; a maturidade; 
a maioridade. + ~ suru RIAT 5 Ser [Já estar]um 
adulto. 3(+59AHKBPHRATIESLHDLETA 
perfeição; o aperfeiçoamento. Y ~ shita engi HE 
ALICIA A representação perfeita. Enjá- 
ké 


ú. 

seíjúñ jK A pureza. de ~ na otome WRAZ A 
moça pura. Sefkétsú; séiso. 

séika! pk Æ O resultado; o fruto [do trabalho ). x 
~ O ageru REY di 6 Ter [Dar] resultado. ~ o 
osameru W REIRA Obter [Conseguir] f um 
bom | resultado. 

séika” 4% [E.] 1[4:h%+=]A casa onde se 
nasceu. x Morsuaruto no — E-Y% TI FOER A 
casa onde nasceu Mozart. 2 [HMH0nNn5%X] A ca- 
sa dos pais. Jikká; sató. (A/E) Kónka; yóka. 

séika IE {fi O preço fixo. Ye ~ de kau [uru] Efit 
H5 [562 ] Comprar [Vender] por ~. 

séika* 1EH A espécie; o dinheiro fde contado |; a 
moeda [sonante |. x ~ de shiharau FCH 5 
Pagar em —. Hof Fkáhei. 

séika? ¡ER O curso [currículo] regular. + — gai 
no kamoku IFENDEIH A matéria extra-curricu- 
lar. Hisshú kámoku. 

séika? 5/5 (E.] A reputação. + ~ ga takai Fl 
rav Ter grande reputação. ~ o takameru Hii» 
A Aumentar a ~. Mefséí; hyóbán (+). 
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séika” 4% As verduras e frutas. O ~ shijo gg 
1185 O mercado de ~. 

séika' kB [E.] O [estar em Jpleno verão; o pico 
do verão. Ma-nátsa. 

séika” Œ% O canto litúrgico [religioso]. © ~ ta 
HRE O coro de ~. > safibika. 

séika!º HEX 4 [thH2%X]A tocha [chama] sagra- 
da; o fogo sagrado. 2Z|AVZEv7Dibox]A 
tocha [chama] olímpica. 

séika” 4+3t [E.J A fior natural. (4/5) Zóka. 

séika!? RF A confeitaria; a fabricação de doces, 
O ~ gaisha 8214 A companhia de doces, w 
gyo Buss: A indústria de doces. © káshi?. 

séika'* 3/Ht A fabricação de sapatos [calçado]. y 
“e gyō BLELSE A indústria de calçado. > kutsú, 

séika!! 43€ [ E.) A quinta-essência; o melhor fda 
arte do kabuki ). x Bushido no ~ K1350 Hi 
— do espírito cavalheiresco [código do samurai). 

seíkágaku + (Lã A bioquímica. 

seikál! ¡TERR A resposta certa [corre(cta). ~ ¡EM 
Acertou [Certo]! x ~ suru ¡ESF A Responder 
corre(ctamente; dara —. O ~ sha ERE O que 
acertou [deu a ~]. 

seikáfF? KHF O mundo político [da política]. xr ~ 
ni hairu [utte deru] KIKA ALF > THE A] Entrar 
no ~. ~ no odatemono KRDRILH Um graúdo 
[Uma figura proeminente] no —. > selji. 

seíikáf” < [E.] A reunião concorrida [bem suce- 
dida]. Pati wa ~ datta 3—74 -NESKA 
festa foi muito concorrida [foi um sucesso). 

seí-káiin 1E<:B O sócio [membro] efe(cjtivo. 

seíkái-ken $i O domínio do mar; a suprema- 
cia naval. x ~ onigiru lushinaul HEHE? IRA [k 
5 Ter [Perder] a ~. 

seí-kákkoO 151847 A estatura; a compleição. 
Taíkákú. => séi!. 

seíkákú! ¡ERE A precisão; a exa(cktidáo; a cor- 
re(c)ção. Kare wa jikan ni — de aru RRESFANICIERS 
TH 2 Ele é pontual. Mita koto o — ni hanashite 
kudasai LAT è t EREC LT Fè v Diga exa(c)- 
tamente o que viu. dx — na chizu EREA W O 
mapa exa(cito [bem feito]. ~ na joho ERA RE A 
informação corre(cta. — ni hakaru 1EREICAIZ 
Medir bem [com precisão]. ~ ni hatsuon suru ¡ERE 
cz ts Pronunciar corre(ctamente. ~ sa ER 
2 A precisão; a exa(citidáo. Tokei no yó ni — na 
EHA 1 5 CEREA Pontual (Certinho/Exa(cito] co- 
mo um relógio. Fu-séikaku. 

seikákú? t+% 1[(55 Año (Bi O cará(olter; o 
temperamento; a natureza; o gélêlnio. à — ga 
au [awanai] ERSS lE bA v] Ter o mesmo ca- 
rá(cter [cara(cjteres diferentes]. — jö no ketten tt 
HEDRA O defeito de cará(citer. ~ no fu-itchi tt 
HED Ex A incompatibilidade de temperamen- 
to. Tsuyol [Yowai] — no hito En [58] FERBDA À 
pessoa de cará(c)ter forte [fraco]. O ~ byôsha tt 
Hit A cara(clterizagáo; a descrição do ca- 
rá(cter. ~ gaku EH A cara(cterologia. ~ 
geki 11:45 A peça de personagens excéntricas. 
~ haiyl ttp O altor especializado em 
representar tipos excêntricos. 2[4HXH0f4H5)]0 
cará(cter. Sore to kore to wa mondai no — ga 
betsu da jt ch t hMMR opta E Isso é uma 
coisa (de ~) diferente. 

seíkákú? $1 O curtume; o curtir peles. © ~ gyô 
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séikon! 











p% A indústria de curtumes. 

seikáh' Lã 1[£30/37¿)A volta [da guer- 
ra/do espaço | com vida. Ye ~ suru ET b Vol 
tar com vida; regressar ileso. O ~ sha ERES O 
sobrevivente. 2[EF3x0] 0 feito de um jogador 
do lado atacante alcançar a base principal e fazer 
um ponto (Beis.). 

seikáh” RNE A intrepidez; a bravura. x — na 
metsuki RA Ho % O olhar destemido. 

seikáń? FRA [E.] A espera cautelosa. Y ~ suru 
ggat a Esperar e ver [Jitaio ~ suru BREA BEE 
5 Ver em que as coisas param]. 

seikán* 3/5 A fabricação de latas [caldeiras]. 

seikátsú +45 1[{#bL]A vida. x ~ ga kuru- 
shi EE MTE Lv Ter [Levar] uma — dura [difícil]. 
~ ga raku [yutaka] de aru HERE [EE] THD 
Ter uma — fácil [confortável/regaladal. ~ ni 
komaru ETEICENA Viver com dificuldades. ~ o 
aratameru +i rio A Mudar de —. ~ suru 475 
+5 Viver. Sono hi sono hino ~ ni owareru 4o A 
40 BDEECEDhS Ter de lutar diariamente 
pela ~. O ~ fujo 4p Uma ajuda para viver 
[o sustento]. ~ hi 475% As despesas ordinárias 
[para viver]. ~ hitsujuhin 4755555 Os artigos 
de primeira necessidade (para a — ). ~ hogo 475 

(258 receber | À assistência social. ~ ku 75% 

ds sofrimentos [As agruras) da ~. ~ kyõd6 
kumiai ESB A associação cooperativa 
dos consumidores. ~ nan + 15%É As dificuldades 
[turras] da ~. ~ ryoku 757 A força para lutar 
pela ~. ~ sekkei 743631 Os planos [proje(c)tos] 
de ~. ~ sha 47 % Os que vivem [na rua/da 
aposentadoriaJ. ~ shikin 4-715%<% O fundo de 
subsistência. ~~ shudan +475 F£ Os meios de ~, 
a suijun [teido] 4757k HEE] O nível [padrão] 
de —. ~ yōshiki 756% A maneira [O estilo]de 
~. Shakai ~ H&47 ~ social. Shudan ~ $65 
FE ~ cole(chitiva [em grupo]. Kuráshi. 2 
[ED d TASTE PE] A vitalidade (de um ser vi- 
vo). O ~ hanno +55 A rea(cição vital. 

Seí-kázoku FH A Sagrada Família (Jesus, 
Maria e José). 

seikéf! 434 O meio de vida; a subsistência; o 
ganha-páo. x ~ o tateru Err ILTA Arranjar 

~, Kuráshí. > sefkátsú. 

selkéi” 3H a) A ortopedia; b) A operação plástica 
[de beleza] ao nariz]. © ~ geka EN A 
cirurgia ortopédica. ~ gekai % EAEE O orto- 
pedista. ~ shujutsu FEF A operação ortopé- 
dica. 

seíkéf* JÉ a) O dar a forma Tperfeita |; b) A 
moldagem. x Purasuchikku o ~ suru SG ZF Y Z 
tReet ó Moldar plástico. 

seikéít P4 [Geol.] A longitude oeste. x ~ ni- 
ju-do sanjippun PERE 20 £ 3057 20 ° 30“ de ~. œ 
tőókéí?. 

seí-kéf? Bf (Abrev. de “seiji keizai”) A política e 
a economia. 

seíkéñ! Ex a) O poder político. x ~ o nigiru EX 
REXIE 2 Assumir o ~ [as rédeas do governo], ~o 
ushinau ERE Æ 5 Perder o ~. b) O governo [A 
administração] [ socialista |. 

seikén? Er A A opinião [visão] política; o programa 
político. O ~ hõsô KRK A transmissão de 


um ~ [dos vários partidos, na campanha eleito: 





ral |. 

seíkétsú 35: A limpeza; o asseio. dr — na WHA 
[um quarto/governo | Limpo; asseado. 
Fukétsú. 

séiki! ttf O século Fvinte e um |. e ~ no salten 
tricot O grande festival do ~, Kon ~ sho 
[chu; kol-ki ni SATH [15 t] A No início [Em 
meados; fim] deste —. 

séiki? ¡ER O ser regular ¡devido/normal/legíti- 
mo/oficiali. dr — no tetsuzuki o fumu EROF IE 
& +t Cumprir as devidas formalidades. <> ~ 
gun FH Ħ O exército regular. Seíshikf. 

séiki? 43% O ânimo; a vitalidade; o vigor; a vida. 
* ~ hatsuratsu to shita AREF] e LA Animado; 
vivo; vigoroso. ~ no nai kaotsuki EXDAViBO* 
Um rosto murcho/triste. — o torimodosu [ushi- 
nau] ES + Ez) BS [4 5] a economia | Recupe- 
rar [Perder] o vigor. (SB) Génki (o), kakkí (+). 

séikit rEzs Os órgãos genitais [sexuais]. 

séik 42 A ocorrência; o ocorrer. 

seikiñ FÉ) A diligência Tno estudo J; a assiduidade 
[ao trabalho |. x ~ suru HF 2 Ser diligente 
[assiduo]. © ~ teate HF Uma remune: 
ração por assiduidade. 6/8) Kaíkif (+); seíréft. 

seíkó! I O sucesso; o êxito; o bom resultado. 
Go- — o o-inori shimasu HRR Btr) Lt Faço 
votos pelo seu sucesso. dr ~ suru FIG & Ter 
[Ser um] éxito [Sakkyokuka to shite — suru ph 
é LTA A Ter sucesso como compositor). Jigyó 
o — ni michibiku W% t RHC Conduzir a 
empresa ao sucesso. O ~ sha ¿235% A pessoa 
bem sucedida [com sucesso). Fu ~ FRH O 
insucesso. Jóju; tasséí. (4/5) Shippál. 

seíkó? 437 A relação [união] sexual; a cópula; o 
coito. dr — suru tEZEF A Ter relaçãoes sexuais. 
O » fund ETRE A impotência (sexual). 
67 Kógó; kósétsú. > kôbil. 

seíkó? 415 [E.] A perfeição; o esmero [do traba- 
lho |; a delicadeza; a finura; a precisão. Kono kikai 
wa ~ ni dekite iru CDRT CHAC SA Esta 
máquina está muito bem feita [é muito sofistica- 
da]. ~ na #5} Perfeito; esmerado; delicado; 
fino; preciso. 

seikós: RISE A fabricação de aço. O ~ gyô figa: 
A indústria do ago. ~ hö HHE O processo de ~. 
~ jo MET A usina (B.) [fundição] de ~; o 
alto-forno. 

seíkó? tt [E.] A inclinação [para a preguiça |. 
Seíkákd (+). > seíshitsú. 

seíkó? +41 [E. ] O ser cru [rude /imaturo/imperfei- 
to/grosseiro]. Ye — na bunshó EAE O estilo 
cru [imperfeito]. > mijúkú. 

seíkó” EfT [E.] O carácter e a conduta. 

seíkóhó EXE A táctica regular; a maneira 
dire(cjta de tratar com outro comerciante |. + ~ 
de iku ESXi TAS Usar [Ado(pltar] a ~. 

seí-kói [60] t473 O alco sexual. > sé? 2. 

Seí-kókai ZAS A Igreja Episcopaliana [Angli- 
canal. 

seíkókú F4 [E.] O (centro do) alvo; a mira. x 
~ o eru liru] E8r1821H à | Acertar [Dar] no ~ 
[Sore wa ~ o eta [ita] itkata da ARIER 687% L 
lv O sr. acertou [As suas palavras acerta- 
ram] mesmo no alvo). 

séikon! 734 A energia; as forças. x ~ tsukihate- 








séikon* 


ru #43 à IRC A Esgotar-se a energia; ficar sem 


forças. 

séikon? 5% A alma; o espírito; o coração. Y —o 
katamukeru WAA + (ill Dedicar-se de todo (o) 
coração. > séishin!. 

seíkótsú $$ A coaptação; a redução de ossos 
deslocados [fra(cturados). O ~ ¡HAE O oro- 
pedista; o endireita (6.). 
GA) Honé-tsúgí; sekkótsú (+). 

seíkú pk 4 A expressão [frase /locução] idiomática. 

seíkú-ken [Gu] $323 %$e A supremacia aérea; o 
domínio do ar. + — o nigiru [ushinau] fi) 23 H6 % 
t5 145] Ter [Perder] a/o ~. 

seíkúñ ¿87 O pedir instruções Tao governo J- 
A5) Kaikún. 

seí-kúrabe WHEN (<-- * + kurábérú) A compa- 
ração de estaturas [alturas]. 

séikyo ¿AX [E.] A morte; o falecimento. + ~ 
suru FE 5 Morrer; falecer. 
Shíbó. > shótén?. 

seíkyó' «Et (Abrev. de “seikatsu kyódó kumiai”) 
A associação [cooperativa] dos consumidores. 

seíkyó? mim A prosperidade [do negócio]; o 
sucesso. œ seidáí. 

séi-kyó? prk (< seíjí + shúkyo) [E.] A política e a 
religião; o estado e a igreja. & ~ bunri Ext 
A separação da política e da religião [do Estado e 
da Igreja]. ~ itchi £%%—2% A união do/a ~. 
SM) Saíséi. 

seí-kyóiku [60] EXE A educação sexual. > 
séi? 2. 

seíkyókú KHA A (situação) política. + — no antei 
HADE A estabilidade política. — o dakai suru 
BUS A SEA 5 Sair do impasse político. 
Ea Seijó. 

seíkyú! ¿8 O pedido; a petição; a reclamação; a 
requisição; a solicitação. Ye ~ dori ni ¿318 DIC 
Conforme o/a ~. ~ niojiru EESRICREU 5 Atender 
a/o ~. ~ suru et A Pedir; reclamar; requisitar; 
requerer; solicitar. O ~ gaku k48 O valor [A 
quantia] solicitado/a. > ~ ken [nin; sha; sho). 
($78) Kaikókú; saíkókú. > yókyú. 

seíkyú? 3 A impaciência; a impetuosidade; a 
precipitação. wr — ni ketsuron o dasu EAr kR 
A 47 Tirar uma conclusão apressada; concluir 
apressadamente [demasiado depressa). 
Kyu (o), sékkachi (+). 

seíkyú-ken [qu] jAk Hë O direito de petição [soli- 
citação]. 

seíkyú-nihñ HA O reclamante; o requisitante; o 
solicitador. 

seíkyú-sha [Gu] ¿3%  seikyú-nin. 

seíkyú-shó FE: A fa(ojtura; a conta; a nota de 
débito. 

seímáí $54 a) O beneficiamento do arroz; b) O 
arroz beneficiado. dr — suru Æt 5 Beneficiar 
o arroz. O ~ jo HAPTA fábrica de ~. > gém 
mai; komé. ` 

séimei! 4® 1IivosbjA vida. d+ — ga nagai 
[mijikal EE vlw) Ter vida longa [curta]. ~ 
ni betsujo nai + ®t ERA w Não há perigo de ~. 
~ ni kakawaru byoki £ mC ribba JAAA doença 
mortal. Hito no — o sukuu [ubau] ADEMAS 
1% 3 ] Salvar [Matar] alguém. O ~ hoken E 
K$ O seguro de —. ~ ryoku EG A vitalidade; a 
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A 
força vital. ~ sen Æ mip (FHO0)A linha [ruga]da 
palma da mão que representa a vida (Adiyj. 
nhação). Inochi. >jumyó. ZIAK] 
140] A alma [dum romance/quadro J; O princi- 
pal; o mais importante. O Seiji ~ Bib A 
alma da política. Senshu ~ EFi A vida como 
atleta (Senshu ~ ni kakawaru dkega SF ic 
Pb 4 Kha Uma ferida grave que pode afe(cXar a 
sua vida de [como] atleta). Seizúl. 

séi-mei? H% O nome (completo), o nome e y 
sobrenome. Y ~ o nanoru [tsugeru]) HLELOS 
[&h'5] Dar [Dizerjo nome. © ~ handan ¿4-74 
Pr A onomatomancia. 
cm Shímei. > myóji; nal; namáé. 

seíméí* FEB A declaração ldo ministro |; o comu. 
nicado Toficial/do govemo |; a comunicação fde 
protesto |. x — o dasu EBH% Hy Fazer um/a ~, 
~ suru FB A Declarar; comunicar. O mw 
PE — escrita/o. Kógén; señgén (+). 

seimitsú 475 O ser minucioso [preciso /exa(c) 
to/pormenorizado). kr ~ na keikaku 5% 3455 
O plano ~. O ~ kensa HERE O exame minu- 
cioso. ~ kikai 5% A máquina de precisão. 
Chimítsdú; seikó. 

seimón! 1EP9 O portão [A entrada principal]. 
Omóté-m6n. Urá-món. 

seímón? SF [Anat.] A glote. 

seiímóñ? BZ O juramento escrito. 

Seigón; setyákú-shó (+). 

seímóñn? = 4% O regist(r)o da voz. 

séimu 135 Os negócios de Estado /govermno. * ~ 
o toru K xa Tratar dos ~; govemar. O ~ 
jikan ý xÆ O vice-ministro [sub-secretário] 
parlamentar. 

seináñ M% O sudoeste. O ~ sei Hr O oeste- 
sudoeste [0.5.0]. Nanséí. 

seinén! FF O [A] jovem; os jovens; a mocidade: 
a juventude. <> ~ danjo AFE £ Os jovens de 
ambos os sexos; a juventude masculina e femini- 
na. ~ ki HF A adolescência. 

Waká-mónó; wakódo. 

seínéñ? Æ a) A maioridade; b) O adulto. x ~ 
ni tassuru RRE A Atingir a maioridade. O ~ 
sha 3% O adulto; o maior de idade. Mi ~ (sha) 
ARE (+) O menor (de idade); a menoridade. o 
seijin. 

seinén-gáppi +F HH A data [Ano, més e dia] 
de nascimento. 

seinikú #5] A carne (de qualidade). © ~ ten H 
AE O talho; o açougue. 

seínó ERE A capacidade; o aproveitamento Fdo 
alunoJ; a eficiência [o rendimento/o funciona- 
mento] da máquina |. Ye ~ no yoi kikai PEREO A 
výšk A máquina potente [que rende muito]. > 
nóryoku; seíshítsú. 

seió pakk [E.] A Europa Ocidental. + — ka suru 
CEBR 4324 Ocidentalizar. O ~ bunmei MEX XH 
A civilização europeia/ocidental. ~ jin PEKA O 
ocidental; o europeu. (4/5) TÓÓ. œ séiyol. 

seión 544 [F.] A quietude; a tranquilidade; a paz; 
o sossego. 5/5) Añnón (+); heión (o). 

séirai +35 A natureza; [ preguiçoso | de nascimen- 
to. dk — no 50 [poeta] Inato; [curioso | por 
natureza. Umaré-tsáki (+). 


seírél Er A determinação governamental; o 
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decreto do governo [ministério]. <> hóréf!. 
seirél JE O espírito; a alma. 
seiréí? EP [Cn.] O Espírito Santo. x Chichi to 
ko to ~ no mina nioite DE F t RBEDMEICENT 
Em nome do Pai e do Filho e do ~. O ~ kórin 8 
Ss O Pentecostes [A vinda/A descida do ~}. 
seíréí? +85) [E.) A diligência; a assiduidade Pao 
trabalho J; a aplicação [ao estudo |. 
Kaíkih (o) seikíh (+). 
seiréki Fã A era cristã, d.C.; Anno Domini (L. y o 
calendário ocidental/gregonriano. © kigen*. 
seirén! E [E] $ A refinação; o refinamento Fdo 
ouro). Ye ~ suru FASE b Refinar. O ~ jo Fig 
A A refinaria; a fundição. (57H) Yakin. 
seirén” 184% a) A limpeza [da lá/dos casulos da 
seda |; b) O treino fda equipa de futebol). 
seirérn" ; BE [E.] A integridade; a probidade; a 
honestidade; a re(ciidáo. x ~ keppaku na TE BE 
HEA Inteiramente honesto [recto]. 
seírétsú S£31] A disposição [formação] em fila. ve 
~ suru EI 4 Fazer [Dispor-se em] fila(s). 
séiri! RE 1[(£8hT0210%+wPBFFIEL<FICEJA 
ordem; a regularização; a arrumação; o arranjo. 
4 ~ suru REFEG 6 Arruma; pôr em ordem (Ki- 
chinto ~ sareta heya Eb tEEANHÍBE O 
quarto bem arrumado. Ronten o ~ suru feix FE 
45 Esclarecer os pontos em questão). O ~ bu 
ER CARO) A se(cIção de revisão e reda(c)ção 
final de um jornal. ~ dana [dansu] EE [E 8) 
A prateleira [O armário] para arrumações. Kuka- 
ku ~ KHE O loteamento do terreno. 
Seitón. 2LlikhkvDEMDTISCEl]a) A liqui- 
dação; b) A redução; o corte. se Shakkino ~ suru 
terga Liquidar a dívida. © Jinin ~ AB 
YE A redução do pessoal. 
séiri 4E 1[+4H3F]A fisiologia. x ~ teki (na) 
gensho FE) (31) BIS O fenó[ôlmeno fisiológico. 
~ teki ni kirau £ #69 5 Detestar visceralmen- 
te; ter aversão visceral Ta alguém J. <> ~ gaku “E 
E A fisiologia. ~ teki shokuensui “E HHAH 
x A solução salina fisiológica. ~ teki yokkyu 4 
Hiir O desejo fisiológico; um instinto (> 
hoínô). 2(Hff] A menstruação; as regras. x 
~ ga hajimaru YE 248% & Começar a ~. O ~ 
bi tA O período menstrual. ~ kyaka “E FRE 
As férias menstruais. Gekkéí; ménsu. 
seí-rikigaku $7: [Fís.] A (Mec.) estática. 
seíritsÚ py iz O acontecer [ganhar forma/corpo]; a 
materialização; a concretização; a formação; a 
organização; o nascimento; a realização; a apro- 
vação; a conclusão. Burajiru to Nihon to no aida de 
joyaku ga ~ shita 777 NL HA DRT RAT 
Le Foi concluído um tratado entre o Brasil e o 
Japão. Yosan ga Gikai de ~ shita THS EST 
X L% O orçamento foi aprovado pela Dieta. 
seiró! 435 O recipiente [de bambu | para cozinhar 
a vapor. 
seíró* HF O ser [tempo ) claro [limpo; bom]. 
seíróñ! E O argumento sólido. x ~ o haku JE 
am TE < Aduzir (Dar]um ~. 
seíróñ? KA O discutir política. 
Seirón ra ay (A.)O Ceilão. O cha +4 13% 
O chá cingalés [de ~]. =œ Surírânka (+). 
seiryákú ¡MEE A táícitica [estratégia/manobra] 
política. <> ~ kekkon Eira fins O casamento por 


seisán! 








conveniência [razões políticas). 

seiryó! 5H O volume da voz. x — gaaru [nai] FS 
Rd 5 De v] Ter muita [pouca] voz, 

seíryó? 555 [E.] O fresco; o refrescar. O ~ im- 
ryôsui TA Ur BRAS O [A bebiba] refrigerante; o 
refresco. ~ zai A O refrigerante; o tólôlnico 
[Sono hanashi wa wareware ni toite ippuku no ~ 
zai datta LDR RAE o TROER > fe 
Essa conversa [notícia] foi para nós um grande 
tónico [deixou-nos animados] }. 

séiryoku! %47) A influência; a força; o poder. 
Taifu wa shidai ni — ga otoroetsutsu aru SEUL 
vB: 3210052 O tufão está a perder aos 
poucos a força. ve ~ o furuu BJr 5 Usar a 
sua influência. ~ o masu 34 5% 497 Aumentar a 
~, ~ o ushinau Jt &5 Perder a ~, O ~ 
arasoi 3 )) &w A luta [entre países | pelo poder 
[pela supremacia). ~ hari [ken] 2% 7 mE] A 
esfera de influência. ~ ka 57 O homem 
poderoso [influente]. 
Em Íryoku; iséí. > kénryoku. 

séiryoku? #5 1[157]A energia; o vigor, a 
vitalidade. xe — ga michi-afurete iru FEIA dh 
¿241 7TN45 Respirar [Estar transbordante de] ener- 
gia. ~ ga tsukiru {AJ ZISE b Esgotar-se a ener- 
gia. — o katamukeru HE) % fl) & Dedicar toda a 
energia. ~ o tsukeru FAN& 20 & Revigorar-se; 
ganhar energias. ~ teki [osei] na 57360 [EX] A 
Enérgico. ~ zetsurin no hito W tifo A Uma 
pessoa de energia inigualável [incomparável/sem 
igual]. O ~ gentai }# JJS A perda [dimi- 
nuicáo]da ~. ©&® Katsúryoku; séº2. 2 [(5tt0 
YEBE] A potência sexual masculina. 

seíryú! St [E.J] A corrente de água límpida 
[cristalina). (4/5) Dakúryú. 

seíryú? t [Eletojtri.J A re(c)tificagáo; a comu- 
tação. O ~ ki [kan] m 351] O re(ciificador 
[A válvula re(c)tificadora). ~ shi TF O comu- 
tador. . 

seisáf! FÆ A esposa legítima. 
Honsáfí. Mekáké. 

seisáPf. H& [Æ] [E.] O colorido; o brilho; o 
esplendor; a vivacidade. Kare wa saikin — ga nai 
FERIA + v Ultimamente ele anda murcha 
[não tem vivacidade). dx ~ o hanatsu HE IO 
Brilhar [ entre os colegas |. ~ o kaku HEER? 
Ter falta de ~. (7/5) Kôsál; seíshókú3. > séiki?. 

seisáff $Uék As sanções; a punição; o castigo disci- 
plinar. x ~ o kuwaeru Wii © 04 4 Punir; casti- 
gar. © Hö (ritsu) [Keizai; Shakai] teki ~ 7£(4%) 
EA; 44] AoH As sanções legais [econó(6 Imi- 
cas; sociais]. ~ sochi H2494 As medidas disci- 
plinares [punitivas]. 

seisákú! EK A política; a linha Tdo partido J. xr 
— o tateru KR xit A Ter uma ~. O ~ köryð 
HaT A linha [ lataforma] política. Gaikô [Kei- 
zai; Sangy6; Shakai] ~ 32 [REA EX; 112] Hr 
H A política diplomática [econófójmica; indus- 
trial; social]. 

seísáka? $ff A fabricação; a produção. x Eiga o 
— suru BRE Y BV EF 5 Realizar [Fazer] um filme. 
O ~ hi Bt/E% O custo do fabrico. 
Sakúsél. => seisár'. 

seisáf! ERE 1[VEDHHICL]TA produção. * ~ 
o kiritsumeru [sakugen suru] EREt DEEM 5 [Bi 








seisáñ? 
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it 2] Cortar [Reduzir/Diminuir] a — fde ar- 
mas/alroz |. ~ suru +tERET A Produzir [Kono kojo 
de wa nenkan gosen-man-dai no kuruma o ~ shite 
iru COTAT CREATI EOR ER LINZ Es- 
ta fábrica produz cinquenta milhões de carros por 
ano). O ~ chi +t Ett O centro [A zona; A região] 
de ~. ~ chósel RES A regularização da ~. 
> ~ daka [sha]. ~ gijutsu 4 HEfifis A tecnolo- 
gia industrial; a técnica de —. ~ hi [kosuto] 4E 
Bl Xx HO custo de —. ~ kajó téa A su- 
perprodução; o excesso de ~. ~ kakaku + g (1 
5 O preço de custo. ~ kanri + E € Ħ O contro- 
le de ~. ~ ryoku “7E)) A capacidade de ~. ~ 
sei £ FE tt A produtividade. ~ shisQ + ta% O 
indice de —. Shóhí. 20h53%tt3b5r2])O 
ser produtivo; o levar a alguma coisa; o resultar. 
~ teki na 4 PE67% Produtivo [Konna kaiwa wa ~ 
teki de wa nai TARA EnN+E ERC RAN Uma 
conversa assim não leva a nada). 

seisáh? +58 O acerto de contas. Ye — suru FEEL 
& Fazer [Acertar] as contas [Unchino ~ suru E 
zł Pagar o que falta da passagem [do 
bilhete] Fdo comboio/trem )). O ~ jo HER O 
guiché[8] de ~ (ou máquina automática). 

seisán' ;5H a) A liquidação; b) O esquecer, o 
encerrar [o passado/o problema |; e) O cortar [ re- 
lações/com o namorado |. x Kako o ~ suru BE 
416%7T A Esquecer o passado. Shakkin o ~ suru 
etma TA Liquidar a dívida. © ~ gaisha jk 
HF A empresa falida [em liquidação). ~ nin $ 
HA O liquidante. ~ sho ¡$53 O balanço de 
liquidação. 

seisán* R$ [E.] A esperança [perspectiva] de 
sucesso. Sono keikaku ni wa nan no — mo nai $O 
HECTOR y Av Esse plano não tem nenhu- 
ma [qualquer] esperança (de sucesso). 

seísáñ? 12 [E.J O horror. x ~ najiken Ehr 
t+ Um caso horrível [horroroso/pavoroso]. 
HisáN (+). 

seisánº E% O jantar; o banquete. Dina (+. 

seisán” PR [ Cri. ] A eucaristia; o banquete sagra- 
do; a comunhão; a ceia do Senhor. © ~ shiki Hz 
gx A missa [celebração da ceia do Senhor]. 

seisán* GH [ Quim.) O ácido cianídrico [prássico). 
O ~ kari $827 Y O cianeto [cianureto] de potás- 
sio. 

seisán-butsu 424% O produto. > seísáñ!, 

seísán-daka EEE E, A produção; o rendimento; a 
quantidade produzida. > seisári!, 

sel-sáñkák(wkei 11= 7% [Mat.] O triângulo 
equilateral [equilátero /regular]. 

seisán-sha 4 £3% O produtor; o fabricante. © 
m~ kakaku “EFE mt O preço do ~. 
Shóht-sha. > seisáfl. 

seísán-zai IAF] O Fagente/produto J antiácido. 

. seisátsá 4 %[E.] Vida emorte. x ~ yodatsu no 
ken o nigiru © RJO Tuma empresa | 
Deter o poder de ~ Fnuma terra] (A terra de- 
pender inteiramente da empresa). 

seíséfl FAR! A refinação. k ~ suru Bit A Refi- 
nar. © ~ en FREE O sal refinado. ~ ho HRE 
O processo de ~. ~ jo [Koj0] FRUIT IB] A 
refinaria. (4/5) Soséi. 

seiséf?” ER (E) 1H fc HIZE HSJA 


formação [de um lago |; a geração. w ~ suru HE 


AF 4 Criar-se; formar-se; gerar-se. Hasse, 
2(A TOJICVE0 HI JO criar [produzir]. & ~ 
sareta shin yaku ERRA ne Um novo medica. 
mento. 

seiséi-dódó FE% (> séi) Honesto; [jogo | 
franco; justo; correícjto. ~ to tatakau JE x ix Em 
5 Lutar honesta e corajosamente; fazer jogo lim. 


po. 

seí-séikatsu t+: A vida sexual. > séi 2, 

seíséi-suru ¡5:53 & Refrescar; aliviar; consolar 
sentir-se bem. Ase o kaita ato de hito-furo abiru to 
~ FrhrkBLTOLEREDVS tta Um 
banho depois de transpirar (muito) é um consolo, 
cb sappán; sókái!, 

seíséki kifi a) O bom JresultadoT do trabalho |;b) 
A nota [de aproveitamento |. Saikin tósha no 
eigyo ~ wa ryoko da RESHAD ERRER AGK 
Ultimamente, a nossa empresa tem tido 
resultados. Y — ga agatta [sagata] AD Eds od 
[For] — melhorou [piorou]. O ~ hyð 
REE A lista das notas/O boletim escolar. Ham- 
bai ~ INTER O resultado das vendas. KO [Fu] ~ 
tg [F] 4% O bom [mau] resultado. 
Gyôséki; jisséki. > tensó. 

seí-sékkai EX%G/KX [Fís.] A cal viva [virgem]. 

seiséñ! 46% O ser fresco. à — na ÆA fe- 
gumes | Frescos. O ~ shoku (ryó)hin +E8% f ($; 
Hb Os alimentos deterioráveis. Shińsérń (+). 

seisén” Hút A escolha cuidadosa; a sele(c)ção 
rigorosa. de ~ suru FEF A Escolher bem; se. 
lecícionar. © ~ hin $5 Os artigos seleccio- 
nados [da melhor qualidade). 
Ennúkt; yorinúkí. 

seísétsú 1E+£ [H] [Geom.) A tangente. 

seí-sháin EHA (> séi) O funcionário [emprega- 
do] efe(citivo da empresa. 

séishi! 43€ A vida e [ou] morte. A — ni kakawa- 
ru mondai EEC dd SEE Uma questão vital 
[de vida ou de morte]. ~ no sakai o samayou £% 
pikta t 15 Estar entre a vida e a morte. 

seishí? $ ¡E O ficar parado [estacionário]. * ~ 
jotai ni aru BB IL ARHEIC S A Estar parado [estacioná- 
no). ~ suru H$ 14 5 Estacionar; parar; repousar. 
O ~ eisei $$ 112 O satélite estacionário. ~ 
kidó $$ 31% A órbita estacionária. Teíshí. 

seíshf? JE O controle; a ordem de parar; a 
contenção [da multidão J. Sono ko wa keikan no 
~ mo kikazu ni tobidashita LO FHÉEDORlIEd E 
DFEORUMLA A criança saltou, ignorando a 
ordem da polícia. + — suru fl EF 4 Controlar; 
mandar parar. Kinshí; yokúshí. 

seishi* 1F4R O encarar; o olhar bem de frente. x 
Genjitsu o — suru RE + Etat & Encarar a reali- 
dade. (575) Chókushi. 

seíshf' &!&K O fabrico [A fabricação] de papel. Y 
~ gyô FSE A indústria (de fabricação) de 


papel. 
seishis FUAR A fiação [de sedaj. O ~ gy6 RAR 
A indústria de ~. ~ gy0sha ft FE O industri- 
al de ~. ~(kō)jō fls (T) HA fábrica de ~. 
séishi” 45% [Zool./Bot.] O espermatozóide (Dos 
animais); o anterozóide (Das plantas). 
Gm) Seichú”. Ránshi. 
séishi? 55] O juramento; a promessa. > chikáf. 
séishiº Eri [E.] O juramento escrito; a promessa 
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seísó* 








escrita. 

séishi!º ttf] [-F) [E.] O herdeiro do título e suse- 
rania de um senhor feudal. 
Shíshi; yotsúgi (+). 

seishi!! TESE [E.] A história oficial. 

seishikií! 1Ezt A forma própria [regular/oficial/le- 
gal). de ~ na tersuzuki o fumu ERAS A BAT 
Cumprir as formalidades | legais]. © ~ hômon 
EXE A visita oficial [do ministro |. 
Honshiki; sélki?, Ryakáshiki. 

seishikí? EEt [Mat.] A expressão integral. 

séishin' Bf 1 [2 2530 espirito; a alma; o co- 
ração; a mente; o gé[élnio [cará(c)ter] [ distinto de 
um povo |. x — ga kusatte iru FEB Eo TA Ser 
um depravado. ~ o irekaeru HANA 
Mudar de espírito [mentalidade]. — teki enjo FE 
69t) A ajuda [O apoio) espintual. ZR) ~ ixo 
nani-goto ka narazaran fã fé — Elf] BDO XbA 
Querer é poder. © ~ anteizai H FÃ! O 
tranquilizante. ~ bunretsushô #2 ZE > 
tógó-shitchó-shó ~ bunseki (gaku) tH (35) 
A psicanálise [ — bunseki o suru tło tret 5 
Psicanalisar). > ~ byó. ~ eisei 4144 A higi- 
ene mental. ~ geka Hy El A psicocirurgia, ~ 
hakujaku FE ms O chitékishôgái ~ igaku fã 
HE É A psiquiatria. ~ ¡jo RE > ~ shogai. 
~ jotal HE HEX AE O estado mental. ~ ka tERHEI A 
[O curso de] psiquiatria. ~ kantei FAZE O 
exame psiquiátrico. ~ közö m £ A mentali- 
dade [estrutura mental]. ~ nenrei HHF A 
idade mental. ~ ron [shugi] titia [E3 ]O espiri- 
tualismo. ~ ry6h6 9 A psicoterapia. 9 rw 
ryoku. ~ sakuran $423 ÉL A demência; a per- 
turbação mental. ~ seikatsu 574758 A vida es- 
piritual [do espírito] (> chiteki). ~ shögai f 
AE A desordem [deficiência] mental. ~ shuyó 
me A cultura [O cultivo] do espírito. 
Kokóro. Nikútáí; busshítsú. 
2 MHEDRA tht E] O espírito. x Kyoiku no 
-— HAEDH — da educação. © Supötsuman 
w RR— YA AAN — (desportivo. 

seíshif? ¿5% O frescor; a novidade. x ~ na kan- 
kaku Erik A sensação nova. 

seishin-byó FF A psicopatia [doença men- 
tal). © ~ gaku 37 A psiquiatria. — ¿4% 
FE O (médico) psiquiatra. 

seishín-ryoku RH) A força de espírito [de 
vontade]; a resistência espiritual. 

seishifh-séii H LH Sincera e devotadamente; 
de todo o [de alma e] coragáo. Y — koto ni ataru 
HOME FRI 5 Entregar-se a uma coisa —. > 
ma-gókoro. 

seishitsá EH 1 [YE5)]A natureza; o tempera- 
mento; a índole; o cará(cxer; a personalidade. 
Kanojo wa haha-oya ni ~ ga nite iru Exh IE 
HASET AA Ela, no ~, é parecida à [com a] 
mãe. x ~ no yoi [warui] EO EvE] De boa 
[má] índole. Kishítsú; sefkákú; shóbun. = 
ishó!. 
2152048] A propriedade; a qualidade; a 
natureza. Kono mondai wa kojin de kaiketsu sube- 
ki ~ no mono da TOMA A CERTAS A E HO 
bp Este problema , por natureza , é para ser 
solucionado pessoalmente [só pode ser resolvido 
pelo próprio]. + — jo tE'H - Por natureza. Bus- 


shitsu no ~ IBID M4 As propriedades da maté- 
na. (5/5) Tokúséf; tokúshitsú. 

seíshó! ¡$32 O trabalho [A cópia] passado[a] a 
limpol. (57H) Jóshó. > shitá-gáki. 

séisho? 23% A Bíblia; a Sagrada Escritura. x ~ 
no ku WEDA Uma frase da —. O Kyu [Shin 
yaku ~ IH [Hi] RE O Antigo [Novo] Testa- 
mento (da ~). Báiburu. 

seishó AE 1[ALUo Atert CE h 
4 5g ¿]0 grito unissono. x — suru AET 2 Gri- 
a em uníssono. © Banzai ~ FEAS O grito 
“Viva! ?, 
ZEN MS T 2] [Mús.] (O canto em) 
unissono. > gasshó!. 

seíshókú! +58 A reprodução; a procriação; a 
geração. x ~ suru “E583 & Reproduzir; procriar; 
gerar. © ~ ki ERã3E O órgão reprodutor (> 
séiki!). — kinō 4-ARÉBÉRE A função reprodutora. ~ 
ryoku +7857] A força [capacidade] reprodutora; a 
fecundidade; a virilidade (No homem). ~ saibô Æ 
xa A célula reprodutora. ~ sen ÆW A 
glândula reprodutora; a gónada fo testículo (No 
macho)/o ovário (Na fêmea)). Ya [Mu] sei » $ 
(HE) Æ A reprodução sexuada [assexuada]. 

seíshókú* Œ$ A ordem sacra; a função sagrada; 
o sacerdócio. x — ni aru Wik #5 Exercer uma 
~; ser sacerdote. — ni tsuku Eryt? Ser orde- 
nado. © ~ sha BEER O clérigo; o sacerdote; o 
padre; o ministro (sagrado). œ sóshókus, 

seishókú? 4 € [E.] A aparência viva [saudável]. 
Seísár (+).  séiki?, 

seishônen [60] $T A juventude; os jovens; a 
geração jovem; a mocidade. dr ~ muke no eiga 
Eb ra oiii O filme [cinema] para ~. © ~ 
hanzai &->£-3U5E A delinquéncia juvenil. œ sef- 
néfi!, shônén. 

seíshú ;&;E O saqué (refinado). Saké (+). 

seíshúkú fã [E.) O silêncio; a calma; a ordem; 
o sossego. ~ ni negaimasu AACR ET Silêncio 
(No corredor de hospital) [Ordem (Na Dieta)]), por 
favor! > shízuka. 

seíshúñ 3% A juventude, a primavera da vida; a 
flor da idade; a mocidade. © ~ jidai EFt Os 
dias [O(s) tempo(s)] da juventude. 
> seishónen. 

séiso ¡5% [ E.) O asseio; a limpeza. x ~ na HERE 
7, Asseado; limpo [ ~ na minari o suru ¡EEK 7 Y 
47 2 Vestir-se asseadamente [com asseio]). 
Seíjúñ. 

seisó! ;8H A limpeza. de — suru itat & Limpar, 
varrer. O ~ fu [in] ALB] O homem da —;o0 
varredor de ruas (No J. não há: cada qual varre o 
seu pedaço de rua). ~ sha HH a) O cami(nh)ão 
da ~ das ruas; b) O carro (coletctor) do lixo. 
Sójt (+). 

seísó? ¡EX O traje de cerimó[ôlnia; o (grande) 
uniforme militar), ~ ni wa oyobimasen EJ hi 
RUTA GREMAO xA) Traje de passeio (Em 
convites). x ~ shite dekakeru EL TH! dh & Ir 
de ~. > seísó:. 

seisó: 3% [E.] O vestido [traje] de gala/luxo. xr 
~ suru Biet A Vestir luxuosamente [~ shita 
josei 83 LA ktt A mulher luxuosamente vesti- 
da). > kikázáru; mekásu!. 

seíisó' HÆ A rivalidade [luta/questáo] política. 








seísO” 





seisó” E [E.] Os anos. 
Néngetsu (o), sáigetsu (+). 

seisó-ken [60] REE [Astr.] A estratosfera. 
Taíryú-ken. 

seisókú E [4] 8 A habitação. * — suru EH TF 
2 Habitar; viver. O ~ echi HEHE O lugar [A 
área) de ~; o habitat do lobo/da cegonha |. > 
seitái”. 

seisú! [úu] TEM (> séi”) [Mat.] O número positi- 
vo. Fusú. 

seisú” [Qu] $% [Mat.] O número inteiro. > 
shósú?, 

seíisúí 45 [E.] Os altos e baixos [da vida |; as 
vicissitudes; a ascensão e a decadência T dos impé- 
ros |. O Eiko  HHHRÉ3 A prosperidade e a 
decadência; as vicissitudes. Kóbó; kónaí. 

seísúru! HI 5 (O sei?) 4 [HEt 3 ] Estabelecer; 
instituir; aprovar; promulgar. Seíteí súrú (+). 
2 (Ml 4) Reprimir; refrear; dominar; controlar. 
x Hantai iken o ~ RHE Rart 4 Dominar a 
opinião contrária. (5/5) Yokúséí sárú (+). 3[% 
Br a] Dominar [o mundo |; ter todo o poder. x 
Kisen o — 42% Ri 4 Antecipar-se a alguém fe 
ganhar |; tomar a iniciativa. Shirneio — FEM TAIS 
& Ter poder de vida e de morte. Sakinzu- 
reba hito o — HA Fri this So Antecipe [Adi- 
ante]-se aos outros e a vitória será sua. 
Shíhai suru (+). 

seísúru? $135 > seizô. 

seítáí! 44% O corpo [organismo] vivo. © ~ han- 
nó jk 15 A reacção vital. ~ jikken 44 E5 
As experiências com corpos vivos. ~ kaibó E (t4 
MEA A vivissecção. ~ kogaku tx 12% A bioen- 
genharia. Namámi. (4/5) Shitáí. 

seftáí” Æ AE Os hábitos; o modo de vida; o meio 
ambiente. x Konchú no — o kansatsu suru ERD 
ÆRET BZ b Observar o meio (ambiente) de um 
inseíclto. © ~ gaku ÆR A ecologia (=> ekóro- 
D.  gakusha “E 4: O ecologista. ~ kei[shu] 
ÆRA] O sistema [A espécie] ecológico[al. 

setá E$ [Anat.] As cordas vocais; a voz. O ~ 
mosha F#4 A imitação da voz. 

seftá K$ A forma [O sistema] de governo; o 
regime. O Kunshu ~ E Erik O regime monár- 
quico. Ky0wa ~ Fuit O regime republicano. 
Rikken ~ ¡LB O sistema constitucional. 
Kokútáí. 

seftá fE O ser estacionário [estático]. <> ~ 
tOkei BREA A estatística estática. Dótáí. 

seitáífº {$ [Cri. ] O corpo de Cristo; o pão eucarís- 
tico; a hóstia sagrada. © ~ haiju [hairy6) Sik} 
[FERA] O receber o/a ~; a comunhão. 

seí-táká YE (< séit + takái) [G.J] A estatura alta. 
O ~ noppo HAD- O TJoão | comprido; alto 
como uma torre. 

seítáñ 43E O nascimento. Ye ~ no chi HoH O 
local de ~. — hyaku-nen o iwau H iE A Æ AR 5 
Celebrar o centenário do —. Tañijó (+). 

seítéí $Æ O estabelecer; a promulgação [de uma 
lei]. de ~ suru zÆ} b Estabelecer; instituir; pro- 
mulgar. 

sel-tékí EH) Sexual. x ~ na miryoku no aru 
onna PERI ARE NO ak A mulher com atra(c)ti- 
vo/atra(ckáio ~. © ~ kankei [kóshó)] Hi RI 


[5275] As relações sexuais. 
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seíi-téki? $67 [E.] Estático; parado; imóvel. | 
Dótéki. 

seítéki? Ex O oponente [adversário; rival; inimi- 
go; antagonista) político. 

seftéñ! AAA O bom tempo; o céu claro. Koko 
tokoro ~ tsuzukida cc Db C AAKE Ad Ultima. 
mente tem feito bom tempo. Honyjiisu wa ~ nari 
A UHE Ab Hoje faz bom tempo (O que se 
costuma dizer para experimentar O microfone) 
Kótén:; o-ténki. > doñtén; úten. ` 

seftén” FK [E.] O céu azul [limpo]. + ~ hakuji. 
tsu no mi to naru HAB ODA ¿42 Ser declarado 
completamente inocente. ~ no hekireki 4 x og 
RE O ficar a ver estrelas ao meio-dia; o aconteç;. 
mento inesperado [Kare ni totte tenkin meirei wa 
~ no hekireki datta BIC & o TERESA 
TX >? Quando recebeu a ordem de transferên. 
cia, ele ficou a ver estrelas ao meio-dia ). 

seítén? 225% O livro sagrado (duma religião), 
Kyóteñ. 

sei-ténkan tj A mudança de sexo. <> ~ sha 
tia A pessoa que mudou de sexo. 

seftétsú BUS A siderurgia. O ~ gaisha fig Am 
A companhia siderúrgica. ~ gyô BUSH A indás 
tria siderúrgica. ~ jo [k6j6) RESELL IB) A fábri- 
ca [usina (B.)] siderúrgica. 

séito! Æ4 O aluno. x Zenko ~ ni renraku suru 
REESEC a Comunicar a todos os ~s da 
escola. © ~ kai 412% A associação de ~s, ~ 
kaichô FXt£2& O presidente da associação de 
~s. cb gakúséi!; jídó?. 

séito* 321€ O discípulo de Cristo. 
Shinto; shíto (+). 

seftó' FX O ser justo [corre(cto/legítimo/le- 
gal/razoável/bom/devido/próprio). + ~ ka sum 
1E &4t7 3 Justificar; legitimar. — na riyú nashi ni 
TE 4% 42% LIC Sem justa causa. — na tetsuzukio 
fumu EAFA A e BS tb Cumprir as formalidades 
legais [devidas]. ~ to mitomeru 1E2 é ¿30 2 Reco- 
nhecer [Ter como] legítimo. © ~ bõei IE pii 
A luta em | legítima defesa. ~ sel E5 A 
legitimidade; a legalidade; a justeza. Futó. 

setó? Ef a) A legitimidade lde nascimento/do 
governo J; b) A ortodoxia. de —(teki) na EK (H) 
71 a) Legítimo; b) Ortodoxo. <> ~ ha FAR A 
escola ortodoxa f de arranjo floral |. 

seító? H% O partido político. — o kessei suru RA 
> ft nd 4 Formar um partido. O ~ in jBoO 
membro do ~, ~ selji BKK A política [O 
sistema] de ~s. Hoshu [Kakushin] ~ {FF [#4] 
Br — conservador irenovador]. Ni-dai ~ sei Z 
AER] O bipartidarismo. Shinpo (Kyushin] ~ 
te (Sil Bu O partido progressista [radical]. 

seftó* 5% a) A refinação de açúcar; b) O açúcar 
refinado. Sotó. > sató. 

seftó? $f A fabricação de açúcar. O ~ gaisha 
Rigs Ss A companhia de —. ~ gyô WEEXK A 
indústria açucareira [de açúcar). ~ jo [kôjó) HH 
PTE] A usina [fábrica/O engenho (H.)] de agú- 
car. © satô. 

seftó? Hg A fabricação de cerámica [porcelana]; a 
olaria. O~ gyô Elm A indústna de ~. 9 
tóki?, 

seftókú 445 O ser Tum direito J inato; o ter por 
natureza. O ~ kannen EE a [Fil.] A ideia 
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inata. ~ setsu /E183% [Fil.] O nativismo. ~ teki 
4:18) Inato; ingé[é mito; natural. 
Shótókú; umárétsúkí (+). 

seftón 4A A ordem; a arrumação; o arranjo. x 
— suru HB 4 Pôr em ordem; arrumar; arranjar 
| Kono heya wa amari ~ sarete inai ZOBEHNDE D 
gti ntv oiv Este quarto não está muito bem 
arrumado). (S/8) Séin! (+). 

seftsú Fi [E.] O ser versado [bom conhecedor; 

ento; o conhecer por dentro e por fora]. Kare wa 

go-ka-kokugo ni ~ shite iru h A.r ARCAL T 
nā Ele sabe bem cinco idiomas. (S/B) Tsúgyó. 

séi-u HA O fazer sol ou chover; fo fato para) 
qualquer tempo. x ~ ni kakawarazu W Mi dada 
»t>F Quer chova quer faça sol; faça o tempo que 
fizer [vamos]. O ~ kei tat O barófôjmetro. 
> seítéen?; úten. 

seíúchí 55-52 (< Ru. sivuch) [ Zool. ] A morsa; 
a vaca-marinha; odobenus rosmarus. 

setúñ! ES [Astr.] A nebulosa. Y — Go)no EE 
GA) O Nebuloso. O Gasujô ~ HAREE ~ 
gasosa [difusa]. Kajo ~ AREZ — planetária 
[extragalática]. 

seíúñ? FE [E.] O ideal; a ambição (Lit. nuvem 
azul). dr — no kokorozashi o idaku FED Fal 
Ter a/o — Tde ser um grande homem ). 

séiya E27%7 A véspera [noite (+)] de Natal (Lit. noite 
santa). Kurisúmású4bu (+). 

seiyákú' AIF] a) A restrição; a limitação; b) A 
condição. w ~ suru gt & Restringir; limitar; 
condicionar. Jikan no ~ o ukeru BODE SE 
Z Ser restringido [limitado/condicionado] pelo 
tempo. Seígén (+). œ jókén. 

seiyákú? FF] O juramento; a promessa solene; o 
compromisso. x ~ o hatasu [jikko suru, mamo- 
ru) E Ri [SEfrt 5: 555] Cumprir a/o ~. ~ 
o yaburu 49% E 5 Romper/Quebrar a/o ~. ~ 
dor ni E£I1 b K De acordo com a/o ~. ~ suru KE 
{m7 5 Jurar; prometer [Kare wa watashi ni yakuso- 
ku wa mamoru to — shita HVXFLUCENTEI SF A US 
Lz Ele jurou-me que cumpriria o prometido]. <> 
~ sha E As partes do/a ~. ~ sho 9E ~ 
escrito/a. Chikáí. > seígán?. 

seiyákG? NÆ A fabricação de medicamentos; a 
farmácia. O ~ gaisha fik 24 A empresa far- 
macéutica. c> kusárf. 

sélyO' F5;% O Oeste; o Ocidente; a Europa. x ~ 
fu [ryu shiki) Pra; =.) A maneira [O hábito; 
O estilo] ocidental. — ka suru tikt 2 Ociden- 
talizar. ~ no kuniguni PUYÉN E] Os países oci- 
dentais. © ~ bunmei PGE XH A civilização oci- 
dental. ~ ga £m A pintura ocidental (a óleo]. 
a~ jin EA O ocidental; o europeu. ~ ryöri PE 
ELE À cozinha ocidental. ~ shi MAP A histó- 
ria ocidental. TÓyO. > Sef. 

seíyó0? E? O repouso; o restabelecimento da 
doença |. dr — no tame ni Ok Para re- 
pouso. ~ suru H&E T 5 Repousar. Inaka ni ~ ni 
iku EEC ABRE ICA Ir repousar no interior [para a 
província]. hoyó; kyúyő (+) ; ryóyó. 

seí-yókú tšk O apetite sexual; o desejo carnal. 
* ~ omanzoku saseru PERRY mk à + A Satisfazer 
[Saciar]o ~. © ~ tosaku Es ts A homosse- 
xualidade; a inversão sexual. ~ tósakusha 4k 
Bs E O homossexual; o invertido. 


Afyókú; jóyókú; nikúyókú. > séi? 2. 

seíyú' f O óleo [azeite] refinado. O ~ jo m 
FH A refinaria de óleo [azeite]. > abúrá!. 

seíyú” BLE a) A refinação de petróleo; b) O petró- 
leo refinado. O ~ jo (k0jO] ShM] A refi 
naria de petróleo. > sekíyú. 

seiyu FE O dobrador [atcjtor/artista de dobra- 
gens) de filmes ). œ fukfk86?. 

seízá! EF2 [Astr.] A constelação. O ~ hayami 
zu ERR RE O mapa das constelações. 

seizá? ¡EFE A posição correíc)lta de se sentar (no 
chão) (Sobre os calcanhares). A — suru EEF 2 
Sentar-se corre(ctamente. (4/5) Agúrá. 

seizá' FAFE A posição sentada de meditação. 

seizál UH a) A serração de madeira; b) A madeira 
serrada. x ~ suru UEFA Serrar madeira. O ~ 
gyô ASE A indústria madeireira. ~ gyôsha Y 
HE O madeireiro; o serrador. ~ jo [k0jO] HEt 
ETE] A serração; a serraria (B.). > mokúzáf, - 

séizan +11 [E] 1[42%x ¿1£oP3/0]A 
montanha [colina] verdejante. 2 [16 =H%0xHH] A se- 
pultura; o local de descanso eterno. (133) Nin- 
gen itaru tokoro ~ ari AWANS ASUS Em 
qualquer parte do mundo se encontra uma boa —. 

seizéi Mi 1 [<< %]No máximo; quando mwi- 
to. Koko kara eki made wa — go-fun gurai shika 
kakaranai € € bbk CHIRA SPO brLóébhb 
Žv Daqui até à estação leva cinco minutos, ~. 
Ókute mo. 2[4 5% ++] Na medida do 
[Tanto quanto! possível; o máximo possível. — 
benkyô sasete itadakimasu YE 4 REGRA E Tn dE 
+ (H55ET) Vou-lhe fazer o melhor preço possível. 
Dekirú dáké; seí-ippaií. 

seizén! +45 A vida; a existência. x — ni EBC 
Durante a vida; enquanto vivo. ~ no ishi ni yori Œ 
HIDE k b De acordo com a vontade expressa 
em vida [antes de morrer]. (4/5) Shígo. 

seizén? 7 O ser ordenado [lógico Tno modo de 
pensar | /sistemático [no trabalho | /organizado). 
x — to katazukerareta heya HERE H SH brick 
E O quarto bem arrumado [ordenado]. 

seízén-setsu tt% A teoria segundo a qual a 
natureza humana é fundamentalmente boa. 
(A/A) Sefáku-setsu. 

seízó $Æ A manufa(ctura; a produção; a fabri- 
cação. de — suru BF 2 Manufa(ec)turar; produ- 
zir; fabricar (Kono kojo de wa kamera no buhin o 
~ shite in COCCHI TORA AMA LIN 
Esta fábrica produz pegas de máquinas fotográfi- 
cas. Nihon de — sareta tokei BATRES n Ata 
O relógio fabricado no J. [de fabrico j.1). © ~ 
daka Rig A quantidade produzida. ~ gy0 RË 
¥ A indústria (manufa(c)jtureira). ~ gyôsha (nin; 
moto] RS E FIA; 52] O produtor; o fabricante. 
~ hi filé É O custo de fabrico [produção]. ~ jo 
[(k9j0)] HAP C] A fábrica; a usina (B.). 
Seísákú? seisár!. 

seizón 4% A vida; a sobrevivência. x ~ suru Œ 
435 Viver;sobreviver. © ~ ken Æ 77H O direi- 
to à vida. ~ ky0s0 477554 aqui é | A luta pela ~ 
l~ kyosó ni katsu [maken] ET RICOTA O 
4] Vencer [Perder]na luta pela ~]. ~ sha EFE 
O sobrevivente. (S/A) Iki-nókón. 

seí-zóroi Sijijt* A formação militar; o alinhar 
[reunir-se] em grande número (Atletas). 








seízú 





seizú UE] a) O desenho [desenhar]; b) A cartogra- 
fia; o fazer mapas. * — suru BIBI E .. Om 
ban [zukue) EI [WL] A prancheta [mesa] para 
desenhador/desenhista, ~ ka 573% a) O dese- 
nhista; b) O cartógrafo. ~ ki (kai) 848% (bt) 
Os instrumentos para ~. œ sakúzú. 

seizqí $%% [E.] A essência; o espírito; a alma; a 
medula. x Nihon bunka no ~ HAXALOREE ~ 
da cultura japonesa. Shiñzúl (+) . 

séjil tt Os assuntos [negócios] mundanos; a vida 
prática. x ~ ni utol ERKA Ter pouco jeito 
para os/a ~; não saber nada dos/da ~. 
Zókuji. 

seji? tt ZE A adulação; a lisonja; as falinhas mansas. 
> o-séjí. 

séjin ttA O povo; o público; o mundo. dx ~ no 
shosan o hakusu HAD xr Receber o a- 
plauso do público (em geral). 

sejó {ttt Os assuntos mundanos; o mundo. 
Séji! (+). 

sékai Hr? O mundo. x — hiroshi to iedomo HF 
AL ¿34 E? Por maior que seja o ~. — ju de [ni] 
thti] Em todo o ~ (Kono jiken no nyúsu 
wa ~ jū ni hiromatta LOBO — AH AIC 
[à o% A notícia deste acontecimento espalhou- 
se pelo ~ inteiro [por todo o ~]. ~ no hate made 
toT CT Mir] Até aos confins [ao fim] do ~. 
~ no kakuchi kara tt Fotih [reunir-se | Dos 
quatro cantos do —; de toda a parte. — teki na 
[teki ni yumei na) gaka HSA [ICE AA ER 
O pintor mundialmente famoso. Dobutsu no — E 
HO PESAR — animal [dos animais). Gakumon no ~ 
Eott ~ [Os círculos! acadéiêjmico/s. Seiji no 
~ Kjo ~ da política. Sozo no — BOTS? 
~ da imaginação. (ZRA) ~ o mata ni kakete 
shobai suru HSA HECHO CAE Andar em 
negócios pelo ~ inteiro. O ~ heiwa tH FFI A 
paz mundial. ~ hoken kikan tp A 
Organização Mundial da Saúde. ~ isshã ryokô 
tHSE—JE RAT O dar uma volta ao ~. ~ ji HRR A 
hora universal. ~ jinken sengen AERES A 
Declaração Universal de Direitos Humanos. ~ 
kakkoku 1584 Todos os países do ~. > ~ 
kan [shi]. ~ reki 157% O calendário universal. 
~ renpõ Hist [A.] A Liga das Nações (> 
Kokúréń). ~ seisaku HRS A política mundial. 
~ shugi tAE O cosmopolitismo; o interna- 
cionalismo. Dai-ichi [ni]-ji ~ taisen $£$— [=] 2% 
ERKE A Primeira [Segunda] Guerra Mun- 
dial. Shin [Kyú] ~ 3% [IA] E5 O Novo [Velho] 
Mundo. Zen ~ &tt5? ~ inteiro. ' 

sekái-kan 58 A visão do mundo Fmuito limi- 
tada]. 

sekái-shi 14552 A história universal. 

sékando th E [(Djs.] a) A [O jogador da] 
segunda base; b) > sekóridó 2. 

séka-seka tAth [On.] (> sekásu) (Im. de irre- 
quieto). Kare wa itsumo ~ shite iru Eivo bt dat 
HLTA Ele está sempre irrequieto [apressa- 
do/impaciente]. de —(to) aruku dd» (2) 354 
Andar de um lado para o outro. > awátádáshii. 

sekásu 2043 Apressar; pressionar; instar; aper- 
tar; empurrar; urgir. Sonna ni sekasu na LA TICA 
+ Não me apresse tanto [aperte]. Watashi wa 
kare kara henji o sekasarete iru FINE DIED A 
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hh Th Ele está a instar comigo para lhe dar 
uma resposta. isógáséru (+); sekitáténi. 
séken tr O mundo; a vida; a gente; o público, ~ 
ippan de wa kore ga narawashi da tfsl— MChHe h 
tido LA E assim que se faz [E esse ocostume]em 
toda a parte. ~ ni kaomuke ga naranai [dekinai) 
HR dr bh it E An] Assim não me pos. 
so apresentar em público outra vez. — no kuchi 
wa tokaku urusai mono da HEROD iie D< 5 Zap 
b DŽ O mexerico do povo é [As pessoas falam] 
demais. x — e deru HH 5 Lançar-se à vida, 
~ ga hiroi [semai] HENAO] Ter muitos 
[poucos] conhecidos. — ga iya ni naru HA Ae 
% 2 Ficar farto dos outros. ~ itaru tokoro ni tt 
* áP e Em qualquer parte do mundo. ~ kara 
wasurerareru thit b En hbh 4 Cair no esqueci- 
mento (dos outros). ~ ni akaruku naru TERCER Z 
< 15 Abrir os olhos (ao mundo); ficar a conheçer 
a vida. ~ ni hiromeru [fuicho suru] HRÍTCIAD A 
[BREESF 2) Propagar-se pelo mundo. — nishireru tr 
Rica 4 Ficar célebre. — no chumoku o hiku t 
Box H+sIs Atrair a atenção do ~. ~ no 
hyoban ni naru Œo ZA Andar nas bocas 
do povo; ser o assunto do dia. — no hyóban o la nj 
suru ERORE CY & Preocupar-se com o que 
os outros dizem. ~ no temae tttfEjD Bi] Perante a 
sociedade [o público]. ~ o atto iwaseru tE] d > 
t Ebt A Surpreender [Fazer abrir a boca a] toda 
a gente. ~ o habakaru HEt Lit» Ter medo do 
que os outros dizem. — o sawagaseru HTA Be 
Z Causar sensação; dar que falar [~ o sawagasu 
[seru] yo na jiken EJE Bb [t5] 15 AR Um 
acontecimento sensacional). ~ o semaku suru Hr 
RR JE l tA Diminuir o círculo de conhecidos. ~ q 
shitte iru wt zano Ty & Conhecer o mundo; ter 
experiência da vida. — o shiranai hito WR nb 
NA À pessoa inexperiente [que não sabe o que é 
a vida). — o wataru t+ 485 Viver; levar a vida, 
~ teki (na) HS (A) Mundano; | posição | social. 
~ to en o tatsu HER à $ + TO Cortar as relações 
com a sociedade; afastar-se do convívio social. 
~ no kuchi ni to wa taterarenu (EREDODKE 


HTC birra Há-de haver sempre quem fale. ~ wa | 


hiroi yO de semai wh Av k5 TRIO O mundo 


parece grande mas na realidade é pequeno. 0 0 3 


a banare [banashi/nare/shirazu /tel/zure]. 


Shabá; shákal. 


sekéñ-bánare RIKEN (<-- + hanáréru) O ser À 
fora do comum. x — shita hito HBRENLHAA $ 


pessoa rara que vai pelos seus caminhos). 
sekéñ-bánas 
sa; o cavaco (G.) o bate-papo (G.). œ zatsúdáf. 


sekéñ-námi {hið O ser médio [ordinário; | 


normal; comum; habitual]. dr — ni kurasu TETE 
AcÉEb Viver decentemente; levar uma vida 
comum. ~ no hito tifo A A pessoa comum 
[normal]. — no koto o suru EHAAn S 
Fazer coisas comuns [habituais]. — ¿jó [ika] HEN 
ACLL F] Acima [Abaixo] da média [do nor- 


mal]. 

sekéf-náré HITRA (<-- + naréru) O ter ex 
periéncia da vida. x — shita hito EEN LAA 
Uma pessoa experiente. 

sekén-shirazu ttiz (< -- +neg. de shirú) A 


inexperiência da vida. Kare wa mattaku — da ih 


i THESE (< + hanásht) A conver- | 


| 


| 
| 
| 








t 
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+ tmb 37 Ele é um inexperiente. Se- 
keét-miízu. 
sekéń-téí HER As aparências; a fachada; a 
reputação. Kono sai ~ nado kamatte irarenai TO 
es pdas E Bo TNbhAwn Neste caso não nos 
emos preocupar com aparências. o taimén!; 
teísál?. 
sekén-zúré HREN (<-- +suréru) O ser sofistica- 
do [batido na vida]. + — shite inai hito tn 
(¿vánA Uma pessoa inexperiente [ingé[¿Jnua; 
ue nunca sofreu na vida). 
seki’ BZ A tosse. ~ ganakanaka tomaranai Wp t j 
Apit tbv Não há maneira de me parar [pas- 
sar]a ~. * ~ ga deru "1223442 Ter tosse. — o 
suru W&x tA Tossir. O >~ barai [dome/ko- 
mut]. 
séki? FE 41 [45] O assento; a cadeira; o lugar. — 
wa moshikomi-jun de kimeru REI HI LAAIE CR 
4 O lugar será reservado conforme a ordem dos 
edidos. Anata no tame ni bucho no — o akete 
okimasu DARODD CWR ORATE à E? Vou 
deixar o lugar de dire(ctor de serviço para o 
senhor. Kono ~ wa aite imasu ka COROT 
43» Este assento está livre? dr — ni modoru RE 
5% Retomar o [Voltar ao seu] ~. ~ nitsuku RE 
5 < Tomar o seu ~; sentar-se. — no atatamaru 
hima ga nai RE DEBE É IREA Andar sempre em 
movimento; não ter tempo de aquecer o assento. 
~ no junjo HON A ordem de precedência 
(para as pessoas se sentarem). ~ no toriai o suru [E 
DE O Eit 2 Lutar para conseguir lugar. — o 
keru xia Abandonar repentinamente o ~. ~ 
o toru [kakuho suru] F5 x EL ol mEtr? 5] Apanhar 
[Reservar] o ~. — o yoyaku suru ix FJ} SD 
Reservar Oo —. ~ o yuzuru if x88 A Ceder o ~. 
O Ippan ~ — Mig A (plateia) geral Tdo teatroj- 
Tachimi ~ 31 A A galeria; o lugar em pé. 
cm Zaséki. 2[254pPT]O local; o recinto; a altura 
[ocasião]. Kono ~ de wa iemasen LORM CRER Ë 
tA Aqui [Agora] não posso dizer. dk ~ o arata- 
meru ii & Ir para outro local fe falar j. — o 
hanareru FE x BENZ Sair do lugar. — o hazusu WE% 
dft Sair do lugar. — o kaeru RE t E X 5 Mudar 
de ~. ~ o tatsu ¡fro Levantar-se do ~. Kaigô 
no ~ de ES DECT Na (altura da) reunião. €/M) 
Bashó (+). 3[> yosé]. 
sékió HE | construir | A barragem; [fazer | o dique. 
Kanojo wa ~ o kitta yô ni shaberidashita RARE 
“UstkksklexsbtilA Ela rompeu para ali a 
falar que parecia uma cachoeira. 
sékit 8 1[F%]0 registro civil. + — o ireru 
[nuku] Ex ANAIE l] Regist(r)ar uma pessoa na 
família [Tirar o nome duma pessoa do — familiar]. 
> hónseki; koséki!. 2 [51] O regist(r)o Tna es- 
cola |. ~ o oku HAY H< Regit(r)ar-se Tno clube ). 
séki? $ [Mat.] O produto. Ni to go no ~ wa jū de 
aru 2 + 5OHH 10252 ~ de 2 vezes 5 é [Dois a 
multiplicar por cinco sáo] 10. Shó. 
séki? BI œ sekishó. 
sekibákú RE [E.] A solidão; a desolação. 
Sekiryó?. 
sekibáñ! kr Uma litografia. + ~ zuri nisuru ia 
FREUD 12375 Litografar. © ~ zuri [insatsu] 4 xk 
51D IENRIN A litografía. 
sekíbáañ? 4% A lousa Tde Valongo J. 


sekí-j¡úñ* 





seki-bárai PEA (<-- 14 haráu) O expe(ckorar. 
* ~ o suru thotrt 4 Limpar a garganta. 

sekibókú 45 [Min.] A grafite; a plumbagina. 

sekibúñ 145 [Mat.] O cálculo integral. yr ~ 
suru 43) 3 A Integrar. © ~ hoteishiki 443% 
= A equação integral. Tei [Futei] ~ E [FE] M 
O integral definido [indefinido]. Bibúñ. 

sekibútsú 411 A imagem budista de [em] pedra. 

sekichikú Afr [Bot.] O cravo; o craveiro; o 
cravo-da-china. => nadéshiko. 

sekichiá 3314 (Abrev. de “sekkekkyú chinkó so- 
kudo”). > sekkékkyú. 

sekichú' Ff [Anat.] A coluna vertebral; a espi- 
nha dorsal. <> ~ wankyoku FEH A curvatu- 
ra espin(h)al. Sebóné (0); sekitsdl (+). 

sekichú? 42 O pilar [poste] de pedra. 

sekidó rj O [A linha do]Equador. x ~ chokka 
ni FC Ta foz do rio Amazonas fica |Exa(c> 
tamente na ~. ~ chokka no kuni E FOB O 
país equatorial. © ~ gi 7H O telescópio 
equatorial. ~ sai 5% A festa por [ao] cruzar o 
—. Kita [Minami] ~ kairyú jdt [5] É EM A 
corrente equatorial do Norte [Sul]. 

sekidó-kô [dóo] $g [Min.] A cuprite; o 
cobre-vermelho. 

seki-dómé kk) (<-- * + tomérú) O remédio 
para [contra] a tosse. 

sekíei GÆ [Min.] O quartzo. Y ~ gan AXEO 
quartzito, ~ garasu 413317 O vidro de ~. 

sekigái-séñ 4145 [Fis.] O raio infravermelho. 
© ~ kamera 5487025 A máquina fotográfica 
de ~s. ~ ry0h0 A. fas: O tratamento por ~ 
s. ~ shashin HABER A fotografia por ~s. & 
shigáí-sén. 

sekigákú LAS [E.] O homem de grande eru- 
dição; o sábio; o grande cientista. > tálka?. 

Sekigúñ = [H.] O exército vermelho. 

sekiháí #8 A derrota por pouco [por uma peque- 
na margem]. Y ~ suru të Btt A Perder [Ser der- 
rotado] por pouco. => kafipaf?; shiñishó?, 

sekihán 7z% O arroz cozido com feijão vermelho 
(Azuki) (E um prato de festa). 

sekihí At? A lápide; a pedra tumular. 

sekihíñ +8 [E.] A extrema pobreza; a miséria; a 
penúna. (LHE) ~ arau ga gotoshi FARS PUL 
Viver na maior miséria. Gokúhíñ. > bínbo. 

sekijí 2% a) A ordem de assentos [precedência]; b) 
A posição [O lugar] Tna escola |. Watashi no ~ wa 
gojú-nin chu jugo-ban da LOIRE IL 50 AF 15 FÉ 
Eu [nas notas | estou em 15º lugar numa turma 
de 50. > júri; júnjo. 

sekijitsá + E [E.] Os velhos tempos; o passado. 
Soko ni wa sude-ni ~ no omokage wa nakatta ET 
(CHICHE Boh- ž Ali já não havia [se 
via] nada do/dos ~. Mukashi (+). 

sekijó FE (> séki? 2) O local [A ocasião] da 
reunião. x Kaigino ~ de SRo LT Na [Du- 
rante a] reunião. 

Seki-jújilúu] R+ A Cruz Vermelha. O ~ 
byôin ¿+33 55% O hospital da ~. ~ kokusai 
iinkai x: t FHEA 2 O Comité Intemacional 
da ~. ~ sha jtt ~. 

seki-júń' FIA A ordem de assentos [precedência]. 
Sekíjí (+). 

seki-júń? 54% [Min.] A estalagmite. 





sekí-kómu! 





sekí-kómu! 'ZX%iA4 Ter um acesso de tosse; 
tossir convulsivamente. 

sekí-kómu? & X;At; (< séku! + --) Agitar-se; in- 

uletar-se; atrapalhar-se [a falar j. 

sekímén! rm [E.] O corar [ficar corado] fde 
vergonha |. Mattaku — no itari desu £< IED Æ D 
t+ Desculpe, eu sei que a culpa é toda minha [eu 
estou envergonhado de mim mesmo). + ~ suru 
FEA Corar. O ~ kyofu-shóo rinite A 
entrofobia; o medo mórbido de ficar ruborizado 
(corado] diante dos outros. 
Kañgáñ. > makká, 

sekimen? 4% Min.) O amianto; o asbesto. 
Asúbésuto; ishiwát£. 

sékimu Æ [E.] O dever ¡do estudante |; a 
obrigação. x — o hatasu AIS RF Cumprir 
o/a —. Nínmu (+). cb gimu; sekiníh. 

sekinéñ #4 [E.] Muitos anos; Fo problema de | 
longa data. x — no urami o harasu REDIRA ¥ 
bot Vingar-se de uma queixa antiga [de ~]. 

sekiniñ Eff a) A responsabilidade; b) O dever. 
Kore wa subete kare no ~ da [kare ni — ga aru] Y 
nad TROR (Erick td do &] Tudo isto é da 
~ dele /Ele é responsável de [por] tudoisto. x — 
aru chii ES & Ht1í A posição de responsabilida- 
de. ~ noshozaio akiraka ni suru E LOPE YB b 
Wt Deixar bem claro quem é o responsável. 
~ o hatasu HEY rt Cumprir a sua ~ [o seu} 
~ O hito ni tenka suru H {Et ACCENT 2 Passar a 
~ a outrem; deitar a culpa aos outros. ~ o kanjiru 
HEEEL 2 Sentir a ~; sentir-se culpado. ~ o 
motu ftro Assumir a ~. ~ o nogareru 
[kaihi suru] EE ven p[er 2] Fugir à [ao] ~. 
~ o ou Hra’ Assumir a [Ter o] — [de J; ser 
responsável (por! ~ o toru itra Tomar 
[Assumir] a ~; responsabilizar-se [ — o totte jisho- 
ku suru Eftr Elo THE A Assumir a ~ e demi- 
tir-sej. © ~ hoken {tifa O seguro de obri- 
gação [responsabilidade]. ~ kan {TÆ O senso 
[sentido]de ~. ~ nogare Eftkh O faltar [fugir] 
à/ao ~. ~ sha HH O encarregado [responsá- 
vel]. Mu ~ FEL O irresponsável. Rentai ~ 54; 
HE A ~ solidária [comum/mútua/de grupo]. Yu 
[Mu] gen ~ € [HE] [EX (ff A ~ limitada [ilimita- 
da]. (3/5) Sékimu. 

seki-nó-yámá BSD LU (> sékis) O máximo. Kare 
ni wa kore kurai no shigoto ga ~ da iECHIHN< b 
nota Bão 1117 Isto [Este trabalho] é o ~ que 
ele pode fazer. Seríppal (+); séizéi. 

sekirán-un ¡$313 [Met.] O cúmulo-nimbo; a 
nuvem de trovão [de muita chuva). 
Nyúdógúmo (+). 

seki-rárá 7:12 [ E.) a) A nudez; b) A franqueza; 
pão pão, queijo queijo; | dizer | as coisas como elas 
são. de ~ nikokuhaku suru FREE x Ct A Con- 
fessar tudo (sem rodeios). 

sekírei $858 [Zool.] A alvéola; a lavandisca. 

sékiri 55%] A disenteria; a diarreia. O ~ kanja 75 
HAE O doente disentérico [de/com ~]. ~ kin 4% 
HI O bacilo de ~. > gern. 

sekiríñ 7% [Quím. ] O fósforo vermelho. 

sekíryô! ¡El O preço [aluguer/l] de um lugar 
r ara comer/ter uma reunião |. 

sekiry0* 3227 [E.] A solidão; a desolação. 
Sekibákú (+). 
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sekisáí $ O carregamento; a carga. Y Kashani 
shizaio ~ suru REKA à Rd 2 Carregar q 
material no vagão. © ~ ryó [nôryoku! Ra 
[EJ] A quantidade [capacidade] de carga. ~ 
tonsú ¡él ) 2% A tonelagem [do cami(nh)ão |. 
Tóséí. => nímotsu. E 

sekiséí-inko 4A [Zool] O periquito 
(-de-testa-amarela). 

sekisétsú HE A acumulação de neve; a neve 
acumulada. ~ ga ni-meétoru nioyonda IRER? 4 
brick A neve atingiu dois metros. O ~ ryg 
AEE A quantidade de neve. >> yuki. 

sekishó EPT A barreira [O posto] de fiscalização 
[nos caminhos J. x ~ o koeru Bit t3 2 Passar 
pela barreira [guarda/pelo posto fiscal). 
Sékiº. 

sekishókú FE 1 [knfti]A cor vermelha; y 
vermelho. > áka!, 2[H7H+%]O comunismo. 
O ~ kakumei 35f 365 A revolução vermelha 
[russa]. Kyósáń-shúgi (+). 

sekitán f/x O carvão mineral [de pedra]; a hulha, 
x ~ o horu ARTIE Extrair o ~. ~ o moyasu 
[taku] HIR r iet <] Queimar [Usar] carvão. 
O ~ ekika Exit A liquefagáo do ~. ~ gara 
ARTE A escória de ~. ~ gasu 3/12 [Quím.] 
O gás de ~. ~ kei Gik [Geol.] O sistema 
carbonífero. ~ ki Ax% [Geol. J A era carbonífe- 
ra. ~ sô AXE A jazida [O veio/O jazigo] de ~., 

re sutôbu GRAZ F—7 O fogão [A estufa) a [de] 
carvão. => mokútán; sumí!. 

sekí-tátérú žu TA (< séku! + --) Apressar; 
urgir; apertar. Ye Mada ka mada ka to ~ $ h 
Ebl Akm — insistentemente [~ a toda a 
hora]. isógáséru (o); sekáséru (+). 

sekí-tékko JE$ES [Min.] A hematite. 

sekí-tómérú Æ [HE] 21£595 (< séku + --) Deter, 
interceptar; interromper; represar. ve Sekitome- 
rareta kawa Ex 1-»bh7)I] O rio represado. 

sekftsúf 754% [Anat.] A coluna vertebral. O ~ 
dobutsu imp O animal vertebrado. ~ en # 
HE [Med.] A espondilite. ~ kariesu FHH) I 
A [Med.J A cárie vertebral. ~ kotsu FHA A 
vértebra. Se-bóné; sekichá!. > sekizui. 

sekiúñ FE [Met.] O cúmulo. 

sekiyú A: O petróleo. © ~ gaisha 414444 A 
companhia de ~. ~ gasu 444170 gás de ~.~ 
kagaku Shik A petroquímica. ~ kagaku 
kOgyO0 Ent TE A indústria petroquímica. ~ 
kagaku seihin AEHL O produto petroquí- 
mico. ~ kôgyõô AmT2 A industria de ~. ~ 
konbinãto G/424+—0? O complexo industrial 
de ~. ~ ranpu Gts > 7 O lampião [A lampari- 
na) a querosene/—. ~ shigen Grs Os recur- 
sos naturais petrolíficos. ~ sutobu GHz +—7 0 
fogão [A estufa] a querosene/—. ~ tanku 44% 
7 O tanque [reservatório] de ~. > tóyd!. 

sekizáí EH A pedra de [para] construção. 

sekizó! 3 A construção de [em] pedra. x ~ no 
AX Construído [Feito] de [em] pedra. O ~ 
kaoku HERE A casa de [em] pedra. > mokú- 
ző, 

sekizó? p4 A estátua de [em] pedra. 

sekízui 58% [Anat.] A medula espinh)al. O ~ 
en $448 A mielite. ~ masui FRIRE A aneste- 
sia raquidiana. ~ shinkei FE O nervo es 
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sekkyókú 





7 ahal. => sekítsú. 
Uká jrk A comunização. + ~ suru RAEI 5 
$8. munizar. => kyósáf-shúgi. 
sókkachi tomh [G.]Oser impaciente. x ~ na 
got Impaciente; apressado; impetuoso; pre- 
“nitado; desassossegado. 
1) Kinágé; nónki. > tánki?. 
sólkkai! BIR [Fis.] A cal(O óxido de cátcio). xr ~ 
su no AIKO Calcário. O > ~ ganseki]. ~ 
nyt GIKA O leite de ~. ~ sui AJK7k A água de 
— Sei ~ pK A ~ viva [virgem]. Shó ~ 54% 
x ~ apagada. > karúshíumu:; sekkó!. 
kkáf? AR [E.] Uma pedra; o calhau; o seixo. 
8) Ishikóro (+). 
sékkai’ BH [Med.J A incisão. dr ~ suru Bat & 
rtar; abrir; operar; fazer uma ~. © ~ shuju- 
tsu DERF A operação cirúrgica. 
kkái-gan[-sekil A/X%5 DB] (> sékkai!) A ro- 
cha [pedra] calcána. 
sekkákú t% 1[%0L7]Com muito esforço; 
trabalhosamente. ~ tameta kane o dorobô ni 
torareta + o Dl Rrok iec ibh Um la- 
drão levou [roubou]}-me o dinheiro que eu, com 
tanto trabalho, tinha juntado. œ kúshin. 2[pY 
y Y] Com gentileza; amavelmente; por bem; de 
propósito. — desu ga kore wa itadakemasen 4 og 
e CTAC AidinA To EA Agradeço a sua gentile- 
za, mas não posso aceitar. — no o-sasoi desu ga, 
isogashii no de shitsurei shimasu >< DEE T 
4, TELLO TCAILL ES Muito obrigado pelo seu 
amável convite, mas não tenho tempo. Watashino 
~ no chukoku mo muda ni nata FADA > lO Rede 
LUEC o% De nada adiantou o conselho que lhe 
dei só para bem dele. cb wázawaza. 3[HHE4XA] 
Com alegria; ansiosamente. — no pikunikku mo 
ame de chúshi ni nata topl oC =y > heh 
EEA > fe Nós ansiosos à espera do piquenique, e 
foi cancelado por causa da chuva! 
sékkan! FE a) O castigo físico; o dar umas nalga- 
das Tà criança); b) O dar um raspanete [uma 
severa repreensão!. x — suru frit Z a) Casti- 
ar; b) Dar um raspanete. 
sekkáñ* HE O túmulo [A sepultura) de pedra 
fdos romanos |. >> hitsúgi. 
sekkásshoku 3:+8€ O castanho [marrom (B.)] 
avermelhado. 
sekkéí! 22:51 a) O plano; o projeíc)to; b)O desenho: 
de ~ suru RHF 5 a) Plane(par; b) Desenhar. se 
Shorai no seikatsu ~ FEDERER O plano 
[projecto] do meu] futuro. Y ~ sha Hi O 
planejador; o arquite(cito; o desenhista. » sho $ 
¿1E O plano e suas especificações. ~ zu RHA 
planta [O plano] do prédio J; o desenho. 
sekkéf? E; O vale coberto de neve. 
sekkékkyú 5 MIÈ [Anat.] O glóbulo vermelho; 
oeritrócito. O ~ chinkô sokudo 55 MER AE EE 
O índice de sedimentação do sangue. 
sekkén! Fág O sabão. w — de te o arau FATE 
+45 Lavar as mãos com sabão. O ~ ire ABA. 
h A saboneteira. ~ sui A%7k ~ líquido. Keshô 
~ (CARS O sabonete. Kona ~ HER — em pó. 
Sentaku ~ AJA — para davar) a roupa. 
sekkén” [3% [38] [E.] O conquistar tudo. Sono 
kashu no ninki wa tachimachi kunijúu o ~ shita 40 
KEDA Ah Ab E bE L 7 A popularida- 





de do cantor espalhou-se logo por [conquistou] 
todo o país. 

sekkén” ER A audiência (Entrevista de superior). 
x — suru H£ 574 Dar [Conceder] uma ~; rece- 
ber alguém. © ~ shitsu E = A sala de ~s. 
Iñkéń; kaíkén (+). > menkaí. 

sekkí 7535 Os instrumentos de pedra. O ~ jidai £ 
¿RH A Idade da Pedra. Kya [Cha; Shin] ~ jidai 
IH [F; FA ABES A Idade da Pedra lascada/O 
Paleolítico [O Mesolítico; O Neolítico/— polida]. 

sekkin fr a) A aproximação; b) O gostar; a 
intimidade; c) A semelhança; a igualdade. dr ~ 
suru Boj & Aproximar-se; chegar(-se para) per- 
to; rondar (de perto) [Futari no naka wa kyusoku 
ni ~ shita TZ NOIR LX A intimidade 
entre os dois aumentou rapidamente. Taifi wa 
Kyushu ni — shi-tsutsu aru SEI AHEL 
25 O tufão está-se aproximando de Kyúshu). <> 
chik4-yórd; chikázúku. 

sekkó! AR [Min.] O gesso (Sulfato de cálcio 
hidratado). 

sekkó? AI O canteiro; o pedreiro. > ishíyá. 

sekkó? FE a) A exploração; o reconhecimento; a 
patrulha; b)O batedor; o explorador [espia]. dr — 
o dasu Fik x HF Mandar espias [para observar as 
posições do inimigo J. Teísátsú (+). 

sekkótsú $28 A coaptação; a redução de ossos 
deslocados [fra(citturados]. O ~ 1 [in] E SE [Ez] 
O ortopedista [O consultório de ortopedia]. > 
honétsugl. 

sekkú fim) A festa sazonal (São cinco, sendo a 
principal “kodomo no hi”, a 5 de maio). 
Namakemono no ~ bataraki Edo Hi tê) A 
Fiandeira preguiçosa, ao domingo é aguçosa. © 
Hatsu-zekku ff] A primeira ~ do recém-nas- 
cido. 

sékkusu + y 22 (< Ing. sex < L.) O sexo. d ~ 
suru = Y 5 X34 5 Ter relações sexuais. O ~ aplru 
PYZ ATE O encanto [atralctivo] sexual. ~ 
chekku 717x741 4% O teste [A verificação] do 
— (das atletas femininas). Sel? 2. 

sekkyákú FE A recepção [O atendimento] aos 
visitantes J. Buchó wa ~ chú desu BERG TCS 
O dire(cjtor (de serviço) está com [a atender] um 
cliente neste momento. <> ~ gakari ZiR A 
recepcionista. ~ gyô H& Æ O cervigo de atendi- 
mento lao público em hotéis |. => séttai. 

sekkyó [60] ¿2% 1[5%%0]O sermão; a pre- 
gação. x ~ suru hitt 2 Fazer o/a ~; pregar. 
O ~ sha [shi] 142 [Et] O pregador. 2[51145%] 
A admoestagáo; o raspanete; a repreensão. Ano 
sensei no o- + ni wa akiaki shita DOF EDE RÍO 
124% L Já estou farto das repreensões da- 
quele professor. x — suru iiit A Admoestar; 
repreender; fazer sermões. O-— o kuu bI 
5 Ser admoestado frepreendido], levar [apanhar] 
um ~. Chúkokda; kuńkáí. 

sekkyókú f£ O ser positivo. O ~ sei HEHE A 
a(ctividade; a iniciativa [ ~ sei no aru [ni kakeru] 
hito FAtEtED DD [krh] A Uma pessoa cheia 
[com falta] de iniciativa). ~ teki Fifzby Positivo; 
a(citivo [ — reki ni kodo suru FSC EIS & Ser 
positivo e agir). ~ seisaku fiz A medida 
positiva [política a(c)tival. ~ shugi FERE O 


positivismo (c> jisshó-shúgi); o aícktivismo. 








séko! 





Nódô. Shókyókú. 

séko! ttik As coisas da vida [do mundo]. + ~ ni 
takete iru ititi koca Saber muito do mundo. 
~ ni utoi HER etv Ter pouca experiência das ~. 
Sséjl (+). 

séko*? 437 O batedor [que bate o terreno para 
levantar a caça). 

sekó f4T A construção; a execução de obras. x 
~ suru ka LYA Construir [um prédio J. 
Shikó (+). = kójil, 

sek6-háh Eta.) (Abrev. do Ing. second hand) 
[G.] O artigo usado [em segunda mão). 
Chúkóhíh (+). 

sekóndó Fay E (<x Ing. second < L.) 1 [fh] O 
segundo. Byó (+). 2[5877770]0 segun- 
do (O auxiliar ou o assistente do boxeador). 

séku! &< Apressar-se; ser impaciente. Ki bakari 
seite shigoto wa ikko ni hakadoranai Kii t» ) ENT 
HE —MICH42 E bn Apesar da minha pressa 
[Eu bem quero ir depressa mas] o servigo náo 
rende. Seite wa koto o shisonjiru Gn Ti 
% LiBT E o que fazem as pressas! /Devagar se 
vai ao longe /Quanto mais depressa mais devagar. 
Aséru (+); isógu (0). 

séku? ZE [HÆ] < Represar, barrar; parar. 
Bógáí sárú (+); jamá sárú (oy seki-tómeéra (+). 

sekú-hárá 40:17 (< Ing. sexual harassment) O 
assédio sexual [no emprego ). 

sékushT £2:%— (< Ing. sexy < L.) Sexualmente 
atraente. de — nar7v—-. Sel-tékil. 

sekúshónárizumu 2a FVYXA (< Ing. sec- 
tionalism) O fa(c)ciosismo [ político |; o sectarismo 
"dos vários grupos |. 

sékuto + 7 þ (< Ing. sect) A seita; a facção. O ~ 
shugi v> +3% O sectarismo; o partidarismo. 
Non ~ / 77 t Não-sectário. Burpá (+). 

semái Jkl ` Estreito; limitado; (restrito; apertado; 
pequeno. x — ini ni kaishaku suru PRA Ek ËR 
FT A Interpretar no sentido (restrito. ~ michi $ 
ng O caminho estreito/apertado. ~ sekai ni 
tojikomoru Mw FEICHAL Tc b 4 Isolar-se no seu 
pequeno mundo. Semaku naru *£< + & Tornar-se 
[Ficar] estreito [pequeno] [Kodomo ga okiku natte 
ie ga semaku natta FEBRE S Pro TRAE o e 
Os filhos cresceram e a casa ficou pequena). 
Semaku suru $£< t A Estreitar Po caminho J. Kata- 
mi no ~ omoi o suru AA Dikun A O 
káta-mi?. Ryoken no ~ hito TROVA > 
ryókén!. Shiya no ~ hito REDI A A pessoa de 
visão [vista] estreita limitada. Sekai wa hi- 
roi yô de — SS X 5 TÉR IN O mundo (parece 
grande, mas afinal) é pequeno (Ao encontrar 
alguém sem imaginar). Hirói. <> chiísái. 

semá-káráshii 325 Ly (< semai+ --JTo quarto | 
Estreito e incó[ó jmodo. 

semáru 85 42 [52] Pressionar; urgir; forçar; 
apertar; obrigar; compelir. de Henji o ~ RETIA 
5 Urgir a resposta. Hitsuyo ni semararete QAB 
bh Apertado pela necessidade. Shiíru. 
2 [113 <] Aproximar-se; chegar perto; avançar. 
Yugure ga kokukoku to sematte ita S NAZIA d 
iotr Estava a escurecer cada vez mais. Ware- 
ware no mi ni kiken ga senatle ita RA nA KIERRE 
140 TM Nós estávamos em perigo. xk Shiki no 
sematta byonin EMDE SAIA A O doente mori- 
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bundo. Shin ni semata engi AWE o fim A 
representação quase real Pdo a(c)tor J. 
Chikázúku (+) . 

semé! ÑD) (< seméru?) 1 [Hr] cumprir) A 
[sua | responsabilidade; a culpa. + ~ o ou Hz 
45 Ter ~. Sekiníh (+). 2 [$851] A tortura. 

-semé” BS (< seméru!) [tomar | A ofensiva; o Fes. 
tar sempre ao | ataque. O Akushu-zeme {RE 
% O ser rodeado por uma multidão que lhe quer 
apertar a mão. 

semé-ágúmu KL (< seméru! + --) Desistir 
desanimados, do ataque. 

semé-áu MIDE 5 (< semén ---) Atacar-se mutua. 
mente. 

semé-hóróbósu HORES (< seméru' +...) Ata. 
car e destruir; arrasar la cidade |. 
seífúkú sarú (+). 

semé-iru HHA (< semén + --) Invadir Fo y; 
penetrar [ no território inimigo J. 

semé-ku AD (> semé!) A tortura; o tormento; 
o suplício. x Jigoku no yo na ~ ni au lo ukeru] 4 
BOLSA ACE [4 St) &] Passar [Sofrer] tor. 
turas infernais /horríveis. 

seméñtó t x | (< Ing. cement < L.) O cimento. 
A ~ de katameru [o nuru] +41 TEBAS [+57] 
Cimentar. O ~ k0gy0 + Y TÆ A indústria 
de ~. ~ kōjð +: IŠ A fábrica de ~, w 
mikisā + #2 v |] +y— A betoneira. 

semé-ótósu MEF (< seméru! + -) Tomar 
(de assalto). x Torideo — HXI LT ~ a for- 
taleza/a fortificação]. 
Kóryákú súrú; semétórú. 

seméru! 41405 Atacar; investir [contra |. 
Kógéki súrú; shúgéki súrú. Mamóru. 

seméru? 9% 1[L1027<2E>k 3 5] Perseguir 
pedir com insistência, insistir; apertar. + Shakkin 
o harae to semerareru e&t thi LEPbhA Ser 
perseguido pelos credores. 2 [355% 5] Con- 
denar; censurar; repreender; culpar; reprovar, 
Ima-sara kare o semete mo shikata ga nai Sikt 
HOT EIA Agora [Passado tanto tempo] 
náo adianta culpá-lo. Hínan suru; najíru; to 
gâméru. 3[# +54 2] Torturar; atormentar. 
x Semete doro o hakaseru HOTEAA RA 
Fazer Po suspeito | confessar por mejo [à força] de 
torturas. 

semé-sáínámu ŽD) (< seméru? + --.) Maltra- 
tar; tratar cruelmente; atormentar; torturar. 

semé-tátérú! MIT TE (< seméru! + --) Atacar 
repetidamente [sem parar]. 

semé-tátéra” EDTA (< seméru?+ --)Torturar 
severamente [para obrigar a confessar J. 

sémete' HDT Ao menos; pelo menos. Ze wa 
zensho shita ga keganin ga denakatta no ga — mo 
no sukui da RUEL BEER ABHiZrd o DD 
dTpa A casa foi totalmente destruída pelo 
fogo, mas — ninguém ficou ferido [mas ainda bem 
que nos salvámos todos]. > sukúnáku tomo. 

semé-té? XIDHF (< semén +) 1[Xx05B10A] 
O atacante. x ~ ni mawaru Wo FEA Estar a 
ganhar [ao ataque]. 2[(M00FE%] O (meto de) 
ataque [no xadrez |. + ~ ni tsumaru HDPIC 
à Esgotar todos os meios de ataque. 

semé-tórú HARA > seméstósu. 

semé-yóséru bt (< seméru! + ---) Atacar 
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em peso. Tekigun ga ikkyo-ni semeyosete kita WE 
ECO CEA O Inimigo avançou em peso 
para (contra] nós. 

semí $ [Zool.) A cigarra (Parecida a uma mosca 
gigante; a da história da ~ e da formiga é “kirigl- 
risu”!). ~ ga naite iru APBA TINA ~ está a 
cantar. O ~ shigure iH A cegarrega das ~s. 
(Lit. A chuva do canto das —s). 

semi-kóron € 3 107 (< Ing. semicolon) O ponto 
e vírgula [;]. => kónma; kóron. 

séminã E: +-— (< Ing. seminar < L.) O seminário 
rde/sobre literatura |. 

semi-púró tz: 70A (< Ing. semipuro) O semi-pro- 
fissional. 

sén! F Mil x ~ bai no Fo Mil vezes. ~ 
ban-me no TE HO Milésimo (Ordinal). ~ nen F 
Æ Mil anos. Nan-zen mo no fi] F y o Milhares (e 
milhares). Yon-— nin (mo no hito) PUT A (BOA) 
Quatro — pessoas. 

sén? 2 1Í[37U]A linha; o raio [X ( > ekkusú- 
sen)/solar | (> kóséñil). de — jó ni kg E Na — 
Pde]. — jo no IO Linear. ~ ni sotte RICE ST 
fir | Ao longo [lado] da ~. ~ o hiku tB%5|< a) 
Traçar uma — [no quadro !; b) Sublinhar fuma 
palavra ;; e) Determinar o limite. Hosoi [Futoi] ~ 
fai [Kv] $ A linha [escrita] fina [grossa]. 
Súj. 2[(Xx5F%; EBLDIA dire(cição; o cami- 
nho; a linha, i ~ iteru CíBitioT2 Está no 
caminho [na direção/linha) certola]. Kono ~ de 
iko TOFETÍT 5 Vamos seguir esta linha. 3 [Ep 
£] A impressão fde uma pessoa |. — no futoi 
[hosoi] hito ORV [KW] A A personalidade 
forte [fraca/sensivel/delicada]. 4/EBÉRES:; fr 
3%) A linha (férrea [marítima]). + Ichi-ban ~ —$ 
és A linha (número) um fda estação de Narita ). 
S Nobori [Kudari] ~ E) [F N] A linha que 
vai para a [sai da] cidade; os comboios/trens que 
vêm para o [saem do] centro. »sénro. 5S[E 
48] A linha. © Denshin ¡Denwa] ~ Ei [E] 
é ~ telegráfica [telefólô nica]. Defiwá-sén. 
6 [82] O paralelo. + Sanjuhachi-do — 38 HER 
— trinta e oito. 

sén’ ł£ A rolha; a torneira; o fecho. x — ga katai 
[yuruil pE] A rolha está apertada [frou- 
xa). Gasu [Suido] no — o akeru [shimerul FA DK 
13] ot + BAd [880 5] Abrir [Fechar] a torneira 
do gás [da água]. ~ o suru t£%t7 A Fechar a 
tomeira; pôr a rolha (Mimi ni — o suru Hrt 
& Tapar os ouvidos). œ futá; jagúchí. 

sén* % Anterior; primeiro; a frente; a dianteira. 
SB Sak (+). > izen! . 

sén' BR [Anat] A glándula. w ~ jo no ERRO 
Glandular. © Gai [Nai] bunpi ~ A. [A] SERA 
secreção (glandular) externa [interna]. 

sén? E A selecção; a escolha; a aceitação; a 
compilação. x ~ ni hairu [moreru] ECA 5 (En 
2] Ser [Não ser] escolhido /selecíciionado/aceite. 
S Meisaku ~ ZP A compilação de obras 
literárias famosas. Shichô ~ EH A escolha 
[eleição] do prefeito (B.) [presidente da câmara). 
œ> erábu. 

sén” ££ Um sen (1/100 do yen); um centavo [vin- 
tém/tostáol. Ano mise wa issen mo makenai POE 
h— b 0% Naquela loja não descontam 


nem) um ~. 


señbótsú 





senáká “rf O dorso; as costas. x ~ o nobasu 
imageru) 5 th % fhi [65 H 5] Esticar [Dobrar] as 
~. Hito ni — o mukeru AKI AI À Virar as 
~ a alguém, ~ awase 9H A b+ a) O pôr-se de 
costas [Karera wa tagai ni ~ awase ni suwatta Hb 
GEKE HEDpDECE o) Eles sentaram-se de 
costas um para o outro); b) O não gostarem um do 
outro; c) O [complexo de superioridade e de 
inferiorioridade |serem dois lados da mesma moe- 
da (Parecerem diferentes e serem iguais). 
Sel. 

senbáí 53 O monopólio; a monopolização; a 
exclusividade. A —(rni)suru 235€ (IC) $ 4 Mono- 
polizar. O ~ hin 2252 O artigo de monopólio. 
~ ken 554 O (direito de) monopólio. ~ tok- 
kyo 7345 A [Os direitos de] patente. 

señbáñ! jz O tomo [mecânico |. + ~ ni kake- 
ru ERCA A Tomear. O ~ kö I O tomei- 
ro. ~ k0jO LA A tornearia. 

sénban? T-5 [estar] Mil vezes [arrependido |; 
muitíssimo; realmente; deveras. x Futodoki [Shi- 
tsurei] — da JE & [RAL] FIA (ele foi; — inso- 
lente. > hanáhádá. 

señbátsú 31% (> sén) A sele(c)ção; a escolha; a 
classificação. + — suru tky 2 Sele(cxionar; es- 
colher; classificar. © ~ chimu EiRF—2A A equi- 
pa sele(cita [de membros seleccionados]. ~ shi- 
ken tiS O exame de ~. 
Senk6?, señshútsú; señtéf”; yorinak. 

sénbei pit O biscoito (duro) de farinha de arroz. 
O ~ buton RIA O “futon” pobre (Fino e 
duro). 

señbéñ 54% [E.) A prioridade "da descoberta J; a 
iniciativa; o pioneirismo. x ~ o tsukeru SERE O 
193 Ir à frente; ser pioneiro. > sén*. : 

señbétsú! # JI] A escolha; a classificação; a sepa- 
ração; a sele(cição. w — suru pl & Escolher; 
classificar; separar. © ~ ki SESI O classificador 
[separador] mecánico [das cartas/da fruta J. 
Sefitakú?. 

señbétsú? $$5!) O presente [dinheiro] de despedi- 
da (A quem vai para uma longa viagem). 
Hanámaúkeé. 

sénbi! HE A popa; a ré; a parte traseira da 
embarcação. (S/H) Tomé. Sénshuf, 

sénbi? $ [E.] Os preparativos para a guerra. e 
~ O totonoeru fat Rx A Fazer os —/Prepa- 
rar-se para a guerra. GúnbI (+). 

señ-biki 531% (<-- ?+hikú) O traçar [fazer] uma 
linha. + Kukaku ni — suru Z Erk TS 
Traçar a linha de demarcação [dos lotes |. © ~ 
kogitte £55 | %7)-E) O cheque traçado. 

senbih S(E > zefbih. 

señbó KZ [E.] A inveja. Kare wa wakai toki kara 
nakama no ~ no mato de atta ida AO 
SENTÍA o$ Ele desde pequeno era a [o alvo 
delinveja dos companheiros [por ser bom aluno |. 
* ~ no me de miu REDACTA Ter [Olhar 
com] inveja. — suru Ry & Invejar fa beleza/a 
calma 1; cobigar. => uráyámáshigáru. 

señbó-kyó ¡2353 O periscópio [de vigia ). 

señbótsú Fk;& [22] A morte em campanha [no 
campo de batalha; na guerra). Ar — suru BS 5 
Morrer em campanha. <> ~ sha 3% Os mor- 
tos de guerra. Senshi? (+). 








sénbu 


sénbu Et (E.] A pacificação. O ~ kósaku E 
TH O trabalho [A tá(cjtica) de ~. 

senbyô 1534 O esboço. O ~ ga jtm Um ~. 

señbyó-shi [60] HR53E A morte por doença con- 
traída na frente de batalha. x — suru RIAIT b 
Morrer por doença contraída na frente de bata- 
lha. 

señbyó-shitsu [60] Ejs Med.) A escrofu- 


lose. 
señchá 51% O chá (verde)de qualidade média. >> 
matchã. 


señchákú 45% O (que chega) primeiro. x ~ jun 
ni ETE Tponham-se em filaj Por ordem de 
chegada. > sén‘. 

sénchi ktb A frente (de batalha); o campo de 
batalha, x — e iku RH f5< Ir [Partir] para a 
frente. Señjó. 

señchiméntárizumu E 4x9 YFA (< Ing. 
sentimentalism < L.) O sentimentalismo [ piegas ). 
Kafishó-shugi. 

sénchimentaru) [señchiméntarul ty HK y 
SH JL) (< Ing. sentimental < L.) Sentimental. 
E KañshÓ-tEki. 

sénchimeétoru) [sefichimétoru] [ée] + -+4(X 
— NJL)(< P.) O centímetro [cm]. 

sénch6 HE 1 [5810 capitão de navio; o co- 
mandante "da Sagres |. (S/FH)Señdó. 2 [MB205 
MERICOR][señchó] O comprimento do navio. 

señchú! Br Teu nasci | Durante a guerra. O ~ 
ha pyk A geração do tempo da guerra. > 
sehgó; sefizén. 

séncha? jad No [O interior do/Durante a viagem 
de] navio. x — de [nite] ptik T] No [A bordo 
do] navio. Sénnai. > señjó:. 

señdál EH A [O da] geração anterior; o antigo 
Fdono/mestre J- 

señdáñ! E] A frota; a armada. O Yuso ~ ¿e 
RSE A frota de navios de transporte. 
Serrtaf?. 

señndáñ? ir [E.] A arbitrariedade; a decisão 
arbitrária. à — de HBO [decidir | Arbitraria- 
mente. Dokúdár (+). 

señdáñ” $58 [Bot.] A amargoseira [azedaraque); 
o lilás-da-índia; melia azedarach. — wa 
futaba yori kanbashi WHE RAIE L DSL Os géfêr 
mos revelam-se desde a infância. 

séndatsu $% [E.] a) O precursor; o pioneiro; 
uma grande figura [das letras !; b) O guia. => 
afinái; señdó! © ; shidó!. 

sendátté $/>T Outro dia; há pouco (tempo); 
recentemente. Tsui — kare ni atta toki wa sonna 
koto wa chittomo itte nakatta DOS o TERC& >? 
ttit hbo ¿do CA Ainda ~ O 
encontrei e ele nem tocou nesse assunto [não disse 
absolutamente nada]. x — kara [rail > Thb 
(%] Desde o outro dia. — no kaigi de É STO GB 
¿EC Na reunião de outro dia. 
Konó áfdá (+) ; sakigoro; senjitsá (+). 

señdéñ E(z A propaganda; a publicidade. Kore 
wa Oi-ni waga-sha no ~ ni naru CHAR OCR 
DEIA & Isto é uma boa — para a nossa firma. 
*x ~ ni noru Efst 4 Engolir a (Deixar-se levar 
pela] ~. —(o)suru Ef (h) 32 Fazer ~. O ~ 
bira gr A folha de ~. ~ bu EER O 


departamento de publicidade (da empresa). ~ 
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eiga E tn O filme de ~. ~ hi Etig As 
despesas de ~. ~ ka Etzy— O carro de ~, w 
koka fz% O resultado da ~. ~ monku ffiz 
XAA frase publicitária. ~ posutã Fx 2-0 
cartaz de ~. ~ sen E fik A guerra de ~; a 
campanha publicitária [propagandista). 

séndo' £f O frescor. x ~ ga ochiru REITA H +, 
4 Perder o ~. ~ no takai yasai EDISON ERE A 
verdura muito fresca. — o tamotsu WIE ARS 
Conservar o ~. œ shiñséń! Q. 

séndo” 4% [E.] 1[9 naíyúki]. 2[(XB0%É 
2 EXA] O momento decisivo. 

señdó' 4% A guia (orientação). x ~ suru Stigt 
3 Guiar. Senseino ~ de Sei Ai Guiado pelo 
[Sob a orientação do] professor. O ~ sha 58% 
O guia; o líder. ~ sha 42814 O carro de escolta; y 
carro batedor. Annái (+). 

señdó? E [15] E) A instigação; a agitação; o incita. 
mento; a demagogia. x ~ suru ESET 5 Instigar, 
agitar; incitar; fazer demagogia [Minshú o ~ shite 
machi o konran saseru RRt BL CTRA 
b Provocar desordens na rua incitando o povo). 
O ~ sha 537% O instigador; o agitador; o dema- 
gogo. Kyoósa. 

señdó? [60] K$3A O barqueiro; o mestre [capataz] 
do barco. ~ Oku shite fune yama ni nobory 
ERZ < LTL Muitos cozinheiros estra- 
gam o guisado/Barco de muitos ~s encalha (Lit. 
sobe à montanha). Séncho 1. 

seh éi ER LIS LB>TWDKST]O ser agudo 
(afiado; intenso]. œ surúdói. 2[2A1WM1x53] 
O ser radical [extremista]. x ~ ka suru Riket 
Z Radicalizar. © ~ bunshi £% 5 Os elemen- 
tos radicais [extremistas]. ~ teki £369 Radical; 
extremista. Kyúshin tékí. 

sen'ékí łtíz A guerra [não serve para nadaj. 
Sefisô (+); tatákáí (+). 

señ'étsú {t A presunção; a arrogância; a petu- 
láncia; a ousadia; O atrevimento. ~ nagara ichi- 
do o daihyo shite hitokoto moshiagemasu (EAR St 
AREL TC EHL Ey Pedindo desculpa 
do (meu) atrevimento, vou usar da [dizer uma] pa- 
lavra em nome de todos [das famílias dos noivos). 

señgá ¡El O desenho (só) a lápis. 

señgál! JE. A desclassificação; o ficar de fora (da 
sele(c)ição). x ~ to naru BEN é 21 & Ser desclassifi- 
cado. © ~ kasaku SEN. EVE A menção honrosa 
"da canção J. Rakúsén (+). Nyúsén. 

séngai” $491 [cair para ¡ Fora do navio. 
Sénnai. 

señgákú j; [E.] O conhecimento superficial. 
x ~ hisaio kaerimizu BE F3EF PRA» Apesar da 
minha falta de conhecimentos e de talento (Refe- 
rindo-se, modestamente, a si próprio). 
Hakúgaka. 

sefigán! ¡ABR A lavagem do rosto. Y ~ suru AE 
+A Lavar o rosto [a cara]. © ~ kurimu [sekken] 
ABR? Y —A[AR]O creme [sabonete] para (lavar) 
o rosto. SeñméN. 

señgáñ? AR A lavagem dos olhos. x — suru X 
BES 2 Lavar os olhos. <> ~ yaku ¡EEE O colírio. 

señgén SE A declaração; a proclamação; o ma- 
mifesto: o comunicado. dk — suru TEA Decla- 
rar; fazer um/a ~. © Dokuritsu ~ YEE À 
proclamação da independência. Jinken ~ AHEH 
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señkál 











& A declaração dos direitos do homem. Kyõdô ~ 
EFE O comunicado conjunto; a declaração 
conjunta. (S/D) Seíméf?, 

séngetsu % A O mês (próximo) passado [tran- 
saco]. x — no tsuitachi ni SE AD— H kt No dia 
primeiro [um] do ~. O ~ g0 XAH% O número 
“de revista |do ~. > ráigetsu; señséñ O. 

séngi! 23% a) A discussão; o exame; a deliberação; 
a consideração; b) A inquirição: a sindicância; O 
interrogatório; e) A interferência. Y — chú de aru 
2iñrCcóa Estar a ser examinado [discutido; 
investigado]. ~ suru 52587 3 a) Discutir; b) Inqui- 
rir; interrogar; examinar; c) Interferir [num caso 
que náo lhe diz respeito 1. Toríshirábé (+). 

séngi? Æ% A consulta [deliberação /discussão] 
prévia. x — suru %87 & Discutir previamente. 
O ~ ken SERE O direito de —. œ sén'. 

señ-girí FY (<--*+kíir O cortar legumes) em 
pedacinhos finos e compridos. x Daikon o — ni 
suru Kik Tbt Cortar o nabo em [aoslÃos. 
> señróppon. 

séngo Ex(£ O (a)pós-guerra. O ~ ha RER A 
geração do ~. œ señchú; señzéñ. 

séngoku El [H.] Os reinos (“kuni”)em guerra. 
O ~ jidai REEF O período de guerras civis (no 
Japão: 1467-1568); 

séngu BE > funágu. 

señgú [úu] = A mudança dos símbolos sagra- 
dos do santuário antigo para o novo Fem Ise ]. 

señgúñ-bánba Æ% [E.] Inúmeras (Mil 
batalhas. œ hyakúséf ©. 

séngyo ff O peixe fresco. o sakáná!. 

señgyó = A ocupação exclusiva; a única profis- 
são. O ~ noka HER A familia que se dedica 
exclusivamente [só] à agricultura [lavoura]. ~ 
shufu $ ¥ +k A dona de casa a tempo inteiro. 

sén'i! SERE A fibra. O ~ sangyO tE% A in- 
dústria têxtil [de tecidos]. ~ shitsu RH A fi- 
brosidade. Gosei [Kagaku] ~ Sn Uk] kE ~ 
sintética [química]. 

sén'iº AS O médico de bordo. 

sén? BÉ O espírito combativo [de combate]. x 
~ o ushinau BL 755 Perder o — [ánimo para 
lutar). (578) Tóshi. 

señíñ A A tripulação; o tripulante; o marinhei- 
ro; O marujo. Funánori; súifu. 

sénja 2% O juiz | do júri que escolhe o premiado 1. 

sénji EXE O tempo [período; A altura] da guerra. 
e ~ chu ni BS y Durante a guerra. ~ mo heiji 
mo ERE b Yi} Tanto na [no tempo de) guerra 
como na [no tempo de] paz. O ~ hensei [taisei] 
REA] A organização [estrutura/O re- 
gime] de guerra. ~ hoshô ER A inde(mni- 
zação de guerra. ~ keiki RRRA A prosperidade 
de alguns negócios durante a guerra. ~ keizai ER 
FEA A economia de [virada para a] guerra. ~ 
kosal [kokusai] m AAEE] A dívida pública 
[nacional] do ~. œ héiji; hijó ji. 

señji-dásu MI LHT (< seújirá + --) Preparar uma 
infusão; extrair por cozimento [decocgáo)]. 

señji-gúsuri UE (< señjirú + kusúri) O chá de 
erva medicinal; a infusáo medicinal. 

señjin! F a) A vanguarda [frente de batalha/ 
guarda avançada]; b) A vanguarda Pda indústria J. 
* — o kiru [uketanawaru] £ + gJ AL% 4] Ir na 





vanguarda. O ~ arasoi HE A disputa da 
[pela] vanguarda. Señpó?. 

señjif? ERES a) A posição de batalha [combate]; b) 
As tropas da (linha da) frente, œ finchil. 

señjif” ZA [E.] O predecessor; o antecessor. x 
~ no ato o tadoru ADY aa Seguir o [nos 

assos do] ~. =œ sósen. 

senjin-nó-táni FA (BD [E.] O abismo; o 
desfiladeiro insondável. 

seńjírú BILS Ferver; preparar uma infusão. x 
Cha o ~ RML & Ferver [Preparar] o chá. 
tempo. x ~ kara [rat] %. R à» b[%]}] Desde outro 
dia. Konó áiídá (+) ; sendátté. 

señji-tsúméru BJ LEEDS (< sefjiru +...) 1 (3 
7% E &] Engrossar por fervura. 2/8312 
TEL 5] Condensar; resumir. Kare no hanashi wa 
senjitsumereba ko da REOSRAÑUCEDAHCSR 
Resumindo o que ele disse é assim (o seguinte). 

senjó! AHI] A lavagem; a irrigação intestinal J. 
Ak ~ suru ASF Lavar; impar. O ~ ki #478 
A seringa [O aparelho] para irrigação [clister]. | ~ 
SAR A lavagem gástrica [ao estômago). 

señjó? 3:48 O campo de batalha. x — to kasu BR 
Likt Ta cidade | Transformar-se num ~. 
Sénchi. 

señjó? &3 É No [Dentro do] barco. x ~ de fs EL 
A bordo. œ sénchu?. 

señjó! E [HA] tA [E.) O ser [um romance | picante 
[lascivo/sugestivo). O ~ teki 55156 Lascivo [~ 
teki na pozu EIA A—X A postura lasciva). 

señjó? EX A forma de leque. O ~ chi tth 
[Geol.] O cone aluvial. => Ógf!. 

señjú! %1 O habitar primeiro. © ~ min EE 
Os primeiros habitantes; o nativo; o aborígene. ~ 
minzoku 4E} O povo primitivo [nativo; abo- 
rígene; indígena]. > genjú-min. 

señjú? 31€ O trabalhar numa só coisa. Ye ~ suru 
gieta — O Kumiai ~ sha ASH O fun- 
cionário de uma firma que dedica o tempo inteiro 
ao sindicato operário. Senmih? (+). 

señjútsú Fkfkj A tá(cicaf de guerra |;a estratégia. 
Ak — o neru Bi Elaborar uma ~. ~ teki na 
$ ATA Tático; estratégico. Kómyo na ~ o 
tsukau IDA Mb fis * E 5 Empregar uma ~ hábil. 
O ~ ka fX O estrategista [estratego/a). 
Sakúséñ. > señryákú. 

sénka' Ha [E.] O flagelo da guerra. * ~ o 
manugareru BB RN» Escapar ao ~. 
Sensáf? (+). 

sénka? HEX [E.] A [As labaredas da] guerra. x 
~ ni mimawareru W Kw REE bin Ser vítima da 
~ [alvo do ataque inimigo). o sénka!; señsól, 

sénka? HR [E.] O resultado [Os ganhos] da 
batalha; a façanha militar. + Kagayakashii ~ o 
osameru [ageru] Ei LORE + B SÉ 5] Con- 
seguir brilhantes resultados [Realizar uma grande 
façanha] na guerra. (5/5) Señsékf!. 

sénka* #4 O curso optativo [livre/de opção]. > 
hónka!, 

sénka? $) O curso especializado. => hónka!. 

sénka? RF a) A selecção de poemas; b) O 
poema selec(cionado [escolhido]. 

seńkáí fz[n] a) A volta; a revolução Pda lua à volta 
da Terra J; a rotação; a evolução (da dança J; O 








señkáku-sha 
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giro; b)O virar[ de dire(cigáoj. x ~ suru fell & 
Girar; Fave ¡dar voltas [no céu |; evoluir; circular; 
virar. Kishu o migi ni ~ saseru W G Y CHEE a + 
% Virar o focinho do avião para a direita. O ~ 
hikö EIRT O voo circular. » jiku zlih O eixo 
de rotação. Kyū ~ SmE — rápida/o. > tefikáf. 

señkáku-sha 45% a) O pioneiro Tdo sufrágio 
universal |; o precursor; b) O guia; o Tantigo.) 
mestre. > sénku SG; séndatsu. 

senkán! Hi 48; O navio de guerra; o couraçado. «> 
guñikan. 

senkán” 358 A caixa pneumática; a ensecadeira. 
O ~ byô Eis O mal-dos-mergulhadores. 

señ-kátá tA% [E.l] > shikata. 

señkéñ' % A. [E.] A previsão; a visão; a conjec)> 
tura. x — no mei ga aru Æ ROBA 5 Ser previ- 
dente [Ter visão/olho Te ganhar as eleições |]. 
Yóchi (+); yokén. 

señkén? 8 A primeira expedição. © ~ butai 
A AMEX A tropa avançada; o primeiro contin- 
gente. 

señkétsú! 55% A prioridade de decisão [solução]. 
O ~ mondai £XRIRE O problema a resolver 
primeiro [é o dinheiro |. 

señkétsú? 8% 1 O sangue fresco. Kizuguchi kara 
~ ga hotobashitta ED PLbkEMBELHEL >A O 
sangue jorrou da ferida. Ikt-chi. - 

sénki! Hr A narrativa [história /O relato]de guer- 
ra. O ~ mono 5247 Histórias de guerras. 
Gúnki. 

sénki? $$ [E.] A hora [O momento propício] 
para (dar) o ataque. 

señkf 11% [Med.] Uma cólica (no baixo-ventre). 
(Pb) Hito [Tanin]no ~ o zutsú ni vamu A [AA] 
DUTE HSC At Meter o nariz onde não é 
chamado [no que não lhe diz respeito]. 

señkiñ F 2 [ E.) Muito dinheiro; a maior riqueza. 
x ~ ni atai suru Frio Valer ~; não haver 
dinheiro que pague Ttanta alegria |. © > tkkaku 
me. (578) Talkin. 

sénko Fr [E.] a A mais remota antiguidade; b) 
A eternidade. Táiko. œ eiéh; eikyú. 

senkó! Fx A especialização (acadé[êjmica). Go- 
~ wa nan desu ka WEI ii fil 3d» Qual é a sua 
~? de ~ suru EXT Especializar-se [Tirar uma 
—]Fem História ]. O ~ ka EE! O curso de ~. 
~ kamoku Fxx*lEl A matéria de —. 
(575) Sefishá?. 

señkó? 32-528 A escolha "para um cargo !; a 
sele(cição. Ar ~ ni moreru EE ickah A Não ser 
escolhido. ~ suru 3% 7 A Escolher; selec(c)ionar. 
O ~ iinkai ZE EBAH S A comissão [O júri] de ~. 
~ kijun ES té O critério de ~. œ senbátsa; 
sefshútsú. ; 

señkó* 447 O Fsub. | preceder To adj., em p.j 
[anteceder]; o ser o primeiro Ta escrever sobre o 
assunto |; O ir primeiro; O ir à frente. Jidai ni — 
suru shisó FICA TI DREAM A ideia pioneira 
[avançada] para a época. 

sénko* 123 (A varinha de) incenso. Ar ~ o taku 
Et Queimar incenso. O ~ hanabi 357€ 
KTI afama é como | O fogo de artifício (Brinquedo, 
lançado em frente de casa). Ka-tori ~ iH b fEZS 
Uma espécie de — contra os mosquitos. 

señkó? š) O mérito militar; o aíclto de bravura 
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no campo de batalha. A ~ o tateru RI ILTA 
Distinguir-se pela sua bravura no campo de bata- 
tha. Búkun. 

señkó? ZEFL A perfuração [com trado J. dr ~ suru 
ZE 413 4 Perfurar; fazer [abrir] um furo; picotar ro 
cartão j. OI» AJL — gástrica [do estômago), 
> aná!, 

señko” B95t O relâmpago; o raio de luz. x ~ q 
hanatsu [St % ão Relampejar [Relampaguear), 
fulgurar; luzir. Furásshu (+). 

señko* EX [(Djesp.] O ser primeiro a jogar 
[bolar]. Shiai wa waga-chimu no — de hajimatia 3 
EMBRFT—ADICATÍE > A No começo do jogo 
a bola foi nossa. Kókó. 

señkó? ¡$17 [E.] a) O ir debaixo da água (1 
señsúl!); b) O esconder-se. dr Chika ni ~ suru sy 
Fey 3 Entrar na clandestinidade. <> ~ ka- 
tsudo ¡35755 A a(citividade clandestina. 

señkó! 381 A viagem [navegação] submarina. 
* ~ suru Bit b Viajar [Ir] de submarino. O ~ 
tel ¡SALE O submarino (œ señsdikán). 

senkó!! 9 A separação do minério. + ~ sury 
HT 2 Separar minério. 

señkókú! 3 & A sentença; a declaração "do mé. 
dico/árbitro J; o veredicto. Y — suru EtA 
Sentenciar; dar a/o ~ [Kare wa shikeio ~ sareta 
HAREM EE t HA Ele foi condenado à [a pena 
de] morte]. © ~ yUyo Efi F A suspensão com- 
dicional da pena. 

señkókú? 4%] a) Há pouco tempo; ainda agora; 
agorinha; b) Já. Sonna koto wa ~ shóchi da + Ak 
higen Já sabia disso (há muito). yr ~ 
kara S€%llb»» Desde há pouco tempo. 
Imáshigátá (+) ; sakf-hódó (oy sákki (+). 

sénkotsu (111 [H] $ [Anat.) O (osso) sacro. 

sénku %58 a) O [carro |ir primeiro [à frente]; b)O 
ser pioneiro. x ~ o nasu [~ to naru] TEA RT 
[BR & ni 6) a) Er primeiro; b) Ser o iniciador. $ 
~ sha 5# O pioneiro [iniciador] da educa- 
ção universitária |. 

sen-kúchi 4 m [G.] O ser [chegar] primeiro. 

señkú-sha 5# >sénku Q. 

señ-kyákú! Æ A visita [O cliente] que chegou 
primeiro [antes de nós]. Kare no tokoro ni wa ~ ga 
atta no de watashi wa matte ita EDPRICH SE Ei 
OCHL o Chk Como ele estava com uma 
[outra] visita, eu fiquei à espera. 

señ-kyákú? $42 O passageiro (do navio). O ~ 
meibo HZA A lista de ~s. Hto [Nito] ~ —% 
[24] 8% — de primeira [segunda] classe. 

senkyáaká-báfhráf TE A sucessão [chega- 
da] interminável de clientes [visitas]. Kono mise 
wa itsumo ~ da COIE TA 537 Esta loja 
está sempre repleta [cheia] de clientes. 

sénkyo! 5% A eleição; a votação. e ~ ni katsu 
Dnakeru] ESEC RS [Ab 8] Vencer /Ganhar [Per- 
der] as eleições. ~ ni (ute) deru EXEC ($10) HA 
Candidatar-se. — o okonau RÆ} 755 Ter [Reali- 
zar] eleições. Gicho o ~ de erabu REY HET 
Escolher o Presidente [da Dieta ¡por ~. O ~bi 
HEBER A data das eleições. ~ bôgai EH: A 
obstrução às [das] eleições. ~ enzetsu Emi O 
discurso (de propaganda) eleitoral. ~ hõsô Ht 
1% A transmissão da campanha eleitoral. ~ ihan 
Eis A fraude eleitoral. ~ jö 52% O local 
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de votação. ~ kanri iinkai EFEERAS A 
comissão administradora das eleições. > ~ ken. 
~ kohO 388254238 O boletim oficial dos resultados 
eleitorais. ~ ku SEX O distrito eleitoral [Dai 
(Chu; Sho] ~ ku sei RITA; h] SEE O sistema 
de grande [médio; pequeno] distrito eleitoral). ~ 
min [nin] 2E[A] O eleitorado. ~ posuta 23 
tag — Os cartazes de propaganda eleitoral. ~~ 
seido ¿AH O sistema eleitoral. ~ sen -Ft 
A campanha eleitoral. ~ shikin [hi] EH [H] 
Os fundos [custos] da campanha eleitoral. ~ so- 
kuhô 4% A informação rápida dos resulta- 
dos eleitorais. ~ tachiainin FEEL S&S A O fiscal de 
apuração de votos. ~ undō ;E EH) A campa- 
nha eleitoral. ~ undó-in 228p O propagan- 
dista [apoiante a(c)ltivo] eleitoral. ~ yūzei JE $7 
33 A caravana eleitoral. 

sénkyo? 431 [E.] A ocupação. Ye — suru (5403 
2 Ocupar. O ~ chi 51th O território ocupado. 
Fuho ~ Fi ~ ilegal. S/D Sehryó! (+). 

señkyó' 5% O trabalho missionário. © ~ shi E 
gét O missionário. (5/5) Fukyó; defidó. 

señkyóÓ? HE A situação militar (da guerra). x ~ 
o hojiru BRR WU Anunciar [Publicar]a ~. 5 
señkyókú. 

señkyó-ken 53 O direito de voto. 

señkyókú km O andamento [A situação] da 
guerra. ~ ga ippen shita 32328 Lè ~ mudou 
repentinamente. => senkyó?. 

señkyú-gan [úu] FEIkEE [Bas.] O ter olho para 
ver se a bola vem boa de [para] bater. 

senmáí-dóshi [60] FHLGBL (< sén' + mái? + tósu) 
O furador f de rima de papel 1. 

señ-mán F5 Dez milhões. x Issenman-ban-me 
nol FE B80TO ¡décimo milionésimo [turista J. 

sehméí 888 A clareza; a nitidez. xr — na eizo EE 
ARRE A imagem nítida (clara). ~ ni kioku shite 
iru REBRICICIÉL TOS Lembrar-se claramente; ter 
fo caso | vivo na memória. ~ sa BÉBBA O grau 
(estado; A qualidade] de ~. > azáyaka. 

señhméñ :Em A lavagem do rosto; o lavar a cara. 
A ~ suru ABES SS... O ~ dai Am 2 O lavató- 
rio. ~ dôgu ¿mi A Os aprestos para ~. œ ~ 
jo [ki]. Sengán!, 

senmén-jó ¿EPR O lavatório [balneário]. 

senmén-ki mzs A bacia (para lavar o rosto). 

señmétsú FE [E.] A aniquilação; o aniquila- 
mento; o extermínio. Minágórósht (+) . 

señmiñ EF Os eleitos de Deus; o povo eleito 
[escolhido]. O ~ shisô ERR O elitismo. > 
erito. 

señmó $Æ [Zool.] O cílio. O ~ cha rui REE 
33 Os cilíferos; os ciliados; os ciliógrados. ~ undóo 
Ei EEE) O movimento ciliar. 

señmóñ EP 1[1007 +*HHJ5122]A espe- 
cialidade. Watashi wa seibutsugaku ga — da FL 
FRE PI A minha ~ é biologia. Ye ~ chigai 
[gailno ETE [N] O Fora da ~. ~ ka suru $9 
EF 3 Especializar-se. — no [teki na] F12 [851] 
Especializado [Nyuji ~ no byoin A REMORE 
O hospital pediátrico). © ~ gakko EPI A 
escola (de especialização) profissional [técnica]. ~ 
go P95 O termo técnico; a terminologia técnica. 
¡PIE O médico especialista. ~ ka H¿FIR O 
especialista; o profissional. ~ kamoku FE E 


A (matéria de) especialização. ~ katei E PIA O 
curso especializado; a especialização (> señikó:). 
~ kyóiku EP O ensino especializado. ~- 
shoku 4f] O trabalho especializado. ~ ten FZ 
FI A loja especializada. 2[1hi1P01F57 2] 
O fazer uma coisa só. Aitsu wa kuike ~ da wrot 
EÉNAHPIA Ele é só [Ele só sabe] comer. 

sénmu 3535 a) A atribuição [O trabalho] principal; 
b) A superintendência. <> ~ torishimari-yaku Ef 
kitz O dire(c)tor superintendente [executivo]; 
o administrador. 

sénnai ġġ r A bordo; dentro do navio. x — itaru- 
rokoro [kumanakul RBNESFRIS E 7z < ] procu- 
rar | Da proa à popa; por todo o navio. 
(5/5) Séncha?; señjó?. (4/5) séngal?. 

señnéñ! Æ A concentração; a aplicação; a dedi- 
cação. dr — suru ES b Concentrar-se; dedicar- 
se [ao apostolado |; aplicar-se lao trabalho |. 
Señshíiñ!. 

sefinén” Æ% Há uns anos; o ano passado; outro 
ano. 

sennín! (1 A Um eremita lendário que vive nas 
montanhas. 

señniñ? {F O serviço a tempo integral [inteiro]. 
O ~ kóshi {14m O professor efe(ctivo. 
(AE) Kehiníh. > senjú?. 

señniñ? 44 A antiguidade [prioridade]; o ser 
mais antigo [na carreira/fungáo J. O ~ sha f£ 
% O predecessor. (5/8) Zeúnih. 

señiniñ*t 3t4f A nomeação (por escolha). dr ~ 
suru (73 4 Nomear To secretário do partido |; 
escolher. 

sennó ¡A A lavagem ao cérebro. se ~ suru PA 
+2 Fazer uma ~ [aos ignorantes |. 

señ-núki ká (<--3+nukú) O abridor de garra- 
fas; o saca-rolhas. 

sénnyo (11127 A ninfa; a fada. 

señnyú ZA A infiltração. de ~ suru BASS 
Infiltrar-se. Kokunai ni ~ shita supai EPICA L 
784 O espião que se infiltrou no país. 

sefinyú-kan/-shu] [úu] FAB [+] O preconcei- 
to; a ideia preconcebida. Watashi ni wa kare wa 
kowai to iu ~ ga atta ENCARNA bLA 
H% v% Eu tinha o — (de) que ele era um homem 
perigoso. Ye — ni torawareru HEX BUCIEDN A Dei- 
xar-se levar por ~s. ~ o idaku [motsul AB 
<B>] Ter preconceitos. — o suteru HEX ERA IST 
2 Livrar-se de ~s. 

señó Fé A arbitrariedade; o despotismo; a tira- 

A — na Eri Tchefe | Arbitrário; ministro ! 

déspota; Fmarido | tirano. (575 Obó (+ J. 

se-nóbi THU 1[5 FE + m < {Hi }]O esticar 
[endireitar]-se. xr — shite tana kara hako o toru Y 
(ET L CHI?» bA Esticar-se [Pôr-se nas pon- 
tas dos pés] e tirar a caixa da prateleira. 2Z[BE7 
EDZ LTZ Ł]O querer fazer mais do que 
pode. —(o)shite otona no mane o suru no wa yame 
nasal WRU (E) LTKA RNT SD AM 
Vá, não queira poder [ser] tanto como um adulto. 

señpáll Æ% O sénior; os maiores; o mais velho 
[antigo]; o superior; o veterano; o antecessor. Kare 
wa watashi no daigaku no ni-nen ~ da RRARLOR 
20 2 trem Ele é 2 anos mais velho (do) que eu 
[dois anos à minha frente] na faculdade. Kono 
sekai de wa kare yori watashi no ho ga ~ da Tot 








señpáf 


CARINHOSA Neste mundo [cam- 
po/ramo de a(c)tividade)sou mais antigo (do) que 
ele. x — kaze o fukaseru KHE AR D+ Assu- 
mir ares de superioridade; querer mostrar que é 
(0) ~. ~ zura o suru HYT 5 Assumir uma 
atitude de superior. (A/5) Kóônháí. 

senpáí” HA A derrota na [O perder a] guerra. © 
~ koku iE O país derrotado. 
Haisén (+). Señshó. 

sénpaku' 88 O navio; o barco; a embarcação. 
O ~ gaisha Gas: tt A companhia de nave- 
gação. Fúne (+). 

señpákú? ¿5% A superficialidade; a frivolidade; a 
leviandade. x — na chishiki pesa 0% O conhe- 
cimento superficial. ~ na hito HH A A pessoa 
frívola /leviana. Keíhákú (+). 

sénpan! %f% O outro dia; há uns tempos. x — 
rai SAR Desde há algum tempo [~]. 
Kahán; konó áídá. 

señpáñ? $32 (Abrev. de “señsó hánzai”) O crime 
[criminoso] de guerra. O E- kyQ ~ A 2830 ~ da 
classe A. 

señpátsú' 5 A lavagem do cabelo. + ~ suru 
HH 2 Lavar a cabeça [o cabelo]. => señgán!. 

señpátsú? % 3 a) O Tavião | partir antes [primei- 
ro); b) O começar antes Ta produzir computado- 
res]. x ~ suru ETA - O~ tai REM O 
contingente avançado; a tropa avançada. ~ toshu 
Fiz O primeiro arremessador da partida 
(Bas.). 

senpéú-bánka FEJ14L A série de mudanças 
Fdo humor/da forma das nuvens |; O parecer [ser 
como] um caleidoscópio. x ~ suru FE Bitt & 
Estar sempre a mudar. 

senpén-ichiritsá FR—* [E.] A monotonia; o 
estar sempre a contar a mesma história [a tocar o 
mesmo disco); o bater na mesma tecla; o ser Tum 
discursos | esteriotipado. Ippónjóshi. 

sénpi HE As despesas da guerra. 

senpó! X% 1 [H5]A outra parte; os outros. x 
~ no iko o tazuneru RADEN Perguntar 
a intenção da —. Em Afté (+). 2[(Hiyti]ja)O 
destino; b) O destinatário. Nan-jini — ni tsukima- 
su ka CEACE t ETA A que horas chegare- 
mos ao destino? Mokútéki-chi. 

senpó” 44% A vanguarda; a dianteira; a [o] ponta 
de lança; o líder. Kare wa kakuheiki hantai undo 
no ~ da BREAD) sã Ele éo ~ do 
movimento contra as armas nucleares. 

senpó' Eis A tá(ctica; a estratégia Tde desgaste 
do inimigo |. œ> señjútsú; señryákú. 

senpó* jr: [Mús.] O modo. O Kyókai ~ Gt 
TE ~ eclesiástico. 

sénpu x * O ex-[falecido] marido. x — tono ko 
fé DF O filho do ~. Sensáf. 

señpu jA O re(dejmoinho; o ciclone; o vendaval; 
o furação; o tufão. Ano pianisuto wa kurashikku 
ongaku no sekai ni ichidai ~ o makiokoshita bD WU 
TANIA Y BO ERIC — AE EST 
UL% Aquele pianista fez grande sensação [cau- 
sou/levantou um —] no mundo da música clássica 
(com as suas interpretações). Tsumújikaze. 

señpú-ki [úu] 55/4148 O ventilador; a ventoinha. 

señpaka' fig 1 [14014029] O casco (por fo- 
ra) [porão (por dentro)] do navio. 2 [RbDHIELBE 
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33] A tonelagem [capacidade de carga] do navio, 

señpúkú? 5fk 1 [Bn 431] O esconder-se; o an. 
dar escondido [fugido]. x ~ chú no hannin Bt 
FRo30 A O criminoso foragido [que anda fugido), 
~ suru {AT & Esconder-se, andar foragido. y 
kakúréru. ZH] [Med.] A latência; a incy. 
bação. O ~ ki {RH O período de ~. 

señráñ gráL A [Os distúrbios da] guerra. x ~ no 
yo IX ALO TE O mundo em [abalado pela] guerra, 
Sénka?, 

señréi! :42L [Cri.] O baptismo. x ~ o hodoko- 
su tL ha Administrar o ~; batptizar. ~ 0 
ukeru HAL 33H b Receber O ~; ser ba(pltizado. 
SOS ~ mel 44L4 O nome cristão [de ~]. 

señréí? A fi) O precedente [exemplo anterior]. y 
~ ga nai nA Não ter precedente. ~ pj 
shitagau SEPARE S Seguir a praxe [o precedente), 
~ O tsukuru SB YES Estabelecer um preceden- 
te. — o yaburu ZAS Romper (com) a praxe, 
Zenrél (+). 

señréñ tf O polimento; o refinamento. sk ~ 
sareta ARAN? [um cavalheiro J Refinado [F est; 
lo | Polido] [ ~ sareta mi no konashi HR anko 
CAL O porte [Os modos] refinado [os] ]. 
Akánúké. 

señrétsú! 3751] A linha de combate; a fileira de 
soldados em ordem de batalha. x ~ ni kuwawa- 
ru BR3 hib Ir para a linha de combate. ~ y 
[kara] hanareru $234 % [bio] BENS Deixar a linha 
de combate. 

señrétsú? 8$Z) O ter brilho [vida/nitidez]. + ~ 
na insho o ukeru RFIHENB 423202 Ter [Ficar 
com] uma impressão nítida [vívida/clara/inesque- 
cível]. > azáyaka; hagéshii. 

sénri TE Mil “rn” (Medida itinerária equivalente 
a 3,927 km), uma longa distância. (FEEBZ) — no 
michi mo ippo kara TEMË% —HMbh Devagar se 
vai ao longe/Gráo a grão enche a galinha o 
papo/Se queres acabar, tens de começar. Akuji — 
o hashiru EX FE 473% A má notícia corre de- 
pressa. 

señri-gáñ THERE A clarividéncia; a intuição; o 
olho de lince. Kare wa ~ da Œh TRIX Ele é 
clarividente [vê à distância /tem olho de lince). 

sefri-hin F] A presa [O troféu/Os despojos] 
de guerra. > ryakúdátsú. 

señritsú! jt A melodia. Mérodr. 

señrítsú? #1 [E.] O calafrio; o arrepio; o tremor. 
Sono hanashi o kiita dake de omowazu ~ ga 
hashitta ADA Bote e TR FREE E > 7 Sen 
ti calafrios [arrepios] só de ouvir essa história, x 
~ suru PEF 5 Sentir um ~. ~ subeki kôkei iy 
FEAR A cena horrorosa [arrepiante/de arre- 
piar]. > furúérú; onónóku. 

sénro 55% A linha férrea; o trilho. x — o shiku $i 
Mi BL Assentar o/a ~. O ~ kOfu gr LHO 
trabalhador da construção de ~s. ~ kOji £23% TH 
A construção [As obras] da ~. Kidó; rérú. 

señróppon RÆ O cortar em pedacinhos fini- 
nhos mas compridos. e Daikon o ~ ni kiru XH 
TACA Cortar o nabo em...; esfiar nabo. 
> señ-gíri. 

señryákú EE A estratégia. Ar — jo WE% E Estra- 
tégico [Estrategicamente]. — jo no [teki na] yosho 
Ema Ho [69%] 287 O ponto importante do [sob 0) 


| 
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ponto de vista estratégico. ~ o tateru REF Y LT 
Ter [Descobrir] uma ~. O ~ bakugeki bra 
O bombardeio [bombardeamento] estratégico. = 
busshi im 4% O material estratégico. ~ heiki 
mms cas A arma estratégica. ~ ka MEX O 
estrategista [estratego/a] => señjútsú. 

sénryo FÆ Vários [Mil] pensamentos. 
Chisha ni mo ~ no isshitsu BH A FIEO— 
Mesmo o sábio, entre os seus —, pode ter algum 
errado. 4 Jukkó (+) ; ¡Ukuryo. 

senryó! &$A A ocupação (militar). Ye — suru (54H 
t Ocupar. (Hiroi heya o hitori de ~ suru IAE 
E E -— ATHS 4 Ocupar um quarto grande so- 
zinho). Tekikoku no — ka ni aru WEAD AHF 
¿ Estar sob a ~ do (país)inimigo. <> ~ chi HH 
O território ocupado. ~ gun tHE As forças de 
~. ~ koku AAH O país ocupante. 
Sénkyo?; dokúséń. 

señryoó? [60] 4#} (> sefishóká) As tintas; os co- 
rantes; a tintura. O ~ k0gy0 ŽE rC% A indús- 
tia de tinturaria. Gôsei [Tennen] ~ 234% [F4] 
rel Os corantes sintéticos [naturais]. > chakú- 
shókú; ganryó; peñki. 

sén-ry0* Fi Mü “ryo” (Antiga unidade monetá- 
ria do Japão). O ~ bako Fm% A caixa [arca] 
para moedas de oiro. ~ yakusha TF 11% Um 
grande a(citor. 

senryô' RE [E.) 1 LihdhrDboRñrAJOS es- 
colhidos [homens bons]. 2Z[Ht3+]O deputado 
[representante do povo). Daigishi (+). 

sénryoku $7) O poder militar. 

sénryú jiI#] Um verso humorístico (de 17 sílabas). 
> haíkú; kyóka?. 

sénsã t>HW- (< Ing. sensor < L.) O sensor lde 
calor/velocidade |; a célula foto-elé(oltrica [foto- 
voltaica]. 

sénsa-banbetsu TX 5%! [E.] A variedade in- 
finita. Hitokuchi ni jinsei to itte mo — da é < bE 
Att Zoti FÆ A vida humana é muito 
diferente, variando de pessoa para pessoa. w ~ 
no kangae-kata TPOZ A Mil [Infinitas] 
maneiras de pensar. Irótró (+) . 

señisáll AH A ex-esposa. (AE) Sénpu. > gosál. 

señsál? HERE Os danos [A devastação] da guerra. 
* ~ o komuru [manugarerua] RX THA [5215] 
Sofrer os/a [Escapar aos/á] —. O ~ chi RRIK Hi A 
terra devastada pela guerra. ~ koji BR iK IK R Os 
órfãos da guerra. sénka!. 

sensáf” K/H a) O ser fino [esguio); b) A delicadeza 
[fragilidade]. dr ~ na shinkei fx? tH Os ner- 
vos delicados [fracos/sensíveis]. Derikêto. 

señsákú 525: - 28 O inquirir (espiar; esquadri- 
nhar; meter o nariz (G.)]. Kare wa tanin no koto o 
iroiro ~ suru no de, minna ni iyagararete iru tiith 
ADRODD nA RRT OT, HARICBDDNTNZ 
Ele é um bisbilhoteiro [quer meter o nariz em 
tudo] e por isso ninguém gosta dele. xr ~ suru y 
na metsuki de FRE3F2I15%4BH0%0 Com olhos de 
querer ~. — zuki na hito EH %% A Um intro- 
metido. 

sénsasu tra (< Ing. census < L.) O censo; o 
recenseamento (da populagáo). 
Em Jiñkó-chósa (+): kokúséichósa (+). 

señséll %4 1[(HKM]O professor; o mestre. ~ 
koko o oshiete kudasai z CHAT FE v Pro- 


señséshonaru 





fessor, explique-me isto (aqui) por favor. x ~ O 
suru 424 44 5 Ser professor; dar aulas. Dansu no 
~ ADA AE ~ de dança. © Kyóin; kyóshi; 
shidó sha. 2 [5] O doutor (Político, médico, 
pessoa respeitável). ~, kanja no yodai wa ikaga 
desho ka ft, REOBRHOHIRCLI 5% (se 
nhor) Doutor, como está o doente? Yamada —, 
konnichi wa IB St, CAR t h Boa tarde, Dou- 
tor Yamada. 3[hbimBMLHNARSTALAS 
A SEO mestre [artista] (G.) (Exprime intimidade 
ou um certo desprezo). Nani, — ga atama ga itai 
datte fe], ZERIE OK >< Como? O nosso ~ 
está com dor de cabeça? (5/8) Táishô; yátsu. 

señséí” 5 O juramento. Kare wa seisei dodó to 
tatakaimasu to ~ shita BICA EA LET 
&L 7% Ele jurou lutar cumprindo todas as regras 
do jogo. x — shite shôgen suru HELT TAATA 
Depor sob juramento. O ~ shiki E EX A ceri- 
móf(ó Inia de —. > chikáf?; yakúsókúo. 

señséf? $] O absolutismo Treal ¡(H.); a autocra- 
cia. de — teki na ŒH% Absoluto; autocrático. 
O ~ kunshu 24% O monarca [rei] absoluto. 
~ seiji SHE Té O governo absoluto; uma ~. 

señséí? 45%] O tomar a dianteira; a iniciativa. x 
~ no hômuran o utsu BID — A5 y $o Mar- 
car Os primeiros pontos com uma volta completa 
(ao campo) (Bas.). O ~ kôgeki 5H) 5% O ata- 
que preventivo [aéreo |. ~ ten 5ta O primeiro 
ponto [golo (Futebol)). 

sefséi-jutsu hÆ% A astrologia [astromancia]. 
O Sensei-kaj-shi; -gakusha] 5 13% [mM:; EE] 
O astrólogo [astromante]. Hoshíúranai. 

señsékf? $ O mérito [militar J; o (bom) resulta- 
do Tda equipa de futebol neste campeonato ]. xr 
Rippa na ~ o nokosu JLIRARRE A EF Obter 
excelentes ~s. Sénka?. 

sensékf” HF A nacionalidade [bandeira] do na- 
vio. Ye ~ fumei no fune fT oa O navio de 
nacionalidade desconhecida. ~ o toroku suru RATE 
+ GTA Registrar a ~. Nihon ~ no fune HAS 
MEDÍA O navio de [com a]bandeira japonesa. O 
~ kö REE O porto de regist(r)o. => kosékf!. 

sensén! EH A declaração de guerra. dr —(fuko- 
ku) suru ER (nt) 74 Declarar guerra Taj. 

sensén” ELtS A frente; a linha de batalha [comba- 
te; fogo). dx — ni iku [tatsu] gR fT < [310] Ir 
para a [Estar na] ~. — o haru iiz ik ð Fazer 
uma frente. O Jinmin ~ ARE A frente pop- 
ular. Kyödö ~ tt=]kbta A frente comum. 

señséñ- 4% Antes do último [passado]. O ~ 
getsu % x H Há dois meses. ~ shã 5x4 Há 
[Faz] duas semanas. > sén'. 

señséñ-kyókyó HERO [prm] [ E.) Ame- 
drontado; caladinho [cheiinho] de medo; todo te- 
meroso. x — to shite iru BA kx l ThA Estar 
~ [Htsu chichi ga okoridasu ka to kazoku zen'in ~ 
to shite ta OLKA bh PDA LR ARRA RRA EL 
Tk A família estava sempre temerosa por causa 
das explosões (de ira) do pai). Bikubiku (+) . 

señséshon [ée] € y E->3 Y (< Ing. sensation < 
L.) A sensação. x Ichidai — o maki-okosu — kd 
tra t tcy Provocar uma grande ~. 
=> hañiná!. 

señséshonaru [ée] tt — 3 JL (< Ing. sensa- 
tional < L.) Sensacional. dk — na dekigoto t> 4— 





sénsha! 





vati Ek% O acontecimento ~., 

sénsha! &kz O tanque de guerra; o carro blinda- 
do; o carro de combate [assalto]. <> ~ tai RER 
O corpo de tanques. > sókó' ©. 

señshá? ¡ZE A lavagem do carro. x — suru HH 
+5 Lavarocarro. O ~ jö 443135 O posto [lugar] 
para lavar carros. 

sénshí' Fi + a)O I túmulo do ¡soldado Tdesconhe- 
cido J; o combatente; o guerreiro; b) O combaten- 
te [lutador/campeão)T da liberdade ). > héishil. 

señshí? &3E A morte na guerra; a morte no campo 
de batalha [luta; combate]. x — suru REF 5 
Morrer na/o... Meiyo no ~ o togeru EBD 
Z£t & Morrer gloriosamente [no campo de bata- 
lha}. © ~ sha 233% O soldado morto na guer- 
ra. ~ sha meibo RJA Zig A lista dos mortos 
em combate. Seńbótsú. 

sénshi? $ $ A história militar [da guerra]. + — ni 
nokoru wta Ficar (regist(r)ado) na ~. 

sénshi' Æ% A pré-história. O ~ gaku EPE — 
(como estudo/ciência). ~ jidai LER A era 
pré-histórica. 

seńshíń! ZE] A dedicação; a aplicação. x Shigo- 
to ni ~ suru tt EL ij b Dedicar [Aplicar)-se ao 
trabalho. fchi-i ~ gakumon ni hagemu — BELLE 
Ee ht: Devotar-se inteiramente [Dedicar-se só] 
ao estudo. Sefinéfñl. > shúchú. 

señshiñ? tt O avanço; o desenvolvimento; o 
adianto. © ~ kogy0koku CETRO O país in- 
dustrializado. ~ koku 4:53 O país desenvolvi 
do. (AE Kóshin. 

señshitsú faz O camarote (de navio). O Tokuto 
(Hto; Nito] ~ 43% [L 23] 143 — especial 

[de primeira (classe); de segunda). E) Kyábin. 

señshó! FE BS A vitória (na guerra). A ~ o iwau 3% 
$4 415 Celebrar a ~. O ~ kinenbi Eira H 
A data comemorativa da —. ~ koku 5AE O 
país vitorioso. (4/5) Halsén; señpár. 

señsho? FEZ A vitória na primeira luta; o ganhar 
o primeiro jogo. ye ~ suru ETA -. 

señshókú AE (> señryó?) A tintura. Á ~ SUTU 
itat a Tingir. O > ~ tai. 

senshóoká-tál LEA [Biol.) O cromossoma/o. 
O vita A aberração dos ~s. 

sénshu! 3 ¥ O jogador; o atleta. Kare wa sakka 
no — de aru Eht > 1—OBEFTCH 5 Ele é futebo- 
lista [jogador de futebol]. O > ~ ken. ~ mura 
H=EH A aldeia olímpica [dos atletas]. ~ sensei Œ 
+E O juramento do atleta. 

sénshu? £H O fazer [tomar] primeiro. Ye ~ suru 
% Ey & Fazer primeiro. O ~ tokuten ARIA 
“O primeiro ponto. 

sénshu? gg A proa(de navio). x ~ omukeru Rá 
rd Virar a proa fpara ). Sénbi!. 

sénshu* Ag O proprietário de um navio. 
Funá-nushi (+), 

señshú' 5:58 A semana passada; a última semana. 
Kare wa ~ no kyð, Nihon o shuppatsu shita Bi SE 
104 A, HAY LA Ele partiu do Japão há 
exa(ctamente uma semana. x ~ no getsuyobini 
Seo ARE H K Na segunda-feira (da semana) pas- 
sada. > kofshú!; raíshú!. 

señshú? {ë A especialização. + ~ suru Hist 
2 Especializar-se Peml.]. © ~ ka 0O curso 
de ~. Señké!. 
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señshú? Ef A antologia. O Po-shi ~ ASR 
Uma ~ de poesia portuguesa, 
señshú* $41 [E.] O tempo muito longo; mil anos; 
a eternidade. wr Ichi-jitsu — no omoi de aru — y 
fitDBnTA Ina ânsia de ver o filho | Um dia 
parecer uma ~. O > ~raku. 
señshú-ken RF (œ sénshu!) O campeonato; 
o título. Ar — o boe suru E F Hrt LS De. 
fender o título. ~ o ushinau [kakutoku suru] RẸ 
Hi K 5 16143 5 ] Perder [Conquistar] o título. & 
~ hojisha EPRE O campeão; o detentor 
do titulo. ~ jiai EFRA O campeonato; a luta 
peto título. 
señshú-raku [úu] PELE (> seńshút) O último 
dia | do campeonato de sumó |. 
señshútsú 3H, A eleição; a escolha. + ~ sum 
tj 5 Eleger; escolher. Tokyo-to ~ no giin WH 
HERHOR Os deputados eleitos pela [na] Me- 
trópole de Tokyo. D Sebátsd; sénkyo!. 
señsó! $4 A guerra. A ~ chú [jotail de aru Rgp 
Y RRE] CAA Estar em (estado de) —. ~ de 
shinu PCIE Morrer na ~. ~ niiku RPE? 
Ir para a ~. ~ ni katsu [makeru; yabureru] ikg 
BAD; Bin] Ganhar [Perder] a ~. ~(o) 
suru B&P (4) t8 Fazer guerra; guerrear; comba- 
ter; pegar em armas. O ~ bungaku [eiga] ik$ 
wziete] A literatura [O filme] de ~. ~ gisej 
sha RSATEE A vítima de —. ~ hanzai 23:30 
E O crime de ~. ~ hanzai-nin 41A O 
criminoso de ~. ~ hôki kS:f3E A renúncia à ~. 
Keizai ~ ÆR% Uma ~ econólólmica (com 
outro país). Kôtsl ~ iR — do trânsito. 
Sekai ~ 5RR — mundial. Ikúsá; tatákáí. 
señsó? Mé [Rê] O porão (do navio). x Kamotsu 
o ~ niireru Hiria AnA [Pôr] Acomodar a 
carga no —. 
seńső’ E A portinhola [vigia] (do navio). 
señsóká i] O costado [lado/flanco] do navio. 
O ~ watashi HAIX L Entregue [Livre de despe- 
sas] no costado do navio; FAS. 
señsú' 5 O aban(ic)o;o leque. x ~ de aogu Ez 
FCTHEC Abanar (com)o ~. > Ógf. 
sénsu? Ez (< Ing. sense < L.) O senso; o gosto. 
Kare wa fuku no ~ ga yOLEHAIROE Y Am E Ele 
tem bom gosto na escolha do traje. + ~ no aru 
kaiwa o suru L7ADbE ESA 6 Saber conver- 
sar. Yúmoa no ~ ga aru 2—ET OE AMA Ter 
senso de humor. 
señsúf **k A submersáo; o mergulho. + ~ suru 
kt Mergulhar. O ~ bô [fuku] Sk PELE] O 
capacete de mergulho [O escafandro]. ~ bokan 
É k EE O navio-depósito [-abastecedor] de sub- 
marinos. ~ byô k O mal-dos-mergulhado- 
res. > ~ fu [kan]. ~ gu kE. Os aprestos para 
mergulhar. 
sefsúí? 8X A fonte; o chafariz; o laguinho de 
jardim. > fuñsúf; izúmí. 
señsúi-fu žžk * O mergulhador; o escafandrista. 
sensúí-kán žk O submarino. 
sensúru $3 5 > señgén; senkókú. 
séntã + 1 5 — (x Ing. center < L.) 1[x%-0]O 
centro. O ~ furai + %-—7374 (Bas.) A bola 
batida para o — do campo. ~ fawaádo [háfu] t> 
2-74 9 FL —7]0 avançado-centro [médio], 
~ rain + %2-—>54 > A linha do ~. 2[H5R2]O 
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centro. O Kokuritsu gan ~ ElTIAA EA ~ 
Nacional de Oncologia [do cancro/do cáncer]. 
Shoppingu ~ 3 y Ut r%- ~ comercial. 
SupOtsu ~ AR—Y+EY4— ~ (desportivo. 
(Sa) Shísetsu. 

sentál! 1% O casco de navio. 

sentáf” MER A frota (de navios). O Hogei ~ pia 
ares A frota de baleeiros. Sehdán!. 

sentáP' š% A esquadra [armada] (de navios de 

erra). cb kántai?. 

sentál* && [Bot.] O musgo; a briófita. O ~ 
gaku 25" A briologia. ~ shokubutsu ¿44% 
As briótitas. O koké!. 

sentákú! 4# A lavagem da roupa. Kono fuku wa 
~ de chijinde shimatta C Dh AETA CLE ot 
Esta peça (de roupa) encolheu com a lavagem. xr 
~ ga kikanai nuno Erè bA ti O tecido 
[pano] não lavável. — ni dasu ABI HF Mandar 
para lavar. — (o)suru BE (+) 7 Lavar (a)roupa. 
O > ~ basami. ~ dai ¡ft O preço de —. > 
~ ki [mono; ya]. ~ sekken nH O sabão 
para a roupa. > aráú. 

seńtákú’ ÍR A escolha; a opção. Ye ~ nimayou 
[kurushimu] RiR Sl Lu] Não saber qual 
[que] escolher. — no yochi ga nai EROR HIHA 
Não ter (outra) escolha. — o ayamaru RR èR A 
Escolher mal; errar [enganar-se] na escolha. ~ 
suru EiR Y & Escolher; optar [por]. O ~ ken E 
FUE O direito de opção. > shusha ~. 
Sefitéf?. o erábu. 

señtákú-básami ;Etka (< ! + hasámi) A 
mola da roupa (a secar). 

sentáká-ki ;:Z:;Z4 A máquina de lavar roupa. <> 
Zenjido ~ 2 HEHE — toda automática. 

sentákú-moónó Æt A roupa suja [para lavar]; 
a roupa lavada. Ye — o hosu 4 Hita Po Pôr a 
roupa a secar. 

sentákú-yá SEE A lavanda[etria. > kuríningu. 

señtáñ! % [£] H a) A ponta fdo dedo/lápis |; a 
extremidade; b) A primeira linha; a vanguarda; a 
ponta de lança. x — teki na hA Ultramo- 
derno; | a medicina | de vanguarda; | a tecnologia | 
de ponta. Jidai no ~ o iku ERDH MEP fT Ser 
inovador; adiantar-se à época. Misakino — WED 
vi A extremidade do cabo; a ponta do promontó- 
ro. O Sai 55 5% A vanguarda; fo ser ] ponta 
de lança. > sefitó!; tottáñ. 

sehtáfh” Fim [E.] As hostilidades. x — o hiraku 
ikiz a< Iniciar as — [a guerra). 

sénta-óbu-ékuserensu tE r4=ATIótL> 
X (< Ing. center of excellence < L.) Um grande 
instituto [centro] de investigação (de fama mun- 
dial). 

señté % = a) A primeira jogada [do xadrez |; o 
primeiro a jogar; b) À antecipação; a iniciativa. e 
~ o utsu AF % fo Antecipar [Adiantar!se; to- 
mar a iniciativa. (A/E) Goté. 

señtéí! 878 A poda [da vinha). x ~ suru EF 
¿ Podar [árvores |. O > ~ basami. 

señtéí? TE A sele(c)ção; a escolha [de livros]. xr 
~ suru HET 5 Seleccionar; escolher. O ~ ki- 
jun SEEE O critério de ~. Señtákú?. 

señtéf' 4.77 O ex-imperador (Falecido). 

señtéi? MJ O fundo do navio; o porão. 
Sm) Funá-zókó (+). 


señzáf 


sentéi-básami 534% (<-- ' + hasámi) A tesoura 
(grande) da/e poda. 

señtétsú”' 5H O antigo mestre; osábio. O ~ sal 
EA A cerimó[Ó nia de homenagem aos (nos- 
SOS) —S. 

séntetsu” Si$k O ferro gusa [ainda em bruto]. 

sénto 84! [E.] A transferência [mudança] da 
Capital. Miyákó-Gtsun. 

señto' SR A vanguarda; a frente; a testa: a 
cabeceira; o comando; a liderança; a dianteira. e 
~ ni tatte aruku IAC wo TIL Ir [Andar] à 
frente de todos. ~ o kitte hashiru EBAH] o TES 
Correr à frente de todos. O ~ dasha pit = O 
primeiro batedor (Bas.). Saki. Kóbi. 

sentó” E A batalha; o combate; a luta. dr ~ 
teki na BREA Combativo. <> ~ bakugeki-ld && 
1/5 O caça-bombardeiro. ~ fuku BIAR O 
traje de combate; o camuflado. ~ in RES O 
combatente. ~ jótai MESARRE O estado de guerra. 
~ ki REGE O avião de combate [O caga]. ~ 
ryoku 125977 A força combativa. 

sentó? S:*$ O pináculo [do templo |; o campaná- 
rio; a torre sineira [de igreja). 

séntô* ££:5 [G.] O banho público (Há muitos, mas 
já houve mais). Furóya: kóshú-yókujo. 

sentóbânádo-kén + vbki-+-FEX O são 
bernardo (Cáo de raca, adestrado pelos monges 
do Convento de S.Bernardo, nos Alpes). 

sentórárú-hitingu [í] e + F>JLE-74 Y (< 
Ing. central heating) O aquecimento central. 
(5/58) Shúchú-dánbo. 

se-núkí Gi 2% (<--* +nukú) Fcasaco | Sem forro e 
aberto atrás. 

señ'ún $3 [E.] As nuvens [O perigo] de guerra. 
~ kyu o tsugeru RES EN E As ~ aden- 
sam-se. > señsó!. 

sén'ya 472 Outra noite; uma destas noites. 

señ'yákú 4%) O compromisso prévio/anterior. 
Kyo wa ~ ga arimasu & A RAIA | EF Hojejá 
tenho um [outro] compromisso. > yakúsóka. 

señ'yó &H O uso exclusivo [privativo]. © > ~ 
ki [sha]. Hokosha ~ doro í HMA A rua 
só para peões [pedestres]. 
Kyóyó. > dokúsén; sen yú?. 

señ'yó0-ki [60] 33% O avião particular. 

señ'yó-sha [60] EHEHE O carro particular. 

sen'yu! 3% O companheiro de armas. 

sen'yu” 5% A ocupação [do terreno/da casa ); a 
posse. x — suru 15457 2 Ocupar; tomar posse. 
O ~ butsu tA% Uma posse. ~ ken tA O 
direito de posse. Hoyú; shoyú. 

señ yú? FÃ A posse exclusiva; o monopólio. dr 
~ suru HAt A Ter a ~; monopolizar. O ~ sha 
HA O proprietário exclusivo. 
Dokúséñ. Kyóyú. 

señizál ¡44 O detergente. O Chasei ~ HEAR 
~ neutro. > sekkéñ!. 

sefizáí” 51% A potencialidade [possibilidade]; a 
latência; a dormência. Ye ~ suru {ETA Ser 
Fuma força/influência/um perigo ) latente [dor- 
mente]. O ~ ishiki 1 Eig (Psic.) O subcon- 
sciente. ~ kanja $ £ B O doente afe(ctado 
(por doença) mas que não tem sinais (dela). — 
shitsugyô Br XE O desemprego invisível 
(masreal). (4/5) Kelizái. 
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señzá Ff [E.) Mil anos. ~ ichigú no 
koki dk — Bão) 17 Uma oportunidade única. 

señzán-k9 ÆU [Zool.) O pangolim; o taman- 
duá; o papa-formigas; o formigueiro; manis penta- 
dactyla. 

señzéh $ A] Antes da guerra. Señgó. 

sénzo 5518 Os antepassados. Kare no ~ wa kizo- 
ku data BN Sentir > fe — dele eram nobres. 
x — daidai no haka Zi x DÆ O túmulo dos — 
[da familia]. — denrai no takara $ Hi0 O 
tesouro de família [transmitido de geração em 
geração). Sósen. (4/8) Shison. 

señzókú $ JE O pertencer exclusivamentePaJ. Ye 
Wagasha ~ no haiyúu HDL BO BEBE O altor 
exclusivo da nossa companhia [de kabuki j. O ~ 
keiyaku E E 52%) O contrato de exclusividade. => 
senjú?; sennif?. 

seóí-nágé SALI a) O golpe de judo que 
consiste em lançar ao chão o adversário usando as 
costas como alavanca; b) O atraiçoar [abandonar] 
[um amigo |. Œ Shoínágé. 

se-óu A5 1[# Pc 3425)]Carregar [Levar] 
um grande saco) às costas. Kodomo o seotte 
kaimono ni iku TFK>LBA>TtTEMICAs Ir ás 
compras com a criança às costas. 2[(HH%FE5] 
Assumir a responsabilidade. x Junin o kare hitori 
ni seowaseru HEY E-—ACHAbiz Carregar 
[Pôr] uma grande [pesada] responsabilidade num 
só não é bom). ©&® Shoú. 3[tkicik<]Ter 
por trás [nas costas). + Yamanami o seotte tatsu | 
HTA TITO Pa casa | Ter monte por trás. 

sepárétsu [ée] ErvL-— Y (< Ing. separates < L.) O 
fato de duas peças. x ~ no mizugi SL —y Dk 
m O fato de banho de duas peças; o “bikini”. 

sépia tE 7 (< Ing. < L. sepia) A sépia. x — iro no 
Let tio Da cor de — [Castanho escuro]. 

seppákú Tha a) O aperto; a urgência; a iminência 
[da partida |; b) A tensão [entre os dois países |. 
* ~ suru SB? 5 Aproximar-se; estar iminente 
(à portal; apertar. x ~ shita jitai BLA HE A 
situação tensa. O ~ kan gE% A sensação de 
urgência. Kiñpákú. > sashi-sémáru. 

seppáh fr A divisão ao meio. de ~ suru FEI 
4 Dividir ao meio [a meias) {Watashi wa kare to 
nekio ~ shita ELAS & FEE HT L 7 Eu dividi os 
lucros a meias com ele). NitóbúA. 

seppá-tsúmáru HIM 4 [G.] Ser encostado 
à parede; estar num grande aperto. x Seppa- 
isumatte hakujo suru gE t oTEIKTS Con- 
fessar à força [depois de o apertarem]. 

séppõ ¿%:% A prédica; o sermão. Shaka ni 
— icin Ensinar o pai-nosso ao vigário (Lit. o 
sermáo a Buda). Sekkyó (+). 

seppúkú RE O suicídio por estripagáo. x ~ 
suru BF A Praticar o ~. Harå-kírí. 

seppúń #7 O beijo; o ósculo. x — suru Uri % 
Beijar; dar um ~. Kísu; kuchi-zúké. 

séra [ée] t—5- (< Ing. sailor) O marinheiro. O 
~ fuku +-—>7-—HR O Testar | vestido à [de] ~ 
(Comumente usado como uniforme escolar pelas 
estudantes do ensino secundárro). Súifu (+). 

serámikkusu £F y 94 X (< Ing. ceramics < Gr.) 
A cerámica. 

séren + Ly [Quím.] O selé[é nio (Se 34). O ~ 
seiryuki tL- > mtis O rectificador de ~. 


serénade|serénáado) [áa] + L 4-5 [tL>- k) 
[Mús.] A serenata. Sayókyoku. 

serí! F [Bot.] a) A salsa japonesa; b) A filipêndula; 
oenanthe javanica. © Oranda-zeri 47% HE 0 
páseri. 

serí? gx!) (< séru’) [ Econ. ] O leilão; a licitação. y 
~ ni dasu [kakeru] 5% 9 C Hti» 5] Leiloar. y 
~ ichi $ p ri O local [mercado] de leilão. 
Kyóbáf. 

serí-ágéru FEU EITS (< sérw + ---) Elevar o lance 
no leilão, <> serí-6tósu[-ári]. 

serí-ál FE) SU (< serí-4ú) A competição. dk ~ nj 
naru Eb &nict 2 Transformar-se em ~. 
Haríái; kyósó (+). 

serí-áú $ E 5 (< séru + ---)Competir T na corrida 
de automóveis |. Haríáu; kyósó súrúÚ (+). 

serí-dáshi ¡BUHL (< serí-dásu) 1GPFL EH CH 
738] O deitar para foral a barriga |. Oshídá- 
shi. 2 [Arqui.) O alçapão (no chão do palco). 

serí-dásu jJBUMHY 1 [KH 2] Deitar [Sair] 
para fora. x O-naka ga ~ Abib h HT Ga. 
nhar barriga; ter a barriga saída [grande]. (5/5) 
Tsukídéru. 2[2 50287] Aparecer no palco 
pelo alçapão. 

serifú SF FSA 1/BPOoZSZO papel; a fala, 
x ~ ocoboeru belt 4 & Aprender o papel. ~o 
tochiru E 3] Ł b & Atrapalhar-se no/a ~. Y 
mawashi 47E] L A elocução [declamação] tea- 
tral. => bóhákú; dokúhákú. 21400 3vn5]A pa- 
lavra; o que se diz. Sore ga oya ni mukatte iu — ka 
thA > 735 Sm? Como te atreves a 
dizer isso [uma coisa dessas] a teus pais? x Doko 
ka de kiita yô na ~ E t bti d 5A DE Uma 
coisa que nos parece já ter ouvido (em qualquer 
parte). > ilígúsá. 

serí-ótósu UET (< séru! + --) Ganhar 
[Comprar] em leiláo. 

seríumu + Y 7.4 [Quím.) O cério (Ce 58). 

seri-úri FU 5 U (< séru’ +urú) O leilão; a licitação. 
x ~ suru 05072 Leiloar; licitar. 
Kyóbál (+) ; serf.. 

séro to (< Ing. celo) [ Mús. ] O violoncelo. 
Chéro (+). 

sérohan t 021) (< Fr. cellophane) O celofane. O 
re shi tmn O papel celofane. Sero (han) 
tēpu to (^y) 7—7 A fita plástica [adesiva de 


séron tt5& A opinião pública. (575) Yóron (+). 

sérori tn! (< Ing. celery) [Bot.] O aipo; apium 
graveolens var. dulce. 

serótépu [ée] tn5—7 (E) A fita plástica 
[adesiva de celofane). Seróhán tépu. 

séru! $25 Competir; disputar; leiloar. > kyóbái 
O ; sertáú. 

séru? +yL (< Hol. serge) A sarja Tde seda, para 
kimono |. > sáji. 

serúfú-sábisu [áa] t;LZH— EZA (< Ing. self-ser- 
vice) O [restaurante de | auto-serviço. 

serúfú-táima t/L7 94 2— (< Ing. self-timer) O 
disparador [regulador] automático. 

serúróido + )JLn4 E (< Ing. celluloid) A celulóide 
"da armação dos meus óculos ). 

serúrózu [60] t;LA— X (< Ing. cellulose) [ Quím. } 
A celulose (das plantas). 

serusu fée] E—yJLA (< Ing. sales) A venda. x Ku- 
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ruma no ~ o suru HD —»X* F A Vender car- 
ros. O ~ man t— Az y O vendedor; o agente 
de vendas. ~ pointo t- Z4 + O ponto 
forte | da nova marca J. Hanbáí (+). 

seryó HER O tratamento médico gratuito. 

sesáí t+ A esperteza; o conhecimento do mundo 
[da vida]. 

sesékómáshíl tt £L [G.] 1[(%L] 
Pequeno; limitado; apertado. k ~ heya ++ 7 + 
Lh O quarto apertado. => semái; semákůrú- 
shit. 2[24+42+L 7] Inquieto; niquento; picui- 
nhas (G.); difícil de contentar. Jr ~ ningen ++ LT 
t hA] A pessoa — [de vistas estreitas). 
Kósekose shita (+). 

sesérági tHH5 ¥ [E.] a)O arroio; o riacho(zinho); 
b) O murmúnio [ruido] de nacho. 

seséráwaárái tt% (< seséráwáráu) [G.] O 
sorriso zombeteiro [de desprezo/de mofa/de es- 
cármo). dr ~ o suru t+ bw A Sorrir com 
desprezo. Azákeri (+) ; reishô. 

seséráwáráu tH5b3%5 [G.] Rir zombeteira- 
mente; sorrir com desprezo; zombar; mofar; escar- 
necer. 

seséru 145 Tirar; palitar Tos dentes ] (> hat). 

seshiméru 41:35 [G. ] Bifar (mil yens ao cole- 
ga): deitar a unha [ao que é dos outros). x 
Manma to ~ FA ELL Bifar [o dinheiro 
todo | sem dificuldade. 

seshú fg a) O que preside ao funeral (=> mo- 
shú); b) O que faz uma oferenda [ao templo 
budista |; c) A (empresa) construtora (de um pré- 
dio |. (5/8) Sekónushi. 

seshú +tBXE O ser Tum título Jhereditário. O ~ sei 
tt E) O sistema hereditário. 

sesiumu +>7.4 [Quím.] O césio (Cs 55). 

sesó tt 48 a) Uma fase [Um aspecto] da vida; b) Os 
sinais dos tempos; c) Às condições sociais. x 
Gendai no ~ o harei suru jiken ARO Y Ee 
+ & 44 Um acontecimento que refle(cite a socie- 
dade aícitual [que é um sinal dos tempos]. 

sessákú #42% [ E.) a)O trabalho malfeito; b)(Cor.) 
O meu modesto [pobre] trabalho. 

séssa-tákuma tUREXRE [E.] a) O aprimora- 
mento diligente/contínuo [do cará(citer ); b) A 
emulação [no estudo, entre amigos |. dr — Suru 
DERETA Aprimorar-se; emular lo amigo ). 

sesséí! 84 O cuidado da [com a] saúde; ter um 
regime; O regime. x — suru FE47 5 Cuidar da 
saúde. © Fu ~ 43354: O descuido [A negligência] 
com a saúde. Yôjó. 

sesséf? i$ A temperança; a moderação [no 
comer |; o comedimento. x ~ suru Bity 2 Mo- 
derar-se; ser comedido. Enbun o — suru 547% Bt 
HtA Moderar-se no [Pôr menos] sal. > hikáéru, 

sesséñ! BH A luta encarniçada [corpo-a-corpo]; 
a batalha renhida; o desafio | de futebol | renhido 
[perigoso]. xx ~ no sue katsu HERO ABS Vencer 
após uma luta renhida (encarniçada). 

séssen? $8 [Geom.] A tangente; alinha tangen- 
cial. 

séssen? 45 A linha das neves perpétuas. 

sésse-to tt>tté Diligentemente; duramente; 
sem parar. Ye ~ kane o tameru dot l Grs 
Não parar de juntar dinheiro. Hitásúrá. 

sesshá ¿EE A fotografia de perto [de/em primeiro 





sessúl 








plano); o instantáneo. 

sésshi HEEE (< Celsius, antr.) Centígrado; célsius (+). 
* ~ ju-do no mizu FER 10 ED7k A água a 10°C 
[graus ~]. © ~ kandankei FE Æ 4 O termó 
[ôlmetro na escala centesimal [Celsius]. > káshiº. 

sessho! Hrffj A negociação. Ye — o kasaneru ini 
&Hh&5 Ter várias negociações [entre os dois 
países ). ~ suru hrr 5 Negociar. 
Dánpan; kóshó (+). 

séssh0* 744 a) A destruição da vida; o matar; D)A 
crueldade. Sore wa amari ni ~ da =nNHBEDICE 
H= Pé Isso é muito cruel [Você está a ser cruel 
comigo). * ~ na 47% Cruel. œ> zankókú. 

sésshô' HE [A-.]O regente D. Pedro j; aregén- 
cia. de ~ no miya FED E O Príncipe Regente. 
— o oku kt E< Instaurar uma ~. > kánpaku. 

sesshókú! ft 1[(A20]O contacto; a li- 
gação; a conexão; a relação. Watashi wa dekiru 
dake kare to no — o sakete iru ELITE Akolo 
HARTA TA Estou evitando tanto quanto pos- 
sívelo ~ com ele. x — o tamotsu [tatsu] ft} E 
o [Eo ]Manter [Cortar] a/o ~. ~ suru ftt A 
Ter [Entrar em] contaícito. > kankéf?; sessúrú!. 
2 [(HH40)]O toque; o conta(c)to; a batida; a coli- 
são. x ~ saseru Feita 2 Ligar. — suru fiki 2 
Conta(ctar; tocar; bater; colidir [Kare no kuruma 
ga basu ni ~ shita ENDER ACRE L 7e O carro 
dele bateu no autocarro [teve uma pequena coli- 
são com o ônibus)). O ~ jiko ¿843% O aciden- 
te de batida; a colisão de veículos. ~ ten ft i O 
ponto de contaíclto. > shótótsu. 

sesshókú? fi A moderação na comida; a dieta. 
Gefishókú. > sesshú? zesshókú. 

sésshu! EEx A adopção; a ingestão de alimen- 
tos/calorias |; a assimilação [de conhecimentos]; 
a absorção. x ~ suru BEEN & Assimilar, ado(p> 
tar; ingerir; absorver [ — sareta senshin-bunmei $% 
Hx an AAESTAA A civilização avançada que foi 
adoptada. Eiyobun o tainai ni ~ suru RD tt 
ACHR ZA Absorver substâncias nutritivas no 
organismoj. © ~ ryð FERE A quantidade absor- 
vida [ingerida]. œ kyúshú!. 

sésshu? 325 A inoculação; a vacinação. x — 
suru ti A Inocular; vacinar. O > yobo ~. 

sesshú? fiA A moderação na bebida [no álcool]. 
> kińshú!; sesshókú?, 

sésshut ZZEX O roubo; o furto. xr — suru GH 5 
Roubar; furtar. 

sesshú REIS A requisição” pelo governo J; a confis- 
cação; o confisco; a desapropriação. e ~ o kaijo 
suru FEIA AS: A Liberar o/a ~. ~ suru FEIBUS 
2 Requisitar; confiscar; desapropriar. © ~ júta- 
ku REE A residência desapropriada. => 
shúyő?. 

sessó Bi 1[1%%+352)]A constância [fir- 
meza]; a fidelidade; a integridade; a honra; a lisu- 
ra. 2[54+%] A castidade; a fidelidade. Ano onna 
wa ~ ganai och Bite dry Aquela mulher não 
é casta [fiel ao marido). Teisó (+). 

sessókú tjE O fazer as coisas depressa ainda que 
mal; o despachar o trabalho. 

sessókú-dóbutsu [60] iE SH [Zool.)] Os 
artrópodes. 

sessúl £h7k (> sessúrú?) A economia de [O pou- 
par a] água. Ye — suru fikt & Economizar a 
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água. 

sessúrú'! 24323 1 [t 5] Ser adjacente [vizi- 
nho]; ser contíguo; confinar; fazer fronteira. Bura- 
jiru wa Paraguai to kokkyó o sesshite iru 77 21H 
A77TA tAr ELTA O Brasil confina [faz 
fronteira] com o [é vizinho do] Paraguai. 
Risétsú súrú. 2[16H37 5: 4t 5] Atender 
ros clientes ); tratar com; ter relações com. Kare 
wa ima made ni ōku no gaijin ni sesshita Bi SET 
CELORNARCELA Ele tratou [teve contaícito] 
com muitos estrangeiros até agora. œ kősá ©; 
ósétsú O. 3[H6%4%837 2] Tocar em. x En ni ~ 
chokusen Mick 5E A tangente ao [linha 
re(cita que toca o] círculo. (57 Sesshókú súrú. 


(o, orf (+). 2 [85%] A virtude, a integridade; os 
princípios. x ~ o mageru [magenall Eñ dh x 
[14171] Faltar aos [Manter os] seus princípios. 
Sessó (+). 3[XH0]0O parágrafo; o vers. 
culo (Dos capítulos da Bí.); a passagem; a parte; a 
estrofe "dum poema |. x Dai isshó dai ni ~ = 
ZE 2 85 A segunda parte do capítulo primeiro. y 
shóº. 4[-XHDI]A parte; a divisão. + Fásur 
suteji, dai-san ~ 77 —ARAFV, BI FRA ter 
ceira parte [semana] do primeiro período Tdo 
campeonato de futebol |. 5[X7£0][Gram.J A 
cláusula; a oração. O Jú(Zoku)- GB) A 
oração subordinada. Shu ~ +5 A oração princi. 


pal. 
4 [25] Receber. Kyuhôni ~ AW} 5 ~uma  —sétsu? ¿+ 1LI&EJA opinião; o ponto de vista, 


notícia [informação] urgente. 

sessúrú? 853 & Economizar; poupar. 
sesséí súrú; setsúyákú súrú. 

sesúji Hj O dorso; as costas; os músculos ao 
longo da espinha. * ~ ga samuku naru DEE 
< 22 Sentir frio nas costas. ~ o nobasu RARA HE 
-+ Endireitar-se. 

séta [ée] t— 4 — O pulóver; a malha [camisola] de 
lã. de — o amu 2 — 2 —*Y RE Fazer um/a ~. 


Sono ken ni kanshite wa iroiro na ~ ga aru 404 
CELTS ASD Sobre esse assunto 
existem diferentes pontos de vista [Quanto a isso 
há muitas opiniões). lken (+). 21%3A 
teoria. x Atarashii — o tateru ALAN PILT A Ex- 
por [Apresentar] uma nova —. Gakúsé- 
tsú (+). 3[(5hp4]0O rumor; a versão. sr Kare ga 
hannin da to iu ~ EILA K ENS ER ~ que diz 
que ele é o criminoso. Fúhyó; uwásá (+). 


setái 175 O lar; a família. O ~ nushi tt#£ O  sétsu? 9) (> kíru!) O ser sério [ardente; veemente; 


chefe do/a —. (S78) Shotáí. 
sétake 153 a) A estatura. Shifichó (+). b) A 
altura T do vestido /. œ sel, 


fervoroso]. x ~ naru omoi tz & El Um desejo 
ardente. ~ ni negau CES Pedir ardentemente. 
O > ~ bö [gan/jitsu/nai/nasa). 


setchákú HE A adesão; acolagem. Y ~ suruBz  sétsubi ¿5/% O equipamento; as instalações. Kono 


13 2 Aderir; colar. O ~ zai HE5SÃ] O material 
[agente] adesivo. 

setchí ¿245% a) O instituir Tuma escola): b) A 
instalação fdo ar condicionado |. + Gakko no ~ 
kijun žo R E&E Os requisitos Megais/do Mi- 
nistério da Educação | para fundar uma escola. 
linkai o ~ suru ERAS b Constituir [Insti- 
tuir] uma comissão. œ sétsubi; shísetsu?, sonãé- 


gakko wa ~ ga yoi [totonotte iru) TO FB ERA 
Èv [> Tn Esta escola tem boas ~. x ~o 
suru [hodokosu] Bei t4 Srs] Equipar; instalar, 
Kindai-teki — no hoteru WRHNGEMRDHS O 
hotel com instalações modernas. O ~ hi RHP 
A despesa [O custo] do ~. ~ tôshi HR O 
investimento [investir]em ~. Bôka ~ xE O 
~ contra fogos. Shísetsu. > setchí. 


tsúkéru. setsúbiji Æt (Gram. ] O sufixo. 


setchú! 7% A mistura [combinação] de estilos |; 


Setsúbigo; setsúji. Settógó 


o compromisso [ entre os vários interesses]; oser  setsúbó HJZE [E.] O desejo ardente [fervoroso; 


ecléícitico. x ~ suru TT & Misturar; combi- 
nar. Wa-yó ~ no ryóri MEIrHDEE A ~ da 
cozinha j. e ocidental. O ~ an FA Um plano 
de compromisso. ~ shugi tr E 33% O ecle(c)tismo 
Filosófico J. 

setchú” Æc a) Com [Debaixo de] neve (a cair); b) 


sincero; veemente); o estar ansioso [por ver os 
pais |. x ~ suru USES & Desejar ardentemente 
(Watashi wa sono kaisha e no nyiishao — shite iru 
ELA OBS O MA RD LA w 4 Tenho um gran- 
de desejo d e entrar nessa [ir para essa] firmal. 
Netsú-bó. 


l caminhar | Sobre a neve. setsúbúñ ñj a) A véspera da mudança das 


séto HF 1 [K&i]O canal [estreito], © > ~ gi- 
wa. > kalkyl. 21 setómónó]. > ~ biki. 


estações; b) O dia que precede o início da prima- 
vera (Por volta de 3 de fevereiro). 


setó-biki JEF 5|X A esmaltagem. O ~ nabe F — setsúdáñ KR O corte; a amputação lda perna. 


414$ A panela esmaltada [de esmalte]. 
Hóroô (+). 
setó-giwá APPS (<--- +kiwá) O momento crítico 


A — suru EJB 5 Cortar; amputar. O ~ mentg 
BETA superfície [face] do corte. ~ shujutsu E) 
=f A amputação. œ kíru?; sétsujo. 


[crucial /perigoso]; o estar à beira [da falência). setsúdén pÆ A economia [poupança] de energia 


Ima ga daijino — da >»: KENDIR ERE Agora éo 
momento crucial [importante]. + kiru ka shinu 


eléí(cjitrica. + ~ suru GEES 4 Economizar [Pou- 
par] energia. > sessúí. 


kano ~ ni iru Æ% Abinto BR wz Estar sétsudo ñE [E.) A moderação; a devida medi- 


entre a vida e morte. Séndo?. 

setó-mónó 4% F$) A porcelana Tchinesa |; a ce- 
rámica. TÓjiki. 

sétsu' gi 1[H&2]A ocasião; a oportunidade; a 
altura. Ano ~ wa o-sewa ni narimashita bDStE 


da. * ~ no aru SED A Que tem moderação[é 
moderado]. ~ o marnoru [issuru] PRES YD [TF 
4] Ser moderado [imoderado] na bebida j. ~ o 
motte kodo suru HE $ fo TAB A Agir com 
moderação [prudência]. => hodóáí; koróáí. 


HSE A O EL% Muito obrigado pela sua amabili-  setsúéí ¿23% A montagem; a construção. wr — 


dade(naquela ocasião). x O-hima no ~ wa BRO 
giit Quando tiver tempo T apareça |. Kikái 


suru ¿22 A Construir [ um posto de observação 
na serra) [Kyanpu o — suru ry Prix a 


a A e a dh A an a 
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Acampar; montar o acampamento). 

setsúén $ñ A moderação no fumar [cigarro/fu- 
mo). x — suru GEES 4 Moderar-se [Cortar] no 
~. PKkIéA!. 

setsúgál GE Os danos causados pela neve. 

setsúgáñ! VIGA [E.] O rogo; o pedido; a súplica. 
* ~ suru YRT S Rogar; pedir; suplicar. 
Końgáń (+). 

setsúgán* ER A atracação. x — suru HEHET 5 
Atracar [no cais/molhe |. 

setsúgáñ-rénzu FEE LX A ocular [do micro- 
scópio/telescópio ). 

setsúgén! Eh [E.] A redução. O Keihi ~ 7% 
ik ~ das despesas. Setsúyákú (+). 

setsúgén” EJ [E.] Os campos nevados [cober- 
tos de neve). 

setsugó ES 1[20DM%>AF57¿]A junção 
[ligação] | de duas peças de metal ). x ~ suru fã 
24 & Juntar: ligar. O ~ zai E2%) A cola; o 
gude; o material da ~. 2Z[220&8507:th7 Dc 
Ł]A zigose [conjugação celular]; a fecundação. 
O ~ shi [tai] ES [tx] O zigoto. 

setsújitsú JÆ O ser sério [urgente /intenso). sr 
~ na yokyu WE FER O pedido urgente. 
Sétsu?; tsúsétso. 

sétsujo JJF A excisáo [por corte/raspagem ). sk 
~ suru 3 2 Fazer uma ~; excisar. > setsú- 
dáñ. 

setsújókú EE A reabilitação; a desforra. x — 
suru LES 2 Tirar a desforra; reabilitar-se; desfor- 
rar-se. Kyonen no ~ o hatasu EFEO BBG r Ret 
Tirar a desforra do ano passado. © ~ sen SEER 
O jogo de desforra. 

setsújó-sha [óo] E |- HE O veículo [carro] que se 
desloca sobre a neve. 

setsúmeéí ¿AA A explicação; a exposição; a eluci- 
dação; a descrição. x — dekinai ERBRC & A wn Im- 
possível de explicar; que não tem explicação. — 
ga isuku ERBHMD< Poder explicar; encontrar a 
explicação. — no yo ga nai AAD Akh e Não 
haver maneira de explicar. — o motomeru [yókyu 
suru) ABR Wa DERE 5) Pedir [Exigir] expli- 
cações. ~ suru EXBAF £ Explicar; expor; elucidar 
Fa questão |). O ~ gaki [sho] EYE A nota ex- 
plicativa; as [o manual de] instruções [da máqui- 
na de lavar j. ~ sha SH O explicador. Shd- 
shoku ~ kai jtt Uma(A reunião deJexpli- 
cação sobre a busca de emprego | aos universitári- 
os finalistas |. Kaísétsú. 

setsúmóh 14] A pergunta [do exame |. Ye — ni 
kotaeru FER 4 4 Responder ás —s. > moñ- 
dáí; shitsúmóñ. 

sétsuna ElAR [viver só para ¡| O momento [ presen- 
te |: O instante. + — no [teki na) HIRO [69%] 
Momentâneo; instantâneo; passageiro. Sono ~ % 
DIB Nesse ~. O ~ shugi HIBB+ZE O princípio 
de viver só para Os prazeres do momento. 
(575) Shunkán (+). 

setsúnái gJ (> sétsu3) Fo sofrimento J Dilace- 
rante [da morte do filho |; doloroso; triste; aflitivo. 
* ~ mune no uchi o akasu Uh ehaor Hgg 
Revelar a dor [aflição] que tem no íntimo [pei- 
to/coração]. 67) Tsuráí. 

setsúnása Za (Sub. de setsúnai) O sentimento 
de dor [pena; aflição]. 





sétto 


setsúrétsa jH% [E.) O ser Fumtrabalho jmalfei- 
to/grosseiro/mal-acabado]. x ~ na bunsho 495 
EE A frase malfeita [trópega). 
Retsúákd. Kómyó. 

sétsuri ¡EE A providência divina [de Deus]. 

setsáritsá ¿237 A fundação [ da escola |; a organi- 
zação [do grupo coral |. Waga-sha wa ~ irai 
hyaku-nen ni naru Pepsi REST IS 100 SECAS À 
nossa empresa foi fundada há 100 anos. x ~ 
suru 313 & Fundar, organizar. O ~ sha RIE 
O fundador; o organizador. 

setsúsétsú YI) (< sétsu?) Ardente; veemente; 
comovente; intenso. Ye ~ to uttaeru Ex LER D 
Fazer um apelo comovente [de a gente chorar]. > 
hishihishi. 

setsúwá FREE A narrativa; a lenda; a história; O 
conto; a fábula. O ~ tai ¿3544 O estilo narrati- 
vo. Monógátan (+). > defisétsa; mukáshf- 
bánashi; sétsu”; shinwál. 

setsúyákú Enf] A economia; a poupança o pou- 
par. Kono hõhô wa jikan to rôryokuno ~ ni naru 
CORTE E 55 DONA A & Este método pou- 
pa tempo e trabalho. x ~ suru EñFIF 5 Econo- 
mizar; poupar [— shita keihi ENfNL AER A pouca 
despesa graças à poupança). O ~ ka fmi A 
pessoa poupada. Ken'yáka. 

sétsuyu ¿58 A admoestação; O conselho; a ad- 
vertência; O aviso. Kunkáí (+); sekkyó (o). 

setsúzókú iz 1[(%%0] [(Ele(cJtri.] A junção; 
a ligação; a conexão. x ~ suru BEE¿3 5 Juntar; 
ligar; cone(citar [~ sareta futa-tsu no kairo EA 
nit=oofblk Dois circuitos ligados [coneícita- 
dos]). 2[321%60]A conexão; a ligação. Kono 
ressha wa tsugi no eki de tokkyú ni ~ suru c oyj 
HROTE ACET A Este comboio [trem]j liga 
[tem ligação] com o expresso na próxima estaeáo. 
Refrákú. 3[3720][Gram.] A ligação 
das orações do periodoj. O ~ shi Hi A 
conjunção. Júzoku [Tõi] ~ shi ¿5 ($4) tc 
A conjunção subordinativa (Ex.: porque, quando, 
que) [coordenativa (Ex.: e, nem, mas)). 

sétta tt %-— (< Ing. setter) a) O cão perdigueiro 
[que marra quando fareja caça); b) O que levanta 
[prepara] a bola (no voleibol). 

séttal 324% a) A recepção; o atendimento; b) O 
oferecer Tjantares). de —(0) suru EH) 5 
a) Receber; b) Atender. O ~ gakari EH A 
recepcionista. ~ hi £ As despesas de recep- 
ção [do presidente J. Moté-náshi. 

settéí FE O estabelecer Tas regras |; o criar Tum 
fundo/uma bolsa |; o instituir Tum novo sistema |; 
o fixar. x Arujókyoo ~ suru DDIR ERRET D 
Criar uma determinada situação. 

sétten3j25 1 [84 3:5] [Mat.] O ponto de en- 
contro [de duas linhasj. 2 [HH] O ponto co- 
mum [de acordo] I entre os empregados e a admi- 
nistração J. Kono futatsu no jiken ni wa — ga nal X 
DO 2 TOBAR AAN Não há nada (de co- 
mum) entre estes dois casos [Estes casos não têm 
nada a ver um com o outro]. 

sétto € y p (< Ing. set) 1[—$H]O jogo [de mó- 
veis |;o servigol de chá ];o conjunto. Kore wa go- 
ko issetto ni natte iru ZN 5 W1 zy ARA TND 
Este é um jogo de cinco pegas. k ~ de uru + y F 
23€ Vender por [só o]jogo. 2 DËRSA- RAEE 


settó 





2 1 HÉT7574]0 ajustar. de Mezamashidokei 
o roku-ji ni ~ suru BYE Latè GRC Y bt 
2 Ajustar o despertador para as 6horas. x Tēbu- 
ru o ~ suru 7—7 t bta Pôr [Preparar] a 
mesa. > yl. 3[E0E+%4 32 2]O arranjo 
do cabelo. Y ~ suru x tA Arranjar [Pentear] 
o cabelo. © ~ róshon twv ka-ya A loção 
paraocabelo. 4 [mEn] O cenário. © Opun ~ 
A-=FYH YH — aoar livre. SIAB-vyD]A série 
de jogos. x Dai-ichi — o toru [otosu] $ 1 tY bÈ 
HEAR + 4] Vencer a primeira série. © ~ pointo 
ty p3 > b O ponto decisivo da série. 6 [31A 
$8] O aparelho (receptor). © Rajio [Terebi] ~ 5 
VA [FLY] Y — de rádio [TV]. 
settó 15% a) O roubo; o furto; o latrocínio (Dir. y; b) 
O ladrão. Y ~ o hataraku GA h< Praticar um 
~; roubar; furtar. O ~ hannin GAIA O la- 
drão; o gatuno. ~ zai g ZJE O crime de roubo. 
Doróbó (+). => gótó. 
settó-gó #3534 [Gram. ] O prefixo. 
etsúbfii. 
settókú ší A persuasão. A — suru ET b 
Persuadir; convencer [Watashi wa jishu suru yo ni 
kare o ~ shita ABES DIS eitt Eu 
persuadi [convenci]-o a entregar-se). © ~ ryoku 
3449) A força de ~ [ ~ ryoku no aru HBOS 
Ser persuasivo; ter [grande | força de ~j]. > 
tokí-fúserú. 
settsúku t< [G.) Apressar; instar; urgir. 
seki-táterá (+). 
sewá 5 1 [torri ¿]0 trabalho; o incó[ô]- 
modo [causado aos outros ). x ~ nashi de aru {E 
ss LTS Não dar trabalho [Sono hóho ga ichi- 
ban ~ nashi da 4o Hd Etta LX Esseéo 
método que dá menos trabalho). 2[A%+H.><C, 
mA» Ac ¿]O cuidado [cuidar]; a ajuda; o auxi- 
lio. Dô shiyo to óokina [yokei najo-— da ES5LI5 
¿KA [REA] tias Ninguém lhe pediu con- 
selho sobre o que tenho de fazer (; meta-se mas é 
na sua vida). + ~ ni naru HA 2 Ser obje(cito 
de cuidados; ser ajudado [Kare ni wa mukashi 
iroiro ~ ni nata RICH E BndfrisicA > de Ele 
antigamente ajudou-me muito [Eu devo-lhe mui- 
tos favores]. — no yakeru [yakenai/iranai] 350 
PEO (ED AO / nbin] o filho y Dar [Não dar] 
muito trabalho [cuidar dele J. ~ o suru [yaku] RSE 
43 2[8£< ] Cuidar fde ¡[Ano hito wa dare ni de mo 
~ o yakitagaru BO ARCO b IH BEE ADD 
Ele gosta de cuidar dos [está sempre a ajudar os] 
outros. Hatake (Ueki] no — o suru A HEX] DIES 
+t% Cuidar da horta [das plantas). Kare wa 
watashi ga shitsugyo-chu ni yoku — o shite kureta 
ERREA «E A LTS NA Ele prestou- 
me muita ajuda durante o tempo que estive de- 
sempregado). — o yakasu tt5&% td Dar traba- 
lho. — zukina hito HE & X A A pessoa servical. 
iranu o-— btt O cuidado desnecessário; o 
amor que mata. Yokeina ~ o yaku Qta ttit E 
< Meter-se onde não é chamado; ser indiscreto. 
O ~ nin [yaku] Hz A [15] O encarregado; o ad- 
ministrador. ~ ny0b6 tt5Z4F A boa dona de 
casa. Mendó: vákkai. 3 [HE - ESHE]O fa- 
zer de intermediário;o dar um jeito. Katei-kyoshi o 
o-— itadakemasen ka FRETE pork 
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particular? x Shúshoku no ~ o suru FASkotraca 
3 & Ajudar a encontrar emprego. Yujin no ~ de 
AAO0Ut35T0 Por intermédio (gentileza) de um 
amigo. 4[ttf4] A vida cotidiana; o assunto do 
dia-a-dia; as coisas da vida. © ~ mono(geki) t 
55% (A) [Te.) O drama [A peça/O teatro de 
costumes. sezóka (+) ; tsúzókú (o). 

sewáshii fi Li> (< sewá) Atarefado; muito ocupa. 
do. + Sewashiku suru + bp L< 72% Estar [Andar] 
~, Isógáshfi (+); sewashinái (o). 

sewáshináil tEL%L* [G.] Trapalhão; agitado; 
desassossegado; irrequieto; apressado; barulhen. 
to. x ~ hito +bLinA Um trapalhão [ataba. 
Ihoado]. Sewashinaku hataraku t> L»: < f? Tra- 
balhar apressadamente [atabalhoadamente] 
isógáshil (+); sewáshíl. 

-séyo ttk (< surú!) Ainda que [tivesse razão não 
lhe devia bater J; posto que; mesmo que; quer; ou, 
Sore o kau ni — kawanai ni — miru dake mite 
miyó AN FRESCA LED iRi ORTA 
5 Quer compre ou [quer]náo, vou dar uma olhada 
nisso [ao menos vou ver como é). x Shingi izure 
ni mo ~ Ello FI bt k Quer seja verdade ou 
[quer] não. 

sezókú 1tt14 O mundo; o século; o vulgo. + ~ ka 
suru tigb} Vulgarizar; popularizar; seculari- 
zar. ~ o chõetsu suru WW t ekt 5 Situar-se 
acima do ~. — teki na 461% Vulgar; popular, 
comum; secular. (5/5) Tsúzóka. 

sha! 4 (Abrev. de “jinja”, “kaisha” e “kessha”), 
x Waga ~ [Wareware no kaisha] Bt Brog 
tt] A nossa empresa. O ~ nai [gai] 4:34) 
Dentro [Fora] da empresa. 

sha? $) A cassa [gaze] de seda. 

shabá ¿2 (< San. Sahã) a) Este mundo; aqui em 
baixo (Em relação ao céu); b) O mundo livre; a 
sociedade (Linguagem dos presos e soldados). x 
~ ke ga aru Elas & Ter ambições mundanas, 
~ ni deru £ ÆKCHA Sair da prisão; ganhar a 
liberdade; voltar à —. Génse; zokú-séken. 

shabéru! 1é3 [G.) Conversar; falar; tagarelar. 
Benkyó-chú wa shaberu na BBPALSNAA 
Enquanto [Quando] se estuda não se fala! y 
Shaberi-makuru [-taterul L+ ~ 0 < [it 5]Fa- 
lar demais [sem parar]; monopolizar a conversa. 
Kudaranu koto o ~ l bhn Pr Lesa Falar 
bobagem; dizer disparates; ser mal-educado. Yo- 
ku ~ hito LIxLexZA A pessoa faladora. œ 
hanásu!; iú. 

sháberu? 4 <)L (< Ing. shovel) A pá "para ti- 
rar/remover/limpar a nevej. O Pawá ~ 7- 
>“) — mecánica, Sukóppu. 

shábetto [a] > — =. k (< Ing. sherbet) O sor- 
vete (gelado) de frutas. 

shabóñ vr Æ> (<P. ; agora só se usa em palavras 
compostas.) O sabão. x ~ dama o fuku Y x RV E 
BR Y Fazer bolinhas de ~. Sekkéñ (+). 

shabáru L. +54 Chupar Po dedo |. + Ame o ~ 
bórLe sa ~ bala (B.) [rebuçado(s) (P.)]. Hone 
made ~ FEÉETL+22 [Fig.] Explorar uma pes 
soa até (ao extremo; ~ os ossos [ ao velhote |. > 
naméru; suú. 

sháchi 8 [Zool.] A orca [O roaz-de-bandeira](Da 
familia dos delfinídeos); grampus orca. 

shachihókó 8% -Sti a) Um peixe lendário com 
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cabeça de tigre e escamas aguçadas no dorso; b) A 
telha T dourada | em forma desse peixe [no cume 
do telhado do castelo |. + ~ baru BEE A Ser 
cerimonioso [muito formal] ( — batta aisatsu W38 > 
ovè O cumprimento todo cerimonioso!. — 
dachi suru &kvr t 7 & Plantar bananeira (G./B.) 
pór-se de pernas para o ar (Ex.: — dachi shite mo 
kare ni wa katenai — Por mais que faça, (a ele)náo 
lhe ganho). 

shachó ++ O presidente [dire(c)tor-presidente] 
de uma companhia. O Fuku ~ gltt O vice- 
presidente. 

sháchú! Æ} O interior do comboio [trem] /carro. 
A ~ de EPT [comer | No [Dentro do] carro. © 
~ haku 3574 O pernoitar no ~. 

sháchú? t} a) Dentro da empresa (9 shánai!); 
b) Dentro do grupo [da companhia de artistas/ 
teatro] => sha!, 

shadáí E & A estrutura [armagáo/O esqueleto]de 
um carro; o chassi(s). Shásht. 

shadán! KH A interrupção; o corte. A — suru JE 
Hr A Interromper; parar; cortar [Hikari [Oto; 
Keisuryújo ~ suru X [Es mat] TAB A Cortar 
a luz [o som; Parar o sangue]). O ~ ki EEH O 
aparelho para cortar o tránsito [a ele(c)tricidade]. 
Kotsu ~ <abbr — do tránsito. > saégíru; sha 
hét. 

shadán? ¿EH A corporação; a associação. O ~ 
hojin +L MH: A A pessoa corporativa jurídica. & 
zaídáń. 

shadátsú ¡ER [E.] A naturalidade; o desemba- 
raço; a finura; a liberdade; a franqueza. + ~ na 
Fai Desembaraçado; fino; livre; desinibido; 
natural; franco. O Keimyð ~ tbii To estilo 
dele é de J Uma — refinada [elegante]. 

(SE) Sharákú. 

shadéñ ++E% O pavilhão principal do santuário 
x[sh]intoísta. > hónden. 

shadô 3:56 A pista da estrada. (4/5) Hodó. 

shádo-kyábinetto + F-+Fp+EzR:vy h (< Ing. 
shadow cabinet) O gabinete sombra [do partido da 
oposição que espera ganhar o poder |. 

shaéí FE [Mat./Fís.] œ tóéí. 

sháfu Æ% O puxador de “jinrikisha”. 
Kurúmá-hiki. 

sháfuto —4+7 k (< Ing. shaft) O eixo. 

shafútsú 38 A fervura. de — suru 5842 Fer- 
ver. > futtó. 

shagámú L +A Pôr-se de cócoras; acocorar-se. 
Kagámú; uzúkúmáru. 

shagáré-góe Ns (< shagáréru + kóc) A voz 
rouca [áspera; arenosa; gutural]. 

shagáréru (64143 Ficar com a voz rouca [áspera; 
gutural]. Karérú (o) kasúréru (+); shiwágá- 
réru. 

shagékí 41% O tiro; o disparo; o fogo; a descarga. 
x ~ suru 53273 5 Disparar; abrir fogo; atirar. © 
~ enshua Ha O exercício de tiro. ~ jO FB 
34 O campo de tiro; o lugar de tiro ao alvo. Kakko 
[Issei) ~ 218 [—-&] HE Um tiro [tiroteio /Uma 
fuzilaria]. œ hógékí. 

shahéí EX O coberto [abrigo; A prote(c)ção] T do 
sol/das balas/da radiação ). xr suru MARTI Co- 
brir; abrigar; proteger. © ~ butsu ¡Ax En A co- 
bertura; a prote(c)ição. > saégiíru; shadán?. 


shákai 








sháhen hZ O lado oblíquo; a hipotenusa ( de um 
triângulo reícito |. 

shahí 4+% As expensas [despesas] da companhia. 
x ~ de dekakeru HR TH» Viajar/lr a ex- 
pensas [a cargo/à custa] da companhia. 

shahón 34 O manuscrito (A cópia manuscrita] 
(de um livro); o códice. 

shá-i HE [E.] a) A gratidão; o agradecimento. Ye 
~ o hyô suru MER XY A quero | Expresssar 
[Manifestar] -lhe a minha ; gratidão. «> kánsha!; 
sháji. b) o pedir ¡Desculpa l pelo erro |. => shazáf. 

sháin 115% O empregado [funcionário] de uma 
companhia; o pessoal. © ~ kensha + 8 mt O 
treino [A formação) do ~. ~ ryð HBR O 
alojamento [dormitório] para os empregados. Sei 
~ EHS O empregado efe(citivo. 

sháji H% (=> shasúru) [E.] As palavras de agra- 
decimento. x — o noberu HABRA Dizer 
umas [breves] ~. cb sháy, 

shajikú fh O eixo (da roda). ~ O nagasu 
yo na ame HENAO À 5 ARA chuva torrencial; o 
chover a cántaros. 

shajítsú FE A decrigáo obje(cltiva [real]; o realis- 





mo. x ~ feki na GF Etyk Realista; obje(ckivo; E 


real. O ~ ha FEI A escola realista. ~ sei EFE 
YE A qualidade de [O sabor a] real. ~ shugi Æ 
+% O realismo | artístico /filosófico |. 

Sháka Ein (< San. sakyamuni) Buda. ~ ni 
seppo RMC RE Ensinar o pai-nosso ao vigário 
(Lit. pregar [fazer um sermão) a ~). 

shákai 11% 1 [it] A sociedade; o público; a 
comunidade (2 kyódótáf);a cole(ctividade. dr — 
ni deru tt 20H Começar a vida; (passar a) ser 
um elemento aícitivo [produtor]da ~. ~ ni koken 
suru t&C HR A Ser útil (Dar o seu contributo] à 
sociedade. ~ no ichi-in de aru 11 20—ETC52 Ser 
membro da ~. ~ no teki +: £0K O inimigo da 
¡elemento nocivo à] ~. ~ reki (na) 14 2401) 
Social [~ teki chii o eru 142474174492 Ganhar 
[Ter] uma posição social. — teki ni homurareru tt 
SICH S Cair no esquecimento; ficar fora de 
cena). O ~ akutt 2H O mal social. ~ bu ti 2H 
A se(cição das notícias locais [do jornal). ~ 
chitsujo tt £2:fXFF A ordem social. ~ fuan ¿24 
+ A instabilidade [insegurança] social. ~ fukushi 
ti SME A assistência social. ~ gaku HE FA 
sociologia. ~ gakusha tt £ & O sociólogo. ~ 
genshd H&R% O fenó[ójmeno social. ~ hóoshi 
112241 O serviço social. ~ hoshó +4 RE A 
previdência [segurança] social. ~ jigyO ++ 2343 
A obra [O serviço] social. ~ jigyOka 128 HERO 
benemérito social. ~ jin ¿6% A Um membro 
responsável [de pleno direito) da ~. ~ jósei 112 
KB A situação social. ~ ka ¿L2%| Estudos 
Sociais (Disciplina do ensino médio). ~ kagaku ++ 
FI As ciências sociais. ~ keiyaku 1232 O 
contrato social. ~ keizai (12 A economia 
social. ~ kikô H 2# O mecanismo social, ~ 
kógaku 4&T & A engenharia social. ~ közö 41 
28 A estrutura social.  kyóiku 2 KB A 
educação cívica. ~ men ¿12 A página de 
notícias locais. ~ mondai tr 25% O problema 
social. ~ sei +4 &ft A sociabilidade; a natureza 
social Pda pessoa |. ~ seigi HSILX A justiça 
social /distributiva. ~ seikatsu ¿12 E?5 A vida 





shakákú 
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[O convívio] social; a vida como membro da socie- 
dade. ~ shinrigaku tt & CHEZ A psicologia so- 
cial, ~ sô 142/85 Um estrato (Uma camada] 
social. ~ soshiki H 24% A organização [O 
sistema] social. ~ tanbô ¿142755 A reportagem 
da página social. ~ undo tt 2:88) O movimento 
social; a campanha pública. 2[A*D$3% DJA 
sociedade; o mundo | dos políticos |. Isha [Gaku- 
sha, Geijutsukalno ~ ERA IFE; EMF] DHBO 
mundo dos médicos [cientistas; artistas]. © ippan 
~ —H142 A sociedade em geral. Jôryu [Cha- 
ryū; Kaso] ~ Ext [ti FEJASA alta [mé 
dia; baixa] camada social. 3 [EE LTD] A socie- 
dade. O ~ minshu-shugi 42H 333% A sœ 
cial-democracia. ~ shugi 142% £% O socialismo. 
~ Shugisha H£% O [ideólogo] socialista. 
Shihonshugi ~ FA +2HH2 — capitalista. 

shakákú 51% O ángulo de tiro [de canhão J. 

shakáñ + O dire(citor do lar [dormitório] de 
estudantes |. > kishúkú-sha. 

shakáh-kyóri =ERSPERÉ A distância entre carros 
que seguem na mesma dire(c)ção. 

sháke fé o sáke?. 

shakéh' FEt& A vistoria de veículos. x — ni dasu 
Hi ICH Levar o carro à [para] vistoria. 

shakén” 3% O bilhete de aposta na corrida de 
bicicletas. 

shakétsú ;Z m [Med.] A sangria; a flebotomia.. 

shákishaki Lež L% * [On.] (Im. de agilidade, 
frescura, agrado). x ~ shita hito L+%Le+XxL% 
A À pessoa ágil (decidida; despachada]. 

shakkán 1$5k O empréstimo. x ~ o kyóyo suru 
Ritt 4 Conceder um ~ Ta outro país |. ~ 
o ukeru tikr 520 2 Receberum ~. O ~ kyðtei 
tim O acordo de ~, En ~ Hk ~ em yens. 

shakkiín (4% A dívida. x — de kubi ga mawara- 
nal ERTEÉDSIT O%n Estar enterrado em ~s 
[endividado até às orelhas). ~ ga aru fiS1D5 
Ter dívidas [uma ~], ~ o fumitaosu ELY RA] 
+ Dar calote; não pagar a ~; ser caloteiro. ~ o 
kaesu [katazukeru] t&ri tl o a ] Pagar [Li- 
quidar]a ~. — o tanomu [moshikomul tE Et 
[HL LAtr] Pedir um empréstimo. ~ o toritateru $ 
SrH barth Cobrar a —. ~ suru [o koshiraeru] 
terali Lb &]Contrair [Fazer] uma ~. O 
a tori fé &H7zb O cobrador de ~s. Fusáí. 

shakkíri L. + > *U [On. ] (Im. de boa forma). Kare 
wa toshi o totte mo ~ shite iru NE+lioTitLes 
LTZ Ele mantém-se em boa forma [está 
todo fresco] apesar da idade. «> shákishaki. 

shákkuri Le <!U (< shakúrú) O soluço. x ~ ga 
tomaranal Le o< 9 XIE E bA v Não parar de so- 
lugar [passar o ~]. —(0) suru Le o< 9 ) t3 
Soluçar; estar com soluços. 

sháko! Ff A garagem (Tb. de camionetas, etc.). 
O ~ ire ERHAN O meter To carro jna ~. 

sháko? pa [Zool.] a) A castanhola [concha] 
gigante; tridacna gigas ((S/H) shakógai); b) A per- 
diz; €) A lagosta-gafanhoto; oratosquilla oratoria. 

shakó! 343% (œ kósáf!) O convívio [contaíc)to] so- 
cial; as relações sociais. x — teki na HWI» 
Sociável [Hi — teki na 3E1£32 494 Insociável). — 
zuki na 4t iF 4% Sociável. O ~ dansu HE 27 
A A dança social; o baile. ~ jirei 1x2 O 
palavreado convencional; as palavras da etiqueta. 


> ~ jutsu [ka /kai/sei]. 

shako0? £t O anteparo [resguardo] da luz. + ~ 
suru XY A Proteger [Resguardar] da luz. 

shakó? Si [f] [E.] A especulação. x ~ skino 
sosoru HEAR A 5 Incitar O desejo especulador 
[de ~]. ~ teki na 428% Especulador. 

shako-jutsu [60] +1334k O saber conviver [ter 
trato] com as pessoas. 

shakó-ká [06] +13: A pessoa sociável [da socie. 
dade). 

shakó-kai [60] +32 O mundo {meio} da alta 
sociedade. 

shakó-séí [06] #35 tt A sociabilidade. 

shakú! A 11MtiTikiBILoTLLe Letão 
+] A imitação; o vexame; a ofensa. x ~ nisawa 
ru RCRA b Irritar; fazer perder a paciência; mexer 
com os nervos [Kare no taido ga ~ ni sawatta fo, 
EENEN o% A atitude dele irritou-me). — no 
tane RENFE O motivo de irritação. Kafshaka, 
2(21224]0 espasmo; a cáibra. (5/5 Sashiko. 
mi (+). 

shakú? &) O servir saqué (ou outra bebida). 

sháku? R A unidade de medida japonesa equiva. 
lente a 30,3cm. O œ ~ do. 

shakúbúkú trfx A conversão forçada [à força) 
usada por Soka-gakkai J. 

shakúchi f#tt O arrendamento de terra [proprie- 
dadel. O ~ ken fith O (direito de) arrenda- 
mento. ~ nin fEkhA O arrendatário. ~ ryð fiih 
ELO preço de —. 

shákudo ARE a)Ta pessoa é ¡A medida íde todas 
as coisas |; a escala; o critério; o padrão. Sore wa 
bunmei o hakaru ~ ni naru tnh XBH xata REK 
1 4 Isso serve de padrão [E esse o critério] para 
avaliar o grau [valor] duma civilização. + Kyotsã 
no ~ AORE ~ comum. b) O (A medida de] 
comprimento. > meyású; monó-sáshi. 

shakúdó 54 A liga de cobre e ouro. x — iro no 
346,0) Castanho-claro; [ rosto | bronzeado | pelo 


sol). 

shakúháchi RA O “shakuhachi” [píifaro] (de 
bambu com 5 buracos). 

shakúhó FRA A libertação (do preso). x ~ suru 
PUT & Libertar; pôr em liberdade. © Kari ~ E 
PUR A liberdade condicional. 

shákui 531% O título nobiliárquico [de nobre(za)]. 

shakúméí {RH A explicação; a defesa; a justifi- 
cação. x — no yochi ga nai RBAN AibA wn Não 
ter explicação [desculpa] [possível |. — o motome- 
ru Be kr Pedir explicações [Exigir uma ex- 
plicação). — suru RBIF 5 Explicar; defender Ta 
sua decisão |; justificar-se. 
Benméí (+): benkáí (o). 

shakúnágé 245€ [Bot.) O rododendro; rhodo- 
dendron degronianum. 

shakúnétsú 3% a) A incandescéncia [do me- 
tal 1; b) O calor abrasador; e) A paixão amorosa. 
* — no koi finas A paixão [O amor] ardente. 
~ no taiyo Ito AEE O sol abrasador. 

shakúrérú 1915 Ser côncavo. x Shakureta ago 
Le< Ad O queixo alto [côncavo/levantado). 
> hekómú. 

shakúri-ágéru Le <U HFS (< shakúrú + ---)So- 
luçar; chorar convulsivamente. 

shakúrú 19% 1(3+< 5] Tirar com concha [balde 
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rágua do barquinho 1]. + Doro o ~ EE Led 
Tirar a lama ¡com um balde J. SukúG (+). 2 
[t< 55e LHFA]Chorar asoluçar. 3[($2% E 
Y 2] Levantar. de Ago o ~ blCELEeSD — O 
queixo. . 

shakúryó 898 O tomar em consideração; o ter 
em conta. x ~ suru EF A Considerar [Jójo o 
~ shite WHR + OE LT Considerando [Tendo em 
conta] as circunstâncias atenuantes). 
EH Shínshaku. 

shakúshákú ¿444 Que há [tem] de sobra; amplo 
[folgado]. 

shákushi 19% A concha; a colher grande. dr — 
jõgi na [no] HF TERALO] Burocrata; amigo de 
regras; formalista. > shámoji. 

shakútórkmushi) REZU ($) (< shakú? + tóru + 
--)[Zool.] A geó[ôJmetra; a lagarta mede-palmo 
(Anda levantando o corpo em “u” invertido). 

shakú-yá (83% A casa alugada. © ~ nin EFA O 
inquilino; o locatário. (A/5) Kashtyá. 

shakúyákú 53% [Bot.] A peófó nia; a rosa-albar- 
deira; paeonia albiflora. Tateba — suware- 
ba botan aruku sugata wa yuri no hana IL TIE GE 
EN ELA SS RRE 207 Em pé, sentada ou a 
andar, é sempre bonita. 

shakúyó (é FS O empréstimo [pedir emprestado). 
de — suru it A Pedir [Receber] emprestado. 
O ~ go fé H35 A palavra estrangeira introduzida 
num idioma. ~ shósho {ARE O título de 
divida; a nota promissória. 

shakúzáí $484 A dívida. Shakkín (+). 

shakúzéh FRA [E.] A clarificação; o esclareci- 
mento. Sono setsumei de wa domo ~ to shinai + 
DANA CIÃ ES BRR LL An Com essa explicação 
creio que não fica esclarecido To caso ). 

shaméi! 4% O nome da companhia [firma]. 

shamei” +45 A ordem da companhia [empresa]. 

shámen'! $46 O plano inclinado; o declive ¡do 


telhado |; a rampa; a encosta. xr — ni natta R 


-r | terreno | Inclinado. © Kan [Ky0] ~ # [21 
sim — suave [ingreme]. «> saká!. 

shaméñ? jt% O perdão; a absolvição [do peca- 
do/crime J. de ~ suru st 5 Perdoar; absolver. 
Hóméñ. o táishal. 

shamiséñ =Z [Mús.) O “shamisen” (Instru- 
mento de 3 cordas parecido ao alaúde). + ~ o 
hiku RiR zA Tocar ~. 

shámo ZE FE [Zool ] O galo lutador [de briga]. 

shámoji +% A colher [espátula] de madeira 

ara servir [tirar] arroz. 

shámu! Y y 4 Sião (Antigo nome da Tailândia). 
O ~ neko “+ 24% O gato siamês. > Táis. 

shámu? ¿1435 Os serviços de santuário x[shlintoís- 
ta. O ~ sho 1414585 O escritório do santuário. 

shánai! ¥ 9 No [Dentro do] carro; na carruagem. 
~ kiren Et G7) Proibido fumar nesta —! 

shánai? ++P3 Na [Dentro da] empresa. © ~ den- 
wa tAE O telefone interno da firma. ~ hō ft 
3% O boletim (informativo) [A revista] da firma. 
~ kekkon ++ 94:18 O casamento entre emprega- 
dos [funcionários] da (mesma) —. 

shánari-shánari (to) Ley) Ley (4) [On.] 
Afe(ctadamente. Y — aruku L+-4ADLeADAHS 
Andar ~ [de modo afe(cltado/pretensioso]. 

shañmdéria v+ VF Y7 (< Ing. chandelier < Fr. < 


sharérú 


L.) O lustre; o candelabro. 

shanikúsai NS O carnaval. Kánibaru (+. 

shani-múni ZÆ Tcaminhar y Temeraria- 
mente [debaixo do tufão |; loucamente [como 
louco]; teimosamente; às cegas [como touro jJ. x 
~ tosshin suru EH HET Tos atletas j 
Langarem-se como loucos [ para a meta |. 
Gamúshárá ní (oy muchákúchá ní (+); múya 
mini (+). 

shanúpálpéin prix] Y (< Fr. champagne) 
A champanha/e. 

shañpinion ++ +EzA4 > (< Fr. champignon) O 
cogumelo; o agárico. 
(578) Kinoko (+) ; masshúrúmu. 

shánpū + 7- (< Ing. shampoo) O xampu. 

shán-shan L»+AL+Ar[On.] 1 [Fain 
25] Fo guizo faz j Trim, trim. 2[£AXxFRID+ 
+ 54 $] O bater palmas em uníssono. x ~ to te o 
shimeru Levl rA t Frk 4 Toda a gente ba- 
ter palmas [no final j. 

shánson vp Y (< Fr. chanson < L.) [Mús.] A 
cangáo popular francesa. 

shañ-tó L»A+ [On.] Testar) Em boa forma; 
com aprumo. œ chañ-tó. 

shaóñ HE A expressão de gratidão (agradeci- 
mento/apreço]; a retribuição de favor recebido. 
O ~ kai HE 2 A festa [dos alunos no dia da 
formatura | para testemunhar a sua gratidão | aos 
professores ]. 

sháppo Y + yA (<Fr.chapeau)[G.] O chapéu. x 
~ o nugu xy Reial Tiraro ~. (5/8) Bóshi (+). 

shápu [áa] vy-7 1[($in 154] Agudo; inteli- 
gente; perspicaz. à ~ na kangae vx- TAER 
Uma ideia inteligente. 2([EETEESLHTATL] 
[Mús.] A díese [elevação de meio tom], o susteni- 
do. 

shápú-pénshiru [aá] >p-T7Xvv)JL (< Ing 
sharp pencil) A lapiseira. 

shará-kúsái MAL Atrevido; | não se queira 
fazer esperto, seu | des(a)vergonhado; descarado. 
Koshákú ná; namáíki ná (+). 

sharé 5% 1[(3%0]0O dito chistoso [espirituo- 
so] o chiste; a pilhéria; o trocadilho [jogo de 
palavras); a piada; o gracejo. xr — ga wakaru L+ 
nabra Entender [Pescar] a piada. — o iu [toba- 
su] L eht E SIRA] Dizer gracejos; contar [di- 
zer] piadas, ser espirituoso. Urai [Mazui] — 5 En 
[EN] L +h A pilhéria boa [má]. > da-járé; go- 
ró! ©; sharékké. 2[pl «njA elegância no 
vestir. © ~ mono L+h%& O janota. > o-sháre. 

sharéí ¿32L (> shasúru) a) A remuneração. wr 
— (o) suru HL (4) 35 Dar uma ~. d réi! bla 
carta com | O agradecimento. 

sharékké o (<sharé+ki) 1[3%0]0O ter 
(jeito para a) piada; o ser chistoso. 2 [A83E9]O 
gostar de vestir bem. Kanojo wa chittomo — ga 
nai eh b o èt Leno AEA v Ela não se pre- 
ocupa com vestir bem [Ela veste qualquer coisa]. 

sharékóbe [60] 5E A caveira. Sarékóbe. 

sharé-kómu ;H:&;At; (< sharérú + +) a) Tratar 
de; dar-se ao luxo de; b) Vestir-se com apuro. xr 
Sharekonde dekakeru L eh. TA TH & Sair de 
casa toda bem vestida [e maquil(hjada J. 

sharérú ¡5353 (o sharé) 1[L+h%585]Dizer 
gracejos [chistes; piadas]. 2[%2-3+] Vestir bem 





sharétá 
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[com apuro]. Mekásu (+). 

sharétá ¡EJE7f- (Adj. de “sharéru”). 1[ZDkw 
7] a) Gracioso; humorístico; chistoso; espirituoso; 
b) Vistoso; elegante; moderno; chique. x ~ kanji 
no ie LehkEUDXK A casa chique [de bom 
gosto]. 21[14:%X4] Descarado; atrevido. ~ ko- 
to o iu ja nai ka Lent Fr a UU eA Como te 
atreves a dizer uma coisa dessas? [Mas que grande 
~ é vocé!l 

sharíñ FE ta A roda. x — ga hazureru HB NAL 
Saltar a roda. 

sharyó 4m [$8] Os veículos; a carruagem fdo 
comboio/trem |). © ~ tsako kinshi Emir 1 
(+81) Proibida a passagem de veículos! 

shasáí 441% O título [A obrigação] de crédito. O 
Cho [Tan] ki ~ E [5] RH44 6 — de longo [curto] 
prazo. KO ~ AH — do tesouro. 

shasátsú 51% O matar a tiro. x ~ suru HT % 
-- (5/80 Júsátsú. 

shaséí! 4 O desenho (De paisagem ou modelo) 
ao natural. + Fukei o ~ suu ARIEFET SD 
Desenhar uma paisagem. Sukétchi. 

shaséí” 53% A ejaculação. x ~ suru HET 
Ejacular. 

shasén'! $} A linha oblíqua (Tb. em geom.). x 
~ o hiku 48% 5 |< Traçar uma ~. 


shasénº 25 A faixa [pista] de tránsito. w ~ o . 


mamoru TE 435 Ir na sua pista. O Katagawa 
san- ~ WRZ E$ Três pistas [faixas] de trânsito 
em cada lado [sentido] (da auto-estrada/rodovia). 
Oikoshi ~ Év Ft ~ de ultrapassagem. 

shasén' #45 A linha férrea [carrcira rodoviária] 
privada. 

shasétsú ¿43% O artigo de fundo; o [a] editorial. 
O ~ ran tt A (coluna [página] da) editorial. 

shásha (sháa-] L+eóLweh 1l50»ilviz] 
[G.] (sháshã] O descaríament)o; a vergonha. ske 
~ to uso o tsuku LeBbL+bm% >< Mentir 
descaradamente. > atsúkámáshíi; zÚúzúshii. 2 
kai a E] [On.) [shásha] O som de água a 
correr. 

sháshi! HR O estrabismo (Med. ); o olhar vesgo. 

sháshi? 371% O luxo; o fausto; a extravagância. yk 
— ni fukeru [nagareru] Zr Ah Sim. 2] Entre- 
gar-se ao ~. O ~ hin 25%, Os artigos de luxo. 
Zeitákú (+). 

shashih GH A foto(grafia), o retrato(Col.). x ~ 
iri no GRADO To livro] Ilustrado [Com ilus- 
trações]. ~ ni toru EH A Fotografar [Captar 
Tuma linda vistaj] [~ ni torareru BACH bA A 
Ser fotografado). — o hikinobasu [yakitsukeru; 
genzó suru] RAS MENTIRA: HTAA] 
Ampliar [Revelar] a ~. ~ o toru GAYS Tirar 
um/a ~. ~ utsuri ga yoilwarui] FRE PEA B 
vjSair bem [mal] nas ~s; Ser [Não ser] foto- 
gé[élnico. Sain iri no ~ F4VADOGÉE A ~ 
autografada. Zenshin [Hanshin] no — £4 LEY] 
NEÉ — de corpo inteiro [mejo corpo]. ~ girai F 
Avo A fotofobia. © ~ ban SER A fotogravu- 
ra. ~ chó S EE O álbum de fotos. ~ hantel EE 
Hz A arbitragem [decisão] do vencedor | por 
fotografia. ~ ka 4 O fotógrafo. ~ kan [ten; 
yal Fé [n5 ; EJO estúdio fotográfico. ~ ki EA 
é A máquina [câmara] fotográfica. ~ seihan E 
HN A fotogravura. ~ shokuji SHAEF A 


fotocomposição. Karā ~ 1175-55 A fotografia 
colorida [a cores]. Kiroku ~ B&E E — para 
recordação. Renzoku ~ H 5 A — em série: 
a sequéncia fotográfica. ? 

shashó! 35% O cobrador [guia (dos passageiros), 
O “e ku EE A zona (de serviço)do ~. JOkya- 
ku senmu ~ ES Hs E — só para atendimen. 
to dos passageiros. > uńñńtéń ©. 

shashó“ :£% [Fil.] A abstra(ckáo. 

sháshu' 4 O propnetário [dono] de uma em. 
presa. 

sháshu? $} F O atirador, o artilheiro. O Mei ~ 4 
HF Um grande ~. 

shashútsá 5H A eje(cição [projetcição] "de la. 
va/do paraquedista/da cápsula (do foguetão) |. + 
~ suru $HtA Proje(c)tar; ejeícjtar. O ~ seikej 
BIHA [Quím.] A moldagem por inje(cição. y 
hasshá!; hóshá?. 

shasó! 23% A janela do carro [comboio/trem]. y 
~ no keshiki {RORE A paisagem vista da ~, 

shasó? +13F O funeral realizado pela firma a que 
pertencia o falecido. => sôgi?. 

shasókú ++BI] O regulamento da firma. 

shasúru ¿$33 [E.] 1 [539323] Agradecer; ex- 
pressar a sua gratidáo. Kánsha suru (+). 2 
[Pu 5] Pedir perdão [desculpa]. Ayámáru 
(o) shazáí sárú (+); wabirá (+). 

shatáí 314 A carroçaria (Parte utilizada do veícu- 


lo). 

shatákú +1€ A residência da firma para os em- 
pregados [recém-casados |. Ye ~ zumai {tÆ} 
nt O morar numa ~. 

shatéí $2 O alcance de tiro. x ~ nai [gailni aru 
WES DH Estar dentro [fora] do ~. 6 
YUKkO ~ #4 O alcance efe(citivo de tiro. 

shatékí $14 O tiro ao alvo; o exercício de tiro. 6 
re jO 578 a) O campo de (exercício de) tiro; b)A 
barraca de tiro ao alvo (Diversão). 

shatórá-básu + PLA (< Ing. shuttle bus) A 
camioneta [carrinha] vaivém [ entre o aeroporto e 
o hotel/a estação 1. 

shátsu +: (< Ing. shirt) A camisa. x Ke [Kinu] 
no ~ E HE] xr Y — de lá [seda]. Y > wai ~. 

sháttá Y +y%9-— (< Ing. shutter) 1[5E%80]0 
obturador (Regulador da luz). Y — o kiru [osu] » 
yoy 2 ADD LFP] Disparar o ~. O ~ chansu 
Ve y RF YA O momento adequado para dis- 
parar o ~ fe tirar uma fotografaj.  sokudo y 
yy ARE A velocidade do ~. 2Z[L5BAHI]A 
porta [persiana] de correr; o taipal. + ~ o orosu 
LY y 2 —k EDF Fechar a/o ~. 

shattó-áuto + FPZ þh (< Ing. shut out) O 
fechar a porta a alguém; o parar [a entrada de um 
produto no país |; o cortar as asas fa uma equipa 
de bas. |. de ~ suru Y + Y 7Y TA [Nakama 
kara ~ sareru ftfRjbbVvrvh7yhand Ser 
ostracizado pelos colegas). Shimé-dásht. 

sháwa v+7- (< Ing. shower) O (banho de) chu- 
veiro. de ~ o abiru +7 —* 403 Tomar um ~. 
O ~ shitsu + Y -—S% A cabina de chuveiro. ~ 
katen + 17—3-—7>v A cortina (de plástico) do 
quarto de banho. > furó. 

shayó! 11 A O serviço da firma. x ~ de HAT 
hr |Em [A] ~. O ~ zoku HHH} As pessoas que 
fazem despesas [vivem bem] por conta da firma. 
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shayó? H5 [E.]a)O sol poente; b) A decadência. 
A — ni naru HA 2 Começar a pór-seosol. Q 
a sangy0 3E% Uma indústria em decadén- 
cia[declínio]. ~ zoku HH57T As familias da clas- 
se alta j em decadência. Iríhi; yúáhi (+). 

shazál 53 O pedir perdão. — suru GEF 5 Pedir 
publicamente perdão. © ~ bun JEX O pedido 
de perdão por escrito. 
Wabi. > ayámáru?; wabirú. 

shazétsá Hý A recusa; onegar-seTa aceitar J. O 
Menkai 11234 GBF) Proibidas as visitas! 
Kyozétsú. 

shéipú-áppu 14777 (< Ing. shape up) O 
manter a forma (com regime e exercício físico). 

shéka jée] vz —H- (< Ing. shaker) O batedor 
para misturar bebidas; a coqueteleira. 

shepádo [áaj > /Y— E (< Ing. shepherd) O cão 
pastor [polícia] alemão. Sepádo. 

shéri y z Y — (< Ing. sherry) O (vinho espanhol de) 
Xerez. => pótó-wáin. 

shérupa vxrJly* (< Tib. Sherpa) a) Os sherpas 
(Povo tibetano que habita os (montes) Himalaias); 
b) O guia [carregador] que ajuda os alpinistas. 

shérutã > x JLS — (< Ing. sheiter) O abrigo anti-aé- 
reo [contra un ataque nuclear j- 

shi! A Quatro. x — han-seiki W tt Um lustro 
(quarto de século). — no go no iwazu ni 
nHNoBbFK Sem resmungar. © yón. 

shi? FE (< shinú) 1 [Erat +] A morte. — wa yasu- 
ku sei wa katashi FEI 5 < Æ hng Morrer, é fácil, o 
difícil é viver. dr — ni itarashimeru IEK Æ b LD5 
Causar a morte. ~ ni nozonde [saishite] FEICÊRAT 
[BEL TC] A hora [As portas] da ~. — no kyofu FED 
12446 O terror da ~. ~ no toko ni aru EDRED D 
Estar tão mal que não se tornará a levantar. — o 
kakugo suru [kessuru] FE% HtEF Sds A] Estar 
disposto a morrer; aceitar a ~. — o toshite FLW EM 
LT Arriscando a própria vida. Furyo no — AED 
Æ A morte repentina [inesperada]. Gen'in fumei 
no — RR AREHODFE A morte misteriosa. Shi- 
ből. GÆ) Séi. 2[777 -][Beis.] A eliminação 
do jogador. Isshi manrui da — FERE As bases 
estão todas ocupadas com uma eliminação. 

shi? E3 A poesia; o poema; os versos. à ~ o 
tsukuru 55% E 2 Compor/Fazer um/uma/uns ~. 
œ shíika. 

shit Æ O senhor/A senhora/Ele/a (Cor.). ~ wa 
Osaka shusshin desu Eh XE Hy ET Ele [Aquele 
senhor] é (natural) de Osaka. x Arai — no ben ni 
yoreba HHEDÍLICINIi Segundo a argumen- 
tação do Sr. Arai. Fujiwara — EME A família 
(nobre) [O clã] dos Fujiwara. œ Úji!. 

shi? 17 A cidade; o município. x ~ no WO Munici- 
pal. Kobe ~ F A cidade de Kobe. Q rv 
tókyoku rf 245 As autoridades municipais. 

shi? Éh a) O professor; o mentor; o perceptor; O 
mestre. de — no on DE Os favores do [O muito 
que se deve ao] professor. San-jaku sagatte 
~ no kage o fumazu =R TA THDR ARS 
Deve-se tratar sempre o mestre com o maior 
respeito (Lit. Quando for com o seu mestre, vá três 
passos atrás, para não pisar na sombra dele). 
Señséi (+); shidó-sha; shíshó. b) O reverendo; o 
padre (> bókushi: shinpu?). 

shi” A história; os anais da história (E). O 


shiátsú 





Chusei [Gendai) ~ Ht [Mt] + A ~ medieval 
[contemporánea]. Burajiru ~ 75:14 A ~ do 
B. > ~ jö. (SB Rekishí. 

shi? y [Mús.] O [A notajsi. 

-shif L E; além de; além do mais; além disso; 
[porte-se bem_ tanto mais que [já não é uma 
criança |. Kare wa gametsui ~ uso o tsuku ~ hontó 
ni iya na yatsu da ERK onko. LASA 
FP DRA Ele é calculista [interesseiro/ganancioso]e 
(além disso) é mentiroso — um sujeito repugnante. 

shi Lt» [Tnterj.] 1 [En 5 ¿22H 74] Che 
[Se]! (Para espantar animais, empurrar pessoas); 
sape (gato)! ~ atchi e ike Leb > th Che! Saia 
daí [Vá para lá]! 2[AŁRbtA l Eca) 
Quieto!; siléncio!; pst!; psiu!; caluda! ~ dare ka 
kuru zo LOFEDA DA ~! Vem alguém [aí gente]! 

shiágári ft EAU (< shiágáru) O acabamento [da 
fotografia/do cozido/da casa J; a conclusão. Ar ~ 
ga yoi ft tis Di Ew To prédio | Bem acabado. 
> dekí-báé; dekí-ágárí; kafséf!; shiágé. 

shiágáru ft _tA3 Acabar; concluir; terminar. Ko- 
no fuku wa shiagatta bakari da COB Ez orit 
2>0 Æ Este fato acaba mesmo de ser feito. 
Dekí-ágárú (+); kafséí súrú. 

shiágé ft Elf (< shiágéru) O acabamento; o re- 
toque; [dar ¡a última demão. x Nyunen na — A 
AH Lt” Os acabamentos esmerados [da casa |. 
Saigo no ~ o suru ED LNFS Dar o último 
retoque. Saiku wa ryuryú ~ o go-rójiro $ 
TRA A ENPABE LA O sakú. © ~ nuri ft E 
FED A última demão de pintura [tinta]. 

shiágéru ft Hif% Acabar; completar; aper- 
feiçoar; terminar [o trabalho/livro ). Kore o kyo-ju 
ni shiagete kudasai ChS BPE kft Fn 
Termine isto hoje. Nashí-tógéru. 

shiáí HÉ A competição; a partida; o jogo; o 
desafio; a luta. Ye — ni deru rC H 8 Participar 
no/a —;jogar; competir. — ni katsu [makeru] RE 
CELA 4] Vencer/Ganhar [Perder] o jogo. ~ 
o moshikomu FÃ O à H LIA ti Desafiar. —(0) suru 
Ra (+) 7 5 Jogar; competir. Dai-ichi — E--R& 
O primeiro jogo. © Rensha-jiai $H O (jogo 
de) treino. Shóbu; te-áwase; gému. œ koń- 
kúru; kóntesuto; kyógi? ©. 

shíani EX O pensamento; a consideração; a me- 
ditação; a reflexão. Koko ga — no shidokoro da € 
IREROLEZTAT Tenho de pensar bem [duas 
vezes] nisto, primeiro/Este assunto tem de ser 
muito bem pensado. x ~ gao de ESET Com ar 
pensativo. ~ ni amaru [~ nagekubi de aru] BRE 
HE RBEN ES Td 2] Não saber (o) que fazer. ~ 
ni kureru EEICEÊNA Estar absorto em medi- 
tação. ~ o megurasu Rx) hbt Puxar pela 
cabeça. ~ suru ESE GF à Pensar; meditar; refle(c> 
tir; considerar. Monó-4mol. 

shiáñ? 13% O plano particular; a proposta pessoal. 

shiáñn? tÆ O plano experimental Fpara a reforma 
educativa J; o esbogo de um plano. 

shían* 7» [Quím.] O cianogé[€ nio (C¿N,). x 
~ no VTO Ciánico. <> ~ ka-butsu 1-7 44 
O cianeto. ~ ka natorium 7 14kFFYUZA O 
cianeto de sódio. ~ ka-suiso TY“ HH O 
cianeto de hidrogé[é nio. Seísán. 

shi-ásátte R5951% A [G.] Daqui a três dias. 

shiátsú 5/2 A pressão com os dedos. + ~ suru 


+ 





shiáwásé 





€E} 4 Pressionar com os dedos. O ~ ryõhô JE 
FÆ A terapia por [de] ~. 

shiáwásé 3tH-tSbt 1[#]A felicidade. 
Dewa, o-— ni Th, bBz+ik Boa sorte [Muitas 
felicidades]! à ~ na kurashi zt kE bL A vida 
feliz. — ni naru tW A & Ser feliz. <> ~ mono =s 
4% A pessoa feliz [afortunada/com sorte). 
Kōfúkú; saíwáí; sáchi. 2(=;E]A boa sorte; a 
ventura. x — na koto ni t ht t K Felizmente; 
por sorte. KOún; saiwaí. 

shibá! 5 A relva; a grama. x ~ o karikomu E % 
ALDAN Cortar a ~. O ~ kariki 215% A 
máquina de aparar relva. >> shibáfú. 

shibá? E Os galhos; os gravetos; a lenha miúda. © 
as kari 0 O alcto de cortar e ajuntar a lenha 
miúda ou a pessoa que faz esse trabalho. 

shibáfú 5 & O relvado; o gramado. — ni tachiiru 
bekarazu Z ÆRCU BASS tb (Hã) Proibido 
pisar no ~! œ shiba!. 

shibáí ZE 1 (540 teatro; a pega teatral; a 
representação teatral; a encenação. Sono — wa 
atatta (ukenakana) OZ Etico te [Ed tds] 
Essa representação foi um [não teve] sucesso. x 
~ e [ni o mi ni] iku ERENTiC: FRICIA< Ir ao 
teatro. ~ ga haneru ZEBRA A representação 
acabar; cair o pano le toda a gente debandar |(=> 
hanéru!). ~ gakatte [jimitejiru 2 jEdoT [CAC] 
vg Assumir uma postura [pose] teatral; gesticu- 
lar; fazer gestos teatrais. — gi [kke] tappuri de aru 
ZEKADA] tos) 562 Sabe fingir [represen- 
tar] bem; ser um fingido. — o suru [yaru; enjiru] 
BK bleh; MUS] Representar (uma pega); 
encenar. O ~ goya 2%, UE O teatro; a casa de 
espectáculos. ~ kenbutsu 2/5 £ 4% O [gostar 
de | ir ao teatro. (S/A) Eñgékí; géki 2[/4£] A 
brincadeira; o teatro. Sono kenka wa ~ datta 4O 
RENE oh Essa briga foi só teatro [brinca- 
deira/a brincar]. x ~ o utu 2E%30 Dar 
uma representação [Hito ~ utu — 2 JBF O Pre- 
gar uma partida | e ficar rico |; aventurar-se; jogar 
uma [boa | cartada). lkásáma; inchíikí. 

shibáraku E< 1 [b Lok] Por pouco [algum] 
tempo; um momento; um instante. ~ o-machi 
kudasai E pff b Fèr Espere um momento 
[pouco/pouquinho/poucochinho (Col.)] por favor. 
x — shite kara E < Lt? Dali a pouco [Depois 
de algum tempo] | chegaram as outras pessoas J. 
5/50 Zánji. 2 [np] Longo [Muito] tempo. ~ 
deshita, o-kawari gozaimasen ka Œ CLA. Bad 
bo xinga? Faz [Há quanto] tempo que não 
nos vemos, como tem passado [está passando |? kr 
~ buri no seiten E < & b 0R O céu claro [lim- 
po/azul] depois de ~. Hisáshíbúr. 3[wbk 
+3] Pororaf vou esperar |; por enquanto; [ adiar j 
até ver. Tantósha no sekinin ni tsuite wa — oku to 
shiyo EMZEDHfECONTHESESLLKS ~ não 
vamos discutir a responsabilidade do encarrega- 
do. > hitó-mazu; toríáezu. 

shibárt-kubi UY O enforcamento; a forca. x 
~ ni suru 0 ICF 2 Enforcar; condenar à ~, 
Kóshú-kei. 

shibáru $3 1[03,4b4C<< 5] Amarrar; 
atar; apertar; prender; ligar. x Shibariageru $3 D 
tá ~ bem! a encomenda |. Shibaritsukeru 3 0 


$42 Prender [o cão Ja um poste |. Kozutsumi o 
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himo de ~ “| Bt 0b CSS Amarrar O pacote com 
barbante [um fio] Ryote o ushiro ni shibarareta 
horyo Ft Ac oh RE O prisioneiro com 
as mãos amarradas fatadas] a trás das costas. 
Kukúrú, 
2 (5437 5] Amarrar; prender; restringir; impe- 
dir; apertar; dificultar. w Jikan ni shibarareru E 
Hec bn Estar apertado de [Não ter] tempo, 
Kisoku de gakuseio ~ HAJT +45 Amarrar 
os estudantes com demasiadas |regras. Shigoto ni 
shibararete iru sarariman +tECHbNTASHS) 
7 O assalariado preso ao [pelo] trabalho. $% 
Sokúbákú súrú. 

shíba-shiba Æ -Æ [E.) 1 [720704] Frequen- 
temente; muitas vezes. Kare wa — Burajiru o 
otozureru WALE LETIS ibn Ele vai ~ ag 
B. tabftábf. 2[—A%tC]Geralmente [Em ge. 
ral]. Seken wa ~ tsumetai mono da Ejh Li Ui 
iroot — o mundo é indiferente [a vida é 
dura). 

shibátátáku Æ < (< shíba-shiba + mabátáku) Pis. 
car. dx Meo — H — os olhos. > me-kúba- 


se. 

shibén! = 57 O pagamento; o custeio; o desembol- 
so. x ~ suru 327 & Pagar; custear; desembol- 
sar. Shiharáf (0); shishútsa. 

shibén” E 5 A especulação (filosófica). 

Shibériá Y =<U7 A Sibéria. © ~ tetsudô xy 
7 Bê A linha [ferrovia] (tran) siberiana; o transi- 
beriano. 

shibétsú 351] A separação por morte; a perda. y 
Ryoshin to ~ shita ko W$ é FEI L Ze T O filho que 
perdeu os [ficou sem] pais. œ> shini-wákáréru. 

Shibíh HE - HA O urinol [do doente |. > bénki. 

shibiré ¿HN (< shibíréru) O torpor; a dormência; o 
entorpecimento. Ashi ni ~ ga kita RIENDA A 
Entorpeceram-me as [Tenho um formigueiro nas 
(Col.)] pernas. ~ o kirasu fN tb + Per- 

- der a paciência [com o chefe e sair da sala |. œ 

máhi. 

shibíréru 15 1[53%3 4] Adormecer; ficar 
adormecido [entorpecido]. Ashi ga dandan shibi- 
rete kita RBA TRA BN TA fe Pouco a pouco ador- 
meceram-me as pernas [fiquei com as pernas 
adormecidas). dr ~ yo na tsumetai kaze Bn 2 15 
AtmFAVIL Um vento gélido [gelado/frio] que en- 
torpece. œ> máhi. 2[(14 b C 0354] Sentir uma 
dor aguda [picante]. Denki de ~ EXTHNA 
Apanhar um choque elé(citrico. 3 [R Eh} Z ]Fi- 
car extasiado [fascinado/enlevado]. Netsuen ni ~ 
acna ~ com a perfeição do espe(c)táculo 
[da representação). => tósúf!, 

shibo E% [E.] O anseio; o anelo; o desejo arden- 
te; a saudade. Haha e no ~ no jó [nen] ga tsunoru 
HoOEROÉ LE] Ter cada vez mais sau- 
dades da mãe. 

shibó! 7E TL A morte; o falecimento; o óbito. dx ~ 
suru SETE A Morrer; falecer. <> ~ kôkoku ¿EC 
154 O anúncio do ~ fno jornal |. ~ ritsu ZET-&E 
A taxa de mortalidade. ~ sha ¿ET % [o número 
de_¡Mortos (> kójin?). ~ shindan-sho CERME 
O atestado de óbito. ~ todoke JEJE O regist(no 
de óbito. ~ tsúchi JE Cin A notícia do/a ~. 
Shi; shíkyo. Shusséf. 

shibó? Jf} A banha fde porco); o sebo Tdos 


mate gps 
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animais ); a gordura [em geral (; a obesidade; a 
adiposidade. xr ~ bun no ði [nai] IEIR oZ [A 
yn] carne | Gorda [Magra] [ de porcoj. ~ butori 
no ARREK DO Tum homem | Obeso. — ga tsuku HE 
504 < Engordar. ~ o toru Iht iA Emagre- 
cer;diminuir o peso. © ~ kata 16H58 | a pessoa 
fcomida] com | Gordura demais. ~ san BER E2 O 
ácido gorduroso. ~ sen JEEGAR As glándulas se- 
báceas. ~ soshiki HE HI O tecido adiposo. ~ 
zoku RSE As gorduras (Misturas de glicerina, 
ácidos, carbono, oxige[êjnio e hidrogé[8]jnio). Dö- 
butsu [Shokubutsu] sei ~ $ HEt] HIKI A 
gordura animal [vegetal]. > abúrá*”?, yashi. 

shibó” SE a) O desejo; a ambição; a aspiração; b) 
A escolha; a preferência; a opção. Ryóshin wa 
watashi no gaikoókan ~ ni hantai shite iru MARE, 
ONE SEC LTWS Os meus pais discor- 
dam da minha aspiração a [de ser] diplomata. dr 
~ suru 55884 & a) Desejar; ambicionar; aspirar; b) 
Escolher; preferir. O ~ gakka t:52> O curso 
[departamento] escolhido. ~ kö tt A escola 
preferida. ~ sha 3% O candidato; o aspirante; 
o pretendente. Dai-ichi (ni) ~ 5 — [=] T2 A 
fminha | primeira [segunda] preferência [é o de- 
partamento de portugués |. Kibó (+) ; shígan. 

shibó! FF [Bot.] O ovário. > rahsó. 

shibómú 384; Murchar; To sonho de ser cantor ) 
desvanecer-se; esmorecer; definhar; debilitar-se; 
secar. Hana ga shibomikakete iru FEB) TIO 
Z A flor está a murchar [secar/ficar murcha). x 
Yuki ga — BABEL Ficar desanimado; perder o 
ánimo [a coragem). > shiórérú. 

shibórí fz [FE] Y (< shibóru) 1[1-x0]0 dia- 
fragma (da lente). dr ~ o hiraku 2 b ŁBA} Abrir 
o ~. 2[(405]0 processo de tinturaria que 
consiste em amarrar a parte que náo se quer 
tingir. O ~ zome $2) 2% O tingir amarrando a 
parte... 3[15432¿]A espremedura. © Re- 
mon ~ ki LE fg! 2% O espremedor de sumo 
[suco] de limão. > 0--=, 

shibóru & (1813 1[XX+BAiDICAL 4]Es- 
premer; torcer. k Zókino ~ ÉS XARA — O 
trapo [pano] da limpeza. 2[7%k%Hz5] Extrair (0) 
líquido; tirar; arrancar. Kono gyunyu wa shibori- 
tate desu CO FELTRO TC Este leite acaba de 
ser ordenhado. Y Chostui no namida o — BRO 
Etb Arrancar lágrimas à audiência. Remon o 
shibotte kakuteru ni ireru LEVERE oO THIFIMCA 
n2 Espremer o limão e misturar [deitá-lo] na 
bebida. 3[+Hf»%2] Juntar; estreitar; fechar; li- 
mitar Fo campo da discussão J; restringir; reduzir. 
Giron wa sono itten ni shiborareta RI LD— HC 
gbr A discussão ficou reduzida [limitada] a 
esse ponto. x Mondai o — MIRATE Limitar 
[Restringir]o problema. Surereo no oto o ~ AF 
tor iss Baixar o volume do estereo. 
Sebáméru. 4 [HEt A] Extorquir; explorar; 
chupar (G.). Yakuza ni kane o shiborareta < XK 
£rrebni Um “yakuza” extorquiu-me muito 
[todo o] dinheiro. Sákushu suru. 5[H5%& 
105] Dar um raspanete; repreender; fazer suar 
Fos atletas/os estudantes |. Kare wa sensei ni suiel 
de shiborareta Ei EickikckbhA Ele foi 
repreendido pelo [levou/apanhou um raspanete 
do] professor de natação. Seméru. 6 [HE 





shibúru 





CHp] Espremer; arrancar; comprimir. x Atama 
o shibotte kangaeru At o TA Puxar pela 
cabeça. Chie o — Ht tA Dar voltas ao mio- 
lo/Puxar pela cabeça [pelo bestunto]. 

shibú! == (< shibúi) a) A adstringéncia; o amargor; 
b) A incrustação [crosta] do chá na chávena ). A 
Kaki no ~ onuku[ ~ nuki o suru] Wiot rtk [Pz 
K1%3725] Tirar a adstringéncia ao caqui (B.) 
[dióspiro (P.)] (descascando-o e pondo-o a secar). 
O ~ cha 222 O chá adstringente [amargo /fortel. 
~ gaki zł O caqui adstringente [de sabor 
forte /acre). Shibúmí. 

shibu? = E; A filial; a sucursal. O ~ chó ZE O 
gerente da —. Hónbu. 

shíbu* puáf Quatro partes; o quarteto. O Konsei 
~ gasshó ¡EU E0B O coro a quatro vozes; O 

uarteto vocal. 

shibúi y 1 [5k23] Adstringente; áspero; seco. 
* — wain BEN 094 0 vinho seco [de gosto ~] (> 
shibá!; shibami). 2 [777 E 23] Austero; sóbrio; 
grave; amadurecido. x — gel BENZ A arte sô- 
bria [clássica]. ~ iro BEwf& A cor sóbria [simples 
mas bonita}. ~ koe kn Fi A voz sóbria mas boa. 
3 (53%) LAw]Frio; seco. de — henji Erik A 
resposta ~. — kao o suru BEN b Mostrar 
frieza; ser ~. 4 [H$%] Parcimonioso; mesqui- 
nho; páo-duro (B.); agarrado. Kare wa kane ni ~ 
PENE EEN Ele é agarrado (ao dinheiro). > ké- 
chi. 

shibú-káwá ¿EE? (< shibú! + --) A casca amarga. 
x — no muketa onna BERO+ts (7? A mulher 
agradável [polida]. 

shibáki 7X; O respingo fdo mergulho |; o borrifo 
[da queda de água |; o salpico (Tb. de lama). dr ~ 
o abiru RIXA Ficar todo salpicado [da 
cabeça até aos pés]. ~ o ageru RAY LHS Ta 
catarata/o géiser ] Levantar borrifos [ja(cktos] de 
água [vaporj. O Mizu ~ KÆ ~ de água. 
Sm Himátsú. 

shibúku $282 < [E.] Borrifar; respingar; salpicar. 

shibú-mí k 1[50] A adstringência; o sabor 
áspero [do vinho carrascáo J. x Kaki no ~ HD 
BER ~ de dióspiro [caqui!. 2 [Hi&]A sobrie- 
dade; a simplicidade elegante [austera/sóbrial. 
> omómuúki. 

shibúñ! m Quarto; a quarta parte. * — no ichi 
0 Um quarto (5/1) Yoñbúñ nó ichí). ~ suru 
144472 Dividir a magá ¡em quatro. O ~ gore- 
tsu [091% A rolrupltura; o despedaçar [~ 
goretsu suru 04h &47 A Despedaçar [Destrocar] 
Fo país )). 

shi-búñ? 35X [E.] A poesia e a prosa. O ~ 
senshã F Etg A antologia de ~. => sanbúñ!. 

shibúñ? EX [E.] Pa lei/regra que é ¡Letra morta. 
> kúbúNñ. 

shibún-ónpu 557% Mús. ] A semínima. 

shi-búnsho FX O documento particular. © 
a gizô Fix EE A falsificação de (um) ~. 
Kó-búnsho. 

shibú-rókú MAA [G.] a) A proporção de 4 para 
6; b) A possibilidade T de o plano passar Jinferior a 
50%. x ~ ni wakeru US SICH Dividir qua- 
se dao ico. 

shibáru 8 1[tbtbiftt h: %5 ]Estaguar; To 


pincel/a caneta | estar a falhar; estar meio parado. 








shibú-shibú 
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2 [H 5] Hesitar; mostrar relutância [pouca von- 
tadej; não gostar, fazer [pôr] má cara. x Henji o 
~ EPt A Não querer responder; responder de 
má vontade. Kane o dashi — &YH LHES Dar o 
dinheiro à força [de má vontade]; não querer abrir 
os cordéis à bolsa (G.). > iyágáru. 3 [kE] Tero 
tenesmo [puxo]. 

shibú-shibú ===: (< shibúi 3) Relutantemente; de 
má vontade; contra vontade. x ~ kane o dasu 
He 4 &%HH7 Dar o dinheiro — [com relutância]. 
~ shochi suru BEA AXENF A Concordar contra von- 
tade. Fushó-búsho. 

shibútói L3t4is [G.] Obstinado; cabeçudo; 
| uma dor (Col.) ¡teimosa. ~ yatsu da L ht wet 
Que cabeça-dura [sujeito mais ~]! 
> gânko; gájó; zúzúshii. 

shibútsú' F/,4 Os obje(c)tos de uso particular. <> 
æ ka ELE A apropriação; o uso de um obje(c)to 
como se fosse próprio. 

shibútsú? 324% A coisa morta; o obje(cjto inanima- 
do. O ~ kisei HF + [Bot.] O saprófito/a. 

shibyó 335 A doença mortal [fatal]. e ~ ni tori- 
tsukareru FERRE 0 orná Contrair uma ~. 

shichí' + Sete. O > ~ gatsu. Nána. 

shichí? E O penhor; a casa de penhores; o prego 
(Col.). de ~ niireru Hit An. 2 Pôr no/a ~. — ni 
toru HC Hx4 Tomar como penhor. ~ o nagasu A 
+t Perder o penhor. <> ~ fuda E+L A cautela 
de penhor. ~ gusa [motsu] É Fl] O artigo 
[obje(cto]parao/a ~. ~ ire H An A penhora. ~ 
ken HHE O direito de penhor. ~ nagare Hth A 
perda do penhor; o confisco [ ~ nagare no tokei A 
ANDE O relógio confiscado [penhorado e não 
resgatado). > ~ ya. 

shíchi* ett [E.] a) As garras da morte; um lugar 
perigosissimo; b) | procurar | Um lugar para mor- 
rer Cem paz). x ~ ni omomuku FEMbICHES Ir ao 
encontro da morte. 

shichí-bu t% Sete [Setenta] por cento. O ~ 
sanbu t=% > shichi-sán. ~ zuki 418% O 
arroz com — de beneficiamento. 

shichi-fúkújin +1 As sete divindades da for- 
tuna [sorte] (Ebisu, etc.). 

shichi-gátsú + A (O mês de) Julho. 

shichí-gó-sáñ EH = (7,5,3) A festa dos meninos 
de 3e 5 e das meninas de 3 e 7 anos, celebrada a 
15 de novembro, com visita a um santuário shin- 
toista. 

shichíjú [Gu] ++ Setenta. x ~ dai no rójin t+ 
KOXZA O idoso [ancião] na casa dos ~. 
Nanáju (+). 

shichí-kákú t Sete ângulos. 

shichiíméñ-chó taS [Zool] O peru [A pe- 
rua]; meleagris gallopago. 

shichírin +%% O fogareiro (portátil, de carvão). => 
kónro. 

shichi-sáñ t= A proporção de 7 para 3. x 
Kamio ~ niwakeru Et 41056 5 Fazer a risca 
do cabelo ao lado. Shichi-bá sán—bu. 

shichitén-báttó t74 O contorcer-se de do- 
res Tno estômago jJ. Shitten-battó (+). 

shichí-ya EFE (> shichf?) O penhorista; o agiota; 
(o dono da) casa de penhores. 

shichô! [60] Ti O presidente da câmara; o pre- 
feito B.) O ~ senkyo ThE 2 As eleições para 


prefeito. > chiji. 

shichó? [60] HF? A câmara [prefeitura] (Prédio ou 
sede do shichó). => shi-yákúsho. 

shichó? E3 A tendência; a corrente de opinião 
[de pensamento). © Gendai ~ RATETA ~ [men. 
talidade] contemporánea. œ fúchô; shisó!, 

shichó* 1% % [E.] O ver e escutar; a atenção. 6 
~ ritsu 185838 O indice de audiência [| — ritsu no 
ichi-ban takai bangumi REZO EREM O 
programa de maior audiência). ~ sha tRHE E A 
audiência [da rádio/TV J. 

shichó? ti% A audição. x ~ suru EEF 2 Ouvir 
[Ter uma audição de Bach]. © ~ shitsu SUS 
A sala de audição [música]. 

shichókaku [60] Ri (< shikákú* + chókákú!) O 
sentido audiovisual; os sentidos da vista e do 
ouvido. <> ~ kyõiku ¡REE XE A educação au. 
diovisual. œ shichó!. 

shi-chô-son [60] FEJE} As cidades, vilas e al. 
deias; os municípios. <> ~ chô mE tHE Os pre- 
sidentes [prefeitos] municipais/dos —. 

shichú! %4+ O suporte; a escora; o apoio; q 
arrimo. Ae [kka no ~ — nt O arimo da 
família. œ> dafíkókúbáshira; tsukkáf ©. 

shichú? [úu] m h A [Na/As ruas da]cidade. + ~ 
o neri-aruku iH48R0245< Destilar [Ir em parada] 
pela/s ~. O ~ ginkô ri 42877 O banco comer. 
cial. (4/8) Shígail. 

shichú? jgh [E.] A situação fatal (perdida de 
todo]. x ~ ni katsu o motomeru EPK IE ASMA 
Procurar uma saída para aquela —. 

shichú! [úu] 5a — (< Ing. stew) O estufado [en- 
sopado]. <> ~ nabe v= —23 A panela para ~, 
Brfu ~ Y—7371— A came estufada. 

shidáí FX (Abrev. de shirítsú dáigaku) A univer- 
sidade particular (No J. são mais que as estatais). 
x ~ de no hito FKKHOA A pessoa formada 
numa —. Kokúritsú-dáí; kóritsú-dáí. 

shidan! Pp] A divisão Ido exército). O ~ cho E 
HE O comandante da —. Iikko ~ -—¿HtFH Uma 
divisão. 

shidáñ? 5318 O mundo da poesia; o círculo poético 
[dos poetas]. > butfidári!; haídáń; kadár*. 

shidáré Æp [Bot.] (< shidáréru) (A árvore de) 
ramos pendentes [virados para baixo]. — zakura 
BENE A cerejeira chorona [de ~]. 

shidáréru 132715 Dobrar-se; ficarem inclinados 
os ramos. > shidáré. 

shi-dáshí tHL O fornecimento de refeições 
[marmitas]. + ~ o suu ttHL%TS Fornecer 
refeições [para festas |. O ~ bentô ELHA 
refeição em caixa-bandeja entregue a domicílio. 
~ ten [ya] {tŒ LEE] A loja fornecedora de 
refeições. + de-máé. 

-Shidásu 4 H3Y Começar a fazer To trabalho ). 

shi-dékásu (+H147Y [G.] Tramar; fazer [sair-se 
com] uma coisa rara/disparatada |. Ano ko wa 
nani o ~ ka wakaranai DOT hA itr dh 
bn Nunca se sabe o que aquele menino nos vai 
[anda a]tramar. * Machigaio ~ F¿bBYAVW%HHD 
3 Fazer um disparate [uma boa!]. (SH) Yaréká- 
su (+). 

shidén HE (o todéñ) O [A linha do] eléctri- 
co/bonde (B.) (No J. praticamente desapareceu). 

shíde-no-tabi 3EROH [E.] A viagem para o 
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outro mundo; a última viagem. 

shidi 7—74-—-CD 1 [52480418] (< Ing. 
cash dispenser) O multibanco. 2í21 154 H>%*4 
250%] (< Ing. compact disk/c) a) Disco com- 

a(cJto; b) Disco magnético. 

shido! 19 /% [Met.] A visibilidade. œ> shikáf?. 

shido? ;xHE A marcação [indicação] (dada por um 
instrumento). © Cháshin ~ E. REE ~ [da pres- 
são | no centro (do tufão |. 

shidó! 44734 A liderança; o guiar; a dire(c)ção; a 
chefia; a orientação [do treinador]. Kongo mo 
yoroshiku go- — no hodo o-negai shimasu St £ 
ALMENOS OL E 3 Peço [Confio na] a 
sua orientação também daqui por diante [para a 
frentel. de — ni shitagau Eri 5 Seguir as ori- 
entações dadas. —(o) suru EM (+) 7 & Liderar; 

iar; orientar; dingir. Porutogarugo o — suru RJ 

PIAS tE 4 Orientar o estudo da língua p.). 
~ o ukeru fair 31% Receber orientação; ser 
orientado. ~ teki yakuwari o enjiru FEB IE MA 
A2 Desempenhar um papel de liderança. Aoki 
kyoju no ~ no moto de [ni] AARBRRORBO FTC 
[ic] Sob a orientagao do professor Aoki. © ~ bu 
WAH O departamento de orientação. ~ genri H& 
EFE Um principio orientador. ~ hôshin 5:45 
2t A linha de onentação. ~ in $41£ 8 Um instru- 
tor [orientador]. ~ kyóju [kyoshi] jr f [m] 
O conselheiro acadé[é mico; o tutor. ~ ryoku jE 
ig) A capacidade de liderança; qualidades de 
chefia. ~ sha 8# O chefe; o líder; o guia; o 
tutor; o orientador (œ shúji; shuníñ ). 

shidó? 43% A estrada [O caminho] particular. 
Kódó. 

shidó? hË A estrada municipal. 

shidó* 158) O arranque. + ~ suru Eht 2 Ar- 
rancar | Enjin o ~ saseru TY $ tahe -A Pôr o 
motor a andar; fazer arrancar o motor]. © ~ 
botan EtA > O botão de ~. > kidó?, 

shidó? ¿51% [E.] O assunto; a matéria. + ~ no 
taika ÉOAZ A grande autoridade no/a ~. 

shído [ii] y— E (< Ing. seed) O separar os adversá- 
rios fracos dos fortes de modo a permitir encontros 
jogos] mais equilibrados. Ye ~ suru Y—FEFL5 e... 
O ~ senshu --— F E O jogador separado. Nö 
~ /—z— F O jogo sem ~. 

shidókénái LEIO Descuidado; desleixado; 
sujo; desmazelado. xr ~ kakko o shite iru L E} žr 
bol LUTNZ Andar sujo [mal vestido]. 
Daráshínái (+). 

shidóró-módoro LEA ŻA O ser incoerente 
[confuso; inconsistente]; o meter os pés pelas 
mãos. x Toitsumerarete — ni naru hiat bL 
LESbE Sh Ao ser apertado com perguntas, 
meter os pés pelas mãos [ficar todo atrapalhado). 

shiéf! 15 A administração municipal. © ~ basu 
HEt O autocarro [ônibus] municipal. ~ jotaku 
Hèt A habitação [O bairro residencial] mu- 
nicipal. => ken'ét; kokúéf. 

shiéf* 4% A administração particular. (4/5) Kôéf. 

shiéki (57% O emprego; o trabalho [na con- 
strução |; a ocupação; o serviço. © ~ dôshi fig 
Sl [Gram.) O verbo causativo. 

shiéma [iij y—T.A4-CM (< Ing. Commercial Mes- 
sage) O anúncio (De rádio, TV). 

shién! + FE A ajuda; o apoio; o auxílio. Yoroshiku 


go-— no hodo o-negai itashimasu y r 
HEBEL? Contamos com O al 
[importante/precioso] apoio. x ~ o motomeru X 
27 A & Pedir ajuda [apoios], ~ suru [o ataeru] 
Zit dt 45] Ajudar [Dar ajuda); apoiar; 
auxiliar. <> ~ butai 22% O contingente (gru- 
po/A força] de ~. (SB Énjo (+). 

shiéñ? $132 [E.) O ódio [rancor; A inimizade] 
pessoal. * ~ o karasu LiL} R bt Satisfazer ~ 
vingar-se. (5/5) Shifúñ. => urámt. x 

shién? 32 [E.] O fumo [A fumaça] de cigarro [do 
cachimbo). 

shifúkú’ EL BR O traje civil. Gakko e ~ de kayou% 
Be FALHA CiM S5 Ir à escola com o traje ordinário 
[sem uniforme]. © ~ keiji FLARE] O detective 
(polícia/policial (B.)] à paisana. Seffúkú. 

shrfúkú? 41,8% O próprio bolso; o papo(G.). + — o 
koyasu EL + REF Encher ~ Tcom o dinheiro do 
estado |. 

shifúkú? Hik [E.] O ficar calmamente à espera 
da sua oportunidade "de ser presidente da empre- 
sa). de ~ junen HERA TE O ficar dez anos... 

shrfúñ $118 [E.] O ódio. S/D Shiér? (+). 

shífuto-kt +7 FF— (< Ing. shift key) [Info.] Mu- 
danga, de chave. 

shiga HF Os dentes. ~ ni mo kakenai $ 
Fr db hh Av Não dar importância fao pretenden- 
te |; nem olhar; náo fazer caso. 
Ha (+). > gíron; kotóbá. 

shígai! tst O subúrbio; fora da cidade [do pert- 
metro urbano]. <> ~ denwa TAHER O telefone 
interurbano. Shichú?; shínai. 

shígai? tE A [As ruas da] cidade. © ~ chi 1145 
Hi A área urbana; o perímetro urbano. ~ chizu Th 
$514 O mapa da ~. Kyú [Shin] ~ [8 [HA] Titã A 
parte antiga [nova] da cidade. Chiméáta. 

shigáf? 5EB% O cadáver (De pessoa); a carcaça (De 
animal). Igáf, shitáí. 

shigál-sén 55t4% [Fís.] O raio ultravioleta. <> 
~ ryóho SERIE O tratamento de [com] raios 
ultravioletas. > sekigál-séf. 

shígaku! $35 (9 shi?) A história (como) ciência; o 
estudo da história. © ~ ka EFE] O curso [de- 
partamento/A cadeira] de ~. 

shigaku? F,% A escola [universidade] particular. 
© ~ de £1,2£H1 Formado numa ~. œ shidáf?, 

shígaku? += [A.) A inspe(expáo do ensino. <> 
~ kan {HE O inspe(ctor do ensino. 

shíigaku? 33%: O estudo da poesia; a métrica. 

shigaku? gg: A odontologia. 

shigámi-tsúku LIAD< Agarrar-se Tao salva- 
vidas J. xr Shigamitsuite hanarenai LAN TREN 
Žv ~ com força [e não largar (as mãos)]. Shusho 
no isu ni — HHDH FELAD — à posição de 
Primeiro Ministro. => sugárú. 

shigan ¡EA a) O desejo [de ser médico |; a aspi- 
ração; b) O requerimento [pedido] de admissão. 
* ~ suru CHT A a) Desejar; aspirar [a]; b) 
Requerer; pedir para (entrar/ser admitido) {Kare 
wa jibun kara ~ shite nyútai shita FB drb thA 
LTAR LA Ele alistou-se [foi para o exército] 
como voluntário). © Nydgaku ~ sha A? GE 
& Os aspirantes [candidatos] à [a entrar najescola. 
Kibó (+); shibá3. 

shigánái LAL Pobre; miserável; fraco. Y — 


> 








shigaretto 


shóbai LAM Um negócio fraco (que não 
rende nada). (5/5) Tsumárâánai (+). 

shíigaretto 4 Ly + (< Ing. cigarette < Fr. < Esp.) 
O cigarro. O ~ késu Vl -7—Z A cigarrei- 
ra. 

shigátsá py A (O mês de) Abril. <> ~ baka pu A 5 
HE a) O dia das mentiras (Primeiro de ~ ) b)O que 
se deixa enganar/levar /cair (=> épúrirútfúru). 
(5/18) Uzuki. 

shigéki! HIM [B] 1 [Rko] a) O esti- 
mulo Fexterno dos sentidos/do apetite 1; b) O 
incentivo Pao estudo/sucesso J; e) A irritaço [cau- 
sada por ruido/pessoa |; d) À provocação [do país 
vizinho |; e) O ser picante [provocante]. Kono 
hanashi wa kodomo ni wa ~ ga tsuyosugiru CODES 
Arcadia ag Y & Esta história é muito pi- 
cante [forte] para as crianças. Y — no tsuyoi 
tabemono HUBO A comida muito pican- 
te. — o ataeru Fl > 5 4 £ Estimular; incentivar; 
animar; provocar. ~ o motomeru FIBRAS 
Procurar algo estimulante [excitante]. — o ukeru 
FIBA EH Ser estimulado [incentivado). — suru 
flat Estimular; incentivar; provocar. Keiki o 
~ suru HAt ABI & Incentivar os negócios). ~ 
teki na Ñ|% Estimulante; incentivante; provo- 
cante; irritante; picante. <> ~ butsu [zai] 12 y 
(411) Um estimulante; um excitante. ~ shO FIA 
O odor [cheiro] irritante. 2 [ÆC Emr Et 
¿IRA [Biol./Fisiol. ] O estímulo. + — ni taishite 
hanno suru RUC LOC DITA Reagir ao ~. 

shigeki? + $ O drama [A pega teatral] histórico/a; 

shigémi FZ [5%] 4% A moita; o mato. x Tachiki no 
~ ni kakureru IKRORAKEN A Esconder-se no 
— (numa ~]. 

shigen! E: Os recursos [As riquezas] naturais. 
* ~ o hogo suru HEART b Proteger os ~. 
O Chika ~ tt FÆ — do subsolo. Jinteki ~ A 
pa Os recursos humanos; a mão-de-obra. Kan- 
kö ~ HAI As potencialidades turísticas. Ten- 
nen ~ KAAT Qs recursos naturais. 

shigéñ? £E [E.] As palavras sábias [acertadas]; 
um dito [uma observação] magistral. 

shigéru ;& [$£] 5 Crescer bem [muito/demais). x 
Ha no shigetta ki DK sk A A árvore frondosa 
[com muita rama). Of-shigéru. 

shige-shige LIFLIF 1 [LttLif] Amiúde; repe- 
tidas vezes; frequentemente. x — to kayou LIF L 
HF “385 Frequentar um lugar. œ) Ashí-shige- 
ku (+); shikiri-ní (+) ; tabi-tábi (0). 2[0<-3<]Fixa- 
mente. x Hito no kao o —(to)miru ADA LH L 
H (2) FA Olhar ~. GH Tsukúzuku; yokúyókú. 

shígi! a [Zool.] A narceja (Ave pernalta dos 
pântanos). 

shígi? (148% o jijó!. 

shi-gíkai this: A Assembleia Municipal. O ~ 
giin TALHA O vereador; o membro [vogal] da 
~, Shikái. 

shigíñ ¿35 A recitação dum poema chinês. 

shigo! 314% Depois da morte. Kono shitai wa ~ 
isshúkan tatte iru TOTANA 1 Heko thh 
Este cadáver é de alguém que morreu há [faz] 
uma semana. x ~ no FEED To livro | Póstumo; 
post-mortem (L.) [~ no sekai etk O ES O outro 
mundo; o além-túmulo]. O ~ kóchoku HEFE 
[Med.] A rigidez cadavérica. 
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Bótsugo. selzén. 

shígo? 355 Po latim é) Uma língua morta; a 
palavra obsoleta. 

shigo’ $155 O cochicho. + ~ o tsutsushimu 41,553, 
tt Não cochichar [na aula J. 

shígo* 3555 A palavra [linguagem] poética. 
Gágo. 

shigóki RG 1 [5525] O cós; a cinta usada pelas 
mulheres. Z[&f?38]0 treinamento rigoroso, 
x Moretsu na ~ ni taeru MINMIRÉNCIA Ss 
Aguentar o ~. > shigóku? 2. 

shígoku! + Extremamente [ desagradável y; 
muito; totalmente; absolutamente; perfeitamen- 
te. Anata no ossharu koto wa ~ gomotomo desu 
bhkDBoLeoEAEMO bol d TTO queo 
senhor diz é perfeitamente razoável. © Zan'nen 
~ šE E uma grande pena; é extremamente 
lamentável. Mattákú (+). 

shigóku? $< 1 [> 5[<]Puxar com a mão 
fechada; ripar [folhas de amoreira ). Y Hige o~ 
Uit Afagar a barba. 2[% L < Mé RF 5] 
Treinar rigorosamente. x Buino ~ HEiB< ~ 
os membros do clube [da equipa/e]. 

shigó-sen 545 O meridiano. 

shigótó fr 41 [&]A ocupação; o emprego. Q- 
~ wa nan desu ka Bt fel TT» Qual é a sua 
~? Watashi wa kin” yü kankei no ~ o shite imasu 
ENSERIO LONE A minha ~ tem 
relação com o mercado financeiro. + ~ gaarut 
$625 Ter emprego. ~ o kaeru ttk 5 
Mudar de ~. ~ o motsu t>} Ter um/a ~. 
~ o sagasu [motomerul LH YET [kW 5] Procu- 
rar emprego. O ~ gara {t} Por ocupação. 
Hiyatol ~ H Æt ~ de jomaleiro [de traba- 
lhador a dias]. Shokd; shokúgyo. 
2 (2385; 5185) O trabalho; a tarefa; o serviço. Ano 
shokunin wa ~ ga hayai BOBA 
Aquele operário é rápido no —. Hoka ni shinake- 
reba naranai [Motto daiji na; Sashisematta] — ga 
aruticLáididibkao [bol KHA: Libor) 
43232 Tenho outra tarefa [uma tarefa mais 
impotante; uma tarefa mais urgente] a cumprir. 
Kore wa hito [0] ~ da cnti— [XI BY Isto é 
uma tarefa dificil (um bico de obra] /Isto não é 
brincadeira nenhuma. Kyô no ~ wa kore deowai 
ni shiyo GRAOEBRBRIATÍRDORCLIS Vamos 
terminar (o trabalho) por hoje. Ye ~ chu ni tt 
C Durante o ~. ~ ni kakaru HEICHDAS 
Começar o/a ~. ~ ninaranai[ga deknai] (LE Ch 
bin [BATAN] T assim] Não posso trabalhar. ~ 
ni owareru HEiciBbnod Estar atarefado; ter 
muito trabalho [que fazer]. — o hajimeru ft t tä 
Y 4 Começar o trabalho [a trabalhar). — o hikiu- 
keru {LEF 5|% Zh A Aceitar o/a —. — o oboeru 
HEY A Aprender o trabalho. ~ o oeru tẹ} 
4% 4 A Concluir [Ferminar]o ~. ~ o suru ttHtT 
Z Fazer o trabalho; trabalhar. — o yasumu 3% 
tkt Faltar ao ~; tirar folga; fazer descanso. Isogi 
no ~ EFD ~ urgente. Katatema no — HF 
0443 Um ~ para ir fazendo nas horas vagas. 
O ~ ba 143454 O local de trabalho. Gyómu; 
ródô. 
3 [1-5] A incumbência; a obrigação; a missão; o 
dever. Kodomo no shitsuke wa oya no ~ da TO 
Lohkot A educação dos filhos é missão 
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[dever] dos pais. Nínmu. 

4 [HED] [ Fis.) O trabalho. x Netsu no ~ tóryó 
anit R — medido à base de calor equivalen- 
te. O ~ ritsu f1:138 A capacidade de ~ [de uma 
máquina J. 

shígunaru 4% FIL (< Ing. signal < L.) O sinal; o 
aviso. © áizu; shifigô. 

shigúré f (< shigúréru) A chuva intermitente 
(que cai) entre o fim de outono e o começo de 
invemo; o aguaceiro. >> niwáká-áme. 
shigúréru HAS Chover intermitentemente 
(aos poucos]; chover e parar, chover e parar. 
shígusa Hf [F] 1[ZETCORIKIA represen- 
tação; a arte teatral; o gesto. + Meiyu no ~ o 
maneru AH DttEt Eid Copiar [Imitar] — dum 
grande artista. œ éngi!l; shósa. 2(85/F; 21D] 
A maneira de ser; O agir, o comportamento 
Fafelcitado/formalista |. Onna rashii — o suru tc 
Laft + & Ser feminil. > mí-bun. 

shigyó 453 O começo [início] Fdo trabalho |. To- 
ko wa hachi-ji — desu 3811 8 to% CF Na nossa 
escola as aulas começam às 8 (horas). + — no 
kane th Œn% O toque da campainha/sineta "para 
as aulas |. ~ suru kha% 5 Começar To trabalho, 
depois das festas do Ano Novoj. © ~ shiki 15% 


shihán? SEWE- BEBE O livor Tcadavérico |; a lividez. 

shiháñ* SEE [$F] [Med.) A mancha purpúrea. Y 
~ byô HER A (doença da) púrpura. 

shiháñ-bún FS Um quarto; a quarta parte: 
Xx — ni suru VIAS) 10542 Cortar em quatro (par- 
tes). 

shihán-ki Pa:F HA O trimestre; um quarto [a quarta 
parte] do ano. + ~ no [goto ni] VUE 530 [C e 10] 
Trimestral (Cada trimestre]. 

shihárái 3: +AL*(< shiháráu)O pagamento. x — o 
motomeru ¡sernaru; seikyu suru) its GA 
2: ART 2] Cobrar/Pcdu para pagar (Apertar o 
devedor; Exigir o pagamento). ~ o nobasu thin 
+ Ef y Prorrogar o ~ [Demorar a pagar] ~ o 
teishi suru EN OE PFI FA Suspender o ~. ~o 
ukeru ZHVNitZ=Hd% Receber o ~; cobrar; ser 
pago. O ~ biie A O dia de ~. ~ denpyô £ 
theta A ficha de ~. ~ höhö ihv 5 O 
modo de ~. ~ jOken 711244 As condições [Os 
termos] de ~. ~ kigen žE O prazo de 
vencimento. ~ nin FtAwÔ A O pagador. ~ no 
ryoku 37tA BE) A (capacidade de) solvência. ~ 
tegata 3445 O título a pagar. ~ teishi 324, 
FEA sustação [suspensão jde —. ~ yayo zH 
niñ T A moratória; a prorrogação do ~. 


= A cerimó([ó Inia inaugural [do começo]do (novo) shiháráu +445 Pagar. x Resutoran de kanjô o 





ano le(ctivo; a lição de sapiéncia Tna faculdade J. ~ LAR CHER SAS — a conta do [no] 
Shúgyó. restaurante. Haráu. 

shíhai! ZH 1/Z)HTrcE<c!:]Ocontrole/0;a shihátsú tA% a) A primeira partida; b) A estação 
superintendência; o governo; o domínio. x ~- de partida Té Ueno |. © ~ densha BH EH O 
suru ¿BOS A Controlar; governar; dominar; influ- primeiro comboio/trem. ~ eki ta3EBR A estação 


engar. O ~ ka +A F Sob o dominio [Gaikoku de partida. Shúhátsa. 

no ~ ka ni aru HEDXEL Ficha Estar sob o  shíhei kk %% O papel-moeda; a nota; a cédula (B.). 
domínio de um país estrangeiro). ~ kaikyU 3 E2B% Ak — o gizo suru AREA ad b Falsificar notas. ~ 
KK A classe dominante. ~ ken x Erg O controle o hakko suru e SETT t b Imprimir papel-moe- 


[domínio/A supremacia). ~ sha 4% O domi- da. Sen-en ~ o ju-mai FMRE 10 tx Dez notas 
nador; o que manda. œ kánri!, torishimar. 2 [52 de mil yens. O Shõôgaku ~- -RML A — baixa. 
tbo t ]O controle; a dire(c)ção; a influén- Satsú. Kóka. 

cia. x ~ suru Zäit & Controlar; govemar;domi- shihen! (912 1 (¿TA A vizinhança. + — ni 
nar; influenciar (Gunshu o — suru chikara R Y ic Na ~. E Átari (+); kínjo (0); shihó! (+) ; shi- 
xy 37 A força para controlar a multidão. men; shúhéñ (+); shúil (+). 2 [p4>017] a) Quatro 
Kyogu ni ~ sareru BK Stan A Ficar à mercê lados; b) Todos os lados lda fronteira |. © ~ kei 
das circunstâncias [Ser dominado pelo ambiente]. mI O quadrilátero. 


Shizen-kai o — suru hósoku HA Str zita shihéñ? 335% [Bí.] Os [O livro dos] salmos. 

As leis que governam a natureza). ~ tekina Et  shihéñ* &H Um pedaço de papel. 

&y (4) Dominante; supremo [~ teki na chii RES Kami-kiré (+). 

tbir A posição dominante. ~ teki iken xEchg&  shihí É O ser o próprio a pagar; o fazer a 

& A opinião dominante). © > ~ nin. expensas própnias. x ~ deryugaku suru FiR CE 
shiháí? EH A taça do [O troféu concedido pelo] st 4 Estudar no estrangeiro a expensas próprias. 

Imperador. + ~ nisono na o kokusu FICA DA | Kóhi. > jiht?, 


t kit "Ser campeão e receber a ~. shihó! [60] Puy a) Os quatro pontos cardeais; b) 
shíhal? ¿75 [E.] O reverso do papel. Gan- Quatro [Todos os] lados; e) O quadrado (Figura de 
ko ~ ni tessuru BRA E t 3 O saber ler nas quatro lados iguais; > shikákú!). Kono niwa wa 
entrelinhas. go-métoru ~ aru TORES A— hr Ga Este 
shihái-níñ SECA O gerente; o administrador. jardinzinho tem 5 metros quadrados. x ~ happô 
shihái-sha Z Ark o shihai! O. ni MAAAR procurar as chaves ] Por todos os 
shihán! THER A venda [O colocar/O pór]no merca- cantos [toda a parte]. ~ o mimawasu [UN % Ajay 


do. Ye — suru TH & Vender no mercado [Kono 
shohin wa mó ~ sarete inai TORA 5 tiran 
Tháin Este artigo já não se vé [encontra] no 
mercado). © ~ hin TAR m O artigo à venda (no 
mercado). 

shihan’? pigg O mestre rde judo 1; o professor; o 
instrutor. O ~ gakkö mgit A Escola Normal 
[de formação de professores]. 


Olhar ao redor [para todos os lados]. => átan?; 
kínjo; shíhen! 1; shúhéñi; shúi. 

shihó? E£ A (administração da) justiça; a magis- 
tratura. O ~ gy0sei al RE A administração 
judicial. ~ ken 7E O poder judiciário. ~ 
seido =1/2%R% O sistema judicial [forense]. ~ 
shiken £R 5S O exame de habilitação para 
magistrado estatal. ~ shoshi =£% 4: O escrivão 
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judicial. Kokusai ~ saibansho HERTHA O 
Tribunal Internacional de Justiça (Em Haia). cb 
rippó!; gyóséf; sankén-banritsa. 

shihó? £% [E.] O tesouro de grande valor; a 
relíquia [inestimável |. dr Kokkano — BEEDE 
O ~ nacional (œ kokúhó?). 

shihó* EU [Dir] O direito privado. Kóhó. 

shi-hódai ¡60] {tH O fazer o que Mhe | apetece 
[dá na gana]; obel-prazer. x Wagamama no ~ p 
KE tott O satisfazer a sua real gana. 

shihóń Æ% O capital. + ~ no ryúshutsu [ryunyu] 
EADH [MA] O escoamento/A saída [O in- 
fluxo/A entrada] de ~ Tno país]. ~ o dasu RÆ 
% HF Financiar Tum proje(c)to J; entrar com o ca- 
pital. ~ o tójiru BA x zU A Investir (o ~). ~ o 
unten suru “BA 4 b Girar o ~. O ~ buso- 
ku FATE A falta de —. ~ chikuseki Fa 3 
FE A acumulação de ~. ~ liyã ka ZÆ Hik A 
liberalização do ~. ~ ka [kin; shugi) Fx =[&; 
+23] O capitalista [capital/capitalismo]. Kin'ya 
~ RAE — financeiro. Sangyô ~ EFA 
— industrial. 

shihyó! 3532 O índice; o indicador. O Keiki ~ E 
At — econó[ôjmico [da situação da econo- 
mia]. Medirushi (+). 

shihyó? fÆ [E.] O modelo; o exemplo. > mo- 
háñ; tehón. 

shíi! 4# [Bot.] A faia aromática (De folha perene, 
flores com cheiro parecido ás do castanheiro, 
bolotas comestíveis; os ramos grossos são usados 
no J. para produção de “shíi-take”; castanopsis 
cuspidata; pasania edulis. 

shii FL [E.] a) A opinião pessoal; b)O T agir por ) 
interesse pessoal. Shijót; shikén; shishin. 

shii €t [E.] O pensamento. > kangáéru. 

shiit pA [E.] Os arredores; o ambiente; as cerca- 
nias. Mawaárt (+) ; shúi (o). 

shíika ¿58% [E.] A poesia (chinesa e japonesa). O 
~ kangen ¿Hr A poesia e música. 

shiíkú fJ $ A criação  decavalos_. de — suru É 
7% Criar. O ~ gakan [sha] 5R] O criador 
| de touros J. 

shiíhñ! 3É[Z] A causa da morte. Kare no ~ washinzó 
mahi data OPAR- OIRRE > de — dele foi 
ataque [parada] cardíaco/a. 

shiiñ” F+% [ Gram.) A consoante. © Musei [Ya- 
sell ~ HEHE AP] FË ~ surda [sonora]. 
Boi. 

sShiíñ? tk A prova de bebida. x ~ suru REKT 2 
Provar ¡Saborear/Degustar] a bebida. <> — kai 
AX Uma prova lde vinhos |. > shishókú. 

shiíñ* Z,EN O selo privado. © ~ gizO FEX A 
falsificação de ~. ~ tôyô EH A utilização 
de selo roubado. 

shi-fré (EAN (< shiíréru) A compra [aquisição]em 
quantidade. x —(0) suru Atta > shi 
fréru. © ~ daka {tAn & O total das compras. ~ 
kakaku ¡nel {t Ahmi] O preço de compra. 
~ saki ft Arc O fornecedor. 

shi-fréru ANS Comprar [Adquirir] em quanti- 
dade; fornecer-se [de roupa para o inyerno jJ. xr 
Ton'ya kara ~ RiE?»bfH- Ah 5 Comprar ao [no] 
atacadista. Shigoto saki kara shiirete kita chishiki 
HEAD AA AUT E HE O conhecimento que 
vem da experiência [adquirido no trabalho]. 
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shiíru! 32114 Compelir; forçar [a comprar bilhetes 
da rifa |:constranger; pressionar | a pagar |; coagir: 
obrigar la beber). x Jihaku o ~ HE tn 
Obrigar a confessar fo crime J; extorquir a co 
são [de J. Kusen o shiirareru ERRA SEC SNS Obri. 
garem-nos a [Imporem-nos] uma luta dura. 
Kyóséí súrú; kyóyó súrú. 

shiíru? JUL Caluniar; difamar. > kojitsúkéra, 

shiftágéru [Elf ő a) Oprimir Tos fracos |; b)Perse. 
guir | os cristãos |. x Shiitagerareta kokumin Ep 
bh BE O povo oprimido; a nação oprimida. 
Gyakútáí súrú; ijímérů. 

shíi-take tE O cogumelo (da faia aromática) (o, 
shiit); cortinellus shiitake. 

shiite S5ÉLvT (< shiíru') Forçando um pouco (as 
coisas); obrigando-se a fazer. Dochira mo oishii gq 
~ ieba kotchi no ho ga suki da E bb NL ng 
VCTEARAC > BORA A k Ambos são saborosos, 
mas se insiste [se me obriga a pronunciar-me), 
diria que prefiro este. 
Muriyári-ní; dó shite mo. > áete; tátte?. 

shiji! ZH 1[Bin%xw151i0324 37 ¿10 suporte 
do te(cito J. x ~ suru fFF 2 Apoiar; aguentar, 
=> sasáérú; tsukkál. 2[Hix3227 ¿JO apoio. 4 
~ suru FER & Apoiar [Seifu no seisaku o zen. 
men-teki ni ~ suru KRJ ORRE SERIES z 
Apoiar totalmente a [Dar total apoio à] política do 
governo). Seron no ~ ni yotte ERRO XFC Lor 
Apoiado pela [Com o ~ da] opinião pública. q 
~ sha 3248 O apoiante. Shién!. 

shíji? Ex 1[(HL7x3co]rlá dentro lhe darão; 
A indicação. O ~ daimeishi # 1443 
[Gram.] O pronome demonstrativo. ~ hyoshiki 
trt A [O sinal de] ~. ~ yaku tez 
[Quím.3 O indicador. HOKO ~ ki 51557 % O 
indicador de mudança de dire(cição; o pisca-pisca 
[do automóvel]. 2[3%1 [MX] As instruções [di 
re(cições). dr — ni shitagau FE 104€ 5 Seguir ~, 
~ o ataeru fezxt 5a & Dar instruções. — o ukery 
trt à Receber instruções. ~ suru HF 
2 Indicar; mandar (Shacho wa kyo-ju ni sono shi- 
goto o owaraseru yò ni shain ni ~shita tt ESB 
CEDR Mpb LS rcr LA O presi- 
dente indicou ao funcionário que queria esse tra- 
balho concluído ainda hoje). Sáshizu. 

shij? FAZ O assunto pessoal [particular]. — ni 
watatte kyoshuku desu ga ... ALEBIChb TAM 
TF Desculpe-me falar de um ~ mas... + 
Tanin no ~ ni kuchidashi suru bADEBKA 
HLTA Intrometer-se [Meter o nariz (G.)] num ~ 
(doutra pessoa). Watákúshi-góto. 

shíji* ZE! a) A criança morta "num acidente J; b)O 
natimorto fnascido morto]. ~ no vowai o 
kazoeru FERRO EIA 3 Perder o tempo com 
lamentações inúteis [Nudir-se a si mesmo] (Lit. 
“contar os anos que teria agora ~”). 

shij? Bh O trabalhar para e aprender de um 
mestre. x Yuei na gakusha ni ~ suru E AH 
Er MES Viver com um famoso mestre. 

shijimí 2R [Zool.] Uma pequena concha bivalve 
de água doce (Us. na sopa); corbicula japonica. 

shijíń! ESA O poeta; a poetisa. 

shijin” FA A O cidadão privado. x ~ to shite hatsu- 
gen suru FLA ¿LCR TZ Pronunciar-se [Falar] 
apenas como um ~. (475) Kójif. => kójin!. 


e ar RAPTO 
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shíjitsu 523€ O facto histórico. + ~ nimotozuite 
EME DOT Baseando-se em ~s. 

shijo -F% Os filhos (Meninos e meninas); os jovens 
rque viveram com os pais no estrangeiro |. x 
Ryoke no ~ RÆDFR ~ de boas familias. 

shijó! 111% [ Econ. JO mercado. x ~ ni dasu titã 
wt Lançar um produto jno ~. ~ nosóba Titã 
NHH A cotação do ~. — o arasu Bm DI 
Perturbar o ~. ~ o kaitaku suru th ih Prada 
Abriro ~. O ~ bunseki 112354 A análise do 
~, ~ chõsa HA A pesquisa do —. ~ kachi 
HAE O valor do ~. ~ sei THE A possibili- 
dade de ~ [venda]. Chud ~ Ha 1515 ~ central. 
Kabushiki ~ ATTS — de a(c)ções. Kaigai ~ 
Bra — externo. Kokunai ~ Hit ~ 
intemo. Oroshiuri ~ #5% b it — atacadista. 
Urite [Kaite] ~ XF [EF] 111% ~ de venda 
[compra]. >> íchiba. 

shijó? se E A [Os anais da] história. x ~ mare na 
+ ESA To caso Raro na/nos ~. ~ saidai [saiko] 
no FLEX [EE] DP O maior [mais alto] Fre- 
corde Jda ~. œ rekishí!, 

shijó? = O ser supremo [superior a tudo/o maior 
prazer esta condecoração |). © ~ meirei ZE ár 
2; a) A ordem superior; b) A necessidade absoluta; 
c) O imperativo categórico (Fil... Geijutsu ~ 
shugi M1 + £% O princípio da arte pela arte 
[da arte acima de tudo]. <> saíjó!; saíkó!. 

shijo* 4,1% O sentimento pessoal. + — ni karareru 
[sayúu sareru] IRCE bA DEAN A] Ser levado 
[dominado ] pelos seus sentimentos (pessoais). — o 
sashihasamu {L 22 L tt Interpor [Deixar en- 
trar/interferir]o ~. — o suteru EB rIETA Es- 
quecer [Deixar/Pór de lado]o —. 
Shi”, shikén? shishif?. 

shijó? ££_E a) fuma ordem, só | No papel; b) Na 
carta; c) No jornal. x — de [ni] && E TIT] No/a 
~. O~ tôron [ronsen] &£ Lt] O de- 
bate [A polé[¿]mica] no jornal. > shijó?. 

shijó? $515 O sentimento [A inspiração] poético/a. 
x ~ yutaka na Hito? Cheio de ~. 

shijó” Æ O experimentar o [fazer a rodagem do] 
carro. de — suru A&F & Experimentar o carro. 
O~ sha EF O carro para teste [experién- 
cia/demonstração ). 

shijó? 3E É (> shijô”) As páginas da revista. + ~ 
de [ni] ¿EE TI[tC] Na revista. O ~ taidan ¿5 Ex 
ix A entrevista nas ~. 

shijú! [Gu] pH+ Quarenta. + ~ baino Utin ~ 
vezes [mais |. ~ dai no [+ ito Quarentão [tona]; 
que está na casa dos — (anos). [SB Yónju (+). 

shiju? 1242 1 [orbe] Mero livro Do 
começo ao fim. Sono eiga o mite ~ warai-doshi 
datta ZOMBI Ac LA oA Esse filme 
fez-me rir ~. 2Z[w>%]Sempre; frequentemen- 
te. Ano fufu wa ~ momete iru $D Atah tak BT 
vā Aquele casal está sempre [constantemente] a 
discutir. itsu-mo (+); shótchã; shirókúji-chú. 

shijúhátte PU+AR a) Os 48 truques [As 48 
técnicas] do sumó; b) Todos os truques. 

shijúkara [úu] Pa+%E [Zool.] O chapim; o cedo- 
vem, parus major (paridae). 

shijakú 434 A escola particular. = júku. 

shijú-kú-nichi pg+4 H A cerimó[ó nia budista 
pelo defunto no 49º dia da sua morte. 


shikáké 








shijú-sho [Gu] puzEng [Mús.] O quarteto vocal. 

shijú-sO [Gu] IE { Mús. ] O quarteto. O Gen- 
gaku ~ ESPN ~ de cordas. 

shiká! EE O veado; a corça; cervus nippon. 

shika’ Til (Abrev. de “shijó!-kákaku”) O preço 
[A cotação] do mercado; o preço corrente. x ~ 
no ni-waribiki de Wo 2 215 | Com 20% de 
desconto do preço corrente. 

shika’ EF: A cirurgia dentária; a odontologia. © 
~ daigaku ELA A Faculdade de Odontolo- 
ga. ~ eiseishi 541454 + O higienista dentário. 
ru gikô FHT O protésítlico. ~i FHE O den- 
tista. 

shíka* +X O historiador; o historiógrafo. 
Rekisht-ká (+). 

-shiká” Lj [adv.] (Tem sempre o v. na neg.) Só; 
somente; apenas; unicamente. O-kyaku-sama, ji- 
do-maki no tokei wa kore dake ~ arimasen BE, 
BEE nE LD tA Desculpe, re- 
lógios automáticos só temos este(s). So to ~ kan- 
gaerarenai 45 L Le% bhw Nīo vejo outra in- 
terpretação (possível). Watashi wa ima sen-en ~ 
motte inai ASTUL eR o TON Agora só 
tenho mil yens. > daké; hoká. 

shiká-báñ 7,3% kk A edição particular. 

shikábáné 5 O cadáver. Ye ~ o sarasu fet bt 
Deixar o — por enterrar. Itáí (+) ; shitáf (o). 

shi-káéshí ft;&L A retaliação; o pagar olho por 
olho (, dente por dente) [na mesma moeda]; a 
vingança; a desforra; a represália; a paga. x 
— (o) suru HL (e) 45 Retaliar; vingar-se; des- 
forrar-se. Fukúshú; hófúkú. 

shikáf 315 O orientar [presidir a/dirigir] Numa 
reunião |. x —(o)suru Tê (4) FS ... Kareno ~ 
de HD al&€ Sob a dire(cição dele [Com ele a 
presidir). 

shikáí” 185% a) A [pouca | visibilidade; b) A vista; o 
alcance da vista; o campo visual [de visão]. Kyu ni 
~ ga hirogatta AKIR RBIS% To nevoeiro 
dissipou-se e | De repente aumentou a visibilida- 
de. x ~ kara kieru AF bii z 5 To avião | De- 
saparecer da [Perder de] vista. — ni hairu RRA 
% Entrar [Ficar]no campo visual. <> ~ fury RF 
AE A má [pouca] visibilidade. ~ ry0kd (HST EF 
A boa visibilidade. Shiva 1. œ shído!, 

shikái? $2 A Câmara Municipal [dos vereado- 
res]. © ~ gin 111286 O membro da ~ [da 
Prefeitura); o vogal; o vereador; o edil. 

Shi-gíkai. > shichó?, 

shikái* py; (E.] Os quatro [Todos os] mares; os 
sete mares; o mundo inteiro. ~ nami shi- 
zuka DU fik $%% O mundo (inteiro) está em [goza 
de] paz/Em todo o mundo reina a paz. O ~ 
dohô [keitei] misFitaln,56)] A fraternidade [ir- 
mandade) universal. > ténka!. 

shikái' Er (E.] Este ramo [campo]. x ~ no 
ken'i HARO REE [ser | Uma autoridade neste... 

shiká-jika LL)» Assim e assado; e assim por 
diante; etc. e tal; Tno dia | tal e tal; [disse-me Jisto 
e aquilo. à ~ no hanashio suru LUDO Et D 
Falar assim e assado | disto e daquilo/de uma coisa 
e outra |. © > kakukaku ~. KakúkákG; ko- 
rékore (+); unnúñ. 

shikáké (HJ (< shikákéru) 1 [3£5H] a) O meca- 
nismo; o dispositivo; b) O sistema [em que os 








shi-kákéru 





países mais pobres náo podem ser donos do seu 
destino |. Kono obun wa ittei no ondo o tamotsu — 
ni nalte iru COF — T Yy i EDME toh 0 Ar 
otv Este fogão tem um ~ para manter a 
temperatura que se quiser. x ~ o suru HB 
2 Inventar um ~; fazer uma armadilha (para 
apanhar ratos |. Tane mo — mo nai EY tEh b A 
v Náo há (aqui/nisto)nenhum truque (Em magia). 
O ~ hanabi Ati ft k O fogo preso (De artifi- 
cio). Bane [Denki; Kikai] jikake “+ [EZ tt] 
tt} ~ de mola/relógio [elé(ctrico; mecânico]. 
(5/5) Sóchi (+). 2[(£883] A escala. x O-jikake de 
[ni] Kit Cit] Em grande ~. Kibo (+). 
3[1 A: 22]0O artificio (engenhoso); o jeito; o 
truque; a maneira. Kono shohin ga ureru tame ni 
wa ~ ga hitsuyo da C OMAR Ta O fe ici 
HE Temos que ter [encontrar] maneira de 
vender (bem) este artigo. 

shi-kákéru ftHHJS 1(75554 5] Começar; ini- 
ciar; principiar. sr Shikaketa shigoto (LIAN RÁALER 
O trabalho começado finacabado/deixado a 
meio]. 2 [Hs] Provocar; originar; atiçar [os dois 
cães); desafiar. x Kenka o ~ APRO 
Provocar [Desafiar para]a briga. idému. 3 
(EE? 2) Montar; armar. x Eki ni bakudan o — 
ER ic HRS ER NH A Colocar [Plantar] uma bomba 
na estação. Setchí súrú. 

shikákú! p4 Quadrado; quadrilátero. x ~ ba- 
ru [Uf 2 a) Ser quadrado; b) Ser formal [cerimo- 
nioso] (So ~ barazu ni raku ni shite kudasai 4 5 
BEbTFICEICLT Fè v Não seja tão formal [Dei- 
xe-se de formalidades] e esteja à vontade. — batta 
kao VU E > + É O rosto quadrado). — i [na; no] 
Mn: 0] Quadrado. — ni kiru wfaca Cor- 
tar em quadrado. ~ shimen na fum 
Rígido; preso às convenções tradicionais; formal; 
demasiado sério. O ~ kei pufãH A forma qua- 
drada; quadrangular; quadrilateral. => shihó!. 

shikákú* HH A qualificação; o requisito; a com- 
petência; a capacidade; a habilitação; a pre- 
paração. x — o ataeru ER Y 54 b Dar [Conce- 
der] um certificado [diploma/uma licença] (para 
provar a ~ da pessoa). — o eru [toru] Et ES 
[Ex 2] Obter um certificado de habilitação. — o 
ubau 15% 5 Desqualificar. — o ushinau Hd 
2£ 5 Ser desqualificado. © “—(kentei)shiken A 
(BEE) RES O exame de habilitação. ~ shinsa Y 
HEHE A verificação das habilitações de alguém, 
Mu [Ya] ~ sha [E] 4% O desqualificado 
[qualificado]. Nyúkai ~ A&H Os ~s necessá- 
nos para entrar numa associação. 

shikákú? 48% A [O sentido da] vista; a visão. sr 
— ni uttaeru BE ICAA 4 Apelar ao [à] —. ~ no 
[teki nal BEO [bA] a imagem) Visual. O ~ 
chúsul 1H% Fix O centro visual. ~ kikan REH 
E O órgão visual [da ~]. > gokáñn? chókáká!; 
kyúkákú; shokkákú; mikáku. 

shikákú! 42% a) O ángulo visual [ó(pJtico/de vi- 
são]; b} O ponto de vista (=> kákudo!; shitén?). 

shikákú* št f5 O ponto cego (na retina). 

shikákú* jÆ [E.] O assassino profissional [pa- 
go]; o facínora; o capanga; o sicário. 
Ansátsu-sha. 

shikákú-báru m f93KS > shikákú!. 

shikákú-shímen mrn > shikáka!. 
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shikáméru 896 Franzir a testa fcom a dor [o 
sobrolho [à criança traquina J]; fazer caretas. y 
Kao o — Mt BR 4 Fazer uma careta [ao tomaro 
remédio |. <> yugámérú. 

shikáméttsúrá WM >H (< shikáméru + tsurá) A 
careta; O trejeito com a cara; a carranca. w ~ o 
suru Wom A O shikâméru. 

shiká-mo Lhb 1[(£o ElAlém disso; e (tam. 
bém). Kanojo wa bijin de ~ atama ga yoi Mix 
ATLAS An Ela é bonita, e (além disso) 
inteligente. Sonó úé; soré mí. 2l2nT44 
E; CtrmbbbF]Apesar disso [de tudo) mas: 
contudo. Kare wa shusai da. ~ kesshite sore o 
hana ni kakenai RUAJST . LOyFRLICANA AR 
hb tw Ele é muito brilhante [inteligente]; ~ não 
é orgulhoso. Ní mo kakawarazu; soré démo. 

shikan: +E O oficial. O ~ gakk0 + EH A 
academia militar. ~ kôhosei LH (KHE O cade- 
te. Rikugun ~ EEE + E ~ do exército. 

Shóko?. 

shikáñ* 5tb£Z O relaxamento; o afrouxamento, 4 
~ suru HET 2 Relaxar; afrouxar. Kifchá. 

shikánº 524 A visão histórica; o seu | sentido da 
história. O Yuibutsu ~ HE EH A visão mate- 
rialista da história. Rekishi-kan. 

shikáñt 5 [Med.] A eclampsia; a convulsão 

uerperal. 

shi-kánénai Larus (< surú + Neg. de kanéru) 
Ser capaz de; náo recuar diante de nada; náo ter 
escrúpulos. Ano otoko nara donna kyokutan na 
koto de mo ~ ¿OBAbDEARRBERIIZTCA LARA 
v Aquele homem [tipo] é capaz de tudo (pode 
cometer qualquer crime). 

shikárú 1-5 Ralhar; repreender; admoestar; cen- 
surar; dar uma lição [admoestação/um raspane- 
te/reprimenda]. Kare wa shukudai o wasurete sen- 
sei ni shikarareta ENTERA Y wn TAE br 
Ele esqueceu-se de fazer os deveres escolares em 
casa e foi repreendido pelo professor. xe Shikari- 
tobasu W, h Riit Censurar em voz alta. Kibishiku 
[Yasashiku] — EUL< [BEL<S] ES Repreender 
severamente [suavemente]. > imáshiméru!: se 
méru; togáméru; okóru!, 

shikárú-béki /A5N & [E.) a) Apropriado; foj 
devido [ agradecimento/castigo J; adequado; con- 
veniente; idólôlneo. b) Decente; respeitável; bom; 
razoável. Ano seito wa taigaku ni natte ~ da 504 
EE FICh o TIRSS & Aquele aluno deve ser 
expulso da escola. x — iegara no musume [AB 
AS HAOUE A jovem de família respeitável. 

shikárú-béku Za < Devidamente; adequada- 
mente; como for [parecer] devido. Y — torihaka- 
rau HA-3<H 05155 Fazer [Tratar] — do caso). 

shikáru-ni $XX3(2 [E.] Porém; todavia; não 
obstante; apesar disso; por outro lado. 

shikáshi (nagara) [shikáshinágara] LoL (Ai 
5) queria comprar casa | Mas [ não tenho dinhei- 
ro |; todavia; não obstante; apesar disso; no entan- 
to. ~ chotto hen da ná LL bro LR d — é 
um pouco estranho! Dá ga; kéredomo. 

shikátá {t} (< surú + -..) A maneira. Nan da, sono 
aisatsu no shikata wa RARE £DrRIEDEH St Que 
maneira (é essa) de cumprimentar! Unagi no 
ryon no ~ o oshieu BDHEDH HAS 


Ensinar a — de preparar [cozinhar] a enguia. 


A 
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Hóhó (+); hósákú; shiyó; yarikátá. 
shikátá-(gá)nái {t5 (M0 23 (> shikátá) 1[% 
nuARCESTDCE GL An] Não ter [haver] ou- 
tra maneira/outro remédio/outro jeito. Kare wa 
minna ni semerarete mo — BRA ACEPDNTS 
itda Ele merece ser censurado por todos 
[Como é que os outros o não hão-de censurar?]. 
Kó suru yori hoka nishikata ga nakatta 25730 
ERE AA o de Tive que fazer assim, pois não 
havia outro jeito. Meirei da kara ~ RGRÁRDLDEFH 
sn Ordens são ordens [E uma ordem, tenho de 
obedecer]. Shizen no hoósoku da kara — ARDE 
Hub tt JRA É lei da natureza [quem nasce, 
um dia há-de morrer |. Yatte shimatta koto wa ~ e 
TLÍSABRETRA wn To erro Está feito está 
feito [Com águas passadas náo moem moinhos]. 
x — koto t Azog + Uma coisa inevitável 
[que não tem remédio]. — to akirameru ft Bjs mn 
Lk bZ Desistir; conformar-se. 
2 [Coth V]Ser inútil; não adiantar (valer a 
pena]. [ma ni natte awatete mo ~ GA ->TÉbDTC 
DAFO E inútil correr [apressar-se], já [agora] 
é tarde/Casa arrombada, tranca na porta (Prov.). 
Jitabata shite mo ~ Cht k LT bit AEA v E inútil 
agitar-se. 
3HMBETCEAVO: w t bA v] Irresistível; insuportá- 
vel; intorerável; que não se pode aguentar [supor- 
tar; tolerar]. Ano hito wa wagamama de — OA 
libri ECW Não sei (o) que fazer com os 
caprichos dele. Atama ga itakute ~ BEI l THH 
An Estou com uma dor de cabeça insuportável 
[que não aguento). Sono hon ga hoshikute shikata 
ga nakatta EDABERLS CHE ok Tinha 
uma vontade irresistível de comprar esse livro. 
shikátá-náku|-náshi-ni) ti5%< [LL (> 
shikatá) Sem [Por não] ter outra maneira; à força; 
contra vontade; com relutância. dr — shochi suru 
tt < 2x3 4 Concordar ~. Iyáiyanágara; 
shibáshibú; yamá-6-ézu; fushóbúsho. 
shikátá-nó-nái HDL (O shikátá) Que não 
serve para nada; inútil; desprezível; incorrigivel. 
Mattaku ~ yatsu da E 50h o E um 
sujeito incorrigível [Não se pode confiar em ti, 
pá(G.). Shiyó-nó[gá Hát; yamú-ó-énai. 
shíkato H¿ 41 [REMic] Certamente; bem; clara- 
mente; [ver] distintamente [com os próprios 
olhos |. Namae wa ~ oboete imasen A HI HE é Er, 
4 Tné+s A Não me lembro bem [claramente] do 
nome. Hakkiri(to) (0); táshika-ni (+). Z[BX<] 
segurar a escada | Firmemente; a sério. Ye — 
yakusoku o kawasu BEL FIRE èz bt Compro- 
meter-se a sério. Katákú (+); shikkári (to). 
shikátsú 3255 Vida ou morte. Kore wa waga-sha 
no ~ mondai da chhi o FAA E Isto é 
uma questão de vida ou de morte para a nossa 
empresa. Y ~ ni kakawaru [kansuru] FEIS C it 
93(B97 5] Vital; decisivo [para o futuro [destino] 
do país J. Seishi (+). > ikíru; shinú. 
shikátsâmeéráshii LAoDbDLI: 1(3Un<is 
fe] Solene; sério; pedante; presumido. xwe — kao 
[omomochi]o suru Lod b Lv% [BS] AT 5 
Assumir um ar ~. Shikatsumerashiku Lodh L 
4 Todo [De maneira] solene. Majimékúsát- 
tat). 2 [Eti > 7%] Formal; cerimonioso. ~ ko- 
io wa nuki ni shimasho Lod b Lerik áL 


shikéñ* 








L 4 5 Vamos deixar-nos de formalidades. 
Katákúrúshil (0); keishikibátta (+). 

shi-kázan FE :X 11 [Geol.] O vulção extinto. 
Kakkázan; kyúkázan. 

shiké 4k (<shikéru?) 1 (FADA, BAENA 
t] O tempo [estado atmosférico] tormentoso 
[tempestuoso /borrascoso!: a tempestade. dr — 
ni naru EL IC/15 Levantar-se uma ~. 2 [7M4] 
A escassez de peixe; a pescaria fraca. Saikin — 
ga tsuzuite iru ARAN TNA Ultimamente 
tem continuado a escassear o [a escassez do] 
peixe. (S/5) Furyo. Taírvô. 3[H5>5 ALDEA 
AENCEJa) O comércio fraco; a recessão; b) A 
falta de gente [na reunião/no cinema .. 

shikéi! 32H] A pena de morte; a pena capital. xr 
~ ni naru ¿EIC & Ser condenado à ~. — ni 
shosuru GERAL 5 Condenar à morte; executar 
[~ ni shoserareru SERIAL bh Z Ser executado). 
~ o shikko suru HEARTS A Executar a sen- 
tença de morte [~] © ~ haishi EMIEL A 
abolição da ~. ~ shã FERN O condenado à 
morte. Kyokkéí. 

shikéí? $] O linchamento; a justiça pela própria 
mão. (S/a) Rinchi (+). 

shikéf HE A! O molde [A matriz] de papel. + ~ o 
toru HI HO Fazer o ~. 

shikén' 35% 1(%3:11£0]0 exame; aprova. dr 
— ni gôkaku [kyúdail suru Riar 2H [EST 2] 
Passar [Ser aprovado] na/o ~. ~ ni ochiru [raku- 
dai suru] HERICH DAA 5] Ser reprovado. ~ 
o ukeru ASR 320 & Prestar [Fazer] exame. ~ o 
suru [okonaul 45% 4 [fT] Dar (um) exame; 
examinar. Fuluchi no — NEI boR — de 
surpresa [sem aviso prévio]. O ~ benkyô Ef 
58 O estudar parao ~. ~ bi Kie H O dia [A data] 
de ~. ~ já RH O local [A sala] de exame. ~ 
junbi 558248 A preparação do [para 0] ~. ~ 
kamoku 556%, H As matérias para o/a — fde 
admissão |. ~ mondai #5 5f] Os problemas [As 
perguntas] do —. Chakan [Gakki; Gakunen] ~ 
FAR ARA; Sr) HER — de avaliação frequência 
[semestral; final]. Hikki ~ Escala — escrita/o. 
Hon (Yobi] ~ + [FM] ¿13% — final [preliminar]. 
Tésuto. 2[5E5%] A experiência [com co- 
baias/ratos |; a prova; o teste. Tadaima maiku no 
~ chá AS74 920 HXB6H Estamos testando [a 
experimentar] o microfone. Ye — no ue de SãO 
ET Depois da/o ~. ~ suru HER 4 Experimen- 
tar; provar; testar [Kikai no seino o ~ suru BRO) 
HEHE tiet A Testar a eficiência da máquina). 
~ teki ni RIK Experimentalmente; [só / a ti- 
tulo de experiência. O ~ dai A£ a) O banco 
de ensaios, a mesa de experiências; b) A pedra- 
de-toque (> shikínseki); o critério | de inteligén- 
ciaj. ~ jo RE&FF O laboratório; a estação experi- 
mental, ~ kan IS A proveta; o tubo de ensaio 
(O fufasúkó). ~ ro RIF [Quím.] O rea(ejtor 
de prova. ~ saiyô KAPEA A provação; O acei- 
tar para experiência. ~ zumi A5%/%4 [carro JEx- 
perimentado [Testado]. > jikkén!. 

shikén? £1 5, A opinião [O ponto de vista] pessoal. 
Y ~ de wa [— ni yoreba FAR, CH (FLAC Ehi] 
Na minha [ modesta | opinião [o plano é bom]. 

shikén? 414€ [Dir.) O direito privado; os direitos 
civis. de ~ no sóshitsu ELREO REX A perda dos 








shikérá! 





direitos civis; a prescrição. Kókén. 
shikérá! ;234 Ta bolacha | Ganhar (humidade; 
ficar (hjúmido [passado/mole]. & Shiketta senbei 
BA ortan O biscoito [duro de arroz y um 
pouco passado. shimérú. c> shikké. 
shikéruHHLS 1 [X/%4] Fazer tempo maultor- 
mentoso). > arérú. 2[44T52] Ter fraca pes- 
cara. > furnyō? 3[(1%=X<TCHBLD] a) Ficar triste 
[desanimado; em baixo; deprimido]. b)Estar fraco 
o negócio; c) Ser [táo | avarento [miserável] T que 
nem chá oferece |. Shiketa kao o suru na LN AMY 
7 4% Não quero ver essa cara triste [deixa lá ] 
Tristezas não pagam dívidas]! «> fukéiki; yúútsú. 

shikétsá it gt O estancamento da hemorragia; a 
hemostasia. O ~ hō iki O método [meio] 
hemostático /estíptico. ~ zai ¡E 14] Um hemostá - 
tico. ÆA) Shukkétsú. 

shiki: mÆ As quatro estações. w ~ no utsurika- 
wari PUEDE h 72 b A mudança das estações. — 
o tsujite MEF AMB UT Durante o ano inteiro. œ 
áki?; fuyú; háru!; natsú. 

shik = 1 [HExX, fc MR] A cerimólôlia; o 
rito; a celebração. x — o agerulokonau] XE 
5 [fã 5] Celebrar; realizar um ~; fazer uma ceri- 
mólôlnia. O ~ shidai =X O programa da ~. 
Gíshiki; reishikí. 2[0<02b5 EERO 
4] O método; o sistema [de transliteração de 
Hepburn J; a maneira; a forma; a fórmula; o mo- 
delo; o estilo; o tipo. x Burajiru — no kohi no 
nomikata 73 Sro- —DÍKW AH O tomar o 
café à (moda) brasileira. Shin [Kyu] ~ no kikai Hi 
HH] X0 484% A máquina de modelo novo [antigo]; 
Katá; keíshikí (o) yóshiki (+). <> fú!; —gata!?; 
katá>; -yU 3/KHD] A expressão | matemáti- 
ca J; a fórmula | química |; a equação [ algébrica J. 
x ~ de arawasu C # Formular; equacionar. 
> hótéishiki; kágaku! O . 

shiki? ZEÉB A hora da morte. Byônin no ~ ga 
chikazuite [sematte] kita J5 ADFERABIE DAT jio 
t]>5k% O doente está à morte/Chegou a ~ do 
paciente. x ~ o hayameru FERA PA Ta he- 
morragia | Apressar a morte. 

Shiki‘ 3638 1 [3554] O comando fdo batalhão J; a 
dire(cição; a instrução; a chefia. Wareware wa 
kare no — ka ni aru HA KiERO Ficha Nós 
estamos sob a dire(cição dele. + — o aogu Etir 
{p| Pedir instruções. ~ o ukeru Bt EU & 
Receber instruções. — suru [o toru] HE7 2 [4Hx 
Z] Comandar; dirigir; chefiar; reger. O ~ kan fg 
¡HE O comandante (da tropa). ~ keitô iF XA 
O sistema de comando. ~ ken $538 O poder de 
mando [mandar]. Sáshizu. > kantókúl; me- 
fré. 21A—=TAFP7ACO]A regência (de orques- 
tra). de Karayan no ~ de H5 Y YOR BC Sob a 
regência de [do maestro] Karajan. O > ~ bō. ~ 
dai Hs: & O pódio [estrado](do regente de orque- 
stra). > ~ sha. Gasshô ~ £4146 — do coro. 

shiki! +4 [F.] O moral; o espírito de combate 
[samurai]; o ánimo. Heishi no — wa hanahada 
furuwazu REOLA, NANA — dos 
soldados é [está] muito baixo. x — ga kujikeru + 
Sd Cha Ficar desanimado; perder o ~. ~ o 
kobu suru tA, CEBRA Estimular [Levantar] o 
~. ~ o sosò suru ES tg A Perder o ánimo. 
> ik-gómi. 
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shikibétsú #5] A distinção [ entre uma pessoa e 
um animal j; o discernimento; o distinguir | quem é 
mais inteligente |. Ye ~ dekinai REBT $ Hon Não 
saber [conseguir] ver/distinguir/avaliar. ~ suru 34 
$43 2 Discriminar; identificar; discernir. O ~ 
ryoku 4515 O poder [A capacidade] de discerni. 
mento. Kanbétsú. > mi-wákéru. 

shiki-bÓ 45}Ẹ 4f (< shiki' + --) A batuta. 

shikí-búton 54% [585] A (< shikú + futóñ) O “fu. 
ton” de baixo (Espécie de colcháo, mais fino 
quente e dobrável). Kaké-búton. , 

shikichi $ttb O lote de terreno; o local de cons 
trução; o recinto [fora do prédio |. Ye Jukyo shin. 
chiku no tame no ~ o kau ERREN Onh 
E 5 Comprar um lote de terreno para construir 
[fazer] a casa. O ~ menseki $008 A área 
[superficie] do terreno. Yôchi. 

shikichó £F] O tom de cor; a tonalidade; o matiz. 
x Akarui[Azayakana; Kurat, Shizunda] — Hyn 
(BLE Pp: Hilo; AA] EF O tom claro [vivo; 
escuro; sóbrio). Iróái; tőn. 

shikifá 24% (< shikú +nun6) O lençol. ©) Shítsu. 

shiki-faka ŁR O traje de cerimó[ôlnia [gala]. y 
~ de ABEC Em ~ (Tojtsu ~ chakuyo no koto %, 
E HRS Fo ZE (Usar) traje de cerimóló Inia .. 
em) Reffúkú. Heffúkú. 

shiki-gáwá 37 AZ (< shikú +kawá) a) A palmilha (do 

sapato); b) O tapete de pele. 

shi-kigyó LAS A empresa privada. 

Kô-kigyo. 

shikíí $Æ a) O assento (de madeira sobre o qual 
correm as portadas da casa japonesa); b) O limiar 
(A entrada] da porta; a soleira. Shakkin o shita 
mama na no de kare no ie wa ~ ga takai ihr Lh 
EEHOCkDORA TUAS Sinto-me um pouco 
embaraçado em ir a casa dele, pois ainda lhe estou 
a dever dinheiro. + ~o matagu $E x 28 < Trans- 
por aentrada(MO ni-do to ie no ~ wa matagasenai 
2055 é RD BUBA AL Nunca mais lhe 
permitirei que transponha a entrada da [ponha os 
pés em] minha casa). Kaméót. 

shiki-íkí F9 [Psic.J fa sensação de atingir; O 
limiar da consciência. œ Íki. 

shikí-ishí 8775 (< shikú + --) a) O calcetamento [A 
pavimentação]; b) A pedra para calcetar; o parale- 
lepípedo; ¢) A laje. > ishí-dátami. 

shikijáká £ 55 [Med.] A discromatopsia; o dalto- 
nismo (> shikíkákú). 

shikíjf! zt% Odiscurso[Aspalavras]i desaudagáo_. 

shikiji? F A literacia; o alfabetismo. © ~ sha 
trt O alfabetizado. ~ ritsu ¿4343 O indice de 
~., (AZE) Hi-shikijf. 

shikijó! 1:15 O salão da cerimólôlnia. = shikP. 

shikijó? fat O apetite sexual; o desejo carnal; a 
luxúria; a concupiscência. 

Setyókú; shikiyókú; yokújó. 

shikikáká £2'% O sentido da cor. O ~ ijo HE 
5 A discromatopsia. Shikikán 2. 

shikikáñ! EX 1[5249b3nH3WUJ]A sem 
sação que dá [se recebe de] uma cor. x Atatakai 
~ no setã EE RO0r—2-— O puló[ôlver que dá 
a sensação de quente. 2[£ 434313 2/84] 0 
sentido da cor. Shikíkakú (+). 

shikí-kán? ¡EEE O shikit O. 

shikikén ¿£ 8 > kenshiki. 
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shikí-kin 52: O depósito de caução [fiança]. se 
~ o mittsu ireru BÉ 32ANA Fazer um depósi- 
to de 3 meses do [para o] aluguerll]. 

shikima Æ O libertino; o tarado [maníaco] 
sexual. Onfnátárashi (+). 

shikímô 2 E > shikijákú (—ijo). 

shikií-mónó ýh (< shikú + ---) O tapete [ dasala |; 
a esteira [da cozinha |; a passadeira [das esca- 
das/do corredor /;o capacho! para limpar os sapa- 
tos, à entrada]. œ jútan; kápetto; mátto; tatámi. 

shikin! %% Um fundo; o capital; fundos. Kono 
jigyó ni wa bakudai na ~ ga sosogarete iru E DI 
ECHEXHRA STENTS Temos muito capi- 
tal investido neste empreendimento. w ~ ga aru 
ago Ter ~. — ga fusoku shite iu ESA 
tcg Estar faltando [com falta de] capital. — ga 
hófu de aru Bers eta Ter muito capital 
(muitos fundos/um grande fundo]. ~ ga kireru K 
£run4 Esgotar-se o ~. ~ o chotatsu suru HS 
HET A Levantar fundos. O ~ atsume AeH 
» A angariação de fundos. ~ gun ALE! O 
levantamento de fundos [— guri ga kurushii ES 
b ZE Lv Ter dificuldade em levantar fundos). 
~ nan 224% A dificuldade financeira; a falta de 
~. Junbi ~ HRS O — de reserva. Kaiten ~ 
pit: O capital de giro. Kenchiku ~ #28 E 
O fundo de construção. Seiji ~ Er & O dinhei- 
ro para a(citividades políticas. Unten ~ ira & 
O capital operacional. Motódé; shihón. 

shikiñ? = 5H a) Bem próximo; muito perto. x — 
no chi Æ VTO hb O local —. b) O atirar dire(cto [à 
queima-roupa] (sem necessidade de alça de cor- 
re(cição). O ~ dan Ef O tiro à queima-rou- 
pa. ~ kyori ENTEERÉ A distância para atirar... 
> chikái!; itáru. 

shikin-sekiH24 1 [4]Apedra-de-toque. 2 
[382] O teste; a prova. Kondo no shigoto wa kimi 
no jitsur yoku o shimesu hitotsu no ~ da SEMELE 
HEDENtEAT—oDiR A k Este trabalho vai 
ser mais um/a — da tua capacidade. œ shikén!; 
shiren. 

shikirí fE)U (< shikíu) 1L[A%éTATC AL; KAE 
¿JO dividir [separar]. + — osuuttDtTS > 
shikíru 1[Byóbu de ~ o shita heya RECEBI EL 
ABE A sala dividida por [com] biombos). O ~ 
ita (1-0 O [A tábua de] tabique. ~ kabe (1-4) 
h BE A parede divisória; o tabique. 2[K4] -r8 
H]a) A divisão [linha divisória]; b) Uma divisão 
[da casa |; um quarto; um compartimento. dr 
Rinka to no ~ ni hei o tsukuru BE t otg) O CHA 
EA Fazer um muro para ficar separado da casa 
vizinha. Kugírf; kyókái, saká(mé). 3[R4%)] 
[Econ.] O acertar contas. dr — o suru fEB) b XT 
5... O ~ cho Hyj’ PEO livro das contas. » jo 
[sho] (Et) b IRL] A factura. ~ nedan 44) 9 fá 
EZ O preço de fechamento de contas. Kés- 
san (+). 4(182%%0] A tomada de posição [O pos- 
tar-se] para aluta. © ~ naoshi 1-47» ¡ÉL Tornar 
a postar-se para a luta. 

shikiri-níí-tó) SAUT [E] 1 [uu] a) Frequen- 
temente; repetidas [muitas] vezes; b) Incessante- 
mente; sem parar. ~ denwa ga kakatte kuru 5010 
Bispo Ts A O telefone toca incessantemen- 
te [está a sempre a tocar]. x ~ seki o suru $b IC 
M7 6 Estar sempre a [Não parar deltossir. 


shikí-útsúshí 





Hikkiri-náshi ní; shíbashiba (+); tabitábi (o). 214 
22] Intensamente; muito; ansiosamente; ardente- 
mente; [opor-se ! fortemente Fáquele plano |; in- 
sistentemente; firmemente. Kare wa sakki-kara 
~ kangaekonde iru ERX-iPLDHADORLDA O 
va Há muito que ele anda ensimesmado [muito 
metido consigo mesmo]. + ~ ryokó o shitagaru 
Ho CHITE Læra Desejar muito [Andar morto 
por] viajar. Yuki ga ~ futte iru B0 Cpo TrA 
Está nevando [a nevar] muito [com força]. 
Hídoku; múyami-ni; nésshin-ni; taíhéf (+). 

shikiru {t05 (2 shik) 1 [R A] Dividir: se- 
parar. x Katen de heyao ~ -7yr Yg 
& Dividir a sala [o quarto] com uma cortina. 
Shikitta basho 41) - 357 A divisão. Kugi- 
ru; wakéru. 2[(4%372] Acertar [Fechar] as con- 
tas. x Kongetsu matsu de shikitte seikyúsho o da- 
su SHACHU o Task tis — do més e apre- 
sentar a fa(c)tura. Késsan suru (+). 3[H 
+ 5] Dominar; dirigir; tomar conta. Kono chiiki 
wa ano kumi ga shikitte iru TORR DDT HS) 
v Tag E aquele bando ! de “yakuza” | que domi- 
na esta zona. Torishíkiru. 4 [487] Tomar 
a posição de [Postar-se para a] luta. 

shikisál BF (> iró) 1[6 € )]A cor; o matiz; a 
coloração. x — ni toboshii tE: L e Descolo- 
rido; apagado; monótono; insípido; pouco atraen- 
te; banal. ~ ni tonda BC HEAR Cheio de cor; 
muito [rico em] colorido. ~ no utsukushii E FENSE 
Lv De um lindo colorido. <> ~ kankaku EEE 
E A sensibilidade à cor; o sentido da cor. ~ kOka 
EE O efeito da cor. 2 [pofi tE] 
matiz; o sabor; o cheiro; o cará(citer. x Seiji-teki 
~ o obita jiken HATE RA dE U de B Um caso 
de matiz político. Keíkó (0); kimí. 

shikisé {Æt [G.] A roupa fornecida pelo pa- 
trão; a libré. <> o-shikisé. 

shikisha! ¿4% [E.] A pessoa entendida; o inte- 
lectual. (575) Yúshikisha. 

shikí-sha? j58i58% O regente; o maestro. > shikít. 

shikishí Æt Um cartão quadrado (próprio) para 
escrever poemas [felicitações; desenhos). 

shikiso £ Æ A substância corante; o pigmento. © 
~ saibo fteZzímio [Biol.] A célula pigmentar. 
Meranin 27-43 A melanina [O — escuro] 
Fdos animals |. 

shikitáka f25R [E.] A cor e o lustre. 
Irótsuya (+). 

shikitári 43Ef-Y [G.] A tradição; o costume; o 
ritual; a forma prescrita; a prática convencional 
[tradicional], o uso. dx Nichijo seikatsu no ~ o 
mamoru E HERO HARD YsF5 Conservar os 
usos e costumes da vida cotidiana. Kañ- 
réf (+) ; kafshú (+); naráwaáshí (+); shúkañ (o). 

shikfttéñ 14 A cerimó[ôlhnia; a comemoração. 
Dokuritsu kinenbi no ~ ga moyoosareta hr Bda 
BOXES NH? Foi comemorada a data da 
[Comemorou-se a] independência. 

shikí-tsúméru $ x351035 (< shikú + ---) Cobrir Fo 
fundo da caixa com papéis | [Estender [um tapete 
a todo o comprimento do corredor J]. + Michi ni 
jari o ~ CEs» N tikia Cobrir todo o 
caminho [do jardim | com cascalho [arcia gros- 
sa/saibro]. 

shiki-Gtsashi $4 7FL a) O decalque (em papel 
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transparente colocado sobre o desenho original); 
b) A cópia [imitação] servil [dum texto literário J. 
* —(ni)suru $è FL (K) 3 5 a) Decalcar; b) co- 
piar servilmente. Sukáshi-útsúshi. 

shiki-vvárá BE (< shikú + --) A cama de palha 
[para os animais J. 

shikiyóká Ek 1 [1218] O apetite sexual. + ~ 
ni oboreru Wakka a Afogar-se nos ~ais. 
Jóyóka; seiyóka (0); shikijó? (+); yokújó?, 2 [tatá 
é FI/8X] O apetite sexual e a cobiça do dinheiro. > 
riyoku. 

shiki-záki pÆ á (<--!+sakú) [Bot.] A Tbe- 
gó[Olnia | que floresce todo o ano. 

shikká! %:k O fogo acidental. Sakuya no kaji wa 
~ data EROK hkkk > O incêndio de 
ontem à noite foi (fogo) acidental. Hóka. 

shíkka* FE F [E.) O lar [estar junto dos pais). x 
Fubo no — o hanareru L oE F + EEN A Deixar 
o lar paterno. Hizá-mótó (+). 

shikkákú 44% A desqualificação [como pai/pro- 
fessor |; a eliminação; o falhar. Ye ~ suru (ni naru] 
FF ALCA 2] Desqualificar [Ser desqualifica- 
do/eliminado]. O ~ sha 444% A pessoa des- 
qualificada. Gókakd; tekikaka. 

shikkáh ZE A doença; a enfermidade; o padeci- 
mento; a moléstia. © Fuku bu ~ ERAH A 
doença do estômago. Byőkí (+) .- 

shikkári Lo% 1[BETRDA4 $] segure-se J 
Bem [Firmemente]lao meu braço ); com segu- 
rança [força]. Akanbo o —(to) dakishimeru RADA 
Lodh (é) HE LZ Segurar bem nos braços o 
bebélê]. Ano ie wa ~ dekite iru DFL od) TR 
TnZ¿ Aquela casa é (de construção) sólida. x 
— (to)motsu L ob (é) RFO Segurar firmemente. 
—(to) musubu Lob (2) a Amarrar [Atar] 
bem [com força] To saco). ~ suru Loz 0 tA Ser 
firme [impecável/perfeito/seguro] [~ shita ashi- 
dori de Lort LÈÆEbŅT [andar ) Com passo 
firme. ~ shita buntai Lot b Le xik O estilo 
perfeito. — shira shigoto Lor 0 L 74H O traba- 
lho [emprego] seguro). Sono kaisha wa ókikute ~ 
shite iru AOSHHNAF<TLOoPDLING Essa 
empresa é grande e sólida). =œ hakkíri; katákút; 
mitchíri; táshika. 2 [HEA FT 224 ¿ABE Cf 
HTZLA+*] Com firmeza [de carácter |. Hito no 
ue ni tatsu mono wa motto — shinakute wa ikenai 
ADECADENiAIS ELO PAOLA Tinha 
Quem tem outros ás suas ordens deve dar o 
exemplo ¡ser firme]. Ye ~ shita kyoiku no gakko 
Lo»ILEÁRROZÉB A escola que proporciona 
[dá] uma educação boa [sólida]. — yaru Lor» b+ 
& Agir com firmeza; ser firme [bom/sério /cumpri- 
dor]. Kangae no ~ shita jinbutsu E4 DL -%2DL 
A$% A pessoa que pensa bem [tem ideias pró- 
prias). >keñjitsú. 3[+ 4915 2 3] Bem; sufi- 
cientemente. Asa-gohan wa ~ tabete iki nasai RA 
RAL 5d) ENTE A &w Coma bem ao café, 
antes de sair. 4 [=ska t] Com lucidez [calma]. 
Byônin wa saigo made ~ shite ita JANE FT 
Lott LT% O paciente manteve-se lúcido até 
ao fim. Oi ~ shiro Br L otb LA Ánimo [Cora- 
gem]! Ki o ~ motu DE L otb ESO O kij. SLE 
ALCNAA +] [Econ.] Firme. Ima kabuka wa — 
Shite iru SGL oD LTZ Agora, a cotação 
das aíckp0es está ~. O > ~ mono. 


shikkári-mónó L>4U+I[G.J) 1(%ti-Ezx 
EL) TEBA RE TERTCADAJA pessoa de ca. 
rá(citer [de confiançal. 2[Lx5DEJ]JA pessoa 
agarrada [frugal]. Kéchí (o), kenl'yákú-ká (+) : 
shimáriyá; shimátsdyé. 

shikké ;Zã A (humidade. ye ~ no nai EDI 
Sem ~. ~ no õi FADÊW De [Com] muita ~. 
Shikk4; shimén-ké. > mizú-ké. 

shikkéi Zi 1 [VERLA T È] A rudeza; a 
má [falta de] educação; a descortesia. + ~ na & 
ti Rude; grosseiro; mal-educado [ ~ na koto o iy 
na AED E 5% Nãoseja grosseiro [mal-educa. 
do]). Shitsúrei (+). 2[ALvXElit22H%8r0 
FInN¿¿NAD]A (vossa) licença | amigos/rapa. 
zes/pessoal |. Dewa, o-saki ni ~ Th, EXCH 
Bem [Então], com licença, já vou indo. Shi 
tsúrei. 3[44%7F5 € 1]0 roubo, o surripiar fos 
cigarros | [larapiar [ pêssegos ] /bifar [mil yens |] 
(G.). Misesaki kara — suru [ESTA DARE 2 Rou- 
bar da loja. Nusúmt (+). 

shikkéñ! $ [A.] A regência; o regente TD, 
Pedro ). 

shikkén? XE. > kenshíkt. 

shikkén? &% A perda dos direitos. 

shikkií! 422% Os obje(cltos lacados [envernizados 
com charáo/laca]. > urúshí. 

shikkí? Fã > shikké. 

shikkinh E [Med. ] A incontinência | da urina, na 
velhice |. de ~ suru kt 2 Ter incontinência. 

shikkó! &147 A execução T do plano/do decreto/da 
sentença |. de — suru 77 b Executar; realizar. 
O ~ bu SkfTéR Os (funcionários) executivos. ~ 
in AREA O membro da comissão executiva. ~ 
kan [ri] AM ELF] O oficial de justiça. ~ kikan & 
11858 O órgão executivo! do governo |. — meirej 
Arm A ordem de ~. ~ ryoku HAT] A força 
executiva [executória]. ~ sha 477% a) O execu- 
tor; b) O carrasco. ~ yOyo +74 F A pena 
suspensa [Choeki ni-nen — yuyo san-nen {g 2 4 
ATIRE 347 A sentença de dois anos de prisão 
com três de pena suspensa). œ Jikkó!; shikó?, 

shikkó? 43 A invalidação; a prescrição; a anu- 
lação. x ~ suru K3ry & Invalidar; caducar; pres- 
crever; anular [~ shita kenri K%hL REF] O 
direito prescrito). (AE) Hakkó. 

shikk6ká! ZE [E.) O ser preto retinto [como 
azeviche/como carvão/como breu]. dk ~ no ya- 
miyo EDER A noite escura como breu. > 
makkúro. 

shikkókú? ft; [ E.) As cadeias Tdas con- 
venções |; o jugo Tda tirania |; os grilhões. 
Kósókú (+): sokúbákú (0). (AB Jiyú. > 
ashiltélkásé; kubíkí. 

shikku! y 5 (< Fr. chic) Chique; elegante; giro; 
bacana. dx — na yosooi y 9 kn O traje ~. > 
aká-núke; ikíº. 

shíkku? 368% [E.] => shissó!. 

shikkúf ¿EN A argamassa; o reboco. Ye ~ o nun 
ER WAS Aplicar o/a ~. 

shikkúri(to) L< H (4) [On.] Exa(ctamente; 
Fo quadro | combinar bem [com a sala). Ano 
futa-ri no naka wa amari ~ itte inai bD NOIR 
SEDLoS bastinirw Eles [Aqueles dois] náo se 
entendem (14) muito bem. Pittári (+). 

shikkyákú 2%) A queda; a desgraça; a perda de 
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uma posição |. de ~ suru BI 2 Cair em des- 
graça; perder a posição. 

shikó' pais [Sumô] O levantar a perna para o lado 
e bater o pé no chão ao baixá-la. + — o fumu PU 
itt Fazer como os sumocas. > ashf. 

shikó? FE [E.J O aceno. x ~ no kan ni aru fan 
nac à Estar perto (Lit. à distância de um ~). 
> yobú; sásu!, 

shikó! E O pensar [pensamento]. + ~ suru E 
£+ 2 Pensar. O ~ ryoku E 5 4) desenvolver 
nos jovens | À capacidade de pensar [usar a pró- 
pria cabeça]. Suihei [Suichoku) ~ KF [Ei] El 
€ O pensamento analítico /discursivo [intuitivo/ 
sintético]. [S78) Kangãe (+); shíi. 

shik0? 564% A entrada em vigor; a aplicação; o 
cumprimento. Kono horitsu wa kyonen kara ~ 
sarete iru CODES EDbhifrant WA Esta lei 
está em vigor [está sendo aplicada] desde o ano 
passado. O ~ kijitsu MTA A data da entrada 
em vigor. © Jisshí (+); sekó. 

shikó? 515] O querer [pensar em/inclinar-se para] 
ser diplomata. 

shikó* "47 O gosto; o agrado; a preferência. x 
Bannin no ~ ni kanau B ADE ICAA 5 Ser do 
agrado [Satisfazer o gosto] de todos. © ~ hin E 
tt a) O (artigo de) luxo; b) O acepipe Tfavori- 
to/preferido J- Konómí (+); shúmi (+). 

shikó? HET A execução de obras. w ~ suru HT 
-+Z Executar [Fazer] as obras; construir. 
Sekó. 

shikÓ? FLíT A conduta [O comportamento] pri- 
vada/o. 

shikó” fik 1UENADANCAti¿2¿]O aten- 
dimento; a prestação de [o estar ao] serviço. x 
Tenno no soba chikaku ni — suru F EO AB < 417A 
(y 2 Servir ao Imperador. 2 [g $n Aar ka 
517 ¿]A visita (respeitosa) para apresentar cum- 
primentos. > go-kigén ©. 

shikó? 3515] O apontar para maiores problemas no 
futuro |; o orientar Ta antena |. O ~ sel FEJTPHEA 
dire(cividade/dire(c)igáo. ~ sei antena HEET > 
7+ A antena dire(cicional. 

shikó? #17 [Psic.] A tentativa; o experimentar. 
O~ sakugo AFH O (método de) ~ [~ 
sakugo o kasaneru HI Rr ENS Tentar, ten- 
tar, as vezes que for necessário (até conseguir)). 
cp tamésu. 

shikómí ft;ÃaM (< shikómu) 1 [2118] O trein(a- 
ment)Jo; o ensino; a aprendizagem. Kare no poru- 
togarugo wa Burajiru-jikomi da EOT RHN 
77UMEAR A O p. dele foi aprendido no Brasil. 
* ~ ga yoi [warui] th» BE oE] Ser Tum 
aluno fácil/bom [difícil/mau] de ensinar. © ~ gai 
HEARD Que vale a pena [dá gosto] treinar (Ko- 
no deshi wa oboe ga yoi no de — gai ga aru c pèb 
FHBABINDTCAS Bd s Este discípulo dá 
gosto pois aprende com facilidade). Kún- 
ren (+); kyóiká (0); oshié (+); shitsúké (+). 2[5 
ABI AHARNnSZ¿E]A compra de mercadorias 
pelo comerciante; o abastecimento. Shif- 
é. IKEE FELDA TACTEJ]A 
preparação dos ingredientes [para fazer bebidas | 
(> shitá-góshirae). 

shikómi-zúe 4144 (<-- +tsúe) A bengala com 


espada encaixada. 


shikájíri 





shikómu ftAt 115433; MEt 5]Treinar; 
educar, ensinar. Kanojo wa hahaoya kara kaji o 
shikomareta EXE BADEIZR SAA tn Ela 
aprendeu da mãe (a fazer) os trabalhos domésti- 
cos. C Kúnren suru; kyóikú surG. 2 [(HICrEDA 
1.3] Encaixar. w Katana o tsue ni — NE ttti 
t ~ uma espada numa bengala. Sóchi suru. 
3 (MASA HH Aha] o comerciante | Abaste- 
cer-se. Shiiréru (+). 4 [KAREE tAE 
NANT, HXO 73 5] Comprar os materiais 
necessários ! paraorestaurante |. 5 [(MÉDADI 
HZ A EA) Preparar os ingredien- 
tes | para fazer saké |. 

shikóri Y (> kor!) 1 [5549-EM-E FRgRO— 
BET ET dick D ] O endurecimento no músculo; o 
tumor; o caroço (Col.). Ye Kata ni ~ ga aru [deki- 
ru] AC DDANT 5] Ter um ~ no ombro. > 
katámán. 2 [3H 4, HEREDAR Akt tR RE 
Fnbidi+0]0 dissabor [ressentimento; ressai- 
bo] de problemas passados. w — ga tokeru 0% 
NA ~ passar. ~ ga toreru 0 pena ~ 
desaparecer. Kokoro ni ~ o nokosu [~ ga noko- 
ru) OCD + ET [ED A 5 ] Deixar/Guardar [Fi- 
car] no intimo [cá dentro] ~. > wadákámar. 

shikótámá L7-3+ [G.] Uma grande quantida- 
de; montes; um montão de. x — kane o mókeru 


LUISA 50% Ganhar montes [rios/um mon- $ 


tão] de dinheiro. Dossán (+) ; takúsán (o). 

shikótsú 35 [PH] E [Anat.] A falange (dos de- 
dos). 

shiká! & [7h] < 1[F6orciH3]Estender. x 
Futono — WA$. ~ o “futon”; fazer acama(à 
japonesa). Jutan o shiita yuka UL w 5 RATO de Pk 
O soalho alcatifado. (5/5) Hirógérú; nobéru. 2 
[— MIC it A] Espalhar [Pôr] num certo espaço. 
x Jarioshiita doro (+) BHO A estrada de 
cascalho. > narábérú. 3[Fr 2T 5] Colocar 
por baixo. Dozo zabuton o o-shiki kudasai Y 5 E Æ 
HT TF Am Por favor, use a [sente-se na] 
almofada. > atérú. 4[EBRACAESCAH EA A] 
Dispor! as tropas J; assentar arraiais. + Jino — E 
* 87 < Assentar arraiais, acampar. œ haíchi súrú., 
5 [$73 5] Assentar; instalar. x Tetsudo o ~ $ 
H+ ~ a[o trilho da] linha férrea. Fusé- 
tsú súrú. 6 [K 9 bř bt 5]Promulgar; fazer 
entrar em vigor [o decreto]. e Zenseio — BÈ 
+ < Governar bem To país |. Happú sůrů (+) ; 
kófú súrú (0) 7 [Pà 4 ont Á bt% 5] Domi- 
nar. x Teishu o shiri ni shiite iru okusan HEY EL 
BrnTtna mas A esposa que domina o marido 
(93). 

shiku? HTE 
[da cidade]. => kukákú. 
bairro. > kú? shif. 

shiku? =5% a) Um [Uma linha do] verso; b) A 
estáncia; a estrofe. 

shiká* 4n< [E.] Ser igual; como. Hayai ni — wa 
nai Falha? Kin Quanto antes melhor/Não há 
nada como andar [fazer isso] depressa. 
Sanjúrokkei nigeru ni shikazu = +73 81860 Sicim 
p»? Numa situação crítica, a melhor estratégia é 
fugir. SH) Oyôbú (0). > gótoku?. 

shikúhákku PDAS O estar aflito [em dificulda- 
des/em apuros].  — suru [HEAT S 

shikájíri L< LU (< shikújiru) O fracasso; a falha. 


1 [Hoki] Um bairro municipal 
2 [it IX] A cidade e o 


Ex 





shikájíru 


Tonda ~ o shite shimatta ¿ARLXIUIELTLE>S 
?e Mas que ~! /Cometi um/a grande ~. 
Shippáí (+); shissákú; yarssókónáí. 

shikújiru L<LS 1 [KHt3 5] Fracassar, falhar; 
errar. Mata onaji koto o shikujiranai yo ni ki o 
isuke nasal ¿KIUBYFL<UbAnNi5CRRADRA 
à w Tome cuidado para não tornar [voltar] a ~. 
x Shiken o ~ Wiar L< Lá Reprovar no exame. 
Shippáf súrú (+); shi [yarf] sókónáu; shissákú 
súrú. 2 [AKA E CHEA ] Ser despedido (por 
culpa própria). de Tsutome-saki o — DAX L < 
U 4 Perder o emprego [~]. > káiko!. 

shikúmi (148% (< shikómu) 1 [SH ERA CORE 
15] a) O mecanismo. Kono kikai wa enjin de ugoku 
~ ni natte iru CORAL VCS HÁBMICA > T 
vg — desta máquina é [está feito para ser] 
a(cicionado por motor. b) O sistema [ social |; ce) A 
estrutura [da empresa |. Karákúri; kózó (+); 
kumítáté. 2[523%3715 Ecos 257] O mé- 
todo [plano]. + Kono yó na ~ de koto o hakobu 
ZOF 5 AHRBATCIEA ES Vamos levar a coisa 
(Col.) [realizar o trabalho] conforme [segundo] 
este plano. Keíkákú (0), kuwádáté (+). > 
hÓhÓ!. 3 grega omot] O enredo 
Tda novela/do drama J. Kyakúshókú (+) . 
cb SÚji. 

shikúmu fit 1 [(5hk-8RALETLALTHA 
MT A] Montar Tuma máquina |. Kumitáté - 
rú (+). (AM Buñkáí súrú. 2 [gr 5) Planear; 
maquinar Tuma traição |; tramar; urdir; armar. & 
Shikumareta wana ni kakaru HHENA EC 
Cair na armadilha (que lhe armaram). Ku- 
wádátéru; takúrámu. 3 [MĀ io RM + RAT 
T 4] Elaborar o enredo [da novela |. x Sono ji- 
ken o shikunda geki OB 4% 4LRBA TB] A peça 
(teatral) sobre esse acontecimento. > kumií-táté - 
rÚ. 

shikúrámen v2 524v (< P. < Gr.) [Bot.] O 
cíclame; o ciclâmen; cyclamen. 

shikútsú ¿HH A prospecção Tgeotécnica/de pe- 
tróleo |. A — suru fig A Prospectar Touro]. $ 
~ ido HHF O pogo de ~. 

shíkyo ZE [E.] A morte [de Cristoj. x — suru 
ETA Morrer. Séikyo; shi? shibó?. 

shikyó! +;f (A situação [O estado] do) mercado. 
* ~ ga kappatsu de aru TTBEHKTDA O ~ 
estar muito aícitivo. ~ ga kuzureru HABEN A O 
~ não funcionar [ter lei). ~ no rmitoshi Tião Ri 
L A previsão do ~. O Kabushiki ~ rh O 
~ de a(cxões. > keikí!; shijó!. 

shikyó* [60] =]&k O bispo. à ~ no Fjo Episco- 
pal. O ~ kanku JK GE > shikyó-ku. Meigi ~ 
Ra — titular. > daí-shikyô; shisáf”, 

shikyó-híñ Fx tt A amostra. x Kusurino ~ JE 
DEE ~ de um Tnovo | remédio. 
Sánpuru. => mihóñ. 

shikyókú +A A filial [sucursal]. + San Pauro ni 
~ o okut inot xax E Abrir uma ~ emS. 
[São] Paulo. 
Buńkyókú; shísha. (AE) Hohkyókú. 

shikyó-ku [60] 5]%[X A diocese [de Tóquio/Na- 


gasaki ). 

shikyú! 3246 O fornecimento; o pagamento. x ~ 
suru Ziet 4 Fomecer; dar [Bonasu o ~ suru R- 
+2} iet A Dar[Pagar]um abono). O ~ gaku 
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3246 O montante [dinheiro] pago. ~ hin zga, 
Os artigos fornecidos [dados], as provisões. Gen. 
butsu ~ Hi O fornecimento de gé[é meros. 
Kyúfu; shibéñ. 

shikyú? E = A urgência. x —(ni) ES (1) Urgen. 
temente; imediatamente, prontamente | — (ni) go. 
henji kudasai 3 (10) MEF Fè v Responda-me 
imediatamente /Peço uma resposta urgente [pron- 
ta/imediata). Dai — ni XE Com extrema [a 
máxima] ~]. ~ no yóji ANH O assunto 
urgente [de — /de emergência]. Q ~ denpõ Es 
E% O telegrama urgente. Óisogi. 

shikyú? "= [Anat.] O útero. © ~ gai ninshin 
TASHE A concepção extra-uterina.  kinshy 
FEB O mioma [tumor benigno] do ~. ~ 
kókutsu [kôkeil Zm] A retroversão do 

— (Med.). 

shikyú‘ tř A abertura do jogo de beisebol. 6 
a shiki Ekt A cermó[ó Jnia de ~. 

shikyú? 3E5% [Bas.] > deddó bóru. 

shikyú? Park [Beis.] >> foábóru. 

shimá! 5 1 [ecr kE] A ilha. de ~ 
kage ni EIC Na sombra da ~. O > ~ guni 
[meguri/nagashi]. Shõdo ~ h75 — de Shô- 
do. > hañtó!. 2[(4E0]O domínio. Koko wa 
oretachino ~ da TIHNENADOBA Esta zona é 
do nosso ~ [é domínio nosso]. * — oharu E pap 
2 Dominar; marcar o seu ~. œ nawá-bárl. 

shimá? £ A list(r)a; a risca.  — ni oru ACHA 
Tecer ás [com] ~. © ~ gara &4%5 O padrão 
listrado. > ~ hebi(risu/uma]. ~ moyó HHH 
O padrão listrado. œ súji 2. 

shimá-guni &E (<-- +kuní)Pa Inglaterra é ¡Um 
país insular, © ~ konjô Eis tt A insularidade; 
a mentalidade de ilhéu [japonês/açoreano |. 

shimá-hébi tt [Zool.] A cobra listrada (Não 
venenosa, com quatro listras horizontais). 

shímai! ihik Asirmás. à ~ no (yo na)iiiiko (Es 
4) Como se fossem imãs. O ~ hen tk O 
volume complemantar da obra. ~ kö ihk A 
escola-irmã. ~ toshi pikët A cidade-irmã 
[-gé[éjmeal. Gi ~ ¿Ef tk A cunhada. Ibo [Hu] ~ 
AN [ES] RR A meia-irmã pelo (lado do) pai 
[pela mãe). => ané; imótó; kyódail. 

shimáf LHE 1[H&b)J)O fim. x ~ made 
LENET Até ao fim. ~ ni namu LENHA 
Chegar ao fim. ~ ni suru LE WII 24 Terminar; 
dar por teminado [encerrado] (Kyo no jugyo wa 
kore de o-— ni shimasu SBOBRdONTEL EN 
t L 33 Com isto, terminamos a aula de [Vamos 
terminar por]hoje). Owár (0); sáigo; shúryó. 
2 (H3E0H5f; bi <1O desfecho. x ~ ni (wa) L 
Fur (4) No fim [Como desfecho][— ni wa 
naguriai ni nata L3OrRACOCA>A Ta 
dança | Terminou em briga). (S/H) Agékú; haté; 
sué. 3[M440>5D g7] O esgotamento de mer- 
cadoria. Gyunyu wa o-— desu FAHBLENTT 
Acabou(-se) o leite. à — ni naru LEVAS 
Vender-se tudo. Urtkiré (+) . 

shíimai? {4t A dança de nó, sem roupas especiais 
nem acompanhamento de instrumentos. 

shimáf-kómu RELVA; (< shimáú + --) Guardar 
[na gaveta/no armário |]. x Tansu no okuni — fã 
SIDBICL EUA? ~ bem no fundo do armário. 

shimái-wásúréru L YEr (< shimáú+--) 1 
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(L4 50%: 3H 5] Deixar fora do lugar; esquecer- 
se de guardar. x Saifu o ~ MHAY*LiNENA 
Esquecer-se de guardar a carteira. 2[L3>%t 
+ n2]Guardar algo e esquecer-se de o ter 

ardado. Ae Shimaiwasureta sobo no thin Lita 
ghi Aom Uma lembrança da (falecida) 
avó, que estava esquecida | numa gaveta |. 

shimá-méguri EK (<-- * + megúrú) a) A [O 
fazer uma] excursão pelas ilhas; b)(O dar) a volta à 
ilha. Ne ~ o suru BRETA ... 

shimá-nágashi BL (<--'+ni+nagásu) [H.J 
1 [71.58] O exílio; o desterro. x — ni naru HL 
ic & Ser exilado [desterrado]. Rukéí; ruzáí. 
2 50 pE Ae Thaha cc k][Fig.] O mandar 
alguém para um lugar distante e seguro [onde não 

a fazer mal]. > saséñ. 

shímari FU (<shimáru) 1[(02L%ioin5t¿+] 
A concisão [de estilo/da frase]; a firmeza [dos 
músculos |; a solidez; o cuidado; o apuro. ~ no nai 
kakkó o suru na EEE 0 oh otii T 57 Não seja 
assim desleixado [descuidado]no seu arranjo/An- 
de como deve ser. x — no nai bunsho iz DD 
nx A frase prolixa [difusa/vaga/redundante]. 
Kiñchó. Shikán; yurúmí. 2(F b] 
O fechar (as portas e janelas da casa). (575) Tof- 
mari (+). 

shimá-rísu ER (Zool.] O esquilo listrado; 
tamias sobiricus. 

shimári-yá £ UE (< shimáru 5) [G.] O agar- 
rado; o avafrentdo; o poupado(r). Kéchi 
(o) keñ“yákúká (+); shikkárfmónó; shimátsúyaá. 

shimáru FA [Mi] £45 1 [FAUS]Fechar. Kono 
doa wa nakanaka shimaranai O EF ihih t Atp 
bA v Esta porta custa a [não há maneira de] —. 
Tojíru. GÆ Akú. 2[954ThNhAPLOBECL É 
¿ $2] Ficar firme (bom/rijo]; enrijecer. Kare wa 
undo o shite iru no de niku ga shimatte iru E) 
HLTNDDTEMAR E > TN Ele tem os músculos 
rijos porque faz exercício. xe Shimara KE > 
Firme; rijo. Harú; hikishimárú (+). 3 [pe 
HA ECO A DAA LIE RL 57] Ser forte [sé- 
no; lutador; bem comportado]. Shimatte ikó LẸ > 
IATA (ST) Vamos lutar seriamente [jogar 
para ganhar]! Hik-shimáru. 4 [kaft 5] 
Ser poupado. => shimárivyá. 

shímatsu i% 1[15]O fim; o desfecho; o 

[mau ! resultado; o ponto. Kare wa ima de wa 

mainichi no shokuhi ni mo komaru ~ da HST 

1 BROKER IC HAA tR Ele chegou ao ponto de 

quase náo poder pagar o que come [de náo ter 

para comer]. Nan da kono ~ wa JECO 

Que resultado é este? /Mas que lindo resultado 

[desfecho]! Kekká (oy ketsúmátsú (+): tén- 

matsu. > fu-shímatsu. 2 [ML] O arrumo [arru- 

mar]; o resolver; o pôr tudo outra vez em ordem. 

Ato no ~ wa watashi ni makase nasal $ & DRAMA 

FACE A & v Eu depois arrumo jencarrego-me de 

arrumar] tudo. + ~ ga warui [~ ni oenai; koma- 

ul MADERO [| AAA; HB JSer difícil de re- 
solver [arrumar/controlar To fogo ] /tratar]. —(o) 
suru K (Y) $6 Arrumar; resolver; pôr em 
ordem. ~ o tsukeru BH + 00 A Resolver. O ~ 
sho ¿GA A satisfação [explicação /desculpa] por 
escrito [~ sho o torareru RAE +ELLNA Ser 
obrigado a dar uma satisfação por escrito). 3[%% 


shimé-dáshí 








TE ¿]0O matar. Jamamono wa ~ shiro FREE RA 
XLA Morte aos parasitas da sociedade! 4 [$] 
A economia; a poupança. w ~ suru WARTS 
Economizar; poupar. O ~ ya kÆ O shimárf- 


yá. 
Sm Ken yákú (0); setsuyákú (+). 

shimátta Li3>7% 1 XKCAIA CACHE 
E] [Interj.] Estou perdido [frito (G.)l!; com a 
breca (G.)!; bolas; caramba (G.)!; puxa (vida)!; 
nossa!; meu Deus! x ~ tokei o wasureta L E 5% 
Satin ~! Esqueci o [Esqueci-me do] reló- 
gio. Shímeta. 2[X 32% 05 bi RBL IL 
5 7]Já fiz disparate [estraguei | a máquina |]! ~ 
koto o shite shimatta L3>RÉ*YLCLIE SA Fiz 
disparate [Cometi um grande erro). 

shimáú £3-1E>5: J 1[44b5; 4&45]Ter- 
minar; acabar. Benkyo o shimatte kara asobi nasai 
WAY Lio TIPA & v Depois de terminar o 
estudo, pode ir brincar. > oérá; owáú. 2[5% 
3043; Ant 5) Guardar; pôr outra vez em or- 
dem; arrumar. Omocha o shimainasai bbb+*+L 
Ain Guarde os brinquedos. x Shimatte oku 
LioTEX Deixar guardado [arrumado] (Shorui 
wa tsukue no hikidashi ni shimatte okimashita EJA 
AEILOSIZHLECLE-oTE+* FL Deixei os docu- 
mentos (guardados) na gaveta da mesa. Omoide 
o mune ni shimatte oku BotbiMBcLESTES 
Guardar aquelas recordações no íntimo). 
Osáméru. IEA BH +02] Encerrar o 
expediente [trabalho; a loja, etc.]. + Mise o ~ kk 
* 135 Fechar a loja [Kyo wa itsumo yori hayaku 
mise o shimaó SHidiwvob ko LttBs Ho 
je vamos fechar (a loja) um pouco mais cedo do 
que de costume) (> miséyimai). Yamérá. 
4l-cLsiot mic DIR ACA 
32% |]! Acabar de fazer. Ormae nan ka dokka [doko 
ka] e itte shimae PBIAA DE od [E a] sho TL 
3 4 Desaparega para sempre daqui [da minha 
vista]! Sono yóken o sukkari wasurete shimatte ita 
tomit oth ENT LE o TNA Tinha-me es- 

uecido completamente desse assunto. 

shimá-úmá SEE (< shimá’ + --) [Zool.] A zebra. 

shimá-zútai 81 O ir de ilha em ilha. + ~ ni 
tavr De ilha em ilha Tchegar ao continente J. 

shimé! +;E > shimé-kázari. 

shimé? gh (< shiméru?) 1 (ESA HET DRY 
D% 08:51] O fecho de conta. Kyo made no ~ wa 
ikura ni narimasu ka 4 BE TORRONIA< bicê DE 
T» Qual é o total da conta até hoje? x ~ o dasu 
[suru] Eb t H+S 5]Fechar a conta. 2 [$ 10 
HE-FA DE 2000 tt] A resma de (100 cadernos ou 
2000 folhas de) papel. x Hanshi hito-— 4k 1 ft 
% Uma resma de “hanshi” (Papel japonês, nor- 
malmente usado para caligrafia). œ -j0?*, 

shimé-ágéra &isb EIFS (< shimére' +.) 1 [58 
< dt A] Apertar bem To parafuso/o cinto !. x 
Nodo kubi o — Eto LH'5 Apertar forte- 
mente o pescoço [Deitar as mãos ás goelas [do 
ladrão |]. 2[&L< H»5] Apertar [o suspeito 
com perguntas |. x Keisatsu de shimeagerareru SE 
gce hT bz Ser apertado pela polícia. 

shimé-dáshi Fsb L (< shimé-dású) O pôr fora 
de casa To gato |; o não deixar entrar ninguém J; 
o fechar a porta; a exclusão. x ~ ckuutipHiL + 
£25 Ficar fora de casa [por não ter a chave |. 





shimé-dású 





shimé-dású bu (< shiméru!+ --) Enxotar To 
gato do quarto |; fechar a porta! a um importuno |. 
x Kurabu kara gaijin o ~ 2 37rb A eb 
Excluir os estrangeiros do clube. 

shimé-gáné ihh E (< shiméru!+ kané) A fivela; o 
fecho; o broche. Bijó. 

shímei! HZ Tescreva aqui) O nome completo 
(nome c apelido [sobrenome)). + ~ fusho no hito 
KA AFEDA A pessoa não identificada (cujo no- 
me é desconhecido). — o akiraka ni suru I% BB 
bic: & Identificar-se. ~ o hisu KA TES Es- 
conder a sua identidade; não dizer o nome. O ~ 


tenko L£ SF A chamada pelo nome [na escola ). 


Séimei. > myőji; na(máé6). 

shimei? (+; A missão. x — o hatasu [mattósuru) 
BrT SF 5] Cumprir a ~ que lhe foi 
dada/de professor/de que foi incumbido). ~ o 
obiru Em Eus Tera ~ [de negociar a paz | 
[Judai na ~ o obite EX AE t ty UT Com uma 
[Incumbido de] importante =], O ~ kan fim 
O sentido de —. > nínmu, 

shiméf? 358% a) A nomeação; a designação; b) A 
chamada (pelo nome). + ~ jun ni HAIA Por 
ordem de chamada. ~ suru 8475 Nomear, 
designar (Kaicho ni ~ sareta hito SEÉRCÍEZ¿INA 
A À pessoa nomeada [designada) para presidente 
(da associação). O ~ ken ¡54 KE O direito de 
nomeação. ~ tehai ZF A busca de um 
criminoso identificado. (57) Na-záshí. > niAméf. 

shímei” 335 [E.] A vida ou morte; o destino Tdo 
país depende desta guerra ). dk ~ oseisuru SEM 
tiya Ter nas mãos o destino de alguém. 

shímeji jtt- itt [Bot.] Um cogumelo (Comes- 
tível); lyophyllum aggregatum. 

shimé-kázari +f!) A corda de palha en- 
trançada com enfeites [de papel). x feno mon ni 
~ o suru FoC Eim) +77 A Ornamentar o 

rtão da casa com ~. > shiménáwa. 

shimé-kiri $ [PA] HU (< shimé-kiúó) 1150 
RR H]O fim [encerramento] do prazo. w — ni 
maniau FE Dr ES 5 Estar dentro do prazo; 
fazer a tempo. ~ ni suru KDD ICF > shimé- 
kirú. 2(BRXL%NWZ¿]O fechar [encerrar] fa es- 
cola/o csentório |. x — ni natta mon BABE) O (A 
> Fã O portão fechado. 

shimé-kirá $% [PH] 6105 (< shiméru+--) 1 [ER 
Y (X4)2)] Encerrar o prazo [para a inscrição |. 
Gakusei no tsuika boshú wa mo shimekirareta EE 
DEM SSB bh Já foi encerrada a 
Inscrição dos estudantes dasegunda chamada. 2 
[BRL ANTES] Fechar lo escritório ). Ano ie no 
mon wa itsumo shimekitta mama da bo DPta 
20d MDL tt O portão daquela casa está 
sempre fechado. 

shimé-kórósú f:bF4F (< shiméru'l + --- 

ar [com uma toalha/com as mãos |. 

shimé-kúkúrí Hb (< shimé-kákúrú) A con- 
clusão; o remate [fim)] do discurso/da conferén- 
cia |. x — o suru [tsukeru] Dj 0 435 [100 5] 
Rematar [com um apelo |; concluir. > matómárí. 

shimé-kúákára 550354 (< shiméru + --) Concluir; 
rematar; terminar. x Manashi o temijika ni — E 
FERIA EL Terminar depressa a conversa. 
c+ matómérú. 

shimen! tE 
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A página [O espaço] de jornal [revista]. Sono jiken 
ni takusan no ~ ga aterarete iru LDBRHCI X4, 
ORBE 3TobhTNA Foram dedicadas várias pá. 
ginas a esse acontecimento, nos jornais. + ~ de 
IC Na imprensa. ~ no tsugó de HED A 
Devido ao limite de espaço. ~ o kazaru HE 4 fig 
Z Enriquecer o jornal. ~ o saku Am x H< Ceder 
[Fazer] espaço no jornal. 67A Shijó. = shińbúñ; 
zasshí. 2[(F%; BH] A carta. 67) Shokán (+); 
shoméń (+); tegâmi (o). 

shímen? pf [E.] 1 [p1uon Fm] Os quatro la. 
dos [As 4 faces]. O ~ tai m mii O tetraedro, 
Shikaku ~ pofsrar O ser quadrado [formal/ceri- 
monioso]. 2[pY20721m] Todos os lados. Y ~ 
soka de aru MIER TA A Estar abandonado por 
todos [cercado de inimigos]. Shihô (+). 
mawaárf?, shúi. 

shimé-náwá +$ Uma corda de palha en- 
trançada com tiras de papel branco nela depen- 
duradas, que indica um local sagrado do x/shlin- 
toísmo. > shimé-kázari. 

shiméppói ;E >lEL(< shimérú?+pói) 1 Eos 
5] (Húmido. x ~ küki EE >ENTEZO ar ~. 
ímejime; shikké. 2 [FEM 7%] Triste; melancólico: 
sombrio; murcho. x ~ hanashi Eon A con- 
versa murcha/triste. lákí ná. «> kanáshii. 

shimérásúlseru] ¡257% [5 KH)jumedecer. 
Shimésd? (+). > hitása; urúósu. 

shimért ZU (< shimérú? 1 [ZU A (humidade, 
A ~ o obiu m) #05 Ter humidade. 
Shikké (0); shimérn-ké (+). Z [53665 3] A chu- 
va. Kekko na o- ~ desu ne Ds cSABENTCTA 
Abençoada [Que rica] chuva! >áme! 3 [ex 
THAT E ]O ser sombrio [tristonho]. S$ ~ goe 7 
0 FS A voz chorosa. 

shiméri-ké ¿EU X< > shikké. 

shiméru! hhg 1[55(1%4*rc Ah 5] Ocu- 
par. Sono kuni wa seki-yu no maizoryo ni oite 
sekai dai-ichi-i o shimete iru £ DE AMORE Er 
bott 1 MAD TNA Esse país ocupa o 
primeiro lugar do [no] mundo em reservas de 
petróleo. x Daijin no isuo ~ ED Tt sds 
~ a cadeira de ministro. > kakútókú. 2[5H87 
2] Ocupar. e Toshin no ittochi o — EBbD— EH 
& 452% — um terreno bem situado no centro da 
cidade. > sen'yú?. 3[%42] Ter; ocupar. Umi wa 
chikyu zentai no dono kurai no menseki o shimete 
imasu ka HEAR LADEDS DADE Tn 
7j Quanto é que o mar ocupa da superfície 
total da Terra? + Dai-tasú o ~ KZE BM 
Ter a maioria | dos lugares na Dieta |. Shibosha no 
ichiwario — FELTRO 18% 1104 Responder por 
[Ter] um décimo dos mortos. 

shimérG” ;2 4 Ficar (húmido; ganhar (humidade; 
(humedecer. (5/8) sa ETA >> nurérú. 

shiméru? & [PA-fx] bB 1 [$203 1 ¿%] Aper- 
tar. de Shime-naosu Abi Tornar a ~ Tos sa- 
patos]. 2[3100055%< E167 3] Apertar en- 
laçando. + Kubi o — HYD b Apertar o pes 
coço; estrangular. 3[FAUZ]Fechar. x Tsukue 
no hikidashi o ~ LOS |HHULYEHO 5 ~ a gaveta 
(da mesa). (S7H Tojíru. (4/5) Akérú. 4 [02471k 
REICH d Ot SER & + 5] Entesar; enrijecer; esti- 
car. x Saifu no himo o ~ ENnSDUVLADS 
Apertar os cordões à bolsa [Restringir os gastos]. 
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A Yurúméru. => harú?, kiñichó!; setsúyákú. $ 
eretat LTE i H7] Apurar o total da 
[Fechar a] conta. + Chóbo o ~ Wiki» 
Fechar o livro das contas. > shímete. 6[: 5% 
» 4] Repreender [o aluno preguiçoso |; censurar; 
chamar a atenção. (5/5) Totchiméru (+). 7 [0 
arunt? ] Torcer o pescoço. x Torio ~ $5 
405 ~ à galinha, 8 (F+15%745] Bater pal- 
mas. ritmadas, três vezes, para selar o negócio. 
Kokora de o-te o haishaku shite shimesasete itada- 
kimasu CCLTEFEREL CH AE Tia ES 
Agora vamos ~. œ hákushu; te-úichi. 
shiméshi FL (< shimésu') 1[FAERUTKA & 
2738] O (dar o)exemplo. xr ~ gatsukanai RL 
opi Não poder dar exemplo (Oya ga suki-kirai 
o shitara kodomo ni — ga tsukanal BPE E Bina 
LbTHECRLE ODA Se os pais são esquisitos 
na comida, não podem dar exemplo aos filhos). 
> imáshimé; miséshimé; tehón. ZI&AD& + 
Lx] Uma revelação. Keiji (+). => oshfé!; 
satóshí. 
shiméshi-áwásérul-áwásu] =xLEGDES [E 
p3) List Ria o CABE LA 5] a) Combi- 
nar To dia e a hora da viagem); b) Conspirar; 
contuiar. Ne Shimeshiawasete FLEDET Em 
conluio [combinação]. 2[EnCA4MLTHb+5] 
Fazer sinal. Ye Me de ~ BTFRLÍbEA ~ com 
os olhos. 
shímeshime LALA» => shímeta. 
shimésu! X3 1[HFicb)»5r5c, EBE 
HLT R+Y 5] Mostrar; apresentar. x Hito ni mo- 
han [tehon]o ~ ACEH [FA] tmt Dar exem- 
plo aos outros. Kotae o ~ 2 353 Apresentar a 
solução [resposta]. Rei o ~ Aimy Dar um 
exemplo [do verbo “pôr” |. Telji sárú. 2 
BF RR BL TAECKOT 
27 | Indicar; demonstrar; mostrar; dar como 
exemplo. x Jitsuryoku o ~ Jamy Mostrar 
habilidade [capacidade]. Kanshin o — BRIDA 
Mostrar interesse. Nanshoku o — HB tKT 
Mostrar (certa) relutáncia; desaprovar. Ará- 
wásu; tsugérá; shóméf súrú. 3[:7] Apontar 
[Indicar com o dedo]. Ondokei wa reika san-do o 
shimeshite iru VER AZ F 3»pB%mRLINZ O ter- 
mólôlmetro indica três graus negativos. x Yubi 
de hoko o ~ ChAT ~ a dire(c)ção com o 
dedo. Sashishimésu; yubi-sásu (+). 
shimésú? ;7 3 (H)umedecer; molhar. x Kuchibi- 
ru [Nodo]o ~ 2 bZ [DE] +m ~ os lábios [a 
garganta]. Taoru o yu de shimeshite karada o fuku 
ZANELLA ES Molhar a toalha em 
[com] água quente e limpar o corpo. 
Shimérásó. > hitásó; urúósu. 
shímeta Lb- (< shiméru?) [G./Interj.] Ganhá- 
mos!; Que bom!; Consegui! Koko made kureba 
mo ~ mono da TT ETNE b5 Ló book Se 
chegámos até aqui, a vitória já é certa [já cá 
canta/já está no papo/já é nossa]! 
Shfmeshime. Shimátta. 
shímete $0 [X] T (<shiméru?) 1[23tL:7] Ao 
todo; no total. — goser-en ni narimasu LT 5 THI 
ici bh gr ~ dá [sáo]cinco mil yens. >sókéi'. 2 
[LT] Com as [De] mangas arregagadas; a 
sério. dr — kakaru Kb T Md Lançar-se [ ao tra- 
balho | ~. «> kiñichó!. 











shimétsú 325% A extinção [das plantas/dos ani- 
mais); a morte. Ye — suru FERRY A Extinguir-se; 
morrer. (5/8) Zetsúmétsú. =œ horóbíru; shinú. 

shimé-tsúké fiti} (< shimé-tsakeró) 1 [NUA 
CW RIDE JO apertar To parafuso |. O ~ 
boruto ofti t Uma cavilha (Parafuso). 2 
[FE18] A pressão; o controle /o; o aperto. x Keihi 
sakugen no ~ o kyóka suru E EBRORpo IO + 
9813 4 Controlar mais as [Aumentar o controle 
do corte nas] despesas. Appáka (+). 

shimé-tsúkérú bf (< shiméru + --) 1 
[E 0 5] Apertar bem [com força To pescoço |]. 
x Korusetto de karada o ~ IMHE Y CARRERA 
H ~ o corpo com o[Usar]espartilho. 2[Hi4+ 
2] Pressionar; oprimir; apertar. e Mune o shime- 
isukerareru yó na hanashi st fot bnd As 
¿5 Um caso que aperta [de cortar] o coração. 
Appákú súrú. 

shiméyaka ¡oh 1 (ABORTO +0 
¿Lona 537]Calmo; suave; silencioso. Y — 
na ame no yoru Teto A noite de chuva 
silenciosa. => hissóri; shízuka. 2[Ax0309 2434 
LAIAATNDSES AF] Calado; triste; solene; fa . 
voz | baixa; silencioso. de ~ na tsuya Eb É 
O velório silencioso [solene]. => kanáshfi; shimép- :: 
pí. i 

shimi 24-55 - FEBE (< shimirá) 1 [5hn]}A nó- 
doa; a mancha; o borrão (de tinta); a marca. Ar — 
ga dekiru [tsuku] HRABATCE ¿AH ] Ficar mancha- 
do [com nódoa]; fazer nódoa. ~ o nuku [otosu] Ye 
atk: [76 LG] Tirar [Limpar]a ~. ~ o tsukeru Ye 
HA tt a Manchar. Otéñ. > yogóré. 2 
LEAR ICH AO BLA] A marca [mancha] na pele. 
x Kao ni — ga dekiru Bic: TA & Ter [Apare- 
cerem] manchas no rosto. 

shim? % [$k] £ [Zool.] A traça; ctenolepisma. 

shimí-déru 24H (< shimirú + -) Pa água | Es- 
correr lentamente [da parede J; exsudar; trespas- 
sar. Hótai ni wa chi ga shimidete ita Se h tina 
AHTa A ligadura [faixa] estava embebida [em- 
papada] de sangue. 

shimíjimi (to) LACA (4) (< shimirú) Profunda- 
mente; bem; bem fundo (cá dentro). Kyo wa 
tomodachi no arigatami ga — wakarimashita 4 E 
KEDE O HAARLA AbD E LA Hoje senti 
[vi] bem quanto vale um amigo. Ye Kagami o ~ 
nagameru r LA LABS Ver-se bem [demora- 
damente] ao espelho. œ fúkaku?; majimáji. 

shimí-kómu 24344; (< shimirá + ---) Infiltrar-se; 
Fo que o meu amigo me disse | penetrar fundo [cá 
dentro/no coração |; gravar-se; Ja democracia | 
ganhar raízes [em toda a Asia]. Kare ni wa sensó 
no osoroshisa ga mune ni shimikonde ita BY RE 
DESLABBCHAAA TA Ele ficou (com o 
coração) marcado pelos horrores da guerra. Mizu 
wa atto iu ma ni suna ni shimikonda Kiih 5 
ECEDNCRAGA A de A água infiltrou [sumiutse na 
areia num instante. 
Shim+4rá; shimirá; shimi-tóru. 

shimin! HE 1 (BETWE41TN5 AJO citadino; o 
munícipe; o habitante da cidade. O ~ gekijo ri; 
E BI O teatro municipal. ~ zei TEF A taxa 
municipal. => keńmíń; kokúmiñ. 2 [AKRITI 
DER tet tto Toh A]O cidadão; o civil. O ~ 
ken hE A [O direito dejcidadania. Ippan ~ — 
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tati E Os cidadãos em geral [O cidadão comum]. 
Sa Kmi. I3(MHEEC7/rYa7]0A)O bur- 
guês [habitante do burgo]. © ~ kaikya TEHE 
A classe burguesa [dos burgueses]. (5/5) Burújó- 
á (+). 

shimínñ? "Ear A letargia (Med.) o torpor; o sono 
profundo. ye ~ jotai ni aru HIRR AEC S 5 Estar 
em estado letárgico. 

Shimi-núki 24 k%(<-'+nukú) 1[%4%+ 257 
¿JO tirarasnódoas. x ~ suru whith.. 2 
[Eh t 38541] O tira-nódoas (Líquido). 

shimirú E Gù] 43 (O jmi) 1 At] Em- 
beber; infiltrar; penetrar; encharcar. + Ase no 
shimita waishatsu FORA TA UY Y A camisa 
empapada [embebida] de suor. > Shimfkómu; 
shimí-tóru. 2 [Aaa Md Nh CIBER 5] 
Fa ferida com o álcool | Arder; irritar. x Shiminal 
megusuri BAC ASE O colírio que não irrita [faz 
arder] os olhos/a vista. > hírihin. 3LbICEE(EE 
+ A]Ficar impressionado [gravado na mente]; 
comover; tocar o coração. Tomodachi no yasa- 
shisa ga mi ni shimite ureshikatta OZD L ABE 
CATÍN LI A bondade do meu amigo 
tocou-me o coração e senti uma grande alegria. 
(4/5) Shimirá; shimt-k6mu (+) : shimitóru. 

shimi-tóru [60] HAD (< shimirú+--) 1[(H3 
THAJA UL] Atravessar; penetrar; infiltrar-se; im- 
pregnar. Ame ga shitagi made shimitotta E 23 FI 
E CHA > Molhei-me todo, até à roupa interi- 
or [de baixo). Shimírú 4 ; shmíkómu(H. 2 
Elb ET Z)Ficar profundamente impressio- 
nado. Shimirú 3 (+). 

shimí-tsáku af} < (<shimiú+--) 15h34 
nAX<A2]lAgarrar-se. Ye Eri ni shimitsuita yogore 
ERAN A sujidade agarrada ao colari- 
nho Pda camisa |. Shimírú; shimí-kómu. 2 
[nd 010114 ] Ficar inveterado. Mi ni shimitsui- 
ta akufi 5C attor Æ O vício inveterado 
[que se tem agarrado ao corpo). 

shimittáré LANA mesquinhez; a avareza; a 
sovinice. Kare wa sugoi ~ da BHNTFINLAs Zn 
Ele é um avarento [sovina] de primeira ordem. 
Kéchi (+) ; riñshókú. 

Shimi-wátáru ZH [E] 5 (< shimíú +...) 1 
(Mc é dd & MEPEIC LAT Ad 5] Penetrar; espa- 
lhar-se; encher; impregnar. Supu no atatakasa ga 
karada ni shimiwatatta 2 Did è Bic Bud do de 
>% Com esta sop(inh)a quente fiquei com calor. 
212334 TUBERIA PAZ CHE DITA] 
Propagar-se; difundir-se; penetrar. Hansen shisó 
ga shakai zentai ni shimiwatatta RETAS E 
weap > te O ideal pacifista [da paz] difundiu- 
se [penetrou] em toda a sociedade. Ikiwaátá- 
ru. 

shimizá ¡$7k A água de nascente; a água límpida 
[pura/cristalina]. > wakí-mizu. 

shilshulmizu [11] > [va] 2 —X (< Fr. chemise) A 
camisa de senhora; a combinação [camisola (B.)). 
Suríppu (+). 

shimó! FE 1 [KG] a) A geada; b)O gelo. 
x ~ de itanda ha FETARAHREE A folha(gem) 
queimada pela geada. ~ ga oriru riẹ 0 2 Gear; 
cair geada. O > ~ bashira [doke/furi/ga- 
re/yake/yoke]. ~ tori sóchi EH b IE O des- 
congelador f do frigorífico |. Hatsu ~ IA A pri- 


—— 


meira ~ do ano. 2[4%]O cabelo branco (5 
shirágá). Kashira ni — o itadaku [oku] TORAS 
7 cl <] Ter cás; ficar com cabelos brancos 
[com o cabelo grisalho). 

shimó* F 1 (Ev); FOH: KDH] a) A parte de 
baixo [do rio/campo/da parede ); b) O fundo Pda 
mesa, no banquete |; ec) A segunda metade Tdo 
ano/orçamento/número J(& shimó-hánki). Koko 
yoriichi-kiro ~ ni hashi ga aruttl01+o Fk 
2252 A um kiló[ôjmetro abaixo [a jusante] daqui 
há uma ponte. O > ~-no-ku. (575) Kahó (+). 
(478) Kámi. > karyú!; kawé-shimó. 2 [X= ¿2 
LIT - x] Depois; a seguir; abaixo. (S/B lka ( E: 
tsugí(o). 3[-HRDARK] O povo; a massa; a clas. 
se baixa. (5/5) Bañmíh (+) ; bańnín (o). AE) Kámi. 
> shimójimo. 4[F:E&]a) A parte inferior do 
corpo; os órgãos genitais; b) As necessidades (fisio- 
lógicas de evacuar e urinar). de — no byoki Fo 
TA doença venérea. O ~ neta FZ Assuntos 
relacionados com ~; conversas verdes [grossei- 
ras). Kahánshin (+). 

shimó-báshira FE+H (<-- * + hashíirá) Os pilaresi- 
nhos de gelo (que se formam na terra mole no 
invemo). Kesa wa ~ ga tatte ita SA PER MIT 5 T 
nf Esta manhã viam-se [havia] ~. 

shimóbé fE [Cristo] O servo; o criado. 
Génan (+); meshítsúkai (o). 

shimó-búkure Fii (<--*+ fukúrérú) O rosto 
cheio [redondo]. 

shimó-dóké TEREI) (<---"+tokéru) O descongela- 
mento [da tensão de relações entre os dois pai- 
ses]; o degelo. œ yuki-dóké. 

shimó-fúrí FEE!) 1[EwHtxi2b52 ¿]O tec- 
do mescla [sarapintado]. 2 [RS CIKKEL 
nt ¿lAs pintas brancas (de gordura) na carne, 
O ~ niku b py A carne com... 

shimó-gáré hh (<--!+karério 1 [FED 
BAPRNSTAIJA queima das plantas pela 
(a(cição da) geada. 2[MTPIETAADE NT 
¿]O comércio fraco. O ~ doki Fit a) A 
desolação do inverno; b) A época de comércio 
fraco. Fukéiki (+). 

shimógóé FAE (<: *4 + koé) O excremento; o 
esterco; o estrume humano. > Jipún. 

shimó-hánki F#8 O segundo semestre. 
Shimóki. (Am) Kami-hánki. 

shimójimo F F [G.] As classes baixas; o povo 
em geral; o zé-povinho. O wa ~ no jijô ni kurai E 
HF x OB TÉCE O rei não sabe como vive [está] 
o povo. œ heímif; jiámin; miúshá. 

shimó-ki “FEA O segundo semestre. 
Shimó-hánki (+). (AZE) Kamíki. 

shimón! 354% As impressões digitais. x — o no- 
kosu EEC RS Deixar as — [na mesa |. ~ o toru 
takti Tomar as ~. 

shimón? FS A consulta; o inquérito. x — suru 
¿ARES Z Consultar. O ~ an Fáfigse Um esboço da 
~ (proposta. ~ kikan ¿43:53 O órgão consulti- 
vo. Shijun. (4750 Tóshiñ. 

shimón*? ¿Xi A pergunta; a prova; o exame. x 
~ o ukeru HARTO A Ter um exame; ser interro- 
gado. © Kotô ~ n AAJ O exame oral. œ se 
tsúmoñ; shikén!; shitsúmoñ. 

shimó-nó-ku FO® A segunda metade de um 


poema; o segundo jterceiro/...] verso da estrofe. 
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(78) Kami nó ku. => shimé”, 

shimótáyá HE A casa [residência] na baixa 
[zona do comércio). 

shimóté TF 1[F0>%5[p5-35p9f] A parte de bai- 
xO. Shitá (+). (AE Kamité. 2(Bl+JlloOptn 
ti? AENA jusante; no abaixo. de Kawa no ~ 
ni MID FFI Tessa aldeia fica |) Na — do rio. 
Karyú (+); shimá?. (AB Kamité. 3/H&890]Ola- 
do esquerdo do palco (Visto da audiência! ). Ar ~ 
ni suwaru F=FICEE 5 Ficar do —. (AE) Kamíté. 

shimó-yáké Æti} A frieira (Ulceração na pele, 
produzida pelo frio). Y ~ ga dekiru [~ ni naru] 
RENAN TED BEN ICA] Ter frieiras. 

shimó-yóké FEESIF A prote(ckáio [O abrigo] 
[para as plantas | contra a geada. 

shimó-zá FÆ 1[K55]0O assento [lugar] infe- 
rior/do fundo/do fim. Massékí; matsúzá. 
Kamí-zá. 2 [$890]0 lado esquerdo do pal- 
co (Visto da plateia! ). Géza. (5/5) Kamezá. 

shimúkéru fts 1162534933 2 210 
A 5274 5] Induzir; levar; persuadir; estimular; 
obrigar [a demitir-se J. de Kodomo ni benkyo su- 
ru y ni ~ FECMRTALSKCILADS ~ a 
criança a estudar. Shikákéru. 2[(3%:1%3+ 25] 
Despachar; enviar; mandar; remeter. 

shimuresu [ii] v=-ALXA (< Ing. seamless) Sem 
costura. O ~ sutokkingu —ALxXXARyYFEr Y 
As meias —. 

shimyuréshon [ée] Y 3 3 L—>v3> > mógi. 

shimyúrétá [ée] v3L-—Y- (< Ing. simulator 
< L.) O simulador f de voo/radar J. 

shin: -ù 1 [06] O coração. O > ~ fuzen [kin]. 
(57) shinzó (+). 2 [4p] O coração; a mente; o 
espirito. O Aikoku ~ FE) O nacionalismo [es- 
pirito patriótico]. Kokóro (0) séishin (+). 3 
[4.0] A alma; o fundo (do coração). Kare wa ~ 
wa yoi hito da RkDHENA No fundo, ele é 
bom [boa pessoa). Hónshin (0); shínsoko (+). 

shin il 1577-552 priori: ko 
240885] O pavio Pda vela); a torcida Tda 
candeia |; a mecha [do balão ). xr Ranpu no ~ o 
dasu 32» 9.4 Ht Subir a mecha do candeeiro 
lampião). 2[(H0+4.0155kÉn40]O núcleo; o 
centro; o meio; o caroço; a carga [da esferográf- 
ca !. Kono gohan wa — ga aru TOMÉ NDS 
Este arroz não está cozido no meio. x ~ ga 
kusatte iru ao TB Estar podre por dentro 
[no meio]. Ringo no ~ DATO A semente da 
maçã. 3[(HH0rP.0584)] O centro. Sugoi samu- 
sa de karada no — made kori-so da FC Ages TIE 
DECH NSZ Com este frio terrível estou 
gelado até à medula [aos ossos). e — kara hb 
Do fundo do coragáo [Watashi wa — kara kare ga 
nikui ELE d» bE Rt » Eu odeio-o do fundo do 
coração [com toda a minha alma]). — no tsuyoi 
[yowai] SD [S8n]Ta pessoa] De cará(c)ter 
forte [fraco]. 

shin? E A verdade; a realidade; a genuinidade. x 
~ ni semaru AKAZ [a descrição/o relatório ¡Ser 
fiel à realidade [Kare no engi wa ~ nisematte ita 1% 
DEL Eiciao TnÃk A representação dele pare- 
cia (uma cena) real]. — no EO Verdadeiro; real; 
verídico; genuíno [~ no tomo ADA O amigo 
verdadeiro ]. Gi; nisémónó. > hofimónó; 
hontó; makótó; shíngil; shínri?; shif-séf. 
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shinádárérú 





shin (3 1 [55] A sinceridade; a honestidade. x 
~ O shimesu (E è 557 Mostrar honestidade. 
Mak6t6 (+) . Kyógi; Uso. 2 [4346] A con- 
fiança. (575) Shifrát (+): shin'yvó (+). 315018) 
A crença; a fé. Shínjin (+). > shiAkó!. b} O 
pensamento [ do povo sobre a política da saúde J. 
x Senkyo de kokumin no — o tou Ryt HEDE 
x fe 5 Fazer eleições e [para] ver o que o povo 

ensa. 

shin? $ 1 [Linz ¿]O ser novo; a novidade. x 
~ no jagaimo FHOU>=23 As batatas novas 
[deste ano]. © ~ kankaku 35% Uma nova 
sensibilidade. ~ kocho fip £ O novo dire(ckor 
da escola. ~ seisaku HER A nova política 
[medida]. (4/5) Ko; kyú. > atáráshii. 2[(Abrev. 
de “shiñréki”]O calendário solar (Novo, em re- 
iação ao lunar). Kyu. 

shín? E O súbdito; o vassalo. x ~ to shite no 
chusetsu o tsukusu E t LTORENE ARY Servir 
como fiel —. Kérai. Kimi; shukún. 

shin-” $7 [Pref.] Pró-; a favor de. x — Haku no 
[eki na] RAGO0[(4%] Pró-brasileiro. O > ~ Ni- 
chi. => shitáshi. 

-Shiñ? $ [Suf./Dir.] A instância. + Dai isshin [ni- 
—1de $ 1 $ [2 &] 0 Em primeira [segunda] ~. 
> shinn’. 

shín [fi] :2= 2 (< Ing. scene < L.) A cena Tdramáti- 
ca/de horror/erótica |. x Burajiru no roke — 73 
Yronsyy—y ~ filmada no B. Bamén. 

shiná! & 1[&%]O artigo; a mercadoria fem 
depósito /estoque |. Kono mise wa ~ ga õi [hofu 
da; sukunai] COB EvVE EE: Dn] Esta 
loja tem muitos [variados; poucos] artigos. x Ara- 
yuru [Iroiro na] ~ otorisoroeru b5 [nA4n244] 
dt Hx 354. 4 Reunir [Comprar] grande sortimen- 
to de mercadorias. <> ~ busoku ¿ARE A escas- 
sez de ~. > ~ gaki [gire /kazu/mono). ~ usu 
h > » busoku. Buppíń; shinámónó. 2 
[7H] A qualidade. x ~ ga ochiru iiei b5 Ser 
inferior (a outro produto) em ~. — ga yoi [war] 
ARYE] Ser de boa [má] —. Sai-jótô no — EE 
FED Teo kae ~ o kae FHA imt TA 
Usando todos os meios possíveis. Da melhor — 
[De ~ superior]. Hiáshitsú (+). 3[H58lA 
variedade; o tipo; o modelo. Yakan wa kore hito- 
~ shika arimasen edit E dai AA 
Temos só este — de chaleira. 

shiná? E [G.] O coquetismo. Y ~ o tsukuru Lit 
40 (2 Fazer-se [Ser] coquete. 

-Shina? Liz [G./Suf.] De caminho; por ocasião de. 
x Kaeri ~ ni kaimono o suru fz) LC Hèt 
Fazer compras na (no caminho de] volta. 

-gake. > baáí; dóji!; toki!; tsuídé!. 

Shina =; (< P.) > Chúgoku, Chúka (~ jinmin 
kyowakoku) 

shinábirú EU Z Murchar; definhar; enrugar; se- 
car. x Shinabita yasai ÆU- Æ A verdura mur- 
cha; os legumes (todos) velhos. 

shinádáré-kákáru JE AHAn (< shinádárérá + 
--) Abraçar-se a; encostar-se a alguém de maneira 
coquete. (S/5 Shinádárérú Z . > motáré-kákáru; 
yort-kákáru. 

shinádárérú xn (< shináu + taréru) 1 [E7 
TLA- T? ]a)Inclinar-se; curvar-se; pender; b) 
Apoiar-se [no meu ombro |. œ shidáréru. Z(H 





shina-gáki 








ato, CUAD LTAL DA) Encostar-se a 
alguém de maneira coquete. 

shiná-gáki HEX (<--+káku!) A lista Cde merca- 
dorias/comidas/pratos J; o catálogo; o Inventário; 
o menu; a ementa. 
Mokúár6kuú (+). > ményu. 

shiná-gíré yj (< +kiréru) O esgotamento de 
(mercadoria em) estoque. ~ ¿AIN (77) Estoque 
esgotado [Tudo vendido)! + — ni naru Suth 
& Ficar sem estoque. 

shinai! tir Dentro da cidade. x ~ de [ni] AT 
[rc] Na cidade. Y ~ densha [Shiden] Py HE 
[ii E) O (carro) elé(cltrico/bonde (B.). ~ denwa 
[tsawa] NE ANE] O telefone [A chamada) 
urbano/a. ~ muryó hartatsu PARAR A 
entrega gratuita — (do artigo comprado). 
[A/) Shigai. 

shinai? 77) A espada de bambu (para prática de 
esgrima). 

shiñ'ál FRE A afeição; o afeíclto; o amor. dr — 
naru [Taro] 8$% 5% ABE] Querido (Us. com 
familiares ou grandes amigos [em cartas | ); caro 
[prezado] (Us. com toda a gente) ~ no jo o 
shimesu FDA Mostrar (sentimentos de) 
~. D áil; shitáshimi. 

shiná-kázú ¡12% O número de artigos Mercado- 
ria) Y — ga òi [sukunai] WAS v [PA 1] Ter 
muitos [poucos] artigos. 

shinamon ++ A canela ¡para doce ]. 

shiná-mónó ¿24% [pôr hoje |O artigo Tà venda); 
a mercadoria; o produto; a espécie. 
Buppín; shiná! 1. 

shinan! Æ## [E.) O cúmulo da dificuldade. + — 
na [no] ERAIO] Extremamente difícil T andar 
com as mãos | [~ no waza EN £ Uma avaria 
extremamente difícil). cb muzákáshií. 

shinan? jEF5 A instrução; o ensino Tdas artes 
marciais]; O treino. Y — o ukeru EBrEU d 
Receber instrução; aprender. © ~ ban [yaku] ¿8 
BEI] O instrutor; o professor; o treinador; o 
mestre. Kyóju (+); shidó (o). 

shiñ'áñ? $53€ Uma nova ideia [invenção]; um 
novo desenho [plano; dispositivo; modelo]. © Ji- 
tsuyô5 ~ tokkyo AHR A patente duma 
invenção de uso prá(citico [industrial]. c> kufú; 
omoófrtsúkí. 

shináóshí {tÆ L (< shináósu) > yartnáóshi. 

shináósu tét Refazer; fazer novamente; tor- 
nar a fazer. Yarf-náősu (+). 

shináréru! {tt (811115 (< surá + ---) Estar acos- 
tumado a fazer. e Shinareta shigoto HANA 
O trabalho a que se está acostumado não custa |. 
Shitsúkéru. 

shinárérú? 3271815 (< shinú) Perder (por morte); 
morrer-nos alguém. w Ryoshin ni shinareta ko- 
domo MRC EANA SFE A criança que perdeu 
[ficou sem] os pais. 

shinárió v+ ! O enredo; o guião [da peça/do 
filme |. de ~ raita Y+)A3G4%— O guionista. 
Daihón (+); kyakúhón (+). 

shiná-sádame AED (< + sadáméru) A ava- 
liação [de um artigo/produto/uma pessoa_. vr 
—(0) suru Ah (e) +A Avaliar. Hinpyó. 

shináu 25 fo ramo j Vergar; curvar; ser flexível 
[maleável]. (5/5) Tawámu. 
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shináyaka fã [153] (< shináu) 1 (EL <p 
b2 5710 ser livre [descontraído/bonito]. y 
Josei ga ~ ni ikiru jidai HER VISA E E 
A época [de hoje Jem que a mulher leva uma vida 
mais descontraída. 2[Eb%cLAh5SE5F]Oser 
flexível [maleável/elástico]. Y Karadao ~ ni sy. 
ru He LAR 0 S Tornar [Fazer]o corpo males. 
vel [elástico] [com a ginástica]. 3 (E) PEI BETE 
$1 £537]0 ser ágil Jeve/gracioso). x ~ pj 
aruku LADO Andar graciosamente. 

shiñbárí(bó) 15%U (4%) A tranca Pda porta |. 

shinbaru 7“ (< Ing. cymbals) [Mús.] Os pra. 
tos (Antigo cimbalo). 

shínbatsu Hf} > tén-batsu. 

Shiñ-béí # Æ Pró-americano. 

shínbi Æ O apreço [gosto] do (que é)belo; + ~ 
teki na HEM? Estético. O ~ gan FERE O 
senso [sentido] estético/da estética/da beleza. 

shínb6! 3438 A paciência; a resignação; a perseye. 
rança; a resistência. MO sukoshi no ~ da 65:bL 
NEAR E mais um pouco de paciência "e pronto 
fica curado |. kr ~ ga tarinai a0 RE Dn Ter 
pouca [falta de] paciência. ~ no nal FIDE N 
Impaciente. ~ suru EF + £ Ter paciência [Ato 
go-nen ~ shitara mise o motasete yaru db L 5 EX 
ULICOHIEREÉA TR Se você continuar mais cinco 
anos (a trabalhar) comigo, passo-lhe a loja). 
Gáman (+); níntai. > shinóbu'; taéru!. 

shínbo? -ù£ O eixo T do carro |; a alma! do grupoj. 
Kaíténjiku. > chúshif!. 

shiñbo? (EH A confiança; a popularidade; o a- 
preço [dos alunos J. Ar — o atsumeru (TE RDA 
Ganhar popularidade; conquistar a confiança! dos 
colegas ). 
Sefbó. > jińbő; shińráí; shin'vó; sońkėí. 

shiñibó! Æ [Anat.) A aurícula (do coração). © 
U [Sa] ~ [41.05 — direita [esquerda]. > 
shifshitsú?. 

shibó" ¡PE [E.] O plano amadurecido [bem 
pensado]. x ~ o megurasu YRI X) C bt Fazer 
um ~. O ~ enryo RAE O plano pensado 
com toda a seriedade e prudéncia. Shínryo. 

shiñbókú ¿REE A amizade [entre os cidadãos dos 
dois países |. Nr Shokuin-kan no — o hakaru RA 
04 + ES Promover a — [confraternização] 
entre os empregados. O ~ kai AES A reunião 
de ~. Konshif; shifizén; yúkó. 

shínboru  zÉ/L (< Ing. symbol < Gr.) fa pomba 
é ¡O símbolo Tda paz |. Fuji-san wa Nihon no ~ de 
au EU AAO> Y ARNO Monte Fuji é 
um ~ do Japão. O ~ māku vvBvv-s O 
emblema [da Cruz Vermelha |. 
Hyóchó; hyóshó; shóchó (+) . 

shínbu ¡ZE8 O fundo [do marj. > fukái?. 

shiñbúñ Fri) O jornal; a imprensa. Watashi wa 
sono jiken o kesa no ~ de shitta IA DAA SA 
OMPI Eu soube desse caso hoje de manhã 
pelo jornal. dr — de yomu HiP Ctt Ler no/a ~. 
~ ni deru [noru] iC H Zk &] Sair no ~. ~ni 
me o tosu BICA +87 Passar os olhos pelo/a ~. 
~ O hirogeru WET A Abriro ~. ~ o toru Hi 
B+ExZ Assinar o ~. O ~ haitatsu $ BELLE A 
distribuição [entrega] dos jornais pelas casas par- 
ticulares |. ~ hanbaiten Hlp5Eg A loja de 
venda de jornais (e revistas); a tabacaria. ~ kiji % 
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Apaca O artigo de ~. ~ kirinuki 35886) Di % O 


recorte de jornal. ~ kisha $55432% O jornalista. 
~ kókoku FHA O anúncio no/a —. ~ ky0kal 
ato A Associação da Imprensa. ~ sha #5 
tt A empresa jornalística [Asahi ). ~ shi ABRO 
(papel de) jornal. ~ shõsetsu FBR 3% A novela 
seriada publicada no ~. ~ uriko 384 72 DE O 
jornaleiro (B.); o vendedor ambulante de jornais 
(no J. não há); o ardina (P.). ~ ya BjE O dono 
da banca de jornais. Gaiji ~ 417% — em língua 
estrangeira. Hójt ~ FB] O jornal em j. 

shinbutsu fE(A As divindades [Os deuses] x[shfin- 
toístas e budistas. x ~ ni inoru MAKITA Rezar 
aos deuses. O ~ konkô 4115/14 A mistura [O 
sincretismo] de x. e bud. > hotóké; kámi!. 

shiñcháa ¿1% O chá novo; o primeiro chá da 
colheita [apanha/safra)]. 

shińchákú 755 A nova remessa. © ~ tosho 
mokuroku BE AS O catálogo dos livros 
recém-chegados. 

shinchiká $RZE A nova construção. ye ~ chu no 
ie EE po A casa em construção. ~ suru HG 
2 Construir uma casa nova. > keñchikú. 

shinchih-táisha ¿EEE [ Biol.] a) O metabo- 
lismo [celular /digestivo J; b) A renovação; o dar 
(uma inje(cição de) sangue novo lá empresa |. wr 
~ suru HEAT a Renovar. 

shíncho HA3% O [meu | novo livro. 
Kíncho. Kyúcho. => chósho. 

shiñchó! &-E A altura; a estatura. Watashi wa ~ 
ga hyakuhachijissenchi arimasu FL E Eds 180 tv 
FEF Eu tenho um metro e oitenta centíme- 
tros de altura. Y ~ ga masu [nobiru] Y ERF 
HEU Z ] Crescer; ficar mais alto. ~ o hakaru & Ev 
als Medir a ~. San-— rido suru 3 BEV— FT E 
(kt) Liderar [Ganhar] por 3 corpos (Natação). 
€a Minó-take; séi. 

shińchőó? fÆ A prudência; a discrição; o cuidado; 
a cautela. x — na shochi o kójiru HE HE + as 
tá Tomar medidas prudentes. — ni kangaeta 
kekka MECZ 4 145458 Depois de pensar cuidado- 
samente. ~ o kaku HE x< Ser imprudente; ter 
falta de ~. ~ o kishite RE % HL Com toda a 
[todo 0] ~. ~ satÃãa A prudência. 
Karú-házúmt; keísótsú. > chúi-bukai. 

shihchô' Fr 1[HLU<PEIRTITHAL JO ser 
novo (em folha). dr — suru Hg? A Fazer fumas 
calçasnovas |. 2(EXALOFHLNTF] Um novo 
ritmo "musical | [Uma nova moda]. > chóshil. 

shiñchó* fH5E A expansão [do negócio/da sua 
influência ). e — suru (H3%3 5 Expandir. 

shiñchó? (HE A extensão; o aumento. x ~ suru 
HET Estender; prolongar; aumentar. Tairyoku 
no ~ o hakaru i Jt RR] A Procurar aumen- 
tar a resistência fisica. > nobásu!; nobíru. 

shińchó! ¡ZE O ser profundo [abstruso/difícil/ 
misterioso]. O imi ~ ke [um olhar/dito/ 
sorriso J Significativo. œ fukúzátsú. 

shiñchókú E O progresso; o avanço. x ~ 
suru Ets t 2 Progredir; avançar. © ~ jökyð 4£$ 
Hin O (estado do) progresso [das obras da con- 
strução |. 

shínchú! -ù O coração; o interior; o fundo; o 

(pensamento [sentimento) íntimo. kr — o akasu 

(uchiakeru] ¿DEBRA [+ BABA 2] Revelar o que 


shiñ'éi? 





tem (lá)no ~; abrir-se. — odayaka de nai > PE 
TAN Estar melindrado [magoado; ferido; res- 
sentido; perturbado; descontente). 
Naíshiñ. > kokóro. 

shiñchú? E$k O latão. ve —(sei) no ESA (BD) O 
(Feito) de ~. > aéñ; dó’. 

shiñchú? ;€5% A ocupação (militar). x ~ suru JE 
&t-j 4 Ocupar (um país derrotado). O ~ gun k 
Æ As forças [O exército] de ~. 

shindáí! F& A cama. ye ~ de neru BETHA 
Dormir na ~. O ~ sha EG A carruagem-<a- 
ma. Oritatami (shiki)= bh (E) ES 
dobrável [dobradiça]. Béddo. 

shindai? 914 A fortuna (pessoal); as propriedades; 
os bens. Ye — o kizuku [tsukuru] KARA BS [FEB] 
Fazer [Cnar; Acumular; Juntar) uma (grande) ~ 
~ O tsubusu FIDE TF Esbanjar a [Dar cabo da] 
~; arruinar-se. 
Shínshó (+). > shízai!; záisan. 

shińdáń ¿2ER O diagnóstico. x ~ o ayamaru £ 
BY RZ Errar no ~; fazer [dar]o ~ errado. ~ o 
kudasu EMMY FF Dar o —. ~ suru WT 5 
Diagnosticar [Kare wa igan da to ~ sareta ih Ñ 
7% é Eei èj — foi que ele tem cancro [cáncer] 
de (no) estômago]. © Kenkô ~ REEK O exa- 
me médico geral. > shińsátsó. 

shińñdéń: E% O santuário; o templo [de Jerusa- 
lém J. 

shihdéñ? ¿REE [receber] Um telegrama pessoal 
"do Imperador/Presidente j. > deñpó!. 

shiódén-zu LEE [Med.) O eletctrocardio- 

ama.  — o toru DEE é & Tirar um ~. 

shindo! ÆÆ A intensidade [magnitude] sísmica. 
* — san no jishin RIE 3 VO 145% O terra[ejmoto de 
~ três. o jishiñ?. 

shindo? HE O (grau de) progresso fno estudo ]. 
Hakádórigúai; susúmi-qai. 

shindo’ ZE A profundidade. x Mizuumino ~ 
o hakaru HOPE Y Bl 4 Medir a — do [Sondar o] 
lago. © ~ kei ZE A sonda. œ fúkasa. 

shiúdó! 358) A vibração; a oscilação; o balanço. 
* ~ o tomeru EE) 1025 Parar a vibração. — 
suru REF Oscilar; vibrar; balançar. O ~ kel 

Eat O oscilógrafo [vibroscópio]. — sã mhk O 

número de vibrações; a frequência de oscilação. 
© Turéru?. 

shindó? Æ) O abalo; o tremor; a vibração; a 
trepidação. Kono ressha wa ~ ga hidoi [sukunai] 
COF O El Ar n] Este comboio [trem] 
trepida muito [pouco]. x — o kanjiru REYR & 
Sentir ajo ~. ~ suru ERE)7 5 Abalar, tremer; 
vibrar; trepidar. 

shiñdó? 414% O menino prodígio. 
S Kirinji; teńsáiji (+) . 

shindó'* ¿TÉ A estrada nova. Kyúdó. 

shíndoromu > Fn-— A (< Ing. syndrome < Gr.) 
A síndrome [da guerra |. © Bán-auto ~ 0— T 
Y huir Fr — de esgotamento. > shókó-gun. 

shin'éí! Erg O ser novo [moderno] e potente. x 
~ o yorisuguru Fisk y E 07 CA Escolher o novo e 
poderoso. O ~ chimu FS — A equipe/a no- 
va [fresca] e forte. ~ ki $24 O avião novo e 
potente. (4/5) Kogó. 

shin'éi? $815 O guarta-costas; a escolta. © ~ tai 
Hm O corpo de guardas [A escolta] de segu- 








shinémásúkópu 
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rança. (5/8) Goéf; kéigo; shúgo. 

shinémásúkópu [60] YZ 72Z 3—7 (< Gr. kíne- 
ma: “mover” + skopein: “ver”) O cinema(to)scópio. 

shin'én! ¡FE A profundidade; a profundeza. x 
~ na FEE Profundo; fundo; abstruso; recóndito; 
impenetrável; esotérico. Kóén. => okúfúkái. 

shin'éñ? 2H [E.] O abismo; a garganta; o preci- 
pício; o desfiladeiro. 

shinérámá 7%7= > shinémásúkópu; waídó- 
súkúrm. 

shinérária 7.5 Y 7 [Bot.] A cinerária; senecio 
cruentus. Saínéria. 

shinfont »>74=— (< Ing. symphony < Gr.) 
[Mús.] A sinfonia. Kókyókyoku (+). 

shiñ-fúzen ¿1412 [Med.] O colapso cardíaco; a 
sincope mortal. 

shiñgál! (23€ O infringimento; a violação; a usur- 
pação; a transgressão; a invasão [da privacida- 
dej; a infra(cição. x ~ suru E EA Infringir; 
violar; usurpar; transgredir; invadir. O Jinken ~ 
ARE A violação dos direitos humanos. 

shíngal? .(>9f O ser inesperado [lamentável/incrí- 
vel/uma traição/uma vergonha]. Y — ni omou 
DARCRE5 Sentir-se atraiçoado [na sua espe- 
rança j. 

shiñgáfP %5% [E.] O terror; o horror; o alarme; o 
abalo; o choque. x ~ suru 524 b Ficar aterro- 
rizado [horrorizado; alarmado; abalado; espanta- 
do; chocadoJf — saseru HE 342 Aterrorizar; 
chocar; abalar). Shinkán. 

shiñ-gákki 1H] O novo ano le(citivo [período 
escolar]. 

shiñgákd! ¡£% O ingresso na escola superior. x 
~ suru YE“ & Ingressar na...; continuar os estu- 
dos [Daigaku ni ~ suru NENE FS & Ir para a 
universidade). > nyúgáka; shúgáka. 

shiñgákú? tt A teologia. O ~ kd HER A 
escola de ~; o teologado; o seminário maior. ~ 
sha 5% O teólogo TS. Tomás de Aquino J. 

shiñgáñ «HE [E.] O olhar [A visão] interior. x 
~ q hiraku DBE+SBAX Abrir os olhos [Ter uma 
intuição |, intuir; ter uma inspiração. 

shiñgáó FA O recém-chegado; o recém-vindo; o 
novato; uma cara nova. x ~ no shain MEDA 
O funcionário [empregado] novato. Furú- 
gáó. o shinír; shinn; shihmáí; shinzáñ. 

Shiñgápóru [60] > JH—)L (O estado de) Sin- 
gapura. O ~ jin 3 -F4—NLA O habitante de ~. 

shiñ-gárá $544 O novo padrão. œ shiñ-gátá. 

Shiñgárií Æ 1 [E%/Z]O último. Y ~ ni naru L 
AEIECAA Sero —. 2[HHEHrELAS]A reta- 
guarda. — o tsutomeru [ni mawaru] LA DD E 
M2 [c[81%4 ] Formar a (Ficar na] —. > 0sá6. 

shiñ-gátá $7! [A] (<--- + katá) O novo [último] 
modelo [tipo; estilo; desenho]. x ~ no jidosha $i 
HO E BE O carro último modelo. 

shingéki! $r Æi [H.] O novo (estilo de) drama (Dos 
fins do século 19, com influéncias ocidentais). 

shihgéki” £8: A marcha; o avanço; a investida; 
a arremetida; o ataque. x — suru Et TS 
Avançar; investir; arremeter; atacar. œ kógékí. 

shifigén! 1£5 O aviso; o conselho; a sugestão. e 
~ o ireru [kobamul 3% And [HEt] Aceitar 
[Recusarja/o ~. œ jogéfi!. 

shingén? E O provérbio (Tb. “Livro dos Pro- 


qem 


vérbios da Bi.”); a máxima; o adágio; o ditado. 
Kakúgen (o); kifgén. 

shingén* ER 1(HMR0RC ort] (epi) 
centro (do sismo/terramoto). Sakki no jishin no ~ 
wa doko desu ka 2 o XO0HMRORÍBNICTO+A 
Onde foi o ~ do sismo de há pouco? 2 (54% 41 
DHIN] [Fig.] O centro [causador/A causa]. Kono 
sodo wa do-yara aitsu ga ~ (chi)rashii € DESEE 
Spb vorn (Bh) b Lv Parece ser ele o/a ~ 
de toda esta confusão. Hasséi-chi. 

shíngetsu FRA A lua nova; o (Quarto) crescente, 
Konban wa ~ ga dete iru SMULMABHTAZ 
Esta [Hoje àj noite é lua nova. œ miká-zúki. 

shíngi! 114 A verdade ou falsidade; a autenticida. 
de. x — no hodo wa wakaranal HADI ¿Hbht, 
rin Não saber se é verdadeiro ou falso. ~ wa 
tomokaku to shite tátil b< & LT Verdadeiro 
ou não | o rumor espalha-se J. 
Jippi; kyójitsu; shínpi. > hoñtó; Uso!. 

shíingi? 35% A deliberação; a discussão; o exame, 
* ~ chú de aru ERP TDZ Estar em ~ [a ser 
discutido). ~ miry6 ni suru EXA TCT A Arqui- 
var; deixar de discutir. — ni fusuru [kakeru] Ek 
ft 8 [dll 5] Submeter a discussão. ~ suru HH 
4 Deliberar; discutir, examinar. O ~ kai fem 4 
O conselho deliberativo. 

shing? (53% A confiança; a honradez; a (boa) fé; a 
sinceridade. x ~ jo 18% H Do ponto de vista da 
~. ~ ni atsul ECN Honrado; Tpessoa | de 
[que merece] confiança; sincero. ~ o mamoru 
[yaburul (E2E% HF 25 [1 3 ] Ser leal [desleal] Fa |. ~ 
o omonjiru (EX EALA Dar importância à ~. 

shíingi* +4+% [E. ] Uma perícia divina [extraordiná- 
na). Kamiwazá (+). 

shińgíńn t$ [E.] O gemido; o sofrimento. x ~ 
suru Vin 4 Gemer; sofrer (Byóku ni ~ suru hito 
AECI TA A A pessoa que geme de dores). > 
kurúshimí, nayámi; umékí. 

shiñgó Fê 1 [54%] O neologismo; a palavra 
nova. Shinzógó (+). > ryúkó O. 2[%H 
BA ECTHL<HTCA EE] A palavra que aparece 
pela primeira vez [no livro de texto |. 

shiñgó ES 1[6:-$-A0MO0—EDHE ko 
TIBIO RAYOS AMD CL toS] O sinak o 
aviso. Ye — ga agaru [oriru] (85723 LBA [FD3] 
Levantar [Arriar]o sinal. — o dasu [hassuru] (EE 
XH it 5 ]Fazer [Emitir] o sinal. Mekubase shi- 
te ~ o okuru HE LTS HS Avisar [Fazer 
sinal] com um piscar do olho. © ~ gakan ¡35% 
O sinaleiro; o guarda de passagem de nível. ~ ki 
358% O semáforo. ~ mushi ZE HE+k O desres- 
peito ao sinal. ~ tô (3 St] A lâmpada [A luz] 
sinaleira. Tebata ~ FHE A [O sinal por meio 
de] bandeirinha. Teishi ~ {31h {g = O sinal de 
parar. 2 ((85] O semáforo; as luzes do tráfico; 
o farol (B.) de sinalizaço. — ga ao ni natta [kawat- 
altspBÉCcAotlZED>Ãk]O ~ abru [já está 
verde]. 

shingu 348 A roupa da cama. Yágu. 

shiñgúñ Œ A marcha; o avanço [do exército]. 
x — chú de aru EATE Estar em marcha [a 
avançar). — suru (EF 5 Marchar. O ~ rappa 
HEES 1/5 O toque de clarim para marchar. 
Kógún. 

shínguru > >5L (< Ing. single < L, singulus: um só) 


ra a erte AA ra 
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shińjíń! 











simples; um só. O ~ beddo vy 7nay A 
cama individual [de solteiro]. ~ haba >y 7t A 
largura simples [de tecido |. (4/5) Dáburu. 
shingurusu Y 7-4 JLZ (< Ing. singles) [(DJesp.] A 
partida simples (Golfe) [de singulares (Té[êlnis, 
pingue-pongue)]. (A/5) Dáburusu. => shínguru. 
shin-háká $14 Pró-brasileiro. 
shiínhonT +4 «> shínfon. 
shin EE 1[4302Rb]A verdadeira in- 
tengáo; o verdadeiro motivo. Kare no jishoku shita 
~ ga tsukamenai [wakaranai] O RE L ic 
op birwliodt rw) Não sei qual será o ~ da 
demissão dele. (5/8) Hónshin (+). 2[54 40m] 
O verdadeiro sentido. Kono shosetsu ga egakita- 
katta — wa nan desu ka € OVER E thok HE 
fi Ect 4» Por que (é que) você quis escrever este 
romance? ©&® Hóngi. æ ígi!; ími. 
shin“? E. A vontade divina [de Deus). 
shini-báná JE(CTE (< shinú+haná) A glória [fama] 
alcançada ao fim da vida [na hora da morte]; a 
glória póstuma. x — o sakaseru FECILA Ritt 6 
Morrer famoso. 
shini-bá(shó) SEIZHE (PT) (< shinú + -- 
(melhor /ideal) para morrer. 
shini-gámi GEL (< shinú + kámi} A [O deus da] 
morte. x — ni toritsukareru FCH E DORA 
Ficar ás portas da morte. 
shiní-gáné FE(2& (< shinú +kané) 1[$>NT 
Ebávie]O dinheiro parado. 2[(H%4%]0O 
dinheiro desperdiçado. Jr ~ o tojiru EErEE 
2 Desperdiçar o dinheiro” em luxos inúteis J. 
Mudágéné (+). 
shini-gáã6 FELZÉR (< shiná+kaó) O rosto ao morrer. 
shini-giwá FEB (< shinú + kiwá) A hora [As 
portas] da morte. Haha wa — made musuko no 
koto o anjite ita BHAFECEETCESDCLELRLTA 
z A mãe, até ao último momento, [até à ~] só 
pensava no filho. + ~ ni SECC Na [A] ~. 


) O lugar 


em Mátsugo; riñjú (+. > shiní-mé. 

shiní-hájí ZE(=H; [G.) (< shinú + --) A morte 
vergonhosa [de cão). Iki-hájí. 

shiní-kákéru 3E114433 (< shinú + --) Ficar às 


portas da morte; quase morrer. Kaji de watashi wa 
ayauku shinikaketa KEECFELADR SALIERAN A 
Quase (que) morri no incêndio! 

shínikaru y H)L (< Ing. cynical < Gr.) Cinico; 
sarcástico. Hiniká (+). 

shini-kátá 31245 (< shinú + --) A maneira de 
morrer; a morte. Anna yatsu wa roku na ~ wa 
shinai DAR epoha l Aee H LAV Aquele sujei- 
to náo vai acabar [morrer] bem. Shini-záma. 

shin'iki Fit O recinto do santuário x[shhntoísta. 
> kéidai. 

shinikú žE [FE] [É A carniça [carne morta/carne 
de animais mortos). 

shiní-mé FEIZE (< shiná + me) O momento da 
morte; os últimos momentos. Renraku ga okurete 
kare wa zannen-nagara oya no ~ ni aenakatta jË 
FED TENA TAP bLRORÆKCHU C&R Ahok 
Infelizmente náo foi avisado a [com] tempo e não 
pôde estar com a mãe [o pai] no/s ~. 
e Mátsugo; rińjű (0). © shiní-gíwá. 

shini-mizú ZE(Z2k (< shioú + --) A água para 
molhar os lábios da pessoa que está a morrer. x 
~ o toru FEIC7K% Ex 5 Assistir o moribundo; estar 


com a pessoa que vai morrer. 

shinií-mónó-gúrui EZHEL (< shiná + -- + ku- 
rúu) A luta desesperada [de morte]. + — de [ni] 
hataraku ECHEVOT [ic] Trabalhar como 
um desesperado [louco]. «> hisshf?. 

shiníñ ZEA O morto; o defunto; o falecido (œ 
kójin%. Ae — no yo na kao WAD 5AE A cara 
pálida [branca como a cera/cadavérical o rosto 
pálido, pálido! ~ ni kuchi nashi AKI dr 
L Os mortos nao falam/Morto o bicho, acaba a 
peçonha. Shisha. 

shińñ'iń OA [Med.] A psicogenia. x ~ sei no ù 
ATED la rea(cigáo_ Psicogé[êjnica. 

shini-ókúréru E[N (< shinú + -- 
ver. Ik-nóbiru (+). 

shiñ-irí HAY [G.] O recém-vindo; o recém che- 
gado: o novo; o novato. Shifigãó; shińjíń (o); 
shiámáí (+); shifizáh. (475) Furúkábd; kosán. 

shinísé #2 A loja [casa comercial] de longa 
tradição; a loja antiga e conhecida. 

shiní-shózoku [óo] [Z (< shinú + --) a) A 
roupa do morto; b) A roupa branca do que vai 
fazer “harakiri”. 

shini-sókónál FELÍAML» > shini-zókónaí. 

shini-sókónáu 3cE(2i871 5 (< shinú+--) 1 [380 
5LTR%H3F 25] Falhar (na) tentativa de suicidio. 
Jisatsu o hakatta ga shinisokonatta ARE tido tem 
EKIRA o% Tentou suicidar-se mas não morreu. 
2 SED LAA Ass] Escapar à morte; fi- 
car vivo. Resshajiko de nakama ga shinda no ni 
hitori shinisokonatta FIEL TC IPEA SEA EDO — 
AFEictãA > 2 Os meus colegas morreram todos 
no acidente de comboio [trem] mas eu (, não sei 
como,) escapel. 

shiní-táéru ZE|2Z&A & (< shinú+ ---) Fuma espécie 
animal | Extinguir-se. Zetsúmeétsú sűrű. 

shinf-wákáré ZA O shibétsa. 

shiní-wákáréru 32 (2517145 (< shinú + ---) Perder 
por morte. Sansai no toki hahaoya ni shiniwakare- 
la CREO E ARABIC Gir? Perdi a minha mãe 
aos 3 anos. Shibétsú sárú. 

shiní-zámá 3c(2$% [Col] A maneira de morrer; 
a morte. Ye Futa-me to mirarenu ~ H è Abi 
FER. ER [teve/foi | Uma morte horrível [que não 
se podia olhar para ele]. Shinikátá (+). 

shini-zókónál FELTÍBAL» (< shiní- -sókónáu) 4 [FE 
AAOÉCXCIENANA]A pessoa que se quis matar. 
Kare wa ano shinjú-jiken no ~ da DOOR 
DECIAN? Aquele quis matar-se num suicídio 
de amantes. 2 [ATLEET EDO L 
> TN555] A pessoa velha e malquerida. Kono ~ 
me CORA VD Seu velho (que já está cá a 
mais)! 

shínja (3% O crente; o seguidor; o fiel [cristão J. 
O Kirisutokyô [Bukky5] ~ +1 2 FX HAB] 15% 
O cristáo [budista]. Shinto; shúto. æ shinpó. 

shínji +$3E O ritual x[shjintoista. 

shiñ-jidai FE541% A nova época. x ~ o kakusuru 
hitobito fitt} Et AAA As pessoas mais mar- 
cantes da — [dos novos tempos]. 

shiñjikéto [ée] > /5— k (< Ing. syndicate < Gr.) 
O sindicato. > kumiáí. 

shinjin! ÍA O novo membro (Do grupo, asso- 
ciação, equipe/a); o novo talento [da hiteratura/ 
cancáo/do cinema |; O principiante; o novato. <> 


) Sobrevi- 


shiñjin? 








~ 0 HATE [Beis.] O rei dos novatos; a grande 
revelação.  shó KA É O prélêlmio conferido 
ao melhor | escritor jovem J. Nyúfésu; shif- 
gáó;, shin, shinzáñ. Furúgáó; furákabá: 
kosán. 

shinjin? {Ù A fé (religiosa); a devoção. Kare wa 
— ga atsui [tarinai] Wh EGEE o [E b Av] Ele € 
muito [poucol devoto. x — bukai (EEN Devo- 
to; religioso. Iwashi no atama mo ~ kara 
SOJA EOD A fé é que conta (Lit. Com fé, até 
uma cabeça de sardinha pode ser deus). O Fu ~ 
AZ- G A incredulidade. 
Shińkő (+); shifkyó. > shińjíru. 

shinjinº ; 2% [E.] O ser profundo. x ~ nasha-io 
hyosuru REA A xi b Expressar a sua pro- 
funda gratidão. >> fukái?. 

shiújíru (LS 1/4240 85] Acreditar; crer. 
Dare mo kare no iu koto o shinjinakatta # b RODE 
35H41 Aho Ninguém acreditou nele [no que 
ele disse]. x Shinjigatai hanashi (E URNA Uma 
história inacreditável [que deixa algumas dúvi- 
das]. G) Shifizáru. Utágáú. > kakúshif!. 
2 [1383 5] Confiar; ter confiança. Joshi wa wata- 
shi o shinjite kono shigoto o makasete kureta 4 Ejtk 
LAME U TOO AEREA E NA O meu chefe [su- 
perior] entregou-me este servigo porque confia 
em mim. Karugarushiku hito o shinjite wa ikenai WE 
ALCAFEUTRANHAN Não se deve confiar 
levianamente [assim, sem mais] nos outros. 
Shiñráf súrú; shif'yó súra; shiñzúru. 3[((511+3] 
Acreditar; crer; ter fé. à Kamio ~ HrELS ~ 
em Deus. Reikon no fumetsu o — EMO MEC 
£ — na imortalidade (da alma). Shinkó sara. 

shínjitsu! HE 1[4]A verdade; a realidade. 
* ~ mino aru hanashi EZ b 2 54 A história 
que tem um fundo de [que parece] verdade. — o iu 
[noberul AE E 5 [Ës 5] Falar [Dizer] a verda- 
de. Hontó (o); jíjitsu (+); makótó. (am Kyó- 
al; úso. 2[424t] Realmente; verdadeiramen- 
te. ~ kono shigoto ga iya ni natta AE COH Ein 
PREA o? — [Para dizer a verdade] já não gosto 
deste [não posso ver este] serviço. Honitó- 
ni (+). 

shínjitsu? (33€ A boa-fé; a sinceridade; a honesti- 
dade. de ~ no aru (hito) EEDA (A) A pessoa 
sincera (honesta). Magókoro (+). 

shiñjó! UÉ Os sentimentos; o coração; o íntimo. 
* — o kumu- DSS% l tr Sentir. 
(578) Kokórómóchí; kyócha. 

shínjO? (E% 1 1X2 8288 LC MOE RICE (Ma 
15%X%]O artigo [A verdade) de fé; o credo 
(religioso). Kyójó. 2LAADIOE RELE 
5348] O princípio; a opinião; a convicção. Wata- 
shi wa seijitsu o — to shite iru ERRE ERELAO 
vā Eu tenho por princípio a honestidade. © 
Seikatsu ~ 'E/5/2% ~ que norteia a vida de 
uma pessoa; a [minha | filosofia da vida. œ shin- 
nen! 

shinjo? $ tE 1[£nB8]O mérito; o ponto forte. 
Yasashisa ga kanojo no ~ da HELIBMÑAOS ER 
A amabilidade [meiguice] é o ponto forte dela. 
Son záf-káchi; tońé (+). Z[&9 E] Os dados 
pessoais; a vida pessoal; o cará(cter. © ~ sho & 
+Æ A ficha pessoal [com os dados pessoais). (S/H) 
Minóúe. 
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shihjó' Ef 1[(kcc>]Os verdadeiros sent. 
mentos. x — o toro suru HtA xE Ra T A Expres- 
sar os seus ~; dizer tudo o que (realmente) sente. 
Jitsui; magókoro (+). 2 [o jitsújő}. 

shinjú WER A pérola. x ~ iro no [o shita] ERA 
olá Lt] Cor de ~. O ~ gal GRA A ostra 
perolífera [que tem pérola] (=> akóyágai). ~ tor 
Akk) O pescador [A pesca] de ~. Jinzð (Mo. 
20] ~ A [626] HER — artificial. Yóshoku ~ x 
AEk ~ cultivada. Páru. 

shifju ùh O suicídio de amantes por acordo 
mútuo; o duplo [múltiplo] suicídio. dk ~ suru [o 
hakaru] rp Ailt 55] Suicidarem-sc Tos dois | 
juntos (Shigoto to ~ suru kakugo de ganbatta +3 
POETA HIECIAS o A Lancei-me ao trabalho, 
disposto a morrer por [com] ele). O Ikka ~ —$ 
bP O suicídio de toda a família. Muri ~ HE 
O Tduplo | suicídio forçado. > jisátsú; jósh?, 

Shihjó SE) 1 (MAA FCULIALHTIA 
infiltração [de água na madeira |. => shimtkómu. 
2 125848 -B73% EA A DISC L MADE E 
HEb5TLJA infiltração; o penetrar; o entrar aos 
poucos. Minshu-shugi ga kokumin no aida ni ~ 
shi-tsutsu aru E EFAPBARORCISBL 2h A 
democracia vai penetrando no povo. > ikiwáts. 
ru; shimftkómu. 3 [oi ATE t] [Med] 
A mfiltração; o afe(citar. © Hai ~ Ahata O afec- 
tar o pulmão. 

shínka! Him O (verdadeiro) valor; o mérito. + 
l Kenkyū no) ~ o yonitou WAA | EM ticas 
Deixar que o público julgue o ~ da sua investi- 
gação. > káchi!; neúchí. 

shinka? {t A evolução. x — suru ttL7 5 Evo- 
luir. O ~ ron {k3 O evolucionismo; o darwinis- 
mo; a teoria da —. 
Hattén; shínpo. (A/5) Táika. 

shinka? E F [H.] O vassalo; o súbito. x ~ no 
rei o toru E FotLt é & Portar-se como vassalo 
(diante do seu senhor). 
Káshin (+) ; kérai (o). Kúnshu. 

shínká 7) (< Ing. sinker) [Beis.] A bola que 
faz curva para baixo. 

shíin-kabu ¿ik [Econ.] A a(cipáo nova. O » 
hikiuke ken F¡Fk5[152%E O direito preferencial 
para subscrição das a(c)ções novas. 
(AZ) kyú-kába. 

shinkái ;2;% O mar (profundo. O ~ gyo RAA 
O peixe de águas fundas. (A/5) Serikái. 

shinkái-chi &rBHb a) A zona recém-urbanizada; 
b) A terra recêm-cultivada [aberta para cultivo). 

shinkákú 44% A natureza divina. x ~ ka matk 
A divinização. ~ ka suru fht& ALT 5 Divinizar. 

shinkáh! f] A publicação nova; o livro 
[lançamento] novo. © ~ mokuroku Fr HE & A 
lista de novas publicações. ~ sho If HÆ O livro 
novo [recém-publicado]. 

shiñkáñ? $E O edifício novo; o novo pavilhão. 
Kyúkáñ. 

shiñkáh?* ZE (27 ES [E.) Em silêncio total. de ~ 
taru [to shita) keidai FEAS [é LA] PI O recinto 
silencioso do templo. œ hissóri; kánsei; seíjákú. 

shinkán* +48 O monge x[sh]intoísta. 
Kánnushi. 

shinkánº 55% [E.] O abalo; o choque. x Yoo ~ 
saseta jiken tt? ERE t h 3514 Um caso que aba- 
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jou o mundo (inteiro). Shiñgál. 

shinkánº (EE A espoleta; o detonador, 

shiñ-kánsen FTERÍR O comboio [trem] foguete 
(bala] (Lit. linha [tramo] novafo]). ~ de Osaka e 
iku reta CABE ~ TS Ir a Osaka no ~. 

shinkei +2 1 [&EE]O nervo. x ~ no FEO 
Neural; neuró[ó nico; nervoso. ~ o korosu [nuku] 
mt SER] Matar o — do dente]. O ~ 
chosu HE EX O centro nervoso. ~ ka HEEE A 
neurologia. ~ shô fifEfr A neurose. ~ soshiki 
HERE O sistema nervoso. ~ tsQ Hm A 
nevralgia; a neuralgia. 2[.100f81%] Os nervos; a 
sensibilidade. x ~ ga futoi [hosoi] EKo [A 
n] Destemido/Corajoso [Medroso/tímidol. ~ ga 
maitte iru PES > TWS Estar com os ~ abala- 
dos. — ga takabutte iru HEK Eko thh Estar 
nervoso [com os ~ à flor da pele). — ni kotaeru EH 
EIC 274 5 Repercutir-se nos ~; ferir a ~. ~ ni 
sawaru Aè bA Enervar [Mexer com os ~ s]. 
— no surudoi [nibui] Eok oto] Sensível; 
atento; esperto; delicado [Insensível; lento; estúpi- 
doj. — o tsukau HEY fé 5 Cansar; desgastar os 
~. O "e kabin HE A susceptibilidade; a 
hipersensibilidade [sensibilidade excessiva]; o ner- 
vosismo. ~ shitsu + E O temperamento ner- 
voso. ~ suijaku $335 A neurastenia; a depres- 
são nervosa. 

shinkén! Hg] 1/4497] A espada verdadei- 
ra. O ~ shôbu AAJ A luta com espadas 
verdadeiras. > bokútó; shinai. 2/X4Z; EU] 
A seriedade. x — mi ni kakeru RSI RI 5 
Não ter seriedade. — na taido Es) ME Uma 
atitude séria. Horki; majimé. 

shihkén? FAKE O direito paternal [de paternidade]; 
o pátrio poder. O ~ sha HHE%& A pessoa que 
temo —. 

shiñkéñ? 14% [H.] O direito divino Pdo rei). O 
~ seiji HIRE A teocracia [de Komeini ). 

shiñkétsú (Mm [E.] A alma e o coração. x 
Kaitaku ni — o sosogu BEAR Di EX Dedicar- 
sede ~ [corpo e alma] à exploração [ao cultivo] de 
novas terras. 

shínki! EH O ser novo; o começar de novo. x ~ 
makinaoshi o suru GHFXEÉLYTI S Começar 
(Lit. semear) outra vez [de novo] tudo. O ~ kai- 
ten $485 Abrir outra vez a loja com nova 
dire(c)ção. 

shínki? ¿7% A novidade; a inovação; a originalida- 
de. (57) Zafshift. (4/5) Chínpu. 

shínki-itten :4—&z A mudança completa [de 
mentalidade). x — suru -/DH&—&r3 5 Mudar de 
mentalidade; ficar outra pessoa fe trabalhar a 
sério |. 

shiñ-Kkíjiku rih A inovação; um método todo 
(inteiramente) novo. dr Jisho no henshú ni ~ o 
dasu FEEDS ICA Y my Introduzir ino- 
vações na compilação de dicionários. 

shinki-kúsái $ < 441 [G.) Maçador; aborreci- 
do. x — hito EXX<INA À pessoa maçadora 
[aborrecida/chata (G.)]. œ> irádátáshii; jiréttái. 

shiñkiñ -Gj [Anat. ] O miocárdio (Tecido muscu- 
lar do coração). O ~ kôsoku CHE [Med.J O 
enfarte do —. 

shiñkin-kan HH O sentimento de familiarida- 
de; a intimidade; a afinidade. x — o idaku [oboe- 


shiñkóñ 


a Ea (21 5] Sentir intimidade (afini- 

ade]. 

shiñkiro ŞAR A miragem. 

shiñ-kiroku FTERER O novo recorde. + ~ O tsu- 
kuru [juritsu suru] HECHA VEDI a] Marcar 
[Estabelecer/Bater] um —. 

shiñkó $5 [831 ) A farinha de arroz. O ~ záiku 
PARIL Figuras (de artesanato) feitas com massa 

e ~. 

shinkó! 1210) A fé (religiosa); a crença; o credo. x 
~ no atsui (E (Mo En De fé profunda; profunda- 
mente crente. ~ no jiyu (SID E Hi A liberdade de 
religião. ~ 0eru tmt Ter fé. — o suteru 30 
4327 Perder a fé. [ Kirisuto-kyoo | ~ suru UY 
AR EME 5 Crer [Acreditar] em Deus; ser 
cristáo. Shiñjin?; shiñkyó2 

shiñkó? íT O andamento [da reunião |; o 
gresso; o avanço. x — chu no ressha RADA 
O comboio [trem] em andamento. — suru FT 5 
Avançar; progredir; andar [Byoki ga daibu ~ 
shite iru HXADBROSÉEFRLTOS A doença está 
muito avançada). O ~ gakari Ef O mestre 
de cerimólôlnias; o dire(citor do programa; o 
apresentador. ~ hok0 EfT 715 A dire(cição de 
quem vai. ~ kei fÆ [Gram.] A forma pro- 
gressiva (verbal). Teíshi. 

shiñkó? $55 A promoção; o fomento; o estímulo, 
Sangyo no ~ o hakaru EE EDIR 4122 Promover 
a indústria. Ar Boeki o — surnu EBrkKETS 
Fomentar o comércio. (A/A) Suítáf, 

shiñkó!? FE A ascensão; a subida; o desenvolvi- 
mento. O ~ (tojo) koku $188 G& +) EO país em 
(vias de) desenvolvimento. ~ sangy5 FREE A 
nova indústria (em ~). ~ shuky0 jA Zf As 
novas religiões [seitas]. 

shinkó' Em A investida; a ofensiva; o ataque 
[avanço]. +e Tekichi e — suru EH EMT A Fa- 
zer uma ~ em [Atacar oJterritório inimigo. © ~ 
sakusen EVER Uma ~ [operação de ataque]. 

shinkóº $837 [E.] A relação amigável [amistosa]; 
a amizade [de longos anos). x ~ o musubu 
[ratsu] 136% FE Hb] Estabelecer uma amiza- 
de/Fazer um amigo [Deixar de ser amigos]. 

shinkó” FE > oshínko. 

shiñkó? ZH (E.] As altas horas da noite. Kaigi 
wa ~ ni oyonda SMN RBEFICRAR A reunião 
continuou até às tantas [até altas horas] da noite. 
Shín'ya (+); yofúké (o). 

shiñkó? 5 [E.] O tributo. x ~ suru HTA 
Pagar o tributo. 

shiñkókú! $ & A declaração; o relato; o dar 
conta. Ne — (o)suru HÆ (4) 3 2 Declarar [Shoto- 
ku zei no ~ o suru PISAD R SEI & Declarar o 
imposto de renda). © ~ sha H 43% O declaran- 
te. Ãoiro ~ EtH& A — em triplicado [papel 
verde (J.)/azul]. Kakutei ~ HERA A — (de 
imposto) de renda comprovada (No fim do ano 
fiscal). 

shiñkókú?;2%1] O ser grave [sério]. x ~ nakaoo 
suru EIA t 2 Ficar sério [Fazer cara séria). 
Jitai ga ~ ninaru[— ka suru] EREPRZNCA LD [E 
4Mt3 3] Agravar-se a situação. 

shiñ-kókyu ¿20% A respiração profunda. Jr — 
(0) suru REFE (e) $2 Respirar profundamente. 

shiñkóñ $515 O [A] récem-casadoía]. O ~ fufu 





shiñkópéshon 








[san] FE XA A] Os recém-casados. ~ hoya- 


hoya Fri Acabadinhos de casar (a desfa- 
zer-se em temuras) © ~ ryokô HEART A via 
gem de lua-de-mel. 

shiñkópéshon [ée] Y 11X—>3 Y (< Ing. syno 
pation < Gr.) [Mús. ] A síncope; a sincopa(ção). 

shínku! 3% A angústia; o trabalho; o sofrimento; 
as agruras; a privação; as dificuldades. + ~ o 
nameru “EE tz Passar muitas agruras; sofrer 
muitas privações. © > kannan (rytryo) ~. 
Kónku; kúshin (+) ; shifisán. 

Shínku? W GÆ] & [E.] O carmesim; o vermelho- 
escuro. Makká (+) ; shifkóshoku. 

shihká ET 1 [242% LANTEJO vácuo. e 
~ ni suru Ht & Fazer o — [Extrair o ar]. <> 
~ hóden Ec A descarga elé(cjtrica no ~. 
~ kan AZE O tubo de ~ [A válvula eletrófó jii- 
ca]. ~ ponpu KZEKR> 7 A bomba pneumática (a 
vácuo). 2[RHAMA< 2b>18] O ser oco [vazio]. 
A Shokku de atama ga ~ ni naru va y > CHASE 
KCA Com o choque até (parece que) fiquei 
zonzo [com a cabeça oca]. 

shifhkúrónáizu) 7zZ0(F4%X) A sincroni- 
zação. Ad —(naizu)suru Y > u CHA Z) FA Sincro- 
nizar. © ~ naizudo suimingu 2074 ZFA 
437% A natação sincronizada. 

shinkúrótóron 470 ka y (< Ing. synchrotron 
< Gr.) [ Fis. ] O T processo de | sincrotrão[ron). 

shinkútánku 49494 (< Ing. think tank) O 
reservatório de inteligência; um grupo de cére- 
bros [ para dar ideias |. 

shinkyo FrE [E.] A casa [residência]nova. x ~ 
o kamaeru HE %R4 5 (Ir) morar numa ~. 
Shiñkáñ?. (475) Kyúkyo. 

shinkyó! ù O Tmeu ) estado de espírito [neste 
momento |. x — no henka o kitasu DEDE + & 
? 7 Causar [Trazer] uma mudança de disposição 
[de —]. Kimóchf. 

shiñkyó? {x A crença religiosa; a religião. x ~ 
no jiyu (ko Bl HH A liberdade de religião. 
Shiñijin?, shinikó! (+). > shúkyo. 

shinky6º 72% O protestantismo. O ~ to HA 
O protestante. 
Purótésutanto. Kyúkyo. 

shinkyó* 5 [E.] O progresso [no japonês]; o 
avanço; a melhoria; O aperfeiçoamento. & Ichiji- 
rushii — o shimesu EL NÉERt TF Revelar um/a 
~ notável; progredir muito. œ shínpo!. 

shiñ-kyókú grE5 Uma nova música [composição 
musical]. 

shiñkyu! ýk O passar de ano; a aprovação. vr 
~ suru EF TF & (Ser aprovado e) passar para O 
ano [grau] superior /seguinte. © ~ shiken HE 
&& O exame final [de passagem de ano]. 
Shókyú!. > shóshif?. 

shíin-kyú? TIA O novo e o antigo [testamento J. 
O ~ kotai $1[832% A mudança do velho [antigo] 
para o novo. 

shinkyu' 3% A acupun(c)tura e a moxibustáo. <> 
~ jutsu SRF A técnica de —. »(jutsu)shi A 
(fly) bit O mestre [praticante] de ~. œ hárit; kyoS, 

shiúmáí FE 1[X0O%EKCIXBBL A] O arroz no- 
vo (recém-colhido). (4/5) Komáf. 2[$5A]O no- 
vato; o principiante. x ~ no kaishain XD Att 
A O (empregado) novato da empresa. Shiñ- 
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jini; shinzár; shoshín-sha. 

shihmé ¿53 a) O broto; o rebento [da planta j; b) 
O botão fde flor J; © A folha nova [tenra]. 
Wakáme. 

shihméf! $ [E.] A vida; o corpo e a alma. 4 
~ o nage-utte [toshite] tsukusu HERE oT [Ri 
LT] A< + Dedicar-se de corpo e alma; dedicar-se 
até ao sacrificio da própria vida. © ínochi; karáda. 

shihmél? PEA [E.] A divindade; os deuses. Tenchi 
~ ni chikatte uso wa iimasen KHAI E > TEA 
EvA Juro por todos os — que não minto, y 
~ zukuri HEHE) O estilo de arquitetura do 
templo x[shiintoísta. 

shiñ-ménmolbolku EM A [E.] O que a pessoa 
realmente é. x ~ o hakki suru AMA Y BF 
Mostrar o que é [vale]. 

shihmétorl x hU— (< Ing. symmetry < Gr.) A 
simetria. > kifiséf?; taíshó?. 

shínmi 345 1([118] O parentesco (sanguíneo). 
2 (H0IC04 57 +] A bondade. x ~ nano] 4% 
[D] Amável; bondoso. ~ ni natte sewa o suru 4 
Ch otii Yt 5 Cuidar de uma pessoa com ~ 
[muito carinho). > shiámitsóú; shínsetsu!. 

shíinmi? $r% A novidade; a frescura [de ideias |: a 
originalidade. dr — no aru [nai] kikaku FD 2 
[Xin] Am O proje(c)to com [sem] originalidade. 

shinmin ER [A.]J Os súíbiditos; o povo. > kúm 
shut. 

shiñmiri LAZY 1 ($%%>10] a)! tomar o café j Sos- 
segadamente; b) Tristemente; melancolicamente. 
A — suru LA bt 5 Ficar melancólico [comovi- 
do/triste]. > shízuka. 2 [# L < ] Intimamente; 
familiarmente. Y — to hanasu LA d N ¿eE Fa- 
lar [Conversar] —. > shimíjími to; shitáshíku. 

shiómitsú 3332 A intimidade; a familiaridade, 
Watashi wa karera to wa ~ da FLORE b ¿HEBER 
Eles são meus amigos íntimos. Y — na kankei E 
A BS Intimas relações. Kón'. (475) Soén. 

shiñmóñ fJ O interrogatório; o inquérito. + ~ 
suru %7 & Fazer um ~. 

shihmótsú ;€4%% O presente; a oferta. x ~ yó ni 
hóso suru Ey HC ek? a Embrulhar para pre- 
sente. Keñijóbutsu; okúrimónó (+). 

shinmyó $b  1[okitók42 shushó] 2[R8 
ic] O ser manso [como um cordeirinho | [sosse ga- 
do/meigo/dócil]. x — ni hataraku $i tyb w ($h < 
Trabalhar docilmente. œ chújitsú; súnao. 

shínna vy- (< Ing. thinner) O diluente [dissol- 
vente] (de tintas). 

shinnári LA Jr! Mole; maleável; flexível. + ~ 
suru LA DT Ficar ~. © shináyaka. 

shínnen' (E%: A convicção; a fé. x — o motte 
kodo suru Et bo TTE Agir com con- 
vicção. Akumade-mo — o tsuranuku B< ECHIE 
24H < Proceder sempre segundo as suas [própn- 
as] convi(cições. > kakúshih!. 

shínnen? $537 O Ano Novo. — (akemashite) ome- 
deto (gozaimasu) HE CHY ELT) ENTES (CN 
$3) Feliz Ano Novo! dr — o mukaeru Hi DA 
2 Entrar no [Começar 0] ~. — soso HER 
Logo no começo do [Apenas entrados no] ~. © 
~ (en)kai HE (E) & A festa de ~ [na empresa]. 
Hatsúhárd;  shinmshúñ,  shógátsú. 
Kyúnéñ. 

shinhnéri-múttsuri LAJE [G.] A tad- 
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turnidade. x ~ shita otoko LA DisoD) LB 
O homem taciturno [carrancudo/sombrio/de má 
catadura]. 

shiñ-nichí RH A simpatia [admiracão] pelo Ja- 
pão. x ~ teki na 21H 4% Pró-japonês. O ~ ka 
gH% O admirador do Japão; o japonófilo. > 
shiñ-hákú; shih-pó?. 

shiñníiñ! (34£ A confiança; o crédito. + ~ o eru 
atta Ganhar confiança. ~ suru (EfLT & 
Confiar; acreditar. O > ~ jð. ~ tôhyõ ARH 
O voto de confiança [no governo ). 
(4/8) Fu-shínnin. 

shiñnin? FrfE A nova nomeação; o novo cargo 
[posto]. e ~ no aisatsu o noberu FEEDS = 
4 Fazer o discurso de posse do novo cargo. => 
sefnih?; zeńníń?. 

shifinín-jô (EfFiX As (cartas) credenciais | apre- 
sentadas pelo novo embaixador de P.J. 

shiñnyú! (ZA A invasão; aincursão; a entrada. x 
~ suru RAF 5 Invadir; entrar; fazer uma incur- 
são | Dorobo wa mado kara ~ shita ¿E 5182 
PERAL? O ladrão entrou pela janela). © ~ sha 
2 A O invasor; o assaltante. Fuhô ~ FÆRA 
A entrada ilegal; a invasão. 

shiñnyú? E À O (avançar para) entrar. ~ kinshi 
AIk Proibido o acesso! O ~ ro JE AZ A via 
de acesso. ~ tô E À t] O farol [A luz] de aproxi- 
mação | do avião |. 

shihnyú? FA O que entrou agora [na empre- 
sa/escola |). O ~ sei HAZ Os caloulilros (G.) 
(novos estudantes). ~ shain FAZ E O novo 
empregado [funcionário]. Shin; shifizáñn. 

shino 4%% [Bot.] Um bambu pequeno. (THE) ~ 
tsuku ame 22 M A chuva forte [torrencial]. 

shinó ZH [Bot.] O asco [ascídio] (Ovo dos fun- 


gos). 

shiñ'0'  : RA [E.] 1 [ME ENT E] A profundidade. 
Óku (o). 2 [53€] O mistério; o segredo [ du- 
ma arte ). gl; uNnó. 

shini'6º WZ [Geol.)] O epicentro (do sismo). 

shinóbáséru 2442 (< shinóbu:) Esconder; ocul- 
tar; dissimular; encobrir. xr Ashioto o shinobasete 
aruku SE Se Ati TAL Andar nas pontas dos pés 
(sem fazer barulho). 

shinóbi ZU (<x shinóbu) 1 [HA]O entrar secre- 
tamente [sorrateiramente]. kk — no jutsu UDTAS 
A arte de ~ [numa casa] (© shinóbí-iru). 
Sennyú. 2[£%775]0 andar [passear] incógnito. 
(S/D Bikó. > oshin6bi; shinóbfáruki. 3 (35/8] A 
espionagem. Y ~ no mono BUD O espião. 
(5/80) Kanijá; mittéí; nínja; súpal. 

shinóbi-áí BUS: (<x shinóbu! + áu) O encontro 
secreto [clandestino]. Mikkaí. 

shinóbi-áruki ZU% (< shinóbu' + arúku) O an- 
dar [viajar] incógnito. 

shinóbi-ashi BIFE (< shinóbu! + -.) O ir nas 
pontas dos pés [sem fazer ruído/pé ante pél. 
CRE) Nuki-ashi sashi-ashi ~ KEEELEAVE 
o nuki-áshi. 

shinóbi-gátái ZU REL (> shinóbinái) Insupor- 
tável; intolerável; imperdoável. x ~ bujoku HU 
Eog Uma humilhação —. (5/5) Taégátal. 

shinóbí-irulkómu] ZUA D GAL] (< shinóbu! + 
=) Entrar sorrateiramente [às escondidas]. xr 
Mado kara heya e — Srb PE~BUEAS ~ no 


shí-nó-k0-shó 





uarto pela janela. 

shinóbinái ZU (Neg. de “shinóbu!”) Não 
poder aguentar [suportar]; insuportável. Mijime 
na haiboku o miru ni shinobinakatia UDA HGLA 
55r2U%%> Eu não podia aguentar [acei- 
tar /suportar] aquela grande [triste] derrota. 

shinóbi-nákí UŠ (< shinóbu! + nakú) O choro 
contido [em silêncio). 

shinóbi-wáral BUS (< shinóbu! + --) O riso 
abafado [reprimido; contido; maroto). 

shinóbiyaka 2,U%>)* O ser secreto [feito à soca- 
pal. x ~ ni EUR Secretamente; à socapa 
[calada]; sorrateiramente. Hisóyaka. 

shinóbi-yórú 2U33 (< shinóbu' + 3 Aproxi- 
mar-se por trás [de emboscada). 

shinóbu! 25h 1 [12 3 ] Suportar; tolerar; 
aguentar; sofrer; aturar. Y Hajio — foras ~a 
vergonha [Haji o shinonde tanomu Kik HACHE L 
— a vergonha [Engolir o próprio orgulho] e ir 
pedir [e fazer um pedido]). Gáman suru (0); 
taéru (+). 2[5%1. 4] Esconder-se; passar desper- 
cebido. x Hitomeo — A H Y&S Evitar ser visto. 
>> kakúréru. 3[09%%2% 01H 5] Ter encontros se- 
cretos. de Yo-goto ni koibito no tokoro € — wH 
FEADEZLARALE Ir ter com a/o amante todas as 
noites. 

shinóbu? (EX 1[%- 021 w] Recordar; lembrar; 
evocar. Kono monogatari wa furuki yoki jidai o 
shinobaseru TOMNT E R ERA b Esta 
história [novela] evoca [faz-nos lembrar] os bons 
tempos de outrora. w Kokyō o ~ MAES ~a 
terra natal. Naki ko o ~ Cù F*IB% — o filho 
falecido. cb omóidásu; shitáú. 2[H4ph3]Ima- 
ginar; supor. x Hon nin no doryoku ga shinoba- 
reru FRADETALOHHN¿ Podemos bem ~ o 
grande esforço que ele terá feito para completar 
esta obra |. 

-shínogi! :#¥ O remedeio [remediar/dar um jei- 
to/resolver]. + Arsusa ~ ni Ea Err Para evitar 
[não deixar vir] o calor. Taikutsu ~ ni BMA Y C 
Para matar [passar] o tempo. O Kyuba ~ 258% 
& Um remedeio (de [para uma] emergência). 

shinógf? ¿3 A parte grossa da lâmina [As costas]da 
espada. — o kezuru $ Y BZ Lutar encar- 
niçadamente [com o exército inimigo | [com un- 
has e dentes [para conquistar a taça J]. 

shí-no-go-no EROAO [G.] O resmungo (Lit. 
dizer o (número) cinco depois do quatro). + ~ 
iwazu ni DADE HTC Sem resmungar. 

shinógu &€ 1 (134 2] Suportar; aguentar. Dai- 
bu samusa mo shinogi-yasuku nata KRÆ HERE 
F l A ot O frio já está muito mais suportável. 
Gáman suru (o); taéru(+). 2(B))tkh 5] 
Vencer; defender-se; ver-se livre [de ). x Ueo ~ 
HLA $Z l Tcomer qualquer coisa para | Matar a 
fome. Kirinúákéru. 3[fbicy<hna]Exceder; 
ganhar [ser superior]! a |; superar; sobrepujar [ to- 
dos os outros poetas |; ultrapassar. Sono rójin wa 
wakamono o ~ genki ga aru LD AHH TES 
TAM DA Esse velho, em energia, ganha a qual- 
quer jovem. Masáru. 

shí-nó-kó-sho + LH [H.] Tas quatro classes 
sociais do antigo Japão eram, por ordem de im- 
portância | Os guerreiros, os camponeses, os arte- 
sãos e os comerciantes. 
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shi-nókósu 33 (< surú + --) a) Deixar To 
trabalho J a meio [por terminar]; b) Ter algo por 
[para] fazer. Mada shinokoshita koto ga takusan 
aru ERE LRADPR ADA Ainda tenho muita 
coisa para fazer. 

shiñ'óoñ' | [Med.J O pulsar [bater] do coração. 
> shiñpákú. 

shin'on? = [ Fon.) O som labial. 

shínonimu /DA (< Ing. < Gr. synónimos: que 
tem o mesmo nome) O sinó[ójnimo. E&A Dógigó. 

shínpa! FR 1[5x5Lumi]A arte nova; a 
nova escola. Kyúha. 2[5/ 21] O teatro 
novo (> kabúki). Shifpágeki. => shiágéki!. 

shínpa? »:Y(Abrev. de “shinpasaiza”)O/A sim- 
patizante. x — o atsumeru 7/42 Reunir 
simpatizantes (da causa). 

shihpáí (Br 1[%20]A preocupação; a a- 
flição; a ansiedade; a inquietação; o temor; o 
receio. ~ go-muyó desu [Go- ~ ni wa oyobima- 
sen] DECHIRA CS [HOi RU ZA A) Não se 
preocupe/Náo precisa de se preocupar/Náo há 
motivo para preocupações. Sazo go-— deshó & E 
EPbBCTL x 5 Deve estar preocupado [Posso ima- 
ginar a sua preocupação]! x — de tamaranai AL 
trb Estar (mesmo) muito preocupado. 
| Kore de ] ~ ga nakunata INTI DAMA. Aok 
Assim, acabou-se a preocupação [Pronto, já não 
[me preocupo) mais]. ~ no amari RHODE | 
Com a [Cheio de] preocupação. ~ no tane VELO 
FE A causa [razão/O motivo] de ~ (Kono koto 
dake ga watashi no ~ no tane desu CODEC ARO 
Gio cet E isto a única causa do meu [da 
minha] ~]. ~ o kakeru «DEL dot) & Causar preo- 
cupação (Go-— o 0-kake shite sumimasen -OEE 
EPOLCTFA FAA Desculpe a preocupação (que 
lhe causet)). — suru «Dc? & Preocupar-se; recear; 
sentir ansiedade [ —][ ~ shidashitara kiri ga nai Dd 
ELLHLADE AAV Se a gente começa a preocu- 
par-se nunca acaba [O melhor é não se preocu- 
par]. ~ shi-sugiru -GELI * 2 Preocupar-se de- 
mais). Iranu ~ WbyaDEL Preocupações inúteis 
[desnecessárias]. O > ~ goto [sho]. Fuán; 
kigákari; shifitsóú. (AB Añshiñ. 2[B05k] O pre- 
ocupar-se e fazer algo. Chichi ga kane no — o 
shite kureta XALZODBLTNA O meu pai 
deu-me o [resolveu-me o problema doj dinheiro. 
Háiryo; kokóró-kúbarl. 

shiñpál-gótó -rE (< +kotó) A [O motivo de] 
preocupação; o problema; o aborrecimento; a 
coisa que preocupa. Nani ka — de mo aru no desu 
ka JbA à DIT Está com algum pro- 
blema [Há alguma coisa que o preocupa]? 

shinpáí-shó «¿Arte O preocupado; o aflito; o al- 
ma pequena. (5/7) Kurôshó. 

shinpáka USA (34 [Med.] A pulsação (cardíaca). 
O» sa ¿00% O número de pulsações [por 
minutoj. 6/48) Hakúdó; kodó. 

shiñpán' 2 1 [HC] a) A arbitragem 
Fdo jogo J; b) O julgamento; a sentença; o veredic- 
to (> hañkétsú). x — o kudasu BEI? Fý Dar a 
sentença. —(0) suru EH] ($) 75 a) Arbitrar; b) 
Julgar (Shiaino ~ o suru RADE FJE TZ Arbitrar 
ojogo]. O ~ in FER O árbitro; o juiz. ~ sha ZE 
412 O juz. 2 ANIMA HC] O juízo. Saigo no ~ 
FE eo Be) — 
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T Ta, 
shinpán” HE. 1 ($RIJA publicação nova; o li. 
vro novo. (5/5) Shihkáñ (+). (475) Kyúhán. 21 
HE] A edição nova. 643 Kaiháñ. (4/5) Kyúhan,. 

shifpán” (332 A invasão; a violação; a infra(ck3 
Fdo direito alheiro |. O Kokky6 ~ HHL A 

violação da fronteira de um país. œ shifigár. 

shifryáku, 

shínpei HE O recruta; o recém-alistado; o con. 
scrito. (4/5) Kosán-hei. 

shínpen &7) As suas coisas pessoais; o que está 
perto (ao redor]desi. x ~ ni kiken o kanjiru $p 
CRTR S Sentir que está em perigol de vida y, 
~ no sewa o suru HZD a; & Tomar conta de 
si [de alguém]. ~ o seiri suru 410% EEG 2 Por 
[Deixar] em ordem as — [antes de ir para a 
operação J. Minó-máwári. 

shínpil +Hk O mistério [de Deus]; o enigma, 
Shizen no ~ o saguru BRO THE A BE S Explorar 
os ~ s da natureza. O > ~ teki. 

shínpi? E [E.] A verdade ou a falsidade. xr ~ 
o tashikameru [tou] Et T 2 [1515 ] Averiguar 
[Ver]se é verdade ou não. (S/H) Jippi; shíngi (+), 

shinpif Fri O artigo [produto] novo. x ~ dóyó 
de aru Yida Flt d b Ser como [É como se fosse] 
novo. (4/8) Chúkohíñ. 

shinpí-tékí pb) Misterioso; [conhecimento | 
místico. Ye — na kosui no iro FANHA TO E A 
cor misteriosa do lago. «=> shínpil. 

shinhpitsá EF A escrita do próprio punho. Kono 
tanzaku wa Bashô no ~ da CO mA EROS 
A poesia deste cartão é — de Bashô. 
Jikihitsá (+); shinsék. 

shínpo' :f£¿5 O progresso; o avanço; a evolução; a 
melhoria; o melhoramento. x — ga hayai [osoi) 
E pet [EE] O progresso é muito/rápido [pou- 
co/lentoj. ~ ga nai tE AV Não progredir 
[haver progresso). ~ suru 4ÉA=3 4 Progredir; 
avançar; melhorar; evoluir (Nihon wa sono kuni 
yori mo nôgyô ga ~ shite iru EARLDEI D b 
SEMÍEBEL TOS O Japão, na agricultura, está mais 
avançado do que esse país. Ichidan to — suru — 
Ex é iE A Progredir muito de repente [ainda 
mais]]. ~ reki na ET Progressista; avançado 
[~ teki na kangae iA x Uma ideia pro- 
gressista [avançada]]. Chosoku no — o togeru E 
EDESA N 2 Progredir a passos largos. Kaga- 
ku no ~ Erg DES: O progresso [Os avanços/A 
evolução] da ciência. O ~ ha dE O progres- 
sista; a fa(cição progressista. ~ shugi 533% 
O progressismo. Hattátsd; hattéñ, kójó; shín- 
ka”. (4/5) Táiho. 

shiñ-pó? $88) Pró-portugués. 

shiñpó (2 A fé Tem Cristo/no marxismo ). x ~ 
suru (83H74 5 Crer; acreditar. <> ~ sha (3% 0 
crente; o devoto [seguidor]. Shinkól. 

shiñpójiumu vZRKyBA (< Gr. sympósion: bam 
quete) O simpósio [colóquio] de história J. 

shinpóh HA 1 [> shińkáń!]. ZIAFTENT 
ná4nNHFLnx] O livro novo [novinho (em folha) 
Furú-hón. 

shínpu! $747 A noiva; a nubente. O Shinrô ~ ți 
ARE Os noivos. 
Hanáyome (+). (AZ Shiñró!. 

shínpu? +2 O padre; o sacerdote (católico). © 
bókushi; shisáf?. 
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shínpu? FF 1 [fl vial A nova música [par- 
ttura]. 2[HL< 38D DHMLALx3—F]O disco re- 
cém-langado. 

shiñpú FA O sangue novo; uma nova vida. x 
Bundan ni ~ o fukikomu Xr E AIR A Ate 
Soprar [Trazer] nova vida ao mundo da literatura. 

shinpúkú! «BE A admiração verdadeira; o admi- 
rar e seguir [um mestre |. + Buka o — saseru EE 
-FLARE Fazer com que os subordinados lhe 
obedeçam com gosto. Kafpúka. 

shinpúkd? frt& [Fís.] A amplitude da oscilação. 
+ Furiko no ~ HE b Foiea ~ do péndulo. O ~ 
henchô Hiza [Ele(cttr.] A modulação da 
amplitude (AM). 

shinpúkú* Æt A amplitude da vibração fdo 
terre[ajmoto |. 

shihpyó-séi tz Æt [E.] A credibilidade. + ~ 
ni kakeru {ERIC RI & Nao ter credibilidade. 

shinra-banshô 3% 72 [E.] Todas as coisas do 
universo [da natureza). 

shihráí (5% A confiança. x ~ dekiru [sei no aru] 
¡ETE AEDS 2 ] Merecer confiança. ~ ni kota- 
eru BACC AZ Corresponder à ~ [de outrem- 
~ o uragiru Etr BA Trair a ~ nele deposi- 
tada |. — suru (E%i4 5 Confiar lemj; ter con- 
fiança. — subeki suji (no joho) ni yoreba (EI & 
5 (OTE) IC kna Segundo informação segura 
(digna de confiança]. O ~ kankei (E4EB8 Uma 
relação de — (mútua). Shih'yó. 

shiñrátsú 34% O ser mordaz [cáustico/acerbol. 
x ~ na hihyo EXA? Uma crítica ~ [contun- 
dente]. $75) Tsúrétsú. 

shiñréí «(EE O espírito; a psique. O ~ gensho .> 
EH O fenólôlmemo oculto [parapsicológico]. 
» jutsu “FEI O espirit(ualismo. 
Réikon (+); tâmashi (+). œ shínni?, € 

shifhréki FrfE O calendário solar [gregoriano] (É 
“novo” em relação ao lunar). dr — de FEST Pelo 
~. (5/5 Talyóreki. (4/5) Kyűrékí. 

shínri! (3% (O séishin!) A mentalidade; o estado 
mental; a psicologia. x ~ teki na «DELE Psico- 
jógico; mental. ~ reki ni maitte iru DBBÉYICÊS > TA 
4 Estar psicologicamente abalado. © ~ byôsha 
DEE A descrição psicológica [do carácter]. 
> ~ gaku. ~ jótai BEIRAS O estado psicológico 
[psíquico]. ~ sens CHEG A guerra psicológi- 
ca. ~ shósetsu CE pi O romance psicológico. 
Gunshã ~ HEHE A psicologia das massas [da 
multidão]. 

shinri? EH A verdade. Kimi no iu koto ni mo 
ichimen no — ga aru BOE 5 EC 4d — MO HEAD 
2 Há uma certa ~ no que você diz. + ~ no 
tankyú KROER A busca da ~. 

shínri? EFE O julgamento. x ~ chú de aru FERA 
thh To caso/crime | Estar em ~. 

shiñrí-gaku DEF (O shínril) A psicologia; a 
ciência da mente [da psique]. + ~ reki [jo no] -D 
ALED] Psicológico. O ~ sha DEFX% O 
psicólogo. Hanzai [Jido; Kyóiku; Sangyó] ~ JUJ 
RE: HA: EM DE A psicologia criminal 
[infantil; da educação; da indústria). 

shiñríñ Z5+4 A floresta; a mata; a selva.  — no 
bassai [hogo] SE ÃO RRS] A destruição [con- 
servação] da floresta. O ~ chiho [chitail ZEtkkHa 
Ait] A região [zona] florestal. ~ gaku FERE 


shiñsákú 





A silvicultura; a dendrologia. ~ kd0en AHH O 
parque florestal. (57H) Juríf. «> shokúbutsu. 

shínro! ¿41% O rumo; a rota; o curso. x — kara 
soreru Hbben Desviar-se da rota. — o 
sadameru t > TER & Fixar/Marcar — (5/8) Kósu. 

shínro* Ei 1[ch%6:;8528]0 caminho; o ru- 
mo; O curso. kr — o samatageru [fusagu] HE8 ki 
H 5[ZE<] Impedir (Obstruir] o caminho. Taifii no 
~ ni atatte iru SEBO ËA > Td Estar [Ficar] 
no ~ do tufão. (A/A) Táiro. > káiro!, 2 [333] O 
futuro; a carreira; a vida. Sotsugyô-go no ~ o 
kimeru ŽEH TRI Decidir o caminho 
[~] a seguir após a [depois da] formatura. O ~ 
shido tE: A orientação profissional (dos 
jovens). 

shiñró! FRÊR O noivo; o nubente. © ~ shinpu 5 
EHH Os noivos. 
Hanámuko (+). (4/8) Shínpu!, > kof 'yákú. 

shiñró? Li O sofrimento [com a doença do fi- 
lho J; o desgosto; a preocupação; a ansiedade. ~ 
ga tatau -GH Keka ~ fazer-se sentir fe cair 
doente J. Kigúro. 

shinrúí ¿A45 O parente. e Chichi [Haha] kata no 
~ £ [8] Fom — paterno imaterno/pelo lado 
da mãe). Chikai [Toi] — ¡En LE] R — próxi- 
mo [afastado]. Toku no ~ yori chikaku no 
tanin ES DEE DS Ot, A Um estranho perto 
vale mais que um ~ longe. © ~ enja HERE A 
parentela; os parentes. > ~ zukiai. 
Shinséki; shirzoku. 

shiñrúi-zúkial FRIAS KG (< + tsukíái) 1 
RARD] As relações de família [entre os 
parentes). 2Z[(HH&FHROz HE) O trato como fa- 
milia. Kare no ie to wa — o shite iru OF ¿QA 
ftá BN Ltg Nós, (no trato) com eles, é como 
(se fôssemos) família. 

shiñryáku (28% A invasão; a ocupação à [pela] 
força; a usurpação. x LTekino |] ~ o ukeru R&D] 
BRO A Ser invadido (pelo inimigo). © ~ k0i 
ETT Uma ~. ~ koku FHE O país invasor. 
~ senso RERE A guerra de invasão. ~ sha f& 
W O invasor. Keizai-teki ~ AHR A inva- 
são econó[(ó jmica. 

shiñryó ¿53% A consulta médica (e tratamento). x 
~ suru EHH A a) Fazer (Ir a] uma consulta; b) 
Examinar o paciente [Dar uma ~] (> hodókósu). 
O ~ jo [sho] ZPT O consultório médico; a 
clínica. > chiryó; shifisátsú. 

shiñryókú Fi O verde tenro (da folhagem na 
primavera). x — no ko HO A estação [O 
período] da rebentação das folhas. >> wákaba. 

shínsa fr O exame; o escrutínio [das obras a 
serem expostas/premiadas |; a inspe(c)ição. Ye — 
ni ataru EEC A a Tomar parte no/a ~. ~ mi 
tõru [gokaku suru] WEKSLA A] Passar 
no/a ~; ser escolhido. ~ suru ¿47 A Examinar; 
fazero/a ~. O ~ in FAB O membro do júri. ~ 
kai $752 O júri. Kokumin ~ 515325 O referen- 
do (popular). Shikaku ~ #4 7% O exame de 
habilitação [qualificação]. > kánsa; kénsa. 

shihsáí Æ O desastre de [causado por um] terre- 
falmoto. Ae ~ ni au REH 5 Ser vítima dum ~. 
O Hanshin-Avwaji dal ~ FFARR AREK O gran- 
de [catastrófico] terremoto de Hanshin-A waji. 

shinsáká fíg A nova obra [literária | [compo- 








shiñsáñ 





sição [musical J /pegal. Kyúsákú. 

shiñsáñ %3 [E.) As tribulações; os sofrimentos; 
os trabalhos. x — o nameru Et o Passar 
muitas/os —. KGro (+). > shínku!. 

shiñsátsú 2 A consulta médica; o exame médi- 
co. Ae — suru ¿23273 2 Dar consultas; examinar To 
paciente]. O ~ biz2X% HA O dia de consulta, ~ 
ryð ER BL O preço da ~.  shitsu Es O 
consultório (médico). > shihryó. 

shinséí! Hã A requisição; o requerimento; a 
petição. x ~ o juri [kyakka] suru FREE + EE [H] 
Fl35 Aceitar [Rejeitar] a ~. ~ suru HT 2 
Requerer; fazer um/a ~. Y ~ sho HEAS Um 
requerimento (escrito). > selgáń!; shutsúgáñ. 

shiñséí? 4H A santidade (de Deus); a divindade. 
x — na 82% Sagrado; santo; divino; sacro. © 
~ dómei #1] A Santa Aliança (H). ~ 
Rôma teikoku fi -vE O Sacro Império 
Romano Germânico (962-1806). 

shinséf HE 1[EEDH%)[Astr.] A (estrela) 
nova. 2[1%—]0O novo astro; a nova estrela. xr 
Gorufu-kai no ~ 3117 ROME — do mundo do 
golfe. > sutá. 

shinséi! J$ O novo sistema (escolar, depois de 
1948, no J.). © ~ daigaku FEIXE A universi- 
dade já com o ~ (O aícktual). (475) Kyúsél. 

shinséf” Æt [Med.] A genuinidade; a verdade. 
O ~ korera Etta? 3 A cólera-morbo (Verda- 
deira cólera). (A75) Kasél. 

shiñséí? HF 1[}L< Æna t ]Um nascimen- 
to; uma nova vida. O > ~ ji. 2(++h+b5 
¿71 A vida nova. e Kako o seisan shite — suru 18 
ErBÉLTHA A Deixar [Esquecer] o passado 
e começar uma —. 

shinséi-dai $4 [Geol.] A Era Cenozóica 
(A(oitual, da Terra). 

shinséigan ¡En E [Geol.] A rocha plutó[ó nica. 

shiñ-séihin $514 O novo artigo [produto]. 

shińséi-ji žr O recém-nascido. > shinséf?. 

shiñ-séikatsu FE; A vida nova. 

shiñ-séimen Æ m O novo campo [horizonte]. 
x — o (kiri) hiraku EB + (g) 0) BH< Abrir um 
~ [do saber/á pintura |. 

shiñ-sékai ġġ tt [H.] O Novo Mundo. 

shinséki 8% O parente. Michi; shifrái (+). 

shin-sékki FA? [Pal.] A pedra polida. O ~ 
jidai Oat A Era Neolítica; a Idade da ~; o 
(Período) Neolítico. Kyú-sékki. 

shinsén! Fã O frescor; a frescura; a novidade 
Pda ideia |. de — na inshõo ataeru RE REIS A E 
2 & Dar uma sensação de —. — na yasai HiREA EF 
3 A verdura fresca. — sa fà ~. 
Seisén; seishih. 

shinséñ? 71% E] A nova escolha [compilação/ 
eleição /sele(c)ção). © ~ porutogarugo doku- 
hon KHE) HEM A A nova compilação de 
livros de texto portugueses. 

shinsesáizã >>try4+— (< Ing. synthesizer < 
Gr.) O sintetizador (de som). 

shínsetsu! $3 GÆ] 4) a) A bondade; a amabilida- 
de; a afabilidade; a gentileza; a cortesia; a delica- 
deza. Iroiro go-— ni shite itadaite arigató go zaima- 
su VANABEBECLIVAROTDI RACING 
Muito obrigado por todas as (suas) gentilezas. ye 
~ gokashi ni BOC à» LE Sob o pretexto [a másca- 
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ra] de ~. ~ na $g)» Gentil, amável, bondoso: 
afável; cortês. ~ ni amaeru FABJICHA & Aceitar a 
gentileza. ~ ni suru gC F 4 Tratar com gentile. 
za. ~ sô na hito RDA 5 A A Uma pessoa com ar 
bondoso. © ~ gi [shin] HEX Lù] A boa vonta 
de; o coração bondoso. Fu ~ ABEJA falta de ~. 
a indelicadeza. Kónsetsu. b) A clareza "com 
ue está feito o dicionário |. 

shiñsétsú? HZ O fazer [construir] uma coisa 
nova. © ~ gakubu 32:48 A nova [recém-fun- 
dada] faculdade. 

shifsétsú? Fr A neve recém-caída. 

shiñsétsu* Fri A teoria nova; a nova Opinião. + 
~ o tateru Many YTA Propor uma teoria nova, 
Kyúsétsú. 

shiñshá FF Æ O carro novo. Chúkó-sha. 

shínshaku HEJ 1(3+Fik] O ter em conta Ta 
inexperiência do funcionário |; o dar um desconto, 
Shakúryó (+): tekágen (0). Zhb&5H]A com- 
preensão; o ter pena. Eárvó (+). 

shínshi! ++  1[t35yC4LEIELvBpElO cava 
lheiro; o homem honrado e de boa educação; o 
gentil- homem. Sore wa ~ ni arumajiki kõi da hh 
(hi4 Cd EUA FRA Isso é (um aíc)to) indigno 
de um cavalheiro. Y — buru f4-1.524 Fazer.se 
cavalheiro. — teki na 4409? Cavalheiresco; bem 
educado; digno. © ~ kyótei $ +15 O acordo 
de cavalheiros. ~ roku fi 2% “Quem é quem” 
(Livro). Kishih. 2[B5P?EDEXFEF]O cavalhej- 
ro; O homem. ~ yó no $ H0 [calçado | Para 
cavalheiros. © ~ fuku $4 ER Roupa para cava- 
lheiros. Tonógáta; dańséí. 

shínshi? E 32 [E.] A sinceridade. x — na taido E 
SA WERE A atitude sincera. Majimé (+). 

shinshiki'! ¿7% O novo tipo [estilo; sistema; méto- 
do Tde ensino |]. (4/3) Kyúshiki. > shif-gáta. 

shiñshikfF? ft O ritual x[shlintoísta. > busshik. 

shínshin'! 25 -Hù [E.] O corpo e o espírito [a 
alma/a mente). à — O kitaeru DTML I 
Retemperar /Robustecer o —. ~ tomo ni tsukare- 
te iru — DEXFHICERNTOSZL Estar cansado física e 
mentalmente. O ~ shó 1-91 A doença [desor- 
dem] psicossomática. ~ shógai-sha 04330 
deficiente físico e mental. œ karádá; kokóro. 

shínshin? -ùt A mente; o espírito. O ~ sOshi- 
tsu OPERA A alienação mental; a demência. ~ 
kojaku 04453 A deficiência [O atraso]mental; a 
oligofrenia. Kokóro (0); séishin (+). 

shiñshiñ? fÆ A ascensão. Ye — kiei no sakka Y 
EAH Um fogoso escritor em ~. 

shiñshift $Æ [E.] Muito; extremamente. x 
Kyomi — de aru Ma tZ Estar ~ interessa- 


do. 
shifshin-tó EZ Ta neve cai | Silenciosa mas 
fortemente. Yo ga ~ to fuke-wataru E nR * é Eh 
bt A noite cai rápida e silenciosa(mente). 
shinshitsá! E O quarto (de dormir). 
shiñshitsú? -Æ [Anat.] O ventrículo Tdireito) 
(do coração). > shifbó!. 
shínsho! {48 [E.]A correspondência; a carta. x 
~ no himitsu (BED A inviolabilidade [O 
sigilo] da correspondência. 
Shojó (+) ; shokán (+) ; tegámi (o). 
shínsho? HR [E.] A carta autógrafa. 
shínsho' HE 41 [%AA3] Livros novos frecém- 
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reeditados]. 2[AX35] [shinhsó] O livro em bro- 
chura (e formato pequeno). O ~ ban $3 HE 
A edição (de livro) de bolso (17 x 11cm). 

shiñishó' DEE 1[€0%%] A impressão; a ideia. x 
~ o gai jwaruku) suru Dark E [El] To en- 
contro |! Piorar a ~ [que se tinha de alguém |. 
ED lńshó (+). 2(&HE DRE] A convicção 
[certeza] do juiz /tribunal. 

shínshô? & A fortuna; os bens. x ~ o tsubusu 
Er L? Esbanjar [Dar cabo de] toda a ~. 
(55) Shíndai (+); záisan (0). 

shiñshó? 85 A vitória difícil [custosa/suada]. 
(Aa) Sekiháí. 


shinshó* 1,2 A imagem [que eu tenho da África |. 


O ~ fukei CFAR A paisagem imaginada. 

shiñshó-bóodál gr: | “Ex [E.] O exagerar; O fa- 
zer de um alfinete um espeto. + ~ ni iu -ERK 
25 Ser um exagerado. œ> kochó. 

shinshó- -hitsúbátsú (E É YM [E.JO premiar o 
bem e castigaro mal. Ye ~ ojikko suru EM Hit 
fT? 5 Ser justo [com os sú(biditos J. 

shínshoku! A O dormir e comer; a comida e a 
dormida. & ~ o torno ni suru HAY tet 2 Mo- 
rar juntos [sob o mesmo te(citol. ~ o wasurete 
chiiya benkyoó ni hagemu HL EN TEBA NC 
iy Estudar, estudar, estudar até se esquecer de 
comer e de dormir. 

shiñshókú? Z £ [$4] A erosão Tdo vento/da chu- 
va J:a corrosão [oxidação] [do metal j. <> ~ sayó 
& EVER A alcição erosiva [do mar/ar |. 

shínshoku? hfg <> kánnushi (o): shińkáń (+). 

shifishó-sha [60] SEE (Abrev. de “shiñtáí- 
shógáisha”) O deficiente físico. 

shiñshú! FE A variedade [espécie] nova fde 
uvas ). 

shínshu? Fx O ser inovador [empreendedor]. x 
~ no kishó ni tonda hito EMO RECAE Ter 
um a muito empreendor. Taféí. 

Shińshú A c [Bud.] A seita Shinshi. O > Jódo 


shiishúkú {hfi A elasticidade; a expansão e a 
contra(cição. O ~ jizai (HB O [material jter 
elasticidade. Nobí-chíjimí. 

shiñshúñ Fr [E.] O Ano Novo. 
Hatsúhárú; shínnen (+) ; shógátsú (o). 

shiñshútsú' EH A expansão; o avanço; a entra- 
da. x — suru 4tH14 2 Expandir-se (Josei ga sha- 
kai ni — shi-tsutsu aru KHE SCEHLOODBS 
As mulheres estão conquistando um espaço cada 
vez maior na sociedade. Kesshosen ni — shita 
chimu RPSBICEÉMLAF—A A equipa que 
avançou até à etapa final). 

shiñshútsú? (2 [;] H A exsudação Tdo ecze- 
ma |: aexosmose. Y — suru HF A Exsudar. © 
~ eki ¡341% O exsudato [~]. 

shiñshútso-kibótsú +AH5E3% O ser Tesqui- 
vo/imprevisivel | como uma aparição. 

shiñsó! E +EB A verdade; os falcos. x Jiken no ~ 
o kyumei suru WORE AAt Averiguar a — 
do caso. S/5) Jitsújó: jittáí. 

shiñsó? gr E] A redecoragáo fda vitrina da lo: 
jaj: um novo arranjo da salaj. <> ~ kaiten fiż 
BA; A inauguração da loja reformada [com nova 
cara]. cb kaísó. 

shiñsó? 2% [E.] A janela [O aposento] do fundo 


shinhtáká! 








(numa casa grande e rica). w — no reijo BED 
té Uma jovem educada com todo o mimo e 
resguardo. 

shinsó* ZE A profundidade [Tda consciência !; O 
fundo: o âmago. O ~ kõzô FEBRE A estrutura 
fundamental [da frase |. ~ shinrigaku FEB EEE 
A psicologia do subconsciente. Hyósó. 

shínsoko (JE 1[00%4É]lO fundo do coração. 
x ~ kara kansha suru CE nb RiT b apade 
cer do —. (5/58) Shińñ'ó; shíntei. 2[L 425] A sé- 
no; mesmo; verdadeiramente. x ~ kare ni hore- 
te iru JE IRCIZN TNA Estar mesmo apaixonada 
por ele. 

shiñsótsú zÆ O ser recém-formado. O ~ sha 
4 O recém-formado. 

shińsúí! ;3x A inundação. Taifu de yuka-uel-shi- 
ta) ~ wa sanbyaku- ko Ijô ni oyonda E a BUT DE_E 
CF] kd 300 FEL EM ARA 7 O número de casas 
inundadas até por cima [baixo] do soalho, com o 
tufão subiu [chegou] a trezentas. Y ~ suru ET 
& Ficar inundado [debaixo d'água]. © ~ kaoku 
FR E A casa inundada. Kañsúl. 

shiñsúf? Œk O lançamento do navio (à água). © 
~ shiki 7K A cerimólôljnia do ~. 

shińñsúľ -GF [E.] A admiração; a adoração; a 
paixão; a loucura; o entusiasmo. Y — suru ùrt 
4 Ter uma grande — [ pela história de P. J; serum 
entusiasta [admirador] f de Portinan |; adorar. > 
keitô?; netsú-áí. 

shintai 514 O corpo (humano). Ye ~ no hatsuiku 
Fin O desenvolvimento físico. <> ~ kensa 
FAR a) O exame médico; b) A revista Tno 
aeroporto |.  shógaisha +43 + O deficiente 
físico. Gótai; jíntai; karádá (+) ; nikútáí. 

shintai’ R 1 [Bici LE RASA TADO 
movimento; o ir para a frente e para trás; o avanço 
e O recuo. Ekimae wa konzatsu de ~ no jiyu ga 
kikanakatta RATE TERO EH E iDo A 
Havia tantos carros [tanta gente] perto da estação 
que não se podia Ir para a frente nem para trás. xr 
~ kiwamaru {EiB * bi & Ficar num grande dile- 
ma; ficar entre a espada e a parede. 2Z[ybHIk 
2%] O comportamento; a atitude; o procedi- 
mento; a conduta. Y Kyoso — HEEE A manei- 
ra de agir [de se portar]; o comportamento. (575) 
Tachiffúrúma (+). 3H) A renúncia [de- 
missão] ou a permanência f no cargo !; a sorte. O 
~ ukagai 8 fv O perguntar Tao presidente | 
se deve ou não demitir-se. Kyoshú. 

shiñ-táiriku Az O novo continente/mundo. 
Shif-sékal. (4/5) Kyú-táiriku. 

shiñ-táisei (4%) O novo sistema político /eco- 
nó[ójmico J. Kyú-táisel. 

shintái-shi $455 O [verso livre J novo estilo de 
poesia. Kañshí. 

shiñ-tákáne j 616 [Econ.) A nova alta na bolsa 
(de valores). Ye Kotoshi hatsu no — o kiroku suru 
SEO FEE ETB A Regist(riar a primeira 
grande alta do ano. Shif-yásúne. 

shintáka! (33% O dinheiro a [como] crédito. O ~ 
gaisha ¡331441 A companhia fiduciária [de crédi- 
to]. ~ sha {4# O fiador. ~ tôchi {H A 
curadoria [O fideicomisso]. » tOchiryó E7 řA 
18 O território sob curadoria (H.). ~ zaisan (53H 
PE A hipoteca. Kashitsuke ~ 4153 O penhor. 


A SEI 





shiñtákú* 








Kinsen ~ 2%1/33f O empréstimo. Tôshi » tr 
33€ O investimento a [com] crédito. 

shiñtákú? +$3E O oráculo; a mensagem divina. 
O-tsúgé (+); takúsén. 

shintán! ¿Fx A lenha e o carvão [para combustá- 
vel). > nervo. 

shiñtáñ? BE [ E.) O coração; o sangue; a alma. 
Ae ~ o samukarashimeru ¡MEW Elo LS Dei- 
xar o adversário (com o coração) gelado de medo. 

shifté $3 Um novo truque; outra habilidade. yr 
~ no sagi HF OFF Uma nova intrujice [maneira 
de enganar). Aráté. 

shintéf! xÆ O [ autor) oferecer [um livro]; a 
oferta. x Kyaku ni soshina o ~ suru ZE 
34 Dar [Oferecer] um artigo [pequeno presen- 
te] aos clientes. Kenjó; zótéi. 

shifrtéf? (¡E O (fundo do) coração; a verdadeira 
intenção. Y — o uchiakeru LE% + DIANA Di- 
zer o que realmente pensa; falar sem segredos. 

shintéf' aj A revisão. 9 ~ ban HET A 
edição revista (e melhorada) T do dicionário |. 

shiñ-tékí A Mental; psicológico. © ~ keikôd -ù 
MEE Mterj Uma tendência (~) [para criticar 
tudo j. Buttékí. 

shintén! JE FE A evolução; o crescimento [aumen- 
to] fdos negócios |; o desenvolvimento; o progres- 
so Tlento das negociações |; o avanço; o desenro- 
lar. w ~ suru ER3 2 Expandir-se; crescer; de- 
senvolver-se; progredir; avançar; evoluir [Jiken 
wa omowanu hóoko e ~ shita Hh Ebin a) 
EL7 O caso [incidente] teve um desenrolar ines- 
perado}. > hattéń; shinpo!; tenkaf. 

shiñtéñ? $52 Confidencial; pessoal. © ~ sho Hi 
EZ A carta ~. Jikihí. 

shin-ténchi $i Xit Um novo mundo [campo]. Y 
~ O kirihiraku [kaitaku suru] E Kib 0B. [BH 
tn? 5] Explorar um ~ [de a(c)tividade J. 

shinto! (51 O seguidor; o adepto; o [a] crente; o 
devoto; o discípulo; o fiel. Shínja (+). 

shiñtó? LAŁ [On.) Em [Num] silêncio total/pro- 
fundo/de morte. x ~ shiztunarikaette iru LA & 
$3 04 > TA Reinar um profundo silêncio Tna 
sala J. 

shiñtó! 25% A penetração Tnos mercados estran- 
geiros/do pacifismo |; a impregnação; a infiltração 
[da água na terra |. se ~ suru ¡23574 A Penetrar; 
infiltrar-se; impregnar (Yugai busshitsu ga dojo ni 
~ shita FEMEA Lic O material tóxi- 
co [venenoso Jinfiltrou-se no solo]. Shin-shiso no — 
SEEDA A penetração de novas ideias. O ~ 
atsu SIE A pressão osmótica. 

shínto? +41 O x[shlintoismo Testatal ). 

shiñtó? ¿43% O grau [A relação] de parentesco 
[consanguinidade]. San- ~ nai no shinzoku HS 
AS$ Os parentes até ao [dentro do] terceiro 


au. 
shintó! «LEA [E.] A mente; o espirito; o coração. 
A Ikari ~ ni hassuru 20 DERICHES b Inflamar-se 
[Ficar cheio] de raiva; perder completamente as 
estribeiras (G..). — mekkyaku sureba himo 
mata suzushl (RRA A b EL Seignora- 
res [limpares] a mente completamente, até o fogo 
será fresco. 
Kokóro (0); neñtó (+); shínchú (+). 
shiñitsú -15% A angústia; a agonia; a preocupação; 
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o tormento. x ~ no amari byok:i ni naru DD 
+ 0 HZUCA 5 Adoecer de [por causa da) preocu. 
pação. Shinpáí (+); shińrő?. 

shinú 3th 1 [823484 5] Morrer; falecer. Anata 
no go-on wa shinde mo wasuremasen br ionga 
AIENT b En EtA Não esqueccrei jamais o favor 
que me fez [Ficar-lhe-ei eternamente grato] Ha- 
ha ga shinde go-nen ni naru EAT 5 EKA 5 Há 
[Faz] 5 anos que a minha mãe faleceu [morreu] 
Samukute shini-sô da Æ< TJEK ST Estou a 
morrer de frio. + ~ hodo horeru |kogarenu] Fem 
netrenolifsnó] Apaixonar-se loucamente 
morrer de amores por alguém J. — ka ikiru ka no 
setogiwa ni iru FED À 2 POF ECA Estar 
numa situação de vida ou de morte. — kakugo de 
FEM HE T [enfrentar a situação | Disposto a mor- 
rer [a tudo]. Shinde mo shini-kirenai FEAT FER 3 
n%w Não poder morrer em paz. Byoki Viko; 
Karol de — JAA [Bi 1877] THEM Morrer de 
doença [desastre; demasiado trabalho]. Pokkuri 
~ ff >< 0 FEM Morrer repentinamente [de pre. 
pente). Shinda ko no toshi [Shiji no yowai] 
o kazoeru HARTOSF [MERO] HH D Per 
der tempo com lamúrias inúteis/Viver agarrado 
ao passado. Shinde hanami ga saku mono ka WEA, 
TIER b OD Enquanto se está vivo é que é 
gozar [E para que serve fo dinheiro | depois de 
morto?] (Lit. planta morta não dá flor nem fruto). 
Íki-taéru; nakúnárú. Umárérú. 
2 (GDC A LN; AAA W] Ficar sem forças. x 
Me ga shinde iru EA FEA TC na Ter os olhos mor- 
tipos. 34H: FIHinAr)]Náo ter utilidade; 
perder. Sono iro no kabe ni kakete wa sekkaku 
no e mo shinde shimau LODEDE Mn CATE 
Eb 3 EA TL 5 Esse quadro, numa parede dessa 
cor, perde imenso. 4[Bnjtw: MEA n] 
Não ter força [vida/vigor]. Kono ji wa shinde iru 
COFAFA TINA A escrita [caligrafia] sem vigor. 
lkíru. 5 [HE # Tt] Morrer [Perder] l uma 
pedra no jogo de gó ]. 

shin 'uchi -© [E] j7 a) O actor principal [mais 
importante /famoso]; b) A [O a(cjtor da] mais alta 
categoria do “rakugo”. «> futátsú-mé; zeñzá. 

shihwá! 35 1 [+ 0%418] A mitologia; o mito. 
O ~ jidai HRH A idade mitológia. Girisha 
[Róma] ~ ¥ Vv [mv] H A — grega [ro 
mana]. > gúwá. 2[H ERA] Uma ideia fixa 
[falsa]; um mito. O Fuhai ~ Km O mito 
da invencibilidade [de equipa/e ). 

shinwá? 331 A[>9shifbókú]. 2[4U+tZ 42] 
[Quím.)] A afinidade. © ~ ryoku [sei] HH 
[HE] ~ Fdo carvão pelo oxigé[¿ hio ). 

shin'ya ¡Ez As altas horas da noite; o meio da 
noite. O ~ eigyô AH O funcionamento [do 
bar jaté altas horas [até tarde). ~ hõsô [bangumi] 
AERLE] A transmissão [O programa] 
no(cxtuma/0. ~ ry0kin Ær fje O preço [A 
taxa] no(cumo/a [dos táxis |. 
Mayónaka; shiñikó?; yofúké. 

shin'yaku! 373 O novo remédio. > shóyákú!, 

shiñ'yákú? FER A nova versão [tradução]. 

shih'yákú-séisho JH O Novo Testamento 
(da Bíblia). Kyúyákú-séisho. 

shiñ-yásúne ği [Econ.] A nova baixa na 
bolsa (de valores). Shif-takáne. 


A rato A DI ar e o ii mt 
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shinyó BEER Os dejeícitos humanos; os excremen- 
tos e a urina. © ~ shori RRALLE O tratamento 
(A limpeza] dos —. Obútsú (+). 

shiñ'yo ER 1[1E»%¿BUTCHRDACTIJA 
confiança; a fé; a credibilidade f da loja/do produ- 
to |. Kare wa dare ni mo ~ ga aru EHRE (EFD 
¿2 Ele tem a confiança de toda a gente. + ~ ni 
kakawaru (£H(C%2bH2 Afectar a [Ser uma 

uestão de] ~. ~ no dekiru [okeru] HOTA 

(En 2] (Ser) digno de confiança. — o eru fEH+H 
4 Ganhar a confiança (dos outros). ~ o ushinau 
lotosu) (E Ft 5f% é 7] Perder a credibilidade, 
~ suru {H3 2 Confiar [Acreditar/Crer] em); 
dar crédito [Kare no kotoba o ~ shite tDE RFB 
HLT Acreditando na palavra dele). © ~ chõsa 
EHARA A investigação de — (Para financiamen- 
to). SA) Shifráí, shiánin. 2[41 5» F] [Econ.) 
O crédito. © ~ gashi (EH ÉL O empréstimo a 
crédito. ~ hanbai ¡ZHJAR5E A venda a crédito. ~ 
kinko EH A sociedade de ~. ~ kumiai {4 A 
as A cooperativa de ~. ~ tegata ¡¿H=3+35 
A letra [nota] de —. ~ torihiki (3 HWB] A tran- 
salcigao a crédito. Ch6 [Cha; Tan] ki ~ E [H ; £5] 
WEH] — a longo [médio; curto] prazo. 

shiñ'yó-ju [60] $t% [Bot.] As coníferas (Co- 
mo o pinheiro), árvores de folhas aciculadas [aci- 
culares]. Kőyőju. 

shin'yú 8% O amigo íntimo. x Muni no ~ Z 
NARA O maior amigo. => tomódách. 

shinzáh $12 O novato; o empregado] recém- 
chegado. © ~ mono 32% O novato; o calouro; 
o recruta (G.). Shiñgáó (+); shifri (+); shiñ- 
tá (+). Kosáñ. 

shínzan-yúkoku ¡211145 As altas montanhas e 
os vales profundos. 

shinzéf! $Æ A amizade; a boa vontade; as re- 
lações amistosas [amigáveis]. x Kokusai ~ ni 
kiyo suru BEI SF 4 Contribuir para as 
boas relações internacionais. O ~ shisetsu ás 
ty A missão [delegação] amistosa. ~ jiai HSR 
t O desafio amistoso; a partida de amizade. 
Końshíiń; shińbókú; yúkó (+). 

shińzéń’ 44H17 O altar x[shiintoísta. © ~ kekkon 
Hipika O casamento shintoísta. 

shiñ-zeñ-bi $33 O verdadeiro, o bom e o belo 
(São os três atributos do ser ou as três qualidades 
de todas as coisas que existem). 

shiñzó! (ME 1(Pt40] [Anat.] O coração. x 
~ ga warui [jobu de aru] ORATE [ÙU x SETHA] 
Ter um ~ fraco [forte]. <> ~ benmakushoô -ùi 
HE A afe(cição da válvula cardíaca. ~ by6 -> 
fp A doença cardíaca. ~ gekai DEN ER O 
cardiologista; o cirurgião do coração. ~ hidai Cm 
FEA A hipertrofia cardíaca [do ~]; a megalo- 
cardia, ~ hossa [mahi] Chi E FR] O ataque 
[A paralisia] cardíaco/a. ~ ishoku (shujutsu) -ù 
tH FIT O transplante de —. 2[407Z ¿0— 
EX A ED] O centro [coração] da cidade |. <> 
~ bu CRH A parte central. 3[5ox3iLv2x5 
7]O ser atrevido [descarado; sem vergonha]; o 
ter lata (maus figados] (G.). Anna koto o iu nante 
kimi wa mattaku ~ dane ba hE+rESHATER 
& Cè ta Dizer uma coisa daquelas! Você é 
realmente um atrevido. x — no tsuyoi [vowai] 
otoko “LEO Sã [590] $ O homem atrevido [tí- 


shió-kaze 








mido]. => atsúkámashii; zúzúshti. 

shiñzó? Fé O ser [barco | novo [feito há pouco]. 
O ~ go Fugas O neologismo; uma palavra nova. 

shínzoku $Rj& Os parentes; a família mais chega- 
da. O ~ kaigi FAS: A reunião dos —. Chok- 
kei [B9keil ~ ¡EX [A] HI O parente de re- 
lação linear [colateral]. 
Shiómúí (+); shiñseki (+). 

shifzúí +4 [É] $ A essência [do cristianismo é o 
amor de Deus e das pessoas |: a quinta-esséncia; o 
núcleo; a alma. + Budo no — REDHA ~ da 
arte guerreira. Seízdí. 

Shiñzúru (275 O shihjiru. 

shió! i 1LIAE]Osal. x — de aji o tsukeru ET 
Bon 2 Temperar com sal. — o furu [furikakeru] 
5% i aOR D 217 A] Pôr/Deitar sal. —(0) suru H 
(+)7 5 Temperar com sal; salgar fa carne jJ- 
Aona ni ~ HH Estar muito desanima- 
do [abatido/triste/pesaroso]; ficar de crista caída. 
O > ~ dachi [dashi/kagen /kara()/ke /mi- 
zu/momi/yaki/zake/zuke]. <> shokúen; sho- 
kútákú-en. 2 [þik] O salgar [tempero de sal]. 
x ~ ga amai KR En Ter pouco sal. Shió- 
kágen. - 

shió? 45-5 1 (601 A água salgada [do mar]; o 
mar. x ~ no kaori NE V O cheiro do mar [da 
maresia]. Ushió. 2[5b/D5lex075% 
Dk] A maré. Y ~ ga ageru [sasu] Bos EH 5 [& 
3] subir [encher]. ~ ga hiku 225 |< ~ baixar 
[vazar]. ~ ga michiru dt & Estar a maré alta 
[cheia]. ~ no michi-hiki ombs|& O fluxo e 
refluxo da —. O > ~ doki [higan/ji/ka- 
ze/sai/yake). > hiki-shió; michí-shíó. 3 [53] 
A corrente marítima. ~ no kawarime OZ) A 
A mudança da maré. Kaíryú. 4162] A 
oportunidade; a ocasião; a maré. Sore o ~ ni seki 
o tatta En BCE A 31 > A Aproveitei a — e sai. 
Kikái (0); shió-dóki 2 (+). 

shió-dáchí HERTE (<-- ! + tátsu) a) A abstinência 
de sal í por promessa |. => cha-dáchí. b) O cortar 
no sal [por dieta ]. 

shi6-dáshi HL (<--*+dásu) O pôr [deixar] de 
molho (para tirar o sal). 

shió-dókí HAS (< 2+ tok) 115 XD2MbFFD 
ES] A altura [hora] da mudança da maré. 2[# 
RH] A oportunidade; a ocasião; a maré. x ~ o 
hazusu (0 £h F T Perder a oportunidade. ~ o 
miru [matsu] ¡HE + A a[o] Esperar a oportuni- 
dade. SD Jíki (+); kikái (o). 

shióhí-gari 43%! A colheita de mariscos [os- 
tras] na praia durante a maré baixa. + ~ mi iku E 
PR hfr? Ir apanhar [ás] ostras. 

shióji 21% [E.] 1 [4o L3 %7 356%] O canal 
por onde corre a maré. 2 [$124] A rota (maríti- 
ma). Káiro (+) ; kóro (0). 

shió-kágen tan; O tempero de sal. + — o 
miru ER ES Provar a [para] ver como está de 


sal. 
shió-kárá 4537 (<--- 1 +karái) Um petisco prepara- 
do com entranhas [ovas] de peixe ou lula em 
salmoura. © ~ goe H% A voz grossa e rou- 
uenha [arenosa]. 
shió-kárái 1571: [peixe/presunto/arroz | Salga- 
do. (5/5) Shoppái. 
shió-kaze 9H A brisa do mar. x ~ ni ataru FAR 








shióké 





tc Apanhar a ~. 

shióké 15% O teor [A quantidade] de sal; o sal. 
Énbun. 

shiókí Eä [A.) 1 FERIDAS: MEN A exe- 
cução. O ~ ba tE O local de ~. 
Shóbatsu (+); shokéi(o). 2[F HA ADHE O 
castigo [físico j. Ye Ó- — o suru BEA WI A Cas- 
Ugar; punir. O-— o ukeru BHLEI TENHA Ser 
castigado (punido). Sékkan (+). 

shiókúrt (1%! A remessa de dinheiro [para pa- 
gar os estudos |. Oyamoto kara no ~ ga taeta BT 
DoDI E DDR Os meus pais deixaram de me 
mandar (cnviar] dinheiro, de ~ o ukeru 1t b È 
15 Receber dinheiro de casa. 

shió-mizu i57k a) A água salgada [do mar]; b) A 
salmoura. (5/8) Kafsúí. (AE) Ma-mizÚ. 

shió-mómiiEHRA(<--*+momú)O temperar pe- 
pino | com água salgada e espremer. 

shión' £ [Fon.] A consoante [O som] dental. 
Hagúkion; shikéion. 

shióñ? F4 [Fon.] > shiíh. 

shion* %35 [Bot.] Uma espécie de margarida; 
aster tataricus. 

shiónizumu VF IZZA (< Fr. sionisme < Heb. Sion: 
Jerusalém) O sionismo. 

shióráshii L5 Lt» Dócil; meigo; delicado; bem 
comportado; modesto; humilde. + — koto o iu L 
6bLnz¿+35 Dizer coisas acertadas [boas]. 5 
Ijiráshít, kavyáiráshii, otónáshii; tsutsúmáshii. 

shiórérú ZEND 1[%A42:] Murchar; secar. x 
Shioreta hana Ent it A flor murcha. 2[XA»d 
% < 4.2] Ficar desanimado (abatido; murcho; tris- 
te; descorogoado]. (S/H) Ikishóchin suru (+); sho- 
géru (0). > kujikéru. 

shióri FE-HiirU 1[2%0] A marca [de papel | 
para livro. 2[(%pP3E]O guia [manual]. Ye Nip- 
pon bungaku kenkyúuno ~ HA SEBO ZE Guia 
da literatura j. Añmnát-shó (o); gaidóbúkku (+). 

shiórí-do HiRUF (<-- +to) A portinhola [cance- 
la] [do jardim | feita de galhos ou bambu. 

shiósáí 453 [E.] O marulhar [ruído] das ondas; o 
bramar do mar. 

shi-ósámé ít [8] $b (< surú + osáméru) O últi- 
mo desta vez [deste anol. Kore ga kono fuyu no 
sukino ~ da 2NALOZEDAF—O RIDE Este É O 
(meu | último dia de esqui deste inverno. > mi 
ósâmé. 

shíoshio Lë Lj [On. ) Triste; cabisbaixo; de cris- 
ta caída. Okorarete ~ to heya kara dete ilta 97 bh 
TLEL? AE Pb ATAN Foi repreendido e 
deixou a sala ~. œ gakkári; shoñbóri; shózéñ. 

shió-yáké A|} (<--?+yakérá) O ficar bronzea- 
do (pelo sol) da praia. x ~ shita kao SENS LAB 
O rosto bronzeado da praia [do mar]. > hi-yáké, 

shió-yáki ta EX (<--*+yakú) O assado [grelhado] 
temperado com sal. x Ayuo ~ ni suru fit BES 
ICF Assar [Grelhar] “ayu”... 

shió-záke ft (<--'+sáke) O salmão salgado. 

shió-2ú4ké LR;A( (<--*+tsukéru) O conservar em 
salmoura. x Yasai o — (ni) suru Fr h (O) 
3+ Fazer conserva de verduras (em salmoura). 

shippáí %R&% O fracasso; o insucesso; o malogro; O 
erro; o fiasco; o revés. Ye — niowaru [kisuru] SeB& 
Cibalia 6] Terminar em fracasso. ~ suru & 
WTF 5 Fracassar [ Kosho[Shiken; Shobai|ni — suru 
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32 eb (HER; BATE] CARS & Fracassar nas nego 
ciações [no exame; no negóio]). ~ wa 
seikó no haha [moto] FRUTO E 1 E errando 
que se aprende. O ~ dan ARO falar do [seu J 
fracasso. ~ saku &H&fE A obra sem sucesso. Dai 
~ Kak Um grande ~; um erro redondo; um 
fracasso completo. Fu-séiko. Seikó. y, 
kashítsú; shissákú. 

shippé (D! PTEE 1 [TCE AFA Rs] Uma ré. 
gua de bambu usada no “zen” para bater nos 
[despertar os] discípulos. © ~ gaeshi PIEL A 
retaliação; o pagar olho por olho (dente por den. 
te). 2Z[ASLHELHHELLAL CANO FEAE 
3+] O piparote (dado, não na orelha, mas no pulso 
do parceiro e com os dedos indicador e médio 
estendidos em forma de régua). 

shippéí? 475 [E.] A doença; a enfermidade; a 
moléstia. Byóki (+) ; shikkán. 

shippí 2% As despesas; o gasto. x ~ ga kasamu 
KBMT — aumentartem). Shuppí (+). 

shippitsú HZ A escrita; o escrever. + ~ suru $ 
#7 4 Escrever. O ~ sha AHH O escritor; o 
autor. 

shippó RE [G.] 1 [Æ]OTcão a abanar o jrabo; 
a cauda Pdo leão |. x ~ o dasu RE + Ht+ Mos 
trar a ~ serpentina; ser desmascarado; trair-se. ~ 
o furu RE EA a) Abanar a/o ~; b) Ser adula- 
dor; lamber as botas [passar manteiga] [ ao chefe y 
[Kare wa uwayaku ni itsumo ~ o futte iru ti 11% 
Cooh Erio TN Ele é um adulador [man- 
teigueiro] dos (funcionários) superiores). ~ ø 
maite nigeru HE % Enc uk A (G.) Meter o rabo 
entre as pernas e fugir (covardemente). ~ q 
toraeru [tsukamul RB rH b 4124] Descobrir 
alguém em adultério/a roubar 1; apanhar alguém 
em flagrante [com a boca na botija]. O(ppó). 
2 [Mm] A ponta. x Daikon no ~ KtRORE ~ 
do nabo. Hashí. 

shippó-yákí tE * O ser esmaltado. x ~ no 
burochi EGxXWY$E4D07u—+F O broche esmaltado. 

shippú ¡4 A compresssa (hjúmida. © On [Rei] 
~ 515) 2% A compressa quente [fria]. 

shippú 3/41 O vendaval; a ventania; a rajada [o 
furacão/tempestade) de vento. x ~ no gotoku 
nigesaru RAD bi o Desaparecer [Fugir] 
de rompante. © ~ dotó MÆ [o exército 
inimigo veio sobre nós | Como um furacáo. 
Hayáté. 

shira L5 [G.] A inocência. x — o kiru [Shiraba- 
kurerul Lot ZlLo <s ha] Fingir inocén- 

ca que não sabe. 

shirá-bák(loúréru LSI (>) <1. [G.] Fingir 
inocência; dissimular. (5/5) Sorá-tóbókéru. 

shirábé ¿EX (< shirábéru) 1[Lo6=<a23Z2 ¿Jm A 
verificação; o inquérito; a investigação; a averi- 
guação; b) A sindicância (=> torishirábé). O lmi 
[Tango] ~ Eu [8158] 3 A averiguação/procu- 
ra do significado [da palavra]. Zaiko ~ FEA 
verificação do depósito [estoque]. œ chósa; jif- 
Món. 2# FEA EDF] A nota; o tom; o 
toque; o som; a melodia; a música. Ye Koto no ~ 
EEN AOS ~ de “koto”. Oñchó; onritsá. 9 
fushí?; ne?. 

shirábé-ágéru EN EITA (< shirábéru + --) Inves- 


tigar completamente. 


1111 


e mm mo 


shirábé-mónó ¿54% (< shirábéru + --)0 assunto 
a [para] verificar [investigar; averiguar; estudar; 
pesquisar). x Toshokan de ~ o suru METIA 
35 Fazer pesquisa na biblioteca. 

shirábé-náósu FINE 3 (< shirábéru + -..) Verifi- 
car; rever [tornar a ver]; investigar mais/melhor. 

shirábéru FiNS 1 [58875] Investigar; exami- 
nar: estudar | gramática !; ver; apurar; fazer uma 
busca. x Furui kiroku o — teita raana Con- 
sultar os arquivos. Jiken o — HH Investi- 
gar [Apurar]o caso. Jiko no gen'in o tetteiteki ni — 
BED IFA Y MEN, Averiguar a sério a 
causa do acidente. Keirekio — HEr = A Averi- 
guar O passado de alguém. Songai o — REE 
2 Calcular o [Fazer o levantamento do] prejuízo. 
c Chósa suru. 2[5%%3 5] Verificar. x Buki 
o motte inai ka do ka ~ Riar ffo Thob SD 
235 — se tem [há] armas (ou não). Enjin no 
chóshio- TV opi trsa — o funciona- 
mento [estado] do motor. Nimotsu o ~ ETA 


& Fazer a inspe(c)ção da bagagem Tna alfândega J. 


Teñkéñ súrú. 3 (HE 5] Interrogar; inqui- 
rir; fazer uma sindicância. Ye Shiraberareta yogi- 
sha bn ABES O suspeito que foi interroga- 
do. JiÁMÓN sdúrú. 

shiraburu 557 (< Ing. syllable < Gr.) A sílaba. 
Onsétsú (+). 

shiráchákéru 43/1185 Desbotar; perder a cor; 
ficar com uma cor castanho—<lara, 
> aséru?, shirákéru. 

shiratu XK [AJ m (G.] O estar sem beber. Sonna 
koto wa ~ ja [dewa] ienai yo LA RTe¿NRML + 
[ert] ANI Não posso falar disso em estado 
sóbrio [sem beber primeiro uns copos]. 

shirá-gá AS (< shirói + ke') O cabelo branco; as 
cás. x — ga fueru Brza As — aumenta- 
rem. — ga haeru ABE» 2 A Virem as/os ~. — 
majiri no kami BRIEL D o% O cabelo grisalho. 
O ~ atama A% A cabeça de cabelo branco. 
~ zome HZ 0 O tingir o cabelo. Hakú- 
hátsú. (4/8) Kuró-kámí. > tomó/waká-shíraga. 

shirá-há AJ (< shirói + hané) As plumas brancas 
(na cauda da flecha). + ~ no ya ga tatsu AFIDR 
ZO Ser eleito [escolhido]. 

shirá-hátá AE (< shirói +) 1LIEHOR]A 
bandeira branca. 2Z[ERDLAL]A bandeira 
da paz [rendição]. x — o kakageru ATE 5 
Hastear a —; render-se. Hákki. > kófaka?. 

shirá-hó AR (< shirói + -0 A vela branca (De 
barco à vela). 

shirájiráshit H A Lt‘ (< shirói) 1[RA nRT 
utväg SST] Descarado. Y — uso o tsuku Hx L 
ny Mentir descaradamente; dizer uma 
mentira descarada [redonda]. > sorázóráshfi. 2 
[RATNTUDDICERTL ORENA X 57] Desca- 
rado | que diz ser irmão do dono e rouba a loja ). 
> zúzáshii. 

shirájira (to) HA (+) (< shirói) 1 [EMEB SA 
$] Como dia a clarear. Yo ga — akete kita sta X 
BT e O dia começou a clarear. 2[8(%45 
à %] De maneira esbranquiçada [pálida]. 

shirá-kábá 4% [Bot.] À bétula (branca); o vido- 
eiro; betda tauschii, 

shirátró!-kábé EI && (< shirói+ --) A parede bran- 


ca [caiada de branco). 


shirásá! 


shirákáwá-yófune Hds O dormir como 
uma pedra (no fundo do poço); o sono profundo. 
> jukúsúl. 

shirákéru BW 3 (< shirói) 1 [2336 45] Des- 
botar; ficar esbranquiçado. > aséru”. 2(AG9B 
cin ô]Ficar a festa estragada; ser um balde de 
água fria; perder a graça. x Shiraketa mudo At 
trL— F A apatia; a falta de interesse. Kyózá- 
mé súrú. 

shirá-kí BA (< shirói+ --) A madeira ao natural. 

shirá-kó 47 (<shirói+-) 1 [HomM] A lác- 
tea (O líquido seminal dos peixes). 2[ERRZ] 
[Med.] O albino (Pessoas e animais). 

shirákúm6! 4% [Med.] A tinha; as impingens. 
O~ atama EA A cabeça tinhosa. > hakú- 
sén?. 

shirá-kúmoó? HÆ (< shirói+ ---) A nuvem branca. 
x Mine no ~ 04% Uma ~ no cume da 
montanha. 

shirámí xl O piolho (O ovo dele é aléndea). x ~ 
ga waku Elisio < Ter [Estar infestado de] piolhos. 
O d ~ tsubushi. 

shirámi-tsúbushi EB L (<-- +tsubúsú) O passar 
a pente fino; a busca completa [rigorosa]. dr Ik- 
ken ikken — ni shiraberu —EF—EALÉLICOSSS 

- Buscar casa por casa. 

Hitótsú-nokorazu; katáppáshí; morénaku. 

shirámu fit; Clarear; alvorecer; amanhecer. dr 
Higashi no sora ga shirande kuru EDERDA TH 
& Começar a ~. > yoáké. 

shirá-námi Bs (< shirói+---) 1 UAE TA 
o TH RA Sik] As ondas brancas [espumosas). 
2 (8) O ladrão [assaltante]. © “~ Gonin Oto- 
ko” AREAS “Os cinco ladrões” (Peça teatral 
de kabuki da Era Edo). Doróbó; tózoka (+). 

shirán [shiránul-kao &5A, [505%] PA O fingir 


[fazer] que não vé. Shiranu kao no hanbé 


FIORNEANFRE O fingidor. Shirán-puri. 
shirán-puri.Z154/4RU (<- + furí) > shirán-kao, 
shirárérú 05h45 (< shirú) 1[12+05024]Ser 

[Tornar-se] conhecido. Kao o ~ to mazui koto ni 

naru ERROR LEFT (CA Se sabem quem 

sou, é mau [Se me reconhecem, é perigoso). 2 

[E 414 5]Ser famoso. Shizuoka wa ocha de 

zenkoku-teki ni shirarete iru MAh PAT £ EHE 

Hb TN4 Shizuoka é famosa no país inteiro pelo 

seu chá. 
shirá-sági AM (< shirói + 

branca; egretta termedia. 
shirásé ¿nbt (< shiráséri) 1 5% O aviso; a 
notícia; a informação; a notificação. Sobo ga shin- 

da to iu ~ ga atta [haitta; kita] HEREDIA RE ENS E 

PyñbO LA ok; Te] Recebi [agora | a notícia 

da morte da minha avó. 75) Hóchi; tsúchi. > 

refhrákú. Z(Bik; HAL] O prenúncio; osinal. dr 

Mushi no ~ Bofgb+t > mushi. Kizáshí; 

maé-búré; zenchó. 
shirásérú 2545 (< shi!) Avisar; fo jornal) 

noticiar; notificar To interessado |; informar. x 

Dare ni mo shirasezu ni WC anb te Sem 

avisar ninguém. Keisatsu ni — tmb Avi- 

sar a polícia. Mushi ga ~ H3:%pb+5 Ter o (mau) 
pressentimento. ($75) E7) HÓKókú sűrű; tsúcht súrú. 
shirású! 47 Os filhotes de sardinha. + ~ boshi 

EF TFL Um prato de ~ secos le adocicados ). 


=) [Zool.] A garça 
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shira-su? AM (< shirói+ -) 4 [ipri] O ban- 
co de areia branca [na fozdorio ). 2[:£31[A.] 
O tribunal (de chão de areia, ao ar livre). 

shirá-taki 433% (< shirói + --) Um prato de fios 
(gelatinosos) de “konnyaku”. 

shirá-támá HE (< shirói+ --) O bolinho (feito) de 
farinha de arroz. O ~ ko ARH A farinha refina- 
da de arroz. 

shirá-6 4% [Zool.] A espadilha; a manjuba; 
salangichthys microdon (Pequeno peixe branco da 
família dos clupeídeos). + ~ no yo na yubi ARO 
1 5448 Os dedos brancos e compridos. 

shirá-yuri AB é (< shirói+ =) [Bot.] A açucena; 
O lírio branco. 

shirázú 57 (Neg. de “shirú”) 1 (ERIC L rw] 
Não saber. Hoka no hito wa — watashi wa iku Wo 
AR FERA Os outros, não sei, mas eu vou. 
2 [-shirazu: #58 Lät EA) [Suf.] Não sa- 
ber. O Seken ~ ttfjgiL YF Inexperiente; in- 
gé[é]nuo. 

shirázú-shirazu bř &157F Inconscientemen- 
te; mvoluntariamente; sem perceber [saber/que- 
rer]; sem dar-se [cair na] conta [estava toda a 
gente a chorar J. 

shiréí! =$ a) O comando; b) O comandante. © 
~ bu 514% O quartel-general. ~ chókan SIS E 
E O comandante-chefe; o supremo comandante. 

shiréí? 35% A ordem; a dire(cxriz; as instruções. 
A — o dasu [hassurul ES t HT (357 6] Dar or- 
dem. ~ o ukeru ES Y 32025 Receber instruções. 
~ suru E 97º A Ordenar; dar instruções [dire(cy+ 
trizes]. => meiréí, sáshizu; tsúchí. 

sht-rén —L —> (<x Ing. sea lane) A rota maríti- 
ma/oceânica. 

shíren Ftfã [BE] A prova(gáo); a tribulação. Jr ~ 
ni taeru ARRICIHA 2 Resistir à —. — o nori-koeru 
WERE Dt 6 Vencer as provações (da vida). 

shirénál &n4vVãL* (Neg. de “shirérú) Não poder 
saber [dizer /entender]. Asu wa ame ka mo ~ EHH 
HAR» ALA Amanhã pode ser que chova [po- 
de vir chuval. Ye Etai ga ~ BAÑAN AV O ser 
estranho [misterioso]. Ki ga ~ Arrn A v Nao 
poder [conseguir] entender (<> ki!l). Soko ~ miryo- 
ku End nt O encanto infinito [insondávell. 

shirérú Eh93 (<shiú) 1[Arcgbna]Saber-se 
[Tornar-se conhecido]; chegar ao conhecimento 
dos outros J. Kono jiken ga seken ni — to talhen na 
koto ni naru COBERTURA A EXERCIA & 
Se o [este] caso se torna público vai ser terrível [o 
fim do mundo]. 2Z[b%-5] Poder saber [enten: 
der/percebcr]. Kodomo o mireba sono oya ga — 
FA Razor rn A Vendo os filhos, vêem- 
se [pode-se saber como são] os pais. xr O-sato ga 
~ EAn Trair-se [Poder saber a origem] 
[pela fala |. Taka ga shirete iru ?cd» NT & Não 
é grande coisa [nada de especial]. (575) VWakáru. 
> hakkákú O; hafméi. 

shirétá mónó %in7f-80 (=> shirérú) De pouco 
valor; a insignificáncia; o que a gente (já) sabe. 
Sarariman no gekkyu nante ~ da 4351-04 
PAATRELI CANA O ordenado de um assalariado 
é o fuma] ~. 

shirétsG' p7] A fieira de dentes; a posição dos 
dentes. O ~ kyôsei 7 51E A corre(cição da 


posição dos dentes "com ganchos |; a ortodontia. 








T——— 


Ha-nárabi (+); ha-námi. 


shirétsú? 131 [E.] O ser Tum jogo renhido 


[feroz /violentol. xr ~ na tatakai o kurihirogeru i 
TARO RIAA Lançar-se numa luta ~, 
Gekírétsú (o), mórétsú (+). > hagéshi. 


shiré-wátáru ELES (< shirérú + -) Ficar co- 


nhecido por toda a parte; Sono sukyandaru wa 
sude ni zenkoku ni shirewattate iru ADARFx Y 
AFTER ECN E > Tn A Esse escándalo ficou 
[€] conhecido no país inteiro. => hirómáru. 


shir! R 118%] A nádega [direita ); o rabo (De 


pessoas e animais); o traseiro [assento/a bunda/a 
nalga/cu)(G.) a anca (De animais grandes). se ~ 
ga aoi Fi Fw Cheirar ainda aos cuciros: ser um 
miúdo. ~ ga karui R XE Ser leviano [volúvel); 
ser licenciosa (Mulheres; œ shirgárú ) ~ ga 
nagai hw Ta pessoa | Que faz visitas demora- 
das (e aborrece). ~ ga ochitsukanai RI% bhh 
v Irequieto. ~ ga wareru Fish 3 Descobrir-se 
que mau é [que mal fez). — ni hi ga tsuku Hi ka 
24 Ver-se apertado [e só então é que faz o seu 
trabalho |. ~ ni ho kakeru HCD Fugir 
precipitadamente; dar às de vila-diogo; fugir “ah! 
pernas para que vos quero”! ~ ni shiku ic e 
Dominar o marido, ~ o hashoru lkarageru) Rh 
L: ibb ]a) Arregaçar o quimono; b) Encur- 
tar [Abreviar] la história |. ~ o makuru RY?» 
Tomar uma atitude de desafio. ~ o mochi-komu 
A. FsbiAt Ir fazer queixa a alguém. | Hito no j~ 
o nuguu [AD] RAS 5 > shir-núgui. TOnna 
no] — o oimawasu Tp] Hina Correr 
atrás de mulheres [saias]. [Kodomo no | = o 
tataku [FARO] Hiz Dar uma nalgada à 
criança. [ Teishuno j) ~ o tataku | EEDIRAITL 
Animar o [Puxar pelo/Insistir com o) marido, 
(Bzrba) Atama kakushite — kakusazu ABEL TRES 
AF Fazer como a avestruz [Gato escondido como 
rabo de foral. O > ~ agari [ate /garu/gomi/ki- 
re-tonbo / me / mochi / nugui / oshi / ppashori / 
sagan /subomari /toril. Dénbu. 2| A+ 
Hpt] A retaguarda; o fun(dilhjo [das calças |; a 
(parte) traseira; o fim. e Gyoretsu no ~ ni tsuku 
Tio os Ir no fim da procissão [do desfile]. 
Kóhó +); ushiró (o). 3 [po] O fundo. + 
Tokkuri [Bin] no ~ {F [HE] DF ~ da garrafa, 
(AB Kuchi. 4[H/RO0U0]A posição mais baixa; 
o último lugar. x — kara kazoete san-ban de aru 
RPLDEAT3BCAZ Estar no terceiro lugar a 
contar de baixo Tna classe |. O Donjiri ¿4H O 
último; o pior; o mais baixo. Bíri (+). 


shíri? FAX E. ] O interesse pessoal [próprio]. O ~ 


shiyoku EL FIFA O interesse e ambição pessoal 
[pessoais]. Gári; shíeki. Kóekí. 


Shíria + Y F A Síria. O ~ jin Y 7 AO sino. 
shiri-ágari KR EAU (<-- +agárú) 1 [GER-ZA 


E RHTICLCE]A ento(n)ação ascendente [a su- 
bir]. Ae ~ miuf toc ES Subir a voz, ao dizer 
Fo “çu” de Iguaçu |. (AEB Shir-ságari. 2[41%0 
HSBC ICADOCINTCIC Ao TX E E]A melho 
ria (tendência a [para] subir [no futebol]. + ~ 
no shikyo Bi EA Doti O mercado a melhorar. 
Shirí-ságari. 


shiri-áí Zn) E + (< shirí-áu) O conhecido. Kare to 


wa naganen no ~ desu Bt HESFOE) Butt 


Somos velhos conhecidos [Conhecemo-nos há 
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muitos anos]. Ye — ga ól [takusan iru] ED LN 

vls And] Ter muitos ~s. ~ ni naru Mb Zi 

wA Conhecer uma pessoa; ficar-se a conhecer 

"numa festa J. Chijíf. =œ chíkil; chiyá?; tomó- 

dáchí; yújíń!. 

shiri-até FR. T(<-'+atérá) O remendo no fundo 
das calças. 

shirí-áu GU & 5 (< shirú + --)Conhecer-se numa 
viagem l- 

shirí-gárá Hz (<-'+karáí) [Chu.) 1 [BH 
VEULTHR E o< 5BbTFICIS EST] Alotivo. 
(AB) Shirtómo, 2[4< 43% %HH6w4 57] Volúvel; 
licenciosa. O ~ onna At A mulher ~. 

shiri-gómi RAA 1[%005n]A hesitação; o fi- 
car tefetefe (G.) [com medo). x — suru FAJT A 
Hesitar. Chúcho (+); tamérál. 2[4 FaN] 
O retrair-se; o encolher-se; o chegar-se atrás; o 
recuo. (5/5) Atózósan (+). 

shirikágeru > Y HFJ (< Al. silikagel) [ Quím.) 
O gel de sílica. 

shirí-kiré-tónbo RINS (<-- ! + kiréru + --) 
[G.] Inacabado; mal-acabado. > chútó-hánpa. 

shírikon — Y 2 7 (< Ing. silicon) 1 [H38] [Quím.) 
O silício (Si 14). Kéiso. 2 [0 shinkôn). 

shírikón Y 21—> (< Ing. silicone) [Quím.] A 
silicone. 

shiri-mé AB O olhar de sosiaio; o ignorar [não 
fazer caso); o olhar de desprezo. Akke ni torarete 
iru kanshú o ~ ni kare wa yüzen to tachi-satta ho 
ARAS EA do EA 
Ele lançou um olhar de desprezo aos observado- 
res ató[ôlnitos e saiu tranquilamente. 
Yokó-mé. > nagáshí-mé. 

shiri-metsuretsu “SÉ MZ! [E.) A incoerência; 
a inconsistência; a incongruéncia. Ye ~ de aru 37 
mat ihs Não ter coerência; ser incoerente 
(pouco coerente). > bárabara; mechá-méchá. 

shiri-móchi 5,8% O bater com as nádegas no chão 
(ao cair); O bate-cu (G.). x ~ o tsuku RB Eo}? 
Cair de nádegas. 

shirihdá s-U4$- (< Ing.cylinder < Gr.) O cilin- 
dro. Kitó. 

shíringu YU 14 (< Ing. shilling) O xelim (Antiga 
moeda da Inglaterra mas a(c)tual de alguns paí- 
ses). > pénsu; póndo. 

shiriñgú +-— UY 4 (< Ing. ceiling) O te(cjto fzero 
[negativo] do plano orçamental |. 

shirí-núgui FARU (<-- * + nugáu) [G.] O pagar 
pelo culpado; o pagar o justo pelo pecador. Wata- 
shi wa ani no shakkin no — o saserareta ELE Of 
L£O0HhRkotitbhkr Fui obrigado a pagar as 
dividas do meu irmão mais velho. «> ató-shima- 
tsu. 

shirí-núáku #0 U £ < (< shirá' + -.-) Conhecer a fun- 
do To amigo ). x Hito no kokoro no soko made ~ 
ADLOIEF CAIS ~ o coração humano. 
Júkuchi suru, 

shirí-Oshí RFL (<--'+osá) 1[%52bPp4 CL] 
a) O empurrão por trás; b) O instigar [ à greve |. Ye 
Homu de jokyakuo ~ suu R— LCRA x PPL 
34 Empurrar os passageiros na plataforma (para 
depois as carruagens se poderem fechar). 2[i% 
Bh] O apoioí do sindicato );0 auxílio; a ajuda. (5/5) 
Ató-oshi (+); énjo (o); kóén (+). 

shirí-ppálhálshori HiñHTUY a) O arregaçar o 


quimono; b) O encurtar (> shirf'). 

shiri-ságari A. FAU (<--'+sagáru) 1 (BED 
EPBDEECADALEIADLEL]A pior(ia da si- 
tuação; a tendência Tdo mercado | para baixar. 
Shirrágarn. 2 [Em Rt. ETAC] 
A ento(n)ação descendente [a descer). (AZE) Shir- 


ágar. 
REY IEA] 1 





shirí-súbomari(-súbomi] 
DED ATH bas kHoTNDESTIO ser [um cáli 
ce | estreito no fundo. 2 [1005438021 <LAnc 
51.2 1453]0 f plano Jacabar por falhar; o decair. 
Mise no keiei wa ~ ni natte itta ¡ED LH RAS h 
Ch>CTno A situação econólôlmica da loja 
piorava sempre [de dia para dia/a olhos vistos]. 
Ryutô-dábi. 

shirí-tóri RE! (<--'+tóru) O jogo de encadea- 
mento de frases, usando a última sílaba da última 
palavra usada pelo parceiro (anterior). 

shíritsu! hiz O ser municipal [propriedade do 
município]. Ichíritsú. > chófkennitsa. 

shíritsu? 7417 O ser particular [de uma entidade 
privada). Kono daigaku wa ~ desu COXSEIHST 
ty Esta universidade é particular [privada]. © 
~ tantei {Lt fE O dete(cive particular. 
Watákúshíiritsó. Kokúritsú; kóritsa. 

shiri-úmá R% [G.) O montar atrás (de outro)no 
cavalo. Ye ~ ni noru F.C a) Montar atrás; 
b) Imitar [Seguir] alguém cegamente [sem pensar]; 
ser maria-vai-com-as-outras. 

shirizókéru E [FF] (35 (<shirizóku) 1 [6%] 
Afastar; manter os outros à distância. TÓZA- 
kéru (+). 2[1En4,5]Repelir. x Tekigun o ~ 
BT EN ~ o (exército) inimigo. Gekttáf 
súrú (+); oft-háráu (0); of-káesu (+); otyáru (+). 3 
Htet 2] Recusar; rejeitar. x Teian o — HEY 
ShA ~ a proposta. Kobámu; kotówáru; 
kyozétsú sárá. 4 [bit 3 2 +] Demitir; afastar; 
excluir; eliminar. x Hantaisha o yakuin kara ~- 
Rg rbn & Excluir os adversários [os 
que são contra] dos postos de mando. Haísé - 
kí súrú; oshínókéru (+). 

shirízóku 3E< (> shirizókéru) 4 [HaT 5] Afas- 
tar-se; ceder; recuar. x Ippo ~ —¿5¡5< Recuar 
um passo. Kótáf sárá. Susúmú; zeń- 
shíh súrú. © sagáru. 2 [EHT 5]Retirar-se. x 
Go-zeno ~ Hair E< — da presença fdo impe- 
rador ). Taíshútsú súrú. 3[55E7 54] Ret- 
rar-se; afastar-se; demitir-se; reformar-se; apo- 
sentar-se. x Seikai o ~ KF YR Afastar-se 
da política. > itá © ; taíshókú < 


“shírízu MZ Y—x (< Ing. series < L.) A série. Ye 


~ de hõei suru Y — 2 Chuky A Televistion)ar 
em ~, O~ mono vU-Zbo O seriado; o 
filme [romance] senado. > refizóká; tsuzúkí. 
shiro! A (o shirói) 1 [44] A cor branca; o bran- 
co. 2[24/0] As pedras brancas do “go”. 
Kúro. 3($45](G)A inocência. Sono yõgisha wa 
~ datta tO RREH > je O suspeito era ino- 


cente. Keppákú (+); mújitsu (+); mázai (o). 
(475) Kúro. 
shiró i 1 [2%2002 197] O castelo; a cidadela; 


a fortaleza; o baluarte. Y — o kizuku kW SEC 
Construir um/a ~. Tekini ~ o akewatasu ICI 
BE HE Entregar o/a — ao inimigo. Jósáí; 
torídé. 2 (EH) O castelo; o lugar sagrado. Wata- 
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shi no ~ FLOR O meu ~ frefúgio seguro]. 

-shiró LA (< surá) Ainda [Mesmo] que; quer sim 
quer não; de qualquer forma. Y Honto ni — uso 
ni — AHELAL Quer seja verdade, quer 
não [seja mentira] l estas coisas têm de acabar |. 
> shité mo. 

shiró-árí 61% [Zool.] A formiga branca froeu a 
madeira ); o cupim (B.); o salalé; a térmite. 

shiró-átó EF (< shiró?+ ---) As ruínas de castelo. 
Jóshi. 

shiró-báí B:+4 (< shirói+ báiku) a) A moto(cicleta) 
da polícia (Que é branca); b) O polícia [policial] do 
trânsito. 

shiró-boshi RE (<shiróithoshf) 1 [H%*éEDOS 
LTVANEFZARNAPTO SNE (ir O)] A estrela ou 
marca branca [não pintada]. 2 [418 ¿085b4£] 
* — o ageru [toru] GÆ +t ry [525] Ganhar [Co- 
nquistar] a vitória. Kachí (0) shór (+). 
Kuró-boshi. 

shiró-gáne 4 [E.) A prata. 
Gín (+) ; hakGgíñ. «> akágáné; kogáné!. 

shírohon yn (< Ing. xylophone < Gr.) O xilo- 
fone. Mokkífñ (+). 

shirói Bt» (> shiro) 1[£0]fo papel Branco. 
x Kami ni — mono ga majiru SECA LOMBEL & 
Ter algumas brancas [cas); ficar (com o cabelo) 
grisalho. 2[2E40] O espaço vazio [em branco]. 
x Toan o ~ mama de dasu ER t Avot tHE 
Devolver a prova (Entregar o papel do examejem 
branco. > kúhákú. 3 [47 ż]Frio. x Gaiko- 
kujin o — me de miru HAA Ł Ga ctRH AS Olhar 
com frieza [desprezo] os estrangeiros. 

shiró-jí Fá tt O fundo branco do tecido/quimono |. 

shiró-káki 433% O lavrar e alagar o campo para 
o transplante do arroz. 

shiró-kó Ef > shirákó 2. 

shirókúji-chú mx Todo o tempo; as 24 
horas do dia; sempre; [cuidar do doente | dia e 
noite; [ queixar-se | constantemente. 
Itsu-mo; shíjO; táezu; tsúne ni. 

shiró-kúámá AE [Zool.) O urso branco [polar]; 
ursus maritimus. Hokky6kú-gâmaá. 

shíro-kuro HZ 152 ¥]Preto e branco. 2 
[3H] Certo e errado; o bom ou o mau. x ~ q 
tsukeru [kimeru; hakkiri saserul AEFOU à rd 
b: tio * b 244% )]Esclarecer [o problema | definiti- 
vamente [de uma vez para sempre]. Kokú- 
byákú; yóshi-ashi (+); zéhi; zén'akuto). 3[Enc 
EAUELATERXA rs DA AZA E]Orevirar 
os olhos Fa querer vomitar J. x Odoroite me o ~ 
saseru FErtHXARAsS Revirar os olhos de 
susto /admiração. 

shíro-me HE (< shirói+me') 1 [HEEKOBNEES] 
A parte branca do olho; a esclerótica [albugínea]. 
26LHOoT8>A%B2%]O olhar frio [de despre- 
zo]. x Hito o ~ de niramu Ar EE CIC bt Fitar 
com olhar frio; olhar de soslaio. Hakúgáñ. 

shíro-mi! 4. E (<shir6i+mi) 1(9-404ÉvHA]A 
carne branca. Akámi. 2 [5865] A clara de 
Ovo. Rañpákú. (4/5) Kimí. 

shirómf? AM (< shirói + -mi) A brancura. > shi- 
róppói. 

Shiró-misó Hum O “miso” esbranquiçado (e 
pouco salgado). > míso, 

shiró-mónó {£ [6.)] 1[%WcxLc]a) Um ar- 





tigo [Uma mercadona]; b) Um artigo bom [de 
estalo (G.)); e) Um artigo mau; uma mixórdia (G.), 
Kore wa ureru yó na ~ de wanai CRAIN Z Sh 
Recital Um artigo destes não se vende. (57m) 
(Shiná) mónó. Z[A tve LTS 58] O sujeito: 
o tipo [cara]. Yakkai na ~ o shoikonde shimatta E 
PERE LIOLATCUE>k Tive de aguentar 
(com) aquele — que só dá trabalho. Yátsu. 

shiró-múkú AZ O quimono [vestido] brano 
de [como a] neve. 

shirón! ¿35% Uma teoria poética; a dissertação 
sobre poesia. © shígakuf. 

shiróñ? Elim A dissertação; o ensaio. => éssei. 

shirón” TAzZa A opinião particular [pessoal]; uma 
maneira de ver. (4/5) Kóróñ. 

shiró-námazu Hj [Med.] A vitiligem; a leuc- 
dermia. (5/5) Shiróhádá. 

shiró-nézumi AR 1[H4v811 [Zool] O rato 
branco; rattus norvegicus albinus. 2 [b%k% 5] 
O empregado antigo e fiel. 

shiró-núki Btk% (<- * + nukú) A impressão em 
branco das letras em fundo colorido/preto. 

shiró-núri 4: U (<--*+nurú) O pintar de branco. 

shiróppói  >(Ft* Esbranquigado/A tender fpu- 
xar]para o claro. de ~ fuku HE (IN ERO fato claro, 

shíroppu v0 y 7 (< Ing. syrup) O xarope. 

shiró-shózoku [60] 4373 O fato branco: o ves- 
tir-se (todo) de branco. 

shiró-tákú 49% [G.J] (< + tákushi) O táxi 
clandestino [não licenciado). 

shírôto A 1[EPIZRECANAJO amador; o 
amadorismo; o náo profissional; o leigo; o náo 
entendido (na matéria). Ye — uke ga suru [yoi] E 
AOL nm] Ter popularidade junto ao pú- 
blico menos entendido. Zubu no ~ Y 203% A Um 
perfeito amador; um zero [leigo completo] em 
marcas de carros |. © ~ banare 3% A BEN Longe 
do amadorismo [ ~ banare shita engi HABEN LA 
MIX A representação de nível profissional). ~ 
kangae ZA 54% A opinião de um leigo (na maté. 
ria). ~ kusai FRA Rw Imperfeito; que sabe a 
amadorismo. ~ me RA H [ essas pérolas podem 
parecer verdadeiras ao olho de | Um não entendi 
do. ~ nodo-jiman taikai ZA H t8 A2 O con 
curso de cantores amadores. (5/H) Amáchúá; mof- 
gái-kan; shoshín-sha. (4/5) Kúroto; seámón-ká. 2 
SA kA ECHL TAO] A mulher de 
respeito [de boa família]. © ~ musume HZ AM 
A moça de respeito [de boa familia]. (4/5) Kúrôto. 

shiró-záké FS (< 1 + saké) O saqué branco (e 
doce). | 

shiró-zátô HARE (<--! + sat) O açúcar branco 
[refinado]. > kuró-záto. 

shirú! 20% (> shirásérú; shirérú) 1 [52343 5] 
Saber; conhecer. “Ano kata o shitte imasu ka” 
“lle, shirimasen” [boBé&MoTntT h] Ton 
41 EtA Conhece aquele senhor? — Não, não 
conheço. Ato wa oshite — beshi fEltHELTHIBSL 
O resto é fácil de adivinhar [saber]. Kare wa eigo 
bakari de naku porutogarugo mo shitte iru (RISE 
anth L PALA Elo TAS Ele sabe inglês 
e p. Moshi sono ken o watashi ga shitte itara, anata 
ni o-hanashi shite imashita 4 LED EFD TA 
kb, DACE IELLTE LA Se eu soubesse [t- 
vesse sabido] disso ter-lho-ia dito. x — hito zo ~ 
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wain 202 AF HS 741 > Um vinho (bem) conhecido 
dos entendidos. Shiranai ma [uchilni amb nia [5 
bl K Sem saber; antes de cair na conta. Shiritaga- 
ru 0D 232 Querer [Estar com desejo de] saber. 
Kuwashiku [Haklari to] wa shiranai no desu ga Ef 
Ll [kož be] RAbiwoTIp Não conheço os 
rmenores [Não sei ao certo], mas ---. Mattaku 

shiranai & < mbv Não saber (de) nada. Na 
(mae) [Kao] dake shitte iru 4, (A) [E] ENE o TAB 
Conhecer só de nome [vista]. Watashi no shitte iru 
kagiri [tokoro] de wa ED > TO ABED [BR] CI 
Pelo que eu sei [Que eu saiba [náo ||. 
Niáshikí sűrű. 
2 (¿20167 4] Lembrar-se; recordar-se. x Toji no 
jjo o shitte iru hto SRDEBEMoTNDA A 
pessoa que se lembra das circunstáncias daquela 
época [do que aconteceu então). Kióká súrú. 
3 [Eft 4) Compreender; entender; conhecer. 
x Jijó o yoku shitta ue de Bt L< Hor E€ de- 
cidir | Depois de conhecer bem as circunstáncias 
[de se inteirar bem da situação]. Ichi o kiite 
jo~ —XWBint+ 212 A [Para] bom entende- 
dor ... (meia palavra basta). Ríkal suru. 
4 [2.3 <] Aperceber-se; notar; ver. Y — yoshi 
mo nai &1% E d hn É impossível que ele se aper- 
ceba [Náo há maneira de ele se aperceber] disso. 
Kiken o — fEtR+rHIS Ver o [Aperceber-se do] 
perigo. Usu-usu wa Shiite ita ga Hx (BM > Tkg 
Tinha notado isso, mas... Shiranu ga hoto- 
ke Alba Wih Ai! feliz de quem é ignorante! /As 
vezes é melhor não saber. Shiranu wa teishu 
bakari nari bhh Ft rt Ab O marido é sem- 
pre o último a saber. 
Kizúku; satórd; wakáru. 
5 [5 L Ttk 5] Experimentar; ter conscién- 
cia [deJ]; sentir. Kono natsu wa hotondo atsusa o 
shirazu ni sugoshita COBRE LA E DA ARNO 
ão Li Passámos o verão quase sem sentir o 
calor. * Haji o ~ Wx Sentir [Ter] vergonha. 
Ono ~ AXA Ser grato pelo favor recebido; 
(saber) ser agradecido. 
Keikén sárú. > kańjírá. 
6 [Eb 24404] Conhecer; travar conhecimento 
com. x Watashi no shitte iru burajirujin ELOI oT 
VAT SVILA Um b. que eu conheço. > shirí-áu. 
7 [Bp 2] Ter a ver com; ser da [nossa] conta; 
competir. Kare ga do naro to wareware no shitta 
koto ja nal EPRE S5 AAS LE EAOHMOARU em 
Náo temos nada a ver com ele [com o futuro dele]. 
Watashi wa shiranai yo FLIA? ww LE que é que 
eu tenho (a ver) com isso? /Isso não é comigo [não 
me compete a mim]. > kánchit, kakáwáru; kañ- 
kéf!, 

shiru? + 1 [yk:; /=—-2]O suco; o sumo. x Re- 
mon no — o shiboru LÆ Dyt% Bta Espremer o 
limão. Eki; júsu. 2[Z-7; +] a) A sopa; 
o caldo (G.); b) O molho (muito aguado). 
Sufmónó; súpu. > misó-shíru; sumáshHiru. 3 
HEADH E eRT A FA] O proveito; o me- 
lhor. x Umai [Amai] ~ o suu 5 Ẹ v [En] H > 
5 Ficar com o ~; chupar (G.) [explorar] os outros. 

shiru [fi] Y+—JL (< Ing. seal < L.) 1 [ENE] O selo 
(sinete/carimbo/lacre] (>> kité). de Tegami ni — 
o haru FÍKIC>—M»%*5%2 Carimbar [Lacrar] a 
carta. Fúínshi. 2Zl>—-viz+v; DBABLOE 


shíryo 





Æ] A pele de foca. 

shirubã-shrto —Jly—v— k (< Ing. silver seat) O 
assento reservado para [aos] idosos. 

shirúbé 20412 > shiráí. 

shirúdó-kóhó [60] Z—/L FI:& (< Ing. shield 
driving + -:) O (método de) abrir um túnel com 
um grande cilindro-escudo. 

shíruetto LI y h (< Fr. silhouette) 1 [HO 
4-12 - FEE] A silhueta; o perfil. Ye Suta no ~ 
22 —DVIY FO perfil de uma estreia [de cine- 
ma). 2 [ŽB Ab) EFE] O aspecto geral da 
roupa. Y ~ no utsukushii fuku YI IY7ROSL 
VAR Um fato [vestido] elegante [que cai bem]. 

shirú-ké +3 (=> shiru?) a) A suculência; b) A água 
[da sopa |. 

shirú-kó 4 A sopa grossa de feijão “azuki” 
adocicado, com bolinhas de arroz. => zeñzál. 

shirúkú-hátto JLZ vy k (< Ing. silk hat) A car- 
tola. => yamátáká-bó(shi). : 

shirúkú-ródo [60] Y/LZ0— F (< Ing. Silk Road 
O Caminho [A rota] da Seda (da Asia à Europa). 
Kinu no michi. 

shirúshí EN -4-52 (< shirúsu?) 1 [415] A marca; 
o sinal. + ~ o tsukeru Elt fti} Z Marcar; pôr 
um/a ~; sinalizar [Hoshi no ~ o tsuketa júyó 
kasho ZOEN? IO pr Os pontos [parágra- 
fos] importantes marcados com asterisco). 
Fugó; me-frushi. 2 [12-111 O símbolo. Hato wa 
heiwa no — da MAPA ENE A pomba é o ~ da 
paz. Shóchó; shínboru (+). 3(EF&L] A pro- 
va; a mostra. Kare wa kaishin shita — ni sake to 
tabako o yameta Ba LICENCIA E ART ARI 
Como prova de que se regenerou, ele deixou de 
beber e fumar. (8/5) Akáshi; shók6 (+). 4 rtt 
+t) O sinal. Kore wa hon-no — bakari no shina 
desu ga dozo o-osame kudasai TNA DENE da b 
DCI ES EBRD Tam Este presente é apenas 
um pequeno — da minha gratidão. Bt. $ 
[Ed] A lembrança; a recordação. x Kamakura 
eita — nikrhorudã o kau Bt o kE — dor 
4-—+5 Comprar um chaveiro como lembrança 
da ida a Kamakura. Kinéñn (t+). 6[t4]0 
distintivo. x Kain no ~ o tsukeru 2EDENA AI 
2 Usar o — de sócio. Kishó (+). 7[%2%m] 
O efeito; o resultado. Kusuri no — ga arawareta dE 
nn? Viuse o ~ do remédio. Kikf- 
mé (+); kóka (o), kókén. 8 [FREE] A marca comer- 
cial. x Ushi-jirushi no gyúnyú FEIO FIL O leite 
(de vaca) marca “vaca”. Shóhyó. 

shirúshi-bánten EP48 (<-- + hañitén) A libré. 
Happí (+). 

shirúsu! ¿23 1[H%0H05; 3823 5] Escrever 
um livro j; anotar; marcar. x Techo ni shimei o 
~ PRECE A + FC Escrever o nome na agenda. 
Kak+Htsúkéru (+) ; kirókú súrú (o). 2[HATE 
¿] Guardar; gravar. x Kokoro ni ~ obeT ~ 
no coração. > kirókú; obóéru. 

shirúsu? Eng Pôr; colocar. x Burajiru ni dai-ippo 
o ~ TIVA —2 5 ENS Pôr pé pela primeira 
vez no Brasil. 

shíryo EJ A sensatez; a prudência; a ponde- 
ração; a amabilidade. x — bukai [no aru] hito El 
ERC 10839] AA pessoa prudente [discreta/sen- 
sata/amável]. — no asai [nai o kakul koi HERO 
n ra; PR] FTA Uma ação imprudente [ati- 
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tude insensata]. — o hatarakasu [megurasu] FEM 
FBI l bt] Agir com prudência; ser sensato. 
O ~ funbetsu El 55!) A prudência e discrição. 
Fúnbetsu; kóryo. 
shíry6! $44 Os dados; os documentos; o material. 
x — ga toboshii [fusoku shite iru) EIZ Lv [F 
LTY 4 ]Ter falata de ~. ~ o teikyo suru FEB 
te gti 2 Fornecer dados. O ~ shitsu ZZ A 
sala de dados; o arquivo. KenkyQ ~ AZZ — 
para estudo [pesquisa]. Déta. 
shiry6º $344 A forragem; a ração [para galinhas, 
vacas, porcos, cavalos |. O Haigô ~ mems A 
mistura de rações. Esá. 
shíryo?* se O material [regist(mo; documento) 
histórico. © ~ hensanjo $ EHRE O centro de 
historiografía [de publicações de história], 
shiryó* xÆ O fantasma; a alma do morto. 
(5/8) Omryó. (478) Ikiryó. > akúryó. 
shíryo? t44 A amostra. Sánpuru (+). 
shíryoku! 41% A vista; a visão; a sensibilidade 
[faculdade] visual. de — ga otoroeru JIKA 3 b 
~ enfraquecer [baixar]. ~ ga yowai [yoi] 411433 
WE w] Ter vista fraca [boa]; ver mal [bem]. ~ o 
kaifuku suru 871% Ett 4 Recuperar a vista. ~ 
o ushinau ti % 45 Perder a vista [Ficar cego). © 
Kyðsei ~ ERJ À vista corrigida. 
shíryoku? 237 Os recursos [mejos/fundos] finan- 
ceiros. Watashi ni wa kuruma o kau dake no — ga 
nai FCH ÉS ND AA w Não tenho meios 
[dinheiro] para comprar um carro. 
Keizairyoku (+); záiryoku. > shíkin!, 
shiryókú? 3E O esforço extremo [desesperado]. 
de — o bukusu BE A RS Fazer um — [Travar 
uma luta de morte] e derrotar o inimigo J. 
Shiryú off 1[/110]0O afluente. Edá-gáwá. 
(478) Hofiryú; shuryú. 2[3:0310Mb3HbNHk XA 
tt] A ramificação Tduma escola |; a fa(cição lde 
partido]. (5/m) Buñké (+). (478) Shuryú. 
shíisa! TH? [E.) 1[%1 iEn ATT k ]A suges- 
tão; a ideia. Y — rui tonda ronbun TEREI EA Tt ER 
x Uma tese [Um artigo] estimulante [cheio de 
~s]. — o ataeru Ty 4 4 Dar sugestões [a ~]. 
~ suru BF Sugerir. Anji; sajésuchon. 
> hinto; honómékásu. 2[|£%023 T ¿]A insti- 
gação. Ye Nusumi o ~ suru SH Y mey b Instigar 
a roubar; induzir a cometer um roubo. œ sosónó- 
kásu; kyósa. 
| shísa? 1532 [Astr.] A paralaxe Fdo sol J. 
shisáf' +14 1 (FZH]A razão; o motivo; o signifi- 
cado; as circunstâncias. dde — o setsumei suru TÁ 
ERA F 4 Explicar as/0 ~. Dijijól riyú. 21453 
DÍIDAJAAE BE T] As particularidades; os porme- 
nores; | todas Jas munúcias. Ye ~ nishiraberu TH 
cias Examinar minuciosamente. Sshó- 
sá (+). > ichíbu-shiju. 3[(124L0%*%]A incon- 
veniéncia; o impedimento. ~ nakereba hana- 
shite kudasai TWNEL FAN Se não tem 
inconveniente, diga-me To que aconteceu J. 
Sashi-tsúkaé (0); shishó (+) . 
shisál? 51% O padre; o sacerdote; o pastor. 
Shínpu (+). => bókushi; so*. 
shisáf + [E.] A vocação [O talento] para a 
poesia. 
shisákú! E5 O pensar; a contemplação; a medi- 
tação. de — ni fukeru EFICAZ Meditar; ficar 





e A — 


absorto em meditação. ~ suru HRT & Pensar, 
contemplar; meditar. Shil. 

shisákú* fi A política; a medida [contra a 
poluição J. => hósákú?; kefkákú; taísákú?, 

shisakú' fF a) A fabricação experimental [de 
uma máquina !; b) O cultivo experimental Tde 
uma variedade de arroz );c)O estudo [esboço] "de 
uma pintura]. O ~ hin E O produto para 
experiéncia. 

shisán' #4 [Econ.] O a(cjtivo; a propriedade; os 
bens [meios]; a posse; os valores. A ~ ga aru lo 
motsul AED blt o] Ter [Possuir] bens. O ~ 
ka AEZ A pessoa rica [de meios]. ~ tOketsu 2 
HEE ka O congelamento dos bens. Jitsu [Meimo- 
ku] ~ E [GH] A Os bens reais [nominais], 
Katsudo [Kotei] ~ 158) [Bis] AE Os bens mé. 
veis [imóveis]. Mukei [Yúkeil ~ BEE [6/6] Gp 
Os valores imateriais [materiais]. RyudO ~ ji Ehz 
ZE O activo em circulação. œ záisan. 

shisáñ? RB 1[(4%09LiC¿+5373234]0 cálculo 
aproximado [por alto/só para ter uma ideia). + 
Ryoko no hiyô o ~ suru KTDERMARESS 
Fazer um ~ das despesas da viagem. 2(&H)0 
conferir a conta; o tirar a prova [dos noves J. 

shisáñ* pags [E.) A dispersão. x ~ suru PUB 
Fa multidão | Dispersar; espalhar-se (Kichô na 
shiryó ga senso-chú ni ~ shite shimatta HERAK 
DERE A CIO LTE LE o Preciosos documentos 
ficaram dispersos [espalhados] por um lado e por 
outro durante a guerra). Buhisán (0). 

shisátsú! HZ A inspe(cção; a observação. + 
Kaigaie ~ ni iku HBH-+RESICITS Ir ao estrangei- 
ro [exterior] em viagem de ~. O ~ dan REA 
delegação [missão] de —. ~ ryokô {RR HR A 
viagem de ~ Idos centros de ensino |. 

shisátsú” fly 1 (HILL ¿]O matar à facada 
[punhalada]. 2[EFXk] [(Desp.] O pôr fora de 
jogo. 6/0) Tatchí-áuto. 

shiséi £% 1 [4012 5] A postura; a posição; 
a pose. Bógyo no ~ o toru PENES E l 4 Pôr-se 
na defensiva. Raku na — de suwaru EA ZB-0 zx 
Sentar-se numa posição có[ó]moda. (S/E) Taísél. 
2 [-Dbofsb5]A atitude. à — otadasu EFA ET 
Corrigir asua ~. Y Ko[Tei] ~ o toru 5 [E] 9 
+ é & Assumir uma ~ arrogante [humilde]. Mae- 
mukino ~ de RJA% D$588 Com uma ~ positiva 
[construtiva]. Kokóró-qámae; táido. 

shiséí? F1 5% A fabricação particular [privada]. © 
~ hagaki FUE E O cartão postal de ~ (Não dos 
correios, com fim comercial). Kañsél. 

shisér Ik A administração municipal. 
>> chóséi!; kokúséf! 

shiséí* 5%] A organização [O sistema/O regime] 
municipal. 

shiséí? fan A administração (do país); o govemo. 
O ~ hOshin enzetsu kA k A [O discurso 
de] apresentação do programa do governo | pelo 
primeiro-ministro J. ~ ken WKE O poder ¡A 
autoridade] do/a — (central). 

shiséf? Th [E.] A gente comum [da terra]. x ~ 
no hito [to] 5H Al[$€] Uma pessoa (qualquer) do 
povo. Chimátá (+); shichú. 

shiséf” 118% As condições demográficas e sócia 
econóló jmicas de uma cidade. 

shisei? E 4 A vida e a morte. O ~ kan ERA 
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minha | concepcao da vida e da morte. (B220%) ~ 
mei ari HEHE mb Y — pertencem a Deus. 
5-8) Séishi! (+). 

shiséfº Zt [E.] A sinceridade; a devoção à 
verdade. ~ ten ni tsúuzu ERRICHS ~ 
chega aos céus [até Deus]. Ma-gókoro (+). 

shiséí'” #539 [E.] O grande poeta [gé[éjnio da 

esia] | Camões J. 

shísei %+4+ [E.] O dom [talento] inato [natural]. 
Sa Ténsel (+). 

shiséi-ji 44 'i O filho ilegítimo [natural; bastar- 


do). 
shi-séikatsu F,+;& A vida privada [particular]. 
de ~ ni tachi-iru ELEETAICILE A A Intrometer-se 
na — de alguém. 
shisékí! 522% [E] O lugar [monumento] (de valor) 
histórico. => Isékf?. 
shisékí? HA O odontólito; o tártaro [a pedra/sar- 
ro! dos dentes. 
shisén! 4R 4$ O olhar; a vista. Ye ~ osorasu tita 
4 bt Desviar a/o — [os olhos). Senaka ni ~ o 
kanjiru Y PICAR TS Sentir que alguém o 
está a observar por trás. Meséñ. > mel. 
shiséñ? 3E%% O limiar [As portas] da morte. Kare 
wa ~ o samayotte iru hayet à É Lo TN Ele 
está entre a vida e a morte [está vai não vai(Col.)]. 
shiséñ? +7%% O ramal [A linha secundária) da 
ferrovia. (A/E) Hónsen; kañsén. * 
shísetsu! j5? 115% EJIDO OO EB eia A E 
ya, toz MH] As instalações. <> Goraku 
[Undó] ~ RE DEE] His — recreativas/de re- 
creio/de lazer (desportivas. Gunji ~ HEHE 
~ militares. Kökyð ~ 2234 53% ~ públicas. Kyol- 
ku  HBH3z O estabelecimento educacional 
[de ensino]; — educacionais. > sétsubi. 2 [Matt 
AED] Abrev. de “fukushi —”), 
shísetsu? (585 a) A delegação [missão]; b) O 
enviado [delegado]. Y — to shite Burajiru e iku fã 
ae LTT þm t Tr, como enviado, ao B. O 
~ dan (E ri Uma —. Shinzen ~ RSA — 
de boa vontade. œ shisha?, 
shisétsú? ¥.§% Uma instalação privada [particu- 
lar] O» hisho FAR ALE O secretário [A secre- 
tána] particular. ~ yiibinbako 4.HE ff A cai- 
xa (de correio) postal (particular). 
AE) Kañ[Kó]sétsú. 
shisha! 78% O morto [em acidente J; o falecido; o 
defunto. Hikóki jiko de tasú no ~ o dashita MITIA 
HRTSHEO tH L 7% O desastre aéreo regis- 
t(Mou grande número de mortos [Houve muitos 
mortos no desastre de avião]. x ~ no meifuku o 
inoru FE O EUA? tr ô Rezar pelo (eterno) repou- 
so (da alma) do —. Shibósha; shiníñ. 
Séisha; Shósha. > seizón ©. 
shisha? (5% O mensageiro; o emissário. x ~ o 
okuru [haken suru] tE # + k ARES 4] Mandar 
=. Messénja; tsukáí. œ shísetsu?. 
shisha’ +++ A filial [sucursal] Tde empresa J. 
Hónsha. > shikyókú; shitén!. 
shishá* HT A ante-estreia [do filme ). O ~ kal 
RES A (sessão da) — 
shishá? 5 O experimentar a arma [o canhão]. 
* — suru ATL - 
shísha-gonyú MÍERA (Mat.] O arredondar 


um número maior que cinco para cima e menor 


shisho! 





que quatro para baixo. Ni-ten san roku o shósuten 
dai ni-i de ~ suru to ni-ten yon ni naru 2.36 de, 
BAmtTUBAATAL 24 CA5 Arredondado 
para a primeira a segunda casa fra(cicionária de 
dois vírgula trinta e seis, dá dois vírgula quatro. > 
kirí-ágé. 

shíshaku +5 [A.] O visconde. O ~ fujin TE 
RA À viscondessa. 

shishámó HIZEA (< Áinu susam) [Zool.] O eper- 
lano (Espécie de salmão); spirinchus lanceolatus. 

shishi! &%- [Zool.] O leão (Mas lendário, meio 
dragão). x ~ funjin no ikioi [hataraki] de i TE 
Aos [EX] T Tutar] Como um leão [Mtraba- 
Inarj Como um danado). ~ shinchúu no 
mushi iT 3 Pott O amigo perigoso [da onça]. 
O > ~ gashira [mai; ppana; za). Ralóñ (+). 

shishi? puB% [E.] Os (quatro) membros; os braços e 

ernas. GH) Téashi (+). 

shish? &+ O (nobre) defensor [da pátria |. x 
Kinnô no — HE D+ Os defensores da restau- 
ração do imperador (nos últimos dias da era dos 
Tokugawa). > gish; kókushk. 

shishi! RF O herdeiro; o sucessor. (5/5) Ató-tori 
(o) ató-tsugi (+); kéishi (+). > séishi!?. 

shishi 32% [E.] O cadáver. ~ ruirui taru arisama 
datta FERE FA A DABA Era um amontoado 
[Havia pilhas] de cadáveres. 
(575) Shigáí (+) ; shitáí (o), shikábáné (+) . 

shishi [ii-i] > —=,—-CC (< Ing. cubic centimeter 
< L.) O centímetro cúbico. x Nihyaku-— no 
g£gyuúunyú 200 cc Q#-7FL Duzentos centilitros [centí- 
metros cúbicos] de leite. 

shishí-gáshira Ki F-3H (<-- *+kashirá) A máscara 
de leão (Usada na “shishí-mai”). 

shishí-mai FE A dança do leão (em estilo de 
kabúki). 

shishió" 3834 1 [66% it E DB] O ponteiro 
de bússola/relógio |; o indicador. Hári. 2 
H Enp E H óO guia; o roteiro; o manual. 
Dóhyó; hőshíń (0); té-biki (+). 

shishiñ? FA» O interesse pessoal; o egoísmo. x 
~ no nai EybDApw Desinteressado; imparcial. 

shishin? £/,15 A carta [mensagem] particular. 

shi-shínkei 114% [Anat.] O nervo óptico [da 
vista/visáo]. => shíryoku!. 

shishippáná MF>M (<: '+haná)[G.] O nariz 
achatado [de buldogue |]. Shishibana. 

shishi-sonson -TIAIA [E.] A posteridade; a 
geração; os descendentes. x — niitaru made FA 
HACE t Para as futuras gerações [A toda a 
sua posteridade]. cem Dái-dai (+). => shison. 

shishitó(gárashi) ZH GE [JF] 7) [Bot. Um 
pimento verde, pequeno e pouco amargo. 

shishitsG! 4H O ser inato; o ter por natureza; o 
dom. x ~ ni megumarete iru shijin RAKEI 
nZ A O poeta inato [genuíno /dotado1. 
Soshitsú. 

shishitsá* ¿15 A qualidade de papel. > kamf?. 

shishitsú? FL A sala privativa. 

shishítsú* ¿5% (Bioq.) Os lípidos; as gorduras. 
(5/8 Shibó-bun. > taúpákG-shitsu; tóshitsú?, 

Shishí-zá HT EZ (< shishi + za) [ Astr. ] O signo do 
leáo. Shisht-ky à. 

shísho! +71 A sucursal; um escritório local. 
Hónsho. > shíbu?; shitéf!. 








shísho* 


shísho” =] O bibliotecário. 

shísho* pu [A.] Os quatro clássicos chineses. <> 
~ gokyo YE 44 Os nove clássicos chineses. 

shísho* F,E a) O documento particular; b) A carta 
confidencial. 

shisho' bg O obstáculo; o impedimento; a com- 
plicação. x ~ ga shójiru [okiru] Zrt (8 
A 2] Surgir un/a ~. ~ naku ZA < Sem qual- 
quer [nenhum] obstáculo. ~ o kitasu [motarasu) JE 
ERA bt] Trazer complicações; impedir; 
complicar; criar obstáculos. 

shisho? 31% As mortes e os ferimentos. x ~ SUTU 
FEB A Resultar em ~. O ~ sha pigg Os 
mortos e feridos [Saiwai ni — sha wa denakatta JE 
VECERE A r > Felizmente não houve víti- 
mas [mortos nem feridos)]. => fushó!; júshó?. 

shishó' Gir 1 (RA 44% 5 A]O mes- 
tre; o professor; O instrutor. ye ~ ni tsuite koto o 
narau MTRO 5 Ter lições [uma profes- 
sora] de koto. Señséi (+); shi. (4/5) Deshi. 
2 [E AR 58%) O mestre (Nome dado aos 
bons artistas). x O ~ san BETA ZA O meu gran- 
de mestre | na canção j. 

shishó* 4,18 A prostituta não regist(r)ada. 
AE Kóshó. > baíshún-fu. 

shishó-bako {LÆ (<-- t+ bakó) A caixa pos- 
tal [de correio, particular]; C.P. — hyaku-go ni go- 
yuso kudasai {LB 7 100 5e EE F à v Reme- 
ta para a — (número) 100. 

shishóká =HÉ£ O experimentar [provar] comida. 
x Burajiru ryðri o ~ suru TI INBA RATA 
Provar comida brasileira. > dokúmí; shiiń?. 

shi-shósetsu [60] f/,:]E A novela [O romance] 
autobiográfica[o]. (Sm) VWatákúshi-shósétsú (+). 

shishó-sha [60] 3E(E% > shishó? O. 

shíshu! ¿5% [E.] O sabor poético. Shijó (+). 

shíshu? 32% [F.] A defesa renhida [de vida ou de 
morte] do castelo |. Ar — suru FESF 4 & Defender 
até á morte. 

shishú! i O bordado. x — suru USE 2 
Bordar [Fazer bordado]. Nuí-tón. 

shishú? 33€ A antologia [cole(ctânea] de poesia. 
Shisén-sho. 

shishú? zE [E] & O cheiro de cadáveres) em 
putrefa(c)ção. 

shisháká! ¡735 [E.] O pernoitar numa estalagem 
[hospedaria). Shukaháka (+) . 

shishúkú? $142 [E.) O admirar [ter por modelo). 

shishún-ki E5FHB A puberdade. x — ni naru 
ÓN TENCA bLA] Atingir a [Chegar 

shishútsú 3H A(s) saída(s) [despesa(s)]. x ~ o 
herasu [sakugen suru] HERODES 31 Dimi- 
nuir as [Cortar nas] despesas. ~ suru HJ 5 
Gastar. O ~ gaku H% O dinheiro gasto [que 
saiu). Rinji ~ ka ZH Os gastos [As ~] extraor- 
dinários[as]. (4/2) Shúnyú. > shibén!. 

shisó! %8 [Bot.] A perila; perilla frutescens cris- 


pa. 

shíso* 1548 [E.] O fundador; o iniciador. ye Fujin 
undo no ~ ia NEMO A ~ ra do movimento 
feminino [no J.J. Gánso (+). > sénzo. 

shisó! E O pensamento [ contemporâneo |; a 
ideia; a ideologia. Sono sakka wa fude wa tatsu ga 
~ wanai LOVERA SI o EES A w Esse escri- 
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Tm 
tor escreve bem mas tem poucas ideias [mas q 
conteúdo é fraco]. + ~ o neru [yashinau) Bia} 
té 2 [E 5 ] Aperfeiçoar [Cultivar]a/o ~. O~ ge- 
ki TRJ O teatro ideológico. ~ han BIO 
crime ideológico [social/político). > ~ ka. Jidai 
~ REW O ~ da época. Kiken ~ GREA 
ideologia perigosa. 

shisó? 3:48 A fisionomia (do doente) que pressagia 
já a morte. x — o teisuru [ga dete /arawarete ina] 
AETS [SHET / En TOS] a fisionomia y 
Pressagiar a [Dar indícios da] morte. 

shis? 48 1 [55/0568] A inspiração [imagj- 
nação) poética. 2 [0 r Æ à tR tAn] 
pensamento [sentimento] expresso no poema. x 
~ yuraka na sakuhin HE Bit Ein A obra cheia 
de sentimento [sabor] poético. 

shisó* Æ A rodagem; a corrida experimental. + 
~ suru RÆTT A Fazer a — do [Experimentar 0] 
carro [Marason kosu o ~ suru 777 2H E 
4 4 Correr pela rota da maratona para experi 
mentar /ensaiar). O ~ sha FAFE IE O carro em ~, 

shisó? ¡53% [E.) Os princípios; a constância; a 
integridade. x ~ kengo na hito EXREESAAA 
pessoa íntegra [de /fiel aos seus princípios). 

shisó? 4% [38] y [E.] A instigação. 
Señidó (+). > keshikákéru; sosónókásu. 

shisó” i [Anat.] O alvéolo de gengiva (Onde 
está incrustado o dente). O ~ nóró WIBRA A 
piorreia alveolar (do dente). 

shisõ [íi] — Y — (< Ing. seesaw) O baloiço (assente 
no chão); a gangorra(B.). O ~ gêmu — y -—#- 
2, O jogo do/a ~. > buránko, 

shisóchó 14188 [Biol./Pal.] O arqueoptérix; 
archaeopterix (A ave mais antiga que se conhece, 
metade ave metade réptil). 

shisó-ká [06] 483% O pensador; o ideólogo. 

shi-sókónal (438751 (< shi-sókónáu) O erro; a 

- falha; o insucesso; o malogro. 

Shikújíri-; shippál (0); shissákú (0); shi-sóńjí. 

shi-sókónáu (4387115 1[320+t=h2]Falhar 
não fazer; perder a oportunidade. x Moshikomi 
o ~ ALAHA 5 Não fazer a inscrição a 
tempo. 2Z[XHK7 5] Errar [a conta]. x Shito o 
~ va ttt 5 Errar o chuto/e; chutar mal, 
Shikújíru; shippáí súrú (o). 

shísoku! PE O filho. + Go — HATE O seu ~, 
Musúkó (0); segáré (+). > ko!; kodómoó, 

shísoku? p9 E (As) quatro patas [pernas]. 
Yotsú-áshi (+). 

shísoku? pg! [Mat.] As quatro operações funda- 
mentais da aritmética (Soma [Adição], subtra(c)- 
ção, multiplicação e divisão). Kagénjójo. 

shíson FH O [A] descendente. Watashi wa Soseki 
no — da ELA DT 7 Eu sou descendente de 
Soseki. Kóéf; matsúél; matsúryú. (4/5) Sém 
zo; sósen. > shishi-sonson. 

shi-sóńjí (+38U (< shi-sóñjira) O erro; a falha; a 
culpa. Dareni de mo ~ wa aru RECT b HIRURA A 
Errar é humano. Shikájiri; shippáí (o); shi-só- 
kónáf; shissákú (o). 

shi-sóñjiru (+38 Ù & Errar; falhar; estragar. 
Seite wa koto o ~ AOTRE CL FALAS A pressa 
estraga tudo [é inimiga da perfeição]; devagar se 
val ao longe. Shikájfru; shippáí súrú (+). 

shissákú € [$] O erro; a falha; o estragar o 
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shitá! 








guisado (G.), o meter água (G.) x ~ o suru 
[enjirul AT ET SEL 5] Cometer um erro; errar. 
(s7m) Shikújini; shippáí (+) ; shi-sókónáf. 

shisséf! XiBz A má administração; o mau governo; 
a política mal conduzida. > akúséf?. 

shisséf? HE A administração; o governo. 

shisséf METE (E. 1[MoCcRISAMA RAS 
+22 2] A admoestação. > kefsék; shissékf.. 
2 DESIRE ACHUR, SEL CE 558] [Cor.] 
A [suaj] crítica [corre(c)¿¿o0] lá minha obra ). Go- 
~ o aogu WE E £ {0l Fico à espera da sua —. 
Sm) Fusél. œ teiséi!. 

shissékí' mt- Æ A repreensão; a censura; a admoes- 
tação (severa). x — suru LH 2 Censurar; re- 
preender; admoestar severamente Fo filho | [Fu- 
chúi o ~ suru Ft Etik A Repreender pelo 
descuido]. 

shissékf? RE > shissó?. 

shisshiñ' 4+%H[(] O desmaio. Ye ~ suru kpt 5 
Desmaiar; perder os sentidos. © ~ jótai kÈ 
fe O estado de ~. Kizétsú (+); sottó. 

shisshiñ? ¡25 [Med.) O eczema; a dermatose. 

shisshó %4% [E.] O riso; a risada. x ~ o kinjie- 
nai RECHA Não poder conter o ~. 
Fuñpáñ. > fuki-dásu”; waráú. 

shisshókú SE > shitsúgyó. 

shisso EX A simplicidade; a frugalidade. x ~ 
na shokuji HJ AE A refeição frugal [simples]. 
— ni kurasu ESC LS Viver modestamente 
(frugalmente). Kánso; shitsúbókd; shitsají- 
tsú. > kef'yáka. 

shissó! 3E3E A corrida disparada [louca]. + ~ 
suru FEF A Disparar a correr [Correr como um 
louco] (pela) ladeira abaixo J. © Zenryoku ~ & 
Hz Correr a toda a velocidade. 
575) Shikku?. 

shissó? 435 O desaparecimento. Ye ~ suru RE 
+2 Desaparecer. O ~ jiken 45334 Um caso 
de —. ~ senkoku [todoke] 4+:5% £[[5] A deci- 
são judicial de ~ que considera a pessoa como 
morta |. Chikúdér; shuppón. 

shissókú SE O (avião) perder altura [velocidade] 
(e cair). Ne — suru 4334 A Perder altura. 

shissúrú 433 [E.) 12 [%5]Perder; näo ter. x 
Jikio — gt X4 2 Perder [Não aproveitar /Dei- 
xar fugir] a oportunidade. Reio ~ Lt A Não 
ter maneiras [educação]; ser rude [descortés]. 
IssGrú (+) ; ushináú (oy wasúrérá(o). 2[¢+ 
tèt] Exceder; ser Tbom | demais. x Osoki ni ~ 
EXICATF2 Ser tarde demais "para salvar o doen- 
te |. > sugíru, 

shisú! [úu] 42% O número de páginas; o papel. dr 
~ ga tsukiru Wkra Já não haver mais 
espaço [para eu escrever ). => maf-sú. 

shisú” [Gu] ¡EX LLOoHORRITIME-MSE] 
[Mat.] O expoente; a potência. © ~ hôteishiki 
[kansã] HAEA] A equação [função] ex- 
ponencial. 2 [EEB ii: EEA CDA 100% 
FC UA IRON Hg] O índice. O Bukka ~ iiH 
$ — de preços. Chino ~ 0215 O ~ [quocien- 
te] de inteligência. Fukai ~ Fak — de des- 
conforto. Shihyó. 

shisúru $43 & [E.] Contribuir; conduzir Ta J; ser- 
vir. de Kuni no hatten ni — seisaku BOXES 
DKR A política [medida] que contribui [serve] 


para o desenvolvimento do país. 
Kókéń súrú (+); yakú-dátsu (0). 

shisúrú v— X/L— (< Ing. see through) Transparen- 
te. à — no fuku — AN—OPBR O vestido ~. 

shisutã y 9— (< Ing. sister) 1[5U y +08 
2] A irmã (religiosa); a freira. (S/H) Amá-sáh; ne 
só; shúdojo (+). 2[ZFENTCEREEDHFIA 
parceira lésbica (entre as estudantes). (5/5) Ésu. 

shisutemu 234 (< Ing. system < Gr.) O sistema 
[ métrico/da empresa/da recolha do lixo j. Kuni ni 
yotte kyoiku no ~ ga kotonaru HcistTHÉO? 
AF ANSA A ~ educativo [de ensino) varia de 
país para país. O ~ kôgaku > 252.1 A en- 
genharia de ~s. ~ puroguramu 27 147/0773 
2, O programa sistemático. 
Hóshiki: séido; sóshiki (0); taíkéi (+) . 

shitá! F 1[0 Bv] A parte inferior [O fun- 
do/O baixo]; abaixo; em baixo; sob Ta mesa |; 
debaixo [da mesa J- Kare no ie wa koko yori ikkai 
~ da RHOFZNTTLD 1p FZ A casa dele é logo 
no andar debaixo [é no andar por baixo do nosso). 
x — de [ni] Fel] Em baixo [ — de matte i nasai 
Ft oTr à v Espere lá em baixo. [ Saka(mi- 
ch)no) ~ ni [iR GH) O) Fit Ao [No] fundo da 
encosta. ~ nioku Fe: Deixar [Pôr] em baixo 
Hako no jobuo ~ nishiteokufão ERA re LICE 
< Deixar a caixa virada [com a parte de cima] para 
baixo. Kono pejino migi (hidan] ~ ni TOA—30D 
4 [Æ] Fk Ao fundo desta página, à direita [es- 
querda). Seta no ~ ni shatsu o kiru +—2%—N FEY 
+ Y 47363 Vestir uma camisa por baixo do puló- 
ver). ~ eochiru"F%482 Cair. ~ e oriu T~ D 
Z Descer. — kara kazoete go-gyó me Fiba T 
5 HE A quinta linha a contar de baixo. ~ kara 
mi-ageru Feb Riya Olhar (de baixo) para 
cima. — kara sasaeru Fib Z2 2 Segurar de [por] 
baixo. — no ha Fot Os dentes de baixo. [ Hashi 
no] ~ o kugurul toj FÈ < <& Passar por baixo 
da ponte. ~ o miru [muku] F + R 2[ň <] Olhar 
para baixo. Hiza ~ made no sukato REF E TDAH 
— } A saia até [que chega] abaixo do joelho. © œ 
~-ago [aji/bae/baki/bari/bataraki/bi/dori / 
e / gaki / gi / gokoro / goshirae / hara / ji / Jiki/ 
junbi / machi / mawari / me / mi / muki / ne/ 
nuri/obi/oshi/ppa/ppara/shirabe /sódan /te/ 
uke /yaku/yomi/zu/zumil. 
Ué. > kábu!; kahó?. 
2 [ELE HN SA Cost DENT AA inferiori- 
dade de nível! [posição; classe]. Kachó wa buchó 
yori ~ da REGE SD TZ O chefe de repar- 
tição é inferior ao dire(citor de serviço Tde ven- 
das J. Sono seito no seiseki wa heikin yori ~ da 40 
EORR F E DF As notas desse aluno são 
inferiores à média dos colegas. dr — kara [te ni] 
deru Ft [ic] H & Tomar uma atitude humil- 
de. ~ no mono FO0% O subordinado. Kore yori 
hito-tsu ~ no saizu Th k DO FOFA Z O tama- 
nho, um número inferior a este. Ué. 
3 [Fnit +] A idade inferior. Imõto wa wa- 
tashi yori go-sai ~ desu tRIIFLL | 5 EFFET A 
minha irmã é cinco anos mais nova (do)que eu. Ye 
~ kara ni-ban me no ko Fit 2 HOT O 
segundo filho a contar de baixo. 
Ué. > toshi-shita. 
4(£OADXEDE SF] Debaixo; às ordens de. 
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Ano buchó no — de wa shusse no mikomi ga nai $% 
DURO Feitio RAW» kw Quem trabalhar 
~ daquele dire(cxor de serviços, não espere ser 
promovido [subir de posi ção). Motó. S[+ 
< é] Logo a seguir; mal...; ainda... e...; mal rti- 
nha prometido que não tornava a roubar assaltou 
uma loja |. Kare wa warau ~ kara kurushiso ni seki 
o shita FILES FbhbELALSicmk+LA Ainda se 
estava a nr, (e) teve um ataque de tosse, que até se 
esganava. Chókugo (+). 6 FEE] O assento 
inferior [longe da cabeceira da mesa]. à — emo 
okanai motenashi Fr} Ehho tA L O tratar as 
visitas com extrema cortesia. Shimózá (+). 
TIRSO—-BEH GDE mt] A entrada 
de um pagamento; o sinal. x ~ ni dasu TFicHiT 
Dar de sinal [entrada]. — ni toru FRA Receber 
como entrada. (578) Shitá-dón (+). 

shitá? & 1[<3]A língua. x ~ ga arete iru Ed 
HULTNA Estar com a ~ áspera. [ Kare wa ) ~ ga 
koete iru (hi) EXP WS Ele tem o paladar 
apurado. [Sono kotoba waj ~ no saki made 
dekakatte ita ZDB) EOE THbbo TOA 
Eu tinha a palavra mesmo na ponta da ~. ~ o 
dasu E % Ht a) Pôr [Deitar] a — de fora; b) Rir-se 
de alguém; c) Deitar a — de fora ao ver que se 
enganou [na música |. ~ o kamu [kamikiru] Ed 
piaga] Morder a ~. ~ o maku Ex% Ficar 
pasmado [espantado; admirado; maravilhado] 
[Ano gaijin no ryúucho na nihon-go ni wa nihonjin 
de sae mo ~ o maku ON ADA? AERCH A 
AT? EtA Até os japoneses se admiram 
da fluência em japonés daquele estrangeiro). xr 
~ o narasu E %+"B067 Estalar [Dar um estalo com] 
a ~ (cb shitá-úcht). © Béro. 
2[Lex2732¿]A fala; a lábia; a língua. Ar ~ ga 
mawaru 23 [al 4 Tagarelar; ser loquaz [falador]; 
falar muito [ Yoku sonna ni — ga mawaru ne K < *% 
AAEH 542 Como você é tagarela!). ~ ga 
motsureru &»% 21. Balbuciar; ficar com a ~ 
presa. — no ne no kawakanu uchi ni EORR DA 
5 bit Mal acabar de falar Te fazer o contrário |. ~ 
no saki de hito o marumekomu EDIECAFIÍLDIA 
tr Convencer os outros com a sua lábia Ta fazer- 
lhe um empréstimo J. ~ wa wazawaino ne 
EH A língua é a origem de todos os males. 
O & re birame (namezuri /saki /tsuzumi /uchi / 
zawarl). Kuchí (+). > kuchi-sáki. 

shitá-4gó F55 A maxila [O queixo/O maxilar] 
inferior. Uwá-ág0, 

shitá-ájí FR O tempero prolongado. Ye — o tsu- 
keru FR Dt & Deixar [a came | de tempero [a 
temperar], 

shitá-báé FÆ (<-- +haéru) A vegetação rastei- 
ra; o mato [da floresta ). > zassó. 

shitá-bákí Fi (<-- + hakú) O calçado para 
usar fora de casa. (4/5) Uwá-bákí. 

shitá-báki? FZX (<-- + hakú) A calcinha (De 
mulher); a cueca (Em geral); a ceroula (Comprida, 
de homem). œ hadági; shitágí. 

shitá-bárá “FAZ o shitá-h[blára. 

shitá-bárí “FER [Rh] Y (< + harú) O forro; o 
revestimento interno T do biombo ). 
Uwá-bár. 

shitá-bátaraki Fix (<.-+határákú) 1 [BEFK 
Zott TACEXZIAAITO trabalhador [traba- 
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lhar] às ordens de outro. A ~ osuru FA tz 
Trabalhar às ordens de outro. > búka. 2 [txxy, 
Bret DCE, ERAO (trabalhar como) 
criado [empregado]. Shitá-máwar. 
shitá-bi FX (<c+hi) L(XKDBNAISC ADE E] 
O borralho; o fogo sem força [intensidade]; o fogo 
que já amainou. Kaji wa yatto ~ ni natta K Hits 
ot FKECÄ o Finalmente o incêndio amainoy 
[diminuiu de intensidade). 2[H4+5%<% 23»; 
00335 JO passar [perder a força]; a 
diminuição. Gakusei undo mo mohaya ~ da %4- 
EE) YE? TK O movimento estudantil já pas- 
sou/acabou. Shitá-múki 2. (4/5) Uwá-műkí. 
3(XXALTTEFDDITA AJO fogo [lume] brando; 
as brasas. (4/5) Uwa-bl. 
shitá-biírame GEE (< ?+ hirámé) [Zool.) O 
linguado; a solha; soleoidet. 
shitá-dórí FEZ} (<-- +tóru) A trocada máquina 
velha pela nova | como parte do pagamento. + 
~ suru Tbt & Fazer uma ~ [Kuruma o ~ 
shite morau [ni dasu) $% FRO LT %65 [CHEF] 
Dar o carro (antigo) em troca do novo]. > hik-t6. 
ru. 
shitá-é F%£ a) O esboço Pdo quadro |; b) O dese. 
nho [do padrão do vestido J. 
em Déssan; shitá-zú. æ shitá-gáki, sukétchi. 
shitágáéru t45 -FÃA & (<shitágáú) 1 [FO 
A; DntTf<s]Fazer-se acompanhar; levar consi- 
go. à Buka [Jushalo — F [1E] 112 Ser 
acompanhado dos [pelos] seus subordinados [cria- 
dos). Hikrtsúréru. ZIAB$REXAS; EATA] 
Subjugar; conquistar; dominar. + Chihono gozo- 
ku o ~ HIODOXR*Y1t12% ~ poderosos clãs 
regionais. Seffúkú súrú (+). (4/8) Fukújú sů- 


rú. 
shitá-gákí FÆ A (<--+káku) 1[Bá-MED]O 
rascunho, Ae — o seisho suru F Ež >E 2 Pas- 
sar o ~ a limpo. Sóán; sókô. (4/5) Seíshô. 
2 [££0] O esboço. x ~ suru FEF 2 Fazer o 
~. ŒB Déssan. > shitá-€; sukétchi. 
shitágáru LAS (< shi-táít+-gáru) Querer [Gos- 
tar de] fazer. Kodomo-tachi wa benkyo o shitaga- 
ranai ft biifisB Y Lico biw As crianças não 
gostam de estudar | gostam de brincar |. 
shitágátté gé>T (< shitágáú) 1A[--D¿BDrT] 
Conforme; de acordo com; segundo. Gishiki wa 
kanrei ni — okonawareta EARE ito tba 
Z A cermól[ó nia realizou-se — o costume. > 
dóri?, 2[--122H7]NAa proporção de; à medida 
que. Toshi o toru ni ~ shiryoku ga otoroeru E % & 
BRST EA A A vista vai enfraquecendo 
com a idade [à medida que se envelhece]. (5/3) 
Tsurété. 3 [tht] Por isso; portanto; por conse- 
guinte. Kono hoteru no setsubi wa ichiryú da. ~ 
shukuhaku-ryo mo takai CORTA OR — AiK. 
> TEA lo As instalações deste hotel são 
de primeira (classe), e — a hospedagem [diária] 
também é cara. Dá kara (+); sokó dé; soré 
yúe ni; yotté. 
shitágáú ££3 (o shitágáéru) 1((4 5710633 


2TN100) Di EDNTÍT ] Seguir; ir atrás de. 


Suseki no bóto ga kyodai na fune ni shitagai paredo 
o shite ita MEDAR— PAELLA O REI SL — Pã LT 
nz Houve um desfile [uma parada] com um navio 
gigantesco seguido de várias lanchas. Tsúite 
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iku. 2 UbDEIDRA DIC 6; HR$ES A] Obedecer; 
aceitar; acatar Tuma ordem |. x Chizu ni shita- 
gatte susumu WEIK SÉ > Tift Ir, seguindo as indi- 
cações do mapa. Oite wa ko ni shitagae E 
vch Ftit Obedeça aos [Oiga os] filhos na 
velhice. Fukájú sárd; kuppúká súrd; tsufjú 
súrú. Sakáráu. 3 [Eb 151075 5 ] Seguir; 
acompanhar. Kawa no nagare ni shitagatte kudaru 
MoE E o TF & Descer seguindo o [ao longo 
do] rio. Sakáráu. > naráu?; sóu!. 

shitá-gí F3 (<-- + ki) A roupa interior [ínti- 
ma/de baixo). Hadági. > uwá-gi. 

shitá-gókoro Fiis(<- +kokóro) 1[(042MCHEL 
25314] A intenção oculta. Hónshin (4): 
shíntei. 2Z[%<bH]A trama; a maquinação; 
as segundas intenções. x — ga au F-CEPA 
Ter segundas intenções. Keiryákú (+); takú- 
rámí (o). 

shitá-góshirae “Fix. (<-- + koshiráérá) 1 [Bi 
Lo TRMYLTPEXT¿AJA preparação [da cimei- 
ra); o trabalho preparatório [do congresso inter- 
nacional |. A —(o)suru FH (4) 7 5 Preparar. 
E) Júnbi (+); shitágúmi; shitájúnbi, yői (+). 2 
[Bib > TAATLbitE<X TETO fazer antes [de 
véspera]. Pati no shokuji no ~ wa daitai dekite iru 
SF 1 DBRO THRANAMATÉ COS A comida 

ara a festa está quase pronta. Shitá-zúkuri. 

shitá-hiblárá TRE O baixo-ventre; o abdó[3]- 
men; a barriga. Kafúkúbu; shitá-ppárá. 

shitáí! ZE [52] 44 O cadáver. x ~ oshúyo suru FE 
H+MA TA Recolher o ~. © ~ hakkutsu [iki) 
JEik FE NÉ FE) A exumação [O abandono] do ~. 
~ kaibó HARE A autópsia. Nakigárá; shi- 
gåí; shikábáné. (4/5) Seitál. O) itéf?; shísha!. 

shitáf? B*(4 [E.] Os membros do corpo. O ~ 
fujivu-ji ATREA HE A criança fisicamente defi- 
ciente. (S/A) Té-ashi (+). > gótai. 

shitái* Z%E [E.] A figura Telegante |; a pose. xr 
Namamekashii — HKFDDPLUNZRE ~ provocante 
[sedutora]. Karádá-tsúki (+) ; súgata. 

shi-táf* L 711 (< surá + -tái) Querer fazer. ~ koto 
wa nan demo yata Lkletihtiicreok Fiz 
(tudo) o que quis. > hossúrú; nozómá!. 

shitái-hôdai [60] L7-1 HE (< shi-táf + -hódai?) 
O fazer o que quiser; o fazer à (sua) vontade. dr ~ 
nisasete oku Lro Rakat? Deixar (fazer) 
à vontade. 

shitá-ji THb(<--+ch?) 1 [038] O alicer- 
ce; a base. Porutogarugo no — ga dekite iru no de 
Burajiru e itte mo shinpai nai dv b vB Fato 
ETNLOTI GS VinfrsT h- DARAN Como já tem 
a base do p., pode ir ao B. sem preocupação. 
Dodáf (+); kfso (o) sój. 2[4 žo HI] A vo- 
cação [costela (G.)] de pianista |; o jeito inato. 
Soshitsú (+). 3[(B%0 "TF H4]O esqueleto da 
parede. 

shitá-jiké Fæ (<- + shikú) LILFCHLHI]A 
pastazinha (Cartáo de plástico, etc., para colocar 
debaixo do papel de escrever). k Noto ni ~ o 
shiite kaku ? — HC FERA A BOOT E Colocar uma 
~ [um cartão] no caderno [bloco], para escrever. 
2ko Teh t è ]O ficar debaixo [do 
carro e morrer]. de — ni naru PEE A Ficar 
soterrado [debaixo [dos escombros da casa JL. 3 
[DECA 2 y 0) O modelo Tduma pega teatral/dum 
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romance ). + Koten o ~ ni suru EMP FB CA 
b Basear-se numa obra clássica. (5/8) Móderu: 
tehôn (+). 

shitá-júnbi Fff O preparar um pouco [de ante- 
mão). Júnbi (+); shitá-góshirae 1; yôi (+). 

shitá-kénbun F$ S O ir ver antes o [A inspe(c)- 
ção do] local | do seminário /congresso |. 
Shitá-mí 1 (+). 

shitákú! 3 [ft] Æ 1[M3]A preparação; os 
preparativos. x ~ o suru XJE% +2 Preparar 
fazer os ~ [Kekkon [Ryoko]no ~ o suru katë [H 
Tott A Preparar o casamento [a viagem]). 
~ O totonoeru S HE W%E& & Fazer todos os ~; 
preparar tudo (bem preparadinho). O ~ kin SEE 
+ A ajuda de custo. Z[&CLA<]O arranjar-se 
[vestir-se (e...)] para sair. O ~ beya FEMME O 

uarto do [com] toucador. Miftaku. 

shrtákú? EE [E.] o shitéít, jitáko. 

shitá-máchíi "FET A (parte) baixa [de Tóquio | 
(Geralmente com mais lojas e mais concorrida). 
O ~ jocho FIt A atmosfera [O sabor/O 
cheiro] da ~. (4/5) Yamá-nó-té. 

shitá-máwari FE]! (< shitá-máwaru) 1 [MERIIC 
3ELCN3%] a) O subalterno; o subordinado; b) 
O trabalho de subordinado. Shitá-bátara- 
kit). 2 MERO] O auxiliar (ajudante) de 
cena [palco]. -béyá. 

shitá-máwaru FE Ser menos | gente | do que 
[se esperava |; ficar abaixo | do capital necessário |. 
x Yosoo ~ Ft Flzlã Ficar abaixo da expecta- 
tiva. Uwá-máwáru. 

shitá-mé FH 1[(8% TcH0322]O olhar 
para baixo. Uwámé 2[2AT1F323 ¿10 
olhar de desprezo. w Aite o ~ ni miru HF% FE 
CA Lançar um ~ ao outro. > mi-ságéru. 

shitá-mí FR (< + mim) 1[FH59]0 ir vero 
local | do exame ¡com antecedência. kr —(o)suru 
FR(4)75-. GHShrtéá-kénbun. 2[F54] A 
preparação da lição. (5/5) Shitá-yómí (+). > yo- 
shú. 

shitámi-fta TRik As ripas [tábuas] pregadas 
horizontalmente (por fora da parede). 

shitá-múkí Fax (< +mukú) AFA 
¿]O virar para baixo; o baixar los faróis). e 
Koppuo ~ ni oku 27% Mii iE< Pór o copo 
virado para baixo. (4/5) Uwá-múkí. œ utsúbúsé. 
2[ž4 tte +]O decrescer [diminuir]. 
Shitábíi 2. (AE) Uwámúk. IH - pmo] 
[Econ.] A tendência (para a) baixa (Das cotações 
da bolsa). O ~ kehai T [5% HA Os sinais de ~. 
A) Uwá-múkí. - 

shitán %48 [Bot.] O pau-rosa; o sândalo verme- 
lho; pterocarpus santalinus. de — no kagu SERIO 
xE A mobília [O móvel] de ~. 

shitá-námezuri AEDYU (< ? + namézúru) 
(G.] 1([5CE%+4D237 ¿]0O lamber os beigos 
lao vero bolo). 2[(4L Le Aok RBD] 
O esperar ansiosamente [já saborear]. + ~ o 
suru EBOFORTFL.. cb machi-kámééru. 

shitá-né Tê (<-- + nedáñ) O preço mais baixo 
fdo que o preço do mercado |. 
Yasúne, Uwaáné. 

shitá-núrí FEU (<-- +nurmá) A primeira pintura 
[demão de tinta). Uwá-núri. 

shitá-óbi FX 1LISAULI]A tanga<ueca. 
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Fufdóshi (+). 2[APEIEREO CLOS EJA 
faixa do vestuário interior de senhora. 

shitá-óshí FFHEL (<-- +05ú) [Econ.] A queda; o 
declínio; a baixa. O ~ gimi [kehai] FH LAE 
[ft] A tendência baixa (da bolsa). > gerákú. 

shitáppá F 2% [G.) Um subalterno [funcionare- 
co/funcionário qualquer]. 
Shitá-yákú2; shitá-zúmí 2. 

shitáppárá Fo% [Col.] > shitá-hára. 

shitári-gáó L7- VBA (> ka6)[G.]JO ar triunfante. 
Tokúi-gáó (+). 

shitá-sáki HA 1(%05%8] A pontada língua. 2 
[2 4] A lábia; as falinhas mansas; a fala melíflua. 
x — de hito o ayatsuru Eet A 4 tE 5 Mudir [Le- 
var alguém na onda] com (a sua) lábia. O ~ 
sanzun &%= + O enganar alguém com muita 
lábia. Beñizétsú (+); kuchi-sáki (0). 

shitáshi-ge $8 L{f (< shitáshti + ke?) O ar de intimi- 
dade. x ~ ni furumau LOCS 5 Tratar 
com intimidade. œ shiámitsú. _ 

shitáshii FALL» 1 [fp v nv] Íntimo; familiar; 
amigo. Watashi wa kare to ~ HH“ Luv Eu 
sou muito amigo dele [(Ele e eu) somos íntimos 
(amigos) x ~ tomodachi LN kk O amigo 
íntimo. Shitashiki naka ni mo reigi ari [Shi- 
tashiki naka ni mo kaki o seyo] FEL & fic b +LEES 
DARL ipe btt] Ama o teu vizinho mas 
náo derrubes a tua cerca/Amigos amigos, negó- 
cios á parte. Kokóró-yásúi; kón'i na; mutsú- 
máji. 2Z[%UCzgEm)]l essa palavra é-me | Fami- 
liar. de Jimoku ni — FHAKCÉELv Ser familiar à 
vista e ao ouvido. Najimibúkai. 3[mép 
zw] Chegado [Próximo] por parentesco. Y ~ 
enja HLR O parente chegado/próximo. 
Chikái. 

shitáshíku ¿RL < (Adv. de “shitáshii”) 1 [HZ 
X] Intimamente; amigavelmente; com confiança, 
A ~ suru $a L< 48 Ter relações amigáveis [Kare 
wa iroiro na gaikokujin to — shite iru Eh varar 
NEHAL WL LTA Ele tem confiança com di- 
versos estrangeiros). shiómitsú ni. 2 [E 
$: Hb] eu vi! Pessoalmente; em pessoa. + ~ 
kenbun suru %1 L < HRS A Ver e ouvir — [por si 
próprio]. 

shitáshimi $i La (< shitáshímu) A intimidade; a 
familiaridade; a amizade; a afeição; a confiança. 
* ~ ga aru BiLA4pb4 Ter intimidade. — ga 
waku BLA b< Afeiçoar-se. ~ o idaku [kanjiru; 
oboeru RLA LUEC; Há 5] Ganhar [Sen- 
tir] amizade. 675 Shifkin-kan. 

shrtáshimu XL 1[A tF RTIA tA] 
Fazer [Ter] amizade; simpatizar; ser amigo; con- 
fraternizar; conhecer bem. we Shitashimi-yasui hi- 
to [kao] EL 47 AIMA] A pessoa sociável/aces- 
sivel [Um rosto afável]. Náka-yoku suru (+). 
2 [+ Ut] Familiarizar-se [Entrar em conta(c)jto] 
[com |; gostar [ de ler /jardinagem |. Naganen shita- 
shimarete kita ekimae hiroba XL ENT & ER 
AIA A, há muito familiar, praça, em frente da 
estação. x Shizen ni ~ seikatsu BACA LE 
A vida em conta(cto com a natureza. 
Toka ~ no ko FI KR LUO A época propícia 
para a leitura à luz da lâmpada; as noites de 
outono. Najímu. 


shitá-shirábé FAN (<-- + shirábéru) 1 [FÊS 
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175] O exame [A inspe(c)ção] preliminar. ($70) Shi- 
tákémbun; yobí-chósa. 2[+H] A preparação 
Pda lição/das aulas J. Yoshú (+). 

shitá-sódan [60] FHA As conversações preli. 
minares; a consulta prévia [sobre o problema | 4 
Kai no shinko ni tsuite ~ o suru RDTETCODTE 
HERE FL Ter uma — sobre os assuntos a tratar na 
reunião. Uchiáwáse (+). 

shitátáká Lt-ft)y 1[EE%S%HN4hnfklvex5 +] 
Severamente; [ bater com a cabeça | com toda a 
força; muito; excessivamente. x Ashi o ~ butsu- 
keta EYLARDADORK Bati fortemente com a 
pema | e dói-me J. Hanánháda; hagéshíku (+); 
hídoku (0). > tsúyoku. 2[1I3xb-TFIbhN153 
7)JO ser fuma mulher | temível [forte]. O ~ 
mono L 77)» A pessoa dura [de alto lá com ela 
(G.)]. > tegówái. 

shitátáméru 294% 1 (224323) Escrever; regis 
trar. x Nikki [Tegamilo ~ Bic FM) 4320 
Escrever o diário[a carta]. > káku! 2[2= 3] 
Comer; dar ao dente (6.). Tabéru (+). 

shitá-tárazu GE 53 (<-- *+Neg. de “tarú”) 4 
[ZE RELOLe=D73]0O cecear (Pronunciar mal 
os ss e cc); o ceceio; a língua presa. 2 [#HRKR+ 
AT lA expressão imperfeita [trópega/coxa] 
Watashi no iikata ga ~ data LD ZO HER bT 
ko A minha explicação foi imperfeita. 

shitátári ¡5U (< shitátáru) A gota [pinga] de 
água ). Shizáká (+). “7 

shitátáru;B4 1[17F< ¿4-2 652] Pingar; go 
tejar. Mizu mo ~ ii otoko Kv BSNLAEO 
homem muito belo. 2[4FA4FPFLIPADBA ELO 
5]Ser viçoso; ter muita seiva. x — bakan no 
midori 251122008 O verde viçoso. 

shitáté! {tir T (< shitátéru) 1 [&BBTIFD Lar 
Ł ] A costura; a confe(c)ção; o feitio; o corte. dr ~ 
ga umai tir tr ¿la Bom alfaiate; boa costurei- 
ra. — no yoi [warui] fuku fe TO E [En BE O 
fato bem [mal] feito, O ~ agariftirt tab Aca- 
bado de fazer; novinho. ~ mono ft ti a) A 
roupa para costurar; b) Fatos feitos [ — mono o 
suru titit A Costurar [Fazer] fatos). ~ 
naoshi ftiLTiEL O tomar a fazer o fato. ~ 
oroshi ftirck4L A roupa nova em folha. ~ ya 
tt tÆ O alfaiate; a modista [costureira]. > 
nuíinóno; saíhó. 2[A#7 At k ]O preparar [ar- 
ranjar] algo especial. Ye Tokubetsujitate no basu 
de iku FESIAL3ECO/NACA< Ir num autocarro 
[ônibus] especial [alugado]. (575) Júnbi (+); shitá- 
kú; yői (+) - 

shitá-té? FF 1[F#]A parte de baixo. 
Kahó (+); shimó-té. 2[(-5<752 ¿JO baixar- 
se [humilhar-se; ser modesto]. Y — ni deru FFR 
HE Assumir uma atitude humilde. Shitádé. 
Uwá-té. > heríkúdáru. 3 [Sumó/Bas.] O 
lance rasteiro (da bola); o agarrar (o adversário) 
por baixo do braço. © ~ nage T Fk&H O agar- 
rar por baixo do braço e pôr fora da arena. (4/5 
Uwá-té. 

shitátéru ti T3 1[%k%7 2] Costurar; traba- 
lhar de alfaiate; confe(c)cionar [fazer] fatos. Sono 
kóto wa doko de o-shitate ni narimashita ka £Da— 
Fab LT EBRALITTIC An DE LRD Onde (é que) você 
mandou fazer esse casaco [sobretudo]? > salhó; 
shitatel 2 [Æ bè fit 2] Arranjar [Alugar] 
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shité yárú 








fuma camioneta ). Júnbi suru (+); shitakú 
súrú; yôi suru (+). > sashimúkéru. 3/5] 
Treinar; ensinar. e Musume o joyuni — ty tE 
KIET á Treinar a moça para a(c)triz. Shi 
kómu (o) yőséí súrú (+). > sodátéru. 4[43Hzx% 
STCRALDOE FARS LTENGLS REN g]Fa- 
zer passar por fladrão/impostor |). Watashi wa 
kanojo o kon'yakusha ni shitatete tomodachi ni 
shókai shita ENTRE EKIA C TT UEC HAI 
Lt Eu apresentei-a a um amigo fazendo-a passar 
por minha noiva. 

shitáté-yá HILTE O shitáté! ©. 

shitá-tsúzumi g% O estalo ¡estalido] com a 
língua. x — o utsu Fx Fro a) Dar estalos com 
a língua; b) Gostar, achar que To doce | está de 
estalo [que é óptimo]. 

shitáú R3 1[L5%]Suspirar [Ansiar] por |; 
sentir saudades. x Kokyoo ~ HEY 55 Suspi- 
rar pela terra natal. Koíshigáru. 2 [4735] 
Adorar; idolatrar; admirar. sk Shi no gakufúu o ~ 
m0 BL 55 Admirar o método de ensino do 
professor. Kéibo suru. 3[ģ +E 5] Seguir 
(Ir atrás | dele até ao B. |]. Sono inu wa shujin no 
ato o shitatte doko e demo tsuite kuru 4D RREA AD 
LrRR>OTELCATIAONTI & Esse cão segue o 
dono para toda a parte. œ oú!. 

shitá-úchi $375 (<-- ?*+útsw) O estalo de [com a] 
lingua. + ~ suru Ef] bt & a) Dar estalos com a 
língua; b) Não aceitar; ser contra. 

shita-úké F#5 (< + ukéru) O subcontrato; a 
subempreitada. + ~ ni dasu FágnN ic Hi Sub- 
contratar; subempreitar. <> ~ gyôsha FB EXZ 
O subcontratador; o subempreiteiro. 

shitá-yákú Fík 1 [28 F]O subordinado; o sub- 
alterno. Búka (+); háika (0). (4/50 Uwáyákú. 
2% EOHATO BN A] O funcionário subalterno 
[fraco /reles). Shitáppá (+); shitázúmi. 

shitá-yómi Fixa (<--- + yómu) a) Uma primeira 
[O ensaio da] leitura; b) A preparação da lição [da 
aula). c> shitá-mí; shitá-shirabe. 

shitá-záwari E ft (<-- ?+sawárú) O paladar; o 
sabor; o gosto. dk — ga yoi [warui] E Ëk b 2 E vo 
[EnJTer um ~ agradável [desagradável]. 

shitá-zú FE) > shitáé. 

shitá-zúmi Fi (< + tsumú) 1 [HD] A 
carga (Por ex. a mala) que ficou debaixo de outra. 
2[AÆ£0]A mó de baixo; o escravo. * — no 
seikatsu o suru FRISO ERES & Viver [Estar] na 
—, Shitáppá; shitá-yákú 2. 

shitchí! :2+tb O pântano; o pantanal; o lodaçal; o 
brejo; o charco. O ~ tai ¡TH1% A área [terra] 
pantanosa. > numá. 

shitchF EH [E.) 1 [83% ¿T%>%4H+)] O ter- 
ritório perdido [na guerra |. <> ~ kaifuku tha] 
fg A recuperação do [O reconquistar o] ~., 2[% 
o Pe Bb tr 113%: HZ] A posição [base Teleitoral |] 
perdida. 

shitchó 45 1 [FA 37 è] O desequilíbrio; o 
mau funcionamento; a ataxia; a falta de coorde- 
nação nos movimentos. <> Jirtsu-shinkei ~ sho 
a time kar O desequilíbrio do sistema nervo- 
so autó[ó jomo. Suránpu (+). > fuchó!. 2 
Lisy zèl FF CITO desequilíbrio; a falta. <> 
Eiyô ~ aj A desisublnutrição. 

shité! (= (< suú+te) 1[$% A]A pessoa que 





faz [ouve/trabalha]. Byónin no sewa no ~ ga nai 
BADTWESDH SFA w Não há [tem] quem cuide 
do doente. 2 [8-11 30] O protagonista [a(c)tor 
principal] no nó. > wakf?. 3 [Econ.] O opera- 
dor; o especulador. <> ~ sen tt FR A guerra 
[luta] entre especuladores Tda bolsa |. 

shité” LT (<surá) [Conj. ] E; então. ~ kimi wa dó 
suru no LTÁNE 5320) E você, que vai [Sendo 
assim, que vais] fazer? 
Soré-dé (+); soshíté (0). 

shíte? LT (< surú) Até Pvocé faz pouco de mim |; 
tal. x Minna ~ ijimeru HAL INALZ Todos 
fazem pouco de mim, Kono oyani — kono 
ko ari CORKLTCOFS b Tal pai, tal filho. 

shitét! +E A determinação; a marcação; a desi- 
gnação; a indicação; a especificação. ~ no jikan ni 
okurenai yo ni shi nasai ieo RENA SIT 
LÃ An Procure chegar à hora indicada [marcadal 
O ~ seki E O assento [A poltrona] reserva- 
do/a. Sentéí; shífi; shotéí. 

shitéi? F58 [E.) 1(F]Os filhos. + Ryóka no 
~ EFD — de boa família. (4/5) Fukéi. 2 
5%] As crianças; os jovens. Nerishó-sha. 

shitéi? {fÆ O mestre e o discípulo. Ano futari wa 
~ no kankei ni aru BD ARBMSBOBSGRICA 
Aqueles dois são mestre e discípulo. > deshf: 
senséi!; shishôs. 

shitéí' ELER A residência particular [do presiden- 
te |. Shitákú. Kantéi; kótéí. 

shitéf RH [Met.] > shikáf?, 

shitékí! 381% A indicação; o apontar Ta causa da 
doença). x Tanin kara jakuten [machigai] o ~ 
sareru TWA DLIA [E bw] ARANA Aponta- 
rem-nos os nossos fracos [erros]. cb abáku; shimé- 
sut. 

shi-téki? L69 O ser Tum assunto | particular [pri- 
vado; pessoal]. x ~ na kanjo o sashihasamu FL, 
CIA ASA A Lia tr Trazer à reunião o seu senti- 
mento pessoal. © ~ seikatsu FAR)? A vida 
particular [privada]. Kojitt-tékí. Kótékí. 

shi-tékí? #ġ5 Poético. œ sanbúñ!. 

shité mo LT $ (< surú) Ainda [Mesmo] que; mes- 
mo assim. Ar Sore ni — £hicL<T %b Mesmo assim 
Teu não quero |. c> to shité mo. 

shitéñ! JE A filial; a agência; a sucursal. xr 
Burajiru ginko Tokyo ~ 77 Y MBR A 
agéncia do Banco do Brasil em Tóquio. San Pauro 
ni ~ o dasu tiyu TERA Abrir uma ~ 
em S. Paulo. <> ~ chô “Is fé O gerente [dire(c)- 
tor) da —. GÆ Buntéf. A) Hontéñ. 

shitén” + 4 [Fís.] O fulcro; o ponto de apoio da 
alavanca, œ rikitén. 

shitéñ*? 48. O ponto de vista. 
Kánten (0); kénchi (+). 

shitétsú FLEE (Abrev. de “shiéí tétsudo”) A em- 
presa privada de caminhos [estradas] de ferro. 
Kokútétsú. 

shité wa LT( (< surú) Para. Junigatsu ni ~ 
atatakai 12 ALT hrv Para dezembro, está 
quente. Kimi ni ~ jó-deki da BELT LH 
Para (ser) você, está ó(pltimo. => warí-ní. 

shité yárú LT (<suú+-)[G.] 1[LTEHF 
2] Fazer (algo) a outrem. Tori-kago no naka o 
kirei ni ~ pcom wc LARA Vou limpar- 
lhe a gaiola. 2[HiiEDIC5EL<PDE BED AS 











shr-ti-sukyána 
bATS E< REF] Burlar; lograr; levar [ alguém na 
conversa |; enganar. Bor yari shite iru to kare ni 
shite yarareru [kare ni namerareru) zo EA PD LUTA 
SeECLTEDBNA (EitkhkobhA] f Se você se 
descuida, ele leva [enganatjo. => damásu. 
shrti-sukyánã v-374— [CTIZIp+— (< 
Ing. computed tomography scanner < L.) O apa- 
relho para tomografia (axial computorizada). 
shíto! (45% [E.) A justificação [finalidade] do gas- 
to. x ~ fumei no kane (END Os gastos 
não justificados. Tsukáimichi (0); yóto (+). 
shito’ tí O apóstolo (Sobretudo os doze escolhi- 
dos pelo Senhor). O ~ gyoden (istfTt= [Bi] 
“Os Afectos dos Apóstolos”. 
shitó! LER [E.] A luta desesperada; o combate 
mortal. 
shito? £ 34 O ser [um contrato/tratamento | justo 
[apropriado /razoável/justificado). 
Dató (+); tekísétsú (+) ; tekitô (0). 
shrto [fi] =— | (< Ing. sheet/seat) 1 [HEN] A fo- 
lha Tde selos postais). Z [2:55] O assento; a pol- 
tona. © >Shiruba ~ vavt- E&A Séki 
(0); za-séki (+). 
shitógéru S&Ff 5 (< surú + --) Terminar To tra- 
balho !; completar; realizar. (S/8)Nashi-tógéru (+). 
shitóméru 1£H03 1 [310783] Matar 
com [de] um tiro. Kuma o ippatsu de shitometa 
HE% — FECHA E DA Matou o urso de um tiro [com 
um tiro certeiro]. ZlAb>tTrksdDtESDHO 
¡CF 5] Conseguir (obter) o que queria. Kanojo.o 
toto shitometa EX k 5 t 5E A Finalmente 
consegui conquistá-la. => itôméru. 
shitóné 5 -45 [E.] O colchão [A cama] de erva, 
no campo J. 
shitóron y kn (< Fr. citron <L.) A limonada. >> 
remónédo. 
shítoshito LEL & [On.] Suavemente; silencio- 
samente; mansamente. Ame ga —(to) fuite iru ias 
LELE CL) Eo TN A chuva está caindo ~ [Cai 
mansa a chuva Te eu, só, à janela J]. 
shitóyaka ¿of O ser grácil (gentil; distinto; 
meigo; modesto). x — na josei L th z HE A 
mulher ~. ~ ni aruku [furumau] L é Edit 
HE 2 85 ] Ter um andar [ar] ~. O ~ sa LES hã 
A graça; a distinção; ténga; yúga. 
shits! $ 1[H]A qualidade. x ~ ga yoi 
[warui] Hs BE vn] Ser de boa [má] ~. ~ o 
otosu [sagerul Hi HR * Fi rh 8] Baixar a ~. Ryó 
yori ~ ki OH ~ é mais importante que a 
quantidade. > hiñshitsú; jisshitsú; naiyó!. 25 
Ha) A natureza; a indole; o temperamento. dr 
Tensei no — KRDEHE O ~ natural. S/H Soshi- 
tsú (+). => mochi-máãé; seishitsú; táchi!. b) A ma- 
téria F vegetal | (=> tafipákú-shitsu). 
shitsú? = 1[%:E)O quarto Mno. 8 | (Us. só em 
palavras compostas, por ex. byô —; — gal); a sala. 
O Koi ~ HAZ O camarim [com toucador ); o 
vestiário. ©&®) Heyá +). 2Z[E][A.) A esposa. 
O Sei ~ ES ~ legítima. (5/0) Tsúma (+). 
shitsú $85 A dor de dentes; a odontalgia. 
Ha-itá (+) . 
shítsu [fi] y—Y (< Ing. sheet) O lençol (Pl. lençóis). 
Shiktfú. 
shitsúbo Æ$ A decepção; a desilusão. x ~ no 
iro o kao ni dasu [ukaberul ALO f2 Y BR ICH RE 
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2-2) Parecer (estar) desiludido. ~ suru k84 4 
Ficar decepcionado; desiludir-se. © ~ kan Lg 
m A sensação de ~. 
Shítsu!; zetsúbó. > gakkári. 

shitsúbókú HF? A simplicidade. + ~ na [no] 
+H1[0] Simples; não sofisticado. JUÑDOKG: 
shitsújitsú; sobókú. c> jitchókú; majimé; shójikt. * 

shitsáchô =X O chefe de se(c)ção [escritório la- 
boratório). > shitsú? 1. 

shítsudo ¡TER A [O grau de] (humidade. O ~ 
kei ¡2 ft O higró[ó]metro. => óndo!. 

shitsúgai 5591 a) O ar livre; b) Fora do quarto, 
Kógai (+); okúgai (0). (4/8) Shitsúnal. > shi 
tsú 1. 

shitsógén! 43 O lapso da língua; a gafe; o dizer 
algo [fazer um comentário] impróprio. x ~ q 
torikesu k 2x byt Retratar-se: retirar a pala- 
vra [o que disse]. ~ suru ZF Cometer um/a 
—. œ hógén?. 

shitsúgén? EA O brejo; o pântano; o pantanal: o 
charco; o lamaçal; a terra pantanosa. © ~ sho. 
kubutsu ¡72/5144 A vegetação pantanosa. 

shítsugi # A pergunta; a questão; a interro- 
gação; a interpelação. O ~ 0t0 HEINZ Pergun- 
tas e respostas, o debate. Shitsúmoóñ (+). 
Hentó, őtő. 

shitsúgó-shó +55 [Med.] A afasia [perda da 
fala]. © ~ kanja 231/38 O (doente) afásico. 

shitsúgyó *3 O desemprego. x ~ suru % + 
& Ficar desempregado. © ~ ritsu 243€ O indi- 
ce de ~. ~ sha £3%% O desempregado. 
Shisshókú. (4/8) Shúgyó. => jishókú; rishó- 
kú2 taishókú?. 

shitsú-hattatsu [Gu] PENE As ligações fro- 
doviárias | em todas as dire(c)ções [para toda a 
parte]. Waga-kuni wa tetsudo ga ~ shite iru Pes 
GAMA ELTA O nosso país (J.) tem 
ligações ferroviárias em todas as dire(c)ções. 

shítsui * O desespero; a decepção; a desilusão; 
o perder a vontade de viver. à — no donzoko ni 
aru *EDUC AE dS Estar no mais profundo 
desespero. Fugú; shitsúbó. (4/5) Tokúi. 

shítsuji 43% O mordomo | dum senhor feudal y. 

shitsájúñ :2 [E.] A (humidade. x ~ na kiko 
mi EUR O clima (húmido. > shikké; shimén. 
ké; shítsudo. 

shitsúké! & (< shitsúkéru!) A educação; a discipli- 
na; o ensino (em casa). Ano katei dewa kodomo no 
~ ga yuki-todoite-iru DD FRE CL FIENDEN IT E 
Win Os filhos daquela família são bem educa- 
dos. x ~ ga yoi [warui] Eh R o Ev] Ter boa 
[má] educação. => reigi; sáho. 

shitsúké? +43 (< shitsúkéru?) O alinhavo(Costu- 
ra provisória). © ~ ito ttft} æ Os pontos [A 
linha] de —. 

shitsúkéru! {745 Ensinar; educar. x Kodomo 
o ~ Tita — os filhos. & shitsúké!. 

shitsúkéru? 444195 (<surú+-) 1[F20m0Bh 
tw] Estar acostumado. Shináréru (+). 2 
[Lonk tbh] Alinhavar. Ye Kimono no suso o 
~ TEMOR RARO A ~ a bainha do vestido. 

shitsúkói LOL 1 (GABha-5 54 w] Persisten- 
te; importuno; insistente; teimoso. O-nae wa ~ 
ko da ne BELO cn FAN Você é teimoso, heim 
[Mas que menino (tão) teimoso]! — yokyu Lott 
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sk O pedido importuno. (S/H) Kudói; shitsúyó; 
urúsál. 2[442146b% 1] Teimoso; persistente. 
x ~ byoki [kaze] Lot v AMA] A doença 
[gripe] teimosa/que não quer passar. Ski ¿23 
BS ti] Pesado; rico; forte. Kono ryori wa ~ T 
SEER Loc v Esta comida é "demasiado | ~. 

shitsúkóku LOT < (Adv. de “shitsúkói”) Insis- 
tentemente; persistentemente; importunamente. 
4 — kuisagaru LOC l fin FEA Estar sempre a 
molestar. Shitsúyó ní; urúsáku. 

shi-tsúkúsu AR (F (< sum + --) Fazer tudo To 
que é mau). Kare wa wakai toki ni doraku no 
kagiri o shitsukushita ERAGON PR DALE 
< L% Ele experimentou tudo quanto é prazer na 
mocidade. 

shitsúmeéí ¿489 A perda da vista. Ye ~ suru 9288 
+2 Perder a vista; ficar cego. 

shitsúmóñ HRS A pergunta. Go- ~ wa go-zai- 
masen ka WARRT XV tAr Têm alguma ~? 
x — ni kotaeru Hiin 4 Responder à ~. — 
no ya-omote ni tatsu HEOK 110 Ser alvejado 
[alvo duma saraivada] de ~s. — o abiseru Ely 
78 st 5 Bombardear com perguntas. ~ o sorasu 
amt bt Fugir [Não responder]á ~. — suru HH 
RH+ 4 Perguntar; interrogar; interpelar. ~ zeme 
ni au Rico € 5 Ser bombardeado com [de] 
~, Kyusho o tsuita ~ APT RNA ER ~ perti- 
nente [certeira/que foi mesmo ao ponto (essencial 
da questão)]. Surudoi ~ HuvHE — arguta. © 
~ sha 493% O [A] interpelante [na Dieta); o 
que pergunta [que faz ~]. Shokumu ~ RHA 
fJ O interrogatório policial (de um suspeito). 
E Jiñmóñ; shimóñ; shítsugl. 

shitsúmu 435 O desempenho das suas funções; O 
despacho [de negócios |; o serviço; o trabalho. ye 
~ chú de aru $i p tH A Estar em serviço [[ mini- 
stroj em despacho]. — suru 157 4 Desempe- 
nhar as suas funções; despachar; trabalhar. © ~ 
jikan 2855 O horário de trabalho; o expedien- 
te. > gyómu; jímul, 

shitsúnai =p4 O interior (da casa); dentro de casa 
[da sala/do quarto]. © ~ antena EPIY 73 A 
antena interior. ~ gaku =A3 A música de 
cámara. ~ ondo ENE A temperatura dentro 
[interior] (> shitsúón). ~ sôshoku Afim A 
decoração interna [interior]. ~ yūgi =p Os 
jogos de salão. 
Kónai; okúnai. Kógai; okúgal; shitságai. 

shitsúnéñ £ [E.) O lapso da memória; o 
olvido; o esquecimento. Y ~ suru REF à Olvi- 
dar; esquecer; ter um —. 
Dowásure (+); monó-wásure. > wasúrérú. 

shitsúóñ Æ A temperatura da sala [do quar- 
to/dentro de casa]. > kióh. 

shitsúrei %4%l 4 [MH] A falta de educação 
[maneiras]; a rudeza; a descortesia. — nagara 
sono iken ni wa hantai desu Linot OR BICA 
xx Desculpe [Peço desculpa], mas sou contra 
essa opinião. O-hanashi-chú ~ desu ga chotto 
o-tazune shite yoroshii desu ka BESPRILTI BD à 
o ¿ERNLTIAL NTF Desculpe interrompé- 
lo, mas posso fazer uma pergunta? Sonna koto o 
ittara — ni naru ZAC e tE oh bł» AS Isso 
[Dizer uma coisa dessas]seria uma descortesia. yr 
~ na 44L% Mal-educado; rude; descortés; gros- 


shrttó? 





seiro {~ na hito ne %4%L% Ata Que pessoa sem 
educação [Que falta de maneiras)! ~ na shitsu- 
mon S4LA Ei A perqunta indiscreta). — suru 4% 
4L3 4 Pedir desculpa [licença](— shite saki ni 
yasumasete itadakimasu KILL THICRE CNH 
x 3 Com sua licença, vou(-)me deitar). 
Búrel; bu-sáho; hiréí; shikkéi. 2lb43HnD0Bn3 
203%] O pedir desculpa. Henji ga okurete ~ 
shimashita KENEENTKILL ELA Peço desculpa 
pelo atraso da resposta. Kore wa ~ cn HAIL 
Queira desculpar (, sim? ). Shikkéi. 3 [Sh 
202420 31]O pedir licença para sair. 
Koko de ~ sasete iiadakimasu 2 <UCAiLitinde 
3 [não se incomode com acompanhar-me 
até à porta | Vou-me já despedir. (5/5) Shikkéi. 
4x5 FEORDbA E DOS SE] O pedir licença 
para se levantar do lugar ou não poder ir fà 
reunião j. Choto ~ shimasu bro t KILLET 
Com licença Te sai da sala J- Shikkéi. 
shitsárén %7% A frustração no amor; a desilusão 
amorosa; a perda do/a namorado/a. dr ~ suru% 
237 & Falhar no namoro; ficar abatido pela ~. 
shitsú-ryó0 HE 1[H%h9H)A massa (A unida- 
de de — é o kg. — quilograma). * ~ fuhen [ho- 
zon] no hósoku BENZ WRF] DEI A lei da 
conservação da matéria. O ~ sd HEM O núme- 
ro da massa. > júryő!; omósá. 2Z[EtH]A qua- 
lidade e a quantidade. Y ~ tomo ni HEHE 
Tanto em qualidade como em quantidade. 


shitsú-téki HR) Qualitativamente. x ~ ni kojo 


suru HMC EFG Progredir ~ [Melhorar em 
ualidade]. (4/5) Ryó-téki. 

shitsáyó 313) [E.] 1 [(FEEJ]A constância Tna 
investigação |; a obstinação; a tenacidade. dr ~ 
ni shucho suru BCE RF A Insistir obstinada- 
mente. Gánko (+) ; ikójl; katáiji. 2[Loz=zna 
+] A insistência; o maçar; o ser importuno. dr — 
na kôgeki o kuwaeru BEAR IL Atacar 
importunamente. œ> nebári-zúyói;, shitsúkói; urú- 
sál. 

shítta PEE [E.] A repreensão (forte mas com boa 
intenção); o encorajamento. Y ~ suru ELES & 
Repreender; ser duro. O ~ gekirei ELE Bin O 
forte encorajamento. œ shikárú. 

shittáí XRE O erro; o disparate. à — o enjiru NR 
WU 2 Cometer [Fazer] um ~. (SH) Shútáí (+). 

shittá-ká-búri Ho7/-4 54 O pedante; o sabe- 
tudo; o sabicháo. 

shittátsu-ri SEE > shikkó!. 

shittéñ Æ a) Os pontos perdidos "num jogo |; b) 
O [ministro] baixar [perder pontos (Col.) Fna 
opinião pública |. (A/5) Tokútén. 

shittén-báttô +: AE] O contorcer-se de dores. 
* — no kurushimi o suru LEA BIDEL HH TS 
Contorcer-se de dores. Shichitén-bétrtó. 

shítto {if O ciúme; ainveja. de — bukai kihir 
O ciumento; o invejoso. ~ suru iht ó Ter 
ciúme [inveja]. O > ~ shin. 
Rinki; yakimóchi. > netámi. 

shittó! 47) (O fazer) uma operação (cirúrgica); O 
usar a lanceta (Col.). Sono shujutsu wa Mori kyoju 
no ~ no moto ni okonawareta 20 FIL FEIO 
300 Fictibh? A [Essa] operação foi feita pelo 
Professor Mori. => geká; kaíbô!; shújutsu. 

shittó? 4H [Beis.] O lançamento descuidado 





shittóri 
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[fraco /distraído] da bola. (AE) KÓtó. 

shittórilL>EU A1A1DLUEDOTARARA E] Um. de 
í fato | (hjúmido [I prado | molhado). + Kirisame 
ni — nureru FEL > ¿DNA Ficar molhado 
com o chuvisco. 2[ZbontighbAh a E) (Im. de 
sossegado [calmo /tranquilo). + ~ shita furila L 
setHLAFBA O ambiente sossegado. > ochi- 
tsúkú; shízuka. 

shittó-shin t&th-i: O ciúme; a inveja; O coração 
ciumento. c> shítto, 

shittsúí 45% [E.] A perda. x ~ suru kÆ} 5 
Perder; cair [Daigaku no ken io ~ saseta jiken K 
FO HEROE KEE à CHA O caso que fez perder o 
prestígio à universidade). 

shiúchi 4+$T7& O tratar (mal os filhos |. x Hidoi 
~ o ukeru WEnALtTS TS 6 Receber maus 
tratos; ser muito maltratado. > atsúkái; furú-máti. 

shiúnten EF A viagem para experimentar To 
carro/barco ). 

shiwá Y 41 [59] A ruga. ve Hitaini ~ o yose- 
ru BIC Zu As Franzir o sobrolho [Fazer rugas 
na testa]. © > ~ kucha [yose]. 2Z[HD]A ru- 
ga. x ~ darake no rbon lo panoj Todo 
enrugado. ~ ni nariyasui kiji kich DF AER O 
tecido que enruga facilmente [fica logo enrugado]. 
Airon de zubon no | — onobasul 40 CARY 
D J Horts Passar as calças a ferro (para tirar as 
~S). 

shiwágáréru in. Rouquejar; ficar rouco. 
Shagáréru (+). 

shiwáké' (1314 (< shiwákéru) A classificação; o 
separar las revistas/o correio ]. œ shiwákéru. 
Burti (oy kúbetsu (+); kúbun (+). 

shiwáké? {tR O regist(r)o diário Tdas contas J. © 
re ChO HERE O livro do ~. 

shiwákéru (ft91I3 Separar; classificar. x 
Yubinbutsu o ~ BfBrttHNSD ~ o correio. 
Buñráí súrúto); kúbetsu suru (+); kúbun 
suru (+). 

shiwá-kúchá 8% < b [G.] a)Rugoso;b) papel | 
Amarrotado; amassado. Y ~ ninaru% < bth 
2 Ficar ~. Shiwádárake. > shiwá 1. 

shiwású Ep [E.] O mês de dezembro; o fim do 
ano. c> júni-gátsá. 

shiwá-yósé 234 (<-- + yosérá) O fazer pagar o 
pato [as favas) aos outros. w ~ suru ati LD 
Passar o trabalho [abacaxi] a outrem. œ efkyó, 

shiwázá {tÆ A obra. Kore wa yatsu no — ni 
chigai nai ThiiteoottEIcEn W Isto é obra [foi 
coisa! daquele maroto, sem dúvida. x Kami no 
(mi-) — 480) (H) t% ~ de Deus. 
Shogyó; shói. => okónáí. 

shiya REF 1 [185] O campo visual [de visão); a 
vista. Ye — ga saegirareru REBELDIA Ficar 
com a ~ cortada. ~ ni hairu tREFICA A Entrar no 
~. Shikáf?. 2 [pR Ra LHT 2 E] O 
ponto de vista; a perspectiva; a visão Pdo proble- 
ma |.Kare wa ~ ga hiroi [semai] ERRE [Pk 
in] Ele tem vistas largas [estreitas]. + — o hiro- 
geru REPTIANZ Ampliar as vistas; abrir-se; ter 
[ganhar]novas perspectivas. Hiroi — kara [ni tatte] 
mono o iu ACERO [iot] bo%=5 Falar 
de um — amplo [aberto/mais lato]. Shikí- 
kén. 

shiyákú HÆ [Ouím.] O reagente. 


shi-yákúsho ízt A cámara municipal; a pre. 
feitura. œ ku-yákusho, 

shiyó! $£H] O uso; o emprego; a utilização: a 
aplicação. Shitei no yoshi igai go-— ni naranaide 
kudasai EDAEN EHE DAOT Rin 
Não use outro papel além do indicado. ~ chu {f 
Hh (87) [quarto de banho/telefone | Ocupado! 
x ~ dekiru [dekinail EPT E SITE 71] Que se 
pode [não se pode] usar. ~ ¡Ono chùi EH] Long 
Observações sobre o uso [da máquina |. ~ y 
kinjiru (ŒH £C 2 Proibir o uso. ~ suru {Etz 
Usar; utilizar; empregar; aplicar. Kono seihin wa 
ōku no katei de ~ sarete iru COMAS OKRET 


Antos Este artigo é usado em muitas casas), 


O O ~ ho [ken/nin/ry0/sha]. ~ kachi (5 53 fi 
(& A utilidade [rentabilidade]. 
Mochííru; tsukáú. 

shiyó LE LIBS-HADHBICHES CLIO uso 
privado [pessoal/particular/individuall. x ~ no 
[yunomi i RO 15564 ] A chávena (sem asa)de 
~, Kóyó. 2[450H3H]0 assunto [negó 
cio/caso] particular. x ~ de yasumu FAH TRI 
Faltar [Não vir | trabalhar |] por motivos particula- 
res. © ~ denwa 1H E5% O telefonema [A cha- 
mada telefó[ôlnica] para um ~. S/D) Shíji. 
Kóyó. 

shiyó? {tëk 1 [21 5] Ojeito; o modo; a maneira; 
o meio. Hanashi no — ni yotte wa, wakatte morae. 
ru ka-mo shirenai EDIRC Roth bio TA 
Zr% LA Se soubermos falar-lhe [apresentar- 
lhe o caso], pode ser que ele aceite. x ~ ganaitt 
Ena Paciência! HÓRÓ (o), shikátá (+); 
shúdan (+). 21% TD iti] As especificações, 
x Ebiesu — ABS tẹ O sistema de travagem 
segura. © > ~ sho. 

shiyó' JF A experiência; o teste "da máquina). 
* ~ suru RH} A Experimentar [um novoremé.- 
dioj. © ~ kikan HAME O período de ~. 

shiyó? filE A criação. x — suru f82€3 2 Criar 
[ porcos/galinhas J- Shiiká (+). 

shiyó? Æ [E] 1/rotkegEDHM]A rama 
[Os galhos e as folhas]; as pontas. Kohkán. 
> edá; ha”. 21WHEDEBARHS CAS, Chica 
LICAALCHE CANES] A rama; a superficie; 
a parte secundária; o pormenor. ~ ni wataru ti 
cit Entrar [Perder-se] em pormenores | e dei- 
xar O principal |. Edá-hã. Koñkáń. 

shiyó? TZ [Bot.] O/A cotilédone. 
(5/8) Futába. > hoñ-ba?. 

shiyólsh5) gá nái [o6] HERA (> shiy’) 1 
[FE - EB Am] Não ter jeito [(outra) maneira). 
Kore yori hoka ni ~ cin DICE Não há 
[tem] outra maneira. Shikátá[Shő] gá nái. 
2 [ttp ++ 18% N] Paciência! Nakushite shimatta 
mono wa ~ AXLCLi>APLONEBRD in Se 
perdeu To passaporte |, — [não adianta chorar). 
Yamá-6-énai. 3[Srk 42%] Ser intratável 
[incontrolável]. Y — otenba musume (tka vE 
CAR Uma menina travessa que não há manei- 
ra (de controlar). (578) Shiyó nó nái (+) ; té ni venal. 
4IBAFATE AN] Intolerável; insuportável. Atsu- 
kute ~ $ THEBDA O Não aguento este ca- 
lor/Está um calor insuportável/terrível! (5/5) Shi- 
kátá gá nái; tamáránáí. 

shiyó-hó Iyoó] 1EF]:3 O modo de usar To remé- 


A cera y whe e P a ak airan 


RR pm nta a eae ga q 


pe pr rt MP A TP ca PAT IA E e ara 


Pateta 


dei a 


SP E PE 


A o o ES 


iraa A A pr 


1127 








dio /. > shiyó!, 
shiyó-ken [60] (E F3HE O direito de uso; o usufru- 


to. 

shíyoku FL8x O interesse [proveito] próprio; o 
desejo egoísta. x — ni me ga kuramu ELKICH Y 
< bt; Deixar-se cegar pelo ~. — no nai $ LKO FLIA 
Sem egoísmo. O Shin ~ FLFIALAR ~. 

shiyô-níń [00 (ERA 1(M6ArciÉbninsA] 
O empregado. x — o oku EHArIEL Ter 
[Meter] empregados. (575) Júgyóin (+); yatóimtf. 
Koyósha; shiyósha 2; yatóínushi. => jochú:; 
meshi-tsúkai; shitá-bátaraki. 2 [> shiyó-sha 1]. 

shiyó nólmo6) nái 110 [H] ZV Inútil; que não 
presta [serve] para nada; incorrigível. x ~ kodo- 
mo [koto] HED kn TIE +] A criança incorrigí- 
vel [Um caso perdido /Uma coisa inútil]. 

shiyô-ry6' [y60] tE H4 O custo do uso [da má- 

uina/dos esquis J. 

shiyó-ry6º [yóo] ¿HH O consumo fde óleo]. 
Shóhí-ryð. 

shiyó-sha [60] ER 1 [Mé 5 AJO usuário 
[utente]; o consumidor. Shóhí-sha; yúza. 2 
[AZ (85 AJO que dá emprego; o patrão. 
Koyó-sha; yatói-nushi. Shiyó-níN 1. 

shiyó-shó [06] (LH 5 As especificações escritas 
Fdo novo modelo de carro |. > shiyó? 2. 

shiyO! MEME 1 [SHtHD033F 2 2M3F]O macho e a fê- 
mea. O ~ dôshu Hm [Zool./Bot. JA mone- 
[noilcia. > mesú!; osú!. 2 [R$] A supremacia; 
a vitória ou a derrota. x — o kessuru MRE HZ 
Decidir quem ganha [vale mais). Kachi- 
make (+); shóhái (o). 

shiyú? 47% A propriedade particular [privada]. © 
~ butsu 4.8% A coisa particular. ~ zaisan £1 5 
HPE Os bens privados. (A/F) Kóyú. 

shiyú* tA O ser municipal [do município/da pre- 
feitura]. > kokúyu. 

shizai! FAR4 Os bens privados; a fortuna. * ~ o 
nage-utsu [tojirul EU REO 5 OIR C 5] Gastar [In- 
vestir] toda a ~ (num proje(cito J; sacrificar ~ 
[tirar do seu próprio bolso]. 

shíizai? 244 O material. O Kenchiku ~ 5% HH 
~ de construção. > zairyó. 

shizal? ZE3E > shikeil. 

shizan ZE Æ O parto de nado-morto. œ ryúzan. 

shízei TH? O imposto municipal. => kokúzéf. 

shizén! $$ 1[Xi45%H]A natureza. w ~ ni 
kaeru Hicks Voltar à [ao contaícito com a] ~. 
~ ni shitashimu [~ o aisuru] B CH LG (BAY 
FF] Amara —. — no kyoi HORSE As mara- 
vilhas da ~. Haha naru ~ A2 A35 — mãe. O 
as Chiri (gaku) EH (E) A geografia fisica. ~ 
genshô Á HS O fenó[ôjmeno natural [da ~]. 
~ hogo SARRE A preservação [prote(c)ição] da 
~. ~ kagaku AE As ciências naturais. = 
~ kai [kan]. ~ k6en ARAR O parque natural. 
~ shoku [shokuhin] 6 2 S&L 55] O alimento 
[produto alimentar] natural. ~ sūhai E XA%*H A 
adoração da ~. > ~ tōta. SB Tené. 2[A 
mekk > Td HEHE] A naturalidade. Ko- 
domo ga benkyô shitagaranaino wa — da F1HK03%8 
8 LIAADAVCONEÍAT E natural que as crianças 
não gostem de estudar [mas de brincar |. (5/5) 
Ar-nóémámá; hónshô; seftókú. (4/5) Fu-shizen. 
3 [2448] O ser lógico [natural/de esperar]. KO iu 


shizúkésa 











kekka ni naru no wa ~ da 25 n5 RRRA OR 
être E natural que o resultado seja este. 
Tozén (+). 4 [BOFPDOTHZ c +] A naturalida- 
de; a espontaneidade; o automatismo [ser auto- 
mático]. x ~ ni [to] BX1C[¿] Naturalmente; es- 
pontaneamente; automaticamente. — no nariyu- 
ki ni makaseru BRO DITA SA Deixar as 
coisas seguir o seu caminho [as coisas a si mesmas). 
O > ~ hö [jin/sa/taisQ] ~ kanso g 2t A 
secagem natural. ~ shi E%%3É A morte natural. 
~ shometsu H/R A extinção natural. ~ 
zōshü E IX O aumento natural dos rendimen- 
tos. c> hitórt-dé-ni; onózúkárá; onózúto. 

shizéh”? E O bem supremo; o sumo bem. 

shizéh-hó Á $R: O direito natural. 

shizén-jin BRA 1 [4e xie okt Ee 
vinn tokt bo AR] O homem natu- 
ral [que não se dixou estragar pela sociedade]. 2 
HE A] [Dir.] A pessoa natural. (4/5) Hójin. 

shizén-kai ERR 1 [Xx 3001183 SBIA 
natureza. >shizénii. 2[AFRR% ¿0% < HERO 
mundo natural. (4/5) Niñgénkai. 3[A R E 
FUO] O universo. > séibutsu!. 

shizén-kan E 28 O sentido da natureza. 

shizéñ-shúgi ASA 3 O naturalismo. 

shizén-so B%4%% [Mat.] O número natural. 
Sefséisu. 

shizén-táisáú [úu] Á št [Mat.] O logaritmo 
natural; o logaritmo neperiano. > jóyó! O. 

shizéñ-tóta [60] SAX [Biol] A sele(cição 
natural (Pela sobrevivência do mais forte). 
Shizéñ séntaku. Jif'í tóta. 

shizó 32% [E.] O estar arrumado [no depósito] 
sem proveito/uso. ye ~ suru FEI 4 Deixar Tli- 
vros/obras de arte | sem uso. 

shizoku! +$% A família [classe] dos samurais. => 
búshi. 

shizoku” ERE A tribo; o clã. O ~ seido Kikil 
A organização [O sistema] tribal. œ úji?. 

shizui Buf [Anat.] A polpa dentária [do dente]. 

shízuka $4%1 (> shizúkésa) 1[2b8LU<4nN15 
3] O ser sossegado; o estar quieto. + — na heya 
FDA O quarto sossegado [silencioso]. — ni 
aruku h} Andar sem fazer ruído [em silén- 
cio]. — ni suru frw t 2 Ficar em silêncio (~ ni 
shiro B& bic LA Siléncio!]. (475) Sózóshíi; urúsái; 
yakámáéshíi. > hissóri. 2[PR4HH5353+]0O ser 
calmo [sereno/sossegado]. Kyó wa umi ga — da & 
A nhri Hoje o mar está calmo. x ~ na 
bümu o yobu BP 7 — Ar FF 4 Ganhar, pouco a 
pouco [aos poucos], uma grande popularidade. — 
na hi mh A O dia ~. Heióñ; odáyaka. 3 
[ADOPREEDE bET hg k57 ]O ser tranqui- 
lo [sereno/calmol. dx ~ ni kurasu ERHbICÊLT 
Viver tranquilamente; ter uma vida calma. Ko- 
koro ~ ni kangaeru ¡SD CB 2 24 Pensar calma- 
mente [em paz). 

shizúkésa EJ 4 (< shízuka) A calma; a tranquili- 
dade; a quietude; a paz; a serenidade; o siléncio. 
Totsuzen atari no ~ o yabutte sairen ga nari-hibiita 
FRIO DEBO a AO THA LA DN BN De 
repente, rompendo o siléncio (á volta), ouviu-se 
[ecoou nos ares) o som da sirene [dos bombeiros |. 
CARA) Arashi no mae no ~ HDRIDESI 2 A calma 
antes da tempestade. Sefjákú. (AZE) Keńső; 





shizúkú 


sózóshisa; urúsása; yakámáshisa. > seíshúkú. 

shizúkú ;5-ZE A gota [de chuva j. Namida no ~ 
ga kanojo no hoho o tsutatta EDTAM ESTO A A 
X As lágrimas correram-lhe em gotas pelo rosto. 
> -téki?, 

shizúmaári-káeru SRF URSS (< shizúmárú +) 
Reinar o [Ficar em) silêncio (completo) [quando 
entra o professor |. Gantan no machi wa shin to 
shizumarikaette ita CBDÉTEL—A CBF DO TM 
tt No (primeiro dia do) Ano Novo, o silêncio 
reinava na cidade. 

shizúmárú fã [38] Fá (o shizúmér?) 1% 
+EJOTOADOR ¿a A] Serenar; acalmar; 
amainar, Arashi ga shizumatte hi ga sashite kita a, 
KE E O TKa LAMA A tempestade amainou e 
veio o [começou a fazer] sol. Shizuka ni naru. 
D ne-shizúmáru. 2 [Ait EA LAR TEOD 
HRAC A Ss] Voltar a [Tornar a haver] paz; 
Fo país |serenar. A Sodo ga — PREAS t O tu- 
multo [A desordem/A revolta] acalmar/passar. 
3 [& bi; <] Acalmar-se; tranquilizar-se; apazi- 
guar-se; ficar sereno [calmo]. + Kokoro ga — «> 
238% 2 Sentir paz (interior/no coração) ficar 
calmo [em paz). Ochitsáka. 

shizúmérú! :104 (< shizúmú) Afundar; deitar à 
água. d Sofa nimio ~ 777 —CHAGADL Afun- 
dar-se no sofá. Ukáberú. 

shizúmérú? $ [58] b& (> shizúmárO) 1% 
BLAVE SS CÉDICA A 5) Mandar calar; fazer sos- 
segar. x Sawagu kodomo-tachi o ~ BEC FBkkb 
+ BR — as crianças que estão a fazer barulho. 
2 [8160 ME + be A] Acalmar; tranquili- 
zar. de Hami o — Boro s Acalmar [Miti- 
gar/Suavizar/Aliviar] a dor. >ochítsúkú. 3 [64% 
+EnAPRETEIO CASO 5] Acabar com; pa- 
cificar To país |; apaziguar Pos ánimos |. x Nairan 
o — HEL+HAD02 Acabar com a guerra civil. œ 
chif'atsá súrú. 

shizúmá it 1 [k prit 5] Afundar-se; nau- 
fragar. Ye Shizumikakete iru fune Aati T5 RA 
O navio (que está) a ~. Kaitei ni shizunda takara- 
mono HEICIAA EE O tesouro afundado [perdi- 
do] no mar. Ukábú; ukú. => chiñbótsú. 2 
[FF <]Baixar; descer; afundar-se. x Shizu- 
mikaketa taiyo ahi r Aka O sol (que está) a 
baixar [pór-se]. Agárú. > chifhká!, ochíru; 
sagáru, (MAS ELATARE DMA l] Ficar 
triste [abatido/melancólico]; desanimar. x Ka- 
nashimi ni — Lact Ficar mergulhado na 
tristeza. Shizunda koe KATE FS A voztriste. 4[A 
AACS AE CERCA 5] Ficar pobre 
[doente]; cair na miséria. + Binho no donzoko ni 
~ RAZOA wrt Ficar na maior miséria [mui- 
to pobre). S [RERE TABA AEA A] Ficar 
com pontos negativos (no jogo). (4/8) Ukú. 

shizun [11] =X) (< Ing. season < L. satio: o se- 
mear) 1 Dg *%8] A estação; a época Ide 
esqui/dos tufões |; O tempo; a temporada. Umi 
¡Yama]no ~ ga yate kita fi [U] Or—X PR OT 
5% Chegou a época de praia [alpinismo]. + ~ 
hazure no Y— XX NHNO Fora de ~. O ~ v— 
ZvA7 Fora de ~. Kisétsu. > sakárí; shún. 
2 [NOSE] O [A época do] cio. 

shizushizu (to) Fats (é) Silenciosamente; calma- 


mente; devagar. — gvoretsu ga susunde ita RR fT 
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TIBET ot O cortejo seguia ~ [cheio de 
dignidade). = shízuka; shitóyaka. 
sho! E 41 [Eh] A letra [de Machado de Assis |; a 
caligrafia [de Ikkyu |. Hisséki (+). 2 [By] 
A caligrafia-pintura. x ~ o narau Ex 5 Ap 
render caligrafia. (575) shódo (+); shóho. 3 (5 
KE] A carta. (57) Shokáñ (+); tegámi(o). 4[p 
JO livro. x ~ o himotoku BZU? 
(Começar aler o ~. Hón (o), shómotsu (+). 
sho? E 1[%6p]A repartição pública. > yakg. 
shó! 214%] O posto [A delegacialde polícia, 
~ e dóko negaimasu E AEREO E Faça o favor 
de nos acompanhar à — [esquadra]. Keis. 
tsú-shó (+). 
sholcho] $$ [E.] O começo Tdo projeíckto ; o 
início. de — ni tsuku t< Começar a realizar. 
se [andar /concretizar-se )(Nengan no jigyo mo yó-. 
yaku ~ ni tsuita EROBR? À SS Cnh 
Finalmente, a obra, há anos sonhada, começou a 
concretizar-se). Itó-guchi. 
sho-* 3% Diversos; vários. O ~ gaikoku ¿ENE ~ 
países estrangeiros. ~ mondai FEZ ~ proble- 
mas. œ iróiró; Óku; takúsán. 
shó! [60] Y =5— (<x Ing. show < L. cavere: ter cuida- 
do/ver) O espe(c)táculo [de variedades/cangóes y; 
a exibição [exposigáo); o desfile [ de modas/mode. 
los). x fidósha ~ HÉEIE=— A exposição de 
automóveis. 
shó?[60]:] 1 pinza - 45] Pequeno. 
Dai wa ~ o kaneru Ktlvhbá ditas O | papel/salão | 
grande abrange o [também serve de] ~. Dai. 
o chiisái. 2 [J~] DHT] Pequeno. © ~ kigys 
PERA pequena empresa. 
shó? [601 HE 1[22%]'ser bom por | Natureza; o 
temperamento; o cará(c)ter; a disposição. Ye — ni 
au EC 85 Combinar [Ir] com a/o ~. Kishi- 
tsú (o) kishó; seíshitsú (+); táchi. 2[:mH]A 
qualidade. Hifshitsú (+). 3[XY*E]A ori 
gem [da família/do produto J. Sujó (+). 
shó* [60] R$ A vitória. x Go-sen yon-— 545 
jogos e [com] 4 vitórias. 
Kachí (o), shóri (+). Hái. > refishó. 
shó? [60] É O prélêjmio; a recompensa; o galar- 
dão. * — o ataeru Kt- A Premiar; recompen- 
sar. — o eru [morau; toru) E t48 [b 05; 513] 
Ganhar [((Obter] um ~. © Noberu bungaku ~ 
jushôsha / -<"»1xXFHEZHK% O galardoado 
[agraciado/que ganhou] o prémio Nobel de Lite- 
ratura. Bátsu. > fukúshó?; taíshó*; tokúshó. 
shóº [601 & 1[MfRI0]O ministério. O ~ chõ& 
FF Os ministérios e (as) agências governamentais. 
Gaimu ~ 45% — dos Negócios Estrangeiros 
[das Relações Exteriores]. 2[(HH05HXHB]A 
província (chinesa). © Shisen ~ [PuJ IS ~ de 
Shisen. 
shó” [60] Ex O nome; o título. 
Shôgô (+) ; yobi-ná (o). 
shó' [60] 5 1 [3E; AJO comércio; o comer- 
ciante. x Kikinzoku — o itonamu Et EU 
Fazer comércio [Ser comerciante! de metais pre- 
ciosos. œ akínái; shóbai; shógyo; shônin?. 2[# 
Eng] [Mat.] O quiclociente. Séki. 
shó?*[607 E 1 [ErxH-ztiãro]O capítulo. 
x Dai ni ~ &E— 2 O segundo ~. > hén? sétsul, 
2 [$22] O emblema; o distintivo. Kishó (o); 
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shtrúshí (+). 
shó!º(60] $$ [E.] O general; o comandante. 
~ o into seba mazu uma o iyo FẸ HA Er 
AATE 1 Se queres conquistar a filha, con- 
quista primeiro a mãe. œ bushó?, táisho!. 
shó!! [60] &F [E.] 1[321 3 O certificado. O Ga- 
kusei [Hoken] ~ S&A [!Rt&] &E O — /cartão/A 
carteira de estudante [A apólice do seguro). > 
shóméishó; shósh6!. 2[81M] Festa carta éJ A 
prova Pda traição dele J. Shókó (+). 
shó!? [60] € [Mús. ] O shó (Instrumento de sopro, 
com uma boca e 17 tubos de bambu, dispostos em 
feixe). 
s$hó!* [60] F O shó (Medida de capacidade equiva- 
lente a 1,8 litros). > go*. 
shó!! [60] +5 -£5 O extrato; o excerto; o fragmento. 
Bassúl (+); nukigáki (0). 
shó'* [60] Ej 1 [Ff] Um ponto fde comuni- 
cações rodoviárias | importante. (S/5) Kanámé); 
yóshó (+). 2[HZ4A/%H] O cargo[A missão] im- 
rtante. Kare ga kono sekinin no ~ ni ataru-beka 
da ERDAM AARE E É ele que deve 
desempenhar esta missão de responsabilidade. 
-shó'? [60] L.43 > deshó. 
shó-'"[60] E 1[%->%t]Em ponto; exa(cjta- 
mente. dx — san-ji IE 3 F [começar o exame ás 
Três horas em ponto. Chód6 (o), kikkán (+) . 
O> ~go. 2|[HL40%4TC4_Ef7] O grau supe- 
rior (dessa categoria). ~ ichii 1E—4z — da pri- 
meira categoria. 
shóákú [06] iE [E.] A posse; o domínio; o 
controle/o. x ~ suru 238737 5 Assumir fo po- 
der |; controlar los subalternos +; apoderar-se. 
shobá L 4[£ [Col.] O lugar; olocal. © ~ dai L + 
¡ZO preço do aluguer/l do ~. (8/5) Bashó (+ ). 
shóbai [60] HÆ 1 [153] O comércio fde mô 
veis |; o negócio. Kono tokoro — wa agattari ¡sap- 
parij da OŁ t Ah too) [è dol Ago- 
ra, ~ náo dá [rende] nada. + — ga fueru [heru] 
HJER 5 [0 5] ~ aumentar [diminuir]. — ga 
hanjô suru RT RE & O negócio está próspero. 
~ pa umai [heta da) 5055 EnlF5x) Ter 
[Não ter] habilidade [jeito] para o negócio. — ga 
umaku itte iru 33825 ÉS NoTAS Os negócios 
vão bem. ~ ni naru IEC A 4 Render; dar lucro 
(fi — ni naru Centre A 2 Ser muito rendoso). — 
o hirogeru [shukusho suru) ITA AT BAN 
5] Estender [Reduzir] os negócios. ~ o suru IFE 
tZ Negociar; comerciar; fazer negócio. Hikiau 
[Mokaru] ~ 31225 [b 5251 55% Um negócio 
lucrativo/rendoso/chorudo. © > ~ gataki [gi/ 
nin]. ~ ya HE A casa de comércio. Akf 
nái; shógy0. 2[##]A ocupação; a profissão 
da criança é brincar |; o trabalho. Anata no go- 
~ wa nan desu ka 5% 7e DEBATE A] CI» Qual é 
a sua profissão? w — nesshin de aru HTESLDC 
$2 Trabalhar com afinco; ser dedicado ao seu tra- 
balho. — o kaeru tr 4 b Mudar de ~. O > 
~ gae [gara]. ~ dôgu GER O [meu | instru- 
mento de trabalho Tsão os livros ). (8/8) Shigótó 
(+); shokágyo (o). 3 ek. A EDER] A pro- 
fissão de prostituta [meretriz]. + ~ agari no onna 
Aa Lis Dz A ex-prostituta. 
shóbáf-gáé [06] Æt (< + kaérú) A mu- 
dança de trabalho [de profissão] x Kashu kara 


shóbu! 


— 


haiyu ni ~ suru EDO BRE C pretti 3 5 Mudar 
de cantor para aícltor. (578) Tefshókú (+). 

shóbai-gárá [06] M O cará(cter [A nature- 
za] da profissão. ~ fukuso ni mo ki o tsukawana- 
kereba naranai BSFENABRSEIC 4% Arbh dnih. b 
En É preciso ter cuidado com a maneira de vestir, 

- do o/a ~. 

shé ái-gátaki [06] FER (<... + katáki) O con- 
corrente; o rival no negócio. 

shóbáí-gí [06] FE (<-- +k) 1[0018150 
z1b5*4+b]O espírito interesseiro [de nego- 
ciantel. de ~ o hanarete sewa o suru Ri Ze BE 
HTI Ey o Ajudar alguém sem pensar no ne- 
gócio [interesse]. ZILDBRO A rca ha LOB) 
+] O (ter) olho [jeito] para o negócio. EH) Shó- 
bái[ShokGgyó] ishiki. 

shóbáí-níń [06] 555 1 [$5 A] O comerciante. 
Shónin* (+). Z[EFI3]0 profissional. 
Kúroto (+); seńmóőńká (0). (4/5) ShírOto. 3 [1k 4% 
JOD PE] A prostituta; a meretriz. Shőbáfí 
ónna (+). > geíshá; hósutesu; yújo. 

shóbáñ [06] 4844 > oshóban. 

shóbatsu 41%] O castigo; a punição. x ~ o ma- , 
nugareru Wg) en A Escapar ao ~. ~ oukeru y 
[~ sarerul Et EO beih] Ser castigado 
[punido]. > bassúrú; bátsu!. 

shó-batsu [60] E F] A recompensa [O pré[8jmio] 
e o castigo. ye ~ nashi KEI? L Nem prémio nem 
castigo. 

shóbén [06] :j {E 1[R]A urina. ~ muyó ME 
EH 657) (É) proibido urinar aqui! x ~ ga 
chikai ¡MET Urinar com muita frequência. — 
(o) suru “JE (z) 7 & Urinar. Nyó; o-shíkko. 
Daíbén. S >ne [tachi] ~. 2[321%)H3] 
[Chu.] A rescisão [anulação] do contrato. 
Kefyákú háki (+). 

shóbi! [60] JA [E.] A urgência. + ~ no kyú o 
sukuu WADAS Socorrer alguém numa ~ 
[necessidade premente]. 
E Kikyú; kifikyú (0); seppákú (+). 

shóbi? [60] # [E] Æ [E.] O apreciar [admirar]. 
Shósáf (+). 

shóbó [sho6) BH O combate aos incêndios; o 
apagar um incêndio. O ~ cho ¡BB5F" O departa- 
mento do corpo de bombeiros. »-dani-tai] ;555 
HAX] Os [O corpo de] bombeiros. ~ ensha ph 
143 O treino de ~. »-fu/-shi) /H55X[-+]O bom- 
beiro. ~ hö br: As leis (de prote(c)ção) contra 
incêndios. ~ ponpu ¡Ei A bomba para ~. 
~ (jidó)sha 755 (BE) HE O carro dos bombeiros. 
~ sho 48538 O quartel dos bombeiros T voluntá- 
rios ). (5/5) Hi-késhi. 

shobókdúrérú L sE<NS O ficar Fuma casa/pes- 
soa | num estado miserável. x Shobokureta oto- 
ko L: lht Um homem miserável. 

shóboshobo L ¿(EL 4i [On.] 1 [Fi3ÉXZic 
3 23] Arne ga ~ futte iru BL LIEL x ERES T 
MZ Está chuviscando [a chuviscar]. Shitoshi- 
tom. 2[B+112%0 ¿BoTNbRAXT, BRO d 
PAUXCOLINAIRE] A Me ga ~ suru HAL IML 1 
ES 5 Piscar/Pestanejar. 3[11435>TbULA 5 
Ax $] Kare ga —(to) aruite iru BL IEL rE (E) 
Hecha Olhem como ele vai (todo) abatido 
[triste]! > shonbóri. 

shóbu! [607 $8 41 (558% A vitória ou a derrota; 














| 
| 
| 


shóbu”? 





o ganhar ou perder. Nakanaka — ga tsukanakatta 
rt» ti ED» à» o fe Foi uma luta dificil. — 
atta [ga tsuita] R$ 8% o% [32 w7JAcabou a lu: 
ta/Está decidida a vitória; ~ wa tokino un 
BEARDE — depende da sorte (do momento). 
O > ~ goto [shi]. Kachi-make; shôháf! (+). 
2 [4] A partida; o desafio [de futebol]; o jogo. 
A ~ ni katsu [makeru] KACE A 2] Ganhar 
[Perder] o/a ~. ~ suru R$€14 b Jogar; ter um/a 
~, (5/5) Shiái (+). 
shóbu? [60] &:& [Bot.] O íris-aromático; iris lae- 
vigata. O ~ yu E 58 O banho preparado com 
~. > ayâmé; hanáshóbu. 
shobú-gótó [06] SĘ (<-- * +kotó) O jogo de 
aposta [azar]. Kare wa ~ ni tsuyol RES ASIC AS 
v Ele tem sorte nas [ganha todas as] apostas. 
Bakúchi; kakégoto. E 
shóbun 415 1(4E]A destruição [de docu- 
mentos secretos |; o dispor "de 3; a liquidação. xr 
~ suru ¡537 A Dispor [de ); liquidar [todos os 
doces, comendo-os ou deitando-os ao lixo 1. © 
Baikyaku ~ 7ExI4M157 A liquidação comercial [por 
venda]. ©) Shímatsu; shóchi. 2 [4141] O casti- 
go; a punição. O Chókai ~ Fins O ~ disci- 
plinar. Shóbatsu. 
shóbun [60] t$ A natureza; a constituição; o 
temperamento; a índole. Watashi wa akari o kesa- 
nai to nemurenai — desu id DA An t ERA 
AVES) TG Eu, sem apagar todas as luzes, não 
consigo dormir, (pronto) sou assim por natureza 
[fui feito assim]. Shôó?: táchi; tênsei. 
shóbú-shi [06] Sp 1} b5 +] Ojogador;o 
apostador. Bakúchi-uchi. 
ErDIOTE NEO AABT EAS A pessoa ousada 
(com ousadia/que arrisca] [em grandes negócios ]. 
shóbyó [shoó] (53% O estar ferido ou [e] doente. 
O ~ hei GF Os soldados doentes e feridos. ~ 
teate (333524 O subsídio aos feridos e doentes. 
shóchi 415 1 [%4.5]A disposição; a medida; o 
dispor; a solução; o tratamento [do lixo |. Ar ~ o 
ayamaru LE Y 25 Tomar disposições [medidas] 
erradas; falhar na solução; não resolver o proble- 
ma. ~ suru LEY 4 Tomar medidas. Hitsuyo na 
[Tô o eta, Danko taru] ~ o toru MEA Pp Hè / 
HE] ALEA EX 4 Tomar as medidas necessárias 
[Tomar medidas acertadas/enérgicasj. Shó- 
bun; shóri; sóchi. Z|[F4<]O tratamento lde 
doença/ferida |. Ye ~ suru ALE A Fazer ~, ~ 
zumi [Mi —] no mushiba LEA A [ALE] 00 ER 
A cárie tratada [não tratada] © Okyu ~ SEM 
E Os primeiros socorros. Téate (+). 
shóchí' [06] Xx%] 1 [=5!: H5]a) O consenti- 
mento; O aceitar; o assentimento; a concordância; 
b) O permitir. x ~ suru 3407 & Consentir; as- 
sentir; concordar [Kare wa doshite mo issho ni iku 
to ilte —shinal RIE SLUTAONSLICAS LESSTK 
FIL MN Ele não aceita [quer] ficar, insiste em ir 
comigo). ~ shi(mashilta L (E 1) 7% Compreen- 
do [Sim senhor/De acordo]. Futa-tsu henji de — 
suru Ok car! à Concordar logo [imediata- 
mente]. Toki-fusete ~ saseru ERA RETNA 5 
Convencer alguém com bons argumentos. 
Gatten — no suke E ARO BH Entendido! [Es- 
tar perfeitamente a par]. Ryôkái; shódákd; 
shônif. 2Z/&stnãc ¿]0 saber; o ter conheci- 
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TT 
mento. Mina-sama go- ~ no tori ERA Eb 
Como os senhores sabem =. e — no ue de xx 


+ Sabendo. ~ suru kk à Saber, estar a par 
(Hyaku mo ~ shite iru EyARILIVNZ Saber 
perfeitamente ). Zónchi. 3[3%]0 per- 
dão; a desculpa. x ~ suru Ax%03 2 Perdoar; des 
culpar [Uso o tsuku to ~ shinai zo SOX “RM 
LAN Se você mentir, não lhe perdoo). SH 
Kánben; yósha. 

shóchi? [60] ¡82% [E.] O atrair [trazer] mais tu. 
ristas). Ae — suru {Bart A ... 
Shőhéft. > yobí-yósér. 

shóchíñ [06] 3434 [E.] A depressão; o estar desa. 
nimado [abatido]. 

shochó! FRE O chefe [do escritório |. 

shochó”? EE O chefe (de sho”). O Keisatsu ~ pp 
ZEE O comissário da polícia. 

shochó” 41% A menarca. 

shóchó! [shoó] 21% [nesta poesia, a rosa é | O 
símbolo [do amor |. © > ~ ha [shugi/teki]. 

shóchd? [shóo] +J1B5 [Anat. ] O intestino delgado. 
c> dái-cha?; júnishi-cho. 

shóchó? ¡shoól ¡$$ [E.] A prosperidade e a 
decadência | dum país |; a ascenção e a queda du. 
ma civilização |; O destino. Seisúí (+). 

shóchó-há [shoó] ZALE (> shóchó!) A escola 
simbolista; o simbolismo; os simbolistas. 

shóchókú [06] ¿3h O edi(cto [A mensagem/A 
proclamação] imperial. Mikótónór. > cho- 
kúgó?; chókusho; shóshó?. 

shóchó-shúgi [shoó] EF (O shóchó”) O 
simbolismo. Hyóshó shúgi, sañi[shif lbórizu- 
mu. > kótó-há; shizén-shúgi. 

shóchó-tékí [shoó) ZAJ (> shóchó!) Simbé- 
lico. Ae — na jiken $% hA 344 Um caso ~ [do 
movimento anti-racista J. 

shochá Æ O tempo do calor; pleno verão. O 
~ mimai EH A A [carta de | saudação para 
aliviar o calor. - 
Séika. Kañchú. > zánsho. 

shóchá! [shoóchúu] tfj A aguardente de arroz. 
S Imo-jóchã SF HEM A aguardente de batata do- 


ce. 

shóchú? [sho6] Firh [E.} fter o destino do país 
na ¡Palma da mão. x Jikken o — niosameru SEBE 
A ERIC Ter todo o poder/verdadeira [toda 
a] autoridade. ~ no tama END À me- 
nina dos olhos. Shuchá (+). 

shódai ft O primeiro; o fundador. x ~ no 
shacho isôsai] to EIS) O fundador (pr- 
meiro presidente] da firma. 

shódákú [06] XE O consentimento T dos pais |; a 
aprovação; a anuência [do presidente |. x ~ o 
eru H3E* 182 Obter o/a ~. ~ suru HEÉTO 
Consentir; anuir; aprovar. Soho ~ no ue MU HE 
DE Com consentimento mútuo [de ambas as 
partes). © ~ sho 4# O — (por) escrito. > 
jigo ~. Judákú; shőchí (+) ; sháftaka; shóníń. 

shodáh gJE% O primeiro grau (na escala das artes 
marciais). œ> dań? O. 

shódáñ [06] 53% O encontro [A conversa] de ne- 
gócios; a negociação. x — ga matomaru Wiki 
tA Chegar-se a um acordo nas negociações 
comerciais. ~ o matomeru MRK Y% Lib Con 
cluir/Fechar o [Chegar a acordo no] negócio. ~ 
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shôgán 








o uchikiru Miik xF bA Romper a/o ~. 

sho-dáná EH] (<- 4+ taná) A estante [O armá- 
no] de livros. Hóndana (+); shóka. 

shódéñ! [06] -1 4 Uma breve biografia. 
Ryakúdén (+). > deńkř. 

shódén” [06] ¡EE [ E.) O convite por telegrama. 
e denpó!. 

shódO Ej 2 (> sho!) A (arte da) caligrafia. x ~ o 
narau Zi Hr 85 Aprender caligrafia. O Zen'el 
~ AEE — de vanguarda. Shúfi. 

shódo! [60) Æ A (intensidade da) luz. => kódo?, 

shódo* [60] E + [E.) 1(f&H+]A terra quei- 
mada. 2 [Ept t bR korki] 
ficar [ser] reduzido a cinzas. x ~ to kasu tèit 
+ Ser reduzido a cinzas. 

shódó! [sho6] (EE) O impulso; o ímpeto; o est- 
mulo. Ye — ni karareru WEA 715 Ser impulsi- 
vo [levado pelo impulso]. O ~ gai EE, A 
compra im[com]pulsiva [de coisas que não preci- 


sal. 

shódó? [sho6] 1Bi% O advogar [promover] a 
paz ji. O ~ sha 88% O promotor [advogado] 
"da democracia J- 

shódókú [06]: 435 A desinfe(cição; a esterili- 
zação; a assepsia. x ~ suru HET b Desinfe(c+ 
conar; desinfe(cjtar; esterilizar (~ shita BL re 
Desinfe(cicionado; desinfeícittado; esterilizado. 
Honyubin o netto de ~ suru WFL A ME CIA 
2 Esterilizar o biberão [a mamadeira] com água a 
ferver]. O ~ ki; O (aparelho) esterilizador. 
~ yaku [zai] [SE [Á] O desinfe(ctante; o anti- 
séptico. JOki ~ ŽS A desinfe(cição por 
vapor. Nikk9 ~ HX A desinfecção (por 
exposição) ao sol. œ mekkin; sakkiñ. 

shoéh IR A estreia [da ópera |; a primeira 
a[re |presentagáo. Ye Honpo ~ no dashi-mono A 
H4UHROH LE O espelcitáculo apresentado pela 
primeira vez no Japáo. safén!, 

shóéñ! [06] MEE O fumo de pólvora. © = han- 
no 948 555 Traços [Vestígios] do — Ina mão ou 
na roupa ). 

shôén? [o6]: % [E.] Um jantar íntimo [infor- 
mal]. + — o haru [hirakul NE $ 3E [BA < ] Dar 
um ~. > eñ-káfl, 

shóéf? [06] HA] [H.] O feudo; o senhorio (de 
latifúndio) feudal (Importante na economia do 
Japão do séc. 8 ao séc. 16). © ~ seido HARE O 
sistema de —. Sóén. 

shofú [uú] ZA (> sho!) [E.) O estilo de caligra- 
fia. ShotáP (+) . 

shófu [60] ¿82% A prostituta; a meretriz. 
Baíshúnfu (+); yújo. > gaíshó?; pafpán:, 

shófudá [06] EłL 1 [HED %vA20BRv3 
ATE mf TAFLI O [A etiqueta de] preço fixo. 
A ~ otsukeru EtL fth & Pór[Colocar]a ~. 2 
HH» nt ¿Ja O ser [prego_ | marcado; b) A 
ovelha-negra (>> fudá-tsúki). dr ~ tsuki no waru- 
mono ELITE DEE A — Tdo grupo ); um maroto 
de primeira [de marca maior]. 

shótaká! [06] ABR O consentimento; a aceitação. 
x ~ dekinai KHET & Av Não poder aceitar [ essas 
condições/os termos do contrato |. — suru KHE & 
Consentir; aceitar. <> shitágád; shódákú. 

shofúka? [06] EEE > mekáké. 

shóga já A caligrafia e pintura. O ~ kottô E 


mi Curiosidades de —. => e? sho! 

shógá [06] += [Ø] [Bot.] O gengibre; zingiber 
officinale. 

shôgai! (60) 4 1[-+]A vida. x — o oeru 
[tojirul t Erk a SIFALU 5] Terminar os seus dias; 
morrer. ~ o okuru Exh Viver [Levar [uma 
~ feliz |] Bengoshi to shite no ~ o okuru FE & 
LTOEHE TIRAS Viver, trabalhando como advoga- 
do). © ~ kyO0iku HH É A educação perma- 
nente. Isshó (+) ; isshógai; shúsei?; shúshié?, 
2 [1 + L 7] [Adv.] Por toda a vida; durante a 
vida. Ye ~ dokushin de sugosu EME CBO SF 
Ficar solteiro (por)toda a vida. — wasure-enu hito 
EERNiAA Uma pessoa inolvidável [(inesquecí- 
vel]. (5/8) Isshó (+) ; isshógai; shúsei. 

shôgáf” [06] EE [45] A [8] O obstáculo; o 
impedimento; a barreira. de — ni [to] naru WEK 
[211.2 Ser um/a ~. ~ o nori-koeru [kokufuku 
suru) Er bias al 5] Vencer (todos) os 
obstáculos. iro; jamá (+); samátágé. 2[% 
10] O problema [impedimento] de saúde; uma 
desordem fisiológica. O Gengo ~ EFEZ O 
problema na fala; a dificuldade em falar; a gaguez. 
Ichô [Kokyaki] ~ E/55 PFK] [5433 O problema 
gastr(oJenterológico/do estómago e intestinos 
frespiratório]. ~ sha = A pessoa com algu- 
ma deficiência [física ou mental |. 3L—PFVA 
corrida de obstáculos. Hádérú (+). 

shôgáf [06] (53É O ferimento; a lesão. à ~ o 
ataeru [kuwaeru] BEE 5 4 51104 5] Ferir; lesar. 
O ~ chishi EE A morte por ~. ~ hoken (35 
ERE O seguro contra acidentes. ~ jiken GE 
{t Um caso (criminal) de ferimento. ~ zai S38 
O crime de lesão [agressão]. œ> kegá. 

shogál! [06] 49t As relações públicas. O ~ ga- 
kari [jimu/ka] PA (A [5555/88] O encarregado 
[trabalho/A setcição] de ~. => gafkó; kóshôl. 

shógái-butsu [06] [E Æ O obstáculo; a barrei- 
ra. de — o tobikoeru MERA A Transpor 
[Pular] os obstáculos. => shôgáf” 3. 

shógáí-gákaril-kákáríin) [06] RIRA] > 
shógát O. 

shógál-ká [06] 37t% > shőgáí O. 

sho-gákari EEN [G.] (< * + kákari) Os 
vários [diversos] gastos; todos os gastos. 
Sho-kákari; sho-kéihi (+). 

sho-gákko [06] j4% O ensino primário [prepa- 
ratório]; a escola primária (No J. dura seis anos). 

shógáká! [06] + LJ] E Uma pequena soma. x 
~ no kane ¿DEBO — [Um pouco]de dinheiro. © 
~ kahei [shihei] R EHK] A moeda [nota] 
de pouco valor. Kógaky; tagákú. 

shógáka:? [06] [52% As ciências econó[ólmicas [de 
gestão (e comércio). © ~ hakushi m+ O 
doutor em —. Shógyó-gaku. 

shógákd? [06] BE O incentivo aos estudos. © 
> ~ sei. ~ shikin E O fundo para o ~. 

shógák(G>kíñ [06] EE A bolsa de estudos. 
* ~ o ukeru [morau] EFEYZO 51453] 
Obter/Receber uma ~. cb shógákúř O. 

shó-gákusei' [06] | 4 O aluno de “shógák- 
ko” 


shógáku-sei? [06] #44 O bolseiro[bolsista]. => 
shógák(iNKIA. 
shógáń [06] Hi [E.] 1(H533]A apre- 








shó-gá-nái 


ciação [admiração] [de um quadro de Portinari ]. 
Gánmi; shómP (+). Dajiwáu. 2[2%33] 
O saborear. Chińchő (+). 
shó-gá-náilo6) L 45e [G.] > shiyó gá 
nál. 
shógátsú [06] E A a) (O mês de) janeiro (S/A) 
Ichigatsu (+)); b) O primeiro dia do ano; e) O Ano 
Novo (€77 O-— (+); shiffnen). Machi ni wa ~ 
kibun ga afurete ta BTCHICLHADPDENTAR 
Pairava na cidade um [risonho | ambiente de Ano 
Novo. x — o iwau EH èt Comemorar o Ano 
Novo. ~ sõsó IEA Ex Logo no primeiro dia do 
ano. © Ko ~ «NIE H O dia 15 de janeiro. Nano- 
ka ~ t BEHR O dia 7 de janeiro. Ne ~ BEA O 
passar o Ano Novo a dormir [só a descansar |. 
shógei Fã Várias artes. x ~ ni tsujita hito 543 
¡CIBUAZA A pessoa com ~ T: toca piano, pinta |. 
shogé-káeru 18 GE 5 (< shogéru + ---) Ficar todo 
desanimado [abatido]. 
shógéki¡oó] W% 1 (ter ACh bn anã) 
O impaícjto; o choque; o embate; a colisão [do 
carro J. * — o kuwaeru [ataerul EE 112 5 [5 
2.4] Dar um impacto. ~ o ukeru Wrz E 
Sofrer [Receberjo ~. O O ~ ha. Shókku. 
> shótótsú. 2[B2L-12081%] O choque; o aba- 
lo emocional. x — no kokuhaku WEDA A 
confissão de um segredo chocante. — o ataeru ff 
Ee 52 4 Causar um —; chocar. — o ukeru HEY 
217% Sofrer um (grande) — € Shókku. 
shógéki-ha [06] EE: [Fís. JA onda de choque 
[de Mach). 
shogéki-téki [06] 82H) Chocante. x ~ na ha- 
tugen EE AH A declaração [afirmação] ~ 
shogén $58 (O sho?) [E.] A introdução; o capí- 
tulo introdutório. Chogéñńñ; hashigáki (+) ; jo- 
búń (+) : jogéñ: maégáki (o). 
shogéñ! [06] ¿EF O testemunho; o depoimento; 
o ser testemunha fno tribunal ). + ~ daini agaru 
[tatsul ¿ES Bit Egia] Depor [Ser testemu- 
nha]. —(0) suru EEE Cr) 4A Testemunhar. > 
shóméi!. 
shógéñ? [06] iR [Mat.] O quadrante (A quarta 
parte da circunferência). 
shógén-sha EFE É A testemunha (no tribunal). 
> mokúgéki! ©. 
shogéru ($33 Ficar desanimado [abatido]. x 
Shogeta kao o suru L xi AA rt A Parecer desani- 
mado. (©&®) Shogé-káeru. 
shógf! [06] {F4 O “shógui” (Espécie de jogo de 
xadrez praticado no Japão). & — no koma {FHD 
59 A pedra [peca] de ~. O ~ ban FER O 
tabuleiro de ~. o ~daoshi. o go”. 
shógi” [60] qe (> shó9 O [A reunião do] Con- 
selho Departamental/Ministerial. 
shógi' [60] 18% A prostituta; a meretriz. 
SA Joró (+) ; yújo (o). 
shógi' [60] 553% [E.] A consulta [entre os admini- 
stradores |; a deliberação. (S/5) Hyógi (+). 
shógi-dáoshi [06] {FHL (< *+taósu) O cair 
uns atrás [em cima] dos outros como pedras de 
dominó. x ~ ni naru JJ HELA A Cair uns 
atrás dos outros como pedras de dominó. 
shógo [60] EF (9 shô!”) O meio-dia. d — no 
jiho EFOR O sinal (horário) [toque] do ~. 
Gógo réiji. 
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shógó! (shoó] RE (=> shó”) O título. + Hakase 
no ~ o ataeru jukeru] LOMAS + SAS E 205] 
Outorgar/Conferir /Dar [Receber]o ~ de doutor, 
o yobi-ná. 

shógó? [shoó] 55 O nome comercial [da firma), 
(5/50) 6m Y go ( +). > shóhyó. 

shógó” [shoó] RS A comparação; o confronto; q 
cotejo. Ye ~ suru BETA Cotejar; comparar, 
confrontar. > safshó!; teráshiáwáséru. 

shogú WE (< shóchi + taígã) O tratamento 
| frio/amistoso j; o acolhimento. xe ~ suru Wa 
$2 Tratar [Lidar] com os outros J. 

shógúñ [06] FE 1[(45H0fA3%3] 0 shógún. 
O ~ shoku Ft O shogunatidlo; o generalato 
(1192-1867). 2(E&DHtEE]O general. 

shógy0O' 5447 [E.] Todas as coisas; tudo. O ~ 
muj6 ma — é [são] efé[é ]mero/as. 
(578) Bánbutsu (+). 

shogyó” PÆ [E.] > okónáí. 

shógyo [shóo] 53% O comércio. + ~ ni júji sury 
REMERAS & Dedicar-se ao ~. O ~ bijutsu py 
ESE A arte comercial. ~ dezain HÉF+4 0 
desenho comercial. ~ dótoku 257% A morali- 
dade comercial. ~ kõkô 415 A escola (secum 
dária) comercial (de ~].  porutogarugo 534 
13158 O Portugués comercial. ~ shihon k$ 
+ O capital comercial. ~ shinbun 533580 
jornal do ~.  shugi 4 Æ +37 O comercialismo 
[mercantilismo (H.)] (+ kané-móke O). ~ torihi- 
ki EX5| A transa(cição comercial. ~ toshi $ 
E2K TH A cidade comercial. > shóbai. 

shóha ¿24 (> sho?) a) Os vários partidos; as 
várias fa(cições [seitas]; b) As pequenas fa(c)ções 
"da Dieta]. 

shóháí! [06] $R% [E.] A vitória ou a derrota. w 
~ O kessuru BEY dj Decidir a vitória. 
~ wa toki no un BSO ~ dependem da 
sorte do momento. Kachí-make; shóbu. 

shoháí? [06] tT [Æ] O troféu; Tconquistar/ga- 
nhar | a taça. (6/5 Káppu; tórofi (+). 

shóháf [06] Ef A medalha [dos jogos olímpi- 
cos |. (5/5) Medárú (+ (+ ). > hóshó!. 

shoháñ! 40h A primeira edição; a edição prim 

(S75) Dái-ippan. (AE) Júhán:; safháñ. 
shoháni + ñ? 4930 a) O primeiro crime; b) O dclinquen- 
ela primeira vez. (A/E) Saíháñ. 

shóhan sais (> sho?) [E. ] Vários; diversos; to- 
dos os (tipos de). de ~ no Jijo o kóryo no ue SEO 
EE + EO + Depois de ver bem todas as circun- 
stâncias. > bañpáñn; kákdháh?. 

shohéí! [06] ¡BRE [E.] O convite [para ensi- 
nar/entrar para o governo |]. x — ni Ojiru FERE 
IRCA Aceitar o ~. ~ suru H487 2 Convidar. > 
shóchi?; shóráf?; shóséf!. 

shóhéf? [06] (3 O soldado ferido. 

shóohéki [06] EEEF A barreira. Futari no aida ni wa 
yoi ni uchiyaburu koto no dekinai — ga atta 2 AD 
ECHARTE C O HEAR VREE ah o Ha- 
via entre os dois uma ~ intransponível [que não 
podia ser vencida facilmente]. x ~ o mokeru 
[kizuku] iB ARE) DE ] Construir uma ~. ~ o 
torinozoku Ag x Hz b << Romper [Remover i(to- 
das as) ~s. O Gengo ~ 5ER — da lingua- 
gem. Kanzei ~ RIME As ~s alfandegárias. 
Hedáté; samátáge; shikirí. 
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shóheñ [06] F Um fragmento [de vidro |; um 
pedago; um retalho [de pano |. x Kon no ~ XO 
¿JH Um pedaço de gelo. > kakérá. 

shóhí [06] ¡$ O consumo. x ~ o herasu HRY 
bt Reduzir o ~ (de energia/papel ). ~ suru já 
21 5 Consumir (Nihon de wa chizu wa mada 
amari ~ sarete inai BA TAF —AHREHKDE imk 
htTNiin No Japão, ainda se consome pouco 
queijo). O ~ busshi [zai] (4 HAL] Os bens 
de ~. ~ keizai 15H A economia de ~. ~ 
kumiai HAS A cooperativa dos consumido- 
res.  ry0 ¡$ HE O volume de ~. > ~ sha. 
Seisán!. 

shóhin! [60] īa O artigo; a mercadoria. Toten de 
wa kono ~ wa toriatsukalte orimasen SIS CHED 
ARE DO Ko TED EA (Nesta loja), não temos 
[lidamos com] esta mercadoria. x ~ o shiireru fé 
Artt And Comprar mercadorias; abastecer-se. 
O ~ ken [kitte] [8/5256] 55] O papelinho-oferta 
(dado a quem compra). ~ mihon 355 RÆ O livro 
de amostras de ~s (9 sánpuru). ~ tesuto iu 
2 + O teste de qualidade das/os ~s. ~ torihikijo 
iis PT A bolsa [O lugar de troca]de mercado- 
rias. Medama ~ HER O artigo de propagan- 
da (em saldo/em promoção]. 

shóhiñ? [06] Br (> shô5) O prélêlmio. * ~ o 
eru [morau] EH mti al 5] Receber/Ganhar 
um ~. ~ fsuki no kuizu bangumi EM EDZA X 
+ O programa de televisão de perguntas e 
respostas, com prémios. > shőkíń!. 

shóhíiñ* [06] +]: Uma pequena obra de arte [lite- 
ratura/escultura]; uma pequena composição mu- 
sical. 

shóhi-sha 53% O consumidor. 
Seisán-sha. 

shóho +¿3: Os rudimentos (do japonés |; o abc; as 
primeiras noções, as noções principais [rudimen- 
tares]. x ~ muki no ¿A15%20 [matemática | 
Para principiantes. Kagaku o — kara manabu El 
ed tz» E Estudar ciências [fisica] desde o 
[os/as] ~. Nyúmóń; shokyá; shotó! & 
chúkyú!; jókyú. 

shohó! 41% A prescricão (médica); a receita. ~ 
suru LJ A Prescrever; receitar. O > ~ sen, 

shóh0* #5 [E.] > hóbo!. 

shóho! [shóo] EH: 1 [755] A maneira [inteli- 
gente | de fazer comércio. O Akutoku ~ 8i 
E O comércio corrupto. œ> shóbai; shógyó. 2 
[RSS ICREF 578] O direito [código] comercial. 

shóhô” [shoó] B% [FE] EE [E.] A notícia da vitória. 
(AZE) Haíhó. 

shôhôóº [so6)] #48 [E.] A informação [O relató- 
rio] pormenorizada/o. 

shóhóń! [06] PA IbERMADTKABELA 
A] O extra(cto [excerto] do livro. 2[Rx0%%5 
bbn $ t]O extralcto [A cópia]. O Koseki ~ 
PEPA ~ do regist(r)o civil. (4/5) Tôhón. 

shóhóń? [shoó] EA (> shó”) 1 [54]0O texto 
original. (5/8) Déicho (+) ; genpón (0). (4/5) Fukú- 
hón. 21H %8(% E 30] O texto [papel] (de peça 
teatral). > daíhóf; kyakúhóñ. 3[žLÆ¥]O texto 
completo. Marúbófñ. 

shoh6-sén 41758 A [O papel da) receita médi- 
ca. > shohóL 

shohyó EFFA crítica literária. © > ~ ka. ~ ran 


shójikí 





HATIR A coluna [página] de ~ [no jornal J. 

shóhyó (shoó] 5H A marca (da fábrica). O ~ 
ken HH A patente [O direito adquirido com o 
regist(r)o da marca). 
(575) Buráñidó; torédó máku. > tóroká ©. 

shohyó-ká 33% O crítico literário. 

shói! | +60) “Ej O segundo tenente (Exército), o 
segundo subtenente (Marinha). > chúl?; táiit. 

shól [60] (3% [E.] A ferida; o ferimento. O ~ 
gunjin EFA O mutilado de guerra; o soldado 
ferido. (S/5) Kegá (o); kizú (+). 

shoí-dan [06] $38 A bomba [granada] incen- 
diána. 

shoí-kómu #BLSJAU (< shoú + --) Arcar. x 
Shakkin o ~ etr BEBA Ficar endividado. 
em) Seóíkómu. > fután. 

shóin' PRE O pessoal. <>) KenkyQjo ~ HPA 
— do laboratório [instituto/centro de pesquisa]. 

shóin? Z& O funcionário de “sho”. 


shoi? Bf? 1[233]0 gabinete de estudo. 
Shosál (+). 2 [EBE b) oÆ] A sala em “shoin- 


zukuri”. 3[45E]A livraria; a loja de livros. 
Hón ya (o), shotén (+). 

shóiñ! [06] SEEN O selo (de um documento). 

shóin” [06) BSB (< shóri + géń’iń) A causa da vitó- 
ria. Haiñ. 

shoíñi-zúkuri PZ $J (< 32 + tsukúru) O estilo 
de construção de interiores da era Muromachi, 
que é ainda hoje o estilo típico da casa j. 

shóji' prij O ter [levar] consigo. O > ~ hin 
[kin/sha). Fuhô ~ FÆ ~ Tum revólver) 
ilegalmente. Keitáf; shoyú. 

shóji? ZE: (> sho) [E.] Várias coisas; tudo. 
Bánii (+). 

shájíi! [06] [FF A janela corrediça com papel (em 
vez de vidro nos caixilhos). ~ o akeru [shime- 
ru) Abdo SÃO 5] Abrir [Fechar/Correr] a 
janela de papel. Kabe ni mimi ari ~ ni me 
an ECH NETH SN As paredes têm ouvidos 
(e as janelas olhos). O > ~ gami. œ fusúmá. 

shóji?[601 BE 1044 ECT 37 L]Os as- 
suntos comerciais; os negócios. > shóbai; 
shógy0. 2 [Abrev. de “shójigáisha”] A firma 
[companhia/empresa] comercial. Shósha! 
(+). > shókaf?, 

shóji? [60] | Æ [E.] A insignificância; o assunto [a 
coisa] trivial. de — ni kodawaru NE ciHDd 
Preocupar-se com trivialidades [~]. 67 Dai. 

shóji-gáisha [06] HE<=++ (< ?+kaíshá) A fir- 
ma [empresa/companhia] comercial. 

shojí-gámi [06] ET $R (< * +kamí) O papel do 

shoji' 

shojí-híñ Pr+54h Os objetcxtos de uso pessoal; as 
coisas que se têm consigo Tao ir à reunião ). 
Keftáíhíń. > shójtl. 

shójiki [06] ¡E¡É£ A honestidade; a integridade; a 
probidade; a franqueza. x ~ na EHA» Honesto; 
integro; probo; franco [— na hito EXA > 
shójiki-mónó. ~ na [no] tokoro FEA [0] ¿25 
Para ser franco; para dizer a verdade [ — na tokoro 
watashi wa kare o shin' yo shite inai IE i>r é C SALE 
FHAGHLIO?N Para (te/lhe) dizer a verdade, 
(eu)não tenho confiança nele). — ni EEK Hones- 
tamente; francamente. ~ no kobe ni kami 
yadoru EED KHE 2 Deus baixa à (paira sobre 





shójiki-mónó 
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a] pessoa honesta/A honestidade é 
compensada. 

shójiki-mónó [06] EE ¥# A pessoa honesta; o 
homem íntegro. ~ ga son o suru [~ ga 
baka o miru) FESMArTS [FEARR] 
Vivemos num mundo em que a honestidade náo 
compensa [Pagar o justo pelo pecador]. 

shoji-kiñ pri (> shóji!) O dinheiro que se tem 
no momento. 

shójin' [60] HE 110381757 ¿JA diligên- 
cia; a aplicação; a assiduidade. se ~ suru HET & 
Ser diligente [aplicado lao estudo J]. Higoro no ~ 
ga mono o iu H CADE 5 ~ quese tem 
tido, dar [ter] resultado. (5/5) Sernén! (o), señ- 
shiú (+). > dóryoku. 2 [(4 E+ ETT DLL] 
[Bud.] A ascese. x ~ suru itt Z Praticar a 
~. INIRTANTERTILTIA abstinência de 
carne e peixe. O > ~ age. ~ ryôri HERE A 
comida à base de verduras [vegetais]. 

shójin” [06] IA [E.] 1[Dkobit6]. 2 [LRD 
VE2LRAJO indivíduo preguiçoso e mau [perver- 
so]. Fma) ~ kankyo shite fuzen o nasu +A BEE 
LTAS AFA ociosidade é a mãe [origem] de 
todos os vícios. 31&5DEWN AJA pessoa insi- 
gnificante; o zé-ninguém. Tan. 4[FEJA 
criança Tque (ainda) não paga bilhete ). => kodo- 

mó. 


shójin-ágé [06] HERAS (<-- "3 + agérá) Vege- 
tais fritos em (muito) óleo [azeite]. 

shójíru [06] £C 1 kk Umas] Nascer; 
produzir; [o pão Jganhar [bolor ]. se Kabi ga ~ à» 
UCA Ganhar [Criar] mofo. Shózúrú. => 
haéru?; hayásu!. 2[5/12£223+; $372] Acon- 
tecer; ocorrer; originar; produzir. Mu kara yu wa 
shojinai Wih bhi l» v Nada [O ser não] pode 
vir do nada. x Fu-chui kara shoójita jiko Rad 
E UA Ed O acidente (que ocorreu) por descuido 
[distracção]. cb hasséi!; okóru?; umúl, F(BR 
CTCE VEO HET] Aparecer; surgir; ter. x Kobu 
ga ~ Br CLS ~ um galo (G.)/inchaço/uma 
mossa. (SB) Dekíru (+). 

Shoji-sha PRES (o shóji!) O portador; o dono. 

shójo hli 1[:-—Y>]A virgem; a donzela. xr 
~ o ushinau ULA % 5 Perder a virgindade; ser 
desflorada. O > ~ maku. Bájin; kimásu- 
me. Dotóme. 2[HATo RIA kvn iEn 
58) O ser virgem [novo/o primeiro). © > ~ chi 
[saku]. ~ hikó [kókai] 42. 4 Mpi] O voo [A 
travessia/A viagem] inaugural. ~ shuppan 4% 
HR A primeira publicação. œ hajímete; saíshó. 

shojó EX [E.] A carta; a missiva; a epístola. 
(5/5) Shokáf; tegámí (+). 

shójo [60] “lr A menina; a mocinha; a moça; a 
rapariga. © ~ shumi pEr T Os gostos de ~. 
Musúmé; ofiná no ko; otóme. Shónen. 
=> JO. 

shójó! [shoójóo] ¿E1£ a) O sintoma; b) O estado 
(de saúde). O Jikaku [Kyakkan] ~ 5% [%6] fr 
{R Os sintomas notados pelo doente [obje(c)tivos]. 
Em Byójó: chókó; shókóS. 

shójó? [shoójóo] E IX O diploma do quadro de 
honra; o certificado de mérito. (5/5) Hójó. 

shójo* [sho6] ‚Æ [ Bud.) (< Sân.) “Hinayana”: o 
pequeno veículo (Salvação só para poucos). O ~ 
bukky3 -|-5E44%% O budismo Hinayana. 


sempre re- 


(A/5) Daijó. 

shójó* [sho6] ME (E.] A desolação |da paisa. 
gem |. (8/8) ShósátsO; shózéñ. 

shójó' [shoójóo] JEJE 1145 -—2%z][Zool, ] 
O orangotango. 7/5) OráMútan (+). 2 [RES] 
O beberrão; o borracho. (5/5) Daí-shúgô (+); dat 
shúka (+); é zákénomi (o). 

shojó-chi WL 1 (ABAD 41h] A terra [O 
campo/O solojvirgem. 2 [455574385] O ramo 
ainda não estudado [pesquisado]. 

shojó-maku L4 Rã [Anat.] O himen. 
Em) Himen. > shójo 1. 

shojó-saku &L37fF A primeira obra. > shójo 2. 

shó-jú [06] -J:E£ A pistola; a espingarda; o fuzil 
(S/D Teppó. 

shojúñ 48) Os começos [primeiros dez dias] do 
mês. (5/5) JÓjGN. > chújan; gejúñ. 

shójúñ [06] ŽE A mira; a pontaria do canhão |. 
* — o awaseru [sadameni] RA ADAL [EDA] 
Fazer [Acertar a]pontaria. © ~ ki FE%25 A mira 
(Pega metálica para regular a pontaria). > nergf. 

shójútsú [06] Etk A explicação pormenorizada. 
e Shóki?. (4/8) Ryakújútsú. > shósétsút. 

shóka! 41% O começo do verão. 
Bánka. > shoshú!; shoshúñ; shotó!. 

shoká? EX 1[FOL£=F%AJO que tem boa cali- 
grafia [a letra bonita]. Nóhitsúká. 2/Báo 
[9%] O calígrafo; o mestre de caligrafia-pintura. 
Em Shodóká. 

shóka? Æ% [E.] A estante de livros "da bibliote- 
ca |. Hón-dana (+). 

shoká! [06] ;#ík 1[(£%13324n37 ¿]A diges 
tão. x ~ suru itiket 5 Fazer a ~ ( — shinikui [no 
waruil AE LIC< oloo] Dificil de digerir. ~ 
shiyasui [no yoi] FALL FINA] Fácil de dige- 
nr; de fácil digestão). O ~ eki 1k Os sucos 
digestivos [para a ~]. ~ fury5 {LTR A indiges- 
tão [má ~]. ~ kan tE [Anat.) O aparelho 
digestivo. > ~ ki. ~ kõso (LEE A enzima 
digestiva. Konáré. 2 [HE] A digestão [as- 
similação] Pdoqueselé |. w ~ suru ¡AE FL Assi- 
milar. Dóka; íkai (+). 3[ODFWMLEEFZZ2] 
O consumo. x ~ suru ikt 4 Consumir; gastar; 
absorver [toda a produção J; fazer | todo o traba- 
Iho J. [Nittei o ~ suru BR iet 4 Cumprir (to- 
do) o programa do dia). => konásá; shóri. 

shóká* [06] ;H:X A extinção do incêndio; o apagar 
[extinguir] o fogo. * ~ ni ataru BXICSÃS 
Combater [Apagar]o fogo. © ~ ensha [kunren] 
E kA Lpg] O treino de — /combate ao fogo. 
a sen $142 A boca-de-incéndio. 
(AE) Hakká; tenká. > chiñiká? shóbó?. 

shóka? [60] $5! O curso comercial; o departa- 
mento (universitário) de comércio. 

shóúka* [60] ER 1[M oT KST L EARO 
W] O cantar; o canto. © ~ tai "E ike% O coro (9 
gasshó! ©). ©&® Kákyoku; kashó; kayó. = utá. 
2 IRE BORRO — 05 ADBUA É LTRS 
REA] LA. Ja) A aula de canto da escola primá- 
ria; b) O canto especialmente feito [composto] 
para essa aula. © Monbushô ~ xH 418 ik Os 
cantos sele(cicionados pelo Ministério da Edu- 
cação. => óngaku; utá. 

shóka: [60] E5% [E.] a)A loja [casa comercial] b) 


O comerciante; o lojista. => shóten!. 











1135 





shóká' [06] FE 1 [Arb Ikn, ESA? 
LEAD c t ][Fis.] A sublimação Pda nafta- 
lina). Ae ~ suru 513 A Sublimar-se. O ~ netsa 
Æ% O calor de ~. 21WEDHENbDICHDALT 
¿][Psic.] A sublimação [dos instintos |. A — 
suru A3E73 b Sublimar-se. 

shóka” [60] "£F [Bot.] A baga; o fruto sumaren- 
to e sem carogo. 

shokáí! El 1(11U»c] A primeira vez. > hají- 
mete. 2(% 1 [El][Beis.) O primeiro turno; a 

rimeira volta. 

shokál? PTE [E.] > shokáf, 

shókál! [001 B® A referência; o perguntar; a 
informação. x ~ chú de aru Hr 022 Estar a 
informar-se. ~ suru E&F 24 Perguntar; pedir 
referências [informações] (Chokusetsu senpo e ~ 
shite kudasai HERA HH LT TF v Faça [Quei- 
ra fazer]o favor de lhe perguntar dire(ctamente a 
ele). Toi-áwáseé. 

shókáf” [06] {ET A apresentação. Yujin no Sato- 
kun o go-— moshiagemasu ((ita)shimasu] ZADE 
RErMABITEAL ENE IO) Lt] Apresento- 
the o meu amigo Satô. k — suru * BSF 4 Apre- 
sentar (Nihon no koten o kaigai ni — suru BHO 
wiret t Apresentar [Dar a conhecer]os 
clássicos do Japão no estrangeiro/exterior]. © > 
~ jo [jo/sha]. Jiko ~ E E fg A auto-apresen- 
tação; o apresentar-se [cada um | a si mesmo. 
Baikaí; chúkaf; nakádácht; torimóchi. 

shókáf” [06] L A firma comercial. dr Matsushi- 
ta — Ei FE Cia. Matsushita Shóten (+). 

shókáf! [06] FE$% A explicação [explanação] por- 
menorizada [minuciosa/completa [d'Os Lusía- 
das |. dr — suru FÉ 2 Dar uma —. 

shókáf? [06] GR A patrulha. k ~ suru BRT A 
Patrulhar. <> ~ ki 18% O avião de ~. 

shókái-jó [06] ar Fr (> shóka?) Uma agência 
de informação. 

shókáí-jó [sho6] fasrik A carta de recomen- 
dação [apresentação]. > shókaf?, 

shokái-sha [06] 27 O apresentador; o intro- 
dutor. => shókaf?. 

shóká-ki! [06] #4135 [Anat.] Os órgão da di- 
gestão. O ~ shogai ¡HL Um problema 
nos ~ [no aparelho digestivo]. > shóká!. | 

shóká-ki? [06] :Y' 23 O extintor de incêndio. >> 
shókdá?. 

shókákú [06] Ft A promoção Ta eatedráti- 
co/embaixador |. dk — suru At&7 A Promover; 
elevar. Kókako. => shônin*. 

shokáñ! Pri A impressão [O pensamento/A opi- 
niáo]. dk — o noberu Fri mM" Dar a sua ~; 
dizer O que pensa. œ shokáí?. 

shokáñ? Ef [$A] [E.] A carta; a epístola [de S. 
Paulo aos Romanos |; a nota [do Ministério |: a 
correspondência; o correio. O ~ bun ¿584337 O 
estilo epistolar. œ> ~ sen. (5/5) Shojó; tegámi (+). 

shókan! [06] (43% O reembolso; a devolução do 
dinheiro; o resgate; a amortização [da dividaj. e 
~ suru (8587 4 Reembolsar; resgatar; amortizar. 
O ~ kigen (BEBE O prazo de amortização. o 
henkáñ!; heńsáí; hefikyákú. 

shókáñ? [06] Gt A intimação; a citação; a con- 
vocação. dr ~ suru BiTA Intimar (Shonin to 
shite hotei ni — sareta lo uketa) BEA “LTHEEICA 


shóki! 





w xhelit Zt] Fui intimado a comparecer ao 
juízo (em tribunal] como testemunha). © ~ jo Z 
mk Uma [A carta de] intimação. 

shókáñ? [06] E A revogação; o chamar de vol- 
ta; o retirar. de ~ suru 587 b Retirar; revogar 
|Hongoku e ~ sareta taishi AE - BB AINHARIE O 
embaixador retirado do posto [chamado de volta 
ao (seu) país] ). Hakén. 

shókán! [06] DJ A primeira metade do período 
de maior frio; O primeiro frio a sério (No J. é por 
volta de 10 de janeiro). => daikán!. 

shokánº [06] fE [H.] A casa [O entreposto) 
comercial; a feitoria. O Oranda ~ tọ F pE 
~ holandesa/és. 

shokáñ? [06] F} É O oficial general; o almirante 
(Marinha). 

shokáañ-séñ Ef [44] Æ O (bloco de) papel de 
carta. «> shokáf?. 

shokátsú PTE A jurisdição. O ~ kancho ME 
Fr A repartição [autoridade] competente. 
Kañkatsú (+). 

shokéí! LA] A execução [O suplício de um conde- 
nado). x — suru ALt à Executar. 
6% Shóbatsu. e shikéi!, 

shókei? FEM [E.] > miná-san; shókun. 

shokéf fg [Med.J A cáibra na mão dos escrito- 
res (Por uso excessivo dos dedos). 

shokél! [06] HEt A soma parcial. > sókéi!. 

shókéi? |06] > [|] 4 (E.] O descanso breve. 
Hitóyasumi (0); ko-yásumi; shô-kyúshi (+). 
> kyúkéi!. 


shókéf [06] $ O ideograma figurativo chinês J. 


O ~ moji RF O hieróglifo [do Egiptoj. 

sho-kéihi FESZE ( sho-*) As despesas diversas. 
(5/8) Sho-glklákari. 

shokén! HA 1[(%x%]O ver uma música pela 
primeira vez. 2[£1x1HE] O ver alguém pela pri- 
meira vez. Shotáimen (+). 

shokéń? PR 1 [RPT] A observação [opinião]. 
* Ishino — Eo A — do médico. Z[&R]A 
opinião; o ponto de vista. Iken (+). => kañ- 
gãe. 

shókenº #4 [E. ] Senhores. O Dokusha ~ 525 
SEK (Meus) prezados leitores. > miná-sama. `. 

shókéñ! [06] ŞEF% A letra; o título Tde crédito J; o 
valor; a apólice. © > ~ gaisha. ~ hikiukegai- 
sha ¿E2%51%24t A companhia subscritora de 
títulos. ~ shijo 2311 % O mercado de títulos e 
valores. ~ torihiki-ho ¿E3+H2 5 [7 A lei sobre os 
títulos e valores. ~ torihikijo ZrZFHx5 IEF A bolsa 
de valores. Funa-ni ~ jAi ar% O conhecimento 
de carga. => yúká-shóken. 

shóokéñ*? [06] ¡EA A seda pura [verdadeira]. 
GÆ Hofikén; juńkéń. (A) Jiñkéñ. = kínul, 

shókén-gáisha [06] ¿EE <A (<~ * + kaíshá) A 
companhia corretora de títulos e valores. 

shókétsú [061381 [E.] O abundar [predomi- 
nar/espalhar-sel. de ~ o kiwameru JB % RW 5 
la epidemia | Espalhar-se por toda a parte. 

shóki! ¿JE 1 [K%9]O começo [Os primeiros 
anos] | do século XX |; O início; os primeiros dias: 
A Showano — BHO — da Era Shówa. 
Hajimé (+); shotó; tósho. (AZE) Mákki; sué; owán. 
2 (0204) A fase [O estágio] inicial [de uma 
docnça/indústria |. © ~ shojO mHE Os pri= 





shoki? 


meiros sintomas. Hajimé. (Am) Mákki; sué. 
© sókil. 

shoki 3312 O secretário; o escriturário; o escrivão; 
o escriba. © ~ cho 32 O secretário geral [de 
partido J; o chefe de secretaria. ~ kan Zi HE O 
secretário ! do governo |.  kyoku Fars A secre- 
taria; O secretariado. > hísho!, 

shok? 33 O calor. O > ~ atari [barai]. 
(578) Atsusa (+). Kánki. 

shóki! FTHE [E.] A expectativa; a previsão. dr ~ 
no mokuteki o tassuru PHAD HB) EF £ Conse- 
guir o resultado esperado [previsto]. 
Kitál (0); yóki (+). 

shóki! [060] Fã 1[Z&&icXLTIO estar con- 
sciente [no pleno uso dos sentidos]. x ~ ni kaeru 
IESLCIE A Voltar a si; recuperar os sentidos. 
Kizétsú. 2 (EXC AHLT]A lucidez; o juízo. xr 
~ de ¡EXC Em seu perfeito juízo; com toda a ~. 
~ no FAOD São; ajuizado (Kare no gendo wa 
mataku ~ no sata de wa nai REDE BA LC EAD 
WHIECHAN O comportamento dele é de louco 
varrido [completo]). ~ o ushinau EH 45 Per- 
der o juízo; enlouquecer. Honk. Kyóki. 
3 [BAEC] A sobriedade. de ~ de EXT Em 
estado sóbrio. Honki. Meitéi; yo. 

shókí? [06] FfzT A descrição minuciosa [pormeno- 
rizada]. Shójutsá. Ryákki. 

shóki' [60] #4 A oportunidade de (fazer um 
bom)negócio. kr — o issuru [(nogasu; ushinau] E 
rd Lib; 45] Perder [Deixar fugir/esca- 
par]a ~. © kikáil. 

shóki' [60] 54% A oportunidade de vitória; a pos- 
sibilidade de ganhar. x ~ o nogasu E$ bd 
Perder a ~; dar a vitória ao adversário. 

shoki-átari Z&H (<-- + atárã) O deixar-se 
vencer pelo calor. Atsúsá-méké (+). 

shokí-bárai E GAL (<--?+haráu) O espantar o 
calor. x — nihieta biru o nomu ERAM RAY 
— fkt Tomar (uma) cerveja gelada [fresca] 
para tirar [espantar/aliviar] o calor. 
Atsúsá-shinogi[-yóké]. 

shô-kíbo [06] 442 A pequena escala, 
Daí-kíbo. 

shókin' [06] à & O pré[êlmio [A recompensa] em 
dinheiro. x — o dasu K&%H3 Dar um/a ~. ~ 
o kakeru ELY RO2 Oferecer uma ~. O ~ 
kasegi KH << * O andar à caça de prémios mone- 
tários [que dão dinheiro]. 

shokinº [06] ¡ES 1[E#]A espécie; a moeda 
sonante; o numerário. Séika. 2[H4%]O 
dinheiro à vista [de contado]; o pronto pagamento. 
Geñkín (+); kyásshu (0). 

shókíń? [06] (£ 4  baishó-kif. 

shokkáí KB (< shokúin + kafkyú!) A escala [O 
escalão] do serviço | administrativo |. 

shokkákú! ýt O sentido do taícto (Um dos 5 
sentidos: ver, ouvir, cheirar, gostar e apalpan). => 
shokkán?; gokáñ?, 

shokkákáa? ft ft A antena [de inseícito |; o tentá- 
culo [de plantas/animais |. 

shokkán! &fs (O período) entre as refeições. e 
~ ni fr (beber água | Entre as refeições. > 
shokúgó; shokúzén. 

shokkáhº gb: > hadá-záwari; shokkákú!. 

shokkéñ! HÆ A autoridade [atribuição] ofi- 
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cial/legal. x ~ o koshi suru ERRE (IES 2 Exer. 
cer a [Fazer uso da]sua ~. ~ O ran’ yO suru ibex. 
HATA Abusar da autoridade. 

shokkén? $ 3% A senha [ficha(zinha)] (de comida, 
adquirida [comprada] na máquina, à entrada), 
Mazu ~ o o-motome kudasai E T RŽ PKO Fx 
v Compre primeiro a ~. 

shokkí Zš Os pratos e talheres; a loiloulça (da 
mesa) x — o arau ERAS Lavara ~. O. 
dana [todana] £740 H] O guarda-louça. 

shókkingu += +97 (< Ing. shocking) luma 
notícia | Chocante. œ> odóróki; shókku. 

shokkó! [06] HA. 1[4¿% LUIA luz da vela. 2 
DEREO A 41] A vela (Unidade de intensidade da 
luz). Shóku?. 

shokko? [06] RI O operário fde fábrica |; o tra- 
balhador; o mecânico. Kikáíkő; koin. 

shókku y 3 y 7 (< Ing. shock) O trauma; o choque, 
Ak ~ O ataeru Y 37% £2 2 Chocar; traumati- 
zar; causar um grande ~. ~ oukeru va y ò ba 
2 Ficar traumatizado [chocado] © ~ abusoba 
av TT Y—5M— O amortecedor. ~ ryóhó : 3 
Y 7 FEO tratamento de choque. ~ shi 3,2% 
A morte por choque [anafilaxia]. Shógékt. 

shóko EH A [As estantes da] biblioteca. > to- 
shókan; sho-dáná. 

shók6! ¿51% [A.] O senhor feudal. > daimyó. 

shokó” 411% [Tip.] As primeiras provas. œ kóséit 
saíkó*. 

shokó? E [E.] A alvorada; o amanhecer; a [os 
primeiros raios da] aurora. Gyókó. 

shókó [06] ¿El A prova. Nani o ~ ni sonna koto 
o iu no ka fi] % BEBLIC A Ad EA E 5 07 Com que 
prova você [Que provas tem para dizer] isso? w 
~ fu-jubun de WELT + 5 Por insuficiência de 
~, ~ ga aru FALA: 6 Ter provas. ~ o atsumeru 
BEAL 550 2 Juntar (as) ~. ~ O nigiru BERNA ES 
Ter a ~ na mão. ~ to naru GER e 44 Servir de ~; 
provar. Jubun [Fu-júbun] na ~ th [A+ nã 
El ~ suficiente [insuficiente]. Ugokanu — EhhRE 
Bl — irrefutável. © ~ bukken FERL FO obje(c> 
to [elemento] comprovante/comprovativo, y ~ 
dateru ¡gatame/kin/shirabe]. ~ inmetsu fija 
Fam A destruição das ~s. 

shókó' [shoó] JE LlRk»BDLESADEC] 
Uma pequena melhora. 2 [HRN ERER L 
ŁATA calma temporária | da situação |. 
k — o eru -REX 4A A situação ficar estável. Y 
a jotai RJE O estado de ~. 

shóko0? [sh6o] EH: O oficial. O Riku [Kai] gun 
~s EE [46] ERRE — do exército [da marinha]. 
Shíkan!, 

shókó? [shoó] 5: A queima de incenso. x ~ 
suru GETZ Queimar [Oferecer] incenso [aos 
mortos |. œ kó!. 

shókó* [shoó] ¡[53% O porto comercial. => bóéki- 
ko 


shókó? [sho6) E A subida e descida das esca- 
das |. x ~ suru HE 2 Subir e descer. OY > ~ 
guchi [ki]. Nobórí-kúdari (+); nobórfori (o). 

shókóº [shoó] ¡EME [E.] Osintoma. O > ~ gun. 
Chókó (+) ; shójó! (o). 

shókó” [sh6o] &5E [Quím.] O bicloreto de mer- 
cúrio; o sublimado corrosivo. 
Eñka dáíní súigin. 
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shó-kó? [shoó] I O comércio e a indústria. © 
> ~ gyô. ~ kaigi-sho # TAPT A câmara de 
comércio e indústria. > kógyo!; shógyo. 

shókó-dátéru [06] EEBAITS (<-- + tatém) 
Comprovar; provar. Risshó surú. 

shókó-gátame [06] ¿EME (<-- +katámérú) O 
recolher [A busca de] provas. 

shókó-guchi [shoókóo] REE (<-- * + kuchí) O 
alçapão T do navio |; a escotilha. 

shókó-gun [shoókóo] ERA [Med.] A sindro- 
me/a. o shókó€, 

shókó-gy0 [shoókó0] HIL O comércio e a in- 
dústria. > shôk6º. 

shó-kôi [shoókóoo] ITA A transalcição [ope- 
ração] comercial. 

shókó-ki [sho6k6o] A [$ O elevador. 
Erébéta (+). 

shókó-kíń [06] ¿FEB O depósito [dinheiro] de 
garantia. 

shókoku HE 1/H59]Os vários [Todos os] 
países. O Obei ~ BRA EE] Os países ocidentais 
[europeus e americanos]. œ rekkóká. 2Z[HÃOD] 
As várias terras [regiões] de um país. x — o ruro 
suru HEBER A Errar; vaguear por toda a 

arte; andar de lugar em lugar. 

shókókú! [06] E] 1 [H+tohzkmJ]O país 
pequeno (em dimensão). (Am Tafkókú. 2[%7 
ninvE]O país fraco. (5/8) Jakkókú (+); jakú- 
shókoku (0). (A/E) Taikókú. 

shókoku? [60] E] O país de nascimento [ori- 
gem). 67m) Shusséi-chi (+). 

shokóñ 4745 O primeiro matrimó[ôlnio. 
(475) Salkóñ. > kekkóñ!, 

shókón! [06] 555% O jeito para o negócio; a alma 
[costela] de negociante. 

shókóñ? [06] (EJA [E.] A cicatriz [da guerra, em 
Hiroshima |. Kizú-4tó (+) ; sókóñ. 

shókóñ? [06] tgz& A invocação do espírito do 
morto [queimando incenso |. <> ~ sai PHZ A 
festa [O dia] da ~. > bôn. 

shókóñ* HERE A perseverança; a constância. 

shókó-netsu [shoók60] ¡E£T%k4 [Med.] A es- 
carlatina (Contagiosa). 

shókórí [06] HE U [G.] O escarmentar [apren- 
der]. x — mo naku tERkD b% To jogador de 
azar j Sem sinais de — [continuar incorrigível i. 2 
korru. 

shókó-shírabe [06] ¿EME (<-- +shirábéru) O 
examinar [buscar] as provas. œ shókó. 

shókó-sui [sho6k60] R3F7k [Quím.] A solução 
de sublimado corrosivo. > shókó”. 

shó-kótó-náshi-ni[o6] LE5 2 HU [G.] 
Sem outro remédio; com relutáncia; de má vonta- 
de. lyáiyánágara (+); shikátá-náku (o). 

shokú! R& 1 (43%; E] O emprego; o trabalho; 
o serviço. dx ~ ni tsuite iru EotT Estar 
empregado. ~ no nai [hito] EDRW TAITO) 
desempregado (9 shitsúgyÓ). ~ o kaeru rÆ R 
2 Mudar de ~. ~ o motomeru [sagasu] Rt RDA 
(Ht ] Procurar emprego. ~ o tenten to suru Rr bx 
ata Mudar frequentemente de ~. Narf- 
wál; seigyó; shigótó (+); shokúgyð (+). Z[2L%; 
415] O dever; a função, o cargo. dk — ni junjiru 
EIC d juñshókúl. ~ o hozuru t ÆT 2 


Desempenhar um fo seu] cargo. — o jisuru Și $ BẸ 


shokú-chúdoku 


+4 Deixar o [Renunciar ao] cargo. Shóku- 
mu (o), tsutómé (+). > shúshóká! I3tHot 
j Uma técnica; uma arte; a profissão; o oficio 
(manual). + Nani ka te ni — o tsukeru [motsu] fa] 
PERA OO Alo] Aprender [Ter]um/a ~. O 
Daiku ~ KAT O ~ de carpinteiro. 

shokú? & 1 [(£x] O apetite. Kono ko wa ~ ga 
hosoi TO Fh Azv Esta criança come pouco. 
* ~ ga susumu ft; Ter bom apetite. > 
shokúyókú. Z[AH]A refeição. Hi ni san-— 
toru HC 3 ABA Tomar três refeições por dia O 
Si ~ ja. Sshokújl. 3[£$1]0 alimento. yr 
~ o tatsu fe Pro Abster-se de comer; jejuar. © 
Uchã ~ FA O alimento “espacial” [dos astro- 
nautas]. > shokúryo? shokúmotsu. 

shóku* 13 A vela (A unidade de intensidade da 
luz). Káńtérá. 

shokúáń i% (Abrev. de “Kókyó shokúgyó ańté- 
1jó”) A agência nacional de emprego. 

shokú-átari Æi] (<-- ?+atárú) A intoxicação 
alimentar. Shokú-chúdoku (+). 

shokú-bá Hã O local [posto] de trabalho; o 
emprego. x — o hanareru [saru] Brin A [E 
2] Deixar o ~. O ~ kekkon Eis O casa- 
mento entre pessoas do mesmo ~., Sa- 
gyóbá; shigótóbá; shokűíki 2. > kaíshá. 

shokúbáí $ 1 (LEÉZRISHEETSS SO] 
[ Quím.) O catalisador. O ~ sayó Ahire A 
a(c)ção catalítica. 2 [MADE ESB) E ha 
30]0 ~ [dinamizador] (Pessoa). 

shokúbéni Æ% O corante alimentar vermelho; a 
anilina. 

shokúbo ES [E.] A esperança. Ye ~ suru ES 
+ 5 Ter [Depositar] muitas ~s [Zento o ~ sarete 
iru seinen er EENT ARE O jovem que 
promete/tem futuro. Kitál (+). 

shokúbun tsy O dever. de — o mamoru 350% 
€A Ser fiel ao seu ~. ~ o matið suu por est 
Z Cumprir o seu ~. Hónbun; shókumu (o); 
shokúshó?; tsutómé (+); yakúmé (+). 

shokúbutsu f) A planta; os vegetais [a vege- 
tacáoj; a flora. O ~ bunrui-gaku fig DES A 
botánica sistemática; a taxinomia das plantas. œ 
~ en. ~ gun HABRA flora. ~ hyôhon Apm 
O espécime botánico. ~ ningen 44% AR] A pes- 
soa em estado vegetativo [viva mas já sem senti- 
dos]. ~ saishū tá fki A cole(cição de plantas. 
> ~ sei. Yakuyð ~ 3EH4t4% As plantas medici- 
nais. => dóbútsú, 

shokúbútsú-en ¿6H Bl O jardim botánico. => 
dóbútsú-en. 

shokúbútsú-gaku f£1453 A botánica; a fitolo- 


gia. 

shokúbútsúgáku-sha téty& O botânico; o 
fitólogo. 

shokúbútsú-kai Wit O reino vegetal. œ séi- 
butsu!. 

shokúbútsú-séi fátatt Vegetal. O ~ tanpa- 
kushitsu Wit ÆSH A proteína ~. 

shokúbútsú-shi p£ Um herbário [erváriol. 

shokúchú gd [Zool.] (O ser) inseícjtívoro. O 
~ shokubutsu f taty A planta ~ a. 

shokú-chúdoku [úu] &rbH A intoxicação ali- 
mentar. O Shúdan ~ #mf& t ~ geral/em 


massa. (5/10) Shokú-átan. 





shokúdáí 





shokúdaáí 81% O castiçal. Rósókú-tate (+). 
shokúdó! £% A sala de jantar; o refeitório; o 
restaurante. x Eki[Ressha]no — ER [418] DAE 
O bar da estação [do comboio/trem] € => shokd- 
dó-sha). O Kei [Kan] — ERA GS JA & A cafetaria; 
um pequeno restaurante. Shain — +A fte — 
dos empregados. Taishú — KB O ~ de 
grande capacidade. => résutoran; ryórí-ya; ryótéf. 
shokúdo? A: [Anat.] O esó[ólfago. 
shokú-dóraku [60] AH% O gastrólôlnomo; os 
prazeres da (boa) mesa. Kuidóraku (+). 
shokúdó-sha [60] A% EE O vagão restaurante. 
shokúen Ét& O sal de mesa. => shokútákúen. 
shokúén-sui £157k A solução salina; a salmou- 


ra. 

shokúgéh £3 [E.] O faltar à palavra. Y ~ 
suru R3F2 .. [Kunshi, — sezu AF, REZY O 
sábio nunca falta à palavra). => usó-tsuki. 

shokúgó 11% Depois da [Após a] refeição. Ichi- 
nichi san-kai — fukuyo no koto 1 A 3 D&HRAD 
c é Tomar (o remédio) três vezes ao dia —. dr — 
no dezato É£NFY— | A sobremesa. 
Shokúzéfi!. > shokkáñ?. 

shokúgyO Ri A profissão [ocupação]. x ~ jo 
no himitsu R€ Hof O segredo profissional. — 
ni tsuku BR SECOS Abraçar [Ado(ptar] uma ~- 
[Chichi to onaji ~ ni tsuku $ ¿TAURO < 
Abraçar a ~ do pai). ~ no sentaku no jiyu BRO 
HARO A MH A liberdade de escolha da ~. 
~ ni kisen nashi R Ær EEES L Todas as profissões 
são nobres. O ~ antei HÆ TE A segurança de 
emprego [Kókyó ~ anteijo HR TE O 
shokúáñ). > ~ by5. ~ gunjin HŽ ÆA O mili- 
tar de carreira. ~ ishiki R= A consciência 
profissional. ~ kunrenjo E sff O centro de 
treino profissional. ~ kyōiku HHE A edu- 
cação profissional. ~ tekisei kensa HÆ HHR E 
O teste de aptidão [vocação] profissional. 
Nariwál; seigyó, shokú!. 

shokúgyó-bétsú HÆS (A classificação) por 
profissões. O ~ denwa-chô RE PEE A lista 
telefó[ô nica classificada; as Páginas Amarelas. 

shokúgyó-byó tf% A doença profissional. 

shokúgyo-téki k05 Profissional. 

shokúhátsú At 1[mb bromt itha 
Ehi è tugz tz é 1O provocar [levar alguém a 
trabalhar pelos pobres ||]; o entusiasmo | conta- 
giar. Kare no katsuyaku ni — sareta EO HEK ARE 
art A alotividade dele contagiou-me. 2[%)r 
BTS L COREL ADTA L]A explosão por 
conta(cito. > bakúhátsú; hasshá!. 

shokúhí! &% As despesas de alimentação. 

Shokúhigutsu) HERE Gi) [Med.] O transplante 

e pele. 

shokúhin Éh Os produtos [gé[¿jneros] alimenti- 
cios/alimentares. © ~ eisel E RÆ A Tlei da] 
higiene alimentar. ~ kak0gy0 £ MM LH A in- 
dústria alimentar. ~ tenkabutsu & mbp O 
aditivo (para conservar os —). ~ uriba £: 4455 03% 
O balcão de (venda de) —. Hozon ~ 18i ~ 
não deterioráveis. Insutanto ~ 772% tA 
~ instantâneos. Reitô ~ Af ~ congelados. 
Shizen (Junseil] ~ G25 [trt] 25h — naturais 
[puros]. Shokúryóhíf. 

shokúhin-ten & 545 A mercearia; a loja [o ar- 
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- shókujo gt [E.] 1 [kb DAH] A teceláa. 2 





mazém] de secos e molhados. 
Shokúryóhín-ten. 

shokú-ikí Kit 11555 3%0E8] A esfera de 
a(ctividades de uma profissão [ocupação]. 2|[ 
14] O local de trabalho. ©&®) Sagyobá: shigáta. 
bá (+) ; shokúbá (o). 

shokúin #5 O funcionário; o empregado. O ~ 
kaigi RA S3% A reunião dos ~s. ~ kumiai $A 
48.2 O sindicato dos ~s. ~ roku FR & A lista [0 
cadastro] dos ~s [públicos |. ~ shitsu RE 3 A 
sala dos —s. 

shokaji! AE A refeição. ~ chu wa o-shaberi y 
isutsushimi nasai RÆ Thk L eh tahap 
Não se fala durante a ~. ~ wa nan-ji desu ka £135 
hft» A que horas é a ~? O-— no yõi ga 
dekimashita [O-— de gozaimasu) EBD 
HilLABPRECTXPEF]O jantar [almoço/A 
comida] está na mesa. x — no atokalazuke q 
suru ASD K ttita Limpar [Levantar] a 
mesa. ~ o dasu Aty Servir (a ~) [Dar de 
comer]. — o nuku AX Y tk < Saltar uma ~. ~ q 
ogoru AHE} & Pagar a — a alguém. ~ o suru 
[toru] £3 4 31H 4] Comer [a horas certas | ¡Je 
[Soto] de ~ o suru E (NH) TREYTF & Comer em 
[fora de] casa). Karui — BEL ATE — leve. Pan to 
kóhidake no ~ Ny kantte — só de 
pão e café. O ~ jikan AESA hora da ~, ~ 
seigen & FABER O regime [A dieta] alimentar. y 
shokdújB. 

shokdújf 18 [ Tip. ] A composição (=> shokúji-kó), 

shokújF EH [E.] A dieta; a alimentação dietéti- 
ca. O ~ ry6h6 £f O tratamento dietético, 
>> shokúji!. 

shokúji-kô HEI [Tip.] O compositor. > sho- 

aj. 

shokújin-shu & A fE O povo antropófago [cani- 

bal); os canibais. (Sm) Hitó-káfinshu (+). 






[65 E) [Astr.] Vega. Béga. > oríhime. 

shokújá ġġ A plantação de árvores; a arbori- 
zação. x — suru HH TF 2 Plantar árvores; arbori- 
zar. © ~ sai aki O dia [A festa] da árvore; a 
eerimó[ó nia de plantar uma árvore. Kinen ~ 3 
S (O plantar) uma árvore comemorativa 
fpara comemoração]. Shokúrin. 

shokúm éí Kk%, O nome de uma profissão; bJO 
título oficial Fdo meu posto |. 

shokúmiñ {Œ MA colonização; b)O coloniza- 
dor. œ ijá; imín. 

shokúmin-chi Fé EH A coló[ôlNnia. O ~ seisa- 
ku HEHE AR A política colonial [colonialista]. 

shokúmihchi-ká tá R ttk A colonização. 

shokúmiñ-shúgi fá + O Ineo | colonialis- 


mo. 

shokúmó! tá O transplante de cabelo. + ~ 
suru E£} 4 Fazer um ~. 

shokúmó? 82 [Zool./Anat.) O ciro. * ~ no 
aru[— o yusurul MEDID (TEA tt A) tecido] 
Cirroso [no figado J. 

shokúmókú & [Æ] E [E.) 1(B0%3>TR+F 
22 410 observar com interesse/atenção. x ~ 
sarete iru jinbutsu BA èh To bA Uma figura 
[personalidade] a ter em conta. (5/5) Chúmóká 
(o) chúshi (+). 2[Hicfh5 2 ¿JO ter à vista. 

shokúmotsu HH A comida; o alimento. O ~ 
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shókyáká! 





arerugl &%7 vvy— A alergia a certos alimen- 
tos. Kuímónó; tabémono (+). > shokúhíif; 
shokúryóhih. 

shókumu 35 A função; o dever; a tarefa; o 
trabalho; o serviço. & ~ ni seirei SUTU AICA 
+A Cumprir (fielmente) o seu dever. O ~ jin- 
mon [shitsumon] HB a MHL] O interrogató- 
rio finquérito] (policial). ~ kengen HI HERE A 
autoridade do [inerente ao] seu posto/cargo. ~ 
kitei H75 $R O regulamento do serviço. ~ tai- 
man at A negligência do dever. Hór- 
bun; shokúbun; shokúshő?; tsutómé; yakúmé. 

shokúmú-gárái-jóÓ] J55 [E] (<-- + gará: 5) 
Em razão do seu ofício; ex officio (L.). 
(78) Shokúshógárá. 

shókun SEE Vós [Vocês] (Us. só com inferiores). 
Gakusei — FER Caros estudantes! 

shokú-nikú ES 
no ushi RAHO O gado bovino de [para] abate. 
2/7857 :]0 comer came. O ~ dobutsu 
gam O (animal) carnívoro. Nikúshó- 
kú (+). > sóshókú2; zasshókú!. 

shokúnih ERA O artista; o trabalhador; o artesão; 
o artífice. O ~ katagi BA ZH O espírito de um 
verdadeiro —. 

shokúnó WAE 1[(20HB%+ Ret LTOBENA 
competência profissional. 2 [1 AREA b >H&BE)] 
A função de uma profissão ou cargo. © ~ dai- 
hyo(sei) RAE (411) O sistema de representação 
por profissões. 

shokú-pán £-* O pão de forma. 

shokúráí $3 A mina de detonação por conta(c> 
to. de — suru REEF 5 Tocar numa —.  kiráf 

shokúréki RPE A carreira [experiência; O curri- 
culo] profissional. œ> ketréki; nréká. 

shokúrih +84 O plantar árvores [floresta]; a arbo- 
rização Tda serra]. Ye — suru fErTD Arborizar. 
Shokdújú. 

shokúry6! &%| Os alimentos; os gé[êlneros ali- 
mentícios. Y — o chotatsu suru ABr A 
Prover-se de ~. © Hozon ~ RABA — não-de- 
terioráveis [em conserva). Shokáhin (+). > 
kuf-mónó; tabé-mono, 

shokúry 6º EH As provisões; os víveres. x ~ ga 
amaru (fusoku suru] AH: ARE 5] Haver 
sobra [falta] de ~. O ~ jijo £E A situação 
alimentar. ~ kiki AH A crise [faltalde —. ~ 
mondai AHEHE O problema alimentar. ~ nan 
fem A dificuldade de obter ~. 
(5/50) Ryóshókú. > shokúryo!. 

Shokúryó-chó [ryóo] EH A Secretaria de 
Abastecimento de Víveres. > shokúryo?, 

shokúryó- -hiñ EE O shokáhih. 

shokúryóhin-ten Až} > shokúhin-ten. 

shokúsáñ +AE O incremento da produção [in- 
dústria]. 

shokús éí Fem 1 (5157220187 5 LTORIKRIA 
organização dos serviços. 2 [RR FEL toÉ 

Etc AJO quadro [alto funcionário /posto ad- 

ministrativo). 

shokú-séikatsu & +:5 Os hábitos alimentares; 
a alimentação. 

shokúséki RH O dever [A responsabilidade] (de 
um cargo). dk ~ o hatasu [matto-sund EH Ei 
[4574] Cumprir o seu dever. > shókumu. 


1 [AHOPB] A came. w ~ yO 


shókushi £:35 [E.] O(dedo)indicador. (EB ~ 
ga ugoku 48238) < Fazer (crescer) água na boca; 
sentir grande vontade [de ). 
(5/78) Hitó-sáshi-yubi (+). 

shokúshih 452 [Med.] A palpação [do local da 
dor |. > chóshif3. 

shokúshó' EE 1[4£57%0]A intoxicação ali- 
mentar. (5/8) Shokú-átan (+); shokú-chúdoku (o). 
[AND ATE; JANTA ¿JO estar saturado 
[farto/cheio/enjoado] f de (comer tanto)doce |. <> 
~ gimi EE O estar meio... > akíru. 

shokúsho? ij O oficio; o dever; a função Fofici- 
al). © > ~ gara. Hónbun; shokúbun; shő- 
kumu (o) yakúmé (+}. 

shokúshó-gárá H3%45 (<-- ?+gará'5) Em razão 
do (seu) oficio [ele sabe muito de ecologia j. 

shokúshú! E£F8 O tipo de ocupação. 

shokúshú? $43 20 tentáculo [do polvo]; b)A 
unha [mão]. à — o nobasu WF +{H t a)Esten- 
der os ~s; b)Deitar a — [ao dinheiro ); roubar. 

shokúsáru! £73 3 [E.] Comer; tomar. 
Tabéru (+). 

shokúsúru?* 1533 [E.] Depositar Tconfiança J. 
O ishókú* kitáfi; tanómu. 

shokútákú! Æ A mesa (para comer). * ~ ni 
tsuku AFO Sentar-se à ~. ~ O nigiwasu A-F 
ticãhps Pôr uma ~ lauta [Encher a ~ de 
iguarias). Chabúdáf; o-zéf (0); têbgra (+). 

shokútákd? ET 1[(B5%40TFC BAEHY 
LUN EIA JO contratar [para matar ]. 
+ — suru UESEF & Contratar; confiar; incumbir; 
encarregar | do caso ), ishókú. 2/EROt 
A RATHOR RABE E rE ett EF 
AUEK eT bh AXhktoS 4] Contratado, 
O ~ kyðin [shokuin] EHH RIA] O professor 
[funcionário] — Ta tempo parcial |. 

shokútákú-en É. Et& O sal de mesa. > shió!; 
shokúen. 

shokútsú j% O gastró[ó momo [entendido em 
gastronomia). 

shokú-yásumi Atk (<-- ?+yasúmu) O descan- 
so após a [depois da] refeição. 

shokúyó fx HH Comestível. + — ni kyósuru AH 
ICF 2 Comer [Usar como alimento]. <> ~ abu- 
ra àH7 O óleo alimentar. œ iñ'yó! 

shokú-yójo [y60) Æ4 O regime alimentar. 
Shokuúji ryóho (+). 

shokúyókú Æg O apetite. Ye ~ ga aru Ek mó 
& Ter apetite. — ga deru [waku] £k 23H 5 [b<] 
Sentir [Ficar com] apetite. ~ ga otoroeru AJE 
2.2 Perder o ~. Osei na — FERA &% Muito [Um 
grande] ~. O ~ fushin £%4x 445 O fastio; a falta 
de —. 6&7) Kuíke. 

shokúzái JE A expiação; a redenção. x — no 
HJD Expiatório. ~ suru BSF 5 Expiar; remir 
To pecado |. > agánái; sukúí?. 

shokúzéñ! j Antes da refeição. 
(A/A) Shokúgó, > shokkáf!. 

shokúzén” E FÉ A mesa (para comer). Rippa na 
tai ga ~ ni nobotta YRA EBC E o% Veio 
para a — um grande pargo! 
Chabúdái; o-zéf (o), shokútákú! (+). 

shókyakú! [06] 4) A incineração; a cremação; 
o queimar. ye — suru BERT 2 Incinerar; cremar. 
O O ~ ro. ~ shobun 44Ls O desfazer-se de 


shókyákú? 





algo (Por-ex. cartas) queimando-o. 

shókyákú? [06] (&%] A amortização; o reembol- 
so; O resgate. x — suru (RHI1 5 Amortizar; re- 
embolsar; resgatar. © ~ shikin [tsumitatekin] 
EHA SEUL) O fundo de amortização. Genka 
~ mA A depreciação. (578) Hehsái (+). 

shókyákú? [06] ; [£8] 4] a)A liquidação [O pa- 
gamento] de uma dívida; bJO apagar [cancelar]. 

shókyákú- -ro[-kj] [06] SENFL] O fomo cre- 
matório. © shókyákú!. 

shókyo [óo] HH 1 [iyLH5cL]A supressão; a 
eliminação [dos produtos defeituosos |. yr ~ Ssu- 
ru iñita Apagar fa gravação anterior |; elimi- 
nar; suprimir (Deta o ~ suru F-A*BETS 
Apagar os dados! (S/E) Masshó; sákujo. 2[£% 
“FT7] [Mat.] A eliminação. 

shókyó [sho6] Æ; A situação [tendência] do 
mercado. 

shóky6ká! [06] -hH A peça [composição] musi- 
cal breve [curta]. (A/E) Talkyókú. 

shokyókdú? [06] ¡54% O ser negativo [passivo]. © 
a saku ¡457 A medida débil. > ~ sei [teki]. 
Sekkyókú. > judó; uké-mi. 

shókyókú-séí [06] ;iatt A passividade; a ne- 
gatividade. (4/5) Sekkyókú-séí. > shôkyóká?. 

shokyókú-téki [06] {EÉ Negativo; passivo; 
[um homem | parado [fraco]. x — na taido o toru 
(MBA HERE Y é 2 Tomar uma atitude negativa. 
(A/A) sekkyókú-téki. > shókyók(?. 

shokyú 101% A classe dos principiantes; o grau 
básico, o curso elementar. x ~ porutogarugo 
kaiwa RAN b HLR L A conversação por- 
tuguesa básica/elementar [para principiantes]. = 
chúkyd”; jókyú; shóho. 

shókyú! [06] 7% A promoção. x ~ ga hayai 
[osoil FFL] Ser promovido depressa 
[devagar]. O ~ shiken ri O exame de 
[para] ~. Sm Shinkyú (+); shőshíń? (o). 

shókyú? [sho6] 48 O al [A melhoria] sa- 

| larial. Ye — suru -at A Subir [Aumentar] o sa- 
lário. O ~ ritsu 583% A taxa [O índice] de ~. 

shó-kyúshi! (shoó-kyúu] {kE A pequena 
pausa; o intervalo breve. 67 Hitóyasumi. 

shó-kyúshi? [shoó-kyúu] fJ% [Anat.] O den- 
te antemolar [pré-molar]. GÆ Daíkyúshi. > ha!; 
kénshi!; kyúshi?; máe-ba; óku-ba. 

shoméí! EX A assinatura; o autógrafo. — no nai 
tegami EAD FAKE A carta anófôjnima. ~ suru 
EMI 5 Assinar; autografar. O ~ natsuin EZ 
¿EN O carimbo e assinatura. ~ undó 4% EE A 
campanha de recolha de assinaturas. 
Kiméí; sáin! 2 (+). 

shoméf? -£ O título de um livro. 
Em Shómoku 2. 

shóméf! [06] FERA 1[53 HE PHRASE CIHZ 
CLERO HA LINAEE]A prova; o atestado 
[médico |; a confirmação; a certificação. Ar ~ 
suru BEH SF 2 Provar; atestar; certificar (Kono riron 
wa mada kagakuteki ni wa ~ sarete inai CT OBRERA 
E LFVENICHEFEIRAN TNA v Esta teoria ainda 
nao está (com)provada cientificamente). O > ~ 
sho. > shókó. 2[&r Ec] [Mat.] A demon- 
stragáo. se — suru ERAS Z Demonstrar. Tein no 
~ EROR ~ de um teorema. 3# Hjt] 
[Dir.] A prova; o testemunho. x — suru HEBHS 
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2 Provar; testemunhar. 

shôméí” [06] PERA A iluminação. x ~ O atery ta 
Hg + 247 5 Dirigir a luz (o foco]T para |: iluminar 
O >) ~ gakari. ~ kigu F89935 4 O foco; a luz 
Butai ~ 25888 — do palco. Chokusetsu [Kan 
setsu] ~ (53% [EHK] PA A luz/ ~ dire(cita [ind;. 
re(c)ta]. 

shomeéí-gákari [06] RRAS (<- 
nico de iluminagáo. 

shoméí-shó [06] EFE O atestado; o certifica. 
do; a certidão. x — o dasu lhakko suru] AEE E + 
af 5] Passar [Emitir/Dar] ~. © Sotsu. 
gy ~ ZH O diploma de formatura: o 
canudo (G.). > shóméí!. 

shoméń EE 1[F%M)]A carta. x — de shirase 
ru EE CA Avisar [informar] por carta/por 
escrito. (5/5) Tegámí (+). 2[x#]O documento; 
um escrito. x — nisuru BECI 4 Pôr por escrito, 
Búnsho (+) . 

shómén [06] EB 1 [Hoře 47211) A frente; 
a fachada. x ~ kara miru IED bH A Ver fa 
estátua | de frente. O ~ genkan [kaidan] irmã 
BSI Ez] A entrada [escada] principal. ~ shôto- 
tsu F KE a) A colisão [O choque] frontal [de 
frente]; b) O confronto [Kono mondai o megutte 
yoto to yat to no — shototsu ga yoso sareru Cof 
ELO o TFH tR DIFE TE AA Es 
pera-se um confronto aberto entre o governo e a 
oposição à volta desta questão. — shototsu suru E 
Ht 2 a) [dois carros | Colidirem de frente: 
b)Entrar em confronto). (SB) Zehmén. > haf. 
mén; sokúméñn. 2[(¡EL< 1523 5150] A frer 
te. O ~ sajiki Ft% O camarote de frente [do 
meio). Sodé; waki. 3[3 ¿34122952 é]A 
confrontação. x — kara EH: De frente; fron- 
talmente; de caras. — kitte moshi-deru © mot 
H LH Z Fazer uma proposta frontal; propor sem 
rodeios [de caras (G6.)). Chokúsétsú (+); 
makkó. (4/5 Kalhsétsú; tó-máwashi. 

shóméñ-tóbi [06] FENU [(Diesp.] O salto 
(em altura) de frente. > hashiri-tákatobi. 

shómétsú! [06] mk A extinção; o desaparea- 
mento. x — suru Ñi? 2 [uma espécie animal | 
Extinguir-se; desaparecer. Kenri no ~ HERIDO HR 
O prescrever dos direitos. O Shizen ~ 6 RHR 
A ~ natural. (8/5) Shóshitsú?. 

shómétsda? [06] Æ% [E.) o séishi!. 
Fushó fumétsú. 

shomt [60] E Líquido. x ~ no júryó EROE 

O peso ~. œ> nakámi. 

shómbi [60] B [E.]O sabor ideal J; ol melhor] 
gosto. x — suru Ikt & Apreciar (Saborear] um 
manjar. © ~ kigen HH O prazo do [que 
dura 0] ~. > ajíwáu; homéru; tabé-góró. 

shómin FEE O povo (comum)[em geral). x — no 
koe WED A voz popular [do povo]. ~ teki HE 
#3 Comum; popular; vulgar. O ~ kaikyú FER 
K As massas [A classe do cidadão comum]. 
Heimin; ippán-táíshú; mishú. (4/5) Kizoku. 

shomó PE [E.] O desejo; o pedido. yr ~ no 
shinajina PEN 54 Os artigos pedidos [encomen- 
dados] por si são todos estes J. ~ suru REF b 
Pedir [bis]. Chúmóñ (+). > negái; nozómi. 

shómó [sho6] YE 1 [BoA ATT] 


O consumo f de ele(c)tr. |; a exaustáo | de gás |. x 


*+ kákari) O téc 


PERPEIT pe ora abit a a 


A AM Ap biram Me 


Massas remos concorrer nte ing tem; 
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~ suru ¡FEF 5 Consumir(se) gastar. 
Shóht. 2(4A4 122 DEN HATFTETO esgota- 
mento [ficar esgotado]; a exaustão [do trabalho |. 
A ~ suru ¡FEF 3 Esgotar-se; extenuar-se. 

shómó-híñ (shoó] ¡FEA Os artigos [de escritó - 
rio | disponíveis [de consumo]. => shómó 1. 

shómoku ZE 1 (M0 A] O catálogo de li- 
yros. D mokúrókú. 2[E£H40H44]O título de 
um livro. Shoméf (+). 

shómoóñ [06] F% A escritura; o documento no- 
tanal [judicial]; o título Tde divida/crédito J. 
Shóshó! (+). 

shómotsu 4% O livro. 
Hôn (+); shóseki; tósho. 

shómu 35 Os assuntos gerais. O ~ ka HEBE A 
se(cição de ~ [A Secretaria] T da universidade |. 

shómu [60] 53% Os assuntos [serviços] comer- 


ciais. 

shonáno[nulka 4)tA [Bud.] O serviço reli- 
gioso do sétimo dia da morte. 

shoñbóri L ŁAZY [G.] Desconsoladamente; de 
crista caída (6.). de — shite iru LIAMEDLTAS 
Estar abatido [triste; desanimado; (todo) descon- 
solado]. Shóboshobo; shózéñ. 

shôné [06] tE [G.] A natureza; a índole; o 
cará(citer, o temperamento. x — ga suwatte iru 
HEI botr g Ter um ~ forte. ~ no magatta 
[kusatia] ERRORS > fc [5-4] homem ; Retor- 
cido/Perverso [Corrupto]. ~ o sueru ERX T 2 5 
[fazer algo só depois de | Pensar com calma. 
Kokóróné; kónjo (+). 

shonéñ HE 1[$%1 E] O primeiro ano. 2[4 
#5} O início T do século |; os primeiros anos. 
Shóki (+). 

shónéñ [06] ¿»E O rapaz; o jovem; o mocinho; o 
adolescente. ~ oiyasuku gaku narigatashi 
DEENS EMDRÉL A arte é longa, a vida é 
breve. © ~ dan [in/ki]. ~ jidai EHH A adol- 
escéncia. ~ kanbetsusho pÆ% ET O centro de 
detenção de delinquentes juvenis. ~ shojo -L&p 
& Os meninos [moços] e as meninas [moças]. HikO 
~ FEfT > Æ O delinquente juvenil. Bi ~ Æp 
Um rapaz belo/lindo. 

shónén-bá [06] ¡EZ LIKE BERATEA 
PLA DIS IADE A BI PESE ES Sd EA 
EA cena crucial no teatro kabuki em que os 
artistas dão a conhecer o verdadeiro cará(cter da 
sua personagem. 2/£DADHM+KHEI SEE 
11315] O momento de mostrar quem é fo que 
vale]. x ~ o mukaeru EZRA YAA 2 Chegar ao 


shónén-dan [06] “ZE EH Os {O grupo de] escutei- 
ros. > shónén. 

shónén-in [06] + Efa O reformatório. 

shonén-ki [06] == HB A adolescência. D 
shónéñ o. 

shónetsu Æ% O calor escaldante (do verão). 
Eninétsú; énsho. > átsusal. 

shónétsú [06] Æ% O calor insuportável [da sa- 


sétimo dos oito infernos do bud.). 
Efnétsú; shakúnétsú (+). 

shôni [60] +] 12 O bebé[8]; a criança. © > ~ byô 
Ka]. ~ go -E A linguagem infantil. ~ mahi 
AUREA [Med.] A paralisia infantil; a poliomieli- 


shórai! 





te. ~ zensoku JE" [Med.] A bronquite 
asmática. => kodómó. 

shóni-byó [sho6) «1/25 A doença infantil [de 
crianças]. => shóni. 

shoníichi 41 A O primeiro dia. 

shôni-ká [06] |) RF! (=> shóni) A pediatria. 

shoníñ! [06] EE A aprovação; o consentimento. 
A — o emu HA 485 Obter [Conseguir] — “O 
motomeru Fast Rd A Pedir ~. ~ suru KEBT A 
Aprovar; dar o seu consentimento [Kokkai de — 
sareta teian HaT e NiE A proposta apro- 
vada pela Dieta). 
e Shódákú. > mitómérú; yurúsu. 

shonin” [60] FA O comerciante; o negociante. 
A Shino ~ 3p A ~ da morte [de armas). 
Gm) Akíndo. > shógyó. 

shoônin' [06] FEA A testemunha; o testemunho. 
* ~ ni naru BEAICA 5A Servir de ~. — o karynon 
suru FE A EMEF A Convocar a ~. Iki ~ HXBEA 
Um ~ vivo [da paz]. © ~ dai [seki] EA $ UH] 
O banco das —s. 

shóoníñ* [06] {E A promoção. + ~ suru HALF 
¿ Ser promovido | a catedrático |; subir de posto. 
Shókáka. Kônin. 

shônin *[60] ŁA [Bud.] 1 [0518] O 
bonzo de grande virtude. 2H8(EDHk$FIO tra 
tamento respeitoso dado ao ~. O O-= sama + 
EA Respeitável bonzo. 

shonín-kyU 410142 O salário inicial [ao entrar) 
Hatsú-gékkyū. 

shónð! [shóo] +58% A cánfora. 

shôno” [shóo] -hf [Anat.] O cerebelo. > daí- 
nó! 

shónó? [sho6] +1: O pequeno lavrador [agricul- 
tor]. Kobyákusho. > chúnó!; daínó?, 

shónó* [sho6] %%4 [E.] A aceitação (de um pre- 
sente). Tsumaranai mono desu ga, go-— kudasa- 
reba saiwai desu D bi oip Ct R, MEMFINE 
vtt Sentir-me-ei feliz se lhe puder oferecer 
este pequeno presente. 

shóno? [shoó] hÆ [Anat.] A vesícula. 

shónyú-do [shoónyúu] $$ FLE] A gruta calcária 
[de estalactites]. Sekkáido. 

shónyú-seki [shoónyúu] ¿EF|4 [Min.] A esta- 
lactite. =œ sekí-jÚñ?. 

shoo [shoó] Fark A correspondência Tentre o 
começo e o fim da história |. 

shó0óñ [06] ¡$ Æ O abafar o som Pdo piano). O» 
e ki. ~ sóchi HE O silenciador [dispositivo 
para abafar /amortecer ruídos). 

shóón-ki[06] HE O [pedal] abafador Tdo 
piano |. => shóÓñ. 

shoppáná +3 O começo; o princípio. x ~ kara 
isunazuku inm b o gt3 < Tropeçar [Fracas- 
sar/Falhar] logo no [de] ~. 
Hajimé (0); saíshó (+). 

shóppingu > 3 y Ev (< Ing. shopping) O fazer 
compras. © ~ sentá va y YU 22 O centro 
comercial. Kaímónó (+). 

shórai! [60] 3 1 [4310 futuro Fa Deus per- 
tence]; o porvir. Kare no ~ wa hosho sarete iru 1 
DERE E NT O futuro dele está [Ele tem 
o futuro] assegurado. x — ni cite AV EOSTNO 
futuro. ~ ni kitai o kakeru RÆ HY doi) & Ter 
esperanças no futuro. ~ no FED Do ~ [~ no 








shóraf? 
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koto o kangaeru Æt L rE Pensar no ~). 
~ no aru Ao > shórái-sél dr. © ~ yubo 
SEA E O futuro promissor. Kóngo; míral; 
zénto. 2 [Adv.] No futuro; futuramente; um 
dia. Ima benkyo shite okeba ~ yakudatsu daro & 
ELTERE aros 5 O estudo de agora 
será útil ~. SM Kóngo. 3 (0 shóráfº 2] 

shóráf? [06] HÆÆ 1[AtYnkI45LL]O cha- 
mar. (5/8) Manéktyóséru; yobf-yóséru. 2153 
Rã bibIcEl]O provocar [causar; originar] 
fo desastre]. Ye ~ suru Bed & ... o hiki-6kósu. 

shóráí-séi [06] Ff3E TE O ter futuro. x ~ ga aru 
ts» 3 Ser prometedor [Ter futuro). 

shóráñ! [06] EE [E.) A leitura. 

shóráñ? [06] RE [E.) 1[MbwcH32é]A vi- 
são clara. 2[HHADE DAAA }]O ter os deu- 
ses por testemunha. 

shórél [06] 54) O encorajamento; o estímulo; o 
incentivo. Ye — suru MEF 2 Encorajar; estimu- 
lar; incentivar (Sangyo o ~ suru PER tmt b 
Fomentar [Incentivar] a indústria). O > ~ kin. 

shóréí” [06] 4% [Dir.] O decreto ministerial. 

shóréP [06] Ef) [Med.] O caso patológico. xr 
Onetsubyó no ~ HANEP O caso de febre 
amarela. 

shóréíi-kíñ [06] 52552 O incentivo (financeiro); o 
pré[8jmio; o bólôjlnus. + — o dasu ENS Y HT 
Dar/Conceder um ~. © shóréf!, 

shóri 4133 aJO processamento; o tratamento; b)O 
limpar (deitar fora); dO resolver [tratar]. Ye Jimu 
o ~ suru noryoku H5 kt LEE AEJ A capacida- 
de de resolver as questões de serviço. Mi-— no R 
4LEO> Por resolver [tratar/processar]. <> Gomi 
~ CHALE O tratamento do lixo. Netsu ~ 2401 
O tratamento térmico [pelo calor]. 
Shóbun; shóchi. > sóchi. 

shori [60] R$] A vitória; o triunfo. x — no mega- 
mi EFox A deusa da ~. ~ o eru BATE 2 
Alcangar a (Obter 0] ~. ~ oosameru FIZI & 
Triunfar; vencer. O ~ tôshu ESFliBz3 O lança- 
dor (Bcis.)da —. Kachi. ([AZE) Haíbókú. 

shorô WE 1[(E<%+040] A meia idade. x 
~ no shinshi WEDA O cavalheiro de ~. > 
chúnén; rónéñ. 2[40 EE] Os quarenta anos de 
idade. 

shóro [60] {A [Bot.] A trufa [túbeíalra] (Um 
cogumelo comestível). 

shóró' [shoó] ¿84% A torre dos sinos (No templo 
bud. é só um e está num coberto); o campanário. 
(S/D) Kanétsúkidó. 

shóró” [shoó] 514 [Mar.] A gávea; o cesto de 
gávea. 

shórókú [06] HER O extra(cito; o excerto. 
Bassúf; yóyákú. 

shorón $š% > jorón. 

shórón [06] ¿Ram A exposição pormenorizada. xr 
~ suru ifia T ó Expor [Discutir] pormenorizada- 
mente. (S70) Safróń. 

shóru [60] ~ 3 —/4 (< Ing.shaw) O xa(ile; x ~ o 
kakeru Y a —ir BH) 2 Pôr o ~ (pelos ombros); 
agasalhar-se com ~. 

shorúdá- -bággu SNS y 4 (< Ing. shoulder 
bag) A bolsa para levar a tiracolo. 

shorúf EXE Os documentos; os papéis; a documen- 
tação. de — o tsukuru [sakusei suru] BŁ VEZ 


(WERE 2] Redigir [Lavrar) um documento. O w 
basami 344% A mola para segurar [A pasta 
para meterjos ~. ~ ire EAN A pasta dos ~. 
~ kaban 35% A pasta grande dos/da ~, w 
senko [shinsa ] TEE BF] A sele(cigáo de can. 
didatos por exame dos documentos de candida. 
tura. ~ sôken Etk O envio da ~ referente 
a um caso criminal ao Provedor de Justiça, 
shó-rúmu [shoórúu] a —/L— A (< Ing. show 
room) A sala [O salão] de exposições. 
shóryáká! [06] &E& A omissão; a abreviação; a 
elipse [Gram.] Y ~ suru BH&7 2 Omitir; abre. 
lar. O ~ go 2% A palavra abreviada (omit. 
da] (> ryakú-g6). => habúku. 
shóryákú? [06] GRE 1[6 EORNA 
política [estratégialcomercial. 2[H=TIL2L% 
1£903 2 ¿]O comparar. 
shóryo [60] Æ [E.] A impaciência. 
EA) Asér (0); shósó? (+). 
shory0' [shoóryóo] VÆ A pequena quantidade 
[de morfina |; um pouco fde sal |. 
Taryó. > sukóshi. 
shóryó? [(shoó] H% [ Bud.) A alma dos mortos, 
> mi-támá; réikon. © ~ nagashi HZ xXL O 
lançar à água corrente barquinhos com oferendas 
aos mortos. 
shóryó? [sho6] Ei [E.) 1 [Kvik à b 
<C+]A batida; o galgar montes e vales. * ~ 
suru yht A Galgar [Bater]... Zi Etta 
1208 +]Muita leitura. Ye — suru ¿EMT A Ler 
muito [imenso]; devorar livros. Yomíi-ásán. 
shóryókú(ká) [06] GH (4k) A economia [re 
dução] de mão-de-obra. 
shósa PYR 1[5234J]0O porte [elegante |; as 
maneiras. Furúmái (+); shígusa (0). 2 [51H 
3] A postura; a dança (no Kabuki). Shosá- 
gótó (+). 
shósa! [60] hÆ A pequena diferença [margem], 
Gm Kinsa. (A/R) Táisa. 
shósá? [06] b4 O major (Exército e aviação); o 
capitão-de-corveta (Marinha). =œ chúsá; taísá!. 
shósa? [60] ¿E% [E.] A evidência; a prova. 
(575) Shókó (+). 
shosá-gótó M/F (ME4%) A peça dançada de 
Kabuki. Shósa 2. 
shosál! Er 0 gabinete de estudo; b)A bibliote- 
ca particular. 
shosáf” Pri O vir escrito (publicado). 4 Honshi 
~ no ronbun AEREOS O ensaio [artigo] 
publicado nesta revista. 
shósáí! [06] Z£%48 Os pormenores. Ye ~ na [no] & 
[0] Pormenorizado. ~ ni #4 Pormenon- 
zadamente. ~ ni wataru FERCA 5 Entrar em 
~. E Ísai; salmitsú; selmíitsú; shómitsú; tsúbu- 
sa. cb komákái; kuwáshii. 
shósáf? [06] E A habilidade [O talento] para os 
negócios. Ye ~ ni takete iru R+ riita Ter 
talento/— ... 
shosán! PEE O resultado [fruto] "do esforço j. 
shosáñ* Æ O primeiro parto. © > ~ pu. 
Uizan (+). 
shósán'! [06] E [WM] E O elogio; o aplauso; a ad- 
miração; o louvor. Ye — ni atai suru PR {AF 5 
Merecer [Ser digno de] ~. ~ no mato MEDIO 


alvo de ~. — sareru lo hakusuru; o ukeru] PRA 


O LEH MTA a aak YAE, B" 
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nalk Ta: 43H 5] Ser elogiado/louvado/a- 
ptaudido; receber aplausos. 
S) Sánbi; shóbi; shótán; shóyo; zessáñ. 

shósán” [06] R$9 As perspe(c)tivas [esperanças] 
de vitória [sucesso]. Kachimé (+). 

shósáń’ [06] ği [E.] O desaparecer; o passar 
Fdo nevoeiro |. > chirá: kiérá. 

shôsáh* [06] 545% [ Quím. ] O ácido nítrico. Q ~ 
natoriumu 54 LU A O nitrato de sódio. 

shósán-en [06] HtA [ Quím.) O nitrato. 

shósán-gin [06) 584E [Quím.] O nitrato de 

rata. 

shosán-pu WE A mulher que teve o primeiro 
parto; a primípara. œ shosáf?, 

shó-sásshi [06] jf} O livreto; o panfleto; o 
folheto; o boletim. Pañfúrétto (+). 

shoséf! Witt A (conduta de) vida. O ~ jutsu [hö] 
att] O saber [A arte de] viver. ~ kun Anja 
O lema de ~. (5/5) Yo-súgí; yo-wátan (+). 

shoséi? 54 [A.] O estudante. Gakúsél (+). 

shóséf! [06] 1858 O convite [para uma festaj. x 
~ o ukeru BER Y 202% Receber um ~. O) O ~ 
jo. Æ Shóhéí. > shótai!. 

shósei? [60] | [E.] Eu. «> bóku; watáshf!. 

shóséf [06] SF [E.] O riso; a gargalhada. 
Em) Kanséi, warái-gõe (+). 

shóséf [06] -| [E.J] O resultado modesto. > 
séikó!, 

shóséí-jó [sho6] ¡B381X (A carta de) convite. > 
shósei!. 

shóseki ¿E%£ Os livros; as publicações. © ~ mo- 
kuroku Ef H 2 O catálogo de ~. > ~ sho. 
Hón (o), shômotsu (+) ; shuppánbutsu; tósho. 

shóséktf! [06] ¿E $ (E.] O vestígio Tdo crime |. 
Kofsékí. > shókó. 

shóseki? [60] IHA [Quím.] O salitre. O Chir ~ 
FU —H%A O — [nitrato-do-Chile]. 

shoséki-shó(nin) [shosékishóonin] EFE (A) 
O comerciante de livros; o livreiro; a livraria. 

shósékkai [06] ¡YAJK A cal apagada; o hidróxi- 
do de cálcio. => sékkai!. 

shoséñ! Pigg Em todo o caso; afinal. Ichiji no 
omousuki de wa ~ umaku wa ikumai — 0 Ewo 
¿THE S E< v En Conclusão: ideias improvi- 
sadas não resultam. > kekkyók0; tótéf. 

shoséñ? łk A fase inicial da guerra [compe- 
tigao]. Chosén. 

shôsén! [06] Mfg O navio mercante. O ~ dai- 
gaku RRA A escola superior da marinha 
mercante. ~ tai FiRsts Uma frota (da marinha) 
mercante. 

shóséñ? [06] 453% [E.] A guerra comercial. <> 
Saimatsu ~ ARA — de fim de ano. 

shósetsu! ¿85% [E.) As várias [diversas] teorias 
(opiniões). kr ~ funpun to shite iru ERNE) A L LT 
vg Haver divisão de opiniões [sobre J. 

shosétsú? PTA [E.] A opinião; o ponto de vista. 
Sétsu (+). 

shósétsú! [06] -J:3 A novela; o romance. 
Jijitsu wa ~ yori mo ki nari HENAO AYAAD 
A realidade é mais estranha que a fi(c)ção/—. O 
> ~ ka. Chôhen ~ £%- 3% O romance compri- 
do [de fôlego]. Rekishi ~ HE Sr 53% — histórico/a. 
Ren'ai ~ 233% p3% ~ de amor. Rensai ~ jE&t) 
e ~ publicado[a] em série fno jornal |. Shi ~ #4 


shoshíñ* 





ár O ~ autobiográfico. Suiri ~ HER ~ 
policial. Tanpen ~ 353% O conto. 

shosétsú?* [06] 28% Os capítulos e alíneas. > sê- 
tsu!; shó?. 

shósétsú? [06] é“ [Más. ] O compasso. 

shósétsú* [06] FE5% [E.] A explicação pormeno- 
rzada [exaustiva]. Saísétsd; shójútsa; 
shôróń. Ryakúsétsú. > setsúméí. 

shósétsú-ká [06] NEY: O romancista;o novelis- 
ta; o escritor. Búnshi?; sakká, > shósétsa!. 

shósha ES 1[23%3EL]A cópia (de um texto). 
* — suru HE3 6 Copiar um texto. (5/5 Kaki- 
útsúshí (+). 2[(7F]A caligrafia. (575) Shúji (+). 

shósha! [60] Ætt A companhia [firma; empresa] 
(comercial). <> ~ man tty O funcionário de 
=.S0g0 ~ BEHE A grande empresa comerci- 
al (que abrange diversos ramos). 

shósha” [60] $$ O vencedor. 
(S/5) Shórf-sha. Háisha?. 

shósha? [60] EH A radiação. de — suru EST 5 
Aplicar radiações. O Ekkusu-sen ~X fHHE84 A 
aplicação de Raio-X. 

shósha' [60] A; A elegância. x ~ na BA 
[casa J Elegante; de bom gosto. œ sappári. 

shóshi! 13% [E] A primeira ideia Pdo projecto J. 
* ~ o tsuranuku MET B<: Manter ~. Om 
kantetsu HGH A realização da ideia origi- 
nal/ ~. Sho-ichinen; shoshíñ!, 

shóshi? Bt aJA bibliologia; b)A bibliografía. 

shóshf EF O filho ilegítimo Tperfilhado pelo 
pai |; O bastardo. (4/8) Chákushi. œ shiséiji. 

shóshit 547 Senhoras e Senhores. O Dokusha 
e tar Prezado leitor. Shókun (+). 

shóshP 32H [E.] Minhas Senhoras. => shókei. 

shóshi! [60] -|y5k A história breve [pequena]. O 
Kirisutoky0 ~ +1 2 LB JuE “Breve História do 
Cristianismo”. (S/B) Ryákushi. 

shóshí? [06] 7E A morte pelo fogo. x ~ suru HE 
FEF 4 Morrer carbonizado. O => ~ tal. > yaké- 
shínu. 

shóshi? 60] Zit O ridículo; a parvoíce. © ~ 
senban ¡EF Extremamente ridículo/absur- 
do. Kokkéi (+). 

shóshí! [06] ¿EXE O selo (de autenticação); a chan- 
cela. lAshí (+). 

shoshí-gaku Æt A bibliografia (como cién- 
cia); a bibliologia. © ~ sha 4t O bibliólo- 


O. 

shos hiki Æt A forma; o (modelo de) formulário. 

shoshíñ! gòt 4 [HE] A intenção [O propósito] 
original [inicial]; o ideal do começo. (TAB) ~ 
wasurubekarazu AGa Shb Nunca esqueça 
o seu primeiro ideal. (5/6) Shoíchinen; shóshil. 
2 [g] Os primeiros estudos. O > ~ sha. 3 
MiAnRTeEJA inexperiência; a ingenuidade. 
Úbu (+). 

shoshíñ? WJF$ A primeira (vez que vem à) consul- 
ta. O >» ryð. => shifsátso. 

shoshiń? Prfz [E.] A convicção; o pensamento; a 
opinião. x — o noberu PHA WB = A Expor o seu 
~. O ~ hy0mei enzetsu FRE Æ O discur- 
so de apresentação do programa [do primeiro 
ministro j. Shínjó (+) ; shínnen (o). 

shoshíiñ* p% O julgamento em primeira instán- 
cia. Isshíih (+). 





E 
ao 
S 


shóshin! 





shóshíń [06] Juix 1 [Ca nt JA ti- 


midez; a cov[blardia; a pusilanimidade. + ~ na 
~b% Tímido; coviblarde; pusilánime. ~ yokuyo- 
ku to shite ALEA é LT Muito a medo. O > mw 
mono. Kyóryó; shótáñ. (475 Daítán. > 
okúbyó. 2[H-.0%BNT ¿JA prudência; o escrá- 
pulo: a cautela; o cuidado; a meticulosidade. 
Saíshif (+). > yójinbakai. 

shôshin” [06] fÆ A promoção; a subida de 
posto. x — suru A-4E+ 2 Ser promovido; subir de 
posto. Œ Shinkyá!; shókyú?. 

shoshíñ? [06] (A. [E.] A dor; viajar para esque- 
cer Jo desgosto; a mágoa. Y ~ no amari jisatsu 
suru (bobt N) HT Suicidar-se com a/o ~. 

shoshíiñ-jisatsu[o6] 454 8% O suicídio [A 
imolação] pelo fogo. 

shoshiñ-mónó [06) «|| O tímido; o cov[blar- 
de; o pusilânime. 

shoshíin-ryd HEE (> shoshif?) O preço da pri- 
meira consulta médica | neste hospital |. 

shoshin-sha 4) (> shosh) 1M%]O 
principiante; o calouro; o noviço; o novato. ~ 
kangei DO E RI) (487%) Aceitam-se principian- 
tes! 2[55H%AJA pessoa inocente [ingélêjnua]. 

shóshif-shôméí [sho6) ¡EX ¡E$% Tum quadro | 
Autêntico [de Portinari j. Sono hanashi wa ~ 
machigai nal OSNIEZIESi banin Essa 
história é auténtica, sem dúvida alguma [nenhu- 





mal, 

shóshí-táí [06] 3t% O corpo carbonizado. «> 
shóshf?. 

shóshitsú! [06] t% A destruição pelo fogo. x 
~ suru BE%X3 & Ser destruído pelo fogo. <> ~ 
kaoku 4x A casa destruída pelo fogo. 

shoshítsú? [06] :$% [E.) O desaparecimento; a 
perda. 

shósho PRF - 4141 Os vários [diversos] lugares. xr 
~ hóbo de Fr HAC Nos ~; em [por] toda a 
parte. Achikóchi (o); kákusho (+) ; kokókáshi- 
ko; tokóródókoro. 

shóshó! [06] ¿E O título [de crédito/dívida |: a 
escritura; o documento [ notarial judicial J; o certi- 
ficado. dx ~ o sakusei suru dB % VER & Lavrar 
[Preparar] um/a ~. © Kósei ~ ¿2iE¿EZ O in- 
strumento público. Shakuyo ~ ft£$H3E3 O título 
de dívida. Sotsugy0 ~ ¿Xi O diploma [certi 
ficado] de formatura. Shójó?, shómóñ. 

shóshé? [06] ¿8% [E.] O édito imperial. 
Chókusho. 

shóshô! [shóo-] J-F 1[byY5%72)]Fpodia es- 
perar? | Um pouco; um tanto. — o-hanashi shitai 
koto ga aru no desu ga Dx BELL NLEBDDO 
-tE Queria falar um pouco consigo [dar-lhe só 
uma palavrinha] (, poderia ser? ). A — no “bx 0) 
Pouco [Watashi wa — no koto de wa hekotarenai 
zo NIDAD E ketkach Eu não me ren- 
do facilmente [à primeira/com pouco]). Shio ko- 
sho ~ 54H x "pôr ¡Um pouco de sal e pimen- 
ta. (4/5) Táta. > chótto; sukóshi. 2[%443%] O 
comum [ordinário]. Kare no doryoku wa — no 
koto de wa nakata ROBJIRM-DLDADEIECSAA Do e 
O esforgo dele foi extraordinário [fora do co- 
mumi]. Futsá (0); namitaítéí (+). 

shósho? |shóo-] FF O brigadeiro (Exército e 
aviação); o contra-almirante (Mar.). <> chújo?; Tá- 
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Isho!. 

shóshókú [06] V É O comer pouco. x ~ de aru 
ETA EA Comer pouco [como um passarinho /pis- 
co]. Kojókú. (4/5) Ogúf; tashókú. 

shóshu 8% [E.] A variedade; a diversidade 
Kákushu (+): shúju. ` 

shoshú! 4J! [E.] O começo do outono. 
Hatsúákí. > shóka!; shoshúñ; shotó!. 

shoshú? Fri [E.] A inserção; a inclusão. + 
Dosho ~ no ronbun REPO X A tese deste 
[inserida no mesmo] livro. Shosáf?. 

shóshú! (shoó] € A chamada: a mobilização, o 
recrutamento. e — ni ójiu ABRIKIGUA Res 
ponder à ~; apresentar-se. ~ swu GTA 
Recrutar; mobilizar; convocar. Rinji kokkai o ~ 
suru ELA HETA Convocar uma sessão 
extraordinária da Dieta). © ~ hei 73% e O re- 
cruta. > ~ réijo. Chóshú. 

shóshú? [sho6] 1B%£ A convocação. > atsúmé. 
ru; manéku. 

shoshúñ HÆ [E.] O começo da primavera. 
Hatsúhárú. > shóka!; shoshúu!; shotó!, 

shóshú-réijo [sho6] HÆS {k A ordem de mobi- 
lização f geral |; a convocatória militar. & 
shóshú!. 

shóso +H [E.] Os vários aspectos. 

shóso [60] B$ãr O ganhar a causa em tribunal 
Háiso. 

shósó! [shoó] “Pit A juventude. x ~ kiei no 1 
Han Tum aviador | Brioso e cheio de ~. 

shósó? [sho6] ¡4 F A prematuridade. w Jiki ~ 
de aru HSM ET Ainda é cedo [prematuro] 
[para decidir |. > hayál. 

shósó? [shoó] 1} [E.] A impaciência; a irri- 
tação. Ne — ni karareru SEE BANANAS Ficar impa- 
ciente [nervoso]. (578 Asér (+); shoryo. 

shósókú [o6] ;HE. 1[%kbD]As notícias. x ~ 
o tatsu fá E +40 Deixar de dar notícias; não dar 
sinal de vida. <> ~ bun ¡BOX A [O texto da] 
carta. © Ohshíh; renrákú (+); táyori. 2 [348] 
A informação. Seikai no ~ ni tsujite iru HEROE 
(CiUTNA Estar bem informado da [sobre a] 
situação política. © ~ suji ¡4:25 As fontes bem 
informadas. ~ tsã ¡4.16 A pessoa bem informa- 
da [que está por dentro/que está a par]. 
Jijó (+. > dóséf. 

shósú! (shoósúu] -P%£ O pequeno número; pou- 
cos; a minoria. Kare no teian o shiji shita mono wa 
kiwamete — de atta EORR Y ISLA boil à ba 
Tbt ý -7 A proposta dele foi apoiada só por 
um/a ~. O ~ ha 2283 O grupo minoritário, ~ 
iken > E A opinião minoritária. ~ minzoku 
DEE Uma raça minoritária; as minonas étni- 
cas. ~ seiei 405% Uma ~ selecta. 
Shósú? 1. Tasú. 

shósú? [shoósúu] hý 1[bnznk bř 
A pequena quantidade. œ shósú!. 2[0 ¿10M 
nn] [Mat.] O número [A casa] decimal; a déci- 
ma; a fra(cição. e — dai-ni-i made keisan suru sh 
EE 2 NE CHET 2 Calcular até à segunda casa 
decimal. © > ~ ten. > seísú!. 

shósúl! [06] |xXk A urina. Shóbén (+). 

shósúl? [06] HE [E.) A emaciação; o definha- 
mento. A — suru EBEF A Emaciar; definhar; ficar 
abatido [esgotado/exausto]. > otóróe; yatsuré. 
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shosúru 41.33 [E.] 1 [titt 5] Enfrentar; fa- 
zer face Ta |. x Nankyoku ni — HEHE RALF A En- 
frentar uma situagáo difícil. Táisho suru (+). 
2 [0.53 4] Agir; resolver Po problema |; compor- 
tar-se. x Mio ~ tatt 2 [saber )Comportar- 
se. Shóchi suru (4). 3[kR7%7 5] Senten- 
ciar;condenar. e Shikei ni — SEHAT 4 Conde- 
nar à morte. Bassúrú (+); kasúru. 

shósúru! [06] $533 [E.) 1 PFE; 4 5E2]Cha- 
mar; intitular; denominar. x Yamada to — otoko 
WEH é rt 2858 O homem que responde [dá] pelo 
nome de Yamada. Nanóru (+); yobú (o). 2 
(442; EST 5] Fingir; alegar; pretextar. x Byoki 
to shoshite gakko o yasumu ja A ¿E PRL TER Att 
Faltar á aula alegando estar doente [a pretexto de 
doengal. Iitsúwáru +). 3(9 shósúna?]. 

shósúru” [06] EJ © [E.] 1 [81883 5] Certifi- 
car; atestar. (5/8) Shôméi súrú (+). 2[%3E3+ 5] 
Garantir, assegurar; responder por. Hoshó 
SÚTÚ (+). 

shósúru? [06] $33 [E.] 1 [f » 2] Louvar; 
elogiar. + Kare no koseki o shóshite shojo o oku- 
ru EDTA LT HAY à Dar-lhe um diploma 
de louvor pelo seu mérito. (5/5) Homérnu(o) 
shósán súró (+); shósaáru! 3; tatáérú (+). (4/5) 
Bassúru. 2/4752] Admirar; apreciar. (S/4) Me- 
déru (+). 

shósú-ten [shoósúu] «(4 +5 [Mat.] O número 
decimal; a décima. x — ika o kirisuteru ABUELA 
F%+£)bi272 Não contar as ~s. © shósú? 2. 

shotái! Pr [tt] 4# O lar; a família; o agregado 
doméstico; a casa. dk ~ o motsu [haru; kamaeru) 
FETO: 41.5] Constituir familia. O ~ 
dogu Pé. Os utensílios domésticos. > ~ 
jimiru [mochi /yatsure]. ~ nushi Pr O chefe 
de família. Ojotai KET A família numerosa. 
Otokojotai Y Er + A família sem mãe. Shinjotai 
HFT O novo lar. Sétai. 

shotár? EX 1[SEDHH]O estilo [gótico | de 
letra. Jitáf. 2[XFOZE50]A caligrafia 
[letra] Tbonita |. 

shótai! [60] f2fF O convite. A ~ ni Ojiru FFIT 
CA Aceitar ~. — o ukeru UR t E) A Receber 
~, ~ Suru {Bff b Convidar [Shokujini — suru fã 
ECHI A Convidar para o almoço [jantar]]. © 
> ~ bi [jo/zeme]. ~ ken ¿152% O (cartão de) 
convite. ~ kyaku Æ O convidado. 

shóta?? [60] 1E/(4 1[A3FD%-54%-D]O verda- 
deiro cará(cXer; a Identidade; a espécie [de pes- 
soa/de ruído |. x — oabaku Etki dif < Desmas- 
carar. ~ o arawasu Ef yI? Revelar o seu [a 
sua] ~. ~ o kakusu Eik tbat Disfarçar-se; pôr 
[usar] uma máscara. ~ o tsukitomeru Fik ge JE 
25% Descobrir [Assegurar-se de) quem (ele) é. 
eA Hónshô. 2[(1EX2]O juízo. Kare wa you to 
~ ga nakunaru RES LEMA < 115 Ele quan- 
do se embebeda perde ~. (57H) Shóki. 

shótáf? [06] ; B% O pelotão. => chútaí!; daítáí?. 

shótái-bi[o6] BRA (<--*+hi) A ante-estreia 
Tdo filme :. 

shotái-jimiru Pã HH] ERAS (<-> * + shimirá) 
[não está certo] Viver só (só) para os afazeres 
domésticos. x Shotaijimita minari BULA RAN 
t O modo de se vestir de quem nunca sai de casa. 

shótai-jo [06] EF (A carta [O cartão] de) con- 





shótó! 








vite. > shótai!. 

shó-táimen +JXt O primeiro encontro; a pri- 
meira vez que dois se vêem. 

shotái-mochi Fr [tE] tb (< `+ mótsu) 1 
[ERDE h l DJO ter família. à ~ ga warui [heta 
dal HERE bn [FF /]Ser má [fraca] dona de 
casa. 2 [544%] O homemfA mulher] casado(a]. 
Kare wa ~ da Eh Prf A Ele é casado. 

shotáí-yátsure PR HE) GEN O desgaste [can- 

ço] com os afazeres domésticos [a lida da casa). 

shótáf-zémé [06] BFH (<-- * + seméru) A 
inundação de convites. 

shótáku! [06] 33=E A casa da concubina [amante]. 
œ> mekáké. 

shótáka? [06] BR [E.] O pântano. <> ~ chi 2 
Rik A terra pantanosa. — shokubutsu BR A 
planta lacustre (de ~]. «> numá; sawéá. 

shótchã L4¿>2bpH93 [G.] Sempre; a toda hora; 
constantemente. Tonari no ko wa — uchi ni asobi 
ni kuru ED PL xo bw 99 bike O filho 
do vizinho anda sempre aqui em minha casa. 
Ena) Ítsumo (o), shíbashiba; táezu (+). 

shóte HJF [G.] O início; o começo. e — kara $5 
Eh Desde ~. Hajimé (o): aho (+). 

shotéí PRE Aquilo (Lugar, hora, formulário, di- 
nheiro) que foi fixado (determinado; estabelecido; 
prescrito; marcado]. x ~ no ichi ni tsuku PEDO 
Ecos Ocupar os seus lugares | na salaj. 
Shitéi (+). 

shotéñ E/5 A livraria. Hón'va (+). 

shóten! [óo] 5/5 A loja [casa comercial] O > 
~ gai. Shóka. 

shóten? [60] ÆA 11428 %5— “10 f foco (da 
lente). xr 
hT] nã Estar focado [desfocado]. — o awaseru 
atabeg Focar. O ~ kyori fã PER A dis- 
táncia focal. ZIArDERSBDLHHBESLTA]O 
ponto importante; o centro. Y Giron no ~ o 
shiboru SEER Es fg 2 Focalizar o ponto central 
da discussão. Cháshin-ten; mokúhyó (+). 

shótén' (060) EX LIKXCXHLICACDESTL] 
A Ascensão (de Cristo ao céu). O sal ARRA 
festa [celebração] da ~. œ nobórú?. 2Z(+UAM 
HTI L] A morte; O ir para o céu. 

shótén-gai [06] 55%] A rua comercial. œ 
shóten!. 

shotó'! [06] ¿1 Elementar; primário. © & ~ 
ka. ~ kyõiku HRA A [escola dej instrução 

primária. > chútó?: kótó? shóho. 

shotó? 17138 O começo; o início. w Jugo-seiki ~ 
irai 15 HCL Desde o — do séc. XV. 
em Hajimé (o); hekitó; shóki! (+). 

shóto? 548 O grupo de ilhas; o arquipélago Tdos 
Açores ). <> rettó”, shimá!, 

shotó* 43% [E.] O começo do inverno. 
Bañtó. > shóka!; shoshá!; shoshúñ. 

shotó* REtE O açúcar de cana; a sacarose. 

shóto [60] Ya—k (< Ing. short) 1[Hvnz 2] 
Curto. O» heã va—+=7—- O cabelo ~. 2 
[WF] [Bas.] O jogador colocado entre a segun- 
da e a terceira base. (5/5 Yogékishu. 3[%%8] 
[Ele(citri.] O curto-circuito. dr ~ suru va— hy 
Z Fazer [Haver um] ~. (S/B) Tañhrákú. 

shótó"! [sho6) ¡XT O apagar as luzes T às 23h. J. 
~ suru 5E]I& Apagar as luzes. O ~ jikan me 





shótó? 





5 A hora de ~ [do deitar]. (4/52) Tentó. 
shótó? [shoó] -]v5% O pequeno partido (político). 
O ~ ranritsu “|Siglir A proliferação de ~s. 
shótó? [shoó] $535 [E.] O topo do mastro. 
shotô-ká [06] +) Um curso elementar [de 
japonés |. > shotô!. 

shótó-kéki[shoótókée] va — -9—-+ (< Ing 
shortcake) O bolo friável, com muita manteiga, 
açúcar e morangos. 

shotókú 53 LIZXDADYDICHDTE]A posse. 
2/8 A]O rendimento. x Nen sanbyakuman-en 
no — ga aru Œ 300 BUD kp A Ter um ~ 
anual de três milhões de yens. © ~ suijun FX 
HE O nível de ~. ~ zei PRE 8 O imposto de renda 
[sobre os ~s}. Jisshitsu ~ EHEHE ~ real 
[líquido]. Rieki; shúnyú. 

shotóká (06] 445 [E.] O ser inato [l teimoso jpor 
natureza). 
Séirai (+); seítókú; ténsei; umárétsaki (o). 

shótó-pántsu [06] Y3— “Ly (< Ing. short 
pants) Os calções. 

shó-tórihiki [06] E5Hx5] A transa(cipáo comer- 


cial, 

shó-tóshi [06] -J ETF A cidade pequena. 
Dai-tóshi. 

shotótsú [06] BE 1[2%022_2e¿; REHEAT 
¿] A colisão; o choque; a trombada. <> Shômen 
~ Ea — de frente [dos dois carros |. Æ 
butsúkáru; tsukf-átáru. 2 [4—2%; TM] O confli- 
to; o choque. x Rigai no ~ FEDER ~ de 
interesses. 

shótsu [60] =a—:y (< Ing. shorts) Os calções 
(Para (dJesp.). 

shoú $85 1[# prci 5 ]Carnegar [Levar às 
costas). Seóu (+). 2ZI[5|*H 5] Arcar com 
Pa responsabilidade |. + Shakkin o skotte iru hito 
HSrtHA>T3AA pessoa endividada [carre- 
gada de dívidas). Hiktúkéru(o); seóu(+. 3 
[5 nEn 5] Jactar-se; ser presunçoso [convencido 
(de si mesmo). Anata zuibun shotte iru wa ne pr 
Fra BESTA bhn Você é muito convenci- 
do, hem! (não é?). Unúbóreéra (+). 

shó-úcha [o6] hF H O microcosmo. 
Daf-úchu. 

shó-úíndo [06] + 2-—%4 + E-— (< Ing. show win- 
dow)[ ver | À vitrina. 

Shówa! [60] H8%n A Era — (1926 — 1989). 

shôwa” [60] 8] O fazer coro; o recitar [gritar] 
em uníssono. x ~ suru IE 2 Fazer coro; reci- 
tar. 

shówá? [06] 325% A história humorística; a piada. 
VYarái-bánashi (+). 

shó-wákusei [06] | E [Astr.] O asteróide; o 
planeta pequeno. 

shó-wárú [06] tÆ O (indivíduo de) mau-cará(c)> 
ter; o malicioso; o malvado. Akúshó. 

shóya Hã 1[5%—]A primeira noite (do ca- 
sal); a noite de núpcias. © Shinkon ~ Hip 
~ (depois do casamento). 2[4500]As primei- 
ras horas [Entre as 7 e as 9] da noite. 

shóyá [06] FE [A.J O chefe [regedor] da aldeia. 

shóyaku! [60] 4% A erva [substáncia/planta] 
medicinal. (575) Kigúsuri. 

shóyákú* [06] Dik A tradução resumida [par- 

cial]. Kan'vákú; zeh'vákG. > hoñ'yákú. 
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shoyoó! HE > vó. 

shoyó? Pr Necessário. O ~ jikan HER O 
tempo ~. > hitsúyo. 

shóyol60] E 5 A1[# LTE FADOT; A 
ña] A gratificação; o prélêlmio. 2[—+2]0 
bó[ójnus. © Nenmatsu ~ AB 5 ~ de fim de 
ano [O 13º més]. Bônasu. 

shóyô! [shoó] ¿54H Os negócios. © ~ bun E 
X A carta comercial [de ~}. 

shoyo”[shoó] ĦA 1[b: ot LAHE]O pe. 
queno assunto. 2[/ME t LICÍT< 2 Ł]O urinar. 
c> shóbén. 

shóyó? [shoó] ¡85% [E.] 1 [KOÉ] HF ICSbOL 
b è< 210 passeio [giro]. A ~ suru ES a 
Passear; vaguear. Sahpó (o) sañsákú (+); 
sozóróáruki(+. 2ZH2HB+BENTELICLIO 
filosofar [gozar] longe do bulício do mundo. 

shóyó' [sho6) fE:& [E.] O sugerir linduzir Ta |] 
* ~ suru RTA - Kañshó; kań'yő (+): 
kafizéi. > sasóí; susúmé. 

shóyó" [sho6] GE [E.] Tranquilo [Calmo /Pláci 
do]. x ~ taru $ES 7 & Plácido. 

shoyu Fr A posse; a propriedade. x ~ suru Ar 
8 3 6 Possuir. O & ~ butsu [chi/ka- 
ku /ken/sha). ~ yoku Pr gk O desejo de possu- 
ir; a cobiça. Shójil; shozó. 

shó y ú [06] &:H O molho de soja (O tempero mais 
us. no J.). © > ~ sashi. 

shoyú-butsu [Gu] Ft Os Fmeus | haveres, 
Mochí-mono (+) . 

shoyú-chi [úu] ATA Hb O [meu terreno. 

shoyú-kaku [áu] AA [ Gram. ] O caso posses- 
sivo. > kakúº 2. 

shoyú-ken [úu] ATAR O direito [título] de pro- 
priedade. x — no iten FRA RED HE A transferên- 
cia do —. 

shóyú-sashi¡-tsugi] 06) hÆ L GEF] (<- + 
sasu[tsugu]) A molheira (Do molho de soja). 

shoyú-sha [úu] RAE O proprietário. O Kyo 
do ~ 4HA8144% Os co-proprietários. 

shozáí Mi 1[:5%pr)O paradeiro; a locali- 
zação; o onde está. x — ga fumei de aru ERA 
BARC & Não se saber onde está [o papel/o fugiti- 
vo |. Sekinin no ~ o akiraka ni suru ELO PAE RA 
bitta Ver onde está [de quem é)a responsabi- 
lidade; descobrir (quem é)o responsável. O > ~ 
chi [nai]. => árika; ibáshó. Z[ okónáí). 

shozái-chi priztb A sede; o local. © Kenchó ~ 
EFP Eib — do governo da província [da autar- 
quia provincial). 

shozáí-nái P1E731* Aborrecido; sem ter que [na- 
da paralfazer. x ~ mama ni ichinichi o sugosu Pf 
AVEC 1 BBC Passar o dia ~. 

shózéñ [06] tgSK [ E.) Desconsolado; desco- 
roçoado; desanimado. x ~ to shite iru BRL LT 
nz Estar [Andar] ~. > shóboshobo; shonbón. 

shozó PER A posse (de coisas antigas). Y Kimu- 
rashi — no tsubo AE PEDE O bidão em 
posse [da cole(c)ção] do Sr. Kimura. > shoyú. 

shózó ¡shoó] $5(% A efígie; a imagem; o ícone 
Trusso]; o retrato. O > ~ga [ken]. 

shózó-gá [shoó] Y 1851 O retrato (pintado). 

shózó-ken [shoózóo] 5+RRzg O direito ao seu 
retrato. 

shozókú PF/E O pertencer [A ligaçãolTa). O ~ 
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shúchákú-eki 





e 


butai Pra gs A unidade militar a que se perten- 
ce. Mu ~ #P E Desligado [Não ligado]; leandi- 
dato | independente. (S/H) Júzóka. 

shózoku [60] ÆR 1[WLX<; ¿BNO traje. 
Ae Shiro no — HOR — de passeio. Miita- 
ku (0y yos66t (+). 2 AH RADO O 
traje completo [da corte J- 

shozóñ PTF O pensamento; a | minha | opinão. 
Em) Kańgáe (+); tsumón. 

shózúrá [06] £3$ 3 > shójíru. 

shu! = 1 [3A]JO patrão; o dono. (S75) Ánuj (+); 


núshi (+); shújin (o). (Am) Kyakú. 2[+8]0 se- 
nhor. Shúkun (+). Ju 3($.0]0 


principal. Gakusei ni totte benkyó wa ~ de supoótsu 
wa jū da FECCSTURBAETAR-v Hot ~ do 
estudante é o estudo, o desporto [esporte] é secun- 
dáno [vem depois). x ~ taru doki Ex 20% O 
motivo principal. ~ to shite £ + LT Principalmen- 
te; sobretudo. (4/5) Chúshíf (+). (A/D JO. 4 [Pi 
4:]0 proprietário. (575) Mochinushi (+); sho- 
yú-sha (o). 5[4][Cn.] Deus; o Senhor. ~ ware 
oaisu fkt Æg ~ ama-me. x — no mor ED 
y O Pai Nosso. (578) Éhoba; lésu(Kirisuto); Tentéf; 
Ténshu. 

shu? Æ O cinábrio; o zarcáo [mínio]; o vermelhão. 
* — o ireru $z AnA Corrigir [Retocar] um 
texto |. ~ ni majiwareba akaku naru Sic 
zph < A 2 Quem se encosta ao ferro, enfer- 
ruja-se/Quem com cães se deita, com pulgas se 
levanta. > áka!; shuhitsá?. 

shui? 1 [1545] O gélêlnero; a classe; a espécie; o 
tipo; a natureza [índole], a categoria. x Kono ~ 
no hanzai 2 ORO3UFE Os crimes deste/a ~. 
Shúrui (+); tagói. 2Z[Ep% 57d LT Mm Há 
tr] A espécie. x ~ no kigen Eott A origem 
das ~s. > kał; kó'*; móku!; mán'. 

-shu* E (Suf. para a contagem de versos e poemas). 
x Uta o isshu yomu kk -tBkiy Recitar uma 
poesia [um poema). 

shú! [Gu] ++ -:A 1 [ARE] O continente. O Ajia ~ 
7ST — asiático. SB Tairikú (+). 2 [FHKE 
N]O estado (Divisão administrativa do B.; > 
kén’). dr — ritsu no byoin Mir DB O hospital 
estadual (B.) [distrital (P.)). © San Pauro ~ chiji 
+ ONE O governador do — de S. Paulo. 

shú? [úu]; A semana. Y — ni san-kai renshã 
suru JA 3 pl 5 Treinar três vezes por ~ 
Rai ~ no ky São H Exactamente daqui [de 

hoje] a uma — [chega o meu pai a Tóquio |. 

shú’ [uu] 5& 1/[&< DA] [E.) A multidão; as 
massas. dr — ni nukinderu RECREA A Hi & Sobres- 
sair entre todos. 2 [554 EDAA HR LAY TIT 
x FEHRnN5510s amigos. dr Mina no — ED 
Todos os ~; toda a camaradagem. => nakámá. 
3 [AMOO é ] (E.] O número [A superiorida- 
de numérica). dr — o tanomu RRA? Contar 
com ajo ~. (ABD Ka. 

shú‘ [Qu] Æ [E.] A cole(cição. O Shokan — 5 
££ ~ de cartas [de S.F. Xavier ]. 

shú? [úu] Lp 5 [On.] Zzz. À ~ to iu oto Les +2 
45 $ O ruido [som] — [ dochicote/do gás a sair da 

arrafa |. 

-Shúf [Qu] 5º A seita religiosa. O Jado ~ pt 
A seita Jodo. œ shúha!. 

-shú” [úu] JE A volta. x Guraundo o ni-— suru # 


5027 Fè 2 35 Dar duas ~s ao estádio. 
=> mawaárf?, 
-shú*? [Gu] [Y O preso; o prisioneiro. O Datsugo- 
ku ~ RRN — que fugiu da cadeia. > shújih!. 
-shú?’ ¡du £ 1 [+4 50%] O cheiro. O Shi 
geki ~ ME — irritante. 2[6LnX2[0%8]0 
gosto; o ar; a maneira. O Burujoa 7/1 aTR 
O ar (de) burgués. 

shúákú [uú] Æ mA feiura; DA infámia. > ke- 
gáráwáshíi; minikúi!. 

shu-báñ [uú] 83 O plantão da semana [na po- 
lícia J. 

shúbániséñ) [uú] FE (Ek) A parte [fase] final 
fdo jogo de xadrez). fyoiyo senkyosen mo ~ ni 
haitta LOL SEEM) AICA o de As eleições en 
traram (agora) na ~ [última re(cita). 
Em) Shúkyókú? à (+). 





shubétsú *$81] A classificação; o sortimento. 
Bunrúí (+) ; kúbetsu (0); ruíbétsú. 


shúbl $$ 1[:F5]A defesa. x ~ ni tsuku =F 
¡COX Assumir a ~. ~ suru SF 4 Defender. 

Mizu mo morasanu ~ XK% Bib AY ~ inexpu- 
gnável. O ~ hei (tai) Fim (EX) A guarnição, ~ 
ryoku =P /) A capacidade defensiva. Bóbi 
bógo; bôgyo: mamón (+). (Am Kógéki. 2[AR-— 
vVDFP47LvV A] À defesa. de — ga umai “FR 5 
$ v Ser um bom [Ser bom à] defesa. Difénisó. 

shúb*? SE [E.] 1 [F+ Æ]A cabeça e o rabo. 
o atámá; ót. 2[(H3R0t0¿-¿Kpb0]O começo e 
o fim. à — ikkan suru HR -—HJ3 5 Ser Tum 
relato | consistente [coerente]. > hajimé, owárí. 
3 (MENOR A RR]IO resultado. de ~ ga yoilwa- 
rui] E FEM BR vov] Ter/Dar bom [mau] resulta- 
do. © > ~ yoku. Jô [Fu] ~ E [7] BE O bom 
êxito [fracasso]. (5/5) Ténmatsu. 

shúbi [Gu] FE [E.] O rosto carregado. + ~ o 
hiraku RE JE Y BA < Ficar aliviado lao saber que o 
filho não morrera no acidente de carro ]. 

shúbi-yoku & E&< Com sucesso [bom resulta- 
do]. x ~ gokaku suru EX < 24H44 Z Ser luna- 
nimemente | aprovado. œ shúbi? 3. 

shúbó [ud] SE [E.] A popularidade Tentre os 
colegas]; a confiança [o apoio] do público. Ar ~ 
ni kotaeru REC T +4 £ Corresponder às expecta- 
tivas [à confiança). > kitáí!; shińráí. 

shubó-sha[60] Ez O cabecilha. x Kudetã no 
~ ¿=P 2—NDSBER — do golpe de estado. 

shúbu #4 1 (1340 + ja 5) ] A parte principal. 
2o tE L tht nmMY Ss Bopa ma] 
[Gram. ] O sujeito Te o predicado |. (4/5) Jútsu- 


bu. 

shúbúñ! [uú] EEB O escándalo. x ~ onagasu Be 
ARA Fazer correr [Publicar na imprensa]o ~. 
Gm Oméi (+) ; saúméf?; sukyándaru (0). 

shúubúñ? [uú] $49) O equinócio de outono. Y ~ 
no hi pkn H O dia do — (23 de setembro). O ~ 
ten $335, O ponto equinocial. Shuhbúñ. 

shubyó FEÉ5 As sementes e plantas (de viveiro, 
para venda). > náe; táne!. 

shúchákú [uú] YE O apego. de ~ suru ET 5 
Ter apego; estar agarrado. Kane eno ~ EAT 
18 ~ ao dinheiro. Sei e no — Eo DES ~ à vida. 
em Shújako. 

shúchákú-eki [uú] f£;SER A estação terminal; o 
fim da linha. 









shuchi' 





Shútén (+). Kitén; shihátsúteki). 

shúchi! [úu] JS [E.) O conhecimento geral [pú- 
blico]. e ~ no jijitsu AIDE O falcto bem 
conhecido. Shúchi?. 

shúchi? [qu] Hi; [E.] O pudor. O >~ shin. 
(5/5) Hajirál (+). 

shúchi? [úu] 32% [49] [E.) A sabedoria de muitas 
pessoas; o conselho de outros. x ~ o atsumeru FE 
Atna Ouvir [Aproveitar] o/a ~. 

shuchíkú f£z O animal de reprodução. 

shúchika [uú] (153% A reparação. x ~ suru (HE 
3 & Reparar [a casa/o quarto ). => kaichika; shún. 

shúchin-bón [ud] HZ (> hón!) O livro [A 
edição] de bolso. 

shúchi-nikúrih jtk [E.] A orgia; a baca- 
nal. 

sháchi-shin [uú] 32H > O sentimento de pudor 
[vergonha]. A — ga nai HDN Ser desa} 
vergonhado; náo ter (qualquer sentimento de) 
pudor. => shúchi?, 

shuchí-shúgi +417 [Fil.] O intelectualismo. 
Shuishúgi. => chitékí ©. 

shuchó! FE 1[%1643k37 2]A insistência; a 
assergáo; a alegação; a afirmação. x — suru EE 
+2 Alegar; asseverar; insistir; afirmar (Kenrio ~ 
suru WEF 27 A Alegar os [Insistir nos] seus 
direitos). © Jiko ~ EC HS A afirmação de si 
mesmo; a auto-afirmagáo. >> if-háru; kyőchó!. 2 
[ER :2.] A opinião; a posição; o ponto de vista. xr 
~ o tósu £w WHY Impor [Fazer prevalecer] a 
sua/o seu —. 

shuchó? 358 12[(=:4252757]0 tom dominante 
[neste quadro é o vermelho/do discurso foi a 
harmonia]. Z[--EHhHBlLTADHHO ¿14338 
+] [Mús.] A nota tó[ó nica [O tom] fundamental. 
Kichó. 

shuchó? [60] SE O chefe Márabe J; o xeque. O 
~ senkyo 56% A eleição do ~ [do governo 
local |. Shunó (+). 

shuchó* +34 [ E.) A corrente principal. 

shúcho [úu] Æ O cacique; o chefe (da tribo). 

shuchá #4 [E.] 1[F955; F9%2»] A palma 
da mão. 215153003872 X Amp] O possuir 
[dominar /ter na mão). w ~ ni aru FPA Ter 
[todo o poder na mão. ~ ni osameru FCI a 
Apanhar; tomar; conquistar [Seiken o ~ ni osame- 
ru BRET FAR ICI Conquistar o poder). 

shúchú [shuú] Æp A concentração; a intensifi- 
cação; a convergência. w — suru $3 5 Con- 
centrar; centrar; convergir (Seishin o benkyô ni ~ 
suru A tht bird ER HF 4 Concentrar-se [Centrar 
a atenção] nos estudos). Jinko no ~ ADD A 
concentração da população [neste bairro J. O ~ 
bakugeki $ FE! O bombardeio intensivo. ~ 
góu rp% A chuva torrencial. ~ kôgi ferraz 
O curso intensivo. > ~ ryoku. (A/5) Buñsáñ. > 
atsúmáru; atsúméru. 

shuúchii-ryoku (shuúchúu) fErpj A capacida- 
de de concentração. 

shudál +% 1 (2234 Ett] O tema; o assunto; a 
matéria. Y Shizen o ~ ni shita shi BF%=ErCL 
725 O poema tendo a natureza como tema. 
Téma. 2[44+->»]0 título. O ~ ka EK A 
canção [melodia)-tema Fdo filme |. (575) Táitoru. 
3 153% AHA E] O tema; a ideia principal fde 
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uma palestra |. x ~ o yóyakusuru ERA Big a 
Resumir o/a —. 4 [469% ef] [MÓs.) O te. 
ma (musical); o motivo. 

shúdan Ex O meio; a medida; o passo; o recurso, 
Yatsu wa mokuteki no tame ni wa — o erabanai + 
okr AMOR FER EE A Aquele sujeito 
para conseguir o que quer, náo escolhe os [olha a] 
meios. x — o kojiru FEEL 5 Arranjar (En. 
contrar Jum meio. ~ o toru FE +H%5 Tomar me. 
didas [Saigo no ~ o toru REDDF Ez Y HA Recor- 
rer à última medida). Arayuru ~ o tsukusu 56 
¿FERRE <A Esgotar [Lançar mão de] todos os 
meios (possíveis). Bôryokuteki [Kyóko] — ni trae. 
ru JS 550] FERCA Apelar à violência 
[Recorrer a medidas enérgicas). Hijô — o mochi- 
iru SEE FE A BA Tomar medidas de emergén. 
cia. O Herwateki ~ -E09 F Ez [usar só | Meias 
pacíficos. Yuso ~ his FE Os meios de trans- 
porte. Hósakú; shiyó; tédate. > hóhó!. 

shúdáñ [uú] F O grupoT de estudantes J; a mas. 
sa; o bando "de aves/ladrões ). x — de EC fir) 
Em grupo. © ~ anzen hosho EZ 2ER A 
segurança colectiva. ~ imin EFE A elilmi- 
gração em massa. ~ ishiki SE A consciência 
de grupo. ~ nôjô HAS A herdade [fazen. 
da/quinta] cole(c)tiva. ~ sekiri LH A disen- 
teria geral [em massa]. ~ shini ELLE A 
psicologia de massas [grupo]. Dai-ichi [ni] ~ 5-—. 
[=] EM (735 Y) O primeiro [segundo] ~. 
Dańtáí; gurúpu; muré. > atsúmárí. 

shůdátsú [uú] 13% [E.] A usurpação. > tort 
ágérú; ubáf-tóru, 

shúdén (sha) ¡shuúdénsha] RE (E) O último 
comboio [trem] (do dia). 
Shihátsú(dénsha). 

shudó! $) A operação manual. © ~ buréki + 
71 —+ O travão [freio] manual. 
(AE) Jidó. > dendó!, 

shudó? +44 A liderança do jogo |; ainiciativa. x 
~ suru 11837 2 Liderar To partido/proje(cxo J; 
tomara ~. O > ~ ken. ~ teki 35547 Dire(c)- 


vo. 

shúdó-in [shuúdóoo] fz O mosteiro; o com- 
vento, a abadia (A.), 

shúdó-jo [shuúd6o) (532 A irmã; a freira; a 
monja. Shísuta; shúdó-ni. > áma!; nisó. 

shudo-kai [shuúdoo] 15:85: A ordem religiosa 
dos franciscanos/dos jesuítas J. 

shudó-ken [60] +41 A [O direito/poder del 
liderança; a iniciativa. à ~ o nigiru ESET RA 
Tomar a ~. Iníshiachibu. > shudó? 

shudókú 3635 A intoxicação alcoólica. > arte 
chú. 

shúdó-ni [shuad6o) 15; Æ > shúdójo. 

shúdô-shi[-s6] [shuúd6o) (5; + [1%] O monge; 
o religioso; o irmão; o frei T Alberto ;. > shúdôjo. 

shuéí +5 O guarda; o segurança; o porteiro (o 
món-ban). O ~ shitsu FÆ A casita [guari- 
ta/O quarto] do ~. 

shúékf! [ua] 1222 O ganho; o lucro; o rendimento 
Fdo bazar). A — o ageru èt t Dar lucro; 
render. O ~ jigyô R4 Um negócio [em- 
preendimento] (com um fim) lucrativo. > ~ kin 
[ritsu]. Ritóků. > rfeki. 

shúékí? [uú] 51% A entrada Fdo navio/funcioná- 


ES 
Él 


| 
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rio | em serviço. Júgyô (0); shúgyó? (+). 

shúéki-kiñ [uú] 124 O (dinheiro) ganho; o lu- 
cro (monetário). => shúékf!. 

shúéki-ritsu [uú] Nx A taxa de lucro. o 
shú€ekt!. 

shuéń! 33% O alector [A a(ctriz/O papel] princi- 
pal; o protagonista. yr ~ suru 383 5 Desempe- 
nhar [Fazer] o papel principal; ser O protagonista. 
O ~ haiyú [dan ya) ERES) O astro; o 
a(citor principal. ~ joy mtt A estrela; a 
aícitriz principal. > ~ sha. (4/5) Joéf. > shu- 
yákú. 

shuéñ? ;EF O banquete com muito vinho. 
Saká-mónr. => eń-káí. 

shúén! [uú] JH [E.] A periferia. 
Fuchi (+); mawárl (o) shúi (+). 

shúén? [uú] $8: O fim [encerramento]do espe(c) 
táculo. Hané; heímákú; shúumákú 2. (4/5) 
Kaíéh. 

shúéñ? [ua] RÆ [E.] 1[584%1A morte; o fim 
fdo império |. (5/8) Mátsugo; rifjú (o) sáigo (+). 
2 [REALTREE O é] Viver retirado os últi- 
mos anos da vida. x — no chi &EDH A terra 
onde alguém passou os últimos anos. 

shuén-sha +:5% (> shuén!) O alextor [A alci- 
nz) principal. (4/5) Joén-sha. 

shúfu! +73 A casada; a dona de casa. Ikka no ~ 
-- KO E%% A dona da casa. O ~ gyO Sm O 
trabalho da dona de casa. Óku-san; tsúma. 

shúfu” $$ H5 A capital; a metrópole. 
Shúto (+). 

shúfu [úu] 45 [E.] A mulher feia. 
Shikómé (+ . 

shúfúkú [uú] ($18 (E.] A restauração. Y ~ suru 
151873 & Restaurar Fuma pintura antiga | (Ryóoko- 
ku no kankei o ~ suru MEODBIR+1687 A Res- 
taurar [restabelecer] as relações entre os dois 
países). Shúri. > fukúgén. 

shúgákú [uú] FE A escolaridade. x ~ suru Fi 
“74 & Ir à [Andar na] escola. © ~ jidô MRE 
A criança que vai à [frequenta a]escola. ~ nenrei 
AFEFE A idade escolar. ~ ritsu =: O índice 
de ~. œ shifgákú!. 

shúgákú-ry6ko [uú] (634 415 A excursão da es- 
cola; a viagem de estudo [a Kyoto |. 

shugáñ (ten) +ER (£) O obje(ctivo [ponto] prin- 
cipal [é o lucro]. Kono gakko no kyoiku no ~ wa 
ningensei o yashinau koto de aru T DFO O 
CHAMAS ECA — desta escola é a 
formação humana dos seus alunos. 
(578) Gafmókú; kanámé. 

shúgei 55 O artesanato; os trabalhos manuais. 

shugéí-hiñ F#m As obras [Os trabalhos] de 
artesanato. 

shúgéki [uú] BE%% O (ataque de) assalto. Ar ~ su- 
ru M27 2 Atacar de surpresa; assaltar. 
Fuf-úchi. 

shúgen [Gu] $15 O [A cerimólôlnia de] casamen- 
to. A — o ageru E 4H 2 Celebraro —; casar. 
(5/8) Kekkón-shiki (o); kohréf (+); shúgi!. 

shugén-ja (452 O monge que leva vida ascética 
nas montanhas. 

shúgi +% 1 [E0 5%] O princípio; o sistema. 
O Anzen dai-ichi ~ 222%—-3:3% O princípio de 


“segurança em primeiro lugar” (no trabalho). 


shúgyô? 





Moke ~ ft) £ A [O espírito de] ganância; o 
pensar só no ganho [lucro][Kane moke ~ no 
byoin RRE ERDE O hospital que só tem em 
vista o lucro). 211241318) O principio; a dou- 
tra. ~ mo sesso mo nai hito ERES EE DA DA 
A pessoa sem princípios nem moral. ~ shuchó o 
tsuranuku 3% +R? E < Manter [Fazer prevale- 
cer] os seus princípios e opiniões. O > minshu 
~. Mu ~ Eg Sem princípios. Shisó. 

shúgi' [Qu] Mk 1 [LD] a)A celebração; 
bO [A festa de] casamento. Shukúgá-kai (o); 
shukútén (+). (AZE) Bushúgi. 2L04tH]A grati- 
ficação; a gorjeta. x — o hazumu HF TI 
Ser generoso na ~. © ~ bukuro Hét Um 
pequeno papel em forma de envelope para pôr a 
~. (5/8) Chíppu (0) kokóró6zGké (+). 3[51% MH 
A S presente; a lembrança. Hikidémó- 
nó (+). 

shugi” [Qu] RI A consulta pública [geral/de to- 
dos). xr — ikketsu suru 3% —Yr+ 5 Decidir por 

lebiscito. 

Shugí-in [uú] Ri A Câmara Baixa [dos Re- 
presentantes/dos Deputados). © ~ giin semipe 
88 O deputado. Safigin. 

shúgo! +&& [Gram.] O sujeito. (475) Jutsúgó. 

shúgo” “FE [E.] 1[sF5 Z ¿]A protecção; a 
guarda; a defesa; a salvaguarda. x — suru SFT 
Z Defender; proteger; salvaguardar. © ~ seijin 
=FR A O santo padroeiro/prote(citor. Go- 
éí (+); kéigo; mamón (0). 2h5KE8] [H.9I.]O 
guarda militar provincial (da era feudal). © ~ 
daimy0 FAB — que se tornou senhor feudal. 

shugó ¡43% O bebedor de primeira; o tonel; o 
grande copo. 

(SB Jógo; Ó-zákénomi (+); Shukákús. 

shugo [uú] EZ 1 [—EPRz3224]0 juntar 
ireunir/encontrar |se [em frente da Dieta |. A ~ 
suru ÉSTE... O ~ jikan £ 245] A hora de a 
gente se reunir. > ~ meishi. Zen'in ~ LEBRE 
Juntem-se todos! (A/A) Kaísáñ. => atsúmáru; kál- 
gil; shúkáf. 2 [GGPDREELTOS bont h t — 
onik LT EZ b]O conjunto (Mat.) o ponto 
de convergência (Geom.). © ~ ron R 4 Ba 
[Mat.) A teoria dos conjuntos. 

shugó-jin[-shin] <3%łfł Uma divindade pro- 
te(citora. Mamórtgami (+). 

shúgó-méishi [uú] Æ% 45) [Gram.) O nome 
[substantivo] cole(cjtivo (Ex.: o rebanho). 

shúgó-táí [uú] 2/4 O agregado. œ shúgó 2. 

shúgu [úu] && [E.] A massa ignorante; a plebe. 
O ~ seiji XAK A oclocracia [O governo da 
plebe]. 

shugyó 1517 1 HAtrýätut +] [Bud.] O asceti- 
smo; a ascese; a prática ascética; o treino; a pro- 
vação. x — chú de aru tgm ttz Estar em 
provação [a praticar a ascese]. — o tsumu fT A 
ùt Praticar o ascetismo. — suru frt A Provar 
[Treinar)se. 9 > ~ ja. 2¡R=%40D]0 trei- 
no; o adestramento. O Musha ~ REST ~ 
[aperfeiçoamento [nas artes marciais/na música J 
adquirido por toda a parte junto dos grandes 
mestres. > shúgyó!; shúren!. 

shúgyó" [ua] 153 O curso. O ~ nengen (5 
ER Os anos do [que dura o] —. 

shúgyó? [uú] K3 aO encerramento (diário) das 





shúgyó? 


1150 








aulas; bJO último dia de aulas. © ~ shiki EA 
A cerimófôlnia de fim de curso. Shigyó. 

shúgyó' [uú] RX 1(4£3%+15 17 ¿JO estar 
a trabalhar. x — chu RÆ (167) Em serviço. 
O ~ jikan ALE] O horário de trabalho [expe- 
diente]. Yakan ~ 7X) O trabalho no(c)turno; 
o turno da noite. (578) Júgyó (+) ; shúékr, 2[52 
—EDMAATICL]O emprego. O ~ jinkô 
MEAN A população a(chtiva. (A/E) Shitsúgyó. 

shugyó-ja [óo] (217% O asceta. > shugyó. 

shúgyoku FERE 1 [2% 346] Ajóia; a pérola; a 
pedra preciosa. > hósékt; shifja. 2[F(ntns 
DO ÉLVrYNDA E 4] Uma jóia [literária J. 

shugyó-to [uú] fEf3%] A luz para atrair os peixes 
(Um método de pesca). 

shúha! [úu] =:K (O hat) 1 (5:59) A seita religio- 
sa. (SH Shúmó; shúsh?. 2Z[WyR] A escola. 
(5/5) Ryúha (o) ryúgi (+). 

shúha? [úu] 4% [Ele (cri. /Acústica] A frequên- 
cia de onda. Y > ~ so. Kô (Teil ~ 5 (El HE 
A alta [baixa] frequéncia. 

shuháí EN [E.] O copo[A taça]de vinho. dr ~ 
o katamukeru Wt tA Beber o vinho; empi- 
nar a/o —. Sakázaki (+). 

shúháí [uú] fr A recolha e a entrega. x ~ suru 
TA Distribuir. <> ~ nin SERA O carteiro. 
> atsúméru; haftátsá, 

shuháń! =3P O infra(clttor principal; o cabecilha. 
Seíháñ. Júháf. c> kyóhán. 

shuháń? BI O chefe. x — nishimei suru HEC 
HATA Nomear (como) chefe. Shuséki! 2. 
© náikaku! <>. 

shúhá-sú [uá) A Až (> shúha? [Ele(cyri.] A 
[O número de ciclos por segundo de] frequência. 

shúáhácsú-taí [shuú] ELE (80 E (> shúha?) 
[ Ele(c)tri. ] A faixa de frequência. 

shuhátsáú [uú] %3% A última partida fda camio- 
neta | desse dia. Shihátsa. 

shuhéí FE [E.] Os soldados sob o seu comando. 

shűhékí [uú] 9% [E.] O hábito; a mania; o vício. 
o Kusé. 

shúhéñ [uú] Fi) A periferia; as cercanias; Os ar- 
redores [da cidade |. x Minato no — no machi pë 
NRJDET A parte da cidade à volta [na ~] do 
porto. $  jUmin AWE Os residentes da 
zona; a vizinhança. Shúi 2. 

shuhih 3% 1LIIF&]O convidado de honra; o 
homenageado. (Sm) JÓkyákú. 2[=3A?+2%](E.] 
O anfitrião e o convidado. Shukákú. => kya- 
kú!; shújin. 

shuhítsú! +Æ O reda(cktor-chefe; o editor. 

shuhitsú? FE 1[(FR%%0H0 CHE ABNT] O 
pincel de tinta vermelha. 2[FCEXRAN+TFIDZ 
¿] A corre(c)ção; o “vermelho”. + — o kuwaeru 
FEE pu 2 Corrigir; rever. 

shúho :;&f% A cantina [do quartel). 

shuhó! 5: A técnica [da pintura a óleo] o 
método [meio]. x Hito no — o maneru ADPET 
112 Imitar a — alheia. 

shuhó? +78 O canhão [A bateria /jogador] princi- 
pal/mais forte. => taíhó. 

shúho [úu] 8% O jornal [A revista] semanal; o 
semanário. => geppó; neñpó? nippó. 

shúi! +& A ideia principal. O > ~ shugi. 

shui? HE a)O conteúdo; o teor; o ponto essencial; 


o 


b)O obje(c)tivo; a finalidade | da nossa associação | 


x Raiho no ~ o tsugeru MEDOBRTE EH A Anun- 


ciar o objeíciktivo da visita. O > ~ sho. 
Shúshi? (+); shúshi. 

shúi* # fz O topo [primeiro lugar]. x ~ ni tatsu y 
tz te 31.0 Ficar no topo [à cabeça]. © ~ arasoj 
íHn A disputa pelo ~. ~ dasha ft 
[Beis.) O melhor batedor. 
Icht-i (+) ; shusék?. (475) Mátsui. 

shúi [úu] BE 1[%b), XLDOKE]a)A circunfe. 
rência [O perímetro] [da árvore/do dorso 1: bOs 
arredores; as cercanias; a periferia. Kono ike no ~ 
wa go-kirometoru aru COMO ARRI 5 Fux Ly 
& 4 Esta lagoa tem cinco quiló[ó Jmetros de perí- 
metro. €A) Mawán (+). 2Z[h52% ABD 24 
H ṣi ] a) ambiente [As circunstáncias/ 
A situação], b)A vizinhança; as pessoas | aqui) 
à volta. Kare no rikkóho wa ~ kara tsutisuka- 
reta kara da GORE BBB Es Dita 
Ele candidatou-se porque as pessoas que o cercam 
o estimularam [picaram (6.)]. de — no eikyó o 
ukeru ARoS Sn A Ser influenciado pelo 
ambiente [meio]. ~ no meo kinisuru BHO Arg 
1242 Preocupar-se com a opinião dos vizinhos. 

shuíñ! F:£ A masturbação; o onanismo. x ~ y 
suru Fx 7 2 Masturbar-se. 
(37H) Jitóku; jii (+); masútábéshon (+); ónanī (+). 

shuíiñ? +0 [E.] A causa [O motivo] principal Fdo 
acidente J. Fukáih. > gétf'in. 

shuíró 46 A cor vermelha viva [escarlate], 

shuí-shó HE [fazer] O prospecto Ida fun- 
dação universidade ). => shúi?. 

shuí-shági +€=3+% (O shái!) [Fil.] O volunta- 
rismo. Shuchf-shagi; shujó-shúgi. 

shúftsú [uú] Æj% O ser excelente [soberbo]. 

sháji +4 O dire(c)tor; o superintendente; o encar- 
regado principal. O Shidó ~ {H+ O orienta- 
dor geral. . 

sháji! [ua] E= A caligrafia (Arte de escrever bem 
com o pineel). + — ga umai [heta da) BF: 5 Em 
[FEŻ] Ter boa [má] ~. ~ o suru HFA 
Praticar caligrafia. Kaki-káta; shódo. 

shájf? [uú] (8% A retórica; a eloquência. x ~ jó 
t + Retórico. <> ~ hö r O método [As 
leis] da ~. > ~ gaku [teki]. 

shúji-gaku [uú] (557% A (arte da)retórica; a ora- 
tória. > shújf?. 

shují-i +:4[E O médico principal do doente; o 
médico da família. 

shujikú +h 2 [Mat.]O eixo principal. > jiká!. 
2 [HiACA o TIEN LA FER] O elemento princi- 
pal [da equipa ). 

shájin FA 1[(%%0E]0O chefe de família. x 
Ikka no ~ — ZDA O chefe da família. > áruj. 
2 [8592414 thg AlO patrão. x ~ ni tsukaeru 
+= ACHAS A Servir [Trabalhar parajo ~. 9 > ~ 
gao [ko /yaku]. © Dafná; yató-nushi. 3[X] 
O marido ~. x ~ omoi no okusan EA Evo 
& À, À esposa dedicada ao ~. Ottó. 4[E9 
H(t&] O proprietário. Ye Sakaya no ~ MEDE 
A O — [dono] do bar [botequim/da taberna]. 
Aruj. S5S[EF%*%t%TCATFAJO hospedeiro; o an- 
fitrião. x Parr no ~ yaku o tsutomeru ¡NT 4 0) 
E AE BD Ser o anfitnão da festa. Hósu- 
to. 6.» + og I:] O dono de animal de luxo. 
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shújió! [uú] HA O preso; o prisioneiro; o conde- 
nado. * — o shakuhó suru [NA + HURT & Liber- 
tar ~. O ~ fuku [JA RE O uniforme de ~. 
Gokúshú; zaínín; jukéisha; fukúékisha. > hóryo. 
shújth? [ud] RA [E.] O público; o povo. x ~ 
kanshi no naka de RAEHODPT A vista do ~. 
EN Guhshú (+); taíshá (+). 
shujih-gãó + AA (< 2+kaó) O ar [A postura] 
de patrão. x ~ o suru E ATT b Assumir ~. 
shújin-ki [uú] $£EE25 O aspirador de poeiras. 
shujfinkó AA O herói [A heroína]! de uma 
novela |; o protagonista. Joyu ga kono shosetsu no 
~ ni natte iru HBEDRCO DERDEN Ao Tnb À 
heroína [protagonista] desta novela é uma a(c)triz 
[de cinema que casa com o rei). 
shujiñ-yákú 5 A 4% O anfitrião. 
shúji-téki [uú] ES To uso | Retórico T das pala- 
vras]. 
shújítsú! [uú] $2 E O dia inteiro; todo o dia. O ~ 
eigy6 $ E E3E O estar aberto —. ~ shūya $% A fx 
& 'não parou de chover! Todo o dia e toda a 
noite. Hinémósu; jińjítsú, 
shújítsú? [uú] E A O dia de semana. 
Heíjitsú (+) ; uíkude. 
shujó Æ [Bud.] Todas as coisas vivas; toda a 
humanidade. dk — o saido suu RETBETS 5 
Salvar —. Guñijó; ujó. 
shúju EFE A diversidade; a variedade. x ~ no fã 
rm Vários | motivos |; variados; diversos. — zatía 
na Ex Hgh Toda a sorte de; vários e mais 
alguns. O ~ sô fã x +H Os diversos aspectos | da 
vida |. Iróiró; samázama. 
shújO ft [E] 1[EXSbDLENICHES BOJO 
principal e o secundário. 2[FBLLDRH-EA 
L4o A] O senhor e o criado. Ye — no kankei 
EORR A relação de —. © Yoshitsune ~ 
(shaja] 2585454 (H./].) Yoshitsune e oseu criado. 
shájuká [uú] EF A perícia; a destreza; a mestria 
Fdo uso do computador |. Ye — suru BAY 5 Co- 
nhecer [Aprender] a fundo; dominar fuma lín- 
gua |: ser perito [destro] [em |]. 
(575) Jukúré (o) jukútátsú (+). 
shújutsu ==] A operação; a intervenção cirárgi- 
ca. de — o suru [hodokosu] FilytT a [HF] Ope- 
rar [Fazer uma ~]. ~ o ukeru Firea Ser 
operado. © ~ dai Fig A mesa de operações. 
« shitsu FE A sala de operações. Dai [Sh0] 
~ KEN F Uma grande [pequena] ~. Geka 
~ NFF ~. Seikei ~ ESF A cirurgia 
plástica. Setsudan [Setsujo] ~ JE [NBR] Fii 
A amputação. (SH) Ópe. 
shúká! [uú] f7 O juntar [recolher] a carga. x 
Gyunyu no ~ o suru FFLOBE TTS Fazer a 
recolha do leite [com cami(nh)ão |. 
shúká? [uú] &4t [Quím.] A combinação de bro- 
mo com qualquer outro elemento. © > ~ butsu. 
~ gin Rik% O brometo de prata. 
shúka? [úu] RE [E.] O grande número e o pe- 
queno número. x — tekisezu HEBER F Ser der- 
rotado por um inimigo numericamente superior. 
> buzéf; tazéí, 
shúká-b -butsu [ua] 24% [Quím.] O brometo. 
> shúka?. 
shuká BELLE) 1 (9% 220] O iniciador; o 
pioneiro. Sakigáké (o) sénku (+). 2 (H=30 


shúkán! 





ga] líder [cabecilha] [dos bandidos |. 
Bósu (+); chóhónnin (+); óyabun (o); huie 

shúkáí! [uú] £& A reunião; o encontro; a con- 
centragáo | na praça |. ~ wa enki sareta BH GER 
àh ~ foi adiada/o. Ye ~ no jiyú #20 pA 
liberdade de reunião/associação. ~ o hiraku |mo- 
sul Ear] Realizar [Ter] um/a ~. © > 
~ jo [ken]. Yagai ~ FAS Uma (grande) 
concentragáo ao ar livre. 
Atsúmárl. > káigil. 

shukáf” [uú] EFE A fealdade grotesca. Ye ~ na R 
tž% Feio; grotesco. > minikái!. 

shúkáido [uú] 1:63 [Bot.] A begó[ó nia; bego- 
nia evansiana. 

shúkáí-jô [uú] $ O local de reunião. 

ETE da [uú] EX (<-- +kénri) O direito de 
reuniáo/associagáo. 

shukákú! 34% (O kakú! 2) [ Gram. ] O (caso) no- 
minativo. > mokútéki © ; shoyú-kaku. 

shukákú? +% 1[=A¿Z]O anfitrião e os con- 
vidados. œ kyakd!; shújin. 2[(HBH3 AC Lab ktt 
FELOYEADIO principal e o secundário. Sore 
de wa ~ tento da thth RRA Isso é inverter 

éis [pôr o carro à frente dos bois). 

shukáka: BE [E.] > jógo!; sakénmómí; shugó. 

shúkaká! [uú] KHE 1[2/FH7HEDANDTITA 
colheita; a safra. k — ga Oi [sukunal] EEB O 
[-P% 1] Ter uma boa [má] colheita. O ~ daka x 
$5 O rendimento [A quantidade] da —. ~ ki ig 
E HÍ A época da ~. ~ ry0 KÆ E A quantidade 
[O volume] da ~. ~ sai RS A festa das 
colheitas. Toríré. 21952 %foTHRAL 
nfiR]O fruto [da educação/do trabalho); o 
resultado; o proveito. Kare no hanashi o kiite Oi ni 
~ ga ata RD SE MOTERA o de A con- 
ferência dele valeu a pena [foi muito proveitosa]. 

shúkákú? [úu] Š% > kyúkáko. 

shukán! = A subje(crtividade. x ~ ni hashiru 
+0 5 Ser muito subje(ctivista [é perigoso |. 
O ~ ron fia O subje(citivismo. > ~ sei/te- 
ki. (4/50) A) Kyakkáń. 

shukán? Æ O chefe [responsável principal] Pda 
obra |. © Hensha ~ fig — da edição; o 
editor-chefe. (5/5 Shuníh (+). 

shukáñ? +% A supervisão; o encargo; a superin- 
tendência; a administração. w — suu E ET 5 
Supervisar; superintender; administrar. © ~ jikô 
+ E SIE Os assuntos a cargo de alguém. > kah- 
kátsú. 

shúkán! [ua] HE O hábito; o uso; a praxe; a 
prática; o costume. Furo-agan ni biru o nomu no 
ga kare no itsumo no ~ da RS EADECU—MESRO 
DEKRED o DEBE Ele costuma beber (uma) 
cerveja logo depois do banho. x ~ de [kara] BR 
[26] Por (força do) hábito. ~ ga suku ER 
< Adquirir o hábito. ~ ni shitagau HRE 3 
Seguir o/a ~. ~ ni torawarezu ni EIC & bbh f 
k Sem se preocupar com o/a ~. — o tsukeru ER 
tok Acostumar; habituar; cultivar [criar] o 
hábito [Kodomo ni haya-ne haya-oki no — o 
sukeru FARC SA à DEM EN Habituar as 
crianças a deitarem-se e acordarem cedo). Muka- 
shi kara no — o mamoru Erbo Basso Con- 
servar [Seguir] o/a — tradicional. Warui — o 
naosu EEE A grs Corrigir o mau —. O Seika- 


a 


shúkah? 








tsu ~ EEB Os — s da vida diafia. Shoku ~ 
AEB Os hábitos alimentares. 
Fúshú; kafshú; kusé; shikitári; shúzoku. 

shúkáñ? (uú] AR (> shú?) A semana. w Isshu- 
kan mae [ato] ni 1 ijp [4] rc Há [Daqui a] uma 
~. Isshukan oki ni 1 Ei} č KC Semana sim, se- 
mana não [Cada duas ~s]. O Kotsu anzen ~ 37 
BSB] — de Segurança de Tránsito. > nen- 
kan. 

shúkáf? [uú] EA] A publicação semanal. x ~ 
no filo Publicado semanalmente; semanário; de 
~. O% ~ shi. >> gekkán; kikah*. 

shúkáf (uú] 4%% O prender; a prisão. 

shúkár [uú] Fi] O cessar a publicação. O ~ 
go ¿2/5 O último número publicado [da revista]. 
A Hakkáń; sókán. > haikárn?, 

shukáú-séi +F A subje(ciividade. 
Kyakkán-séí. 

shúkán-shi [ua] AHE A revista semanal; o se- 
manário. © Shashin ~ SEMA: — ilustra- 
da/o. > shúkáfh?. 

shukáñh-tékí +9 Subje(cktivo. à ~ na iken 
[kangae] RAHLE RIEZ] O ponto de vista [A 
ideia] subje(citivo/a. 
(475) Kyakkán-tékí. => shukáñ!. 

shukéí Æt O tesoureiro; o contabilista. <> ~ 
kyoku Ft A tesouraria Tdo ministério das 
finanças/da fazenda |; a se(c)ção de contabilidade. 
S Kaíkéi (o); kéiri (+). 

shúkéi [uú] Ft A contagem [dos votos |; o total. 
* — o dasu attt Apurar o total; fazer a 
soma. Gókeéi (+). 

shukéñ +%4$€ A soberania. O ~ koku [kokka] += 
HERE] O país [estado] soberano. ~ sha 34535 
O chefe supremo (> kúnshu!). ~ zaimin E 
~ reside no povo. (5/5) Tóchi-ken. 

shúkéñ [uú] Æ% A acumulação de poderes. © 
Chus ~ FRH A centralização do poder (no 
governo central). Burikén. 

shúkétsá! [uú] 45 1[:b)]O fim.  — suru 
GT A Terminar; pôr fim. Ketsúmátsú (+ y; 
owárl (0). > shúmákú 3; shúryó? shúshtt. 2 
[Fil.] A conclusão. (A/A) Kasétsú. 

shúkétsú? [uú] fE$+ A concentração. w — suru 
fat 2 Concentrar [tropas na fronteira J. 
Kesshá. 

shúki! 32 A nota; o memorando; a anotação; o 
apontar. 

shúki? ;8& O cheiro [bafo] a álcool. + ~ o obite 
iru fat BHUTTO Estar bêbado [Cheirar a ál- 
cool]. 

shúki! [Gu] HA O período; o ciclo. + Keiki no — 
São FA O ciclo econólôlmico. O ~ hyö A 
X A tabela periódica (dos elementos). ~ ritsu J 
HIE A lei de periodicidade. 

shúki? (au) 25 o cheiro desagradável; o mau 
cheiro; o fedor. ~ ga hana o tsuku AAA ZE 
< Sentir um ~, ~ oo fp taru] ASNO 
LAMA» e 2] Fedorento; fétido. ~ o hanatsu $ 
Tro Exalar [Dar/Deitar] um ~. 
Akúshú (+); kusámt. Kóki. O niói?. 

shúki? [Qu] Ex: O aniversário da morte. x Sofu 
no san- — 8320 3 43% — O segundo aniversário 
da morte do avô. Káikt; neñkí. 

shúkit [Gu] {kÆ O (período de) outono. <> ~ un- 
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dokai F; HE» A gincana (desportiva [O festi- 
val de atletismo] de outono [nas escolas j. 
67 Áki (+ (+). > káki?;, shúnki; tóki?. 

shúkiñ [uú] EG A cobranga. A ~ suru EI 
Cobrar [Fazer a ~]. © ~ gakari [nin] $214 LA] 
O cobrador. 

shukká' HX O incendiar-se; o incêndio. x ~ no 
ger'in o shiraberu Hi KOR HN t dis & Investigar a 
origem do incêndio. — suru Hi XY 4 Incendiar-se, 
> káji'. 

shukká” 4% O despacho de carga. x ~ suru 4 
tit Despachar a carga. O ~ saki Hiti O 
destino da carga. Chákká; nyuká. 

shukkáń H4+g A saída do féretro [caixão]. 

shukké +Æ [Bud.] O bonzo; o monge. x ~ 
suru HAT 5 Ir para bonzo. Zalké; záizoku, 

shukkétsú! HR A presença e [ou]a ausência. x 
~ otoru HR % é & Fazer a chamada | dos alunos J. 
~ o tsuchi suru HRB 2 Avisar se vai [à 
reunião | ou não. œ kesséki!; shusséki. 

shukkétsú 4m 1(MFBBENTNAHACLIA 
hemorragia; a perda de sangue. * — o tomeru H 
mé 12202 Estancar [Parar] a hemorragia. — sury 
Him Sangrar; ter uma hemorragia. O ~ ta 
ryð HL 26 A grande ~. AA ShikétsÚ. > chil: 
ketsúeki. 2[AH- ESA CDE REID A O +] 
A perda; o prejuízo. O ~ dai-sabisu Hi 49-—p 
A A venda com prejuízo. 

shukkin! Hã A ida para o trabalho [emprego], 
A — suru tigt & Ir para... © œ = bi [bo] ~ 
jikan 4858555 O começo do trabalho [é às 9h. j. 
Jisa ~ HZH% A mudança [diferença] das horas 
de trabalho. Shusshá. Kekkih,; taíkin. 

shukkiñ? 446 aO pagamento [A contribuição) 
para o proje(cito J; b)As despesas. © ~ denpyõ 
Hit A nota de pagamento. 
Shishútsd (+). Nyűkíń. 

shukkín-bi 4418) A (<--*+hD O dia de (ir para 0) 
trabalho. 

shukkin-bo H$) O livro de ponto. x ~ o 
tsukeru HB o 2 Assinar o ponto. > shuk- 
kin?, 

shukkó HÆ aO tirar a mercadoria do depósito. 
k ~ suu HETS -- Kurádáshí. (A/A 
Nyúkó. bJO tirar Ta camioneta | da garagem. 

shukkó! 443% O sair [partir]do porto. + ~ suru H 
ETA... O ~ meirei Himig A ordem de ~. » 
tetsuzuki HF á As formalidades de partida. 
De-+fúné; shukkó3 shuppáñ? Kikó; 
nyúkó. 

shukkó? Hz 1 (280% c 2]0 ir para a esco 
la. TÓKÓ (+). (4/5) Gekó. 2 [EMIR TER 
VEHTE è- PEERI A TCE Z Tip.) O entre- 
gar as provas. 

shukkó? Há 1 [EAH a 2 +] A partida de 
um navio. A ~ suru Hitt 4 O navio partir. 
Funá-dé (+); shukkó! shuppán. 2 [RET EE 
TZ ¿]A partida de um avião. 

shukkó* H A transferência temporária [de um 
funcionário J. dr ~ suru HF 5 Ser transferido 
temporariamente. © ~ shain Hii A O em- 
pregado transferido temporariamente. 
© shutchó!, 

shukkó? H3É O ir le(c)cionar [dar aulas) x ~ 
suru HEI -- > kógi!. 
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shukkókú + E] A saída do país. Ye ~ suru HEIF 
% Sair do país. O ~ tetsuzuki HÆFTE As 
formalidades de ~. (475) Nyúk6kú. 

shukkóñnsó %4% [Bot.] A planta perene [vi- 
vaz]. œm) Tanéfisó. (4/5) lchinénsó. 

shukó! á] O plano; a ideia; a inventiva. + ~ o 
kaeru 3154 25% 5 Mudar de plano. — o korasu ER 
(14 EDF Elaborar um ~. O Shin ~ ks 
Uma nova —. 

shukó? FZ [E.] O entregar pessoalmente. Y — 
suru FTA > tewátashi. 

shukó? SH [E.] O assentimento; o concordar; o 
aceno de cabeça que sim. w ~ suru E HT S 
Assentir; concordar [com a proposta/as ideias 
dele ). Kótél (+). Hitéí. > unázúkú. 

shukó! HA [E.) A comida e bebida; os comes e 
bebes. > sakáná?; saké!. 

shukó?* ST O artesanato; o trabalho manual 
[feito à mao]. O > ~ gel [gy6). 

shúkó! [uú] fi [E.) A circu(m-navegagáo. x 
~ suru HF & Circu(m-)navegar. o kókai?. 

shúkd? [ud] 5t$1 A entrada em serviço de um 
navio [avião]. dx — suru ørt 5 Entrar em ser- 


vico. 

shúkó? [uú] 1547 [E.] A amizade; as relações ami- 
stosas (entre países). O ~ jöyaku y %#I O 
tratado de amizade. 

shu-kógei [60] FIÉ O [Os trabalhos/A arte] 
de artesanato. O ~ hin FI# Uma peça 
[Um trabalho] de artesanato. 

shu-kôgy6 ¡kóo] FE TÆ (9 shukó') A indústria 
artesanal; o artesanato. O ~ sha FIX O 
artesão. (A75) Kikáí kógyo. 

shuká 7 [A.] mA hospedaria; DO pernoitar 
[dormir] (Us. em inúmeras palavras compostas, 
que vêm a seguir; ver tb. “min ~”, “noójuku”). 

shukúbá(machi) 7515 (EJ) A terra [O lugar] com 
estalagens/pousadas/hospedarias. => shukú. 

shukúbó 33 O desejo acalentado há muito tém- 
po. Neñgán (+); shukúgán. > kibó; nozómi. 

shukúchókú TEE O estar de plantão/vigia; o 
serviço no(ctumo. x ~ no ishi WEDE O 
médico de plantão (no hospital). O ~ shitsu E 
= A sala (O quarto] para quem está de —. 
Em Tomárikómt. > nitchóká. 

shukúdáí A 1 ($:9] Os deveres escolares 
(Feitos em casa). x — o dasu [kasuru] 168% HT 
4+ 2) Dar [Mandar fazer] um trabalho escolar. 
2 [ARER]A questão [O assunto] pendente/a 
resolver (depois). x ~ ni suru TEE ICA b Deixar 
o/a — pendente [em aberto). 

shukúdéñ 47 O telegrama de felicitações. x 
~ o utsu [okuru] HE +FTObAS)] Mandar [En- 
viar]um ~. (4/5) Chódén. > denpó!. 

shukúén! RE O banquete; a festa. > eń-káf!, 

shukúéñ? 7738 [E.] O velho ódio [ressentimento]; 
a velha [antiga] queixa, + ~ o harasu 522% FB b 
+ Ajustar umas contas (G.) [queixas] antigas. 
Ikó6ñ (+); kyúén. > uppón; urámil. 

shukúéñ? 743 [E./Bud.] O destino; a sorte; o 
fado. xr ~ to akirameru ER é $ & b A Confor- 
mar-se com a/o ~. > iñnén. 

shukúfúkú +11 A benção, a graça divina; 
a felicidade. Ye ~ suru Hiat A Abençoar fas 
criancinhas |; invocar as bênçãos de Deus [Zento o 


~ suru RURAIS A Desejar felicidades Taos 

recém-casados |). 
shukúgá WE mA celebração; b)A congratu- 

lação; a felicitação. O ~ gyO0j it AFE As festas 

(festividades! de celebração. ~ kai 7H 2 A festa 

para celebrar fa vitória J. Kéiga. 
shukúgáh ÆA O desejo acalentado há muito 

tempo. de — o hatasu RAYA RAT Realizar — [o 

seu grande desejo). 

Nefigán (0); shukabô (+). => kibó; nozómi. 
spusago fe & [Quím.] A condensação, 
shukúhál 114% O brinde. ve ~ o ageru RERE DIF 

% Brindar | à saúde do nosso amigo |. > kanpáf. 
shukúhákú ¡5:68 (> shukú) O alojamento. dr ~ 

suru THF & Ficar; alojar-se; hospedar-se. O ~ 

ryO At} As despesas de —. ~ shisetsu mH 
áz As acomodações [instalações] para alojamento. 
shukúhéi 73% [E.] O mal enraizado; o vício 
inveterado. Sekihéi. > akúshú? hetgáf. 
shukúhó ¿772 A salva de | 21 tiros. x ~ o hana- 
isu [uisu] AMARO [+12] Dar uma ~. 

Reihó. Chóhó. 
shukáúi +13. As congratulações; as felicitações; os 

parabéns. Gái. 
shukújí ¿13% As palavras congratulatórias; o dis- 

curso de congratulação [felicitação]; os parabéns. 

* — onoberu thi tits Proferir as/o ~; daros 

~. Shukóshí. Chőójí. 
shukújítsú ¿RA (> kyújitso) O dia de festa; o 

feriado. x Kokumin no ~ HEDH A O feriado 
nacional. Saljitsú. > shukúsáiljitsu. 
shukújo RZ A dama; a senhora; a mulher distin- 
ta. © Kifújin (+). > shinshi!. 
shukúméi y O fado; o destino; a sorte; a 
fatalidade. x ~ o ninau Tan + 185 Estar destina- 
doal O ~ ron ma O fatalismo. ~ teki mar 

#9 Fum caso | Fatal. (S/5) Jômyô; ténmei. 
shúkun! +Æ O meu senhor [“tono-sama”]. > 

kúnshu'. 
shúkun? 5454 O feito notável; o serviço meritório. 

* — o tateru RRT A Distinguir-se [na bata- 

lhaj. © ~ shô ZEBRA O pré[é mio (concedido ao 

lutador de sumô) por um feito notável. 
Tegárá. 
shúkárimu [uai] va —2Y— 4 (< Fr. chou à la 
creme) O doce recheado com creme; a carolina. 
shukúsái-jitsu 4R$ZH O feriado [dia de festa] 
nacional. =œ saífitsú; shukújitsó. 

shukúsátsú fal A impressão de [em] formato 
reduzido. O ~ ban RI A edição de bolso [em 
formato reduzido). 

shukúse mtt > zénse (+). 

shukúséf" $855 O expurgo; a limpeza; a liqui- 

dação | dos elementos indesejáveis |. dr — suru Ñ 

42 Expurgar; limpar; liquidar. Chino ~ MOM 

Té — com derramento de sangue. 
shukúséf? IE O disciplinar; o apertar; o meter 

na ordem [linha]. de Kókio ~ suru FADA MIET 5 

Pôr mais disciplina | no processo eleitoral/entre os 

funcionários J. 
shukúsha! 33% ajO alojamento; b)A hospedaria; 

as acomodações. Y — o ategau |yði suru) TE &% 

STHA 8] Providenciar o alojamento, 

Shukúsho; yádo. > kishúkú-sha. 
shukúshá? 5 A reprodução em miniatura; a 





shukúshákú 





cópia reduzida [do jornal |. 

sShukúshákú ÑR 1Li&/JA escala reduzida. 
~ suru ER TA Fazer em ~. O» zu ARE O 
mapa [desenhoJem ~. Shukúshó!. (4/50) Kæ 
kúdás. 2[$5-13%] A [O índice de redução da] 
escala. x ~ goman-bun no ichi no chizu R 57 
$30 1 DWA O mapa (feito) na escala de 1: 50000 
(Um por cinquenta mil). 

shukúshi 1753] [E. ] As palavras de felicitação; As 
congratulações. C Shukdújí. (AE) Chóshi. 

shukúsho 73F O lugar onde alguém se hospeda; 
a hospedaria. (5/8) Shukúsha! (+); yádo. 

shukúshó! +]: A redução; o corte. w — suru MB 
¿1432 Reduzir o [Fazer um corte no] T pessoal ). © 
Gunbi ~ FE A redução dos armamentos. 
Kakúdáí. > asshúkd; tanshúkú. 

shukúsho? 37% A celebração [comemoração] da 
vitória. O ~ kai irig2: A festa em ~. 

shukúshu 75 [ Biol.) O hospedeiro fdo parasi- 


ta ). 
shukúshúkú ¿35% [E.] 1[$8%co0>tiDLIN23 
157] Em silêncio. > hissóri; shízuka. 2[$E>>< 
BCAA è 5%] Solenemente. O Bensel ~ EH 
Rix [atravessar a cidade | —, sem fazer ruido 
com o chicote. œ ogósoka. 
shukúsu 473 [E.] 4 [4175] Felicitar T pelo suces- 


so J; festejar; comemorar; celebrar. x Kenkó o. 


shukushite kanpai suru RE x h L CHP A Brin- 
dar à saúde f dos pais j. Iwáu (+). 2 [8t 
¿] Abencoar. Shukótfúkú súrú (+). 

shukú-téeki ik O antigo inimigo; [derrotar | o 
inimigo de longos anos. 

shukútéñ +48 A celebração (solene) Tda fun- 
dação da escola |. w — oageru Hiir BH A Cele- 
brar. O Kinen ~ gratis ~ comemorativa; a 
comemoração. (S75) Shukúgá-shiki. 

shukúzéñ ¿3% [E.] Em [Com] respeitoso silên- 
cio. => shukúshúkú. 

shukúzú fE 152 NL TANABI A có- 
pia em miniatura; o desenho [do prédio | em 
tamanho reduzido. Kakúdáizd. 2[52413% 
TEBA LA db] [ Fig. ] O epitome; uma mini- 
atura fdo Japão |; o resumo; a sinopse; a síntese. 
A Jinsei no ~ AEDRN O epítome da vida. 

shuky0' =%% O prelado, o bispo. => shikyó. 

shukyó? ¡8 [E.] 1GBEDRER]A alegria do 
vinho; a farra. x — o soeru BRL TIE A Animar 
a festa. 2 (Hc 7; Broce jO estado ine- 
briante (provocado pela bebida); a animação. 

shúkyo [úu] 523% A religião. Y — o hiromeru 5% 
FE 1£902 Difundir a ~. ~ oshinjiru Arta UA 
Crer numa [Ter uma] —. © ~ bungaku 520222 
A literatura religiosa. ~ dantai 52H A orga- 
nização [O grupo) religiosa/o. ~ geki FKJ O 
auto [dẹ Gil Vicente |: o teatro religioso. > ~ ga 
[gaku /ka/kai]. ~ kaikaku Fw (H.) A refor- 
ma (religiosa). ~ mondai 5:73 Um problema 
religioso [de ~]. ~ ongaku FE% A música 
religiosa [sacra]. ~ saiban FHRA H.) A inqui- 
sição. ~ sensó FARE A guerra de ~. Sm 
shin. ~ sho 52% Os livros religiosos. ~ teki 5% 
#9 Tver a situação do ponto de vista | Religioso. 
~ tetsugaku HH? A filosofia da —. ~ undō 
E E) O movimento religioso. Minzoku ~ E 
Er Uma — popular. Shizen ~ BAFRA — 
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om OT TT 
natural. 

shúkyó-gá [uú] FAE A pintura religiosa. 

shúkyó- -gaku [uú-60] FÆ O estudo das reli. 
giões. 

shúkyó-ká [uú] FAF A pessoa religiosa [que 
crê e fala da sua religião). > shúdó-shi[só]. 

shúky0-kai [uú-60] 522% O mundo religioso, 

shúkyókú! [uú] E 1[E4+15ÉD0 2,45 
XELAT AJO fim da partida de xadrez. (SH 
ShúbáiiséM). 2/13%f40%%bpD]O fim [da guer 
ra J; o desfecho [feliz |. + ~ ni chikazuku ¿Xt 
yr 54 Aproximarse do fim. (S/H) Ketsúmaá. 
tsa (+ ); owárí (o); shúkétsú? E; shúmaákú 3. 

shúkyókú? (uú] $25 Último. Ea Kyúkyőkú. 

shúkyóká? [uú] fEHy [Geol.] A dobra fondu. 
lação] (de estrato). O ~ sanmyaku HURR A 
serra formada por dobras, 

shúkyó-shin [uú-ó0] vù O espírito religioso, 
A ~ no atsul [usui] ROCO [Br] Muito 
[Pouco] religioso. => shUúkyo. 

shúkyú' [shuú] Jfk O descanso semanal. + ~ 
futsu-ka sei JA pk 2 B Hj A semana de cinco dias; y 
sistema de dois dias de —. 

shúkyú? [shuú] ¿E£É O salário semanal. > gek 

ú; nikkyú. 

shúkyú? [shuá] BEx O jogo da bola; o futebol. œ 
futtó-bóru; rágubr, sákka. 

shúkyú-séí [shuú] 52i] O sistema de salário 
semanal. => shúkyú?. 

shúmaáfí [uú] Æ (< Chi. shao-mai) O bolinho de 
came chinês (Uma espécie de ravioli). 

shúmáká (du EF 1[5 5050 —+8] O últi- 
mo alco da peça (de teatro). (4/2) Jomákú. 2 
(EEXRDPICAZOEL]A descida do pano; o fim 
da representação. (578) Hané; heimákú; shúén?, 
Kaímákú. 3HMHE+KpbiC4534]0 des 
fecho T da história}; o fim [das Olimpiadas |. 
Ketsúmaátsú (+); owárl (+); shúbán (séñ); shúké- 
tsú; shúkyókú. (4/5) Jomákú. 

shúmaátsú! [uú] ;8> O fim de semana. à ~ o 
Karuizawa de sugosu AR HEM INTiBT t Passar 
o ~ em Karuizawa. (5/8) Uíkúéndo. 

shúmátsú? [ua] Æ [E.] O fim; o termo; a con- 
clusáo [das negociações |. (5/5) Haté; ketsumá- 
tsú (+); owár (oy shimáf. (A/A) Hottáñ. 

shúmátsá- -ron[-kan) [uú] 424 sa [87] A escato- 
logia. > shúmatsú?. 

shúméf [uú] 88% A herança do nome de artista 
teatral Tde kabuki |. <> ~ hirô kôgyõ M£ +5 2154 
ff O espe(c)ltáculo para comemorar a transmissão 
do nome de artista teatral. 

shúméf [uú] BE [E.) A má fama [reputação]; o 
mau nome. 
Oméíi (+); shúbún!; sukyándaru (0). 

shúmiER 1[d62%-3 LAAk ENO 
gosto. w — ga yoi [waruil Ef REVIEW) Ter 
bom [mau] gosto [Kanojo wa kimono no ~ ga yoi 
ELUTERBONEDGD E n Ela tem bom gosto na 
escolha dos vestidos]. — ni awanai ERIC G bkn 
Nao ser do [meu | gosto. ~ no yutaka na hito Bk 
VDSEHAA A pessoa com muito (bom) gosto. Aku- 
~ na e ERAS A pintura de mau gosto. 
Sénsu. > ajíwáí, jóshu? omómukí; konómř. 2 
[ELA LTS FROZRRA] O passatempo; a pai- 


xão favorita; a distra(ciáo. Anata no go--- wa 
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nan desu ka hroka Qual é o 
seu/a sua —? Anna otoko, watashi no — ja nai wa 
br HE, ORRU + A vob Um homem daqueles 
não é comigo. dr ~ o motsu BREA > Ter um ~. 
hóbi. 

shúmi [úu] Šk 1 [> shúki?). 2[2 kusámi]. 

shúmíń [uú] ti O dormir [ir para a cama). x 
Ojigiso no ~ undo AY 170% 48) O movi- 
mento dormente das mimosas. 
Shúshtf! (+); shúshô?. 

shumizu [ii] Za 3—-Z% (< Fr. chemise) A combi- 
nação [camisola(B.)] (Roupa de senhora). 
Suríppu (+). 

shumókú! FEB a) Uma variedade | de artigos/ 
produtos |: b) A modalidade. <> ~ betsu fã H 5!) 
Cada modalidade (desportiva; por modalidades. 

shumókdáú? ¿EX O badalo [martelo] de madeira 
(Us. nos templos budistas para tocar O sino por 
fora). > kané?. 

shúmoókú [uú] % E A atenção [opinião] do públi- 
co. dr ~ no itchi suru tokoro dearuRBD— ET A 
pros Estão todos de acordo [que ele é um 
grande cantor j. 

shumókú-zame jÉXA8% (<-- ? + samé) [ Zool.) 
O peixe-martelo; syphyna zygaena. 

shúmoóñ [ud] P A seita religiosa. 
(578) Shúha! t (+); shúshB. 

shumoótsú $44 > dekímono. 

shúmu 338 LIFfDbLHoTLDEBTIRS CLA] 
O ser o principal [responsável/a pessoa competen- 
tel. © ~ kanchô + EF A repartição compe- 
tente. Sjímul. 2[F+2E4AfF4] O dever princi- 
pal. > nínmu. 

shumyákú ERR 1 [LAR SERRA CAE 
0] A principal cadeia de montanhas; o principal 
veio de minério [água]. Shimyákú. => 
kómyákú; sanmyákd: suímyáki. 2iR1ANE 
If] [Bot.] A nervura central das folhas. (4/5) Shi 
myákú. > yómyákú. 3117 EAR- AJIJO 
principal sistema. œ keírétsd; keftó!, 

shún & 1 [14580 HA] A época; o tempo. Ichigo wa 
ima ga ~ da $h SSE Agora é a/o ~ dos 
morangos. Hashírí. > de-sákár.. 2[# 2# 
HENTSOCHRA RORA; ED DERA]A época 
mais própria para fazer alguma coisa. 3 [> kisé- 
tsu!]. 

shuńbétsú 125 A distinção nítida [rigoro- 
sa/clara]. x ~ suru IE EI 5 Distinguir claramen- 
te To que é privado e público |. => kúbetsu. 

shuñbúñ 3% O equinócio da primavera. dr ~ 
no hi E90UH O dia de ~ (21 [22] de março). 
Shúban. 

shundáñ 3582 [E.] O clima ameno de primavera. 
(475) Sháréi. 

shuñdo RE) [E.) ALhSABarHScCoL ce] 
O serpear; o rastejar [da serpente /. de — suru ZE 
EtA- > ugóméku. 2 [Mibni 
a ER 2 ¿]A manobra; a intriga [duma pe- 
quena [desprezível] minoria J. 

shúnen! [úu] AZ: A obsessão [com a moça; a 
ideia fixa; a obstinação; a teimosia [ obsessiva /vin- 
gativa |). dr ~ bukai BH TLEN Obstinado; teimoso; 
obsessionado; agarrado f a uma só ideia |. — buka- 
ku Ste: Obstinadamente; teimosamente. ~ o 
moyasu AE te Agarrar [Dedicarbse a uma 


shúnó 





só coisa. 

shúnén? [uú] Æ O aniversário da escola ). 

shuñgá 3FI& A pintura [O quadro] erótica/o. 
(575) Makúrá-e; warál-e. 

shuñgéñ (RE [E.) 1 (AEREA EHER LS 
REL NI 574] A rigidez; o rigor; aseveridade. dr ~ 
na EmA Rígido; rigorosof com os subordinados |; 
severo. Genkákú (+). 2 [Ur nE 
w%57]fmonte | Escarpado; inacessível. 

shúngiku #4 [ Bot.) Um crisântemo (cheiroso e 
comestível); chrysanthemum coronarium., 

shunikú [FJ A almofadinha de tinta vermelha 
para carimbo. œ ifmnikaá. 

shuníñ {£ O encarregado dos alunos do primei- 
ro ano J; o chefe. O ~ gishi ++t3x 8 O enge- 
nheiro-chefe.  kyóju (1% O (professor) de- 
cano. Shukáf?. > tañnih!. 

shúnih [uú] EE A tomada de posse. + — no 
aisatsu o suru HUEORIS 4 7 A Fazer o discurso da 
~. O ~ shiki gift A cermóló Inia da ~. 
(AZ) Jinif, 

shúnji F4 [E. ] O instante; o momento; o segun- 
do. x ~ ni shite CLT Tos sonhos dele desfi- 
zeram-se | Num —. 
(578) Isshún (+); sétsuna; shunkán (oy súniji. 

shuñjú FEM 1 [¥ 2} #K] A primavera e o outono. 
> áki!; háru!. 2[—2%FI][E.] O ano. Ye ~ ni 
tomu {kC EU To jovem J Ter um futuro risonho; 
ter muitos anos pela frente. Ichtnen (+). > 
nêngetsu; sáigetsu. 

Shuñjañ EM [E.] A hesitação. + ~ suru T 
¿2 Hesitar [Vacilar] entre duas escolhas |. 
(378) Chúcho (+). > taméráu, 

shunkán E+[5] O instante; o momento; o segundo. 
Kare wa sono kiji o mita ~ aozameta EAT 
+ ABR as 7 No instante em que [Mal] ele 
leu esse artigo, empalideceu. + — no [teki] fis 
Dig] Instantâneo; momentâneo. Chóodo sono — 
ni br 5 E tok Exa(ctamente nesse [Nesse 
preciso] momento. <> ~ saidai fusoku FEA 
BLE A velocidade máxima do vento. ~ yu-waka- 
shi-ki 559821 2% O esquentador [aquecedor 
instantáneo] de água. 
Isshúñ; sétsuna; shúnjl. 

shún-ka-shú-tô HELZ As quatro estações do 
[Todo o] ano. Shiki (+). 

shúnki #Æ A época [altura] da Plpjrimavera. 
(4/50 Shúki. > háru!. 

shuñkó *£T A conclusão das obras [da ponte). 
A ~ suru TY & Concluir as obras. O ~ shiki 
TH A inauguração [do novo pavilhão da esco- 
laj. (5/5) Kankó; rakúséí (+). Chakkó; kikó. 

shúnme 5ÉE O cavalo veloz; o corcel. 
Méiba (+); ryóba. (4/8) Dába. > shuñsókú. 

shuñmiñ HR [E.] O sono na primavera. 
~ akatsuki o oboezu #AREE Y EAS Na primavera 
o sono é táo agradável que náo se dá pelo romper 
do dia. 

shunó # [+] kk O líder máximo [do partido/ 
país; o chefe. O ~ kaidan [katgil 5 aR [2 
#4] A cimeira; a reunião dos chefes [de gover- 
no/estado j. Seifu ~ KAF E Ay A cúpula [Os diri- 
gentes] do governo. GA) Shuchó?. 

shúnó ( (uG IZA IG DURA EO) PÃO 


22 ¿]O recebimento de dinheiro [mercadoria]. 





shunókeru 
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Ae ~ suru IRF A Receber; recolher. 2 [HC 
Hr LEVCALI¿JO guardar na caixa (no armá- 
no). © ~ supésu INHAZS—A O espaço para 
guardar as coisas. > shimãú. 

shunókeru [60] Ya /—%JL (< AL schnorkel) O 
respiradouro (de submarino). 

shuhpú Já [E.) A brisa da primavera. <> ~ 
tait # AA A brisa agradável de primavera. 
(5/5) Harú-kaze (+). > hár! O. 

shuñrétsú #7 [E.] A severidade; o rigor fda 
crítica |. Kakókú (+); karétsú. 

shuhsáí + Um gé[é nio [prodígio]; o homem de 
talento (excepcional). Eisái (+); shúsaí (0). 
> terisáíl, 

shuñsétsú E A dragagem [da foz do rio]. x 
~ suru ikt b Dragar. Dor6-sárai. 

shuñshókú Æ% [E.] Um panorama [Uma paisa- 
gem] primaveril/de primavera. 

shuñsókú BE 1 [€97HAKB]O corcel [cavalo] 
veloz. > shúnme. 2[E%X3xknN k- A]JUm cor- 
redor [de bas. | excepcional/veloz; o correr como 
um galgo; uma gazela a correr. + ~ no ranna 3% 
2057>+-— Um corredor veloz. 

shuñ-tó LA é [On.] De cabeça baixa. x [ shi- 
kararete | ~ naruTEbhT] Lo A ¿AL Ficar triste 
[cabisbaixo/murcho/ ~] com a repreensão ). 

shúnto <E3 (Abrev. de “shuñkí tóso”) A luta 
[greve] (anual) dos empregados pela subida de 
salário na P[plrimavera (Em Abril, começo do 
novo ano fiscal). 

shu-núrí SEU (<-- + num) A envernização de 
[com] charão vermelho. 

shúnyú [shuú] IZA O rendimento; o ganho; as 
entradas Í e saídas |; a renda; a receita. + ~ ga 
aru IM Add Ter rendimento. ~ no michi ga 
todaeru Ii A Dpártma 2 Perder a fonte de ~. 
S ~ gen RA A fonte de ~. ~ inshi iz À ENE 
O selo fiscal de recibo. ~ yaku IZ A 1% O tesourei- 
ro. Kokko ~ EJEEINA A renda nacional. Nen ~ 
EIA ~ anual. Zatsu ~ RINA As entradas 
diversas. (4/8) Shishútsú. > nyúhi. 

shuppán! HHKE A publicação. x ~ no jiyi HIRO 
HH A liberdade de imprensa. ~ suru HT 
4 Publicar. O ~ bu Hkk% O departamento 
de publicações. ~ busd Hikx &p%% O número de 
exemplares. ~ butsu Hik Uma publicação. 
~ kai Hi ht 57 O mundo das ~s; os círculos edito- 
nais. ~ ken Hikke Os direitos editoriais (675) 
Hankén! (+). ~ kinen [shukugal-kai Hk uS 
ita] & A festa em comemoração [O lançamen- 
to] duma ~. ~ sha Hikktt A (casa) editora; a 
(empresa) editorial. Gentei ~ ERE Hikk A edi- 
ção limitada [de poucos exemplares). Jihi ~ E 
2H Edicão [Publicação] do [paga pelo] autor. 
Hakkan; hakkó; kankó. 

shuppáñ? HMA A partida do navio. Y ~ suru Ha 
WTA Sair [Largar/Partir] do porto; zarpar. 
De-fúné; shukkó!. (475) Kikó; nyúkó. 

shuppátsú HH% A partida. + ~ no aizu ERROS 
E] O sinal de ~. ~ suru HREFA Partir. O ~ bi 
[jikan] 443% A [R] O dia [A hora] de ~. ~ ten 
H3% O ponto de ~ [Watashi to kare to de wa 
giron no — ten ga chigau FL é 1E é CUERO HEA 
238 5 Na nossa argumentação, ele e eu partimos 
de pressupostos [premissas] diferentes). Sai ~ Ħ 


HE O recomeço; um novo arranque, O começar 
outra vez tudo de novo [na vida j. 

shuppéí Hz O envio de tropas [forças expedicio- 
nárias). (4/5) Teppél. 

shuppí 4% A despesa; o gasto; o desembolso, 4 
~ ga kasamu HBr ty As ~s aumentarem, -~ 
ga oi [sukunai] HERIDO Dn] Ter muitas [pou- 
cas] ~. ~ o kiritsumeru isetsuyaku suru] HR} y 
0 RDD [E5RTF 5] Cortar nos gastos [Economizar], 
(875) Nyóhí; shippí. 

shuppiñ Him A exibição; a mostra, a exposição, 
Ak — suru io & Exibir, mostrar; expor ( Tenran- 
kai ni ~ shita e RÉ 2 Hil Os quadros 
expostos). > ~ mokuroku Hci% H $ O catálogo 
da exposição. 

shuppóñ H3F A evasão; a fuga. x ~ suru H3 
4 Evadir-se; fugir [de casa com a namorada |, 
Chikúdén; dassó (o); tósó (+). 

shupúréhikóru [60] va 7 L-EI—IL (< AL spre- 
chchor) 1 [FÉck&%!9D]O grito em coro (numa 
manifestação). 2 [14810] [Arte] O coro. 

shupúru [úu] +2 7—)L (< AL spur) O rasto do 
esqui. x ~ o egaku va T- ži Deixar rasto, 

shúra ($% 41 (Abrev. de “Ashura”] [Bud.] O 
deus ashura. 2(1%3+] A guerra sanguinolenta; a 
camificina. x — no chimata (5 ED A cena de 
~. Seńsó (o); tósó (+). > shurá-bá 2. 

shurá-bá {%5 1[(H2A10] [Arte] A cena de 
guerra sangrenta. 2[c> shurájó]. 

shúráí juá] ŠE A invasão; o ataque; o assalto; a 
onda [de frio J. Raíshú. > osóu; seméru!. 

shurá-jo i5 (> shúra) [E.] O palco [lugar]de 
guerra [carnificina; matança). e Kare wa nando 
mo ~ o kugutte iru WAPE b (ERES ES Co TN 
Ele já passou por muitos ~s. 

shúrákú [ua] Æ% a) A aldeia; o lugarejo; b) A 
coló[ó nia | de bactérias]. 
Murá-zátó; sonrákú. 

shuráñ ¡;BÉL a) O desvario causado pela embria- 
gués; b) O bébedo violento [perigoso]. 

shúráñ [uú] 1238 [E.] O captar (prender; cativar; 
conquistar]. + Jinshin o ~ suru MINT 
Cativar as pessoas; captar a estima do povo. 
Haákú (+). > atsúméru; tsukámu. 

shuréddá va Ly 4-— (< Ing. shredder) a) O reta- 
lhador [de papel |; b) O ralador ' de cozinha ]. 

shúréí' [uú] 5H A beleza extraordinária [do 
monte Fuji). O Bimoku ~ BEE O rosto du- 
ma ~. > utsúkúshí. 

shúréf? [uú] HU [E.] O fresco [frio] de outono, 
A — no ko EñA0D4( Os dias frescos de outono. 
Sóshú. Shundán. 

shúren FA [E.] A habilidade; a perícia; a destre- 
za; | para isto é preciso ter | uma arte especial. > 
tegiwá; udémáé. 

shúren! [úu] fti] O trein(ament)o; o exerci- 
cio. x ~ o tsumikasaneru sx A» HAS Trei- 
nar [Exercitar] muito. 
Shúyó? (+): tánren (o). > kúnren. 

shúréf? (uú; NX 1IMEREPEADALESDST 
¿JA constrição [das veias |; a adstrição. * ~ 
suru IX & t 24 Constringir; adstringir. 
Shúshúkú (+). 2[—WPBTCÍRID - BOGTEJA 
convergência. Giron ga itten ni ~ suru ARA 
¡CHEF ZA discussão [O debate] convergir para 
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um ponto. © ~ renzu IN $ lx [Fis.] A lente 
convergente. Shúsókú13 . > atsúmáru; 
atsúméru. 

shú-résshá [uú] 4454 O último comboio [trem] 
(do dia). 
(5/5) Shúdéniísha) (+). A Shihátsú (dénsha). 


shúri [Gu] Œ O conserto [dos sapatos |; a re- 
paração | do carro/da casa |. x ~ chu de aru EFE 
Pts Estar no ~ [a reparar]. — ni dasu ECH 
+ Mandar consertar. ~ suru REG 5 Reparar; 
consertar. © ~ dai SER O preço do/a ~. © 
e kō.  kojO (FEI A oficina de reparação. 
shúzéñ. + naósu!; tsukúróu. 

shurikéñh 3 HE%i [A.] A faca [navalha] de arre- 
messo. 

shúrí-kó [uú] (E£*E T O mecánico. > shúri. 

shuró 5] [Bot.] Uma espécie de palmeira; tra- 
chycarpus excelsa. > yáshi!. 

shúró [uú] Ft A entrada no serviço; o começar a 
trabalhar. w ~ suru tA - O ~ jikan 59 
fe] As horas de trabalho. Júgyó (+). 

shúrókú! [uú] {x$ 1 [22%%]O registo Tno li- 
vol. de ~ suru INSHT Regist(r)ar, escrever. 
Kisáí (+). 2[5%; 24] A gravação [de 
som/imagem] em fita magnética. + — chu (de 
aru) IB (055) Está a gravar [, não entre |. ~ 
suru R&T Gravar. Bideo no ~ ETA DIS A 
gravação de vídeo. œ rokúgá; rokúóń. 

shúrókú? [uú] Æ$} A compilação Te publicação 
de poesias inéditas |. 

shúrui FEH A variedade [qualidade] fde ar- 
roz/maçã |; a espécie; a classe; o tipo; o gé[é nero; 
anatureza. x ~ gachigau HD: 5 Ser diferen- 
te [de outro/a ~j]. ~ ga takusan aru EIAN k S EA 
2% Ter várias espécies. Go-— no kudamono 5 Fl 
RD Ef Cinco espécies de frutas. Onaji ~ ni 
wakeru [Al LEX ICH 05 Separar por tipos. Q ~- 
betsu(-wake] p21] A classificação [~ be- 
su ni suru get A Classificar [Agrupar por 
ipos]]. (54H) Shu”; tagúi. 

shurúréárizumu [uú] Za —LLPUZXA (< Ing. 
surrealism < Fr. < L.) O surrealismo. 
Chó-genijitsú-shúgi. 

shuryó! IJF A caça; a caçada. Ak ~ o suru FEIA 
+2 Caçar. © ~ ba [chi] ++4i5[1b] A área de 
caça. ~ ken FX O cão de caça. ~ minzoku Ff 
MEIE O povo de caçadores. [S/m) Kári; ryð. 

shuryó? $5 O cabecilha [dos ladrões ); o chefe. 
(57) Bósu (+); óyabun (0); shukáf. 

shuryó” ¡EH A quantidade de bebida alcoólica 
ingerida por uma pessoa. œ saké!. 

shúryó! [uú] fé 7 A conclusão do curso. A ~ su- 
ru és 77% Concluir [Terminar /Fazerjo curso. <> 
~ shósho (5 TRES O diploma de ~; o canudo 


(de formatura) (G.). 
shüryð’ [uú] 7 1(HE3T>PO0HpbD5A7 JO 


fim; o termo; o encerramento. Ar — Suru TT A 


Terminar; findar; encerrar. Owánd (+); 
shúkétsú; shúshi. (AB Kaisht. 2(4 HB Al PAL 
£2 5H] A conclusão [daobra |. A ~ suruk rý 


5 Concluir. (5/5) Kañryó. 

shúryoku E) 1[5538J0H+D+ERLIVOS 
H] A força principal; o esteio; o pilar. © ~ butai 
HR A unidade (militar) principal. 2 [>< 
nã 7101357] O maior [principal] esforço. Ar — 


shúséf* 








o sosogu [katamukerul E HtA< [BO A] Concen- 
trar o — (todos os esforços. 

shuryá Fã 1LUIDHDEAKTIAMAN]O caudal 
principal do rio. Honryá (+). (475) Shiryú. 
ZA RM LEO RAO t Ao Trh tAn AIR] A 
corrente principal [de escola /pintura/do partido J. 
O "> ha Ext O grupo [A fa(cção/A escola] 
principal/dominante. Han ~ ha Z ER A falc} 
ção oposta à (corrente) principal. => kefkó!; ryúha. 

shuryú-dan [úu] ++85% A granada de mão. 
Teryúdan (+). 

shúsa +# O presidente do júri de examinadores 
[da comissão de investigação). 

shúsa [úu] | [Fis.] A aberração [da lente J. 

shusáf! 3-4 A promoção; o patrocínio. x ~ Suru 
+43 5 Promover; patrocinar. © > ~ koku 
[sha]. > kaísáf. 

shusáf? 332 A superintendência; a supervisão; a 
presidência. dk ~ suru 3387 5 Superintender; 
supervisionar; presidir. 

shúsáf [uú] + O talento [homem talentoso]; o 
gélêlnio. (5/m) Eisái; shuńsáí. 

shusái-koku =3+€E] O país promotor [patrocina- 
dor] do encontro |. > shusáf!. 

shusái-sha >43% O promotor [patrocinador]. 

O [uú] fE O trabalho excelente; a obra- 





shúsáka? [uú] fE O esboço; o estudo; o rascu- 
nho. (578) Échudo; shisáká (+). 

shúsán' [uú] Æ 1[R} o0 ok TACE] 
O Tlocal de ¡movimento [encontro]. © Rig ~ BE 
2 £ O encontro [A reunião) e a separação. & 
atsúmáru; chirú. 2 [Æti b t -AmE a bie 
tm bHiFcel]A arrecadação e distri- 
buição. de — suru BRET A Arrecadar e distribuir 
[os produtos agrícolas em cole(cxivismo J. 

shúsáñ? [uú] 75 [ Quím.) O ácido oxálico 
(CH,O,) (da azeda). © ~ en ¿£5%:% O oxalato. 

shu-sánchi 38h O principal centro produtor 
"de maçãs |. =æ sânchi!. 

shúsátsá [uú] £E+| A coletcta [recolha/co- 
brança] de bilhetes. © ~ gakan 524164 O cole(c)- 
tor de bilhetes. 

shuséf! P3k A defensiva. x — ni mawaru “FS 
10] 5 Ficar [Estar] na ~. Kóséf. > mamón. 

shuséf? ;B%8 [E.] > arákórů. 

shúsél! [uú] (41€ A emenda; a revisão; a corre(c)- 
ção. de ~ suru ET 4 Emendar; corrigir [Gian o 
~ suru ME Y(BIEF¿ Emendar [Rever] o 
projeícito de ler]. <> ~ an f£1E35E A (proposta de) 
emenda. 9 ~ shugi. 

shusér [ua] 153% O retoque [retocar/recompor]. 

~ shite nai shashin E% L Th OBA A fotogra- 

ha (que) náo (está) retocada. 

shúsei ? [Qu] 44[Ht] A vida inteira; toda a vida; 
To trabalho de | uma vida. Go-on wa — wasure- 
masen TEL Er E SA Nunca (na minha vida) 
esquecerei a sua gentileza [o que fez por mim]. Ye 
~ kawaranu yújo KEEbbhAIE A amizade 
duradoira [que dura ~]. 
Isshó (o); shógai (+); shúshin?. 

shúséf* [uú] E Yt O hábito [de comer depressa J; o 
costume; a peculiaridade [dum animal |. A: Ka- 
nashii ~ EL NH EE O hábito triste [do assalaria- 
do 1. Konchú no — EBD EE A peculiaridade [Os 








shúséf? 





procedimentos peculiares) dos inse(c)tos. 

shúséí” (uú] £ERk A compilação. O Koten bun- 
gaku ~ tR xÆ — de literatura clássica. 
(S/5) Shútáisei (+). 

shu-séibun +ft%> O principal ingrediente [com- 

nente). 

shúseéí-shúgi [uú] 1 E 33% (O shúséi!) O revi- 
sionismo. 

shusékí! 31% LÍF%4D15:%03A0fE] O lu- 
gar do anfitrião [da casa]. 2(2M- ERA LY 
Hd FEI DB ALO AJO presidente Mao |; o 
chefe. 9 ~ hanji MH O juíz-presidente. 
Kokka ~ HEM O chefe da nação (Na China). 
Shuhan?. 

shuséki” Ef O primeiro lugar; a primeira po- 
sição [classificação]. dr — de sotsugyo suru SET 
433 5 Formar-se com a classificação mais alta; 
ser O primeiro classificado do curso. 
Ichi (+); shar, 

shusék?” 3 BiEH] A caligrafia; a letra. œ hissékí. 

shuséki* ;8 O banquete (com muita bebida); a 
festa. x ~ o mokeru MARZO 5 Banquetear-se; 
dar um —; fazer uma ~. 
Eñséki. > saká-mór. 

shusékř ;ãA [Quím.] O tártaro [do vinho |. O 
> ~ san. 

shúsékí [ua] 5H A acumulação; aintegragáo. © 
~ kairo fpl O circuito integrado. 

shúséki-jó [ua] HA O depósito. x Gomi no 
~ 730R — de lixo. 

shuséki-sáñ AA [Quím.] O ácido tartárico 
"das uvas ). > shusékfi, 

shuséñ! + 1 [BADIHELLUORETTFATEAR 
ERTF5724]10O advogar [defender] a guerra. © 
~ ronsha taat O belicista. 2 [RFP t 
EH¿A TR C2]A principal força combaten- 
te. O ~ toshu +F (Bas.) O principal arre- 
messador [lançador/boleiro]. 

shuséñ? Fx A guerra defensiva, © ~ domei sF 
mH A aliança defensiva. Kósén. 

shusén! [ua] Hz Os bons ofícios; a recomen- 
dação; a mediação; o agenciamento [de empre- 
gos). de ~ suru EF b Recomendar; servir de 
agente. O 0) ~ gyd [nin /ryd / ya). 
Assén (+); naká-dáchí. 

shúsén*? [ud] F£$% O fim da guerra. O ~ kinenbi 
BCG BE O aniversário do ~ (No J.: 15 de 
agosto). 

shuséndo “F$ O agarrado (ao dinheiro); o 
avarento; o sovina; o avaro; o pão-duro (G. B.). 
Kéchi(nbo) (+) ; rifshókú-ka. 

shúsén-gyo [uú] JE KE% A [Os serviços de] corre- 
tagem. O ~ sha HE > shúséń-míń. 

shúséñ-níñ (ua] FEA O agente; o corretor; o 
intermediário. œ shúséñ!. 

shusén-ryd [uú] Je) A comissão [taxa] de cor- 
retagem. > shúséñ!, 

shúséñ-yá [uú] Biz O shúséń-níń. 

shusétsú 35 [Gram.] A oração principal. 
A) Júsétsú. 

shúsha Exté A ado(p)ção ou rejeição; a escolha. 
O ~ sentaku ESSE A (liberdade /possibilida- 
de de) escolha. > sutérú; tóru. 

shúshi! £+ [Bot.] A semente [da maçã]; o 
caroço | do pêssego J. © ~ shokubutsu FE THB; 
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A planta fanerogâmica (Que produz flor). (Sm) 
Táne (+). 

shúshi? EE O propósito; a intenção; o obje(c tivo: 
a finalidade. dx ~ ni hansuru MACETA Con. 
tranar [Ser contra] a finalidade. Raiho no ~ y 
isugeru KO EA EN Transmitir o/a ~ da 
visita. (575) Shúi?. > shúshi?. 

shúshi? +'& O ponto principal; o teor [conteúdo] 
[do discurso |. Ye ~ o noberu JE tb=5 Expor 
o~. GS) SháP. > shúsh*. 

shúshi! [Gu] IN A receita e despesa; o balanço; o 
a(c)tivo e o passivo; as entradas e saídas. x ~ pg 
awanai HEREDA A receita não cobre a des. 
pesa; não fazer balanço. ~ o awaseru NZ} Lp 
5 Equilibrar o orçamento. O ~ kessan NH 
O balanço da(s) conta(s). BOeki ~ XBRE O 
balanço do comércio exterior. Keijô ~ AWMF A 
receita e despesa ordinária. Kokusai ~ ÆRE + 
A receita e despesa internacional. 

shúshi? [Gu] 45+ O mestrado [A licenciatura]. y 
~ katei 6442 O curso de ~ [pós-graduação], 
œ gákushi!; hákushi?. 

shúshé [Qu] ES 115555 H/óROFLLiADA 
2] Uma [A doutrina de uma! religião. 2[Z0A 
DEBT & FeyR] A seita; um credo; uma igreja, ye 
~ o kaeru Zarza Mudar de ~. > shúha! 
3(ELDbO-JELAdO LULAS ER 
444 é) O [meu] princípio; o gosto; a preferência. 
O o ~ gae. 

shúshíi* [uú] $211 O fim; o termo. Owár (0); 
shimáí; shúkétsa; shúryó. (AB) Kaíshí. 

shúshf [úu] fita 1[1604í%b0]0O começo 
[princípio] e o fim. Shúbi?. > hajimé; owán. 
2 [ipi bi£i ) ET]Do começo ao fim. Ye ~ 
ikkan suru feta— EH 3 Ser [um discurso |coeren- 
te(—). ~ suru 2457 A Ser — Puma sessão aborre- 
cida |. > shíjuZ, shótchú; tsúne ni. 


shúshi-fu [uú] $217 (> shúsht) 1[41+F]O 
ponto (final). Piriodo; marú (+). 2[(5x]0 


fim. de — o uisu RULFPEFTO Pôr fim T às brigas J; 
acabar [cortar] com Ta política J. 

shúshi-gáé [uú] EE (<-*+kaérú) 115% 
+b] mudar de religião. Kaf- 
shá (+). > káishin?. 2 [520E EIR ah ER 
#4 58 ¿JO mudar de princípios (gostos; prefe- 
réncias]. + — o suu RESZTA Mudar de 
princípios. 

shushih +% O juiz [árbitro] principal. 
E) Kyúshíń; ruíshif; señshíñ. 

shúshin! [uú] 54% [E.] O ir dormir [para a cama). 
* — chu de aru RETTA Estar dormindo fa 
dormir]. O ~ Jikan HRS A hora de ~. 
Shúmin; shúshó?. (AE) Kishó. 

shúshiñ? [uú] KE A vida inteira; [para | toda a 
vida. © ~ hoken % & [RE O seguro de vida. ~ 
kei 37H] A pena de prisão perpétua. ~ koy0 
seido 5 EHHE O sistema de emprego vitalí- 
cio. ~ nenkin 4542 A pensão vitalícia. 
Isshó (o); shógai (+). 

shúshif? [ua] HD 11557 ¿cr DEU 
TEBLOnANTIJO apego. Shúchákú (+). 
2 [HEARTS TAJA paixão louca [ce- 
ga]; a fascinação. Kare wa ano onna ni go- — da K£ 
ESO RCA Ele está fascinado [loucamente 
apaixonado] por ela. Kof-shítáu. 








shúshin [úu] (ES 1[4+P9TCELWFOTF 
215135) 571]0 desenvolvimento [progres- 
so] moral. Z2[KFIDWED]A Ética (> fnnt); a 
raula de | noral. Dótoku (+). 

shúshiñ? [uú] H% [Dir.] A última instância. 

shúsho FE [E.) A escrita com tinta vermelha. 

shushoó' 48 O Primeiro Ministro. 
(Nálkaku)soridáiin. 

shushó? + 1(%%AF]0 comandante-chefe. 
Só-dáishoto) só-táishóo (4). 2[Ł+rx 77>] 
(Desp.] O capitão de equipe/a. Kyápu- 
ten (+); kapitán. 

shushô 48 O scr o principal a propor Ta igualda- 
de de direitos ]. x ~ suru "BF 5 Ser o principal 
proponenter. O > ~ sha. 
Teishô (+). 

shushô' § 15 O ser o pioneiro [o primeiro a 
propor]. O > ~ sha. 

shusho* FEBS O ser louvável [digno de louvor]. sk 
~ na kokorogake PERSIAN A boa intenção; O 
propósito louvável. Shihmyô. 

shúshó: [uú] (3 1[AHZisLiyc ¿JA lamen- 
tação; a dor; O pesar. Hitán (+); shútáh. 2 
HEDARXEICHAI SPOT LHE] As condolén- 
cias; os pêsames. Go-— sama desu Wsi è E TT 
(Apresento-lhe) Os meus sentidos pêsames [As 
minhas sinceras condolências). 

shúshé? [uq] $t [E.] O recolher [ir para a ca- 
ma). Shúmin; shúshi (+). (475 Kishó. 

shúshó? [ua] HE [E.] > shúshó-robai. 

shushókú! + O alimento principal. x Pan o 
~ to suru: t ER t tA Ter o pão como alimen- 
to principal. (5/8) Jóshókú. Fukúshóka. 

shushókú? ¡Ef A bebida e mulheres. + — ni 
fukeru [oboreru] E Er bh aian b] Entregar-se 
ao vinho e aos prazeres sensuais; levar uma vida 
dissipada. 

shúshókú! [uú] FtR& O emprego. x ~ suru ER 
3 & Arranjar [Encontrar] emprego; empregar-se. 
O D ~ guchi. ~ joky0 HERA A situação de 
-s. «e nan Stats A dificuldade de —. ~ saki zi 
ft A colocação [empresa/O local de —]( — saki 
ga kimaru SURE E 2 Saber qual é o seu/a sua 
~]. ~ shiken HHA O exame de admissão ao 
[A entrevista para 0] ~. ~ undō EE) A 
procura de ~. Eikyãa ~ xA HE [G.] Uma 
mulher | casar-se (Lit. — perpétuo). 
Taíshóka. 

shúshóká” [uú] iff 1[20<23n837 ¿4]O flo- 

reado; o adorno; o enfeite. x — no oi hyogen (E 

MRDBnHIR A expressão floreada. > kazárú; tsu- 

kúróu. 2(3tgF 57 2][Gram.] A qualificação. 

* ~ suru gmi à Qualificar. O > ~ go. 

shúshókú-gó [ua] (6655 (Gram.) O qualifica- 

tivo. O Hi ~ i fpa A palavra modificada [qua- 

lificada). 

shúshóká-guchi [uú] REO (<-- *+kuchí) Uma 
colocação; um emprego; uma aberta [vaga]. x — 
o sewa suru EERO Y Gs 5 Ajudar Po colega | a 
encontrar um/a —. 

shúshó-robai BHEJBIE A consternagáo; o ficar 
desnorteado [todo confuso]. > shúshó?, 

shushó-sha! [60) EE (> shushó?) O princi- 
pal promotor [da paz |. 

shusho-sha? [60] HIS (> shushó+) O primei- 
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shusséki-sha 





ro promotor | do sufrágio das mulheres j. 
shúshú! [shuú-] 4233 O controle/o; o domínio. x 

~ ga tsukanaku naru ILS od < A Perder o 

~. Konran shita jitaio — suru (HELL AREMA 

+2 Dominar [Controlar] aquela situação caótica. 
> matómárí. 

shúshú? [shuú-] 12 [$] Æ A cole(c)ção; o juntar 
llivros raros]. de — suru WIRT 5 Cole(cicionar 

selos). © œ ~ heki [ka]. Korékushon. o 

saíshu?. 
shúshú? [shúu-] Lý 5 Lip 5 [On.]Sss. Yakan ga 

~ (to iu)oto o tatete iru EDABL 9 SL 95 (LAS) 

ÉYICITNSE A chaleira está a silvar [fazer ~], 
shúshú-heki [shuúshúu] 4X [E] EFE A mania 

de cole(ckcionar. => shúshú?. 
shúshu-ká [shuá-] 12 [E] E% (> shúshú2) O 

colec(cionador. 
shúsháka [uú] IN A contratcição [do múscu- 
lo |; o encolher [da roupa de lá com água muito 
quente |. dk — suru UNES b Contrair-se; enco- 
lher. Kakúchó. > chijimá; hik+shímáru. 
shúso! [úu] 5248 O fundador de seita religiosa. 

Sm) Kaísán; kyóso. 
shúso? [úu] RÆ [ Quím.) O bromo (Br 35), 
shúsóka! [uú] [X (EE LIEPTECTACE] 

O juntar e atar [enfaixar] 2[++¿%5p40<124] 

O resolver; o chegar a uma conclusão [solução]. 

(3/5) Ketchákú (o) shúkétsú (+). 3[-&ictBz o 

Tnz2UT2][Fis./Mat.] A convergência. O ~ 

renzu WLY Z A lente convergente. 

Shúrén? 2. Hassáh. 
shúsóka? [uú] #5 [14] [E.] O fim; o termo. x 

~ suru E75 Acabar [com a epidemia |; termi- 

nar Ta guerra |; findar. > owárú. 
shussáh HÆ O parto. x — suru HEY A Dar à 
luz; parir (Us. para animais). O ~ iwai HBEtin 

Os parabéns pelo nascimento do/a bebéfê]. ~ 

yoteibi HÆ FÆ H A data prevista do [para o] ~. 
Kórei ~ AHE ~ em idade avançada. 
EW) Bunbén; sán; shusséf?, shusshó. 
shussátsú H4| A venda de bilhetes. > kafsátsú. 
shussátsú-gákari HL% (<-- + kákari) O em- 
pregado dos bilhetes. 
shussátsú-guchi H4L O (<--- +kuchí) A bilhetei- 
ra. > kippú ©. 

shussé Hi tt O sucesso [subir/¿xito] na vida. e ~ 
suru Hit A Subir na vida; ter éxito. O y ~ 
gashira [saku]. ~ kaidO H ttri O caminho do 
sucesso. ~~ yoku Hittgkx A ambição de subir na 
vida. Risshin. 

shussé-gáshira LHtHSA (<--- +kashírá) O Taluno ] 
que tem mais sucesso; o ás. 

shussél! HE O ir para a guerra. O ~ gunjin H 

EXA O militar mobilizado [em serviço na frente 

de batalha). Shutsújió (+). 
shusséfí? H O nascimento. Shusshó (+). 
shussékí LH FE A presença; a assistência; o compa- 

recer [o ir] Tà reunião |. x — o toru HELD 

Fazer a chamada fna aula |. — suru HET b 

Comparecer; ir; participar [tomar parte). O ~ 

ritsu HÆ O índice de assistência [frequência 

(escolar)]. Kesséki. 
shussékí-bo HHA O livro de chamada. 
shusséki-sha HÆÆ Os presentes; os participan- 


tes; os assistentes. (4/8) Kesséktsha. 


EMA to 





shussé-saku 


shussé-saku HittfE A obra que proje(c)tou 
lançou) o autor no mundo. Debyú-saku. 

shusshá +t O ir para a empresa [o escritório]. 
(5/8) Shukkih (+) . (AZ) Taísha. 

shusshí 44% O investimento; o financiamento. Y 
~ suru HH & Investir [num projeíc)to 1; finan- 
ciar a construção da ponte J. O ~ gaku HH O 
montante [A quantia]investido/a. ~ kin HÆ% O 
dinheiro [capital] investido. ~ sha HA O inves- 
tidor; o financiador. Kyodo ~ HF ~ em 
sociedade [consórcio]. (575) Tóshi. 

shusshih E! & O vir [ser]de uma terra /universida- 
de/um partido/... Dochira no go-— desu ka ¿bb 
DAES CIA De onde é osenhor? O ~ chi H4 
ith O lugar de nascimento; a terra. 

shusshó Ef 1[H:23]A origem Tdo boato]; 
a fonte f dessa citação é Camões). O ~ fumei H 
FRASER O ser de — desconhecida. De-dóko- 
ro(+). 2[(HMi5B% H5 1 A soltura da prisão. 
x ~ suru HB A Sair da prisão [Ser solto]. © 
Kan ~ (HB A liberdade condicional. Shu- 
tsúgóko. (475) Nyúgóko. 

shusshó 414 O nascimento. O ~ chi HH O 
local de —; a terra (de —). ~ todoke H:EE O 
regist(Mo de nascimento. 

(SB Shussér.. (AM Shibó. 

Shusshókú HE [E.] O ser Tum professor | emi- 
nente [excelente/notável]. x — no dekibae Hi ft, 
DC Că Um resultado [acabamento] excelen- 
te/perfeito. Batsúgán (o), kesshútsú (+). 

shússho-shintai H4L45£ [E.] O movimento; o 
procedimento; o caminho a seguir; a postura; a 
linha de a(c)ção fdo ministro |. x ~ o ayamaru H 
¿LAB Seguir o caminho errado. 

shússhu L L [On.] Sss...sss. A ~ poppo L 
wole ~, pouca terra, pouca terra (Som da 
locomotiva a vapor, em movimento). 

shussó HÆ a) A participação na corrida; b) A 
largada; o começar a correr. O ~ ba HEHE O 
cavalo quc entra na corrida. > shutsújó. 

shussúí Hk A enchente; a inundação. + — suru 
Hza Inundar. Kózúf (+). 

shúsu ¿7% O cetim lde seda]. O ~ on Tb 
O tecido de —. Sáten. 

shutáí +14 1[fv+4xb%+t++F2330)][FPLJO 
sujeito; O eu. Kyakútál. 2[H3%0=3=. 33) 
A parte principal; o corpo. x [min o ~ to shita 
shakai HEY Etk LLE A sociedade constitui- 
da principalmente de [por] imigrantes. 3/8TOD 
il [Fil.] A individualidade. O ~ sei iR A 
~; a capacidade de usar a própria cabeça [~ sei 
no nai hito SHAPEDAW À A pessoa sem ~ [perso- 
nalidade] KG Jishú-séí). ~ teki {49 Pessoal; 
independente; individual. Jishú-teki. 

shútáí [uú] AHE A conduta vergonhosa; o com- 
portamento escandaloso. Y — o enjiru [sarasu] 
MEUSI bz] Portar-se vergonhosamente 
Fem público ). Shittáí, shújó. 

shútáisei [uú] fEXpk A (grande) compilação Tde 
diários da guerra |. Shúséf?. 

shútáñ [ud] ræ [E.) > hitáñ; shúshó!. 

shú-taru 7-5 [E.] Principal. Ómona (+). 

shutchó: HH5E A viagem de [em]servigo [negócio]. 
Y ~ chu de aru HEPRTChA Estar em ~. ~ suru 
82843 Sair[IrJem ~. © > ~ hijo]. ~ ryohi H 
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TO TT 
EE As despesas de ~. 

shutchó? 4% (Abrev. de yushutsu chóka) O ex. 
cesso de exportações. x O-haba na ~ KA H 
t Um grande ~. Nyúchó. 

shutchó-hi [60] H5k% As despesas de viagem 
em serviço. 

shutchó-jó [06] HH3RFR A agência; a sucursal. 

shútéí [uú] 94 O barco; a embarcação; a lancha, 
(5/8 Bóto (+); hashiké. © fâne!, sénpakul, 

shúutéñ [ud] $£ 5 O término [ponto final (da linhay 
a estação terminal; a última paragem [parada]. + 
~ de oriru f& ss CRE D & Descer no/a ~. 
Shúchákú-eki. Kitten; shihátsú-eki. 

shúto É &; A capital [do J. é Tóquio J; a metrópo- 
le. O ~ ken SEE A área metropolitana. 
Shúfu?. 

shutó f8j5 [Med.] A vacina contra a varíola [ag 
bexigas (Col.)]. x — no ato EE DES O sinal de 
~. ~ o ukeru REIS & 50 & Ser vacinado. 

shútó! [uú] EE O sogro. 
Shútó%mé). > múko!; yomé!. 

shútó? [uú] 4 A sogra. Shútómé (+). (478) 
Shútó!. => múko!; yomé!. 

shüto’ [Qu] +2.— F (< Ing. shoot) [(DJsp.) a) O 
lance [lançamento] da bola; b) O pontapé [chu- 
to/e)(Só no futebol); e) A bola puxada [que vai em 
curva] (Só no basquete). ~ suru va — 72 Dar 
[Mandar] um/a ~. © Rongu ~ 1220 
chuto/e; o balásio. 

shútó [uá) Hg) O ser minucioso [meticuloso/es- 
crupuloso; cuidadoso; cauteloso]. x ~ na keika. 
ku Jl tie O plano minucioso. 
Mefmitsú; shúmitsá. > yói!. 

shutókú Hxí5% A aquisição. Ye — suru B4S7F% 
Adquirir [uma propriedade |; conseguir | licença |. 
Kakúátóka. 

shútóka! [uú] 4545 O achar. x ~ suru #45973 
Achar [Encontrar] uma carteira j. O ~ butsu 
15484 Um (objecto) achado. > wasúré-món6. 

shútókd? [uú] Y [18115 [E.] A aprendizagem. 
A ~ suru 31897 A Aprender | dança/medicina |. 
> manábú. 

shutó(mé) [uú] tg A sogra. (A75) Shútó!. 

shú to shite +& LT Principalmente; essencial- 
mente; sobretudo. Ómo-ni (+). cb shui. 

shutsúbá 45 1 [HEDRA ¿2H DATE 
¿247% 3]0 [presidente Jir pessoalmente Fpara 
resolver o caso !. x ~ suru HET... 2(1% 
*EF571L]A apresenta ção da candidatura. Y ~ 
suru EH Rt A Candidatar-se. Rikkóho (+). 
3 [> shutsújíń]. 

shutsúbótsú Hi% O Tursoj aparecer [ver-se] 
frequentemente. 

shutsúdáí 4485 (A matéria [O questionário/As 
perguntas] para) exame. xr ~ suru HEF & Dar 
um exame. O ~ hani HAA A maténa de 
(para 0] exame. ~ sha HÆ O que prepara [faz] 
perguntas para um exame. 

shutsúdó H+ [ Arqueo.] O desenterramento 
(tirar da terra] Tuma “haniwa” j. dx ~ suru Æ+ 
3 A Desenterrar. O ~ hin E +4 O achado ar- 
queológico (tirado da terra). > hakkútsú. 

shutsúdó 48h A mobilização [do exército |; O 
entrar em alcição. x ~ suru HEr} 2 Mobilizar; 
mandar Ta polícia |. <> ~ meirei BEM A or 
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dem de —. 

shutsúéñ HA A representação [numa peça |; O 
aparecer. dk ~ suru HH Y A Aparecer; ser 
a(cior; representar. Terebi[Rajio]ni ~ suru yv € 
(35 1 CHEA Apresentar-se/Aparecer /Sair 
na TV [rádio]]. O ~ sha H1H% O elenco; os 
a(cltores e aí(c)trizes. 

shutsúgá HJ A germinação; a rebentação. x 
~ suru HIT 4 Germinar; rebentar; brotar. 
Hatsúgá (+). 

shutsúgá HER O requerimento; o pedido [de 
admissão |. x ~ suru HRT 4 Requerer; fazer o 
~. O Tokkyo ~ chu FTH (GA) A paten- 
te requerida. > shifiséíil. 

shutsúgéki H% [E.] A investida; o ataque; a 
surtida. Shiñgéki. (4/5) Geígéki. 

shutsúgéñ 441% O aparecimento [dum submari- 
no ao largo da costa |; a aparição [de Nossa 


Senhora em Fátima |; o advento [ do computador |. 


A ~ suru HE A Aparecer. Kyuseishu [Sukui- 
nushi] no ~ Butt [Bin] OHHH O advento do 
Salvador. (5/0) Taító; gefshútsú. 

shutsúgókú HH A soltura da cadeia. + ~ suru 
HIS Sair da cadeia. 
Shusshó (+). (AE) Nyúgókú. > datsúgókú. 

shutsújiñ HP A partida para a guerra. A ~ 
suru HRBET 5 Partir [Ir] para a guerra. - 
Shusséi!. 

shutsújó 4415 O participar numa competição Tde 
corrida]. de — suru HF DS... O ~ sha HRY 
Os participantes; os concorrentes. Hatsu ~ 4H 
$ ~ pela primeira vez. 
(578) SE Saka Ketsújó. > shussó. 

shutsúnyú HA A entrada e saída; o acesso. O 
> ~ koku. (5/8) De-háírí (+). 

shutsúnyú-koku [úu] HA E A efilmigração; a 
alfândega; a entrada e saída do país. 


shutsúráñ HÆ O (discípulo) superar o mestre. x. 


~ no homare HEED*N A honra de ~ [de judo ). 
shutsúrúfí H Æ [Beis.] O ganhar uma base. dr — 
suru HERA . o> rúl?, 

shutsúryó! H% A saída para a pesca. x ~ suru 
HÑEF 5 Sair para a pesca. O ~ kuiki HANA A 
área de pesca. 

shutsúryó? 41% A ida [saída] para a caga. x ~ 
suru HIK T A Ir cagar [à caça] > kári’, 

shutsúryoku Hj 1[€—-Z-9] [Ele(ctn.] A 
potência | da central [usina] elé(ctrica |; a capaci- 
dade geradora. 2[21Y2-—2%->—0][Ele(citron.] 
A saída; o rendimento (do computador). © ~ 
sōchi 411136 O dispositivo [A parte] da/o ~. 
(Am) Nyúryókú. 

shuttáíf HÆ 1 [54] A ocorrência [dum aciden- 
tel. de — suru HT & Ocorrer; acontecer. 
Boppátsú (+); hasséí (o) toppátsú (+). Zita] 
O acabamento [A conclusão] [do edifício |. 
Jóju (+); kanséí (0). 

Shuttáñn HR 1L[AR+HHDHICTL]A extra(c)- 
ção de carvão (mineral). Satán? (+). > seki- 
tán. 2[RR} EETA] L]A produção de car- 
vāo (vegetal). Seftáñ (+). > mokútán. 

shuttátsú 437 A partida para uma viagem. 
Idétáchi; shuppétsú (o); tabí-dáchí. 

shuttéí 443£ A comparência no tribunal. x ~ 
suru HIE} 24 Comparecer no tribunal. O ~ mei- 


shúyó? 





rei HEM A intimação [ordem] para — [se 
apresentar). œ> hótéf!. 

shuttéñ 435 A fonte; o livro de origem. + ~ o 
shimesu H&m y Indicar 'semprej a ~ fdas 
citações |. (5/8) Génkyo; ténkyo. 

shuttó HA 1tkbbhrhkBrcHm<TL]O com- 
parecimento; a comparência. + — o motomeru 
HRX Rob Pedir [Exigir] ajo ~. ~ suru HIRT b 
Comparecer; apresentar-se. O ~ meirei HERG 
$ A ordem de ~. 2[> nukińdéru] - 

shúu' [úu] m O aguaceiro; uma bátega [panca- 
da) d'água. Ye ~ ni au EXNJiCh 5 Apanhar um/a 

Em Niwáká-áme (0); tóri-árne; yúdachi (+). 

shúu? [Gu] #& A chuva de outono. 
(5/8) Ak-sámé (+). 

shúwa(chô) +35 C) A dactilologia [linguagem 
digital); o alfabeto dos surdos-mudos. x ~ de 
hanasu Ft? Conversar por ~ [meio de 
sinais com os dedos). 

shúwáí [uú; INES O aceitar subornos. © ~ jiken 
REF O escándalo [Um caso] de suborno. 
ZOwál. © wáiro. 

shúwan Ft A habilidade; a capacidade; a com- 
peténcia; a destreza; a perícia. x ~ ga aru Fhir 
242% Ter [muita | habilidade; ser habilidoso [hábil] 
Fde mãos J; médico |ter mãos finas [de oiro]. ~ o 
furuu FB 1525 5 Usar toda a sua ~. O ~ ka E 
MÆ Um homem capaz [hábil /destro/competen- 
tel. Gíryó; udé (+). 

shuya [úu] 47% A noite inteira. Q > ~ to. 
Hitóbáń-jú (0); yo-dóshí (+); yomósúgérá. 

shuyáká 231% O papel principal. x ~ o enjiru E 
itè A Representar o ~ [Ser o protagonista 
[da peça/do filme J. 
A/m) Hayákú; wakfyá8kú, > shujinko. 

shúyákáa [uú] %5 A concentração [de capital 
numa só indústria |; a intensificação. dx — suru Œ 
It 4 Concentrar; intensificar. O ~ n0gy0 $$] 
EZ A cultura [lavoura] intensiva. 

shúyá-tó [uú] {T A luz de [acesa (durante) 
toda a] noite; a iluminação no(oturna. > shúya. 

shuyó! += O ser principal [importante; essencial; 
básico; fundamental]. + ~ na sanbutsu E ARE 
& Tno B. o café é | Um produto essencial [básico; 
fundamental]. © ~ jinbutsu SE A% a) Uma 
pessoa importante; b) As personagens [Os ca- 
ra(citeres] principais | da peça/do drama |. ~ toshi 
ERES A cidade importante. G/A Júyô (+). 

shuy 0? EE [Med.] O tumor. O Akusei [Ryosei] 
~ TEE (E) BH — maligno [benigno]. 
Dekí-mono; haré-mónó. > gánshu; nikúshú. 

shúyó' [uú] 12H A expropriação | da propriedade 
para fazer a estradaj; a desapropriação. dr ~ 
suru HF b Expropriar; desapropriar. O Kyð- 
sei ~ 3# — forçada [judicial]. Sesshú. 

shúyó? [uú] INF a) A acomodação; o alojamento; 
a capacidade; b) O recolher Tno reformatório /asi- 
lo |; o encerrar [num campo de concentração (=> 
shúyójo). Kono gekijo wa ichi-man-nin o ~ deki- 
ru CoR JARAT & Este teatro tem 
capacidade para dez mil pessoas. dk — suru IA 
3 a) Acomodar; levar; alojar; b) Recolher; en- 
cerrar [~ sareta itai KÆ% yrik Os corpos [ca- 
dáveres] recolhidos). O ~ jinin KAAS O nú- 


mero de pessoas a serem alojadas. 








shúyoó? 





shúyó? [uú] 14% A educação moral; o aperfeiçoa- 
mento espiritual; a formação do cará(c)ter [espíri- 
tol. Kare wa mada ~ ga tarinai KEN (EMD O 
% w Ele precisa (de) se aperfeiçoar mais. © Sei- 
shin ~ #Hi A educação do espírito fe do 
corpo através do (desp. |. (5/)Shúren!; tánren (+). 

shúyó-jó IX Z Fr a) O reformatório; b) O campo de 
concentração. O Kyõsei ~ HKA O campo 
de concentração. > shúyó?. 

shuyókú + ¥ a) As asas de um avião; b) A força 
principal, o sustentáculo. : 

shúyú [shuú] [24 Uma excursão [volta/Um giro 
[pelo mundo/por Shikoku |; o turismo. S ~ ken 
Fls A passagem [O bilhetejde — (Dá para usar 
vánias vezes Tum dia |). 

shuzáí Extf A cobertura [reportagem/recolha de 
informações! / para o jornal |. O ~ kisha Hte 
& O repórter. Kamera ~ 5 +5Hxkt A reporta- 
gem gravada/filmada. 

shuzáñ FF O cálculo no [com] ábaco. 

shúzei ;8% O imposto de bebida (alcoólica). 

shúzéí [uú] 4XB A arrecadação de [O cobrar] im- 
postos. O ~ ri RRE O fiscal [cobrador de im- 

ostos]. Chózél. 

shuzéñ [uú] $$ O conserto; a reparação. Ye ~ 
ni dasu kc Hd" Mandar reparar [para ~]. 
6 Shúri (+). 

shuzó ;&;& A fabricação de cerveja [saqué]; a 
destilação [de aguardente !; a produção [de vi- 
nho ]. <> ~ gy0 E A indústria de bebidas 
alcoólicas. 

shúzoku FER a) A raça; b) A família Tdo leão é a 
mesma que a do gato, dos felinos |; a espécie. xr 
~ hozon no honnô HE kr ADA BE O instinto de 
conservação da espécie. > búzoku. 

shúzoku [du] Ef Os usos e costumes; os hábitos 
mudam com os tempos J. 

shu-zúmi FE (<-- + súmi) A tinta vermelha (de 
cinábrio [sulfureto de mercúrio/Hg SD. 

so! 48 [E.] a) O antepassado; b) O fundador [pai] 
"duma escola/arte |. > gânso; káiso!; sénzo; shf- 
so? shíson. 

so? y (< It. sol) [Mús.] O [A nota] sol. 

sō' [60] t5 (=> sóiú [-k07]) 1 [254%] Sim; assim; 
dessa maneira [forma]; isso. — desu ka £5 Id 
Ah, sim? ~ ieba ~ da ne £5 SAHt5ténsSe é 
assim [De fa (cito] você tem razão. —(sa) ne + 
5 šh C52 58%) Vejamos --; bem --; deixe-me 
pensar. ~ to bakari mo ienai 235 Lti) $ A AN 
Não será só isso [assim]. 4 ~ da 554 5 # Sim, é 
verdade/Ah, sim (, entendi). “Watashi wa Kyóto 
shusshin desu” “Watashi mo ~ desu” VELAR 
ceti Ebt TT) Eu sou de Quioto. — Eu 
também. x — de nakereba 3 ANHEÉ Se não 
for assim; de outra forma não posso ir J. ~ kð shite 
iru uchi ni taca LT 5 br Entretanto; entre 
uma coisa e outra [perdi o avião). 2[% 44 1c] 
Tão; tanto. ~ yoku mo nai 35 E< bw Não é 
assim tão bom (como isso/como você diz). 
Sofná ní. 

sō-? [06] $ Total; geral; todo; global. Y ~ dairi- 
nin[-ten] REALNE] O representante [A agén- 
cia] geral. © > ~ jishoku [jite]. 

-50° £5 1t] Parece que; talvez; pode 


ser que; com ar [cara/aparência] de). Kyó wa 
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hare [furi] ~ da Garin [E0] 45X Parece 
que hoje vai fazer bom tempo [vai chover]. Otona 
nara konna koto wakari ~ na mono da X Ah br 
NtcebiDASkboTté Qualquer adulto tem 
obrigação de compreender isto. Sonna koto nara 
watashi ni mo deki ~ da AMC EHDÍLICO Hg 
3 %é Se é isso, acho [creio] que eu também consigo 
fazer. Sono ko wa ima ni mo naki-dashi ~ darta 4 
DFHACHÁMEHLASRok A criança estava 
prestes [mesmo/quase]a chorar. Ye Kanashi [Ure- 
shi] ~ ni EL [5hL]%£5k Com ar melancóh. 
co/triste/de melancolia [alegre /de alegria]. Man. 
zoku ~ ni 54 51 disse ela | Toda importante 
[satisfeita]. 2 [f=B]%57] Segundo dizem [se 
diz]; dizem [diz] que. Tenki yohô ni yoreba asu wa 
ame ga furu ~ da RAS RUICINABÃA ARpA 
5 té Segundo a previsão do tempo [o boletim 
meteorológico], amanhã temos chuva. 
so“ [60] ($ O monge (budista). Bózu (+): 
hóshi; obó-san; sóryo. (475) Zóku. 
sô [60] +4 Um aspecto "da vida humana J; a fisio 
nomia; a cara [de intelectual |. dr Chômei no ~ 
ga aru EmDkndS Ter sinais [cara] de longa 
vida. 
s6º [60] [$ [Gcol.] A camada lintelectual/de fés- 
seis |; o estrato [de carvão |: a faixa. Ye — o nasu 
Ent Estar em [Formar] camadas [estratos]. y 
Nenrei ~ FEE A faixa etária. 
sô” [60] 4 [E.] A ideia; a concepção. dx ~ o neru 
taa Elaborar [Congeminar] uma ~. > kañ- 
gáe; omói?; shisó!. 
s6º [óo] Jt [E.] O vigor; a vitalidade. x ~ to sury 
132% Admirar fa coragem |. > sónén!. 
sőáí [06] EE O amor [A paixão] mútuo/a. + 
(Soshi) ~ no naka de aru GRE) REDIT 
Amarem-se (muito) mutuamente. 
soákú FAX O ser grosseiro [de qualidade inferior]. 
O ~ hin th O produto de qualidade inferior; 
o artigo fraco. 
Sómatsu (+); sozátsú. (4/5) Jótó. 
sóán! [06] EX A minuta; o rascunho; o esboço 
Fdo plano /projetc)to 1. de Jóyaku no ~ o tsukury 
RIDER % VE 5 Escrever [Redigir] a ~ do con- 
trato/tratado. => gef'áñ. 
sóán? [06] JÆ A ideia original. Ar Kare no ~ ni 
yoru shin-seihin WOME 52H Um novo 
roduto inventado por ele. Hatsúáń. 
só-átari [06] E: f- |) a) O ¡jogo J em que todos 
podem ganhar; b) A lotalejria em que todos têm 
pré[8]mio. O ~ sei 2247 0 $] O sistema de todos 
poderem ganhar. 
sóba! fail. (55 (=> gawá!) [falar ao telefone ali | Per- 
to; ao lado. w — de miru XT RS Estar ao lado 
a ver Te não ajudar |. ~ kara £ iš jb Assim que; 
imediatamente; à medida que [Kare wa kéki o 
tsukuru — kara tabete shimau hy- t +/FS LH 
Dba t 5 Ele come os bolos à medida que os 
vai fazendo). — ni oku titei: Pôr — de. ~ no 
trio Vizinho; adjacente; próximo; que fica ~. ~ 
otoru 4i i® Passar ~. O > ~ zue. > chiká- 
kut; hatá?; mijíká. 
sóba? 5% [Bot.] O trigo-mourisco; o fagópiro; 
fagopyrum esculentum (A planta é parecida à 
mandioca). O ~ ya $x%E O restaurante que 
serve “soba” (Espécie de macarrão de cor escura, 


| 
i 
| 
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cortada em fios compridos). 

sóbá [06] 44} 1 [1511] [Econ.] A bolsa (de va- 
lores), a cotação; o preço de [no] mercado. x — 
ga agaru [sagarul 8% Ló» 5[ Fo: 5] Subir [Bai- 
xar] a ~. O Age [Sage] ~ E [Fi] EB A 
cotação em alta [baixa]. Jíka; shika (> 
shőkéń!). 2 [rm5] [Econ.) A especu- 
lação. x — de ateru [shippai suru) H%3TC23T2% 
[EF 5] Ganhar [Perder]na ~. O ~ shi Htm 
O corretor (de Bolsa de Valores) o especulador. 
3(tHE—M DE] A opinião corrente [geral] Pé 
que os intele(c)tuais no Japão estão desligados das 
realidades da vida |. Nigatsu to hachigatsu wa keiki 
ga warui to ~ ga kimatte iru — Ré NA ARRIE 
vk Hat oTa É opinião corrente que o 
mercado é fraco nos meses de fevereiro e outubro. 
(5/5) Hyóka; sehyó. 

sobádátéru XT 1[%5<11C5]T0 gato) 
Engar fo pêlo |; To cão y arrebitar [levantar] as 
orelhas]. 2[8HHk&yic] Arrebitar a orelha; 
prestar muita atenção. x Mimi o sobadatete kiku 
Hth <<< Prestar ouvidos. 

sobákásu {Æ A sarda; a lentigem; a efélide. 

sô-báná [06] t Um beneficio [favor/pre[a+ 
mio] para toda a gente. 

sobá-zúe (AL (<---'+tsúe) A pancada indire(cita 
[por ricochete]; o soco acidental. + — o kuu MItt 
4 £:5 Apanhar [Levar] um/a — Pao atravessar o 
tumulto |. Maki-zóé (o) tobátchin (+). 

sóbétsú [06] 2£31] A despedida; o adeus. O ~ 
kai 231% A festa [reunião] de despedida; o bota- 
fora [da universidade J. Kafisó!. 

sóbi [60] 1 O equipamento; o apetrechamento; 
o armamento. A —(o)suru 28 (4) + & Equipar 
(-se ), armar-se. Tozan no ~ UI03 Os apetre- 
chos [O equipamento] para alpinismo. <> Hyðjun 
~ Are O equipamento completo desta mar- 
ca de automóvel |. Ju [Kei] ~ E [$E) 4% Equipa- 
mento pesado [leve]. 

sobíéru ¿1% Erguer-se; elevar-se. x Sobie-ta- 
su EE A 370 Tum arranha-céus | Erguer-se limpo- 
nente ); Kumo ni ~ yamayama ECU SIA 
As montanhas que se elevam acima das nuvens. 

Sóbieto YEI t TH. A União Soviética. > Ró- 
shia. 

-sobíréru TUAS Perder a oportunidade. x fi ~ 
vtn ~ de [Não conseguir] dizer. 

sobiyákásu h$ (<sobiéru)Levantar; erguer; 
alçar; empinar. de Kata o ~ Ettutis Em- 
pertigar-se com orgulho [a querer desafiar). 

sóbo tEB A avólvovó). O So» BHEA bisavó. 
Sófu. 

sobó 143% O ser rude [grosseiro/descuidado/Fum 
plano | mal alinhavado). dx ~ na furumai o suru 
ABr? Agir com rudeza; ser rude [um 
descuidado]. = rafibó. 

sóbó [soó] +83 [E.) A feição; a expressão lestra- 
nha | do rosto; a aparência [rara da casa |. 
Yóbó (+). 

sobó-fúru (Z5 Chuviscar; cair uma chuva 
fina. x ~ ame £Kk& 27 Um chuvisco; uma 
chuva miudinha. œ shítoshito. 

sobókú 34Hf%] A simplicidade; a singeleza; a 
ingenuidade. + ~ na kkk Simples; singelo; 
não-sofisticado. (575) Juñbókdú. 


sódáf 


sobóró FEZ Um prato de peixe cozido, moído e 
seco; a farofa de peixe. 

sóburi 3515!) a) A maneira; o jeito; os modos; b) A 
mostra; O aspecto; os sinais | de tristeza |. + Yoso- 
yososhii ~ o suru LKELZLAZRIED HT A Ter 
modos estranhos. Kyodó; táido (+). 

sobyó 314 O esboço. Déssan (+). 

sóbyó [so6] fa [Med.] A mania; a psicomania. 
O ~ kanja RARE O (psico)maníaco. 
UtsGbyó. 

sócha tH% [Cor. ] O meu pobre chá. — desu ga Y 
AtA E o ~ [faz favor ). 

sóchi j4 A medida. Taio ~ o kôzuru iiH A 
¿87 2 Tomar medidas perante uma situação pro- 
blemática. œ shóchi. 

sóchi [60] E O equipamento; o dispositivo; o 
aparelho; a aparelhagem. © Anzen ~ Sm 
O dispositivo de segurança. Butai ~ $538 O 
cenário; a montagem de uma peça teatral. Dan 
[Rei] bo ~ EE [&|] FE O aparelho de aqueci- 
mento (central) [de ar condicionado). 

sochirá 255 1[Tthn|]DTEE] Esse; isso. ~ o 
kudasai tbb Fin Dê-me [Compro] esse [me- 
lão |. Ssorél. 2[[%-% | DT HE) Essa dire(c)- 
ção; aí. ~ wa mina-sama o-kawari arimasen ka % 
bbp? DDI EA» Vocês estão todos 
bem? > sok6? sotchi. 3[(HF4134 3H] Você; 
o senhor [a senhora]. “O-saki ni dozo” “~ koso” 
TBACESE Ibor] “Passe, faz favor” — 
“Depois de si”. =œ sotchi. 

sóchó' [so6] 75] [ir para o aeroporto | De manhã 
cedo. ©&®) Akégátá; sógyó*. > ása!. 

sôch6” [s60] £F a) O presidente de uma univer- 
sidade estatal (> gakúchó); b) O geral [A autori- 
dade máxima]. © Kokuren jimu ~ HEHE 
O secretário geral das Nações Unidas. > 
chókáń!. 

sóchó? [so6] HE [E.] A solenidade. x ~ na $ 
4 Solene. > ogósoka. 

sodá 822 A [O feixe de]lenha! para queimar/para 
o lume). œ takígl. . 

sóda' [60] Y -—Y- HE (< Ing. soda < Ár.) O ~ 
sui /—27k A soda; o refrigerante gasoso; a gaso- 


sa. 

sôda? [óo] i*Atf O manejo do leme. O ~ shitsu 
PeÑESZ A sala do leme [piloto]. ~ shu BEfEF O 
timoneiro [homem do leme]. 

sodáchi $5 (< sodátsu) 1[H)]A criação; a 
educação. Watashi wa Osaka umare no Osaka — 
da IAE NOAA DA Eu nasci e fui criado 
em Osaka. Ye ~ ga [no] yoi EH bA [0] Lw Ter 
uma boa educação. EB Yóika. 2[RBJ]O cre- 
scimento Pda planta]. © ~ zakari 5 b&b Ta 
criança | Em pleno [fase de] —. Hatsúiká (+). 

sô-dáchí [06] Ih (<--?+tátsu) O pór-se toda a 
gente de [em] pé. x ~ ni naru f&irbici à Po- 
rem-se todos de pé | quando vem o terramoto J. 

sodál +EX O ser grande e grosseiro. O ~ gomif 
K373 O lixo maior (Como geladeira, televisão, 
etc.). 

sodál! [06] ft O representante do grupo. 

sódáfl? [06] Hx A magnificéncia [do palácio |; a 
grandiosidade (das montanhas |. dx — na LA 
Magnificente; grandioso; sumptuoso [suntuoso]; 
majestoso; imponente [~ na keikaku H XX 7 Bt Ei 
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A A 
O projeícito grandioso). 6/0) Yúdáí. [Ser bom condutor de] ele(citricidade. O ~ sep 
sódáñ 45% 1[(HL 260] A deliberação; o conver- EEE O fio [cabo] eléctrico. 
sar; o discutir. x ~ de kimeru HR TROS Deci- sódéń’ [oó] +81 [E.] A transmissão de geração 
dir depois de deliberar. ~ suru HF 4 Pedir cm geração. x Isshi ~ no hiketsu — Fino 


conselho; consultar; deliberar. <> ~ aite HREF O segredo (da arte) transmitido a um filho. 
O consultor; o conselheiro [ ~ atte ni naru RHF (5/8) Deńráí (+). 


XAA (Aceitar) ser conselheiro [confidente] de sodé-nó-shitá HO [Fig.] O suborno; a luva 

alguém). > hanáshí-41, káigil. 2[3A+%x< 2] (G.). Md ~ o tsukau O FE 5 Subornar. 

A consulta; o aconselhar-se [comJ. — ni noru Sa) Wáiro (+). 

[ojiru) HAC R AUGU] Aceitar [Querer/Con- sodô [só6o] 558) O motim [na cadeia |; a desor. 

cordar emlfalar. © ~ in XE Um consultor. ~ dem; o distúrbio; o tumulto. + ~ o okosu 5%85% 

yaku tazáiz O consultor; o conselheiro. 3 [5525] eZ Provocar um/a ~. ~ o shizumeru BE 

O negócio. x Mono wa ~ da Wh HR Vamos » & Sufocar [Acabar com]o/a ~. SO» AEE | 

conversar (a ver se podemos chegar a um acordo). Um/a grande ~. 

Sore wa dekinai ~ da XnHtHikkmiBikk Não sőó-dóin [soó-dó0o] ÉE A mobilização geral 

posso aceitar tal coisa [Isso está fora de questão]. "dos estudantes para limpar a escola |. + — suru 

D kyógi!; kóshó!. Eat Mobilizar toda a gente. © Kokka ~ 
sodáté-nó-óyá E TO (< sodátéru + --.) Os pais hö SFAH A lei de ~ do estado. z 

ado(p)tivos [de criação). Umi no oya yori Sógákari. 

~ EAD NETO A gratidão aos ~ é maior soé-gáki ¡Fx EX (< soérú +káku) A nota; o acre 


que aos pais progenitores. scentar uma palavra [ao desenho jJ; um pós-escri. 
sodátéru ŞT (> sodátsu) Criar Ttouros/os fi- to. A Tegami ni ~ suru FARK IRA EE 3 5 Acres 
ihos/mais atletas |; educar; cultivar To talento mu- centar [Escrever] um pós-escrito (na carta). 


sical J; formar, alimentar. x Buka[Deshilo — Y soé-gí RXAA (< soérú +kí) A tala; a tabuinha. 4 
F [EF] +84 Treinar/Instruir os subordinados ~ o ateru FEZ ATA Colocar uma tala [no 
[discípulos]. Saind o ~ +BEt É TS Cultivar os braço partido J. 
ç (seus) talentos (naturais). Hagúkúmu. soé-jí x FL (< soérú + chichi) O amamentar na 
sodátsu Z> (> sodátéru) Crescer; criar-se; cama. x ~ suru FRA FLT AD ... 
desenvolver-se. Watashi wa Akita de umarete T- soé-mónó RAH (< soérú + —) a) Um comple 
kyó de sodatia FLEX RATE ENTER TE o A Eu mento [do jantar J; b) O suplemento [apêndice] 
nasci em Akita e cnei-me em Tóquio. x Zeitaku Fdo livro ); ec) Um préfêlmio, d) O fantoche (chefe 
[Binbo]ni ~ ¿vih < [EZ] CE Ser criado no só de nome]. 
luxo [na pobreza). Oya wa naku-tomo ko  soéf FRA O distanciamento; o longo silêncio. ye 





wa ~ Hh l t b PREO A criança cresce [cria- ~ ni naru Kr Distanciar-se de; Tsem saber 
sej, mesmo sem os pais. como | deixar de ter trato com os [ficar sem noti- 
(SA) Seíchó súrú; sefikú súrú. cias dos] amigos. Shiámitsú. 

sodátsú [06] HE A disputa; a luta [pela bola/pe-  soérú Ax5 1 [ico 5] Juntar; anexar; fazer 
lo troféu /por um posto no governo j. A ~ suru acompanhar. x Purezento ni tegami o ~ FL y 
3 2 Disputar Po pré[é]mio J; lutar (© ubáu). © FCFA A Juntar uma carta ao presente. 2 
~ sen $t% O campeonato; a competição aber- (44857 2] Acrescentar [Dar mais] [ beleza/interes- 
ta, cntre partidos J. se/graça |. Patiniirodorio — 7 4 CRD HA 

sodé + A) A manga. x ~ ni sugaru ICI BS Z Dar mais graça à festa. 


Agarrar-se a [Confiar em] alguém. ~ nisuru kit sófa Y 7 7-— (< Ing. sofa < Árçuffa) O sofá, 
34 a) Recusar Puma proposta |; b) Tratar com  sófu fBX O avô. © SO ~ E4aX O bisavô. 


frieza; e) Pôr de lado; cortar com [o namorado j. ~ Sóbo. 

o hiku 8% 5|< a) Convidar; puxar pelo brago/pela  sôfu! [60] ft O envio [da carta J; a remessa [do 
manga; b) Avisar [Chamar a atenção] discreta- dinheiro/catálogo |. x ~ suru REF 2 Remeter 
mente; piscar o olho. Ichi-do mo ~ otosa- enviar. O ~ saki ft O destinatário. 

nai kimono —£ bd fi iÑ: hoti Uma roupa por sófú? [06] Ez! [ Mús. ] A partitura (completa) fdo 
estrear (que nunca foi estreada]. — furiau maestro |. Sukóa. > gakúfa?. 

mo tashó no en 443.0 45114 [E] 404% Até os sófú 06] YA A ventilação; o arejamento. O ~ 
encontros fortuitos sao resultado do destino. Nal ki 5148 O ventilador. 


~ wa furenu Fwvhitdirn [Prov.] Ninguém dão  sofúbo 484 Os avós (Eles e elas). 
que não tem. Y > ~ guchi. ~ guri ġib A sófuto Y7 F (< Ing. soft) [Adj.) Suave, macio; 
cava. ~ nashi Hl Sem mangaís). > ~ no fofo; mole; flexível. © ~ bë Y 7 HE O chapéu de 


shita. ~ take giz O comprimento da ~. rw feltro. ~ bôru Y 7 -:5—;» Uma modalidade de 

zukue gif A escrivaninha com gavetas num ou basebal, com bola maior e mais macia. ~ dorinku 

em ambos os lados. Han ~ 44 A Tcamisa dej Y7 EYY? O refrigerante; a bebida suave [não 

meia manga. Shichi-bu ~ t4 ~ de três alcoólica). ~ kurfmu Y7-75U-—24 O sorvete 

quartos. B) As alas laterais [de um prédio ). italiano [fofo]. ~ uea Y 7 RY TIT A (capacidade 
só-dé [06] ££ H O sair [ir] em massa. de) programação [A “matéria cinzenta”] do com- 
sodé-gúchi tin (<-- +kuchi) O punho Pda eami- putador. 

sa |. soga [60] MA [E.] As garras e os dentes. 9 


sódéń! [06] XT A condução de ele(citridade kíba!; tsuméi, 
[energia elé(c)trica]. x — suru =X 3 4 Conduzir sogáfí' [EH O impedimento; a obstrução f da liber- 


asno pro nece ames A ADE SL E E Tm PAT ID AE DA O ME TAE ETNIA AL PRA VII TA led PEACE A O AER PARA PRI DA RC 
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dade |; o obstáculo. Y ~ suru BASS A [o tempo | 
Impedir fo gradar do arroz ); obstruir [a passa- 
gem |; atrapalhar. (5/5) Jamá (o) samátágé (+) . 

sogál ER7t A alienação. O ~ kan Bi O senti- 
mento [A sensação] de —. 

sógáf! [06] FE dE O prejuízo da [causado pela] gea- 
da. > shimó!. 

sógál? ¡601 Æt [E.] Fora dajanela. x ~ nimeo 
yaru SPICE 75 Olhar pela janela. ~ no keshi- 
ki FADARE A paisagem que se vé da janela. 

só-gákari [06] K£f4/UJ O serem todos a traba- 
lhar. x ~ de 888%) T Com a ajuda de todos 
Fapagámos o incêndio |. (575) Só-dOIN (+) . 

sógákú! [06] %45 O (montante) total; a soma to- 
tal. Hiyó wa ~ de issenman-en ni tasshita ERRA 
HTC 1FIMCELA As despesas atingiram o/a — 
de 10 milhões de yens. 
Gókei (+); sókéi: sówá; tsúsáf. > shőkéf. 

sógákú* [06] 333% [Mús.] A execução (musical). 
+ efsó. 

sógán-kyo [06] XR$ O binóculo. 

sógél [06] FE A despedida e as boas-vindas. yk 
~ suru 324017 5 Trazer e levar; despedir e esperar 
Famigos na plataforma da estação J. O ~ basu 
EMA A camioneta para [de] levar e trazer os 
alunos. Okári-múkae. 

sogéki JAX O disparar atirar] de lugar escondido. 
o~ hei HER O (soldado) atirador especial 
[emboscado). 

sogéñ [06] ŽIR A pradaria Fribatejana |; a pampa 
[argentina |;a savana africana |;a estepe russa j. 
Em) Kusá-hárá. 

sogéru Hi!) [$$] (Fá Partir; rachar. + Hoho no so- 
geta hito (WIDÉIN A A pessoa de rosto chupado. 

sógi' [60] 55 O conflito; a greve (=> sutóráiki); a 
contestação [dos estudantes |. + ~ o okosu Ff 
zcy Fazer uma ~. O ~ ken 3:54 O direito 
de [à] greve. Rodo ~ žig — laboral [dos 
trabalhadores). 

sógi? [60] ZE O funeral; as honras fúnebres; o 
enterro. A — ni sanretsu suru EFREICZESSI]S A Ir ao 
~, ~ o okonau SERE% fr 5 Fazer um ~. Y ~ jô 
FEE O velório. Sóshikí (+) ; tomoráí. 

sógo BBBE[E.] 1[f%v"bu]0O desacordo. x ~ 
ga aru BEA Estar em desacordo Teom os 
factos]. (5/5) Kuíichigál (+). Z (48%) O fracasso. 
X—o kitasu BUE % E 773 Causar o ~ Fdo plano |. 

sógo [60] HH O ser mútuo. + ~ ni HE tc Mu- 
tuamente. O ~ anzen hoshō jóyaku HE ZE 
FEZ O Tratado de Segurança Mútua. ~ enjo 
HEHEH A ajuda mútua. ~ ginkó ¡45 ¿$5 O 
banco de fomento; a caixa econó[ó jmica. ~ izon 
HEAR A interdependência; a dependência 
mútua. ~ kankei $85 BEGR As relações mútuas. 

sõgo! [soó] ££ [87] & A síntese. x ~ suru BET 
4 Sintetizar. — teki. na GHA Geral; sintético. 
O ~ byôin AA O hospital geral. ~ daigaku 
BB AE A universidade (polivalente/com várias 
faculdades). ~ kaihatsu +A 25834 O desenvolvi- 
mento geral [total/equilibrado]. ~ zasshi fá 2 He 
3£ A revista não especializada [de interesse geral]. 

sógó? [506] +H%f A fisionomia. Y — o kuzushite 
yorokobu HF HAL CEE Saltar de prazer; ficar 
babado [babadinho] de alegria (G.). 
Kaú-kátáchi (+). 


sohó 





sogóñ [06] Fã O ser solene [sublime]. x — na 
fur iki EA SEER Um ambiente solene. 
GefishúkoO; súkó. 

sógu HI [$2] < 1 [55H 5] Desbastar; tirar [cor- 
tar] um pouco [ para afiarj. > kezúrú. 2[4wk 
357<00%2+F] Cortar obliquamente To bambu j. 
3 [41315075] Acabar com; ser um balde de 
água fria; estragar [afesta |. + Kyóosogareru $ 
%p94N,.2 Ficar cabisbaixo [de ánimo caído). 

sógu! [60] 8 Os apetrechos [de alpinismo J; os 
arreiosf do cavalo 150 equip amento [para a neve ). 

sógu” [óo] ¿E Os acessórios [As coisas necessá- 
nas] para o funeral. 

sôgú [06] 118 [E.] O encontro inesperado [com 
um inimigo |; o deparar [com um perigo |. + ~ 
suru Bi 5 Encontrar-se de repente [com o 
assassino do pai); deparar com [apanhar] "uma 
tempestade |. 

sogúwánai % < pri Inapropriado; não combi- 
nar (não irlícom o meu gosto]; [o proceder | 
impróprio [dum professor |. x Sono ba ni ~ fu- 
kuso EDBICX l| bř O traje impróprio [ina- 
propriado] para a ocasião. 

sógyó' [so6] SI A fundação de uma empresa. 
Waga-sha wa ~ irai hyaku-nen ni narimasu Bestt 
AIDS 100 ECAD EF A nossa empresa foi 
fundada há 100 anos. + — suru G1$E7 24 Fundar 
uma empresa. 

sógyő? [so6] {pÆ O trabalhar; o funcionamento 
[da fábrica |. x ~ o chushi [kaishi] suru HEY H 
JE [8848] 3 4 Interromper o funcionamento 
[Começar a trabalhar funcionar). ~ o teishi suru 
EE WS & Parar; deixar de funcionar. — suru 

sôgyó’ [so6] FH [E.] O amanhecer; a alvorada; 
a aurora. x ~ ni HEBER Ao despontar [raiar] do 
dia. (S/H) Akégátá (+) ; sóchó! (0). > akébón. 

sôha! [60] ¿EJE [Med.] A curetagem. x ~ suru 
HF 2 Raspar com cureta (—ki); curetar. 
Chúzétsú. 

sóha? [60] Æ [E.) O correr [fazer] todo o per- 
curso. de — suru ÆRET b -.. 

sóháká! [06] # A [E.] A palidez; a lividez. x 
Ganmen ~ ni naru ABA RicAS Ficar pálido 
lívido/branco como a ceralfao ver a nota do 
exame |; empalidecer. 

soháka [06] 83 [E.] Os restos. 

soháñ +BÉR [E./Cor.] Um modesto [pobre] al- 
moço/jantar. > sócha. 

sóhá-séñ [06] HH: 1 (CNCA 290] Alu- 
ta pela hegemonia [pela supremacia]. 2 [BE t 
&5 vc Ł]O campeonato. 

sóhátsú [06] 23% Bimotor. © —(hik0) ki NÆ 
RD 1 O OT bimotor. Æ Tafpátsó. 

sóhátsa-séi [06] E Ætt [Med.] O carácter pre- 
coce. 

sóhékí [06] 312% [E.] As duas grandes autorida- 
des [pinturas]; os dois grandes mestres [monumen- 
tos). Ano futari wa gendai Nihon bundan no — da 
DDD NE BASE REE? Aqueles dois são 
os grandes mestres da literatura contemporânea 
no Japão. 

sohíñ td => soshiná. 

sohó ¿81 [E.] A negligência; a rudeza. Y ~ na 
Hi trabalho jGrosseiro; descuidado;negligen- 


sóho! 





te. O ~ nõgyo Hr A agricultura extensiva. 

(55) Sodáí, sozátsú (+). Shúyákú. 

sóho' (s60)] NF Ambas as [As duas) partes; os 
dois lados. Y ~ no libun o kiku MAOZ vi x A 
< Ouvir as/os ~. c>ryó-hó!. 

sóhő? [so6) Æ+ [Mús.] O estilo [método/modo] 
de tocar um instrumento musical. 

sóhó* [so6] 335% [Mbesp.] A técnica de corrida 
ida maratona J. 

sohó-ká [06] ZF [E.] O milionário; o rica- 
lhaço. (SB) Chójá (+) ; fugó (+) ; kifimárika; Ó-gáne- 
mochi (o). 

sohóñ! [06] 3£4= O enviar um livro. 

sohóñ* [06] FA [Bot.] Uma erva. O ~ shoku- 
butsu + 5i% A ~ [planta herbácea]. 

sO0-hónke [06] £AZ 1[5%ICALTI]A fami- 
lia-tronco; a cepa. Sóke. Bufiké. 2 
[Tt8] a)O tronco [ramo principal] "duma arte]; b) 
O fundador. Gánso; sóke. ; 

só-hónten (06] AJE A matriz [sede] T duma ca- 
deia de lojas/armazéns J. 

só-hónzan [06] Æ% O templo principal (de 
uma seita religiosa). 

sôhyó [so6) £F A crítica [Um comentário] geral 
sobre o livroJ. de — suru 23734 A Fazer um/a ~. 
> hihyó. 

sól' [06] 8,8 a) A diferença lde atitude dos dois 1; 
a divergência [ de opiniões |; a discrepância [ entre 
os dois relatórios ). x — o akiraka ni suru HEY 
BS bic Esclarecer a diferença; diferenciar. ~ 
suru HF A Diferir; divergir fum do outro |; 
contrariar ¡An ni — shite ZELT Contrarian- 
do os planos [nao veio |). O ~ ten HFA O 
ponto divergente [de ~]. Sa; sái. b) A dúvi- 
da (Na neg.). => sóinái. 

sól [60] 8H A criatividade; a originalidade; a 
ideia original. <> ~ kufi BJ E£ TX O arranjo [A 
ideia] original. 

só! [60] {Æ A opinião geral do povo |; o consen- 
so | dos médicos ). x Kokumin no ~ o tou GEO 
term à 1]5 Perguntar qual é a opinião dos cida- 
dãos. 

sóit [60] (3% O hábito do bonzo. | 

sóiř [60] BE [E.] a) A ferida [da lança |; b) A 
cicatriz [da guerra ). d Manshin — de aru 554 8l] 
1422 Ter o corpo cheio de cicatrizes. 
G7 Kir-kizu (+). 

soíñ' 4A [Dir.] A acusação; o pleito. 

soin? FEZ [E.] a) A causa [O fa(c)ltor] principal; b) 





A propensão: a predisposição | para uma doença |. 


EA Cent (+). 
sõiń! [06] f$ fz O mosteiro budista. 
EM Shúdóin (+). 
soin” [06] $4 E Todos os membros. Kalin wa ~ 
hyaku-mei de aru RARAS 100 £THA O total 
dos sócios é 100. Sózéi (4); zefr'ifi (o). 
sói-nái 48771 Sem [Não há] dúvida. Sore ni ~ % 
icH A E isso, — [com certeza). 
Chigáf-nái (+). 
soí-né AU ME (< sóu? + nerá) O dormir (deitada) 
com o bebéjê). 
so-ínsa [2% [Mat.] O número primo. 
sói-tógéru ;ELSEIFS (< sóu:+ ---) a) Permanecer 
fiel (e feliz) no matrimóló nio até à morte; b) 
Conseguir casar l apesar de haver obstáculos J. yk 
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TT Tm 

Isshógai ~ —Æ ERAT b Permanecer... 

soítsú HX [Col.] a) O tipo; o gajo; o cara; q 
sujeito; b) Isso; essa coisa. ~ wa arigatai hno 
él Que bom [pechincha/coisa boa]! > songi 
soré!. ' 

só-tá 25113 (> so!) Essa forma [maneira]; esse 
isso; tal; assim. ~ koto nara shikata nai desho 4 5 
nät èkbtt kvt :5 Se é assim, não há 
[tem] remédio [Nesse caso, não há nada a fazer] 
* — baai ni wa 2 5 05 WB É ICH Nesse caso; em 
casos assim [desses]; em tais casos. ~ wake de 4 5 
n5 RT Dessa forma, e assim; portanto [não 

uero ir). => soñná. 

sóji! HE? A fraseologia [expressão] Telegante/cor- 
reícjta ). 

sóji? tb a) A capacidade [O estofo] para ser 
professor ]; b) A base [para as negociações ); q 
fundamento. Dodáí (+) ; kiso (o); shitá-i. 

sójf! [06] 58% A limpeza. + ~ gaiki-todoite iru $ 
RADA & FETO Estar limpinho [muito limpo]. ~ 
suru HT b Limpar; fazer faxina/ ~. Mimi no ~ 
o suru HORBRTF 5 Limpar [Tirar o cerume do] 
ouvido. <> ~ dógu +18 E. Os utensílios de ~, 
“fuji A empregada da ~. ~ ki RREKO 

aspirador. O ~ AER — geral. (5/8) Seísó. 

sojf [06] ¿811 A semelhança; a analogia. k ~ no 
HELLO Ttriângulos | Semelhantes; [órgãos | análo- 
gos. O ~ kei Hi A forma semelhante. 

so-jishoku [06] {fti A demissão geral [do go- 
verno/gabinete |. x ~ suru REETA Demiti- 
rem-se todos. 

sójrte [60] £ CT Geralmente los brasileiros são 
o(pltimistas |; em geral [como regra] l o japonés é 
calado J. Gáishite (+); oyósó (o). 

sojó! ERtX [ apresentar ¡Uma petição làs autorida- 


des ). 
sojó* 48 E O estar na banca [mesa] da cozinha. x 
~ ni noboru 98 Er Lã a) Ta enguia) Ir à faca 
[para comer J; b) o plano ¡Ser apresentado "para 
discussão |). => maná-tá. 
sójó! |so6] FEIX O estrato "de fósseis/rocha j. 
sójO? [s60] ($1E Alto dignitário da hierarquia bu- 
dista. 
sójó' [so6] 183 11291 £4b+ 37 +][Mat.] A 
multiplicação. O ~ heikin HF A média 
geométrica. > kakézan. 2[E£v CARTAS 
57 EJA sinergia. O ~ köka HER O efeito 
multiplicativo. 
sójó! [so6] E + [E.] O informar o rei [imperador]. 
k ~ suru ZE LTS ... E&M) Jôsó (+). 
sojO? [s06] FE [E.] O distúrbio; a sedigáo; o 
motim. <> ~ zai 5£8+3E O crime de sedição. 
Sódo (+). 
sójú [06] ¡ER 1 (bit Etr A è] O mane- 
jar; o pilotar. x ~ suru BESEF á -.. O ~ kan 
EZ A alavanca de controle/o. ~ seki R A 
cabina do piloto. ~ sha [shi] tEHt34(-1:) O piloto. 
> uitéf. 2 (Hw0% tci 2¿]O manipular, 
o controlar; o manobrar. Buka no — ni kakete wa 
kare no migi ni deru mono wa inai $ POBEREC di) 
cHkoSicHazitimkyw Em habilidade [jeito] 
para ~ os subalternos, ninguém lhe ganha [não há 
Somo ele]. > ayátsúru. 
sojúkú [06] F7; A precocidade. x ~ na kodo- 
mo EXA Tt Uma criança precoce. > rúsél. 
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sokkyú 








sójúshinki [06] 1232158 O transmissor-receptor. 
sokál RH A evacuação [para não morrer nos 
bombardeamentos |. Ae — suru BEBA 5 Evacuar. 
sókáf' [06] ¿1% O ser refrescante [reconfortante]. 
> sawáyaka. 
sókái? [06] 141% [E.] Excitante; apaixonante. 
sókáf [06] ¿2 A assembleia geral; a reunião 
[sessão] plenária (> búnkaá?2); o plenário. + ~ ni 
kakeru EXC 21 4 Submeter Tocaso |ã/ao ~. © 
~ ya 1£2:E O que usa ameaças na assembleia 
dos a(ckcionistas para exigir dinheiro das suas 
atcções. Kabunushi ~ E2 A assembleia 
eral dos a(c)cionistas. 
sókál* [06] f A dragagem de minas. O ~ tei 
¡AE O draga-minas. 
sokákú' {ARĀ A formação do gabinete [governo]. 
x — suru RI 2 Formar o gabinete. 
sokákú” BEA [E.] > soén. 
sókáñ! [06] JH A vista magnífica; o espe(c)tácu- 
lo grandioso fdo monte Fuji |; a vista espe(c)tacu- 
lar. Iguasu no taki wa — da 4 7T AOR As 
cataratas [quedas] do Iguaçu são um/a ~. 
sókáñ? [06] +BRA A correlação; a inter-relação; a 
relação mútua. O ~ kankei RSP A ~ Tentre 
o clima [meio] e o cará(citer J. 
sókáñ? [06] Fe A deportação; a repatriação. x 
~ suru E T 2 Deportar; repatriar. <> Kydsei ~ 
mem A — forçada. > hernkán!; kika, 
sókáh* [06] 8H] A primeira publicação; a fun- 
dação | de um jornal |. © ~ gô 815 O primeiro 
número [da revista |. Haíkáñ. 
sókáñ? [06] EXE As relações sexuais ilícitas; o 
adultério. © Kinshin ~ rt O incesto. 
sókátsú [06] ££45 O englobamento; o resumo; a 
síntese; a conclusão. x — suru tSt 2 Englobar; 
resumir; sintetizar; concluir. <> » shitsumon ¿2 
HHE A pergunta geral [que engloba tudo). 
Gaíkátsú; ikkátsú. > sógó!. 
só-káwá [06] ££ O Tsapato | ser todo de couro. 
sóke [60] =% a) A família [O tronco] principal; 
b) O mestre [duma arte/escola |. Só-hónke. 
sóké-dátsu [06] {2 Æ 17 Arrepiar-se; ficar arre- 
piado [com os pêlos todos em pé]. Sono kókei o 
mite, watashi wa sOkedatta DAR ET, LHES 
W > / Ao ver [presenciar] essa cena, eu arrepiei- 
me (todo) de susto. > minó-ké. 
sokéí APE [Anat.J] A virilha. O ~ bu RREH A 
região inguinal. ~ herunia RE~ =y A hérnia 
inguinal. 
sóokéf! [06] ££34 O total; a soma total. + — suru 
BT 4 Totalizar; somar. 
Gókéí (0); sógákd! (+) ; sówa?: tsúsán. 
sókéf? [06] PEt A prematuridade; o ser precipita- 
do [recusando antes de pensar melhor |; a impru- 
dência. 
sôókén! [06] 31% A vitalidade; a saúde. Go-— de 
nani yori desu GMC A X h CF Alegro-me com 
saber que está de boa saúde. 
Génki (+) ; tasshá. 
sokéñ? [06] ;Xt& O envio para julgamento. + — 
suru ¡FR 5 a) Mandar [Enviar] | documentos | 
para a justiça; b) Levar o réu para ser julgado. © 
Shorui ~ Ext O envio dos documentos ao 
ministério público. 
sókéñ? [06] MA [E.] Osombros. x ~ nikakaru 








KECH% Po futuro do país j Pesar sobre os ~ 
Tdos jovens |. «> káta!, 
sókéñ* [06] IR. O ponto de vista [A ideia) origi- 


nal. 

sokétto Y Ty E (< Ing.socket) A tomada. O Futa 
[Mitsu-mata ~ — [=] 027 k ~ dupla [tripla] 
Ida extensão ]. 

sóki' [60] PH A fase inicial; o começo Fdo can- 
crol. x ~ ni chiryo suru PRACA 2 Tratar 
[Fazer (0) tratamento) na/no ~. © ~ hakken E 
HEHE R O descobrir (a doença) logo na/no ~. 
Shóki. Bánki. 

soki” [60] E A recordação; a reminiscência. x 
~ suru Bite 4 Recordar-se; lembrar-se. > 
omói-dásu[-6kósu]. 

sóki-káfi [06] == O cano de passagem de ar 
[para ventilação], o respiradoiro. 

sókin [06] 1£2% O envio de dinheiro. x ~ suru PE 
¿75 Enviar dinheiro [um cheque). 

sókin-rui [06] EFE [Zool.] À ave corredora; a 
ratite/a; cursores, 

sokkáh-séi ERZPE A qualidade Tda tintaj de 
secar rapidamente. 

sokké-nái Æ. Seco; brusco; frio; ríspido. 
x Sokkenaku kotowaru FEM kh < Er Z Recusar 
secamente ¡sem mais nem menos). 

sokkétsá Eli A decisão imediata [rápida]. + ~ 
suru ENA S 4 Decidir rapidamente. O ~ saiban 
Ep E O julgamento rápido [imediato/sumá- 
rio]. Sokúdán. 

sokkiqutsu) Ei (1J) A taquigrafia; a esteno- 
grafia. Ye ~ suru [o toru] Hart [7823] Taqui- 
grafar; estenografar. O ~ sha ¿32% O taquígra- 
fo; o estenógrafo. > sokúhitsú. 

sokkin! EN % O pagamento à vista. x — de kau E] 
1H 5 Comprar com ~. > geñkín!. 

sokkin? {F£ As pessoas mais chegadas; o séquito 
do Presidente da República |. + Shacho no — ft 
EOI As ~ ao presidente (da empresa). 

sokkó! PF% [E.] O efeito [resultado]imediato. O 
a yaku ENH3E O remédio de ~. 

sokkó? ¿EXT O ataque rápido; a investida. 

sokkó? HE A observação meteorológica. Q ~ 
jo ANETO observatório [serviço] meteorológico. 

sokkóká BZ! Imediatamente; ser obrigado a sair 
do país | nesse instante (na hora]. 
(5/5) Sókuji; sókuza-ni (+) ; tádachi-ni (o). 

sokkúri t><U 1 (M=-0]0 ser muito parecido; 
o ser tal e qual. Kare wa chichioya — ni natte kita 
BASA > < Diciro TAE Ele agora é tal e qual o 
[é a cara do] pai. Uri-futatsu. 2[2%*%8] To- 
do; tudo; inteiramente; [mete isto no armário |] 
assim como está. Kare no isan wa — musuko no 
mono to natta DEER os DETOMBL oh 
Toda a herança [fortuna] dele foi para o filho. 
Sonó mámá; zénbu (+). 

sokkári-káeru E o< Yð [G.] Pavonear-se; 
blasonar; empertigar-se. 

sókkusu Y y%X (<x Ing. socks) a) A meia (De 
homem); b) A soquete (De senhora). O Hai ~ 7^ 
LIDIA ~ três-quartos. > kutsúshita. 

sokkyó ENE A improvisação. x ~ no [teki na] 
HADÉ] Improvisado. O ~ kyoku Bl 88 RH 
A improvisação [fuga] de Bach ). 

sokkyú ¡EEK [Beis.] A bola rápida. 





sokó! 


sokó! JE 1 (Ex O fundo [da caixa, do tacho/da 
sertã/do rio/do coração J. kr ~ ga asai EDEN 
Ter pouca fundura [profundidade]; ser pouco 
(profundo. —(no) shire-naif-nu] E (0) En kk v 
[4]! um homem | Misterioso; profundíssimo; 
Fum abismo jinsondável. ~ o tsuku Ex Z< Todi- 
nheiro | Acabar; chegar ao fim (Shokuryo ga ~ o 
tsuita EB NÃ As provisões (de comida) 
acabaram-se). Ni-ju zoko no -EEO Va caixa de 
doces ¡ De ~ duplo. Saifu no ~ o hataku H fa D 
E+ < Gastar até ao último centavo; ficar liso 
(G.). OS ~ bie [bikari /biki-ami/i/iji /jikara/ 
nashi/nuke). Téimen. 2Z[&a]Tatingir | 
O limite; o fundo; o extremo; a profundidade. Fu- 
kai nemuri no ~ ni shizunde ita BEE DEIC 
ATIT oA Adormeceu profundamente. x Ko- 
koro no ~ de wa LD Ci No fundo fele não 
pensa assim |. Kokoro no ~ kara yorokobu O0 
Eb E Ficar muito contente [feliz]. Haté 
(o) kiwámí (+). 3(5£%)] [Econ.] O ponto 
mais baixo. Nedan ga ~ o tsuita BEA t Zn 
7 Os preços atingiram ~. 

sokó” EN 1 [Ff] Aí; esse lugar. à ~ de [ni] 
% TT [CIA nesse lugar [~ de matte i-nasai £T 
TREoTOHAAN Fique aíTaté eu vir |. ~ ni iru no 
wa dare da £ 2550117 Quem é essa pessoa 
(ai)?). ~ e t c~ Para ai. ~ kara 4C bb Dai. > 
~ koko [ra]. — made tv E Até aí [Chotto ~ 
made dekakete kimasu biotttiCHPHTAR 
+ Vou (ali) dar uma voltinha). 2[4h,%02< é] 
Aí; esse (ponto). ~ ga mondai da % CARRERA O 
problema está aí [é esse]. w — eiku to tong 
+ Pensando bem [assim/dessa maneira]; nesse 
caso | ~ e iku to kodomo wa kiraku na mono da X 
cons k TELT ZA dO Nesse caso, as cri- 
anças são fáceis de educar). > ~ de [soko/soko 
ni). Soré. 

sokó 3:47 O comportamento; a conduta. w ~ ga 
yoi fT äv Ter boa [bom] ~; ser bem [mal] 
comportado. (s24) Hińkő (+) ; sÓkÓS, 

sóko [60] EH O depósito; o armazém; o entre- 
posto. O ~ gaisha fE A companhia de 
armazéns; o armazenista. ~ gakari [ban] 4 Æ fR 
[E] O fiel/guarda (do —). (5/8) Kurá. > monó- 
kí. 

sókó! [so6] 17 A corrida; o andar do carro. xr 
~ chu niEfT HC Durante o andamento; enquan- 
to o carro está a andar. — suru 3E%53 4 Correr; 
andar. © ~ kyori ZEfTRERE A quilometragem do 


carro. 

sÓk0? [so6] 158 O rascunho; o manuscrito Tinédi- 
to]; o texto [do discurso J escrito. 
Genkó (+): sóáñ!. 

sókó? [so6] ZEFA A blindagem. © ~ sha [ressha] 
2458532] O carro [comboio/trem] blindado. 

sókó* [s06] ÆI) [E.] O resultado; o sucesso. 
(S/D Sefkó (+). y sósúru 2. 

sókó* [so6] ¿EH [E.] A vida de privações. 
~ no tsuna wa do yori kudasazu FERED ENE | 
F7 Nao se é cruel [se abandona, depois de 
(ficar) rico, a esposa que compartilhou uma ~}. 

sókó? [so06] $7 O comportamento; a conduta. 
Hinkó (o) sokó (+). > gyájó. 

s0-k0” [s60] £5 5 Uma coisa e outra. * ~ su- 
ru uchi nit5257+35r0 Entretanto [Com ~] 
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a. 
[perdi o avião |; nesse entrementes [comenos/ín. 
terim/meio tempol. 

sokó-bié KZ (< * + hiéru) O frio penetrante 
fde rachar/que chega até aos ossos). 

sokó-bíkari ¡EU (<--*+hikári) O brilho contido 
[interior/que vem de dentro] le que atrai as 
soas |. de ~ no suru sakuhin EXVOS Shea 
[Fig.] A obra que, sem enfeites, deixa transpare. 
cer o seu valor. 

sokó-biki-ami 5 |44 (<-- * +hikú=+---) A rede 
de arrasto. 

sokó dé +12 T Portanto; então; por isso; agora. ~ 
anata ni o-kikishitai no desu ga UCM BH 
ELRODCFA ~ gostaria de lhe perguntar T: se 
fizessem isso à sua família, você gostava? j. 53 
sáte; soré-kára. 

só-kógeki [so6-k60] mS O ataque geral [em 
peso/em massa). 

sokóhí £55- mf [Med.] a) A catarata; b) A 
amaurose; c) O glaucoma. 

sokói px. Outra [A segunda] intenção; a intenção 
secreta. e ~ naku hanasu [ER < RiT Conver 
sar sem segundas intenções. 

Sm) Shitá-gókoro (+). 

sokó-ijí Hb A índole [O cará(cker]lá por den- 
tro. x ~ ga warui E iiio Ter mau fundo; 
ser malévolo [de má índole]. 

sokóira 2215 [D.] > sokóra. 

sokó-jíikara ¡2277 (<--'+chikára) A força [enerpia; 
potência; capacidade] latente; o potencial. + ~o 
dasu [hakki suru] ÈJ HS DRE & ] Mostrar (tu- 
do) o que vale. 

sO0kó-kál [soók60] 1L1T<= A festa de despedida 
Taos atletas que vão às olimpíadas J. 

sokó-kóko 47 Aqui e ali já se vêem as flores 
da primavera |. 

sókoku ¿+8 El [E.] A pátria; o país de origem. O 
~ ai ABI O patriotismo. Bókoku. 

sókókú [06] 48% [E.] O conflito de interes- 
se/entre a lei e o amor |; a rivalidade Tentre ir- 
mãos ): a disputa. x ~ suru 4313 5 Haver con- 
fito. 

sókóñ [06] F4% O casar cedo. 

Barikón. => kekkón!. 

sokó-náshí Æ% L Sem (Que não tem] fundo. + 
~ no sake-nomi ¡EH LOA O bebedor insa- 
ciável; o seca-tabernas; o esponja. © ~ numa & 
FLA a) O pântano muito fundo; b) O atoleiro Tdo 
crime jJ. 

sokónáu j5 1[%vALr345)] Estragar Tabe- 
leza da praça |; ferir; danificar. e Kenkoo — (BH 
% 18% 5 Prejudicar a [Fazer mal á]saúde. Gái 
suru, 2[--720t0 b] Perder; falhar; não 
conseguir. x Shigoto o yari-— HRW 20845 
Não conseguir fazer o trabalho. ©&®) Hagúrér. 
3[(45 LT 1%912435]Escapar por pouco. x 
Ayauku shini — fé < FERCIBA 5 Escapar à morte 
por pouco [por um triz). 

sokó-ne fá (> sokó! 3) [Econ.] fvender ao) 
Preço mínimo. 

sokónéru tãtaS => sokónáu. 

sókóñ-mókuhi [06] FEAR [E.] As raízes de 
planta e cascas de árvore [ da medicina chinesa |. 

sokónóké HYwLiE(j O superar [um cozinheiro 
profissional |. wr Honshoku — no udemae de aru 
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AA Codo A Superar ¡Ser melhor (do) 
ue] um profissional. 
sokó- núké [344 (< + nukéra) a) O Tbalde/ 
cántaro J ficar sem fundo; b)O não acabar | a baixa 
na bolsa |; o não ter limites. x — no o-hito-yoshi 
ERNODBAEL O perfeito [eterno] bonachão. 
sokóra Hilh 1LIBHHHNIJAÍL d—jutch 
da Por toda a parte. © Sonjo ~ ZAU:tIb 
Aqui e ali; em qualquer lugar. 2 [E8 t77] 
quanto à causa do crime | Isso [não sei]; b) 
Aproximadamente; cerca [de |. Kare no kyuryo 
wa júgoman-en ka ~ da RORE 15 PHP TOD 
7z O salário dele são 150.000 yens ou cerca [ou à 
volta] disso. 

-sokósókó £2% Aproximadamente; (pouco) 
mais ou menos. Watashi wa nyusha shite mitsuki 
~ da ENFAHEL TZ AA 14 UTA Eu entrei para a 
firma há — [uns/cerca de] trés meses. 

sokósókó-ní LL a) Apressadamente; mal 
Tcomeu foi-se logo deitar |; apenas. Kare wa mai- 
asa choshoku mo ~ le o deru hipa pEr 
CRE Ele sai à pressa todas as manhãs, mal 
tendo tempo para tomar o café (da manhã). b) 
Bem ou mal [cá vou aguentando |; para já; por 
enquanto. 

sokótsú FAZ a) O descuido; a trapalhice; b) A 
estupidez; a azelhice; o disparate. x — na HA 
Descuidado; trapalhão; estúpido (© Sosókké- 
shii. S ~ mono 142% Um descuidado [descui- 
dadão/trapalhão(zão) (G.)1. 

Karú-házúmi (+) : keisótsú (0). 

-s6ku E (Numeral para calçado e meias) O par. x 
Kutsu issoku &t-—-JE Um par de sapatos. 

sóku! [60] 3538 [E.] a) O cão de caça (SH ryó- 
kén (+)); b) O instrumento de outrem. > te-sáki. 


sóku? [60] EFE [E.] O corpo magro! do velhinho |. 


Hosó-mí (o); sóshin? (+) . 
sokúbáí Ellzz A venda de artigos [produtos] ob- 
jetcitos durante a própria exposição. Ye — suru Ell 
5631 A Vender artigos... <> ~ kai El5¿2 A expo- 
sição e venda de produtos. 
sokúbákú 34% O escravizar; a restrição; as peias. 
x ~ o ukeru Rir Ss) & Sofrer restrições. ~ 
suru 57 2 Restringir; manietar; atar. frshú no 
~ o uchiyaburu AADARSH tF bA Romper 
com os convencionalismos. 
Kósókú. (AZE) Kaíhó. 
sokúbúñ øJ [E.] O ouvir dizer. — suru tokoro 
ni yoreba KEI 5 PT kpi Segundo (o que) ouvi 
[oiço] dizer. 
sokúchí ¡RijHb A agrimensura; a triangulação geo- 
désica; o levantamento topográfico. © ~ gaku 
Atb A geodesia. (678) Sokúryó (+). 
sokúdáñ ¡Ef [E.] A decisão precipitada [rápida]. 
x ~ suru ¡ETT 4 [não podemos | Decidir logo 
[pr ecipitadamente]. (57H) Hayá-tóchiri. 
sókudo JE HF A velocidade. à — o genjiru [otosu] 
REU AZ 3] Reduzir [Diminuiria ~. ~ o 
masu JE + H4j Aumentar a [Dar mais] —. © ~ 
kei mt O velocímetro. 
(SH) Háyasa; sokúryoku; supidó (+). 
sokúdókú Br [E.] A leitura rápida [em diago- 
nal]. — suru Ecs b Ler muito depressa. 
sokúhátsú HE O (penteado) rabo-de-cavalo. 
sokúhftsú JEF A escrita rápida [fluente]. 


sokúsékf? 





Chihítsu. => sokkí. 

sokúhó ;$% A informação rápida [imediata]; a 
informação fnotícia) da última hora. Ye — suru ¡K 
3 4 Informar imediatamente; dar logo a notícia. 
O NyUsu ~ = 2—X5% Notícia da última hora. 
Senkyo ~ Km [a edição extraordinária 
com] As últimas notícias das eleições. 

sókui Elí A ascensão [subida] ao trono. Y — 
suru Blitt 5 Subir [Ascender] ao trono. O ~ 
shiki BJZ% A coroação. Táii. 

sókuji ENS Imediato. © ~ barai EJF$fAw O pa- 

amento à vista [a pronto]. 

Sokkókú (+) ; sokúséki! (+); sókuza (+). 

sokújitsú BNB [E.] No mesmo [próprio] dia. © 
as kaihyô EN H BÆ A contagem dos votos — das 
eleições. (5/5) Tójitsuú. 

sokúmén HB a) O lado; a face lateral [do edifi- 
cio |; b) O flanco Tesquerdo | do inimigo; ec) O lado 
[aspecto] do cará(citer ;; d) O ser indire(cito. xr 
— kara enjo suru {| m> FEBh3Y A Ajudar 
mdire(ctamente. ~ kara miru lib HS Ter 
uma visão lateral; ver de lado. Tekino — o tsuku 
LO MIE ZE Atacar pelo flanco. O ~ zu RITR 
O perfil; a vista de lado. «> háigo!; shómén. 

sokúó ENT (> sokúsúru) O dar resposta; o saber 
responder [adaptar-se][à nova situação ). we Ji- 
dai no yokyu ni ~ shite FHXKOZARIC BN LT 
Respondendo às [Em confomidade com as] exi- 
géncias dos | nossos | tempos. 

sokúon {E [Lin. ] O som oclusivo T da consoante 
geminada/dupla | (Por ex.: o “kk” de “sokki”). 
(A/5) Chokúóñ. œ yóon; hatsú-óñ?. 

sokúón-ki 2:45 O aquecedor para os pés. 

sokúró E% O incólôlmodo de vir. Tabitabi go- — 
o o-kake shite moshiwake arimasen RURUH EH 
Br UT LER Y tA Desculpe (o) fazê-lo vir 
aqui tantas vezes. 

sokúryó ¡AE A agrimensura; a medição [de um 
arranhacéus |). de ~ suru ME3FZ Agrimensar; 
medir. <> ~ jutsu AE A agrimensura. ~ zu ll 
2 NM O mapa [com as medidas |. Shashin [Kökü] 
~ FA Sea A — por fotografia aérea; o 
levantamento aéreo. Sokúchí. > sokútéí. 

sokúryoku 37 A (força de) velocidade ldo fo- 
guetão |. + Zen ~ de hashiru 41 CÆ & Correr 
a toda a velocidade. (575) Sókudo; supidó (+) . 

sokúsái Ši A boa saúde. O Mubyô [Buji] ~ + 
JA [FEZ] RL Tdesejo-lhe | A melhor saúde. 
Tasshá. 

sokúséí ¡Es O trein(ament)o intensivo. O ~ hã 
HR O método de ~. 

sokúséí-sáibai (ERE O cultivo Tde meloes ] 
em estufa (Com luz e calor artificiais para as 
culturas crescerem depressa). Ye ~ suru (ERRIA 
+A Cultivar em estufas. 

sokúsékí! Bl; A improvisação; a instantaneida- 
de. x — no BEED Improvisado; instantâneo. O 
~ ryóri EEEE O prato improvisado. 
Sokkókú; sókuza. > Ínsutanto. 

sokúséki? EX [E.] a) A pegada; o rasto; b) O 
contributo; e) [recordar | A Tlonga ¡história | deste 
educador |. * — o nokosu EM a) Deixar 
rasto [Fazer história), b) Prestar um grande contri- 
buto (Kare wa kyoiku-kai ni idai na ~ o nokoshita 
KUiBgERCRAkHER AL? Ele fez história 








sokúséñ 





[prestou um grande contributo] no campo da edu- 
cação). (S/A) Ashíáto. œ> gyósékd!. y 
sokúséñ Elk 1[2%04%2%] A linha lateral (da 
estação do comboio/trem). Hónsen. 2A 
Hortas E] A linha lateral Tdos peixes |. 
sokúsén-sókkétsá ENEE: [E.] O ataque [A 
guerra] relámpago. 
sokúshá Æ$} O disparo rápido. © ~ hö fka 
A metralhadora de ~. 
sokúshí E[3E A morte instantánea [fulminante]. 
* ~ suru ENE? 5 Ter morte instantánea. 
sokúshin! {£ A promoção; a aceleração; o 
fomento; o estímulo; a propulsão. x ~ suru (EIE 
+ & Promover; estimular; fomentar; acelerar 
iHanbai o ~ suru REA IEEE 5 Promover a 
venda). 
sokúshih? ¡RIE A sondagem. O ~ ki AIRE A 
sonda. 
sokúsúru EN3 5 [E.] Estar adaptado [conforme] 
Taj. x Jidai ni sokushita horitsu FHER L A PERE 
A lei adaptada aos tempos [em conformidade com 
a época]. 
Motózúku (+); sokGó súrú; tekió súrú (+). 
sokútátsú ¡E3é O serviço postal expresso. x ~ 
de tegami o dasu Egt Fkt HI Enviar uma 
carta expressa [por expresso]. © —(yU) bin 33 
(EB) (E O correio [serviço postal] expresso. 
sokútéí ¡El A medição; a medida. x — suru Bi 
€r Medir [a temperatura/profundidade da 
água). x Tairyoku ~ (4 JME O medir a força 
física. > sokúryó; suñpó. 
sokútó EN A resposta pronta [imediata]. + ~ o 
sakeru ENS A EEN) Evitar responder (logo). 
sokútsá [06] #7 O covil; o antro; o esconderijo; 
a caverna. Nejjiró (+) ; afftó. 
sókuza ENFZ O ser imediato. x — ni kaikeisu Suru 
HÆ Ct A Resolver imediatamente [logo/na 
hora]. Sokkókú. 
só-kúzure [06] #1 A derrocada; a derrota 
completa [dos atletas]. A+ ~ ni naru BERNAL 
Sofrer uma —; ser desbaratado. 
sókyo [óo] 4+4 [E.] O feito [A faganha] [de ir 
sozinho ao pólo norte J. 
sókyoku [60] &Hã A música de [executada no] 
“koto”. 
sókyóka-sen [06] XL Hk? [Mat.) A hipérbole. 
sókyóku-shi [06] MEF [Fís.] O dipolo. 
sokyú 39% A retroa(ciividade; a retroa(c)ção. x 
~ suru MR 3 à Ta lei Ter efeito retroa(c)tivo; ser 
retroa(citivo. 
sokyú' [06] FA A pressa; a urgência. Y — ni EL 
¿LHC [resolver | Imediatamente; [responder | com 
urgência; depressa. Sakkyú; shikyú. 
sókyú” [06] ži} [(Mjes.] O arremessar [man- 
dar/lançar] a bola. (A/A) Hokyú. o tókyú?. 
so-mákuri [06] £f €! (<-- ?+ makúrú) a) O ge- 
neralizar; o meter tudo no mesmo saco; b) O 
criticar tudo [todos T os políticos 1]. dr ~ suru f£3 
< 073 a) Generalizar; meter tudo no mesmo 
saco; b) Criticar tudo. 
sománu [sománai) YE [Hr] Que não 
agrada. x Ki ni — shigoto Tc tnt Um 
trabalho ~ [que não [me | cai no goto (G.)]. 
Somária y 7/7 A Somália. © ~ go Y 7 U 7 ¿E 
O somali. ~ jin Y 717 A Os somalis. 
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somárú 233 a) Tingir-se; To lenço | ficar tinto 
i de sangue |; b) Sofrer más influências; estar mer. 
gulhado. x Aku ni ~ ECHA Viver [Estar 
mergulhado] no vício. > somérú. 

sómá-tó [so6] ET A lanterna giratória. Osa. 
nai koro no omoide ga ~ no yó ni norio yogita 
NANO IOEPRERIOS SINA LEA As 
memórias da infância vieram-me à lembrança, 
uma atrás de outra, como uma —. 
Mawári-dóro. > mañgékyó. 

sómatsu HA 1[£t%Cc% 05330 ser simples 
[pobre/fraco/modesto/| um instrumento | grossej. 
ro]. x ~ na shina HÆ řr in O artigo fraco(te), 
(SB Soákú; sozátsú. (AB) Jótó. 2 [ikv sm 
3515 7F]0 não fazer caso; o descuido; o desper- 
dicio. x Inochi o ~ ni suru HAIFA Arri- 
scar a vida [Dar cabo da saúde] inutilmente. SH 
Soryákú. 

somé ks) (< somérú) A tintura. k ~ ga yoi 
[waruil Bb En [Ev] To pano | Estar bem [mal] 
tingido. © > ~ kae [mono]. 

sóméí [oó] Į O ser esperto [perspicaz/sa- 
gaz/inteligente/esperto/judicioso). + — na hito 
EHAA A pessoa inteligente. ~ sa Aè A 
perspicácia; a sagacidade; o juízo; o senso; a inteli- 
géncia; a esperteza. Keñméí. > kashikói. 

somé-iró hÆ A cor da tintura. 

somé-káé[-káéshi/-náóshil ZebiZa [AL / 
¡6 L](< somé-káéru) O tornar a tingir (de outra 


cor). 

somé-káérul-káesu] 2015 RÝ] (< somé. 
rú+--) Tornar a tingir. 

somé-kó Zu) O corante em pó. > señryó?, 

somé-mónó 00% O tecido tingido [para tingir]. 
O v ya 048 O tintureiro. 

sómen [60] Z [X] 28 O macarrão em tiras [de 
fios delgados]; a aletria. © Nagashi ~ IL KM 
O — servido em água corrente [a correr). 

somé-náósu ZE > somé-káéru. 

somé-núku Zeksbtk < (< somérú + ---) Tingir, dei- 
xando a parte do enfeite [da estampa) ao natural, 

somérú 250% 1 (fic) Tingir. x Kami o ku- 
roku someru Lv E < 4:02 Tingir o cabelo de 
preto. 2[*%f4324]a) Colorir; tingir; b) Corar; 
ruborizar; e) Experimentar; começar; d) Atrair; 
impressionar. Yuhi ga nishi no sora o akaku some- 
te iru SRD ROTHA O sol-poente 
tinge de vermelho o céu [firmamento]. * Teo ~ 
F4 34:02 [ Fig.) Iniciar um trabalho; começar Ta 
dedicar-se à agricultura J. 

somé-tsúkéru RH (< somém + --) Tingir 
gravar; pintar [na porcelana |. 

somé-wákéru 2537175 (< somérú + ---) Tingir a 
várias cores. 

sómi [60] && O corpo inteiro [todo] Fcheio de 
feridas |. Ootoko ~ ni chie ga mawarikane 
ABRA) Y hi Homem grande, cabeça 
oca. (5/8) Zeńshíń (+). 

somó Fi a) O cardar; b) A lã cardada. 

sómókú [06] EX [E.] As ervas e árvores; a 
vegetação | tropical |. 
Kusá-ki (+). > shokúbutsu. 

soóomóñ [06] ($P9 O monge [mosteiro] budista. 
Butsúmóń (+). 

sómosomo fl? 1[%w7w] Afinal [que é que 
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você quer? J. ~ ame ga futta no ga fuun datta 4 + 
24 No OMR AB ot Logo para começar 
[por azar] choveu. Gm) Dattá (+). 2[4 g] 
Em primeiro lugar; para começar ínão estava 
ninguém à nossa espera |. x ~ no hajimari 4% 4 

NED O começo de tudo. > saíshó. 

só-mótójime [06] th O que controla fo 
dinheiro todo |. 

sómu! [60] 275 a) Os assuntos [serviços] gerais; b) 
O director dos serviços gerais. O ~ bu 2H O 
Departamento de —. 

sómu? [60] 3335 O ser bilateral (Ter obrigações 
recíprocas). x ~ teki na X4G8JA Bilateral. O ~ 
keiyaku X1532%% O contrato bilateral [entre os 
dois países |. (4/5) Hefhmú. 

akeru HU S Volver; virar. x Kao (Melo ~ 
ABILÉOS — O rosto/a cara [Desviar os 
olhos). œ> somúku. 

somúku Y [3%] < t[Hixz34] Agir contra; ser 
contrário [ ao que se esperava |. x Kitai ni — FIA 
Ca Não corresponder às expectativas. Oya noi 
ni somuite Wow ENT [ir para futebolista | Con- 
tra a vontade dos pais. > hañsúru. 2[H 1433] 
Revoiltar-se; pecar. x Shukun ni — TER BL 
Revoltar-se contra [Trair]o dono. Hangyáaká 
sú. 3G&57% 4] Violar; infringir; transgredir. 
x Kisoku ni — RACH S — as regras. Iháń 
súrú. 

s6ni5 1 H8X]A perda; o prejuízo. Sono tochi wa 
kaite oíte ~ wa nai 4O thA ot hot HdA 
Náo perde nada em [com/se] comprar esse terre- 
no. k — ninarutÃich b Ficar a perder (dinheiro). 
~ O shochi de Hz kkt Sabendo que vai perder. 
—(o)suru dE (4) 3 5 Ter prejuízo; perder [Watashi 
wa sono shôbai de hyakuman-en no — o shita FL 
toT 100 DIOR LA Perdi [Tive um pre- 
juízo de 1 milhão de yens nesse [com esse] negó- 
cio]. O O zon XE Um grande prejuízo. 
Sonigái; soñshitsú. (AM Tokú. 2[ RAIA des- 
vantagem. x ~ na fã [um cargo | Desvanta- 
joso; desfavorável [~ na shobun [seikakul 871 HE 
4 ME] O temperamento [cará(c)iter] que não 
ajuda [ a casar |). Fúri (+). 

sonáe (HA. (< sonáéru”) A defesa | contra o frio/ini- 
migo |; os preparativos; a prevenção; a precaução; 
a cautela; o equipamento. x Kengo na ~ [5% 
fiz A defesa firme [sólida]. Mar'ichino ~ “ED 
fia A prevenção contra qualquer emergência. 
~ areba urei nashi f2 bri NA L Antes 
prevenir do que remediar/Homem prevenido 
vale por dois. Júnbi; yôi. 

sonáé-mónó 14) (> sonáéru?) A oferenda 
[de Abel |. Kúámotsu; o-sónáé (+). 

sonáéru! (fi [E]X5 1 [*e57 2 ] Providenciar; 
preparar; fazer preparativos; prevenir. x Róogo 
ni sonaete chokin suru Eteicimia cHe A Amea- 
lhar [Poupar dinheiro] para a velhice. Júnbi 
suru; yői suru. 2 (Exif 3] Equipar; instalar l ex- 
tintores de incéndios_. e Kurã o sonaeta kuruma 
25 —% ii 7X O carro (equipado) com ar con- 
dicionado. (5/5) Setchí súrú; sétsubi suru. 3[A 
miT Z ] Possuir; ser dotado [de]; ter. Kare wa 
iroiro na noryoku [shikaku] o sonaete iru Elio 
AREA ER] 152 tm Ele tem várias habili- 
tações; ele é muito dotado. (57H) Gúbi suru. 





sonáéru? ttz & Oferecer. x O-haka ni hanao ~ 
t&icitrtta a ~ flores aos mortos [Colocar 
flores no túmulo]. 

sonáé-tsúké (x 43H (< sonáé-tsúkéru) O equipa- 
mento; o estar [o jornal | ao dispor dos hóspedes J. 
x Taiikukan ni ~ no kigu AECI ODE 
Os apetrechos do [ao dispor no] pavilhão (d)espor- 
tivo. 

sonáé-tsúkéru (5 AHH (< sonáéru + ++) Pôr à 
disposição | de quem quiser |; prover; instalar. 

so-námé [06] FEED (<-- 2+ naméru) a) A des- 
truigáo completa [da floresta pelo fogo): b) A 
vitória arrasadora. x Taitoruo — ni suru 24 E 
zIRC £ Conquistar todos os títulos. 

sônáh [06] ¡$$ Um grande desastre [na monta- 
nha |; o naufrágio (no mar). de — suru BEI 5 
Perder-se [Morrerl; naufragar O ~ genba H% 
Hã A cena [O local] do —. ~ sha tg A 
vítima. 

sónata! Y +4 (< It. sonata) [Mús.] A sonata. 

sónata? ¿xi [A.] Você. > nånji?. 

sonáwáru (& [E] 3 (> sonáéD 1[HBAN 
tw] Estar provido [equipado]. + Kiúcho setsubi 
ga sonawatte iru tidan iaip > TA Ter [Estar 
equipado de] ar condicionado. 2Z[HH-&frkU 
Eo Un 5] Possuir; ser inerente. Joóken ga sona- 
walte iru REPARADO TNA Ter (todas) as con- 
dições [necessárias J. 

sonho 7717 [E.] A vida ou a morte. x Kokka no 
kikyu ~ ni kakawaru mondai EFOfE aT ECEB 
baM A questão de vida ou de morte para a 
nação. 

sónchi 77% [E.] O manter [conservar]. 
Haíshí. 

soñchó! 25 O respeito; a estima; a consideração. 
x — suru Big? 2 Respeitar; estimar; considerar 
[Kojin no ishi o ~ shite HADE Cra 
Respeitando os desejos de cada um). O Jinmei 
~ ABE O respeito pela vida. 

sónchö? 45€ O chefe da aldeia. > murá!. 

soñdál = x [E.]A arrogância; o orgulho; a sober- 
ba; a presunção. x — na EKA [não seja tão] 
Arrogante; soberbo; orgulhoso; presunçoso. 
Gómaán (+): kômáf (oy óhei (4). 

sofidó 441% A estrada [O caminho] de aldeia. > 
murá!, 

són-eki j8%£ To ver | As vantagens e as desvanta- 
gens; o lucro e o prejuízo. © ~ kanjo AHH O 
cálculo do lucro e do prejuízo. => rfeki; soñshítsú. 

sonému 2% [3E] É; Invejar To sucesso dos outros |. 
Netámu (+). 

sónén! [06] J+} a) A flor-da-idade; b) A pessoa 
de meia-idade. (S/B) Chóúnéñ (+). => rônén. 

sônén” [06] ET: [E.] A ideia Tde roubar); o 
pensamento. 

sónetto Y k (< Ing. sonnet < L.) O soneto. 

sofigáí ¡EE O dano [causado às colheitas |; a 
perda; o estrago | causado pelo tufão /pela cheia J; 
o prejuízo. x — o ataeru BE%S 4 5 Causar 
dano [estragos]; danificar. ~ o kómuru [ukeru] {Ñ 
Fiala] Sofrer [grandes danos. © ~ ba- 
ishō jS gf A inde(m)nização dos ~s. ~ ho- 
ken {Rf O seguro contra danos. Dai ~ AHR 
5 „Grande dano [prejuízo]. Higai. => soñ- 
shóL 





soñgéñ 


soñgéñ Faz A dignidade. x Ningen to shiteno ~ 
o kizutsukeru AWe LTOK Y EO S Ferira ~ 
humana. > igéñ. 

soñjiru ¿AL & Estragar; ofender; ferir; prejudicar 
[a reputação/o bom nome j. x Kigen o — Bix 
f8U 5 To chefe J Zangar-se [com os subalternos |. 
Sokónáu (+). 

-sonjíru já LS > sokónáu. 

sohkáí tis: A assembleia da aldeia. > 
chónal © ; murál. 

sonkéí 254% O respeito; o apreço; a estima; a 
veneração. Y — o eru lukeru] 4155 120 5] 
Conquistar o/a [Ser respeitado]. — suru Hitt 5 
Respeitar, estimar; venerar; apreciar [ Watashi no 
~ suru senpai FLORES 244% Um colega (do 
curso) adiantado que eu respeito). O ~ go Hik 
dê O termo cortés [de cortesia/de respeito). 
Keíbétsú; bubétsú. > ikéí. 

soñmiñ HE Os aldeões [moradores/habitantes 
da aldeia]. 

soñmoó jA%E [E.] O desgaste. Shómó (+. 

soñná TA Tal; semelhante; esse; isso; assim. ~ 
hazu de wa nakatta Z Ahh Y Til do A Não pode 
ter sido assim [Não deve ser isso]. — konna de toki 
ga sugite itta 4 kh CAR THAY TI > Entre 
uma coisa e outra, lá se foi o tempo. Aitsu ga ~ 
yatsu da to wa omowanakatta DoOoOB ARIEL 
ihEoAmoñ Não pensava que aquele sujeito 
fosse assim [tão mau]. x — baai [toki] ni wa tAr 
ES [E] tt Nesse caso [Nessa ocasião). — koto 
[mono] ARTE [Bn] Tal coisa [~ koto daro to 
omotte ita ARC Et SS E io TA (Eu) já espe- 
rava isso. ~ koto ni naru to wa omowanakatta € 
AHCERCADE RED > Não pensei que fosse 
dar nisso. — koto nara XA HT é trt» Se é assim). 
> sońná ni. — wake de A DHC Por essa razão; 
portanto [não diga nada, sim? J. Sonó-yóna. 

soñná-ní TFA/rID Dessa maneira; assim; tanto 
(Antes de sub. ); tão (Antes de adj.). ~ takusan wa 
irimasen TAREE a Abin! AA Não é preciso 
tanto [arroz |. Kokyo wa mukashi to — kawatte 
inakatta HBRELIAAACEbDOTOWÁDb>kAÁA 
minha terra (natal) não estava muito [assim tão] 
diferente de [do que era] outrora. x — made A 
ZET Até tal [esse] ponto. 

sofinára TAL» [G.] Então; nesse caso; (bem)se 
é assim. sorénára (+). 

sofino $F (2][A.] A reverência [O respeito] ao 
imperador. O ~ jõi TEA Reverência ao im- 
perador e expulsão dos estrangeiros. ~ shisó Bi 
EE O princípio [A ideia/A ideologia] de ~. 

sonó! 40) Esse. — hanashi wa kare no mae de wa 
shinai ho ga i CDERMOBICIALANdpBnm E 
melhor não falar desse [sobre —] assunto na 
presença dele. Kino, nan-nin ka no seito ga sensei 
ni shikarareta, Watashi mo ~ hitori da YB, fi) Ad 
DEE EC NI, EbLO— AKE Ontem, al- 
guns alunos foram repreendidos pelo professor. 
Eu fui um deles [desses]. Sô so ~ iki ~ iki4 545 
IDETO Isso mesmo! Ánimo! Ánimo! yr 
~ aida ni 20 [Hr Entretanto; nesse entrementes. 
> sonó bá. ~ sku no hanashi 050 ¿% Essas 
conversas; conversas dessas [desse tipol'não me 
agradam |. © soré!. 

sóno? El [E.J O jardim de Getsemani |. x Eden 








| 


a 
no ~ IFYOH — do Éden. Niwá (+). 
sonó-bá 405 Esse lugar; então; essa situação 
(altura/ocasião). ~ ni natte minai to wakaranai 7 
DAA > TAI E DDN Não se pode saber 
senão na altura. ~ wa sore de sunda OSA hw 
HAT Por (agora [Para já] a situação acalmoy 
(-se). * ~ de tot a) Na hora; b) Nesse lugar 
{~ de shiharau 4D%4 TC 311 5 Pagar na hora). ~ 
kagiri no 40318 0 0) I ele diz isso | Só então (na 
altura] | mas depois não cumpre ). ~ ni i-awaseny 
oB EA bt gh Estar presente (nesse momen. 
to). ~ nogare [shinogilno £0%Eh [LD] HTa 
resposta | Equívoca; la escapatória | do momento, 
~ o kirinukeru toit 4) D tt) à Encontrar uma 
escapatória [saída momentânea], conseguir esca. 
par-se. ~ o tsukurou tOr 25 Compor as 
coisas; remediar; salvar a situação. 
sonó-gó[-nóchi] 401% Desde então; a partir 
dessa data; depois disso. — kare ga do shite iru ka 
dare mo shiranai ZOLBED ES LOSA b Eb 
~, ninguém sabe onde ele está [que é feito dele] 
sonó-házú 20% E natural (lógico; evidente; ób- 
vio] que seja ele a pagar ). 
sonó-héñ TD a) Aí; os arredores; b) Aproxima- 
damente; mais ou menos isso; c) Esse ponto [caso], 
isso. ~ de yamete oke £LDNITO MT EI Pare aí 
(porque já falou demais J. — no kuwashii jijô wa 
watashi ni wa wakaranai £DNDEEL ER. EL 
tio?» À w Quanto aos pormenores do caso, não 
sei nada. x ~ ni 20117 Por ai. Sonó åtar. 
sonó-hí 40H Esse dia. x ~ gurashi o suru %-q) 
AÉDPDLITFI a) Ter uma vida apertada [muito 
ocupada]; b) Viver do dia a dia [sem saber se 
amanhã vai ter para comer). — no dekigoto o 
hanasu XD HO XE WS Conversar sobre os 
acontecimentso do [desse] dia. — no uchi ni shia- 
geru NO ANAL ENS Terminar (o trabalho) no 
mesmo dia. O ~~ 40840 H Cada [Dia aj dia; 
todos os dias. 
sonó-hó [60] LD a) Essa dire(c)ção; b) Isso; 
esse. — wa tonto dame desu XD HH LA L BTT 
Nisso, sou uma negação [completamente ignoran- 
te]. Kore yori ~ ga i ch Ebh toH iov Esse ldo 
ce | é melhor (do) que este. 
sonó-hoka 20% ft] O resto; os outros [ concor- 
daram todos]. de ~ ni TOI Além disso [ — ni 
nani ga hitsuyo desu ka LONCH DETIDO 
que é necessário além disso?1. 
sonó-jítsu EO [ele gaba-se muito mas Na 
realidade [sabe pouco |; na verdade. 
sonó-kúrál 204 Mais ou menos isso. ~ de jū- 
bun desu 4D< bnT+A STF Com isso chega [é 
suficiente). Sonó hén; sonó átari. 
sonó-kúsé tO | ele é rico) Apesar disso [não 
conheço pessoa mais furreta(G.) ]; mesmo assim. 
sonó-mámá TOR 1|[%04RREC] Assim como 
está [estava]. Dozo koto wa ~ de ¥ 5 Ta htp 
+ $0 Deixe estar, não é preciso tirar o sobretudo. 
Kare wa ryoko ni dete ~ kaette konakatta ERRE 
¡CHTTOE E Ao TARA Dok Ele saiu de viagem e 
nunca mais voltou [e até hoje!]. Sono mondai wa 
mada ~ ni natte iru XOEMRBRNERLAO EECA oTa 
z Esse problema está como estava [ainda não foi 
resolvido). 2[%-<b]lIgual; muito parecido. 
Kare no omozashi wa sendai — da WOHLE 
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tott Ele é ~ ao [é a cara dol pai. 3[44 
rc] Logo; assim que. Kare wa kitaku suru nari — 
dotto toko ni tsuita BM ES SANVXDEEE o ER 
ON? Assim que chegou a casa, meteu-se logo 
na [foi direito para a] cama. 

sonó-míchí 20) Esse ramo [campo], essa espe- 
cialidade. Y — no taika DEDAK O grande 
experto [perito/especialista] nesse ramo. 

sonó-mónó +04 Em si; essa coisa; propriamen- 
te dito; em pessoa. Kare wa masa-ni seijitsu — da 
EFE. Dk Ele é a sinceridade em 
pessoa, (é mesmo). 

sonó-súji 20% a) Esse campo [ramo] (=> sonó 
michi); b) As autoridades competentes; a polícia. 
A ~ no mei ni yori £DHhDénick 1) Por ordem 
superior [das —] temos de fechar à meia-noite |. 
Tókyoku. 

sonó-ta ttt O resto; etc.; os outros [restantes]. 
de ~ zei LDA ministros, professores | E 
muitas outras pessoas. Tonkachi, nokogiri — no 
daiku dogu kh BF, DCEFNVLDUDA TÉR O 
martelo, o serrote e outras ferramentas de marce- 
neiro (carpinteiro). > nádo. 

sonó-támé 20% 1[20HH41c)]Por isso [essa 
razão] é que ele foi à falência |. Kanojo wa otto to 
oriai ga warukatia ga, rikon shita no wa ~ bakari 
de wa nal ERUR è trd Sup dd, MEHEL ICO 
HED» CHAN Ela não se dava bem com o 
marido, mas náo foi só por isso que se divorciou. 
2208877] Para isso [esse fim]/ é que são os 
pais |. Watashi wa Burajiru e sakka ryugaku shitai 
no de, ~ ni Porutogarugo o benkyo shite iru EUA? 
FINOS A BELO AO, EDITAR RAMA 
+ Rig LC 2 Eu quero ir ao B. a treinar-me em 
futebol e — estudo p. 

sonó-té TOF 1[£95] Essa conversa; esse 
meio; esse estratagema. Mō ~ wa kuwanai zo + 5 
20FRNébAv4 Já não vou nessa (conversa) 
[Você já não me engana]! 2 [to] Esse gé[é)- 
nero de coisas. ~ no mono wa mo hayaranai 40) 
Foto Shehia — [Essa coisa]já está fora de 
moda. 

sonó-tókí 40H Nessa ocasião [altura]; nesse 
tempo / ainda eu andava na escola |; então. ~ wa 
mata ~ sa pRO Não te preocupes 
antes de tempo [Depois se verá/O que for soará). 

sonó-tóri [60] LM) Exa(ctamente isso [as- 
sim]. ~ desu tmh TI E ~ [Você tem razão). 

sonó-úchí TOP Desses [Entre eles). Sono jiko de 
júgo-nin no fushósha ga deta. ~ nihonjin wa 
san-nin datta EDUC 15 ADA. toON 
HA&At3 AZ oz Houve 15 feridos nesse aciden- 
te, entre eles (encontram-se/contam-se) 3 japone- 
ses. > sonó uchini). 

sonó-úchí(ni) LOOPS ([2) a) Um dia Tquero visitar 
o seu país |; b) Brevemente [Um dia destes] vou 
falar consigo !; c) Entretanto [Dali a pouco]Ta 
chuva parou |. ~ kare mo yatte kuru desho £ Dt 
BEeSTHSTCL z5 Entretanto [Mais dia menos 
dia/Mais cedo ou mais tarde), ele também deve 
chegar/vir. 

sonó-úé +) É Além disso [dão-me um subsídio 
familiar j; Tele guia malj e ainda por cima [ás 
vezes guia com álcool). dr — komatta koto ni wa 
toot eth E ~, para piorar a situação 


sofizáí 

[começou a chover ). (5/5) Omáké ní; sárani. 

sonó-yo-na [60] LM 2% Esse; Tsendo | assim 
[não se pode fazer nada ); tal; semelhante, 
Soniná (+). 

sonpáí FEF [E.] A manutenção ou a abolição fdo 
sistema ). 

sónpi +i% [fazer a obra comi Os fundos [O 
capital) da aldeia. 

soñrákú 437% O lugarejo; um pequeno povoado; a 
aldeia; o sítio (B.). Murá (+). 

soñritsú? +j17 Tum salão ¡Da [Fundado e mantido 
pela] aldeia. > chófkenJrtsá. 

soñritsú? 7737 [E.) A existência [da escola está 
em perigo). x ~ suru {FLT (Continuar a) 
existir. (575) SofizÓkÚ (+). 

sofiryó [60] 1E$) O aluguer. x ~ oharatte kari- 

ru Riker tio Tt D 4 Alugar [um carro para visitar 





o país ). 

sonshitsú JA A perdal financeira |. Shino shi wa 
bungaku-kai ni totte ichidai ~ da KDFER ICE SEC 
¿o T—ABEE A morte dele foi uma grande — 
para a literatura [as letras | pátrias 1]. Sońgáí. 

soñshó' ja15 O estrago; o dano; a danificação Fdo 
carro/da parede ). x — o ataeru HB 54 2 Es- 
tragar; danificar. œ soñgál. 

soñshó”? fr O título [tratamento] honorífico [de 
respeito). 

sonshóká FE [E.] A inferioridade. x ~ ganai 
Hifi dt Tum artigo | Não ser inferior Ta outro |. 
Miótón (+). 

soñ-súru 773% [E.] a) enquanto o mundo | 
Existir; viver; b) Manter; preservar Ta antiga bele- 
za j;c)lo valor da pessoa J Consistir em "ser bom |; 
residir | em J. Kono machi wa ima nao mukashi no 
omokage o ~ COBASARLEDELAT LAIS 
Esta cidade ainda mantém vestígios [o seu ar] do 
passado. Shuken wa kokumin ni — FRE EEC 
34 A soberania reside no povo. => sofizál; tamó- 
tsu; zafisóf. 

soñtákú Ef [E.] A conjectura; a suposição. x 
~ suru NH BEF & Conje(citurar To que ele quererá 
dizer |; supor. (575) Suíryó (+) ; suisókú (+). 

són-toku 3515 O ganho e a perda; as vantagens e 
as desvantagens; não me importa | o ganhar ou 
perder. Ye ~ nashi [nuki] de 848% L kk x] < n- 
dependentemente de [Sem pensar em) ganhar ou 
perder. ~ zuku de Rí} < C Por razões merce- 
nánias; por dinheiro; por (mero) interesse. 

soñ'yú 44 OTbosque Jser propriedade da aldeia. 
> Kok0yú. 

sónyú [06] fEA A inserção [de uma vírgula); a 
introdução. Je ~ suru HE A 3 & Inserir; introduzir 
[um parêntese /uma cláusula (na frase) ). © ~ ku 
HE Ad) [Gram.)] O infixo. Sasht-kómí. 

soñzál 77715 A existência; o ser. Kare wa wareware 
no gurúpu ni totte nakute wa naranai ~ da (KB x 
DPV— PE oT, AS ThA biv ter Ele é im- 
prescindível [uma presença indispensável) no 
nosso grupo. x ~ o mitomeru [mushi suru] AE Y 
¿220 5 [38487 5] Reconhecer [Ignorar] a ~ [impor- 
táncia] de alguém. ~ suru {FET b Existir; ser. 
Kami no ~ o shinjiru OTE £ t3 LS Acreditar 
na ~ de Deus. O ~ nyu FEH A razão de ser 
Tda escola ). ~ ron FERR A ontologia [ciência do 
ser] (Fil.). (4/5) fuzáí; mu. 


ee 
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soñzókú! 





sofzókú! fã A continuação; a manutenção; a 
permanência. + ~ suru FT 5 Continuar; 
manter; conservar [Seido o — saseru Hil|RE% FEE 
+24 Manter o Tantigo | sistema). 

sónzoku” 25 [Dir.] O [A] ascendente; o ante- 
passado. © Chokkei ~ ERAR — em linha 
re(cia. Hizóka. 

sóó [so6] 485% O ser apropriado [adequado]Ta J; o 
ser próprio! de | [condizente [com )). x — na[no] 
HGA] Adequado; apropriado; próprio (Mibun 
~ na seikatsu E HG A E TE A [Um nível de) vida 
condizente com a posição social). — suru FEIST & 
- (4 Fu-sós. 

s06n [06] &&% O ruído; o barulho. + — ga hidoi 
Ex ros E Ser [Estar] um — insuportável. O ~ 
bóshi 5 sit A prevenção do Iprote(c)ção con- 
tra o] ruído. ~ kôgai 543 23 A poluição sonora. 

sóppa E &ã Os dentes salientes; a dentuça. 

sóppo +5 [G.J O outro lado. + — o muku 4# 
* 16] < a) Virar as costas; olhar para o outro lado; b) 
Ignorar; não fazer caso [Minna ru — o mukareru Y 
ARICA GA 1 415 Todos o ignoram [lhe viram 
(as) costas); ninguém faz caso [da ideia | dele). 

sóra! E 1[X]O céu; o ar; o firmamento; a abó- 
bada celeste. ~ no tabi EN A viagem aérea. — 
o mi-ageru Ze% H HZ Olhar [Levantar os olhos] 
para o céu. O ~ ai [moyð] 222 [15%] a) O [O 
aspeícto/AÁ cara do] tempo; as condições meteo- 
rológicas; b) As coisas [da política/lá em casa dele 
estão com má cara |. > ~ iro. EM Tén. 2[X% 
T] O tempo. x Hareta [Uraraka na] — Rn [5 
bp bit] E O céu azul (límpido). Onna-go- 
koro to aki no ~ trbetkDZ O coração da 
mulher é (tão inconstante) como o tempo no 
outono. (5/5 Ténki; tefkó. 3 [6532] A memori- 
zação; o aprender de cor; o decorar. x — de 
yomu tätt Recitar Ta poesia jde cor. > afkfl. 
4 LODZ] a) O ser distraído [aéreo/(um pouco) 
cabeça no ar]; b) O sentir-se vazio [perdido]. xr 
Kokoro mo ~ ni -ùG 2 Feliz da vida; sem 
pensar; com ar distraído. > uwánó-sóra. S[H 
+] A mentira; o fingimento. SS ~ mimi 
[naki / namida / ni /osoroshii / tobokeru / zora- 
shii]. 

sóra? 46 Veja; vê?; olha Mtuj; olhe Tvocê). — 
goran [mita koto kal žb LARA Té dm] Veja! 
[Vê? [eu bem lhe dizia |]. > sóre?, hóra?. 

sorá-iró Zf& A cor azul-celeste [do (azul do) céu). 
* ~ no ZED To vestido | Azul-celeste. 
Mizá-iró. 

sorá-mame Z [5] € [Bot.] A fava (No J. come- 
se só o grão e é uma iguaria do Ano Novo). 

sorá-mimí 2H 1[238]O ouvir mal; o pensar 
que ouviu; a confusão. Sore wa anata no — da yo 
ANUSDALOZEE RL Você ouviu mal [Isso foi 
confusáo sua]! Gefichó. 2[BH24An4D+ 
F5T12]0 fingir que não ouviu; fazer ouvidos de 
mercador. 

soráñ! [06] £ [£5] É a) O ver [ler] tudo [sobre um 
crime |; uma vista geral. + — suru RT b Ver 

tudo. b) Um compêndio [epítome] I de leis ). 

során” [06] E%ÉL O conflito Tdo Médio Oriente J; a 
sedição. Om» zai FESL3F O crime de sedição. 

sorá-naki Z: X (< sóra'5 + náku) O choro fingi- 
do; as lágrimas de crocodilo. x — suru Æ È 
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+5 Chorar lágrimas de crocodilo; fingir que 
chora. Nakí-máné (+); usó-nakko). 

sorá-námida EE (< sóra'S + --) As lágrimas 
fingidas [falsas/de crocodilo). Y ~ o nagasu 72 
ty Derramar lágrimas de crocodilo. 

sorá-ni Z {H (<sóra'5+nirú) A semelhança aciden. 
tal [sem fundamento/por acaso]. x Tanin no ~ 
th ADZ24(bl O ser casualmente parecido com 
outro (, sem serem parentes). 

soráhjilzúáljrá ¿BAUL [$] & [E.] Decorar; apren- 
der de cor. > anki! anshó'. 

sorá-ósóróshii DEKALL»(< sóra'S + --) Sentir 
medo [apreensão] sem saber bem porqué Tag 
pensar no futuro |. + — keikaku “EA Lvi 
Um plano de meter medo. 

sorásu! 573 Empinar-se "de orgulho |; emperti. 
gar-se [diante do adversário J. 

sorásu” ;& [H] bF} 1(1133]Náo dar [acertar; 
errar. x Mato o — zib t Errar o [Não dar 
no] alvo. 2[E>% FF oTo < ] Desviar Pos 
olhos, por desprezo |. + Hanashi o waki e ~ Ex 
bag Desviar a conversa (porque tem me- 
do). 

sorá-tóbókéru Z2t21/5 Fingir ignorância [que 
não sabe]; fazer-se inocente [de novas]. dr Shitte 
irunoni— Hotho Eteh à Saber e ~. 

sorázóráshíii 2222 Lt» (9 sóra! 5) Falso; fingido; 
insincero; oco [vazio]. A ~ o-seji o iu 224 LN btt 
Wx = 5 Elogiar só de palavra; dar falsos elogios, 
~ uso o tsuku Za Li5 4 %2< Dizer uma grande 
mentira; mentir descaradamente. 

soré! ++ a) Isso; esse; b) [desde j Então Fnunca 
mais o viJ. ~ de kekko th titt (Com) isso chega 
[é suficiente] ~ mo sô da 2.4% 5% Lá isso 
também é verdade. ~ ni wa oyobimasen XhNICH 
RUFA Não é preciso "ter esse incó[ôlmodo ). ~ 
o totte kudasai th xio T Fè v Leve isso, por 
favor. ~ yori kono hō ga yoi thk) EDAREN 
Este é melhor do que esse. SD ~ dakara. ~ 
izen [igo] 2.411.114] Antes [Depois] disso; até 
[desdelentão. ~ jitai 4h Bfk Isso emsi. ~ s00 no 
tho Condizente com esse. > sonó!, 

sóre“sóré] tU zho] a) Veja; olhe. Sóra?, 
b) Toma [que é para aprenderes ! (Ao bater 
noutro). A 

soré-dákara 2/45 E por isso que. ~ kare wa 
minna ni kirawareru no desu ANIDOERIA A 
Mbhan cy ~ ele é malquisto de todos. 

soré-dáké tng 11M H>RHEYIRELC] 
Mais ou menos isso [essa | quantidade |]; só isso. — 
areba jubun desu tři ðn TS CT (Com) isso 
já é suficiente. [kura kimi no tanomi de mo ~ wa 
gomen da Ol bFADIAAT h thE DA Pede- 
me tudo, menos isso. 2 [EE L RORY RL 
7] Quanto mais [estudar J mais [sabe |. Kurô ga 
Okereba ~ eru mono mo di Aranni tnk 
133104 Zv Quanto mais trabalho mais provei 
to. > soré-dákéni. 

soré-dákéni 2.1421 este carro é bom J Por isso 
mesmo [é caro |; precisamente por isso. 

soré-dé 4+H.T a) E por isso que [mudei de casa) 
(sm) soré-dákara): b) E então [depois]; c) Agora 
[estamos patos/quites |. — sore kara do shita no £ 
hTthNób5L%0 E, o que fez [aconteceu] 
então [depois disso)? 


gpa adia O q a a ti, 
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soré-dé-té ATUT Apesar disso; mesmo as- 
sim; Pele é pobre | no entanto T é feliz J. 
Sonó-kúsé (+). 

soré-dé-koso tTI- (Pois) por isso mesmo Té 
que eu escolhi este negócio J; isto sim! ~ shin” yü 
da ANTUAMAR Amigos destes é que o são/Por 
isso, ele é um verdadeiro amigo! 

soré-démo ZA T% Tele é bem-educado |) Mesmo 
assim [näo gosto dele J; apesar disso. 

soré-déwa 2HNT(4 Então; sendo assim; nesse 
caso. — anata ga itta koto wa uso na no desu ne £ 
ntir R ok ERIREADTTAN —,o que você 
disse é mentira! ~ kore de o-itoma shimasu EC 
Rentemwte Lt Então [Bem], vou-me despe- 
dindo. Soré-já. 

sorédókoro-ka[-ja nái) 2Nn¿2 AH [Lon 
(Antes) pelo contrário; de maneira nenhuma. 
“Minna de eiga ni ikó ka” “Ima wa soredokoro-ja 
nai” [H-A RETIREN ATA SANET TACA 
w ] Vamos todos ao cinema? — Eu não posso ir de 
maneira nenhuma [nem tenho tempo para acabar 
o trabalho j. 

soré-hódó 4112 (Assim) tão; tanto. ~ jubyo de 
mo nai ANREJRCA vw Não é uma doença muito 
[assim tão] grave. — made suru hitsuyo wa nai th 
EE TT SABE (I A v Não é preciso fazer tanto. — 
no koto mo nai desho AhREOTEIAANTLIS 
Não deve ser assim tão grave/perigoso/sério. 

sóréí [06] LHE [E.] A magnificiência; o esplen- 
dor; a grandiosidade. à ~ na tE% Magnífico; 
esplêndido; grandioso. 

soré-já [áa] th L vd [Col.] > soré-déwa. 

soré-kárá Thy» 41 [12] preciso de farinha, 
açúcar | E [ovos |. Akita made hikoki de iki, ~ 
densha ni norikaeta KB CRACHA, ANA 
E EIC Dias» Até Akita fui de avião e depois 
fui de [e aí tomei o] comboio/trem. 
2 [thiig] Depois disso. x ~ mamonaku hd 
h%b%< Pouco depois; logo a seguir. ~ zuto thl 
mnb- è Desde então laté hoje); — nunca mais 
[escreveu |. 

sorékkiri Fjo x!) a) Só isso; só "há ¡esse (sal? ); 
b) Desde então [nunca mais tive notícias dele J. 
Hanashi wa ~ ni natta ikto Nkok A 
conversa fol só isso/A conversa acabou [ficou por] 
aí. Kare wa — modotte konakatta Whith > & DEE 
o TEA d- r Desde então nunca mais voltou /Par- 
tiu e por lá ficou. 

soré-kóso 47124 Isso sim. Kaji ni demo nattara 
~ taihen da KECTChhokbENCA KAT Se 
houver um incéndio, — (é que) vai ser uma catás- 
trofe! 

soré-kúráí 41 Tão pouco; coisa tão pequena. 
~ no koto de kuyokuyo suru na Eh + bot ET, 
< kl LF 5? Não se preocupe com ~! 
Sonó-kúráfí, soreppotchi. => soré-shíkino. 

soré-máde +hiT 1[%hLiñila) Até então 
[esse momento]; b) dedicar-se aos alunos | Até 
esse [tal] ponto. ~ nojijo o hanasu £h E TOBA 
357 Contar o que aconteceu até então. 251%] 
Pronto T desisto |. Yaru dake yatte dame nara — da 
ENE ST, ROAbthicA Farei tudo o possi- 
vel, e, se não puder, pronto! 

soré-mó 2h b [Isto jeisso. + ~ sonohazu thn% 
tohř E é natural [Pois]! 


soréwásóto 





Sóren v;& [A.] A União Soviética. > Róshia. 

soré-nánoni TivzDIl Apesar disso; apesar de 
tudo fo que eu fiz por ele atraigoou-me J. 

soré-nára 417155 Então; nesse caso Teu vou |. — 
sore de ü sa XhADAHTUNA Então se é assim, 
pronto [por mim (está)tudo bem]. 

soré-nárí 4443 1[|2%h+815] De certo modo; 
em proporção. Ye ~ ni2H. A DIC A seu modo; à 
sua maneira. > sorédáké 2. 2[%Z9% t] Como 
estava; assim. Rei no ken wa ~ ni natte iru FIDELIS 
inADrCA>tTN23 O assunto em questão [O tal 
caso] está como estava [ por resolver |). Soré- 
kkir (+). 

soré-ní HAU Além disso [do mais] há sobreme- 
saj. Sonó úé. 

soré-ni-shitémo 4HniZL TS Mesmo assim Tele 
devia ter telefonado |; ainda assim. — subarashii 
desu ne ANOCLCATFE SOLA Mas é real- 
mente [Mas — é] uma obra excelente, não é? 
Soré-démo (+) . 

soré-níi-shitéwa Liu LTIlt Sendo assim; se é 
assim. Hajimete tsukutta no? — yoku dekite iru yo 
POTH oÈ. AAhELITHRE<IHATOSDEE a 
primeira vez que fez isto? — está rum cozinhado ; 
muito bem feito. 

soré-ni-tsúkétemo HUIT Mas em re- 
lação a isso; em tudo isso. — omoidasareru no wa 
osanai hibi no koto da 2AHNKCOHCAEnHiAnDO 
(GANBADT E — o que mais me lembra são os 
tempos de infância. 

soréppótchi £ho(Z>t [G.] (não sei como 
pode viver, comendo | Tão pouco; só isso. 
Soré kúráí (+). > soré-shíkimo. 

soréru ;Ah$ a) Desviar-se; b) Perder-se; sair Tdo 
bom caminho; c) Não acertar Tem |; desviar-se 
[de]. Hanashi ga waki e soreta Rb nihke 
Fele | Desviou-se do assunto. x Shinro o soreta 
fune HEBE NTRA O navio sem [que perdeu o] 
rumo. Hazúrérú. 

soré-shíki-no th L0 [G.] Tuma ferida | Tão 
insignificante [pequena]. Soré kúrái nó (+). 

soré-tómo tht $ Ou (então). Umi ni ikó ka ~ 
yama ni ikó ka CT abENNEZ 5d 
Vamos para o mar ou para as montanhas? 
Arútwa; matáwa; móshikuwa. 

soré-tó-náku 4 4% < Indire(ctamente; discre- 
tamente; com [por] rodeios; como quem não quer. 
* ~ chui suru 2h. t» l 143 & Chamar discreta- 
mente a atenção. > eñkyóká; tó-máwashi. 

sórétsú' [06] 1174 [E.] O heroísmo na luta |; a 
bravura. x — na salgo o togeru 4741h Hvr 
& Morrer heroicamente [Ter uma morte heróica]. 
Sózétsá. 

sóré ú? [06] ZF7I] O cortejo fúnebre. 

soré-wá + uU3 Muito; realmente. ~ ~ atsui hi 
deshita AhRithRU Bv ATLA Estava um dia ~ 
[extremamente] quente/Fez um calor esse dia! 

soré-wá sóré-dé TI/UI4HT A seu modo; à sua 
maneira. — į mja nai ka XNHAXNTCOVAL hn 
à» Isso (~ ) também seria bom. 

soré-wá soré-tó-shité +HtmuitneLT Dei- 
xando agora isso de lado; bem. Kimi no hanashi 
wa ~ kite oko BORHIAUIAN ELTON TELS 
~, diz lá o que tens a dizer-me. 


soréwásóto [60] U4% 5 + Bem [ quando vai 











soré-yúe 





ser a reunião? J; a propósito; mudando de assunto. 
œ tokóró-de; sáte. 

soré-yúe T+ De forma que [perdeu o empre- 
go |; por isso; por essa razão; por conseguinte, 
Sonó-tâmé; soré-dákara (+). 

sorézore AEN (< soré’) Cada um [qual] rsen- 
tou-se no seu lugar |; respectivamente. Hito ni wa 
~ chósho ga aru AcHtnEnKPERd 5 Cada um 
tem os seus fortes e os seus fracos (Todos nós 
temos qualidades e defeitos). + — no noryoku nt 
shitag ae A4NANORET ICG T De acordo com a 

capacidade de cada um. Meiméi; onóono. 

sórt! 2 O trenó; o toboga. 

sorí? x |) O arqueamento da ponte |; a curva(tura) 
"da espada |; o empeno lda tábua J. Ano futa-ri wa 
~ ga awanai DZ AGE 0 Abh Aqueles dois 
não afinam pelo mesmo diapasão [não se dão 
bem]. O > ~ hashi [kaeru /mi). 

sóril60] $% O primeiro-ministro. <> (naikaku) 
~ daijin (AR EXE O ~ [Chefe do Governo]. 

soríddó-táiya Y Y y E 94 Y (< Ing. solid tire < L.) 
O pneu(mático) sólido [sem câmara-de-ar]. 

sorí-hashi 5 UHE A ponte em arco. 

sorí-káeru F ERA (< sór? + -..)Ta madeira/tá- 
bua | Empenar; curvar-se [ganhar curva]; emperti- 
gar-se [recostado no sofá |. 

sori-mMí UE (< són? + -- 

ada. 

sóritsa [06] līz A fundação Pda escola/fábrica |. 
O ~ kinenbi glsricá A O [A data de] aniversá- 
rio da ~. ~ sha flhr O fundador. 
(SD) EE) Sósétsú!. > setsúritsú. 

sóro Y O (< It. solo) [Mús.] O solo. + — de hiku 
[utau] Y a CiR < [E 5] Executar/Tocar [Cantar] 

n~. Dokúsó; dokúshó. 

soro ER [+H] 3% (E.] O descuido [engano] T neste 
caso é imperdoável |. 

sóro [60] Æ A pista; o percurso "da maratona |. 
(57m) Kósu (+). 

sóró! [so6] FR A ejaculação precoce. 

sóró? [so6] FÆ A velhice precoce; o parecer ve- 

ara a idade. 

sorsban AR 1HHISHER]O ábaco. ~ o 
hajiku HE til < Manejar [Usarlo ~. 2[51% 
+512]0 cálculo; as contas. w ~ ga awanai E 
4 3GDbAV a) À conta estar errada; b) O negócio 
não render [compensar/dar lucro]. — o hajiku HA 
rns Pensar só no dinheiro; calcular To custo 
[gasto] e o lucro]. ~ zuku de HER CT Por 
interesse /venalidade/cálculo. 

soróéru i13 (> soróu) 1[% 5423162] Dis- 
por em ordem; pôr Pos livros | direitinho [em 
ordem). Y Kutsu o soroete nugu HW fila CH O 
Descalgar os sapatos Tà entrada |, deixando-os 
arrumados [em ordem]. Narábérú. 2[2$ 
2584] Completar o conjunto [a cole(c)ção)] T das 
sonatas de Bach J; ter muitos. Kono mise wa iroiro 
na shina o soroete iru TONER ADAM TOS 
Esta loja tem um grande sortido de mercadorias. 
d atsúméru. 3 [—$ic3 5] Acertar; igualar Ta 
altura dos arbustos |. Y Kuchi o soroete iu Oi 
455 Afirmar em coro [em uníssono/a uma 
voz). 

sorói Y (< soróu) L[FLKESTHSLL]O con- 


junto; o jogo. Kanojo no kyodai wa bijin-zoroi da 


) A postura emperti- 
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RDE s Skok Ao Ela e as irmãs são 
todas bonitas. x ~ no fuku ind Um fato 
completo. => fu-zóroi. 2[! -- ie] DHT] Um 
serviço. x Hito ~ no chaki — WVO ~ de 
cha. 

sóróñ! [06] H3% A discussão; a altercação. + ~ 
suru REI b Discutir; altercar. (S/B) Sgi. 

sórón” [06] 3% 2) 0 argumento [A ideia] geral; b) 
A introdução. — sansei, kakuron hantai KRR, 
2504 Concordo com a ideia geral mas não com 
algumas (das) ideias (em particular). © Minpo ~ 
EH “Introdução ao Direito Civil”. 
cm) Gafróń (+). (4/80) Kakárón. 

sórosoro 234% 1[9>< b]Devagar. * ~ 
(to) susumu 4242 (E) ets Avançar ~ [com 
cuidado]. 2 [42%] Quase; Testar] prestes a: 
pouco a pouco; aos poucos. ~ ikoka A ALA 
% Vamos andando [Não serão já horas de ir]? 
Bótsubotsu. 

soróu $15 (> soróéru) 1(%54 45)Ser igual 
[uniforme]; combinar. x Takasa no sorotta ueki 
Er ohio HA As [Um renque de] plantas com a 
mesma altura. Tsubu ga sorotte iru OSET 
Os bagos das uvas | são todos iguais. >> tsuríáu, 
2[(23%%z3 5] Estar completo; estarem reuni- 
dos/juntos. Kyo wa mezurashiku menba zen'in ga 
sorotta SAREL 1232 BT o A Hoje, ex- 
cepcionalmente, todos os membros estáo presen- 
tes [reunidos]. 3[45;: — EF A! Concordar; es 
tar em harmonia. Ye Ashinami ga — Eittans 
a) Marchar a passo certo [em cadência]; b) (Fig.) 
Agir da mesma maneira; ser da mesma opinião, 
Hyôshi ga — HT EMiS Ir [Cantar] ao mesmo 
ritmo. (S/n Atsúmáru. Kakérú. 

sóru! $5 Rapar [a cabeça 1; fazer a barba; raspar 
To porco na matança |. Ye Hige o sotte morau (NF 
AI 74 55 Mandar fazer a barba. 

sóru? RA  sorí-káseru. 

só-rui [60] 33245 [Bot.] A(s) alga(s). Mo. 

soryá +) wã [G. ] Isso. Soré-wá (+). 

soryákú Fa [F$] B& [E.] O tratar Pos problemas/o 
carro | sem cuidado [de qualquer maneira). + ~ 
ni dekinai ERECTA v Tum problema importan- 
te | Que deve ser tratado com muito cuidado, 
Sómatsu (0) zonzáí (+). 

sóryo [óo] ($15 O bonzo; o monge budista. 
(5/5) Bózu (+); so. 

sóryo! [sóo] $1 O preço do envio [do correio); o 

orte. (5/8) Unsóryo; yúsóryo. 

sóryð’ [so6] EEE A quantidade [O peso/O vo- 
lume) total. 

sóryó' ¡so6] ££ [42] $8 O [A] primogélêlnito[a). 
~ no jinroku RDA A calma [bona- 
cheirice] do/a ~. (S/m Ató-tori; ató-tsugí. 

só-ryóji [soó-ryóo] £$B838E O cónsul geral. O ~ 
kan Ef O consulado geral. 

sóryoku [óo] £: Toda a força. O ~ sen IR 
A guerra sem tréguas [quartel]. 

so-ryúshi [úu] EF [Fis.] A partícula elemen- 

O ~ ron ft Täs A teoria das ~s. 

sósa) [60] FE%7 a) A busca [do criminoso |; b) A 
investigação criminal. + — o hajimeru [uchikiru) 
Eto DHT bA] Começar a [Desistir da] ~ 
~ suru HET A Fazer uma ~. O ~ honbu HH 
AE A base [O centro] de contaí(c)ltos da ~. ~ in 
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soshiráná-fári 








[kan] 12% A[8] O dete(cxive [agente (da pol- 
cia)!. ~ reijô ti SK O mandato de captura. 

sósa’ [60] jte 1 G$] A manipulação; o uso; o 
manejo; o manuseio. w ~ suru ret 5 Manipu- 

lar; manejar, manusear. O Enkaku ~ EbattyF O 

comando à distância. > uñtéf; sójú. 2[8 4548 

&*<75] A manipulação. e Chóbo o ~ suru BE 

meta Falsificar [Manipular] as contas. © 

Shijô ~ 115% ~ do mercado. 
sósa*¡60] EH PT.V.]A exploração (da imagem a 

transmitir). O ~ sen gts As linhas usadas 

Fpor_ [que são propriedade [deJ]. 
sosál Hi A verdura. [S/B) Yasál (+) . 
sósál! [06] FER O presidente. O Nichigin ~ Hg 

g O ~ do Banco do J. GB Sótó?, sótóka. 
cosa [06] +88 O compensar [contrabalançar] 

(uma coisa com (a) outra ;: o anular [estragar] lo 

bem que fez |. x Kashi-kario ~ suru ELI Db WH 

&3 5 Contrabalançar o empréstimo e a dívida. 

(5/5) Chókeshi. 
sósaka! [06] HE 1 [5 WMF mr EDT E]A 

criação Toriginal). x ~ suru BlWYeEF & Criar. O 

a iyoku FESR A vontade de criar. ~ ryoku ij 

VE JJ] A criatividade [originalidade]; o poder de 

criação; o talento criador. Sóshil; sózó?, 2 

[TobhiTFsateilA obra (ficção/invenção). Sono 

hanashi wa jijitsu dewa naku kare no ~ datta 40) 

ANS TRA < RO BUIVF7 > 7 Essa história não é 

verdadeira, foi uma invenção dele. 
sósákú? [06] $85 A busca (> sósa!). x ~ negai 

o dasu HERRANZ Ht Pedir (à polícia) para buscar. 

— suru ER A Fazer uma ~. O ~ tai SF A 

expedição de ~ | do filho |. Kataku ~ R EHK A 

~ [vistoria] à casa. Tarsákú. 
soséi! FER! A produção de má qualidade. O ~ 

ranzô 18 E [EL] x A produção em massa de 
artigos de má qualidade. 
soséi” 48% [E.] A composição; a constituição. O 

a butsu ¿852% O composto. Kósél (+). 
soséf” ££ 4 [E.] O ressuscitar; a reanimação | por 

respiração artificial |. Ae ~ suru kÆ T & Ressus- 

citar; reanimar. => ikf-káeru. 
sóséi [06] Ft [if] [E.] A morte prematura. x 
~ suru Eitt Ter uma ~, 

Wakaá-jiní (+). 
sóséi-jil [06] ZE !R Os gélé]meos. © Ichiransei 

~ — JERE ~ univitelinos. Shamu ~ vy A 

MR Os irmãos siameses. Futágó (+). 
sóséi-ji? [06] FE O bebé[é] prematuro. 
sóséiki [06] Alt+32 [Bí.] O divro do) Gé[êhesis. 
sósēji i [60] Y —t—Y (< Ing. sausage) A salsicha. 
sosékí p [E.] A primeira pedra. x — o sueru 

Hpt A Colocar a ~. ishizdé (+). 
sósékí [06] ($$ [ Bud.) O monge (oficial). => bu- 

tsúmóń. 
sóséki-un [06] jit [Met.] O estrato-cúmulo. 
sósen ¿8% O antepassado. © ~ sūhai 4# 

O culto aos [dos] antepassados. 

SB) (575) Sénzo (+); shíso. (4/5) Kóét; shíson. 
só-sénkyo [06] K Rž As eleições gerais. 
sósétsú! [06] Blig A fundação. x Bungakushó o 

~ suu WEB elis: A Instituir [Fundar] um 

ré[8]mio literário. Sóritsá. 
sosétsú? H As observações gerais. 
Ea Gairón (o), sóron? (+). 





sósha! 160] ¿EX O corredor í de beis. |. 

sósha? [60] 2% O tocador (de flauta ). O Baio- 
rin ~ 05440735 O violinista. 67 Eñsó-sha. 

sosha? [60] 11% [E.] A pessoa na flor [plenitude] 
da vida. 

sóshá! [06] į O levar [arrasar] tudo a ferro e 
fogo. x ~ suru RENT O 

sóshá” [06] ¡EEE A manobra. O ~ jo HE O 
pátio (A áreajde ~ s. 

soshákú? 0818 [E.] 1í(2ic ¿]A mastigação. 
A — suru HRS A Mastigar. O ~ undo EEE) 
O movimento da ~. 2(+HrBEMRIBLEJA 
assimilação; a compreensão. de — suru PART & 
Assimilar. 

soshákú? tHfÉ O arrendar. à ~ suru Htt 2 
Arrendar. O ~ chi Af O terreno arrendado 
[à renda). | 

sôshárú-wākā jáa) Y—vr+p+IilI—A- (< Ing. 
social worker) O assistente social (Profissional). 

sóshi [Huk [E.) A obstrução. x — suru BRIEF A 
Obstruir; parar [interceptar] o inimigo |: impedir. 
Em) S7) Bóshi (+ ). 

sóshi! [60] liż A criação; a invenção Tdesta teo- 
ria). x ~ suru Bltã3 4 Criar. O ~ sha Blli5% O 
autor. Sógyó (+); sósó; sózó?. 

sóshi? [60] EM-EF-M4E [A.) 115 xXH]O 
livro de histórias. 2[FBrAH]O caderno de 
caligrafia. 

sósht' [60] t+ 1[HF9EB+]O moço na flor 
da idade. 2 [FE-LHE] > yójimbo. 

sóshiki Eff 1 [88] A organização; o organis- 
mo; a instituição. £ [#6] A estrutura; a organi- 
zação. Ródosha o kumiai ni ~ suru SEE rHS 
a Estruturar [Organizar] um sindicato de 
trabalhadores. x Busshitsu no — HHAEDÍBEÉR A 
constituição [estrutura] duma substância. O Sha- 
kai ~ 424% — social [do país |. 3[Hx]O 
sistema. + — dateru [ka suru] AICA HE+ 5] 
Sistematizar. 4 [+49] [Anat.)] O tecido; a tex- 
tura. O ~ baiyó FERRE A cultura do [da] ~, ~ 
gaku fa A histologia. Kinniku ~ Ak ~ 
muscular. Shinkei ~ HHEH O sistema nervoso. 
æ kfkan?, 

sóshikf! [06] ZE=X O funeral; o enterro. x ~ ni 
sanretsu suru SEXicê+s/+ A Ir ao ~. — o dasu &É 
HEHE Fazer um [ grande | funeral. (S78) Sógi?. 

só-shíki? [06] £23838 O comando supremo; a dire- 
(c)ção (geral) [do programa do diaj. O ~ kan ££ 
HEE O supremo comandante. > só-shíréikan. 

sóshin! [06] 153 A transmissão; a emissão. Ar — 
suru 227 2 Transmitir; emitir. O ~ ki (38 O 
transmissor; o emissor. 
Hasshíñ. (4/5) Jushih. > hósó!. 

soshíñ? [06] EH [E.] (O corpo) magro (—hô = 
método para emagrecer). O ~ jutsu 4i A 
arte de emagrecer. (5/8) Sóku?. 

soshiná ła O pequeno [humilde] presente, Go- 
raiten no o- kyaku-sama ni morenaku ~ o shintei 
itashitnasu XEDE EBC NAS Mmt EEA 
L 33 Oferecemos um ~ a todos os que visitarem 
a nossa loja. (5/5) Sohíñ. 

sóshín-gu [06] *5 B O enfeite [obje(cito de uso 
pessoal]; o adorno. kusesan. 

soshiránú-fári-ká6] ZnS UIĀ] O ar de 
indiferenga. Shirán-kao (+). 








| 
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só-shiréibu 





só-shíréibu [06] £ =) SE O quartel-general. 

só-shiréikan [06] &=)$'É O supremo coman- 
dante (militar). œ só-shiki?. 

soshírí 3% [E] Y (< soshíru) a) A calúnia; a difa- 
mação; b) A crítica. Y Taida no ~ o manugare- 
nai IED 0D + RNA w Não fugir à [Merecer a] 
crítica de ocioso. 

soshíru £ [Ft] & a) Caluniar; difamar [falar mal 
[de |}; b)Criticar. Kenású; kusásu. o soshír. 

sóshi-sõáí ([sóo-soó] 49 183% [E.] O amor mú- 
tuo [plenamente correspondido]. 

soshitéisóshité] [06] LT [£5 LTIE; (e) de- 
pois. Karera wa kekkon shita. — yagate kodomo 
ga umareta W bhaU Io ALTEA IB EAN 
ft Eles casaram — tiveram filhos. 

soshitsú Z5 1 [568] As qualidades essenciais; 
o estofo; o talento [musical |; O jeito; a vocação 
(queda). Shíshitsu. Z[HH]A tendência 
[predisposição] para engordar]. © Identeki ~ 
ti — hereditária. 

sóshítsú [06] 38% A perda. Ye — suu Ht 52 
Perder Ta nacionalidade/memória |. O Shinshin 
~ OARE A alienação mental! do criminoso | > 
shínshin?. 

soshó SRA A a(c)ção judicial; o litígio; o processo. 
A — ni katsu |[makeru] ¿RECESO [AD 5] Ganhar 
[Perder] ajo ~. — o okosu ĝia x tac Levantar 
um processo; processar; intentar uma ~. O ~ 
tetsuzuki Sri Ftit Os trámites legais do [Todo 
o] processo. Keiji [Minji] ~ FAR [EK] FRA O 

rocesso criminal [civil]. 

sóshó! [06] EE O (estilo) cursivo (de caligrafia) 
[de caracteres chineses |. O ~ tal FERRO ~ [A 
forma cursiva]. => gyóshó; kaíshó!. 

sôsho” [60] 32 [$2] E A série [cole(c)ição] "de lite- 
ratura |. 

sóshó! [so6] FR O nome [termo] genérico T des- 
tas árvores).  — suru fri 5 Dar um ~. 

sôósho6” [sóo] FÆ O mestre; o professor. 

soshókú BÉ; A alimentação frugal [simples]. xr 
~ ni taeru HIificiká Z Andar [Poder trabalhar] 
bem com uma —. (4/5) Bishókú. 

sóshóká! [06] fp O ornamento; a decoração 
[ornamentação]; o adorno; o enfeite [da frase |. 
* ~ yo no EGO Decorativo. O ~ ga Km 
A pintura decorativa. ~ hin ¿28,5 As omamen- 
tações; as decorações [do Natal |. ~ onpu $5 
74 A nota ornamental; o floreado. Shitsunai ~ sz 
PEA A — de interiores. Kazári. 

sóshókú? [06] % £ Herbívoro. O ~ dóbutsu iz 
£: 81%) O animal ~. > nikúshókúo; saíshókúl; zas- 
shókú!. 

sóshóku? [06] f$ O sacerdócio budista. > sef- 
shókú?, 

soshu! [óo] = + [E.] O suserano. O ~ koku 5 
ŁA O Estado suserano. 

sóshu’ [60] 323 [E.] > moróté. (4/5) Sékishu. 

sóshúñ [06] FÆ [E.] O começo da primavera. 
Shoshún. Bañshún. 

sóso 44% [E.) Cândido; puro. œ séiso. 

sósO' YH48 [G.] O descuido; a negligência; a 
desatenção. O-kyaku-sama ni — nonaiyônikio 
tsuke nasai PBEEICHHODHorRicaroDA an 
Tenha cuidado (para) que os nossos hóspedes 
sejam bem atendidos. x — o suru tBHB%3 5 a) 
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Ser descuidado [Ter um ~]; b) [criança | Sujar-se 

[Fazer chichi/cócó (Col.)] Pna cama ). 
sosó” PA [;H] FE A depressão; o desalento. yr Iki 

~ suru YAH A Ficar deprimido [desmoralj- 

zado/abatido] [com a notícia J. 
sósó! [so6-] Hg [E.] O início; o começo; o prin. 

cípio. O ~ ki FAIH Os primórdios [da nação | 

Sógyó (o); sóshi! (+) ; sózó?. 
sósO* [soó6-] PF Logo depois [no começo]; ape. 

nas; sem demora; apressadamente. x ~ ni hikig. 

geru E xic5|ã rf Retirar-se apressadamente, 

Kaiten — no mise BA 5 Ex DIE A loja recêm-aber. 

ta ¡(que acaba de abrir]. Kitaku — HETA Apenas 

chegado [Logo que chegou] a casa f toca o telefe. 
nëj. 
sósó’[soó-] EY Atenciosamente/Cordialmente 

(Cumprimento formal no fim de carta). 
sósó* [so6-] $8$2 Ilustre [Eminente]. à ~ tam 

kaobure $8* k p ger As figuras (Pessoas) ~ s, 
SSO’ [sóo-1 RJJ 1 [&+]Sempre; repetida- 

mente. — kare ni tanomenai ES LS ECÍDAnN 

Não (lhe) posso pedir sempre a ele [para me 

emprestar dinheiro |. Tabitábí. 2[527¿% 

EoHLT] Ah, sim [já me lembro |! 
só-sóbo [06] E2+HE3 A bisavó. 
só-sófu [06] 848% O bisavô. 
sosógú +C 1[+A3F 5]Deitar. + Kóhio kap- 

py ni ~ IE EH Y TCC ~ café na xícara, 

Chúnyú súrú; tsugú (+). 2 UIRAA 

Desaguar; desembocar. Amazon-gawa wa Taisei. 

yöni ~ TIA MIA O Rio Amazonas 

desagua no Atlántico. 3[$6%93 2] Concentrar 
todas as energias no estudo |; dar; devotar; dedi- 
car. x Shinketsu o ~ «Dí % its Dedicar [Devo- 

tar)-se de corpo e alma. Shúchú súrú. 4[5 

9 dh 2] Deitar por cima. Hi ni abura o ~ 

Kemr Deitar lenha (Lit. óleo) no fogo. 
sosókkáshil £4%->h'Lt* Descuidado; cabeça- 

no-ar; disparatado (Ex.: Ano hito wa jitsu ni — 

= Que pessoa tão ~ a! ). 

Karúházúmí ná; keísótsú ná; sokótsú ná. 
sósókú [06] EEE] As regras gerais. (5/58) Tsúsókd. 
sósokusa 2% <A À pressa; precipitadamente. 

A ~ to tachisaru 44 < XA eba Sair ~. 
sósóñ [06] Ef O himágó. 
sosónókásu Me [Mk] 3 Induzir; incitar "à greve J; 

instigar. e Hito o sosonokashite nusumi O saseru 

ARTE LTC Ad EZ ~ [Levar] alguém a roubar, 

Em Aóru; keshikákéru; takitsúkéru. 
sosóri-tátsu 2U izo TO Monte Fuji a | Erguer- 

self altaneiro |. Gake ga ~ EARE O 172] além Vê 

seum alto penhasco. 
sosÓrú %5 Excitar; provocar; despertar. x Köki- 
shin o sosorareru HA br br Despertar 

'-me ja [Sentir] curiosidade. > sasóú. 
sosséñ Æ% O ir à frente; o tomar a iniciativa; o 

dar o exemplo. Y — shite shigoto o susumeru E 

LH BE EA Liderar o trabalho. Sénku. 
sosú [úu] Z% [Mat.] O número primo. 
sósu (60] Y—Z (< Ing. sauce) O molho. Y ~ 0 

kakeru Y —A% bh: 3 Pôr —. O Tarutaru ~ ż à 

MUY—xO ~ tártaro. 
sósti [soósúu] HY% O (número) total. de — de Él 

FC No total. . 


sóstlf! [o6] ek O fornecimento [A canalização) 




















de água. O ~ kan K% O cano [A conduta] de 
água. Kyúsúl (+). 

sósutf” [06] Ér O comandante (-chefe). 

sósúru [06] $75 1 [33 5] [Mús.] Tocar. 
sm Eñsó súo (+). 2[bbtb7] Ter efeito. de Ko 
o ~ Drt à Dar resultado/-—. 

só súrú tó [06] 43344 Então. ~ kono ken ni 
kanshite kimi wa nani mo shiranai to iu no desu ne 
LI beEcoRCELTERT AL ANESSDTI 
n — você não sabe nada (a respeito) deste caso. 
Soré déwa. 

sótáí! [06] 58 O voltar [sair] cedo [antes da hora] 
¡do escritório |. Y ~ suru GLETS ... 
Hayá-bike. 

sótáf? [06] $2(4 O todo; a totalidade; o conjunto; o 

eral. Zehpáñ (+); zentáí (o). : 

sótáP [06] H8%] A relatividade. Ye — reki na HEI 
y? Relativo. — teki ni HART Relativamente, 
O ~ sei riron 4% pE25% [Fis.] A teoria da ~. 
Zettáí. 

sótáñ [06] FEM (Abrev. de “sógyó? tañshúkú”) A 
redução das horas de funcionamento í da fábrica |. 

sótátsú [06] FE a) A entrega; o transporte [des- 
pacho]; b)O mandato. Y ~ suru EE & a) En- 
tregar; b) Apresentar um mandato [de captura |. 

sotchi £ > [G. ] Esse lugar; aí. Ye ~ e[ni] tob 
a [ic] Para —. Gm) Sochíirá (+) . 

sotchi-nóké £>51RH(<-- +nokérú) [G.] O dei- 
xar de lado; o mandar passear To chefe). x 
Benkyo wa ~ de asobu kit o boh TEA 
(pensar só em) Brincar, deixando (de lado) o 
estudo. 

sotchókú #6 A franqueza; a sinceridade. + ~ 
na iken SARA A opinião franca. ~ ni iu to E 
Él 5¿ Falando francamente [Para falar com 
franqueza). Furañku; tahtó-chókúnyú. 

sotchú z} [Med.] A apoplexia O > n6= 

sótê Y 7— (< Fr. sauté) A carne salteada (Frita em 
fogo forte e muita gordura). O Póku ~ K—2 YF 
— — de porco frita. 

sótéf! [06] 2 T [$]-d8] A encadernação. x ~ 
suru TY Encadernar. œ> sehr.. 

sótéf? [06] 48% A hipótese Tde que venceremos J; 
a(pres)suposigáo; o pressuposto. we — suru XESES 
5 (Pres) supor. Katéi. 

sôtén! [06] EE O ponto em [da] questão [dispu- 
al A Horitsu-jô no ~ LoF Uma questão 
egal. 

sótéri? [06] $2 O (número) total de pontos. 
(4/5) Bubúnten. 

sótéñ* [06] ¿ELE O carregar (a arma). 

sotétsú £E$% [Bot.] A (cica)dácea; o saguíeiro) 
(Espécie de palmeira). 

sóto + 1 [5594] Fora (> sotó-gáwá). ~ wa tote- 

mo atsui 94h èt $v ~ está muito quente. x 

~ de asobu NC ig: Brincar — [ao ar livre]. ~ de 

shokuji o suru ACTRIZ Comer ~. ~ e deru 

HSH S Sair. ~ kara akeru N.dó»bBit) A Abrir de 

~, dle no ~ de ROH Fora de casa. Mado no — 

o minu Zon t aA Olhar pela (para fora da] 

janela. © ~ kabe ABE A parede exterior [de 

fora). Kógai; okúgai; yágai. (AE) Náibu; naf- 

mén; náka; uchií, 2 [44H28] O exterior. A Kanjo o 

~ ni dasu BBW UC HIS Exteriorizar o sentimen- 

to [Dizer o que sente). Uchi-— no kubetsu o suru 


1179 


sotsúgyó 








KADRA ETA Fazer distinção entre o público e 

o privado. Kaya no ~ ni oku IO MIC 

< Não informar (Lit. colocar fora do mosquiteiro). 

sôto! [60] 184% Os monges; a clerezia. 

sóta? [óo] 115% [E.] O empreendimento ambicio- 
so; a tentativa arrojada (Ex.: — nitsuku = lançar-se 
à ~ Tde dar a volta ao mundo de barco ) ). 

sótó! [so6] 1434 1 [KEI] O ser apropriado [ade- 
quado; próprio; condizente]. x Noryoku ni ~ 
shita hôshu AJKI SLAM A remuneração 
condizente [de acordo] com a capacidade. Jika 
ichioku-en ~ EHi— (EM Cem milhões de 
yens ao preço corrente. Só. 2+4+5Th5 
z 4JO ser considerável [bastante]. + ~ no shú- 
nyú HIS DIA Um rendimento [ingresso]conside- 
rável [bom/grande/alto]. (57 Júbún; kánan. 3 
[$225] O ser equivalente [correspondente /igual). 
A ~ suru H7 3 Equivaler [a não fazer nada/a 
oitenta yens !; corresponder. Dátó; gaitó; hit- 
té]. 

sótó? [so6] jR JE] A limpeza. O ~ sakusen fã 
SY FER A operação de ~ [exterminagáo)]. 

sÓtó? [so6] £k O Presidente [de Taiwan |; o che- 
fe supremo. Sósáíl(o), sÓtókú (+). 

sotóba[sotóbal [60] 212% a) A peanha votiva; 
b) A tabuleta das campas. 

sotó-biraki JA% (<-- + hiráku) porta) Que 
abre para fora. 

sotó-bóri ++ (<--- + horí) O fosso exterior Pdo 
castelo ). Uchtbon. 

sotó-gámae Z-HEX (<-- +kamáe) O [A aparén- 
cia) exterior | do palácio j. 

sotó-gáwá HAI (<-- + gawá) O lado externo [de 
fora]. Nakágáwá; uchigáwa. 

sótókú [06] £% O governador (geral); o vice-rei. 
Sósaf! (+) ; sótó?, 

sotó-mágó + Os filhos Tda filha | que ado(p)- 
tou o nome de outra família. € Uchimágó. 

sotómátá 2+Ã% O ter os pés virados para fora. 

Uchi-mátá. 

sotó-máwari ĐE] 1 [=5EH]A volta [linha Pde 
Yamanote |] de fora. Shúi. 2[48H] O ser- 
vigo externo [de vendedor]. à ~ no shigoto 74E] 
Hot O ~. Gaíkif (+). 

sotó-nóri 9: A medida [da caixa J por fora. 
(4/8) Uchi-nóri. 

só-tánsu [06] % - > Hz A tonelagem bruta. 

sotó-úmi #4; O mar alto. Uchiami. 

sotó-wákú 5+H: a) A armação [estrutura] exte- 
nor! b) To orçamento | Extra. : 

sotó-zúra HH (<-- + tsurá) Por fora Ta casa é 
bonita ). Kare wa ~ wa yoi ga uchizura ga warui {8 
GAMER AE Ev Ele é afável para os [a 
gente] de fora mas mau para os familiares [de 
casa]. 

sotsú 4o [G.) A falta [falha]; o erro; o descuido. 
* ~ no nai hito topiv A À pessoa atilada 

a; que sabe o que faz]. > mudá; tenúkan; 





[certi 
teóçchí. 
sotsú i} [E] 48 O entendimento; a compreensão. 
Y ishi ga ~ suru FERBER! b Entender-se | per- 
feitamente J. 
sotsúgyó =3É A formatura; a conclusão de um 


- e Ae ~ suru REX A Graduar-se; formar-se; 


concluir um curso. O ~ ronbun 22X A tese 


KA 


sottó 


de ~. ~ sei 434 Os formados. ~ shiki 43H 


A cerimól[ó mia de formatura. 
Shúgyó. Nyúgákú. 
sottó tot 1 [$$»ic]Sem fazer barulho; com 
cuidado. x ~ heya o deru Z o L REIS Sair ~ 
Fda sala J. Shízuka ni. 2[z -% 9] Secreta- 
mente; às escondidas; à socapa. x — mirnu %>¿ 
E 4 Olhar à(s) ~. Hísoka ni; kossón. 3[% 
NE FC]Semflhe tocar. de — shiteokut>ELT 
E < Deixar como está. 
sottó =2fA] O desmaio; o desfalecimento; a perda 
dos sentidos. Y ~ suru 2448144 Desmaiar [com o 
medo 1; desfalecer; perder os sentidos. 
v Koñtó; Sshisshíh (+). 
soú! 343 a) Alinhar; b) Estar de acordo. x Kaigan 
ni sotte hashiru densha mrC o TELE O 
comboio [trem] (que corre) ao longo da costa. 
soú? & [E]]3 1 [tevo] Acompanhar; aten- 
der. ©) Tsuktsóu (o) vyorrsóu. 2[X% CA 5] 
Casar; unir pelo casamento. x Musume o yujin 
no musuko ni sowaseru EF KADEFCAEDA A 
Casar a filha com o filho de um amigo. 3 [HAA 
e kt 4 2] Corresponder [à expectativa dos 
pais |. Go-kibo ni ~ yo ni doryoku itashimasho 
TESES LS InÃLEL 15 Farei o possi- 
vel para satisfazer o seu pedido. 
sóun [06] BÆ O estrato; a camada de nuvens. 
só- Útsúbyo [so0Ó] BRETA [Med.] A psicose ma- 
níaco-depressiva. > sóbyó; utsúbyó. 
sówaá! [06] 3X¿£ A transmissão por telefone [(por) 
via telefó[ólnica]. O ~ ki 374 O transmissor. 
(A/E) Juwá, 
sówaá? [06] 5% O episódio [engraçado ). 
Em) Épisodo (o) itsúwa (+). 
sôwá: [06] £40 A soma total [das classes da esco- 
la J. Gőkéí (o), sőgákú! (+); sókéf; tsúsáń. > 
shókéf!. 
| sówasowa £fihfi (Im. de inquietação/nervo- 
| sismo). ~ shinai de jitto shite inasaitbEDL HW 
: TloiLTvAinCalma, não fique nervoso [se in- 
quiete/se impaciente]! 
sóya HEHE; A rudeza; a rusticidade; a grosseria; a 
aspereza. dx — na HE EfF% Rude; rústico; grosseiro; 
áspero. (S/A) Sobó. 
sóyo Ff (> soyó-kaze; soyógu) Levemente. yr 
~ fuku kaze Y L< E O vento leve [fraco]; a 
brisa. 
soyó 3235 O conhecimento básico [As bases] "do 
pJ (SB Kokóróe (o); tashinámí (+). 
soyógu £¿4< Sussurar; farfalhar; balançar; osci- 
lar; tremular; mover-se; mexer: flutuar. x Kaze 
ni ~ ko no ha no oto AKE E (ADD O ruído 
das folhas agitadas pelo [a farfalhar com 0] vento. 
> nabíku. 
soyó-kaze 44M [E.] A brisa; a aragem. 
sóyosoyo EEX (< sóyo) [On.] x ~ to fuku 
kaze ALEX kèlèk E Soprar leve brisa. 
sóyú-káñ [06] žE O oleoduto. 
sozál EH 1 [1481] O material bruto; a matéria- 
prima. x — no mochiaji o ikasu RADIF bR E 
23 Conservar [Aproveitar] bem o sabor natural 
dos ingredientes Pdo cozinhado |. œ zaíryó. 2 
DIRE EX Ad EI] O material Tda obra literá- 
ria |. > shudáf. 
sózáí [06] $£ [47] ZE Qualquer iguaria que se come 
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com O arroz. 

sózan [60] FEE O parto prematuro. x ~ suru E 
PES Ter um ~. o) ryúzan; shizan. 

só-zárai [06] EL (<> 2+ saráú) a) A recapitu- 
lação Tdas 5 lições |: b) O ensaio geral | já com os 
fatos/as roupas ]. A ~ o suru BENLETD dfu 
kúshú2, 

sozátsú EH A frouxidão. x — na BUBEA Tpensa- 
mento | Frouxo; fplano j mal pensado [com bura- 

cos]; trabalho | descuidado. 
sózei 185% O imposto. (5/5) E) Neñigú; zeíkiń (+). 


sózéi [06] 4234 O número total Fdo destacamento 
lito), 1. SB SÓ(A?. 


sózéń [06] FESA [E. ] O clamor (geral); a confusão; 
a agitação; o tumulto [causado pelo discurso J. 

sózétsú [06] 4+% [E.] Que é sublime [heróico]. 
A ~ na dt 48% [Uma luta | heróica. 
SB SÓrétsú!. 

sozô 24% A figura [estátua] de barro. > chóso. 

szó" [so6] 484% a) A imaginação [muito viva); a 
fan asia; b) A conje(c)tura; a suspeita. Go-~ pj 

akase shimasu WERKE Et L t Deixo isso 

à. sua imaginação. x ~ dekiru 18233 Imagi- 
nável [ — dekinailo zessurul RT i (2483 3] 


Inimaginável [Que ultrapassa toda a imapinagáo]). 


~ jó no ig Ho) Tanimal j Imaginário. ~ o taku- 
mashiku suru BW žl L< 75 Dar asas à ima- 
ginagáo. ~ suru Wft 5 Imaginar. O ~ ryoku 
WJ A capacidade [O poder] de imaginação, 
EW Siri; suisókú. 

sózó” [so6] l A criação. Ye ~ suru AT 3 
Criar. ~ teki (na) 8P (+) Criativo. O ~ nushi 
ishu/sha) 81:&4-[8] O c[Cjriador. Tenchi ~ = 
Hl — do mundo. Sósákú; sóshi!, 

sózoku [60] +Hf& A sucessão; a herança. + ~ 
suru HB 3 & Suceder; herdar (9 uké-tsúgú). © 
~ arasoi Hi Fw A disputa pela herança; guer- 
ras de partilhas. ~ nin [sha] FX A/Z] O her- 
deito. ~ zei Hit O imposto sucessório [sobre 
a herança). 

sozóró ¡25 a) Excitado; irrequieto; b) Sem saber 
porqué [como/para quê). Kare wa yorokobi no 
amari ki mo ~ datta HRAEUDDEOADLODE sk 
Ele estava (todo) excitado com a alegria. © ~ 
aruki 121% A volta; o passeio só para distrair. 

sózőshíi [so6] BZE%LL* a) [homem | Barulhento; 
ruidoso; b) Confuso; tumultuoso [turbulento] (Por 
ex. ja era/situacio/os tempos). x ~ machi EEx L 
ão rua barulhenta/ruidosa, Sawágashii 
(o) jurúsái (+); yakámaáshii (+). Shízuka na. 

su! Rf. fä O vinagre. x ~ no mono BED O prato 
preparado [condimentado] com —. 

su? Y 41 15)479]O ninho (da ave); a toca [da 
raposa/do coelho |;o covill da fera |; a colmeia (de 
abelhas) o vespeiro [ninho de vespas]; o formi- 
gueiro; a teia (da aranha). Y > ~ gomon. Ton 
ga ~ o tsukuru BRE EYED O pássaro faz o ninho. 
2 ([8.7%]O foco [de doenças): o antro | de la- 
drões/vício ). de Aku no ~ FEoká — do mal. 
Nejiró. 3[2%]0O lar; a casa; o Tnosso) 
ninho. de Ai no ~ FoM O ninho de amores. 

su? Jt] O banco de areia; o baixio. «> sasú”. 

su [úu] Y 1(27]0 número. x Kagirarcia — Ek 
bite — limitado. Oki [Chiisai] ~ K ž v [pi 
nl ~ grande/alto [pequeno/baixo]. Sono ~ 
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súde-ni 





nisen 40% 2 FT São [— é] dois mil. <> Riyóôsha ~ 
HHEH — de utentes [usuários/utilizadores] da 
biblioteca J. œm Kázu; súji. 2(%-] Uns (tan- 
tos); alguns; vários. © ~ kagetsu 22H [estive] 
~ meses [em P.). ~ kai 2] Algumas vezes. 

sú-ashi ZE O pé descalço. x ~ de aruku REC 
4< Andar descalço. Hadashi (+). > súde. 

sú-báí [uú] rf Várias vezes [maior J. 

sú-bako EH (<--*1+hakó) A caixa-ninho para as 
aves (> torí-kágó); o cortiço (de abelhas). 

subáráshii ZER$& Ly Espléndido; admirável; ex- 
celente; soberbo; formidável; | velocidade | terrí- 
vel; magnífico; maravilhoso. Kyo no koen wa suba- 
rashikatta & O DRAR AIA b Lio? A conferên- 
cia de hoje foi magnífica. x — seiseki o osameru 
Fm bLnaAtiri202 Obter excelente resultado; 
tirar Ó(p)timas notas. ~ tenki RBEbLnNxIX O 
tempo maravilhoso. Subarashiku A b L< Ito- 
car | Admiravelmente; magnificamente. 
Rippá; mígoto; sutékí. 

Súbaru 5 [Astr.] A Plêiade; o Sete-Estrelo 


(Pop.). 

subáshik(lOó! FIEL (5) TL* Rápido; ágil; vivo; 
esperto. 

subáyái Z=F L* Rápido; ágil. x ~ dósa XE mB) 
VE O movimento rápido. Subayaku kodo ni utsusu 
RE Aae Passar rapidamente à a(c)ção; 
agir com presteza. Tebáyái. > hayái. 

súbe ff O modo [como]; a maneira [de rezar |; o 
jeito; o meio. Moha ya nani mo hodokosu ~ ga nat 
bhem a Fa fito e Não há (mais) nada a fazer. 
Hóhó (+ ; jutsá; shúdan (+). 

subékáraku 755 < [E.] Naturalmente; obrigato- 
namente. S/H) Tôózén (+). 

subékkói;B> Zi [G. ] Escorregadio; liso; avelu- 
dado; [veludo | macio. 
Naméraka na (+); súbesube shita (0). 

subérásu ¡57 (< subéru!) Deixar escorregar. x 
Tsui ukkari kuchi o ~ 2934200440637 Falar 
sem querer. 

subérí ;3 l) (< subéru') O deslizar; o escorregar. x 
To no ~ ga yoi PODIAN A porta (corrediça) 
desliza [corre] bem. 

subérí-dai ;5 U & a) A plataforma de lançamento 
à água, do navio; b) O escorrega (Para brincar). 

subéri-dáshi ¡SU HL (< subéri-dásu) O começo. 
x ~ ga [wa] yoi [waruil 80 HLA [id] Rv [En] 
Começar bem [mal]. 

subéri-dásu BE Y HT (< subénm +...) 1 EDER 
5] Começar a deslizar. 2[% 23 4] o negócio ] 
Arrancar. Kaisha wa juncho ni suberidashita 24H 
ARACA) ELA A companhia arrancou bem. 
Hossókú súrú (+). 

subéri-dómé Hhh (< subéru! + tomérá) a) A 
corrente do pneu(mático) (Para não derrapar [na 
neve | ) b) A medida de precaução. w ~ ni 
“APdaigaku o juken suru fA VIOC TA JA FAS 
3 4 Como (medida de) precaução fazer também 
exame de admissão na universidade X [A]. 

subéri-kómi ;E JA (< subéri-kómu) O deslizar 
para atingir a base (Beis). — sefu ni naru (É DIA. 
e—7 kk 2 (Conseguir) atingir a base deslizando. 

subéri-kómu A YAU (< suben +) 475 
TA S)a)Deslizar para; b) Enfiar-se nos lençóis |. 
« Horrui e — ARA DAt; [Beis.] Deslizar 








para a base da chegada. 2[F0Y Hail 
Chegar em cima da hora. x Kyoshissue — REM 
vã DAS Entrar na aula mesmo em cima da hora. 

subéri-óchiru 52!) *82Z (< subéru! + ...) Escorre- 
gar e cair. Chawan ga te kara suberiochita FDA 
2480/57 A tigela escorregou da mão e caiu. 

subéri-óriru AUREU & (< subéra +...) Descer Po 
Monte Fuji J escorregando [deslizando]. 

subéri-yásúi 5 Y & piso J Escorregadi(ç)o; res- 
valadiço. x — yuka YE D vK O soalho ~. 

subéru! 5% (1-13 1 [433 5] Deslizar [Escorre- 
gar] no gelo). x Suketorinkude ~ 244 LUV 
CBS Patinar no ringuc/na pista. Kassó sú- 
rů. 2[2% 473] Escorregar [Ser escorregadio) 
Tsui kuchi ga ~ 20 Hs Dar com a 
lígua nos dentes (G.); deixar escapar uma palavra; 
falar sem querer. 3(%557 5] Ser reprovado; es- 
palhar-se no exame (G.). de Shiken ni — ¿UIC 
5 ~ no exame. (Sm) Rakúdáí súrú (+). 

subéru? & [$£] 14 Supervisionar. 
SólTólkatsa sűrű (+). 

súbesube TANTA (< subéru!) [On.] x — shita 
hadaj FATALA FELIFA pele | macia; lisinh)o. 
=> subékkói. 

súbete 2 [JL-£X] T Todo; tudo. Kono sekinin 
wa ~ watashi ni arimasu TOFHERNTISCEKCHO E 
+ A responsabilidade (disto) é totalmente [toda] 
minha. x ~ no ten de $ TN ET Em tudo [todos 
os pontos]. (PE262) — no michi wa Roma ni tsiizu 
FSTOBR u—ikr184F Todos os caminhos levam 
[vão dar] a Roma. Hikaru mono ~ kin narazu JE 
ABTG: Nem tudo o que (reluz é ouro. 
(SH) Zénbu. => nokórazu; sójite. 

subómárú EX 2 fo rio] Estreitar [Ficar aperta- 


dol. 

subómérú E» Fechar [o guarda-chuva j; enco- 
lher; estreitar. de Kata o — 15478» Encolher os 
ombros. Kuchi o ~ 0%78%4% Fechar os lábios. 

súchi lúu] %46 [Mat.] a) O valor numérico; b) O 
indicar fo grau de poluição | em números. 

suchimu [fi] 4—.4 (< Ing. steam) O vapor. 
EB) Jóki (+). 

suchiru! [i] =F—)JL (< Ing. steel) O aço [das cor- 
das da guitarra J. 

suchíru? [fi] AF—)L (< Ing. still) A fotografia de 
cena de filme. <> ~ shashin Z9— ZH A —. 

suchíru? [fi] =4—L (< Ing. steal) [Beis. ] A toma- 
da de [O roubar uma] base aproveitando um 
descuido dos adversários. 

suchúwádesu [áa] AFa V— FZ (< Ing. stewar- 
dess) |A aeromoça; a hospedeira de bordo [do 
aviao/do ar]. 

sudáchi ir 6 (< sudátsu) a) O passarinho deixar 
o ninho; b) O largar os pais e viver á própia custa. 

Súdan [úu] ZX- 4 O Sudão. O ~ jin 24-5 A 
O sudanés. 

sudáré ğ A cortina de bambu Tcontra o sol). 

su-dátsu Bjo (< su? + tátsu) a) Fa avezinha | 
Deixar o ninho; b) Lançar-se à vida; largar as saias 
da mãe (Col.) e tornar-se independente. 

súde R3 A mão vazia; só as mãos. x ~ de 
sakana o tsukamaeru F CRB: A 2 Apanhar 
o peixe à mão [só com as mãos). > karatê; sú- 
ashi; tebúra. 

súde-ni EX [B] (E 





1 [4 5]Já. Kyukyusha ga ka- 
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ketsuketa toki wa ~ sono keganin wa shinde ita Y 
SEBO ASABICLDEBRARHA TO A 
Quando chegou a ambulância, o ferido já estava 
morto. ~ nobeta tôri EUCR= 18 b Como já disse 
(antes). Mo. 2[HkK]Já; na realidade [ver- 
dade]; efe(citivamente. Kimi wa nani mo shiranai 
to iu ga, sore ga ~ uso o tsuite iru shoko da Bt fal 
bAbAnenS do, ARABIC A OO TIO SEM 
Você diz que não sabe de nada, mas isso já é prova 
(de) que está mentindo. 

súdo [úu] & JÆ Várias vezes. Súkai (+). 

sudómari 3/9 A hospedagem T por uma noite | 
sem refeições; só dormida. > tomárú?. 

sudorí [60] 3:38!) O passar [ por uma cidade/pela 
casa dum amigo Jsem parar. A ~ suru RENTS 
Passar sem parar. © tõru. 

sudóshi [60] JA [E] L A transparência; o vidro 
simples. x ~ no megane FEIA L ORE Os óculos 
de vidro simples [sem graduação]. = tósu. 

sué + -6& 1[(4£pp ]0O fim. x Kongetsu no ~ ni 
SADA No ~ do [deste] més. Yo mo ~ da W% 
AR E o fim do mundo [Adeus esperança]! 
Owán. 2[R%%] A ponta; a extremidade. 
Mattáń; seńtáń. 3/4510 futuro. — wa do na- 
ru koto yara Fte 5 h5 g leb Como será no ~? 
Mirai; shórai. 4[bH<]O fim [terminar 


em]; depois de. Karera wa koron no —(ni)naguri- 


ai ni natta ELHORDA CO Eb ENCA ok A 
discussão deles terminou a mal [acabou a murro]. 
Agékú. S[F+]0 descendente. x Oke no 
~ EROM ~ da família real. Shíson (+). 
6 [%- F] O filho caçula; o benjamim. Suék- 
kô (+). 

Suéden [ée] I—F> A Suécia. O ~ go XL 
— FEE O [A língua] sueco/a. ~ jin Zx— Pv 
A O sueco. 

suédó [eé] Zr— E (< Ing. suede) A camurça. ve 
~ no kutsu AL— FOÉt O sapato de ~. 

sué-hiró ÆA [A.] O leque. Su: señsú (+). 

sué-hirógári AHY O alargar-se como se abre 
um leque. de ~ ni naru RIERDICAZS lo rio] 
Alargar-se [na foz J; [a empresa | prosperar cada 
vez mais. 

suékkó 4 > F (< sué + ko) O [A] filho[a] caçula; o 
benjamim; a mais novinha. œ chónán; chójo. 

sué-nágaku XE < Para sempre; [desejo que 
você seja feliz J toda a vida; por muito tempo. ~ 
go-aiko no hodo negai-agemasu AR<MEÉBOR 
Rv t+ Contaremos sempre com o seu patro- 
cinio. Itsu made mo (+). 

sué-óki jE 3 m X (< sué-óku) O deixar como está; o 
deixar uma dívida não resgatada; o diferimento. 
A ~ ni [to] suru tis E k C [t] 45 Diferir; adiar. 
O ~ kikan 21 18 à Ea O prazo de diferimento. 

sué-óku Ex [E < (< suérú! +.) Deixar como está; 
diferir [a dívida |]. Ae Go-nen-kan sueokareta ka- 
kaku 5 FRE MiAS Os preços que estive- 
ram cinco anos sem subir. 

sué-6sóróshii 782 L 11 Muito preocupante. — 
ko da 4305 LoF # Esta criança é ~ (, não sei que 
futuro terá). 

suérd Ex 1[H<] Assentar; fazer; pôr; colo- 
car. de Genkan ni suerareta getabako HRACIE R b 
n FE O cacifo [armário/A prateleira] para o 
calçado colocado/a à entrada fde casa/do salão 


=, 


de jogos. Okú (+). ZMbiric] Colocar; no- 
meat. x Átogama ni — kC ~ como 
fseul sucessor. 3 [EATE à Aw] Fixar; deter. 
minar; decidir. Koshi o suete shigoto ni kakaru fg 
PAULA Arregaçar as mangas e lançar- 
se ao trabalho. x Me o suete miru BHIELTAS 
Fixar bem os olhos/Olhar fixamente. 

suéru? $8 [54] x & oleite | Azedar [Ficar cortado); 
estragar-se; apodrecer. x Sueta nioi $i Jn O 
cheiro a podre [a algo apodrecido]. > kusáru. 

sué-tsúké Ex 490 (< sué +tsukéru) O ser insta- 
lado [montado/ um armário | fixo]. 

sué-tsúkéru #3 14075 Instalar; montar; fixar. 

sué-zén JA RE (< sué + --) a) A bandeja-mesi. 
nha com a refeição (para cada conviva); b) O 
preparar tudo para alguém. x Agezen ~ de ku- 
rasu! EF RESZA RE CE Viver sempre servido 
por alguém (Sem precisar de se mexer). ~ 
kuwanu wa otoko no haji 23 ER bA EOR É 
vergonha para um homem não aceitar quando a 
mulher se oferece. 

suézue AX (<--+sué) 1 (5350 futuro. 
Shórai (+). 2 [3-$4] Os descendentes; a posteri- 
dade. Shison (+). 3[Fx*] As classes bai 
xas. Shimójimo (+). 

Sufínkusu 274 722 (< Ing. Sphinx) A Esfinge, 

súfu X7 A fibra sintética; a seda artificial. 

súfure Z7 L (< Fr. soufflé) O suflê. 

súgáka [uú] žt A matemática puraj. Q~ 
sha X 4% O matemático. Oyô ~ GMA ~ 
aplicada. œ> sañsú. 

súgame E? O estrabismo; o olho vesgo [zarolho 
(Col.)]. 

súgad ER a) O rosto natural (Sem a maqui- 
Kh)Jagem); b) A realidade; o [ Tóquio J real [verda- 
deiro]. > ka6. 

sugárí-tsúku $81) 44 (< sugárú + -) Agarrar-se 
[aos braços de alguém/a uma tábua de salvação/a 
um resto de esperança |. SugárÚ (+). 

sugárú fé 1 [Exbfi<]Agarrar-se Tà corda); 
abraçar, apoiar-se [na bengala |. xr Itai ni sugatte 
naku Hikko Cht Chorar abraçando o Fpaijá ) 
morto. Sugárrtsúku. 2 [5:04 3] Depen- 
der [idos amigos |; contar com; apelar la |; implo- 
rar Ta). x Kami ni — CE5 Implorar a [Con- 
fiar em] Deus. 6/0) Tayóru (+). 

sugásúgáshii ;5:% LU Refrescante; estimulante, 
x — asa no kukijg+* LAB) ZÆ O ar refrescante 
da manha. Sókaí ná; sawáyaka na. 

súgata £ 1[1A0(40%; Borb]a) A figura; a 
forma; a aparência; b) A cara. Saikin chitto-mo 
kare [no ~ o mind Abo l DEDE RAN 
Ultimamente não há maneira de se lhe ver a cara 
(G.). e — naki {no mienai] EA DR 4 At]lovy- 
sível. ~ o arawasu Ex BF Aparecer. — o kaeru 
E%YZEZ A Mudar de aparência. ~ o kakusu [kura- 
masu] 2% Basil PEF] Esconder-se; ocultar-se. 
~ o kesu gw 43 Desaparecer; sumir-se; evapo- 
rar-sé. Kagami ni jibun no — o utsusu CAROR 
WB] Ver-se ao espelho. O Ushiro ~ EAZA 
pessoa vista de trás; as costas. © karádá-tsúki; 
katáchi; rifkákú; shisefl. 2[4%4% 9] O traje/o. x 
Otoko no ~ de ADT Em traje masculino; 
vestida de homem. Gaikén; fúsái; mínari. 3 
1648] O aspecto; o estado. x Kawari-hateta — E 
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DIETA — completamente diferente. cional. ~ udemae viii A habilidade ~. 


Arísama; jótái; yÓsó. 4[ bt *]O ar; o ambien- 
te; a atmosfera. Omómúki (+). 

sugátá-mi Z£R (< +míru) O espelho grande da 
altura duma pessoa [de corpo inteiro). > kagámí. 

sugé € [Bot.) A junça; o carrigo (Planta ciperá- 
cea), carex. O Ígusa. 

sugénái GIF L* Frio; seco; ríspido. x ~ henji $ 
Fink A resposta ~ a. 
Sokkénái (+); tsurénái (+). 

sugérú 3174 Fixar; prender; pregar; ajustar; en- 
caixar [a cabeça do boneco |. dr Geta no hanao o 
~ FOME TH & Fixar a tira das “geta”. 

sugí! 42 -4B [Bot.] O cedro. > hínoki. 

sug? 18% (< sugíru) 41 [E$H5) Depois de. Ni-ji 
go-fun — desu 2 E 5 544% TF São duas (horas) e 
cinco minutos; passam 5 “ das duas; são 5 * depois 
das duas. w Hiu — made neru RAT CHA 
Dormir até depois do meió dia. 2 [8%] Demais; 
demasiado. xr Hataraki ~ de taoreru Bi BX CEB] 
na Adoecer [Ficar doente/de cama] por traba- 
lhar ~. O Tabe ~ £-x:64Y O comer ~. 

suginá 423% [Bot.] A cavalinha (O broto, ainda 
tenro, é comestível), o rabo-de-cavalo; equisetum 
arvense. =œ tsukúshí. 

sugínai A7 Neg. de “sugiru”) Só; não passar 
de. Watashi wa kare ni iwareta tori yatta ni — EL 
Richa) PoE Av Eu só [apenas] fiz o 
que ele (me) mandou. 

sugíru BMX 1 [58/87 5] Passar; atravessar. 
Ressha wa mo Osaka o sugita ¡Hd 9 KREY 
fc O comboio [trem] já passou Ósaka. Tsúká 
súrú. 2[(£t£183 5] Passar. Are kara go-nen no 
tsuki-hi ga sugita birth 5 FORB2ABXA Já 
passaram [lá vão] cinco anos (desde que isso acon- 
teceu). Kefká súú. 3[H8;87 6] Exceder; 
ser demais; ultrapassar. Yorokobi koreni — mono 
wa arimasen BUCURES boohd | EA Não 
há maior alegria do que esta. + Do ga ~ ERBY 
& Exceder os limites; ir longe demais. Jodan ga — 
TARMA YE A Ser brincadeira demais. Sugi- 
taru wa nao oyobazaru ga gotoshi AZ r A VIRE BT 
X Axin Ter demais é como ter de menos; “au- 
rea mediocritas” (Horatius). Chőká súrů. 4 
64974 2] Não merecer; ser bom demais. Kare ni 
wa sugita nyobo da Er E je é A Uma esposa 
que é boa demais para ele [que ele náo merece]. 
cd kabúñ!, S[- 1% 3] DIET] [Suf.] Demais; 
demasiado. * Haya — HAY A Ser cedo demais 
[demasiado cedo}. 

sugi-sárá BMX (< sugíru 2 + ---) Passar; já lá ir; 
fa vida) ficar para trás. Furuki yoki jidai wa 
sugisatla TÉ R&R YE o7 Bons tempos 
[Tempos que já lá vão]! 

sugí-yúku ;8%47 < (< sugíru 2+ --) [E.] fo tem- 
po/a juventude | Passar [Ir passando]. Toki wa — 
BLA AX O tempo passa. 

sugói FL 1 [Æ A L v ] Horrível; terrível; 
ameaçador. x ~ kao [metsukil o suru Er [E 
201] 4372 Mostrar um semblante [olhar] —. 
Osóróshii (+); susámáiit. 2Z[5F%%] Formidável; 
fantástico; espantoso; excepcional; tremendo; 
imenso; extraordinário. Wa — bv (Oh! que) 
formidável! dr ~ bijin Ev A A mulher muito 
linda. ~ ninki BEn AX Uma popularidade excep- 


Hidói; hijó ná. 

súgoku Æ< (Adv. de “sugói”) Muito; extrema- 
mente; terrivelmente. Ye — atama ga itai HE ( GRA 
ww Estou com uma terrível dor de cabeça. ~ 
kanashii GEÇAFL O ~ triste. 
Hijó ni; taíhén; totémo. 

sugó-Mí Æ% (< sugói + -.) O terror; a ameaça 
arrepiante/macabra. x ~ o kikaseru Etk% fil 
+ 4 Ameaçar; aterrorizar; proferir ameaças; inti- 
midar; estarrecer. 

sugó-mónku SEX E) (< sugói+ --)[G.] A lingua- 
gem ameaçadora. © sugómí. 

su-gómori #85 $| (< su? + komór) O estar no 
ninho Ta chocar | [na toca Ta hibemar |). 

sugómu Et; [G.] Intimidar; ameaçar. > odósú. 

sugóróká WA Um jogo j. semelhante ao gamão. 

sugósu AF 1[5%)]Passar o tempo Ta ver 
televisão ). Ye Dokusho ni tokio — g BCR Y AEC 
+ — aler. Okárá. 2[# b7] Viver; passar. 
O-genki de o-sugoshi no koto to omoimasu BA, 
CERATLOTE?L EnF Espero que esteja pas- 
sando bem. Kurású; seikátsú súrú. 3[¢ + 
4 5] Exceder-se. 4 Doo — Eric Ir longe 
demais [na brincadeira J; passar dos limites. Sake 
o ~ Hrag — no álcool; beber demais. > 
koérú?. 4[1- AUF] OHT] Passar fazendo... 
sem parar; deixar... O Mi ~ RBZ t a) Perder, 
deixar escapar; náo ver; b) Fechar os olhos a. 

súgosugo 33 [On.] Com tristeza [desáni- 
mo); de crista caída. & —(to) hiki-kaesu FU FT 
(2)51%3% 74 Voltar triste [de crista caída). 
Shózén. 

sugó-údé fm > ratsúwá. 

súgu Æ< 1[86R32] Imediatamente; já; logo. 
Ato kara ~ ikimasu bt F OTTA Et Vou [Ireil, 
apenas [logo que) termine isto. Kekka ga wakatta- 
ra ~ shirasete kudasai fEFEpbio febI SC HIbAT 
“Fin Avise-me assim [logo] que tiver [souber] o 
resultado. Mo ~ o-shógatsu da 654(BIEHE 
Daqui a pouco chega o [estamos no] Ano Novo. 
A —(ni) henji suru + € (K) REF 5 Responder ~ 
[prontamente]. — kiku kusuri + << 3E O remé- 
dio de efeito imediato, Jiki-ni; ma-mó-naku; 
tádachi-ni. 2 [22552] Muito) perto; [sentar-se J 
logo Tao lado do presidente |. + ~ chikaku [kin- 
jolniF << GEET) K Pertinho [Muito perto] da- 
qui. ~ soko no mise T <| tg oO A loja (que fica) 
logo aí. > hoń-nó; tsúil. 3[5 Bic] Facilmente; 
logo; com facilidade. Ye — kowareru +<2bh5 
Fo copo | Quebrar ~. ~ wakaru +< 5374 Com- 
preender —. Kafitári ní; yóf ni. 

sugurérá (E [R$] Ná LIES TS]Ser melhor 
"que j;ser superior! a ];ser um orador /professor | 
excelente. dr Sugureta gyoseki Bee Æi Um re- 
sultado [trabalho] excelente /ó(plimo/extraordi- 
nário. Masáru. Otóru. 28-59 
&23] Estar bem (de saúde). x Kao-iro [Kenko] ga 
sugurenai PAE EA] 2t lh Av Não estar com 
boa cara [muita saúde]. Tenki ga sugurenai RAM 
F<HhAN O tempo não está muito bom. 

súguri E51% [Bot.] A groselha; a groselheira Tes- 
pim; ribes senanensis. 

súhada ER] A pele nua [sem creme/pintura); 
só a pele. Ye ~ nisétão kiru FELICE —X— WE 5 
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Vestir só O pulóver em [por] cima da pele. 

súháí [ua] Æ A adoração; a admiração Tdos 
heróis |; o culto Tdo dinheiro j; a veneração [dos 
santos). dr ~ suru SEFE7 2 Adorar; venerar, ido- 
latrar. O Gūzō ~ M #=# A idolatria [O cul- 
to/A adoração dos ídolos]. Súkéf. 

sú-hyaku [úu] 2% (Algumas) centenas. <> ~ nin 
BAA Centenas de pessoas. 

sú-hyákúumán (uúl KB 5 Milhões. O ~ en & 
E5FHI ~ de yens. 

súi! Y 1 [5588] A essência; a quinta-esséncia Tda 
arte japonesa |; o supra-sumo; o melhor I da cién- 
cia moderna |. Ye Ryúuko no ~ o atsumeta fukuso 
AGORA 507 HEHE Um fato [vestido] da melhor 
última moda. Séika; seizúí. 2[Nx]O refi- 
namento; a elegância; a finura; o requinte. x ~ 
na +2 Refinado [nos gostos |; sofisticado [na vi- 
da !; elegante; fino. Ikf (+). 

súl? ES Azedo; amargo; ácido; acre. x Yo no 
naka no ~ mo amai mo kami-waketa hito ttDFO 
Akang HbA A A pessoa que experimen- 
tou as doçuras e agruras [saboreou o doce e o 
amargo] da vida. Suppái (+). 

suí-ágéru Bi EITS (< suú + ---) Chupar Tos pai- 
ses menos desenvolvidos |: sugar; bombear. x 
Ponpu de suiagerareta mizu Ey 7Co EF bnhk 
7K A água bombeada [puxada à bomba]. 

sufátsá 7k Æ A pressão hidraúlica [da água]. © ~ 
ki 7kFE38 A máquina de coluna hidráulica. 

suibákú Jktğ (< súiso + bakúdáń) A bomba de 
hidrogé[é mio. => geñnbákú; kakú-héiki. 

suibáń k% A floreira rasa (Para arte floral [arran- 
jo de flores”). 

súibi 24% [E.] O declínio Pda popularidade J; a 
decadência fdo poder do império J. Ye ~ suru FE 
+ 4 Declinar; decair. Suttál (+). 

suíbô! = [E.] A decadência e a queda [o 
desaparecimento Fdos impérios |]. (4/8) Kóryú. 

suíbó” kf A prevenção [defesa] contra as [O 
controle /o das] inundações. 

suíbókú-ga k% A pintura a tinta nanquim 
[preta/da China). 

súibun 7k 5> A (humidade; o sumo [suco]; a (parte 
de) água [ da planta/do corpo J. dk — no oi kuda- 
mono K320G Rh A fruta sumarenta [suculen- 
ta). Mizúké. 

suíchóká ¿E¡5 A perpendicularidade; a verticali- 
dade. + ~ na Æ} Perpendicular; vertical. — 
ni Æj Perpendicularmente; verticalmente. ~ 
ni majiwaru ŒE Cb & Cruzar-se em (dois) ângu- 
los re(cjtos. © ~ sen HERE A linha perpendicu- 
lar [vertical]. Eñchókúó. (4/5) suihéi. 

suíchú zkh Dentro [Debaixo] de água. + ~ de 
[ni] xt [ic] ~. ~ ni shizumu 7K PEt Afun- 
dar-se (na água). ~ no KPO Aquático; subaquá- 
tico. © ~ ka kẹ {E A flor artificial que abre ~. 
~ megane 7k HER a) O hidroscópio; b) Os 
óculos de natação” subaquática |.  yokusen zk 
FE O barco-esqui. > suimén. 

suidáń Ék [E.] > suírón. 

suí-dáshí LHL (< suí-dásu) A sucção. 

suí-dásu RUHT (< suá! +dásu) Sugar; chupar. se 
Umi o — Btu eHh Espremer o pus. 

suidéñ zk Œ O campo (Ex.: arrozal) irrigado. 

suídó xá 1 [tfi] A água canalizada [da tornei- 








ra], a canalização de água. © ~ dai [ry6) KER 
[EH A conta [O preço] da água. ~ kan 36% O 
cano de água. ~ kyoku ;k;8F O departamento 
í municipal | das águas. 2[ř5ik]O canal; o es. 
treito. © Bungo ~ Et: kg — de Bungo. 

suféí 7x;k A natação; o banho. Je ~ ni iku Kikk 
fr< Ir nadar [para a —). © ~ pantsu Xi. 
O calção de —. 

súieki E; O suco pancreático. 

sutén FE; [E.) A baba; a água na boca. 
Suizén. 

súifu 2x &* O marujo; o marinheiro. 
Funá-non (+); senrfi (o). 

suígáí 7x Æ Os danos [estragos] da inundação. y 
~ o komuru kt 2 Sofrer os ~ [Ser vitimalda 
inundação. O ~ chik 3H A área [terra/parte] 
inundada. SA Suináñ. 

sulgáfi-mórô MARRE Os olhos turvos [piscos] 
pela bebedeira. dx — to shite BEREBER LT De 
[Com] — 

suí- -gárá RUS (< suú! + kará) A ponta de cigarro; 
a a prisca [beata](6.). O ~ ire WoA O cinzej- 


suígén KiB A nascente (de no). O ~ chi kik 
O lugar da ~; a cabeceira Pdo Iguaçu |. 

suígin /kíR O mercúrio (Hg 80). © ~ chu xg 
$: A coluna de — [do termó[ó metro |. ~ chudo- 
ku /x2£48 O mercurialismo [hidrargirismo/A in- 
toxicação com remédios mercuriais). ~ tô kêt] 
A lâmpada de —. 

suiígólky6] zk% [E-] A terra situada à beira-rio 
[beira do lago]. 

súigyo kf [E.) O ser unha e carne (Lit. água e 
peixe). x — no majiwari o musubu JK ADE | $ 
tt Estabelecer uma amizade inseparável; ficar 
amigos inseparáveis [unha e carne). 

sulgyi 7k** (Zool.] O búfalo; bubalus bubalis. œ 


. suíhán-ki krêRas A panela automática para fazer 


[cozer] arroz. © Denki [Gasu] ~ EA [72] A 
p — a ele(ciricidade (a gás]. 
suíhéf kE A horizontalidade. wr — de aru KFt 
$5 Ser horizontal. — ni KFK Horizontalmente. 
~ ni suru KFt A Nivelar. O ~ men K¥m O 
plano horizontal. ~ sen 7x8 O horizonte, ~ 
shikó zk FEZ O pensamento horizontal [analíti- 
co]. Enchókó; suíchókú. 
súihei? 2X E O marinheiro (Da marinha de guerra). 
O ~ bö [fuku] k tE] O boné [uniforme] de 
~. Kaihéi. > súifu. 
suíhéi-séñ EE > suíhéi! O. 
suíhó! 7k:2 A espuma; a bolha de água. x — ni 
kisuru TK HUIR A Ttodo o esforço | Ser em vão; 
fracassar; dar em águas de bacalhau. => awá!, 
suíhó? zk [Med.] A bolha; a borbulha. 
sqi-i! 7k4i1 O nível da água. x — ga agaru [sagaru] 
KB ERAL FEA] ~ subir [baixar/descerl]. 
sqi-i2 3% [E.) A transição; a mudança. Jr ~ suru 
HETA Mudar. Jidai no ~ ni tsurete EHARDHEBIK 
ont A medida que os tempos mudam. 
suí-íkí kit As águas fmarítimas/do interior da 
Amazô[lóhia ¡. O Gyogyô senkan ~ AEE BK 
H$ A zona exclusiva de pesca. 
suijákú 355 O enfraquecimento; a fraqueza. x 
~ suru 535374 b Enfraquecer; ficar debilitado [fra- 
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co). O Shinkei ~ H4%333 A neurastenia; o ficar 
fraco dos nervos. 

suíjí tr ZE O cozinhar. x ~ suru E-t A Cozinhar. 
O ~ ba /xH3 A cozinha. ~ dögu FNA Os 
utensílios de cozinha. œ> chóri; ryóri. 

suijó 7k_E Na [Sobre a] água. x ~ de [ni] KET 
[£] ~. O ~ kyðgi [supótsu] k LH [X 8-7] 
O desporto [esporte] aquático. ~ seikatsu-sha X 
HE A pessoa que vive com a família num 
barco (Dia e noite, parado e em viagem). ~ suki 
KK EAF— O esqui aquático. 
(A/A) Rikújó. > suímén. 

suíjóki [60] k% O vapor de água. 

suíjúh 7k ZE 
A — ij [ika] de aru KDE [ILF] CH2 Ficar 
acima [abaixo] do ~. ~ ni tassuru KHEICEES 5 
Atingir o ~. O Sekai-teki ~ t- 69K [ atin- 
gir JO ~ mundial. > hyájúñ; kjáfl. 21 KkF0H 
HO nível [do mar |. O» kl kè% O nível 
(de bolha de ar) (Para determinar a horizontali- 
dade de um plano). 

suiká' HJ A melancia. 

súika? zk X [E.]a) A água e o fogo; b) Qualquer [O 
maior] obstáculo. Kono ko no tame nara ~ mo 
jisanai (© jisúru!) COFDiBbRDKK VA RO 
Por este filho enfrentarei qualquer obstáculo imo- 
verei céus e terra]. > hf; mizá. 

súika” Ef] [E.] O perguntar | quem vem 14/01? J. 

sulkán 24% [E.] O ébnio; o bêbaleldo. 

suiíkázura 2% [Bot.] A madressilva; lonicera 
(japonica). 

sulkéí jHEZF A estimativa. x — suru HESIT A Esti- 
mar; calcular; fazer uma ~. O ~ gaku HEHE A 
estatística estocática [conje(c)tural). «> tókéf. 

suíkin 7x3 [E.] A ave aquática. O ~ rui Kg 
As aves aquáticas. (S/D) Mizútórt (+). 

suíkó! íT O cumprimento [do prometido |; a 
execução [do proje(c)to; a realização [do traba- 
lho). x ~ suru B&fT3 4 Cumprir; executar; reali- 
zar. © nashi-tógéru; shi-tógéru. 

suíkó? jg [E.] O retoque; o corrigir; o polir; o 
melhorar. x — suru takt A Polir Tbem a tese/o 
manuscrito |. 

suíkóchó) x Ft (E) A aquicultura [O cultivo de 
plantas só na água]. © ~ saibai KHR ~. 

suí-kómu LSAT (< suú + --) Inspirar Paté en- 
cher bem os pulmões |; aspirar; sugar; chupar; 
engolir; absorver; tragar. Ame wa kawaita jimen ni 
suikomareta Ñh yor EtA A chuva 
foi logo/depressa) absorvida pelo solo seco [pela 
terra ressequida]. + kio ~ E X+MBiA+y Inspirar 
[Respirar para dentro]. Kyúshú súrú. 

suí-kúchiítBruo 1(0%+20733890]1(< suú+-)O 
bocal; a boquilha; o filtro (de cigarro). x Kiseru 
no — EBD A boquilha do cachimbo. 2 
(RENO Dr] A especiaria [erva] para dar aro- 


ma. 

súikyo $2 [E.] A recomendação; a indicação. 
* ~ suu #357 & Recomendar [Indicar] para 
presidente da associação |. Suísén! (+). - 

súikyð Es [+] 3E A excentricidade; Fo fazer algo 
por | brincadeira; a maluqueira [de subir o Fuji no 
inverno |; a veneta. de — na BEA Caprichoso; 
extravagante; meio maluco. 
Monó-zúki (+). © kimágúré. 


1 (ED) O nível de educação ]. 


súiri? 





suíkyú XI O pólo aquático. 
súima BE O joáo-pestana (G.), o sono; a sonolên- 
cia. de ~ ni osowareru EC ibn A Vir o/a ~. 
Nemúké (+). 
suímén zk A superficie [tona] da água. + ~ ni 
ukabu kKiiceEds Flutuar [Vir] à ~. > suíó. 
(4/85) Suichú; suítéi. 
suímih FElk 1 (E%3< 2] O sono; o dormir. x ~ 
ga asai [fukail ERE DEIA] Ter o sono leve 
[pesado/profundo]. ~ o jubun toru BER + +42 2 
Dormir bem [as horas necessánas). O > ~ bu- 
soku [by6). ~ jikan EREHE] As horas dormidas 
Íde sono! => »yaku [zai]. Nemúñ. 2|% 
Er Lib PDT C ¿JO pôr-se fandar]a dor- 
mir (em vez de trabalhar). 
suimiñ-búsoku RFE (<-- + fusókú) O dor- 
mir pouco; a falta de (horas de) sono. 
suímin-byó A75 A doença do sono. 
suimin-yaku(-zall FERESE[A1]) O soporífero; o 
soporífico; O soporativo. 
suímitsá kE O ser à prova de água; a impermea- 
bilidade. > bósúf?, 
suimítsú(tó) x E (Bb [Bot. ] Uma variedade de 
pêssego branco, originário da China. > momé?. 
suimóñ XF5 A comporta Pdo canal |. 
suí-mónó BEL (< sut +) A sopa. 
Sumáshí Gíru). > shiru?, 
suímyáka XAF 1 [ii F kintaa] O veio 
de água. dx — ga kareru KIR» HN A O ~ secar. 
~ o hori-ateru KAR X dE 274 Achar [Encontrar] 
(um veio de) água; dar água. 2[M0B654%b]0 
mío; súiro (+). 
suináñn k 1 [32] O afogamento. dx ~ no so 
xko A fisionomia de afogado. Deki- 
shí (+); obóré-jini (+); suíshí (0). 2 [pt] O nau- 
frágio. O ~ jiko Kg Um ~. (5/8) Nańpá. 
> chiñbótsú; zashó?. 3 [kE] Os danos da [cau- 
sados pela] inundação. (57H) Suígáí (+). => kózúí; 
ómizu; shussúl. 
suíngu 24 19 (< Ing. swing) 1 [2+ ZOFEA 
N—2] [Más. ) Uma música de jazz. © jázu. 2 
[EFER + INTHEELETCSA IPD AA EC EACL] 
[D)esp.] O lanço da [A tacada na] bola com 
movimento largo dos bragos (e do torso). <> Furu 
~ TZAZ — com toda a força. 
suí-nómi BEL AA (< suú +nómu) A xícara [tigela] 
com bico [ para doentes |. 
sufón 7k:5 A temperatura da água. => kióf; ôndo!. 
sufráí kÆ a) O torpedo; b) A mina de água. > 
gyoráí; kiráí?. 
suíráí-téí FER O (barco) torpedeiro. > sufráí. 
suiréi & O arrefecimento [(mesfriamento] a 
água. SA e shiki enjin KeA yy O motor 
arrefecido [resfriado] a água. Æ Kúréi. 
súiren EEE [Bot.] O nenúfar; o gólfao; o lírio 
rua nymphaea. 
sáiri EFE a) O raciocínio; b) A indução; a inferên- 
cia; c) A ilação; d) A dedução; a conclusão. dr ~ 
suru HE BE 4 a) Raciocinar; b) Inferir; e) Deduzir; 
concluir. <> ~ shOsetsu jtEE-J 3% O romance [A 
novela] policial/de dete(c)tives. 
Sufkó; suíryó!; suísátsú. > rónri. 
súiri? KF) 1 {TA E k ERAN O trans- 
porte fluvial; a navegabilidade do no [lago]. + ~ 
no yoi tochi XfD RW +tHh A terra [localidade] 





| 


suíri-ken 





com bons transportes fluviais. 2 [1x0 AH] O ap- 
roveitamento de água [para regadio |. O ~ kōji 
KEITH As obras de irrigação. > kahgáf. 

suírí-ken 7X FIRE O direito da [4/sobre a] água. 

súiriku kf A terra e a água; anfíbio; [enviar 
abastecimentos ] por terra e por mar. O ~ ryO- 
y9-ki[(-sensha] km HE) O avião [tanque] 
anfíbio. > mizú, rikd. 

súiro k% 1[3£7k84]O curso de água (Rio ou 
canal). 2[$51:)] A rota [O curso] do barco fno 
lago). © ~ hyôshiki k HE A baliza [bóia] 
da/o —. Ríkuro. 

suirón FHESR a) O raciocínio; b) A dedução. x ~ 
suru HER 2 Raciocinar; deduzir. > rónri; saf 
dar-rónpo; súin'. 

suíryó! j£5 A suposição; a conjeíc)tura; a inferên- 
cia; a indução. dr — suru HEBE A Supor; conje(c> 
turar. Suisátsú (+); suísóká (0). 

suíiryó” x E A quantidade [O volume] de água. 
Oame de kawa no ~ ga kyu ni mashita ATC) ID 
KEKAH LA Com as chuvas, o rio subiu. 
Mizú-kásá, 

súiryoku! 2x7) A força [energia] hidráulica. © ~ 
hatsuden k JÆ A produção de energia 
hidrioeléícitrica. ~ hatsuden-jo Kk JEEN A 
central [usina] hidríojelé(cjtrica, 

súiryoku? $7) [Fis.] A força de propulsão; o 
impulso. 

suíryú 7X Jt A corrente [rápida do rio ). <> nagáré. 

suisáil 1x2 A aguarela. O ~ ga EE A pintura 
a aguarela. Yusáí. > abúrá-e. 

suísán! 7X ;& Produzido no mar. © ~ butsu yk FE 
ty Os produtos marinhos. ~ gyō KÆ Æ A indús- 
tria pesqueira [das pescas). Kaisáf. 

suisáñ? $$ O cálculo aproximado. Y — suru HE 
atA Fazer um ~. Gaísán (+). 

suisáñ-ká kk [Ouím.] A hidratação. O ~ 
butsu 7/k 4% O hidróxido. ~ karushiumu [na- 
toriumu] XH&LH 777 AH + VA] O hidróxido 
de cálcio [sódio]. 

suisátsú ¡EX A suposição; a conje(cjtura. Go-— 
no tori desu HED) TI A sua — estava certa 
(O senhor acertou]. Suíryó!; suísóka. 

suiséf! 7k4[$E] Aquático. © ~ dôbutsu kÆ $) 
y O animal ~. ~ shokubutsu zk% A planta 
~ a. Rikúséí. 

suiséP zkt LOKER TZET è]Aquoso;, de 
água. © ~ gasu Ex O gás de água. 2 Dk 
A tE] Solúvel na água. O ~ toryð KHAK A 
tinta ~. 

Suiséf k [Astr.] O (planeta) Mercúrio. 

suíséí*' E E O cometa. x — no gotoku arawareru 
EOL hA Aparecer subitamente [como 
um meteoro]. © Haré ~ nr—-#{ẸE O ~ Haley. 

suísé 1k82 A força da água [corrente] levou-o e 
ele morreu afogado |. Ryúséf. 

suíséf? 7x pk Sedimentar. © ~ gan KE A rocha 


suíséi-múshi 2433 [E.] O levar uma vida 
inútil [de preguiça). 

suísén! + JE A recomendação. Ae — suru HERIT A 
Recomendar. O ~ JO HERA A carta de —. ~ 
nyUgaku HERE A Æ A admissão na escola por ~. 
~ sha ESA O que recomenda. Monbushô ~ 
eiga x i AHERE O filme recomendado pelo 
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Ministério da Educação. Suíbáf; súikyo. 

suísén? 741) [Bot.] O narciso. O Kizuisen ¿3 (1, 
O junquilho; narcissus jonquilla. 

suiséñó zk; A lavagem com água à pressão. © 
~ benjo kHEFR A sanita de ~ [de descarga), 

suúisen' 245 Uma (linha) perpendicular. x ~ q 
hiku [orosu] ER 5|<[F 07] Tragar uma ~ Ta 
base ]. (S/B) Suíchóku-sen. 

súisha 7X HE a) A azenha; b) O moinho de água. y 
~ goya KH)-E A casa do moinho.  fúsha. 

suíshí 7k3E O morrer afogado. (5/0) Dekishí. 

suishiñ! 1k;% A profundidade da água; a fundura. 
Kono mizuumi wa ~ sanju-metoru aru CORRA 
EE 30 4— rh Este lago tem trinta metros de ~, 

suishih? ft a) A propulsão [da máquina |; b) A 
promoção | do proje(cjto_J. de — suru HERET & a) 
Propulsar; b} Promover. © ~ ryoku HEEE A 
força propulsora [propulsiva]. > súiryoku?, 

suishiñ? E.) [Geom.] O ortocentro. 

suíshitsú 7x A qualidade da água. O ~ kensa 
KAH MfazerjA análise da água 

súisho! k£ O cristal (de rocha). © ~ dokei xa 
H O relógio de quartzo. ~ hasshinki KAR 
2% O oscilador de cristal. ~ tai zkt [Anat.JO 
cristalino (do olho). Kurísutaru. 

suíshó? $£3% [E.] A recomendação. 

suíshá 7X E [Med.] A hidropisia; o edema. 

súiso 7x3 [Quím.] O hidrogé[êlnio(H 1). O ~ 
bakudan kX > suíbákú. ~ jon shisã K£ 
¿A HEM O expoente do ião hidrogénio [íon 
hidrógeno]. JU ~ Ex O deuténo [e o trítio |. 

suísó' 748 O tanque com peixes |; o reservatório; 
a caixa de água. (S/5) Mizú-óke. 

suísó? 7x ZE O sepultar no mar. e ~ ni suru JKBEIC 
+2 Sepultar no mar. => dosó; fúsó; kasó*. 

suísó? RÆ O soprar [tocar]. de ~ suru WKEEFZ 
Tocar [clarinete ). O ~ gakki PR 32:35 O instru- 
mento de sopro. ~ gakudan k% M] A orques- 
tra de instrumentos de sopro; a charanga; a banda. 

suísó! k% [E.] A planta aquática [hidrófita]. 
(5/10) Mizú-kúsá (+). 

suísókú ¿EE A conje(c)tura; a suposição. x ~ ga 
ataru [hazurerul EB 357% 6 [HAN 4] Acer- 
tar/Adivinhar [Não ser como se supunha). — suru 
HEAITZ Conje(c)turar; supor. 

Suíryó!; suisátsú. 

Súisu 24 XA (< Fr. Suisse) A Suíça. O ~ Jin 24 2 
AO suíço. ~ renpd ky0wakoku 21 284361 
E A Confederação Helvética. 

súisui 3uyFu* [On.] a) Leve e rapidamente; b) 
[resolver | Facilmente [o problema]. Ye ~ to to- 
bu totuv èR Ta andorinha] Voar com leveza e 

aça. 

suitáf EB A decadência [ dum partido |: a queda 
fdo império romanoj; o declínio. x ~ no itto o 
tadoru HEBO—XH* EZ Seguir o caminho da 
decadência. — suru W87 4 Decair (> otóróéru). 
Súibi. 

suítáf? j£%k A nomeação. 

suftáf E+4E [E.] O estado de embriaguez. x ~o 
miseru Erik Hx & Ser visto bêbedo [embriagado] 
rque vergonha! j. 

súitchi 24 yF- (< Ing. switch) O interruptor. Ar ~ 
o ireru [kiru] 24 yF ANS [013] Ligar [Desli- 


garjo — (Terebi no ~ 0 ireruFLEDAT Y FE EAN 
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2 Ligar a televisão). 

suítchi-bákku Z4 yF siy (< Ing. switch back) 
A via férrea aos ziguezagues numa encosta muito 
inclinada. 

suítéi! EFE O cálculo; a suposição; o pressuposto; a 
estimativa. x ~ suru HE 7 & Presumir; supor; 
calcular (Sono jiko no shibosha wa nihyaku-nin to 
~ sareru E£DBMDILT AI 200 Ad ANI 
Calcula-se que tenham morrido duzentas pessoas 
naquele acidente). © ~ jink6 HEZE A n À popu- 
lação calculada [em 30 milhões j. ~ sózoku-nin 
EHHA [Dir.) O herdeiro provável. 
Suíryô!; suisókú. 

suítéi” 7x O fundo da água [do mar/rio]. > 
suíchú; sufmén. 

suítéki 2X; A gota de água; a pinga. x Garasu ni 
~ ga tsuku 777 AKKO Formam-se gotas no 
vidro [da janela |. > ittéki; shizúkú. 

suító! Xf3 O cantil; o termos. + ~ ni o-cha o 
ireru KÍCBRYADNRNZ Pôr o chá no termos. 

suító? Hr] Receitas e despesas; entradas e saídas. 
O ~ bo 4478 O livro-caixa; o livro das contas 
[da contabilidade]. 

suító? x JE [Med.] A varicela. > miz&bősð. 

suító' ZXHE O arroz alagadiço [de alagadio/de 
regadio]. Rikútó. <> íne. 

suftó-pT [ii] 24 — -E— (< Ing.sweetpea)[Bot.] A 
ervilha-de-cheiro; lathyrus odoratus. 

suftó-póteto [ií] X4 — HET | (< Ing. sweet pota- 
to) A batata doce. œ satsúmáamó. 

suftóri-gami LEX KE (< suítóru + kamí) O ma- 
ta-borrao. 

suí-tóru LURS (< suú' + -) 41 [RIFA] Ab- 
sorver; sorver; chupar! o veneno da mordedura da 
cobra |. Kono nuno [kiji] wa yoku ase o ~ CDA 
DEM] (IX < irèn Este tecido absorve bem 
o suor. Kyúsbú súrú. 2[HHE 72] Arreba- 
tar; explorar; chupar (G.); extorquir. x Riekio ~ 
FI é BS Extorquir [Ficar com] o lucro. 
Sákushu suru (+). 

suí-tsúkéru LHA (< suá! +) 1151440 
A | Atrair; puxar para si. Jishaku wa tetsu o — A 
hikofi a O íman [imã atrai o ferro. 2[% 


Hit %] Acender o cigarro a chuparí e engasgar-se J. 


suí-tsúku L< (< suúl + =} Prender [Agar- 
rar/Apegar/Colar/Grudartse fa). 

suíúiñ! 7k; O transporte por [de] barco. 
(AZ) RIKGUGñ. 

sulúñ? SE [E.] A sorte a falhar; a vida a correr 
mal. Seíúñ. 

suíy0bi [60] kA A quarta(-feira). 

suíyô-eki [60] 1k33% A solução (de água). > suf- 
yósél. 

suiyókú zk% Um banho (frio, no rio |. + ~ Suru 
JT 2 Tomar um ~; banhar-se. 
Mizú-ábf. > kaísúiyoku. 

suiyO-Sél Tk; 21 A solubilidade na água. + ~ no 
KRO Solúvel na água. > suíyóeki. 

suizéñ ji [E.] O babar-se por [querer muito] 
[ser professor ). c> yodáré; suféñ. 

suizó PERE [Anat.] O páncreas. A ~ no HERO To 
suco | Pancreático. © ~ en FIR A pancreatite. 

suízókú-kan 7kH%8É O aquário. 

súji 5} 4 [A] tendão; o nervo; o músculo. ye 
~ ga haru MED > sujibáru. ~ o chigaeru Hi 


sújikú 
4 & Torcer o [Dar um mau jeito ao] músculo. o 
Kinniku. 2 [$2] A linha; a listra; a risca; O trago. 
x ~ otsukeru {x fti} b Traçar uma linha; riscar. 
SB) Jô; sén (+). 3 Ig] A fibra; o filamento; o 
nervo. de ~ no Oi 15021 Fibroso; filamentoso. 
séni. 4[B€55D)O enredo; a intriga; a 
trama; a urdidura; O argumento. A ~ ga [no] 
komiitta [kantan na] shósetsu a [N] AMA o k 
[KA] -á O romance de enredo complicado 
[simples]. (575) Arásúfí, sujigáki; sutón. = myakú- 
rákú; sufemichi. 5[5m] A fonte (de infor- 
mação); a pessoa competente. + Shinrai subeki 
~ kara no johô ni yoreba (HIEI = & ad bon RRA 
kh Segundo informações de fonte fidedigna. 
O Shosoku ~ ¡4,845 Os meus | canais de infor- 
mação. Hômen; kañkéf. > sonó saji. G[E 
A] A aptidão; o jeito; a capacidade; a habilidade; 
a costela; a queda. Kare wa nakanaka tenisu no — 
ga yoi ERADPAG6TIADÍAD Em Ele tem muita 
queda para o téfêlnis. Soshítsú; soyó. 7 
[REJA razão; a lógica. + — ga totte iru (inai) 4% 
nto TNZ[(Ni wd] Ser lógico [Não ter lógica] Fo 
que você diz). © > ~ ai [michi]. Dóri: jóri. 
8 [mt] O sangue; a linhagen; a estirpe. 
Chi-sújí (+); kakéi: kettő. 9h68)A beira [Ao 
longo] do rio J. Enséñ (+). 

sújí [UG] E 1 [2%] O número; o dígito. + ~ 
de arawasu € CRY Exprimir em números. ~ o 
ageru [shimesul HF DH DERF] Dar [Indicar] os 
números. 2 1X%+ Æt X3$)]O número. O Ara- 
bia [Rôma] ~ 7>5Y'7Y [n-v] HE Os ~s árabes 
(romanos). 3[(H%]O algarismo; o número. Ka- 
re wa ~ ni akarui [yowail ERAM FICA SW [584] 
Ele é [não é] forte em números/matemática. 

súji? [Gu] Xx [E.] Várias vezes. © ~ ryoken $ 
RIZO passaporte válido para ~. 
Súkál (+). 

sujiái $481: A razão; o direito. Tanin ni monku o 
iwareru ~ wa nai ACSEE bnaE nhn 
Ninguém tem razão de [para] me criticar. 
DÓf (+). > sáji. 

suji-báru ¿53£5 (<-- 1+harú) 1 [4525E2] Ficar 
duro [rijo] fo músculo |. 2 [mf538 2 ] Ser formal; 
fazer cerimól[OJnia(s). + Sujibatta hanashi Wif o 
/c35 A conversa formal. Shikákú-báru. 

sují-chígai SE 1 [HD] A cáibra; o tor- 











cicolo (Cáibra no pescoço). 2 [8%] A obliquida- 
de. Nanáme (+); sujíkal. 3/E4;8wW])O er- 


ro; o absurdo. Sore o watashi ni tanomu no wa — 
de aru ANTFELNCALDLON EN É absurdo 
(Não faz sentido] pedirem-me a mim para fazer 
isso. Fu-jőri; kenitó-chigai. 

sují-gákil-dáté] E & [ZT] (< 4 + káku fta- 
téru]) a) A sinopse; o principal; o enredo; o papel; 
b)O plano. x ~ dori ni 53% 38010 [sair tudo | 
Segundo o plano. œ kefkákú; purógúramu. 

suji-gáné 55% O reforço metálico. A ~ iri no f 
Ao To braço/o comunista | Rijo; que está 
firme [está a pedra e call. 

sují-kai 453: LE] y 1 [4%] As barras cruzadas, 
em diagonal, | para reforçar a parede ]; o trava- 
mento [de aço |. ©&® Hasukai. 2 [65444] Um 
reforço. Hokyózál. 

sujikó $47 A ova de salmão. 

sújíkú [uú] +4 O eixo Tda máquina |; o centro; O 


sují-mé 
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fa(citor principal. O ~ koku +E&HE Os países do 
Eixo (H.). 

suji-mé H 1(37b 81A dobra; a prega. 
Or-mé (+). Z (mit A linhagem; a estirpe. 
Kettó (+). 3 (0 sujamichi] . 

suji-michi 5738 A razão; a lógica; a ordem; a 
coordenação; o método; o fio [da conversa |. xr 
~ o tateru BÉ Y ILT 4 Estabelecer um método; 
ordenar. 

sují-múkai/-múk6)] rJ BZ 910 ser opos- 
to fá nossa casa | mas para o lado. 

sújitsú [ua] HA [há Uns [Alguns/Vários] dias 
[que o não vejo 1. 

sujó tt [ht] 1[(E%+n]A origem [linhagem/ 
família]; o nascimento. x — ga yoi [iyashiil JE YE 
KROLL] Ser de boa [baixa] família. O Uji ~ 
Kt —. O chi-sáji, iégára; sodáchí; umáré. 2 
[Jt] A identidade; a origem; a história pessoal; o 
passado. e ~ no ayashii (shirenai] HEDH Lv 
[Enh vn] De origem dúbia/duvidosa [desconhe- 
cida]. Keiréki; mimótó. 

súuju ([súu] % + Umas [Várias] dezenas. x sújik- 
kai % -+ [E] ljá disse | Dezenas de vezes [que não 
fumo J. ~ man-nin $t J A Centenas de pessoas. 

sukáfu [áa] Xh— 7 (< Ing. scarf) O lenço da ca- 
beça [do pescoço]; o cachecol. 

súkágetsu [uú] žm A Uns [Alguns/Vários] me- 
ses. kx — mae ni 2 HAIC Há ~ [Faz]. 

súkáí [uú] %6] Umas [Algumas; Várias] vezes. 

sukáí-dáibingu 174 94 E (< Ing. sky diving) 
O pára-quedismo. 

sukáí-ráin 254 54 Y (< Ing.skyline)a) A estrada 
pela serra [com vista panorámica |; b) A silhueta 
fde edificios/cidade | contra o céu. 

Sukáñjinábia ZJV% FET A Escandinávia(Co- 
mo península inclui só a Noruega e Suécia mas a 
palavra pode incluir a Dinamarca e até a Finlán- 
dia). © ~ jin 2431 +YTYA O escandinavo. 

sukánku 2% 0 (< Ing. skunk) [Zool.] A jaritata- 
ca [doninha fedorenta); mephitis mephitica. 

sukáñpiñ ZÆ [G.] O estar teso [liso/sem vin- 
tém] (Sem dinheiro). Mu-tchimon (+). 

sukásázú 3/47 Neg. de sukású?) Logo; imedia- 
tamente; sem demora. xr — kikai o toraeru fx 
FRESIA 5 Aproveitar — a [Lançar mão da] 
oportunidade. 
(5/80) Súgu (o), súgu-sama (+) ; tádachimi (+). 

sukáshi EH L. (< sukású?) a) A marca de água (em 
certo tipo de papel. x ~ irinoshihei EDLA OD 
HERE A nota com ~. b) A abertura. O ~ bori %27- 
LED A talha com aberturas [espaços abertos]. 

sukásshu XAHyvx 1[64%] (< Ing. squash) O 
suco espumoso de frutas. © Remon ~ LE 2% 

yva A limonada. > sódal! ©. 2 [xxX-vY]O0 

télémis com [As] raquetas em miniatura. 

sukású! Æp) (< sukú?) Ficar com fome. x O-na- 
ka o sukashite iru ph hx Œh ucuh Ter [Estar 
com] muita fome. 

sukású? p (> sukérú) 4 [m+ E | ] Espaçar. 
2 [1%2L7R2]Ver através [do vidroj. x Hikari 
ni sukashite miru KALTA Ver [o papel] 
contra a luz. 

sukású? fF a) Persuadir; convencer [levar] ra 
criança a tomar o remédio J; b) Lisonjear; adular; 
bajular. dr Odoshi-tari sukashi-tari shite settoku 





suu BELU TALA0 LTT Convencer 
alguém com ameaças e adulações. > nadámény, 
sukáto [áa] XH— k (< Ing. skirt) A saia. k ~ p 
haku [nugu] Ay— b è tł < Už] Vestir /Pór [Des 
pir/Tirar]a ~. © Taito ~ 24 bZ- — justa, 
sukáuto 2%7 h (< Ing. scout) O descobridor 
[caçador]. Ae ~ suru 237 T Buscar; andar à 
busca [caça] de pessoas/empregados de talento j, 
O ~ man 243% 770 —. o bi~. 
sukébeilbē] HÆ [4%] [Chu.] O indivíduo in. 
decente [lascivo; devasso; libertino; descarado], 
O ~ jijii BH U Un O velho descarado [sem vergo- 
nha]. ~ konjó HF} O espírito descaradamen- 
te cúpido. (5/8) Kóshókú. > gehín; mídara na, 
suké-dáchi B9X7) A ajuda; o jeito. 
súkéí [uú] 357 A veneração (pelo professor |, 
(5/50) Sonkéíi (+); súháí. 
sukéjúru [Gu] 24 Y 2 —JL (< Ing. schedule < L.)Q 
horário; o programa [da viagem]. + ~ ga tsu- 
matte iu ATV 2—MABDE o Thh Ter [Estar com) 
o ~ cheio. ~ o kumu [taterul 17 >—MEREb [y 
73) Programar; fazer o ~. O Hado ~ 2-—Yz4 
+2—pM O programa puxado [carregado/muito 
cheio). Nrttéf (+) ; yotéi (+). 
sukérú 135 (9 sukású?) Ser transparente. + 
Hada no sukete mieru burausu IOZBNTRIDIS 
Ya A blusa transparente [que deixa ver a pele]. 
sukéru [ée] Zí —JL (< Ing. scale < L.) 1 [8] A 
escala. x — no okii [chiisai) R7 -WORE v Lha 
nlTo proje(cito | De [Em] grande [pequena] esca- 
la. Kibo. 2(411L] A régua; a regra; a me- 
dida. 
sukétchi 24% w= (< Ing. sketch) O esboço; o dese- 
nho rápido; o rascunho. w ~ suru A'TIFTFE 
Esboçar; fazer um ~. O ~ bukku 25 772 
O caderno de —. Shaséi. 
sukêto [68] X9— k (< Ing. skate) A patinagem. xy 
~ o suru Zy — bt A Patinar. O ~ jóirinku) x 
T— hU > 4)0 ringue de ~. Figyua (Supldo] 
w 74 Ea [REF] 3yh — artística [A corri- 
da em patins]. Rōrā ~ n—3— z7 -— k Os patins de 
[com] rodas. 
sukéttó EJ2 A (< tasúkéru + hitó) O ajudante. & 
suké-dáchi. 
suké! 47% (< sukú!; œ sukí) 1 [H5157]0 gos 
to; o gostar; a preferência; o fazer O |que se quer. 
Boku wa kôcha yori kóhino ho ga — desu BETA 
gba-t—- Dat att Eu gosto mais de café do 
que (de)chã. dk ~ ninaru fă ici Passar [Ficar] 
a gostar de; afeiçoar-se Taj; enamorar-se [de] 
(Kanojo wa kare o ~ ninatta rashii R aitt Ar i E 
KiyottolLyw Parece que ela começou a gostar 
[enamorar-se] dele). Kodomo zuki na hito FH & 
HA A pessoa que gosta de crianças. ~ 
koso mono no józu nare FEcLHODLFkh 
Para aprender, o principal é gostar. O > ~ ko 
nomu (zukil: monozuki. Konómí. Ki 
rá. 2[EvOor:C2315337]0O fazer à vontade 
[como se quer]. ~ na yo ni shi nasai iz ñRESIOL 
% à Faça como quiser. — (na yO)ni saseru if & (A 
«5) 04424 Deixar alguém fazer como quer; dar 
liberdade. © > ~ hõdai [katte]. => katté; kimá- 
mé. 
suki ;5&-& 1 [255] A brecha [na muralha); a 
fenda [na madeira 1; a fresta [na parede |: a greta 
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'na terra seca |; a abertura; o espaço. x Hashira 
to kabe no aida ni ~ ga dekiru El BERCA EMO 
4 & Haver um espaço entre a parede e o pilar. 
(575) Kangéki; kúkán (o) suk-má (+). 2 mr] a) 
O descuido; b) A falta; o erro [no discurso |. dr — 
no nai ED A Perfeito: sem (nenhuma/uma) 
falha. ~ o miseru þf t Ely A Descuidar [Distrair/ 
Desprevenir]se. ~ o mite nigeru ER & ACAO b 
Apanhar [o guarda | distraído e fugir. — o uka- 
gau [nerau] PR t 2 5 DE 5 | Ficar (de olho) à espera 
de apanhar alguém descuidado. SH) Yudán. 3 
[KE] O intervalo; o tempo livre. x Shigoto no ~ o 
mite fio 4% RC Aproveitando os ~s. 
Himá (+) ; kiré-mé; taé-rna. 

suki” $i - Z2 a) O arado; a charrua; b) A pá (japone- 
sa) ((578) sháberu). 

suki 33 (O suk) O Tbom | gosto; o gosto refina- 
do [da arte do chá). x ~ o korashita niwa Bark 
HE io LEE Um jardim do mais apurado bom gosto. 
Fúryú (+). 

suki [ñ] X+— (< Ing. ski) O esqui. x ~ o haku A+ 
—*ti< Pôr os ~. ~ o suru AF—*Y y 2 Esquiar. 
O ~ |O AF— 38 A pista de ~. D ~ yá. 

súki [úu] iz a) A infelicidade: o infortúnio; a 
miséria [da vida]; b) As vicissitudes. w ~ na 
unmei o tadoru BEA BER x 7c é A Ter um destino 
miserável [uma vida infeliz]. > fu-shíáwase; fú- 
un. 

sukí-gúshi fi ž#f (< sukú* + kushí) O Tpassar a | 
pente fino; a carda. 

sukí-hódal [60] 4 * H1 kā O fazer tudo o que se 
quer [o quese'lhe ¡dána (real) ganal. xr ~ o suru 
HEART 6 -- [SH SukFkátte. 

sukí-kátte 47 a >> sukthódai. 

sukí-kirai +f%Bgéi+ O gostar e não gostar (de 
comidas). x — no hageshii hito SF ERA DELLA A 
A pessoa muito esquisita no comer [que tem 
imensas coisas de que não gosta]. Tabemono no — 
ga nai EaD & Beam Comer de tudo. 
Erf-gónómí; kóo. 

sukí-kónómu +7%14F4 Fazer por gosto; agir de 
livre vontade. xr Sukikononde FEAT Agindo 
de livre vontade. 

sukí-má E & [58] EJ A fenda; a frincha; a abertura 
Ina sebe]; o vão [espaço vazio]. x Hako no ~ ni 
pakkingu o tsumeru AORE BC Syd 7 ke Rio E 
Encher os vãos da caixa com material de embala- 
gem. © ~ kaze 44418 O vento que entra pelas 
frinchas (œ kiryú!;). (5/8) Suk? 1. œ aná; kúgéki; 
waré-mé. 

sukimú-míruku 3443 4.4 (< Ing. skim milk) O 
leite magro [desnatado]. > dassht-fânnyo. 


sukiñshippu 24 3/7 O conta(olto físico Tda ' 


mãe com os filhos |. 

sukippárá|sukí- bálháirá) z 70% HE [22 HE] (< 
sukú? +hará) A barriga vazia; o ter fome. 
(S75) Kútúka. 

sukíppu Z+:;7 (< Ing. skip) fcriança |) O ir a 
saltar. w ~ suru A%Y 772 Saltar. 

suki-tóru [60] Ex353 Ser claro [transparente/ 
límpido]. xr ~ yo na koe de utau 156554 
ck 5 Ter [Cantar com] uma voz cristalina [muito 
clara]. Sukitotta kawa no mizu FE aimo HD A 
água transparente [cristalina/límpida] do rio. 5 


tômeéi. 


sukóshi 





sukiyá HE (E E (> suki) A sala [casinha] para 
a arte icerimó[ôJnia] do chá. O ~ zukuri 237 ES 
Eb A casa no estilo da ~. 

sukiya [11] X+—+— (< Ing. skier) O esquiador. =) 
suki. 

suki-yákí Ghz (<--*+yakú) O prato j. de carne 
assada, na sertá, com vários legumes. 

sukí-zuki 27 X2F X (<-- +sukf') Os gostos, [ é tudo | 
uma questão de gosto. Hito ni wa sorezore — ga 
aru A Chthtnit atraso Cada um temoseu 
gosto. Tade kuu mushi mo ~ 2425 mb 
4% Os — não se discutem. 

sukkárákái 3 1544 [G.] O estar sem nada. 
k ~ ninaru Fobibihádcik & Ficar vazio (Por ex. 
bolso/celeiro) [sem nada). 
ichiímón-nashi; suttentén. 

sukkári 3 249) [On.] Completamente; inteira- 
mente; realmente Tele envelheceu |. Ano kata ni 
wa ~ go-busata shite imasu BOCAS od | fim 
¿PIALCNEF Há muito que estou sem visitar 
[escrever a/telefonar a] essa pessoa. Watashi wa 
~ sore o wasurete ta LAT opb tnt wnt 
Eu estava completamente esquecido [tinha-me 
esquecido disso por completo]. Kanzén ní; 
kotógótoku; náni-mo ká-mo; súbete. 

sukkiri 3>X%! [On.] Bem; [sentir-se | fresco; 
claro; preciso; sem ambiguidade. Gussuri nemutta 
no de kibun ga ~ shita < oF VIRo AOCHER o 
* h) LÆ Como dormi bem, sinto-me refeito [fres- 
co/novo]. Mondai wa ichið kaiketsu shita ga domo 
~ shinai BANAL ABRE SHIS HDL 
O problema, para já, foi resolvido, mas ainda não 
estou satisfeito. xr ~ shita bunsho += %b LM 
* O estilo claro [A frase concisa]. — shita kamiga- 
ta Tož Lis O penteado simples. 

sukkú-to 3 >< é [On.] Derepente [um salto). xr 
~ tachiagaru Fo < etirb EEA Levantar-se ~ 
[Saltar [da cadeira |). 

súkó [uú] EE, [E.] A sublimidade; a grandeza; a a 
excelência; a nobreza [de cará(clter_. x — na & 
SA Sublime; grandioso; excelso; | espírito jnobre. 
> ke-dákai; tótói. 

sukóa 2117 (< Ing. score) 1 [4855] Os pontos; o 
resultado. de — o tsukeru XA3T7%0(02 Regis- 
t(r)ar [(Marcar]os/o ~. O ~ bôdo 127 xR-FO 
marcador; o quadro dos resultados; o placar. 
gokaten. 2 |3] [Mús.] A partitura. 

ótú 

sukóbúru Fã Muito [contente]; extremamente 
Fbrilhante inteligente J. — kenko desu BA A EEC 
-+ Estou muito bem de saúde. 
em Hijó-ni (+); tafhén (+) . 

sukóppu Z3<7 (< Hol. schop) A pá. > sukf; 
sháberu. 

sukóru [60] XI—JL (< Ing. squall) A borrasca; o 
temporal | com vento e saraiva ). 

sukóshi PL 4 [MRI] (Um) pouco fde agú- 
car |. x ~ bakari no jisho > Lt? bo0mpr Um 
pouquinho [pedacinho] de terreno. ~ shika nai ¿> 
LU Lintzm Haver [Ter]pouco [pão]. Mo ~ 3 5/bL 
Mais um pouco [de vinho |. Chótto; shôshs; 
wázuka. 2 [+25] Um pouco (Grau). Kono o-ka- 
ne ga megumarenai kodomotachi no tame ni ~ 
demo yaku-dateba ureshii desu INEPEBRENAV 
FRED DICDLTCLIRILTIES AL WTI Gostava 





sukóshi-mo 





que este dinheiro pudesse ajudar um pouco as 
crianças necessitadas. dx — zutsu yoku naru “DL 
f2& < 4 6 Melhorar pouco a pouco [aos poucos]. 
Mo ~ de 4 5 “DLT Por pouco [um triz] (Mo ~ de 
shinu tokoro datta $ 5 p UCJENE E -7z Por pouco 
que não morri). Chótto; shósho; wázuka: 
yáya. 3 [HH] Um pouco (Tempo). — o-ma- 
chi itadakemasu ka DL BH br tt ES 2d Pode 
esperar um pouco? Ae ~ mae ni ¿DL iio Há [Faz] 
pouco. 4[2EREÉIC) Um pouco (Distância). ~ 
iku to kaigan ni deta > LITS é WHER HA Andando 
~, fui dar à praia. Sigea lc) “Um pouco” 
(Muito) Aitsu wa = do ka shite iru BOOH-DLIES 
Ln Ele não parece estar em seu perfeito 
juízo/ Aquele tipo é — maluco. Chótto. 

sukóshi-mo L$ Nada; nenhum; qualquer. x 
~ kamawanai bt brv Não se importar 
(absolutamente) nada. — shinpo ga nai ¿DL Y HE4 
BAN Não há nenhum [qualquer/nada de] pro- 
gresso. Chittó-mo; isásáká-mó; zefizén. 

sukótchi Zn-,3 (< Ing. scotch) Escocês. O ~ 
uisuk Z3 +74 A+ O uísque ~. 

Sukóttórándo Za; k53%F (< Ing. Scotland) A 
Escócia. O ~~ jin Za, k37 FA O escocês. 

sukóyaka >) A [O ter] saúde. x ~ na fed 
% Sao [Sá]; saudável. Kenkó (+) ; sók6n. 

súku! 247 < Gostar [de |; cair nas graças [no goto). 
Kare wa dare kara mo sukareru tnh 3mb breh 
4 Toda a gente gosta dele [Ele é benquisto de 
todos]. dr Sukanai yatsu fhr veo Um tipo [ca- 
ra] intragável [que não me cai no goto]. 
Konómu (+). (4/5) Kiráú. 

sukú? Æ < Ficar vazio. Ima-goro wa densha ga suite 
iu SARE RESET A esta hora os comboios 
[trens] vão vazios. x Hara [O-naka] ga — WE [bh 
D] Æ< Ficar com fome. > akú!; herá!. 

sukú? i< a)Pentear. à Kamio ~ 4H< ~o 
cabelo. > tokásu?, b) Cardar Ma. 

sukáú* E < Fabricar; fazer. de Kami [Nori]o ~ $k 
(645) TEE — papel! “non”. 

sukúéá-dánsu ZIP YX (< Ing. square dance) 
A quadrilha; a contradanca. 

sukúf! Et (< sukúú) a) O socorro; o auxílio; o 
remédio; a ajuda; b) A salvação; a esperança; o 
consolo; a consolação. Kazoku zen'in ga kenkóo na 
no ga yui-itsu no ~ da FERE DRE 
ẹro O meu único consolo é que toda a família 
tem saúde. x — gatai [yo no nai] Bwin [150 
Zw]lo| Que não tem remédio [remediado está ). 
~ no kami rot O Salvador; a Providência; 
Deus (cb sukúi-nushi). (5/8) Tasúké. 

sukúf jL (< sukúú?) O cago; o colherão. O ~ 
ami pvi A rede manual. 

sukúí-ágéru! rt» EIFZ (< sukúú! + ...) Socorrer; 
salvar [alguém que se estava a afogar |. > sukút 
dásu!. 

sukúí-ágéru”? Far FIT S (< sukúć + --) Apanhar, 
levantando fuma bola rasteira/um peixe com a 
rede (manual) |. 

sukúi-dásu! Fw HHf (< sukúú' + -..) Socorrer; 
salvar [de um perigo/de uma dificuldade J. 
Kyúshútsú sarú; tasúké-dásu. 

sukúi-dásu? OHT (< sukúú? + --) Tirar levan- 
tando. œ sukúi-agéru”. 

sukáúi-nushi HrLi+ O Salvador; o Messias; Jesus. 
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Kyúséi-shu. 

sukúizu 224 X (< Ing. squeeze) [Beis.] A tacada 
para ajudar o corredor da terceira base a fazer um 
ponto. e —(o)suu 2474 Z (x) 75 Dar uma ~, 

sukúméru 05 (< sukúmú) Encolher. Kubio ~ 
OTRDZA — o pescoço [Baixar a cabeçal. 

sukámú 34; Parar; ficar paralizado [ao ver o 
monstroj. x Ashi ga ~ EXT [com o medoj 
Não se poder mexer das pernas. > chijikómara, 

sukúna [úu] 5—>+- (< Ing. schooner} A escuna 
(Um barco à vela). 

sukúnái -P%1+ Pouco Tarroz/dinheiro |; poucos 
T alunos |. Saikirn wa hyaku-sai made ikiru hito wa 
sukunaku nai EII 100 FETERE AA AGDA Ann 
Hoje em dia, náo sáo poucos os que chegam 
[vivem até] aos cem anos. Ye — jikan [hiyo] de +b 
A ARS ES EA] 2 Com pouco tempo [pouca despe- 
sa]. Sukunakaranu ¿DA Bb Bastantes [Não pou- 
cos] [esforços j. Sukunakarazu “kn? [ fiquei) 
Muito [Não pouco] [surpreendido J. Sukunaku na- 
ru b<% 5 Diminuir, já haver pouco Tleite y; 
ficarem poucos” na sala J.Sukuna-sugiru “PH BY & 
Demasiado pouco(s)]. Do sukunaku mitsumotte 
mo “5/bk+4 ARA Td (Mesmo) fazendo um 
cálculo muito por baixo Ta obra ficará por cem 
milhões de yens ]. Ichiban ~ —H“P%w O menor 
número [de votos¡[A menor quantidade fde 
sal |). Moto ~ bo ¿bkn Menos. Uryo no ~ 
toshi Rj ELO DAN O ano com [de] pouca chuva. 
Sukóshi no; wázuka na. i. 

sukúnáku tomo +7 <&%$% (=> sukúnái) Pelo 
menos; no mínimo. A ~ ichiman-en ¿PAX ¿yd 1 
TH isso custa | Dez mil yens ~. 

sukúpu [úu] 7-7 (< Ing. scoop) O tiro [furo] 
(jornalístico); a reportagem (sensacional) publica- 
da em primeira mão. A ~ suru 2 2— 72 Publi- 
car antes dos outros competidores. 

sukúramu Z2 54 (< Ing. scrum) A luta em bloco 
pela bola [no râguebi ). A — o kumu 2773 2% 
ty Bloquear (o adversário, dando-se os braços em 


grupo). 

sukúránburu 242573) (< Ing. scramble) 1 
GRA So 272]0O mexer [misturar]. O ~ eggu 
R2%GYP?PNIY A Os ovos mexidos. ~ kôsaten x 
23y TÆ O cruzamento com passadeiras 
em diagonal. 2[53 R] A partida [de(sxcola- 
gem] de emergência. e — o kakeru 25 771% 
bił} TOs aviões de caça partirem a toda a pres- 
sa [ao receber aviso de emergência J. 
Kikyú-hásshin. 

sukúráppu 225:7 (< Ing. scrap) 1[00)114%%) 
O recorte (De revista ou jornal). A ~ suru 27 
y 732 Fazer recortes; recortar. © ~ ando-biru- 
do 1575377 Feu F O deitar tudo abaixo e 
construir as instalações Jde novo. ~ bukku 2.75 
yTy O álbum de ~s. 2[< 74] A sucata; o 
ferro-velho. Ae — ni suru 277371034 5 Deitar 
para a ~. 

sukúrín [fi] Z Y —Y (< Ing. screen) Smam: BE 
8] A tela; a pantalha; o ecrã [écran]; o cinema 
[filmej Fig.) Ad ~ ni deru 47 U—(6.H2 Apare- 
cer [Ver-se/Sair]na ~. © ~ myuajikku 27 Y —- 
212— yv A música usada num filme. Giñ- 
mákú. > éiga!; gamén. 2[$8%%] A chapa de vi- 


dro com linhas em malha usada em fotogravura. 


MRE er oros price tc AET MA 
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O ~ insatsu 2 7! —+EJBIA fotogravura em que 
se usa ~. 
sukúringu [úu] X2— Y 14 (< Ing. schooling < L.) 
A instrução [O ensino] em escola. > tsúshih O. 
sukúríningu X2Y- 4% (< Ing. screening) A 
crivagáo [O passar pelo crivo/O escolher [os me- 
lhores J]. > señbátsú (+). 
sukúryú 27 Y a— (< Ing. screw) a) A hélice [do 
avião/barco |; b) O parafuso (> néji). 
súkusuku 7 <3F< Pa planta ou criança crescer | 
Depressa; com rapidez. x ~ (to) sodatsu [seicho 
surul << (2) Ho [kB 5] Crescer ~ [a 
olhos vistos] e cheio de saúde |. 
sukútã [úu] X2— 5 — (< Ing. scooter) A motoreta. 
> ótóbal. 
sukúú! É 5 a) Socorrer; salvar; ajudar; libertar; b) 
Compensar; ter esperança [um ponto bom]. Kami 
yo ware o sukui tamae [watashi o sukutte kudasai] 
LA BOE AAA A > TU FA v] Meu Deus sal- 
vai-me! Kare wa obore-kakatta kodomo o sukuo 
to shite jibun mo oboreta Ekhi ATA 
5BELTAIFidtENA Ao tentar socorrer [salvar] a 
crianga que se estava a afogar, ele morreu tam- 
bém. x Byoki kara — ¡RDbH5 Curar al- 
guém. Jinmeio ~ Añitr 315 Salvar uma vida. 
Sukui gatai [yo no nai] ganmeisa Bcn [150% 
n] ka Uma teimosia incorrigível [incrível/que 
já não tem cural. Yoo ~ {it $r5 [Jesus Cristo ) 
Salvar o mundo fdo egoísmo |- 
(578) Kyújo suru; tasúkéru. 
sukúú? $85 1 [<2H7] Apanhar; tirar. Te de 
mizu o sukutte nomu FCK- TRU ~ água 
com as mãos e beber. w Akuo ~ < + B85 Tirar 
a escuma. 2[ġo hh T è b ġI7 5] Agarrar; 
prender. x Ashio — E$ 885 Passar uma rasteira 
[Prender o pé] (a alguém). 
su-kúu? Há 5 a) Fazer o ninho; b) To bando de 
ladrões | Instalar-se [ na cidade |; e) Meter-se Fuma 
má ideia na cabeça |. x Shiro-ari no sukutta tate- 
mono GRDA $m Um prédio todo roído 
pela formiga branca [pelos cupins). 
sukyándaru Z++ 4 )JL (< Ing. scandal < Gr.) O 
escândalo. dr — o okosu A+ antc ot Dar 
[Causar/Provocar] um ~; escandalizar. 
Shúbúah. > shógékí; tsumázúkí. 
súmal (FR MEE] (< súmu! +irá') A casa; a resi- 
dência; a habitação; a moradia; o domicílio. O- — 
wa dochira desu ka pt fohe bbt Onde (é 
ue) o senhor mora [é a sua casa]? > ¡é!; júkyo; 
jutáka. 
sumán [uú] 2475 Várias dezenas de milhar. 
sumánai E +75 Neg. de “súmu”) 1(M&ts]D) 
5%] Indesculpável; não poder ignorar [ficar em 
paz]. Sore de wa watashi no ki ga — EN TCHAN 
HEAV Assim, também eu não fico contente 
[em paz]. Wasurete ita de wa — zo EN TOCINA 
E Hr £ Esqueceu-se? Isso não é desculpa (e o caso 
não pode ficar assim)! 2 [REw] Desculpe; peço 
desculpa; por [faça (0)] favor. —, Boku ga waru- 
katta TE kw, BERE Do o Desculpe, fui eu o cul- 
pado. ~ ga o-cha o irete kure T Eh oK BRE ANT 
<+ Faça (o) favor de me servir o chá. x — ki ga 
suru [~ to omoul F EAn AASTA HFEA M5] 
Sentir-se culpado. Sumimásén (+). 
sumáshí-jiru ES Lt (< sumásu? + shíru) A sopa 


sumí-gókóchi 








leve. 

sumáshí- -yá FF LE (< sumásu?3 + ya!) [G.] O 
presumido [presuncoso]; o afe(citado. 

sumásshu 71 ax (< Ing. smash) [(DJesp.] A 
bolada forte [imbatível]. 

sumásu! PESI (< súmu?) 1 [444 2] Acabar; ter- 
minar; cumprir. de Nyükoku-tetsuzukio — AHF 
HAAIT Cumprir as formalidades de entrada no 
país. Shokujio — ARE tiS tT Acabar de comer. 
e Katázúkéru; oérá. 2 [Ric £hb+2] Fazerche- 
gar; conseguir. Tsuki ni sanman-en no shokuhi de 
sumashite iru AC 3 END ÉCTAE LUNA Gasto 
apenas trinta mil yens em comida [Consigo comer 
só com 30.000Y] por més. Maniáwáséru. 3 
[-FEFJ]OPBTCITERIC J] DX] Fazer perfeita- 
mente. 

sumásu” £F (< súmu?) 1 [7k% ¿ %]Purificar; 
impar, + Nigorimizuo ~ COUDKEEES ~a 
água urva. 2[Ħ +] Apurar. w Mimi o surma- 
shite kiku Htt LTH? — o ouvido; ouvir com 
muita [toda a] atenção. 3[HEE -oth t] 
Dar-se ares; ser afe(citado [presumido]; não ligar 
[fazer caso]. x Sumashita kao EF LA% A cara 
afe(citada [fria/de indiferença/pedante). 4[[-+ 
Ed JET MSEBN 1] 0%] Fazer perfeitamente. 
xr Shinkei o togi ~ tas rr tT Concentrar 
todas as energias | para resolver o problema J. 

sumáto [áa] Z7 -— þ (< Ing. smart) 1 [Aio t 
d LTuaS X57]Esbeito; delgado. x — na kara- 
datsuki X7v— b Ałkoč O corpo ~. => hossón. 
2(FFjboXwX 57] Elegante; fino; requintado; 
ágil; hábil. x Jiken o ~ ni kaiketsu suru HFE À 
7— hefta Resolver habilmente o caso. 

Sumátórá 47 5 Samatra (A maior ilha do 
Arquipélago de Sonda). 

sumi! $2 O carvão; a brasa. Ye ~ de yaku DE CHES 
Assar Taís) ~, ~ o yaku Rel Fazer carvão. 

súmi? [3 - £ O canto Tdasala J; os recantos [escani- 
nhosjTdo coração ). xw — de [ni] Etic] No ~. 
~ ni okenai [Mushi dekinai] [ECHO [EMAC E 
hr] um candidato | Não desprezível [Que não se 
pode ignorar/Com valor]. ~ kara — made BBd»b 
PH £ Todos os cantos; perfeitamente; [conhecer 
a cidade | de uma ponta à outra. Migi ue [shita] no 
~ ALE [Fl] OE O canto superior [inferior] direito. 
Jubako no ~ o tsutsuku [hojikuru] ROBER 
zooi 2] Preocupar-se com niquices/in- 
significâncias; ser niquento. © > ~ zumi. 
Ichigá; kádo. 

sum E a) A tinta-da-china; b) A tinta da lula/do 
polvo. x ~ o suru &%7 2% Fazer tinta-da-china 
(friccionando a barra de tinta no “suzúri”). Ika ga 
~ O haita Ros 4 MH A lula esguichou [expe- 
hu] um jaleco de tinta. 

sumi ; Ed (< súmu>) (Suf. que significa “já visto/fei- 
to/testado/liquidado”). © ~ in 744EN O carimbo 
de “já visto”. Keiken-zumi ££5% 44 Experimen- 
tado. 

sumí-bi XX (<--* + h?) O fogo [As brasas] de 
carvão. x ~ o okosu ¡RK%*+bkbUH% Acender o 
carvão., O ~ yaki kOhT [suteki] x KHE Š 2 — E — 
[x+-=2]0 café torrado [O bife assado] nas brasas. 

sumí-e Bf A pintura a tinta-da-china. 
Suíbókú-gá. > sumf. 

sumi-gókóchi (E-HB (< súmu' + kokóchi) A 








súmika 
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sensação de [ao] morar/viver. dr ~ no yoi (FDO 
Ito Lin | uma casa | Confortável (para viver). 

súmika (34:41 A morada; a moradia; a guarida [o 
abrigo] para os peixes |. (575 Sókútsú; súmai. 

sumí-kiru 4815 (< súmu' + ---) Ser muito claro 
[Far puro). x Sumikitta aozora 430) >: O 
céu azul, azul [muito] limpo. Sumikitta kokoro J 
Yo? > O coração límpido [puro]. 

sumíkko Es 7 [G.] O canto; o recanto. 
Súrm? (+). 

sumi-kómi {iAy (< sumí-kómú) O viver no 
local de trabalho. Kayól. 

sumíi-kómú {AAt (< súmu! +...) Viver no local 
do emprego. wr Ryóke ni untenshu to shite ~ RF 
(CBE e LTI At Viver com uma família rica, 
como motorista. Kayó. 

sumimásén AETA (Neg. de “súmu?”) a) Des- 
culpe; b) Com licenga; por favor. Okurete sumima- 
sen HEM CI A EtA Desculpe o atraso [por/o ter 
chegado atrasado]. Sumimasen, o-mizu o kudasai 
TATA, brit Fin Dê-me água, por favor. 
Sumánai. 

sumi-náréru 2414.53 (< súmu' + --) Acostu- 
mar-se a morar [viver], morar muito tempo | numa 
casa |. 

sumiré Æ [Bot.] A violeta; viola mandshurica. <> 
+ iro Æ O [A cor] violeta; o roxo. 

sumí-té FAS (< súmu'+ --) O inquilino; o mora- 
dor. x — no nai ie (EHFODA VE A casa desabita- 
da/sem ~s. 

Súmiftsúin [uú] E Hf O Conselho Privado. 

sumí-tsúku {£A € (< súmu! + ---)Estabelecer-se 
[Fixar-se/Fixar residência] | em |. 

sumi-wátáru FA ES (< súm + --) Aclarar; To 
céu ¡ficar todo claro. x Sumiwatatta sora SHE — 
7228 O céu todo límpido [claro/limpo /azul]. 

sumiyaka ;Ex2)* [E.)] O ser rápido [pronto/lesto]. 
A ~ na hento WEDHA A resposta pronta 
[rápida]. ~ ni w+- Rapidamente; [saia daqui! | 
imediatamente. (S/B) Jiñsókú. > hayái. 

sumií-yáki peizã (<--1+yakú) a) O fazer ocarvão 
de lenha; b) O carvoeiro. © ~ goya RHA DEA 
cabana onde se faz carvão; a carvoaria. 

sumi-zumi FERE (< ---?+súmi?) Todos os cantos. xr 
~ made me ga yukitodoku Ex £T HXT A IE < 
Ver tudo; estar ao par de tudo. 

sumó +E O sumó. e — o toru tft Ex b Jogar o 
~; lutar corpo a corpo. © & ~ tori. 

sumóggu ZÆy# (< Ing. smog) A mistura de 
fumo e nevoeiro; o ar poluído ¡da cidade |. O ~ 
chaiho 14 77E O alarme [aviso] de ar... 

sumókingu [60] ZE- +24 (< Ing. smoking) O 
fumar. O Nō ~ 7-2E-+7 7 Proibido fumar. 

sumókku ZE 2 (< Ing. smock) O guarda-p6; a 
bata. 

sumómó Æ [Bot.] A ameix(ieira (Planta); a 
ameixa (Fruto); prunus salicina. Sumomo 
mo momo mo momo no uchi EY k tor “Tan- 
to a ameixa como o péssego sáo da família dos 
péssegos”. 

sumóñ- -byó AEV E (< Ing. smon: subacute + 
myelo + otico + neuropath) [Med.] A “SMON” 
[neuropatologia mielo-ó(p)tica subagudal. 

sumó-tori [60] HHHEEXY (< + tóru) O lutador 
Jogador] de sumó. (57/50) Rikishi. 


—— 
súmu' { [$] C 1 (54:3 5] Morar; habitar, 
viver; residir. Ano ie ni wa ima dare mo sunde inaj 
HOZ SE dA TCNAN Agora, aquela casa 
está desabitada [não tem ninguém]. Y ~ ni teki. 
shita [Sumeru] Et C i L lE] Habitável, 
(Bezp2) Sumeba miyako I£) A cada pássaro, 
parece bem [Para o passarinho, não há como] sey 
nnho/Nao há nada como a nossa casinha [terri 
nha). SB Kyojú súrú. 2[#Æ% 25] Viver. Watashi 
to kare to wa sunde iru sekai ga chigau $L t e it 
ATog EERE S5 Eu e ele vivemos em mundos 
diferentes. Sd) Ikru (+). 3(4.E37 5] Viver; ha. 
bitar. x Numa ni ~ dobutsu Haiti Et O ani. 
mal que vive nos [procura os] pântanos. (SB) 
Seisóká súrá. 
súmu” ŽC 1 [4%h5] Acabar; terminar. Sunda 
koto wa shikata nai AA ERAS AN (Deixe l4) 
isso já passou. 2 [230 < ] Ficar resolvido. Sore 
de ~ to omotie iru no ka ANTADEE-TONZ0» 
Bem! Então você acha que assim fica tudo resolvi- 
do? O kaíkétsúl O. 3/HHEb 5] Chegar; ser 
suficiente. Anata ga kite kurereba watashi wa ika- 
naide ~ hh PRT < NIUE ANOTA Se 
você vier, eu não preciso (de) ir. Maníáu. 4 
[> sumánai, sumimásén|]. 
súmu E ; a) Ficar límpido [claro /transparente/ 
po]. pe Sunda mizu [sora] BAr KE] A água 
o Féu] limpidalo]. Sunda koe AKE A voz 
límpida/clarinha. b) Ficar Po coração | sereno/em 


paz. 

sumúzu [úu] ZA—X (< Ing. smooth) Sem qual- 
quer problema (dificuldade incidente); normal. 
* — niiku AA- ZETI < Correr tudo ~ [normal 
mente). Naméraka; odáyaka. 

sún =f a) O “sun” (3,03cm), b) A medida; o tama- 
nho. dr ~ ga tarinai +23 2 0 Xi Ser Tum pouco | 
curto. O > ~ byô [dan/geki/ji/ka/ko- 
ku/p5/py5/shi/zen/zumari). Sunpô (+). 

suná ý? A areia [da praia/do rioj. ~ o 
kamu yo na omoi hX t 54 EnaO saber mal 
[a palha]; o ser insípido; b) O [filme/programa | 
náo ter graca. 

suná-árashi E fi A tempestade de areia [vinda 
da China/do norte da Africa |. 

suná-ásobi RÍE (O fazer) construções com [na] 
areia. de ~ suru hU TS --. 

suná-bá 11% a)O quadrado (A caixa]de areiaTno 
parque para as crianças brincarem |; b) O areal 
[para explorar j. <> suná-j. 

suná-bókori EE (<-. + hokóri) A poeira de 
areia. > suná-árashi[-kémun]. 

suná-búkuro! pb$& (<... + fukúro) O saco de 
areia. 

suná-búkuro? E:FE A moela (De ave). 
Sanó; suná-gimó (+). 

suná-búró WAS (<-- + fur6) O banho de areia 
(Enterrado, só com a cabeça de fora). 

suná-dókei prt (< + tokéí) A ampulheta; o 
relógio de areia. 

suná-gimó kff (< -: +kimó) A moela (De ave). 

Sano. suná-búkuro?, 

suná-hámá F);E A praia (com muita areia). 

suná-jí Ebkb (<-- + chi2)O areal; o terreno arenoso. 
> suná-bá. 

suná-kémuri 41 A poeirada. > suná-bókon. 
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sunákku Z+% (< Ing. snack) a) A merenda; o 
lanche; a refeição ligeira. O ~ gashi 13 2H 
Doces [Bolachas /Biscoitos] para a merenda. 
Keíshókú. b) O barzinho; o botequim. 

súnao KiB 1[M29021v]0 ser obediente 
[honesto/franco/natural/meigo/simples]. + ~ ni 
meirei ni shitagau REC ich Ser dócil; fazer 
o que se lhe diz. Jójun; juńbókú. 2[HBn+yF 
JO ser fácil de tratar. Ye Kuse ga nakute ~ na 
kami BH TRIAS O cabelo liso e fácil de 
pentear. 

sunáppu 27-77 (< Ing. snap) 1 [RED] A mola 
(de pressão). 2[5É60]0 instantâneo (tirado 
com máquina portátil). e ~ shashin o toru AF 
F7EH%+ 55 Tirar um ~. 3(5+%0.)]][Beis.J O 
movimento rápido do pulso. * ~ o kikaseru 4} 
y FRI Bater a bola com um ~. 

sunáwachi 80 [8-73] & 1[>2»]Isto é; ou se- 
ja; a saber; quer dizer. k Burajiru no shuto — 
Burajiria 77 1O0OBRBBID SY UY A capital do 
Brasil, —, Brasília. l-káéreba; tsúman. 2 
[t è L <]Exa(ctaamente. Kore ga ~ watashi no 
itai koto da CAPENDEOE OTRA E [Era] isto 
~ O que eu quero [queria] dizer. Masáshiku. 
3[* 5 7hniHf] Consequentemente; sem dúvida; é 


igual a vencer |. Tatakaeba ~ katsu BRA (AID ES 


-2 Se você lutar, sem dúvida (que) vai ganhar. 

suhbyó! ++) (<-- +by6')O momento; o segundo 
[minuto]. dx ~ o arasou It Pb% 45 Ta solução | 
Não poder esperar; não ter tempo a perder; não 
poder perder um ~. (5/5) Sunkókú; ikkóka. 

suñbyó* -tjk O esboço. (5/75) Sukétchi (+). 

sufdán Ef O cortar em pedaços. [E.] x Taif 
de ~ sareta tetsudo A5RCANINADUÉE A via 
férrea cortada pelo tufão. => zutázútá. 

sufhdéno-koto)niinó-tókóró-de] FAT OZ 
E) (IOF TC] Por pouco; quase. ~ kare to iki-chi- 
gau tokoro datta ATOT tR t E b25 PTR o 
Ze Por pouco que não me desencontrei dele. 

suné R&-FE A canela. ~ ni kizu o motsu $ 
heitto Ter má [algo a pesar na) consciência. 
Oya no ~ o kajiru Wot ANEI Ù 5 Viver à custa 
dos pais. © ~ kajiri 748 b O parasita [chupis- 
ta/mamáo (Col.)]. => fukúráhágí. 

sunéñ [uú] 244 Alguns [Uns/Varios] anos. x ~ 
mae Hapi Ha [Faz] —. Koko ~ kan [rail cc HE 
AA] Nestes últimos anos. 

sunéru 3224 Ficar de mau humor; amuar. Kono 
ko wa jibun no omoi-dôri ni naranai to sugu ~ CO 
FRAZOM NC Abivl tiha Esta 
criança, quando [se] não lhe fazem a vontade, 
amua [fica de mau humor]. + Yoo — H} $in 5 
Ser cínico [misantropo]. > muzúkáru. 

suñ-gékí + il Uma pega teatral curta. 

súnín [uú] žr A Umas [Várias/Algumas] pessoas. 

súnji -t [E.] O momento; o instante; o minuto. 
IKk6kú (+); suñkókú, > sún. 

súnka HE [E. ] O momento (livre); o instante. x 
~ o oshinde dokusho o suru TIE t LA CHEST 
& Ler [Entregar-se à leitura] sem perder um ~. 
> himá; sún. 

suñkókú -i| [E.] O momento; o minuto; o 
instante. Ikkókú (+); súnji. > sún. 

suñnári (to) FARY (E) On.) 1[R4023%40L53 
3] Facilmente; sem dificuldade. dx — shochi suru 


supásupa (to) 


TA) ET» Aceitar [Concordar] ~. 2[7 b 
YJFA figuraj Esbelta; elegante. Surán (+). 
(4780) Zuńgúri. 

su-nó-kó HOT a) A tábua para escorrer Ta loi- 
ça); b) O tapete de madeira | do chuveiro 1; e) A 
cortina de bambu. 

su-nó-mono AF4 O prato temperado com 
vinagre. 

SUÑPO FE 1[x4%4]A medida; o tamanho; o 
número; a dimensão. x — ni awasete Sic Abt 
T À [Segundo a] medida. ~ o toru[hakaru] + Ho 

Alt 5] Tirar as medidas [para o fato). 

kísa; sáizu. 2 [EH] O plano; o programa. Ko 
iu ~ ni natte iru no sa 259 [Eco TtnoDA 
— é este! Estás a ver (, pá)? Keikákú (+). > 
sún. 

suñpyó ++ Uma [Um] breve crítica [comentário] 
[sobre o filme/a política |. (S78) Tafipyó. > sún. 

súnshi 37% [E.] Uma pequena prova de gratidão; 
um pequeno presente; “Com os meus cumprimen- 
tos”. Mátsu no ha. => sún. 

suñzéñ +A [E.] O ser mesmo antes; o [perigo ) 
ser iminente. x — ni =táijkt Tchegar) Mesmo 
antes [de o avião partir j- Chokúzén (+). > 
sún. 

suf-zúmaári FE Y (<-- +tsumáru) [G.J O Tca- 
saco | ser curto demais. 

súpa [úu] 2 —3— (< Ing. super < L.) [ Pref. ] Super; 
rum esforço] sobre [-humano |. © ~ maketto 
A—S—z—ry k O supermercado. ~ man Z— 
¿ ¿7 O super-homem. Chó (+). 

supágétti R/S yT74 (< It. spaghetti: fio/corda 
pequena) O espaguete. 

supái 2:34 (< Ing. spy < Gr. spehón: vigiar) O 
espiao; o [a] espia; a espionagem. © ~ mō 27341 
KE A rede de espionagem [espiões]. Gyaku ~ 34x 
84 A contra-espionagem. Sangyd ~ ER AMA 
~ industrial. 67 Kafchó; mittéi. 

supáiku Z:*4 2 (< Ing. spike) a) O espigáo; a pua; 
o ferrão; b) O golpe certeiro | fazendo um ponto, 
no voleibol |. dr ~ suru 2234 772 Dar um golpe 
certeiro. © ~ taiya 2,31 5% 4 Y O pneu(máti- 
co) com espigões | para nao derrapar na neve |. 

supáishT 2-47 (< Ing. spicy < L.) Picante; 
temperado com caril/pimento/gindungo...e ou- 
tras especiarias. > supáisu. 

supáisu 2/34 Z (< Ing. spice < L.) A especiaria; O 
tempero picante. Kóshinryô (+) ; yakúmi. 

supáku [áa] -3— 4 (< log. spark) A faísca; a cen- 
telha. Hí-bana (+). 

supána 1/37 (< Ing. spanner) A chave inglesa [de 
boca/de porcas]. 

supáñkóru [60] A2X>1—)JL (< Ing. spangle) A 
lentejoula (Adorno de vestido). 

supáringu [áa] +-3— Y +4 (< Ing. sparring) O pu- 
gilismo amigável [como treino/demonstragáo)]. 

Supárátá Z tL Esparta (Cidade da antiga Gré- 
cia). O ~ ky0iku ZU 2% A educação (à) 
espartana [dura/rigorosa]. 

supásupa (to) HIFI (E) 1 [HTA CORA 
2 4] (Im. de fumar muito). x Tabako o — SUU * 
crio 5 Fumar como uma chaminé. 2 
[ga Es nd à E] (Em. dei faca ¡cortar bem 
e rápido). Kyuri o ~ kimi RG Cortar 


o pepino bem e depressa. 








e agp to 








supéa 





supéa 27 (< Ing. spare) O obje(cito de reserva; o 
sobressa[eJlente; o extra. O ~ KI A27%+- A 
chave de reserva; outra chave. ~ talya 127 2 4 
+ O pneu sobressalente [de reserva]. Yóbi. 

supédó Z=-F (< Ing. spade) As espadas (das 
cartas). dr — no joo AS- FORE À dama de ~, 

Supéin 1241 A Espanha. O ~ [Isupania]-go 

ARA Y [iT] O espanhol. ~ jin 224 > 
A O espanhol [Os espanhóis). 

supékutakuru 299 2/4 (< Ing. spectacle < L.) 
O espetcitáculo. 

supékutoru Z422 PL (< Er. spectre < L.) O es- 
pectro [magnético/da luz J. 

supéringuisupéru] ANY YY [ANJ] (< Ing 
spelling) A ortografia; a soletração; a grafia. 
Tsuzárí. 

supésharu 2 Y yA (< Ing. special < L.) Especial. 
O ~ rimu Zºv+vv—4 O quarto [A sala] ~ 
I do hotel |. 6 Tokúbétsú (+). 

supesu [ée] ZNX—Z (< Ing. space < L.) 1[2EnX% 
FT] O espaço. x — o akeru [oku] AS—A% 2H 
52112 < ] Espaçar mais as linhas |; deixar espaço. 
O Shanô ~ WAZO ~ para guardar coi- 
sas. (5/80) Aki; kúk4n. 2 [74H] O espaço (cós- 
mico). o a shatoru [rabu] Zº-Zv + ba 1357] 
O vaivém [laboratório] espacial. 

supichi ii] ZE—> (< Ing. speech) O discurso. Ar 
~ o suru ZCIT A Fazer um ~. 

(375) Hanáshi (+) ; kóén (+). 

supidó [ií] ZE — E (< Ing. speed) A velocidade. xr 
~ o ageru AU—= Fr tj Acelerar; aumentar a 
~. ~ o osaeru [otosu] AY— EFD [tT] 
Baixar [Reduzir]a ~. Furu [Monosugoi] — de 7» 
Mie] AECA toda a[A grande] ~. O ~ 
appu Y -—FY3¡y7A aceleração [das obras. ~ 
bôru 2Y—ExR—»A A bola rápida. ~ ihan ZE — É 
BZ O ultrapassar a — permitida; o excesso de ~. 
(S/5) Háyasa; sókudo; sokúryoku. 

supika [fi] AEÉ—H-— (< Ing. speaker) O altifalante. 

supíróhéta [ée] =ZE£0>=-%Y (< L. spirochaeta) 
[Med./Biol.] As espiroquetas (Micro(o)rganis- 
mos). 

supíttsu AE y Y (< AL spitz) O lulu [cãozinho de 
luxo de focinho aguçado). 

supóftó ZK4 | (< Hol. spuit) O conta-gotas. 

supókusuman [60] XE—2 27 Y (< Ing. spokes- 
man) O porta-voz [ do presidente |. 

supón FIZA [On.] Fa rolha fez | Pum! 

supóñji Z > (< Ing. sponge < L.) A esponja (de 
espongiário/planta/plástico). O ~ k8ki xv 
tr —+ O páo-de-ló (> kasútérá). Kalmén. 

supónsã 2H 1+— (< Ing. sponsor) O patrocina- 
dor. x ~ ni naru ARICA Patrocinar. ~ o 
sagasu HEY A BER Buscar um ~ [mecenas]. 

supóti[60] XK-54— (< Ing. sporty) fo fato | 
Elegantemente desportivo [esportivo]. 

supótsu (60) Z$—*y (< Ing. sports) O desporto 
[esporte]. + ~ o suru [yaruJAR-—V%TD [65] 
Praticar ~. O ~ dorinku ZK—»v FY 2 A bebi- 
da para (desportistas. ~ kā 21%— Y 7 — O carro 
(djesportivo. ~ man Z-Y 7 O (desportista. 
~ nylisu AR—Y=2—A O noticiário (d)esportivo. 
a shinbun ZK— 34H85 O jornal (desportivo. 
(8/5) UdG: kyőgi. 

supótto XA: É (< Ing. spot) a) O local do aconte- 


1194 


e 


cimento J (o geñbá); b) O [pôr em / destaque; q) 
=> supóttó-ráito. O ~ nyUsu ZKvyk=a-2 A 
notícia em destaque. 

supóttó-ráito Xy -53+4 k (< Ing. spotlight) O 
foco; o proje(ctor (de luz); o holofote. + ~ q 
ateu ZARY F4 ré zcTa Focar fo protagonis 
ta/cantor |; dar [pôr em] relevo /destaque. 

suppádaka Æ% >*P [G.] A nudez completa; (todo) 
nuzinho (Col.); o estar em pêlo (G.). 
(578) Mappádaka (+). => hadáka. 

suppái E of Ácido; azedo. x ~ aji ga suru ig 
tinto + A Ser [Saber a] ~. Suppaku naru Kk 
(¿12 Ficar —;Ta comida | azedar. > sañmí. 

suppá-núkí R>HikX (< suppánúku) [G.] A di. 
vulgação Idos segredos do a(cjtor |. > sukúpu. 

suppá-núku Æ ->41%< [G.] Revelar; divulgar, 
pôr cá fora [nos jornais o escándalo do roubo j. 

suppári(to)3 >(EU (¿2TOn.] IBN Ts 
è ¢]/ recusar | Categoricamente; [ deixar o vinho j 
duma vez; sem hesitações. x — akirameru + 5tt 
hkbg Desistir duma vez [para sempre]. 
Kippári; sukkin. 2[—XkK 5034 $ ]I cortar] 
Duma vez. Supátto. 

suppókásu 3 >(Eh'3 [G.] Deixar To trabalho j 
por fazer; não fazer caso. x Yakusokuo ~ KIE% 
+ > 23 Faltar à palavra; não cumprir o prometi- 
do. 

suppó fã [Zool.J O cágado. Tsukito ~ hodo no 
chigai ga aru Ac oe DEN Sao intei- 
ramente diferentes [São tão diferentes como o dia 
da noite). 

suppóri (to) 3 >(ZU (é) [On.] Inteiramente; to- 
talmente. x — yuki ni tsutsumareta machi + og 
Eran A cidade completamente [toda] 
coberta de neve. 

súpu [úu] X— 7 (< Ing. soup) A sopa; o caldo f ver- 
de/de couves |(Pop.). x ~ o nomu [suu] 3-7} 
EX UTIZ 5 ] Comer/Tomar a sopa. Yasai — Pz- 
7 — de legumes. 

supún [úu] Z7— (< Ing. spoon) A colher. + ~ 
de kakimazeru A2— Cir RF A Mexer [Agitar] 
com a ~. ~ ippai no sat ZT —Y — SRD ib YA [só] 
Uma — de açúcar. Sáji (+). 

supúrê 27L— (<Ing.spray) 1 [Rš] O pulve- 
nzador. O Heã ~ «7271 — ~ [Alaca]parao 
cabelo. Fuñmú-ki. 2[fa zr- h ent 
Fr] Algo triturado. 

supúrifigú 7UY 9 (< Ing. spring) I(RAA 
mola. x ~ tsuki beddo AP Vv ZEAR Y FA ca- 
ma com molas. Báne (+). 2[*É] A prima- 
vera. O ~ kóto 17U>%1—Pp O casaco de 
meia-estação. Háru (+). 

supúrinkurã 17 Y 245- (< Ing. sprinkier) a) O 
grifo [irrigador de aspersão]; b) O borrifador; e) O 
extintor de incéndios. SañsÚiki, 

supúrintá 7 Y +49 -— (< Ing. sprinter) O velocista 
[corredor de velocidade]. 

súra 35 [E.] Nem Taquilo sabia J. x Serrmonka 
de — kotaerarenai mondai EPI CI bA z bin 
HE Um problema que nem os especialistas sa- 
bem resolver. Såe (+). 

súrabu 157 Os eslavos. O ~ keigengo 257% 
38% As línguas eslavas. — minzoku 477 KIKA 
raça eslava/eslávica [Os povos eslavos]. 

suráidiñgú 1254 F 4 14 (< Ing. sliding) [Beis. O 
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atingir a base deslizando. 

suráidó 254 E (< Ing. slide) a) O diapositivo; b) A 
lámina (para microscópio). © > —sei. Kara ~ 
HF=A74 FO ~ colorido [a cores). 

suráidó-séil 154 Fã A [O sistema de] escala 
móvel [de salários |. 

surákkusu A>yDX (< Ing. slacks) As calças 
compridas [de mulher ). 
Zubón. © pántaron. 

súramu 234 (< Ing. slum) A favela; o bairro 
pobre [da lata]. © ~ chiku [gai] 25 AWKI] A 
zona (área) de ~s. Hifimínkutsu. 

surángu Z5% (< Ing. slang) A gíria. > higo?; 
zokúgoó. 

suránpu A>5 17 (< Ing. slump) O [jogador j estar 
fraco [muito em baixo). + ~ ni ochiiru 7 T 
M4 a equipa/e | Cair; ficar abaixo de forma. 

surári-to¡suráttol 5Y Ł [3%>€][On.] (Im. 
de esbelto/rápido [ no manejo da espada | /despa- 
chado [no trabalho |). + Seno ~ shita hto BD 
b ELA A pessoa de corpo esbelto. 

surárómu [óo] Z320—.4 (< Ing. slalom) [(DJesp.] 
O “slalom” (Modalidade de competição de esqui). 

súrasura (to) 3535 (+) [On.] Mer japonês) 
Depressa [Com facilidade}; | responder a todas as 
perguntas | sem dificuldade (nenhuma). Koto wa 
~ hakonda LC tht bt bA z Tudo (de xcorreu 
sem dificuldade [ás mil maravilhas). > juñichó; 
naméraka; ryúcho. 

suré-áu 2.8 5 (< suréru+ --)T a multidão | Aco- 
tovelar-se; [com o vento os ramos | roçarem uns 
nos outros. Furé-áu (+). l 

suré-chigáí ¡EFUÉL* (< suré-chigáu) a) O passar 
por [O cruzar-se com] alguém; b) O andarem Tos 
dois | desencontrados. 

suré-chigáu FRfu& 5 (< suréru + +) a) Passar por 
[Cruzar-se com] alguém |. + Kuruma to ~ Et 
Bn45 ~ um carro. b) Desencontrar-se [Andar 
desencontrado]. e) Não concordar um com o outro 
'nas medidas a tomar J. 

surékkáráshi ÆN >)'b5 L [Chu.]JO descarado; o 
desavergonhado,; o insolente. 

suréru f&h5 1[23H5]F0 vestido | Rogar Mno 
chão je fazer ruído. Kosúréru. 2[#b) 5] 
a) Ficar cogado [puído/gasto]. + Surete usuku na- 
ru BhCH< AS To casacoj ~ nos cotovelos). 
Surf-ħéru (+). b) Ficar arranhado | nos punhos 
com a corda/as algemas |; roçar [ferir]. Kakato ga 
suretle itai bi ABN TÍ O sapato roça no 
calcanhar e dói-me. 3[H&Fh3%]Ficar macaco 
velho [macaco de rabo coçado (G.)); ser maroto 
[sabido]. Kono ko wa zenzen sureta tokoro ga nai 
TCOTHERBNAPI2I AN Esta jovem é muito 
inocente. > warú-zúré. 

surésúré EHIEN (< surém) 1 (MhD< bn] 
(Mesmo) rente [junto]; a raspar. & Hei ~ ni tõru 
HEntêrniciã 2 Passar rente [cosido/mesmo pe- 
gado] ao muro. 2Z[%-> +]Por pouco [um triz]; 
mal; a custo. de — de shiken ni gokaku suru Hj 
ntet A Mal passar [Passar por pouco/a 
tangente /por uma unha fina] no exame. <> yattó. 

suréto [ée] 2 L-— k (< Ing. slate) A ardósia, 

súrétsú [uú] %3] [Mat.] a) A progressão; a se- 
quéncia de números. © Tósa [Tóhi) ~ £<[% t] 
3] A progressão aritmética [geométrica]. > 


surírá 





kyúsú. b) Várias filleimas [ de cadeiras/pessoas |. 

súri! 9% O carteirista [ladrão/gatuno de cartei- 
ras). (5/8) Gománó-háf, hakóshi; okt-bíkt, 

surf? Bl!) (< súru?) A impressão. Ihsátsú (+). 

súri [Gu] %3 O princípio matemático; a matemáti- 
ca. x ~ jo [teki ni] 2% BE Hc] Matematicamen- 
te. O ~ keizaigaku %4 ĦA A economia ma- 
temática. 

surí-ágárí BJ HAS (< surí-4gárú) O acabar de 
imprimir [O sair da impressão). + — ga yoi [wa- 
rui) BID Eds 0 ds [Zi] Estar bem [mal] impres- 


SO. 

suri-ágárú BUU ERA (< súru? + --) To livro | Aca- 
bar de imprimir. x Suriagatta bakari no posuta ki] 
DEMASIADO RAZS— O cartaz acabado de... 

surí-ágérá RIU IFS (< súru? + --) To tipógrafo ] 
Acabar de imprimir. 

surí-áshí fa FE (< súru?+ --) O andar na sala de 
tatámú | sem levantar os calcanhares. 

surí-bachi FS 12% (< sim’ + hachi) O almofariz; o 
gral. x ~ gata no fEVSATBO Icálice/copo de 
fundo | Có[ô nico; coniforme. => suríkógi. 

suribu [ii] Z Y —7 (< Ing. sleeve) A manga. O No 
mw J-AY—? Ta camisa | Sem —(s). > ráguran 
©. Sodé (+). 

suri-é JEVÊH (< sún? + esá) O alimento moído 
[ para os passarinhos J. 

surí-gárasu EU # F2 O vidro fosco [martelado]. 

surí-hérásu FEUBRD3F (< surí-héru) (Des)gastar 
com o uso. w Kutsu no kakato o — HDL A 
Dib Gastar os saltos dos sapatos. Shinkei o ~ 
mgt Drby Dar cabo dos nervos. 

surí-héru Æ J5 (< súm? + --) Desgastar-se; gas- 
tar-se. x Shinkei ga — HHEEDEE | MA Os nervos 
enfraquecem. 

surí-káérá UH S (< súru + -) Trocar. x 
Hoseki o nisemono to — EA TB Das — 
uma jóia [pedra preciosa] por uma imitação. 

suri-kiréru jY J5 (< súru'+ ---) Desgastar-se; 
gastar-se. 

surí-kirí UY (< súru? + kíru) O ser Tuma co- 
lher de açúcar raso. (4/5) Yamá-mórl. 

surí-kizu UE (< sán? + ---) A escoriação [arra- 
nhadura/esfoladelají'no braço); o arranhão [a 
arranhadela] Tno carro |. > sakkásho; surí-múku. 

surí-kógi ¡EUXYA O pilão Tpara triturar café /sé- 
samo/mandioca |. => surf-bachi. 

surí-kómu 12 HE) VAT (< súru' + --) Esfregar 
Tem]. x Yubi de kusuri o kizuguchi ni — HCE} 
(BO riHEbAdb — o remédio na ferida com o dedo. 

surí-mi +3 1.5y O [A carne de] peixe moido/a. 

surí-mono RU $ (< súru?+ --) O impresso. e — 
ni suru Rijo facas A Imprimir; fotocopiar. 
lasátsú-butsu (+). 

surí-múku EU EI] (< súm + =) Esfolar. x Ko- 
ronde hiza o ~ C AATE b $< Cair [Dar um 
tombo] e — o joelho. 

suríppa X Y y, (< Ing. slippers) As chinelas (alper- 
gatas | de borracha/plástico J]. 

suríppu Y y7 (< Ing. slip) 1[656AD FEA 
combinação [camisola (B.)l 2 PAZ +] A escor- 
regadela; o deslize. <> ~ jiko XV y 7H O aci- 
dente Tde tránsito | por ~. => subéru!, 

suríirá 1 Y 5— (< Ing. thriller) A coisa emocionante 
[de terror). > kaidáñ?. 








Suriránka 








Suríránka ZY 3yh O Sri Lanka (O antigo Cei- 
lão). O ~ ky6wakoku ZU >y JAME A Repú- 
blica do —. 

suríringu 2 Y Y 4 (< Ing. thrilling) Tum jogo/de- 
safio | Excitante; emocionante. > suríru. 

súriru Z UY JL (< Ing. thrill) A emoção; a excitação; o 
fré(€ mito; a vibração. sSenritsú. 

suri-táté l izt O jornal | acabar mesmo de 
sair [ser impresso]. 

surí-tsúbúsu Æ U; AF (< sún?+--) 1[89035] 
Moer; triturar; esmigalhar; desfazer Tas batatas 
cozidas para fazer puré |]. x Kurumio — Abk BE 
DIÉF ~ as nozes. 2 [mt A] Dissipar [Gastar] 
[toda a fortuna |. 

surí-tsúkéru fEUfIITS (< súru' + ---) a) Riscar 
(e acender) [um fósforo J; b) To caos Roçar To 
focinho na pata 1; e) Tocar | com a cabeça | moven- 

o-se. 

surftto X Y y k (< Ing. slit) A abertura [da caixa do 
correio |. 

surt-yórú fEUZ A (< sáru'+ ---)Fa criança J Vir [Ir] 
encostar-se [à mãe J. Nijirtyóru. 

surógan [60] Z0-—% + (< Ing. slogan) O lema; a 
divisa. A ~ o kakageru žu- Jy 48H Z Mostrar 
[Levantar] —. 

surómo [róo] Z0-=E- (< Ing. slow motion) [G.) 
A pessoa morosa; o molenga/áo. dk ~ na hito A 
—+t RA ~. 

surómóshon [móo] Z0-E— a Y (< Ing. slow 
motion) A [mesma cena em | câmara lenta. 

surópu [60] 0-7 (< Ing. slope) O declive; a 
encosta; a rampa; a inclinação. 

Saká (michi) (+). 

suróttó-máshin [fi] Zn kz7—% (< Ing. slot 
machine) A caça-níqueis[-tostões] (G.) a máquina 
de jogo [de azar |. 

suróttoru Zn k/L (< Ing. throttle) A válvula 
reguladora [de pressão |- 

surú! 33-33 (9 surú tó) 1 [155] Fazer. ~ na- 
ra shite miro thA bL TA Se você quer ~, faça! 
x ~ koto ga nai [takusan aru] $57 ¿AAN RU 
& 4] Não ter (nada) [Ter muito] que fazer. — koto 
nasu koto 3 bc ¿AF Tudo aquilo em que 
alguém põe as mãos [Watashi wa kare no ~ koto 
nasu koto subete kiniiranalAIHDIBCERTT E 
TATALA bA Tudo aquilo em que ele põe as 
mãos não me interessa [Para mim, tudo o que ele 
faz não presta] ). Benkyo [Shokujil — fis [AF] + 
2 Estudar [Comer]. Ki ga — Aat & Sentir; pare- 
cer. Koe ga ~ Ert 2 Ouvir-se. ni ~ = Kọ 5 
Transformar [Fazer] em; (Musuko o isha ni ~ 
tumori da ET+rEECI 52% b Z Quero que o 
meu filho seja médico [Quero fazer do meu filho 
um médico]. Saki ni shokuji ni shimasu ka o-furo 
ni shimasu ka ECEBCLESPPERECL ET h 
Quer jantar agora ou toma primeiro um banho?). 
So ~ to do shiyô ka 45 FAL ES LE 5% Então 
[Nesse caso] que vamos fazer? So — yori shi- 
kata nakatta 253723 04%%o7% Não havia 
outra maneira [outro remédio]. Só shi nasai [shite 
kudasai] 5 LA I¿W[LT FAN] Faça assim [como 
diz]. to ~ -èZ a) Estar para (Yuhi ga 
shizumo to shite iru SAFIAFILLINZ O sol 
está (quase) a pór-se); b) Tentar; procurar (Issho - 
kenmei rikai shiyo to shita —HEREMEPREL X 5 LL 
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Fiz todo o esforço por [Procurei] entender]; q) 
Decidir (Jidosha o kað to shita HED PR EES ¿Ly 
Decidi comprar um carro). 
2 (134 4] Dedicar-se [ à agricultura |: ocupar-se 
rem]; ter; exercer. Kare wa bengoshi o shite iru h 
AFI LTNZ Ele é advogado/Ele exerce a 
advocacia, > júji?. 
3 (113 2] Valer; custar. Kore wa ikura shimasu 
[desu] ka Thtin<oLizFI[c71 4 Quanto custa 
isto? GÆ Atái súrú. 4 [8187 5] Passar. Ni-san- 
nichi shite denwa shite kudasai 2, 3 A L TTEESL TF 
è v Telefone-me daqui a dois ou três dias, 
Keiká súrú. S [RE t ÆT] Supor; fazer de conta 
[que |. Chichi ga ikite iru to ~ to ima hachijusan. 
sai da SEE TN LIS ES 83 té Se O meu pai 
fosse vivo, teria (agora) oitenta e três anos. Kono 
hanashi wa nakatta lkikanakatta) koto ni shite 
kudasai COSA [Bda ARNO Fa 
w Faça de conta que não tivemos [ouviu] esta 
conversa. 

súru? RS Imprimir; fotocopiar. A Ichiman-bu ~ 
1 D#4 Imprimir dez mil exemplares | do livro j. 
lásátsú súrú (+). 

súru’ +2 [B-EE-1815 1[232]Esfregar; frio 
cionar; roçar. Ne Matchi o — v utb Riscar 
um fósforo. Kosúru. 2[2.5L T< tA] 
Moer; triturar; esmigalhar; esmagar. + Goma o 
— HET IES a) — assementes de sésamo; b)(Fig.) 
Adular; lisonjear. cb surf-é[bachil. 3(%5]Per. 
der. x Kabu [Keiba; Tobaku] de kane o ~ FEI 
B: E] TES — dinheiro na compra/venda 
de a(cições [nas corridas de cavalos/no jogo). (5/8) 
Ushináú. 

súru* 39% Roubar à calada; surripiar; bifar (G.) 
Saifu o surareta W fi + Ha bi? Roubaram-me a 
carteira! 

surúdói gt» 1[2->7%] Agudo; afiado; afilado; 
pontiagudo. Ar ~ hamono [kuchibashil 3) ty 
[DF L]A faca afiada [O bico (de ave) afilado /pon- 
tiagudo). Togátta. 2[%%l vn] Intenso; vio 
lento; agudo. Ye ~ hihan [kogeki] PEE [rem] 
A crítica [O ataque] violenta/o. — itami o kanjiru 
SOTA A Sentir uma dor intensa [aguda]. ~ 
metsuki RN Hoč O olhar penetrante. S Ha 
géshii(+). 3 [S&A] Perspicaz; apurado; Tum 
ouvido |sensívelT à música |. Anata no kansatsu wa 
nakanaka ~ DEROBNZNADASSAN Você é 
muito perspicaz [tem um grande poder de obser- 
vação. Efbíñ ná. 

surúdóku $ < (Adv. de “surúdói”) Muito; violen- 
tamente; | ver] com muita perspicácia To proble- 
ma). de ~ tairitsu shite iru iken BC IÍILL TND 
FL As opiniões muito [diametralmente] opostas. 

surúdósa $ (Sub. de “surúdói”) A agudeza. > 
elbíf; hagéshil. 

surúri-to[surútto) F5U ¿[3 55€][On.] (Im. 
de pôr, sair [sem ninguém ver |, escorregar | sem 
notar !,...) x ~ te no aida o surinukeru T% Ņ LF 
ot bh A Po papel) Escorregar das mãos. 
> súrusuru (to). 

súrusuru (to) 3233 (+4) [On.) Facilmente; 
agilmente; suavemente. ~ kokki ga agatta +57 
2 Eita: Bão: 0/4 A bandeira nacional subiu deva- 
gar(inho) até ao alto do poste. => surúri-to. 

surú tó Ft (DsurG)[G.] 11408] E; então; 
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nesse momento. Watashi wa dekake-yoó to shite ita. 
~ denwa ga natta ARIDI k5 t Lte- TALE 
492 7% Quando eu ia sair [Estava eu para sair e] 
tocou o telefone. Só sárú tó. 2[thti] 
Então; nesse caso; se é assim. — anata wa San 
Pauro no machi o shitte iru no desune + 5 e bi 
Hr GUEY RIO TAO CTA o senhor co- 
nhece a cidade de S. Paulo, não é (verdade) [não 
conhece)? Soré-déwa. 

súryó [uú-60] HH [aumentou | A quantidade. <> 
~ shi Xé65] [Gram.] O pronome de ~. => 
kázu; ryô!; súshi. 

susámájil 3 1 Terrível; horroroso; espantoso; 
pavoroso; tremendo. se ~ oto o tatete bakuhatsu 
suru EZ UNE rILTCHEES 5 Explodir com um 
estrondo ~. œ hagéshíi; hidói; osóróshii; sugói. 

susáamáú srt; Degenerar; endurecer; To artista ) 
perder a frescura. x Susanda kokoro [seikatsu] jr 
A fé bÆ] O coração endurecido [A vida disso- 
luta). œ arérú. 

súséí [uú] 42% A tendência; a corrente. x Jidai 
[Seron] no ~ RHE HERR] 083% — dos tempos [da 
opiniáo pública]. 
Dókó (+); keikó (0); narf-yUkí. 

súsén [uú] %k Uns [Alguns/V ários] milhares. 

sushi 57] -£6: EF O sushi (Prato típico japonês, à 
base de arroz e peixe cru). O ~ ya FE O 
restaurante de ~. Nigin-zushi 1 ) #5} ~ enro- 
lado em alga. 

súshi [uú] 235] [ Gram. ] O numeral. O Jo [Ki] ~ 
Æ [3] 8] — ordinal [ quarto | [cardinal | qua- 
tro J). 

súshíki (ua) &5t A expressão [fórmula] numérica. 

sushi-zúmé 5h (<-- + tsuméru) O ir [estar] 
superlotado [como sardinha na canastra]. Y — 
no densha ERE O comboio [trem] superlo- 
tado [cheio a não poder (estar) mais]. 

susó ¿E A aba [da calça/do casaco |; a falda Tda 
montanha | (> susónó); a cauda [do vestido de 
noiva |. Zubon no ~ o makuru LRVDHELELS 
Dobrar a aba das calças [para não as sujar/mo- 
lhar |. > ortkáéshi. 

susó-móy6 jtk O desenho [enfeite] da aba. 

susó-nó ¿E$7 O sopé [As faldas] da montanha. => 
susó. 

susó-wáké EN (HF > osúsó-wáké. 

súsu EE A fuligem. se — charau Ex th5 Limpar a 
~. O ~ haki keru). 

súsü [súu-] 3333 [On.] dm. de ruído do ven: 
to/de respiração profunda/...) To no sukima kara 
kaze ga ~ haitte kuru FORBDLADBIS STIÃS 
cÆ Ouve-se o vento a sibilar pela fenda da 
porta. 

susúgí EX (< susúgú) A enxaguadela; o enxaguar 
bem, a roupa |. 

susága ;E Lkk- E) C 1 [%5)Enxaguar. + Ku- 
chio ~ O$ Bochechar. Sentakumono o ~ W 
Hitas — a roupa. G Yusúgú. > aráú. 2 
[BLEA EY] Limpar. * Omeio ~ BÁEZ ~o 
[a mancha no) nome. Sosógú (+). 

susú-hakil-harai] (492 [fA] A limpeza da 
casa Tno fim do ano j. Sójí (+). 

susúkéru 117% Ganhar fuligem [surro]. 

susúkí 3% [ Bot. ] Uma gramínea parecida à eulália 


e que forma o capim no Japão; miscanthus sinen- 


— 


susú mú 


sis. © Kare ~ fin O capim seco. 

susúmé €) [1h (< susâméri?) O conselho; a 
recomendação. w Isha no ~ de [ni yotte] nyüin 
suru EBOBIOTC [C oT] ABT 2 Hospitalizar- 
se por conselho (do) médico. o jogéń!; kań'yű; 
suísénl. 

susúmérú! ÉS (< susúmú) 1 [p] 45] 
Chegar adiante [à frente); adiantar. x Hiza o ~ 
IE 4 1% £ Chegar-se mais para diante [junto dos 
outros]. Tokei o sanjippun — Há 30 DEM 
Adiantar o relógio trinta minutos. 6/9 Zeúshiá 
sásérú. 2[A4£2 + 2] Promover. Shóshíń 
sásérú (+). 3 [562 4 5] Estimular; aumentar. 
x Shokuyoku o ~ ER ÍAEDA To aperitivo/o 
tempero | Despertar [~] o apetite. Jochô 
súrú; zóshif sara (+). 4 HEE} 5] Apressar; ace- 
lerar; fazer andar [o projeícito J. se Kojo ~ LH 
ritos — as obras. Hakádóráséru (+); sœ 
kúshíń súrú. 

susúmérú? ¿(1503 1 [HtH%83 2] Recomen- 
dar. Sore wa amari o-susume dekimasen Eni £ 
H BEIMAHJAZ+L Isso não é muito recomendável 
[de ~]. Œœ Suíséñ súrú. 213 5] Aconse- 
thar; avisar. Kare kara tenshoku o susumerareta TE 
Dbi EJ bh Ele aconselhou-me a mudar 
de emprego. Kafkókú súrú; settókú súrú. 
3 [mit 5] Fomentar; estimular. x Seinen ni Su- 
potsu o ~ HECAN—Y ENG — O desporto 
[esporte] entre os jovens. Shóréí súrú. 4 
[Æ LHET] Oferecer [doces |. se Sakeo ~ HE El 
5 ~ saqué. Sashí-dású. 

susúmi j (< susúmú) O progresso 'nos estu- 
dos |; o Trelógio J adiantar. x Shigoto no ~ ga 
hayai [osoi] E Dito] O andamento 
rápido [lento] do trabalho. <> ~ guai E E 2 O 
grau de avanço [de progresso). Shinkó (+). 

susúmi-déru AHD (< susúmú + --) Pôr-se à [Ir 
para a] frente dos outros. w Ippo — —2F4EAH15 
Dar um passo em frente. 

susúmá Et; (> susúméral) 1 [$143 5] 
Avançar; ir para a frente. Susume fE% Tum passo | 
Em frente! x Hitogomio nutte — AUA} RoT 
iE} Avançar [Abrir caminho] por entre a multi- 
dão. Jisoku hyakkiro no sokudo de — EH 100 un 
DRC! Ir à velocidade de cem quilófôjmetros 
por hora [Ir a cem à hora]. 
Zeúshih súrú. Shirizóku. 
2 (+53 5) Progredir; adiantar, avançar. Kaiten 
no junbi wa kanari susunda BRE OEI DEM 
té Os preparativos para abrir a loja estão bastante 
adiantados. Kono mae wa doko made susumima- 
shita ka COBIA E C ETHES E Lic Onde estáva- 
mos [acabámos/ficamos (+)] na última aula? 
Hakádóru; shińkő sárú. 
3 (53 4] Avançar; progredir. Chichi no kangae 
wa seken yori yoppodo susunde iru RD 1 (41 
E) Lott TWS O meu pai tem ideias muito 
avançadas. + Bunka ga susunde iru kuni CALI HE 
ACNE O país avançado culturalmente/O país 
com muita cultura. Yo no naka ga ~ ni tsurete tio) 
Haiéticona A medida que a sociedade pro- 
gride. Shínpo suru. (4/2) Kótáí sárú. 
ALMA: MEt Gr; seguir; continuar Ta su- 
bir/estudar J. x Daigaku ni ~ KÆR iEt; Seguir 


para a [Continuar os estudos na] universidade. 











susúri-náku 
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Kesshósen ni — HRESERICAS? Ir até às finais. > 
shinkyá!; shőshíń?. 5 [Eik JAAA] Já ter; aumen- 
tar; adiantar. Kare no haigan wa daibu susunde 
iu EOJ HA SEL TAS Ele tem cancro [cán- 
cer] do pulmão já muito adiantado. x Shoku ga 
~ ftat, Ter [Ficar com] apetite. 6 [H2] 
Adiantar(-se). Y ¿chi-nichi ni ippun zutsu ~ 1 H 
ci gott To relógio | — um minuto por dia. 
7 [Xi] Ter vontade de. x Jibun kara susunde É 
HDb EAT De bom grado; de boa vontade; vo- 
luntariamente; por iniciativa [vontade] própria. 
susúrí-náku BE :iz < (< susúrá+ ---) Soluçar; cho- 
rar aos soluços [a soluçar]. 
susúrá 5 Sorver Fo chá |. x Hanao — EYES 
Fungar. > naméru; suú!. 
sutá [áa] 249 -— (< Ing. star < L.) O astro [A estrela]. 
Ak ~ ninaru ZA —K% b Tomar-se estrela. O ~ 
uotchingu 1%— 34 y +Y 7 A observação astro- 
nó/ójmica no país. Eiga ~ EREjZ 4% — ~ de cine- 
ma. > haná-gátá; hoshí. 
sutáffu 24 v7 (< Ing. staff) O corpo administrati- 
vo [dire(citivo/docente/de oficiais]; o pessoal; a 
[minha | equipa[e] de trabalho | 1. => buf; ¡¡A'A; 
jiffyó; shokúin. 
sutágúfúréshon [ée] 1947 L->v3 Y (< Ing. 
stag-flation) [Econ.] A estagflação (Estagnação 
com inflação). 
sutáírisuto 294 YX F (< Ing. stylist < L.) a) O 
[grande | estilista [literário ); b) O desenhador de 
modas. 
sutáiru Z$94/L (< Ing. style < L.) O estilo fdo 
escritor /arquite(ctólôlmico /da moda); a ma- 
neira. 
sutájiamu 97714 (< Ing. stadium < Gr.) O 
estádio T de futebol |. 
sutájió 244 (< Ing. studio < L.) O estúdio Tde 
artistas |; os estúdios [da TV J. 
sutákkáto [áa] 2.9 vJ- þ (< It. staccato) [Mús.) 
Staccato [Destacado /Picado]. 
sutákora 37- 26 [G./On.] Apressadamente; à [a 
toda a]pressa. Ye ~ nigeru Ft biški A Fugir ~; 
raspar [escapulir}se; pôr os pés em polvorosa; dar 
ás de vila-diogo. => sutásuta. 
sutáminá 29 3 + (< Ing. stamina < L.) A força; a 
resistência; o vigor; a energia. x ~ ga aru XX 3 
+ Ter força/—. 
sutáñdó 7% vV F (< Ing. stand < L.) 1 [2%] A 
(arqui)bancada. Ar — o wakaseru A2 Y Fẹ pprt 
& Entusiasmar [Fazer vibrar] os espectadores/ ~. 
Kañrán-seki. 2[H4T] A lâmpada de mesa. 
- O Furoa ~ 7072%y FA lâmpada [O candeei- 
10] com pé. 3[57>% TRALI ROSE] 
O balcão de bebidas e comida. <> ~ bã x% F 
¿5 O barzinho. 4 [HH ¿ITCR 
E] Uma armação [para pôr bicicletas J. 
sutáńdó-in Z% + E4 yv (< Ing. stand-in) O a(cltor 
substituto Fnos ensaios ). => dafyákd; fukí-káé!, 
sutáfidó-púrê [ée] 9 -EYL— (< Ing. grand- 
stand play) Os gestos exagerados [de efeito teatral] 
para agradar à plateia. 
sutánpu 29 +7 (< Ing. stamp) O carimbo T parti- 
cular/do correio |. Ar ~ o osu 2% YT ei Ca- 
rimbar; pôr o ~. © ~ dai 12% -7% A almofa- 
da para carimbo. 
sutánsu 29 vZ (<Ing.stance) [((D)jesp.] 1 [MJ 


Dt] A posição das pernas [dos pés] para bater à 
bola. 2 (25%; 23%] A posição; a postura; a dis. 
tância. Y Shuryu-ha to wa ittei no ~ o oite iru + pg 
REA EDAS Y Adv TO Manter certa dis. 
táncia da facção dominante [principal]. 

sutáñtó-man Z% y hz (< Ing. sunt man) O 
indivíduo que substitui o actor [em cenas de 
pergo ]. 

sutáréruísutáru] Nő [ES] (O sutérú) Passar 
de moda; cair em desuso; tornar-se antiquado, «+ 
Sutareta shukan nA O costume que já 
passou/desapareceu. Hayáru. 

sutásuta 37:37: [On.] Depressa; rapidamente; 
"passar por ali | a fugir. > sutákora. 

sutáta [táa-] 9—Y9— (< Ing. starter) a) O juiz 
[que dá o sinal] de partida [largada]; b) ligar | O 
dispositivo [botão] de arranque. © Surô ~ zm— 
A%— — O corredor que começa devagar mas 
que vai aumentando a velocidade. 

sutáto [áa] 19— k (< Ing. start) a) O começo; b) A 
largada [partida]; a saída. + ~ no aizu X%— bo 
28] O sinal de partida. ~ o kiu X%— kits 
Começar; iniciar; partir (Ararashii jinsei no ~ y 
kiru HALO AEDAR— (+ BJS Começar uma vida 
nova). O ~ rain 2%— +71 A linha de partida, 
(57H) Shuppátsá. Góru. 

sutáGótchingu Z9-5A4y5L% > sutá ©. 

sutáuto 7% 7 + (< Ing. stout) A cerveja preta 
forte. 

sutéárih 177 Y Y (< Ing. stearin < Gr.) A esteari- 
na. O ~ san 77 U øk O ácido esteárico. 

suté-báchi t£T 2H (< sutérú + hachi) [G.] aJO caco 
velho; b) O desespero; o mandar tudo à fava. x 
~ na taido FS CARERE A atitude derrotista. 
(5/0) Y aké (kúsó). 

suté-bá(shó) E TIE (BD (< sutérá+--)O lugar do 
lixo; a lixeira. 

suté-gó j£ [ZE] TF (< sutérú + kodómó) A criança 
abandonada; o enjeitado; o exposto. 

suté-ishi j£ TA (< sutérá + ---)a) A pedra sacrifica- 
da; b) A pedra omamental [do jardim japonês |; e) 
O mártir [da pátria !. k — to naru ETA L kda 
Sacrificar-se [Ser bode expiatório]. 

sutéji [66] X7-— O palco. Bútal. 

sutéki SEK [89] O ser maravilhoso [lindo /espléndi- 
do/admirável/giro/bacanaícol.)]. A ~ na fuku K 
AR Um vestido espléndido [elegante]. >> suw- 
báráshii. 

sutêki [ée] X7—+ (< Ing. steak) O bife. 

sutékka 235 H— (< Ing. sticker) O autocolante; a 
etiqueta. * ~ o hau X57yH-—%tidB Colar 
[Pôr/Colocar] um/a ~. 

sutékki 27w (< Ing. stick) A bengala; o bastão. 
Tsúe. 

suté-mí ET (< sutérú + --) A pessoa disposta a 
arriscar a vida. A ~ de 2 AC Com risco da 
própria vida. ~ no kogeki ET & OIE O ataque 
[A luta] de vida ou de morte. 

sutéfidó-gúrasu AF +FFTX (< Ing. stained 
glass) O vitral. 

suté-né fé Iê (< sutérá+--:) O preço sem ganho. 
* ~ de uru ETETEA Vender quase de graça. 
=œ suté-úrt. 

suténresu ALA (< Ing. stainless steel) O aço 
inoxidável. 
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suténshiru AT YY JU (< Ing. stencit) O esténcil. => 
kábon. 

sutéppu 277 (< Ing. step) 1[%710]0 pas- 
so. A ~ O fumu AF) TEE tb Dançar. 2 [HB 
nO degrau. 3[%0)%0]0 estribo [degrau] do 
autocarro/ónibus |. 

sutéréó Z3 LA (< Gr. stereos: solidez, firmeza) A 
estereofonia. x — de kiku A7LACEBA< Ouvir 
em/uma ~ [em estéreo]. O ~ hõs6 27L- +H 
A emissão estereofófô nica. ~ taipu 27 LA 2417 
A estereotipia; o estereótipo. 

sutérú JE [E] TS 1[F7%»bH7] Deitar [Jo 
garl fora. Anna mono o kau no wa dobu ni kane o 
~ yônamono da AR DOAI ONECARE 
Z :59% bo Comprar aquilo é deitar o dinheiro 
ao lixo. * Gomio ~ CHEETA — o lixo. 
Nagé-dást. (AB Hiróú. 2[5% 622] Abando- 
nar; renunciar; desistir, deixar; desamparar. Kare 
wa daigaku shingaku no nozomi o issai suteta t 
AEE FODE A — EL 7 Ele abandonou toda a 
esperança de entrar na [Ele já desistiu da] univer- 
sidade. Mi o sutete shakai ni tsukusu E %IE TT 
ARA T Servir os outros [a sociedade], até ao 
sacrifício da própria vida. Háchi[Hóki] suru; 
hotté-óku; mi-hánásu; mi-sútéru. 3[42% 4% v) 
Abandonar; esquecer. x Henken o — ariet 
& Abandonar [Deixar] os preconceitos. Kokyo o 
— Artec ~ aterra natal. Yoo — tèta 
Renunciar ao mundo. ~ kami areba tasu- 
keru [hirou] kami ari $EC2HBNEBIO & (455) gh 
#0 Quando uma porta se fecha, outra se abre. 

sutéshon [ée]; 1A7—> 3 Y (< Ing. station < L.) A 
estação. O ~ biru Z5—-v 37 tir O edificio da 
~. ~ wagon 27—>=>7 3 A carrinha [pe- 
rua]. (578) Eki (+). 

sutétasu [ée] 7— 4 X (< Ing. status < L.) O esta- 
do civil; a posição [condigáo]social. © ~ shinbo- 
TU A7—% AV AIN Um símbolo de prestígio [alta 
posição social]. 

sutétékó TTZ [G.] As ceroulas (Largas, de 
homem, para o verao). 

sutétomento [ée] Z7- RX h (<Ing. statement 
< L.) A declaração; o comunicado. 
Seiméi (+). 

suté-úri FETIEU (< sutérá + urú) A venda com 
prejuízo. Nagé-úrí. > suté-né. 

suté-zérifu j£ T&E] (< sutérú + serífú) As palavras 
insultuosas ao separar-se para sempre. x ~ o 
haku CEA Proferir palavras... 

súto Z þh (Abrev. de > sutóráiki) [G.JA greve. O 
~ ken Z HHE O direito à [de] ~. ~ yaburi Z HE 
Y 2) O não fazer ~; b) O fura-greve. Han [Zene] 
me Mv [PF] A} — parcial [geral]. 

sutóa! X k7 (< Ing. store) A loja; o armazém. 
Misé; shóten. 

sutóa? 1 7 Os (filósofos gregos | estóicos. O ~ 
gakuha x +7 FR A escola estóica; o estoicismo. 

sutóbu [60] Z k— 7 (< Ing. stove) O aquecedor; a 
estufa. x — otsukenilkesu] ARF—-7%005 VET] 
Acender (Apagar]a/0 ~. O ~ gu Ak—-7U-—2 
As negociagoes entre as equipas de beisebol du- 
rante o inverno (Sobre jogadores). Dánro. 

sutóíkku Z -41,2 (< Ing. stoic) Estóico. œ Su- 
tóa?. 

sutókkingu Z ky +49 (< Ing. stocking) A meia 


comprida [de senhora, fina). O Pant ~ iv 
F4—Atytv 7 A calça-meia. 

sutókku Z py 2 (< Ing. stock) 1 [1655] O de- 
pósito [estoque]; a reserva. Y ~ ga aru ALky22 
+2 Ter reserva. Zakóhin. 2[x+-—0DH]O 
bastão de esqui. 3[HLH]O suco (de carne, de 
peixe, ou vegetais, para o preparo de sopa). 

sutómu [60] Z k— A (< Ing. storm) [G.] A festa 
barulhenta (com algazarra] de estudandes. 

sutón 3 +4, [On.] [ cair | Pum! 

sutóppu Z | y 7 (< Ing. stop) O parar. ~ ALy 
(45D) Alto [Pare]! O ~ uotchi + 774 v+0 
cronól[ó metro ¡do árbitro |. Teishí. 

sutóráiki  L54 + (< Ing. strike) A greve. x ~ 
chú de aru AR74 +ẹpth Estar em ~. ~ o suru 
[yaru] AR714+% TF 515] Fazer ~. Súto. 

sutóráiku Z H542 (< Ing. strike) [(DJesp.] a) O 
acertar; b) (Beis.) O ponto contado contra o bate- 
dor, por náo ter conseguido bater a bola; a falha. 
O ~ zn 1A+542Y—z A zona de bater a bola. 

sutórépútómáishin ZkLZkiz4Zy (< Ing. 
streptomycin) A estreptomicina (Antibiótico forte). 

sutóresu Z h LA (< Ing. stress) O esforço excessi- 
vo; a tensão (contínua). de — ga tamaru A pL Ada 
fc + 2 Acumular-se a tensão. ~ o kaishó suru AP 
LAAT A Descontrair-se. 

sutórétchingu Akies tyy (< Ing. stretching) O 
exercício de esticar os músculos. 

sutóréto [ée] Z kL.— k (< Ing. straight) 1[3 ot 
CAES $] Directo; franco; direito. + — ni 
mono o iu ALLE 5 Falar francamente 
[com franqueza/sem rodeios). <> ~ páma 2 +1 
— :xi—7 À permanente para endireitar o cabelo. 
> tafitó-chókúnyi. 2[6 HT ]Seguido. x — de 
katsu A+ —|-CR$> Ganhar partidas seguidas 
(todas as partidas]. 3[5+WBTWANILAGFTFIO ser 
[uísque | puro [sem água). x — de nomu A +1 — 
FÉ Beber só Tuísque ) [sem mistura]. 4[iH 
Ek] [Beis.] A bola direícta. 5S[827>7/9]O 
(golpe) dire(clto. 

sutórikinine [ii] Z LY +F=—2 (< Hol. strychnine) 
A estricnina (Veneno terapéutico). 

sutórippã Z HU y+3— (< Ing. stripper) 1 [ADJ] 
A dançarina que se despe. 2(HkD7LAJA 
carda mecánica. 

sutórippu Z hY w7 (< Ing. strip) 4 [Abrev. de 
“-sh6”] O número de cabaré em que a cantora 
se despe, pouco a pouco. O ~ shô Z-VUw7 
vya- O-. 2[828:9]A tira [fita] metálica. <> 
~ miru ZY y: 721 O laminador. 

sutóró Z KO— (< Ing. straw) A palha [para beber 
o sumo |. > wára. 

sutóróbó Z har (< Ing. stroboscope) O estrobo- 
scópio. =) furásshu. 

sutóróku [60] ZXkn-2 (< Ing. stroke) a) A 
braçada (ao nadar); b) A remada (ao remar); e) A 
batida [tacada] (no golfe /beis.); d) O golpe | certei- 
ro do jogador ). 

sutórófichiumu Z AFYA (< Ing. stron- 
tium) [ Quím. } O estrôncio (Sr 38). 

sutóru [60] Z -—yL (< Ing. stole) a) A estola; b) O 
xa(lezinho (só para os ombros). (5/5) Katá-kake. 

sútsu [Qu] AY (< Ing. suit) O temo (B.); o fato 
(completo). O Daku ~ %—2X—'Y ~ escuro/pre- 
to. 


Ao 





suttá-monda 





suttá-monda fE>7-HEA fé (< súru + mómu) A 


confusão; o banzé; a desordem; o fazer um grande 
espalhafato [muita balbúrdia]. + ~ no ageku #3 
HEAD Depois de muito espalhafato To 
problema resolveu-se ). 

suttén-kororiin) to TA LDU (A)I[G./On.] x 
~ to korobu F>oCATADA LEE Estatelar-se 
[Carr redondo] no chão; dar um grande trambo- 
lhão. 

suttéftén F>TÁTA [G./On.] Sem cheta [vin- 
tém]. Sukkárakán (+). 

suttó Jot [On.) 1(%:1%<]a8) crescer | Rapi- 
damente [Depressa]; b) Subitamente; c) Tir | Dire 
(ctamente [do colégio para a universidade 1. x 
~ tachi-agaru + > Libbs Levantar-se subita- 
mente. Subáyáku. 2[5f k ¿¿2] Com al- 
vio [frescura/descanso]. fitai koto o ittara kimochi 
ga ~ shita Zoro P kE okb bt ote Lk 
Depois de dizer tudo o que queria [tinha cá den- 
tro] senti-me outro [fiquei mais descansado /le- 
ve/aliviado). Súttó. 

súttó [uú] 3 55€é [On.] > sútto 2 (+). 

suttónky0 > 63% [G.] O ser raro [tolo/extra- 

vagante/estranho/esquisito]. (5/8) Tónkyo. 

suúl RS LAIF- RA E tR At] Respirar 
[Inspirar o ar]; chupar fuma [um gomo de] laran- 
jaJ;sugar. Ae Chichio — 4L 5 Mamar [Chupar 
o leite]. Tabako o ~ š c èt% Fumar [Chupar o 
cigarro). (148) Amai [Umai) shiru o — Huv [5 E 
tal ¿FAR 5 Tirar proveito (Sem arriscar/Á custa 
de outrem); pescar em águas turvas. Suf-kó- 
mu. 2([3+3+2]Sorver To chá quente ); beber fo 
vinho | aos goles. Susúrú (+). 3[RIZF] 
Absorver; apanhar [(humidade J. Kyáshú 
sÚúrú. 

súu? lx > sū. 

súwa 37% Meu [Santo] Deus Tum terrafejmoto |! 
A ~ ichidaiji 4 p— KH ~ que coisa (extraordi- 
nária)! Sá; sáte (+): sóra (+); sóre (0). 

suwárí Fe [44] Y (< suwárú) A estabilidade; o estar 
Fuma frase bem [mal] feita |; o assentar bem]. x 
~ no yoi [warui] EDO kw [Ev] a mesa | Está- 
vel [Instávell. <> ~ gokochi Æ -OCH A Tboa) 
sensação ao sentar-se [nas cadeiras da varanda | 
(> kokóchí). 

suwaárí-kómi FE (4) JAJ} (< suwárií-kómu) A 
greve (com os grevistas) sentados. 

suwaárí-kómu FE [4] JA; (< suwárú + --) a) 
Sentar-se (para ficar) b) Fazer greve sentado [à 
entrada do escritório |. 

suwárú Æ (&-fEh] 5 1[ÆE} F>74] Sentar-se 
'no tatámi j. Dozo o-suwari kudasai ¿5 FÆ h F 
&w Sente-se, por favor [Faz favor de se sentar]. x 
Suwaraseru EbtZ Mandar sentar as pessoas 
[Sentar To menino |). Suwatte suru shigoto FE > TI 
DALE O trabalho sedentário/de escritório. Ashi o 
ori-magete suwaru E HT) YTES Sentar-se no 
chão com as pernas cruzadas (=> agúrá). Ko- 
shikákéru. 2 [HAE Ch A] Estar firme [cal- 
mo]. + Dokyo [Hara] ga — Eha [6] Eba Ter 
coragem [Saber o que quer]. Koshi ga — WH»iEb 
A Estar firme; não se mexer. Me ga ~ IEAÍEDA 
Ter os olhos parados [piscos]/da bebedeira]. 3 
[5 & ftc o < ] Ocupar um cargo. x Shachô no 
isu ni ~ HE Dti TEEB Ser presidente (da em- 
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resa). 

suyá ki HBEX% O obje(cito de cerámica não vidrado 
[sem esmalte]. 

súyasuya Foto [On.] Calmamente; tranquila. 
mente; pacificamente. + —(to) nemuru +++ 
( X ) IEZ Fa crianga ¡Dormir tranquilamente [como 
um anjinho). 

súyoó [uú] RE [G.] Uma grande importância. y 
~ na [no] WE Alo] Importante posição no go- 
verno jJ. 

suzú! $$ O guizo; a campainha. x ~ no oto 250% 
O som [toque] do ~. ~ o narasu 85%"Eb% [o pa- 
to | Tocar [Fazer barulho comjo —. © > ~ mu 
shi jnari/ran). 

súzu? $5 O estanho. © ~ haku $78 A folha de ~., 

suzú-káké-nó-kí HERE [H] DA [Bot.] O plá- 
tano; platanus orientalis. > purátánasu. 

suzú-kaze 5/1 (< suzúshii + --) O vento fresco; a 
aragenzinha [aragem fresca /agradável]. 

su-zúké FEÉN (< + tsukéru) A conserva [de 
legumes | (em vinagre). 

suzúkí 14 [Zool.] O robalo (Dos Serranídeos); a 
perca (Dos Percídeos). 

suzúmé tE [Zool] O pardal [A pardíaboca; a 
pardaleja], passer montanus. x — no namida ho- 
do no EDI “o Muito pouco; To vinho | não 
chegar para a cova de um dente; ser uma gota no 
oceano. — hyaku made odori wasurezu $% 
HSECREMTF O que se aprende no berço dura 
até à sepultura/O que o berço dá, só a cova tira, 

suzúmé-bachi #1% (<-- +hachí) [Zool. JA ves- 
pa grande; o marimbondo. 

suzúmí A (< suzúmu) A fresca. 
Nóryó. > yú-súzumi. 

suzúmu 5d; Refrescar-se. 

suzú-mushi $44 [Zool.] A cigarra-de-outono; 
homoeogryllus japonicus. 

suzú-nári $Æ Y (<-- + náru) O [fruto nas árvo- 
res! ser aos montões [como uma pinha]. Jiko 
genba wa kenbutsunin ga — da FEBURtA RADAR 
SED O local do acidente é uma pinha [está 
apinhado] de gente. 

suzá-ran ff [ Bot.) O lírio-do-vale (Baixo, de 
flores brancas, pequenas, em forma de guizo), 
convallaria keiskei. 

suzúrí 48 O cadinho (re(ctangular, de pedra e 
fundo inclinado) para fazer tinta-da-china (com 
“sumi?”), © ~ bako 58% O estojo do [A caixa 
onde se guardam 0] “suzuri”, “sumi” (e “fude”). 

suzúshli ELO LBE? Reet DAI] 
Fresco. Kono fuku wa ~ TOAB RI Lv Este fato 
[vestido] é ~. x ~ kaze ga fuku BRL EB 
Soprar uma brisa ~ a. Suzushiku naru L< 5 
Ficar ~; refrescar. > atátákái; hiyáyaka. 2[E# 
LORI HIFELICOCEL NN] Claro; límpido; 
puro; esperto. A Memoto no ~ hito HOMLO 
A Uma pessoa de olhar ~. 3[LeS5L+BL Tn 
Z,] Indiferente; frio. Kare wa minna ni meiwaku o 
kakete okinagara ~ kao o shite iru hiaat CEK 
EIRIICRÍADODIL "BRA LUZ Ele está sempre 
a incomodar os outros mas é como se náo fosse 
nada com ele (;já é preciso ter lata!(G.)). > heíkf; 
shásha. 

suzúshisa LA (tub. de “suzúshi”) A frescíuna; 


o fresco(r). 





T 


ta! E [E.)] O campo de arroz; o arrozal. Y — ni 
mizu o hiku ERIK 5|< Irrigar o ~ [Waga ~ ni 
mizu o hiku ZACKS > gádenAnsúí). — o 
tagayasu HR Arar [Lavrar]o ~. ~ o tsukuru 
H%/E5 Cultivar o ~. ~ o ueru Etag 2 Plantar 
arroz. (S/H) Tanbó (+). > suídén. 

ta” fb 1 [i>] Outro; outros; um outro; mais outro: 
Ae ~ ni itic Além de; acima de; além disso; ainda 
mais (Kore yori ~ ni mó hohó ga nai ch 0 (bic b 
5 AEA v Não há outro jeito [modo] (a não ser 
este)]. ~ no ito Diferente; não o mesmo; outro 
(— no kuniguni to E « Os outros países). Dare ka 
~ no hito FE dito A Uma outra pessoa; outrem. 
Sono — no hoho de £ Dito Por outro mejo. 
Hoká (+). 2ZIfbhor é] Outra coisa; o resto. 
~ wa oshite shirubeshi tbHIHEL TES =<L Não é 
preciso dizer o resto. 3 [fi A] A(s) outra(s) pes- 
soals), os Outros. — no kotoba ni mimi o kasu na tt, 
NERÉCHYEÉTA Não dê [dês] ouvidos ao que 
dizem os outros. Tanín (+). 

ta? & [E.] Muito. Ye ~ to suru & +34 Apreciar 
muito [grandemente]To conselho ); ter em alto 
conceito; estar [ficar] muito grato [por]; ter em 

ande conta. Sho. 

tába + - FE O feixe; o mago "de papel |; a gavela [o 
molho] de lenha/milho J; — ni natte kakaru RER 
21%%5 [os salteadores | Atacarem em grupo. 
x ~ ni suru FT A Atar em feixe [Fazer um/a 
~]. Hana [Kagi] no — Ft [HE] DF O ramo de 
flores [molho de chaves]. 

tabákó fË (<P. < Ár.)O tabaco; o cigarro. ~ no 
suisugi ni ki o tsukemasho EER ACA Oh 
FL15% Cuidado com fumar demais. O-— wa 
go-enryo kudasai BREÑA Fin (1677) Proi- 
bido [Por favor não] fumar! x ~ hito hako EH — 
$ Uma caixa [Um mago] de cigarros. ~ ippon E 
à 13% Um cigarro. ~ ippuku EE —HE Uma 
fumaça(da)/Um cigarro [~ ippuku ikaga desu ka 
avona CTA Que tal [Vai] um cigarro?). ~ 
ni hi o tsukeru ERIC KO Acender o cigarro. 
~ no hai EOK A cinza do ~. ~ no hi EDK 
O lume de cigarro [~ no hi o kashite kudasai FERA 
DOXKX+YBLTTFAN Podia dar-me lume? ~ no hio 
kesu HEDA tit Apagar o cigarro]. ~ no 
kemuri Æp O fumo do ~. ~ no suisashi EË 
Dna LA ponta de cigarro (> sui-gárá). — o SUH 
[nomu; fukasul HETERO [BXtr; 47] Fumar 
[Dar uma cachimbada/Pitar] (Koko de — o sutte 
mo ii desu ka © C CHEE AIR o TA NICE Pode-se 
[E permitido] fumar aqui?). — o tsumeru EG EE 
12% Encher o cachimbo. ~ o yameru HER 
Deixar de fumar. Tsuyoi [Yowai] — ¿En [55v] E 
£ ~ forte [fraco]. O ~ dai [sen] EAR [$] As 
despesas de [para] tabaco [cigarros]. ~ ire FER A 
hn A cigarreira; a tabaqueira. ~ ten [ya] EIS 
[E] A charutaria (B.); a tabacana. Kagi ~ 1 Y EE 
# O tabaco de cheiro; o rapé. Kami ~ nã. fE O 
tabaco de mascar. Kizami ~ x. FE O tabaco 


picado. Maki ~ £4fE% O cigarro (9 hamáki). 
Paipu ~ ṣi 72% O tabaco de cachimbo. 
tában [áa] 9-37 (< Ing. turban) O turbante. xr 
~ o maku ž—: iy} Enrolar [Pórjo ~. 
tabánéru 3225 (> tába) Atar; enfeixar. de Kami 
o ~ EÉTFERZ Atar o(s) cabelo(s). Tabaneta satsu 
SERIAL As notas em pacotes/molhos. 
Tsukánéru; yuwáéru. > matómérú. 
tabé-ákiru Eo f3%3 (< tabéru + --) a) Comer à 
saciedade; fartar-se; saciar-se; b) Ficar enjoado 
[de comer tantas vezes a mesma coisa J. 
tabé-áwásé AAEN > kuháwáse. 
tabé-chirákásu Ntb > kuichfírásó. 
tabé-dóki E NH (< tabéru +tokí) A estação [épo- 
ca] em que algo é mais saboroso. Ichigo wa ima ga 
~ da #hRh Sp fz Agora, na época, é que os 
morangos sabem bem. Tabédgóró. 
tabé-góró ANEA (< tabéru + kóro) O ponto [tem- 
po/dia] azado [ideal] para se comer To melão |. 
Mikan ga chodo ~ ni natta APAR b 5 5 Y RAAK 
Ao% As tangerinas [mexericas] estão mesmo 
boas para comer. 
tabé-káké AHH} (< tabé-kákéru) [não se deve 
levantar da mesaj A meio da refeição; [o pésse- 
go | meio comido. x — no chushoku HIDE 
f O almoço interrompido (a meio). 
tabé-kákéru ĘNHĦHJA (< tabéru + -- ) Começar a 
comer e náo acabar. Kare wa go-han o tabekaketa 
mama de dekaketa EN ct ESA Tot E CHUN 
* Ele saiu a meio da refeição. 
tabé-kású ÆN; > tabé-nókóshi. 
tabé-káta &NH 1 [£$ HE]a) O modo de pre- 
parar [cozinhar]. e Ushi no rebã no ~ FDL NR— 
DANH O ~ o fígado de vaca. Ryórihó (+). 
b) A maneira de comer [a manga |. 2[/F]A 
etiqueta [As boas maneiras] à mesa. Ye Yoshoku 
no ~ FRORA ~ ocidental. > mána; sáho. 
tabé-kúrabe E StEN (< tabé-kúrábéru) a) A com- 
paração de comidas; b) A disputa para ver quem 
come mais. 
tabé-kúrábéru EXI SS (< tabéru + ---) Compa- 
rar, comendo. Ye Burajiru-ryori to porutogaru- 
ryðri o — FIABLE AOL ALEAC S 
Comparar a comida b. com a comida p. 
tabé-mono E St (< tabéru + --) A comida; O 
alimento; os víveres; as refeições; a alimentação; O 
comer. Anata wa donna ~ ga suki desu ka DA? 
CARES ACID De que comida (é que) 
você gosta mais? x ~ ga yoi ENtamBkm To 
restaurante ¡Servir bem. — ga katayotte iru fi“ 
Ho Tn Ter [Fazer] uma alimentação [dieta] 
desequilibrada. ~ ga tarinai HB Y wn Fal- 
tar [Ser pouca] comida. ~ ni ki o tsukeru Fic 
roi 2 Ter cuidado com as comidas. — o Asaru 
ska» Catar comida [no lixo); andar à 
procura de comida. ~ o dasu fr Gr HF CE HEE 
CE) Servir (a) comida (nos restaurantes). © 
~ ya E BIE A casa de pasto; o restaurante. 








tabéñ 








tabéñ 33? A loquacidade; a verbosidade; a taga- 


relice. 

tabé-náréru ANTALA (< tabéru + --) Acostu- 
mar-se [Habituar-se] a comer. x Yoshokuo ~ PE 
rn — comida ocidental. 

tabé-nókóshi & NHL (< tabé-nókósu) Os restos 
[As sobras] de comida. x — o inu ni yaru AZL 
AC Dar — ao cão, 

tábé-nókósu A NH (< tabéru + -..) Deixar res- 
tos [sobras] de comida; não comer tudo; deixar 
comida no prato. Amari Okute tabenokoshita 5 E 0 

E TABLA Não comi tudo porque era muito. 

tabéráréru RSNA (< tabéru) (Ser) comestível 
[bom para comer]. Korera wa zenbu — kinoko da 
cnh DNA rot A Todos estes cogume- 
los são comestíveis. x Taberarenai &“bihkWw a) 
Não (ser) comestível; b) Não conseguir comer( Wa- 
tashi wa natió ga taberarenai FLOR EHEN bhir 
Eu não consigo comer “natto”]. 

tabéru A75 1[$£3 5] Comer; alimentar-se: 
Byoki ni natte nani mo mono ga taberarenalai 
natta AACA- Cbr bni < A ok Coma 
doença perdi completamente o apetite. Isogashi- 
kute hiru-gohan o ~ jikan ga nakatta LA TEC 
Bm fe IRA D > A Estive tão ocupado que 
não tive (sequer) tempo para [de] almoçar. Kono 
akachan wa tabete shimaitai hodo kawaii COR b + 
ANEÉESTLENANEDMN bin Este bebé[é] é um 
favo de mel [táo querido que até dá vontade de o 
comer]. Nani ka — mono wa arimasen ka jh 
212034472 Tem [Há] algo que se coma? 
Sore wa atsui uchi ni tabeta hō ga oishii tniiBmn5 
DRÉSIABEOL Isso é mais saboroso (en- 
quanto está) quente. Ushi ga nohara de kusa o 
tabete iru ESPERE TCEYTÉSTOVLS As vacas estão 
pastando no campo. Watashi wa asa kara nan ni 
mo tabete inai HAB b C h ARTO Eu ain- 
da não comi nada desde manhã. x Chotto hito- 
kuchi ~ broi—0O0fs2 Comer um bocadó 
[uma dentada]. [soide ~ HWTÉ-NZ Comer à 
pressa. Kodomo ni go-han o tabesaseru THC 
tanit Dar de comer [a comida] à criança. 
Nama de ~ ETASA Comer [peixe] cru [ao 
natural]. Sukkari tabete shimau ț o bDERTLES 
Comer tudo; limpar o prato (G.). Uchi [Soto] de — 
FUN] ft Comer em [fora de] casa. Yaite ~ 
BE TZ Comer assado. Taberareru dake — f£ 
“bhrátifss Comer até fartar [o máximo que 
puder). Tabetai dake ~ ASIVÉNES A Comer 
quanto quiser. Kuráú; kúu. > ínshoku. 2 
LEAF A] Viver; subsistir; manter [sustentarkse. 
Kanojo wa jibun de hataraite tabete ikanakerebá 
naranakatta EZRA SCE Toki 
bixo? Ela teve de trabalhar para viver [se 
sustentar). Kazoku o tabesaseru tame ni mise o 
ikken keiei shite imasu Fra RIE 1 
EE LTS Tenho uma loja para sustentar a 
família. Kono shúnyú de wa kazoku go-nin tabete 
ikemasen COMUNA CHEIE 5 ARST o EA, Este 
rendimento não dá para (sustentar) uma família de 
cinco pessoas, Selkátsú súrú (+). 


tabé-súgí ENAX (< tabé-súgiru) O comer de- 


mais. 
tabé-súgiru & NB Z (< tabéru + --) Comer em 


excesso; comer demasiado [demais]. x Tabesugi- 
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te haku fe Vomitar por ter comido 
demais. Kuisúgirá. 

tabé-tsúkérá £ 30179 (< tabéru + --) Habituar- 
se a comer. Y Tabetsukenai mono o taberu Ex 
dhvit 2-23 Comer algo insólito [novo; a que 
não está habituado). > tabé-náréru. 

tabé-yógóshi £5L (< tabé-yógósú) A lamby. 
zada; o sujar Ta mesa | ao comer. x Kodomo no 
~ o katazukeru PEDAIS tH IJA Limpar a 
— da criança. tabé-chirákáshi. 

tabé-yógósú ÁN; (< tabéru + - 
sujar [as mãozinhas todas | ao comer. 
m Kui-chirakása (+); tapé-chirakásu (+). 

tabé-zákari NÆ (< tabéru + sakári) A idade 
em que come mais; a fase de crescimento. yr ~ 
no kodomo RO OTH A criança na ~. 

tabézú-gírai & NF HEL (< Neg. de “tabéru” + kiráj) 
O preconceito contra uma certa comida. 
Kuwazá-girai. 

tabí! KA viagem; a jornada. + ~ kara kaeru fed 
515 Voltar [Regressar] de uma ~. ~ nareta 
[narenai) hito HN A [ink ww] A O viajante ex- 
periente [inexperiente]. — narete iru Kin TNZ 
Estar habituado a viajar; ser viajado. — ni deru jk 
CHEZ Sair [Ir] de viagem. ~ no hito [mono] FED A 
(53 O viajante (> tabibÍtó). — no sora de JkDZeL 
Em terra estranha; longe de casa. ~ no tsukare o 
iyasu HON WE Recuperar-se do cansaço 
[Descansar] da [longa ) ~. ~ (0) suru W (4) t4 
Viajar; fazer uma viagem. Sora [Umilno — æ% [75] 
Dk A viagem aérea [marítima]. (42202) ~ no haji 
wa kakisute Obh pă IST Em viagem tudo é 
permitido. ~ wa michizure yo wa nasake Jk HEM 
HIRO Na viagem o companheiro, e na vida a 
bondade. © > ~ nikki [saki]. 
Ryokó (+). => mańñ'yűú; tab; yúrán. 

tabí? FE («> tabf-tábl) A ocasião; a vez. Ano futa-ri 
wa kao o awaseru ~ ni kenka suru BD. AREAS 
£hb+43 cet » Aqueles dois, sempre que se 
encontram, brigam. Kono shashin o miru — ni 
kare no koto o omoidasu LO BAY HDEMCROL 
é WE wi Sempre que vejo esta foto, me lembro 
dele. + Hito — —H Uma vez. Iku — mo JE +, 
> íkudo. Kono ~ cv Of Desta [Esta] vez Kono ~ 
wa o-sewa ni narimashita OE hp EK CADELA 
Agradeço-lhe todas as suas atenções/Obrigado 

or tudo). Kái; orí; tokí. 

tábi? E %% As meias japonesas (com o dedo grande 
separado). x — o haku [nugu] ES tE < [RC] 
Calçar [Descalgar] —. 

tabí-ákinai Hi 51 * O comércio ambulante [de ten- 
deiro]. > gyóshó; tabí!; tabf-ákindo. 

tabí-ákindo 5A O caixeiro viajante; o vende- 
dor ambulante; o tendeiro; o feirante; o mascate. 
Gyóshóníh (o); tabishónin (+). 

tabí-bitó HA (< *+hitó) O [A] viajante; o 
viandante; o caminhante. Ryokó-sha; tabí- 
gárasu; tabinin; tabhnó-mónó. 

tabí-dáchí fiz 5 (< tabí-dátsu) A partida; o partir 
de viagem. Kadódé. > shuppátsú. 

tabí-dátsu $i oD (<-- * + tátsu) Partir [Ir] de 
viagem. x Ano yo ni ~ pite KI Ir para o 
outro mundo; morrer. Shuppátsú súrú. 

tabí-gárasu jk $ [G.) (< !+kárasu) a) O nó{ô} 


mada; b) O forasteiro; o estrangeiro. 





-) Lambuzar, 


AAA 
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Em Tabíbitó (+); tabinif; tabí nó mónó. 

tabí-géinin A (<--*+geíniñ) O artista/a(c)tor 
ambulante [itinerante]. x — no ichiza KREAD— 
Æ A companhia teatral itinerante [de ~s]. 
Tabfyákusha. 

tabí-gókoro Hù (<-- * + kokóro) A vontade [O 

osto] de viajar. > ryojó. 

tabí-jí Ki A jomada; a viagem. x — ni tsuku JE 
geor Iniciar [Começar] ~; meter pés ao cami- 
nho. Shide no — HADE A última viagem; a 
morte. (575) Tabi! (+). > dóchuo; tabesákí. 

tabí-jítaku jk {tE (<--* +shitákú) Os preparativos 
de vagem; o fazer as malas. = tabf-súgata. 

tabíi-kásánárú EFA S (< tabí? + --) Ocorrer re- 
petidamente [frequentemente]. x — shippai E 
EX & 55% Repetidos insucessos. 

tabí-máwari KB (<--* + mawárú) O andar de 
terra em terra. 

tábin [áa] 94—E > (< Ing. turbine < L.) A turbina. 
O Joki [Gasu; Kuki; Shogeki; Suiryoku] ~ ¿EX 
HA; LA EE; KI] X— Cr A turbina a vapor 
[a gás; a ar; de choque; hidráulica]. 

tabí-níkki j% HER (<--* + nikkí) O diário de via- 


em. 

tabi-sá ki kf (<--*+sakí) 1) O destino da viagem; 
b) (Todos) os locais visitados. + ~ de H%4ET 
FPadoecer y Enquanto se anda de viagem. — kara 
no tayor krb b As notícias enviadas du- 
rante a viagem. 

tabí-shónin [60] FER A (<-- *+shónin) O masca- 
te (B.); o comerciante [vendedor] ambulante; o 
feirante. Gyóshóônirn (+) ; tabí-ákindo. 

tabí-shózoku [60] xx% $ > tabí-súgata. 

tabí-súgata jk O traje [Os aparatos/aprestos] 
de viagem. co tabí-¡ítaku. 

tabí-tábí BEBE (< tabí?) Frequentemente; muitas 
[várias; rebetidas] vezes; amiúde. ~ o-tesú [o-teka- 
zu] o kakete sumimasen Ex EF TO CAME 
Ay Desculpe causar-lhe tantos incó[ó]modos. dr ~ 
iku [kuru] Ex fT: [5] Ir [Vir] ~. 
Hińpíń tó; ikudo mo; safsáń; shíbashiba. 

tabí-yákusha Kí2%:% (<-- * + yakúshá) O artista 
ambulante [itinerante]. Tabí-géinin. 

tabí-zúkare Fejsh (<-- * +tsukáré) O cansaço da 
viagem. 

tabó 21 O atarefamento; a sobrecarga de serviço 
[trabalho]. Go-—- no tokoro o o-jama shite 
moshiwake arimasen AGITO PRELTELER 
&h +A Desculpe tirar [roubar Hhe o seu precio- 
so tempo. x ~ de aru ttt Estar atarefado 
[muito ocupado] [Kyo wa ichi-nichi-ju ~ datta 4 
AR 1 ARS > Hoje tive um dia ocupadíssi- 
mo). — na [no] &tiA [0] Atarefado; muito ocupa- 
do [ — na mainichi o okuru tt B%+15 Ter 
uma vida muito ocupada]. ~ o kiwameru 211% HE 
d5 Estar super-ocupado. 
Hahbó; táji; tatáń; tayó. O isógáshii. 

tábo $ —# (< Ing. turbo-charger) O turbo-compres- 
sor. © ~ enjin Z-Rzvv O motor com ~. 

tábó-jétto [aá] 4-7 k (< Ing. turbojet < L.) 
O turbojaícito; a turbina de jaícto. © ~ enjin 
AR AY RIAD Y O motor a (turbojacto. ~ ki 

ARDE o jettóki. 

tabó-púróppu [aá] 9-E7n<7 (< Ing. turbo- 

prop < L.) O turbopropulsor; o turboélice. O ~ 


táchi? 








enjin ¿— 7oy 7/13 O motor a turbopropul- 
sáo. 

tabú [úu] 47— (< Ing. taboo < Mal. taab: sagra- 
do /proibido) O tabu. Kono seki de seiji no hanashi 
wa ~ da TOMETBURO RA A 7—H Aqui, a política 
é tabu [não se fala de política). 

tábun' 25 1[p%6<]ltábun] Talvez; prova- 
velmente; possivelmente. — asu wa hareru deshó 
55% BRIENDCL:5 Amanhã deve estar [fa- 
zer] bom tempo. Kare ga shinda to iu no wa — 
jijitsu darô BRENT LOSDHEHHEKAS A 
notícia da morte dele deve ser verdadeira. 
Osóraku; taitéí. > gotábúñ. 2[2%7% pb] [tabún] 
Grande quantidade; muito. — ni go-shugi o itada- 
ki arigato gozaimasu 2a CARE adD DR 
et 5cCang Muito obrigado [agradecido] pela 
sua generosa prenda. Kare wa ~ ni chichioya no 
eikyo o ukete iu Eho ERORE revo 
Ele foi muito influenciado pelo pai. Sono kanosei 
wa ~ ni aru OA ES ich 5 Isso é muito 
possível [Essa possibilidade é muito real]. — no 
kifu 690% Um grande donativo. Kabún; 
kánari (+); sótó (+); takúsán (o). Sukóshi. 

tabúh? tkf [E.] To chegar aos | Ouvidos alheios. 
~ o habakarimasu ga [~ wa go-muyo ni negai- 
masu] tido ETA ABR CRA ICE E] 
Isto é um assunto (estritamente) confidencial. 
Em) Gaíbúñ (0); hitógiki (+) . 

tabúrákásu ¿Ehpy3 Enganar fe fugir com uma 
moça |: lograr; defraudar [um cliente |. 
Damásu (+). > azámúku; itsúwáru. 

táburetto 77 Ly k (< Ing. tablet < L.) 1 [São 
w] A tabuleta do condutor da locomotiva. 2 
[8%] O comprimido; a pastilha. (€75) Józáí (+). 
3 [4] A placa; a tabuleta. Gakú (+). 

tabúróido 4704 E (< Ing. tabloid) O tablóide. xr 
~ ban [gata] de 27114 FAR [E] C A publicação 
em — [formato de meio jornal). 

tabyó 355% A saúde delicada, x ~ na hito SRA 
A A pessoa enfermiça/de ~ /que fica logo doen- 
te. O Saishi ~ 77233 > sáishi?, 

táchi! É 1 (YE*%] A índole; o temperamento; o 
cará(c)ter. Kare wa nan de mo sugu hito no iinari ni 
naru ~ da BTT ÃODSBNnADIcAdÃh sk 
Ele tem um ~ fraco [deixa-se levar facilmente 
pelo que os outros dizem]. Watashi wa amar 
monogoto o ki ni shinai ~ da Eli t ) Et SU 
Link bh Eu, por ~ , sou despreocupado [não 
fico a remoer as coisas]. x — no warti otoko Tb 
pn O homem de mau cará(cxer [de má ~]. 
Kishitsú (+) ; seikákú; seíshitsú (+); shishitsá. 
2/4] A compleição; a constituição física. x 
Byojaku na ~ ¡ASA E — fraca [débil]. 
Taíshitsú (+). 3[LoBHOH E] A qualidade. 
Itazura mo ~ ni yorikeri da vie TF bbirbickbio) 
Æ Brincadeiras há muitas: boas e más. + — ga 
yoi [warui] kb E olv] Ser de boa [má] ~. ~ 
no warui byoki k boR A A doença maligna. 
Mottomo ~ no warui hanzai Ed EDEN O 
pior dos crimes; o crime mais repelente. > hiñshí- 
tsú; seíshitsú; shúrui. 

táchi? KJ) A espada (comprida). + Hito ~ abiru 
[abiseru] — A TU 2 M Ut E] Levar [Dar] uma 
espadada/um golpe de ~. © ~ mochi X=) b 


O que leva espada. 


a ge 


tachi’ 


tachi? Bb o tachígéiko. 

-tachit 125 [El(Suf. de pl). de Gakusei ~ 4 kb 
Os estudantes. -dómo; a. 

tachí-ágárí! tb EY O corte. Saídán. 

tachí-ágári? 17, EA!) (< tachí-ágáru) O começo 
[é importante! |; o arranque [da máquina |. ye 
Konpyúta no ~ no gamen hyójiav Caa pub 
tA: b oimn A primeira imagem que aparece 
na tela [no quadro] do computador quando este 
começa a funcionar. 

tachí-ágáru 76 EHS (< tátu +...) 1 [Ex 5] 
Levantar-se; pór-se de pé; erguer-se. dr Sukku to 
—fostir6 EH — de um salto. Kirftsá 
súrú. 2[Æ 7} 5]Levantar-se; agir; entrar em 
a(cição. Zen-kokumin ga sokoku no tame ni tachi- 
agata SHRNABOPicirb Eis? Todo o 
povo se levantou para defender a Pátria. 
Fúnki suru. 3J[# L RÁCS o k bonni RED 
127] Sair duma situação difícil; recuperar-se [do 
choque j. x Hinku no donzoko kara — REDEA 
Ebbi b LEA Sair da (extrema) miséria. œ kaf- 
fúkú O. 4i bof 5] Subir. Tachínóbó- 
rú (+). S (Sumô] Começar aluta. 6[v7+h%r 
Tiicfhy 5] Aparecer automaticamente no com- 
putador. Kono sofuto wa jidóteki ni ~ LDV7 bii 
BBC bra Esta operação do computador 
é automática. 

tachkál 17 b<1v(< tachí-áu) 1 [H5; FIRE] A pre- 
sença; a assistência; o comparecimento. Sa, o-— 4 
H, Fi bi Meus senhores! de Shónin — no 
moto [ue] de FAM bavo} è [ É] t Na presença 
de testemunhas. O ~ enzetsukal wr bevme 
O comício eleitoral de rua. > ~ nin. Res- 
séki (+); shusséki (o). 2 [HARS IPOD] A sessão 
da bolsa de valores; o leilão de a(cições. O ~ JO 
bevr A sala da bolsa de valores onde as 
cotações são afixadas num quadro. 3[SumóJO 
arranque (de luta). 

tachidi- niñ LBA (< tachíáu + ---) O observa- 
dor | da reunião j; a testemunha. O kaihyó ~ FE 
Eybênra d kaihyó!. Kantei ~ FEEDS nA 
O ~ [juiz] perito. tôohyô5 ~ RETbBÉNA > 
tóhyó. 

tachiáoi 7 %-3% [ Bot.) A malva-rosa; althaea 
rosea. 

tachí-áu TS [6S] 3 (< tátsu+--) £ [5] H 
Mg 5] Presenciar; assistir; comparecer; estar 
presente. Sono ryóshin wa musuko no shujutsu ni 
tachiatta OMAN TOFI bA -A Os pais 
assistiram à operação (cirúrgica) do filho. x Sen- 
kyo no kaihyo ni — REDAKCI bA 5 Assistir 
à contagem dos votos. Ressékí súrú (+); 
shusséki súrú (0). 2 [Sumô) Lutar. x Tachia- 
waseru XY b£2tb+2 Pôr os dois sumocas a ~. 

táchiba 321% (< tátu +.) 1 Kotare] 
A posição; o lugar. Kare wa watashi to taitó no ~ 
ni aru REL e WEDA Ele está na [tem a] 
mesma ~ que eu. Sore de wa watashi no ~ ga nai 
A¿NTRAELOMTEADRAN Isso coloca-me numa ~ 
dificil [Assim eu não conto para nada]. Waga kuni 
wa kono joyaku de mottomo furi [yūri]na ~ ni aru 
REER CORTAS PA AA ABAD O 
nosso país com, este tratado, fica na ~ mais 
desvantajosa [vantajosa]. Watashi no — ni mo 
naite mite kure FLOHR b A o CACA HN Coloque- 
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se tambéms você no meu ~ [na minha ~]. Wata- 
shi wa sono ken ni tsuite kuchidashi o dekiru ~- de 
wa nai ENUAORFECOOTCOMHLETIDIBC AA ln 
Não estou em posição de opiniar sobre esse assun- 
to. Ye — jo 31%. t Devido à posição [Watashi no 
~ jo kò sezaru o enakatta DIB ELSA XD 
% ok Na [Devido à] minha ~ não tive outra 
alternativa]. ~ o eru [ushinaul TB ES [$5] 
Ganhar [Perder] força. Hito no ~ o soncho suru A 
Dirk ER EG à Respeitar a ~ alheia [dos outros), 
Jibun no ~ o shiru [wakimaeru] ES Dirtãk sa 
[b&%4 2 ] Saber (qual é o seu lugar. Rikky4- 
kuchi. 2 [158] A situação; as circunstâncias. y 
Konnan na [Muzukashit, Yarinikui] — ni aru [iru] 
paga [Bi wo; €DCC un] taala] Estar 
numa ~ difícil [num dilema). Kyógú (+). 3 
[5,1] O ponto de vista; o ángulo (de visão). Sha 
cho to watashi to wa ~ ga chigau tt & FL é hiri 
435 Eu tenho um ponto de vista diferente do 
presidente. x — o kaete mono o miru MTB 
tt HA Ver a coisa de outro ~. Kár- 
ten (+); kénchi(o). > shitén”. 

tachí-ban 115% (< tátsu' +) 1 (30 serviço 
de guarda [vigia; vigilância], o plantão. dr ~ (o) 
suru Gb (x) t 4 Guardar; vigiar; estar de 
guarda (plantão; sentinela]. Bán (+). 2H& 
AJO guarda; a sentinela; o plantão. x ~ o oku 
ES Colocar [Postar] um/a —. Bañ- 
nin (+). 

tachíbana H% [Bot. ] A laranjeira silvestre [bravak 
citrus tachibana. 

tachí-bánashi 125% (< tátsu' + hanáshí) A com- 
versa rápida (sem se sentar). dr ~ (o) suru 3b% 
(%) 375 Conversar de pé. 

tachi-bócho Xt T (< tátsu 6 + hóchó) A faca 
‘de alfaiate]. > debá-bócho. 

tachidókóró-ní 33 HPZ [E.] De imediato; in- 
stantaneamente; imediatamente, prontamente; 
logo. Zutsu wa kono kusuri de ~ naoru SAI CO 
ctib AEA Com este remédio a dor de 
cabeça passa ~. [S/5) Sokkókú (+); sókuji ni (+; 
sókuza ni (+); súgu(ni) (0); tádachi-ni (+). 

tachi-dómáru 761$ (< tátsu' + tomárú) Pa- 
rar; estacar. friguchi ni tachidomarazu naka e o- 
susumi kudasai AOR BIh E bF PANERA Fil 
Náo figuem parados na porta, entrem por favor. 

tachí-dóshi 175 L (< tátsu! + tósu) O ficar de pé 
toda a viagem. Densha ga konde ite Tokyô made 
zutto ~ datta EERAA CO THEE TCE o ¿ib 
LÆ v% Como o comboio [trem] estava cheio, vim 
[fiquei] de pé toda a viagem, até Tóquio. 
Tachinbó; tachippánáshí; tachizúmeé. 

tachí-érí 175% (< tátsu! + -:) O colarinho engo- 
mado. 

tachí-fúrumai 7 biR DÆLU > tachi. 

tachí-fúságáru bÆ (< tátsu! + -) Impedir 
[Tapar] a passagem. xr friguchi ni tachifusagatte 
tosanal A D Cr b Æ -CiM è $v Postar-se [Ficar] 
muita gente | na entrada e não deixar passar. 
Tachíhádákáru (+). 

tachí-gáré 7b%h (< tátsu! 4 karérú) O secar 
(por doença ou falta de água). x — no [shita] ki 
Wbtiho [LX] AA planta seca [murcha] O ~ 
byô 1 5+4H 38 A ferrugem Pdo trigo]: a man- 
gra; o míldio; o pulgão. 
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tachí-géiko 37 5fE% (< tátsu' + kéiko) O ensaio 
rda peça de teatro |]. x ~ ga aru it ERELEDDD 
Ter [Haver] ensaio. œ rihásaru. 

tachí-gié TEBA (< tátsu' +kiérú) 1 (Er wc 
212 ¿10 apagar-se (a meio). Sumi ga ~ shita RJ 
Tbifá LX As brasas apagaram-se. 2[FIt]JA 
interrupção. Sono keikaku wa ~ ni natta DE 
HIT DIA ICA oA Esse plano foi suspenso [posto 
de lado]. 67m) Chúdáf (+); chúshí (o). 

tachí-gíkí 37 5RHX% (< tátsu' + kikú) O pór-se à 
escuta (sem ninguém dar por ela). + ~ suru Th 
Bj&75 Escutar às portas. Nusúmigikí. 

tachi-gáí TEAL’ (< tátsu! +kúu) 1 [ESAE T] 
O comer de pé | ao balcão |. 2[1-%ii0f43) 
A refeição de pé. + ~ suru w b&Ww7 Comer 


de pé. 

tachi-gúsáré MM IBRN(< tátsu' + kusáréru) A ruína. 
x — ni naru Y bL h A la casa | Ficar em ~s. 

tachí-hádákáru (1H) (< tátsu + --.) Ficar 
no € o; impedir a passagem; postar-se; con- 
frontar-se. Totsuzen, 0-otoko ga kare no mae ni 
tachihadakatta ER, AKBDBROBTICI bli de 
De repente, um homenzarráo postou-se na frente 
dele impedindo a passagem. œ> tachifúságánu. 

tachi-hátáráku tz 648 C (< tátsu' + --) Trabalhar 
(sem parar). de Kaigaishiku ~ Popol < ir bm 
< Trabalhar com entusiasmo [gosto/despacho). 

tachi-i fo [57] BÆ (< tátsu! + irá) Os movimentos: 
O ~ furumai tb JEF 5 E O mover-se; os mo- 
dos fgraciosos |; o porte | — i ni ki o tsu- 
keru cb SA BVC EO! A Portar-se com cui- 
dado). 

tachí-friiz BA U (< tachííru) A entrada. ~ jiyi srt 
Ab HH Entrada livre! ~ kinshi 15A DEE 
Entrada proibida! Mudan ~ o kinzu [kinjiru] ft 
TEADET [MEL S] (48%) Proibida a entrada a 
pessoas estranhas (ao serviço). <> ~ kensa TSA 
pH A fiscalização [inspe(c)ção) no local. 

tachí-iru TEAS (<tátsu'+) 1[A D3A45] En- 
trar; penetrar; invadir. Shibafu no naka ni ~ 
bekarazu FEDHICIrb À Amb Proibido en- 
trar na [pisar a] relva/grama (B.)! Haírikó- 
mu (+; shiinyá súú. 214253 5) Interferir; 
(intro)meter-se; meter o nariz (G.). Ano jiken 
[mondai] ni wa tachiiranai hō ga yoi 50334 [RARA] 
CHIBADbDIVAA Ln É melhor não se (intro) 
meter [envolver] naquele caso. Kakáwan- 
áu (+): kañkéí súrú (+); kafshó sůrú. 31h ADA 
MARA E CRA DF 6] (Introjmeter-se na vida 
alheia. + Tachiitta hanashi desu ga irb A or- Brt 
+2 Perdoe-me intrometer-me num assunto que 
não me diz respeito, mas .... Tachiitta koto o kiku 
BA > 6 ce WB Fazer perguntas indiscretas 
[pessoais]. 

tachí-fta 3% 64 (< tátsut+ --:) A tábua de alfaiate 
(costureira). 

tachi-iftáru 17 E 5 (< tátsu'+ ---) Chegar ao pon- 
to [de ter de tomar uma decisão |. Koto wa mo- 
haya saiaku no jitai ni tachiitatta © t h ® hP RED 
HRECILbEZE > % As coisas já chegaram ao pior. 
Itáru (+); náru (o). 

tachí-káeru 15122 (< tátsu! + ---) Voltar; tornar. 
* Mondai no hajime ni tachikaeme kangaenaosu 
ADOC DR o THEY ~ a pensar o assun- 
to desde o princípio. Shoshin ni — DIOL biE S 


tachi-máwáru 


Recordar o [Voltar ao] primeiro entusiasmo. 
Káeru (+); modóru (o) tachimódóru. 


tachi-káta Ft, (< tátsut+--) O corteT da roupa ). 


* li [Warui] ~ no fuku ov [Ev] Rb HOR Um 
fato com um bom [mau] ~. 
tachi-káwárí iz bftio!) (< tátsu! + kawárú) O re- 
vezamento. > iré-káwárí; kótáf!. 
tachí-ki TEX (< tátsu + --) [ir contra | A árvore. 
x — no eda o harau TEADH YEAS Cortar/Po- 
dar os ramos [galhos] da ~. 
tachí-kíru HKEŅ)]A (< tátsut +) 10087] 
Cortar; separar; dividir. x Kami o ni-mai ni ~ $% 
% 2e bg Cortar a folha de papel em duas 
[ao meio]. Kirihánásu (+): kíru (0). 2[20%2 
b +} < 7] Desligar, romper; separar. + Kako o 
— ARZYRT5E)¿ Romper [Cortar] com o passado. 
3581721 Y 7195] Cortar; impedir; ob- 
struir; bloquear. + Teki no nigemichi o ~ OD% 
HE TE ES Cortar a retirada ao inimigo. 
tachí-kómeéru 275143 (< tátsu! + --) Envolver, 
encobrir; cobrir; saturar; encher. Kaigishitsu ni wa 
tabako no kemuri ga tachikomete ita SB hE 
Epb DT A sala da reunião estava 
saturada [cheia] de fumo de cigarro. > tadáyóu. 
tachi-kúurámi 17 Bla (< tátsu' + kurámú) A verti- 
gem [tontura] ao levantar-se. we ~ suru yr bhk 
& Sentir [Ter] tonturas... 
tachí-kúzu Hb (< tátsu + -- 
tecido; as sobras de pano. 
tachímáchi Z6 1 [Be51c] Logo; instantanea- 
mente; num abrir e fechar de olhos; num instante. 
Sono konsáto no kippu wa ~ urikirete shimatta % 
DIAZ oh b Eb DILLE A Os 
bilhetes para esse concerto esgotaram-se logo 
(num instante). x — koryoku o hakki suru kusuri 
bł DINA RES A FE O remédio de efeito ime- 
diato. (S/E) Matátáku ma ni; shúnji ni; tádachi ni. 
2 [$ < tc] Imediatamente; assim que; mal; apenas. 
Kokuun ga sora o otta ka to omottara — ame ga 
furidashita RENA bro Mokbebt Ao FE 
BED £ Le Mal [Assim quejo céu ficou coberto de 
nuvens negras, começou a chover. Níwaka- 
ni sóguni (+). 3[%r] De repente; inespe- 
radamente. Sono keikaku wa ~ chushi ni natta 
AOS BI Pi DRIECA> k ~ o plano [pro- 
je(cito] foi suspenso. = kyú ní; totsúzéñ. 
tachi-máwári 7 66]! (< tachimáwáru) 1 (+£53] 
Uma cena de luta [peleja]. de ~ o enjiru [suru] YE 
Hid YU 5/3 4] Representar uma ~. œ chañ- 
bárá; ó-táchimáwari. 2[(432[E13724]0Os movi- 
mentos. Ọ ~ saki v bm) O paradeiro [do 
criminoso |. 3 [pE] A briga; a luta. + — OSUTU 
YWblolb 433 Brgar; lutar. 
tachí-máwáru 6E (< tátsu'+--) 1 [(%pEF 
21] Agir; movimentar-se; mexer-se. ve Kinsaku 
no tame achikochi ~ &RDkúbbbc bu belg 
Mexer-se para arranjar dinheiro [para tercom que 
viver]. (575) Arúkimáwaáru (o), hofsó súrú (+). 2 
[Ar OMT ib>oTEBRICAFICE DE bo Ab 
1 5w 23] Manobrar; agir. + Jozu [Hetalni ~ E 
== [FE] cx bed Saber (Não saber] =. 3[& 
Ec btelb èT 5] Representar uma (cena de) lu- 
ta, => tachimáwar. DEA Emi A 
bA] o criminoso | Aparecer [num local |. > 
tachiyórú. 


) Os retalhos de 





tachi-mí 
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tachi-mí 175 R (< tátsu! + míru) O ver [assistir] de 
pé. x Hito-maku ~ o suru — HOLD BiT Assis- 
tir (a) um aíc)to de [Inês de Castro |da galeria. © 
~ kyaku 115 E & Os espectadores da galeria. ~ 
seki 315 AJF A galeria. 

tachi-módóru 1 BR3 (< tatsu! + =~) Voltar. dr 
Hondai ni — 4ra biS Voltar ao assunto 
principal; retomar o [ nosso | tema. 
(5/8) Kéeru (+); modóru (o); tachikáeru. 

tachí-mono! Er it (< tátsu' + ---) As comidas ou 
bebidas de que alguém se abstém por promessa. 
* ~ osuru Mi btta Abster-se [de [~ o shite 
shiken gokaku o inoru Wi bpt LTR BTT OS 
Fazer abstinência para passar no exame]. œ cha- 
dáchí. 

tachí-mono” Hit (< tátsus + --) O corte de 
vestuário. © ~ bocho bt T o tacht- 
bócho. ~ ita Rb > tachíita. 

tachi-múkáu 1215/0415 (< tátu +.) 1 [ERA 
5] chokáméń. 2[Xt13+ 5] Enfrentar Tas difi- 
culdades |; opor-se. x Ani ni — Hitirtbrads 
Opor-se ao [Virar-se contra 0] irmão mais velho. 
Nankyoku ni ~ E CIL bm Enfrentar uma 
situação dificil [crítica]. > taikó!, temúkai. 3[8 
XL THE] Ir [Seguir]. x Zensen ni — MCI D 
[8125 ~ para a frente de batalha. 

tachi-náóru 7 5665 (<tátsu+) 1[HUL>%H 
N iwo] Recuperar o equilíbrio; endireitar-se: 
Ishi ni tsumazuite yoromeita ga sugu tachinaotta A 
COFFOTILADOADAS CA hii oA Tropecei nu: 
ma pedra e desequilibrei-me mas tornei-me logo a 
endireitar. 2[1:0 E VIRREI 5] Recobrar-se 
Fdo choque |; recuperar-se; restabelecer-se Tda 
depressão |. Waga kuni wa haisen no itade kara 
migoto ni tachinaotta BREAD Sd ERIC 
115 ¡E >% O nosso país recuperou-se maravilhosa- 
mente da dolorosa experiência da derrota. 3 
(FE 07488320 [1187 5] Melhorar; recuperar; 
reagir. x Keiki ga — Rap biES A situação 
econó[ó ]mica recuperar. Mochináósá. 

tachí-nárábu bits 1[3 vts] o povo] 
Estar em fila [na avenida para saudar o Presiden- 
tej; alinhar-se. Michi no ryôgawa ni mise ga 
tachinarande iru 18 Dm Alcir b HAC nd Há 
filas de lojas nos dois lados da rua. [S/H) Nará- 
bú (+. 2Z[H%%=4] Comparar-se; igualar-se; 
equiparar-se. Kono sekai de wa dare mo kare ni — 
mono wa inai DER CRH EN ATIbDES ARANA 
la Não há (no mundo) quem se compare com [a] 
ele. narábú (+) . 

tachifbó 17 BA [G.] (< tátsu + b65) O 
[vir toda a viagem de pél. (57H) Tachídóshi (o); 
tachippánáshí (+) ; tachizúmeé. 

tachi-nóbórú 715. Lã (< tátsul + ---) Elevar-se; 
subir. Entotsu kara kernuri ga tachinobotte iru FEZE 
POEDRIAb Eo NA Olhem o fumo a ~ da 
chaminé. > maí-ágáru. 

tachi-nókí 7 BiB& (< tachí-nókú) A evacuação; 
a desocupação; o despejo. x ~ o meijiru Yr biR 
xa 51 Dar ordem de despejo. © ~ meirei 37 
BEI o A ordem de ~. ~ saki T bE% O 
novo domicilio. 

tachi-nókú 5R < (< tátsu! + nokú) 1 [AHH 3] 
Desocupar las casas por causa da enchente |; 
despejar. x Tachinokaseru XY 618% & [o senho- 


` TU o 
rio ¡Obrigar (o inquilino J a sair. Akéwaátasu, 
2 (Etr 2] Refugiar-se. Hinan suru (+). 3 
[> tachisáru]. 

tachi-nómi 17 BÉR (< tátsu' + nómu) O beber de 
pé. œ tachigúf. 

tachí-nó-uo * DF > tachí-uo. 

tachí-ójô [60] ¡7 5} (< tátsu+ ) [hA 
11223] A imobilização; a paralização. w ~ suru 
w btta Ficar imobilizado [paralizado]. 2 [yr 
ož $ ECIENT E )O morrer de pé [como um he- 
rói]. + Benkei no — REDILbHH A morte de 
pé de Benkei. 3 MEDELA D Db THR} 
410 embaraço; a atrapalhação. x ~ suru r hit 
“4 5 Ficar atrapalhado [no palco, sem saber que 
dizer /fazer |. ©&® TOwákú6 súrú (+). 

tachi-ókúré 17 51% LÆ] N (< tachiókúrérú) O atra- 
so [dos serviços de saúde ). + — ni naru [~ q 
toru) ML bnih b lirbtent la] o tachi-ókáre- 
rú. — o torimodosu 11 bh Y EX Y EF Recuperar 
o ~ [na corrida |. 

tachí-ókdrérú 64% RINS (< tátsu+--) 1 
[4 2] Ficar atrasado [no campo da educação |. 
Otóru (+). 2[2202024*< NB] Partir atra- 
sado; começar com atraso. x Senkyo undó ni ~ 
Esc bha Começar tarde a campanha 
eleitoral. Okúrérú (+). 3[Sumó] Arrancar 
atrasado; atirar-se com (um segundo de) atraso. 

tachí-óyogi iZbkY (< tátsu! + oyógu) O nadar 
direito (usando mais as pernas como na bicicleta), 

tachippánáshi iLbolftkl (< tátsu! + -panashi) 
[G.] O ficar todo o tempo de [em] pé. Kesa mo 
mata mar'in densha no naka o ichi-jikan — datta 
id X MBE HOP 1D olti LA > Es 
ta manha, com o comboio [trem] á cunha, fiquej 
[vim] outra vez todo o tempo em [de] pé. 
(5/5) Tachińbő; tachidóshí (+) ; tachiízúmé. 

tachi-sáki K7% (<-?*+-sakí) 1 [XX J0H4A]A 
ponta da espada. 2[É%xiC81072155%n] A inves 
tida com a espada. 

tachí-sáru 375523 (< tátsu' + --) Deixar um lugar; 
partir; ir-se embora; desaparecer. Totto-to tachisa- 
re Esttiybk+h Ponha-se já lá [daqui para] 
fora/Desaparega (imediatamente)! 

Sáru (+); tachínókú. 

tachí-shóben [60] 17 b] (< tátsw + --) O uri- 
nar na rua. ~ kinzu yr b-ME tT (87) (E) proi- 
bido urinar! Ye — suru W b/ METS ... 

tachí-súgata 176% (<tátsu! +...) 1L[ADILO TN 
212] A postura vertical [de pé]. 2[H5+%->1nN2 
ESO%E] A postura [pose] da dança [tradicional 
japonesa ). 

tachí-súkúámu 17 BE (< tátsu + ---) Ficar petri- 
ficado [estupefa(c)to; paralisado]. Kare wa amari 
no ósoroshisa ni sono ba ni tachisukunde shimatta 
khat IoD LECTORI IRA TCLE o de Ele 
parou, petrificado de medo. 

tachíi-tsúkásu bA CF (< tátsu! + -.) Ficar 
longamente parado. Keshiki no amari no utsuku- 
shisa ni ware o wasurete tachitsukushite ita REDS 
EVDELACKEENTILBRS ULTRA E ali fiquei 
pregado ao chão, extasiado perante tão bela 
paisagem. 

tachi-úchi K7J#T5 (<-> ? + útsu) A oposição; O 
ser capaz de enfrentar a disputa. + ~ suru XK 
TFT 4 Disputar; competir; rivalizar; enfrentar 
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[fazer frente]. Yu-ni — ga dekiru ECA TI bÉ 
2 Ser tão [forte | ou mais [do que ele |; ser 
homem ladversário] para ele (no que quiser). 
Em Taíkô (+) 

tachí-uo AJM [ Zool. ] O peixe-espada; trichiu- 
rus lepturus. 

tachi-ári MBE (< tátsu' + urú) O comércio [A 
venda] ambulante. A — o suru IBRTDITFE 
Vender [ gelados J na rua. 

tachi-wázá ý BH (< tátsu + 
combate [de judo ), em pé. 

tachí-yómi ir 5% (< tátsu! + yómu) A leitura de 
pé | nas livrarias, sem comprar J. kinshi ir bit. 
ik G7) Proibida a —! 

tachi-yórú TERE 1 (<tátsu'+yorú") [34490 TH 
¡CIT < ] Chegar-se; aproximar-se. (5/5) Chikáyó- 
rú (o) chikázúku (+). 2BWH-AS APT, BS 
pre 5] Parar [Passar] num lugar. x Doko ni mo 
tachiyoranal de E C bub bAt [vim] Sem 
parar em lado nenhum. ©) Yorú. œ yor-michí. 

tachí-yúkí 317547 % (Sub. de “tachí-yúku”). 

tachí-yúku 575474 (< tátsu! +yukú!) A [KEH E 
FEAR O 310] Manter-se; aguentar-se. Konna kya- 
ku no iri de wa kono mise wa totemo tachiyukanai 
CARBEODADCHCEDIERE Th ERA Com 
esta freguesia a loja não se mantém [aguenta]. => 
naritátso. 2[47554] Manter-se; viver. Shujin ga 
jiko-shi shite sono ie wa tachiyukanaku natta E Ad 
BEMILLTCLDO RA bf A Aok Depois da 
morte de acidente do dono, a casa fechou. 

táda! R.H- 1 [5x1] Grátis; de graça; gratui- 
tamente. Roku-sai ika no kodomo wa ~ de haire- 
ru6RLLTFOoTHRANO ARNS As crianças até seis 
anos podem entrar —. Sonna koto o shitara — de 
wa sumanal LARTALAPDACTATFTEANSe você 
fizer tal coisa terá de sofrer as consequências. xr 
~ de hataraku RT Trabalhar ~. ~ doyó no 
nedan RARD O preço quase dado [de 
graça). — mitai ni yasu Rh oC Ev Ser baratis- 
simo, quase dado. ~ no kippu ROGIF O bilhete 
gratuito. ~ yori takai mono wa nai H kb 
EN dyOR IA O barato sai caro. Muryó!. 2 
(38 - 18%] Ordinário; comum; vulgar. Ni-do to 
konna shippai o shitara ~ de wa okanai + —(de) 
sae R (T) 2% d táda sae. ~ no hito RO A Uma 
pessoa ~. ~ no karada de wa nai ROBIE TH Av 
Náo estar em condição física normal; estar grávi- 
da. ~ no mizu R07k A água comum [lisa]. ~ no 
tomodachi ROZ b Apenas [Só] amigo. 
Futsú; namí; tsújó. 3[%-%-+p3$2)]S6; apenas. 
Asa no sanpo wa — no ichi-nichi mo kakashita 
koto ga nai MOMO — A b RALAT ARO 
Nem um único [só] dia deixei de dar o meu passeio 
matinal. Tattá (+); wázuka. 

táda? Mk 1 [HH] Simplesmente; só; somente; 
apenas; unicamente. Kare wa hito wa ii ga ~ 
sore dake da Eh Ahvan h £ Ele é boa 
pessoa, mas não passa disso. Seiko no hiketsu wa 
~ doryoku aru nomi END APRE S 840% O 
segredo do sucesso está — no esforço. Shojo wa 
nani o kikarete mo ~ naku bakari de atta A> trita 
tien T O HEN. Ehh Tho A A cada pergunta 
que lhe faziam, a menina só chorava, Ae — hitori 
de HÉ— AT Sozinho. ~ hitotsu HÉ—0 ~ um. ~ 
ichi-do HE—HF Uma só [única] vez. — sore dake ME 


-:) À técnica de 


tadárérú 


th ~ Isso. Tánni; tattá. 2[%7%L] 
Contanto que; desde que; mas; porém; todavia; 
não obstante. Doko e itte mo ii ga ~ kurumani wa 
chui shi nasal ¿CLARO TA IAE REALAS 
v Pode ir a qualquer lugar ~ tenha cuidado com 
os carros. Sodan ni wa noru ga — kane o kashite 
yaru koto wa dekinai HS EDDIE BL TA 
BUHTEIAW Estou disposto a ajudar-te mas, 


emprestar dinheiro, não. œ tádashi. 
tadá-bátaraki RM%(<-- *+határákú) O trabalho 


de graça. ~ wa gomen da Rina Não 
estou para [estou disposto a] trabalhar de graça. 
A ~ suru AXIS 

tádachi-ni¡á5E 4 (Blz) Imediatamente; pron- 
tamente; sem demora; logo. Kare wa meirei o 
ukeru to ~ shuppatsu shita Ehara Bb 
(CH3EL% Ao receber a ordem, ele partiu ~. (S/5) 
Sokkókd; súgu (+). 2[0 chokúsétsú!] . 

táda de sae RT2Ā O táda sae. 

tadá-dórí REXY (< * + tóru) A aquisição [ob- 
tenção] fácil (de graça; sem esforço). dx ~ suru H 
o K + 2 Adquirir fa propriedade J facilmente [de 


çal. 

tadá gótó A [4 HE] EE (< 1+ kotó) A coisa ba- 
nal [trivial]. Kore wa ~ de(wa)nai chhi RET (hi) 
%w Isto não é uma ~ [Esto é um assunto/caso 
muito sério). 

tadáí & A grande quantidade; o grande núme- 
ro. Ae — na [no] &X AIO] Grande; imenso; mui- 
to; numeroso [~ na eikyô EX KHE A grande 
influência. — no higai [songai) o kómuru XD 
E [RE] + Sofrer grandes danos [prejuízos)). 
> bakúdaáí; bódai; jiidáí. 

tadá-ima MES Agora; [saiu | agora mesmo; [vou 
dar-lhe o bolo imediatamente. — mairimasu WS 
tvh gy Já vou/Vou já. O-ka-san, ~ BELãA, A 
¿UF Mãe! Já cheguei [estou de volta] (Ao regres- 
sar de fora). x ~ kara HEG«Hb (A partir de) 
agora [vamos dar início à festa do casamento J. ~ 
moshiageta yo ni 4AL E $ k Sic --- Conforme 
acabei de dizer. — no jikoku wa kuji desu WES 065 
žl Cet Agora [Neste momento] são nove 
horas. ~ no tokoro WSD TA Por enquanto 
[ora]. > íma!; súgu. 

tadá-mónó A [1] % (<-- 2 + monó?) A pessoa 
comum [vulgar]; um homem qualquer. Kare wa — 
de wa nai RhA RK ChA Ele não é um/uma ~ 
[Ele é uma pessoa fora do vulgar). 

tadáñ &E% O ter vários andares [estágios]. © ~ 
shiki roketto ZE o y FO foguetão multies- 
tágio [de vários andares). . 

tadánaka Érf O meio. x ~ ni ¡rar No meio 
[da multidão |; em pleno [verão]. > mafináká; 
sáichú. 

tadánáránu A [E] XA (<--! + Neg. de naru) 
Invulgar; fora do vulgar [comum]; insólito. dr — 
kehai RBA bnaE O aspecto insólito. ~ monooto 
HA bhb E O ruído assustador [insólito]. 

tadá-nóri R5EU (<---'+norá) O viajar sem pagar 
[bilhete]. dr ~ suru RÆÐ TA ... cb kisérúl, 

tadáré kh (< tadárérá) A inflamação; a ferida. © 
"+ me fn F Os olhos inflamados. 

tadárérú Mn 11% 87 ¿73] Inflamar-se; estar 
em carne viva. Kizuguchi ga tadarete iru (B 021 
nT A ferda está inflamada. 2[7+4tr]Ser 











táda sae 1208 
licencioso. Ye Tadareta seikatsu Rin HERA vida  tadóñ ¡EH O briquete; a bola de carvão. 
desregrada (licenciosa]. > midáréru; susámu. tadórí-tsúku UFES (< tadóru + --) Chegar 
táda sae NR ãz Como se não bastasse ... ainda por [Alcangar] com muito esforço |. Ae Chójó ni ~ 
cima ... ~ komatte iru tokoro e kaisha ga tosan Jp ticiuh EX Chegar ao cume [cimo] do monte, 
shita Rã 4 RoT AMARA LA Comose tadóru 1% Seguir (o [pelo] caminho que ia dar à 
não bastassem as dificuldades por que estava a estrada/o enredo da história J; tomar um rumo 








passar recebo agora (ainda por cima) a notícia que 
a minha firma faliu. 

tádashi (E L Mas; porém; contudo; todavia; desde 
que; contanto que. Kimi no an wa omoshirol, ~ 
ima no tokoro, jitsugen fukanó daro EOS L 
So, ALGO, ERA FBES O seu plano é 
interessante mas, neste momento, não o deve 
poder reailzar. > démo?; ga”; shikáshi. 
tadáshi-gáki (ALEX (<- + káku) A ressalva; 
um mas; a condição; a reserva. Ye ~ tsuki no (BL 
214420 Condicional; com um mas. 


tadáshii ELL“ Corre(olto; justo; exa(clto; certo; 


direito; honesto; verdadeiro; legal; legítimo; lícito. 
Anata wa ~ HERHIEL v Você está certo/Tem 
razão. x — handan JE Lii O juízo certo [cor- 
re(c)to]; a opinião acertada. ~ kotae ELER A 
resposta corre(cia [certa]. — okonai ¡ELN 
A conduta honesta [re(cia]. Kokoro no — hito > 
DELVA À pessoa re(cita [de coração reflekto]. 
Tadashiku hatsuon suru ¡EL < EK EF b Pronunciar 
corre(ctamente [bem]. Tadashiku nai EL| kv 
Injusto; desonesto; incorre(ckto; errado. Tadashi- 
ku wa IEL < ti Tfalando | Corre(ctamente. 
tadásu! jE 3 Corrigir; re(c)tificar; ajustar; endirei- 
tar. x Bunchi no ayamario — ADE) EEY 
Corrigir os erros do texto. Fukuso o — HEY ET 
Endireitar [Ajustar] o traje. Shisei o ~ EM TES 
Endireitar-se; pôr-se direito [na postura corre(c)- 
tal. Naósu (+). 

tadásu” 43 1 [fil? A] Indagar; perguntar; in- 
terrogar; inquirir. e Gimonten o — Mr ES 
Perguntar [~ sobre] as dúvidas. Tazúné- 
ru (+). œ shtsúmóñ. 2 [447 5] Examinar; in- 
vestigar; averiguar; indagar. Ye Mimoto o ~ E JÚ 
xat — os antecendentes [a identidade] "do can- 
didato J. Shirábéru (+). > chósa; kyúmét?. 
3 [HEr 2] Verificar; confirmar; certificar. x 
Koto no shingi o ~ C LOAs HT Certificar-se 
da veracidade dos fa(c)tos. Tashikáméru (+): 
tadásu? Hj LHES ERICO 5) Averi- 
guar. Moto o tadaseba JC% LIE Averiguando 
bem, originariamente [ao princípio] ele foi polí- 
cia). 2[ERLHEL+HbAICI Z] Esclarecer. de Ri- 
hi[Zehilo — EEJE [£3E] + Hj ~ se está certo ou 
errado [bem ou mal]. 

tádatada 7-7:7-7º (< táda?) Só [Apenas]. ~ kyó- 
shuku suru bakari de gozaimasu tica BIT 
PDITTINEF — lhe posso dizer: muito obrigado! 
tadáyóu :E5 Flutuar; boiar; pairar; sobrenadari 
x Aishuú o tadayowaseru BRE DA 2 Dar [Fa- 
zer] tristeza/pena; ter um ar pesaroso. Fuon na 
kuki ga — FARZA 5 Pairar um ar inquie- 
tante lá voltaj. > samáyóu. 

tadé 2 A persicária-mordaz; a pimenta-d'água. © 


» ka 27% Poligonáceas. — kuu mushi 


mo sukizuki 25h biWaiWa Gostos não se 


discutem. : 
tadókú 2% A muita leitura. w ~ suru EI 2 
Ler muito. O ~ ka 23 O grande leitor. 


[perigoso J. Ima wa naki-haha to onaji unmei o ~ 
SACA Ae LE 115 Seguir Ter] um destino 
igual ao da falecida mãe. x Enko o — fatias 
Seguir [Perguntar aqui e ali] as várias ligações de 
parentesco [para descobrir a origem da família |, 
Hoguchio ~ AR ti! Seguir a pista (da solução), 
Kioku (no ito)o ~ ¿UE (DA) 1112 Seguir o fio da 
memória le lembrar-se que aqui havia um poço ). 

tado-shi [60] {t)z O verbo transitivo. © Kam 
zen (Fukanzen] ~ 55% [1%] 18138 O verbo 
transitivo perfeito (O verbo semi-transitivo). 
Jidó-shi. 

tadótádóshii 7- E7- E Lt* Balbuciante; titubean- 
te; vacilante; cambaleante; [ um portugués | tremi. 
do; trópego. x — ashidori tr Et LEE) O 
passo [andar] inseguro [vacilante [de criança ); 
trôpego [de velho |]. ~ nihongo de hanasu fr Eh 
¿Lin A ARETES Falar um japonés muito tremi- 
do [pobre]. 

taédáe fax %3 (< taéru?) O ficar fraco; o cortar-se 
[a correspondência |. Ae Iki mo ~ ni Edy 
Quase sem poder respirar. Koe mo ~ ni hanasu 
PSX 481 0353 Falar com voz fraca [abafada] 

taégátáil +4 [M] XBEL (< taéru! + katáí) Intolerá. 
vel; insuportável. dr — atsusa [samusa] $ 2 En 
Ela ] O calor [frio] insuportável. — bujoku ki 
OREA afronta intolerável. l 

taé-iru EZX A & (< taéru? + --) Deixar de respirar; 
morrer; desfalecer; dar o último suspiro. Ye Tae- 
iriso na [~ bakari no] koe de EX A 075% BLA 
311200] FG Com voz débil [agonizante]. 

taé-má fez [5] (< taéru?+ ---) O intervalo; a inter- 
rupção; a pausa. Ar ~ nai soon iE 5141 ra O 
ruído ininterrupto [incessante /contínuo]. — naku 
shaberu tia filir< Le 2 Falar sem parar; tagare- 
lar. Ame ga ~ naku furu Ny dA x EA < Re A Cho- 
ver incessantemente [sem cessar /parar]. 
Kirémá. œ kiré-mé; suki-má. 

táenaru 2/15 [E.] Sublime. A — shirabe bh 5 
a~ A melodia [música] ~. 

taénki 215% [Ouím. ) Polibásico. © ~ san 243 
HER O ácido ~. 

taéru' m H) 118.5; 1875] Suportar; to- 
lerar; aguentar; aturar. Konna tancho na seikatsu 
ni wa mó taerarenai TABA NEC O SRA 
Nh An Não suporto [tolero; aguento]malis esta vida 
tão monótona. dr Fukó ni ~ AEREA 4 Supor- 
tar o infortúnio. Shiren ni — ARICA A Suportar 
as provações. Shinóbu. > gáman. 2[MHA 
HABLA AAA] Resistir; aguentar; ser à prova. x 
HilMizulni ~ K DK] tina & Ser à prova de fogo 
[Ser impermeável). Netsu ni — $i 4 4 Resistir 
ao calor. 3587 5]Merecer; valer a pena; ser 
digno; aguentar. Ye Ju-nen no shiyo ni — 10 06% 
Acz 2 [um carro J Aguentar dez anos (de uso). 
Kiku ni taenai uta H} (CHE A oik Uma canção 
que não presta [vale a pena ouvir]. Nin ni ~ (ECH 
45 Estar à altura do [Ter qualidades para o] 
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taéru?féx% 1[m075]Extinguir-se Tcom ele a 
família/mais esta espécie). 2[1£3 5: bd; + 
75] Cessar; parar; acabar. Ano ie wa ifsumo Mome- 
goto ga taenai BORRO 1907 ¿2484 fin Na- 
quela família náo cessam as desavengas [guerras]. 
x Iki ga — pk 5 Parar a respiração; expirar; 
morrer. Shinpai ga taenai DECÍA rw Há sem- 
pre pe eocupagoes. => owárú; tomárú!; yamú". 

taé-shinóbu Ex DA O taérul 1. 

táete {£7 T a) Há anos [muito tempo] que não lhe 
escrevo J; b) Nunca; mais. Are irai ~ kare ni 
awanai BHUIMERE1TEHEFCApbAn Desde então 
nunca mais o vi. œ ikkó nf; mattákú; sukóshimo. 

taézáru fBX X3 (< taéna?) [E.] Incessante; conti- 
nuo; [apoio | constante. dr ~ doryoku fã X 5% 
J O esforço —. 

táezu %4 $ (< Neg. de “taéru””) Constantemente; 
sempre; [fumar | sem parar. de ~ kanshi sarete 
iru k64 TBR HT Estar sempre (a ser) vigia- 
do. Itsumo (0); tsúne ni (+. 

táfu 97 (< Ing. tough) Forte; robusto; vigoroso; 
resistente; rijo; duro. Ye — na kuruma 2 7%H O 
carro resistente. — na otoko 27 45 O homem 
vigoroso [forte]. (578) Takúmáshii; isuyói (+). 

táfuta 974 (< Fr. taffetas < Persa) O tafetá. 

tagá ff O aro. Furo-oke no ~ ga yurunda AERD 
HPODARK Os aros da banheira (de madeira) 
afrouxaram. dr ~ o hameru Wii» Colocar 
[Pór]os ~s. ~ o kakeru Hi Hi) à Apertar TO [as 
aduelas do] barril j com ~. (TARE) ~ ga yurumu 
ERWZ tr a) Afrouxar [Ficar frouxo); b) Perder o 
vigor [uso das suas faculdades] [Kare mo toshi no 
sei de sorosoro ~ ga yurunde kita Ed FED TX 
AX 5a TC i Ele, com a idade está a ficar 
fraco /decaído]. © Kane [Take; Tetsu] ~ & [f1; 
$] $ — metálico [de bambu; de ferro). 

tagáéru 21 & (< tagau 2) Quebrar; romper; fal- 
tar. dr Yakusoku o ~ KIR%54 2 Romper [Não 
cumprir] a promessa; faltar ao prometido [com- 
promisso]. => chigáérú; yabúru. 

tagáí E L* A reciprocidade. dr ~ ni Hvt Mutua- 
mente; reciprocamente; um ao outro [ ~ ni mukai- 
atte suwaru ENC o TES Sentar-se em 
frente um do outro. ~ ni tasukeau E CBI E 5 
[saber | Ajudar-se mutuamente [uns aos outros] ). 
O ~ sama Bai E eu (você]também [“Okurete 
sumimasen” “Yao ~ sama desu” ENTRA EH 
AJI+*brEENBCT Y Desculpe o meu atraso — 
Não há de quê. Eu também me atrasei). 

Sógo. 

tagái-chigail ELLA alternância. + ~ ni En 
nic Alternadamente; alternativamente (Danjo 
~ ni narande suwaru BHA VEYRA TE A 
Sentarem-se alternadamente os homens e as [ao 
lado das] mulheres). Kógo. 

tagál-séñ EE O ser o primeiro a jogar. Ye — de 
utsu [ni naru) ESECÍTO[ICA 51] Ser o primeiro a 
jogar [no xadrez). 

tagákú SEA A grande soma [importáncia; quanti- 
dade) de dinheiro. Y — no isan £2 04 Uma 
grande herança. O ~ nozei-sha SMB E O 
grande contribuinte (de impostos). 

tagáné % a) O buril; o cinzel; b} A cunha de aço 
(dos mineiros). > nómiZ 


tagárógú(go) 571070 GE) O tagalo (Língua e 


tahátsú 








raça das Filipinas). 

-tagáru 72h65 (< -tái + gáru) Querer sempre. 
Kodomo wa nan de mo jibun de yari — mono da F 
RATE AITEN Aa bok As crianças gos- 
tam de [querem sempre] fazer tudo por si. 

tagáu 25 1 (XX 5] Ser diferente | do pai J; dife- 
rir; variar; afastar-se; desviar-se; falhar. Y Nerai 
tagawazu meichu suru Anbvi bp? mht A Acer- 
tar em cheio no alvo. Yoso ni tagawazu FCE D 
3 Exactamente como se esperava; sem falhar. 
> chigáu; kotónáru. 2[% t; < ] Infringir; violar. 
Somúku (+). > tagáéru. 

tagáyásan ¿£7J4 [Bot. ] O pau-ferro. 

tagáyásu ý Lavrar; cultivar. de Hatake o — YH 
tr — ocampo. Tochio ~ EH HH ~ aterra 
[o solo]. 

tagél 4% A versatilidade; o saber fazer tudo. wr 
~ na [no] hito Z3 A [D] A A pessoa versátil; o 
homem dos sete instrumentos [oficios]. (M267) ~ 
wa mugei Z €n Aprendiz de tudo e oficial de 
nada. 

tagéñ! Z5 A pluralidade; o que é múltiplo. Ye 
— -teki 236685 Pluralístico [[ sociedade | Pluralista]. 
S~ hos & x A emissão transmitida por 
múltiplas estações. ~ hôteishiki HEX A 
equação a várias incógnitas. ~ ron 27% O 
pluralismo. 

tagén? 25 As muitas palavras; a tagarelice. Kono 
ken ni tsuite wa ~ o yoshinai COfConTtHE SE 
ZE | Ain Este assunto não precisa de (longas) expli- 
cações. 

tággu 9 y 2 (< Ing. tag) A equipa/e de dois luta- 
dores (na luta-livre). © ~ chimu 2775-414 A 
equipa de luta-livre. ~ matchi :yY%73y+F A 
luta-livre entre equipas. 

tági 23% [E.) A polissemia (Ter vários sentidos); a 
ambiguidade. w —(no) go &% (0) 35 A palavra 
polissé[é jmica [equívoca; ambígua). 

tagíru R5 a)Ferver; b) Borbulhar; e) Arder. dr — 
gekiryú kE DÉ A cachoeira [torrente em ca- 
chão). ~ yu xY 5% A água a ferver. Ikari [Jone- 
su] ga ~ 20 [R 2% Y A Ferver/Espumar de 
raiva [Arder de paixão [pela pátria J]. 

Nié-tágiru. 

tagóñ şt Æ A divulgação; o dizer aos outros. — wa 
muyo da (ty E hA Não diga a ninguém [Guar- 
de segredo). xr — o habakaru koto WA +44 
Z + Ser secreto [confidencial/segredo]. 

tagósákú BEE [G.] O camponês; o aldeão; o 
lavrador. => ináká. 


tagúi YAL* A espécie; o gé[¿ nero; a classe; o tipo; a 


raça [má/de víboras]. de ~ mare naru) En Eh 
?1 (A) Raro; excepcional; extraordinário; singular 
[~ mare na saind no mochi-nushi oth i++ BED 
FE A pessoa de raro [extraordinário] talento). 
Dorobo ya sagishino — WPRO A 
raça [casta] dos ladrões e dos fraudadores/burlis- 
as. Rái. => hirúí; shúrui. 

tagúru #485 a) Puxar; b) Recolher [Enrolar] a 
corda/o fio do papagaio |. dr Ami [Ito; Tsuna] o 
— HE lA; 48] FRA Puxar a rede [linha; corda). 
Hanashi no ito o ~ EDHLkFtES Descobrir a 
pista [o comcço] da conversa. 

tá-hata Mim Os campos (cultivados). > nó-hara. 

tahátsd & 5% A ocorrência frequente. x — suru 








tahén-kei 
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23€7 2 Ocorrer frequentemente [Jishin [Jiko] ga 
~ suru HWE [E] 056353 6 Ocorrem frequentes 
terre[a ]motos [acidentes)). 

tahén-kei 2i2A O polígono. (5/5) Takákkei (+). 

tahó [60] tt 1[(40%m]0O outro lugar [la- 
do/grupo [é mais forte |]. 2[%b5— #]0O outro 
lado; mas. Yushutsu wa fue — yunyu wa hetta EH 
diak itb AAIR 7 As exportações aumenta- 
ram, (mas) por outro lado, as importações diminui- 
ram. x ~ de wa [ni oite wa) b Ath [cent] 
Por outro lado. 

tahómen [60] & HH As diversas áreas; os vários 
campos. x ~ ni katsuyaku suru 5 5154 b 
Trabalhar em —. 

tái! {$ 1[3(x]Ocorpo. x ~ okawasu tkt ip 
Desviar-se; desviar O corpo. Karádá (o); 
mi! (+). 2l13-%->-xJHJ]O estilo; aforma. + —o 
nasanal ft H2?%v Não ter forma (Kore wa 
mattaku ronbun no — o nashite inai TIL E (BR 
Dt pk LTr Isto não tem forma [estrutura] 
de tese). Keishíki; yóshiki. 

tá 2 [5303 0] O contrário; o oposto; o ad- 
versário. > hańtáí. 2[(5E $810 igual. à — de 
shobu suru xte ft Disputar [uma partida |de 
igual para igual. cb gokákd; taitó!. 3 [PADMA 
& +] Contra; versus (L.y entre; com. xx Ameri- 
ka ~ Burajiru no shiai TAVHASSYvoHRE A 
partida dos E.U.A. contra [comjo B. [chi ~ ichi de 
hanasu —x|— tF Conversar a sós; falar cara a 
cara. 4[It] A; para. * Go ~ san de katsu 5X} 3 
“ci Ganhar [Vencerl(por)cinco a três. S [25H 
FABI] Para; com. x Nihon no —-bei seisaku B 
ADA A política do Japão (para)com os [em 
relação aos] Estados Unidos. © ~ Burajiru böe- 
kixiz73/145 O comércio [do J. ¡com o B. 

tá E£ O grupo; a equipe; a unidade [militar]; a 
força | policial |; a formação [de aviões]; a banda 
[de música |. x — o kumu ft; Formar um/a 


tái (43. Outra [Uma segunda] intenção; a má 
intenção; a malícia. Honno jodan da. — wa nai KE 
AOSTA. (MEN dy Foi apenas uma brincadeira 
sem qualquer malícia. 

tá 8 [Zool. O pargo. © ~ ka 44 f4 Os esparí- 
deos [espáridas]; sparidae. Ebi de ~ o tsu- 
ru HECHA “Pescar pargo com camarões” 
(Saber investir). Kusatte mo — l% ot $8 De 
bom vinho, bom vinagre/O ouro, mesmo enegre- 
cido, é sempre ouro. 

tái RE A voz. O Judo [Nodo] ~ = Sh [BEE] REA 
~ passiva [do v. fazer é “ser feito” J [a(ctiva]. 

tá? 94 (< Ing. tie) LIXZ22%2+4)A gravata. 
Nékutai (+). 2 [REX CRAADZ ¿TO empate. x 
~ ni owaru 54 Cb A Terminar empatados [em 
~]. Sekai — kiroku 45% 4 32% Um resultado 
igual ao recorde mundial. > dótén?. 3[Px%0 2 
DOES L5GLII[Mús.] A ligadura. 

Táil 24 A Tailândia. © ~ go 27155 O tailandés. 

taí-? ;$ A estadía; a permanência. + — Haku- 
chú ni HB Durante a ~ no B. G Zái- (+). 

taí- MH (< taéru!) À prova de; resistente Ta J; anti-. 
Ak —-netsu no Mão prova de [Resistente 
ao/Refra(citário ao] calor. 

-tái!! E A zona Mfrígida/temperada J; a região lpo- 
lar/do equador J- © Kazan ~ kU A ~ vulcã- 


EF 


nica. œ> chitai!, nettáí. 

-tái!? f-1* Querer; desejar; ter vontade | de J. Afuri. 
ka ni iki ~ [ikitakunai] 77 9 HCT ico LAA 
Žan] Quero [Não quero] ir à Africa. Ichi-do zehi 
o-ai shi — mono desu — HEY OBLA% DTF 
Gostaria muito de o ver [de me encontrar um dia 
consigo]. Kimi ni hanashi ~ koto ga aru BEE Ly 
nz Tenho algo para te dizer [falar]. y 
Ryoko shitakute tamaranai KI LIS ThkEbikn 
Estar morto [mortinho] por viajar. 

taláñ AE (< tá +4n') A contraproposta. 

taláfínichi) A% (A) O dia de boa sorte. 

taíáppu 947 y 7 (< Ing. tie-up) A associação; a 
ligação. Y ~ suru 24 Ty 737 2% Associar-se 
[com]; ligar-se [a]. Teikéí. 

taí-átari (F257f:1) (< tái + atárú) A arremetida 
[investida] com o corpo; o encontrão. + ~ de x 
247 HC a) rebentar a porta | Com um encontrão; 
b) Com arrojo; com toda a força. — de shigoto o 
suru fit b CHE a Langar-se — ao traba 
lhoJ. ~ suru ff&ich 76 Lançar-se [Arremes 
sar-se/Investir] contra o ladrão). 

taíátsú TRE O aguentar a [resisitir à] pressão. 

taíbáñn R&%% [Anat.] A placenta. 

táibatsu (41 O castigo corporal. A ~ o kuwaery 
Ami ins 5 Aplicar [Infligir] um ~; bater. 

taíbétsú x BI] A classificação geral [por alto]. + 
Ni-shu ni — suru ECK & Dividir [Classif- 
car] em dois grupos [duas espécies] principais. 

taíbô! 7572 O desejo ardente; o anseio; o anelo. + 
~ no Fysio Tão esperado | dia |; ansiado; deseja- 
do [cessar-fogo |. — suru FEF b Desejar ardem 
temente; ansiar [por J; esperar (ansiosamente). 

taíbú? miZ A austeridade; as privações. O ~ sei 
katsu MHZtER5 A vida austera [de ~]. 

taíbókú XX A árvore grande [gigantesca] 
Udo no — 5 EDAX Um homem grande e 
Inútil; o que só tem corpo. 

táibu X*j O ser Tum livro | volumoso. Y ~ no 
sakuhin KOVET A obra volumosa. 

taí-búnsú 39% [Mat. ] O número misto (Por ex 


14). 

taíbútsú xt O corresponder ao objeícito [à 
coisa]; oserreal. x — no j%0 Real; obje(citivo. 
© ~ renzu fl > Z A obje(c)itiva. 

táibyô AJA A doença [enfermidade] grave. x ~ 
ni kakaru KIA Ter uma ~. 

táicho KÆ a) O livro volumoso (9 táibu); b) A 
obra-prima. 

taíchó! (FR A forma (física); a saúde. x — ga yoi 
[mari] (4330 Ll [Rv] Estar em boa [má] forma; 
estar [andar/sentir-se] bem [mal] (de saúde). — o 
kuzusu Ha < 7T a) Perder a forma; b) Sentir-se 
mal [Ficar fraco]. ~ o totonoeru AIRE 
Pôr-se em boa forma T para o desafio ]. 

taíchó? Br O comandante; o chefe (de “tai?”), : 

taícho” (44 O comprimento do corpo (dos ani- 
mais; das pessoas: œ shiñchó!). + — jú-meétoru 
o kosu kujira {kE 10 2— bi tatg A baleia 
com mais de dez metros de comprimento. 

taíchó* ¡EF A saída [O fechar] da repartição 
pública. + ~ suru EF & Sair da ~. O ~ jiko- 
ku IEA A hora de saída da —. Tóchá. ` 

taíchô-kaku [óo] HAS [Geom.] Os ângulos 


verticalmente opostos. 
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táida EE A preguiça lé a origem de todos os 
vícios ). — na seikatsu Èi Æ A vida de ~. 
(4/5) KIADEÑ. > taimáñ. 

taidáñ ME A conversa [entrevista/O encontro] 
(entre duas pessoas). A — suru xiak t 5 Terum/a 
~ [com ). > kaidán?; kafwa; tafwaá. 

taídén HE A carga elé(c)trica; a ele(c)ltrizagáo. e 
~ suru HEY A Ele(cirizar; carregar (de ele(c)tri- 
cidade). O ~ tai #4 €i O corpo ele(c)trizado 
(carregado de ele(citricidade]. 

táido HERE a) A atitude; a maneira de pensar; a 
postura; b) A conduta; os modos; o comportamen- 
to; o ar; O jeito. Sono hi irai kanojo no — ga ippen 
shita O ADE DRE) —ZEL k Desde esse 
dia [Deísde) então para cá], a atitude dela mudou 
completamente. kr — ga yoi RE»: kv a) Portar- 
se [Tratar [os clientes] bem; b) Ter uma boa 
maneira de pensar. ~ o aratameru WERE EKDA 
Mudar de atitude. — o kimeru HEERO A Deci- 
dir-se; tomar uma atitude. Aimai na ~ o toru bw 
toiit Tomar uma atitude ambigua. 

taídó' EB) 1 [RaRDHj%]O movimento fetal [Os 
primeiros movimentos do feto]. + ~ suru R&Ej7 
Z Mover-se o feto. O ~ ki km O período de 
movimento fetal. 2Z[ALnbDHMESDS LTD 
“Dt é 4] Os primeiros indícios. Atarashii jidai no 
~ ga kanjirareta $i L ORRORE EU bx Sen- 
tiam-se os ~ de uma nova era. 

taídô? [5] O fazer-se acompanhar [por J: o levar 
[dois ministros | na sua companhia. 

táidoku £3 A sífilis congé/êlnita. 

taíéí E$ [ E.) O conservantismo; o conservadoris- 
mo. de ~ teki ¡359369 Conservador; retrógrado. 
Hóshu (+). Shinshu. 

taíéki! 187% O passar à reserva; o deixar o exército. 
x ~ suru Ritta -. O Y gunjin REA O 
oficial [soldado; militar] na reserva; os reservistas; 
o ex-militar. 

táieki? (4; [ Anat. ] O humor Taquoso/vitreo |; os 
[quatro | humores [ principais |. 

taífá [úu] 4 [R4] A O tulilfáo. ~ ga hassei shita E 
EKE L de Formou-se um ~. ~ ju-go wa hatta- 
isu shinagara Nihon ni sekkin-chiz ER 10 Sire 
LADRA ACE ~ número dez continua a 
aumentar e já alcançou o J. de ~ kennai ni aru E 
HB P3I ICH A Estar na área do [atingida pelo] ~. ~ 
ni osowareru SAC Sbha Apanhar o [Ser atingi- 
do pelo] ~. ~ no me & El) E O olho [(epi)centro] 
do — (Onde não chove nem há vento). 

táiga 1035 [E.]O rio grande. O ~ shósetsu 47] 
¡Pú Um grande romance. 

taígái! K 1 [4-4] Geralmente [na generalida- 
de; em geral]; na maioria [maior parte] [dos ca- 
sos/das vezes |; quase todos [sempre]. Gakusei wa 
~ kono hon o yomu žE nh KRC OA Bet Quase 
todos os estudantes léem este livro. Watashi no 
chichi wa ~ kuruma de kaisha e iku HO ABE 
Tit < Meu pai val geralmente de carro para 
o escritório [a empresa). x ~ no baai ABD S 
Na maioria dos casos. Daftáí (+); hotón- 
do (+); taftéi (+). œ daf-búbun; hotóndo; ippáñ; tæ- 
ihán. 2Z[&9]Talvez. Asu wa — ame dard HA At 
AH AS Amanhã — chova [deve chover). 
Osóraku (+); tábun (0). 3 [vv jiġ] con- 


fiar nos outros mas só) Dentro do razoável; 











com modos [prudência]. + — ni Kic Modera- 

damente; razoavelmente; dentro dos limites. — 

ni suru [shite oku) ACI AILTE<S] Guardar 

(Não exceder] os limites. 

taígáí” 1514 (Em relação ao) exterior. + —-teki xt 
W. 6%) Exterior; externo; internacional. © ~ enjo 
XI NEY A ajuda ao ~. ~ kankei SIRER As 
relações externas [exteriores/com outros países]. 
~ seisaku AER A política externa. 

táigai? (454 Fora do corpo. x ~ ni haishutsu suru 
ENCHE t 5 Expelir para fora. © ~ jusei (431 
5H A inseminação in vitro. 

taígáká ¡Bf O sair da [deixar a) escola. dr ~ 
saseru 18% 2 4+ 2 Expulsar (o aluno) da escola. ~ 
suru ¡B%7 A Deixar [Abandonar] a escola. © ~ 
shobun ;E4L4%> A expulsão da escola. Chuto ~ 
HEBE ~ a meio do curso. Jishu ~ A ŁR 
Abandonar a escola voluntariamente [por vonta- 
de próprial. 

taígán! 31 A outra margem do rio; a margem 
oposta. ~ no kaji SED XE O aconteci- 
mento com que não temos nada a [que] ver (Sono 
jiken wa karera ni totte ~ no kaji de ata EDER 
BEbCesTIIHO ATA or Esse incidente [as- 
sunto/caso) não lhes dizia nada/Eles pensavam 
que não tinham nada a ver com o incidente]. 

taigán* AA [E.] A aspiração; o anelo. — ga joju 
shita Kirat Lė Realizou-se a [minha | ~. 

taiígáñ-rénzu BR LX A (ente) ocular. 

taígán-úndo 342 Æ) O movimento [A luta] 
contra O cancro [cáncer]. 

taígén! ($18 [ E.) A encarnação; a personificação 
"da avareza |. Gugén. 

táigen? (XE As palavras independentes [indecli- 
náveis) da gramática japonesa (Substantivos, pro- 
nomes e numerais). (4/5) Yógen. > meíshí?. 

taígéñ-sógo [60] XEltHiz [E.] A bazófia; a 
jactáncia; o alarde; a fanfarr(on)ice. 

táigi! K a) A cerimó[ó nia oficial fda coroação 
do rei J; b) O ser cansativo [trabalhoso; magador]. 
Tsukarete kuchi o kiku no mo ~ dafgintnr&« 
Db ABRA Estou tão exausto [cansado] que até me 
custa falar. 

tálgi? 432% [E.] A dei) moral; a justiça; a lealdade. 
k ~ no tame ni KEEOZ WK Pela justiça; por uma 
boa causa. O ~ meibun KZ% A razão justa. 

táigo! Bh A fileira; a fila; a formação. Y ~ o 
kumu i žk Formar fileiras. ~ o totonoeru EX 
its A Cerrar fileiras. Taírétsú (+). 

tidiáigo? XIE [E.] A iluminação (Bud.); a verda- 
deira sabedoria. k ~ tettei suru KERETA Al- 
cangar [Atingir] a ~. œ satór. 

taígú! 4348 a) O tratamento T dos empregados |; b) 
O acolhimento; o receber [a recepção] | como che- 
fe de estado ]. de ~ no yoi kaisha FIBO Lt 
A embresa que trata bem os empregados. — suru 
+67 A Tratar; receber; acolher. Atsui [Hidoi] ~ 
o ukeru Eos [En] HA Ft & Ser bem [mal] 
recebido/tratado. O ~ kaizen 41802 A me- 
lhoria das condições de trabalho; o aumento sala- 
rial. => kógá; reígú!. 

taígú? 1/8 [Mat./Fil.] A contraposição; a antíte- 


se. 
taígúñ! KẸ O grande exército; a grande força 
militar. e — o hikiru ATEYSnNZ¿ Comandar 


gpr at 








taigúñ* 
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um/a ~. Teki no — OX FE O numeroso exército 
(do) inimigo. 

taígún? Ef Um grande número de animais (ban- 
do lde pássaros/ladrões 1]; a grande manada [de 
vacas/de gado | [vara | de porcos 1]. Sake no — RE 
DAEEO grande cardume de salmões. > muré. 

taigyákú X5% A alta traição; a lesa-majestade. <> 
~ jiken [zai] 414344 [JE] O crime de ~. 

táigyo X£ Um peixe grande [enorme]. ~ 
o issu jushinau) Ark [45 ] Perder uma gran- 
de [boa] oportunidade. 

taígyó! X3E [E.) Um grande feito [empreendi- 
mento). 

talgyóº 7.3 A greve de zelo. 

táiha X 4% A destruição (total). x — suru Kt & 
Ficar To carro/aviáo | todo [completamente] des- 
feito/destruído/espatifado (G.). 

taíháf! XE A derrota total [desastrosa /completa). 
A — suru lo kissurul AMT & [AABT 5 ] Ser com- 
pletamente derrotado /Sofrer uma ~. . 

taíhái? 3E [FA] Æ A degeneração [da raça); a 
corrupção | dos costumes |; a decadência [o dech- 
nio] da sociedade |. + — suru BEBES & Degene- 
rar; decair; corromper-se; declinar. — teki BEBE) 
Decadente; degenerado. Dogi [Dotokul no ~ 16 
3 DW VIBBE A decadência [degeneração] (da) 
moral. Dékadansu. 

tahá KÆ A taça grande. > sakázúki. 

taíhákó $14 A estadía no Brasil. 

taíháñ X4 A maioria; a maior parte [do trabalho 
está feita ). Kyaku no ~ wa ryokosha da ED XE 
HE? — dos clientes são turistas. 

taíhéi X [Æ] Æ A paz; a tranquilidade. + — no 
yume o yaburu APENA ERES Perturbar a [Desfa- 
zer o sonho da] paz. — o öka suru KFt RKI & 
Louvar ~. O Tenka ~ X TAF A paz(reinante) 
em todo o país [mundo]. > heíwá. 

taíhéiraku FÆ [G.)] a) A melodia “Doce Paz”; 
b) [construir | Castelos-no-ar; [ter ] sonhos doira- 
dos; [dizer | disparates. 

Taíhéiyó X=E;3 O (Oceano) Pacífico. O ~ ga- 
wa KFA O lado do Japão que dá para o 
Oceano Pacífico. ~ engan KFH A costa/O 
litoral do ~. ~ kōro KFH As rotas (de 
navegação) do —. ~ Gdan hikO AFi IRIT O 
voo transpacífico [A travessia aérea do ~], ~ 
sensô AHF ¡EG A Guerra do Pacífico (na Se- 
gunda Guerra Mundial). Kita [Minami] ~ {4t [F] 
AEREO Pacífico Norte [Sul]. 

taihéńñ XÆ 1[27%; IFA e] Muito; extrema- 
mente. ~ o-matase itashimashita KÆ Bfk tvk 
LEL 7 Desculpe (por) tê-lo feito esperar tanto. 
Kare wa ~ na kanemochi da Rha KÆR e DRAE 
Ele é ~ rico. Ye ~ kurushimu KÆ L ts Sofrer 
ternvelmente. — na ame KÆ kii Uma chuva 
tremenda. — na atsusa KÆ AS Um calor terri- 
vel. ~ na bijin KÆRA A mulher muito linda. 
~ omoshiroi hon XEEBEbLALÃ O livro ~ 
interessante. ~ ureshii KÆ 5h Ln Sinto] um 
imenso [enorme] prazer. Hijó-nt; táiso. > to- 
témó. 2[EXA; 2>214]Sério; grave; terri- 
vel; trabalhoso. ~ na koto ni natta KÆR C LECA o 
* E agora? [Estamos bem arranjados! /Aconte- 
ceu uma coisa ~ !]. Kodomo o sodateru no wa ~ 
da FHYBTCAOMNAZ% Os filhos dão muito 


€ 


trabalho a criar. Sa ~ da à KÆ Meu Deus! [R 
agora?]. Shippai shitara ~ da kara ki o tsukero t 
KLlibhkET dt A kt Tenha cuidado por. 
que um fracasso seria desastroso [uma coisa séria) 
x ~ na jiken RE HHE O caso [incidente] grave, 
~ na shigoto AH iz tt O trabalho dificil [duro]. 
> júdáí!; yákkai. 3[%< 22] Imenso; numeroso; 
enorme; incontável. Nichiyóbi no kóen wa ~ na 
hitode da HED OAB A ZA AH O parque aos 
domingos tem muita [está cheio de] gente. ye ~ 
na kingaku KÆ 48H A enorme soma de dinhej. 
ro. œ takúsán. 

táihen? 3152 [Geom.] O lado oposto; a subtensa 

táihi' tt A comparação; o contraste. w — sum 
Hoi 3 Comparar; contrastar. 

taíhf? 753% O desvio. x — suru FEST 5 Desviar 

[para deixar passar outro comboio |. 

táihi? 58% O refugiar-se. x ~ suru BERT... O 
~ jo E O local de refúgio. 

taíhí* HERE O adubo animal; o estrume; o esterco 
(G.). > hiryo. 

taíhí? 5% O empréstimo [para pagamento dos 
estudos |. Ye — suru RÉ? 4 Conceder um ~. © 
~ sei FE O (estudante) bolseiro /bolsista. 
Kyúhi. 

táiho! JE; O retrocesso; o recuo; o declínio | das 
faculdades/da memória |. A ~ suru 18753 A Re 
troceder; recuar; andar para trás, declinar. Bun- 
mei no — SEBHDsE4F O declínio da civilização. 
Shínpo. 

táiho? kit A detenção; a captura; a prisão. Kare 
wa settô no kado de ~ sareta EUGENE Cia 
an? Ele foi preso por (acusação dejroubo. dr ~ 
o manugareru ht th Fugir à prisão. ~ suru 
487 5 Capturar; prender; deter. <> ~ jo [meb 
rei] Bl] A ordem de ~. Bekken ~ $144 
38 ~ por outra acusação [outro crime]. 

taíhó 482 O canhão; a artilharia. + ~ o utsu XF& 
4 E&-> Disparar o ~. 

tái-il! XÆ A ideia principal [geral], o resumo; o 
esboço; o sumário; a essência; a substância; o 
(ponto) principal. Ae ~ o noberu KEY iB 35 Di- 
zer o principal; resumir. ~ o tsukamu KEY Opti 
Compreender [Captar/Apanhar] a ideia geral. > 
ará-sújii: gaíryákú; gafyó?. 

tái-i? {$f a) O físico; a constituição física "dos 
jovens melhorou |; b) A postura. > shiséf!. 

tái-19 3847 A abdicação. dr ~ suru 3B(7F 5 Abdi- 
car ao trono. O o ~ saseru E YBa -tA Destro- 
nar [Depor] o rei. Sókut. 

tái-1* 53 O capitão. O Kaigun ~ MEXE ~ 
tenente da marinha. Rikugun ~ EH ABS ~ do 
exército. 

taíí-hó sf: [ Mús.] O contraponto. 

táliku (4% A educação física; o atletismo; a ginás- 
tica; o (desp. + ~ no hi kH$0DH O dia do ~ 
(Feriado no J., dia 10 de outubro). O ~ gakubu 
Ag A faculdade de educação física. ~ kai fá 
$2 A associação de atletismo. ~ kan  HÉE O 
ginásio; o pavilhão gimnodesportivo. ~ sali HZ 
O festival de atletismo. Kokumin ~ taikai BJE 
AAKA d kokútál. 

tafiñ! BRZ O sair do hospital. + — suru BET 5 
Sair [Ter alta] do hospital. Nyútn. > Dyóff*, 

tafiñ? F£8 O membro. O Tanken ~ FERE BR ~ 
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de uma expedição [um grupo expedicionáriol. 

taíín-reki K£% O calendário lunar. œ táiyð!. 

táiji! 1574 O extermínio; a limpeza. + Nezumio ~ 
suru RAFA A Exterminar os ratos. > bo- 
kúmeétsú; seífákú!. 

táiji? BG! O embrião; o feto. x — no kyõiku ja 
DEF A educação pré-natal. 

táij 2115 [E.] Um (estar) frente a frente [de dois 
grandes rivais J. Ye ~ suru 36 Enfrentarem- 
se [dois grandes exércitos J. 

taijiñ! XI A Pessoal. © ~ heiki xi A ds A arma 
ofensiva ¡de ataque). ~(baishō) hoken xj A (R& 
(20) ER O seguro contra terceiros [| dos taxistas J. 
a kankei x; A BEA As relações pessoais. ~ ky0- 
fushô A ©MM A antropofobia [misantro- 
pia (+)]; o medo dos outros. 

taiji? xP O enfrentar-se [acampar frente a fren- 
te] de dois exércitos. 

taíjíf? EFE A retirada [do exército j; a renúncia; o 
afastamento. Yato wa shushó no — o yokyu shite 
iu EF ENE ROBE ERLTNA A oposição está 
exigindo a renúncia [demissão] do primeiro minis- 
tro. x ~ suru ERES A Retirar-se; renunciar. 

taijih* KA [E.) O grande homem; o cavalheiro. 
x — no fúkaku o sonaeru K ADOBE YAA A Ser 
um ~; ter um ar [cará(citer] cavalheiresco. 
Shójtn. => otóná. 

taíjíru RSS O táiji'. 

taíjó 5835 A saída do lugar [bonita ¡de cena]. Kare 
wa sakkã no shiai de ~ o meijirareta KV vH—D 
HSA MU bn Ele foi expulso [posto fora] 
do campo no jogo de futebol. x ~ suru ET & 
Sair do lugar. (4/5) Nyújó. 

táiju 5244 [E.] A árvore grande. Yoraba — 
no kage F bi XtãoDI& Quem a ~ se chega, boa 
sombra terá [De grandes senhores, grandes favo- 
res). 

taijú {tÆ O peso(do corpo). “Anata no ~ waikura 
arimasu ka.” “ Gojikkiro desu [arimasul” HAARO 
BEhin<bóbDEFDPJ so tott LADIES] Qual 
é o seu peso [Quanto pesa]? — Cinquenta quilos. 
x ~ o hakaru AE rar» Pesar-se. ~ o herasu th 
Er b3F Reduzir [Diminuir]o ~; emagrecer. ~ 
o kataashi ni kakeru tE t HERO À Pôr todo o 
~ [Apoiar todo o corpo) num pé. 

táika! X O fogo [incêndio] grande. Machi wa ~ 
ni atta ETA ACB? A cidade sofreu (um) gran- 
de incêndio [ardeu toda]. 

táika? XÆ O (grande) mestre; a autoridade; a 
figura (eminente). Kare wa sono michi no — da E 
ADIDAS T Ele é mestre nessa matéria/Ele é 
uma autoridade nesse assunto. Bundan no — WBE 
DKF Uma grande figura no mundo das letras. > 
kén' 1; kyoshó; ó-gósho. 

táika? 3R4k A degeneração; a regressão; a atrofia; 
a degenerescéncia; o retrocesso. dx ~ suru Biet 
4 Degenerar; regredir; atrofiar-se [Shiyo shinai 
kikan wa ~ suru {$A LAOR Eha BETA O órgão 
que não se usa atrofia-se). © ~ dobutsu 2 4 E) 
tm O animal degenerado. ~ kikan {LE O 
órgao atrofiado [rudimentar]. 

taíká* mX O ser refra(citário ao [à prova de]fogo. 
A —-sei no E XtEO Resistente ao calor; refra(c)- 
tário. O ~ do Mk A capacidade refra(cária. 
~ kenchiku H KÆ% A construção à prova de 


taikén! 





fogo. ~ renga m Xi O tijolo refra(citário. 
(Shi) zai ik (4) ff O material refra(c)tário. 

táika” EH A acumulação fde mercadorias na 
estação /loja/fábrica J. x Yiibinbutsu no — BE 
tornar A ~ de correio [nas malas postais |. 

táika? 18) [E.] A falta [falha] séria; o erro grave; 
erros grandes [de marca maior). x ~ naku Kh 
< Ttrabalhar como empregado | Sem (cometer) 
~$. 

táika” 314(H A compensação; o valor equivalen: 
te/correspondente. 

taikáfl 1% O (grande) encontro (d)esportivo/ 
anual |; o congresso [a convenção] [do Partido |. 
x ~ o hiraku K&%B]< Realizar um/a —. Y 
Kokusai ~ HEX 2 O congresso [ eucarístico | 
internacional. > káigi!; kyógi?. 

taikáf” EX O deixar [sair de] uma associação. 
Dakkáí (+). Nyúkaí. 

taikáf? x; (E.] O oceano. — noichi-zoku 
[iteki] KED% 1] Uma gota (de água)no ~. 

taíkákú! (44% A constituição (física); a compleição; 
o físico. x — ga yoi [warui] ik t50 } v [En] Ter 
uma compleição robusta [fraca]; ter bom [fraco] 
físico. © ~ kensa (4H ta É A inspe(c)ção médi- 
ca. © shíntal!. 

táikaku? 14 O ângulo oposto. © ~ sen 84% 
A diagonal. 

taikán 
cargo público. * ~ suru iB ETD- (AR) Niñkáñ. 

taikáń mZ A resistência ao frio. x ~-sei no HÆ 
YEOD Resistente ao frio. © ~ kunren m JAF O 
treino contra [para aguentar] o frio. 

taíkáñ* XE > kókañn”. 

takán* KÆ [E.l] 1 [> táibyo]. 2[EFn]A 
grande aflição fdo povo |; o desastre | nacional |. 
c> uréi. 

taíkáñ?* KÆ [E.] A vista geral da matéria Jj; a 
(grande) visão | do problema |; o panorama (geral) 
Pda economia mundial |. Gaikán (+). 

taíkáñ? HizzF A coroação [de Nossa Senhora |. © 
+ shiki Ri A (cerimó[ó Inia da) ~. 

táike KÆ A família rica; a família distinta [ilustre); 
uma grande família. x ~ no reijo AROS A 
filha de uma —. Méika. 

taíkéí? {Fij a) A punição física; o castigo corporal; 
b) A condenação a trabalhos forçados. > chóékt; 
táibatsu. 

taikéf? (KHz [ZH] A figura Talta/magra |; a forma 
do corpo. 

taíkéf (243% O sistema Tfilosófico/de salários]. Ar 
—-ka suru i-zukeru] Ritt & [5h 5] Sistemati- 
Zar. ~ o tateru XX + TS Formular [Criar; De- 
senvolver] um ~. —-teki na HARTA Sistemático. 

taíkéí* PAZ A formação (militar). dr — o totonoe- 
ru BEAR A Dispor em —. © Sentô ~ EIE 
JE ~ de combate. 

taíkéř AX [E.] O compêndio; a sinopse. O Se- 
kaishi ~ Ht EKA ~ de história universal. 

taíkéí? Et [E.] O projecto de longo alcance 
[grande envergadura]; o grande plano. x Kokka 
hyakunen no ~ o tateru RA FOKE ET A 
Fazer um plano de longo alcance para o país. 

taíkéf” A BE [E.] A grande felicidade [alegria]; o 
regozijo [grande prazer]. 

taíkén! (45% A experiência. à — o ikasu (Agi E 


EE O reformar [aposcntartse de um +. 


E 





taikén” 








27 Aproveitar [Aprender com]a ~. — suru kia 
+ 4 Experimentar [Jð na [Kichó na; Mezurashii] 
~ o suru REA MEA; BL) ARII A Ter 
uma ~ estranha (preciosa; rara). Sensó [Uelo ~ 
suru MA [ALA] zikir A Viver [Ter] a ~ da 
guerra [fome]; experimentar a guerra [fome])]. <> 
~ dan {52k A história [O relato] sobre a ~ 
vivida. ~ ki fxB%3c O relato de experiências 
pessoais. Keiken. 

taíkéñ? Xø O círculo máximo; a ortodromia. <> 
~ kôro [kôsu] kH —X] A navegação [ro- 
ta] (Marítima ou aérea) ortodróíó jmica. 

taíkéñ? XHE O poder supremo; a prerrogativa 
(impenal/real. Ye ~ o hatsudo suru KREY Ert 
% Exercer a [Fazer uso da] ~. 

talkén* $21 O sabre. x — o hikinuku gls 1% 
k< Desembainhar o [Puxar do) ~ 

taikén” AH (E.] O (grande) sábio. - wa 
taigu ni nitar KERARI DO ~ é muitas vezes 
tomado por louco. 

talkétsú xi A confrontação [luta] entre pro- 
gressistas e conservadores |. x — suru SIRI A 
Confrontar-se. Ryósha o — saseru HH ta A 
2 Confrontar os dois. 

táiki! X& (> kúchú) A atmosfera; o ar. x —-chú 
ni Kpr Na ~. O ~ atsu ASE A pressão 
atmosférica. ~ ken KAH A —. ~ ken-gai AZ 
BN Fora da ~. ~ osen KASH A poluição 
atmosférica [da — /do ar] (> kógáí!). ~ osen bus- 
shitsu KA 4:47 81 A substância poluente do/a 


táiki? 4% O ficar à espera [de prevenção]. x ~ 
suru F4 2 Aguardar; ficar de sobreaviso [pre- 
venção]. Keikan o ~ saseru HE t FES a 4 2 Pôr 
polícias [Colocar policiais (B.)] de vigia. © Jitaku 
~ HÆF — em casa. 

táiki? X35 (E.] A pessoa de grande talento; um 
grande gélêlnio. ~ bansei XE Um 
grande talento leva tempo a amadurecer. 

taikif 1% A grande quantia [soma] de dinheiro; 
um dinheirão (G.); uma grande verba. 


táiko! Kt Os tempos remotos [antigos /prehistóri- 
cos]; a mais remota antiguidade. -múkashi. 


taíkó? 48% O tambor. x ~ o takaku ABE Y + 7 € 
Tocar [Rufar] o tambor /(Fig.)Lisonjear; adular. 
Kane ya ~ de sagashimawaru ERA TH LES 
Procurar [o criminoso | aos gritos [fazendo grande 
alarido). <> > ~ ban [bara/bashi/mochi). 

taíkó! x1fi A oposição; a confrontação; o antago- 
nismo; a rivalidade; a competição. Yuben-sa ni 
kakete wa kare ni — dekiru mono wa inai RESTA 
DITET b Ehv Em eloquéncia 
ninguém lhe ganha [pode competir com ele]. x 
—-shin o moyasu ibi BRT Ter (espírito de) 
rivalidade. ~ suru XJHi7 4 Competir com |; 
opor-se laj. Honmei to — fn xtti O melhor e 
o seu maior rival [na corrida de cavalos |. O ~ 
saku [shudan; sochi] tii RIFE; HE] A con- 
tramedida; a represália. ~-sha xift O opo- 
nente; o adversário; o antagonista; o competidor; 
o rival. 

táiko” 42 O grão-duque. 

taik? 14H Os princípios fundamentais | da minha 
administração |; a ideia geral [as linhas gerais) Fdo 
plano |. 
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taíkó* + Ja A imperatriz [rainha] viúva. 

taíkó 3182 Interescolar. O ~ jiai HKS A com. 
petigáo/O j jogo — [entre escolas). 

taíkó? 18% A degradação; o retrocesso. = táikas 

taíkó” 354% > taígáko. 

talkó? XIH[ E.) O servigo de mérito. + — o tatery 
AD tez A Prestar grandes [meritórios) serviços 
Pao país ). => kóséki!; tegárá. 

taíkó-ba [60] 1415 a) O cavalo rival na corrida 
de cavalos (jóquei] 1; b) O candidato rival Tnas 
eleições ). 

taík6-bán x Gt] (< ? + hán) O selo grande, 
AH) ~ o OSU KEHE HH Garantir; afiançar 
(Kare no seijitsusa ni tsuite wa watashi ga ~ q 
oshimasu ROMELCOIOTHABABA ER LS 
Quanto à honestidade dele, eu garanto [ponho as 
mãos no fogo] ). 


taíkó-bárá A5%BE (<--*+hará) A barriga grande; 
a pança (G.). 
taíkó-báshi K% (<-->+ hashi) A ponte arquea- 


da [em arco /como um bombo). 

taíkóbo [óo] XAS [G./Antr.] O amador [en- 
tusiasta] da pesca (á linha). 

taíkókú XE! a) O país grande; b) Um grande 
[importante] país; e) A potência; a nação [o estado] 
forte. x Cho-— EKE A superpoténcia. æ rek- 


kyó. 

taíkó-mochi A Bit (<--*+mótsu) 1 [BEK] 
O palhaço profissional nos banquetes. > hókáń, 
2 [BELF+Z>O0TADÉMAL¿3AJO adulador; o 
lisonjeador; o bajulador. 

taíkó-sha [óo] 415]HE O carro que vem em senti- 
do contrário. 

táiku (49 [E.] O corpo; o fisico; a constituição 
física. x Dodo taru ~ no hito E x k SIESEDA 
Uma pessoa de [com um/a] — imponente. 
Karádá-tsaki. œ tafkákú!. 

taíkú! 372 Antiaéreo. © ~ hóka [shageki] 532% 
ta [912%] O fogo [disparo] antiaéreo. ~ réeda x 
A -9 radar de vigiláncia ~ a. 

taíkú? ¡$20 A permanência no ar; a duração de 
voo. Ar — suru 227 2 Manter-se no ar|em voo). 
O ~ hikô 322777 A autonomia de voo. ~ jikan 
Racers) A duração do voo. 

taíkútsú ¡Ef O tédio; o aborrecimento; o enfado; 
o fastio; a monotonia. Suru koto ga nakute — shite 
rusbBceErBksTEELTAA Estou aborrecido 
por não ter (nada)que fazer. x — nahanashiiBlê 
Zš% A história [conversa] cansativa/aborreci- 
da/pesada/fastidiosa. ~ na hito JH % A A pessoa 
aborrecida [chata (G.)/enfadonha]. — na shigoto 
BMA O trabalho cansativo [monótono /sem 
graça). — o magirasu [shinogu | EB btr [Lo 
<] Matar o tempo. ~ saseru BH èt Z Maçar, 
cansar fas pessoas |; aborrecer os ouvintes J. ~ sô 
na kao o suru 3EJBX 5 BE? 24 Ter cara de tédio 
[aborrecido]. — suru B®? A Enfadar-se; aborre- 
cer-se. © ~ shinogi;gEBLDF O passar o tempo 
[~ shinogi ni hon o yomu BELOOF KEZ iU Ler 
(um livro) para passar [matar] o tempo). 

taíkyakú 38%] A retirada; o recuo [do exército j. 
Ak ~ suru EH Recuar. O ~ meirei BHAS 
A ordem de ~. SO ~ EH A — peral. 

tálkyo! ¿EX A evacuação; a saída; o abandono. 


Chiji wa osen-kuiki no júmin ni — o meijita ENE 
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BTRERROERIER + fn U 7% O governador [pre- 
feito/presidente da cámara] mandou evacuar a 
área poluída [contaminada]. Ye — saseru EH 
2 Fazer sair [Evacuar] toda a gente J. ~ suru 185 
4 5 Sair; retirar-se. O ~ meirel EEMS A or- 
dem de evacuação [saida]. 

táikyo* XÆ [E.] O grande número; a grande 
massa. Ye ~ shite KLT Em ~ (Demo-tai wa ~ 
shite daijin no moto e oshikaketa FERRNAZ2ÉL TA 
ED? EA PL A Dezenas [Centenas/Grande 
número] de manifestantes rodearam o ministro). 

taíkyo AG A educação pré-natal fdas futuras 
mães). 

talky6ka! 1/3 A situação geral. + —-teki ni mi- 
ru ASC EZ Vera ~ [as coisas no seu conjun- 
to]. —-teki ni wa AJA ti Em geral está tudo a 
correr bem ). 

taíkyókú? xi Uma partida de “go” [“shôgi”; 
xadrez]. de ~ suru ++ 5 Jogar ~. 

talkyú [NA A resistência; o aguentar; o durar; a 
duração. O ~ ryoku [sei] HA [HE] A durabili- 
dade; a resistência [~ ryoku [sei] no aru WAJ] 
[HE] 042% Durável; [vestido] durar; Tpessoa | 
aguentar [a correr |; [carro | forte]. O ~ shiken 
HAR A prova de resistência. »(shôhi) zai m 
A CBE) EH Os bens de consumo duráveis. 

táima AH a) O cânhamo; b} A droga [maco- 
nha/marijuana/....]. © ~ torishimar-hô 45H 
FELE A lei contra a ~. 

táima 947-— (< Ing. timer) [59% 288] O 
cronó[ô jmentro Fdo árbitro j. >táimu ©. 

taímáf X+ [G.] Muita massa (Grande soma de 
dinheiro). — gohyakurman-en o hataite [tojite] ko- 
no kuruma o katta Xt 500 HH+hfinc(BUuc) 
ZOOM E > 7 Este carro custou ~ : cinco milhões 
de yens! o) taíkih. 

taímáí? HtIE [Zool.] A tartaruga-de-pente (Do 


mar). 

taífmán E tE A negligência; a preguiça; a indo- 
lencia; o desleixo; o descuido. + ~ de aru R1E 
tA Ser negligente/descuidado/indolente/pre- 
guiçoso/desleixado. © Shokumu ~ #5 E8 
~ no trabalho. > namákéru; okótárú; táida. 

táimatsu 4289 -1E:k A tocha Tolímpica |; o facho; 
o archote. Ar — o tomosu kREB+ ¿43 Acender 
~. O ~ gyOretsu HEI] A procissão de to- 
chas. 

taiíméf! 5-45 O mandato (A ordem]imperial. + ~ 
o haisuru Xp W FE A Receber um/a ~. 

taíméf ¡+55 A disponibilidade; a espera de or- 
dens. k — chi de au Echo Estar em 
disponibilidade [à espera de ordens). 

taímén! (FÉ A honra; o prestigio; a reputação; as 
aparências; o bom nome. ~ nado kamatte [ki ni 
Shite] wa irarenai t EA ¿Bot [XK LT] tinbh 
An Não podemos (estar a) preocupar-nos com 
aparências. A — o omonjiru tkm t EA CS Dar 
(demasiada) importância à ~. ~ o tamotsu kB Y 
fr [ainda vivem juntos para | Conservar [Man- 
ter] as aparências. — o tsukurou i$ Eiz 45 Salvar 
as aparências. [Te no] ~ o kegasu RO | AS 
+ Desonrar a família. — o kizutsukeru fit so 
Hö Ferir a honra [de alguém |. ~ o ushinau E 
75 Passar uma vergonha. > mefmókd; tefsál. 

taímén* xi A entrevista; o encontro. Sore wa 


taíniñ? 





junen-buri no oyako no — datta thh tÆ bpo 
TOBA > Ze Foi o primeiro encontro entre pai e 
filho em dez anos. x — suru +13 5 Encontrar; 
entrevistar [ver]-se. O ~ kotsQ 3153758 O Giste- 
ma de) trânsito em sentido oposto (dos peões 
[pedestres (B.)] ao dos carros). 

taiminhgú 94 3 74 (< Ing. timing) A coincidência; 
a ocasião; a hora; o momento; a oportunidade. jr 
~ ga yoi [warui] 24 37 [Ein] Ser oportu- 
no [inoportuno]. ~ o ayamaru 243% %5R5 
Perder a oportunidade. — o hakaru 24 = 74 3f 
A Ver o momento mais oportuno [apropriado]. — 
o kuruwasu 24 37 7% Hb3 Estragar uma opor- 
tunidade. =œ kikái!; koróáí. 

taímó! 432 A ambição [de ser político |; o grande 
desejo; a aspiração. xw ~ o idaku XS%ta< Ter 
[Abrigar; Nutrir] uma ambição. — o hatasu [toge- 
ru) KERIA b] Realizar a sua [o seu] ~. 
Táishi. 

taímó? (43 O pêlo (do corpo). 

táimu 424.4 (< Ing. time) 4 [B$]O tempo. x 
~ o toru lhakaru] 24 LE Aiat 2] Cronometrar; 
medir o tempo. © ~ kado ż 4 Lj-—F O cartão 
de ponto. ~ kIpá % 4 A+—/*— O cronometrista. 
~ rekõda 24 2,1-1—2%— O relógio regist(r)ador. 

. ~ rimitto 347/21 2 y b O prazo. ~ suitchi %+4 2, 
A4 FO interruptor automático. ~ téburu z 14 
AF—7)Ir O horário. Besuto ~ =x+%214 O 
melhor —. 2[HA424H0HBr] O tempo de pausa. 
x ~ o kakeru [yokyu suru] 24 Led [Hkt 
4 ] Pedir (tempo de) pausa (Desp.). 

táimurT 444 Y— (< Ing. timely) Na hora certa 
(própria). w ~ na hatsugen 24 U-—4R=Z A 
palavra na ~. O ~ hitto % 1 2,Y —Y y + [Beis.] 
A (re)batida certeira. > chódó!. 

taínáí! xfr Tum problema | Interno [Do país]. © 
~ seisaku ji PIEZA A política [medida] interna. 
(A/E) Taígáf”. > kokúnai. 

táina?? (AP Dentro do corpo. O ~ jusel ANS 
A fecundação interna. Táigai. 

táinai? jár (Dentro do)útero. kr Hahano ~ de 4 
DREPIT No ventre [útero]materno. © ~ kansen 
[densen] ¡YH &) A infecção [O contágio] 

ré-natal. 

táinetsu! {4# O calor do corpo. œ táion. 

taínétsú? 1121 A resistência ao calor. e — nol-sei 
no] Há2á0[*E0] Resistente [Refra(c)tário] ao ca- 
lor. © ~ fuku 4248 O traje contra o calor. ~ 
garasu 247512 O vidro refra(c)tário [isolador]. 

taínichf" 3H Com o (Relativo ao] Japão. O ~ 
boeki x1 E &5 O comércio com o J. ~ kanjó x; A 
mt O sentimento para com o [A atitude [do B.J 
em relação ao]J. ( — kanjo ga yoi [waruil kuni3 H 
ERA Lo [En] Um país que tem simpatia 
[antipatia] pelo J.). ~ kankei xi E BIER As relações 
com o J. 

tainichi? $ E A estadia [O ficar] Tquinze dias | no 
J. O taízáí!. 

taíniñ! A4E A missão [tarefa; O cargojimportante; 
a grande responsabilidade. kr — o hatasu KÈ 
Ret Cumprir uma missão importante. œ talyá- 
kú! 


taínin? 18fE a) A reforma; a aposentadoria; b) A 
renúncia; a demissão. e — suru BEF 3 a) Apo- 
sentar-se; b) Renunciar; demitir-se. 
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tainó 





aaa 


Shúníñ. => taíkáñ!; taíshókú?. 

taínó ¡$44 O atraso [A falta] de pagamento. x — 
suru HAT b Ainda não [Estar sem] pagar. O ~ 
kin ¿4442 O pagamento em atraso; os débitos 
atrasados. 

taí Xi a) > táisho?. b) A correspondência; a 
equivalência; a homologia. dr ~ suru xti} A Ta 
Dieta do J.| Corresponder Tà Assembleia da 
República |; equivaler [a j(— suru ni-kaku GF 
4 —5$8 Os (dois) ángulos homólogos (opostos). Ji- 
kyoku ni ~ shita seisaku Wa ztia LAR Uma 
medida apropriada [condizente com a situagáo]). 
O ~ saku 36% O taisákú? táisho?; tekió. 

táion (4;% A temperatura do (corpo). Byónin no ~ 
wa sanjú-ku-do go-bu da JAA Otk iah 39 BE 5 497% 
O doente tem [está com] trinta e nove graus e 
meio de febre/—! x — ga agaru [sagaru] tl 


#2 [F235] Subir [Baixar] a ~. — ga takai 


[hAikui] HbA Mv] está alta [baixa]. ~ o 
hakaru tk iat El 2 Medir a —. © —-kei[-ki) tk: 
at [33 ]O termó[ôlmetro [aparelho] para medir à 
~. (SH) Táinetsu. > netsú. 

taípísuto 9 4EZ k (< Ing. typist) O da(cilógrafo. 

táipu 747 (< lng. type < Gr.) 1 (%1] O tipo; o 
feitio, a espécie; o gé[éJnero; a classe; a marca. 
Tanaka wa Yamada to wa chigau — da MPR UM 
LES 24 776 O Tanaka é de um — diferente do 
Yamada. x Furui ~ no hito EN4Y7DA A 
pessoa de mentalidade antiga. Konomi no — HF 
0247 O tipo [género] de gostos. Onaji — no hito 
FEZA A pessoa do mesmo ~. © Gaku- 
sha [(Geijutsuka] ~ 4% [SWK] % 4 7 Um [Que 
tem costela] de intelectual [artista]. 2[24/54 
2 —DH%] A máquina de escrever. w — o utsu 
[tatakul 24 FF TILL] Da(otilografar; escre- 
ver à máquina. ~ suru 2 4 734 A Da(citilografar. 
O Dendo (shiki)-— EB) (=) 247 — elétctrica. 

taípú-ráita 547574%-— (< Ing. typewriter) > 
táipu 2. ~ 

tafrá SE» a) Plano; liso; b) [posição] Confortável 
fno tatámi |; à vontade; c) Calmo (Ex.: ki o ~ ni 
suru = Ficar [Pôr-se | calmo fe ouvir bem o que o 
outro diz |). Dôzôo-— ni ES FEL Esteja à 
vontabe. Y — na men ¥ b Aiii O plano liso [hori- 
zontal]; a superfície plana [lisa]. ~ ni suru Fic 
2 Aplanar; nivelar fa estrada |; alisar. 

taírágéru F5HFG3 41 [Sims 5] Arrasar; vencer; 
conquistar. > chif'átsá; heitéf?, seffákú!l. 2[% 
345] [G.] Limpar. Ye Tori o marugoto ~ $} 
ALC LPs Limpar [Mamar] (Comer) um fran: 
go inteiro. 

talréí KL A cerimó[ôlnia importante. 

tairétsá [šI] > táigo!. 

taíríkú X[ O continente (Para o Japão é a China 
e Coreia). x — no [-teki] KIED [69] Continental. 
O ~ kan dandodan ERRE O míssil balis- 
tico) intercontinental. ~ Gdan tetsudô XE HIST 
ki“ A ferrovia transcontinental [que atravessa 
~ de ponta a ponta]. ~ sei kikō XKEtESLE O 
clima continental. Ajia [Amerika] ~ TY Y [72 Y 
Al KÆ — Asiático [Americano]. Shin [Kya] ~ 
$ [H] KiE O Novo [Velho] Continente. 

tairikú-dáná AHJ (<-- + tana) Uma plataforma 
continental. 

taírin 14% a) Uma roda grande (> shartú); b)Uma 
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corola grande. Ye — no bara KOH Uma rosa 
(de corola) grande. 

taíritsú Xz A oposição; o antagonismo; a con. 
frontagáo; a rivalidade T entre os dois países |. y 
~ suru Xi 4 Opor-se [um ao autro |; confron. 
tar-se "com J. Rigai no ~ RIO A rivalidade 
de interesses. O ~ idenshi (inshi] xi Bt [Eg 
+] Os genes alelomórficos (um dominante e outro 
recessivo). ~ kanjó | 11 2%1% Os sentimentos an. 
tagó[ólnicos. ~ keishitsu xi EH O cará(cker 
alelomórfico. ~ kôho (BF Os candidatos contrá. 
rios/inimigos. 

táiro 387% [E.] A [O caminho delretirada. dr Teki 
no ~ o tatsu BROS + TO Cortar [Interceptar] a 
— ao inimigo. Shínro. > nigé-michi. 

táiru 94JL (< Ing. tile) O ladrilho (Para chão); o 
azulejo (Para parede). x —-bar no yuka % 4 nag 
HD O piso [chão] ladrilhado. © E-~ t22+410 
azulejo. 

tairyákú KE 41 [49] O resumo; o sumário Fda 
conferência |; a essência; a ideia geral. + ~ y 
isukamu KB %Dd-t! Apanhar a ideia geral. (Sm 
Ará-sújl, gaíryákú (o); taiyó; yóyákÚ (+). 2x4] 
Quase; aproximadamente. Jitsujo wa — konna 
tokoro da HEN AMTAJIE TAREA situação é ~ 
[mais ou menos] esta (que eu disse)/As coisas 
estão assim. (5/m) Arámashí (+): daítái(o). 

taíryó! XE A grande quantidade. x ~ ni kr 
"comprar ¡Em ~. O ~ kaiko KAHJE A demis- 
são [despedida] em massa [~]. ~ seisan X HERE 
A produção [fabricação] em séne/massa. ~ toku- 
ten 15% [ganhar o jogo por | Muitos pontos. 

taíryó? KF A grande [boa] cagada. w kyo wa ~ 
datta & BHAM >? Hoje tivemos uma ~. 

taíryó' XA; A grande [boa] pescaria [pesca] 
Sake no ~ ga atta EDO HAM BoA Tivemos 
uma — de salmão/Pescâmos toneladas de sal. 
mões. 

táiryoku! (47) A força [resistência] (física); o 
vigor (físico). Sonna ni hataraitara — ga tsuzuku- 
mai [tsuzukimasen] E A trt Or bt IA En 
(5% 3 44] Receio que (o seu corpo) não resista a 
tanto trabalho. + ~ ga kaifuku suru t$ JIE} 
A Recobrar [Recuperar] o vigor [as forças; as 
energias). — ga otoroeru [o ushinaul A Jik 5 
[42€ 5] Diminuirem [Perder] as —. ~ ga tsuku {k 
ND Adquirir mais resistência. © ~ tesuto (4 
IFA A prova de resistência (física). 

táiryoku? mi A força de resistência [do ar]. 

taíryú xt; [Fis.) A convecção Tdo ar quente |. * 
~ o okosu [saseru] it tect [è t 5] Fazer cir- 
cular por ~. O ~ ken mH A troposfera. 

taísá! X4% O coronel. O Kaigun ~ ¿HE Af O 
capitão de navio [de mar-e-guerra). Rikugun [Ka- 
gun] ~ EH [2251] A ~ do exército [da força 
aérea /aviação). 

táisa? K£ A grande (larga; enorme; considerável] 
diferença. Ryosha wa shitsu nioite — ga aru ME 
HICENTAZLAÍDZA Em qualidade, os dois são 
muito diferentes. xr — de katsu KETCH O Ven- 
cer [Ganhar] por uma —. 

taísál X& a) Grande festival [festa]; b) Cerimó[6]- 
nia oficial. 

taí-sáibo (48H A célula somática (Diferente da 


reprodutora). 
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taísákú! XK ff A obra monumental [gigantesca/de 
grande envergadura), a obra-prima; uma grande 
obra. 

taísákú? 3% As medidas; a contramedida. Y ~ 
o kójiru [taterul HARE BUD [317 4) Tomar medi- 
das [para resolver o problema]. © Infure ~ 47 
7X As — contra a inflação. Suigai ~ kx} 
R As ~ para controlar as [os danos das] inun- 
dações. Hósakú. 

taísán! ¡EH O retirar-se); o dispersar-se; o fugir; o 
debandar. Ye — saseruiBix24 5 [a polícia | Obri- 
gar [a multidão | a dispersar. Shippo o maite ~ 
suru Lol BWTUERT b Fugir com o rabo entre 
as penas (G.). 

taisáń? ¡HRS A resistência aos ácidos. œ táiryoku?. 

taiséfl XZ A situação [O ambiente) geral; o andar 
das coisas. TOhyó no kekka ga do are ~ ni eikyo 
[henka] wa nai RADR RSE SS DNA [xs 
ft] hv Qualquer que seja o resultado da vo- 
tação, a situação não val mudar. Y ~ ni junno 
suru KÆRT & Adaptar-se à ~. 

talséi” (4% O regime; o sistema; a organização; a 
estrutura; a ordem. Shin ~ o kakuritsu suru Brita] 
REELT A Estabelecer um novo [uma nova] —. x 
~ gawa no ningen AIRMN ARS Uma pessoa que 
pertence ao [faz parte do] ~. © Han ~ undo z 
HEEE) O movimento contra o +. Seiji ~ Kist 
$1] O regime político. Shihon-shugi ~ FAMA 
+1) O sistema capitalista. 

taiséf (432 A postura [posição do corpo]. x ~ ga 
kuzureru (kA hn 2 Perder o equilíbrio; dese- 
quilibrar-se. ~ o tatenaosu 8% ir tE Endirei- 
tar-se [Recuperar o equilíbrio). 

taiséf* RES O estar preparado [pronto/a postos]. 
x Bogyo no ~ o totonoeru BADEFR ATA A 
Preparar a defesa. O Sentô ~ EIES A po- 
sição de [O ~ para a] batalha. Ukeire ~ Z0 Ah 
EX — para receber | alguém +. 

taíséf” X pt [E.] 0 acabamento Fdo proje(cito |; 
a realização; b) A compilação [das obras de Ca- 
mões J; €) O ser [um mestre | acabado [perfeito/ 
consumado). dx ~ suru KETS ... 

taíséff iR [ZA] 84 [E.) "tentar parar | O declínio; a 
decadéncia. 

taíséf” tE A resistência. x San ni taishite ~ ga 
aru EC LTIS A Ser resistente ao ácido. <> 
~ kin HER A bactéria resistente ( à penincilina |. 

taíséf* BEE A viviparidade. © ~ dôbutsu tts) 
44 O (animal) vivíparo. > rañsé?, 

taíséf? 34 O crescer em oposição [aos pares]. Ar 
~ no XED T As folhas | opostas. 

taíséi'º 375 [E.] O Ocidente. <> ~ meiga 2144 
m Um quadro famoso ocidental [do ~]. 
Seió (+). 

taíséfl! XI [E.] A administração do Estado; o 
poder [governo]. © ~ hokan KHR A resti- 
tuição do poder à Corte Imperial (=> Méij? ©). 

Taíséiyô AFB; O (Oceano) Atlántico. © Kita 
[Minami] ~ Jt [E] KEE O Atlántico Norte 
[Sul]. Kita ~ joyaku kikO jr AFRA 
A Organização do Tratado do Atlântico Norte 
[OTAN/NATO). 

táiseki! (43H O volume (de um sólido); a cubagem; 
o volume cúbico. xr — o hakaru [motomeru] tk 
+m/5[5E%» 5] Medir [Calcular] o volume. <> ~ 


táishi! 








kei {fä} O estereó[ó metro. 

taísékf? HEHE A acumulação; a sedimentação. x 
~ suru HF 2 Acumular-se; amontoar-se To li- 
xo J; empilhar-se; depositar-se [no fundo |; sedi- 
mentar. © ~ butsu $44 O sedimento; o mate- 
rial amontoado. ~ gan HEDH A rocha sedimen- 
tar. 

taísékP 332% A oposição diametral. + — teki št 
ty Diametralmente oposto. O ~ chi 3t AH 
[Uruguai e J. são j Terras antípodas. ~ ten sim 
O ponto antípoda [contrário]. 

taiséki RJE O retirar-se. Ne ~ suru BFE3 A Le- 
vantar-se do assento; sair; retirar-se. 

taíséki* H4 [Geol.] A morena [moreia)]. 

taiíséñ! Xx5% A grande guerra; a guerra mundial. 
© Dai-ichi [nil-ji sekai ~ E— [2] HABRA 
Primeira [Segunda] Guerra Mundial. 

taíséñ? 31% A competição; a partida. x — suru 
ST A Jogar; disputar; competir. Burajiru-chimu 
to Nihon-chimu no ~ seiseki 7 73 NFL k UEF 
-ADX ák O resultado da partida entre as 
equipes brasileira e japonesa. 

taiíséñ? 31% Anti-submarino. O ~ misairu E 
244 O míssil —. ~ shôkaiki |E RRE O 
avião de patrulha —. 

taí-sénshá-ho xi ZE Fo O canhão antitanque. 

taísétsú 1-8) A importância. Kore wa watashi ga 
inochi yori mo: ~ ni shite iru tsubo desu THIXFAB 
mibbhXCLTASSDHELI Dou mais valor a 
este vaso [bidão] que à própria vida. O-karada o o 
~ ni BAY BKE Cuide-se bem/Tome cuida- 
do com a sua saúde. Y — na shina Kl ih O 
objeíc)to precioso; o tesouro. — ni atsukau ANC 
ik 5 Tratar [algo ¡com cuidado. Jikan o ~ ni suru 
REE AUDIT A Aproveitar bem o tempo. Ryo- 
shin o ~ ni suru MBE KUT A Gostar [Cuidar 
bem] dos pais. Yujo o ~ ni suru AY KCI A 
Prezar a(s) amizade(s). Daí. > júyó!, kichó!, 

táisha! x A a(mnistia; o indulto [perdão] geral. 
x — o okonau Adv? 5 Conceder [Dar]juma ~, 
© tókusha!. 

taíshá? ¡8414 a) Sair da firma T às cinco horas]; b) 
Deixar [Abandonar] a firma. x ~ suru Bit 5 
-- Isshin-jO no tsugo ni you ~ —Ẹ LORE & 
1514 O deixar a firma por razões pessoais. <> ~ 
jikoku EHZ] O horário de saída. 

taíshá? ftiá O ocre [A ocra] vermelho[a]. < ~ 
iro (tis tê O[A corjocre vermelho [avermelhada]. 

táisha* 43H O metabolismo [da respiração j. © 
~ say6 tt O metabolismo fdo estómago J; 
a a(cição metabólica. => shifichifi-táisha. 

táishaku &:(É a) O débito e o crédito; as contas; O 
dever e o haver; b) O aluguer/; a locação; o 
arrendamento; c) O empréstimo. © ~ kankei £? 
HB As contas [relações financeiras] [[ Hito to ) 
~ kankei ga aru (A é | E4BIGR2 » A Ter contas 
Fa acertar | com Talguém |). ~ keiyaku-sho Ef 
sat O contrato de financiamento [empréstimo; 
aluguel; locação; arrendamento). ~ kigen EH 
ER O prazo do empréstimo. ~ taishohyo E 15% HA 
O balanço geral (das contas). 

táishi! {t O embaixador; a embaixadora. O ~ 
fujin KIERA A embaixatriz (Esposa do ~). œ 
a kan. ~ zuki rikugun [kaigun) bukan {Eft 
E [6H] HE O adido militar [naval] (de embaixa- 


táishi? 





da). Chu-nichi-Burajiru ~ 48771 XE O/A 


~ do B. no J. Kokuren ~ HiH AiE ~ [de P. ¡nas 
Nações Unidas. Tokumeizenken ~ $5 2 HA 
tE ~ extraordinário e plenipotenciário. 

táishi? XxX [E.) A ambição; o ideal; a aspiração. 
x ~ o idaku Ktrk< Ter grandes ambições 
[aspirações]; ter um — fna vida]. GH) Taimôl!. 

taíshi-kan XfFÉE A embaixada. O ~ in kifi 
B O funcionário da —. 

taíshiñ! x% A confrontação em tribunal; a aca- 
reação. 

taishiń? mi% A resistência aos terreļajmotos. <> 
~ kaoku ia E O edifício [prédio] à prova de 
terremoto; a casa resistente aos [feita para aguen- 
tar os]terramotos. ~ k6z0 Hita A construção 
[estrutura] à prova de terremoto. 

táishita <Lf (> ki) 1380; EH] Muito; 
grande; abundante; grande número [quantidade; 
volume). Nichiyobi dake atte machi wa — hitode 
datta HR AXI o THAAL AAH o e Como 
era domingo, a cidade estava cheia de gente, 
Saiwai ~ songai de wa nakatta BN K LARET H 
hot Felizmente, o dano [prezuízo] não foi 
muito grande. > taryó! tasú. 2[(MAA; 3h 
te; & bir] Grande T historiador |; | professor | emi- 
nente; formidável; magnífico; excelente; impor- 
tante; distinto; superior; extraordinário. — dokyó 
da K LARZ Que audácia [coragem]! Kare wa 
~ jinbutsu da EHA Lic AGA Ele é uma pessoa 
extraordinária. Shiken ni gokaku shita to wa ~ 
mono da RRCA LA ERA LADO É formidá- 
vel [uma façanha) ter passado no exame. œ erái!; 
dá. 3[HXX%; 551] Importante; grave; sério. 
~ koto de wa nai KLAZ è ChA w To desastre ] 
Não é nada de sério/Po dinheiro |Não é importan- 
te. Dochira ni shiro — chigai wa nai E bbicLAXK 
LkBvraivn De qualquer forma não faz [há] 
muita diferença/Os dois são praticamente iguais. 
Kare wa ~ byoki de wa nai ERAK LRA CRA vV 
A doença dele não é [tem nada de] grave. 

táishite! XL LT (O ki) Muito. ~ atsuku wa nai K 
LTS Av Não faz ~ calor/Não está ~ quen- 
te. Kare wa — odorokanakatta HRALTREDA 
wv% Ele não se assustou ~. 
Sm Amárl; soré-hódó. 

táishite? zł L T (Desinência “te”do v. taisuru?). 

taíshitsú (4% a) A constituição (física); a com- 
pleição; b) A predisposição; c) A natureza [manei- 
ra de ser] [da empresa moderna |. x ~ teki ni į% 
HI Constitucionalmente [Por natureza). Gan 
(ni nariyasui)~ F (CAD NON) HE A predispo- 
sigáo ao cáncer (B.) [para o cancro]. © ~ kaizen 
kak% O melhoramento [A mudança] da consti- 
tuição física. Arerugi ~ TLF AH A predispo- 
sição [propensão] para a alergia. Tokui ~ 4FE/% 
E A idiossincrasia. 

táisho! XÆ A canicula; o calor intenso. 

táisho? 344 A tomada de medidas. + — suru 33 
auth Tomar medidas [providências] para re- 
solver a situação j; agir. 

táish6! X 1[F#0]O general. O Rikugun 
[Kaigun] ~ E [BE] AF O general do exército 
[O almirante]. 2Z[$%A]0 chefe; o cabeça; o K- 
der; o dingente. O-yama no ~ BUINDAR 


O fanfarrão; o garganta; o mandáo. œ kashirá!; 
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óyabun; tóryo!; shuryó?. 3 [Fu] [G.J O che. 
fe. Oi, ~ do shita gw, HARE 5 LA Que aconteceu, 
chefe? /Ô chefe, o que foi [, que aconteceu]? 

taíshó? tr A simetria. x ~ teki na EA 
Simétrico. Y ~ jiku xi 458 O eixo de ~. ~ ten 
[men] xi f Alm] Os pontos [planos] de ~. Saya 
~ Feia) Bh ~ lateral. œ tsurtáí. 

taísho* 31% O obje(ckto; o alvo. x Chosa [Kepn. 
kyulno ~ HA INF) 052 O objecto do inqué. 
nto [da pesquisa]. Hihan no ~ to naru BUD 
é AA Tornar-se [Ser] alvo de crítica [objeícito de 
mofa]. Kazei no — BROX O produto sujeito a 
imposto. Shinkó no — (Elos & O alvo de 
veneração; o obje(c)lto de fé [crença]. > mé-ate; 
mokúhyó. 

taíshó* xtg a) O contraste; b) A comparação; q 
confronto; o conferir. ~ seyo [shite kudasai] xy 
LILT? HEN] Confira/Confronte/Compare fas 
duas traduções e responda ). x ~ o nasu XJHa% A 
+ [a vegetação | Contrastar [bem com o branco 
da parede |; fazer (apresentar lum lindo ¡contras- 
te. ~ teki na seikaku Xj HJA YERE O cará(cier 
contrastante [oposto] | dos dois irmãos |. Gerbo to 
~ suru HEBER A Cotejar com o livro-razão. 
O ~ jikken 3 HE A contraprova. œ táihil; 
hikákú!. 

taíshó? XR$ A grande vitória; a vitória completa 
[retumbante]. + Senkyo de ~ suru HET ARS $ 
Obter uma ~ nas eleições. (A/50) Tafháí!. 

taish? Xg O Rescrito Imperial. 
Mikótónórl (+). 

taíshó” Br A caravana (de mercadores). 

taíshó? XX [F.) A gargalhada; uma grande risa- 
da. x (Kaka)— suru (Mx) XE A Dar uma ~ 
(ah, ah, ah). wáral (+). 

taíshó? É O grande [primeiro] pré[êimio. 

taíshó-kósho [60] APP O ponto de vista 
mais alto. x — kara miru KM AMi HS Ver 
as coisas [a questão] de um ~. œ tafkáñ?. 

taíshóká! KG A glutonaria; a voracidade. + ~ 
no KED Glutó[ôlnico; guloso. O »-kal-kan] X 
AXI] O glutão/A glutona; o comilão [a comilo- 
nal. Mugei ~ EZX A O comilão que não sabe 
fazer outra coisa. 

taíshókú? iR A aposentação; a reforma; a apo- 
sentadoria. dx — o meijiru RE% y mn CS Dar or 
dem de ~. — suru ;jEBk7Y 3 Reformar-se; aposen- 
tar-se. O ~ kin [teate] SSI 24] A gratifi- 
cação paga por ocasião da ~. ~ sha ;Ek O 
reformado; o aposentado. Teinen ~ ESFERA ~ 
por limite de idade. 

taíshókú? ¿Ef A descoloração; o desbotamento. 
A — suru Eft 2 Descoloralilr; desbotar; perder 
a con. Iró-áséru, > aséru?, 

taíishó-ryóho [ry60] HERE A alopatia. 

taíshú XA A beberronia; o beber muito. © ~ ka 
AX O beberráo [A beberrona]; o grande bebe- 
dor; o odre (G.). 

taish! x O povo; a multidão; o grande público; 
as massas. Kyowato wa ~ no shiji o ete senkyo de 
assho shita HANNA HO SER E CEEE CHELA 
O Partido Republicano, com o apoio popular 
(apoiado pelo povo], obteve uma vitória esmaga- 
dora nas eleições. + ~ ka suru X3k4t7 2 Popu- 
larizar; tornar acessível ao/às —. — muki no KÆ 
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[1% 0 De gosto popular; [livro | para o grande 
público. ~ no kokoro o tsukamu KDL bt 
Conquistar as multidões [o (coração do) povo]. — 
teki AY Popular. <> ~ bungaku x 351% A 
literatura popular [de massas). ~ goraku KÆ i% 
2£ As diversões populares. ~ sakaba A37 A 
taberna; a tasca; o botequin. —(shôsetsu) sakka 
AR UNE VEZ O escritor de romance [novela] 
popular. ~ sei KÆ tE A popularidade. ~ shinri 
Xe DEE A psicologia das massas. ~ shokudô A 
REESE O restaurante popular [para grandes gru- 
pos]. ~ undô kK% Æ) O movimento popular. 
(379 Jiámín; miáshú. 

taíshú? (4% a) O odor [cheiro] do corpo. + ~ ga 
ssuyoi [kitsui] fp [2-01] Ter um forte odor 
corporal. b) O aroma especial [ dos teus versos J- 

taíshútsú' 38H A saída. A — suru SH+ 2 Sair 
rde um lugar como protesto |. 

taishútsá” +4, [E.] O levar emprestado [para 
fora] livros da biblioteca ). dr — suru HF DB = 

taísó! (43% (o táiiku; ufidó) A ginástica. A —(o) 
suru HE (Cr) 342 Fazer [Praticar] ginástica. Atama 
no ~ Dtk ~ mental. <> ~ ky0gi[kyoshi] ++ 
45518] A competição [O professor] de ~. ~ 
senshu Ai O ginasta. Biyô ~ ESA ~ 
estética. Junan ~ Ztk/4tE O exercício de flexibi- 
lidade; ~ leve. Kikai ~ ṣi} — com apare- 
lhos. Rajio ~ 77 144% — pela rádio. 

táisó” 1/8 a) Muito; b) O ser exagerado Mno que 
diz |; e) O ser [de família | importante. Karera wa 
musuko o — kawaigatte iruiBbDABEFTrAEhbeo 
ho TN£ Eles gostam muito do [são loucos pelo] 
filho. x ~ na koto o iu KBA è %=5 Exagerar 
[Ser exagerado). Taíhéh (+). > hijó!. 

taísú [Qu] 34% O logaritmo. x ~ no tei MODE 
A constante (base) de ~. O) ~ hyd HAE A 
tábua de ~s. ~ kansū [memori] xt% RI [5] & 
[HÆ V ]A função [escala] logarítmica. Jôyô [Shi- 
zen] ~ HA [E] x% — comum [natural]. 

taísúí yk A impermeabilidade. x ~ sei no HIK 
p Resistente à água; [tinta | à prova de água; 
impermeável. Bósúl (+). 

taísúru! 3333 1[32>" "25; Hs 52] Ficar em 
frente. x Tsukue o hasande ~ EL Y*RIiATCIATI 
Ficar à mesa em frente um do outro. œ> mefisáru. 
2[iCB4+7 3; C152>5]A; para; para com; em re- 
lação a; em; por. Meue no hito ni — kuchi no 
kikikata ni ki o tsuke nasai E EDACITI BODE E 
KCA ortha v Ao falar com os seus superiores 
tenha cuidado com a língua [o que diz). x Shakai 
ni ~ sekinin tt EE A responsabilidade 
perante [para com] a sociedade. Sokoku ni ~ ai H 
Heta O amor à pátria [ao seu país]. => 
kaúsúrul. 3[(48:+ 5; MID; CH A] Em 
comparação [com |; em oposição la |; contra. se 
Hyappyo ni ~ hyaku-gojippyo 100 k*t & 150 
Fê Cento e cinquenta votos contra cem. 4 [IT 
2] Dirigir-se (a alguém); receber (uma pessoa); 
acolher. dr Kyaku ni aisó-yoku [buaisó ni] ~ FE 
AE LL [EEE] HF Receber o cliente [a visi- 
ta] amavelmente [secamente]. > ótáil. S5[Hx; 
fi? 4] Opor-se; contrariar. de Kenryoku ni ~ 
tatakai HEJA D uv A luta contra o poder. => 
hańtáí; taíkó!. 

taísúru? (43 5 [E.] Acatar; considerar como pró- 


tafwá 








prio; fazer seu; respeitar. xr Chichi no i o taishite 
SOY LT Fazendo sua [Acatando] a vontade 
do pai. 

taítéf! Kis 1 [BELT; IEL A E] Geralmente; nor- 
malmente; quase sempre; a maioria; quase tudo. 
Asa wa ~ shichi-ji ni okiru BAIXE LHICICE A 
Geralmente levanto-me às sete da manhã. Kare 
wa horitsu no koto nara — shitte iru RIREO L 
Z b KHE CW A Ele, em Direito [no que toca a 
leis], sabe quase tudo. Ye — no hito KEDA A 
maioria das pessoas. Gáishite; hotóndo. 2 
[$37] Talvez; provavelmente. Kare wa ~ kuru 
daró na KE A5 Talvez [E provável que] 
venha/E quase certo que ele vem. Osóraku; 
tábun. J3[B BE; Nuit] Moderadamente. 
Warufuzake mo ~ ni shiro ŒL xh b AIR LA 
Pare com essa brincadeira (de mau gosto) [Chega 
de brincadeiras]! Hodóhódó; itkágén. 4 
(16%; HH] Fácil; comum. Kore dake no taisaku o 
shiageru no wa nami ~ ja nai CHhEDDAVEPEL E 
HADHAHIEL + kw Não é (nada) — concluir 
[levar a cabo] uma obra tão grandiosa. Na- 
minámií. 

taftéf? kF O grande imperador. <> Meiji ~ H% 
x — Meiji. 

taftéki X%% Um grande [poderoso /numeroso 
Fexército |] inimigo; Fuchúi wa kotsu anzen no — 
da THEN ZELO XERE O descuido é o gran- 
de inimigo da segurança na estrada. Yudan — 7 
W xik Descuido, o grande inimigo! 

taitéñ KË A grande cerimó[ó]jmia Tda coroação |. 
Taírél. 

tálto 324 [E.] A autoridade lem filosofia orien- 
tal |; o grande mestre. 
Kern'f-sha (+). œ táika?. 

taító! 1% A igualdade; a paridade; a equivalén- 
cia; a equidade. de — ni atsukau 3} $r ik 5 Darum 
tratamento igual; tratar da mesma maneira [de 
maneira igual]. Danjo ~ no joken de hataraku B 
OS ED RACE Homens e mulheres trabalha- 
rem nas mesmas condições [em pé de igualdade). 
> byódó; dótó!. 

taftó? 32[47155 [E.] A ascensão; a subida; o 
levantar cabeça. dx — shite kuru HIAL TES 
Começar a subir [ganhar forga/levantar cabeça]. 
Minzoku-shugino — E +-PEDPEIR — dos nacio- 
nalismos. 

taftó? 5558 [E.] A frescura [juvenil |. O Shunpa 
~ TESE — da primavera. 

taftô* +7) O usar espada (à cintura). Ar — suru ES 
334% "poder | Usar espada [e um sobrenome |. 

taftókú (478 O aprender por experiência [domi- 
nar; fazer seu]. Ye Judo no waza o ~ suru FEED 
tikist 5 Aprender bem [Dominar] as várias 
técnicas de judo. 

táitoru 94 EL (< Ing. title < L.) O título. + ~ o 
bôei suru [eru; ushinau] 24 rr bh (35: E 
5 ] Defender [Conquistar; Perder]o título (de cam- 
peão). Ronbun [Eigalno ~ “RX [RRE 04 hr 
~ da tese [do filme]. <> ~ matchi 24 plv y+ 
A luta (decisiva) pelo título de campeão. ~ pëji > 
4 FI O frontispício de livro; a página do ~. 

taíwá ła O diálogo; a conversa; o colóquio. 
Oyako no aida ni wa hotondo ~ ga nakatta AFD 
RICHE EA ERA Quasc não havia diálo- 








Tafwán 
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go entre o pai e o filho. Ae —(o) suru xiii (4) FB 
Dialogar. => taídán. 

Tafwán ££ A Formosa. 

taíyá 94 Y (< Ing. tyre) O pneu; o pneumático. ~ 
ga panku shita 2 4 298 2 Lre Estourou/Furou- 
se o [Tive um furo no] —. dr ~ nikúkio ireru 24 
vice And Encher [Inflarjo ~. — o torikaeru 
2A Y RHODE A Trocar o ~. Sunhetta ~ 4 DNo 
24 O ~ gasto [careca (G.)). 

taíyáka! 41% A missão [O papel/O cargo] impor- 
tante. Ne ~ o hatasu HAT Ret Cumprir a sua 
importante missão. — o Osetsukaru jazukaru] At 
+t 2%» 2 [FÃS ] Ser incumbido do importante 
papel [de ser o casamenteiro e presidir à boda ). 
Taíntfh. > yakú-wán. 

taíyákú? xtER O texto bilíngue [com original e 
tradução ao lado). + Po-wal-nichi] — no hon R$ 
[B] Ho% O texto (bilíngue) português-japonês. 

taíyákú? AJE O grande revés [infortúnio]; a cala- 
midade. 

táiyo £-5 O empréstimo. > kasá!. 

táiyô! XE O sol. x ~ ga noboru [shizumu) AEB 
BADIA] Nascer [Pór-se] ~. ~ no hikari KEO 
YE A luz solar. O ~ denchi [5% Ab A pilha 
[bateria] solar. ~ denpa XE A radiação 
solar. ~ enerugl-riyð K+ £- AA A utili- 
zação [O uso] da energia solar. ~ kei 4# O 
sistema solar. ~ kokuten XERA A mancha 
solar. ~ k0sen 21524 Os raios solares. ~ nen 
XFO ano solar. ~ reki 4E O calendário 
solar. ~ shin XE O deus-sol. ~ sūhai 44 
A heliolatria [A adoração do ~]. ~ tô XET A 
lâmpada de raios ultravioletas (Própria para ba- 
nhos de ~). Heikin ~ ji [jitsu] FHARR A]A 
hora [O dia] solar média [médio]. > hi. 

taíyó? Kj¥ O oceano. O ~ kõro AFA A linha 
[rota] oceânica (de navegação). ~ sei kikô AEE 
SUE O clima oceánico. 

taíyó? XZ O resumo [do discurso J; o sumário. xr 
Ronbun no ~ o noberu ROKE Y m2 Fazer 
um ~ da tese. 

talyó* 5H A duração [O aguentar] deste carro |. 
Oo» nensi. 

taíyóká Ağ A avareza; a avidez. — wa 
muyoku ni nitari AMERICA yd Quem tudo 
quer, tudo perde. (4/5) Shôyóka. 

taíyô-nénsa MAÑ A vida; os anos de du- 
ração. o talyó!. 

taízá x FE O sentar-se de [em] frente. dr — suru Xt 
RE 2 Sentar-se frente a frente [cara a cara). 

taizáf 11 A estadíia; a permanência. x Risu- 
bon ~ chú ni Y AE ACERO Durante a ~ em 
Lisboa. O ~ chi 8124 O lugar de ~. ~ hi £ 
2 As despesas de estadia. ~ kikan [nissa) G5ZEHA 
fil 82%] O período [Os dias] de ~. ~ kyaku ZTE 
& O hóspede.Choki ~ EHHE — longa. 
Tóryú. 

taízáf? AJE O grande crime; o delito grave. O ~ 
nin AJEA O grande criminoso; o facinora. 

Táizan' 3511] a) O monte Taishan (na China); b) A 
montanha grande e alta. Ptb?) Kokka o ~ no 
yasuki ni oku BZ tEUR tE Colocar o 
país em perfeita seguranga. 

táizan” KU [E.] A montanha grande e alta. 
~ meido (shite) nezumi ippiki KUIER) (L 


T) RAFA TE Muito [Tanto] barulho para na- 
da/Muita parra e pouca uva/Parturiunt montes: 
nascetur ridiculus mus (L..). 

taízánboku 2/14 [ Bot.) Uma espécie de mag- 
nólia. 

taizéñ 238% [E.] Calmo; tranquilo; [ permanecer j 
imperturbável. Ye ~ to (shite) BRL (LT) Tran- 
quilamente; calmamente; [responder | serena. 
mente; firmemente. <> ~ jijaku 322% É & A com. 
postura; a presença de espírito. 

taízô iÑ A preciosidade escondida; o tesouro 
guardado. dr — suru RERI & Armazenar às es. 
condidas; entesourar. > shizó. 

táji! 4b Æ Outro assunto; outra coisa. ~ o kaerimiru 
hima ga nai tR RÃ. DIERAN Não tenho tempo 
de pensar noutras coisas. > yosó-gótó. 

táj 2% [E.] Muitos acontecimentos. O ~ ta. 
nan 431% 8 Inúmeras [Muitas] dificuldades. ~ 
tatan 2H 2n — de toda a espécie. [~ tatan o 
kiwameru & 35 & Fm % 10 5 Ficar sem saber para 
onde se virar com tanta coisa (a acontecer)). 

tajikú Sé% A rosca múltipla. x ~ no ZD De 
eixos múltiplos. 

tajirógu 7- LA < Encolher-se; recuar lde horror j. 
> hirúmu; yoróméku. 

tajftáji 7= Uf: U (Im. de boquiaberto/chocado). Ki. 
sha no shitsumon-zeme ni shusho wa ~ to natta BR 
KouRa HAREA AoA O Primeiro 
Ministro ficou boquiaberto com as perguntas dos 
jornalistas. x — to ushiro ni sagaru z Ùi L La 
C FEA Recuar boquiaberto [espantado]. 

tájitsu H [E.] Outro dia (qualquer); um dia 
destes | faço-lhe uma visita J. Kono hanashi wa ~ 
ni yuzuró C Dikit it B CRA 5 Vamos deixar esta 
conversa [este assunto] para ~. x — O kisuru tt 
H +t 4 Esperar o dia [em que possa gozar o 
que ganhou |. 

tajó &1É a) A inconstância; a volubilidade; o capri- 
cho; b) O ser muito sensível [emocional/emotivo). 
* ~ na &15% Inconstante; volúvel; caprichoso; 
emotivo. O ~ takan 251% 4% O sentimetalismo 
[~ takan na hito GRSA A A pessoa sentimen- 
tal [demasiado emotiva]]. ~ takon £t tR O ser 
hipersensível e chorar por tudo e por nada. 

tajú 2 A multiplicidade. 

táka! & (o én! O; tákaga) A quantidade; o vo 
lume; o número. ~ gashirete iru ESET 
NA Ser insignificante [a opinião dele |; ter pouco 
valor (Konna mise no uriage nado ~ ga shirete iru 
CAAD A E BATA O lucro de uma 
loja como esta é insignificante [já se sabe o que é]). 
~ o kukuru ¡3% < < & Fazer pouco caso; não dar 
importância. 

taká? BE O falcão; o açor. O > ~ gari. ~ ha MR 
A linha [política jradical [(dura/de direita]. ~ jo ME 
FE O falcoeiro. 

táka? 2% [E.] A quantidade [da gorjeta). x 
Shunyu no ~ ni ojite NA 03455 UT Em pro 
porção ao rendimento. Tashó (+). 

taká-bánashi 353% (< takái + hanáshí) A conversa 
[O falar] em voz alta. 

taká-bishá SR E (< takái + hishá) A arrogância; 
a prepotência; a arbitrariedade; a insolência. x 
~ na yarikata [taido] ERAS b SEREI O pro 
cedimento [A atitude] arrogante [autoritário/a; 
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arbitrário/a; prepotente; insolente]. 

takábúru ¡5,55 a) Ser orgulhoso; b) Ficar nervoso 
[excitado]. Shinkei ga takabutte iru RED Ah o T 
nz Ele está nervoso [excitado]. 

takádál 5% (< takái+ -..) A elevação de terreno; 
a colina; o alto; o morro. Watashi no ie wa machi o 
mi-orosu ~ niaruADKANLATSAITBEIRcho 
A minha casa fica num — donde se vê a cidade. 

takádáká EE 1[&;<)]Muito [Bem] alto; no 
tope/o. * ~ to mochiageru ¡5% ¿$b HIYA Er- 
guer [Levantar]bem alto f a taça da vitória J. Hana 
~ de aru A thA Estar muito orgulhoso [do 
sucesso J]. 2 [tvv] Quando muito; no máxi- 
mo; não mais que. ~ ichiman-en kurai daró ¡5x4 — 
HA br 45 Nao vai custar mais de [que] dez 
mil yens/Deve custar 10.000 yens ~. GM) Seí- 
zéi(+). > tákaga. 

tákaga ¡3/4 Apenas; só; somente; simplesmente. 
~ ni san-zen en no kane ni kechikechi suru na ¡Ei 
Z, ZUD bt ba AA Não seja tão mesqui- 
nho [esteja a fazer problema) só por dois ou três 
mil yens. 

taká-gárí HJF U (<--?+kará) A caçada com fal- 
cão; a falcoaria. de — o suru IFO ŻA Caçar 
com falcões. 

táka-hiku SE (< takái + hikúi) Alto e baixo. 
Dekóbókó; kótei (+). 

takáll EL 1155-5242] Alto; elevado. Ani wa 
watashi yori san-senchi ~ HAL | 3cm Av Meu 
irmão mais velho é três centímetros mais alto (do) 
que eu. Mada hi wa ~ E Ati O sol ainda 
está [vai] alto. x — nami Erik As ondas altas. 
~ tatemono [tochi; yama) Srt [+-8; U] O 
prédio (terreno; monte] ~. [Se ga] takaku naru 
ra S< 45 [o menino | Crescer. Takaku naru 
a< 11.2 Subir; elevar-se; ficar alto. Takaku suru ¡5 
< 3 5 Elevar; levantar; erguer. Zu ga ~ EAN 
Faltar ao respeito; ser arrogante. 2[H%573] AÍ 
to. de ~ netsu ¡En A febre alta. Ido ga ~ RER 
vn Ficar numa latitude (norte) superior Tà de 
Lisboa J. Hikúi. 3 [247 - 2455 + BRAGA CS) 
Alto; superior; elevado; sublime; nobre. + ~ chii 
o shimeru Avoir 1104 Ocupar uma posição 
alta. — risô ¡ENEE O ideal nobre [elevado]. 
Hyoban ga — FPUD En Ser muito respeitado; ter 
boa reputação. Nozomi ga takasugiru BAH EY 
2 Ser muito [demasiado] ambicioso. Teido no ~ 
gakkó EEOBvWFBR A escola de alto [eleva- 
do/bom] nível. Toku no ~ hito EDENA A 
pessoa muito virtuosa [de grande virtude). 
Hikúl. 4[(5Ez73] Caro; elevado. Kono mise wa 
~ comkttesm Esta loja é careira [vende muito 
carol. x ~ ne de kau [uru] Avii tHE 5 [ES] 
Comprar [Vender] caro/por um preço ~. (A/A) 
Yasúi. S[PA3A%u)] Alto; sonoro; barulhento. 
A ~ koe de hanasu ¡Ev PF cty Conversar [Falar] 
em voz alta. ki. (AB Hikúi. 6# #5] 
Agudo; [voz] fina; estridente. à — oto o dasu 
gakki Avf t Hts O instrumento de [com] 
som estridente. 

takáf” 4t 5 [E.] O outro mundo. Y — suru 4 57 
3 3 Ir para o ~; morrer. 

taká-ibiki 2544 (< takái + > O ressono muito alto. 

takákkei ZH O polígono. x Sei-— ESET 
~ regular [equilátero]. <> takákú. 


taká-né! 


takákú % f Vários ángulos [aspectos]; diverso; 


múltiplo. + ~ teki ni monogoto o miru 22 $3) 04 
3% 5 Ver as coisas de [sob] todos os ángulos 
[aspectos]. O ~ bõeki 24H 32 O comércio exte- 
nor multilateral. ~ ka £f54k A diversificação. 
~ kei fE > takákkei. ~ kelei SHE A ad- 
ministração multi-empresarial; To sistema daj 
mega-lgrande] empresa. ~ nôgy6 &-f RE A po- 
licultura; a agricultura diversificada. 

taká-mákie ¡55542 A obra de charão com pintura 
dourada ou prateada em relevo. 

taká-mákura 341 (< takái + --) O/A travessei- 
ro/a alto/a. x — de neru tic A a)Usar um/a 
~; b) Dormir tranquilamente [sem preocu- 
pações/em paz] porque já descobriram o crimin- 
OSO ). 

takámári 53! (< takámáru) A subida; o aumen- 
to. x Kincho no — FEED: 9) — do nervosismo 
[da tensão). 

takámáru 3535 (0 takáméru) Subir; elevar-se; 
crescer; aumentar; intensificar-se; acumular-se. 
A Kanjô ga — RIAA t b Ficar mais excitado 
[emocionado], aumentar (ir-se acumulando] a 
emoção. Meisei ga — 4PM53ih% Aumentar a 
fama; tornar-se [ficar] mais célebre. Nami ga ~ YY 
E A Agitarem-se as ondas. 

takámé 58 (< takái+ --)Ta posição |Ligeiramen- 
te alta; [preço] a puxar [tender] para o caro. & 
Gaikaku [Naikaku] — no tama o nageru A fá [MA 
Al EDER AIH Lançar a bola ligeiramente 
alta e para fora [dentro]. Ondo o — ni settei suru fã 
Er Bicmkse Ts 5 Pôr [Regular] a temperatura 
[da sala | ligeiramente alta. > takámí. 

takáméru 350% (> takâmáru) Elevar; subir; er- 
guer; levantar; melhorar; aumentar; promover. 
Josei no shakaiteki chiio ~ beki da Lot 20IHH 
wrana ARA Deve-se elevar (mais) (melhorar]a 
posição social da(s) mulhertes). + Hinshitsu o — 
E à E, b Melhorar a qualidade Tdauva |. Kyo- 
yo o ~ HREYEDA Promover [Aumentar] a 
cultura. Shiryo o — (EH*E%Z Aumentar O 
crédito [a confiança/a credibilidade). 

takámi 54 O lugar alto. — no kenbutsu O 
suru SÃO Rr A Assistir [à briga |] de braços 
cruzados (sem intervir/como simples espectador). 
œ takámé. 

takáń Z% A sensibilidade delicada; a emotivida- 
de. de ~ na ZRA Sensível; sentimental; emocio- 
nal; emotivo; susce(pXível, impressionável [~ na 
toshigoro [jiki] 6% FAA] A idade em que 
se é muito ~]. 

taká-námí ¡5H (< takái+ ---) As ondas altas [gran- 
des/encapeladas). de — ni nomareru BRICLDEN 
Z Ser levado por uma grande onda. 

taká-nári SEU (< takánáru) O soar alto; a palpi- 
tação forte. + Mune no — Komt A ~ do 
coragáo. 

takánáru ¡3184 Soar alto; palpitar com força. x 
Wakai chi ga ~ Fuma" Ferver [Palpi- 
tar/Pulsar] de esperança | o sangue jovem. 

taká-né! 5% [E.] O cume alto [elevado; impo- 
nente]. Y Fuji no ~ E+ DEE — do Monte Fuji. 
~ no hana WROTE Aquilo que é inacessí- 
vel [inatingível], a mulher muito acima fdo teu 
alcance į. 
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taká-ne? S(É (< takái+--) O preço alto [caro]. e 
~ de uru E CHA Vender por um ~. ~ o yobu 
[tonaeru] ib TPB A] Estimular o [Puxar 

elo] preço. © Shin ~ $514 O preço recorde. 
taká-nózomi 5 (< takái + --) O objectivo 
demasiado alto; o querer [esperar] demasiado. w 
~ suru EB A Pôr a mira muito alto f e falhar |. 
takáfi-shô 2:FÉ [Med.] A hiperidrose (Secre- 
ção excessiva de suor). œ åse. 

takárá Æ O tesouro; a preciosisadeT guardada pela 
família |; a riqueza; a fortuna. * ~ no yama ED 
Hi A mina de ouro. O-— =Œ O dinheiro; a 
riqueza. ~ no mochigusare Ob Car 
O — inútil; o talento mal-empregado/náo apro- 
veitado. Ko ni masaru ~ wa nai Fk i$ b Ehh v 
Não há riqueza maior que os filhos. © > ~ jima 
[sagashi]. : 

takárá-jimá = & (<-- +shimá) A ilha do tesouro. 

takáraka 3,54 Sonoro; alto. ~ ni kane ga naru Es 
DICHA EZ Os sinos tocam alto/alegres. 

takárá-kuji =i& A lotalejria. à ~ de itto ni 
ataru E U C— ẸKA Ganhar o primeiro 
prelēimio pa ~, 

takárá-ságashi L (<-- + sagású) A procura 
[busca] do tesouro. 

takárí fE !) (< takárú 2) A chantagem; a extorsão. 
x ~ ni au kitas Ser extorquido [chantagea- 
do/exploradol. => yusúri. 

takárú %5 1[354%3 5] Enxamear; juntar-se; 
afluir; aglomerar-se. Ari ga sato ni takatte iru pz 
mCi TN O açúcar está cheio [enxamea- 
do] de formigas. ©&® Murágáru. 2(+15]Ex- 
torquir; chupar [filar] fos parentes ricos |; pedin- 
char [pedir com insistência]. Kyuryo-bi ni yujin ni 
takarareta KIIA KCE Ai bin Os meus ami- 
gos chuparam [filaram -me no dia em que recebi o 
salário. x Kane o ~ Gti: ~ dinheiro. 
Sebíru. > yusúrú?, 

tákasa ¡31 (Sub. de takai!) A altura [da voz/dos 
preços J;aaltitude. Ye ~ nisen-métoru no yama Es 
à 2000 4— "Lod A montanha de [com] dois mil 
metros de —. San-metoru no — kara tobioriru 3 A 
—+HLOBibbiizDz Pular [Saltar] de uma 
altura de três metros. > kódo!. 

taká-shi6 33 (< takai + --) A maré enchente; o 
macaréu [a pororocal. © ~ keihô St O 
alarme de maré enchente. > mañchó; taká-námi. 

taká-tóbf” ÆRU (< takái + tobú) A fuga. A ~ 
suru ¡GRUAS 2 Fugir para longe; evadir-se; pisgar- 
se [pór-se ao fresco] (G.). 

taká-tóbP SEU (< takái +tobú) O salto em altu- 
ra. OBO ~ F5BkU O salto à [de] vara. Hashi- 
ri [Tachi] ~ Eb [115] ARU ~ ganhando [sem 

anhar] balanço. 

taká-tóbikomi BRUJA (< takái + tobí-kómu) 
O mergulho de plataforma [trampolim]. 

taká-wárai SU (< takái + --) A gargalhada 
de escárnio J. 

také! 3 a)A altura; a estatura (> sétake); o porte; 
b) O comprimento; e) Tudo. + — ga nobiru X2 
{HUE 5 Crescer (em estatura). — no takai ki Dn 
A A árvore alta [de grande porte). Mi no — 

roku-shaku no dotoko FANDIAROA5 Um alta- 
naz de seis “shaku” de altura. Omoi no ~ o 


uchiakeru Wop t+ bhia Desabafar [Dizer - 


tudo o que se tem no coração]. Zubon no ~ y 
tsumeru [mijikaku suru] XB Dk DB (y 
Z ] Encurtar as calças. 

táke? ft Æ Outra família. x — e yõshi ni iku ts, 
x ffy. Ser ado(píado por [Ir como filho 
ado(pltivo para] ~. œ yóshít. 

také? fT O bambu. x ~ no kawa 101% A bainha 
do broto de ~. (IE) ~ o watta yo na hito 111 % $ 
RISA A pessoa franca [pao pão, queijo 
queijo]. Ki ni ~ o tsuida yo da ALCATEL Se 
Não ter jeito nenhum [pés nem cabeça). O D ~ 


boki [gaki/mitsu/noko /uma/yabu /zaiku/ 
zao]. 

také-bóki¡ó0] 11H (< + hóki) A vassoura de 
bambu. 


takédákéshíi 153511 takéru?) 1[45345%] 
Feroz. x ~ kemono fã z L O animal ~. 2 
[7575 Lu] Descarado; desavergonhado; atrevj- 
do. x Nusutto — BATA Ln — como um ladrão, 
Zubútói (+); zúzúshíi (o). 

také-gáki TIE (<-- ?* + kakí) A cerca [sebej de 
bambu. 

také- gar! EU > kinóko-gár. 

také-kúrabe HEN > seí-kúrabe. 

takémitsú PTE A espada de bambu (Imitação). 

takénáwá El - [8] O auge; o apogeu; a plenitude; o 
ponto culminante; o clímax. Senk yo-sen wa ima ga 
~ da EFMRASDicDAdbk A campanha [luta] 
eleitoral está (agora)no auge. x Aki ~ Ek Ap 
FO estarmos em | pleno outono. œ massáichi; 
massákart. 

takénókó PIOF-% A bambueira [O broto [re- 
bento] de bambu] (Comestível). Ugo no — 
no yò ni deru MED DT-DI 5144 Ser como 
cogumelos depois da chuva (Aparecer de repente 
por toda a parte). O ~ isha DFEF O curan- 
deiro (charlatáo); o barbeiro (G.). ~ seikatsu 177) 
++ 1% O viver na dependura (vendendo os per- 
tences para sobreviver). 

takéru! (765 Ter talento [habilidade jeito) para 
o negócio J. Kare wa hito no shinri o minuku koto ni 
takete iru BRADLEY AR<ILRERTNZ Ele 
é um grande psicólogo [conhece a psicologia das 
pessoas). x Seko ni taketa hito tiit EDA A 
pessoa com muita experiéncia da vida [que se sabe 
arranjar/muito batida (na vida)]. 

takéru? 14 Enfurecer-se; enraivecer-se; ficar fu- 
noso. x ~ kokoro o osaeru 1 b- Cz 2 Com 
ter-se [Dominar a raiva] Fe ficar calado |. Takeri- 
kuruu aranami ik DES te As ondas enfurecidas 
[bravas/encapeladas/alterosas]. 

takétsú & gy Muito sangue. O ~ shitsu £ 1H A 
pletora( ~ shitsu no & no Pletórico; [ de tempe- 
ramento | sanguíneo). 

také-úmá TIE (< * + umá) As andas. de ~ ni 
noru PRICE Andar de andas. > chikúba-no- 
tomo. 

také-yábú FT O bambual. 

také-záiku PAT (<--?+saíkú) A obra [O traba- 
lho] de [em] bambu. 

také-z40 17% (<--*+sa6)A vara [O varal/O pau] 
de bambu [para secar roupa |. 

takí! ;& A queda de água; a cascata; a cachoeira; a 
catarata. Ye ~ no yô na ase ROL 3 KT O suor a 
correr (em abundância). Iguasu no ~ 4 %7A-0 


em SA a A NU É a A A 


man enem Rir ap pr A 
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HE As Cataratas de Iguaçu. © ~ tsubo E O 


fundo [A bacia]da —. 

táki? Zit [E.] Muitos e divergentes caminhos; 
muita variedade. Giron wa ~ ni watatta RSh 2 
Ibi ok A discusssão abrangeu vários assun- 
tos. 

takí-bí HEX) (< takú + hi) A fogueira. Y — ni 
ataru 5% KCA Aquecer-se à ~ [ao lume). 

taki-dáshi HL (< takú + dásu) A comida de 
emergência [feita à pressa). 

takí-gáwá ;EJI] (<--*+kawá) O rápido [de rio ]; 
a correnteza; a cachoeira. 

takigi $5 A lenha. + ~ o kuberu Bt | 25 Pôr 
mais lenha no fogo [Fazer mais lume). => maki* 

takí-gúchi t&n (< takú + kuchí) A boca de forno 
fornalha). 

takishido [íi] 44— E (< Ing. tuxedo) O “smo- 
kin 41 


taki-tsGké 3EX(FF (< taki-tsúkéru) A acendalha 
(Graveto, papel, etc. para o lume pegar /acender). 
taki-tsúkéru *X4F19D (< takú + --) Acender 


[Fazer] (o) lume. (115) Hito o takitsukete dorobo 


saseru AGREE OO TIRE Incitar alguém a 
roubar. 

takkáñ ER A visão prudente [sábia /perspicaz/ 
filosófica] das coisas |. 

takkéñ $ A, A opinião clarividente; o Tseu J alto 
critério. de - ni tsuite — omotsu CONTRA 
tiro Ter uma ~ sobre.... 

tákkuru 9 y) (< Ing. tackle) [Rá.] A placagem. 
* ~ suru 2) 2N»3F2 Agarrar pelas pernas e 
deitar ao chao; blocar. 

takkyú +š O pingue-pongue; o té[êlnis de mesa. 
* — o yaru ERRA Jogar ~. O ~ dai #868 
A mesa de ~. Pinpon. 

táko! ML O papagaio (Brinquedo [de papelj ). x 
— o ageru IME &H' 2 Soltar [Fazer subir]o ~. 

táko” HAE O calo. Yubi ni ~ ga dekita Hk CRE 
Xx? Tenho um ~ no dedo. Sono koto 
dattara mimi ni — ga dekiru hodo kiita 40C Ro 
RPECACACÍADNIENA Se é essa coisa [histó - 
ria] já tenho calos nas orelhas de a ouvir. 

táko* tg -ÆA O polvo. O ~ ashi 8H E a) Pernas 
curvas "de mesa |; b) Muitos fios ou extensões [ ~ 
ashi haisen t E Hcf Muitos fios ligados a uma só 
tomada elé(citrica). > ~ beya [hai /tsubo). 

takó &=E Muitas felicidades. Go-— o o-inori mõ- 
shiagemasu (SEX tr DFL LHE Desejo-lhe 


takó-béyá tAE (<-- *+heyá) [G.] O barracão 
para os [O campo de] condenados a trabalhos 
forçados. 

takógúrafu 491457 (< Ing. tachograph < Gr.) O 
tacógrafo (Aparelho para regist(rjar velocidades). 
Kirókúkálténki. 

takógúramu 5747.41 (< Ing. tachogram) O taco- 
grama (RegistíMo do “takógúrafu”). 

takó-hái(to) HAAT (34) (< táko*+ --) [G.] O divi- 
dendo espúrio [fictício/careca/sem cobertura]. 

takókú! {tÆ O país estrangeiro; os outros países. 
O ~ mono ft E1% O estranho. Gafkóká (+). 

takókú*? [E] Muitos países. <> ~ go 275 Tele 
fala | Muitas línguas. > »seki-kigy6. 

takókú-séki-kigyô ZEA% A empresa 


multinacional. 
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takóméta [ée] 573x-—%= (< Ing. tachometer < 
Gr.) O taquímetro [tacó[ô jmetro). 

takó-shiki [60] SIA O polinó[ó]mio. 
(A/) Ikkô-shiki. 

takó-tsúbó i Æ 114%+% 1 5]0 pote usado 
como armadilha para apanhar polvos. 2[B5z2 
2] O refúgio subterráneo (Individual) o escon- 
der-se na terra. Bókú-go (+). 


takú! E 1/8929%) A minha [nossa] casa. 
Uchi (+). 2/8529] O meu marido. — mo mai- 


rimasu £b) — também vai. 3[(54%x0%] 
(precedido do “o” de cor.) A sua casa [familia]. 
O-— no minasan wa ikaga desuka PÆN IA Id 
Pati? Como val a (sua) família? O-— wa 
dochira desu ka BÆRE bb TT 4 Onde (é que)o 
senhor [a senhora] mora? 4[%4*x]0 senhor. 
O- — no musuko-san [Go-shisoku] wa o-genki desu 
ka BEORTIA MTE RHE TACI» O seu 
filho como está? S(HAD3H]A casa [família] 
[para mim | importante. Tanaka sensei no o — e 
ukagaimasu HE EDEE-S din ES Vou visi- 
tar o [a casa do] professor Tanaka. 

táku? $ A mesa. + ~ o kakomu E%BHt; Sentar- 
se à mesa. œ tébúrú; tsukúé. 

takú? *$*< Queimar Menha/carváo |; acender To 
lume/cachimbo |. e Furoo — MA}? Acen- 
der o lume [a fornalha] da banheira. 
Moyású. 

takáú* e < Cozer; cozinhar; fazer. x Meshio — fK 
Ak < Fazer [Cozer] (o) arroz. œ nirú?. 

takú-átsukal =ElBL* A entrega a domicílio. 

takúbátsú & fá [E.] > takúétsú. 

takúchi Ætt O terreno para construção [lotes] de 
casas; a área [Zona] residencial. x — o zosei suru 
HERA b Fazer o loteamento; lotear. 

takúétsú + [E.] A excelência; a superioridade; 
a eminência; a primazia. de ~ shita FRL A Ex- 
celente; eminente; exce(pxional. ~ shita noryoku 
[saind] FER L REIS BE] A habilidade [O talen- 
to] exce(pxcional. Takúbátsú. 

takúháí cão > takúsó!. 

takúhátsú 424 A mendicáncia; o pedir esmola. 
A ~ suru FEA A Mendigar [de casa em casa ). 
O ~ SO HE2 1% O bonzo mendicante. 

takúhóñ ¿EX A cópia [duma inscrição |, obtida 
esfregando o papel [sobre ela J. 

takáúji-shó FE!E PK A creche; o lugar para deixar os 
bebés [ durante as compras |. 

takújó & | De (Sobre a] mesa. <> ~ denwa si - 
H O telefone de mesa. ~ saizu à LY974 7890 
tamanho grande [de dicionário |; b) O tamanho 

equeno [de computador |. 

takúmánai [takúmánu; takúmázáru) 15% 
(BE I5X4S)]Sincero; honesto; simples; 
natural; ingélêljnuo. de ~ bi Grv% A beleza 
simples [sem artifícios). => takâmí. 

takúmáshii iZ Lt* Robusto; vigoroso; To jovem | 
forte; valente na luta |; corajoso nos perigos |. Je 
Takumashiku ikiru j < EL < HE & & Ser forte; en- 
frentar a vida com coragem. Takumashisa k< EL 
& A robustez; a coragem; O vigor. 

takúmáshú-suru [úu] ¡EL 9333 Largar as ré- 
deas; dar largas [asas]. A Sozo o — ABRA EL 
W Es ~ à Imaginação. 

takúmi 15%. O ser hábil Tem fugir às perguntas | 
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[destro [no manejo dos pauzinhos |; engenhoso; 
sagaz; perito). x — na kojitsu 154% SE O pre- 
texto formidável. — na shikake Ahit O 
mecanismo engenhoso. ~ na shudan GAh FE O 
truque [meio] hábil. ~ ni hito o damasu HAC A 
xt Enganar astutamente. ~ ni porutogarugo o 
ayatsuru TACTA Ho da BE S Falar p. fluente- 
mente [na puridade] /Manejar o p. Kotoba ~ ni B 
TEMA [convencer os outros | Com lábia [boas 
alavras). œ józú; umái. 

takúmu 15 [L] C > takúrámu. 

takúrámi 4 (< takúrámu) A maquinação; a 
trama; o desígnio [mau |; más intenções; a intriga; 
a artimanha; o estratagema; a conspiração. ye 
Fukai — Betti Um desígnio funesto. Warui — o 
megurasu Entro bt Andar a tramar algu- 
ma (coisa) má [uma das dele). => inbó; sakúryákú. 

takúrámu >t; Tramar; maquinar; conspirar. 
Kare wa nani ka takurande iru ELIHA TAB 
Ele está tramando [anda a tramar] alguma (coisa). 
x Akujio — EH (bt Tramar um crime (uma 

atifaria]. 

takúróń s 5a [F.] > takkéń. 

takúsán Ruh 1 [RE ka t] Muito; bas- 
tante. Kare wa hon o — motte iru hE $ CÃA; 
Fotr 2 Ele tem muitos [bastantes] livros. Kono 
mizuumi ni wa uo ga ~ iru COCHER AMA 
Este lago tem ~ peixe. x ~ aru < AÐA 
Abundar; ter — [fartura]. — no hitobito k < XA0 
A+ Muita gente; muitas pessoas. ~ taberu %4 & 
A É-:4 Comer muito. 2{+4]a) O bastante; o 
suficiente; o chegar; b) O sobrar; o não querer [ou- 
vir J mais. Kore dake areba ~ da Cn bh 4 
& A 7 Tendo [Comjisto, já é (o) suficiente [bastan- 
tel Mo ~ desu 45k$S EA CT a)Já chega [estou 
satisfeito], b) Já chega [Cale-se que já não aguento 
mais). Sonna hanashi wa mo ~ da XAH ERA 5X 
< a Até Já estou farto dessa história [conversa]. 
Sono kurai no shigoto nara mikka mo areba — da 
LO botban k AAA Para um 
trabalho desses bastam [chegam] três dias. = jú- 
bún!. 

takúséñ ¿E O oráculo; o alto parecer [do grande 
crítico |. ShiftákG. 

takúsétsú $ k [E.] A opinião [teoria] excelente. 
Takkén (+). 

tákushtT 22- (< Fr. taxi < Gr. taxis: ordem) O 
táxi. de — deiku %23—CTf5< Irde ~. ~ ni noru 
24523132 Tomar um ~. ~ no untenshu 2 732 
-pEi =P O chofer [motorista; condutoride ~; o 
taxista. ~ o hirou 4% — 1435 Apanhar um ~. 
~ o tomeru [yobu] 5 >2—% ld AES] Parar 
[Chamar] um ~. © ~ nori-ba 24:—-5EDH A 
praga fparagem/O ponto] de ~s. Kojin ~ (E A x% 
23— ~ particular. 

takúshih £% O atendimento no consultório 
¡Consultas Médicas]. Gozenchú — gogo oshin F 
AFTER De manhã atendimento no con- 
sultórjo, á [de] tarde consultas a domicílio. 
(AZ) Oshin. 

takúshókú fő A exploração [O fomento] da 
agricultura |. © ~ ginkó fhaskA O banco de 
fomento. => kaftákd; shokâmiá. 

takúsó' £3% A entrega a domicílio fdo destinatá- 
rio |. (5/0) Takúhál. > takú-4tsukai. 








takúsó? Frjx O despacho por encomenda, w ~ 
suru ¿EX£F A Despachar... © ~ hin x5 O 
artigo despachado... 

takúsúru TI & 1[%3£7 5] Confiar; encomen. 
dar; encarregar; incumbir; entregar; depositar. y, 
Musuko ni kibo o ~ E-FCRAST¿EF A Depositar 
[Colocar] grandes esperanças no filho. Shinjó o uta 
ni ~ OB zI A Exprimir [Pôr] o seu senti- 
mento numa canção [nesta poesia]. Yujin ni taky. 
shite okuru AMCÉELTIESZ Enviar (algo a al. 
guém | por um amigo. Zaisan no kanri o ~ HED 
$8+5t1 A Confiar a outrem a administração dos 
bens. 2[(03E2732]Pretextar; atribuir falsamen- 
te Taj. Byôki ni takushite genko no shimekiri y 
nobashita RACIE L TEMO RU YEN LA Ele 
atrasou a entrega do manuscrito [trabalho] sob 
[com] pretexto de doença. Kakótsúkéru (+). 

tákuto 5 þ (< Al takt) A batuta. de ~ o furu x 
> hika Reger Ta orquestra ). Shiki-bá. 

takúwaáé E [RT] X (< takúwáéru) a) A provisão; a 
reserva; o armazenamento; o depósito; o estoque; 
o acúmulo [a acumulação). Je ~ ga aru Linz 
Ter reserva | de peixe seco ). b) A poupança (Di- 
nheiro acumulado) [ para a velhice |. 
E) Bichíkú. œ chochikú; chokif; chozó. 

takuwáéru SII 1MireR%tlLiosc 
E< ] Acumular; armazenar; poupar / para a velhi- 
ce |; guardar [deixar] em depósito/estoque. + 
Chikara o ~ 11% 2% A Acumular [Poupar] ener- 
gas. Chishikio — Fita EX 5 Acumular conheci- 
mentos. > tamérú?. 2[0i A YET] Deixar 
crescer [a barba/cabeleira/o cabelo |. x Hige o 
takuwaeta otoko O t EX B Um homem com 
barba(s). 

takyókú % f O multipolo; motor jmultipolar. x 
—-ka Zit A multipolarização (dos centros de 
poder) do partido J. 

tamá! E-I 1[FEkRDbO]A bola; a esfera; o 
globo; a gota. x ~ no ase ED Às gotas de suor. 
Keito no — ED O novelo de lá. Me no ~ Ho 
Æ O globo ocular. > kyūt. 2 [= A] A pedra pre- 
ciosa; a jóia; a gema. ~ o korogasu yo na 
koe kihat’ RF A voz linda [cristalina]. — ni 
kizu E & FT O único defeito [senão] | dela, é ser 
pequena |. Shóchú no ~ PD A menina dos 
olhos (Pessoa [Coisa] muito querida). => hôsék; 
shúgyoku. 3[HEEI]A lâmpada (elé(cjtrica). ~ 
ga kireta ERIN — está fundida [Fundiu a ~}, 
c> defikyÚú. 41 2Z]A lente. de Megane no ~ 
REDKE ~ dos óculos. œ rénzu. S[RH])A 
moeda. O Ja-en-dama HÆ ~ de dez vens. 
6 [PISO b O] Um rolo [de macarrão |. 7 [> 
kógán][G.). SIA; Hc ZH [6.] Um bom 
alvo; a boneca. Aitsu mo ii — da Boro bnnEk 
Ela é um/a —. 

tamá’ ix A bola. Ye ~ o nageru Et HH b Are- 
messar a bola; bolar. 

tamá' HE A bala. x — ni atatte shinu BÉ “S/c > THE 
ya Ser baleado [morto /atingido por uma ~}. œ 
dañgáñn. 

tamá‘ {Į O ser raro [ocasional]. — ni wa ryokó 
demo shitai mono da kECHUIRÍTOI1LACAOA 
De vez em quando gosto de viajar. Kare wa koko 
ni wa ~ ni shika konai FENICIA EC LIRA 


Ele só vem aqui ocasionalmente [Ele é raro vir 
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aqui). de ~ no yasumi ni CEDRIC ir ao médi- 
co | Num dos raros feriados. cb maré. 

tamá’ 2 - FE [E.) > mi-támá; támashii. 

tamágo 3H O ovo; a ova (De peixe). x ~ no kimi 
[shiromi] po A [HA] A gema [clarajdo ~. — o 
kaesu BB% 2% T Chocar; incubar. ~ o umu SPA BE 
tr Pôr ~s [Desovar (Peixe). — o waru 55% BI & 
Partir o ~. Gakusha [Isha; Seijikal no — EF [E 
E; BB] oS Um erudito (médico; político] em 
botão. (ARA) — ni mehana BT HA Um rosto 
bonito (de mulher). O Katayude [Hanjuku; Na- 
ma] ~ Ec IFA; Æ] O ~ cozido [meio 
cozido; cru). 

tamágó-gátá Mż (<-- +katá) (A forma) oval. 

tamágó-yakí BpgEX (<-- + yakú) Ovos mexidos 
[batidos] e fritos. > medámá-yáki; omúrétsú. 

tamá-gushi ES (<-- ' + kushí) Toferecer |) Um 
ramo de “sakaki” (Arvore sagrada) a um deus. 

tamá-jákushi Æ} (< * +shákushi) A concha 
(de [para tirar a] sopa). 

tamámoónó 94) a) O dom de Deus J; o presente; 
a dádiva; o favor; b) O resultado; o fruto. x 
Doryoku no — 353101454 O fruto [resultado] do 
esforço. 

tamá-mushi £% [Zool.] O inse(cto bupre- 
stídeo; a vaca-loura. O ~ iro EB & A cor iride- 
scente [cambiante). 

tamá-négi 53% A cebola (de bolbo [cabeça] gran- 
de). > négi. 

tamá-nó-kóshi £0 O palanquim decorado de 
jóias. ~ ni noru KDEBC HA Casar com 
um homem rico ou de mais alta posição social. 

tamáránáí #6% (Dtaéru!) 1 (Rt AU] 
Insuportável; intolerável. Kono shigoto ga iya de 
~ COLE TI E bn Estou farto deste [Não 
aguento mais este)jtrabalho. Tamaranaku harada- 
tashii fe % brr < BATA Lin Isto até dá raiva. Tha ga | 
Itakute [Kanashikute; Shinpai del — TRA] I T 
[REL < T; DEBT] AE bn Ai! que dor ¡de den- 
tes | [tristeza; ansiedadeJinsuportável! dr — atsu- 
sat ibn Um calor ~. 2 [+54 H11. 9) 
nAn] Não se poder conter [de riso |; não resistir 
Pal. -- shitakute — LX ATI E bA v Não resistir 
à vontade de Tir ao Brasil) 3[(+XkxXb34r] 
Não ter jeito [remédio; salvação). Anna iwa ga 
ochite kitara — bA tamni btk bř tbi Se 
uma rocha daquelas [como aquela] caisse em cima 
de nós, bom! [, ninguém se salvava]. 

tamári;ZE + t) (< tamárú) a) O acumular [juntar]-se; 
b) Um molho para sashímí. © TGakusei no | ~ 
ba EO | $% 0 Um lugar de convívio [para 
estudantes |). > mizu-=, 

tamári-kánéru :tW 3425 Não poder suportar 
[aguentar; tolerar; resistir] f e chorar |. 

tamárú 8 [RT] £5 (> tamérú!) 1[832: Mo 
Z] Acumular-se; amontoar-se. Tana ni hokori ga 
tamatta HCC DARE o7z A prateleira tem (mui- 
to) pó. > tsumóru. 2((%53 5]Estar [com o 
pagamento | em atraso; ter [serviço] acumulado 
[por fazer]. Kyuka o totta no de shigoto ga tamatte 
shimatta ART è okot t o TL Eo A Co- 
mo tirei férias, o serviço acumulou-se [está atrasa- 
dol 3[F& nA 5] Juntar-se. Hyakuman-en 
tamattara kuruma o kau tsumori da A DØRE ok 
bH4 852% bx Quando tiver [juntar] um milhão 








de yens quero [penso] comprar um carro. 

tamásáká (3.71 As [Raras] vezes. > tamá!. 

támashii 58 a A alma. x Shisha no ~ FEED ~ 
do morto (6/0) Réikon). b) O espírito; o vigor; a 
força; o interesse [posto no estudo |. + ~ no 
komotta [no ireta] [shigoto | HOC $ vok [DANA] 
Ni ) Tum trabalho | Dedicado. > kokóro; séi- 
shin!. 

tamátámá (818 1 [18%] Casualmente; aciden- 
talmente; por acaso. — kare to onaji ressha ni 
noriawaseta Br ENLACE Sbt ~ to 
mei o mesmo comboio [trem] que ele. 2[> 
tamá!]. 

tamá-tébako E FF O cofr(ez)inho precioso [de 
luxo); a caixa do tesoiro [de Urashima Taro J. 

tamá-tsúki ES2& (<-- + tsúku; © biriyádo) O 
bilhar. x ~ shototsu EK Ké& fiz O choque em 
cadeia [como as pedras do dominó] [ de 8 carros |. 

tamáwáru ES [424] & Ter a honra de receber (de 
uma pessoa importante). x Haietsu o — 4> HR 
Z Conseguir uma [Ser recebido em] audiência. 

tamá-yóké ¡BERIJ (<-- *+yokéru) A prote(erxáo 
contra as balas. 

tamé % 1 [Fi] O bem; o benefício; a ajuda; o 
proveito. Kimi no — o omotte itte iru no da BO 
tRBRotToTh pok Estou falando para seu [O 
que te estou a dizer é para teu]bem. Uso o tsuku to 
~ ni naranai zo SE ED<X<LADICADANT Mentir 
não adianta. x ~ ni naru hon kdt AF Um 
livro proveitoso [bom/que ajuda/que serve]... 
shita ho ga kimi no ~ da -- LE ABEDI OA Acho 
que era melhor para ti ¡ estudares mais |. > éki?; 
reki. 2[5H; EH] Por causa [motivo] de; devi- 
do a; por; graças a. Kare wa horitsu ni ihan shita — 
basserareta thE ER LA AM bhAX Ele foi 
punido por violar [ter violado] a lei. x Byoki no 
~ ADAD Por causa [motivo] da doença. Fu- 
chúi no ~ ni NIEROTDKC Por [Em consequência 
do] descuido. => o-kágé; sé. 3[867] Para; por; 
a [com o] fim de. Ani wa daigaku ni hairu ~ 
benkyo shite iu MANFECADADHELTNA 
Meu irmão mais velho está estudando fanda a 
estudar] para entrar na faculadade. x Heiwa [Sei- 
gilno ~ ni EFI [DER] or Pela paz [justiça]. 
Kane no ~ nihataraku Z0 0D h Trabalhar só 
para ganhar dinheiro. 4[(--+ XY >T]Por; por 
meio de. Zoku no — ni korosareta RODIN 
Zz Foi morto pelos bandidos. 

tamé-iké aeb; (< tamérú' + ---) O reservatório; o 
açude; o tanque grande. 

tamé-íki ZA (< tamérú! +.) O suspiro. x ~ o 
tsuku fo ES Suspirar [Dar um ~]. 

tamé-kómu A (< tamérá' + -) Economi- 
zar; acumular; juntar; poupar; amealhar. Kare wa 
kanari tamekonde iru rashii ERA DTEDIAS TCA 
Zb Lw Parece que ele amealhou [juntou] muito. 

tamén! ft. [E.] a) Outro lado. x — ni oite ftbi 
CENT Por ~. (578 Tahó (+). b) Tele é tímido | 
Mas [ás vezes faz coisas que eu fico admirado |. 
Ippó. 

taméñ? 4m [E. ] Muitos lados [campos/aspectos]. 
Ak ~ teki na 215183 % escritor |] Multifacetado; 
[pessoa] versátil. © (Sei)- tai (E)= mti O 
poltedro (regular). 

tamérál HV (< taméráu) A hesitação; a vaci- 
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lação; a indecisão; a incerteza. 

taméráu SÆ > Hesitar; vacilar; duvidar. Ye Ta- 
merawazu ni dbb Sem ~ [hesitação/rTe- 
ceio]. Henji o ~ ERYAOb5 Hesitar em re- 
sponder [na resposta). => chúcho; shuñjúñ. 

tamérá! 2593 (> tamá) 1 [8#] Acumular; 
amontoar; juntar.  Gomi o tamete oku basho € 
HLB < EPT O depósito de [lugar para juntar 
o] lixo. > takúwáéru. 2[1£ 3] Cole(c)icionar. 
x Kitte o ~ Frb ~ [Fazer cole(c)ção de] 
selos. [S/m) Atsúméru (+). 3[(4$5+] Deixar de 
[por] fazer; acumular; atrasar. x Shigoto o ~ ft 
RENDA — O serviço. 

tamérú? 59% 1[%275)]Juntar; economizar; 
poupar. + Kane o ~ ®t Ed A Juntar dinheiro 
[~] 2[871%] Armazenar, depositar. > takú- 
wáéru. 

taméru” D5 Corrigir [os outros |; emendar; 
endireitar (os ramos do pinheiro |. + Akuheki o 
— Eg 48002 Emendar os vícios. > kyóséf?. 

taméshí! fiL O exemplo; o precedente; a expe- 
rência; o caso. Keisan ga atta — ga nai AME o 
ALA AN O cálculo [As contas] nunca deu certo 
[deram certas]. > jitsúréí; réi? senréf?. 

taméshf [85] L (< tamésu) A prova; o ensaio; a 
tentativa; a experiência. Mono wa ~ da OHNEAL 
Z O melhor é fazer a experiência [Experimente 
para [a] ver]. x ~ ni RL Como prova [Para 
provar /experimentar)( — ni kite miru ALICIET A. 
2 Vestir para provar; experimentar a roupa). => 
Jikkén!; kokórómi; shikén!. 

tamésu [5%] 3 Provar; experimentar; ensaiar; 
tentar. x Atarashii kikai o — ALOE 
Experimentar uma máquina nova. fro iro na hóhó 
o — fax A hia — várias maneiras [diversos 
métodos]. Kusuri o hito ni — 3E% Akt Experi- 
mentar o remédio em pessoas. Kokórómiru. 

támetsu-sugámetsu 2008900 [ examinar ) 
Minuciosamente [Cuidadosamente/A lupa]. 

támi E O povo [de Deus |. Sjiimin; kokâmin; 
minzoku!; shifimiín. 

táminaru [áa] 92 — 3 JJL (< Ing. terminal < L.)a) A 
estação terminal [O término]; b) O terminal [de 
ele(cXricidade/computadores |. © ~ depato % — 
31 F3— + O armazém [A loja de departamen- 
tos] na ~ Tferroviária). ~ eki 2-3+28R A 
estação [ ferroviária | terminal. ~ kea 2-33) Y 
Y O tratamento de doentes incuráveis [em estado 
terminal). 

tamó %-E Muitos pêlos. O ~ shó £=E1É [Med.) 
A hipertricose. 

támo(ami) [tamóámi] 7- (4H) A pequena rede 
com cabo de bambu ou madeira para pescar. 

ta-mókuteki 2% AJ A finalidade múltipla; fo 
quarto que serve J para várias coisas [tudo]; várias 
finalidades. © ~ damu £H4XZA A represa 
com várias finalidades. 

tamótó +4 1 [Ai] A manga (e bolso) de quimono. 
* ~ ni shimau thicl &5 Guardar na manga. 
LARM) — o wakatsu fik bio a) Separar-se | para 
sempre]; b) Cortar relações (com alguém). >> 
sodé. 
2 15% ¿O%H]O começo [A entrada] da ponte. 
x Hashi no ~ de fáDtktT No [A] ~. 
3 [1110.54 + ]O sopé (da montanha). œ> fumót6. 
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tamótsu fR> Manter; conservar [a juventude/ 
saúde j}; guardar; reter; preservar; sustentar; seg. 
rar. x Chitsujo [Heiwa] o ~ HF CEM] +85 
Manter a ordem (a paz]. Kinko ga tamotareru itg 
Krna Manter-se o equilíbrio. Menmoku o ~ 
BH Eb Salvar [Manter] as aparências. œ hóji, 
tamúké 315]17 (< tamúkéru) A oferta fde flores 
aos mortos |; O tributo [de respeito |. + ~ no 
hana FUN? A grinalda de flores [na campa |. 
> señbétsu?. 
tamúkéru EIS (< te + --) Oferecer; tributar 
[respeito |; dedicar. + Wakare no kotoba o ~ $ 
noar Flat) a Apresentar as [nossas | despe- 
didas [a alguém |. > tamúké. 
tamúró Ti A aglomeração; o aquartelamento lde 
soldados |. x ~ suru ktat 5 Reunir-se; fre. 
quentar; aglomerar-se; afluir. 
tamúshi Mk [Med.) A tinha; a impigem. 
tañ! J% O escarro; a expelcitoração. x ~ ga(nodo 
ni) karamu São (DECO) btr Ter escarro na 
garganta. — o haku ge k nt < Escarrar; expe(c)to- 
rar. O ~ tsubo 13% A escarradeira. >> tsúba!. 
tán" 1[> tánsho'] [E.]. Zina ¿][Pref.] 
Curto; breve; pouco. © ~ jikan 42835] Pouco [O 
curto estaço de] tempo. 3[& EH] [Mús.) Me- 
nor. © ~ onkai GER A escala —. (A/E) Chó. 
tán E 1(+H9]Um “tan” (Equivalente a 991 7 
mê). x ~ atari shuryo X 247% Y INE: A produção 
por “tan”. 2[5£%10] A pega de tecido com 10,6 
m x 34 cm. 
tán‘ $ [E.) A origem. x ... ni ~ o hassuru -- (3% 
pæ £ Originar [Vir] de; fa zanga | ter origem 
num mal-entendido |. > hottán; tańtékí. 
tán? 4 y (< Ing. tongue) A língua. © ~ shicha ży 
vfa— O guisado de ~. GyU ~ 4% ~ de vaca, 
tán? $ [Pref.] Simples; singular; único; só; indvi- 
dual. © > —bun. © tán naru. 
tān [áa] 94— (< Ing. tum) A volta; o virar; o 
retorno. x ~ suru 2— t & Dar a volta; virar. 
taná A A estante; a prateleira; o armário; a latada 
[de videira |. + — ni noseru [oku] BACO SITES) 
Pôr fo livro | na estante. ~ kara botamo- 
chi W»biãt vb Tolhem, isto é mesmo) Um 
presente do céu/A sorte inesperada (Lit. bolinho 
(doce de arroz) caído da prateleira); Jibun no koto 
o ~ niageru BDOT é + BA HifS Não reconhe- 
cer (querer ver] os próprios erros. 
taná-ágé HA Elf (<-- + agérú) O pôr [deixar] de 
lado. xr — suru HH FHH'3 4 Pôr de lado; meter To 
proje(c)to na gaveta; arquivar. 
tanábátá +14 A festa de — [das estrelas] em 
Sendai | (A 7 de julho ou agosto). 
taná-bíku 45 |< Pairar [nevoeiro no monte J. 
taná-bótá HIHA (> taná) [G.] A pechincha 
"de tem mil yens]; o ganho fácil. 
tanágókóró & [E.) A palma da mão. * ~ o 
kaest yo ni kawaru HB GF Sta s Mudar 
repentinamente [de repente). Te-nó-hira (+). 
tanákó J[E% [G.] O locatário [inquilino] (de um 
apartamento). 
tanán £%% Muitas dificuldades f nos esperam, mas 
coragem! |. Kono kenkyú wa zento ~ da TOWA 
tips Esta pesquisa vai deparar com —. 
ento. [RE] EN (<--+orósu) 1 (FHEOD)] 
O inventário. A ~ o suru eL Y +45 Fazer o — 
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Fdo supermercado ). O ~ hin figo Lm As merca- 
dorias inventariadas. 2[hADRHY—-D—Sb 
FTEOTNS5][G.J O mexerico; o lavar a roupa 
suja; o cortar na casaca. x Hito no — o suru AD 
EREL +A Falar dos defeitos alheios; mexen- 
car. © ará-ságashi. 

taná-zárae jÆ (< +saráú) A liquidação. 

taná-zárashi L (<-- +sarású) O flivro | per- 
manecer longo tempo na prateleira sem compra- 
dor; o [problema dos salários | ficar posto de 
molho [metido na gaveta). + ~ no shohin EW L 
Dri O artigo [produto] que não se vende. 

tánbarin 4 ,*U > (< Ing. tambourine) O pandei- 
ro; o tamborim. 

tánbi Æ A estética; o estetismo. x ~ teki na Ek 
ÆA Estético. O ~ shugisha HŽ} O 
esteta. O) shínbi. 

tañbó mÆ] O campo (irrigado) de arroz; o arrozal. 
>> suídén; tal. 

tanbó £E3) A pesquisa; a [visita de | observação. 
x ~ suru BRBhTY 6 Investigar; fazer uma — fdo 
bairro degradado |. 

tañbúñ! &=S a) Uma frase curta; b) Um pequeno 


artigo. 

tañbúñ? # X% [Gram.) A oração [frase] simples. 

tánburá 4 -735-— (< Ing. tumbler) Um copo sem 
pé [de fundo chato]. 

tânchi E%n A detecção. x ~ suru BERT 2 Detec- 
tar; localizar; descobrir. O ~ ki Æx% O apare- 
lho detector [localizador] de minas/cardumes |; o 
radar. 

táncho ¿$48 [E.] > tánsho?. 

tañchó! $5] A monotonia "de voz |; ainsipidez; o 
tédio. + — na Hã Monótono; insípido; [ dis- 
curso | enfadonho; banal. 

tánch6: +53 [Más.] A escala menor. 
Chócho. > tán? 3. 

tañchóízáru) ATA (65) (O tsúru”) [Zool. JO grou 
japonés; grus japonensis. 

tánda 8537 [Beis.] Uma batida que dá (tempo) 
para chegar á primeira base. 

tañdál Xx o tánki; daígáka. 

tandékí H1:33 [E.] O mergulhar nos vícios; o 
entregar-se aos maus hábitos. x Shushoku ni — 
suru BAKEA b Entregar-se à bebedeira e à 
lascívia. 

tanidén! FE [E.) O abdome [abdómen]. + ~ ni 
chikara o ireru AIEKIN AM & Fazer força no ~. 

tandén? + A mina [jazida]de carvão. > tañikó!, 

tandókú' $32 O ser só [independente /indivi- 
dual/separado). x — de [ni] Fjk< [tc] tomar a 
responsabilidade | Individualmente; [começar um 
negócio | só/sozinho; separadamente. © ~ han 
323442 Um crime individual [sem cúmplice). 

tañdókú? Fria [E.] O ficar absorto [concentrado] 
na leitura fdum romance |. Ar ~ suru HTA ... 

tándoku* FZ [Med.) A erisipela. 

táne! FE 1 [HiHODRET]A semente [da magá/ 
laranja j; o caroço; a pevide [da melancia/abóbo- 
ra |; O grão [de cereais |. x — no nai Ohw 
Sem semente; Tuvas | sem grainha. — o maku fã 
à EF< Semear. Makanu — wa haenu Ed 
ENE 4 4 Quem não semeia não colhe. O > ~ 
maki [nashi). > shúshil. 2[m; ¡AHla) A 
raça; b) O sémen [esperma] (9 táne?). dx — no 





yoi uma WO E E Um cavalo de boa raça. O > 
~ tsuke. ~ buta [ushi] Æ+] O varão [O 
touro] (de padreação/cobrição). ~ imo HF A 
batata de [para] semente. 3[FA; 4 +] A causa; 
a origem; a razão; a base. Hima ga nai no ga na- 
yami no ~ da VESACORMHADEE TE O proble- 
ma[~ da minha aflição/O que me aflige] é a falta 
de tempo. x Meshi no ~ Ek DEB A fonte de renda; 
o meio de vida. Shkaku no ~ L+ < RA causa da 
irritação. O O ~ bi. > motó? 4 (HE: FEIA 
matéria; o obje(cxto; o assunto; o tema; o mate- 
nal. x Hanashi no — WO O assunto [tema] da 
conversa. O > ~ gire [hon]. S [HE E nkt Eh 
Os ingredientes; o material (Peixe, etc.) deste 
restaurante é de primeira (qualidade) |. & Sushi 
no ~ ajo Os ingredientes do sushi, menos o 
arroz. onetá. 6 [H%H; E] A qualidade; a espé- 
cie. Ano mise wa kyaku no — ga ii [warui] 5015 
H&DE [En]Aquela loja tem uma boa [må] 
clientela. 7 [F55014£H4H] O truque; segredo. x 
~ o akasu FE" BHd-3 Ensinar o ~ [da mágica |. 
> shikáké. o 

táne? ál O sé[êjmen; a linhagem paterna. à O no 
~ o yadosu ED tTa Conceber um filho do rei. 
Hará. 

tané-ábura FE;Hy O óleo de colza. 

tané-bí HEX (<= + hi) A brasa para acender o 
fogo; o isqueiro; o piloto. 

tané-gíré 18h (<-- +kiréru) O esgotar [acabar} 
se a semente [matéria [de conversa/para escre- 
ver). + | Mono ga] ~ ni naru | HA] EBnick & 
Acabar-se [Ficar esgotado] fo material |. 

tané-hóñ FEA O original [português | [livro que 
serve de fonte). 

tané-maki fä (<-- +máku) A sementeira. 

tanéñ ZŒ To trabalho/esforço de | Muitos anos. 
dx ~ ni wataru senso ZEK bh SF A guerra de 
~. Q D ~ sel. 

tané-náshí #4 L Ta uvaj Sem [Que não tem] 
semente. 

tanén-séi ZÆ [ Bot.) Perene; que dura muitos 
anos. © ~ shokubutsu 54144 A planta vi- 
vaz [perenel. 

tané-tsúké {Fl} (<--- + tsukéru) O acasalamen- 
to. Mr ~ suru BET & Acasalar | pássaros J; che- 
gar (o macho e a fêmea). 

tañngáñn! BEBE A solicitação; a petição; o apelo. x 
~ suru BET A Solicitar; pedir [ao professor que 
não nos castigue |; apresentar uma petição Tao 
governo |; apelar. © ~ sho pA — por escrito. 
o aígáni'. 

tangán? FER a) O ocelo [estema/olho rudimen- 
tar]; b) Monocular; uma só lente. © ~ kyô ERES 
O monóculo. Fukúgán. 

Tangánika [ii] 4>H=—-H [H.] Tanganica. > 
Tafizâniá. 

tañgél 51 [E.] A conje(c)tura; a imaginação. x 
~ subekarazaru HI “db as TUma coisa | 
imperscrutável [difícil de conje(citurar/imagi- 
nar/perscrutar]. > yosó; yosókú. 

tángen #7 A unidade crédito. > táni3. 

tañgó! $35 A palavra; o vocábulo; o vocabulário 
(Muitas [Todas as] palavras). x — o jisho de hiku 
ME HE TS] Procurar [Ir ver]uma ~ no [ao] 
dicionário. © ~ chó [kãdo) 543818 [4— F]O ca- 





tángo? 





derno [As fichas] de vocabulário [para decorar J. 

tángo? 4 La (< Esp. tango) O tango. 

tángo* ip [E.] A festa das flores de íris. Ye — 
no sekku W FD BE) A festa dos meninos [rapazi- 
nhos] (Feriado no J., 5 de maio). 

tafgúsuten 3 94XT7_>r (< Sueco. tungsten ) 
[Quím.] O tungsté[8 jnio (W 74); o volfrámio. 

tañ-gútsú Ft O sapato baixo/fino. 
A/m) Nagá-gútsú. > kutsú. 

taní & O vale; o desfiladeiro; a garganta; a ravina; 
a ribanceira. x Kiatsu no ~ AEDE A depres- 
são barométrica. O > ~ ma[soko). (4/5) Yamá. 

táni # f7 1 [XMHE]A unidade. e — o kimeru 
HAD Determinar a ~. Nagasano — EãD 
&sfy — de comprimento "é o metro |. © ~ atari 
{i0 Por ~. Kahei ~ 4 3847 — monetária 
[da Europa é o euro |. Kihon ~ pfr ~ base. 
2(0:¿00%:%5b]A unidade; um conjunto; o 
elemento unitário. Kazoku wa shakai no saisho ~ 
de aru RENO birth A família é a 
célula [a ~ mais pequena] da sociedade. 3[+H8 
Eros HE] O crédito (Dado por determinado 
número de horas de aula e de estudo particular). 
* — o foru [otosu] $4 (7% Ex A [Zé & 4] Tirar [Não 
tirar]os —s. 

taní-gáwá E Jil (<-- +kawá) A corrente de água 
[O córrego; O riacho] (de montanha). 

tanik [3 Muita carne [seiva]. e — sei no EH 
YEO Tplanta de caule | Carnudo. 

taní-má R a) Dos [Nos/Entre os] vales; as en- 
costas. x Biu no ~ Eroak O vão entre os 
arranha-céus. b) A margem (da sociedade J. 

tanió MA 1[569LM0DA]JA outra pessoa; os 
outros. — ni meiwaku o kakeru na ft AIC HERA 
| & % Não quero que vá incomodar ninguém [os 
outros). Jibúñ. 2[M0AAb% NA] Uma 
pessoa não aparentada. Kare to wa ~ da fé 2 hitti 
Ar Ele não é meu parente [não me é nadal. 
VERA) — no sora-ni ft ADZEIL] A semelhança 
(puramente) acidental. > miúchí. 3[8=%]0 
estranho; o terceiro. — wa kuchidashi suru na WEA 
HOLA Isto não é conversa para estranhos 
[Que é que você tem a ver com isto?). > bugái- 
sha; kyokúgái-sha. 4[HbANA; 14H] O estra- 
nho; o desconhecido; o alheio. Tsui ni ie made ~ 
no te ni watatte shimatta DATE Ci ADEEICIHÊ > 
TLi>% Por fim até a casa passou para mãos 
alheias. ~ no meshi o kuu ADRY B 5 
Viver com estranhos. Aka no ~ mote A Uma 
pessoa completamente estranha. © ~ gyôgi tb 
A fr 8 O comportamento acanhado; o fazer ceri- 
mólôljnia. 

tánishi Hig [Zool.] O caramujo de água doce 
(Um caracol vivíparo). 

tani-sókó +JE O fundo de um vale. 

tan'ftsá EE— O ser único [unificado] 'Tmecanis- 
mo substância J simples. © ~ kokka & — HF O 
estado unificado. ~ kumiai #—% 2; O sindicato 
independente. 

taní-zókó FE O taní-sóko. 

tánjento yvr h (< Ing. tangent < L.) A tan- 
gente. Seisétsú (+). 

tań-jíjitsu ¿28% A [E.] > tańjítsugetsu. 

tań-jí an $e] Curto [Pouco] tempo. 

tań-jíkú 544 O eixo menor fde uma elipse |. 
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Chójika. 

tañjirúó LS 1 [4H <] Lamentar; lastimar; sen- 
tir. Nagéku (+). 2[%-1>3 2] Admirar, ap 
laudir. > kañtáñ?. 

tañjitsú FB O dia curto (em relação à noite), 
A Chôjttsa. 

tañ-jftsugetsu 45 A A [E.] Um curto espaço de 
tempo. & ~ ni %8 At Em pouco tempo. 
Tañkikan (+). 

tañjó 314 O nascimento. e — suru FEET & Na. 
scer. © kôtán; shusséf”; shusshó. 

tañjó-bi [óo] tE A (< +hi) O dia natalício [de 
nascimento]; o aniversário. O ~ omedetó gozai- 
masu pE ABOT E SEXT Feliz [Parabéns 
pelo seu] amversário! 

tañjú! RE A bílis; o fel. 

tañjú” E O pisútorú. 

tańñjúń E ft A simplicidade Pdo desenho |. w ~ 
na hito Sá kiz A Uma pessoa simples [ingé[é nua; 
crédulal. ~ na kangae “kir & 4 Uma ideia sim- 
ples. O ~ kei ï tät [Gram.] A forma simples 
| do v. | Fukúzátsú. > kańtáń!. 

tánka! j8% A maca fpara doentes |; a padiola. 

tañká? 1t A carbonização. ye ~ saseru [suru] pá 
(tas 5/7 5] Carbonizar [Ficar reduzido a çar- 
vão). O ~ butsu ¡444 O carboneto. ~ suiso pè 
ft 7X O hidrocarboneto. 

tánka? $/1 O preço por unidade [cada artigo]. 

tánka* m A ameaça. x ~ o kiru umj BZ 
Vociferar; ameaçar; praquejar. 

tánka” &H% O poema j. de trinta e uma sílabas. 

tánka 9 -j-— (< Ing. tanker) O navio-tanque; o 
petroleiro. © Manmosu [Ogata] ~ 7 ex [Xx 
14] 2271— O superpetroleiro. 

tañká-dáigaku SF A universidade com 
uma só faculdade; o instituto. œ tánki. 

tankén! 25% A expedição; a exploração Tde |. + 
~ suru tket ó Explorar. © ~ tai PEREZ A 
expedição (Grupo de exploradores [pesquisado- 
res). Afurika ~ 779 JR A expedição à Afri- 


ca. 

tankén? 15%] O punhal; a adaga; o sabre; o espa- 
dim., 

tánki! 8532 Uninominal. O ~ töōhyö HUHA A 


votação ~. 

tánkii GA A impaciência; os nervos; a irritabilida- 
de. x ~ na HAA Impaciente; Fo velho j rabu- 
gento; irascível; irritadigo; irritável. — o okosu fã 
Arct Perder a paciência; ficar nervoso. 
~ wa sonki RARR Não se ganha nada 
com perder a paciência. 

tánki? 45 H8 Uma curta duração; o prazo [período] 
curta. x ~ no ¿GRO De curta duração; de curto 
prazo. O ~ daigaku ĦAX O Instituto Profis- 
sional [A “universidade abreviada”] (Com du- 
ração de 2 ou 3 anos apenas). > ~ kan. 

tañ-kíkan %#4RJ [E.] O curto [breve] período 
[prazo] de tempo. x ~ de AC [fazer a casa ) 
Em pouco tempo. ~ no taizai WEOE A 
estadía curta/breve. (475) Chókikan. 

tankó! Ri A mina de carvão. O ~ fu jtik O 
mineiro. œ tafdén”?. 

tankó? [2% As minas de carvão. © ~ chitai 
[machi] psi Hb HET] A zona [A cidade] carboni- 
fera [do carváo/das ~]. 
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tankó? HE. A prospecção [procura] de miné- 
rios/jazidas minerais. 

tañkó-bóñ 337% O livro [volume] independen- 
te; [publicar todos os trabalhos | em livro. 

tankóbá 7-43 a) > kobú? ; b) O terçol [terçolho 
(Pop.). CWA) Me no ue no ~ HO EDicA Fã (Lit. 
terçol) O aborrecimento/A espinha Tda sogra a 
mandar lá em casa (G.). 

tánku 9 75 (< Ing. tank) 1 [4F]O tanque (de 
guerra); o carro de assalto. Sénsha (+). 2 
HAT An A An] O tanque; o reservatório; o 
depósito. O ~ rórT 277 1-—'-— O caminhão- 
cisterna [carro-tanque]. Gasorin [Sekiyu] ~ 37 Y 
YY [AR &>7 O depósito de gasolina [óleo]. 

tan-kyóri G7EKÉ Curta distância. O ~ ky0s0 45 
pé A corrida de —. (AH) Chó-yóri. 

tankyú Z A investigação [da origem da vida/do 
acidente j; a pesquisa; o estudo; a busca. x — 
suru ERGO Investigar; estudar; pesquisar. = 
kenkyú; tsuíkyú2. 

tahmári LAEU [G.) Muito. x ~ mokeru RA E 
b4 5135 Ganhar ~ [montões de) (dinheiro). 
Shikótáma; tappún. > takúsán. 

tafmaátsá 5% a) O fim Tdo filme]; b)O terminal 
de computadores. © ~ ki 548 O terminal cen- 
tral. 


tahmél ¿535 Uma vida curta; o viver pouco f por 
beber/trabalhar demais |. 

tahmónó Æ$ (> tán? 2) A peça Rolo) de tecido; 
Moja de | fazendas (tecidos). 

tán-naru 3715 (< tán* + --) Simples; mero; puro. 
Sore wa ~ ilwake ni suginal LhABHASSORICT 
Y in Isso é um mero [não passa de um] pretexto. 

tânnen £ O esmero; a diligência; o cuidado. de 
~ ni shiraberu HEAR 2 Investigar cuidadosa- 
mente [com todo/a o/a ~}. œ nefrí: tánsei?. 

tán ni 34[2 (> tán?) Simplesmente; só; somente; 
apenas. Ye ~ = dake [nomi] de naku Bic RO 
[0] 7% < Não só ... mas também. 
Táda? (+). 

tańníń! FE(/F O encarregado. O ~ kyOshi HEF 
Ei O professor especialmente encarregado de 
[responsável por] uma classe/turma. > shuníf. 

tánnin? 4 =» (< Ing. tannin) O tanino. © ~ san 
47 O ácido tánico. 

tafinó! iE 1 [05%b]A habilidade; a perícia; a 
destreza; a mestria. de — na BEA Hábil; destro 
Ina esgrima J; jeitoso; fluente. Eigo ni ~ de aru 3& 
FE MtBE Td & Ser fluente [mestre] em inglés. 2 
[5X] A satisfação. Ae — suru HAEFZ Gostar 
muito T do concerto ]; ficar satisfeito; encher-se de 
doces |. > mánzoku. 

tafinó? [AXE [ Anat.)] A vesícula biliar; a coleciste. 
O ~ en JEJE [Med.] A colecistite [inflamação 
da ~]. 

tanómií fãs; (< tanómu) 1 [(£3] O pedido. Kimi 
ni — ga aru ECREZ¿ADD Queria-te pedir um 
favor [Tenho um — a fazer-te]. dr — o ireru [kiku] 
Hatana] Atender o ~. ~ o kotowaru YE 
H% 2 Recusar o ~. lráf. 2UE7%6] A con- 
fiança; a esperança, a dependência. Ye ~ ni naru 
[naranai] hito FACA & [btw] A À pessoa em 
quem se pode [não se pode] confiar. ¡ Shinseki o ] 
~ ni suru VARA | Hat A Confiar 'nos | [De- 
pender [dos parentes )]. ~ no tsuna RAD 


tanóshimu 


$3 A última [O último fio(zinho) de] esperança [ ~ 
no tsuna ga kireta ap): Eh TL Foi-se [Lá se a 
última [Partiu-se o último fio de] esperança). 
Táyon (+) . 

tanómi-kómu AAU (< tanómu + --) Pedir 
muito [insistentemente] que lhe empreste o car- 


roj- 

tanómóshii fR$LL+ a) (Digno) de confiança; 
[amigo ¡seguro; b) Prometedor; com futuro. dr ~ 
wakamono y LYŽ% Umjovem ~. > tanómí. 

tanómóshickô) ¿REF (GH) Uma associação de 
financiamento mútuo. > gójo O. 

tanómu ¿547 1 [#7 5] Pedir. ~ kara jama o 
shinaide kure Rb bb RRE Lot <H Não me 
atrapalhe por favor. Ye Te o tsuite ~ FR+ONTA 
t ~ dejoelhos. Yujin ni joryoku o ~ HACHE 
AL — auxílio ao amigo. (57) lráí súrú. > algán!, 
kofigáh. 2[&3E3 5] Confiar; encarregar; in- 
cumbir; entregar aos cuidados de. Zaisan no kanri 
wa yujin ni tanonde aru REED ERAS ANICHA Cd 
5 A administração dos meus bens confiei-a a 
[entreguei-a aos cuidados de] um amigo. 
Azúkéru; makáséru; yudánéru. Siráil, iták@?. 3 
UE 5 : IEK] Contratar. x Bengoshio ~ ft % 
it — um advogado. [sha o — 35% Hit Mandar 
chamar o médico. Kaseifu o — kiar tH ~ 
uma governanta [empregada doméstica]. Shuriya 
o + (BREWREDL ~ alguém [para consertar a ca- : 
sa |. > yatóu; yobú. 4 [7x3 2] Encomendar ` 
Fsushí |; reservar bilhetes |; pedir. x Medama- : 
yakio — AXE Pedir ovos fritos. SIHD 
CF 3] Contar (com); depender de |; confiar 
Fem); recorrer la |. de ~ ni taranu hito Eut Eb 
Y2 A Uma pessoa com quem não se pode contar. 
Kinryoku o ~ & 7) $ Hits Confiar no (poder do) 
dinheiro. 

tañ-ónkai 73 Es [Mús. ] A escala menor. 
(478) Chó6nkai. > tán? 3. 

tanóshige EL(F (< tanóshíii + ki) O ar [aspecto] 
que alegra/de quem está contente. x — na ichi- 
dan F5LWNA-—EHH Um grupo alegre [jovial [de 
jovens/]. ~ ni 2LHK [brincar | Alegremente 
[Cheios de alegria/Todos contentes]. 

tanóshii Æ L` Alegre; divertido; agradável; feliz. 
x ~ omoide Bl wEinH Uma lembrança [recor- 
dação] boa/agradável. Tanoshiku kurasu SEL < E 
bT Levar uma vida ~. > omóshirói; yúkal. 

tanóshimáséru 3: LETA (< tanóshímu) Divertir 
Tos visitantes J; entreter; recrear; distrair; dar pra- 
zer Ta). dr Me o tanoshimasete kureru hana Hx 
LET, hn ATE As flores que recreiam os nossos 
olhos. 

tanóshimi $ L 4; a) O prazer [gosto] da pesca J; a 
alegria; o divertimento; a distração; b) A expecta- 
tiva; o prazer antecipado. Raishúmo o ~ ni Ay 
BXRELAWH E contem con(mosco para a semana 
[que temos mais um bom programa)! + ~ ni 
matsu HL Htc ff Esperar com prazer. Dokusho 
no! — ES LH O prazer da leitura. Shorai ga 
~ na seinen FÆL AE Um jovem com 
futuro [de muitas expectativas]. > gorákú; káira- 
ku; ki-báráshí; kitáf!; shúmi; yorókóbi, yúbó. 

tangshimu 2% Ut; Gostar "de guiar |; divertir-se; 
desfrutar [esta linda paisagem |; recrear-se; apre- 
ciat. Tanoshinde oide ELA TEBNT Divirta-se Má 





tánpa 





na festa). x Gemu o shite ~ F—=hLt+*LTÍLTE 
Divertir-se a jogar. Jinseio ~ At% L t Gozar a 
vida, 

tánpa ¿E A onda curta. O ~ hös My fix A 
transmissão em —(s). > chóha; chúha!. 

tanpákú! ZE A albumina; a proteína. + Nyô ni 
~ ga deru RC BASH à Ter albumina na urina. 
O ~ gen #63 A fonte de proteínas. ~ ny6 
(sho) GH (GF) [Med.] A albuminúria. 

tánpaku” ;XE a) Ta cor] Suave; simples; b) A 
indiferença. A — na 5% Simples; sabor Jleve; 
indiferente. Kane ni ~ de aru C HGCA AZA Ser 
indiferente ao dinheiro. 

tanpákú-seki HA > opáru. 

tañpákú-shitsu EA% Os prótidos; a proteína; a 
albumina; a substáncia albuminosa [proteica/al- 
buminóide]. O Dobutsu [Shokubutsu] sei ~ E) 
by m] EREA ~ animal/ais [vegetal/ais]. Ka- 
ku ~ ZEA A albumina do núcleo (da célula). 

tañpátsú & 5: a) | arma de j Um só tiro; b) Um só 
motor. Kono kashu no hitto wa — ni owatta TOR 
F DE y FaR bor Só uma canção deste 
cantor é que fez sucesso. O ~ ki 813518 O mono- 
motor [avião de um só motor]. > refipátsá; sôhá- 
tsú, 

tañpéiky0 GEAR [E.] O ser precipitado/abrup- 
to/impulsivo. 

tanpéñ 4% Uma obra [literária | curta. O ~ 
eiga Gh Um filme curto [de curta metra- 
gem]. ~ shosetsu Siha- 4% Uma pequena novela 
(Um conto). (4750) Chóhén. 

tañpiñ & 5 Só um artigo (de um conjunto) [Prato 
único (de comida)). 

tánpo jEf% A hipoteca; a caução; o penhor, a 
fiança. dx ~ niireru HRANA Hipotecar. ~ ni 
toru HERE IS Tomar como caução. le o ~ ni [to 
shite) kane o kariru g% Hiki [k LT] Br EDI 
Pedir dinheiro emprestado hipotecando a casa. © 
~ bukken $8£%%44 O direito real. Fudôsan ~ 4 
WEHR A ~ imobiliária. Shohin ~ 5 5548f% O 
penhor de [em] mercadoria. 
S) Katá; teitó. > hoshó?, 

tánpon 4 LA (< Al tampon) [Med.) O tampão 
(vaginal) [de gaze 

tánpopo 5/2% [Bot.] O dente-de-leáo; o tará- 
xaco. 

taúpyó 55% Uma crítica curta [Um breve comen- 
tário] da a(citualidade |. 

tañrákú %4% [Ele(ctri.] a) O curto-circuito; b) A 
conclusão precipitada/simplista. Ye — suru EX + 
4 a) Haver um ~; b) Tirar conclusões precipitadas 
[demasiado rápidas] (e equivocadas). — teki na 
kangae So th E & O juíz [A opinião] precipita- 
do/a. (5/5 Shóto (+). 

tanréí 5 [E.] A beleza; a elegância; a graça. O 
Yoshi ~ AE Uma linda figura [de mulher J. 

tánren ýk A têmpera [do ferro/espírito |; a 
disciplina Tda mente |; o treino; o exercício; o 
adestramento. Y ~ suru 53 b Forjar/Tempe- 
rar fo ferro/espírito |; treinar; exercitar; adestrar. 

tánri EE XI!) O juro simples. à — de keisan suru BEI] 

citãs 4 Fazer o cálculo fdas letras/a(c)ções | a 

juro simples. (4/5) Fúkun. 

tánryo So E [E.]9 A imprudência; a precipitação; 
b) O cará(cier impetuoso [irrefle(citido]. => tánki?, 
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tánryoku JE» A coragem; o ánimo; a decisão. œ 
dókyo!; yúki!. 

tañ-sáibo 849 (< tán*) Uma só célula. x ~ no 
hito Hmn A [Fig.] A pessa bitolada/muito 
simplista/com pouca inteligência. © ~ dObutsy 
(shokubutsu] 441838) 41484] O animal [A 
planta] unicelular; o protozoário. 

tansákú! Z% A busca [do criminoso J; a investi- 
gação. w ~ suru RRT & Investigar la história 
antiga |. > sósákd?. 

taúsáka? 4 [ Agr.) A monocultura Fdo café ). 

taúsán! FEZ O ácido carbólôlnico. © ~ doka 
say RIRE FH A assimilação clorofilina do 
gás carbó[óÍnico; a fotossíntese. ~ gasu REY 
O gás carbó[lôlnico; o dióxido de carbono. ~ sôda 
[(natoriumu] ¡EY — 2[+ + Y 7 2] O bicarbonato 
de sódio. > ~ sui. 

tafñsáñ? FE Æ O sindicato se(c)torial dos trabalha- 
dores da indústria. 

tansán-sui jxEZx A água gasosa [gas(e)ifica- 
da/com gás). 

tañséfl # ft A unissexualidade. <> ~ seishoku 
tt A partenogélé mese; a reprodução unis- 
sexual; a apomixia. 

tánsei? FHA ER] [E.) O esmero; o cuidado; o 
empenho; o trabalho; a diligência; a devoção; o 
zelo. de ~ o komete FHXZIADbT Com todo o 
empenho. Chichi ga ~ shita niwa LSIPPÉLA REO 
jardim cuidado [tratado] com muito esmero por 
meu pai. > tânnen. 

tansér %5 [E.] O suspiro l de lamentação/admi- 
ração ). > tamé-ki; tańsóků?. 

tánsel! 51 [E.] O aprumo [no andar |; a elegân- 
cia; a nobreza | de espírito |. x ~ na kaodachi % 
Err b O rosto elegante. 

tañsékf! [4 [Med.J O colélito; o cálculo biliar. 

tañsékf? E Y [E.J A manhã e a tarde; o dia e a 
noite. Mei — ni semaru GE 12165 Estar 
por um fio [Estar entre a vida e a morte). 

tansén $5 A via (férrea) única. Fukúséń. 

tańshí! ARES O poema curto. 

tánshi? 57 [Ele(cri.] O terminal; o borne. 
SH Deńkyôkú. 

tañshiñ! %6 Tir ao Brasil) Só; Tcomeçar um 
negócio | sozinho. © ~ funin Xá 5% ¿ME O Tpartir 
para um J emprego longe da [sem a]família (Muito 
comum no J.). ~ jū Bá&5% A arma só de um cano. 
VIA) ~ tekichi ni omomuku $45 REI < Diri- 
gir-se sozinho ao território inimigo. 

tañshiñ? gt O ponteiro das horas. 
Chóshifñ. > byóshin?, 

tánsho' &FK (< tán?) O defeito; o ponto fraco/ 
débil [dele é a timidez |; a desvantagem; o incon- 
veniente [contra]. + ~ o oginau GP 55 Com- 
pensat os pontos fracos. Kettén (+). (AE) 
Chósho. 

tánsho? 254% [E.] a) O começo [de exploração 
espacial |; b) A chave; o segredo. x Mondai kai- 
ketsu no ~ o eru [tsukamul MERA, 
[ob] Encontrar a chave da solução do problema. 
= hottán, itó-guchi; kikkáké; te-gákari. 

tañshó' Zš [E.] A visita; o gozar a natureza. 

tañshó? š) [E. JA pequenez (Curto e pequeno). 

tañshó? BRs A aposta única (Nas corridas de 
cavalos). (4/5) Fukúshó. > reñshó. 








| 
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tañshó! EM [E.] | ele é ¡A admiração [de toda a 


gente |; o aplauso; o elogio. 
Kantán (+); shósán (+). 

tanshóká! $ A monocromia; fa parede toda 
numa | Só cor. 

tashókú? ;Xfã A cor clara [alegre]. 

tañshó-tó {ZE O holofote. (5/5) Sáchiráito (+). 

tañshúkú 24% O encurtamento; o corte Tda pro- 
dução |: a contralcição; a diminuição; a redução 
fdas horas de trabalho J. x — suru kat 5 En- 
curtar Ta viagem); reduzir; diminuir; abreviar 
[cortar] Fo artigo para cinco páginas |. © ~ dai- 
yaru 44 2% 4 1 A marcação abreviada do mú- 
mero de telefone. (AE) Efichó. 

tánso ¡3 [Quím.] O carbono (C 6). O ~ kō E 
+31 O aço-carbono. Issanka [Nisanka) ~ —ES4k 
[Zt] ¡2% O monóxido [dióxido] de —. 

tañsókú! jÐ] A sondagem. Q ~ ki a Uma 
sonda. Kasei ~ sen X EFEAIM) A sonda [nave] 
esp pacial par a — de Marte. 

tansókú? ER. O suspiro [de triste surpresa ). vr 
~ suru “2/37 A Suspirar; dar um ~. => taméki. 

tañsú £8 5) A cólôlmoda; o armário; o guarda-rou- 


pa. 

tafisá [úu] 5%% [Gram.) O singular Tde fáceis é 
fácil). © Sanninshô ~ AFB A terceira 
pessoa do ~ [do presente do indicativo do v. ir € 
vai |. (4/5) Fukúsú. 

tañsúl ;X7k A água doce. 
Eñsúl. > ma-mizá. 

tañsúl-gyo ;X7kfã O peixe de água doce. 

tansúiká-butsu ¿27k4£4% [Quím. ] O hidrato de 
carbono f dos alimentos J. 

tañsúi-ko ¡ki O lago de agua doce. 

tantál (4 [ Quím.) O corpo [A substância] sim- 
ples; [o ouro/cloro é | um elemento. 
Kagóbutsu. 

tafitán! 1818 [E.] a) O ser Tcaminho/terreno | 
plano; b) O ser Fum jogo | calmo. dr ~ taru [to 
shita] HA z [é L 7%] Plano; calmo; sereno. 

tantán? ;X;X [E.] O ser simples [desinteressado]; 
indiferente [ ao dinheiro |; calmo; despreocupado. 
dx — to kataru įk + ¿582 Falar calmamente [da 
sua tragédia como se não fosse nada |. 

tán-téburu 9-5—Z)L (<x Ing. tumtable: mesa 
giratória) 1 [1-21-—F7YL—vr—0llk:H] O prato 
de toca [girabdiscos. 2 [MiB ¿OIE G]A pla- 
taforma giratória | de ferrovia ). 

tantéí! $218 a) O espião; o dete(citive; o agente 
policial; b) A espionagem. Ye — suru EMT 5 
Espionar; investigar. O ~ shosetsu HH ERA 
novela policial. Shiritsu ~ Avr 21H O dete(c)tive 
particular. 

tantéf? 5% [E.] > bóto! 

tantéki 587 (< tán) (E. ] a Dire(c)to; franco. ~ ni 
ieba BIC E 2H Falando francamente [sem ro- 
deios]. b) Tremédio de efeito J Imediato. 

tantétsú FER O forjar ferro [ferro forjado). 

tañtó +A. (<P. tanto) [G.] > takúsán. 

tañtó! ¡8% O cargo; o encargo; a incumbência. dr 
~ suru 34247 2% Encarregar [Incumbirt-se fde]. 
| Kono ka no | ~ sha [ 2 0:%0) H4% O encarre- 
gado [responsável] | desta se(c)ção ). > tahiníf!, 

taftô? 42 7) O punhal; a adaga. 
5/5) Aíkúchí, kaiíkén, tankén? (+ . 


tappúri 








taftó-chókúnyá TEA [E.] O ser muito 
franco [dire(cto]. dr — ni iu BAJE ARE 5 Ser ~ 
[pao pão, queijo queijo]. 

tañ-tsúbó fz > tañ!. 

tánuki 38 [ Zool. JO texugo; nyctereutes procyonoi- 
des. Toranu ~ no kawazanyo é HAD E 
HA (Lit. contar com a pele do — que ainda não 
apanhou) Contar com o ovo no cu da galinha. & 
~ oyaji HAS [G.] Um velho astuto; o macaco 
de rabo coçado; um raposão. ~ neitri EEADO 
sono fingido. > kitsúné. 

tañzá! 55FE A posição ereícjta de se sentar. 
Seizá +). 

tanzá? ¥ JÆ To avião de | Um só assento. 

tafzáká ¡53M 1(10H+2E< MENA tira de 
papel bonito para escrever [um háiku |. 2(ME 
JE] A tira; o re(ctângulo. 

Tañzániá 9-7 A Tanzânia. de ~ no 24 
TO Tanzaniano. 

tanzén ¿5% [E. ) Direito; justo; bem ajustado. yr 
~ to suwaru mAAR é EE 5 Sentar-se direito. 

taóré-fúsu MINT (< taóréru + --) Cair de 
brugos. 

taóréru ENS 1[IoTvXtOMBICAS] Cair; 
tombar; desmoronar-se. dr Taorekakatta le Li 
dom A casa (prestes) a ~. Aomuke ni — ¿15 
dicen Cair de costas. >koróbú. 2[<04% 
2] Cair; ser derrotado [no sumó. wr Naikaku 
[Seifu] ga — AR E 24h. 5 Cair o governo. 
© Kutsúgáeru. 3[A%7E3 5] Falir, de Kaisha ga 
~ Stn A firma —. 4RCHRRO<]Cair 
[Ficar] doente. Y Kard de — BATENA Sucum- 
bir ao [Cair de] cansaço. $ [Exa] Morrer. se 
Kyodan ni ~ AKANA Ser morto a tiro; cair, 
atingido por bala assassina. œ shinú. 

táoru 9XyL(< Ing. towel) A toalha. <> ~ kake 254 
HH O cabide de ~. > te-núgáí. 

taósu BF  1[1>03%t0*+RiCT 5] Derrubar; 
deitar ao chão; tombar; inclinar. x Ashibarai o 
kakete — Ethok bhicc Passar [Derrubar 
com] uma rasteira [no futebol j. Ono de ki o — E 
OCA Derrubar [Cortar /Deitar abaixo] a 
árvore com o machado. > koróbású. 2[<044% 
+] Derrubar. de Seifu o — KHF BJ ~ o gover- 
no. Kutsúgáesu. 3[ » +] Derrotar. sy 
Kyoteki o — ARCE 7 — um inimigo poderoso. 
Makású. 4[45% 5H 5] Matar. d [to no 
moto ni ~ —JJO % é ve fsry Matar com um só golpe 
de espada. Korósã. S [it] Pregar 
calote; não pagar; calotear. x Shakkin o — H s 
A PBI Calotear a dívida. Fumi-tãósu (+). 

taóyaka 7-45X>)* Gracioso; delicado; elegante. Jr 
~ na utsukushisa KEPDAFRÉLA A beleza delica- 
da Tduma flor/mulher ). 

tappitsú E A letra [caligrafia] bonita. + ~ na 
hito ESE% A O excelente calígrafo. 
(4/3) Akúhitsá. 

tappú 97 (< Ing. tap) 1 [hn U48]9]0 macho 
de tarraxa. Z[HEN]A tomeira. 3[1>+v PF] 
A tomada [derivação] elé(c)trica. 4[% TEVA] 
[táppul O sapateado. ©  dansá % y FX 7Y— 
O que danga —. 

tappúri fho3x8U 1 [4-4] Muito; de sobra; para 
dar e vender (G.); [ver/comer¡ à vontade. x 
Aikyo — Erodi Cheio [A transbordar] de 
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encanto. Choshoku o ~ tou HERrA->£023 
Tomar um bom pequeno-almoço. 2[W2¿023% 
5] Folgado: largo; amplo. Ye ~ shita fuku ?r > 4.) 
LÆAE Roupa folgada [confortável]. 

tára! $$ [Zool] O bacalhau. O ~ ko [EF AG) 
ova(s) de ~. 

«tára? 7-5 (É, basicamente, uma desinência verbal 
que indica uma condição no passado). 1[--%% 
bt] Se; no caso de. Ame ga fuitara [furu nara/Mo- 
shi ame ga fureba] ensoku wa chúshi da rko r 
b [EkS%6b/% LLENA] gti Se cho- 
ver, a excursão fica cancelada. 2 [FASE; Es] Se 
(Exprime desejo/conselho). Kare ga ite kuretara 
na EotT <he DAS (Ah)se ele estivesse (agora) 
aqui... 3 [HEr] Qué [(Como)?; pronto (Exprime 
admiração ou indignação). Iya dartara [da to ittara) 
iya Bio deb De é E o teto] BE Não quero, pronto! 
Oto-san ~ kyu ni hen na koto o iidashite ED & AP 
ba rB VELT Que foi, pai, de repente 
esses disparates?! Shinbun dattara (no koto nara] 
tsukue no ue yo HE o teto [DT Lib] BO FE Se 
é o jornal, [Como? O jornal?] está sobre a mesa. 
4 [---% + 12%] Quando; assim que; logo que. Machi 
e detara [deru to] battari tomodachi ni atta ts HJ 
b [HE3 t] oA 0 AEC — cheguei à cidade 
encontrei inesperadamente [esbarrei com] um 
amigo. 

tarábá-gani 45% Um caranguejo gigante. 

taráfuku %8 [G.] A barrigada; o encher a barri- 
ga. x — kuu HEHE f 5 Comer até à saciedade 
[Apanhar uma — Tde came |]. => tappún. 

taráí FE (< te +aráú) A bacia. O > ~ máwashi. 
Kane-darai %%8 — de metal. > óke. 

taráií-máwashi [aL (<-- + mawású) 1 [49] 
a) O malabarismo de fazer rodar uma bacia; b) O 
passar o abacaxi (B.). 2 IB: pb] A alternação de 
postos entre os membros do mesmo partido ou 
grupo. x ~ ni suru WELET 2 Ceder [Passar] o 
lugar [posto] ao colega. 

taráppu 9>7:wy7 (< Hol. trap) O passadiço [A 
escada] de embarque /desembarque. 

-tárashi IL (< tarásu?) O seduzir. O Onna  % 
SEL O — [sedutor de] mulheres. 

taráshi-kómu ELIAS; (< tarásu? +...) [G.] Sedu- 
zir [um homem/uma mulher ); atrair; enganar; 
levar fa viúva rica] a Fdar-lhe um carro J; iludir. 

tarásu! 57 (> taréru) 1[52531 5] Suspen- 
der; (de pendurar [uma corda na árvore para su- 
bir]. x Kami o hitai [se] ni — Er [B)rkbT 
Ter os cabelos em franjinha/a cobrir a testa [caí- 
dos para trás/as costas]. Sagéru; buráságérú. 
2(Liicb+ 5] Pingar [do nariz]; gotejar; deitar. 
x Aseo ~ F%*Eb3 Suar [Transpirar] em gota. 
Shitátáráséru. 

tarásu? ¿iS [G.] Seduzir; atrair, induzir. x 
Orna [Otoko] o ~ £ [B] +H3 Seduzir uma 
mulher [um homem]. 

tára-tara 25: 1(R£AD0RHH 51 53](Um. de 
sangue/suor/baba, a escorrer). x — (to) tareru 
[nagareru/nagasu] tebicb(L) Ens MALA / MET] 
Escorrer [Correr/Deitar]. > póta-pota. 2[E+ 
t 4< ] (Im. de queixas ou cumprimentos demais). 
x Fuhei ~ de aru PWI bi-b th Estar sempre 
a queixar-se. 

-tárazu E 57 (< tarirá)Menos de. x Ichi-jikan ~ 











“re 
de -4R tbtt Em ~ uma hora. 

taré! EH (< taréru) 1L[Æh5T E: Enkiro) 
Qualquer coisa suspensa ou dependurada, como 
cortina, aba, etc.; um pendufejricalho. 2 (FAEN 
DYt]O molho de tempero, muito líquido. y 
Unagi [Yakitori] no — 88 [E& &] 07H O molho 
para a enguia assada [o frango assado). 

táre? SÉ [E.] Quem; alguém; todos. Dáre (+). 

taré-kóméru ENDS (< taréru + -) [E.] a) 
Pairar [o nevoeiro |; b) Fechar-se completamente 
em casa. x Arun ga — KZren 2 Há nu- 
vens negras [ominosas/perigosas] a pairar no ar. 

taré-mákú End (< taré! + ---) O pano de palco, 

taré-mimi EN F (< taré! + ---) As orelhas pandas. 

taré-nágáshi EN L (< taré-nágásu) a) A incon- 
tinéncia (de urina/fezes); b) O deixar correr sujida- 
de; o despejar. Kójo ga yugai na haieki o kawa ni 
~ ni shite ta Tipp A ERRA E NENU ELT 
vė A fábrica despejava os detritos tóxicos para q 
no! 

taré-nágásu FEfymS (< taréru+-)[G.]a)Des. 
pejar descontroladamente; b) Defecar [(Urinar] 
involuntariamente; cagar [mijar }se (G.). 

taréńtó 59 L-— b (< Ing. talent < Gr.) 1 [HikDha 
AlUm talento. 2[þ 2- FL ECEAT A A]O 
artista de rádio e TV. > geínó ©. 

taréru E (5115 (> terásu) 1[FO05xFx3] 
Cair; pender; inclinar-se. x Eda ga ~ HXEhz 
Penderem ([Inclinarem-se] os ramos/galhos. 2 
[MEKA dl Ice 0 $&t 5] Pingar; escorrer. Jaguchi 
kara mizu ga ~ WED EH 2 Pingar água da 
torneira. 3(F-HlHpA7] Baixar. de Atama o 
~ HÆNA ~ acabeça. 4[5E FAKAT] Dar 
[exemplo |: conceder [Deus uma graçaj. y 
Oshie o — %2 + Eh 5 Ensinar; instruir; dar aulas. 
5 [t] Deixar; legar. xw Nao kóseini — Zi it 
Læn Deixar o nome para a posteridade [Dei- 
xar prande nome na história}. 6[X/)HH4%%35] 
Evacuar; cagar (G.). x Kuso o ~ Hi En Eva- 
cuar; defecar; obrar. 

taré-ságárú Eh FAZ (< taréru 4 -)Ta árvore 
carregada de fruto] Ficar toda inclinada [caída 
para baixo]. Y Hata ga ~ HinTEN FES A ban- 
deira ficar toda caída [com a chuva |. 

-tári 7-1 (Desinéncia verbal) 1 [553] Umas 
vezes ... outras vezes; ... ; ora [rindo jora [ choran- 
do |. Asa kara ame ga futtari yandari shite iru GB 
ERE Ze OPA TED LINZ Desde manhã ora cho- 
ve ora pára (de chover). 2 [fz] Por exemplo; 
-.. ou coisa parecida. Umi e ochi ~ shitara ichi-dai- 
ji da n bi) Lkb— RE E se você ca ao 
mar (ou coisa parecida) o que seria? 3[mS] 
Fazer sem falta [o que eu digo]. Sã, doitari doitari 
ad, Uvr bh Ent bh Afaste-se [Saia do(meu)cami- 
nho)! 

tarikí Hb) E[4hADH]A ajuda alheia [de fora). 
Ano hito wa nanigoto mo ~ hongan da $DA kit] 
Hbity Ele não é capaz de fazer nada 
sozinho. 2140 5]A salvação de fora. O ~ 
hongan ft JÆ A salvação pela fé na misericór- 
dia de Buda. (4/50) Jiriki. 

tarínáí P Utrt (Neg. de “tariru”). 1 [4 2] Náo 
chegar fser suficiente]; faltar. [su ga ato futatsu ~ 
ATRAL 20b Faltam duas cadeiras. x 
Eiyo ga ~ FB D Av Estar subnutrido; ter 
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falta de nutrição [de calorias]. 
valer; não merecer; insignificante [sem valor]; ser 
indigno de [não ser digno de]. + Ronzuru ni — E 
FA IE DAyw Não merecer comentários. 3 [£h 
Tn A](G.) Estúpido; ter um parafuso a menos 
[faltar-lhe um parafuso). 

tarírú EYS (< tari) 1 [+53]Ser suficiente [bas- 
tante; adequado); bastar [chegar]. Kore de yo ga 
~ 2nNTUTHMED 5 isto serve [chega] /Com isto já 
me arranjo. Shokuryó wa júbun ni tarite iru Eri 
+H 0 REDTNA Temos alimentos suficientes [que 
bastem]. x Koto — Ei DA Bastar. 21H75] 
Valer; merecer; ser digno de [ confiança |. wr Hi- 
mitsu O takusuru ni — hito HErELI SICIENDDA 
A pessoa a quem se pode confiar um segredo. 

tarítsú ftbf$ A heteronomia. Jiritsú. 

taró-imó 403 [Bot.] Uma espécie de cará ou 
inhame da Polinésia; colocasia esculenta [antiquo- 


rum]. 

tarú! $8 O barril; o pipo. x — zume ni suru 143E 
+5 Meter em ~. O ~ zake MH O saqué 
conservado em [no] ~. Biya-daru tr — de 
cerveja. 

tarú? E5 (> tafrú) [E 1(+59752]Ser sufi- 
ciente. ~ koto o shire EST é Wah Aprenda a 
contentar-se com pouco. Ishoku tatte reise- 
su o shiru KATE o TILES ENS Bem alimentado, 
bem educado. 2Z[fE% 45] Valer; merecer; ser di- 

o de. Kono hon wa yomu ni — [taranai] TDAH 

HI EDESA v] Este livro é [näo €] digno de 
leitura. 

táru [áa] 9—JL (< Ing. tar) O piche; o alcatrão. 

tarúkí ¿EX A viga; a trave; o barrote; o caibro. o 
hafú. 

tarúmi Gibi (< tarúmú) A parte bamba [da corda j; 
a frouxidão [de espírito |; o relaxamento; o afrou- 
xamento [do negócio |. Kokoro ni — o shózuru > 
Cita EF A Ficar relaxado (de espírito). 
Yurúmi. 

tarúmá jtt; Afrouxar; relaxar; ser relaxado Mno 
trabalho |; descuidar-se [e perder o jogo); ter 
folga. A Kimochi ga — HARE b Kbt; Descuidar- 
se; ficar parado [preguiçoso]. «> tarúmí. 

tarútárd-sósu [60] 9 JLS JL Y —A (< Fr. sauce tar- 
tare) O molho tártaro. 

taryó ZE A grande quantidade. O Shukketsu 
~ Hit A perda de sangue em ~; uma 
grande hemorragia. (Sm) Taíryô. 

taryú ftit O método [estilo] diferente; outra esco- 
la. dr ~ jiai o suru MARS 43 5 Competir com 
outra escola [de karate |. Jiryú. 

tasál! Z} A versatilidade; o talento artístico J 
multiforme. Tagéf. 

tasá 3% (> tashóká) a) Colorido; multicolor 
[com muitas cores); b) Variado; de várias espécies 
[de pessoas ). x — na moyoshi-mono GAL 
90 As atra(c)ções mais variadas [diversas]. 

tasáñ ZÆ A fecundidade [das galinhas poedei- 
ras]; O Ta mulher j ter muitos partos [filhos]. 

tasátsú 141149 O homicídio; o assassinato; o assassí- 
nio. x ~ no utagai ga aru WEDA Haver 
suspeitas de —. (AE) Jisátsú. =æ satsúgál. 

tashí EL (< tasú) O complemento fdo salário J; O 
adianto [jeito /arranjo!; a pequena ajuda. x Hara 
no ~ ni suru DELET S Enganar o estómago. 


2 [fá L ZW] Não 
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Kakei no ~ atO æL Um complemento [Uma 
pequena ajuda] para a economia doméstica. 
táshika RE) (> tashikáméru) 4 [RvA l ]Cer- 
to; seguro. Daikin wa ~ ni uketorimashita K Lt 
REACH EZ O E L 7% Acusamos o recebimento do 
seu dinheiro. 2((3R)C% 2] Auténtico; seguro; 
digno de confiança. dr ~ na súji Erhi t O 
número fidedigno [certo]. ~ na (suji kara no) joho 
ni yoreba Err arbo) REENE Segundo 
informações seguras. Ude wa ~ da Mih RE»? Ser 
[um cozinheiro | seguro; ter mão | para |. 3iF 
* ] São; escorreito; bom (da cabeça). Sonna koto o 
lu to wa ki wa ~ kai HARCICESE¿NANEDA 
v Que está a dizer? Mas você estará bom da 
cabeça? 4[%34]Talvez; provavelmente. Kare 
wa ima ~ Burajiru ni iru hazu da Eh AREDIS 
LENART E Ele, se não me engano, está agora no 
B. ©&® Tábun. 
tashikáméru REA» vb Confirmar; verificar; certi- 
ficar-se [ da hora do avião j. xr Jusho o — EEFR*RE 
th Confirmar [Verificar] o endereço. 
tashi-máé E Lý > Tashi. 
tashináméru 3E53 Repreender! o filho por falar 
mal do colega |. Itazura o shita ko o ~ VkFb*L 
TEDA ~ a criança que fez uma travessura. 
Isáméru; shikárú. 
tashinámi "EA t [L t4]Os conhecimentos [de 
música |; O gosto | no vestir |. O-cha no — ga aru $ 
ZE DI A Ser conhecedor da arte do chá. 2 
[4] A modéstia; o recato; a discrição. ~ o kaku 
Bars Ter falta de ~. Onna no ~ EDU A 
modéstia feminina. 
tashinámu Ei; A(HA TEL] Apreciar; gos- 
tar de. x Sado [Shiika] o — 38 [HM] rm; 
Apreciar a arte do chá [poesia]. Sake (Tabako] o 
~ M [E] ++ Gostar de beber [fumar]. 2 
[Htr] Ser prudente [circunspe(cjto]. 
Tsutsúshimu (+). 
tashiñ-kyó 22+42% O politeísmo. Isshifikyó. 
táshi-seisei &+;4:% [E.] O grande número 
[Uma galeria] de pessoas de valor. Wagako no 
sotsugyosei wa — da ÞE DZ ENZA K 
Entre os formados por esta escola [os nossos 
antigos alunos] conta-se um/a —. 
tashí-zan E LH A soma; a adição. Y — osuru E 
LE 4325 Somar [Fazer uma ~]. 
A) Hiki-zan. => kaké-zan. 
tashó! 2 1[8n3¿¿piANZ é HJO número 
[A quantidade] (maior ou menor). w ~ ni kaka- 
warazu -bibb t Ta entrega da mercadoria 
é gratis | Independentemente da quantidade. 2 
[zb] saber] Um pouco [de inglês |; algo. ~ no 
kane nara yüzü shiyo & b0SkbDBALIS5 Se 
for pouco eu posso adiantar [entrar com algum] 
inheiro. ~ shitte iru £/D%H>0 TrA Saber ~ [algu- 
ma coisa] [de medicina |. Shóshô; sukóshi. 
tashó? Æ As existências anteriores. Sode 
fureau [suriau] mo ~ no en hih 5 [994513 
tpi Até um roçar de mangas casual estava 
predestinado em —. 
tashókú Z & Timpresso a | Váriascores. œ tasáf”, 
ta-shúmi & 4r Muitos interesses [gostos]. 
táshu-tay6ó SIE H Uma grande variedade 
[diversidade] de vinhos/rosas/pessoas |. 
tasógáré à & O crepúsculo (Tb. da vida), o anoi- 
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tecer. (575) Yúgatá (+). 
tasséí ¡Efk O conseguir [a paz/realizar o seu so- 
nho |; a realização [consecução/o cumprimento 
[dos nossos planos J]. xr Mokuteki [Mokuhyð] o 
~ suru AHJ [HR] vinkt 4 Conseguir o obje(c)- 
tivo [Alcançar a meta). 
tasshá EE 1 [11f£]Sáo; saudável; forte. x ~ 
de kurasu E TES Ter [Viver com] saúde. 2 
[EF] Perito; forte [bom] [em matemática |. Kare 
wa porutogarugo o — ni hanasu [porutogarugo ga 
~ dal ERAN ARNES ANIMA 
47] Ele fala bem [domina (perfeitamente)] o 
p. EB Józa. 
tasshí ÉL. (< tassára) O aviso [A notificação) 
oficial; a ordem. x Sono sujino o ~ ni yori ED 
DHELE b Por ordem das autoridades compe- 
tentes. Fukókd; furé. 
tassúrú 33 1[92%->0<] Atingir; chegar Má 
perfeição /à idade madura |; alcançar. e Higai ga 
hyaku-man-en ni ~ EXE 100 51013 2 Os 
danos [prejuízos] atingem um milhão de yens. 
Kijun ni tasshinai ECE L Ain Não atingir o nível 
(requerido). Sekaiteki suijun ni — HSTA97KMEICES 
5 Atingir o nível mundial. Shinzó ni — kizu «CMC 
3 54 O ferimento que atinge o [chega ao] 
coração. 2[L<tf5)Conseguir; alcançar; reali- 
zar. de Mokutekio ~ EIA — o objec- 
vo. (575) Tassél sárú. 3[# mb -+ 5] Transmi- 
tir. à Meireio ~ MÁTEEFE ~ ordens. 
tasú EY 1 [nz 5] Acrescentar [Pôr] o Tdinhei- 
ro ¡que falta. + Mizuo ~ 7k% EF Acrescentar a 
[Pôr mais] água. 2[33+42%] Fazer. Yoo ~ H% 
EF — oserviço. 3[(PLAT2]Somar; mais. x 
Ichi — ni wa san 1 ©} 2/3 Um mais [e] dois são [é 
igual a] três. 
tasú [úu] &% O grande número; a maioria [das 
aldeias tem escola J. Ye ~ o shimeru EMT GOD 
Dominar [Ter a ~]. © ~ ha ÆR A facção 
maioritária. > ~ ketsu. Zettai [Tanjun] ~ 3f 
[$] 6% A — absoluta (Mais de dois terços) 
simples]. (4/5) Shósú. 
tasúkáru %5 (O tasúkéru) 1 [56M +34 EMA 
71.2] Salvar-se do perigo [da morte]. x Byônin 
ga ~ Anra O doente salvar-se. Inochi ga ~ 
mH Salvar-se [Escapar à morte/Não mor- 
rer. 2[5b2i%u]Ser de grande ajuda; fazer 
jeito Tum dicionário |; calhar bem; poupar [o 
dinheiro do hotel ficando na casa do amigo ). 
Kotoshi no fuyu wa atatakai no de tasukatta YD 
de Bed T BM» » Calhou bem o inverno deste 
ano ter sido suave [pouco frio]. 
tasúké Bj) [3%] ($ (< tasúkéru) A ajuda; o auxílio; o 
socorro. x — ni iku hitet: Ir ajudar (socor- 
rer]. — o kariru [kou] Bh 44H b Alg 5 ] Receber 
[Pedir] ajuda. Benkyo [Shigoto] no ~ ni naru 5% 
HER OBHH ICA A Ser uma ~ para o estudo [tra- 
balho). 
tasúké-áí Bj} £> (< tasúké-4u) A ajuda mútua; a 
colaboração. 
tasúké-áu M} 5 (< tasúkéru+--) Ajudarem-se 
uns aos outros; colaborar. 
tasúké-búne BH (< tasúkéru + fúne) 1 [$ø 
1] O barco salva-vidas [de socorro]. 2Z[BhH]O 
auxílio; o socorro. x ~ o dasu Bh ks + Hi Cor- 
rer [Ir] em ~ de alguém. 


tasúké-dásu Bh(JHHF (< tasúkéru + --) Salvar do 
perigo; tirar da dificuldade. 

tasúkéru EJH43 (> tasúkáru) 1 ($%Bh73]Socor. 
rer; salvar. Inochi bakari wa o-tasuke kudasai & 
DOED TF An Poupe-me ao [pelo] menos a 
vida, por favor (Não me deixe morrer]! Tasukete 
(kure) Bj (<HN)Socorro! A Inochio ~ mE bn 
& Salvar (a vida de) alguém. 2[$425] Ajudar, 
colaborar. + Chichi no shigoto o ~ ZOR% pp 
+2 Ajudar o pai nos negócios J. Shoka o ~ 4 
4 BIN & Ajudar (a fazer) a digestão. 

tasú-ketsu júu] Z% A decisão por maioria 
(de votos). Ye — de kimeru SERTRZ Decidir 
por maioria. œ tasú. 

tasúkí HE A tira de pano para prender as mangas 
do quimono. ye — o kakeru z HH 5 Prender as 
mangas com uma tira de pano. 

táta 22 [E. ] Muito; muitos. Y — aru££4a 53 Há 
muitos [vários/diversos] [exemplos disso |. (TUR) 
~ masumasu benzu [((Ookereba) ooi hodo ii] &x 
te PTF langna vn] Quanto mais me- 
lhor. &) Takúsán. > tasó. 

tatáérú’ $1 [HH] 25 Elogiar; louvar [ Deus/o Se- 
nhor |. x Kare no gyóseki o ~ EOF kka 
~ a obra dele. Homéru. 

tatáéráú? ¡Ex 4 Estar cheio; fo tanque j estar a 
transbordar. x Manmen niemi [yorokobilo ~ pk 
mt» [EU] +41 4 Estar todo sorridente [ale 
grol. Mizu o tataeta oke K$ HAGA A tina cheia [a 
transbordar] de água. 

tatákáí FEL» (< tatákaú) A guerra; Fa vida éJ uma 
luta; o combate; a batalha | de Sekigahara |. + ~ 
ni katsu Bete R$ Ganhar a batalha. — o idomu 
kb Ed Desafiar (Dar guerra ao] o inimigo. 
Sensó; sentó. 

tatákái-núku EL k < (< tatákáú + --) Lutar até 


(aJo fim. 

tatákáú! 35 1 [RÆ 5])Lutar; combater. x 
Shinryakusha to — RE LHES — contra os 
invasores. Henken [Hinkon; Samusa] to ~ RE 
(4H; Ea] +85 Lutar contra os preconceitos fa 
pobreza; o frio]. 2[3%3 5] Competir; disputar. 
x Yusho o kakete — ES % it) TRS Disputar a 
vitória [o campeonato]. 3[($75B$25¿37742] 
Esforçar-se por ser bom J; lutar f pela justiça |. 

tatákáú? j5 Haver luta Fentres as partes). x 
Byokito — AAt kis Lutar contra a doença. 

tatákáwású Ei (< tatákaú?) Fazer [Pôr allutar 
(pessoas ou animais), x Giron o — Bat BbT 
Argumentar [Discutir]; debater; ter uma discussão 
| sobre ecologia J. | 

tatákí AN [ġġ] % (< tatáku) Lis cerAJaoO 
bater; a vergastada [paulada]; b) O tocar. © Tai- 
ko ~ KAEÉFNZ O tocar [tocador de] tambor. 2 
CEHE] O bater com as costas da faca para cozinhar. 
* Aji no — onk A cavala batida [picada]. 3 
[+ (2H+4)]O piso de terra batida. 

tatáki-ágéru Fã HFS (< tatáku + ---) Subir do 
zero. Kono kaisha no shacho wa ten'in kara tataki- 
ageta hito da CORHDOH RIE Edo BIA 
Z O presidente desta companhia começou como 
(um) simples empregado de balcão. 

tatáki-dáí Dpx& (< tatáku + --) a) O bloco de 
pedra [madeira; metal] sobre o qual se bate ou 
trabalha; b) A base do [para o] debate. yr Giron 
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no ~ to suru WDN Gtt A Tomar Testa 
proposta | como base. 

tatáki-dásu MAH (< tatáku + - 
deitar para fora [de casa o gato J- 

tatáki-kiru NX (< tatáku + --) Cortar à paula- 
da Tos ramos secos da árvore ). 

tatáki-kómu A X;At; (< tatáku+-) 2[AND] 
Martelar "um prego |; meter com força. x Kei- 
musho [Royale — JB BT [ER] UNA Atr Meter 
na cadeia. 2[% 2% At] Martelar fuma ideia); 
ensinar à força [com insistência). Kono koto wa 
atama ni tataki-konde oke LOL & RRAN E AAS C 
Et) Meta lá bem isto na cachimónia (G.)[cabeça]. 


) Afugentar; 


tatáki-náósu Mx (< tatáku + --) Corrigir; 
endireitar Tum prego à martelada J. 
tatáki-nómésu FD XD (< tatáku + ---) Derru- 


bar; dar uma sova ! ao ladrão J. Kenka no aite o — 
HAPORBSF 8D A Dpt Derrubar O adversário. 

tatáki-ókósu MNAE 7 (< tatáku+---) Obrigar a 
acordar. x Denwa no beru de tataki-okosareru E 
SDOSVvennáAiZzcr anA Ser despertado com o 
ruido do telefone. 

tatáki-tsúkéru MX4F195 (<tatáku+--) 1[(%8< 
dot 5] Atirar [o copo | com força Tao chão ). 
2|[=LH7]Atirar. Ye Jihyõo ~ AREH S 
~ [ao chefe jo o pedido de demissáo. 

tatáki-úri MX>554U (< tatáku + urú) A venda com 
desconto (prejuízo). 

tatáku DP) [8%] < 1 [$S72)Bater. + Ame ga yane 
o ~ FEET A chuva está a — no telhado. 
Mon [To]o — PILF] &PD< Bater ao portão [à 
portal. Taipuraitão ~ 24 774 ž— tll Bater 
[Escrever]ámáquina. 2 [$8%< 615] Triturar; pi- 
car. de Ájio ~ &&Wrn]< ~ acavala (> taták)). 3 
[5 b%t7] Bater; tocar | o bombo |. x Teo — + 
%un< Bater palmas (=> hákushu). [frt 5] 
Sondar. x (Hito)no iken o — (A)DERAA]E ~ 
a opinião (do chefe). S((H4)5] Regatear (o 
preço). x Yasuku kai — Z< HII ~ e com- 
prar barato. 6[L +=2]a) Falar; b} Retorquir 
[Responder]; atacar [na imprensa ). x Kageguchi 
o ~ no}: Falar mal de alguém por trás [na 
sua ausência). Tatakeba hokori ga deru Al 
7123241 2 Ele tem muito que esconder/Se falar 
sai lixo. 7 [Fr 2] Criticar; censurar. Nihon no 
boeki kurojio ~ AADHA>RFYMI< ~ o saldo 
positivo na balança comercial do J. 

tatámi E (< tatámú) A esteira-prancha de palha 
(de arroz) coberta com revestimento de junco e 
que constitui o soalho típico da casa japonesa. ae 
~ no ue de shinu Eo Et 3E% Morrer na cama 
[Ter morte natural]. ~ no Ue no suiren HO 
Ed Um método de aprendizagem [Uma teo- 
riaj que não dá resultado. <> ~ omote EX A 
parte de cima do ~. > 46º. 

tatámi- E 4% (< tatámá) > orí-tátámi. 

tatámi-kákérú ŠAH (< tatámá + - 
insistir; náo dar tréguas ao interlocutor. 

tatámi-kómu EIHAT (< tatámú + =) 1[(30% 
Ze tt] Dobrar (para dentro); Ta águia | recolher Tas 
asas]. 2 bohr Lė 5]Guardar bem no inti- 
mo. x Banji mune ni — GERE MAs Guar- 
dar tudo no íntimo [como preciosa lição J. 

tatámú Bt; 1 [ARCÍA l T5] Do 
brar. k Futon o ~ ¿EA Et — o acolchoado. 


--) Instar; 


2 [HA LT AE e ELIMI]DObrar; fechar; 
desmontar fa barraca). x Kasa o ~ raU 
Fechar o guarda-chuva. 3[1£%¿+P403]En- 
cerrar as a(citividades. x Mise o — E % Edy En- 
cerrar [Deixar] o negócio; fechar a tenda (G.). 

tatáñn Sim [E.) 12 [4%] Muitas coisas. A Shup- 
pi ~ no tame [ori kara] HEZ HOR») [Hrib] 
Como temos muitas despesas... Sm Táji. 2[& 
tt] Atarefado. x Komu — de aru EB ENT 
Estar — [sobrecarregado/muito ocupado] com 
assuntos oficiais. Tabó (+). 

tátari Sil) (< tatáru) A maldição; o castigo; a paga. 
Ato no ~ ga osoroshii 22030132 Lin Espere 
pela paga [Olhe que o castigo vai ser terrível]! xr 
~ o ukeru Roth 5 Receber o castigo. 9 
mukúi; wazáwál. 

tatáru &% Amaldiçoar; castigar; receber a paga 
(do mal que fez). Kare wa izen muri o shita no ga 
tatatte shinda BERLINA LONE o THEN TE 
Ele morreu por [em consequência de] ter abusado 
da saúde/trabalhado demais. x Onryo ga — ¿BE 
ARD Ser [Andar] perseguido por alma penada. 

tatáséru 17 [2] Z5 (< tátsu) a) Fazer alguém 
levantar-se [por respeito ); b) Ajudar To menino | 
a levantar-se [Pôr de pé]. x Seito o róka ni ~ pE 
& EETFICILA Obrigar o aluno a ficar de pé no 
corredor. 

tatázúmál tf [E.] A vista; o aspecto; a figura. 
x Sanson no — IF OF El — da pequena aldeia 
perdida nas montanhas. > arí-sama. 

tatázúmu {Ft [E.] Ficar parado, em pé [a con- 
templar a paisagem J. Yuhino oka ni hitori — 5 W 
DEK—ATU ~ na colina ao sol poente. 

tátchi 4.35 (< Ing. touch) 1(4h23]0 toque; o 
conta(c)to. dr — suru 2 Y +32 Tocar. > Turéró!; 
sawárú. O ~ auto % y +7 b [Beis.] O tocar 
com a bola no adversário pondo-o fora de jogo. 
Sesshókú. 2 [BS ¿HA relação. Ae — 
suru 2y 5-4 [não ] Ter relação [como assunto J. 
Kankéi; kan'yo. FB MAC DRI DA] 
O toque; a mão; o trago. x Keimyo na ~ de 
egaku Erb 2 y ACH < Pintar com mão leve (de 
artista). > tudézúkai. 4[Y TY 72247354 %-— 
0]0 bater [tocar] a tecla [do pianoj. S[FfA%b] 
O taícito. x Yawarakai — no nuno Ebook y + 
D O tecido macio (ao tacto). 6 [KL]O toque; 
a sensação. x Komedi ~ no eiga IT 4% yF 
OE O filme com um toque có[ô mico. 

táte! ý- =Œ- a) O comprimento; a altura; a 
(linha)vertical [perpendicular]; b) (Qualquer coisa 
posta) ao alto (>> taté-fuda; taté-goto; taté-kánban). 
A ~l ga go me toru aru Wù: 5 4-15 Ter cinco 
metros de comprimento [altura]. Ye ~ ni kaku fit 
CE 4 Escrever perpendicularmente [verticalmen- 
te] "como na China J (> taté-gáki). x — yoko ia- 
kasa ti 2 O comprimento, a largura e a altura. 
Kubi o ~ ni furu E + Htich5 Concordar [Dizer 
que sim com a cabeça]. Yoko no mono o — nimo 
shinai 40% e tic db Ln Ser muito preguiçoso 
[Não mexer uma palha]. Yokó. 

táte? Já -HE O escudo; a prote(cição. Y ~ ni suru 
Ereta Usar To cobertor | como escudo. Horitsu o 
— niltotte BARBACOA >< Escudando [Bascando!- 
se na lei. ~ no hanmen shika minai JAN 
m LA Av Não ver mais que o seu ponto de vista 
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[um lado do problema]. © ~ za HE O sagitário. 
Ushirodate 42 /E a) O apoio por trás; b) Um 
prote(c)tor/guarda-costas. 

táte? 94H [Cine./Te.] A luta com espadas. 

(75) Tachi-máwár. 

-tate* 7- (< tatéru') Recém-; recente; fresco. xr 
Deki ~ no pan WAR TONY O pão recém-ozido 
[mesmo saído do fomo). Kekkon shi ~ no fufu $5 
LA TOR Os recém<asados. Penki nuri — no 
benchi =VNUFRBDATOSTY)F O banco com tinta 
fresca [pintado de fresco]. 

taté-áná E77 A cavema. O ~ shiki jukyo EX 
= tg [Pal.] O abrigo [A habitação) em ~s. 

taté-fuda iZ TAL (< tatéru+---) A tabuleta. 

taté-gáki E ž (< 1+káku?) A escrita vertical. 
x — ni suru Æ A 054 2 Escrever verticalmente 
f de cima para baixo e da direita para a esquerda J. 
(AZ) Yokó-gákit. 

tatégámi E A crina! de cavalo J; ajuba [de leão ). 

taté-goto E (<-.* +kóto) A harpa; a lira. 
Hápu (+). 

tatégu Œ E As portas corrediças e janelas de uma 
casa. > fusúmá; shóji!. i 

taté-hiza 17 TH (< tatéru + --) O joelho erguido. 
A — o suru xt èt Sentar-se (no tatâmi) com 
um ~ [com os —s). 

taté-1tá iz; TH A tábua em pé. ~ ni mizu o 
nagasu yo nishaberu ITEICKEMI LÍCLENB 
Falar pelos cotovelos [muito depressa). 

taté-itó fa [4%] 4: O urdume; a urdidura. 
Yokóto. 

taté-jikú gy O eixo vertical de coordenadas J; a 
(Unha) vertical [de um gráfico J. 

taté-jimá 4% (<-- *+shimá) As listras verticais 
| do tecido J. Yokójimá. 

taté-káé! 17 7%%x (< taté-káéru!) O adiantar di- 
nheiro a alguém. 

taté-káé? Æ TRA (< taté-kSéru?) A reconstrução. 
x leno ~ DRTE ~ da casa. 

taté-káéru! 7 T35 (< tatéru! + --) Adiantar 
dinheiro a outrem. Kare ni ryohi o tatekaete morat- 
ta Ehk Rrit ERT} bo Ele adiantou-me o 
dinheiro da viagem (e eu depois devolvo-lho). 

taté-káéru* Æ THE & (< tatéru? +...) Reconstruir 
Ta casa, reedificar. 

taté-kákérú tz THIS (< tatéru! + ---) Encostar; 
apoiar. x Hashigo o kabe ni ~ RLE t Bkit H 
115 — a escada à parede. 

taté-kánban 17 T551R (< tatéru! + --) A tabuleta 
(grande). > tatéfuda. 

taté-kó Æi O poço de mina (De ventilação). 

taté-kómóru 77444 Fechar-se [dentro do ban- 
co com os reféns |. xw Heyani — MERCIET A ~ 
[Encerrar-se] no seu quarto. œ rójó. 

taté-kómú ETA (< tatéru! +) 1[A% 22] 
Estar cheio; ficar abarrotado. Ano mise wa itsumo 
kyaku ga tatekonde [(kyaku de) konde] iru ¿DIE RH 
ODA EBÍTIDAT (ET IAAT] ed Aquela loja 
está sempre cheia de gente. 2[1£3%% Y 23] Ter 
muito. ima wa isogi no shigoto ga tatekonde iru 4 
NA OE BB TIA CYA Agora tenho [estou 
ocupado com] muitos serviços urgentes. 

tatémáe ÆT] 1 [ti HILA colocação do es- 
queleto [vigamento] de uma casa ou a cerimó(ôH 
nia que costuma acompanhá-la. Muné-ágé. 


y 
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2 1151] O princípio; a política oficial; por fora, ~ 
to honne wa shibashiba itchi shinai TÀ] A GR 
LITLI — $L% Às vezes as pessoas dizem uma 
coisa e fazem outra [as pessoas são uma coisa 
fora e outra por dentro]. HóshiA (+); shú. 
gl (+). 

taté-máshí FETHEL (< tatéru? + masú) A am. 
pliação de um prédio; o acrescentar um [ quarto | 
anexo. x — suru THALTA Ampliar/Aumen. 
tar um prédio [Fazer a ~]. Zóchikú. 

tatémátsúru #5 1 [&k tz 5] Oferecer fa 
Deus |. Kenjó súrú (+); sashiágérú (o). 2 
[91502] a) Respeitar; reverenciar, venerar; ado- 
rar. de Murabito kara tatematsurarete iru sonchg 
HABbEEbIT ASH O chefe da aldeia adora. 
do por todos (os aldeões). b) Pôr no nicho; dar um 
posto importante a alguém para lhe tirar a força, 
Agáméru; matsúri-ágéru. 

tatémono ¡45 O prédio; o edifício; a construção. 
Bírudingu; kefchftkú-butsu. 

taté-músubi 420 O nó vertical. 

taté-náósú! 7 TŞ (< tatéru! + --) Endireitar [o 
poste |; reorganizar fa equipa]; recuperar; resta. 
belecer; refazer. e Seikatsu o ~ EJER ICE 
Recomegar a vida (de outra maneira). 

taté-náósú” Ei TIE (< tatéru? + --) Reconstruir; 
reedificar. Kaíchikú sárú; saíkéf súrú. 

taté-ne HT (É A cotação; o preço de mercado. 

tatéru! TS (O tátsul) 1 [1% —EDS BT CRE 
3 2] Levantar [um poste |; erigir Tuma estátua y; 
colocar [pôr] de pé. x Hata o ~ WELT A Has- 
tear a bandeira. Kóto no erio ~ 3— DEIT 
& Levantar a gola do sobretudo. > okósu!. 2 [æ 
picas EFS] Levantar. x Sunabokorio — bt 
4IrTtê ~ poeira. 3[b4H%-/FHABPBLAKSK 
+ 5] Provocar; causar; fazer [ vapor/ruído |. ye 
Hara o — MSTA Zangar-se. Uwasa o ~ Riy 
Tl spalhar rumores. Waraigoe o ~ OERSET 
3 Dar gargalhadas. 4 [HE+ nk 0 id] Reali- 
zar; cumprir; apoiar, Achira o tatereba kochira ga 
tatanai b b% 3 THIC b bE kw Se apoiar 
aquele náo posso apoiar este [Náo posso conten- 
tar os dois ao mesmo tempo). w Kaoo — BR% VIC 
A Salvar a face [honra]. Kurashio — ÉbL+xiLC5 
Ganhar a vida. S[(g4] Fazer. Ye Chikai o ~ E 
VENTA ~ um juramento. Keikakuo — EtEItY 
TA ~ um plano. > tsukúru. 6 [25434 4] Res- 
peitar. x Kacho to ~ KfLILTA ~ como chefe 
de família. Sofkéí súru (+). 7 [6402] Fe- 
char] x Too ~ Fyth ~ a porta (Hito no 
kuchi ni to wa taterarenai ADORFRIiIChbhin 
Há-de haver sempre quem fale [murmure)). 
Shiméru (+). 8B[A% 235 ft BC OH 4] Colocar, 
apresentar; escolher. x Daisansha o aida ni — $ 
= 4% ENIC1ILTCA Colocar um terceiro no meio 
[Escolher um intermediário). Shisha o — (HE +11 
T& Enviar um mensageiro [emissário]. 9[k<+ 
5) Afiar. à Nokogiri no hao ~ DCE DDT 
£ ~ Oserrote. 

tatéru’ £t 4 Construir. Kono machi ni wa nikaiya 
wa taterarenai CDA BERET bih Nesta 
rua náo é permitido construir sobrados [casas de 
um andar). Keñehikú sárú: kenzó súrú. 

taté-tsubo FẸ (< tatéru?+ --) A área construída. 

taté-tsúké FE TIIIF (> tatégu) A montagem de 
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portas, janelas, “fusuma”, etc. Kono to wa — ga 
yoi COPEC kw Esta porta está bem 
montada. 

taté-tsúku JE [HE] Æ< Opor-se Ta; contrariar; 
responder (a). + Uwayaku ni ~ HRCIHR< 
Responder ao superior. Hamúkáu; hañkó 
súrú (o); kuchígótáé súrú (+). 

taté-tsúzúké v CTH} A sucessão; a continua- 
ção. x — ni ir Cth ic Sucessivamente; consecu- 
tivamente; [ trabalhar | ininterruptamente. 
Rerizóka (+) ; tsuzúké-záma. 

taté-úrí TUY (< tatéru + urú) O construir e 
[para] vender. O ~ jotaku ET ZE 0 ŒE A casa 
para venda. 

taté-yáka[-yákushal 317% [123] a) O atexor 
principal; o protagonista; b) A figura central; uma 
pessoa de peso [na economia ). Kare ga waga 
chimu no ~ da BRIXBF—ADILCÍR É K Ele é o 
ás da nossa equipe/a. > chúshiñ © ; shujinko. 

taté-yúré Min O abalo vertical [para cima e 
para baixo] (do terramoto); a arfagem [arfadu- 
ra] (Movimento longitudinal de aviáo, barco, 
trem/comboio). (4/5) Yokó-yúré. 

Taté-zá FERE > táte? 

tatóe! ij [dE -n%] 4 a) A alegoria; a parábola Tdo 
Evangelho |; b) [como diz] O provérbio; e) O 
exemplo. dr — o hiku [tsukau) 22 %51< [185] 
Exemplificar; dar [usar] um exemplo; falar em 
parábolas. Gúwa; híyu; réi; tatóé-bánashi. 

tatóé” (E [HE] 5 Mesmo que; ainda que. ~ kubini 
natte mo shinjitsu o iu tsumori da EL BCh oT $ 
ARE 5D 0% — perca o emprego vou dizer a 
verdade [o que penso]. Mán'ichi. 

tatóeba fBilzlf (Forma condicional — “ba” — de 
tatoeru) Por exemplo. Romansugo, ~ furansugo, 
porutogarugo nado wa ratengo ni minamoto o 
hasshite iru o7 y ARB, BUZO D ABB, RV E HAS 
ALASIRI BEL TOS As línguas români- 
cas, — , O francês, o p., vêm do latim. 

tat6é-bánashi gi (52-02) JEE A parábola; uma 
história. Gúwaá; híyu; réi; tatóe (+). 

tatóéru (ii [5-1] 44 Comparar; assemelhar. 
Jinsei wa tabi ni tatoerareru AERC DNA A 
vida pode-se comparar a uma viagem. x Tatoete 
iu to A4 TE 5 é Emsentido figurado [Metaforica- 
mente falando] [ “a montanha a arder” significa as 
folhas rubras das árvores no outono J. Tatoe-yó mo 
nai Biz E 5 bv Ta beleza) Incomparável das 
cataratas de Iguaçu J. 

tatórú-nékku [aá] 9— k1L%.,42 (< Ing. turtle- 
neck) A gola alta. de ~ no seta 2 LA YI 
2 — O pulóver de ~. 

tátsu! 170 (O tatéru?) 1[AżŁ b Eż 5]Levan- 
tar-se; pór-se de pé. Tsukarete mo kore ijo tatte 
irarenai aT h a CHILENO TRbAN Estou 
tão cansado que não consigo ficar [estar] mais 
tempo de pé. Tate rt Levante-se! x Kyodan ni 
~ Foi ro Dar aulas; lec(cionar. Naka ni — FP 
Co Servir de intermediário [Pôr-se de per- 
meio). Shónin ni — SEA ic Iro Servir [Ir] de teste- 
munha. Haeba tate, tateba ayume no oya- 
gokoro HZ HIT, THD Os pais são 
assim: se o filho já gatinha querem que se tenha 
em pé, se já se tem em pé querem que ande; 
Tateba shakuyaku suwareba botan aruku sugata 





tátsu” 





wa yuri no hana THAEME PE ERA A 
NTE A mulher sempre bela: de pé, sentada, a 
andar. Kirftsú súrú; tachiágáru. 
2 (mo EDRIC A > Ti] Estar. de Aosu- 
ji no tatta kao ROS ort% A cara com as veias 
salientes. Shimobashira no tatta niwa REO o Xe 
FE A terra do quintal com códão [codeāo/since- 
lo/geadal. 
31[41%373]Partr. + Burajiru e — FI Lao 
— parao B. Sekio — M Yairo Lavantar-se [Sair da 
sala]. Hanáréru; shuppátsú súr. 
Tóchákú súrú; tsúku, 
4 (PHicéá< 42:45] Levantar-se. x Hokori ga ~ 
Hpo ~ [Fazer] pó. Kemuri ga ~ PERIODO ~ 
[Fazer] fumo. =œ tachíinóbórú. 
5 [HizY 5] Levantar-se [Erguer-se] para agir. ~ 
beki toki ga kita Xros žak Chegou o mo- 
mento de nos levantar-mos [contra esta injustiça ). 
Fúnki suru. 6 [53 RR VERDE? 5] Levan- 
tar-se. Ye Akushu ga tatte iru dobu ERBIL o TV 
AEJ O fosso [A vala] que exala [deita] mau 
cheiro. Hara ga ~ Rg3: 172 Ficar zangado; sentir 
revolta. Kaze [Kiri] ga — M [35] 23112 Ventar [~ 
um nevoeiro). Ki [Shinkei] ga tatte iru T, (GRE) por 
2 ThA Estar tenso [com os nervos à flor da pele]. 
Nami ga — 5r o Levantarem-se [Haver] on- 
das. Uwasa |Hyoban) ga — UE [EFH] 251r Espa- 
lhar-se o rumor [a fama]. > okóru?; shójiru. 7 [5 
DER O 3150] Pa loja | Manter-se; cumprir; realizar- 
se. Kore de giri ga ~ TN TREAITO Assim [Com 
isto] já fica cumprido o meu dever de gratidão. x 
Dori [Rikutsu] ga — BEH (EM) 23110 Fazer senti- 
do [Ter lógica]. Kao ga — iso O kað, Kura- 
shi ga ~ Eb Liiro Poder [Dar para] viver. 
Menmoku ga — BEBO > meñmókú. Otoko 
ga ~ BERILO Ser homem. Yaku ni — {EILO 
Ser útil. (SB) Narftátsu. 8 [zł 5]Fixar-se; de- 
cidir-se. x Yotei [Keikakul ga — FE [RHE] 
~ o plano [o projeí(cto]. 9[<742]Saber fa- 
zer bem. x Fude ga ~ FETO Escrever bem. Ude 
no ~ shokunin ADORA O artesão habilidoso. 

tátsu? ¡> (> tatéru?) Ser construído. Eki no shu- 
hen ni wa ie ga dondon tatte iru EROAIDICHERDALA 
¿A Eto TN Perto da estação vêem [constroem É 
se cada vez mais casas. 

tátsu? $f> Decorrer; passar. Ano fufu wa kekkon 
Shite ichi-nen to tatanai uchi ni rikon shita bD Xi 
SEL T— El EMA S bICREREL 7. Aquele ca- 
sal divorciou-se antes de — [fazer] um ano de 
casados. dr Sore kara futsu-ka tatte tiir b 2 HR 
> Dois dias depois (disso). Toki no ~ no o 
wasureru oont Eh 5 Não sentir passar o 
tempo [as horas). Sugíru. 

tátsu* KO 1 [bt Z] Abster-se. Ye Sakeo ~ 
Ex ~ de bebidas alcólicas [Deixar de beber]. 
amérú, 2[2412 Y 5] Interceptar; barrar; 
cortar. x Tairo o — HERO — a retirada [| ao 


intmigo |. 

tátsu? > 1 [583 5] Romper; cortar; inter- 
romper. x Renraku o ~ Ef % FB Cortar a li- 
gação, [comunicação]. (5/1) Dañzétsú súrú; sha- 
dáñ súrú. 2 [Ret 2] Exterminar; extirpar; er- 
radicar; acabar [com]. + Akunoneo — EDIT 
tão ~ o mal. Końzétsú súrú. 

tátsu* Fi Cortar (fazenda/pano tecido). Hosoku 











tátsui 





[Futatsu ni] — “a < [Zor] Ro Cortar fino [em 
dois). ©) Saídán súra; setsúdan sara, 

tátsui EX A clareza. à — no bun o kaku FERRO 
Z 45% < Escrever com clareza [Ter um estilo cla- 
ro/cristalino /transparente). 

tatsújín ZA 1%=rCHELAAJO perito Tem 
educação J; o mestre [em karate |; o entendido 
[emcozinha |. + Doji-tsuyaku no — [S]IEREZROgE 
A. Um profissional [especialista] de [em] tradução 
simultânea. 2[A+4 + EHELAAJO sábio; o filó- 
sofo. 

tatsú-nó-ótóshi-go ENE é LF [Zool.] O ca- 
valo-marinho; o hipocampo. 

tátsuse 172% A posição; um lugar [para mim |. 
Sore de wa watashi no ~ ga nai ANTRO 
HAv Dessa maneira está a colocar-me numa ~ 
difícil [Sendo assim, que (é que) eu tenho a fazer?). 
Táchiba (+). 

tattá 7- >7: Somente; só; apenas. ~ itten no sa de 
shiai ni maketa k ok- DECR ENAN A Perde- 
mos — por (uma diferença de) um ponto. 
Honi-nó; wázuka. 

tattá ima + »f-S 1 [84041 611] Neste instan- 
te [momento]; mesmo agora. — kare wa dekaketa 
tokoro desu tro h Stilo) tee cart Ele aca- 
bou (mesmo) de sair ~. (5/m Imáshigáta. 2[7 7 
è ¢] Já; imediatamente. ~ kaere ke sk Skin Vá 
(-se) embora, já! Súgu ni; súgusama. 

tátte! /->7 Insistentemente; à força. Tya nara ~ 
to wa iimasen Ve+kAbkoC¿HhÉENEFAA Se não 
quer, não vou insistir. Ye ~ no negai r o TORRÃO 
O pedido insistente. Shíite; zéhitomo (+). 

-tátte? f- 7 Mesmo que; ainda que. Ima sara 
ittatte mantawanal $3 bhiokoTHCAbHAN ~ 
vá, náo val chegar a tempo [Náo adianta ir]. 

tattóbu E [2-4] 5: > tótóbu. 

tattói EL» > tótoi. 

tá-u 2 Muita chuva. 

ta-úé HHtx O plantio do arroz. x ~ o suru HH ýE 
4% 2 Plantar arroz. O ~ doki HE2 A épo- 
ca do —. 

táurin 5417 y (< L. taurus: touro) A taurina (Subs- 
táncia existente na bílis [bile] do boi e que é usada 
para baixar o colesterol). 

tawágótó Hi [3%] E A bobagem; a asneira; O 
disparate. A — oiua rgs Dizer disparates. 
[5/5 Mógen. 

tawáimónái bb) 11557] Fácil 
Ide enganar ). Kantán ná (+); yáí ná (+. 2 
[x3 (CR bA nv] pessoa] Insignificante; Fconver- 
sa | trivial [superficial]. A — giron bvr oikia 
A discussão trivial. Tóruni-taranal (+). 3 [5% 
¿L»%2] Inocente; infantil; simples. Je ~ jodan job 
AUTE A brincadeira inocente. Májaki na; 
mushíñ ná. 4 [EtA < ] Perdido; descontrolado. 

tawáké-mónó Skils E (< tawákéro) [G.] O bobo; 
o estúpido. 

tawákéru £x1745 > tuzákéru; tawámáréru. 

tawámeéru j¿56 Curvar; vergar. x Take o ~ PY 
8025 ~ o bambu. > magérú. 

tawámu Ji; Curvar-se; dobrar-se. Ye Suzunari 
no kaki de tawande iru eda 25% 0 Ohi CHA Cn DEE 
Os ramos do diospireiro [caquizeiro] todos dobra- 
dos, carregadinhos de frutos. Shináu. 

tawámoúré 5H (< tawámúréru) a) A brincadeira; 
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b) A graça piada]; c) O namorico. * ~ ni Béhic 
Por brincadeira. > asóbf; fuzáké; jódán!, 

tawámáréru in. 4 Brincar; gracejar. * Onna 

i ~ ci 5 Dirigir gracejos a uma mulher. > 

asóbá; fuzákéru; ichátsúkú. 

tawárá fá O saco (feito) de palha (de arroz). © 
Kome-dawara *{ Um saco (cheio) de arroz. 

tawáshi FF A escova para esfregar (lavar]Ta 
loiça J- 

tawáwá-ní HDI (© tawámu) Dobrado com q 
peso. Ano ringo no ki wa eda mo ~ mi ga natte iru 
HODA CORA EDIOCSEDRA > TN Os ramos 
[galhos] daquela macieira estáo todos dobrados 
com tanta maga. 

tayásu 2073 (> tátsu?) 1 [143] Exterminar Tas 
moscas J; extirpar o mal pela [dejraiz ]. x leo ~ 
artes Exterminar a família | do “tono” venci- 
do |. m) Horóbósu. 2[8537)] Deixar acabar 
fesgotar/morrer [o lume |) A Sake o ~ Hiie 
+ — o la reserva de] vinho. (Sm) Kirásu. 

tayásúi 72-731) Fácil; simples; leve. + ~ shigoto 
ketv O trabalho leve. Tayasuku mitsukary 
Zet. Horg Encontrar facilmente "uma casa 
barata | (5/5) Kantán ná to); yasáshíi (+). 

tayó! 4H a) o tabó; táji ; b) O usar muito Tpala- 
vras difíceis |. 

tayó? &HE A diversidade; a variedade [de publi- 
cações |; a multiplicidade [de canais de TV). Y 
~ na pfr Diverso; vários [significados J; múlti- 
plos interesses J. O ~ ka fit A diversificação 
| das a(citividades ). ~ sel &FHftt A diversidade, 
Tashu ~ SH 24% | pessoas | Das mais variadas 
espécies (e feitios). 
Iróíró (0); samázama (+). (4/8) Ichiyó. 

táyori! (E!) A notícia; a novidade; a carta. k ~ o 
suru Eb +4 A Mandar [Dar] notícias; escrever. 
[B22b3) — ga [no]naino wa yoi — {E9 [0] no 
Hint» O não haver [ter] notícias é boa notícia 
[bom sinal). 
Shósókd; tegámí (+). => jóhő!; shirásé. 

táyori? FA!) A confiança; a dependência. Kare wa 
~ ni naru hA DIAZ Ele é (dingo) de confi- 
ança/Pode contar com ele [confiar nele). + ~ ni 
suru Fa b 4 2 Contar com (os filhos |; depender 
de [toda a gente |. Chizu [Tsuelo — ni aruku Hi 
(4) é Ab Eg Caminhar com a ajuda de um 
mapa [apoiado numa bengala]. Tánómí. 

tayóri-nái F5t)/i11? Que não merece confiança 
| como pestor |; vago. x ~ henji Ab ANI A 
resposta vaga [indefinida/nem sim nem não). 

tayóru +85 Confiar em; contar com; depender de. 
Kara wa chichioya ni tayorikitte iru (RUSIAH D 
& (12 Ele depende completamente dos pais. 
x Shinseki o tayotte jokyô suru HERA SÃO TT LET 
2 H'a Tokyo contando com os parentes [familia- 
res]. Sugárú. 

tázan $4 111 [E.] Outra montanha. Motte ~ 
no ishi to subeshi b > THOR ¿FAL Escarmen- 
tar em cabeça alheia. 

tazéi 32% Grande número; a superioridade numé- 
rica. de — ni buzei de aru 238w Ach A Eles 
são muito mais em número/Nós somos poucos 
contra tantos. Ózéi (+); tanínzú. (4/52) Buzéf. 

tazúná 4H (< te +tsuná) A rédea; o freio. 4 — 0 
hikishimeru [yurumerul ESSES [EMOS (00 3] 
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Apertar [Afrouxar] a/o ~. O ~ sabaki F1H 4 (1 
& O manejo da/o —. 

tazuné-bito Za A (< tazúnéru' + hitó) A pessoa 
desaparecida (procurada). 

tazúnéru! 212 1($87+)]Procurar. x Tazune- 
ateru =11%7T2% Localizar; achar. 2(f55)]Per- 
guntar, inquirir. Choto o-tazune shitai koto ga 
arimasu biotE3BnLiAHErb0zjF Tenho 
uma pergunt(inh)a a fazer/Quena perguntar-lhe 
uma coisa. de Ánpi o ~ &&+t Bins Perguntar 
pela saúde de alguém. Shitsúmóñ súrú (+; 
kikú; tóu. 3[XH%2H3=< 2] Pesquisar; investigar. 
x Yuraio ~ Hz — a história lorigem] 
(da lenda 3. 

tazúnéru? ¿513 Visitar; fazer uma visita. se 
Choichoi [Chokuchokul ~ brinbin[lbr<br 
<] ¿áb115 Visitar frequentemente. 
Hómóh súrú (o); otózúréru (+). 

tazúsáéru $1 2 Levarí na mão/alguém a ver um 
filme ). x lisumo (unten) menkyosho o ~ “ok 
(Há) ASF 164 2 Ter sempre (consigo) a car- 
teira de motorista (B.) [a carta de condução). 

tazúsáwáru Eh Participar; tomar parte. x 
Kyoiku ni ~ hitobito RAKHE & Ax As pessoas 
que se dedicam à educação; os educadores. 
(578) Júji suru; karikéf súrú; kán'yo suru. 

te E 1051087, Flia) A mão; b) O 
braço; e) A pata (de animal). dr ~ de aizu suru F 
taR 4 Fazer sinal com a mão. ~ ga todoku 
[hairu/mawarul; ~ ni ase o nigitte [kakaru/kake- 
ru/toru yo ni] FAJE, [A5 / [ld]: Fettot 
(14022 / HD / Rakaj 15). ~ ni — o totte 
aruku FOCFiBotTiH< Passear [lr] de mãos 
dadas. ~ ni toru Fkk Pegar na [com a]máo. ~ 
no todoku tokoro ni FOJE < Pre [colocar as coi- 
sas J Onde se possa chegar com a mão |. ~ o ageru 
Ft Levantar a mão [Kare wa kodomo ni — 
o ageta koto ga nal EH TFICFTENAABAN 
Ele nunca bateu nos [levantou a mão para os 
filhos]). ~ o arau Fẹ ft 9 Lavar as mãos. ~ o 
awaseru Ft &bt& Juntar as mãos [para rezar J. 
~ O dasu F $ HF a) Estender a mão; b) Experi- 
mentar [tocar piano |; meter-se em negócios da 
bolsa |; c) Meter-se com [Onna ni ~ o dasu LCF 
4 HEY Meter-se com uma mulher. Sakini — o dasu 
ACF E HZ Ser o primeiro a meter-se com outro 
[a provocar a briga]]. — o fureru + ft 2 Passar 
a mão [por J; tocar. ~ o furu Fik 3 Acenar com 
a mão. ~ o hiku Fk5|< Dar a mão Pa ¡[Rójin no 
~ O hiite doro o watatta AOF X3 |o TEM Y iE o 
Ze Deu a ~ ao velhinho para o ajudar a atravessar 
a rua). — o kakeru F%+ EEN A a) Trabalhar Tdez 
anos num proje(c)to]; b) Pegar [na espada |. ~ o 
nigiru FiA a) Fechar a mão; pôr a mão em 
punho; b) Apertar a [Dar um aperto de] mão (Em 
sinal de cumprimento, paz ou colaboração). — o 
nobasu Fx {hii} a) Esticar o braço; b) Lançar-se 
a um negócio. ~ o sashidasu Ft Æ LHET Esten- 
der a mão. ~ o someru =F% Ge 2 Dar os primeiros 
voos em [ poesia 1; começar. ~ o tataku FERR a) 
Bater as palmas | para chamar o empregado |; b) 
Bater palmas [Aplaudir]. — o toru FRA a) 
Segurar a mão fdo menino); b) Ensinar com 
carinho; levar pela mão [ ~ o totte hipparu FtHi> 
751244 Puxar (segurando) pela mão). — o fosu 


te 





Fri? Meter os braços; vestir (Hajimete ~ o tôsu 
ago Frig Vestir pela primeira vez). ~ o 
tsukeru Ftit GS] À 5 a) Tocar; b) não saber por 
onde |) Começar um trabalho; e) Ter relações se- 
xuais [com uma empregada |; d) Roubar; e) 
[começar a | Usar Teste dinheiro J. ~ o tsuku Ef 
o< Juntar as mãos [ — o tsuite ayamaru FONT 
3 2 Pedir desculpa juntando as mãos (de joelhos]). 
~ oltsunagu Froh € Dar as mãos. ~ o utsu F} 
FI-> a) Bater palmas; b) Fazer [Fechar] um bom 
negócio; e) Tomar medidas a tempo! para resolver 
um problema | (~ ute yorokobu F}f o tS 
Bater palmas, de alegria). ~ o yaku [yogosu] Fë 
E< RST] 15). o udê. 

2 [F E] O meio; o método; o truque. Mô watashi 
ni wa nani mo utsu — wa nai % SELIC) b PoF h 
Av Já não posso fazer nada. Sono ~ wa kuwanu 
toF h bg Não vou nessa conversa [aceito esse 
~]. Sono ~ wa mó furui £D Ft ù 5 mv Esse 
truque já é velho. x — ga tsukerarenai Fok b 
náv Não haver nada a fazer (Não ter solução]. ~ 
ni amaru FC Ró Ser acima da capacidade de 
alguém. ~ ni noru FRA Cair na armadilha. ~ 
ni cenai FKB 2 hv Ser incontrolável [intratável). 
— no tsukerarenai FOotbiizw Incorrigível; 
irrecuparável; incontrolável. — no tsuke-yóo ga nai 
Foo k 5 23% Não haver nada a fazer; não se 
poder fazer nada [Sono kanja no byojo wa hidoku- 
te mó ~ no tsuke-yó ga nakatta EDBEDIBRAUL 
ETIA $00 1523407 O estado do doente 
era tal que já náo se podia fazer nada]. — o kae 
shina o kae F% 254 ¿41424 Tentar tudo [todos os 
meios). ~ o tsukusu FA Usar todos os 
meios possíveis; fazer tudo [para o salvar]. — o 
uisu FEF o (O 1). Saigo no ~ to shite REDDF L 
LT Como último recurso [meio]. Shijuhatte PBFA 
Æ Todos os truques (Técnicas) do sumó. 

Shúdan. 

3[A3] A mão-de-obra; a ajuda; os braços. dr — 
ga fusoku shite iru [~ ga taranai] FFELT% 
[FRE A w] Falta mão-de-obra [Faltam braços]. 
~ o kariru F*%48 0 A Pedir ajuda (Neko no ~ mo 
karitai kurai isogashii 50 FU fH Drs PNL 
Estou ocupadíssimo [Não sei para onde me vivar 
com tanto trabalho]. — o kasu F+ $37 Dar uma 
mão a (Tansu o ugokashitai no desu ga chotto — o 
kashite itadakemasen ka % 7 24 BPLEVOCIA 
bro FiBL Yrtit Podia ajudar-me a 
[dar-me uma mão para] mudar o armário?). 

> hito-dé?. 

4 [380] O serviço; o trabalho. x ~ ga aite 
tru FA4bercnz Ter as mãos livres [Estar livre] 
(Ima isogashikute ~ ga akeraremasen SAULS TF 
mBbibin EtA Agora estou ocupado e não posso 
ajudar). ~ no hanasenai yóji FoEt AvA O 
serviço urgente [que não se pode largar). — o 
yasumeru FRA Descansar os braços [Fazer 
uma pausa]. 

S [$p] A caligrafia; a letra. Kono ji wa joseino ~ 
da LOFUADNFER Esta — é de mulher. 
Hisséki (+). 

6[FH]O trabalho. x ~ ga kakaru Fa bb 
Dar trabalho. — ga konde iru FIA TNA Feito 
com esmero; elaborado. ~ o nuku Fèt Des- 
cuidat [Não fazerjo —. œ te-núkí. 
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Té-kazu; tesú. 

7 [PAJA posse; a mão. Ye ~ ni hairu FEA 5 
Chegar [Vir ter] às mãos. ~ ni ireru FLANL 
Obter; apanhar; arranjar. — ni wataru FC} 5 
Passar para — [Kare no ie wa sude-ni tanin no — ni 
watatte shimatta HOZ FPTCtLADFCBE>S TUE 
ot À casa dele já passou para outras mãos). 

8 [B54] A conexão; a relação. Kanojo wa zenpu 
to wa mo ~ ga kirete iru SIRI Cd 5 Eh 
Tv4 Ela já não tem nenhuma [qualquer] relação 
com o ex-marido. x ~ o dasu FET (9 1). — 
o hanareru =E%BEh 4 Separar-se de. ~ o hiku F% 
5 |< Retirar-se; afastar-se; desligar-se [Sono shigo- 
to kara ~ o hiku ADH4tBEAMbDFL5GILX ~ desse 
trabalho]. ~ o hirogeru E IAH 2 Estender Tos 
negócios até à Europa |; expandir. ~ o kiru FYJ 
5 Romper com; cortar a relação [Onna to ~ o 
kiru = tF tA Romper com essa mulher). 

> kañikéí!; kafisshó!. 

9 [E] A qualidade; o tipo; o gélêlnero. x Ko- 
no ~ no shina OF Orm O artigo deste ~. 
Shúrul (+). 

10 [Hz >=] O cabo; a asa; a pega. x Nabe no ~ 
oF A asa da panela. (S/m E totté (+). 11 [43] 
O ferimento. Kizú (+). > asá-dé; fuká-dé. 
12 (+ 57] A maneira; o método; o modo. Zurui 
~ O tsukau F5w=F%18E5 Usar um método pouco 
honesto. 13[BuN]A força. à Hi no ~ KOF 
~ do fogo: a labareda. 14 [== E] (Suf. que 
significa “o outro”/ “o que”). x Hanashi ~ EL 
=Æ O [Aquele] que fala; o locutor. Migite ni kyokai 
ga mieru GF CH eA A Ao lado direito vê-se 
uma igreja. 15 [RAA Lc] Idiotismos). Ka- 
nojo wa mó jiki goju ni — ga todoku ith 5 LE 
50 CFAE Ela vai entrar brevemente na casa 
dos cinquenta. Sono kyabare ni wa keisatsu no — 
ga haitta EDFr SL CHER D FRA o e Houve 
uma rusga policial nesse cabaré. + — gamawaru 
+]A[214 Dar atenção [Isogashikute jubun kodomo 
ni ~ gamawaranaitl L < T ER PICS Al Av 
Estou muito ocupado e nāo posso dar suficiente 
atenção aos filhos. — ga ushiro e mawaru Fa Bes 
E4 Ser preso pela polícia). — mo ashi mo denai F 
b E 4 HAv Não poder fazer nada; não saber (o) 
que fazer. ~ ni ase o nigitte FCIFEHE ST [vero 
jogo) Com grande interesse e ansiedade. — ni 
kakaru FCA a)Ficar nas mãos de; b) Cair nas 
garras de (Gyanguno ~ ni kakatte korosareru € y 
yp prho tana Ser assassinado pelos 
bandidos). — ni kakeru FKY 2 a) Matar; b) 
Cuidar [Trazer nos braços] crianças |; c) Levar 
aos cuidados [| do médico jJ. — ni toru yo-ni wakaru 
FCE E Sbha Ver [Entender] claramente. — 
o ireru FẸ Ahn 5 Corrigir; retocar To manuscrito |; 
emendar. ~ o komaneite bokan suru F£ T EY 
CBE 2 Assistir de braços cruzados. ~ o mawa- 


su FEl} Mandar os seus agentes [para inquirir |. 


~ outsu FEIO (> 1). ~ o yaku Fel Ter 
aborrecimentos [Ano ko ni wa zuibun ~ o yaita $ 
DFCP F ivt Tive muitos aborrecimen- 
tos com aquele filhol. — o yogosu Fy5 t a)Sujar 
as mãos; b) Praticar o mal. 


FATE Companheiros daqueles são 
mals (, evite-os). > nakâámá; renjú; yátsura. 

te-áká 3-4 A sujidade das mãos [no papel |. 

te-ámi FH% (<-- + ámu) O tricô [fazer malha (à 
mão). + ~ no fio Feito à mão. 

te-áráilná] FU] Grosseiro; rude [com as 
pessoas J; descuidado [com os copos de vidro). 
* Te-araku (ni) atsukau FS UC) IRS Tratar 
rudemente [Ser grosseiro]; não ter cuidado. 
e Ranbó ná. 

te- árai FA (<- + aráú) A casa [O quarto] de 
banho; o banheiro (B.). > beñijó; seimérrki, 

té-ashi FE As mãos e os pés; os braços e as 
pernas; [ter dificuldade em mover jJ os membros, 
Ae Buka o ~ no yô-ni ayatsuru EBFX FED LS 





PEZ Ter pessoas ás suas ordens. 
te-átári-shídai (ni) 4x3 (Z) À medida 


que vem à mão. de ~ hon o yomu 2350 REE 
48) Ler qualquer [o primeiro) livro que vem à 
mão; ler a esmo [ao calha). œ katáppáshí. 
téate = (T) 1 [4H] A remuneração; o subsi- 
dio [abono]. O Kazoku ~ 54:34 O abono de 
familia. (5/5 Hóshú. > kyúyo!. 2h&8HI]0 tra 
tamento. dr ~ osuru FTF A Fazer ~; tratar 
(Kizu no ~ o shite morau OF ATE LTA hS 
Tratar a [Ser tratado da] ferida). © Okyu ~ ES 
FTC A [O ~ de]urgência; os primeiros socorros. 
> chiryó; kángo!; shóchi. 3 [255] O preparar, o 
prevenir; o prover-se. Shikin no — o suru BnF 
Ea 47 2 Prover-se de fundos [capital]. 
te-átsúi £74 ` Caloroso; cordial; hospitaleiro; cui- 
dadoso; respeitoso. x ~ kango o ukeru F Eng 
6% 312 Ser tratado com todos os cuidados. 
Téinei na. o 
te-áwase Egypt (<-- + awáséru) O jogo [de 
“go” "ha competição. A ~ o suu FED 
Competir; jogar. => shőbu!. 
tebá! FF As patas de galinha (No talho). 
-téba? Tif (Desinência enfática). x Iitteba [E to 
iebá tir da] ovo tidlorn t Sid eva] Estou- 
te dizendo que não preciso [Já te disse que não 


quero]! 

té-bako 3% (< = +hakó) A caixinha T das jóias ). 
> te-búnko. 

te-bánashi F/4XL (< te-bânásu) 1[F+H473] 
O soltar asmãos. 2[$£873%] O ser aberto [falar 





sem reservas). Ye — de norokeru FILLTDOAHA 
Falar abertamente das suas conquistas amorosas. 
G Akésúké; rokótsú. 3EE-HBIBDAE]O 
deixar correr [à vontade). 
te-bánásu JH (<-- +hanásu) 1[FoóbkA+] 
Largar a mão; soltar [a rédea J. Kono kaban wa 
katatoki mo tebanasenal LOH: -kh h E b FiA 
v Não largo [posso dispensar] esta pasta (nem) um 
minuto. Z[H5H73 5]Largar; mandar To filho 
para Tóquio a estudar |; vender. de leo ~ F%F 
Hi Vender a casa. 35435] Deixar correr 
[ao deus-darál Hónin sárá. 4[Hkr3 2) 
Lar Fo trabalho | a melo; deixar por fazer. 
te-b atá SH (<--+hatá) A bandeirúnh)a. 
te-báyái ESP (<-- +hayái) Rápido; ágil; ligeiro. 
x Tebayaku shigoto o katazukeru FE < HEY H 





te-áburi =HEU (<... +abáru) >> híbachi. 
teál F&U-SE [G.] O companheiro; o bando; a 
malta (€5.). Ano te no — wa tachi ga warui BD FD 


“3 er 2 Terminar rapidamente [depressa] o serviço; 


despachar o trabalho. Subáyál. 


te-bénto FF 34 a) A marmita; o lanche; a meren- 
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tegóró 














da; b) O trabalhar de seco; c) O serviço gratuito. 
de ~ de hataraku Fpi ti Trabalhar gratuita- 
mente com os refugiados J. 

te-bikáéru FĀ 5 (<-- + hikáéru) a) Retrair Ta 
ra); b) Abster-se [de julgarJ; c) Anotar por 
escrito. Hikáéru (+). 

té-bikiF5|%(<--+hikú) 1 [3pP9O guiar. x ~ 
suru +F35123 2 Guiar. G) Ańnái (+). 2[Fh2 
ž] A introdução; o manual [guia]. + Porutogaru- 
go no ~ BVvkHNvEDFS|& Manual de p. > 
nyúmóń-shó; tehódoki. 3 [ft] A apresen- 
tação; a ajuda [de um amigo J. >shók4?; shúsóñ; 
té-zuru; tsuté. 

te-bíirói FAU (<-- + hírói) Amplo; larga expe- 
nência de advocacia j; extenso. x Tebiroku sho- 
bai o suru FA < IA Negociar em grande 
escala; ter uma extensa rede de negócios. 

te-búkuro =EÍ& (<-- + fukúro) As luvas. 

te-búnko FX A caixa; o estojo; o cofrezinho. 
Té-bako (+). 

tebúrá F5 As mãos vazias. x — de hómon 
suru FhhtEbRts A Visitar alguém sem levar um 
presente. 

té-buri F35!) (<-- +furú) O gesto [gesticular /mo- 
vimento dos braços ou mãos). + — o majiete 
hanasu FR) èc 3 Falar gesticulando. 
(5/5) Té-mane; té-tsuki. > mí-bun. o 

tébúrú [eé] 5—3/L-E E (< Ing. table) A mesa. 
x ~ ni tsuku + — 7a Co Sentar-se à ~. O ~ 
kake F— 7134 A toalha da ~. ~ maná +—>7) 
v+— A etiqueta [O comportamento] à ~. ~ 
suplchi +— 71 x4—* O discurso à ~. 
Shokútákdú; takú; tsukúé (+). 

te-búsoku FAR (<-- + fusókG) A falta de mão- 
de-obra. 

te-byóshi [60] $347 (<-- + hyóshf) O bater as 
palmas para acompanhar [marcar o ritmo da 
canção/dança). > ashi-byóshi. 

te-chígai +21 O problema; o erro; "houve ¡um 
engano | qualquer e desencontrámo-nos J; a falha. 
Iki-chigél. > te-Óchí. 

techó +F*É a) A agenda; b) O guia ¡das pousa- 
das/termas j- Memóchô. 

tedámá +3 (<-- +tamá) O saquinho com feijões 
usado num jogo de crianças. Hito o — ni 
toru Ay FEM Fazer de outro o que se quer; 
trazer alguém à corda [pela arreatal. 
(578) O-té-dama (+). 

té-dashi FHL (< +0+dásu) a) A intromissão; 
b) O meter-se Tem aventuras/negócios |; c) O 
começar uma briga. + ~ suru FHLTA ... 

té-date $377 Um meio; uma boa maneira Tde 
refazer a empresa |. 
Hónhó (o); shúdan (+) . 

te-dóri FHXU (<-- + tóru) a) O ordenado líquido; 
b) O lucro líquido [da venda |; c) O apanhar Tum 
animal | com a mão. Watashi no gekkyú wa ~ 
jugoman-en desu FLO BASED 15 BRITTO 
meu salário são 150.000 (Cento e cinquenta mil) 
yens líquidos. 

te-fúda F4L As cartas que tem na mão (cada 
jogador). 

te-fúki FH %(<-- +fukú) A toalha. (5/5) Tenúgúí. 

tefúkin [Wu] FA O acordeão; a harmóló nica. 
(5/5) Akódíon (+). 








téfuron 7707 (58) O “teflon”. 

te-gákari FHU (<- + kakáru) 1 [242] 
Uma coisa para [onde] agarrar [para subir |. 
Tsukámi-dókóró. 2[%n ]O fio da meada; a pis- 
ta; a chave; o por onde lhe pegar. Y — no nai 
Jikenl Fih b DAR O caso raro [que não tem 
por onde se lhe pegue]. (5/5) Itó-guchi; tánsho?, 

te-gákéru FHHJS (<-- + kakéru) 1 [BOAS] 
Lidar; tratar [um caso de doença rara |. x Tega- 
keta koto no nai shigoto FPORBOROABR O 
trabalho novo; o serviço com que nunca se lidou. 
Sm) Torátsákáu. 2[(2%£83 4] Cuidar; criar; edu- 
car; tomar conta. œ sewá; yóikú. 

te-gáki FEX% (<... +káku*) Escrito à mão; manu- 
scrito. (A/A) Insátsú; táipu. 

tegámi F%4K A carta. x — deshiraseru FAZ CND 
+44 Avisar por ~. ~ no yaritori o suru FKD% D 
Hz ) t 2 Corresponder-se [Trocar correspondén- 
cia (com alguém)). ~ o dasu [kaku] F+k% Ht E 
< ] Mandar /Enviar [Escrever] uma ~. 
Búnsho; shokáñ. > buñtsú; táyon!. 

tegárá 344 O mérito; o feito; a façanha; a proeza; 
a a(cção meritória. * — o tateru F 3ICL 
Executar uma grande ~. Jibun no ~ ni suru AS 
DFCI A Atribuir a si o mérito de... 
Kőmyő; kóró; kősékí. 

te-gárú F$ (<-. + karúí) O ser fuma viagem | 
fácil; "um guia | simples [prático)fde Tóquio ); 
Fo preço J bom [razoável]; ligeiro; informal. + — 
na shokuji FERA A refeição ligeira. > áni; 
tayásúi; vó. 

tegátá + 1 [3] O título; a letra (promissória 
[de câmbio). x ~ o furidasu FIEt HE b Hry Emi- 
tir um/a ~. ~ o otosu FE x }Ł t Resgataro ~. 
O ~ furidashi [hikiuke] nin FERH [51%] AO 
que emitc [aceita] um/a ~. ~ kökan FH Z$ A 
compensação de ~s. ~ uketorinin FEZA O 
sacador. ~ waribiki F#3] O desconto de 
título. Fuwatari ~ F#0 FÆ O ~ protestado. 
Kawase ~ 25BREJ A letra de câmbio. Yakuso- 
ku ~ JRF A letra promissória. Z[FOYFK 
BY bkoTIPLAIE] A impressão da palma da mão 
[do lutador de sumó ). 

te-gátái = EX (<-- + katái) Tum empregado/in- 
vestimento | Seguro. x — shobai FE vn Um 
negócio ~. œ kakújitsú?; kenjftsá; táshika. 

te-gíré Fpi (<-- +kíru) O corte [rompimento] de 
relações (sobretudo entre homem e mulher). © 
~ kin EIN O dinheiro de inde(mjnização pela 
separação [pelo ~]. Eñ-kírt. 

tegíwá + O jeito para resolver problemas J; a 
habilidade; a perícia; a destreza; a aptidao. x ~ 
ga yoi ¡waruil FE E [RE] Ter muito/a [pou- 
co/a] ~. O Fu ~ TFE A inaptidão; a falta de 
~. (S/H) Gíryô; shúwan; udémáé. 

te-gókoro F-L (<-- + kokóro) A consideração 
[conta]; a tolerância; a indulgéncia. + ~ o kuwa- 
eru [mochiiru] 10% na 5[Hvw 5] Ter em conta 
To ser lo primeiro crime J; ser tolerante [indulgen- 
tel com um aluno doente |. Te-kágen. 

tegóró FtR O ser Tum dicionário de tamanho ] 
prático; o ser conveniente; o ser [um quarto) 
adequado; o ser razoável. x ~ [Tegaru] na ne- 
dan FU [FHE] AE O preço bom/aceitável/ra- 
zoável| œ tekító. 
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te- -gótae FIDA (<-- + kotáéru) a) O sentir | que o 
peixe picou a isca !; o parecer [que a bala acertou 
no urso J; b) A rea(c)ção; a resposta; o ter efeito. 
Kare ni wa nani o itte mo — ga nai RC ht E oTh 
FRAZA Por mais que a gente fale [Diga-se-lhe 
o que se lhe disser], ele não reage [mostra qual- 
quer rea(cxáo]. > hafmó!. 

te-gówái 3F5&L* Tum adversário político | Forte; 
duro; [freguês | exigente; inflexível; que não é 
para brincadeiras. x ~ teki FW O inimigo 
temível. Hidói; te-hídói; tertái; te-kibishii. 

té-guchi FU (< + kuchi) O truque; a trampa 
[trapaça]; o estilo fa maneira). 

te-gúruma FH (<-- + kurúmá) a) O carrinho de 
mão; b) A carreta (De uma só roda); c) A cadeiri- 
nha (feita com as mãos [por duas crianças | que 
levam uma terceira). Dteóshi ©. 

tegúsune 3 Ef A arma bem preparada. x ~ 
(o) hiite marte iru FER CO) Slntffo TNA Espe- 
rar todo preparado [ para atacar o inimigo |; estar 
tudo pronto [a postos]. 

téhai Ar a) Os preparativos [da viagem/boda ); 
b) A procura de criminoso. A — suru FF BUG 2 a) 
Preparar Ta visita |; b) Dar ordem de procura de 
criminoso. © ~ shashin FAS HR A fotografia 
do criminoso procurado. Shimei ~ jH AFE A 
ordem de [As instruções para a] captura. 

Téhazu; te-kúbari; te-máwashi. 

te-hájime Ft% listo é apenas |O começo. x ~ 
ni Fab [leia este livro | Para começar. 

téhazu + a) Os preparativos [do funeral |; b)O 
plano [da festa de formaturaJ; c) O encontro 
marcado [com o médico |. Ae ~ ga kuru FEM 
J£ 5 Falhar o plano [Estragarem-se os planos]. — 
ga totonotta E tê oA Estar tudo preparado. 
Dañdórí; téha!; tejan (+). 

te-hidói Fr a) Tum ataque | Severo [dos críti- 
cos |: Tum tratamento | cruel; b) Tum desastre | 
Sério [Grande]. x ~ dageki o ukeru FRETE} 
0 & Receber um duro golpe. Hidói; te-tái; 
teKibishil (+). > hagéshíl; kibishíi. 

te-hódoki FMxX (< + hodóku) As primeiras 
lições; os rudimentos; o ensinar [a andar |. Poruto- 
garugo no ~ o ukeru NLKHYVEEDFIRA Wi) & 
Receber as — de P. œ té-biki. 

tehón FA 1(387392]0 modelo de caligrafia. ye 
~ o mite kaku F 4% E TE Escrever [Praticar] 
pelo modelo. 2 [4%] Um modelo Tde honesti- 
dade /de professor/de boas maneiras J; o exemplo. 
~ ni [to] naru FÆ [212 Constituir exemplo 
[Ser um ~]. ~ ni [to] suru Fax [+] +2 Seguir o 
—; imitar (Kono gakko no kyóiku hóshin wa 
Amerika no o — to shita mono da CO ZRO HS 
SHIT AVHDA FAL LIDO O sistema educati- 





vo desta escola foi copiado do modelo americano). 


YoilWarui] ~ o shimesu Ln [Ev] FX 47774 Dar 
bom [mau] exemplo. Kagámí;, kiháń; kikáń; 
moháñ. > mihóñ. 

téi {$ 1 [143%] A aparência; o ar. x ~ no ii [yoi] 
pv En] De boa aparência (œ teiyóku). 
Teísál (+). Stáido. 2[415] A aparência; a cara; 
o aspecto externo. Ae Shokunin ~ no otoko ERA 
tog O homem com cara de artesáo. > fűt; 
yósú. 

téi? += O caramancháo [caramanchel/coberto] 'no 


jardim |. > azúmá-ya; ryótél. 

té? Ef [E.] A mansão; a residência. 

E] Teftákú (0); yashiki (+). 

téi! 37 [E.] O Imperador. > kótéf?; tefnó. 

téi? & O bote; a lancha Tsalva-vidas |; o barco. y 
Junshi ~ X488 O barco-patrulha. 

telán jr A proposta; a sugestão. Y ~ suru tem 
+ Propor; apresentar [fazer] uma ~ Ipara au. 
mentar as trocas comerciais entre os dois países |: 
sugerir. O ~ sha EF O autor da proposta. 
Hatsúán. 

teibó ¿EPA A barreira; o dique [molhe/talude], y 
=lo kizuku Eht% Construir um ~; fazer uma 
= Tsutsúmí. > dámu; doté. 

teí-bókú (EA O arbusto. 
SB) Kafibokú (+). (47) Kó-bóka. 

teichákú =EjÉ A fixação [do papel fotográfico |. 
A ~ suru Œt b Fixar-se; pegar To costume |, 
© ~ eki Až O fixador. 

teíchí! {Stt A terra baixa; a planície. (Am) Kóchi. 

teich? E ¡E O fixar [prender]. x ~ suru ETZ 

O ~ ami EEE A rede fixa [de pesca J. 

oia K& 4% O salário baixo. 

teíchó! T [E] Æ O ser polido [cortês; respeitoso] 
x ~ nikotaeru T Elc& 4 Responder com (toda 
a) cortesia/delicadeza. Téinel (+). 

teíchó? (EH 1 [KEAK (K(86%3] O ser Tum 
movimento de nível | baixo/fraco. Y ~ na Saku- 
hin (CAVE A obra fraca. Kóchó. c> tel. 
Zoro, 

2 (¡AF AH4v3] O desánimo; a apatia; o não ter 
graça. x ~ na deashi (Kd tb A afluén- 
cia fraca [fraquita/fracota). (4/5) Kóchó. 

téicho? GE O timoneiro; o comandante do barco, 

teidán H% A conferência tripartida. 
em) Safishá káidan (+). O tafdán,; zadáñ. 

teidén (5% O corte de energia elé(citrica. + ~ 
suru [ni naru) (FS Aik 2] Falhar a ele(cxria- 

dade/Faltar a luz. 

téido FZ O grau; o nível; o limite; a medida; o 
pa nto. Hanashi o suru to sono hito no ky0yó no ~ 
ga wakaru kIDELDADREDE E MDS 
Conversando [Ao falar] com uma pessoa vê-se 
(logo) o grau de cultura que ela tem. Karada o 
kowasanai ~ ni supotsu o shi nasai kk t þpè ħv 
EJEA YE LAA N Pratique o (d)esp. mas não 
tanto que vá prejudicar a saúde. + — ga takai 
[hikui] ERARACUEN] Ser de nível elevado/alto . 
[baixo] [Kono hon wa watashi ni wa — ga takasu- | 
pitu CDAHRTACH FERE Ear A Este livro é (de : 
um nível) demasiado elevado para mim). — nosa : 
wå atte mo [~ no sa koso are] EEDHENRB STA : 
[REDZT 4 bh] Embora haja uma diferença de - 
nível Tambos são bons _J. — o sageru [hikuku suru] 
Et TIa 75] Baixar o nível. Dono ~ 
made CORE ET Até que ponto [Kono tatemono 
wa dono ~ made jishin ni taeraremasu ka ne COB 
ton ETHERICmAbnES dh Até que 
panto esta casa resistirá aos terremotos? ). Seikatsu . 
~ no hikui kuni ESSE DEE O país de [com] 
baixo nível de vida. O ~ mondai RMI Té 
tudo | Uma questão de grau (Asobu no mo ii ga ~ 
mondai da SD or BARA E bom gozar . 

[beber], mas na devida medida [dentro dos seus 

Himites)). Doáí; hodóaí; suíjúń. 
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teiéñ EE O jardim. + ~ o tsukuru ERES IES 
Fazer um ~. => kóéñ!; niwá!; sóno?, 
teigáká! E A suspensão da escola. © ~ sho- 
bun 22414) O castigo de ~. > taígákú. 
teigákú? SEA A quantidade fixa de dinheiro [ re- 
cebida dos pais para estudar ). A — ni tassuru FE 
HACE? & Atingir a ~ [quantia determinada]. © 
~ chokin ESRR72 O depósito fixo. 
teigákú* (ZA A pequena quantia; pouco dinheiro. 
O ~ shotokusha (KZ: 57445 A pesssa com bai- 
xos rendimentos. Kógáka. 
teigéń! 123 [E.] A proposta; a sugestão. 
Téigi?. 
teigéh” (Ek A baixa [do volume de água]; a 
redução” do preço |: a diminuição | da criminalida- 
de). * ~ suru EM? 5 Reduzir; baixar; diminuir. 
> herású; herú!; sagáru; sagéru!. 
teigén? E; [E.) A diminuição sucessiva; o de- 
créscimo gradual. 575) Zehgén. Teizô. 
teíigí' EXE A definição. + — suru lo kudasu/o 
ataeru] ERT blk F3 / 54 6] Dar [Dizer] a ~ 
de liberdade |; definir. 
téigi? 12% A moção Tna Dieta J; a proposta. 
Teíán (+). 
teíhákú (5 [RE] Á A ancoragem; a atracação. x 
~ chu no fune (5/30 RA O navio ancorado/atra- 
cado. ~ suru At 4 Ancorar; atracar. 
teihátsá ŽI A tonsura [O rapar a cabeça]. x ~ 
suru $33 5 Rapar a cabeça [e ir para bonzo ). 
Rakúhátsú. > shukké. 
téihen Es? [Geom.] a) A base [do triángulo J; b) 
A camada mais baixa [pobre] [ da sociedade 1. 
teihóh EA O texto auténtico; a versão autorizada 
(do livro). 
teíhyó FE FF A reputação geral "de bom médico J; 
a fama geral (de avarento]. dr ~ no aru mise FE 
052315 A loja famosa [com fama]. > hyôóbán; 
hyóka!. 
téii 7517 O trono (imperial). > kól; óit, téit, 
tefíñ ERE a) O número fde alunos/membros da 
comissão | permitido; a quota; o quórum [para 
votação J; b) A lotação [do avião |. x — ni mita- 
nai ESA Não atingir o/a ~, ~ ni tassuru 
EHICETA Atingir o/a ~. ~ oba FEBA-—-N— A 
superlotação; o ultrapassar o [passar do] ~. 
téijt! EH O tempo marcado; a hora marcada. x 
~ ni hatchaku suru ERIC HE b To avião |Sair à 
~. O ~ sei Ffm] O sistema de [ensino por | 
turnos da nossa escola | (cb zehnichi-séí). ~ sõkai 
ERAS A assembleia geral ordinária. 
Rinit. œ téiki!; teikóka?. 
teíJi? 12 [2] J A apresentação. x Jokeno ~ suru 
Fitter A Apresentar as condições. 
téijid TF A letra “T”. O ~ ro TEK O entronca- 
mento [encontro de caminhos] em (forma de) T. 
téiji* ER A posição [O grau] inferior. 
téijo 47% [E.] A mulher casta; a esposa fiel. 
Séppu; téifu. 
teíjo & | O oferecer [presentear com] [um livro). 
Shiñtéí (+). œ zôtéi. 
teijú Æt A residência fixa. w ~ suru {tA 
Fixar residência. <> ~ chi [jo] it [PT]O lugar 
de ~. Eíjú. 
teíka! 54H O preço fixo [da tabela]. de ~ no 
ichi-wari-biki de uru EMO 12/5/0555 Vender 


teíkó 








com um desconto de dez por cento [10 % Ido preço 

tabelado [marcado]. O ~ hy0 Ef A lista de 

preços. => nedáú; ur-né. 

teiká? {£F a) A queda; a baixa; b) O declínio [A 
deterioração] [da moral |; orebaixar-se. x ~ SH- 
ru {5 FY a) Cair; baixar; diminuir; b) Rebaixar- 
se; perder [a dignidade /qualidade J. Kion no — A 
FO TF A baixa [queda] de temperatura. Noritsu 
no ~ KERDE F A diminuição [baixa] de eficiên- 
cia. (57H Akká; kóka. Jóshó; kójó. 

teí-káihatsu {483% O subdesenvolvimento. O 
a koku (ERE > hattéñ O; kafhátsá O. 

teikán!, 577% Os estatutos da sociedade [asso- 
ciação). 

teikán? = [E.] 1 [HbA Ł]A visão 
clara. k ~ suru MF A Ver claramente. 
Mefísátsú. 2[»h%b%]A resignação. w ~ SUTU 
35 Resignar-se Tcom o seu destino |. 
Akírámé (o); takkán (+). 

teí-kánshi £an] [Gram.] O artigo definido (o, 
a, os, as). Æ Futéi-kánshi. 

teíkéí! ŒH A forma padrão; o formato regular 
[padronizado /normalizado). © ~ yUbinbutsu sE 
ESE A carta/O postal de ~. 

teíkéf? EX! O tipo; a forma fixa [marcada]. x — 
no [teki na] E HD[692?] Fixo; [ expressão | esterio- 
tipada, 

teiké ¿Ef A cooperação. x — suru $453 5 
Cooperar; aliar-se; combinar; coligar-se. Yuryoku 
na kigyo to ~ shie NAE LELT Em 
coligação [ — ]com uma empresa forte. O Gijutsu 
~ ttit — técnica. 

teíkéí* $J [Geom.] O trapézio. Daikéi (+). 

teíkéñ “E R. A opinião definida; a convicção. x ~ 
no aru [nai] hito E RD&S [Ar] AA pessoa com 
[sem] convições. 

teíkétsú! %4£ O concluir. x Nippaku-kan ni ~ 
shita jôyaku E (ARCAS L ER O tratado con- 
cluído entre o Japão e o Brasil. 

teíkétsú? EE A castidade. œ téijo. 

teí-kétsuatsu (EM A tensão sanguínea baixa; 
a hipotensão. Kó-kétsuatsu. 

téiki! E EH O período fixo [regular]; o prazo. x ~ 
teki ni be Minspe(c)icionar | Regularmente 
[Periodicamente]. S ~ bin s2H4(E O serviço re- 
gular [de autocarro /avião J. ~ ken 243% O passe 
(para transporte /série de concertos). ~ sen EXA 

4 O navio regular [da carreira]. ~ sôkai THS 

A assembleia geral ordinária.  yokin =XHH< 
O depósito (bancário) a prazo (fixo), Fu ~ 7A 
Não regular [fixo]; irregular. = téiji!, 

téiki? HE [E.] O propor [fazer uma proposta]; o 
levantar Tuma questão /um problema; o instituir 
[um processo ). 

teí-kíatsu {UE 1I[MEDENHASH] A depres- 
são [baixa pressão] atmosférica; o ciclone. O Net- 
tai [Ontai] ~ 2: Dat] EE O ciclone tropical 
(da zona temperada]. Kó-kdatsu. 2 (RO 
E 2] [ Fig.) Mau humor. Otósan wa ima ~ da EM 
SAMAMEALER Tespera, que |O pai agora está de 











teikin 3£% [E.] > baiórin. 

teí-kinri {££ Fl] O juro baixo. 

teíkó {Efi 1 [bvn Fý H]A resistência 
| náo-violenta |; a luta | contra a corrente |; Fsen- 











téikoku! 


tir repulsa [pela atitude dela 1; a oposição. + ~ 
o kanjiru EH RT b Sentir resistência [relután- 
cia); não gostar. ~ (0) suru Kin (4) 7 & Resistir; 
lutar [Muda na ~ o suru RRA TA Oferecer 
uma resistência inútil. © ~ ryoku HiH A 
(força de) resistência [contra os micróbios ) [ — 
ryoku no aru E Bi 31056 2% Resistente [Forte]). ~ 
undo “E Fr é) A [O movimento de] Resistência. 
ZINC ÆT DL. 20) [Eletcitri./Fis.] A resis- 
téncia. x Kuki no ~ o genjiru [yowameru] 72% 
Dtm Ea 3] Reduzir a — doar. © ~ ki 
Er O reóstato [~ elétotrica). 

téikoku! ¿El O Império Romanoj. x ~ no 75 
Ho Imperial. S ~ shugi 7A% O imperia- 
lismo. 

teikókú? ¡EX A hora marcada. x ~ ni SEXI 
[começar |Na ~ [A horas]. 5/0 Téijil. 

teíkú {£= a) A baixa altitude. O ~ hikO EART 
O voo a baixa altitude. (4/5) Kókú. b)O passar [no 
exame | pela tangente [a raspar). 

teíkyó :24t A oferta [doação] de um rim); o 
oferecer [a casa para a reunião |. x — suru Hk 
+2 Oferecer; dar; pagar "um programa de TV 
como propaganda |. Roryoku o ~ suru 35 N% FEB 
+2 Oferecer a mão-de-obra. O ~ sha 8% O 
doador. 

teíkyu! {£$} O ser baixo/vulgar/de mau gosto. x 
~ na shumi (EA Pr ERR O gosto vulgar/reles/bara- 
to. (375) Ánka; kakyú; kató. (475) Kókyú. 

teikyú? KERR O téfêlnis. (5750) Ténisu (+). 

teimáí 22% [E.] Os irmãos e as irmãs mais novos. 
© imótó; otótó. 

teiímél ¡EE [E.] a) A depressão; o estar Ta famí- 
ha | no fundo do abismo; b) A estagnação. Ye ~ 
suru EKG Z Parar, estagnar [ ~ shite irushikyo 18, 
XLTW5 Hã O mercado parado). 

téimen Em [Geom.JA base. O ~ seki KER A 
área da —. 

téinei TE LIAKLHISESBEBCILBIEL O 
2] A polidez; a delicadeza; a cortesia. + ~ na T 
2 71, Polido; cortês; delicado; cordial; gentil [~ ra 


kotobazukai T E} BJ Dhu A linguagem polida). 


~ ni T Æx Polidamente; delicadamente; cortes- 
mente [Domo go-~ ni arigato gozaimasu € 5 418 
TECÍHDAELAIC kw? Muito agradecido [obri- 
gado] pela sua gentileza). — sugiru [Baka — de 
aru] TJ BEBE Ali? T BET à d] Ser excessivamen- 
te polido [delicado demais}. © ~ go TER > 
keígó. Igín; teíchô!. 2[2=%RXH3ICDL E 
57] O cuidado; o escrúpulo; a meticulosidade. ye 
~ na oshiekata T W} {k4 O ensmo dedicado 
[meticuloso/a pensar no aluno). ~ ni atsukau T Œ 
Kik 5 Tratar cuidadosamente [com (todo o)cuida- 
do). Nyúnéi; tánnen. 

teinén JE [46] E A (idade de) aposentadoria [re- 
forma). © ~ sei 52% O sistema de reforma. 

teínó (&8E = báka 

teíó [60] FE O soberano; o monarca; o impera- 
dor; um césar. Ye ~ no WED Monárquico. Onga- 
kukai no ~ ERR E O imperador [rei] (do 
mundo) da música. © ~ sekkai(jutsu) +5 EUR 
GDA (operação) cesariana/cesária. 

teión' 1% O som baixo [grave]. x ~ de wau tE $ 
cats Cantar de baixo. <> ~ kashu (KEMP O 
baixo [baixista]. (S/H) Básu. Kóóñ. 
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tejo (E:5 A temperatura baixa. O ~ sakkin (£ 

E A esterilização a baixa temperatura. 
(AE) KÓÓñ. 

telón” Œ: A temperatura constante [fixa]. O ~ 
dobutsu = m &)f O animal homeotermo 
[homeotérmico). Kóón. (475) Her 6h. 

te-íp ai $—H O estar totalmente ocupado Tcom 

lhos |; o estar mesmo no limite. => seippai, 

teirákú (7% A baixa [queda] [da capacidade/po- 
pularidade/Bolsa J. + ~ suru (5.47 5 Cair; baj- 
xar., (5/5) Gerákú:; tefkó (+). (4/5) Kôtó. 

te-iré FAN(<-+irérá) 1 [15] O conserto lda 
casa]. x ~ (0) suu FAN (x) 75 Reparar; 
consertar. (5/5) Shári (o); shúzén (+). 2 [135] a) 
O cuidado; b) O corrigir [rever] o manuscrito y, 
Ak — ga ikitodoite iru FANBAR & Be TN Estar 
bem cuidado fo jardim |. Sewá. 3(WHo 
HE] A batida [busca] policial. 

teíréí Ef] a) "segundo J O costume; b) Ordinário; 
regular. <> ~ kakugi' EN A reunião ministe- 
rial ordinária. (578) Kóréf; shikitárí. (4/5) Rińjí. 

teirén (£Bk [E.] O ánka!. 

téiri! EF O teorema [de Pitágoras J. 

téiriá (£%1] O juro baixo. e — de kane o kasu EXT 
+ % Er Emprestar dinheiro a ~. A Kóri. 

teíritsú' {£ A proporção baixa rde dois casos em 
(cada) mil |. (A/E) Kóritsú. 

teíritsú? EE A taxa fixa. 

teíryó HE A quantidade fixa [determinada]. O 
m~ bunseki E 84>4% A análise quantitativa. 

teíryú! 15º [E.] A parada (B.) [paragem]. O ~ 
jo (EPT A [O lugar dal ~ 

teíryú? ¡Ext [E.] A corrente subterrânea; a força 
oculta que mais tarde desabrocha |. (5/5) Añryú. 

telsái (+ a) A aparência; b) A forma [da tese J;e) 
As laparências, o dizer [fazer] só para mostrar. x 
~ buru 143%.5 5 Assumir [Dar-se] ares de impor- 
tante. ~ ga yoi [warui] 32,0% E [E] Ficar bem 
ímal]. ~ jo tás L TF Para manter Jas aparências. ~ 
o tsukurou kitz 9 Salvar as aparências. 
Gaíbúñ; gaíkáñn; gaikén; mikáké. => meñmó.- 


kú; [taímen!; téil. 
teiísátsú {AŒ O reconhecimento [A espionagem), 
de? 
O ~ hikó (ZRT O voo de ~. 
teíséf! ¿TIE A correí(ckáo; a revisão. dr — suru à] 


IE 4 Corrigirí os erros do exame J:reverí o livro ). 


teíséí? FE A monarquia; o regime imperial. Q ~ 
Roshia FiEuvyY A Rússia czarista ida era dos 
czares]. c> tél?*, 

teisi {£E [E.] > ko-góé. 

teiséi-búnseki EtEH4F [Quím.] A análise qua- 
litativa. (A/B) teiryóbúnseki. 

teíséñ! (Sk [fazer]; O armistício; [declarar | o 
cessar-fogo. dr — suru (¡FF A Parar a guerra; 
suspender as hostilidades. O ~ kosho (FRE BS 
As| negociações do ~. ~ kyOtei (FEE O 
acordo de ~; as tréguas. (S/D) Kyúsén. 

teisén” (E A detenção [paragem forçada] de 
navio. © ~ meirei (ii A ordem de ~. 

teísétsú' = ar A teoria vigente [reconhecida]; a 

opinião (comumente) aceite. x Jurai no ~ o ki- 

supaesu EKOE Y SODA TF Destruir [Deitar 
abdixoļa —. 750) Tsúsétsú. 

teísétsú* ARS A fidelidade (conjugal). x — o 





suru (5333 4 Fazer ~ Pdo território inimigo |. 


SE RA cd E ETR PT AN 
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mamoru ABS FTA Manter ~ [Ser fiel]. 
(5/8) Teíshúkú. Futél. > teisó. 

teishá (5H A paragem [parada]. Y ~ suru (HF 
Z Parar fo carro J. Kakueki — no ressha ¿ERP 
m1 O comboio [trem] com paragem [que pára) 
em todas as estações. O ~ ba [jő] F EF A es- 
tação (E) éki (+). ~ jikan (531083 O tempo de 

am) Hasshá. > chúshá?; tefryú!. 

teishí EE LIEDER LEIDEN EJO 
parar [a procissão | (a meio do caminho). + ~ 
suru {ibt Parar. O ~ shingô SLES O 
semáforo [sinal de ~ /farol(B.)). Ichiji ~ —FHHf% ¡E 
~ um pouco [por momentos]. (Sm) Seishi. 2[% 
1] A proibição; a suspensão. w — suru {Fit 5 
Suspender. © Shiharai ~ StAnfZit A suspen- 
são de pagamento; a moratória. Kinshí, 

teíshiñ! HS O comprimento de um barco. > 
bashíñ. 

teishif” HB [E.JO voluntário. O “tal HBO 


de —s. 

seí-shí isej [E A atitude modesta; a ição 
moderada Fdo primeiro-ministroj. (A/E) Koshíseli. 

teíshitsú (E; O ser baixo e húmido. <> ~ chi (E: 
¡2H O lugar...; o pântano. 

teíshó ¿298 a)O propor | a abolição dos armamen- 
tos 3; b) O apresentar [explicar] | uma doutrina |. 
O ~ sha 12184 O proponente; o propugnador 
[advogado] da paz). œ kósétsd?, téigi?. 

teishoká! Æ ik O emprego fixo; a ocupação está- 
vel. x ~ ga aru [~ o motte iru, ~ ni tsuite iru] 
CERD ERA TIO ERICONTAD] Ter 
[Estar com) um/a —. 

teíshókú? E É A refeição completa (Conjunto de 
pratos que fazem um todo). (4/5) Ippifiryór. 

teíshókú* +44 O infringimento [de lei]; o ser 
contra Ta a(cjtual teoria |). Ye FHokini — suru FEI 
rig fd 2 Infringir o regulamento. 

téishu = 1[(3=A]a) O dono Tda loja); o pa- 
trão; b) O hospedeiro. (575) Aruji; shójin. 21%] 
O marido. Kare wa ~ kanpaku da Rh =A 
Ele é um — mandáo. & ~ o shiri ni shiku Ej % 
EEC Mandar no ~. Dafimá; ottó (0); shú- 
jin (+). (A) Nyóbo; tsúma. 

teí-shúha [úu] EJ: [Elecotri.) A onda [O aba- 
lo Í do terramoto |] de baixa frequência. 
(Am Kó-shúha. 

teíshúkú E; [E.] A castidade; a fidelidade; a 
modéstia feminina. x — na SHA Casta; fiel; 
modesta. (57H) Teisétsú. æ teísó. 

teíshunya (shúu)] EZ (A) A renda fixa. 

teíshútsú ¿2H O entregar Tos documentos/o pa- 
pel do exame j; o apresentar. x Jihyóo ~ suru RE 
KAHH3TZA Apresentar a demissão. 

téiso $Z5f O apresentar um processo [uma queixa] 
em tribunal. + ~ suru 34T 2 Processar Tal- 
guém por danos |. 

teisó EH A castidade; a virgindade. O ~ kan- 
nen AHH A O sentido [conceito] de ~. 

teísókú (Ek Pouca velocidade. (475) Kósóku. 

teisóká-sã = Æ% O quórum. x ~ ni mitanai SE 
E Mc? rm Não atingir o ~. ~ ni tassuru ER 
MCT E Atingir o ~. > teff; teisú. 

teisá [úu] Æ% 1 [—:20%%] O número estabele- 
cido [fixo]; o quórum. Ye ~ o waru EM% EIA Não 
chegar ao [para o] —. Steíih. Zlb2 dE > AA 





| téjina 





tg) Mat.) A constante. O ~ hirei EMEA 

[ Quím. ] A proporção constante. 

a) Fuhénsu; jósú; kósú. Hefisó. 

teisú u 233 1(085)] Dar um conselho J; 
apresentar. x Sanjio — RA rt 2 Fazer [Dar] 
elogios; elogiar. (57H) Okúrú (o), sashiágérá (+); 
shitéí súrú (+). 2 [7x7] Mostrar; apresentar; 
dar sinais [de recuperação |. dx Kakkio ~ WAY 
=74:2 Mostrar-se animado. Shimésu (+). 

teísúru? $13 3 [E.] Oferecer. x Mio ~ Gir 
Z Oferecer-se voluntariamente [como voluntá- 
rio]. => teíshih?, 

te-ftái! F3%51 1 Severo; duro; Fum erro |sério; dolo- 
rosa. x — dageki o ukeru Fiho Er SE 4 So- 
frer duro golpe. (575) Hidói; tehídói. 

tertáf? {4 A estagnação; a acumulação T de traba- 
lho atrasado |; o congestionamento | de mercado- 
rial, de ~ shita kamotsu ($i LAH A carga 
acumulada. © ~ zensen (FAR A frente esta- 
cionária [de ar frio ). œ jútár?. 

teitáraku (27-5<€ [G.] O estado miserável]; a 
aparência. Nan to iu — da f] ¿N5tkAkrb<r Em 
que | estado estás! [Estás mesmo bonito! (Iro- 
nia). 
Arsama (0); kakkó (+); yósú (+); zamá (4). 

téiten = & [Mat.] O ponto fixo. <> ~ kansatsu 
TAA A observação de um ~. 

teitétsá EH A ferradura. 

teító :5% A hipoteca. + ~ ni haitte iru [— ni irete 
aru HACA STAND ANTAS] Estar hipo- 
tecado. ~ ni suru [ireru] E54 BANS] Hipote- 
car. © ~ butsu [bukken] EE = [ti] A coisa 
hipotecada. ~ ken HEHE O direito hipotecário 
[~ ken o settei suru E 4 HE% RETA Estabelecer o 
direito hipotecário). ~ kenja E sHE% O credor 
hipotecário. ~ nagare th A hipoteca não 
resgatada. lchi-ban [Ni-ban] ~ EGIDEIKSA 
primeira [segunda] — 

teitóKú 32 E O almirante I Gago Coutinho J. 

teftón Ft A paralisação [das obras J; o impasse 
nas negociações J. JÚtál (+) ; teftár? (o). 

teíyó 12% [E.] Um sumário [compéndio/Uma 
sinopse] [de literatura japonesa J. 

teíyóku (RE < (< tér + yói) Diplomaticamente; 
polidamente. Ak — kotowaru t& E < Tô Recusar 

Ea sm) Teisái yóku. 

teízó 154% [E.] O aumento gradual dos impostos 
em relação aos rendimentos |. 
afizó (+). Teigén. 

teizókú 118 O ser [literatura | vulgar [baixo /po- 
bre]. x ~ na zasshi {Kiĝ HERE Uma revista 
vulgar [fraca/para ignorantes/sem categoria]. 
s/a) Gehin; teikyú. A Kóshó. 

te-j¡áakú Fø) (<- +shakú) O servir-se a si mesmo 
de vinho. * — de nomu FHrtfkt Beber servin- 
do-se a si mesmo | não sabe bem |. 

te-jíkd == 4% (<-- + chikái) O estar perto [à mão). + 
~ na rei o ageru FAA 12H 5 Citar [Dar] um 
exemplo familiar/comesinho. ~ ni Fit tc Perto; 
ter as coisas | à mão [ ~ ni aru mono de daiyo suru 
FHEÇHAoSOTIKEHT A Usar, outra coisa [, como 
substituto, o que tem à mão). (5/5) Mika. 

téjina HE dh O truque; a mágica. x ~ otsukau Fia 
+8 5 Usar ~. O ~ shi [tsukai] F Sfi E] O 
mágido; o ilusionista. Kíjutsu. 

















tejó 


tejó F$ As algemas. x ~ okakeru[hazusu] F8 
48051143341 Pôr [Tirar] ~. (5/5) Tékase, 
te-j¡úñ FIR O processo; a ordem; o plano; o progra- 
ma; O curso; as providências. & ~ ga kuruu FR 
»4E% Falhar o plano. ~ yoku FHEK<S Sem 
contratempos; segundo o programa. 
Danidórí: téhazu. 
te-kágami 5 $% O espelho de mão. 
te-kágen Fiji 1[F zZ c 5]aA consideração; o 
ter em conta. dk ~ suru FNT Z --- Tegó- 
koro. 2[2-0]0 jeito. Kotsú (+). 
te-kágií 55% O gancho (para agarrar coisas). 
te-kágó =$ O cabaz; o cesto; a cesta. 
té-kase Fi As algemas. x ~ ashi-kase o hame- 
rarete iru Fitir (06561745 Estar acorrenta- 
do de pés e máos. Tejó (+). > ashikásé. 
tékateka Tth [On.j à ~ hikaru [suru] THC 
wa [7] metal polido/cara suada J Luzir 
[Brilhar]. 
té-kazu F% 1(m8/] O trabalho; o incó[ó ]mo- 
do; o aborrecimento. dx ~ ga kakaru shigoto F% 
bb 43 Uma obra que exige muito trabalho 
[dá muito incómodo). Mendó (o), tesú (+). 
o temá. 2[2- Fo] Os movimentos. * ~ o 
yomu F8 % Stiy Adivinhar — do adversário/opo- 
nente. 
teki! £ O inimigo; o adversário; o antagonista; O 
concorrente; o rival. — nagara appare na furumai 
da OIDO XENA En TE Apesar de ser inimi- 
go temos de reconhecer a sua bravura. Y ~ ni 
naru REC b Ficar /Tornar-se inimigo. ~ ni ushiro 
i o miseru MUCHIE & RA Virar (as)costas ao inimi- 
] go. ~ o yaburu Y iÈ 2 Derrotar ~. Minshu no 
| ~ KRDK O inimigo do povo. Mukau tokoro ~ 
nashi 15305 PARA L Não há adversário para [que 
se atreva contra] ele. Oku no ~ o tsukuru Æ l oR 
XES Fazer muitos inimigos; provocar muitas 
inimizades. Katákí. (4/5) Mikátá. 
-téki? 5 O pingo; a gota. x Ni, San- ~ tarasu Z, 
= fi b7 Deitar [Deixar cair] duas ou três gotas. 
tekf” 89 (Suf. que muda o sub. em adj.) -ico; -ífico; 
-oso; -al. © > keizai ~. o 40”, -rashíl. 
te-kibishíi == LL* Severo; duro; cruel; mordaz; 
impiedoso. * ~ hihan F L HH] A crítica ~. 
Hidói; kibíshíi (+) ; te-hídói. 
téki-chi g&ttb O país [território]inimigo. Y ~ e [ni] 
norikomu kii [ic] Æ bAt Penetrar no ~. 
tekichú 43 66) A O acertar Mno alvo). Kare no 
sózó [yogen] wa migoto — shita ORE [F E] h 
RE LA Ele adivinhou! Meichú. 
tekidán! ¿38 O projé(cjtil [fogo]inimigo. x ~ ni 
! taoreru EIC EN 2 Tombar sob o fogo inimigo. 
' tekidán> 38858 A granada de mão. 
tékido 3/2 A moderação; o devido grau. x — na 
undo E HE) O exercício conveniente /mode- 
rado. Hodóhódó. Kádo. 
téki-futeki ¡2573 (Abrev. de “tekitó futékito”) O 
Fmétodo | ser ou não ser bom. Kono shigoto wa 
hito ni yotte ~ ga aru TOLERAR E o TED 
2% 2 Este trabalho não é para todos. 
SB) Tékihi (+4).  kaáhi. 
tekigái-shin tā- O sentimento hostil; a hostili- 
dade; a inimizade; a animosidade. A — o aoru 
[okosaseru] MA O F D k AET ta] Provocar 


[Excitar] —. 
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teki-gáwá $111) O lado (do) inimigo. 

tékigt H€ O ser adequado [apropriado]. x ~ no 
shochi o suru JH OIE 4 3 4 Tomar as medidas 
adequadas. = tekitó; zuih, 

tekigó 15% A conformidade; a adaptação. Y ~ 
surnu ET A Adaptar-se [aj]; estar em conformi- 
dade i com j[ — saseru 324 44 Adaptar; acomo- 
dar; tornar compatível. Jidai ni ~ shita kangae i 
rig A ideia compatível com a época. 

teki-gáh EE As forças inimigas. 

tekihátsú 185€ O descobrir. x Datsuzeio ~ suru 
He + ES 2 Descobrir a fuga aos impostos. 

tekí-héí ¿E O soldado inimigo. 

téki-hi 1% (E.] O ser ou não ser bom Tpara o 
cargo |. (5/5) Téki-futeki. 

tekí-hó ;8:3 [a medida/o herdeiro | Legal. + ~ 
ni EIC Legalmente. G7) Góhó. Ihó. 

tekihyó 185% A crítica Ide livro; bem feita; y 
comentário acertado. 

tékii ii A hostilidade; a inimizade. + ~ o idaky 
[motsul RE 4 Fa < [FD] Ter sentimentos hostis, 
~ o shimesu Bisa 73 Manifestar —. 

tékiji 585 O momento próprio. O ~ da H+ 
[ Beis. ] A batida mesmo na hora. 

teki-jíñ £f8 O campo (do) inimigo; a posição ini- 
miga. x ~ o toppa suru WIE + Zt A Penetrar 
no [na] — (rompendo as linhas de defesa). 

tekijó ££1% A posição [Os movimentos] do inimigo. 

tekí akaltekkáka]' AIRE O ser preciso [exatcio; 
infalível). x — na handan o kudasu REA HIE + 
FA Julgar com justeza; dar um juízo exa(cxo. 
Jóseio ~ ni tsukamu 158% (RECO Dt Compre- 
ender exa(ctamente [bem] a situação. > táshika, 

tekikákúltekkakú) 1848 O ser competente [ap- 
to]; o ter qualidades [para ser médico J. © ~ sha 
HE A pessoa qualificada [competente]. 

teki-káñ ği O navio de guerra inimigo. 

tekí-kókú[tekkókú] &&EI O país inimigo. 

tekímén FREE O ser imediato. à ~ ni MEICTA 
dor parou J imediatamente [logo]. 

teki-mikátá ik% Os amigos e os inimigos; as 
duas fa(cições. Y — ni wakareru FICHAS 
Estar divididos (entre si). 

tekih F< O sinal (depósito). 
(5/8) Tetsakéckiri) (+). > uchikin. 

tekiniñ f£ O ser apto; a competência. Kare ga 
chimu no rida ni — ka dó ka utagawashii EAF—2 
DUECO RTE É 5 BE Lu Não sci se ele tem 
~ para líder da equipa. O ~ sha HA# A pes 
soa competente [qualificada]. 
Tekiváka; tekizáí, 

tekíó ¡BE a) A adaptação làs mudanças |; b) O 
conyir [aplicar-se] a este caso |. de Kankyo ni ~ 
sur FREICNE A Adaptar-se ao ambiente. Q 
~ Sei ENE A adaptabilidade [flexibilidade]. 

tékipaki t {f5 Prontamente; rapidamente; de- 
sembaraçadamente. x ~ to koto o hakobu Tk 
& LHE A gir de forma desembaraçada [Des 

achar num instante]. 

tekír íi fi [E.] O exemplo bom [apropriado; 
adeguado]. + — o shimesu Api xT Indicar um 
~ [çaso típico] como prova. Kóréí. 

tekiréi-ki 5858 A nubilidade; a idade casadoira. 

tekiryó ;8& A quantidade apropriada [de bebi- 
da jjadose. x ~ osugosu Hi YiBc 3 Excedera 
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[Passar da] —. 

tekiséfl y% 1E O ser próprio. Y — na hyóka E? 
ZE fm Justo apreço. © ~ ka iik À racionali- 
zação. ~ kakaku Emit O preço razoável. 

tekiséf? ytt A aptidão. O ~ kensa PERE O 
teste vocacional [de ~]. Shokugy0 ~ Ek E tt 
~ profissional. 

tekiséf kitt (O caráíclter) hostil. © ~ kokka ff 
HEZ O país hostil. 

tekisétsú 184) O ser conveniente [pertinente; 
próprio; devido; adequado). dx ~ na shiji o ataeru 
BOAT 142 Dar as devidas instruções. — ni 
UC Convenientemente; | explicar | adequada- 
mente. Dató; shitó; tekitó (+). 

tékishu HF [E.] |cair nas | Mãos do inimigo. 
Tekí? (+). => kô-tékishu. 

tekishú t$} O ataque (do)inimigo. x — ni sona- 
eru RICA b Precaver-se contra ~. => shúgé- 


kí. 

tekíishútsú! 5H a) A extra(c)ção T de um quisto |; 
b) O expor fuma injustiça ]. x Dangan no hahen 
o ~ suru IHORA + a Extrair os esti- 
lhaços da bala. => nukí-dásu; tor-dású. 

tekiíshútse? BH > tekíshútsú!. 

tekisúiru! 1334 a) Ser adequado [próprio; conve- 
nientel; b) Ser qualificado [competente; apto] 
[para professor |. + Yasai saibai ni tekishita tochi 
FREE ICE L Ati A terra boa para hortaliças. 
(578) Atéhámáru; áu; fusáwashfi; kanáu. 

tekisúru? ¿433 [E.] 1 [xi 25]Ser inimigo 
[contra]. 67 Tekítáf súrú (+). ZW? 2]Ser 
rival f para ti |. Hittékí sárú (+) . 

tekitáí mix! A hostilidade; o antagonismo. © ~ 
kõi iT% A a(c)ção hostil. => tekísúru? 1. 

tekíto 1224 a) O ser conveniente [adequado; pró- 
prio]; b) O ser moderado [necessário] [exercício |; 
ce) O ser como | você | quiser. Ima kare ni subete o 
shiraseru no wa ~ de nal SECI STABLE DO 
H =4 T 4 v Não é conveniente informá-lo de tudo 
neste momento. x ~ na rei o agete setsumei suru 
SB A Al ZEN CERAS A Explicar com bons exem- 
plos. ~ na toki ni ÑA C No momento propício 
[próprio]. ~ ni yatte kudasai W5C o TFE V 
Faça como achar melhor. © Fu ~ 432% O não 
ser conveniente. 
Dató; shitó; tékido; tekfsétsá. 

tekiyá 41 [G.] O charlatáo; o impostor. 

tekiyákú! 351% O cargo adequado. Kanojo wa 
masa-ni kono yaku ni ~ da RAREFACIDRCÓ 
fr Ela é a mais adequada para este cargo 
[papel]. (57) Tekinif (+); tekizái. 

tekiyakáú? ;ã5R A boa tradução; a tradução exa(c)- 
ta [precisa). 

tekiyó! 13H A aplicação. Kono kisoku wa misei- 
nensha ni wa ~ sarenai T OHRI ARARE ACARA 
1h Ain Esta lei não se aplica aos menores (de 
idade). © ~ han HME O âmbito de ~. 

tekiyó? 157 [E.] O resumo; o sumário Tda confe- 
rência |. Nukf-gák. 

tekizál 1844 [E.] A pessoa certa [mais indicada] 
para O posto]. © ~ tekisho HHHP — no 
lugar certo. Tekínin-sha (o) tekfyakú (+). 

tekizén AX] Diante (A frente] do inimigo. Q ~ 
tobo ¿ARE A fuga à vista do inimigo. 

té-kizu +13 O ferimento Tem combate]. x — o 


| tékuteku 


ou F(B% 5 Ser [Ficar] fendo. 

tekká $kX 1 [ii ė $k] O ferro em brasa. 2[5% 
K] O fogo das armas/dos canhões |. 5/5) Júka. 
3 (115% 1E>7 EE) [Cul.] Um prato de atum. 
© ~ don (buri) 2 X H Uma malga de arroz com 
postinhas de atum no cimo. > ~ maki. 

tekkái filol A revogação; a retra(cltagáo; a anu- 
lação. x Shobun no ~ o motomeru May 044 Bl % 
RDA Solicitar — do castigo. > torí-ságéru; tettáí. 

tekká-máki tX% As postas de atum enroladas 
em arroz cozido e cobertas com algas. 

tekkáñ $$ O tubo [cano] de ferro. 

tekkén $Æ O croque; o carolo. © ~ seisai ES 
HIA punição com um ~ (na cabeça). 
Genkótsá (+). > kobúshf!; nigifrkóbushi (+). 

tékki! 4% O avião (do) inimigo. 

tekki? ££%5 O obje(cxo de ferro. © ~ jidai ER 
tt AlIdade do Ferro. 

tekkiñ #4 A barra de aço. O ~ konkurtto $%%% 
1IY4U—Rh O cimento armado; o betão [concreto]. 

tekkíri To Xt Sem sombra de dúvida. ~ kare ni 
damasareta to omotta To & ECEE NA t Bok 
Estaya convencido (de) que tinha sido enganado 

r ele. Kittó; machigáináku. 

tekkó! £k$H O ferro e o aço. © ~ gyô 24M A 
indústria siderúrgica. Hagáné; kótétsu. 

tekkó? $k$ O minério de ferro. 

tekkó? $ O trabalho em ferro. © ~ jo [jö] &I 
PRGA] A fundição (de ferro) [ferraria). 

tekkótsú $£ O arcabouço [A armação] de ferro. 

tékkusu Fy ŽA (< Ing. texture < L.) A textura. 

tékkyo Hi O retirar; a remoção [do obstáculo J. 
x ~ suru 45735 Retirar; demolir [as insta- 
laçõés );: remover. (8/58) Jókyo; tesshú. 

tekkyó $5 A ponte de ferro. 

téko £-1EF A alavanca. Kare wa ~ demo ugoka- 
nakatta REECE OEI d» > e Ele manteve-se fir- 
me. O ~ ire HEAR O apoio [A ajuda] especial 
[Kigyo ni ~ ire suru ECHEAN T & Salvar uma 
empresa). 

te-kónimotsu ¥: it A bagagem de mão. 

tekózúru 31575 Estar em apuros; não saber o 
que fazer. Kono shigoto ni wa zuibun teko zutte iru 
cotach Fotha Este serviço dá-me 

um trabalhão! Heíkó súrú; motéámásu. 

te-kúbari fr Y O arranjar. + —(o) suru FELO 
(4) 33 Tratar; dispor. 

té-kubi FÉ O pulso. 

tékuda = É O ardil; a manha; o truque. x Onna 
no ~ ni kakau 20 EI 7222 Ser vítima das 

manhas de uma mulher. © >> téren-». 

tekúnikárá-tâmu [áa] 3 2=2H4$9-—4 (< Ing. 
technical-term < L. < Gr.) O termo técnico. 
enmóñn-yógo (+) . 

tékunikku[(tekúniku] [fi] +74= 2 [1759-49] 
(< Ing. technic < Gr.) A técnica. Gíjutsu; gikó. 

tekúnishan 741 4 (< Ing. technician) O téc- 
nico. 

te-kúrágari Fp A sombra da mão [não me 
deixa escrever bem j. 

tekúru 71<3 [G.] lr a pé [no burrinho de S. 
Francisco]. => tékuteku. 

te-kúsé 5% O deitar a unha [mão]. w ~ ga 
warui Fan Ser ladrão. 

tékuteku T<T< [G.] À pattinha. x ~ aruku 





























temá 


<<T<E EX Tr —. O tekúru. 

temá FE) 1 [F5:; 57] a)0 tempo; b)0 trabalho. 
O-— wa torasemasen BF DAA Não lhe 
vou tomar muito tempo. x ~ doru FREIRA Le- 
var tempo; tardar. ~ o habuku FRZ Poupar 
tempo [trabalho]. O ~ shigoto fit a) O 
serviço trabalhoso [moroso]; bj O trabalho à peça. 
> Jikánt; róryoku; té-kazu. 2[FH3%]O paga- 
mento pelo trabalho. x ~ o shiharau FR 32H 

5 Pagar o trabalho. ©% temá-chin (+). 

téma [lée] 7F—%7 (< Al < Gr. thema) O tema; o 
assunto. © ~ songu Y —7 Yy 7 O tema musical 
Fdo filme J. Shudáí. 

temá-chin EH O pagamento pelo trabalho. 

temáé £j 1(£][G.] Eu.  — domo de wa F 
AIt Cit Nós. Watákúšhí (+). 2 [ğü] 
[G.] Você; tu. Omáé (+). 3[2 bh] Este 
lado [Para cá/Antes). x Handoruo ~ nihikunYy 
Fr%=EpBitcs|< Puxar o manipulo | da porta Jpara 
si/cá. Kochírá. (AH Saki. 4 [tp E] Em 

- consideração [Por respeito] aj. x Hito-sama no 
~ ABEDFBI — ás outras pessoas. > mefmoókd; 
taímén!; teísáf. 5S[A418D]0 procedimento [Os 
modos/movimentos] na arte do chá. 6 [piñ] A 
habilidade. Té-nami; udéméé (+. 

temáé-gátte FÁ [G.](<-- +katté) O ego- 
ísmo [capricho]; o interesse pessoal. x ~ na Fi 
BEFA Egoista. (57H Jibúñ kátte (0); mi-gátte (+). 

temáé-miso FABRE [G.] 1 [6RR] O 

i 2 (HiB] A jactáncia; a vangló- 
ria. Ae — o iu [naraberuj FRIA ES [MENS] 
Vangloriar-se [Elogiar-se a si mesmo]. ©&®) Jiga 
fisan; ¡imán (o). 

temá-hima = [Sta O trabalho/tempo. 
Temã 1 (+). 

te-mákura =41 O apoiar a cabeça sobre o braço. 

té-mame F£ 1[i9%73 ¿JA assiduidade; a 
diligéncia; a aplicagáo. Mamé (+). 2[(5%H] 

- A habilidade; a destreza. (57H) Kivô (+). 

té-mane FÉ( A pesticulação; o gesto; o sinal 
com as mãos. x — de shiraseru FHC b- dA 
Avisar por ~s. (G/B) Jésuchã; míburi; tébun. 

te-máneki FiBx% (<-- + manéku) O chamar [fazer 
sinal] com a mão. 

té-mari =%8 A bola [péla] japonesa. O ~ uta == 
BIA A canção que se canta quando se brinca à 
[com a] —. 

te-máwari +=[4]U O alcance da mão. O ~ hin == 
fe] Y 54 Os objectos de uso pessoal. 

te-máwashi ElL a) O preparar; b) A manivela 
[O girar à mão]. Nan to ~ no yoi koto fil + FELO 
Ent é Como está tudo bem preparado! œ hayá- 
té-máwashi; téhal; téhazu. 

temé Æi [Chu./G.] Tu; vóce. Sonna koto, ~ 
no shitta kotcha ne [koto dewa nai] TART é, FAT 
Dotto obeng [t tián] Isso não é da 
tua conta! => temáé. 

te-mijiká Fh (< -- + mijíkái) O ser breve. ~ ni 
ieba FE dic E 1 Em poucas palavras; para ser 
breve. © Kafryákú. > tettóribáyár. 

te-míyage FS + O presente que se leva ao 
visitar alguém. 

-témo T Ainda que; mesmo que. Je mo ii desu 
ka fT oT huvi Posso ir? Kare wa i ~ inaku 
~ onaji da iiet veh s TRAMO Tanto faz que 
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ele esteja como não. xr Donna ni tsuraku ~ & Ae 
kop <T% Por mais penoso [custoso] que seja, 
Nani ga at — fish o Tb Aconteça o que aconte- 
cer [Haja o que houver]. 

te-móchi =EHF% (<-- + mótsu) O ter disponível, 
x ~ no gaika FbO H As reservas de divi. 
sas estrangeiras. 

temóchi-búsata FI$bIED;¡k O tédio por não 
ter que fazer. > taíkútsú. 

té-mo-naku = $75 < [G.] Facilmente; [ganhar y 
jogo | sem nenhuma dificuldade. 
Kantári ní (o) yasúyásu to (+); yvói ní (+). 

te-móri FÈY (< +morá) LHHCARSICOÇ 
c +] Oservir-se (de comida) a si próprio. 2(B4 
BSFRICEDACT AJO decidir em proveito próprio. 
O (Or yosan EFE) FH O orçamento bom 
para os que o fazem. 

te-mótó SC [FF] 1 [Fp t €< teft] O alcance 
da mão. x ~ no [ni aru] shiryo EXO [CH] % 
Fl Os dados disponíveis [que se têm à mão]. SB) 
Mijiká; tejiká. Z[=F5X$1]0O dinheiro disponível. 
A ~ ga funyoi de aru FIT Pin CS A Precisar 
de dinheiro. Temótókiá. > kaichó? 3[3$ 
DEL TB] A mão. de — ga kuruu FIM À 
Falhar — [ecairdecostasj. 4[Wbãa% é] Juntode 
si. A Hitor-musume o ~ ni oku — AMA FEFICE 
< Querer ter a filha única —. Hizámót6. 

temótó-kin FT [FF] & O dinheiro disponível 
Temótó 2 (+). 

te-múkai Fj A resistência; a oposição. 
SH Teikó (+). 

tén! x 1[2]0 ar [céu/firmamento). — ni mo 
noboru kokochi KK A A-bHbh O querer voar 
[Grande sensação alegria] ~ o aogu Re 
Levantar os olhos para o céu. QARA) ~ ni tsuba 
suru Kot A Quem cospe para o ar, na cabeça 
lhe dai. — takaku uma koyuru aki KA < ERP DK 
O outono com céu azul e os cavalos bem gordos. 
Sóra. (4/58) Chi. 2[xH]O céu; a Providén- 
cia; Deus. x ~ kara no sazukarimono Ribota 
D0 40 O presente do céu. ~ no tasuke o kou KO 
pytas Pedir ajuda a Deus. Uno ~ ni makase- 
ru Er KIEA Confiar na Providência. 
~ wa nibutsu o átaezu Kitt &% Aproveita 
a oportunidade, que os deuses não te dão outra. 





o kâmi!; ten? 3[XEJO céu; o paraíso. 
Téngoku (+). (4/8) Jigókú. 


ten? š 1[1£5]A malha; o ponto; a pinta, Kotori 
wa + to natte sora no kanata e kiete ita "btt k 
A>CLOPA AA CA A O passarinho, como 
um pontinho, desapareceu na imensidão do céu. 
S Póchi. 
2/2510 ponto [sinal de pontuação). x ~ o 
utsu| Sx 372 Pontuar [Pôr ponto). > shósú-ten; 
tőten?. 
3 [75] A nota. Kare no rekishi no — wa nanajut- 
ten data WOED Is 70 Hk > ~ dele em 
História foi setenta. x ~ ga amai[karai] AHV 
[EW] Ser generoso [severo]nas notas. — o kasegu 
$a Conseguir [Tirar] boas notas. ~ o tsuke- 
ru [ataeru] Až tto AlL 5] Dar notas; avaliar. 
Yoi [Warui] ~ o toru En [En] ŁA Tirar uma 
nota boa [fraca/má). Hyótén. => seísékí. 
4 DEE] O ponto. x ~ o erujireru; toru] R 
ZEBALA; Hx5] Ganhar (Marcar, Fazer] ~s 
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(Ni-~ toru 2 ES Marcar dois ~s). 
(5/18) Tokútéń. 
S (Bm: H: fatia) O ponto; b) O ponto de 
vista; O aspecto. x Dono ~ kara mite mo [Subete 
no ~ ntoite) EDEBLE CAULE TO ARERC]SOb 
todos os pontos de vista. Juyô na — o memo Suru 
LEAR tA Anotar os pontos importantes. 
Keihi no — kara ite ERRO Arb E > T Do ponto 
de vista financeiro. (S/B) Kénchi; rofitén; kánten. 
615400 A peça; o artigo. x Irui sú-— KIAM 
sã Algumas peças de roupa; alguns artigos de 
vestuário. 7 (kA: FJ£]O ponto; o grau. x 
Dono ~ made ED ET Até que ponto. O 
Shuppatsu ~ H%s, O ponto de partida. œ 
chíten; téido. 

tén’ 3 [Zool.] A marta; martes melampus. 

téna + 7+-— (< Ing. tenor < It.) O tenor. 
Tenóru. 

tenábé ¥ $5 O tacho [A panela]. + ~ sagete mo 
FA Fit Mesmo que viva pobre [quero casar 
contigo |. 

te-nágé-dan F3 $35 (<-- + nagéru +) A gra- 
nada de mão. 67) Teryúdan (+); shuryúdan (o). 

te-nágúsámi SHA 1[F%xUJO brincar [en- 
tretimento] com os dedos. Teásobi; te-súsa- 
bi (+). 2[(< 5]0 jogo de azar. 

te-náishoku 3 P9Bk O trabalho manual [à pega] 
(feito) em casa. > naíshóka. 

té-nami F3£4% A habilidade; a mão. Dewa o-— 
haiken to ikimasho TUAEFEAEReENiFL1I5 
Vamos então ao desafio para ver quem é bom 
nisto, (678) Giryô; temáé 6; udémaé (+). 

te-náoshi FAL (<-- + naósu) A emenda Taté 
ficar bem); o retoque. x — suru FELTS 
Emendar; retocar. Shúséf. 

te-nárai FL 1 (E5)(A aprendizagem de)ca- 
ligrafia. Shűjí (H+. 2[4nz]A aprendiza- 
gem; o treino; o exercício. Y Rokujuno ~ RED 
+v Nunca é tarde para aprender. Kéi- 
ko (+) ; refshú (o). > shugyó. 

te-nárashi {|L (<-- + narásu) O exercício; a 
prática [para ver se escrevo bem ). 

te-náréru $141.54 Adquirir habilidade; acostu- 
mar-se. Kare no ryori wa nakanaka tenareta mono 
da EDR Hn Atit FRNA y NA Ele é um cozi- 
nheiro de primeira. 

te-názúkéru +1%(35 a) Domesticar T elefantes J; 
b) Ganhar a confiança. de Buka o ~ RH TFY3FEO 
A ~ dos subordinados. œ narásu?. 

ténba X& [E.] O pégaso. > méiba. 

tenbáí Ez A revenda. x ~ suru izzet 2 Re- 
vender; tornar a vender. Matá-úrí. 

tén-batsu Xi O castigo divino; a vingança dos 
deuses. Ye ~ tekimen Kam Imediata éa —. — 
ga kudaru Kāla FZ Cair (sobre alguém) ~ 
Shínbatsu. 

teñ-bíki 51% (<-- + hikú) O desconto ou a de- 
dução na fonte [origem]. x ~ suru K5|&7 & 
Descontar [Deduzir]í do salário | na fonte. 

tefibíñ FF 1 [»»0] Abalança. se ~ ni kakeru 
FHICHO 5 a) Pôr [Pesar] na ~; b) Sopesar [Ver] 
os prós e contras [do plano |. œ hakári. 2[> 
tefibif-ba3]. 

tenbin-bô FFE A recoveira. e ~ de katsugu K 
FERCA Transportar em [com] ~ 


tengán! 


Teñbiñ-24 XFFR [Astr.] A Balança; a Libra. 

tenbó EH a)A vista; o panorama; b) As perspecti- 
vas [ da economia para o ano]. Ye ~ ga kiku HEHE 
ma £ Ter uma vista ampla. — o samatageru ERẸ 
10517 2 Obstruir [Tirar] a vista. Keizaikai o ~ suru 
AR + ES Passar em revista (o mundo dja 
economia. © ~ dai R26 O mirante; o miradou- 
ro. Miháráshí. 

tenhbúñ S O talento [domInatural. + — no aru 
[yutaka nal Koda mA] Talentoso; bem do- 
tado [Gogaku no ~ no aru hito RE ŽOK OODE A 
A pessoa com jeito [~ ] para línguas). ~ o hakki 
suru Koziara Mostrar o seu ~, 
Sainó (+) ; soshítsú (0). 

tenbyó =ks O esboço. Y ~ suru ITD Es- 
boçar [Fazer um ~). (5/8) Sukétchi (+). 

tén-chi' XH 1[X-H]Océueaterra; o univer- 
so; à natureza. x ~ nosa KDX A diferença da 
noite para o dia [entre dois pólos opostos]. ~ 
shinmei ni chikau KB ICE 5 Jurar por tudo 
(pelos deuses do céu e da terra). © ~ kaibyaku 
K hpa > kalbyákd. ~ sözö Kíl A 
Criação. > jmen; sóra. 2[Ł F]O topo e a 
base. O ~ muyó X HF] Este lado para 
cima/Náo voltar ao contrário! Jóge. 3 
[HH 5] O mundo; a esfera. Ye Bettenchi ni sumu 
Bi Æ HUIR y Viver num mundo diferente. 
(S/) Sékal (0); úchd; yo nó naka (+). 

teñchf? $51 A mudança de ares. O ~ ry0h0 $z#t 
BEE — como terapéutica. 

teñchó KJA O zé[êlnite. 
=) itádákí (+) ; teppén (o). 

teñchú FER [E.] O castigo do céu. Ye — o kuwae- 

ru Kk Jn. % Castigar [Matar] em nome do céu. 














mente ignorado por todos; Marúde; marúk- 

kiri (+); mattaká (+); ténkara; zeńzéń (o). 

tendénbarabara CTATAÍDIED [G.] A diver- 
sidade. Y ~ na iken CACAEODEDAREA As 
opiniões mais diversas/divergentes. 

tendeé-niltefidén-ni) TATILITATAOI [ G. ] 
Cada um; cada qual; respectivamente; separada- 
mente. Ye — suki na mono o taberu TA CEE E A 
bD& £- Comer cada qual daquilo que gosta. 
c> betsúbétsd; kákujt; onó-ono. 

téndô KË a) Deus [A Providência]; b) O sol. 

teńdóń =X A tigela de arroz com peixe frito por 


cima. 

tendó-setsu [60] ABN O sistema ptolomaico; 
a teoria geocéntrica. 

ténga H [E.] O refinamento; a elegância T dela, 
no andar |; a fineza. œ jóhin; mivábiyaka. 

tengáf. KÆ [E.] A terra longinqua. x ~ kodo- 
ku np mi de aru XEVIRZO ATL Estar completa- 
mente só num mundo estranho [numa ~]. 

tenga KÆ 1108 4 EA 20 tro 2FÍRBRIJO 
dossel [baldaquino]. 2 [HH Io RIRA] 

guarda-sol [pálio]. 

teñgákú fz% O mudar de escola [universidade]. 
Tenkó (+). 

tengáñ! HR O deitar gotas [de colírio | no olho. 











teñgáñ* 





O ~ yaku = EE O colírio. > me-gúsun. 

teñgáñ? BAR Os olhos de vidente. <> ~ kyö HEHE 
$ A lente de aumento do fisionomista. 

téngi $1%% O sentido figurado [metafórico]. 
Géngi; hóngi. 

téngoku XE] O céu; o paraíso; o reino dos Céus. 
Koko wa gakusei no ~ da © UTHFEOKERA Aqui 
é o paraíso dos estudantes. dr — e iku KEI SÍ < 
Ir para o céu. © Hokó-sha ~ 17% XEH O pa- 
raíso dos peões [pedestres] (A rua [hoje | vedada 
ao tránsito). Gokúrákú. (4/5) Jigókú. 

teñgú 389 1 [£407< 0] Um duende de nariz 
comprido. <> ~ bana X 794% O nariz comprido. 
2 [8118] O orgulho; a jactáncia. dr ~ ni naru 3%) 
ic Gabar-se; vangloriar-se. Kómán (o); 
tokúí (+). 

tefgusá X- pít O ágarágar; gelidium 
amansii. 

tehgyó ¿12% A mudança de emprego [ocupação]. 
* ~ suru zÆ t 5 Mudar de... > tefshókú?. 

ténT 355% A transferência; a metástase; a 
transição. e ~ suru intg t 4 Transferir-se; sofrer 
metástase; transitar. Gan no — Oris A metás- 
tase do cancro [cáncer]. 

tén? 2% [F.] A vontade divina; a Providência. 
Shín'i; ténmei 1 (+). 


te-nímotsu 1:14 A bagagem (de mão). + ~ o: 


azukeru FE £ 40 & Depositar a bagagem. © 
~ ichiji azukan-jo Ftit — FSH) FR A selc)ção 
de depósito de bagagens. => chíkki. 

tén'i-muh6 xXx ft [E.] A ingenuidade; a sim- 
plicidade; a singeleza. Tenshinhráimái (+). 

ten'ih ¡55 O empregado de loja; o vendedor; o 
balconista. Ur-kó. 

ténisu FZZ (< Ing. tennis) O té[¿Inis. O ~ koto 
F=Xx3— + O campo [A quadra] de ~. Kö [Nan] 
shiki ~ &X [E] = 7 = ~ jogado com bola dura 
[macia]. (SB) Tefkyú. 

teñjí" Fr A exposição; a exibição. w ~ suru FEZ 
+ 3 Expor; exibir. © ~ hin 53354 Os objetos 

ostos. ~ kai +52 Uma ~. 

tenjf” AF A anagliptografia; os sinais gráficos em 
relevo; Braille. 

Ténjiku Ft (A. A Índia. GH Índo (+). 

tenjikú-nézumi KÆR [Zool.] A cobaia; o por- 
quinho-da-índia. Morúmótto (+). 

tehjih Kp 1 [X04%4] Os deuses do céu. 2[% 
ni É) O Santuário Tenman. x — sama KR O 
espírito deificado de Michizane Sugawara. 

teñjiizúlru ExL [F] S 145: 75] Mudar; 
alterar; desviar; converter. de Wadai o — ¿GREY 
dz Ù A Mudar de [o assunto da] conversa. 
Wazawai o tenjite fuku to nasu A iz UTIEL HT A 
casa está a arder, aqueçam-se! /Fazer da necessi- 
dade virtude. Kaérú (+); kawárú (+). 2[í% 
HEY A; E f£7 2] Mudar de posto [residência]. => 
ténkyo!; tefníh!. 

teíji[zúlru? 4C [315 (E) 1[1507] Deitar 
gotas. de Me-gusuri o ~ HÆ A LA Pôr gotas 
Fde colírio | nos olhos. Tarásu. 2[ 4 x+2] 
Acender Ta tocha olímpica ). Teriká súrú (+). 
3 [Xt 7/05] Preparar o chá. Tatéru (+). 

teñjitsú XA [E.JO sol. O ~ en XAH O sal 
Tdas salinas seco ao sol, Tályó (+). 

teńjó! ZH O teíodto. x ~ shirazu no bukka K3F 
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2003 0% Os preços que não param de subir. & 
~ ità CHE (O madeiramento do) ~; o forro. ms 
ura KHE As águas furtadas. > chójó!. 

teñjó KŁ [E.]O céu. © ~ kai x ES O mundo 
celestial. (4/5) Chijó. => tén!. 

teñjó? Rz [A.]O palácio imperial [de Kyoto |. 

teñjó-in [60] ¡FE O acompanhante [guia] de 
viagem 

ténju FA Os dias de vida. w ~ o mato suru Rẹ 
YE "4 5 Completar os seus dias (Morrer). cs 
jumy 

teńjú ELE O migrar [mudar de mgar) 
(578) Hikkóshí (O); ijó; tênkyo! (+) ; tentáko. 

ténka! Æ F O país inteiro; o ein: o estado; y 
público; o mundo; o poder político. Koko wa 
wakamono no ~ da ZUNE BOOK FE Aqui éo 
mundo [reino] dos jovens. x ~ hareteno K FRN 
TO Legal; legítimo. ~ muhi [musó] no K FL 
[EX] & Unico; sem igual [par]; incomparável, ~ 
o osameru K Ftb Exercer o poder em todoo 
país. — o toru K Fẹ A a) Conquistar o país; b 
Ganhar (Em eleições) o poder. — wakeme no 
kasen K Fo AOS BA batalha decisiva. O ~ 
ichi [ippin] K F—[— m] O melhor Tvinho | do 
mundo. => kókka!; konó-yó; yo-nó-naka; zénkoku. 

tenká? EX A ignição; a inflamação. w ~ suru si 
KTA Acender; pegar; inflamar-se. 
hakká. (4/5) Shóka. 

teñká? 35H O adicionamento. ye — suru FEhIT 3 
Adicionar. © Shokuhin ~ butsu A Ent O 
aditivo alimentar. 

tenká; 1% A imputação. dk — suru iz 5 Im- 
putar. O Sekinin ~ Eftir ~ da responsabili- 
dade [aos subordinados |. 

tenká” $1 A mudança de curso [departamento]. 

~ suru nyt A Mudar de... 

tenkal Eb 140/1135 E; DISTAT EJO 
desenvolvimento [andamento]; a evolução. dr ~ 
suru ERIT 2 Desenvolver-se; evoluir; desenrolar- 
se. de Gl no — amoa A evolução da 





situação. O ~ bu REZA [Mús.] O desenvolvi- 
mento. 2[EfM%0]0O avanço [envio] (de tropas). 
3 (Mat.] A expansão; o desenvolvimento. Y ~ 
suru PAJ b Efectuar o ~; expandir. 
tenkáí” [E] A reviravolta Pdo J. depois da puer- 
raj; a volta (Tb. em máús.); o giro; a rotação. dr ~ 
suru ġol} 5 Rodar; girar; dar voltas. > kaítén!, 
tenkáf? KA [E.] A esfera celeste. > tenjó!. 
teñkán' fz} A mudança; a volta. xr Hoko o ~ 
suru Gm xit 2 Mudar de dire(cição. Kyoku- 
men ño ~.o hakaru JOE RE Y hab Tratar de 
modificar a situação. O ~ ki 2344 O ponto de 
viragém; o período de transição (=> ténki2). ~ 
shasai k tatt tAE A obrigação convertível em 
a(cições. Kibun ~ Aari A distra(c)ção; o 
descanso. Henkán. 
teñkán? ME A epilepsia; o ataque epiléptico. 
tén-kara TAH» [G.) Tignorou-me | Desde o 
começo; 'não sei | absolutamente [nadaj]; total- 
mente. Marúdé; marúkkirl; mattákú; teridé. 
tenkéí! ¿4% a) O tipo; o protótipo; b) O modelo. 
x ~ teki na HERA [um j.) Típico; exemplar; 
paradigmático. œ daíhyó; moháñ; tehón. 
teñkéi? ZH A benção [O dom] da natureza. > 


megúmí; tén!. 





Má 





teńké KZ [E.] A revelação divina. «> kefjff. 

tenkéñ! 5% O exame; a inspe(c)ção [vistoria], a 
revisão. de — o ukeru Starx Ter ~. ~ suru 
agat Examinar, fazer ~. Kuruma no teiki — dl 
DELSE A revisão periódica do carro. 

teńkéń? ES A fortaleza [fortificação] natural. 

ténkil AA 1 [2E%8%] O tempo; as condições me- 
teorológicas [atmosféricas], ~ ga ayashii KAPE 
LvwO ~ está incerto [instável]. ~ ga yoi [warui] 
EINEN] O — está bom [mau] /Faz bom 
[mau] ~. ~ wa kudarizaka da KAR F VHX O ~ 
está a piorar. Doyara — wa mochinaoshi só da & 
SRDAZMRPELISA O — parece estar a 
melhorar. [ma ni mo furidashi-so na — da 4 $ EE 
DELAS ARA Está ameaçando chuva. xw ~ 
ga kuzureru KABHANA O ~ está a piorar. ~ 
shidai de KIUR C Dependendo do ~. Guzutsu- 
ku ~ “FORRO ~ instável. Jo ~ EKTO ~ 
esplêndido [ideal]. Kawariyasui ~ Eb) CINE 
MO ~ instável. O ~ ya ASE A pessoa volúvel 
(Kanojo wa o-— ya da ki: xXAEY Ela muda 
conforme o ~). ~ yoh6 XX, J-% A previsão do 
~; O boletim meteorológico. ~ zu KAEO mapa 
meteorológico. Sorá-móyo: teńkő. 2 [x] 
O tempo bom; o céu limpo. Asu wa — ni naru 
kashira HA AXSICH SAL Será que amanhã 
fará bom tempo? Seitén. 

ténki? $718 O ponto de viragem. Kare wa chichi no 
shi o ~ to shite majime na seikatsu o hajimeta Œh 
LOr E LUCE LONA ERA DA A morte do 
pai foi para ele o comego duma vida a sério. 
(S/A) Kawári-mé. 

teńkf $32 O lançamento de escrita; a transcrição 
(em livro comercial). 

teikiñ $58) A transferência. Ye — suru ht 5 
Ser transferido. San Pauro shiten e — o meizerare- 
ru ADO RIE Y e bn Ser mandado 
[transferido] para a filial de S. Paulo. 
Em Tehníñ!. 

ténko ATE A chamada [dos empregados J. 

teñkó! FAR O tempo. © ~ fujun KŠNE ~ 
instável [irregular]. Aku ~ HX(% — mau. 
(576) Ténki? 4 (+). 

teñkó? 8:15] A mudança "de ideias, de vida]. © ~ 
sha ix [é] O vira-casaca. Tefshiñ?, 

tenkó? $4 O mudar de escola. x ~ suru REET 

24 Transferir [ ~ ] de uma escola para outra. O ~ 

sel BL O aluno transferido. (S/5) Tefigákd. 





teñkú ZE [E.] O céu; o ar; o firmamento. 
óra (1). 


tenkyo' $5 E A mudança de casa [endereço/mo- 
rada]. Konpan sakie — itashimashita GER 
Bvt LL% Mudei para o seguinte endereço. O 
~ todoke [tsúchi] 5/5 bn] O aviso de ~. 
Hikkóshí (+) ; iju; tefitákd. 

ténkyo? sam A referência; a fonte (autorizada). 
x — o shimesu MBA rt Indicar as fontes Tno 
livro ). Shuttén (+) ; yoridókóro. 

tenkyú xEk O firmamento; a abóbada [esfera] 
celeste. O ~ gi Eki Um globo celeste. 

ténma XE o ténba. 

tefi-mádó x = A clarabóia. 

ténmaku XX > ténto. 

ténmatsu ¿4% Tudo o que aconteceu; os porme- 
nores; os Íaícitos. dr Jiken no ~ o hanasu [kataru] 
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| 

AFORA Y 547 1480 ] Contar ~. 
Ichibú-shiú (0), ikisátsú (+) ; nafyUki (+) . 

ténmei Xã 1/X%)O destino [desígnio divino]. 
x —oshiru|— to akiramerul KR [Rn td 
& bob A] Aceitar o [Resignar-se com 0) ~. 
Jinji o tsukushite ~ o matsu ABY EX LUCIR 
O Fazer o máximo e deixar o resto a [nas mãos de] 
Deus. Shín'i; ten? > únmei. Z[FM]A 
vida, (575) Jumyó (+); ténju. 

tefimétsá quer O pisca-pisca [acender e apagar] 
Pda huzinha.J. x ~ suru EMI A Piscar 

teńmő AH [E.] A vingança do céu. 
kaikai-so ni shite morasazu KK PE BRIC LULA 
$ ~| pode tardar mas não falha [A pena é coxa 
mas chega]. 

tehmóñ XX A astronomia. © ~ dai x & O 
observatório (astronó[ôlmico). ~ gaku XxX A 
(ciência da) astronomia [| — gakuteki súji K X#E] 
M3 10 número astronómico). 

tefné XX A natureza. O ~ gasu KAY O 
gás natural. ~ kinenbutsu X2A380 2.4% O monu- 
mento natural. ~ shigen KAI Os recursos 
naturais. €/5) Shizéń. (AE Jinkó; jiñZÓ. 

tefnén-shoku X%f a) A cor natural; b) O 
tecnicolor. 

tennéñn-tó XE o hóso*. 

tefinih! fE A transferência (de posto). + ~ Suru 
Et Ser transferido. œ tefikif. 

teánin? KA O ser [ente] celestial. > ténnyo. 

teñnó [óo] KÆ O Imperador (do J.). © ~ hai E 
EA Taca do ~. ~ heika E SEE Sua Majestade 
Imperial [O ~]. Mikádó; ténshi?. 

ténnyo AZ A ninfa; a beldade; a deusa. & tef- 
nin?. 

teńn 








ú E A O vir [mudar] para este lugar (Terra, 

Seo a» etc., dentro do país). © ~ todoke fr: A Fã 
O aviso de —. (AE Tefishútsú. 

tenyúgaku [úu] AŒ A transferência de es- 
cola. 

te-nó-hira F0-F-3% A palma da mão. 
Karé wa maru de ~ o kaeshita yó ni watashi ni 
tsumetaku natta EE DO FOTPASE Lk SEELE 
7 A > Fe Ele mudou por completo, passando a 
tratar-me com frieza. Téno-ura. 

té-no-kô EDER As costas da mão. 
(A/m) Te-nó-hira. 

tenóru [60] 7 / —/L (< AL tenor < It.) [Mús.) O 
tenor. (5/8) Téna. 

té-no-uchi FOF a) A mão fechada; na mão ;b) A 
destreza; e) A intenção. x — o miseru FDA A 
+ 2 a) Revelar a sua destreza; b) Pôr as cartas na 
mesa. > tenó-hira; udé-máé. 

té-noçura F NA > tenóhira (+). 

teñpéñ! $525 [E.) A mudança (constante). O Ui 
~ Hi As vicissitudes da vida. 

tenpén? KÆ [E.J O cataclismo. <> ~ chil KÆ 
E extraordinário; a calamidade natural. > 
tefiséi?. 

teñpérá-gá 773 
têmpera. 

ténpi; KX O forno [para bolos J. Óbun. 

ténpi? XA O sol. (S/D) Nikko. 

teñpiñ =! [E.J O talento natural. 
Ténpu! (+). 

ténpo! 7 7 (< It tempo < L.) O tempo; o ritmo 





(< It. tempera) A pintura a 





ténpo? 





[movimento/andamento]); a velocidade. + — ga 
hayai [osoi] FY REE [Etn] Ser de ~ rápido 
[lento]. — ni awaseru TY REC Spt 5 Manter —. 
O Kyo ~ 47y F ~ rápido. G/m)Háyasa; shíndo. 

ténpo? [52H > misé; shóten!. 

ténpu! *x&t [E.] A natureza. de ~ no saind KER 
DF BE O talento [dom] natural [inato]. 

ténpu” 343 O anexo; o apéndice. ye ~ suru FEft 
3% Anexar. O ~ shiryô 4H E Fl Os documen- 
tos anexos [em anexo). Teñnka?. 

tefpúkú z [RB] Æ a) O virar-se [voltar-se]; o fcar- 
ro jcapotar; b) A queda [do govemojJ. dk ~ shita 
fune HB Lia O navio virado. 

teúpúrá KŁ 1 [1220] [Cul] (< P. tempero 
[témporas]) O prato de peixe, mariscos ou verdu- 
ras fritos. 2[95->%] (< P. têmpera) (O banho) de 
galvanização. Mekki (+). 

tenráí KÆ [E.] [música/revelação | Celestial 
[Que vem do céu]. 

teñrákú Ex [EE a) O cair [do telhado 1; b) A 
queda; a degradação [no vício/na droga |. x Sai- 
kai ni — shita chimu RFErCE%RALAF— A A 
equipa que caiu para o último lugar. 

teúrán! EE A exposição; a exibição. + ~ kai o 
hiraku [moyósul EE 2 + BA <[E7] Inaugurar 
[Realizar] uma —. > kékail. 

tenrán” XE [E.] O Imperador ver. e — ni kyó- 
suru KE ICE 2 Mostrar ao Imperador. O ~ jiai 
KERA O jogo na presença do Imperador. 
Sm Jórán. 

teñréí 4L [E.] a) A cerimó[ó mia; b) A liturgia 
(Cri). > girét; gíshiki. 

ténri Z A lei da natureza. 

teñsá 552 [(DJesp.] Adiferençadel cinco pontos. 

tensál AF O gé[8 mio. x ~ de aru K} CHA Ser 
um ~. ~ teki na KF 0% Genial. — kyoiku KF 
&E A educação de crianças super-dotadas. => 
shúsáí. 

tensáf” XY: O desastre (A calamidade]natural. ye 
~ ni au [mimawareru]l Fi CE Sla ph 5] Ter 
[Ser vítima de] um/a ~. 

tensáf' $z% A reprodução [de livro). + ~ suru 
Be Reproduzir. O Kin 262% Repro- 
dução proibida! [Todos os direitos reservados). 

tensáí'! ¿HE [ Bot.) A beterraba; beta vulgaris. <> 
~ tô ihis O açúcar de ~. > bíto?, 

teñsákú FREI) A corre(cição [dos exames |. A — 
suru BI & Corrigir. 

teñsán(butsu) KÆ (4%) O produto [A riqueza] 
natural. 

ténsei! KHE A natureza. x ~ no EYED Natural; 
inato [ ~ no shójikimono E tEDIEIÉ FE O individuo 
honesto por natureza). (P=tb?) Shukan wa dai-ni 
no ~ nan BENS DloXtA V O hábito é uma 
segunda ~. © tênsei”, 

ténsel? x pt [E.] O fruto [domjda natureza. A ~ 
no KRO [poeta] Inato [~ no bisei ROSE FH A 
voz linda com que Gá)nasceu). œ tênsei!, 

tenséf”* Ft A maleabilidade Tdo metal). 

tenséki EE A transferência de domicílio [escola] 
e seu respeícitivo regist(ír)o. de — suru ERES b 
Fazer —. Iséki. 

tefsén! 545 9)0 tracejado [A linha ponteada]; b) 
A linha picotada (Para cortar o papel por aí). > 
jissén; haséhn. 
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teñséñ? 8% O lutar em várias frentes. 

tefishá 15 A transcrição [ fonética /de um texto |. 
Ac + suru BE b Transcrever. 

tefshákú 51% A sublocação (de outrem). dr ~ 
suru $7 4 Sublocar. 
Matá-gárí (+). (4/50) Tehtár?. 

ténshi! Kft O anjo. x — no yò na REDE Sd 
Angelical; angélico. Haku-i no ~ AKOR A 
enfermeira (Lit. — de uniforme branco). 

ténshi? A+ O tefnô. 

teúshin! En A mudança de rumo [na vida) 
[posição [das tropas |). 

tefshin” 5. A sobremesa (numa refeição chine- 
sa). 

tenshíñ* $554 A mudança de posição fno ténis |. 
Ae + suru iHi 2 Mudar de... (5/8) Tefikó?. 

tenshiñ-ráahmáñ XEI;E A ingenuidade; a 
candura; a inocência. Ye — na KAIRE Ingé[e] 
nuo; [amor | cándido; pessoa | simples [toda a 
vida |; inocente. [5/5 Tén'imuho. > múchil. 

tefshó XE 1341] A carta levada por al- 
guém. S5)Soéjô. 2[HMIHA]A carta de apre- 


sentação [recomendação]. © Shókáió (+). 3 
RAEE] A nota de esclarecimento [para/a expli- 
car] (5/5) Soégáki (+). 


tefshóká! &zHk A mudança de profissão [empre- 
go]. de ~ suru EEES 4 Mudar de... O tefgyó, 

ténshoku? REA vocação "de cuidar dos doen- 
tes ]; a missão de uma vida. Kyoshi ga watashi no 
~ da KEN ELO IRE Ser professor é a minha ~. 

ténshu ¡53 O proprietário [dono] da loja. 

ténshu (kaku) (tenshúkaku] K= [B] A torre 
de castelo; o torreáo. 

teúshú-kyo x > katórikku, 

teúshútsú &rH! A mudança para outro lugar 
[emprego]. x ~ suru RHF 5 Mudar... O ~ sa 

ki PiE O novo lugar. (AE Tefinyú. 

teñsó FrjX A reexpedição [da carta pelo correio |. 
A ~ suru HE 27 2 Reexpedir; reenviar. 

teñsú [úu] 5%% 1 (F25]a)A nota (na escola); b) 
O ponto (no jogo/na opinião do chefe). + ~ o 
kaségu HA TES Ganhar ~. ~ o tsukeru pio 
17 5 Dar notas. O ~ hyô AZ a) A pauta das 
notas; b) O quadro da pontuação. Hyôten; 
teñ 2 [499] O número de artigos. 

tentáí! X(4 O astro; o corpo celeste. + ~ o 
kansoku suru Kik tly 4 Observar os astros. 
O ~ boenkyó KHz RES O telescópio astronó[ô- 
mico. ~ shashin KEA A fotografia de um ~. 
~ undô KikÆE O movimento dos ~s. 

teńtáí? $5: É A sublocação (a outro). dr ~ suru Ez 
rø Sublocar; subalugar; subarrendar. 
E] Matá-gáshí (+) . Tefsshákú. 

teñtáishaku 5 &:1É A sublocação (a [de] outrem); 
o subaluguer/[1]; o subarrendamento. <> tefshákú; 
tentáí?. 

tehtáka $13 A mudança de residéncia/casa. 
Hikkóshí (o) ténkyo (+). 

tentáñ 15% [E.] O ser desprendido; a indiferença 
Pao dinheiro |. x Muyoku ~ na hito FREBRERBRA 
A pessoa sem interesses materiais. (5/7) Tánpaku. 

teftél! KF [E.] O Senhor dos Céus. 
g Zóbútsúshu. 

tentéf? 54 [E.] O [mar] estar salpicado [de 
ilhas]. (SD Tentétsó?, 
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teńtékí 58 1 [7x3] A gota de água. ~ 
ishi o ugatsu AiD % Fo Agua mole em pedra 
dura tanto bate [dá] até que fura. Suítéki (+). 
2 [Med.] A transfusão fde soroj. dr —(o)suru Fã 
mi (z) 3 6 Dar uma ~ [de sangue |; pôr Fo doente 
a SOTO J. 

tentéki”? Kø% O inimigo natural. 

tentékómai XF HZ [G.] O alvoroço; a lufa- 
lufa [azáfama]. + —(o)suru TATI () TB 
Azafamar-se; andar numa ~. > kirikfrí-mai. 

tefhtén' $:$; O andar de um lugar para outro; [car- 
ro jde mão em mão; | a bola |saltitar. + Tsutorme- 
saki o ~ suru [~ to tsutomesaki o kaeru] Ens 
paa [Ex t Bibi za Saltitar (Mudar mui- 
to] de emprego. 

temtéñ? 5% 1[Xb/if27N31537]Aqu e ali. 
Doro ni wa ~ to gomi ga ochite iru RAMA & 
TIBRÉbUTNL Nas ruas vê-se algum lixo. 2[LF 
¿15334571 Gota a gota; ás gotas. 

tentén-hansóoka E3 7 Al] [Med.] A jactagáo. 

teftétsú! $$ A mudança de linha. © ~ ki tj 
25 A agulha (da ferrovia). ~ shu éz$+ O agulhei- 


ro. 

teńtétsú? 54% > teńtéf. 

ténto 7y p- KẸ (< Ing. tent) A tenda; a barraca. 
x — o haru [tatamu] + Y +%3 [žė t] Armar 
[Desmontar/Desarmar] —. © Ténmaku. 

tentó' [535 A frente [entrada] da loja; a vitrina 
montra! o balcão. x ~ ni naraberu ¡EJERCER 
Expor na vitrina. Misé-sáki. 

tento Ez [RA] El 1[09>< 03237 ¿JO tombo; a 
queda. A ~ suru iej A Levar [Dar] um tombo; 
cair. > hikkúrikâeru; koróbú. 2[MIi%23724]A 
inversão. + — suru BF Inverter. O Hon- 
matsu ~ AR] O inverter as prioridades; o 
botar o carro adiante dos bois. Gyakd; saká- 
sámá. 3[52%%3CT¿]A perturbação. dk — 
suru Bl 4 Perturbar-se; perder a cabeça (Sono 
hokoku ni odoroite sukkari ki ga ~ shita % DEC 
HEnti ob ADAL A Apanhado de surpresa 
com a notícia, fiquei totalmente desorientado / 
muito perturbado). => urótáérú. 

teńtő’ SET RJA luz. Shótó. 

tefitó-mushi [óo] EA Me [Zool] A joa- 
ninha; harmonia axyridis. 

tentóri-mushi EH [G.] O estudante caxias 
(B.) [marráo/ursol. 

te-núgúíl FHL‘ (<-- + nugúu) A toalha. + ~ de 
ase o fuku FIRW TIP 4< Limpar o suor com ~. 

te-núl Ff (<-- + núw O coser [costurar] à mão. 

te-núkari kpt O erro; a falta; a falha; o 
descuido. (8/5) Te-6cht (+). 

te-núki F32% A falha; o defeito. O ~ köji Fitt 
T3 A construção defeituosa. > shóryákú. 

ten'qh E O destino; a sorte; a sina; o fado. 
Un (4). 

te-núrúl ff 1 (9 5-<24] Frouxo; demasia- 
doj brando [com os filhos; indulgente. + ~ 
yarikata Fãs A atitude indulgente [fraca]: 
(5/5) Amáí; yurúyaka na. (4/8) Tekibíshi. 2[02% 
ta] Lento; vagaroso Mno trabalho |. (575) Norói (+). 
=> gúzu. 

te "yákú EER A transcrição para (o sistema de) 
Braille. => teñjf. 

ten'yá-mónó [56% [G.] A comida de pensão. 


tépú-rékóda 


ten'yáwaán'ya TADA [G.] A confusão total 
[no local do incêndio |; a barafunda; a desordem: 
x (no O-sawagi) de aru TAPA (ORERE) TC 
42 Ser uma ~; ninguém se entender. > kohráñ. 

tén'yo 5 [E.] Um dom de Deus. A ~ no RẸ 
0 [talento | Natural. (S/A) Tefpif; ténpu! (+). 

teñ'yó zH O desvio; a utilização para outro fim 
(Bom ou não). œ ryúuyó. 

ten'yúó ZH [E.] Um favor [milagre] de Deus. 
Shínjo. => kágo?*. 

tenzái 1% O estar disperso. 6/8) Sañhzáí. 

tenzúrú' $35 > teńjrú', 

teñzúrú! 247% > teñfirá?. 

te-óchi Fb O erro; a falha [falta]; a inadvertên- 
cia; 6 descuido; a negligência. Subete watashi no — 
desu FEACHLOFZAtbOF Tudo se deve a um 
descuido meu [da minha parte]. de — naku FH b 
%< [Sem falhar nada [na preparação da festa]. 
ea] Te-núkari. 

te-ódori FY A dança executada apenas com as 
máos. 

te-Ól FAL'* O ferimento. 

te-óké +13 O balde de madeira; a selha. 

te-ókure =F1%H (<-- + okúrérú) O já ser tarde 
¡para salvar o doente |. de ~ ni naru FÉNICA A 
Já não haver nada a fazer [ter remédio). 

te-óri FU (<-- + óru) A tecelagem manual. xr 
~ no F$ b O Tecido à mão; feito no tear manual. 

te-óshi FJAL (<-- +0sú) O puxar com a mão. O 

uruma F# LE O carrinho de mão. 

tepp É HERE A abolição dum sistema |; a revo- 
gação; a anulação. w ~ suru HABET ZA Abolir; 
anular; revogar. > haíshí!; torfyámé. 

teppán ftti A chapa de ferro. O ~ yaki Hi Bix 

sado na chapa. 

teppéi HZ A evacuação [retirada] das tropas. e 
~ siru HUT 2 Evacuar [Retirar]. (4/5) Shuppél. 

teppékí HkEÉ A parede de ferro. + ~ no shubijin 
HEDT MRE A posição defensiva inexpugnável. 
> kihjó. | 

teppén 112 O topo [cume/cimo] do monte 1; a 
ponta [o cocuruto]. x Atama no ~ kara ashi no 
isumasaki made BOXIIDbEDOIAFT Da 
(ponta da)cabega até aos pés. Chójô; itádáki. 

teppitsú KF 21 [ME RHOJO estilete. ZM 
E] O estilo vigoroso. Kenpftsú. 

teppo ¿28 A arma de fogo; a espingarda; o fuzil. 
A ~ o utsu Ahar BE Disparar (~ L Om kizu $k 
RIE A ferida de —. (S/B Já: júhó. 

teppó-dámá [06] Ea (<: + tamá) A bala; o 
projé(cjltil. x ~ no tsukai kia tot v O mensa- 








geiro perdido. (S/®) Dahgáñ. 
teppó-mizu [óo] ik A inundação repentina 


teppôó-yuri[60) i E É [Bot.] A açucena [pal- 
ma-de-são-josé]; lilium longiflorum. œ shirê-yun. 

tepp Ah ES) A limalha (Pó) de ferro. 

tépu [ée] 7—7 (< Ing. tape) A fita; a serpentina. 
dr ~ ni fukikomu [rokuon suru] 7 — FCW EIA 
(537 5] Gravar na fita [cassete]. — o kiku y — Y 
mf Ouvir a fita (do gravador). ~ o kiru 7— 7% 
E) 4 Cortar a fita (de inauguração da exposição). 
O ~ dekki 7-7 Fy + O gravador componente 
de uma aparelhagem de som. 

tépu-rékóda (eé-60])35—7La—%— (< Ing. tape 


(e E terra dos montes). 














terá 


recorder) O gravador. 
terá 5 O templo budista. © > ~ koya. ~ mairi 
[mode] 3% b[Z8] A ida ao ~. ~ sen 8 O 
barato. (S/5) Jíin. 
tērā [tel 7—5- (< Ing. tailor) O alfaiate. 
terákóyá 54 E [A.] A escola primária de mos- 
teiro budista [em Ashikaga |. 
teráshi-áwáséru E5LÍDESZS (< teráasu'2 +.) 
Cotejar; confrontar; comparar. Shógó súrá. 
teráshi-dásu RES LIS (< terásu!1 + ---) Iumi- 


nar. 

terásu! OF 1[14%2£CC%5<3+2] Duminar; 
alumiar. Soto wa gekkoó ni terasarete usu-akarukat- 
ta HAB. àn THH AA ok A parte de fora, 
com o luar, estava um pouco iluminada. 2 [Hit 
Bt 2] Comparar. Hor yaku o genbun ni — Bi 
Rt SCE ~ a tradução com o original. 
(575) Hikaká súrú; safshó[shógó] súrú; terásht 
áwáséru. 

térasu? 752 (< Ing. terrace < L.) O terraço. 

tératera T5TH A brilhar. 5/5) Tékateka. 

teráu (259 Exibir; mostrar; dar-se ares de; fingir; 
simular. x Ki o teratta sakuhin $ Y Kio Veda 
Uma obra exibicionista [com pretensões de mes- 
tre]. 

térebi(jon) [terébijon] FLE (Ya 2) (< Ing. tele- 
vision < L. < Gr.) A televisão; o televisor; o aparel- 
ho de televisão. x — ni deru [shutsuen suru] F 
Y iCH15 [HF 2) Aparecer na ~. ~ ni kajiritsuku 
TLUKCAUDOS Ficar agarrado [grudado] à/ao 
~, ~ o miru FEAA Ver TV. ~ o tsukeru 
[kesu] FL tto] & RSF] Ligar [Desligar] — 
~ bangumi 71-438 O programa de TV. ~ 
denwa 7L tE O videofone. ~ dorama 7L FP” 
F77 A telenovela. ~ gêmu 7L 44—2 Os jogos 
com [de] video. 

terébiñ FLE (< P.) A terebintina. O ~ yu FL 
eym O óleo de ~. . 

teréhóń-kádo [áa] 7 LR >4H-—E (< Ing. telepho- 
ne card < Gr.) O cartão telefó[ó nico. 
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queimar. xr Jirijiri to — taiyð Cb Ù b Rb ftha 
KRE O sol abrasador. 

terí-yákí RUE % O peixe temperado com molho 
de soja e assado na brasa. x Maguro o ~ ni suru 
ECAHBOBERICFA Assar atum... 

téro FO (Abrev. de “terórizumu”) O terrorismo, 
O ~ kõi 771% O acto de ~. 

terórísuto 77 Y Xx | (< Ing. terrorist) O terrorista, 

terórízumu FOIXA (< Ing. terrorism < L.) O 
terrorismo. (S/5) Téro. 

téru FEZ 1[(8-A2] Brilhar; resplandecer. Hi ga 
kankan tette iru Urb IPA FESTAS O sol brilha 
intensamente. > kagáyáka. ZIEKcChA] Estar 
bom tempo. x Tertari kumottari no tenki WoA b 
Bok OKA, O tempo ora bom, ora nublado. 
EA) Haréru (+). >> seftéñ!2 

térú-ráito [eé] 7—)L54 k (< Ing. tail light) A luz 
[O farol] da retaguarda. 

térur FJLIL (< Ing. tellurium) O telúrio [Te 52). 

terútérú-bózu [60] JRS O boneco de 
papel que se pendura do telhado para pedir bom 
tempo. 

te-ryóri [60] FHE A comida de casa; o prato 
caseifo. dx — de kyaku o motenasu RHET ZAR 
CAF Servir comida caseira à visita. 

teryúdan [Gu] 514858 A granada de mão. 
huryúdan (+). 

te-sábaki ==] X O manuseio [manejo]; a manipu- 
lação: ve Kare no tazuna no ~ wa migoto da Eo 
FM0 ima EA Ele tem grande habilidade 
no manejo [do freio/das rédeas ). 

te-ságé =FfEif (<-- + sagéru) O levar na mão. © 
~ bukuro FiS O saco; a bolsa; a carteira. 

te-ságuri FEY (--- +sagúrú) A apalpadela. Wata- 
shi no kenkyu wa mada ~ jotai da FLOWAR ERF 
EE DARME Ainda ando um pouco ás apalpadelas 
na minha pesquisa. x ~ de aruku [iku] FEE 00 
25< [ff < ] Ir ás apalpadelas [cegas]; tentear. 

te-sáki Fã 1[5F2%)(A habilidade de) mãos. 











teré-kákushi BENESL [G.]O esconder a vergo- 
nha. + ~ ni atama o kaku FENFE LCt << Co- 
çar a cabeça, envergonhado, para disfarçar. > 
teréru, 

terékkusu — Ly 4X (< Ing. telex) O telex. 

teré-kúsái RAZL [G.] (< teréru + --) Emba- 
raçado; envergonhado; | tenho | vergonha. > ha- 
zúkáshii. 

terén-tékuda Ffi3F* Todos os estratagemas. 
x ~ o rosuru [tsukusu] FE FE tF A IRST] 
Usar ~ [para conquistar a moça/enganar |. 

terépashi 7 L-:>— (< Ing. telepathy) A telepatia. 

teréru FEN.5 Envergonhar-se. Sono ko wa home- 
rareta no de terete shita o muita £D FHIEúbNIO 
TRENT FAMA nf [Ela ficou envergonhada com 
os elogios e baixou os olhos. 
Hanfkámu; hazúkáshigáru. 

terétáipu FL 94 7 (< Ing. teletype) A teletipia. 

terí REU (<téru) 1 [HOST ¿JO tempo bom; o 
sol. Seftéń (+). Z[HXKR]O brilho. 
Kôtáká (+). 

téria 3-U P (< Ing. terrier) O cão de toca. 

terí-káéshi FALA L A reflexão da luz [do calor]. 
Hañshá. 


terí-tsúkérú FEUÍIUIS (< téru 1 + --) Abrasar; 


Ae — 


mãos 
(servi 


pela] 





háikal; 


no kiyô na FÃ ot Hábil [Destro] de 

Yubisáki. 2 [5 F] O instrumento 
j) x Keisatsu no ~ Ro — da [usado 
polícia. Osákibó; teshitá (+). > búka: 
shitá-bátaraki. 


teséi EX O ser feito à mão. Kono kukki wa o- — 
desu ka T02? yhe FCI t Foi você mesma 





fez estes biscoitos? 


[o] qu 
te-shigoto F41£ E O trabalho manual. 


te-shí 


$15 a) O sal; b) O cuidado. ~ ni 


kaketa sodateru FECHA TRECE Criar (os filhos) 
com grande cuidado. 


te-shít 
agent 
F Ea 
búka; 


FF a) O subordinado [sequaz]; b) O 
(capanga (B.)]. x Tozoku no ~ RO F 
dos bandidos. Osákibó; te-sáki 2. > 
háika; shitá-bátaraki. 


tesó [60] ¥ +B As linhas da palma da mão. * —o 
miu FH%AR3 Ler ~. Q gaku EHF A 


quiro 
tessák 
tessák 


Kéburu (+) ; 


tesséi : 
tessék 


[estar 
& 5% 





ancia. œm) Te-súji. 

1 EH A cerca [grade] de ferro. 

2 EE O cabo de aço. 

kósákú. 

41 O ser feito de ferro [vaso |. 

SE a) A pedra e o ferro; b) O ser sólido 
É pedra e cal). x ~ no yo na kokoro AD 


>» A vontade férrea [forte/de ferrol. 
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tesséñi! ££5 O arame [fio) de ferro [ago]. 

téssen” $45 [Bot.] A clematite; clematis florida. 
(578) Kurémáchisu, 

tessént? $t F O leque com varetas de ferro. 

tesshú LUX a) A retirada [de tropas 1; b) A recolha 
[da tenda j. de — suru RUIN 5 Retirar; recolher. 
Tékkyo (+); tettáí. 

tessó kz [E.] A janela com grade de ferro; a 
grade de jaula. 

tessókú $SXEI! [E.] A regra inviolável Vda firma) 
[O regulamento rígido). 

tessúrú fis ő [E.] 1 [MIL +5] Empenhar- 
se; devotar-se. k Benkyo ni — fh5&tcifirs A Dedi- 
car-se aos estudos. 2 [fã EX] Sentir-se pro- 
fundamente. + Hone-mi ni tesshita batsu E Etc ih 
L 74M) O castigo sentido até aos ossos. 3 [RRA 
wkr] Passar. x Yo o tesshite hataraku HE % 
LTE ~ a noite a trabalhar. 

tesú [úu] FX O incóiôlmodo; o trabalho; o abor- 
recimento; a magada. O-— desu ga go-henji kuda- 
sal FACI HAES Tam Desculpe o/a — mas 
por favor mande uma resposta. Y — ga kakaru 
2244544» 5 Dar muito trabalho; ser trabalhoso. ~ 
o kakeru Ft biiô Causar incômodo [Dar 
trabalho). (575) Mendó; té-kazu. 

te-súji Fp 4 (55H) As linhas da palma da mão. 
Em Tesó (4). 2125354 0]a) A maneira de 
fazer; b) A aptidão; o jeito Ppara |. x — ga yoi F 
fo kn Ter jeito. 

te-súki F3£% O tempo livre [ter as mãos livres; 
vagar]. Ima o-— desu ka FEE CF Dispõe 
de algum tempo agora? Himá (+). 

te-súri F372U O corrimão (das escadas); a grade; o 
ferro. x — ni tsukamaru FY Kor 5 Segu- 
rar-se ao —. 

tesú-ryõ [úu] F X44 A comissão; a remuneração 
pelo serviço 

te-súsabi FEO O passatempo; o entret(en)imen- 
to. x ~ nie o kaku FEU CEY44< Pintar por 
~. Te-ásobi; te-nágúsámí (+). 

tésutã 71 9 — (< Ing. tester) O aparelho de experi- 
mentação. 

tésuto FZ þ (< Ing. test) O teste; o exame; a prova; 
a experiência. ye ~ suru FZ 3 A Fazer ~; ex- 
perimentar. O ~ kêsu FS zk4—-Z O caso em 
teste. Chino ~ Zn8E5-Z F O teste de inteligência. 
Seihin ~ BLZ t O teste dos produtos (manufa 
(curados). Shikén. 

tetéóyá 523 [G-] O pai. Chichibyá (+) . 

té-tori-ashí-tori FH2U) EH! O agarrar pelas 
mãos e pelos pés; o forçar. x ~ oshieru FED E 
Hxb3%4 5 Ensinar à força. 

tetsú! $ O ferro (Fe 26). x — no hai ¿Ofi O 
pulmão de —. ~ wa atsui uchi ni ute PERA 
vn btt Malhar no ~ enquanto está quen- 
te/Enquanto o ferro está quente é que é 
malhar. 

tétsu? $ [E.] 1[b%5]O rasto de rodas de 
carro. Vvadáchi (+). 2[52H41] O exemplo 
anterior. x Zensha no ~ o fumu HEDARU 
Seguir no rasto [os mesmos passos] [de |. > sefi- 
réft; zenrél. 

tetsú-biñ HE A chaleira de ferro. 

tetsú-bó ££1k A barra de ferro [para ginástica J. 

tetsú-bun ££5 A parte [percentagem] de ferro. 


tetsú-záf 





tetsúdái Fix v(< tetsúdiu) 1[F6572]A aju- 
da; o Auxílio. ~ o suru FfkanN+TF2 o tetsúdáu. 
Mise no — o sun [ED FfzV% TD Ajudar [Dar 
uma mao] na loja. (8/8) Tedásuke. 2[(3+65AJ] 
O [A] ajudante; o [a] auxiliar. — ga iru Fin 
& Precisa-se —!. O Kaji ~ Ffv A auxiliar 
f empre gada] doméstica. 

tetsúdáu 1125 1[$380%3 25) Ajudar, auxi- 
liar; dar uma mão(zinha). w Shigoto o ~ HEY 
tz 5 Ajudar no serviço. Tetsudatte u o kiseru 
[nugaseru] Ffa > TH t e Aina] Ajudar a 
vestir [a despir]. Tesudate morau Fo Thb 3 
Receber ajuda; ser ajudado. 67) Tasúkéru; te- 
dásuke suru. 2[—[4¿% 31 Concorrer [Contri- 
buir] [para |. Waga-sha wa fu-keiki mo tetsudatte 
tósan ishita EBARNAAAA Ftao TBIRELA A 
nossa firma foi á faléncia, devido á crise da econo- 
mia. «> kańkéf. 

tetsúdo $£% O caminho [A estrada] de ferro; a 
ferrovia. x — o shiku (fusetsu suru] HEY BR [5% 
3 5] Construir —. O ~ annaijo ÉS O 
posto de informações dos comboios/trens. — bin 
HAE O transporte por ~. ~ jisatsu SBHH O 
suicídio debaixo do comboio /trem. ~ kOankan $ 
Mat E O agente da segurança ferroviária. ~ 

3843 A rede ferroviária. ~ senro FRA 

A via [linha] férrea. 

tetsúgaku HF A filosofia. x ~ jo [teki ni] FF 
HSK] Filosoficamente. ~ teki na HbA Filo- 
sófico! O ~ sha HA O filósofo. Jinsei ~ AE 
YI — da vida. JisshO0  HIEHF ~ positivista. 
Keiken ~ HERE — empírica. 

“om grade [60] kta Z (<-- + kóshí) A (janela 











com) grade de ferro. 
tetsú-iró $£ 2 A cor de ferro; o preto avermelha- 
do. 
tetsájiñ H A O sábio (grande) mestre]. 
Tetsúgáku-sha. 
tetsújó-mo [jóo] %4 A cerca [vedação] de 
arame farpado. ©&® Yúshitéssen. 
tetsú-kábuto £%%* O elmo [capacete] de aço. 
te-tsúkazu 34443 O [ jantar J estar como estava 
[sem ninguém lhe tocar]. x ~ no shigoto Ff if 
MENO serviço [trabalho] por fazer. 
tetsúké(kiM Ft (4) O depósito [sinal]. + ~ 
o oku lutsu] Fifth + E < [FTD] Pagar [Dar] ~ 
tétsuki 34% A maneira de usar as mãos. x 
Nareta ~ de BN FE Com mão experiente 
[hábil], 
tetsú-kúzú $k/E O ferro velho; a sucata. 
tetsúménpi ¿£5R A cara de lata [O descara- 
mento]. x — na yatsu EEA} O des(a)ver- 
gonhado [descarado]. Kógán (+). œ zúzú- 
shii. 
tétsuri [SFB Os princípios filosóficos; a filosofia. 
tétsuro $238 [E.] O caminho de ferro. œ> rérá; 
sénro; tetsúdô. 
tetsa-s wan PESA A ferrugem. 








tetsúwaáh $p O braço de ferro [forte como ferro] 
"do arremessador de bas/beis |. 
tetsúy4 it A vigília; o passar a noite em claro. 
~E kanbyð suru MTE? A Cuidar o 
ont toda a noite. — suru By Passar... 
(Não se deitar). 
tetsú-zál! £kj4 O (material de) ferro. 











tetsú-zál? 
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tetsú-záí” $t Ki] remédio | Ferrugífero. 

tetsúzuki FE As formalidades; os trámites; o 
processo. Nyukai no ~ o oshiete kudasai A&F 
trata ct Tè v Por favor, diga-me que tenho a 
fazer para me tomar sócio. Ye ~ jo Ft E De 
[Que diz respeito a] —. — o fumu [heru; sumasu; 
suru; toru) FRETES: FET: TA; EB] 
Cumprir ~. ~ o okotaru Fà + € 2 Não fazer 
caso das ~. Nyúkoku [Shukkoku] no ~ o sumasu 
AE (HE) DF A ti ty Cumprir ~ para en- 
trar no [sair do] país. Seiki no ~ o hete EROF 
Y EC Seguindo [Cumprindo] ~ normais. Shika- 
rubeki — o fumu L2D< 4 FREE * i&u Cumprir 
exa(ctamente [devidamente] ~. © Nyúgaku ~ 
AF ~ para admissão à escola. Zeikan ~ 
HFa As ~ alfandegárias [da alfândega). => 
te-jún. 

tettáí HR A retirada. de ~ Suru RETS Retirar; 
bater em ~. O ~ meirei iE mS A ordem de 
~. © tesshú. 

tettéí ¡JE a) O fazer de maneira [ser] radical; b) O 
fazer entender a alguém. Kare no gorishugi wa 
Jitsu ni ~ shite iru ROZHFTIENRIMVEL TND 
Ele leva até ás últimas consequéncias o seu racio- 
nalismo. Ye ~ teki na kaikaku GEMA A 
reforma radical [completa]. — teki ni gimon o 
isuikyu suru PEI IC REN IES A A Procurar re- 
solver a dúvida exaustivamente. 
(475) Chút6-hánpa. 

tettó $i A torre de ferro [para cabos de alta 
tensão |. 

tettóri-báyái FE UL [trabalho] Rápido; 
expedito. Kó iu toki wa kare ni sõdan suru no ga ~ 
CS5nS RA BIC SDF > HEN Nestas 
ocasiões, tudo é mais rápido se o consultarem a 
ele. œ hayái; kañtáñ!. 

tettó-tétsubi [06] 2124 [ E.) Completamen- 
te Tlouco |; lestar na defensiva | do princípio ao 
fim; Tele é um j. | dos quatro costados. 
Em Akumademo; dóko made-mo; tokótón. 

tettsúí fHtE [E.] O martelo de ferro. à ~ o 
kuwaeru [kudasul FEEEY 104 [F7] Dar [Vibrar] 
um duro golpe lno contrabando de drogas J. 
Hánma. > kaná-zúchi. 

te-úchi $315 1/&=E)A execução pelas pró- 
prias mãos. Ye — ni suru Ff hk tA Executar 
[Matar] com as... 2 [Fk] A conclusão de 
um negócio [contrato]. + ~ ni naru FIH ERCAS 








Concluir... 3[F#]O ser feito à mão. 
Teséi. 4 [HR] A reconciliação. (57) VVakáí (+). 


te-úé FiÉX (< + ué) O plantar à mão. x 
Tenno Heika o ~ no matsu KB FERA OPA 
O pinheiro plantado pelo Imperador. 

te-úsú $$ A falta de mãos [gente]. Keibi ga ~ de 
aru Ely FMCIL A segurança é insuficiente 
[tem poucos guardas]. > fu-kánzen; fusókú!. 

te-wáké ES O dividir o trabalho. yr — shite 
sagasu F 20 LCTRTF Fazer uma busca em grupos 
separados. Bufitán. 

te-wátashi F;EL (< + watású) A entrega pes- 
soal/em máo. 

te-yáwáráká FD) > o-té-yáwaárákáni. 

te-záiku F4BT (< +saíkú) O artesanato [traba- 
lho feito à mão). Shukógei: te-shígoto. 

te-záwari 3FFÉBU (<... +sawárú) O talco. dr — 


Do 


ga yawarakai [arai, katai] Fh O Kbtv (Em; 

EEN] Ser macio [áspero; duro] ao ~. 

(S/A] Kafishókú. 

téze | lée] 7—+ (< Al. these < Gr.) A tese. O Anchi 
~w TFT A antítese. 

te-zémá F žk (<-- +semái) A estreiteza. + ~ na 
[no] F%k% [D] corredor] Estreito; [casa | aca. 
nhada. 

te-zúkami F4 (<--- + tsukámu) O pegar com a 
mão. x ~ de taberu Fat BS Comer com a 
mão. 

te-zúkuri EU (<-- +tsukúru) O ser feito à mão; 
artesanal; caseiro. 

te-zúmari =FkFU (<-- + tsumáru) a) O impasse 
(beco sem saída); b) O empate [no xadrez |. x ~ 
ni naru Fàs $ DCAS Chegar a um ~. 
(5/8) Ikizúmáru. 

te-zúmé Fkh) (<-- + tsuméru) A coa(ckáo; a 
pressão; o ultimato [pôr entre a espada e a pare. 
de]. x — no danpan o suru FODE a 
Forgar um acordo; obrigar a negociar. 

té-zuru FE [G.] (<- + tsurá) O empenho [A 
cunha (G.)]; os conta(c)tos; as influências. + ~ ga 
aru Fi Ter ~. — o motomeru FÆRA 
Procurar — [para ir para o governo |. 
Gm Ênko (+); tegákari. «> kóne. 

ti li] 5 4 — (< Ing. tea) O cha. O ~ baggu 54 —, 
y” O saquinho de chá. Aisu  7T4XA74— ~ 
gelado. Miruku [Remon] ~ 31-27 [LEv]54— 

-— com leite [limão]. Cha (+); kócha, 

ti? [ii] 5-4 — (< Ing. tee) [Go. ] O montinho de areia 
onde se coloca a bola no início do jogo. <> ~ 
shotto 54 — = k A primeira tacada. 

tichi-í in (if) 74 —F4 y (< Ing. teach-in) O debate. 

tiñ'éijá [ii] 7>4— +14 p= (< Ing. teenager) O 
adolescente. 

tínpant 74 vriZ 

. tímpano. 

ti-shátsú [ii] T Y +'Y (< Ing. T-shirt) A camiseta; 
a camisola interior de meia manga. 

tisshú-pépa [ée] 34 ya —si— (< Ing. tissue 
paper) O lenço de papel. 

to: F A porta. Zenbu no ~ ga shimatte iru ROA 
BEAT > TNA As portas estão todas fechadas. Y 
~ O lakeru F%+B803 Abrir ~. — o (patan to) 
shiméru Fã WZA è) Bda Fechar ~ com es- 
trondo [Bater com ~]. — o tataku F*Wh[1< Baterà 
port Hito no kuchi ni — wa taterarenai A 
DAFT bhiw Não se pode tapar a boca da 
gente /Há-de haver sempre quem fale. 








— (< It. timpani) O timbale; o 


to? Ef 1 [447 ]A metrópole [capital]. (575) MH 
yákó.| > shúto; tokáil. 2 [EAR Kk] Tóquio. 


O ~ basu FB: O serviço de autocarros [ônibus] 
de ~| ~ chiji #414 O governador de ~. ~ cho 
&bFr Cámara Municipal [A Prefeitura] de ~. ~ 
gikai #3 A assembleia municipal de ~. ~ 
min ¿8 O cidadão de ~; o toquioense. => Edó, 
to? 3% [E.] O caminho. x Kikoku no ~ ni tsuku Ra 

HDRES Regressar [Pór-se a caminho de volta) 
ao seu país. (S/A) Dôtéi; michi. 

tot € [E.] Um tipo/ ingrato j;o bando, Ye Mugaku 
no — BEFOGE O bando de iletrados [ignorantes]. 
Hitó-brto (+) ; yakárá. 

to? =| A unidade de medida correspondente a cerca 
de 18 litros. > shó?. 
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to + 1[32:x8U6]E. de Nihon — Burajiru HA ¿7 
3/r0J.eoB. Narábiví; oyóbí. 2[+ #6] 
Com. x Tomodachi ~ eiga ni iku 238 é ECT 
< Ir ao cinema ~ um amigo. 3[(3L<]Con- 
tra. dx Teki — tatakau Ex é 88» 5 Lutar — o mimi- 
go. 4 (RIA 3207] Que Té assim |. Asu wa ame- 
Juri da ~ omou PA HAN) Zé LAS Acho que 
amanhã vai chover. S[k] Quando; logo [as- 
sim] que; ao. Watashi ga ie e modoru — kare ga 
kite ita FIRAD é RRETA Quando cheguei 
[Ao chegar eu] a casa, ele já estava. 6[--T%] 
Mesmo que; quer...quer... x Jijiisu de arô ~ 
nakaróto EETDAS ¿4:55 e Seja verdade ou 
não; quer seja assim quer não. 7 [RE] Se. Ben- 
kyo shinai — rakudai suru zo FEL pn LAS A 
£ Se não estudar, será reprovado, hem?! 8 [7533 
Zm g] Nem. Kare wa go-fun ~ jitto shite inai Elk 
5ailoiLiINnin Ele não sossega (nem) cinco 

minutos. 
tô! [60] + Dez. x — ka sokora no ko t24 cho 
+ Uma a criança de dez anos ou por aí. (S/5) Jú!. 
tó? [60] # O partido. A ~ o kessei suru e ENA 
2 Formar um ~. (O ~ honbu 54% A sede do 
~. ~ in A O membro do ~. 

tô’ [60] 4 [E.) 1 (¡ÉEC+%>C03T¿]A juste- 
za; a corre(c)ção; a propriedade. x — o eta 24418 
Ze Justo; lógico; corre(cito; razoável; conveniente; 
apropriado [ ~ o eta shochi = 445% MLE A medida 
justa). > futó!; dat? seító!; tekísétsd; tekftó. 2 
MED] Este [Esta]. x ~ no 230 Em questão; fa 
pessoa | de que se trata [~ no honnin OFA O 

róprio [Em pessoa] ]. 

tó! [60] I A torre; o torreão; o pagode. A — o 
tateru EC ¿2 Construir uma torre. (5/0) Táwa. 

tó” [60] E 1/4] A classe; o grau; a categoria. 
x Ito [Ni-—) de iku — 12%] CA < Ir [Viajar] 
em primeira [segunda] classe. 2[% +] Etc. 
Nádo (+). 3[SLw] Mesmo; igual. A — kanka- 


ku ni SHIT A mesma distância [A intervalos . 


iguais]. Hitóshii. 4 (141]O [segundo | lu- 
gar, a ordem. 
to” [60] Æ O pedúnculo, o pé [da flor |. x ~ ga 
tatsu 223 1-0 a) Criar talo; b) Passar do tempo [o 
vigor] [ ~ no tatta onna EO3L > A solteirona). 
tó” [60] $& [Bot.] O rotim [junco grosso]. <> ~ isu 
wt A cadeira de ~. 
tó! [60] #5 O açúcar. > sató. 
tó’ [60] E] JE A lâmpada. 
(5/5) Akárí (0); tomóshíbi (+). 

Tó" [60] Æ [H. Chin. ] A dinastia Tang (618-906). 
-tô [60] SÃ A cabeça (de gado) (Suf. para conta- 
gem de animais de grande porte). x Uma san-— 

ES uf Três cavalos. 

Tó-a [60] 53 A Ásia Oriental. 

toámi jz A tarrafa; a rede (de pesca). x ~ o 
utsu RBA FTD Arremessar [Langarla ~. > amil. 

tóáń [06] EXE 1[R&D%4]A resposta do exa- 
me escrito. x ~ o kaku EX +rE< Escrever 
[Fazer] o exame. Kaitó (+); kotáe (o). 2[% 
= HH] A folha de exame. Hakushi no — o dasu 
[teishutsu suru] AROS Y HT 5] Entre- 
gar — em branco. 

to áru 243 [E.] Um (certo). de — kuni no Oji-sa- 
ma + & b ElDE 8 O príncipe de um certo país. 
Aru. 


tóben 


toásá [06] JR: (< tóí + asái) Grandes bancos de 
arela, de — no kaigan HERODES A praia com 
uma longa extensão de mar raso. 
toátsú [06] F/F [Met.) A pressão atmosférica 
O ~ sen &lrég A linha isobárica. 
tobak 4415 O local [salão; A casa] de jogo; o casino. 
€A) Bakúchí-báã. > tobákú. 
tobakú RATS O jogo (de azar). x — o suru [yaru] 
tias 55] Jogar à sorte [á[na] roleta). 
(S/&) Bakúchi; gyánburu; kaké-goto. 
tobákú (06) 5% [H.] O derrube do Xogunado. 
tóban/ [60] 3% 12 [hr RECSA] 
estar de serviço [O ser o seu turno ou a sua vez]. 
Hibáh. 2[H24T7TAMBRECIDADAJA pes- 
soa que está de serviço; o guarda. 
tôbáń’ [06] 4: [Bas.] O subir à posição de 
lançador. Ae ~ suru WRTA -.. Kóbán. 
tobárí E 1[=BhYx%) A cortina; o reposteiro. 2 
[BENRTI LO]O véu. Machi wa yoru no ~ ni 
tsutsumarete shizuka ni nemutte ita IHE ntk 
¿hb HE->TN A cidade, envolta no ~ da 
noite, estava a dormir tranquilamente. 
tobású Riff (< tobú!) 1 (2245 EH 2] Fazer 
voar; pôr [o avião a voar; lançar [arremessar] ao 
ar. Kono aku-tenko de wa hikoki o ~ no wa muri 
darô COBRAR CART EE + RL TOIRE 
Será impossível voar [levantar voo] com este tem- 
po tão mau. 2[hnti t; 2557] Borrifar; 
respingar. x Mizu-shibukio — KLSA FE REF 
Borrifar (com) água. > hanétóbásó. 3/5; kr 
>; 4413 5] Disparar; atirar. x Dangan [Yalo ~ 
BH [5] ERAS Disparar uma bala [flecha]. > 
hanátsu; fru?, útsu?. 4(BX5; Æ b5] Conduzir a 
alta velocidade; voar. Kare wa Tokyo kara yodo- 
shi kuruma o tobashite kita EH LHE L HA 
¿RUTA? Ele veio disparado de Tóquio toda a 
noite, > káru’. S [64+ E<; 27) Saltar; omi- 
tir. de Muzukashii tokoro o ~ [tobashite yomu] tr 
FTPUCELCIE RETIRE L CHU] — as partes 
dificeis. Nukású. 6[74€H ADS; tr 
£ | Espalhar; fazer circular. + Dema o ~ FER 
EF + boatos. 7 [Evro] Dizer. x Jodan [Yo- 
talo — TRX [SK] ERES — piadas [disparates]. 
BIM<ETFARSDICIES A 2) Enviar. de Kyúshi 
o — HEARTS — um mensageiro expresso. Y 
[BE E 45] [G.) Fazer fugir. > také-tóbfl, 10 
(dz 8) & + 2] Despachar. x Kyushuú ni tobasareru 
FINCA ANA Ser despachado [transferido] para 
Kyushu. >> saséñ. 11[HOLS BESSA 
5] Ser forte [violento]. + Har-— HED HT Es- 
bofetear; dar uma bofetada/palmada. 
tobátahirí ElEoBU [G.] 1(L.%]O salpico; o 
borrifo; o respingo. Shibúki (+). 2[(2/231] 
O ricochete ¡golpe indirecto]. + Kenka no ~ o 
kuu ADO (40 bots Ficar [Ver-se] envolvi- 
do numa disputa; apanhar por —. Makizóé; 
sobázúé. 
tóbátsú! [06] 341% A supressão (da guerrilha); a 
punição. Séibatsu. 
tóbátsú? [06] A fã O roubo [corte clandestino] de 
árvores. 
to-béí ¡EX O ir aos Estados Unidos. > hó-béí; 
to-hákú. 
tóben [60] Æ A resposta na Dieta ]; a réplica; a 
Justificação. de — o motomeru ERA RD & Pedir 
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uma resposta [explicação]. ~ suu E 7 3 Res- 
ponder; replicar; explicar. © ~ sho GERE A 


resposta por escrito. H-hiráki. => hentó; kaftó. 
tóbi ZÉ 1 [Zool.] O milhafre [milhano). 


~ ga taka o umu ENE Y Ætt Galinha preta põe 
ovo branco (Filho gé[élnio de pais comuns). — ni 
abura-age o sarawareru BICHO É à bbh Fi- 
car a ver navios (Ser inadvertidamente ludibria- 
do). (SM Tónbi. > tobt iró. 2Z[$)O operário 
que conserta chaminés altas, de fábrica, etc. x — 
no mono 50% a) ~; b) O bombeiro; €) O traba- 
lhor de andaimes. Tobíshoku. 

tobí-ágáru R (BE LHS (< tobú +) 1 RA 
T ti 2] Levantar voo; subir. Biru no okujo kara 
henikoputa ga tobiagatta Y ADE LEhábU174— 
PAU LA ož O helicóptero levantou voo do ter- 
raço do edificio. (S/H) Maiágáru. (4/50) Tobíióriru. 
2 [Piña 73] Dar um pulo; saltar f dois postos na 
firma |; pular. Shóri no shirase ni mina tobiagatte 
yorokonda W FO bt C SAULE CEA 
Com a notícia da vitória, todos saltaram [pularam] 
de alegra. =œ hané-ágáru; odóri-ágáru, 

tobí-árúku RUHE ¿ (< tobú + ---) Andar [Correr] 
de um lado para outro. x Kinsaku ni — RICH 
UE Andar à procura de meios para arranjar O 
dinheiro. Tobimáwváru 3. 

tobí-bákó Hk [FR] UZE (< tobú + hakó) [Gin.] O 
cavalo. 


tobí-chí RUH (=< tobá + --) O enclave [de Ocussi 


(Timor)/Cabinda (Angola)/terrenos |. = tobf 
ryódo. 
tobí-chíru FEV BIS (< tobú + ---) Saltar [Cair] por 
todo o lado. 


tobidáshí-náifu RUHLA 7 (< tobí-dásu + < 
Ing. knife) O canivete automático. 

tobi-dásu FR [RE UHF (<tobú+--) A TBNI< 
FSE] Sar correndo; saltar [pular] para fora. 
Kuruma ga abunai kara odori e tobidashite wa 
ikemasen yo EXEAVWIDAEDA RUE LC Rwd 
Ft A A Tenha cuidado com os carros e não saia 
correndo para a rua. 2 [H372]Deixar [Aban- 
donar); fugir. + leo ~ Zy RUHY Fugir de casa. 
3(2*Htw3]Proje(car-se; ser saliente; ressal- 
tar; sair. Kabe kara kugi ga tobidashite iru B$d»b&] 
BIKEH LT WA Tem um prego saído da parede. 
Tsukídéru. 4 [(3iCHH. 5] Aparecer repenti- 
namente. 

tobí-déru RUHA (< tobú + --) Projeí(cjtar. x 
Medama ga — hodo takai E ERUH 51 UA 
Ser um preço exorbitante [de ficar com os olhos 
arregalados]. | 

tobí- ógu [60] RUGHE (< tobú +--) A arma de 
Ogo. 

tobí-guchi Ho (<-- + kuchí) O gancho de bom- 
beiro. 

tobí-hánáréru RUBENS > tobinákéru, 

tobí-hánáreta RUN- (Adj. de tobi-hanáré- 
ru) Extraordinário; fora do comum; acima da mé- 
dia; destacado. > tobfkirf; tobí-núkéru. 

tobi-hánárete RUBÉNT (Adv. de tobí-hanáré- 
ru) Excepcionalmente; de longe; muitíssimo; 
destacadamente; sem par. > tobikir; zu-núkéru. 

tobi-hánéru RUHA (< tobú + -.-) Pular; saltar; 
saltitar | de um lado para outro !. 

tobí-hí RUR (< tobá +) ALXXO]A chispa 


[faísca]; a fagulha [faúlha). Taigan e ~ shita Eta 
RUIKLI As ~ s saltaram para a outra margem, 
2 [FENO] [Fig.] A repercussão. Sono jiken 
wa seita no arasoini ~ shita LDO SHPABO rn 
RUK L A Esse acontecimento teve repercussões 
inesperadas nas lutas partidárias. 

tobí-iri RUAY (< tobú + hátiru) A participação 
sem, estar inscrito. x ~ de utau RUA 1TH S 
Cantar também, sem... O ~ kangei RU A b gem 
Benvinda a —! /Não é preciso inscrever-se. $ 
bangái. 

tobí-fró E £& O castanho(-avermelhado). + ~ no 
hitomi Efe DE Os olhos castanhos. 
e © chaíró. 

tobí-ishí RUZ (< tobú + --) As alpondras; a 
passagem de pedras intercaladas. © ~ renkya 
UG Os feriados intercalados. 
Fumi4sh. 

tobí-itá Ut (< tobá + ---) O trampolim; a pran- 
cha de saltos. <> ~ tobikomi RUTAS O 
salto de trampolim; o mergulho de prancha. 
D Suporiigú bódo. 

tobi-kákáru DE [R] UD (< tobá + --) Saltar 
[Lançar-se] sobre. Keikan ga issei ni hannin ni 
tobikakatta SEE — AKILA ICEEU EAD» 7/2 Os po- 
lícias [policiais] lançaram-se ao mesmo tempo so- 
bre q criminoso. Odórtkákáru; tobí-tsúku. 

tobí-káu FEUZES 1[RUiE5)]fas abelhas a) 
Voar em todas as direcções. 2£l5bX2HEHAAD 
Alh $] Creul: A Ryügenhigo ga — ME REK 

5 Circularem falsos rumores. 

tobik rí TEU BG) Excepcionalmente; extraordina- 
riamente. xr ~ jotô na RU EN O LA De qualida- 
de excepcional [superior/á parte), — bom. 
Zubánúkete; zunúkété. 

tobí-kóéru JE [Hk] VIRA O (< tobú+--) 1 [BE 
ULTRA 5) Pular por cima; saltar. Ye Hei (Sakulo 
~ An [HR] ¿PREVER 2 Pular por cima do muro 
(da cerca]. 2[RA4 7422 5] Cruzar [Atravessar] 
(voando). 3[¿4X4LTA-AEL] Ultrapassar, pas- 
sar por cima. x Senpai o tobikoete shoshin suru 5 
MARU TAS 4 Ser promovido antes dos 
mais antigos. (575) Tobíkósu. 

tobi-kómi FE [HE] UAA (< tobtkómu) 1 [RENA 
irc 4] Osalto. © ~ jisatsu RUAJ AX O suic- 
dio saltando de alto. ZIKXDHRUVI;IABEH]O 
saltol[mergulho] de competição. © ~ dai RUA 
+ À prancha de saltos. 

tobí-kómu RAL (< tobú +) IL [FRATAÃST 
+5]fo pól Voar para dentro. 2[35%YPb4cC 
HECA 5] Mergulhar. x Kawa [Puúru; Umi] ni ~ 

—1; l CRAY — no rio [na piscina; 

3 [Zv 4 < À 5] Irromper; entrar a correr. 



























HoT l KEREC 2] Acontecer subitamen- 
Nyúsu ga tobikonde kuru =x -ARREA 
TH4 Chegar a inesperada notícia. BEATA 


R7 ] Meter-se. vr Jiken no kachū ni — H04 
PERA] — a sério no caso. 
tobí-kósu E [BÉ] ¡El (< tobú + --) Saltar Ta 


barreira/um ano |. (5/8) Tobi-k6éru (+). 
tobi-máwáru FR [BÉ] VA (<tobú+--) 4 [2em 
XbA bas] borboletas aj Voar por todos os 
lados, 2 [Btialel] Pular; brincar, saltitar. 3[BR 
H+E14] CFig.] Correr para cá e para lá. Oji wa 
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mainichi kinsaku ni tobimawatte iru R ni HA & 
HeRR- TN O tio anda todos os dias numa 
correria para arranjar dinheiro. => kaké-máwáru. 

tobi-náwá Bl [FR] UHE (< tobú + --.) A corda de 
saltar. > nawá-tóbí. 

tobí-nóku HR < (< tobá+ -- 
ra para trás [o lado]. 

tobí-nóru Ft [FR] UFES (< tobá + =) Saltar (e 
entrar/e montar). x Hashitte iru ressha ni — 3E5 
TrS FEIA ZE Saltar para o comboio [trem] 
em movimento. Tobióriru. 

tobí-núkéru RUIJA (< tobú + nukérá) Ser ex- 
cepcional [muito bom]. + Atama ga tobinukete 
yoi seito EBRUÍZO AT AEREO aluno excepcio- 
nalmente inteligente. > tobíkin; zubánúkéru. 
Tobihánáréru. 

tobi-6kíru [IR] Už 5 (< tobú + ---) Saltar [Pu- 
lar] da cama. Mayonaka no himei ni ie-ju no mono 
ga tobiokita ARE TPOIRICRHOEARRU EX A 
Ouvindo um grito a meio da noite, saltaram todos 
da cama. 

tobí-Óri FE [Bt] UF Y (< tobi-óriru) O salto de alto. 
O ~ jisatsu RU TF DAR O suicídio por salto. 

tobí-óriru R [HE] U F [E] Y5 (< tobú + --) 
Lançar-se [Saltar] para baixo. Kare wa ressha kara 
tobiorite O-kega o shita Rh7 Erb U FOTAEE 
H% | % Ele feriu-se muito ao saltar do comboio/ 
trem. Tobfágáru; tobinóru. 

tobírá FE 1[F:PIA porta. de ~ o hiraku [toji- 
ru] F%BEXIBAL 5] Abrir [Fechar] ~. Dóa; 
hirákido. > to! 2[40]0 rosto de livro. <> rw 
e 54% A ilustração do frontispício/ ~ 

tobi-ryõdo [óo] JKUSH+ O enclave. E tobi-cH. 

tobi-sáru RUES (< tobú + --) Voar para longe. 

tobí-shoku ERE > tóbi 2. 

tobí-tátsu FEV ILD (< tobú+--) 1 [gh E85] 
fave/avião | Levantar voo. 2 Lòb&p E A] Pular 
de alegria. x ~ omoi de aru RUYORBNTE D 
Sentir-se a —. 

tobi-tobi RUJEU(<tobú) 1 [Bb BIRDS 
vä 57] casas dispersas por | Aqui e ali. 2 [W 
* ¿EL C]Ffalar | Saltando "de assunto em assun- 
to). Ar Hon o ~ ni yomu ky RURRU ICH Ler o 
livro salteado [em diagonal). 

tobí-tsúku BE [FE] UMI< (<tobú+--) LIL 
HoT k XAO A] Lancar-se; saltar; atirar-se. 
Inu ga kainushi ni tobitsuita RAEC A O 
cão saltou para cima do dono. œ tobíkákáru. 2 
[58 < bE Oih A] Reagir logo; agarrar Ta oportu- 
nidade |. + Umai hanashi ni — 5 RACAT 
Atirar-se à oportunidade de um bom negócio. 

tobí-uo FR fa (< tobá + --) [Zool. O peixe voador. 

tobí-útsúru R [Hk] UF A (< tobú + --.) Saltar de 
um lugar para outro. x Eda kara eda e ~ hb 
HAREA — To maçaco | de galho em galho. 

tóbó [toó] Æt- A fuga; a evasão; a deserção. x 
~ suru bT A Fugir; evadir-se; desertar. O rw 
sha 4% O fugitivo; o desertor. > chikúden?: 
dassó; tońső; tósó!. 

tóbóé [06] JRIXZ (< t6í + hoém) O uivo fdo 
cáo/lobo Jde longe. ORA) Make-inu no ~ AX 
DD O fazer-se forte depois de perder/O 
ladrar de longe (Como cão derrotado). 

tobókéru ¿(1145 1[L>%t8)2] Fingir (que não 


sabe); fazer-se inocente; simular. — na EKH SA 


) Saltar [da cadei- 


tóbyó! 








Deixa-te de fingimentos! > shira. 2 [EHH 
¿9542 ok ESB) 2) a) Estar tonto [na lua]; 
b) Fazer de bobo. 4 Toboketa koto o suru “EN 
LT 474 Fazer bobices; cometer distralcições. > 
ma-núké. 


tobóshii ZLO 1[4+90%; Di] Escasso; ma- 
gro; [[salário | insuficiente; exíguo; limitado. ye 


Keiken ni — HERE LV Ter pouca experiência. 
> fujóúbun. 2(41 un] Pobre [em recursos natu- 
rais J. Mazúshíil (+). 

tóbotobo ¿[XX A vacilar; penosamente. Rójin 
wa tsukarehatete —(to) aruite ita ENHIENIETT E 
e(t) Ætt O ancião exausto (de cansaço) 
ca hava — [com passos vacilantes). 

tobú'! RA 1[2 4% titr] Voar; ser levado pelo 
vento. Kare wa asa ichi-ban no bin de Sapporo e 
tonda BRA —BOFE TFR JRA E Ele voou para 
Sapporo no primeiro avião [voo]da manhã. Y ~ 
yo ni ureru RAx5107H4 Vender-se num instan- 
te. Bóru ga tonde kuru HH BRA TAS Vir a bola 
pelo ar. ~ torio imo] otosu ikioi 38.5 E, % 
[1123 8% O poder irresistível. Tonde hi ni iru 
natsu no mushi IRA TC KECA 5 EOL Meter-se na 
boca do lobo (Lit. inse(cjto de verão que se atira ao 
fogo). 2ZItthctk5]Saltar. + Doro [Mizu-shi- 
buki) ga — fé [kKkL SE] XRS Espirrar lama (bor- 
rifo de água]. > hanéru!, 38h42; 7.2] Des- 
viar-se; distanciar-se. + Hanashiga — BRA A 
conversa mudar de rumo. 4 [H]> ikr] Saltar. 
Banchi ga tonde iru HHIBRA Ti A Os números 
das casas não são seguidos. S[tWIhTA4<XA5] 
Saltar. à Hyúzu ga ~ C1—XBR5 ~ O fusível, 
Kubi ga ~ BARS ~ a cabeça (decepada de um 
golpe). 6 [anti <] Voar; ir com grande rapi- 

dez. Jiko no sanpun-go ni wa kyúkyúsha ga tonde 

kita BELO) 3 SPICE BD RA TIEN À ambu- 
lância veio logo, três minutos após o acidente. 7 
(FAP? EA ns] Espalhar-se com rapidez. Sa- 
mazama na dema ga tonde iru Re ATIRA TA 
Z Diversos boatos andam no ar. 8 [7 ii} < Bv 
BLidbh 5] Vir com rapidez. Jokan ni sakarau 
to tachimachi binta ga tonda FERROS thbEd 
UA MIRA TE Ao se insurgir contra O superior 
apanhou [veio] logo uma bofetada. 9[E vitin 
5] Ser lançado. Heta na yakusha ni wa yósha naku 
yaji ya basei ga tonda F FARE CHE A < FER 
HARRA O mau aícltor foi varado sem dó nem 
piedade. 10 [263 5][G.] Fugir; raspar-se. 

tobú! BES 1 [tt] Pular; saltar. > chóyáka; ha- 
néru!; jánpu. 2 [514% 3)]Saltar. x Hadoru o 
~ A=EMLEBES — as barreiras. > tobtkóérnu. 

[60] AŻ} A cabeça. Œm Atámá (+). 

| [60] HER A parte oriental [(do) leste]. 
(A/E) Séibu. > higáshi!. 

to-búkúró Ff (<-- + fukúro) O vão na parede 

para encaixar as portas corrediças. 

tóbúñ! [06] 554 A divisão em partesiguais. Ar Ni 
[San Yon]-— suru Z [=; VU] 549375 Dividir em 
duas [trés; quatro] partes iguais. O Ni-~ sen 3% 

A O bisse(citor. > kinbún. 

tóbúñ? [06] 433 Por ora; por enquanto. Koko ~ 
ame|wa furanai deshó © 22359 TWHIBEDANTLIS 
Não) deve chover ~. Œm) Shibáraku. => tózá. 

tóbun? [60] ¿5 A pelolrcentagem de açúcar. 

tóbyó' [to6] z$ A ancoragem; o lançar âncora. 




















mal Gogo 








tóbyó? 


Ak ~ suru fiir 5 Ancorar. O ~ chi rs O 
ancoradouro. Batsúbyó. > teihákú. 
tobydó? [toó] Bjs A luta contra a doença. © ~ 
seikatsu 115475 A vida de [em] ~ 
tóchákú [06] EIFE A chegada TaoJ.). x ~ junni 
PISA IC Por ordem de ~. ~ suru EFE A Che- 
gar. O ~ jikoku E)&85%] A hora de ~, 
Shuppátsú. > tótátsú. 
tochí! +Hb 1 [55 4477] O dote de) terreno; a 
propriedade. x — o kasu [kariru] tibt BT LE 
h 5] Arrendar (Tomar de arrendamento] ~. O 
~ baibai 152% A compra e venda de ~s; O 
negócio imobiliário. ~ daichô + Hb 57% O cadas- 
tro (de terreno); o regist(rjo de prédios rústicos. ~ 
shoyuken +P RE O título de propriedade. ~ 
Shuyo-ho HINA A lei de expropriação de 
terrenos. => jímen; jisho?. 2i+HE; 44H] O solo; 
a terra. ~ o tagayasu EH BR Cultivar ~. 
Koeta [Yutaka na] — Pi [BA] +H A terra 
fértil [rica]. Yaseta [Arehateta] ~ tr [An RTA] 
+H A terra árida [agreste /estérill. O ~ kairyó 
+ Hitz Es O melhoramento do solo. Chishí- 
tsú; dojó!. 3 [147%: Hi] A terra [localidade]; a 
região; a zona; o lugar. x — no hito [mono] + Hi 
DAI] A gente da ~. S~ gara LH A 
natureza [feição] do lugar [~ gara ga yoi [warui] 
TH [En]Ser uma zona boa [má] ]. ~ kan 
+38) O conhecimento do lugar. > chihó!; chíiki. 
4 [T] O território. Ryóchi; ryódo (+). 
tóch 45 - 1& [ Bot. J A castanha [O castanheiroida- 
índia. 
tóchi! [60] 4b Esta terra [zona; cidade; região); 
este lugar [país]; aqui. x ~ no sanbutsu 4 WOHE 
& Os produtos deste lugar [da ~]. 
tóchi? [óo] £t:5 O governo; o domínio; a adminis- 
tração. x -no ~ ka ni aru DERA Fic Estar 
sob o domínio de .... O ~ ken MINE A sobera- 
nia. ~ sha 16% O governante, Shintaku ~ (5 
tora O regime de tutela. > tógyo!; tókátsú?. 
tóchi [60] HE O inverter. O ~ hö ABI 
[Gram.] A anástrofe [O hipérbato] (Ex. “Deta, 
tsuki ga”). 
tóchiká [06] F—F$+H (< Ru. tochka) A casamata. 
tochíru ¿53 [G.] Falhar; atrapalhar-se. ye Seri- 
fuo ~ &El% 1252 Atrapalhar-se [Engasgar-se] 
na fala (no papel (decorado)). 
tochó! EJA > tóchó?. 
tóchoó? A [Mús. OÍA nota]sol. © ~ chó [tan] 
onkai HE 321 $ O sol maior [menor]. 
tóchô! [toó] ¿25% A escuta [A interce(pta)ção] se- 
creta. de — suru ¿iy A Escutar [Interceptar] 
secretamente. <> ~ ki [schi] Z HE 4a] O 
aparelho [equipamento] de ~; o microfone secre- 
to. (5/5) Nusúmigikí (+). 
tóchó? [to6] EJE O conquistar o cume [do Eve- 
reste |. x — suru WETA Escalar /Conquistar ... 
tóchókú [06] 46 O plantão; o turno de vigia. x 
~ suru EF 4 Ficar de plantão; estar de serviço. 
O ~ i EB O médico de plantão [em turno de 
serviço). => tóban’. 
tochú jch a) O meio do caminho/percurso; b) 
Durante [A meio de]T reunião, trabalho |. Shikin- 
guri ga tsukazu keikaku o — de chtishi sezaru o 
enakatta ESHRO POPE NAAA CALA Ze 


i Do / Fui obrigado a desistir a meio do pro- 
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jeto por falta de recursos financeiros. * — kg. 
ra hikikaesu £t hb j&t Voltar para trás a meio 
do|caminho. Eiga o ~ kara miru kit Aba 
2 Entrar a meio do filme. Gakko e iku ~ de =; 
fi < EH A caminho da escola. Hanashi no ~ de 
seki o tatsu ORP PTE tiro Levantar-se a meio 
dajconversa. O ~ gesha ¿EH FE A interrupção 
dajviagem [ invalida o bilhete ]. ~ keiji &FP Er A 
medição de tempo parcial (numa corrida). 

tóchú [06] FEZ A nota ao cimo da página. 5 
kyakúchú. 

todáéru 35€ 1.5 Cortar-se [a ligação por rádio y; 
Fo ruido | parar; findar; acabar. x Orai [Hito-dó. 
ri] no todaeta tóri Æ [AE 0] DER mD A 
rua deserta [já sem gente). Togíréru. 

tódáil [061 FT IB] 1 [5 4&]O castigal alto 
(cam pé). ~ moto kurashi F E FRéL O 
que está mais perto é o que vé menos. GH) 
Shpkadál. 2 [5124423] O farol. O ~ mori tė 
=F O faroleiro; o guarda de farol. 

tódai? [óo] (tk 1 [RH] A geração [época] 
a(ckHual; a a(citualidade. de ~ zutichi no kyoshó 
240 E8—0 EE O maior mestre da —. Gén 
dal (+); tôsel. 2[44]O actual chefe de fami. 
lia, ©&® Tóshu (+). 

tódáñ [06] Æ [E.] A subida ao estrado [à tribu- 

al. dx — suru GET A Subir... 

todáná Ei] (< to + taná) O armário. > hón-dana: 
shokki ©. 

todé [06] 34H A excursão. > eńsókú. 

tod ñ 833 O (serviço de) elé(citrico metropolita- 





tódo! EE [Zool.] O leão-marinho; eumetopia 
jubata. 

tódo? && > tódono-tsumari. 

tódo [60] Fa + O caulim; a argila branca. 

to-dó-fú-ken [06] ¿SRF A metrópole e as 
províncias do J. [Todo o território). 

todóké JEI (< todókéru) A notificação; a infor- 
mação; a declaração; o regist(ro; o aviso; a justifi- 

cação. x ~ o dasu HO * Hs Apresentar ~; 

notificar. Chikoku [Kekkin; Kessekilno — EZ [x 
8 RE) ORO A justificação do atraso [da falta 
ao Serviço; da ausência]. © > ~ saki. Kon'in ~ 
RAAR O regist(r)o de casamento. Shibô ~ t 
Er A declaração de óbito. Shusshô ~ HER 
O Tegist(r)o de nascimento. Todóké-shó. 

todókéru Æa 1[# b mg 2] Entregar; levar; 
mandar. Sakaya ni tanonde biru to uisuki o todoke- 
te morata MEA TE MEVA AR ATENTA 
> 4% Pedi à loja de bebidas cerveja e uísque e eles 
trouxeram(-mas). x Tegami o — FARY Bl) 2 En- 

tregar a carta. 2 [EH H Z] Notificar; informar; 

dedi larar; regist(r)ar; avisar. Shukai o hiraku ni wa 
jizen ni tokyoku ni todokeneba naranakatta #2% 
ERICA BRINCAR ICAO ARA bdo / Para tera 
reuniao foi preciso pedir ás autoridades. 

todóké-sákí EV SE (< todókéru + ---) O destino; o 
destinatário. 

todókóri 31) (< todókóru) a) O atraso Tno despa- 
cho do correio J; b) O problema; o obstáculo; o 
contratempo. Shiki wa — naku sunda KA DAX 
HATE A cermóló nia decorreu toda muito bem. 
Gessha | Yachinlno ~ HH [= E] oh A mensa- 
lidade [renda] em atraso. œ teitáf?. 
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todókórú ;& Z a) Acumular-se; ficar por fazer; b) 


Atrasar-se; estar com problemas. Ron no hensai o 
todokoraseru nu— Y DIRA Rib A (Deixar) atra- 
sar o pagamento do empréstimo. Shigoto ga todo- 
kotte iru tt Hino TS Há uma pilha de trabalho 
acumulado [por fazer]. Yubin ga todokotte iru BRE 
¿4074 Há correio acumulado. > teítál? tsu- 
káéru!. 


todóku E< 1[F4¿2%7 2] Chegar Tao te(c)- 


toj: alcançar; atingir. Oya no me no todokanai 
tokoro de kodomo-tachi wa itazura o shite ita BIO 
ADMDANk TAT A- bhnr beLThukA 
criançada fazia travessuras longe da vista dos pais. 
x Koe no ~ tokoro Bog < Pi O alcance da voz. 
Te ga ~ FXE Estar [copo |ao alcance (da mão) 
[Kare wa sorosoro sanjú ni te ga — ERNAAAA=ZF+E 
CFx Ele está próximo dos [a entrar nos] 
trinta anos. Kono nedan de wa te ga todokanai TO) 
METAFDENíAn Por este preço não posso 
comprá-lo). Tassúú. 2[$553 5] Chegar. 
Inaka no haha kara ko zutsumi ga todoita HED 
bhaa En Chegou [Recebi] uma enco- 

menda (postal) que a minha mãe mandou da 
aldeia. > tóchákú. 3[3%5]Ser atingido [reali- 
zado; cumprido; correspondido; reconhecido). 
Wareware no seti ga senpo ni todokanakatta RA 0) 
Ros cid do A% A nossa sinceridade não 
foi reconhecida poa outra parte. Kanáu; 
tsújirú. >jóju. 4 [f7 4 ]Æ < ] Ser atencioso [cuida- 
doso]. (5/8) Yukitódóku (+); yukfwátáru. 

todómáru i [88] £ (>todóménu) 1 [Eh 
v] Parar; ficar; permanecer. Genshoku ni — RER 
wikt & Continuar no mesmo trabalho. 2 [Rb 
21] Limitar-se fa expor o problema |. Akaji no 
gaku wa ichioku ya nioku ni todomaranakatta RF 
DER EL EIC E bA D o 7 O défice não foi 
só de cem ou duzentos milhões. > tomárú?. 

todómatsu {tA [Bot.] O abeto-branco; abies 
sachalinensis. 

todómé iH) [E.] O golpe de misericórdia. x ~ 
no ichi-geki ¡ESO—BEO ~. ~ o sasu idx BIT a) 
Dar — [Kare wa teki no nodo o tsuite — o sashitá 
ERODE GT IEL Ele acabou com o 


inimigo, com [dando-lhe]uma facada na garganta). 


b) Dar o golpe decisivo [Sono hihyo ga kare ni — 
o sashita DOHA RIEDARFNL A Essa crítica 
reduziu-o ao silêncio). e) Ser o melhor (Shizen no 
keshiki wa aki ni — o sasu BRO RtfaiekiciLdo+ 
Al Não há paisagem (natural) que supere a de 
outono). 
todóméru E [88] 93 (> todómáru) 1 [Elda A 
ta] Pôr fim; deter. 4 Ashi o — EY1IEDZ% Deter- 
se; fazer uma paragem; parar. 2[%¿15%7] Dei- 
xar [nome na história |. x Kioku ni ~ Şek 
& Fixar [Guardar na memória]. 3 [E53 ] Limitar. 
x Higai o saishôgen ni — HEY RH ABRIO 
Limitar ao mínimo (possível) o prejuízo. 
tódo-no-tsumari £ EDDEU O resultado final; 
conclusão: "paga você |. (5/5) KekkyókÚ (+). 
tódórí [06] Hx O presidente Fdo banco ). 
todórókásu Mp3 1[Eh83+5]Fazer es- 
trondo. x Bakuon o — EH tm} Produzir es- 
trondo. 2[14< ECAY L bt 45) Tornar difun- 
dido [largamente conhecido]. x Akumei o — E 
4% 8&%3” Ganhar má reputação. 3[F+F+I4 


togámeéru 








2 1Fazer palpitar. à Mune o — lt»; — o 
cor (5/5) Tokimékásu. 

todoroki Ra #2 (< todóróku) 1 [4%] O estrondo 
Fdo trovão !; o ronco [troar]. 2[&Bh)A palpi- 
tação. (S/D) Tokimék (+). 

todóróku MX 1 [8h<]Troar; ressoar; re- 
tumbar; trovejar. x Tenchi ni ~ raimei Kit ic HE 
< BB A trovoada que faz estremecer tudo. 
Hibikiwátáru; narí-híbíku. 2 [ttez A] Ser fa- 
moso. Meisei [Yumei] ga tenka ni todoroite iru 447E 
[BA] SKF M ThA A sua reputacão [fama] 
ecoa por todo o mundo. 3 [g2 L 422] Palpitar. 
Tokiméku (+). 

tóe tÆ Décuplo. x — hatae ni torikakomu +- Ë 
TAE ICEX b Ht Armar um cerco cerrado (Lit. de 
10 e 20 fileiras). 

toéí 6% Da capital [Metropolitano]. O ~ jutaku 
at Blocos residenciais do Município Tde 
_Tóquio/de Lisboa ). 

tõéi [96] 3% 1 [8235257] A proje(cição. x 

suru EF 2 Projectar Ta imagem). 2 
(Mat.] A proje(cição. © ~ gahõ Ei O 
método de ~. 3[xm]A reflexão [da casa na 
água/dos costumes da época |. x ~ suru YET 5 
Refle(cJtir-se). > han'ér. 

toén [06] 15% O parentesco distante [afastado]. 
Masako wa watashi no ~ ni ataru E THERORÉBIC 
2/4 Masako é minha parente afastada. 

tófu f [E.] A aplicação; a unção. x Kusuri o 
kizuguchini ~ suru ER(BOCB FA Aplicar o 
medicamento na [Tratar a] ferida. 

tófú [06] ZE A coalhada de (feijão) soja; o tófú. 

tógá £-$l 1[58b)A falta; a culpa; o pecado. 
Dará no ~ de mo nai, sakerarenai jiko datta no da 
DET Av, ADbiknNHIAE -otok Foi um 
acidénte inevitável, não foi culpa de ninguém. 
Ayámáchi. > sé”. 2[38] O crime. 
Tsúmi (+). 3[x:]0 defeito. Kettén (+). 

tógái! [06] 43% [E.] O dizer respeito. x ~ no 234 
¿20 a autoridade | Competente; fa cláusula] 
referente [respectiva]. © ~ Jinbutsu 53% A 

dita p essoa. > gaító!. 

tógái [06] SE» A desclassificação. x — ni naru 
[ochirul EN AD51%t42] Ser desclassificado; 
[pessoas/cavalos/ovos | não terem a qualidade 
reg uprida. > señgál!. 

tógáf [06] FE Os danos causados pela geada. 

to-gákí pEXx As indicações para representar, 
dadas pelo autor na obra. 

togámá FER [E.] A foicinha afiada. 

togámeé $45 (< togáméru) O remorso; a acusação; 
a reprovação; a censura. x Ryoshin no ~ BÈO 
4530 A dor de [~ da] consciência. 

togámé-daté sbirT (< togâméru + tatéru) A 
censura. de ~ suru 2403104 2 Encontrar faltas 
Fem toda a gente |. > togámé. 

togáméru %55 1[E902]Censurar; repreen- 
der; reprovar; (inxulpar. Kanojo wa watashi no 
taimaán o togameta KARLO ER ATD Ela cen- 
suroy a minha negligência. x ~ yo na kucho 
[metsuki] de 40315 40M[80%)] Em tom 
[Com olhar] de censura. Ki [Ryoshin] ga ~ XA LE 
>] 4444054 Sentir remorsos; doer a consciência o> 
hínani; shissékil. 2tELA THAN] Interpelar. 
x Junsa ni togamerareru SEC 4420 65H 4 Ser in- 


























togán' 





terpelado pela polícia. > súika”. 3(4k£ M3 5] 
Fa ferida | Infectar; agravar-se. 

tógán' [06] JJ [Bot.] A variedade de abóbora 
de casca branca. 

tógáń? [06] EH: A costa oriental; a margem 
oriental | de rio j. 

tógárashi [06] 5% [Bot.] A pimenta (verme- 
lha). 

togárásu X53 (< togáru) 1[Æ} <75] 
Afiar; aguçar Ta faca). de Enpitsu o ~ Ær £ 
by ~ o lápis. 2[%<+3+2] Irritar. + Koe o ~ 
PA by Esganiçar a voz com a zanga |. Shinkei 
o ~ HEAD Ficar com os nervos em pé. 

togáru 33 1[%74 $H l 71 5]Ser [Ficar] pon- 
tiagudo [aguçado; afiado]. + Ago no togatta kao 
DECORA A cara de queixo pontiagudo [afila- 
do]. 2 [GAHA 5][Fig.) Irritar-se [Excitar-se]. 
Ak Shinkei ga hari no yo ni — HERIO SCEA 
Ficar com os nervos em pé. 3[nbnby5][G.] 
Inguietar-se; zangar-se. Okóru (+); tofigáru. 

togé $j- 1LI&kigotys>A4H]O espinho 
[pico]. dr ~ de hikkaku FITO -b Arranhar-se 
num ~. — no aru [nai] DW & [A v] Com [Sem] 
~s. EIAOLB>AAAEDO SAA tala; a lasca. 
* ~ o nuku Alá tk< Extrair [Arrancar] ~. 3 
(4% 2] Fig.] A aspereza; a rispidez; a língua 
afiada [viperina]. dr ~ no aru likata [kotoba] RIO 
HAEE] A maneira de falar mordaz [As 

alavras mordazes|). 

togé [06] IF 1 [1109] A garganta (O pon- 
to mais alto entre dois desfiladeiros). de — o koe- 
ru [kosu] IF} H2 Sb] Transpor ~. O Usui ~ 
HEKI ~ de Usu. 215% - AESOG5T 
[Fig.] A crise; o ponto crítico. Byônin wa kon” ya 
ga ~ deshó FRA SBT + 5 O ~ do pacien- 
te deverá ser esta noite. Samusa wa ima ga — da 
E “tips Estamos no auge [pior/forte] do 


O. 

tógéí [06] KŻ A arte da cerámica. O ~ ka W 
O ceramista. 

tógén-kyó [toó] HKE [18] [E.] Um paraíso 
na terra. 

togéru KITS 1[E>52 RAF] Atingir; 
conseguir. Ye Togerarenai koi AT bNAVA O 
amor impossível. Mokuteki o — HEINZ ~ 
[Alcangar] o obje(citivo. Omoi [Nozomilo ~ Wv 
[24] FLH 2 Realizar o seu desejo. Hatásu. 
> nashi-tógéru. 
2[%505 RICE 5] Haver; fazer; ter. Ye Hat- 
ten [Seichô; Shinpolo — HE [kR ; MEF] 12805 
Haver desenvolvimento [crescimento; progresso). 
Hiso na saigo o — BrE EH & Ter um fim 
trágico. 

togétógéshii ALL (> togé 3) Cáustico; áspe- 
ro; ríspido; mordaz; irritadiço. Y — choshi de Ki x 
LAT T Em tom ~. ~ kotoba fillz Lo ZTE As 

alavras ásperas. 

tógetsu [óo] SH > końgétsá. 

togé-uo FfE [Zool] A esgana-gata [espinhela]. 

tógi! (bi 1[>kángo'). 2[%£00%%n]A com- 
panhia de noite. x — o suru mè 24 Fazer com- 
panhia | à velhinha |; entreter [a criancinha J. 

togi? FAX (< tógu) 1 [4 LL]A amoladura; a 
afiação. Y ~ nidasu W8C HEt Mandar afiar. 2 
[49<] O amolador [de tesouras e navalhas¡. O 
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- shi HE E O ~ [polidor] de espadas antigas, 
>|» ya. Hóchô ~ TRF O ~ [afiador] de 
fagas 

tógi! [60] 343% A discussão; o debate. x ~ o uchi- 
kiru HER AF] bA Encerrar ~. ~ suru HF 
Debater; discutir [Shinchő ni ~ shita kekka unchin 
neage to kettei shita HEICATR LOA AA o 
REL O aumento da tarifa dos transportes foi 
decidido depois de sério debate). 

(5/8) Róngi; tóron. 

tógi [60] ¿E 1 [043] O congresso do parti- 
do! Ye ~ ni kakeru HERK dl) Submeter ao ~, 
2 [52078-158 - BR] A política [decisáo; linha) 
do partido. e ~ ni fukusuru TEBAS 2 Seguir 
j PAN RS partidárias/ ~. 

tógi' [60] HH A competição; o jogo; a luta; a 
disputa. O~ jo HHE O campo; a arena; y 
ringue. (S/D) Kyógi (+). 

togi-káwá MH (< tógu + - 
afiar (a navalha de barba). 

togíréru rh. Cortar; interromper; cessar; fa- 
zer pausa. Yoitsuburete nomiya o dete kara saki no 
watashi no kioku wa putsuri to togirete iru Reno E 
nto tic DFELDCIB OD t Bh 
la 4 Depois que saí da taberna, a catr de bébedo, 
o me lembro de mais nada. x — koto naku pý 





) O assentador de 





ELA T &%< Sem interrupção; continuamente. 

togí é-tógire WNN (< togiréru) A inter- 
rupção; a intermitência. Ye ~ ni AENA 
Intermitentemente; entrecortadamente [Shojo wa 
susuri-naki-nagara ~ ni mi-no-ue-banashi o haji- 
meta “iris D tr Eds DRNA E List 
1117 A menina começou a contar a sua história 
com a voz entrecortada pelos soluços). 

tógiri [06] PRY [Econ.] A entrega do corrente 


togiisúmásá MEZES (<tógu+) 1[1<H 
<] par bem. Ye Togisumashita ha HEBE LIA 
A lâmina bem afiada. 2[2%<3+2] [Fig.] Afinar; 
apurar. x Togisumasarera kankaku HERE + Ah 
FEE A sensibilidade [ musical | apurada. 

togijya YE O afiador; o amolador. > togf. 

tógd' too] tS [E.] A integração. x Gakkó o 
hitgtsu ni — suru EXU ED ER 2 Integrar 
todas as escolas. O Tsuka ~ HH -~ — [unifi- 
cação] da moeda. > gappéí; tóitsa. 

toga [toó] HE [E.] Asintonia. x — suru Kas 
2 Coincidir; dar (entendertse bem [com o pai); 
sintonizar; concordar. O Iki ~ EZX A afini- 
dade de pensamento [espírito] (Wakai renchii wa 
tachimachi iki — shite minna de yoru no machi e 
kuridashita EVÊPARDELETRRELTAS RT 
EEJ DHL Os rapazes puseram-se logo de 
acordo e foram dar um passeio no(cjturno pela 
cidade). (S/m) Gót, kyôméi. 

tógó? [to6] 5 = [ Mat. ] O sinal de igual [=]. O ~ 
fu 5237 O—. EH Ikóru. (5/5) Fu-tógo. 

tógóka [06] +43 O meter na [ir para a]cadeia. xr 
~ guru BOTS ... 575) Shúkáan. 

tógó á [06] FETAR [Bot. ] O rícino [A mamona]. 

tógó -shitchó-shó [to6] HERE A esquizo- 
frenia; a ruptura da personalidade. 

tógu FA [E] € 1 [59%%] Afiar; amolar. x Ka- 
misorl o ~ ph ýx Afiar a navalha de 
barba. Tsume o hashira de ~ neko MEt TRC 
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O gato que afia as garras no pilar. > togf”. 2[4% 
¿52 ] Polir; dar lustro. SB Migákú (+). 3DkXkE 
t]Lavar. x Komeo ~ XZE ~ o arroz. 

tógú [06] RÆ [A.] O príncipe herdeiro. © ~ 
denka [hidenka] BE = ESF [irf F] Sua alteza o 
príncipe [a princesa] herdeirola]. ~ gosho REH 
Hr O palácio do ~. œ) Kótáishi (+). 

tóguchi PO (<- +kuchí) A porta de casa. dk — 
kara hairu [deru] FO Bh A & [E2] Entrar [Sair] 
pela ~. (S/A) Kadó-guchi. 

togúró E O rolo [de corda); o caracol [de 
cabelo). x ~ o maku ¿<C2A%%< a) Enrolar; 
enroscar-se. b) Passar o tempo ociosamente; vadi- 
ar [Kono atari no yasu-sakaba de wa usankusai 
renchú ga 0zei ~ o maite iru 2010 0 M35CH5 
IAROERDPAR ECO BN Nos bares 
baratos da redondeza véem-se muitos grupos sus- 
peitos a vadiar). 

to-gúruma AE (<-- + kurúmá) A porta-rodízio. 

tógyo' [óo] tl [E.] O governo; o domínio. x 
~ suru T & (Conseguir) dominar [ os subordi- 
nados J. > tókátsa!?; tóséil. 

tógyo” [60] RAM O peixe-de-briga. 

tógyu [06] EIS a) [tott] A tourada; b) [404] 
O touro de lide. © ~ jô RIFE A praça de touros. 
~ shi 4 a) O toureiro; b) O matador (+ ¿wi 
pistão): e) O picador (4 1%); d) O bandarilheiro 
(605 541%). 

tóha! [60] 5£K O partido; a fa(cição partidária; o 
grupo; o [seu pequeno clã. de ~ ni wakareru Fé 
WRtcS HA Dividir-se em fa(cições. — o kumu 
[musubul RF bl 4) Formar um partido. — 
teki (na) TER Cz) Fa(cicioso; partidário. O ~ 
arasoi ¿Kn A luta de [entre] facções. ~ betsu 
YE YR BI] A separação por partidos. ~ betsu giinsa 
Fer Hi BEM O número de parlamentares por 
partido. ~ shin 5%/R.L O partidarismo; o fa(c)cio- 
sismo; O sectarismo. > chó-tóha; shúha!. 

tóha? [60] it [E.] A caminhada; o percorrer; a 
jornada. Y Kita-Arupusu o ~ suru JLTV SA ES 
iy & Escalar os Alpes do Norte (do J). Zenkoku o 
~ suru PERERA Percorrer o país inteiro 
[Calcorrear todo o país). 

to-hákú E1H O ir ao Brasil. 

tóhán [06] 22% A subida; a escalada. + — SUTU 
g7 à Escalarí os Himalaias );subir. O ~ tai E 
BE O Erupo de alpinistas. 

tóhátsá [06] 288% Os cabelos; o cabelo. 
SB Karmni (o) kamí nó ke (+); móhátsú. 

tóhékí [06] £% A cleptomania; a propensão (pa- 
tológica) para roubar. Aitsu ni wa ~ ga aru Bro 
Kite» à Ele tem a mania de roubar. 

tóhéń [06] 357 Equilátero. O ~ sankakukei 
[gokakukei; rokkakukei] E) = 487 KAE: K 
$87] O triângulo [pentágono; hexágono] ~. Ni ~ 
sankakukei — 1) = fÉ O triángulo isósceles. 

tóhénboku [06] EXA [G.] O estúpido; o ca- 
beçudo; o imbecil. Ki o tsukero, kono ~ me AD 
Já, TORFZAD Tenha cuidado, seu imbecil! 

tóhi (4% [E.] O desperdício. w ~ suru EMT 5 
_Desperdigar. G/A (5/8) Mudá-zúkai; rőhí (+). 

tóhí [06] yE} A evasão; a fuga; um ópio. x ~ 
suru JEFF & Evadir; fugir. — teki (na) REE (Ax) 
Evasivo. Genjitsu kara no ~ HEiboybEt A 
fuga à realidade. © > ~ ko. ~ shugi 16 3-3% 


tóhyó 








O evasismo; a covardia. 

tóhi? [óo] 4 [E.] 1[XLHL]O certo ou o er- 
rado. Koto no ~ wa sateoki EDSEBHATIE RS 
Pondo de lado a questão de saber se está certo ou 
errado... Yóshi-ashi (0), zéhi (+). 2 [4% 
é 5 5] O ser ou não apropriado [este temaj. Ye 
Jinsen no — ADS O acerto na escolha do 

al. (670) Tékihi. 

tóhi? [60] SH A proporção geométrica. © ~ 
kyüsü SH 4&% | aumentar emj Progressão geo- 
métrica. ~ sUretsu 511231] A série geométrica. 

tó-hi! [60] + As despesas do partido. 

tóhi-kO [to6] JETT A fuga. x Koino ~ 
fr ~ de namorados. 

tóhiñ ¡06] ¿Eh Os artigos roubados. 

tóho GE A caminhada, o andar [a marcha] a pé. 
Watashi no ie wa eki kara — de go-fun hodo desu 
HORRIRA bIEHT 544E TF A minha casa fica 
a cinico minutos (a pé)da estação. de — de iku 25 
TK Irapé. O ~ ryokó SERA | fazer |) Uma 
viagem a pé. 

tohô 5 1 (FE; 55] O meio; o método. x 
~ ni kureru Aeh Ab Ficar perplexo [confuso/ 
perdido/sem saber que fazer]. ~ ni kureta yosu de 
BH CENRA LAS FT Com expressão de (grande) 
perplexidade. 2 GA: t LA) A razão; a lógica. 
A — mo nai Æ} 4 kw Sem lógica [razão]: absur- 
do; extraordinário; exagerado [Kare wa kaisha o 
nottorô to iu ~ mo nai yashin o idaite ita EL 
RoR S ¿095 IA AO OY RO TNA Ele teve 
a ideia absurda de se apoderar da firma. — mo 
naku takai (kii, zuzushii] BAILA E O [RE e; 
E] * | n]Iincnvelmente caro [grande; descarado] ]. 

tóho! itóo] 47; A nossa parte; nós; eu. Mar'ichi 
jiko ga okite mo ~ wa issai sekinin o oikanemnasu 
EEB TOS HA A fik Na 
eventualidade de um acidente, não podemos assu- 
mir [a responsabilidade, x — de [wa] SH [Hd] 
Da nossa [minha] parte. — no sekinin [teochi] 24 
DARFA +) A nossa responsabilidade [falta]. ~ 
to shite wa 3H LT tt Por nós [mim] /Pela nossa 
[minha] parte. Y ~ futan 45AHĦ O encargo 





ZO Pb 





















[toó] E O leste [este]; a dire(c)ção leste. 
em Para leste. © ~ shokoku FE AHH 
aises orientais [de Leste]. 

(A/E) Seíhó. > higáshí!; tőbu?. 

tóhókú [06] Fit 1[5%]0 nordeste. x ~ no 
kazé Wiko M, O vento (de) —. (5/5) Hokútó (+). 
AM AO 2 (314 5] O nordeste do J Japão. 


(A/E] Selnániséi. 

tóhóñ [06] HEX A cópia; o duplicado. + ~ o tsu- 
kurų Hz VEZ Fazer ~. O Koseki ~ FARA 
A tópia (certificada) do registíino civil. > 
shóhón!, 

tóhóh-séíisó [toó] 23883 [E.] A azáfama; o 
zelo pressuroso. Senkyo ga chikazuku to undoin- 
tachi ga renjitsu hyo-atsume ni ~ suru ESET OS 
¿HEAD A RS mars A Ao aproxi- 
marem-se as eleições os eleitoralistas andam nu- 
ma diária a angariar votos. 

tóhyó [to6] HE A votação; o sufrágio; o voto. xr 

~~ katsu [makerul t RA TEO [A0 2] Ganhar 
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[Perder]as eleições > sénkyo!). ~ ni iku rELICÍT 
< Ir votar. ~ ni yotte erabu |kaketsu-suru; kimeru] 
HACE- CESAR AI] Escolher [Apro- 
var; Decidir] por votação. ~ suru HE7% Votar 
[Kimura-shi ni ~ suru Kitt AA Votar no 
Sr. Kimura). Sansei [Hantail no ~ o suru Epk [EK 
IDEA FL Votar a favor [Votar contra]. O 
~ bako ¿225785 A uma (eleitoral). ~ bi Æ H O 
dia de votação [das eleições]. ~ jo Æp O local 
de votação. ~ ken fr 7 KE O direito de [ao] voto. 
~ kikensha ¡£3E3HE HER O abstencionista. » ritsu 
AR A afluência ás umas; a pelojrcentagem de 
votação. ~ sha $252 O eleitor; o votante. ~ sa 
HE O número de votos. ~ yöshi REF O 
boletim de voto. Fuzai (sha) ~ FE (E) KH O 
voto dos ausentes. Ippan ~ —44+338 O voto 
geral. Kessen ~ Atr A votação final; a 
segunda volta. Kimei [Mukimei] ~ 324 [5324] 
tz O voto aberto [secreto]. Kokumin ~ HET 
HE O referendo (nacional). Mukô [Yuk6; Hakushi] 
~ ES AL HR] 123% O voto nulo [válido; em 
branco). Shimei ~ Htr A votação pará 
designação de candidato. Shinnin [Fushinnin] ~ 
SE [ME fE] AR O voto de confiança [não con- 
fiança). Tanki [Renki] ~ 5432 [fic] tz5 O voto 
simples [múltiplo]. 

toí! E (< tóu) A questão; a pergunta; o problema. 
Tsugi no ~ ni kotaeyo (ROT EA k Responda ás 
seguintes ~s. 
Setsumón; shitsamóñ (+). (4/5) Kotãe. 

tói? LE A calha [caleira]; o cano; a conduta de água. 

tóí! [06] JEL+ 1 [FEMEA o TWS] Longe; lon- 
gínquo; distante; afastado. Sonna ni tōku arima- 
sen, aruite go-fun hodo desu 4AA CE db EXMA, 
ENT 5 SF TI Não é assim muito longe, fica a 
uns cinco minutos a pé. x — tokoro ENE O 
lugar ~. Dandan tōku naru KARKA hA Afas- 
tar (Distanciar]-se cada vez mais. 2 [6554371] 
Remoto; longínquo (No tempo). Kare ga yo ni 
deru no mo so toku wa nakaro [nai desho] x ttt 
4530453504501 WCL 1 5]Ele não tar- 
dará muito (tempo) a subir [triunfar]na vida. + ~ 
mukashi lr Os tempos antigos [remotos]. — 
saki no koto Fred E é O futuro ~. 3[BEHR-4t 
& 2 np w] Distante; afastado. — shin- 
rui yori chikaku no tanin HEBE k 0E? otb A 
Um estranho perto é melhor [vale mais] que um 
parente longe. Tókute chikaki wa danjo no naka 
ZE <A É Bot Homem e mulher: tão distan- 
tes e tão próximos! ESTAD: FATA] 
Longe. x Genjitsu kara ~ HEDbEnN ~ da 
realidade. Shinri ni ~ REKLE ~ da verdade. 
CAB) Ararazu to iedomo tokarazu MirbF tvg 
E bd Não esteja certo, mas quase. 5 [ME 
PAXA>TND SF] Fraco. x Ki ga töku naru A, 
HS AA a) Desmaiar; perder os sentidos; b) 
Pasmar [Ki ga tōku naru hodo no taikin ADICTA 
SEDA Uma soma (de dinheiro) de pasmar 
[tao grande que é para ficar pasmado]. Mimi ga 
~ Hair Ter dificuldade em ouvir. (4/5) Chikái. 

tói? [601 47 1[%%] O grau; a classe; a escala. 
Tókyú (+). 2 [Ft] A coordenação 
(Gram.). O ~ setsu %(7E1 A oração coordena- 
da. Dói. 

tói? [60] H£X% A cobertura açucarada; a capa de 


açúçar. O ~ jo SEX A pílula com ~. 

tói! [60] 4% O que deve ser (feito). 

toí-áwásé FLS fot (< toiáwáséru) A pergunta; 
a consulta; o pedido de referências; o pedir uma 
informação. x O-— no ken EUNÉDOR O 
assunto da sua consulta. © ~ saki [Bin Hb A 
[O dentro de] referéncia; o local das informagóes, 
Shókáí. 

toí-áwáséru PUEDES (< tóu + +) Perguntar; 
consultar; inquirir; pedir informações. Shosai wa 
chokusetsu kakari no ho e o-toiawase kudasai ¿5 
AERAN oro do Fin Para mais porme- 
norés, por favor dirija-se à pessoa encarregada, 
x Denwa|[Tegamilde — Eis EFA THV Ebt 

~ por telefone [carta]. Shókaí súrú. 

to ieba ¿XA (< iú) Falando de; quanto a; isso 
faz-ine lembrar de. Keiba — kono aida sugoi 

ó-ana o ateta yo HRe BAR CORTE ORRE Hr 

z} Falando [A propósito] de corridas de cavalos, 

outro dia acertei em cheio [ganhei uma grande 

apo ta]. 

to lédomo Z E$ (< iú) Ainda que; ainda 
[meşmo] assim; embora; apesar de. Qitari — ma- 
da wakai mono ni wa makenu tsumori da Enf h 
LAKE bE bocho» DA Apesar de 
velho, não me deixo ficar atrás dos jovens. 

to lí 4EL(<iá) Ou ... ou; quer -.. quer; tanto ... 
como. Kare wa jinkaku — iegara — dare ni mo 
hike jo toranai WIAR t DORA t BoR b NE 
tbv Ele não fica atrás de ninguém tanto em 
cará(clter como nas suas origens. 

toí-káesu FLYET (< tóu+--) 1 [H žE] Per- 
guntar de novo; repetir a pergunta. Kikfkáe- 
su). 2[5[f35)]Pegar na palavra; retorquir. 

Kard wa watashi no shitsumon ni wa kotaezu 

gyaku ni sono konkyo o toikaeshite kita TENFLOH 
CREARA DORAMA REL THA Ele em 
vez de responder á minha pergunta fez por sua vez 
outra, querendo saber os motivos da minha. > 
hańmóń’. 

toí-kákéru FIL HMIS (< tóu + ---)Perguntar;inter- 
pelar; indagar. x Mishiranu hito ni toikakerareru 
RAIMAA cion bha Ser interpelado por um 
desconhecido. 

toíkí RL E. O suspiro; o ofegar; a respiração penosa. 
* ~ o suku taxo? Suspirar. Ando no ~ o 
mordsu EDHE bbt Dar um suspiro de 
alívio. O > aoiki ~. (SH) Taméiki (+); tansóka. 

tó-ifi! [06] E O membro dum [filiado num] par- 

partidário. dr ~ ni naru TEA Fazer- 








— 









mento [Congresso/na Assembleia). 


tóiñ? [06] FEB A aliteração. + ~ o fumu EBAY RE 
iy Aliterar. Kyak th. 


tóire 4 L-(Abrev. de “tóiretto”) A casa de banho; 
o banheiro (B.). — wa doko desuka EA LU Cc r+ 
à» Onde fica [é] ~ ? de — ni iku 4 1t0f5< Ir 
á/ao ~. Beñjó; keshó-shitsu; te-árai. 

tóiretto 4 Ly | (< Ing. toilet < Fr.) A casa de 
banho; o banheiro (B.). <> ~ papá fi RA 

5— Q papel higié[é Inico. (5/5) Tóire. 

to-ishí [EA A pedra de amolar [afiar]; a mó; o 
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esmeril. © Kaiten ~ EiS O rebolo. 

tói-sokumyð [60] Eb [E.] O espírito vivo; 
a vivacidade; a argúcia. x ~ no kotae o suru 5%. 
HHn ZE 444 Dar uma resposta arguta [pronta]. 
— no yaritori [ukekotae] 5 &Bltboe db É b (ENE 
24] A argumentação hábil. => rínkil ©. 

to-ftá PAZO taipal [da porta J. 

toí-tádásu RJT (< tóu + --) Inquirir; interro- 
gar: indagar. Karera ni shinso o toitadashite mita 
ga nani mo erarenakatta EbcEBArRI EL TA 
mbH bNA D o Procurámos indagar a verda- 
de junto deles mas não conseguimos (saber) nada. 
Kyúméi sárd; kyúmoón súrú. 

tóftsá [06] ff — A unidade; a unificação; a consoli- 
dação; a coordenação; a uniformidade; a coerén- 
cia; a uniformização; a integração. w — no aru 
chimu i— Db 5 F— A A equipa unida. ~ no nailo 
kaita] K£ -OA o [£ Xx]! partido | Desunido; 
descoordenado. — suru £i—3 5 Unir; coordenar; 
unificar; harmonizar [Iken o ~ suru SH A+H—T32 
Harmonizar as opiniões. Kuni [Tenka]o ~ suru E 
[EF] &&&—3 A Unificar o país. Seishin o ~ suru 
Hkk -72 Concentrar o espírito; unificar a 
pessoa). © ~ kenkai &— E.8% O parecer uni- 
forme [unânime]. ~ ködö — AFH A a(c'tividade 
coordenada; a a(c)ição concertada. ~ sensen fi— 
ERFR A frente unida [ ~ sensen o haru &— ig TE 
£ Opor uma frente unida). ~ tai t—t Um todo 
unido. (5/8) Ikkátst; sókátsa; tógó; tókátsa. 

toí-tsúméru RILES (< tóu + =) Submeter a 
interrogatório cerrado. Keiji ga kibishiku toitsume- 
ta ga otoko wa kuchi o waranakatta FABRA REL < fi 
iD REIO i HbA- A Apesar de submeti- 
do a interrogatório cerrado pelo investigador [po- 
lícia] o homem não abriu a boca. 
Kitsúmón sara. 

to iú +53 Chamado; que tem por nome; assim 
dito. Joku to wa eigo de jodan ~ imida? a—2 E tk 
MES CILIA E VS Wk “Joke” em inglês significa 
“piada”. Mado — mado wa subete akehanashite 
alta Bens ETa hL Tb? Tudo quanto 
era janela estava escancarado/aberto! + ~ 
wake de mo nai ga LAS RT YA: Não é exa(c)- 
tamente ---; não é bem isso Tque você disse | mas 
---. KyOshi — shokugyo FM é 5 BEE A profissão 
de “professor”. 

to iú no wa EE SO 1[%+4%%]Pelo motivo 
de; por causa de; porque; em virtude de; a saber 
[ aquilo era falso |. Kare wa suiei ga nigate de atta. 
~ chiisai koro ayauku oborekaketa koto ga aru 
kara da hki EFTE or. tnont 
12,9 < ahh tD A hb 7 Ele era fraco em 
natação. (Sabe por quê ? ) Porque quando era 
criança esteve quase a morrer afogado. 2[+H; 
tt] Assim dito [chamado]. Sarubadoru — doko 
desu ka JS E= EnA ORE ct? Onde fica o 
lugar chamado Salvador? 

to iú yori £55&U Antes; melhor; mais propria- 
mente. Ano ko wa bijin — châmingu da 5D 
Atos kosy—sv y E Ela é mais simpática do 
que bonita [Bonita ? Melhor diríamos (que é) 
simpática). 

toji FU (< toju’) A encadernação. w — ga yuru- 
mu URAT ~ estragar-se. © œ ~ honfito]. 

tóji? NA (E.] A senhora; a dona. x Tanaka-shi 


toji-mé 


no gó-bodo no Yóko — HEROMEZSORÉ FB 
A Senhora D. (Dona) Yoko, mãe do Sr. Tanaka. 
tójil [60] 415 Nesse tempo; nesses dias; nessa épo- 
ca [altura]; então; quando. x ~ no ryúko [hitobi- 
10; shusho) “SRD [A +; SHA moda [gente; 
O primeiro-ministro] dessa época/de então. 
Chugaku — no omoide 33046041 As recor- 
dações do tempo de ginásio [do liceu]. Sono ~ 40) 
Elis; Nessa época; nesse tempo; então; nessa altu- 





ra. 

tójf? [06] ;3:& O tratamento das termas [águas ter- 
mais! x —(o)suru 518 (+) + & Fazer uma cura 
termal. © ~ kyaku &:5& Os frequentadores de 
termas. 

tOjF [06] EE O discurso [As palavras] de resposta. 
x ~ o noberu Etta ms Fazero ~ [depois do 
Reitor, na cerimófó nia de formatura |. 

tóji* [06] - O solstício de inverno. © ~ sen & 
Æ% O trópico de Capricórnio. (AB Geshí. 

tójf [96] tE => chójf?, 

tójiº [60] EE [E.] O libertino; o devasso. 
Dórákú músuko (+); hótó músuko (+). 

toj-hóñ SLX (< tojiru? +---) O livro encaderna- 

o. 

tojí-itó FEL (< tojín?+--) 1[(40]0 fio para 
encadernação. (3/5 Tof-himo. 2[5%0]A l- 

nha to alinhavar. 

tojíiki [oó] [52% Os obje(citos de cerámica; as 
louas e porcelanas. Yaki-MÓNÓ. 

toji-kigó FLS O toóñn ©. 

tóji-koku [06] 436 E] Os países interessados [en- 
volvidos). © Funsô ~ & F = HE Os países em 
guerra [envolvidos em conflito]. 
Dái-sángoku. 

tojí-kóméru FAL;ASAS (< tojíru! + ---) Encerrar; 
co ar; encarcerar; enclausurar; encurralar. 
Hanhin-tachi wa hitojichi o chikashitsu ni tojiko- 
meta SO At bR AH» ib FEIcoAL Ad Os crimi- 
nosos encerraram os reféns na cave. Fubuki de 
ichi-hichiju ie ni tojikomeraretaXET— HH ICA 
CAD bj Fiquei preso [encerrado] o dia inteiro 
em gasa devido à nevasca [por causa do nevão). 

toji-k6mí FLIA (< tojkómá) a) O arquivo 
[ficheiro] de recortes/cartas |; b) O destacável. 

kokoku 2U14[4 O anúncio numa ou 
mais folhas metido dentro T dum jornal |. 

tojí-kómóru ESLHEb A (< tojíru! + ---) Confinar- 
se; fechar-se; isolar-se; permanecer dentro de ca- 
sa. e Jibun no kara ni ~ BSORNHCPA LE 4 Fe- 
charrse em si mesmo [na sua carapaça/concha]. 

tofi-k6mú LAL (< tojim?+--) 1774 MAER 
+ 423] Arquivar; pôr em arquivo [no ficheiro). 
x Shorui o fairu ni ~ HAT 771MOBLAL 
Arquivar os documentos [Pór... no arquivo}. 2 
[5 thb UTANA] Meter; incluir. x Anketo-yó 
hagáki o hon ni ~ TYT—F+FHERTAMBULOES 
— [Inserir] um postal com questionário no livro 
(Co e das editoras no J.). 

tojímari FEY (<- + shimáru) O trancamen- 
to [fechar] das portas. ~ ni ki o tsukeru FTE DICA 
+o & Ter o cuidado de fechar a porta. — o gen- 
ju ni [shikkari to; yoku] suru PTE 0 x RER [Lo 
20 t; k<} tZ Trancar bem as portas (e janelas). 

tomé SUHA (< tojiru?+ ---) A costura [descoseu- 

se |. 




















tójíń! 
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tójíń! [06] FE A O homem [militante] do partido. 
x Haenuki no ~ ha hă p% A O militante con- 
victo [genuíno] do partido. 

tójin” [06] ER [E.] O esbanjamento; o desperdí- 
cio. k Zaisan o ~ suru HEY BRT & Esbanjar a 
fortuna. 

tójin'[06) EA [A.] O chinês; o estrangeiro. 
~ no negoto E ADE E lisso para mim éj 
Chinês [Um palavreado incompreensível]. 

tojíru! FALA 11612: 140 5] Fechar. Garejino 
shattá wa jido-teki ni — yó ninatte iru Je- SOVY 
v2-HREBWICEALSLSCkSTAS A porta da 
garagem é automática [está feita para (de modo a] 
fechar automaticamente]. Meo — BH+PALA ~ os 
olhos. Mise o ~ IG+BAL& ~ aloja. 67 Shimé- 
ru. (A/A) Akérú. 2 [f 4 2] Encerrar; terminar. 
x Makuo — YPAC 4 Baixar o pano; terminar 
[Sono ó-torimono wa hannin no tokô de maku o 
tojta DKEA DRE CREA PAC A (Essa 
captura terminou com a rendição do crimino- 
so). Shôgai o ~ HE %YPAL 4 Morrer. 

tojiru? LS 1 [t Eht A ]Encadernar; 


grampear; agrafar; arquivar em pasta. + Genko 


[Shoruilo — HE [EE] +EZL 2 — o manuscrito 
[os documentos). Hotchikisu [Kurippu] de ~ Ry + 
FA [2Y y7] CREU Agafar [Prender com agra- 
fo]. 2 [g&wgBb+ 5] Costurar; coser. + Hokoro- 
bio ~ cAr Coser uma costura. > núu. 

tójirá [06] LA 1ft: HH Z]To sol] Lançar 
Felarões de sonho no oceano y; atirar [com a 
ferramenta | (Deixar de trabalhar). 67m HÓrd (+); 
nagéru (0). 2[XFAh9S]Jogar [Atirar] para 
dentro; meter. w Goku ni — kear t 5 Meter na 
cadeia. Kachu ni mi o — kct A Lançar- 
se para o meio do fogo. Kiyokiippyoo — E & —EE 
PU Votar conscienciosamente. > nagéfréru; 
nagé-kómú. 3[FFA4TA EC] Lançar-se a; en- 
tregar-se a; dedicar-se a. yk Seikainimio — SE 
KẸ EHUD Lançar-sena política. 4(ÉLN%<>0 
Y 214-415] Investir; dispender. x Shihono — Y 
A wild Investir capital. Tsugí-kómu. => 
tóká? tónyÚú!. SIDHAS; EU 5] Aproveitar. x 
Ki ni — Bicizl A ~ a oportunidade /maré. > 
józúrú; tsuké{rú. 6[&bt 5; $37 5] Agradar; 
cair bem [no goto]; ir ao encontro [dos gostos |. xr 
Ninkini ~ AACHA Agradar ao público. 7 
[E$2>3 5] Render-se (ao inimigo). (Sm) Kótúka 
súrú; kósán súra; tókó súrů. 

tóji-séí [06] Es O isocronismo; o tautocro- 
nismo. dx — no SHD Isócrono; tautócrono; 
síncrono. 

tóji-sha [06] ZH A pessoa [parte] interessada. 
x ~ ni kakeau 544E 5 Tratar com a ~. 
~ no iken o kiku SREDE E % &< Consultar a 
~. O Soshô ~ FAF As partes litigantes. 

tójítsú [06] 14A Esse dia; o dia marcado. Y ~ 
kagiri yukó no ken SHBb ASDF O bilhete 
válido somente para o dia marcado. Shiken — no 
kokoroe SAR B0:.D45 As instruções para o dia 
do exame. © ~ un 4 H5¿0 A venda no próprio 
dia [do espe(c)táculo |. Hakkô [Hatsubai] ~ fr 
[37E] 24 H O dia da publicação [O dia em que To 
livro | foi posto à venda]. 

tojó! ;& | [E.]Nocaminho. x Hatten no ~ ni aru 
EO ECG la cidade Estar a desenvolver- 


se. O Hatten ~ koku FERE LE O país em vias 
de desenvolvimento. 

tojó? Ei [A.] O comparecer ao castelo. yr ~ 
suru HT E ... (AE Gejó. 

tojó* 215 O matadouro. 

tójó! [to6] 15 1[$5- 16h. 51 ¿]A subida ao 
palco; a entrada em cena. Romio ~ 134% 
Entra Romeu (Indicação cé[é nica). + ~ suru = 
rA Subir ao palco; representar; entrar em cena, 
O = jinbutsu EH A $ O elenco (das persona- 
gens da peça). Taió. 2 [ha ic 
wak 2¿]0O aparecer [entrar em cena). Kono jiken 
ni wa nazo no bijo ga ~ suru COBRADA 
mei A Neste incidente [caso] aparece uma 
misteriosa beldade. 3[ttrHnz<2¿]0 adven- 
to; o aparecimento; a entrada. Kaku-heikino ~ ni 
vorijsenso no gainen ga kawatte shimatta A80 
ECA D POBRES sTLES-A Como ad- 
vento das armas nucleares mudou O conceito de 
guerra. x Bundan ni ~ suru SUBI ES 2 Dar 
entrada no mundo literário [Começar a escrever], 
> omémié; shutsúgéñ. 

tójó? [toó] EE O embarque. x ~ suru 634 x 
Embarcar no avião |. O ~ ken $233 O cartão 








de +. > ~ inl[shal. 

tójó-in 1 ltoójóo] FEB O tripulante; a tripulação. 
pt 

tójók [toójóo] PARTE O [A inflorescência em] 
capítulo. 


tójó-sha FE FE (< tój6?) O passageiro. 

tóka!|&! F A área metropolitana [da capital). 

tóka?|;H:n] [E.] A travessia do rio. x ~ suru fa] 
tZ Atravessar O no. 

«tó ka? ¿fp 4 [513] [E.) Tal como; quer... quer 

- (Para enumeração). Hatarakitakute mo gakure- 

ki — nenrei — no seigen ga atte ii shigoto ga 
mitsukaranai no desu $) & 7e < T b EE L DEAL A 
DEVERA o T hontt aa Rob nnt Mesmo 
que se queira trabalhar não há emprego devido a 
várias restrições, tais como nível de escolaridade e 
idade. 2 [Adblioi) LTIMESE TSE] Ouvir 
dizer que... ou coisa parecida. x Satô — iu hito 
IERE bd A Um certo [tal] Sato. 

tó-ká! [06] tA 1[(10 HFII(O período de) dez 
dias., Z[H9% 10908] O dia dez (do mês). 

oó] F 17 FTE &]O lançamento 

a para baixo). x Bakudan O ~ suru Eka 










t; il 

É 60] Sem A equivalência. + — no (10 Po 
é | Equivalente (a 90 yens |. 

óo] E] [E] 4 A luz Pda candeia/lámpada |. 


luz da lâmpada. O ~ kansei £] kE] O 
controle [apagamento] das luzes (para a defesa 
anti-gérea). (Lam) — shitashimu-beki ko E] KEEL 
ta (E A época própria para a leitura à luz do 
candéeiro [da vela/da lâmpada! (Diz-se das noites 
de outono), Akári (o), tomóshibi (+) . 





tóka: [60] FE ZE Os doces; o rebugado [a bala(B.)). 
tókás 6] HB1t A sacarificação. 
toká' [06] 518 A transmissão; o Ta água J passar 


l[perntear][a terra | o atravessar. 





1267 








tóká-butsu(-ry01[06] (145 [Æ] Um Fprodu- 
to/volume | equivalente. => tóka?. 

tokágé $t [Zool.] O lagarto; eurneces latiscuta- 
tus. X ~ (gawa) no beruto $85 (E) DRIVK O 
cinto de pele de —. 

toká £ A cidade. w — ni sumu EEC (tt 
Morar na ~. ~ no kurashi RH20EÉEbL A vida 
citadina. ~ sodachi no hito EEB BDA A pessoa 
criada na —. — zure suru EST 13 & Ser mfluen- 
ciado pelo[a] mundanismo [sofisticação] citadino 
(al O > ~ fu [jin]. ~ seikatsu 22475 A vida 
urbana. Dai-[Sh6-] ~ K [1] 42 Uma grande 


[pequena] —. (78) Tóshi?. (478) Chihó!; ináká. 
tokáf? ¿1% (Abrev. de To-gikai) A assembleia 


metropolitana [da capital). 

tókáf [06] AEG] O colapso; a destruição; o des- 
moronamento. x ~ suru BF 2 Cair em ruínas; 
desmoronar-se. O ~ kaoku A4% E A casa des- 
moronada [em ruínas). Hakáí (+). > kowá- 
réru; taóréru; tsubúrérú. 

tokáf? [06] Æ; O mar do leste do Japão. O ~ 
chihô 575 A região do ~ [da província de 
Mie à de Shizuoka]. 

tokáí-byó ¿8<j%5 A doença causada pela vida na 
cidade. > tokáfí!. 

Tókáido [To6] RË a) O caminho principal, 
com 53 “estações” que antigamente ligava Kyoto 
a Edo; b) A(c)tual tramo entre Ósaka e Tóquio. O 
~ shinkansen js Fk O comboio foguete 
(trem bala] Tóquio-Osaka. 

tokái-fú ¿EE A maneira da cidade. w — ni 
suru ES AICI & Fazer à ~. ~ no kurashi H2H 
DEbL A vida à ~. > tokáí!. 

tokái-jin FEA O citadino [habitante da cidade]. 

tokákú 48 (otónikaku) 1[++%37 48] Sem 
saber bem como; muitas vezes. Byoki no toki wa 
~ hikanteki ni narigachi da AOF ht l i PERH 
LAD REZ Quando se está doente, há tendência 
para se ficar pessimista. 2[%hxh]Uma coisa e 
outra. de ~ no tD O Especial [ — no hihyð td 
< O HET Críticas especiais [ ao livro dele J]. ~ suru 
uchi ni LH. 455 Br Entretanto [Com —]Pas 
horas passaram e náo tivemos tempo para ir ao 
museu |. Aré kore (+); Ir6iró (0). 

tókákú! [06] #5 [E.] A [O topo da] cabeça; o 
cocuruto. x — o arawasu FAS % 3 Distinguir- 
se Fem matemática |; levantar cabeça; sobressair; 
salientar-se. 

tókákú” [06] ÆR O derrube do governo. x ~ 
suru HR+% Derrubar o governo. 

tókákú [06] 5: Os ângulos iguais. O ~ sanka- 
kukei 4 = 47 O triângulo equiángulo [de ~]. 

tókáká* [06] t (Fil. ] A apercepção; a intuição. 
* — suru i 4 Aperceber-se. O ~ sayõ Mk 
VER O apercebimento. 

tókáñ! [06] HE O deitar [por] no (marco do) cor- 
reio. Ye — Suru EI A - 

tókán? [06] =EES 1E.J] O desprezo; o náo ligar 
[fazer caso]. 

tóka-nán-toka JVA dh [G.] Isto e [mais] 
aquilo. x ~ wake suru ELEMENT S 
Desculpar-se com ~. 

tó-kánkaku [06] AER Os intervalos regulares. 

tókán-shi [06] 2FS18 O ver [ter/considerar] co- 


mo coisa sem importância; o desprezo. dk — SUTU 





tókéi' 





- HARTA - [Desprezar/Ignorar] => tokán?. 

tókara [60] 55 [G. ] Há que tempos pá, que 
não nos vemos |; faz tempo. Sonna koto wa ~ 
shitte ita yo CART ES bio Tin E Já sabia 
disso) ~ ! (SB Tokkú-ní (+) . 

tókárazu [06] 35/57 (Neg. de toi!) Brevemente; 
dentro em breve; daqui a pouco; num futuro 
próximo. Jiken wa —(shite) kaiketsu e mukau de- 
sho Etta TL 5 O caso 
val ter uma solugáo —. 
Hodónáku; mamónaku (+). 

tokásu! pf 1[/5f%3 5] Dissolver. x Sato o 
mizulni — HER IKICIA ~ Mexer] o açúcar 
(em água). 2 [+ hni Tkt 5] Fundir; derre- 
ter. %4 Yokoro de kinzokuo — ASP CERA Ad 
+ Fundir o metal (no forno de fundição). 

tokásu” ipg Pentear. x Kamio kushi de ~ y 


icht — o [Passar o pente no] cabelo. 
(3/8) Kushikézúáru. = tóku. 


tókátsú! [06] t£ [E.] O controle; a administ- 
ração; a dire(c)ção. Sm SÓkátsú (+); tőkátsú? 2. 

tókátsú? [06] FREE.) 1H$])A unificagáo; a 
integração. Ye — suru YET b Unificar; integrar. 
kkátsú; sókátsd; tógó (+); tőítsú (0). 216 
$8] > tókátsú!. 

tóke [60] 543% Esta casa [família]; a nossa casa 
[família]: nós. x Go-— H25 A sua — (5> otá- 
kú). Pé. 

toké-áu! J£ 5 (< tokéra? + --) Aproximar-se; 
entender-se. Futari no kokoro ga tokeatia T AD 
RYA o Eles entenderam-se logo (desde o 
começo). Uchí-tókéru. =œ toké-kóma. 

toké-du? 2314553 (< tokéru! + -..) Fundir-se Tcom 
outro metal |; misturar-se; confundir-se. 

tokéí! Ft O relógio. ~ ga go-fun susunde [okure- 
tel iru FET 5 DEM T DENT] As — está cinco 
minutos adiantado [atrasado]. Watashi no — de 
wa ima júji-han desu FLORE CRS 10 RE TI No 
[Pelo] meu — são (agora) dez e meia. + — ga 
tomaru atak E A ~ parar [~ ga tomatte iru E 
BIÉ >TNnS ~ está parado). ~ no oto RD 
O tique-taque do — [O toque do despertador]. — 
o awáseru Fist Gb Acertaro ~. — o maku 
34 4 Dar corda ao —. ~ o miru HE R AS 
Ver às horas; olhar para o —. — o okuraseru 
[susumeru] Eht Ebt AED 5 ] Atrasar [Adiant- 
ar] o| ~. — o tsukete iru attica Usar 
relógio. © ~ dai REHE A torre do ~. > ~ 
gaku{sha) [jikake/mawari/sō/ten]. Dejitaru- 
dokei 721834 — digital. Furiko-dokei $ D + 
Et |— de péndulo. Hato-dokei 1E} — de 
cuco. | Kaichu [Ude]-dokei EH: [pi] 4E} ~ de 
bolso [pulso]. 

tokéí? pr 1 [17] A pena de trabalhos 
forçados. © Muki [Yuki] ~ SERA (53411 EH] Os 
trabalhos forçados por tempo indeterminado [li- 


mitado!|. Chóeki (+). 2[5wtL]0O desterro; 
o exílio; a deportação. Entó; ruzáí (+) ; shimá- 


nágashi (o). 

tókéi! [06] gt A estatística. x ~ jo (wa) Et É 
(h) Estatisticamente; segundo as ~ s. ~ no EHO 
Estatístico. ~ o toru atzi A Fazer uma ~. O 
> ~ ehi [(gaku(sha). ~ hyö MEt & A tabela [O 
quadro] estatística[o], ~ nenkan $311 O anu- 
ário estatístico. > ~ tëki. 
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tókéf? [06] RÃS a) A briga [luta] de galos Fem 
Timor ); a rinha; b) O galo de luta. O > ~jð. => 
tókén?. 
tókéf? [06] W4 A longitudel (Deste. + ~ hyaku- 
sanjugo-do jugo-fun EFE 135 IÈ 15 $7 Cento e trinta 
e cinco graus e quinze minutos de ~. A/F) SeíkéÍ. 
tókéi-chi [06] 43444 Os dados estatísticos. => 
tókéi!. 
tokéi-gaku F$E+% A relojoaria [horometria]. >> 
tokéf!. 
tókéi-gaku [06] št% A estatística. O Suiso- 
ku ~ HEAIgKE( A — indutiva. > tókéi!. 
tokéí-gákusha tÆ O relojoeiro (Fabrican- 
te). > tokéi-ten. 
o tókéi-gákusha [06] gt O especialista em 
estatística. 
tokéí-jikake F$F11LHM3 (< -+ +shikáké) O meca- 
nismo de relógio. x ~ de ugoku ESEC) < 
Funcionar por [com] —. 
tokéí-jo [toó] (< tókéí?) ERZEIE O rinhadeiro(B.) o 
lugar de luta ou rinha de galos. 
tokéi-máwari tE] U (<-- * + mawárú) O senti- 
do do movimento dos ponteiros de relógio (da 
esquerda para a direita). x ~ to gyaku [hantai] 
no E$stielb Ed 53] O Que gira em sentido 
contrário ao dos ponteiros de relógio; sinistrorso. 


da-paixáo; o martírio; passiflora coerulea. 
tókei-teki [06] sr3+ 49 (< tóker) Estatístico. dr ~ 





T suji tzt% Œ Os números ~s. 

| tokéi-ten Eti (< tokéf) A relojoaria; o relo- 

| joeiro (Vendedor). 

: toké-kómá (JAU (< toké +...) 1 [Lito 
ic % 23 Fundir - se; diluir-se [na água |. Ye Tansan 
ga tokekonda mizu REESTENAA TEKA água com 
gás [ácido] carbó[ójnico; a gasosa. 2[H5HlktFYW 
ATKA OA < A 5] Confundir-se; unir-se; mis- 

turar-se; incorporar-se. > magíréru. 3[5HH.¿?r 

LACAN A] Integrar-se. Shojo wa naikoteki na 





nhár-se; desfazer-se o nó. Keito no motsure ga 
yatto toketa ERDbONHE o LER Com [A] 
muito custo, o novelo de lã desemaranhou-se, 
Kutsu-himo ga tokete iru HUbBBIEN TAS Os 
cordões [atacadores] dos sapatos estão desaperta- 
dos/soltos/desatados. ©/m) Hodókéru. 2[Xh. 
ELA PARACE ARA] Apaziguar-se; 
Cne passar; minorar; abrandar; acalmar. 





Chichi no ikari ga — made ie ni wa irete morae- 
nai LORD DETCRICAANT O biv Não 
me'deixam entrar em casa enquanto não passar 
a zanga ao [do] meu pai. Kare no hito-koto de suk- 
kart kinchô ga toke kiraku ni shiken o ukerareta h 
DJATI od») REDE ARTIC AB SO bn 
Uma palavra dele acalmou-me os nervos e pude 
fazer o exame tranquilamente. 3 [Xt ¿aun 
5: 654 bh 5] Dissipar-se; resolver-se; esclare- 
cer;se. Gokai ga tokete futari wa naka-naori shita 
RPE TARA TE Y Li Esclareceu-se o mal- 
entendido e os dois reconciliaram-se. Ye Nazo 
ga | EEB PAO) A Desvendar-se o mistério. Utagai 
ga - Enf & Dissipar-se a dúvida. 4[HM 
BASS] Cessar [Terminar]; ser levantado To in- 
terdito |. x Kin ga — HE»: EI) A Ser levantada a 
pro bição. Kinshin ga — AAN £ — a reclu- 
são domiciliar. 








Vomitar sangue. O > ~ shó.  kakké. 


tokéi-só t% (Bot.] O maracujazeiro; a flor- ia mm O vólôlmito de sangue. Je ~ surum 
D 


tsú. 


ni mite atiae AT Do ponto de vista ~. O »  tókétsúl06] fg 1[3Dbo<2]0 congela- 


mento; o gelar. x ~ o toku mhix f< Degelar; 
vir O degelo; o gelo derreter. ~ suru HF bla 
água] Gelar fa zero graus |[ — shita kawa Gifs Lt 
nI O no gelado). O ~ bôshi-zai = fiS bg O 
descongelador. ~ kansO išp A lioflização 
(Gelo seco). Hyókétsú. o kórtsúku. 2 
E HEFJA é o] O congelamento. ye — suru Hiii 
32 Congelar(Chingino ~ saseru Gta tA 
Corigelar o salário]. © Shisan ~ HERE RE ~ de 
bens [Bens congelados]. 





seikaku de nakanaka kurasu no nakama ni ~ koto  tokétsú-shó H mJ [Med.] A hematé[é]mese. 
ga dekinakatta b ARAH A ER Chorb toki E 1 [5] O tempo; a hora (> 6). Mattaku 


OPHPENCADIAULIE LACADO A jovem [meni- 
na], devido ao seu temperamento introvertido, 
teve dificuldades em entrar [se integrar]na turma. 
> chówá; najímu. 

tókén! [06] 7)&] A espada; a arma branca. œ 
katána; tsurúgí. 

tókéñ? [06] Ee a) A briga de cães; b) O cão de 
briga. (S/H Inú-áwase. œ tógyú; tókéf?. 

tokéru! 53 [PB] 175 (5 tóku) 1 [Elie o 
TH ICA A] Ta neve | Derreter; degelar; descon- 
gelar; fundir. x Batá ga netsu de — SE—-BENTCIA 
H 3 A manteiga derrete(-se) com o calor. Dorodo- 
ro ni toketa yôgan CALACIANA AA A lava 
derretida. Tokete nakunaru EH Th l A A Derre- 
ter-se. Tokenikui kinzoku Bot? r$ O me- 
tal que não funde facilmente. Yúkáisára. 2 
MACAO: ARA 2] Dissolver-se. Ko- 
no busshitsu wa mizu ni wa tokenai ga arukôru ni 
wa yoku ~ COMARCA NBC 
E < HS) Esta substância não se dissolve na água 
mas dissolve-se no álcool. Yókaf súrú. 

tokéru? EIS (Dtóku”) 195%; 44H 5]De- 


satar-se; dcsamarrar-se; soltar-se; desemara- 


~ no tatsu no wa hayai mono da E < BED DDR 
vip (Realmente, (Como) o ~ - passa/voa! Mō 
okiru ~ da Y 550% SH Já são horas de se 


tempo. ~ ga kaiketsu suru pfta O ~ 
encarrega-se de resolver (tudo/os problemas). ~ 








]. — o utsusazu jikkoO suru zisa PRAT 
Exetutar sem perda de tempo. Donna ~ ni mo Ë 
AFI OA Em qualquer hora [momento]. 
— wa kane nan Rd & th O ~ é dinheiro. 
Jikán (+) . 

2 [4%] O momento; a ocasião; a altura; a conjun- 
turaj a vez; o caso. Ame no ~ wa ensoku wa chushi 
sareru NOE E HA Ahh Em caso de chuva, 
o passeio fica cancelado. Watashi ni moshi-mo no 
kotol ga atta — ni wa isuma to ko o yoroshiku 
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tokiméki 











tanomimasu FICA LAO BO TCA ELF 
2L |44 tt No caso de me acontecer algo [Se eu 
morrer] peço-lhe que olhe pela minha mulher e 
filhos. Ye — ni ojite kotoba o tsukaiwakeru EC IE 
CCEE? (Emo Saber o que convém dizer em 
cada ocasião. ~ no hazumi de ph Fat Sob um 
impulso repentino [do momento]. Chódo ii [warui] 
— ni b k 9 ¿lin [Ei] EC No momento oportu- 
no [inoportuno]. mawa no — SEDE O último 
momento da vida. Kikyuúsonho no ~ EGAÁHTOFK 
[t] O momento crítico. Koto aru ~ wa C LAE 
ti Em caso de emergência [Se acontecer algo]. 
Masaka no ~ $ à 20 O caso imprevisto [ines- 
perado/de emergência). Baáfí. 
3 [2] A oportunidade; a hora; o momento. Ka- 
re wa hitasura taete fukushú no ~ ga kuru no O 
mata BAU DNA CABRA SD For 
Ele só estava à espera que chegasse o/a — de 
[para]se vingar. x ~ ni atte shusse suru FAC Ê: > T 
Htt Ter a oportunidade de progredir [subir] 
na vida. — no un pH A [Um acaso da] sorte 
(Shobu wa ~ no un BRARDE A vitória às vezes 
é apenas uma questão de sorte). ~ o eru [enai] E 
448 548%] Ter [Não ter] a oportunidade. ~ o 
mite x E < Esperando o momento favorável 
[oportuno]. Kono ~ to bakari cor (20 Apro- 
veitando a oportunidade [Pensando que (ou) era 
agora ou nunca]. Senzai-ichigú no ~ TAR—EBDES 
A oportunidade rarissima. Ten no ~ ware 
ni ai EDES DN A sorte está co(mnosco [do 
nosso lado). Chánsu (+) ; kikái (o); kóki. 
4 [RR Ean] A [fruta da |estação; a época. ~ wa 
haru hÆ Estamos na [E a estação da) primave- 
ra. Momo wa ima ga ichi-ban ii — da HG 3H 
vvk Agora é a melhor época do pêssego. wr 
~ no hana pIE As flores da ~. 
EA Jíki; jisetsu; kisétsu. 
S [EH] A era; a época; a altura; o tempo. x ~ 
no hito $0 A O homem do momento [de quem se 
fala]. ~ [Toji]no shusho $ [248] VE O primei- 
ro-ministro da época. ~ o onajiku suru Ret [5] U < 
3 5 Ser contemporáneo [da mesma época]. Ha- 
chi-dai shôgun [Godaigo Tenno] no ~ ARRE 
[HERE E] DE Na era do Oitavo Shogun [Impe- 
rador Godaigol (S/5) Jidáí. 6 [FẸ ži] As horas. 
* ~ o tsugeru kane no ne RX En 230 E 
(toque do) sino a dar as horas. œ fíkoku!. 7 [E 
1] [Gram.] O tempo (O jiséf). + — o arawasu 
fukushi +23 818 O advérbio de — [já |. 8[¥# 
DRR] Uma unidade de tempo. Mukashi 
no ittoki wa ima no ni-jikan ni ataru ÉO—RESo 
ZICA Um “toki” antigo corresponde a 
duas horas aícjtuais (> ushi’). 

tóki? 44-55 - EM HEES [Zool ] A íbis; nipponia 
nippon. 

tóki! [60] +xH& A especulação; o aventurar-se. O 
> ~ gai [ka/shi/shin/teki]. ~ kabu iš A 
a(cição especuladora [O especular em a(c)ções]. 
a netsu KH&zi A febre de ~. 

tóki? [60] $32 O regist(r)o. x ~ shite aru [~ zu- 
mino] 8L TSS (ERAN Estar regist(r)ado. 
So» bö iryõ/sho). ~ shósho zz 7E A 
certidão de —. ~ tetsuzuki 3237 Hit As forma- 
lidades de ~. Fudôsan ~ FEE g ~ imobiliá- 


Tio. 








tóki? [60] [432% A cerámica; a porcelana. + ~ (sei) 
2 ($80) 0 De ~. O > ~ shi [shó). 
etómónó; yakimónó. 







~O inpikku LF E Y77 As das de 
Inverno [ em Nagano ). (4/8) Káki. => fuyú. 
tókiº [ġo] Z-EH O (tempo [período] de) inverno. © 
“e kyUka 4 EA As férias de Natal (5/5) fuyú- 
yásumi (+). (4/5) Káki. > fuyú. 
toki" [60] 243 O presente [corrente] período Tfis- 
cal). © ~ haitô Hm Os dividendos do ~ 
[deste período]. (SE) Kónki. 
tóki? [60] 32£2 [perturbar J A disciplina partidária. 
tóki? [60] 32% As regras do partido. 
S) Pósókú (+). 
tóki!º (60] $43 O abandono. * ~ suru ErHEI & 
Abandonar; deitar fora la arma |; despejar [dei- 
Xar]fio lixo em qualquer sítio 1. => nagé-sútéru. 
tóki[6o] - == (< Ing. talkie) O filme sonoro 
[falado]. (4/5) Sáirento. 
tokí-ákásu! HHxXBBHAYS (< tóku’ + -..) Desvendar 
To tério |; esclarecer To mal-entendido J. 
toki-ákásu” Ei %4 Bpv (< tóku! + --) Expor; ex- 
planar; explicar | claramente o problema |. 
(51) petsúméi súrú. 
tokíbi [06] ER > tómoórokoshi. 
tóki-bo [06] 32: $ O livro de regist(r)o. 
tokidokí EEES (< + tokf') 1 [tokídoki] [20844 
DEF] próprio para j À ocasião. * ~ no hana E; x 
DIE lAs flores das várias estações. 2 [tokídóki] 
[ES + LC] As vezes fjantamos fora |; de vez em 
quando; de quando em quando. Kyo wa kumori 
~ ame deshó 4 Bis b NEAT L kS Hoje o céu 
permanecerá nublado com aguaceiros [chuvas 
ocasionais]. (578) Orí-6rf; toki-Órl; toki-táma. 
tokifúsérú XXX (< tóku! + --) Convencer 
Falguém a aceitar o plano J; persuadir Fo filho 1. 
[Sta Settókú sűrü (+); tokftsúkérú. 













tóki-gál [06] HE UL (< 1+ kaú) A compra es- 
peculadora (de accões) na bolsa. 
tokí- ánásu FAB (<tóku*+ --)Soltar Fo cão]; 


- ++) O cor-de-rosa claro. 


añkóshoku. > momó-ró; pínku. 
tókt-ká [06] HER (< t6ki) O especulador. 


atá ZH (< tóku + --) A solução; a reso- 


espe anç a. 
éki E XX (< tokiméku!) A palpitação; a 


emoção; a vibração. w Mune no ~ o osaeru Wo 


tokiméku! 


et Hoki A Conter a emoção. > myakúhákú. 
tokíméku! ¿+ < Palpitar; pulsar; vibrar. 
tokíméku” 55) < Ser próspero; ter sucesso; estar 
no apogeu (auge). x Imao ~ ninki haiyu St RF 
< AS BE A estrela no apogeu da popularida- 
de. 
tokih $$$ O revestimento de metal; a galvani- 
zação; o banho [de cromo |. © ~ kō FEET O 
dourador [de molduras J. Mekkí (+). 
tokináránu 5/1 5h (< tokí' +Neg. de naru) 4 [ff 
AIF no] Extemporâneo; intempestivo; inopor- 
tuno; fora de época. x — jikoku E bhatt žij 
Uma hora imprópria [inoportuna]. 67 Jikiházu- 
re. 2(%4%%0] Súbito; repentino; inesperado. ~ 
shi ADJ A morte ~a. Omoólgáké- 
| nal (+); totsúzén nó (o). 
i toki ni $2 4[èt; 225] A propósito; de pas- 
. sagem; mudando de assunto. — Kimura-kun wa 
saikin dóoshite imasu ka RCR BRENES LON 
3) A propósito, como é que tem passado o Sr. 
Kimura? Sáte (+); tokóró-de (+). 2 [55 +>] 
As [Por] vezes; ocasionalmente. Tamáni(+4; 
tokídókt (o) tokí ni wa (+); tokí-6Ón (+); tokttá- 
má (+); tokí to shite (+). 3[%0EF] Então; por 
ocasião de; no dia em que. — showa niju-nen ha- 
chi-gatsu mui-ka Hiroshima ni genbaku ga tóka 
sareta CRAI 20 Æ 8 HA 6 DABICRHAMBL Fa 
1% Foi então, no dia 6 de Agosto de 1945, que a 
bomba ató[ôJmica foi lançada em Hiroshima. 
tokí ni wa E5[7(4 Ocasionalmente; às vezes; uma 
ou outra vez. Tamání; tokíd6kí (+) ; tokí ni 2; 
toki-Ón; tokí-támá. N 
i tokí ni yoru to EHIAGDA As vezes; ocasional- 
| mente. Kono mise wa konde ite — ni-jikan mo 
matasareru koto ga aru TOERTA TNTRICKA É 
| 2 50 %r1hn40:42%2 Esta loja tem muito 
| movimento e ás vezes [há ocasiões em que] é 
I 





! 
i 
! 
| 
| 
l 
F 
i 





! preciso esperar duas horas para (se) ser atendido. 
toki-nó- kõe ENE O grito de guerra [ataque]. > 
i kachídókí. 
, toki-órí 537 Uma vez ou [por] outra. Tamá 
ni; tokídókí (+) ; toki ni; tokí ni wa; tokf+támá. 
tokí-ótósu aži (< tóku' + 
persuadir [convencer] T alguém aJ. 
Kudókf-ótósu (+) . 
toki-óyóbu RX (< tóku + --) Referir-se a 
casos muito antigos |; fazer referência a; falar 
de; fazer menção [de J; mencionar. 
(SB Geñkyú súrd; i-óyóbu (+). 
tóki-rui [06] E9523E As louças e as porcelanas. 
tóki-ry0 [06] Æp} A taxa de regist(no. 
tóki-shi'! [06] pe (< tóki') O especulador. 
tóki-shi? [06] [23 (< tőki® O oleiro; o ceramis- 
ta. (5/5) TÓKÓS?. 
tóki-shin [06] {zù (< tők) O gosto [A paixão] 
| da [pela] especulação. 
tóki-shó [06] EECPr O cartório de regist(no. © 
tóki2. 
tóki-sh [06] pasar O comércio de louça e por- 
celana, œ tóki, 
toki-támá 1518 Esporadicamente; uma vez por 
outra [temos notícias dele |; de vez em quando; 
ocasionalmente. Tamá ní; tokidóki (+) ; tokí ni 
2; tokí ni wa; toktórf; tokf to shite. 
tóki-téki [06] 4z #4É5 (< tóki!) Especulativo; arris- 


=) Conseguir 
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cado; aventureiro. x ~ na jigyo PIRJA B% O 
negócio arriscado [de especulação na bolsa |. 

tokí to shite ff ¢ LT Às vezes; algumas vezes; de 
vez em quando; ocasionalmente. Benkyo nesshin 
na kare mo ~ namakeru koto ga aru Mis GA ih 
bft LTAT ERDA Estudioso como ele é, 
também por vezes se deixa cair na preguiça. 
Sa Tama ni; tokidókí (+); tokí ni 2; toki ni wa: 
tokt-órí: tokí-tâma. 

toki-tsúkéru ¿FX$H05 (< tóku' + -) Conven- 
cer Pos pais a deixarem ir o filho ao Brasil |. 
em Tokifúsérú (+). 

tokiwá E [E.) 1 (PARIE kA db ingt 
¿] A. eternidade; a perenidade; a imutabilidade, 
2 ED] > jóryókú; tokiwá-gi. 

tokiwá-gi W4% (<-- 2+k1) As plantas de folha 
perene. Jórvokaju (+). 

tokká Hm (Abrev. de “tokúbétsú kákaku”) O 
preço especial [de promoção/de liquidação/com 
desconto especial). x ~ de uru Fi Ven- 
der a preço especial. O ~ hanbai [sēru] +55 
Xle] As vendas de liquidação; os saldos. > 
~ hin. Chó-= fff Os preços de super-liqui- 
dação. œ bágen; kaidókú?; tokúbáí. 

tokkáé-hikkae Rol oa [G.] (< torí-ká- 
¿rú + hikí-káéru) Um após outro. Kanojo wa maini- 
chi |— iroiro na fuku o kite kuru Ext BEAR 
514 1H trá acA Ela aparece cada dia 
com uma roupa diferente. 

tokká-hin FSB (< tokk4) Os artigos de saldo; a 
pechincha (G.). O ~ uriba Emis D % O balcáo 
dos saldos. > bågen. 

tokkáká DM 1[24750]10 ángulo saliente, 
2 [180 "2: P90$8] O ângulo convexo. (4/5) Okáka. 

tokkáñ ZE 1[222]0 assalto; a investida; o 
ataque. Tosshíñ; totsúgékí (+). 2[-S<Are 
2 a ¿] A execução rápida. O ~ kóji XE LHA 
obra executada a todo o vapor (G.) [com rapi- 
dez/velocidade). 

tokkáta [áa] -vH— 4 (< It. toccata) A tocata. 

tokkéí 13H [E.) A preferência; o favor. OQ ~ 
kanzei 44B% A tarifa aduaneira preferencial. 

tokkén SE 1 [310 RRJ]O privilégio; a prer- 
rogativa; aregalia. Y — aru [o ataerareta] hitobito 
HDD [tS bhi] Ax As pessoas pnvilegia- 
das [com —s]. ~ o ataeru RREYSG%Z2 Dar 
[Conceder] regalías. — o koshi suru FERE t (ET A 
Usaro/a —. O ~ kaikyn FRERE A classe privi- 
legiada. > kénri. 2[E5|0] A opção (nas tran- 
sa(cições) (573) Ópushon (torihiki) (+); sentáka- 
ken. 3 [Ea LD] A imunidade; as prerrogativas 
dos diplomatas). 677) Selit-téki í jiyú. 

tokki! 922 A protuberância; a saliência. x ~ no 
ar [~ shita] Fico dA [REL 7%] Protuberante; 
saliente. 

tókki? 32 [E.) A menção [referência] especial. 

suru Fs323 A Fazer menção... [~ subeki 
jijitgu ECT A FS Um falco digno de — [de 
noth]). © ~ jikö 4432387 Os assuntos (a serem) 
mencionados em particular. Tokahitsú (+). 

tokkő! 45%) A virtude [eficácia] especial; o efeito 
especial [específico]. A Marariya ni ~- ga aru 
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tokkó? Fx O ataque suicida. O ~ tai FILE A 
unidade de —; o corpo especial de comandos. & 
kami-kaze. 

tokkó? 14% [E.] A conduta virtuosa; a boa obra; o 
aícjto de virtude; a benevolência. > bitóka. 

tokkó!* $577 [E.] A boa ale)ção; o alclto de carida- 
de. ŒM Zefikó (+). > bitókú. 

tokkó” 453 (Abrev. de “tokúbétsú kótó kéisa- 
tsu” [ A.] O serviço secreto especial. © ~ keisa- 
tsu F5;%$Z A polícia secreta especial. 

tokkó-yaku [60] {f O medicamento (de 
efeito) específico T contra o cancro j. => tokkó!. 

tokkúmi-áí EX >184%1* (G.] O engalfinhar-se; 
a luta corpo a corpo. x ~ no kenka Ho fin E 
op A briga a socos e pontapés. 
(5/8) Kumiúchi (+); tsukámiai. > kakútó?, 
tokkúmu MoE >> tofkúmú. 

tokkúñ 4353) (Abrev. de “tokúbétsú kúnren”) O 
treinamento [curso] intensivo. dr — o suru Hail + 
+2 Dar um ~. 

tokkú-ni 32> < (2 [G.] Há [Faz] muito tempo” que 
ele fez oitenta anos |. Yakusoku no jikan wa ~ 
sugite iru no ni mada kare wa konai JRO MHIE 
o CRE TOoSDICE HAS Já passa muito 
(tempo) da hora (marcada) e ele não aparece. 
Tokkú-nó-múkashí (ni); tóni. => tóku-ni. 

tokkú-nó-múkaáshí (nb) 3x > < DOF (DIG.J] Há 
[Faz] muito tempo/Há que tempos! 

SA) Tokkú-ní; tni. 

tokkáúrí 18] 1[9 37] A garrafa de saqué. 
Chóshi. 2 [Eo Lb 0] O que tem o for- 
mato de “tokkúri”. + — no seta EXIJO — E — A 
camisola [O pulóver] de gola alta. 

tokkúrito > < Y & [G.] Seriamente; cuidado- 
samente; bem. — to kangae nasai Lo < h) LER A 
n Pense seriamente [bem] neste assunto |. 
JikkÚri (0); tóku-to (+) . 

tókkyo $3 1 [rinya é] Uma licença es- 
pecial [ para explorar petróleo ). xr — o ataeru $ 
4542 Conceder ~. 2 [FRE] A patente; o 
alvará. ~ shutsugan-chuú Fis rHBiT A ~ está a 
ser requerida. x — oshinsei [shutsugan)]suru EEEF 

P [MBR] $ 2 Requerer a ~. O ~ jimusho 
RETAIS O escritório especializado em marcas e 
patentes. 

Tokkyó-chô 453FFr A dire(cição [repartição] 
geral de patentes. 

tokkyó-hifá Ff O artigo patenteado [com 
patente regist(rjada]. 

tokkyó-ken f5=FME O direito de [A] patente. x 
~ no shingai FHEFREOfEZE A violação do ~. 

tokkyókén-sha Hr O detentor de patente. 

tokkyó-sho +$5F5if O certificado de patente. 
tokkyú" tam (Abrev. de “tokúbétsú kyúko”) 
1 [$454 3] O expresso. O ~ densha $3 ER 
O comboio [trem] expresso. 2[X&*%] Toda a 
velocidade [pre pressa] A+ — de ac [fazero traba- 
lho JA ~. Ísogi (+ 

tokkyú? EA, A qualidade superior. 

tokkyú-hin Sia O artigo de qualidade supe- 
nor [extra]. 

tokó EE 1[K!F]A cama; o leito. x — ni hairu 
[ísuku] RICA & [2 <] Meter-se na [Ir para a] ca- 
ma. ~ mi tsuite iru Rovt Estar na cama. ~ 
o hanareru Dei Bin & Sair da cama; levantar-se. ~ 


tokóró 





o shiku [noberu; toru) KER [DX5; + 5]Fazer 
a cama (Estendendo o colchão e edredão no 
tatámi; = beddo o totonoeru). — o tatamu [ageru] 
Krku LHS] Arrumar a cama. Nedókó. 
co béddo; futóñ. 2f yuká]. 3[Abrev. de > 
tokó-mmómá]. 

tokó ¡EF A travessia do [viagem por] mar. + ~ 
suru Ef + & Cruzar o oceano; atravessar o mar. 
O ~| tetsuzuki fi Fc Os preparativos da 
passagem [papéis para a viagem]. 

tókó! |toó) frfã A colaboração Fnum jornal |. © 
~ ran 12588 A coluna dos leitores. 

tókó? [toó] Ez A ida para a escola. x ~ suru TE 
ET Ir para a escola. O ~ jikan Es A 
hora de ir para a escola. (A/m) Gekó. = zaíkó. 

toko” toó] FEL O oleiro; o ceramista. 
ókí-shi; yakimónó-shi. 

tókó* 106! HERE A rendição. (57) KÓFÚUkO? (+). 

tókó* [to6] JT O espadeiro [fabricante /forjador 
de espadas]. (5/5) Katánákaji (+) ; tóshó. 

tokó-ágé HE (<-- 1 + agérú) O levantar-se 
(depois de estar algum tempo de cama). + ~ no 
iwal REY A festa por alguém da família já 
estar outra vez a pé. ~ suru E ETF A ... 

tokó-bánare kh (<-- +hanáréru) 1 /i2H]O 
levantar-se [sair] da cama. Kishó (+). > ne- 
Óki. |2 [> tokóágé]. 

tokó-báshira GEti (<-- 3+ hashírá) A coluna de 
madeira polida do “tokonoma”. ~ o se ni shite 
suwaru PRE IC LOTE ZA Sentar-se em frente da 
~ [de costas para a ~](O lugar de honra). 

tokóbúshi %50 58% O haliote [abalone/A ore- 
lha marinha). => katsúó-báshí. 

tokóhárú 35% Uma contínua primavera. > to- 
kónátsú. 

tokó-irí HAU A consumação do casamento. e 
~ suru PEA bd 5 Consumar a união matrimonial; 
dormir a primeira vez juntos. 

tokó-itá Fiz 1 [KoHãDk]A tábua da base do 
“tokonoma”. 2ZiHtiD]A chapa da base. 3 
[550] O rodapé (da foto). 

tókô-Kki [to6k6o] FEB O holofote; o proje(c)tor 
luminoso [da luz]. 

tókóñ! [06] pz% [E.] O espírito combativo. 
SB Fáito; tóshi (+). 

tókon? [60] 45 [E.] Os dias de hoje; Pos jovens 
de J agora; O presente; o momento a(ctual. 
E) Chikágoro (o) geñkóñ; konógóró (+) ; 
sérs C ). œ géndai; íma!; kónnichi; kyó!. 

tókóñ? [06] EFE As raízes iguais. > koñ? rúto!, 

tokónátsú ZE 1[vob HCA] +]Um verão 
contínuo [eterno]. x ~ no kuni [shima] # ROH 
[5] Cabo Verde é| O país [A ilha] do eterno 
verão. 2 (Bot. ] O cravo-da-índia; o cravinho; o 
cravd aromático; dianthus chinensis var.semperflo- 
rens. |œ nadéshiko. 

tokó-nó-má HOR] (< tokó 3+no + ma) O tokono- 
ma (Recanto principal da sala-quarto de uma casa 
japonesa, adornado de “ikebana”/ “kakejiku”). 

tokóró Fr 1; HA] O lugar; o local; o sítio; o 
ponto; a terra; onde. Eki wa kono michi o gohya- 
ku-metoru hodo itta ~ desu [ni arimasu] ERA TO 
te 500 2 Pelo terei lIcêb ESA estação 
fica nesta rua a uns quinhentos metros daqui. 
Yugata kara ame to nari — ni yori tsuyoku furu 


konó- 











tokóró-bánchi 


desho S Hrb t A D PRECE O ALREDTL 5 Pre- 
vê-se chuva para o fim da tarde com forte precipi- 
tação em alguns lugares. à ~ o eu Mia 
Encontar o seu lugar. ~ semashi to naraberu FH $k 
L ~Z Pôr muito juntos/as Palunos/cadeiras |. 
Itau ~ ni “E SPC Por toda a parte. Suwaru ~ ga 
nai 7 ih5Piditrw Não ter [haver] lugar para se 
sentar. ~ kawareba shina kawaru PRE bh 
M2 b2 Cada terra com seu uso, cada roca com 
seu fuso. Bashó; chiten. 

2 [(EFF; F]A casa; o endereço. Ani no ~ wa 
go-nin kazoku da ROP 5 AZII Em casa do 
meu irmão mais velho são cinco pessoas. dr O — 
to o-namae BPE EAR escreva aqui | O nome e 
o endereço. Yujin no ~ nitomaru AORC 5 
Pernoitar em casa de um amigo. > até-ná, ¡él; 
júsho. 

3 (5: 484] O ponto; a qualidade; o aspecto. An- 
na kowai kao o shite iru keredo yasashii — mo aru 
no da HA TDOBELICIORERSILOPADD 
Dk Apesar da cara carrancuda, ele tem também o 
seu lado delicado. x Itai — o tsukareru FEET EO 
2-h. 2 Ser atingido no ponto fraco; tocarem-nos na 
ferida. > teñ. 

4 [2545] A parte. fyoiyo kore kara omoshiroi ~ da 
ninitzhódbrEidLANPT Agora é que vai 
começar a parte interessante | do programa |. Kata 
no Shita no ~ ga itamu BO FOPA Et Dói-me na 
parte (de trás) abaixo do ombro. Kono bun no 
dedashi no ~ ga yakusenai CO XOH LOPTASER 
4% in Não consigo traduzir o começo desta frase. 
Búbun; kásho. 

5 [2 ¿]A coisa; a questão. Anata no ossharu ~ 
wa yoku wakarimashita bh AOp o Le Ak p 
20% Læ Entendi muito bem o que o senhor quer 
dizer. Nozomu — da BUPT E o que eu desejo. 
Yakusoku no jikan o sugite mo konai ~ o miru to 
kitto wasureta ni chigai nai RORE MET» E 
ACP RA LÈ ol whei Como já passa 
da hora e ele não vem, com certeza que se 
esqueceu. x Jitsu no ~ EF Na realidade To 
culpado não foi ele |. Nasu ~ naku hi o okuru họ 
HAC B ŁA Viver [Passar os dias] sem fazer 
nada. Kotó (+). 

6[(1206$0%4%28 -HAMAFC]A hora; a ocasião; a 
situação. Chodo ii — e kite kureta. chotto tetsudatie 
kurenal ka b 15 Eonian s hk. b ot FE- 
T<HhAND Chegaste mesmo em boa hora, não me 
podes dar aqui uma ajuda? Ippai nomitai — da ga 
má yamete oko —PBAICO MRE BRE DANNTCELA 
Estou com vontade de beber uns copos mas é 
melhor desistir desta vez. Kore kara minna de 
dekakeru ~ desu TR PHDRHAHTHD OSOS 
Estamos todos de saída [para sair]. Mo sukoshi de 
jidosha ni hane-tobasareru ~ datta 4 5/DLCED) 
Fichtitiackf&h& Ef >? Faltou pouco para ser 
atropelado por um carro. Sassa to katazukete 
hayai ~ kaerô & o% é HOHTtENHmAS Vamos 
arrumar tudo depressa e ir embora cedo. dx Abu- 
nai [A yaui; Sunde no] ~ de fhv [165 n; TATO] 
Er Por um triz; por pouco [Abunai ~ de kisha ni 
maniatta fA oP CTAC >A Apanhei o 
comboio [trem] mesmo por um triz). Ima [Mokka] 
no ~ (wa) & [H F] OFr (44) Por enquanto; por 
ora; por agora. Koko no [Kono] ~ 220 [20] Ff 
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Ultimamente. 
7 (4684; [Eb] O alcance; o ámbito; o limite. Keisa- 
isu no shirabeta ~ de wa yuzai no kimete to narų 
shoko wa nai ESOBOAPTCTNATOADELhz 
split Tanto quanto a polícia sabe, não existe 
uma prova concreta para o incriminar. x Ima 
made no ~ S3+ TOBT Até agora [hoje]. Mita ~ de 
wa RAPTO A julgar pelo que eu vi [Aparente. 
mente). Watashi no shiru ~ de wa LORA PETH 
Que eu saiba; tanto quanto sei fele é digno de 
confiança |. Hán'i, kágíf. 8L&BNSIO lu- 
gar; a ocasião; a circunstância. ~ mo arð ni Pr 3 
A 5 kk Que ocasião foi escolher [para protestar |! 
[E (fazer tal coisa | logo neste lugar]! A ~ o era- 
bazu Piè EH 3 Indiscretamente. ~ o wakimae- 
nda èpă $z žu Não (saber) ser discreto, 
(Peba) Demono haremono ~ kirawazu Hitin 
tHPTBEDF A necessidade não conhece lei. (SH) 
Bashógárá. 9 [Æ] O limite; o grau. Kore kurai 
no ~ de yamete okó CA 6hVORHTROTECS 
Vamos terminar [ficar por aqui] 10[37:8]A 
posição. Koshu ~ o kaeru KFP ZA Inver- 
ter às posições: quem estava na defensiva passa à 
ofensiva. 

tokóró-bánchi Ætt O endereço. 

Até-ná (+); júsho (0); tokóró. 

tokóró-de ¿2AT 1[thtitn¿17]Bem; e; 
mas. ~ ano ken wa dò narimashita ka t CATO 
HERE SDL? E aquele assunto como ficou? 
2 [41.7 +] Mesmo que; ainda que; por mais que, 
Ima sara monku o itta — do naru mono demo nai 
SAMA CATES Ho BOT A Agora 
não adianta reclamar. Watashi ga ikura ganbatta 
~ qnata ni wa kanaimasen FLA S DRA St LT 
ACHARLCRADPANEARA Por mais que eu me 
esforce, nunca chegarei a [serei tão bom como] 
você. 3[4 r KE nc] Quando; nessa altura; fo 
[eulparar o carro e Teles também a chegar a ca- 
sa J.¡Michi o magaru — tomodachi ni deatta ¡8% t 
BBLEDOCARERNAHE > Ao [Quando ia a] dob- 
rar à esquina, encontrei-me [dei de caras] com um 
amigo. => tokóró 6. 

tokóródókoro PFP Aqui e ali; em alguns luga- 
res. Yama ni wa mada ~ yuki ga nokotte iru pie 
CENA EIA And Nas montanhas ainda 
se vêem — uns restos de neve. Achi-kóchi, 

tokóró-e Fr. 1 [49%] Quando [Na altura em 
que] Feu/nós |. Sodan shite iru ~ denwa ga kakatte 
kita HHR LTA Eco TA Estando 
eu a consultar alguém (sobre um problema) tocou 
o telefone. 2[ Zitko E] Além disso; 
ainda por cima. Binho de komatte iru ~ byóki ni 
kaktatte shimatta BZ CHo ThA LCA MAIA 
Dot LÈ ot Ele já estava com problemas de di- 
nheiro e ainda por cima (agora) adoeceu. 

tokóró-ga ŁZA Mas; no entanto; contudo; 
porém; todavia; não obstante; apesar disso. Kare 
no tame to omotte chukoku shita. — kaette urama- 
rete |shimatta Ok E Bo TRL. ETARDA 
stbhbEnTLE o Avisei-o por bem [pensando 
no bem dele], — ele ficou zangado comigo. 

(548) Ga; kéredomo; shikáru-ni. 

tokóró-gákí pr (<-- +káku) O endereço. 
SA) Até-ná (+) ; júsho (o) tokóró-bánchi (+). 

tokóró-kámáwazu Fri&jos' Em qualquer lu- 
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gar; por [em] toda a parte; onde quer que seja. 
Kare wa — suigara o nagesuteru warui kuse ga aru 
ULT E OTURA RN FETO AIRE Ele tem 
o mau hábito de deitar as priscas (G.) [pontas de 
cigarro) ~. (575) Tokóró-kiráwázo. 

tokóró-kiráwázú PrEÉDS > tokórókámáwa- 
zu (+). 

tokóró-o ¿2A% 1 [2k] Apesar de; não obs- 
tante; mas; ainda que. Hitori ikeba ii ~ gonin mo 
ita — A fT ont cora A dE ok Apesar desó 
ser necessário ir uma pessoa, foram cinco. 
Nóni (H). 2[{(4 0H mm z | Quando; -a [fazer J. 
Uma ga hashiru ~ utsushimashita RPESECAY 
TLEL Tirei uma foto do cavalo a correr. 

tokóró-sémái Pr$kL* Apertado; atravancado. xr 
Tokoro semashi to narabeta omocha PRE L +A 
kp t4b+ Os brinquedos (empilhados) uns em 
cima dos outros. 

tokórótén DX a) A geleia de ágar-ágar (Feita de 
alga, serve-se cortada em fitas); b) O ser como as 
cerejas (que vêm da cesta agarradas umas às 
outras). x — shiki ni oshidasareru bXRICIPLH 
2114 Ser empurrados para fora uns atrás dos 
outros. 

tókó-séñ [toó] 4 354% A curva de nível. © ~ chi- 
zu Stamp O mapa topográfico [com as curvas 
de nível]. 

tokô-sha [60] fi (< tokó) O [A] viajante; o 

assageiro. 

tókó-sha [toókóo] FS (< 16k6) O colaborador 
[de jornal j. 

tokóshi(ná)é x Z [E.] A eternidade. Y ~ nix 
AK Para sempre; eternamente. — no inochi KA 
ná A vida eterna. Eléñ (+); eíikyú (+). 

tókotoko +24 Apressadamente; a passo rápi- 
do. x —(to) aruku +82 (2) ¿< Andar a pas- 
sos curtos e rápidos. 

tokótón ZŁA [G.) O fim; o último extremo. 
Kare wa hitotabi nani ka hajimeru to — yaraneba 
ki ga sumanai tachi da Eh- EmU DALECE 
Ab E Ai br Ele é uma pessoa (com 
um carácter) que, quando começa uma coisa, não 
descansa enquanto não a acaba. A — made zè 
AET Até ao fim; até às últimas. 
Kyúkyóka; sáigo!. > girígirí; sáigo!. 

tókotsu [60] 585 Os ossos do crânio. 
Tógáikotsu; zugáikotsu (+). 

tokóyá ¡FE a) O barbeiro; o cabeleireiro; b} A 
barbearia; o salão de cabeleireira [beleza]. x ~ e 
iku eEE-frs Ir à/ao ~. 
Rihátsúten; riyóten; sańpátsúyá. > biyóin. 


tokó-zúré {f (< +surém) A úlcera de decú- . 


bito; a chaga devido a permanéncia prolongada 
na cama. YA — ga dekiru Kenit ó 4 Formar-se 
uma —. 

tokú! & 1[1537¿]A obtenção; a aquisição. 
(AE Shitsú. > éru. 2[F1i%; 45H]0 ganho; o 
lucro; o poupar; a vantagem. x — na kaimono 45 
45% Uma boa compra. — ni naru Hichd 
Ganhar [Poupartse (Kono jigyo wa kokumin ni 
totte gai ni wa naite mo kesshite — ni wa naranai © 
DEMIAN t > TECRNASTIARLORBRARA b 
à w Este empreendimento só pode prejudicar o 
povo, (mas) nunca beneficiá-lo. Ichi-mon no ~ ni 
mo naranai — X D43 b A bo Av Não render nem 


um centavo; não dar lucro nenhum). — o suru 48% 
+2 Lucrar; ganhar; beneficiar [Sen-en — o suru F 
myt 3 Lucrar [Poupar] mil yens). Móké; 





reki; tokúbun. (Am) Són. 3 (FEA; 5%] A vanta- 
gem; 9 proveito; o ser preferível [melhor/aconse- 


lhável]. Ima wa otonashiku shite ita hō ga ~ da 
ShB AL LTHAH Agora é melhor fi- 
car calado [não fazer nada). x — na seikaku 18%. 
tE O cará(citer afortunado. ~ osuruiB% t A Ga- 
nhar (Chikamichi o ikeba juppun — o suru fit 
Foal 9 4%7 2 Se pegar o [for pelo] atalho, 
ganha dez minutos). Són. > bénri; yún. 
tokú? E 1 [318] A virtude; a qualidade moral. 
kx — no aru E0B2 Virtuoso; honrado. — no 
takai hito OAA A pessoa de alta qualidade 
[elevada estatura] moral. — o osameru Hr ft 5 
Progredir na virtude. — o yashinau (8% 3£5 Culti- 
var a virtude. © bitókú; hitógárá; jintókú. 2[Ar 
Eya ATA] bem; a boa alcição. x ~ o 
hodokosu (Ex hat Praticar o bem; bem-fazer. ~ o 
okondu fik 455 Fazer [Praticar] uma boa a(c)jpáo. 
~ to suru E +42 Ser [Mostrar-se] grato [ aos seus 
pais ado(pxivos |. => kúdoku!; megúmi; oñkél. 
tóku? f< 41 [“c<]Desatar; desamarrar; desfa- 
zer; desapertar; soltar. de Imashime [Nawa] o ~ 
VELO [E] +4< Desligar/Cortar as amarras 
[Desatar a cordai; pôr em liberdade. Nimotsu 
[Tsutsumilo — Ht [BA] + RE< Abrir a embala- 
gem [9 pacote). Hodóku. 2[HvH%+H+<] 
Descoser; desmanchar a costura. Ar Kimono o 
toite nuinaosu SiO CAN EF Desmanchar a 





costura e tornar a coser. (57H) Hodóku. 3 [f$H%H4 
2-4] Resolver; solucionar; desvendar; decifrar. 


Tsugi ¡no hoteishiki o toki, kaitó o kakko-nai ni 
kinyú seyo RO HEARE MER DO CACHA 
k Resolva a seguinte equação e escreva a 
resposta no respe(citivo parêntese. x Angõo ~ 
wS +f < Decifrar o código. Mondai o — RE Y 
$4 < Resolver o problema. Nazo o ~ HYPE 
Desvendar o mistério; decifrar o enigma. 
Kaiíméi súró; tokiákásu. 4 [fZEx7 A] Levantar; 
suprimir. Ae Fusa [Hoóoilo — +45 [4uBB) +E Le- 
vantar o bloqueio [cerco]. Gaishutsu kinshi-reio — 
HEIS tAE Suprimir o recolher obrigatório. 
Káljo suru. 5I[MfEF 5] Despedir. + Nin 
[Shoku] o tokareru f£[5%l +KH2h4 Perder o 
posto [Ser despedido do emprego). Kaíníh 
súrú. |6 [8/73 5] Anular; cancelar; rescindir. e 
Keiyakuo — yz f< — ocontrato. Yakusoku o 
~ fm df Cancelar o compromisso. Kaí- 
shó sárú. 7 [Eob ht 0 XD A] Abrandar; 
dissipar; desfazer. x Gokaio — 8ft H< Des- 
fazer um mal-entendido. Kinch o — RIR $ fE < 
Acalmar [Relaxar] a tensão [os nervos]. 8 (5% 
é 97] Desfazer (as tranças); pentear; destrinçar; 
desembaraçar. x Burashi de motsuregamio ~ 7 
5UCtHIONEF RL Pentear o cabelo com uma 
escova. > hodóku; tokásu?, 9 [Hš <] Despir; ti- 
rar. Ryosóo o — HIEWYREX ~ a roupa de via- 








em. 
tókus EX 4 [5%B83 2] Explicar To ponto em 
questãp |. (5/5) Setsúméí súrú (+). 2(1587 5] 
Convencer [o gerente a ado(p)tar outro sistema J; 
persuadir. Settókú súrú (+). 3[(55%3F 5] 
Expor; ensinar; pregar. Senkyoshitachi wa fukuin 








T 
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o toite aruita E Biba tikotik Os 
mussionários andavam a pé pregando o Evange- 
lho. (3/5) Sekkyó súrú (+). 4 [7MB4 3] Defender; 
propor; advogar. w Kydiku no hitsuyosei o ~ $t 
HOLE HR ZRX ~ a necessidade do ensino [da 
educação). Shódó súmú; tonáéru. 
tóku j< 1Dk%tbic 424231034 3]Dissolver. 
Y Katakuriko o mizu ni ~ HEBEKICIAS —0 
dente-de<áo em pó na água. Tokásu (+). 
2 [żbir] Bater. x Toia tamago ¿En 398 
O ovo batido. 
tókú [06] ;x < (Adv. de tői) 1 [5] Longe; dis- 
tante. Ae — e iku 5<ofi< Ir para longe. ~ 
hanarete iru E HN. TN 5 Ficar ~. ~ kara B< h 
b [vir | De longe. ~ no yamayama FEL D|yx As 
montanhas ao longe. ~ no shinrui yori 
chikaku no tanin EDER NE DA Um 
vizinho perto é melhor que um parente —. 
EPÓ. (4/5) Chikáku. 2[HiZ%tc] Ao [De] longe; 
à distância; distante. Watashi wa tairyoku ni oite 
wa kare ni — oyobanai Fit NEB Bothe < 
Et? w Em força física não lhe chego aos calca- 
nhares [não lhe chego nem de longe). — jugo-seiki 
ni sakanobotte FE l 15 Eà HOR -t Retroce- 
dendo à época longínqua do século XV. 
Háruka-ni (+) . 
tokúbáí 4357 Os saldos; a liquidação. + ~ o suru 
lokonaul 35% +4 5[f7 5 ] Fazer saldos; fazer uma 
~., O ~ bi 52H O dia de ~. ~ hin Fm 
“Saldos”. ~ jo FER O balcao[A se(cição] de ~. 
T (57) Bágen; séru; yasú-Urí. = kafdókú? 
tokúbétsú 45351] Especial. Sono hi kanojo wa ~ 
(no utsukushiku mieta 40 HEKI SEL ALA 
Nesse dia ela estava particularmente [exce(picio- 
nalmente/ainda mais] bela. + — na [no] 5% 
[2] Especial; particular; exce(p)cional; extraordi- 
nário [~ na riyu de pl EHT Por motivo 
especial). © ~ atsukai [taigū] 451% [438] O 
tratamento — [— aisukai (ni) suru SBIA (10) $ 
& Dar um tratamento — ]. ~ atsurae Bib Db 4% 
A encomenda ~ [ ~ atsurae no fuku $EBIBDbL OD 
HE A roupa especialmente encomendada]. ~ ban- 
gumi SIA O programa ~. ~ chdmon & $1] 
EX > tokúchú. ~ gô 455115 Um número ~ [de 
revista |. ~ hō &5! A lei —. ~ iinkal H28 
& A comissão ~ [ad hoc (L.)]. ~ kaiin+$5125 O 
membro [sócio] extraordinário. ~ kaikei #5 &#f 
A conta ~. ~ ki F+511% O avião ldo presidente J. 
~ kokkai FE 2 A sessão extraordinária do 
Parlamento. ~ kótókeisatsu FEDER A 
Polícia — de serviço secreto. ~ kyako (ressha) {f 
Haft (FIE) O comboio [trem] expresso (œ rifjf). 
~ ninmu FER A missão —. ~ ryOkin 4F p£} 
+ a) O preço especial; b) A taxa extra. ~ sel 455] 
$ O fabrico ~. ~ seki $515 O lugar [assento] 
~. ~ Sho $315 O prélêlmio ~. ~ shoku $85! 
kt O posto [serviço] — do governo. 
(5/50) Kakúbétsú; tokúdáñ; tókushu. (4/8) Ippáñ. 
tokúbó (3 [E.] O prestígio [A autoridade] mo- 
ral; [ter | boa reputação. (S/B) Jifibô (+). 
tokúbó-ká ESB A pessoa de [com] grande auto- 
ridade moral. 
tokúbun 135 1[% 50: FI2£] O lucro; o ganho. 
Moké (+); rieki (+); tokú!2(+). 2[E559]A 
parte; o quinhão. Kimi no ~ nante nal EDS RA 





o 


TAn Você não entra na partilha [tem parte 
nenhuma). (5/5) Toríbun (+); wakémáe (0). 

tokúchó! 5% A característica; a marca distintiva: 
a peculiaridade. + ~ no aru FÉDbS [riso] 
Característico [Peculiar]. ~ no nai FD 
Tuma cidade | Sem nada de peculiar /caracteristi 
co.|— o nasu EFEC 7 Constituir uma ~. ~ feki 
48% y Característico. œ tokúchó-zúkéru. Ta ni 
ruio minai — tbri} Aivot Uma — única. 
Tokúshókú. cb dokútókú; tokúchó?. 

tokúchó? +45 O ponto forte. + Onoono no ~ y 
ikasu Hx OR 5% dd Aproveitar [Ajudar a de- 
senvolver]os ~ s de cada um. œ bi-téf; chósho, 

tokúchô-zakéru RSS (< 1+tsukéru) Ca. 
racterizar [-se por não ter penas no pescoço j. 

tokúchú 155 (Abrev. de “tokúbétsú chúmon”) A 
encomenda especial [de um artigo J. 

tokúdál 45X O tamanho [ de roupa | extra [gigan- 
tel. O  g0 FAS O número [de revista J espe. 
cial [maior que os outros]. ~ hin $$ 5% O artigo 
de m~. 

tokúdáné $ O furo [tiro] (G.); a notícia (sensa- 
cional dada) em primeira mão. Y — de tashi o 
dashinuku RRE Titik è Hi dk < Antecipar-se aos 
demais [Bater todos os] jornais com um/a ~. O 
re kiji RSC Um ~. (575 Sukúpu. 

tokúdéń +$% O telegrama especial. + ~ ga hai- 
ru RFEDAZ Chegar um ~. 

tókudo (SH O ir para bonzo. * ~ suru HJEF E 








tokúgákú Xx [E.] A dedicação ao estudo. 

tókugi! Hã A especialidade [arte] (dele é andar 
de pernas para o ar |; a habilidade [o talento] 
especial [para fixar nomes |. œ> gíjutsu; gíno. 

tókugi? 183% [E.] A moralidade; a probidade; a 
integridade. (S/m) Dótoku (+). => tokúgijó. 

tokúgi-jó 14% + Moralmente; do ponto de vista 
moral [ético]. 

tókuha 45 (Abrev. de “tokúbétsú háken”) O 
envio especial. x ~ suru 4FYR t À Enviar espe- 
cialmente. © > ~ in. ~ shisetsu yR itgi O 
enviado especial [extraordinário]. ~ taishi RK 
fé O embaixador extraordinário. 

tokúlháí HU (Abrev. de “tokúbétsú háikyú [hái- 
t6]”) O bónus especial; a ração fquota] extra. & 
~ suru FEF & Dar um/a ~. 

tokúhá-in HERA 1 [flein A A]O envia- 
do especial. 2H -jBZHD]O [A] corres- 
pondente especial (do “São Paulo Shinbun” |. 

tokúhitsá 4353 A menção especial por escrito. x 
~ ni atai suru FECC (BF 4 Merecer [Ser digno de] 
ficar regist(r)ado. Kotoshi no — subeki dekigoto 4 
FORT TS A HER Os acontecimentos do ano 
dignos de registino. O ~ taisho FEAE A 
menção especial em letras gordas [grandes]. 

tokahó FER (Abrev. de “tokúbétsú hódo [hóko- 
kuJ”) A notícia especial [urgente]. Ye ~ suru FER 
+2 Transmitir uma ~. (S/58) Sokúhó. 

tokúhóñ 54% O livro de leitura [de texto]. + 
Koktigo no — HñR0O3St4 ~ da língua pátria [de 
Japonês/de Portugués]. © Jinsei-dokuhon AE 
HA livro da vida. c> kyóká-shó. 

tokú yó GA A obtenção de votos; os votos 
obtidos. + ~ suru (57 5 Obter [Ter/Ganhar] 
votos. O ~ sa 155% A diferença de votos (obti- 
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tokúsákú? 








dos). ~ sū (53 %% O número de votos. > hyó? 
sénkyo!. 

tokÚúf GE 11570 P$ABDCA>CMLLINS 
Z +] A prosperidade; a satisfação; a glória; o 
sucesso. x ~ no jidai EDER Os dias próspe- 
ros; a época áurea. ~ no zetcho ni aru EDA 
ic $5 Estar no apogeu da glória [Yaru koto nasu 
koto umaku ki watashi wa — no zetchô ni atta 25 
CLAP E TIA ERR D A Eu es 
tava no apogeu da glória pois tudo o que fazia ti- 
nha sucesso). Shítsui, 2(812) (>> tokúl-gáó; 
tokúí-qé) O orgulho; a ufania. + ~ garu [ni naru] 
1313 [0 45] Ficar orgulhoso [todo inchado] 
(Ima umaku itte iru kara to itte kesshite — ni natte 
wa ikenai 55%<f>TR5AbinNnTHRLOA 
SICA > Thin Não fiques todo inchado só 
porque tudo está a ir [correr] bem agora. Kare wa 
isha ni natta musuko o ~ gatte iru En EECA o de 
AFIRMA Ele está todo orgulhoso por o 
filho se ter formado médico. ~ garaseru {HEA b4 
Z Encher alguém de [Fazer sentir] orgulho. ~ ni 
natte [~ manmen de; — zen to shite] BÉ A o TC 
(SEMI; HER LL ITTnunfantemente/Todo 
[Com ar] triunfante/Todo ufano/Cheio de orgu- 
lho]. ~ no 44320 Triunfante; orgulhoso [~ no 
hana o oru Sos fr Acabar com o orgulho 
de alguém/Fazer baixar a crista (G.} ~ no 
hana o ugomekasu BEDAYS CW Assumir 
um ar triunfante [de triunfo/de ufania). — no 
hyóojo de BEDHHT Com ar triunfante [Todo 
risonho]. ~ no amari 3%0% & Y Por excesso de 
orgulho). ~ só ni 143% 5 ic Com ar complacente 
[de certa complacência). Dai — de aru KETE 
& Estar todo orgulhoso [Ter o rei na barriga]. 
S Jimáń (+). 348F]O forte [dele é a histó- 
riaj; a especialidade. Ano kokku no — wa rosuto- 
bifu da HD) 9 DIFE Ra— AYER A especia- 
lidade daquele cozinheiro é o rosbife. x — na 
[no] 18% 4/0] Forte; especial favorito; predile(c)- 
to. — na [to suru} koto REA [L75] Z é O ponto 
forte; a coisa favorita. — no gakka BED FE A 
matéria favorita [disciplina de que mais | gosto JJ. 
Porutogarugo no ~ na hito Xv NAMIBIA 
A pessoa forte em p.). Eté. Fu-éte; fu- 
tókui: nigáté. > ¡ú-háchiban; ohákó. 4[EEZ]O 
cliente; o freguês; a clientela. Chunanbei shokoku 
wa Nihon-seihin no yoi o-— da HAX RER BA 
m0 in br Os países da América Central e 
do Sul sáo bons clientes dos [para os] produtos 
japoneses. x — o eru [ushinau] H Et 12 [53] 
Ganhar [Perder] clientes. — o tsukuru “BIE AVES 
Ganhar [Conquistar] a clientela. Naganen no o- 
—-sama REDOBIÉR O — de longos anos; o 
velho ~. Y Y ~ mawari [saki]. JO ~ LAO 
bom —;0 ~ de primeira (categoria). JO ~ THE 
O ~ certo. Kokyákú. 

tóku? HE O ser único/extraordinário/pecu- 
liar/especial. x — na ten FE% A O ponto pecu- 
liar; a particularidade. © > ~ sei. (tai) shitsu 
E (A) HA idiossincrasia; a diátese [ — taishitsu 
de aru HR AT 2 Ser diatésico?. 

tokúi-gáó FEE (< 12 +ka6) O ar triunfante 
LA cara de triunfo]. 

tokúí-gé ¿23% O ar triunfante [triunfalista]. 

tokúiko 133 A educação moral. => chíiku; táiiku. 


tokúi-máwari 15%. |2l!) (<--'4+mawárú) A ron- 
da pelos clientes. > tokúf-sáki. 

tokúi-sáki[-kyaku] E %[&) O cliente; o fre- 
gués| e — o mawaru BE 4016 Visitar os 
clientes. O ~ gakari Bam O empregado 

ue ánda por fora a atender os clientes. 

tokúliséi FR ++ A singularidade; a peculiaridade; 
a particularidade. > tókui? 

tokájitsúá Æ [ E.) A sinceridade; a honestidade. 
> majimé; seijitsá!; shínsetsu!. 

tokáio 435 + (Abrev. de “tokúbétsú jótó”) Fo artigo 
de | Qualidade superior. 

tókuju 45% (Abrev. de “tokúbétsú júy5”)A procu- 
ra especial Ide telemóveis |. © > ~ hin. ~ keiki 
FEETZO surto de ~. 

tokújģ-híiń 14m Os artigos de procura especial. 

tokúmél [EY 1[4%%2<3+7 ¿]0O anonimato. 
Ae ~] de tósho suru EXATCH=EFZ Enviar um 
artigo sob anonimato. ~ no tegami EXOFÍK A 
carta anó[ójnima. ~ no tóhyó E Aot O voto 
secreto. O ~ hihyô KZ HF A crítica anó[ó jni- 
ma. |2[254%,; €%]O pseudólôhimo. x ~ o 
mochiiru [tsukau] FEZ % Hegli 5 ] Usar pseudó- 
nim. Heñméí; hitsáméí (+); kaméi; pef- 









) 
tokúmeéi? 4345 [E.] (Abrev. de “tokúbétsú méirei 
[nínmei]”) A missão [ordem] especial. x — o obi- 
iu Em missão especial. O ~ zenken 
köshi [taishi] +45 22144] O ministro [em- 
baixador] extraordinário e plenipotenciário. 
tókumu $35 (Abrev. de “tokúbétsú nínmu ”) O 
serviço especial [secreto]. x — o obite (Fis t HU 
< Com uma missão secreta especial. © ~ kikan 
$589 Os serviços especiais [secretos], 
tóku-ni HT (> tokúbétsú) Especialmente; de 
propósito; principalmente; sobretudo. Benkyð wa 
subete kirai da ga ~ súgaku ga nigate da FA 
TROCHA EF Não gosto nada de 
estudar, sobretudo detesto matemática. Densha 
ga kesa wa ~ konde ita E EM SNABICO AC 
O comboio [trem] esta manhã estava particular- 
mente cheio [lotado]. Ima no tokoro ~ kawatta ko- 
to wa nal SORTE port thv Por enquan- 
to não há nada de novo [especial]. “Ima o-naka 
ga suite imasu ka” “Tie, ~” SBT ET 
da) EA FC | Está com [Já tem] fome? — Nem 


por isso. x ~ juyo na ken fr EA th O assun- 
to de particular importância. Kóto-nt; kotósá- 


rá; toriwáké. 
tokúréf" $131] O caso especial; a exce(pição. A ~ 
o 3 meru [mokeru] Bl % i Azt 51 Admitir 





[Fazer] uma ~. ~ to shite FB LT Por exce(p)- 
ção. A Iréí (+); reigáí (o). 
tokúréf? BH; [E.) O encorajamento; o estímulo; o 


incitamento [à virtude |; a exortagáo. 
ektréi (+). > hagémásu. 


tokúrí REF) > tokkúr. 

tokúsá Xi [Bot.] A cavalinha; o equisseto; equi- 
setumlhiemale var. japonicum. 

tokúsákú! 45% A política [maneira] mais sábia; o 
melhor plano [meio]. Koto no nariyuki ni makase- 
ru no ga ichiban no ~ da EDRNTACHA SD 
—BOW4XRK O melhor é deixar que as coisas 
sigamjo seu curso. (4/5) Fu-tókusaku. 

tokúsákú? $$4F A produção [O filme] especial. 











tokúsáñ 


tokúsáh $Æ A especialidade Pda região); a 
produção especial [mais abundante). Ringo wa 
Aomori-ken no ~ de aru DACHEBRIRODRRE Cd 
4 A maçã é — da Província de Aomori. 

tokúsán-butsu 518% O produto especial. 

tokúsán-chi 7H A localidade de produção 
especial [onde se produz melhor [ arroz 1]. 

tokúséi! t4 (Abrev. de “tokúbétsú séishitsu”) A 
qualidade; o cará(c)ter especial [específico; pecu- 
liar], a característica [do portugués é o ritmo 
suave |; a peculiaridade. Minwa ni wa sorezore no 
chihó no — ga yokuarawareteiru Rhith Etno 
WADER Ehta As lendas populares 
revelam a peculiaridade de cada regiáo. 

Gm) Tokúshitsú; tokúshókú (+). 

tokúséí? Hã) (Abrev. de “tokúbétsú séizo”) A 
fabricação especial. Waga-sha ~ no kókyuhin $? 
PELO Um artigo fino fabricado por nós 
[da nossa firma]. © > ~ hin. 
Jőséí; seiséi; tokúséñ. [4/5) Namíisél. 

tokúséf (31 [E.] O cará(citer; a virtude; a quali- 
dade moral. x — o yashinau tt} 5 Cultivar 
o ~. © dótoku ©. 

tokúséí (EH [E.] 1 [$i] A administração [O 
governo]benevolente. Jiñséí, zeńséí (+). 2 
[E O] [H.] O anulamento de dívidas; a mora- 
tória. 

tokúséí-híń 18m O artigo de fabricação [fabri- 
co] especial. => tokúsér. 

tokúséñn SE 1I[HBHckSsSTtL]A selecção 
especial. de — no EA [vinho] Sele(c)cionado. 
O ~ hin F#m Artigos sele(cicionados. 2[E% 
24 ED) O ser sele(cicionado [premiado]. 

tokúsétsú 433% (Abrev. de “tokúbétsú sétchi”) A 
instalação especial (de telefones/correio, para o 
congresso J. 

tókusha! $ A a(ministia; o perdão especial. x 
~ o okonau [ataerul {fik} fr 5 [54 6] Conceder 
uma ~. ~ o ukeru Ei Ei) A Receber a — [um 
~] (5/5) Táisha. > ónsha. 

tokúshá? 45H > sénsha!, 

tókushi! $518 O enviado especial. x — o tateru 
[haken suru, okuru; tsukawasul FA %x11C IRE 
+45,1£5; orbi] Mandar [Despachar] um ~ 
Tao B.J. 

tókush? Ex 1 [&%]A T obra de caridade [be- 
neficéncial O > ~ ka. © Jizéń (+. 2 [L 
TERESA ACUC A CLIA benevo- 
léncia; a dedicagáo. 

tókush? $$ [E.] A consideração [O favor] espe- 
cial. > obóshimésh. 

tokúshi-ká HE O filantropo; a pessoa carita- 
tiva. > tókushi, 

tokúshin! 13,1» A convicção; a satisfação; o con- 
sentir [concordar]. x — ga iku -bf Ficar 
satisfeito [convencido] [~ ga [no] iku made shitsu- 
mon suru ED) [D] F ETHRS A Fazer per- 
guntas até se ficar convencido). — suru tbt 5 
Convencer-se. Nattókú (+). œ tokúáshiñ-zÚ- 
kú. 

tokúshih? tt (Abrev. de “tokubetsu shôshin”) A 
promoção especial [rápida]. + — suru FEET 5 
Ter uma ~. Y Ni-kaikya — RISE A pro 
mogáo de dois postos (Saltando um). 

tokúshiñ*” R$ A profanação; o sacrilégio. 
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tokúshíń-zúkú (3-0) 2< (<-- *+tsúku) O acordo 
mútuo. 

tokúshitsú! 85 A cara(c)terística; a propricdade 
[deste material é conservar o calor |; a qualidade 
especial; o cará(c)ter específico; a marca distintiva 
[dojestilo gótico é a ogiva ). 
(Sm) Tokúchó (0); tokúséí (+) ; tokúshókú (+). 

tokú+shitsú? 15% (E.] As vantagens e desvanta- 
gens; os prós e os contras; os lucros e perdas. x ~ 
o kangaeru BEYEZ 5 Pesar as/os [Pensar 
nos/nas] ~. Rigali (0); són-eki, són-toku (+). 

tokúsho FE O prélêlmio especial; o galardão, 

tokúshókú! ff A característica; a peculiaridade 
[da girafa é o pescoço [cachago] comprido |; a 
particularidade Tdele é a constância). * ~ q 
arawasu FEIF Apresentar peculiaridades/- 
| interessantes |. Kakuji no ~ o ikasu 4 BD + 
Æt Aproveitar [Desenvolver] as características 
de cada um. Tokúchó!, 

tokúshókú? Ek [E.] A corrupção; o suborno. 
Oshóká (+). 

tókushu $57 Especial. O ~ ginko A O 
banco ~.  hójin REA A entidade jurídica 
com estatuto especial. ~ juyó [Tokuju! FERE 
lR] A procura ~. > ~ ka [ko /sei)]. ~ satsuej 
EE Os efeitos especiais (em fotografia ou 
filme). Tokúbétsú (+); tókut?. Fuhén; 
ippáñ. > dokútókú. 

tokúshú {$ A edição [O tratamento/relevo/de- 
staque] especial. + — suru $53 2 Fazer uma 
[Dar um] ~. O > ~ ban. ~ bangumi SEE 
o > Programa (em edição) especial. ~ gō R5 O 

ero especial [de revista dedicado à visita da 
Maire Teresa ao J.j. ~ kiji FF$323H O artigo em 
destaque. Rinji ~ gd ERRES A ~ extra. 

tokúshú-báñ 4% (<-- +hán) A edição espe- 
cial, © Nichiyô ~ ARR Eh ~ de domingo. 

tokúshú-ká 4$%4k A diferenciação. 

tokúsháa-kô 457438 O aço especial. 

tokúshú-séí 453ktt A especificidade, a peculiari- 
dade; a particularidade. 

tokúsókú Ef A reclamação; o pedido exigente 
[clato/insistente]. => sáisokul; tokUsókú-jó. 

tokúsókú-jó HEIR A carta de aviso (reclama 
ção [para pag ar] 

toká|súrú 5335 (5 toká) [G.] 1[3505]Ga- 

lucrar. Kare wa sono torihiki de issen-man en 

shita FEA DER 4 1000 57 424 L 7 Nesse 

ócio ele ganhou dez milhões de yens. 

Mókáru; mókéru. A Són suru. 2|[%2%:c%2] 

r jeito. Porutogaru-go o benkyo shite oita 

, Porutogaru-ryoko o shita toki taihen toku 
shita BN VINIERON, AOL RAMA 
x LUISA ZE LA O ter estudado p., fez-me bom 
jeito na viagem a P. => yakú-dátsu. 

tokútáí 15% (Abrev. de “tokúbétsú táigú”) O 
tratamento especial [de honra]. © ~ ken FiF% 
O convite [bilhete grátis). > ~ sei. 

tokútái-sei 4343 O aluno isento de propinas por 
ter boas notas; o aluno do quadro de honra. 

tokútét 55 A determinação especial. + — no ff 
0) Específico; determinado; marcado. ~ suru $ 
TE3R Especificar; determinar [quem foi o crimi- 
noso |). © > ~ butsu. ~ kabu [meigara] HER 
[SA RAIAS a(c)ções específicas (da bolsa). —(yubin) 


















AA 
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kyoku $3 (EE) Æ Um posto de correio particu- 
lar fdo hotel | autorizado por ~. 
Futókutei. œ shitéí?. 
tokútéi-butsu {f Œ A coisa específica; o objec- 
to especificado. 
tokútén! 5% Os pontos (ganhos), os golos fdo 
futebol ]; as notas [do aluno J (=> seiséki). Ima — 
wa ikutsu desu ka St Alio ot) Quantos 
pontos [Como está o jogo]? x ~ nashi [ga nai] E 
HAL mr] estar Sem pontos [A zero]. ~ suru 
AtA Ganhar [Marcar] pontos. Go tai san no ~ 
de katsu 5 Xf 3 DACTH O Vencer [Ganhar] por 
cinco a [contra] três. Tekini — o yurusu LIC RE 
¿473 Dar pontos ao adversário. <> ~ hyö Ba 
A folha [O caderno/quadro] das ~s. ~ kasegi 134 
Arty A obtenção de pontos. ~ keijiban 445 
78 t& O quadro [marcador/A tabela] dos/das ~s. 
~ sa 18:33 A diferença de pontos. 
(AE) Shittén. > ten? teñsú. 
tokútén? {fF O beneficio; o privilégio Tde viajar 
grátis J; a regalia; a vantagem. Katin ni wa ni-wari- 
biki no ~ ga aru 2R(CA—35 OF Os 
associados têm o/a — de vinte por cento de 
desconto. 
tokútén-sha 4 4# O marcador de pontos. 
tóku-to Æ é Ponderadamente; seriamente; cuida- 
dosamente. dx ~ kangaeru E ¿Lib Pensar se- 
namente ( antes de decidir |. 
Jikkúri (O); tokkúri; yokáyókú (+). 
tokútó! $$ A categoria especial [superior]. O > 
~ hin. ~ seki +2 O assento [lugar/camarote] 
especial. > ~shitsu. 
tokútó? 7838 [E.J A calvície; a calva; acareca(G.). 
o > m~byô. (S/8) Hagéátama (+). 
tokútó-byó JE [Med.] A alopecia [acomia] 
(Queda precoce ou temporária do cabelo). 
tokútóo-hiñ 144% 7, O artigo de qualidade especial 
[superior]. 
tókutoku! ¿<¿< [On.] Glu-glu-glu (Im. de lí- 
quido a sair de garrafa ou entrar na garganta). 
Sake ga sakazuki ni ~ (to) tsugareta FABÍRICE l É 
< (2) 04H O vinho corria para Os copos, ~. 
tokútóka” 1515 (Im. de orgulho /ufania triunfo). 
Ae ~ to shite kataru 8% L LCH AA Falar todo 
orgulhoso/desvanecido/ufano. © tokúf 2. 
tokútó-shitsu [60] +$3F=% O quarto especial [de 
luxo). 
tokúyákú 457 O contrato especial. © > ~ ten. 
> kefyákú. 
tokúyáku-ten 4$F1E A agência especial [O 
agente único] [ dum supermercado |. 
tokúyó (8 [para cozinhar | O [gás ; ser mais | 
econó[ó Imico Fdo que a ele(o)tricidade |. Okii bin 
no o o-kai ni natta ho ga o-— desu KECALO E 
ENCARAR É mais económico com- 
prar a garrafa grande. x — ni naru HCA & 
Sair mais económico fem conta]. <> ~ bako [bu- 
kuro /hin/pakku] HAHH [E / ia / 79072] A caixa 
[O saco/O artigo/O pacote] de tamanho económi- 
co [grande]. (5/5) Em) Wari-yású. 
tokúyú $4 O ser peculiar/próprio/característico. 
x Hashika ~ no shojo h LISA DER Os sinto- 
mas característicos [só] do sarampo. 
tokúyú-séí 15H A peculiaridade. 
tókyáká [06] = Lados [Membros [dos isópo- 


tomári-áwáséru 





des |] igu 

tókyaku | [60] 24/54 As autoridades competentes. 
~ de wa mokka saizen o tsukushite orimasu 4 0 
AA TESYRECLTEDEF As autoridades Mo- 
cais | estão a fazer tudo o que podem. Y > ~ 
sha. Kumiai ~ 14% 4 As autoridades sindicais. 
Seifu ~ R45 As autoridades governamen- 
tas. 

tókyóku-sha 5/5% A pessoa [O funcionário] 
competente; as autoridades competentes. © Kei- 

2455 As autoridades policiais. 

tókyóri[oó] 3E A equidistáncia [distância 
igual]. + — ni aru SERIA A Estar Ta casa dele 
e a minha | à mesma distância | da estação J. 

to-kyóso [óo] ¡EEE A corrida a pé (Desafio). 
EN Kakékko (+). 

tókyú: [06] $k A classe; o grau; a categoria [do 
hotel). x ~ O tsukeru ERE A Classificar; 
separar por categorias. Kafkyú; kuráf. 

tókyú? [06] +&Fk O lançamento [arremesso] de bo- 
la. + ~ suru EX 5 Lançar [Arremessar/Ati- 
rar] a bola. © Zenryoku ~ £7 ~ com toda 
a força [Zenryoku ~ suru & 7tik} A Lançar a 
bola ¡com toda a força). œ sókyú?. 

tókydú? [06] 515% [E. 1A investigação; a pesquisa; 

o estudo. SB Tańkyú (+ > keñkyd; tőgi!. 

tóma O junco- Ad © ~ yane SEIO 
telkado de ~. © gozá; komó. 


tomádóí FÆL (< tomádóu) O desnorteamento;a | 


desorientação; a perplexidade; a confusão | entre 
os governantes |; O ficar perdido Tno aeroporto |. 
* ~ no iro o kakusenai F ROO + Er v Não 
poder esconder [disfarçarja ~. ~ o miseru F Ro 
à E +42 Mostrar-se perplexo [desorientado]. 
c| Końwákú; tówákú. 

tomádóu =~% 5 Ficar perplexo [desnorteado; de- 
sorientado; confuso; perturbado). Shigoto o ka- 
watta no de nani ka to — koto ga oi EXEr*Z2E DO A 
DTD EPR LT tw Como mudei de serviço, 
há muitas coisas que me deixam desorientado. yk 
Tomadotta yósu de PIX>/Kx153C Com ar de 
(quem está) confuso. 
1) Magó-tsúkd; końwákú súrú; tówákú súra. 
tó-máki [06] 43% (< tóí + makú) O cercar de 
longe To inimigo). & ~ ni suru RAICA ... 
tomárí iY (x tomárú') O parar [terminar]. 
Kono densha wa Nagoya-doman desu COB HH 
2 EE É + 107 Este comboio [trem] termina em 
[só vial até] Nagoya. 

tomaárf? :43U (< tomárú>) 1 [1578] O pernoitar. 
Konban wa Nagoya-domari da EA TEME 0 
Zé Esta noite vou pernoitar [ficar] em Nagoya. xr 
~ no kyaku ¡34% 00% O hóspede (> tomártkya- 
ku). Shukúhákú. > tomár-gáké. 2[4A43% 
2B%] A hospedaria. O- ~ wa dochira desu ka py 
E0OMIEBDOTFA Onde está hospedado/Em que 
~ [hotel] fica? Ryokán (0); shukúhákújó (+) ; 
yadóyá (+). 3 [HM É] O plantão nofc)turno. 
Konya no ~ wa watashi desu OE DHALTI 
Esta| noite sou eu que estou de plantão. 
Shukúchókú (+). 4 [jp 58] O ancoradouro. 
Funátsúkibá (+). 

tomári-áwáséru FEVSiHS (< tomám’ + ---) 
Ficar (hospedado) no mesmo hotel J. Chugaku-ji- 


dai no yujin to yamagoya de guzen tomariawaseta 








E 


T 





tomaári-chin 


HEEE ROD ALA € UU PE TABA MED bt Ca- 
sualmente pernoitei [fiquei] na mesma cabana de 
montanha com um amigo do meu tempo de liceu 
[ginásiol. 

tomári-chin ¡43 VE (> tomár? 1) A despesa de 
hospedagem. 
Shukúhákú ryð (+); yadóchin (+). 

tomári-gáké `Á UH} A viagem com estadia. 
x ~ no shutcho (43% DADO HR O ir em serviço 
por alguns dias. (5/8) Tomár? 1 (+). (4/5) Higáérl. 

tomári-gi LEVA (<tomárú'+kií) 1 [89]O po- 
leiro. 2[*-% Eo] banquinho [mocho] 
Fdo balcão do bar |. Ye — ni koshikakeru JEE VA 
CEDIA Sentar-se no ~. 

tomárí-kómi A£ VÃ (< tomári-kómú) O per- 
noitar. x Nan-nichi mo ~ de shigoto o suru fal A 
DAE D Adti AR SL Pemoitar vários dias na 
firma a trabalhar. 

tomári-kómú ¡E += jA (< tomári? + --) Pernoi- 
tar; passar a noite. x Kaisha ni tomarikonde shi- 
goto o suru Si CBE DAA titt A Ficar a 
trabalhar de noite na firma. 

tomári-kyaku ¡AS JÆ (< tomárús1 + --) O hós- 
pede [particular |. Shukúhákú-nif[=shal. 

tomárú' LIES 1 [HT 1OBEIDA<A 
2] Parar; deter-se; fazer paragem; estacionar. To- 
mare kh Pare! Doro o wataru toki wa ittan 
tomatte sayu o kakunin shimasho ERr E At EH 
notAlktEoTtA A rmRERELEL 5 Ao atravessar 
a rua, deve-se parar e olhar para os dois lados. xr 
Tomatte iru kuruma ik ¢ > TA O carro parado 
[estacionado]. Enjin ga ~ Ty% yp A Parar o 
motor. Kuruma o tomaraseru BF IL Ẹ bA Fazer 
[Mandar] parar o carro. Kyúkó ga ~ eki SDE 
% 28kR A estação onde pára o expresso. Pattari 
[Pittardl (to) E orb [ste b](t) EA Parar 
por completo. œ tefshi. 2[K£urtnx105%i]) 
Cessar; interromper; parar; paralizar. Jishin de 
shutoken no densha wa subete tomatta HLERC ÉS ER 
HOBREHISTCIEE > Com o [Por causa do] 
terremoto todos os comboios [trens] da área me- 
tropolitana pararam [ficaram parados]. Kon'ya 
ju-ji kara kójino tame suido ga — SW thb LE 
Dick 2 Devido ás obras, o fornecimen- 
to de água será interrompido a partir das dez 
horas desta noite [a água será cortada ás 22b]. 
Kyofu no amari iki no ne mo — ka to omotta EH 
Db DRAE DL Es De tanto medo, 
até parecia que me faltava a respiração. w Itami 
ga — anI A À dor parar; deixar de doer. 
Namida [Warai] ga tomaranai E [Ee] giL bh 
v Náo parar de chorar [rir]. + yamú!. 

tomárú” BS 1MRACOZLONEDTLEZ] 
Pousar. Cho ga ip-ptki bara no hana ni tomate iru 
ts — PERE DOTE AE > TWA Olhe uma borboleta 
pousada naquela rosa! x Arama ni hae ga ~ BR 
WAEA A mosca ~ na cabeça. Kotori ga toma- 
rigi ni ~ DNEBIits o ACE S O passarinho ~ 
no pau [no seu poleiro]. 2 [Ei 225] Fixar; pre- 
gar. Kabe ni karenda ga gabyo de tomatte iru BEC 
ALI AMC ETA O calendário está 
pregado na parede com tachinhas [percevejos]. => 
kotéil. 3 [(ENB2-3H bh cES] Impressionar; ficar 
gravado; prender a atenção. Kanojo no saino ga 
kantoku no me ni tomar totsuzen shuyaku ni 








1278 


—— — I c uma 


batteki sareta Ki ZD+BENEEBDHICE E 0) RRE 
(dth O talento dela impressionou o 
[atraiu/chamou a atenção do] dire(c)tor e foi logo 
[de repente] escolhida para o papel principal. 

tomárú ÁE LBHORLEADE TCA ACE] 
Pousar; pernoitar; passar a noite fora. Jok yo shita- 
ra Zehi wagaya e o-tomari kudasai HIK L ře bË UFR 
Pap: SD Fà v Quando vier à capital, quero 
[faço questão] que fique em minha casa. x Hito- 
ban ~ —R&/8% 4 Pousar [Ficar Juma noite. Hoteru 
[Ryokan]ni — WFL [HE] CA ~ no hotel [na 
hospedaria /pensão). Nisen-nin ga tomareru hote- 
ru 2000 ARIA ER A RTL O hotel com capacidade 
para [onde podem ficar] dois mil hóspedes. 
Shukúhákú súrú. 2 [M2r A] Ancorar; atra- 
cari Sakura-maru wa ima, Yokohama-ko ni tomat- 
te ilu LANAS, RRACA o ThA O Sakura- 
Maru está agora ancorado no porto de Yokoha- 
ma! Teíhákú súrú (+). 

tomásu Æ £f (< tómu) Enriquecer fo país |. 

tómato kz h (< P.) O tomate. O ~ jūsu py? 
22 — 2 O sumo [suco] de ~. ~ kechappu H= -+ 
Fx 7 O molho de ~. 

tô-máwari [06] EE] Y (< tói+--) 1 GEE] A vol- 
ta. æ ~ na michi (81546 O caminho muito 
mais longo [que dá muita voltaj. — suru P] 03% 
Dar muita volta; fazer um grande [iongo] desvio. 
em Mawárí-michi; ukáí. (Am) Chikáémichi. 2[F 
ppp Ac é |A demora [morosidade]. Kimi no 
yarikata wa aikawarazu ~ da ne EOV 0 Fhia 
buron O teu método é sempre mais 
demorado/moroso/lento. 

tó-máwashi [06] JREIL (< tői + mawású) O ro- 
deip. + — na HELA Indire(clto; sinuoso; peri- 
frástico [ — na iikata AULA ZO O falar por 
rodeios/A expressão indireícjta]. ~ ni kiku [tazu- 
neru) žm LR [Es] Perguntar indire(cita- 
mente; usar de rodeios. Enkyókú; kańsétsú. 

tomá-ya EE A choupana de telhado de junco. 

tó-mé [06135 BH (< tó + me) 11%E<90HRxH8U] 
A vista de longe. w — ni wa jZHK'i Visto de 
longe [— ni wa sore ga otoko ka onna ka kubetsu 
ga tsukanakatia RB CENA RIADA 
H- De longe, não se distinguia se era homem ou 
mulher). Fater) Yome ~ kasa no uchi E A HB 
DA >yómel. 2hESETRAALEIO ver ao 
longe. x — ga kiku HEHA Ver bem ao longe. 



















3 (1618) A presbitia; a vista cansada, œm) Eñ- 
shí (+). (AE) Chiká-me. 

tomé-bári bgt (< tomé + hári) O alfinete de 
segurança; o gancho de cabelo. => máchi-ban; 
pínl. 

tomé-byó $k (< tomérú?+ -.-) O percevejo; a 


a; a tacha. 

dáté -JILT (< tomérú! +tatéru) A tentati- 
va de dissuasão. w ~ suu IEDIITFA Tentar 
dissuadir. Seishi (+) . 

tomédó Eb O fim; o parar; o acabar. ~ mo nai 
koto ga atama ni ukabu LILA AEREA 
Quantas coisas me ocorrem [vêm à lembrança) 
(neste momento)! x — naku shaberi-tsuzukeru 
ALAS Le~ b Tagarelar [Falar] sem pa- 
rar kagiri (o); saígén (+). 

tomé-gáné Whe (< tomérá? +kané) O fecho Pdo 


colar de pérolas |; a fivela fdo cinto]. Ye ~ o 
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hazusu [kakerul Eb xire a] Desapertar 
[Apertar]o/a ~. 

tó-mégane [06] 35ARÍÉ (< tói+ --) O telescópio. 
Bóenkyó (+). 

tóméí [06] ¿BB 1[(53X%09TR13T21A 
transparência. x Mushoku ~ na EAHA Ta 
água é |Incolor e transparente. © ~ do 48H O 
grau de —. ~ ningen 24H A Rã O homem invisi- 
vel. ~ tai Æ f4 O corpo transparente. Fu- 
tómei. > haú-tómei. Z(E- l hhk EEA 
ATYAD ¿IA limpidez; a pureza; a clareza. Y — 
na kokoro BRAD O coração puro. ~ ni sunda 
fuyuzora ARRAZA Æ O céu límpido de inver- 
no. O ~ kan EH A sensação de ~, 

tomé-kúgi ib] (< tomem! + --) O prego. 

tóméñ [06] ZH 1 [(¡£181] O enfrentar [ter peran- 
te si) graves problemas |. x ~ suru 4157 2 En- 
frentar. Chokúméñ +). 2[2157%0]Para 
já [Antes de mais] [ temos de chamar a ambulán- 
cia). x Wareware no ~ no mondai Ex p4 mo 
RRE O nosso problema mais urgente Té contrair 
um empréstimo |. (5/5) Sashíátárl; tózá (+). 

tomé- ókí EMEA (< toméókú) 1[E£0]a) A 
detenção pela polícia; b) O ficar no mesmo ano 
[curso] (como repetente). Sa Ashi-dómé (+; 
inókóri (+). œ ryúchí; yokUryú. 2[EME-EHOB 
8] O ficar retido [à espera que o interessado 
venha buscar |. x Denpó o ~ ni suu Et EBD 
HE Reter [(Guardar/Deixar ficar] o telegra- 
ma. O ~ yúbin J» EzE A caixa postal 
[posta-restante/C.P.]. 

tomé-ókú HDL (< tomérr+--) 1[A PARA 
VCD JR btt E? ]Prender; deter. Kare 
wa keisatsu ni tomeokarete torishirabe o uketa i 
ERIC AO EAN TH da ZO Ele foi detido e 
interrogado pela polícia. Sm (5/5) Ashidómé sárá, => 
i-nókóru; ryúchi; yokúryú. 2 [HE 457 + 7%] Reter 
Fo correio J- 

tomérú' ik [{F] b5 1[Bcv2310%+ 13 bt 
5] Parar. Kare wa kyú-bureki o kakete kuruma o 
tometa (LAS LV tèh THA (ST Ele parou o 
carro com uma travagem brusca [rápida]. Showin- 
do no mae de futo ashi o tometa Y 2 —"34 Y FO 
The RBD Parei casualmente em frente da 
vitrina. de Enjino ~ TV RIADA — o motor. 
Te o agete takushio ~ F* LENTA AID 
(Mandar) parar o táxi com a máo/Fazer sinal ao 
táxi. 2[(5oT0210+Kb0542]Interromper; 
cessar; cortar; estancar; parar. [kura tomeyó to 
shite mo namida ga tomaranakatta à? biEDIS¿2¿ 
LTA bA do A Por mais que tentasse, as 
lágrimas náo paravam de correr. Ryokin fubarai 
de denki [gasu; suido] o tomerarete shimatta EL GA 
Hot ya; KB) FIEODONTLE ox Corta- 
ram-me a luz [o gás; a água]por não pagar. x Chi 
o ~ m+ 10% Estancar o sangue. Gasu no mota- 
seno ~ FADE 192 Fechar a válvula princi- 
pal [de entrada] do gás. Infureo ~ 1v7vkitõãa 
Parar a inflação. Kuruma no tsuko o — EOIBfT% 
193 Fechar Ta rua Jao tránsito de veículos. 
Osáéru. 

tomérúd? Zh5 1 (E 3E3 3] Fixar; pregar; pren- 
der. x Eo kabe nibyó de ~ ETECERCHADO ~ 
o desenho na parede com percevejos [tachinhas]. 
Kami o pin de — Ery Ctd Prender os 


tómin 





cabelos com ganchos. Kugi de ita o — TORA PED 
2 Pregar a tábua. Kotéfí súrú. 2[481H32] 
Proibir. [sha ni sake o tomerarete iru RACHA 
bit Estou proibido de beber pelo médico [O 
médito proibiu-me de beber]. Kifishí súrú. 
3 [20243] Dissuadir; parar; impedir; obje(citar. 
A ~no mo kikazu ni 030% BH ic Sem ouvir 
as [fazer caso das] minhas obje(cições. Kenka o ~ 
HA drew Parar a briga. 4[0% +92] Reter. 
de Gákko ni tomerareru “ERE ED bh 4 Ser retido 
na escola Ta corrigir exames |. Hikitómé- 
mut+. SIG: DACHC] Guardar fno coração!; 
gravar; ter lem mente j. se Ki ni tomenai IKD 
fiin Não fazer caso. Kioku ni — IC HDZ 
Guardar [Gravar] na memória. © Todóméru. 
6[8 - HA¿%]DEeter [o olhar); prestar [dar]. 
Michibata no karen na hana ni omowazu me o 
tometa EmO TREATED ABD De repen- 
te vi umas [detive o olhar numas] flores lindas à 
beiraldo caminho. xr Hito no hanashinimimio ~ 
ADH CEH BS Prestar ouvidos [atenção] ao 
que Alguém está a dizer. 7 [BRE 5]Limitar. + 
Gaishutsu o kinjo ni — HBEP ED > Andar 
[Sair] só por perto de casa. (S/B) Kagfru (o) todó- 
mérul (+). 

tomérú? : Hb ligar 4]Deixar ficar em 
sua casa; dar alojamento [hospedagem]. Kon” ya 
o-taku ni tomete itadakemasu ka GREECIDTCN 
te ti gd Poderia ficar (por) esta noite em sua 
casa? x Hito-ban, nisen-en de ~ ryokan —W%, Z 
FATADA E A pensão que dá hospedagem 
por dois mil yens. œ tomárú?1. 2 [1442064 
244%] Ancorar. se Fune o — MHAFIÉD2 — um 
navio. œ> tomárú? 2. 

tomé-sódé FE bt (< tomérú?+ --) O “tomesode” 
(Quirnono preto de manga curta e enfeites na base 
usado pela mulher casada em ocasiões de cerimó- 
nia). 

tómi É 1 [M/£]A riqueza; a fortuna. + ~ no 
bunpai BOA A distribuigáo [equitativa] da 
riqueza [dos bens}. Kyoman no — o kizuku [nasu] 
EFDA? [ky] Fazer uma grande fortuna 
[Ficar milionário]. ©&® Záika; záisan. Z[HARO 
EJ] As riquezas naturais. x Chika ni umorete 
iru ~ HM FECHE bhta E A riqueza do subsolo. 





SH Shigen (+). 3TE< LC] Alotalejia. (SM) To- 
mt-kái (+). 
tó- mí [06] WE (<tói+mím) 1LF<+RZCIAJO 


ver ab longe. O ~ yagura FERAS b A torre de 
observação. 2[35*%]o monte | Visto de longe 
[à distância] [ parece mais baixo do que éJ. 
(5/5) Tómé 1 4) ; eñkél (+). 

tó-michí [06] 363% [K] < t61+ -) 1[Eruto bp] 
O longo caminho; a longa caminhada [jornadal. 
Ae — suru ES A Fazer uma ~. 2[%HE1]O 
rodeio; a volta; o desvio. Tómáwan (+). (2475 
Chiká-michi. 

tomí-kújí 53% A [O bilhete dellota[etria; a rifa; o 
sorteio. x — ga [ni] ataru EH» [C] 47% 2 Ga- 
nhar ha —. Tómi 3. > takárá-kujl. 

tómin ¿BE O cidadão da [residente na] capital. x 
~ no ikoi no ba WEDHA O Um oásis [lugar de 
descanso] para os — /citadinos. <> ~ zei Abit O 
imposto de residente Tde Tokyo. => chómif; 
keńrmíń; kokG4míñ; kámin; shímin!, 
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tómiñ! [06] ZAR A hibernação. dx ~ suru & ER 
2 Hibernar. O ~ dóbutsu Ex Eh O animal de 
~, Kyúmin. Kamiá. 

tómiñ? [06] EE O ilhéu; o habitante de uma ilha, 
> shimál. 

tómi-ni (7 [E.) Rapidamente; repentinamente; 
de repente [começou a melhorar |. 

(S/D Kyú ní (o), níwaka ni (+). 

to-mitsú [06] EE 1 [pril RaR 
HEDRE] O melaço. 2[77]0 xarope; a cal- 
da de açúcar. Mitsu (o), shíroppu (+). 

tómo! £ 1[ZA]O amigo. x ~ o eru r1945 
Arranjar [Fazer] um ~. > chikúba no tomo. Shin 
no ~ ADA ~ verdadeiro. Shogai no ~ EEDA 
Um — de toda a vida. ~ ari enpo yori 
kitaru, mata tanoshikarazu ya Eb DESA DRA, 
Er Lib FR Que grande é o prazer de ver um 
amigo que vem de longe. Hóyú; tomódáchi 
(o); yújih (+). > akúyd; shif'yú. 2[Hi04R5] O 
companheiro; o colega. x ~ no kai AOR A 
reunião de colegas. œ> nakámá. 3[4CI1DL¿LA 
0-44 105 5%] O amigo; o companheiro; a 
companhia. x Kachofugetsuo ~ to suu tt SMH 
xÆ t+ a Viver em intima comunhão com os 
encantos da natureza (Lit. flores, aves, vento e 
lua). 

tómo? {$ 1[(3A%:ro%75722]0 acompa- 
nhamento; a companhia. x ~ o suru Hèit 5 
Acompanhar. 2 [ŁAC AlO acompa- 
nhante; o séquito. A — o tsureru BE ENA Levar 
o seu [Ir com um] ~. Y > = mawari. 
Júsha. => o-tómo. 

tomó! it 1inNo>L:; HU; Bi] almoçar | Junto 
[com ele]; [trabalhar j juntos. x => tomó-ni. 2 
(BUHTAZ T +] Da mesma qualidade. 

tomó! ¿3 A popa. à — no ho ni BD Na ~. 
Funájirí; sénbi (+). Hesáki. 

-tomó? ł 1 [(—fK£0%] Ambos [Os dois]; todos 
Tanco]. Disshó. 2[24YC 0%] Incluindo. Shu- 
kuhakuryo wa zei sabisu-ryo — de ippaku ichi- 
man-en desu WBR hi yt LA BLE CM AH 
TF A diária (de hospedagem) é de dez mil yens ~ 
impostos e serviço. x Soryó ~ sen-en AJT HA 
Mil yens — [com] as despesas de envio. 

Em Komi. > fukúmui. 

-tómo? ¿$ (> temo) 1 [kkt] Mesmo 
que; ainda que; seja como for. x Jisu nandoki 
dar ~ NORERZAS Eb Seja quando [a que 
horasifor [ venha! |. Nani ga okoró — Maier 45 
é b Aconteça o que acontecer [vou]. 2Z[(HFA% 
D- PER + HT] O mais [menos] possível. x Haya- 
ku [Osoku] — =< bE<] E % O mais cedo [mais 
tardar] às sete |. Oku [Sukunaku] ~ &4% [-pP% <] 
+ % No máximo [mínimo] virão dez]. 3 [5330 
2] Certamente; com certeza. “Keiyaku wa uma- 
ku ikisó ka ne” “Hai ikimasu =" SINS ESA 
% 5d ofá y è O contrato parece que 
se val fazer (não?). — Sim, ~. S da ~ 25l ~ 
[Claro que sim/Vocé tem toda a razão]. 4 [Bh] 
Tal como (Enfático). Kokkai-gin — aro mono ga 
datsuzei o suru nado mattaku keshikaran ESA 
LDA EB DAE LRC HLAHbA E real- 
mente inadmissível que uma pessoa com assento 
no Parlamento fuja aos impostos. + Oyaooya ~ 
omowanai fir RA dE DAN Não fazer caso dos 


— 


[ter consideragáo pelos] pais. S5[Ł2 4] Nem; 
nem sequer. x Un ~ sun ~ iwanai SAL bFAL 
b E 4 À v Não dizer uma palavra; não dizer nem 
sim nem não [sopas]. 6 [FREE] Quem sa- 
be?; talvez. x Dare (Doko; Itsu] ~ ienai SÉ [E t. 
np] é bw Não poder [saber] dizer quem 
(onde; quando]. Iku ~ ikanai ~ iwanalf5< 4% 
Divot $ bw Não dizer se vai ou náo (vai). 7 
[451911] Também. Kabocha wa to-nasu ~ iu E 
benhEÉMmT:L 45 A “kabocha” ~ se chama 
“to-nasu”. > arúiwa; matá?. 

tómo-are é bt (< -tómo* + de aru) Em todo o 
caso; seja como for; de qualquer forma [maneira]; 
bem. ~ ichido ie ni kaette kigaete kimasu } dh — 
ERICA CLA CE tt Bem, primeiro vou a 
casa mudar de roupa (e já venho). x (Nani wa) ~ 
CER) E bb ~ I você devia ter avisado antes |. 
Tómokaku (mo) (+) ; tónikaku (0). 

tomó-bátaraki +44 % > tomó-káségí (+). 

tomóbikíi225|X (<---*+hikú) O dia de mau agoiro 
para os amigos [se nele fazemos o funeral |. 

tomódáchi 413% (< -- 1+-achit) O amigo; o com- 

panheiro: o colega. Kanojo to wa tan-naru ~ de 

tokubetsu na tsukiai wa arimasen EX ¿(GRADA 
HORA A à Gond D EtA Sou um simples ami. 
ga dela sem outro relacionamento especial. + ~- 
de aru FECHA Ser amigo. ~ de naku naru FE 
TCA l AA Deixar de ser amigo. ~ ni naru 2GENA 
2 Fazer [Tornarpse amigo. — o mitsukeru [tsuku- 
ru) EY ROO LIVES ] Encontrar [Fazer] um ami- 
go. Furui ~ tii Um velho amigo. Gakko 
¡Shokuba] no ~ E 5x5] 0% Um ~ da 
escola [do trabalho). Shitashii — ALE O 
amigo íntimo. Warui — ga dekiru EVAO TC A 
Arranjar [Meter-se com] más companhias/maus 
companheiros. Yoi [Warui] ~ kw [Ev] XE O 
bam [mau] ~; a boa [má]companhia. <> ~ dóshi 
Ae El Taqui somos todos | Amigos. > ~ gai 
[zukiai]. Asobi ~ EU ZE — de farra. Cha-nomi 
e HEHE Os amigos (Homem e mulher de 
idade) que gostam de conversar juntos. 
Tómo!; yújif. > nakáma. 

tomódáchi-gál 2 ;E P3 (<... +kaí) A verdadei- 
ra [sincera] amizade. Komatte iru toki ni tasukete 
kurenai nante nan te, — ga nai n’ da Hot 
HOTINACAALT, MCAREN AE Que 
antizade é essa que não ajuda um amigo em 
apuros [quando ele precisa]? 

tomódáchi-zúkial Z;E(JXGL (< + tsukíái) 
As relações amistosas; O trato de amigos. x ~o 
sutu HERE Gn A Ter relações amistosas [de 
amizade); ser amigos. 

tomó-dáóré +h (< tomó? + taóréru) A ruína de 
todos [dos dois]. x — ni naru ijh wA A Cair 
[Arruinar-se] fa nossa empresa e as outras ao 
mesmo tempo |. 

tomódomo JJ (< tomó”) Juntos; juntamente; e. 
Oyako —(ni) kongo mo yoroshiku o-negai itashi- 
masu ATEA (ASA LA BRnnÃ LES Eu 
e o meu filho contaremos sempre com a sua 
orientação (e ajuda). Tomó-nt (+). 

tomóé E 20 brasão de uma a três( => mitsúdó- 
mos ) vírgulas formando um círculo; b) O turbi- 
lhão; o remoinho; a confusão. ye Futatsu [Mitsu] 


domoe no arasoi o [=] Eo&w A luta entre 
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dois [três] contendores. 

tomó-giré 4j (< tomó? +kiré) O mesmo tecido. 

tomó-qúi Há (< tomé? + kúu) 1 ($1490] O 
comerem (devoraremfse mutuamente [uns aos 
outros) (Animais). 2[A[R3[53-0]1 A competição 
selvagem [de morte]. 

tómokaku (mo) + p< ($) Em todo o caso; de 
qualquer modo ínão gosto dele |; bem [vamos 
almoçar |; de qualquer forma; como quer que seja. 
Tómo are; tónikaku (+). 

tomó-káségi Hx (< tomó? + kaségu) O traba- 
lharem [terem emprego]o marido e a mulher laté 
nascer o primeiro filho J. 

tómókú [06] AH O chefe; o líder; o cabecilha; o 
cérebro. 750) Kashírá (+); 6yábun (o); shuryó (+). 

tomó-máwari HEY (< tómo? + =) A escolta; 
a comitiva; o séquito. 

-tomónáku ¿$71 Sem intenção especial. yr 
Doko [Itsu; Naze] — ¿E [No; AE] t bAt Sem 
pensar onde [quando; porqué]. Kiku ~ kiite iru BA 
2¿4< Bintws Estar ouvindo sem prestar 
atenção. 

tomónáu (F5 11524 1403475] Acompa- 
nhar; ir junto; estar de acordo com T as possibilida- 
des dele J. Kenri ni wa kanarazu gimu ga ~ REI 
AF afsit Os direitos também são [incluem] 
deveres. 2[2%4%4 4] Ser acompanhado [segui- 
do] de; levar consigo; acarretar. Kare wa musuko 
o tomonatte watashi no ie ni yatte kita BABY EPE 
o TELDE > CSA Ele veio a minha casa com o 
[acompanhado do] flho. 3[2%+300255] Acar- 
retar. d Konnan o ~ jigyó WEET ES EH O 
empreendimento difícil (que envolve/acarreta di- 
ficuldades). 

tomó-ní (2 (< tomó) 1 [1172 4] Ambos; tanto 
um como (0) outro; €. + Danjo — E Hc Ho- 
mens e mulheres. 2[—$£%5C1Juntos. + — hata- 
raku [kurasu) tt eem <[Eb3+] Trabalhar [Viver] 

—. (S/8) Isshó ní (+). 3 [ARC; Koht] Em con- 
sonáncia com; à medida que; de acordo com. e 
Toshi o toru to ~ FR è A LH A medida que se 
envelhece [se vai para velho]. Yo no naka no 
utsuri-kawari to — EDADE 0) Æp) ltk (De 
acordo) com a mudança dos tempos. œ dóji!; tsu- 
rété, 

tomó-ní-súrú ¿1233 (< tomó?) Fazer juntos; 
compartilhar [partilhar] com alguém |. + Isshõo 
~ — HE kt HC & Compartilhar a vida [Viver toda 
a vida juntos). sumo kodó o ~ nakama wo b fT 
mèter ARS Os amigos que andam sempre 
[fazem tudo] juntos. Seikatsu [Kikyo; Shinshoku] o 
~ E (El; HE] tera Viver juntos [sob o 
mesmo teícito]. 

tómórokoshi [06] ES O milho. Tókibí. 

tomóru 543 (> tomósu) Estar iluminado; ter luz. 
x Akari no tomotte iru heya BB» DD > Tnd ME 
O quarto com [que tem] a luz acesa. œ tsúku!. 

tomóshibi E]T-FT:;X (< tomósu + hí) A luz fda 
lâmpada J; a chama [que aquece |; a lâmpada; a 
candeia; o facho; a tocha. Kokoro no ~ DF] 
A luz da [ nossa | vida; a chama do coração. 

tomó-shíraga +6% (< tomó? + -..) As cás em 
comum; o marido e mulher viverem juntos até à 
velhice. x ~ made soi-togeru EA TRO% 


2 Viver juntos até ás cás [à velhice]. 
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tomósu AT (> tomóru) Acender a luz; iluminar. 
© tsLikéru?. 
tómo-sureba (-suru tol Fiu IDE) (> 
tómo?) As vezes Tele perde as estribeiras/a ca- 
beça |; eventualmente [pode preguigar um pouco 
mas |é bom trabalhador j; ocasionalmente. Seito 
wa + benkyo o shitagaranai SEN t thithat 
E a ASILO — Os nossos alunos são pouco estudio- 
(575) Dó ka suru to; tokí ni. 
tomózaná AREA. MO (<---*+ tsuná) A amarra da 
popa; o cabo da âncora. x ~ o toku EY FR < 
Desámarrar; levantar ferro [âncora]. 
tomópzári AJY (<-- '+ tsuri) A pesca com isca, 
x Ayu no ~ o suru bBWDKED 75 Pescar 
“ayu” com isca [à linha). 
tómu 541) 1/&btã&]Ser rico; enriquecer. 
* Tonda BARK Rico; opulento; abastado. > ka 
némóchi. 28% h5] Ter abundância de [Ser 
rico em]. x Tonda HA Rico (Kichi ni tonda 
kaiwa HRNICEA ME A conversa brilhante 
[chela de espírito/praça/finura]). Hatsumei no sai 
ni ~ hito EBOSF CELTA À pessoa muito (com 
muita/cheia de] inventiva. 
tômu [60] 53% Os negócios [assuntos] do partido. 
tomúráí PL (< tomóráu) 1 [38 1]O funeral; 





o enterro. ©&®) Sógi (+); sóshikl (0). 2ZI< PH] 
As |condolências. Kuyámi. > chójr. 3 


[3] A cerimófô Inia budista para sufragar o mor- 
to. Shichi kaiki no ~ tElEDBA ~ no sexto 
aniversário [sétimo ano] da morte. E) K0ayo; 
tsuizéñn. 

tomuúrál-gássen FUERE (<+ + kasséh) a) A 
guerra de morte; a batalha para vingar a morte de 
uma pessoa; b) A batalha | eleitoral | de desforra. 

tomúráu $43 1[<>*4%53 5] Expressar as con- 
dolências; dar os pêsames. 
2 [437 A ] Sufragar o morto. Senzo no reio — % 
HoR yp 5 Sufragar as almas dos antepassados. 
SB) Kúyô suru (+). 

tómyó [toó] E] [£] AH A vela [luz] votiva. dr Ka- 
midana ni — o ageru FERAICITBR + LH Acender 
~ no altar doméstico. 

tón >- MA a) A tonelada; b) A tonelagem. Y 
Ju-man ~ no tankā 10 5 N-D% 3 — O petrolei- 
ro [navio-tanque] de cem mil toneladas. © ~ sã 
hr A tonelagem. Haisui ~ sū HER Hr Fi A 
tonelagem de deslocamento. Sekisai ~ FAR x 
A tonelagem líquida. Sô ~ sū K% 1-2 A tonela- 
gem bruta. 

tóná [06] FEZ A colza chinesa. > na-táne. 

tonáéru! E35 1 (55+2]Recitar To Pai Nos- 
so J; lentoar; salmodiar. x Jumon o — Myr 
4 Recitar as palavras mágicas. (S/D Shó-súrú. 2 
[ut 34) Gritar [banzai]; bradar. (SH) Sakébu (+). 

53 5] Advogar [Apregoar][ a paz); clamar; 

precpnizar; proclamar; propor. x /gio — Hiir 

DE A Levantar uma obje(cição. (5/8) Shushó sú- 












O. 
tonákai ŞI (< Áinu tonakkai) [Zool.J A rena. 
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tónamento [60] F—-+X>vk (< Ing. tournament) 
O torneio; a competição. x Tenisu no — de yu- 
sho suru F=AD+R=FAY PCBS A Ganhar o 
[Ser campeão de/no] — de téfêdnis. 
Sm Kachináki-sén. Rigá-sén,; só-átárisén. 

tónáń! [06) E O roubo: o furto. x ~ ni au Zas 
c& Ser roubado. ~ ni taisuru hoken gëttt 
Z tr O seguro contra roubos. © > ~ hin. ~ 
jiken 2434 Um caso de —. ~ todoke SEE O 
dar parte de — (à polícia). 

tónán? [06] Æ O sudeste. x ~ e Ho Para 
~. ~ no kaze WDA O vento sudeste. Q ~ 
Ajia 4 B37 UT ~ asiático [da Ásia] ~ Ajia sho- 
koku rengô 717248 A Associação das 
Nações do — da Ásia [ASEAN]. 

tonáñ-híñ [06] ¿28% O artigo roubado. 

tonámtó ¡toó-] HA% O [vento de | este-sudeste. 
(A/E) Seínáhsél. 

tonári* 1/4 THÉLTAS OD] O vizinho; o la- 
do. x — ni suwaru KÆ 2 Sentar-se ao lado. 
Sugu ~ no seki + <BEDIE O assento logo [mesmo] 
ao lado. © ~ mura B&tj A aldeia vizinha. cb 
yokó. 2[&%]O vizinho ou a sua casa. dk — mi 
shokuji ni yobareru BIC ARICA & Ser convi- 
dado pelo vizinho para comer/jantar. ~ no Ya- 
mada-san opLE A O Sr. Yamada, nosso vizi- 
nho. [kken [Ni-kenloite — — if [2i] E voch A 
segunda [terceira] casa a seguir à nossa. O-— san 
BEJA O — [A casado ~]. — no hana wa 
akai olthar A galinha da vizinha é sempre 
mais gorda. O ~ dóshi #|E]-+ Os vizinhos. ~ 
kinjo BHIP A vizinhança (Lugar ou pessoas). 
Rínka. 

tó-nárí [06] JE0E |) (< tói + narú) O troar distante; o 
estrondo ao [que vem de] longe. 

tonári-áu BE) &5 Ser vizinho; ficar perto [jun- 
to/ao lado] um do outro. x Tonariatta ie Bb 
E As casas vizinhas/pegadas. 

tonári-áwase EU Et! (< tonári-áu) a) O juntar 
[ficar juntos]; b) O conjunto Tde duas lojas do 
mesmo dono |. Gekijo de kanojo to seki ga — ni 
nata BIS TI é é Roe O Stick o de No teatro 
fiquei [calhei] no assento junto [ao lado do] dela. 

tonári-gúmi $B (<-- + kumí) O grupo dos vizi- 
nhos (Uma instituição social). x — no atsumari Bf 
Hotit b A reunião do ~. > chônai ©. 

tó-nasu [60] EH [A.] > kabóchá. 

tónbig 1(otóbi1]. 2[231] Uma capa usada 
por cima do quimono. 

tonbó $$ 1 [Zool.] A libélula (> aká-tónbo). 
Akitsã. 2 [> tonbó-gáeri] . 

tońbó-gáeri $t$ Y (<-- +káern) 1[$xD]O 
salto mortal (Cambalhota completa no ar). Y 
—(0) suru ¿ANO (4) FA Dar um ~ (Em 
natação, acrobacia, etc.). Chú-gáeri (+). 2 
[BHC o TIC SEM L]LG.) A meia vol- 
ta; o volver [voltar] logo. Kare wa aite ni shinamo- 
no o watasu to sono mama ~ de kaette kita Eht+8 
FO E LLXDOE ELA DTH > THE Ele 
entregou a mercadoria, deu meia volta e volveu. 

tónchaku tã} O fazer caso; o preocupar-se. Kare 
wa tanin no me wa issai — shinakatta Erit Ao E 
dns vti LAr > 7 Ele não fez caso nenhum 
que estivessem a vê-lo, Tónjaku. Mu- 
tónchaku. > kódéí; shúchákú. 


tońchí t% A esperteza; a perspicácia; a graça. ye 
~ O hatarakaseru [kikaserul (ABA BIA 5 [Hg 
4) Mostrar esperteza. œ kíchi?, kitéf!; uítto, 

tónchiki 151% [Chu.] O idiota [imbecil]. Kono 
~ me TOA bÐ Seu palerma [~ |! 
cm Ma-núké (+); tónma (+). 

torchinkan HAI; [G.] Uma coisa sem sentido; 
o disparate; a esquisitice; a chinesice; a bizantinici- 
ce. ~ na koto o iu ENBABARO LB 5 Dizer 

dá disparatadas [sem pés nem cabeça]. 





toda AZ (< tobú: toúdé mó nái) Terrível; dispa- 
ratado; grande; desmedido; absurdo. Kore wa ~ 
omigurushii tokoro o o-mise shimashita CHILE A, 
ERRELEA LELA Não sei como lhe 
pedir desculpa do disparate que agora £iz/Descul- 
pe esta triste figura. x ~ hema o suru LAJE E 
+5 Armar um grande sarilho [Fazer um grande 
disparate]. — sainan da é A fe K ittjé Que tragédia 
[desgraç a]! 
toúdé-mó-nái ATESTO Li&Hbkw; bla 
bya] Absurdo; disparatado. x ~ koto o iu E AT 
bvrc tgs Dizer disparates. — yókyú o suru 
e NTE Pedir [Exigir] demais. 
Keshikárán; tohó-mó-nái. 2[Evd1b4v;%>4 
5 $ A] Inconcebível. “Kare ga shiranakatta to iu 
no” g~” TEDBADADIA ALONSO MATA A] 
Ele diz que não sabia? — Grande mentira (Claro 
que sabia]! ~ LA T 4% Nem _pense nisso [De 
maneira nenhuma]! Messó-mo-nal. 
tônen{óo] 34%F a) Este ano; b) Então; nessa épo- 
ca; e) Nesse ano [houve eleições J- de —(totte) 
hatachi 24% (Bo) Zt Este ano [faço] 20 
anos. | (578) Hónnen (+); kotóshí (0). => dónéa. 
tonérikó ÆÆ [ Bot.) O freixo japonés; fraxinus 
japonica. 
Tónga hy # (O Reino de) Tonga. Ye ~ no yJ 
o Tonganés. 
toñgárákáru 32545 [G.) Irritar-se; melindrar- 
se; amuar. œ togáru. 
toñgárákásu 25/17 [G.] > togárásu. 
ral Set) (< togáru) [G.] A ponta. x ~ boshi 
no kobito t Ar BE FO SA Os anões com seus 
chapéus pont(iag)udos [em bico). 
toñgáru £% [G.] > togáru. 
tó-ni [60] 325117 [G.] > tokkú-ní. 
tónikaku FE(2f (> tokská) De qualquer manei- 
ra [forma]; seja como for; pronto; bem. — dekake- 
mashá ¿C4*< HDP ELA 5 Pronto, vamos. ~ 
yarer dake no koto wa yatta ¿(CH<RNIARNOS 
tie of ~ fiz o que pude. Jódan wa —(mo) MiB 
É Ex (3 ) Brincadeira à parte... 
(3/5) Tbmo-are; tómokaku (mo). 
tónikku -=:,2 (< Ing. tonic < L.) O tólôlico. O 
Heã + a7Y—h=y2% ~ para o cabelo. 
tónimo-kákunimo ZAS > tómokaku. 
tónin [o] ZA A pessoa em questão; o próprio 
interessado), Kekkon suru ka do ka wa —-tachi 
no ishilni makasemasho LER PESAR E 
DAELE L 5 Se vão casar ou não, deixe- 
mos a decisão aos ~s [é com eles]. 
Honinin (+). 
tónjaku ifjÉ = tónchaku. 
toń-jirá BF [Cul.] A sopa de “miso” com came 
de por e verduras. 
tof- atpa E%Hf [Cul.] A carne de porco (fri- 
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ta/panada) à milanesa. > katsúrétsá. 

tónkyô ASF O ser louco [amalucado]. x — na 
koe o dasu tAE + 3 Dar gritos esquisitos. 

tónma 68 [Chu./G.] e) O idiota [burro]; b) A 
idiotice [burrice]. ~ na yatsu da LA ¿2% Que 
tipo [cara] mais idiota! Manúké (+) ; tónchiki. 

tohnéra hy JJL- RZ% (< Ing. tuanel) 1 [Ho CV 
18H] O túnel. x ~ ga kaitsú suru hi AV BBA 
187 2 ~ ser inaugurado [aberto ao tránsito]. — ni 
hairu +> Arc AS Entrar no ~. ~ o horu kJ 
+45 Abrir ~. — o nukeru [kuguru; torul LA) 
iO ol<< 5: 185] a) Atravessar o [Passar pelo] 
~; b) Sair de uma situação difícil. Kaitei — ABE F 
AN ~ submarino. 2 [Beis.] O passar a bola 
por entre as pernas. Ye — o suru [yaru] Er xr % 
74/1464] Deixar passar a... 

tóno Ez [A.] (> -dóno?% 1 (25-%] a) Um senhor 
feudal; b) Vossa Alteza [é que sabe_; c) Sua 
Alteza (disse). O > ~ gata. (5/4) Shúkun; tonó- 
sámá (+). > ryóshu!, 2[488%]O palácio. 
Góten (0); yashíkí (+). 

tó-no [60] 40) O de que se trata. > tō? 2. 

tonó-gátá EX [E.] Os cavalheiros. x — yo no 
ES 5 Ho [Privada | para ~. (AE) (Go-fájih. 

tó-nókéru [06] EB Z (< tôi + --; > tónoku) 
Manter os outros à distância T quando fala |. 

to-nó-ko 0) O pó para polir. O pó de lavar Pos 
“dentes | ou para polir fa lâmina da espada ). 

tó-nóku [06] RE 15H25] Afastar-se; dis- 
tanciar-se (perder-se na distância]. Tsunami no 
kiken wa tônoita $R DIEAREWA O perigo de 
(haver um) maremoto (já) passou. (5/8) Tózaká- 
ru (+). Chikázóku. 2[WR BED] 
Ficar cada vez mais separados | colegas !. 3 [EIA 
2510113] Rarear. w Fude [Tayori]ga — E 
(6D) 423355 < Rarearem as cartas [notícias]. 

tóno-mukashi ni [60] ¿07 Há que tempos!; 
isso foi | há muito tempo. 

to-nóri [06] 1A43EU (< tôi + norú) Uma longa via- 
gem. x Kuruma [Uma] de ~ (O) suru E [R] CE 
ED (+) 32 Fazer — de carro [a cavalo). 

tonó-sámá EX [A] 1/58; KA: BAJO 
senhor feudal. + ~ buru ER} 2 Assumir ares 
de ~. > dáijint; Kjin? shákun!. 2[&Hb CHE 
15 ¿NARRA AJO mandão; o arrogante. O 
~ gei RE A obra falcão] espaventosa; O 
diletantismo. ~ shõbai EH 7% O comércio sem 
lucro porque desleixado. > daimyó. 

tonósámá-gáeru ESBktE (<= + kaérá) [Zool.] 
A rã gigante; rana nigromaculata. 

tonpúkú(yaku) ABR (ZE) A dose (de remédio). 

tonsáí HB + [E.] > tofchf. 

toñséí JE tt [E.] O isolamento [viver retirado do 
mundo social]. + — suru SETH 4 Fazer-se mon- 
ge [eremita]. © ~ seikatsu 514475 A vida ere- 
mítica. > ifkyó; iñsél?; ¡ñtóñ. 

toñshí tzt [E.] A morte repentina [fulminante]. 
x ~ suru tzet A Ter (uma) ~. 
Kyúséf; kyúshi (+) . 

tónshuiãg [E] 1 ar< 224] A vé[é nia pro- 
funda. > nukázúku. 2 [Fok U] Muito res- 
peitosamente (No fim da carta). Kéigu (o); 
kefhákú; safháí, sósó (+). 

toñso JE A fuga. x ~ suru J7 2 Escapar-se; 
fugir. O ~ kyoku th [Mús.] A fuga (© 


toppá 








fúga?). © Tósó (+). > dassó; tőbő. 

tón-to tã& Completamente. + — omoidasanai E 
A é Elntiá rw Não se lembrar de nada. — waka- 
ranail é A é bi krw Não ter a mínima ideia. 
Marúdé (+); mattákú; sukkári (o). > ikkó mí. 

tontón' LA CA [G.] 1 (Fm) Igual; ela por ela. 
Shushi wa yato ~ de mókaru made wa ikanai W£ 
IeariA dit Ci Ran As entradas 
vao dando para cobrir as despesas, mas lucro não 
(dá). |> dóvô!, onáji. 2 [lKZã] Facilmente; zás- 
trás. Hanashi wa ~ to matomatta EH LALA É 
Ł $% Chegou-se logo [~] a um acordo. 

tónton? ECA CA [On.] Tum tum. * — to doa o 
nokku suru ¿ALA EFFES 774 Bater à porta 
~ [de leve]. 

tontón-byóshi [60] ECA EASAT (< toñtón'2 + 
hyóshi) A rapidez; o bom ritmo. Hanashi wa — ni 
hakonda [susunda] ati è A E A FTC EA E DEA 
72] O assunto foi rapidamente discutido. œ juñ- 
chó. 

ton'yá FE O atacadista. Só wa — ga 
orosanai 435 AME Av Isso é o que você 
pensa [Você está demasiado o(p)timista]! 
(5/8) Orósht-árí O. 

tof'yá-gyô HÆÆ O comércio atacadista [por 
atacado/por grosso]. 

tónyó [toó] HER [Med.] A glicosúria. 

tónyó-byó [to6] HER [Med.] A diabete(s). © 
~ kanja FERIAS O diabético. 

tónyú! [06] HA 1H AN3LE]O introduzir, 
lançando. A ~ suru {zA TA Introduzir; enviar 
[reforços militares |. => nagéréru. Z[Econ.JO 
invesimento. O ~ shihon ZA ZA O ~ [capital 
investido). Shusshí (+); tóshi (+). > tsugi- 
kómu. 

tónyú? [06] E FL O leite de soja. > gyúnyú. 

tonzá tä [E.] O impasse. x — suru [Ichi — o 
kitasu) AHT [tt kt] Ficar num [Sofrer 
um] +~; ficar tudo parado. > chúzétsú; yuki-zú- 
márí; zasétsú, 

toó pk O ir à Europa. 

tão [toó] Æ A Europa do Leste. © ~ shoko- 
ku 4R Os países da ~. Séio. 

toói E D tői. 

toóń há [Mús.] OTA nota]sol. <> ~ kigO $T 
-= A clave de sol. 

tóóń [06] SA A isotermia. O ~ sen S 5% A 
(linha) isotérmica. 

topázy [áa] kh 3i—X (< Fr. topaze) O topázio. 
gyókú. 

tópikku -E= 2 (< Ing. topic < Gr.) O tópico. œ 
wadál. 

tópikkusu |-tEZ2Z-TOPIX (< Ing. Tokyo 
stock price index and average) O índice de preços na 
bolsa (de valores de Tóquio. 

toppá ZE 1 (154 - ERA LERAMD LT EJO 
romper derrotando. x Tekijin o ~ suru MY E 
REF 4 Romper [Furar/Saltar] as linhas inimigas. 
> tsukiyábúru. 2 [KS er ENAT] 
vencer. x Nyushi no nankan o ~ suru ARDE 
ART A Vencer a grande barreira do vestibular 
[exame de admissão Tà universidade). © > 
~ kō. Snortkíru. 3[55 HELLE der tL]O 
ultrapassar. Sono kensho no obosha wa gosen- 
nino ~ shita TORRO A R 5 FAYERE LA 











tóppá 








O número de candidatos ao prélêjmio do concur- 
so ultrapassou os 5000. 

tóppã k.,;*— (< Ing. topper) O sobretudo (curto de 
senhora). 

toppá-kô RO A saída Tpara um problema 
difícil |. de ~ o miidasu 2% 0% RH! Encontrar 


toppáñíinsatsu) AA (ENKI) A impressão [tipo- 
gráfica | anastática (Por processo químico). 
háñ. 

toppátsú 223% O ocorrer repentinamente. O ~ 
jiko 233% Um acidente repentino. 

toppí 327% Excéntrico; extravagante. ~ na koto o 
suru IRA TERA Fazer [Ter] extravagáncias. 
(SB) Fúgáwari (o); kibátsú (+). 

tóppu | y 7 (< Ing. top) O primeiro (Em ordem ou 
qualidade), o topo. x ~ ni naru ty 710413 Sero 
[Ficar em] primeiro. ~ no za o mamoru bw 7O 
Fb Manter o primeiro lugar. ~ o kiru hy 7%] 
4 Ser o primeiro fa jogar). © ~ battã + y 72% 
&— [Beis.] O primeiro (re)batedor. ~ daun | y 
7Y TA decisão dos objectivos da empresa e a 
sua transmissão | a todos os funcionários. ~~ kai- 
dan | v725% A cimeira [conferência entre os 
chefes [de estado |]. ~ manájimento + y Y 74— 
vir + O órgão administrativo superior da em- 
presa. ~ nyQ0su hyY=—X A maior [grande] 


notícia; a notícia de primeira página. ~ reberu + 


y 71 An negociações ao mais | Alto nível. => 
chójó!; saikó!, señtó!; sháis; shusék??, 

toppu [uú] ZA Uma rajada de vento (repentina). 
A ~ ni aorareru RRAKCÍFLNAA Apanhar ~. 
Senpú. 

toppári & > xt Completamente. Itsu ka atari wa 
hi ga —(to)kurete ita Orb VRARE odh (E) 
BN Tn Quando me apercebi, tinha-se posto ~ 
o sol [era noite]. 

toppú-yá |,7F O repórter franco-atirador; o 
que escreve artigos sensacionais | para revistas |. 

toppyóshí mó nái 2234 bit» [G.] Fora do 
normal; excêntrico; extravagante; louco. => chósht 
házure; toppí. 

torá! Er (> torá?) 1 [Zool.JO tigre. x > ~ no 
ko [maki]. ~ no io karu kitsune EDARI 
248 Um zé-ninguém com [que se dá] ares de 
importância. > harnkó!. 2[Rr>i51] [G.J O bē- 
bedo. dx — ni naru ACA b Ficar bêbedo. 
Deísdúi-sha; yoppáráí (+). 

torá? E 1[472x%9]O Tigre (Terceiro sinal do 
zodíaco). © ~ doshi 35€ O ano do ~. 2(5f5 
D]O este-nordeste. 3[5$%/0] Quatro horas da 
manhã. x ~ no koku ED] ... 

torábéráza-chékku +5253-XFfzy4 (< Ing. 
traveler's check) Os cheques de viagem. 
Ryokó-shá-yó kógitte. 

toráburu k57/L (< Ing. trouble) O problema; a 
desordem. xx — o okosu [hikiokosul +57v E 
234151482237] Causar problemas/complicações. 
> fuñsó!; gótagota; izákózá; momé-gótó. 

toráé-dókóró APR (< toráéru + tokóró) O lugar 
por onde pegar. x ~ no nai hito HA RDAWA A 
pessoa evasiva [que não tem por onde se lhe 
pegue/dificil de entender]. GA) Tsukámi-dókóró. 

toráéru 335 [2] 23 1lotb;: 10213] 
Agarrar. x Erikubi [Sode; Udelo — HE (4; Ba] 
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tiib 2 Agarrar pelo pescoço [pela manga; pelo 
braço). Kikai o — BER YA b Aproveitar [—]a 
ocasião. (575) Tortósáéru, tsukámu (+). 2[53 
PER SA MIRO MBECL 2) PAS] Captar. y 
Wakamono no kimochi [kokoro]o ~ 240 3H 455 
LO] tibia Compreender [ —]a sensibilidade [o 
coração] dos jovens. Haákú súrú. 3[t pr 
Kd 5] Prender. de Hannin o — MAXHDb4& a À 
o criminoso. Kyófu ni toraerareru BHD bn 
4 Ser dominado pelo [presa do] medo. (5/5) Tsu 
kámáérú. => torikó. 

torárgárí pex! (<: * + karú) [G.] O corte de 
cabelo ás escadinhas. 

toráhómu [óo] kSk— A > torákóma. 

torái EX [E.] 1[(AD]A vinda ao J.; o vir de 
além-mar. 2[%0] A introdução. x Nanban ~ 
no shina AERO Artigos trazidos pelos portu- 
gueses (no séc. 16). => defiráí; hakdráí. 

torái? 54 (< mg. try) 1 [> kokórómi]. 2 
[Rá.J O ensaio. 

tórál [06] EI [E.J A chegada "do inverno). ye 
~ suru FI A Chegar. Koki — HEN ~ do 


momento oportuno. 
Mos 247279) (< Ing. triangle < L.) 








[Mús. ] Os ferrinhos; o triângulo. 
torákku! >= y (< Ing. truck) O cami(nhão. + 
~ de hakobu +7 77 45 Transportar de ~. Y) 
Ogata [Kogata] ~ KÆ LN) +52 ~ grande 
[pequeno]. Kamótsú-idósha. 
torákku?* > y (<Ing.track) 1 [54224] A pista 
(dej corrida). © ~ kyögi b> >it Corridas, 
saltos e lançamentos. Firúdó. 218€ 7#. 
Pt ED] A pista. O Saundo ~ 77 E ks 
% + sonora [do som]. 
torákóma [60] 53—77 (< Ing. trachoma < Gr.) 
[Med.]) O tracoma [A conjuntivite granulosa], 
toraku [óo] 247% O resultado das eleições (Lit. o 





ganhar ou perder). 

torákutã 524% — (< Ing. tractor < L.) O tractor. 
(5/8) Kef'ínsha. 

toránékó 5734 O gato com malhas de tigre. 

toránjisutã k57% Z — (< Ing. transistor < L.) 
(Fís.] O transistor. © ~ rajio [tēpureködā] + 5 
Y IVA RSA [FT LAI GI] O rádio [grava- 
dor] ~. 

toránkiráiza H 5vV#Æ5344f-— (< Ing. trangilizer) O 
calmante [sedativo]. ©&® Seishif áńtéizai (+). 

toránku >> (< Ing. trunk) LTATDENIA 
mala grande (de viagem) o baú; a arca. => ryokó 
S.l 2[(8830] O porta-bagagens (do carro). 

toránkusu 5701 (< Ing. trunks) O calção (cur- 
to, de homem). 


E EDF [G.] 1[F5]10 filhote de 








tigre. 2[£3%130)][Fig.] O [meu] tesouro. 
Tanisu no oku ni kakushite oita — no hyakuman-en 
o núsumareta kATFOMFCRBLCEVAROFORHE 
PH ne Roubaram-me o meu rico milhão de 
yen$ que tinha escondido no armário! 

torá-nó-máki FED [G.] L[&-E]0O() se- 
gredo(s). x Shobai no — HOOD — do ne- 
gócio. 2[(F4+02%E] A sebenta [Um burro ve- 
lho]; a apostila. (5/1 Añchókó. 

toráñpétto -5L1=. & (< Ing. tumpet) A trom- 
beta. x ~ sosha kh? y 2% O trombeteiro. 

toránporin 57 Y y (< Ing. trampoline) A rede 
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ou prancha elástica de acrobatas/(d)esportistas. 

toránpu > 7 (< Ing. trump) Ás cartas. x ~ de 
asobu [~ o suru] kły 7/ckS LAIA 4] Jo- 
gar as cartas. — no fuda [kādo] FY T04L [21— F] 
As cartas do baralho. ~ o kiu -5>7/tH5 
Cortar [Baralhar] ~. — o kubaru +3277%E 5 
Dar ~. O ~ uranai 77 dv A cartomancia. 
D káruta. 

toráńshíbā [íi] 5 + 1—1— (< Ing. transceiver) O 
transreceptor [emissor-receptor]. 

toráńsú FSA (< Ing. transformer < L.) O trans- 
formador. Her átsúki (+). 

torápísuto -ZE A k(<Fr.trappiste < Trappe: top) 
O(s) 'monge/religioso | trapista(s). 

torásuto FZ k (< Ing. trust) [Econ.) O cartel 
[monopólio]; o truste (B.). <> ~ kinshi-hô -32t 
IFEX [Dir.] A lei anti-monopólios. 
GÆ Kigyó-gódo (+). 

toráwáré-nó-mi $45 [PI] $105 O prisionei- 


IO. 

toráwáréru 45 [N-E] bh (> toráéru) 1 
iba bj] Ser apanhado/preso [pelo inimigo |. 
Em Toráéráréru (+); tsukámárú (o). 2[2%Xb5] 
Pensar só fno filho |; preocupar-se. Me-saki no 
koto ni ~ HEOC ¿Kbs Pensar só na(s) 
[Prender-se com a(s)] necessidade(s) do momento. 
Kodáwáru (+). ISLA ¿ICI sr 
à ht BHD Aw]Ser vítima [presa] de. x 
Moso ni ~ ERC E bibh 5 Deixar-se levar por 
fantasias. 

toré-daka HXhE; (< toréru +táka) 1 [RFR 
BEJA colheita. Shúkákú-daka (+). 214 
HE] A pesca. Gyokákú-daka[+y0] (0) mizú- 
ágé (+). 

torédo [ée] FL—E (< Ing. trade) [Beis.] A troca 
[transferência] de jogadores. 

torédó-máku [áa] KL- E7—4 (< Ing. trade- 
mark) 1 [E] A marca (regist(r)ada). 
Shôhyô. 2(SHM+A5LAL]A característica 
| dele é o bigode, a sinceridade J. 

toréi kL4 (< Ing. tray) A bandeja. (578) Bôn (+). 

tóréí [06] Z7L O retribuir a visita. > hehréí. 

torékkingu kky HR (< Ing. trekking) O pas- 
sear nos montes para descansar. 

torémóró pL-=ER í< It. tremolo < L.) [Mús.] O 
tré[élmulo. 

toréna [ée] kL=5-— (< Ing. trainer) 1 EMEF 
Digit? SAIO treinador. œ kóchit, 2[h1-— 
=vivITIio toréningu ©. 

toréfichi-kóto [60] FHLFI— k (< Ing. trench 
coat) O impermeável (dos soldados). 

toréningu [ée] FHL=4 (< Ing. training) O trei- 
no; o treinamento. x — o shite irul— o ukete iru] 
keea Ltd [FL ayre] Es- 
tar em — /a treinar. O ~ pantsu r-a 7287 
O torépáń. ~ shatsu }L—zxy 7y Y A camise- 
ta de ~. Hādo ~ ^>- FL 2% ~ puxado 
[intenso]. Kúnren; reńshú (+). 

torépáń kky (Abrev. de “toréniógú pántsu”) 
Calção ou calça de treino. 

torérā [ée] +“L—>5-— (< Ing. trailer) O reboque. 

toréru EX [jÑ R R E NA (<tóm) 1 [Fico 
Z ERTE é] Poder pegar. de Teni — =FRBh4 — 
com a(s) mão(s). Motéru. 
2 [HH 2] Soltar-se; saltar; cair; separar-se. y 


torf! 





Botan no toreta sebiro *% > DHin AHE O casaco 
[paletó] sem botões. Nakanaka torenai warui kuse 
tr dt pI RE TRE O vício que custa a arrancar. 
Tsukáre ga ~ Ehia Descansar. 
> nukérú; ochíru; sáru?, 
3 [15bn.5]Poder ter [tirar Tférias |], conseguir. 
x Kane no ~ shokugyó 20H. 5 $4 Um ofício 
que dá dinheiro. Moto ga ~ mèin Reaver 
[Recuperar] os gastos/o investimento. Yado ga — 
tah. 2 (Poder) encontrar alojamento. 
Eráréru. 
4 (0; mins: EHT 5] (Poder) colher. Ko- 
toshi wa yoi korne ga takusan toreta SER LIOAD 
te XA Eh Este ano o arroz foi muito e bom 
[colhémos muito arroz de boa qualidade]. xr Seki- 
yu kara ~ yakuhin Amid brn 2 FE dh Remédios 
extraidos do petróleo. 
> sáishu; safshútsu!; shúkákú!. 
5 ¡5 73] Ser tirado [fotografado]. x Yoku toreta 
shashin E Hint GA A foto(grafia) bem tirada. 
6 [MARNACH 5] Poder (recolher. se Sa- 
isan ga ~ shóbai Arih A FEO negócio que 
rende [dá lucro]. 7 [kah i; BETA 5] Poder 
entender. x Hantai no imi ni mo ~ kotoba EO 
EIA IC RAA 53 Uma palavra que se pode to- 
mar (entender] no sentido oposto. œ káishaku!; 
ríkai. | 8 [33 5] Levar; requerer. Sonna ni jikan 
wa torenai yo AAC Bin A E Isso não leva 
[requer] muito tempo. Kakáru (+); yósú- 
ru (+). 9[5 hakâru']. JO(ADDEFELTIKS L 
¿ax 4 ]Saber levar [conquistar] as pessoas. sk 
Umaku go-kigen o — 5% < MR Bh S Saber 
levar| [dispor bem] alguém. 11 [45] Poder 
roubar. Hito no mono wa torenai ADIMHÉN A 
Não ¡se deve roubar (o que é dos outros). œ 
nusúmu. 12 (Et 4%ob%Éí b5)]Ser cagado/ 
apanhado (Animais/Aves) [pescado (Peixes). 
Kond atari de wa inoshishi ga ~ TOHIO CRA 7 
vv ¿Bn 4 Aqui, caçam-se javalis. 

tóréru [06] AZ (< tóru) Poder passar; ter passa- 
gem. Kono michi wa o-gata-sha wa torenai COB 
KE RIERA e Nesta rua os carros grandes não 
passam [podem passar]. 

toréshifiga-pépã [pée] EL —-vLg=N=,t— (< 
Ing. tracing paper) O papel de decalque [de enge- 
nheiro] (Forte e transparente). 

torésu [ée] +L—Z (< Ing. trace) O decalque. xe 
~ sutu te- XT Decalcar. 
hiki-útsúshí; tóshá. 

tori B-E5(O torf) 1 [Eok] A ave;o pássa- 
ro. x ~ no hane BOJ) Uma pena [pluma] de 
ave. 1- no ke o mushiru EDEY tl & Depenar ~. 

ko &DfT O passarinho ou O ovo. ~ no 

e isaezuri] BBA E [4 y, ] O canto [tr1- 











lado [na gaiolal e O~ kago em A gaiola 
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2 (> niwátór]. 3[(BA]A came de frango. x 
~ no karaage BoI O frango frito (9 yakitó- 
i). — no mizutaki PBO7 ix % O frango cozido. ~ 
no momo [sasami, teba] ED% bl à db; FAA 
coxa [came branca (do peito); asa e pata] do 
frango. (Sm) Torí-niká. 


tor? & 1[1-.£owy!2]O Galo (Décimo sinal 


do zodíaco chinês). O > »-no-ichi. Ichi[Ni; San] 
no ~ —[2; =] pA Dia um [dois; três] de no- 
vembro. ~ doshi 4% O ano do ~. 2 [FD] 
[A.] As seis horas da tarde. 3(5%80][A.] O 
oeste. 


tôri! [06] 18!) (< tóru; atenção ao 7 !) 1[¡538] A 


rua; a avenida. Senjitsu eki-mae no ~ de yújin to 
deatta X%ABRAIDBO THA t HZ >7% Outro dia 
encontrei-me com um amigo na rua da estação. 
x ~ o ikikau hitobito ED+H%%5 Ax As pes- 
soas que se cruzam na ~. Hiroi ~ [Avith Uma 
— larga. Dóro; gáiro; michí. 
2 [177] A passagem; o trânsito. x Kuruma no ~ 
ga oi [sukunai] michi EDBO NBA [DA 18 A 
rua de muito [pouco] trânsito. 
Ikíki (+) ; Oráí (+); tsúkó (0). > hitódón. 
3 [118] A passagem, o escoamento; O correr. e 
Mizuno ~ ga yoi [warui] 080231 [RW] A 
água corre bem [mal]. Ryútsú. 
4? LX tha E2]A transmissão. + ~ 
no yoi koe E 0 O k VF A voz penetrante [clara/so- 
nora] do locutor ). 
S[HERkL EHTA ES]A aceitação. x Seken ni 
~ no yoi iwake HRNCE D oJ oZ viR A desculpa 
facilmente aceitável. Hyóbán (0); uké (+). 
6l520+TFT1¿0DEg8vn] A compreensão. w ~ no 
yoi kotoba ® 0) 0ko ZÆ A palavra [pronúncia] 
fácil de compreender. => wakárf-yásdi. 
7 [1 512] Como; conforme; segundo. Anata no 
osshatta ~ ni yattara umaku ikimashita bh OP 
oLle*okltEDORPIADIE<frA ELA Fiz como 
você disse e tudo correu bem [como me indicou e 
consegui]. le wa kono — semai ga kankyó wa yoi 
FNTODLEBOA ENANA e Como vé, a casa é 
pequena mas o local [ambiente da vizinhança] é 
bom. x Go-ran no — HED! E Como vêem). 
Go-shochi no — HARD é E b Como sabe(m). 
Itsumo no ~ 2401231 Como sempre. Mite no 
~ no inakamono ETDOCBIDIH&E TE |osaloio 
[caipira/matuto] que você está vendo. Sono ~ 40 
é +1 Isso mesmo [Tem razão /De acordo]. Tehon 
no ~ kaku FO l bb E+< Escrever conforme o 
modelo. (578) Yó-ni. 
8 [H+ 437F]0 tipo; a forma [maneira]; o con- 
junto. Soko e iku ni wa futa ~ no ikikata ga aru + 
ESF CAIDO Gb Há duas maneiras 
de ir (a esse lugar). x Hito-— soroeru —iÑ 042 
4 4 Completar o conjunto. Zku- — mo aru BED $ 
A Existem vários tipos fde ]. Shúrui. 


tóri? [60] Ii] [E.] Os interesses do partido. Ye ~ 


tóryaku ni hashiru FECES Não pensar 
senáo nos — [Ser só partido e mais partido]. 


toríáezu URAY 1[2w21]Logo [Imediata- 


mente]. Migi — go-hôkoku made El Db4 THAW 
& + Desculpe a brevidade da carta mas foi só 
para o informar ~ fdo sucedido |. + Toru mono 


mo — HZ YOBE0 RT A pressa. 2[} F$ 


i] Antes de tudo [de mais nadal em primeiro 
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torí 


a 


lugar. x Kitaku suru to ~ kigaeru RH ETD ELO 
bk TESA A Ao chegar a casa, a primeira coisa 
[que faço | é mudar de roupa. > mázu. 3[x L 
-~ tT] Parajá [começar]; entretanto. x Kawari 
na hito ga kuru made ~ arubaito o yatou Rhio 
ADARDETCEDDA FINAS PERES ~ emprega- 
mos [metemos] alguém a tempo parcial até arran- 
jar substituto. Sashíátátte. > tóbúñ?. 


toritágérú WY HIŠ (<ióru+--) 1L[FCR ot 


R$] Levantar; pegar. w Juwakio — ER 
DIEHZ Levantar o auscultador (Pegar no tele: 
fone). Z[HB7A; MEAN] Aceitar; ouvir. + 
Teiano — RE xH) ENG Aceitar a proposta. > 
juri; kikiréru; saiyó. 3 [5x b y c ChM t Tb ]Tra- 
tar. x Terebi bangumi de toriagerareta wadai +1 
CEMTAD END O tema tratado no 
programa de televisão. œ toritátétê. 4 [ja 
5 Tirar; apreender; confiscar; desapropriar. sk 
Zaisan o — HEEE ED LHS Confiscar os bens, 
(578) Bosshú súrú (+); ubáu. S [BEST oTt 
FAIR PE tt 2] Assistir O parto. 


torkál EXU GL (< torí-4u) A luta [briga] para apa- 


nhar Fo brinquedo ). + ~ ni naru BD Bichas 
isto vai] Dar briga. Toríkko. 


tóri-áme [06] EU FE (< tóm + --) A chuva passa- 


geira; o aguaceiro. Niwáká-áme (+); shúu. 


tori-átsúkál EXU TRL (< torí-átsúkSu) 1 [FE] 


atendimento [tratamento]; o trato. e Kyaku no 
~ no yoi [warui] mise ZOR D Rr En [Ev] E 
A loja que atende bem [mal] os clientes. Teicho 
[Zônzai) na ~ EMAY] žE iwn — fi- 
no/cortés/polido [rude/descortés]. «> taígúl. 2 
[01] O manejo [manuseio]. x ~ no benri na 
dogu Ebo EFI E O instrumento fácil de 
manejar [manusear]. O ~ chūi E bi (E 
75) Frágil! ~ setsumeisho Hz Rir O 
manual de instruções. FAEDDU - SIA 
transa(c)ção (> toriátsúkái-daka); o despacho; o 
serviço. x Jimu no ~ ga umal EBOOK D Ba 5 
¢ v Ter jeito para o serviço [trabalho] de escritó- 
rio. O ~ jikan EX b vots Horas de serviço [ex- 
iente]. > ~ jo(nin/ten). 





pe 
toríátsúkái-daka EXIBE (< 3+ taká) O total 


das transa(c)ções. 


toríátsúkái-jó EXA O escritório [local] (de des- 


pacho). O Te-nimotsu ~ Friii Despa- 


cho de bagagens! 
úkáf-níń EXIZA O despachante [da car- 


ga) 





toríátsúkái-ten EXÍEIE A loja (do) despachante. 
torí-átsúkáu EXUHBS (< tóu+--) 16H73] 


Tratar. k Horyo o zankoku ni — fii t REC Ex 
biS ~ cruelmente os prisioneiros. O-kyaku o 
teicho ni — BR TECH DS ~ bem os clien- 
tes. Atsdkáu; gúsúru; taígú súrú. 2[F tě 
5] Tratar; manusear; lidar. Kore wa kowaremono 
desu kara teinei ni toriatsukatte kudasai Chii t bh 
cit TECHO RoT TF à v E frágil; trate com 
cuidado! + Toriatsukai-yasui [nikui] Ex 0 Roet 
nl < un] Ser fácil [difícil] de lidar "com morangos ). 
Arappoku [Ranbo ni; Te-ara ni] ~ X oiT ER 
C; EXC] ED 5 ~ à bruta. Shinchó ni — REN 
Hz n&& 5 — com muito [todo o] cuidado. 
uia 38% 5] Tratar. Sono jiken o toria- 
tsukatta no wa honcho no sosa ikka da € DERF ER 
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h ikook Aro A — i Foi a primeira se(c)- 
ção de investigação deste distrito que tratou desse 
caso. x Toriatsukai-nikui jinbutsu BRDtENICS v 
At A pessoa (de trato) difícil. Kogai-mondai o 

toriatsukatta shosetsu HERE ER o EE o re ya A 
novela que trata do problema da poluição. 
Shóri suru. 4[EBLLTILETI A] Despachar. 
Nichiyo saijisu wa ippan-yubin wa toriatsukawa- 
nai 012% O AREA 0 Row Aos domin- 
gos e feriados náo há despacho de correio nor- 
mal. x Gaikoku-kawase o ~ madoguchi NE SE 
xIEDIRS5%E0 O balcão [guiché) de câmbio. 
(5/8) Atsukáu. > okónád; taútó!; ukée-tsúkerd. $ 
[Ria é LT 5] Negociar [em bebidas |: vender; 
lidar. Toten de wa shokuryohin wa issai toriatsu- 
katte orimasen SECAR ai EDIR TED 
*+A, À nossa loja não vende quaisquer [Nós não 
temos] gé[êlneros alimentícios. + Menseihin o ~ 
shosha BELGA xd RS att A firma de (que lida 
com] produtos de algodão. (5/5) Atsúkáu. 

torí-átsúméru EXUfEDS (< tóm + ---) Juntar 
[Recolher] dados para o livro jJ. 

torí-áu EV &5 (< tó +--) 41 [40 $5]Lutar 
para apanhar "bilhetes |. 5/1) Ubátáu. 2[Entr 
Hr 2] Pegar [na mão Jum do outro. x Teo toriatte 
naku Fry &sThHr< Chorar de [com as] mãos 
agarradas um ao outro. 3[HFicÃ 5] Ligar 
[Prestar atenção]. Nan-do tanonde mo ma 
toriatte moraenakatta (]ESBA, Ch ESCHLDÊ ST 
dbxAm>*% Pedi-lhe não sei quantas vezes, mas 
não me ligou. Kakáwartáu; kikHréru; torf- 
ágérú. 

torí-awásé EU & frt (< toríi-á4wásérú) O sortido; 
a combinação [da gravata com a camisa jJ. Niku- 
ryóri to aka-wain wa ~ ga yoi AE LARVA (Hz 
h Abt ku A came deve ser acompanhada com 
vinho tinto. > kumi-áwásé. 

torí-awásérú Eri) Sit (< tóru + --) Misturar; 
fazer um sortido. + Chokoreto o kakushu toria- 
wasete hako ni tsumeru $ 327— ++ HER) gba 
THD 2 Embalar uma caixa com vários tipos 
de chocolate. œ haíchí; kumi-áwásérú. 

tóri-awáséru [06] HU £t (<tóru+ ---) Estar 
também a passar; passar por; passar [aparecer] 
casualmente. Saifu o nakushite komatte iru tokoro 
e ori-yoku yujin ga toriawaseta ZN S% AX LCH 
TNALLAAT LL AAA E btk Estava eu 
aflito por ter perdido a carteira quando, por feliz 
coincidéncia, passou um amigo (e ma encontrou). 

torí-bun ẸRU A parte [quota/cota]; o quinhão. 
Anata no — wa kore dake da h kORO Slick 
Hd? A sua — é só isto. waké-méáe (+). 

torí-chigáé Wii A (< torícchigiérú) 4 [EV] 
O erro [engano; equívoco]. Machigái (+). 2 
[9#] O mal-entendido. Gokál (+). 

torí-chigáérd E UXx1D (<tóru+-) 1[5 7 
TĦ 5] Tirar (Apanhar/Pegar] uma coisa por ou- 
tra. x Kasao ~ œt R N) E4 & Levar o guarda- 
chuva de outo. 2[W 834 c ĦE f A] Entender 
mal; confundir. x Bun no imi o — XO Eki BR» 
1 5 — o sentido da frase. Nichijio ~— BEF? H 0 
$42 — adata. > gokáí. 

torí-chirákásu EX UA PF => tóri-chirásu. 

torí-chirásu EXU HF (< tóru+ --) Pôr em [Fazer 


uma] desordem. x Torichirashita heya o katazu- 


torí-házúshi 


keru W) Bb Li BEE A HS Arrumar a desor- 
dem do quarto. Chirákásá (+) ; tortchirakásu. 
torí-dásu ExUH3 (< tóm +) 1 [5203] 
sofá * Poketto kara saifuo ~ Rr Y bhb 











EX 0 Ht ~ acarteira do bolso. 2 [EU HI] Esco- 
lher] + Konpyuta de hitsuyó na deta o ~ IVVaz 
—2TUBEATA HL Y HS ~ Os dados necessá- 
rios com o computador. Erábidásu (+). 3 
[HEt 2! Extrair. de Kohi kara kafein o ~ a— 
ESA A ABD HF ~ a cafeína do café. 
Chúshútsú súrú. 

torídé EE O forte; a fortaleza; o baluarte. + ~ o 
kizuku x% Construir ~. 
Hóôrúí. jósáf; yósáí. 

toridóri EX!) EZ!) Vários; diversos; | haver opi- 
nióes | diferentes. Hito no konomi wa ~ da ADH 
Abit d €b Há gostos para tudo. Iro ~ no hana 
ta + bh E bt Flores de variegadas cores. > macht 
machi; samázama; sorézore. 

torí-é KJH O ponto bom/positivo [dele é a 
honestidade ]; o “por onde se lhe pegue”. Dare ni 
de mo hitotsu kurai — ga aru mono da KT AD 
<orEDA2D3v60% Toda a gente tem algum 
ponto bom. Chósho (+). 

torígai GR [Zool.] Um molusco comestível; ful- 
via mutica. 

tóri-gákári [06] JRU HA) (< tóru + kakáru) 1 
[ZOBT7 515157 ¿]A passagem por perto. 
* ~ no hito 130 &tj»b DA A pessoa (que está) de 





passagem; o forasteiro (> tsúkó-níf). EB Tór- E 


súgáni (+). 2[(¿2%4-%H<X%+H]0 estar de cami- 
nho.| x Byoineno ~ ni hanaya ni tachiyoru bt 
01804400 EEr bA o Passar pela florista 
a caminho do hospital. (8/1) Tórigáké; tóristgár. 

tóri-gáké [06] EU HH > tóri-gákari 2. 

tori-góyá EE (<-- + koyá) 1[/h8%/9]O 
aviário. cb torí-kágó. 2[2%20]0 galinheiro; a ca- 
poeira; o poleiro. 

torí-hádá SA A pele-de-galinha (Por frio, medo); 
a pele arrepiada. + — ga tatsu [ni naru] Edo 
[lc tr 5] Ficar arrepiado [com —] /Porem-se os 
cabelos em pé [ — ga tatsu omoi o suru BILICO 
Elnk 4 Passar por uma experiência horripilan- 
te). 

tori-hákáráí EU tL (< torí-hákáráu) O arranjo 
[eita]; a discrição; o encarregar-se; o favor. Dozo 
onbin na o- — o o-negai shimasu E 5 ¥ faë BHD 
TOVFERÑMNL ES Peço-lhes que encontrem um 
arranjo amigável | para o problemaj. x Tokube- 
tsu no ~ de FFSNOAZ b Etb wt Por especial favor. 
=> hakáráí; shóri; sóchi. 

torí-hákáráu ExU3+53 (< tóru + --) Resolver 
[Encarregar-se de resolver]; tomar Fã sua conta. 
x Tekito ni |Shikarubeku] — Mic [LA 2l] A 
ngtréb 5 Tomar medidas adequadas; resolver o 
problema. 

tori-hárál EXUJAL* (< torí-háráiu) A demolição 
das barracas |; o desmantelamento. x ~ ninaru 
Hb HANA 4 Ser demolido. Tékkyo (+) 

torí-háráu Exif, 3 (< tóru + --) Remover; tirar; 
limpár. x Rojo no shogaibutsu o ~ 4 EDER TES 
kiut 45 Tirar tudo o que está a impedir o 

o. Sa Tor-sáru. 

torí- házúshí Ex 9$- L (< torí-házúsú) A desmonta- 
gem. x — ga [no] dekiru [kiku] I OMAN LEH 5 

























torí-házúsú 








[F< ] (Ser) desmontável. 

torí-házúsú Ex JF (< tóm + --) Desmontar; 
separar. x Torihazushite unpan suru W0 94L TE 
HET 2 Transportar [o material | desmontado. 

toríhiki Y 5|- H25] a) A transalcição (comer- 
cial), o comércio [negócio]; b) O acordo [contrato] 
[entre partidos |. x ~ ga matomatta Ex DS [BF 
¿E >? Concluiu-se [Fechou-sel o negócio. ~ ni 
ójiru ENDS CIGA Aceitar o contrato. ~ o 
matomeru EL 051% %% ¿M2 Concluir [Fechar] o 
negócio. ~ o yameru [chushi suru; teishi suru) Ex) 
S|4teB5[PIETA:; PFIEF A] Cortar Cortar; Pa- 
rar] o comércio. — suru Ez) 9[&33 Comeraar; 
negociar (Waga-sha wa omo ni Burajiru to — shite 
iu Rapto E7 SrL RDL A nossa 
firma negoc(eja principalmente com o B. Son 
[Toku;, Yurijna ~ o suru $ 43; BAJARLO 5 [AY 
3 & Fazer um negócio que não dá lucro [lucrativo; 
vantajoso]). Genkin ~ no mise RSE 0 S|XDE A 
casa de negócios (só) com pagamento à vista [a 
pronto]. © ~ aite HZ5 [HF O parceiro comercial. 
~ ginkô Ex 5/7 O nosso banco; o banco com 
que negociamos. ~ kakaku Hx5 fit O preço da 
transa(c)ição. > ~ bi [daka /jo]. e kankei EX5 IBS 
if As relações comerciais, os negócios. ~ saki Ez 
515 O cliente. Genbutsu ~ REx | A operação 
no disponível. Yami ~ 3Ex5 | O [Os negócios do] 
mercado negro. Shin'yô ~ (ZF8H%5| A transa(c> 
ção a crédito [a fiado]. 

torfhikí-bi EX5|HB (<-- +hi) O dia de negócio. 

toríhiki-daka Exs 13 (<-- +táka) O valor (mone- 
tário) da transa(c)ção. 

torihiki-in ExS|8 O corretor. 

toríhiki-jó Ex5 |FF A bolsa. <> ~ nakagainin Hx5 | 
PUR ELA O corretor da bolsa. Kokumotsu ~ 4347 
Hx5 Itik A bolsa de cereais. ShOken ~ #5 [pr 
A bolsa de valores. 

torihiki-sáki 5|% > toríhiki O. 

torí-í SE O portal [arco] de entrada de um templo 
xish intoísta. 

tóri-ippén [o6] HU— HB 1h58053»b]O estar 
de passagem. (S/H) Tórigákar (+). 2 (HB; EE 
Dé; ELOA] A mera formalidade. x ~ no 
aisatsu 18) — HOR O cumprimento formal 
[convencional]. — no tsukiai o suru 38 0 RDI * 
Sy Tratar com alguém por ~. > hyómén; 
keíshiki-tékí. 

tori-iré EX! AA (< toriíréerú) 1[E5b5AHn37¿] A 
introdução [ado(pição). O > ~ guchi. 
Dónyú (+). > shúshú!l. 2[R#]A colheita. * 
~ chu de aru Rb Anditã Estar [Andar]na ~. 
~ osuu ENANTA d tor-iréú. © > ~ da- 
ka [doki]. SB Shúkákú (+). 

torííré-daka RY AS (< +táka) A (quantida- 
de da) colheita; a safra. 

toriiré-dóki EXU AMES (<.- 2+tokí) A época da 
colheita, 

torííré-guchi EU ARNO (<-- 1 +kuchí) A entra- 
da; a comporta. x Nogyo-yosui no — ŽAKO 
E) ANO ~ do canal de irrigação. 

torí-iréru EX [RIU ANG (< tóru+--) 14c 
5%0tHkANdD]Recolher. x Hoshita futon o 
~ FLES:AFEDARSE — o “futon” (que esta- 
va a secar). Tor-kómú. 2[2%H Ahn5]In- 
troduzir [Adoptar]. k Gaikoku no bunka [shú- 
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kan] o seikatsu ni ~ AEOSO E [BE] Y AECE O 
Ari ~ a cultura [os costumes] estrangeira[os] 
em casa. (5/5) Em Dónyú súrú; saíyó súrú; uké4rerg. 
3 Ly 83 5] Colher. + Mugio — ZY*ELDARHZ 
Ceifar (e acarrar) o trigo. (5/8) Shúkákú súrú (+). 

torí-irú EXU A & (< tóru + íru) Conquistar (as boas 
graças de) alguém. x Onna ni ~ ARCHEDAZD ~ 
uma mulher. Uwayaku ni toriitte shusse suru tigr 
Ex) A o TH ÍtER A ~ dos chefes [dos de cima] e 
subif | na firma J. 

tori-isógi EX Y 2X (< tóru +isógu) O dar-se pressa; 
o apressar-se. ~ go-tsuchi moshiagemasu Hã ) EY 
ABRA EST Apresso-me a informá-lo [que 
a nossa firma ganhou o contrato |. 

torí-káé Ex U 43 (< torí-káérú) A troca; a permuta. 
Bagén-hin no o- ~ wa dekimasen *— Pv 0 ER 
h4 Ttt FA, Não trocamos mercadoria [subs- 
tituímos artigos] de liquidação. 

Coso WYR oL [G.]A troca. * Kome 
to shio o — suru Æ Lari ott b Trocarsal 

r arroz. (S/H) kôkáń súrú; torń-káé (+). 

torí-káé6rú EUR (<tóm+ 0) 10HFLEn 

ar. E +2] Trocar/ yens em [por]dólares j; permu- 





tar. (575) Kókáń súrú (+). 2 [50%-HlvH L 
2 5] Trocar; mudar. Furyóhin wa shinpin to o-tori- 
kae itashimasu T Armhi e BBDO BASALES 
Se ojartigo tiver algum defeito damos outro (no- 
vo). ke Denchi o atarashii no to ~ Wx Lonk 
Ex 04% 4 Mudar a pilha [bateria]. Koibito o tsugi- 
tsugi pi — hito ZZA x Raa YHA A A [O] que 
está sempre a mudar de namorado(a). Panku shita 
taiyajo ~ MN 2LKA14Y%HDEH$A5 — o pneu 
furado. Kókáñ sůrú (+). 

tori-káéshi ER YIiEL (< torí-káésú) O recuperar 
[remediar; ganhar]o perdido. dr — ga tsukanai Ex 
91 U|1230%% v Irreparável [Que já não tem remé- 
dio] [fma-sara kokai shite mo sunde shimatta koto 
wa ~ ga tsukanai SEBMBLTLANTLE kd 
HE 0 LADA Aw O que não tem remédio, re- 
mediádo está, e não adianta lamentar-se). — no 
tukanai koto o suru RDELOOk rn S Dar 

irreparável. 

torí-ks ésú WYE (<tóru+--) 1[5H05H7+]Re- 
cuperar; reconquistar. + Ubawareta jinchi o ~ Y 
phBEnsa END A — a posição militar. ©&® 
Tor-módósu; ubárkáesu. 2[(HDNSb+%3 5] 

RNET = x Benkyo no okure o — EEDEN Y 





Hx Ds ~ O atraso nos estudos. Sonshitsu o ~ tH 
4% E DE SF Ressarcir [~] o prejuízo. S/9) Tori- 
módéósú. 

torí-kágó fs A gaiola. > torí-góyá. 

toríkajl Ex ft [Mar. ] O bombordo (Lado esquer- 
do); BB. x —H2 btt (5%) A bombordo! ~ ippai 
ER O REL (54) Todo à esquerda! Omoókáff. 

torí-kákára W YA (< tóru + --) Começar; 
lançar-se. Nakanaka sagyo ni torikakaranai i ttr 


começarem o trabalho. € Não há maneira de 





começarem O trabalho. (5/5) Chákushu suru. 
tóri-kákáru [06] AV p5 (< tóru + --) Estar a 
passar, Torikakatta hito ni tasukerareta iÑ 0 hor 


Aro br Ajudou-me alguém que estava a 
passar 
torí-kákómu EzU BEBA (< tóm + ---) Cercar; ro- 





dear. % Shiho o yama ni torikakomareta mura [4 
tl io 0 Ett A aldeia cercada de mon- 
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tanhas por todos os lados. 
(5/5) Tori-máku. > hói suru. 

torí-kátá! Ex) 5 (< tóru + ---) A maneira de inter- 
pretar. Kono bun wa — shidai de iroiro na imi ni 
naru costa) AREÉCOUANAA RBA A Este 
texto pode ter vários sentidos, depende de como 
se interprete. 

torí-kátá? ¡BUT (< tóru 15+ -:) A maneira de 
tirar foto(grafia)s. Shashin no — ga ii lwaruil FR 
DE) HAv En] Esta fotografia está bem [mal] 
tirada. 

torí-kátá' $EU (< tóm 3 /6+--) A maneira de 
apanhar [borboletas j- 


torí-kátázukéru “U EHS (< tóu+-) o 
katázúkéru. 
torí-káwásu Ex 35423 (< tóru+ -:) Trocar. x 


Aisaísu o ~ BBW B bb] — cumprimentos. 
Kawaású. 

torí-késhi EXU;B4U (< torí-késú) A revogação; o 
cancelamento; a anulação; a rescisão. x — no 
dekiru (dekinai] Ex 0 (ALO Hi ALERA v] Revo- 
gável [Irrevogávell. Yoyaku no — FIDE DL 
O cancelamento da reserva [do hotel |. 

torí-késú WYT (< tóru + --) Revogar; anular; 
cancelar; rescindir. x Kon'yakuo ~ YT Hb Wñ 
3 Anular a promessa de casamento. Kyoka o ~ 
UT Hx Dis Revogar a licença. Zengen o ~ fil 
E *E 5787 Desdizer-se [Retirar a palavra/o que 
disse]. (5/5) Tekkáí súró. 

torí-kimé EX UY Ab (< torí-kimérú) A decisão; o 
acordo. x ~ o mamoru [yaburu] E 0 HDL 
[4% 5] Cumprir (Não cumprir]o ~. 

torí-kimérú Hi ADA (< tóru + --) Decidir; ajus- 
tar. de Baibai no yakusoku o ~ TEOR + EY 
R02 Ajustar um negócio. 

toríkko HRY oZ [G.] > tor-4. 

toríkku |!) y 2 (< Ing. trick) O truque; a armadi- 
iha. x — de hito o damasu E) vyPTAFHRET 
Ludibriar [Fazer um ~ a] alguém. ~ ni(hik)kaka- 
ru LU Yo Glo) 222 Cair na/o. ~ o mochiiru 
(tsukau] RU 9% HAHw05[15] Usar um/a ~. O 
~ purê kY y771— (Desp. A finta. Sa- 
kúryákú (+) ; takúrámí œ gomákáshí; petén. 

toríkó E 1 [55] O prisioneiro. x — ni suru BE 
¡CF 2 Aprisionar [Fazer prisioneiro]. Teki no ~ ni 
naru ELO BEI Ficar prisioneiro. Fúryo; 
hóryo (+). 2 [rr 4> 05 A][Fig.] A presa; 
o cativo. Kanojo o hito-me mita toki kara sukkari 
sono utsukushisa no ~ ni natte shimatta GE 3% 
— HAt hbt ob) LOL A DEC sTL E 2% 
Desde que a viu (pela primeira vez) ficou prisio- 
neiro da (cativado pela] beleza dela. x ~ ni suru 
BETA Cativar; encantar. 

torí-kóbósu Ex! 33 (< tóru+---) Deixar fugir à 
vitória; perder o jogo que estava quase ganho. 

toríkómáishin p U2374v> [Med.] A tricomi- 
cina. 

torí-kómi Ex AZ (< toríkómú) 1(5bAh]a) 
A colheita | do arroz/trigo |. Tori-iré (+). WO 
recolher Ta roupa seca |. 2Z[EHDSDCT AE E] 
A fraude. O ~ sagi EXDIAA3F FER O embuste 
[conto-do-vigário/calote] [ — sagi ni au Hz DIAZ. ZE 
Eke Cairno —. ~ sagi o hataraku EX DIAL FEEK 
+l Enganar). 3(/E4t] A confusão; o rebo- 
liço; o alvoroço. O-—-chu sumimasen GH) ABR 


- torí-k 


tori-mágiréru 





aE Desculpe toda esta confusão [bagunça]. 
Kónzatsu (+). > gótagota. 
toríkómónasu RYIEX (< L. trichomonas) 
[Zool] A tricomona (Parasita). 
torí-kómú EX Y Ad (<tóru+-) 1[B>cAh3] 
Recolher. xe Sentakumono o — HARE M bAt 
— a roupa seca. SH Torrérú. 2[2%423A43+72] 
Andar num (grande) alvoroço; estar muito ocupa- 
do. Tladaima torikonde orimasu no de, mata gojitsu 
oide kudasai r EOE VAATE) ETOT, EH 
Hyt Fah Por favor venha outro dia pois 
estamos muito ocupados. 3[E8370%0C34 5] 
Roubar; desviar; vigarizar; burlar. Sono kaikeiga- 
kari wa kaisha no kane o kanari torikonde ita rashii 
LAOBERANZIORSrPADERDAA» TOUkRHLIN 
Parete que o tesoureiro estava roubando bastante 
a firma. 
torí-kórósu EU (< tóru+ TO diabo | apo- 
derar-se | de alguém | e matar. 
torikóshi-gúrô H iJ ELH (< toríkósu + kúro) 
À preocupação desnecessária; a tempestade num 
copo| de água. Gan de wa nai ka to shinpai shita ga 
kensa no kekka ~ da to wakatta CHA VDE DA 
LARREDI DEL ERA bdo Estava 
com medo que fosse cancro [cáncer] mas, ao vero 
resultado dos exames, vi que era uma — [não 
tinha razão para me preocupar]. (SB) Kiyó. : 
tóri-kósu [06163 11518372] Passar. Y 
Ekió ~ RBD iy ~ a estação (em que queria 
descer). (578) Tóri-súgiru (+); tsúká súrú; yukí-sá- 
gíru.| 2 (2254 4] Superar; ultrapassar. x Kiki o 
— (IAE O Ad — a crise. (5/8) Toppá súrá (+). 
3 [b5 HJEDI Et A43]Ser mais que bonito, ser 
sublime! |. . 
tóri-kótoba [00] MU EE 1 [RKC Eph 
253] A palavra [expressáo; O ditoj comum. 2 
HEJS 0] A gíria. 
toríikátto UY 3 þ (< Fr. tricot) O ponto de meia; 
o tricô. > meriyású. 
torí-kówáshi EU [2] L (< torí-kówásu) A 
demolição. (5/8) Kaitáí. 
torí-kówásu Ex [5%] $ (< tóru + kowásu) De- 
moliy Fa casa velha |; desmantelar; deitar abaixo. 
torí-kuchi Ex O (< tóru+ --) [ODjesp.] O golpe 
[A técnica] de luta. 
torí-kúmí Ex 48% (< torí-kúmú) í [Sumó) A 
pega [peleja/lutal. © ~ hyö Hx) gds O quadro 
das +s. 2[i41] A medida [contra a fraude ). 
torí-k(imú EX Y £B4; (< tóm +) 1[84%5]am) 
Agarrar-se [no sumó |; b) Jogar/Lutar | Wakano- 
hana com [contra] Akebono]. 2 [mC HAAA] 
Enfrentar; olhar de frente. x Shomen kara ~ JE 
EH o fd? Olhar de frente To problema a 
resolver |. Yotsu ni ~ mowr o Ht “Pegar o 
touro pelos cornos” (G.) enfrentar (a sério) à 
situação. 
zúsu EU AŤ (< tóru+--) œ tortkówásu. 
tóri-ma [06] AVE Um malvado [diabo/louco] 
(que passa ferindo ou matando). + ~ niosoware- 
ru ¡BESAN A Ser atacado por ~. 
torí-mágiréru KUA (< tóu+-) ijh 
3] Ficar perdido. w Shorui no naka ni — ROA 
(CER 09H ~ no meio da papelada. Magí- 
réru; | magíré-kómu (+H. 2/48+%H%bh A]Ficar 


atarantado (perdido de todo); andar numa roda- 











torí-máki 
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viva. x Zatsuyo ni — WPA ¿4 Andar 
com mil afazeres. 

torí-máki Ex!) 2% (< torí-máku) a) O séquito; b) 
Os sequazes [seguidores; apaniguados]. © ~ 
ren (cho) E 02% 8 (HH) Os — [que andam à volta 
dele )]. 

torí-máku EX UY X< (<tóru+--) 1 [Ex 0BHtp] Ro- 
dear To recém-chegado |; cercar. Kakómú 
(o) torí-kákómu (+). 2[-055] Cortejar; adular. 
Kare wa wakai onna no ko ni torimakarete il ka ni 
natte iru RhE kro TICO INICIO RICA ST 
ná Ele anda todo satisfeito, rodeado de uma 
corte de jovens admiradoras. > hetsúráu; tsukf 
mátóu. 

torí-mátómérú RUA (< tóru+ -) 4 ($ 
TEMA] Juntar; pôr em ordem. x lken o — $ 
RAAH 02D — as várias opiniões. Mató- 
mérú (+). 21152] Apaziguar; resolver o pro- 
blema. x Izakoza [Kenka; Momegotolo ~ XT 
E [Ad bc t] AED ADA Resolver a encren- 
ca [Parar a briga; o desentendimento). (5/8 Ma 
tómérú (+); osáméru (o); shimékákáro. 

torí-máwáshí Ex UY [E] L (< torí-máwásu) 1 [4LEE] 
A administração; a gerência; a conduta. 
Shóri (o) toriátsúkái (+). > kánn 2 [#8] O 
trato com as pessoas. (5/8) Taígá (o). 

torí-máwásu ExUfEly (< tóu+--) 1[43%+4L 
Ht 2] Administar [Gerir] fa casa |. Shónr su- 
ru (o), torf-atsúkádu (+). 2Z(H5E7 3] Superinten- 
der [Dirigir] ros empregados J. Taígú súrú 
(o) torrátsúkáu. FNEXETADDHEBOTK 
DAE] Passar, depois de se servir. Ma- 
wású. 

torí-mázéru WYE (< tóru + >) Misturar 
[Juntar] notas e moedas ). x Daishó torimazete 
KV BID R Misturando os Tovos | grandes e 
pequenos. 

torí-mé AB A nictalopia [cegueira no(ckturna] 
[das aves/abelhas J. 

tórí-michi [06] Y (<tórus -) 1162338] A 
(O lugar dajpassagem. x — o akeru [fusagu] iÑ 0 
MYBB DL A <] Abrir [Impedir] ~. Kaze no ~ 
ADANE ~ do vento. Tsúro. 2 GENAD 
238) O Fmeu_caminho. Sono mise wa gakko e no 
~ ni aru ANDE AEDI 01104 2 Essa loja fica 
no ~ da escola. (S/5 Tochú. | 

torí-mídásu EXUELÍ (< tóru +) 1[£5b%7] 
Desarrumar. x Tori-midashita heya BR DELLA 
E O quarto desarrumado [(todo) em desordem]. 
Chirákású (o); torichirákésu (+). 2 [0084 
% 4 5 ] Estar inquieto [perturbado]. x Torimida- 
shita kokoro o shizumeru W0 ELL- ODEDA 
Acalmar-se. Torimidashite nakisakebu Hx VELL 
hr wx Chorar aos gritos, fora de si. 

torímingu þ Y 3 14 (< Ing. trimming) 1 [IRo] 
O chuleio; a bainha. Œœ) Fuchi-dÓN (+). 2[EÉ 
D] O recorte [de foto |. 

torí-móchf! EX UB (< tori-motsá) [G.] 1 (6% 
e] A mediação. w — o suru E0 fbx t 5 Servir 
de mediador. Asséñ (+);  baikái (+); 
chúkál (+) ; naká-dáchí (o); shúséñ. 2[$58] O re- 
ceber; o atendimento. k — ga yoi [warui] Ex 0 FF 
bd kw [EEw)T Ele | é muito [pouco] hospitaleiro; 
Fela jrecebe bem [mal] (as visitas).; Moténá- 
shí (o); séttai (+) ; taígá (+). 


torí-móchi? SÆ O visco (para apanhar pássaros), 

torí-módósu EU AF (<tóru+:) 1[AkHh 
roD h it) Reaver; retomar. 2(9 toie 
kt] Recuperar; recobrar. w Kenko o — R+ 
EL 0 g — a saúde. 

tóri-mo-naósazu Ex Ub 527 Por outras pala- 
vras] quer dizer; ou seja; a saber; (isto vai agradar 
a todos | sem dúvida. Kare ga só itta to iu koto wa 
~ mizukara no hi o mitometa koto ni naru EX 5 
ENANA UNE EEE Ad RS 
11 4 O ele ter dito isso, quer dizer que se reconhece 
culpado. œ lí-káéru; sunáwachi; tsúman. 

torí-mónó AU Sa (< twn + --) [A.] Uma captura 
[porjum detective |. O ~ cho ¿$ 0 tk Memó- 
rias de um dete(c)tive. 

torí-mótsú Hz Y 30 (<tóru+-:) 1[4 747] Re- 
ceber; entreter. d Kyaku o ~ EY*EDFO ~a 





[Fazér sala à] visita. Moténásu (o); séttai su- 
ut). 2[5Y 724] Mediar; ser o intermediário. 


x Tenisu ga — en ZAER 0 F ok Uma relação 


"de or] que começou com o té[élis. (5/8) 
Asséñ súrú (+); baíkáf[chúkaf/nakádáchi/shúsen] 
súrú. 

torí-músúbu ER UE 5 (< tóru+--) 1[5< kk] 
Fechar Tum contrato |. Musúbú. 2[H VF 





“>| Juntar [dois noivos) 5/8) Torhmótsú 2 (+). 
3 [KB] Saber levar. x Hito no go-kigeno — A 
o ta sim Y EX DA Captar as boas graças de al- 


guém. 

tóri-na [00] 38!) 35 (< tóru +) A alcunha [nomea- 
da]; o apelido fnome por que se é conhecido). 
Adáná (o), tsúshó (+); zokúshó (+). 


torí-n 
torí-n 
Ze b O) 
rú (+) 


o ~ 


óshi $ Y AL (Sub. de torí-náósu!?). 

ósu' WYAF (<tónm+ =) 1[—HErCSFRCL 

tb 5—HEL5] Retomar. Mochikaé- 
2 [3045 4 bb 10344) Recuperar. x Ki 

Hz 0 ¡57 Tornar a ganhar coragem; reani- 


mar-se. 3 [Sumô] Repetir a luta. 


torí-ná 


grafia. 


Ósu fR UET (< tóru+ --) Tirar outra foto- 


torí-náshí Ex (344) URÉL (< torí-násu) A interces- 


são [ 


ediacáo]. w Joshino ~ de LORILE 


Por + do [meu | superior imediato. 
Chúkai; chúsáí. 


torí-n 
Medi 
Parar 
Com 
Dt [ 


tsúkúróu. 


torí-ní 
gir/es 
Ed 
torí-ní 
torí-nít 
Trinit 


u R AU YRT (< tómt) 114233] 
; interceder. x Arasoi o — HAEDO REF 
a briga. E Chúsáí sárú. 2[Ł bog 55] 
r; remediar; salvar. x Sono ba [za]o ~ + 
JEEZRODARSF Salvar a situação. Torí- 
3 [H0 £O; Pfr} 5] Intervir. 
ásu EXUENSF (< tóm + --) Deixar fu- 
apar Ta enguia |. Ye Hannino ~ ¡LA HO 
=- O crimimoso. 
a ESTÁ A carne de frango [galinha]. 

fkin. 
óró-tórúen PY O JILI [Quím.] 
tolueno; TNT (Violento explosivo). 





torí-nó 


torí-nó 
4] Tir 
HH 


kyo su 


parad 


ichi BOT (> tor?) As feiras do galo (Em 


érú EY FEITA (< torí-nózóku) 1 [HF 
Fdo caminho |. + Jama-mono o — FREE 
DER 5 ~ quem o que] estorva. (S/D) Jó- 
:torín6ózóku. 2[flkLTE<]Deixar se- 
(à parte). 


ri-nókér nos templos xintoístas “O-tori”). 


tori-nó-kó(-gámh RO E) (<-- +kamí) O pa- 
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pel velino (Muito resistente). 
torí-nó-kó-mochi 80 FE O bolinho de massa 
de arroz, em forma de ovo, de cor vermelha e 
branca, usado nos casamentos. 
torí-nókósu EX JT (< tóru+--) Deixar Pa fruta 


verde na árvore |; deixar ficar para trás! os outros J. 


x Jidai no nagare ni tori-nokosareru HED BN 
Ex b kan Ficar ultrapassado [para trás); não 
acompanhar o andar dos tempos. 

torí-nózóku W U< (< tóru + --) Tirar Tuma 
pedra do caminho J. x Kokoro kara fuan o — «b 
PLAZA Bh br Deitar fora os receios [as angús- 
tias/o medo). (5/5) Jókyo suru; tori-nókéra. 

tóri-núké [06] 55U kl} (< tórinúkéru) A passa- 
gem de ligação. O ~ kinshisã 9 tan fik GBT) 
Proibida a passagem! 

tóri-núkéru [06] BUHID (< tóru + ---) Passar; 
atravessar. x Torinukerarenai roji ®© b kd bhi 
visit A ruela sem ligação. 

tório kJ (< lt. trio) O [cantar num J trio. 

torí-ókónáaú FAVAS (< tóru + ---) [E.] Realizar; 
ter. Ye Sotsugyoshikio — Ær bh 5 Tera 
cerimó[ôjnia de formatura. 
(578) Ok6nãa (+); shikkó súrú. 

torí-ósáéru KRA (<tóru+--) 1[EhddboO 
%] Segurar fotouro |. Z[542A%)] Prender [(Domi- 
nar]í o criminoso |. (5/5) Táiho suru (+). 

torí-ótósu EU EE (<tóu+-) 1[FpbL 
+] Deixar cair (ao chão). Otósu (+). 2Z(3k» 
+) Omitir [Não pór] fo nome na lista J. Mo- 
rásu (+): nukású (0). 3[%5]Perder. Ushí- 
nãú (+. 

torípuru PU Z)L (< Ing. triple) [(DJesp.) Tríplice 
[triplo]. dx ~ pure HUT ATL O jogo ~. 

tóriru | JyL(< Ing. til) [Mús. ] O trilo; o trinado. 
sen'ón, 

torí-sábáku EX UP < (< tóru + --) Saber levar; 
resolver To caso/problema ). Shóri suru (+). 

torí-ságé Ex) Ff (Sub. de torí-ságéru) 

torí-ságéru EXU FIFS (< tóru + --) Retirar. ve 
Sosho [Uttael o — HER [SRA] TED FONS — O 
processo [a acusação). ©&®) Tekkáí súrú (+). 

torí-sáru KRU £Z (< tóru + --) Tirar Tdo lugar J. 
Tor-nózóku (+). 

torí-sáshi BRJL (<--+sásu) 1[LbbbroDA 
¿ECATRIALTE XA ADA] a) O que apanha pás- 
saros com “torimochi”; b) A (a)boiz; [armar] o 
laço. 2[B0HL%](Cul.) O peito de frango cor- 
tado em fatias finas. œ sashimí. 

torí-shíkíru ER U 4173 (< tóru + ---) Mandar [Ad- 
ministrar] Kanojo wa onna-de hitotsu de kono 
mise o torishikitte kita BHLNAFOLDOTTOSE Ex 
DE Go 7% Ela, como ganha-páo da família, é 
que tem administrado [dirigido/levado] a loja. 
Kiri-máwásu; kiriímori suru; torí-sábáku. 

torí-shimárí UEU (< tori-shímáru) 1 (Hp 
133174] A administração [superintendência]; o 
mando [controle]; a fiscalização. x — no kyoka 
xd + bogie O reforço da/o ~. ~ o genji ni 
suru A b kit b IBC Administrar com mais 
ngor, — fuyukitodoki ED RA DO AAA falta de 
controle. >> kánri!; kantókú?; kiséfó; séigyol. 2 
([EDREZDAJO inspelcttor [supervisor/guarda). 
> kafrí-sha; kahtókúkan. 3[Abrev. de “toríshí- 


mári-yákú”]. 


torí-táté 








toríshimári-yákú Ex$$72 Um administrador (P.) 
[diretor(B.)]. O ~ kai(gi) EZ (38) A reunião 
da dite(coria [do conselho de Administração). ~ 
shachó mkt ízt E O Dire(c)tor Presidente (B.); 
o Adiminstrador (P.). 

torí-shimáru RU &P (< tóm + --) Administrar; 
fiscalizar. x Supido ihano ~ AY — FEE iH DE 
* 4 Fiscalizar o excesso de velocidade. 

torí-shirabé ER UEBA (< tori-shirábéru) A investi- 
gação; o interrogatório [do assaltante |. * ~ o 
okonau [suru] Ex) HARTA SID] Fazer ~. O 
“v(kakari) kan E ) ~ (A) E O interrogador 
(oficial). > ~ shitsu. 

torí-shirábéru ẸRIN (< tóru 4 --) Inquirir; 
interfogar; investigar. x Yogisha o ~ AREA HL 
04375 Interrogar o suspeito. 

torishirábé-shitsu ER UEEXZE A sala dos inter- 
rogatórios. 

torí-shizúméru RV 05 (< tóru+--) Dominar 
[Apaziguar] Fa revolta J. 
sáéru. > shizâméru?. 

tóri-sóba [toó-sóo] HUB (< tóm + -) 1 
[Econ.] O preço corrente [normal/do mercado). 
SH fórrne. 2Z(--Hiciz» PbhTnáte ] A coisa 
corrente [normal]. Mukashi wa jinsei goju-nen ga 
~ de atta FANS 50 Fo h HTE o% Antiga- 
mente, viver 50 anos era normal [comum]. 

torí-sókónáu RUHR 2 (<tóru+-:) 1[8x352 
LTARFZ] Deixar escapar [Não apanhar] a bo- 
laj. de ftoshoo ~ — EH DIAS Dixar fugir o 
primeiro prélêlmio. SM) Tornigásu. Z[Ik&tk% 
By bis 2] Entender mal [Não entender] To que o 
outro disse |. 8) Torí-chiígáéru (+). 

torí-sóróéru Ex UY 311.5 (< tóru + =) Pôr [Colocar] 
tudo; juntar. x Dogu o isshiki — BA Hb 
3814 4 Juntar um jogo de ferramentas. 

torisúgári [06] YTH Y O passar. * ~ no hito 
it HPFADOA Quem [A pessoa que] passa [por 
nós | (5/5) Tórtgákart; tórigáké. > tsúkó? 

torí-súugáru KRYEJ (< tóu+-) 10&DHS] 
Segurar-se [Agarrar-seJla). x Kyúumei rópu ni 
~ Hiño0—7ICHE 0142 — à corda salva-vidas. 
ugár-tsúku (+). 2 [27 5] Implorar. fe o 
dete ikō to suru musuko ni hahaoya wa naite 
torisugatta RETA CS CTT 
EX D WE- A mãe, a chorar, não largava o filho que 
queria sair de casa. (S/m]) Sugári-tsóku (+). o af- 
gáñ. 

tóri-súgiru [oó] MU AXA (< tóru + --) Passar 
javido/gente |. Ye Isoide ~ ANTEDBFS ~ 
cheio de pressa. i 

torí-súmásu WUZE (< tóru +) Ser pre- 
sunçoso; fazer cara séria mas falsa. x Torisuma- 
shita kao de Ex b EEE L BAT Com ar presunçoso. 














brança; o pagamento. x Shakkin no ~ o irai surt 
BED tit? & Cobrar a divida. O œ ~ 
jo [kjn; nin]. Chóshú. 2 [128] O apoio; a 


Hz DET CETHA Ser proposto [apoiado] pelo pre- 
sidente. EB Battéki (+); nif'yó; tóyó. = híiki. 


3 [E)> 742200] O acabar de pescar [colher, etc.]. 


k ~| kudamono [yasai] E ) x TOR YE K] 


ta recém-colhida [verdura acabada de ar- 
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rancar/cortar). 

toritáté-jó MU Ti A carta de cobrança. œ 
toritáté 2. 


torítáté-kiñ Ext) 11% O dinheiro cobrado [reco- 
lhido]. > torítáté 4. 

torftáté-nih EX U iTA O cobrador. > torítáté 1. 

torí-tátéru EXJ TA (<tóm+-) LRA] 
Cobrar. x Zei o kibishiku ~ AY REL ROUWT 
~ OS impostos com rigor. 2[f££H73 2] Propor (e 
apoiar). de Kachó ni ~ EEICELDILTA ~ para 
chefe de repartição. Battéki súrú (+); niñ'yó 
súrú; tőyó súűrú. 3 [fcH b EN 2] Fazer menção 
especial. => torftátété. 

torí-tátété WY iZ TT (< torí-tátéru 3) Especial- 
mente; em especial; em particular. Ima-sara ~ iu 
hodo no koto wa nai SERMDITTESHEODCT E 
tw Creio que, a esta altura (já) não há mais 
nada digno de menção especial. 

torítéki Ex U EJ [G.] O lutador de sumó do escalão 
mais baixo. Fuñhdóshí-kátsugal. 

torí-tómeé Ex gsh (< torí-tóméra) O nexo; a coe- 
rência. Ye — mo nai hanashi o suru Bb 835% A 
24% 7 A Dizer coisas sem nexo. ~ mo nai koto o 
kangaeru Bd Bóbinr Lika A Perder-se em 
devaneios. 

torttomento [fi] kV — EX y k (< Ing. treatment < 
L.) O tratamento. 

torí-tóméru RU ZA (< tóru+---) Salvar; segu- 
rar. Kuí-tóméru. 

tóritsu 4817 Que pertence à Câmara Municipal [à 
Prefeitura | de S. Paulo |]de Tóquio [da capital/de 
Lisboa]. > chóritsa!; keñritsG; kokúritsú; sofri- 
tsú!. 

tóritsá [06] Hz [Mbesp.) (A posição de) cabeça 
[mãos] no chão e pernas no ar. Ye ~ suru rf & 
Andar com as mãos, de pernas para o ar; plantar 
bananeira (B.). Saká-dáchi (+). 

torí-tsúbúsu ExU:&3 (< tóru +) [A.] Extin- 
guir. x leo — ZR%*EXD EF — uma família desa- 
propriando-a de todos os bens. 

torí-tsúgí RU RE (<torí-tsúgú) 1 [5380] A co- 
missão; o intermediário; o agente. x ~ o suru BZ 
DIRE A TZ Ser agente de vendas |. <> ~ hanbai 
EX b AFIRE A venda à comissão. > ~ nin [ten]. 
Chúkái. 2[2B8c0]0O atendimento; a Te- 
cepção. w ~ ni deru [Kyakuno ~ o suru] ED 
ECHA LEO DARE a] IL ver/atender quem 
chegou [Estar de porteiro/na recepção). 

torftsúgi-niñ ERRA O agente [intermediário]. ` 

toritsúgíi-ten ZJE A agência [distribuidora]. 

torí-tsúgú FYR C (<tóru+--) 1[4Hf3+25]Ser 
[Servir de] intermediário. + Dengon o — RE 
Ex DR Transmitir um recado. Chúkaí sűrű; 
nakádáchí súrú. 2[5E%%] Atender quem chega. 
Go-shujin ni o-hanashi ga aru no de toritsuide 
itadakemasen ka HITIEAIMCIHEABBDAOTE N RÉ 
Witt tAr Podia dizer ao seu marido que 
desejava falar com ele? 

torí-tsúké Ex {FI} (< tor-tsákéru) 1 [84H] 
A instalação [do gás |; a montagem do telefone J. 
O» kôji EX 0 HH TZ As obras de ~. So- 
náétsUké. 2 [5540] A corrida ao(s) banco(s) 
para sacar o depósito. dr — ni atta ginko H Ð fit 
cê 788 O banco que sofreu uma corrida aos 
seus depósitos (por perda de confiança). 3/Hw 


ftit] O fornecedor onde alguém costuma (ir) com. 

prar. Kaí-tsúké (+). 

tori-tsúkéru RUHUS (<tóu+-) 115109 

5 |] Instalar; montar. Ae Kúráa o heya ni — Yp=>3- 

AECE D HH) ~ um aparelho de ar condicio 

nado na sala. Setchí sárú; sóchi suru; sonáé- 

tsiúkéru. Torhazasa. 2 [E - Ez] 

Obter; assegurar, conseguir. Y Keiyaku o — 32% 

Abp taa ~ um contrato. => kákuho; kakútókg. 

3 [03H 5] Comprar habitualmente (= torítsg. 

ké 3). Kartsúkéru (+). 

tori-tsúkú Wit < (< tóu+-) 1 [3054] 

Algarrar-se [à mãe/à coluna J. — shima ga 

nai 0 ft. Ext Não saber que fazer [com 

pessoa tão rabugenta |. Sugár+tsúku (+). 2 

[ER 0 225] Começar. Chákushu suru (+) : to- 

rkákárú (0). 3[(En?020 0 505] Transmitir. 

se [Pegar-se] às pessoas |. + Gobyo (Shibyo] ni 

toritsukareru SEJA DEA] CELO fth & Ser ataca. 

do [acometido] por uma doença fatal imortal) 
Em Norútsáru. 4 [5 à h € I r b REN Avj 
Obcecar-se. + Amazon no fushigi na miryoku ni 
toritsukareru T7 7y OA RRRA ECR das 
Ficar obcecado pelo encanto misterioso da Ama- 
zóiôlnia. 

tori-tsúkúróu WUS 5 (<tóru+--) 1 [18842] 
Remendar [buraco na calça); consertar. (S/m 

Shúri suru (0) shúzéñ súrú (+); teiré sára (+): 
tsukúróu (+). 28 085]Encobrir, com boas 
palavras. x Sono ba o ~ 405% HX1 0 5 Salvar 
a |situação. Z[kL/ HT} b5 E L TETA] Dis- 
farcar; enganar (mostrando só o lado bom). xr 
Teisaio — kitt mb #5 Salvar as aparências, 
e/m Gomákásu. > kazárú. 

tori-tsúkúsu UR (3 (< tóm + ---) Tirar tu- 
do/todos Pos dimantes da mina |. 

tori-úchi EiT6 (<-- + útsu) 1[MH] A caça de 
aves. > ry0? 2[Abrev. de “toriúchi-bo”] 

toriúchí-bô RiTBHB (< + bóshi) O boné de 
caçador. Hañchifgú. 

tori-wákéru RY 3145 (<tóru+--) 1 GEURA] 

Separar; escolher. x Kawazoko kara sakin o ~ 

HIDE Ho Si) & Tirar pepitas [pó]! de ouro 

do leito do rio. Erábi-tóru. 2[ 45972) Dis- 

tríbuir; dividir; repartir. + Okazu o meimei ni 

toriwakete taberu BPFPIDODACEDINTERE 

Repartir o peixe [a carne] por todos e comer. 

Haloa súrú. 

toríwáké (te) EXU 31H (TT) (< tori-wákéru) Espe- 
cialmente; em especial; sobretudo; particularmen- 
te, Kyó wa ~ atsui £ Akt Dbi Ew Hoje está 
particularmente quente. 
cim Kóto-ni (+): tóku-ni (0). 

torí-yá RE 1[5'%0J5] O estabelecimento onde 
sel vendem aves (> yôkéi). > tor 1. 28H 
JEJO estabelecimento onde se vende came de 
aves. > tor? 3. 

torí-yámé EXU Ebb (< torí-yáméru) O cancelamen- 
to, Ame de ensoku wa ~ ni natta CEREAL 
tc? te Por causa da chuva a excursão foi cance- 
lada. Chúshí. 

torí-yáméru RU .ELDS (< tóru + =) Cancelar. 
Chúshí súrú. 

toriyó [60] WY% 1 [0 torrkátá!]. 2H 
&] A interpretação. Mono wa ~ da hO LIK 
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Tudo depende de como as coisas se interpretam. 
> káishaku!. 

torí-yósé Şt (<-- + yosérá) O atrair aves na 
caça, imitando-lhes o canto. 

torí-yóséru HU 343 (<tóu+-) 1[$%¿51 
Xx 34 2] Puxar para si. Hiki-yóséru (+). 2 
[ES LT 2424] Mandar trazer [vir]; encomen- 
dar | vinho J- 

torí-zákana EUA (< tóru + sakáná?) A comida 
[Os petiscos] para todos só numa travessa. 

tori-zátá WVK (< tóm + satá) O rumor; os 
comentários. Ye — suru Hi b bikt A Comentar. 
=> UWása. 

tóro! £% [G.] A came [parte] gorda do atum. <> 
Cha ~ Hè Z A came semi-gorda do atum. > 
magúró. 

tóro” $$ O pego [A poça] num rio |. Yódo. 

tóro? 1% [E.] O exprimir claramente. x Shinjo 
o ~ suru At rity b Abrir-se completamente; 
pôr os seus sentimentos a descoberto. 

toró {í} [E.] O esforço inútil; o trabalho em vão. 
Sekkaku no honeori mo — ni owatte shimatta 4 > 
POB Db BC DsTLE-SA Tanto traba- 
lho e tudo em vão! 
Honéórt-zón (o) mudá-bóné (+). 

tóró [to6) ¿TE A lanterna (Feita de vários mate- 
nais, é adorno de templos e jardins). x ~ ni hi 
o ireru {JEC KE ANS Acender ~. — nagashi £] 
tL O lançar a flutuar ~ s (no rio ou mar, no 
fim da homenagem aos finados: 16 de agosto). 

toró-bí 5% (< torói + hí) O fogo brando. x 
Mame o ~ de niru BY LAKTHS Cozer o feijão 
a fogo brando. (57H) Yowá-bi (+). Æ Tsuyó-bÍ. 

toróchi [óo] 0—7 (< Ing. troche) [ Med. ] O tro- 
cisco (Pastilha) [para a garganta 1. 

tórofi h o7 4 — (< Ing. trophy) O troféu. 

torói EL [G.] 1 [gtw) Simplório; tolo; estúpi- 
do. Aitsu wa sukoshi — kara damashi-yasui Dio 
AD DLLIANADAELEJN Ele é um ~ , deixa-se 
logo enganar. Nibái (+). 2 [35 v ] Fraco; 
r fogo Jbrando. (sm) Yowai (+). 

toróika o4 7% (< Ru. troika) A tróica f política J. 

torókásu y 1 [/4473]Derreter. (5/0 Toka- 
su! (+). 2[5>2»h 242) Derreter [Cativar/De- 
leitar]. Ac Kokoro o ~ amai senritsu el ADE 
ve? Uma melodia de — o coração. œ uttón. 

torókéru EIS 1 [40 5] Derreter-se. SM To- 
kérui (+). 2[5-bh3%]Derreter-se; deleitar- 
se; deliciar-se. Ye Kokoro ga ~ yó na koi no 
sasayaki GEE ARYA k5 ARO AS & Palavrinhas 
de amor que deleitam [até se derrete] o coração. 
> kókótsd!; uttón. 

tórokko kH-;a (< Ing. truck) A vagonete/a. 

tórókú [06] $$ O regist(r)o; a inscrição [dos elei- 
tores |. de Mi — no K0 Por regist(r)ar [Não 
regist(r)ado]. © ~ bangó 4845 O número de 
~. © ~ bo [ry6/sha/zumi). ~ shôhy6 255 
E A marca registrada. Júmin ~ R€% O — 
de residência. Senseki ~ kō HATS O porto 
de regist(r)o [A bandeira (+)] do navio. => tóki?, 

tórókú-bo [06] $$ O livro de regist(r)o [de 
tombo). 

tórókú-ryô [06] ESF A taxa de regist(r)o. 

tórókú-sha [06] HE Os regist(r)ados [que se 


inscreveram]. 


tóru 


tórókú-zúmi [06] % $4% (<-- +súmu) Já) regis- 
tímado. 

torómi ¿5% A espessura. w Skiru ni ~ o tsu- 
keru HiC¿AA DONA Engrossar a sopa (Dar 
mais espessura ao caldo/à sopa). 

torón & 5A, (Im. de olhos de sono). x ~ to shita 

me|t BA é LAH Olhos mortiços/sonolentos. 

tórol [60] 395% O debate. dr — suru RT A De- 
bater; arguir; discutir. O ~ kai 513% 2(0 encon- 
tro parajum ~ [— kai o hiraku į} fae y ES < Ter 
um: ~. Kokai — kai 4364514882 O ~ público). ~ 
sha ¿ 248% E Os arguentes. 6/8) Giron (+). 

toró bón [60] FDA (< It trombone ) 
[Mús.) O trombone. O ~ sósha kuvR— mag 
O trombonista. 

toróri ES) 1[Xbbibwks7](Im. de líquido 
espesso). x ~ o shita sūpu ¿ADELAA7 A 
sopa espessa. 2[1k4 5%] (Im. de sonolento). x 
~ to shita me +21 é LH RE Olhos sonolentos. ei 
tórotoro. 

toróri-básu kny- A (< Ing. trolley bus) O 
trolebus. 

toróró +55 O cará ralado. O ~ imo ¿22330 
cará; o inhame-da-china. > ~ jiru. 

toró ó-jíru ESB (<-- + shíru) A sopa de cará 
r O. 

toróró-kónbu ESSE Uma variedade de 
alga; kjellmaniella ayrata. 

toróru [60] -m-JL (< Ing. trawl) (A rede de) ar- 
rasto. O~ ami hu—1483 A rede de arrasto. 

yogyð kir—vÃAã A pesca de ~. 

tóro oro ¿AA 1 [%&054%57](Im. de [sorve- 
te derretido ou pastoso). x — no [shita] kurimu 
t2LBD [LH] 7)—) O creme pastoso. 2Z[ky: 
35 PRA BL 537 (Im. de fogo brando). + ~ ni- 
ru LAA Cozer a fogo brando. 3[1kA4%5 
+] (Im. desonoléncia). de ~ suru t At AtA Dor- 
mitar; cochilar (B.). © Úto-uto (o), utsúrá-Gtsu- 
ra (+) 

tóru EZ 1 (+ 5$0] Pegar; segurar; tomar. x 
Go-jiyú ni o-tori kudasai JÁ HKE) F è v Pe- 
gue [Leve] à vontade/Grátis. (Sono) o-sató o totte 
itadakemasen ka ANETTE > Tolo titi 
Podena passar-me o açúcar? Ar ~ mono mo tori- 

u Eto d+ Eb F Largar [Deixar] tudo [ e 

correr para o hospital ). Tort ni iku EX bicfr< Ir 
buscar [pegar]. Tori ni yaru EX DiC+24 Mandar 
buscar. Totte kuru Wo T35 Ir buscar [trazer]. 
Mótsu. 
2[bb5; 205; 145] Ganhar; receber; tirar 
"boas notas ). Kare wa tsuki nijuman-en no kyú- 
ryð o tote iru ERATED E Eotn 
Elé ganha 200.000 yens por més. Tesuto de man- 
teno ~ FA etA A Tirar nota máxima no 
exame. x Yome o ~ kgya Casar [Arranjar 
uma noiva]. (575) Éru; kakútókú súrú; moráú; 
shúutókú súrú; ukéru. 
375: “55” é bg] Admitir; aceitar, to- 
mar. Kono kaisha wa kotoshi daisotsu o gojúu-mei 
~ lyotei da TODA SENA 50 ASTER 
Esta empresa tem planos de empregar [admitir] 
cinquenta recém-formados. x ~ beki hohô 
Loba] Raza HEFE] O método [meio] a 
usar/ser usado. ~ ni tarinai EX3 (CR DX Insigni- 

ficante. Aimai na taido o — otvorit t RA 
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Tomar uma atitude ambígua (pouco clara]. Deshi 
o ~ 58 FRS Ensinar; aceitar discípulos. 

(575) Saiyó súrú. 

4[1455: “425” L b E <] Conquistar; levar; tomar; 
roubar, apoderar-se Tde |. Dorobó ni hairarete 
kane to hoseki o torareta RECAbNTE LC EAF 
hn Entrou-me um ladrão em casa e roubou- 
me dinheiro e jóias. Kanojo wa musuko o subete 
heitai ni torareta w kha Titar RECRON 
Os filhos dela foram [Levaram-lhe os filhos] todos 
para a tropa. x Gan ni inochi o torareru SEC 
wina Morrer de cancro [cáncer]. Hito no mono 
o ~ ADSL Roubar. Kirifuda o torareru Y) Y 
*L4Etbh.Z Perder o(s) [Ficar sem] trunfo(s). Kuni 
o ~ Et Conquistar um país. TMichi ga deko- 
boko datta no de Jhandoru o torareta RCC C 
EstODTCI]Av PFrABibhi TA estrada tinha mui- 
tos altos e baixos |e eu perdi o controle do volante. 
Seiken o — ExREW ELA Conquistar o [Apoderar-se 
do] poder. Zatsuon ni ki o torareru FEET Sa HX > 
1,5 Distrair-se com o ruído. 

(575) Ubáitóru; ubáu. > bosshú; nusúmu. 

5 [EU 7] Escolher [Preferir]. Koro futatsu no 
uchi dore o torimasu ka ZOZTOIDS5) beni Rb ES 
2» Destes dois, qual (é que) prefere? 

Erábu (+); seftákú súrů. 

6 [EEE fkt 5: ED” l h E] Tirar; apanhar 
[castanhas |;colher; extrair. 4 Kai[Kinomilo ~ 
A [ROSE] +A Apanhar conchas [Colher fruta]. 
Mado kara hikari o — BEHMOIAPEZS Receber 
[Deixar vir/entrar) luz da janela. 

> sáishu; saíshú?. 

7 [233 5] Tirar. x Boshi [Megane; Nekutail o 
~ MT (ES; A7%4] EG ~ o chapéu [os 
óculos; a gravata). Fuku ni tsuita ito-kuzu o — BRIT 
IRÁS TRS — um fiapo do vestido. 

Jókyo suru; yori-nózóku; torf-sáru. 

8 [3 2] Interpretar; entender. w [mio — ER 
+ Hz Compreender o sentido. + Waruku[Yoku] 
~ EX [R<J]EL5 Interpretar mal/Levar a mal 
[bem/Levar a bem). Káishaku suru; kaísúru. 
9 (14637 2: “85” b E<] Apanhar. x Kawa de 
sakana o ~ JICAFRHZ% Pescar no no. 

Hokákú súrú; tsukámaérú. 

109 [fE Yi + E 5] Encomendar. e Demae o ~ 
Hans — um “demae”. Itsumo sake o — mise 
NoE TES A loja onde costumo ~ as bebi- 
das (alcoólicas). Kaú (+). 

11 [$337 5) Assinar. à “A”-shinbun o ~ “A” 
aBa — o jornal “A”. Kódókú súru. 
12 [473 5] Reservar. x Hoteruno heyao — 
FrOoME ELZA — um quarto no hotel. Zaseki o 
— FE BRA ~ um lugar /assento [no cinema J. 
Em) Yoyákú súrÚ (+). 

13 (553 A] Tomar. à Choshoku o — B&B 
2 ~ o café (da manhã) [pequeno-almoço]. Elyo o 
~ ERXYEZLA Alimentar-se bem; comer alimentos 
nutritivos. (578) Sésshu suru. 

14 [E ; 53 5] Ocupar; tomar. x Basho o ~ 
nimotsu Ap 57% A bagagem que atrapalha 
[ocupa muito lugar]. Jikan o ~ E$R5% è 4 Tomar 
[muito do seu | tempo. 

(578) Tsuíyásu; yósóúru. > hitsdyó. 

1557; RRI 5: RD” ¿24 E l ] Tomar; tirar. 
x Kaigi no kiroku o — SD Hs Fazer 
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A - — 
[Escrever] a a(cta da reunião. Memo o ~ Atẹ 
Z -4 notas; anotar. Shashin o — BE xtA Tirar 
fotas [uma foto]. Kirókú súrú. 
16 [41 45-325] Receber; sofrer. * Fukakuo 
~ At EA Fazer um disparate; sofrer um revés, 
Kydkuo ~ Zya (GBA 23) Arranjar clientes, 
Sekinin o — HfL+E13 Assumir a responsabilida- 
de responsabilizar-se Tpor!. Ta no hito ni hike 
[okurelo ~ fbD AlcS IH [Ben] +52 (Deixar-se) 
ficar para trás (dos outros). Toshio ~ Fra 
Envelhecer. Oú; ukéru. 
17115341202] Ver; medir. x Go-kigen o ~ 
MEET BZ A Adular; conquistar as boas graças de 
outrem. Hyaku-metoru kyoso no kiroku [taimu] o 
~ 100 2— PUEDE [44 L] & HA Cronome- 
trar [~] a corrida dos cem metros. Myaku o ~ ER 
+A ~ a pulsação [o pulso]. > hakáru!; kazóe- 
ru. 18 [EFD OA Cb ES Agarrar- 
se; insistir; escolher. w Jisetsu o — HRA EHA ~ 
à sua teoria. Shiki o ~ ¡ER YELA Comandar; 
dirigir; reger. (578) Shuchó súrú (+). 19 (FA 
2TÉ5T ek 4] Fazer (com as mãos). x Choshi 
[Hyðshi]o ~ T [faf] 3824 Marcar o compas- 
so. Sumo o — t+ Hi 5 Lutar (Praticar sumó). 
Tsuriaio — $90 2% BL5 Equilibrar. 20 LES 
4%] Cobrar. à Risoku o — FIA BA — juros, 
Zeikin o ~ BES ELA ~ impostos. 21 [Eeth 
AoH r] Agir; encarregar-se. x Chúkai no 
ro o [~ (Piro BEBA Ser [Agir como] interme- 
diário. Jimu o — $t$ Fazer serviço de 
escritório. 








tóru [60];ÃS (Dtósu) 1[b2H7+t8875]Pas- 


sar. Kono hen wa hiruma de mo hotondo hito ga 
toranai TCOMMERITCINAALADRBbAn Por 
aqui náo passa quasc ninguém mesmo durante o 
dia. Shinpai no amari shokuji ga nodo o tóranakat- 
ta ORDE E DEBO E vit birot Com a [Por 
causa da] preocupação não conse gui [fui capaz de] 
comer nada. x Aruite|Hashitte, Kuruma del — +5 
vrt Est; EC) — a pé [a correr/de carro). 
Hajimete — michi h UYC16318 O caminho por 
onde [nunca se tinha passado. Itsumo no michi o 
t0tte kaeru ooo Brio CA AL ~ sempre pelo 
mesmo caminho. Michi no migi-gawa o ~ ¡BODA 
4:82 — [Ir] pelo lado direito da rua. Nagoya o 
totte Kyoto e iku LE xio CHES TTS Ira 
Quioto passando por Nagoya. Tetsudo no totte inai 
chiho GBÉDIB > Troh A região sem [que 
não tem] comboios/trens. > tsúká!; tsúkó!. 

2 [R HE A & 4] Passar; ser aprovado. Gian ga 
ryoin p totta ARABE > 7 O projeícho de lei 
foi aprovado nas duas cámaras. x Kensa [Shiken; 
Shinsálo — RE [AS FE] +62 — no teste 
[exame; na inspe(c)ção]. Tsúká súnú. 

3 [4P t cC < ] Passar; ser bom. Hana-suji ga 
totte iu Ao o Tr Ter um nariz perfeito 
[bonito]. Yoku ~ koe E<iB3F5 A voz clara 
[nítida]. > shiñtó!; todóku. 

4 [HERRIA & bn A] Passar por; ser conhe- 
cido como [ Tanaka j; ter fama [de ser o melhor 
vinho |. Kanojo wa hatachi to itte mo — hodo 
wakaku mieru REHAB TASTE 
84 2 Ela parece [estáltão jovem que passaria por 
uma moça de vinte anos. x Na no tõtta mise 20 
1 > 7 1E Uma loja (muito) conhecida. 
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Shirárérú; tsúyo suru. 
5 [HA #5 èn 3]Passar; ser aceite/o. Kimi ga 
ikura so itte mo karera ni wa toranal Bpel bà 
Eo ERDNICABLAN Por mais que tu digas eles 
não aceitam (essa explicação). Sonna iwake ga ~ 
to omotte iru no ka XL KHE CREA ¿Eo TONO 
à» Você pensa que eu vou aceitar essa [tal] descul- 
pa? Muri ga toreba dori ga hikkomu FEB»: 
ANTARES | > At Onde manda a força, pobre 
razão! o mún; kyoyó!; saiyó. 
6 GBA EBRO TOTCHEAC A 2] Entender-se; ser 
inteligível [razoável/coerente]. + Imi ga tóoranai 
bunsho HER DAI Uma frase ininteligível 
[que não se entende]. Suji ga tôranai iken Hab 
% nã EH Uma opinião incoerente [sem lógica]. 
> tsújirá; tsúzúro. 

tórúí! [06] && [Beis.] O roubo. dx ~ suru AB} 
2 Roubar uma base. Suchíru. 

to-rul? [60] $25 [ Quim. ] Sacarino; açucarado. 

Tóruko La A Turquia. © ~ jin FIA O 
turco; os otomanos (A.). ~ ishi 14 A turque- 
sa. 

tóru-ni-taranai BIZ SAL O tóru) Insignifi- 
cante. à — koto [mono] RAK EÆEbAvCt E [H] 
Uma ninhania insignificância. > mu-káchi. 

tóryákú [06] 348% A política do partido. 
o» tóri?. 

tóryõ ¿EF A tinta "para paredes |. 

tóryô! [60] {$Æ O [ carpinteiro | chefe; o capataz 
[da obra). 

tóryő? [toó] HF 3% A mesma quantidade [porção]; 
[misturar remédios em | quantidades iguais. 

tóryó? [toó] + 7 O dar-se por vencido [no xa- 
drez |; a rendição. 

tóryó* [toó] ZE [Fis./Quím. ] Equivalente. 

tóry0? [tóo] PAŞA [E.] O caudilho; o chefe. o 
tóryo!. 

tóryú [06] ;=£Z A estada Ino hotel/Brasil |. x 
~ suru ZEF b Estar; ficar. Taizál (+). 

tóryú-mon [toóryúu] %4 [858] P] A porta de 
acesso [ ao funcionalismo público |. 

tósa! [60] FX 1[%ln38] A diferença equiva- 
lente. O ~ súretsu 24% 51) [Mat.] A progres- 
são [série] aritmética. 2 [3% %]A diferença gra- 
dual. Sató (+). 

tsa’ [60] 48 A exploração [pesquisa] da zona 
para marcar a estradaj. O Jitchi ~ HAEE A 

uisa local/de campo. 


tósáil [06] R$ O ter;o transportar armamentos |. 


O sekisáí. 

tósái? [06] Si [E.] > keisáí. 

tosá-inú(kéñl +4££X Um cão-de-briga (de Tosa, 
na ilha de Shikoku). 

tosáká FE [E] 7 [Zool.] A crista Tdo galo ). 
(3/5) Keikán. 

tósákú' [06] ¿ff O plágio; o Plagiato. A ~ suru 
gret 2 Plagiar. > hyősétsá!. 

tósákú’ [06] Alí A perversão. O Seiteki [Sei- 
yoku] ~ sha YE [HEM] A O pervertido 
[invertido] sexual. 

tósáń! [06] HÆ 1 [RÆ] A falência; a bancarro- 
ta. de — suru ERES 5 Falir; ir à ~. > hasáñ. 2 
[=> saká-g6] - 

tósan? [60] VA > otósan. 

tó-sánsai a = $2 Um estilo de cerâmica. 


tosátsú Rig [Med.] A fricção. w — suru RPG 
2 Friccionar. 

tósel jtt [G.] 1[<bLJ]0O viver; olevar a vida. 
Kuráshí (0); seikatsá (+) ; sefkéí (+) ; yo-wátari. 
2 (o ishokúgyo]. 

toséí? ER Hi] O governo metropolitano [da capital). 

tósel $R A administração [política] metropolita- 
na/da capital. 

tóséí! [06] ýti O controle /o; o domínio; a regula- 
mentiação. Y — no aru [toretal &HlD& A [é n7%] 
To encontro | Organizado/Sob controle. — no nai 
Koreai, Mu-— no] IO %Íl¿nAV; Ret 
o] Desorganizado [Descontrolado/Fora de con- 
trole]. — o hazusu [toku; Kaijo suru] kh es [RE 
<: EEEF A] Deixar livre/sem regulamentações. 
— o kanwa suru Hol ROT b Baixar /Suavizar 
~, ~ suru lo okonaul tilt 2177 5] Controlar 
¡Genron o ~ ur SMN ZA Controlar a 
opinião pública). © =» hin. ~ kakaku tl 
(1148 O preço tabelado. 67m) Tógyo; tóftsú (+). 

tósei? [óo] St Pos jovens de | Hoje [Agora]. e 
~ no ryuko ttot A moda. O > ~ fa [mu- 
ki). Geéndai (o), íma!; tódai. 

toséf? [06] 53% O poder do partido. 

toséí* [06] “3% (Feito)de cerámica. œ> setómónó. 

tóséi [06] RÉSA O disparo [aumento vertiginoso] 


J dos pr egos J. 

tōséí- úl-ryúl [06] LA Et] Moderno; da mo- 
da. & tsei. 

tóséí-híń [06] tma Artigos controlados. = 
tóséil. 


tóséi-múkt [06] 5H mx (<- 
ma revista de estilo | Moderno. 
(S/D Tóseifál-mál (+). 

toséí-nih ;jETE A [G.] O jogador; o aventureiro. 


2 + muká) [G.] 





© Bakúchi-uchi (+); yákuza (0). © tósei! 2. 
tosékí' [06] +47 A pedrada. Ye ~ suru FEAT 2 


Atrar uma pedra/—; dar uma ~., 

tósékt 2[06] Z O regist(r)o do partido. dk — o 
hanareru [ridatsu suru] EE F EEn A [BEN A] 
Sair/Desligar-se do partido. 

tósékd? [06] 5% [Quím.] A diálise. + ~ suru ZE 
FA Dialisar. O Jinko ~ AT ~ artificial. 

tósén; [06] 4% O ganhar as eleições; o ser eleito 
[escolhido/sele(cicionado]. dr Shugiin-giin ni ~ 
suru FERIA AICA & Ganhar as eleições para 
deputado. O ~ mukó 243%) A anulação da 
eleição. ~ sakuhin [shôsetsu] E/F [NE] O 
trabalho [romance] sele(c)cionado/premiado. => 
~sha. (572 AA Rakúsén. 

tóséñi? [06] 4# [$8] O acertar no sorteio [na rifa]. 
+ lte ni — suru — Er 4375 Tirar o primeiro 
prélêlmio. O ~ bangô 4335 O número da 
sorte, 

tosén-bá ¡E4435 O cais; o ancoradouro. 

tósénbo [06] BH AH O empecilho; o estorvo. 
d —lo) suru BAN S (kh) 32 Impedir a passa- 
gem. | SÆ Tsúkó-dómé. 

toséñ-kyó 254 > kosén-kyó. 

tósén-sha [06] SH a) O candidato vencedor; 


b) O premiado [sele(c)cinadol. > tósén!. 
tósetsu [óo] 248% [G.] Tos jovens/a moda de | 


Agora. Chikágoro (+) ; tókon?; tósei?. 
tósha 14:38 Os excretos (Vólôlmito e fezes). x ~ 
suru HTA Excretar. O ~ butsu tR O 











tóshá! 





vómito e as fezes. Hakt-kúdáshHí (+) . 

tóshá! [06] 5] A proje(ckáo [da imagem no 
ecrã). © ~ kaku f3 O ângulo de ~. 
Sa) Tóéi. 

tóshá’ [06] EF O decalque; a cópia. x ~ suru 
53% Decalcar. (S/a) Suki-útsúshi; torésu (+). 

tóshá' [06] HF 1[(Ex 537 ¿]A cópia; a re- 
produção [dum texto]. x ~ suru REZA Co- 
piar; transcrever: fotocopiar. Hisshá; 
móshá. > kak-útsúsu. 2 [REE CANICE]A 
_mimeografia. œ tóshábáń(zúrí). 

tósha, [60] &ft 1 [2014441] Este templo. > jim 
ja. 2[202441] Esta (A nossa] empresa. 
Héisha. Kisha. > kafshá. 

tóshá-báñ [06] HERE (<--*2+hán) A impressão 
mimeografada. (5/5) Garbáñ. 

tóshábañ-zúrl [06] REG RERJU (< 
imprimir em mimeografia. 

toshi F 1[Ho-&]O ano. Jr ~ ga aratamaru 
[kawaru] ERE p[i bA] Mudar o ano. ~ no 
hajime ni ENT No começo do ~. ~ no kurė 
ni DEN No fim do ~. > toshinó-sé. ~ o 
kosu Fw kky Ver passar mais um ~. Kuru ~ mo 
kuru — mo HK23*TF31X2%*%%4 Tum acontecimento 
que se repete | Todos os anos [Ano após ano]. 
© > ~ otoko [onna]. > nén!. 
2 [F#5] A idade. Kimi mo mo dokuritsu shite mo ii 
~ da Æ b b 5 fki LT è vvt Tu já tens idade 
para ser independente [ganhar a vida]. x — ga 
~ da REE Os anos não perdoam [~ ga ~ da 
kara naga-tabi wa dekinai FRFR ODERATCÍA 
v Já não aguento longas caminhadas porque os 
anos não perdoam). ~ hodo ni wa mienai EE C 
Hi 52 kw Não aparentar a idade que se tem. => 
toshinámí. ~ ni wa katenai Æw nET AN Os anos 
são os anos [Aos anos ninguém resiste]. o 
gomakasu [itsuwaru] Ff Tv Ifá A] Dissimular 
a ~. ~ o toru + HZ A Envelhecer (Ficar velho] 
[~ o toru to tomo ni| ~ o toru ni tsurete] ĦA é 
Helton] Com os anos [À medida que 
se envelhece/se vai para velho]]. ~ sõo ni mieru 
EHC Aparentar muita idade. ~ wa ara- 
soenai Fh fiiv À — não se ganha [resiste] /A 
~ não perdoa. — wa toritaku nai mono da “EH 
BRLXÁANPtO?R Não quero ficar velho. — yori 
wakaku [fukete] mieru Œ} 1< [ENT] RA SD 
Parecer mais novo [velho] do que se é. Hitotsu — 
o toru — 24 BA Fazer mais um ~ [Acrescentar 
mais um ao rol). E ~ o shite nute% LT Com 
idade de ter juízo. Mô ii — da ẹ 5 Wu Ele já 
tem bastante [a sua] ~. Soto ~ no itte tru hito Hd 
HEDT ThA A À pessoa com uma ~ muito 
avançada. >toshinó-ké. Nerréí. 

tóshi? ¿BTH (> miyákó; shi?) A cidade. + ~ no E 
Tio Urbano; citadino. <> > ~ ka. ~ keikaku E 
tät O projeícito de urbanização. ~ kokka ¿Br 
HF A cidade-estado [do Mónaco |. ~ mondai ZE 
wi Os problemas das ~ s grandes. ~ seika- 
tsu ÉBTH EE A vida citadina [da/na —]. Dai (Chá: 
Sho; Chüshö] ~ A [F: ds P- 28H Uma ~ 
grande [média; pequena; entre média e pequena]. 
Eisei ~ Etir ~ satélite. Manmosu ~ A 
zit Uma — monstro. Shimai ~ &fbiHEZE 
Cidades gémeas [irmãs]. (8/8) Tokáf. & machi 
soñrákú. 
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tóshí! [06] +4Z O investimento. x Kakujitsy 
(Yúril na ~ EE MBA) AA Um ~ seguro 
[rendoso]. Tagaku no — SAO Um ~ gran. 


de. shusshí. 

tóshi o6! BL (<tósu) 4 [MODO ECN 
tw c é]Seguido; consecutivo. © ~ bangô iğ 
LH Os números ~ s [da lotafejria ) (> tósht 
gíppu). ~ kyôgen JE LIFE A apresentação inte- 
gral duma peça (de teatro). 2[%H4+13+c ¿]0 
mandar entrar. O-kyaku-sama ga o-mie ni nattara 
kochira e o-— shite kudasai BEERE HACA 5d 
bi bb-BBLLTF v Quando [Assim que]che- 
gar a visita mande-a entrar. 3[Abrev. de “toshi- 
loe 

tóshí [06] $4 1[%41 17 R37¿]0 ver atra- 
vésde. de ~ suru ART b- — O ~ gaho im 
A arte da (pintura com) perspe(c)tiva. 2 [At 
RALANIOF REX c l]Aclanividênca. <> ~ 
jutsu &4Rtiy A arte de vidente [adivinho]. ~ sha 
AA O vidente. EB Sefrigáh. 3[X48<] 
[Med.] O radiografar. 

tóshií [óo] El O ânimo [espírito] combativo; a 
garra. x ~ ga aru HEXA Ter garra. ~ ga 
waku hita < Ter ánimo. — manman de aru| ~ 
ni eru) Ritmi + TILDA ICRA A] Estarem to 
dos cheios de ânimo [a ferver] para o combate/a 
luta. (5/5) TÓKOA. 

tóshi? [60] Ef O guerreiro. 1 [> sénshil]. 2 
[EROR AJO lutador; o arauto. x Jiya 
no + H BEDRI O arauto [campeáo/defensor] da 
liberdade. 

tóshi [06] FE3E O morrer de frio. Kogóé-+iní. 

tóshi-gá [06] FE > tóshf 1. 

toshi-gáí 4 FPE (<-- ' +kaí) O fruto [discernimen- 
to] da idade. x — mo nai £ ĦP 3E% An | Não ser 
capaz de ir sozinho ao estrangeiro! | E uma vergo- 
nha! Já devia ter idade para isso. 

tóshi-gíppu (06) BL HF (<--*+kippú) 1 [%b 
£590]0 bilhete [de comboio | dire(cjto [único]. 2 
[EE ED] O bilhete para todos os espe(c)táculos. 

toshi-go FF (<--- 14 ko) Os filhos que nasceram 
espessos [um cada ano]. x ~ no shimai fit 
tk As irmãs com idades muito próximas. 

toshí-góró FiA (<--!+kóro) 1 [Be] A idade 
[apropriada J. * Onaji ~ no tomodachi [E] X ER 
VA Os amigos mais ou menos da mesma idade. 
Gm Neñpáí. 2 [tb] A idade casadoira [núbil). 
* — no musume FAD A moça/filha em ~. 
yôréí. > tekíréiki. 3[5nénrai). 

óto $ % Cada ano; todos os anos. yr ~ ni 

[os preços aumentam | ~ [Ano após ano). 

á “Fim A idade Ttenra ). x ~ mo ikanai 

n Eib Tiero E Um menino [mocinho] 















á ¿Rtt A urbanização. Ye — suru ER 
rbanizar. © tóshi?. 

áí-sha] [06] FAR [E] O investidor. 
ákko E t347 A idade [ aproximada |. Kare 


sua idade. Nefpáí; toshígóró. 
ásá Fé 1[0 toshtúé6). 


[06] Et [Mat. ] Uma igualdade (3 + 4 = 
7). (AYE) Fu-tóshiki. 


2 [0 toshí- 
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toshi-kóshi FEL (<-- 
A passagem de ano. à ~ o suru FÁRLET E 
Fechar um ano e abrir a porta a outro. 
Etsúnéñ. 21E+%42%20]A noite de [para pe- 
dir] Ano Bom. © ~ soba FÈLI A “soba” da 
~, (S/B Jóya. > ômisoka. 

toshímácónna) ZE Hg (27) A matrona; a mulher de 
meia idade. 

toshí-máwari (81H (<---:+mawárá) 1 [F Fi 
CL3 + II] A sorte de determinada [cada] idade. 
k ~ ga ii [warui] El b kv [REW] Teste ano 
para mim] É de boa [má] sorte. 2/5 toshígóro 

1). 

toshi Ef.» O centro da cidade. 

tóshin! [06] ZH O relatório. w ~ suru E HF A 
Apresentar [Fazer] um — [ao governo |. O ~ an 
ZH3% O plano jesboço] do ~. 

tóshin? [06] HF O grau de parentesco [consagui- 
nidade]. + Ichi [Ni; Sank— —[T: =1$8H O 
parentesco de primeiro [segundo; terceiro] grau. 
(375) ShihtÓ (+) . 

toshíñ? [06] $ [E.] O tamanho natural. + ~ 
tdaDno E% (A) O la estátua j Em [De] ~ 

toshíñ* [06] £J-ù© O pavio Tda vela |; a mecha [do 
candeetro/lampiáo J; a torcida [da candeia |. 

tóshiñ* [06] $75 O atirar-se para se matar. O ~ 
jisatsu & 3 A% O suicidar-se latirando-se dum 
prédio/a água J. Minágé (+). 

toshih* [06] 778 A lámina [folha] da espada. œ 
katána. 

tóshiñ” [06] RÉ O avançar Ta guerilha] para 


este. 

tóshiñ? [06] -ù [E.] A cleptomania [tendência 
para o roubo). 

toshí-námi FÆ Os anos; a idade. Yoru — ni wa 
katenai dy 5 FARTA ~ não perdoa/m. 

toshín-bu Ef. (< toshíñ +búbun) O [A parte do] 
centro da cidade. 

toshí-nó-ichi ETA A feira do fim do ano (onde 
se vendem coisas para o Ano Novo). > toshf! 1 

toshi-nó-kô [60] 0I} O valor [mérito/A auto- 
ridade] da idade [dos anos]. Sasuga ~ da & FMF 
DHZ Muito bem! Olhem como os mais velhos 
sabem! > toshi! 2. 

toshi-nó-sé ED Os últimos dias [O fim] do ano. 
> toshf! 1. 

toshí-ótoko F $ O homem que tem o horóscopo 
desse ano (e é escolhido para atirar os feijões da 
sorte no “setsubun”). 

tóshiró [toó] EEB [G.] > shírõto. 

toshí-shíitá FF “Anos abaixo”; mais novo. Ototo 
wa watashi yori futa-tsu — de aru LIFLL D 204 
Fthá O meu irmão mais novo é dois anos 
abaixo de mim. Nenishó. Toshtgé. 

to shitá kótó ga ¿Lt [G.] Olhem 
quem! fez aquele disparate J. Watashi — tsui ukka- 
ri wasurete shimatta Fhé L&T & Kov’ od DENT 
L -x Eu, que não me devia esquecer [do meu 
aniversário | é que me esqueci! 

to shite ¿LT (< sum; Sto shité mo; -to shité- 
wa) 10H -Hoot LT] Como. x 
Sore wa sore ~ AhHhH*%Hh LT Seja ~ for [Supo- 
nhamos que é assim [como você diz]. 2[--0% 
FS] Como. x Chimu no shusho ~ katsuyaku 
suru F- ADEFE LTE b Cumprir a(citiva- 


| 
| 
| tósho? 
| 





'+kosú) [Ftit] 


mente a sua função — [de] capitão da equipa. 
Sekininsha ~ no gimu o hatasu ELE t LCY 
BT + Cumprir o seu dever ~ [de] responsável. 
3(LE-T] Ao 1 [estar para]. Hashi o watar — ki 
ga suita Rx 6255 ¿LTADOIVA Caí na conta 
[Percebi] quando ia [~] atravessar a ponte. 4 
(GELT) dá Eb] Nem sequer. Koko de wa 
dare hitori — kare o shiranu mono wa nai TIT 
EALELUTEAIONANAw Aqui não há ~ um 
que q não conheça. 

tóshite [601 LT (< tósu) L[frLc] Passando 
por; através de; por. e Dairiten o — torihiki suru 
REE AML CRIS AF Negociar através duma 
agência. Káishite. 2 [Æl c]Sem parar; 
de uma ponta à outra. x Ichi-neno — —ERHBEL 
YT Todo o ano — [sem interrupções). Renzó- 
kú shíté; tsuzúkété (+). 

toshitémo LTS (< sur") Mesmo que. 
Kare no hanashi wa mattaku no uso de wa nai — 
kanari ii-kagen na mono da EDERE OS tT 
ACELTADA O AMARO A ~ o que ele diz 
náo seja uma pura [grande] mentira, náo é de fiar. 

to shité wa & LTS (< surá!) Como. Ae Watashi 
~ ENE | cit Por mim Tvamos/concordo |. 

toshi-tóru Rg Envelhecer. 
Sa) Toshí-Síru. 

toshitsú! 5 O ser homogéneo [da mesma quali- 
dadej. x — shakai ZH t£ A sociedade ~ a. 

tóshitsú? [06] HE A glicose. 
eñpúñshitsu (+). > tafsúlká-butsu. 

tós ela [06] 1% OserT folha plástica |humede- 





cível mas impermeável. 

toshí-tsuki F A > néngetsu. 

toshí-Ué 4_Ł Mais velho. Ani wa boku yori mittsu 
~ da MABEL DO 304% O meu irmão (mais 
velho) leva-me três anos [tem mais 3 anos do que 
eu). (5/5) Neñchó. (4/5 (A/E) Toshí-shita. 

toshiwáká FÉ (<- 12 + wakái) [E.] O jovem. 
em) Jakkán; jakúnéń (+). 

toshi-wásure EmN < 
fim do ano. => bōnénkai. 

toshí-yóri F&U (<--"2+yoú) 1[EAJO an- 
ciáo; o velho. x ~ kusai FH 0 Ev [mania | De 
velho/Que cheira a velhice. ~ no hiyami- 
zu kg 0 paek Loucuras/Disparates de velho. 
Rójin. (475) VVaká-mónó. 2 [Sumô] O ve- 
terano [antigo lutador]. 

toshiyóri-jimíru FY LAS Parecer velho; fi- 
car senil [velho] antes de tempo. > jimíru 2. 

toshiyórikko F3U->% O filho (que nasceu) de 
pais já com muita idade. 

tósho! M3 Os livros. O ~ etsuran-shitsu M3 
Bits A sala de leitura [consulta]. ~ kaidai MIE 
EE 0 bunkéni. > ~ kan ¡shitsu]. ~ ken ZE 
2% O tupão para comprar livros. ~ mokuroku 
3820 catálogo de ~. 
ón (+); shómotsu; shóseki. 

tósho? FT [E.] O matadouro. 

tóshó! [06] E A carta ao editor [jornal]. SS 
a~ bako [ka]. > tókó:. 

tóshof [60] 44 O começo [princípio/início] do 

rograma |. (5/8) Bótó; hajimé (+); shotó. 

tósho? [60] A 1 [z opr] Este lugar. à — 
de [ni oite) GPTTIC ENT] Neste lugar; aqui. > 
bash. 2[1203HP - E H pr] Este escritório; 


-1+wasúrérú) A festa do 
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nós. > jimúsho. 
tósho* [60] FA [E.) 4 [FA] Acima menciona- 
do [referido]. — no tôri IEDM Conforme ~. 
(Sm Tóchú. Djók?. 2(AxOD tok Vick 
&BCEXALDEEB] A nota [observação] posta 
em cabeçalho [escrita no começo). 
tóshó! [toó] :HfE A frieira (Ferida [nas mãos | 
causada pelo frio). w ~ nikakaru [naru] BICI 
DA [45] Ter fmeiras. 
tóshó? [toó] E 1[BISIO grande herói [che- 
fe]! Vasco da Gama). SA) Yúshó. 2[#žrc -ə 
CHEFE? & A) Um campeão [arauto] "dos direitos 
humanos |. 
tôshó-bako [06] E BJ (<--'+hak6) A caixa de 
sugestões [do jornal J. 
tóshó-ká [06] KER O leitor [remetente] que 
manda uma carta ao editor. > tóshó !. 
toshó-kan EEE (> toshóshitsu) A biblioteca 
(Prédio independente). x — kara hon o kariru 
Eb Arg) Ler [Levar emprestado] um 
bvro da ~. © ~ chó HEHE O director da ~. 
œ ~ gaku [in]. Daigaku ~ AF?M388 ~ da 
universidade. Kokkai ~ H&M Ef ~ da Dieta. 
Koritsu ~ Axas — pública. 
toshókán-gaku MIRES A biblioteconomia. 
toshókán-in Més E Um bibliotecário. 
toshókú ¿tf [E.] A vida ociosa [de preguiça). x 
~ suru RT 6 Viver à custa dos outros; levar 
uma ~. © > mui ~. Igáf; zashókú. 
toshó-shitsu EE (> toshókan) A (sala da) 
biblioteca. x Gakkô no ~ #8 owg — da 
escola. 
tóshu! +3 1[Frf bf hng k]O (estar 
com) corpo hvre; as mãos livres. O ~ taisð F 
HABRA ginástica livre (4/5) Kikáí táis6). (5/18) Kará- 
té (+); sáde (O), 2[itir eette Ant AJO não 
ter nada. Kare wa ~ küken de Burajiru e watari 
zai o nashita EREFESTITIT7IMAED EARL 
z Ele foi para o Brasil sem nada e fez (uma) 
fortuna. 
tóshu? +A [E.] O barril de saqué. œ ô-záké. 
tóshu! [óo] $Æ [Beis.] O arremessador. O 
Sawan ~ £t T — canhoto (G,) [esquerdo]. 
Senpatsu ~ EF ~ que começa o jogo. 
Shóri [Kachi] ~ F [R$] F — da vitória. 
Pítcha (+). 
tóshu? (60) 24 O dono a(citual fda loja |. 
Señdáí. > shújin. 
tóshu? [60] +5 O presidente de um partido 
, político. 
tóshú [06] Z5 O continuar com o mesmo Tcos- 
tume/método j. x ~ suru EM 3 Continuar 
com o mesmo. Keízókú (o), keishô (+) . 
tóshúkú [06] 7 O hospedar-se [num hotel |. 
O ~ sha tA O hóspede. Shukúhákáú (+). 
tóso Æ O saké com vários sabores, do Ano 
Novo. 
tosô ¿EX A pintura (das paredes). O ~ koji ¿232 
TR A obra [parte] da ~. > tóryd. 
tósô! [toó] YE A fuga. Ye ~ chú de aru EPTC 
22 Andar fugido. ~ suru 13323 A Fugir; evadir- 
se. O ~ keiro X€ A pista da ~. ~ sha ¡bx 
E O fugitivo. Dassó; tóbó. 
tôsô? [toó] J% 1 (En) A luta; o combate. dr 
~ suru Bi A Combater. ~ teki 44%) Comba- 


—— 


tivo! O Buryoku ~ RJRFP A ~ armada. E7) 
Seńłő. > arásói; tatákál. 2 [EBRIOS] A lu- 
ta. © Chin'age ~ HEHE — salarial [pelo 
aumento/pela melhoria dos salários]. KaikyU ~ 
PERA (A) — de classes. Arásói; tatákaí. 

tósó? [toó] 4 A luta partidária; as rivalidades 
[os conflitos] entre os partidos. 

tosó- ól-yá] ET [E] O pintor; o trolha. 
= tasó. 

tosókú! [06] Ek [ Fis. ] A velocidade uniforme. 

tósókú? [06] BI! O regulamento [As regras] do 

artido. 

tósókú-rui [06] Æ% [Zool.] Os cefalópodes 
(Ex.!la lula, o polvo, o choco); cephalopoda. 

tósótsú [06] $132 A liderança; a chefia; o coman- 
do. x ~ suru &k=87 A Chefiar; liderar; coman- 
dar. O ~ ryoku $35 J3 A capacidade de ~, ~ 
sha gi: O chefe; o líder. (5/5) TÓKáN; tósái. 

tossá HH O instante; a fra(ckáo de segundo; a 
rapidez. x — ni HÆK Instantaneamente; de re- 
pente; de chofre; num abrir e fechar de olhos. ~ 
no dekigoto HEDH O acontecimento repen- 
tino. Shúnji; shunká (+). 

tosshin Æ O avanço [ataque/A arremetida] "do 
jogador/touro/cão |. Ae Teki ni mukatte ~ suruk 
im? TSE? A Avançar contra [Cair sobre] o 
migo. Bakúshíin; maíshíń. > totsúgéki. 

tosshiitsá 22H [E.] 2) A saliência; a protuberân- 
cia; O corcovado; a proeminência numa plani- 
cie 1; b) O Teás] rebentar [sair] da terra; e) O 
sobressair [no meio dos outros |. + Umie ~ shita 
misaki fam LAI O cabo [promontório] a 
entrar (que entra] pelo mar. 
> tobi-déru; tsuki-déru. 

tósu! kZ (< Ing. toss) O lançamento [ de moeda ao 
ar |. ~ oageru KAY LHf& Levantar [a bola no 
voleibol |. ~ suru FAFA Lançar ao ar. O ~ 
battingu A+ 74 7 (Beis.) O dar umas bati- 
das para treino |. 

tósu? REF [E.] > tosúru!. 

tósu [60] Ñt (> tóru) 1 [—J9bMh5 3045) 
Fazer [Deixar] passar. Machi no chushinbu ni 
chikatetsu o ~ keikaku ga aru EAP- ORECH F SK 
Wa ataya Há o projecto de construir o 
metropolitano na parte central da cidade. + Ge- 
suio|- FK} Fazer [Construir] os esgotos. 
Hari ni ito o — HEAT Enfiar a (linha na) 
agulha. Ryori ni hi o ~ BLEEICAK HIEI (Pôr a 
comida a) cozer. Tonneruo ~ py ANDA GET Fazer 
um túnel. Z[B:6B3 5] Atravessar; deixar entrar 
[passar]. Ye Mizu o tôsanai nuno KK YAA nt O 
tecido [pano] impermeável. 3[(5%7 5] Manter 
Fa suá opinião |. fio ~ EH 187 Ser voluntario- 
so; ganhar; levar a sua (vontade) avante. Sujio — 
ica Ser razoável. 4 [Ribi kE CH 6] 
Continuar; fazer sem interrupção. x Goke o ~ 
x 4187 Ficar sempre viúvo/a. Shógai dokushin 
de — HEEE TIBS Viver sempre [toda a vida] 
solteiro. Shorui ni me o — Bar B iky Ver [Ler] 
os d entos. To-ka-kan toshite + A ALT 
Dez qias seguidos. Sfficirtõ; fr3 5] Fazer 
através de. Seinen wa watashi no yújin o toshite 
musume ni kekkon o moshikonde kita SERRADA 
Adil TRIANA ELA ALOHA O rapaz pediu a 


mão da minha filha através dum amigo meu. xr 
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Hisho o tôshite shacho ni menkai o móshikomu EF, 
Fil THEBES FLA? Pedir uma entre- 
vista ao presidente da empresa pela [através da] 
secretária. 68% Ah 5] Mandar [Deixar] en- 
trar. de Kyaku o ~ E kb — a visita. Oku no 
ma ni tosareru BORA Nn A Ser conduzido à 
sala de dentro. 7 [Bh E }]Passar/Aprovar. 
x Hoano ~ Rtt — oproje(cko-lei. 8 pR} 
Xtina 5] Transmitir. de Choba ni chaumon o ~ 
RAC SCAR — um pedido à contabilidade [ao 
balcão (do hotel |] 9 [2> 2] Aceitar. x Aite 
no ibuno ~ EFOS9N tit — as razões do 
outro. 10|--L$%04][Suf.] Continuar até ao 
fim. x Saigo made gaman shi-— RETR Li 
+ Aguentar Ta reunião | até ao fim. 
tósu [toósúu] Až O número de cabeças de gado. 
tósúl! |06) [922 [E. EN 1 Rica c "JA embria- 
guez [intoxicação]. Ye — suru MEF S Embna- 
gar-se. © yóu. 2Z(S5>otDELHADICÊDC E] 
[Fig.) O fascínio [enlevo]. + — suru HR 5 
Inebriar-se; extasiar-se. O Jiko ~ HT MR: O 
narcisismo. (5/5) Kókótsú; tózén. 
tósúi? [06] té [E.] O alto [supremo] comando. 
tósúi-ken [06] féb O poder de supremo co- 
mando. œ tósúi?. 
tósúmí-tónbo [06] {T -Ltt A donzelinha; a li- 
belinha. > tofibó. 
tó suréba ¿3714 (Forma condicional de “suru”) 
Se assim for; nesse caso; entáo. Kare wa ano toki 
genba ni ita ~ hankô o mokugeki shita hazu da 152 
GCIHORTRED Což k thil OLA Ele 
estava no local naquela ocasião. Então deve ter 
assistido ao crime. 
tosúru! RKjS 1 [64h 5) Apostar; jogar. 
Kakéru (+). 2[2h EBRO A Htect5] Arris- 
car; pôr em jogo. x Kokuun o — HHT D ~ 
o futuro do país. Kakéru. 
to surú? ¿35 [Gram.] (> surúl) 1[4%245;¿2 
A? +] Considerar [Tratar] como. Haha ga nihon- 
jin naru toki wa sono ko wa kore o nihon-jin — El 
BBRARIRRNAOFHINEFBRALTFZA Se a 
mãe é japonesa, o filho é considerado japonés. => 
kangáéru; minású. 2[¿(537 4] Supor; admitir 
que assim é. Jikken ga seiko shita ~ to kono setsu 
no tadashisa ga shomei sareta koto ni naru EBAn 
HLRE¿FIELECOSROIELAGPEE RANA ECAD 
Já [Uma vez]que a experiéncia teve sucesso, ficou 
provada a teoria. > katé. 3[ł}à kff h Li 
& | Estar para [sair]. Chodo dekakeyo ~ to shita 
toki denwa ga kakatte kita b y 5 “HAHI5iLA 
REDDA TÆ O telefone tocou precisamen- 
te quando eu ia [estava para] sair. 
tósuta [60] ~Z% -— (< Ing. toaster) A torradeira 
(elé(cittrica). © Obun ~ 4-7 F-2%— O fomo 
para torrar [tostar]. 
tósuto [60] -—Z | (< Ing. toast < L. tóstus < torrê- 
re) A torrada; a tosta. © Furenchi ~ 7215 = 
AFA francesinha [~ passada por ovos]. 
tóta [Go] BA LITH- FELDO] 
A sele(c)ção; a expurgação; a eliminação. xw ~ 
suru EJtkT 2 Sele(c)cionar; expurgar; eliminar. => 
sakúgén; séiri!; shóbun. 2 [EFHGHASC CAZA 
HEESLSCIDELI]A seletcição natural. © 
Jin'i [Shiva; Shizen] ~ A & DHE: BIA A 
sele(c)ição artificial [sexual; natural]. 


totémó 





totáñ! H% (< P.) O zinco; a tutanga. © > ~ 
bari. ~ yane +2 HE O telhado de ~. > 
buríkí. 

totán? :E;x [E.] A desgraça; a angústia. + — no 
kurushimi o nameru EiRDELAFADZA Estar 
(Cair) na maior desgraça. 

totáni 55 Precisamente no momento (na altura] 
em que ---. de Sono ~ 40% (K) Nesse mesmo 
instante Ftocou o telefone |. œ shunkán; tossá. 

totán-bárí -$L5EU (<-- ! + harú) A zincagem 
(por galvanização). 

tótaru [óo] -— JL (< Ing. total < L.) O total Tdos 
Bastos). = gókéi, sókéf!. 

tótátsú [06] Fl; A chegada; o alcance. e Mo- 
kuteki-chi ni — suru HéTHICENES 2 Chegar ao 
destino. © ~ chi [ten] St [5] O local [ponto] 
de destino. œ tassséí, tochák(. 

totchiíméru -> 555 [G.] Dar uma lição [um 
raspanete]. Ae Nakama ni totchimerareru (tai H 
obb] A Levar uma ensaboadela [Apanhar um 
raspanete] dos colegas. œ yarí-kóméru. 

-tóte ET (<tóitté) Llklã-Th;-LHkELHC] 
Mesmo [Ainda] que; como quer que seja. Kokai 
shita ~ shikata ga nai Beda l A è THH HA mw Ainda 
que se arrependa, o mal está feito. 2(EHhD%:; 

“é Es] Por; devido a; em virtude de. Kyújitsu 
no koto ~ hitode ga CIARBOTLE CAMA A 
afluéncia de gente é muita [grande] por ser feria- 
do. 3[540%; ALT; = t E ot] Para; a fim 
de. 4 [- Æ- 7] Por; sob pretexto de. Binbo da 
kara '— hito o keibetsu suru na BZ hb TA RE 
23 bA Não despreze os outros por [pelo fa(c)to 
de]sgrem pobres! 5 [b*Hib] Também. Watashi 
—(mo)negau koto wa onaji da LL T (h) A5 LC El 
la! U 74 Eu também desejo o mesmo. 

totéí ¡$58 O aprendiz. Ye ~ ni dasu [yaru] ÆC 
HiFi 8] Mandar To filho | aprender um ofício 
Pág pi como aprendiz]. © > ~ bokõ. ~ sei- 








o % 55h] O sistema de aprendizagem [de um 

ofício J. Detchí (+). œ deshi; kozó. 

tótéí [06] ZŠ (Com v. na neg.) De maneira ne- 
nhuma. Y — arienai FJES» 0454 w Isso é total- 
mente impossível [está fora de hipótese). 
(575) Dóshitémo; totémó 1 (+); zenzén. 

totéi-bóko [bóo] EEA (< +h6k0)O serviço 
de aprendiz. 

totémó ¿Tb 1[25L 73% -%6w]í(Com v. na 
neg.) De maneira nenhuma; de modo algum. 
Kono jigyo wa ~ seikó no mikomi ga nai ORM 
Hedi RIO HAHAHA WO Não há qualquer [ne- 
nhuma] esperanga de sucesso para este empreen- 
dimento. à — kanawanai ¿Tibi Não 
i chego ¡para ele. ~ kangaerarenal ¿Ti Bi bh 
% w Ser impensável. — tasukaranai byonin & T% 





Hri tn A O doente sem esperança de cura. 
óshitémo; tótéí. 2 [7% 5]Muito. Kano- 


jo wa sono doresu ga ~ ki ni ita RVIXDFL AR 

E THAI A > X Ela gostou — desse vestido. dr — 
ii hito LT br A Uma pessoa ~ boa. ~ Oki ET 
bXan ~ grande. ~ omoshiroihon LtTb&ELLA 
NA O livro ~ interessante. — yoku taberu E T% 
El Eza Comer ~ [bem]. Karada ni ~ yoi 
[mari] Ei 0d k oa] Ser — bom [mau] para 
a saúde. Hijó ní; talhér; táiso; totémó. 31 
dósé]. 
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tótemu [60] -—5-& (< Ing. < Língua dos algonqui- 
nos do Canadá) O totem. O ~ pôóru ~F AR 
O poste do —. 
tóten! [óo] 25/15 Esta [A nossa/minha] loja. + ~ 
firman no shina 415 B 180 4h O melhor [Um bom] 
artigo de ~. > misé. 
tóten? [601% A vírgula japonesa [|]. + ~ o 
Ulsu RES, FTO Pôr [Colocar] —. œ kutéń; kutó- 
ten. 
totétsú FHI[E.]Arazáo. x — mo nai Rb in 
| um pedido J Irrazoável [Absurdo]. 
EM Dór (+); sujimichi (+). œ tohó. 
totétsú [oó] EM 1[+22$53 2] A transpa- 
rência. se ~ shita ao-zora EL z Æ O céu azul 
[mpido). > sukftóru. 2[(74F2ÉTHNIEDLO 
natdijA clareza. de — shita zuno 35% L AIAR% 
Um espírito [cérebro] penetrante lúcido. 
tóto! + + [Infa. O peixe; o passarinho; a galinha. 
tóto? 52 [Infa.] O papá [papai]. O ~ sama £$ 
~. Kaka. 
totó $t3% O bando [A clique] de conspiradores. x 
~ o kumu [musubul ES At [6.4] Formar 
um/a ~. > nakámá. 
tótO! [tóo-] EJ¿A Finalmente; por fim [último]. His- 
shi no kanbyó mo munashiku kare wa ~ iki o 
hikitotta WED EM b UAL Wh k5 LS ASAE 
-7z Apesar de todos os cuidados, foi tudo em vão 
e ele acabou por morrer. (S/n) Kekkyókú; tsúi ni. 
tótó? [toó-1:5:4 [E] 1 pkra A: E] 
Com ímpeto; em cachão. w — to nagareru kawa 
m» e With 27] Um no caudaloso. 2 [84BODRAIC 
Pi+2223%] Com arrebatação [impeto]; fogosa- 
mente. * ~ to minagiru ai Biz LAE SE O 
amor impetuoso [louco]. 3[Hftã5 a ]Com 
eloquéncia. x — to benjiru [nobetateru] 8x é $ 
Lê LÉ+<%C5]Falar ~. 4 HOBARA L¿O—o0D 
reta < A 4 3] Como um vendaval. 
-tÕtO> [-tóo] 3 [E.] Etc., etc. Nádo-nado. 
tótóbu [06] ER > tattóbu. 
tótói [061 4 E) i^ 1 [mii] Precioso; va- 
loso; inestimável. Seimei hodo — mono wa nai Œ 
Marton Não há nada tão — como a 
vida. Kichó ná (+); taísétsú ná (0). 245% 
A E 2359] Nobre; ilusre. de — o-kata Ent A 
personalidade ~ [de grande nome). Kóki 
na (+); tattói. 
totókárucho k -H/LF3 (< It totocalcio) A famo- 
sa lota[ejria do futebol na Itália. 
tó tómo ni E Jtl= Juntamente com. x Yo-ake ~ 
oki-dasu PH i} é r fo à HF Levantar-se com a 
alvorada. 
totónóéru 55 [A] 245 (> totónóu) 1 [FI 
YA] Preparar, arranjar; aprontar. + Yiishoku o 
~ Serm 2 Preparar o jantar. 759) Chótátsá 
súrú; júnbi suru (+) ;yóisuru(+. Z[EBAELAA 
2; #7 2] Pôr bem [em ordem). x Fukuso [Mi- 
narilo ~ ME [FAN] + D Vestir-se [Arran- 
jar-se]. Chóséí [Seftóf] súrá; séiri suru. 
3 [+ ¿92]Levar a bom termo; concluir. * Ko- 
sho o ~ xyi ~ as negociações. 
Matómérú. 4 (45 %3 2] Conseguir; arranjar. x 
Hitsuyo-hin o ~ bm dA b Adquirir o que é 


preciso [as coisas necessárias] ' para o casamento |. 


Chôtatsá súrd; kaímótóméru. 


totónóu FE [Æ] 5 (o totónóéru) LlEbkndo 


(q M — MlM, 


$AXA2-225] Estar preparado [pronto]. Yisho- 
ku no yoi ga totonoimashita S EDHE LA 
O jantar está pronto. (5/1) Soróu. 2[% bA L% 
tx 9 4) Estar bem [em ordem]. * Totonotta fu- 
kus% o% ALH O vestido [fato] bem posto. 3|[+ 
32] Estar concluido [combinado]. dx Kon’ yaku 
ga ~ 668923889 Ficarem noivos/Ficar combinado 
o casamento. Matómárá (o) seírtsů sú- 
rú (+). 
tótótsú [06] ÆÆ Brusco; de repente. ~ de kyo- 
shuku [shitsurei] desu ga BÆT Tka [K4L] TTE 
Desculpe a minha rr mas.. 


E pestincis 6 ; totsúzén (0). 
totsu 06] EIA A dor aguda [lancinante]. 


SD UZÚKí. > itêmil. 

totsúbéñ ¿A+ O falar arrastado; o ser lento a 
falar. (A/A) Nóbéń; yűbéń. c> kuchi-bétá. 

totsúbén-ká Æ O fraco orador. 

totsúgéki 322 O ataque; a arremetida; a carga; a 
investida: o assalto. x ~ suru REF ZA Atacar; 

arremeter; investir; assaltar. O ~ rappa 2885 

3 O sinal de ~ dos clarins [das trombetas). 
okkáh; tosshíh. 

totsúgéki-táí Æ% A tropa de assalto; os co- 
mandos. 

totsúgi-sákí EH (< totsúgu + --) A família do 
marido da filha. Kónka. 

totsúgu & € Casar [Ser dada em matrimó[ó jio} 
Musume o totsugaseru tir Dar em 
casamento [Casar] uma filha. 
Kasúru. > yomérí. 

tótsujo (to shite) 32%0 (E LT) > totsúzéñ. 

totsúméñ Mk A convexidade; a superfície con- 
vexal O ~ renzu Mil R A lente convexa. 
(A/E) Dméñn. 

totsúméñ-kyó a O espelho convexo. 
AJ) | meéñkyó. 

totsúnyú ÆA A acometida; a entrada; a pene- 
tração. se Suto ni ~ suru ARCREATFE Entrar em 
greve. © haíri-kómu. 

tótsu-óltsu É DEL“ Com hesitação; irresoluta- 
mente; indecisamente. + — shian suru [o megu- 
rasu] + otro Biz AlKo] Estar indeciso; 
hesitar. Tóyakaku to. 

totsútótsá ¿AA O gaguejo; a indecisão no falar. 

totsúzéñ 2% Subitamente; inesperadamente; de 
chofre; de repente. x —(ni)homon suru RAR (10) 
¿bi 2 Fazer uma visita inesperada. ~ no RIAD 
Súbito; inopinado; repentino; inesperado. — no 
dekigoto ROH O acontecimento inespera- 
do.  shinu R%A3E%Y Morrer repentinamente. O 
a heni EAZ5 [Biol.] A mutação (~ hemio 





okosu RAZR EC Provocar a mutação). 
ashínúké; tótótsú; tótsujo. 


tottáf 323, A ponta; a extremidade; a parte final. 
entán (+) ; tossákf, 

totté! FR= O cabo; o punho; a maçaneta; a asa. 
sumámi. 

-tóttes KoT (< tóm) 1[(- Cinc]Para; com. 
Kare hi — wa kore kurai tayasui koto da RK oT 
aer brkernt e Para ele isto é coisa fácil. 
2 (FRANC ANT (E) ] Contando este ano. 
Kare wa tónen — júhachi ni naru Rh bs TA 
ICAA Este ano ele faz 18 anos. 

tottéí E212 O molhe; o quebra-mar; a ponte de 
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atracação. œ teíbó. 
tótte-kaesu EX > TIET (< tóm + --) Voltar; retro- 
ceder; retornar. x Tochú de ~ BYTE otit 
Voltar para trás a meio do caminho. 
(5/8) Hikikáesu (+). 
tótte-kawaru Wo TIDAS (<tóm + - > Substituir 
ro chefe/o método |. (5/5) lré-káwár (+). 
totté-kúru Ex> TEJ (< tóru + --) Ir apanhar; ir 
buscar [o jornal J- 
tottémó toT [G.] > totémo. 
totté-Óki-nó xo TIE X0 (< tótte-oku) Reserva- 
do; valioso; sele(cicionado; apreciado. k ~ te o 
dasu o tE oF Yr Jogar o trunfo (melhor 
lance reservado]. 
tótte-oku EX> TES (< tóu+-) 1 [Rt] 
Reservar; guardar; assegurar. w Seki o totte-oite 
morau RE %Hzo Circo b5 Pedir uma reserva 
[para lhe ser reservado o lugar]. 2[5litclUH<] 
Guardar; pôr de parte [lado]. Keki o hito-kire kare 
ni totte-oita y — + Y —UINR ICH > Tin Deixei 
(guardada) uma fatia de bolo para ele. 3[(£D% 
DICE] Deixar guardado para depois. x Akiba- 
ko o ~ Z2&%6% Bixo tE Guardar a caixa vazia. 
=> nokósu. 
tótte-tsuketa-y0 Ho TAIPAS (< tóru + tsu- 
kéru+ --) O ar artificial [afe(cxado; fingido]. + ~ 
na o-seji o iu Ho TRA IS ABRAS 5 Dizer 
elogios fingidos. 
tótto +> [Infa.] O passarinho; o pintainho. > 
torí?; tóto?. 
tótto-to “sé é [G.] Rapidamente; imediata- 
mente; apressadamente. ~ dete ike L > E EHITf 
H Sala já [Fora daqui; Retire-se imediatamente]! 
Háyaku (+); sássa-to. 
tottsúkiEzo(f$% 1 [8945 4105] O começo; o 
inicio Tda subida |. Hajimé (+) ; saíshó (o); te- 
hájime (+). 2[2%>%42b535b0—E=+$ÑIO pri- 
meiro; o mais próximo. x Mura no ~ no ie FIO 
EloHEOZR A primeira casa da [ao chegar à] al- 
deia. > temáé. 3(NAMHOXU]A primeira im- 
pressão. x ~ no warui [yoi] hito Eo fd č ov 
[Ev] A Uma pessoa que causa má [boa] impres- 
são à primeira vista. > dárichi O; sho-táimen. 
tottsúki-nikúi Ex >1F X(= <L* Inacessível; de tra- 
to difícil. x ~ hito -oft vA A pessoa ~. 
A Tottsúkiyásdl. > tottsúkí 3. 
tottsúkí-yásúi Ex>1F2%x>341* Acessível; sociá- 
vel; de trato fácil. x — hito MoHEETNA A 
pessoa ~. (A/8) Tottsúki-nikái. => tottsúkí 3. 
tóu! 655 1[(2=42]Perguntar; indagar; inquirir; 
interrogar; pôr uma questão. + Sanpio ~ HEY 
515 Perguntar se está ou não de acordo, (PZEbE) 
~ wa ittan [ittokilno haji, towanu wa matsudai no 
haji 15 (1— E Ri OH, br RAF h Per- 
guntar é vergonha momentánea, náo perguntar é 
vergonha eterna. Kikú (0); tazúnéru (+). 
(4/8) Kotééru. 2[WHELTHED LHS] Ter 
importância; importar; exigir-se. Keiken no umu 
wa towazuESODARERADT Não é necessário ter 
experiência [para este cargo ). => tsuíikyú?. 3[5E 
+ HABER] Acusar; incriminar; imputar, x 
Mujitsu no tsumi ni towareru H3EDGECIDNA Ser 
acusado injustamente. 
tóu? 555 [E.] Visitar. 5758) HÓmóñ súrú (o); otó- 
zúréru (+) ; tazúnéru (+). 





tóyó? 





tówa! xk A- $ [E.] A eternidade. 
Eién (0); eikyú (+) ; tokóshié (+) . 

tó wa? Ed 12) EDITA ENS] Dar 
se | por [satisfeito J. Kono teido de wa mada man- 
zoku ~ ienai CORECTE CEL hE dy As 
sim [Isto] ainda não chega. 2ZiZhi&“vH] Tanto. 
Koko kara eki made nijippun — kakaranai c cinto 
BRET 20 4d Hb Daqui à estação não leva 
vinte minutos. 3[EKCXALCHNTEAN BEAR 
MATA LE 423] Como (é possível)!; é incrível! 
Tomo ni uragirareru ~ ACR bANAA ER Ser 
(assim) traído por um amigo! 4[: 3 50h] Quer 
dizer ...; isto é ... 

tó wa ie “(IEA 1ln<b--¿3>217%4]Mesmo 
que se diga. Chikai ~ aruitara sanjippun wa 
kakaru ires iVi b 30 Sid Mesmo 
que seja [digam que él perto, leva 30 minutos a pé. 
Ga (+); kéredomo (+). Z[Z5HKZBoT8] 
Mas; porém; todavia; contudo; não obstante. Kare 
ni wa ketten ga oi — nakama ni hijo ni sukarete iru 
PAREADO t hE ACEA CHTS 
Ele tem muitos defeitos, mas é muito querido 
pelos [dos] companheiros. Dá ga (+); ga (+); 
kéredomo (+) ; shikáshi (o). 

tówa lu mono no ¿(333500 > t6 wa le. 

tówákú [06] = A perplexidade; o embaraço; a 
atrapalhação; a confusão. + — suru 2435 Fi- 
car perplexo [embaraçado; desconcertado; con- 
fuso][ ~ shikitta yosu de BEL K sk k53TCom 
ar de (extrema) perplexidade). (SB) Kofiwakú. 

tówákú-gáó [06] 4 %5 (<-- +ka6) A aparência 
[expressão] perplexa. Ye — de Hit Com cara 
[com|um ar] de espanto. 

tówazu 3 (Neg. de “tóu!”) Sem distinção de. 
x Ró-nyaku-nan-nyo o — ER BL + Sem 
distinção de idade ou sexo. 

towázú-gátari RSU (<-- + katárá!) A de- 
claração voluntária [espontânea]. * — ni iu Hb 
7601.35 Falar espontaneamente. 

toyá RE > tortgóyá. 

tóya! ¡óo] HÉ 1 [40%] Essa noite. x Jiken ~ 
HKE A noite do incidente. (5/5) Dóya. > yó- 
ru. (257%) Hoje à noite. (5/5 Kón ya (+). 

tóya” [óo] kg [E.] A educação; a formação [do 
cará(eer |; o cultivo. x ~ suru MAd 2 Cultivar; 
formar. Kun'kú (+); kuñtó. 

tóyakaku $v Isto e mais aquilo; uma coisa e 
outra. x — iu ¿sed< E 5 Dizer coisas/ -—; criti- 
car. > Iróiró. 

tóyákú [06] Hr: A prescrição de medicamento; a 
meditação. w — suru t47 & Receitar [Prescre- 
ver] um remédio; medicar. Tóyo. 

tóyákú-guchi [06] £n (<-- +kuchi) O guiché 
onde|se recebem os medicamentos (no hospital). 

tó yara >h Ou coisa parecida. x Suzuki — 
hito HA ER2b5A Um tal Suzuki. œ tó kaè. 

tóyo [60135 A medicação. w ~ suru HSG3F2 
Receitar [Dar] um remédio. =œ tóyáka. 

tóyo" [160] BEE O Oriente. x ~ no RED Orien- 
tal. ~ bijutsu +Æ A arte oriental. ~ 
bunka [bunmell = 2x ALIDZEH] A cultura [civili- 
zação] oriental. ~ shisô FE AEE O pensamento 
oriental. 
Séiyo. 

tóyó? os] 2H [5] A nomeação; a designação; a 
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promoção. x ~ suru #7 4 Nomear; designar; 
promover [Hanji ni ~ sareru HC: H 4H Ser 
nomeado juiz). Jinzai no ~ AHORA ~ de 
essoas habilitadas [capazes]. œ> saíyô. 

tóyó* [toó] 4H O uso corrente [imediato]. O ~ 
nikki 4} A &c O diário; a agenda. 

tóyó: [toó] ¿AH A apropriação indevida; o uso 
fraudulento; o plágio. + ~ suru WHATA Apro- 

riar-se indevidamente; plagiar Tuma tese ). 

tóyó-fúl-téki] [toó] EH [69] O orientalismo; 
o estilo onental. 

tóyó- gaku [toóyóo] TE;FºF Os estudos orientais. 

tóyógáku-sha [toó] E:FEE O orientalista, o 
estudioso de assuntos orientais. 

tóyó- -ká [to6] HE:E4k A onentalização. 

tóyó-shi [toóyóo] W; A história oriental. 

tóyú! [06] £]:H O querosene; o petróleo de lanter- 
na. ©) Sektyú. 

tóyú? [06] łk O óleo de tungue. 

tózá 06] pk 1[21 %%x>TLHDb<0D0ñ] De 
momento; para já. + — no ma-ni-awase [shinogi] 
ni GEO Abt [LoF] e já dá/serve | Para 
remediar [quebrar um galho (B.)]. ~ o shinogu 2 
ELO Remediar (a situação). — wa Eht Por 
ora; temporariamente; interinamente. 2 [=4H%] 
Durante algum tempo. x Koko ni kita ~ cris 
7 =4 EE Na altura em que veio para cá. GM 
Tóji (+. 3[$750] A conta corrente (Banco). <> 
~ yokin 447% O depósito em ~. 

tozál 141] [Med.] O emético; o vomitório [vomiti- 
vol. => háku!; óto!, 

tózai [óo] E 1L[H:H]O leste e o oeste. x 
Kokon ~ o towazu E SEA fps Em todos os 
tempos e lugares. <> ~ nanboku FErapadt Os 
quatro pontos cardeais; o leste e o oeste, o norte e 
o sul. > higáshf!: nishi. 2 [52 pag] O Orien- 
te e o Ocidente. e ~ kan no bunka koryúu R mHE] 
DIESER O intercâmbio cultural leste-oeste [en- 
teo ~] 3158; EB] [Fig.) A dire(c)ção; o 
sentido; a orientação. x ~ ga wakaranaku naru 
FB As Há Ficar desnorteado; perder o 
rumo; desorientar-se. 4[m EC] Senhoras e sen- 
hores [Prezados espectadores]! 

tó-záiku [06] EEN T (<-- +saíkú) O trabalho em 
vime. x — no kago BHLO» O cesto de vime. 

tózákáru [06] RI 1 [%4 ¿ Bin T ? ] Dis- 
tanciar-se; afastar-se. Ganpeki o hanareta fune wa 
shidai ni tozakari yagate mienaku natta FERE % BEN 
PARACE AD ent A AoA O navio 
que deixou o cais foi-se afastando até se perder de 
vista. 2 [kii h b] Afastar-se; alhear-se. xr 
Ongaku katsudo kara — FRIEBIMbDiE 47 Dei- 
xar as a(citividades musicais. Chikázúku. => 
soéñ. 

tózákéru [06] REIS 1 [3# } 7+ zZ ]Afastar; 
manter a distância; apartar. + Kodomo o byōnin 
kara — THA bb 5 Apartar a criança 
do doente. 2/57 5] Abster-se de. x Sakeo ~ 
MARZO Deixar as [~ das] bebidas alcoólicas. 
Sesséi súrú (+); sessúrú (+). 3[HRICIS] 
Evitar. w Akuyu o ~ Erik) a ~ as más 
companhias. Chikázúkéru. 

tózan ||| O alpinismo; o montanhismo. dr — 
suru IF 2 Escalar [Subir] montanhas. —-yo no 
zairu SUADA V A corda de ~. O ~ ki [she 








e 


zun] ELF — XV] A época de ~. ~ netsu & 
LYZA/A paixão pelo ~. ~ tal =% O grupo [A 
equipe] de alpinistas. 

Yamáxnóbori. => gezáñ. 

tozán-gutsu UH (<-- + kutsú) As botas de 
alpinismo [para montanha). 

tozáñ-ká Æ% U% O alpinista/montanhista, 

tozán-sha 111% O escalador de montanhas. 

tozásu FJ 115420324 ED] Fe. 
char; trancar; cerrar. x Kokoro o ~ DPI 
Fechar o coração; fechar-se. Kuchio ~ nB X+ 
Fechar [Calar; Tapar] a boca. Mono — PIŁ ~ 
o poítão. [S/4) Shiméru; tofíru. 2(16%¿MBhA 
hi3.54 (] Obstruir; tapar; fechar. x Michio ~ 
4843 — o caminho. Fuságú (+). 3IFAL 
COTÉIOA<3F3)]Bloquear. x Yuki ni tozasareta 
mura Eita ¿nic A aldeia bloqueada pela 
neve. Tojtkóméru. 4[£9B% 507 —Hirc 
+2] Inundar; cobrir. x Yami ni tozasareru FAC EA 
X2H 3 Ficar envolto em trevas. (A/E) Hiráku. 
tóze [60] E [E.J A política [linha] seguida pelo 
partido. | 
tozéñ! [06] Z%k Naturalmente; logicamente; evi- 
dentemente; com razão; claro. Gakusei ga benkyo 
suru no wa ~ da FE PR boh HARE Claro 
que ym estudante deve estudar! dx ~ no chii 353% 
Diit: A posição merecida. — no kekka [kiketsi] 
to shite 50 FER UE] - LT Como consequén- 
cia natural. ~ no koto-nagara ¿0342035 Em- 
bora seja lógico [natural]. 67m) Dató; shizén. 
tózéñ? [06] [594 [ E.) Inebriado (Com vinho, mú- 
sica, paisagem); enlevado; extasiado. + ~ faru 
kibun HR DM A sensação de êxtase [enlevo). 
tózéñ? [06] 3 [E.] O movimento [avanço] da 
religião | para leste. Seizén. 

tozétsú j£ [tt] £& A interrupção; a suspensão. xr 
~ suyu HEY 5 Interromper; cortar [Yuki no tame 
kotsú ga sukkari ~ shita LOTT o da) ARA 
L+ O trânsito ficou cortado [totalmente interrom- 

ido] devido à neve). > todáéru. 

tózókú [06] f O ladrão; o gatuno; o salteador. 
> doróbó; nusútto. 

tózúrú [06] EF LE.) > tójira. 

tsú! ;3 O porto; o ancoradouro. 
uná-tsúki-bá (o); vwvatáshí-ba (+). 

-tsu? -D [Particula] E; ora ..., ora .... x Mochi ~ 
motare ~ no kankei FHbFRFANIOBIRA A re- 
lação de ajuda mútua [ajudar e ser ajudado). 
> -tári; -tsútsu?. 

tsú! (ul 11HELZAJO entendido; o espe- 
cialista. xr — buru 18.4 A Fazer-se entendido. <> 
Nippon ~ HA ~ em assuntos japoneses. œ> 
tsúji.. Z2IAFEARIGELTCADLL, ERAN 
A] A conhecimento [conhecedor] do mundo. => 
tsújif. 

tsd? ¡dul y— 1EABAGI CNEA simto- 
nia; 4 harmonia. x ~ ka no naka Y -3 -pih As 
relações harmoniosas. 2[%13147]0 sinal tele- 
gráfico. 

«tsu” [uú] 1% (Numeral para cartas ou documentos). 
x Shosho ittsú ¿55 —18 Um certificado. Tegami 
ni-— F4E 38 Duas cartas. 

tsúã *47— (< Ing. < Fr. tour) A viagem de turismo; 
a excursão. O ~ kondakutá YY -—-47%-—0 
guia da ~ [do grupo de turistas). Nanbei ~ Y 
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7— ~ à América do Sul. Kankó ryóko (+). 
tsúba! "E A saliva; o cuspo/e. x ~ ga deru EH] 
3 Salivar. — o hikkakeru EY 5|- pt} & Cuspir 
sobre/em. ~ o suru tey T 5 Cuspir(Teni ~ o suru 
FCE t 5 Cuspir na mão]. ~ o tsukete oku EX- 
dcE< aotit £ Deixar (humedecido com 
saliva; bibi ZW X 5- Deixar sinal indelével; 
lamber; reservar. Daéki; tsúbaki. 
tsúba? $ 1 [270] A guarnição da espada; o guar- 
da-mão. 2[(18 70] A aba do chapéu. 3[(2%0)] 
A asa da panela, 4 (EA ¿0%%0]0O flange. 
tsúba [úu] $45 A diatribe; a crítica mordaz. A ~ 
suru ER TF b Criticar acerbamente. (5/5) Sm Bató (+). 
tsú-báíi-fó-kôhô Y—34 7 +— TŁ (< Ing. two by 
four + ---) Um método de construção em madeira. 
tsubákí! 1 > tsúba!. 
tsúbaki? HF [Bot.] A camélia [japoneira]; camellia 
japonica. O ~ abura + O óleo de ~. 
tsubámé % 1 [Zool.] A andorinha. A — no 
saezuri Da FU O gorjeio da ~. 2 [Eok 
CaARpsbni2oB] [Fig] O amante jovem 
apanhado por mulher de mais idade. + Wakai — 
ovi Um — /borrachinho. 
tsubásá Y A asa. Hané2, 
tsubá-zérial SEJ 31 (<- +serí-40 1[D00 
ZELDA o CALAS T &]O empurrão dado 
com o guarda-máo para interceptar a espada 
adversária. 2[%4Lv2X%in]A luta renhida [encar- 
miçada). x ~ o enjiru EF) GnrmlA Travar 
uma —. Sesséñ (+). 
tsúbekobe IIA dm. de queixa, resmungar, 
«dde — u na DSU 5 A Cale- se/Caluda/Bi- 
co calado! 
tsubérúkúrin Yy:<1L5UYr (< Al tuberkulin ) 
[Med.] A tuberculina. <> ~ hannó vanr > Y vB 
A rea(c)ição à —[ — hanno o miru Yon VUE 
15% R4 Observar a reaíckáo à ~]. 
tsubó! EF O tsubo (Unidade de medida de superfi- 
cie, equivalente a 3,306m*? e muito us. no J.) <> ~ 
atari 6724 b Por — [Hito-— atari yonjú-man-en no 
tochi —EÉ237 0 40 Hot H O terreno avaliado 
em 400.000 yens por ~]. > ~ sã. 
tsubó?* = 1 [%20—$8] O jarro; o pote; o cânta- 
ro. © Inku ~ (773 O tinteiro. 2[3] O va- 
so. 3[E%)QO eixo de dobradiça. 4|% A]O 
lugar certo para aplicação da moxa. Kyúten. 
5 [4915 220] O ponto vital (crucial). A ~ o koko- 
roeru EE %-D45% Saber bem o que fazer. 
Kotsú (+); kyúshó. 6[5]Z)JO objectivo; o alvo. 
x Aite no omou — ni hamaru HHFDES AChE A 
Fazer o jogo do adversário. (5/5) Zubósh. 
tsúbó! [ud] 53% A conspiração; o conluio. + ~ 
suru EBEF A Conspirar. (5/8 Kyóbó (+). 
tsúbó? [uú] HE 1 [EROS (EDF EE] A cace- 
tada com que o bonzo zen-budista golpeia quem 
não se concentrar durante a meditação. 2[%UL 
NI H]O raspanete. x — o kurau Mif Db 5 
Levar um ~. ~ o kurawasu JEFE E bpt Re- 
preender severamente. œ hínan!; shissékf!. 
tsubómárú 335 [rio] Ser estreito na foz] 
[Estreitar-se]. Subómarú. > tojíru?, 
tsubómérú 7252 Estreitar; fechar; encolher. x 
Kata o — E *72%4 Encolher os ombros. 
Subómérú. 
tsubómi* 1 (1103 rA DO] O botão (de 


tsubúrú 





flor). Ak — ga hokorobi-kakeru Enc DU & 
~ começar a abrir (O — a desabrochar]. ~ o 
motsu [tsukerul Ær FOLD a ] Estar carregado de 
botões. Hana mo ~ no otome TTVBDLH A 
adolescente; a donzela na flor da idade. 2[+7X1 
ABITALAESHA]TO [A] jovem no desabrochar 
da vida. x ~ no hana o chirasu ptt bt 
Morrer na flor da mocidade. 

tsubómi-gátá-sóshoku [60] Æ H4 ff 
[ Arqui.] O ornato arquite(cltó[óJnico em forma 
de “tsubomi”. 

tsubómú Et O tsubómári. 

tsubóné E 1 [5] Os aposentos de uma dama 
da corte. 2[% E]A dama da corte [de compa- 
nbial 311%P0AÉPT]A sala de descanso numa 
repartição pública. 4 [5RD] A prostituta 
de baixa classe ou o seu aposento. 

tsubó-sú (qu) FH 1[£0%X%]O número de 
“tsubos”. 2Z[H:PF; [22] A área; a superfície. œ 
tsubo?. 

tsubó-yáki =BEX (<...?+yaká) O marisco cozido 
dentro da concha. kr Sazaeno ~ & a oTa O 
caramujo cozido... 

tsúbu 7 O grão; o pingo; a gota (De chuva; œ -té- 
ki. Ye ~ ga arai HIE A granulação é grossa. 
~ ga chisai [Oki] Eipsja v [AZ 1] Os grãos são 
pequenos [grandes]. ~ ga sorotte iru Hai Ao Tr 


b Ser uniforme em tamanho [qualidade] [Kotoshi > 


no gakusei wa ~ ga sorotte iru SED PENAL 
22113 Ad.) Os estudantes deste ano têm um 
nível uniforme]. ~ ni naru HICA b Ficar em grão. 
~ o |soroeru E1x£724 A Separar os grãos | do 
arroz|| por tamanho. Hito- — no mugi —H10% Um 
ão de trigo. > ko-tsúbáú; Ó-tsúbáú; tsubútsúbáú. 
tsúbúñ [uú] 5845; [Mat.] A redução (de fra(c)ções) 
a um denominador comum. x — suru EPT A 
Reduzir ao... 
tsubúrá ná 115% Redondo; arredondado. x ~ 
me [hitomi] Bb % AR] Os olhos ~s. œ marúí. 
tsubúrérú ENS (o tsubúsú) 1[Ex»<+3+h25] 
Ser esmagado | nos meios de transporte | [quebra- 
do; despedaçado; destruído]. A Tsuburekakatra 
koya Éh bd?» > 7%: 7hE A choupana prestes a des- 
moronar-se [cair]. Tsubureta ¡4h Esmagado. 
Kao [Menmokul ga — M [HE] 28h. 2 Perder o 
bom nome; ficar mal visto. Kimo ga ~ FANS 
Ficar | assombrado [pasmado; espantado). Kutsu 
no kakato ga ~ <00hbbBbL pino Gastar-se o 
salto do sapato. Mune ga ~ omoi o suru WIEN 
21043 b Sentir um peso no coração. Nikibi ga 
~ SEENA A (Anrebentar a espinha [borbu- 
lha]. Yoi — Eh 2 Ficar completamente em- 
briagado. Hishágéru. 2[M%x4ApbKH3] 
Perder a função. x Koe ga — Erna Perder 
a voz, Me ga ~ ERANA Perder a vista. 3 [RU 
2] Falir; arruinarse; ir à bancarrota. Fu-keiki no 
tame Oku no chúsho kigyo ga tsubureta FRAO 
2EX O HI PESERANIA Devido à depressão eco- 
nó[ôJmica muitas pequenas e médias empresas 
faliramn. Horóbíru. 4 [EE 24% Ar < 
4 2] Desperdiçar. Kudaranai momegoto de sek- 
kaku no yasumi ga tsuburete shimatta < RLkhnk+ 
DT EEEo, DRATT L E o Estraguei as 
minhas ncas férias com uma briga estúpida. 
tsubárú ES Fechar; tapar; cerrar. d Meo ~ H 
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+ — os olhos. A75) Akérú. 

tsúbusa ni E [f] (2 Minuciosamente; pormeno- 
rizadamente; tintim por tintim. Y — kataru O352% 
KEA Relatar ~. — shiraberu O5i(C¿8 5 In- 
vestigar —. Kotógótoku (0); morénaku (+). 

tsubáshi ;ZL (< tsubúsú) 1 (EE5%] O esmagar 
[moer]. O» an ÑL A A pasta de feijão. > 
hima ~. cbassáká. 2[31D0T ¿(CES ror 
HEFARDADTEJA reciclagem. + — ga kiku BA 
Lia Servir para outra coisa. ~ ni suru LET 
2 Usar para outra coisa. 

tsubúshi-né :3 L fã O valor residual; o preço Pdo 
ferro velho J. 

tsubásá &3 (> tsubúrérú) 41 [EH 5] Esma- 
gar; moer. x Jagaimo o ~ Ce And + Esma- 
gar a batata [para puré |. Kao [Menmokulo ~ A 
[mB] AY Causar vergonha; pôr uma pessoa 
mal vista. Kimo o ~ Pit Ficar assombrado 
[pasmado; espantado). © Fumi ~ 5483 Espe- 
zinhar; esmagar [calcar] com os pés. Nigiri ~ {0 
H7 — com as mãos. Oshi ~ # LF — apertan- 
do. &® Asså súrú. 2 [$e xbr 4 ]Estragar. 
* KoeiMejo — E [B] +3 Perder a voz [vista]. 
3 mig; Æt] Arruinar. x Chansuo ~ Fx Y 
At 87 Deixar escapar a oportunidade. Kaisha o 
~ &tt ~ a empresa. Sake to tobaku de 
shindai o ~ MECA Ai Esbanjar a fortu- 
na na bebida e nojogo. 4 [RRt RRC eT] a) 
Passar; b} Desperdiçar. + Hima o ~ MiB 
Matar [ —]o tempo. Muda ni jikan o — Mikee e 
% EF Desperdiçar o tempo. 5[(SHAL HB 
5) Fundir. Tsuri-gane o tsubushite taihð o tsuku- 
ru o rL TKA EA ~ sinos para fabricar 
canhões. [RBA A t RL TOET A] Ma- 
tar. Ye Buta [Niwatori] o — W [B] HT — 6 
porco [frango; a galinha). Korósú (+). 

tsubúté ERE A bolinha (De miolo de pão, neve, 
etc., para atirar às pessas). Nashi no — de 
aru EDO RBEC & Ficar sem resposta Tà carta |. 

tsubútsúbú rfu Os grãos. x ~ ni naru 1% CA 
& Ficar com grãos Ta farinha da sopa |. 

tsubáyáki 12% (< tsubúyáku) O murmário. 

tsubáyáku mê < Murmurar; resmungar. x Butsu- 
butsu — Soks ~ por entre os dentes. 

tsubá-yóri Y (<-- + yóru) A escolha; a se- 
le(cição. Ye — no Er o Tatleta/pêssego | Esco- 
lhido; sele(c)cionado. 
Yon-núáki (+); ef-núkf. > tsubá-zóroi. 

tsubá-zóroi Edit * (<--- + soróu) Igual e de alta 
qualidade. x — no Fino Uniformemente 
bom. 

tsuchí! + 1[XHh]A terra; o chão; o solo. Wata- 
shi wa roku-nen-buri ni Nippon no ~ o funda ÉL 
6 ESDCAARDTFBA A Pisei o solo j. depois de 
seis anos de ausência. Ye — ni kaeru tw D 
Voltar ao pó da terra; morrer. ~ to [ni] naru + £ 
[YC] aA Ser sepultado [Ikoku no ~ to naru REO 
+ “5% Morrer em terra estrangeira). 2[(+588] 
A terra; o barro. x — de tsukutta + CHE >? Feito 
de ~. ~ no yó na kao-iro LD E 5 AE O rosto 
cadavérico [pálido]. fkkai no ~ —*03 Um 
torrão [punhado de ~] (œ tsuchikúré). Koeta ~ 
HAGO solo[A terra] fértil. Yaseta ~ €4%+ O 
solo estéril [pobre]. Pto) ~ issho ni kane issho 
+1 — HH O terreno, que vale o seu peso em 


ouro. © ~ toriba + Hx): A terreira (Local para 
tirar terra para jardins )). (3/5) Dojó. 3 [Sumo] 
A derrota. k — ga tsuku 4 3>3< Ser derrotado. 
tsuchí? $8 1[GR&HD]O martelo. 2 [EH 
580] O martelo pequeno usado pelo juiz ou 
leiloeiro. 3[4840] O maço [martelo de ma- 
hos 4 CLHD]O marrão. S[X$8]O ma- 
lho: la marreta. => kaná-zúchi. 





tsúchí [uú] A O aviso; a notícia; a informação; a 
comunicação. w ~ o ukeru six 5 Receber 
~; ser informado. ~ suru BAT & Avisar; notifi- 
car; informar, comunicar (Kimari shidai sugu ~ 
shite kudasai Hoz h REEF BEL CF & Por fa- 
vor informe-nos logo que decida). O 5 ~ bo 
[sha; sho]. (S/B) Shirásé (+) ; tsúkókd; tsútátsa, 

tsúchi-bo (uG] ALE > tsóshiñ O. 

tsuchi-bókori +3% (<-- *+hokóri) A poeira; o pó, 

tsuchíi-fúmazu tY (<--* + Neg. de “fumú”) 
A concavidade da planta do pé. 

tsuchí-gúmoó +tntk (<--+kúmo) (E LORE 
AJA legendária tribo de trogloditas que teria 
habitado o J. em tempos antigos. 

tsúchí- -hyó [uú] BANR A caderneta escolar. 
em) Tsóchibo; tsúshíinbo (+). 

tsuchí-ijiri Hu WEY (<-* + ijiru) O brincar com 
terra; a jardinagem. 

tsuchí-iró +6 A cor de terra; a palidez. + ~ no 
kao tOM A cara lívida [cadavérical. 

tsúchí-jô [uú] ňa O aviso; a notificação por 
escrito. 

tsuchikáu 123 Criar; cultivar; desenvolver. > 
yashináů. 

tsuchí-kémuri +#¥ A nuvem de poeira. 

tsuchikáré +t% O torrão (de terra). =œ tsuchf, 

tsuchí-kúsái +> Cheirar a terra; rústico; rude. 
tsúchi-móré luú] BEEN (<-- +moréru) O não 
avisar 


tsuc í-ningyo + AX O boneco de barro. 

tsuchiró +# A prisão subterránea; o calabouço; 
a mjasmorra. 

tsúchi-sha ¡uú] %03% O informador. 

tsúchi-shó [uú] JA A informação por escrito. 

tsuchí-tsúkazu +4HHÍ$ (< * + Neg. de “tsúku”) 

[Sumó ] Sem nenhuma derrota. 

tsu chí- i-yáki +15 (<--*+yakG) A louça de barro 
náo vidrado. 

tsúchó! [uú] EE A caderneta. © Yokin ~ Hg 





E ~ bancária 

tsúchó? [uú] “kE O aviso; a notificação; a circu- 
lar; o comunicado. x — o hassuru MEt ET E 
- Emitir ~. © Saigo ~ RAR A notificação 
final; o último aviso. 

tsúda [úu] 33541 1[(F0uI18] O golpe demoli- 
dor (brutal); a bordoada. x — suru FT 5 Des 
ferir ~. > dagékl. 2 IFR CRIA — FT TIROL 
é ] ÍBeis. JA batida em cheio. x ~ o abiseru i 
THIS Dar uma ~ [forte]. 

tsúdo ¿Bf Todas as vezes; sempre que. x Sono 
~ ODER Cada vez/—. 67m) Tabi. > mafkál. 

tsudóf f£1+ (< tsudóu) O encontro; a reunião; a 
assembleia; o ajuntamento. 
má Ju shúkai (+). ' 

tsúdokú [uú] 58% A leitura de uma ponta à outra. 

tsudóu ££ 5 Reunir-se; (a)juntar-se; congregar-se. 

5/0) Atsámáru (+). 
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| tsugó! 














tsúe + A bengala. + ~ o tayori ni aruku LEIA! 
rc< Andar com ~. — to mo hashira to 
mo tanomu [hito J HildyELAREGIA ITA pessoa 
de quem outra | depende em tudo. <> > hó-zue; 
matsuba-zue. Sutékki. 

tsúfú! [tsuú] 51 A ventilação; o arejamento. <> 
~ sochi já H4 E O equipamento de ventilação. 
G) Kazé-tóshi (+). 

tsúfú? (tsud] ff [Med.J A gota. 

tsúfú-kéí [tsuú] ¿531 O medidor de ventilação. 
> tsúfú!. 

tsúfú-ki [tsuúfúu] 5/1 O ventilador. > tsúfúl 

tsúfú-kó Itsua) RAL O orificio [A abertura] 
para ventilação. œ tsúfú!. 

tsúfúñ [uú] 51% A grande indignação. 
Fufigáí (+). 

tsugá ¿8 [ Bot.) A cicuta japonesa. 

tsugáéru $13 1 [Mk 5]Unir; articular. A 
Kansetsu o — Mir Hi 5 — dois ossos. LY 
3024375] Ajustar. 3[kabote, E < KIR 
+2][E.] Prometer a sério. 

tsugáí iy 1 [— HO par; o casal. + — ni suru 
En +2 Acasalar. © ~ dori Fu E O casal de 
aves. cb ittsúf; tsGi?; tsugáú. 2[B365] A juntura; 
a articulação. (S/m) Kafsétsú (o); tsugáí-mé (+). 
3154 COREL RENDA BIA b] O casal de aves. 
x Yama-bato hito [futa- — LUAB— [Z] En Um 
casal [Dois casais] de rolas. 

tsugál- mé HUB (< 24me') A juntura [junta]; a 
articulação. Gm Kańsétsú (+); tsugáí 2. => chó- 
tsúgai. 

tsúgáká [uú] 142% O ir para a [andar na) escola. 
A ~ suru TF de — kuiki bi A zona 
escolar. œ tsúkíf; tóKÓ?. 

tsugákú-sei [uú] Ass O aluno externo. > 
tsúgákú. 

tsugáú > 1[* ic] Acasalar(-se) formar 
par. 2[32 53 5] Copular; cobrir. Kóbí sú- 
rú (+) ; tsurúmu. 

tsugé se [Bot.] O buxo. 

tsugé-gúchi SF n (< tsugérá + kuchí) A denún- 
cia; a delação. x ~ (o)suru EH O (4) +2 De- 
nunciar; delatar; fazer queixinhas. 

tsúgéki [uú] 5% ps O golpe brutal; a pancada vio- 
lenta. > tsúbó?, 

tsúgéñ [uú] 53% [E.] A crítica severa; o comen- 
tário mordaz. 

tsugérú S475 1[%10%2] Informar; fazer sa- 
ber; transmitir. x% Raio — HEY EY à Informar 
do [sobre o] motivo da visita. ShirásérG; tsu- 
táérú. 2[A# 7 4] Publicar; anunciar; procla- 
mar. k Zen-gakusei ni tsugu [tsugeru] SHANE 
<< [&H 4] (Anunciamos) a todos os estudantes! 
KókókálKokújf] súrú. 

tsugi 1 (E AE ECC LLANO seguin- 
te; o próximo. ~ wa anata no ban desu Ri DARO 
TF A sua vez é a seguir [A seguir é você]. ~ wa 
Shinjuku desu RARE TF A próxima estação é 
Shinjuku. A — kara ~ eto Rbk" Um atrás 
do outro; sucessivamente. ~ ni ¿ki Emseguida; a 
seguir; depois [Mata kono ~ nishiyo EX TORCL 
E 5 Vamos deixar para outra ocasião/Fica para a 
próxima vez. Sono — ni atta toki, kare no kega wa 
yoku natte ita ADIRICL> E, EOIR AoT 


la Quando me voltei a encontrar com ele, o 


q 


ferimento já estava melhor). — no ¿K0 Próximo; 
seguinte; imediato [~ no ~ no eki KDROBR A 
estação depois da [a seguir à] próxima/A segunda 
estação. ~ no gotoshi ROTC Ł L A saber; como 
segue, ~ no hi ni ¿RO Bic No dia seguinte]. Kono 
~ kara topib Doravante; daqui em diante. 
Sono - wa toit Depois disso. Dáto! 2 [13 
5] [H.] A estação; a pousada. <> Tókaido goja- 
san-» FiBnt=WAsS3 —s da via de Tokai- 
do (Entre Kyoto e Tokyo, celebrizadas pelo pintor 
Andó Hiroshige). Shukúbá (+); shukúékf. 

tsugí? F (< tsugá!) O remendo. x ~ darake no 
zubon EE E oDARL As calças cheias de ~s. ~ 
o ateru EX E TA Remendar; pôr ~ 

tsugi-até HELT (<--?+atérú) O pôr [fazer com] 
remendos [retalhos]. 

tsugí-áwáséru HXSiHtrãá (< tsugó! + ©) 
Coser /Remendar (dois panos). 

tsugi-áwásu £ Spf > tsugráwáséru. 

tsugi-hági HXEPEX (< tsug? + hágu) O remendo. 
k ~ suru EXE ET Z Remendar. 

tsugi-hó FEXFE (< tsugú?+--) 1L[HEYACECIL 
$] O enxerto [garfo]. 2[5£%+ 4% >D] O 
(assunto para) manter a conversa. 

tsugí-kí FEXA (< tsugú? + --.) O enxerto. x ~ 
suru Fã AFA Enxertar; fazer um enxerto. O 
tsugí-hó. 

tsugi-kómu $ FAC (< tsugát+ --) Akit 
% ¥iAt]Despejar [Deitar] (um líquido) dentro. 
2 [MAOA DA E Hg] Investir; despen- 
der. + Kaihatsu keikaku ni kyogaku no kane o ~ 
MRSTEC EROS rTIREFAL — grandes somas no 
plano de desenvolvimento. 

tsugí-mé ¿E [4] XB A junção; a juntura; a costu- 


ra. x| ~ ga yurumu 2% Hosp 5 ty Tornar-se lassa 
~, Rēu no ~ v—n op F E A juntura dos carris. 
>~ ruto F Eu k O pino ou a porca de 


junção. 

tsugí-táshi RX EL (< tsugi-tásu?) O acrescento 
[acrestentamento). + — suru EF ELTA > tsu- 
gí-tásu?, © ~ kōdo r EL=x-—F A [O fio de] 
extensão. 

tsugí-tásu! EX E (< tsugá' + --) Adicionar. x 
O-chajni yuo ~ BAILE Tr ESSES Acrescentar 

água da ao chá. 





tsugí-tásu? HEX EF (< tsugú! + --) Aumentar fa 
varanda j. 

tsugí-tsugi RR O seguir-se. Y — ni [to] RC 
[+ JSucessivamente; sem parar; um após [atrás do] 
outro; continuamente [~ ni yoi kangae ga ukabu 
RACER Ocorrerem boas ideias uma 
após outra). ©&® Ato kara áto kara; tsugí kara 
tsugí e. => tsugf!. 

tsugó! & 1[(24%; R$]A circunstância; a si- 
tuacáo; a razão; o motivo; a conveniência; a van- 
tagem! a oportunidade, a comodidade. Go-— wa 
ikaga desu ka MERC Como é que lhe 
convém [Pode [vir 31? Watashi wa — de kyo no 
kaigi ni wa shusseki dekimasen HARSTG DOR 
BICI CE EtA Não poderei comparecer hoje 
à reunião, por motivo de força maior. + ~ ga yoi 
[warui] Ez E E v] Poder [Não poder] [Koko 
wa eki ni chikakite tathen — ga yoi 2 z HENES T 
KÆRG Ln Este lugar é muito conveniente por 
ficar perto da estação). Kyo wa — ga warukute 








A 


mr 





tsúgo? 








ikenai SRRURADE< CHAO As circunstâncias 
não me permitem ir hoje). — ni yori AKCE) 
Devido às circunstâncias; por certas razões [Isshin 
jôno ~ ni yori — HE tok Kb Por motivos 
[razões] pessoais). — ni yote wa EBlcksTik 
Depende | das circunstâncias |. ~ no yoi[warui] ER 
03H n|[En] Conveniente [Inconveniente] [~ no 
warul hi B e 0v B O dia inconveniente. ~ no 


yai toki ni BBD k vB Quando for conveniente). 


~ yoku [waruku] &2; 3 < [Æ < ] Felizmente [Infe- 
lizmente]. — yoku iku AJ < v< Ser bem suce- 
dido; ter éxito; correr bem [Banji ~ yoku ita JG 3H 
E< vo Tudo correu bem). Jibun ni — no 
yoi kangaekata ACRO #5 A maneira 
de pensar que lhe convém. Nani ka no — de fal?» 
DRST Por qualquer razão. Shigoto no — de 43H 
p&r Por causa do trabalho. <> Fu [Ko] ~ F 
[F] ¿8% A inconveniéncia [grande conveniência]. 
Go ~ shugi HRE% O oportunismo. SB 
Guáí. jjó. 2 [$b< d ; TH] Oarranjo; ojeito [jeiti- 
nho). Kuruma o ichi-dai kochira e go- — negaema- 
sen ka HE —B LT bb MERA Er Ad» Não me 
poderia mandar um carro? Y ~ ga tsuku RE 
220< Conseguir; arranjar; dar um jeito. — suru FE 
£7 2 Arranjar; arrumar; dar um jeito [Kane o ~ 
shite morau EERAÁLTA b5 Conseguir arranjar 
dinheiro. Nan to ka — shimasho fi] E ERES LEL E 
5 Vou ver se dou um jeito]. — tsuki shidai 80% 
Rs Na primeira ocasião [oportunidade]; logo 
que seja possível. Jikan no ~ o tsukeru EERIDÊR 
ficha Arranjar tempo. Kúmen; yarikun. 

tsúgO? ¿$ No total; por junto; ao todo. x ~ 
ju-nin de tatakau FRA 10 ATH 5 Lutar com dez 
homens ao todo, 

tsugú! $ 1 [Zn <] Suceder; herdar. x Ka- 
gyo o ~ FR xk < Suceder no negócio da família. 
Kojin no ishi o ~ HAD EY Cumprir O 
último desejo do defunto. Zaisan o — MRE TRES 
Herdar (a fortuna); receber a herança. Uké- 
tsúgú. 2[— tě Kkt 2] Continuar; prosseguir. 
Karera wa yo o hi ni tsuide hataraite iru kbit Y 
HicgtknciiwTtwS Eles trabalham dia e noite 
sem parar. > tsugó?. 3[fHDNAHEFHES] 
Remendar. Shatsu no yabure o tsuide kudasai */ 
YVORENARBEST TF Zn Remenda esta camisa. 
Tsukáróu. 4 [282114 4] Acrescentar; adicionar. 
* Hi-bachi ni sumi o — K8 wir ri Pôr mais 
carváo na braseira. 

tsugú? EE <' Enxertar; juntar; ajustar; unir; ligar. se 
Daigi ni wakagio — BÆRER tł l Enxertar 
um prumo [galho novo] no cavalo (da árvore). 
(Bv) Ki ni take o ~ XC l Fazer um 
grande disparate. 

tsugú? RC 1 [5% < ] Continuar; seguir. Jishin 
ni tsuide tsunami ga okotta HIRE Rot RE 
>% A seguir ao terramoto veio a onda do mare- 
moto. 2[%0/Kr (474 5] Vir depois. Osaka wa 
Tokyo ni ~ dai-toshi de aru KIRICI IURE 
ch A Osaka é a maior cidade depois de [a seguir 
a] Tokyo. 

tsugút  €' Servir; deitar; colocar [liquido J. O-cha 
o o-tsugi itashimashóo BREYERBYCIALELIS 
Posso servir-lhe (mais um pouco de) chá? 

tsugúmi 8 [Zool.] O tordo; turdus naumanni. 

tsugúmu 24; Não dizer palavra; calar o bico (G.). 
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Kanojo wa futo kuchi o tsugunda RER L Go 
CX De repente, ela calou-se e não abriu mais q 
bito. 
tsugúnál (411 (< tsugúnáu) A compensação fdo 
prejuízo |; a reparação [do mal |. + ~ Osturu {r 
XTA > tsugúnáu; hoshd?. 
tsugú náu {# 5 Compensar; inde(m)nizar; reparar 
redimir. Anata ni kaketa songai wa kanarazuų 
tsugunaimasu DERIO ARENAS Vou 
inde(m)nizá-lo, sem falta, dos prejuízos que lhe 
causel. de Tsugunai-gatai tsumi Ev O 
crime [pecado] irreparável. 
tsúgyó [ua] JAR [E.) O conhecimento 
~ suru BEBET b Estar familiarizado | 
perito Tem história do séc. 16]. = tsújírú, 
tsúhéí [uú] jEBZ O mal [defeito] comum. Keni o 
kasa ni kiru no wa kanri no ~ de aru FERA Yg 
ZmokE EnB t» A Valer-se da sua autoridade 
é defeito comum dos funcionários públicos, 5 
heí-gáí. 
tsúho [ua] ERE O aviso; a informação; a comuni- | 
cação. w Keisatsu ni — suru EECEBTZ Co | 
icar à polícia. > hóchf, tsúchí. 
tsúi! oO 1 [84%] Inadvertidamente; sem que- 
rer; por descuido. ~ hontó no koto o itte shimatta 
MAD kk E oTL o% — acabei por dizer a 
verdade. ~ ukkari shite imashita 205 omh UTi 
L 7% Sinto muito ter sido tão descuidado, 
Omówazu; ukkári. 2 [40% 1 > ¿1(S6) há pou 
cd (tempo). ~ imashigata chichi wa dekakete iki- 
mashita onv A LAAB TAE £L Meu pai 
agabou de sair agora mesmo. A — saikin onii 
(Só) há pouco tempo; há dias [semanas]. 
tsuí? x1 O par; o casal. Kore-ra no shatsu wa danjo 
~ ni natte int CNDOVIvVABKAAC IH oTNE | 
Estas camisas estão aos pares, uma para homem | 
outra para mulher. | 
tsuíbámu ki; Debicar; picar. Niwatori ga tómo- |! 
rakoshi o tsuibande iru BE» 702 RA TAS | 
a alinha está debicando o milho. i 
tsú bo JEA O recordar com saudade. w ~ suru | 
1372 Lembrar com saudade [os mortos/o pas- | 
sado j. 
tsufchó ERA taxa adicional (Imposto ou multa). 
~ suru EF a Impor ~. O ~ kin EEO | 
imposto adicional. i 
tsuídé! 5 A oportunidade; a ocasião (favorável). | 
ga attara kono shigoto mo yatte oite kudasai ow | 
Tiboo kbA beot hoT Tè Se tiver $ 
ogasião, faça também este serviço. x ~ niiuto À 
Ovt g 5 é-- Diga-se de passagem [que... |. É 
no ari-shidai oo TD D (RES Na próxima —. § 
tsuídé? LYC (> tsugú?) Em seguida; depois; a ¿ 
seguir la]. Shukuji ga ari — kanpai to natta WRP 
Hb RTEA E A / Depois do discurso congra- $ 
tulatório houve um brinde. x Ai ~ okoru Bãr 1 
tc ¿Acontecer em seguida. 
tsuidó 'y4 — E (< Ing. tweed) O tecido de lã axa- à 
drezado [de tipo escocés]. O ~ fuku Y 4 — FM E 
A roupa de —. . 
tsujé Mx O desperdício. => hiyó. 


erfeito. 
m j: ser 















tsuféru ;$x 4 [E.] a) Desmoronar-se; b) Desper- 

içar. Shingaku no yume wa tsuieta EFOBRMA à 
7d O sonho de continuar a estudar foi-se por água $ 
abaixo. > kowáréru. l 











| 
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tsuigékí ¿6% A perseguição; acaça. x ~ surujB 
tt} 2 Perseguir; dar caga; acossar. (> ~ sen jE% 
2 A batalha de perseguição; o combate ao inimi- 
go em retirada. 

tsuíhí JEFP O fertilizante adicional; o adubo com- 
plementar. = híryô. 

tsuíhó 184% A expulsão; a deportação; o exílio; a 
expatriação. Kare wa genzai ~ no mi de aru Eh 
Hr MDA CHA Ele está exilado [agora no 
exilio]. x ~ surujElr3 5 Expulsar; banir; dester- 
rar; expatriar; deportar; exilar. © ~ kaijo JE ff 
ER A reabilitação, ~ sha JE Ji O exilado [pros- 
ento). 

tsúijo 38 94 O condecorar postumamente. 

tsuíjú 181 [E.] O seguir ou imitar. “Genji Mono- 
gatari” igo no monogatari bungaku wa sore ni ~ 
suru nomi de atta BEXYRE” MEDRE RTN 
CETT DODAC- k A literatura narrativa depois 
do “Romance de Genji”era apenas a imitação 
deste. => tsufzúí. 

tsuíká 3E8jp A adição; o suplemento; o acréscimo. 
x ~ suru ¡ÉJIF A Adicionar; pôr mais pérolas 
no fio |; acrescentar. O ~ ryô0kin;gjnk!&: A taxa 
adicional. ~ yosan EFE O orçamento suple- 
mentar. 

tsuíkaál 61% [E.) A reminiscência; a recordação; a 
lembrança (do passado). Tsuísó (+). 

tsuikáñ ¿EEN O intervalo entre as vértebras. O ~ 
ban herunia ~oro [Med.] A hémia 
discal [do disco intervertebral]. 

tsuíkí ¡83P. O pós-escrito; P.S. ( < L. post-scriptum). 
x ~ suru JEF A Acrescentar um ~. > tsuí- 
shíñh. 

tsuíkú 4] O dístico [A parelha de versos] em 
antítese. de — o nasu 40% A F Formar um —. 

tsuíkyú' JEX a) O correr atrás de; o perseguir; b) 
À inquirição. Kanojo wa ni-i sosha no — o shirizo- 
kete tēpu o kita Rei EEEREN TS 
% E) o? Ela, fugindo à perseguição da corredora 
que vinha em segundo lugar cortou a fita da meta. 
x Sekinin o ~ suru HtEE+IERA A Pedir contas; 

uirir a responsabilidade. 

tsuikyó? BR A procura; a busca. Ye Kairaku o ~ 
suru HR RIERA — dos [Buscar os] praze- 
res. 

tsuíkyú? ¿63? [5] A pesquisa; a investigação; a 
procura [da verdade |. de Gen'in o ~ suru ENE 
63274 Investigar a causa [origem]. 

tsuíkyú‘ 3E%8 O pagamento suplementar. 

tsuif! [uú] ¡AR A embriaguez; a orgia; o bródio. 
Ae ~ suru FEEXG A Embriagar-se. 

tsúíñ? [ua] ERE A ida ao hospital. x ~ suru Bi 
+2 Ir ao hospital. 

tsúi-nik (M-$l(2 1(252 5] Finalmente; por 
fim. Kono jisho mo ~ kansei o mita CODE SODA 
CERE Hz Finalmente terminou-se o dicionário. 
Kekkyókú; tõto. 2[RB%TC; Nix ic] Afi- 
nal (de contas). ~ kare wa arawarenakatta o oK {ik 
oe — ele não apareceu. 


tsuínih 583 A ratificação (forçada) do que já está 
feito. 

tsuínó 8% O pagamento suplementar [de im- 
postoj. 


tsuiókú 3E1É > tsuísó. 
tsuírákú EX3Z A queda. Hikoki ga ~ shita RT 


tsúite-kuru 








REL? O avião caiu [despenhou-sel. + Chijo 
[Kaichu] ni ~ suru Hb É [66] CET 5 Cair em 
terra [no mar]. > tehrákú. 

tsuíséki ¡6H A perseguição; o encalço; a busca. 
* ~ suru EMS & Perseguir; ir no encalço [do 
crimjnoso :. © ~ chõsa Esti A pesquisa do 
rasto. ~ hikô Emit O voo em perseguição 
[dell ~ rēdā Ev —#— O radar de rastreio 
[detecção]. ~ sha ;jEBf% O perseguidor. 

tsuishi 3t A queda mortal. Kare wa iwa-noborio 
shite ite — shita ENUBEDPLTATHEZEL A Ele 
teveluma ~ ao escalar uma rocha, 

tsuíshícken) EX (5%) O exame suplementar [de 
recuperação). x — o ukeru ERES Fazer 
um +. 

tsuíshtfi 381% [ E.) O pós-escrito [P.S.] fda carta |. 
Ató-gáki; nishin; otté-gákí. > tsuíki. 

tsuíshó JE%E A adulação; a bajulação; a lisonja. 
Ano hito wa uwayaku ni ~ suru no ga umai BD A 
Hd HICE: Ein Ele sabe dar graxa ao 
seu superior. O-— o lu no wa yame nasal EY 
ZA pkhtbž á v Deixe-se de ~s. © ~ sha ¡Ef 
O adulador; o engraxador. ~ warai ¡Eft£nO 
sorriso adulador/de ~. œ obékka; o-séjí. 

tsúiso 185% [Dir. ] O processo [A acgáo]suplemen- 
tar. kr — suru ¡ESF 2 Mover um/a — [contra ): 

tsuísó! ¡B4R A reminiscéncia; a recordação; a 
lembrança; a evocação. de — ni fukeru EXC AH 
A Entregar-se a recordações. — suru EXT 5 
Recordar; lembrar; evocar. O ~ roku ¡EXE As 
memórias. 

tsuísó” 163% [E.] A remessa subsequente. dr ~ 
no nimotsu È EDH H A bagagem remetida de- 
pois. 

tsuísuto *)4Zk (< Ing. twist) O tuiste. de ~ o 
odoru [suru] 74 23 b ERDI] Dançar ~. 

tsuftáchi 5 O primeiro c dia do mês. (AE Misóka. 

tsuitáté(shóji) [60] fEjiz (FEZ) O biombo; o an- 
teparo; O tabique móvel. > byóbú. 

tsúrte štit 1[-cB3L- c] De; sobre; acerca de; 
a propósito de; com respeito a; em relagáo a. Kare 
wa Porutogaru bungaku ni — kenkyú Shite iru ht 
FM HHNVICECOA TIRSEL TA Ele está estudan- 
do (acerca da) literatura p. x Kane no ken ni ~ 
wa DEC DCI Sobre assuntos de [Quanto ao] 
dinheiro. Kono ten ni ~ COACINT Sobre 
(Quanto aj este ponto. O > “wa. 2[- Z ŁK] 
Por. Nyujo-ryo wa hitori ni — hyaku-en desu AS 
KHE ARC DAT 100 Hét O ingresso é (de) cem 
yens por pessoa (> tsuki). 3[--cBstliriÃo 
longo de fdo rio]. 4[--- TRES T] Sob; com. Ka-- 
nojo wa yumei na pianisuto ni — piano o mananda 
Boa Przaticainteés 7 ARAN Ela 
estudou piano com um famoso pianista, 

tsúiteriku 4FLYTH< (< tsúku! + ---) Seguir; ir com 
[atrás de]; acompanhar. Ano hito no yari-kata ni 
wa tsuite ikenai DD ADE 0 Fitiowtann dry Não 
consigo trabalhar com ele. 

tsúite-G)ru! OT (19 & (< tsúku! + --) Estar com 
sorte. Kimi wa tsuiteliyu ne Biont(in)aã 
Você está com sorte. Kyo wa mattaku tsuite(inai 
AHE onti) Hoje estou com pouca 
sorte | [tudo me corre mal]. 

tsúite-iru? (IL TES (< tsúku! + ---) Estar com. 

tsaite-kuru {hot SD Vir atrás; seguir. Ko-inu ga 

















tsúrte-mawaru 


watashi no ato kara tsuite kita | REEL t bbo 
wc? O cachomnho veio atrás de mim. 

tsúite-mawaru f} tT ES (< tsúku! +... )a)Perse- 
guir; ir no encalço; b) Acompanhar um visitante j}. 
x Fuun ga ~ FEB DNTES A má sorte não 
'me | larga. 

tsúite wa UTi LiI£octcBiLTH)A res- 
peito de. Kono mondai ni ~ isetsu ga Oi © DIRAC 
>OTHARIADS A respeito deste assunto, há 
muitas opiniões divergentes. > tsúite 1. Z[5 
sokó-dé; soré-yúé] . 

tsuító! 3853 [E.) A subjugação. O ~ gun EFE 
O corpo de forças especiais. 

tsuító” ¡Bf A lamentação; o pesar; o pranto; o 
luto. x ~ suru jÉtsid 2 Lamentar [Prantear]. O 
~ enzetsu bti ik O elogio fúnebre. ~ kai 
shiki] jts] A reunião em [A homenagem à] 
memória do morto. & aító. 

tsuítótsú ¡EX A batida por trás. x ~ suru EZT 
3 Colidir [Chocar] por trás (Torakku ni ~ sarete 
watashi no kuruma wa talha shita + 5 2 iB x 
HATLORHAML/ O meu carro ficou desfeito 
por um cami(nhjão que bateu por trás). © ~ jiko 
BH O acidente de ~. >> gekitótsú; shótó- 


tsú. 

tsuíyásu Roy 1(15%3 4] Consumir; gastar; 
despender. Kyújitsu wa hotondo dokusho ni tisui- 
yashita RAI LA ESE DIRA LA Passei quase 
todo o feriado lendo/a ler. x Jikan o — Rty R 
+ Dedicar [Gastar] tempo. Roryoku o ~ PJI? 
Het Despender esforço [energia]. Shóhí 
súrú. 2[13%3+ 2] Desperdiçar; esbanjar; per- 
der. Tsumaranu koto de toki o tsui iyashita > E ya 
b Cht BL Perdi tempo em coisas inúteis. 
em) RÓN súrú. 

tsuizéñ JE [Bud.] A cerimó[ôhia fúnebre. xr 
~ kuyó o o itonamu ESH t HT Fazer uma ~. 
O ~ kógyó ¡E SAT O espectáculo Fmusical | 
em memória de Tum escritor |. œ ék6!. 

tsúizo %2 ť Jamais; nunca. Sonna hanashi wa ~ 
kiita koto ga nai tA h ashk ti okt eKA — 
ouvi coisa semelhante. Imáda kátsute. 

tsuizúf ¡EBé O seguir as pisadas de |. + ~ suru iÈ 
kt A Seguir; imitar. Tano ~ o yurusanal 4018 
KATA zw Não ter rival; ser ímpar [como pia- 
nista ). P tsuíjú. 

tsujizt 12 (+73) O cruzamento; a encruzilhada. 
GÆ Jújiro; yotsú-tsúji. 2 [4%] A rua. OY ~ en- 
zetsu AR O discurso de rua. Michi-báta. 

tsújí (un Al (< tsáji) 1[ rkai]. 26855) 
A evacuação; a defecagáo. ~ wa seijó desu UH 
CTY A evacuação é normal. w ~ ga tomaru 
Æ CKE A Ficar com prisão de ventre. ~ ga 
tsuku EB go Evacuar. SB SA) Bentsú. 

tsúji? [úu] 53% [E.] > tsúkóñ. 

tsuji-báshá ¡535 A carruagem de aluguer/l 
puxada a cavalos. 

tsuji-dó ¿5% O templo à beira da estrada. 

tsuji-gimi +38 (<-- + kim8) A mulher da rua; a 
vadia. (S/5) Yó-taka. > baíshún-*fu. 

tsuji-girí t Ẹri (<-- +kíru) O cortar [samurai que 
cortava] um transeunte para experimentar a espa- 
da. 

tsuji-gótó [góo] 1434: O assalto [assaltante] à 
máo armada na rua. Ofhág!. 
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tsújíń [uú] BA a) O especialista; b) A pessoa sofis- 
ticada [com experiência da vida). x ~ buru iÑ A 
+5|Fazer-se (de) entendido. œ tsú!. 

tsujitá [uú] ACS 1[kfu ok ]Levar Ta): ligar 
Taj: Kono michi wa eki ni tsūjite iru C OJERERICE 
Cte 5 Este caminho vai para a [leva à] estação. 
x Denwa ga — Œr rM UT 4 Conseguir ligação (te- 
lefóló nica). 2 [BFC b» 5] Entender; compreen- 
der; comunicar. Ano hito ni wa jodan ga tsujinai $ 

(CHICA 2338 Uwe Ele não entende as piadas, 

Risubon de watashi no porutogaru-go wa nan to ka 
tsujita ) AR TADEL NAME NAA è mM Em 
Lisboa, o meu p. lá foi dando (para poder comuni- 
car) 3[H18637 5]Ser versado [em]; estar bem 
informado; ser proficiente; estar familiarizado 
[com |; ter profundo conhecimento [ de |; ser peri- 
to. Kare wa Nanbeino keizai jijo ni tsujite iru (BA 
XDA RACAT Ele possui um bom cœ 
nhecimento da situação econó[ó Imica da América 
do Sul. 4[EB< 15744] Informar; comunicar 
[transmitir] aj]. * fo ~ xi C5 Comunicar a 
intenção. Yoshimi o ~ ILAYIT 4 Travar ami- 
zade. 5 [Ağ 4] Comunicar secretamente, 
Dare ka teki ni tsujite iru rashii HEDRRICIBU TAS b 
Liv Parece que alguém tem contaícxo secreto 
com o inimigo. 6 [7EijB7 2] Manter relações se- 
cretas [ilícitas]. Otto wa jochú to tsujite iru Ric 
Ł icons O mando mantém ~ com a criada, 
Mittsú súrú. 7 [EtA E otete] 
Transmitir: conduzir, passar. Kono densen ni wa 
koatsu denryu ga tsújite iru c OEA ERE 
UTINW4 Por este cabo passa corrente de alta 
tensão. 8[#A HE b 5] Estender-se; apli- 
car-se; abranger. Kore wa zen-jidai o tsújite ieru 
koto chh ÈRA zmt isto abrange 
[pode ser dito a propósito de] qualquer época. 

tsuji-séppó LEER A pregação pelas ruas. 

tsújité [uú] ACT (< tsújírú) 1 [bodbotiprEL 
t] Através de; por intermédio de. Terebi o ~ 
sekai no yosu o shiru koto ga dekiu Fe CAT 
HS LS FERIA CESTA Pode-se estar a par 
da situacáo mundial através da televisão. 2[%0 
MAR AE b + EIS LT) Através de. Ichi-nen o ~ 
kono hen wa atatakai —E*BUCCOLVIRNEAN 
Esta região é quente (durante) o ano inteiro. 
Zen:sekai o ~ heiwa o negau koe ga takamatte iru 
GRES OCA RAS PD o TIN O anseio 
pela paz é cada vez maior no [— do] mundo 
inteiro. 

tsujftsúmá ;1+É A coerência; o nexo. Kimi no 
hanáshi wa ~ ga awanai EDER Aabe O 
que tu dizes é incoerente [Essa história não tem 
pés nem cabeça). 

tsují-frá 51 & A tira de papel com a sina escrita, 
li (Waru] — da ww [Ev] gt É uma boa 
[má] sina. O ~ uri t 579 O vendedor de ~. 

tsújó [uú] ;8% Normal; comum; como de cos- 
tume. O ~ heiki 18% EK 25 As armas convencio- 
nais. ~ kalin 14% 2 E O sócio efe(cjitivo. ~ kok- 
kai MRE A sessão ordinária da Dieta. > 
futsú?, tsúréf. 

tsuká! + O cabo; o punho. x Katana no ~ ni teo 
kakeru JJORCEF EHHA Pegar no ~ da (Em- 

ar a] espada. 

EX a) O montículo; b) O túmulo antigo. 














pu 
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PEC en A SANA Wifi rr ee 


1309 


tsúka! (000148 15 14757 ¿]A passagem; 
o trânsito. Fune wa Naruto kaikyo o — shite 
higashi e susunda RBS false Buy UT SMA PÉ 
O navio passou (pelo estreito de Naruto e seguiu 
rumo aleste. O ~ ek BER As estações onde To 
trem Inão pára. 2Z[HHiciãácl]A passagem. 
Shiken o buji ~ shita ASR % WIAA L A Fui apro- 
vado [Passei] no exame. Yosan-an ga Gikaio ~ 
shita FAENAS + MALA O projecto de 
orçamento passou na Dieta. + Zeikan o ~ suru 
mitia a Passar (pelja alfândega. 

tsúka? [úu] 14 O dinheiro em circulação; a moe- 
da corrente. + — no ante HD A estabili- 
dade monetária. — no bocho [shúshuku; geraku] 
RO RESINA: Fi] A inflação (deflação; des- 
valorização] monetária. — no ryú-shutsu [-nyu] 
MEDMMIA] A saída [entrada] de moeda. O 
~ fuan ¡ETRE A falta de confiança na moeda. 
as kiki EEE ES A crise monetária. ~ seido ÑH 
HIR O sistema monetário. ~ tan: H Hi A uni- 
dade monetária [do J. é o en! 2 |. 

tsukáéru! + [R9] 14 Estar obstruído [bloquea- 
do; entupido; encravado]. Kanojo wa tsukae tsu- 
kae shabetta rhor obs Le- Ela falou 
com a voz engasgada [embargada (+)]. Kuruma ga 
mae ni tsukaete ite susumenal ERACO Tot iË 
rin Não se pode avançar devido ao engarrafa- 
mento [porque há um carro a obstruir a passa- 
gem]. x Kotoba ni — H3ECODA 5 Ficar emba- 
tucado [engasgado]. Shigoto ga ~ HXBA2D0Hx 5 
Ter servigo acumulado. 








tsukáérú* 141.5 Servir. Kanojo wa sono ie ni 


naganen tsukaete iru EHNIXDECEFILA TAB 
Ela está trabalhando para essa casa há muitos 
anos. dx Kami ni — fhicttá 3 Servir a Deus. 

tsukáérú? {£3 5 (< tsukaú) Poder-se usar; ser útil; 
servir [para ). Ano otoko wa nakanaka ~ BNB 
Abiria Aquele homem serve [tem jeito] 
para tudo. Kono kuruma wa mo tsukaenai CDH 
à 9 (Ex An Este carro já não serve. Watashi ni wa 
jiyú ni — kane ga nal FALCH EA BCE SB 
Não tenho dinheiro para gastar livremente. 

tsukaf! (EL*(< tsukáú) a) A incumbência; a mensa- 
gem; o recado; b) O mensageiro; o emissário. 
Chichi no ~ de kimashita otot LA Vima 
recado [da parte] de meu pai. x ~ no mono ni 
watasu {EoD iE} Entregar ao emissário [men- 
sageiro). — o meijirareru tvt mL bhn 5 Ser in- 
cumbido de levar recado. — o suru Evit A 
Cumprir a incumbência; fazer [dar] um recado. <> 
> ~ aruki. 

-tsúkai? {£ [LE] Ur (< tsukáú) O domador; o encan- 
tador [de serpentes). © Raion ~ 7147 >(EhnN0O 
domador de leões. 

tsúkáí [uú] ¿5H O grande prazer/gosto; a grande 
satisfação. Kare wa — na otoko da RIERA 
Ele é um homem bem humorado. Kosoku doro o 
isuppashiru no wa — da BRESKY oo Eb DE 
tt 7 Dá gosto voar [dar velocidade]na auto-estra- 
da. 

tsukál-áruki (Et * (< tsukáú + arúku) O andar a 
levar recados. Y — o suru Evtt TA Ser 
moço de recados, => tsukáf-báshirí. 

tsukál-báshirí Æ! (< tsukáú + hashíru) O 


andar a levar recados de um lado para outro. e 


tsukái-náréru 





~ o suru (RAE) WS -- O tsukátáruki. 

tsukái-chin EOE A gorjeta pelo recado. > da- 
c 

tsukáí-dáté (ÉL vi T O incófôjmodo [pedido]. 
O-— shite moshiwake arimasen 3FOYICLCHBL 
RD h EtA Desculpe o incómodo. 

tsukáídé SEL YT (< tsukáú + de:3) O poder aquisiti- 
vo; a durabilidade. Mukashi no sen-en wa — ga 
atta &DFUtintisd ok Antigamente, com 
mil yens comprava-se muita coisa. 

tsukáí-fárásu ELE (< tsukáú + --- ) Gastar pelo 
uso, XX Tsukai-furusareta kotoba oti nhk SH 
A palávra [expressão] gasta; o lugar-comum. 

tsukál-góró nó ¡£UZAD (< tsukáú + kóro) To 
dicionário/martelo | (mesmo) Prático [Jeitoso). 

tsukáí-hátásu (FL EE (< tsukáú + --)a)Gastar 
tudo: b) Dissipar Fa herança J. Kanojo wa tabi-saki 
de kane o tsukaihatashite shimatta ELITE 
EvR LTL > Ela gastou todo o dinheiro na 
viagem. 

tsukái-kaké ELWIAH (< tsukáú + ---) Já usado. Ae 
~ no sekken E vorio fir A O sabão [sabonete] 





tsukáí-kátá {EL (< tsukáú + -- 
nejo; O modo de usar. 

tsukáí-kíru fELBI)S (< tsukáú + ---) Gastar tudo. 
Korná ni takusan no kane wa tsukaikirenai Z AB 
Zl ADAE o Não consigo gastar este 
dinheiro todo. © tsukáí-hátásu. 

tsukái-kómi (E bE] Aa (< tsukáí-kómu) O 
desfalque; a apropriacão indevida. + — o Suru 
(Fun: A Fazer um ~. 

tsukáí-kómu (E GE)JLVAÉ (< tsukáú +) 1 
[AFA (é 5] Desfalcar. Kare wa kaisha no kane o 
issenman-en ijô tsukai-konda BBDO GE — 
HHL Etnias Fé Ele fez um desfalque de mais 
de dez milhões de yens, na firma. > óryó. 2[F 
ELLEIC(E 5] Gastar mais do que o previsto. 3 
HEt bt] Usar muito. Furaipan wa — hodo yoi 
TIRA RENA LA E Ln A frigideira [sertal, 
quanto mais usada, melhor. 

tsukáí-kónásu (EL :2747 (< tsukáú + --)Manipu- 
lar; dominar; ser perito no uso [de]. Kare wa 
Porutogarugo o takumi ni — RI AMABA 
ti€ AF Ele domina bem a língua p.; ele é 
perfeitamente fluente em p.. 

tsukáímichi tL YEGA] O uso; a utilidade. Tetsu 
wa ~ no oi kinzoku da Fira bo Ena O 
ferro é um metal de muita/o ~. dk ~ ga nai [En 
Ir bas Arm Não servir para nada. — ni komaru En 
bica Não saber como usar. 

tsukái-mónó f£ GÊ] LM 1 [iC bD] Algo 
útil. + ni naranai yatsu da ¡EH ADAOPIE 
É um inútil, aquele sujeito. > tsukáérG3, 2 [xt 
mo resente; a prenda. + — o suru Er 

fa ~. (S/D Okúri-mónó (+) ; shiñhmótsd. 

tsukál inárásu! IELMEDI (< tsukáú + ---) Acostu- 
mar-sé [ao computador |; habituar-se a usar. x 
Tsukainarashita mannenhitsu (E ot b LtD FE 
A cangta de tinta permanente amansada. 
ukáí-kómu 3. 

tsukái-nárásu? (Eu 57 (< tsukáú + ---) Domes- 
ticar; domar. x Zoo — RERBOBINOS — o ele- 
fante. 

tsukái-náréru {LAA (< tsukáú + -- 


) O trato; o ma- 








) Estar 











tsukái-nókórí 
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acostumado. xr Tsukainareta pen EEN AA 
caneta a que se está acostumado. 

tsukái-nókóri[-nókóshi] EL HUY (5U7 (< tsu- 
káú + nokóru (nokósu]) O haver [deixar] sobras. 

tsukáí-sáki (E GE] UE (< tsukáó +) 4 [fine 
f¡orc4tl0O lugar do recado. 21g9/80%5]O 
uso dado ao dinheiro. 

tsukáí-súgiru {LBX & (< tsukáú + --) Usar de- 
masiado. x Kane o — &+riFnHYS Gastar 
dinheiro demais. 

tsukáí-súté {ELAT (< tsukáú + sutérú) O usar 
Fuma só vez Je deitar fora. Ar ~ nisuru ENTE 
+2 Usar... ~ no raitã (ETOS A & — O isquei- 
ro náo-recarregável. 

tsukáí-té ($ (Él LF 1 [+65 A] Aquele que 
usa. Kare wa nakanaka no yari no ~ de aru fit 
PDADPOOD E O=FT52 Ele é mestre no manejo da 
lança. 2[S4+4I<(85 AJO esbanjador. 

tsukái-tsúkúsu (EUR CF (< tsukáú + =) > tsu- 
káthátásu. 

tsukál-wáké (EL (< tsukái-wákéru) O uso 
adequado; o emprego devido. Kono futatsu no 
kotoba wa ~ ga muzukashii 20 T>oDE EN 
OPEL ~ destas duas palavras é difícil. 

tsukál-wákéru ÆI] (< tsukáú + --) Usar 
adequadamente. Kare wa aite ni yotte kotoba o — 
ASF Lo TEE (Est A Ele tem sempre a 
palavra adequada [própria] para cada pessoa. 

tsukái-yó EL XK (< tsukáú + --) O modo de usar. 
Kane wa ~ da &htEv I 5 7é O dinheiro depende 
da maneira de o usar. Tsukáí-kátá (+). 

tsúkákú [uú] 38% O sentir a dor. 

tsukámáé-dókóró ¿E [E] APR (< tsukámáérú 
+ tokóró) Onde (O lugar para] agarrar. de ~ no 
nai henji EMOR MIRE A resposta evasiva. 
Tsukámi-dókóró. 

tsukámáérú fá (8-18) £45 Pegar; agarrar; 
apanhar; segurar; prender; deitar a mão la. Kei- 
kan wa dorobo o tsukamaeta HEEE A 
A polícia prendeu o ladrão. x Takushio ~ 27 
YA DPS Apanhar um táxi. > toráéru; 
tsukámu. 

tsukámárú 4 (5-12 £5 1(161085]Ser 
apanhado (preso; retido]. Kare ni ichi jikan ijo mo 
tsukamatte shimatta Fc 1 ESATDLE DOES TULA 


> e Fui retido por ele mais de uma hora. Watashi 


wa kinó supido ihan de tsukamatta EL 305 XY= 
PL tha: o% Fui apanhado ontem por excesso 
de velocidade. 2[¿b3+2:3] Agarrar(-se); segu- 
rar(-se). Basu ga yureru kara tsuri-kawa ni tsuka- 
mari nasai SABRENIPDODECOPREDA AN 
Segurem-se bem às argolas porque o autocarro 
[ônibus] vai balançar. 

tsukámáséru £t 1[oh%%za+r2]Fazer 
segurar [agarrar]. Haha-oya wa kodomo ni jibun 
no ude o tsukamaseta HARTA BORA EA 
fe A mãe deu o braço ao filho para se agarrar. 


[bw t iE] Subomar; untar as mãos. Kare ni 


kane o tsukamasete iu koto o kikaseta r&r Ht 
+43 572 tA Subomer-o e ele fezo que eu 
disse. 3(En244 Abt 25] Impingir. Nise-mono o 
tsukamaserareta mz Mt bh Impingiram- 
me um artigo falso. Tsukámásu. 

tsukámi H% (< tsukámu) Um punhado; a man- 
cheia. de Hito ~ no suna Ut HHDF)b — de areia. 


tsukámi-áí BO (< tsukámi-áu) A juta c corpo 
a corpo. x ~ o suru Hi» w%3 4 Engalfinhar. 
se; lutar... (5/5) Tokkúmi-áí. 
tsukámi-áu AE (< tsukámu + --) Chegar a 
vias de fa(c)to; engalfinhar-se; lutar corpo a corpo, 
tsukámi-dásu HAHY (< tsukámu+ -) Tirar um 
punhado ¡de |. Kare wa poketto kara kozeni o 
tsukamidashita WARTY PIONERA MaL 
Ele tirou um punhado de trocos do bolso. 
tsukámi-dókóró JAP (< tsukámu 4 tokóró) O 
ponto onde pegar [agarrar]. + ~ no nai hanashi 
WAPO AN Uma história incoerente [que não 
tem por onde se lhe pegue]. 
ukámi-dóri HAY (< tsukámu+ tóru) O pegar 
agarrar]. x Sakana o ~ suru Ar AAEDT 
A anhar [ ~ ] o peixe. 
tsukámi-kákáru HATS (< tsukámu +.) 
Lançar-se [sobre]; agarrar-se [ ao ladrão |. 





tsukámi-kórósu EAS (< tsukámu + --) Agar- 
rar e matar. 

tsukámi-níkúl jaz CL» (< tsukámu + --) Dificil 
de agarrar [entender]. 

tsukámi-tóru JHABEZLG (< tsukámu + --) Agarrar, 


apanhar; pegar. 
tsukámu EBG 117 325]Pegar, agarrar, 
segurar (prender) com as mãos. Sonna kurno o — 
ye na hanashi wa shinjirarenai LA RELBL E 5h 
ES VIE U brivo Não posso crer numa história tão 
fantástica como essa. 2 [RESEIC E 045] Apreen- 
der. x Chansu o ~ Fry Akfity Aproveitar a 
otasião. Kokoro o ~ -O£ fts Cativar o coração, 
Yóten o ~ Exit — [Entender] os pontos 
essenciais. 
tsúkañ [uú] MBE O passar a alfândega. x ~ su- 
ESF 4 Passar... O ~ shinkoku ABE A 
eclaragáo alfandegária. ~ shômeisho BE 
O certificado de despacho aduaneiro. ~ tetsu- 
uki ARF Os trâmites alfandegários. 
tsäkán” [uú] A% A sensação profunda [forte] 
ibun no gogaku-ryoku no nasa o ~ shita H9O 
EDO TEL? Como eu senti (entáo) a minha 
falta de conhecimento da língua! 
tsúkáñ* [uú] EH A visão geral. Saikin no seikai 
no ugoki o — shite mimasho RIDRFOR È M 
LTL 5 Vamos passar em revista as [dar ~ 
as] recentes movimentações políticas. 
tsukánéru #45 1 [> tabánér]. 2(M+R8t] 
Cruzar os bragos. Sono toki wa te o tsukanete mite 
iru yori shikata ga nakata ORR F Y RNT HT 
D kD Então não tive outro jeito | 
enão ficar assistindo de braços cruzados. 
ománéku. 
tsuká-nó-má to Um instante (momento; mi- 
nuto]. Kanojo no koto wa — mo wasureta koto ga 
nai EOT ¿AROMA ENT Não me 
esqueci dela ~. x — no inochi ROD A vida 
efé[êjmera. => shuńkáń. 
tsukánu-koto (TAM O atrevimento. ~ o o 
tazune shimasu ga = MATI AEBNLEITA 
esculpe — , mas T você é de Tóquio |? 
tsukáré afi (< tsukáréru!) O cansaço; a fadiga. xr 
~ ga nukeru [toreru] Binditkt) 5 [Ein 5) Recupe- 
rar-se do ~., ~ ga tamaru ENA E A Acumular- 
se ~. ~ o iyasu Eh ive Descansar. ~ 0 
oboeru HN E 4 A Sentir-se [Ficar] cansado. M 
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no ~ BON ~ da vista. Hiró. 

tsukáré-hátéru ÆT (< tsukáréru! +...) Ex- 
tenuar-se; esgotar-se; ficar morto de cansaço. x 
Tsukarehateta kao NATE O ar de grande 
cansaço. (5/7) Tsukáré-kíru. 

tsukáré-kíru ENS > tsukáré-hátéru. 

tsukáréru! ¡211% Cansar-se; fatigar-se. Densha 
no naka de dokusho suru to me ga — EREDP cat 
EF A Bana Ler no comboio [trem] cansa a 
vista. Kono shigoto wa ~ totr En Este 
trabalho cansa [é cansativo). e Tsukareta kao JE 
HA AO ar de cansado. Tsukareta yôsu o shite iru 
Enketi TELTTA Ter aspecto de cansado. Aru- 
ki — 2%iEh2 Ficar cansado de (tanto) andar. Ki 
ga — pin & Ficar psiquicamente cansado [Ter 
um esgotamento (+)]. Seikatsu ni ~ ÆC RENA 
Cansar-se da vida. Kutábiréru. 

tsukáréru” pja (< tsúku*) Ser possesso [domi- 
nado]. Kare wa nani ka ni tsukareta yo ni shigoto ni 
netchu shita hie RhA LS MALICIA A LA 
Ele lançou-se ao trabalho como um possesso [lou- 
co]. > toríftsúkú. 

tsukárú 2121/74 1[0%23]Submergir-se; fi- 
car submerso [encharcado; inundado]. Kozui de ie 
ga yuka-shita made mizu ni tsukatia HER CERDA F 
CKC% A enchente inundou a casa até ao 
soalho. Samazama na hyohon ga horumarin ni 
tsukatte iru EEXAFADBRNI7VU Cb TNA 
[Temos aqui | diversos espécimes conservados em 
formalina. x Onsen ni ~ HRCR»3 Tomar 
banho de imersão nas termas [águas termais]. 2 
VAO tao AAL TERM A <A ]Estar bem tempera- 
do [curado] /sazonado. Kono tsukemono wa yoku 
tsukatte iru COEN: DotA Estes le- 

es de conserva estão ~s. 

tsukásádóru =] 1 [82472] Encarregar-se 
[de]. Gaimusho wa kuni no gaiko hómen no 
shigoto o — NESBREOAS FHOH4E jA O 
ministério dos negócios estrangeiros [das relações 
exteriores) encarrega-se das relações externas do 
país. 2(x Atz 5) Governar. Puruton wa meikai 
o ~ kami da Fi tyh ESY njh i Plutão é o 
deus que governa o mundo dos mortos. 

tsukátsuka >4*r2)* Sem cerimó[ó nia. Ye — to 
ayumiyoru ODM 4:45 b Aproximar-se ~. 

tsukáú ff GE] 5 1[(%M9+Hv2]Usar. Jikan wa 
yuko ni tsukai nasal BEBE SIC vA & mn Apro- 
veite bem o tempo. Kono mokuzo kenchiku ni wa 
kugi ga ippon mo tsukawarete inai LODRE RAC h 
E b tE bht NN Nesta construcao de ma- 
deira não foi usado um único prego. x Tsukaini- 


kui ¡Bert < v Difícil de ~. Tsukaiyasui (Else 


Fácil de —. Dashi ni — ZLS Usar como 
pretexto. 

2([A%+Hv5]Ter; usar. Kare wa hito o ~ no ga 
umai ERA? E505 v Ele sabe lidar bem 
com [os empregados |. 

31078102425] Usar. Moto atama o tsukatte shi- 
goto o shi nasai bo k r tE > TABLA lo Tra- 
balhe, usando mais a cabeça. e Kio — 21185 
Preocupar-se; estar atento (prestar atenção). Shin- 
kei o — i5 Preocupar-se; puxar pelos 
nervos. 

AIF E BEA é + pun] Usar. Kare wa jibun no 
rieki no tame ni wa donna te demo ~ RARE SDF 


tsuké-gí 


EDT IR CAAF ES Para proveito próprio, 
ele usa qualquer meio. xk [rusu o ~ JETA AS 
Fingir estar ausente [que não está (+)]. Keby o ~ 
ua Mi 5 Fingir [Fazertse doente. Mahó o ~ EE 
1% (5 Usar a magia. S [pt b%o 5] Manejar; 
fazer imanobras [com]; manipular. x Ningyo o 
~ Art S5 — o títere [fantoche; marionete). 
Saru o ~ 344185 Manipular o macaco (de circo). 
GltptiticthofeDfAt? 5] Aplicar; to- 
mar; fazer. Akanbo ni mo o-yu o tsukawasemashi- 
ta ka FRANCA 5 Bt EL 7d Já deu banho 
ao bebé[ê]? Koko de bento o tsukaó T UCHRA TE 
5 Vamos tomar o lanche aqui. x Sode no shita 
o ~ HO F +85 Untar as mãos; subornar. Uwa- 
meo m EH%f5 Erguer o olhar. 

tsukáwású Eb [E.] 1 [F +t 5] Mandar; 
enviar. x Shisha o — (Et br — um emissá- 
rio. Hakéń súrú. 2[M+52x5]Dar. 3[-- 
L 74%] Conceder. Yurushite — [ageru] FF LTO? 
pbt [bi 5] - o perdão; perdoar. 

tsuké' ifti} (< tsukéru”) A conta; o crédito; a fiança: 
Bokulno ~ ni shite oite kure EDHHICL TRAT< 
4 Ponha na minha conta. x ~ de kau [uru] ttot 
45 [524] Comprar [Vender] a crédito. — o harau 
tiot Pagar a conta. 

tsúke? 437 Sempre que. Ame ni ~ kaze ni ~ 
kokyô no koto ga omoidasareru Fico Eco ik 
Aoz sAn — chove ou venta, lembro- 
me da minha terra. 

-tsuké? {fi} (Suf. que indica preferência). x Iki ~ 
no mise fs& (IH ok A [minha ¡loja. Kakari — no 
isha »%) fthok& O médico de família. 

tsuké-ágáru 4314 45 Abusar; ser presumido; 
inchar de orgulho. ~ na fth ty 5% Não seja 
presunçoso/Não abuse! Kare wa yasashiku suru to 
sugu — ERÆL TALTIOI Lõs Seo tratam 
bem, ele abusa logo. > unúbóréra; zóchó!. 

tsuké-awásé (THE tt (< tsukéru! + awáséru) O 
acompanhamento do prato principal. x ~ ni su- 
ru [Tsuke-awaserul SO AbECTA O Ebt] 
Guarnecer [de |. Niku ryori no — no yasai PIBE 
DE ebtof SE Os legumes para acompanhar a 
came 

tsuké-bi FLA (< tsukéru! + hi) O fogo posto. 
Hóka (+) . 

tsukélki]-bitó {+i [%] A (< tsukéru! +hitó) O sé- 

uito. 

tsuké-bókuro HET (< tsukéru! + hokúró) O 
sinal pintado (no rosto, para beleza). 

tsuké-búmí {F3 (< tsukéru! + fómi) A carta 
secreta, de amor. de — o suru AHF A Enviar 

==, EA kof-búmí. 

tsuké-dókóró 441 (< tsukéru! +tokóró) O pon- 
to [que se vé; obje(cjto]. Anata wa sasuga ni me no 
~ ga chigau DATNAFACRO ROPAS Você 
tem realmente uma forma diferente de ver as 
coisas 

tsuké-fuda FAL (< tsukérul + --) O rótulo; a 
etiqueta. => ní-fuda. 

tsuké-gé ($143 (< tsukéru! +ke) O cabelo postigo. 
> katsúrá!. 

tsuké-génki {JA (< tsukéru! + ---) A coragem 
fingida. Kará-génki (+). 

tsuké-gi {HÆ (< tsukéru! + ki) A acendalha; o 
graveto para acender [o lume |. 














tsuké-gúsuri 





=— 


tsuké-gúsuri (4172 (< tsukéru! + kusúrí) O medi- 
camento de aplicação externa; a pomada. 
Gaíyóyaku; nuri-gásun. 

tsuké-hige HE (< tsukéru! + --) O bigode 
postiço; a barba postiça. 

tsuké-irú (FAS > tsuké-kómú!. 

tsuké-káéru (1781 3 (< tsukéru! + --) Pôr Tno- 
vos tacões nos sapatos |; trocar; mudar; substituir 
Po tubo de plástico]. dr Denkyu o ~ EXRX* fit 
tas 2 Mudar a lâmpada | fundida |. 

tsuké-kómá' {HAC (<tsukére +...) LINHA 
A] Aproveitar Ta ausência do dono para roubar ); 
abusar. x Hito no yowamini — ADBESEICAITIA 
ty Abusar da fraqueza de alguém. 2[(t£>5Hu3F 
(Ch Ea AhnS]Regist(r)ar; escriturar; assen- 
tar; anotar; inscrever; reservar [um bilhete |. dr 
Chóbo ni — RACA At Regist(r)ar no livro das 
contas. 

tsuké-kómu? ;EU SAL; (< tsukéru?+ ---) Conservar 
(Pôr] legumes em salmoura/vinagre. 

tsuké-kúawáé fIiFinã (< tsuké-kawáéru) O acre- 
scentar. Fúka. 

tsuké-kúwáéru HANA (< tsukéru'! + > Adi- 
cionar; acrescentar. [ma no setsumei ni — koto wa 
nani mo arimasen 4 OBRA HINA ET LA 
DEAA Não tenho nada a acrescentar à expli- 
cação que acaba de fazer. Fúka suru. 

tsuké-mátsuge (FÍEEE (< tsukéru! + --) Pesta- 
nas postiças. 

tsuké-máwásu (JH [al3 (< tsukéru! + ---) Seguir; 
andar na pista | da moga/do filho |. + Yogisha o 
— ABBA fto Seguir a pista do suspeito. 

tsuké-me (+14 E (< tsukéru! + --)O ter o olho em; 
o alvo; o objectivo; a mira; o interesse. Kare no 
kekkon wa zaisan ga ~ datta ROGER 
H 7% » * Ele casou por interesse [com a mira na 
fortuna dela). 

tsuké-mónó HJH (< tsukéru? + --) [Cul.J A 
conserva de legumes (Em salmoura, etc.) vegetais 
em conserva | como pratinho de acompanhamen- 





toj. 
tsuké-ná ¡E(F3 (< tsukéru? + --) A verdura em 
conserva. 
tsuké-ne! (FÉ (< tsukéru: + --) O lanço Tem 
leilão j; o preço oferecido; a oferta. lné. 
tsuké-né” {JiR (< tsukéru' + --) A raiz [base/ 
juncáo] da orelha |. dx Ude no ~ Motigo ~ 
do brago. 
tsuké-néráu (31438 5 (< tsukéru! + --) Andar com 
o olho Tem); andar atrás [de J; perseguir. Kare wa 
inochi o tsukenerawarete iru tia fi Abn v 
4 Andam atrás daquele homem para o matar. 
tsuké-óchi Eb > tsuké-Otósh. 
tsuké-ótóshi HIFÉEL (< tsukéru + otósu) A 
omissão [ da data |. Sengetsu wa Oguchi no ~ ga 
ata ARAPI E Lado No més passado 
houve uma ~ grande [nas contas/no lançamen- 
to |. (S/5) Tsuké-Sch. - 
tsukéru! {t [H-E-M:-21040 LikSTS: Ah 
142) Afixar ína parede |; pregar; colocar; ligar; 
pôr; encostar. e Botan o ~ Rãv%fthl 5 Pregar 
o botão. Bóto o kishi ni — R— t ELEDA 
Encostar o bote à margem. Kono shigoto kara te o 
~ EOI Erro [vou] Começar por esté 
trabalho. 
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2 (+23 ] Aplicar; usar, pôr. Ye Pannibatão ~ su 
(Oo RA & Pôr manteiga no pão. œ nuro, 

3 lt LT- ELF] Marcar; assinalar; regist(r)ar, 
Gaitô suru mono ni marujirushi O tsukete kudasai 
TADON TS AN Assinale com 
um círculo a resposta correspondente (No exame) 
[as pessoas a quem isto se aplica]. + Ashi-atoo ~ 
ESTO Deixar (a) pegada. Nikkio ~ g EE 
ES Escrever o diário. Shimi o — Lito 
Manchar. 

4 [1.104 5] Acrescentar; pôr, colocar; dar. Hito 
no suru koto nt ichi-ichi kechi o ~ ADI Be Ley 
bnbhbrfthá Pôr defeitos em tudo o que os 
outros fazem. Tsugi no kanji ni furigana O tsuke 
nasal ROR FECE 0) EBr fth Aa w Escreva a 
pronúncia/leitura dos [o “furigana” nos) seguintes 
ideogramas. x Aji o ~ tfiilô Temperar, 
Chieo ~ HERRERO a Instruir-se. Ikioi o ~ Bing 
ftij Dar impulso; impulsionar. Joken o ~ Afte 
ftid é Impor [Pôr] condições. Kyðyð o mini ~ $ 
t FCH 4 Adquirir cultura. Teni shoku o ~ E 
Cifti Aprender um oficio. 

5 [3&tH 5 ] Estabelecer; fazer; abrir; instalar. Tona- 
ri machi made hiroi michi ga tsukerareta RET ETIR 
västi bn Fizeram uma estrada larga até à 
cidade vizinha. + Kankeio — BR % ft a Esta- 








belecer relações. Renraku o ~ Hiat ft A Esta- | 


belecer ligações. 
tsukete ita BEAR A TE) Cof Ela estava [vestia 





condecoração. 


6% icz 2 5] Vestir; pôr. Kanojo wa mofuku o 
traje] de luto. Ye Kunsho o — ME 47h à Póra - 


7 itt bT] Contratar. Musume ni piano no | 


kyoshi o tsuketa IRC ET 7 DEEM AFI 7 Contratej 
um professor de piano para a minha filha. y 
Bengoshi o — ft YOGA ~ um advogado, 
Goeio ~ METAS ~ um guarda-costas. Mika- 
si ~ BRACHO Trazer para o [nosso j lado. 

8l=57 5] Seguir [a pista]. Hannin wa keiji ni 
tsukerarete ita JBA RAISE IHH bh Toi O crimi- 
noso estava a ser seguido por um dete(c)tive. & 
bikó; tsuíséki. [XA L% ¿47 a) Acender; b) 
Pegar [Deitar] fogo. x Dento o — tJ ah 
Acender a luz. Hi o — X% 55 a) Acender o 
lume; b)Deitar fogo | à casa J. Rajio [Terebijo ~ 5 
YA [PLC] & AOL Ligar o rádio (a TV]. 10f 
Aza Z] Dirigir a atenção; prestar atenção. 


Año seito wa sensei ni me o tsukerarete iru DEWE | 
MECA FRAN bnTN 5 Aquele aluno está sen- | 
do vigiado pelo professor [O professor anda com | 

huele aluno debaixo de olho]. Ki o tsukete iki | 
nasai AtttiTti&iHaw Vá com cuidado | 
11 (2% AET] Servir. se Go | 


a 


[atenção]. 
hano — He tor zZ Servir o arroz. 12[E3ib4 
4] Resolver. x Hanashi o ~ E% 003 — oas 
sunto [caso/a conversa (G.)]. 


šta — [Arranjar emprego para] filho. 


tsukéru? à [E] (15 1[07%3]Pór com [em/na]| 
água; deixar [pôr] de molho. Sentakumono o mizu | 
ni tsukete kudasai AREA kICOTS kw Deixe | 
alroupa de molho. > hitású. 2 [HH nr] Con | 


servar [Pôr] em salmoura. Kyuri o miso ni tsuketa À 


X w 5 DA ICHN Pus o pepino em “miso”, de É 


CONSCIVA. 





13[52mMHuncw» | 
+5] Colocar. w Musuko o shoku ni ~ 1 FERRIC l 








| 
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tsukí-átéru 











-tsukéru? 215 [Suf.] 1[no1551 2435] 
Estar acostumado (habituado][ a]. Ye Aruki-tsu- 
kete iru michi 2% 2H] Tn SIE O caminho por onde 
se costuma passar. 2[#L< 55At tta] Fazer 
com veemência [força]. + Donari — ¿003 
Gritar a plenos pulmões; berrar; repreender em 
voz alta. 

tsukétári (3177-1) a) Um pequeno extra; um pre- 
sentito. Sore wa hon-no ~ ni suginai ENA DI 
J70 CAY Av Isso é apenas ~. Furókú. b) 
Um pretexto [para ver/a ver]. 

tsuké-táshí {iJ EL (< tsuké-tásu) O dar mais 
Puma informação J; o suplemento; um extra; O 
apéndice; o pós-escrito. 

tsuké-tásu HE (< tsukéru! + --) Acrescentar. 
> tsuíká; tsuké-kúvvãéru. 

tsuké-tódóké (413517 (< tsukéru' + todókéru) O 
presente; a gorjeta. à — o suru tOBEHET DS 
Mandar um —. 

tsukétsuke ÞJ} > zúkezuke (+). 

tsuké-yálki TITHE * (< tsukéru! + yakú) O grelhado 
(regado) com molho de soja. Sakana o — ni shite 
tabeta Krito iUt Comi peixe grelha- 
do com molho de soja. 

tsuké-yákiba JH O verniz; a fachada; o 
ser superficial [só por fora), Aissu no chishiki wa ~ 
da Dooni DA Os conhecimentos 
dele são superficiais /só fachada. 

tsuki! A 1LiXÃO—O, FXAODIJA lua. — ga 
deta [shizundal A ótica Fé] A lua nasceu (pôs- 
sel — ga kaketa ABRHH A lua minguou 
[começou a minguar]. — ga michite iru A pipi bt 
vā A lua está crescendo (> mañgetsu). x — ni 
terasareta HiCHãi à h Iluminado pelo luar. ~ no 
de jiri] ADHILA 0 ] O nascer (pôr; desaparecer] da 
lua. ~ no kasa ADM à O halo lunar [à volta da 
~]. Saeta ~ Fz HA A lua clara. (RE) ~ ni 
murakumo hana ni kaze ACHE ITtiCE, Nada é 
seguro neste mundo. ~ to suppon Hi¿TF>HA 
[Ser uma diferença | Da noite para o dia [Daiya 
(mondo) to garasu de wa — to suppon hodo mo 
ne-uchi ga chigau $4 Y (EVELHSALTHRALT 
Ste BIBI boss O valor entre o diamante 
e o vidro é tão diferente como da noite para o dia). 
O > ~ roketto. ~ ryokö A jf A viagem [ida)à 
~, 2[B50A]O mês. à ~ goto ni AT Łe Men- 
salmente; cada més. ~ hajime [nakaba; zue]ni A 
gro EL; K] K No começo [meado; fim] do més. 
~ niichido H vc — RE Uma vez por més. Mi — goto 
ni3 AT ¿HC Cada trimestre [três meses); trimes- 
talmente. 3 [14% 10 %»HPDHE%H]O tempo de 
dar á luz. — ga michite kanojo wa onna no ko o 
unda ABBR OT EAR Chegou a 
hora dela e deu á luz uma menina. 

tsukf {tä (< tsúku) 1[H$4X351]0 pegar. Kono 
raitā wa — ga warui 1074 ž— htt & mn Este 
isqueiro não acende [pega] bem. 2[> tsuki4i] . 
3 GÆ] [G.] A sorte. ~ ga mawatte kita zo 0 € 18 
> TH RF — sorriu-me [Chegou o dia da minha 
~]! ~ ga ochita 2% Ab 7% Que pouca [Lá se foi 
a] ~! Kare wa ~ ni mi-hanasareta HDi EA 
n7 Ele não teve sorte(nenhuma). Kóún; ún. 
4 [Rd S 2 é] Com. x Kagu — no apáto EE 
H4DTYI—? O apartamento mobilado [~ mobi- 
lia]. © Go-bu-ri ~ kokusai 5 pF i EHR A 





Letra do Tesouro (Nacional) com 5% (cinco por 
cento) de juros. Taishikan ~ rikugun bukan X(& 
MARHEHE O Adido Militar da Embaixada. $ 
[£ 53] A aparência; o aspecto. k Shinayaka na 
koshi ~ LA SPARE A postura delicada. Y > 
kao [te] ~. 

tsukf 22% (<tsukú) 1 [3%< 7 +] A punhala-da; a 
facada; a estocada; o golpe; o empurrão | contra a 
porta]. Kare wa shinzô o hito — sarete shinda Rd 
DBA ERRANTE Ele morreu apunhalado 
no coração. dk — o ireu RAY ANS Dar um/a 
~, 2[(51/05%33) (Pref. de ênfase] + Masshi- 
gura ni — susumu oL bET it Avançar 
impetuosamente (como um touro). 

tsuki! si [ft] X 2 [7 +12] Por; cada. Hitori ni ~ 
sen-en no kaihi o tadakimasu — AXO E TODOS 
VI à + Vamos cobrar mil yens por pessoa [a 
cada um] na reunião. 21%] Por causa de; por 
motivo de; em vista de. Byóki ni — kesseki itashi- 
masu BECO A RIOR LES Vou estar ausente 
por doenga. 3 (B3L-7] Sobre; quanto a. Kono ten 
ni ~ gojitsu aratamete tógi isashimashó TO BICO 
LEAXOCHAMOALEL:5 ~ este ponto discuti- 
remos novamente (num) outro dia. 

tsuki RX (< tsukíru) O fim. x Un no — HOR % 
aquele erro foi | — da sorte Tdele ). 

tsúki [uú] EG A ventilação; o arejamento [do 
quarto j.Kono kiji wa ~ sei ga yoi z DÆI EEE 
mi a Este tecido deixa passar o ar [é bom para o 

rpo respirar]. œ kañikf?; tsúfá?. 

tsuki-4gé RE HF (< tsuki-ágéru) A pressão de 
baixo ipara cima. * Buka no ~ FOR Ei ~ 
A pressão dos subordinados. 

tsukí-ágéru 32X HIJS (< tsuká' + ---) Pressionar 
para [os de] cima; To terramoto a | empurrar para 
cima. 

tsukí-ái xt (< tsukí-4ul) O trato (com os 
outros); o relacionamento; a companhia. Ano hito 

- ga hiroi SAUNA Ele tem 

muitos conhecidos fum vasto relacionamento). 
Kare to wa kazoku-gurumi no ~ o shite iru 1% e ti 
KETADI SO LUNZ Eu trato com ele 
como se fôssemos família. Tochú made o-— shi- 
mash &VETENEBALEL 5 Vou acompa- 
nhá-lo um trecho do caminho. Y ~ no yoi [Warui] 
hito no kw [REA] A A pessoa sociável [in- 
sociável]. Kôsáí. 

tsukí-ákari ABBA) O luar; a claridade [Quz] da 
lua. > gekkó!. 

tsukí-atári 32% 47-L) (< tsukí-átáru) O fim de uma 
rua [um corredor]. ~ o migi e magari nasal SE & 24 
de 0 >En O 4 & v No fim da rua vire [dobre] à 
direith. 

tsuki-átáru Z X57-45 (< tsukú*+--) 1 [625 
2] lr bater em [de encontro a); esbarrar [num 
problema |. Fune wa iwa ni tsukiatatta Ah ECE% 
424 O navio bateu na [foi de encontro à] 
rocha. x Shogai ni — HE CRA 247 4 Encontrar 
(Ir contra] um obstáculo. 2 [łn HEE 
TF <] Terminar, ir até ao fim. Tsukiatatte hidari 
ni iku to yubinkyoku ga arimasu ZÈ Je > TERLI 
< ¿EE 0 EF No fim desta rua, dobrando à 
esquerda, verá o correio. 

tsuki-átéru 2 XT A (<tsukút+.) 1[62H5] 


Bater [Ir] contra; esbarrar l contra |. Kare wa jidó- 














tsukí-áu' 


M 
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sha o hei ni tsukiateta BEBE nica TTA 
Ele bateu (com) o carro contra o muro. 
Butsúkéru. 2[# LT 5] Descobrir; achar; loca- 
lizar. Keisatsu wa hannin no kakurega o tsuki-ateta 
KARILAN EEEE LT A polícia descobriu 
o esconderijo do criminoso. 
tsuki-áu! {J&J (< tsúku +) 1[528875] 
Manter (Ter] relações; tratar; conviver. Ano hito 
wa dure to demo ~ DARREL Tafta 5 Ele 
convive [trata/mantém relações) com todos/toda 
a gente. c>kósáfl, 2[(1MA TB) 431034 5]Fa- 
zer companhia. Shokuji o tsukiatte kudasaimasen 
ka RBENRE ROTA ntt Aah Não me quer ~ 
Pao almoço | [Vamos almoçar juntos]? 
tsuki-áu? 22% É 5 (< tsukú'+ --) Atacar-se mutua- 
mente. 
tsuki-áwáséru RX Std (<tsuko +.) 1H 
Fearne bt 2] Juntar. x Hiza o tsukiawasete 
jikkuri sódan suru UX ZZZ EpETU -< DART 
4 Ter uma longa consulta juntos. 2[HM23 5] 
Confrontar; cotejar; comparar. Yakubun o gen- 
bun to tsukiawasete mita ¿ROCA AN L ZE AECA 
zz Fiz a confrontação da tradução com o (texto) 
original. 3(x1!52-+ 5]Pór frente a frente; jun- 
tar; acarear. Kagaisha to higaisha o tsukiawaseta 
MESES RES bi Acareámos [Juntá- 
mos] o agressor e a vítima. 
tsukí-ban A3 O plantão mensal [deste més]. 
tsuki-bárai AjAL'(<--: + haráu) O pagamento 
mensal; a mensalidade. Geppd?, 
tsuki-dáshí Z2XHHL (< tsukí-dásu) 1[2%H+C 
é ]O empurrar para fora [do ringue |. 2[(M00 
F24%)]0Os acepipes [petiscos] (para acompanhar 
uma bebida). > ódoburu; tsumámi. 3 [bC 
WHEAT ¿JO princípio Tdo emprego ). 
tsuki-dásu RX (<tsuká!+ ) 1 [AT] 
Empurrar para fora. Shikararete ie kara tsuki-da- 
sareta Wb Tbb Hã A Foi repreendido e 
posto [empurrado para] fora de casa. 2[8107%-= 


Hi3] Pôr! a barriga ¡para fora; estender! a língua]. 


Mado kara kao o tsuki-dasanai yô ni Wih bMr RE 
Hawk 51 Não ponha [deitem] a cabeça fora da 
janela. 3[% 4k] Entregar à polícia. Hannin 
wa keisatsu ni tsuki-dasareta IAN Ha 
n7 O criminoso foi entregue à polícia. 

tsukí-déru Z2XH% (< tsukú' + --) Proje(ctar-se 
"para ): | o prego) sair [para o outro lado da tå- 
bua J. Noto hant wa Nihonkai ni tsuki-dete iru BEE 
EBHARFRECRZXHTNZS A Península de Noto 
fica no Mar do Japão. 

tsuki-gáké A klj (<--'+kakéru) A prestação [O 
pagamento] mensal. O ~ chokin Hoe A 
poupança [O depósito] mensal. => geppú?. 

tsukí-gimé Ab (<-- * + kimérú) O contrato 
mensal [ao mês). x ~ no dokusha HiEDOHHE O 
assinante mensal. — chúshajo Atx (4) HEH O 
estacionamento de [com] —. 

tsuki-góshi AEL (<-- * +kosú) O transporte (da 
conta) de um mês para outro. 

tsukígóto A $ Mensal; cada mês; todos os meses. 
Ae ~ ni Af Er Mensalmente. (5/5) Tsukí-zuki. 

tsukií-hájime A Jöh O começo do mês. 

tsukí-hánásu Æ žr (< tsulút+-) 1[Z2&A 
HE] Livrar-se lde]; afastar [as mãos dele |. > 
tsukí-tóbásu, 2Z[H?< 2] Abandonar; desampa- 


rar; ignorar [mostrar-se indiferente]. Kare wa oya 
ni mo tsukihanasareta WRA b RAMAN Ele 
foi abandonado até pelos (próprios) pais. c> mi. 
hánásu; mi-sútéru. 

tsukí-hi A H O tempo; os dias; os anos | que passei 
no Brasil j. ~ no tatsu no wa hayai mono da AAA 
CONEA Dé Como o tempo passa (depressa)! 
x [sogashii ~ o okuru tt Lv H B Xi% 5 Ter [Le 
var) uma vida atarefada. > jikáf!; néngetsu; sák 
getsu. 

tsukí-káesu Zá (< tsukú* + --) a) Devolver 
To murro J; b) Rejeitar; recusar. Wairo o danko to 
shite'tsukikaeshita RERS Y TEE E LCE AR LA Re 
cusou terminantemente (aceitar) o suborno. 
Tsuki-módósu. 

tsuki-kágé AZ [E.] O luar; a luz da lua. + ~ 
sayaka na yoru H% è -rA Uma linda noite de 
luar. Gekkó (+). 

tsuki-kirí ff 241) (< tsúku! + --) O atendimento 
constante [do aluno |. Kanojo wa ~ de otto no 
kanbyo o shita RAN) TADA Y LX Ela 
cuidou sempre [estava sempre à cabeceira] do 
marido doente. 

tsukí-kizu 32%f8 (< tsukú! + -- 
punhalada; a facada. 

tsukí-kóróbásu 322 áz ý (< tsukú* + ---) Deitar 
alguém ao chão (e fazê-lo ir a rebolar); derrubar. 
sukí-Otósu. 

tsuki-kórósu REF (< tsukú! + -- 
estocada [punhalada; facada). 





) A estocada; a 


) Matar com 





tsukí-kúdáku ¡BXP+< (< tsúku? +) Triturar 
"pedra |; moer [grão]; esmagar. 
tsuki-mátóu HER (< tsúku' + --) Seguir; 


perseguir, agarrar-se [a]; estar sempre junto. 
Kanojo wa hen na otoko ni tsukimatowarete iru 1% 
LURO E Ebc a Ela está sendo per- 
seguida por um homem suspeito. + Kage no go- 
toku ~ EDE è l EZ é 5 Seguir alguém como se 
fossela a sua sombra. 

tsukí-mázéru fEX:RHS (< tsúkuw + 
[Moer; Amassar] misturando. 

tsuki-mí AR (<.-!+míru) A admiração da beleza 
da lua. + ~ o suru HR 444 Admirar a beleza 
da [Ver aj lua. => hanámi!. 

tsukimi-só A RÉ [Bot.] A ó[ó nagra; oenothera 
tetraptera. 

tsuki-módósu 22% 3F > tsuki-káesu. 

tsukí-mono! 44 x (< tsúku! + ---) O acessório; o 
anexo; o suplemento; o acompanhamento; a coisa 
inseparável. Kenri ni gimu wa ~ da REFIK EFE 
Ft * 72 Não há direitos sem deveres/A obrigação 
acompanha sempre o direito. 

tsuki-mono? Ráth (< tsúku? + ---) O demófó Jnio 
[espírito maligno] que se apossa da pessoa. x ~ 
ga ochiru ¡Rx b A Ficar livre do maligno. > 
monó-nó-ké. 

tsúkífñ [uú] EE) O ir parao trabalho. O ~ jigoku 
Enga O inferno da ida e volta do trabalho (Por 
causa do aperto). ~ jikan 55E] A hora de ~. 
~ teate MENF>% A ajuda de custo para os 
transportes. 

tsukí-námi A XĊ C] 1[45B0] Mensal. e ~ no 
kai HDS A reunião ~. œ mabtsúkd. 2 [pF 
RJ Altrivialidade; o ser Tum discurso | banal. xk 
~ namonku H it? 506) As palavras e frases ba- 


+) Tniturar 
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nais. > heíbóñ. 

tsukí-nókéru Z22%E$195 (< tsukú! + --) Abrir ca- 
minho aos empurrões; acotovelar los outros para 
ser promovido |. Kare wa hitobito o tsukinokete 
mae e deta EHAxrREXBND CAI Ele foi 
para a frente abrindo caminho aos empurrões. 5 
oshinókéru. 

tsuki-nó-mónó ADI O gekkéí. 

tsukí-nó-wá AD 1[(A073]0 halo lunar. 
21ADMRHEDO E DAVA] O colar branco. O ~ 
guma AN O urso preto (da Ásia) com ~. 

tsukí-nákéru 22X35193 (< tsukú! + --) Tra(ms- 
passar; varar, furar de lado a lado; atravessar. 
Ware-ware wa mori o tsuki-nukete itta HR x (LARA ZE 
F HH TC ok Avançámos atravessando todo o 


bosque. 

tsukí-núku ák < > tsukinákéru. 

tsukí-ókure AF [{#] j1 (<--* +okúréerú) O núme- 
ro atrasado. Ye ~ no zasshi Aho: Um ~ 
da revista. 

tsukí-ótósu E XX ES (< tsukút + ---) Derrubar; 
atirar do alto. x Okujó kara — E EibEkKA LT 
Atirar do terraço. Tanizoko ni ~ ELELE LT 
Atirar pela ribanceira abaixo. 

tsuki-rókétto AO» k O foguetáo lunar. O ~ 
uchiage kichi A o+ y 375 EHHH A base de 
lançamento de foguetões lunares. 

tsukíru RX3 1LItEÔnrg)> HAS] Esgotar; 
exaurir; gastar totalmente; acabar. Bansaku [Chi- 
kara] ga tsukita FR [7J] KR & z Esgotel todos os 
meios [Cheguei ao limite das minhas forças). Sho- 
kuryo ga tsukita EÉBINR xk Acabaram-se as 
provisões [os alimentos]. Z[5R 5] Terminar. 
Hanashi wa tsukinakatta BAR ZH of À con- 
versa nunca terminava [Eles tinham sempre (as- 
sunto de) conversa). 

tsukí-sásáru 2XHIX3 (< tsukú*+ ---) Ficar espe- 
tado [cravado]; um prego.) espetar-se [no pneu- 
(mático) |. Kare no sono hitokoto ga watashi no 
mune ni tsuki-sasatta OTO ETAD HC a H 
3 > Je Aquela palavra dele ficou-me cá bem gra- 
vada no peito. 

tsukí-sásu 32 XHilg (< tsukú*+ -..) Espetar; cravar, 
penetrar. Hada o ~ yo na tsumetai kaze ga fuite 
iru dee LS AA ASERT Está (a 
soprar) um vento frio que até corta a pele. Kare wa 
sono otoko no mune o tantó de tsukisashita BRUXO 
Bolt cá RLA Ele espetou-lhe o punhal 
no peito. 

tsukií-shitágáu fJX%E5 (< tsúku! + ---) Seguir; 
acompanhar. 

tsuki-sÓl ff 2511 (< tsukí-sóu) a) O atendimento 
"do enfermo |; a ajuda; a assistência; b) A escolta; 
o séquito; a companhia. Fukei no — nashi de yoru 
gaishutsu shite wa ikenai LOM EBCALCEMN 
HEL chui v Não se pode sair à noite, sem ser [a 
não ser] com a família. x — no kangofu {tE En 
VER A enfermeira acompanhante [particular]. 
Byonin ni — o tsukeru JA AKCI YR OH & Pôr 
[Pagar a] uma pessoa a cuidar do enfermo. 

tsuki-sóu {t433 (< tsúku! + --) a) Acompanhar 
Fo filho à escola]; b) Cuidar; ajudar. Kanojo wa 
byónin ni hito-ban-jú tsukisotte ita TE LR Ale — 
MERA o Tn Ela ficou a cuidar do doente a 


noite inteira. 


tsukkáí 








tsukí-táósu RAMIS (< tsukú* + --) Derrubar 
[Deitar [alguém | ao chão]. 

tsukí-tárazu AR SF (<--'3+Neg. de “tarú”) O 
nascimento prematuro. Kono ko wa ~ de umareta 
2COTMAESFCERFHNA Esta criança nasceu pre- 
maturamente. 

tsuki-tátéru žut (< tsukú* + -) Espetar 
Puma bandeira/um pau na neve J; cravar. Ye Tan- 
tō o nodo ni ~ HNDEDECARERTCA ~ o punhal 
na garganta. © tsuki-sásu; tsuki-tósu. 

tsuki-tóbásu SEXFRF TS (< tsukú! + -) Dar coto- 
veladas; dar um empurrão. Hito o tsukitobashite 
densha ni noru yö na koto o suru na AFRÉTRIEL 
THELESS ACET AA Não agridam [em- 
purrem à bruta] ao entrar para o comboio [trem]! 

tsukí-tóméru žb (< tsukú! + =) Averi- 
guar; verificar; assegurar-se [de J; apurar. Jiko no 
genin wa sugu ni tsukitomerareta BADR Bit U 
CRXILLDON? A causa do acidente foi logo 
apurada. 

tsuki-tóru [60] 3243563 (< tsukú*+ --) Furar; pe- 
netrat; tra(n)spassar. (5/5) Tsuki-núkéru (+). 

tsukí-tósu [60] Z2%3B% (< tsukú! + --) Atraves- 
sar; traspassar. œ tsukí-sásu. 

tsukí-tsákéru 22x4F$195 (< tsukú*+ ---) Apontar; 
apresentar. Kumiai wa kaisha ni ōku no yokyu o 
tsukitsuketa BH QRLH4ICS< OBRERO O 
sindicato apresentou numerosas exigências à em- 
presa 

tsuki-tsúméru 24305 (< tsukút+--) 1 (53 
7 5] Examinar a fundo; investigar a sério; fazer 
um estudo minucioso. Y Tsukitsumete ieba ZE & Es 
TS 41 Em conclusão [última análise]... 2[4 
Nr] Levar demasiadamente a sério; pensar 
demasiado [demais]. Arnari tsukitsumete kangaeru 
na bt ATE 5% Não penses demasiado. 
> omól-tsúméru. 

tsukií-ywári BEJU (< * + warú) A prestação [O 
salário] mensal. Geppú (+); tsuki-gáké. 

tsuki-yábúru 22% 3 (< tsukú'+--) 1[RvTRk 
2] Furar fo “shojí” J; romper; [o carro | rebentar 
[a parede |; quebrar. Doa ni taiatari shite tsuki-ya- 
buta KTK 70 LTE EE -A Dei um encon- 
tráo á porta com todo o peso do corpo e arrom- 
bei-al 2[MX521 Tt] Arrasar. Waga-gun wa te- 

kijin d tsuki-yabutta SEAB A RENO A As 





nossas forças arrasaram a posição inimiga. 

tsukíyámá SELL A colina artificial [em miniatura] 
num jardim. 

tsukí-yátoi 5 ÆU (<-- 2 +yatóu) A contratação 
[O contrato] mensal. > hi-yátóí. 

tsukí-yo A 7& A noite de luar. 

tsukí-vábi 32%38 (< tsukú* +) A torcedura [O 
entorse /deslocamento] do dedo. Bareboru o yatte 
ite ~| o shita SL —R=MEROITOTRÉBELA 
Desiġquei [Torci] o dedo no voleibol [vôlei (B.)]. 

tsuki-2úé JÆ (<--12+sué) O fim do mês. 
etsúmátsú (+). 

tsukí-zuki BA (< '2 + tsuki 2) Mensalmente; 
cada [por] mês; todos os meses. Watashi wa ~- 
go-mian-en chokin shite iru FAA 5 BETE LT 
w 2 Estou depositando ~ cinquícolenta mil yens 
no banco. 

tsukkáesu 32583 o tsuki-káesu. 

tsukkáí 3223511 (< tsukú* + káu) O suporte; o 











tsukkákáru 





apoio. O ~ bd Zo NR O esteio [de pau); 
escora. 

tsukkákáru REIG (< tukt2 +) 1[235 
% 5] Tropegar. Nani ka ni tsukkakatte koronda fa] 
dick td tAk Tropecei em alguma coisa e 
caí. 2[< > HS] Desafiar; brigar; criar [arran- 
jar] problemas; implicar. Kare wa dare ni demo — 
otoko da HELT b Z otha BE Ele cria pro- 
blemas com toda a gente. Kútte-kakaru. 

tsukkákéru 322HHI3 (< tsukf2 + --) Enfiar à 
pressa [ as calças |. Boku wa kutsu o tsukkakete ie ó 
tobidashita VENCER IN TREIRUHL 72 Enfiei 
os sapatos e saí correndo [a correr). 

tsukkéndon 32512; Seco; brusco; áspero; ab- 
rupto; rude; grosseiro; ríspido. x ~ na henji Eo 
EBAH A resposta seca. ~ na hito Zot AAA 
A pessoa grosseira [ríspida]. > bu-áisô; jáken. 

tsukkíru 32484 (< tsukt?2+ -.-) Atravessar; cor- 
tar [pelo meio do arrozal |; cruzar. Supido o 
dashita kuruma ga senro o tsukkitte itta AY — FẸ H 
LA ENBRAA Roo TtT oA O carro, a alta [gra- 
nde] velocidade, atravessou a passagem de nível. 

tsukkómu Æ vA (< tsukút+ --) 1[BMniX<2L 
An &] Enfiar; meter; enterrar [o pau no chão |. 
Mizu tamari ni ashi o tsukkonde shimatta KK $ | 
CERPROIANMTLE o% Enterrei os pés numa poça 
de água [d'água]. 2[K&VFICAN 2] Meter; en- 
har; introduzir. Samukatta no de kare wa ryôte o 
poketto ni tsukkonde aruita Æ borto tR P* 
Rory ricas AA TIEN Ele, com o frio, andava 
com as mãos (enfiadas) nos bolsos. 3[ZE< RRt 
Z ] Intrometer-se; meter Po nariz onde não é cha- 
mado J. Tsuwnaranu koto ni atama [kubi] o tsukko- 
mu na OÈ bAT CH [A] ROA Não se 
meta em assuntos duvidosos [sem importância). 
4 [5 < Be 022] Censurar; criticar; condenar; re- 
provar. Hito ni tsukkomareru yó na warui koto wa 
nani mo shite imasen ACRE SAEND ES AET d 
hfi LTA Não fiz nada digno de censura. 
SIZE. 7% À 5] Aprofundar; chegar ao fundo. 
Kono mondai ni tsuite wa motto tsukkonde hana- 
shiau hitsuyo ga aru CORJRÁICON TIL bo ERA 
ATESLES tido, Precisamos de conversar 
mais a fundo sobre este assunto. G[(RAF2] 
Romper. x Teki-jin ni ~ EC RAR At ~ pela 
posição inimiga. œ totsúnyú. 

tsúkó! [uú] 1547 A passagem; o trânsito. x ~ o 
kinjiru FTE EEU Proibir ajo —. — o samatage- 
ru mt ROHS Obstruiro/a —. — suru RSS 
Passar; transitar. © ~ dome ipik (Ez) 
Trânsito impedido/proibido. ~ niniéfT A O tran- 
seunte. —»(kyoka)-shô ;5 (EF FT) FEO salvo-con- 
duto (espécie de passaporte). ~ ryókin AGE -S 
O preço da portagem [do pedágio (B.)]; o paga- 
mento [a taxa] de portagem [peagem]. ~ zei iM 
Ei O imposto de trânsito. Ippô ~ -ET (63870) 
Sentido [Mão] único[a]. Sasoku [Usoku] ~ 2-8 
EU] 867 (187) Trânsito pela esquerda [direita]. 
Sharyo ~ dome Emifitó (BZ) Trânsito 
proibido aos veículos. 

tsúkó? [uú] $$ A navegação [passagem] I de 
canal]. O ~ zei pfs O imposto de ~. œ 
kókai. 

tsúkókú [uú] 54 A notificação; o aviso. X ~ o 
ukeru ipt tata Receber ~. 
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Sm Tsúchí, tsútátsú. 

tsúkóñ [uú] tE A grande mágoa [amargura]; o 
grande dissabor; o profundo pesar. Konna jiken ga 
okota no wa ~ no kiwami de aru TAMBN 
st DRTATO Ft do À Este desastre causou-nos 
uma mágoa [dor] indizível. O ~ JARA O falc} 
to deplorável. 

tsúkó-níñ [06] M3FA (< tsik6”) O transeunte., 

tsúkul 14< 168735: ttit 2]Pegar-se; ade- 
nr, unir; agarrar-se. Sono koto ga shinpai de shigo- 
to ga te ni tsukanakatta DT LAO O 
dar. bl A Com essa preocupação, nem conseguia 
trabalhar. + Tsukazu hanarezu no kankei orf 
Mn TOBIA Um relacionamento em que cada um 
mantém as suas distâncias. Chi no tsuita te Iion 
zF Mãos manchadas de sangue. 2 [PRSA ; 30 
èha] Deixar; ter. de Ato ga — Bixo — marca, 
Kizu ga ~ {o< Ficar com cicatriz. Nijumaru ga 
~ DE i»oS Ter (Ficar marcado com] dois 
círculos. 3 [3535574 4] Fazer seu; adquirir; nascer; 
surgir; ganhar. Ano hosutesu ni wa takusan no 
kyaku ga tsuite iru DFAT ACi l ANDERN 
Tra A matrona do bar tem muitos clientes. Kimi 
wa daibu porutogarugo no chikara ga tsuita EX 
Rr AALER Ovr Você melhorou [avan- 
çou] muito em [no seu] p. x Ne ga ~ Hot 
Ganhar raiz. & [z2 5003] Ter (Incluir]ftb. so- 
bremésa J. Crarejino tsuita ie gahoshii Hi — 20D 
REM LO Quero uma casa com [que tenha] 
garagem, x Karenda no tsuita tokei BL v 2070 

tae o O relógio com calendário. Risoku ga ~ F] 





ED Fo depósito |Terjuros. 5[ikbhZ]Ser 
estabelecido [construido]. + Michi ga ~ ¡EA 
Ser construída a estrada. Tsunagari ga ~ ORRY 
230 < ¡Ser estabelecida a ligação. 6[2% 5; 7 
5 | Estar junto; acompanhar; seguir. Chichi-oya no 
ato o tsuite iku SED DNTITS Seguir o [atrás 
dojpai. 7 [%5]Ir ao longo de. Sono hei ni tsuite 
migi ni magari nasal ADÍRICONTARCA DAN 
Vá ao longo do muro e depois vire à direita. 
Soú. 18 (2%%0<]Chamar a atenção. Kare no 
jimanbanashi wa hana ni ~ RO HBARNADCOL 
Estou farto das bazófias dele. 9[(++4 2] Acen- 
der. Tomóru. 10 [HH E 3% 2] Resolver; 
terminar. Gu nimo tsukanai koto o iu na BC boh 
ANTES Não diga asneiras. Shigoto ga 
ichi-danraku tsuitara dekakemasho (Bs — ED 
ni tulio ll 5 Depois de terminar csta parte 
do trabalho vamos embora. x Kata [Keri] ga ~ 
E [36] 3:24 Chegar a uma conclusão. Kesshin 
ga ~ -bK l Decidir. Yasu-mono-gai wa kek- 
kyoku takaku — dm A ohiak o [às vezes] 
Comprar barato acaba saindo [por sair] caro. 
tsúku*j8< 4 (E133 5] Chegar a carta J. Hikóki 
wa buji kuko ni tsuita TRTESHE ZO HEN inde O 
avião chegou (ao aeroporto) sem novidade [pro- 
blemal. Yoroppa ni iru yújin kara tegami ga tsuita 
a-n yino RA bbF FIERA mA Recebi [Che- 
gou-me] uma carta dum amigo que está na Euro- 
pa. 2[® č fih5]Chegar. Kare wa tenjô ni ata- 
ma gai ~ hodo se ga takai RAKI jA AEW 
zav Ele é tão alto que quase chega com a cabeça 
ao te(q)to. Kono pūru wa fukakute soko ni ashi ga 
isukanal 2O7—MUBEX TERESA Esta 
piscina é muito funda, náo se chega ao fundo com 








A pç ms ya 
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é [é tão funda que não se tem pé). 

tsúku? 4< Pór-se numa situação. Kanojo wa 
Burajirujin no kyoshi ni tsuite porutogarugo o 
manande iru EGT Ir AORC AATE AA 
MERFFATCOS Ela está estudando p. com um 
professor brasileiro. Kino wa tsukarete ita no de 
hayaku toko ni tsuita Y H RIRENTNAOTE RE 
¡in Ontem estava cansado, e (por isso) fui cedo 
para a cama. Kuraku natte kita no de isoide ieji ni 
suita È< AoT rotet CAVA Como 
começou a escurecer [ficar escuro] apressei-me 
em [a] ir para casa. wr Shacho no chii ni ~ HED 
HAY ICHL< Assumir o posto de (Dire(c)tor-)Presi- 
dente. 

tsuká* 22 [Œ] < 1 [03] Espetar; cravar. Kare 
wa tantô de aite no mune o tsuita BASS IITHI FO 
HZ NA Ele cravou o punhal no peito do adver- 
sário. e Teno ~ yô na taiju RER? 5A KRE 
Uma árvore altíssima [que furava o céul. 
Sásu. 2LHERObOD HMA TI 2]Bater [com a 
ponta do pau |. Marin densha no naka de hiji de 
mune o tsukareta REED PTUU TIA RANA 
O comboio [trem] estava superlotado e apanhei 
levei/deram-me) uma cotovelada no peito. ye 
Han o ~ Hjo} Carimbar [Pôr o carimbo]. Mari 
o— + bẹ Bater [Fazer saltar no chão]a bola. 
Soko o — Exo Chegar ao fundo; acabar-se Ta 
garrafa]. 3(5%< $8 +] Oprimir; apertar com 
força. x Mune o ~ kyuzaka gt o< GIRA su- 
bidaíngreme. 4 [%% +74] Apoiar-selem |. Ka- 
re wa watashi ni te o tsuite ayamatta ROEF RR 
TÁ o% Ele pediu-me humildemente (Lit. “com 
as mãos no chão” [tatâmi]) desculpa. Tsue o ~ H 
pÆ Apoiar-se na bengala. 5 [BEL <120 5] Ata- 
car. Kare ni itai tokoro o tsukareta RCE ¿IA 
Z hhe Ele tocou-me no meu ponto sensível. 
A Fui [Kyo] o tsukareru A [HE] tiia Ser 
apanhado desprevenido. Jakuten o ~ 33 He < 
~ o ponto fraco. Tekijin o — BET tis — a 
posição inimiga. 6 [E 7%] Enfrentar; desafiar. 
Wareware wa fúuu o tsuite susunda Bi + h ARN Y iiv 
THAT Avançámos enfrentando a tempestade. 
7 Lise Atas A] Irritar; Fuma cena de | cortar 
Fo coração ). Ishú ga mutto hana o tsuita REA o 
é Ar En Senti um cheiro esquisito e desagra- 
dável. 

tsákuº m-< 4 [&%<] Respirar [com um pouco 
de descanso |. [ki mo tsukazu ni kono shósetsu O 
yonde shimatta Ed ODPTFICLTO EA ELA CL E SA 
Li este romance de um fôlego [sem —/parar]. 2 
[30] Falar; dizer; proferir. Kyofu no sakebi 
ga kanojo no kuchi o tsuite deta EDU SÁBIO 
A %onttr Um grito de terror saiu da boca 
dela. Y Akutaio — Rfg*m-< Proferir impropé- 
rios. 

tsúku? ;K < Entrar. Kare wa mono ni tsukareta yo 
na meo Shite iru ERA bor Rith E 5 ABBA LEA 
Ele está com olhos de possesso. œ torftsúkú; tsu- 
káréna?. 

tsúku” 38 [75] < Esmagar. x Mochio ~ bbti& 
< Fazer “mochi” (esmagando no piláo arroz pre- 
viamente cozido). 

tsukúdáni TH O [marisco | cozido em molho de 
soja. 

tsukúé Pl A mesa; a escrivaninha; a carteira [da 


| tsukári-kátá 








escola 1 Kare to wa kōkō jidai san-nen-kan ~ o 
narabeta naka da 1% & h EIR HR 3 EEE db SA 
{HZ Ele e eu estudámos na mesma classe [fomos 
colegas de carteira] durante os trés últimos anos 
do liceu [curso colegial]. kr ~ ni mukau [tsuku] HI 
Créd 5 [>< ] Sentar-se à ~; estudar. 

tsukúné-imó 123 - 14%% [Bot.] O cará; o inha- 
me-da-china. 

tsukúnén-to o< At Desoladamente; distrai- 
damente. Kanojo wa heya no sumi ni — suwalte ita 
(rt BEE OBBIC RNAt BE > Tn Ela estava ~ 
sentada no canto da sala. > bon'ván. 

tsukúnéru #8425 Misturar; amassar [carne pica- 
da |. > konéru. 

tsukúrf! (E 18] Y (< tukúm) l[o Azli okb 
nèt) A feitura; o feitio; o arranjo [ do jardim j; O 
estilo; a estrutura; a construção; a manufa(c)tura; 
o acábamento. Kono tsukue wa ~ ga shikkari 
shite iru COILED RL orb LTZ Esta mesa é 
firme [sólida]. x Renga-zukuri no le NA BD O 
F A casa (construída) de tijolos. 2[hb%>2%]O 
físico; a compleição. Kare wa karada no — ga 
ganjó da lib OED BCIE Ele tem com- 
pleigáo robusta. 3[&%b; (LtE] A maquil(hja- 
gem; a maneira de vestir. Ano okusan wa ~ ga 
wakai BOBA ALIVE Dis Aquela senhora veste 
como uma jovem. > keshó; mínari. 

tsukárí* 35 O radical do lado direito do ideograma 
chinês (“kanji”). (4/5) Hen. 

rsuluragóro EU ES (< tsukúru+--) Lis 
nx & +44 5] Concluir; completar; acabar [a ponte |. 

Kono fune no mokeio ~ no niikkagetsu kakatta Y 

OMR VED ENDOC—AMA db Levei um 

més a — este navio em miniatura. 2[t- bDi] 

5] Fabricar; inventar; forjar. Sore wa dare ka ga 

isukuriageta hanashi ni chigai nai Xni3Ed-5: FE D 

EN fia foi inven Nāo há dúvida (de) que essa 





história foi inventada por alguém. Detchí- 
ágéru. 

tsukúri-bánashi fe) 3% (< tsukúru + hanáshi) A 
história inventada; a fi(c)ição. Kare wa yoku ~ o 
suru Edil < VED EAT A Ele inventa (muita coisa). 
> tsukúri-gotó. 

tsukúri-dásu + €] J HF (< tsukúru + --) Fabri- 
car! queijo J; fazer | poesias J; manufa(c)turar [ car- 
ros |; produzir [ arroz |. 

tsukúri-góe (FU (< tsukúru + kóe) A voz dis- 
fargada [simulada]. à ~ o suru Eb E $t A Dis- 
farçar a voz. 

tsukúri-gótó (FU E (< tsukúru + kotó) A inven- 
ção; ja fi(c)ção; a história inventada. Ano hito no 
hanashi wa — to shika omoenai bo ADE VE 0 
CikLowkEzAn A conversa [história] dele é 
inventada. > tsukúrbánashi. 

tsukúri-káé +F €] Jt&z (< tsukúri-káéru) O re- 
fazer; a reforma; a reconstrugáo; a remodelagáo. 

tsukári-káéru +F DE] UHD (< tsukúru + --) 
1 (Fi¡L<VE5]Fazer outro. Katen ga furuku natta 
no de tsukurikaeta IF > BS ASRAOTVED BA 
e A [cortina estava velha e fiz outra [uma nova]. 
2 [Bjo DOLT 5] Alterar; adaptar; refazer. Kare 
wa jisaku no shósetsu o gikyoku ni tsukurikaeta 1% 
AEREO AE BRA D 54 72 Ele adaptou o seu 
románce para drama, 

tsukúrí-kátá +F 13) Y $ (< tsukóra+-) 1[Y5 








A e ro r dy 


tsukári-mónó 





HE] O modo [A maneira] de fazer; a receita. 

Feijoada no ~ o oshiete kudasai 7T1IA1AV3TX0D 

VEO HABLA TL REN Ensine-me a fazer (a) feijoa- 

| da. 2[/E-7%h4%K]O estilo de construção. Kono 

' ie no ~ wa jun-Nihon-shiki de aru CORO) AR 
HEBRXCÍL ~ desta casa é tipicamente japo- 
nês. 

tsukárií-mónó {FJ $) (< tsukúru + --) O produto 
artificial. + — no hana VE) DIE A flor artificial. 

tsukúri-nákí (EUZZ& (< tsukúru + nakú) O choro 
fingido; lágrimas de crocodilo. 

tsukáúri-náósu FE (< tsukúru + ---) Refazer; 

: fazer de novo; reformar; reconstruir; remodelar. 

i Kono heya wa zenbu tsukurinaosanakereba nara- 

| nal ORERE» ES Ahi bA v Esta sala 

[Este quarto] precisa de ser inteiramente reforma- 

dalo]. œ tsukúri-káéru. 

tsukúri-tsúké “E (18) H {}{} (< tsukúru + tsukéru!) 
O artigo fixo [instalado; embutido]. Sono heya ni 
wa ~ no hondana ga aru ADREECAYEDRDOXR 
tis: Nessa sala há um armário embutido para 
livros. 

tsukúri-wárai (EV SEL» (< tsukúru + waráú) O riso 
[sorriso] forçado /falso. + — o suru YF) Ent A 
Fazer um ~. 

tsukárí-zákaya EU; HE (< tsukúru + saká-yá) A 
fábrica de saqué. 

tsukúróí $ÉL* (< tsukúróu) O conserto; o remendo. 
S ~ mono vt O [Coisas para] remendar [~ 
mono o suru oprta Remendar [Pôr um 
remendo]). > shári; shúzén. 








T 





consertar | os sapatos |. Shatsu no kagizaki o tsuku- 
rotte kudasai YA Y ODE Mk 4 Ro T Eg v Re- 
mende [Cosa] o rasgáo da camisa. œ shún; 
shúzéń. 2[%51 1%+5] Arranjar; dizer algo só 
para ¡compor. x Koe o ~ P5%4%5 Falar com voz 
mansa [ para compor as coisas |. Sekentei [Taimen] 
o — €R HE] +45 Salvar a honra. Uwabe o 
~ 5 þat 5 Salvar as aparências. IAM 
+ +52] Remediar. Awatete sono ba o tsukurotta 
DPHTTADE + -z Procurei, à pressa, compor 
as coisas [salvar a situação). 
tsukúru {F h&] 6 1[HL30%+21.0645]Fa- 
zer; criar; construir; formar; constituir; compor; 
elaborar. Dozo shiawase na go-katei o o-tsukuri 
kudasai € 5 TELEACAIMETPTEVED< in Fago 
votos para que constituam um lar feliz. Kyóiku no 
| mokuteki no hitotsu wa rippa na ningen o — koto 
| da RED BOO —DRIIRA ARES TL Uma 
ii das finalidades da educação é formar pessoas 
| dignas. “Ten wa hito no ue ni hito o tsukurazu hito 
| no shita ni hito o tsukurazu” XÃOD EIA &VEb 
AD FICAtVESF Deus criou os homens todos 
| iguais [nem acima nem abaixo uns dos outros] 
(Palavras de Fukuzawa Yukichi: 1835-1901). + 
| Hima o ~ Rx/E& Arranjar tempo. Horitsu o ~ 
EErPEZL Criar [Fazer] uma lei. Jinkaku o — AHR 
| %VF2 Formar a personalidade. Kari o ~ tH b YPF 
2 Contrair dívidas. Kome o — ÆèEA Cultivar 
| [Produzir] arroz. Naikaku o ~ Rite Formar 
govemo [ministério]. Sekai-kiroku o ~ TERURA 
| {E5 Bater o recorde mundial. Shi o — EF+VES 
Compor [Fazer] poesia [poemas]. 2 [Æ+ AWIT 
wi 2] Anunciar a hora. Niwatori ga tokio — € 
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tsukúróu $5 1 [14727 5] Remendar; reparar; 


a 


b é Dari VFS O galo canta as horas. 3 [Hip 
b] Cultivar. e Tao ~ HłfEb ~ o arrozal. 4 
[ARBHEOI2DICE2 7] Preparar o peixe. x Taio 
sashimi ni — 8% FU ICS Preparar o sashimi 
de pargo. 5[2N5: #i L < 445] Arranjar. + 
Kodomoo ~ THtr ES ~ um bebé[ê). Onnao ~ 
t%VEb ~ uma amante. Tomodachio ~ KiE} pp 
& ~ [Fazer] amigos. €6[(£4$t+ 2] Pintar-se; ma- 
quil(h)ar; arranjar-se. Kanojo wa wakaku tsukutte 
iru kh ES TINA Ela faz-se [pinta-se de] 
jovem. 7[>T7121 654 4]Fazer à força. Wata- 
shi wa muri ni egao o tsukutte miseta ILR EEKE 
MPE T HtA Eu sorn, mas sem vontade nenhu- 
ma. x Koójitsu o — HYFED Inventar um pre- 
texto. 

tsukúshí +Æ [Bot.] A cavalinha; o rabo-de- 
cavalo. œ sugfná. 

tsukúsu Z <F 1[5560185: RADECIA] 
Extenuar; exaurir; esgotar; gastar; acabar; consu- 
mir; usar todos os meios. Hi wa subete o yaki-tsu- 
kushita Khyati BEAR < LAO fogo consumiu 
tudo. + Akuji no kagiri o ~ EBDIRD ART 
Praticar toda a sorte de maldades. Oya ni kōkō o 
— KÆTTER Cumprir todos os deveres 
filiais para com os pais. Saizeno ~ REFR? G 
Fazer o melhor [todo o]possível. Teo ~ F4R (+ 
Esgotar todos os meios. 2[R 317 5] Prestar 
[grandes | serviços Tà humanidade |; dedicar-se; 
servir. Tsuma wa boku ni yoku tsukushite kureru 
AACE ALTA A minha mulher dedica- 
me toda a atenção Ina doença | [faz tudo o que 
pode por mim]. (S/H) Jifryóká súrú. 

tsukázúku FA 1[U->< 0] Fixamente; atenta- 
mente. Kanojo wa kodomo no negao o ~ (to) 
nagámeta Eira THORAT OS O (2) Ben Ela 
olhava — [com ternura] o rosto da filhinha ador- 
mecida. >jikkári. 2[%r LA] Profundamente 
[Realmente] feliz |. ~ jinsei ga iyani nata ol 34 
AtEdns ici o% Sinto-me profundamente des- 
gostoso da vida, 

tsúma! 3 A esposa [mulher]. x — o metoru [ni 
suru] Æ>) L [kT 2](0 homem) Casar com ! Ha- 
nako |. Nyóbo. Ottó. > óku-san. 

tsumá? 2% A guarnição [O acompanhamento] de 
verdura aos fios ou ás tiras. x Sashimi no ~ WẸ 
not ~ do sashimi. 

tsumá-bikí TEX (< tsumá-biku) O tocar instru- 
mentos de cordas. 

tsumá-bíku Si < (< tsumé + hikú?) Tocar instru- 
mentos de cordas. + Gitã o ~ $2“ MEX 
Tocar guitarra [violão]. 








tsumábiraka FX [E] 57) O ser claro. Jiko no 
gerin wa ~ de nai FRON b CAVA 


causa [origem] do acidente (ainda) não é [está] 
clara. (5/5) Shósáí. 

tsumá-gúru M$E$5 (< tsumé + kúru) Passar com os 
dedos. x Juzu o — kt JTE 2 Passar as contas 
do rosário budista. 

tsumá-hájiki TER (< tsumé + hajíku) O repelir; 
o evitar; o ostracizar [pôr de lado]. Kare wa kurasu 
no minna kara — ni sarete iru BE? F ADI dado 
MAtirinhucna Ele é evitado [ostraciza- 
do/posto de lado] por todos os colegas da classe. 

tsumá-káwá JE [2] (< tsumé + =) A gáspea 


(De sapato); a cobertura da ponta dos “zori” ou 
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“geta” contra a chuva |. 

tsumámaárérú 11415 (< tsunámú) Ser mordido 
(enfeitiçado). Kitsune ni tsumamareta yô 
na hanashi desu WEOE ENH 5 rtt É uma 
conversa que me deixa desnorteado [põe maluco). 

tsumámi fã 5-4 (< tsumámú) 41 [H255]0 
botão; a maçaneta [mão] fdo fecho da porta |; o 
trinco; a pega. Nabe no futa no — ga toreta $ãD + 
DogA hA Soltou-se a pega da tampa da 
panela. O totté. 2[£-=%] O petisco. Pinatsu o 
~ ni Shite biru o nonda ES VEDEBITLTE —y 
ERA TE Tomei cerveja, petiscando amendoins. 
DEA RSEJA pitada. de Shio hito ~ Uè- 
+4 Uma — de sal. 

tsumámi-ágéru 1% RI] Aif (< tsumámá + 
"-) Pegar com as pontas dos dedos. 

tsumámi-árai Jý (< tsumámú + aráú) O la- 
var só a parte manchada. + —(0) suru HA 
FTA 

tsumámí-dásu Fã HE) ALU (< tsumámú + --) 
1 FA ce Ht] Tirar Puma pedra do arroz |. 
2 LE Hit] Expulsar; pôr fora. Urusai yatsu wa 
kono he ya kara tsumamidashite yaru 5 & à WO 
CORBDORBAB LORA Qualquer importuno se- 
rá expulso [posto fora] deste recinto. 

tsumámi-gái jA (< tsumámú+kúu) 1[(o% 
ATÊ*STeEJO comer [petiscar] com os dedos. 
2 [+ £2 1] O comer ás escondidas. Sono ko wa 
o-kashi o sukoshi ~ shita OT REBET DL 
fi L 7 O menino foi ao doce. Nusúmi-gáf. 
3 [i1] O furto; o roubo; o desfalque. Kokin no 
— ga bareta DENMARK rt. O desfalque do 
dinheiro púbji co [O roubo ao Estado] foi desco- 
berto. ryó (4). 

tsumámá į 2 JUS (Otsunéru) IlEcaa 
ts] a) Pegar com as pontas dos dedos; b) Servir-se; 
petiscar. Dózo o-kashi o o-tsumami kudasai € 5 € 
PRETAEBOLA RIN Sirva-se de doces. Jr Yiebi 
de tsumande taberu FECIHATECREA Petiscar 
[Comer] com os dedos. 2[26n0+4 tr] Resumir. 
Yoten o tsumande o-hanashi shimasho BAY OA 
CEÑLLEL 15 Vou apresentar apenas os pon- 
tos essenciais [Vou — e dizer só o principal). 
Kaitsâmámu (+). 

tsumáránai j OAU 1[EbLS<HN]Sem 
graça; enfadonho; maçador; desinteressante; fas- 
tidioso. Kare wa tsumaranaso ni shite iru hoț b 
AXS5rLInz Ele está com aspecto enfadado. 
Kono shosetsu wa mattaku tsumaranakatta © +) 
ithal ot bArr Esta novela não teve nenhu- 
ma graça./Que romance mais ~! 2((B+1 52% 
V; < Æ bA vl Insipnificante; sem valor; absurdo; 
tolo; sem importância; ridículo. — koto o ki nisuru 
na Ot bhvt l CI AA Não se preocupe com 
ninharias [tolices]. — mono desu ga o-meshiagari 
kudasai ot DAVHCIRBEBL ER) Fin Des- 
culpe a insignificância do presente, mas oxalá que 
goste [deste doce j. 3[H2EM%% v]Náio valer a 
pena. Akuseku hataraite mo — $ l + < BOTE 
bv Não vale a pena [faz sentido] matar-se a 
trabalhar. 

tsúmari EY (< tsumáru) 1 [12:04 b b]Por 
fim; finalmente; no fim de contas; depois de tudo. 
Todo no ~ kare wa hasan shita L EDO% | ERE 
FEL 7 — [Ao fim e ao cabo] ele foi à falência. 2 


tsumé! 





[45 5) Afinal; ou seja; quer dizer; em conclusão; 
em resumo. Watashi no titai koto wa ~ kō desu El. 
DENk no thogh z tey Em resumo, o que eu 
quero dizer é isto: ... > kekkyókú; sunáwachi; 
yO-SÚru-ni. 

tsumáru 333 1[vv mth Z] Ficar cheio 
[abarrotado; superlotado]. Shigoto ga tsumatte ite 
yasumu hima mo nai tE riit o TOTU SA 
v Estou tão sobrecarregado de trabalho que não 
[nem] tenho tempo para descansar. 2[51223] 
Ficar entupido [bloqueado; obstruído; tapado; es- 
trangulado; sufocado]. Kono heya ni iru to iki ga 
tsurmariso da CORREN Dz dA 5H Sinto- 
me sufocar neste quarto. x Hana ga ~ Sah: Td 
Ficar com o nariz entupido. => fuságárú. 3 [87 
5 ] Ficar apertado [em situação difícil]. Watashi wa 
isshun hento ni tsumatta ELI BR AIC o de 
Fiquei sem resposta por um momento. 4 [&&<% 
5] Ficar curto (o tecido J; encurtar; contrair; enco- 
lher; diminuir. Hi ga tsumatte [sematte] kita A 22335 
tot GSv T] &*% Já faltam poucos dias [para o 
casamento |. > chijimó. 

tsumáru-tokoro 553 5P1 [ E.) No fim de contas; 
em conclusão; em resumo. œ tsúmar 2. 

tsumá-sáki TE (< tsumé + =; cb yubí-sák!) A 
ponta do pé; as pontas dos pés. Kanrinin wa 
watashi o atama no teppen kara — made jirojiro to 
nagnmeta EF ANRELTBED TOSA DLNHETLS 
CA Bb O zelador (do prédio) observou-me da 
cabeça aos pés. xr ~ agari no saka MH Es 0 oi 
A subida íngreme. — de tatsu METIO Aguentar 
[Ter]-se nas —; estar em bicos de pés. 

tsumásáréru 25415 Ficar comovido [abala- 
do; impressionado). Kanojo no fukó o mite mi ni 
sumasareta E ZO ASE ATACO X ANA Fiquei 
impressionado ao ver a infelicidade dela. 

tsumáshii ($ Lt* Econólôlmico; frugal; modesto. 
Kartojo wa otto no shigo tsumashiku kurashite iru 
EALO L EL ING Depois da morte 
do marido ela leva uma vida muito modesta 
[frugal/apertada). > kef''yákdú; shísso. 

tsumá-yoji [60] MRE (< tsumé + -- 
(dos dentes). 

tsumázúkí 28 & (< tsumázúkú) a) O tropeçar Mnu- 
ma pedra |; b) O passo em falso; o deslize; a falha; 
a falta; o fracasso. Kare wa chotto shita ~ de issho 
o bô ni futta ER b ; o ¿LAME TA ABBR ot 
Com aquele pequeno deslize, arruinou-se [a vida 
delg foi ao ar]. œ ayámáchi; kashftsá; shippáf. 

tsumázaka < 1 [No33<]Tropegar. Ishi ni 
tsuma zuite koronde shimatta ACRANTIEATL E O 
* Tropecei numa pedra e caí. 2[£HM3 3]Fa- 
lhar; fracassar; cometer um deslize [na juventude J- 
Kare no jigyo wa sugu ni tsumazuita REDES O 
icHãw A O negócio dele fracassou em pouco tem- 





) O palito 





o. 
tsu él JÑ a) A unha (das mãos e pés das pessoas); 
b) À garra [do gato/da águia |; c) O casco [do 
cavalo/bol |. Ano hito wa — ni hi o tomosu yo na 
seikatsu o shite iru DD NHATUCK E AT LS AEE 
LINA (Md. Ele é um sovina (furreta (6.)] (“que 

a as unhas para economizar a vela”). Kare 
no aka o senjite kimi ni nomasetai EDO 
VOCE ER Ed 70 Ad.) Quem me dera que 


vocé tivesse pelo menos um pouquinho das quali- 
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tsumé? 








dades dele [Vocé nem lhe chega aos calcanhares]. 
* — de hikkaku WCU- Arranhar com as ~, 
~ no aka MO a) O surro [lixo] das unhas; bydd.) 
Um pouquinho; uma migalha (œ> suzúmé SG). ~ 
o kamu Mt mts Roer as unhas. — o kiru Mt 
Cortar as unhas. — o nobasu Ma {hi F Deixar 
crescer as unhas. ~ o tateru Mk ATA Fincar as 
garras | no tronco da árvore ]. ~ o togu MEIE 
[gato | Afiar as garras. O > ~ bake [in /kini]. ~ 
migaki JUEZ A limpeza [O polimento] das unhas; 
a manicure. 

tsumé? Fi) (< tsumérm) a) O xeque-mate. x ~ o 
ayamaru fb t is Erraro ~ (> tsumé-gó).b) O 
final [da peça |: e) A conclusão | da tese J. 

tsumé-átó js 1 [045] O sinal de arranhadura 
(arranhão). 2 [KEE 0AL TREE] Os es- 
tragos; os destroços. Machi ni wa o-jishin no ~ ga 
nokotte ita TIC HAS O MIR > Tn? Na cida- 
de ainda se viam os (sinais dos) destroços do 
grande tcrre[ajmoto. 

tsumé-áwásé šib Att (< tsumé-Swáséru) O 
sortido. 

tsumé-áwáséru ži) Spt (< tsuméru + --) 
Fazer um sortido lde várias frutas para presente J. 

tsumé-báaké MRI (<--'+haké) A escova para 
as unhas. 

tsumé-bárá FEsbRE (< tsuméru +hará)a)O haraki- 
ri forçado ~ o kiru FERAS Fazer harakiri 
contra vontade. b) A demissão forçada. Kare wa 
jiko no sekinin o towarete — o kirasareta ENTRO 
After Rlbivcié Rã th à Como responsá- 
vel pelo acidente ele foi forçado a demitir-se. 

tsumé-éri ¿250 (< tsuméru + ---) A gola fechada 
(levantada). O ~ fuku HR O vestido de ~. 

tsumé-gó FE): | fazer | Um problema de [para] 
gô. > tsumé? 

tsumé-iñ MEM A impressão digital do polegar. > 
boíh?. 

tsumé-káé 3¿0%%x. (< tsumé-káéru) a) O mudar 
Fo tabaco do cachimbo J; b) A carga! da lapiseira J. 
x Kuchibeni no —(hin) DALDE DEAL (MA ~ 
[O bastão] para o tubo de batom. ` 

tsumé-káéru ŞD’ & (< tsuméru + --) a) Re- 
carregar [Pôr outra carga]; tornar a encher. b) 
Mudar | a roupa para outra mala J. 

tsumé-kákéru DHH (< tsuméru + ---) Afluir; 
apinhar-se; aglomerar-se; acorrer. Kaji-ba ni ôzei 
no yajiuma ga tsumekaketa KEBEK CER 
¿50 e Afluiram ¡A glomeraram-se] muitos cu- 
riosos ao [no] local do incêndio. œ> oshí-kákén. 

tsumé-kirí TUD! (<-- *+kíru) O corta-unhas. 

tsumé-kíru i) (< tsuméru + ---) Acorrer Tao 
local do desastre J e ficar lá Ta ajudar J. Kisha-dan 
gashusho kantei ni tsumekitte iru CARA TAE BB 

oTe Os jornalistas não abandonam 

[largam] a residência do primeiro-ministro. 

tsumé-kómi FEAA (< tsumé-kómú) O meter à 
força; o abarrotamento. © ~ shugi [kyóiku] 35 
AEK É] O sistema educacional de abarro- 
tamento de conhecimentos (Não assimilados pelo 
aluno). 

tsumé-kómú EDAD (< tsuméru + --) Meter à 
força; abarrotar; fazer engolir. Mo tabemono o 
mitakunai hodo hara ippai ni tsumekonda + 3 AR 
Be sites OA ER ARICA, TE Enchi tanto a 
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barriga que agora nem posso ver a comida. Seito 
wa chishiki o atama ippai ni tsumekomarete iru ga 
sore o shoka dekinai HE Geri URR e DA — UCI A E 
NTITVIPINARMÍA CANO Os alunos têm a cabeça 
abarrotada de conhecimentos mas não conse- 
guem digen [assimilá Hos. 

tsumé-mono 52804) (< tsuméru + - ) a) O [peru 
com recheio; b) A obturação; c) A vedação [com 
rolha ;; d) O enchimento [da poltrona/do edre- 
dão |. x Ha ni ~ o suru CNA Sd Fazer 
uma obturação [Obturar um dente]. 

tsuméru 22034 (< tsúmo?) 1[1A1.3::%/%7]Re- 
chear; encher; obturar; carregar. Kure wa suito ni 
budóshu o tsumete dekaketa Bi E 5 papas 
Wc Hist) Ele encheu o cantil [a cabaça] de vinho 
e partiu. x [rui o súutsu-kesu ni — REY AY — 
Arc dé” £ Meter a roupa na mala. Paipu ni tabako 
o ~ AFERRA Carregar o cachimbo. «> 
irérú; mitású. 2 [Mż > 4] Apertar (o es 
paço); chegar mais perto; encostar. Shosho o-tsy- 
me kudasai ¿DA 558% < 7é à Apertem-sc um pou- 
co mais por favor | que nao há espaço ). se Retsu o 
~ FIERA Apertar a fila. 3945; tA] 
Encurtar; economizar; cortar; reduzir. x Keihi o 
~ ERr Cortar as despesas. Yubi o ~ $+ 
32%) B Cortar [Decepar]o dedo. 4 [kk < r 
z] Fazer sem parar. Sonna ni kon o tsumete hata- 
rakulto karada ni warui yo ZA CAE EC L 
Brin k Trabalhando assim, com essa intensida- 
de, pode prejudicar a saúde. x Omoi ~ Ev 
£ Estar sempre a pensar numa coisa. 5 [$743 
btb: dE CH LAS] a) Rematar [Concluir]; 
b) Dar xeque-mate. Hanashi o mo sukoshi tsumete 
oko Er bb ckc 5 Vamos terminar [ten- 
tar rematar] este assunto (negócio). Toi — Rjnziy 
2 Apertar com [Crivar delperguntas. 6 (HL %< 
+ 5]Conter; fazer parar. x Ikio ~ AEDA ~ 
a respiração. 7 [t4 tn 5] Estar sempre [conti- 
nuamente]. Ano biru ni wa gádoman ga itsumo 
tsumete iru DENCH- ETY KVI bRDThA 
Naquele prédio está sempre o guarda. 

tsumé-shó zE5bPR O posto; a casa do guarda; o 
quarto da tripulação. 

tsumé-shógi [60] ZEsSEH (< tsuméru 5 + --)Um 
problema de shogl. > tsumé-go. 

tsumétál 57-14 1 (GR 242] Fresco; frio; gela- 
do. +- nomimono ga hoshii ten Akana Lv 
Quero um refrigerante [uma bebida gelada). Wa- 
tashi ga kaketsuketa toki kare wa mō tsumetaku 
natte ita ALBA AREAS Aes o Th 
Quando cheguei, ele já estava frio [morto]. (A/A) 
Atatákai. 2 [474%] Frio; indiferente; insensível, 
Karé wa ~ metsuki de watashi o niranda Eh? 
EIRCE FICHA Ele lançou-me [encarou-me 
com] um olhar frio. x — senso ir olk A guer- 
ra fria (o reíseñ?2). ~ taido o toru h o EEY eg 
Tomar uma atitude indiferente [fria]. (4/5) Atátá- 
kát. 

tsumé-té FEsb= (< tsuméru 5 + ...) O xeque-mate; 
o lance decisivo. > tsumé-gól[-shógil. 

tsumé-wátá EE (< tsuméru + ---) O enchimen- 
to de algodão. > tsumé-mono. 

tsumeé-yórú 35352 (< tsuméru + --) Pressionar 
Fa dizer a verdade J; apertar; rodear; cercar; aglo- 
merar-se. Gunshú wa keikan-tai no mawari ni 
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tsumeyolla HERAEEBOSD)CHDa A A 
multidão aglomerou-se em redor da polícia. 

tsúmi! SE a) O crime; o pecado; a falta; a culpa; o 
delito; b) A pena; o castigo; c) A responsabilidade 
Fdo acidente não foi dele |; d) A crueldade; o não 
ter coração. Akanbo wa — no nai kao o shite iru FE 
AHORA VÍA LTD O bebé[¿] tem uma cari- 
nha inocente. Futari no naka o saku to wa ~ na 
koto o suru mono da D ADAP ZAL E nRT EAS 
207% E uma crueldade [não ter coração] estra- 
gar as relações entre os dois [entre marido e 
mulher). + ~ ni fukusu(ru) KART (5) Cumprir 
a pena. ~ no ishiki JED Eik O sentimento de 
culpa; a consciéncia [o sentido] de pecado. — o 
aganau 5E% prr 9 Expiar a culpa [o pecado]. ~ o 
hito ni kiseru [kabuseru] EY AK ÉES [Dd 54 6] 
Incriminar [Imputar o crime a] alguém; deitar a 
culpa aos outros. — o kasaneru 58% BN Reinci- 
dir no/a ~. — o manugareru JEt $ 4H & Escapar ao 
castigo. ~ o nasur-au Rrr bh€&5 Deitar a 
culpa um ao outro. ~ o okasu JE 313 Pecar; 
cometer um pecado [crime]. — o okonau Rf 5 
Praticar um crime. ~ o ou JEX 5 Assumir a 
responsabilidade. 

tsumi’ ¿2% O xeque-mate. O-te de ~ da EF TRA 
fé Xeque-mate! > tsumeé-té. 

tsumi-ágéru Fã HITS (< tsumá! + ---) Amonto- 
ar; empilhar [no caminhão]; acumular [investi- 
gação |. Gomi ga yama no yó ni tsumiagerareta € 
ABLUIO SS EIT bht O lixo ficou (para ali) 
empilhado num grande montão. 

tsumí-bitó FE A (<--'+hit6) O criminoso; o peca- 
dor; o culpado. (5/8) Zalnin. 

tsumií-búkái SE;ZEL (<-- * + fukái) Pecaminoso; 
criminoso. 

tsumí-dáshi HAH L (< tsumí-dásu) O embarque; 
o despacho f da mercadoria |; a remessa. <> ~ kō 
HAL O porto de embarque. | 

tsumi-dásu ¡AH (< tsumá! + --.) Carregar (e 
mandar); despachar; remeter. Burajiru-muke no 
shohin ga funabin de tsumidasareta 73 MA 
Riu E CARA LA Ni  Despachámos mercado- 
ría para o Brasil por [de] barco. 

tsumi-hóroboshi SERIEL (<-- * + horóbósu) A 
expiação; a penitência; a reparação. Kako no — 
ni kare wa jizen jigyó o shite iru BEDJERRE LCE 
ARRE LT Ele dedica-se a obras filantró - 
picas [caritativas/de caridade] para reparar os 
erros passados [cometidos no passado). x ~ o 
suru JRR LET 5 Reparar; expiar; fazer penitên- 


cia. 

tsumi-íréru FE ANS (< tsumá! + --) Carregar; 
recolher; depositar. e Sóko ni — BHEINCHAANE 
Depositar no armazém.  tsumíkómu. 

tsumi-káé 444 [18] X (< tsumí-káéru) O trans- 
bordo (de carga); a baldeação. O ~ kö 43482 A 
O porto de —. 

tsumí-káéru 4% [Hal X& Transferir; baldear 
(a carga). Kasha kara torakku ni nimotsu o tsumi- 
kaeta Ed b3 Y ICH E ARA de Baldeá- 
mos a carga do vagão para o cami(nh)áo. 

tsumi-kásánáru HEHE AS (< tsumá! + --) Ficar 
amontoado [empilhado; acumulado), amontoar- 
se; fa experiência | acumular-se. Ozei no hitobito 
ga isumi-kasanatte taoreta KOD Ax KALEA o T 


tsumí-tsúkuri 


jue Empilhados uns sobre os outros, muitos 
caíram ao cháo. 

tsumi-kásáné Hs, FE ta (< tsumí-kásánéru) O mon- 
te; a pilha; o acumular. Doryoku no — de kare wa 
konnichi no chii o eta Y HOHAERCERS E 0H 
67 445% Ele conquistou a posição que hoje tem, 
graças ao seu esforço constante. 

tsumi-kásánéru Fi EE ja 5(< tsumá! + ---)Amon- 
toar; empilhar; acumular. x Kenkyú o — Wè 
43/14 Acumular [anos de | investigação. 

tsumí-ki HAA (< tsumú! + --) Os blocos de ma- 
deira (para brinquedos de construção). <> ~ hito- 
kumi A+ —%8 Um jogo [conjunto] de brinque- 
dos de blocos de madeira. 

tsumi-kió HAZ > tsumbtáté-kiñ. 

tsumi-kómi AAA (< tsumí-kómu) O carrega- 
mento. © ~ nedan HAM Ez Franco a bordo 
[F.O.B.]. 

tsumí-kómu AAt (< tsumú! + --) Carregar; 
fazer o carregamento. Fune wa sono minato de 
tekkoseki o tsumi-konda HANA OCRE RA 
IAA O navio carregou minério de ferro nesse 
porto [de Angola |. 

tsumi-kúsá HA (< tsumú? + --) A colheita de 
ervas comestíveis. Ar Noe ~ niiku EJB BLICTT 
< Ir ao campo às [colher] ervas comestíveis. 

tsumi-náósu HAT (< tsumá! + 
carregar. x Nimotsu o — fit AET Carre- 
gar de novo [~ | (a mercadoria). 

tsumi-ní 443 (< tsumá! + .--) A carga; o carrega- 
mento. x — o orosu Am YE T Descarregar. 
~ o suru HAIFA Carregar. ~ o toku HAY 
f< Desamarrar a [corda da |carga. © ~ hoken 
HA RS O seguro sobre carga. 

tsumi-nókóri1£%35% Y (< tsumá! + nokóru) O resto 
(que ficou) da carga. 


tsumi-nókóshi HAL > tsuminókort. 


- tsumi-nókósu A (< tsumá! + ---) Deixar de 


[por] carregar. Tsuminokoshita ni ga takusan aru 
HABLADAS EA db Ter muita carga (deixa- 
da) por carregar. 

tsumi-ókúrí TA L} (< tsumá! +okúrú) A remes- 
sa; o despacho. Y ~ hin FAAI% D m A mercadoria 
despachada [consignada]. 

tsumií-óró6shi TEME L (< tsumá! +orósu) O car- 
regar e descarregar. x —(o)suru HABS L (E) 
Deo. 

tsumi-súgíru FA My 5 (< tsumá! + --) Sobrecar- 
regar; caregar demais [demasiado/excessiva- 
mente]. Kono torakku wa nimotsu o tsumisugite 
iru E? 397407 HAB UN Este cami- 
(nhjão tem demasiada carga. 

tsumi-táté-kió FEL TE (< tsumú! + tatéru + ---) 
O fundo acumulado [de reserva]. © Betto ~ 5l 
BASTE A reserva especial. 

tsumi-tátéru Ai T5 (< tsumá! + --) Reservar; 
poupar; economizar; guardar; juntar. Watashi wa 
kuruma o kau kane o tsumitatete iru FLU EX H 54 
FHBA3LICUNA Estou juntando dinheiro para 
comprar um carro. 

tsumi-tórú AED (< tsumú? + =) Colher To [as 
folhas do] chá |; apanhar; cortar [flores |. xr Aku 
no meo — HOST 16416 Cortar o mal pela raiz. 

tsumi-tsúkuri SE/EU (<--- * + tsukúru) À malva- 
dez; a crueldade; a maldade; o (ser)pecado. Kodo- 





--) Tornar a o 
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mo o damasu to wa ~ na koto o suru hito da Ft 
EET LAVE DAT LAT Até Que malvadez, 


tsumóri U 1 (< tsumóru)[5-% - Ftólla) A 


[com a reunião de amanhã |; a expectativa. Do iu 
— de so ossharu no desu ka ESSO pto 


sumi wa do nasaru or — desu ka ERES A E 
Ło% |TI Que pretende [pensa/vai] fazer du- 
rante as férias de verão? 2[£5Ah-%AHb]O 
fazer de conta [que]; o fazer como se. Fuku o 
tsukutta — de chokinshiyó BRt PESOS DCEEL 
£5 Vou poupar o dinheiro que podia ter usado 
para fazer um fato. 
tsumóru #65 1 [7%%5] Acumular-se; amon- 
toar-se. Shakkin ga tsumori-tsumotte hyaku man 
en ni natta EZRA Db o TE Bia AA 








logo rabugento [sobe-lhe logo a mostarda ao nariz 
Ad.) > tsumújimágan. 


enganar uma criança! tsumúji-kaze HEEL O remoinho de vento. > sen. 


pú. 
intenção; o propósito; o pensamento; b) O contar  tsumúji-mágari EHA (<- + magárú) O 


rabugento; o ranzinza(B.); o intratável; um dispa- 
ratado; um excéntrico. 


L + 5077 Que quer dizer com isso? Natsu-ya-  tsuná! $ 1[X4p03t]A corda. + ~ o haru 18% 


5 & A) Pôr uma — à volta Fpara marcar o terre. 
no |; b)(Passar a)ser “yokozuna”. ~ o taguru far 
**< % Puxar a corda T da rede ¡com as duas mãos 
alternadamente. O) > ~ bashigo [qu /hiki /wa. 
tari). Rópu. > himó; nawá. 2[Xx21Db23+z 
bo] [Fig] O esteio [suporte; apoio; amparo; au- 
xílio]; a corda de salvação. Tanomi no ~ mo kirete 
shimatta BAD NTL o% Perdi o único 
[último] apoio que tinha. x Inochi no ~ AORA 
[minha | salvação fera ela J. 


dívida foi-se acumulando até atingir [chegar aJum  tsúna? ‘y+ (< Ing. tuna) O atum. > magúró, 
milhão de yens. Watashi-tachi wa ~ hanashi ni  tsuná-báshigo ff (< * +hashigó) A escada 


jikan no tatsu no mo wasureta Fl? (HE & BCH 


de corda. 


020% 31H Tínhamos tantas coisas para  tsunágári SEA) (< tsunágárú) A conexão; a li- 


contar que nem sentimos o tempo passar. Yuki ga 
go-senchi hodo tsumotta Ed DEV FICHAS SAA 
neve acumulou-se cerca de cinco centímetros. 2 
LEH b 5 ] Calcular; orçar. Kore wa takaku tsumot- 
te mo sen en no shina da TRAS s otè FAO 


mo. Mitsúmórú (+). 

tsumá! t 1 [4 h4] Empilhar; amontoar. 
Tsukue no ue ni wa takusan no hon ga tsunde atta 
POD ECHA ZADELA Cb > ho Havia muitos 
livros empilhados sobre a [em cima da] escrivani- 
nha. Tsumi-kásánéru. 2 [MET 2] Carre- 
gar. Kohi o tsunda fune ganyukoshitaa— —+H 
ALTERA A HELL 7 Atracou [Entrou no porto] um 


mu. 34H73 2] Juntar; adquirir. de Keiken o ~ 
HE TÍO Acumular [Adquirir] experiência. Zen- 
koo ~ Etr fat; Acumular boas a(cções. 4 [HE 
tj 2] Oferecer; dar. Ju-rnan-en no hoshókin o 
tsunda 10 GORE St HA Zé Ofereceu a fiança 
de cem mil yens. Kane o donna ni tsunde mo aijo 
wa kaenai ER ELARCHA CONEA O 
amor não se compra com dinheiro [por mais di- 
nheiro que se ofereça). 

tsumú? ft; Colher; apanhar; cortar. x Aku no 
meo ~ EDF riit Cortar o mal pela raiz. Hana 
o ~ Exfat — flores. 

tsúmu* ĝt 1 [0 4]Fechar; encher; apertar. 
x Me no tsunda kiji A DRAA 24H O tecido de 
textura fina/apertada. (SB) Tsumáru. 2 [Fet 
EDEN BARA < 42] Dar o xeque-mate. Ato itte de 





gação; o vínculo; a relação. Ano hito to watashi wa 
nan ho ~ mo nai BOA LARA DER) din 
Não tenho quaisquer relações com ele. x Chino 
~ WoR h O parentesco; os laços de sangue. $ 
kankéf!; kizúná. 


47 Isto é um artigo de [para] mil yens, no máxi- tsunágárú %45 1 (64 5)Ligar; unir. Nan to 


ka kubi ga tsunagatte hotto shita HA E BB» 
Tg tL% Senti um grande alívio ao saber que 
continuo no emprego. Sato-san ni denwa ga tsuna- 
garimashita RES AK Raana D E LA Sr. Satô a 
sua ligação telefólômica está feita. 2[ğ uo}? ] 
Envolver; ter relação. Kanojo wa sono jiken ni 
tsunagatte iru to omou rkato CRo TAS 
é fd Ed Creio que ela está envolvida nesse caso. 


navio carregado de café [do B. |. (5/3) Tsumikó- tsunágí EX (< tsunágú) 1[0422-30]A 


conexão; a junta/juntura/jungáo [das traves |; a 
ligação. x — no fuku ERE DAR O fato-macaco. © 
~ me RY HE a) A costura; b) O nó [lago] do 
fio/da corda desfez-se | [~ me no aru [nai] MY E 
04 [An] capa Com [Sem] costura]. 2[th 
E* 312340] 9) O substituto [tapa-buracos (G.)); 
b) A passagem; c) O entrea(c)ito [do programa |. 
Tsugi no maku made no — ni tejina o shita (¡ROME 
COME CFE Le Como entrea(ojto foi apresen- 
tado um número de mágica. x Jikan ~ ni RR 
YC Algo para encher (o) tempo. 3($E73342%< 
Enroth ADANA 410] O material usado 
para engrossar os alimentos. Hanbagu no ~ ni wa 
panko o tsukau v8—-PoBmEcisokts 
Para não se desfazer a hamburguesa, p6e-se-lhe 
pão ralado. 


O ga ~ bt —ECERRE U Mais um lance e será tsunági-áwáséru EXSptS (< tsunágú + --) 


xeque-mate ao rei. 
tsúmu $£ O fuso [de roca |. Bősúí. 
tsumúgí ýh a) O ponjé; a seda não branqueada; b) 


Juntar; ligar duas cordas |; unir; amarrar; atar. x 
Nihon no kuda o ~ DADO ERRE BLA Ligar 
dois tubos. 


O fiar. tsunági-tóméru Xk) (< tsunágú + --) Se- 


tsumágu ý< Fiar. + Meno ito ni — HERCK 
Fiar algodão. 

tsumáújí FE O remoinho de cabelo atrás da 

cabeça. Aitsu wa — ga magatte iru Hr ORIEEDER 

do TAZ Td.) Ele é um sujeito rabugento [intratá- 


sugu ni — o mageru ht CCE EY HAN & Ele fica 





gurar Tum empregado que quer sair e ir ganhar 
mais |; manter; salvar. Kare wa tsuma no aijó o 
tsunagitomeyó to shita BRIFOFB ARE ILS É 
L 7 Ele tentou ~ o amor da esposa. x Inochi o 
— mrri Escapar da morte; salvar a vida. 


vel/torcido] /Ele tem pêlo na venta(Id.). Kare wa tsunági-246 EX (< tsunágú+saó) A vara [cana] 


de pesca desmontável. 
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tsunágú FAC 1 [0 22] Amarrar; atar; acor- 
rentar; prender; atrelar. Inu o kusari de fsunaide 
oki nasal KFFACROTCERX Zn Prenda o cachor- 
ro com a trela [corrente]. + Ushi o ni-guruma ni 
~ rica Atrelar a vaca à carroça [Pôr os 
bois ao carol. 2[0 L$ 345) Unir; juntar; li- 
gar; acoplar. Futatsu no shima wa hashi de tsuna- 
garete iru 2 00 Bh CHEAT AA As duas ilhas 
estão ligadas por uma ponte. 3[(*x4n95KC TF 
5] Manter, agarrar-se; aguentar. Karera wa isshu- 
kan mizu dake de inochi o tsunaida i bi ART 
teca Sn Eles aguentaram-se só a [com] 
água (durante) uma semana. x Nozomi o ~ HA 
x Manter [Não perder] a esperança. 4 [E 
7 5) Agarrar. x Goku ni — EC Meter na 
cadeia [Prender/— 1]. 

tsuná- qu 4.2. O cordame; a cordoalha. 

tsuná-hiki gls |X (<--*1+hikú) A corda de luta 
de tra(cição;, o puxar à corda (Jogo). + ~ o Suru 
5 [4437 A Puxar à corda. 

tsunámi E; 1821-5% A onda solitária [sísmica] 
[ destruiu casas |; o maremoto; a ressaca. O ~ 
keiho 2% O alarme de ~. 

tsuná-wátari SEU (<--1L +watárú) 41 (ESO 
—-39]0 funambulismo. x — suru RH DF Ser 
funâmbulo; andar [dançarjna corda. 2 [økt 
ttt t][Fig.] O ser arriscado; o dançar na 
corda. Abunai — wa yame nasai fa oR DD 
án Não corra esse risco! 

tsúnbo 3 O surdo; a surdez. œ fuyiyú. 

tsuidókú DAE < (<x tsumá! + okú?) [G.] O com- 
prar livros e não os ler. O ~ shugi or ë < E 
A prática [mania] de adquirir livros e deixá-los 
amontoados sem os ler. 

tsuñdórá vyv E5 (< Ru. tundra) A tundra [de 
líquenes). <> ~ chital Y Fi A região 
de ~s. 

tsúne Y (> tsúne ni) 1[2% A; HX%]O uso; o 
costume; o hábito. Chichi wa asa sanpo suru-no o 
~ to shite iru SHAH! ADrEELTOS E 
hábito de meu pai dar um passeio (a pé) de manhã. 
x ~ no fuku RO A roupa de costume. > 
fúdan?% héiso. 2[No2Ebbnz3¿]A constán- 
cia; a continuidade; sempre. Kenko ni wa ~ nikio 
tsukete iru ERCUARCATOHTNA Eu tenho 
sempre cuidado com a saúde. 3[ED4BbA7 2] 
A tendéncia; o normal. Kowai mono o mitagaru 
no ga hito no ~ da Tbv RAABAOBADE E 
Toda a gente gosta de ver coisas que metem medo 
[filmes de terror]. + Yo no — ttD A vida fé] 
assim [É a vida]. 4[*%18; AdfA]A qualidade 
normal [comum]. Kare mo yo no ~ no hito ni 
suginakatta EY HORDA CBE hz > +2 Ele tam- 
bém era um comum mortal. > atárimáé; futsú? 
heibón. 

tsúnen [úu] ŠŠS A ideia comum [geralmente 
aceite]; a opinião geral [pública]. Jidai ga kawaru 
to shakai — mo henka suru RHCBZED 6 E Sn 
Ætt Com a mudança dos tempos as opiniões 
também mudam. 

tsúne ni $(2 Sempre; constantemente. 

tsunéru 4 Beliscar; dar um beliscão. Kanojo wa 
watashi no ude o Kitsuku tsunetta EARNALOBH Tx 
o} Ho? Ela deu-me um grande beliscão no 
brago. 


tsuñzáku 








tsunézune “$ Sempre [ defendi esta solução |. 
O tsúne ni. 

tsúnken ALFA > tsúntsun. 

tsuñ-nóméru 240093 [G.] Cair para a frente; 
tropeçar. > nomérúl, 

tsunó $ LBV En ARO] 
chifre [do veado |; o corno (G.). x — de tsuku fã 
t< To touro) Dar uma chifrada [cornada]; 
escornar. ~ ga haeru $834: 4 2 Ter [Nascerem os] 
chifres. O > ~ bue [kakushi/tsukiai/zaikul. 
pcb?) ~ o tamete ushi o korosu EDT 
De tanto querer endireitar os chifres acaba ma- 
tando o boi/Ver a árvore e não ver a floresta. 2 
ormoni] A protuberáncia; a antena. xr 
Katatsumun no ~ btcotybofg A antena [Os 
cominhos] do caracol. 3 [2D bit =] Fig. JA 
briga; a zanga; a pega. Karera wa itsumo — o 
tsuliiawasete iru EbAiNOSBrRELDATANS 
Eles estão sempre a brigar [andam sempre à 
briga]. O œ ~ tsukiai. > kefká!. 

tsunó-búé BE (<-- + fué) A cometa; a huzina. 
A + o fuku Am FIX Tocar a ~. 

tsunó-kákushi FEL (<-- + kakúsu) O capuz 
branco da noiva japonés. 

tsunómátá AX [Bot.] A alga vermelha; chon- 
drus ocellatus. 

tsunóru $43 1[¿3 tt AL < 4 3] Intensificar; 
aumentar; crescer; agravar-se. Watashi no kanojo 
ni taisuru omoi wa ~ bakari da LO irk 2 E 
vA? b7? A minha paixão por ela só aumen- 
ta. pe Fuan [Kyofu] ga — AZ [pb] Eb Au- 
mentar a inquietação [o medo]. > kójirG?; taká- 
máru. 2[5587+ 2] Cole(ciar; angariar; recrutar; 
juntar. Wareware wa toshokan kensetsu no tame ni 
kifu o tsunotte iru BR x NADIE PERRO IICA de BE 
2 TlN4 Estamos angariando fundos para a cons- 
trugáo da biblioteca. Boshú súrú. 

tsunó-tsúkial GZLG (> tsunó 3) A alter- 
cação; a briga; a contenda; a pega. 

tsunó-záiku EH (<-- +saíkú) O artesanato de 
[em] corno. 

tsusto DA E 1[FELTEIEDANA E] Afeta- 
damente; com ar arrogante. Ano musume wa 
itsumo ~ sumashite iru POIG YOA CRE LT 
in 2 | Aquela moça tem sempre um ar afe(citado. 
2 [ES BS Hi” O À E] Ui! Iyananioiga ~ 
hana o tsuita OS ANEOADA é By WN? Ui! Que 
cheirete! 3[L ġo- tóv t] A sair; a nascer 
[sair Tda casca | /deitar a orelha de fora]. — shita 
hana DA l LA O nariz arrebitado. 

tsúntsun DADA 1[7 LTE E] Com 
modo afe(citado [orgulhoso; convencido; pre- 
sungoso). Amari ~ shite iru to hito ni kirawareru 
yo BEDOIA DA LTNZA LANCIA E Quem vai 
gostar dessa sua atitude afe(citada [pouco acolhe- 
dora)? 2[LixwvxA2B< aroti a EJUL ui! 
Tsuñ-to. 

tsuñtsúrúten DADITA [G.) Curto de mais. 
Kimi no zubon wa ~ da na EDARVIADADETA 
ÆA As suas calças estão muito curtas [Anda(s) a 
cair das calças). 

tsuñzáku E$< (< tsukú + sáku) Rachar; rebentar; 
estourar; cortar; rasgar. Mimi o — yó na bakuon 
ga kikoeta FL. ISA ES BicaA 72 Ouviu-se 


um estrondo que até rebentava os ouvidos. 











I 
1 





tsúpísu 





tsúpisu [uápii] y—EÉ-A (< Ing. two-piece dress) O 
fato de senhora de casaco e saia. => wahpísu. 

tsuppánásu 222/43 > tsukihánásu. 

tsuppánéru 222413 (< tsuká' + hanéru) Rejei- 
tar Tlogo/à primeira ;: recusar. Kaisha-gawa wa 
kumiai no yokyú o tsuppaneta 2&HAMNAEDEMR 
Zonk A empresa rejeitou à primeira as 
exigências do sindicato. 

tsuppárí 322553K!t (< tsuppáru) 1[%4]a O su- 
porte; a escora; o esteio; b) A tranca [na porta |. 
> tsukkáí, 2 [Sumó] O repelão (com a mão). 

tsuppáru 322534 (< tsukút+harú) 1 [BDO 
XPLAT ZR 5] Escorar; sustentar; pôr esteios; 
trancar | a porta |. Kono hei wa maruta de tsuppa- 
ranai to taoresó da ZD-MIAATROTED Ane El 
1.% 57 Se não o escoramos com paus [esteios] este 
muro vai cair. 2| E tit ]a) Insistir; ser tei- 
moso Fé mau J; b) um miúdo aj Provocar [Fazer- 
se forte]; e) Desencaminhar-se [Ser delinquente]. 
3[(5%45%5] Ter caibra. 4 [Sumô] Empurrar; 
dar um empurrão [para fora da arena J. 

tsuppáshíru 22-54 [G.) Deitar acorrer; correr 
a toda a velocidade. œ hashtru. 

tsuppúsu %- {t Ficar de rosto prostrado [no 
chão |. Kanojo wa teburu ni tsuppushite nakidashi- 
ta BART—7MWMWCR>KLTHA HL A Ela, como 
rosto (prostrado) na mesa, deitou a chorar. c> 

úsu!. 

tsurá E [G.] A cara. Dono ~ sagete koko e kita Y 
NB FITE cak Como é que você tem cara/la- 
ta (G.) para se apresentar [vocé se atreve a vir] 
aqui? + Nakittsura 11% > tj À cara de choro; a 
cara banhada de [em] lágrimas. O > ~ ate [da- 
mashii/gamae /nikui/no kawa /yogoshi). 
Kaó. 

tsurá-áté ET (<- + até) A indire(cita; a 
alusão maliciosa; o picar [meter-se com] alguém; a 
insinuação. Anata e no ~ ni kare wa sonna koto o 
shita no da htn MATERACE ELAO 
dí Ele fez isso para se meter com você. + ~ 
gamashii Hcp Li Malicioso. œ hará-fsé. 

tsurá-dámashii mz% (<-- + támashii) A fisiono- 
mia resoluta; o ar ameaçador. x Futeki na — A 
MAHA A cara [O ar/O rosto] destemidalo). 

tsurá-gámae EHÉx (<..- + kamáéru) A expres- 
são; o aspecto; o ar; o semblante; o olhar; a 
fisionomia. Kare wa daitan futeki na — o shite iru 
ERKI KA MAA Y LC Ele tem [está com] 
um — cheio de corajosa [destemida] intrepidez. 
> kaótsúkí. 

tsuráf 31 * Duro; custoso; | trabalho | penoso; dolo- 
roso; amargo; cruel. Anata to o-wakare suru no ga 
~ bit t BEEINI BOBO bv E doloroso ter que 
[de] me separar de si (Custa tanto partir!]. Hayao- 
ki wa ~ Gio Levantar cedo custa [Cus- 
ta-me muito madrugar]. Y ~ me ni au [omoi o 
suru] obv HLHS [Eu] Ter uma experién- 
cia ~. — tachiba ni aru oberen Estar 
numa posição difícil [penosa]. 

tsúráñ [ud] 5% A vista geral; o dar uma vista de 
olhos. x ~ suru 572 Dar uma vista geral [de 
olhos]''ao relatório J; passar os olhos por]. => 
ichirán. 

tsuránáru E [Z]]]%5 1 Ejs] Enfileirar; 
alinhar; [carros J formar [fazer] fila/cadeia. Nada- 
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rakana yamanami ga tozai ni tsuranatte iru Hit, 
DIE ARE PICA > Tn a Vê-se [Há] uma ca- 
deia de colinas estendendo-se de leste a oeste, yy 
Ichiretsu ni ~ — lki 2 Formar uma fila. 2 
[FREI 5: mbal Participar; tomar parte; perten- 
cer [ao corpo docente J; ir. x Keikaku ni ~ 5 
(3117, 4 Tomar parte no plano. Sógini — SERE 
% & Ir ao funeral. 

tsuránéru Æ [3] 45 111-550 5)]a) Dispor 
em fila; formar [fazer] fila; b) Pôr To nome J; Sfa 
rua j Ter [só lojas |. Kare wa hokkinin to shite na o 
suranete iru MITRA CLT EBNTAS Ele 
figura [tem o nome] na lista dos promotores [da 
festa/associação |. 2 [f¥ 5 ] Fazer-se acompa- 
nhar¡[Ir acompanhado] dos filhosj. Tomo o ~ tk 
+ 712 Levar os colegas. Tomónáu. 

tsurá-nikúi té,» [G.] Detestável; odioso; irri- 
tante. Kare wa — hodo ochitsuki-haratte [ochitsui- 
tel iru RERERENRADA O [Ab] nd 
E irritante a calma do sujeito [cara/tipo]! 

tsurá-nó-káwá [BOR A lata [cara sem vergo- 
nha]. fi ~ da ovio HR a) E uma vergonha para 
ele!; b) Em que bela situação fiquei [Que vergo- 
nha para mim]! Nante ~ no atsui yatsu daró HAT 
HoE oA Que descarado [sem vergo- 
nha]! Yatsu no ~ o hagashite yaritai +20 M0 rt 
RA UTR Dn Vou desmascarar aquele sujeito. 

tsuránúku E < 1 (583 23]Tre[alspassar To co- 
ração de dor): atravessar. Mondego-gawa wa 
Koinbura no machi o tsuranuite nagarete iru Ev F 
TF 111424 750% Hr cñn TINA O Rio Mon- 
dego|atravessa a cidade de Coimbra. (S/M) Kañtsú 
súrú. 2[B%7 5] Levar a cabo [efeito]; acabar; 
atingir; conseguir; realizar; cumprir. Kare wa sho- 
shi o ísuranuita ERE Bv Ele realizou o seu 
primeiro obje(ciivo. Kaltétsá súrú. 

tsurárá %kłł O sincelo; o pingente de gelo. Noki ni 
~ ga sagatte iru KKE Fo TND Os beirais 
têm muito sincelo. 

tsurásá FA (Sub. de tsurár) A dor; a angústia; o 
tormento; a amargura; o sofrimento. Karera wa 
binbôó no ~ o shiranai ROHNHÉAZODbLIARHDAN 
Eles não sabem o que é (o sofrimento da) pobreza. 

tsurátsúrá 2505 Atentamente; bem; cuidado- 
samente; profundamente. — kangaeru ni wakai 
koro nan to jikan o rôhi shita koto ka 2b Db E&% b 
CENTARAA LEAR Lcd Refletindo 
bem, como desperdicei [desbaratei] o meu tempo 
na juventude! Tsukúzuku (+) ; yokúyókú (+). 

tsurá-yógoshi EL (<-- + yogósú) Uma ver- 
gonha [desonra/nódoa/mancha(negra)). Kare wa 
ikka ho — da h-zo Li Ele é a vergonha 
da família. 

tsuré YEN (< tsurérá!) O companheiro; o acompa- 
nhante. Kato-sama, o- —-sama ga shomen genkan 
de o-machi desu IIE, PERSEEL CRA b 
CH F AEC) Sr. Kató, o seu companheiro 
está esperando na entrada principal. x — ni ha- 
gureru nl hn Perder-se dos companheiros. 
~ ni naru {nC AA [no avião J Calhar ficar na 
com ia [de dois angolanos |. 

tsuré-ál ENG (< tsurém! + áu) O cônjuge. 

tsuré-dásu EAF (< tsuréró! + =) Convidar 
para $air; levar para fora. Kyo no gogo kanojo o 
sampo ni tsuredasó S ED FBI sic HA 














AA 
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5 Hoje à tarde vou convidá-la para dar um pas- 
seio. * Kodomo o — Fkh Levar a 
criança para fora. 

tsuré-dátsu EÍLIZO (< tsurérá! + tátsu!) Ir com 
junto; em companhia de]; partirem todos. Wata- 
shi-tachi wa oya-ko tsuredaite dobutsuen e dekake- 
ta Ele SRT BN > TEE Hai) A Nós fo- 
mos ao Jardim Zoológico com os nossos filhos. 

tsúréí [uú] 141) a) O costume; b) Geralmente; co- 
mo regra; regra geral [saio cedo |. Maitsuki ikkai 
kaigi o hirakuno ga ~ de aru B A— EARR tB O 
HEATA É costume termos uma reunião por 
(cada) mês. 

tsuré-káeru 31152 (< tsurérá! + 
volta; trazer de volta. 

tsuré-kó EN (< tsurém + -- 
do outro cónjuge). 

tsurékómi-yado JAAA (< tsuré-kómu + ---) 
O hotel de encontros amorosos [para fazer amor]. 

tsuré-kómu EHiGAL (< tsurérú! + --) Levar para 
dentro [de casa, com más intenções |. Ryóriya ni 
isurekomarete muriyari sake o nomasareta LEE ER 
CENA EU TREY d MT ÉL E ANA Fui levada a 
um restaurante e forgada a beber saqué. 

tsuré-módósu En RS (< tsurérú' + --) Levar 
[Trazer] de volta. Kare wa mata byóin ni tsuremo- 
dosareta Eh t zien NA Ele foi levado 
outra vez [de volta] para o hospital. 

tsurénái OÍ 11 Cruel; insensível; frio; duro; de 
coração duro. A ~ koto o iu nino cs 
Dizer coisas duras. ~ otoko on A v A O homem 
de coração duro. > mu-kánshin; reitán. 

tsurérú! 3/15 Levar; trazer; acompanhar. Kare 
wa inu o tsurete sanpo ni dekaketa Wh Rz ih TÉ 
W Hitje Ele foi passear com o cão. x Tsure ni 
¡ku nic < Ir buscar alguém. Tsure-saru jin 
2 Levar embora. Tsurete ikareru JANTA BND 
Ser levado por alguém 

tsurérú? *É [41715 a)Ter caibra;b)Franzir; enru- 
gar. Kubi no suji ga tsureta GDE DNA Tenho 
cáibra no pescoço. 

tsuré-sóu $75 (< tsurérú! + ...) Estar casado; 
ser marido e mulher. Kare wa yon-jit-nen tsuresot- 
ta tsuma ni shini-wakareta Eti 40 EEN VE > A EI 
cli Ele perdeu a esposa com quem estava 
casado há quarenta anos. 

tsúrete ENT (< tsurérú:) À medida que; com. Hi 
ga tatsu ni ~ kanojo no kanashimi wa usuraida H 
IEDICON TEA DARLA bZ À medida que 
passava o [Com o andar do] tempo, a tristeza dela 
foi diminuindo. 

tsúrétsú [ud] JA! a) Forte [pontapé na porta |; b) 
Severo; cruel; [crítica | mordaz; implacável; áspe- 
ro. Kanojo wa tokidoki — na hiniku o iu Mi hF * 
AZAA Ela às vezes tem uma ironia 
mordaz. Y ~ ni hihan suru 7K H RAS A Cot- 
car severamente fo livro ). 

tsurézúré 4EZA O ócio; o não saber que fazer (e 
sofrer com isso). Ae — o nagusameru EST ERDA 
Matar o tempo; aliviar o tédio. 

tsurí £JU (< tsuró?) 1 [A$] A pesca. Kare wa ~ 
ga umai ERS D 435 Ev Ele é bom pescador. dr 
~ ni iku &9DKf7< Ir pescar[á ~]. ~ o suru g9b & 
+2 Pescar. 2 [b28] O troco. ~ wa irimasen 29 
Nav EtA Não é preciso (0) troco; guarde o 


--) Levar de 
) O enteado (Filho 


tsurí-dásu 


troco. Hai, o-— desu tiw, 2890 ctt Faz favor 
[Aqui tem/está] o (seu) troco. Ichi-man en de 
o-— ga arimasu ka — JAHTE D HE b) EIA 
Tem troco para (del dez mil yens? 

tsurí 'ágáru £9 [MB] UH (e tsurú + --) a) Revi- 
rar- se; estar virado [levantado] para cima. Ar Me- 
jiri ga tsuriagatta onna HRMOD ERIK A 
mulher de [que tem os] olhos virados para cima 
nos lados (<> tsurf-mé). b) Vir na rede [no anzol); 
ser pescado 

tsurí-ágéru 2 [m] UFS (< tsurú + --) a) Içar; 
levantar; puxar para cima; b) Pescar. Ókina masu 
o tsuriageta KE ATEO EPA Pesquei uma truta 
grande. x Mayu[Melo tsuriagete okoru FE [H] + 
ob EFTA Arregalar os olhos, todo zangado. 
Nedan o ~ fa %>D E5 Subir o preço. 

tsurí-4í f3) SU (< tsurí-áu) a) O balanço; o equi- 
brio; b) A harmonia; a proporção; a simetria, 
Kanojo wa ~ no foreta karada o shite iru RICH 
y) 2 WD0ENAÍA ELTON Ela tem o corpo bem 
pro] orcionado/Ela é é bem proporcionada de cor: 
po. ~ no warul 89) € vov Desproporcio- 
nado. - ~ o tamotsu 0 &v $ {Ro Manter o equili- 
brio. Etobino ~ o toru A è BOSI AVERS 
Equilibrar as duas coisas (Ex. as importações e 
exportações). 

tsuriváshiba AU Eig (< tsurú' + --) O andaime 
suspenso | para limpar o arranha-céuís) |. 

tsuriráu £1U£3 (< tsu + --) a) Balançar Ta 
oferta e a procura]; equilibrar; b) Harmonizar; 
combinar. Kare no uwagi no iro to nekutai wa 
yoku isuriatte iru ED LEDE LRZ SAI ED 
otwã A cor do casaco [paletó] dele combina 
bem com a gravata. Karera wa shunyu ni tsuriatta 
seikatsu o Shite iru EDHIZAICEIO orar LO 
1nZ¿|Eles estão vivendo de acordo [harmonia] com 
os rendimentos. Uchi no musume ni anna otoko 
wa |isuriawanai 5 EDIBCHALA BREAD bin 
Um homem daqueles não é bom [não está talha- 
do] para a nossa filha. Tsuriawanu wa fuen 
no moto 30 EDARTO» E Se queres bem 
casar, casa com teu igual. 

tsurí-bá $71 5 O pesqueiro; o lugar onde se pesca 
(há muito peixe). 

tsurirbárí $H êt (< 1 + hári) O anzol. k ~ ni 
esa p tsukeru $9 0 H ICAA ON à Pôr aisca no —. ~ 
ni Kakaru 35 0 $+iC00=2:5 Picar [Engolirjo ~. 

tsuritbáshí $5 [P] USE (< tsurá + hashi) A ponte 
suspensa/pénsil. dr — o kakeru WDM S 
Construir uma —. 

tsurírbáshigo $5 [P] YRF (< tsurú? + hashigó) 
A escada de corda. 

tsuritbórií fJ (<-- 
para pesca. 

tsuritbúné EUA (< tsurú? + fúne) O barco de 

est 

tsuritdáf S9U& (< tsurá? + -.-) A padiola [liteira] 
(Para transporte de coisas [pessoas]). 

tsurí-dáná £9 [P] UH (< Purú? + taná) A estante 
suspensa. 

tsuri-dáshi $5 [P] UHL (< tsurí + dásu) Uma das 
técnicas de sumó que consiste em levantar o 
adversário nos braços e pô-lo fora do ringue. e 
~ de katsu m) HLT O Vencer com [por] ~. 

tsuritdásu £9 (Pp] YHT (< tuá? + 5) 41v 








1 + horí) O viveiro de peixes 
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tsurí-dógu 


47] Atrair; seduzir. > sasóú. 2 [Sumó] Le- 
vantar nos braços o adversário e pô-lo fora da 
arena. > tsurí-dáshí. 

tsurí-dógu [60] $54 14. A Os apetrechos de pesca. 
O ~ ya $b BRE A loja de ~. 

tsurí-dókó £9 [A] Y Æ (< tsurú? + tok6) A (cama 
de) rede. Hafimókku (+). 

tsurí-dóro [60] 27 EJE (< tsurú? + tóró) A lanter- 
na suspensa [de dependurar] de papel |. 

tsurí-gáné £37:)$% (< tsurú? + kané) O sino (sus- 
penso); a sineta. OY ~ do 230 $8 O campanário 
[perto do templo budista J. 

tsurigáné-mushi fm [Zool.] A vorticela 
(Protozoário de forma campanulada). 

tsurigáné-só ¿$ [Bot.] A campainha (Flor 
simpétala, campanulácea). 

tsuri-hótai [60] RU BH (< tsurá! + --) A tipóia 
(B.) [funda/tira de pano] para trazer o braço ao 
peito. 

tsurí-itó £9!) Xx A linha de pesca. 

tsurí-kágó $3 [M] UR (<tsurié+--) 1 [RAE 
DIv F3]10 vagãoznho [do teleférico]. 2ZIW<] 
O cesto do peixe. Bikú. 

tsurí-káwá £9 [FB] VS (< tsurá? + --) A correia 
dependurada [ com argola no comboio/trem ). 

tsurí-kómu £5Y Ad; (< tsurú?+ ---) Atrair; seduzir; 
fascinar; encantar. Kare no hanashi ni tsurikoma- 
rete jikan no tatsu no mo wasureta ORCI DA E 
NTREMOEDO d EA A Fascinado pela conversa 
dele, esqueci-me das horas. 

tsurí-mé AY B [8R] (< tsurá! + --) Os olhos obl- 
quos virados para cima (nos lados de fora). 
Agárt-mé. 

tsuri-ná kama £9U {pE Os companheiros de pes- 


tsuri-ótósu PUE EF (< sum? + ---) Deixar esca- 
par o peixe. (B23b2) Tsuriotoshita sakana wa Okii 
DIZRELARANASN A galinha do vizinho é 
sempre mais gorda. 

tsurí-ságáru 5 [P] U F#5 (< tsurá?+ --) Ficar 
pendurado [suspenso] do teíckto/da corda ]; pen- 
durar-se. 

tsurí-ságéru £9 [MB] Y FIFS (< tsuní? + -- 
durar. Buráságérú. 

tsuri-séñ £J3U$% O troco. — no iranai yO go-yõi 
kudasai $9 0 Dr bh tk 5 WAE FAN Faça o 
favor de arranjar dinheiro trocado Tpara o auto- 
carro J. O-tsúrí (+); tsurí 2 (+). 

tsurí-shi £9U EM [G.] > tsurtté. 

tsúrisuto [úu] 'Y— YZ k (< Ing. tourist) O turista. 
O~ byarô v-Vzkta—-n— A agência de 
turismo. œ kankó!. 

tsurí-té NIH YF 1 [$ DE] O pescador (à 
linha). S/DRyóshi?. 2 [BRAE DAADA] A 
argola [O gancho] para pendurar a rede J. 

tsurí-téngu £9U) 38 O pescador fanfarrão. 

tsurí-ténjo £9 [HA] Y KHE (< tsurá! + --) O te(cko 
suspenso. 

tsuri-wá P Y $a [EE] (< tsu! + --)[Gin.] As argo- 
| 


as. 
tsurí-zãó LUZ 
de pesca. 
tsúro [úu] 87 A passagem; o corredor; o cami- 
nho; a coxia "da camioneta/do cinema J. — o akete 
kudasai Bs ÆT Rin Façam o favor de 


) Pen- 


(< tsurá! d + saó) A cana [vara] 
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abrir à passagem. x ~ o fusagu Bi Sa l Fe. 
char [Impedir] a passagem.  tór-michi. 

tsúróf" [uú] Hã LEHCDRSTESA BO O 
resumo; O sumário: as noções gerais (de H. do J. |. 
(75) AJA) Kakúróh. 2 (— CARINO NA] A ideia ge. 
ralmente aceite; a opinião geral [mais em vogal], 
e» kóron. 

tsúróñ? [uú] ja LE. ] O duelo verbal; a discussão 
acérrima. 

tsurú! | & a) Pendurar. Jigyó ni shippai shite kare 
wa kubi o suta BARCA TA E X M or Ele 
fracassou no negócio e enforcou-se. b) Construir 
[ uma|ponte |; e) Ficar torcido [enrugado/virado), 
>> tsurúsú. 

tsurú $95 1LAtretrikittikás]Pescar (com 
anzol). Koko de wa masu ga yoku tsureru CTC 
Bão: E 23 Aqui pesca-se muita truta. 2[(5% 
5I bot Attn t] Atrair; seduzir; contagiar. 
Ano hito wa kangen de hito o ~ no ga umai bo À 
HHE TALOS Em Ele tem [é de) falinhas 
doces e consegue dos outros o que quer. 

tsurú? *Z Ter [Ficar com] cái(m)bra. Oyoide iru 
toki ni ashi no suji ga tsutte shimatta kote ARE 
EDMEE oT LE -k Fiquei com [Deu-me uma] 
cáibra na perna quando nadava. 

tsurúf sí A corda [O fio] de arco. > yuri. 

tsurú? f$% A asa [do bule/balde Jj; O gancho fa 
argola] [ para pendurar coisas |. 

tsurú? 2 (> tsutá) 1 [Hoba s] A ver- 
gôntea; a gavinha [da videira j. Kyúrino — ga chi 
o hatte iru YU VUDBBRH (Ro Ts As vergón- 
teas do pepineiro cobrem o chão [cresceram mui- 
to]. © ~ shokubutsu &4H% A trepadeira; a 
planta com gavinhas. 2[734]A conexão; a 
relacão; a maneira [o meio]; o intermediário 
(forte). Nani ka yoi kane no — wa nai mono ka fa] 
pingo hH An bOd Será que não há um bom 
meio. de conseguir dinheiro?  te-gákari; tézuru. 
3 [REDE ICI 2484] A haste (dos óculos). 

tsúru” S [Zool.] O grou (> kónótori). ~ 
no hito-koe ED—Ff A voz [Uma palavra] da 
autoridade/Manda quem pode (e obedece quem 
deve)! [Shacho no ~ no hito-koe de sono keikalas 
wa sugu ni jisshi sareta EH ROBO—PATAOHEBHA 
teeh A voz do (Diretor) Presidente, o 
plano foi imediatamente posto em execução). — 
wa sen-nen kame wa man-nen Bha TERADE ~ 
vive mil anos e a tartaruga dez mil. 

tsurúbé $3) O balde do poço; a caçamba (B.). Y 
~ ido ¿EFHF O poço fundo; a nora. ~ otoshi $5 
ZE ¿LA queda rápida (Aki no hi wa ~ otoshi da 
Tão HR ENE E LA O sol de [no] outono põe-se 
rápido). ~ uchi ¿9447 5 Os tiros [disparos] rápi- 
dos e sucessivos; a fusilada. 

tsurú | Fl] A espada. œ ként; táchi!. 

tsurúhashi £E'Z A picareta; o picão; o alvião. x 
~ o fúruu EEE A 5 Usar [Trabalhar com] a/o 











tsurú-kúsá $Æ a) A trepadeira; b) A planta 
rasteira [rastejante]. 

tsurúri 24!) (Im. de escorregadio). Kotta michi de 
- to subette koronde shimatta Hort Coan lt 
o CREA TL E >A Escorreguei no gelo e caí. 
Unagilga ~ to te kara nigeta BoA b L Edith 
7% A gnguia escapou-se-me [escorregou-me] da 





era + 
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mão (e fugiu). 

tsurúshi PL (< tsurúsú) O (pendurar no)cabide. 
* ~ no yofuku 153 LOFÉAR A roupa feita [do 
pronto-a-vestir |. 

tsurúshí-ágé B3L-EH (< tsurúshi-ágéru) O in- 
terrogatório do grupo [ao chefe J. 

tsurúshi-ágéru MAL EITS (< tsurúsú + --) Fa- 
zer um interrogatório em grupo [Apanhar e inter- 
rogar alguém]. Gakusei-tachi wa gakucho o tsuru- 
shiageta PER FRAY MA LENA Os estudantes 
fizeram um interrogatório público ao reitor. 

tsurúshi-gaki 45 Li (< tsurúsú + kakí) O dióspi- 
ro [caqui] seco (Descascado e dependurado ao 
sol). Hoshi-gaki (+). 

tsurúsú 55573 Pendurar fa roupa |. => buráságé- 
rá; tsurú!, 

tsúrutsuru 2373 (Im. de liso, escorregadio). 
Kanojo no hada wa ~ shite iru BE HDLAIDDOSBL 
Tn Ela tem a pele (da cara) lisinha. Sofu no 
atama wa ~ ni hagete imasu ALO OD ICH 
Tr O meu avô tem a cabeça lisinha [está 
calvo] como um ovo. 

tsúsán'! [ua] AEB O total; a soma. Wareware wa 
~ go-do-me no yusho o shita Be BA 5 FED 
ES Y L7% Conseguimos cinco vitórias no total. Ar 
~ suru 1B 72 Totalizar. > gókéi. 

tsúsán? [uú] RE (> tsúshó?) O Comércio Inter- 
nacional e Indústria. © ~ daijin [shô] EX E 
[45] O ministro [ministério] do ~. 

tsúséí [uú] Ät a) A propriedade [qualidade] co- 
mum la todas as aves]; b) [Gram.Jf palavra dos ) 
Dois gélêjneros. 

tsúséki [uú] 514 [E.] A grande tristeza; a profun- 
da mágoa; o grande pesar. de ~ ni taenai JEtSICHE 
%7w Sentir o mais profundo pesar. 

tsúsétsú! [uú] EEN A opinião geral [comum/ge- 
ralmente aceite]. ~ ni yoru to jôko Nihon ni wa 
moji ga nakatta MARK X 5 k EA AAC RCA 
of E opinião aceite que no Japão antigo não 
existia escrita. 

tsusétsú? [uú] 138) Agudo; veemente; profundo; 
doloroso; sério. Bukka no jôsho wa katei ni totte ~ 
na mondai da Wmo LAR EEE > CRA RRA 
Æ O aumento do custo de vida é um problema 
grave [sério] para o lar [a família]. Kyoiku no 
hitsuyô-seio — ni kanjita EO DEP AECA 
te Senti profundamente a necessidade da edu- 
cação. Setsújitsú. 

tsúshiñ [uú] 151€ A comunicação; a informação; a 
notícia; a correspondência; o despacho; a reporta- 
gem. Ryó-shi-kan no ~ wa tozetsu shita mj m Eo 
(BRL As comunicações (telefólôlnicas) 
entre as duas cidades foram interrompidas [estão 
cortadas]. San Pauro kara no — ni yoreba kotoshi 
wa kohi ga fusaku da so da Y42237 a hbi E 
MISERIE AA EEE 5 E Segundo ~ proce- 
dente de Sáo Paulo, este ano a colheita do café é 
má. + ~ suru MA7 4 Comunicar; informar. © 
~ boH A caderneta da escola (T com as notas 
do aluno )). ~ bôgaijB/=15 A interferência nas 
comunicações. ~ bun jA x A mensagem escri- 
ta; a reportagem. ~ eisei ¡5/3 fÆ O satélite de 
telecomunicações. ~ hanbai 51878 A venda 
por correspondência. ~ hi 5/3 As despesas de 
correspondência. ~ in 3815 5 O correspondente; 


tsútátsú 





o repórter. ~ ki 53% O equipamento de com- 
municações. ~ kôgaku (FT % A técnica de 
telecomunicações. ~ ky6iku HE KB O ensino 
por correspondência; a telescola. ~ k0za Ñ {23 
EE O curso por correspondência. ~ mô w11 A 
rede de comunicações. ~ ran iHi (A coluna 
de) “cartas ao editor”; o espaço Fem postal J para 
mensagens. ~ shi ¡(3h O rádio-telegrafista. 
Kyodo ~ sha +EH A Agencia de notícias 
Kyodo (F.). Ruza ~ sha 14151344 A Agência 
Lusa (P.). 

tsúsho' [uú] 5%; O nome popular [por que é 
conhecido]. Ano tori wa — “Suzuran- dori”to iu $ 
DRD AAR SIDA” Las Aquela rua é 
conhecida por “rua das lanterninhas”. 
SA) Sa) Tórina. 

tsúshó*uá] Ma As relações comerciais; o co- 
mércio. x ~ o hajimeru ER had & Abrir [Inici- 
ar] o comércio. © ~ boekiER E 5 O intercám- 
bio comercial. ~ jóyaku JE m 4%) O tratado de 
comércio. ~ sangy0-shô [Tsusanshõ] EEE 
& 658%] O Ministério de Comércio Internacio- 
nal € Indústria. 

tsú-shótto Y—vz2 v É Uma cena de filme com 
um homem e uma mulher juntos fa sós]. 

tsúsókú [uú] 35) A regra geral [comum]. 

tsutá E (> tsurú*) [Bot.] a) A hera; parthenocissus 
tricuspidata, b) A (planta) trepadeira. + ~ ni 
owareta tó €C E bhri A torre coberta de heras. 
O ~ kazura [5] As plantas trepadeiras [ras- 
teiras]. > tsutáú. 

tsutáé (zx (< tsutáérú) A lenda. > desétsú. 

tsutáérú íx13 1[M6b23] Avisar; comunicar; 
transmitir; informar; relatar; dizer; contar. O-ka- 
san ni yoroshiku o-tsutae kudasai FEST NICLIALS 
bini (CH (Dé) as minhas lembranças à sua 
mãe. Shinbun no — tokoro ni yoru to kare wa 
korasareta rashi HDE D L CARCELA ¿ERRE 
hi b Lv Segundo [De acordo com o que dizem] 
os jornais, ele foi assassinado. dr Nyúsuo ~ ==— 
241222 Transmitir a notícia. > shirásérú. 2 
UL Op ic 227] Trazer; levar; conduzir; entre- 
gar; transmitir; introduzir. Já-roku-seiki ni Nippon 
ni Kirisutokyo ga tsutaerareta 16 WEK A ÆC VA 
LP 4 bh? O cristianismo foi introduzido no 
J. no séc. XVI > motárásu. 3[# rC] 
Transmitir; conservar. Kyoto wa mukashi no jo- 
cho o ima ni ~ machi de aru EEE EDER SIT 
si bHTÃS Kyoto é uma cidade que ainda 
conserva o ar dos tempos antigos. 4 [=%Z7 5] 
Ensinar; transmitir; deixar. Kare wa deshi ni hiden 
o tsutaeta lA TICA tr k Ele deixou ao 
(seu) discípulo o segredo da sua arte. Sf=i&34] 
Deixar passar; transmitir. Do wa yoku denkio — 
Atk? EArt O cobre é bom condutor 
[transmissor] da ele(c)tricidade. 

tsutánál FHL+ Desajeitado; inábil: medíocre; mau; 
malfeito; inexperiente; inapto; ordinário; | estilo J 
pobre [fraco]; infeliz. ~ e desu ga o-me ni kakema- 
su ioke PE ACh Et Desculpe a qualidade 
do quadro, mas gostava [tenho o prazer] de lho 
mos 

tsútátsú [uú] 15€ A comunicação; a notificação; 
a circular (œ kaíjó”, kafráñit). de ~ suru MEF b 


Comunicar; [o ministro | notificar [oficialmente |. 
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tsutáú 


Irei no ~ o dasu EfIDB + Hj Enviar uma ~ 
especial. 

tsutáú 175 (> tsutáéra) Ir por [ao longo del. 
Watashi-tachi wa kawagishi o tsutatte itta FL?! 
Ft fz > TH > % Nós fomos ao longo do [seguindo 
sempre O] rio. > tsutáwárú. 

tsutáwárú ZH% (< tsutáú) 1 [6x2 5]Ser 
transmitido [legado; guardado; deixado para a 
posteridade] Kore wa wagaya ni daidai — katana 
da NAURAA fbh] Esta espada é 
guardada de geração em geração na nossa 
família. 2 [3v1165h ] Serpropagado [difundi- 
do; divulgado]. Uwasa wa kuchi kara kuchi e to 
tachimachi tsutawatta Ñh Oo hb Oat k bbb 
> O boato propagou-se rapidamente de boca 
em boca. 3 [f7 5] Ser introduzido [trazido]. 
Kanji wa Chugoku kara tsutawatta mono da EF 
Ai+ElDbtabortor Os ideogramas [cara(c> 
teres] foram trazidos da China. 4|5-TA<IIr 
por [ao longo de]. Dorobô wa yane o tsutawatte 
[tsutatte] nigete itta EEH EIRY =D > T IoT] 
Hi'Tfr 0 ladrão fugiu saltando pelos telhados. 
Namida ga sono ko no hoo o tsutawatte nagarete 
ita ERAOFfOB Y fibo TANTA As lágrimas 
corriam pelo rosto do menino. S [#55] Transmi- 
tir-se. Kono e o mite iru to gaka no yasashisa ga 
isurawatte kuru yó na ki ga suru TOt Ane 
HKO Lè dmbo THS SSH S Ao olhar 
para este quadro vê-se [até parece que sinto]a fina 
sensibilidade do pintor. 

tsuté {2 (5) O intemediário; os bons ofícios; a 
relação; a conexão; a ligação. Kare wa yújin no ~ 
de ima no shoku ni tsuku koto ga dekita no da Eh 
ZADOITCTGFOBNAX C è ATA n Ele conse- 
guiu o emprego a(cjtual por intermédio fpelos 
bons ofícios] de um amigo. œ te-gákari; té-zuru. 

tsutó! El O invólucro de palha. 

tsutó” Dé Repentinamente; bruscamente. Kare 
wa ~ tachiagaru to heya o dete itta io è ib EM 
5 e PRA Hit ft o t De repente ele levantou-se e 
saiu da sala [do quarto). Tsuttó. 

tsutómáru ¿$3 5 (> tsutóméru?) Estar qualifica- 
do [Ser para]. Kare ni wa kyoshi wa tsutomaranai 
eric bř Ele não é para [está qualifi- 
cado para ser] professor. 

tsutómé E) [35] sb) (< tsutóméru?) a) O dever; a 
obrigação; b) A ocupação [do estudante /do mon- 
ge |; o trabalho; o emprego. Ho o mamoru no ga 
kokumin no — da lEXTFAIOBREOBDA O 
cidadão deve cumprir a lei. O-— wa dochira desu 
ka FINE DET Onde (é que você)trabalha? 
* — ni deru ¿hi H% Ir para o trabalho. ~ o 
hatasu Fw % Rz} Cumprir o dever. ~ o okotaru 
50%. 5 Ser negligente [preguiçoso]. ~ o yame- 
ru hbr Deixar o emprego. O > ~ buri 
[guchi/nin/saki). => gimu; kinmu. 

tsutómé-ágéru Gp EIFS (< tsutóménz + ---) 
Cumprir Po serviço militar |; desempenhar; con- 
cluir; completar. x Ninki o — Lit Eh» ENS 
Concluir o mandato; completar o prazo. 

tsutómé-búríi ¿h5451 A conduta [assiduidade; 
O procedimento; O comportamento] no serviço. 

tsutómé-guchi Zjsbn (<-- +kuchi) O emprego; 
o trabalho; a colocação. Kare wa ~ ga nai hhi 
Ban Ele não tem emprego/—. dk — ga mitsu- 
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¡$_ nn oO 
karu gh» 035-025 Encontrar trabalho. 

tsutómeé-nin Ehh A O empregado; o assalariado. 
Gekkyiúton; saráriman. 

tsutóméru! $ [$] 53 Esforçar-se [por estu- 
dar |; fazer esforço; empenhar-se; lutar; tentar; 
procurar. Watashi wa tsutomete heiseio yosootta El, 
HE cr gs HE o e Procurei mostrar-me calmo. 
óryoku suru. 

tsutóméru? E) 15105 1 [58h47 5] Trabaihar; 
empregar-se. Kare wa boeki-gaisha ni tsutomete 
iru RRAASeH4rgncnz Ele trabalha numa 
empresa comercial. (5/3 Kinmu suru. 2[ H+} 
+51 prir; fazer (o papel) Tde fada |; desem- 
penhar. x Heieki o ~ kitt Cumprir o 
serviço militar. 

tsutómé-saki ¿hi3 O emprego [local de traba- 
lho). 

tsúto hi BUT [E.] a) Desde) há muito tempo; b) 
Logo! desde a infância J; c) | de manhã | Cedo. 

tsú-tón-kára v— ->b5-— (< Ing. two-tone color) 
A cor de duas tonalidades. 

tsutsá! $ a) O tubo; b) A [O cano de] espingarda; 
c) O cilindro [de bambu para flores |. + — gata 
no (SED Cilíndrico. Q > ~ nuke [saki/sode). 

-tsútsu? OD L-i hip bF] Apesar de; ain- 
da que. Karada ni warui to shiri — (mo) tabako o 
suu hito ga õi kC Ev ADO (Cb) TERES Ad 
&'w Há muita gente que fuma embora sabendo 
[apesar de saber] que é prejudicial à saúde. 2|[.. 
LINZ] Estar a. Kareno byoki wa kaiho ni mukai- 
~ au BORAMNA FICA Ele está a 
melhprar. 3[--42:5] Enquanto. Ongaku o kiki 
~ dokusho suru no ga suki desu ERE 
tAos ACI Gosto de ler — ouço [a ouvir] 
música. > -nágara; -tsu?. 

tsútsúltsúkã] 2525 (231%) [ G. ] Muito 
chegado; o afinar pelo mesmo diapasão. Artsu wa 
shacho to ~ da BODHHRELD505 % Ele é muito 
chegado ao presidente da empresa. 

tsutsúgá-mushi 5 Um ácaro [acarino] parasi- 
ta da rato-do-campo. O ~ by0 ÆJ A sarna 
transmitida pelo —. 

tsutsúgá-ná ku #4 < Sem acidente [novidades]; 
em segurança; de boa saúde; são e salvo. Oya-ko 
tomodomo ~ kurashite orimasu HF è b Eb REI 
¿<EbL tE Em [Cá por] casa estamos todos 





bem, graças a Deus. => bufi. 

tsutsúji 853] [Bot.] A azálea. 

tsutsúku 224 1[HE<2<]Tocar; dar panca- 
dinbas. x Hiji de ~ PUTRZEI< Dar uma cotove- 
lada. 2 [EE EX 15I0CUTE STE A] Debicar; 
pescar [comer]. Kotori ga pan o tsutsuite iru yd 


Ryo ont O passarinho está a debicar o 
[um pedaço de] pão. 3[ bz z Ltt 5] Censu- 
rar; criticar; picar; apontar defeitos. Doko kara mo 
tsutsykarenai yo ni shi nasai E T pb b 00H An 
SH y žė in Não dé motivo para crítica [ser critica- 
do]. | 4 [144027] Incitar [A briga |; instigar; ani- 
mar; provocar; estimular. Kare wa tsuma ni tsutsu- 
karete kuruma o katta RRE A or 
Ele comprou o carro, instigado pela esposa. = 
sosónókásu. 

tsutsâmáshii 5% Lt (=> tsutsóoshímu) a) Mo- 
destqg; humilde; respeitoso; b) Frugal: simples. Ka- 
re wa kanemochi da ga seikatsu wa — Eh e&t bi 
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DEMANA Lun Ele é rico, mas leva uma vida 
frugal/simples. Y Tsutsumashisa RE Lã A mo- 
déstia; a humildade; o respeito. > tsumáshíl. 

tsutsúmi' ZA (< tsutsámu) O pacote; o embrulho; 
o fardo. à ~ o toku By kB. Desempacotar; 
desembrulhar; desenfardar. © > ~ gami. 

tsutsúm?f? tE O dique; a barreira. Omizu de — ga 
kireta KKT A Com a cheia [Devido à 
enchente]o — rebentou. G) Doté; teibô. 

tsutsúmi-gami ALE (< tsutsámu + kamí) O pa- 
pel de embrulho. > hósé? ©. 

tsutsúmi-kákúsu ZAPEF (< tsutsúmu + --) Es- 
conder; guardar segredo [de]; encobrir; sufocar; 
abafar. Tsutsumikakusazu ii nasai Bea SENA 
à v Fale sem esconder nada. 

tsutsúmi-kómu SAAC > tsutsúmu. 

tsutsúmu EE 1[A5] Embrulhar, empacotar. 
O-tsutssumi shimashó ka BoIALEL 1:52 Quer 
que embrulhe? Sharei to shite go-sen-en tsutsunda 
MHLELCAFTMan Pus num envelope cinco 
mil yens como gratificação. 2 [BH?;] Cercar; en- 
volver; rodear. fe wa tachimachi hi ni tsutsumareta 
Xitbrbáxicagn Acasa ficou imediatamen- 
te envolta [toda] em chamas. Kanojo wa atatakai 
ryoshin no aijo ni tsutsumarete sodatta Ex 
moztean >A Ela cresceu cercada 
pelo (afe(cituoso) carinho dos pais. 3/7] Es- 
conder; encobrir; envolver. Subete wa nazo ni tsu- 
fsumareteiru Y THERE atnto g Está tudo en- 
volto em mistério. 

tsutsú-núké ¡Sil (< * + nukérá) O cesto roto 
[O deixar passar tudo]. Kanojo ni hanasu to minna 
~ da HACER é mA Atere Ela revela tudo o 
que ouve [é um cesto roto/não sabe guardar 
segredos]. Kare ni nani o itte mo migi no mimi kara 
hidari no mimi ni ~ daki Eott h EDH db 
ADORO HA té (ele) Qualquer coisa que se lhe 
diga, entra pelo ouvido direito e sai pelo esquerdo 
[entra-lhe por um ouvido e sai pelo outro). 

tsutsú-sáki [5% a) A boca [ponta] do cano; b) A 
boca de arma de fogo. Y ~ o mukeru tad 
5 Apontar a arma. 

tsutsúshimí HA (< tsutsúshímu) A discrilelção; a 
prudéncia; a modéstia; a cautela; a precaugáo; a 
reserva; o controle. Ano onna ni wa mattaku — to 
iu mono ga nal DICE AA AS bogia 
Aquela mulher não tem um mínimo de discrição. 
A ~ no nai hito Bib Dkw À A pessoa indiscreta. 
~ o wasureru HAY 75412 Perder o controle[o]. 5 
kefisóñ; tsutsúmashti. 

tsutsúshimi-búukáil HAL (< + fukái) Discre- 
to; prudente; modesto; controlado. Kanojo no — 
taido ni mina wa kókan o motta (E HORA PRONEPE 
CERA Eo 7 Toda a gente teve boa impres- 
são da atitude modesta [ficou bem impressionada 
com a modéstia] dela. 

tsutsúshimu t£ [3] t 1 [53 5]Ser discreto 
(prudente; cuidadoso; cauteloso; precavido]. Ko- 
toba o tsutsushimi tamae Er HICE 4 Tenha 
cuidado com as palavras [com o que diz]. + Gen- 
dö o — xit Ser prudente na conduta. > 
chúl suru. 2 [8% 907 4] Controlar, moderar; 
ter cuidado. Boin boshoku o tsutsushimanai to 
byoki ni naru yo ERREPAEANLHAAICAD & 


Se não se modera na comida e na bebida você 


tsuyá-gótó 


Lt - 


arruina a saúde. > hikáéru. 3[(%L2%24]Ter 
[Guardar] respeito. Tsutsushinde shinnen no o-yo- 
rokobi o moshiagemasu BEN THFEDOEBRU Y BLE 
¡FEF Apresento-lhe os meus respeitosos votos de 
Feliz Ano Novo. 
tsutsú-sódé ýh A manga justa do quimono 
(Que é geralmente larga). 
tsútsu-uráúrá 3:23; Todos os lugares; Tan- 
dar'por | toda a parte; [correr | Ceca e Meca. 
tsuttátsu 322370 (< tsukú! + ---) Ficar plantado; 
plantar-se; imobilizar-se. Sonna tokoro ni bon yari 
tsuttatte ite wa jama da FABRICAR DRESS AT 
vdr RÆ Náo fique aí plantado como um pas- 
palhão, que atrapalha. 
tsuttó 25€ > tsutó?. 
tsuttsúku 2223%2< o tsutsúku. 
tsúúñ [uú] BE O transporte. O ~ gaisha 52 
tt A empresa de ~s. > uñnsó. 
tsúwá [uú] JA5E (> defiwá) O telefonema; a li- 
gação telefó[ô nica. Ima ~ chú desu HER HC+F 
O telefone está ocupado agora. Risubon made 
ittsiiwa no ryókin wa ikura desu ka VARBV ET—iÑ 
open. bti Quanto custa um/a ~ para 
Lisboa? O ~ ryð 16328 O custo do/a ~, 
tsuvvábuki %4 [ Bot.) Uma planta medicinal de 
flores amarelas e folhas como o “fuki”; ligularia 
tussilaginea. 
tsuwámónó E E (EJ) 1[*£+)0 guerreiro. > 
búshi; guñijiñ; héishil. 2 [144] a) O bravo; o he- 
rói; o homem de coragem; b) O mestre [valen- 
te/fortc]. Kare wa kono michi no ~ da hit oÑ 
DI Ele é o grande herói [mestre] desta especia- 
lidade. œ mósa; yáshit. 
tsuwári FEPA A náusea matinal das grávidas. 
tsuyá! 88 1 [5;R]O lustre; o brilho; o polimento. 
Shitan no kagu wa migaku to utsukushii — ga deru 
HOZ PEEL LELANBSHA A mobilia de 
sándalo vermelho dá um belo lustre quando poli- 
da.! à ~ no aru [~ ~ shita] kao-iro BED 3 [2% 
2% L 1] Bife A tez lustrosa; a cor sadia. ~ no aru 
koe tan 2 FE A voz encantadora [doce /melíflua). 
zP dasu 88% Ht Lustrar; dar lustre; polir. — o 
864147 Deslustrar; tirar (diminuir] o lustre 
del. 2[331%4]0 embelezar; a graça. ~ nó 
nail hanashi da 860710327 É uma conversa sem 














graça. 

tsúya? 157% O velório. Pati wa marude o-— no yO 
data *—-74-HESTEEARDL Stott A festa 
parecia um enterro [~]. à (0)— o suru (E) 5% 
4312 Fazer o ~; velar o defunto. 

tsuyá-bá #8 A cena de amor. 

tsuyá-búki E$ik% (<-- * + fukú?) O puxar [dar] 
lustre, > tsuyá-dáshi. 

tsuyá-búkin 854% (<-- 
polimento [para dar lustre]. 

tsuyá-dáné £8 (<...'+táne) O caso de amor; O 

romance. =œ tsuyá-gótó. 

tsuyá-dáshi BAHL (<- * + dásu) O polir Tme- 
tais |; o esmaltar [cerámica |; o calandrar (acetinar 
papel ou tecido com calandra /cilindro). x ~ suru 


: + fukin) O pano de 


SELTA --- 

tsuyá-gámi EE4% (<-..!+kamí) O papel esmaltado 
Qustroso). 

tsuyá-gótó 883 (<--- + kotó) O caso de amor; o 


romance. c>irógoto. 
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tsuyá-késhí HL (<--"+kesú) Lora 
č +] O tirar o brilho [O ser fosco]. — garasu SL 
11375 ZO vidro fosco fopaco/baço /embaciado f com 
vapor |]. 2[4-P+:)O ser desmancha-prazeres 
[desanimador; balde-de-água-fria]. Sore ja hana- 
shi ga — da En U + ¡DB L 7 Isso estraga tudo 
[Então, adeus conversa! œ busúf. 

tsúyaku! [úu] 5 ER a) A interpretação [tradução]; 
b) O intérprete. Watashi wa Yamada-shi no — de 
Shiruba-shi to kaidan shita FLAL LUM EDR CY 
SE E S&R L Eu falei com o Sr. Silva tendo como 
[fazendo de] intérprete o Sr. Yamada. dx ~ suru 

Mrs & Ser [Fazer de] intérprete. O Doji ~ El 

miar A tradução simultánea. 

tsúyákú? [uú] 5%] [Mat.] > yakúban!. 

tsuyáppói &i >(FL» Picante; erótico. Ye ~ kana- 
shi $- oži A conversa picante. 

tsúyó! [uú] 4H à) O ser (de uso) corrente;b)O ser 
válido [aceite]. Kono kippu wa isshukan ~ suru T 
DFi — AmE & Este bilhete é válido por 
uma semana. Sonna kangae-kata wa shakai de wa 
~ shinai tAr INIAZSCARAAL Av Esse 
modo de pensar não é aceito[e]pela sociedade. © 
~ go 558 Uma palavra (de uso) corrente, ~ 
kikan BAERS O prazo de validade. 

tsúyőó? uú] E [E. J (Lit. dor e comichão) O não 
tirar o sono; o não importar nada. Kekka ga dó 
naró to sukoshi mo — o kanjinal RRE SAAS Ll 
¿DLAIFFEAIRZL fiin O resultado tanto se me dá 
como se me deu [náo me importa/tira o sono]. 

tsuyó-bí 38X (< tsuyói + hí) O fogo forte (para 
cozinhar). > chú-bi. 

tsuyó-fúkumi £ (< tsuyói + fukúmu) A ten- 
dência firme [ do mercado das a(c)ções J. 
A/F) Yowá-túkumi. 

tsuyógári544 0) A fanfarróon)ice; o fazer-se forte. 
~ o iu no wa yose TEW 0 + E 5 Dik Deixe-se de 
fanfarronices. © ~ ya 552 0 E O fanfarrão. 

tsuyó-góshi 54% (< tsuyói + koshí) A atitude firme 
[forte]. dr ~ ni deru REICH A Tomar uma ~. 
(4/5) Yowágóshl. 

tsúyó-guchi [uú-60] ARO (<-- 
porta de serviço; a entrada lateral. 

tsuyói sá? 1[ ct 25] Forte; enérgico. Boya 
wa ~ kara nakanai ne He+hréraibihnkina 
Você é forte, não chora [Os meninos fortes não 
choram]não é verdade? Kare wa udeppushi ga ~ 
hioi amv Ele tem muita força [muito 
músculo] nos braços. Nante ki no — onna da RAT 
Moss Que mulher enérgica [de cará(citer 
forte]! de — ishi o motsu ENERO Ter força 
de vontade. (AB) Yowái. 2[+2+2%C223]Ro- 
busto; sadio. — karada o tsukuru tame ni wa tekido 
na undo ga hitsuyo da EAF VES CINCA EA E 
EB) ds BR TE Para ter um corpo — é preciso fazer 
exercício (físico) adequado. Musuko o tsuyoku 
sodatetai Y Tri FTV Quero que o meu filho 
cresça [se crie] robusto (e sadio). Yowái. 3 
Lv; FUEL y; ow] Forte. Aitsu wa kuchi de 
~ koto o itte iru dake da boor otot kig- 
Thoi} Ele só tem língua. Seifu wa kokumin 
no — teiko o uketa ENERO OREA SEM) Ze O 
govemo encontrou — oposição da parte do povo. 
Tanaka-san wa sekininkan ga ~ Hp è Ah AAR 
253800 Sr. Tanaka tem um ~ [grande]sentido da 


| + kuchi) A 


—— 


responsabilidade. xw — insho $rEIZ& Uma — 
impressão. ~ nioi voKk Bv O cheiro ~. ~ sake 
5878 A bebida [O vinho] ~. — shikisai no ifa 
FM De cor viva. Do no ~ megane FE DR RES Os 
óculos com alta graduação [muitas dioptrias), 
Yowái. 4 [EH JAS 2) Resistente; forte. 
Kono shokubutsu wa samusa ni — COREK 
58 n Esta planta é resistente ao frio. x Fukyó ni 
~ kaisha KC t A empresa resistente à 


depressão econó[ô mica. Yowáil. Sr 
22 ] Forte. Kanojo wa súgaku ni — BirtiBvEca 


v Ela é ~ em matemática. Kimi wa sake ni wa ~- 
ho desu ka Ehrh TF Você bebe [é 
capaz de beber] muito? Yowál. 

tsuyó-kí A (< tsuyói+--') 1 [PHB] Agressi- 
vo; forte; firme; aícjtivo;, audaz [audacioso]; arro- 
jado; ousado. Boku wa jishin ga atta no de — ni 
deta Æt BEED okot EACH A Eu assumi [to- 
mei] uma atitude firme porque estava seguro 
(disso). x — na otoko 543.752 O homem ousado 
faudacioso; lançado). (Am Yowákl. 2 [Econ.] 
A tendência (para a) alta. Shikyo wa gogo kara ~ 
ni tenjita HOLA FEDORA U 7 O mercado [A 
bolsa] mudou para tendéncia alta no período da 
tarde. O ~ sOba [shijô] 54348351125] A bolsa 
com tendéncia para a alta. Yowákí. 

tsúyoku 5%< (Adv. de tsuyói) Fortemente; com 
toda a força. Atama o — utte watashi wa kizetsu 
shita SA8 < FT o TELE L e Bati com a cabeça 
no chão | com toda a força e perdi os sentidos. 
Kaze ga ~ natta MATR < 7107 O vento aumentou 
[ficou mais forte). 

tsuyómáru 5434 fo movimento popular] Ga- 
nhar força; aumentar. Arashi ga dandan tsuyo- 
matte kita BICA TEN E o THE A tempestade 
era cada vez mais forte. 
Tsúyoku naru. Yowámáru. 

tsuyóméru 545) Pôr To fogo do gás J mais forte; 
intensificar | a luta |; aumentar” a força vigilância |. 
Kare wa goki o tsuyomete só itta ERREAZ TETE 
58v% Ele disse isso levantando bem a voz 
[frisando as palavras). 
Tsúyoku suru. (A/E) Yowáméru. 

tsuyómi sad (< tsuyói+...*) 1 [584] A força Fdo 
nosso movimento aumentou |. (SE) Tsúyosa (+). 
2 [5855] O ponto forte; a vantagem. Chika shi- 
gen no hofu na koto ga Burajiru no ~ da My FEWR 
DEBATCEATIIO NOA A riqueza do subsolo 
éo ~ doB. (AB Yowámíi. > chósho!; ritéf. 

tsúyó mon [uá-60] MAAP A entrada lateral/de 
servi S/D Tsúyóguchi. 

tsúyosa Hã (Sub. de tsuyói) A força; o poder; a 
potência; a intensidade; o poderio. (4/5) Yówasa. ` 

tsuyú! far A estação chuvosa [das chuvas). + ~ 
ga aketa HEAR Terminou a ~. ~ ni haitta 
HRIC A > e Começou a [Entrámos na] ~, O mu 
ake [iri] HPAL LA b ]O fim [começo] da ~. 
Báiu. 

tsúyu* zz 1 [X710 orvalho; o rocio; o sereno; o 
relento. ~ ga orita EE» D Ze Testa noite ) Caiu 
orvalho. dk — no tama RODE A gota [bolinha] de 
orvalho. O > ~ harai. 2[> námida]. 3[bf 
da Pr Zt : 422% 30] [Fig.] Um nada; uma gota 
de orvalho. Oji wa hatachi de danto-dai no — to 
kieta EFRO TRACHAR ¿184 HO príncipe 
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tsúzúrú 








terminou asua vida efé¡é jmera [como uma ~ |, no 
patíbulo, aos vinte anos. Watashi wa kare o — 
hodo mo utagatte inai FLUIER RNA ES Tn 
Não duvido nada (nada) dele. Sonna koto to wa ~ 


shirazu ARCE è l hambr Sem saber nadinha ' 


disso. 

tsúyu' şt- 1[%n30]A sopa fina; o caldo (> 
misó-shíru). Sufímónó; sumáshífru. 2[H 
LH] O molho aguado. dx Soba no ~ LHiDDB ~ 
para soba. 3 [7Xi7]O sumo [suco]. x Orenji no 
~ ALI ~ de laranja. > shiru’. 

tsúyú [tsuú] 44 [E.] Comum. 
(5/5) Kyötsű (+). (AE) Tokúyű. 

tsuyú-hárai 7At (<-- ?+haráu) O precursor; o 
guia; o que vai adiante; o primeiro. œ señdó!. 

tsúzókú uú] 1514 O ser popular [comum/para o 
grande público). de ~ teki na kiji MAIE O 
artigo [de revista ¡ de vulgarização [divulgação]. 
O ~ ka Ñe A popularização; a divulgação; a 
vulgarização [~ ka suru MSF A Popularizar; 
vulgarizar]. ~ sakka HEE O escritor popular 
[de massas/que escreve para o grande público]. ~ 
shósetsu [bungaku] 35/43] A novela [li- 
teratura] popular. o niñkí?*; teízókú. 

tsuzúkérú (45 Continuar. Hanashi o o-tsuzuke 
kudasai 55% sf) < 7 & w Continue (a falar). Ni-ji- 
kan ijo mo aruki-tsuzukete tsukarete shirnatta 2 E 
EELEDIAEREAO TCENTLEOSA Andei mais 
de duas horas sem parar e fiquei cansado. 

tsuzúkété SEIT (< tsuzúkérú) Um atrás do outro; 
seguidamente; ininterruptamente; consecutiva- 
mente. Kino ni-do ~ jishin o kanjita WE H DES 
CHEE C Ontem senti dois terre[almotos se- 
guidos [um atrás do outro]. 

tsuzúké-zámá $0 (< tsuzúkérú + samá) Um 
atrás do outro. Kare wa — ni uisuki o san-bai 
nonda HERO XECIA AF =HBRA Zé Ele be- 
beu três uísques uns atrás dos outros. 
œ tsuzúkété. 

tsuzúkí £5% (< tsuzúkú) 1[5<2¿-90]0 ser 
contínuo. e Hito — no ienami O L eE OJ Y 
Uma fileira contínua [seguida] de casas. Zengo no 
~ BSOA A sequência; “cont(inua) do número 
anterior”. © ~ bangô & 235 Os números se- 
guidos. 2 [F URIRAT o t fnt T è] A con- 
tinuidade; o continuar; a sucessão; a continuação 
Fdo programa/do artigo/da série ). Kare no ie wa 
fuko ~ da Rozk ræt A família dele 
sofreu sucessivos infortúnios [Na família dele hou- 
ve uma série de mortes). Kyonen wa hideri — 
datta EFR AT D KEE Z 7 O ano passado foi (um 
ano) de seca [uma estiagem continua]. 

tsuzúki-gárá t4 O parentesco; a relação fa- 
milar. Honnin to hoshonin wa do iu — desu ka A 
AREAS Svat Qual éo ~ entre 
ele (Lit. o próprio) e o fiador? œ aídá-gárá. 

tsuzúki-mónó £:%%) Seriado; a serial [publi- 
cação em série/por partes]. “Meian” wa — to shite 
kakareta Soseki saigo no shosetsu de aru “HIRR” E 
Sie LCEDNA MARE RO NEC “Mean” 
(Luz e Escuridão) foi a última obra de Sóseki 
escrita como novela seriada. œ refisáí. 

tsuzákú 5$< 1(M3%2%:*H%u0] Continuar; du- 
rar; seguir. e Tsuzuite (o-nori) kudasai io T (+ 
FED) Fán Sigam, sigam, [para dentro do com- 


boio |. Sabaku ga doko made mo hateshinaku tSu- 
zuite ita WIRKE CETL RT LA int O de- 
serto continuava (infinito) até perder de vista. 
Senso wa mo go-nen mo tsuzuite iru RRR 5 54 
bioth A guerra já dura há cinco anos. 2 
lin Tic 5] Acontecer sucessivamente; vir a 
seguir; seguir um após outro. Do shite warui koto 
bakari ~ no darô LS LTÆVT cin oañ 
Por que (é que) só acontecem coisas más/ruins? 
Jishin ni tsuzuite tsunami ga okota HhFEICEtr CER 
KET ož À seguir ao [Depois do] terrefalmoto 
veio a [houve uma]ressaca marítima. x — isshu- 
kan $2 < — HE] A semana que vem. 3124235] 
Continuar. Go-péji kara ~ 5 AU HbkE< 
Continua [Cont.] da página cinco. Jigó e ~ RE > 
gm < Continua no próximo número [da revista | 
((Cont.)). Kono michi wa kuko ni tsuzuite iru COINA 
kær oth Este caminho continua até [vai 
dar] ao aeroporto. 4 [45 | Seguir. Kokorozashi 
o onajiku suru mono wa ware ni tsuzuke 5% AU < 
tah Quem tiver a mesma resolução 
siga-me! Shitágá0. S[K<]Vir logo atrás 
[a seguir]. Osaka wa Tokyo ni ~ dai-toshi da ABR 
hE mC. AER Osaka é a maior cidade (do 
J.)logo a seguir a Tokyo. Tsugú. 

tsuzúmáráú HES o chijimárú. 

tsuzúmérú db > chijiméra. 

tsuzúmí 5% O tamborim j. em forma de ampulhe- 
ta. de — o utsu xtro Tocar ~. 

tsuzúrá E a) O vime; b) A arca de vime [bam- 
bu/verga] fpara roupa |. 

tsuzúrá-óri E HL AI {TY (<- + ór!) O Fca- 
minho j ter [ser às] curvas. 

tsuzúré fr 1[/72]O trapo; o farrapo. à ~ o 
matou Ein. l 5 Andar esfarrapado. Bó- 
ro(+). 2(&HB9o-—-2] A [O trabalho de] 
tapeçaria. O ~ nishiki g A tapeçaria; o bro- 
cado. 

tsuzúrí FU (< tsuzúra) 1L[x2<y7]A ortogra- 
fia (c>sei-hô); a grafia; a escrita; as letras; a 
soletração. O-namae no — o oshiete kudasai EA 
RIDD ERIC FAN Queira soletrar o [Diga-me 
como se escreve o seu] nome. 2[1¿1132%423%0)] 
O bloco [de papel; o maço. x Hito — no shorui 
vet) DEE Um maço de documentos. 

tsuzúri-kátá J 1[x21>9](< tsuzárá + 
--) À escrita; a maneira de escrever. x Romaji no 
~ O-Z7FOBOFA A escrita do [em] alfabeto 
latino. 2 [EX] A composição. GÆ Sakú- 
búi (+). 

tsuzúri-kómi Y Ad (< tsuzúrú + kómu) O arqui- 
var; o(pôr no)ficheiro [fichário]. > fáiru; tojikómi. 

tsuzúrú. o LHA +B] Escrever. Anata no 
na wa do ~ no desu ka BREDA UC SERDDTI ds 
Como se escreve oseunome? 2[x%(82 ] Fazer 
uma composição; escrever. Kore wa kare ga osa- 
nai hi no omoide o bunsho ni tsuzutta mono da Th 
MERO AO EN HELENA o 7x b M7 Isto são as 
recordações dos tempos da infância dele, postas 
por escrito. 3[2%h%2 bt 5]a) Remendar [Co- 
ser), b) Arquivar; juntar. Kono shorui o tsuzurt- 
awasete kudasai T D BIR 9) abet Fà v Po 
nha(-me) esses papéis juntos [no arquivo |. kr 
Hokorobi o ~ (41 AU XD Coser a costura. 

tsúózúrú (ua EFG > tsójiná. 














U 


u! $8 [Zool.] O corvo marinho; o pato-d'água; o 
biguá (© ukáf?). — no mane o suru karasu 
180 HI SE Quem quer mais do que lhe 
convém, perde o que quer e o que tem. — 
no me iaka no me de | sagasu 1480 BRO BC HT | 
Procurar com os olhos bem abertos. 

ug IA.) 1[+=3x%0 4 &E]O Coelho (Quarto 
signo do zodíaco chinês). + — no toshi JIo Æ O 
ano do —. Usági (+)  usági-dóshi. Zoo 
4104] Entre as cinco e sete horas da manhã. x 
~ no koku Vo O espaço de tempo ~. 3[(%0 
FADEAEJO este. de — no hógaku oH A 
dire(c)páo este. 

úba! ZL E A ama seca [de leite]. 

úba” ġ A velha. O Yama ~ ¡111% A bruxa [ —]que 
vive na montanha. => ~zakura. 
cm Bába (+); básan (0); rójo (+) . 

ubá- -gúruma PEE (<--*+kurúmá) O carrinho 
de criança. 

ubáíi-ái TELL» (<, ubái-áu) A disputa [compes 
tição] x ~ ninaruj— o sur] vevit h a [ME 
nn 4] Acabar em disputa [Disputar]. 

(S/H) Sódátsú; tofiáí. > gódátsú. 

ubáí-áu FE É 5 (< ubáu+ --) Disputar Ta bola/o 
primeiro lugar /os canais da TV |. Hitotsu no zaseki 
o ~ OE MHiBENZ25 Disputar um assento. 
Torí4u. 

ubáíi-káesu Æg (< ubáu + --) Retomar; re- 
conquistar; recuperar. x Ubawareta ryóchi o 
ubaikaeso to suru bpr E ROZAS 
Tentar ~ o território usurpado [roubado]. 
Dakkár súrú. 

- ubál-tóru SUEZ 5 (< ubáu + ---) Saquear; roubar; 
arrebatar. Gódátsú súra; ubáu. 

ubáu E5 1[(%%]Tomar à força; usurpar Tos 
direitos |; roubar. Shinsai wa óku no seimei o 
ubatta EXE OE dp tok O terramoto fez 
[causou] muitas vítimas [mortes]. x Tanin no koi- 
bito o — WADA 45 Roubar o namorado da 
outra [a namorada do outro]. (575) Nusúmu; tóru; 
gódátsú súrd; ryakúdátsú súrú. 2[0% 4%] Fa- 
scinar; encantar; ofuscar. Kare wa sono e ni sukka- 
ri kokoro o ubawareta HHADÍCT o da D DAD 
n7% Ele ficou completamente fascinado com q 
quadro. (5/5 Hik+Htsúkéru; miryó súrú; miwákú 
súrá. 

ubá-zákura 4% (<--- +sakúrá) [G.] 1[F2>C 
DEJA pk] À beldade [mulher] idosa ainda 
com atra(ctivo. 2 [c>higá-zákura). 

úbu $i» O ser puro [inocente/cândido/ingé[6]- 
nuo]. x ~ na [musume) Db THR] À moça 
inocente. (57H) Junjó (+) ; ufúíishii. 

ubúgé ZE= a) A penugem Tdo pintainho |; b) A 
lanugem Tdo péssego/recém-nascido |. 

ubúgí ¿EX A roupa para bebé[é] recém-nascido. 

ubúgóe ZEFS (< umú + kóe) O primeiro grito do 
recém-nascido. x Risubon de ~ o ageru Y REY 
CHEE EH 4 Nascer em Lisboa. 


ubúsúná-gámi ZE4-4H O deus [gé[8Jnio] da Fmi- 
nha |terra. 

ubúyá ZE O primeiro banho (do bebéjê). 4 
Akachan ni — o tsukawaseru Rb $ AKE (ED 
+42 Dar o ~ ao bebé[6]. 

ucht fp 1[P%8) Dentro. Ame ga futte kita 
kara ~ e hairó Ao TH db ADS Vamos 
para ~ (porque está a chover. Kare wa hageshij 
jonetsu o — ni hinete iru Rhik MBA NICE 
TV 2 Ele tem — dele [14 ~] um entusiasmo [fum 
ardor/uma paixão) terrível. 2[|58750HH37 22% 
tt- kA €] Os de dentro [do grupo]. ~ no daiga- 
ku ni wa ichiman-nin no gakusei ga imasu NOK 
Citi BADEN FT À nossa [minha] universi- 
dade tem dez mil estudantes. x — no shacho Wo 
tt O nosso (diretor) presidente. > uch. 3[— 
TORERO RT] Em; durante; enquanto. Kare wa 
ichi-nen no ~ hanbun wa Nihon ni inai hi 1 £E9) 
HE tt E Ac v Metade do ano ele não está 
no J. Pati wa seikaino ~ ni owatta S—FT 4 —(ikS 
DAILCÍÉDb> À festa terminou em [no meio de] 
grande animação. Wasurenai — ni memo shite 
oko ento WNIicieltkcoS5 Vou anotar antes 
que me esqueça. Ye Sono [Chikai] — ni £o [Liv] 
PIC Em breve; daqui a pouco. Aídá; ínai; 
toki. 4 [> 3 2EH0OH] Em; dentre [de entre]; de. 
Ju-nin no — kyu-nin made sono an ni sansei shita 
ADAJ ATORE LA Dos dez, nove 
aprovaram o plano [a proposta]. Sono kurai de wa 
porutogarugo ga hanaseru ~ ni wa hairanai %D< 
DOTA bI LAERE AICA býv SÓ com 
isso [esses conhecimentos), você não se pode in- 
cluir entre os que falam p. x Futa-tsu no ~ do“ 
chira ka erabu 2 2DWN Ë b bB Escolher um dos 
dois. Hara mo mino — RE FORA O estó- 
mago também é teu, não o estragues com a gula, 
Náka. 

ucht 3% a) Tele construiu | Uma casa; b) A minha 
casa. Anata no — [O-taku) wa doko desu ka btt 
OZ [RE] AE c CeT Onde é [fica] a sua casa? 
O-— no kata ni yoroshiku o-tsutae kudasai BRO 
HECEKEAL ERA Fin (Dê as minhas) lem- 
branças aos seus familiares. x — hi iru ZKV% 
Estar em casa. ~ no hito [oto] FD A [%] O meu 
homem [marido]. lé: katéí. (4/5) Yos6. 

uchí-* 376 (< útsu!) (Pref. verbal para dar ênfase). 
>> uchtákerú. 

uchi-ágé 1Tt EIF (< uchi-ágérú) 1TDENDC 
é ]O lançamento. x — junbi-chú no roketto $7 5 
Ert onr y p O foguetão que está a ser 
montado (parao ~). O ~ hanabijTb_EHNFEAKO 
fogo de artifício; o foguete de lágrimas. 2 [55% 
HERRERA E OTA festa dejencerra- 
mento. de ~ o suru [yaruliTbBLINIJFS [5] 
Fazer o/a ~. © ~ kai [pāti] 75 LH A [5 
+ 4—] A sessão [festa] de ~. 

uchi-ágérú3TB_L (BF (<óútsu+-) LUX 
ary ELA LP AR]Langar. x Nihon de saisho 
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ni uchiagerareta roketto BA CTRYBICFbENbRA 
ny b O primeiro foguetão lançado pelo J. 2 
[823] Lançar; trazer. x Kaigan ni uchiagerareta 
shitai FEEF E LH bn A FEIA O corpo [cadáver] 
lançado [que veio dar) à praia. 3[(Mf1+4%p 5] 
Terminar [a série de sessões ). => uchi-4gé. 

uchí-áí! ES > uchi-40?, 

uchi-áf? HEU > uchtáú?. 

uchiáké-bánashi FT6BI(FEE (< uchí-ákérá + ha- 
náshi) A conversa confidencial; a confidéncia; [isto 
é juma confissão. Kokúhákó. 

uchi-ákérú +TBBRALJA (< uchi? + --) Confessar; 
Fnáo ter amigos a quem | abrir o coração; confi- 
denciar. x Nani mo kamo — My1AyYFTHEBO A 
Abrir o coração. Uchiakete ieba $T HIRO CE AH 
Para dizer a verdade [ você tem poucas simpatias 
na nossa firma |. Kokúhákó sűrű. 

uchí-áQ! 31583 (< útsu! + --) Andar [Começar] 
a0 soco. Nagúráu (+). 

uchí-áGº +53 (<útsu?+ ---) Andarem [os dois ] 
aos tiros. 

uchí-áwásé ł bót (< uchi-Swásérú) O combi- 
nar; a combinação; o acertar previamente [ tudo/o 
plano). Ae ~ o suru fT babbitti > uchiáwá- 
sérú. Shitá-sódan. 

uchi-áwásérú łTb Ept (<ótsu+--) 1 [5% 
terri + 5] Bater uma coisa na outra; chocar. 
2 | THIEXT 4] Acertar previamente; combinar de 
antemão. x Ryokó no nittei o — KAID EZF b 
Bits ~ o programa da viagem. 

uchi-bárai PAL (< +haráu) > uchikin. 

uchí-bénkei 413 O que só é forte quando tem 
[sente] as costas quentes/O que é leão em casa 
mas rato fora (de casa). Kona ko wa ~ da COPR 
HIRE Este filho, em casa é um valente, mas 
fora tem medo de tudo (, porquê? ). 
(5/5) Kagé-bênkei. (A/E) Sotó-bênkei. 

uchí-bóri mHE (<-- +horí) O fosso [canal] interior 
Fdo castelo |. (4/5) Sotó-bórÍ. 

uchibú 47% [Econ.] O pré[é mio; o ágio; a comis- 
sao. Purémiamu; warimáshikin. 

uchí-bútokoro MIfE (<-- + futókóró) a) > uchí- 
pókétto; b) A verdadeira intenção. x — o misu- 
kasu Att 43593 Adivinhar [Descobrir] a ~ (do 
outro). Sotó-bútokoro. 

uchi-dáshi ¿TE HL (< uchí-dású) 1[2 5-85 
D]O fim [do espe(citáculo |; o encerramento; 
Hané (+); uchidómé. 2[(H2M 1 0—-10 tra- 
balhar [bater] o metal a martelo. 3[3x-—210]0 
saque [no jogo de té[¿ mis ). 

uchi-dású' +TEbH3 (<útsu +.) 1 [pti bi 
4] Começar a bater [tocar/dar Tas horas |]. Kare 
wa taiko o uchidashita h xE tF b ELA Ele 
começou a tocar o tambor. 2[} CH HEA E 
AIRE Host 4] Bater [Trabalhar a martelo) para 
modelar To cobre]. + Hanagara ga uchidasareta 
kawazaiku [tAn] bièl ne EMI O artesanato 
de couro com relevo de flor. 3 [EEKE tA] 
Imprimir [Escrever] automaticamente. xr Nyusu 
o uchidashite iru teretaipu 2a — 2E t bELT OAF 
L-% 4 F O teleimpressor que está a — as notícias. 
ARALAR T 5] Apresentar; propor. ve Seisa- 

ku ni shin-kijiku o ~ KRCA RTT bET ~ 

uma ideia [medida] nova [para resolver a crise J- 

em Happyó súrú; kangáé-dásu. 


uchí-kátsú 


uchi-dású? EHP (< útsu? + --) (Começar a) 
disparar; abrir fogo. 

uchidé-nó-kózuchi {T60} kB O talismã; a 
varinha de condão; a fórmula mágica [ que resolve 
todos os roblemas ); a panaceia geral. 

uchí-déshí P158F O discípulo [aprendiz] que vive 
em casa do mestre. 

uchi-dómé FT bit (< útsu: +tomérú) 1[5%5- 
220] A última partida [luta]; a última represen- 
tação teatral [da pega]. de ~ nisurufTbILbicI A 
Fazer a —. Señshúraku; uchi-dáshi. 2[& 
0] O fim fda discussão J; o cortar To debate 1. 

uchíi-gáké AH (<--*+kakéru) [Sumó ] O golpe 
[A topada] com a perna. 

uchíi-gári fé) > maé-gári. 

uchi-gáshi MEL > maé-gáshí. 

uchi-gáwá pI O interior; o lado interno [de 
dentrol + — kara kagi o kakeru Pilid> lb E doi) 
4 Fechar à chave por dentro. ~ nilwa] PIC [ki] 
No interior; dentro. — no kósu o hashiru PD 
—2%3E Correr na parte [no lado] de dentro da 
pista. Nakágáwá. (A/5) Sotógáwá. 

uchí-génkan £B A entrada particular [late- 
ral/de serviço). 

uchi-háráu +T5+41L5 (<utsu+--) SHANTI] 
Limpar batendo [sacudindo/escovando). 
Harátótósu (+). 2[S;E7 5] Repelir [Expulsar] 
Fo barco inimigo J. Gekitái súrú (+); of-háráu 


(o). 

uchí-hishígu TBC (< útsu! + --) Oprimir; 
destruir. x Kanashimi ni uchihishigareru ELA 
FBI LANZ Ser [Ficar] oprimido pela tristeza. 

uchi-hóróbósu 375% [EJES (< útsu +) 
horóbósu. 

uchí-irí ¿37 A LU (< útsu? + háiru) O ataque surpre- 
sa; a incursão. 

uchíi-íwail tt A festa íntima [de família). 

uchí-jiní SJB3E(2 (< útsu? + shinú) a) A morte na 
luta; o morrer a lutar. dr ~ suru H baeet A 
Morrer a lutar. 5/0) Sefshi (+). b) A derrota [da 
equipale] de futebol J. 

uchí-jú žc} a) Toda a família; todos os de casa. x 
~ de dekakeru RP CHO & Sair (com) toda a 
família. b) "procurar [buscar] por J Toda a casa Te 
não encontrar as chaves do carro |. 

uchi-káéshi HÆL (< uchí-káésú) 1 [BETO 
z +] O tornar a bater; o rebater Ta bola]. 2([%3 
D]O virar To pano/a terra). Uchi-náóshí. 
3 [$0] A mudança de cena. 

uchi-káésá 3Tbig (<útsul+.-) 1 [piet] 
Devolver To murro/a pancada |; tornar a bater; 
rebater [a bolaj. 2 [3] As ondas virem [re- 
bentarem] e tornarem para o mar. 3[A6A%] 
Virar Ta terra/o algodão). 4 [€&%) Mandar 
outro telegrama (em resposta). 

uchíi-káké! +T& HH (< útsu! + kakéru) [A.] Um 


manto de cauda (usado sobre o quimono de noi- 





va). 

uchí-káké? ¿TbEMF (< útsu! + kakéru) O inter- 
romper a partida de “(i)go” por esse dia. > uchi- 
dómeé. 

uchí-kátá + [E] 6% A maneira de disparar 
[atirar]. 

uchí-kátsú TEŠ [55] > (< útsu! + --) Vencer; 


superar To complexo de inferioridade J; bater [der- 














uchi-késhí 








rotar] a equipa[e] adversária |; ganhar To jogo |. 
x Gyakkyo [Kanashimi, Konnan, Nanbyó] ni 
uchikatta hito UR (REL: tE; Bl] CFT bo de 
A A pessoa que venceu [superou] a adversidade 
[tristeza /dificuldade /uma doença grave]. 
Kátsu (+). 

uchi-késhí ¿TB:BL (< uchí-késu) A negação; O 
desmentido. Hitéf (+). 

uchí-késu 176: (<útsu'+-) 1 (5%273]Ne- 
gar; desmentir To boato |. Kare wa sukyandaru o 
~ no ni hisshi da ERAS NV IMEF DOCE 
* Ele está fazendo tudo [esforços desesperados] 
para — o escândalo. Hitéí súrú. 2/87] 
Apagar. Hageshii ama-oto ga subete no mono-oto 
o uchi-keshite shimatta BELO ÉRICO EA 
FTE LTL E ož O ruído daquela chuvada apa- 
gava [abafava] qualquer outro ruído. 

uchí-kíi Mã A timidez; a introversáo; o acanha- 
mento. x ~ na seikaku AA h tt O cará(clter 
tímido [introvertido/acanhado/envergonmbado?. 
Shóshih. => yowá-k. 

uchikin PI O dinheiro de entrada; o sinal. + — 
o shiharau [ireru] A$&% HS [ANG] Pagar o 
sinal. Atámákíń; maékin; uchibárai. 

uchi-kirí $754) (< uchí-kirá) O termo; o fim [da 
conversa). x ~ ni naru FT) 0 12? 2 Terminar. 
~ ni suru FT BDC © uchi-kirú. 
Chúshí (+). 

uchí-kirúó ¿3T59NDD (< útsu+-) 1[Bn1<405] 
Cortar [de um golpe]. 2[Fitj 5] Cortar; inter- 
romper; suspender! o programa jJ. x Uchikirareta 
kosho H bbn ZH: As negociações (que fo- 
ram) interrompidas [cortadas]. Cháshí sú- 
rű (+). 

uchí-kizu ¿ThE (< útsu! + --) A contusão; a lesão 
(causada por pancada). 
Dabókúsho (+); uchímí (0). >> kirí-kizu. 

uchi-kómi TBLAA (< uchí-kómúl) 1[7=2HE 
0] O atirar la bola e fazer um pontoj. 2 [EH 4-2 
10] O entrar no campo [espaço] do inimigo. 3 
[Art 57 é] A aplicação. Kimi wa benkyo e no ~ 
kata ga tarinai ANA DOFTbAYA ABRE DAN 
Você é pouco aplicado Tao estudo |. Netchú. 
4AltitntrR- Ande è]O cravar [meter] uma 
chunha/um prego J. 

uchí-kómio! ¿TEBA GD (< útsu! +...) 1 [+] Ati 
rar [Chutar/Bater] a bola para o campo adversá- 
rio. x Bóru o aite-kóto e ~ RM HF o4T 
bAt Bater a bola para a quadra do adversário. 
2 [BET] Furar o [Entrar no] campo do adversá- 
rio [no jogo das damas |. 3[2H3 2] 8)Dedicar- 
se; b) Estar louco [apaixonado]. x Kenkyu ni ta- 
mashiio ~ Er3EIc aut] bAt Dedicar-se de alma 
e coração à pesquisa. Netchá sGrú (+). > 
horékómu. 4[HiintrisaAhnd]Cravar; pre- 
gar; meter [um prego |; espetar; enterrar [uma 
estaca). x Chichú ni ichi-métoru uchikomareta 
kui tbh i A LIT BAENA fi Estacas enterra- 
das um metro na terra. 

uchí-kómú? $ibA4> (< útsu? + --) Meter [Atingir 
com] uma bala | em |. 

uchí-kórósu! 3163 (< útsu' + ---) Matar à pan- 
cada [paulada]. 
Bokúsátsú súrú (+); nagúrikórósu (+). 

uchí-kórósu? E 57973 (< ttsu? + ---) Matar a tiro. 
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mega 


Shasátsú súrú. 

uchi-kówásu +TEREÍ (< uchi + - ) Destruir 
arrasar, demolir; arruinar; desfazer, despedaçar. 
Kowásu (+). 

uchí-kúbi 75% [A.] A decapitação; a dego- 
lação. x ~ ni naru [sareru] FTH ECAA [24H 5] 
Ser decapitado [degolado). Fuñkéí; zánshu, 

uchí-kúdáku #6 < (< uchiS+-) Llkinr 
pe < ] Esmigalhar To vaso de barro): fazer em 
pedaços; triturar. 2[(HH4Dbe+dbrIi3$2) 
Desfazer; destruir; frustrar f todas as esperanças/o 
plano do inimigo ). + Uchikudakareta yabó +Tt, 
Hon A ambição frustrada. (7m) Kudá- 
ku (+). 

uchi-mákásu 375444 Derrotar o [Levar a me- 
lhor ao] adversário [na disputa |. 
Makású (+). > uchf. 

uchí-mákú Ağ O que está por trás [há nos 
bastidores]; a verdade; os fa(ctos. x ~ o abaku 
Ark Revelar [Descobrir] o que de fa(cko 
aconteceu/há. © ~ banashi [mono] A #35 [$] 
A verdadeira história [A história de quem está por 
dentro). Gakúyá-úrá; rímen. 

uchi-mákúru 37 [2] 1% < & Bater | na boia/no 
bombo/no teclado do computador j (Disparar] 
sem parar. 

uchi-mátá PAZ 1 B&DWN(] A parte de dentro 
da coxa [da perna). Uchi-mómó. 2Z[%%5] 
O andar com os pés (virados) para dentro. x ~ 
de aruku Hiz t< Andar com os pés para dentro 
Fquando vai de quimono |. Y > “—gOyaku. 
Uchiwái 4. Ganimátá; sotómátá. 

uchimátá-góyaku [60] A O vira-casaca; 
o oportunista. + ~ o yaru NANRKBEKA SS Ser 
(um) —; jogar com pau de dois bicos; ver donde 
sopra o vento. (57H) Futámátá-góyaku. 

uchi-máwvari HEY a) A linha de dentro Tda 
Yamanote J; b) O trabalho de escritório. 
Sotó-máwari. 

uchi-míi 371,58 (< útsu' + --) A contusão. 
Dabókúsho; uchf-kizu. 

uchí-mizu ¿Tbrk (< útsu + ---) A aspersão; a rega 
(com mangueira/regador); o deitar água. x Gen- 
kan [Roji] ni ~ o suru ZP [BEM] CFB FL 
Deitar um pouco de água na entrada [rua] [para 
refrescar /tirar O pó J. 

uchí-mómó Az [BE] > uchi-matá 1. 

uchí-mono +7b% (<útsu'+.) 1[$15%1 4%) 
A férramenta; a espada; os instrumentos de ferro 
forjado. © ~ shi ¿$T +5 Bm O ferreiro [que forja 
espadas). 2[%-F0-—>]Um bolo seco. 3/5 
da-gákki]. 

uchi-nárásu 37518574 Tocar com força To tam- 
bor 1. Narású (+). 

uchí-naru MS Interior. x ~ koe ni mimi o 
katamukeru Ah. 2 AHH Ouvir a voz ~ 
[do coração/da consciência). 

uchi-niwá P => naká-níwa (+). 

uchi-nóbásu ¿Tb [HE] (FF (< útsu! + --) Forjan 


malhar. 
uchi-nómésu FED (< útsu +) 1(%Cb 
fa)31] Derrubar com uma pancada [um soco). 2 
MERCIET SAX 5] Abalar; prostrar. Kare wa 
ryôshin no totsuzen no shi ni sukkari uchinomesa- 
reta BETO REOT o mh FT bomn a nA Ele 
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ficou completamente abalado com a morte súbita 
dos pais. =œ yattsúkéru. 

uchinórí pj A medida (da caixa | por dentro. 
(4/8) Sotónón. 

uchi-núkú 37 [2] bik < (< útsu! + > Furar fa 
parede/tábua J; perfurar [o papel ¡; atravessar. se 
Pistoru de mune o uchinukareru VA pr thr Eh 
kan% Ser atravessado por uma bala no peito. 

uchí-órósu 315543 Dar uma chicotada [no 
cavalo |. 

uchi-ótósu! FSH ES (<útsu+) 1 [HAY 
+ 7] Deitar ao chão com uma lambada [paulada]. 
(Sm) Tatákrótósu. 2 [6] > CY Ł 7] Decepar 
[Cortar] Fo braço |; decapitar. x Kataki no kubi o 
~ MOB E+ b% t Decapitar [Matar] o inimigo. 
Kir-Ótósu. 

uchi-ótósu? EZ & 3 (<útsu?+--) Abater a tiro. 
x Sora o tonde iru torio — EX RATOSBr+E>5 
5 2 — uma ave a voar. 

uchí-pókétto Pp - E O bolso interior [de den- 


tro). 

uchí-shizúmu ¿Tb hb Ficar muito deprimido 
[muito em baixo]. + Kanashimi ni uchi-shizunda 
yõsu de ABEL tc IT bA dE 5 YC Com ar de pro- 
funda tristeza. 

uchíi-sókónáu! {T6} 5 (<útsu! + ---) Não acertar 
[na bola/cabeça do prego J- 

uchí-sókónáú*? 53853 (< útsu? + --) Errar o 
alvo; não acertar | no urso |. 

uchi-sóto 7% > náigai. 

uchí-súéru ¿TBREx2 O útsul. 

uchi-sútérú IThIE TS D sutéro. 

uchi-táósu! 4 bF (< útsu'+ -..) Derrubar [Dei- 
tar ao chão] com uma pancada. Taósu (+). 

uchi-táósu? LAF (< útsu?+ ---) Deitar ao chão 
com um tiro. 

uchi-tátéru {Tb TS (< útsu! + --) Estabelecer 
fum novo método |; fundar Tuma nova escola |; 
descobrir [criar /mnventar] uma nova teoria |; ba- 
ter "um novo recorde ). x Atarashiku uchitatera- 
reta hoshin AL l F bwT bht 58 A nova linha 
[política] /As novas dire(c)trizes. 
Juritsú súrú; tatéru (+). 

uchi-tókéru 3151745 Ganhar confiança; abrir- 
se; desabafar. x Uchitoketa choshi de FT bRO A 
A FC Num tom de franqueza [De maneira fran- 
cal. Uchitokete hanasu +} BROTA Falar com 
franqueza [confiança/sem reservas]; abrir-se. 

uchi-tóméru 335,154 (< útsu?+ ---) Matar a tiro 
[com a espada]. Shitóméru. 

uchi-tórú ¿48245 (< útsu? + ---) Matar To chefe 
inimigo |. Korósú. 

uchi-tsúkéru 3154443 (< útsu +) 1L%>hH 
21Bater; chocar; lançar; colidir. + Hashira ni 
atama o — tiitt btto a Dar [Bater] com a 
cabeça na coluna/no poste. Butsúkéru (+). 
2[(<Y -U4 1:5%2-<]Pregar fo cartaz na parede 
com percevejos/tachas |. + Monchu ni hyósatsu 
o kugi de — PIEC EILE SITH bith a Pregar a 
placa |! com o nome do moradorj no poste da 
entrada. 3[& nagé-tsúkéru] . 

uchi-tsúréru ¡T5iEn 5 > tsurérú!. 

uchi-tsúzúku f7 bg: < (< útsu + --) Continuar a 
fazer mal [a atacar]. Ye — fuko FT BEE< Az Infor- 
túnios continuos [Desgragas/Mortes seguidas]. — 


úcha 





senso FT b< BR Uma longa guerra. Uchitsuzui- 
te bot Uns atrás dos outros; sem parar; 
sucessivamente. Tsuzúkú (+). 

uchiúchi 4 O ser privado [um assunto de casa]. 
Mondai o — de shori suru MIRA PA CRLET A 
Resolver o problema em privado. 
Naínéf, uchiwá! 2 (+). 

uchi-úmi p9;5 O mar interior. 
Naíkáí. (4/5) Sotó-úmi. 

uchí-wá! Pé (<uchi2 +) 1 [455 5]0O cir- 
culo da familia [dos familiares]. + — de sóshiki o 
suru PCE Y A Fazer um funeral privado [só 
com ~]. ~ no haji o sarakedasu N&DH% à bij H 
T Lavar fora a roupa suja. © > ~ mome [gen- 
ka). Nakámáúchi. 2[4MH] O segredo. 
Naínáí; uchiúchí. 3 [+*x A] A moderagáo; o 
comedimento; a prudência. Ar Goku ~ ni mitsu- 
moite mo UT < PIBRIC AFA A > TA Mesmo fazendo 
um cálculo [orgamento] moderado/muito for bai- 
XO. Hikáémé (+). 4 (> uchismátá 2]. 

uchiwá? FE O abano [abanico/abanador] (Le- 
que simples que não fecha). x — de aogu [~ o 
sukau] EST: CHA t E5] Abanar To lu- 
me |; abanar-se. > ógi!; señsú!. 

uchiwá-génka Pare FE  uchiwã-mômé. 

uchiwáké PER (< uchí! + ...) A especificação (do 
conteúdo). Gokei wa junan-en de, sono — wa 
tsugi no tori desu S34HH 10 SBAT, LONRAADIE 
ntt Total: cem mil yens, assim especificados: ... 
Meisáf. 

uchiwá-mómé Pitt (< ' + momérú) A 
guerra [briga/rixa] de família. + ~ suru PIBE 
+2 Andar (toda) a família em guerra. 
Uchiwá-gênka. 

uchi-wátáshi PEL O pagamento do sinal. xr 
~ suru PE LS & Pagar o sinal. >> uchikif. 

uchi-yábúru ¿T5HZ (< útsw + --) a) Bater To 
recorde mundial da maratona ); b) Vencer [Derro- 
tar]T o adversário J; c) Partir (Rebentar [a porta J]. 
Yabúru (+) . 

uchí-yóséru ¿15343 (< útsu+--) Lika) 
Tas ondas j Banharem a [Baterem na) praia; b) [ as 
ondas/o mar |Trazertem)To cadáver já praia. 2 
[23] fo inimigo/a multidão | Atirar [Arrojart-se 
Fcontra nós ). 

uchi-yú P;5 O balneário de termas dentro fdo 
hotel J. 

uchóten [60] JAK O êxtase; o ficar exultante; o 
ficar çheio [não caber em si] de alegria. + ~ ni 
nau GR XICA45 Ficar extasiado (~ ni natte 
himitsu o shabette shimau BIAR Ch > THEE L+ 
> TLE 5 Com a alegria, dizer o que era segre- 
do). ~ ni saseru AJAK 442% Dar uma grande 
alegria; fazer alguém feliz. 

úchuú F [Astr.] O universo; o cosmos; O espaço. 
* ~ no shinpi FRORHL O mistério do universo. 
Rokketo o ~ ni uchiageru ny bF HCH bET 
Z Lançar um foguetão (no espaço). © ~ chOkei 
FE HE A transmissão espacial [por satélite]. ~~ 
fuku == HR O fato [traje] espacial [de astronauta). 
a heiki=+ 55.53% As armas espaciais. ~ hiko FH 
RT O voo espacial. ~ hikOshi FERE O 
astronauta. ~ igaku FE [5% A medicina espa- 
cial. ~ jin FEA O ser extraterrestre. ~ jin FE 
EE [Alstr.] A poeira cósmica. ~ kagaku FE RE 





A pa A a pe e 
ami 


u-dáijin 








A ciência espacial. ~ kaihatsu F HF A explo- 
ração espacial. ~ kôgaku ti 1% A engenharia 
espacial. ~ roketto 751%: O foguetão espa- 
cial. ~ ron FHR A cosmologia. ~ ryokô YE 
fr À viagem espacial (interplanetária]. ~ sen + 
Hi A nave espacial. ~ sen 44 [Fís. ] Os raios 
cósmicos. ~ shoku FH A comida espacial. ~ 
sutêshon FHZ7—var A estação [plataforma] 
espacial. ~ tsashin F Hia A comunicação 
espacial/por [via]satélite. ~ yUuei(hok0) HE HF 
[35%] O passeio espacial [no espaço] (Fora da 
nave). Shã ~ -ZE O microcosmo. 

u-dáijin XE (H.] O ministro da direita. 

udáru 214 (> udéru) a) Ficar cozido; b) Sufocar 
[Derreter] de calor. Tamago ga udatta Sp: ÉE > A 
O ovo já cozeu [está cozido). xr ~ yô no atsusa $i 
5 5% Um calor de derreter. Yudáru. 

udátsú + Uma peça da cumeeira da casa entre a 
“utsuban” e a “munagi”. ~ ga agaranai > 
té 2% Est Aw Não poder subir na vida | por ter 
escolhido a carreira errada J. 

udé fm 1[(ERJ]JO braço. x ~ de [ni] kakaeru Fi 
TC [c] 5 Levar nos braços [Kare wa — de 
kakaerareru dake no nimotsu o kakaete tatte ita È 
hitia ON ARO AR EFDA TH Tine Ele 
levava uma enorme braçada de coisas). — ni 
chusha suru Mkt A Dar [Aplicar] uma 
inje(cição no ~. — o ageru pir iTS Levantar o 
~, ~ o hirogeru Mx IAT 5 Abrir os ~. — o kumu 
Bit! a) Cruzar os ~; b)Dar o ~ [Koibito to — 
o kunde aruku ZX A LMt gas Ts < Caminhar de 
braço dado com o/a namorado/a]. — o mageru Bi 
+ tita Dobrar o ~. ~ o makuru pitt. 5 > 
udé-mákuri. TAite noj ~ o tsukamaeru [toraeru] 
(HFoOJ Biror Alt 64 A] Segurar o ~ do 
outro [o outro pelo ~]. © > ~ dokei. 
Jóshi. 
2 [8E] A habilidade; a técnica; o jeito. x ~ ga 
agaru [saeru] id LS bll 4 &] Fazer progresso; 
progredir; melhorar na técnica. — ga aru [tatsu; 
yoi] $$: bro; Ewl Ser hábil [Ter habilidade). 
~ ga nai [warut) Piz vi v] Não ter habilidade. 
~ ga naru dê 5 Estar impaciente por 
mostrar a sua habilidade [o que vale] [como joga- 
dor |. ~ ga niburu piż: $t 5 Perder um pouco a/o 
~. ~ ippon de yo o wataru Bi— A Citi FEZ Viver 
[Ganhar a vida] só graças à própria habilidade. — 
ni oboe ga aru uc Ei: Ter confiança na sua 
~, ~ ni yori o kakete ryóri suru Bait E ) ž ph TE} 
PEF & Pôr toda a sua — [arte] culinária Tno jantar 
desta festa |. — no aru [yoi; saeta; tatsul shokunin 
Mobo kn: 4 es LO) BRA O artista (Ex. car- 
pinteiro) hábil [competente/destro]. — o ageru Bi 
* LIA Progredir na sua (Ganhar mais] ~. ~ o 
furuu [hakki suru] hiz 22 5 [FEET 5] Mostrar a 
sua ~. — o kasu Biz 3 Ajudar; dar uma mão. 
~ o kau Bix H5 Aproveitar a ~ de alguém. ~ o 
komaneite bokan suru Mit TC ENT tEEES A Ficar 
de [com os] braços cruzados, só a olhar. — o 
kuraberu nx tt“ cb udé-kúrabe. — o migaku 
Bai Bs. Aperfeiçoar a —. SD ~ dameshi. 
Gijutsu: gino; rikiryó; shúwan; udémáé. 
3EACASHODbDHCDEHASD]O braço. 
k isu no ~ Foi ~s da cadeira. > udé-gf; 
yokó-gí. 
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udé-dámeshi BL (<-- + tamésu) O experi- 
mentar a [minha | habilidade. 

udé-dókei prt (<--- + tokéí) O relógio de pulso, 

udé-gí BRA (< +ki) O suporte [apoio/descanso] 
[no poste para subir |; a travessa [cruzeta]T de 
madeira J. 

udé-gúmi iHa (<-- + kúmu) Os braços cruza- 
dos. x — o shite kangaeru fis LOBA Cru. 
zar os braços a pensar. 

udé-kiki BRA (<-- +kikú) O homem habilidoso 
[capaz]; o ter jeito. + ~ no keiji RIZO Um 
polícia habilidoso; um grande dete(citive. 
Udékkókí. 

udékkókí oZ% > udékíkí. 

udé-kúrabe HHEN (<-- + o + kurábérú) O ver 
quem tem mais força [habilidade] a competição 
[entre empresas |. x Ryorino ~ o suru FIO 
ktat Ver quem é melhor cozinheiro. 

udémaáé Br A habilidade; a perícia; o jeito. 
Udé 2 (+). 

udé-mákura tt (<-- + makúra) O apoiar a 
cabeça no braço. x — o suru BiEL% t% Apoiar a 
cabeça no braço. 

udé-mákuri prU (<--- +makúrú) O arregaçar as 
mangas. de —(o)suru BHED (4) T&.. 

udéppúshi oğ L [G.] A força física; o pulso; o 
músculo. Ye — no tsuyoi otoko Mio LO nNB 
Um fortalhaço (6.)/0 homem forçudo (muito 
forte /com muita força]. 

udéru TS > yudéru. 

udé-táté-fuse pii Tt (<-- +tatéru +fuséra) O 
pór-se de bruços com o peso do corpo todo nos 
braços [e fazer exercício de levantar e baixar |. 

udé-wá Eng A pulseira [bracelete]. 
Burésuretto. 

udézúkú Erg < (<-- +zuku)O usar força. x ~ de 
ubau [toriagerul BF < CE SBD EFA] Tirar à 
força [com um puxão). Chikárázúkú (+). 

udé-zúmo Bag (<-- +sumó) O brago-de-ferro; 
o ver quem tem mais força no braço (apoiando o 
cotovelo na mesa). x — o suru MHBEAI Ver 

uem é mais forte. 

údo 3+%5 [Bot.] A arália (Uma erva silvestre) 
aralia cordata. ~ no taiboku MEDKA O 
poltráo [homem grande, mas inútil] [Yatsu wa ~ 
no taiboku da EBD KAATR Ele só tem corpo, 
não sabe fazer nada). 

udóñ At O macarrão j. (Em fios compridos, 
embebidos em caldo e servido em malga). © 3 
~ ko. ~ ya fit E O restaurante [balcáo] de ~. 
O sóba”. ` 

udóngé EB 1 [444 Loi] Uma planta 
imaginária da India, que só dá flor cada 3.000 
anos. 2[< àp A 30838] Os ovos do efé[êlmero 
(Inse(cjto). 

udóñn-kó Sft) A farinha de trigo para fazer 
“udon”. œ koná. 

ué! - 1({+Ł#]0 alto; (a parte de) cima; o cimo. 
Ima ressha wa tekkyo no ~ o hashitte iru S 7184 
ZHãO Hr sTW 5 O comboio [trem] está a pas- 
sar agora em cima da ponte (de ferro). Sono 
shirase de waga-sha wa ~ o shita e no o-sawagi ni 
naga AORIDATRI HR LE FOKE CA ok 
Com essa notícia, a nossa empresa ficou numa 
grande confusão. w — kara miru thbES O- 
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lhar de cima [do alto]. — kara shita made Lib F 
FT De alto [cima] a baixo; da cabeça (até) aos pés. 
~ ni tic Acima (Para lá de); em cima (Colocado 
sobre); no alto. Tsukue no — ni hon o dashi nasai 
Hotet HLA v Ponha os livros em cima da 
mesa [escrivaninha]. — ninobeta yõni LERS A F 
5 tt Como disse acima [antes]. Shatsu no — ni setā 
O kiu yy YD EC4—2—* 3854 Vestir o pulóver 
por cima da camisa). ~ no Lo Do alto [cimo]; de 
cima ( ~ no hò mi LOE No lado de cima. Densen 
no ~ no suzume ED 10% O pardal (que está) 
em cima do fio da ele(ctricidade). Ichiban ~ — E 
E O flivro (que está) mais (no) alto [na estante J. 
Tó no ~ kara machi o nagameru %0 hbETA 
2303 Contemplar a cidade do alto/cimo [de cima] 
da torre. 
Sa) Jóbu. Shitá. > chôjó!, hyómén. 
2 [$] Mais velho [Superior em idade). Kare wa 
watashi yori ni-sai — desu HRL) | 2 E TT Ele 
é dois anos mais velho {tem mais dois anos] do que 
eu. x Roku-sai kara ~ no ko 6 Eb LOT As 
crianças com mais de seis anos [já pagam J. Wata- 
shi no ichiban — no ane E0—H_ OH Minha 
irma mais velha. Toshíé. 
311074 Chick 45) HA E] Superior na po- 
sição. Kare wa hito no ~ ni tatsu gara de wa nai {E 
BAD ECIDÍRTCRA Ele não tem dons de 
chefia [nasceu para (ser) chefe). Kare wa itsumo 
watashi no ichi-mai ~ o itte iru Rino b $Lo—tit 
Lrfr>Tnó Ele ganha-me sempre [é superior a 
mim em tudo/vai sempre adiante de mim]. Ar — 
kara no meirei_kd»b0% A ordem superior [do 
governo]. >> jói!; jókyú. 
4 [1 biz] Além disso; ainda por cima; e; além do 
mais; e ainda; também. Kare wa atama ga yoi — ni 
doryoku-ka da RIERA koeng 7 Ele é inte- 
ligente e estudioso [esforçado]. 
Nóminarazu; sára ni. 
5 [--L. 77254] Depois de |; se; uma vez que. Kó 
natta ~ wa mo nasu sube ga nai CT Sh ok Eos 
ATFIAAN Uma vez que o caso está assim, não 
há nada a fazer. Yoku kangaeta — de henji o 
shimasu ; Zir TRESEL} Depois de pen- 
sar bem, darei uma resposta. x Sake no — no 
kenka ED LOYA» À briga causada pela bebe- 
deira. O áto!; kekká!; nochí; tokíl. G[ESLTOL 
è] Quantof a |;emrelação”T a |;segundo. Ar Cho- 
bo no ~ dewa IES | CH Segundo [De acordo 
com]o livro da contabilidade. > kánshite; -tsúite. 
TÍZA; HA] [H.] Senhor; senboria. e — sama 
L$ Sua [Vossa] Senhoria. > kijin?; shájin. 
ué? Blz (<uér) A fome. x Hito-kire no pan de — 
o shinogu — BND CELA E LOS Matar [Enga- 
nar] a ~ com uma fatia [um pedaço] de pão. 
(SH Kiga. > kúfúko. 
uébu [ée] YI—7 (< Ing. wave) A onda; a ondu- 
lação. Kanojo no kami ni wa — ga kakatte iru 1B 
prera r-TiH ho TN Ela fez uma onda no 
cabelo. w — o kakeru 9 I— 74H Fazer on- 
das; ondear. ~ suru YL—7+5 Ter o cabelo 
encaracolado [naturalmente ondulado]. > páma. 
uédingu 9154 +4 (< Ing. wedding) O casamen- 
to. Y ~ doresu VL7477FVA O vestido de 
noiva. œ~ k8ki Y IF 47 9r—+ O bolo de ~. ev 
machi [ringu] 9174 >%4%7-$F[U z 7] A marcha 


ué-tsúkéru 








nupcial [aliança/O anel de ~]. 
Kekkóñ(shikb (+) . 

uéfásu [áa] SITJ?—A (< Ing. wafer) Um bolo 
folhado, que pode substituir o páo. 

ué-jíni HL ZEIZ (< uér + shinú) O morrer de fome 
[inanição). e ~ suru ALL IETA ... C Gáshi. 

ué-káé Fax HEX (< ué-káerá) A transplantação; o 
transplante [do arroz |. x —(o)suru Bix (Z) 
TA o uékáer. 

ué-kaérú 131.3 (<uérú+--)Transplantar. e 
Naegi o hachi kara niwa ni — TEA rbir 
12. £ ~ do vaso para o jardim. 

ué-ki XA (< uérá! +...) A planta de jardim [vaso]. 
O ~ ya HAB O jardineiro. Niwákt. 

uéki-bachi EA (< --- +hachí) O vaso de plantas. 

uéki-básami fá X%k (< --- + hasámi) A tesoura de 


poda. 

ué-kó6mi té 7 AJ (< vé-kómu) A sebe de arbustos 
Fdo alegrete |. dr ~ o suru HEZIAHPT 6 O ué 
kómu. 

ué-kómu HxJAb (< ué + 
tas/árvores |. 

uén 33% O rodeio; a volta; o circumlóquio. dr — 
na hanashi 352% 5 Um discurso vago [com mui- 
tos rodeios]. > mawár-kúdól. 

uérá! $13 2 [H4%%] Plantar. x Jagaimo ga 
ino] uete aru hatake Ue 2002 [D] 1178 A 
Um batatal [campo (plantado)de batatas]. > má- 
kut. 21 p24HtkibI4b- Ant] Meter; fixar; 
colocar; implantar; depositar Tos gérmens ). x 
Buta-ge o ueta burashi WER 1:77 Uma 
escova de pelos de porco. Hamé-kómd; iré- 
kému. 

uéru gli 11=HMr%Lt]Ter [Estar com] fo- 
me. Sekai de wa mada oku no hito ga uete iru HF 
THEXEÇCDAMBLEA TAS No mundo ainda há 
muita gente com [a passar] fome. Z[(WECS BL 
Z] Ter fome de saber/sangue/amor ); ansiar | pe- 
la paz |. => hossúrú. 

uérútá- kyú > ILA -ý (< Ing. weiter weight) O 
peso meio-médio. œ ráito? <>. 

ué-shita EF o jóge. 

uésutan IZA y (< Ing. western) Um filme do 
oeste americano. 

Uésuto YIX | (< Ing. waist) A cintura. Kanojo wa 
~ ga hosoi [futol RARA ie] Ela 
tem (a) ~ fina [grossa]. xr ~ rokujusan-senchi no 
sukato GEAR 63 EA FDAJ— FA saia com 63cm 
de ~. Dó-máwari. 

uéta [6e] HI-S— (< Ing. waiter) O empregado 
[criado] do hotel 1. (S75) Báí, kyáji. > uétoresu. 

uéto [ée] sI— þ (< Ing. weight) 1[£:2]0 peso. 
> taíjú; omósá (+). 2[EEJ&] A importância; o 
valor. Y — o oku 9 TI—+iB<X Dar ~a]. 
Júyódo; omómí (+). > daíjf. 

uétoresu [ée] 7I- FLA (< Ing. waitress) A em» 
pregada. (5/0 Jokyú. > uéta. 

uétó-tóréningu Ikki (< Ing. 
weight training) O treino com pesos [com o hal- 
ter(e)]. 

ué-tsúké fã Z (+) (< ué-tsúkéru) A plantação; o 

plantio. Y ~ o suru iż ttit > uétsúkéru. 

ué-tsúkéru HBAITIIO (< ver +.) 1 [E] 
Plantar. GB UE! 1 (+). 2 [E4 h %]a) im- 
plantar; transmitir; incutir. Minshushugi no shiso 


=) Plantar Mbata- 


uétto 








ga fukaku kokumin ni uetsukerareta RE O E 
PARECER ICAA HHonk A democracia foi 
(profundamente) implantada no povo. b) Inocular 
[ratos com um vírus J. 

uétto YI +.y þh (< Ing. wet) a) Sentimental; b) Mo- 
lhado; de [para a] água (9 nínjO). ©  slitsu vr 
Y RA—Y O fato de mergulhador. (4/5) Dorái. 

ugáí 2% O gargarejo; o bochecho; a bochechade- 
la. x ~ o suru GRAZ Gargarejar; bochechar; 
a bochechadela. © ~ gusur &5k3%% O remédio 
para gargarejar. 

u-gáf” fato (< +káu) > u-káf. 

úgan Af A margem direita (do rio). 

(4/5) Ságan. æ kishf!. 

Ugánda 7) Y O Uganda. O ~ jino yz AO 
ugandés. ~ ky0wakoku 71 23406] A Repú- 
blica do —. 

ugátsu Æ> 1 [185] Furar; fazer [abrir] um bura- 
co. x Anao — RARO —. (5/5) Hóru (+); tsurá- 
núku. 2[H4%2<]a) Ver bem [demais]; b) To- 
car na raiz [do problema |; acertar; ir ao ponto [da 
questão |. dx Ugatta koto o iu Fot t35 Ba- 
ter no ponto; dizer coisas muito acertadas. 

úgen Az O estibordo (Lado direito do navio). 
(A75) Sagén. 

ugókásu 33 (< ugóku) 1 [pom E Hb 
224 2] Mover [a cadeira |; mudar de lugar [po- 
sição] [os empregados |,mexerfo braço |:transfe- 
nr fa data da festa J; deslocar [o exército para o 
sul). Kanojo wa otto no shi no shirase o kiite mo 
hyojo hitotsu ugokasanakatta REINADO a 
HROT è ES OB A Ad» e Ela ficou impassí - 
vel à (não mudou de cara ao receber a] notícia da 
morte do marido. Karada o ~ na tk} Eds à Não 
se mova [se mexa]! de Ugokashi-gatai jijitsu [sho- 
ko] Bj?» LHE SERRA] Uma verdade [prova] 
irrefutável. Idó sásérú. 

2 [EEx +2 ] Impulsionar; pôr a andar; movimen- 
tar. de Enjin o ~ Lv vv WE Pôr o motor a 
andar. 

Katsúdó sásérú; sadó sásérú; uńtéń sara. 
3LAD- LAA 44424 ]Comover; emocionar; mo- 
ver; influenciar; inspirar. Hitobito o ugokashite 
nanmin o kyusai suru Mx Y Ehm’ CIERRA T A 
Mobilizar as pessoas [a gente] para socorrer os 
refugiados. Kare wa kanojo no fukai ai ni kokoro o 
ugokasareta BLE Hi xDE NEC Dk Ban? Ele 
rendeu-se ao grande amor dela. Kare wa tanin no 
iken de kokoro o ugokasareyasui hit ADE AO 
ABI a ngm Ele é muito influenciável [deixa- 
se levar influenciar facilmente pela opinião dos 
outros). + Jinshin o ~ hanashi [kotoba] A-O > 8) 
333%] Uma história [palavra] comovente 
[inspiradora/emocionante)]. 

Kaérú; kañgéktf súrú. 

UgÓkÍEjX(<ugóku) 1 ($58); 58); EE] O movi- 
mento. Samuku naru to teashi no — ga nibuku 
naru Eb L FEODORE HS ALO frio tolhe os 
~s (das mãos e dos pés). Ye — ga torenai EN 3 93H 
h%w Não poder fazer nada; ficar apanhado [para- 
lizado/sem campo de manobra] (Kotsi jutai de 
kuruma no ~ ga torenakatta IMER CIO Ep ds 
Hint?) hoje; Fiquei apanhado num con- 
gestionamento de trânsito. Tagaku no shakkin de 
kare wa — ga torenaku natta ERROS cR E 
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BERNAL A Ele tinha [fez] tantas dívidas que 
não sabia que fazer). <> dósa; idő’; katsúdó!: 
kódó!; uñidó. 
2H - 42% COFEB IO funcionamento. Kono 
chótsugai wa ~ ga warui CDS 35 OVER 
la Esta dobradiça está má (nao funciona). Y Ki- 
kaino ~ guaio tenken suru ROBE EG is pay 
2 Examinar [Ver]o ~ da máquina. 
3 [%8)) O movimento; a mudança; a agitação lo 
abalo]; o andamento; a tendência; a corrente; a 
dire(c)ção; o rumo. Kono jiken ni yotte seron wa 
hageshii ~ o miseta DIREC E o CHIARA L NB 
% % Ext Este caso abalou [agitou] a opinião 
pública. Saikin sõba no ~ ga hageshii EMBED 
HE PAL e Ultimamente, o movimento da bolsa 
é vertiginoso. x Sekai no — ni chumoku suru tH 
Fomara Estar atento à cena mundial/in- 
ternacional [Prestar atenção ao rumo dos aconte- 
cimentos em todo o mundo). 
(5/8) DÓkó; dóséf; henidó; utsúri-káwán. 

ugóku E)< 1 107-4417 REEDA ] Mover-se; 
andar; mexer-se; mudar. ~ to inochi wa nai zo $) 
< t mkta Se você se mexe(r), mato-o [é um 
homem morto]. Kagi ga kagiana ni haitta mama 
ugokanaku natta PERCA or E EB Ss o 
A chave ficou presa na fechadura e náo desanda, 
Kare no Burajiru tenkin wa ugokanai tokoro da if 
DTF IEEE pr A transferência dele 
para o Brasil é (coisa) certa. Soba ga kyu ni ugoita 
HBBpalcêpnk As cotações da Bolsa mudaram 
de repente. Ugokazaru koto yama no gotoshi Eh 
xazon firme | Como uma rocha. Yo no 
naka wa hibi ugoite iu EDP ii H Eotn A 
vida [sociedade/O mundo] está sempre a mudar. 
Ura de tagaku no kane ga ugoita rashii EC SÃO 
eKr b Luv Diz [Parece] que muito dinheiro 
mudou de mãos nos bastidores. + Ugokanai hō- 
shin [ketsuron; shóko) jrr vot (EA: ZEBRA 
medida/política [conclusáo; prova] definitiva. 
Ugoki-dasu h% 443 Começar a ~. Ugoki-mawa- 
ru 2 (814 ~ de um lado para o outro. 
2 [tE 5] Funcionar; a(c)jtuar; andar; mover-se, 
Kare no buka wa kare no omoi-dori ni — DEE F 
HÉEDEnEDIE< Os subordinados dele fazem 
só o que ele quer. Kono tokei wa denchi de ugoite 
iru coina beita Este relógio é de 
[funciona com] pilha, + Seikai no kuromaku to 
shite — KFOR LL TEX Manobrar a política 
[nos bastidores do mundo político]. > határákú; 
katsúdó; sadó!; uńtéń. 
3 L102+Hn 2h 5] Comover-se; mudar. Kare no 
kotoba de watashi no kokoro wa ugoita ED BET 
ELO) As palavras dele comoveram-me 
[mudaram-me cá por dentro]. Nani ga atte mo 
watashi no kesshin [shinnen] wa ugokanai filho 
CHELDAO ER] 1817? v Haja o que houver, 
não mudarei de ideia. œ kawárú*. 

ugómékásu FEA (< ugóméku) Mover [Torcer] 
Fo nariz/as orelhas |. Tokui no hanao ~ Y 
EDI Amy Ufanar-se [Orgulhar-se] do/com o 
sucesso | /Arrebitar o nariz. 

ugóméku 3% < Torcer-se [como os vermes |; ser 
pear; colear; mover-se. 

ugó.nó-shú [Gu] EN: A turba; o bando; a 
ralé. 
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úgo-no-takénókó íN% Os cogumelos de- 


pois da chuva. Tokai ni wa ~ no yó ni kôsô 
kenchiku ga fueta RHCRNRBOEO 3 5 CABER 
más ze Os arranha-céus nas grandes cidades são 
como — [estão sempre a aumentar]. 

ugúi ABLA [Zool.] O leucisco; o bordalo; o roba- 
linho; tribolodon hakonensis. 

ugúisu 4% -W [Zool.] Uma ave canora parecida, 
no corpo, ao pardal e, na voz, ao rouxinol (Canta 
assim: hooo-hokekyó);, horeites cantans cettia di- 
phone. x — iro no RED De cor acastanhada; 
castanho-esverdeado. © ~ bari 238) H.) O 
soalho [do palácio de Kyoto ] feito para ranger 
[cantar como o “uguisu”] quando alguém se apro- 
ximasse.[— bari no roka &5E b DIR F O corredor 
com soalho que range.) » mochi R$? O bolinho 
de massa de feijao coberto de farinha doce esver- 
deada. ~ musume &i A mulher [gueixa] com 
voz linda [de rouxinol). 

úha Æ A ala política dura [da direita]; os direitis- 
tas. Utó; úyoku (+). (Am) Sáha. 

úhen 1412 O lado direito; o segundo membro [de 
uma equação |. Sáhen. > migí. 

úho 435 O lado direito fda mesa ). 
(A/5) Sáho. > migí. 

uhyó Hk [Met.] A chuva e [misturada com] 
saraiva ou neve. 

uijin BE A primeira vez que se vai à guerra; O 
ba(ptismo de fogo. Y ~ ni deru [o suru] WEK H 
Alèt A] Estrear-se na guerra/Ter [Receber] o 
seu —. Débyu. 

uikuda [fi] > 4-—43-— (< Ing. weekday) O dia útil 
[da semana). 
Heíiitsú; shújitsú; yóbí. Ulkúéndo. 

ulkúéndo 44-21 E (< Ing weekend) O fim de 
semana. (S/a) Shúmátsú. (4/8) Uikude. 

ulkúpóinto 24—-2%+4 Y h (< Ing. weak point) O 
ponto fraco. 
7 Itái tokoro; jakútén; tánsho (+); yowámi. 

uikurT [fi] 34—27 Y— (< Ing. weekly) Uma publi- 
cação [revista/Um jornal] semanal. 
Shúkán-shi. 

uíkyo HÆ (Bot.) A erva-doce [O funcho/anis); o 
fiolho; foeniculum vulgare. > ánisu. 

uimágó 4J% O primeiro neto. 
Hatsú-mágó (+). 

uínchi 54 35 (< Ing. winch) A manivela; o guin- 
cho; o sarilho; o guindaste. (S/H) E) Makt-Sgé-ki. 

uífdô NA Y E- (< Ing. window: janela) A vitrina. 
O ~ shoppingu 7 1 Fa y Yy 2 O andar a 
ver as ~ s (das lojas). 

uiidóbúréka [ée] 24 + E7L=A- (< Ing. wind- 
breaker) Uma blusa leve e impermeável [para o 
vento J. 

uihdóyákke 242E+-y& (< Al. windjacke) Uma 
jaqueta [Um casaco] de alpinista, com capuz. 

uíningu 744 1-4 (< Ing. winning) [(D)jes.] Da 
vitória. O ~ bOru 174 4 +2 R—MdA bola ~. ~ 
shotto +44 žy av F O chuto [A tacada] — 

uínku 2472 (< Ing. wink) O piscar o olho; a 
piscadela. Je ~ suru 74 +22 Piscar o olho. 

uiñná-kóht [60] 24 ++ 2—E— O café vienense. 

uinná-sóseji [óo] 74 + /-t-Y A salsicha 
vienense. 

uiñná-wárutsu 24>-0Dy4Ly A valsa vienense 


ukábi-ágáru 








[de Viena]. 
uintá-súpótsuiõo) 94 >9-24=Y (< Ing. 
winter sports) Os desportos [esportes] de inverno. 
uirusu 74JLA (< L. virus) O vírus [da malária j. 
Bírusu (+). 

uisúki 4 A#— (< Ing. whiskey) O uísque. O 
Sukotchi ~ 273177374 AF— ~ escocés. 

uftá uv (<ukú) Leviano [Fríivolo)]. + ~ harashi 
voris Um caso ~ Ide amor). > hanáyaka; 
keíhákú. 

úi-tenpén ALEX A instabilidade [As vicissi- 
tudes] (da vida). 

uítto 74 v h (< Ing. wit) O humor (inteligente); o 
chiste; a piada; a graça. à ~ nitonda [— no aru] 
hanashi YA y KEAK IIDA Yy toba] Uma 
conversa cheia de ~. Kichi; tofichi; yúmoa. 

uidishii 4)4)LL* Inocente; jovem; cándido; sim- 
ples. Ye ~ riizuma 44 Lv HE A recém-casada 
jovem e simples. Ubu. 

uizan 457 O primeiro parto. > o-sáñ. 

újauja (to) 5U>+>3Uw (€) 175 %5 Km. de 
cheio). Sono numa ni wa kame ga — iru Wi 
$X5U+35Ue*nz Esse pântano está cheio de 
tartarugas. Uyouyo. 2p pph nt EE 
xag 5157)](m. de queixa/lamária). x ~ 
monku o iu 5 Ue 5 Ue xat ES Estar sempre a 
lamuriar-se [queixar-se]dos outros. (57H) Udauda. 
> kúdokudo. 

újil E a) O nome de família; o sobrenome; b) A 
ascendência; a linhagem; a familia. ~ yori 
sodachi KŁ 1 Eb A (boa) educação vale mais (do) 
que a linhagem. © > ~ gamilko). 
(575) Myóji; séi. => legárá. 

uji? 48 [Zool.] > ujitmushi. 

uji-gámi Ff (< * +kámi) Uma divindade shin- 
toista tutelar | duma aldeia |. Chiñjú. 

ují-kó -F Os paroquianos dum templo shintoísta 
dedicado aos antepassados. 

uji-mushi 48 E [Zool.J O verme; o bicho. Kono 
~ domo-me Totg E 440 [Fig. ] Seus [Vocés são 
uns] vermes desprezíveis! Uji. 

újiuji 5050 (Im. de acanhado/hesitante). A ~ 
shita otoko 5 U5 E LE Um homem acanhado. 
Gúzuguzu (o). mójimoji (+). 

úka 3394! [Zool.] A eclosão fda borboleta J. A — 
suru HALF 3 Eclodir; Fa crisálida | transformar-se 
[em borboleta |. 

ukábéra SAS (< ukábú) 1 [xk E% 41] Pór a 
flutuar [boiar]; lançar o barco à água [ao mar]. ye 
Ike ni kobune o ukabete asobu HEART 
4 Brincar com um barquinho (Brinquedo) no 
tanque. (A/& Shizámérú. 2 [š H] Exprimir; 
mostrar. A Kokoro ni ~ OCA Lembrar- 
se. Manmen ni emi o ukabete PC EAZ EAST 
Com um grande sorriso; todo radiante. 

ukábí-ágáru 4) ŁA% (< ukábG+--) 1 [222 
ATHA ]a)Vir[Surgir]à tona; emergir; b) Subir ao 
[no] ar. Fiisen ga fuwari to sora ni ukabi-agatta ¡RA 
Aap ELECO EA e O balão subiu, leve, no 
céu [ar]. GD Fujó sárú; uktágáru. 2[(Xm54k + 
3] Surgir; aparecer. Atarashii jijitsu |yogisha] ga 
ukabiagatta fl ORE [BARR] BEM Ero k 
Surgiram novos fa(cxos [suspeitos]. 
Hyôménká sűrű. 3 [Ht47 AREA EARL ICA 
4] Subir; sair [da obscuridade. Waga chbnu wa 





ukábú 





sai-kai kara ukabi-agatta REF — Ahi Frb 
PU LEMA A A nossa equipafe) já subiu do último 
lugar. Ukiágáru. 

ukábá ¡Aux (> ukd; ukábeérú; ukábi-ágáru) a) 
Flutuar (na água). b) To submarino J Vir à tona [ao 
cimo]. e) Ta nuvem/o balão J Pairar no ar [céu]. d) 
Aparecer To suspeito J; [o sofrimento | transpare- 
cer [no rosto |. e) Ocorrer Tuma boa ideia |; lem- 
brar-se [ de repente do rosto da criancinha atrope- 
lada 1. 

ukágál {7> (< ukágão!) 1 [853] A visita; o visi- 
tar. Kon ya o-~ shite yoroshii desha ka SR Blin 
LTIALIWTL ^ô Posso fazer-lhe uma visita 
hoje à noite? (SB) Hómóń (+). 21H84] Os 
cumprimentos; o perguntar pela saúde. dr Go-ki- 
gen ~ o suru HR hoita Ir apresentar (os 
seus) cumprimentos. Mimál (+). 3[HFRA]A 
indagação; a pergunta; o pedir conselho. w ~ o 
tateru file x3rtTá Consultar [o presidente/um 
adivinho |. O ~ sho (An Uma carta a pedir 
conselho. Shitsúmóñ. 

ukágáú" (35 1 [3533 5] Visitar. Itsu o-taku ni 
ukagattara yoroshii desu ka coOBERCRA>APIZ 
Lotti Quando poderei fazer(-lhe) uma visita? 
Hómón súrú. 2[(HR3+ 5] Perguntar. Chot- 
to ukagaitai koto ga aru no desu ga b + o E Alek w 
28040 Posso —-lhe uma coisa? /Gosta- 
na de lhe fazer uma pergunta. ©&® Shitsúmóñ 
súrú; tazúnéru. 3(Bi<]a) Ouvir; ouvir dizer 
[ que 1; b) Dizer; contar. O-uwasa wa kanegane 
ukagatte orimasu ESbatibhihfiste) Et 
Muita gente me tem falado de si. Kikú. 

ukagáú? 33 1(0%<]Espiar; espreitar; estu- 
dar; explorar. x To no sukima kara naka o ~ F 
OFTEÉEMDATIRAS Espreitar para dentro pela 
fresta da porta. > nozókú*; sagúrú. 2[04 210 
fro] A guardar, ficar a ver [de alerta]; estar à coca 
[espera]. x Kikai o ~ 24845 Aguardar a 
oportunidade. 3[%% 2] Deduzir; notar; ver; 
adivinhar. x Kaoiroo ~ HEt 5 Ver primeiro 
se To chefe | está de bom humor. Kare no honshin 
o— KDADbA ES Adivinhar as verdadeiras in- 
tenções dele. Keiseio — Æ+ 5 Inteirar-se da 
situação. Sassúrú; sátchi suru; tânchi suru. 

ukáí! [al O desvio; o rodeio; a volta. x — suru FÉ 
[5/3 Fazer um desvio; dar uma volta [ ~ seyo JF 
Ek (187) Desvio! Kóji-chú no tokoro o ~ shite 
ku THpoBticiellctts< Fazer um ~ [Dar 
uma ~] por causa das obras). © =(dôyxo 3E 
GE) 24 O desvio. 

u-káf? #547 (< u! +káu) a) A pesca com biguá/cor- 
vo-marinho; b) O pescador que cria corvos-mari- 
nhos. (575) U-gáí”. 

ukánú 2H (Neg. de “ukú”) Desanimado; som- 
brio; triste. dr — kao o suru phbr T A Estar 
triste [desanimado]. (4/5) Ukáréra. 

ukárérú ;54h5 (Voz passiva de “ukú”) Estar 
feliz da vida; ficar animado [alegre]. Sake wa hito 
no kokoro o ukaresaseru Wh AO DA PN ad 
O vinho alegra o coração. Y Ukare-sawagu TE» 
hC Todos alegres, fazerem uma farra (Col.) 
[festa]. Ukiuki suru. Ukánú. 

ukáru 32) (< ukéru) Passar [Ser aprovado] no 
exame; ser aceite [na escola/firma |. Kibo Suru 
daigaku ni ukata PET DAE A > 7% Passei na 
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admissão à universidade em que (mais) desejava 
entrar. (SH) Gókákú sűrű (+). 

ukásárérúá ¿4n3 (Voz passiva de “ukású”) 
Delirar; ficar louco [fora de si] í pelo futebol |. x 
Kakegoto ni ~ EU BCIitbaNS Delirar com 
apostas [jogos de azar). Netsu ni — BACEN 
Ter delírios febris; delirar, com a [por causa da) 
febre. 

ukású ¿FAY (< ukú) 1 [7725] Pôr a flutuar 
[boiar]. Ukábérú (+). 2ZİROETA LACI 
6% 51] Poupar; economizar. w Aruite takushi-dai 
O ~ BnTRIV-tR Eds Andar para ~ no 
táxi. Kúmen[yarikur] suru. 

ukátsú ¡ES O ser descuidado [irrefle(citido/ton- 
to] dr ~ na koto o luERBA CT é x 5 Falar [Dizer 
algo] irrefle(ciidamente. — ni mo sansei suru ¡Pg 
kbit Concordar irefle(ctidamente [sem 

ensar]. > bof 'yán; ukkán. 

úkauka (to) 51534 (4) Im. de descuido, negli- 
cência). dr — suru 523523 A Descuidar-se; dis- 
trair-se; ser indolente [negligente] [ ~ shite chansu 
o nogasu 5h25bPLIFY+ SA Eb Descuidar-se 
[Distrair-se] e perder a oportunidade. Kore wa — 
shite irarenai 2HN(k15b52ALTNPbRANNáo nos 
podemos descuidar [O caso é sério] ]. 
Bor yán; ukkári. 

uké! [+ (< ukém) 4 [354] A reputação; o a- 
preço; a aceitação; a popularidade. x — ga yoi 
[waru] 202 ¿ni En] Ter boa [má] fama [repu- 
tação]; ser bem [mal] aceito (Ano sensei wa seito no 
~ ga yoi DOFAEREREOS 02 Ln Aquele pro- 
fessor tem grande aceitação entre os alunos. Ska. 
hi-sha ni ~ no yai shohin BREACZADOL ma 
Um produto muito apreciado pelos consumidores). 
(575) Hyóbáń; kiúké. 2[1943N An 5H] 0 
receptáculo; a caix(inh)a; o porta- (lápis/jóias |. y 
Meishi ~ ¿Ri Uma bandeja [caixa] para 
cartões de visita. Yubin ~ (bako) HE ZN (ADA 
caixa do correio. œ yókil. 3 [558] A defesa. w 
~ ni mawaru Shi ip Passar à —; ficar na 
defensiva (> uké-dáchi). Bógyo (+). 4[x 
ZE] A aceitação. Sono o-hanashi o- ~ shimasu 40 
Bibi L ET (Sim senhor) aceito a sua proposta. 
(5/5) Shódákú (+). 

uké? 5) Um período [Uma fase] desorte. A ~ ni 
iru BEENCAZ Entrar num/a ~. (AE) Múke. 

uké-áí FEI G(< ukė-áú) A garantia; a segurança; 
a certeza; a confiança; a promessa. Kare no daiga- 
ku gokaku wa ~ da BOAT 2 RIEANO Qui A 
admissão dele na universidade já é certa. Hinshi- 
su — MAE Sn (Ex) Qualidade garantida. 
Hoshó (+). 

uké-áú ği] £5 (< ukéru +) ERES 5]Ga- 
rantir, prometer; responsabilizar-se. Kare no mi- 
moto wa watashi ga ukeaimasu ROX TTARLDIGO 
&uv T Eu garanto o [respondo pelo] cará(c)ter 
dele. Hoshó súrú (+). 2 [5]%=Æġ 5] Encar- 
regar-se; comprometer-se; aceitar. Ichido ni kon- 
na ni takusan no shigoto wa ukeai-kanemasu — FE 
(CCA l ADRA End? Não pos- 
so comprometer-me a fazer tanto [todo este] tra- 
balho de uma vez. Hiki-Akéru. 

uké-dáchi EJA 7) (< ukéru + táchi) Uma posição 
de defesa; uma atitude defensiva [passiva]. 
Ukémí (+). 
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uké-dású Y (381 (JEF (< ukéru + +) Resgatar: 
reaver; remir [uma hipoteca ). 

uké-guchi (+10 (<ukéru+kuchi) 1 (HB 0] 
O lugar [balcão/A janela) para entregas. 
Uké-tóri-guchi (+). 2 [MELIA TE<RI]A bo- 
ca; a abertura; o orificio. x Yúbin-uke no — $E 
Z2HOSHn A ~ da caixa do correio. 3[097%] 
A boca com o lábio inferior mais saliente que o 
superior. 

uké-hárái 2(H43L1+ (< ukéru + haráu) (Os) recibos 
[A cobrança] e (os) pagamentos. O ~ kin Hi 
nv O dinheiro que entra e sai. 

ukéí E tg A tendência direitista. + ~ suru GAT 
2, Ser [Ter tendências] direitista[s]. O ~ ha Et 
yk => úha. Uyókú-ké. Sakéí. 

uké-iré ZHAN- ZA (< uké-irérú) 1[04 Ah] 
O acolhimento; o receber; a aceitação. Ye Ryiga- 
kuseino ~ katei ZFEDZNANEE A família 
que aceita [acolhe] bolseiros [bolsistas]. 2[$03% 
81 O recibo [A entrada] de dinheiro. © ~ tega- 
ta sôgaku AFERRA letra [nota promissória] 
para receber fdo banco ). Shúnyú. (4/5) Ha- 
rái-dáshi. 

uké-irérú HJANZD 1[51%302]Receber Fre- 
fugiados/doentes |; aceitar Fuma cultura J; admitir; 
comprar livros para a universidade J. Saikin wa 
iroiro na bwr ya no shigoto ga joseio ~ yó ni nalte 
kita BHO Sn DA SEPLAN E 
Sick TÉ Ultimamente, cada vez mais profis- 
sões [locais de trabalho] aceitam mulheres. 
Uké-tórã. 2[AiB7 5] Aceitar [as queixas dos 
empregados ;; consentir. x Hito no chukoku o 
sunao ni ~ ADEErKRECENO ANA Aceitar 
bem os conselhos. 

uké-kótáé (JÆ (< ukéru + kotáéru) A respos- 
ta; area(ciáo. Ye ~ suru hZ tA Responder 
OO e dar uma resposta [bem dada |. 


uké-mí E 1 [552 1115] A passividade; uma 
atitude passiva [defensiva]. Kanojo no iki-kata wa 
isumo ~ da KDE E Hho zh A Ela é 
muito [toma sempre uma atitude] passiva. (S/A) 
Judó; uké-dácht. (4/5) Nódó. 2/BÊÉ-2UÉTIA 
defesa; a técnica de usar o golpe do adversário. se 
~ ni mawaru 54 ic[014 Pór-se à defesa [no 
judo). 3 [Gram.] A voz passiva. O ~ kei St 
EA forma [voz] passiva. (5/5) Judô (+). 
Nódó. 


uké-móchi $J} b (< uké-mótsú) O encargo; a 
responsabilidade; o ter (à sua conta) [meia hora 
para falar |. x Watashi no ~ no shigoto FLO ZÙ 
F bott O trabalho da minha ~ [que me toca]. 
O~ jikan 20O03ibRR As [minhas ] horas de 
aula. ~ kuiki &pġp bE A zona da [minhaj 
(Polícia) responsabilidade. 

Em Buñtán; tañtó; tańníń. 

uké-módóshi BRL (< uké-módósu) O resgate; 
a restituição. 

uké-módósu SB g (< ukéru + -- 
reaver; remir. Uké-dású (+). 

uké-mótsá Et (< ukéru+ ---)Encarregar-se; 
responsabilizar-se; ter alunos] a seu cargo [à sua 
conta). Kono shigoto wa watashi ni ukemotasete 
kudasai TALE NRELNIC ZN ERA CF An Deixe- 
me fazer este trabalho (a mim). dr Kokugo no 


) Resgatar; 


jugyó o shú san-jikan — HERA 3 ES 
Fo Ter aulas de vernáculo [japonés/portugués/ 
- ] três horas por semana. 

Exa Tantó súrú. > hiki-ákéru. 

uké-nágásu $|} ý (< ukéru + --) To ministro J 
Evadir (uma questão); fazer que não percebeu. yr 
Jodan to shite — TER t LÆ ätt Fazer que foi 
de brincadeira; levar a brincar. Yanagi ni kaze to 
~ Bee sais Entrar por um ouvido e sair 
pelo outro [Ser como se não tivesse ouvido/Passar 
[Ser] como água sobre vidro). > ashíráu. 

uké-náñ RIFA > hoshónín. 

uké-Ól ¿BAR (< uké-6u) A empreitada. x ~ de 
shigoto o suru ¿SA TH DB %3 5 Fazer a obra [Tra- 
balhar] de [por] empreitada. O ~ gyósha AF 
* O empreiteiro. ~ keiyaku ¿84327 O contrato 
da empreitada. ~ nin [shi] ¿8% ALLET] O emprei- 
teiro. ~ shigoto ¿41413 O trabalho de ~. 

uké-óu ¿ENYA 5 (< ukéru + --) Receber um contra- 
to fuma empreitada). Hyakuman-en de kono shi- 
goto o gyosha ni ukeowaseru PITO 
HICE N faba Contratar uma empresa por um 
milhão de yens para fazer este trabalho. > hik} 
úkéru. 

ukéru 2 (91148 1[%0 1:95] Receber. Ho wa 
kaze o ukete susunde ita HMA EN TEA CH o A 
O barco à vela singrou [foi] de vento em popa. x 
Boru o te de ~ ¥—L} F thA — a bola com 
a(s) mão(s). Uké-tómerú. 2[5S%bhn5;05 
112] Receber. x Chümon o ~ xtA ~ 
uma encomenda ¡um pedido]. Hidoi atsukai o — 
UEko Ser maltratado. Hito no iu koto o 
mani ~ ADE S cetro si & Tomar [Levar] a 
sério o que os outros dizem. Kami no onkei o — ff 
DEA SEM) & ~ a [uma] graça de Deus (=> megú- 
mí). Kokoro no komotta kangeio — LOC bo dk 
W = & Ser recebido calor o samente. Kotrsu-jt- 
ko de uketa kizu EA CEO 418 Um fermento 
de [causado por] acidente de trânsito. Watashi ga 
kare kara uketa insho FLEE rt Sid AFNA A im- 
pressão que tive dele [ele me deu/causou]. > 
kômáru. 3(HW7%4852]Ser popular; ser acei- 
te/o/a; postar [de !; agradar [a |; ser apreciado 
[benquisto/bem visto). Ano kashu wa toku ni josei 
ni ~ DBORFERCAPERNSNA Aquele cantor 
tem [goza de] popularidade especialmente entre 
as mulheres. Y Chóshú [Taishulni — bangumi BE 
Me [RE] CAN 5 8 Um programa [de TV _¡mui- 
to popular. > kóhyô? nifkil. 4 [botik 2 
¡CIS UT 4] Atender; responder. Y Denwa o — Wii 
+2 Atender o telefone; reccber uma chama- 
da telefó[ló nica. Shiken o ~ Wis $ 302 Prestar 
[Fazer] exame. Shótai o yorokonde ~ Wr EAT 
=) 2 Aceitar um convite com prazer. Shujutsu o 
~ EIN SIA Fazer [Submeter-se a] uma ope- 
ração. > irú. S5[3H8E<)] Herdar. Ye Ryoshin 
no seishitsu o manben naku uketa kodomo SÃO 
ERE EARSA RA < SE te Uma criança que her- 
dou todo o cará(cxter dos [com um cará(clter em 


tudo igual aos] pais. (5/5) Ukétsúgá (+). 
uké-sókónáu [-sóñjirul 521118725 GALS] (< 


ukéru + --) Deixar cair (Não apanhar] [a bola ). | 
ukétâmáwáru %5 12 [47H <] (Cor. de “ki- 

ku”) Ouvir. Go-dengon o uketamawatte okimasho 

ka HEZIACEREL + 5% Quer deixar (al- 








uké-tómeérú 
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gum)recado? 2 ([f:4BH4< ] Ouvir dizer. ~ tokoro 
ni yorimasu to Burajiru ni tenkin nasaru so de ... XK 
DELACOEDEFE TI MMC A ST Ou- 
vi dizer que vai ser transferido para o Brasil... 
(SD Tsutáékiku. 3[:Mx%03 5] Receber; aceitar 
[a entrega; ficar com. Go-irai no ken tashika ni 
uketamawarimashita (MATADO PREDICA ELA 
Aceito [Ficarei com] o seu pedido (Mas sem com- 
romisso de o satisfazer). 


uké-tómérú H103 (< ukéru+ --) 1(F%2 


TEA 5] Apanhar. w Bóru o ryóte de ~ È 
m Fek ~ a bola com as (duas) mãos. > 
sasáérú. 2%. +]Parar. x Hangeki o ~ 
KRYDDA — o contra-ataque; parar um 
contra-ataqque. œ kuf-tóméru. 3[Lobb¿¿b 


4 5] Enfrentar; reagir [responder] lao problema |. 


Kanojo wa kodomo no byoshi o reisei ni — koto ga 
dekinakatta REAL TROIE DECO LIE 
¿BATÍADOR Ela não resistiu à [não conseguiu 
enfrentar a] doença e morte do filho. 


uké-tóri 3 [58] (BRU -$ [58] EX (<uké-tórú) a) O 


receber; o recebimento; b)O recibo. x — no sain 
o morau SEED OVA èb b Ficar com a assi- 
natura de quem recebeu | a mercadona]. — zuri 
ZOHB DRA Er) Recebido. Shinamono o — ni 
iku wt) hers Ir buscar [receber] uma 
mercadoria. © ~ jö [sho] ZEGA [RE] O papel do 
recibo. ~ kanjô =Exihz A conta a receber. — 
nin ZEXA O consignatário [recebedor/beneficiá- 
no). ~ tegata Ex FF O título [A letra] a rece- 
ber. (SB Juryó. > juryó O; reshito; ryóshú-shó. 


uké-tórú ERA (<ukéru+-) 1[%95H+2]Re- 


ceber. Honjitsu o-tegami o uketorimashita 4: E pF 
HENO ELA Recebi hoje a sua carta. Kin 
ichiman-en tashika ni uketorimashita & 1 DORES» 
CZAD LA Confirmo o recebimento da quan- 
tia de dez mil yens. (SM Juryó súrú. 2[$%3 25] 
Entender; crer; aceitar. Anata wa watashi no itta 
koto o machigatte uketotte imasu bh ICHALDE o Pe 
PrE otho NE Acho que não enten- 
deu bem o que eu disse/Você entendeu mal. Fito 
sorezore uketorikata wa chigau mono da A En EN 
OB» ARNES bot Cada pessoa entende [vê] as 
coisas à sua maneira. Kare no shite iru koto wa 
shóki to wa uketorenai EDLTNSCLHIEALIAS 
NE vn O agir [proceder] dele não parece de 
uma pessoa normal. œ ríkai suru; shifjtru. 


uké-tsági (JHF (< uké-tsúgú) O suceder; o 


herdar [herdeiro ( > áto?; ató-tori)]. =œ keishô? 
sózoku. 


uké-tsúgú (FC (< ukéru + --) Suceder; tomar 


posse; herdar. Kare wa chichi no ongakuteki sainó 
o tabun ni uketsuida BASSO E MEIAS BEA EDITE 
dit: Ele herdou grande parte do talento musi- 
cal do pai. x Haha no seishitsu o sokkuri uketsui- 
da musume FJOH» A >< DEE A meni- 
na [filha] que herdou o cará(cter da mãe. œ 
keíshó?; sózoku. 


uké-tsúké = -E7 (< ukétsúkerú) 1(% 


E) A aceitação; o recebimento. Gansho no — wa 
kongetsu sue made desu BEDEVDANDASHÃARETU 
tF As inscrições [matriculas/Os pedidos de ad- 
missãso] s(erjão aceites até a(o) fim deste mês. O 
~ kigen =:f+fAFR O período de —. Júri. 2 
[Entry SE] A recepção; (o lugar de) infor- 


magoes/o atendimeto. x — de tazuneru SITE 
11% Perguntar na ~. 3SIZUfIO SIA)O recep- 
cionista. x — o suru 3241 % 4 & Ser recepcionis- 
ta; estar na recepção. 

uké-tsúkérú (44195 (< ukéru+-) LlBwlLa 
bh AEREO 5) Aceitar; receber, Gansho wa 
kyo kara uketsukemasu RES E bb En to E+ 
Aceitamos inscrições [pedidos de admissão] a par- 
tir de hoje. 2[E€ Ruh E tH An 5] Ouvir; fazer 
caso; prestar ouvidos. Kare wa watashi no iu koto 
nan ka chitto-mo uketsukenai ERUHDESTIAL 
WAbosidEOHOAwn Ele não faz caso nenhum do 
que eu (lhe) digo. Kiktiréru (+). 31430 
RAE RO Hot] Aceitar; aguentar; 
tomar. Toshi o toru to aburakkoi tabemono o i ga 
uketsukenaku natte kuru F% 540 TN 
HARO RANA T 5 Com a idade, o estóma- 
go não aceita [tem dificuldade em digerir]comidas 
gordurosas. x Mizu itteki sura uketsukenai x — 
tozi tto Av Não poder tomar nem uma gota 
de água. 

uké-ári (JY (< ukéru +urú) 1[8:20]O [A 
venda a] retalho; o varejo. x ~ suu 03042 
Vender a retalho (Depois de comprar ao atacadis- 
ta). 2[(14A0%2 AUD] O papaguear [só repetir 
o que os outros dizem/pensam). Kare no itte iru 
koto wa jôshi no ~ ni suginai EDETS ELi 
LIDE DCI FÃ O que ele diz é o que ouve 
(dizer) ao chefe. x — no chishiki 207600020 
saber [conhecimento] não assimilado /não próprio. 

uké-wátáshi JE L (< ukéru + watású) A entre- 
ga; a transa(c)ção. Shóohin no ~ wa zenbu sunda fs 
MOZOBELEASHAARE A entrega dos artigos 
[das encomendas] está terminada. + ~ suru EH 
MUS Entregar. O ~ basho 20 LETO 
local de ~. ~ biZH7EL A A data de —. ~ jôken 
TIELA As condições de ~. 

uké-zára ($ M (< ukéru + sará) O pires. 

úki! HF [48] [Met.] A estação [época/tempora- 
da] das chuvas. (4/5) Kánki. 

uki? :Z& (< ukú) A bóia [salva-vidas |. A Tsuri-ito 
ni ~ o tsukeru 30 ACE + DN d Atar uma ~ à 
linha (da cana) de pesca. 

uki-ágáru ;ZX FHS (< ukú +) LIBRA TCE 
5] Vir à tona [superfície]. Sakana ga shinde sui- 
men ni ukiagatta RIEA T 7K E CE E Liso fe Os 
peixes morreram e vieram à tona. Fujó sárú; 
ukábtágáru. 2 t+ 2] Alienar-se; separar-se, 
x Taishu kara ukiagatta seiji ARDE Lp od 
Brg Uma (administração) política alheada do po- 
vo. Yún sárá. 306: RMBA CHAN] 
Surgir; emergir; aparecer; delinear-se. x Aozora 
ni kukkiri ukiagatta Fuji-san Beco A DRA L 
> tr E +Iy O monte Fuji nitidamente delineado 
no céu azul. 4 [= ukábi-ágáru 3]. 

uki-áshidátsu ;ZX E 120 (< uká + -- + tátsu) Ín- 
quietar-se; agitar-se; estar com um pé no ar. Dai- 
gaku no gokaku happyó o mokuzen ni shite kare 
wa ukiashidatte ita REDE FREE ARIC L CBR 
PX RIO TN Com a aproximação do dia em 
que seria publicada a lista dos aprovados para a 
universidade, ele estava (muito) agitado. => nigé- 
góshi. 

uki-bórí ¡E xI (< ukú +hóru) a) O (alto-Jrelevo; 
b) O sobressair [pôr em relevo]. Ye ~ nisuru FE 


—— js ar 


A A e POR 


Mrr AÍ A ME a ra e 
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RE niet A Talhar em alto-relevo (Sengo no sesó o 
~ ni shita shosetsu REED HI rr BD Lam 
[Fig.] Uma novela que mostra bem o [as con- 
dições sociais do! pós-guerra). O ~ zaiku 77 & ES 
H Wr Um trabalho | de artesanato ! talhado em 
alto-relevo. > nrifu? 

ukí-búkuro ¡$ xf [BE)(< ukí” + fukúro) a) Uma 
bóia salva-vidas; b) A bexiga natatória dos peixes. 

ukí-dáshí ;$XxHL (< ukídásu) O ressalto; a 
saliência; o realce; o relevo. 
FAHLE èni O padrão [enfeite] saído/em 
relevo. 

ukí-dásu 2 x HT (< ukú+--) œ> ukt-déru. 

ukí-déru : $243 (<ukú+--) 1 ikiECI]TO azei- 


te | Vir à tona [superficie(da água)). x Suirmnen ni 


ukideta abura JK HI TF E cr O (petróleo que 
veio à superfície (ao cimo) da água. Ukábú. 
2 [Hahh nC ož b l Rá 5]Sair; ver-se 
fo suor no rosto ). Ukiágáru 3 (+). 

uki-góshi ;Z=EE (< ukú + koshí) 1 [> chú-gó- 
shi]. 2[EESEDBONTRNANZI¿]A inquie- 
tação; os nervos; o alvoroço. Senshu-tachi wa asu 
no shiai o hikae — ni natte ita ¡E=F3EBB RORO E 
Oha EIA > Tin Os atletas, em vésperas do 
grande Jj jogo é estavam nervosos [inquietos]. 

ukií-gúmó ;2 x (< ukú + kúmo) Uma nuvem 
solta [errante/a pairar no ar). 

uki-kúsá 2% (< ukú + --) [Bot.) a) A lentilha- 
d'água; b) A vagabundagem. x ~ no yo ni kura- 
su kaoks cbt Levar uma vida errante [de 
vagabundo). 

úki-me EXE O amargor (da vida); o infortúnio; a 
desgraça; o sofrimento. x — o miru [ni au] EH 
31025] Ter uma experiência amarga; sofrer 
(O-kane sae attara konna ~ o minakute mo sumu 
no ni nd ERI11¡DORDUA ARE ZA Atah 
COLCA Ah, se tivesse dinheiro tinha-me livrado 
desta amarga experiência]. 

úki-mi 225% [E.] A desventura; a desgraça; o 
sofrimento. x Koini — o yatsusu ¿ECHA E ppo 
+ Morrer de amores; passar qualquer — só por 
amores (Ou pelo futebol/dinheiro/ --- ). 

uki-ná ;Z2x, (< ukú + --) [E.] Um rumor de 
intriga amorosa; um escándalo. w ~ o nagasu 
[taterul HE Amt ta] Dar [Causar] escán- 
dalo; ganhar fama por intrigas amorosas. 
ea Eñbún, > uwásá. 

uki-shimá ;ZXE, (< ukú + --) a) Uma ilha (que 
parece) flutuante; b) Um tufo de plantas aquáticas; 
c) A “ilha dos amores”. 

ukí-shizúmi 5 & 
tona e o afundar-se | repetidamente |; b)Os altos e 
baixos [As vicissitudes] da vida. Ye — suru PEX TA, 
»3% Ter altos e baixos. Fuchíñ. 

uki-tátsu E * 17 (<ukú+ --) Ficar entusiasmado 
[alegre/todo contente/animado/excitado]. Ryoko 
no keikaku ga kanojo no kokoro o ukitatasete ita JE 
TORERE LEE E eT O plano da 
viagem entusiasmava-a. Ukiuki (to) suru. 

úki-uki (to) :$EF% (£) (< uká) (Im. de ani- 
mação). Kono ongaku o kiite iru to kokoro ga ~ 
shite kuru CTOSFR4BtBOTODLOBARERE LOL 
& Esta música anima [põe a gente alegre]. => 
uki-tátsu. 


ukií-yo :EXft (< ukú+--) A vida (transitória); o 


umá! 





* ~ ni sareta moyo 


LA (< ukú +shizúmi) a) O vir à. 





mundo. x ~ banare shite iru EE tERÉÊNL TAZ a) 
Viver longe do mundo (No bom sentido); b) Viver 
na lua; andar alheado da realidade. — no aranami 
ni momareru EE HEOK | ENA Levar muito 
encontrão na vida. — o suteru FAT AIETA 
Deixar o [Renunciar ao] —; entrar [ir] para o 
convento. Mama-naranu wa — no narai * 
FA bn ttoo A vida está cheia de surpre- 
sas. > séken; yo-nó-naka. 

ukiyó-e $142 A pintura da vida social da era 
Edo (Ainda hoje muito reproduzida em xilogravu- 
ra). O ~ shi Ft O pintor de ~ [Utamaro |. 

ukkári 5 vH) (< ukú) Sem pensar [querer /prestar 
atenção]; por lapso; distraidamente. ye —(to) ku- 
chi o suberasu 5 o0 (2) PIS bt Dizer sem 
querer. ~ suru 52032 Distrair-se [~ shite 
densha o norisugoshita So pb) LCR REDFUEL 
tr Distraí-me e passei da estação [ onde tinha que 
sair |). © ~ mono 5 52 & Um descuidado [di- 
straído]. > bońñ'yári; úkauka. 

ukkétsú Œ fi [Med.] A congestão. à — suru YE 
úr 4 Ficar [com o pescoço j congestionado. 

ukón 4 1 [Bot.] A curcuma[O açafrão-da-ín- 
dia] (Parecido ao urucu; © safuran); curcuma lon- 
ga. 2[Abrev. de “— iro”] Amarelo-alaranjado. 
O ~ iro ef O ~ [A cor al. 

úko-saben GRÆN [E.] A indecisão; a vaci- 
lação. x ~ suru AREAS 4 Ficar indeciso; vaci- 
lar. => taméráu. 

ukú ;Z< 1 [Dkm rpe] Flutuar; boiar; elevar-se 
(no ar). Abura wa mizu ni — ihhizke č l O óleo 
flutua na [O azeite fca sempre à tona daj água. 
Karada ga chu ni uita yo na ki ga shita tk E iP e 
rI5HHXBLA Senti-me tão leve (, parecia queo ; 
corpo estava suspenso no ar)! Ukábo. dl 
Shizúmó. 2[(HmELX-%%020024 kn] 
Mexer; ficar frouxo; b) Ficar desligado da reali- 
dade. x Haga ~ DYF < a) Ter um dente frouxo 
[a mexer]; b) Sentir um calafrio [Ha ga ~ yo na 
hanashi REF l E 5 Xá Uma conversa que até dá 
calafrios). Kokumin kara uita seiji EE Po ZeiBi 
2 Uma política alheada/desligada (da vida) do 
povo. > hanáréru!. 3 [žm BH. 2] Exudar; a- 
parecer; emergir. x Abura no ulta kao REDTEW 
7 B8 O rosto sebáceo [A cara gordurenta] 4[%: 
HRH A] Sobrar Tdinheiro |. 5 [HHC 5] Ser 
leviano. Ye Uita uwasa Pr Um rumor [ca- 
so de amor] leviano. œ Gkt-uki. 

Ukúráina 225475 A Ucrânia O ~ jin v> >54 
FAO ucraniano. 

ukúréré 94 LL (< Ing ukulele} A guitarra havaia- 
na (de quatro cordas). 

Ve dg [E.) A sinuosidade; o meandro. x 
~ suru EEES Ser sinuoso; serpear. «> tó-máwa- 


umá’ FE 1 [Zool.] O cavalo [A égua]. x ~ de 
ininotteliku ETC [Eoc] f< Iracavalo. — kara 
ochiru ibá b & Cair do —. ~ kara oriru Ribo 
Eb 2 Apear-se (do ~). ~ ni matagaru REAR 
5 Cavalgar. ~ ni noru R% A Montar (a [no] ~). 
~ no hanamuke BORKI > señbétsú”. ~ o 
narasu [shikomu] E *kbTIEAt] Aman- 
sar/Domar [Treinarjum ~. Ino [Ippikilno ~ —A 
L] DE Um —/Uma ~. ~ ga au Ed É 
3 Dar-se bem (Watashi wa kare to — ga au FL 








umá? 








é Ex 5 Eu dou-me bem com ele/Nós damo-nos 
bem). ~ ni wa notte miyo hito ni wa sote 
miyo EICHARESTRIAICHHS TAL Se queres 
saber como é o ~ , monta-o; se queres conhecer 
uma pessoa trata algum tempo com ela. — no 
mimi ni nenbutsu BOHR IC Ets Pregar a surdos; 
perder tempo. © ~ goya FE A cavalariça. 
( > umáyá). > ~ no hone [nori/oi/tobi/zural. 
2 [Sto] O cavalo (Peça Tdo jogo de “shõgi” )). 

umá? 4 1/4=>%]O Cavalo (Sétimo sinal (do) 
zodíaco). © ~ doshi [no toshi] FÆ [24]O ano 
do ~. 2(*5%1] Entre as onze e treze horas. x 
~ no koku ToX O espaço de tempo ~. 3/5 
$3] O sul. 

umá-góyá $: Æ > umá! ©. 

umái &t* 1 [352%] Gostoso; saboroso; delicio- 
so; apetitoso; bom; rico. Kanojo no ryori wa — fg 
ota sw A comida dela é uma delícia. Kon- 
na ni ~ kohi wa hajimete nonda TARA ENI—e 
— HAD TERA 7 Nunca tomei café tão ~. Korya 
[Kore wa] ~ 2D + [chr] En Que delícia [~]! 
A Uma-só na nioi ga suru Et 5At A Ter 
um cheiro apetitoso [um rico cheirinho). Bí- 
mi na; oishii (+). Mazúi. 2[1t32%] Hábil; 
que faz bem. ~ ~ Ev Ev Muito bem!; Bravo!; 
O(pJtimo!; Lindo! — zo, sono choshi, sono choshi 
Err, toT, toT Bravo! E assim mesmo! 
[Força! Continue!) + — iirmawashi go 3Zw"HL 
Uma expressão boa [feliz] — koto o itte hito o 
damasu Enc t tE oTAt K EF Enganar os ou- 
tros com a sua lábia [Levar os outros na conver- 
sa). Ji [Kuruma no unten, Suiei; Sharel ga — F [HE 
Diga; Kik; Led] Ter boa caligrafia/ 
letra bonita [Guiar bem/Nadar bem/Ser muito 
engraçado]. (575) JÓZG na. (4/0) Hetá na. 3[H 
ZE & A] Oportuno; agradável; bom. Sono hanashi 
wa amari ni mo umasugiu £DEHADBE DCE 
Y & Esse negócio [Essa conversa] parece bom 
[boa] demais. x — kane-moke Ev & s 5H Uma 
boa maneira de ganhar dinheiro [Um negócio 
rendoso/lucrativo]. ~ shiru o suu vyt 
+i% 5 Ficar com o lucro [proveito/melhor qui- 
nháo]. => kó-tsúgo. 

úmaku $< (Adv. de “umá”) 1[:t3$k-5%] 
Bem; habilmente; com ta(cjto; com jeito; com 
esmero. Sensei ni wa boku ga ~ itte oite yaru yo 5 
ECHR EX SoTtEnT4S k Eu vou explicar o 
teu caso com jeito ao professor. x ~ ajitsuke 
sareta ryori E l Roh è hi EHE A comida bem 
temperada. ~ hito o damasu 4 A t7é T Enga- 
nar (os outros) com habilidade. — naru E< %5 
Aprender; melhorar [Kare wa zuibun suki ga ~ 
natta ATRAE <A o% Ele está esquian- 
do muito melhor). (575) JÓZú ni; takúmí ní. (4/5) 
Hetá ni. 2[HE%<]Bem; com resultado [suces- 
so). Shobai no hanashi wa — matomatta TOR 
EX ge FA O negócio fez-se [deu certo). + ~ 
iku & l fT% Dar [Ir] bem; dar bom resultado; dar 
certo [~ ikeba E < frHti Se der certo; se correr 
bem. Kare wa tsuma to ~ itte nai HUELE< > 
CA vn Ele não se está dando bem com a mulher). 
~ nigeru & < vb; 4 Evitar la pergunta |; escapar. 
~ yaru E < +2 Fazer [Sair-se] bem. Shabr 
yoku., 

umá-mí 5% (© umái; af) 1[$nL123]0 gosto 
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[sabor] i especial/bom |. + ~ no aru sake RRO 
$2 4 Um vinho bom [delicioso]. Bími; oíshí. 
sa. 2(EkhvD tFi:]A perfeição; o gosto; o 
encanto; a graça. de ~ no aru gel EEDB AE 
Uma arte perfeita. 3($31>235 FIKEI A vanta- 
gem; o agrado; o lucro. dr — no aru shigoto 
Sto à 5443 Um trabalho vantajoso [lucrativo/ 
bem remunerado/agradável). Myómi; omó- 
shirómi (+): omóshirósa. 

úman [úu] Y —7 y (< Ing. woman) A mulher. © 
~ pawã 7—7 y:i — O poder feminino [da ~] 
i na sociedade |. ~ ribu 7 — YU 7 O feminismo 
[movimento feminista]. 

umá-ni H [E] * Um (prato)cozido com molho de 
soja e açúcar. 

umá-nó-hóné 50% [G.] náo quero que a 
minha filha case com | Um desconhecido; um (cão) 
vadio. Yatsu wa doko no ~ da ka wakaranai Et 
¿ELCOBOR RE dpito kw Sei [Sabe-se] lá quem é 
esse vadio? 

umá-nóri Æ (<--'3 + norá) a) O cavalgar 
[montar a cavalo] (=> jóbá); b) O ir fa criança | às 
cavalinhas [no pai). x ~ ni nau BFHEDICAS 
Pór-se escarranchado [às ~]. > matágáru; matá- 


gu. 

umá-óí HEU (<4 +0oú) 1 [Zooi.] Um gafa- 
nhoto de antenas compridas; hexacentrus japoni- 
cus. 2[5%*1E5 AJO almocreve; o recoveiro. 

umáré 4 £f (< umárérá) 1 [H+&]O nascimen- 
to. Anata wa nannen ~ desu ka Akh tEn 
t+» Em que ano (você [o senhor; a senhora) 
nasceu? Watashi wa Kanazawa ~ dai GRE 
4.7 Eu sou de [nasca em] Kanazawa. Burajiru ~ 
no nihonjin 75vVV&tho H ÆA O (descendente) 
j. nascido no B. O- — wa dochira desu ka EE thi 
¿BbTTF2 Onde (é que) o senhor nasceu? 
Shusséi; tanjó. 2 [Zakk] A origem; a linhagem; a 
estirpe; a ascendência; a família. x Hisen (Mei- 
mon]no ~ de aru HRÈ [EP] DEENTAS Ser de 
família modesta [distinta; muito conhecida). 
Sujó. 

umáré-áwáséru EENSHhtS (< umárémi +...) 
Calhar nascer [no mesmo dia em que nasceu o 
imperador |. x Fuko na hoshi no moto ni umarea- 
waseta kodomo PEKROTOE NADAR TI 
A criança (que nasceu) malfadada [com má estre- 


al. 
umáré-káw árí EXHADI (< umáré-kawáru) A 
reencamagáo. Chojo wa nakunatta sobo no ~ ka 
to omou hodo yoku nite iru Erna ALBO 
En ÆpI bt BSE HTA A minha filha 
mais velha é tão parecida à [com a] minha avó que 
(até) parece a ~ dela. œ keshíiñ; rínne; saíséf!. 
umáré-káwáru EENZDS (< umárérú + --) a) 
Reencarnar; b) Mudar; ser outro; transformar-se 
(inteiramente). Umarekawatta yo ni isshokenmei 
hataraku Eh Eb>Kk1i950—+ERGa< Traba- 
lhar tanto que nem parece o preguiçoso de antes. 
Salséí súrú. œ waká-gáeru. 
umáré-kókyô 4 £7 A terra natal. 
Furúsato (0); kókyô (+) ; kyóri (+). 
umáré-nágárá 4 Eivzh'p De nascença. Kono 
ko wa ~ ni me ga mienakatta COTIA Enad bi 
BRA kd? Esta criança já nasceu cega [é cega 
~} Umáretsaki (+). 


MG Dessa correr mesmos A per menta é nam eram cm are, 


A anta ara 


A ra A nd A A AL rm E a ain mada 
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umáré-óchiru +4% b6% (< umárérá + --) Na- 
scer; vir à luz; sair do ventre materno. x Umareo- 
chita toki kara shinu toki made ENDE DIE 
n” c Do berço à cova; toda a vida. 
Umáréru. 

umárérú + [£) ¿815 (> uma!) 1 [ELd0fi4P2b 
Tita: Bb 5] Nascer; vir à luz; sair do 
ventre materno. Kare wa nipponjin no chichi to 
burajirujin no haha to no aida ni umareta Wh. HA 
ADRESGVYVADE l OCENA Ele é filho) 
de pai japonês e mãe brasileira. Watashi wa sen- 
kyuhyakugojugo-nen ichigatsu itsu-ka ni Kyoto de 
umaremashita FLti 1955 1 A5 BEKER CEER 
L 7 Nasci em Kyoto, a [no dia] cinco de janeiro de 
mil novecentos e cinqu[co lenta e cinco. k Uma- 
reta bakari no ko-inu EBFnNI HPDOFXA O 
cachorrinho recém-nascido. Umareta basho EEN 
IBPT O lugar de nascimento. Umareta mama no 
sugata de +. Ent É togt Todo nu [Toda nua]. 
Umarete hajimete ExHhTEIOT (Pela primeira 
vez na vida. Binbo [ Kanemochi]ni — BZ [£Rb] 
CHE na Nascer pobre [rico/em berço de ouro). 
Motte umuareta saind Fo TERFNRATFEE O dom 
[talento] natural/inato. Umárédéru[-Schí- 
ru]. (4/0) Shiná. 2[VEbHana] Nascer Tum no- 
vo país |; aparecer [| mais um jornal j; formar-se. 


Hatsumei wa hitsuyo kara — FEMME EN - 


& Às invenções nascem (sobretudo) da necessida- 
de. x Sengo umareta kotoba REEFNA ZE 
Um vocábulo (Uma palavra] criado/a depois da 
guerra. Dekiru. 3[(51/:%18 RAE BEU 
4] Ter; surgir; nascer; despontar. x Kibo ga ~ FE 
Artha (Começar a) ter [Ficar com] espe- 
ranças. (5/8) Shójiru (+). 

umáré-sókónáí Æ EhjaL*(< umárérú + sokónáu) 
Um inútil [desnaturado]. 

umáré-tsúki 4 jí} % (< umárérú-tsúku) De na- 
scimento [nascença]; por natureza. Kare no kara- 
da ga yowai no wa ~ da EDP SIDE ENA & 
té Ele nasceu fraquinho [é fraco ~]. 
Séirai; umáré-nágárá. > kishitsá. 

umáré-tsúku Æ Eh < (< umárérá + --.) Nascer 
[Ser feito]Tpara ser chefe ); ser predestinado 
[para j. Kare wa shinpu ni naru-beku umare-tsuita 
yo na hito da EQAPSLICADACE RNA OA ESKHA 
z Ele (é uma pessoa que) parece ter já nascido 
para (ser) padre. 

umárú 35 1[5 Fh 5] Encher-se [Ficar 
cheto/repleto]; entupir(-se); cobrir-se; To cano | 
estar enterrado [ muito fundo |. Ogawa wa doro de 
umatia “PIA JE CHE E > de O riacho ficou cheio de 
barro [lama; terra). Uzúmaárú 1; uzúmoórérú 
1. 2(—$rc?%5]Ficar cheio [repleto]. Koen wa 
hanami-kyaku de umatia HEAERETCEE o% O 
parque ficou repleto de pessoas que foram ver as 
flores! de cerejeira |. Uzúmarú 1 ;uzúmórérú 
1. JARE-¡RAÁAEDOCADNS]Cobrir; fazer 
face a; inde(m)nizar; compensar. Kono songai wa 
kore-ppotchi no kane de wa umaranai ZORBA 
nono boethi E bn Este dano não pode ser 
coberto [compensado] com esta ninharia de di- 
nheiro. 

úmasa Sã (Sub. de “umái”) a) O sabor bom. 
Kono sake no umasa wa kakubetsu da C DADE & 
tg Bit Este vinho tem um sabor extraordinário; 


úmi! 


b) O saber muito [bem] | português |. 

umá-tóbí ÆC O jogo do eixo [saltinvão). 

umáúma to 535%é > mánmato. 

umáyá Ez O estábulo; a estrebaria; a cavalariça; o 
curral. Umá-qóyá. O butá-góyaá. 

umázúmé ý% A mulher csténl [que não pode 
ter filhos). 

umá-zárá Eta (<- ! + tsurá) Um rosto muito 
alongado [comprido]. 

umé $ (> púramu) [Bot.] a) A ameixeira (Plan- 
ta); b) A ameixa-azeda (Fruto; usada, em conser- 
va, como aperitivo e, ainda verde, para licor); 
prunus mume. dk — no hana ott As flores 
Icheirosas | da ~. © > ~ boshi [mi/modo- 
ki/shu/zu/zuke]. > haná-mí'. 

umé-áwásé ESbÉbDtE (< umé-áwáséru) Uma 
compensação. Kono — wa kanarazu shimasu TO 
HDA bpthtT LT Eu vou dar-lhe uma ~ por 
isto, sem falta. Ogínáf; tsugúnáí. > baíshó!. 

umé-áwáséru RH E jftá (< umérá + ---) Com- 
pensar [ o dinheiro que perdeu/o dano ). 
(575) Ogináu; tsugúnáu. 

umé-bóshi FL (<-- + hósu) A ameixa-azeda 
em conserva. Y — iri no o-nigiri FE FLA DNO 
*b A bola de arroz cozido com a ~ dentro. 

uméki(gõe) 15% (F5) (< uméku + kóe) O gemido. 
x — o ageru [tateru] hã + EN 2 [3172] Gemer; 
soltar um [ grande |) ~ Tao ver morrer o filho |. œ 
wamékigóe. 

uméku f< Gemer. x Kutsúu ni ~ EEC ~ 
de dor. + waméku. 

umé-kúsá Eb (< umérú + --) (G.) Um artigo 
(só) para encher espaço [no jornal |. 

umé-mi $ A (<-- + mím) O ir ver as flores das 
ameixeiras. 

umé-módoki 4#- -244I [ Bot.) Uma espécie 
de azevinho; ilex serrata. 

umérú 253 1lebn2<3; Pe AnA] Co- 
brir To rosto com o xa(ille |; enterrar; sepultar [o 
defunto |. x Hana de umerareta hitsugi tt CHED bo 
n%1+E O caixão todo coberto de flores. ED Or 
kákúsu; uzúméú. 2[22; —FRicI 4] Encher, 
tapar; preencher [os espaços em branco no papel 
do exame). x Kaijo o umetsukushita hitobito E 
Hro LAAA Uma assistência [Um público] 
que enchia completamente o local/a sala. 
Fuságú; mitású; uzúméú. 3[7 E Ł}#i 5 ]Com- 
pletar; cobrir; remediar. x Akaji o shakkin de ~ 
RE + E E CH» Cobrir o défice com um em- 
préstimo. Ogínáu (+); uzómérú. 4(RBA 
¿%] Acrescentar (um líquido). + Furoo — ABF 
512 Deitar [~] água fria para amornar o banho. 
Nurúméru. 

umé-shá 45:48 O licor [caseiro | de “ume”. 

umé-táté HEMbILT (< umé-tátéru) O aterro. x ~ 
o suru EDT EtA > umé-tátéru. O ~ chi HE 
31 CH Um aterro! para construção J. ~ kof 37 
TIF A obra de ~. Kantákdú. 

umé-tátéru Ei TS Aterrar [parte da baía 
para fazer o aeroporto ). Kahntákú súrú. 

umé-zú ñf (<--- +su) Uma espécie de vinagre de 
“ume”. 

umé-zúké fF;Alj (<-- +tsukéru) a) A conserva de 
“ume” ; b) O pepino com “ume-zu”. 

úmi! E O mar. ~ ga arete iru fiin ThA — está 





umf? 





bravo [encapelado]. Atari ichimen hi no ~ da dh 
b— E ADA (à volta) E tudo um mar de fogo. ye 
~ e dekakeru [iku] BoH203 [T<] Ir para a 
praia. ~ ni kakomareta kuni CH thk El Um 
país ilhéu [(todo)rodeado pelo ~]. ~ no sachi $80 
Æ Os frutos do ~. — o wataru far A a) Atraves- 
sar os mares; b) Ir ao estrangeiro (Só nos países 
ilhéus, como a Austrália). ~ nami o agezu 
iik EYY Sem fazer ondas/Em paz. Kono kei- 
kaku wa mada ~ no mono to mo yama no mono 
to mo tsukanal COMBHEKMOSD E dIUDBD E 
bož Este plano ainda não está definido [não 
se sabe em que vai ficar]. <> > ~ be [bôzu/do- 
ri/game/hebi/nari/neko /sen'yama-sen/Zu- 
ri]. Rikú. > kaiyó!; taiyó?. 

umi? Rã (< mu?) O pus. x O-deki kara ~ o dasu E 
cirbi&t Hy Tirar o ~ da borbulha [espi- 
nha/do furúnculo]; espremer a borbulha/o ~. 
Seikai no ~ o dasu XRO + Hy [Fig.] Limpar o 
— [a corrupção] da política. Nó. 

umf “E [ZE] & O gerar [dar à luz). de ~ no kuru- 
shimi [nayami) EADE LAMA] As dores do par- 
to [Kare wa kono e o kaku no ni — no kurushimi o 
ajiwatta ER TOTES OCEHOELÍIKÁTI DR 
[Fig. ] Custou-lhe muito pintar este quadro). — no 
oya ED a) Os pais verdadeiros; b) O autor 
[criador]. ~ no oya yori sodate no oya Ed. 
ORIDECOH A criança gosta de quem a criou, 
mais do que de quem a gerou. (S/8) Shussáh. 

umibé :517) A costa (marítima); Fuma aldeia /dar 
um passeio | à beira-mar; o litoral. 
Kalgán (+); hamá; kaíhíñ. > yamábé. 

umi-bózu [60] HE 1 [pnm] Um duen- 
de [monstro lendário] eareca que vive no mar. 2 
[5/58] [Zool.] A tartaruga verde; chelonia myd- 
as. (575) Aó-úmigame. 

umíi-dásu AHF (< umá! + --) 17S uma; 
umiótósu]. 2[310%-HLUvBriVe b Hd] Inven- 
tar; criar; produzir; dar origem faj. Ye Riekio ~ 
FIRE + E 4. H7 Render [Dar lucro). Shin-seihin o 
~ Amd ~ um novo produto. 
Tsukúridásu (+). 

umíi-dori;GE(<-'+tori)[Zool.)] A ave marinha. 
Kaichó. 

umi-gámé ¡8 (<--'+káme) [Zool.] A tartaru- 
ga do mar. 

umi-hébí ;Ẹtt [ Zool. ] A cobra [serpente] do mar; 
hydrophis cyanocinctus. 

umi-nárí ;508 1) (< ! +narú) O bramido [A voz] 
do mar. Tōku de — ga shita 3E< CWRDALA 
Ouvia-se ao longe —. Kaimés. 

umi-nékó Jä [Zool.] A gaivota de cauda preta; 
larus crassirostris. > kamómé. 

umi-ótósu & [ZE] 43% ¿3 (<umú! + --) Dar à luz; 
parir (Animais); pôr ovos (Aves). Uma (+). 

umiséñ-yámáséñ ¡5FUTF [G.) O ter uma 
longa experiência da vida. Y ~ no shitataka- 
mono TUF Lk Uma raposa matrei- 
ra/Um raposão/Um macaco de rabo coçado/Um 
grande finório. 

umi-táté FEMILT Recém-posto; fresco. x — no 
tamago PEA TOBAR Um ovo ~. 

umi-tsúbame ¡Ex [Zool.] A procelária [alma- 
de-mestre]. 

umi-tsúkéru Ætti A (< umá! + --) Pôr ovos 
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TemJ; desovar [em | (Diz-se dos peixes). Cho wa 
kyabetsu no ha ni tamago o — Wht r“vVDIÉICR 
HLEROOS [Esta) borboleta põe (os) ovos na 
folha de couve. 

umézuki ZA (< umá! + tsukí) O último mês de 
gravidez; o mês do parto. Ríngetsu (+). 

umi-zári ;B$J)U (<--? +tsurí) O pescar no mar. 

umo 3] A plumagem; a pena; a pluma (Grande). 
Hané (+). 

umóré-gi *bNA (< umórérú + ki) 1 IKELA 
X&JO lignito [A lignita]. 2[4:8]O viver na ob- 
scuridade (apesar das qualidades que possui). 
~ ni hana ga saku H p Æ CIE Bri- 
lhar, ao fim de anos passados na obscuridade. 

umórérú E n5 > uzámórérů. 

umá! & [2E14 (>> umárérú) 4 [55h44 5]Dar à 
luz; [a ave | pôr ovos; [I o animal | parir; ter filhos. 
Tsuma wa onna no ko o unda RIZO PY REAR 
Minha mulher teve [deu à luz] uma menina. œ 
buńbéńñ. 2[# L </F0 H4]Produzir; dar; criar, 
causar; render. Kanojo wa Nippon no unda saiko 
no pianisuto desu EZAHBADELEESBDET ZA 
Het Ela é a melhor pianista que o Japão (jáxeve. 
x Jidai no unda eiyù ROEA RAEE Um herói 
da época. Rishi o ~ Hi F%4 tb Render; dar juros. 

Úúmu? 56% 1[H0553AL]A existência [pre- 
senga] ou não. Ton' ya ni toiawasete shinamono no 
~ o tashikameta ME IC Abt Taifgo E FR + RE 
287 Telefonei ao atacadista para ver se tinha (ou 
nao) o artigo. de ~ ai-tsiizuru ARABIA £ Com- 
pletar-se mutuamente [um ao outro). 2(%¿1%] 
Sem mais nem menos; [ não há ¡sim [nem |não. ~ 
o iwaselsa]zu kare o mikata ni hiki-ireta AY Eb 
t [è] TERRACE 1% An Puxou-o para o gru- 
po [lado] dele sem mais nem menos. Iyão. 

úmu? Ai; Supurar. Kizuguchi ga unda Bs m XAR 
A ferida supurou [ganhou pus]. > kanó?; umf?, 

úmu ft [E. ] Cansar-se; enjoar-se; aborrecer-se, 
x Umazu tayumazu doryoku suru ET kO ET 
22377 2 Trabalhar incansavelmente [com força e 
perseverança). (5/5) Akíru (+). 

ún! ,E A sorte; o destino; a sina; o fado. — waruku 
ryokochu wa ame-tsuzuki deshita ER< RATA 
rã LH Infelizmente (Com tão pouca sorte] 
choveu toda a [todo o tempo da] viagem. — yoku 
akarui uchi ni ie ni tsuita EL CPAD WS bin 
%* Felizmente [Por sorte], cheguei a casa ainda 
com luz. Nante ~ no ii otoko daró RATED 
124 5 Que felizardo [tipo com sorte]! Ye — ga nai 
E A Náo ter sorte. — ga tsuyol Eris Ter 
muita sorte. ~ ga yoi mê E w Ter [Dar] sorte. ~ o 
tamesu By Arriscar(-se); tentar a sorte. ~ o 
ten ni makaseru EY KIC(Ett & Confiar na Provi- 
dência; tentar; arriscar. > únmel. 

ún? 54 1 [123] Sim!; Pois!; nh (Som indistinto de 
quem está a concordar). Kare wa — to mo sun to 
mo iwanakatta ELISA LAYTFTA LO Epio A Ele 
não disse nada [nem sim nem não). x — toiu 54 
¿35 Dizer que sim; aceitar [Kare wa ikura 
tanonde mo — to iwanakatta (ENC DEATCISA 
¿E bm Por mais que lhe pedi, ele não quis 
[aceitou]). — to unazuku 5 A & 5AF < Menear a 
cabeça em sinal de consentimento [Dizer que sim 
com a cabeçal} (SMA; 8; há. 2(2/ HnHLx 
ES] Ah! ~ só da. fi kangae ga aru 54 £ 5%. nn 
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412% Ah! Tenho uma boa ideia! 

ún 554 1[35L<0%>T053157)]Ai!; Hmm! 
Kanojo wa ~ to unatte ki o ushinatta Witi SAE 
Sžo TAr Eok Ela disse ~ [soltou um gemido] 
e desmaiou. œ ún'un (to) 1. 2[5t157] 
Hmm!; upa! Kare wa ~ to rikinde ókina ishi o 
mochiageta 115 SAC DATA IES ERA 
Ele fez ~ [muita força] e levantou a pedra. >> 
ún'un (to) 2. 313: 441460123) Hmm! 
“Neeigaominiiko yo” “~” nam RECI S 
175 54 ¡Que tal? Anda, vamos ver um filme. — 
Hmm (F vai ou não). DSún?. 4[nnx]Náo. 
“Ima nani ka itta” "~ nani mo” | Sida EZ ot JS 
5A, 10% | Disse alguma coisa? — Não, nada. 

uná-bárá 5/5 (< úmi'+hára) O oceano [imenso J. 

unádáréru IEENS (< unáji + taréru) Ficar cabis- 
baixo (de cabeça baixa]. Kanojo wa kanashi-so ni 
unadarete ita ARIEL 5 CIASENT ANA Ela esta- 
va cabisbaixa (toda triste). Utsúmúku. 

unádéñ 77% Um telegrama urgente. 
(578) Shikyú-dénpo (+). 

unágásu {Į a) Obrigar; urgir; insistir (com al- 
guém |: b) Estimular; apressar; acelerar. Watashi 
wa kare ni shakkin no hensai o unagashita £L 
fé GDE {EL Eu insisti com ele (para)que me 
pagasse a dívida. Yujin ni unagasarete kare wa 
dosokai ni shusseki shita RACRINCRLRAZS 
IC HS L% Ele compareceu à reunião dos antigos 
colegas da escola por insistência dum amigo. xr 
Chu o — rr ts Chamar a atenção. Shinpo o 
— EAT Acelerar O progresso. 

unágií 8E [Zool.] A enguia. x — no kabayaki ão 
DEBER A enguia grelhada [assada na grelha | com 
um molho adocicado. © ~ donbun 885% Uma 
tigela de arroz guamecido com enguia grelhada. 
~ ya $38 O restaurante especializado em pratos 
de ~. ~ nobori 68 - b Uma subida (mui- 
to) rápida | Saikin no kabuka wa ~ nobori da Et 
Oti Es H o 7 Ultimamente, os preços da Bolsa 
não param de subir [as a(cipoes continuam a 
disparar]]. ~ no nedoko EDER [Um quarto ) 
estreito e comprido. 

unáji Ig A nuca; a cerviz. Erfkubi. 

unáráséru 151443 (< unáru) Cativar; causar ad- 
miração. Kare no engi wa omuko o unaraseta ED 
MERARTIS Abt A representação dele 
cativou a plateia [o público]. 

unári té lJ (< unáru) O uivo [do vento/lobo/cáo |; o 
zumbido {zunido}; o gemido [grito] [dos feridos J. 
~ o agete koma ga mawatte iru “BUE LIFTE ER 
E-t O pião até zune [faz zumbido]! 

unári-góe r$ (<= + kóe) O grito [gemido 
alto]. Keganin ga itasa no amari ~ o agete ita ER 
ABADE DED AE HYT Os feridos grita- 
vam com as dores [tanta dor]. 

unáru 5 1[(5%<]a) Gemer alto; gritar; b) 
Rugr; fo lobo/cão | uivar. Kanja ga kurushisa ni 
unatte iru HEPELACIA> Ts O enfermo está 
a gritar com as dores. 2[1Er%%7%3]Roncar;fo 
cachorro |rosnar; zumbir. Móta ga unatte iru €-—X 
—A85%- 5 7412 O motor ronca. 3(ArW>3hcCtHF 
utt 4] Estar cheio. Kare ni wa ~ hodo kane ga 
aru BUCEAR ERADA Ele está a nadar em 
[cheio de] dinheiro/Ele tem dinheiro a rodos. 4 
[sad 2 | Exclamar de admiração. cb unáráséru. 


undô 





5 [5% Ann FTaKS ] Recitar com voz baixa e 
forte [como um trovador /jogral |. 

unásárérú King a) Ter um pesadelo. + Aku- 
mu ni ~ EFCRKIin3 — a sonhar. b) Causar 
admiração. 

unázaká SE [5#] X Menear/Baixar [Dizer/Fa- 
zer que sim com] a cabeça; concordar. Kare ga 
okoru no mo unazukeru (dE 204 ¿40 A Com- 
preende-se que ele esteja [Temos de concordar 
que ele tem razão para estar]zangado. x Karuku 
[Fukakul — BE< [EE<]¿H< Baixar levemente 
[profundamente] a cabeça. 

únchan E BxeÁ, [G.) (Depreciativo de “untén- 
shu”) O (condutor) barbeiro/azelha. 

únchi 54,5 [Infa.] O cocó[ó). 
Unko. > daí-bén!. 

uñchikú fã [3] Æ Uma grande erudição.  — 
ga aru EPMD Ter — [Ser muito/um grande 
erudito]. ~ o katamukeru Fa à (At) 2 Empregar 
[Usar/Pór] toda a sua erudição | nesta obra ). => 
chishiki!; gakúshikí; zÓkéf!. 

únchin EE O frete [da mercadoria |; o preço da 
passagem; o transporte. Raigetsu kara ryok(y jaku 
~ ga agaru RKHDO KEEN ES O preço das 
passagens vai subir no [a partir do] més que vem. 
O ~ hyö EH A tarifa [lista/tabela] dos preços 
do transporte. ~ muryô GEL O transporte 
[frete] é grátis [de graça]. ~ saki [senpõ]-barai E 
ER (4 5] thv O frete pago antes [a cobrar ao 
destinatário). 

ufdéi FE;E Uma diferença enorme [incalcúlável] 
(Lit. entre nuvem e lama). Futari no noryokuniwa 
~ no sa ga aru Z AORE JI CREIDA A Há 
uma enormne diferença de capacidade entre os 
dois. 

uñdó EE) 1 [ik 2 t ][Fis.] O movimen- 
to! dos planetas J;o deslocamento. w ~ suru EB) 
+A Mover(-se); deslocar-se. Furiko no — FE) FO 
E $) O movimento do pêndulo. O ~ enerugi ;E 
hr v¥— A energia cinética. ~ ryð EE A 
quantidade de movimento; o ímpeto [momento/a 
força cinética]. Chokusen [En; Jógej ~ jts [1]; 
tF] — retineo [circular; vertical]. 
Seishi. 2[2:5%+B2+ o ¿]0 exercício (físico). 
* ~ suru BI & Fazer exercício. Atama no ~ 
AO EE) O exercício mental [da cabeça). Karui 
[Kageki nal — Ev bah] EE) Um exercício 
leve [violento; excessivo). © ~ bu HER a) O 
clube (d)esportivo; b) O departamento de despor- 
tos [esportes]. ~ busoku ZH) E A falta de ~. 
~ chūsū ES) tE O centro motor fda falaj. ~ 
gu 3) Os artigos de desporto [esporte/gmás- 
tica]. ~ gutsu EN EL O(s) sapato(s) de ginás- 
tica ; os té(¿ mis (G.). ~ jð HEN O campo de 
jogos. ~ kai E&j2 A gincana (desportiva [da 
escola no outono ). ~ ky0gi HEBE As modali- 
dades de atletismo. ~ shinkei E Ehf Os nervos 
motores [Kare wa ~ shinkei ga hattatsu shite iru 1 
HEBR wd Ele tem reflexos rápidos). 
> supótsu; taisó!. 3 [244758] Um movimento; 
uma campanha. e — o okosu Ehr tt Y Fazer 
[Promover] uma ~; começar um ~. — suru ME) 
3 4 Envolver-se num/a ~. O ~ in #898 Um 
membro do/a ~. Bokin ~ 548) Uma ~ para 
angariar [juntar] fundos. Gakusei ~ EEE) Um 








uné 
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~ estudantil. Senkyo ~ REE) Uma ~ eleito- 
al 


ral. 

uné 4 -E 1[m60]A lombada (Fila elevada de 
terra). x Hatake ni — o tsukuru [tatertl BIC EA A 
{E2 [11 5] Lavrar o terreno em lombadas [para 
semear melões |. > mizó. 2(LCHHIEDHO]A 
linha [fila] saliente; a crista; a lombada. x Nami 
no — EOOH A crista da onda. 

un'éi E A administração; a gestão; a gerência. 
* ~ suru E%3 4 Administrar; gerir (Shijo eisei 
senta wa todofuken no eisei-bu ni yotte — sarete iru 
HATE 2 — REA O EBRIO o CERA 
1, TN O centro de higiene comercial é admini- 
strado pelos departamentos de higiene das várias 
províncias (do J.J). O ~ linkai EX ZAS A œ- 
missão administrativa [orientadora [do congres- 
soj]. > keiéí; un 'yó. 

unéri 5321) (< unéru) A ondulação T do terreno/das 
colinas j; a altura das ondas. Taifu no eikyo de 
(nami no)— ga takai EROKET (RO) 5410 A 
la Por causa do tufão haverá ondas muito altas. 

unéru 513 1[é423b<15]Ser sinuoso [fa es- 
tradaj em ziguezague]); serpentear; ter curvas. 
Magár-kúnéru (+). > dakó. 2[SehiC_EF 
4 4] Ondular. Arashi no ato de nami ga Okiku 
unette iru AOD è THEKE < AN TOA As ondas 
estão altas depois da tempestade. œ uné. 

úneune (to) 51292 (é) (< unéru) Sinuosamente; 
aos ziguezagues. Michi ga ~ toku oka no ue made 
suzuite iru a ASAS TO LE THETA O 
caminho segue, sinuoso, até 14 longe, ao cimo da 
colina. Kúnekune (to). 

únga 1E;7] O canal. x ~ o hiraku [isukuru)] E% 
Bd < [Pe 5] Abrir [Fazer] um ~. O Panama [Sue- 
zu] Hz [217] im] — do Panamá [de Suez]. 

úni E £F [Zool.] O ouriço-do-mar (As ovas, 
em conserva, são um petisco caro); o pindá. O) ~ 
rui 4485 Os equinodermos; echinoidea. 

únka! ;ZEE3 [Zool.] Um inseícito daninho Tàs 
folhas do arroz |, parecido a um moscardo. 

únka? 3583 [E.) (Lit. nuvens e neblina) Uma 
multidão [nuvem/Um enxame]) de gente j. x — 
no gotoku atsumaru BOL 3 3 Aglomerar- 
se; ser um enxame [como as moscas]; enxamear. 

unkáí 5E:f Um mar de nuvens [visto do avião J. 

únko 34,2 [G.] O cocó[o). 
Daíbén (+); únchi. 

uñkó! 3E77 a) O movimento [dos astros |; b) O 
serviço [funcionamento] dos transportes. Ressha 
no ~ ga midarete iru JEDET RELTA O 
serviço dos comboios [trens] está alterado [por 
causa do neváo J. 

unkó? ¡Ef O serviço de (transporte de) navio 
[avião]; o voo. x — suru An 7 & Voar; fazer o 
~, (5/5) Shúkó. 

uñkyú 3EfX O cancelamento [A interrupção] de 
um serviço de transporte cole(citivo. O-yuki no 
tame basu ga — shita [ni nata] KEO D/S ADER 
LALEA o 7%] O serviço de autocarros [ônibus] foi 
cancelado por causa de um nevão [uma grande 
nevada]. => kekk6º. 

únmei JE; O destino; o fado; a sorte; a sina. Kore 
mo — da to akirame nasai TH HE e DEL 
X la Pense que isto foi o destino e conforme-se. 
Kunino — o sayi suru yó na dai-jiken ga okotta E 


DEE ra Aos RABELO o Ocorreu 
uma tragédia [um grande acontecimento] que vai 
decidir o destino do país. Sencho wa fune to — q 
tomo ni shita AER NA Ll Há YH IC LA O coman- 
dante seguiu o destino do navio (quando este se 
afundou). x ~ no itazura EmA b Os capri- 
chos do destino [da sorte]. ~ no kami [megami] yu 
M0 RL 48] Os deuses da sorte [As três Parcas]. 
~ O kirihiraku [kaitaku suru] Bose DD BA< (Bam 
74] Lavrar o (próprio) destino. ~ tekina deai $ 5 
67% Hi & w Um encontro decisivo. O ~ TON tá 
7a O fatalismo. ~ ronsha Edir O fatalista, ~ 

sen ER A linha do/a — (Em quiromancia). 

únmo EE) [Min.] A mica. 

uñnó å GE) £ As profundezas [Os mistérios] Tda 
arte do chá/duma filosofia |. 
S G6kui (+); shifizúi (+); uN'ó. 

uńnúń == E assim por diante; etc. e tal. yr — 
suru = *3 A Tecer [Fazer] comentários (Kare wa 
kusuri no kono ni tsuite — suru no ga suki da it 
EDRR ECO nT RA TADRE A Ele gosta de 
comentar a eficácia dos medicamentos). 

uñ'ó fá A] 2 O uñnó. 

ú-no-hana jit 1[5- %07t£] Uma espécie de 
saxifraga; deutzia crenata. S/D Utsógí (+). 2[p 
2] As borras de feijáo-soja (Depois de fazer o 
“tofú”). Okará (+). 

ú-no-me taka-no-me ZEDEMRODE O Testar 
sempre dej olho aberto. x — de sagasu fêD E E 
2 H-ctgz Procurar com os olhos bem abertos. 

u-nómi figa (<-!+nómu) 1 [1104] O engolir 
Fo ovo ) inteiro [duma vez). Mará-n6mi (+). 
2 [1033 ZANA c ¿lO engolir tudo. Kare no 
hanashi o ~ mi suru na ED S Y HEAT AA Não 
engula(s) tudo o que ele diz! 

uñpáñ Ej O transporte; o frete. x Tersudoó de ~ 
suru FB ch b Transportar de comboio 
[trem]. S ~ hi Æ O porte; o frete; o preço 
[custo] do ~. ~ nin HA a) O carregador; b) O 
bagageiro [no hotel |. ~ sha Ef E a) Um cami 
(nhjão; b) Uma carroça (de 2 rodas); c) Qualquer 
veículo de transporte. (SH) Unsó; yusó. 

uñpitsú EZ O traço [manejo] do pincel; a pincela- 
da. Gm Fudé-zÚkal (+). 

uñpú-ténpu EAA À sorte; ao acaso [calha]. 

uñsáñ-múshó EME [E.] Como fumo (Lit. 
nuvem ou neblina). w ~ suru E Bit A Dis- 
persar-se [Desaparecer/Desvanecer-se] ~ 

únsei jE%4 A sorte; a estrela; a sina. ye ~ ga yoi 
[warui] EAA E RES ta] Ter uma boa [má] estrela. 
~ o mite morau HB ETbbS Ir ao adivinho 
[quiromante; à cigana] para lhe ler a sina. 9 
únmei. 

uñshíñ Æt O manejar a agulha; o ponto. 

unsó Ex% O transporte. se ~ chú no songai Hx 
POA O dano [A perda] durante o ~ [não é da 
nossa responsabilidade |. — suru Ei£3 4 Trans- 
portar. <> ~ gaisha [ten] 244115] A compa- 
nhia [agência] de transportes. ~ gyd HXX A 
indústria dos ~s. ~ gy6sha 928% O industrial 
de serviços de ~s. ~ hi [ryð] JH E DEE] O custo 
[preço] de ~. (5/5) Unpáñ; Gn yu; yusó. 

únsul EX [E. ] Um monge budista itinerante 
[mendicante]. 


uńtéń EŞ 1[# iire t] manejo Tda 
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máquina |; O guiar [o carro J; o pôr em funciona- 
mento [a andar]. Kare wa jidosha no — ga umai {E 
dBBiRoOHé 5 v Ele conduz [guia/dirige] 
muito bem (automóvel). O-yuki no tame ressha no 
~ wa chúshi sarete iru KBO07| 80 Br IE 
2h. N2 Por causa de uma grande nevada, os 
comboios [trens] não funcionam. <> ~ dai [seki] 
iz EUR] A cabina [O assento! do motorista, ~ 
gijutsu Eitt A técnica de guiar [conduzir]. ~ 
kyushi iz 4 ¡E A interrupção (momentânea) do 
funcionamento. ~ menkyo(shô) Hi (ED) A 
carta [carteira] de motorista. ~ shu EF O 
motorista. > sôjú. 2 [AE 2 ¿]O funcion- 
amento; o andar. Erebetã wa ~ chudazv8—&— 
agih O elevador está a andar [em andamen- 
to/—]. x — suru Ez A Funcionar. 3[EH]O 
manejo; o emprego; o uso. Shikin wa umaku ~ 
shinakereba naranai B&n 5 $ l EiL aron b 
fiin E preciso saber manejar [usar bem] o capital. 
O ~ shikin ([shihon] Hi %S[%4] O capital de 
exploragáo. UYó. 
únto 5At [G.] Muito; [castigar |) severamente; 
bem. Kare wa ~ kane o motte iru BIS A lr 
2 7123 Ele tem muito dinheiro. => hídoku; takú- 
sán; tántó. 
unúbóré {Zj (< unúbórérú) A presunção; O 
orgulho. Altsu wa ~ ga tsuyol DOOR HN 
Ele é muito orgulhoso [presungoso]. => jffu?; jiníñ*?; 
jisáń?. 
unúbórérú 817.4 Ter-se em grande conta; ser 
orgulhoso [presumido]. Kare wa atama ga yoi to 
unuborete iru GR kv k Btentra Ele orgu- 
lha-se de ser muito inteligente. 
ún un (to) 3454 (E) (0 ún) 1L TS 
57] A1Ui/Hmm! x Aman no itasa ni ~ unaru 
DEDORFICIA SA 5d Gemer [Gritar] ui, ui! 
com as dores. 2[5t4+%57%]Hmm, hmm! + ~ 
iinagara tansu o ugokasu 5 AFA EVLABDAVAR 
&)72»7º Mover o armário com força, —. 315% 
< k 57]Hum, hum. x — unazukinagara hana- 
shi o kiku 5 A5 ASAT EAD bik ga Ouvir a 
conversa e só fazer [dizer] —. 
un 'yó EH A aplicação; o emprego; o manejo; a 
gerência; o uso. x Seido o ~ suru WEZ HHT 5 
Aplicar um | determinado | sistema. Shikin o ~ 
suru ESB 5 Aplicar [Gerir/Usar]o capital. 
ún yu Eé$ O transporte. O ~ gy0 Hi 3 A em- 
presa de ~. rw kikan ¡ERG%é54 Os meios de ~. ~ 
shô idaijin] E AAKE] O Ministério [ministro] 
dos Transportes (e Correios). Kaijô [Rikujô] ~ 5 
+ [RE 13885 — marítimo [terrestre]. Ryokaku 
[Tetsudo] ~ K% [E] Eb O tráfego/— de 
passageiros [O tráfego/ — ferroviário]. 
Unpáñ; uńső; yusó. 
uñzáñ ¡ER O (fazer 0) cálculo. dk —(0) suru EH 
(4) 73 Fazer o — [a conta); calcular. > eñzán; 
keísán!. 
uñzári 34X!) a) O desgosto; o enfado; b) O 
aborrecimento. Yatsu ni wa ~ da CDS DE 
Estou farto daquele [Não posso com aquele] sujei- 
to! dx ~ suru 544073 Ficar farto [enfada- 
do/aborrecido/chateado (G.)](Mainichi ame ga 
furuno de — shite iru EB MARIO CIA E) LIO 
2 Todos os dias a chover! Que chatice [aborreci- 
mento]! — shita kaotsuki 5A E 9 LH BED * Uma 


urá! 


cara de enfado [aborrecido]). 

uó £ O peixe. Atarashii shigoto ni tsuita kare wa 
mizu o eta ~ no yó ni iki-iki to shite iru ALVA 
CHOFENACRERADIA5CERERLLIVS 
Ele, desde que começou o novo trabalho, está 
como peixe na água. Mizu kiyokereba — 
sumazu TEU hi SF Na água muito límpida 
náo mora peixe. Sakáná (+). 

u6-gáshi E: (<-- + kashí) A lota (do peixe) à 
beira-tio. 

uó-gókoro -Ù (<--- +kokóro) O amor que tam- 
bém exige amor. ~ areba mizu-gokoro fã 
DÍA deb Uma mão lava a outra [Faz-me festi- 
nhas que eu festinhas te farei/Amor com amor se 

paga). 

us- íchiba fa rh O mercado de peixe. 
uókka 7%; 7 (< Ru. vodka) A vodka [aguardente 
de cereais). 

uômiúguáppu 94-:2477y7 (< Ing. warm- 
ing-up) O exercício de aquecimento (antes dojogo). 
Juñbí úndo. 

uó-nó-mé DE O calo; a calosidade. Ashi no 
ura ni ~ ga dekita REDNEICADH ATA Tenho 
um/a ~ no pé. (5/8) Táko (+). 

uô-são AHÍ A desorientação total. dk ~ 
suu GETA Andar de um lado para outro; 
todo desorientado [Kajiba no chikaku de wa hito- 
bito ga ~ shite ita KPO S THA * KAEL 
Th As pessoas andavam todas desorientadas no 
local do incêndio). 

uóta [60] »+—4%-— (<x Ing. water) A água. O ~ 
poro 74 — 2 — Xu O pólo aquático. ~ purofu YA 
4 — 7—7 Impermeável. (5/5) Mizó (+). 

uppúñn 251% O ressentimento; o ódio; a queixa; a 
indignacáo; a cólera reprimida. Higoro no — o 
kare ni buchimaketa BADEtRTRICSDEDA 
Soltei-lhe todas as queixas que, há muito (tempo), 
tinha [trazia cá dentroj contra ele. 

urá! E 1[#]O reverso [da moeda |; o verso 
[lado de trás); o avesso Tda camisa ). ~ ka omote 
ka EX»? (24 17) Cara ou coroa? (Ao tirar 
sortes com moeda). — ni tsuzuku BES (HR) 
Continua no verso (da página). ~ o miyo Er HEX 
ET) Veja (mo verso. x Ashi no ~ EDE A 
planta [sola] do pé. Kami no — f&DH O verso da 
folha. Kursu no ~ &tDH A sola do sapato. 
Rí-men. Omóté. 
2 [Ext] O forro. Sono kimono ni wa hade na ~ ga 
tsuite iru % DISC HUIR BIO NT na Esse qui- 
mono tem um — vistoso. 
Urá-il. (AE) Omóté. 
3 [££] A parte traseira [posterior]. —(guchi) kara 
haitte kudasai É (0) bb AoT Za Entre pela 
porta traseira [de trás] por favor. x — no hatake 
ENH A horta de trás; o quintal. 
Ushiró. Omóté. 
43 HOR rcCHiEhiAnm]O lado oculto [secre- 
to/de dentro]; os bastidores; os segredos. Kono 
hanashi ni wa ~ ga aru COMCABENDZA Esta 
história tem outra história [está mal contadal. 
Seisan dai-ichi-shugi to wa — o kaeseba eiri-shugi 
banno to iu koto de aru EEE TER NBA 
APERE OS etA Por trás da ideia de 
produgáo acima de tudo está a do lucro acima de 
tudo. Watashi wa sono koto ni tsuite wa — mo 
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omote mo shitte iru FLANC ¿CONTARE RAN 
tw Eu conheço esse caso por fora e por 
dentro. * ~ de kóosaku suru EC CVE} à Tramar 
(nos bastidores/pelas costas). — mo omote mo nai 
hito EbHbANA A pessoa sincera [duma só 
cara). Kotoba no — o yomitoru BEDS + HAL 
Ler nas entrelinhas; adivinhar o sentido oculto das 
palavras. Omóté. > naijó; uchi-mákú. 
SIR HAT 2]O contrário; o inverso [também é 
verdade: os filhos também dão aos pais |. de ~ no 
~ o yuku 50 8} fT < Dar um contragolpe. ~ o 
kaku [iku] E*72<[F<] Frustrar uma conspi- 
ração; trocar as voltas [ao parceiro J. 
G[EfIN]A confirmação; a prova. Yogisha no 
aribai ni tsuite jikyô no ~ o hayaku toranakereba 
naranai REOT V/A COTHOT E Et 
kdindibiw E preciso confirmar [verificar] o 
álibi que nos deu o suspeito. (5/E) UrázUké. 7 [5% 
HE FO] A prova ! do argumento |; a comprovação; 
o fundamento [lógico |. 8 [Beis.] A segunda 
metade de um turno. Kyú-kai ~ no dotanba de 
kare wa gyakuten hômã o utta JAED HERO q 
htnt- -— FT» A Ele bateu uma volta com- 
pleta ao campo mesmo no fim da segunda metade 
do nono turno. Omóteé. 

urá“;H [E.]a)A baía; a enseada; o braço de mar; b) 
A beira-mar; a praia. + Tago no ~ BID A 
baía de Tago. <> hamá; iré; kaigán!. 

urá-* 535 -ù (Pref. que significa “um tanto”, “in- 
definido”). © > ~ sabishii [wakai]. 

urá-bánashi %5 (<--- 14 +hanáshi) O mexerico; a 
intriga; o que se diz por trás. 

urá-bángumi E &% O programa de rádio [tele- 
visão] transmitido na mesma hora de outro mais 

ular. 

urá-bári M5kE [RG] Y (<-- * + harú) O reforço; o 
forro. <> urá-Úchí. 

urábón e) MA ($) (< Sán. ullambana) O festi- 
val aos antepassados [dos mortos]. => bón. 

urábúréru 5 55h Cair [Ficar] na miséria. Kare 
wa zaisan o nakushite urabureta seikatsu o okutte 
iru BAAL LTS bihir tme TND 
Ele perdeu o que tinha e vive na miséria [leva uma 
vida de cão (G.)]. > ochibárérá, 

urá-byóshi [60] MÆ% (<--* +hyóshi) A capa de 
trás do livro. 

urá-dáná XJ5 O urá-nágaya. 

urá-dóri [60] ÑY (<--*+tórí) A rua secundária 
[de trás]; a ruela. Omoóté-dóri. 

urá-gáeshi BM35EL (< urá-gáesu) O avesso. Ar — 


ni naru ELCA A Ta meia | Ficar do — (com a 


parte de dentro virada para fora). 

urá-gáesu KR (<-- ' + ká6esu) Virar do avesso; 
virar o [dar a volta ao) bife !; pôr Po livro | virado 
Fna mesa ). x Uragaeshite ieba WRL TE AE Vis- 
to ao inverso To arrogante é acomplexado |. 

urá-gáki HE (ž)(<-— '+káku) 1FED) 
O endosso. x Kogitte [Tegata] ni ~ suru hp) F 
[FÆ] Catt Endossar um cheque [uma le- 
tral © ~ jōto HER A transferência por ~. 
~ nin BEA O endossador [endossante]. 2 [E 
HHF 2] Autenticar; provar. Kare no hanashi o ~ 
suru mono wa nani mo nai Romte ÉS 5 boh 
(1% % wn Não há nada que prove [para provar] 
a história dele. Shóméf súrú. 


urá-gáwá BE] (<-- ' +k[glawa) O lado de trás; o 
outro lado Tda lua |; o lado mau | da vida |. 

urá-girí Ky)!t (< urá-giru) A traição; a perfidia; a 
infidelidade; a deslealdade. O ~ kōi Eb Ta 
Uma [Um aícjto de] traição. ~ mono $h E Q 
traidor. Haíshíf; negáérl. 

urá-gíru ES (<!+kíru) 1 (4510 0<)Trair; 
atraiçoar. Kare wa heiki de mikata o ~ yó na 
otoko da EN FZATRI+ED515A587 Ele (é 
um egoísta que) atraiçoa facilmente os amigos, 
Ne-gáéru. Z[ADFHACICAIS] Trair 
decepcionar; desiludir. A Shinrai o ~ (EHH U] 
A Trair a confiança; desiludir. (578) Hañsóru; so 
múku. 

urá-góé EF (<--'+k68) O falsete. x — de utau 
ERC Cantar em falsete. 

urá-góshi WL (<-- ' + kósu) O coador, w ~ 
suru BL IS Coar [~ shita jagaimo EL | ker 
emb A batata esmagada no ~]. l 

urá-gúchi E O (<--*+kuchi) 1 [ERIDHA 60] 
A porta de trás [de serviço/dos fundos). xr ~ 
kara haiu 2£O02bA2 Entrar pela ~. 
Omótégúchí. 2[EXTANFE%*(E572¿]0Os 
meios ilícitos; a ilegalidade. O ~ nyUgaku Hp 
A A admissão à [na] escola comprada [por 
cunhas (G.)/por meios...]. 

urá-hárá FERE O contrário [oposto] do que se diz, 
Kare wa iu koto to okonau koto ga — da HARE 5T 
¿LAST EREE Ele faz o contrário do que diz 
[Ele diz uma coisa e faz outra). 
Abékóbé; hafitáf, sakásáma. 

urá-ijí Ætt O forro. Urá! 2. Omóté. 

urá-káidó HE a) O beco [A ruela); b) O lado 
escuro [da vida ). 
Urá-michi 3 (+). (4/5) Omóté-káido. 

urá-kátá E5 1[E£A03EJ]A consorte de um 
alto personagem. 2[$5%0]0O aderecista; o 
técnico de palco. Omóté-kátá. 3[E HW 
tC kA AJA pessoa que faz serviço de apoio 
[o trabalho que não se vê). Kanojo wa tsuyaku to 
shite kokusai Kaigi no — o tsutometa E HR é 
LHES O HE HOŁDA Ela trabalhou como 
intérprete em congressos internacionais. 

urá-kidó WAF A portinhola [O cancelo] dos 
fundos da casa. 

urá-máchi FER] O bairro esconso [pobre/do vício), 

urá-mádó Æ A janela das traseiras [dos fun- 
dos]. 

urá-mé RE O lado [resultado] contrário. Shinse- 
tsu ga — ni deta ABS E HH A gentileza deu 
mau resultado. 

uráméshii {R [48] HLO 1 184% SD A] (< 
urámi?) Sentir [Que dá] raiva. Watashi o damashita 
hito ga ~ FEE RELIECAMROL  Tenho [Sinto] 
raiva da pessoa que me enganou. A Urameshiku 
omou EL < B5 Ter raiva [Estar zangado). Ura- 
meshi-sol-ge] ni miru 17 5 [HN]. 5.2 Olhar 
com um ar repreensivo [zangado]. 2[Hé8X%](< 
urámi?) Lamentável; deplorável. Jibun no hiriki ga 
~ HFD Lo A minha incapacidade é 
~, CS gafinén. 

urámi! tE [48] % (< urámu!) A queixa; o ressenti- 
mento; a inimizade; a raiva; o ódio [rancor]. Kare e 
no ~ wa itsu-ka kitto harashite miseru if ONRad 
votè o ti LTthaS Um dia, vou-me vingar 
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dele, sem falta [Ele um dia há-de-mas pagar]! 
Kore de uramikko nashi da yo IN THAT HLE 
I Daqui em diante, nada de rancor entre nós 
[Pronto, ficamos amigos como dantes]. — niomou 
(BACHE Sentir raiva; ficar ressentido. ~ o idaku 
tE€%% + Ter [Guardar] rancor. [Hito no] — o 
kaul A 114% E 5 Incorrer no [Provocar 0) ~ 
de alguém. ~ tsurami o narabetateru R4 b A% 
EXIT A (Zangar-se e) dizer a alguém tudo o que 
tem contra ele. ~ kotsuzui ni tessuru tR 
ERICA 2 Ter um ódio profundo/figadal [Odiar 
alguém até à medula dos ossos). 

urámi? täy (< urámu?) A pena; a lástima; o defeito; 
a falha. Kono kiji wa shina wa yoi ga ne ga 
takasugiru ~ ga aru COMBA AMET E 
242b 2 Este tecido é de boa qualidade, mas 
tem o defeito de ser [é pena que seja] demasiado 
caro. Kiráf (+). 

urá-michi EE 1[(X0*»5b8L 31] A rua de 
trás (da casa). 2[4 86 :UN0i68%] A rua secundá- 
na; a muela, Kañdó; nukémichi. 31-25 
TAn tlO meio injusto [desonesto/ilegal]. ye 
Jinsei no — o aruku AEDES r< Andar por 
maus caminhos [Levar uma vida pouco honesta). 
Urá-káido. 

urámi-gótó 18 [ZE] &E (< *+kot6) A queixa; 
tenho | umas contas Ta acertar com ele |. + ~ o 
iu RAC é 45 Queixar-se; lamentar-se. 

urá-móñ ZF5 O portão traseiro [de trás]. 
Omóté-món; seimán. 

urámu! 48 [ZE] $ Ter raiva [rancor/queixas); ficar 
ressentido. Watashi wa kare no tsumetai shiuchi o 
uranda FLED te otti bÈ tRA r Eu fiquei res- 
sentido com o tratamento cruel [frio] dele. + Ten 
o ~ KiiEt [não se deve | Praguejar [Deitar 
culpas à Providência). > nikúmu. 

urámu? tC Lamentar; deplorar. Kare no yosetsu 
ga uramareru EN Xt 5 bha Sentimos [La- 
mentamos] muito o falecimento dele. => zafinén. 

úran 45) (< Al. uran < Gr.) [ Quim. ] Ourânio(U 
92). O ~ bô 75H A barra de ~. Nöshuku 
[Tennen] ~ fg [R] 75 ~ enriquecido [na- 
tural]. Uránium. 

urá-nágaya ZÆ Æ A mansarda [casa reles] num 
beco. Urádáná. 

uránáí &t* (< uránáu) a) A adivinhação; b) O 
adivinho. k — o suru ivt á Praticar a —; 
prever o futuro; la cigana] ler a sina. O ~ shi 
[sha] 4 vpl] O adivinho. Hitori ~ tt b hna) 
A auto-adivinhagao; b} À paciência (Com cartas). 

uránári #4 [Fx] Y  1([50]0O fruto [da abobo- 
reira | que nasce na ponta das vergónteas. 
Motónán. 2 [At0%HhEÉNITADANA]A pessoa 
débil, de cara pálida. ~ no hyotan FE Do) 
(A x 5724 Um raquítico. 

uránáu 53 Adivinhar; ler a sina; augurar. Rainen 
no unsei o uranatte moratta SEDE HoT $ b 
2% Pedi para me adivinhar [ler] a minha sorte no 
próximo ano. 

urá-nihón EB o Nihónkai (O ~ gawa). 
Nihónkáf gáwá (+). (4/5) Omóténihón. 

urániumu 73244 > úran. 

urá-niwá ASE (> urá! 3)0 quintal. > nakániwá. 

urá-ómote EX 1[X!Z]0O (rejverso e o an- 


verso [da moeda |. Kami no ~ o machigaete e o 


urééru 








kaite shimatta KOBRA PEZ CERO TLA>k 
Desenhei [Pintei) no verso do papel, por engano. 
Hyón. 2[B5321]O avesso. Kare wa seta o 
~ ni kite iru he- s-t EEC Cob Ele traz o 
pulóver do (lado) avesso [às avessas]. (5/8) Urá- 
gáeshi. > maé-úshiro. 30N A lh r— BLA 
nt t]a) A duplicidade; a hipocrisia; o ter duas 
caras; b) Por fora e por dentro; e) Outra versão f do 
problema J Anna ~ no aru yatsu wa kirai da $A 
AÑADO De oh Odeio [Detesto] aquele 
hipócrita! 

uráraka BE D7 O estar (o tempo) claro e ameno. 
Hi ga ~ ni tette iru BBELbMICHASTNA O terapo 
está lindo e o sol agradável [Que rico solzinho]! x 
~ na haru no hi Eb+AX%o B Um dia claro e 
ameno de primavera. 
raru 73) Uraliano. O ~ arutaigozoku "7 5 
TH 2 4 ¿5% O grupo linguístico uralo-altaico. ~ 
sanmyaku 7 71118 Os (montes) Urales. 

urá-sábishii -CRL (< urá + -..) Tristonho [Um 
tanto triste); fuma aldeia | desolada [perdida Fnas 
montanhas |]. 

urá-sákú HF Uma colheita secundária. 
Omóté-saku. > nimó-saku. 

urá-té E = As traseiras [A parte de trás). Waga-ya 
no ~ ni ogawa ga au ENFOMKFI- Idosos 
Na(s) — da minha casa há [corre] um riacho. 

urá-úchí IT (<--'+útsu) 1 [HERO BICA 
H-H&Wftijác IO forro; o reforço. > urá-bár. 
2 [> urá-zúké). 

urá-wákái DZ (< urá? + ---) Um tanto [pouco] 
jovem. x — otome bw Uma donzela ain- 
da adolescente [~ ]. 

urá-yámá Æ || A colina [montanha/O monte]por 
trás | duma casa/aldeia |. 

uráyámáshigáru Lp (< uráyâmáshii + gá- 
ru) Sentir [Ter] inveja; invejar. Anata no seiko o 
minna ga urayamashigatte iru dr 7eD RE Re da A, RE 
BXRELDMO TNA Toda a gente inveja [gostaria de 
ter] o seu éxito. > uráyámu. 

uráyámáshii £ Li? (< uráyámu) Invejável. ~ 
go-mibun da REL writ AE Você tem realmente 
uma posição [vida] — 

uráyámu 4 Invejar; ter [ficar com]inveja. Kare- 
ra wa hito mo ~ kófuku na seikatsu o okutte iru GE 
bA bA ChE rotha Eles levam uma 
vida feliz, que é mesmo de — [que causa inveja a 
toda a gente]. 

urá-zúké Æ f+{} (< urázikéru) a) A prova; a 
corroboragáo; b) O apoio. Kare no jihaku ni wa — 
ga au EDBBCHENOD HAS A confissão dele 
tem provas. O ~ sõsa $ fHn A investigação 

para colher provas. (5/5) Urá-úchí 2. 

urá-zúkéru REIS (<--*+tsukéru) Provar; fun- 
damentar; basear; corroborar; apoiar; confirmar. 
Jijitsu ga kare no hanko o urazukete iru BERRO 
JUNTARON Os faletos atestam que o delito 
é dele [que ele é o criminoso). 

uré-áshi ENE (< urérá + --) > uréyúkí. 

uré-dáká FE A quantia [O saldo] das vendas. 
Urragé (+). 

urééru E (X-8115 (o uréi) 1 [ùt] Pre- 
ocupar-se; ficar apreensivo; recear. Y ~ beki 
gensho Ei 2% 18% Um fenó[ó ]meno preocu- 
pante [alarmante]. Añzúru; shińpáí súrú. 2 


urél 


(54% 4EL 45] Afhgir-se; lamentar; deplorar. Dotoku 
no kóhai wa ~ beki koto da BEDRE DA 
22% O desmoronamento da moralidade é la- 
mentável. 

uréi Æ [4E] 1 LHC A preocupação; a an- 
siedade; a inquietação; o receio. Ye Shin-jigyo ni 
~ o idaku ABECHNAPPIL Ficar ansioso 
[preocupado] com o novo ramo de a(c)tividade 
[negócio]. (&mShifpái (+). Z[ZELAEN]A a- 
flição; a tristeza; a mágoa. * ~ o obita kao Ro 
WUZ O rosto triste. <> ~ goto Run + Coisas 
que dão [causam] tristeza. 

uréi-gáó HUA (<-- +ka6) A cara triste (abatida). 
* — o suru ROTA Andar triste. 

urékkó Æo F (< urérú + --) A pessoa popular 
[com grande sucesso/que todos querem). Aro 
haiyú wa eiga ni terebi ni to ~ da 0 PEBE Hetimi 
FLEKC Ano FA Aquele a(c)tor está a ter gran- 
de sucesso nos filmes e na televisão. 

uré-kúchi 3=5A0 (< urérú + --) 2 [87285] O mer- 
cado; a procura; a saída. Kono shina wa ~ ga nai 
[oi] COMENDO BAN] Este produto tem 
pouca [muita] ~. (575) Hakéguchi; hánro. Zi 
Hi 50 0] A oportunidade de emprego [casa- 
mento]. Ano daigaku no sotsugyósei wa — ga ii $ 
DACEDA SEM REN z vv Os formados naquela 
universidade encontram facilmente emprego. 

uré-nókórí ÆN (<uré-nókómu) 1 [šh ot 
FE > k m] A mercadoria que ficou [não se ven- 
deu]. Fna ano mise de wa — no shina o yasuku utte 
iu SEDE CANI 0 Omt E LES TNA Aque- 
la loja está a vender barata [em saldo]a —. 2 [jk 
& &]([G.] A solteirona. (s7) Dokúshiñ-ónna. 

uré-nókóru NS (< urérú +) 1 [Rd] 
Ficar por (Não se] vender. Natsumono ga tairyô ni 
urenokotta Hizk Ei TEN FE > k Montes de arti- 
gos de [para] verão ficaram por vender [não tive- 
ram venda). 2/6852] [6G.) Ficar solteirona. Kare 
no musume wa mada urenokotte iru EDS 
n%>oCwnW3 A filha dele continua [ainda está] 
solteira. 

urérá! ns (< urú!) 1[Ev 3204] Vender-se; 
ter [muita j procura [saída/venda]. [ma kono hon 
ga yoku urete iru £T OREX FENTOS Este livro 
agora vende-se muito. x Tobu yo ni ~ RELSE 
71.2 Vender-se num instante [como castanhas 
assadas). Yoku ~ kuruma X < 71.5 Œ O carro de 
[com] muita saída, 2[44%4k4%42]Ser popular 
[um hotel | conhecido/famoso]. Sono haiyúu wa 
sekai-teki ni kao [na] ga urete iru £D HEM TESFÁSIIC 
AA] Benta Esse altor é mundialmente 
famoso. > yúméf!. 

uréru? 24,4 Amadurecer; madurar; ficar maduro. 
Kono tomato wa mada yoku urete inai CO hz HH 
EE AAT hhv Este tomate ainda não está 
maduro. (S/a) Jukúsúru. 

uréshigáru ¿ELA (< uréshii + gáru) Ficar alegre 
[contente; satisfeito; feliz]. Kanojo wa purezento o 
moratte taihen ureshigatta irhat kebo 
Theo L A > % Ela ficou muito contente com 
[por ter recebido] o presente. > yorókóbu. 

uréshii 4ELt* Alegre; satisfeito; contente; feliz; 
radiante. — koto o itte kureru ne LOC tt oT 
< hZ h Que alegria ouvir-te falar assim! A ~ bd 
iE Lv Que alegria! Watashi wa ureshikute tamara- 
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nai FLAME L < TA FDA Estou tão ~ | dx ~ ni 
isuke kanashii ni tsuke SEL OIKoOFREL Nro 
Tanto na alegria como na tristeza. (4/8) Kanáshii. 

uréshi-náki Æ Læ (< uréshii + nakú) O chorar 
de alegria [emoção]. A ~ suru Bl METI ... 

uréshi-námida E LA (< uréshii +) As lágrimas 
de alegria. — o nagasu kg LIR tty Chorar (lágri- 
mas) de alegria. 

uréshisa (£L à (Sub. de “uréshii”) A alegria; o 
contentamento; o prazer; a felicidade. — ni wareo 
wasurete shimatta BLICKRENTLioA Eu 
fiquei louco [perdi a cabeça) de alegria. Kanojo wa 
~ no amari nakidashita HAIÉELIOROSNAHML 
7 Ela chorou de tanta alegria. 

uréshisó [60] Æ L 23 (< uréshii+so) Parecer [Co- 
mo quem está] alegre [satisfeito /contente /feliz], 
* ~ na kao EL 5A Um ar alegre. ~ ni 
warau 21.2 5105 Rir alegremente. 

urétan YLS Y (< Al urethan) A uretana (Um 
anestésico, de fórmula HjNCOOC,H,). 

uré-yúkí 554 YUTX (< urérú + yukú) A venda; a 
saída; a procura. Sono zasshi wa talhen ~ ga yoi 
DRBEEEN ICO ARENA ES Ew Essa revista tem 
uma grande tiragem [vende-se muito). + ~ ga 
hayai [osoi] in AH AMEN [En] Vender-se de- 
pressa [a longo prazo). ~ no yoi [waruil shohin FE 
nom [RE] Bi O artigo com muita [pouca] 


úri! 1 (Bot.] a) A abóbora (> kabóchá): b) O 
melão (> méron); e) O pepino (=> kyúri). Ano hito 
wa o-nisan to ~ futatsu da SOA h EILS A LIO 
£ Ele € muito [bem] parecido com o irmão mais 
velho [Os dois irmãos são como duas gotas de 
orvalho). - no tsuru ni nasubi wa naranu 
Lott fiitht Em rama de abóbora não 
nasce beringela. <> ~ ka 7 Y El As cucurbitáceas; 
cucurbitaceae. > makuwa ~. 

uri Æ (< urú) 1[5852 ¿]A venda. Hiroshige 
no ukiyo-e ga — ni dete [dasarete] iru LEDS 
HOCHT [Hart] es Um “ukiyoe” de Hiro- 
shige está à —. G Kái. 2[Px10] A venda (de 
a(cições na bolsa). x ~ ni deru 7&9 CH2 Estar à 
~. ~ ni mawaru JG) CELS Vender. — o sogu FE 
pras Apressar-se a vender. A/A Ká 3[% 
EF; E—MARA Y -] O mérito; a vantagem; o bom. 
Kono purintá wa hayaino ga ~ da 2071 Y3—H 
Wap 0 ~ desta máquina impressora é a 
velocidade. 

uri-ágé Æ Y iIT-ÆŁ (< urú! + agérú) A venda. 
Kogata jidosha no ~ ga daibu nobita [hetta] ¿AY 
EREDT) ERARIO A [bio 2] de auto- 
móveis de tamanho pequeno tem aumentado [di- 
minuído] muito. O ~ daka [kin] x +5 [€] O 
volume [dinheiro] das ~s. ~ denpyd LFA A 
factura. ~ kanjó 76 LÆ A conta das ~s. Jun 
~ daka $1i56_1-:8 O lucro [rendimento] líquido das 
~s, SO ~ daka +35 + O volume bruto das ~s. 

urí-árúku SEUS < (< um! + --) Vender por fora; 
ser vendedor ambulante. 

urí-bá ZEUIA 1 (563138 O balcão | de roupa de 
cnanças ). O Kippu ~ 117735803 A bilheteira. 
2 [5% b 6] A melhor altura para vender Taícições 
bancárias ). (A/E) Kai-bá. 

urí-dáshi ÆYHL (< urtdásu) 1[R>7]O 


lançamento de (O pór à venda] um novo produto. 


miss + 


A pm im ru a. 
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Shin-seihin no — kókoku ga hade ni okonawarete 
iu FUMO TDHLAEDREICfiDNTAA A 
propaganda do novo produto está sendo feita em 
grande escala. Ọ ~ kakaku 3520 H1 (6% O 
preço de lançamento. Hatsúbál. 2[(%36] 
A liquidação; o saldo. Nenmatsu O-— ERK KFV 
HL A grande liquidação do fim do ano. 314% 
CADEFCZ]A ascensão [subida]; o começar a 
ganhar fama. Kanojo wa ima ~ (chu)no kashu da 
Erha hL (HA ok Ela é uma cantora 
em ascensão [que começa a ganhar popularida- 
de). 

urí-dásu ZUHP (< urúl +) 11%73 5] 
Langar no mercado; pór á venda. Kono shingata- 
sha wa chikaku uridasareru yotei desu “DB 
E< 7b Hilha FET Este carro novo modelo 
vai brevemente [dentro de pouco (tempo)] ser 
lançado no mercado. 2[# 4th 5] Comegar a 
ter fama. œ> uridáshi 3. 

uri-góé 32 UF (< urb’ +k6e) O pregão. Gyoshonin 
no — ga kikoeru HBADTED FAB a Ouve-se 
o ~ dos vendedores ambulantes f nas ruas |. 

urí-gúl EY ÉL * (< urú’ +kúu) O (ter de) vender os 
seus haveres para comer. Ae — suu FT) NT & 
-. E» takénókó ©. 

urí-háráu 7 Y h 5 (< urú! + +) Liquidar To esto- 
que |: vender Ta mobília |. 

uri-hikáéru 551/3751 5 (< um! + --) Não vender. 

urí-hiróméru UAdS (< um! + -.-) Alargar o 
[Encontrar /Descobrir um novo) mercado. 

uri-ié = UF EN A casa (que está) à venda. 

urí- -isógu JAC (< um? + --) Ter pressa em 
vender fe fazer um mau negócio]. A Kabu o — 
PR TED ÆC Apressar-se a vender as a(c)p0es. 

urí-kai 3 Y EL * (< urú! + kaú) A venda e compra. 
x Kabu no — HDD En — de acções. 
Báibai. 

urí-káké SEU) -75% Uma venda a crédito. 
Waga-sha wa ano kaisha ni issenman-en no — ga 
aru EDANDO LEN 1 FAROS 0 ai Nós 
fizemos — de dez milhões de yens áquela empre- 
sa. Q ~ kanjô ZHE A conta da ~. ~ kin 5 
He A quantia da ~. 
E) Kaké-Gr; kashf-ú11. (4/5) Kaíkáké. 

urí-káatáa UF O urtte. 

uri-kiré Zi Jy (< uri-kiréru) O acabar-se o artigo 
à venda; o acabarem-se os bilhetes. Honjitsu ~— Æ 
HED gn G G57) T no cinema ) Lotação esgotada! 

urí-kiréru sEUHIAS (< urú! + =) Ser tudo vendi- 
do; esgotar-se (o estoque ¡depósito). Maeuri-ken 
wa urikiremashita IERTE Y Big LA Os bilhe- 
tes pré-comprados [da venda adiantada] já se 
esgotaram (já foram todos vendidos). 

uri-kíru HUJA Vender todo o estoque (dum 
artigo) 'numa semana |. (5/8) Urftsúkúsu. 

urí- kó 55 = U 5 (< u + ---)O caixeiro; o vendedor; O 
marçano; o empregado de vendas; o balconista. 
x Depáto no ~ PS— ROD 0 FA empregada (de 
vendas) num armazém. (5/H) HafbáiHn. 

urí-kómí UY 444 (< urí + kómu) O vender o mais 
possível ra outro país |; a promoção de venda(s). 
x Shin-seihin no — ABLE | AA À promoção 
do novo produto. © ~ gassen [ky030] 76 04% 
Si] A competição de venda; a luta pelos 
[para obter] clientes. 


uri-wátáshí 


urí-kómu SEUSAt; (< urú' + --) Vender o mais 
possível; fazer propaganda dum artigo. Afurika ni 
waga-sha no torakku o urikomo to keikaku-chu de 
aru PIVACHRADESv 75 OA 5 Lua 
th» Estamos plane(jjando vender os cami(nh) 
des da nossa fábrica [firma] na Africa. Kare wa 
mizukara o yuno na gishi to shite sono kaisha ni 
urikonda h B bt BREAIEDELTLDS AIC D 
AA k Ele entrou para essa companhia dizendo 
que era uma bom engenheiro. 

urí-kótoba = VS (< um! + --) Uma palavra 
provocante; a provocação; o insulto. — ni kaikoto- 
ba de kenka ni natta 560 EEC HS ETOA dich 
272 "Os dois |, palavra vai palavra vem, acabaram 
à briga. Am) Kaí-kótoba. 

uri-mónó 55U 4h (< um! +) 1 [545] O artigo 
para venda. Kono kuruma wa ~ de wa nal CDH 
(178 0 rehv Este carro não é para vender [não 
está á venda). Shóhin. Z(ADBS-:>% $02 
¿0]O ponto de atra(cção; o que agrada aos 
[impressiona/atrai os] outros. Ano yakusha wa 
koe no yosa o ~ ni shite iru BORAQOL tHE 
DHKCLINZG Aquele a(c)tor sabe tirar partido da 
sua bela voz. 3[+tA#]O ponto forte; o papel 
que alguém representa melhor. €/1) Júháchf- 
ban (+); ohákó (+). 

uri-né == fé (< un + 
(A) Kaí-né. 

urí-nushi 551) + (< urú + --) O dono [proprietá- 
rio/vendedor]. (5/5) UrHté (+). Kafnushi. 

urí-ópérêshon) [ée] FU (L— ya 1) (< um 
+ Ing. operation) [Econ.* JA venda de títulos [pelo 
banco central |. (4/5) Ka-6pétréshon). 

urí-óshimi Æ UHE Lay (< urú! + oshímu) O hesitar 
em [não querer] vender. x —(0) suru FED IEL A 
(+) +4 Não querer vender, à espera de poder | 
vender depois mais caro. 

urí-sábáki Æ Hfl (< uri-sábáku) A venda [arte 
de saber vender]. 

urí-sábáku 5E:UBI< (< urú! + -.) Vender bem 
[depressa/em grande volume). Kare wa sono hon 
o isshúkan ni sanzen-bu urisabaita EHtDA4— 
AHRC ZFA O AN Ele vendeu três mil exem- 
plares desse livro numa semana. 

urí-sakí 5=2U% (< ura! + --) a) O comprador; o 
mercado; b) A procura; a saída. 

uri-shibáru 551353 (< um! + => > urtóshimí. 

urí-té 553 Quem vende; o vendedor. + ~ shijó 
FE 158 O mercado dos [favorável aos] vendedo- 





=) O preço (de venda). 


res. (5/5) Uri-nusht. Kaí-tê. 
uri-tóbásu 55! WET (< urú! + ---) Vender a qual- 


quer preço; “desfazer-se de. Kare wa kahô o niso- 
kusanmon de uritobashita RUZ RX 
DR L % Ele vendeu tesouros [preciosidades] de 
família por uma ninhana, 

uri-tsúkéru Æ Yf (< ur! + --) Vender à 
força; impingir; levar a comprar [bilhetes da lo- 
ta[elria |. Watashi wa nisemono o uritsukerareta FL 
CABE fth bht Impingiram-me um artigo 
falso. > oshfún. 

urí-tsúkúsu EUR (F (< um! + ---) Vender tudo; 
fazer uma liquidação (da mercadoria). 
(5/5) Uri-kiru (+) . 

uri-wátáshi SU;EL (< urí-wátásu) A venda (e a 
entrega). O ~ keiyaku 57) 132% O contrato 








urí-wátásu 





de venda. ~ nin 5) 7E L A O vendedor. 

uri-wátásu US (< uú + --) a) Vender (e 
entregar) (c> un-wátáshi); b) Atraiçoar fe entre- 
gar alguém à polícia J. 

urí-yá 53 U Æ Uma casa (que está) à venda. 
UrHé. 

urizáné-gáó MS [42] £A Um rosto oval. 

uró! 22 - 2 - aj] A cavidade; o buraco. Ye Kino ~ X% 
DZ% — no tronco duma árvore. > aná!; kúdó. 

úro? sz [E.] 1[1 22] A chuva (e o orvalho). 
Somatsu na ie da ga ~ o shinogu ni wa tariru daró 
TARAZONA ELOCOOCAEDIRAS E uma 
casa modesta, mas deve chegar para a gente se 
proteger da — [intempérie]. 2[X3%% HB] O ser 
abundante [grande]. + ~ no on MEDE Uma 
grande benevoléncia. 

urókó $ A escama. x — jo no BRO Escamifor- 
me [Em forma de —] O > ~ gata igumo). 

urókó-gátá 84% (<-- + katá) Escamiforme; a 
forma de escama. 

urókó-gúmo $432 (< +kúmo) O cirro-cúmulo. 

uróñ SH&L [um negócio | Suspeito; duvidoso. Ar ~ 
na otoko ¿H£ 45 Um homem ~ [que não inspira 
confiança). > ayáshf; fushiñ?% usáñ. 

úrón-cha [uú] 2-0 [8%] 3 Um chá suave 
chinés. 

uróóbóé 532%'x Uma vaga memória. à ~ ni 
Oboete iru 5 hR iC ThA Lembrar-se vaga- 
mente | da cidade | [Ter ~]. 

urótáérú 38381. Ficar atarantado [em pánico); 
atrapalhar-se; perder a calma [presença de espíri- 
to]; ficar confuso. Haha wa kaji ni atte mo urotae- 
nakata Hh KEC both 55k ho Minha 
māe nāo perdeu a calma quando a casa pegou 
fogo. de Urotaesaseru 5 bh 3 + 4 Fazer perder 
a calma; atarantar; atrapalhar; confundir [o ad- 
versário ). => róbáf!. 

urótsúkú 5% < Rondar; andar "por ali | ás vol- 
tas; vaguear. Ayashii otoko ga ie no mae o urotsui- 
te iru tEL or BROS 400 TW Anda ali um 
sujeito a rondar em frente de [da]casa. x4r Machio 
~ 4% 5%0< — pela cidade. 
Burátsúkú; samáyóu; úro-uro suru. o 

úro-uro 343% 1(5502< :57]A rondar [ås 
voltas). Ar Sakariba o ~ suru VB DIAT E 
Vaguear [Rondar] pela zona de diversões. O uró- 
tsúkú. 2[55%454K 573] Atrapalhadamente. 
A ~ suru 5425272 Atarantar-se; atrapalhar-se; 
ficar confuso [perturbado]; perder a calma [pre- 
sença de espírito]. => urótáérú. 

urú! ÆA 1[ik574] Vender. Ano mise de wa 
mezurashii mono o utte iru DOE CAR Lopta 
Trog Aquela loja vende artigos raros. Kanojo wa 
kane de mi o uta Eiht A YA Ela entre- 
gou-se a um homem por dinheiro. Kore wa doko 
de utte imasu ka CHILE CCo Tr ETA Onde se 
encontra isto à venda? & Ikko hyaku-en de — — 
MERC ~ Pas maçãs |] a [por] cem yens cada. 
Mokete [Son o shite] — $ 5 hrt FLT EA ~ 
com lucro [prejuízo]. (AE) Kaú. 2 [ERCE 2] 
Tomar-se famoso [conhecido]. Kare wa doky no 
yosa de otoko o utta RHRERBO | HET A Ele 
tornou-se conhecido [ficou famoso] pela sua va- 
lenta. x Kao [Nalo — HE [424] +55 Tornar-se 
conhecido [Ficar famoso]. 3(23€)5] Trair. Ano 
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hito wa mikata o ~ yô na koto wa shinai 20) A (im 
Hrala ikh Ele não é de ~ os ami. 
gos. Ye Kunio ~ EtA ~ a pátria/o pais. 
Urágiru (+). 4/L2%4H3] Provocar. x Kenka o ~ 
mA — uma briga [discórdia]. (5/5) Shika. 
kéru. 

úru’ {$45 1[+k Ah.5] Obter; ganhar; beneficiar; 
aprender; aproveitar. Kono hon kara wa — toko- 
ro ga Oki COE hbt LIA RA v Aprende- 
se muito [Tira-se bom proveito] deste livro. 
Éru (+). 2(--222](Suf. de outro verbo) Poder 
[fazer/acontecer |; ser possível. x Jitsugen shi ~ 
keikaku ELL $& 5 ti Um projetcio realizável 
[fa(citível/possivel]. ru (+). œ arí-úru. 

ru [úu] +—JL (< Ing. wool) A lá. Ar ~ no sétã y— 
»1Ot—2— O pulóver de lã. > ke!; keitó; yóms. 

urúchíi EE O arroz não glutinoso. 

Urúgúai 9/,474 O Uruguai. e — no 91474 
D Uruguaio. 

urúmu Ft; a) Ficar fosco [escuro]; b) Ficar (h mme- 
decido; e) Ficar embargado [pouco claro (distinto), 
Moya de tsuki ga urunde mieru dC HEACH 
Z A lua está fosca, com a neblina. Sono hanashio 
kiite kanojo no me wa urunda AD k MO CRA 
ERA Ao ouvir a (triste) história, os olhos 
(hjumedeceram-se-lhe (de lágrimas). 

urúói JJL (<urúóu) 1 [E] A humidade ideal; 
a maciez [suave, de veludo ). x ~ no aru [nai] 
hada Mood A [A] BL A pele macia/aveludada 
[áspera). Shikké; shimériké, 2 [FIA$E 1]0 
proveito; o beneficio; a vantagem; a ajuda; a 
utilidade; o lucro. Wazuka na shún yú de mo kakei 
no ~ ni naru DbIPAIBATCIREORBNRCAZ 
Qualquer entrada de dinheiro, por pequena que 
seja, é sempre uma ajuda para a economia domés- 
tica. 3[14£8] A beleza; a graça; a perfeicão; a 
abundância; o conforto. x — no aru bunsho En 
023% Um estilo perfeito/rico/bonito [Uma 
frase bem trabalhada). — no aru seikatsu flood 
245 Uma vida alegre [aprazível/de conforto). 
(578) Jócho. 

urúósu HF 1 [F b € 5] (HMumedecer [os 
lábios 1; molhar; regar. + Nodo o ~ DET 
Matar a sede; refrescar a garganta. 2[EA 372] 
Beneficiar; ajudar; aumentar, melhorar; enrique- 
cer. de Hinmin o — E+ fay Beneficiar os [a 
vida dos] pobres. Kakeio — aft AF Ajudar a 
economia doméstica. 

urúóu 55 1 [FẸ 5 ]Ficar (húmido [regado]. Hi- 
sashiburi no ame de niwa no kigi ga uruotta ALX 
DOF CREDA 2307 As plantas do jardim agra- 
deceram esta chuvinha [ficaram bem regadas com 
esta chuva que se fez esperar). 2[(%2%c4 2] 
Ficar enriquecido [mais aliviado /refrescado [com 
o ar da serra |]. Rinji shunyu de futokoro ga 
uruotta RHA Cht C Ario Fiquei mais rico 
[com a carteira mais cheia] graças a uma entrada 
extra. 

urúságáru à ABD HD (< urúsái + gáru) 
Achar barulhento [aborrecido; impertinente); a- 
borrecer-se; mostrar desagrado. Kanojo wa hito 
no sewa o yaki-sugiru no de minna ni urusagarare- 
te iru ERRADH LES E DODTHA ICS D dd 
hcws Ela é muito intrometida [mete-se onde 
não é chamada] e toda a gente se aborrece com 
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ela. 

urúsá-gátá 5544! (< urúsái + katá) Um (cará(cy»- 
ter) exigente; um rabugento [picuinhas/coca-bi- 
chinhos/niquento/chato (6.)). 

urúsái A BRL- Br A[Loc<rinerc25]Im- 
pertinente; aborrecido; chato (G.). Nante — hae 
da AAT 5 bà Yn Que mosca tão [mais] abor- 
recida! Y Urusaku tsukimatou 540% +L5 
Não largar [Ficar a aborrecer] alguém; ser car- 
raça. 2lp35bLun]Trabalhoso [Que dá traba- 
lho); incó[ôJmodo; complicado. Kirnjo-zukiai ga 
urusakute iya da ESOS DEL TOPA As 
relações com os vizinhos só dão trabalho (, não 
quero). x — mondai 5 A viiia Um abacaxi 
(B.) [assunto complicado]; um sarilho; um bico-de- 
obra. Mefidókúsái; wazúráwáshii. 3[+%2»> 
% L n] Ruidoso; barulhento. — 54 à v Que baru- 
lho! /Cale-se! /Náo faça tanto barulho [ruído]! Hi- 
koki no bakuon ga — RABODORES9 Sn O 
ruído dos aviões é insuportável! Yakámáshii. 
4[5>t5 Ln] Que incomoda [atrapalha]; in- 
aguentável. Kami no ke ga nobi-sugite urusakute 
shikata ga nai EDEMBNT E TS DAS CHAR 
v Já não aguento este cabelo tão comprido! 
Uttóshii (+). S[0 +) Ln] Exigente; imperti- 
nente; miudinho. Kare wa aji [rabermonolni ~ ki 
E [E~n] (05546 Ele é exigente na comida. 
Seken wa ~ mono da Hih S ba bot A gente 
gosta de falar [não se cala]. Kucht-yákámá- 
shii. 

urúshí Æ a) O sumagre [A sumagreira] (Planta); b) 
A laca [resina/gomal](de sumagre). x ~ ni kabu- 
reru Fics. A Picar-se no ~ (Irrita a pele, como 
as ulobrtigas). ~ o nuru EY % 2 Laquear [Passar 
laca/Envermnizar com laca/Lacar]. © ~ shoku- 
nin ERRA O laqueador. ~ zaiku AUT. O artesa- 
nato de laca. 

urúu Fã A intercalação [do dia 29 de fevereiro j. 
O ~ doshi EE O ano bissexto ( “que tem dois 
seis”: 366 dias). 

urúwáshii Æ L^ 1 [FEL w]Bonito; lindo. dr ~ 
josei BEL HE Uma mulher linda. ~ koe HL 
Uma voz linda. Kírei (+); utsúkúshii (o). 2 
[H& 4.427] Excelente; brilhante; claro; satisfeito. 
Go-kigen uruwashiki yoshi nani yori no koto to 
zonjimasu RRL = HNO LACET 
Foigo muito em [Alegra-me] saber que está pas- 
sando bem [está em excelente forma). 3L 
2] Tocante; comovedor. à — jókei ELiÉR 
Uma cena comovedora [tocante]. 

úrvo MÆ A precipitação [pluviosidade] em deter- 
minado período ou região. Sakuban no — wa 
hyaku miri data ERORE 100 Uk O 
indice pluviométrico [A precipitação/A quantida- 
de de chuva] na noite passada foi (de) cem milime- 
tros. O ~ kei FEI O pluviólôlmetro; o udó[6+ 
metro. 

Usa a (o urééru) A tristeza; os desgostos [as 
mágoas]/da vida). © ~ barashi F2FÉPL O 
esquecer as/os — [— barashi ni eiga demo mi ni 
iko 2565 LICEO ici 5 Vamos ver um 
filme para esquecer tristezas). 

usági E: [Zool.] a) O coelho ( “cuniculus”) 
fbravo/doméstico !; b) A lebre ( “lepus”; tem as 
orelhas e patas de trás compridas cb no-úsagi); © 


~ goya E Uma coelheira [casota dos ~s]. ~ 
tobi ÆU O salto [saltar] de cócoras (Ginástica). 

usáñ ¿13 O ser suspeito [desconfiado]. dk ~ kusai 
tin Desconfiado [Kare wa ~ kusasó ni wata- 
shi o mite ita Whaha t SCL aTr Ele 
estava a olhar para mim com ar de desconfiado). 
> ayáshif. 

usé-mónó 445 (< uséru + --) Um obje(cito 
perdido. Fuáishitsúbutsu (+); Ishítsúbutsu; 
nakúshimónó (+); sagáshimónó. > otóshi-mónó. 

uséru t5 1[4<%23]Perder. Mukashi no gen- 
ki wa useta EDAR KA A [o professor J Perdeu a 
vitalidade de outrora. Fufshitsá súrú; nakú- 
nárd (+). 2[f1<; 23] Desaparecer; sumir-se. 
Totto to usero [useyagarel Ł o L Lit A [KH 
n) Desapareça da minha vista/Suma-se dagui 
(para fora)! 

usétsú Hr O virar à direita. ~ kinshi Etr G5 
75) (E) Proibido virar à direita! Ye — suru BTT & 
Virar à direita. (4/5) Sasétsu. 

ushi! Æ A Tcame/O leite de | vaca; o touro (Inteiro) 
[boi (Castrado)]; o vitelo [a vitela] (Novos). — ga 
mo to naita FAt—¿MBnk — mugu. Ye ~ no 
kawa DE O couro [A pelelde ~. — o kau tr 
$5 Criar vitelos [gado]. ~ ni hikarete 
zenkóji mairi Fico ES | Acabar fazen- 
do uma boa a(c)ção em que nem tinha pensado. ~ 
wa ~ zure uma wa uma-zure Fhein Rhin 
Cada qual com seu igual. ~ no ayumi EO) 
454 Tir/andar a | Passo de boi [caracol/lesma]. ~ 
no yodare &0 3. 7h Uma coisa interminável [sem 
fim]. © ~ goya 471 O curral. ~ kai gan O 
vaqueiro; o boiadeiro: o campino [do Ribatejo j; 0 
gaúcho [de Porto Alegre |. 

ushP + a) O Touro (Do zodíaco), b) O norte-nor- 
deste; ce) A hora entre a lh. e as 3h. da manha. xr 
~ no hi oB O dia do Touro; o dia mais quente 
do ano. ~ no koku E-D&I A hora entre a le as 3h. 
da manhã. O ~ mitsúdóki 4-=- A calada da 
noite. 

ushináú * [Æ] 5 1[4<+] Perder. Kare wa 
gyanburu de zaisan o ushinatia WRA ¥ x > 7a- éA 
Ex Ao? Ele esbanjou [perdeu] a fortuna nos 
jogos de azar. Kodomo no toki no junshin-sa o 
ushinawazu ni iru hito wa sukunai TBKDED E 
IFARDTFOCOSD Alibi São poucas as pessoas 
que conservam (não perderam] a pureza (de co- 
ração) da infância. x Kibdo ~ AErkS ~a 
esperança. Riseio — EHE X5 — oJuízo. Shiryo- 
kuo ~ tiH&%&5 ~ avista; ficar cego. Shoku o ~ 
rk 5 ~ o emprego. Nakúsú. 2[m 03% 
2474] Deixar escapar; perder. Saigo no chansu o 
ushinatta FEOF x AR fe aúltima oportu- 
nidade. Tórí-nigásu. 3[(FEkh 45] Perder 
por morte. Kare wa hayaku ni chichi o ushinatta 1% 
nal EEEo Ele perdeu o pai muito cedo. 

ushió $55 A maré; as ondas (do mar). x — no 
gotoku oshi-yoseru BADEN FLS Ta multi- 
dão | Vir [Investir; Lançar-se] como uma onda. c> 
kafchô?: mañichó. 

ushiró {5 1 [194%] Atrás; (a parte) de trás; as 
costas. — kara miru to kare wa otoko ka onna ka 
wakaranai £25R32:HEd4R24+4xwb2bAn 
(Visto) de costas, náo se sabe se ele é homem ou 
mulher. Watashi no — kara koinu ga tsuite kita FL 
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DE DI) TADBDOOTCAEA Um cachorrinho seguiu- 
me [veio atrás de mim]. x — kara kaze o ukeru Be 
Bib AS A Apanhar (o) vento pelas costas. ~ 
ni sagaru RD FTES Recuar; retroceder; dar 
marcha atrás [à ré). ~ o furimuku 22 WED [8] < 
Voltar [Virar)-se para trás. ~ o miru Ar AD 
Olhar para trás. le no ~ o tõru RFOÉA%NH2 
Passar por [de] trás da casa. (A/2)Máe. 2[3H] 
As costas | da cadeira J. Teki ni — o miseru wake ni 
wa ikanai CEA Y RA Sb Chivi Não po- 
demos [se pode] virar (as) ~ ao adversário. 
Senáká. 3[H0%N]Trás. Reizóko no ~ kara 
gokiburi ga arawareta SRD Sib SF Y KR 
Hæ Uma barata saiu de — do frigorífico [da 
geladeira). 41[%%, 14%] A parte de trás; a reta- 
guarda; o fundo (da sala). — no seki datta no de 
butai ga yoku mienakatta HEADER >LOCTESA 
k< Hã 7%» A Não se via bem o palco porque o 
meu assento [lugar] ficava cá atrás [no fundo). 
Kóbu; kóhó. 

ushiró-ashi 12432 A(s)pata(s)traseira(s) [de trás]. 
Ató-ashi. Maé-ashi. 

ushiró-áwase 5 pt O senáká ©. 

ushiró-dáté (45/58 [HE] (< + táte) O apoio; o 
patrocínio; a ajuda; a prote(cição. Kare wa aru 
daijin o ~ ni shite iru hha ABRIRLO 
& Ele tem um ministro que o ajuda [apoia; prote- 
ge). > kóén-sha!. 

ushíró-dé {5AF (<-- + te) As mãos atrás das 
costas. x — ni shibaru > Fic$ãb Amarrar 
[Atar] alguém com as —. 

ushiró-gámi 455 (<-.- +kamí) Os cabelos. Ko- 
domo to wakareru no wa ~ o hikareru omoi datta 
FH Ih odlar dh AB o Quanto 
me custou separar-me dos meus filhos! Foi como 
se me levassem pelos — ! 

ushíiró-gúrái {4 A> (< +kurái) Suspeito; cul- 
pável; sujo; duvidoso; dúbio; escuro. Watashi wa 
nani mo ~ koto wa shite inai Lhit b Avt EM 
LTNLN Eu não fz nada (que seja) sujo. 
Ushirômétai (+). > ayáshii. 

ushiró-mae 1% 4j (Com a parte) de trás para a 
frente; ao contrário. Awatete seta o ~ ni kite 
shimatta HBhHTTE—2 —k WAC ETL E >A Com 
a pressa, vesti o pulóver ~. => urá-ómote. 

ushirómétái 23:51 "com a consciência | Cul- 
pável. x — kimochi ga [omoi ol suru EEB NS, 
ba [Ent] IA Sentir remorsos; sentir-se ~. 
Ushirógúral. 

ushiró-múki 235% (<-- +mukú) 4 [H p} 
tco 1 ¿]O estar de costas [ás avessas), x — ni 
aruku te Spa 5< Andar de costas. — ni koshi- 
kakeru te Sm Arc Edy 5 Sentar-se de costas. 
Maé-múki. 2 [74889] Retrógrado; negati- 
vo. Kare no ikirushisei wa ~ da DEX 5 EB te 
211] % Ele é um retrógrado! x — no kangae- 
kata SAD 4 7% O pensamento ~; uma ideia 
negativa. Maé-múki. 

ushiró-súgata (£5% A vista de costas [de trás]. 
Kare wa — ga chichi-oya sokkuri da RAE > Red 
EH- 0% De [Por] trás ele é igual ao [é a 
figura do] pai. 

ushiró-yubi f%24E A acusação; o apontar o dedo 
pelas costas. Hito kara — o sasareru yó na koto wa 


suru na Abbatini iA edt DA 








Náo faça nada de que o possam andar a acusar 
{apontar com o dedo). 

ushó ¿[E > u-káf?. 

úso! i 1 [w>2bb)A mentira; a falsidade; a peta 
(Col.), o embuste; a invenção. ~ ni mo hodo ga 
aru BE 412: 4 Nunca vi mentiroso tão descara- 
do como você! E, ~ desho X, ETCL y Como? Isso 
deve ser mentira [nao pode ser]! Kore wa ~ no yô 
na honto no hanashi da CINEOL 5 RANK 
Isto parece mentira mas é verdade. x ~ happya- 
ku o naraberu WA BY db Mentir com todos os 
dentes; só dizer mentiras. ~ o iifurasu VE % E vti 
+ Espalhar mentiras. ~ o oshieru Ex &% 2 2 Dar 
uma informação errada (e enganar). — o tsuku RE 
xol Mentir (> usó-tsuki) [Haha ni wa gakko e 
iku to — o tsuite eiga ni itta ECA LIERO 
oT o% Menti à minha mãe que ia para 
escola e fui ao cinema). Makka na ~ Esrkik 
Uma mentira descarada. Tsumi no nai [Heta na; 
Mottomo-rashii; Miesuita] — JEDA lcd; | 5 
¿EdblLia; RiFHA] gë A mentira inocente [tola; 
clara; transparente). ~ kara deta makoto 
db ET + Uma mentira que veio a ser ver- 
dade. — mo hoben 2% AE As vezes a mentira é 
necessária. ~ wa dorobo no hajimari DEI iEn 48 
tb A mentira gera o [é prima do] ladrão. 
Hóra; itsúwárl; usóppáchí. 2[E&b]A incorre(c)- 
ção; o erro. x — ji o kaku Æ Escrever 
uma letra [o ideograma] errada[o]. (5/5) Ayámá- 
rí (+); usóppáchl. 314% T%4wnNT4¿JO engano; o 
disparate. Ima kabu o kawanai no wa ~ da Spk} 
Abioi Não comprar acções agora é um 
erro/disparate. Usóppáchí. 

úso? WE [Zool.] O pisco chilreiro [dom-fafe); pyr- 
rhula pyrrhula. 

usóbúku Bd 1[2-1£0925]Fingir; mentir. Shira- 
nai yo to kare wa usobuita Eb kn X é Rhin» 
Não sei! — mentiu ele (o descarado). (5/5 Tobó- 
kéru. 2[35E32] Gabar-se; vangloriar-se. Teni- 
su de ore ni katsu mono wa inai to kare wa usobuita 
PLACEBO EN An BEN A No télé mis 
náo há um que me ganhe! — gabou-se ele. 
Gógo surnu. 3[1443]'o lobo! Uivar Tà lua). 
Hoéru (+). 

usóká 44 [E.] > migi-gáwa. 

usóppáchi I-s(£& [G.] Uma mentira descara- 
da. Uso! (+). 

usó-tsuki Hæ (<-.! + tsúku) Um mentiroso. 
Aitsu wa hidoi — da & oii E não x £ Ele é um 
mentiroso de primeira [marca maior]. Kono ~ me 
ZOO Seu mentiroso! Horá-fuki. 

usséki 5% O conter [aguentar] à força; o acumu- 
lar-se; a repressão [dos sentimentos |. Y ~ Suru 
EH] 5 Conter; reprimir; abafar; sufocar [ ~ shita 
ikari AL% A ira mal contida). 

ussó $$ Denso. Kigi ga ~ to shigette iru XAK 
FEL¿ÍR>oCNZI As árvores cresceram e enche- 
ram [invadiram] tudo. 

ussúra 35 (< usú) Levemente; vagamente; um 
pouco. — to higashi no sora ga akaruku nari-haji- 
mete ita Wb HOZEBPBR D l A DAR TN O céu do 
nascente começara [tinha começado] a clarear —. 
Kanojo wa kuchibiru ni ~ to beni o hiite ita RAR 
Bro CALA ES ln Ela pintava um pouco os 
lábios com o batom. x —(to)me o akeru Gb (2) 
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Hb Entreabrir [Abrir um pouco]os olhos/as 
pálpebras. —(to) oboete iru Hb(¿)HiTN5 
Recordar [Lembrar)-se vagamente. 

úsu! E3 a) O aimofariz; o pilão; o gral; b) A mó (de 
moinho). x ~ de mochi o tsuku ACHADOS 
Amassar o arroz (já cozido) no pilão. 

usú-* 338 (< usái) [Pref.] 1 [F3 żin] Um pouco 
[A puxar para o] fino/delgado. 2/8» PAN) 
Pouco. O ~ midori 3% O verde-claro (Portanto 
“pouco” verde). KÓ. BZA CAS; ETA 
< ] Meio; quase; um pouco; um tanto (> usú-áfí; 
usú-qgésho). 

-Usu? $ (< usúí) [Suf. ] Pouco. x Kinori ~ de aru 
ZE ich Ter [Mostrar] pouco interesse lem 
ajudar |. Nozomi — de aru Et h Ter pouca 
esperança | de sucesso į. 

usú-ájí SER (< usúº3 + ---) Pouco tempero. Y ~ 
no ryori ROHE A comida pouco temperada é 
melhor |. 

usú-ákari ;ZB85%) (< usú:2 + ---) A meia-luz; um 
pouco de claridade [luz]. 

usú-ákárúí ¡289 31 < usú?3 + ---) Um pouco claro 
[escuro]; meio escuro [claro]. Higashi no sora ga 
usuakaruku natte kita HOZKA Cro TÃãA O 
céu do nascente começou a clarear. 

usú-bá J (<--?1 +ha) A lámina fina [da faca de 
cozinha ). + ~ no kanuson ENDb% Uma 
navalha de barba de —. 

usú-báká EE (< usú + --) Simplório; meio 
(um pouco] tonto. Usú-nóró. 

usúbá-kágéro ¡JJ [2545] Zool] A for- 
miga-leão (Um inse(cito alado que come formi- 
gas, quando ainda é larva). > ar-jígoku. 

usú-béní $#$ (< usú:2 + ---) Róseo; cor-de-rosa 
(claro); vermelho-claro. > usúkúrénai. 

usú-béri 354% (< ?1 + herí) Uma esteira fina (de 
junco com uma bordadura [bainha] de pano à 
volta). cb gozá. 

usú-bí $ H (<-- “2+hi) Um solzito; uma réstea de 
sol. ~ ga sashite iru ME bHZLTW& Está a fazer 
um ~; há uma ~. 

usú-chá 32% (<usa?2+--) 1 [5%] Um chá fraco 
(Feito com folhas em pó; © hiktchá). Oúsu. 
A Koíchá. 2[Mv ty] Castanhoclaro. O ~ 
iro HA, O [A cor] castanho-laro[a]. 

usú-dé F (< usú?+te) 1[EZDkALCL-bo]O 
ser fino (Com pouca espessura). + — no nuno Y 
+0% Um tecido [pano] fino. (AM Atsúdé. 2 
[EmA E 2]O ser frivolo [barato/superficial]. ye 
— no shosetsu WFTFO-J Ei Uma novela (muito) —. 
> señpákú?, 
(5/5) Asá-dé (+). Fuká-dé. 

usú-gámi SEXE (<-- *1 + kamí) O papel fino [de 
seda]. Kanojo no byoki wa ~ o hagu yo ni yoku 
nalte kita REXONA E BIC LSICESHoTE 
* Ela, pouco a pouco [aos pouquinhos] melhorou 
muito. 

usú-gésho ¡$/L kt (<--.3+keshó) 1 [48l ILHET 

2t +] Uma maquil(h)agenzita; pouca maqui- 

I(h)agem; pouco cosmético. dr ~ o suru HL Br 

+ Usar ~; pintar-se pouco. Atsú-gésho. 

2 [E tt bhat L][Fig.] O estar (coberto) 

com uma leve camada de neve, Kesa wa Fuji-san 

ga ~ o shite im SHELL LTNE 


Esta manhã o monte Fuji tem uma.... 


3[x%wv8] Um ferimento leve.. 


usú-kúrágárt 





usú-gí ¡HE (< *2 + kirú) O vestir [pôr] pouca 
roupa. Narubeku ~ o shita ho ga karada ni yoi 1 
¿RCM LIAAHRDDN kw Vestir [Usar] o 
menos possível de roupa é bom para a saúde. 
(4/5) Atsú-dÍ. 

usú-giri 330) (<-- ?1 + kiru) O cortar fino. vr 
Remon o ~ ni suru v EL 40044 Cortar o 
limão fino [em fatias finas]. AtsQ-girí. 

usú-gitánái FEEL (<-- ?3 + kitánái) Meio [Um 

uco] sujo. 

usú-góri [60] Ek (<--- ?1 +kórí) Uma fina cama- 
da de gelo. Mizuumini ~ ga hatte iru BCRA 
2TN4 O lago tem [está com] uma ~., 
Hakdúhyó. 

usú-gúmó ¡$3 (<.--*1 + kúmo) Uma nuvem fina; 
Po céu está com | umas nuvenzitas. 

usú-gúmoóríi ¡FEU (<-- 23 + kumóri) O estar um 
pouco nublado. Kyó wa ~ da & ARA DA Hoje 
está um pouco nublado. 

usú-gúrál ;FREL(<---23+ kurái) Meio [Um pouco] 
escuro; com [que tem] pouca luz. — tokoro de hon 
o yomu to me o waruku suru SHEEP CA trt é 
HETA Ler com pouca luz faz mal à vista. Hi 
ga kurete atari wa usuguraku natta HABEN THAI D 
[ES < A > 72 O sol pôs-se e começou a escurecer. 
* — akari no moto de MESES DO Fr Sob uma 
luz fraca [Com pouca luz]. ~ heya HRE Um 
quarto —. 

usúí FEL 1 [54724] Fino; delgado. Pan o usu- 
ku kitte kudasai ¡St ġġ% < oT < èv Corte 
[Faça o favor de cortar]o páo fino [em fatias finas]. 
* — kami oý O papel fino. (Am Atsúl. 2 [8# 
< žu] Fsumo | Diluído; fraco;  azul- |claro; pálido. 
Kono kohi wa usukute mazui Oak -h< TE 
Fw Este café está fraco, assim não é bom. Sono 
heya no kabe wa ~ pinku-iro datta NREDBER 
Bor > Et ok A parede do [desse] quarto era 
(cor-de-)rosa pálido [claro]. Watashi no chichi wa 
saikin kami ga usuku natte kita FLO NURNI 
<A>T7%x Meu pai está ficando [a ficar] com 
pouco cabelo. dk — kiri vn F£ Uma neblina fina 
[té[êmue). Usuku suru E< $ 2 Fazer —. Koi. 
3[&< %w] Pouco. Kare ga tasukaru nozomi wa 
~ (MB)? HA No As esperanças de cura dele 
são muito poucas. Watashi wa kare to najimi ga — 
FAR LA UCI BO Conheço-o muito pouco [Não 
tenho muita confiança com ele]. + Moke ga — fl 
Has Lucrar [Ganhar] pouco. 

usú-itá ERE (< usúí + íta) a) Uma tábua fina; b) 
Uma chapa [folha] fina [de aço). 

usá-jí $b Um tecido [pano] fino. (4/5) Atsú-ji. 

usú-jió FErE (<-- ?2 + shió) O ter [temperar com] 
pouco sal. + — no tsukemono BED ta Os 
vegetais em conserva, com pouco sal. 

usú-káwá FER 1 4rK]A pele [membrana] 
fina; a película; a pelezinha. œ amákáwá. 2[9 
kyógf] 

usú-kémuri E Um pouco de fumo. 

usú-kimiwárái FERE. (Um tanto/pouco) 
medonho [sinistro; arrepiante; desagradável]. Yo- 
ru no hakaba wa — mono da RD BIA AREO 
bo O cemitério de noite mete (um pouco de) 
medo. x — oto MAME $ Um ruído —. 

usú-kúrágári EAU A penumbra; meio escu- 
ro; pouca luz. e — o tesaguri de aruku BESO: | È 





usú-kúrénai 





FED C4, Ir ás apalpadelas, com pouca luz. 

usú-kúrénai 3$%£I Róseo; cor-de-rosa claro. > 
usú-bémí. 

usúmé! 3H Os olhos meio fechados [abertos]. 
Watashi wa ~ o akete mita hoi A t baot aA 
Abri um pouco os olhos a [para] ver Fas horas |. 

usúmé? 335 (< usúí + -me’2) Um pouco [A pu- 
xar/tender para 0] fino/fraco/claro/diluído. + — 
no o-cha HOZ Um chá fraco. Nikuo ~ ni kiru 
ArH Cortar a carne em fatias antes 
[melhor] finas do que grossas. 

usúmérú 304 Diluir; acrescentar água; enfra- 
quecer Po café |; abrandar. Kono kusuri wa mizu 
de go-bai ni usumete tsukatte kudasai TOME KTC 5 
Abt oT? AAN Tome este remédio adicio- 
nando-lhe [dilundo-o em] cinco porções de água. 

usú-mónó 345 A roupa fina [leve/de verão). 

usú-móyá ZTE Uma névoa [neblina] fina [té[é]- 
nuel. 

usú-nóró Est > usú-báká. 

usúppérá B>ox5 1 (Bn 53] tecido] Muito 
fino. Y — no kami Bo b0$k Um papel ~. > 
perá-pérá; usúí. 2 [#3] Frívolo; uma ideia | su- 
perficial; de má qualidade. x ~ na hito Bio" bh 
A Um frívolo [superficial]. > keíhákú; sefpákú?, 

usúrá- 335 (< usú) Um pouco [tanto/nada] 
Ffrio/claro ). > usá- 

usúrágu 35 € Diminuir; passar; abrandar. Itami 
ga sukoshi usuraida ARSL bR A dor ab- 
randou [passou ]um pouco. Toki o heru to kanashi- 
mimo ~ EXE ¿ELA b X Com o tempo, 
também a tristeza passa. Usúréru. 

usúrá-sámúi 553% Um tanto [pouco] frio. 
Hadá-sámúl. 

usúréru 14 Dissipar-se Ta neblina |; [a luz/o 
interesse |diminuir; enfraquecer; [a cor jdesbotar. 
Toshi o toru to shiryoku ga — Æt EA ¿BIDEN 
£ Com a idade, a vista vai enfraquecendo. 
(375) Usúrágu. 

usú-úsú 7% (< usú-) Vagamente. Sore wa wata- 
shi mo — kanzuite ita XX E 2 ES Taj Eu 
também tinha essa vaga impressão. > kásuka; 
nañ-tó-náku. 

usú-wárai ¡51 Um vago sorriso. x ~ o uka- 
beru PEE VA PAZ Fazer ~. 

usú-yógoórérú 475715 Ficar um pouco sujo. 

usú-yúkí FE Uma camada fina de neve. 

usú-zúmi EX (<-- “2 + sumí) a) A tinta nanquim 
[-da-china] muito diluída; b) O [A cor]cinza. dk ~ 
o nagashita yo na sora HELL k 5 Az Um 
céu cinzento. O ~ iro #48 A cor cinza [do 
hábito do bonzo |. 

utá 5X 1[53%] A canção; a cantiga | popular |; o 
canto [cántico] | religioso | (9 séika?). Kare wa ~ 
ga umai ERAS tv Ele canta bem. + ~ outau 
HAS Cantar (um/a ~), O > ~ goe. 
2 [4X] O poema; a poesia. x — o tsukuru [yo- 
mul dk % VE Dlk tr] Compor [Recitar] um/a ~. O 
> ~ garuta [gokoro/kai/yomi]. => shi; tánkas; 
wáka. 

utágál FEL (< utágãá) 1 [RETA AEESCE]A 
dúvida. Kare wa — naku konseiki saidai no gaka 
no hitori da BRO AS GETS ADE RO ANE 
Ele é sem (sombra de) dúvida um dos maiores 
pintores deste século. Kono jigyo no seiko wa ~ 
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no yochi ga nai DRŽ ORLE ODR HA dm 
Que este proje(cito vai ter sucesso, não há lugar 
para dúvidas. Kono nyúsu wa shinpyosei ni ~ ga 
aru CD22 Zhi REC A Há algumas 
dúvidas sobre a autenticidade desta notícia. 2 
[(FEvbticBLO5CTRAPALESTL]A sus- 
peita; a desconfiança; a acusação. Kare wa supai 
no ~ de taiho sareta WARA Dot hA 
Ele foi preso por suspeita [ter sido acusado] de 
espionagem. Minna kara — no me de mirareru no 
ga tsurakatta HI? bEECOEHTCTADADORI Oh 
-Æ Custou-me muito ser visto por todos coma 
suspeito [com suspeita]. de ~ ga kakaru EEN da 
% Ser acusado [tido por suspeito]. — o idaku vè 
a< Suspeitar; desconfiar. ~ o kakeru BEV rija 
Acusar; lançar uma suspeita. — o toku [harasu] E 
nata < [RÉ] Dissipar a suspeita; eliminar [aca- 
bar com] as ~s. > kéngil. 

utágáí-búkái EL VZL> (<-- + fukái) Desconfiado; 
incrédulo. + ~ me de miru EENRNETCRAZ 
Olhar, desconfiado [com desconfiança). 

utá-gáruta Rin & (<- 2 + káruta) As cartas 
com poemas (Um jogo em que cartas com o final 
de poemas são estendidas na mesa [no tatâmi). Há 
um encarregado de ler noutras cartas o começo 
dos mesmos poemas. Ganha quem primeiro disser 
todo o poema e mais cartas arrebanhar). 

utágáú $5 1ME»chwl &S5]a) Duvidar; b) 
Ser cé(pitico. Boku wa kimi no seikó o shinjite 
utagawanakatta ENBORXIAEUL CEDIDO de 
Eu nunca duvidei do teu sucesso. Sonna koto o 
suru nante kare no ryoshiki ga utagawareru EA XT 
¿EFERA CERO EEN A Fazer uma coisa 
dessas! E para duvidar do bom senso dele. Sono 
hanashi o kiite watashi wa jibun no mimi o utagatta 
20585 t7MTARABATORTE> A Quando me 
contaram isso, eu náo podia acreditar no que 
ouvia. 2[(ErricBaLT) 15402» 285] 
Acusar; suspeitar; desconfiar. Kare wa satsujinhan 
de wa nai ka to keisatsu ni utagawarete iru IBIZA 
IUTIA be Ec kEDNTOS A polícia suspeita 
[desconfia] que ele foi o assassino. => kêngil. 

utágáwaáshii EEpPLIL* (< utágáú) Duvidoso; sus- 
peito. Kono keikaku ga seiko suru ka do ka wa ~ 
COIE ADE ABEL Lya Não se sabe se 
este plano vai dar certo ou não [É duvidoso que o 
plano dê certo]. Sono hito-tachi wa watashi no ho o 
utagawashi-gel-so] ni mita LOA HALO 7% BE 
LH [45] CHA As pessoas voltaram-se com olhar 
desconfiado para mim [olharam-me com suspei- 
tal. de — koi pL Um alecto ~. 

utágé = [E.] O banquete; a festa. > eñ-káf!. 

utá-góe Æ (<-- 1 +k6e) A voz de quem canta; 
Foigo | alguém a cantar | perto daqui |. 

utá-gókoro Ski: (<-- 2+kokóro) A sensibilidade 
poética; o conhecimento [apreço /gosto]da poesia. 
* — ga aru bb 2 Ter sensibilidade poética; 
ser poeta; apreciar [gostar de] poesia. 

utágúrú EE > utágáú. 

utál ¿E A recitação [parte recitativa] do (teatro) nó. 
Yókyókú. 

utáí-mónku EA (< utáu? + =) O lema; o 
grito de guerra; a divisa. 
Kyatchi-fárézu; surógan. 

utáí-té HU (< utáu! + - 3 O cantor. 


1359 








(575) Káshu (+). 

utá-káí H£ Uma sessão [reunião] de poesia (com 
apresentação e recitação de “waka”). © ~ haji- 
me Kata” A primeira — do ano fna corte 
imperial). 

utáréru 3] 12) 213 (Voz passiva de “útsu”) a) 
Levar um tiro; b) Ser atingido [por uma bala/pela 
chuva |; ficar impressionado [comovido]. Kare wa 
mune o utarete shinda h iak BN TELA de Ele 
foi atingido (por uma bala) [levou um tiro] no peito 
e morreu. x Ame ni ~ WEC} AnA Apanhar 
chuva. Kokoro [Munelo ~ «> [Rg] LIT NA Co- 
mover-se; ficar comovido [impressionado]. Kyofu 
(no nenni — Eti (DR) CITA NS Ficar aterrori- 
zado [apavorado]. 

utátá Fz7- [E.] Sem saber como [por quê]; real- 
mente. ~ konjaku no kan ni taenu fit A HO ABRI 
Ha — sinto o presente tão diferente do passa- 
do (que até me custa aceitá-lo)! 

utátá-né 5 (< utátá + nerú) O cabecear [cochi- 
lar]; a soneca. Hon o yonde iru uchi ni —(o) shite 
shimatta A wa TND % DB (T+) LTL E ok 
Estava a ler (um livro) e deu [velo-me o sono. œ 
kamín; kartné. 

utáu! Ww 1[2¿Hrci8mto0T7IB4 5] Cantar. 
Kanojo wa piano ni awasete utatta EHRLT/ICÊ 
Dto? Ela cantou, acompanhada ao piano. 
2 (SH? Eko} 5] Exprimir (em verso) cantar. 
Kono shi wa koibito o ushinatta kanashimi o utatta 
mono da CDA Ro ELA Mob 
Este poema exprime a tristeza da perda do amado 
[da amada). 

utáu¿E> 1 (1497-44 5] Louvar; enaltecer. Ka- 
nojo wa keu no tensai pianisuto to utawarete iru E 
PORRO RTF UTA R E AEDNTNS Ela é enalte- 
cida [tida] como um raro prodígio de pianista. 
(5/5) Homététééru. 2[# HH 2] Declarar; ex- 
primir claramente. Kenpo wa sensó hoki o utatte 
iru RRA AE TUI A constituição (ja- 
ponesa) consagra [declara] a renúncia à guerra. 
Hyómél súrá. 

utá-yómi Jk (<-- 2+yómu) a) O fazer poesia; 
b) O poeta [A poetisa] f de “tanka” |. 

utchárákásu 721€ 215/43 [G.] > hottárá- 
kásu; utcháru 2. 

utchárí 721€ [ZE] Y (< utcháru) 1 [Sumô] O 
truque [golpe] em que o adversário retrocede e 
empurra o outro que ia ganhar para fora da arena. 
2 (Miér) [Fig.] A reviravolta (à última hora). xr 
Ate ni — o kuwaseru HE FCI obe http 
Dar uma ~ [ao jogo | e derrotar o adversário no 
fim. Gyakútén (+). 

utcháru fJ>;E [Æ] 5 1 [ct 4]Deitar [Jogar] 
fora fo guarda-chuva partido J. Sutérú (+). 
2 [1% > 34<]Náo se importar [incomodar]; não 
fazer caso [do trabalho J. Ore no koto wa utchatte 
oite kure EDBHFT>be*>oTENTIHA Deixe-me 
em paz/Não se incomode [meta] comigo. 
Hottárakásu (+); hottéSku (+); utchárákásu. 3 
[Sumó] o utchár. 4 [its 5] [Fig.] Dar uma 
reviravolta Tao jogo Já última hora; inverter [vi- 
rar] a situação. Saigo no tokoro de teki ni utchara- 
reta E EDETCRLICA o b+ bhè No fim, levámos 
uma reviravolta (e perdemos). 

utékí 75% (E.] A gota de chuva. 


útsu! 





Amádáre (+). 

úten MA O tempo chuvoso; o dia de chuva. ~ no 
baai wa ensoku wa chiishi saremasu XD uk 
ERrTiainid Se chover [Em caso de chuval, o 
passeio será [fica] cancelado. O ~ junen FINE 
&& Em caso de chuva, Po jogo | fica adiado. 

utói EFL* a) Longínquo; distante; b) Ignorante; 
desconhecedor. Kare wa horitsu ni — BE TEICER 
v Ele sabe pouco de direito. Watashi wa seji ni ~ 
ENE ICRA Eu [reconheço que |não conheço o 
mundo. Pzt») Saru mono wa hibi ni utoshi 22 E 
(18 HIiCBRL. Longe da vista, longe do coração. 

utónjirá FERA, Ù 5 Manter alguém à distância; igno- 
rar; desprezar. Ano hito wa tomodachi kara mo 
utonjirarete iru NAAK bh bERALbhTAnS 
Até os amigos o ignoram. 

útouto (to) 5&5 (+) (Im. de cabecear [ficar 
mejo dormido)). Watashi wa jugyo no aida ~ shite 
ita LUR ÆDES ¿5 ¿LUNA Passei a aula ador- 
mecido [a cabecear]. 

útsu! TO Lis: 2003; 21 3]Bater; dar 
uma paulada [pancada; bofetada; surra; um mur- 
ro]; malhar; fustigar. Hageshii ame ga mado o utte 
iru BELAS FT o TAS Olhem que chuva tão 
forte a bater na janela! Tokei ga jú-ji o utta RRA 
10 RW FT > 7% O relógio deu [bateu] as dez (horas). 
Watashi wa tsukue no kado de atama o utta FALEI 
DECH YY > e Bati com a cabeça na beira [no 
canto] da mesa [escrivaninha]. x Kugi [Kui]o ~ 
<* [bt] 4410 Cravar um prego [Enterrar uma 
estaca]. Taiko o ~ Kitt ło Tocar tambor. Teo 
~ F*3]0 Bater palmas. Kare wa uteba 
hibiku yônaodtõosuru BITS SAE EI 
2 Ele responde logo [sabe reagir /é inteligente). 
> butsúkéru; nagúru; tatáku. 
2 (4702 ¿6 iEoTHBEESFD]Agir; dar; lançar. — 
te ~ te ga subete shippal shita F OFF OF RIAT 
BL 7% Todas as medidas [Todos os meios] foram 
inúteis. xr Amio — {H4} Lançar a rede. Baku- 
chio — H&f]T% FTD Jogar em jogo de azar; apostar. 
Chusha o ~ tło Dar [Aplicar] uma inje(c» 
ção. Denpó o — TE % f] > Mandar um telegra- 
ma. Genkannimizuo ~ 8k tto Borrifar a 
[Deitar água na] entrada (da casa). Goo ~ B%+T 
— Jogar “go”. Hitto o ~ t Y FEFTO Acertar [Dar 
um golpe certeiro] 'na bola |. Myaku o ~ ER& FIO 
lo sangue/coração | Pulsar; palpitar. | Zainin ni] 
nawa o ~ [EAK] WFO Atar [Amarrar] o 
criminoso (com uma corda). Negaerio — iRU È 
o Mexer [Virar]-se durante o sono. Piriodo o ~ 
YUYVA F%FTO Acabar; pôr [escrever] ponto final 
[Karera no kekkon seikatsu wa tatta hantoshi de 
piriodo o utta Bb DS atido o BETE VA E 
% FT > 7% A vida de casados deles acabou em ape- 
nas meio ano). Sente o ~ F fro Adiantar-se 
[Tomar a dianteira/iniciatival. Soba [Udonjo — € 
Hd [5 EA] +FTo Amassar (e cortas ás tiras) “soba” 
[macarrão]. Taipu o ~ 24 7% 30 Datcilogra- 
far; escrever [bater] à máquina. Teo ~ FEITO 
Agir; tomar medidas (Hayaku te o utanai to kore 
wa taihen na mondai ni naru zo H< Fri dn 
CNA ERRE IC LA E Se não agimos depressa 
[tomamos medidas rápidas], isto vai ser (um pro- 
blema) terrível). 
3 [Eh + 2] Comover; emocionar; tocar. Sono 
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eiga wa kankyaku no mune [kokoro] o utta DER 
Eita O LO] + Ff] o? O filme emocionou os 
espectadores [toda a gente). Kandó sásérú. 

útsu? Y [44] > Dar um tiro; disparar [atirar com] 
(uma) arma de fogo. Ute xt Fogo! k Ju o — Hit 
220 Disparar a arma. Taihó o ~ Kiat Wo Dar 
um tiro de [Disparar 0] canhão. 

útsu?* 530 Destruir; atacar. Teki wa fui o utarete 
nigedashita RARA CNC Hi LA O inimi- 
go, ao ser atacado de surpresa, fugiu. x Kataki o 
~ hito Vingarse. Zoku o ~ Rte 
Atacar os bandidos. 

utsúbó KE [Zool.] A moreia (Peixe marinho da 
família dos Murenídeos); gymnothorax kidako. 

utsúbótsú 55) [E.) Acumulado; mal contido. x 
~ taru yashin pr AE-L Uma ambição mal 
contida | de poder J. 

utsúbúsé {ft (A posição) de bruços [de barriga 
para baixo]. + — ni naru (tK 5 Pôr [Virar}se 
de bruços. ~ ni taoreru (twh A Cair de 
bruços. (A/5) Aómóúké. > utsúmúki, 

utsú-byó 25 [Med.) A depressão [melancolia]. 
> só -byó; só-Utsúbyó. 

utsúgí FA [Bot.] Uma espécie de saxigrafa; 
deutzia © crenata. (575) Ú no hana. 

utsúkúshíii ELL: Bonito; lindo; belo; encantador; 
admurável; puro. sr — fúkei SEL WE Uma pai- 
sagem bonita. ~ koe E LrH Uma voz bonita 
[linda]. ~ kokoro Æ L vù Um coração bom [pu- 
TO]. ~ yujo EL A185 Uma amizade pura [verda- 
deira]. Utsukushiku naru Æ L < +, A Ficar bonito. 
Utsukushiku suru Fl <75 Embelezar; pôr Po 
lugar | bonito. Minikúi. => kírei; urúwaáshíl. 

utsúkúshisa EL A (Sub. de “utsúkúshii”) A bele- 
za; o belo; o encanto. > bi!, 

utsúmúkéru (4173 (> utsúmúku) Baixar. 

utsúmúkí (gx (< utsúmúku) A posição de olhos 
baixos [com a cara para baixo/o chão). + — ni 
taoreru (Há tan 2 Cair de cara. > utsúbúsé, 

utsúmúku iğ < (> utsúmúkéru) Baixar [Curvar] 
a cabega; ficar cabisbaixo [de olhos baixos]. Wata- 
shi wa hazukashikute utsumuita FAB LX COR 
in Baixei a cabeça, envergonhado. se Ursumuite 
mono o iu {vtt z E 5 Falar com os olhos baixos 
[a olhar para o chão]. Aó6múkú. 

utsúráútsura (to) 5255925 (€) (Im. de cabe- 
cear).  — suru 526h52b7 & Ficar meio ador- 
mecido [a cabecear/cochilar] [durante a confe- 
réncia |. Utouto (to) (+). 

utsdrí Ri) (< utsúru) 1 [1230] A imagem Re- 
velada em película ou captada na televisão). Ano 
terebi wa ~ ga warui bDFL URB h pRãW Aquele 
televisor tem uma ~ fraca. 2[f£082%] O com- 
binar. Kono kimono to kono obi wa — ga yoi 19) 
É E CORR DS v Este quimono e esta faixa 
combmam bem. 6/7) Haíshókú. 

utsúri-ga FUX (< utsúru! + ka) O cheiro [do 
vinho/perfume dela | que fica Tna garrafa/sala |. 
> nokórí-ga. 

utsúri-gí fZUV A (< utsúru! + ki) A inconstância 
[volubilidade]; o capricho]. Ano hito wa — da 20) 
AR 0 Se Ele é um caprichoso [inconstante]. 

utsúri-ku FE 453 < (< utsáru'! + --) Mudar constan- 
temente [com o tempo]. ye ~ kisetsu $$ h fT < Æti 


As estações a sucederem-se umas às outras. — yo 
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no arisama Bote tobh a O mundo (que 
está) sempre a mudar. (5/5) Utsúri-káwáru (+). + 

utsúri-káwárí BUZZ (< utsárikáwára) A 
mudança; a passagem; a transição [da meninice 
para a adolescência |. x Kisetsu no ~ FEO E | 
25h b A mudança [passagem] das estações. 
Henséñn. 

utsúri-káwáru 3UZ2hb3 (< utsúru: +) Pa 
na | Mudar; passar. Jidai wa — HRK (480 Eba 
tempos mudam. Ryuko wa ~ Wan | Æb 
moda passa [está sempre a mudar]. 

utsúri-yúku BUM < 9 utsúrí-ku. 

utsúró #5 1[»»>ikg]A cavidade; O vazio; o 
oco [mo tronco do castanheiro |. (5/5) Garáñ- 
dó (+); karáppó (+). 2[tr%Lvnx53]0 ser vazio 
[oco; vago; apático]. Kanojo wa ~ na me o shite ita 
BELEDAB ALTO Ela tinha um olhar vago 
[apático]. x ~ na kokoro E 2%» Um coração 
vazio/oco. => munáshii. 

utsáru! 14 S(Sutsúsu!) 1 [88h74 2] Mudar;tra(n)s 
ladar(-se) ir para outro lugar; transferir(-se). 
Burajiru no shuto wa sen-kyithyaku-rokuju-nen ni 
Rio kara Burajiria ni uisutta 77 1 OT gli 1960 
FECUADDIZTIUTOR ore A capital do Brasil 
mudou [foi transferida] do Rio de Janeiro para 
Brasília em [no ano de] mil novecentos e sessenta. 
Kanojo no kokoro [kanshin] wa hoka no otoko ni 
utsutta (FEZ DD (BE) 414058104272 O coração 
[interesse] dela voltou-se para outro homem (ra- 
paz]. Kanojo wa hisho-ka ni utsutta ff VIE SRIC 
2 > 7% Ela foi transferida para a secretaria. Mise 
wa omotedor ni utsutta SAB 0 C ok A loja 
mudou [foi tra(nsladada] para a avenida [rua 
principal). Tsugi no mondai ni utsurimasho ¿ROTA 
CEE 0 EL x 5 Vamos passar ao [para O) assunto 
[caso; problema] seguinte. Ido[itén] súrú. 
2 (59:87 4 ] Decorrer; andar; passar. Jidai ga 
~ ni tsurete shukan mo kawaru Rn 5 (CONT 
HEPVLADA Com o ~ do tempo os costumes 
[hábitos] também mudam. Kisetsu wa utsutte natsu 
to natta Eiht ot H é & A Passou a primavera 
e chegou o verao. 
3 (10% OKCO0< ] Passar. Sakana no nioi ga fuku ni 
utsutta ADICEVOAICE>7% O cheiro de peixe 
passou para a roupa. Shatsu no iro ga shitagi ni 
utsutte shimatta + DOTA FECHBSoTLESH A 
cor da camisa manchou [passou para] a roupa 

- interior. Tonari no ie no kaji ga watashi no ie ni 

utsutta BEDRO KERLO CHE > de O fogo da casa 
vizinha passou [alastrou] para a minha. 4 [=%3 
A] Passar; contagiar. Anata no kaze ga watashi ni 
utsutta yO da bri BI ALICES > fe 5 Æ Parece 
que o seu resfriado passou para mim. Yujin no 
warui kuse ga kanojo ni utsuta AADO Rr 
KÆ% O mau hábito da amiga (do amigo] conta- 
giou-a também a ela. Defiséñ súrú. 

utsúru? 323 (> utsúsu?) 1 [FT HA 3] Proje(c)- 
tar-se. Mado-garasu ni hito-kage ga utsutte iru 487] 
SARA BE > ThA Vê-se o vulto de uma pessoa 
(projeícitado) na janela [vidraga] 2 ¡FÉEze¿n 
4] Ficar revelado [na película |; sair. Kono sha- 
shin wa yoku utsutte iu COBBAN EotT 
Esta foto saiu bem [está bem revelada/tirada). 

utsúru? 24 (O utsúsu) 1(KEIND] Refle(c> 


tir-se; espelhar-se; aparecer; proje(citar-se. Kano- 
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uttóri (to) 








jo wa kagami ni utsutta jibun no sugata o mite ita $2 
KRACH OZE + ETA Ela estava con- 
i templando a própria figura (refle(cjtida) no [esta- 
¿ va-se a ver ao] spelho. Kono terebi wa yoku 
utsuranai COTL ERE <b Este televisor 
tem uma imagem imperfeita [fraca/pouco níti- 
| da (+)]. Sukurin ippai ni Risubon no fūkei ga utsutta 
j A2 Yy HCV ARVORE A Apareceu 
i uma vista de Lisboa a todo o comprimento da tela. 
2 [54H14 5] Combinar; cair; ficar. Aka wa anata ni 
yoku ~ FRIDA EX kd O vermelho cai [fical 
- lhe bem. (S/A) Chówá súrú. 
: utsúshi EL (<utsúsu?) A cópia. Kono shoruino ~ 
: o totte kudasai L OWODE L * LoT Kà v Tire 
uma — deste documento. Fukúshá; kópr. 
utsúsu! 133 (o utsúrul) 1 [$554 + 2] Mudar; 
tra(n)sladar; transferir; passar; converter. Jimusho 
o Ginza ni — yotei desu HESDTYFREEICESS TET 
1 $ Temos planos de mudar o escritório para Ginza. 
Kare wa hoka no josei ni kokoro o utsushita hitb 
Dt A H LA Ele virou-se para outra mulher 
[moça]. Watashi wa kono kangae o jikkó ni utsu- 
shita Laco” it ETCH LA Eu passei esta 
ideia à prática. x Chui [Kyomil o ta ni — EX [Bu 
HE) 4 tic tg Pôr a atenção noutra (Começar a 
interssar-se por outra] coisa. Idó[itéen] sásé- 
rú. 2[5+187 3] Deixar passar o tempo. Toki o 
utsusazu kono keikaku o jikko shite hoshii Rj E à 
FEDE IE EM LTAL v Quero que este plano 
seja executado imediatamente [sem demora]. 3 
(5% a t 5] Passar. Kare ni kaze o utsusareta EC 
E +$ ay% Ele passou-me o resfriado. 
Deńséń sásérd, 
utsúsu? ES (o utsúru?) 1[2% 33] Copiar. 
Anata no nóto o utsusasete kudasai HARO ?—+kt 
irc raw Deixe-me — oseu caderno. Fuku- 
shaki de kono peji o utsushi-tone kudasai BERET 
COR—-VEELHRSTS Zà v Faça-me uma foto- 
cópia desta página. > fukúshá!; kópi. 2 4533] 
Retratar; descrever; desenhar; pintar. E wa yoku 
sono seisan na bamen o utsushite iru Et i<408E 
AA+ 51724 O quadro [A pintura] retrata 
bem o horror dessa cena. x Nigao o — LAP EF 
Desenhar um retrato. Byósha súrú. 3(Z 
HC 5] Fotografar; tirar uma foto(grafia). Minna 
de kinen shashin o utsushita DAKRTILSSR+FESL 
% Tirámos uma foto todos juntos, como lem- 
brança. > shashth. 
utsúsu? ý 4 [iXH75]( utsúru) Espelhar; 
refle(c)tir. Kagami ni kao o utsushite goran nasal $ 
CIRRERL TO bAX èv Veja-se ao espelho. Ko wa 
oyao ~ kagami da Fh tekt Os filhos são 
o reflexo dos pais. Tóéi súrú. 2[m533] 
Proje(cjtar; passar filmes [vídeos]. Porutogaru ryo- 
kō de totta suraido o utsushite ageyo E) IVAR 
THROI FREELCDH ES Vou mostrar-lhe os 
diapositivos que tirei na minha viagem a P. 
Eishá súrú. 
utsútsú IR [E.) A realidade. Kare wa kakegoto 
[onna] ni ~ o nukashite iru Rho (10500 
rikolta Ele anda louco pelos jogos de azar 
[por uma mulher]. Yume ka ~ ka maboroshi ka $ 
29 2274)J7> Será que isto é sonho, realidade ou 
um fantasma? 
utsú-útsú (tó) $3 (é) [E.] Melancolicamente; 








todo triste/deprimido/desconsolado. Chikagoro 
kokoro ga — shite harend HA DARA LTN A 
Ultimamente parece que nada me distrai desta 
tristeza (que sinto). => yúútsú. 


utsúwá 32 1[A1 $00 recipiente; a vasilha; o 


receptáculo. Iréxmónó; ki; yóki 2/H]O 
calibre; a capacidade; o matenal; o valor. Ano hito 
wa daijin no — de wa nai to omou ÈD ARAKERE 
ThkAn¿25 Ele não tem calibre [estatura] para 
ministro. x — ga chiisai 3523/44 Ter pouca ~. 
~ ga Oki 83» X &w Ter grande [muita] ~. > 
kiryo. 


uttáé ¿RA (< uttáéru) a) A queixa; a denúncia; a 


acusação; a a(c)ção judicial; [levantar J um proces- 
sofa]. de ~ ookosu Ri Ett Apresentar uma 
~; processar; mover uma a(c)ção judicial. > kó- 
kuso; soshó. b) O queixar-se Tduma dor de ca- 
beça ). 


uttáéru #7 & 1[435%-4%3 5] Denunciar; acu- 


sar; processar; queixar-se [aj]; apresentar queixa 
[contra J. Karera wa kuni o aite-dotte songai baisho 
o uttaeta E > Et HH FE TIA ERA + Sra X Eles 
apresentaram (uma) queixa contra o Governo 
exigindo inde(m)nização pelos danos (sofridos). 
Kare wa sagi de uttaerareta RAE TIRA bh 
Ele foi acusado de fraude. x Saibansho ni — 3H] 
PTERA % Processar [Apelar à justiça). > kokú- 
hátsú; kókuso; soshó. 2 [EAr 5] a) Protes- 
tar; reclamar; b) Queixar-se. Kare wa mujitsu O 
uttae-tsuzukete iu RhE Lecea Ele 
continua a protestar a sua inocéncia. Kodomo ga 
kyú ni fukutsu O uttaeta FHAA r De 
repente, a criança disse [queixou-se] que lhe doía 
a barriga. de Fuheio — AFTER & Reclamar; 
queixar-se; resmungar. Nayamio — MAYRA b 
Queixar-se das suas aflições [dificuldades/dos 
seus problemas! 3(HADFER¿LTHNS]Re- 
correr laj; fazer uso [de]. x Boryoku ni — $7) 
¡CHA b Recorrer à força [violência]. 4 [ERAD 
CE hr 6] Atrair; tocar; mover; empolgar; ape- 
lar; captar; impressionar. Kono e ni wa nani ka 
tsuyoku ~ mono ga aru COREIA] bs FRA Db 
Db Este quadro [Esta pintura] impressiona 
[tem algo de muito forte (que nos toca)). 


útte-deru Ho THA (< útsu' + --) a) Tomar a 


ofensiva; b) Lançar-se [no mundo dos negócios |; 
estrear-se, x Seikai ni ~ KICH oTHS 
Lançar-se [Estrear-se] no mundo político/na polí- 
tica. Senkyo ni ~ ACF > THIS Candidatar-se 
Fa deputado J. 


útte-kawaru H5TEDS (< útsu! + --) Mudar 


completamente (de repente]; ser diferente [outro] 
Fde um dia para o outro J. Kare wa mukashi to wa 
uttekawatte majime na ningen ni natta EE CAS] 
otÆpo- tAm E AAR CA v% Ele hoje [agora] é 
um homem sério, (não é) nada do que era antiga- 
mente [dantes]. Kinő to wa uttekawatta samusa da 
HEA LAI o TEpo>i Ka A Depois do tempo que 
fez ontem, quem esperava hoje este frio? 


utté-tsúké To Tít} (< útsu! + tsukéru) O ser 


ideal [o melhor]; o cair [servir] como uma luva. 
Anata ni — no shigoto ga arimasu ARAFO CAR 
bottai d ES Há [Temos] um trabalho ideal 
para vocé. Motté-kói; saftéki. 


uttóri (to) 3>4U (+) ficar | Como que encanta- 














uttóshii 
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do [enfeitiçado; extasiado; fascinado; boquiaber- 
to; cheio de admiração]. Kare wa bijin o mite — 
shite ita ERIENTETS otd LeTV Ele estava 
extasiado a olhar para uma beldade. Y — saseru 
541442 Encantar; enfeitiçar; fascinar; deixar 
boquiaberto; encher de admiração. ~ saseru yo 
na keshiki 5v L 0 442154%f4 Uma paisagem 
encantadora [que camas 

uttóshii BELL 1 [R$/HENL kW] Deprimente; 
pesado; sombrio. ~ tenki da EL XX Está 
um tempo ~. x ~ hi ELE Um dia ~. 2 
[DF HbL)] Aborrecido; desagrável; incó[ó jmo- 
do. Kao no hoiai ga — HO ZIRE L y Estas 
ligaduras no rosto incomodam. Urúsái; wa- 
zúráwásníl. 

uún 554 S ún. 

uwá-ágó ZA (< ué + --) O maxilar [A maxila] 
superior; o queixo de cima. (4/8) Shitá-ágó. 

uwá-bákí _Ł JẸ & (< ué + hakú) O calçado de andar 
por casa (Chinelos, pantufas, alpergatas, sandá- 
lias). Uwá-gútsa. Shitábákt. > surp- 
pa; uwá-gútsů. 

uwábámí $. tt 1 [A tt] Qualquer cobra 
grande, como a sucuri, a anaconda, a jibóia, o 
pitão. ©&®) Dáija; órochi. 2[AX1484%][G.] Um 
beberrão/odre. -záké-nomi. 

uwá-bárí H5E [Ak] Y (< ué +harú) O revestimen- 
to [de papel/metal/madeira ]. de ~ o suru FED 
zta Revestir las paredes |; colar o papel de cima 
Fno biombo J. Shitá-bárí. 

uwábé Hi) O exterior; por fora; a superfície; a 
aparência. — dake de hito o handan shite wa ikenai 
EDEDCTAHIALOCRnHAN Não se devem 
julgar as pessoas só pelas aparências [por foral]. 
Kanojo wa ~ wa shinsetsu-só da ga hontô wa 
iji-waru da kkh IRRE 5 EMA RR 
Ela parece bondosa [Ela, por fora, é delicada] 
mas, na realidade, é má. x — o kazaru ED Eh 
2 Salvar as aparências; fingir. ~ o tsukurou Elk 
445 Fazer-se [importante |. Gaikán; mikáké. 

uwá-byóshi [60] -54k (< ué +hyóshí) A sobre- 
capa (de livro). 

uwá-gáki LEX (< ué + káku) O endereço [A 
dire(cição! T no envelope/sobrescrito/pacote |. 
Omóté-gákí (+). > até-nã. 

uwá-gi Há [25] (< ué+kirú) 1[FHOLICHSS 
DJ A roupa de fora, em geral. (4/8) Shitági. 2 
[EES CES OD] O paletó (B.); o casaco; a jaque- 
ta. > gaító!; sebíró. 

uwágótó ¿$ [E] & O delirar [dizer disparates no 
delino]. Kare wa konetsu niukasare — o ita Eh S 
Hehn i bE t tA ok Ele teve um delírio 
febril/A febre alta fê-lo [pô-lo a] delirar. > tawá- 
gótó. 

uwá-gúsuri_L3- HH (< ué +kusári) O esmalte, Je 
~ O kakeru ESE x EH 5 Vidrar (louça); esmaltar; 
revestir [dar um banho) de ~. 

uwá-gútsú LH (< ué + kutsú) O calçado de usar 
por [em] casa. Uwaá-bákt. =œ suríppa. 

uwá-jiki_L 2% (< ué + shikú) a) Um tapete (gran- 
de) b) A manta [da sela [albarda] do cavalo/ele- 
fante/camelo J. Uwá-shikl. 

uwá-káwá ER (<ué+--) 1[=>hyôhi). 2Z[% 
pir > 40] a)A pelicula! de óleo à superfície 
da água |; b) A nata do leite; e) A códea do pão; d) 


A crosta; o invólucro; a casca; a pele de fora. 

uwáki $2 (< vkú+ki) 1[£%50H]A inconstân. 
cia; O capricho. Utsúár-gi (+). 2ZlEtkCcaL 
t]a) A infidelidade conjugal; b) O namorico. Ano 
hito wa ~ nado shinai DOA GAA E LA Ele 
[Ela] é fiel à esposa [ao marido]. dr —(0)suru PA 
(+) +2 a)Ser infiel; b) Namonískar. O ~ mono 
3% Uma pessoa namoradora (inconstante; in- 
fiel]. 

uwákkáwá E] A superficie [O lado de fora], 
(5/0) Hyómén. © uwábé. 

uwá-kúchibiru EE (< ué + -- 
[de cima]. (4/5) Shitá-kachibiru. 

uwá-mábuta -&ã (< ué + --) A pálpebra supe- 
rior [de cima]. (4/5) Shitá-mábuta. 

uwá-mMáé Eñi (<ué+--) 1152010 ajustar o 
quimono à frente (œ hidárimáé). (A/5) Shitá- 
máé. 2[(K%+%¿0] Uma comissão [percenta- 
gem]; uma maquia [ilegal |. Kare wa wareware no 
uriage kara go-pásento no ~ o haneru ENTRA 035 
BERNARDA E RO LA dns Ele mete ao 
bolso uma ~ de cinco por cento das nossas ven- 
das. 

uwá-máwáru [814 (< ué + --) Exceder; ultra- 
passar; superar. Kotoshi no shúkaku wa heinen-sa- 
ku o haruka ni uwamawatta SEDIA EEE» 
hört Eo À colheita deste ano foi muito 
superior à dos outros anos. Yosõo ~ kankyaku ga 
arsumatia PEZ | [nl HAMSÊ > A audiência 
excedeu as nossas expectativas [foi maior do que 
esperávamos). (A/5) Shitá-máwaru. 

uwá-mé LE (< ué+--) O olhar para cima sem 
levantar a cabeça; o pôr os olhos em branco. dr ~ 
zukai ni miru LHtEnicRS Olhar [para o gigan- 
te ¡sem levantar a cabeça. (A/E) Shitá-mé. 

uwá-múkí jä (<uwá-móku) [Eè] 
O estar virado para cima. Y — ni neru ESA 
Z Deitar-se de costas [Dormir de barriga para o 
ar]. A6múkí. (Am) Shitámaki. 2([0> omé- 
té-múki). 3[EX31Ma025527 E]A melhoria. 
Soba wa ~ da HEBRE E E A bolsa está na alta. 
O re shikyô tm O mercado (de valores) 
altista. (4/5) Shitá-mak. 

uwá-múáku E[m< (<ué+-) 1[1+%5<]Virar- 
se [Olhar] para cima. 2 [454-5353] Subir; me- 
lhorar; aumentar. Keiki ga uwamuite kita RARE 
TEL A economia [O movimento (do comér- 
cio)J está a ~. 

uwá-né {E (< ué + --) O preço mais alto; a 
subida fde 5 % | do preço. 
Taká-né. Shitá-né. 

uwá-ní Ef (< ué+--) 1 [Fat] Um carrega- 
mento; a carga [do cami(nh)ão J. Tsumí- 
(it. 2[ teagh] A carga de cima [que 
foi colocada depois). 

uwá-nórí ÆW (< ué + norá) O carregador. x 
Torakku no ~ o suru +5v7D 304734 Ser 
carregador (e ir na carroçaria). 

uwá-nósé Æti (< ué +nosérú) O pagar [cobrar] 
um pouco mais [uma quantia extra]. Y Kitei no 
ryokin ni ichiman-en — shite seikyu suru REO E} 
£r 1 AO bæt Leck Fazer [Passar] uma 
fa(c)tura, acrescentando dez mil yens ao preço 
marcado. Uwdá-zúmí 2. 

uwá-nó-sóra LÆ (< ué + 


) O lábio superior 


) O estar alheado 
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[aérco/distraido/a pensar noutra coisa]; estar com 
a cabeça não sei onde. Kare wa — no henji o shita 


BER ORDRER Læ Ele respondeu distraído 


[como quem não ouve). 

uwá-nári EU (< ué +numá) LMHEHED]A 
última (de)máo de tinta. Kabe no — o shita BE) LE 
btl Deia ~ à parede. > ará[shitábHór; 
uwá-gúsuri. 
2 (Et 20 trevo crendo :](Fig JO 
aumentar uma falta. Sore koso haji no ~ da XhT 
teog h z Isso é ainda mais [Isso é o cúmulo 
da] vergonha. dr Uso no ~ EO Lã b Uma men- 
tira ainda maior. 

uwáppári -=5E! (< ué + harú) O guarda-pó; a 
bata | de médico |. =œ fmu! O . 

uwárú 11414 (> vérú!) Estar plantado. Niwa ni wa 
okina ki ga uwatte iru ECEXKAAARAÑDOTNZD 
No jardim há [O jardim tem] árvores grandes. 

uwásá 3 a) O rumor; o boato; b} O falar [falató- 


no]; o mexerico; o comentário; a fofoca (B.). — ni 


yoru to karera wa Burajiru ni iju suru rashi “RIC k 
Seb vit & bLw Dizem [Há ru- 
mores de) que eles vão emigrar para o B. Anata to 
kare to no koto de hen na ~ ga tatte imasu Bb de L 
ELOTTE AGAH o Tht t Correm rumores 
[Ouvem-se comentários] estranhos sobre vocês 
dois [você e ele]. Kurasu wa kare no — de mochiki- 
ri data 97 ANOTE E D -ore Na classe só 
falavam dele. O- — wa kanegane ukagatte orimasu 
Fri CNO E Já o conhecia de 
nome [Tenho ouvido falar muito de si]. Yamada- 
san ga rikon suru to iu — da HH A ERES E 
58 Dizem [Corre por aí (o boato de)) que Sr. 
Yamada vai divorciar-se. xr — ni kiku Ec BẸ < 
Dizem os boatos... — ni noboru wta Ser 
falado [comentado]. —(0) suru 8 (4) $4 Falar 
[Comentar]sobre (Ima kimi no — o shite ita tokoro 
da SROB*LIUVCXALIUAR (Olhe) estávamos 
agora a falar de [sobre] você). ~ o tateru Z LT 
& Espalhar um rumor [boato]. Machi no — Eoi 
O caso mais falado [grande assunto de conversa] 
da vizinhança [localidade; cidade]. Ne mo ha mo 
nai — FE b TE + A nt Um boato sem fundamento 
[pés nem cabeça]. ~ o sureba kage (ga 
sasu) i thE (237574) Falai do mau e aparelhai 
o pau/Falando do diabo aparece o rabo. Hito no 
— mo shichiju go nichi AOR $-t HA E Os boatos 
têm vida curta (Lit. 75 dias). => déma; goshíppu; 
ryúgén. 

uwá-shikí $r > uwá-jiki. 

uwá-súbéri H;B [;=] U (< ué + subéru) O passar 
pela rama [como gato sobre brasas]; o ser superfi- 
cial. dr ~ no chishila + 0 DAIRE Um conheci- 
mento superficial [só pela rama). => hyômén. 

uwátchóshi [60] + 558 (< ué + --) A maneira 
irrefle(ctida [frívola/leviana/descuidada/de ca- 
bega-no-ar]. Kare no taido wa itsu-mo ~ da EOÑB 
hnos b- f7 Ele toma sempre aquela ati- 
tude leviana. œ karúgárúshíi. 

uwáté LÆ (<ué+te) 1[(fti039<HhTNDLE] 
O ser superior [melhor]; o ter mais habilidade 
[mão] para lidar com máquinas |. Gogaku de wa 
kare no ho ga ichimai ~ da ESP TUÁRO Bt 
F Em idiomas, ele está acima de mim [leva-me 
a palma/leva-me a melhor). 25&ZicHs5ccl] 


úyoku 





(O tomar) a ofensiva; o ir ao ataque. Kare wa aite 
ga yowai to miru to kyú ni ~ ni deru (HH MES 
vlt ASt ACEFCHAS Ele, quando vê que o 
adversário é fraco, vai logo ao ataque. (S/m) Tsu- 
yóki. Shitá-té. cb kamí-té. 

uwáté-nágé H=FtZif [Doxs.] a) O lançar o 
adversário fora da arena (do sumó), agarrando-o 
de lado pelo cinturão; b) O lançar a bola levantan- 
do o braço mais alto que o ombro. 

uwá-tsúkú $ [-] 144 Ficar irrequieto [excita- 
do/nervoso]. Kare ni wa uwatsuita hanashi nado 
nai Reoti Ava Ele é pessoa séria 
[concentrada/sensata]. 

uwáttsúrá > (< ué + tsurá) A | amabilidade 
dele é só] aparência, a superfície; por fora; o 
verniz. — no rikai de wa yaku ni tatanai + > HIDE 
BET HA ÁS CIT ICA Um conhecimento apenas [só] 
superficial não serve para nada. Uwábé. 

uwá-yákú +í (< ué+--) O funcionário superior 
[posto de chefia). 
(475) Shitá-yákú. > jókán!; jóshi*. 

uwá-zéi EH (< ué +séi) A altura; a estatura. œ 
séit; sétake; shifichó!. 

uwá-zúmí FEA (< ué + tsumú) 1[(tfr]a A 
carga de cima [que foi colocada depois]; b) A carga 
extra. Uwáiní2. 2[:3%w]A quantia adi- 
cional (à combinada/á prometida). => uwá-nóse. 

uwá-zúru _Ef24% (< ué + súru) a) Ficar excitado 
[comovido]; b) Ficar com a voz esganigada [toma- 
da/alteradal. Minna kofun shite uwazutte ita HA 
HELTE Tn Todos estavam excitados de 
emoção. x Uwazutta koe de kuchibashiru + Bã- 
AtoZ Falar com a voz alterada pela 
emoção. 

uwá-zútsumi 34% (< ué + tsutsámu) O invólu- 
cro; a capa de fora; a embalagem. => hósó?. 

uyámál gil» (< uyámáu) O respeito; a reverência 
[devida a Deus J; a veneração. => soñkéf, 

uyámáu ££5 Respeitar; honrar; reverenciar To 
Criador |; venerar. Ano sensei wa zen-seito kara 
uyamawarete iru DOLL EEE ETEDLEADNTIAN h 
Aquele professor é respeitado por todos os alu- 
nos. Fubo o uyamai nasai LEEN à v Honra 
(teu) pai e (tua) mãe. 
Sonkéi sárú (+) ; tattóbu. 

uyá-múyá HBH Nem sim nem não [sopas]. 
Hanashi wa ~ ni owatta RERA IRRIG bo% O 
assunto ficou por decidir [Ficámos sem saber se 
sim ou não). Jiken wa ~ no uchi ni homurareta El 
HARES be brl O caso, que sim, que 
náo [que foi assim, que foi assado], acabou sem 
(por não] ser esclarecido. Ye ~ na taido o toru HE 
HG HEHE A EFE 4 Hx 2 Tomar uma atitude indecisa. 
~ ni naru SERRA 2 Ficar sem saber ao certo. 
> aímáí. 

uyáúyáshii ZE LL* Respeitoso; reverente. Karera 
wa uyauyashiku ichirei shita Bi bhtjeL (—ILLA 
Eles [, os alunos, | fizeram uma vélêlnia ~ [ao 
professor J. dr — taido LEE Uma atitude ~. 
> ¡ñgín; teichó!; téinei. 

úyoku EH 1[(S0Ká]A asa direita. x Hi- 
kókino — FEED ~ do avião. (AE) Sáyoku. 
cy tsubásá. 2 [60s fE] O lado [flanco] di- 
reito; a ponta direita [do campo do jogo]. Ware- 
ware wa teki no — o kogeki shita RA AMD A HEY 
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mL% Nós atacámos a/o ~ do adversário. (4/5) 
Sáyoku. 3[(6=FD0KHB133%] A (ala/fa(cicáo da) 
direita. Kare wa ~ da KA Ef Ele é ~. x~ 
teki (na) [ka shita] ARAGCDUEL Æ] Direitista. © 
~ bunshi 43% 5 + Um (elemento) direitista. ~ 
dantai 43 Hs Um grupo direitista [da ~]. 
Sáyoku. 

úyo-kyokusetsu TS tb 1LItisb<hndre) 
As voltas; os ziguezagues; o ser sinuoso [às vol- 
tas/ás curvas]. Michi ga — shite iru EIFFEL 
Th O caminho [A estrada] é aos ziguezagues. 
> magár-kúnéru. 2 [1# 4% Æa] As voltas 
[complicagoes/dificuldades]. Ikuta no ~ o hete 
kono keikaku wa jitsugen shita ES DPS TAH Y 
fECTOS BARRE Li Depois de muitas ~, o 
proje(c)to realizou-se. 

úyouyo 55 Aos montes [enxames]. Kono ike 
ni wa kaeru ga ~ shite iru CODECS RS ELT 
w A Este tanque [lago] está cheio [tem montes] de 
rãs. œ Újauja. 

uyú 5% Nada; uma coisa [pessoa] fictícia. x — ni 
kisuru SAITO Ficar reduzido a cinzas; ser 
totalmente arrasado. 

UZÓ-MÚZO 4 ŞEŞ A ralé; o poviléu; a genta- 
lha. ~ bakari de nan no yakuni mo tatanai A RIE 
Bd CHAD TRICO d 317 At Isso é uma ~ inútil 
[que não presta para nada). 

úzU;A 1 [ehon] Um remoinho [redemoi- 
nho?; torvelinho; turbilhão; sorvedou[oijro; rodo- 
pio]. Kemuri ga — o maite tachinobotta BENI F ÉS 
aTi b Est O fumo subiu em remoinho. Kobu- 
ne ga ~ nimaktkomareta SÁBANA O 
barquinho foi apanhado pelo remoinho. 
Uzú-maki. 2[H AL l REELLT RAE] 
[Fig.] O turbilhão; a voragem; a confusão; o 
alvoroço. Wareware wa arasoi no — ni makiko- 
mareta KA UFO ZA ink Fomos apa- 
nhados no meio daquela confusão da luta. + 
Kofun no ~ o makiokosu AEO Wtr zt 
Provocar um alvoroço de tensão [medo]. 

uzúki ¡Ex (< uzúku) 1[5% 34372554] Uma 
pontada [dor aguda e súbita), Kizu no ~ ga 
tomaranai EDI Z BIFE bw As dores da ferida 
não param [passam]. 2 [bo] O remorso. x 
Ryóshin no — ROODE — da consciência. 

uzúku Æ< 1[7%32%35t5] Dar [Causar] ponta- 
das; doer muito. Ame no hi wa furukizu ga — OD 
BREA» A cicatriz dói quando chove. 2 
LLE) a) Ter [Sentir] remorsos; b) Ficar dilace- 
rado. Kare no kokoro wa shitsuren ni uzuita JO 
AMERO EE Ele ficou (com o coração) dilace- 
rado de mágoa por um amor não-correspondido. 

uzákámáru fá [HE] & Agachar-se; acocorar-se; 
encolher; fo gato | enrolar-se Tno chão ]. Sono ko 
wa o-naka ga itaku natte michibata ni uzukumatte 
shimatta tohet bE Ao CACA ES 
TL% A criança, com a dor de barriga, aga- 
chou-se á beira do caminho. 

uzú-maki ;825X (< uzú-máku) 1[53$]0 re(de» 


moinho; o torvelinho. > úzu. 2[57+ 67] 
A [Em forma de] espiral. © ~ bane AÉXRHRA 
mola espiralada [em (forma de) espiral]. ~ moyg 
Ex BER O padrão [enfeite] espiralado. 

uzú-máku < (<- + makú) 1[1570B0cA 
2] Re(de)moimhar. Dakuryú ga uzumaite iru Fay 
DTSC TNZ Às águas turvas estão a ~. Kaen ga 
uzumaite iru KAREN TAS As chamas estão a 
~. ZU E MBM < ENCILFig.) Re(de) moi- 
nhar. Watashi no shinchu de wa ikari ga uzumaite 
ta FLOTAR DAA CNA Eu estava cá por 
dentro a — de raiva. 

uzúmárú #5 (© uzúmérú) 1/5/4415] En- 
terrar (Soterrar!-se. Gakekuzure de ie ga uzumatta 
POENTE ES > A casa ficou soterrada pelo 
[com o! desmoronamento. Kare wa hon ni uzu- 
matte kurashite iru RENA > TELbLTAS Ele 
vive rodeado de [afundado entre os] livros. 
Umará 1 ;uzúmórér a. 2 [— PRCA AZ] Encher-se 
completamente. Hiroba wa hito de uzumatte iru [E 
BIHATCHEFSTAS A praça está completamente 
[toda] cheia de gente. Umará 2. 

uzúmérú HE 5 (© uzúmáro) Dic: sim 
5 ] Enterrar. Kanojo wa hankachi ni kao o uzume- 
te naita ERIN h FECA rT vk Ela cho- 
rou, com o rosto enterrado [escondido] no lenço. 
Moraisu wa Nippon ni hone o uzumeta 2754 AHH 
ACHYHEDA Venceslau de Morais (faleceu) e foi 
enterrado no J. x Makura ni atama o ~ CAR} 
H55 Esconder [~] a cabeça na travesseira. Oto- 
shiana o — % t LRE) A Encher o buraco da 
armadilha de terra. Uméú. 2[—# C+ 5Z] 
Encher. Hitsugi wa bara no hana de uzumerareta 
tEANSDT THEM bylt O caixão estava cheio [a 
transbordar] de rosas. Nekkyó-teki na kankyaku 
ga sutando o uzumete iru AEPA REDRA Y Pé 
00712 Um público fanático [entusiasta] ocupa 
inteiramente [por completo] as bancadas. 

uzúmórérú ELAS 1[%0 Fena] Ficar en- 
terrado [Po caminho J todo coberto [de folhas |), 
Jidosha ga yuki ni uzumorete shimaita HEHE 
CHEBACLE >? O carro ficou todo coberto de 
neve. Umárái;uzúmárii. 2 [trab 
vtn A] Ficar oculto [desconhecido/na obscurida- 
de]. Uzumoreta jinzai wa yo ni Oi H b ii% Mi h tE 
ic&w Há muito talento oculto [por aproveitar] no 
mundo. x Yoni ~ tic 5 Viver despercebido 
na obscuridade). Umóréra. 

uzúrá FE [ Zool. ] A codorniz [codorna (B.)]. 

uzúrá-mame 783 [Bot.] Um tipo de feijão com 

intas. 

uzútákái His Empilhado; acumulado; amontoa- 
do. x ~ gomino yama HoT aoU Um grande 
montão [monte] de lixo. 

úzuuzu (to) 5353 (+) (Im. de estar impacien- 
te/morto por fazer algo). Watashi wa hayaku asobi 
ni ikitakute ~ shite ita EAR l UCH ERC CAS 
5fFLtni Eu estava impaciente por ir (logo) 
brincar. => múzumuzu; sówasowa. 
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wa! (3 [Particula] (> ga!) 1 [5% 73] Indica o 
assunto ou “sujeito”). Aki — sora ga kirei desu Ek 
Hz any. No Outono o céu é timpo [azul]. 
“Kore — nan desu ka” “Sore ~ hon desu” chit 
etali thai TT IO que é isto? — Isso é um 
livro. Kyo ~ dai-ni-ka o benkyo shimasho 4 A 
SRA ABBLEL A 5 Hoje vamos estudar a se- 
gunda lição [a lição dois]. Warakushi ~ haha ga 
tsukuru keki ga dai-suki desu ENTE Em 
K & 7 Eu gosto dos bolos que a minha mãe 
faz. 2[ OL tor t Kbt MICA] Indica 
diferença ou contraste). Asa — pan datta no de 
hiru ~ go-han nishiyo DS fe o AO TEARC 
L k 5 Como de manhã comi pão, ao almoço vou 
comer arroz. 3| AAE Obh FRETE 
7x3 8] (Depois da forma “-te” dos verbos). Byóki 
ni natte ~ taihen da RACA o TKE É uma 
grande maçada ficar doente. Danko kono hido o 
abakanakute ~ naranai WE c OJEE t EAST 
AbPAWN Custe o que custar, esta irregularidade 
[falta /culpa] tem de ser desmascarada. Sô iwarete 
~ ato e hikenai 4 5 Ebntite-s |O A Sendo 
assim, não me posso esquivar. 4 HTE TE 
REDRHO WE Tc] Dá ênfase). Eki kara 
go-fun (to) kakaranai Rib 5 & (E) tindabiw 
Da estação leva menos de cinco minutos. Sono 
hon wa yomu koto — yonda ga toku ni omoshiro- 
ku nakata ADA EST REA CARAC HA A 
> 7 Ler esse livro h, mas não o achei nada de 
especial. Tokyo e — itta ga Asakusa — minakatta 
FR ARA o ABRA LA do Fui a Tóquio mas 
não visitei Asakusa! > tó wa”; tó wa le; tó wa lu 
mono no. 

wa? p Oh!; Ah! Aru — aru — kura kara takara- 
mono ga takusan dete kita b ph b DD E 
Žlč AHTÉ Tesouros sem fim saíram da arre- 
cadação. Kirei da ~ hin p Al que lindo (Us. 
por mulheres)! Korya [Kore walsugoi ~ Th + [Z 
Hd] FT ni Que maravilha [estupendo]! 

wan 1/2531 A soma; o total. A Ni-sū no ~ o 
motomeru 2 XO IE ROA Somar [Fazer a soma 
de] dois números. Œœ Gókéí. (AE) Sa. 2 [ió 
OFALTEJA paz; a reconciliação. + — o kou Uè 
38 5 Propor ~. Teki to ~ o musubu ihk t HIT REE 
Fazer as pazes com o inimigo. (S/n) Naká-náon; 
wabókú; wági; wáhei. 34PBENTL]A amiza- 
de; a harmonia; a concórdia. xe Hito [Fuful no ~ 
A [ki] OHM A amizade entre as pessoas [A har- 
monia conjugal]. > wagó. 4[wa-: HAD] Japo- 
nês. O > ~ fuku. 5 [wa-: Ax 380] Japonés. O 
> ~ bun (po). 

wata 1[MHc%>T330]0 círculo; a roda; o 
anel. Kare no mawari ni itsu no mani yara hito no 
~ ga dekita RD E Droit b ADICTA 
7 Sem se dar por isso [De repente], um círculo de 
pessoas tinha-se formado em seu redor, + ~ o 
egaku [tsukuru] fa x his [1F$] Descrever [Dese- 
nhar} um círculo. ~ o kakeru +24 Exceder 





(Chichioyani — o kaketa O-zakenomi SUSICR Y dp 
Htc AMÉ Um bêbado que ganha ao [pior do 
que o] pai). >é. Z[EB]A roda. (S/H Sha 
Má (+). 31072] A argola; o arco; o aro. (Sm) 
Tagá (+). 

-Wa” BO feixe; o molho. xr Horenso ichi ~ &5h 
A t&—H Um molho de espinafres. œ tába. 

-Wa? JJ (Numeral para contar aves e coelhos). x 
Ichi ~ no karasu — Po Um corvo. 

wå [áa] p (Exprime surpresa e alegria)Ai!; Uil; 
Puxa!; (Que) caramba! —., taihen da bb, RÆK 
Ui, céus [Ai, Deus nos vaiha]! 

wáã Do > wátto?, 

wabí! Sgt (< wabirá) O pedir perdão [desculpa]. 
O-— no shiyo mo arimasen BEQVO LS 9 bh Et 
A Não sei como [Não tenho palavras para] lhe 
pedir desculpa. à — o ireru EX ANG Pedir 
perdão/Apresentar as suas desculpas. O-— no 
shirushi ni BUO L 5 Lic Em sinal de arrependi- 
mento. © ~ goto EU E A satisfação; a expli- 
cação. ~ jO SEUIR O pedido de desculpa por 
escrito. (57H) Chínsha; shazáí. =œ kójitsú. 

wabf? {€ iE] TH O gosto refinado da simplicidade e 
do sossego. Kanjákú. > sabí?. 

wabírú ¿203 Pedir perdão [desculpa]. + Busata 
o ~ fEybik% FEU 5 Desculpar-se pelo [do] longo 
silêncio. Ayámáru; shazáí súrú. 

wabíshíi (EULL 1 [i>gmW] Só; solitário; triste. 
A — seikatsu tel LHE Uma vida solitária. 
Hitori wabishiku kurasu — AfEU L< Eby Viver 
tristemente só. Kokóró-bósól. 2ZbhDWL 
v.] Melancólico; sombrio; desolador. + ~ fukei 
ULA A paisagem melancólica; o panorama 
desolador. Monó-sábishi. JAL Atib 
L in] Pobre; parco; miserável. xr — shokutaku £ 
CLAE A mesa parca; a comida ~. > mazú- 
shi; misúbóráshíl. 

wabí-zúmal ¡EVER L (<--?+súmai) 1[HBL < 
TCAFEDLÉEDL, E ADE] A vida indigente; 
a casa miserável. Y [Geshuku ni] ~ o suru [ME 
CJ] Utet T Viver pobremente numa pen- 
são. 2[Uož 0 t LARE b L, FAA DESEA 
vida solitária; a casa isolada. Ye [Inaka ni) ~ o 
suru THGCI] utv a Levar uma vida 
solitária [no campo]. 

wabókú Fo As pazes; a reconciliação. x Ringo- 
ku to — suru B&B] + Fit £ Fazer as pazes com O 
país vizinho. Kówá (+); nakánáori (o) wa- 
káí (+). > wa? 2. 

wa-búñ FX Um escrito emjaponês. Ae ~ ni suru 
[yakusu] HA & [ERA] Escrever [Traduzir] em 
japonés. © ~ poyaku FIX FER A tradução do 
japonés em português. (Sm) HÓbúñ. > wa? S. 

wadáchí ¿$ O rasto/sinal [A marca] de uma roda. 
x — no tsuita michi RD w7:58 O caminho mar- 
cado pelas rodas dos carros. © tétsu?, 

wadáí ¿438 O assunto [tópico] de conversa. dr ~ 
ni komaru [kyúsuru]l SSFAICH 5[887 5] Não ter 
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assunto de conversa (de que falar]. — ni naru 
[noboru] ¿EEC [E] Tornar-se ~; vir à con- 
versa; ser referido (mencionado). ~ no hito GRAO 
A A pessoa em questão [de que se trata]. — o 
maku ¿534% $ < Dar que falar; criar sensação. ~ o 
teikyo suru ERA Y HET A Apresentar [Propor] ~. 

wadákámaárí +!) O incó[6jmodo; a indisposição; 
o mal-entendido; o rancor. Hanashiai ni yori ware- 
ware no aida no ~ ga toketa FEL QC 0i Raof 
DIE D df) 7 Com o diálogo os nossos mal-enten- 
didos desfizeram-se [foram esclarecidos]. Kokoro 
ni ~ ga aru Dic 2224 Andar incomodado 
[indisposto |]. 

wadákámáru $4 uma nuvem jEnroscar-se | no 
cume do Fuji J; estar alojado [guardado]. 

wadó-púróséssa [waá] 2-EF7ntyt— (< 
Ing. word processor < L.) O processador de texto. - 

wa-éi H3% O japonés e o inglés. O ~ jiten M3 
34 O dicionário japonês-inglês. => wé-po. 

wáffuru 7 y7)L (< Ing. waffle) Uma espécie de 
panqueca á americana. 

wafu HA 1[HARJO estilo japonés. O ~ 
kenchiku AE ÆA A arquite(citura japonesa; a 
construção de ~. (Sm Nihóon-fú. Am YÓfú. 2 
[> bifú!). 

wafúkú FaBR O quimono [quimão). x ~ o kiru HH 
RERS Vestir ~. Kimónó. (4/5) Yôfaka. 

wága Hp? O meu; o nosso. de ~ ko EF ~ 
filho. ~ kuni EE O nosso país. ~ michi o iku È 
Hrt Seguir o próprio [o seu (+)] caminho. 
Jibúñ nó; vvatáshi nó. 

wagá-hál Ep (Cá) eu; a minha pessoa. 
Watákúshi (+); watáshí (+) . 

wága- FEA 8. A própria vontade; o próprio sentir. 
Ak — cerukpm+48% Ter o | meu jassentimento. 

wága-koto HAZE As coisas que dizem respeito 
à própria pessoa. Watashi wa kare no seiko o ktite 
~ no yo ni ureshikata FLORES) Bin CERDA 
EDAIN A Alegrei-me ao saber do êxito 
dele como se fosse meu [se se tratasse do meu 
próprio). 

wagámáma +: O egoísmo; o amor próprio; a 
sua vontadíez)inha; o capricho. Ye ~ na bit 34 
Egoísta; caprichoso; voluntarioso [ ~ na hito py E 
AA O egoísta. —(na koto jo iubrEF (ATE) % 
= 5 Pensar apenas em si próprio). ~ ni furumau y 
KEELES S Ser egoísta. ~ otosu DRE E ri 
Sair com a sua; levar a sua (vontade) avante. 
Kodomo o ~ ippai ni sodateru S-Bet by: E E PR 
KAS Educar os filhos com muito mimo. <> ~ 
mono bi 4# O egoísta; o caprichoso. 
€770) Jibún-kátte; katté-kimámá; mi-gátte. 

wága-mi 3x1 A própria pessoa; a própria con- 
dição; o filho do meu pai (Col.). x Asu wa ~ 
(kamo shirenai) HA O RRRA (b Laž) Ama- 
nha (Um dia] será a nossa vez. 

wága-mono Eh A coisa própria; os bens 
pessoais. x Tanin no zaisan o ~ ni suru HA DE 
Etiketa Apoderar-se do que é dos outros. 
Porutogarugo o ~ ni suru in LANE RDA 
4 Dominar a língua portuguesa. 

wagámónó-gáó $£) ÉA (<-- + kaó) O ar de 
quem é dono. x ~ ni furumau FARRO 5 
A gir como se fosse dono T de |. Bojaka-bájtn. 

wa-gáshi HET (<-- 4 + káshi) O doce japonés. 
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Yó-gáshi. 

wága-ya ENE 1[X]A casa própria; a minha 
casa. 2[%/E] A minha jnossa] família. 

wága-yo no haru FAUtO% A melhor fase da 
vida. x ~ o Oka suru tio kt HEM A Viver 
os momentos mais felizes da vida; aproveitar ao 
máximo ~. 

wági Fê 1 [+15 0) 048%] A proposta de paz; a 
reconciliação. Ye — o kou Imoshikomu] TS Y 38 
5(FA L;At;] Pedir [Propor]a paz. 2HEBHZHOM 
&9] [Dir.] A concordata; o convél[é pio. 

wa-gíri $51)U (<-- *+ kíru) O corte em rodelas. ye 
Daikon o ~ ni suru KIE +t igo Cta Cortar o 
nabo em rodelas. 

wagó HIS A harmonia; a concórdia. 

wa-gómú JA O elástico. => wat. 

wágon JT (< Ing. wagon) 1 [Abrev. de “su- 
téshóñn wágon”] A carrinha; a perua(B.). 2 [lu 
13£%] O carrinho "da cozinha |. © ~ sábisu y 
Iv EA O serviço de ~. 

wáhei HE A paz. à ~ o musubu MFE ER 
Firmar a [o tratado de] ~. © ~ kaidan FIFZÍ 
As conversações de —. ~ Kôsh6 HIFXZE5E As 
negociações de —. > hefwá. 

wahó ¿24 1[£50Xk+0%M8][Gram.] O 
discurso. © Chokusetsu [Kansetsu] ~ E [R] 
HE] #7 O discurso dire(c)to findire(cto]l. Z[E&L 
H] A elocução. Hanáshi-káta. 

wahóñ FX O livro japonês (sobretudo o encader- 
nado à japonesa). (5/78) Wásho. Yóshó. 

waídán JEFX A história indecente [obscena]; a 
conversa suja [porca]. x ~ o suru Riky 7 & Con- 
tar histórias obscenas; ter conversas sujas. 

waidó-bángumi [-sh9] 74 F&IE [2 —] Um 

longo e variado programa | de TV J. 

waídó-súkurín i] D4 FXA2Y—>— (< Ing. wide 
screen) A tela (O écran/ecra) grande. 

wáifu 747 (< Ing. wife) A esposa. 
Kánai; nyóbo (+); tsúma (0). Házu. 

waíkyókú Æt [E.] A distorção; a deformação. 
A Jitsu o ~ suu ES Æt 5 Distorcer a 
verdade [os fa(citos). 

wáin 74 Y (< Ing. wine < L. vinum) O vinho. O ~ 
gurasu 747735370 cálice de ~. ~ risuto Y 4 
UR A lista dos —s. Budóshu (+). 

waihdóáppu D4LF7y7 (< Ing. wind up) 
[Bas.] O movimento que precede o langamento 
[arremesso] da bola. 

wáipã 74 /*— (< Ing. wiper) O limpa-vidros (dos 
carros). 

wáiro R5Rg O suborno; a peita. de — o morau 
[uke-toru] ERR E b 5 [HRS] Aceitar um su- 
borno; ser subornado [comprado]. Yakunin ni — o 
okuru [isukau] {zA CHR + RE 2 ME 5 ] Subornar o 
funcionário público. 
Maínáf; sodé-n6-shitá. > shúwéí; zóvvái. 

Waira-byó 74 7.5 [Med.] A doença de Weil 
(Transmitida pelos ratos). 

walsétsG J$% A obscenidade; a indecéncia; a 
lascívia; a imoralidade. © ~ kSi ERA O atc)- 
to indecente [obsceno]. ~ zai j=% JE A ofensa à 
moral pública. > fushídara; mídara na. 

waishátsú 74 +4 (< Ing. white shirt) A camisa 
com colarinho (em geral branca). 

waíshó j [E.] O nanismo Tdos dentes !. x ~ 


A e a | 
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na | hito |) hh TAJO anão. GH Tafishó (+). 

wáiwai (to) pupu (+) Ruidosamente; com [em] 
grande algazarra. x ~ sawagu bvibvé4< Fazer 
muito barulho; ser barulhento; levantar escarcéu; 
fazer banzé. -> gáyagaya; yálno-yáino. 

wáiyalyā) 744 [4r—-](< Ing. wire) 1[H$%]0 
arame; o fio metálico. O ~ burashi 7 4773 
A escova de arame. Har-gáné (+). 2[A- 
brev. de “waiyá rópu”] O cabo metálico [de aço]. 
Kósákú. 3[H%] O fio elétrico. O ~ re 
su maiku 74 YLZ747 O microfone sem fio. 
(SB Defsén (+). 4 EHOAZ] A corda me- 
tálica (de instrumento musical). 

waizátsú 48% [E.] A ordinarice; aindecéncia. & 
waldár; waísétsú. 

wájutsu 551 A arte da narração [de contar). 

wáka FER O poema japonés composto de 31 
sílabas. © tánka?. 

wákaba Æ (< wakáil + ha) As folhas tenras 
(novas). 

wakáchi-áu $515 5 Compartilhar. Ye Yoroko- 
bi o kazoku de ~ EUERIECIPDAS ~a 
alegria em família. Waké-áu. 

wakáchi-gáki ZybE& (< wakéru + káku) O 
escrever japonés separando as palavras (O mais 
comum é náo as separar). 

waká-dánna # BEB (< wakáil + --) O jovem 
patrão. (4/5) Ó-dánna. 

waká-dori 3528 (< wakai! + torí) O frango. 

waká-fúfu [úu] BA (< wakái +...) O casal 
jovem. 

waká-gáéri 532 Y (< waká-gáeru) O rejuvenesci- 
mento; o estar [ficar] mais jovem. 

waká-gáeru $355 (< wakái + káeru) Rejuvenes- 
cer. Rojin o waka-gaeraseru EA t FRE ba A Fa- 
zer — um velho. 

waká-gé Æ% (< waká + ke?) O vigor [ardor] da 
juventude. — no itari de nan to mo menboku nai +5 
ANDEN TH l b HA vr Reconheço com vergo- 
nha que foi um desvario de juventude. Y ~ no 
ayamachi ADA b Os desvarios da juventude. 

waká-gí EA (< wakái + ki2) A árvore [O arbusto] 
novalo]; a plantinha. (4/5) Róbóká. 

waká-gimi 54H (< waká? + kimí) O jovem [filho 
do] senhor | feudal |. 

waká-hágé E FEIF (< wakái! + --) A calvície pre- 
coce. 

wakáll Els 1 [Ek in] Jovem; novo. Kare wa 
toshi wa — ga kangae wa shikkan shite tru ERER 
ELCABERHNLo%0LTNA Ele é verde nos anos 
mas maduro no pensamento. Kare wa watashi yori 
itsutsu ~ AELE O now Ele é cinco anos mais 
~ do que eu. x — hito + À O jovem; o moço. 
~ toki kara E Ef Bi» Desde novo [a juventude). 
Wareware no ~ koro RA NN Na nossa juven- 
tude [mocidade] /Quando éramos jovens. O & 
~ mono. ~ tsubame € vṣk O jovem amante. 
œ jakúnér, toshi-shitá. 2[%+* Ln] Jovem; juve- 
nil; vigoso; vigoroso. Ano hito wa toshi yori waka- 
ku mieru BOA RÆ OE 51 5 Ele parece mais 
jovem do que é. x Ki no — hito ANEÉVA A 
pessoa jovem de espírito. VWWakáwaákáshíi. 
3 [434%] Imaturo; inexperiente, Kimi no kangae 
wa mada ~ na BOR h rtc Você ainda é 
muito —! Mijúkú ná (+). 4% 23] Bai- 


wakáré-bánashi 


xo; pequeno. x — bango 2415 O número ~. 

wakáf? 41} A solução amigável; a reconciliação. 
* ~ suru FIRES 5 Fazer as pazes; reconciliar-se 
Ryosha o ~ saseru mA % HIBR A+ 5 Reconciliar 
as duas partes]. (5/5) Jidáñ; naká-náon. 

wakái-mono ELE 1 [2%] Os jovens. Mada- 
mada ~ ni wa makerarenai ER3RECECNAOD 
bh.tw Ainda ganho aos — [não me deixo ficar 
atrás da gente nova). Waká-mónó: wakál 
shã. 2 [FO BDMHEH A] O moço de recados. 
Kyó uchi no ~ o sochira e ikasemasu & E 5 0% 
nært bbhnfidt:s Hoje mando aí o nosso 
empregado [~]. Wakái-shu. 

wakái-shú UR 17 wakáismono]. 2[ETP3 
TCREDACOMAYIIER) A rapaziada do bairro; 
os solteiros. 

waká-jiní 5312 (< wakái + shinú) A morte pre- 
matura. x ~ suru €E TF 4 Morrer jovem; ter 
uma —; morrer na flor da vida. HayáJini. 

wákaku 3< (Adv. de wakái!). 

waká-kusa $% (< wakái! + --) A erva [relva] 
tenra. Ae — moeru koro 2 E. BRA At Quando as 
ervas começam a romper (da terra). O “iros 
ts, O verde claro. => shifiryóká; wákaba. 

wákame' £% [Bot.] Uma espécie de alga ma- 
rinha; undara pinnatifida. 

waká-me? 4 (< wakái! + --) O rebento; o broto. 
Shin-mé. 

waká-mónó 4% (< wakái + ...)O moço; o rapaz; 
o mancebo. Seinén; wakódo. 

waká-múkí (5% (< wakái + --) Para os jovens. 
Kono fuku wa — da OREBE fé Esta roupa é 
~., E Toshiyóri-múáki. 

waká-múrásaki Æ% (< wakái + =) [E.] O roxo 
claro [lilás]. (5/5) Usúsmúrásaki. 

waká-múshá 415% (< wakái +...) [E.JO guer- 
reiro jovem. 

wákan! 41: O Japão e a China. © ~ konkobun 
FUERE E [15] se A composição literária japonesa 
ornada com palavras chinesas. 

wakáń? mí A fornicação. 

waká-na 53% (< wakáit + ---) As verduras frescas 
[tenras], > wakákusa. 

wakárázá-jímai 245 7F LE (Neg. de “waká- 
ru” + shimáí) O acabar sem [por não] se saber; 
Sono jiken no hannin wa kekkyoku ~ data XD 
HOIA hR bT UE o? Afinal acabou 
por não se descobrir o autor desse crime. 

wakárázú-yá þm bř E (Neg. de “wakáru” + 
= ) O cabeçudo [tapado]; o teimoso. œ gánko; 

. gőjő; gójóppárt. 

wakáré Al, (< wakáréru) A separação; a despedi- 
da; o adeus. Kore ga naga [kono yolno ~ ni naru 
kamo shirenai 2NAE [COE] OFINICA DAA LA 
fiin Pode ser que esta seja uma separação por 
muitos anos [para sempre]. dr > wakáré-wákare . 
~ no kotoba Bino E FE O discurso [As palavras] 
de despedida. — no sakazuki Ino A taça da/o 
~, ~ o oshimu 5h á tg Lts Ter pena de partir. — 
o tsugeru Ih EH A Dizer adeusTa |; despedir-se 
de |. O > ~ banashi [me /michi). 
Bétsun; nbêtsá. 

wakáré-bánashi pj (< + banáshi) O falar 
em divorciar-se. + — o mochi-dasu Bh Et Eb 
4434 Propor o divórcio. 











wakáré-jimó 








wakáré-jimó 51.75 (< wakáréru + shimó) A gea- 
da seródia. 

wakáré-mé 5h B (< wakáréru+--) 1[EAY0] 
O ponto de bifurcação. dr Michi no ~ BDP B 
~ da estrada. 2($%]O ponto decisivo [cru- 
cial]. Koko ga shóhai no ~ da T TARRO BIN E A 
Eis — da questão! Em) Ténki. 

wakáré-michi SAVE [8] 1 (1485) A bifur- 
cação de ruas [estradas]. de — nisashikakaru 5% 
hiBiC LU 225 Chegar a uma ~. dr Seishi no ~ 
ni tatsu FED DNI TO Estar entre a vida e a 
morte. (57 Kiro. 21 > wakimichi 1]. 

wakáréru! $S4Nn3 1110940529) EickdB] 


Ramificar-se; dividir-se. Koko de michi wa san-po 


ni ~ 2TOITCÉN—ACHPN5 Aqui o caminho 
ramifica-se em três dire(cções. 2[KBI»ELZI] 
Dividir-se; diversificar-se; diferenciar-se; divergir. 
Ichi-nen wa shiki ni — 1 kmt bhna O ano 
tem (divide-se em] quatro estações. Sono mondai 
de wareware no iken ga wakareta DE CHAO 
End A propósito dessa questão as nossas 
opiniões divergiram [Aí as opiniões dividiram-se], 
wakáréru? 31115 Separar-se; divorciar-se; despe- 
dir-se; partir. Karera wa kekkon seikatsu wazuka 
san-nen ni shite wakarete shimatta E bib 
FOZÆEKLTHINT L È v Eles separaram-se só 
com três anos de casados. 4 Otto to wakarete 
sumu Koi citt Viver separada do marido. 
wakáré-wákare 3INAIN (< wakáréru) A sepa- 
ração cada um para seu lado. Wareware wa eki de 
~ ni natta Rs ER CHINA A > fe Nós separá- 
mo-nos [fomos cada qual para seu lado] na es- 
tação. Betsúbétsóú. (A/E) Isshó. 
wakári 5) 1) (< wakáru) O entendimento; a com- 
preensão; a percepção. x — no hayai losoilko 5 
bow [En] F A criança de compreensão rá- 
pida [lenta). 
Nomt-kómi; íkai (+). > monó-wakarf. 
wakári-kíru SHU H)S (< wakáru + --) Ser claro 
(evidente; óbvio]. Sore wa hajime kara wakari-kit- 
ta koto da hhk bhb A 0 gort è č Isso era 
óbvio [indiscutível] desde o começo. 
wakári-nikúl SH) (TC (< wakáru + ---) Dificil 
de entender; incompreensível; enigmático; miste- 
noso. x ~ mondai 53:01 < nf O problema 
intrincado [complexo /difícil). Wakári-yáasái. 
wakári-yásúil-y6) AU BU [EL] (< wakáru + 
+) Fácil de entender; muito compreensível; claro; 
evidente. Kare no porutogarugo wa ~ EDV AA 
vidio) nm O p. dele é claro [fácil]. 4 Waka- 
ri-yasuku iu 542») 554 35 Falar [Usar] uma lingu- 
age m acessível [clara]. W'akarf-nikát. 
wakáru 5) 1 [Zn 3] Entender; compreen- 
der; perceber; acreditar [crer], conhecer; saber, 
ver. Ano hito ga hito-goroshi o suru to wa wakara- 
nai mono da DODA RAE LET Dedo bbindo 
Zé Não posso acreditar que ele tenha cometido um 
homicídio. Kare wa jibun no ketten ga wakaranai 
EARO Dl in Ele não vê os próprios 
defeitos. Kare wa sugu watashi ga wakatta iit < 
ELA) > fe Ele reconheceu-me imediatamente. 
Shiken no kekka wa itsu wakarimasu ka HEADER 
102320 jd Quando é que se sabem os 
resultados do exame? Watashi wa ima do shitara 
yoi ka wakaranai FLIS ES Leb Sind sda bo Zan 
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Não sei (o) que fazer agora. Watashi wa sono 
hanashi o nan-do kiita ka wakaranai FL L Ds % faj 
Evithi b wn Eu já ouvi essa história [con- 
versa] não sei quantas vezes! dr Oya no wakara- 
nai ko Hogh bb A vo- O filho de pas incógnitos. 
Tagai ni ki-gokoro ga ~ RIADA Co 
nhecerem-se intimamente um ao outro. GM) 
Shirú. Zi Tfg&an 4]Ser sensível; ter senso; en- 
tender. Anata no setsumei de yatto hanashi ga wa- 
karimashita ħi h DARHA TE > É hd DELA 
Agora com a sua explicação já entendi (, final- 
mente! ). Ano otoko wa mo sukoshi mono ga ~ tg 
omota ¿O RR 5 bl boda é B- Julgava 
[Pensei] que ele tivesse mais bom senso. wr Jibun 
no itai koto o hito ni wakaraseru BSDELrknT 
t% AC bes Fazer-se entender. Share ga ~ 
Len Entender a graça [piada]. 3[(=55p 
a ARS S]Ser versado Tem). Watashi ni wa 
eno yoshi-ashiwawakaranal FL HÃ£D E LEL ht 
FéábAn Eu não entendo nada de [sou versado 
em] pintura. 

wákasa #2 (Sub. de “wakái”) A juventude; 
a mocidade. dr ~ o tamotsu 42% 4Ro Manter 
[Conservar]-se jovem. ~ o ushinau à bs 
Perder o vigor juvenil. 

wakásági 24 -5M -$ë [Zool.] O eperlano de 
água doce (Um salmáo parecido á truta). 

wáka-sama X%*£ O jovem senhor [patrio]. > 
waká-gimi. 

waká-shiraga GA (< wakái + 
mento precoce das cás. 

wakású!'[wakásérd pod Eh SD] (< wakú1) 
1 [MH 24< t A] Ferver; aquecer. Y Furo o ~ 
ASt Aquecer o “furo”. 2[M1F 24432] 
Excitar; entusiasmar. Sono shiai wa kankyaku no 
chi o wakaseta LDA AREA O mk db? O jogo 
fez delirar os espectadores. 

wakású? ¡293 (< wakú?) Fazer pulular. 

waká-té 355 (< wakái! + --) Um jovem elemento 
Ida firma). Y — no chakichaki E FDbekbek 
— cheio de futuro. 

wakátsu p> > wakéru. 

wakáwákáshii 755 LL Juvenil; jovem; vivo. ~ 
kimochi de iru & * Lob to 5 Manter o espíri- 
to [Manter-se]jovem. œ wakáil. 

wakáyágu >< Rejuvenescer. Ki-kazana tsu- 
ma wa wakayaide mieta fiio r ENE CATREA k 
A mulher (dele), de tão bem vestida, parecia mais 
nova. (SH) VVaká-gáeru (+) 

wakázó 58 [(8] (< wakái + s6')O garoto; o rapa- 
zelho; o gaiato; o moleque. — no kuse ni kare wa 
itsu mo toshi-ue no hito ni kuchigotae suru FEEDS 
AHORRO EL EOARO Tio Apesar de não 
passar de um — ele tem o desplante de responder 
sempre aos mais velhos. Aónísál. 

wáke &R 1 (FF; 3418] A razão; a causa; o moti- 
vo. —(ga) atte watashi wa ima tsuma to bekkyo 
shite iru FR (53) bo TALRS EL ELTA Euea 
minha mulher, por certas razões, estamos agora a 
viver separados. Nani mo watashi ga kare ni 
ayamaranakereba naranai — wa nai fi] Y EL DÍÍBEIC 
birra biv AN Não há razão nenhuma 
para [por que eu tenha de] lhe pedir desculpa. Nan 
no koto da ka sappari ~ ga wakaranai IDH XD 
ok Ross bA Não entendo isso/Isso parece 


“JO apareci- 


a 


1369 


não ter pés nem cabeça! Sorya [Sore wa] kare ga 
okoru ~ da 4) + [XnkH] EERDERE Ele tem 
razão em [para] se zangar/É por isso que ele se 
zanga. k ~ mo naku okoru ¿RyA< 5 Zangar- 
se sem razão [sem mais nem porquê). — ni wa 
ikanai RICH Não há razão por que [fya 
demo shusseki shinai — ni (wa) ikanai cet ù HE 
LirnERio (1) np An Mesmo que não me apeteça, 
devo [não há razão para eu não]ir). Jijó; riyd; 
shidáf. 2588)]O bom senso; o juízo; o tino; o 
raciocínio. x — no wakaita [wakaranai] hito ¿RO 
Srotlaibiw] A A pessoa sensata/de bom 
senso [insensata]. © Dór. 3(— (wa) nai NE 
THCS SS 7](Naneg.) O direito; a rectidão; 
o sentido. Seken-shirazu no musume o damasu no 
nado ~ (wa)nai ERR POB és DA CER CI) 
Ain Não há direito, enganar uma mocinha inexpe- 
riente. > wákenal. 

waké-átáéru 711514 (< wakéru + --) Repartir; 
distribuir; dar [de comer J. 

waké-áu 511853 (< wakéru + --) Partilhar. + 
Hitotsu no ringo o futari de ~ —2DY)ATETZATC 
242% ~ uma maçã entre os dois. 

waké-dóri SUHZU (< wakéru+tóru) A partilha; a 
divisão. 

wakégi 97% [Bot.] Uma espécie de cebola. > 
négi. 

waké-hédáté UT A discriminação; a dis- 
tinção; a parcialidade. Ye — naku [sezu ni] +90 
TA < [Fr] Sem discriminação; imparcialmente 
[Kyoshi wa ~ naku seito ni sessuru beki da Him 
FOATA Etc ask O professor deve 
tratar sem — todos os alunos). — suru 550 CI & 
Fazer discriminação [distinções] "entre !; ser par- 
cial. Sábetsu. (Am) Byódó (+) ; kóhéf (+). 

waké-iru SFA S (< wakéru + ---) Penetrar; furar 
caminho. x Yama fukaku — URE? PI AS Em- 
brenhar-se [Penetrar] na montanha. 

waké-máe 21+R] (< wakéru + --) O quinhão; a 
porção; a parcela. + ~ ni azukaru HOMICIDA 
& Ter a sua quota-parte [~] em. 
Warí-mée. 

waké-mé SB 1[Mio90/H0B8T] A linha di- 
visória; a risca. 2[57:HH]O momento crítico 
[decisivo]. + Tenka — no tatakai K FSH HoR 
v A batalha decisiva. Wakáré-mé. 

wáke-nai ERZLL* Fácil; simples. x ~ shigoto Rh 
VE A canja [O trabalho que se faz com uma 
perna às costas] (Col.). Wake-naku shobu ni katsu 
ERA Eeo Vencer com a maior das facilida- 
des. (5/8) Tayásúi. > kafitán!; yóR. 

wakéru SUS 1 [574] Dividir; repartir. x 
Ichi-gakunen o yottsu no kurasu ni — 1 “4% 000 
DZIA & Dividir o curso [ano] em 4 turmas. 
Buñkátsú súrú. 25H35; »H35: HD 
24 4] Partilhar; distribuir. Ye Shigoto o nakama 
ni kôhei ni ~ tBrIPUICA Fc SOS Dividir 
igualmente o trabalho pelos colegas. Buñpál 
súrú. 3[($+FL5302]Meter-se [por]; penetrar. 
Fune wa nami o wakete susunde itta RS E DOT 
A CTT > te O navio meteu-se pelo mar (adentro. 
x Hitogomio ~ AHH) à Avançar [ —]por 
entre a multidão. 4 [[X 713 5] Distinguir; sepa- 
rar; classificar. Jisho no midashi o hindo ni yotte 
kihongo to hi-kihongo ni waketa HEDAMLTA 


wakí-me 





Er o TH ARS t JERKS Classifi- 
quei/Dividi as palavras do dicionário em básicas 
e náo-básicas segundo o grau de frequência. œ 
buñrúí; kúbetsu. 5S[53HhhE ¿7% 5) Decidir a 
questão crucial; ser decisivo. Isshun no fu-chui ga 
seishio ~ — BORTE Et 5) & Um momen- 
to de descuido pode ser decisivo [mortal]. 

wákete mo 547, (< wakéru 4) Sobretudo; aci- 
ma de tudo; se tivesse de escolher; particularmen- 
te. Watashi wa ongaku ga suki da ga, — baiorin ga 
suki da RNE ÆRE Ra, ROTA AA VA A 
té Eu gosto de música, mas sobretudo de violino. 
(5/8) Tóku ni (o), toriwaké (+). 

waki! g- R 1/0H0HD%H] A axila; O sovaco. 
* Hon o ~ ni kakaeru Æ Y WHICH A Levar o li- 
vro debaixo do braço. Y > ~ ga (ge; no shita]. 
cd ko-wáki. 2 [8J] O lado. x — kara kuchi o dasu 
rba rH Meter uma colherada na conversa. 
Nimotsu o — e [ni oku fita > ha~ [ic] E< Por a 
bagagem [mala] ao lado. ©&® Sóba. 3[1t PT] O 
outro lugar; o rumo diferente. Itsu no ma ni ka 
hanashi ga ~ e [ni] soreta vopi A dose [tc] 
th A certa altura a cosversa tomou outro rumo. 
* ~ o miru ix E A Olhar para o lado; desviar o 
olhar. Hanashio ~ e [nilsorasu Esta [C] tbt 
Desviar a conversa; mudar de assunto. 8/5 Yo- 
só. 4 (MOMO FODE] O lado (do vestuário). 
* — ga hokorobiru (17 AUS Desfazer-se a 
costura do —. 5[%Z&]Os lados. * ~ o kata- 
meru Rã% [672 Fortificar ambos os ~, 

waki? 7+ O a(c)tor secundário. œ shité!. 

waki-ágáru 4% LHS (<x wakt +.) 1[Hay 
>] Ferver; entrar em ebulição. 2[(%lL<i3 3) 
Levantar-se; manifestar-se. 

wáki-aial +02 528 Harmonioso. x ~ taru (to 
shita)furiki FIERA kD (ELA) REATO ambien- 
te de paz e harmonia. 

waki-ákt FSBBX A racha/abertura (de saia). 

wakíi-bárá BEE (<--'+hará) 4 (4488) A ilharga; 
o flanco. Yokó-bárá. 2[»»H0H6]O filho 
de concubina. Mekáke-bára. 

waki-déru ;EXH15 (< wakú + -..) Jorrar; brotar. 
Onsen ga waki-dete iru ARABXBINZ À água 
termal está a — (da nascente). 

wakí-ga Fá. E O odor das axilas. => wakf.. 

waki-ge ¡E (< *+ke) O pêlo das axilas. 

wakí-káeru ;BXES (< wakú' +) 1[534% 
+ 4]Ferver em cachão. 2[5%4<"] Fervilhar; agi- 
tar-se; tumultuar. Sono uwasa de mura-ju — yö 
na sawagi datta 405 bè tH piaia DS ARA 
¿ot Esses rumores puseram [O rumor pôs] 
toda a aldeia em rebuligo [num alvoroço). 

wakimáe 92% (< wakímáéru) O discernimento; o 
critério; o entendimento; o juízo; o tino. Zengo no 
~ mo naku IEDF yA < Impulsivamente; sem 
pensar nas consequências. œ fúnbetsu; ryóshik. 

wakimáéru $35 41 [5%5317+ 5) Discernir; distin- 
guir. x Koshi no betsu o ~ ARLORI ZFF z A Dis- 
tinguir entre os assuntos públicos e privados [os de 
cará(c)ter privado). BefbétsúíShikíibetsú] 
súrú. 21[.045%]Saber; estar bem informado; ter 
em mente. x Toki to bai o wakimaenu jodan E é 
BEE ANTEK A piada fora de propósito; a 
brincadeira de mau gosto. Kokóróéru. 

waki-me E (< waki) 1[I%+ H]A olhadela 








wakií-mí 





para o lado. x — mo furazu ni benkyo suru Wh H 
tibt ici Estudar sem olhar para o lado; 
concentrar-se no estudo. Yosóémi. 2(hk% 
E] A opinião de quem está fora do assunto. 
Hatá-mé (+); yosó-mé. 

waki-mí KR. A olhadela para o lado. O ~ un- 
ten Rã aş A condução distraída. 
Yosó-mi (+). 

waki-michí E 1 [č] A rua lateral; a ruela. 
Edá-míichi: vokó-michi. 21[X%Hb2b4H18l 
O desvio. Hanashi ga ~ e[ni]soreta ¿523 [tc] 
£n% A conversa tomou outro rumo [Desviámo- 
nos do assunto). 

wakí-mizu ¡A [15] žk (< wakú + -.-) A água de 
nascente. > izúmí. 

wakií-nó-shita HO) F A axila; o sovaco. 

wakí-ókóru ¡3x7 5 (< wakt + --) Erguer-se; 
surgir. Dotto warai-goe ga waki-okotta Y > ¿Ln 
PERA ELL of Ergueu-se [Ouviu-se] de súbito (o 
som de) uma gargalhada. 

waki-tátsu ¡R2i70 > wakfkáeru. 

wakií-yákú Raiz O papel [a(citor] secundário; a 
função auxiliar. dk — o tsutomeru fã txt po 5 
Representar um papel secundário; exercer uma 
função de segunda categoria. 
Shu-yákú. 

wakí-záshí K33É (<-- '+sásu) A espada curta Fdo 
samurai J; O tergado. 

wákkusu 7 y /X (< Ing. wax) A cera; a parafina. 

wakódo [60] ÆA O jovem; a juventude. 
Seinén (+); waké-MoóNÓ (+) . 

wakú! ;#< 1 [52] Ferver; entrar em ebulição. 

(Oy yu ga waita (E) Ro A águajáferveu. > 

futtó. 2 [815 E h o 714.5] Entusiasmar-se; 
vibrar; excitar-se. Nessen ni kankyaku wa dotto 
waita PRICE II E > ¿Bn A assistência vibra- 
va com jogo tão renhido. Kófúñ súrú. 

wakú? ;E ø] € 1 (kann HITS] Na- 
scer; brotar; jorrar. (5/8) VVakidéru (+). 2[F4 
Lido T RAS] Irromper [Surgir; So- 
brevir] inesperadamente. xr Futte waita sainan Kẹ 
> Titi kE A calamidade súbita [que sobreveio 
de súbito]. 3[$44 42%R43 2] Nascer; despon- 
tar; gerar-se. Ye Uji ga waita 5 UX @ k TO quei- 
jo. está com bichos. Hasséi súrú. 4 [RR 
2 2 5] Manifestar-se; romper. Kare no hito-koto 
de jishin ga waite kita RO—ETHESBENTÍA 
Bastou uma palavra dele para eu ganhar con- 
fiança. 

wakú' PE 1(50) ¿HBEUARE 48] A armação; a 
moldura; o caixilho; os aros; os colchetes. © Ma- 
do ~ 2% O caixilho da janela. 2 [HBH) [ Fig.) 
O limite; a fronteira; a baliza. Ye Yosanno ~ kara 
hamidasu T # O H h bita Ht Exceder o 
orçamento. S > ~ gumi. Hán', 

wákú-búkku [aá] 7T-07y0 (< Ing. workbook) 
O livro [caderno] de exercícios [trabalhos práti- 
cos]. Gakúshú-chó. 

wákuchin 725% (< Al wakzin) A vacina. <> 
Nama ~ +05 ~ antivariólica [contra a 
varíola). 

wakúdekí 533 [E.] A entrega ao prazer [ví- 
cio/aos apetites]. Tandékt. 

wakú-gúmi Reto (<--*+kúmu) 1[H+REtc 
E, EXADBA EFE] A armação; o enquadramen- 
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to. 2 [4943034 PARBA3L TC] [Fig.] O limite; o 
alcance; o ámbito. Ye Chosa no ~ o settei suru ¿E 
HORDA BET Delimitar o ámbito da inves- 





tigação. 
wakúráhñ EL A confusão. 
wakúséi EE 1[t8EDH)+ESE]TAstr.]O 


planeta. x — no kido BE DIA A órbita do ~, 
212% — 5 4-2] [Fig.] O indivíduo desconhecido 
[misterioso]. xr Seikai no — KHORÆ Uma nova 
figura política (ainda mal conhecida). Dáka- 
hósu. 
wákú-sútéishon [aá] 7-24AF7—>3 Y (< Ing 
work station < L.) O computador de alta eficiéncia, 
para especialistas. 
wáku-waku p< p< (Exprime excitação). Ashita 
ensoku ka to omou to mune ga — suru BB AEREA 
LES tabl b.t AA Estou tão contente com a 
excursão de amanhã! 
waméí 1% O nome (em) japonês. > wa'4. 
waméki(-góe) Rž (5) (<-- + kõe) O grito; o 
berro; o clamor; o brado. 
wameéki-tátéru ži T5 (< waméku + +) Gri- 
tar; berrar; bradar; clamar. 
waméku mã< Gritar; clamar; berrar; vociferar. 
Ima to natte wa naite mo wameite mo shikata nai 4 
ttoTititnTbRaNT tAv Agora já não 
adianta (serve de nada]chorar nem ~. œ donáru; 
sakébu. 
wán' 32 A baía; a enseada; o golfo [pérsico ); o 
braço de mar. x — nai ni BAK No interior da 
baia. © Toky6 ~ KHA A baía de Tóquio. 
- Wah? 7 A tigela/malga. dr Hito-— no shiru — by 
DH Uma ~ de sopa. => chawán; donbúr!. 
wána Æ 1[(86%1¿%331H81 5141140] A armadilha; 
a ratoeira. Ne — o shikakeru EE tth A Armar 
[Colocar] ~. 2ZiAtHaNn AL ¿] A cilada; o ardil; 
a esparrela. Manma to kare no ~ ni kakatta EA % 
é DEC AA > A Caí redondamente na/o ~ que 
ele me armou. x Hitoo — ni kakeru Ar Elicint) 
5 Armar uma cilada a alguém. 
wa-nágé &atzif O jogo do “ringue” [da argola]. 
wanánáku pr < Tremer; estremecer. 
Furúerú. 
wána-wana pl14 (Im. de temenNUi! dr —(to) 
furueru bibi (é) 52 3 Tiritar; estar todo a 
tremer. (5/5) Bóru-buru (+). 
wanidafógerul60]7 4% —7 4 — JL(< Al.wander- 
vogel) A excursão em grupo pelas montanhas. 
wáni $5 [Zool.] O crocodilo; o jacaré. 
waní-áshí tE As pernas arqueadas [tortas]. 
Uchi-mátá (+). 
waní-gáwá $ (<-- +kawá) A pele de crocodi- 
lo. de ~ no handobaggu EBRO» Fay Y A bol- 
sa [malinha de mão) de ~. 
waní-guchi $50 (<--+kuchi) 1 [4549]0 gon- 
go; o tantá [do templo]. 2[X%40]A bocarra. 
wanísú JZZ (< Ing. vamish < L.) O verniz; o 
vidrado (da louga). Nísu (+). 
wañkoó [60] 7 +45 [Col.] O cachorro; o cão. 
Iné (+). > wánwan. 
wañkyókú 35 [B) q A curvatura; a curva; O 
arqueamento. © ~ bu 584 A parte curva. 
wánman Y y y (< Ing.one-man) a) O autoritário; 
o autocrata; o mandáo; b) Uma só pessoa. Ano 
shacho wa — da botEÉHV Lv kK O presidente 


| 
i 
| 
| 
| 
| 
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dessa companhia é um ~. O ~ basu [kä] 7 > 
v8a2iiy—] O autocarro de agente único [ônibus 
sem cobrador). ~ shõô 7y vy u-— O espelc)tá- 
culo a solo. 

wahñpákú gp A travessura; a traquinice; a ma- 
landrice. x ~ na Bir3% Travesso; traquina(s); 
malandro. © ~ kozô [bôzu] rfa-fg G£] O 
menino travesso; o traquina(s). (SH) Yañchá. 

wahpisu [fi] TY EÉ—A (< Ing. one-piece) A roupa 
de peça única; o vestido (de senhora). 

wánryoku RH A força muscular [bruta; fisica]. 
x ~ de katsu JCH o Vencer pela força. ~ ni 
mono o iwaseru JECO A Et d Valer-se da — 
[para atingir algo |. — ni uttaeru | — o mochiiru] Hi 
HERRA DJ t AvA] Recorrer à [Usar de] força 
[violência]. ~ zata ni naru HD ICA Acabar 
em [à] pancada. (5/5) Udéppúshí. 

wah-sáidó- -gému [ée] TASA FFA (< Ing. 
one sided game) O jogo muito desequilibrado. 

wánsa to DAÍI¿ [G.] 1XFLHLAHDSSS 
3] Em magote; aos montes. Kyo no shiai ni wa 
kanshú ga ~ oshikakeru daró 4 BORECHBER 
BHDAZL¿FLINODD ASA partida de hoje deve 
ter montes [ser um rio]de gente. 2£[%-< 214531 
53] Muito; aos montes. 

wañ-shó pÆ A braçadeira. 

wah-sútéppu ZLAZ3F-7 (< Ing. one step) A 
dança de salão. 

wantán 38% E (< Chi. hun-tun) O prato chinês 
de almôndegas de porco em sopa. 

wan-tátchí-daiyaru 7955 4 Y) (< Ing. 
one touch dial < L.) O marcar [discar] o número do 
telefone carregando num só botáo. 

wán-wan DADA, 1[4018%75] Ao, ão. Inu ga 
~ hoete iru RBDADARATNS O cão está a 
ladrar. Z/XO-NhHEE]O cãozinho (Infa.). 
Wán-chan. > inú. 

wáon F1% [Mús.] O acorde (musical). 

wá-po 401% | dicionário | Japonés-Portugués. 


wáppen Ty (< Al. wappen) O emblema; o 
distintivo. 

wápúró [aá] 7-7n (Abrev. de > wádó-púró- 
séssa). 


wára E A palha; o colmo. Oboreru mono 
wa ~ o mo tsukamu BRENDAN Y bort Quem 
se está a afogar agarra-se até a uma ~. 

wará-bánshi M-Fkk (<-- + hánshi) O papel al- 
maço (25 x 35cm; usa-se para rascunho, etc.). 

wárabe & A criança. O ~ uta HE A canção de 
embalar. 

wárabi Fx [Bot.] O feto (Uma espécie comestível, 
quando tenra). 

wará-búáki HEx* (<-- + fui) A cobertura a 
[com/de] colmo (Espécie de capim). © ~ yane £ 
2% EH O telhado de colmo. 

warál SEL + (< waráú) 2 (520 £]A risada; a gar- 
galhada; o riso; o sorriso. Kono shobai wa mokatte 
~ ga tomaranai COMER 5 bo TROPA 
v Este negócio é uma pechincha (G.) [é extrema- 
mente lucrativo]. 2[(6%]O riso sarcástico; o 
escárnio; a zombaria. x — o maneku vt fa< 
Dar azo [ocasião] à troça [zombaria]. GS) 
Chéshó. 

warál-bánashi uf (< + hanáshi) A história 
engraçada; a anedota; a piada. > jódán!. 


wáre 








waráí-dásu UHF (< waráú + --) Desatar a rir. 

warál-gáó XL <- +ka6) O rosto sorridente 
[risonho]. gao (+). 

waráí-góe XÆ (< +kóe) O riso; a risada. 

waráí-gótó HULE (<-- +kotó) O caso para rir; a 
brincadeira. Kore wa — ja sumasarenai Chi 
CeEleAs arm Isto não é nenhuma brincadei- 
ra [não se resolve a brincar]. Jódán!, 

warái-gúsá SE Él (<-- +kusá) O alvo da troga; o 
objeícito de zombana [chacota]; o bobo da corte. 
> wará-mónó. 

warái-jógo [60 ZU LF 1[1<%53AJ]A pes- 
soa que está sempre a rir. 2[%5241<%3AJO 
¿ébrio risonho; o bébale do alegre. 

waráí-kókéru ELIZA (< waráú + --) Rebentar 
[Morrer] de riso [com a piada |. Kare no mono- 
mane ni ichido warai koketa Dt E he — ENT 
ił% Todos morriam de riso com as imitações dele. 

warái-mónó 14% [+] O objeto de escárnio; 
o motivo de risota. x Hito no — ni naru ADV 
$042 Tornar-se — das pessoas. 

warái-tóbásu ELES (< waráú + =) Rir-se 
| do perigo J. Kare wa rikon no uwasa o warai-toba- 
shita EaD Y FWA LA Ele rebateu o 
boato de divórcio com uma risada. 

warájí $$ As sandálias de palha de arroz (Anti- 
gamente muito usadas). — o haku Ætt p< a) 
Calçar ~; b) Partir para uma viagem. ~ o nugu Él 
EEx HC a) Descalçar —; b) Hospedar-se; pousar; 
c) Terminar a viagem; d) Alojar-se em casa do 
chefáo da zona. Ni-soku no — o haku — FE 
DEt? Ter duas profissões; ocupar dois car- 





gos. 

warásá fag [Zool.] A savelha; o olhete. 

waráú %5 1[5nL<,b2L<E5]Rir; sorrir; 
dar risadas. Utsushimasu yo, sa waratte GLES L, 
abs Vou tirar [bater/disparar] (a foto)! To- 
dos a sorrir! x Doto ~ “> ¿25 Explodir numa 
risada [gargalhada]. Hara no kawa ga yojireru 
hodo ~ HiDHEBIThdIECSES Rebentar [Até se 
torcer] a nr. Hara o kakaete ~ Erhi t5 
Deitar as mãos à barriga a rir. Kusukusu — SF& 
3% 5 Rir ásocapa. Kyakkya to ~ &e sk eot% 
5 Rir às gargalhadas. Niyaniya — cer ES 
Esboçar um sorriso amarelo [forçado]. ~ 
kado ni fuku kitaru £ 5 PICA A Rir traz a 
felicidade/Quem canta, seu mal espanta; (4/5) 
Nakú. 2[22%H 5] Escarnecer; zombar; troçar; 
mofar; ridicularizar. 34 5] Tremer das ca- 
nelas | (G.). Tsukarete [Kyofu de] ashi ga waratte 
iru BET [ARCAS wd Estou com as per- 
nas a tremer de cansaço [medo]. 

waráwásérúlwaráwásúl Kb [Rp] (< 
waráú) 1[(%5%5wc3 4]Provocar o riso; fazer 
rir; divertir. x Choshúu o ~ ERr St Fazer 
rir os espectadores/a assistência. 2[b&t) 5 HC 
(3 2 +4] Provocar a troça [o escárnio). Kare ga 
sensei ni naru nante mattaku ~ yo KBSLHEICA 5 
ATE ED E k Ele, (vir a ser) professor? Essa 
até dá vontade de rir! 

wará-záiku EMI (<-- +saíkú) Os objectos de 
[O artesanato em] palha. 

wáre FE O próprio [eu]. Kanshu ga ~ mo ~ mo to 
sutéji ni oshi-yoseta BÆRER hL- CL 
AtA Os espectadores acorreram ao palco dispu- 








waré-gáchíi 
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tando a dianteira. de — kan-sezu no taido o toru 
HB FO AER E A Tomar uma atitude desinte- 
ressada [indiferente]. > waré-nágara — ni kaeru 
KERA Voltar a si; recobrar os sentidos. ~ o 
wasureru {kyna Deixar-se arrebatar [por]; 
ficar fora de si; empolgar-se Tcom | ~ o wasurete 
o-goe o dasu Rã ENTRA Y HF Gritar (como 
um) desvairado [alucinado]). > wáre-shirazu. 

waré-gáchi EE (<-- + kachí) A disputa pela 
primazia. Kankyaku wa ~ ni kaijó ni hairô to shita 
AECA DIC RLEAICA SS é LH O público afluiu 
em massa ao recinto procurando cada qual ser O 
primeiro a entrar. (S/m) Wáre-sakl. 

waré-gáné E) 8] J14 O sino rachado. x — no 
yo na koe de donaru ENO L 9 APT E A A Gritar 
com voz troante. 

waré-mé tjj. HB (< waréú+--) A racha; a fenda; 
a greta; a fissura. Kirétsú. > hibf?. 


waré-mónó 114) (< waréú+--) 1 [n + 4] 
O artigo quebrado. 2[h+7147)0O artigo frá- 


gil [quebradiço]. ~ chúi HNIMIER E) Frágil! 

waré-nábé il [4] 118 (< warérú + --) A panela 
rachada. ~ ni tojibuta EINER US Cada 
qual com seu igual/Cada macaco no seu galho; 

waré-nágara 3xF5 Apesar de ser eu. ~ baka 
na koto o yatta mono da REDACTAR oe 
Di Foi mesmo uma estupidez [burrice] minha! 

wáre-ra R3 [E.J(<.-+-ra?) cb waréwáré. 

warérú gin 1[r bh 5]Quebrar-se; partir-se; 
rachar. de Ware-yasui koppu Hlh*++jn=3y7 O 
copo frágil [quebradiço). Kowáréru. 2[5 
2:15] Dividir-se; repartir-se. Konkai no shicho- 
sen wa hyô ga wareta SpohkKEASNREAINH 
Nestas eleições para a presidência da Câmara 
Municipal [da Prefeitura] os votos dividiram-se. 
Wakáréru. Matómárú. 3 (#6 +A RJE 
HEARKE 537] Ensurdecedor; estrondoso. x ~ 
yO na kassai BIN 5 X 5 HERO aplauso —. 4 PH 
HAF 4] Descobrir-se. Shitai no mimoto ga wareta 
FEEDS ote nA Foi identificado o cadáver. 5 
(1) 9 n 5] (Mat. ] Ser divisível. Roku wa ni de ~ 
6 n 2 chA (O) seis é divizível por dois. 

wáre-saki E > waré-gáchí. 

wáre-shirazu pb (<-- + shirú) Fora de si; 
involuntariamente; inconscientemente. 
Omówazu (+) . 

waréwáré FE Nós. x — porutogaru-jin RA X 
MLEHMA Nós, (os) portugueses [gostamos da 
aventuraj. Watáshi-tachi. > wáre. 

wari Ei (< war) 4 (24] A razão; a proporção. 
x Sen-nin ni hitori no ~ de FAK— ADEBIT À 
razão de 1 para[em/porjeada 1.000 pessoas. 
Waráí 1. 2(-4$8%L Xx R0ORG]A vantagem; a 
compensação; o ganho. Kono shobai wa — ga 
warui “DEE Ela REmW Este negócio não é lucra- 
tivo [não compensa). x ~ ni au [awanai] shigoto 
ares [GbAn] 43 O trabalho compensador 
[que não merece a pena]. ~ o kuu Elk ££ 5 Estar 
[Ser posto] em desvantagem. Kono shina wa ne- 
dan no ~ ni shitsu ga warui TOMÉ OA CHA 
El Para o preço, este artigo é de má qualidade. 
3 [-wari: HO 84417] A pelojrcentagem de 10%. 
x Nen ichi-— sambu no rishi “12390 AT O 
juro de 13% ao ano. 4[-wan: bh a4T]Por. O 
Atama ~ #0 A distribuição por cabeça. 


5 [-warl: 
mizu ~. 

wariáí ES 1[£¥]A razão; a proporção. se 
Shio ichi sato ni no ~ de mazeru t 18 20212 
tR A Misturar na ~ de 1 de sal para 2 de 
açúcar. 2 [Adv.] Relativamente. Kare wa ~ 
majime da ÉRA RUDA Ele é uma pessoa ~ 
[bastante] séria. Kyo no  shigoto wa ~ umaku itta 
Soa 5% <T A O trabalho de hoje 
correu ~ [bastante] bem. (S/m) Angáí, hikáka-tékt; 
warf-ní. 

warí-áté EU 44T (< warí-átéru) A distribuição; a 
partilha. + Shigoto no — o kimeruftADEIb 4-7 
tm Determinar a ~ de tarefas. O ~ sei $ p 
237 O regime de quotização [quotas]. Gyokaku 
~ REED 237 A quota-parte da pescaria. 

warí-átéru jH 35TA (< warú' + --) Distribuir. 
Watashi wa kaikei-gakari o wari-aterareta ELA e&t 
RER b T 67% Coube-me [Foi-me atribuídolo 
papel de tesoureiro. Ye Senshu nishukusha o — EE 
FCBSt+t23102574 — os quartos aos jogadores. 
> bunpáí; buñntán!. 

warí-báshí $Y% (< warú! + háshi) Os pauzinhos 
de comer separáveis [de rachar]. 

wari-biki £/1)5|%-215] (< warí-bíku) 1[%%%0)] 
O desconto; o abatimento. x — suru Zl05147+2 
Fazer um —; abater [reduzir] o preço [Sen-en ijô 
o-kaiage itadakeba ichi-wari — itashimasu FIN EL 

- EBRO ENOJA 1H lA LE Com- 
prando mais de mil yens, fazemos um — de 
10% ]. © ~ kakaku 25 (114% O preço Gá)com ~, 
~ ken 21513% O bilhete com desconto. ~ saiken 
21511643 A apólice descontada (de juros). ~ te- 
gata 1/5 | O título descontado (de juros). Dan- 
tai ~ Hik gls | O desconto para grupos. Genkin 
~ IR Se | ~ por pagamento à vista. (4/5) War- 
máshi. 2 [13 t Afe R dc é]O desconto. 
Kare no hanashi wa sukoshi ~ shite kiita hô ga yoi 
EDS LADEE LT TAVAF Deve [E 
preciso ] dar um certo — ao que ele diz. 

warí-bíku E !)5|< (< war! +hikú) > war-bíki. 

warí-chú ii: A nota [observação] inserida 
(num texto). (5/7) Wari-gákí. 

warí-dáká ÉS (<- + takái) O preço comparati- 
vamente alto/elevado. Burajiru de wa iryohi ga ~ 
ni tsuku 7 7 Y MTB EA INC DS No B., as 
despesas com a saúde são relativamente elevadas. 
Wari-yású. 

warí-dásu EIUHHF (< war +) 1[%H3 3] 
Calcular. Ae Keiki o — EEB rd) HT — os gas- 
tos. 2 [+73 5] Deduzir. x Harnino — ¡LAY 
Hb Hy ~ quem foi o culpado. 

wari-fú EU FF (< warú! + ---) O talão [do recibo |. 

warí-fúri EU HU (< warí-fáru) A distribuição. x 
Jikan no ~ o suru HoH t H D +t A Programar 
o tempo; fazer o horário. Wari-áté. 

warí-fúru EJVHES (< wam + --) Distribuir (os 
papéis |. War-átéru. 

wari-íñ jH EN (< wam + - 
metade em cada folha. 

warí-káñ 1) (< war: + kańjó) A partilha por 
igual da despesa; as contas à moda do Porto. x ~ 
ni suru El Y BCs Pagar cada um a sua parte/ 
d.) Fazer uma vaquinha. (5/7) Warf-mãé-kanjô. 

warikáshilwarikátá) EV AL [EVA] > wa 


HZ Tt é] A mistura/diluição. O > 


) O carimbo aposto 
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warú-jió 














ráfi (ni). 

warí-kíréru EIVHINS (< waríkiru) LADA 
RI)DAVZE125435][Mat.] Ser divisível [por]. 
Júgo wa go de — 18H 5 TEIDERA 15 é divisível 
por5. 2 [4197 x 3] Ser satisfatório [compreen- 
sível]. Sono isan-wake ni wa kaiketsu-go mo nani 
ka wari-kirenai mono ga nokotta £ DRE UCA 
FRESAS No db DA o A Mesmo de- 
pois de acordada a partilha da herança, restaram 
certas dúvidas. 

wari-kíru ¿11193 (< warú' + ---)Ser claro; cortar a 
direito. + Wari-kitta kangaekata EI org B 
Uma opinião clara. 

wari-kómu EJ Y Ad; (< wará'+ -.-) Furar caminho; 
meter-se; interromper. Y Retsu ni — PEHA 
Meter-se pelo [no] meio da fila. 

wari-máe {jJi A porção; a parte; a quota; o 
quinhão. Waké-máe (+); warfáté. 

wariímáé-kánjo +) aítthze > warí-kán. 

wari-máshi £4 $L O extra; o pré[é jmio; o abo- 
no; o bó[S nus. © ~ chingin E) b14L HA % O pa- 
gamento extra. ~ ryOkin lb HáL FL A despesa 
extra. (A/E) VVarí-biki. 

wari-módóshi E! HL (< warí-módósu) O reem- 
bolso; a restituição do excesso pago. Y — o suru 
Hb ELTA Reembolsar. O ~ kin Hh HEL%0O 
reembolso; a quantia restituída [reembolsada]. 
Ribéto. | 

warí-módósu E UY AF (< wará! + ---) Restituir o 
excesso pago. 

warí-ní £| {2 Relativamente; bastante; um [al- 
gumy] tanto. Kimi wa ~ okubyó da ne £h Wb CIR 
Fiz Você é um tanto [bocado /pouco] medroso, 
não é? Hikakú-téki; wartáí (ní). 

wari-tó Ely + > war-ní. 

wari-tsúké |U} (< warí-tsúkéru) (Tip.] A 
disposição; o arranjo (gráfico). Reíáuto (+). 

wari-tsúkéru 211/4145 1 [> war-átéru]. 2 
[BrEA “+ ARCA] Tip. ] Dispor. 

warí-yású El) 3 (<--- +yasúi) Relativamente ba- 
rato. Ye ~ na kaimono $) 0 kh Et A compra 
relativamente barata. Wari-dáká. 

warí-zan E! Y (< warú! +sán) [Mat.] A divisão. 
Johó. Kaké-zan. 

warú! 35 1 (243) Quebrar; estalar; partir; des- 
pedaçar. * Mado garasu o ~ ÆHF REWA Par- 
tir o vidro da janela. Kowásu. 2[% bT 
2][ Mat. ] Dividir. Roku o ni de — to san ga tatsu 
6% 2 0H12 é 3 2%/% 6 dividido [a dividir] por 2 dá 
[é igual a]3. 3[59H)7 5] Rachar; cortar. & Hi- 
togomi o walte hairu ACh o TAA Entrar 
furando [cortando] por entre a multidão. Toha o 
~ IRA EA Dividir o partido. Manjú o futatsu ni 
~ HA L95Y=0tcEI12 Cortar [Dividir] o “man- 
ju” em dois [ao meio). Buñkatsú súrú. 4 [5 
5 Ha tácito RA EJEA CR b] Diluir; misturar 
com água. x Burande o mizu de ~ S5v7-+k 
EIA Misturar [Beber/Tomar] o conhaque com 
água. 5[54%1X 0 FC» 5] Ficar abaixo de. Kyo 
ichi-doru wa hyaku-en o watta SE 1 Fh 100 Hè 
> 7 Hoje o dólar ficou abaixo de [não chegou a] 
100 yens. 6[x bý HH] Abrir. x Hara o walte 
hanasu REY E)o Tay? Falar francamente [sem re- 
servas]. > sarákédásu. TILF-vT5S4 ve 
Z] (Sumô)] Sair fora. à Dohyoo ~ trga ~ 


da arena [Passar a linha). 

wáru? FE (< wari) 1[Hw2¿] A coisa má. x ~ 
o suru Ev 3 4 Fazer maldades [uma ~]. 
Akuj. 2[HEnNA]JA pessoa má. 

warú-ágaki EE IE (< warúi+ --) O debater-se 
[teimar; bater o pé] inutilmente. 

warúbiréru EUNZ Ficar constrangido; acanhar- 
se. x Sukoshi mo warubirezu ni DL bEUNTFIC 
Com o maior à-vontade; [mentir | vergonhosa- 
mente /descaradamente. 

warú-dákumi FEI54Ax (<-- ? + takúmí) O plano 
sinistro; a cilada. Ye ~ o suru ES F Tramar 
uma —. Kafkéi. > ifibó. 

waárúdó-shírizu [aá-fi]) 2=LEFZY—ZX (< Ing. 
The world series) O campeonato mundial de base- 
bol. 

warú-fúzake Ex XFA brincadeira [partida/pia- 
da] de mau gosto. Ye ~ o suru EDLXNrT5 
Pregar uma partida de mau gosto. 

warú-gáshikói FEEL (<-- ? + kashíkó6i) Astuto; 
manhoso; ladino. + — hito ERWA A velha ra- 
posa. œm) Zurú-gáshikóí. 

warú-gí Æ (< warúi + ki) A maldade; a má 
intenção. + ~ no nai hatsugen EXDANEÉZ A 
observação inocente [sem malícia]. Ákui. 

warúi E: 115; EO 5] Mau. ~ koto 
wa iwanai kara go-ryôshin ni sodan shinasai Wot 
¿is bDAVPAD AMAIA ALA E para o seu 
bem, aconselhe-se com os seus pais. Subete wata- 
shi ga ~ no desu EáTHARNDTT A culpa é toda 
minha/Foi tudo por minha culpa; x — koto o 
suru ENT t» t A Praticar o mal; fazer maldades 
[coisas más/o que é —]. [ji ga — EH Ser ~. 
Kuchi ga ~ OXEv Ser má-língua; ter língua suja. 
Am Yó. 2[F ELR ETAn; ERTHUALD) 
Mau. Doko ka karada no guai ga — no desu ka Ë 
cottoBBSrEnoTI» Sente-se mal? Kono 
kikai wa chôshi ga — CORRA IT EEV Esta 
máquina não funciona bem [tem alguma avaria]. 
Mizu no de ga — KOHEV Sai [Corre] pouca 
água. Watashi no iu koto o kikeba ~ yô ni wa 
shinai yo LOSS Cera SIL AN Se 
fizer o que eu lhe digo não lhe vai acontecer nada 
(de —). ~ shirase Enfdbxr A má notícia. ~ 
yokan ga suru FE Fkt A Ter um — pressenti- 
mento. Engi ga — Biz Ev Ter [Dar] azar [má 
sorte]. Kao-iro [Kibun] ga — HE [9] BEM 
Estar com má cor tindisposto]. Taimingu ga ~ 24 
2-2 H4EN A hora é inoportuna; ser má altura 
Fpara fazer o pedido J. Un ga ~ EEV Ter pouca 
sorte. (AE) Y61. 3[(A A] Prejudicial; nocivo; 
mau; pernicioso. Kono kiko wa sakumotsu ni — € 
okat Ev Este tempo é prejudicial às 
culturas. x Kenko ni ~ shokuhin-tenkabutsu (tê 
ECE AmA bit O aditivo alimentar mau para 
a saúde. Yúgáí ná. Yó. AÍZoTNA 
HET 2] Mau; fraco. Kono hasami wa kire-aji ga 
~ phat Esta tesoura corta mal. 
x Atama ga — ¡EME Ser pouco esperto; ter 
fraca inteligência. Kiryó ga ~ ¿“EME Ter fraco 
físico; ser feio. 

warú-jié FEZNH (< warti+chíe) A astúcia [esperte- 
za] para o mal; a malícia; a matreirice. Y ~ ga 
aru [hataraku] 310% b A [18)< ] Ser velhaco/ma- 
treiro/uma raposa. & — o tsukeru EXA ON 5 





wáruku 





Ensinar para o mal. 

wáruku Æ< (Adv. de “warúi”) Mal. Do ka ~ 
omowanaide kure € 5 EL Mbt < j Por fa- 
vor, não leve a [me interprete]mal. x ~ iebaFE< 
31414 VendoTocaso ¡pela parte negativa. — naru 
Œ< %% Ficar ruim [mau]; piorar; estragar-se; cor- 
romper-sc [Atsui to niku wa ~ nan-yasui vw & W 
NEC ADejJn Com o calor, a came estraga-se 
facilmente). > wáruku-shitára. ~ toru Œ| WA 
Interpretar mal; levar a mal. Hito o ~ iu [omou] 
AE ESSLE 5] Dizer [Pensar] mal de alguém. 
Karada o ~ suru kvEB( 3 5 Fazer mal à [Estra- 
par i a] saúde. Kibun o — sau ADXREÇT A 

r-se; sentir-se mal. (A/A) Yóku, 

Ward. uchi Em A maledicéncia; a má-língua. 
x Kage de hito no ~ o iu t AoD $ ES Falar 
mal dos outros pelas costas/por trás; cortar na 
casaca. (S/n Akkó. 

wáruku shi-tára[surú tó) EXLADIFDE] 
Se o pior acontecer; na pior das hipóteses; no pior 
dos casos. — rakudai da El LROESA ~ 
vocé reprova. 

warú-mónó Rx O homem mau [perverso; 
cruel]; o patife; o velhaco. + Hito o ~ ni suru A 
EEN A Deitar as culpas aos outros. 

Akkáñ; akúdámá; akúniñ; wáru? 2. 

warQ-nóri EX! (< ?+ norá) O exagero; o 
perder as estribeiras Te beber dez cervejas |. + ~ 
suru W) 7 2 Exagerar; passar dos limites ~. 

wárusa Há (Sub. de “warúi”) a) A maldade 
[ruindade]; b) A partida [peça]; a travessura. x — 
o suru Ex % 35 Pregar uma partida; fazer traves- 
suras. Itázúrá. 

wárutsu JJLy (< Ing. waltz) A valsa. + ~ o 
odoru Viv TAB Valsar; dançar ~. 

Efbúkyoku. 

warú-yól FERE» A ressaca; o mal-estar causado 
pelo excesso de bebida alcoólica. = futsúká-yóíl. 

warú-zúré EEN (<-- *+suréru) A matreirice; o 
ser batido [sabido/macaco de rabo coçado). 

wásabi ||| Z: O rábano-silvestre (cujo tubérculo, de 
sabor picante, é usado como tempero). + — no 
kiita share (N&DF] RL eh O chiste mordaz 
[satírico]. O ~ zuke U% g ~ picado de con- 
serva em saqué. 

wasáí Híx O corte e costura [A confe(cição] de 
quimonos. (A/E) Yósáí. r> safhó. 

wáse! F5 O arroz temporão. > okú-té, 

wáse F 1[5<40530]A fruta temporá Fo 
figo lampo. 2[5 sójúkd]. 

waséí! HE! To carro de | Fabrico japonés. O ~ 
eigo HALS O inglês inventado no Japão. 
Nihón-séí. 

wáseli? Hips [Mús.] A harmonia; a consonância. 
HámonT (+) ; kásel. 

wásen FL&k 1 ($3 23%] A guerra e [ou] a paz. 
x ~ ryó-yó no kamae o suru FRIO 
Estar preparado para ~. 2[¿$4F0] A paz. O ~ 
joyaku FÆ O tratado de paz. 

wasérih Jt Y A vaselina. 

wásha 353% O falante; o orador; o narrador. 

Ea) Hanáshíité (+); katárité. (4/5) Chósha. 
wáshi' Fn4K O papel japonés. (AB Yóshí. y ka- 
mf? 

washi? w ([Zool.] A águia. © > ~ bana [zuka- 
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mil. 

washf (% - F/ Eu. Watáshí (+) ; watákúshí. 

washi-báná WA (<--?+haná) O nariz aquilino, 

wáshin FIFA As relações amistosas; a amizade; a 
harmonia. O ~ joyaku MÆ O tratado de 
paz e amizade. 

washitsú FI A sala de estilo japonés. 
Nihóhmá. Yóshitsú. 

washi-zúkámi EA (<-- ?+tsukámu) O agarrar 
[deitar a(s)unha(s)]. se Shiheio ~ ni suru KEN t t 
Warta Deitar aís) unha(s) às notas (Dinheiro). 

wásho 11 1 [B4R0E% O livro (escrito em 
j). > yóshó?. 2[HfKU 03410 livro de pa- 
pel ou encadernação japonesa. 

washókú mg A refeição [comida] japonesa. 
Nihóf-shókú. (AR) Yóshókú. > wa’ 4. 

wasó HM 1(HR%TE37 ¿JO trajar à (ma- 
neira) japonesa. O ~ komono Hk-h% As 
peças menores e os adereços do quimono. 
Kimónóo-súgata (+). (AZE) YÓsó. 2 [ACCAC 
¿JA encadernação (à) japonesa. 6/5) Wa-tójt, 
GÆ) YÓSÓ. > wa? 4. 

Wassérúmáñ-hánnó  VytL7VEAR A 
rea(cição de Wassermann (Para detectar a sífilis), 

wásshoi p>L 41 Forga!; Arriba! 

wasúré-gátami AVE A (< wasúrerú + katámi) 
A fentribonic 0) A recordação [lem- 
brangal(Objeícito). x Haha no ~ no tokei FED. 
nÆ HOR O relógio que herdei da minha mãe, 
como lembrança. 2 [#17] A criança nascida 
após a morte do pai. ji 

wasúré-mónó wlt (< wasúrerá + --) a) Uma 
coisa esquecida [ em casa J; b) Um obje(cito perdi- 
do. dk — o suru nr 7 & a) Perder [a cartei- 
ra |; b) Esqueccr-se de trazer. Ishftsú-butsu, 

wasúréná-gusa 915% [Bot.] O miosótis [náo- 
me-esquegas]. 

wasúréppói ¡5131 + Desmemoriado; esqueci- 
do; esquecidiço. Toshi o toru to wasureppoku naru 
FABS ¿Eo RX AS Com a idade fica-se ~, 

wasurérú =h5 12(BEwlbiãA<s Ad] Esquecer. 
Amari no tanoshisa ni jikan no tatsu noo ~ p 
DÆLD OOt ENS Esquecer-se das ho- 
ras de tão entretido se estar. Anata no go-shinsetsu 
wa itsu made mo wasuremasen birto RR gn vo 
Tata tta Nunca esquecerei o favor que me 
fez [a sua amabilidade]. Kusuri no o-kage de hano 
itami ga wasureta yo ni tomata EOERECHOREA 
PERAL o% Graças ao remédio, a dor de 
dentes passou(-me) completamente. Wasurezu ni 
asu denwa o kudasai nF CH B Eir FAN 
Telefone-me amanha sem falta (, não se esqueça)! 
* Shinshoku o wasurete hataraku HE à wnei 
Trabalhar febrilmente [esquecendo-se de comer e 
dormir). Wasuregatai Eh»? Inesquecível; inol- 
vidável; memorável. Wasurenai uchi ni sh n5 
bic Antes que se esqueça. 2[EnrHmiini5t 
44] Esquecer. Ano jiken wa wasureyo to shite mo 
wasurerarenai OREHE E 5 L LT Ehn bnA 
v Por mais que faça, não consigo — isso. Sake wa 
shinpai-goto o wasuresasete kureru Wh- OEC + 
ENT NS O álcool faz [ajuda a] ~ as preocu- 
pações. OktbFwásúréru. 

wasúru 4175 (> wa) 1 (E <3 5] Estar em 
harmonia. Fufu ai-wasubeshi taian =L Mari- 
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do e mulher devem viver em boa harmonia. Futari no heishi wa dodo to watari-atta “AD 


2 [$15 9 + 4] Reconciliar-se. 
3[E+tôb+ 5] Har- 


Náka-yoku suru. 
EM) Naká-náori suru (+). 
monizar. => shówé?. 

watá! $ O algodão. x ~ no yó ni tsukareru ED E 
51018145 Ficar morto de cansaço. 

watá” Rã As entranhas; os intestinos; as tripas. x 
Sakana no — o nuku AOharik< Estripar o peixe. 
Hará-wátá (+). > naizôl. 

watá-ame 25950 [Cul ] O algodão-doce. 
(5/8) bóshiioo] 

watá-bóshi [60] HE O chapéu de noiva (An- 
tigamente ra se usava contra o frio). 

watá-gáshi REF > watá-ame. 

watá-gé HE (<-- ' +ke) A penugem Fdo pintai- 
nho !; a lanugem ldo pêssego/cachorrinho |; O 
frouxel "do veludo/estofo |; o floco T do dente-de- 
leão J; a felpa Tdo tecido /estofo |. Nikógé. 

watá-gúmó $3 (< * +kúmo) Os altos cúmulos. 

watá- iré RAN(<-- '+irérú) A roupa acolchoada; 
o quimono acolchoado. 

watákúshi Eh 1[—AFMCA5 Eu. — dattara 
sonna koto wa shimasen LE ->okbTAFUIHALE 
4A Se eu fosse você, [Eu] não faria isso/Eu por 
mim não faria tal coisa. d — ni iu HC E 5 [você 
deve |Dizer-me [isso a mim. — no mono ELDb O) 
As minhas coisas. — tachi ELA b Nós. Watá- 
shi. 2[£L3%; £L-0] A privacidade; o particular. 
Ar ~ no FLO Particular; pessoal; privado. ~ no nai 
ELO in Desinteressado; altruísta; imparcial. — 
suru EL $ £ Apropnar-se; apoderar-se [Kenryoku 
o ~ suru HEJIE ELE £ Apoderar-se do poder). <> 
~ goto Fic é O assunto particular [pessoal]. ~ 
ritsu FA > shíritsu?, ~ shosetsu Hi > shi- 
shósetsu. yáké. 

watárí EU (< watárá!) 1[1£23 ¿Ja) A passa- 
gem; b) Uma boa saída [solução]. + — ni fune to 
moshide o ukeru BED ICRA PLA A Sem 5 Agarrar 
prontamente a boa oportunidade [de emprego | 
que se nos oferece. 2[HELIB]JA travessia de 
barco. Watáshí(bá) 3 [72] As nego- 
ciações; uma (boa) conexão. x Yakunin ni — o 
tsukeru (E AICHED & 2H Arranjar uma — como 
funcionário público. Kóshó. 4[EXF]A 
transmissão; a introdução. x Porutogaru — no 
teppó Rol + LITE Doha A espingarda introduzi- 
da no J. pelos portugueses. (5/5) Defiraí (+); yu- 
nyú (+). SEDE z Ł]O0O andar de um lugar 
para outro. x — no shokunin 2 0 OKA O artista 
Flatoeiro | ambulante. S|BAFBCA > CEET 
2124] A migração; al ave de jarribação (> watá- 
r-dori). de — no kisetsu o mukaeta tsubame E b 0 
FAEM CY SA As andorinhas que estão para 
[na época de) migrar. 

watári-árúku Æl) < (< watárá! + --) Vaguear; 
andar de um lado para outro. x Achikochi no 
kaisha o ~ bT bORtH ER DAX Andar de uma 
empresa para outra. 

watári-áu KUS5 (< watárú  +--) 1[MBLS 
5 ] Discutir; arguir; ter uma disputa verbal. Kare 
wa porutogaru-go de burajiru-jin to gokaku ni ~ 
koto ga dekiru EB KHNLEETA/SVVA t EGO 
HDL A Ele é capaz de — em p. em pé 
de igualdade com um b. (5/5) Ronsó súrú. 2% 
5] Lutar | com o campeão |; combater; bater-se. 


Ha LDAA Os dois soldados bateram-se 
valentemente. 

watári-dori E) A (<--+to) 1[Efiick>tt& 
$17 2 6] [Zool] A ave migratóna [de armbagáo]. 
(AE Ryúchó. 2[54x%+HEDENTAECA: CE] 
[G.] O andarilho; o vagabundo. œ watárismónó. 

watári-fta Jt) (< watárá! + --) A prancha de 
passagem [desembarque]. 

watári-MóÓNó EU 115% BD23BEXAJO va- 
gabundo; o andarilho. >hórô! $. 2[1730)] 
O forasteiro; o estrangeiro. (€/A) Yosó-mÓNÓ (+). 

watári-róka [60] EU F (< watárú'+-:)O pas- 
sadiço; o corredor de comunicação. 

watári-zómé ¡EU 40h (<- + somé) A inaugu- 
ração de uma ponte. 

watárú! ES 1 [64 5] Atravessar; passar; trans- 
por. Doro wa sayú o mite kara watarimasho Ñi 
HArRACIHDEDEL 15 Atravesse (a rua) depois 
de olhar para ambos os lados. Koérú; yokó- 
giu. 21252535; 27-41 < )] Vir; entrar; ir. 
Bukkyo wa roku-seiki ni Nihon ni watatte kita AX 
(16 EHR HEKE o CRA O Budismo entrou no 
Japão no séc. 6[VIl. x Burajiru e — TIVA AED 
lraoB. 3hBbi/8%S]Soprar. x Aotao ~ kaze 
HE 1415 O vento que sopra no arrozal verde- 
jante. (5/5) Tór-ságinu. 4[Eb5bLTF<] Viver; 
passar pelo mundo. Chishiki dake de wa seken [yo 
no naka] wa watarenai En Oct [tor] E 
Eh A vn Só a sabedoria não chega para se levar a 
vida. ~ seken ni oni wa nashi JE 2 tt JC E 
tt% L Em toda a parte há gente boa. (5/5) Kurá- 
shitéyákú. SbADbDICA 5] Mudar de mão; 
passar para outra pessoa. Chichi no kaisha ga 
rósan shite ie wa hito-de ni watatte shimatta LSOZ+4t 
DPEIRELCRARAFICESTLE > A firma do meu 
pai faliu e a casa passou para outra mão. (S/8) 
Utsúru. 6[/74/£23]fa carta circular | Chegar a 
[ás mãos de] todos. Shokuryó wa minna no te ni 
watata EIA OD FRE? A provisão de 
comida chegou a [ás máos de] todos. Iki-wá- 
táru (+). 

watárQ” E [8] 5 1[538BH CC ETRE] Esten- 
der-se; prolongar-se; abranger; alcançar. Koshi ni 
watatte o-sewa ni naru BEL E o THIERS D 
Receber apoio [ajuda] na (minha | vida profissio- 
nal e particular. Oyóbú. 2í{# 5 HE5] kt 
< ] Durar; estender-se; prolongar-se. Meiji-tennó 
no go-chisei wa hotondo han-seiki ni watatta HAKR 
BOMATEN tA EPEE E 7c O reinado do 
Imperador Meiji durou quase meio século. x 
Rokkagetsu ijo ni ~ ryotei 6 ùh A LECE S iE O 
itinerário (programado) para (durar) mais de seis 
meses. Su-kai ni watatte seik yü suru Ei [ol Bo TER 
+ 5 Fazer uma reclamação (por) diversas vezes. 
Oyóbú. 

-Wátáru? E 2 Fazer [ressoar ¡bem [completamen- 
te] O > hare -=. Uta-goe ga hibiki- — RPBDU 
3 O canto ressoa [ecoa] por toda a parte. 

watáshfi? 74 > watákúshí 1. 

watáshf EL (< watású) 1 [2 watáshibáa]. 2 
[> watáshibúne]. 3I[ZUHEÉL]A entrega. © 
Chakuni ~ EIEL A entrega da mercadoria à 
chegada. Honsen ~ fag L Franco a bordo 
[Posto a bordo sem despesas). Tetsudo ~ FEE 








watáshi-ba 





t ~ no caminho de ferro. Uké-wátáshí. 
watáshi-bá ¡EL 1% O ancoradouro [cais] (do bar- 
co que faz a travessia). Watashfº 1 ; watár 2. 
watáshi-búne ¡ELA [H](<- + fóne) O barco 
[A barca] que faz a travessia. Watáshí? 2, 
watáshi-kómi ¿ELiA4% (< watású + kómu ) 
[Sumó) A técnica que consiste em derrubar o 
adversário agarrando-o por uma pema. 
watáshi-mori LF O barqueiro (de um “wata- 
shibune”). 
watású E 1[(FE3,; 5123] Entregar; pas- 
sar para a máo [ de); dar; confiar. Kono ken to 
hikikae ni genpin o watashimasu C D% & 5| 4 10 
Hih + Entregamos o artigo mediante a 
apresentação desta ficha. + Hannin o keisatsu e 
~ IA? Rikt Entregar o criminoso à polícia. 
Hiki-wátásu; tewátásu. 2 [METE b bM 
dhtrc 5 = A] Transportar; levar; transferir. 
x Fune de hito o mukóo-gishi e ~ STA TIGCSH 
ap Transportar de barco as pessoas para a 
margem oposta [de lá]. > okúrú!. 3[197 5 Mic 
2442] Construir. Kawa ni hashi o ~ MCHE} 
HF ~ uma ponte sobre o rio. 
watá-yuki $5 A neve a cair em grandes flocos. 
wa-tójl FEEL (<-- *4 + tojíru) A encadernação 
japonesa. x ~ no hon SE LDA O livro com ~. 
wátto! 7. | (< Ing. watt) [Fís.] O watt; o yátio. ve 
Rokuju- ~ no denkyuú 60 7 y p DEER A lâmpada 
de 60 ~s. O ~ ji Yv FE O watt-hora [wh]. 
wátto? +) é Ruidosamente; com grande alarido 
[clamor]. Y ~ de-guchi ni sattó suru bo é Ok 
gE} A Precipitar-se ~ [em tropel] para a saída. 
~ kansei o ageru Do ¿EFE bri a Ovacionar ~; 
dar [fazer] uma grande ovagáo. œ dótto. 
wáwa (to) [áa) bábd () 1[BEBITALSL 
AXIS FAS! de — naku bbibbir< Chorar em 
altos gritos. Z[€bELCHFATSLII] Aos be- 
rros [gritos], em grande balbúrdia. Gáya-ga- 


ya. 

wa-yákú FER A tradução japonesa. x ~ suru FA 
¿RÁ A Traduzir em japonês. <> Pobun ~ #4 
¿R A tradução do p. para oj. (5/8) Hóyáku. 

wá-yô HH: 1[B4+Pmrél0J. eo Ocidente. > 
Nihón; séiyO!. 2[B 4H t mÆA]O estilo j. e o 
ocidental. © > ~ setchi. 

wáyð- -setchú HEHE A mistura dos estilos 
japonês e ocidental. 

wazá! Hi 1 [HkM]A arte [de tocar piano); a 
capacidade; a perícia; a habilidade. x — o miga- 
kut t< Aperfeiçoar —. Sm) Géi. 2 [355-4l 
EB CDE DE) A técnica: o golpe; asaída; a 
táícitica. x ~ ari $220 O meio ponto; o golpe 
incompleto. ~ o kakeru ti dl] 6 Aplicar ~. O 
Ashi ~ tz ~ de perna. Ne [Tachi] ~ 32 rt] 
tz ~ deitado [em pé). 

wazá* Æ 1[F4]0 feito; a obra; a a(ckáo. Sore 
wa ningen ~ to wa omoenai thh AR é AE 
v Isso não parece obra humana. Okónál (+) ; 
shiwázá +). 2[£13] A tarefa; o trabalho. Sore 
wa yóoi na ~ de wa nal tnHA BA ECHA e Isso 
náo é (um/a) — fácil. 

wazá-shi FEED 1 (1852053 A]O bom 
técnico. Z[HR&-D)VEREDS EMA)O estrate- 
gista; o maquinador. x Seikai no ~ KRDXÉT 
Um — da política. 
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wáza-to RE & Propositadamente; de propósito; in- 


tencionalmente; deliberadamente. — yatta wake 
de wa nai kara kanben shite kudasai bi Lts kh 
HTiiinidbEirLTram Perdoe-me, porque 
não foi [fiz isso] de propósito. x > wazá-tó ráshi 
(578) Kór* ni. 

wazá-tó ráshii RE¿5LI1* Fingido; artificial; 
afe(citado; forçado. + ~ engibiltbLriHmikA 
representação forçada [pouco natural]. 

wazáw áí £ [18] t> Grandes trabalhos; a calami- 
dade; a desgraça; o desastre. — ga furi-kakatta 8 
pare O dd» Ele teve pouca [má]sorte. x ~ q 
maneku hotif Causar uma ~. ~ suru Jd A 
Ser a (causa da) desgraça [Aku-tenko ga ~ shite 
nannin mo sonansha ga deta ÆERKIRRK ALTEA 
DIRA do E e Houve várias vítimas por causa do 
mau tempo). —(0) tenjite fuku to nasu [su- 
ru] 18 (%) ELA: k+[(4 4] Transformar a ~ em 
bênção/Fazer da necessidade virtude. 
Fukó; saínán. Fukú. 

wázawaza RE NE 1| SESC] De propósito; propo- 
sitadamente; especialmente; intencionalmente, 
~ kiki ni iku hodo no enzetsu de mo nai Db 
ECA SEL DRERT b AN Não é um discurso que 
mereça ir só [de propósito] para o ouvir. Go-enpó 
no tokoro o ~ oide kudasatte arigató gozaimasu © 
mhotrpipipntriothonstScCainES 
Obrigado por ter vindo propositadamente de tão 
longe [ao nosso casamento |. 2 [> wáza-to] . 

wázuka (&%* Pouco; apenas. Kono shôhin no zai- 
ko wa mo ~ da C ORmOERR + 5 (827 Já resta 
pouco (em depósito) deste artigo. * ~ na hh 
Pouco; reduzido; pequeno; mínimo; insignificante 
[~ na kanosel (8-7; "JREPYE Poucas possibilidades. 
~ na soi (EPA A diferença insignificante]. ~ 
ni tri Somente; [lembrar-se] vagamente. > 
karójité; shósho!; sukóshi; tattá; yattó. 

wazúrál! EL» (< wazúráu!) A doença; o mal; a 
enfermidade. © Naga ~ Ein A ~ prolonga- 
da. (SH Byóúk (+); yámal. 

wazúráf? {A> (< wazúráv?) A aflição; a angústia; a 
ansiedade; o sofrimento; a preocupação. © Koi 
e Ein O sofrer de amor(es). 
Nayámí (+) ; shinpál-gótó. 

wazúráu! $ 3 Sofrer de; ter. x Ji o wazuratte iru 
HR EE>SCuN5 — hemorróidas. Yámu. 

wazúráu? ¡43 Preocupar-se. © > omoi ~, 
Nayámu (+); shifpáí sűrű (+. 

wazúráwáshil EbpLIY<wazúriu) 1[(A0.D% 
MEA DARE CE A] Aborrecido; incó[ó jmodo. Sai- 
kin hito-zukiai ga wazurawashiku kanjirareru FEI 
ASK BrNTBPLL Cba Ultimamente abor- 
rece-me o convívio das [com as] pessoas. 2 [5A% 
ATOCHA E 5-4] Complicado; confuso; intri- 
ncado; emaranhado. Y ~ tetsuzuki fit LFR 
% As formalidades complicadas. œ fukúzátsd; 
hafizátsú; meñdó. 

wazúráwásulwazúráwáséru] At AŤ 
SJ(< wazóráu?) 1(+F%X%20 5 ] Importunar; 
preocupar Tos pais |; incomodar. Kare wa nan de 
mo hito no te o wazurawaseru ER] Tb ADIA 
b+ 5 Ele está sempre a incomodar os [a dar 
trabalho aosjoutros. 2[-0+ti3+44] Aborrecer, 
afligir; preocupar. + Kokoro o ~ òè tibt Afli- 
gir-se; atormentar-se. Nayámáséru. 


= 


Y 


ya! E-5 A flecha. x ~ o iru [kanatsu] Kt HS 
[>] Atirar [Disparar; Arremessar] — [Shitsu- 
mon no ~ o hanatsu HADR hro Crivar de 
[Fazer muitas] perguntas]. ~ de mo teppõ 
de mo motte koi KT b fidt bto TEn Aconteça 
o que acontecer [Por paus e por pedras] hei-de 
realizar este plano |. — mo tate mo tamaranai Rẹ 
Fá bt bv Não aguentar mais [Estar morto por 
fazer algo/Perder a cabeça]. — no yó na saisoku o 
suru ROES AEEY TS A Insistir [Reclamar] como 
quem perdeu a cabeça. Koin — no gotoshi WEF 
DEL > kit. Shira-ha no ~ ga tatsu JORDI 
112 Ser eleito [escolhido] entre muitos. > shirá- 
ha. 

ya? $ [E.] 1[(9n0. 2[EF3] a) Civil [Priva- 
do/Do povo). xe ~ ni aru [kudaru] EC H3 [F5] 
Ser — [Passar á vida privada/Abandonar a vida 
pública]. (5/5) Mińkáń (+). (AE Chô. b) A opo- 
sição [na Dieata |. SO ~tö. 

ya? $3 O raio (da roda [da bicicleta | ). 

-ya E 1155: Ao] (Suf. de casa de comér- 
cio ou comerciante). de Niku ~ (sam HE (24)a) 
O talho [açougue]; b) O açougueiro. (5/50) -tén. 
2 [aea] (Suf. pejorativo). x Gogaku 
— BEE Um “linguista”; um que pretende ser 
considerado como linguista. 3 [H o A] (Suf. 
que indica o cará(clter). x Hiniku — KAE Um 
iró[ô]ico [satírico]. 4[5%; 8] A casa com 
tradição. Ye Narikoma ~ 5395 A casa Nariko- 
ma. 

ya 1[--¿JE. de Ki ~ ishi Re As árvores 

~ as pedras. WTO (+). 
2 [3711] Ou. Saikin are ~ kore — to mainichi 
isogashii EXISNP IHR é E atte Ultimamen- 
te, — com uma coisa — com outra, ando sempre 
ocupado [não tenho um dia livre). Matá wa. 
>» -nádo. 

-yaf > 1(-3+523$4<1]Logo que; assim que; 
mal; apenas. Kaigi wa watakushitachi ga tsuku 
—(inaya) hajimatta SRI TLEENITE (156) ka 
tož A reunião começou ~ chegámos. 
totáh. œ maya. 2[M UH 423) Eil; eh! 
Oi Ichiro ~, tabako o katte kite kure Hn—EB2, Ze 
Erro xRc<Hh ~ , Ichirô, vá comprar-me 
cigarros! 3[# t K3$]O!; é melhor. 4 [5835] 
Isto agora [é mesmo] (Enfase). Ima ~ konpyuta 
no jikai da 4%1V 21—%—Oké564t/% Agora 
estamos na era dos [quem manda sáo os] com- 
putadores. $ [kn] Talvez; quase. x Muttsu 
ni naru ~ narazu ni Roth 54% b? Tendouns 
[os seus] 6 anos (de idade). 

yālyă] [4a] x>2% o] (> yá yá) 18m A dd 
+] Ah; oh; meu Deus; nossa (Senhora). —, kore 
wa hidoi eb, CHOE v ~! Isto é demais! 2 [FF 
UM] Olá; ó. ~ Antonio, hisashiburi da ne +7 
Y RA) ALEN Æt Olá Antó[ôjnio, há quanto 
tempo (que o não vejo)! 

yabái FL [G.] O abúnái; mazúi. 


yabáñ 37% A barbárie; o barbarismo; a 
selvageljatria. x ~ na koi HAr O acto 
bárbaro; a barbaridade; o vandalismo. 
Mu-kyóvo: sóya. 

yabáñ-jin 2% A Um bárbaro [selvagem]. 

yábo FF& [G.) 1 [1587] A vulgaridade; a grosse- 
ria; a rudeza; a boçalidade. x ~ kusai [na] hito 
[nekutai) ERES è v [A] À [A2 24] Uma pessoa 
[gravata] grosseira. Iki. > yabóttál. 

2 [8/4] O mau gosto; a falta de elegância. dr 
~ na koto o iu ERC k H5 Dizer coisas de 
mau gosto [sem graça nenhuma]. O ~ yo FER 
O serviço de pouca importância. 

Bu-súí. Súi. 

yabó $73 [E.) Syáshin. 

yabótéñ FAX [G.] > yábo. 

yabóttái EFE >f-1* [ vestido | Feio [Fora de mo- 
da]; grosseiro. œ yábo. 

yabú 7 -% O matagal; a moita. — kara bo 
Hrb Uma coisa brusca [despropositada/sem 
qualquer aviso prévio). — q tsutsuite hebi o 
dasu EY DDT Ir à ET Não acordes o cão que 
está a dormir! (> yabú+hébh). O > ~isha; take 


yabú-hébí Brit A surpresa desagradável; o [sair 
o | caldo entornado (Pop.). O-kozukai o nedattara 
o-tsukai ni ikasarete tonda ~ datta BCSdrkrint 
otebktinictimarc] iA BRE r Fui pedir 
dinheiro [ à minha mãe ¡e mandou-me ir fazer um 
recado, saiu-me o caldo entornado. 

yabú-ití BAU TA.) O feriado [As férias] dos 
criados [aprendizes]. 

yabú-ishá Er 53 O mau médico; o curandeiro. 

yabúkéru 143 [G.] > yabáréru!. 

yabúk(k)á tt [ Zool. ] O mosquito listrado; steg- 
omyia fasciata. 

yabúku < [G.] > yabáru. 

yábun 325 A (parte da) noite. ~ ni o-ukagai shite 
moshiwake arimasen E gl efioL TELES | E 
44 Desculpe estar a incomodá-lo à ~ [tão tarde] 
(Cor). ~ osoku ZAE? A altas horas da ~. 
Yóru (+); yo. 

yabú-nirámi ERA [6.3 > sháshi. 

yabúré HEN (< yabúréru!) O rasgão [no fato 1; o 
buraco [na meia |. de Fuku no — o naosu [tsuku- 
rou] ARO BEN è ETI 5] Remendar [Coser] o ~ 
[a roupa]. Hokóróbí; saké-mé; yabúré-mé. 

yabúré-kábure NASN [G.) O desespero; o 
partir a loiça. Kô nattara mó ~ da 2 5%>fkb345 
mid Hi Agora que as coisas chegaram a este 
ponto, (é o) salve-se quem puder. 
Sutébáchi; yáke. > jibó-jiki. 

yabúré-mé RnB > yabúré. 

yabúréru! NA 1[(HHcCAX25<]Rasgar(-se); 
romper-sc; esfarrapar-se. Shoji ga yabureta RE Td: 
417 O (papel do) “shoji” rasgou(-se). x Boro- 
boro ni yabureta fuku E DE SK ENAA A roupa 
toda esfarrapada. Sakéru. <> kowáréru. 2 











yabúréru? 





(BOC EBRIO LA AA $ 5] Desfazer-se; ir (por 
água) abaixo; não dar certo. Wareware no keikaku 





[yume] wa yabureta 2 DEt5 [38] hir O nos- - 
so plano [sonho] falhou [desfez-se]. => kuzúréru; . 


midáréru. 

yabúréru? E9715 Ser derrotado [vencido]; perder. 
x Saiban [Shia] ni — REI [RA] ekha Perder o 
pleito [jogo). Makérú (+. 

yabúru $3 1 [5/1224< ] Rasgar; romper; dilace- 
rar. k Kami o komakaku [ni-mai ni] — x Wr < 
[2 Fic] E Rasgar o papel em pedacinhos [dois]. 
€S (Hiki-jsáku. 2 [fts] Quebrar, destruir; 
arrombar; rebentar. + Doa o ~ EFTER Ar- 
rombar [Rebentar! a porta. (5/8) Hakál súrú. > 
kowásu. 3[Z ELA? ALF] Perturbar; atra- 
palhar (6.). x Heiwa o — “FAX Perturbar a 
paz. Midásu. 4[F23x%72¿K53423]Trans- 
gredir; infringir; violar. + Kisoku [Yakusoku] o 
— RI HR] ZEA — o regulamento [Não cum- 
prir o prometido/combinado]. (Am) Mamóru. $ 
¿A é + pr? 4] Bater; romper; vencer. ye Se- 
kai kiroku o — tR + mA Bater o recorde 
mundial. 6[82)7]Derrotar. Ye Raibaruo ~ 7 
41% Derrotar o [Ganhar ao] rival. 
Makású. 7 [$1 THAT b] Romper, 
violar; passar à força. + Kokkyóo o — HHE rE D 
Violar a fronteira. 8 [0 t] Fugir; escapar. 
x Roo ~ FEXYEA ~ da prisão. 

yabúsaka +5dfp 1 [Hb] Avaro; mesquinho; 
econó[ô jmico. Kéchi (+). 2[1%1 tr] Hesi- 
tante. de ~ de nai % hè i-th o Não medir es- 
forços; estar disposto | aJ; não hesitar. 

yabúsámé wš% [H.] A arte do tiro ao arco, 
montado num cavalo a correr. 

yáchin = O aluguer/ [A renda]de casa. Kono ie 
wa ~ ga takai [yasuil coz hz Aarme [Zr] 
~ desta casa é caro [barato]. + — o ageru [sage- 
ru] REY ENDIFOS] Subir [Baixar]o/a ~. — o 
harau RH *+H,5 Pagar o/a ~. 

yachó $78 A ave selvagem. O ~ kansatsu 4 
ERTI A observação de aves selvagens. ~ kan- 
satsu-ka FF E 82: O omitólogo. Yakíñ. 

yáchú qf (durante) A noite. 
c Yábun (+); yákan (+); yonáká (+); yóru (0). 

yádo E 1 [4%:%]A moradia. le (+: 
júkyo (+); sâmika. 2[185E] A estalagem; a hos- 
pedaria; a pensão; o alojamento; a pousada. Y ~ 
o toru 18 + Et 5 Hospedar-se numa estalagem. O 
> ~ chin. Hatágó-yá; ryokáń (+); yadó- 
yá (+). > hóteru?. 

yádo [áa] +—F (< Ing. yard) Uma jarda. O ~ 
pondo hd +— FX F O sistema de pesos e 
medidas em jardas e libras. 

yadó-chin FÉ A conta [O preço] do alojamento. 
Shukúhákú-ry O; yadó-dái; yadó-sén. 

yadó-chó sat O livro de regist(r)o do hotel. 

yadó-gáé EE (<-- +kaérú) > hikkóshí. 

yadó-kárí 5141) [FSR FER] <- + karírú) 
[Zool.] O eremita(-bemardo); o casa-alugada- 
[-roubada] (Caranguejo); pagurus geminus. 

yadó-náshí gt L (<--+nãi) [G.] O sem-casa; o 
vagabundo. x — no inu TŒ LOX O cão abando- 
nado [sem dono] (9 norá4nú). œ furő-sha. 

yadóri-gí EUR- FAA (< yadóru + ki) [Bot.] O 


visco; viscum album. 
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yadórókú 7377 1G.]O marido. x Uchino ~ 5% 
DE O meu ~ [tropeço] (Pejorativo). 
Ottó (+); shújin (+); téishu (+). 

yadóru 3 1[>shukúhákú] 2[¿4%323]Es- 
tar [Existir] dentro [do seio materno J; "um deus | 
residir [em cima da árvore J; ter [conservar] | ódio 
no coração |. Kenzen na seishin wa kenzen na 
shintai ni — E LHASA Secas “Alma 
sā em corpo são”. x Kusa-ha ni tsuyu ga — EXE 
Cita Haver orvalho nas (folhas das) ervas. 

yadósu 7 1[4&4674]Carregar;ter;ser porta- 
dor de algo importante. x Mune ni himitsu o ~ 
ar Carregar consigo [Ter] um segredo. 
Hoyú sara; mótsu (+). 2 (trt 5] Engravi- 
dar. Kanojo wa ano otoko no ko-dane o yadoshite 
iu BARDO ZDO TRA LTA Ela está grávida 
daquele homem. Nifishifi-súri; harámu. 

yadó-wári Y (< +warú) A distribuição do 
alojamento [dos quartos]. > heyá O. 

yadó-yá EE (<-- +ya*) A hospedaria; o hotel; a 
pensão. x ~ ni tomaru EKBA Ficar num/a 
~. Hatágó-yá; ryokáñ. > hóteru!. 

yá-e NE O ter várias (Lit. oito) camadas. x ~ 
(zaki) no hana NH (Mk) DIE A flor de pétalas 
dobradas. O > “ba. Nana-e no hiza o 
~ ni oru CEO tA EHT A Suplicar prostrado 
de joelhos [com a mais profunda humildade]. > 
hitó-e!; naná-e. 

yáe-ba AR (<-- 
noutro. Oní-ba. 

yaéí I= O acampamento (de tropas). * ~ suru 
[o haru) FET 5[+5K5] Acampar. O ~ chi FE 
itb O lugar de ~. 

yaé-múgura AE 1 [Bot.] O amor-de-hor- 
telão; galium supurium. 2[Eri%>AE]O cre- 
scimento emaranhado de capim [ervas]. 

yaéñ 27% [E.) Um macaco selvagem. 

yaé-zákura AEK (<-- +sakúrá) [Bot.] A flor de 
cerejeira com pétalas dobradas; a cerejeira com 
flores de pétalas dobradas; prunus dorarium. 

yágai EF51f O campo; fora; o ar livre; fora. + ~ de 
[ni] EM Clic] No campo; ao ar livre; fora. O ~ 
ensha hA Os exercícios ao ar livre. ~ 
gekijo Ex Bt O (anfiteatro ao ar livre. 
Kógai; okúgal; sóto. 

yagákú 72% O curso no(cXturno; o estudar à noite. 
* ~ ni kayou RV) Frequentar a escola 
no(ctuma. O ~ sei 4% O aluno da escola 
no(ctuma [do ~]. > yákan?, 

ya-gásuri ARA KH <- + kasúri) O quimono 
[tecido] estampado com desenhos [enfeite] de fle- 
chas. 

yagáté jit 1 [5% 4 <] Logo; em breve; bre- 
vemente. ~ ame mo agaru desho ET b Bd 
TL5 A chuva deve parar em breve. Ma 
mó naku. 2[2H 2h] Quase; aproximadamente. 
Koko e kite kara ~ hitotsuki ni narimasu C C~% 
pbhepctoweAicAo + Faz ~ um més que vim 
para aqui. Káre-kore; oyósó. 3[47%b%6] 
[E.] No fim de contas; nem mais nem menos; em 
última análise. Sunáwachi. 

yagé EH O almofariz; o gral. 

yági LF [Zool] O bode; A cabra. O ~ hige H 
EF O cavanhaque; a pêra. > ~ za. Ko ~ Fill 
Æ O cabrito. 


+ ha) O dente encavalitado 
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Yagí-zá Æ% [Astr.] O Capricórnio. 

yágo k% [Zool.] A larva da libélula. œ tofibó. 

yáago' EE 1[150]O nome [da loja |. x Kino- 
kuniya to iu ~ no hon-ya APEE ¿MN BSO 
A livraria (com o nome de) Kinokuniya. 2[M% 
GERENA E£]O nome hereditário de aícjtores 
de kabúki. 

yagó H a) A união ilícita; a mancebia. x ~ 
suru Fetz Serem amantes. > mittsú. b)O con- 
luio secreto [ entre partidos J- 

yágu 72 E A roupa de cama. 
Shíngu (+). => futóñ. 

yagúrá 18 1[E=X=Hi03%5] A torre de vigia. O > 
hinomi ~. 2[E%3]O andaime. + ~ o kumu 
+ IHU Pôr [Colocar] os —s. 

ya-gúruma XF (<- + kurúmá) a) A roda das 
[para colocar as] flechas; b) Um enfeite parecido a 

ya "que se coloca no alto do poste dos “koi-nobo- 


yagúrúmá-giku ZH O yagúrúmá-só 1. 

yagúrúmá-só AH [Bot] 1[XH4%0086%] 
O cardo; a alcachofra; a centáurea; centaurea 
cyanus. G/A) Yagúrúmé-qgiku. 22% />2 H0 
Hit] O cravo silvestre; rodgersia podophylla. 

yagyó Ek O trabalho no(cjturno. 
(578) Yakíf (+); yonábé. 

yagyú $74 [Zool. ] O bisão [bisonte]; o boi selva- 
gem; o boi-cavalo. <> suígyú. 

yaháñ HH a) A meia-noite; b) As altas horas da 
noite. xr ~ sugi no denwa HEHE DEE O tele- 
fonema depois da ~. 
Ma-yónaka (+). 

yáhari X5EKU 1 [Fic] Também; do mesmo mo- 
do; igualmente; ainda; como antes [sempre]. Kare 
wa ima demo ~ benkyo-ka desu ERAT EH 0 
ER UF Ele é tão estudioso como antes. 
Dóyó ní; izéh tó shíté; máda. 2[dt%hmbb3Y]) 
Apesar de (que); náo obstante; contudo; todavia; 
mas; porém. Kare wa byoki demo ~ benkyô o 
tsuzukete iru EOIS AT b 21 0 Ratio Tod Ele 
continua com os estudos, apesar de (estar) doente. 
Náo mo. 3[E-g7iêbl]Como se esperava 
[previa]. Shiken no kekka wa — dame datta RO 
HEREDE > Dizem que não passou no 
exame, como era de esperar [~]. (575) Añ-nóÓ-0; 
omóttá tóri. 

yáhi E [ER] [E.] A vulgaridade; a baixeza; a 
indecéncia; o mau gosto. x — na kotoba FEA E 
EA linguagem indecente [baixa; grosseira). 
(5/8) Yabán (+): sóya. > gehin; iyá-ráshíi. 

yáhô Fira A (peça de) artilharia de campo; o 
canhão. > taíhó. 

váilyái) Rx [Rá] 1 [120217] Ó!; ei!; pst (oiga 
14)! Yai, kono yowamushi 22, 205514 Ei, seu 
covarde [medricas (6.)]! Yai, soko de nani o shite 
tru n dai En, ttr LTA IN Ei! O que 
é que está a fazer aí? 5 Oi; ói. 2[xEr](G.) 
Homem! Urusei ~ 5 btvẹ vn Cala (para aí) essa 
boca, homem! 

yáiba Æ A [O fio da] espada. x Hito o ~ ni 
kakeru At ARCA & Matar à [com aJespada. Kori 
no ~ KAJI A espada reluzente. Ha (+). 

yain Zf [E.] A escuridão [As treyas]da noite. y 
~ ni jojite ket Aproveitando a ~ [Pela 


calada da noite]. 


yakáñn-átama 





-ya inaya E > inaya. 

yáino-yáino RL YRA W [G.J > yáiyai 2. 

yáiyai XL» 1 [FEM Ei! Oi! Eh lá! > yái. 
2[Lozr<xkoti534] o ~ semerareru [saisoku 
sareru] Popyt dbh SEA A] Ser assediado 
pelos credores/filhos |. (5/0) Yáino-yáino. 

yáji FFR (< yaju) 148137 ¿]A vaia; o apupo; 
a zombaria; o escâmio; a troça. k — o tobasu EF 
RERET Apupar; vaiar; assobiar. 2Z[S yaf- 
úmá] 

yajif ERA 1[(940A)] A pessoa rústica [rude]; o 
saloio; o caipira. > ináká. 2 (MEF A] A pessoa 
grosseira [inculta/sem educação). > bukóts; 
sóya. 3[EEA]a) O cidadão comum; b) O 
membro da oposição” na Dieta |. Miñkán¿in. 

yajirí $ A ponta da flecha. 

yajiróbe ;RXERES; Um brinquedo parecido a 
uma balança. 

yajiru E 5 Vaiar; apupar; assobiar. x Yajiri-ta- 
osu Erik DB Perturbar [Não deixar ouvir] o 
orador [a(cltor] com vaias. > hiyákásu. 

ya-jírushi EEN (<-- *+shirúshi) A [O sinal da] seta 
[=]. x ~ o tadoru “RENA 7 € 5 Seguir a/o ~. 

yaji-úmá ERRE [G.] Os (A multidão de] curio- 
sos; o bisbilhoteiro; o intrometido. — ga atsumatte 
kita FREEZE oT Ë z Formou [Juntoul-se uma 
multidão de curiosos. © ~ konjô [kibun] FX 5 
RIA] O bisbilhotar novidades [O querer 
meter o nariz em tudo]. CM Yáj 2. 

yajú E7Ek O animal selvagem; o bicho. © ~ ha EF 
ER [Arte] O Fauvismo. Fóbizumu. 

yakáí 42 1[X715 28] A reunião no(cituma 
[depois do jantar). 2[WANDHPS]O sarau; o 
baile; a festa no(cituma. O ~ fuku & 2 O traje 
de baile [a rigor). 

yakámáshi mLt* 1 [542 tn] Ruidoso; baru- 
lhento. x — kodomo-tachi Yht LoT As 
crianças barulhentas. Yakamashiku suru e L < 

“+23 Fazer barulho. GH Sózóshii; urúsá!. 2[n0 

Lht Lv] Rabugento; cegarrega; aborrecido; im- 
plicativo; quesilhento. x Yakamashiku iu DE L 


< 35 Ser aborrecido [cegarregal Kuchi- : 


Grúsái. 3 [Et 7] Severo; rigoroso; egixente. 
Kare wa reigi [jikan]ni — BERALE REN) ed L 
v Ele é — na etiqueta [pontualidade]. Kibf- 
shíi (+): genkáka ná. 4 [ER EAER A IS 
+] Muito falado [debatido/ discutido]; forte. Kuko 
kensetsu hantai no koe ga — ZEFA DF E 
Lv Houve uma forte [renhida] oposição à 
construção do aeroporto. S[(HtrF LA] Dificil 
de contentar; impertinente; exigente. k Tabe- 
mono [Kiru mono]ni ~ EY [585%] Ch Lo 
Ser — no que respeita a comida e vestuário. 
Kimúzúkáshíi; urúsál. 

yakámáshi-yá "ELE (< yakâmáshii+ ..-*3)[G.] 
A pessoa dificil de contentar; um aborrecido. 

yákan! &R5 A [De] noite. O ~ bu fE O curso 
no(citurno; as aulas à noite. ~ elgy0 Hx) E; 5E O 
funcionamento [expediente /trabalho] no(c)turno. 
~ gaishutsu kinshi 55 HE A proibição de 
sair à noite. ~ hikô [HRT O voo no(c)turno. > 
chúkárn?; yagákú. 

yakáñn? ff A chaleira. Ar — de yu o wakasu fr 
TE ria Ferver água na ~. © > vatama. 

yakáñ-átama 355% [G.] O cabeça de melão; o 











yakárá 





calvo; o careca. (5/8) Hagé-átama (+). 

yakárá f:-E [E.] 1 [44] A família; os paren- 
tes; o cla. (5/0 Ichizoku (+). 2 [{+tR] O bando; a 
[ gente dessa | laia [raça]. x Futei no ~ AEDI 
Um ~ de desordeiros. Gm) Nakámá (+) ; refichú. 

yakátá fÉ [A.] A mansão senhorial; o solar; o 
palácio; o castelo. => yashikí. 

yáke' E 3E O desespero; o desistir de tudo (e de si 
próprio). x ~ ni naru [o okosu) ARKAD [iz 
$] Ficar desesperado; mandar tudo à fava. O œ 
~ gui [zake]. (575) Jibójiki, suté-báchí; yabúré-k4- 
bure; yaké-kúsó; yáke no yańpáchí; yaképpáchí. 

-yake? BE) (< yakérú) O queimar. © œ asa [hi; 
ya] ~. 

yaké-átó (Hf (< yakérú+--) As cinzas; os restos 
[destroços] do incêndio. > káji!. 

yaké-bókkui iji£ți [G.] O toco queimado; 
o tição. ~ ni hi ga tsuku EO PEELICIK IO 
< Reacender-se o amor (entre os dois). 

yaké-bútórí HKI (< yakérú + futóru) O ficar 
mais rico depois do incêndio. 

yaké-dásáréru [JH ING (< yakérú + -.-) Ficar 
desalojado [fora/sem casa] por causa do incén- 
dio/fogo. 

yakédó 18 1 [xti] Med. ] A quei- 
madura; a escaldadura [escaldadela]. + — no ato 
KOBE A cicatriz da ~. —(O)suru KHE CO TD 
Queimar-se; escaldar-se. O O ~ XX ~ gran- 
de [grave]. 2Z[(6kRãce-boKkBIboTEFESO 
22 ¿][Fig.] O prejuízo; a escaldadela (G.). ye 
— (o)suru KiB (©) 7 & Escaldar-se [Kare wa soba 
ni teo dashite o-— (o) shita REIHBICFTELTA 
KE (%) Læ Ele jogou na bolsa mas apanhou uma 
grande escaldadela [perdeu dinheiro). => itádé. 

yaké-gúí E HR (<-!+kúu) A bulimia. 

vakéí! 3% A vista [paisagem] no(cjturna [de Ka- 
zoshima do Rio de Janeiro J. 

yakéf? 74% a) O vigia [guarda] no(cturno; b) A 
vigilância [ronda] no(cituma. x ~ suru [ni tatsu] 
844 [rex o] Fazer a ~. (SH Yomáwari. 

y aké-ishí {Jf (< yakérú + ---) A pedra quente. 
VRA) — ni mizu BEN azk Tapar o sol com uma 
peneira (Uma gota no oceano] [Waga-sha no o- 
akaji ni wa konna hashita-gane wa ~ ni mizu da B 
DATO AGR FACA ALA NO nick Tão 
pouco dinheiro para cobrir o enorme défice da 
nossa firma é como...). 

yaké-kógé [JELIT (< yakérá +kogéru) A chamu- 
sca. Airon de waishatsu ni ~ o tsukutta Y 4 0 CY 
AV MOE RENA a7 Chamusquei a [Fiz 
uma ~ /chamuscadela na] camisa com o ferro (de 


passar). 

yaké-kúsó A Æ% [G.] > yáke!. 

yakéñ EFX O cão [vadio/sem dono/perdido]); o 
vira-lata (B.). Norá-iná (+). 

yáke-ni *j(7 Muito; tremendamente; terrivel- 
mente, x ~ atsui hi + rn Ha Um dia ~ quen- 
te. Hídoku; iyá ni. 

yaké-nóhara B:lJEFm (<yakérá+.) 1 [EPA 
BhEIR] O campo queimado. 2 [—HOSt0 EA] 
[Fig.] Uma terra queimada. Sensó ga owaita toki 
Tokyó wa tada ichimen no — datta RED Dok 
RF Nc E IM BEN EE > No fim da guerra, 
Tóquio era — [um mar de escombros]. 

yaké-nókóru $145 5 (< yakérú + ---) Escapar ao 
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fogo. 

yáke no yanpáchi Á A/A [G.] > yáke!, 

yaké-óchiru BEE ¡A (< yakérá + --) Pa casa y 
Cair abaixo com o [Ser destruída pelo] fogo. 

yaképpáchi á3E>(£b [G.] > yáke!. 

yakérú SEIS (> yakú”) 1 [847 £5] Queimar; 
ser destruído pelo fogo; incendiar-se; arder. Sono 
kaji de san-gen yaketa XD KT BEBEN e Arde- 
ram três prédios no incêndio. Moérú. 21% 
HAEEBHAROCATCÍIEAANNA)Assar; torrar; tostar, 
Niku wa yoku yaketa [yaketenai]hó ga ü R k < $% 
Fr gth oj] RON A carne é melhor se for 
bem [mal] assada/passada. 3 [FRIT 5 ] Crestar-se; 
tostar; queimar; escaldar. x ~ yó na atsusa mo 
5L54B3 O calor escaldante [de rachar]. (5/8) 
Kogéru. 4 [Eht 2] Queimar-se ao sol; tostar- 
se ao sol; bronzear-se. Ye Hi ni yaketa kao HB 
HI. oO rosto queimado [bronzeado] pelo sol. 5 
(2548 4] Perder a cor; ficar descolorido. wr Kii- 
roku yaketa kami BE ® < BEN rák O papel amarele- 
cido [pela luz]. 6[b%h%]Ter pirose [azia]. 
Amat mono o taberu to mune ga ~ Hvr fas 
é My BE 2 As coisas doces fazem [dao (+)) -me 
azia. 7 [Hiit 5] Ter ciúme; sentir inveja. Yújn 
ga amari moteru no de yaketa ZAREEN ATAO 
TH [41H Tive ciúmes por o meu amigo ter 
muitas admiradoras. Shírto suru. > yak- 
móchi 2. 8|[234< 4 3] Ficar o céu vermelho 
[rubro]. xr Makka ni yaketa yu-zora AJR SE fe 
47% O céu todo rubro ao pôr-do-sol. 9[H&-s<] 
Queimar. Enjin ga yakete iru nioi ga SUU LV ps 
BENTOS Ena Cheira a queimado no motor. 

yaké-shínu EFE (< yakérú + ---) Morrer carbo- 
nizado [queimado/no mejo das chamas). 
Em Shóshi sárú (+). 

yaké-tsúku BE < (< yakérú + ---) Arder; abra- 
sar. x ~ yo na atsusa BED OS 454132 O calor 
abrasador [de rachar]. 

yaké-záké 435 A (<= * + saké) A bebida para 
esquecer [afogar] as tristezas/mágoas. œ yaké- 


gúí. 

yaki! g% (< yakú) 1[8X Z ¿JA cerámica; a 
olaria. O Kiyomizu ~ kE A cerámica Ki- 
yomizu. > ~ mono. 2[J A ALTR LRR 
22 Łl]A têmpera. x — no amai [yoi] katana H% 
Div [En] 7] A espada de má [boa] têmpera. 
3 [Fig.] a) O caco (velho); b) A aquecedela; o dar 
uma lição. ~ ga mawaru HE & 1: [E] 2 Ficar 
decrépito [xexé/um caco velho] [Ano otoko mo 
chikagoro ~ ga mawatta DB bic AIEE pos 
z Ele ultimamente está a ficar xexé). — o treru RE 
x% An. 2 Dar [-lhes | uma aquecedela (às costas); 
castigar. 4 [Enti MET DL ¿O assado, O gre- 
lhado. x Sakana no shio — ADEE O peixe 
assado com sal. 

váki EG [EJ 1(%0%2] O sereno [relento/ar 
(húmido e vaporoso)) da noite. x ~ ga shinobi- 
you EABAVU SA Vir ~ , sem darmos por ele. 
2 [oA] A [O silêncio da) noite. 

yaki-ágárú BEXx LEAD (< yakú + 
Crescer; ficar bem cozido. 

yaki-ámí 2338 (< yakú +---) A grelha. 

yakí-bá ät (< yakú + --) O crematório. 
Kasó-bá (+). 

yaki-bátá {H (< yakú' +hatá4) A queimada. O ~ 


“) To bolo) 


Mme a HA amem to mt 


URIA A od MES Pac a te 
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nogyo HEEK A [O método de] agricultura das 


yakí-bútá EEE (< yakú” + 
Em) Cháshú. 

yakí-dófu [60] gx TRE (< yaká' + tófa) O tófu 
assado. 

yakí-góté x$ (< yak( + koté) a) O ferro (De 
passar a roupa); oO afróñ ); b) O ferro quente (De 
soldar /cauterizar /gravar). 

yakí-gurí 4 Æ (< yakú” + kurí) A castanha assa- 
da. 

yakí-gáúshí tit % 88 (< yakú' + kushí) O espeto. 

yaki-háráu sEX+F,5 (< yakú + ---) Queimar tudo. 
A Kare-kusa o — h rtt t5 Queimar a 
erva seca [o capim/o ervacal/o matagal]. 

vakí-imó 4 (< yaká' + --) A batata doce 
assada. O ~ ya BE FE O vendedor de —. 

yakf-iń 4E (< yakú” + --) O ferrete. x Ushi 
[Dógul ni ~ o osu + DES] Ek ENA Fr Marcar 
o gado bovino [um obje(cito] com ~. 
Rakúfh. 

vakí-iré FX Afi (< yak 2 +irérú) A têmpera (do 
metal). + Katana no ~ o suru TID X ANETA 
Temperar uma espada. > yaki-námáshí. 

yakí-kiru Ex (< yak +) 1 BETA 
4] Cortar com fogo [maçarico). 2 [žb] 
Queimar To fio J todo. 

vakií-máshi g:XH5L (< yakú” + masú) A cópia (de 
uma foto). + Shashin o san-mai ~ suru FEIA 3 
KH tH L 2 Fazer [Tirar/Revelar] três cópias. 

vyaki-méshi BEX 88 (< yaká' +) 1[*r=>w]O 
arroz refogado [passado pela sertã). 
Cháhan (+). Z[HX$HEDAR]O bolinho de arroz 
(Grãos cozidos) tostado. 

yaki-móchi ex8t (< ya +-) 1[B48] 
[yakí-móchi] O bolo de massa de arroz tostado. 
> yakiméshi2. 2 [$4] [yak1-móchi] O ciúme; 
a inveja. de — o yaku MEX BE< Ter ciúmes; 
ficar ciumento [com ciúmes]. <> ~ yaki Ht Et 
A pessoa ciumenta. Netâmi; shítto. > ya- 
kérú 7. 

yákimoki vx% [G.] A impaciência; o ficar 
nervoso [inquieto /aflito]. Yakusoku no jikan ni 
okurenai ka to — shita KROKAN A nie A 
b Lz Comecei a ficar nervoso, com medo de 
náo chegar á hora marcada. 

yaki-mónó ext (< yak +) 1 [M3] A 
louça; a olaria; a porcelana; a cerámica. 
Tójki; yak! 1. 2 EO] Um assado (De peixe, 
carne, etc.) 

yakiñ! 248) O trabalho [turno] no(cxturmo. O ~ 
teate 158) F4 A paga extra do [pelo] ~ 

yakin? £ A metalurgia. O ~ gaku [jutsu] ¿5% 
+ [o] A (arte da) ~. ~ gishi 54428 O enge- 
nheiro metalúrgico. => seiréñ!. 

yaki? EFE O yachó. 

yaki-námáshí áL O recozimento [resfria- 
mento] fdo ago |. (4/5) Yakíré. 

yaki-náóshí 4L (< yakí-náósu) 1 [3% 5 —HE 
E< z e]O assar de novo [outra vez), Ae Sakana o 
~ suru AY BERE LI Assar outra vez O peixe. 
2 [VE E OE] A adaptação [O decalque] 
[de uma obra literária |. Kore wa zensaku no — da 
CALRIWEDBEX E LA Isto é um/a ~ doutra obra. 

yakií-náósu žm (< yakú+--) 1[HUBE<] 


-) O porco assado. 


vakkáí-mónó 





a) Recozer; b) Assar denovo. 2[/E0 r4 5]Re- 
fazer; readaptar; imitar. > yakinãóshí. 

yakí-nikú $ x ø (< yaká'+ -.-) A carne assada Mna 
grelha/no espeto/na prancha |. œ yaki-tórl. 

yakí-nórí gx; (< yakú' + --) A alga marinha 
(Prato) passada pelo lume. 

yaki-shió 82% 1% (< yaká' + --) O sal tostado; o sal 
fino [refinado/de mesa]. > shokúen. 

yakí-sóbá 45E (< yakG7+--? A “soba” 
assada [na sertã | [com verduras e pedacinhos de 
carne ) 

vaki-sútéru EXISTA (< yak + --) Queimar; 
destruir pelo fogo; atirar [as cartas | para o lume. 

yakí-táté HEX 17 T (< yakú + -..) Acabado de assar 
[cozer/torrar). x ~ no pan HEXILTONSY O pão 
(quentinho) saído do formo [acabado de cozer). 

yakí-tórí t4 E (< yakú" + --)O frango assado [na 
grelha/no espeto J. © ~ ya t E E A loja [bar- 
raca] onde se vende ~. œ bábékyi; yakiniká. 

yaki-tsúké sex (FF (< yaki-tsúkéro) 1 [Kpt 
HL FBOTCBEL TEJA esmaltagem Tda cerámi- 
cal. 2[9 mekk]. 3[5%07U>YvHF]A reve- 
lação (fotográfica). 

yakí-tsúkéru HEX ($193 (< yakG7+--) 1 [R 
ENOJA] Gravar a [com] fogo. 2[< mekki] 
3[5É%+ 701375] Revelar. de Negao — AHE 
VERNOS ~ o negativo. 4[E13% CAT] Impres- 
sionar muito; gravar profundamente. Sono jiken 
wa watashi no kioku ni tsuyoku yakitsukerareta % 
DERROTA CE < BER FIO bn Esse aconte- 
cimento ficou-me profundamente [para sempre] 
gravado na mente [memória]. 

yaki-tsúku {< (< yak +.) 1 (5 yaké- 
tsúku]. 2[253E02%2%-Di05<3%5][Fig.] Ficar 
| fortemente | marcado [gravado]. 

yakí-Gchí FJ (< yakG” +útsu) O deitar [pegar] 
fogo. Bóto ga koban ni ~ o kaketa RENACE 
à FT bZ it Os desordeiros deitaram fogo ao 
posto policial (da polícia]. «> hóka!. 

yakíi-zákana 4f (< yakú” + sakáná) O peixe 
assado. 

yakká {f O preço dos remédios. 

yakká-dáigaku ¿EEC A Faculdade de Far- 
mácia [O Instituto Farmacéutico]. 

yákkai Jasr (o yakú?) 1 [mø] O incó[ó]modo; a 
amolação (G.), a maçada; o aborrecimento; o 
problema; a dificuldade. froiro go-— o kakete 
ai-sumimasen deshita »b05C Idi CITA E 
HA CLA Desculpe (por) todos os incómodos que 
lhe causei. x — na shigoto o tanomareru Ja,Srk tt 
ritr Receber um trabalho maçador [com- 
plicado]. | Tanin ni| — o kakeru | fi AC) uri 
172 Incomodar; aborrecer; dar trabalho [causar 
problemas] aos outros. O > ~ barai [mono]. 
Meñdő (+). 2[H3] A ajuda; o cuidado; a 
dependência. Kanojo wa shinrui no — ni natta 1% 
HARD rick > 7 Ela ficou ao cuidado [de- 
pendente] dos parentes. A Keisatsu no ~ ni naru 
RO JE CA A Ficar entregue à polícia. Kusuri 
no ~ ninaru FEDJafrich 4 Depender dos remédi- 
os. Sewá. 

yakkáí-bárai Jasriht+ (< 1 + haráu) A liber- 
tação de um incó[ôjmodo. Ae — o suru ¡uti 
+2 Livrar-se [Ver-se/Ficar livre] de... 

yakkái-mónó RIE [$] 1 [KSA ERA 








yakkán 
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pessoa que vive em casa jå custa] de outro; o 
parasita. c>isóróô. 2 (FERA A-H] A carga; ope- 
so; o aborrecimento; o flagelo; o problema. 
Jamá-mónó. => o-nímotsu. 

yakkáñ FI A cláusula [provisáo/estipulagáo] 
Fdo contrato |. > jóyákú; kefyákú. 

yákke + y 5 (< Al jacke) A jaqueta; o blusáo (com 
capuz). 

yakkí RE O grande interesse [de conquistar no- 
vos mercados/obter informações !; a veemência. 
* ~ ni natte hantai suru BEC > thait 
Opor-se tenazmente/veementemente [com vee- 
méncial. > hisshí1; mákit. 

yakkó X [A.] 1[F%;2é%]0 criado; o lacaio. 
Génan (+); jÚbókú; júsha; shimóbé. 27 
yakkó-sán]. 3[Abrev. de “yakkó-dófu”) Cubos 
de tófu. <> Hiya re nt O tôfu cortado em cubos 
e estriado em água com gelo. 

yakkó #4) [E.] O efeito do medicamento. => 
kikímé. 

yakkó-dáko ¿RA (<-- +táko) O papagaio (Brin- 

uedo) em forma de antigo lacaio. 

yakkó-dófu [60] ¿XT FE (<= + tófú) O tófu aos 
[cortado em] cubos. 

yakkó-sáñ ¿XA O sujeito; o cara (B.); o tipo. 
(5/5) Aítsú (0); yátsu (+). 

yakkyó 323% O cartucho (De arma). 

yakkyókáú Em 1 [3£5] A farmácia [botica; dro- 
garia]. Kusúriyá. 2(H50%03H3*B] A 
farmácia do hospital. 

yakkyókú-hó AJ [Med.] A farmacopeia. © 
Nihon ~ BA43E5)5 ~ japonesa. 

yako! air 17181757 ¿10 andar de noite. 
O ~ sei zmt A cara(cterística de —. ~ sei 
dóbutsu z^ HE O animal no(ctumo. 2 
[Abrev. de “yakó réssha”] © ~ ressha 273151 
O comboio [trem] no(c turno /da noite. 

yakó0? 7E5% A fosforescéncia. O > ~ chú. ~ to- 
ryó BO EL A tinta fosforescente. > kefkó?: rif - 
ko! 

yakóchú gt (> yakó?) [Zool.] A noctiluca 
(Animal marinho microscópico fosforescente); 
noctiluca miliaris. 

yakú! í2 1[86%; Æ] O cargo; o encargo; a 
função; o trabalho; o serviço; o ofício; o papel; a 
parte; a posição; o lugar; o posto. Sono shigoto wa 
kare ni wa ~ ga omosugiru EOL RARATA 
+A Ele não tem competência para esse [não 
está à altura desse] cargo. Y [Shicho no] ~ ni 
tsuku TREO] (COS Assumir o cargo [de presi- 
dente da câmara/prefeito J. | Koken no] ~ o shiri- 
zoku [yameru] BHO] EE [+03] Deixar o 
cargo [a função] de tutor. (Nakôódo | no — o 
tsutomeru [hikiukerul PAD | kt [5% 5 
| 4] Ser [Aceitar ser] padrinho(s) de casamento. 
> kánshoku?; nínmu; shókumu; yakúmeé; yakú- 
wár. 2[2401%H] O papel; a parte. x — o furu 
Imariateru] (5% fix A [E | 27 5] Distribuir [Dar] os 
papéis | aos a(citores ]. Keiji no ~ ni nari-kiru HE 
DEIA d & 2 Identificar-se com o ~ de dete(cti- 
ve [Parecer um dete(cltive verdadeiro]. GD ~ 
zukuri. 3 [35H]O proveito; a utilidade. x — mi 
tatsu jisho {Zarok Um dicionário útil [prático; 
que tem tudo]. GB Kóyó. 4 [FEFL «72 Y YH E 


Dk by =E] A combinação de números Ou marcas 


que se contam como ponto nos jogos de cartas, 

ont» etc. 

yakú? a 1 [5%] A calamidade; a desgraça; a má 
sorte; o azar; o infortúnio. xr ~ o harau Ju W 5 
Espantar a má sorte. So ~ harai. Saí- 
nán (+); wazâáwáí (+). 2[Abrev. de “yakú-do- 
shi” ] a) Um ano de idade crítica; b) O ano de azar, 
Watashi wa kotoshi ~ da Lh 24 JB Este ano éo 
meu ano crítico (42 anos do homem e 33 da 
mulher). 

yáku? #3 1 [2 yakúsókú]. 2[$3 4%] Aproxj- 
madamente [três dias J; mais ou menos | cinco mil 
yens |; quase [ sessenta alunos |; cerca de. dr ~ 
ichijikan-go ni ¥)— ete Cerca de uma hora 
depois; daqui a uma hora. Daitái; oyósó. 

yáku* ER A tradução "portuguesa | + — o tsukeru 
atá ot & Traduzir; escrever também a ~. $ 
hofi'yákú; yakúsu?. 

yáku” 74 [Bot.] A antera (dos estames da flor). > 
kafún. 

yáku*? 472 (< Tibetano gyak) [ Zool. ] O iaque (Búfa- 
lo manso, de carga); bos grunniens. 

yakú” $< (c> yakérú) 1 [2-32 EA PEA 
2 | a) Queimar; b) Cozer [pao/tijolos/chávenas ); 
c) Assar [came/peixe |; d) Cremar; e) Revelar; f) 
Cauterizar. x Chawan[Rengalo — 284, Az] 
43 < Cozer tigelas [tijolos]. Gomi o — Cn kB 
Queimar o lixo. Hai o — Hik}? Cremar o 
cadáver. Nega o ~ +7 BES Revelar o negativo. 
CARA) Te o ~ FB Ote. 2AL <b 
+] Ter ciúmes. x Raibaru no shusse O ~ 34 51 
DHH — do êxito do rival. Sewa o — HE+ 
E< > sewá; netámi; shítto; yaki-móchi. 

yakúbá 1235 A repartição Pública (De uma vila); a 
casa do Povo (De aldeia). © Machi ~ Eiz A 
prefeitura (B.); a câmara municipal (P.). œ> yakú- 
shó!. 

yakú-bárai JU FALL (<---?+haráu) > yakú-hárai. 

yakú-bi DA (<-- ?+ hi) O dia de azar [de má 
sorte}. Kyo wa — da & B le. B £ Hoje é —. 

yakúbúń! %54; [Mat.] A simplificação [reducáo] 
de uma fra(c)ção. Hachi-bun no roku o ~ suru to 
yon-bun no san de aru 8 PD XII DLADOS 
T2 6/8 simplificado é igual a 3/4. => yakúsu!, 

yakú-búñ? ¿RX A tradução (escrita); o texto tra- 
duzido. Geñbúñ. 

yakú-búsoku j FÆ (< '1 + fusókú) A insatis- 
fação pelo cargo que lhe foi atribuído; o cargo 
inferior à pessoa. Kono shigoto wa kare ni wa — 
da TOMAR CAZA? Este trabalho é pouco 
[fácil demais] para ele [para a capacidade dele). 

yakú-butsu 4% O medicamento; o remédio. © 
~ chúdoku $t Æ A intoxicação medicamen- 
tosa. > kusúrí; yakúhíń. 

yakúbyó-gami [60] 25H (o + kámi) 1[F=3 
ERLIPDFA- BO que dá azar; o azarento; o 
agourento. 2[AbbEamBtbna AJTFg.) A 
praga; a ovelha-negra. 

yakú-chú ER A nota do tradutor. 

yakú-dáí EX > yakká-dáigaku. 

yakú-dátéru ¡E32TS (<--'3+tatéru) Tirar parti- 
do [proveito]; fazer render; aproveitar. 

yakú-dátsu 320 (<-- 13 +tátsu) Servir [Ser útil] 
para |. x Kurashi ni ~ joho Eb LIMITE 
As informações úteis para a vida. 





yakúdo BEE) [E.] O movimento enérgico; a palpi- 
tação [da natureza na primavera ): a vibração; o 
pulsar. Ye ~ suru EI Palpitar [Pulsar] de 
juventude |. 

yakú-dókú ¿Ri O ler uma obra em tradução. 

yakú-doshi [GF (< -*+toshí) a) Um ano de azar 
[de má sorte]; b) A idade crítica. 

yakú-gáí ZE (< yakúhiá + ---) O dano provocado 
pelos pesticidas (agrícolas) [remédios]. O ~ sai- 
ban (sosh6] JE RI] [373] O processo por ~ 

yakúgákú E As ciências farmacêuticas; a far- 
macologia; a farmácia. O ~ bu E A facul- 
dade de ~. ~ ka 2£5 O departamento de ~. 

yakúgárá 134% (< yakú'1 + --) A posição; o [a 
natureza do] cargo; a função [do economista |; o 
papcl. x ~ o kokoroeru {ziz 1454 Saber bem 
qual é o seu papel [a sua posição). 
Yakd-mé-xgárá) yakú-wári. 

yakúgén 1735 [E.] Oresumo. x — sureba 333 
ti Resumindo [Em resumo] fo ministro engana- 
ra-se j. (S/B) YOyákú (+). 

yakúgó ¿REE A palavra [O termo] correspondente 
[equivalente] em portugués |. Geńgó. 

yakú-hárai JEA (<- 7+haráu) [G. ] O exorcis- 
mo; o espantar [um aborrecido J. Yakú-bárai. 

yakúhíń ZE a) O medicamento; o remédio; b) O 
produto [A substância] químicola]; o pesticida. 

yakúhóñ ¿RA A tradução; a versão; o livro tradu- 
zido. (575) Hon yákú. (4/8) Gehpóñ. 

yakúin 128 1[22 RAAE TRENET 
nā AJO (membro) dirigente; o encarregado; o 
responsável; o funcionário. 2[2H%¿0514] O 
dire(cjtor [ de uma empresa |; o administrador. © 
~ kai 1282 A direktoria; o conselho dire(cjtivo 
[de administração). (5/5) Júyákú; kánbu. 

yákuji 32837 [E.] a) O medicamento; o remédio; b) 
A dieta. O ~ ry0h6 Ef$E$% 71 O tratamento far- 
macológico e dietético. => kusúrl. 

yákujo fito [E.] Vivo; vívido; real. Sono kotoba 
ni wa kare no menmoku — taru mono ga arruina 
ECHA OM BARA boZ Essas palavras 
são bem cara(cerísticas dele [mostram bem/cla- 
ramente O cará(cxer dele]. Yakúzén. 

yakújó {JÆ [E.] O compromisso; o contrato; O 
paícito; a estipulação. Ae ~ zumi FIERA (HER) 
Estipulado! © ~ sho “JE O contrato por es- 
crito; a escritura. > keiyáka; kyótél!; tort-kime. 

yakú- -máwari IDU) (<-- +1 + mawárú) O caber 
F-me a mim jo encargo/papel. x Iya [Son] na ~ 
ne [HH] 417/1810 A função desagradável [(desvan- 
tajosa] que me coube/calhou |. => yakúmé. 

yakúmé íg B (>> yakú?) O dever; o ofício; o cargo 
fde educar pertence aos pais |; a função fde 
substantivo |; a missão; a finalidade. O- — gokuro- 
sama desu BRE CARECE Você cumpre bem o 
seu dever. Shóhin kanri wa watashi no ~ da Hi 
SEHALOR EA 7 O controle das mercadorias está 
a meucargo. xr lin-cho to shite no ~ o hatasu HA 
EE¿LCORB ERA Cumprir o dever como pre- 
sidente da comissão. 
Ninmu; shókumu; yakúwárl. 

yakúmeé-gárá ¡284% > yakúgárá. 

yakúmél íz% O título oficial [do cargo]. 

yakúmí Es As especiarias; o condimento; o tem- 
pero; o cheiro-verde (B.). se Sobani ~ o ireru EI 
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vakúshútsá 





CEA ARS Condimentar o [Pôr cheiro-verde 
no] fagópiro. O ~ ire ERAN a) O galheteiro; b) 
A caixa das/dos ~. (S/Í) Kóshinryd; supáisu. 

yakú-múkí ¡215 % O tipo [conteúdo/A natureza] 
do trabalho oficial. Shujin no — no koto wa nani 
mo zonjimasen EADAE ERAS TEL ELA 
No que é trabalho oficial do meu marido, não me 
meto. Shókumu; yakúgárá. 

yakúnin iZ A O funcionário publico. Y — kaze o 
fukasu ENABLE AF Assumir ares de —. O ~ 
konjó (ZA PYE A mania da burocracia; o burocra- 
tismo. Kahryó; kómúin (+). 

yakú-ótoshi T&L (< +otósu) > yakú-hárai. 

yákuri EE O efeito (fisiológico) dos remédios. © 
~ gaku EE A farmacodinamia. 

yakúró Æ [E.] 1[<3 05] A caixa de medi- 
camentos, ~- chúlJika —]no mono EH 
[AXE] oH Algo [Alguém] que já está no 
papo; o seu dominio [Porutogaru-g0 [Monban] o 
~ chu no mono to suru 3L b HAS [PIE] RARA 
Dk +A Dominar o p. (Ter o porteiro [vigia] no 
papo/bolso]). Kusóúribako (+). Z[ENfE]O 
porta-carimbos; o estojo de escrever. Iñ- 
ró (+). 

yakúsátsú' $04 A estrangulação; o estrangu- 
lar/estrangulamento. Kósatsú (+). 

yakúsátsú” &% O envenenamento. xr ~ suru 
832 Matar por ~; envenenar. 
Dokúsaátsú (+). 

yakúseékizE 5 [E.) 1 [1652] O tratamento médi- 
co. Chichi wa ~ kō naku eimin itashimashita $ ki 
E nsdA< AUREA LE L Todos os ~ s não resul- 
taram e o meu pai faleceu. 2[F0£H]A re- 


feição “Zen”. 

yakúshá! ¡23% 1 [984] O aíc)tor [de teatro); a 
aícitriz [ de cinema j. de — ni naru ła Ch A Fa- 
zer-se [Ir para] a(cjtriz. © Daikon ~ KERE 9 
daikóf 2. > séntyo? O. Halyú. 2Z(BEXHO 
3 AJA pessoa hábil; o artista. Kare no hö ga ~ 
ga ichimai ue da EDA EIE —tr 7 Ele é 
muito mais hábil do que eu. 

yákusha? ER O tradutor. Honi'yáku-sha. 

yakúshi! ¿R3S$ A tradução de um poema fde 
Camões ). 

y akúshf? f Um deus que cura [da medicina). 

yakúshiñ! RE [E.] O rápido avanço [progresso]; 
o salto. Kono chiho no sangyo wa saikin mezama- 
shii — o togeta CDHLHDE RETO E É LoM 
+ gf % Recentemente, a indústria desta região 
deu um grande salto. > hattén; shínpo!; shiáshú- 
tsú!, 

yakúshin” Æ% [Med.] A erupção na pele causa- 
da por (alergia a) um medicamento. 

yakúshó! iXFf A repartição pública. x ~ e [ni] 
tsutomeru Bio [tc] 90 Trabalhar numa re- 
partição. O O-~ shigoto 5í8 EH A burocra- 
cia; as delongas [demoras] das ~s. Káncho. 

yakúshó? ¿RE [E.] > yakúhon. 

y akúshókú 155% a) O posto; a posição oficial; b)O 
posto de executivo [de administrador]. + ~ ni 
tsuku ERICA Assumir [Passar a ter]uma ~. O 
e sha 125% O [dire(ctor | executivo. 
Kañrí-shoku; yakú-zúki. 

yakúshútsú ¿RH [E.] A (primeira) tradução. 
Hon'yakú (+). > yakúsu? 
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yakú-só 1384 


yakú-só E As ervas medicinais. O ~ en GH 
A plantação [horta] de ~. (A/F) Aa) Dokúsó. 

yakúsókú E 1(HE*2¿bN>LICROT e 
RDA E, EXNATIONZE]A promessa; o com- 
promisso; o encontro marcado; o contrato; a com- 
binação; o acordo; a promessa [de Deus aos 
homens J. Sore de wa ~ ga chigau ANTURTEME 
5 (Então,) não foi isso o combinado! Ar — dori $) 








— m 


arukôru #7 O álcool medicinal. ~ 
sekken [kurimu] EH fi [7 V— 4] O sabonete 
[creme] medicinal. ~ shokubutsu E Ht A 
planta medicinal. 


yakú-yóké Ekki} (< ? + yokéu) [G.] A 


prote(cição contra o mal [a desgraça; infortúnio), 
A — no o-mamori LU RRNOrsFSp10 O talismã; o 
amuleto. 6/5) Yakú-hárai. 


¿bb Conforme o prometido [combinado]. ~ni  yákuza-*<X[G.J linear 2¿]A inutili- 


hansuru [somukuil fk CEt Al trs] Não cum- 
prir [Romper] a promessa. — no basho IR Oi 
PT O lugar marcado [combinado]. ~ no chi JRO 
it [B1.] A terra prometida. ~ no jikan ni okureru 
IR oc Chegar tarde ao compromisso. 


dade. 2[ġżb7#]O mafioso; o “gangster”; o 
bandido. x —(kagyo) kara ashi o arau œ% & (4 
Æ) PDREY(45 Abandonar a vida de —/Sair da 
máfia. Narázúmoónó. A% Katágí. c> bak- 
chí-uchi; bóryókú-dan; gorótsúkí. 


~ o hatasu [riko suru) SERIAS] yakúzáí 3EÑi] a) O medicamento; o remédio; b) O 


Cumprir a promessa/o prometido. — o mamoru 


produto químico. Kusdúrf; yakúhin. 


HEt 5 Cumprir apromessa [palavra/oprometi-  yakúzái-shi ijf O farmacéutico; o boticário. 
do]. ~ (o) suru IR (Cr) 42 Prometer [Asu kareto  yakú-zúki ¡3/14% (<--* + tsúku) O ocupar uma 


ni- niau ~ o shita H H R l ZRA SRELE 
Prometi encontrar-me com ele amanhá ås duas 


posição [um posto] de chefia [responsabitidade] 
œ> yakúshókú. 


(horas). ~ o torikesu {JR % EX 0 157 Anular apro- yakú-zúkuri ¿2 Ps! (< yakú’2 + tsukúru) O estu- 


messa [o encontro]. — o yaburu FIRE % W b Rom- 


dar para representar bem um papel. 


per a promessa. > kefyákú; kyótéfl; torí-kimé. yákyoku E [Mús. ] A serenat[d]a. 


2 4A] A convenção; a regra [norma] da firma ); 


Serénádo. 


o regulamento. Xr Kai no ~ o mamoru 20%]  yakyú EFEk O bafeilsebol. <> ~ bu EPEREE O clube 


HR%F2 Cumprir as regras da associação. 
Kimárf; kísoku; ké. 3H 6] O destino. Kare ni 
wa jiiyaku no chii ga ~ sarete iru CAE REO RAT 
skan Ttua Ele está destinado a ser adminis- 


de ~. ~ jö FERIS O campo de ~. ~ senshu JF 
HE=F O jogador de ~. Kusa ~ ŻE Rk — amador 
[de amadores]; — jogado por [para/como] re 
creação. Puro ~ 7u Sk — profissional. 


trador /dire(c)tor. Inén (+); shukúméí (o). yamá ¡ly 4 [115] A montanha; o monte; a serra. 


yakúsókú-gótó FIRE (< +kotó) A promessa; 
o compromisso. 

yakúsókú-tégata fIFEFH [Econ.] A (nota) 
promissória. Ar ~ o furidasu IR FITO X H | HT 
Emitir uma ~. (SH Yakúté. 

yakúsu! 73 1 [49H73 2] Prometer. x Saikai o 
~ HARI ~ ter novo [outro] encontro. 
Yakúsókú sú. 2($8997 5] [Mat.] Reduzir; 
simplificar Tuma fra(c)ção |. Yakúbúñ sara. 

yakúsu? ¿RS Traduzir. x Nihongo (no bun)o po- 
rutogarugo ni ~ HARE (DSO) ER RAMIRO 

~ (um texto) de j. em [para] p. 

(5/8) Hon'yákú súrú. 

yakúsu? 03 [E] 1 [p Atia 4 5]Con- 
trolar; dominar. x Kaikyo o ~ chiten fate HEI 
mA O ponto [Jugar] que domina [controla] o 
estreito [de Malaca |. > shíhail 2[Eb1D2] 
Agarrar; segurar; pegar com força. + Udeo ~ Bi 
Hi? ~ o braço. Nigiri-shiméru (+). 

yakúsú [úu] 49% (Mat. ] O submúltiplo; o divisor. 
GA Baisú. > yakúsu! 2. 

yakúté $)F O yakúsókú-tégata. 

yakútó 25 [E.] 1[82)0O banho medicinal 
2 (NU 3E]A infusão; a tisana; a decocção. 
Señjigúsun (+). 

yakútókú 15445 A gratificação (O benefício; vanta- 
gem] além do salário regular. Yorókú. 

yakú-wárl jm Et) (<--*+warú) A parte; o cargo; a 
função; a incumbência; o papel. Ye | Judai na! ~ 
o enjiru | ẸKA] (ED WU A Representar [Fa- 
zer, Ter] um papel importante (no palco /filme). 


x ~ ni komoru Lit c à & Isolar-se [Esconder-se] 
na ~; ir viver para a ~. ~ nijojnoboru UK [4] 
*4 Subir a/à (Escalar a] montanha. ~ no fumoto 
WD é A fralda (falda/O sopé] da/o ~. ~ no 
itadaki (OTA O cume [cimo/pico! do/a ~. ~ o 
kudaru [oriru] 1+ F 2[ b 5] Descer o/a [do/a] 
~. DD oyámá-nótáisho. 2[5:<RD1tHFx30] 
a) A pilha; o montão [de gente]; o monte; b) A 
copa Fdo chapéu j; a cabeça [da rosca/do parafu- 
so |. Shigoto ga — hodo aru EXA 111424 Tenho 
muita coisa [montes de trabalho] para fazer. dr — 
no yó na [— hodo aru] shakkin (UO & 5 * [Luta Edo 
4) 46 & Um ~ de dívidas. Hito- — hayaku-en no 
tomato —UIB HGA b b Tomates a cem vens o 
montinho (de três). 3 [pr] [Col.] A previsão. 
x ~ ga ataru [hazurerul UBS A IAFTNAd] 
Acertar [Falhar; Errar] na ~. [Shiken ni) — o 
kakeru [RC] tt) A Tentar adivinhar as 
[acertar nas] perguntas do exame. Flito- — ateru — 
11227 2 Acertar [Adivinhar/Prever com exa(c)i- 
dao]. 4 [558] (> yamá-bá) O clímax; o auge; 
o apogeu; o ponto principal; o essencial; o ponto 
[momento] crítico; o momento decisivo (Para bem 
ou para mal). Byonin wa kon'ya ga ~ daróRAG 
AKUS Esta noite será [vai ser] decisiva 
para o doente. Kuráfmákkusu; saíkóchú; 
tógé; yamá-bá. S[k] A mina; o filão. A ~ o 
hori-ateru Hb AT Dar [Acertar] no ~ Tde 
ouro J. Kózan. 6 [103%; 34F1[G.] O 
crime. e ~ o fumu UE Cometer um ~. 
Hañzáí; fiken. 


[Kyôshitoshiteno | ~ o hatasu Hit LTO] H] yamáát LE) O desfiladeiro; a garganta; o espaço 


DERF Desempenhar [Cumprir] a missão Tde 


entre montanhas; o vale (=> taní). Sañikár. . 


professor J. yamá-árashi Lib L -Sr4é [Zool.] (<-- + ará- 


yakúyó EH O uso medicinal [terapêutico]. © ~ 


sú) O porco-espinho [ouriço-cacheiro). 


eg 
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yamá-bá 11115 O clímax; o auge; o cume; o ponto 
decisivo; o ponto crítico. xr Koshô no ~ o mukae- 
ru ZEDURA Chegar ao ponto decisivo 
das negociações. Kuráimákkusu; yamá 4. 

yamá-bátó 15 (<-- + háto) [Zool.] A rola; 
streptopelia orientalis. Kijf-bató. 

yamábé 2 ES [D./Zool. ] > yamámeé. 

yamábikó LIZ O eco. ~ ga hibiita [koette kita] 111 
EnEn o TE &] Depois [E] ouviu-se O eco. 
Kodámá (+). 

yamá-bíraki LUBA% (<-- + hiráku) A abertura 
(anual) da montanha aos alpinistas (dectarando-a 
segura). 

yamá-búdó 118% [Bot.] A videira silvestre; 
vitis coignetiae. 

yamábuki z 1 [Bot.] O arbusto-ipé (Silves- 
tre, de belas flores amarelas); kerría japonica. <> 
as iro (IR A cor dourada [O amarelo brilhan- 
tel 2[4$][G.] O ouro. Kin (oy, ógón (+). 

yamábushi |yfX O er(e)mita [asceta] da monta- 
nha; o monge budista itinerante. Shugénja. 

yamá-dáshí iHU (<-- + dásu) [G.] 1 [rž 
#] A pessoa do campo; o provinciano; o caipira; O 
saloio. dr ~ no jochú UH Lox A empregada 
doméstica que veio do campo. Ináka- 
mónó (+). 2[HAAL ALIADA klO es- 
tado bruto (de um material antes de ser trabalha- 
do ou transformado). 

yamá-dera | (<-- +terá) O templo na monta- 
nha. 

yamá-dori UE (<--+torí) 1 [Zool.] O faisáo 
vermelho-cobre (2 kij); phasianus soemmerrin- 
gii. 2[Lic++ 58] A ave das montanhas. 

yamá-fútokoro Wł% O interior da montanha. 
(5/7) Yamá-óku (+). 

yamá-gá UŽ [E.] A aldeia [casa] perdida na 
montanha. (Sm) Safñsóñ; yamá-zátó. 

yamágárá LI [Zool.) O chapim ícedo-vem/ca- 
nário do mato]; parus varius. 

yamá-gárí (ŞU (<-- + kári) A batida [busca 
minuciosa] em toda a montanha/por montes e 
vales. x Hannin sosaku no tame ~ o suru J0A FE 
HORDURRD ZTA Passar a montanha a pente 
fino para apanhar o criminoso. 

yamágérá ¡UBA [Zool.] Uma espécie de 
picapau; picus canus. 

yamá-góbô 11143 [Bot.] O caruru de cacho; a 
bardana silvestre; phytolacca esculenta. 

yamá-góé LEA. (<= + koérú) A travessia da 
montanha, 

yamá-gómori (g (<-- + komóru) O isolar-se 
na montanha. 

yamá-góyá ¡ly E (< + koyá) A cabana na 
montanha; o abrigo para alpinistas. Hyútte. 

yamá-guni El (<= + kuní) O país [A região] 
montanhoso/a. 

yamá-hádá jyAlL A superfície [O aspecto] da 
montanha [toda coberta de neve |. 

yámai jã (> yami?) 1 [A] A doença; a molés- 
tia; a enfermidade. Y — ni taoreru AC Blnz Cair 
doente. ~ o iyasu Jak ns Curar-se. ~ o oshite 
My FrELT Apesar de doente [Doente e tudo] lira 
festa |. Fuji no ~ NDMA A doença incurável 
[fatal]. ~ koko ni iruiHEEICAz a) Não 


ter esperança de cura; b) Ser [ um bébedo/liberti- 








yamá-nó-té 





no/fumador | incorrigível; já não ter remédio (=> 
kók). — wa ki kara FAZ» A doença, muitas 
vezes, vem da fraqueza de espírito. 
Byőkí (+) ; shippéf; wazúráí. 2 [5] O mau hábito; 
a mania; o vício. Ano hito ni wa hito no mono o 
toru ~ ga aru BDOARCRADA TE DIANA Ele 
tem o/a — de roubar. Akúhéki. 

yamá-imó (= O cará [inhame] silvestre; diosco- 
rea japonica. ©&®) Jinéfijó; yamá-nó-mo. 

yamá-iná XxX 1[$X]O cão montés [selva- 
gem]. Yakén. > norá4nú. 2([Zool.] Olobo 
japonés (Já extinto); canis lupus hodophilar. 

yamákágashi 5H [ Zool. ] Uma cobra vene- 
nosa parecida á víbora; rhabdophis tigrinus. 

yamá-kájí IX $ O incêndio na montanha [da 
mata/floresta). 

yamá-káñ 111%) (< yamá 3+ --)[G.] A conje(ctu- 
ra; O [atirar ao | acaso; To responder no exame | à 
sorte. x — ga atatta | ÑS ck Acertei na ~. 
Atezúppó; kañ. 

yamákdoé Lj (5) E (<-- 3+ke)[G.)O espírito 
especulador [de aventureiro). xr — o dasu LIX Y 
H7 Meter-se na especulação. Tókt-shín. 

yamá-kújira ¡ix [G.) A came de javali (Lit. 
baleia do monte). > inóshisht. 

yamá-kúzure (AM (<-- + kuzúréru) O desmo- 
ronamento [desabamento] do terreno /monte. —> 
dósha; gaké. 

yamámé ¡lx [Zool.] Um tipo de truta; oncor- 
hynchus masou. Yamábé. 

yamá-michi | O caminho de montanha; o 
carreiro; o trilho. Safdó; yamájí. 

yamá-mórí 115%! (<-- + morá) [G.) Uma mon- 
tanha; o encher muito [bem]. x — no go-han 115% 
voc A Uma ~ [tigelada/pratada] de arroz. Sato 
ó-saji ~ ippai PEA & UU 0 14 Uma colher 
das de sopa bem cheia de açúcar [para misturar 
com a farinha e os Ovos ). 
Surt-kirí. > é-móri; yamá-zúmí. 

yamá-mótó ij 1 [LURE] (> yamá S)A 
mina [de carvão). 2[10FF53] O proprietário 
da mina ou da montanha. 3[2% ¿]O sopé da 
montanha. Fumótó (+). 

yamá-nárf! ¡UA A linha curva; o arco. 

yamá-nárí? BJ (<- + narú) O estrondo [ri- 
bombo/ribombar] da montanha Tvulcânica ). 

yamánbá Wë > yamá-ába. 

yamá-nékó Lã [Zool.] O gato montés; o lince; 
felis cattus. Q ~ sōgi [suto] 11153 3% [+] A 
greve selvagem [näo organizada/autorizada pelo 
sindicato central). 

yamá- -Nnóbori H% U (<-- +nobórú)O montanhis- 
mo; O alpinismo. e ~ o suru [yaru] (UE 0 F 5 
e 4 JEscalar montanhas; subir o [ao] monte 
"Fuji ); praticar alpinismo. Tózan. 

yamá-nó-há 10% [E.) A orla [O contorno] da 
montanha Tao pôr do sol |. Yamá-giwá. 

yamá-nó-ímó OD [Bot.] > yamáimó. 

yamá-nó-kami LIO 1 [Ft] O deus da mon- 
tanha. 2[(%][G.] A esposa; a mulher. 
Nyóbo (+); tsúma (+) . 

yamá-nó-té UDF 1 [ikirw5H]A parte alta 
[perto/do lado] das montanhas [colinas] (Relativa 
à baixa, mais plana junto ao [mar] ) 2[4 3% 
1%] O bairro residencial [de Tóquio/Lisboa/Rio 








yamá-óku 
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de Janeiro |. Shitá-mách. 

yamá-óku |1¡£ O interior da [Um lugar já muito 
entrado na] montanha. (578) Yamá-fátókoro. 

yamá-ótoko UBE 1[NkftiyA]O habitante 
[homem] da montanha; o montanhês; o homem 
dos bosques. 2[%:¡1:x]O alpinista; o monta- 
nhista. (578) Tozáńká. 3[HELUICT Eb LAS BODE 
4%] O monstro da montanha (com forma de ho- 
mem). (A/A) Yamá-úba. 

yamá-shi (LÉ [G.) 15D CAR 
¿LIW0M3AT(5 yamá 5) O mineiro. 2 [41114 
WLT AJO administrador de mina. 3( Itá 
Qu 5t 5 ] O comerciante de madeiras; o madeirei- 
ro. 4 RSE TERA] (> yamá 3) O especu- 
lador; o aventureiro. $ [~t Am] O charlatão; o 
impostor; O trapaceiro; o embusteiro. Petén- 
shi (+); sagí-shi (+). 

yamáshii JE [A] LU Vergonhoso; que pesa na 
consciência; sujo; culpável. x Kokoro ni ~ teko- 
ro ga nai MORE Len Ter a consciência 
tranquila [limpa] /Náo ter nada que lhe pese na 
consciência. > hazúkashii; ushirômétái. 

yamá-súsó (E O sopé [A f(rjalda)da montanha. 
=> fumóto. 

yamátáká-bó(shi [60] LUSTE (T) (> yamá 2) 
O chapéu de côco; a cartola. 

Yámato AF [H.] Yamato (Nome antigo do 
Japão, sobretudo de uma região que correspon- 
dia à a(c)tual província de Nara). © ~ damashii 
[gokoro) -<H5t[.0] O espírito j.; a alma j. ~ 
minzoku AMEI A raça Yamato [japonesa]. ~ 
nadeshiko XFpitE + A mulher j. 

yamá-tsúnami Lj; O desabamento de terra; 
uma avalancha (seca). (S/H) Yamá-kúzure. 

yamá-úbá Lit: A bruxa [mulher lendária] que 
vive no interior da montanha. 
Yamánba. Yamá-ótoko 3. 

yamá-wáké Lily (<-- + wakéru) [G.] O par- 
tir/dividir em partes [porções] iguais. Kono ka- 
ne wa futari de — (ni)shivo TDG2 KEUR (IC) 
L |5 Vamos partir este dinheiro ao meio pelos 
dois. 

yamá-yama ll] 41 [&< 011] Montanhas sem 
fim [e mais montanhas). 2[XvwK][yamá-yámá] 
Muito. 

yamá-yuri (A £ [ Bot.) O lírio dourado; lilium 
auratum. 

yamá-zákura 114% (<-- +sakúrá) [Bot.] A cere- 
jeira silvestre (ou a sua flor). 

yamá-zárú (j (<= + sán) 1(%]O macaco 
montés. 2[A42%][G.] O caipira; o saloio; o 
provinciano. Ináká-mónó (+) ; yamá-dáshi. 

yamá-zátó LE (<- + sató) [G.] A aldeia nas 
montanhas; o povoado do interior [do sertão). 
(5/5) Sansón. 

yamá-zúmi (Uý (<-- + tsumá) A pilha (grande 
[alta]; o monte; o montão. x Mondai ga ~ ni 
naite iru JARU CA o TN Ter um ~ de 
problemas para resolver. (5/5) Safsékí. 

yamá-zútai Lliízi* (<-- +tsutáá) O ir [fugir] pelas 
montanhas [de montanha em montanha). 

yamé ih (< yamérá') O pararTa briga/de fumar |; 
a suspensão Fdo proje(c)to |. Hai, soko de ~ ir, € 
cet» Alto [Parem todos/Pare] aí! 

30) Chúshf; toriyame. 





yamérú' 163 1 [FF 5] Parar, suspender; 
deixar Tde ); cortar. Ye Hanashi o ~ HPD 
Parar a conversa; calar-se. Torihiki o ~ B5 pker 
5 Cortar o negócio. œ> chúdáñ”; chúsh'!. 2 (tras 
+2; ES 2] Desistir; abandonar; renunciar; ab- 
ster-se de. x Gakko o — Eye MA Deixar a 
escola [de estudar], abandonar os estudos. œ 
dañnén; hóki. 

yamérú? 594% Renunciar [ao cargo J: retirar-se; 
demitir-se; deixar o trabalho. Y fino ~ ZE pa 
» Demitir-se (de membro) da comissão. Kaisha 
o ~ 240% E Deixar a firma. O jinifñ!; jishókg; 
taíshók(ú?, 

yaméru? 33453 [E.] uma universidade | Doente: 
enfermo; fraco. => yámu?. 

yamésáseérú' ht (< yamérú!) Fazer parar; 
dissuadir; fazer abandonar; obrigar (a). dr Gak- 
koo — FBT DAR Expulsar da [Obrigar a 
deixar a] escola. Kenka o ~ GA EBAXD 
Parar a briga. 

yamésásérd? hät (< yamérú?) Demitir; des- 
pedir; expulsar. Kare wa kaisha o yamesaserareta 
Enetti POX tbtt Ele foi despedido da fir- 
ma. >> kubi; meñshókú. 

yami! 8 1 [155%] A escuridão; as trevas. Jiken o 
~ kara — ni hômuru Et db RACHEL Ocultar 
[Abafar] o caso/escândalo. Shinso wa — no naka 
da RHARBiDoHH A verdade está bem escondida 
(ninguém a sabe). dr — ni magirete in CA 
coberto da escuridão (da noite). 2 [Piar NOR 
BydECARWTA][Fig.J O desespero; o futuro ne- 
gro. Issun saki wa — da — SERRA > issún. 
Zento wa ~ da BIEN O futuro é [apresenta- 
se] negro; as perspectivas são más. 3[(55H330 
g&] O mercado negro. 4[5H:5|/08%] a) O mer- 
cado negro; b) O contrabando. w — de kau [uru] 
Ric A 5 [54] Comprar [Vender] no ~; fazer di- 
nheiro no ~. — no shina HO O artigo de 
contrabando. <> ~ kakaku [ne; soba] ES 
[16 ; 1885] O valor [prego; A cotação] no mercado 
(cámbio] negro. ~ karuteru E 117» O cartel de 
mercado negro. ~ torihiki ESH%5 | Os negócios [As 
transa(ci0es] do mercado negro; os negócios es- 
curos. > ~ ya. 

-yami? A (< yámu; > yámai) O doente [sofrer] 
Ide). © Haibyó ~ Mima Afe(citado [Doente] 
dos pulmões; a dença pulmonar. 

yami-ágári ¡5 HU (< yámu? + agári) [G.J A 
convalescença. x — no hito JA ELBDDA Um 
convalescente [Uma pessoa em ~]. œ kaftúkú. 

yamíji HE 1 [E5e404H018] O beco; o caminho 
escuro. 2[EESB]DDA A NH HE] O andar des- 
norteado [desorientado /perdido]. dr Koi no ~ ni 
fumi-mayou ZORC E AS Andar desnortea- 
do nos seus amores. 

yamikúmó-ní ES [G.] Ao acaso; às cegas; 
sem mais. Múyami-ni (+); yatárá-ni (+). 

yami-má tAk Uma aberta lna chuva). 

yamí-tsúáki f} Æ (< yamí-tsúkú) A paixão pela 
dança |; o (apanhar o) vício; a obsessão [do jo- 
go/da fama ). x Majan ga ~ ni naru 7-3 Y Y 2h 
HAHXCAZ Ficar (completamente) obcecado 
[por majong |. 

yami-tsúkú dt (< yámu +.) IRIA 


£] Ficar doente; adoecer. Haha wa san-gaisu ni 
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yamitsuita h 3 ACA A minha mãe 
adoeceu em [no mês de] março. Byóki ní 
náru (+. 2(24H32]Ficar viciado (obcecado). 
Yamitsúkí ni náru (+). 

yami-úchi 34 b (<- 4 útsu) 1 [ERICEFNTA 
*+kE4522]O ataque no escuro [de noite]. xr 
Teki ni ~ o kakeru ic Rda bt Pt) A Atacar de 
[na escuridão da] noite. Yashú. 2155) 
O ataque surpresa. e Teki ni ~ o kuwaseru EC 
ati ips Fazer um ~. Fut-áchi. 

yamí-ya BE [G.] O comerciante do mercado 
negro; o contrabandista. 

yamí-yo HŽ A noite escura [sem luar]. ~ 
ni karasu AI ES De noite todos os gatos são 
pardos. — ni teppo g Cta (Lit. um tiro no 
escuro) a) O agir ao calha/ao acaso/à sorte; b) O 
falhar [não acertar). ~ no chochin EDET 
“ser | Ouro sobre azul/Juntar-se a fome à vontade 
de comer /Vir mesmo de encomenda. 

yamómé Hx PRE A viúva. x — ni naru 234% 
(CA 2 Enviuvar; ficar viúva durante a guerra |. <> 
Otoko ~ 55% O viúvo. 

Goké; káfu?; mibájin. 

yámori $3 [Zool.] A osga [O geco] (Parecida à 
lagartixa); gekkonidae. 

yamóshó Žž áj [Med.] A hemeralopia [nic- 
talopia); a cegueira no(ctuma (Por falta de 
acomodação do olho à dimuicão da luz). 

Torímé. 

yamá! E [E] € Parar; cessar; passar. Ame [Ara- 
shi] ga yanda W [E] XL-A A chuva [tempesta- 
de] (já) parou [passou]. Choshu no hakushu wa 
shibaraku yamanakatta BERRO FRLHED ILE A 
%>> te Os aplausos do auditório não cessaram por 
algum tempo. Y — ni yamarenu jjo COUCE EH 
¿23318 Circunstáncias inelutáveis; ! por | força das 
circunstâncias. Watashi ga sonkei shite yamanai 
sensei FLB LCE É ANGEL O professor a quem 
nunca deixarei de respeitar. > owárd; tomárú!; 
yamérú!. 

y ámu? t Estar doente; sofrer [do coração |. e 
Kio [ni] ~ Rz [C] t Ficar preocupado; afligir- 
se. Shinkeitsú o yande iru HEJE x fa toh Ter 
uma nevralgia. 

yamú-chá PAF +p- ZÆ (< Chin. yin cha) O chá 
chinês com várias espécies de bolos e pãezinhos. 

yamá ó énailénu; ézáru) 24445 SM; 

XD] (Ser) inevitável [inelutável; necessário; 
forono] So naru no mo ~ 530% EPA 
É inevitável que seja assim. Ye (Jijo) ~ baai wa 
(BE) Cth ti No caso de ser (absoluta- 
mente) necessário [vamos para tribunal J. 
Shikátá gáfnó] nái (o) shó gá nái (+). 

yamá ó ézu Ett Com relutância; contra 
(a) vontade. e — saigo no shudan o toru Oti 
FEBOSFE ELA Recorrer ao último recurso ~ 
[por necessidade]. Shikátá náshi. 

yána! 2 A caniçada [O açude] para apanhar pei- 
xes. 

yána? or [G.] o iyá!. 

yanágáwámnábe) )!| ($5) Um prato de cadoz- 
(ete) (Peixinho d'água doce) com molho de soja, 
ovos e bardana. œ dojó?, 

yanági ¿01 [ Bot. ] O salgueiro; o (salgueiro-Jchoráo. 
IRA) — ni kaze to ukenagasu WIKA. SAO pts 


yañwári (to) 





Entrar por um ouvido e sair pelo outro [Náo fazer 
caso do que dizem). ~ ni yuki-ore nashi 8 
cet L E bom ser flexivel (Lit. o chorão não 
parte com a neve). Itsumo ~ no shita ni dojo wa 
inai MOBO FEEC Skv Nem sempre há 
sorte! 

yanágií-góri [60] HT (<--- +kóri) O cesto feito 
de varas de salgueiro [vime]. 

yanági-góshií IFE (<-- + koshí) A cintura delga- 
da; a cinturinha de vespa. S/D Ryúyó. 

yanámi Fita (< ié + --) As (fileiras de) casas. 
Sm) lénámí (+). 

yanárí FIEt (<ié+narú) O estrondo da casa com 
o terramoto |. lé-nárí (+) - 

yañchá +A bx [G.] A travessura; a traquinice. 
* ~ na kodomo Ab + A T O menino traves- 
so; O traquina(s)} <> ~ bōzu +4 b +i} O meni- 
no travesso [desobediente/endiabrado (G.); o 
diabrete. Itázurá (+); wanipáka (+). 

yáne 148 1[%X0 tD%4%]0 telhado. Y ~ zu- 
tai ni nigeru EtEfaÓicrbi a Fugir ao longo do 
telhado [de telhado em telhado]. Kawara de ~ o 
fuku bbb tE < Telhar [Cobrir com telhas). 
Hitotsu — no shita de kurasu —DERO FCEDbT 
Viver [Morar] juntos/na mesma casa. Kuruma no 
~ EOIR O tecto do carro; a capota. O ~ ura 
EHER O sótão; as águas-furtadas. ~ ura-beya 
ERES E O quarto no sótão. ~ ya ERE O 
telhador. 2 [53 Er: HA ED ¿AJO pon- 
to mais alto; o te(ctto. Ye Sekai no ~ Eberesuto ft 
RODERIXALAPR (O monte) Everest, o teícjto do 
mundo. 

yañgótó-nál ¡EA FEEL» [E.] Nobre; majestoso; 
augusto; de sangue azul. Kóki; tattói. 

yaní fã 1 /[KDkHkH&] A resina; o látex; a goma. vr 
~ no oi HO &w Resinoso. O Matsu ~ FRE A 
resina (do pinheiro). Júshi. Z[XiicokM] 
A nicotina. 3[Abrev. de “me-yáni”] A remela. 
Mexyání (+). 

yaníkkói JE><L(<--+k6) [G.) 10 H0B 
va] Resinoso; viscoso; gomoso. 2[L-02 un] Perti- 
naz; persistente; teimoso. Kudói (+) ; shitsú- 
kói. 

yaní-ságáru JEFA [G. ] Ficar todo babadinho 
(de satisfagáo). Kare wa onna no ko ni kakomarete 
yani-sagatte ita HRNAAOFPCHEhNhTCIFA>S TA 
Rodeado de meninas, ele estava todo babadinho. 
Níya-niya suru. 

yaniwá-ní SEED 1 [Z2/4H] Subitamente; re- 
pentinamente; abruptamente. Ar — omote e tobi- 
dasu RECREO FRU ET Sair subitamente de casa. 
Dashínúké ní (+); totsúzéń (n) (+). 2 EDP 
©] Imediatamente; precipitadamente. Sô- 
kuza ni (+) ; tachidókóró ní. 

Yánki Y + (< Ing. Yankee) [G./Pejorativo] O 
(norte) americano; o gringo (B.). Beíkókú 
[AmeérikáHin. 

yanóásátte BESXA 1[L5b3-> 7] Daqui a três 

ias. Em) Shiásátte (+). 2[152>T0'K0H] 
Daqui a quatro dias. 

yánushi R (< ié+--) 1[—RZOZAJO chefe 
de família. > kachó!; kóshu!. 2[(S51.X%-$EL HE 
DAAA] O proprietário; o locador, o senhorio. 

yanwári(to)->ApU (+) Suavemente; [castigar | 


com brandura [bons modos]; delicadamente. vr 








yán'ya 





~ kotowaru +24 012 Recusar delicadamente. 
Odáyaka ni; shízuka ni; yawáráka ni. 

yán'ya x24%> Com entusiasmo; calorosamente; 
entusiasticamente. Choshu wa kare no enzetsu ni 
— no kassai o okutta EZRA ARO REC A HORA 
XIZ fe O auditório aplaudiu o 

yanyó-shó w JE [Med.] A enurese [enuresia]; 
o fazer chichi (G.) na cama. 

O-nésho; ne-shóbén (+). 

yaóchó ¡EX [G.] 1/4458) Um jogo 
[desafio] manipulado /combinado/manobrado. © 
~ jiai AF ER? O jogo manobrado. 214% 
CHEIT 24] A manobra; a trapaça; a combi- 
nação. > naré-áí. 

ya-ómote 4E O lugar onde caem as flechas [os 
tiros], a linha da frente. Ye Kógekino ~ ni tatsu XX 
“enximiciro Estar na ~; ter de enfrentar o 
ataque/as perguntas. > zeńséń!. 

yaórá ->245 [E.] Calmamente; com toda a calma. 
Omómaró ní (+). > shízuka; yukkári. 

yaóyá ABE 1[(H%E]a)Aquitanda(B.) aloja 
de verduras (e frutas); b) O quitandeiro; o dono da 
~, A6mónó-yá. 2 [#0 A]LG.] O faz- 
tudo. 5/7) Nafdémoó-yá; yorózű-yá. 

yaóyórózú AAJ [E.] Um número incalculável 
[muito grande]. x — no kamigami NA BOfhx 
Todos os deuses (e deusas). 

yappéri X5>3EU [G.] > yáhari. 

-yara 25 Ie LTEEREF Zorua] Ete; 
e outras coisas mais. x Nani — ka — de jÆ bd 
+67 Com uma coisa e [ou] outra. 2 [PREAL 
é + EF](Um) tal TSuzuki |; como; bem, temos 
de pensar. Nani o shitara ii no ~ maru-de waka- 
ranait]tlLHbanDEDE SC tn Não sei 
como [o que] deva fazer. x ftsu no ma ni ~ 
noonfilr Sem que eu me apercebesse; de 
repente; sem saber como. 3[8 H+} 337] Eu 
sempre postava de [Quem me dera] saber. 
Ano hito wa dó shite iruno ~ BDAHRESLTNADO 
h ~ como (é que) ele está passando. (S/m) 
Káshira. 

yarál E A paliçada [de defesa |. O Take ~ 45 
TAE ~ [estacaria] de bambu, => kakói. 

yaráf Æ [E.] De [Durante a]noite. ~ no fuu wa 
mattaku yanda HEDARU PA A tempesta- 
de que fez — parou [passou] completamente. 

yarákásu JE 5h'g (< yarú) [G.] Fazer das dele 
[uma boa]. Do shite sonna bakageta koto o yaraka- 
shita m da ESLTRAAREDORCAABOALAAR 
For que (é que) fizeste uma coisa dessas [um 

arate desses]? 

yaré rérú RSNA (< yará) [G.] 1[£4 +33] 
Ser derrotado. Maitta. Korya [Kore wa] ippon 
yarareía ne Enste.coelendli Bbbnnn 
Dou-me por vencido, perdi um ponto. Ma- 
kásárérú. 2(6E-HE%%H 5]Ser danificado; 
sofrer um dano; ser vítima de [ acidente/rou- 
bo/doença/ - J. Taifú de ine ga zenbu yarareta & 
ELCHSS LER bh Todo o arrozal foi danificado 
[atingido] pelo tufão. 

yarásé *>25tt A cena feita [montada] (Para dar a 
ilusão de real ao telespectador). Terebi no dokyu- 
mentari bangumini — ga Oi to mondai ni natte iru 
TLEDF aty à Y — ERIC bu e Rich 


str As muitas cenas montadas nos documen- 
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tários da televisão são um problema. 

yarázú-búttákúrí E5BIHAof.<U [G.] A ex- 
ploragáo; a ladroeira (Pop.); a vigarice. 

yarázú-nó-áme ¡É5BIOR A chuva que vem 
mesmo quando a visita val partir como que para 
retardar a ida. 

yaré! HN a) A coisa partida [rota/caída/estraga- 
da]; b) A falha [omissão] tipográfica. 

yáre? xj 1[($2%%3)]Oh!, Ah!; Meu Deus!: 
Nossa (Senhora)! ~ taihen da YN KZ ~, que 
desgraça [que vamos fazer]! 2[->03E% Ex 
ARCE 5] E; ou; quer ... quer; com Pisto | e com 
aquilo |. ~ soji da ~ sentaku da to mainichi 
isogashii ht 5 CENA t fä DIT L e Todos 
os dias estou ocupada, quer com limpar a casa 
quer com a lavagem da roupa. 

yáreyare jro (> yáre?) a) Meu Deus!; Não (é 
possível)!; Ai Tde mim ]!; b) (Ai) que bom!; Eial; 
Ena! ~ kore de tasukatta hen tht- A Ai 
que bom! Estamos salvos. 

yarítê 1 [13] A lança; o chugo; b) O dardo; a 
azagaia. Ye ~ de tsuku T Atingir com a ~, 
Ame ga furo ga ~ ga furo ga XES 5 pita 
232 5 di Quer chova quer neve [vou]. 2 [$355] 


A esgrima. 3[Abrev. de “yarí-nágé”]O arre- 
messo do dardo. 
yari-áu;g UE 5 (< yarú +- ) Arguir; discutir. Sono 


mondai n ni tsuite joshi to hade ni yariatta ORT 
ovt EE t RFC Do Sobre esse problema 
tive uma rija [grande] discussão com o meu chefe, 
(s7 Giron suru; ihárásóu. 

yarí-bá EU 35 (< yará + = )O lugar [A pessoa] para 
recorrer (a |. Koibito-dôshi ga icha-icha shite-te me 
no ~ ni komata ENT ELBrbenbe Let HME 
DEI HANožr Os namorados estavam todos a- 
braçadinhos e eu não sabia para onde olhar. œ 
okí-bá. 

yarí-dámá j£ E (<-- + tamá) [G.] A vitima; o 
exemplo; o obje(c)to de atenção. x ~ ni ageru $8 
EKAS Pôr uma pessoa como vítima [exemplo] 
| Kare wa massaki ni hinan no — ni agerareta iht 
Ho SecIpmtotê= CN bhk Ele foi logo o alvo [a 
primeira vítima] das críticas). 

yarí-dásu ;E U HT (< yarú+ -) Comegar (a fazer). 
Hajimérú (+). 

yarí-káesu E UET (< yaú+-:) 1(L1¡67+]Ten- 
tar novamente; fazer de novolotrabalho |. 2[3 
wikis] Responder; retorquir. Aite no yari-kuchi ga 
akudoi no de makezu ni yarikaeshita HFD$ DD 
PB DLEMOTANITCRDAEL Eu retorqui [res- 
pondi]-lhe porque ele foi mau [sujo]. séñ 
súrú; yarí-kóméru. 

varí-káké EURHJ (< yarí-kákéru) Po trabalho | 
Meio feito; que está a meio caminho; (ainda) a 
fazer-se; incompleto. 

yarí-kákéru EUEMI2 (< yará + ---) Começar a 
fazer. Kare wa nan de mo yari-kaketara saigo 
made yarttósu ENFATCISCODIO ADE CA $ 
187 Quando ele começa (a fazer) uma coisa, ele 
val [fá-la] até ao fim. 

yarí-kánéru EUR (< yará + --) Não poder 
[ousar] fazer; custar a [hesitar em] fazer. Kare nara 
sore kurai no itazura wa yari-kanenai to ormou Ri 
btn. bpn bit) pat é ES Cuidado 


[Olhem], que ele é capaz de fazer uma brincadeira 


| 
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dessas [um crime desses]! Shi-kánéru. 

yarí-kátá JE U 5 (< yarú+--) A maneira; o modo; 
o método; o jeito; o processo. k ~ ga machigatte 
iu AREDBAITNSA A maneira está errada. 
Em) HÓhó; yarí-kúchí. 

yarí-kirénai EU YN Vs [G.] 1 [Lihan] 
Náo poder suportar/tolerar/aguentar [Ser insu- 
portável/intolerávell. Buka ni uragirarete — omoi 
da A FCEEOATE O Anti) É intolerável, 
ser traído pelos meus subordinados! Kono atsusa 
de wa mattaku — COBITHSS E) ANN Este 
calor é insuportável/Náo posso [consigo] aguentar 
este calor! (5/5) Heíkó súrú; kanáwánai. 2[€b 
252 ¿2% An]Náo poder [conseguir] aca- 
bar/terminar. Ye [chi-nichi de wa — shigoto — HC 
HeDaniAntfttH O trabalho impossível de [que 
náo se pode] acabar num dia. 

yari-kóméru EUNADIS (< yarú + --) Derrotar 
[Encostar à parete/Fazer calar] [com bons argu- 
mentos ¡. Ozei no mae de aitsu o yari-komete yatta 
ABOHITHVNIIRDIADTEO A Eu derrotei-o 
[fi-lo calar] diante de toda a gente. 
Hekómású,; l-mákásu; iHkóméru. 

yarí-kónásu EU 7 (< yarú + --) Fazer [Exe- 
cutar] bem |; conseguir fazer. e Muzukashii shi- 
goto o ~ ELO REYeD DAS — um trabalho 
difícil. 

yari-kúchi 4 y O (< yarú + -- 
o proceder. Yarí-kátá (+). œ té-guchi. 

yari-kuri 81)! O arranjo; o jeito; o arranjar 
[governar /desenrascar)-se. + — ga heta [jozu] da 
e ngeDa FF LLE] A Não ter [Ter] jeito. O ~ 
sandan + b) b) HE Toda a espécie de arranjos 


[manobras] [para ir equilibrando a vida/as coisas |. 


yarí-mizu EU xk 1 DPO Aithn] Um pe- 
queno canal [no jardim ). 2Z[EDHEAIOKI-EA E 
t] O regar o jardim; a rega. 

yarí-nágé t84/%1F (< + nagéru) O arremesso do 
dardo. x ~ o suru itta Arremessar O 
dardo. (5/5) Yarí 3. 

yarí-náóshi JEUEL (< yari-náósu) O tornar a 
fazer; o recomeço. Jinsei wa — ga kikanai AER? 
Dita Š DAV Só se vive uma vez. x — O suru + 
DÉLEFA O yarinãósu. 

varí-náósu E UE 3 (< yará+--) Refazer [Tornar 
a fazer); fazer outra vez; recomeçar [tornar a 
começar); começar de novo. x Porutogarugo o 
~ FARINA DIES Tornar a estudar o portu- 
guês (desde o princípio). 

yarí-nikúi E U fL (< yará + ---) Difícil; trabalhoso; 
complicado; embaraçoso. Sonna ni mirarete ita 
no dewa shigoto ga yarinikukute komarimasu % Ay 
HcCHONTOROTHALEBEDIC SS TED ES 
Não fique sempre a olhar para o que eu faço, que 
[porque] assim custa-me trabalhar. 

yari-núku JE Uk < (< yarú + --) Executar; reali- 
zar; completar. Muzukashii shigoto o saigo made 
yarinuita LotR ABE TCE DINA Consegui 
— [levar ao fim] aquele trabalho dificil [aquele 
bico de obra]. Yaní[Shi Hógéru. 

yarippánáshi EU->HL (< yará + hanásu) O 
deixar tudo desarrumado [por fazer/a meio]. x 
Shigoto o ~ ni suru {tR} 0D >iKUCTS Aban- 
donar o trabalho a meio [Deixar o trabalho por 
terminar]. 


JA maneira de fazer; ` 


yarú 


yaríi-sókónáí JE IEL (< yarí-sókónáu) O Ttraba- 
lho | não ficar [sair] bem; o engano; a falha; o erro 
Fde cálculo |. => shippáí; shisóñfí. 

yarí-sókónáu jEUtA5 (< yarú+ --) Errar; falhar; 
fazer mal. * Shigoto | Keisan]o ~ E [815] +e 
1185 Fazer mal o trabalho [Errar o cálculo). 
Shikújiru; shi-sókónáu; shi-sónjíru. 

yari-súgiru JEUVBXS (< yarú + --) Exagerar, 
levar ao excesso; fazer de mais. Undo o yari-sugite 
karada o kowashita HEN 2O0MEÉ TALLA 
Fiz demasiado exercício e senti-me mal [fiquei 
doente). 

yarí-sagósu ÈJ BIF (< yaú+--) 115042 
+2] Deixar passar à frente (na rua). Ye Ote o ~ 
ÉF hac Deixar passar primeiro o perse- 
guidor. 2 [> yari-súgiru]. 

yarité EJF 1[(%HBx]A pessoa hábil [capaz; 
talentosa; prática; mexida; engenhosa; de aíc)> 
ção]. Kare wa jitsumu ni kakete wa nakanaka no 
~ da EREHE ITH th oeb FE Ele € 
muito prático [habilidoso em coisas práticas]. 
Biñwáñ-ká; ratsúwaárká; shuwáñ-ká; udé-kiki. 2 
[75 AJO executor; o que faz o trabalho. x 
Shigoto no — ga inai HEDED Fp¿ekn Não 
haver quem faça o trabalho. 3[545A]0 doa- 
dor. (4/5) Moráf-té; uké-té, 

yarité-bábã [áa] $ FE [G.] A matrona de 
bordel lupanar |; a alcoviteira. 

yarí-tógéru 2 É UEFA (< yará+ ---) Realizar; con- 
cretizar (O plano |; levar a efeito Ta ideia J. Shigoto 
o hitori de yaritogeta tHY— ATE D ¿HA Reali- 
zej [Fiz] o trabalho sozinho. 
Suíkó sárú; yartnúku; yari-tósú. 

yarí-tori EU EX (< yarú+tóru) A troca. Ye Tega- 


mino ~ o suru FARO DBZ) 435 Corresponder- 
se [Trocar correspondência]. (5/8) Oshd; Kókán. 


yarí-tósú [óo] £U BF > yan-tógéru. 
yarí-tsúkéru EU 0143 (< yarú+ --) Estar acostu- 
mado [habituado] Fa |; saber; ser familiar T com ). 
Yari-tsukenai koto o yaru mono de wa nai ¥ bot} 
Hncttes botha E melhor não se pôr a 
fazer um trabalho fuma coisa] que não sabe. 
yaró [60] FÉR [G.] a) O velhaco; o patife; o tra- 
tante; b) O tipo [cara (B./gajo/fulano]; ec) Ele 
"para onde foi? j- Kono ~ c oE BE Seu patife! 
yarú £3[G.1] 1[542]Dar. Kono hono kimini 
yaró LNAWT BCEA» Dou-te este livro. x Ha- 
chi-ue ni mizu o — HELRC KE% Regar os [as 
plantas dos] vasos. Atáérú. 
2 [117554254 2 -Fórt 2 ] Mandar; enviar; despa- 
char. Watashi no kurama no ki o doko ni yatta no 
DEDE- EERE A0 Onde pôs a chave do 
meu carro? x Kodomo o gakko e ~ FE iF 
“$2 Mandar o filho à escola. Musume o yome ni 
— AGR Casar a filha. Tsukai o — Ev teg 
Mandar recado [um mensageiro). Okúrú; 
tsukáwasú. 3[415; f75] Fazer. Kare wa ~ ki 
jubun da hez Ata Ele está (mais que) 
disposto a fazê-lo [quer fazer isso]. Kare no o-k yü- 
ryó de yatte ikeru no EOERNÑHTR>-T0H50 
Podem viver só com o salário dele? Kare wa onna 
to yoroshiku yatte iru BIBLE kaL PoTN Ele 
está a dormir com a moga. Kare wa porutogaru-go 
o yatte iru ERRI HLE TN Ele está a 
estudar p. Yareru mono nara yaíte miro +15 %0 





yáru 
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tb TI? Tente se é capaz. x Yaraseru h4 
2 a) Mandar [Obrigar a] fazer; b) Permitir [Deixar 
fazer] ¡Sono gemu watashi ni mo chotto yarasete € 
DFARNCA bo e phttt Deixe-me jogar tam- 
bém um pouco (para experimentar)). Bungaku o 
~ re Estudar (Dedicar-se à] literatura. 
Hamuretto o ~ haiyúi Mal y Her & HERE O ac} 
tor que faz [desempenha o papel]de Hamlet. Sake 
[Tabakolo ~ fã [EH] +5 Beber [Fumar]. To- 
ranpu [Yakyul o ~ +77 [BH] +45 Jogar 
cartas [bcis.). Okónáú; surú. 
4 [AMI --LU%425]Fazcr algo a alguém. x Imoto 
ni hon o kate ~ RICA Elo TAI Comprar um 
livro para a irmã mais nova. Tsuma ni uwagi O 
kisete ~ EK ESFERA Ajudar a esposa a 
vestir o casaco. Warui yatsu o bunnagutte — Ese 
othak lote Partir a cara ao malvado. 
5 [KE% EH SA; AIN A] Ter sucesso [êxito]. Yat- 
ta, yarimashita. Yusho desu Vok, Y0 EL}. BERS 
3 Conseguimos! A vitória é nossa! 

yáru [áa] P—)L A jarda. Yádo (+). 

yarú-kátá-nái E 555%» Estar inconsolável; não 
saber como expressar o vexame que sente. xr 
Munen — omomochi ER%3 5AWm*Rb O sem- 
blante vexado. 

yarú-sé-nái ;JESHgt* Triste; desconsolado; 
"uma vida | lastimável. + — omoi o suru * 5 Arr 
vant A Sentir-se [Estar] desconsolado. => mí- 
jme; sabishi; tsuráf. 

ya-ságashi FIEL (< ié+sagású) 1 [ENZAHT 
č E] O dar a volta à [A busca dentro de] casa. xr 
Hanko o nakushite —(o)suru GAC èA LTR 
L (4) +2 Perder o carimbo e dar a volta à casa 
para o encontrar. 2(EbyX%t+A48ÍFTE]A procu- 
ra de casa (para viver). 

yasá-gátá (EJ (< yasáshir +katá) A figura magra 
(esguia; esbelta]. > yasé-gáté. 

yasái EH A hortaliça; os legumes; as verduras; os 
vegetais. O ~ batake EF3€1H A horta. ~ sarada 
[supu] EF3EY 5 LA-S] A salada [sopa] de le- 
gumes. Chagoku [Seiy6] ~ El [757] FE As 
verduras chinesas [ocidentais]. Aó-mono. 

ya-sáki kÆ 1[+L0]A ponta da flecha. 2|[f3 
=) O preciso [exa(c)to] instante [momento]. Gai- 
shutsu shiyó to suru ~ ni yujin ga kita NHLI52 
FIKACAADA?R Apareceu-me um amigo pre- 
cisamente quando [no — em que] ia sair. 
Mágivwa. 

yasá-ótoko (RE (< yasáshfi' +.) O homem de 
compleição delicada [esguial. > yasá-gátá. 

yasáshige tELIF (< yasáshii + ke) O ar afável 
[sereno; meigo; bondoso). 

yasáshii! EL 41 [E] Gracioso; delicado; 
suave; doce; brando. x ~ kaodachilmel EL HA 
Lb[H] As feições suaves [Os olhos meigos]. 
Yúbina. Arááráshíi; sóyana. 2[$% lv] 
Bondoso; meigo; dócil. x Kidate no ~ musume 
MOLTOBEL mig A moça meiga [de bom coração). 
Otónáshi. 3[($+4)%] Carinhoso; afável; 
gentil; bondoso; terno. x Byónin ni yasashiku 
suru JB AICHEL < + Tratar com carinho os doen- 
tes. > shínsetsu!. 

yasáshi? & Lt» Fácil; simples; acessível. + — 
mondai 5 LRE Um problema ~. Tentai ni 
tsuite yasashiku kakareta hon KÁiCDNTKH L< E 


PH IA Um livro de astronomia (escrito) em lin- 
guagem ~. 
Héii na; tayásúl; yőí ná. Muzúkáshii. 

yasáshisa! ELA (Sub. de “yasáshíi!”) A amabili- 
dade; a gentileza; o carinho; a ternura; a meiguice. 

yasáshisa? & Lå (Sub. de “yasáshii?”) A facilida- 
de. (4/5) Mutsúkáshisa. 

yasé-chí E [5] tt (< yasérú+ --) A terra estéril 
[maninha]. (4/8) Yókuchi. 

yasé-gáman $ [5] HE (< yasérú + -) O 
aguentar por orgulho [para náo dar parte de 
fraco). de —(o) suru Et HIS () TA - [Sono 
waka-mono wa samui no ni — o shite usugi O shite 
ta EDER COCHA BAR E LTL Tn 
Apesar do frio o rapaz aguentava, por brio, com 
pouca roupa). 

yasé-gátá El VE] HH (< yasérá + katá) A figura 
esbelta [delgada; magra]. (AE) Himán-gáta. 

yaségisú JE (151 4X7F A magreza. x ~ no mu- 
sune Br EF 04% A moça [rapariga] magricela 
[magra /esquelética]. 

yasé-gúsuri E [5] HE (< yasérú + kusúri) O re- 
médio para emagrecer. 

yasé-hósóru Jl [15] 485 (< yasérú + --) Ema- 
grecer; ficar descarnado; definhar. Kanojo wa 
shinpai de ~ omoi data Eh- GCE Bv 
Zo% Ela ia definhando de tanto se afligir. & 
yasé-Ótóróéru. 

yaséí! F4 O estado selvagem [silvestre]. x ~ no 
shokubutsu Epiit A planta silvestre. © ~ 
dóbutsu $74 8)% O animal selvagem; o bicho 
montés. 

yasi? EF HE A natureza selvagem; o estado bruto; a 
rusticidade. ye ~ o hakki suru FFE REE A Dar 
livre curso aos [Manifestar os] instintos selvagens. 
~ teki na miryoku EFHE73% 77 O encanto do que 
é rústico. O ~ ji FE O menino rude [selva- 
gem/em estado bruto]. > ~ mí. 


“Yaséi-mi EFE O aspecto rude. x —(ni) afureta 


hito IPER Za ILE A A pessoa de aspecto mui- 
to rude [grosseiro]. 

yasé-kókéru JE [135147149 (< yaséń + --)[G.] 
Emagrecer; fcar cadavérico; definhar. Haha wa 
naga-wazurai de hone to kawa bakari ni yase-ko- 
keta HIERRO CHE é Erh ez A minha 
máe, com uma doença táo prolongada, só tem 
pele e ossos. Yasé-hósórufótóróéru]. 

yaséñ" EH; A batalha no(cxurna. 

yaséñ? Er A batalha campal [em campo aberto). 
O ~ bydin Emp: O hospital de c anha. 

yaséñ? EFE (Abrev. de “yáshu señtákú”) [Beis. ] 
O passe errado (da bola). Firúdású-chóisu, 

yasé-ótóróéru E [E] CED (< yasérú + -) 
Ficar enfraquecido /debilitado/só pele e ossos; de- 
finhar. > yasé-hósóru. 

yaséppóchi ¿E [5] tob [G.] A pessoa es- 
quelética; o magricela. (4/8) débu; Futótcho. 

yasérú [$183 1/k3&< AS] Emagrecer; 
perder peso. x Yaseta hito Ñt A A pessoa 
magra. Miru kage mo naku ~ HA bh <ta 
Estar reduzido a uma sombra de gente [Estar pele 
e osso]. Yasete mo karete mo 4 T bhiNT% Por 
muito pobre que seja agora--- Futóru. 2Z[+ 
HCA h < WS] Ficar infértil [pobre/estéril]. + 
Yaseta tochi Ex te + Hi A terra estéril [improdut- 
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yasúmeéru 








va]. Koéru. 

yasé-úmá E [E] EE (< yasémú + --) O cavalo 
magro; uma pileca. 

yásha 2 (< Sán. yaksa) [Bud.] O diabo [demó- 
nio] feminino. x ~ no yona gyoso RILO X 5 AE 
+H Teia tem | Uma cara de diabo. 

yashágó 33% O [A] trineto[a]. => himágo. 

yáshi! $F [Bot.] O coqueiro. à ~ no mi FO 
E O coco. > shuró. 

yáshi? $ (58) Éh [G.] O charlatão; o vendedor 
de banha de cobra. Kógú-shi; tekiyá (+). 

yashikí EB  1[553%] A moradia [residência]; a 
mansão. O ~ machi EH] A zona residencial. 
Em Téitákú. > yakátá. 2[%0%H1] O quintal 
[terreno à volta da ~]. x le ~ o teitô ni ireru 3 E 
Bradesco And Hipotecar a casa e o terreno. 

yáshin EQ) 1[X3%]A ambição. * — manman 
to shite iru EFD ¿LING Estar cheio de 
ambição. ~ no aru [nai] seinen 00523 [nn] E 
£F O rapaz ambicioso [sem ambição). — o idaku Ef 
Dera. Ambicionar; aspirar Pal. O ~ ka FOCE 
O ambicioso. Yabó. 2[%< 656%]0 mau de- 
sígnio; a trama. O Ryôdo-teki ~ FTE Ò O 
expansionismo | javanês J; a ambição de expansão 
territorial. Akkéf; takúrámi; vvarú-dákumi. 

yashinál-Oyá TELA (< yashináú + --) O pai [A 
mãe] ado(pltivo[al. Yótúbo. 

yashináú $3 1 [283 5] Criar; sustentar; man- 
ter; alimentar. Kare wa yóshó no toki kara oji no ie 
de yashinawareta ELIVDORDDELORCÉEDON 
% Ele foi criado desde pequeno em casa do tio. x 
Kachiku o — žE r #5 Criar gado. Saishio — E 
F43 5 Sustentar a familia [a mulher e os filhos]. 
> fuyót shiíkú; yólkú. 2[243 5] Recuperar; 
refazer-se. Kare wa kankyo shite yamai o yashi- 
natte iru RARE L TCH? oTr Ele está em 
(regime de) repouso para recobrar [recuperar] as 
forças [a saúde]. YójÓ suru (+). 3/3535] 

Cultivar; educar; desenvolver. x Eikio — HS 
35 Armazenar energias; ganhar forças. Ongaku 
o kiku mimi o ~ TRYE<EH%%E5 Educar o 
ouvido para a música. Sodátéru; yóséi súrú. 

yáshiro ++ O templo x[shiintoísta. (575) Jínja (+). 

yashókú £ 1[> yúshókú] 2 [AoA] 
comer outra vez [tomar qualquer coisa] à noite 
[antes de (se) deitar J. 

yáshu! EFE O bucolismo; a vida [beleza] campes- 
tre; o sabor rústico. x — nitonda ryôri EERICEA 
7 LEE O cozinhado [prato] de sabor campestre; a 
cozinha rústica. 

y áshu? £7 ¥ [ Beis.] Os jogadores que, em todo o 
campo, apanham a bola do batedor. © ~ senta- 
ku FEER  yasén, 

yashú %8 A incursão [O assalto; O ataquejno(c) 
turnalo]. (5/5) Yo-úchí. 

Yáso HBg [Pejorativo]  lésu (Kirisuto). 

yasó EF A erva silvestre [inculta]; o capim. 

yasó-kyoku [60] 4H [Mús. ] O no(cturno fde 
Chopin |. Nokútán. 

yassámóssa >v% $v% [G.] O rebuliço; a con- 
fusão T das negociações |; a balbúrdia; o tumulto. 
Hitobito wa hito-me paredo o miyô to ~ no O-sa- 
wagi o shite iru A£A—HNV—rtRLS Cos 
2*DARBEE LTS As pessoas, em grande con- 


fusão, atropelavam-se umas às outras para ver O 


desfile. > momeé-gótó; Ó-sáwagl; tefi'yáawaán'va. 

yasú' f£} O arpão [para apanhar o polvo); o 
tridente. 

yasú? = (< yasúr) 1 [2] Baixo. O Go-en ~ 5 
J£ fo câmbio | Cinco yens mais — (em número, 
portanto mais forte [em relação ao dólar |). > ~ 
gekkyu [ukeai]. 2[35)] de ánimo ¡ Leve. 

yasú-ágari 2 EAU (< yasúi! + agárú) O sair [ficar] 
barato. x ~ nahohóo E LA bd AHE A maneira 
mais econó[ôlmica [de ficar mais económico). 
Keizáí-téki. 

yasú-búshin ZA (< ?1 + fushíñ) A con- 
strução barata [feita de qualquer maneira). 

yasúdé! Ek [Zool.] a) A centopeia;b) Os mirió- 
podes. > mukádé. 

yasú-dé* $F (<-- ?+ te) O preço baixo; a fraca 
qualidade; baratucho (G.). x — no saké [tabako] 
FOWE] O saké [tabaco] barato/baratu- 
cho/baratito/fracote. (5/7) Yasúppól. 

yasú-gékkyu +2 A%% O salário baixo. 
Hakkyú. Kókyú. 

yasúi! % [BE] O 1 [48823] Barato; de preço bai- 
xo. Mo sukoshi — no wa arimasen ka %b 9 b Lv 
Did | Et Ad Não tem outro um pouco mais 
barato? x — kaimono Ev HEY Uma compra 
barata. Yasukaróo warukaro no shinamono Ehh 
555 Dt Se é barato é mau [O artigo 
barato pode ficar caro]. Anka na. Takái. 
2 [5%] Tranquilo; sossegado; calmo. + Yasu- 
karanu kokochi ga suru ¿20>bX:DH233 3 Sentir- 
se desasossegado [inquieto]. Heláñ ná (+). 
3H bÄ LEE TARA oT D 5] Sim- 
ples; só. Ano futari wa o-yasuku nai DODA hB E 
< ir Aqueles dois são amantes [algo mais do que 
simples amigos]. 

yasúi” 51 Fácil [de manejar/escrever |; simples; 
leve. O-— go-yo desu EBAH TT Teu faço isso | 
Com certeza /Não me custa nada [ir lá | /Náo tem 
problema nenhum. x Yasuki ni tsuku 5 (0-0 < 
Escolher a maneira [o meio] mais fácil. Fu 
wa yasuku okonau wa katashi E 5 (15%<f19 ASEL 
Falar é fácil, o difícil é fazer. 
Yó ná. Mutsúkashfi. 

yasúkáre ZA (< yasái'2) A paz após a morte. 
Rei yo — E lg dh Que a alma dele descanse em 
paz/Paz à sua alma. 

yásuku 3% [58] < (Adv. de “yasúil”) A baixo 
preço; por um preço barato [módico]. Bukka ga — 
natta MA < Ao Os preços baixaram/As 
coisas estão mais baratas. Omotta yori ~ kaeta FE 
st d&l Bá? Comprei [Ficou(-me)] mais bara- 
to do que pensava. x Kakaku o ~ suru ith % dz 
< +2 Baixar [Reduzir] o preço |. Tákaku. 

yasúmáru %5% (> yasúmu) Estar [Sentir/Ter] 
descansado [descanso]; ser [uma posição | con- 
fortável. Kokoro no ~ toki ga nai DOTE DEA 
Hi Não tenho um momento de sossego [alívio/ 
descanso). 

yasúmáséru k343 (> yasúméru) Deixar des- 
cansar; dispensar [do trabalho/da escola): dar 
uma folga. Kyo wa yasumasete itadakitai no desu 
ga SHARE TORREON TRA Gostaria que 
hoje me dispensasse do trabalho [me desse uma 
folga). 


yasúméru (403 (0 yasúmu) 1[i L ETE 








yasúmi 





2] Poder descansar [tirar uma folga). Kawari ga 
inai kara byoki o shite mo yasumenai RD Kvo or 
DRAE LTA Mesmo que fique doente 
não posso descansar porque não tenho quem me 
substitua. 2 (A 3241242) Dar descanso; (dei- 
xar)descansar; deixar a terra de pousio; fazer uma 
pausa. x Atama [Me] o ~ [H] ¿44D Des- 
cansar a cabeça los olhos]. 3[(ZbAt 145] 
Tranquilizar; sossegar; acalmar. o ki-yásúmé. 

yasúmi {kä (< yasúmu) 1/K8)0O descanso; o 
repouso; a pausa. x ~ naku hataraku art < (8) 
< Trabalhar sem descanso. Hito-— suru (é RA 
+2 Fazer uma pausa; descansar um pouco. 2 
MRE: PRE] A folga; o feriado; o dia de descanso; 
as férias. Asu wa gakko ga ~ da BH B RRDA 
£ Amanha é feriado [não há aulas]. Y Ichi-nicht 
no ~ o torul BORA%*EZL5 Tirar um dia de [Ter] 
folga. © > Honjitsu ~ Æ H(k4 (87%) Encerra- 
do (hoje). > natsu ~. Shiken ~ HER Os 
dias de feriado depois dos exames [para os pro- 
fessores darem as notas | 3[x% F. xXx]! A falta 
[O faltar] à aula/reunidoJ; a ausência. Kyo 
no ~ wa san-mei desu € U Oika 3 C9 Hoje 
faltaram (não compareceram] três (pessoas). Ta- 
naka-san wa kyô wa kaze de o-— desu ME è Att 
SARERARCERATCÍ O sr. Tanaka hoje não vem 
por estar com resfriado. Kesséki. 

yasúmi-yásumi (Rath A pausa; o parar para 
descansar. Baka mo ~ ie [ii tamae] ER b RARA 
Sil AE] Não diga tantos [Basta de] dispa- 
rates! dr — aruku Wika} Caminhar aos 
poucos [Estar sempre a parar] para tomar fôlego. 

yasú-mónó 45 O artigo barato; a pechincha 
(G.) a bagatela. ~ kaino zeni ushinai EY 
EnDtXkw Poupar tostões e gastar milhões/O 
(que é) barato sai caro. 
yasúmu E 1 [w7 2] Descansar; repousar; 

- + fazer uma pausa. Yasume tk A vontade/Des- 
cansar! (Na gin.) x ~ ma mo naku tia 7 < 
Sem tempo para ~. Yasumazu ni RT. Inces- 
santemente; continuamente; sem parar; sem des- 
canso [Yasumazu hataraku tkt 7 fh} Trabalhar 
sem descanso [parar]). Kyúkéf súrú; kyúsóka 
súrú. 2[850% 2%] Fazer [Tirar] uma folga; fal- 
tar ao trabalho [á escola]; fazer férias. Kanojo wa 
isshúu-kan kaisha o yasunde iru wh — AeH 
KATVOZ Ela tem uma semana de fénas (Ela há 
uma semana que não vem à firma). œ kekkíñ; 
kessékil. 3[Fit7 5] Suspender; interromper. 
Piano no renshú o isshúkan yasunda YT / DRE 
— BERA Interrompi o [Estive sem praticar] 
piano uma semana. Chúdán súrú. 41H93] 
Deitar-se; ir dormir [para a cama]; dormir. O-ya- 
sumi nasai ERA & w Boa(s) noites)! Danna-sa- 
ma wa mó o-yasumi ni narimashita BRA 5# 
RACE DEL O patrão (G.)[senhor]já foi dormir 
[se deitou). Nerú; shúshif súrú. 

yasú-ne +É O preço [valor; custo! baixo. 
Taká-ne. 

yasúñjirúá ZA LS [E.] 1[&:045]Estar tran- 
quilo [descansado]. x Yasunjite gyomu ni tsuku 
EAUTHEBICOS Entregar-se tranquilamente ao 
trabalho. Añshiñ súrú (+); yasúñzdró. 2 
(527 4 ] Estar contente [satisfeito]; contentar-se. 
x /ma no bun Ichiilni — 40% hti] CACA 
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~ com a situação [posição] a(citual. Mánzo- 
ku suru (+); yasúñzúurú. 

yasúñzúrú 2A3'5 [EI > yasúñjirú. 

yasúpiká(mónó) %0 CH) [G.] A minharia; a 
bagatela; a quinquilharia; a bugiganga. 

yasúppól Zoli (< yasúi+pói) 1[ZnNi5irc A 
2 5] Baratito; baratote. e — shina E off vfa 
quinquilharia; a bugiganga. Yasúdé. 2í23 
Bin; BELICE Y Av] Fingido; superficial; baratu- 
cho [barato mas fraco]; barateco. Ye ~ dojo EH 
vEt A simpatia [solidariedade] fingida/barata. 

yasúrági 25 (< yasúrágu) A paz de espírito; a 
serenidade; a calma. x Kokoro no ~ ooboeru.ts 
DORE LEAR Estar em paz consigo próprio/Ter 
paz interior. œ yasÚraka. 

yasúrágu %6 (C Serenar; ficar em paz. Paipu 
orugan o kiite iru to kokoro ga — 54 TA NIH kB 
UTA LODER b ¢ Ao ouvir (música de) orgão, 
fico em paz [sinto uma grande serenidade]. 

yasúraka 25) A paz; a tranquilidade. x — na 
bi Tranquilo; sereno; calmo; sossegado [~ 
na seikatsu to br Æ A vida tranquila [sossega- 
da]!. ~ ni Zbk Tranquilamente; em paz [sosse- 
go]; serenamente [ — ni nemuru ZbACIRZA Dor 
mir tranquilamente). 

yasúri $% A lima; oraspador. Ye — o kakeru 58414 
Ha Limar; raspar. O Kami ~ 458 A lixa. 

yasú-úkeai HAGU (<-— ?+ ukéáú) A promessa 
feita sem pensar [com pouca ponderação). yr ~ 
suru ige & Aceitar [Prometer] sem pensar 
[ponderar] bem). 

yasú-Úúrí =) 1[ErHEETKRSCI]A liqui- 
dação; os saldos; a promoção; a oferta. Y — de 
kau 2360715 Comprar em saido. ~ suru FEN 
32 Vender barato [com desconto/ao preço da 
chuva]. <> ~ ten %7) IE A loja em saldo [com 
saldos). > ~. Bágen; disúkáunto. 2[%< 
EEC 1241 A facilidade; o não se fazer rogado. 
x Shinsetsu no ~ o suru Ro) Yy A Distri- 
buir sorrisos [Ser bom] para toda a gente. 

yasú-yádó 278 O hotel [A pensão] baratola). 

yasúyásu-to 554 a) Pacertar | Logo [Facilmen- 
tel, b) Sem dificuldade; sem esforço; com uma 
pema ás costas. x ~ katsu 5x -E$2 Ganhar 
[Vencer] sem dificuldade [de caras (6.)). 
Kańñtáń ní. 

yasú-záké 23% (< yasúil + saké) A bebida alcoóli- 
ca barata [ordinária]; a zurrapa. 

yátal ES 1[1H0J]0O carro alegórico [com es- 
trado] (Para desfiles). 2|EX%I/5] A tenda; a bar- 
raca. x Ramen no ~ o hiku 5— 0BÉ8Y*%51< 
Puxar o carrinho da — de “ramen” (pelas ruas). 
Yatáimise. > rotéñ?. 

yatái-bóné E BE (< +honé) 1 (%0] A es 
trutura [O esqueleto/A armação] lda casa]. 2 
[50] O sustentáculo; o apoio principal; o supor- 
te. Shachó no kyuúshi de kaisha no — ga katamuita 
HEDATTSHDOEE ANA) Com a morte 
súbita do presidente, a companhia perdeu o prin- 
cipal suporte. Shíndai; záisan. 

yatái-mise E SJE O yátai 2. 

yatáké 513% [E.] A impetuosidade; o desejo ar- 
dente. x — ni ymt Impetuosamente. 

vatárá (ní tó) «7-5 ([2 [€) Indiscriminada- 


mente; às cegas; ao acaso; desordenadamente; 
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descomedidamente; [beber] excessivamente. xr 
~ aiso o furimaku h bÆ Y fi D EX Distribuir 
sorrisos a toda a gente. ~ homeru €k bii» 5 
Elogiar demasiado [em excesso]. © Yatara-zuke 
+ bii Os legumes de conserva à mistura. 
S Múyami ni. 

yatáté Zu [A.] 1[(x3An416A][A.] O por- 
ta-flechas. 2 [55H77 08] O estojo portátil de 
tinta e pincel. 

yáto! EF O partido da oposição. 
(AE) YÓto. > ya?. 

yató? g:& [E.] O ladrão [larápio; gatuno] note) 
turno. => doróbô. 

yatói E E] \ (< yatóu) I(AZESCL, EXE 
bhá A] O emprego; o empregado. O Rinji ~ ES 
Ekv — temporário [provisório]. > ~ nin [nu- 
shi). 2[($£50E£8J0 funcionário público. 

yatóí- -Íréru EVANS (< yatóu + ---) Empregar; 
contratar. Ye Ten ino ~ EHBErELvANA ~ um 
balconista. Yatóu (+). 

yatóí-nif EUA (< yatóu + -:) O empregado. 
G Júgyó-in; meshítsúkai; shiyó-níh. (4/5) Yatór 
nushi. 

yatóí-nushi Æ O patrão; a entidade patronal; 
o empregador. Koyó-sha. (AE) Yatót-nin. 

yatóu Æ Hã] 5 1[6H323)]Empregar; contra- 
tar; pôr [meter] ao serviço. Kare wa takusan no 
rodo-sha o yatotte iru BI ANDEI TEST 
WA Ele tem muitos empregados (ao seu serviço). 
21044185] Alugar; fretar. 

yatówáréru E 8] PALZ (< yatóu) Ser emprega- 
do [contratado] por J. Tsuyaku yatowaretashi AR 
EDIL JA) Oferece-se (o serviço de )intérpre- 
te. Watashi wa izen kare ni untenshu to shite 
yatowarete ita FLR ORTE CE Ll Ltb TVN 
Eu já fui empregado dele, como motorista. 

yátsu! M [G.) 1[A2H9iHLO0TES5U¿EJO 
sujeito; o cara (B.); o gajo; o tipo; o exemplar; isso 
fa coisa]. Motto okii — o kure bo t RKE opor N 
Dê-me outro [bolo | [uma coisa] maior. x Iya na 
~ nero O sujeito detestável. 2[%4w-0] 
[Pron.) Ele[a]. Kore wa ~ no shiwaza da 2 hi 
ODER Isto deve ser obra dele. Aítsú. > 
yaró. 

yatsú? A > yattsú. 

yatsú-átári AND7 O descarregar a ira [indis- 
posição] nos outros. Kare wa nani ka ki ni iranai 
koto ga aru to kazokuni ~ suru ERDIKA bh 
nT ERDA RICA os | FA Quando ele está 
zangado [não gosta duma coisa] a família é quem 
[que as] paga. > atári-chirásu. 

yatsúbara 2/5 [E.) > yátsura. 

yatsú-dé ¡AD [Bot. ] Um arbusto da família das 
Araliáceas, de grandes folhas (perenes) e flores 
em cacho; farsia niponica. 

yatsú-gáshirá ¡NDA (< ? + kashirá) [Bot. ] 
Uma variedade de inhame [cará]. 

ya-tsúgi-báyá HF (<-- * + tsugú + hayái) A 
chuva [rápida sucessão]. Ye — ni shitsumon suru 
SABE Ec BE 4 Fazer perguntas umas atrás das 
outras; crivar de perguntas. 

yatsú-girí NOU (<-- +kím) O cortar em oito 
partes; o papel (cortado) em oitavo (Tip.). 

yatsúmé-únagi >B88 [Zool.] A lampreia; 


peteromy zonidae. 


yattókósá 





yátsura M3 [G.] (<-- 
[fulanos/caras]. 

yatsúré EN (< yatsúréru) A magreza; a fraqueza; 
o abatimento. x Kao ni — o miseru [~ ga mieru] 
iceonk Ra srondia 4] Ter o rosto um 
pouco abatido. © Shotai ~ Freon ~ das 
[provocado/a pelas] preocupações domésticas. 

yatsúréru 714 Emagrecer; enfraquecer; ficar 
abatido [macilento/extenuado/esgotado]. Haha 
wa shinpai no amari miru kage mo naku yatsurete 
shimatta FR-OCRDS ED ALBA PONTLES 
Ze Consumida por tantas preocupaçoes, a minha 
mãe está (feita) um esqueleto, coitadinha! 
Yasé-dtóróéru. 

yatsúsu t$ (Ely 1[(47HB6bLo1508675] 
Disfarçar-se | dej. Ye Junrei-sugata nimio — 4L 
RCA RIF — de peregrino. Fufisó súrú. 
2[|( DAR < ] Entregar-se todo; só pensar [em 
modas |. x Koini(ukùòmi o — EN (Eb) A ARO 
7 Suspirar de amor. Nayámásu. 

yatsú-záki ADRHXA (< + sáku) O esquartejar. 
Anna yatsu wa — ni shite mo akitarinai A, AXO: 
ARLA CLT SEMA E) Ay Aquele tipo, que raiva, 
ainda que o esquartejasse todo, não ficava satisfei- 
to. 

yatté ikú > T47< (< yarú+--) > yatté yúkú. 

yatté kúru >>T35 (< yarú+--) 1 [585] Vir; 
chegar; aparecer. Mo jiki shogatsu ga ~ 45 CE 
Are sTHkAS O Ano Novo está quase a chegar 
[está mesmo à portal. Kúru (+). 2 [Ett 
5 ] Ter estado a fazer. Ju-nen-kan some-mono no 
shigoto o yatte kita 10 EBD BA Po TH 
Sou [Exerço o ofício de] tintureiro há dez anos. 

yatté miru -TR 5 (< yará+--)Tentar; experi- 
mentar; fazer uma tentativa. — kachi ga aru% oT 
RomA: 5 Vale a pena tentar. Yareru mono 
nara yatte miro 223 04b%*>T7H5 (FTR) 
Experimente, se (acha que) é capaz. S/5) Tamé- 


! + ra?) Aqueles tipos 


-su. 

yatté nókérá oT% (< yarú +- ) Terminar 
com sucesso; ter êxito; sair-se bem; levar a cabo. 
x Muzukashii shigoto o nan to ka — El tE» 
HALA? TON Bem ou mal, levar a cabo um 
trabalho difícil. Shi-tógéru. 

yatté yúkú x2 TÍT (< yarú + -) 1[$6075] 
Dar-se; poder conviver. x Kaisha no doóryo to 
umaku ~ RHODE E 5 <tr < Dar-se bem 
com os colegas de trabalho. Tsuzúkérú. 2 
LE 8]Ir vivendo [andando]; arranjar-se. e 
Nan to ka ~ AAt teot Ir-se arranjando 
menos mal na vida/Ir vivendo mais ou menos. 
Kusů; seíkatsú súrú. 

yattó -> & Finalmente; por fim; com [a] custo; 
com dificuldade. Ar — kurashite iku eo ¿BbLT 
f< Ir segurando a vida; viver, mas com dificulda- 
de [, mas sabe Deus (como)]! — shigoto ga owatta 
Po l {tz -+ Finalmente terminei o trabalho. 
~ wakaru 2 > t bih Compreender finalmente 
[por fim). Kore de ~ kaereru CNTẸ o è tanb 
Fmalmente posso ir embora [voltar para casal. 
Karójité; yóyákú. 

yattókó $k A pinça; a tenaz; a tulolrquês. œ 
pénchi. 

yattókósá +ootzá 11341055] Upa! x ~ to 
tachi-agaru o è că ¿31 bEM2 Erguer-se com 





f 
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yattsú 





um “upa!”. 2[9 yattó]. 

yattsú Ao 1[8 ] Oito anos de idade. Uchi no 
ko wa ~ desu 550 THADTF O meu [nosso] 
filho tem oito anos. Hássai. 2Z( hachf]. 

yattsúkéru 220175 (< yaú+-)[G.] 1[265 
LyZ2]a) Atacar To governo |; criticar; b) Arrasar 
Fo adversário |, derrotar. Yattsukero 0H 5 
Acabem [Abaixo] com ele!; Dêem-lhe para baixo! 
x Akkan o ichigeki de — Er —ECR+*02 
Derrubar o patife de (só com] um golpe. Z(Ew 
> T%0 +47] Despachar; pôr fim; levar a termo 
[cabo]; acabar. x Shigoto o ikkini ~ 1H Y AC 
2501 4 Despachar o serviço de uma assentada. 

yattsúké-shigoto -> jtt Æ (< yattsúkéru + 
-:) Um trabalho atabalhoado [feito à pressa/só 
para despachar]. + ~ o suru ¥o 0j tt A 
Fazer um ~. 

yáwa Ẹ (< yawárákái) O ser débil [mole/pouco 
sólido]. x — na karada Fi Htk A constituição 
[O corpo] débil. © > ~ hada. >> yowál!. 

yawá-hádá =EAL A pele macia (de mulher). 

yawárágéru H5If2 1[3% 204 5] Suavi- 
zar; amaciar; atenuar; mitigar; acalmar; abrandar; 
aliviar; moderar. Ye Kursu [Kanashimi] o — EJA 
[HELA] +F biT A Acalmar/Atenuar a dor [Mit- 
gar/Aliviar a tristeza]. Shizúmérú. > odá- 
yaka. 2[1220%+3+<3+2] Tornar acessível à com- 
preensáo. x Hyogen o — EHR%fbh'à Tomar a 
expressão mais compreenssível [Usar uma expres- 
são mais fácil /simples]. 

yawárágu #6 {Ta briga entre eles | Acalmar-se; 
abrandar. Kare no shinsetsu na kotoba ni watashi 
no kokoro mo yawaraida EODBADA E FECHO: Dd 
Hb As suas palavras de simpatia acalmaram- 
me. Samusa ga yawaraida Ei BHIbIN O frio 
abrandou. Shizúmárú; yurúmu. œ odáyaka. 

yawáráka! 325) A suavidade; a brandura; a 
doçura. Y ~ ni br Suavemente; [ falar Jdeli- 
cadamente [com brandura). ~ ni suru bpt A 
Suavizar; amaciar. cb yawárakáil?, 

yawáráka? by) 1[<ice<ceLINTERELE 
3wun]flaterra]Mole. Ye ~ na jiban $X IAH O 
chão [fundamento/piso] ~. 2[<X%Htn3£57+]) 
O ser informal. x ~ na hanashi kbri O 
assunto [A conversa] ~ /leve/fácil. 

yawárákáil Ebhi: LlkoSbDELTRAS ANI 
54] Suave; macio; mole; tenro. x ~ futon br> 
né À O acolchoado [A coberta grossa] macio[al. 
Yawáráka na. Katái. 2[L4epbAJF5 
+] Flexível; elástico. de — karada Æ br vig O 
corpo ~. (575) Júnáá ná; yawáráka na. Ka- 
tá. 3[EFE thA E 57] Suave; brando; doce; 
ameno. x ~ hi-zashi EbynNHYXYL O sol brando 
[ameno]. ~ koe bis A voz doce. — shômei 
Æ o» HEBH A luz suave. Odáyaka na; yawá- 
ráka na. (AM) Katáí. 4 [ptim A) ] Maleável; 
dócil; flexível. + Atama ga — ERASE biv Ter um 
cará(cter —. (A/E) Katáí. 

yawárákái: (OM Lø Ce ke LTOTÆŽĚ 
Letv] Mole. Ame ga futte jimen ga yawarakaku 
naita ¡Há 2>o T Hne bor A-7 Achuva amole- 
ceu a terra. d+ — gohan $b reoi O arroz 
molezinho [bem cozido]. 2l|4%<3L<A4n537+) 
Ligeiro; leve: fácil. + ~ hanashi Ek b 210% Uma 
históna —. (5/5) Yawáráka na. Katál. 
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yáya ==> Levemente; ligeiramente; um pouco; um 
tanto; algo. Byônin wa kyo wa ~ yoi yO desu JH A 
4 AReR2ini5 T7 O doente hoje parece um 
~ melhor. Ikura ka; sukóshi. «> yáya atte. 

yá yá [yáa yáal od (o ya) 1 [F02] Ei, 
Ouça lá!; olhe lá! 2 [$18] Eia! (Grito de ánimo 
no kendo). 

yáya atte 232% > Pouco depois; algum tempo 
depois. ~ kare wa tabako-ya kara dete kita ++ 5 n 
cito ErbbHTžž% ~ ele salu da tabacaria, 

yayákóshíi ==> Lt Complicado; complexo; in- 
tricado; espinhoso; dificil. dr ~ JijO 27 Lot 
A conjuntura difícil; uma situação complicada. œ 
fukúzátsú; muzúkáshí. 

yáya (to) mo sureba x> (é) bFIUE Tenden- 
te [Inclinado; Propenso] | a/para ). Hito wa mina 
~ jiko-chushin-teki ni narigachi da Ate ey + 
hi B24 DARA Da bZ Todas as pessoas têm 
uma certa tendéncia para ser egoístas. 
Dó ka suru to; tómo sureba. œ tokákú. 

vayói rÆ [H.] O terceiro més do calendário 
lunar; Março; a Primavera. OY ~ jidai 54.854 
[ Pal.) O período Yayoi (Termo arqueológico re- 
ferente ao período da história japonesa que vai de 
200 A.C. a 200 D.C.). ~ shiki doki ERRA 
cerámica (do período) Yayoi. 

yáyu HER [E.] O escárnio; a zombaria; a troça; a 
cagoada. x — suru HR + 5 Zombar, ndiculari- 
zar; escamecer; troçar; caçoar. — karákáu. 

yo! t- fẹ 1HE: AE] O mundo; o público; a 
sociedade; a gente; a vida. Ye ~ ni deru Ht H5 
a) Ficar conhecido [famoso]; b) | ivro | Sair [Ser 
publicado]. ~ ni mo mare na yúsha EIC) ENA 
+ Uma pessoa corajosa como poucas. ~ niokuri- 
dasu HICE b HF a) Dar T alunos bem formados |à 
sociedade; b) Publicar [livros |. — ni shirareta er 
06547 Famoso; de renome; bem conhecido. — 
no nardi to Blw A vida [maneira de ser da gente] 
Fé assim, que lhe vamos fazer? J. — no sadame tt 
DE > yónonarái — no tame hito no tame ni 
isukusu EDRDADIC0CRS + Lutar pelo bem 
dos homens e do mundo. — no tsune DR > 
yómnonarái — o habakaru ttti Evitar a 
publicidade; fugir ao conta(cito com a sociedade, 
~ o hakanamu ttè (ib ty Perder as esperanças 
no ~; desencantar-se com a vida. — osaru tt + 
4 Morrer; deixar este mundo. ~ o shinobu kari no 
sugata ti % ERD O disfarce (de alguém que 
pretende evitar o reconhecimento público). — o 
wataru tt 4 HE Viver; levar a vida. (Path?) Niku- 
marekko ~ ni habakaru Ehn o Fira» 
Erva ruim cresce muito/Váo os bons, ficam os 
ruins/maus. Séken; yonó-naka. 
2 [6544] a) A idade; a época; o período; a era; os 
tempos; os dias; a geração; b) O reinado; o regime. 
~ ga ~ nara kanojo wa o-hime-sama da fH» tt? 
bitrh ERE Se os tempos fosssem outros, ela 
seria uma princesa. — wa masa ni konpyuta no 
jidai da tht è Carta a ot Estamos 
realmente na era [Isto hoje é a idade) dos compu- 
tadores. Ye — ni sakarau {tki b5 Ir contra a 
corrente; remar contra a maré. Meiji no — IHO 
Hi A era Meiji. Jidáí (+). 
3 16% RE ARXO=HO08BA]A vida. x Ano ~ 
¿OH A outra vida [— depois da morte]. > 
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kóser?; zénse. 

yo? 3% A noite. Kare wa okusan ga inakute wa ~ mo 
hi mo akenai BBB CHEESE dO e 
Sem a mulher, para ele é sempre noite. Mo jiki ~ 
ga akeru 4 5 Ù è% EXHI 5 O dia está para rom- 
per/Daqui a pouco é dia. Ye — ga fukeru made E 
BEN DEC Até altas horas da noite. ~ o tesshite 
HL OC Passar a noite acordado; fazer uma 
direícjta. 

Yóru. (4/5) Hird. 

yo % 1[53pD]0O excesso [passar]. (5/4) Amá- 
di; joto) 2[12%] O outro. ~ no gi de wa nai 
ga shosho o-negai shitai koto ga arimasu ROBECH 
IOBYDA ERROLIANT iadh t Não se trata de 
outra coisa senão de [Vim para] lhe pedir um 
favor. Hoká (+) . 

-yot £ [Partícula] 1 [655 - (£$4 43] Ouviu?; 
Entendeu bem? Te-ochi no nai yo ni tanomu — SE 
EDOKRINi5rcBti Veja se tudo está [fica] em 
ordem, ouviu? 2 [Hj 234] foi um caso tris- 
te | Pode ter a certeza! Honto ni tsurakatta — A 
Coby? Foi mesmo muito duro, sabe [enten- 
deu)? 3 [51:29] Ó. Kami ~ yurushi tamae hi 3 
FL£24 Ó meu Deus perdoai-me! 

-yo? 4: [E.] Acima de; para mais de. Nisen ~ nin 2 
FRA Mais de 2000 pessoas. 

Amár; fo. > yo’. 

yö! [60] £ 5 Ei!; Olá! —, hisashi-buri da ne. Genki 
kai E 5, ALIEDAR. TAZA Ei! Há séculos que 
náo te via! Estás bom? 

yO? [60] PE 1 [117] O modo; a maneira; o méto- 
do. Sore wa naoshi ~ ga nai 2ANNiÉLI5A%4V 
Isso já não tem conserto [remédio]. + Kono ~ ni 
co 5e Deste modo; desta maneira; assim. Ona- 
ji ~ ni shite [8] C & 5 LT Do mesmo modo [Da 
mesma maneira] [você chegará a doutor ). 
Hóhô; shikátá. 2[HRW9cãesElirans L5F]0 
parecer; a aparência. Asu wa ame no ~ da FREI 
FD 57 Parece que amanhã vaichover. Kare wa 
kono jijitsu ni ki ga tsuite inai ~ da Ea ORECH 
pontnávis Ele parece desconhecer este 
[Parece que ele não cai na conta do] facto. 
Tsumetai koto o iu — da ga kare o tasukeru koto 
wa dekinai Minc LHES LSEBIRABNDO Ch 
TkA WN Pode parecer frieza da minha parte mas 
não posso ajudar essa pessoa. Y Nanigoto mo 
nakatta ka no ~ ni WEY Adao ttOo 4 5 € Como 
se nada fosse [se tivesse passado). Yósú. 3 
(83 4913804, EH SDDALLTRANDI 5 
+] A espécie; o gé[êlnero; a classe; a categoria; 
como. Ano hito wa maru-de mite kita — na koto o 
iu BOANEDOURTCARISACIEAS Ele fala 
como se tivesse visto (com os próprios olhos). 
Chichi wa watashitachi o warawaseru — na hana- 
shi o yoku shite kureta LHAFEtT RDA AA 
£l LT jÈ O (nosso) pai costumava contar-nos 
histórias que nos faziam rir muito. Jitsukerareta ~ 
ni shi nasal Ze bhri5tL42n Faça como 
lhe mandaram [disseram]. Kare no — ni wa poru- 
togarugo wa hanasenal ED X 5 CHTO ARAN 
tAv Não falo p. tão bem como ele. Kondo no 
gaikokujin no sensei wa dono ~ na hito desu ka 4 
EDABDADOIEREDE SHA CID Que espécie 
de pessoa é o novo professor estrangeiro? y 
Akuma no ~ na otoko EXO E 5 4H Um homem 


yö’ [60] H 


[ 
vo! ¡601 ER 


-y O? 

diabólico. fesumo no ~ ni voo 51 Como de 
costume; como sempre. Dóvyó. 4 [E FoB 
ETARE LTD EJA fim de; para. Watashi 
wa densha ni ma-ni-au ~ nihayaku okita FF 
CACACE fr Eu levantei-me cedo 
para (chegar a tempo de) apanhar o comboio 
[trem). 
1 (4133) Os afazeres; o assunto (a tra- 
tar); os negócios; a ocupação. Donna [Nan no) 
(go-)-— desu ka E Atz ALO] (61) TTD (O) que 
deseja (De que se trata/Em que posso servi-lo)? 
Mo omae ni — wa nai 4 5 BACH Am Já não 
tenho mais nada a ver contigo [com você). dr — 
ga aru His 3 Ter que fazer; estar ocupado; ter 
negócios para tratar; ter um assunto para resolver. 
~ ga nai Hirv Não ter nada a tratar. ~ o 
iitsukeru H% E oot} A Mandar fazer um trabalho; 
dar que fazer. ~ o sumasu [hatasu] M} Att E 
?e7] Acabar o serviço/trabalho. ~ o tasu Hit JEF 
Fazer o que tinha a [para] fazer. Yóji; yókén. 
2 [HO uso; a utilidade. + ~ ni taenal [~ o 
nasanail Fdicika rol EA a kw] Ser inútil; não 
servir para nada. Chugakusei ~ no jisho H324-H 
Da O dicionário escolar [para alunos do li- 
ceu/ginásio]. Shuju no ~ ni kyoserareru utsuwa Tê 
a OFIC bn O recipiente com várias finali- 
dades [que serve para muitas coisas). Shiyó; 
jitsúyó; yakú. 3[H(E]O serviço; as necessida- 
des. x — o tasu HEY Ir ao banheiro (B.) 
uarto de banho); fazer as/o ~. Yóbén. 
1 [57]O (elemento/cará(c)ter/lado) 
positivo "da sorte J. In 2[(%m; HCRA 5 
Er] O ser público. dr In ni ~ ni koji o hagemasu R& 
CHA ICA + 4 + Encorajar a criança órfã tanto 
em particular [a sós] como em público. (478 Ín. 
3 [584] O polo positivo; a carga elé(cjtrica positi- 
va. O ion 5214 O catiáo [ião com carga 
positiva]. Yókyókú. In. 


yO? [60] E (O kanámé) [E.] 1[%:]O ponto 


principal (essencial; importante]. x Kan ni shite 
~ o eta [ete irulkotae r LTE Fr [Etna] E 
A resposta breve e precisa. œ yô-súru!, yô-sóruni 
Yótén (+). 27H] A necessidade. + Ben- 
kai no ~ nashi FEDEA | Sem — de justificação. 
O > ~ chai. Hitsúyó. 


yo? [60] ;£ O oceano; os mares. Y — no tôzai o 


towazu [EDEMA tibt Tanto no Oriente como 
no Ocidente; em toda a parte [todo o mundo]. => 
séiyo!; tóyo!. 


yO” [60] E [Med.] O carbúnculo; o antraz. 


> ne-bútó. 


-y6º [60] ¿5 115%; Eh] Sá dekake ~ 


22H2015 Vamos (sair! 2 [+8] Tozen, 
hantai iken mo dete ko ~ 5%, KHAERSHIT 
+5 É provável que haja outras opiniões/Na- 
turalmente também hão-de surgir opiniões con- 
trárias. 3 [48 €] Watashi wa hito ni nan to 
iware ~ to heikida ii ACHA t BDNE S t EST 
Digam os outros o que disserem /Não me afe(cxa 
nada o que as pessoas possam dizer (de mim). 
4[“1” +50] Hayaku kaero ~ PRASIE 
Vamos embora (depressa)! 


-yO [60] E 1[H% ¿+24 548] (Numeral para 


contar folhas de papel, etc). x Kami ichi-— fK— 
3 Uma folha de papel. 2 [HX Miz ¿0—IX 40 0] 














yo-ákashi 


[ Anat. ] O lobo (cerebral). © > zemto ~., 

yo-ákashi Z88)'L (<- +akású) O passar a noite 
acordado [a pé/em claro). Tetsúyá. 

yo-áké 72 BAH (<-- + akérú) A alvorada; o ama- 
nhecer; a aurora. x Atarashii jidai no — HL 
KOREA ~ de uma nova era [época]. 
EA Akátsúkí; miméí. Hi-gúré. 

yóáñ [061585 O diminuir progressivamente To 
som/a imagem |(Cine.). Fedó áuto (+). 

yo-ásobi HU [G.) A diversão notc)turna; o 
andar de noite na gandaia/farra. x —(o) suru HE 
HUEZ) TS (Gostar de) andar em diversões 
no(citumas. 

yoátsú 5H A pressurização [dentro do avião |. 
O ~ sochi 5 HEHE O sistema de ~. 

yóbáí [06] ¡$4 [ Quím.) O solvente; o dissolven- 
te. (4/5) Yóshitsú. 

yóban 32% O guarda no(c)turno. Yakél. 

-yóbawari "Hp (< yobú) Ser apelidado. xr 
Dorobo ~ sareru JERR DO xh — de ladrão. 
-átsukai. 

yóbén [06] FBfE A satisfação das necessidades (fi- 
siológicas); o serviço. x ~ o suru HÆ} b Fazer 
[Satisfazer] as necessidades; ir ao banheiro (B.) [á 
casa de banho). Yo 3. 

yóbi “PMH A reserva; o suplente. x ~ ni [to shite] 
taiya o ydi suru FMC [E LT] 24% HF 5 Ter 
um pneu suplente [sobresse[allente/de reserva]. 
O ~ chishiki F(4xz03% O conhecimento prelimi- 
nar. ~ hi FE O fundo de reserva. ~ koshô F 
183245 As negociações preliminares. ~ senkyo F 
MZ As eleições primárias. > júnbi; yói!. 

yóbí [06] FEB O dia da semana. Kyó wa nanti)— 
desu ka. Getsu ~ desu & H HARR H TI do AREA 
TF Que dia da semana é hoje? E segunda-feira. 
x ~ o kaku ran H $8 O Tespaço em 
branco | para escrever o —. 

yobí-ágéru 1U EFD (< yobú + --) Chamar Pos 
alunos | pela lista; fazer a chamada. x Namae o 
— ARAU EN a Fazer a chamada. 

yobf-atsúméru FEEDS (< yobú + --) Convo- 
car Tuma reunião J. Shóshú súrú. 

yobí-dáshí FUH L (< yobí-dásu) 1 [PFEZ 
èl] A chamada. O-— omoshiagemasu IF H LÈ 
FAL Eitt Atenção Senhoras e Senhores! <> ~ 
denwa "FX HÆ LÆ O telefone não direfcto. c> 
~ jO. Shőkáń. 2 [Sumô] A pessoa que 
chama os lutadores à arena. 

yobidáshí-jó UHLÍ: 1 IBA TRUFA 
XÆ] A convocatória. 2 [KRACHE AL 
XE]A citação; a intimação judicial. 

yobí-dásu THF (< yobú + --) a) Chamar; b) 
Convocar; intimar [a vir a tribunal |. + Denwa- 
guchie — Wr O~ HF Chamar ao telefone. 

yobí-eki P($í% O estar [serviço militar] na reser- 
va. O ~ shoko FTF O oficial na reserva. 

yobi-góe FU FS (< yobú+kóe) 1 [560%] O pre- 
gão do vendedor. x Shinbun-uri no — HERTEDO 
FUA (A) ~ de jornais [do jornaleiro (B.)/do 
ardina (P.)). Urigóé. Z[28E]]O boato; os 
rumores. Kare wa jiki sori daijin no ~ ga takai TH 
ARTE A E DEU FS m Fala-se muito dele 
como sendo o próximo primeiro-ministro. 
Hyóbáñi (+); uwásá (+). 

yobí-iréru FANA (< yobú + --) Chamar para 
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dentro; mandar [pedir para] entrar. x Heya e ~ 
SUE FE ANA Chamar para a [dentro da] sala. 

yobi-káesu FFLAT > yobitmódósu. 

yobí-kákéru FEUEMIS (< yobú+--) 1 [ELA 
2] a)Falar; dirigir-se | aos alunos J; b) Chamar. yx 
“Sensei” to ôgoe de ~ “HH” t RATEIO A 
Chamar alto (Gritar] pelo professor. Z(S4 Ala) 
Apclar; fazer um apelo; b) Avisar | do perigo |. x 
Rajio terebi o tsujite kokumin ni hansen o ~ 53% 
“PLUTIABUCHE CABRA URANO 5 Lançar [Fa- 
zer] pela rádio e televisáo um apelo ao povo 
contra a guerra [pela paz). 

yobí-kó FE O apito (de polícia). 

yobí-kóô 5/4: Uma escola preparatória (espe- 

cial, particular, para qualquer ensino). œ júku. 

yobi-kómi UEUSGAA (< yobí-kómu) O pregoeiro: o 
angariador de clientes á porta de um estabeleci- 
mento comercial. 

yobí-kómu UAG (< yobú + --) Pedir para 
entrar; chamar. (3/8) YobHréru. 

yobi-mizá FEU (< yobú +) 1[12%uxlA 

escorva [água para escorvar] | a bomba/o sifão |. 
Sasór-mizu. 
2 [IERLVEELTE oDi 245 %0]0 motivo; o 
rastilho. Sono jiko ga ~ ni natta ka no yó ni jiko ga 
zokuhatsu shita £LD BERAUERUTRICA okoka 
Wine LA Esse acidente parece que foi o 
rastilho para que se desencadeasse, logo a seguir, 
uma série deles. œ kikkáké. 

yobi-módósu HLR (< yobú+--) 1 [EFE 
$] Chamar de volta; tornar a chamar. Yobt 
káesu. 2 [TOA REICIZb45]a) Recuperar; b) 
Chamar à realidade [a sil; evocar. x Ushinatta 
kioku o ~ Ro katta eF EY Recuperar a me- 
mória. 

yobí-mónó FFA (< yobú + --) A atra(cição; o 
chamariz; a estrela [do circo |. x Sakasu no ~ + 
-HADE ~ do circo. Me-dámá. 

y obí-ná IFE (< yobá+ ---)a)O nome Tdo peixe é 
sardinha |; b) O nome por que é conhecido | é To- 
zé |; a denominação corrente. 

Tsúshó. (AE) HÓnmyo. 

yobí-né FIHA (< yobá + --) [Econ.] O valor 
(preço! nominal; o preço pedido. æ i-né. 

yobí ní kúru HAZES Vir chamar. 

yobí ní yárú FZS Mandar chamar. 

yobí ní yúkú (247 < Ir chamar. x Isha o ~ 
REEF ~ o médico. 

yobi-ókósu HE EII (<yobú+-) 1[H%3% 
2-3] Acordar To filho para ir para a escola |. 
Yobfsámásu. 2 [%74 3] [Fig.] Trazer à me- 
móra; recordar. Kono hon o mite shonen jidai no 
kioku o yobiokoshita CDA dk ATSR RORE 
peido LA Este livro trouxe-me à memória re- 
cordações da [fez-me recordar a] minha adole- 
scência. Kánki suru. 

yobírih FEES (< yobú + rin?) A campainha. Gen- 
kan de ~ ga natta ZBC UHAR > — da 
entrada [porta] tocou. x ~ o osu FEUSSTITT 
Tocar à [Carregar no botão da] —. cœ béru. 

yobí-súté EET (< yobá + sutérú) O chamar 
alguém só pelo nome (Sem usar sr./sra.). 

yobi-tátéru FERYILTS (<yobú+--) 1 [XETEF 
+] Chamar alto [aos gritos). 2 [FZ] Pedir 


[Dizer] para vir; chamar. O-yobitate shite sumima- 
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sen BIFYIXTL TAS ESA Pego desculpa pelo 
incó[ó modo (de o chamar). Yobí-yóséru. 

yobi-tóméru FLY ESDS (< yobú + --) (Mandar) 
parar. x Keikan ni yobitomerareru EEUU ZO 
hn. Ser parado pelo polícia /policial (B.). 

yobí-tsúkéru CFII D (< yobú+--) 1 PFUJ 
4 5) (Mandar) chamar; mandar apresentar-se. ye 
Shacho ni yobitsukerareru REFU bh. & Ser 
chamado pelo [à presença do] presidente da firma. 
c> yobidásu. 2 [PFU ġh 5] Estar habituado 
[acostumado] a chamar [por esse nome J. 

yobí-yá EU E (< yobú+ -)[G.JO ) promotor fde 
artistas estrangeiros J. (S/A) Purómóta. 

yobí-yóséru HUZA (< yobá + --) Chamar à 
sua presença; mandar chamar; convocar. Y Ko- 
domo-tachi o makura-moto e — THE * ELITE 
UA Chamar os filhos para a cabeceira do leito 
(e dizer-lhes as últimas palavras antes de morrer ). 
> yobí-tsúkéru. 

yobó! FF A prevenção T dos incêndios |; a prote- 
(cção | contra |; a precaução. x Mushiba o ~ 
suru h Wx Fit A Prevenir a cárie dentária. © 
© ~ chūsha [saku/sen/sesshu). ~ hö FH 
A medida preventiva [de prevenção]; o método 
preventivo. ~ igaku FP 5R2% A medicina pre- 
ventiva [profilá(citica). 

yobó? MA [E.] A popularidade; a reputação; o 
crédito. (57H) Shúbo. 

yóbo [60] FEE) A mãe ado(pltiva. 
A Jitsúbo. > yóful, 

yóbó! [yoó-] Es A exigência; a reclamação; o 
desejo; o anseio. dr — ni Ojiru [kotaeru] E B Ii 
U 2/4 5] (Cor)responder [Ir de encontro] aos 
desejos/á expectativa | de |. 
(8/5) Ganbó; kitáf; yókyú. 

yóbó” [yo6-] 37 a) O aspecto; a aparência; b) As 
feições; a fisionomia; o semblante. <> ~ kaii 237 
Gl O aspecto imponente. 
Kaó-dáchilkátáchi]. => gaíkáñ!. 

yobó-chúsha [úu] PB5:19 A inje(cção pre- 
ventiva, de — o suru Thit A Dar uma ~; 
vacinar. > yobó-sésshu. 

yobó-saku [60] FB 5% A medida preventiva 
(profilá(citica]. dt — o kojiru FIt 4 To- 
mar [Adoptar] medidas preventivas. 

yobó-séñ Jp iR A linha segura [de precau- 
ção). x ~ o haru FAR TIEZ Tomar [Seguir] uma 
= adiantar-se [ ao adversário |; jogar no 

seguro. 

yobó-sésshu [543% A inoculação preventiva; 
a vacinaíção). dr Chifusu no ~ o ukeru $7 ADF 
BERET Set à Ser vacinado contra a febre tifóide. 
> yobó-chúsha. 

yobóyóbó HEHE [G.) A vacilar (tremer /cam- 
balear]; tem-te não caias (G.). dr — ni naru Xf E 
Hicks Ficar ~. œ yóchiyochi. 

yobá ES LiBtbiTIL 45] Chamar por 
ela/a mulher |; pedir para vir. Kaneko-san shachó 
ga o-yobi desu EFIÍIAIBEBERENA CT Senhor 
Kaneko, o dire(cxtor chama-o [está a chamá-lo). 
A Takushio ~ 272-— res Chamar [Mandar 
vir] um táxi. Tasuke o — Hjh IES Pedir [Gritar 
por]socorro. 2 [41% Mic 5] Chamar pelo no- 
me. Namae o yobaretara sugu henji o shi nasai 281 
RENCIA LA An Responda logo que 
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for chamado. 3 [427 2]Convidar. Y Yusho- 
ku ni ~ SACK ~ para jantar. Shótai 
suru. 4[5/1237+45) Atrair. Sono eiga wa taihen 
ninki o yonde iru ZXDRBANRHASMAPEA TAS 
Esse filme está a — muito público [a ter muita 
popularidade). x Hankyo o yonda shóosetsu HE 
UA E ER O romance que fez sensação [atraiu 
as atenções). Hiki6kósu [-yósérul 5 [frt 
4] Apelidar; denominar. Kare wa seikai no bosu 
to yobarete iru REBSFDORA LYRATA Ele é 
apelidado (de)o magnate [manda-chuva/chefe]da 
política. Shósúru. 

yobá [06] EFE A dança ocidental. 
Hóbú; nichíbú. > buyó. 

yobúñ! 24% 1[5%1]O excesso; o sobejo; a so- 
bra; (a parte) a mais; o excedente. ~ ga hitotsu aru 
koroh 5 Há um a mais [um de sobra); sobra 
um. x ~ ga deru 45315415 Sobrar; sobejar. 
Em Amárí; nokón. 2[4%31t] O extra. — ni hata- 
raku RC) < Trabalhar para lá da hora [Fazer 
horas extra(ordinárias)). 

yobúñ? £f [F.] O mexerico; a mexeriquice; a 
bisbilhotice. O Selkai ~ E 574:B5 As bisbilhoti- 
ces políticas. (5/5) Kobóré-bánashi; yówa. 

yóbun [óo] EE A alimentação; a nutrição; o va- 
lor [a parte] nutritivo/a. e Ne kara ~ o toru 
[kyushu suru] ikh bk é a MRT S]a plan- 
ta] Alimentar-se da raiz. > efyó. 

yobyó 3:54 A complicação; a doença secundária. 
A ~ o heihatsu suru iR x ÆT A Ta operação | 
Causar complicações [efeitos secundários]. 

yóchi' FZI A presciência; o prognóstico; a previ- 
são. de Jishin o ~ suru Wt Fit 4 Prever 
[Prognosticar] um terramoto fé quase impossível |. 
Yoken; yosátsú; yosókú. œ yogén!. 

yóchi? FHb a) O terreno livre [que sobra]; b) A 
margem; olugar. xr Kono an wa nao kaizen no ~ 
ga aru TORHNAPREORHIDL Este plano 
ainda pode [tem margem para] ser aperfeiçoado. 
x Giron no — ga nal BD RH A v Ser irrefu- 
tável [incontestável]; não dar azo a discussão. 

yóchí! [06] HE 1 [Fv é] A infância. se 
~ na e JER% A pintura infantil. O > ~ en. 
2/A%Rkc Ł]A imaturidade; a infantilidade; a 
inexperiência. Ae ~ na &)fE% [o jovem | Imaturo; 
inexperiente; Fuma rea(c)ção jinfantil. Mijú- 


kú. 

yóchi? [60] Hb A terra; o terreno [para con- 
strução |; O lote. O NOgy0 ~ &5 HH A terra 
arável [para lavoura). 

yóchi? [60] Ætt O lugar importante; o ponto es- 
tratégico. ve Shogyo-¡O no ~ E Lot O lu- 

ar de grande importáncia comercial. 

yôchí-en [06] HE] (=> yóchí5) O jardim infantil 
[de infância]. > hoíkúen. 

yóchíń [06] 3—+> [G.] > yódo? O. 

yóchiyochi £B 4 [G.] Com passos vacilantes 
(de criança). Ak ~ aruki no kodomo Lbk bão 
-FH A criança que está a dar Os primeiros passos 
la aprender a andar]. => yobóyóbó. 

yócho'! [yo6) 348% [E.] A tortuosidade; a sinuosi- 
dade. x ~ taru komichi 2:h&% 3-18 O caminho 
tortuoso [sinuoso]. 

yóchó? [yo6] 1118 O filhote de ave; o passarinho. 

yochókin 75572 Os depósitos e poupanças (ban- 
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cános). 

yôchá [06] gh A larva. x Semi no ~ + 
~ de cigarra. (4/5) Seichú. 

yó-chúi [oó-4ul] EH A vigilância [atenção 
especial). © ~ jinbutsu EH AH O que está 
sob vigilância médica/do professor/da polícia |. 
D yO? 2. 

yó da [60) Ff: o y6 2, 3,4. 

yódáí [06] 51% [RE] 1[5b-]A aparência; o ar; 
o aspecto. O > ~ buru. œA Arísama (+); uwá- 
bé. 2[/HH9:5974]O0 estado do doente. Go- 
byónin no ~ wa ikaga desu ka (A ADA 
PF Como está o doente [Qual é — 1? xw — ga 
kyúhen suru Zikk aTa ~ evoluir rapidamen- 
te. — ga yoku [waruku] naru FEE E] RS 
Melhorar [Piorar]. Byőjő. 

yódáí-búru [06] %45 [G.] Dar-se ares [As- 
sumir ares de importância]; fazer-se [querer ser] 
importante. 

yodán! 53% A digressão; o aparte; o afastar-se do 


assunto; a divagação. — ninarimasu ga... RRCA 
DEF - Diga-se de passagem que... — wa sate 


oki GAR CHE Voltando ao assunto; deixando- 
nos de divagações... > mudã-bánashi. 

yodán” Pf A predição; o vaticinio; o prognóstico. 
Kare no byojo wa — o yurusanal HOJA FIT 
¿fat Não se pode fazer um prognóstico sobre o 
estado de saúde [os sintomas da doença) dele. > 
hándan; yosókú. 

yódáñ! [06] HE A conversa de negócios. xr ~ 
suru HRX & Falar [Tratar] de negócios. = 
shódáñh. 

yódáñn” [06] EZX [E.] A conversa importante. 

yó-dánsu [06] BEBE; (<--- 22 +tañsú) A cólôlmo- 
da. 


yodáré AE A baba; a saliva; o cuspofe]; a água na 
boca. Kore wa ongaku aikó-ka ni wa — no desó na 
hon desu CARSEFHEICHHDHLS HATT 
Isto é um livro que deixa os amantes da música 
com água na boca. dk — o nagasu [tarasu] AE % Hit 
q [Eb+]PFa crianga ¡Babar-se. © > ~ kake. œ> 
daékí; tsúba!. 

yodáré-kake ERMF (< -— +kakéru) O babeiro; o 
babadouro (B.). 

yó-dátéru [06] BETS (< *2+tatéru) 1/55 
CeDIEICALTS «E 5 ] Servir-se [Dispor/Fazer uso] 
Fde_; utilizar. Kono kane wa kenkyu-hi no ichibu 
to shite yo-datete kudasai LOG BO—kpe L 
THILTU FAN Disponha deste dinheiro (como 
parte do que precisa) para a sua pesquisa. 2[% 
tEh t + Er] Emprestar [Adiantar] dinheiro. Sono 
kurai no kane nara yorokonde vo-dateyô + DILO 
LADEATHIITI 5 Se é só essa quantia, é com 
prazer que lha adianto. Kasú; taté-káéru. 

yodátsu 5110 Arrepiar; horripilar. + Mi no ke 
no — yó na osoroshii kokei FDEDLIROIS5ARZ 
LAR Um espeftcitáculo horripilante [de arre- 

lar (os cabelos). 

yóderu [60] 3-3)L (< Al. jodel) [Mús. ] O canto 
tirolés [à tirolesa). 

yódo! [60] HE 1[(26%EX%H][A.] Os gastos 
necessários. Kéihi (+); nyúhi. 2(0FB8B&k 
EDk CBT TEJO fornecimento [abasteci- 
mento]; as provisões. © ~ gakari HER O enca- 
rregado do/as —. 
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yódo? [60] 3— F (< Al. jod) [Quím.] O iodo. y 
~ chinki =-— Ef + A tintura de ~. 

yodómi z [Æ] 41 (< yodómu) 1 [154] O estacar 
[parar] a meio da fala; o balbuciar; o fazer [aaa |. 
x ~ naku hanasu ¡Eh 7% < 54 Falar sem parar 
[emperrar). Teftá. ZkBICA TAM An 
Fr)JO charco; o encharcar. 3[14E4%]10 sedi- 
mento. (575) Chifidén-butsu. 

yodómu:z 8] 128a kont SITa 
água | Estagnar; estar estagnado [parado]; (a 
água) encharcar. Heya no kuki ga yodonde iru +5 
BEOBPAPLTEA TOS O ar da sala está pesado 
[abafado]. © Teitáf súrú. ZUECAL TI EZ] 
Sedimentar; depositar-se; formar sedimento. Go- 
mi ga suisó ni yodonde iru CH KFÉCHRA TAS 
Há [muito | lixo depositado no fundo do tanque 
(da cisterna]. (5/8) Chindéf súrú. 3[(3454+45.¿H4 
FW] Emperrar. fi ~ Zní%w ~ [Gague- 
jar/Titubear]. (578) (578) Todókóru. > domóru. 

yodó-sákusen [yo6] pE) FEE A operação si- 
mulada; a farsa; as manobras de diversão. dr ~ o 
toru [okonaul REVER e Sl AA 5 ] Fazer um si- 
mulacro de a(c)ção; recorrer a manobras de diver- 
são. 

yo-dóshi Z58L (<-- +tósu) A noite toda [inteira]. 
(5/8) Hitóbárjú. 

yóeki! [60] ;S;ã A solução; a mistura de substán- 


cias. 

y0ékí? [06] 3ERE [ Bot.) A axila [da folha com o 
ramo j. 

yóékí-ken [06] Bt [Dir.] O direito usufru- 
tuário [do usufruto). 

yóéñ [06] 1£88 [E.] A beleza voluptuosa; o encan- 
to sensual. œ>  adéyaka, namámékashi. 

yófu! [60] ES O pai ado(pltivo. => yóbo. 

yófu? [60] $445 [E.] A vampe [mulher vampiro]; a 
sereia; a mulher sedutora [fatal]. (S/5) Bánpu. 
yofú [06] EF O estilo ocidental. + ~ no kenchi- 
ku READER A construção em [de] — 
Sm) Yóshikí. 

yo-fúkashi EL (<= ? + fukásu) O fazer uma 
noitada; o ficar acordado [a pé] até tarde. x Hon 
o yonde ite ~ o suru AFHÑRACTNTHKELiTFI 
Ficar a ler (um livro) pela noite dentro; passar a 
noite a ler. 

yo-fúké a Æ{} (<-- +fukéru) Altas horas da noite. 
Wareware wa ~ made katari-atta RA nE ERETT 
3 0 & st Estivemos a conversar até altas horas 
da noite. Shín'ya; yahán; yonáká. 

yófaká [06] ¿AR A roupa ocidental; o vestido Tde 
senhora |; o fato; o terno (B.). dr — o kiru [nugu] 
PRATS S [HRS] Vestir [Despirjo ~. © ~ dansu 
ARAT O guarda-roupa; o armário. ~ kake PE 
HEf&h O cabide; a cruzeta. > "ya. > watúkú. . 

yofúka-yá [06] ;EARE a) O alfaiate; a alfaiataria; 
b) A modista; e) A loja de fatos. 

yóga 1% (< San. yoga: união) O joga. x ~ no 
gyðja 3 Hot O [A] praticante de ~. 

vogá! [06] EH) 1 ($2H9]A pintura ocidental. 
O ~ ka ŽE O pintor à maneira ocidental. 
(AZ) Nihónigá. > káiga. Z[t890]O filme oci- 
dental. (A/E) Hógá. > éiga!. 

yógá? [06] Bj O positivo [A prova positiva] (das 
fotografias). (4/5) lágá; néga. 

yógál [06] EE 1[BH]A fortaleza; a praça- 
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forte; a cidadela. œŒ) Torídé (+); yósál. 2 [143 
HREL TRA STD orr] O lugar estraté- 
gico; a cidadela natural [a posição invulnerável/ 
inatacávell. A — no chi 552ED+ O local inatacá- 
vel. 

yógákú' [06] ¡EE A música ocidental. 
AE) Hógákú. 

y0gákú? [06] + Os estudos ocidentais. 
Kañgákú; kokúgákdú. 

yóogan [óo] 5 [14] E A lava. — ga ryúushutsu shita 
A BnM L ~ correu do vulcão. © ~ daichi 
[tonneru! F agha] O planalto [túnel] 
vulcânico. ~w ryū EE O caudal de ~. 
Em) Máguma. => gañshó?. 

yo-gásá [06] ;Féz (<-- €+ kása) O guarda-chuva 
o Kômóri-gása. 

yo-gáshi [06] ; ¿EF (<-- €+ káshi) O bolo; os 
doces ocidentais. (4/8) VVagáshi. > kéki. 

yógéki [06] Æ% [E.] A emboscada. 
(4/8) Shutsúgéki. => kógéki. 

yogéñ! FE A profecia; a predição; o vaticinio. 
Sono ~ wa hazureta 10 T&T A Essa ~ 
não se concretizou [realizou]. Ye Jishin o ~ suru 
Hg + 7 =73 A Predizer [Prognosticar] um terra- 
moto. O > ~ sha. 
Yosó; yosóka. => yogén? yokén. 

yogéñn?* AE [Cri.] A profecia. à — suru HAT b 
Profetizar. <> ~ sha HS O profeta. 

yogéñ* 5:5í [Mat.] O co-seno. 6/0 Kosáin. 

yôgen' [60] HE [Gram./j.] O vocábulo [A pala- 
vra] declinável « e “independente” (Ex. kaku/tsu- 
yoi odayake da). (AŒ) Táigen. 

yógéñn? [06] EE [E.l] O proclamar [declarar] 
abertamente. 

yogén-sha FE (> yogén O profeta; o adivi- 
nho; o prognosticador. œ yogér?. 

yógi $t O Ttocar violino como | passatempo. = 
dorákú. 

yógi' [60] SEE A suspeita. Ye Nusumi no ~ o ka- 
kerareru BADEEE Di] bhna Ser suspeito (alvo 
de —]de roubo. © > ~ sha. œ kéng); utágáf. 

yógi? [60] 58 [E.] O porte. 

yógiñ [06] ;*£F A prata alema; o argentão; a prata 
de alpaca. 

yóginai 5:87 * Inevitável; obrigatório; forçado. 
x — jijo de FErz Pela [Por] força das 
circunstâncias. 

yóginaku £ft < (Adv. de yóginai) Inevitavel- 
mente; forçosamente; necessariamente; sem (ter) 
outra alternativa [calei-me |. Seisaku no henko o 
~ sareta HROZ REA EMA Fomos 
forçados [obrigados] a mudar a nossa política. 

yÓ-giri 24% (<---?+kirí) O nevoeiro no(citurmno. 

yogíru 1413 > sugíru. 

yó-gisha 733 EE (<-- * +kishá) O comboio [trem] 
no(cxtumo. (S/H) Yakó réssha (+). 

yógí-sha [06] SEE (< yógi') O suspeito. 

yógo F [E.] 1 [RRO AL][Med.]O prog- 
nóstico. 2 [Ans] A convalescença; a prog- 
nose. x — o yashinau F1£%*3%5 Convalescer; 
restabelecer-se. 

yógó! [06] Hš O uso das palavras; o termo; o 
vocábulo; a terminologia; o vocabulário; o frasca- 
do; a linguagem. x Kamoinshuno ~ JE Yva 
ES A linguagem de Camões. © Senmon [Ga- 


vohéí 


kujutsu] ~ F] [ftr] FIRE A terminologia den- 
tífica; o termo/vocábulo científico. > gói; jutsú- 
6? 

vôgo: [60] EEE O cuidado; a assistência [ social |; a 
prote(cição. O ~ gakko 31% A escola para 
crianças deficientes. ~ gakkyú 236% A classe 
para crianças deficientes. ~ rójin hômu HFXZA 
F—=24 O lar de idosos [da terceira idade). ~ 
shisetsu #3 hti A instituição de assistência; a 
obra social. 

yógo” [óo] FERE A defesa; o apoio; o patrocínio; o 
auxílio, + Kenpo o — suru HEY Hs De- 
fender a Constituição. © ~ sha 3% O defen- 
sor; o proteíc)tor; o advogado; o patrocinador [da 
causa/luta |. 

yogóré 5h (< yogórérú) A sujidade; a nódoa; a 
mancha. x — o toru 5h + H: A Tirar as nódoas; 
limpar. © ~ mono 5h As coisas sujas; a rou- 
pa suja [para lavar]. œ kegáré; otéh. 

yogórérú 75.4 Ficar sujo [manchado; poluído]; 
sujar-se. Shiroi tebukuro wa sugu ~ Orf Sht? 
5.5 As luvas brancas sujam-se facilmente. Ye 
Yogoreta '5H.A | dinheiro | Sujo; manchado; Frio J 
poluído; [um viciado /criminoso | imundo [Kemuri 
de yogoreta kúki EE CIENA ZA O ar poluído pelo 
fumo [das fábricas |). > kegáréru. 

yogósú ;53 Sujar; manchar; poluir To ar/rio ); 
contaminar fa água/o ar]. x Inku de yubio ~ 4 
Y CRY Sujar os dedos com a tinta. Mizuka- 
ra no teo ~ EbO3F%B57 Sujar-se; meter-se em 
complicações. Tsura o — mtf Manchar o 
nome; desonrar-se. © kegásu. 

yo gótó 723 Todas as noites. yk — ni Rf Noite 
após noite; todas as noites. Máiban (+). 

yogu [60] HE E A ferramenta [de carpinteiro); o 
instrumento; o utensílio; a aparelhagem. © Hikki 
~ FILHA O estojo (do material para escrever). 
Undo = EHREO O equipamento (desportivo; os 
artigos de (des... (578) Dógú. > kigu!, 

yôguruto [06] 3-5y)L k (< Turco yôghurt: leite 
coalhado) O iogurte, 

yógyo [60] EA A piscicultura; a criação de pei- 
xes. O ~ chi h O viveiro de peixes. ~ JO $ 
fit A exploração piscícola. e 

yógyó [yoó-] E A cerâmica; a (indústria de) 
olaria. O ~ ka 223% O ceramista; o oleiro. => 
dóki!; tóki?. 

yóha FH 1H rtd iio Tod] 
O efeito subsequente [posterior]; os restos Tda 
erupção do vulcão ). Taifu no — de nami ga takai 
ERORE TERAV As ondas estão altas porque 
houve um tufão. 2[(4:]A consequência; o 
efeito; a sequela [da guerra ). x Keizai fukyo no 
~ o ukeru LATORRE EM A Ser afectado 
pela [Sofrer os/as ~ da] depressão econó[ó jmica. 
(S/B) A6rí; eikyó (+) . 

yohákú FÉ O espaço livre [em branco], a mar- 
gem (da página). A ~ o nokoshite oku HW FEL 
TEX Deixar uma margem [um espaço em bran- 
col. (57) Supésu. > kuháka. 

yóhátsú [06] 4 O penteado à ocidental. 
Nihón-gámi. 

yohét $3 [E.] 1[ZKH>Tr5%E]O mal 
(que fica). de Sensó no — RFID 45 As sequelas 
(más) consequências] da guerra. > hef-gál. 2 
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yóhéí! 


trucho TINA ks] O mal (concomitante). 
x Bunmei no — Ho gg: Os males da civili- 
zação. > heí-gáí. 

yóhéí! [06] RE A tá(ctica; a estratégia. 

yóhéí? [06] ($ O (soldado) mercenário. 
Em Yatói-hei. 

yOhéf [06] 324% [ Bot.) O pecíolo; o talo; o pé da 
folha. 

yóhíń! [06] Amh O utensílio; o instrumento. © 
Daidokoro ~ & Pi HH Os utensílios de cozinha. 
Jimu ~ HH, Os artigos de escritório. O 


ogu. 
vô híñ? [06] :E O vestuário ocidental e seus aces- 
sórios. © ~ ten [ya] Y£ 415 [E] A loja de ~;a 
retrosaria. 
yól ni-shi [06] Æ Æ {K O pergaminho (Papel de pe- 


yo hó PH A previsão; o prognóstico; a predição; 
o pré-aviso. — ga atatta [hazureta] FBI o% 
[FAA] A previsão acertou [falhou]. + ~ suru 
+47 & Prever; predizer; prognosticar. © Chóki 
~ ERAS A previsão a longo prazo. Tenki ~ x 
ATH A previsão [O boletim] meteorológica/o 
[do tempo). 

yóhó! [yo6)] FI: O modo de usar fo remédio 3; o 
uso; o emprego. x ~ cayamaru RX AZ Fazer 
mau uso [ de |; não saber usar. 
Shiyó-hó; tsukáí-kátá. 

yô0hô? [yo6] #4 A apicultura; a criação de abe- 
lhas. © ~ jo H4p1 O apiário; o colmeal, ~ ka 3 
t3 O apicultor; o abelheiro, o colmeeiro. => 
mitsábachi. 

yohódó +12 1 [5% b]Muito; bem; bastante; 
grandemente; altamente; consideravelmente; em 
larga medida. Kanojo ga naku nante — no koto da 
Hariu ARA TCIENMEDE E 7 Para ela chorar, de- 
ve ser algo muito grave. dk ~ izen ni Y3 € GIAI 
Há bastante tempo (atrás). — no taikin LHUDXK 
4 Uma considerável quantia de dinheiro. 
Kánari; sótó; zúibun. 2Z[k< k<]Em extremo; 
demasiadamente; pronto!; quase; mesmo. dk ~ 
no koto ga nai kagiri IVEDTERANER Y Desde 
que não haja nada de extremamente [muito (+)] 
excepcional feu venho ]. Yokúyókú. 


Y yo E [AEO LIMA AREA E AFI NATO TE 


t Lin] Bom; fino; bondoso; cortés; agradável; fa- 
vorável; benéfico; propício; excelente; magnífico. 
Ano futari wa ~ naka da EDZA h wit Aque- 
les dois são namorados /amantes. Haya-ne haya- 
oki wa kenko ni — EB NBR kw Deitar 
cedo e cedo erguer dá saúde e faz crescer. Koko 
wa nagame ga ~ TUNA k v Isto tem uma 
magnífica vista. Kore wa hinshitsu mo — ga nedan 
mo ~ TNAmamHd data» dm Isto é de boa 
qualidade mas o preço também é elevado 
[“bom”]. + ~ tenki LA KHZ O bom tempo. lega- 
rano ~ hito ZADEVA A pessoa de boa familia. 
Kidate no ~ ko ALTO LnF O menino bondoso. 
Naka no ~ fafu tb E ni O casal feliz. Seiseki 
no ichiban ~ seito RO — l vtt O aluno com 
melhor aproveitamento [melhores notas). 

GO. 6/5 Warúi. 

2 by A, 282%] Corre(c)to; próprio; conve- 
niente; ajustado; justo; adequado; certo; prefe- 
rivel; desejável. — toki ni kite kureta kn é x CHT 
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<nxk Você veio mesmo no momento oportuno 
[próprio]. Ikimono o ijimeru no wa yokunai “E X $ 
tnlyaD E Av Não se devem maltratar os 
animais. Kare ni jijitsu o shiraseru no ga kanarazu- 
shimo ~ to wa kagiranai ECBEYADES Da 
FLA LINEREREbDANA ele, nem sempre é conve- 
niente contar-lhe o que se passa. Kinó ikeba 
yokatta no ni DS TYE kroror Teria sido 
melhor se tivesse ido [Que pena não ter ido] 
ontem. Minna buji de yokatta AARETE hok 
Que bom não nos ter acontecido nada. Taifū ga 
konakereba ~ ga SAAKA Ins Oxalá não 
venha um tufão. Watashira wa dô shitara — deshó 
ELDIHAIESLADINTL: 5 O que acha que deve- 
mos fazer? œm fi 2. > kó-tsúgo; tekitó. 

3[2*L 024 HW] Aceitável; admissível; não ter 
[haver] problema; ser possível. Boku wa sono 
Jigyô ga seiko shiyo to shippai shiyo to do de mo ~- 
EHEDEEDRALISERMLISLESThIN 
Tanto me importa [se me dá] que essa empresa 
tenha éxito ou [como] não. Omoshiroku sae areba 
donna hon de mo — HA SdLBNTELHAT E 
v Desde que seja interessante qualquer livro 
serve. Shitsumon o shite mo ~ desu ka ART LTY, 
Evtt Posso fazer-lhe) uma pergunta? Yokat- 
tara meshiagatte kudasai L>TfebtiL EotT Fă 
v Sirva-se [Coma] se gosta. 13. 

4 [55%] [Suf.) Fácil. Kare no jitai wa yomi-— $ 
OFANRAL n A letra dele é muito legível [fácil 
de ler]. x Nomi ~ kusuri Ek% X 3 O remédio 
fácil de tomar. fia; yasúit). > yôf. B(+ 
HT] Bastante; suficiente. Kono kikai no gurisu 
hokyú wa nen ikkai de ~ LOBO 7 —2Hn 
F—[)T LE un Esta máquina basta lubrificá-la uma 
vez por ano. x Kore de ~ THTEN Está bem 
assim/Com isto chega. 6 [%% 0 ©] Bastante; 
considerável. — toshi o shite, sonna koto o shite wa 
ikenai ENFELT, LAHTILELTHAINIHAnN Uma 
pessoa com a sua idade já não devia fazer tal 
coisa. 

y of? REL (<y6u) 1 [ETHS 714] A embriaguez; a 
bebedeira. Kare wa dandan ~ ga mawatte kita ft 
HA dA Rendas & 7 Ele começou a ficar em- 
briagado/bébedo. x — o samasu Rr è ET Fi 
car sóbrio; a bebedeira passar. O Futsuka ~ Z 
Hm A ressaca. > ~ dore. 2[Eb CRESCE] 
O enjoo. © Funa ~ Hu ~ de barco. Norimo- 
no ~ bia — nas viagens. > ~ dome. 

y of A noitinha; o anoitecer. x ~ no myojo Bo 
HAÆ A estrela vespertina [da tarde]. ~ no kuchi ni 
Bon À bocalÃo cairjda noite. © > ~ goshi. 

yói [60] HÆ A preparação; os preparativos; o 
arranjo; a prevenção. ~ bantan totonotta FATE 5 Yi 
$ > 72 Está tudo pronto [preparado]. Ichi ni tsuite, 
~, don MÉrCont, HE, ¿A Tudo a postos! 
Prontos! Vamos! Masaka no toki no ~ ni tasho no 
chochiku wa shite ita $ &»D$D HEI & POR 
Ltv Eu tinha-me prevenido [tinha o meu 
pé-de-meia] para uma emergéncia/o pior dos ca- 
sos. O-shokuji no ~ ga dekimashita (yo) EODH 
EBTAFLA(K) A comida está na mesa. yk 
Amagu no ~ o suru MEO TS Prevenir-se 
para a chuva. Ensoku no — o suru ADMET 
4 Fazer os preparativos para o passeio. ~ shutó 
na keikaku HE SEIA Era O plano prudente [cau- 


1401 





teloso]. (5/5) Júnbi; shitákúó. 

y 08? [06] 4% A facilidade; a simplicidade. Gaiko- 
ku-go ni jukutatsu suru no wa — na koto de wa nai 
AECE LDA BAT é Tititi Não é fácil 
dominar [aprender bem] uma língua estrangeira. 
Kare no byoki wa — ni naoranakatta EDIR AMA 
Sicdbid 7 A doença dele custou [demorou] a 
curar. x — naranu jitai RAADOBTA situação 
grave [nada fácil/nada simples). 

Héli; kahtáñ. (4/8) Kónnan. 

yoí-dómé Brut (<-- 22 + tomérú) O tirar o 
enjoo. x ~ no kusuri Er 10038 O remédio 
contra [para (tirar)] o enjoo. 

yoíidóré OEN (> yo? 1) [G.] O bêbelaldo; e 
ébrio; o borracho. Yoppáráí (+). 

yoí-góshi FEL (<--*+kosú) A passagem de um 
dia para o outro. Edokko wa ~ no kane wa 
motanai IF oTHERBL OS ec Um natu- 
ral de Tóquio não guarda dinheiro para o outro 
dia. 

yóíkú [06] FE A criação (Sobretudo de animais); 
a educação e sustento. © rw sha HZ O educa- 
dor; o criador (de animais). ) Fuíka; fuyó. 

yoimáchi-gusa BE (o vor) [Bot.] A ónagra. 
(5/5) Tsukimisó. 

yoí-mátsuri HÆ (> yof) A véspera do festival 
[da festa). (5/0) Ze yá-sal. 

yoíñ Z8 A reverberação; a ressonância; O eco. x 
~ jojo taru kane no ne Sta SEO O som 
ressonante do sino. ~ no aru shi HED B AE O 

ema cheio de ressonância. œ yojó?, 

yoíñ! [06] ZA] O fa(ctor primordial; a causa prin- 
cipal. > gén ÍA. 

yóíñ* [06] Z5 O pessoal necessário; a mão-de- 
obra requerida. © Konpyúta ~ av/Pa-smE 
— para (trabalhar com) computadores. 

yi náránu [06] ESB o yór. 

yoíi-nó-kúchi Na > yof. 

yoíippárií E >5RU (< yof? + hará) [G.] a) O ficar 
acordado ja pé] até tarde; b) O no(c)ltívago [A ave 
noctuma (G.)]. Kare wa — no asanebo da ht -o 
ED OB Ele deita-se e levanta-se tarde/Ele 
é ave no(citurna. > yo-fúkashi. 

yoí-shiréru ELLENHLS (< yóu + ---) Ficar comple- 
tamente ébrio [a delirar com o álcool]. ye Bishu 
ni ~ Etch Ficar embriagado com 
um bom saké. 

yóisho OL [G.] 1[(2H 5] Eia!; Upal; 
Forga!; Hm, hm... (Ao fazer força). w —/ ~ In 
Lil knL l! Eia, cia! Em) Yólsa. 2[> odáté]. 

yoitómáké ku Ely [G.3 A mulher trolha; a 

operária da construção civil. 

vo -tsúbáréru ŒL AN (< yôu + -:) Beber até 
(ficar a) cair de bêbedo. 

yof-tsúbúsu LAJ (< yóu + -- 
alguém até o fazer cair de bébedo. 

yoí-yámií YE] (< yof + ---) O crepúsculo [As som- 
bras] do cair da noite. Yú-yámíi. 

yolyóí kök [G.] A ataxia motora; a paralisia. 
x ~ ni naru Ln kr à Perder a coordenação 
dos movimentos; ficar paralítico. => chúbú. 

yoÍ-zámé Rev) (< ? + saméru) A cura da 
bebedeira, Y — no mizu o nomu Bo EDDIE BR 
& Beber água para se recompor [se refazer] da 
[para curar a] bebedeira, 


) Embebedar 


vojiré 





yóji EE [E.] 1(2072 t C EZRA L]AS 
coisas secundárias (que não têm a ver dire(cta- 
mente com o assunto]. w — ni wataru REV br 
Z Passar às —. 2[%"HIiC4+42(4t2338]O trabalho 
para se fazer quando houver tempo. 

yójí! [06] HÆ O negócio; o assunto; o serviço; o 
trabalho; os afazeres; O compromisso. x — ga 
aru HEKSA Ter que fazer (Nani ka watashi ni — 
ga o-an desu ka M riL AERES | TIA Tem 
algum assunto a tratar comigo [trabalho para eu 
fazer)?). — o sumasu RB FA ES Acabar o traba- 
lho. Hito ni ~ o tanomu AKAS tU Pedir a 
alguém para fazer um trabalho. 

Shoyó; yo yóken!. 

yóji? (60] 218 O bebéfbe]; a criança pequenina [de 
peito). © ~ go 833 A linguagem infantil. ~ ki 
Shy RE A infância. ~ ky6iku j RAE A educação 
infantil. 

yóji? [60] &hFF A infância. 

Yônérídai. > yóchil. 

y óji* [06] 4% O palito (dos dentes). x — o tsukau 
HE tt 44 5 Palitar os dentes. — de jubako 
no sumi o hojikuru EC RO PAU A Discu- 
tir sobre ninharias [niquices]; ser niquento (picui- 
nhas]. (SD Tsumá-yôjl. 

vo-jígen XT 1 [SEA] A quarta dimensão. 
x ~ no sekai WIKED O mundo quadrimen- 
sional. 2 [P000/K] As quatro dimensões. 

yojí-hótéishiki pux 5H [Mat.] O biquadra- 
do; a equação de quarto grau. 

yojiñ? FA [E.] As outras pessoas; a outra gente; 
os outros. — o majiezu kaidan suru RAXIT Er 
¿3 & Ter uma conversa particular [a sós] com o 
ministro |. x ~ o motte kaegatai hito RAX Bo T 
KARA A pessoa dificilmente substituível. 

yojíh? FÆ [E.] O fogo [do amor | debaixo das 
cinzas; as cinzas ainda quentes; o rescaldo [da 
guerra |. (575) Moé-sáshi. 


“Yôjin! [60] FR: O cuidado; a cautela; a atenção; a 


precaução; a prevenção; a discrição. — no tame 
kasa o motte iki nasal H OOk bp eso TTE AA 
Leve o guarda-chuva por precaução. Ashimoto 
ni go-— [chii) Este e ADE Veja onde pisa 
[põe os pés]; cuidado com o pé. x ~ o okotaru HH 
1 5% Descuidar-se; não tomar o devido cuida- 
do. —(o)suru A-O (4) 3 A Tomar cuidado | com ); 
prevenir-se; estar alerta; ser cauteloso. Hino — o 
suu kobry ó Tomar precauções contra o 
fogo [os incêndios]. => chúi!; kefkáfl. 

yójiñ? [06] ÆA A pessoa muito importante; a 
grande personalidade; o VIP. x Seifu 
DE A A alta personalidade [Um graúdo (G.)] do 
govemo. Bíppu. 

yójín-bó [06] A-LE (< yójin!' + -)[G.] 1 6] 
O guarda(-costas); o caceteiro; o capanga (G.; B.). 


EA Goél. 2Z[LAHDHEIA tranca; o ferrolho. 
Shifibár-bó. 


yójif-búkái [06) A-C; (<-> | + fukái) Atento; 
cuidadoso; escrupuloso; cauteloso; precavido; 
prudente; circunspeíclto. x ~ seikaku FDA PE 
$4 O cará(c)iter ~. Yojin-bukaku kodo suru FOR 
< HETA Agir com prudência [cautela]. 

yoji-nóbóru FEL 33 Trepar; subir. + Kini ~ A 
CHECA ~ à árvore. 

yojíré ¡EH (< yojiréra) > nejfré. 








vojíréru 





yojíréru ¿En 43 (< yojíru) Ficar torcido [retorcido]; 
To arame | torcer(-se). Hara no kawa ga ~ hodo 
okashú RO EKN 5 EEB? LA E tão engraçado 
que até me torço de riso! Nekutai ga yojirete iru X 
PRABÍENTAD A gravata está [Tem a gravata) 
torcida. (5/5) Nejf-mágáru; nejiréru; yoréru. 

yojiróbe 5 XE > yajiróbe. 

yojíru jR 5 (> yojfréru) Torcer; retorcer; contorcer. 
x Karada o yojitte ushiro o miru bw Ro TRAY 
RA Virar-se a olhar para trás. Nefíru. 

yojíumu 3Y%L > yódo?. 

yojó! £F] O excesso; o excedente; a sobra; o resto; 
o restante. O ~ busshi g:Flty O material ex- 
cedente. ~ jinin SF] A É O pessoal em excesso; 
os supranumerários; a mão-de-obra excedente: 
~ kachi S:Elimiá [Econ. } O valor excedente. ~ 
kin HH O superavit; o sobrante. 
Amánr (+) ; jóyo; zán'yo. 

yojó? 5:18 [E.] Pa poesia | Cheia de lirismo. 
Yotá (+). 

yôjo! [60] FE A filha ado(pltiva [de criação (B.)]. 
* ~ ni nau xr 42% Ser ado(pitada (como 
filha). >> yóshít. 

yójo? [60] 227 Uma menina pequenina. c> dójo. 

yôjô: [yo6] E E No mar. Kaijó (+). 

y0j0? [yoójoo] E4 1 [$+323]0 cuidar da saú- 
de. x ~ suru 2479 & Cuidar [Tratar] da saúde; 
restabelecer-se. Fu-yójO. œ hoyó; sesséi!. 
21 rSIALANIS ir? 5] Arqui.] A 
presa [secagem]. x Konkurtto no ~ o suru 177 
JOE YT Fazer a — do betão [cimento]. 

yojútsú [06] Xi [E.] A magia; a bruxaria; a 
feitiçaria, Genjútsá; mahó (+) ; májutsu (+). 

yóka! ZH O tempo livre; as horas de lazer. ~ o do 
sugoshimasu ka FRY E 5 BT LF Como ocu- 
pa o seu tempo livre? œ himá!. 

yóka? F} O curso preparatório. Hónka. 

yoká! [06] AB 1[4 85] Oito dias. ZA EB] 
O oitavo dia (do més). x Shigatsu ~ HA H O 
dia 8 de Abril. 

yoka” [60] E A família ado(ptiva. à —(saki) 
no oya EX (XX) DF Os pais ado(pltivos [de 

griação (B.)). Jikkã; séika. 

yôkás [06] :£4k [Quím.] A iodação. O ~ arumi- 
niumu [gin; kari(umu); natorumu) ;X4t7 13 
TA ES yY A) THU YA]O iodeto de alumi- 
nio [prata; potássio; sódio]. ~ butsu jXitfy O 
iodeto. 

yókál! [06) KE [E.] A aparição fantástica; a as- 
sombração; o fantasma; o espe(ckro; o papão; O 
monstro. O ~ henge ktit A aparição sob 
forma de monstro. 
Bakémóno (+); hénge. > yárei. 

yókáľ [06] St 1 [Ap T — A 
4:12 ¿]A solubilidade [solvência], a disso- 
lução; a liquefação. x ~ sei no RED Lique- 
fa(citivo; solúvel. Mizu ni — suru KKT Z 
Solúvel em água. O ~ do AE A solubilidade. 
a do kyokusen ¡HH H$ A curva de solubili- 
dade. ~ netsu fF A temperatura de disso- 
lugao. 2 [HAt EFD JO derretimen- 
to (com o calor); a fusão; a fundição. O ~ ro Af 
$F O forno de fundição. 

yókáľ [06] 31% [E.] A interferência: a intromis- 
são. Sashidé-guchi. 
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yokákú! P% [E.70O pressentimento; o presságio; 
O agouro. Yokan (+. 

yokákú* 5H [Gram./L.] O (caso) dativo. Ska 
kúº 2. 

yokákú? $5 [Geom.] O ángulo complementar. 

yokáñ! FE: A premonição; o pressentimento; a 
intuição. Kimi ga kuru yô na ~ ga shita ERFZ } 
5 ATREEDL A Tive o pressentimento (de) que você 
viria. x ~ ga atata FEto O ~ concreti- 
zou-se [estava certo]. Fukitsu na — ga suru Th 
Fm» & Ter um mau ~. 

yokáñ? £X [E.] O frio retardatário; os restos do 
inverno. (A/E) Zánsho. 

yókan' [60] EX A geleia-doce de feijão lem bar- 
ra). © ~ iro FERE A cor de ferrugem; a cor 
desbotada | de tecido |. Mizu ~ XF3& — aguada, 

yokaán*? [06] ZEBE O edifício (em estilo) ocidental, 
Sefyőkáń. 

yokáránu E [Æ] 415% (< yó6i) Mau [resultado y; 
ruim; [ um plano malévolo. xr ~ kokoro o okosu 
Erbyyxùb rtty Ter (Deixar-se levar por] maus 
pensamentos. 

yokáré-áshikare HhhZELhyh (< yói + áshi) O 
bem ou o mal; o certo ou o errado. — gendai 
bunmei no kiso wa kagaku de aru Și EL bhE 
IBOR RE EC j Para bem ou para mal, a 
civilização moderna assenta na [tem como base a) 
ciência. > dotehimichí; tómokaku. 

yokáre(kashi) [yokárékáshil RAN L) A boa 
intenção. — to omotte shita koto ga mattaku urame 
ni deta Eph e BoT LACER BB CHA Eu 
fi-lo na [com a] melhor das intenções mas saiu tudo 
ao contrário. 

yokátsú Fi [Mat.] A co-secante. 

yó-kaze A O vento [A brisa] no(ckurno/a. 

-yoke E LE] ($ (< yokéru) A prote(c)ção; a defesa 
contra a (humidade |; o abrigo [da chuval; o 
talismã. O Dorobö [Mushi] ~ “525 [H] Ép 
A ~ contraos ladrões [inse(citos). > ma [shimo] 








yokéí Et 1[%5]0 estar a mais [no grupo |; o 
excesso; a sobra. x ~ na mono &äth b0 O que 
sobra [está a mais]. Sen-en — ni harau FW Etk 
445 Pagar mil yens a mais [em excesso). © ~ 
mono &t& A pessoa a mais. 2[$3£] 0 ser 
desnecessário [inútil]. — na o-sewa da HE A pH 
5&7é Meta-se na sua vida [Não se (introjmeta onde 
não é chamado/ Alguém lhe pediu conselhos?]. ~ 
na shinpai wa shinai ho ga ii REHA- bB LA 
tan Não vale a pena preocupar-se inutilmente. sr 
~ na koto o suru RELATA WI Fazer coisas 
desnecessárias [inúteis). Mudá; múeki. 3 
[$ > é ] Muito mais; cada vez mais. Hito yori —(ni) 
piano no renshú o shita Ak 0 Et (O) CT / DRE 
% L% Pratiquei piano muito mais do que outros. 
Miru na miru na to iwareruto — mitai mono da À 
DARDA EDNA bt Rob OA Quanto mais 
nos dizem para não ver mais queremos [tentados 
somos a] ver/O fruto proibido é o mais apetecido. 
Issó; masúmasu; mótto. 

yókéí [06] HEEE A criação de galinhas [aves domé- 
ticas]. Ar — o suru $$€%%7 b Ser avicultor; criar 
galinhas. <> ~ jö Æ O aviário. => torf, 

yokéñ 7 A [E.] A presciência; a previsão | do que 


vai ser o mundo daqui a vinte anos |; o conheci- 
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yokó-báí 





mento prévio. x Doran o ~ suru ELY TT RT À 
Prever distúrbios. Senkén; yóchi; yosóka. 
yókén! (06] {#4 O negócio; o assunto. Go-— wa 
nan desu ka MBA TIM O que deseja o 
senhor? x Sassoku ~ ni hairu PEHEA A Ir 
direícito [logo] ao assunto. (S/H) Yo?. 

yókén? [o6] EF 1[5%=XH23]0O assunto [ne- 
gócio] importante. 2 [53244] A condição ne- 
cessária; O requisito. Ye ~ o mitasu [gubi suru] Fã 
ttt mit (EI A] Preencher as condições (ne- 
cessárias); satisfazer Os requisitos. 

yokéru BJS 1 /àv75] Evitar, desviar-se; eva- 
dir-se; esquivar- se; iludir. Giron no hokosaki o 
takumini — 2333 ADECER IBC Z Hudir ha- 
bilmente os argumentos/Parar o [Ganbar ao] ad- 
versário. Sakéru. 2ZiglkL<TE<] Separar; 
pôr à [del parte. x Seihin kara furyóhino — Bim 
Pb EmA BS — os artigos defeituosos. 

yóki 7# A expectativa; a esperança; a previsão; 
o prognóstico. x ~ ni hanshite FHKE LT Con- 
trariamente às expectativas. — senu dekigoto J-HH 
NES O acontecimento inesperado [imprevis- 
to/imprevisível). ~ suru FRH7Y 4 Esperar; prever; 
calcular. (5/5) Yosó; yosókú. 

yóki! [60] 35 O recipiente; o rece(pltáculo; a 
vasilha. (57H) lre-mónó. 

yóki? [601 K [E.] O ar sinistro [estranho]. 

yókf* [06] [5% 1 [E] O tempo. ~ ga yoku nat- 
ta BTA E <A> A O tempo melhorou [pôs-se me- 
lhor]. Kekko na ~ de (su ne) Wk BAC N) 
Está um lindo dia, não está? x ~ no kagen (sei) 
de Ro uma [tia] T Por causa do [Devido ao] ~ 
em Jikó; teúkô. 2Z[tirE]JA vivacidade; a ale- 
gria; o bom humor; a boa disposição. x — na BS 
Sit [a pessoa | Alegre; vivaz; jovial; bem humora- 
do; bem disposto. ~ ni naru BUCAL Alegrar-se; 
animar-se. (5/5) Hogáraka; kaíkátsú. Inki. 

yokíñ FA O depósito; a conta bancária; as econo- 
mias. Kare wa sono ginko ni gojiiman-en no ~ ga 
aru hto 50 FBOI0ORES»5DD Ele tem 
depositada nesse banco uma conta de 500 mil 
yens. x — o hikidasu [orosul Aet 5| HF [25 
3] Retirar o depósito; fechar a conta. © ~ daka 
Hes A importância [quantia/O dinheiro] do/a 
~. ~ junbiritsu Hef A taxa de depósito de 
reserva legal. ~ tsachô He 4H A caderneta do 
banco. Futsã ~ Hi H<£ A conta corrente. Gin- 
ko ~ SHAgL A ~. Shintaku ~ EH HO — 
de crédito [garantia]. Teiki ~ =HA& O ~a 
prazo. Tóza ~ S&A A conta à ordem. > 
chokiñ. 

yokin-sha(-nushil jB %=3% [£] O depositante. 

yokká PHA 1 [4 HF] Quatro dias. x —(kan)no 
shutcho ryoko g (ED) DHT A viagem de 
trabalho de ~. 2[5 4 H] O dia quatro. wr Ichi- 
gatsu ~ —HpyH ~ de janeiro. 

yokkyű gtk O desejo; o anseio; a necessidade; a 
ânsia; o afā.  — o mitasu [osaeru] kk sic T 
[3014 5] Satisfazer [Sufocarjo desejo. <> ~ fuman 
XK A frustração; o desejo não satisfeito 
[~ fuman ni ochiiru [naru] KRA TECH STA A] 
Sentir-se [Ficar] frustrado. ~ fuman o kaisho 
suu RAIA MINS O Acabar com (todas) as 
frustrações). (SH) Yokúbó. 

yokó $ 1[%6955]]O lado; a dire(cição fpo- 


sição] horizontal [transversal]. Kare wa tate no 
mono o ~ ni suru no mo okku-garu (Fito a 
Fa50bE><55M2 Ele é a preguiça em pessoa 
(Lit. Ele, até lhe custa pôr deitado o que está de 
pé). x ~ ni aruku [hau] tC < [45] Andar 
[Rastejar] de lado [como o caranguejo J (> yokó- 
áruki [bái]). Sen o) ~ ni hiku [t] FRGrC5[< 
Traçar uma linha horizontal. [ Nedoko ni] ~ ni 
naru kech A Deltar-se de lado [na cama ). 
~ ni suru BEY Colocar algo na horizontal; 
deitar. [ Fune ga) ~ ni yureru | aX J iChain a TO 
navio | balança para os lados. Kubi o ~ ni furu Ë 
% (015 5 Abanar a cabeça para os lados a dizer 
que náo [Dizer náo com a cabega]. Tate kara mite 
mo ~ kara mite mo tb Rc ib ET» De 
qualquer lado [ângulo] que se veja, Fo problema é 
sério |; Tela é bonita) da cabeça até aos pés; 
completamente. (A/m) Táte. 
21 00£%40R6R¿1A largura. x Tate go-senchi 
~ san-senchino kado ts FR 3E Y FO E 
Um cartão com 5cm de comprimento e [por] 3 de 
largura. (4/8) Táte. 
3[4%*]O lado; o flanco. Itsu no ma ni ka hanashi 
ga ~ ni soreta vooBiichpiicenA Sem 
darmos por ela [isso], a conversa tinha descamba- 
do [tinhamo-nos desviado do assunto]. x — kara 
kuchi o dasu i b O + Hg Meter-se na conversa 
[Meter o bico] do lado. — o muku Y [4] < Virar- 
se para O lado. Dan-bóru bako no — ni shiru o 
haru t-r HOC Y —1» 412 Pôr [Colar] uma 
etiqueta no lado da caixa (de papelão). > sóba!; 
sokúméh, sóppo; tonárí; yokóáí; wakf!. 

yokó' 547 O ensaio "da peça (teatral)/cerimó[ô) 
niaj dx —(enshiã o) suru Ff BY) TAS En 
saiar; fazer o ~ [ geral). (5/3) Rihásaru. 

yokó? Ex [E.] 1[Hig&&, 221053] O crepús- 
culo vespertino. (5/M)Yoéi. 2[4[2] A influén- 
cia; o respaldo; o favor; a graça. O-kagé (+); 

otókú. 

yókó' [yoó] 3] A viagem ao estrangeiro [oci- 
dente]. x — gaeri no hito YE fT Fa D DA A pessoa 
que regressou de uma ~. ~ suru pfr? á Ir 
[Fazer uma —]ao... œm) Galyú; kaigál ryóko (+). 

yóÓkó? [yoó] ÆA Os pontos [As cláusulas] princi- 
pais. © Serto boshd ~ +F Guia dos 
[Pontos principais a ter em conta pelos] candida- 
tos. 

yókó? [yo06] E [E.] Os pontos principais; a ideia 
[o sentido] geral; o estatuto; o resumo; a sinopse 
"da literatura p.). Ye Kaisha no setsuritsu — & ft 
DEL 238 Os estatutos da fundação da empresa. 
Taiyó. 

yókó: [yoó] [535 [E. ] Os raios solares; o brilho do 
sol. x Haru no ~ o abiru EDS A Gozar 
o sol da primavera. 
(S/D Nikko (+). > kósén!; hizáshi. 

yokóál £u O flanco; o lado. x ~ kara kuchi o 
dasu Bi gw OH Interromper a conversa; 
(intro)meter-se na conversa. Yokó 3. 

yokó-áná fi A caverna; a galeria; o túnel. O 
~ shiki kofun 4H té O túmulo T antigo |em 
caverna [cavado na encosta]. Taté-áná. 

yokó-áruki 52% (<-- +arúku) O [caranguejo] 
andar de (O ir para ollado. x ~ suru iTS -.. 

yokó-báí REL (<-- +háu) a) O andar de lado; b) 








yokó-bárá 





A estabilidade. Tetsu no seisan-ryô wa ~ jótai de 
aru HO EER RABAT Ó CFig.) A (quanti- 
dade de) produção de ferro mantém-se estável 
[mais ou menos igual). + Kani no — JDREN 
O andar de lado do caranguejo. 

yokó-bárá 14% O flanco; a ilharga. à — ga itai 
Haig Sentir dores [Ter uma dor) no/a ~. 
Fune no — Motl O costado do navio. 
Sa) WVaki-bárá; yok6-hárá; yokóppárá. 

yokó-búé fi (<-- + fué) A flauta transversal. 
6m Taté bé. 

yokó-búrí fY (<- + fúru) A chuva que cai 
obliquamente [que vem de lado]. Yagate ame wa 
~ ni nata RRRA N CA oA Depois [Em 
breve]a chuva começou a vir de lado, puxada pelo 
vento. 

yokóchó HET A rua lateral; a travessa; a ruela; a 
viela; o beco. Watashi no uchi wa ~ o magatte 
goken-me desu ELO 5 DORE > CAB OF A 
minha casa é a quinta, depois de virar para essa 
ruela. x ~ no go-inkyo WEM oE O velho 
(desocupado/reformado) da ruela. 
Kójí. => yokó-michí 1. 

yokó-dáki ffa x (<-- + dakú) O levar Tum fardo J 
debaixo do braço [ e uma mala na mão |. 

yokó-dáóshí H48JL (<-- + taósu) O cair para o 
lado. Jitensha ga ~ ni natta HEREDA LICA > de 
A bicicleta tombou [caiu] para o lado. 

yokó-dórí Hiri] (<-- + tóru) A usurpação [do 
poder |; a confiscação Fdo terreno j; o bifar [surri- 
piar/deitar a unha](G.) o roubo. x Hito no kane 
o ~ suu ADS EDF Roubar dinheiro. 
Koibito o — suru WA Wh%4H41 07 A Roubar o [al 
namorado(a]. 

yokó-gáki fim Xx (<... +káku) A escrita horizontal 
[da esquerda para a direita). + — no binsen (nô- 
tol Sto [/—PF] O papel [caderno] com 
linhas. (4/8) Taté-gákí. 

yokó-gámi-yáburi BERE (<-- + kamí + yabú- 
ru) [G.] A teimosia; o capricho [do chefe); a 
obstinação. => yokó-gúruma. 

yokó-gáó BR (<-- + ka6) O perfil; a silhueta. 
Kanojo wa — ga kirei da RARA ink Ela 
tem um lindo perfil. x Shin-chúu-Nichi-taishi no 
~ HE A KEDR [ Fig. O perfil [Breve biogra- 
fia] do novo embaixador [do B.Jno J. 
(3/5) Purófiru. 

vokó-gi HEX (<-- +k?) A tranca. Ba. 

vokó-gíru HES)5 (< + kim) Atravessar Ta 
rua/uma ponte |; cruzar [o rio |. x Gryoretsu no 
yukute o ~ SID % 846) Cortar pelo [~ o] 
desfile. dáń súrú; watárú. 

yokó-gúruma $235 (<-.- +kurúmá) A teimosia; a 
imposição; a obstinação. x ~ o osu HW FPI 
Impor teimosamente [obstinadamente] as suas 
ideias (aos outros). 
Mur-óshí; rifújin. > yokó-gámt-yáburi. 

yokó-hába #08 A largura. X ~ fú-metoru no 
doro Fal 10 *— LER A estrada de [com] dez 
metros de —. 6m) Habá (+). 

yokó-hárá HERE >> yokó-bárá. 

yokó-ftó fi: A trama ldo tear ). 
(578) NukHto. Taté-ito. 

yokó-jikú fft 1 [Fís.] O eixo horizontal. 2 
[Mat.J O eixo da abcissa. Taté-jika. 
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yokó-jimá f5 (<-- +shimã) A listra [risca] trans- 
versal. (4/5) Taté-jimá. 

yokó-kél HE E; A linha [O traço) horizontal. 
E) Taté-kéí, 

yokókú 5& O pré-aviso; o aviso [anúncio] (pré- 
vio); a notificação prévia. x ~ nashini FEAL 
Sem | qualquer j aviso prévio. | Taishoku oj ~ 
suru ERY] Tta Notificar [Avisar] previa- 
mente alguém f da demissão J. Jishúu no ~ RBD 
& Avisos para a [do que se vai fazer na] próxima 
semana. O ~ hen F4£$% Os trechos de filmes 
exibidos como anúncio [antes da sessão |. Kaiko 
~ fe RE SF O aviso prévio de despedimento (do 
emprego). 

yokó-mé fã E a) O olhar de lado [de esguelha); b) 
O olhar sedutor [galanteador; amoroso; coquete]. 
x ~ de miru EHC R5 a) Olhar de lado [soslaio]; 
b) Lançar um olhar amoroso. 

yokó-michitãjá 1 [Hä] O ramal da estrada y; 
o caminho secundário. Ye ~ e ukai suru Ei NJ 
[017 4 Virar para o [Entrar no] ~. G Edá-mí. 
chi; waki-michi. > yokóchó. 2[(4M2bR+Fh*% 
HH] [Fig.] Outro [Fora do]caminho; a digressão. 
Hanashi ga ~ ni soreta 50 BBB ICA NA Perdemo- 
nos [To orador | Perdeu-se] em digressões. BIZ 
1] O mau caminho. Seishónen ga ~ ni hairanai 
yO (ni) shido shite kudasai HOFMANN bm 
[5 (CHELT FA v Procurem orientar os jovens 
para que eles náo se extraviem [náo entrem por 
maus caminhos). (3/5 Jadô. 

yokó.- mó xE 1632007] As letras es- 
critas horizontalmente [A escrita horizontal]. 2 
(546055) A língua estrangeira [de ~]. + ~ no 
hon XEDA O livro (escrito) em ~. 

yokó-múki jÆ Virado para o lado. k ~ ni 
naru ġa cA A a) Ficar ~; b) Pôr-se de lado. 

yokó-nágá RH A forma oblonga [sobre o com- 
prido). (4/5) Taté-nágá. 

yokó-nágáré th (< +nagáréru) As vias ile- 
gais; a circulação no mercado negro.  — no 
Shina nO Um artigo ilegal [do mercado 
negro). 

yokó-nágáshíi FEMEL (<-- +nagásu) O desvio de 
mercadorias racionadas [controladas]. + Busshi 
o ~ suru BABA LI 5 Vender no mercado 
negro. 

yokó-nágúrí HER U (<-- +nagúru) A pancada de 
lado. x — no ame ER 0 Om A chuva que bate 
[vem] de lado. 

yokó-námi té: a) A onda (que vem) de lado; b) 
(Fis. ] A onda transversal. + — o kuu [ukeru) E 
EYES [SW álilo barco] Apanhar uma onda 
[perigosa | de lado. (A/E) Taté-námí. 

yokó-rénbo ¿333% [G.] O amor ilícito. x Hito- 
zuma ni —(o) suu AZCA) A Ter 
amores ilícitos com uma (mulher) casada. 

yókóro [yoókóo] 4AF O forno de fundição; o 
alto forno. 

yokó-séñ $5 A linha horizontal. x — o hiku $ 
4+]? Traçar uma ~. (478) Taté-séñ. 

yokóshimá FEF A desonestidade; a maldade. ye 
~ na EA Desonesto; mau [pensamento J; vil 
[— na koto o sunm HEXTLAFZ Praticar um 
aícito desonesto [perverso; vil]). (5/5) Jaákú. 

yókoso [60] £ 5 Z Bem-vindo! ~ (oide kudasai- 
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mashita) 152% (ENT<RINELA) (Seja muito) 
~ 1 /Que satisfação poder recebê-lo [em minha 
casa |! 

yokósu If 1[i%>T < 5] Mandar [Enviar] 
para cá [mim/nós] Fuma carta J. Ani ga yokoshita 
kane o zenbu tsukai-hatashita VRECLAH GEL ER 
ten RA Li Gastei todo o dinheiro que o meu 
irmão (mais velho) me tinha mandado [enviado]. 
2) LT 5) [Eh] Vir; chegar. de Denwa o 
kakete — HEX*wPOCBLCTF — um telefonema Ta 
dizer que fui admitido J. 

vokó-súbéri 53% (57) Y (<-- + subéru) a) A der- 
rapagem; o escorregar [deslizar] para o lado; b) A 
remoção. Gaimu-daijin wa kakunai de — suru 
darò NEXEHBNCRE DI 2H55 [Fig] O 
ministro dos negócios estrangeiros (P.) [das re- 
lações exteriores (B.)] deve ser removido para 
outra pasta (ministerial). 

yokótáéru 7-3 & (> yokótáwáru) 1 (ICE 
+] Deitar; pôr deitado. x Karada o beddo ni ~ 
ktn vy ECH a Deitar-se na cama. 2[Hiicz 
+] Levar na ilharga. Ye Tachio ~ KIJ Bica A 
Levar a espada à [na] ilharga. 

yokó-táóshi AL > yokó-dáóshf. 

yokótáwáru $704 (> yokótáéru) Deitar-se; 
jazer; estender-se [na cama |; estar deitado. Zento 
ni wa ikuta no konnan ga yokotawatte iru RIXBICIA 
Seo HER bpo Ti & Muitas dificuldades ja- 
zem [nos esperam] no caminho. ye Natsu no yo- 
zora ni ~ ama-no-gawa DR rkb KOJI 
A via láctea que se vê festende] no céu, nas noites 
de veráo. 

yokó-té H=3 O lado. Y Butai no ~ nimawaru $5 
EDTA Ir para o ~ do palco. 

yokóttóbí Fi >7KU' O salto para o lado. Y ~ ni 
jidosha o yokeru io RUC BABE Y 105 Fugir do 
carro, dando um —. 

vokóttsárá && > Ta [G.] Uma face; acara. + —o 
hari-tobasu Ei x 5R b Rat Dar uma bofetada 
[um estalo] na cara. 

yokó-yárí fátê a) O ataque pelo flanco [de lado]; 
b) A intromissão; a interrupção lda mulher dele 
estragou-nos o negócio |; a ingerência [de outro 
país |. — ga haitte hanashi ga matomarazu ni 
owatta HARA o THMBELEDICHb>A Al 
guém se intrometeu [se meteu do lado] e náo che- 
gámos a um acordo. Ye ~ o ireru ež AND In- 
terferir; interromper; ingerir-se; intrometer-se. 
(578) S7 Kafshô. > sashiídé-gucht. 

yokó-yúré £h O balanço [do barco J para um 
lado e para o outro. de — suru jant a Ba- 
lançar para os lados. (AE) Taté-yúré. 

yokó-zámá HER (< +samá) 1 [025141] nu- 
vem grande na | Posição horizontal; de lado. x — 
ni taoreru gc Bin 3 Cair de [para o] lado. 2 
UEL < ANT E]Mau; perverso; irracional. Jr — 
na kokoro REF A +0 [ter ] Mau coração. => yokó- 
shimá. 

yokó-zúké $441) (< + tsukéru) A atracação; o 
acostamento; o encostar. ye Jidosha o genkan no 
mae ni — suru BEBE HBORTICRA NO TS En- 
costar [Chegar] o carro à entrada (da casa). 

yokó-zaki fä (< +sukí) © hetá!, 

yokózúná $48 (< + tsuná) a) O título máximo 
do lutador de sumó; b) O grande campeáo. — 


yokú? 


doshi no taisen RATE] ok A partida entre dois 
grandes campeões. Kayó-kai no ~ KERO BA 
O campeáo dos cantores. 

yóku! E [17-35] < (Adv. de “yói”) 1 [+4] Bem; 
corre(ctamente; completamente; exa(ctamente. 
~ gozonji desu ne ki CECCAR Você sabe 
muito bem (, não é? ). Sensei no iu koto o — kiki 
nasai EDE ST LF kl BEA av Escute bem o 
que o professor diz. Ye — kande taberu E < HAT 
+= Comer mastigando bem. ~ yaketa niku J < 
Hit A came bem assada [passada]. 67) 
Júbún ni. 
2 ¡54h ]Bem; satisfatoriamente. Dare de mo 
hito kara — omowaretai FEC% Amb I Eon 
Todos gostam que os outros pensem bem deles. 
x ~ naru < ?%2 Ficar bem; melhorar. ~ suru E 
¿$25 Melhorar [Jibun no tachiba o — suru E SO 
wt kl 75 Melhorar a sua posição). Kono bun 
da to waga-kuni no keiki wa ~ naru daro TODD TH 
te HBO RSU SS AAAS Damaneira como as 
coisas estão, a situação econó[ójmica do nosso 
país vai melhorar). Monogoto o ~ toru WHEY E< 
Br 2 Interpretar as palavras de alguém no bom 
sentido. Tanin no koto o ~ iuthÃDCLLETEÇES 
Falar bem de outrem [dos outros]. Tenki ga — 
nata KAE X< Až O tempo melhorou. 
Ryókó ní. 
3 [EF] Bem; habilmente. Kono shichúu wa ~ 
dekite iru Z px-F antik < TTA Este guisado 
Fde came | está bem feito [está uma delícia). 
JÓZÚ ni. 
4(5£ E 2 ]Bem [verdade/dito |. — shita 
mono de binbo ga kaette shiawase na koto mo aru 
LLLADOTÃS ADA ott A é bh Como 
tudo tem o seu lado bom [E bem verdade que] a 
pobreza muitas vezes traz a felicidade. Suteru 
kami mo areba sukuu kami mo aru to wa — itta 
mono da ETHAN DUI DS CAES For 
y 07 Que bem dito está, que se há deuses que 
condenam, também há deuses que salvam. 
Umaku. 
S[LKLHE]Muito; bastante; muitas vezes; fre- 
quentemente; comummente. Kono hen wa — 
taifu ga yatte kuru COI ES AMD Po TAL Esta 
área está sujeita a frequentes furações/tufões. 
Sonna koto wa ~ aru koto sa RAMITA SAR 
& Não te preocupes, coisas dessas vêem-se cons- 
tantemente [todos os dias). Shíbashiba. 
6[(5nLZRDiEZF]Bem [Que bom]! ~ yatta 
El 4-7? (Fez) muito bem! ~ kite kureta E HT< 
n% Seja bem-vindo! 7 [kpY;AWc] Bem; até 
que ponto; que bonito! — (mo) nokonoko to koko 
e korareta mono da XxX (Y)DUDELLELANE DONA 
07 Com que descar(ament)o veio aqui? [E 
preciso ser bem descarado para nem aqui me 
deixar (estar) em paz!). 

yoka? $k-$k A avareza; a avidez; a cobiça; o 
desejo; o apetite; a ambição. — o ieba mo sukoshi 
kane ga hitsuyó da BR ZA 1d SDL EE Se 
algo desejo (neste momento), era ter um pouco 
mais de dinheiro. x — ga fukai &X BR Ser am- 
bicioso [insaciável]; querer muitas coisas. — mo 
toku mo naku memuri-kokete tru RIVA < IRD CT 
Hina Estar (pregado) a dormir, sem se importar 
com nada. — ni rme ga kuramu KC Hz < bt Ficar 





yóku? 


cego de cobiça/ambição. ~ no katamari de aru &X 
DHT A Ser a ~ personificada [em pessoal. ~ 
no kawa ga atsui [tsuppatte iru) ROD REEE [E > 
SÉ > TN ] Ser um poço de ambição [ambicioso até 
mais não poder (ser)]. © Chishiki ~ ak O 
desejo de aprender; a ânsia de saber. Meiyo ~ £ 
Ex O desejo da fama. > =baru [toku]. 

C) Yokúbo. 

yóku? Y A asa. O > shu [(bi/sa/u] ~. => tsubá- 
sá 


yokú-* Æ O seguinte. + — roku-gatsu jiiyokka ni 
336 H 14 Att No dia ~, calqualtorze de junho, 
Tmorreuj. => raínéf; yokúyókG2. 

yôku [60] 3-2 (< Ing. yoke) A pala [ombreira] 
ido vestido ). 

vokú-ásá $H > yokúchó. 

yokúátsú IE [E.] A opressão; a repressão; a 
restrição; o controle. x ~ suru METS Oprimir, 
reprimir; restringir; controlar; amordagar. O ~ 
teki shudan [taido] ¡NE H FERE] A maneira 
[atitude] opressiva [repressiva]. Yokúsél. 

yokú-báñ FẸ A noite seguinte Tchoveu ). 

yokú-bári SX3EU (< yokú-báru) a) A avareza; a 
cobiça; a cupidez; a ganância, a avidez; b) A 
pessoa avara [cobigosa; avarenta; gananciosa; ávi- 
da]; o avarento; o sovina. x — na hito END A 
> b). Doń'yókú; yokú-fúká. 

yokú-báru 3R (<-- ?+harú) Querer tudo para 
si; ser avarento [cobiçoso; ganancioso; ávido]; co- 
bigar; ambicionar. x Yokubatte keikaku o tateru 
XE > TÁ ATT A Fazer um proje(cko demasia- 
do ambicioso. 

yokúbó gk% O desejo; o apetite; a ânsia; a 
ambição. x — o mitasu AEW Satisfazer os 
desejos [apetites]. ~ o osaeru RE IMA A Repri- 
mir os desejos; controlar a ambição. 
(S/D) Yokkyú; yokúž. 

yókuchi tb [E.] > yókudo. 

yokú-chó 2288 A manhã seguinte [choveu |. 
(5/5) Yokú-ésá. > ashitá!?. asú. 

yókudo ;X + [E.] A terra fértil; o solo rico. 
Yókuchi. 

voka-fúká g; (<--?+fukái) > yokú-bárl. 

yokú-gétsú 3 A O mês seguinte [foram férias J. 
o ráigetsu. 

yokú-jitsú 2H O dia seguinte. x Kanojo no 
shuppatsu shita ~ BEXOWHRÉLAYHA No ~ à 
partida dela. 
Akúrá hí. (475) Zeñfijitsú. > asú. 

yokújó" 361% 1[X+255%8)]O balneário. o 
Karakara ~ 1717517531 Os ~s [As termas] de 
Caracala. Furó-b4; yokúshitsú; yudónó. 2 
[2.2%] O (dono do) balneário. O Koshã ~ ^A% 
ká O balneário público. Furó-ya. > sér- 
to? 

yokújó? Ak 1% A paixão [O desejo] carnal; o apetite 
sensual. x ~ ni karareru RÉCERDAA Sentir 
[Ter] desejos carnais. 
Jóvoku; nikúyókÚú. > afyóka. 

yokú-mé ¿£ E A visão [O julgamento; maneira de 
ver] parcial; a parcialidade. + Oya no ~ de ko- 
domo o miru BOM BT Tt RZ Sobrestimar os 
[Ter uma opinião parcial dos] filhos. 
Hiíki-mé. 

yóku mo £< $ > yóku! 6, 7. 
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yókun [60] E [A.] O jovem senhor [amo; rei; 
imperador]. (5/5) Yóshu. => kúnshu!, 
yokú-néñ 22% O ano seguinte. 

Yokú-tóshi. (4/5) Zennéñ. > rafnén. 
yokúryú #1473 A detenção; o internamento; a 

captura fdo barco |; o embargo. Kare wa Shiberia 

ni ~ sarete ita RAL SVTicHBaint A Ele foi 

detido T para trabalhos forçados ¡na Sibéria. O ~ 

jo HEFT O campo de concentração [detenção]. 
yokúsél $018] O controle; a restrição; a inibição 

[psicológica |; a repressão [dos sentimentos |; a 

supressão; o impedir (alguém de fazer algo). x ~ 

no kiita bunsho MEDE» 7 E Um texto mode- 
rado [obje(citivo). 

Séigyo; yokúátsú; yókushi. 
yókushi + O impedimento; a coibição; a dissua- 

são. w Katsudô o ~ suru 15 Ehk 132 Impedir 

as a(ctividades [duma seita |. O Kaku ~ ryoku 

EJ A [O poder de] dissuasão nuclear. 

Séigyo; yokúátsú; yokúsél. 
yokúshitsú ;4= O balneário/chuveiro. 

Basú rúmu; furó-bá; yudónó. > o-té-árai. 
yokú-shú 325% A semana seguinte [trabalhei j. 
yokúsó :518 A banheira. 

em) Basú-tábú; yú-bune. 
yóku suru! R (F5 > yóku! 3, 4. 
yokúsúru? 43% 1 [bu 35] Banhar-se. 

Abirú (+). > nyúyóka. 2[2 515] Receber; ter 

a honra Tde falar com o presidente |; gozar Tde 

grande respeito |; desfrutar; usufruir. + Bunmei 

no onkeini — UBRORE RICAS b Usufruir dos [Ter 
os] benefícios da civilização. Kómáru (+). 
yokútókú $5 O mercenarismo; O egoísmo; o 

interesse próprio. Ye — o hanarete hoshi o suru &X 

PERENNES ZA Servir desinteressadamente 

[sem pensar no seu interesse). © & ~ zuku. 

cm) Dasáń; són-toku. 


yokútókú-zúkú SRS O ser calculista [inte- 


resseiro]. x — no kekkon 45 < pkl O casa- 
mento por interesse, Soróbáń-zúká. 
yokú-tóshi ZÆ > yokúnén. 
yókuya S7 [E.] O campo fértil. > yókudo. 
yokúyó! {ő A entoacão; a acentuação; a modu- 
lação; o ritmo. e ~ no aru hanashi-kata BD 
2i l 5 A maneira entoada de falar. — o tsukeru 
mise mos Acentuar; modular; entoar; dar rit- 


yokúyé? 3; SFH De [Para o]banho. © ~ sekken 5 
HAYA O sabonete ~. > nyúyókú. 
yokú-yókú* E<E< 1 [+4] Cuidadosamen- 
te; detidamente; bem (bem). x ~ kangaete miru 
to IXELCHERTAZDL Pensando (mesmo/bem) 
bem Tele foi tolo]. Júbún ni; yókul1. 2[z 
DEA] Muito (mas muito); bem [pouca 
sorte eu tenho; extremamente. x ~ kane ni 
komatte iru to miete LX ES ico TNnDLHAT 
Parece que por estar — necessitado de dinheiro 
Fele vendeu aquela mobília antiga]. S[k E] 
Grave; sério; importante. Kare ga kaisha o yame- 
ru nante — no koto da EB FRA TILL 
< DZ ŁK Para ele deixar a [sair da] empresa, o 
caso deve ser grave. (5/50) Yoppódó (+). 
yokúyókú-” 3232 (< yokú-")Depois do seguinte. Q 
~ jitsu 3 x E Dois dias depois [ houve um sismo ). 
yokyó E O entreí(tenjimento; a diversão; as 
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atraícipoes. x Enkai no ~ 20% A música 
de fundo [ — ] do banquete. 

yókyó [yoó-] 4£ Pró-comunista. O ~ ha 23 
A fa(ckráo —;0s ~s. (AE) Bókyô. 

yókyókú! [06] kata [ Fís.) O â[a jodo (polo positi- 
vol O ~ sen ttti Os raios anódicos; a ra- 
diagáo anódica. lhky6ka. 

yóôkyókú” [06] ¿EÉH O canto do teatro Nô. 
SB) Utáf. 

yókyú' [06] E5k A exigência; a requisição; a 
reclamação; o pedido. x ~ ni Ojiru HRIC 5 
Atender ás [Aceitar as] exigéncias. — o kobamu 
[Kyohi suru; shirizokeru] EX Hb BATA EM 
5] Rejeitar ajo ~. ~ suru ET 4 Exigir; recla- 
mar; requerer; pedir. Songai baishóo o — suru A 
EE BERT A Pedir uma inde(m)nização (por pre- 
juízos causados). Futo [Hogailna — RAM REA) A 
mk A exigência absurda [ilegal]. Jidai no ~ o 
mitasu ROR 573 Responder às exigên- 
cias da época [dos tempos]. O ~ sha EE O 
reclamante [reclamador]; o demandador. 
(5/8) | Seikyd!; yóOsér.. 

yókyú? [06] ;EZ O (tiro ao) arco de estilo oci- 
dental. (SB ÁcherT. > kyúdo!: yumí. 

yómá [06] ¡ER A sala [O quarto; Os aposentos] à 
[em estilo] ocidental. 
Yóshitsú. (4/5) Nihóñ-mMá. 

yo-mái-gótó tU E (<-- + mayóu + kotó) a) O 
resmungo; b) A asneira; a bobagem (B.). 

yómákú [06] =ERé [Zool.J] O âmnio. 

yo-mátsuri 7322!) Os festejos [O festival] no(c> 
turno(s); O arraial. 

yo-máwari 72 (811) a) A vigilância noturna; b) O 
vigilante [guarda] no(c)turno. dr — o suru El) 
474 Ser guarda [Fazer a vigiláncia]no(cittumolal. 
Yakéfí; yóban. 

yomé! &% A noiva. O-jó-san o segare no ~ ni 
itadakitai [moraitai] KE Ara ENO CIA E hw 
[b 67 in] Quero a sua filha para noiva do meu 
filho. x [Noka nij — ni iku TÊZFIC] ECAT? 
Casar(-se) com um agricultor [lavrador]. | Musume 
ol ~ ni yaru (R%) CEA Dar a filha em 
casamento. ~ o ibiru £ oU% Tratar mal a nora 
(~ do filho). ~ o toru [mukaeru] 2% EG [M2 5] 
Desposar [Conseguir uma mulher]. Múko. 

yó-me* 73H A vista de noite. x — ni mo shiroi 
sakura no hana RECAE NROTE As flores de 
cerejeira sobressaem [são branquinhas] mesmo de 
noite. ~ tome kasa no uchi $% H% HEDA 
De noite, à candeia, parece bonita a feia. 

yómei %6 [E. ] O resto da vida; os dias que Mhe J 
restam. x — ikubaku mo nai Emo SEL bie 
Ter os dias contados; já ter pouco tempo de vida. 
Y6sei. 

yómél! [06] Hg O mando; a ordem. Go-— wa 
tóten e WHM iEn Aqui nesta [Na nossa] loja 
estamos sempre à sua disposição. Nan nari to go- 
~ kudasai 0 Ec Bm Fan Estamos (inteira- 
mente) ás suas ordens. œ> chúmón. 

yomél? [06] 411% O nome de infância fde... J. 

yomé-irí ZZ AU O casamento; as núpcias. x ~ 
mae no musume E A DRIOL A moça em idade 
casadoira. "Shóka ni] — suru BFRICIBRA DT S 
Casar [com um comerciante |. © ~ dōgu AD 
BA o yoméíri-jftaku. (4/5) Mukór. 


yomi-fúkéru 





yoméirí-jttaku ¡RAUSZRE (< + shitákú) Os 
preparativos para o casamento (por parte da noi- 
va) o enxoval da noiva. 

yoméru izh% (< yómu!) 1 [tut t TĚ 5] 
Saber [Conseguir] ler; ser legível. Kono kanji wa 
yomemasen T DÈFHRRD EtA Não sei [consigo] 
ler este “kanji”; este “kanji” está ilegivel 2 [r 
4] Entender; perceber; compreender; adivinhar. 
Yatto kimi no kokoro ga hakkiri yometa Rs t BO 
Dio E bm Agora consigo entender perfei- 
tamente o seu pensamento. Wakár (+). 3 
[ATE LAW] Ser digno de leitura [de se ler]. 
Kono hon wa nakanaka ~ COR A bA bE A 
Este livro lé-se com gosto [é muito bom/é digno de 
leitura]. 

yomé-tórí Ei) (<--- + tóru) O tomar [aceitar] 
uma moça como esposa. (AE) Mukó-tónrl. 

yomi! Fx (< yómu') 1 Eb ¿]A leitura. O > 
~ kaki. 2[Abrev. de “kuñ-yómi”] 3 [+85] O 
julgar [intuir /adivinhar/ver). xr Saki no ~ ga asai 
fukail top rw [BE] Ter pouca [muita] vi- 
são. Hándan. 

yómi? 5% [A.J O mundo das trevas [depois da 
morte]. (5/5) Yúméikai. 

yomi-ágérú Fx HITS (< yómu' +.) 1(H%t 
Hct] Ler alto [em voz alta]; recitar Ta poesia ). 
x Hyo [Meibolo — E [AB] tita LHS Ler a 
lista [dos alunos | em voz alta. 2[544%x 5] 
Terminar de ler; ler tudoT num dia J. Kono shósetsu 
wa ~ made jikan ga kakaru TOSNERA LITA É 
CHER Este romance leva muito tempo 
[demora] a ler. Yomi-géru. 

yomiágé-zan xa LIJA (< yomi-ágérú + --) O 
fazer contas de somar e subtrair, no ábaco, com 
números lidos em voz alta | pelo professor |. 

yomi-áwásé Agtt (< yomí-áwáséru) O ler 
para comparar (Por ex. os alunos os apontamentos 
da aula, os a(citores os seus papéis). 

yomí-áwáséru Gbps (< yómu! + ---) Ler 
para confrontar [comparar]. xr Genko to kosei- 
zurio ~ MEEKER’) rar A Confrontar 
as provas com o original. > yomi-áwásé. 

yomí-áyámári 4U (< yomí-áyámáru) a) O 
erro de leitura; a pronúncia errada; b) O erro de 
juízo [interpretação] [ do conteúdo J. 
Yomicchigál (+). 

yomi-áyámáru ¿545543 (< yómu! + --) a) Ler 
mal; pronunciar mal [errado]; b) Errar [Enganar- 
se] na interpretação. (S/A Yomi-chigáérú (+). 

yomí-bitó Ex [EX] AA (< yómu + hitó) [E.J O 
compositor; o autor do poema. xw ~ shirazu no 
uta Km ADO FOR O poema anó[ójnimo. => yo- 
mí-té!. 

yó-michi 721% A caminhada no(cturna; o ter de J 
ir de noite. 

yomi-chigáérú 54146 O yomiáyámár. 

yomi-chigál izal > yomi-áyámári. 

yomídé ;; SAT (< yomí!1 +de?3) A leitura substan- 
ciosa [sólida; rica (em conteúdo)]. Kono shósetsu 
wa ~ ga aru TONBRFRHTCIDA Este romance é 
sólido [tem conteúdo]. => yomií-gótãé. 

yomí-fuda ¿AL (< yómu! + --) As cartas do 
leitor (no jogo de cartas japonés). => káruta. 

yomi-fúkéru 324315 (< yómu! + -..)Ficar absorto 
na [preso pela] leitura. + Shosetsuo ~ SERA 


AS 











yomigáéri 





tö Devorar o [Ficar preso pelo] romance. 
TaAdókú súrú. 

yomigáéri ¿E [RE] U (< yomígáeru) A ressur- 
reição; o despertar. (5/5) Soséí. œ fukkátsa. 

yomigáeru ¿(23 1[12%5053) Ganhar 
nova vida; reviver; renascer. Hito-ame futte kusa- 
ki wa yomigaetia O t Es TEARS AMA or Às 
plantas reviveram com a chuva. 2[(1:16)K 23) 
Voltar; vir ao cimo; despertar. Mukashi no kioku 
ga yomigaetta FORCtEM LAB > e Vieram-me à 
memória muitas lembranças do passado. = so- 
sé. 3[FAF LAORE KRA] Ressuscitar; ressur- 
gir; reviver. x Shisha ga ~ PEREAT ott Os 
mortos ressuscitam (Bi.). 

yomíi-gótáé ¿ALGA (< yómu' + kotáéru) O gosto 
de [O merecer] uma boa leitura. > yomídé. 

yomí-káesu ARF (< yómu' + --) Reler; ler 
repetidamente. 

yomí-káké AHH} (< yómu! + kakéru) A leitura 
inacabada; meio lido. 

yomí-kaki ¿248% (< yómu'+káku) O ler e escre- 
ver. © ~ soroban AH HBO — e contar [e a 
aritmética/matemática (“Abaco”)). 

yomí-kátá AH (< yômu +) 11£%$0 5%) 
A leitura; a pronúncia; o modo de ler. & Kanji no 
~ EFORAJ A ~ do [O ~ o]ideograma. 2 
[BEBE 74] A interpretação [maneira de ler/lei- 
tura que se faz]. x Ronbun no ~ RADA ~ 
do ensaio [da tese]. 3 [t] A aula de leitu- 
ra (e interpretação). 

yomi-kikásérú(-kikású] HARIAS LEA 
(< yómu' + kikú) Ler aos [para osjoutros. x Kodo 
mo niehono ~ THERA kia Ler um 
livro com figuras às crianças. 

yomíi-kirí 24) UY (< yomíi-kirú) O texto (literário) 
completo. © ~ shósetsu 448) D Eh A novela 
completa f neste número da revista j. (4/5) Reńsáí. 

yomi-kirú ADD (< yómu+-) 1[54b2)] 
Acabar de ler; ler até ao fim: x Suin shosetsu O 
ikki [hito-ikil ni — HE ERA [E] CAD 
Ler o romance policial de uma assentada/vez. 
Yomiówáru. 2[+7-20%2 2] Adivinhar 
as intenções [do adversário). x Saigo no itte 
made ~ HEO—FECHADS Adivinhar o jogo 
[do xadrez | até à última jogada. 

yomi-kómú! KAJAL (< yómu?+ -+) Incluir [Alu- 
dir a]lum sentimento/nome/fa(cjto] no que se 
escreve. x Soshun no fubuisu o waka ni — REO 
El AD CA AGA t Incluir na “waka” temas da 
chegada da primavera. 

yomi-kómu?* FRAGA T (< yómu! + --} Ler atenta- 
mente. 

yomí-kónásu II (< yómu! +...) Ler e 
entender [digerir]. Kare wa raten-go no hon o sura 
sura ~ ETT EDAFIFOFORALT AF Ele lê 
(um livro em) latim com toda a facilidade. 

yomí-kúdásu ¿A Fý (< yómu +) 1[X> E 
tb] Ler fluentemente [com rapidez]. + Tegami 
o zatto ~ FÈ X o tta F7 ~ uma carta. 2 
aea once] Ler um texto chinês tra- 
duzindo-o mentalmente para japonês. 

yomí-mono Sata (< yómw + ---) Uma leitura; a 


literatura; o livro. Ye Karui — Era — — leve 
[suave]. Em) Shómotsu. 
yomí-nágásu Hom (< yómu +.) 1[AYX> 
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(tc) Ler por alto; passar os olhos | pelo jornal y; 
folhear. x Zasshi o karuku — HEEE FEST 
Folhear a [Passar as folhas da]revista. 2 [78k] 
Ler fluentemente [e entender]. + Kamon'ishu no 
shi o surasura to ~ JEt yanit bto IRA 
mty ~ (poesia de) Camões. (5/8) Yomi-kúdásu. 

yomí-nikúi E> (< yómu! + --) Ta escrita/le- 
tra j Dificil de ler; ilegível. 
Yomizúrái. (475) Yomi-yásúi. 

yómi-no-kuni E RD] > yómi. 

yomi-ótósu AGE ¿ES (< yómu! + -.-) Saltar Fuma 
linha/página | na leitura. Ukkari soko o yomi-oto- 
shite shimatta 5>PDIDACTCPE HALLO LESA 
Sem querer [Distraí-me e] saltei essa parte. 


vomt-ówáru HADAS (< yómu! + --) > yomi- 
irú a 
yomíi-sáshí FMXL A leitura por acabar. + ~ 


no hon iria LOA O livro melo lido. 
Yomi-káké. 

yo-mísé #5 A barraca [tenda] de “oden” | que 
abre [funciona] à noite. 

yomi-súté HET (< yomí-sútéru) O deitar fora 
os livros após a leitura. 

yomií-sútéru FRASE TA (< yómu! + ---) Ler uma 
vez e deitar fora. x Shukanshi o — JAHRE + Be 
1272 — a revista (semanal)/o semanário. 

yomí-té! KAF (< yómu? + --) O poeta. 
(SB) Shijíh; yomi-bitó. 

yomí-té? AF (< yómu! + --) a) O leitor; b) O 
recitador. “Rôdoku no ~ o tsutomeru BHSDTASE 
tobbA Ser ~. Kakf-té. 

yomí-tóru ARA (< yómu! + --)Ler [Adivinhar] 
o pensamento. x Gengai [Gyokan]noio — ZA 
[E] DES H1S Ler nas entrelinhas. 

yomí-tósu [60] GA (< yómu! + ++) Ler até a 
última página [de fio a pavio]. x Chohen shosetsu 
o ~ ER Dink ais Ler um longo romance.. 
(5/80) Tsúdókú súrú. 

yomí-yásúi ¿5431 Fácil de ler; legível. x ~ 
hon a Br O livro fácil de ler. — ¿HAD NE 
a) A letra [escrita] legível; b) O ideograma fácil. 
Yomi-níkúi[zúrai). 

yomi-zúrái AEL => yominikái, 

yómo PI [E.] > shihó!. 

yómó [yo6] EE Alá. + ~ no kiji *EDtEHy O 
tecido de lá. © ~ seihin SEE 8m Os artigos de 
lá; os lanificios. 

yomógí E - 4 [Bot.] A artemísia; o absinto; arte- 
misia vulgaris. 

yómókú (06] EE [E.] a) Os itens [pontos/As 
cláusulas] principais/essenciais; b) > yokô. 

yomósúgárá 23 Ab [E.] > yo-dósh. 

yómoya $ > másaka. 

yomóyámá-bánashi py 113% [G.] vamos ali 
para | Um cavaco (P.)/papo (B.). + — o suru pu) 
Li 74 Cavaquear; bater um papo; conversar 
sobre isto e aquilo. 
Sekéf-bánashi. > zatsúdán. 

yómó-záíl [yo6] 2=E%1) O tó[6lnico para o cabelo; 
a logáo o capilar. 

yómu! HL LIXTF-XHACPATCNAtEMSS) 
Ler. Nani ka — mono wa arimasen ka (Itiu 
bb EA» Você não tem nada [qualquer coisa] 
para ler? x Yonde ji no gotoku RA CFOM 
Literalmente; à [ao pé da] letra. Ajiwatte — bo 
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THU Ler saboreando (palavra por palavra). Mu- 
sabori — tag b ty Devorar; ler avidamente. 
Tobashite — WHE LTU Ler saltando [por alto]. 
Zatto ~ ¥ - l et; Passar uma vista de olhos; ler 
por alto; dar uma olhada. 2[XF7-XHA tE 
HLTIB4 2] Recitar; ler alto; pronunciar. vr 
“Hyakugo” to kaite “yuri” to ~ “HA” LENTO 
h” + Btty Escreve-se “hyakugô” e lê-se [pronun- 
cia-se] “yuri”, Koe o dashite ~ FHEHLTHRU 
Recitar [ poesia J; ler em voz alta. Ky0o ~ Hi 
ts Recitar uma sutra. 3[Eff4 2] Ler [Ver; De- 
cifrar; Adivinhar]. x Alte no teo — HFOF+H 
t (EA ET) Adivinhar a jogada fdo adversário 
no gô). Ango o — ES itt Decifrar o código. 
Gakufuo ~ th Gets Ler a partitura de música. 
l Tegami no | gy0kan o ~ CERO Fit EE! Ler 
nas entrelinhas (da carta |. Hito no kokoroo ~ A 
Dk tt; Ler o pensamento de alguém. Kao-iro o 
~ Mett Ver pela cara [se o outro está de 
bom humor |. Te no uchi o ~ Fok gy Adivi- 
nhar o plano secreto [o que o outro traz na 
manga). ©&®) Ríkai suru; sassúrú. 4[MkynhET4 
2]Contar fos segundos para o arranque |. Je 
Hyoo — HELL — os votos. Jikan o ~ HA 
t Calcular o tempo fda obra |. Kazóéru (+). 

yómu? ¿xd Compor; escrever [poesia]. x Uta 
[Wakalo ~ W IR] Ek E ~ um poema. 

yómu! [óo] HA O serviço; o trabalho; o negócio. 
O ~ in HE O servente; O porteiro; o guarda; O 
zelador. Shigótó; tsutémé. 

yómu? [60] EJ& [ E.) O negócio [assunto] impor- 
tante. (SH) Taíníh. 

yômaki [06] Až O negócio; o assunto. Go-— 
wa CHEE (O) que deseja? /Em que posso 
ser-lhe útil? dt — o noberu HH ikia Dizer 
(Explicar] o que deseja. Yájí (+): yókén!. 

yómyákú [06] HERE [ Bot.) A nervura (da folha). 

yón PU Quatro. x ~ ban-me no HO O quarto. 
Shi. 

yonábé 3273 O trabalho ao serão. © ~ shigoto 
EARE ~. Dyagyó. 

yo-nágá 24% (<-- +nagái) A longa noite. + Aki 
no ~ ni kO Et Nas ~s de outono. 
Hi-nágá. 

yo-náká ¿25H O meio [As altas horas] da noite. e 
~ ni Ak De [Durante a] noite. 
Yaháñ; yo-fúké. 

yo-nákí! gaz ã (<-- + naká!) O Tmenino | chorar 
de noite. dr —(o)suru ELE (A) TD 

yo-nákí? ZrBX (< + nakG?) [G.] O pregão nolc} 
turno. O ~ soba HIR t BÆ A “soba” vendida 
de noite pelo pregoeiro. 

yo-náoshi HiL O compor o mundo; a reforma 
social. + — o okonau THE L%f75 Fazer uma ~, 

yo-náréru 1114114 Ser muito experimentado nas 
coisas [Ter experiéncia] do mundo; ser sofisticado. 
x Yonarenai ojô-san Hn» vpi a A Uma ca- 
loira [jovem inexperiente /sem experiência (da vi- 
da)!l. 

yó-náshf' [06] HL a) alguém | Sem ocupação; 
b) (coisa); Sem utilidade [Que não serve para 
nada/Para deitar fora]. Kono shigoto ga owattara, 
kare wa ~ da COMBÉDOA b, ERAL XE 
Quando acabar este trabalho, ele já não serve 
para mais nada [não é preciso). 


yoppáráu 





yó-náshí? [06] EZ [Bot.] A pera ocidental. 

yonáyóná fr > yogótó. 

yoñ-báí 291% O quádruplo; quatro vezes mais. x 
~ ni suru [naru] Wft 5 [48] Quadriplicar 
[Quadriplicar-se]. 

yondókórónái LAE TS Inevitável; impera- 
tivo; inadiável; urgente. xr ~ jijo de sótai suru LA, 
EECa T A Sair antes do emprego por 
um motivo urgente. Yamú-ó-+£nal. 

yonéñ! P4 (< yón +) Quatro anos. x ~ goto 
no Ær +0 Quadrienal [Cada ~]. — ni ichido Yu 
Er —F% Uma vez em cada ~. 

yonéñ? 5%: Outra ideia [preocupação]; a distra- 
(cão. x Kenkyu ni ~ ga nai HACE 
Estar absorto na [Dedicar-se só à] sua pesquisa. 
Zatsunên. 

yonén [06] jF [E.] A [Os anos da] infância; os 
começos [da aviação |; a meninice. x ~ jidai ni 
[kara] SH) FRHE [25] Na [Desde a] ~. 

yonétsú 1 O calor residual. Y Airon no ~ o 
riyo suru TITO RBAA FINAS Aproveitar o 
resto de calor do ferro de passar. 

yo-nigé if (<-- + nigéru) A fuga durante a 
noite. x —(o)suru Rosh Ch) 5 Fugir de [duran- 
te a] noite. 

yôniká [06] Æ A carne de cordeiro. 
Máton (+); rámu. œ hitsájf. 

yóníiñ [06] FEZ [E.) O consentir [tolerar/permi- 
tir). Kimi no migatte na kõi wa — shigatai BD AR 
FANANEDRLAhvn Não posso tolerar [acei- 
tar] o teu comportamento egoísta. Niñ'yó. 

yón-ji PER [Mat.J O quarto grau. © ~ hoteishi- 
ki px tem A equação de ~. 

yón-jú Py+ Quarenta. x ~ ban-meno MU HEN 
Quadragésimo. Shijá. 

yo-nó-naka t04 O mundo; a sociedade; a vida; 
os tempos. — wa hiroi yô de semai HD k 5 
TI v Como o mundo é pequeno! ~ wa kawatta 
totib -vz O mundo mudou [Os tempos são 
outros). ~ wa mochitsu motaretsu da Druid 
ofh OR Na vida temos de nos ajudar uns aos 
outros. x ~ e deru ttDH!— Hi & Começar a ga- 
nhar a vida. ~ ga iya ni naru pF ivet Aa 
Ficar desiludido da vida. ~ o shiranai [yoku shitte 
iru] EOM EFD AA [E < > Tv Z] Ser inexperi- 
ente [Saber muito/Ter experiência da vida]. 
Séken; shákai; yo’. 

yó-no-narái 0211 A dei da) vida. Shója-hissui 
wa ~ da BREDE kioo Toda a prosperida- 
de acaba em declínio, é lei da vida. 

yó-no-tsúne ED% A [As coisas da] vida; o 
comum das pessoas. Hito no kokoro ga kawari-ya- 
sui no wa — da AD DbBZED) ErDtOW E As 
pessoas mudam facilmente [O coração humano é 
inconstante). Atári-máé6; sekér-námi. 

yoñ-ríñ Pués Quatro rodas. O ~ kudô ru fs 5E E! 
A tra(cxáo às [nas] —. ~ sha BF O veículo de 

yóon [60] $45 [Fon. ] O som contraído (Por ex. o 
“y” de Tókyó). (4/8) Chokúóñ. 

yoppárál Be>+AL' (< yoppáráu) [G.] O bébale+ 
do; o embriagado; o ébrio. © ~ unten Beto thu 
fr: O dirigir [conduzir] embriagado [com álcool]. 
> nofidákúré; yoídóré. 

yoppáráu oL 5 [G.] Embriagar-se; embebe- 





yoppódó 


dar-se. Kare wa sukoshi yopparatte iru h/b LM 
sthotTw5 Ele está um pouco embriagado. 
Sm) Yóu (+). 

yoppódó 5>12 [G.] > yohódó. 

yóráñ' [06] Ez A vista geral; o resumo; o sumá- 
rio. O Rishã ~ RISE O guia [catálogo/A de- 
scrição sumária] dos cursos/das cadeiras [da uni- 
versidade |. => afináí-shó. 

yórán? [06) E% [E.] O berço. * ~ no chi RED 
Ht O berço [lugar de origem]. © ~ jidai [ki] 5% 
ERI] A infância [da exploração espacial |. 
Yurf-kágó (+). 

yoréi T$ (Na escola) O primeiro toque (da cam- 
painha); o toque de aviso. GÆ) Hohrél. 

yoréi [06] Ff O exemplo. Ye ~ o shimesu BAZ 
53 Dar um exemplo [ de adjeícjtivos ]. © ~ shã 
HAE Um livro de ~ s [exercicios]. 
Jitsúréí. => reibúñ. 

yóréki [06] ZR (Abrev. de “taíyó-reki”). 

yoréru $ [EE NS > yojiréru. 

yoréyóré Ehnkn Mfato | Todo surrado [cogado). 
x ~ ninaru ¿hihi 42 Ficar ~. 

yorf! Bl) (< yóru”) 1 [12UD: Whb]A torcedura; 
o torcer; a torção; o entrançar [entrelaçar]. + Ito 
ni — o kakeru EHD & dh) & Torcer o fio. 
Ude ni — o kakeru WICHARD $ bha Esmerar-se; 
apurar-se; caprichar [Kono ryori wa kanojo ga ude 


ni — o kakete tsukutta mono da oR Enik th.” 


CHD hito boR Este prato foi feito por 
ela com todo o esmero [apuro]). 2 HPO voBSHR] 
Boas relações; o dar-se bem. Ano fufu wa — ga 
modoru mikomi ga nai bo) KRS HAH 
tw Aquele casal não há nenhuma esperança de 
se reconciliar [de ligar bem). Ye — o modosu HA 0 
+ Eer Juntar-se de novo; reconciliar-se. 

yor? &U (< yorá) 1(£$3 9] Ojuntar. Kono mise 
wa kyaku no ~ ga i TOENENZ Ddr Esta 
loja junta [atrai] muitos clientes [muita freguesia]. 
Atsâmár (+). 2 [Sumô] O empurrar o ad- 
versário para fora da arena. 3[/- 37) IDEC ]De; 
perto de. x Kita ~ no kaze It Db DER O vento 
(do) norte. 

yóri? $U [E./Adv.] Mais. x ~ hayaku hashiru } 
D3E< 42 Correr ~ rápido. (S/H) |ssó; mótto. 


Y yórit KU [Partícula] 1[205][E.] De; a partir 


de; desde. dr Go-gatsu tsuitachi — [kara] 5H1H 
& b [A b]A partir do dia primeiro [um] de maio. 
kará (+). 2[Hé%0 3%] (Do) que. Kofuku 
suru — shinda hō ga mashi da IRF & X DEAR 
HALA Antes morrer(do)que capitular /render- 
me. Kõht ~ biru no hō ga ii a-k —} bh ELD 
AZn Prefiro a cerveja ao café [Gosto mais de 
cerveja do que de café). 3[LIH; Læ] Só; mais 
do que; senão. Mo chichi ni tanomu — hoho ga nai 
y RITO | HERA w Não há outra alternativa 
senão [Só me resta]pedir ao meu pai. -Shika. 
yorí-dl FU Su (< yorí-3u) 1123033 b ]O agu- 
pamento; a mistura; a aglomeração. Burajiru wa 
ironna jinshu no ~ da TIA AA RARO ED 
£tw7 O Brasil é uma mistura de várias raças. O 
a jotai F 0 Se AE a) A congéne [O aglomera- 
do/O agregado] de diversas famílias. Wagaya wa 
oyako sandai no — desu HDEZREA T 3 RoR 9A 
NTF A minha casa tem um agregado familiar 
com [de] três gerações; b) O conjunto; a mistura; o 
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grupo variado. (S/m) Atsúmáar (+); yorrátsâmar. 
2 [4] A reunião; a assembleia; o encontro. ve 
Chônai no — BADR) Sin — (dos membros) do 
bairro. Atsúmárí; kaígô (+). 

vori-átsúmári HUEY > yoti 1. 

yori-átsúimáru SUE ES (< yorú! + -:) Reunir- 
se; encontrar-se; juntar-se. Y Dókó no shi ga ~ 
BHO +MZ d tb Reunirem-se os amigalhotes 
[que têm os mesmos gostos). Yoíáu. 

yorí-áu 313 (< yorút+ ---) > yorrátsâmáru. 

yorí-áwáséru U Spt (< yóru + --) Entre- 
laçar; entretecer; entrançar. de Kinshi to ginshi o 
yori-awasete himo ni suru HALA T HA D Ab 
Ud IF Um cordão! para enfeite Jfeito de um fio 
doirado e outro prateado. 

yorí-dásu # YHET (< yórus + ---) Escolher; sele(c) 
cionar. Takusan no joho no naka kara hitsuyo na 
mono o ~ TS ADRO tb bE boR hE 
4 ~ entre várias informações as mais úteis/neces- 
sárias. Erábi-dásu (+). 

yoríi-dókóró BLU Fr (< yorú?+tokóró) 1 [281] O 
fundamento; a base; a autoridade. x [kuwashii 
deta o] ~ ni suru TÉLOS—-S—rI]BALDERICTIA 
Fundar [Basear; Apoiarkse em muitos dados. ~ 
no nai koto o shaberu FLNPIDAVEPL ENA 
Dizer coisas sem fundamento. Kónkyo (+); 
ténkyo. 2Z[54%]O suporte; o apoio. Ikite yuku 
no ni wa kokoro no ~ pa hitsuyó da E& Tẹ < Dic 
RODD pros Para viver necessitamos de 
um apoio espiritual. Sasáé, 

yorí-dórí 3£ 1) EX U) (< yóru*+tóru) A escolha. <> ~ 
midori £b Hb EE b A escolha [Shinamono wa 
~ midori nan demo gozaimasu AE d AZ OD RH 
DEATH Xin Temos uma rica [enorme] va- 
riedade de artigos à sua escolha]. 

yorí-gónómíi  U 474% (< yóru* + konómu) O gosto 
[A escolha] exigente. Y ~ (o)suru $ b HAAT A 
Ser exigente [esquisito] no vestir/na comida |. > 
er-gónómí. 

vorí-itó BAU: (< yóru + 
torcida; o barbante. 

yorí-kákárí 251 3H Y (< yorí-kákáru) O encosto. 

yorí-kákáru SUI HB (< yorút+--) 1 [Kg] 
Encostar-se Ta |; apoiar-se [em ). Kabe ni yorika- 
katte suwaru BEKA Dio THA Sentar-se (no 
chão) encostado à parede. Motáré-kákánu. 
2 [$53] Contar [com |: depender [de |; encostar- 
sela). + Oya no enjo ni — WORDLE 0203 
Depender (da ajuda) dos pais. Tayóru (+). 

yoríkeri AJY (< yorú?) Depender Fdo progra- 
ma/plano/interesse |. Sore wa hito nimo ~ da th 
HAC E 0H b7 Isso depende das pessoas. 

yort-kírí 3 JU+H])U (< yorú* + kíru) [Sumó] O em- 
purrar O adversário para fora da arena. 
Yori? 2. 

yórikú [06] $2 [E.] 1 [RE LH]O descarregar 
para tema. S/D) Rikú4gé. 2[ ER] O desembar- 

que. © ~ kan ER A lancha de ~ de soldados. 

Sm (5/0 JÓNkÓ. 

yorí-mé SUB (< yorú* + =) O estrabismo (da 
vista; O ser vesgo). (Naf}sháshi. 

yori-mí ZU E (< yorú*) [Sumô] O empurrar o 


adversário para fora da arena com o peso do 


-) O fio retorcido; a 


corpo. 
yori- michi 5 Uié (< york + — 


) À paragem no 
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Yóróppa 





caminho. ~ shinaide hayaku uchi ni kaeri nasai $7 
BELA TESS bio d Aà v Volte já para casa 
sem parar pelo caminho. > micht-kúsá. 

yorí ni (mo) yótte EU ($b) oT > yóruê. 

yori-núki SEU kä (< yorí-núkú) A nata; o escol; a 
sele(c)ção; a elite; a fina flor. à — no shina R) $k 
& Da Os artigos sele(c)cionados. 
5/80 Erń-núkí (+. 

yorí-núká RUC (< yóru + -- 
escolher. Erí-núkú (+). 

yorí-sóu LIZ (< yorá' + --) Aconchegar-se; 
agarrar-se; apertar-se contra. Kodomo wa haha- 
oya ni pittari yorisotte aruite ita F4k hi RRBICU > de 
Ebh oTt To A criança caminhava (sem- 
pre) agarradinha à máe. 

yorí-súgáru UED (< yorńút +) 1/7385] 
Agarrar [Abraçar/Encostar}se a alguém. 
Sugár-tsúku. 2 [#5] Contar com [Depender 
de]alguém. Y Seken no nasake ni — tTERjDtEICA 
EA Viver de esmolas [Depender da ajuda 
alheia). (57H) Tayóru. 

yorí-súgúru UF CS o yorinák. 

yorí-táóshií FYL [Sumó) O deitar abaixo o 
adversário, para fora da arena. 

yórftsú [06] $417 [E.] O apoio [da nobreza para 
subir ao tronoj. Shicho kóho ni zen-shicho no 
musuko o ~ suru HERBRFTICRITMEOE TY HET 
& Apoiar o filho do ex-Presidente da Cámara 
como candidato a Presidente da Câmara [a Prefei- 
to]. 

yoríi-tsúki Æ U14J% (< yorí-tsúku) [Econ.] a) O 
atriozinho | à entrada do restaurante |; b) A aber- 
tura da (sessão da) bolsa. Soba wa ~ gojú yuro de 
atta FARO RE 50 2—utho A bolsa [licita- 
ção) abriu com [começou a] cinquenta euros. <> 
~ ne 2704 A(É A cotação de abertura. 
(275) Ó-biké. 

yorí-tsúku Æ Y f} < (< yorút+-+--) 1 [15-3<]Che- 
gar-se para perto; aproximar-se. Kare wa dandan 
oji ni yori-tsukanaku natta EAKA TEARS CE O ft 
2% <l % o Ele foi-se afastando cada vez mais do 
tio. 2[E25/] Abrir. Shin-Nittetsu ga ichi-en-daka 
de yori-tsuita Y Dk — METE D find. A primei- 
ra cotação da Shin-Nittetsu foi um yen. 

yorí-wákéru EU SUIS (< yórus+ -.-) Classificar; 
separar. x Meibo o danjo-betsu ni — AT BH 
HICE OD St) A Separar na lista os nomes dos ho- 
mens e das mulheres. 
Er-wákéru; senbétsá súrú. 

yóro [60] EM [E.] 1 [32:80] A artéria [estrada] 
principal. Koko wa tôzai o musubu ~ ni ataru TT 
RR PE AER IC MA à Esta é uma das principais 
artérias leste-oeste. 2[HHXAkHfir]A posição 
importante [de influência]. 

yóÓro [yo6] Æ A assistência aosidosos. © ~ ho- 
ken HE {FES O seguro de velhice. > ~ in. ~ 
nenkin 3:=%& A pensão de velhice [invalidez]. 

yoróí $& a) A armadura completa [O arnés]; b) A 
couraça. à — kabuto ni mi o katameru HRCA & 
Blá 4 Ficar todo couraçado e com capacete. O ~ 
musha ¿25% O guerreiro todo armado. 

yoróí-do ¿EF (<--+t0) 1 [iRD]A persiana. x 
~ o orosu [agerul ZF tient [Lia] Bai- 
xar/Descer [Subir/Levantar] ~. 2 [ə sháttā]. 

yóró-in [yoóróo] HEBER O lar de idosos [da ter- 


) Seie(ckionar 


ceira idade). > yóró. 

yorókéru 21% Cambalear [com vinho/o pe- 
so/tonturas |; tropeçar | e cair J. Omoinio seotte ~ 
EVRABEA>714403 (Tr a)cambalear com mui- 
to peso ås costas [ao ombro]. Yoróméku. 

yorókóbáshil € [1%] (£L.1* (< yorókóbu) Feliz; 
alegre; agradável. Zen in gokaku de konna ~ 
koto wa nai RART LAA E Leoki n Não 
há nada mais agradável [gratificante] do que vê- 
los todos aprovados. Uréshii. 

yorókóbásulyorókóbáséru] Æi% [tő] 
(< yorókóbu) Alegrar [Dar alegria a] toda a gen- 
te |; agradar; divertir. Ano hito wa hito o — koto 
bakari iu bDANAT EN Bd) E 5 Elesó dizo 
[aquilo] que agrada aos outros. Sakasu wa kodo- 
mo o ~ Y-HANTArERyS O circo é uma 

a para as crianças. 

yordkóti E [Ek DE] U (< yorókóbu) 1 [$52 2] 
A alegria; o regozijo; o contentamento; o prazer; a 
satisfação; o júbilo. Hanayome no kao ni wa — no 
iro ga afurete ita TEROBCREVO ES DINO 
A noiva estava radiante (de alegria). + ~ ni 
taenai ZUKA Ain Não [Mal] poder conter a 
alegria [felicidade]. ~ o arawasu [kakusu] FU + 
34 [pat] Estar contente/sorridente [Esconder a 
alegria]. ~ o kamishimeru EU % 41.8 5 Sabore- 
ar [Gozar] a alegria [do sucesso |. Shórino ~ BS] 
DHU A alegria da vitória. O > ~ goto. 
Kanáshimí. 2 (4#) As felicitações; as congratu- 
lações; os parabéns. Go-kekkon o kokoro kara 
o-— móshiagemasu Hiki t- brb BJU LEITE 
+ Felicito-o [Dou-lhe as minhas/os meus ~] de 
todo o coração pelo seu casamento. (5/5) Shukúi. 
=> o-médéto. 

yorókóbi-gótó E [BE] UE (<-- +kotó) O acon- 
tecimento feliz; o motivo de alegria. 

yorókóbu E [t - Tk] & Alegrar-se; estar conten- 
te; ter prazer; regozijar-se. Kare ga zenkai shita no 
de mina yorokonde iru EBSALROCTÉZA TOS 
Todos estáo contentes porque ele (se) curou com- 
pletamente. Nan de mo yorokonde o-tetsudai ita- 
shimasu t b EACE FI Ont LET Terei muito 
prazer em ajudá-lo seja no que for. à — beki 
choko E 2% EE O sintoma favorável. Yoroko- 
bareru Okuri-mono Eh 3 Há b a Um bom pre- 
sente; um presente apreciado [que se agradece]. 
Odoriagatte ~ A0 boo TEA Exultar [Pular/Fi- 
car louco] de alegria. 

yorókú 54% > yotókú!, 

yoróméku L5) 1(23: 22565637 5] Cam- 
balear; vacilar; andar sem firmeza. Y Tsukarete 
~ ZEhTH44b< Ir a cambalear com um encon- 
tráo. Yorókéru. 2[Httic]a) Enamorar-se 
de; b) Ter uma aventura amorosa. Kare wa bijino 
miru to sugu ~ BHEATESEITS KMS Ele ao 
ver uma mulher linda [bonita] fica logo enamora- 
do. ©) Uwákí súrú. 

yóron % [tt] & A voz do povo; a opinião pública. 
A ~ nimimio  katamukeru HRES Ouvir 
a ~, ~ ni uttaeru PaK iR Z 5 Apelar à opinião 
pública. © ~ chösa AiE O inquérito à opi- 
niáo pública. (57H) Séron. 

Yóróppa [06] 3-0 y+* (< P.) A Europa. sr ~ 
no rekishi 3-1 y SOBES A história europeia [da 
~] O ~ jin a-u y, A Os europeus. ~ tairiku 








yoróshii 





anay iK O continente europeu. Ósho. 
yoróshii E Liu (Cor. de “fi [yói]”). 1[5142%H0A% 
ESO E E] Bom/Sim/Concordo/Está bem. ~, só 
shimasho £3Lr, ASLÉLIi5 ~ , vou fazer 
como diz. 2[Er0:4i-A%6w] Bom; bem. 
Dozo ~ yo ni shite kudasai EST LALONISKMLT 
Fè v Faça como quiser [o que lhe aprouver/agra- 
dar). Tabako o sutte mo ~ desu ka hct oth 
taLvtý Não se importa que eu fume? Jr 
Moshi yoroshikattara [yoroshikereba] $ LEZ Li 
>kb[14LrtHnHnHlSe quiser [concordar/for conve- 
niente/achar bem] f eu vou consigo J. 
yoróshikú EL < (Adv. de “yoróshii”). 1[%53 
rc] Bem; a (seu) gosto; como quiser. Ato wa kimi 
no kangae de ~ yatte oite kure ENBOBATCLIAL 
€o THOT < h Quanto ao resto, faz como quise- 
res [achares bem]. > tekitó; úmaku. 2Z[bnão)] 
Com desejos de bem para todos nós. Go-kazoku 
no minasama ni — RIO EBRICILAL< Lem- 
brangas (minhas) á sua família. Hajimemashite, 
dozo ~ ELHELT, ESEFLSL< Muito prazer 
em conhecê-lo (e oxalá nos possamos ver mais 
vezes). Kono ko no koto o ~ o-negai shimasu CO 
FOCAL? pOL ET Queria recomendar- 
lhe muito este [o meu] filho. Okasan ni — o-tsutae 
kudasai PJE ANC KAL BA Fa v Lembranças 
à sua mãe. Ryoshin ga ~ to no koto desu IRS X 
ALXEDELTF Meus pais mandam-lhe lem- 
branças [muitos cumprimentos). 3(% 4] Co 
mo se fosse. Kare wa gaijin — óbá na miburi 
de hanashi o shite ita MINA LAL teh 
zbiti LUNA Ele estava a falar gesticulando 
muito, parecia [ —] um estrangeiro. 
yóroyoro (to) 54% (+) A vacilar; cambalean- 
te. de ~ shita ashidon de aruku AL ALH EH! 
C< Andar tem-te-não-caias [a cair das pernas] 
(Gir —. > fúrafura; yobóyóbó. 
yorózú 5 Tudo; todo o tipo de coisas. ~ go-sódan 
ni Ojimasu JAR CIG U EF Aconselhamos [Aju- 
damo-lo com o nosso parecer]sobre todo o tipo de 
coisas. © œ ~ ya [yo]. 
Bánji (+); Íssai (+) ; súbete (+). 
yorózú-yá FE [G.] 1 [%/5]O comerciante 
que vende de tudo; a mercearia Tde aldeia |. 2 
[AAT b EE] O homem dos sete ofícios; o pau para 
toda a colher [toda obra (B.)]. 
yorózú-yo Fit [E.] A eternidade. Bánsei. 
yóru! 7& A noite. — no toban ga orita ED LED TF 
0% Cajuovéuda—. x ~ jū zutto KH F o t Tven- 
tou | (Durante) toda a noite sem parar. — ni naru 
Eitha Anoitecer; fazer-se noite. ~ no juni-ji ED 
12 Ff À meia-noite. ~ no yonaka KEDAR Altas 
horas da ~. Hiru mo ~ mo E bH b De dia e de 
noite. (5/5) Yákan; yo. (AE) Hirá. > bañ!; ma-yó- 
naka; shiñkó*?; yo-fúké; yof; yo-náká; yúgáta!, 
yorú? A [hik] 1[(:2 M3 45] Ser causado 
[por !: ter origem Tem). x Byoki ni — kesseki já 
ACAR A ausência por (motivo/causa de) 
doença. Koro ni yori hyosho sareru HHC E ) RE 
1,5 Ser homenageado por bons serviços. Kötsü 
jiko ni ~ shisha ZBE k 476% Os mortos nos 
[por/em] acidentes de tránsito. Taifú ni — higai E 
Ec X 5 +47 Os danos causados pelo tufão. 
GENTA[KIA] sárú. 2[FE:¿323] Usar; recorrer 
Taj. Moji [Ongakulni yotte kanjô o hyogen suru X 
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F [ER] CILA TRAER A Exprimir os senti- 
mentos por meio da escrita [música]. 

yorú? #5 1 [%<]Basear-se Tem); depender 
"de ;: estar de acordo Tcom |. Kare no hanashi 
(Shinbun]ni ~ to Burajiru wa hidoi infure rashii tg 
D AB] Ub ¿77 M0 EN4 VILLA Se- 
gundo ele [os jornais], o B. tem muita inflação. ye 
Jijo ni yori $c k Y Por motivos de força maior. 
Kósoku dai-san-jo ni yori RUE 3 EiTkb De 
acordo com o terceiro parágrafo das regras da 
escola. Motózúku. 2ZHRiAMbLLTITOS 
5] Ocupar; tomar posições; entrincheirar-se. se 
Tenken ni ~ Kèr kö Entrincheirar-se nas forti- 
ficações naturais [na montanha). Tatékó- 
móru. 

yorút 335 1[ 4# 24] Aproximar [Acercar}se 
[de 1. Morto kochira ni yori tamae [nasai] hot Tb 
bica D $ tA n) Chegue-se mais para cá [per- 
to de mim). x Waki ni — bt %5 Chegar-se 
para o lado. Chiká-yórú. 2 [83% 5] Reunir- 
se; juntar-se; encontrar-se. (T4RB) — to sawaru to 
sono uwasa da Sb LÄRS ¿405 bà A Esse boato 
é a conversa de toda a gente emtoda a parte. 3 
[52 2; $97] Aumentar; virem [os anos/as cás/as 
rugas |. Rojin mo ~ toshi-nami ni wa katenakatta 
ENS ERICA TAM? O velho [ apesar de 
ser forte Jnão pôde resistir aos anos. Warau to hitai 
ni shiwa ga yotta E 5 LIC LDB ok Ao rir-se 
faz [vêem-se-lhe] rugas na testa. x O yotté-ta- 
kátté. San-nin yoreba monju no chie ZA 
FARO RIE > sań-nin. 4 [311535] Ir; pas- 
sar; parar. Chotto o-yori ni narimasen ka b 1 ot 
gr Dick d tAd Não quer entrar (na minha ca- 
sa)? Go-jōkyð no ori wa o-yori kudasai € LEDI 
ABS» Fam Quando vier a Tóquio, passe por 
[venha aj minha casa. Tachi-yórú. 5 
[Sumó ] Empurrar o adversário para fora da are- 
na. œ yort-kírí; yori-mí; yorít-táóshi. 

yorQº {5 [E] & Encostar-se. Ye Isu ni ~ vt kA 
~ na cadeira. (5/58) Yortkákáru (+). 

yóru? #5 Escolher; sele(cxionar. Ma yori ni (mo) 
yotte anna otoko to kekkon suru nante $ 5300 
($) Eo TAREA ¿FEF 5 HA T Mas que esco- 
lha, casar-se com tal homem [com um homem 
daqueles]! Erábu (+). 

yóru” $5 Torcer; retorcer; entrangar. x Koyorio 
~ Z kba Fazer um fio [cordão] de papel. 

yorúbé 3% 517 O refúgio; o amparo; o lugar para 
onde ir; a pessoa a quem recorrer. x ~ no nai 
hitobito ZALOA x As pessoas desamparadas 
[sem um/a —]. 

Yórudan 3/14 AJordânia. O ~ gawa => 
JEO rio Jordão. ~ jin =1-2A O jordaniano. ~ 
Skoku =;/%* EH O Reino da ~. 

yóru-hiru 7% E. (De) dia e (de)noite. x ~ to naku 
HE ¿AC trabalhar) ~. (GH Chúya. 

yóryó! [yoóryóo] Æ$ 1(7:35>988)0 pon- 
to (importante). Kare no setsumei wa makoto ni — 
o ete iru ROMPE CLEAR A expli- 
cação dele foi mesmo ao ponto (da questão). x 
~ o enai EH To discurso ] Vago; evasivo 
(~ o enai hanashi Ef 4 454A4w35 Um discurso 
vago [que não vai ao [toca o] ponto da questão)). 
Yoshi; yótén. 2(Lht: 29% (N20)]A 
habilidadc; o jeito. Kare wa itsu de mo — ga i EH 





vot} EH AN Ele tem jeito [habilidade] para 
tudo/A ele sai-lhe tudo bem. Tsugi no — de 
hokoku-sho o teishutsu no koto ARDER CAE Et 
HoT E Escreva um relatório sobre os seguintes 
pontos: ... x — no ii [waruil hito EMÃO wn [RE] 
A A pessoa hábil/que tem jeito [desajeitada /sem 
—]. > kañ-dókóró; kotsú*. 

yóryó? [yoóry6o] SE A capacidade | do recipien- 
te J; o volume fdo líquido ]. © ~ bunseki FR 
tí [Quím.] A análise volumétrica. Denki [Netsu] 
~ EZ [84] ARA ~ eléctrica [calorífica /térmi- 
ca]. (S/H) Yóseki. 

yóryó* [yoóryóo] FE A dose. x (Kusuri no) ik- 
kai no — (%0) —[28l0 HH Uma dose (do remé- 
dio). 

yoryókú $7) a) A força [energia] de sobra; b) O 
dinheiro de sobra. x ~ o takuwaeru HAS 
Acumular energias. Jubun ~ ga aru + 
& a) Ter energia de sobra; b) Ter capacidade 
financeira [mais que suficiente para construir a 
fábrica |. 

yóryoku [60] +57) [Fis.] A força ascensional do 
vento que faz subir o papagaio ). 

yóryóku-so [06] Æ [Bot./Quim.) A cloro- 


yóryókú-táí [06] HER [Bot.] O cloroplasta. 

yósa R [7-3] & (Sub. de yói). O mérito; o valor; 
a virtude; as (boas) qualidades. Kimi ni wa kanojo 
no ~ ga wakarumal ECHRRZDL ABA Em 
Você não compreende [vê] o valor [as muitas —] 
dela. (A/E) VVárusa. 

yósáai! [06] EXi A costura (Estilo ocidental). x ~ 
o narau ER ES Aprender costura [a costurar]. 
O ~ gakkô ¡ER A escola de corte e costura. 
> shitaáté [yófUkG yá; wasáfí. 

yósál? [06] EZE A fortaleza; o forte. x ~ o kizu- 
ku [mokerul HEr < [Eth 5] Construir um/a ~. 

yo-sámú EX (<-- +samúi) O frio no(c)turno [da 
noite (+)] | especialmente no fim do outono |. 

yósan F+% O orçamento. Go ~ waika-hodo desu 
ka CF AROMA ETI» Até que quantia o senhor 
pode ir? /De que orçamento o senhor dispõe? 
Omowanu shuppi de ~ ga kurutta Bbh HTF 
ADE ok Devido a gastos imprevistos, — dese- 
quilibou-se. Rainen-do no — ga seiritsu shita WE 
EDIT HAIL LH ~ do próximo ano foi aprova- 
do. x —(no hami) nai de makanau FE (DRE) 
ACERA 5 Fazer tudo dentro do [só com o] ~. ~ 
no sakugen TF HO Elf A redução [O corte] orça- 
mental/no ~. — o kirisuneru Tọ gbh REDS 
Reduzir [Diminuir] o ~. ~ o kumu [hensei suru] 
FABRE A] Elaborar/Fazer o ~; orçar. 
~ O tateru TH RITO Orçar; fazer o —. Hitori 
gosen-en no ~ de pátio hiraku —-A5STHDFHO 
¿SF 4 —% EH Dar uma festa orçamentada em 
cinco mil yens por pessoa. © ~ an FAR O 
plano [A minuta] do ~. ~ hensei THIRE A 
elaboração do ~. ~ iinkai FRAZA2 A comissão 
(elaboradora) do ~. ~ sochi THH A medida 
orçamentária. Hosei [Shúsei] ~ 51€ [EE] FA 
— suplementar [re(ciificado]. Zantei ~ BETH 
~ provisório. 

yósán! [06] FX A seri(cibcultura. O ~ gyd MZ 
e A indústria da —. ~ ka FEZ O seri(cidcultor. 
> káiko?. 
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yosé-múné-zúkuri 





yósáñ? [06] FAZ [ Biog. ] O ácido fólico 
(C¡9H¡9N7O5). 

yosé FI O teatro de variedades [revista]; o espe 
(ctáculo ambulante. O ~ geinin FRA O ar- 
tista de —. œ> eñhgéíl ©. 

yosé-atsúmé tÆ (< yosé-4tsúméru) A mistu- 
ra; a miscelánea; a salada russa (6.) Ar — no 
guntai Ft tivo O exército heterogélêlneo. 

yosé-átsúméru 4D (< yosérú + --) Juntar; 
reunir | discípulos/vários artigos em livroj. x 
Chirabatta kami o ~ Biblio Kit Era tão 5 Jun- 
tar os papéis espalhados [em desordem). 

yosé-áu tA (< yosérú + --) Aconchepar-se 
apertando-se um ao outro. x Kata o yose-atte 
kurasu Brit fotEksb? Viver apoiando-se 
mutuamente [um ao outro). 

yosé-gáki 543% (< yosérú + káku) O escrever 
todos [em conjunto] [ao amigo doente |. 

yosé-gí SHA (< yosérá+ki) a) A marchetaria; b) 
O encaixe de madeiras; e) O parquélê) O ~ 
zaiku 34 XL O trabalho [A escultura] com 
encaixes de [ várias madeiras |. ~ zukun zt AE 
d O esculpir com encaixes de madeira. 

vosé-giré SUN (< yosérú + kiré) Os retalhos 
[restos de tecido). 

yósei! F O resto da vida. Kokyó de — o okuru 
MERCSErIKA Vivero — na sua terra natal. 
Yo-no-naka no tame ni ~ o sasageru topor 
CEt BENZ Dedicar o — à sociedade [aos ou- 
tros]. œ> bannéñ. 


yosél? S&A [E.] A força [energia] ganha [de so- 
bra]. x Shosen ni katta ~ o katte kachi-susumu $) 


BCS > ARA TES biit Ganhar todos os 
jogos com a forga ganha na primeira vitória. 

yosél! [06) HER A formação; o cultivo; o treino 
[de aviadores]. x Kangofu o ~ suru BA A FE 
att A Formar (mais) enfermeiras. Tairyoku o ~ 
suru JJ BERT & Desenvolver o [Ganhar] físico. 

yósél? [06] ZA [E.] O pedido; a exigência; a 
solicitação. xr [Hahei no) — o judaku suru [ YRFE 
DJ EB ZE A Aceitar o pedido [de enviar 
tropas ). "Rikkóho o] ~ suru [MARA HAS 
Exigir [Pedir] "que se candidate |. Jidai no ~ ni 
ojiru FERDEESÁICIOL & Responder às exigências 
dos tempos. Kokumin no ~ ni yotte BIRD SBRIC X 
-T A pedido do povo. © Kyuen ~ HERH O 
— de ajuda [socorro]. > yôbô!; yókyú!. 

yósél? [06] E5tE 1 [Med.] A rea(cigáo positiva; 
sero | positivo (Que tem essa doença). O ~ han- 
no ttma A rea(c)igáo positiva. (AB) láséí. 2 
[HER 55] A extroversáo; a jovialidade. x ~ na 
hito BEZA A pessoa extrovertida [jovial/aber- 
tal. SB Yk (+. Insél. 

yOséí!* [06] 544% A fada: o gnomo; o duende; a 
ninfa. 


yóséí-jó [06] HERÉFR (< 1+ sho) A escola. <> 
Kyóin [Kangofu] ~ XA [Em] ER pr ~ de 
formação de professores [de enfermeiras). 

yóseki [60] IH A capacidade; o volume [da cai- 
xa são 60 co? |. ~ o hakaru At E 5 Medir a/o 
~. O ~ ritsu AHE [ Arqui.] A proporção en- 
tre o volume da construção e a área do terreno. 
Táiseki; yóryó. > kasás. 

yosé-múné-zúkuri SHARE U (< yosérú + + + 
tsukúru) [ Arqui. ] O telhado de quatro águas. 








yoséñ 
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yoséñ FA 1[(5i0]A eliminatória; a prova 
eliminatória [preliminar]. x ~ de ochiru T&C E 
& 4 Cair [Ser excluído] na ~. ~ o rsuka suru F 2 
411875 Passara ~. O Hyaku métoru ~ 100 2 
— + HE ~ (da corrida) dos cem metros. => 
juhkéssho. 2 [A RICAMOTHARALIED LA ]am) 
A pré-sele(c)gáo; b) As primeiras eleições. Nodoji- 
man konkiúru no kohosha o — de shiboru DE 
B18777—LOBRE kt FETLIS Fazer a pré- 
sele(cição dos candidatos ao concurso de cantores 
amadores. Honsén. 

yósén! [06] HÆ O papel de escrever; o bloco. 
Bifisén. 

yóséñ? [06] (hs a) O fretamento; b) O barco 
fretado. Ye Tankã o ~ suru žy J} iet & 
Fretar um (navio) petroleiro. © ~ Kkeiyakusho 
RERE O contrato [alvará] de fretamento. => 
cháta. 

yosé-nábé Sta (< yosérú + --) O cozido fà 
mesa, com todos: carnes, peixe, ovo, verduras J- 

yosén-kai PES A festa de despedida. > oi-dá- 
shí. 

yosérú 343 (< yorús) 1 [113<] Aproximar-se; 
ir. Nami ga kishi ni yosete iru ENFEITE TINA AS 
ondas batem na costa [vão de encontro à praia]. 
Chikázúku. 2[131 31H 5] Aproximar, acer- 
car. Hitai o yosete sodan suru Ax FACHA 
Consultar baixinho [em voz baixa]. x Kuruma o 
doro waki ni ~ EXB EDCA Arrumar o 
carro a meio-fio (G.) [Estacionar ao lado da estra- 
daj. Mayu o ~ Btt 2 Franzir a testa [o sobro- 
lho]. Mimi-moto e kuchi o yosete sasayaku E~ 
parta +< Cochichar [Segredar] ao ouvido. 
Chikázúkéru. 3[LD%2%tH &] Inclinar-se 
para; ter; dar; gostar [de |. x Onna ni omoi o ~ 
tuv Gostar de [Apaixonar-se por] 
uma mulher. Sensei ni shintai o ~ EEB 
+ Confiar [Ter confiança] no professor. 
Katámúókéru. 4 [8855] Juntar. + Kyakuo ~ E 
+% To restaurante | — [Atrair] fregueses/ 
clientes. Ochiba o ~ E5BE%FH12 ~ as folhas 
secas [do chão). Atsúméru. 5[%2]Envi- 
ar; mandar. Rikuesuto o o-yose kudasai V/ TA b 
xpa t FA v Mande-nos o seu pedido. x Shin- 
bun ni genko o — BCE FAS ~ o mani- 
scrito ao [para o] jornal. Okúáró (+). S [55 
2 44 2] Fazer uma visita. Mata yosete itadakimasu 
E BAC IA A ty Volto a — [aparecer de novo]. 
YT (5% w9%t5]Confiar; entregar; arrimar-se. Y 
Mio ~ tokoro ga nai 4% Hd bPiMyw Nao 
ter (ninguém) a quem se arrimar. Yudánéru. 
8 [BAH 5] Usar (como meio). x Hana-kotoba 
ni yosete omoi o tsutaeru (CE ECHO THEN A TEA 
2 Transmitir o seu (sentimento de) amor falando 
da beleza das flores. Kakótsúkéru. 

yosé-té tF (< yoséi + -.) [E.) As forças de 
ataque; o exército atacante. 

yosétsú $3 [89]] [Mat.] A co-tangente. > sán- 
kaku! O. 

yósétsd! [06]:33% A soldadura [soldagem]. + 
Tetsu to namari o — suru Pear A Soldar o 
ferro e chumbo. O ~ ki A A máquina de 
soldar; o maçarico; o soldador. ~ kō I O 
soldador (especialista). ~ zai ¡44 O material de 
soldar. Denki [Sanso] ~ HZ [HME] RE — 


elé(c)trica [com oxigé[êjnio). 

yósétsú? [06] £f [E.] A morte prematura. x 
~ suru KT & Ter uma ~. 
HayéáHiní (+) ; waká+iní; yőséí: yóshí. 

yosé-tsúkéru 544434 (< yosérú + --) Fazer 
aproximar-se; atrair. Kare ni wa hito o yosetsuke- 
nai furiki ga aru ECA èt tohi o FEAA 
5 Ele tem um ar (uma maneira de ser) que não 
atrai as pessoas. 

yosé-zan SH [Mat.] > tashi-zan. 

yósha [60] Gy O perdão; a tolerância. Mō ~ 
dekinai Y 5 FAT é zw Já não posso tolerar mais 
isto. Nani to zo go-— kudasai fi] LECAM Fan 
Faça o favor de me perdoar. x (Nasake) — naku 
[yattsukeru | GO) Stars [4 ot 6] Carre- 
gar /Bater/Malhar | Implacavelmente [Sem per- 
dão]'no adversário |. ~ suru Ag & Perdoar, 
tolerar. => tekágen; yurúshí. 

yóshi' # -8-22 [Bot.] A cana. ~ no zui 
kara tenjó o nozoku E DBipbKHALDES Vera 
árvore e não ver a floresta/Ter vistas estreitas (lit. 
ver o te(c)to pelo buraco duma ~). Ashi. 

yósh? h [E.] 1 [FEH)]A razão; a significação; a 
causa. x ~ arige ni jirojiro miru BbDHFICLAL A 
R 5 Lançar um olhar significativo. Iwá- 
kú (+); riyú (+); wáke (+). 2[3E%] A maneira; o 
meio. Kare no idokoro wa shiru — mo nai (RO 
(1385 Hd vw Não há maneira [meio] de saber 
onde ele está. Hóhó (+); shúdan (+). 3[H] 
O facto [caso] Go-byoki no ~, kokoro yori 
o-mimai moshiagemasu BHO, DX PRE 
FEL EH EF Soube que estava [do fa(cito de estar] 
doente e venho enviar-lhe os meus desejos de 
melhoras. Muné (+); shúshi; kotó. 

yósh E [47] L (< yói) Bom [Boa]; bem. Sore de 
~ tht L Muito bem! /Está bem! x > yóshi- 
ashi. (5/8 Yoróshii (+). 

yóshit EL Inte.) 1[H5DoFArEISKIZS 5 
E$] (Muito) bem!; Bravo! — yoku yatta zo EL XL 
okt ~ foste um herói! 2[%2L 5] Pron- 
to; pois bem; decidido. ~ sore ni kimeta EL thk 
Hwy Pronto, decido por [escolho] esse. 

yoshê JEL 16. ] > yamé. 

yóshí! [06] Fit O [Uma folha de] papel [para 
preencher/para o exame ]. x Shotei no ~ ni ka- 
ki-komu HEÉEDHAR ICE & At Preencher o papel 
[impresso/formulário] determinado. O Toan ~ 
ZRAK A folha [O papel]de exame. TOhyd ~ $2 
E H& O boletim (P.) [A cédula (B.)] de voto. 

yóshi? [60] FE a) [você não está a ver | O ponto 
(essencial) [da questão 1; b) O resumo. x ~ o 
noberu E EYIEC Resumir [Explicar] os pontos 
essenciais. (575) Shúshi; yótén. 

yóshf* [06] “E££ O papel ocidental. (4/5) Wáshi. 

yóshi! [06] Ef O filho ado(pjtivo. dr ~ ni iku $ 
Fef Ser ado(piado | por casamento com a 
filha doutra família |. — ni suru BE Fic7 5 Ado(p> 
tar. O ~ engumi E BA A [O casamento de] 
ado(pxáo. Muko ~ HH O genro adoptado 
como filho (e herdeiro do nome dos sogros). 
A) Jisshi. > yójo!. 

yóshf? [60] F% [E.] A aparência; a figura. x ~ 
tanrei de aru mB tão Ter boa aparência [Ser 
uma figura elegante]. (5/8) Mimekatachi; yôbô. 

yóshíi? [60] E3 O protão (próton (B.)). => chúséi- 
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shi; înshi?, 

yoshi? £3L [Interj.] Ah!; Olhe 1á!; Espere! ~ 
oboete-ro yo L5 LÆTA ~ , você vai pagar 
esta desfeita [Espera, que tu vais-mas pagar?! 

yóshi-ashi ELZEL (0 zén!; áku?) 1(Bncit 
Ent +]Obemeomal. x Kotono ~ wa betsu to 
shite LEOELELERNE LL Prescindindo [por 
agora j se isso está bem ou mal... Yoshiwá- 
rushi; zén'aku. 2[(%2310]A ambivalência; (o 
ter) prós e contras [vantagens e desvantagens). 
Zaisan ga aru no mo ~ da Ev: b Db ELEL A 
Possuir uma fortuna nem sempre é bom/A rique- 
za é ambivalente [tem prós e contras). 

yóshíkí [06] EE 1LHSHCERCCA ENS A 
HEO. E] O estilo; a maneira; a forma. <> 
Seikatsu ~ 4742 — de vida. Sm) Yósã. 2 
[EARED AOL RINA EDI] A forma; o 
modelo (fixo). x Shorui no — BOBS — dos 
documentos. 3[(=<WMVEGA LORRO RBA] 
O estilo fmanuelino/império/modermno y. © Go- 
shikku [Barokku] ~ 3>y7% Novo] ~ 
gótico [barroco]. Sutáiru. 

yôshikf [06] xk O estilo ocidental. <> ~ toire 
t kL A casa de banho [O banheiro (BJ/A 
sanita] de [em] ~. EM) YÓófú. (AE Wa-shikí. 

yóshíkf? [06] Ex Formal. O» ki ELAS 
[Dir.] Um alco ~. 

yoshikirí EH) [Zool.] (Lit. “parte-caniços”) O 
rouxinol-dos-pauis[-pântanos/-caniços); a toutine- 
gra; acrocephalus arundinaceus. > Ugáisu. 

yóshimi ¿É A amizade. Shin'yiá no ~ de kare ni 
kane o karita HADILACECE FDA Atrevi- 
me a pedir-lhe dinheiro emprestado porque so- 
mos muito amigos. > shitáshimi; yújó. 

yoshiñ! £4 [Geol.] O abalo secundário. Okina 
jishin no ato, — ga mikka tsuzuita KE AHEODBE, 
ABRE gente Depois do grande abalo [terra- 
moto] houve muitos —s durante três dias. 
> jishiñ3, 

yoshin? FE [Dir.] A investigação preliminar. 

yoshiñ? 35% O diagnóstico preliminar. > shifisá- 
tsú. 

yóshi-nani £L (Como achar) bem. ~ o-tori- 
hakarai kudasai ILACERDE DN TFN Faça 
como achar [lhe parecer] melhor. 
Yoróshikú 1. 

yoshínba EL AME [E.] > tatóé?. 

yoshinó-zákura $EPH [Bot.] (< + sakúrá) A 
cerejeira de Yoshino. (S/H) Soméfyóshino. 

yóshíshi [06] 3ER9F [Dir.] O herdeiro ado(plta- 
do. 


yóshitsú [06] EE A sala de [em] estilo ocidental. 
EA Yóma. (4/5) Washíitsú. 

yoshí-wárushi ELIEL > yóshi-ashi. 

yóshiya L> [E.] > tatóé?, 

yóshiyoshi ELEL (< yóshi:) Pronto, pronto. ~, 
naku n'ja nal LIL, <A Ue ~ não chores 
(chora, menino]! 

yoshíizú # [FE] HE (< yóshi + ---) A cortina de canas 
(que funciona como porta ou parede). 

yóshó! [06] 251 O ponto [lugar] importante; a 
posição estratégica. e ~ ~ ni hei o oku AP AP 
ck is Colocar soldados nos pontos estratégi- 
cos. (57H) Yóshó?. 

yóshó? [06] EE O livro estrangeiro [ocidental]. 


yosó 


> wásho. 

yóshó! [yo06] 1-9 [E.] A infância; a meninice. x 
~ no koro [toki] 4/04] Na ~. 67 Yónéñ. 

yóshd? [yo6] =$] [E.] A posição [O lugar]impor- 
tante (Tb. estrategicamente). x Kótsú no — ZiM 
pw Um ~ [centro] das vias de comunicação. 
Yóshól. 

yO0-shókki [06] :££2% O serviço de mesa em [de] 
estilo ocidental. 

yoshókú Ff [Fís.] A cor complementar. 
Hoshókú. 

yóshókú! [06] ¿EX O prato ocidental; a comida 
estrangeira. © ~ ten ÉE O restaurante de 
comida estrangeira. > Chúka O; washóka. 

yóshókú? [06] Et O posto [A posição] impor- 
tante. x ~ ni tsuku #Ẹtk y< Ocupar um/a ~. 
Seifu no ~ ni aru jinbutsu BRIDEMEICA b Ay A 
pessoa que ocupa um/a ~ no governo. 
Júshóka. 

yó0shókú?* [06] HE5 A cultura; a criação. x Una- 
gio — suru BY 3383 5 Criar [Fazer criação de] 
enguias. — shinju WAA A pérola de cultura 
(mas no mar). 

yoshoku* (60] Z6 [E.] As feições lindas (de 
mulher). Byoki de kanojo no — mo daibu otoroeta 
ACEDA d ENDE A Com a doença ela 
perdeu muito da beleza que tinha. 
(575) Míme-katachi; yóbó. 

yoshú $P A preparação da lição [aula]. x Asu 
no jugyo no ~ o suru BODBREDTEBLT SS 
Preparar as lições de amanhã. 
Shitá-shírábé. (475) FukGshú. 

yóshú [06] E: A bebida alcoólica ocidental; o 
vinho estrangeiro. > nihóf-shá; sakél. 

yóshúñ [06] [5% [E.) A primavera. x — no ko 
EFOR A estação [flor] da ~. 

yosó & [ft] PF Outro lugar [lado]; outra parte; 
fdormir j fora; o estrangeiro. —(sama)no koto wa 
ki ni suru na Xt (BP) OMIC 5% Que é que 
você tem a ver [tem que se preocupar] com a vida 
dos outros? Ryóshin no shinpai o ~ ni, kanojo wa 
shigoto hitosuji ni ikite iru WIRO LALY IC, Hk 
IHR FBI E TN Sem fazer caso dos pais, ela 
vive só para o trabalho. Ye — de K£ Fora; 
noutro lugar {~ de shokuji suru IxTRITA 
Comer fora). — e tomaru %- 4% 4 Dormir em 
casa de outro. ~ no hito XXDA O estrangeiro 
[forasteiro]. ~ o miru ktt E. 5 Desviar o olhar; 
olhar para o outro lado [por desprezo). SO ~ 
goto [me/mi/mono /nagara/yososhii/yuki]. 
O betsú; hoká. 

yosó F48 A expe(o)tativa; a previsão; a conje(cr 
tura; o pensar. Jishin no higai wa ~ ijo da WED 
HERALD EH Os danos causados pelo sismo 
são maiores do que se pensava. Keiba no — ga 
atatta [hazureta RREO FEM 247. > ANNA] Acer- 
tei [Não acertei] nas [na aposta das] corridas de 
cavalos. Kono shiai wa saigo made — ga tsukanai 
[~ dekinai] TCRO hR TTR odio [TRE 
Gx] Ninguém pode prever [adivinhar] o resul- 
tado deste jogo. Ye ~ dori no kekka FARA 0 DIE 
SE O resultado previsto [esperado]. — ni hanshite 
Frl Contra todas as expe(ciativas; ao 
contrário do que se esperava [se pensava]. — o 
uragiru FAA ENS Ta equipa | Atraiçoar as [ nos- 
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sas | esperanças. ~ o uwamawaru F1AB%_Efal5 
Superar (todas) as expeíc)tativas. ~ suru FET & 
Pensar; imaginar; prever; conje(c)turar; esperar. 
O ~ ya FEE (Bh ED)O especialista em dar 
palpites e informações sobre quem [que cavalo] 
vai ganhar. Suíryô; suisókú; yosókú. 

yoso! [60] E3 O elemento; o faí(cjtor; o requisito. 
Kono keikaku ni wa kiken na ~ ga ósugiru COB 
NCAA AG TEL Este plano é muito 
arriscado. w Mizu no kósei ~ KORBHZER Os 
elementos componentes da água [são o O e o H: 
OHy/H/O |. > motó?; séibun!, 

yôso” [60] KF [Quím.] O iodo. (5/5) Yódo. 

y0s0! lyo6] EK 1 [HXO9RRHK]O estilo ociden- 
tal de vestuário. dk ~ suru £st A Vestir à oci- 
dental. O ~ ten ¡E3E/5 A alfaiataria. > wasó. 
2 [1£X03%4] A encadernação ocidental. <> ~ 
bon “E£3£x O livro encadernado à ocidental. 
Yó-tóji. > wasó. 

yósó: [yo6] $48 [E.] O aspecto; a situação. + ~ 
o ippen suru EHA — 227 £ Mudar toda a situação. 
[Fukuzatsu na) ~ o obiru EH] BREU 
Ter [Revestir-se de] aspectos complexos. 
Arsama; keísó; yósÚ. 

yosó-gai [60] F48% Contra o que se esperava Fa 
reunião foiboa |. dx ~ no kekka FENDER Um 
resultado inesperado. 

yosó-gótó SFH (<-- + kotó) O assunto alheio 
[de outrem/que não tem a [que] ver co(nmosco)]. 
* — no yo ni omotie iru G&HABDLSCESTAS 
Pensar que isso é com os [que o problema é dos] 
outros. Hitó-gótó. 

yosó-iki EPF1T% [D.] > yosóyak. 

yosókú Ri] A previsão; o prognóstico; a conje(c)> 
tura. Rainen no keiki o ~ suru HEDR A FAH 
& Prever a situação econójôlmica do próximo 
ano. Shobu wa ~ ga tsukanal ES UIT HINDI v 
Não sei [E difícil de prever] quem vai ganhar o 
desafio. Yogén; yokén; yosó. 

yosó-mé $» B O ver de fora; o olhar de outrem. 
Sono fufu no naka no yosa wa — ni mo urayama- 
shii kurai de atta ADIAROMR HO ¿NRP ICA 96 
PELO<beTAIA A intimidade [harmonia] des- 
se casal causa [é de causar inveja a todos [a quem 
vê). Hatá-mé. 

yosó-mi FTA (<--+míru) O desviar o olhar. x 
— (0) suru REA (4) 75 Olhar para o lado [~ o 
sezu ni unten shi nasai RETRATA FOCA LAO 
Dirija (o carro) sem olhar para o lado). 
Wakt-mf. 

yosó-mónó pr O forasteiro; estrangeiro; o 
estranho; a gente [pessoa; os] de fora. 

yosó-nágara £P 5 Tassistir ao discurso | De 
fora [Sem se dar a conhecer]; em segredo. ye Hito 
no koto o ~ shinpal suru ADE + EPAD DB 
& Preocupar-se com alguém apesar de lho não 
dizer. Kagé-nágárá; soré tó náku. 

yos66Í SEL (< yosó6u) 1 [BREA EDAD An] 
atavio (Ex.: niwa wa haru no — de aru = O jardim 
está ataviado de flores) o adorno; o traje; o 
vestuário; o fato. à ~ o aratameru JE PET D 
Vestir outro traje [Mudar de fateota (G.)] ~ o 
korasu dent tt Vestir-se com requinte; ata- 
viar-se. Fuyu no ~ o shita tori EDÉVE LH A 
ave ataviada para o [com plumagem [ branca |de) 
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invemo. Fukúsó. 2[(7#]A aparência; a 
decoração. Sono mise wa — o arata ni katten shita 
LOEB L Essa loja reabriu [ab- 
nu de novo] toda renovada [com outra —]. 
Gaikáh (+) ; mikáké (+). 

yosóóu %5 1/58 - +40 +82] Vesur(-se); 
trajar; omnamentar; decorar. vr Utsukushiku yo- 
sootta musume EL < 3$ o if A moça lindamente 
vestida. => kazárú; keshó. 2[510%+ 5] Fingir 
[ignorância |; afe(citar [inocência |; aparentar; 
simular; disfarçar-se | deJ. dr Byoki [Kyokijo ~ 
AS EZX) 1465 Fazer-se doente [Fingir que é 
louco]. Heisei o — FAR IES Fingir calma. > 
Turfe. 

yosóu 3225 1[>yosóóu 1). 2[A=%kt%5] 
Servir [Pór/Deitar] comida. Gohan wa jibun de 
yosotte tabete kudasai BRABSTLLXSTASTFE 
à n Sirvam-se de arroz, por favor. => morú*, 

yosó6y6s6shii mÆ L (< yosó) Frio; indife- 
rente. Y — taido o toru E&HREPMLAHEE TES 
Tratar com indiferença [frieza]. 
Tanif-gyógi na. 

vosó-yúki RATIT Ž (<- +yukú) a) O ser especial 
[de festa/para sair]; b) O ser formal [afe(citado/ 
pretensioso]; o querer mostrar | para inglés ver |. 
x — no fuku RITEAR O vestido de gala; o 
traje formal; o traje domingueiro; o fato melhor. 
~ no taido o toru PITT E DABRE Y Hx 5 Ser artifi- 
cial; tomar uma atitude afe(citada. Yosó-iki. 

yósu ¡EY Parar; cessar; deixar; acabar; abandonar; 
desistir. Yose k+ Pare com isso! Jodan wa yose JL. 
ax ti k Deixa-te de brincadeiras! Kono hanashi 
wa mo yoso CORS 5415 Vamos acabar com 
esta conversa [mudar de assunto]. Ryoko ni ikuno 
wa ~ koto ni shita fTicALDAKTLLICLA 
Desisti da viagem. Yamérú (+). 

yosú [oó] HF 1 (1k8] O estado; a situação; a 
condição; O aspecto; a fase; as circunstâncias. 
Byonin no ~ ga sukoshi okashi BRAD 5 FAL 
EhLY O ~ do doente não me agrada muito. 
Kono ~ de wa kaigi wa nagabiku darô CD K 540 
ASS |<H%25 Por este caminho, a reunião 
vai durar muito [vai-se prolongar). x — o miru 
[ukagaul 15 7+7% R. 315 tha 5 ] Ver como estão as 
coisas [Kono mama shibaraku ~ o miy Cot L 
Eo kätt H5 Por enquanto vamos estudar 
[ver em que pára) a situação). Arísama; 
jókyó; jótáíf. 21N 5; EE] A aparência; o aspec- 
to; O ar; O comportamento. Chikagoro kare no — 
ga hen da List SED À 5 TÆR Ultimamente ele 
não parece o mesmo (que era). x Osoreru — mo 
naku Eh3I53+7%t%< Sem (mostrar) nenhum 
[qualquer] sinal de receio [medo]. Gaíkéñ; 
turf? sóbun. 3[%%)]O vestido; a apresen- 
tação. x ~ no yoi shinshi 5 tokot Um 
cavalheiro bem vestido [apresentado). 
Fúsáf: fútáí: mínari, 4[Htn; Y 1]0 indício; o 
ar; o jeito; o sinal. Ame ga furi-so na — da TEE 0 
A5AX5TA Isto [O tempo] está com indícios 
[ares/cara/sinais] de chuva. Chókó; kizáshí. 
S [np < ]Significativo; um ar a dizer qualquer 
coisa. Y — arigeni kao o miru ESThNHicArA 
& Olhar para (a cara de) alguém com um olhar 
significativo. Iwákú. 

yósuga #}- {E [E.] O meio; a ajuda. Kono aruba- 
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mu ga naki sensei o shinobu yuiitsu no ~ to natta Y 
DINDA EEE LOSE OD KI DL ko fe Es- 
te álbum é agora o único meio de recordar o | nos- 
so | antigo [falecido] mestre. 
5 te-gákari; yort-dókóró. 

yósúí! (06] FX A água (para uso). © ~ chi FX 
tt O açude; o reservatório; a poça. ~ oke AKEH 
A tina. ~ ro Fi7kZ% A agueira; o canal (de 
irrigação). BOka ~ [KHK A água para apagar 
incêndios. Kogy0 ~ T3EH7Kk A água para uso 
industrial. 

yósúí? [06] ¿E7k [Med.] O líquido amniótico. 

yósúf [06] 3X A água da (puxada à] bomba. & 
~ suru 574 & Bombear a água. © ~ sochi ¿5 
7K 321 A bomba [O dispositivo] para puxar a água. 

yósúi-chi [06] Bxkxxh > yósóft O. 

yó-sumi PufE Os quatro cantos. x Heya no — Y 
Fopulã — da sala [do quarto). 

yô-súru! [06] 23 5 [E.] Ser preciso; fa máqui- 
na | precisar [de conserto |; exigir; requerer. x 
Sono ryokó ni ~ jikan ZXDKkAIcES ARE As 
horas que leva [demora] essa viagem. Toriatsukai 
ni chúio — Riket E ty b Ser preciso usar 
com cuidado. (5/8) Hitsúyó tó súrú. 

yôsúru” [06] FS [E.] 1[X%2%21 5] A- 
braçar. œm) Dakftkákáéru (+). 2[Hwu 5] Co 
mandar; chefiar. Ye Taihei o ~ AMABA ~ 
um grande exército. Hikfiru +). 3 [$0] 
Ter; possuir. Yuishú na jinzaio ~ E5 h AH TEST 
¿4 ~ gente [pessoal] muito capacitada[o]. 
Mótsu (+). 4 HA} LT% DATA] Juntar-se eesco- 
lher como chefe. Ye Yókun o — HATHTFA ~ 
o jovem rei. ©&®) Mor-tátéru (+). 

yó-súru-ni [06] EJ S(= (< yö + --) Em suma; 
numa palavra; resumindo. — yudan taiteki to iu 
koto da 353 DICTA BRL WS Ted o descuido 
é o inimigo mais perigoso. 
Kekkyókdú; tsâmari. 

yo-súté-bito jHj2 A (< yo + sutérú +hitó) A pessoa 
que deixou o mundo. Y ~ ni [to] naru HE Air 
[+] 2%. 5 Ir para monge. o Ínja; sóryo. 

yóta 5% [G.] 1 [T%b%]O disparate; a aldra- 
bice (G.) [mentira]. à ~ o tobasu GF AYIRITT 
Dizer disparates. EM Detárámé (+). 2[0 yo 
táró]. 3[> yotá-mónó]. 

yó-taka Fr 1 [=2 54108] [Zool.] O noitibó 
[bacurau (B.)]; caprimulgus i 2 (TERA 
prostituta. (S/H) Baíshúntu (+). 

yotákú?! FAST O depósito. ye ~ suru 367 2 De- 
positar. © ~ kin Ft — [O dinheiro deposita- 
do). 

yotákú? £R O benefício [proveito] que nos ad- 
vém [dos antepassados/da civilização |. 
Yotókd?, 

yotá-mónó¡-móñnl SAE [HAIG] 1[4%i0 
7] O vadio preguiçoso. Aitsu wa ~ da book 
AER Ele é um ~. Namáké-mónó. 2[45 
+F%] O bandido. Narázú-mónó. 

yotáró 5 ABR [G.] O bobo; o tonto; o tapado; o 
cabeça de nabo; o burro. (5/8) Ahó; manúké; oró- 
ká-mónó; usúnóró; yóta 2. 

yó-táshi [06] BEL (<--*+tas6) 1[MERIATFE 
¿]O (ir a um)negócio. e ~ ni dekakeru FAFE LIC 
HHA Ir tratar de um assunto [negócio]. ~ o 
suru HÆL Efectuar o ~. 2[A MEA 
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evacuação; o serviço (6G.). Ae — ni iku HELENY 
< Ir à sanita. Daíshóben. 3[4H:E0]2C] 
O alto serviço. © Kunaichô go  ZARABNZ 
Um — da casa imperial. 

yótayota 47-472 Sem firmeza; de modo insegu- 
ro (vacilante); a cambalear [tremer das pernas). 
Toshiyori ga — (to) aruku FED BK KI (4) A 
O velhinho anda ~ [com passos inseguros). = 
yobóyóbó; yóroyoro. 

yotéí FE O plano; o programa; a previsão. Go- 
zen-chú wa raikyaku no ~ ga au FRIPAHRO 
TEHA De manhã esperamos [devem chegar] 
hóspedes. Kyo wa nani o suru — desu ka? 4 B fr 
rt 5 ECT Que tenciona fazer hoje? /Qual é 
o seu programa [Que plano tem] para hoje? Res- 
sha wa roku-ji chaku no ~ da FEIA GRO TER 
O comboio [trem) deve chegar às seis (horas). 
Watashi no taizai wa ~ yori zutto nagabiita FLO ER 
ERTE Eb To t5 vk Eu fiquei [no B. | muito 
mais tempo do que tinha plane(jJado. + [ Kaisho- 
kuo] ~ ni ireu 2f] FECANZ Incluir um 
almoço de trabalho no programa. ~ no jikoku ni 
TED À hora prevista [marcada/planeada]. 
~ o henkó suu Fer md ZA Mudar [Alterar]o 
~. ~ 0 tateru [kumu] FERCA Mt] Esta- 
belecer um plano; fazer um programa; programar. 
[Kaigô 0] ~ suru (22%) TETS Combinar 
[Plane(par/Programar] um encontro. © ~ bi + 
E H O dia previsto Pdo parto |. ~ hyö FEZO ~ 
escrito. Sukéjáru. 

yótéí [06] 25% [E. ] O (ponto) essencial [principal] 
[ é conquistar o interesse dos ouvintes |; o segredo. 
Em) Gafmokd; yótén! (+). 

yótén' [06] Fx O ponto essencial [importan- 
te/fulcral] da questão |; a essência; a substância. 
x — o hazureru Barina Afastar-se do assun- 
to. ~ o noberu Æ Axia a Falar dos pontos 
essenciais (da matéria proposta). — o tsukamu El 
Azobi, Compreender o principal [os pontos 
essenciais) [da conferência/aula J. ~ o tsuku FERA 
+g Tocar os pontos principais /fulcrais. 
EA Gafmoókad; yóshi; yóshó; yőtéí. 

yótéñ? [06] Rir [Med.) (Abrev. de yóséi-tén'i) 
A mudança para rea(ckáo positiva 

yóto F $r O partido governamental [no poder]. > 
~ gin 573% O parlamentar do ~. Yáto. 

yóto [60] FASE O uso; a aplicação [do dinheiro do 
peditório J. Ogakuzu ni wa iroiro na — ga aru BM 
l Fehi kB A O serrim serve para várias 
coisas. Shiyó-hó: tsukai-michí. 

yótó [yo6] E55 [E.] A cabeça de carneiro. 
~ o kakagete kuniku (Carne de cão) o uru FE+ ta 
WTA Vender gato por lebre. O ~ kuni- 
ku Ær A propaganda falsa; a charlatanice. 

yotógi I 1[MEDDELN]A vigia [O atendi- 
mento noí(ctturno] aos doentes. Ye — suru FE NT 
2 Velar o paciente. œ> tsukrsóí. 2 [FR] Uma 
prostituta passar a noite com um cliente. 

yO-tóji [06] ERE Ù (< *+tojiru) A encadernação 
estrangeira. Yósó! 2. (4/5) VVa-tójf. 

yotókú! 5-45 Os beneficios adicionais [extra] do 
cargo/posto J œ Yakútókú; yoróka. 

yotókú* 518 [E.] A influência da virtude [da boa 
fama] do pai para o filho conseguir algo J. 
Yotákú?. 








yótóñ 





1418 





yótóñ [06] FEF A criação de porcos. O ~ gy0 2 
Æ A indústria da ~. ~ jô HH A corte [O 
curral] dos porcos; a pocilga. > butá. 

yó-to-shite [60] 254 LT [E.] Não se sabe como. 
Kare no shosoku wa ~ wakaranai [tsukamenai; 
shirenal EDB Uh A l LTbrbt v [Dhat 
tw] — nunca mais houve notícia dele. 

yótsu Mmo 1[%0]Quatro; o número quatro. 
(54) Shi; yón; yottsú (+). 2 [& E] Quatro anos 


de idade, (SH) Yón-sal (+); yottsú (+). 3TBDK 
21) LA. } Dez horas da manhã[tarde). 4 [Sumó] 


O agarrar-se mutuamente. Y — ni kumu policia 
tb a) Engalfinhar-se um no outro; b) [ Fig.) Enfren- 
tar; atacar de frente; agarrar o touro pelos cornos 
(G.) (Nanmon to ~ ni kumu $7 2 port 
Atacar de frente um problema dificil). 

yótsú [06] Ej [Med.] O lumbago; a dor na re- 
gião lombar. 

yotsú-áshí PUDE a) O quadrúpede. b) Ta mesa 
com ) Quatro pernas. 

yotsúdé-ami PUN (<-- + te+ =) A rede de 
pesca quadrada (com suportes de bambu). 

yo-tsúgí HREX (<---*+tsugú)O sucessor; o herdei- 
ro. k ~ ni megumareru Htx etn ó Ter um 
(filho) —. 
Ató-tsugi (+) ; kókéi-sha (+) ; sózókú-nin (+). 

yotsú-girí PUSH (< + krm) a) O cortar em 
quatro partes; b) O tamanho “quatro” (25,5 em x 
30,5 cm) do papel. se ~ no shashin Mo b 0B A 
A fotografia de tamanho quatro. œ> yotsú-Ón. 

yotsú-gó PDT (< +ko) Os quadrigé[éjmeos. 

yotsúí [06] H [Anat.] A vértebra lombar. sk 
~ o itameru BERE AI A Ter dores [um problema] 
nas ~ €s. 

yotsú-kádó Po O cruzamento; a encruzilha- 
da; a esquina. x — o migi e magaru ofi r A~ 
HZ Virar [Dobrar] à direita no/a ~. 
Jújíro; yotsú-tsűjí. 

yotsú-mé pH a) A forma quadriculada [com 
quatro quadrados]; b) As ripas [de bambu/ma- 
deira ¡cruzadas. <> ~ gaki mo BH A sebe de ~, 

yotsúń-báí POAZ (< yótsu + háu) [G.J O 
(en)gatinhar; o andar de gatíinh)as (Criança). ye 
~ ni naru VMIDAiBri 4 a) Estatelar-se no chão; 
b) Pôr-se a andar de gatas [~ ni natte aruku UDA 
BvA T Po pail Andar de gatas [com o 
menino montado |; andar a quatro patas). 

yotsú-órí PDF Y (< +óru) O quarto [dobrado 
em quatro]. x Kami o ~ ni suru kof N ET 
2 Dobrar o papel em quatro. 

yotsú-tsújí pI > yotsú-kádó. 

yotsú-wárí POE)! (<- + wará) A divisão em 
quatro partes. Yotsú-gfrí. 

yó-tsuyu 74 FE O orvalho (no(c)turno); o sereno; o 
rocio. dr ~ ni ataru ERICA 5 Expor-se [Ficar] 
ao sereno. (A/A) Asá-tsuyu. 

yotté [k He] oT (< yorú?) 1 [ic] 
[E./Conj.) Em [Por] consequência; por isso. SA- 
ko fujubun, ~ hikoku-nin wa muzai BEBA NA 5 k 
THEE AREGE As provas são insuficientes, ~ 
declaro é réu inocente. Yuéni; shitágát- 
té(+). 2[4H8nct] Por meio de; através de. Shisó 
wa gengo ni — hyógen sareru AEREA > TH 
Hans As ideias são expressas — da linguagem. 
3 [ici >T] Segundo; dependendo de. Shúukan 


wa kuni ni ~ kotonaru EBENECI>TRAS Os 
costumes variam segundo os países (de país para 
país). 5/5) Shitágátté. 4 [F5 # t 3] Por; pe- 
la mão de. Gerunika wa Pikaso ni ~ egakareta y 
WAVE AY EE o CHN “Guernica” é obra de 
[foi pintada por] Picasso. 5 [MN] Por; por causa 
de. x Taifú ni ~ nagasareta hashi SRK} o TÁ 
hrt A ponte (que foi) levada pelo tufão. 

yotté-tákátté S>TÉE>T (< yorá! + takára) 
Juntando-se e atacando em grupo. x ~ yowai 
mono o ijimeru Eo Citbro ti otot) Jun- 
tarem-se todos para maltratar o mais fraco Té 
vergonhoso J. 

yótto a k (< Ing. yacht) O barco de recreio; o 
late. x% ~ minon ay +32 Andar de ~. ~ 0 
hashiraseru 3 Y +*YTREb+A5 Singrar [Navegar] 
de/no seu ~. O “haba av R2—3— A doca [O 
abrigo] para ¡ates; a marina. ~ résu [ky0s0) 3 - 
FLA [BEEJA regata de ~. 

yottsú > 1 [2%] Quatro; o número quatro. xs 
~ ni kiu morga Dividir [Cortar] em quatro 
partes. Yótsu, 2/78] Quatro anos (de 
idade). x ~ no ko DUNN A criança com (de) ~, 
Yón-sal; yótsu. 

yóu 5 1 [Farc] Embriagar-se; embebedar-se; 
emborrachar-se (G.). Aa yotta bb >? Estou 
tonto [embriagado]. Meitéí súrá; yoppáráu. 
2 (3) rc] Enjoar. x Hikoki [Fune] ni ~ RA 
$ [15] CRS — de avião [barco]. 3[Hpich 2] 
Embriagar-se; ficar extasiado (com a represen- 
tação |. dr Shori [Seiko] ni — ESTI [RREN] (Cc 845 
Embriagar-se com a vitória [o sucesso]. (S/m) 
Tósái súrG; yof-shíréru. 

yo-úchi 73546 (<-- + útsu) O ataque no(cjturno. 
x — o kakeru Bolbk l]ô Atacar de noite; 
fazer um ~. O ~ asagake 2152380 O Tjor- 
nalista | visitar Tum político | de noite e de manhã 
[para o entrevistar |. Yashú. Asá-gáké. 

yówa tg [E.] A meia-noite. Y — no tsuki HH 
DAA lua à [da] —. 
Yaháñf; yo (+); yonáká (+); yóru (o). 

yowá-góshí 55E (< yowá + koshí) A atitude 
fraca [tímida/medrosa]. Amerika no sekk yoku-te- 
ki na gaiko ni seifu wa ~ ni natta 7 XV DERAM. 
NICKA RASSE A > de Perante a política decidi- 
da da América, o governo encolheu-se (tomou 
uma ~]. (4/80) Tsuyó-góshi. 

yowái! 55, 1 [9433 Dbi 10] Fraco; débil. Ka- 
nojo wa shiryoku ga — Wit NEW Ela vê 
mal [tem a vista fraca). x — hikari 8405 A luz ~ 
[mortiga]. ~ sake [tabako] 35v lx tic] O vinho 
[tabaco] suave. — tachiba S5wsr Hã A posição ~. 
Ishi [Ki] no ~ kodomo HE [K] DIST A 
criança fraca de vontade. (A/A) Tsuyól > yowái- 
mono. 2[2hHh+3n)] Frágil; delicado. + ~ ka- 
mibukuro 3530 $££% Uma bolsa de papel pouco 
resistente. Tsuyói. 3 [jkn tt A v] Fra- 
co; débil. se Karada ga ~ hito {$R A A pes- 
soa de saúde delicada. (AE) Tsuyói. 4 [#F#] 
Pouco resistente; que náo aguenta; fraco. Kono 
kiji wa netsu ni ~ TOHEHR3BIc3sN Este tecido 
não resiste a altas temperaturas (da água quente). 
Watashi wa hito ni tanomareru to — EUIAICHDE 
hä é En A mim custa-me negar-me [dizer não (às 
pessoas). Watashi wa súji [yoko-moji)ni ~ ELA 
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TF [EF] Cv O meu ponto fraco é a matemá- 
tica [sáo as línguas estrangeiras). x Fune ni — Rar 
av Enjoar facilmente de navio. Kujini ~ < UÄ 
v Não ter sorte em sorteios [nas nfas/na lotarial. 
Sake ni — MC 35v Não aguentar bebidas alcoóli- 
cas [Ser fraco bebedor]. Tsuyól. > nigáté. 

yowáľ 5 [E.] A idade. x ~ o kasaneru $ Ehn 
à Atingir muita ~; chegar [aos cem J. 
Nenréi (+); toshí (+). 

yowái-mono S5L:& O fraco; a pessoa fraca. © 
~ ijime ssngnlto O maltratar [tratar mal] os 
fracos [ ~ ¿ijime o suru nn Lot 6 Maltratar 
os fracos | é covardia |). 

yowá-kí 55% (< yowáil + ki) 1 [XOS33NT ¿JA 
fraqueza; a covardia; a timidez; o desánimo; a 
pusilanimidade; o pessimismo. e ~ ni naru EX 
% & Desanimar; ser covarde; intimidar-se. (A/A) 
Tsuyó-ki. 2 [Econ.] A tendência à baixa. Shijo 
wa ~ da MBA O mercado está baixista 
[com tendência a baixar]. 

yówaku 55 (Adv. de “yowái!”) Fracamente; 
(fazer/ficar) fraco. Myaku ga dandan — natta IRA 
tE A Té Av 554 A A Pouco a pouco, a pulsação enfra- 
queceu [ficou mais lenta /fraca]. de — suru 594 $ 
2 Enfraquecer; atenuar; debilitar; diminuir. 

yowámáru 555 5 (O yowai!) Abrandar; ficar fra- 
co; enfraquecer. Kaze ga yowamatta ABE > k 
O vento abrandou [amainou]. => yowáru. 

yowáméru 25034 (0 yowái!) Atenuar; enfraque- 
cer; fazer [tornar] fraco; diminuir. e Koe no chó- 
shio ~ Boris Baixar a voz. Sokuryoku 
o ~ HA Diminuir a velocidade. 
Tsuyómén. 

yowámií 55% (Sub. de “yowáil”) A fraqueza; a 
debilidade; o (ponto)fraco. dr Hito ni — o misenai 
AKA + Fat A in Não dar parte de fraco; escon- 
der os seus [as suas] —s. Hito no — ni tsukekomu 
ADJA ON t tr Aproveitar-se do/a — do outro. 
> jakútén; kettén; yówasa. 

yowá-mushi 35% (< yowái + --) [G.] O [A] 
cob[vjarde; o poltrão; o medroso; o medricas (G.). 
Sonna ~ de dö suru XA SST E 53 & Não gosto 
de meninos medrosos! > okúbyó. 

yowáné 33% (> yowái!) [G.] O lamento; a lamú- 
ria; a lamentação. Ye — o haku 55% %Wm:< La- 
mentar [Lamuriar]-se. 

yowáráséru 555443 (> yowái!) Enervar; abor- 
recer; desconcertar. Kare no hanashi no nagai no 
ni wa yowaraserareru HOFZHOEVOCAsbibn 
& Aquela lengalenga [longa conversa] dele até 
aborrece [enerva]. 

yowárí-hátérul-kíru] BU FTA [5] 1[35 
à? b55< 11 4] Ficar completamente exausto [pros- 
trado]; ficar morto de fraqueza. Kare wa karo to 
eiyo-furyo de sukkari yowari-hatete ita BB é 
ETET oba) RT tn Ele estava exaus- 
to de fadiga e desnutrição. 2 FEM ICENS] a) Não 
saber que fazer; b) Estar muito aborrecido [zanga- 
do]. Kodomo no yo-naki ni — FHR a CJD 
ETA ~ como bebé[ê) que chora de noite. 
Heikô súrÚ (+) ; komáru (+). 

yowári-mé 534 B (> yowai!) A desgraça; a difi- 
culdade. — ni tatari me 3530 Hit 7?erxod A 
Uma desgraça nunca vem só. 

yowáru 55% 1 [4 5] Debilitar-se; enfraque- 
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cer. Byóki no chichi wa hi ni hi ni yowatte kite iru fã 
ADXRHBARCAIRI> TÍTOL O meu pai está a 
enfraquecer dia após dia [a ficar cada dia mais 
fraco /debilitadol. Gomu wa jikan ga tatsu to — 1 
Ak eeo 554 A borracha com o tempo 
perde a elasticidade. Otóróéru. > yowá- 
máru. 2[H3]Estar aborrecido [desconcerta- 
do]; não saber (o) que fazer. Yowatta nã, so tano- 
marete mo dó ni-mo naranain'da Jorid, £ 5% 
DENTLESCEAbAvnAR Não sei que fazer com 
esse [seu] pedido. Komáru. 

yówasa 5584 (Sub. de “yowái!”) A fraqueza; a 
debilidade; a fragilidade. 
Tsúyosa. cb yowámi, 

yowáséru FHpt5 (< yóu) 1 [ic] Embriagar 
(um colega). 2[5>¿+¿0b02+423)]Extasiar; enle- 
var; encantar; arrebatar; fascinar. Kanojo no uta 
wa kankyaku o uttori to yowaseta REDIRA + 
Sothempbai A canção dela extasiou os 
espectadores. (5/8) Yowásu. œ miryó?, 

yowásu pf > yowásén. 

yo-wátari tH;EEU (<-. 11 + watárú) O viver; (o 
levar) a vida; a subsistência. x — gajózulhetal da 
HÆNA EF [FF] /% Saber [Não saber] viver. 
Shoséi:; tósei. 

yowáyówáshíi 5559 LL* (< yowái!) Fraco; débil; 
té[êjnue; delicado. x — koe de hanasu 55% LYE 
CF Falar com voz débil. 

yoyákú Ff a) A reserva; b) O marcar Tuma 
entrevista |: c) A assinatura dum jornal |. Hoteru 
no ~ gatorenakatta RFO Firin tr d» fe Não 
consegui reservar hotel. x — o torikesu F$J% Hi 
5/57 Cancelar a reserva. ~ o uketsukeru FEIA 
Hon & Receber[Aceitar] reservas. — suru F#9 
+5 Reservar. © ~ chamon F-&9/x O pedido 
de reserva. ~ hanbai [shuppan! FFJBR 5 [HR] 
A venda por encomenda [A publicação/O livro só 
para assinantes). > ~ kin. ~ môshikomi F- 
LJAA% O pedido de reserva. ~ sei Ff) (VERIA 
XD) O sistema de marcação [reserva] [por tele- 
fone ). ~ seki TIE O lugar reservado. 

yóyákú! [06] Æ% O resumo; o sumário; a síntese: 
o epítome; a sinopse. Y — suru ETT 5 Resumir; 
fazero/a —; sintetizar; abreviar [Kono shosetsu no 
naiyó o ~ shi nasal CO DRDABSEBRIL LAW 
Faça o resumo (do conteúdo) deste romance). 

yóyákú? [06] $$< 1 [+ > è] Finalmente; por 
fim. ~ ame ga yanda Bi < MPA ~ , parou a 
chuva. Yattó. 2 [ŻAKA] Gradativamen- 
te; pouco a pouco; gradualmente. — sakura no 
tsubomi mo fukurande kita Ñf < XDA SS bA 
CT Pouco a pouco, os botões das flores de 
cerejeira vão ficando cada vez maiores. 
Dandân (nl); shidáí ní. 

yoyákú-kiñ FI) O (dinheiro de) sinal. e — o 
harai-komu FAS à thrIAty Pagaro ~. O atá- 
má-ktf; yoyáka. 

yóyáttó [06] k5 t > yóyákú?. 

yóyó' [yo6-] E [E.] 4 [7k25] Imenso; extenso; 
vasto. Ye — taru taikai Ex k A kø O imenso 
[vasto] oceano. Mafimáf. 2 [Ati 7) Bri- 
lhante; grande. x Zento ~ taru seinen RIXEZEA $ 
2A O jovem de [com] futuro [com um futuro 
brilhante]. 

yőyő? [06-60] 3— 3— O ioiólő] (Brinquedo). 








yoyú 
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yoyú £% A margem "de manobra); a sobra; a 
folga; o espago; o tempo; a calma; a tranquilidade 
l antes do exame J; o desafogo. Kare ni wa kokoro 
no ~ ga nal UCR DOSH Ele não tem paz 
(de espírito). Ressha ga deru made sanjuppun no 
~ ga aru JJEKES ETER 30 DORMS Ain- 
da faltam [temos (uma folga de)] 30 minutos até 
partir o comboio [trem]. Ryoko nado suru kakei no 
~ gana KTACTDRESORADIN As nossas 
economias (domésticas) não dão para viagens e 
outras coisas dessas. x ~ no aru taido ROJ 5 
HEE A atitude tranquila [A rea(cição calma]. ~ 
no nai seikatsu FORVE A vida apertada [de 
dinheiro /com falta de tempo]. ~ shakushaku [to 
shite iru] RRA [LLT] ter]; Tempo para 
dar e vender. Kimochi no — o ushinau HIF bO 
few 5 Perder a calma. Yutón. 

yozá JE (> yo”) Outros crimes. Kare ni wa 
mada ~ ga ari-sô da ERHIERREDDOASE 
Parece que ele tem ainda ~. x — o tsuikyu suru 
FRÍTCERTA Indagar os ~. 

yozál? HH (> yo?) [E.] Os fundos disponíveis; o o 
dinheiro a mais. 

yózáf! [06] HH A madeira. O Kenchiku ~ #4% 
Htt — para construção. c> mokúzál. 

yózaf? [06] ; EA [ Quím.) O dissolvente. 

yo-zákura fik (<-* + sakúrá) As flores de cere- 
jeira (vistas) à noite. O ~ kenbutsu ixa O ir 
ver —. 

yó-zora Æ (<-- ?+ sóra) O céu à noite. Y ~ o 
mi-ageru Æt tHA Olhar para o ~; ver 
olhar para] as estrelas. 

yôzu [60] E BI (> yo*) O esquema (do essencial); o 
esbogo. 

yó-zúmi [06] FA;Zar (<--? + sumí) a) O terminar 
um trabalho; b) O acabar de usar. Ye — ni [to] 
naru Htc 12] 107% a) Terminar um trabalho 
[os [meus | préstimos]; b) Já não servir [ter utilida- 
de]. — no dogu HXA4OD0ÉR O instrumento já 
usado [que já náo serve]. 

yó-zuri JY (<--?+tsurí) A pesca nocturna. Je 
~ O suru 1449) tA Pescar de noite. 

yu 1 [Kk+2<U%30]A água quente. O-— ga 
waita Bibi A águajá ferve. à — o wakasu 
BE E Bh Aquecer [Ferver] a água. cb mizú; net- 
tô. 2[1425]0O banho de imersão. Ye ~ kagen o 
miru Ent 42 Ver a temperatura da água da 
banheira. — ni hairu Bic Ad Tomar banho; 
meter-se na banheira. — ni tsukaru Eit2s& 
Meter-se todo no “o-furo”. © Otoko [Onna] ~ 
B [Xx] & O banho em tanque dos homens [das 
mulheres). Furó (+). 3(AR]A fonte de 
águas termais; as termas. Ye — no hana OE A 
incrustação [O depósito de minerais] das águas 
termais. ~ no machi [sato] GOHTIE] A cidade 
[aldeia] de águas termais. Kusatsu no — HEDD E 
As termas de Kusatsu. Onsen (+). 

yú! [úu] Æ (> yúni) 1[$£:0] A nota “excelen: 
te”; a nota A [20/máxima]. Ye Eigo de ~ o toru 3£ 
¿ECHE bz Tirar (a) nota máxima em inglês. > 
fúka?; kaf; ryōt. 2 [HEt&] A superioridade. A ~ 
no ~ naru mono ED A A bo) A pessoa insupe- 
rável [superior]. (SB) Yúétsa (+). Rétsu. 3 
[Li thA SF]A graciosidade; a elegância. => 
jóhin; shitóyaka. 


yú? [úu] e [E.] 1(23]O macho; o animal do 
sexo masculino. Osú (+). ABShi. 2[# 
té] O herói; o grande homem. Y Gadan no ~ iH 
Honi — [mestre] da pintura. 3(nhTNALT 2] 
A superioridade; a supremacia. x ~ o kisou kE% 
#5 Lutar pela supremacia. 
yú’ [Qu] E [E.J A bravura; a coragem; o heroísmo; 
a valentia; o valor. (5/5) Yúki (+). 
yù 35 oi. 
yú: [qu] Ao > yQu? 
yú* 7 œ yúbe!. 
yu- ágari mw EH) (< yu+agárú) 1 [50 sair 
do banho. x ~ ni biru o nomu & 17030 4 — 4 
Bkt Beber uma (boa) cerveja depois do banho. 
2 [1847] O roupão de banho. O ~ taoru & tp 
AA) A toalha de banho. 
yúáí [uú] 42% A amizade; a fraternidade. * ~ no 
jð ZE 01% O sentimento de ~. Yújó. 
yu-áká ¿5% O resíduo [A crosta/A incrustagáo] 
criado/a pela água quente. 
yuámi 56% [E.] > nyúyókú. 
yu-átari ;5rPU (<-- + atárá) O mal-estar provo- 
cado por um longo banho quente. 
yu-átsú ¡HE A pressão do óleo. O ~ kei W EÆE# 
O manó[ô metro a [de] óleo. ~ shiki buréki +4 
HY7L—+ O travão [freio] hidráulico/[a óleo). 
yúba E A nata [coalhada] seca do leite de soja. 
yú-báé [uú] SZ (<-- + haéru) O crepúsculo 
vespertino. (S/A) YÚ-yák€. 
yú bákú [uu] 54% O induzir uma explosão. 
yúbé! (ua) 2X A noite. + Ongaku [Kangeki, Bu- 
rajirul no — E GB): 77 110Y-<% Uma ~ 
musical (teatral; do Brasil]. — no inori 4 2D4 bh 
As orações da —. Yúgátá (+). > ásal. 
yúbé? [uú] PF% A noite passada; ontem à noite. 
Sakú-banl-ya). 
yúbéñ [uú] Ef A eloquéncia. w ~ ni ER 
Eloquentemente. ~ o furuu HEJ tta 5 Falar 
com muita ~. O ~ ka 342% O orador eloquen- 
te. ~ jutsu ¿EF A oratória; a eloquéncia. 
~ wa gin chinmoku wa kin ERF ASRR 
4 A palavra é de prata e o silêncio é de ouro. œ 
ryúchô. 
yubí 35 O dedo. Ano namakemono wa ~ ippon 
ugokaso to shinai ben Eht — AEDES EL 
v Aquele vagabundo [preguiçoso] não é capaz de 
mexer (sequer) um dedo. Dare kara mo — ippon 
sasareru yo na koto wa shite inai Hb b tgi — AE & 
NALAAT hL ThA Não fiz nada que alguém 
me possa apontar com o —. Kare wa Nihon no 
kenchikuka no naka de-mo go-hon no — ni hairu 
Eh BARADERO ACA 5 LOTERICAS Arquite(c)- 
tos como ele no Japão contam-se pelos dedos de 
uma mão. Y ~ de sawaru FE 784 A Tocar com os 
dedos; pôr a mão. ~ no hara tEDB& A polpa do ~. 
~ o kuwaeru tS} l b32 a a)Pôro — na boca [ com 
vontade de comer o bolo/de comprar o presen- 
tej; b) Ficar de braços cruzados | e não apagar o 
fogo |. ~ o sasu FEt FE? œ yubl-sásu. ~ onarasu 
Hrg bt a) Fazer ruído [Tocar castanholas] com 
os ~s; b) Estalar os —. — o otte kazoeru z Fr o 
TÍ 4 4 Contar pelos dedos (<> yubióri-kázóéru). 
~ o tsumeru ETRE (P XA) Cortar a ponta do 
~ mínimo (Como castigo ou de arrependido, 
entre os “yakuza”). > ~ sasu. © > ~ ato [ki- 
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ri /ningyd / nuki / ori / sabaki / saki / wa /zukai / 
zumo] oya [hitosashi/kusuri/ko/nakaj~. 

yúbi [úu) Æ A graça; a elegância; o refinamen- 
to; a delicadeza; o requinte. x — na Æ+ Gra- 
cioso; elegante; refinado; delicado; requintado; 
fino. > yÚga. 

yubí-átó jEJE A dedada [marca dos dedos] na 
janela ). 

yubí-kirí ¿EDU (<-- + kíru) A promessa feita 
entrelaçando o (seu) dedo mínimo com o do com- 
panheiro. x —(0) shite yakusoku suru FEt]D (e) 
LTI YA Promenter entrelaçando os dedos 
minimos. 

yúbíñ [uú] ERE A correspondência; o correio. 
Arai-san ~ desu yo IFA ESB TI Senhor/a 
Arai, tem correspondência! + ~ de okuru BET 
1£ 4 Mandar pelo correio. — o dasu WE tH 
Despachar o/a —;levar [as cartas | ao correio. O 
> ~ bako [butsu/kyoku/sen/sha). ~ bangô 
EE EE O código (de endereço) postal. ~ chokin 
EMP Rr O depósito (de dinheiro) nos [na agência 
dos] correios. ~ hagaki ENEE O cartão postal. 
~ haitatsu BF ECE A distribuição do —. ~ 
haitatsu-nin EMF AZ A O carteiro. ~ kawase El 
2% O vale postal. ~ kitte EE E)F O selo 
postal, ~ kozutsumi WE) A encomenda [O 
pacote] postal. ~ rydkin EE EI-$ A tarifa postal. 
 sashiire-guchi BEZEL ANO A boca da caixa 
do correio. ~ seido EE hilFZ O sistema postal. 
Bankoku ~ rengô sHS(E;Es A União Postal 
Universal [UPU]. Dai-isshu ~ &—fEEME A cor- 
respondência de primeira classe. Gaikoku [Ko- 
kunai)= HE [BA] EE A correspondência in- 
ternacional [nacional]. Haitatsu fund ~ Er? 
BEBE Refugado. Kakitome ~ FEBRE — 
regist(r)ado/a. Kokã ~ BE (~ enviado/a 
por) via aérea. Sokutatsu ~ WaR O ~ 
expresso. Ryúchi [Kyokudomel= ZE [Ez 
»] EE A posta-restante. 

' yúbiñ-bako [uú] ELEH (<- + hakó) 1[%xF] 
A caixa do correio (Tb. das casas particulares). 
Pósuto. 2[> yúbin-uke]. 

yubifh-butsu [uú] ENTERA A correspondência; o 
correio; a encomenda. x — o shūhai suru ESP fa 
+ tits O recolher e distribuir ~. 

yubí-ningyô j§ Aż O boneco feito com uma 
luva [com as pontas dos dedos a fazer de cabeci- 
tas |. 

yúbin-kyoku [uq] EB(E Os [A agência dos]cor- 
reios. © ~ cho FUER O administrador dos ~. 
~ in BESE O funcionário dos ~ 

yúbíń-séń [uú] EB(ER O barco do correio. 

yúbín-sha [uú] EEE 1 [2E H m]O vagão 
correio. 2(BE5H] O carro do correio. 

yűbín-uke [uú] ENE A caixa do correio 
(Tb. dos particulares). (5/5) Pósuto 1 (+). 

yubí-náki 35 & (<-- + nukú) O dedal (de coser). 
yúbiñ-yá [ud] EEE > yúbin O. 

vubi-6U JE U (<-- + ómu) 8) O contar pelos dedos 
(dobrando-os um a [por] um); b) O ser um [pintor | 
como poucos. Kare wa kono machi dewa — no 
zaisanka desu kini CONJ CHEST O DME CT Ele 
é um dos mais ricos desta cidade. => kussi. 

yubiórí-kázóéru IEir UMA S (> yubfórf) Con- 
tar pelos dedos. Watashi wa yubiori-kazoete kare 
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no kikoku o matta FRE D A CIRO Fr o 
Ze Eu contava os dias, na ânsia que ele voltasse do 
estrangeiro. 

yubíi-sábaki gl > yubí-zúkai. 

yubí-sákí 355 As pontas dos dedos T do médico J. 

yubí-sákku 45%, 2 A dedeira (Para proteger os 
dedos). 

yubi-sásu 3638 [Æ] 7 Apontar (com o dedo); in- 
dicar. Kare no — hô ni wa kodakai yama ga mieta 
DE THU RA Na dire(c)ção que 
(para onde] ele apontava via-se um pequeno mon- 
te. 

yubi-wá 36% O ancl. x — o hameru miaz hD 
Pôr [Colocar] ~. ~ o hazusu Falar PES Tirar ~. 
O Kekkon ¡Ko'nyaku] ~ $518 549] 1855 —/A 
aliança (+) de casamento [noivado]. Ringu. 

yubíi-zúkai jtt (<- + tsukáú) O dedilhar Ta 
guitarra |; a dedilhação; o movimento dos dedos. 
Yubi-sábaki. 

yubí-zúmo 1648 (<-- + sumó) A luta [brincadei- 
ra]de dedos (Os adversários agarram os dedos fda 
mão direita |, deixando livre o polegar para a luta 
e ganha quem imobiliza o do parceiro). 

yu abó [uú] $5 $ O ser prometedor [ter futuro]. Kare 
wa zento ~ de aru Ehara LETAL Ele tem um 
futuro promissor [prometedor]. A ~ na shobai E 
SA Est Um negócio que promete [com futuro]. 

yúbókú [ua] 54% O nomadismo. x ~ no tami kk 
BOE O povo nólôjmade/a. © ~ seikatsu EY 
HE ti A vida nómada. 

yú-bune ¡244% (< +fúne) A banheira. => furó. 

yuchákú 35 [Med.] a) A cicatrização; a junção; 
a aderência. x — suru Wig b Cicatrizar (Kizu- 
guchi ga ~ shite iru ENOPBRTÉL TAS A ferida 
está cicatrizada]. b) A aliança duvidosa [para o 
mal]. x Seikai to zaikai no — KA LMF OME A 
aliança [união] entre políticos e financeiros. 

yúchi [úu] FEB A atra(c)ção; o convite; a sedução. 
Gaijin kankokyaku o ~ suru HM. ABC TD 
Atrair turistas estrangeiros. Kan'yú. 

yúcho [úu] 1ZE A calma; a lentidão; a tranquili- 
dade. Tóji wa banji — data SA DREE K > de 
Naquela época tudo era mais calmo [ninguém 
tinha pressa). x ~ ni kamaeru EKR 5 Agir 
com calma [sem se atrapalhar). (578) Kinágá. 

yúdáchí [ua] 4 37% O aguaceiro. x ~ ni au SIL 
bS Apanhar um ~. 

yúdáí [uú] per A grandeza; a grandiosidade; a 
magnificéncia; a sublimidade; a majestade [do 
monte Fuji |. Ae ~ na kóso HEX EXE O proje(c)- 
to grandioso. ~ na nagame HEAR bb Um pano- 
rama magnífico. (575) Sódáí. 

yudáh ¡Ef O descuido; a negligência. Yatsu ni wa 
~ mo suki mo nai Por hrat HT E $A Ele é um 
espertalhão [grande finório]. Ye — naku miharu 
AABT? < HeRR Estar alerta. — no nai me O ra 
E O olho vivo Te pé ligeiro]. ~ suru HEr? b 
Descuidar-se; distrair-se. Ano otoko ni wa — suru 
na DORAMA Cuidado com aquele ho- 
mem (tenha olho nele)!]. — taiteki APTA 
pk O descuido é o maior [mais perigoso] inimi- 
go/Homem prevenido vale por dois. 

yúdáñ [ua] EF [E.) A decisão corajosa [audacio- 
sa/firme/drástical. de ~ o furuu Erè 555 To- 
mar uma —. Kadáñn. 








yudánéru 





yudánéru EN 1[(113% {+t 4] Encarregar; 
confiar; incumbir; deixar a cargo (de ). x Chosao 
keisatsu no te ni — HEERO FIckh A Deixar 
as investigações nas mãos [a cargo] da polícia: 
infá súrú. Z(%%ff+ 4] Dedicar; entregar. 
x Shakai fukushi ni mi o — HSBC rENS 
Dedicar-se a obras sociais [de assistência (social)]. 
S/m) Saságérú. 

yudán-sha [uú] AE O que já tem algum grau. 
x Judo no — ROBE ~ no judo. 

yudáru 211/23 (> yudéru) Cozer. Tamago ga yu- 
dana JBA gti ok O ovo já cozeu [está cozido). 
Udáru, 

Yúdaya a$+4 (< P. < Hebr.) A Judeia. O ~ jin 
[minzokul 22 A [E] O judeu [A raça ju- 
dia/judaica]. ~ kyO 1% %t O judaísmo. ~ ky6- 
kaizZr%2 > kaidó? 1. ~ minzoku-shugi > 4 
YEEJ O sionismo fechado/cego J.~ rekiz 
v O calendário judaico. 

yudé-dáko ¿548 (< yudéru + táko) O polvo cozi- 
do. Furo ga atsusugite zenshin — no yo ni akaku 
nata AH ESXBATFE CLARO 5 MALAS AA 
água do banho estava quente demais e fiquei com 

todo vermelho como um polvo. 
yudé-kóbósu gh CE (< yudéra + - 
Thortaliga | e deitar fora a água. 

yudéñ HB O campo petrolífero; a jazida de 
petróleo. + — o hakken suru HO + KEY A Des- 
cobrir uma ~. © ~ chitai 588 A zona pe- 
trolífera. œ sekiyÚ. 

yúdén [uú] FEET [Ele(ctri.] A ele(crricidade in- 
dutiva. © ~ tai {k Um dieléícitrico. 

yudéru 254 Cozer. Udéru. > yugáku. 

yudé-támago CEF (< yudéru + --) O ovo 
escalfado [cozido]. 

yúdó [uú] FEM 1v? z ¿]A orientação; a 
dire(c)ção; a guia. Kakari-in no — de kankyaku 
wa gekijo kara buji hinan shita REOREÉECHER 
BS do b HEEE L 7 Os espectadores sairam ile- 
sos do teatro sob a orientação do encarregado. x 
~ suru MEF A Guiar; orientar; dirigir. O ~ 
jinmon 5435 A pergunta capciosa [feita com 
manha] [ ~ jinmon ni hikkakaru ESC lod 
2>4 Ser apanhado com ~s). 2[Fís. ] A indução. 
k ~ suru 358742 Induzir. O ~ dan ¿235% O 
míssil guiado. ~ denki [jiki] FEES [H] A 
ele(ctricidade [O magnetismo] indutiva [induzi- 
do]. ~ denryú EEE yt A corrente induzida [de 
~] ~ koiu 35181] A bobina/e de ~, ~ 
sōchi SE: 4 E a) O sistema [dispositivo] de tele- 
guiar [mísseisj; b) O sistema de comando da 
torre de controle /o. ~ tai 8844 Um (corpo)deri- 
vado. Denpa [Musen] ~ Æ [Rk] 35% ~ por 
ondas elé(citricas [rádio]. Enkaku ~ 35535315 O 
teleguiado; o comando à distância. 

yúdó-énboku [uú] ŽE AHÆ A barra oscilante 
((D)jesp.). 

yu- -dófu [60] BT RE (<-- + tófá) O “tofu” cozido 
[quente]. 

yúdókú [uá] 5% O ter veneno. x ~ na Ah 
[um corante | Venenoso, © ~ gasu F3JXO 
gás venenoso [tóxico]. 

yudónó ¿5E% O [nosso] banhinho (Us. pelos ve- 
Ihinhos); a banheira. 

Furó (0), yokúshitsú (+). 


) Ferver 
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yu-dóshi [60] SAL (< 
vapor de água 

yué ýt [E.] A razão; a causa; o motivo. ~ atte 
wareware fúfu wa ima bekkyo-chi desu Kb -> CH 
HABAS BUE CF Nós, marido e mulher, por 
razões sérias, neste momento estamos separados. 
~ naku (shite) hito o korosu EX (LT) ARS 
Matar sem motivo. Riyú (+) ; yuén?, wáke. 

yuéi [uú] Fx 1[:óxX2 2] A natação. dx — suru 
HAT & Nadar. O ~ kinshi ik IL (57%) Proi- 
bido nadar! Suféi. > oyógu. Z [tÆ b] 
[Fig.] O viver. © ~ jutsu kí A arte de ~ 
(de singrar/triunfar na vida]. 

yúékí [uú] 5% O ser vantajoso [útil; proveitoso; 
benéfico; salutar). + — ni jikan o tsukau RECI 
5455 Aproveitar (bem [de maneira útil) o 
tempo. Sm Yúyó. (4/5) MúUeki. 

yuén! H (> kemáúri) O negro de fumo; a fuli- 
gem. — ga tatte [dete) iru HtEpIroT [HT] Ad 
Está a fazer muito fumo. SÚSU. 

yuéñ? PLL [E.] A razão; o motivo; o porquê. 
Natsuko to iu watashi no namae no — wa natsu ni 
umareta kara da BF LAS HOABIDFLA HC 
Fnk bb ~ de eu me chamar Natsuko, é por ter 
nascido no verão. (Sm) Riyú (+); yué; wáke. 

yúén' [uú] 135 O ser remoto [um quadro j ter 
história]. ©) YÚKyÚ (+). 

yúén? [ua] (Ei [88] [E.) O ter elegância [gracio- 
sidade]. Yúga (+). 

yúén-chi [uá] ¿(Bib O parque de diversões fre- 
creio]. 

yuén-tán uú] ARE A hulha betuminosa; o car- 
vão gordo. (A/A) Muén-táñ. 

yúétsú [ua] (Ek (> yúdA superioridade fem nú- 
mero/qualidade |; a supremacia; a predominán- 
cia; a preponderância. Y ~ suru WEERT & [a equi- 
pa Ser melhor [superior] [Kare no gakuryoku wa 
kurasu no dare yori mo ~ shite iru EDFI? FA 
DHL D dL TAS Nos estudos, ele é o melhor 
da classel. S > ~ kan. 

yúétsú-kan [uú] Æ% (> yúetsú) [Psic.] a) O 
sentido de superioridade; b) O complexo de supe- 
rioridade. + — o motsu [idakul Æ HRE + Fo Há 
< ] a) Ter complexo de superioridade; b) Sentir-se 
superior (aos outros). 

yúfuku [úu] +54 A riqueza; a afluência [abundán- 
cia]. x — na 448% Rico; abundante; fuma socie- 
dade | afluente; farto; abastado [— na katei ni 
sodatsu tarh REICH O Nascer rico/Crescer em 
família rica). Fuyú. 

yuga [Qu] HEHE A elegância; a beleza; o requinte; a 
graciosidade; o refinamento. x — na EX Ele- 
gante; belo; requintado; gracioso; refinado. Tachii 
furumai no ~ na hito TERA EnD A A 
pessoa fina [de maneiras elegantes] ]. — ni seikatsu 
suru BEHEICHERTFZA Ter uma vida requintada; 
viver com (um certo) requinte. 

yúgál! [ua] & Æ O ser nocivo [pernicioso/prejudi- 
cial]. Tabako wa karada ni — da hi c hik SBK 
O cigarro é ~ à saúde. ye ~ mueki de aru A SiR 
27H 3 Ser — e inútil. O ~ busshitsu 43H 
Uma substância tóxica. (4/52) Múgai. 

yúgáf? [ua] 53% O [caminhão j ser coberto. 
Mugáí. 

yugáku ¡A3%< Escaldar; escalfar; cozer ligeira- 


+ tósu) O passar por 
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mente. Hórensó o sato ~ RILYAZ7DTA o e 
< ~ o espinafre. œ yudéru. 

yugáká [uú] 55% O ir estudar Fnoutra cidade | 
(Fora da terra). Kare wa genzai ~ chii da RURE 
pP Ele está agora noutra cidade a estudar. 
* Burajiru ni — suru [77 2n] CHEIA Ir 
estudar no Brasil. > ryúgákú. 

yugámérú EDS (< yugámú) 1 [184254 5] For- 
cer Ta armação dos óculos ao cair |; contorcer los 
lábios ]. + Kao o — Mr EDA — a cara [com as 
dores). 2[HXEA2%*24 5] Distorcer; deturpar. 
Ye Jitsu o yugamete hódo suru BEY EDOTT 
Z Dar a notícia deturpando a verdade. 

yugámi PA (<yugámú) 1 [1802578] A distorção 
"da imagem da TV); a curva ida tábua); a 


entortadura; a dobra; a torcedura. Mado-waku ni 


— ga dekita RPK EA DIT E 7 O caixilho da janela 
torceu(-se). Hizúmí, 2[Lbefinktioyias 
hn] A esquisitice; a mania; o ser telhudo (G.)[retor- 
cido]; o desentendimento (Ni-koku no kankei ni — 
ga shojita -WoR A» Ch Surgiu um ~ 
entre os dois países). x Seikaku no — HEROE A 
A esquisitice de cará(c)lter; o cará(c)ter retorcido. 

yugámú EU 1[1Ex2b3]Fazer uma curva; fa 
parede | entortar; ficar torto; torcer-se; contorcer- 
se. x Kutsi de yuganda kao E RETCTEALKÍA A 
cara contorcida de dores. Hizúmó. 2 [H 
ESUN ANA] Deformar-se; ficar deturpado [re- 
torcido). * Yuganda mikata o suru EAk RIET 
4 Ter uma visão deturpada fda realidade/do 

roblema j. 

yugáó [uú] 7/8 [Bot.] A cabaceira. > hyótán!. : 

yúgátá' [uú] 47 O anoitecer; a noite. — made ni 
wa modorimasu S HECKE) EI AO[Ã] —,0 
mais tardar, estou de volta. (5/5) Yú-gúré, 

yú-gátá? [uú] U Æ! (<-- + kata) A forma de [em] 
U [das mesas |. > yú-i-gátá. 

yúgá-tó [uú] XT A lâmpada para atrair in- 
seícjtos. 

yúge 531 O vapor. x — no talte iru ryóri FEADAN 
2 TN ¿ELE A comida a fumegar. ~ o tatete okoru 
BAILES Explodir [Bufar]de raiva. > suf- 
jóki. 

yugé [uú] 4% [E.] O jantar; a ceia. à ~ no 
shitaku Yo RE O fazer o jantar. 
Yúháh (+); yúshókú (+). 

yúgél [uá] $$ Os talentos artísticos Tdela: dança, 

tano |. 

yugéki [uá] FE O ataque por unidade móvel. <> 
~ sen R A luta de guerrilha. ~ tai EBEZ A 
força móvel; os [o corpo de] comandos. 

yúgéki-shu [uú] FEF [Bas.] O jogador que 
fica na posição de defesa entre a segunda e 
terceira bases; o inter-bases. 

yugén' [u4] APR O ter limite. x ~ no HERO a) 
[Mat.] Finito; b) [Bot.] Definido. S&S ~ gai- 
sha. ~ kajo E ERB4tF [Bot.] A inflorescência 
definida. ~ kyúusu AREA [ Mat. ] A série finita. 
~ sekinin FRE A responsabilidade limitada. 
~ 50 [shós0)] FER Lh] [Mat.] O número [A 
décima] finito/a. (AB) Mugén. 

yúgén? [uú] gy [E.] A simplicidade elegante; a 
beleza calma; o [nó ser misteriosamente profun- 
do. x ~ na keshiki HARÉ A paisagem de 


uma beleza misteriosa. 


yúhó-do 





yúgén-gáisha [uú] GERSIH (< * + kaíshá) A 
companhia (de responsabilidade) limitada. 

yú-géshiki juá] 2 E& (<-- + késhiki) A vista Pda 
cidade ! ao anoitecer. 

yúgil [úu] dk A LEACEÉLEHT JO entret(en)i- 
mento; a diversão; o jogo [de palavras |; o passa- 
tempo; o recreio; a brincadeira. & ~ o suru Fed 
ta Brincar; jogar. O ~ honnõ BRA BE O 
instinto do jogo [da brincadeira]. ~ jö WRB A 
sala de jogos. 2[ 4 H40xX%UJO recreio infantil. 
* O-— o suru KRET A Entreter-se em jogos 
de crianças; brincar. <> ~ shitsu Wi A sala de 
recreio. 

y úgi? (úu) 24% O jogo; o desporto [esporte (B.)]. 
O ~ jo 4535 O lugar para praticar desporto. 

yúgi? [Qu] XF& [E.] A amizade; as relações amis- 
tosas; a intimidade. A ~ no atsui hito KAOH v 
A A pessoa fiel aos [boa para os] amigos. 
YUgô (oy yúkó (+). 

yú-girí [ua] 4 FE (<-- + kirí) A neblina ao anoite- 
cer [cair da noite]. 

yúgó [uú] AZ a) A fusão [nuclear 1; b) A união 
[combinação] (De várias coisas); c) A harmonia 
(entre países/raças ). Kono koen wa shizen to 
jinko-bi ga umaku ~ shite iru c OAR BRENNI 
$b 53 SALTA Este parque é uma harmo- 
niosa combinação da beleza natural com a arte do 
homem. > yúwá!. 

Yúgósúrábia [uú] 2-77 

oslávia. 

yúgú [yuá] £33 (> taígú!) O tratamento favorá- 
vel; o apreciar; o tratar bem. Kono shikaku o 
motte iru hito wa shakai de ~ sareru LOA ES > 
Tra Akhter ShA Quem tem esta qualifi- 
cação é apreciado [bem aceite) na sociedade. 

yúgan! [uú] ZE O cxército aliado [amigo]. 
(4/8) Tekígúñ. 

yúgún? [uú] HF [E.] O exército [As tropas] de 
reserva. O ~ kisha 48224 O repórter de reser- 


[A./H.) A Ju- 


yú- gúré [ua] 48H (<-- + kurérú) O crepúsculo; 
o anoitecer. à ~ ni SENIC Ao ~. O ~ doki 57 
Ent A hora do ~ 7) Yúgáta! (+. 

yúháñ [ua] 5 f O jantar. + ~ dokini FC À 
[Nalhora de ~ S70 Yúgé, yúshókú (+). 

yúhátsú [uú] HER O provocar | protestos/uma 
guerra]. x Jikoo ~ suru Hik 8537 & Provocar 
[Causar] acidentes. => chóhátsú?, 

yuhéí [uú] BA [E.] O encarceramento; a reclu- 
são; a prisio, EA Kańkiń; kinko; kókin. 

yúhéñ [uú] HA [E.] A obra-prima. 
SB (578) Kessákú (+); rikisákú (+). 

yúhf! [uú] 4 BI] O sol poente. ~ ga shizumi- 
kakete iru ZAZAAADH TN Está-se a pôr o sol. 
> ása-hi. 

yúhi? [úu] ER [E.] Um grande salto [lanço]; o 
lançar-se Ta uma nova vida |]. A Kaigaini ~ suru 
HENLICHEIRS A Ta firma | Estender as suas a(c)tivi- 
dades ao estrangeiro [exterior]; ir trabalhar para o 
estrangeiro. 

yúho [úu] 4 O passeio. Ye — suru YE 5 Pas- 
sear. O œ ~ do. Sańpó (+). 

yúhó [uú] =P [E.] A nação amiga [aliada]; o 
aliado. > dómeéf? 

yúhó-do [uú] 4738 O passeio (Lugar ou espla- 











yúi! 





nada lá beira-mar )). 

yúi! [úu] 8247 [E.] A superioridade; a posição do- 
minante. x — ni tatsu BES TIO Dominar; ser 
superior. ~ o shimeru E fi 404 Dominar; levar 
vantagem Ta todos J). (57H) Jói. (475) Rétsui. 

yúi? [úu] E [E.) O ser prometedor [dar muitas 
esperanças). x ~ no seinen E &D HE O jovem 
prometedor/com futuro/que dá muitas espe- 
rangas. > yúbó; yúnó. 

yuí-ágéru EITS (< yúu + =) Ta mulher | 
Arranjar o cabelo; fazer o penteado. x Kami o 
takaku ~ % r< fio LHS Fazer o penteado 
alto [à japonesa J. 

yuibí HÆ A predominância da estética; a arte pela 
arte. O ~ shugi H£% O esteticismo. ~ teki 
HÆ Estético. <> bígaku. 

yuíbútsá MEty Fil.) A predominância da matéria. 
O ~ ron Ha A filosofia materialista. —ron- 
sha %4 O materialista. ~ shikan HE 9 A 
concepção materialista da história. ~ shugi HE 
+ 38 O matenalismo. ~ teki rtt Materialista; 
relativo ao matenalismo. 

yúiga-dokuson MEFkjkts [E.] A vanglória; a 
presunção; o pensar que só ele é santinho/bonzi- 
nho. (5/5) Hitóriyógan. 

yuígá-ron fki% [Fi] O solipsismo; o egoísmo 
absoluto [cego]. Ss ~ sha MEREa dE O solipsista; o 
egoísta cego. 

yuigá-tékí MEF AD Solipsista; egoísta [egoistico]. 

yúígi [uú] 543 O ter significado [utilidade/senti- 
do/proveito/valor]; o valer a pena. + ~ na shi: 
goto ATEFEMÁLIZ O trabalho que vale a pena [com 
sentido /útil]. 

yuigóñn HE O testamento; a última vontade. Kare 
wa chichi no ~ ni yotte kaisha o hikitsuida ERD 
BSC oTt t5 RENA Ele ficou [continuou] 
com a companhia, obedecendo á — [por testa- 
mento] do pai. x — o nokoshite shinu HEY HL 
CT FE Morrer deixando testamento. — suru HE 
+2 Fazer [Deixar] testamento. SD ~ jO. ~ 
sha E = & O testador. ~ shikkônin ME HTA 
O testamenteiro. 

yuígón-jo/-shó] HE XI] O testamento (por) 
escrito. dr — o kaku [sakusei suru) WARES 
(PEREA A] Escrever [Fazerlo testamento. 

yúiitsu ME— O ser único [O haver só um]. + ~ no 
rei RE— Dt] O único exemplo. — Qnuni)no tomo RE 
— (HT) DX Um amigo sem igual. Y ~ shinkyô 
mé — 44% a) [—44%%] O monoteismo; b) [3 =% Y 7 
~+] O unitarismo. 

yuíméi- ron tgs [Fi] O nominalismo. 

yúíñ [uú] #5] A causa; o motivo; a ocasião. Kono 
jiken ga kare no tohaku no ~ to natta č DREFI 
MELDA ŁA o% Este acontecimento foi o mo- 
tivo da ida dele para o Brasil. 
SB (578) Kin; kikkáké (+); riyú. 

yuinó HE A cerimó[ó nia de troca de presentes 
(entre as duas familias) para selar o noivado. + ~ 
o tori-kawasu FEA Hx 0321073 Trocar presentes... 
O ~ kin Ag O dote (em dinheiro) para... = 
kof yákú. 

yuíirí-ron H$ [FL J O racionalismo. 

yuíshin-ron -Ci (Fi. ] O espiritualismo. 

yuíshiñ-téki M5 (Fil. ] Espiritualista. 

yúisho Hasg A história ! deste templo |; a tradição; 


1424 


— ña, 


a origem deste tesouro |; a linhagem. + ~ aru 
tochi 144% 2 tih O lugar histórico [com muita 
história]. ~ bukai iegara HE OZH A família 
de linhagem distinta [nobre /antigal. Iwáré. 

yúitsu ME— [E.) > yúiitsu. 

yújáka [uú] 437 [E.) A quietude; o sossego; a 
tranquilidade; a solidão. (S/8) Kañjákú; seljákú. 

yúji [áu] SE [E.] A emergência. w Htcho ichi ~ 
no sai ni sonaeru — A — A RoC & Preparar- 
se para uma ~. © ~ nppó Grã A legislação 
para casos de ~. Bují. > hijó!. 

yu-ji-gátá [uú] U FR (< + katá) A forma de 
deta U. O ~ kábuU FJEH—7 A curva fechada 
[que vira para trás]. => yú-gáté?. 

yújiñ! [uú] ZA O amigo; o companheiro. x ~ 
no yoshimi de Z ADE LT Por amizade. Buraji- 
rujin to — ni naru TAMANO Fazer 
[Travar] amizade com um brasileiro. 
Tómo; tomódáchi. 

yújiñ? [ua] Æ A Com[Oter]gente. © ~ uchúsen 
AA AFHR A nave espacial tripulada [pilotada]. 
(AZ) Mujín. 

yujo [úu] E [A.] A cortesã; a prostituta; a me- 
retriz. (S/D Joró; ofráñ; shógi. 

yújó [uú] X té A amizade. x — ni atsui hito ¿ote 
EmA A pessoa muito amiga [fel aos amigos]. — 
o musubu Ai t kak Estabelecer [Travar] ~ 


[com J. 

yújú-fúdán [yua] EE FË A indecisão; a vaci- 
lação; a hesitação. Ye ~ na hito EERÍFAA A 
pessoa indecisa [vacilante hesitante]. 

yuká Æ O soalho; o piso. Hon no omosa de ~ ga 
nuketa [ochital £D Æ à CREEN A [6%] Com o 
peso dos livros o ~ [a tábua do ~] cedeu. Y > 
~- ita [shita /ue /undô). — menseki KHE A área 
do ~, 

yúkágé [uú] 4 53 [E.) A luz do sol poente. 

yu-kágen 511% A temperatura da água quente 
para o banho. Chódo yoi ~ da 5x3 E rim 
E ~ está óptima. x ~ o miru piky RA Ver 


yúkai HR O prazer; o divertimento; a satisfação; a 
alegria; a felicidade. Jitsu ni ~ da Richtte 
Fele/isto | É muito divertido! x ~ na hito itt» 
A A pessoa alegre (feliz; divertida). — ni toki o 
sugosu WHICH rar Passar umas horas agra- 
dáveis [divertidas]. Fu-yúkai. > tanóshii. 

yúkáí! [uú] 3513 O rapto; o sequestro. x ~ suru 
aH A Raptar; sequestrar. Minoshiro-kin moku- 
teki no ~ 4K2B%00343 — para receber di- 
nheiro (de resgate). O ~ jiken 33545344 Um (caso 
de) ~. ~ sha [han (nin) 38550 A)] O raptor; 
o sequestrador. ~ zai 35 15 JE crime 
de —. 

yúkáf? [uú] tf A fusão; o derreter. x ~ suru Há 
gg + 2 Fundir; derreter. O ~ netsu Fá ff 2 
(Quím. ] O calor de fusão. ~ ten [ondo] REA A 
ag] [ Fis.) O ponto [A temperatura] de fusão. 

yuká-ftá ¡EH A tábua de soalho. x ~ o haru HE 
Hk a Assoalhar [Fazer o soalho). 

yúkákú [uú] 35; A zona de meretrício; o bairro 
de bordéis. (5/5) Kurúwa; yár. 

yukáñn SAE A lavagem do defunto junto do 
templo |. x ~ o suru REx t 5 Lavar com água 
quente o defunto. 
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yúkáñ! [uú] 47) O (jornal) [A edição] vesper- 


tinola]. > chókáñ?. 

yúkáñ? [ua] BE A bravura; o heroísmo; a cora- 
gem [de ir falar com o presidente J. + — na Hik 
% lumi Bravo; [um actol heróico; corajoso. 
> isámáshil. 

yúukán? [uú] §f5 O ter ócio. O ~ fujin imada- 
mu! 5AT £ 2] Asenhora Trica e jociosa. ~ 
kaikyu PER A classe ociosa. 

yukárá [uú] 2—77 (< ÁAinu) Yukar; a Saga dos 
Ainus. 

yukárí 4% A afinidade; o parentesco; a conexão; a 
relação. Kono hanashi wa watashi ni en mo ~ mo 
nai C DEKRA b 7) | Av Esta história não 
tem nenhuma relação [nada a ver] comigo. Yer ~ 
no mono PhD A pessoa aparentada com 
alguém. 

yukári [uú] 1-3) Y [Bot.) O eucalipto. 

yukáshii ÆLU 1 (144 < 4021 1] Saudoso; 
antigo. de — kaori PLZ) Um cheiro a anti- 
go. > natsúkáshi. 2 [pj] Refinado; fino; 
agradável. x ~ hitogara W%LNAR A pessoa 
fina [atenciosa]. OkdGyGkáshíil (+). 

yukáshisa FL (Sub. de “yukáshii”) A fasci- 
nação; o encanto; o atra(cltivo; a beleza. 

yuká-shitá Æ F Debaixo do soalho. <> ~ shin- 
sui BE Fã A inundação até debaixo do [quase 
até ao] soalho. (4/5) Yuká4e. 

yúká-shóken [uá-60] (mät Os títulos de 
crédito; os valores. 

yukátá ;45% O roupão ligeiro que se usa para ficar 
à vontade no verão ou depois do banho. O ~ ji& 
x Hi O tecido para ~. > nemákí. 

yuká-úé EF - Acima do soalho. x — shinsui suru 
Rakt Inundar até acima do soalho. 
(4/5) Yuká-shita. 

yuká-úndo Æ Eh [(Dbesp. ] Os desportos [espor- 
tes/exercícios] praticados sobre soalho. 

yú-kázé [uú] 4J A brisa da tarde. 

yúkéíi [uú] 42 O ter forma [matéria/corpo]. x 
~ mukei no A ERED Corpóreo e incorpóreo; 
material e espiritual [ ~ mukei no enjo o suru AJE 
EJÉEOIEBI%3 2 Ajudar material e espiritualmen- 
tel. ~ no FIM Material; corpóreo; tangível. © 
~ butsu 534) Um obje(cito concreto. ~ zaisan 
(shisan] EJE 0472 [ABE] A fortuna [O patrimóló]- 
nio] tangível. (A/m) Mukéf. 

yukén [uú] E8%% O selo [A franquia) postal. 
Yúbiñ-kitte (+) . 

yukén-gákki [uú] Gigas O instrumento de 
teclas. 

yúkén-sha [uú] E HE a) O eleitorado (todo); b) 
O eleitor [que tem (direito a) voto). 

yukétsú Fl A transfusão de sangue. Y ~ suru 
tim 4 Fazer [Dar] uma ~ [~ shite morau [— 
o ukeru] fin LT è 65 [Ena th 5] Receber 
uma ~]. 

yukí! E A neve. — ga futte iru Ekos TONA Está a 
nevar. ~ ga kieta [toketa] EXA k EIk] 
derreteu. ~ ga ni-metoru mo tsumotta Ejs 2 2 — F 
wH d 7 Caju [Tivemos] uma nevada com dois 
metros de altura. Ashita wa — ni naru deshó 88 A 
àECASTCL 5 Amanhã vai nevar. de — ni furi 
(tojil-komerareru Sick» [BAU] AbbhA Ser blo- 


queado em casa pela ~. ~ ni ówareru EC Ebh 


yukíi-bá 





& Ficar ftudo | coberto de ~. ~ no yô ni shiroi 
hada LO X 5 CANL Uma pele branca como a ~. 
~ o kaku Sz p< Limpar [Remover] a — [da 
entrada |. © > ~ akari [arashi /asobi /daruma/ 
doke/dome/furi/gakoi/gassen/gesshiki/geshó 
/gumo/gumori/guni/gutsuhada/majirimatsuri 
¿megane/mi/michi/midóró/moyó/no hada/no 
hara /no shita/onna /ore /oroshi/otoko /yake / 
yama /yanagi/yoke/zoral botan [kona/ko /0] 
~. Hatsu ~ 113% A primeira neve (da estação). 
Mannen ~ FF As neves perpétuas [dos Hi- 
malaias J. 
yúki? &7 O comprimento do meio do pescoço até à 
ponta da manga. Kono kimono wa ~ ga mijikai T 
EPIA Este quimono tem a manga curta. 
yuki? 47X O ik? 
yúki! [úu] E& A coragem; o valor; a bravura; a 
determinação; o ánimo; a audácia; a ousadia. 
Engun kitaru to no shirase ni ~ hyakubai shita +2 
BAHÍA tobt BA LA Com a noticia da 
chegada de reforços, redobrou o nosso ánimo. e 
~ ga aru BH: A Ter coragem [bravura; audá- 
cia; ousadia]. — ga iru 35% DW A Ser preciso ter 
coragem. ~ ga kujikeru BA < UN 5 Ir-se [Per- 
der] a coragem. ~ no aru BANBHA Corajoso; 
audaz; valoroso; valente; bravo. ~ no nai BAO» 
v Cov[b]arde. ~ o dasu BAY Ht Ganhar cora- 
gem. ~ o furi-shiboru BAX 5+D LE 4 Usar toda a 
sua coragem. ~ o sogu [kujiku] BAZLI [L U<] 
Desencorajar; desanimar; fazer perder a cora- 
gem. ~ o ushinau [nakusu] BIES [Alt] 
Perder a coragem [o ánimo]. © > ~zuku [zuke- 


ru). 

yúki? [úu] RB O prazo determinado [limitado]. 
O ~ chõeki E HR ig Os trabalhos forçados por 
tempo limitado. ~ kei #7] A prisão por tempo 
determinado. Múkt. 

yúki? [Gu] 56 [Fís.] Orgánico. x ~ ka suru 5% 
c+ 4 Tornar-se ~. O ~ bushitsu tH A 
substância ~. ~ hiryô EFE ELO adubo ~. ~ 
kagaku & (LH A química ~a. ~ kagóbutsu $ 
iket O composto ~. ~ nogy6 BEBE A 
agricultura orgánica (Sem pesticidas). ~ saibai Æ 
gr O cultivo [de legumes | com fertilizantes 
orgánicos. ~ san 4# O ácido —. ~ suigin 4 
Keksi O mercúrio ~. > ~ tal [teki]. Maki. 

yukí-ákari BEBA) O reflexo [A claridade] da 
neve. ~ de ussura to akarui yomichi SHAH.) T5 o 
+ 5 é HHA (1424 O caminho, de noite, levemente 
iluminado pela neve. 

yukí-árashi Æ jä A nevasca. — ga fuki-areru EJA 
BRAS ~ brame. œ> fúbuki. 

yukí-ásobi ÆU O brincar na [com a] neve. 

yukiátári-báttari 77 47%- Y(t ožŅY [G.] A es- 
mo; sem plano; ao acaso; ao calha; à toa; de 
qualquer maneira. Kanojo wa — ni kaimono o 
suru kuse ga aru Rida SA Ook A ý 
*37 524345 Ela costuma fazer compras —. 
Konna — no keikaku de wa dame da CARA E SL 
Ds DEC vw Com um projecto des- 
tes, feito à toa, não dá [serve/vamos a lado ne- 
nhum]. 

yuki-átáru ¡7325/25 > ikiátáru. 

yukí-áu {F4 £5 > ik-áu. 

yuki-báa 17415 > ikí-bá. 








yuki-chigáu 





yuki-chigáu 11%1€3 > ikf-chigáu. 

yuki-dáóré ¿T2Af8IN. > ik-dáóré. 

yuki-dáruma Æ O boneco [A bola] de neve. 
Waga-sha no fusai wa ~ shiki ni fuete ita RSHO 
ARTERE Chot A dívida da nossa 
firma foi aumentando como bola de neve. 

yuki-dóké EARI (<-- +tokéru) 1 [F&DHb >A 
ENBOTkICASCE]O derreter da neve. d — 
no kisetsu EROOFEj A época de a neve 
começar a derreter (O início da primavera). 2 
BLT EORR: bU L)CFig. JO 
degelo; o descongelamento fdas más relações 
entre paises J. 

yukí-dókóró ¿72%FH O iki-dókoro. 

yuki-dómári íT IXI tU o ik-dómár. 

yuki-dómé E (Eb) (<-- + toméri) Uma prote(c)- 
ção contra a neve (Sobretudo nos telhados, para 
não cair e ferir alguém ao derreter). 

yuki-fúrt ER A nevada; o nevar. ~ ni natta E 
EE DIC > de Comegou a nevar. > amé-fun. 

yuki-gákaári 7384) > iki-gákar. 

yukí-gáké FERNI > ikf-gáké. 

yuki-gákoi = BEL" (<-- + kakóí) Um resguardo 
contra a neve. Ueki ni ~ o suru hike Eott 5 
Pôr um ~ ás árvores do jardim. 

yuki-gássen SH (<-- + kasséñ) A batalha com 
bolas de neve. x — o suru ZARTE Atirar 
bolas de neve uns aos outros. 

yukí-géshiki EXE (<- + késhiki) A paisagem 
[vista] de neve. Atari ichimen ~ da br )— HZA 
ft té Ao redor é só [tudo] neve (, que lindo)! 

yukí-gésho Ætt (< + keshó) O enfeite de 
neve. Yama wa — o shite iru ukt Sitt LT hA 
A montanha está enfeitada [coberta] de neve. 

yukí-gúmo EEE (<--- + kúmo) A nuvem de neve. 

yuki-gúmori Æ! (<-- + kumóri) O céu a 
ameaçar neve. 

yukí-guni EE (<-- + kuni) O país [A região] da 


neve. 

yukí-gutsu EH (<- + kutsú) As botas para a 
neve. 

yukí-hádá FAL 1 [30311] A superficie da ne- 


ve. Atarashii ~ ni ashiato o tsukeru HL ELE 
mro 3 Sero primeiro a pisar a neve. 2[ZtHD 
Av] A pele branquinha. 

yuki-káéri FTA > ikikáer. 

yukí-kai f7XZEL* O ikí-káu. 

yukí-káki EE % (<-- + káku) a) O limpar a neve; 
b) A pá para limpar a neve; e) O trabalhador que 
limpa a neve. Ye Michino — o suru HOZ HG 
A Limpar a neve da estrada. O ~ sha Ej HA 
máquina para limpar a neve [das estradas). > 
yukióroshi,  yuki-yóké. 

yukí-kátá 17 TES. > ikf-kátá?. 

yukí-káu TRA 3 c> ikikáu. 

yukí-ki (rá > ikí-ki. 

yuki-májiri = 35 LU A chuva à mistura com neve. 

yuki-mátsuri FE) O Festival da Neve Tem 
Sapporo ). 

vuki-mégane ERRER Os óculos (de prote(c)ção) 
contra a neve. 

yuki-mí ER, (<-- + míru) O ir ver a (paisagem 
com) neve. x — zake o yaru E AM Tomar 
saqué contemplando a paisagem (coberta) de ne- 
ve. 
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yuki-michi E já O caminho cheio de neve. 

yukimi-dóro [dóo] E RJ (<-- + t6r6) A lan- 
terna baixa, de pedra, com chapéu largo para 
apreciar a neve no jardim. 

yuki-móy6 ER 1[E0XHA]O tempo pre- 
nunciando [com cara de! neve. Sora wa — da EH 
EHk O céu [tempo] está de neve. 2[EHDH 
E2] O padrão [enfeite] de flocos de neve. 

yukíñ [uú] 46 O dinheiro de sobra; o capital não 
aplicado. à — ga sukoshi aru gm PL Ter 
um pouco de —. 

yukí-náyámu HU O ikináyámu. 

yuki-nó-háda EDNAL A pele muito branca Te 
bonita). x ~ o shita musume EDNA LEIR A 
moça de —. Yukí-hádá 2. 

yuki-nóhara E A grande extensão coberta 
[Um manto] de neve. 

yuki-nó-shita EN F [Bot.] A saxífraga. 

yukí-ónna Æ% A fada da [branca de] neve. 

yuki-óré FTA (<--- + orému) O partir sob o peso 
da neve. Niwa no ueki ga — shita REDHEA DM Eh 
UL? As plantas do jardim partiram [ficaram es- 
gaçadas] com a neve. 

yuki-óroshi E FAL (<-- + orósu) O limpar a 
neve do telhado. Yane no ~ o suru ERROS FAL 

375 -. cbyukikák. 

yukí-ótoko EB O abominável Homem da Neve; 
o yeti. 

yuki-sákt 7 17 xk > iki-sáki. 

yuki-súgiru FHAXS > iki-súgíru, 

yúki-táf [uú] AA Um organismo [corpo orgá- 
nico]. 

yúkí-tékí [uú] #469 Orgánico. => yúki. 

yuki-tódóku 47X < O ikí-tódóku. 

yukí-tsúké 17 XfH3 > ik-tsúké. 

yuki-tsúku 17 XE € O ikrtsóku. 

yukítsu modóritsu ¡FXORU>O O ikftsu mo 
dóritsu. 

yukiwári-só EX [Bot.] A hepática. 

yukíi-wátáru 17%) O ik-wátáru. 

yukí-yáké E EF O bronzeamento [ficar queima- 
do] da neve. ye ~ suru EBENT E ... 

yuki-yámá E ||| A montanha coberta de neve. xr 
~ de sonan suru E UI CHEF Perder-se [Ter um 
acidente] na ~. O ~ tozan SUU A subida 
[escalada] à —. 

yukí-yánagi E) [Bot. ] Spirea (Planta da família 
das rosáceas de lindas florinhas brancas). 

yuki-yóké EE (<--'+yokéruo) 1[352X2b>b 4% 
visi] O abrigo [resguardo] contra a 
neve. Naegi ni ~ o kabuseru AKCE PERI + rt 
¿4 Cobrir as plantas novas do viveiro com um ~., 
2 [510 remover [limpar] a neve. x Doro no 
— EO ~ das estradas. (5/5) JosétsU (+). 

yukí-zóra E 22 (< + sóra) => yukimóyo. 

yúki-zákéru uG] BSS (< * + tsukéru) En- 
corajar; animar; estimular; incentivar. Tsuma no 
byoki kaifuku ni yukizukerarete kare wa issó shi- 
goto ni hagenda EORABDACAZIO brito 
o5 HRBMCEBA E Reanimado pela recuperação 
[cura] da mulher, ele dedicou-se ainda mais ao 
trabalho. > yúki-zúku. 

yúki-zúku [uú] {t< (<-- * + tsúku) Ganhar 
coragem [ánimo]. Watashi wa tomo no hagemashi 
no kotoba ni Oi-ni yúki-zuita FAROE LOSE 
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Aok AnA As palavras encorajadoras do 
meu amigo foram para mim um grande estímulo 
[animaram-me muito]. > yúki-zúkéru. 

yuki-zúmáru ¿TX5H5%3 O ikizúmáru!. 

yukizári ¿7x3 > ikizár. 

yúkka 21.7 [Bot.] A iúca. 

yukkúri bo<! 1[32%n1 37] Lentamente; 
devagar; vagarosamente; sem pressa; calmamen- 
te; folgadamente; à vontade. Dewa go-— Ch, TW 
>< b Esteja à vontade (Aos hóspedes Tno restau- 
rante |). Kono ken ni tsuite wa —(to) kangae nasai 
CORCOOTHA, Po 0 (E) HALA Pense bem 
[com calma]sobre este assunto. x —(to) aruku p 
ol h (+) Andar devagar. —(to)suru Do < D 
(£)7+2 Demorar [Kyo wa ~ shite iraremasen 4% H 
HPol)LTnbh t+ Hoje não me posso de- 
morar. Motto — shite iki nasai > tpo HLT 
& 73 à v Fique mais tempo [Demore-se um pouco 
mais] ). Nońbín; yuttári. 2[92¿005315 
H melo; [fato] folgado. (SB) Tappúri; yuttá- 
ri {+}. 

yúkó! [uú] 5%) a) A validade; a eficácia [do remé- 
dio J: b) O bom uso. Kono kippu wa mikkakan ~ 
desu LOHAN 3 HAAST A validade deste 
bilhete é de [Este bilhete é válido por] três dias. 
Sono keiyaku wa mada ~ da DREIIE RAZIE 
Esse contrato ainda é válido. — ni naru BC b 
Ficar válido; entrar em vigor. ~ ni tsukau ERIC 
5 Usar bem [eficazmente]; fazer bom uso [da 
licença sabáticaj. © ~ kikan %2) O prazo 
de validade ( — kikan-nai ni ERIK Dentro 
do prazo de validade). ~ tohy0 & 817 Æ O voto 
válido. Mukó. => kóka. 

yúkó? [ua] 4247 A amizade; a fraternidade. x ~ 
teki na RETA Amigável; amistoso; fraternal. <> 
~ joyaku 217%] O Tratado de Amizade. ~ 
kankei ¿BAR As relações amistosas [~ kankei 
o musubu KUMAR s Estabelecer relações 
amistosas]. ~ koku 42446 O país amigo [irmão]. 
= yújó. 

yúkó-cha ¡yuúkóo] FL [Zool.] Um forami- 
nífero (Grupo de protozoários marinhos). 

yúkókú! [uú] 54%! > yúgáta!. 

yúkókd? [uú] El [E.]O patriotismo. + ~ nojo 
FE O sentimento patriótico. — no shi Elo) 
+ O patriota. > alkókú. 

yúkókú? [uú] ty [E.] O vale estreito e profun- 
do; a garganta; o desfiladeino. © Shinzan ~ $ 
Hiz Tum lugar dej Altas montanhas e vales 
profundos. 

yúkóñ [uú] 4P [E.] O ser grande [vigoroso; fir- 
me]. x — na hitchi KEI A LB O estilo vigoroso; a 
pincelada firme. 

yukú! 37< > ikú!. 

yuka? ží < [E.] > shin. 

yukúé $775 O paradeiro; o Tviajar sem | destino. 
Ye — fumei ninaru FABRICA A Desaparecer. ~ 
o kuramasu TTH Y < bF Andar fugido; escon- 
der-se. ~ o sagasu fr H%*H3 Procurar o (paradei- 
ro do) foragido. ~ o tsukitomeru ¡HZ EBD 
Descobrir o paradeiro da pessoa desaparecida. 
Ikúé; yuki [yukú sáki. 

Yúkúriddo [ua] 2—7 Y y E Euclides. <> ~ ki- 
kagaku =— > Y y F% ff A geometria euclidia- 
na. Hi ~ kikagaku 3F3.— 2 Y y Ff A geome- 
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tria não-eucliciana Fa n dimensões j. 

yukúrináku p< tJ ít < [E.] Casualmente; aciden- 
talmente; de repente. Ye ~ onshi ni deatta ds Dk 
< EETrCH2->7% Encontrei-me acidentalmente 
com o meu (antigo) professor. 

yukú-sákí 17 < 5 o ¡ki-sáki. 

yukú-súé 47 <A O futuro; o destino; o porvir. xr 
~ nagaku tsuresou fT} ES Minds Ser compa- 
nheiros (mando e mulher) para toda a vida. — o 
anjiru fi < AY UA Preocupar-se com o futuro. 
Ikú-sué. 

yukú-té CF 1 (ÉA4TCfF<407]0O caminho; 
a dire(cição; o sentido; o passo. — ni Fuji-san ga 
mieta TS Fica +U RA z Vi em frente [na 
dire(c)i¡¿ao em que ia]o monte Fuji. x ~ osaegiru 
fT Faa F 5 Bloquear o caminho; impedir [cor- 
tar] a passagem. Sm) Ikú-té. 2 [811%] O porvir; 
o futuro. ~ ni wa ku no konnan ga machi-ukete 
iru frl FERS. DEDE TAS Muitas 
dificuldades nos [me] esperam [O futuro vai ser 
dificil). Ikú-té; zénto. 

yukú-yúkú (wá) 47 <47 €< (4) No futuro; um dia; 
(mais cedo ou) mais tarde; na devida altura; a seu 
tempo. Watashi wa ~ Burajiru ni iju suru tsumori 
da AT TS ATII oDd D ~ pen- 
so emigrar para o Brasil. 

yúkyó [uú] 445 O gozar [gozo]; o divertimento; a 
folia; a diversão; o prazer; a farra. Ye ~ ni fukeru 
HCH Entregar-se aos prazeres. © ~ gaix 
4f O centro [A rua]de diversões. ~ hi HRR As 
despesas com [de] bcbedeiras e comesainas (G.). 

yúkyú! [yua-] 6% Pago [Remunerado]. © ~ 
kyUka FKB As férias pagas. ~ shokuin 45% 
HR O funcionário ~. 

yukyú-? [yuá-) 74% O estar parado [sem uso]; a 
ina(citividade. © ~ busshi kg O material 
sem uso. ~ shihon ik% O capital parado. ~ 
shisetsu Hi As instalações não usadas. 

yúkyú? [yuú-] IZA [E.] A eternidade; o durar 
para sempre. x ~ no mukashi kara EAD Ent 
Desde tempos imemoriais. 

yumé Y 1[E>2IN3RkR33%0]0 sonho. 
Amari no ureshisa ni — de wa nai ka to hoppeta o 
tsunette mita BEVDOSHNLICETCRANVHiock 
¥oho TAr Foi tal a alegria que dei um beliscão 
no rosto para me certificar de que não estava a 
sonhar. Anata ni koko de au nante — nimo omotte 
imasen deshita DARICILUCAIAA TENA BOO 
NEHA TL? Nunca sonhei fimaginei] que me 
fosse encontrar com vocé aqui. Takarakuji ga 
ataru nante maru-de ~ no yò da El UEMA DA 
TEATHA 5 £ Parece-me um sonho ter acer- 
tado ná lota[etría. à ~ o miru Æ+ HZ a)Sonhar; 
ter um sonho [Kino ii [iya na] — o mita Y Elan [n 
+4]%% Az Ontem tive um sonho bom/lindo 
[um pesadelo /sonho mau]. Haha no ~ o miru 0 
3% E 2 Sonhar com a mãe); b) Ter o sonho de 
[Sonhar] ser [pianista J. ~ o samasu Era ET a) 
Acordar alguém; b) Trazer alguém à realidade. 
2 [Fen ¿JO sonho do futuro. Watashi wa 
chiisai koro kara joyú ni naru koto o — ni mite ita 
HtibinroSphkWckScerao Etr Já 
desde pequena eu sonhava (com) ser a(c)triz. - 
3 [48] O ideal; o sonho; a imaginação. Y ~ ga 
[Kara] sameru 7% [tbh] à» 5 Despertar de um 








sonho. ~ no sekai [kuni] 20145 [E] O mundo 
utópico/imaginário/dos sonhos [O país utópi- 

co/Uma utopia]. ~ okishojo 2% & Dx A menina 
[jovem] sonhadora/cheia de sonhos. Naganen no 
~ o jitsugen saseru REDE EH as A Realizar 
um velho [antigo] sonho. 

4 [Hot rw) A ilusão; o sonho. Sekai isshú ryo- 
kó no ~ ga yabureta tR- AKTO FEEN O 
meu sonho de dar a volta ao mundo desfez-se. x 
~ no yo na hanashi o suru EDX 5 ¿2% 72 Falar 
de sonhos; construir castelos no ar. O > » goko- 
chi [ji/makura/mi/miru/uranai/utsutsu). — 
monogatari 4138 A história fantástica; o conto 
de fadas. 

yumé-gókochi #-Lttb (<--- + kokóchi) O êxtase; 
otranse. A — de aru 2. CH & Estar extasiado 
[em êxtase/como a sonhar]T a ouvir música J. 
yumé-hándan S+l!f > yumé-úranai. 

Yúméi! [ua] É 54 O ser famoso (célebre; conheci- 
do]. Burajiru wa kôhi no sanchi de [to shite]— da 7 
SY 1H DEMO [LLET] AA O RB. é céle- 
bre como produtor de café. x ~ na hito FARA 
A pessoa famosa. O o ~ jin (kô/mujitsu). 
em Na-dákái. (4/8) Muméi. => meiséí; méiyo. 

yúmeéf? [uú] 54 [E.) A fama pela bravura [cora- 
gem]. x ~ o haseru [todorokasu] Bat BIS [4 
+ 527] Ficar famoso [na história | pela sua bra- 
vura. 

yúmeéf [uú] 489 1 (55288] A luz e a sombra [as 
trevas]; a claridade e a escuridão. > méit. 2[% 
Ditt zott] Este mundo e o outro. Senso de 
wareware wa ~ sakai o koto ni suru ni itatta BEST 
EA HEHE + EC A ICE o À Com a morte dele 
na guerra Os nossos destinos separaram-se. 

yúméi-jin [uú] AAA A pessoa famosa [de reno- 
me]; Tele é | uma celebridade. = yumét. 

yúméi-kai [uú] 45% [E.] A região [mansão; O 
reino] dos mortos; o outro mundo; o Hades. x — 
ni iru yESRICA & Morrer. Yómi +). 

yúméi-kó [uú] 5% (< yúméf! + gakkó) A es- 
cola muito conhecida [de (grande) renome). 

yúmeéi-májitsu [uú] É SS Nominal; só de 
nome; que não é real; pró-forma. Kono yakusoku 
wa — de aru COMBA AIESEC Esta pro- 
messa é um pró-forma. x ~ no shacho A BWE 
M4LE5 O presidente da firma só de nome. 

yuméijí #4 [E.] O país de sonho idas maravi- 
Ilhas]. x ~ o tadoru kokochi ga suru SIE Il & 
DH 4 Sentir-se (como se estivesse) num ~. 

yumé-mákura 41 O sonho. Nakunatta chichi 
ga ~ ni tatta ES hokXB3EFLICILO k O meu 
falecido pai apareceu-me em sonhos. 

yumé-mi #6, (<-- + mim) O sonhar [ter um 
sonho). x ~ ga yoi [warui] 252 8n [En] Ter 
um sonho bom [mau]. > ákumu, 

yumémi-gókochi 2 E .DbHb (< + miru + kokó- 
chi) Kanojo wa ai suru kare ni aete ~ data HARE 
TIRE LTC ADAN o% Ela estava extasiada 
por se encontrar com O rapaz que amava. 5 
yumé-gókochi. 

yumé-miíru 58.5 Sonhar. + ~ shojo EH 5 
& A menina sonhadora. Mirai no sutão ~ KKD 
A%—% 2355 Sonhar (com) ser cstrela [de cine- 


yumé-gókochi 
i 
i 





maJ. 
yú-méshí [uú] 7 g > yúháń. 
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yumé-úranai $ ¡51* A adivinhação pela inter- 
pretação dos sonhos; a oniromancia. + ~ o shin- 
jiru Æ hetta CA Crer na ~. 
Yumé-áwase; yumé-hândan. 

yumé-útsútsú Žo O sonho e a realidade; o 
estar acordado e a dormir; O estado meio extático. 
Sono toki watashi wa ~ no jotaini atta 4 DESEN 35 
HoD >A Nesse momento, eu estava 
meio [semi-] consciente. 

yumé-yúmé 333% [ E.) Nunca; jamais; de forma 
alguma [de maneira nenhuma); nem por sonhos, 
Kyo no koto wa ~ hito ni tsugu-bekarazu Sa DE 
CHORAR E O =p Não revele isto (de 
hoje) a ninguém, —. Kesshité (+). 

yumi 5 1/5%40)0 (tiro ao)arco. x ~ ni yao 
isugaeru E CRA DD A Ajustar a flecha no ~. ~ 
o hiku =%5|< a) Retesar o arco; b) Revoltar-se 
[contra o seu benfeitor |. — o iru Z *232 Atirar 
[Disparar] a flecha. O Y ~ gata [hari-zuki/na- 
ri/tori/ya/zurul. 2[%350]O arco. x Baiorin 
no — 44103 ~ de violino. 

yumi-gátá SH (<= + katá) A forma de arco; 
arqueado [em arco). Yuminári. 

yumihári-zuki 37€ A (<--- + harú + tsuki) A for- 
ma da lua no quarto crescente ou minguante. 

yumiá [uú] ER [E.] O ocioso; o desocupado; o 
vadio. Norákúrámónó. 

yumi-nárí 5% O [A forma de] arco. x ~ ninaru 
SJ AZ Arquear; ficar em ~. Karada o ~ ni 
soraseru {k} PICA bi Arquear [Fazer um 
arco com] o corpo para trás. Yumi-gátá. 

yumi-tóri SEXY [A.] O arqueiro. O ~ shiki 3 
Hz bh = [Sumó] A outorga [entrega] do arco ao 
campeão. 

yumí-ya 5% a)O arco e flecha; b) As armas(A.). 
x ~ no michi GEDHE a) À arte do tiro ao arco; b) 
As artes marciais; a carreira militar (A.). — o toru 
5 x+Bá a) Pegar em armas (arco e flecha); b) 
Seguir a carreira de samurai (guerreiro). 

yú-mizu ;57X A água quente e fria. x Kane o ~ 
no yo ni tsukau EYED StTES Esbanjar 
dinheiro. 

yumi-zúrú 55% A corda do arco. + ~ ga kireru 
Sm há — partir/rebentar. 

yúmo [uú] EE [E.] A bravura; a intrepidez; a 
coragem; a ousadia. Ye — kakan na Bik REA To 
lutador | De intrépida coragem. ~ na Biar Bra- 
vo; intrépido; corajoso; ousado; destemido. 

yúmoa [úu] 1—E7 (< Ing. < L. humor) O humor. 
* ~ ga aruz—E Tab Ter humor. ~ ni michita 
Konda] 1 —-E 7 (CG b [BA FR] Cheio de ~. — o 
kaisuru 21—- ET + & Ter senso [sentido] de ~. 
O ~ shósetsu = — 7 |» O romance humorísti- 
co. Kaigyákú; uítto. => sharé. 

yúmón [uú] PS [Anat.J O piloro. © ~ bu sup 
AB A região do ~. 

yúmorasu [úu] 21-E>X (< Ing. humorous) Hu- 
morístico. x ~ na hito a—Ez7XHA A pessoa 


~a. 

yumórésuku [uú] 2-E 2.2 (< Fr. humoresque) 
[Mús.] A composição musical có[ójmica. 

yu- -mótó ;57L À fonte de águas termais. 

yú- móyá [uá] 92% > yú-gíri. 

yú-nági [uú] A [Met.] A calmaria ao anoite- 


cer. > asá! o 
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yuńdé 3 [22] E (< yumi+ te) [ A. ] A mão esquer- 


Yunésúkó ARA (< Ing. United Nations Educa- 
tional, Scientific, and Cultural Organization) A 
UNESCO [Organização educacional, científica e 
cultural das Nações Unidas]. (+ ~ kenshd 2.4 2 
2 %% O Estatuto da ~. Nihon ~ kyôkai renmei 
OÆ% Waa A Federação das Asso- 
ciações da — no Japão. 

yú-ni[úu] HU (< y) 1 [+45] Bem; completa- 
mente; totalmente; facilmente. Kono eigakan wa 
~ nisen-nin wa haireru CORREN 2 TARA 
211% Neste cinema [com gente também em pé 1 
cabem facilmente duas mil pessoas. (57H) Júbún 
ni. 2[L 4 dic) [E.] Elegantemente; habil- 
mente; admiravelmente. x ~ myö naru shirabe 
Ecih 133% A melodia habilmente executada. 
Shitóyaka ni. 

Yunibáshiádo [-áado) I—r'i—-vYP=kF (< Ing. 
Universiade) Uma competigao (d)esportiva entre 
universidades. 

yúnifômu 12744 (< Ing. uniform < L.) O 
uniforme (“Uma só forma”). Seiftáko. 

yuniku [íi] 2=—4 Único; singular. x ~ na hito 
a —¿RAA pessoa ~ [fora do normal). 
6m) Dokúji, dokútókú. 

yunión-shóppu 2242 a 7 [Econ.] (< Ing. 
union shop) A empresa sindical [em que a maioria 
dos empregados está sindicalizadal. 

Yúnisefu 1-47 (< Ing. United Nations Internatio- 
nal Children's Emergency Fund) A UNICEF [Fundo 
de Emergência Internacional das Nações Unidas 
para as Crianças). 

yuní-sékkusu 174% y/%X (< Ing. uni-sex < L.) 
I moda/vestido | Unisexo. 

yúnitto 1— yk (< Ing. unit < L.) A unidade; o 
módulo. <> ~ basu ==» Rx O quarto de ba- 
nho modulado. ~ hausu ==.» k>2>ya A casa 
pré-fabricada (œ puréhábúO). ~ kagua =» XA 
Os móveis modulados. ~ shisutemu z= HVA 
+2, O sistema de construção modulada [pré-fabri- 
cada]. œ táni. 

yúnó [uú] E O ser Tum técnico | capaz [hábil; 
competente; talentoso]. x — na hito SAER A A 
pessoa competente. Munó. > nóryoku. 

yú-no-hana ¡207É A flor de enxofre; o geiserito; 
o sedimento calcário [silicoso] das águas termais. 

yu-nómi SR [A] & (<-- +nómu) À xícara (para 
chá); a chávena. ~ ni cha o tsugu SEKDHICIE IES 
Pôr [Deitar] chá na —. > chawáñ. 

yunóshí 55 O alisamento de tecido a vapor. 

yunyó-káñ $ [Anat.] A uretra. 
S) Nyókan. 

yunyú ESA A importação. x ~ suru MATTS 
Importar. <> ~ bôeki $54 E 5 O comércio im- 
portador. ~ chõka 5 À 818 O excesso das im- 
portações. ~ gaku $5 A ¿8 O montante das ~. 
~ gawase A 5 O câmbio de ~. ~ gyôsha 
AZ O importador. > ~ hin, ~ kö 5 AE 
O porto de ~ [entrada da mercadoria). ~ kanzei 
fm A BITH A taxa alfandegária. ~ koku $ A fã O 
país importador. ~ seigen [kinshi] $5 A tj BR[2E 
[E] A restrição ás [proibição das] —. ~ tegata fã 
AFE A letra de ~. ~ tetsuzuki $ A F O 
processo [A papelada (G.)/Os trámites] de —. 


yurérá 








Yushútsú. 

yunyú-hió SAM O artigo 
> kokúsáñ O; yushátso ©. 

yu-Óké ;54H A banheira. 

yurági FE5X (< yurágu) [Fis.] A flutuação. 

yurágu #5 C 1[9n8)<]'o edificio | Balançar 
[Abanar]; tremer; oscilar; T as folhas da árvore a] 
flutuar. Honô ga yuraide iru BEXREDNTNZA 
chama está oscilando (a oscilar] com o vento |. 
Yurâméku. 2[A%Z E AJENA A] Vacilar; 
abalar. Kare no hitokoto de kesshin ga yuraida o) 
— E TADMEbn Fiquei vacilante [abalado na 
minha decisáo] só com uma palavra dele. 
Yuráméku. 

yurál GÆ 1 [2] [yurái] A origem Tdo nome 
da cidade J; a fonte; a história; a derivação f desta 
palavra j. Densetsu [Chimeilno ~ o shiraberu toak 
[442] 04 X%33< 25 Procurar [Investigar] a ori- 
gem da lenda [do nome do local). + --- ni ~- suru 
(CHF A Vir de...; ter origem em... 2[323 
¿][yúrail De início; originariamente; por nature- 
za. (5/8) Gánral; motómotó (+). 

yuráméku HEDD € œ yurágu. 

yüráń [uú] EE A visita [excursão] turística; o tu- 
rismo. xr — suru EG 5 Visitar em excursão. © 
~ basu YE-*Z A camioneta de excursão. ~ 
kyaku 455% O turista [excursionista]. ~ sen WYE 
Ñ5 O cruzeiro [barco de excursão]; o barco de 
recreio. Kañkó; sháyó. 

yurán-kán 55. [Anat.] O oviduto; a trompa 
de Falópio. Rankán. 

yurárérú jE5713 (< yurú) Ser balançado [sacudi- 
do; embalado). Basu ni yurarete san jikan de 
mokutekichi ni tsulta SC bN TIRAR CE 0H 
cw Após uma viagem de três horas de camio- 
neta, chegámos ao lugar de) destino. 

Yúráshia [ua] 1->7P A Eurásia (Europa e 
Ásia como um só Continente). O "e jin =—>33v7 
A O euro-asiático [eurasiático/eurásio]. ~ tairiku 
1331 T AE O continente curasiático. 

yurású $57 > yusábúrú. 

yúrayura (to) Sibi (4) (< yuráréra) (Im. de 
oscilar [flutuar; tremer)). + — yureru honoo Bt 
WEN zYe A chama trémula [a tremeluzir]. 

yuré HEN (< yurérú) a) O abalo T do carro J; o sismo; 
o tremor; a sacudida [do terramoto/cavalo |; o 
balanço [do barco |; b) O abalo “psicológico/da 
[para a] saúde |; o choque [da morte da mãe ). 

yúrei [úu] 44% O fantasma; a assombração; a apa- 
rição; a alma do outro mundo; o espectro. dr — 
no yó na kao ESSO 5 A Uma cara espectral 
[de fantasma]; pálido como a cera. © ~ banashi 
B4 25 3% A história de fantasmas. ~ gaisha HF 2 
tt A firma fantasma [inexistente]. ~ sen 4H $4 O 
navio fantasma. ~ yashiki 4 E $t A casa ma- 
lassombrada. 

yúréki [uú] HFE (o yúráñ) [E.] A viagem [excur- 
são] turística; um giro [por Nagasaki e outros 
lugares históricos |. 

yurérú $815 a) Ser sacudido (abalado), tremer; 
abanar; balançar; oscilar; b) To mundo | Ficar 
agitado; e) Vacilar [na decisão |. Fune ga yurete 
kimochi ga warui jarten t AF b MRS Estou um 
pouco enjoado com o balanço do navio. Yuremasu 
kara tsuri-kawa tesuri ni o-tsukamari kudasai FEN 


importado. 











yú- -retsu 


FAL ADE PEOC ODED Fx Como Fo 
comboio j vai balançar segurem-se nas (argolas 
das)correias e nos ferros. x Kazeni ~ kigi ELICHE 
NAKA As árvores agitadas [sacudidas] pelo ven- 
to. Tate [Yoko] ni — # [Hã] cih A Oscilar para 
cima e para baixo [para os lados}. Zengo sayúni ~ 
Bites cn > Balançar [Oscilar/Abanar] para 
todos os lados, (5/5) Dóvó saúrú. 

yú-retsu [úu] 2% A superioridade e inferiorida- 
de; as vantagens e desvantagens [deste plano J; a 
diferença. Kono futatsu no sakuhin wa — ga 
tsukegatai CO 2o Emh RES O den É dificil 
determinar [dizer /decidir] qual destes dois traba- 
lhos é (o) melhor. x — ga nai E iiv Ser do 
mesmo nível; não haver diferença entre os dois. 
~ o arasou E % à% $5 Disputar a superioridade; 
querer ser cada qual o melhor. Kó-otsu. 

yuri ES [Bot.] O lírio; a agucena. x ~ no yó ni 
junketsu na shojo EBD 5 CHBRA DIA A jovem 
pura como um/a ~. © Kuro ~ HAS O ~ 

a > ~ ne. Yama ~ iR £ ~ dos vales. 
yúri [úu] 6%) 1 [F2 2 +]O ser proveito- 
so [lucrativo; rendoso; remunerativo; útil). x — 
na jigyo ARAR Uma a(c)tividade lucrativa. 
2 [RER ¿]0O ser vantajoso [favorável; me- 
lhor]; o ter vantagem. Josei wa wareware ni — de 
atta TE SEER + (CARICIA A situação era favo- 
rável [era a nosso favor). Seikyoku wa yoto ni ~ 
ni tenkai shita RENAS RICE FIICEBL A A situa- 
ção política desenvolveu-se favoravelmente ao 
[evoluiu a favor do] partido ao governo. x Hiko- 
ku ni — na shogen Besc AS RUA ES Um teste- 
munho vantajoso para o acusado. Fún. 

y Úrí? [uú] ZSE A separação; o isolamento da rea- 
lidade). x — suru BES 2 Separar-se; isolar-se 
rda sociedade ¡[Kokumin kara ~ shita seiji FEM 
E L erga Uma política divorciada [isolada] 
do povo). O ~ jōtai WEKE [Quím.] O [ácido 
em | estado livre. ~ tai HEX O extra(cjto. 

y úri? [úu] 445% [E.] > yúkáko. 

yúri! [Qu] HP [Mat.] Racional. + ~ ka suru $ 
E4L3 5 Racionalizar. O ~ kansd FEB A 
função ~. ~ sū [shiki] 5 E 32%[] O número [A 
fórmula] —. Mari. 

yurí-isG FE UFS (< yurú + -- 
lanço. Rokkifigú-chéa. 

yurí-káéshi j iE L (< yurú + káesu) O abalo de 
ricochete; um segundo terremoto. ~ ga kita FED 
LANA? Houve um ~. 

vuri-kágo FEU BE (< yurá +. 


vuriné 8 %$1E O bulollbo de lírio. 

yurí-ókósu EU ¿23 (< yum + --) Acordar al- 
guém sacudindo-o; sacudir alguém para o acor- 
dar. Chichi ni yuri-okosareta Le IE LNE 
O meu pai sacudiu-me para me acordar. 

yurí-ótósu FEV 32 E 3 (< yurú + --) Derrubar aba- 
nando; deitar abaixo la fruta J. 

yuri-úgókásu EU Bióvj (< yurú + =) Sacudir; 
agitar; abalar. (5/8) Yurúgásu. 

yúro [üu] 1H O euro (€ ). 

yurú 25 (Só us. nas palavras compostas, por ex. 
“yuri-okosu”, “yuri-ugokasu”, “yuri-kago”). 

yurúgásé %2+ O descuido; o relaxamento; o ca- 
Iha; o desleixo. x Shigoto o — ni suru tR Y At 





) A cadeira de ba- 


=) O berço de emba- 
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ic+ Trabalhar com desleixo; ser relaxado [des- 
cuidado] no trabalho. 
(5/8) Orósoka (+) ; naigáshiró. 

yurúgásu ESG a) Sacudir; agitar; abalar; b) 
Pôr em risco; minar Ta autoridade do presidente J- 
x Sekai o ~ dai-jiken WTF KS Um 
acontecimento que abalou [vai abalar] o mundo. 

yurúgí #5 ¥ (< yurúgu; us. só na forma “—nai”) O 
abalo. Y ~ nai chii o kizuku FED Y NH ri 
Criar [Estabelecer] uma posigáo firme [sólida/se- 
gura/inabalável]. > yuré. 

yurúgu #5 € Abalar. Ano ginko no shin yo wa 
yurugi-dashita HORTO HGRA X HL O cré- 
dito daquele banco começou a abalar [está um 
pouco abalado]. Yurágu (+) ; yurérá (o). 

yurúi Xy 1[0%1%>Av)]Frouxo, solto; fol- 
gado. Kono neji wa yuru-sugiru CDAV HEI E A 
Este parafuso está frouxo demais. x ~ ben En 
(E As fezes/soltas. — musubi-me VFB O laço 
[nó/A laçada] frouxo[a). Yuruku shibaru {È < 435 
Apertar só um pouco. Katáf. 2[%UL <A 
tai] Suave; brando; moderado. x — keikai taisei 
vr ERA] A vigilância moderada. Batsu o yu- 
ruku suru EX gE l tA Abrandar [Diminuir /Suavi- 
zar] o castigo. Kibíshí. 3[4x%5b% %B5] 
Suave. Y — kabu nx-—7 A curva —. 
Nadáraka [Yurúyaka] na. 4[02%6] Lento; man- 
so; VAgaroso. Ye — mizu no nagare ÉX£CIKO BEN 
Um — curso de água. Noró:. (A/E) Hagéshii. 

yurúméru 20% 1[£506 5% ¿78 TS] Afrou- 
xar; desapertar um pouco. w Obi [Berutolo ~ Es 
[SA -] +02 Afrouxar a faixa do quimono [o 
cinto]. 2[54%+:3EK00 A] Afrouxar; abrandar. 
x Keikaio — REEDA — a vigilância. Ki 
¡[Kokoro]o ~ A [LL] 710 & Distrair-se um pou- 
co; não ter suficiente cuidado. Kirncho o — Bip} 
tê» 5 Aliviar a tensão. Kiritsu [Kisokulo — HARE 
[HHE] +48 2 Afrouxar um pouco a disciplina [o 
regulamento! 3H), Zv ¿433903 ] Dimi- 
nuir; reduzir. e Hocho o ~ R> 905 Abran- 
dar o passo; afrouxar a marcha. Sokudo [Soku- 
ryokulo ~ E GEN] 204 — a velocidade, 

yurúmi ¿4 (< yurúmu) a) A folga [da roupa/cor- 
da |; b) O descuido; a frouxidão. Shiken ni ochita 
no wa kino ~ ga atta kara da RRCA bOO 
E bp ktb Foi reprovado no exame, por- 
que você se descuidou. 

yurúmu Ed] 1[92<%25] Afrouxar; ficar frou- 
xo. Kikai no neji ga yurunda HRON Ù BIRAK O 
parafuso da máquina ficou frouxo [um pouco 
desparafusado]. 2 [til 5] Desleixar-se; de- 
scuidar-se; náo ir atento. Ki ga yurunde ita no de 
kotsu jiko o okoshite shimatta ADA TODD TIE 
BRMTELTLOLE o? la (a guiar) com pouca 
atenção e tive um acidente. > yudáñn. 3IBELS 
7% < 42] Diminuir; abrandar; suavizar. Keikai ga 
yurunda EDIL dé A vigilância ficou mais bran- 
da. Samusa ga yurunda Ei PEEL O frio abran- 
dou Fum pouco |. 4[(W>< bA 3] Diminuir; bai- 
xar. Kabu ni sashikakaru to ressha no supido ga 
yurunda P— Cà Lith LFJEDAP— ERRAR 
Ao chegar à curva o comboio [trem] baixou a [de] 
velocidade. 

yurúri to) D5 Y (4) [G.] > yukkúr. 

yurúshi FL (< yurúsu) a) A permissão; a licença; a 
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autorização [de poder ensinar uma arte J. Dare no 
~ o ete kono heya ni haitta no ka DFE LETE 
DMEICA AOD Com licença de quem (é que 
você) entrou nesta sala? xr — o kou EFLYCS 
Pedir permissão. Ryoshin no ~ o ete [enaide] mA 
DFL ÈTC A ot] Com [Sem] licença dos pais. 
Kyóka. b) O perdão [perdoar]. 

yurúsu FX -M-AB]3 1 [3513 5) Permitir; 
autorizar. Jitai wa ikkoku no yiyo mo yurusanai YE 
HE Zn RiT AFA km A situação não permite 
nem um minuto de atraso. + Horitsu no ~ hami- 
nai de ¡EROS GN Dentro da [do que é 
permitido por] lei. Ishi [Bengoshi]no kaigyo o ~ 
Eit ER) DEBE PEF Autorizar o exercício de 
medicina [advocacia]. Jikan [Jijolno ~ kagiri R 
[18] D3F7BRb Na medida em que o tempo [a 
situação] permitir. Kekkon o ~ rf ~ O 
casamento. Nyúgaku o yurusareru HERRANZ 
Ser admitido na [aprovado para entrar para a] 
escola. (5/50) Kyóka [Kyoyó] súrú. 
2 (34H 3 2] Perdoar. Go-burei o o-yurushi kuda- 
sai HREALEBAL FE Perdão pela [Desculpe a] 
minha indelicadeza. Kare wa tsumi o yurusareta k 
atit èni Ele foi perdoado. x Yurushigatai 
kashitsu EF Lite dk A falta imperdoável. 
Yôsha suru. 
3(2%3 5] Eximir; livrar; isentar; dispensar. DO 
ka kaigai tenkin dake wa o-yurushi kudasai E 3 d> 
Aimed L Fv Só lhes peço que me 
dispensem de ser transferido para o estrangeiro. 
Meénjo suru. 
4 [vnt in] Aceitar; reconhecer. Kare wa issei 
no gakusha o motte yurusarete iru Rha — tin Y 
ġo THRINTIZ Ele é reconhecido como a gran- 
de autoridade do século na sua especialidade. 
Mitómeérú. S[LDA¿+4W302]Confiar em; 
relaxar-se; descuidar-se. Kanojo wa sono otoko ni 
hada o yurushita ELRNADACULE FL A Ela en- 
tregou-se a esse homem. xwr Kokoro o yurushiatta 
naka ¡DES LE o TARA relação de intimidade [de 
poderem dizer tudo um ao outro]. 

yurúyaka xj (< yurúi) 1[9:0553157] 
O ser folgado. x — na sode 2 DA A manga 
folgada. 2[%%52:1]0 ser suave. Ye ~ na saka 
[kobai] ep] A encosta suave, 
KyD. 3125-3802 ¿80001701930 
ser lento [vagaroso; manso]. Y — na nagare fã 
ANN A corrente calma/vagarosa. Kañ- 
máñ. 4[%x]0O ser brando [suave; liberal; livre; 
moderado; generoso; indulgente; magnánimo)]. 
Ac — na kisoku KY hA O regulamento muito 
livre. Joken o ~ ni suru RAEE PCI A Facilitar 
as condições [do contrato |. Karidáf. 
Genkáka. 

yuráyáru (to) FERE (£) >> yukkári. 

yúryo [úu] ÆÆ [E.] A inquietação; a preocu- 
pação; a ansiedade; a apreensão; o medo; o te- 
mor; o receio. Ye — suru Æt 5 Inquietar-se; 
preocupar-se; ficar apreensivo; temer; recear [~ 
subeki jitai EMI “4 HARE A situação alarmante 
[inquietante /grave/séria]l. => shiÁpáí. 

yúryó! [uú] 5) O ser pago [a pagar]. Nyujó wa 
~ desu ka muryo desu ka ABRA TS DRESS 
j O ingresso [A entrada] é pagola] ou grátis [de 
graça? © ~ chóshajô § HS O estaciona- 


yúsei? 





mento pago. ~ dóro Epa A estrada com 
portagem [pedágio]. Muryó. 

yúryó? [uú] (EE A superioridade; a excelência; a 
alta qualidade. © ~ hin E Ri O artigo superior 
(escolhido; sele(c)icionado; de (primeira) qualida- 
del. > ~ ji. ~ kabu (E EPR As a(c)ções de pri- 
meira qualidade. ~ tosho E EEE Os livros 
selec(ciionados [ para crianças |. 
Ryókó; yúshú. 

yúryó? [ud] EH A caça (por diversão). + ~ suru 
HER 3 Caçar. O ~ chi et A zona de ~. > 
shuryó!. 

yúryó-ji [yuúryóo-] (ER E A criança robusta. © 
Kenkô ~ (EFE IE A criança a respirar [cheia 
de] saúde. > yúryó?. 

yúryókú ju EH 11871 A EAE EEA SL 
574] O ter força [ser poderoso/forte/influente]. xr 
~ na shinbun ADARM O jornal influente. ~ na 
yusho koho E Nh EBE Um forte candidato (à 
vitória). O > ~ sha. ~ suji 71% A fonte auto- 
rzada [da notícia |. (4/5) Múryoku. 2[An 4% 
ASA 15 34]0 ser convincente (útil; forte; váli- 
do]. x ~ na shóko [tegakari] o tsukamu J] ARE 
ta (F2300] oiir Conseguir provas convincen- 
tes [válidas]. — na yogisha E JA kt O suspei- 
to muito provável. 

yúry6ka-sha {uú} 57% A pessoa influente [po- 
derosa]. Ye Machi no — $404A4711% Uma ~ no 
[do] bairro/na vila. 

yusábúriFEA KY (< yusábúrú) A sacudida [sacudi- 
dela]. A — o kakeru fia 504720472 Dar uma ~ 
[ ao “status quo” |. © ~ senjutsu FE 5D BRA 
tá(citica de provocar mudanças [sacudir as coisas). 

yusábdari-Ókósu HAsUiZlF > yuriókósu. 

yusábári-ótósu HILXUTZEF > yuri-ótósu. 

yusábúrú #255 1[#7 > 823] Sacudir, 
agitar. de Kio yusabutte kaki no mi o otosu AE 
¿50 THOR ARE é t Sacudir os ramos para deitar 
ao cháo os dióspiros/caquis. Yurtúgókásu. 
2 (55% +5] [Fig.] Agitar; abalar; chocar. Ga- 
kucho no jisatsu wa daigaku zentai o yusabutta $ 
EDARIA ZEEE so) O suicídio do reitor 
abalou toda a universidade. Dóvó saséra. 

yúsan || O piquenique; a excursão; o passeio. 
A — ni dekakeru [iku] UUK HE Hs [AF <] Sair 
[Ir] de ~. © ~ kyaku 4211125 Os excursionistas 
[do/a —]. Kórákú. 

yúsáñ-káikya [uú] A ÆR [H.] A classe dos 
proprietários; a burguesia. 

yúsayusa (to) Haba (£) (< yusábúrú) A ba- 
lançar [oscilar]; agitando-se. A — suru Wè Wè T 
à Balançar. ~ saseru HiYW1242 Agitar To 
ramo da árvore |. 

yuséí! ih O poço de petróleo. > sekiyú. 

yuséí? :Htt A oleosidade. O ~ toryô mHE} A 
tinta oleosa [de óleo]. (4/5) Sulséf. 

yúséí! [uú] 34 A predominância; a preponde- 
rância; a superioridade; a ascendência; a lide- 
rança. Burajiru wa sono Shiai de shúshi — de atta 
FIVVALDA O CAEM BESC db o Je Nesse jogo O 
B. dominou (mostrou superioridade) do princípio 
ao fim. à ~ ni naru 3C A 2 Assumir a lideran- 
ça Tna corrida |. ~ o tamotsu RP tR Manter 
a superioridade [na Dieta |. Resséí. 

yúsel? [uú] ££4 A eugenia. © ~ hogoho fF 











yúséf 








3E A Lei da Prote(cição Eugélêlnica. >> yűséi- 
aku. 

yúséf [uú] (2H [Biol.] A dominância. © ~ iden 
tr B 4 A hereditanedade do carácter domi- 
nante. (A/A) Resséí. 

yúsél! (ua) E [Astr.] O planeta. x ~ no KE 
o Planetário. O Sho ~ JE Os planetóides 
(Pequenos planetas entre Marte e Júpiter). 
Em VWakúsél. 

yuséf? [uú] tt [Biol.] Sexuado. O ~ sedal 4 
HET A geração ~ a. ~ seishoku A HEHE A 
reprodução — a. (A/A) AJE) Musél. 

yúséf? [uú] t [Bot.] A masculinidade. O ~ 
haigoshi HEt + O gâmeta masculino. 

yúséf' (ua) 4 Æ [Lin.] A vocalização. O > ~ 
on. (4/5) Muséf. 

yúséf? [uú] ERE (O serviço d)os Correios. © ~ 
daijin [sho] Bi KE] O ministro [ministério] 
dos Correios e Telecomunicações. 

yúséi-gaku [uú] 4 *F A eugenia. x ~ jo EH 
“2 + Em termos de ~; sob o ponto de vista 
eugé[êlnico. O ~ sha EK & O eugenista. > 
yúsel?. 

yuséíi-ká HE [Anat. J O canal espermático. 

yúséi-on [uú] 56% [Lin.] O som vocalizado. 
(4/5) Muséi-on. 

yusén! 58] O aquecer em banho-maria. 

yúsen” ;5$% O preço do banho público. œ> sénto*. 

yusén! [uá] E A prioridade; a preferência. Ka- 
re wa itsu demo shigoto ~ da RAVvOCHHEMA 
£ Ele dá sempre prioridade ao trabalho. Y ~ 
suru E 47 A Ter ~; ser prioritário [Kokyo no 
fukushi wa kojin no rieki ni ~ suru SIDE 
ADRECES A O bem-estar público vem antes 
do interesse pessoal]. O ~ jiko EX£BIE O 
assunto prioritário. ~ juni Alfi A ordem de 
prioridade [~ juri o tsukeru EXIBIDO 
Estabelecer uma ordem de prioridades). » kabu 
Str As a(cções preferenciais (Fcon.) > ~ 
ken [teki]. 

yúséñ? [uú] 55 O ter cabo [fio] de transmissão. 
© ~ denshin [denwa) Ei Ef Er] A telegra- 
fia [telefonia] por cabo/com fios (A.). ~ h0s0 4f 
POS A transmissão [emissão] por cabo. ~ tsUshin 
Aula A comunicação por cabo. Muséñ. 

yúsén-ken [ud] Æj (<--! + kénri) O direito de 
preferência [prioridade]. x ~ ga aru[ — o motsu] 
Endale fo] Ter ~. ~ O ataeru wre 
Her 5.4 4 Dar preferência [só a alguns não é jus- 
to). ~ o eru EXHETHOS Adquirir [Obter] a 

rioridade. 

yuséñ-téki [uú] (ESA Preferencial. x — ni to- 
riatsukau Waen kS Dar tratamento ~ 
[Tratar com preferência]. 

yúsha! [0u] E & [E.] O bravo/herói. 
SD Y úshit. 

yúsha? [úu] (£% [E.] a) O melhor [mator] ena 
eloquéncia J; b) O campeáo. 

yúshi! :H5E O óleo e graxa; a gordura. © ~ kō- 
gy6 mE TE A indústria de óleos e gorduras. => 
abúrá!; shibó?, 

yúshE : 4 O papel oleado. 

yúshi? ¿58 [E.] O conselho [aviso] oficial. xr ~ 
menshoku [menkan] ni naru BEAR [RE] CAA 
Ser obrigado a deixar o emprego [funcionalismo] 
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or ~. 

yúshi [Gu] 45 O ter [pertencer à] história; o ser 
histórico. x — irai no daisensó E E LOEO ABRE 
A maior guerra da [regist(r)ada na/que houve na] 
história. ~ izen no jidai ASE LIIDER A pré-his- 
tória; os tempos pré-históricos. œ rekishi. 

yúshi? (ul 5; a) O voluntário; b) O interessado. 
O ~ ichidó AER Todos os —. 

yúshi* [Gu] RA O financiamento; r pedir | um em- 
préstimo [ao banco !. x — o uchikiru RAW IT 
gJ Cortar o ~ là firma). ~ suru BET SL 
Financiar; fazer um empréstimo. > tóshí!. 

yúshi* [úu] Æ+ a) O herói; b) O bravo [ guerrei- 
TOJ; O veterano. (S/B) Yúsha!. 

yúshi? [úu] 4% O capital parado. => shihóñ; shí- 
kin 


yúshi? [Qu] 25 [E.] A figura imponente Tdos 
Himalaias J. Éishi. 

yúshi” [úu] 5% A figura destemida [dos explora- 
dores |. 

yúshi-búnretsu [uú] E 42934 [Biol.] A mitose 
[cariocinese]. 

yúshikáí-hiko [ua] ERRA O voo visual 
(Mediante observação direícita do solo). Y — o 
suru ARARTTTT A Fazer um ~. 
(A75) Kelki-hikô. 

yú-shikaku [ua] 4445 O ter qualificações. <> 
re sha EARE A pessoa qualificada. 
Mu-shíkaku. 

yúshikí [uú] 55% O ter conhecimentos. <> ~ kai- 
kyü BH A intelectualidade [classe intelec- 
tual]; as pessoas [o público] eruditas[o]; os intelec- 
tuais. ~ sha ERA O intelectual. > gakúshá. 

yúshín-ron [uú] 4 + 45% O teismo; o deismo. 9 ~ 
sha Giga O deísta; o teista. (AE Mushinron. 

yúshf-téssen [uú] AUR O arame farpado. 
x — o hari-megurasu AUR E RD DS bt Pôr 
~ à [a toda a] volta [do terreno. 
Tetsújómo (+). 

yúshó! [uú] EPS 1[58 141 CB07 ¿JA vitória;o 
triunfo; o título. Ye ~ suru EEst 5 Vencer; con- 
quistar a vitória; ganhar o campeonato. O ~ 
arasoi (ESSA A disputa da vitória. ~ chimu E 
BSF—24 A equipe/a vencedora [vitoriosa; cam- 
pea]. — kappu BS» Y 7 > ~ hai. ~ ketteisen 
RERE A final [prova decisiva de uma compe- 
tição]. > ~ ki [sha]. ~ koho A EHEH O (cam- 
peão) favorito. Jun ~ HEE O vice-campeão; 
a segunda colocação. 2/7 CNA BOMBO LL] 
A vitória do mais forte. O ~ reppai E $H4 A 
sobrevivência dos mais fortes; a sele(c)ção natural; 
a lei da selva. 

yúshó? [uú] + [E.] O bravo general. (EEB 
no moto ni jakusotsu nashi AÑO FSA L Sob 
o comando de um ~ não há soldados cobl y Jardes: 
(5/5) Móshó. 

yúsho? [ua] 448 [Dir.] A onerosidade. © ~ kei- 
yaku A (43249 O contrato oneroso. ~ shutoku E 
(HEX A aquisição onerosa. (A/A) 78) Mushó. 

yúshó-hai[uú-60] (ER$% A copa [taga]da vitória. 
em Yúshó ea >> yúshó:. 

yúshó-ki [uá-60] ÆFA O estandarte da vitória; 
a bandeira de campeão. => yushô). 

yúshókdá! [uú] 4 É O jantar; a ceia; a refeição da 
noite. Ye — mae [go] ni S fai [68] k [tomar o 
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remédio J Antes [Depois]do ~. ~ o toru [ni suru] 
Sr é [ici &]Jantar, cear. 
Bań-méshí; yú-góhan. > en-káil, 

yúshókd? [uú] WÉ [E.) Um ar desanimado [in- 
quieto; ansioso; melancólico; prostrado; triste; de- 
primido]. Sono hthó de zenshi wa ~ ni tsutsumare- 
ta ANETO THRAf CoODÉNnI Com essa noti- 
cia triste, a cidade inteira ficou ansiosa [inquietal. 
Shúshókú. «> uréi. 

yúshóká-jinshu [uú] GE. A FE A raçadecor. > 
hakúshókú [óshókd] ©. 

yúshó-sha ¡yuúshóo!] ÆRE O vencedor; o 
campeão. œ yúshô!. 

yúshu! [yua] £E35 A superioridade; a capacidade; 
a excelência. x ~ na gakusei E 5 h = O bom 
estudante /aluno. ~ na seiseki o eru ESA AB A IE 
A Obter excelente resultado; tirar notas altas. Sai 
~ senshu RAF EF O melhor atleta. 

yúshú? [yua] Æ A melancolia; a tristeza Tda 
familia com a morte do filho |; o pessimismo 
[quanto ao futuro político |. 

yúshú? [yuú] pg A prisão; o cativeiro [de Ba- 
bilónia |. 

yúshú-nó-bÍ [yuú] FADE A chave de oiro; o 
fim brilhante; o acabamento perfeito. dr — o na- 
su lkazaru] BED AF [85] Concluir brilhan- 
temente [a carreira de atleta |; fechar [terminar] 
com chave de oiro. 

yushútsú 544 A exportação. e ~ suru Ht 5 
Exportar. <> ~ chõka Hmm O excesso de 
exportações; o balanço comercial favorável (ao 
país exportador), ~ gaku &GH:ZH O valor das 
— Ses. ~ gy0 Hi O comércio exportador [de 
~] ~ gyosha 143€ € O exportador. ~ hin fã 
Ha O artigo para ~. ~ jishu kisei &&H! E 48%] 
A limitação voluntária das ~es. ~ kinshi GHZ 
IE O embargo à — [de material nuclear |. ~ kö fã 
H O porto de ~. ~ koku tE O país 
exportador. > ~ nyU. ~ seigen HER A 
restrição à ~. ~ shorei H O incentivo à 
~. ~ tegata iiH FÆ A Letra de —. ~ tetsuzu- 
ki iH Fit O processo [As formalidades]de ~. ~ 
zei ima O imposto de ~. (A/E) Yunyú. 

yúshútsú [uú] ;5H TE.) A erupção; O jorro; o 
fluxo Fdo pogo de petróleo |. > wakí-déru. 

yushútsúnyo SA A exportação e impor- 
tação. O ~ hin SH A da Os produtos de ~. 
Nihon ~ ginkó A iiH AT O Banco de ~ do 
J. > yunyú; yushútsú. 

yusó! 5% O transporte. de ~ suru faet 5 Trans- 
portar. O ~ hi fix tr A despesa de ~. ~ ki &ã 
>X O avião de — [de tropas | [de carga). ~ ro Rã 
Es A rota [via]de ~. ~ ryô EXE O volume de 
~, ~ ryoku 51%] A capacidade de ~. ~ sen fã 
to O navio de ~ (> kámotsu ©). Kachú » ze 
Fig — aéreo. Rikujô [Kaijo; Tetsudô; Koko] = 
L EE; BOB; ME] fma — terrestre (maríti- 
mo; ferroviário; aéreo). 

yusó? “BB A camada [jazida] de petróleo. 

yusó” hif O tanque [A caserna/depósito/reserva- 
tório] de petróleo. © ~ sen ¡HfÉÑA O (navio) 
petroleiro. 

yusó' 541% O transporte de petróleo. > ~ kan 7 
Xx O oleoduto (Grande, extenso) o cano de 
abastecimento de (petrjóleo. 


yú-tán 





yúsó! [uú] EB% A remessa [O envio] postal. © ~ 
ryð 54 O preço [A franquia] postal. 

yúsó? [uú] 54+ [E.) A bravura; o heroísmo. dr ~ 
na koshinkyoku Bjt frit A marcha heróica 
(Mús.). > isámáshíi. 

yusó- -káñ ¡EXE O yusó! 

yüsü [yuú] 5% [E.) O ser um dos poucos [maio- 
res/melhores]. Nihon wa sekai — no gyogyokoku 
de aru BARRA MORE O Japão é um 
dos maiores países pesqueiros do mundo. 

yusúbúrú #755 > yusábúrú. (5/5) Yusará!. 

yusúgú ;E [kl < Enxaguar. x Kuchio ~ WB 
£ Bochechar; gargarejar. (5/5) SusGgú. 

yúsú- -hósuteru [UG] 1-XRASFIL (< Ing. youth 
hostel) O albergue [A hospedaria/A casa] para 
jovens [que estão de viagem |. 

yusári 55638 (< yusúrú?) [G.) a) A extorsão; a 
vigarice; a chantagem; b) O extorsionário; o viga- 
rista; o chantagista. 

yusúrú! jE3 5 Balançar. à Ongaku ni awasete 
karada o ~ ERC TALHERES A — o corpo ao 
ritmo da música. Yusábúrú. 

yusúrú? 5456 4 [G.) Extorquir; chantagear. Goto 
kara kane o yusurareta Hb tag bon Os 
ladrões extorquiram dinheiro [àquela loja ). 

yúsúru [ua] 4374 Ter [muita riqueza |; To país ] 
possuir (minérios J. dr Gijutsu O — mono Hit E 
54% O que tem uma arte [técnica/especialidade] 
(Ex. carpinteiro). 
(SB Mótsu (0); shoyú súrá (+). => áru’. 

yú-súzumi [uú] 435% O tomar o ar fresco da 
tarde. x ~ ni dekakeru FACHO 5 Sair para 
tomar o ar fresco da tarde. — suru JATA 

yútáf [uú] (575 a) O tratamento generoso [espe- 
cial]; b) A hospitalidade. x ~ suru fft 2 Tra- 
tar bem; receber de braços abertos. © ~ ken BE 
FH4% a) O convite [bilhete grátis/de cortesia]; b) O 
cupão [A senha/cupom] de desconto (nas com- 
pras). (S/D Yúgú. 

yůütáí [uú] EE A retirada [demissão] voluntária 
Fpara dar lugar aos mais jovens |. Ye Kaichó-sho- 
ku o ~ suru REY ABS 5 Deixar voluntaria- 
mente o cargo de presidente | da associação]. 

yútáf [uú] pf% A saca [O saco] do correio. 
(SB) S70 Kónó; yúbin-búkúro. 

yűtái- -butsu [ua] 5/44 [Dir.] Bens tangíveis 
(materiais). (4/2) Mutáibutsu. 

yútái-dóbutsu[-rui] [(uú-60] Et BA] O 
i canguru é um | animal marsupial [Os marsupiais]. 

yútaka & [H -BRD 1 [ERCE TAS E 
5410 ser Fuma sociedade | afluente [opulento; 
Fum país rico; [lavrador | abastado]. + — na 
katei Eta A família abastada/rica. ~ ni 
kurasu Ar Eby Viver na abundância. 
Yúfuku. Mazúshi. 2[+5431537]0 ser 
Pde coração | magnánimo [grande; abundante; 
farto; rico). dr ~ na kawa no nagare EJIDO 
fin Um rio com grande caudal. — na mune Ed» 
$ k Grandes seios. Kokusai-shoku ~ na toshi E 
42748 TT A cidade muito cosmopolita. 
Tenbun no ~ na hito X3SDÉDBTIA A pessoa 
com muitos dotes [de erande talento]. EB Hófa. 

yú-tán [uú-áa] 1-Y = (< Ing. U-tum) a) O virar 
[voltar] para trás [no carro ]; b) O vir logo outra 
vez fo frio |; e) O voltar para o campo I depois de 








yutánpo 








se formar na a cidade J- * — suru AV TD 

yutánpo ¡515% A bolsa de água quente; a botija 
[para os pés J. 

yútéi-dóbutsul-rui) (uú-60] Am PE] Os 
animais ungulados [com cascos]. 

yúten [úu] At [Fís.] O ponto de fusão (dos me- 


tals). 

yúto! [úu] E] [E.] Um grande [ambicioso] pro- 
jeícito [empreendimento]. Taíkei. 

yüto? [úu] H£ [E.] A grande [heróica] caminha- 
da Fatravés do deserto |. Sóto. 

yútó! [uú] ES O grau superior [de honra/com 
distinção); excelente. w — de sotsugyó suru E & 
tÆ% TA Concluir o curso com distinção. O 0 
~ sei. ~ shô EF O prélêlmio de honra. 
(A/5) Rettó!. > yáshá!. 

yúuto? [uú] EB => hótó!. 

yútókú [uú] í% [E.] O ser virtuoso. + ~ no shi 
Eo O homem virtuoso [de virtude]. 
SB (575) Kótókú; útoku. 

yútópia [uú] 1 RÉ? (< Ing. utopia < Gr. ou + 
topos: “não + lugar”) A utopia. (SB Risókyó. 

yutórí D Y O espaço; a margem; a possibilidade 
Ide dinheiro |; a disponibilidade” psicológica, para 
pensar também nos outros |; O tempo; a folga. Ima 
wa jikan no ~ ga nai SHRSBIDP t b HAv Agora 
não tenho [disponho de] tempo. x Kokoro no ~ 
o motsu ODl b ffo Ter tranquilidade de 
espírito. Yóchi; yoyú. 

yútő-sei [uú-60] (E2F+ a) O aluno do quadro de 
honra; o melhor aluno; b) O bonzinho [que é 
demasiado perfeito]. 

yuttári (to) b>7-4 a. A vontade; folgadamen- 
te; confortavelmente. ~ shita Po k 0 LA Fol- 
gado; largo; amplo [ ~ Shita kimono Pote LW 
4 O quimono folgado. — shita taido Bok 0 LAB 
FE A atitude despreocupada]. ~ suru Yor 0TA 
Ficar à vontade fem casa |. Yukkún. 

yuú! 33 Di. 

yúu? 25 a) Atar [Amarrar; Arranjar]o cabelo. ye 
Kami o yutte morau Evo T$ b5 Pedir para lhe 
fazerem o penteado [~]. Musúbú; shibáru. 
b) Cercar Ta casa com muro/sebe j. 

yúútsú [uú] 283 A melancolia; o abatimento; a 
depressão, a tristeza, o desânimo. A, ame no hi wa 
~ da ná bb, O ARRE 71% Ai, como é depri- 
mente um dia de chuva. * — na EE Melancó- 
lico; deprimido; triste; desanimado(r). — na sora- 
moyO EY h ZERO céu sombrio [escuro /tris- 
te/deprimente). ~ ni naru Æ A 5 Ficar depri- 
mido [Kono shigoto no ryo o mita dake demo ~ ni 
naru L DEDE HA ROTAR CAL Só ver 
[olhar para] a quantidade de trabalho que tenho 
para fazer é de [para] desanimar). O ~ sho ÆW 

té [Med.] A melancolia; a hipocondria. 

yúwá' (ua) At a) A harmonia Tentre os dois 
países |; b) A reconciliação (> wakáf?). dr — suru 
AIF A Harmonizar-se; fazer-se amigo. O Min- 
zoku ~ E PREF A harmonia entre as várias 
raças. S/A) Yúgő. 

yúwá? [uú] $+n[E.]O apaziguamento. O ~ se- 
isaku AFFAIRE A política de ~. 

yuwáéru ££b1.5 (< yúu?) Atar; amarrar; dar um 
nó. x Kutsu-himo o ~ ELIO tibi a Atar os 
cordões dos sapatos. Musúbttsúkéru (+). 
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yu-wákashi 5# L (<-- + wakású) A chaleira, 
O ~ potto Sit» Ly + O termo (A garrafa-ter- 
mo] elé(c)trico/a (Aquece e mantém a água quen- 
te). Gasu [Shunkan]= ki 72 [E] ELO 
esquentador de água a gás. 

yuwáku ¿p< [6.] > Vuwáéru, 

yúuwákú [uú] 355 A tentação; a sedução. x — ni 
makeru FIRM fi A Sucumbir à [Cair na) ten- 
tação. — ni (uchi) katsu HE GTE) R$ Vencer 
[Superar] a tentação. ~ ni taeru RCE D 
Resistir à tentação. — suru BET & Tentar; sedu- 
ar [Kane de ~ sareru CRER AN E Ser seduzido 
[Deixar-se tentar] pelo dinheiro). ~ to tatakau $3 
E é 4h 5 Lutar contra a tentação. O ~ sha AE 
O tentador; o sedutor. 

yuyá ¿5 > sénto*. 

yú-yáké [uá) Y {lf O arrebol da tarde; o crepús- 
culo. Kino wa moeru yò na ~ datta FED HAL bJ 
5 AANE o k Ontem à tarde tivemos um arre- 
bol [crepúsculo (+)] resplandescente/doirado. © 
~ gumo 40E As nuvens à hora do ~. ~ 
zora YHWH 7º O céu ao [à hora do] ~ 

yúyákú [ud] 72 [E.] O entusiasmo [ânimo]; a 
animação. x ~ suru BHT b Ficar animado [en- 
tustasmado). 

yú-yámi [uú] 4F8 O crepúsculo; o anoitecer. 
~ ga sematte kita IB o THA Vem já aí a 
noite/— [Está aqui, está a anoitecer). x —(no) 
semaru koro 44 (D) i85 TA Ao anoitecer. 
Yoiyâmií. 

yúyo! [úu] 345 O adiamento; a postergação; o 
diferimento; a prorrogação | do prazo |. Ikkoku no 
~ mo dekinai — HD TCA A Isto não se 
pode adiar (nem) um minuto. dx ~ naku Rã < 
Sem demora; prontamente. ~ suru $4 F t 2 
Adiar; postergar; diferir; prorrogar. Kei no shikko 
o ~ suru MoH E Ri To & Adiar [Suspender] a 
sentença. O ~ kikan $ THII O período [prazo] 
de graça | até a lei ter pleno efeito ). ~ nissa 437 
H # Os dias de graça (da lei). 

yúyo? (4u] E 5: Mais de. (5/5) Amár (+); fjo (0). 

yúyó! [uú] AF A utilidade. x ~ na 43% Tum 
livro muito | Útil; bom; proveitoso; valioso {Kokka 
ni ~ na jinzai EXCABHAARH O homem [ele- 
mento] muito útil [necessário] ao país). 

Yúeki (+). Muyó. 

yüyő? [uú] 14:35 [E.] O ser calmo [controlado; 
sereno; imperturbável; tranquilo]. + — semara- 
nu taido de ALEDO C Em atitude serena. 

yúyókú [uú] E A navegação; o cruzeiro. Y ~ 
suru YE X3 b Navegar; cruzar. E) Kóko (+). 

y úyú [(yuú-] {ZÆ a) O ser calmo [tranquilo]; b) O 
ser folgado [espaçoso]; c) O ser enorme [vasto; 
sem fim]. x — jiteki no seikatsu o suru [Ea H WO 
ÆT A Levar um vida tranquila. ~ taru tenchi 
ti x 7 ARH O vasto universo. ~ fo katsu 1% 4 tE 
2 Vencer folgadamente [sem dificuldade]. 
> yuttári; yúzén tó. 

yuyúshíl HLL’ Sério; grave; alarmante. x ~ 
daiji [jitai] 44 LK [358] O acontecimento [A 
situação] ~ 

yúza [úu] a (< Ing. user < L.) O usuá- 
rio/utente. Y ~ no nizu 1—*-DH-X À neces 
sidade [O interesse] do ~. > riy! © ; shiyó-sha. 

yúzál [uú] 43 O ser culpado [criminoso]. Hikoku 
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wa ~ to mitomerareta ShA Rt dobhi O 
réu foi declarado culpado. w — no hanketsu o 





ukeru A FED E] A sy Ser condenado. ~ to: 


senkoku suru BIEL ESF b Declarar culpado. 
Mazai. 
yu-zámashi 5 £ L (<-- +samásu) A água fervi- 
da. x Akanbo ni — o nomaseru RADICAL 
TÉ Dar só ~ ao [Ferver sempre a água 
para 0] bebélê], 
yu-zámé ¡3:50 (< +saméru) A sensação de frio 
(Um calafrio] depois do banho quente. + ~ SUTU 
22074 Sentir frio... 
yúzansu [úu] a-+FLA (< Ing. usance < L.) 
[Econ.] O prazo de pagamento de letras de 
cámbio estrangeiras. 
yuzél! [ua] HH O ter [estar sujeito alimposto. O 
~ hin 5%, O produto com [sujeito a] imposto. 
Múzei. 
yuzéí” [uG] EB A tarifa [franquia] postal. ~ 
gojúen fusoku R% 50 AJ (677) Faltam cin- 
quícojenta yens da ~! (5/5) Yúbih ryókin (+). 
yúzéf [uú] BR A campanha eleitoral. Kare wa 
senkyo-ku o ~ chú da ERRAK TDT Ele 
está [anda] em campanha no seu distrito eleitoral. 
A ~ suru Hirt A Fazer a ~. 
yúzéñ tó [uú] RE enfrentar o protesto J Com 
calma; serenamente; tranquilamente. Kare wa 
chikoku shita no ni — kyoshitsu ni haitte kita TU 
FILA DCI E SECA > THE Ele, apesar de ter 
chegado atrasado (à aula) entrou na sala nas 
calmas [com toda a calma]. x ~ kamaete [shite] 
iru ERE ciLe]wa Estar calmo [sereno/ 
tranquilo] para o exame J. (€/5) Yúyú. > yuttán. 
yúzéń(zómé) [uú] ÆR Gh) O processo “yu- 
zen” de estampar seda; a seda estampada por esse 
processo. 
yúzu *H [Bot.] O limão aromático; a cidra; citrus 
junos. O ~ yu AE O “o-furo” com ~. 
yUzú [yuú] RÃ 1123%080< 0; EE] O em- 
préstimo; o financiamento. Hyakuman-en — shite 
moraenai deshó ka 100 BARRAL Tb bLANTL 
5 » Não me poderia conceder [fazer] um ~ de um 
milhão de yens? O ~ shihon HH O capital 
em circulação. ~ tegata RAFE A letra de 
favor. 2[53< XI bib tERIA elasticidade; a 
flexibilidade; a versatilidade; a adaptabilidade. 
Domo ano otoko wa ~ ga kikanai ¿5315053 (18 
EA FDA Ele parece que não tem flexibilidade 
nenhuma. 
yúzui [du] E [Bot.] O estame. 
yú-zúki [uú] Y A (<-- + tsukí) O luar vespertino 
[logo ao anoitecer]. 
yuzári E!) (< yuzúrú) A herança; uma coisa berda- 
da. x Sofu ~ no zaisan ER b DME Os bens 
herdados do avô. 
yuzúri-ál RU V (< yuzári-áu) O ceder mutua- 
mente [um ao outro] fo lugar/a precedência]. Y 
~ no seishin 30 00H O espírito de compro- 
misso [O saber ceder). 


yuzúrú 


yuzúri-áu ERU-&5 (< yuzúrú + --) Ceder um ao 
outro [de parte a parte] Fo direito de passar à 
frente |; fazer concessões mútuas. dr Tagai ni yu- 
zuri-atte mondai o kaiketsu suru H oCo & -ch 
atfer Resolver o problema cedendo de 
parte a parte [dos dois lados]. 

yuzúri-Úké EE!) Æ|} (< yuzúri-úkéru) O receber 
por transferência [cessão]. O ~ nin EI FIA 
[ Dir.) O alienatário; o cessionário. ~ shô 380 E 
HEE O título de transferência. 

yuzári-Gkéru HU BIJA (<yuzói+) [EA 
Hh dbo THROD DI 5] Receber por transfe- 
rência [herança/cessão). Otóto wa chichi no seika- 
ku o sokkuri yuzuri-ukete iru REDEE E o S 
vo gta O meu irmão mais novo herdou 
inteiramente o cará(citer do meu pai. (4/5) Yuzúr* 
wátásu. 2[ft Arb Ħ 5] Yüjin kara piano o ya- 
suku yuzuri-uketa HADPODUTICE BD SENA 
Fiquei com o piano do meu amigo que mo vendeu 
barato. œ kaú!. 

yuzúri-wátáshi ¿£U;EL (< yuzúri-wátásu) A en- 
trega por transferéncia [cessáo; alienagáo; trans- 
missão). © ~ nin ¿BDELA O outorgante; o 
cedente; o alienante. 

yuzúri-wátásu ¿RU EF (< yuzárá + --) Entregar 
por transferência [cessão; alienação; transmissão} 
* leo hito ni — ZY Alca b 4&4 Passar(—Jacasa. 
Jóto suru. Yuzúri-Ukéru. 

yuzúrú ¿5 1[35/€3 5] Transferir, ceder; pas- 
sar; alenar; dar; transmitir. O-toshiyori ya o-kara- 
da no fujiyú na kata ni seki o o-yuzuri kudasai PF 
H0OCERORA BA DORE Fin (im) 
Dêem [Oferegam] o lugar aos idosos e inválidos. 
x Deshi ni nao ~ AF iC4% 32 Ceder o nome 
ao discípulo. Koshin ni michi o — witk Bt BS 
Resignar em favor dos [Dar o lugar aos] mais 
jovens. Kyukyiisha nimichio — MEÁXIIÉY ES 
Deixar passar a ambulância. Zaisan o — HEY BB 
& Deixar a propriedade [fortuna] | ao filho |. 
Jóto [Jóyo] suru. 2Z(854:7 5] Ceder; fazer con- 
cessões. Kono ken ni kanshite wa ippo mo yuzure- 
masen CDOHEICESLTIA—E SBN ETA Neste 
[Quanto a este] ponto, não posso recuar um passo 
[ceder nada]. Soho iken o shucho shite yuzurana- 
kata HIERE EL cb kdo? Ambos os 
lados insistiram na sua opinião, não houve modo 
de cederem. Jóho suru. 3[55] Vender. 
Kono e o ikura de yuzutte kuremasu ka T DRE WS 
bt orci hta Por quanto me vende este 
quadro? Urú (+). 4[H75; &5]Ser infe- 
rior; ficar atrás. Kare wa raten ongaku ni kanshite 
wa dare nimo yuzuranai Rh 77 ERC Lch 
CHLELAN Ele não é inferior a [fica atrás del 
ninguém em música latina [latino-americana]. 
Sm Otóru (+). 5[# 0 E~ A] Adiar; transferir 
[deixar] para outra ocasião. Kono keikaku no jisshi 
wa gojitsu ni yuzuro 2 DH EDEB ICE 5 
Vamos adiar [deixar para depois] a execução 
deste plano. (8/3) Kurf-nóbéru. «> horyú! ©. 
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za' pg 1 [28]O assento;o lugar; a cadeira. + ~ 
ni tsuku FEICIÉS Sentar-se; tomar o ~. ~ O 
hazusu Æ yt}? Retirar-se [Afastar-se do lugar]. 
Séki (+); za-séki (o). 2 [14] O posto; o tro- 
no. x Kerryoku no — ni tsuku [kara hikiorosu] 
JOB CA cl o05141273] Subir ao [Despojar 
do] poder. SB) Chíi (+). 315% 00%] A assis- 
tência; o grupo reunido. Kare no hatsugen de 
isshun — ga shiraketa ROR ETBE: HA k As 
palavras dele foram um balde de água fria na [em 
toda a] —. 

-za* FE [Suf. ] (só em palavras compostas) A [E] 
O (salão de) teatro. > gekíijó!. 2[5JH1] A com- 
panhia teatral. >gekidán! 3/ZE][Ast.] A 
<onstelação. cb seízál. 

zã “&o [On.) O zattó. 

zabóñ HA y - 58% (< P. zamboa) [Bot.] A zamboa 
(Parecida à cidra e cidrão). 

zabún 2 A [On.] Chape. > zábuzabu. 

zabúri XX!) [On.] Chape, chape. >> zábuzabu. 

za-búton FA 5H] E (< za! + futóñ) A esteira 
(Almofada quadrada para se sentar no “tatami”). 
* — o shiku (ni suwaru] EH BK [RES] 
Usar a [Sentar-se na] — 

zábuzabu XXX (Im. do respingar de água). x 
Sentaku-mono o ~ arau Htr E S&S La- 
var a roupa respingando (tudo). 

zachó FR 18E 412%] O moderador [pre- 
sidente] (Pessoa que orienta [preside a] uma reu- 
niáo). Gícho (+); shikái-sha. 2[--EDE; 
BINHO E] O director de um Teatro ou de uma 
Companhia Teatral. 

zadáń REFk A conversa informal, em grupo. ye ~ 
ga umai FER» 5 En Ser bom conversador. 
em) Taídán; teldán. > kandan?; zatsúdán. 

zadán-kai MAS: (<-- + ká) A reunião para 
falar, informalmente, de um assunto. > sódán. 


. za- gáné FE2 (<-- + kané) A anilha [arruela] (de 


metal). 
za- gáshira FERA (<--2+kashirá) > zachó 2. 

zahyó Æ As coordenadas. O ~ jiku Æ fh O 
eixo das —. 

zá 3 1 [102725] a) O interior [campo]. Kare wa ~ 
no de da REDHE X Ele é do ~. Ináká (+). 
b) Os arredores. à Tokyo no — WMO ~ de 
Tóquio. Kógal (+). 2Z[h5: B5]O estar. 
x Kare no ~ fuzai o tashikameru EDETTY RE 
pDA Verse ele está ou não (está). 3[52;/55) 
[Pref. JO estar. O > ~ shitsu [taku /nichi). 

zái? tj 1 [Xi] A madeira; o(s) toro(s) [de cedro J. 


Mokúzál (+) ; zaímóku (+). 2[#¥}H O mate- 
rial. (S/5) Gebryó (+); zairyó (+). 3[AH]O ta- 


lento. A Kokka yilyô no ~ HZ A Rot Um ~ 
útil ao país. (575) Jiñzál (+). 

zái? i} 41 [5478] O dinheiro; a riqueza; a fortuna. 
x ~ O kizuku [nasu] Hx% < [htt] Fazer uma 
fortuna [Acumular riquezas]. (57H) Tómi (+); zái- 
ka? záisan (0). 2 [AO 69 - FEMME RENO (EC 


OION] O patrimó[ó nio; os bens. <> Bun- 
ka ~ xuti} O patrimó[ó nio cultural. Shôhi ~ js 
EH Os bens de consumo. 

-zait Fi] O remédio (Como elemento de palavras 
compostas). © Chintsúa ~ ¿45% O analgésico 
(Um ~ para tirar a dor). Eiyô RX O 
fortificante. 

záiaku EX O crime; a culpa; o pecado; uma coisa 
má. 50) Tógá; tsúmi (+). 

zaíáku-kan HÆ% (<- + kán’) O sentimento de 
culpabilidade). x ~ o idaku [motsul FEE RE % a 
< [2] Sentir-se culpado. 

zaiáku-shi 3EE7% O ter [ver]/o roubo | como 
mau. Y — suru HERE4RT A Considerar mau. 

zaibátsú MES 1(=%+-:=2%40]Um grande 

grupo financeiro [empresarial]. 2[%$35][G.] 
lutocracia. (S/A) Kané-móchi (+). > zář. 

zaío Ó {E/T A permanência na repartição. 

zaíchú 7erh [E.] O conter [levar dentro]. O She- 
shin (SeikyUsho] ~ EE [ARE] EH (735) Con- 
tém fotos [factura]! > dótú. 

zaidáñ HF] Uma fundação ou consórcio. xe Ka- 
rusute Gurubenkyan ~ HWATF* PNTE AE 
A Fundação (Calouste) Gulbenkian (P.). O ~ 
hojin HAA A fundação de utilidade pública 
com personalidade jurídica. 

Shadán. O kíkin? 

zalékt 111% O estar em serviço. œ fukúékt; zainif?. 

zaígál 135 (> zái! 3) O estar no estrangeiro. © ~ 
hójin 1E9+H A Os nossos compatriotas residentes 
no estrangeiro. ~ kôkan ZEN 22fE As represen- 
tações governamentais [diplomáticas] no estran- 


geiro. 

zaígákú 77% O andar na escola. Y ~ chi ni XEE 
H Nos meus | tempos de estudante. — suru {E 
“4 & Andar na escola. <> ~ shômei-sho 1E>+3f 
Hg O certificado de matrícula (na escola). 
Zaikó. 

zaigáku-sei 112% O(s) estudante(s) matricula- 
do(s). (5/m) Zalkósei (+). 

zaiígéñ HE A fonte de receita; os recursos; os 
fundos. x — ni [ga] toboshii AIRE [B] = Ln Ter 
poucos recursos financeiros. — o kakuho Hiit RE 
{ET 5 Assegurar os/as ~. — o motomeru RAVE kk 
22 Procurar [novas | fontes de receita. 

zaígó J [ Bud.) O aíckto pecaminoso. + ~ o 
kasaneru FEE % E hd Cometer pecado após peca- 
do [pecados uns atrás dos outros]. © tsúmi. 

zaígo-gúnjin 4A Os reservistas [vetera- 
nos]. 

zaí-hákú 3214 O residir [estar] no Brasil. O ~ 
hójin 414348 A Os nossos compatriotas [japone- 
ses | residentes no B. 

zaíhó H£ O tesoul[oilro; a riqueza. 
Zalbútsú; záika; zaímótsú. © takárá. 

zál-1 31% [E.] O reinado. à — suru Ert 5 
Reinar. Joan-issei no — chu ni Y 3 Y Y — IEDER 
Hh Durante o [No] ~ de D. João 1 (Primeiro). O 
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záisan 








» kikan ZE tr RAR] O (tempo de) ~. 

zaíjô ELA A natureza [As circunstâncias] do crime; 
a culpa(bilidade). w ~ o mitomeru [hinin suru) SÊ 
ERDAS 5] Confessar [Negar] o crime. ~ 
o torishiraberu FERE ED ES À Investigar as cir- 
cunstâncias do crime. © ~ ninpi SERES O re- 
conhecimento ou a negagáo do crime. 

zaíju 7514 O residir. x San Pauro — no nihonjin Y 
YARD n EA BARA Os japoneses residentes em 
São Paulo. Kyojú (+). > sámu!; zaljú-sha. 

zaijú-sha [úu] 414% O residente [morador]. 
Gm) Kyojússha (+). ro zaíjá. 

zaíká! 721 O estoque; a mercadoria em depósito. 
€- Zalk6 (+). 

záika? H Os bens [haveres]; a riqueza. 
Tómi (+); zái? 1; záisan (o). 

záika? JÆ} 1 [580 crime. ske — o tadasu [tou] 
TEE ACI [5] Apurar o ~. 6 Tógá; tsú- 
mi (+). 2[(A8] A punição. Kéibatsu (+) . 

záika* 3E18 O pecado [A falta] (contra a moral ou 
religião). (S/B) Tógá; tsúmi (0); zálka? (+). 

zaíkál H% Os círculos financeiros; o mundo das 
finanças [da economia/dos negócios). dk ~ no 
odatenono WFO Rir Um magnate dos/as ~, 
6m) Keízái-kal. O zář. 

zaíkái-jin R45Z. A Um financeiro [homem de negó- 
cios]. 

zaíkáń! 746 A permanência num cargo público. 
c> zaíkíñ; zaínin?; zaíshókú. 

zaíkáń? 718% [E.] A permanência na prisão. yk ~ 
chu de aru FERCA Estar preso. œ> kańgóká. . 

zaíké FR 1MAMBILCADRRBAJO leigo budista 
(0 shínto!). ©) Zaízóka. Shukké. 2[v} 
03%] A casa de fazenda [sitio/quinta). © ~ so- 
dachi 4% & + Criado na fazenda [no campo). 
Ináká-ya (+). 

zaikéi-chóchiku HERE (Abrev. de “zaísáñ- 
keiséí-chóchiku”) A poupança [capitalização] 
para criação de patrimófó Inio [bens]. 

zafkifh 75%) O estar empregado. se ~ chú ni £h 
Fic Enquanto se está... O Kaigai ~ teate 4% 
hF O subsídio de serviço no exterior [estrangei- 
ro). (57H) Zainifh?; zaíshókú (+). > zafkáñ!. 

zaíkó 7rfE O depósito [estoque]. se ~ ga fueru 
[kerni] TER 214 51] — aumenta [diminui]. — 
o kakaeru TERIA 2 Ter (muito) —. DD ~ 
hin. ~ ryó EE A quantidade em ~. ~ shira- 
be EER34G+< O levantamento [inventário] do ~. 
($70) Zaíká!, 

zaíkó 71% O estar na escola. x ~ shite iru TEEL 
Tin a) Estar matriculado na escola (alunos); b) 
Estar na escola (Tb. professores). O > ~ sei. 
Zaigákú (+). 

zaíkó-híń 7E m As mercadorias (em estoque). 

zaíkó-sei [60] 7474 O estudante (matriculado). 
e Zaígákusei. => zafkó. 

zaíkyó! %4% O estar em Tóquio. x ~ chu (ni 
[wa) EEH (re [khh Durante a estadíi)a em T6- 


quio. 

zalkyó? 12H O estar na [sua jterra. + ~ no torno 
EADAE O amigo lá na terra. > kyóri!. 

zaiíméi 52% O nome do crime [delito]. x Sexo no 
~ de sabakareru HADIEATCHNA Ser julgado 
por crime de furto. 

zaiímóku HA A madeira. x — o kiridasu HA 


E) 0 HF Cortar madeira. O > ~ don'ya [gat- 
sha]. ~ gy6 [sho; yal HAS; E] A indústria 
[O comércio; Um negociante] de madeiras. ~ 
oki-ba ¡1 XX O depósito para [de] madeiras. 
Mokúzáí. 

zaimókú-dón ya HARE (<-- +1t06'yá) O ata- 
cadista de madeiras. 

zaímókú-gáisha HAX+41t (<-- +kaíshá) A com- 
panhia de madeiras. 

záimu 435 (< zaíséi + jímu) As finanças; os assuntos 
financeiros. © ~ kanri HEM A administração 
financeira. ~ kyoku H $5 O departamento de 
Finanças. 

za-Íá FA Os membros de uma companhia de 
Teatro. œ za? 2. 

zaí-nichií 74B O residir [estar] no Japão. O ~ 
burajirujin £ a 75v A O brasileiro residente 
no J. > zái!. 

zaínín' SEA O criminoso; o transgressor (da lei); o 
condenado; o culpado; o mau. 

Hafzái-nih; togá-nif; tsumbbftó. 

zaíniñ? 71E O estar num posto [cargo]. ~ chú wa 
o-sewa ni narimashita TERRERO ELA 
Obrigado por me ter ajudado enquanto aqui esti- 
ve. © ~ kikan ##H O período de permanén- 
cia num... (575) Zalkih; zaishóká (+). 

zaí-ô 71k [E.] O estar [residir] na Europa. & 
Yóróppa. 

zaíráí JE O que é comum fantigo; clássico; tradi- 
cional; de todos os dias]. dr — no [shukan | AED 
123% Um costume | tradicional. 9 ~ sen TESE 
45 O antigo sistema de ferrovia (Em relação ao do 
“shinkansen”). Œ Júrai; júzén; kisóñ. 

záiru +4) (< Al sei) A corda para alpinismo. 
Em Rópu: tsuná. 

Zairú-kyówákoku +4—JLAtHmE] (A Repúb- 
lica do) Zaire [Congo]. © Zalrujin 47 — A O 
zairense [congolés]. 

zaíryô [60114 1[b5%%/E5% ¿]0 material; 
os materiais. O ~ hi +7#¥}%8 O custo do/s ~. 
Geñńryő; shízal. 2 [WAPENE ERE] O ma- 
terial; a matéria; os dados. x Shóosetsu no ~ o 
atsumeru [teikyo suru] AXOR R t EnA [HE ptt 
Z ]Juntar [Dar] matéria para um romance. © Jik- 
ken ~ ipt kl Os materiais para experiências. 
Shíryó; sozáí. 3A; #A][Econ.] Um 
factor. x En-daka no ~ OADE} — da subida 
do yen. 

záiryoku ŘJ A força financeira; os meios; O 
dinheiro. x — nimono o iwaseru Hi Hicigk Za 
¿ Usar a sua ~. Keizái-ryoku; kínryoku. 

zairyú 11% O residir (em Tóquio}. O ~ hojin ZE 
23H A Os nossos compatriotas [ japoneses /brasi- 
leiros y residentes [em Lisboa |. 

Chúrvú; tóryú. 

zaíryú-min [úu] 12 E Os residentes (estrangei- 
TOS). 

záisan HÆ A riqueza; os bens; a propriedade; o 
dinheiro; o patrimó[ôlnio. Kare wa kabu de hito- — 
koshiraeta lkizuita] HliBkC—HiZEC Lbk [En 
7%] Ele fez uma fortuna com (compra e venda de) 
a(cções. Watashi ni wa kodomo-tachi dake ga ~ 
desu FICA TEIRA A única fortuna 
[riqueza] que tenho são os meus filhos. — o 
sashi-osaeru HEEE LPI 4 2 Sequestrar os bens. 





Z 


H 
E 





zaisán-ká 


~ o tsugu HÆS Herdar (os/a ~) Om 
bun'yo [428795 A partilha dos bens. ~ hð HÆ 
(Dir. J A lei de propriedade. ~ hyöka HFHH A 
avaliação dos bens. ~ joto HÆ A transferên- 


cia [alienação/cessão) de bens. > ~ ka [ken]. ~ 


mokuroku H Æ H & O inventário dos bens. ~ 
shotoku ți Œ Pti O rendimento [A receita] do 
patrimólôhio. ~ sõôzoku Ki EHH A herança dos 
bens. ~ sózokunin H Æ HA O herdeiro dos 
bens. Kokuyã ~ HAME O patrimólôlnio do 
Estado. Kokyô ~ 2:HR47E A propriedade públi- 
ca; o patrimó(ôlnio público. Kyõôyu ~ HEHE A 
propriedade comum [conjunta] Shiya ~ HH 
PE A propriedade privada [particular]. 
Shíndai; shisáfi; tómi; zář 1; záika?. 

zaísáń-ká HÆ% O homem de meios; um rica- 
lhaço. Kané-móchi (+). 

zaisán-ken MEE [Dir.J O direito de proprieda- 
de. 

zaisán-zei HER? O imposto de propriedade. 

záise tt > zaiséf”. 

zaíséí! MH 1 [835-2484 0] As finanças. 
Y ~ ga kurushii [yutaka dal HKEE Lo [Er ] 
A situação financeira é má [boa]. — jo no mondai 
Mk LORA Um problema financeiro. — no tate- 
naoshi o hakaru RABO TIE L 4145 Tomar medi- 
das para reestruturar as ~. © > ~ gaku [ryo- 
ku). ~ jótai HEGRA A situação financeira. ~ 
nan HEt As dificuldades financeiras. ~ teki 
enjo HERE A ajuda financeira. ~ tôyushi f 
Era O investimento financeiro. Akaji [Kuroji] 
e RE [ES] MER — deficitárias [superavitárias] 
Chihô [Kokka] ~ 445 [EI] RE — locais [nacio- 
nais]. Hôman ~ HAZE A política financeira 
relaxada. Kenzen ~ em A situação finan- 
ceira sadia. 2[MA - FEO AJARE]As finan- 
ças particulares [familiares].  Kateino ~ o hiki- 
shimeru FROM ETs | HS Apertar os cor- 
dões à bolsa (Id.); poupar. (5/8) Keizáijótai. 

zaíséí? 7EJH O estar vivo. Kojin no ~ chu (ni) wa 
iroiro o-sewa ni narimashita RADÍETEA MO) Ana 
vait% V £L% Agradeço todas as atenções 
dispensadas em vida ao meu] falecido [pai]. 
Záise; zohmél. 

zaíséi-gaku RES A ciência das Finanças. 

zaiséi-ryoku HKJ O poder financeiro. 

zaiséki 75% O estar matriculado. > tóróka. 

zaisékí-bo FE O livro [regist(r)o] das matrí- 
culas (da escola). 

zaíshá 1144 O estar regist(r)ado ou em serviço na 
companhia. 

zaishitsú! HH 1[HHODHE]A qualidade do 
material. x — o erabu HEY 58 + Selec(chonar a 
~ [Escolher o material]. 2[(AH0Otg]A quali- 
dade da madeira. Kono tsukue wa — ga katai 
[yawarakail TOMAM Elm [Eb] A ma- 
deira desta mesa é dura [mole]. 3[AXAD0%0HO 
ARAR] A parte lenhosa [O lenho] da planta. 
Mokúshítsú-bu. 

zaíshitsú? 733% O estar na sala [no gabinete]. 

zaíshó 4PR [G.] 1[Wg]O0 campo; a aldeia; o 
interior. (5/5 Ináká (o), zál! 4 (+); zaikátá. 2[% 
FR] A terra [O torrão] natal. Kókyo (0); kuni- 
mótó (+). 

zaíshó JEFE Os pecados. 
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zaishókú 75% O estar empregado. x ~ suru 4 
83 5 Estar no cargo [emprego]. © ~ kikan 7$ 
JAR] O período de permanência no cargo [empre- 
go]. ~ sha TRE O que tem um posto. 

Zaikin; zaiíniñ?. 

za-isú Ef Uma cadeira sem pernas para se 
sentar (encostado) no tatámi. 

zaitáká 1352 O estar em casa. Go-shujin wa go-— 
desu ka MEAHALETI À O seu marido está 
(em casa)? w ~ suru fESET 5 ... 

zaítákú-bi 712 H (<-- + hi) Os dias em (que estou 
em) casa [são poucos |. 

zaitén 77 * [E.) O estar no céu. x ~ no Chichi fe 
KNL O Pai do [que está no] céu. 

záiya EB LMKEBFEBABCODTFICNHT EO 
estar na oposição, fora do Govermo. dr — no 
meishi 1E870% + Um grande oposicionista. <> ~ 
seishin Æ #5 HH O espírito oposicionista. 2 [Ex 
RAPEROS EJ ATO partido político que 
está na] oposição. > yáto!. 

zakká HH As miudezas; os artigos diversos. © > 
~ shó [ten] ~ uriba HEHE O balcão de 
miudezas [artigos diversos). 

zakkán Him As impressões várias. O Ryokô ~ 
HTTRER Impressões de viagens. 

zakká-shO HEHE O comércio ou comerciante de 
miudezas [artigos vários]. > zakká-ten. 

zakká-ten HHIs A loja de miudezas [quinqui- 
lharias]. > zakká. 

zakkén Hj Os assuntos diversos. 

zakkí Hizo As notas [Os apontamentos] diver- 
sas/os. 

zakkí-chó jE2$tE O caderno de notas [aponta- 
mentos]. 

zakkíń iS [E.] Os vários germes [micróbios]. > 
saiki 

za kókú HF (Todos os) cereais exce(pJto arroz e 
trigo. <> kokúrui. 

zákku +. 2 (< Al sack) A mochila de alpinista. 
Ryukkú-sákku. 

zákkubaran XI><(FDA [G.] A franqueza; o 
dizer tudo o que se pensa. x ~ na hito o (Hb 
ARA Uma pessoa franca/frontal. — ni hanasu & 
-<4 bArr Não ter papas na língua. ~ niieba 
XoLHbARCESi4H Falando francamente [Para 
falar com toda a franqueza]. (S/H) Sotchókú (+). 

zakkúri X2<UY 4 [84% LCOBRHONISFIO 
ponto frouxo [grande] da malha |. 2[—X (CH) > 
fbalot by] Zupa! Gm. de cortar ou par- 
tir de uma vez). Nr ~ to saketa kizuguchi & >< Y 
¿241% 60 Uma ferida grande e aberta. 
Zakún (+). 

zakky6 HE O viver no mesmo prédio ou quarto. 
O ~ biru HEY) O prédio que tem escritórios, 
lojas e restaurantes. 

záko Hf 1[p4]O peixe miúdo. SB S7) Jáko; 
ko-zákana (+). 2 [4154] O indivíduo insignifican- 
te; um Zé (João+ninguém. ~ to hanashi o shite mo 
shikata ga nai ita l dit LThttãskw Para quê 

astar saliva, ele é um —. Komóno. 
mónó. 

zakó [23 A altura de uma pessoa sentada [do 
tronco]. 

zakó-né Hd (<- 1 + nem) [G.] O dormir 
como sardinha em canastra. Konya wa minna ~ 
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da Strings? Vamos dormir todos jun- 
tos no chão esta noite. dr — suru ÉAEJE ... 

zakótsú FE [Anat.] Os ossos ilíacos (Sacro e 
cóccix) [da bacia]. <> ~ shinkei 444% O nervo 
ciático. ~ shinkertsú A HÆ A (dor) ciática. 

zakúri X < t) (Im. de cortar de uma vez). x Suika o 
~ to kiu 4H XX D¿H% Cortar, de uma 
facada [navalhada], a melancia. Zakkún 2. 

zákuro 1548 [Bot.] A romã (Fruto); a romázeira 
(Arvore); punica granatum. 

zakúró-ishi 14t8% [Min.] A granada [pedra- 
romá] (Pedra preciosa). 

zákuzaku Y XL [On.] 1 [$253 E ER 
DAHL “> +] Em. de ruído de dinheino e jóias). 
Koban ga ~ dete kita ts X l x l HTA Saiu 
Fdo saco | grande quantidade de moedas de ouro. 
2 (EE oD bnr EDEA E tECROKOWA] 
(Im. de ruido de andar no cascalho, gelo quebra- 
diço, etc). xr Jari o ~(to) fumu FEIZ A LX (L) 
tł Caminhar, “rrp, rep”, no cascalho. 3 [EA 
EEKE Bak At ES 7]Am. de ruído de 
cortar repolho, melancia, etc). x Kyabetsu o ~ 
(o) kizamu FAR EE XI (2) lt Cortar 

repolho, “rrp, rrp”. 

zakyó ER 1 (MECHA ADICTO en- 
tret(enJimento. > géi!: ygi? 2[£DoHHUDER 
n]A brincadeira. Hon no ~ no tsuwnori de itta 
dake na no ni kare o kizu-tsukete shimatta ADRE 
ROOTS ED ADCT LE ok Eu 
disse aquilo só para brincar [por —] mas parece 
que ele ficou ferido. > jódán!; tawámúré. 

zamá ¿£ [G.] Osarilho; a salgalhada. —(o)miro [Ii 
~ da] $2 (+) HAINE] Bem feito [Toma, para 
que aprendas]! Nante [Nan to] (iu)— da fic [f +] 
(ta 5) 7% Que sarilho (você para aqui arranjou)! 
> arí-sama; samá!; shűtáí. 

zamásu[zámásu] X3+3 [XA3+3] Barbarismo 
de “gozáímásu”. © ~ kotoba 2337 Æ% A lin- 
guagem pretensiosa de senhoras ricas e ociosas 
que empregam frequentemente o barbarismo 
“Zamásu” em vez de “gozáiímásu”. 

za-móchi FER5b (< 13 + mótsu) O entreter a 
assistência. A ~ ga umai ÆJ} 5225 E Ter jeito 
para o 

zamótó Ex O director ou proprietário de um 
Teatro. > zachó. 

zán Fá O saldo; o resto. > nokórí; zánbu; zánda- 
ka (+): zánkin. 

Zaúbiá-kyówákoku HF rETEAHE (A Re- 
pública da) Zâmbia. © ~-jin Y PT A Os zam- 
bianos. 

zañbó ¿235 [E.] A calúnia. > hibó; soshíru. 

zánbu REP 1(%-TWs%459]O0 resto. No- 
kór (+). 2[EiRHOFENH D]Os exemplares de 
livros ou revistas por vender; o encalhe [B.]. x 
~ kinshó [wazukal R iH bib 3») Temos pou- 
cos exemplares (em depósito). 

zánbuíri XAS W) [On.] Zape. > zabún. 

zañbútsú 44 > nokóri-mónó. 

zándaka +55 O saldo; o resto. à ~ o yokugetsu 
ni kuri-kosu Hi Y A CER h ty Transportar o 
saldo para o més seguinte. © Yokin ~ H245 
O saldo bancário. Zafigáká; zánkin. 

zañ'él HE Os vestígios; os traços. 

zañgál 58% Os destroços [do avião J. x Yake-ato 


zañpán 








no ~ HOMO Os escombros do incêndio. 
Mukúró; shikábáné; shitáí. 

zañgákú +££5 O saldo; oresto. à ~ oshiharau BR 
gA% 374/35 Saldar a conta (Pagar — /o que falta]. 
Zándaka (+) ; zánkin. 

zánge t4 A confissão; a penitência; o arrependi- 
mento; a contrição. x — suru RF 2 Confessar- 
se. Kokúhákú (+). 

zañgén ZE [E.] A acusação falsa; a calúnia; a 
difamação. O ~ sha 3 O caluniador. 

zángetsu 2 A [E.] A lua ao alvorecer [do diaj. 

zañgirí MUI [A.J O cabelo à escovinha. 

zahgó EH A trincheira. à ~ o horu HET H5 
Cavar a trincheira. œ> horf. 

zañgyákú %4 Æ A crueldade; a atrocidade. dr — 
na 552% Cruel; atroz; brutal; desumano; bárbaro. 
~ sa rx A crueldade; o coração cruel. O ~ 
k0l AETA Uma crueldade [selvajaria). 
Zafikókú (+); zańnín. 

zZañgyó 43% As horas extra (ordinárias). dk ~ 
suru R% t 2 Fazer horas extra. O ~ teate FB 
#4 A remuneração de ~. Chóká-kfnmu. 

zánji 85 [E.] Um momento. ~ o-machi kudasai 
Ft bfsb Fè u Podia esperar um momento? 5 
shibáraku. 

Zañjibaru +=, JL Zanzíbar (Ilha da Tanzânia). 

zánka FX [E.] > nokórr-bi. 

zánki 1 [E.] A vergonha. + ~ ni taenai EIC 
$2 Av Estar acabrunhado de ~. œ haff!. 

zánkin ES 1(XHLARSE5 TR ARO sal 
do [resto]. (57H) Zándaka (+); zahgákú. 21H p% 
HUIADANSÉT, HWRLTDIE]O que falta 
[está por] pagar. à — o shiharau Berzh ñ 
Pagar o que falta. 

zañkó 529 a) O arrebol do pôr do sol; b) Os restos 
de glórias passadas. œ zañshó. 

zañkókú #4 A crueldade; a atrocidade. Ye ~ na 
hito FEE A O homem cruel [sem coração]. — ni 
tori-atsukau RACH bh ty 5 Tratar cruelmente [de- 
sumanamente). — sa KE¿x A crueldade; o não 
ter coração. caúgyáká; zańńin. 

zañkyo 4 O ressoar [A reverberação] do sino |. 

-zánmai =HX [E.)J(< sánmai) Só; inteiramente. sr 
Zeitaku ~ o suru ¥ ok l Zik tt A Só pensar no 
luxo [Levar uma vida luxuosa]. 

zánmu %35 Os assuntos por liquidar. © ~ seiri 
AERA A liquidação de uma empresa |. 

zañnén 3%. A pena; o pesar. Senjitsu wa o-ai 
dekinakute — deshita £AAPBQNTEAS TRAC 
L Foi uma pena, outro dia, não me ter podido 
encontrar consigo. dk ~ garu (ni omou] HTM 
[E 5 ] Lamentar; ter pena. ~ nagara Riri dal 
Infelizmente [ ~ nagara sono pãti ni shusseki deki- 
masen EZABDAD SF 4 — HRS CA EA Infe- 
lizmente [Lamento muito mas] não posso compa- 
recer a essa festa). O ~ shó 23H O prélêlmio 
de consolação. Ikáñ; kúi. => múnen. 

zañnín Fiz A brutalidade; a crueldade. + ~ sa 
HE. A brutalidade [crueldade]. © ~ sei ROEE 
A brutalidade; o cará(c)ter cruel. 
S) Zañgyákú; zankókú (+). 

zañpál {$R A derrota completa [humilhante]. 
Safipál. 

zañpán 8% Os restos de comida. ~ o buta no 
shiryô ni suru REDET 4 Dar aos porcos 











zañpín 
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os ~ [Usar ~ para a vianda dos porcos). 

zañpin jha Os artigos não vendidos ou estraga- 
dos. Nokóri-mónó (+). 

zahpóh 327% Os exemplares [de livros | não vendi- 
dos. 

zańrúí ES 1[k>Kt NTC RoTa t ht]O 
forte [A fortaleza]que resistiu. 2 [ER CERA 
ETERNO L]TBeis.] O corredor que ficou na 
base. 

zañryú Hg O [órfão de guerra) ficar (para trás); 
o resíduo (œ zañryú-butsu). x ~ suru RATAA 
Ficar. O ~ butai Fes gh As unidades milita- 
res que ficam. o nokóru; todómáru. 

zañryú-butsu 27%) Os resíduos; a borra [na 
garrafa J- 

zañryú-gúmi [uú] Ka (< 
com ordem de ficar. 

zañsátsú 12% A camificina; a chacina; o massa- 
cre. x — suru tit 5 Massacrar; chacinar. <> 
~ sha &&& Um algoz [carrasco]. 
GyakúsátsúÚ (+). 

zañsétsú ZTE [E.) Os restos de neve. 
Shukúsétsú. 

zánshi! 3: O resto; o resíduo; o sedimento; o 
vestígio. x Hoken shisô no — HEED Uns 
vestígios [restos] de ideias feudais. 
Em Zafisáí; nokórf-kásu. 

zañshí? [#3 A morte trágica [violenta] + ~ suru 
2583 5 Ter uma ~. © d ~ tai. 

zañshiñ 5% [E.] A novidade; a originalidade. ye 
~ na Tdezairn no fuku | HERA FAVOR] O 
vestido de corte original. Shínki. 

zañshi-tál 12314 O corpo esfacelado. 

zánsho H% O calor prolongado de verão, ~ 
o-mimai moshiagemasu ABE RENAL EFES 
Espero que ao receber a minha carta se encontre 
bem apesar do ~. x ~ mimaio dasu EEB At 

Hy Escrever Puma carta a alguém | para lhe 

desejar saúde no tempo do —. 

zañshó FERE [E.) O arrebol do pôr do sol. 
(SM) YÚyáké (+). > zankó. 

zánshu ¿58 [A.J A decapitação; a degolação. se 
~ suru ER T & Decapitar; degolar. 
em Dañzáí; uchi-kúbi (+); zanzáí. 

zánso GEEK [E.) O falso testemunho. A — suru 2 
3572 Jurar falso. (S/B) ZañgéN (+). 

zañsóñ 5% O ficar sem se perder [manuscrito 
antigo | [sem morrer [batalhão 1]. + — suru HE 
Tta Sobreviver; conservar-se. 
Zarnzón. cb nokóru; seízóń ©. 

zañsón-butsu 34474) Algo que não desapare- 
ceu. 575) Nokóri-mónó (+). 

zahtéí YE Provisório. O ~ an H€% O plano 
~. ~ seifu HERA O governo ~ [interino]. ~ 
sochi HHE A medida — a. ~ yosan HETA 
O orçamento ~. 

zańtéí-tékí ÆJ Provisório. x ~ na keikaku 
MAA E O plano ~. ~ ni fisgbyic Provisoria- 
mente. 

zańtékí zt Os soldados inimigos não mortos em 
combate. 

zañtó 5% Os que ficaram, do grupo [clã] derrota- 
do | Heike J. 

zán'yo F&3: [E.] a) O saldo (positivo); b) Os 
residuos. O ~ gaku 53:25 O saldo (do balanço 


+ kumí) O grupo 


da conta). (5/5) Amári (+) ; nokórf (0). 

zańzáí $53 [A.] A decapitação. 
Dañzáí; uchikábi (0); zánshu (+) . 

zañzó tg [Psic.] A imagem consecutiva [persis- 
tente); a pós-imagem. 

zañzóñn Kg [E.] O zańsóń. 

zappákú 8% A confusão; a incoerência. x ~ na 
Thor yaku) ÉEBA TER] A tradução malfeita 
(confusa /sem pés nem cabeça). 
Sozátsú (+); zatsúzén (o), zattá (+). 

zappí H% As despesas várias; os pequenos gastos. 
Kongeisu wa — ga kasanda & A RREPA 
Este mês, ~ aumentaram muito. (S/8) Shóhi. 

zappih Hd Os artigos vários [a esmo). 
Komámoónó (o); zakka (+). 

zappó 4% As notícias várias. O ~ ran EM 
A coluna de —. 

zára «rh 1[0 zarámé-tó]. 2[0 zará-gámi). 
3[N<o6TiDOTO, BL And 5 t]izará] O ser 
muito comum [frequente]. Konna umai hanashi 
(wa)~ ni wa nai CARS EVER Xb 
Negócio [Proposta/Coisa] tão bom [boa] não apa- 
rece todos os dias. Saikin de wa daigaku-de nante 
~ da BUCHA FEHAA TA b K Isto hoje, gente 
formada (na universidade) é mato [B.] [é aos 
montes). 

zará-gámi ID (<= + kamí) O papel almaço 
(Aspero, barato, para jornais, etc.). 

zarámé AB (Abrev. de “zarámétó” e “zarámé- 


za rámé-tó $8 B $E O açúcar mascavado. 

zarámé-yuki +8 E & A neve granulada. 

zarári to X»U + (Im. do ruído de obje(citos áspe- 
ros que roçam). Y — toshita te-zawan “bb & LX 
Fb’ A sensação ao taícito de aspereza. 
Zárazara. >> sarán to. 

zarátsúkú XŠ < Estar áspero. 
Zárazara (to) suru (+). 

zárazara X5X%5 1[(55b%c4nN1537](m. de 
coisa áspera). x ~ suru bbt h Ser áspero. 
Hyóomen ga — shita kami ARI bX bLA O 
papel áspero. o) zarátsúkú. 2[p3XHEvr3023 
fin & 5 $1 Im. de ruído do choque de pequenos 
objectos). Daizu o fukuro ni — to ireta KY Gr 
brb t Ant Zzz, despejeio feijao-soja no saco: 

zarigáni jtk [Zool.) O camarão-de-água-doce; o 
pitu (Mais parecido à lagosta que ao caranguejo); 
cambaroides japonicus. œ kani. 

zarú FT O cesto [A canastra] de bambu. 

zarú-gó RE [E.] O jogo fraco de “go”. 

zarú-mímí KE Ouvidos de mercador; o entrar 
por um ouvido e sair pelo outro (Lit. “ ouvidos de 
cesto de bambu”). 

zarú-sóbá KZ “Soba” servido frio em prato 
"quadrado j de bambu. 

za-sékí BEE O assento; a cadeira; o lugar. + — ni 
tsuku FEREICIE < Sentar-se. — o hanareru [tatsu] Æ 
Ben [310] Sair do ~. ~ o toru Æ YEA. 
Apanhar lugar. ~ o yoyaku suru ERM x TAIT & 
Reservar lugar. O ~ bangô 5538 O número 
do/a ~. ~ shitei WEE A reserva de lugar (=> 
shitéi! O). ~ shitei-ken Æ HEZ O bilhete (de 
[com] assento) reservado. Séki; za! 2. 

zasétsú Hi [E.] A derrota; a frustração. x ~ 
suru HET 7 A a) Sentir-se frustrado; b) O [planoj 
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falhar. O ~ kan 457% O sentimento de frus- 
tração. Satétsd; tofizá. 
záshi prtR [E.] O olhar com indiferença. Kare no 
kyujoo ~ suru ni shinobinai (EDER BEAR SIC 
AI Não posso assistir indiferente ás dificulda- 
des dele [Custa-me vê-lo naquele apuro). 
(5/1 Bókán (o), kyóshu? mókushi (+). 
zashik EX 1[5%30%5] A sala ou quarto de 
[em] estilo japonés (Com tatámi). O ~ rö EXE 
Sala-prisão. ©) Ninófmá. > heyá; kyakúmá. 
2 (E 20H, EXADOEOH 0% ]A sala de ban- 
quete. O ~ gel ÆRE O entret(enimento du- 
rante o banquete. > eñkáf!; snuén?. 3/EA-EÉ 
BAEPDERRANZLTEJA chamada de gueixas 
[cantores] para animar festas. + O-— ga kakaru 
HERA Ser chamada/o para... 
zashó! $415 Uma contusão. 
e Dabókúsho (+) ; uchimí (0). æ kujíku. 
zashó? HERE O encalhe; o encalhamento. w ~ 
suru PERES & To barco | Encalhar. 
Kakúza. Rishó. 
zashókú [49] É [E.] A ociosidade; a man- 
driice; a indolência. à ~ no to EGO Um 
mandrião [indolente]. Igái (+) ; toshóka. 
zasshí Ht3é A revista. à — o henshú suru HEAR 
874 2 Editar uma ~. ~ o toru [kodoku suru] WEdE 
à Hx Alart A] Assinar uma ~. O ~ hensha: 
sha [kisha] WE SH] O editor [reda(ckor] 
de ~. Bungei ~ w3} — literária. Dojin ~ [5] 
AHE ~ de um círculo literário. Fujin ~ AA JERE 
~ de senhoras. Gekkan ~ A Hlgz: — mensal. 
Kikan ¡Junkan] ~ EH [E] t — trimestral 
[publicada cada dez dias]. Senmon ~ EPI 
~ especializada. Taishū ~ ASeMEEE — para o 
grande público. => shűkán-shi. 
zasshó HE 1 (347 k tR LAE] A misce- 
lánea literária (O livro sobre vários assuntos]. = 
zasshú. Zatchó. 2 [H + #2 h 3859] Os 
livros em miscelánea [de várias matérias]. 
zasshókú! $£ A polifagia [politrofia]. Ningen wa 
~ O shite iu ABAHÉREYLTCAS O homem é 
o(mjnívoro (polítrofo/polífago]. © ~ sei dôbu- 
tsu Atth O animal o(mnívoro. 
zasshókú* Hfã As cores várias; o que é variega- 
do. 
zasshú HiFE A raça híbrida [de cruzamento). + — 
no inu HETERO) XA Cão híbrido [cruzado/de várias 
raças]. 
zasshú Hi A miscelánea literária (Em livro). 
> zasshó; zatsúbúñ. 
zasshúnyd [shúu] HUA (< zatsá + ---) As entra- 
das várias (de dinheiro), os pequenos ingressos. 
zassó Hi A erva daninha. x ~ o toru [nuku] 
MES A EA [4% < ] Arrancar as ervas daninhas; mon- 
dar fo trigo/arrozal |. Kodomo o ~ no yo ni 
takumashiku sodateru Fr HAOS RCAL ELS 
$75 Educar os filhos à (maneira) espartana. 
zassóñ jā [Econ. ] As perdas várias. © ~ kōjo 
HEFER A dedução para —. (A/E) Zatsúéki. 
zásu FE + [ Bud.) O bonzo-mor. 
zasúru ÆJ% 1(715] Estar sentado [parado]. 
x Zashite shi o matsu BEL TILT Fr Esperar que a 
morte chegue. Suwáard (H. 2Z[b5BH% E 
Cbt & 3 ] Estar metido [implicado]. + Oshoku 
Jiken ni zashite jishoku suru VESES YE ICE LT RET 


zatsúyó 


4 Demitir-se por ~ num caso de corrupção. 
Kakáwáriáu (o), refizá sGrÚ (+). 

zatákú FE & A mesa baixinha para sala de tatámi. 

zatchó HE > zasshó. 

zató £3 [A.] O cego (Sobretudo o tocador de 
alaúde). 

zatô-kújira F2558% [Zool.] A baleia corcunda; 
megaptera novaeangliae. 

zatsú & O ser tosco/mal-acabado/feito de qual- 
quer maneira. Ye ~ na bunsho He E Frases 
malfeitas. — na shigoto HE 43% O serviço mal- 
acabado. ~ ni shiageru MECA iS Acabar a 
obra à pressa e mal. œ> sozátsú; zattá. 

zatsúbúñ HEX A miscelánea literária; o escrever 
de tudo. © ~ ka His O autor que escreve de 
tudo. œ> zasshú. 

zatsúbútsú Htth 1 [Ex 0%] As coisas várias. 
2 [*=ft47] As impurezas; as matérias estranhas. 
Fujún-butsu (+) . 

zatsúdáñ žE A cavaqueira [conversa amena]; o 
cavaco [bate-papo (B.)|. ~ suru HER A Conver- 
sar um bocado; bater um papo; estar à —. 
Cha[Hima; Sekéf; Yomóyámábanashi; zatsúwá. 

zatsúéki H:/% Qualquer (gé[êlnero de) trabalho. 
* ~ ni juji suru Hiz iE & Fazer ~ [de tudo]. 
O ~ fu HEÍ2I%R A empregada para todo o serviço 
(Limpeza, etc.). 

zatsúgákú > O saber enciclopédico. x — no 
taika BEFO AZ A pessoa que sabe (um pouco) de 
tudo. 

zátsuji $#$ Os vários afazeres [trabalhos]. xr Ni- 
chijo no ~ ni owareru H HOHBIciBEDNS Não 
saber para onde se virar com os — do dia-a-dia. 
(S/D) Zátsumu (+); zatstyó (o); zókuji!; zókumu. 

za-tsaki FEfJ Æ (< za?2 +tsúku) O estar ao serviço 
de uma companhia de teatro. © ~ sakusha Æft 
¿PF% O dramaturgo de uma companhia. 

zátsumu Ht35 Os vários assuntos [afazeres]. xr 
Katei no ~ o katazukeru ZEDEK A htta 
Terminar os afazeres de casa. 
573) Zátsuji; zatsúyó (+); zókuji!; zókumu. 

zatsúnén HZ: Os pensamentos ociosos [munda- 
nos/vãos). + — o saru [tatsul H&A [Bro] 
Afastar [Cortar com] os ~. 
S Jané; môsó; tanéfi; yonéñ. 

zatsúnó MH A mochila. EM Haínó. 

zatsúóñn HE 1 [535] O ruído [barulho]. — ga ki 
ni natte benkyo ni shuchu dekinal HD ACA o T 
ada re SR OC A Aa Com o ruído (a distrair-me), não 
consigo concentrar-me no estudo. Sóón. 2 
GEE Fog] A interferência. Kono hen wa ya- 
ma ga ôi no de rajio ni ~ ga hairu DAR URA V 
DCI YAIRE AS Aqui tem muitos montes e 
por isso há muitas —s no rádio. Nóizu. 3 
[CAFE LD AREA E E] Fig.) O inco- 
modar; o meter o bico/nariz; a má língua. x Yo 
no ~ ni nayamasareru ED EICIMkE ANG Ser 
molestado pelas más línguas. 

zatsúón-kéí H75=+ O fonólôjmetro. 

zatsúrókú Ht£k As notas [Os apontamentos] vá- 
nas[os). 

zatsú-shishutsu 5H As várias [pequenas] 
saídas (de dinheiro). Zasshunyu. 

zatsú-shúnyd HEXA > zasshúnya. 

zatsúyó HH Os afazeres [trabalhos] de toda a 











zatsúzén 








espécie. x — ga oi RH Gn Ter muitas [montes 
de] coisas para fazer. 
em Zátsuji, zátsumu; zókuji!; zókumu. 

zatsúzéñ ý% Em desordem [desarrumo]; de per- 
nas para o ar. e ~ taru [to shita] heya BEAR E [E 
L] 465 Um quarto todo desarrumado. 
Zatsúbakdú; zattá. 

zattá HZ. A diversidade; a variedade [de pessoas 
de todas as condições |. © Shuju ~ Er 
“grupo | Muito heterogé[ê neo; de todas as cores 
e feitios (G.). Irófró; shúju. 

zattó xot 1[%7%v] Aproximadamente; em 
números redondos; por alto. + ~ keisan suru X> 
¿EA A Fazer um cálculo aproximado; calcular 
~, ~ yon-ka-getsu kakaru > é 48% 6 Le- 
var uns 4 meses. Hei ni — penkio nuru Atas ES 
~to Dar uma pintadela [pintura] à sebe [ao 
muro]. (5/5) Daítáí (o), hóbo; Óyósó (+). > sozá- 
tsú. 2[1H+p2%-5111c) Por alto; rapidamente. + ~ 
hanasu ¥ -l áT Explicar — [brevemente] o 
problemaj. ~ shorui ni me o tosu X o l Brk EH Y 
733 Dar uma olhada rápida [vista de olhos] 
aos documentos. Ózáppá mí. 3k+BvwL 
<1EXC a %][záttol dm. de muita água). Baketsu 
no mizu o ~ niwa ni maita Ry YORKE E > l EKE 
ni Zup, despejei o balde todo no jardim. 

zattó HEP [25] O grande movimento; o congestio- 
namento; as horas de ponta. Hannin wa — ni 
magirete nigeta 50 A RER CN TRIT O crimi- 
noso, com aquele —, fugiu. x Asa yü no ekino ~ 
Aoo O ~ da estação de manhã e à 
noite. Kónzatsu (+). 

zawámeéki XjpsX (< zawáméku) O alvoroço; o 
ruído; a agitação; o protesto; o fréjêlmito. Kaijó 
no achikochi de fuman-ge na ~ ga okotta 220% 
BEETAMAA E ph EKET o De vários luga- 
res da plateia ouviram-se assobios [protestos de 
não-apoiado). (5/8) Zawátsúki. 

zawáméku XIHb0< Agitar-se; alvoroçar-se; pôr- 
se em [encher-se de] movimento. Matsuri no hi wa 
mura-ju ga yofuke made zawameite ita %3 0 O Aht 
HARE TEO ETE by T IA No dia da festa [ro- 
maria xintoístaltoda a aldeia esteve animada até 
altas horas da noite. 
Zawatsúkú (+) ; zawazawa suru. 

zawátsúki YhoX (< zawátsúkú) A agitação; o 
reboliço. GW) Zawáméki (+). 

zawátsúkú Xh><S Agitar-se; fazer barulho [re- 
boliço). Shiken kuriage no shirase o Kiite gakusei- 
tachi wa zawatsuki-dashita AER 0) AENOR 
BiOTHERbDBRNÍIDORHL Ao ouvirem (dizer) 
que o exame fora adiantado, foi um reboliço en- 
tre os estudantes. 
Zawvaméku (+); závvazawa suru. 

záwazawa XHXh Im. de folhas, vozes, ondas). 
Kyofii de niwa no kigi ga — to oto o tatete iru 585 
CEDALBADiDeESrATA WS Com a venta- 
nia as árvores do jardim farfalhavam, zz, Zz. * — 
suru XbXYbj2 > zawáméku. 

zayákú Æ% [Med. JO supositório. 

zayókú Æ; O semicúpio [banho de assento]. 
~ suru ERT A Tomar um —. (SD Koshi-yú Ra 

zayú Ef 1/42] O estar sempre perto (à mão). 
k ~ no mei ADS O meu lema. Watashi no ~ 
no sho Lot ADE O meu “vade-mécum” [livro 
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favorito/de cabeceira (+)]. Shínpen (+). 2 
[FET ER LO, EETFOr AN TAS SÉ] 
O senhor (Us. em cartas). Kika; omótó (+): 
ónmoto (0); o-sóba (+). 

zãza [záa] “xH (Im. de ruído de água em quan- 
tidade). Ame ga ~ fuste iru MARIDADO TN 
Está chovendo torrencialmente [a cántaros]. © > 
+ buri. 

zázá-búrí izaá) X AX HEY (<-> + fúru) A chuva 
torrencial; o chover a cántaros; uma (grande 
[forte ]) chuvada. Doshábúr (+). 

zazéh Æ [$] O “zazéú”; o meditar de pernas 
cruzadas no chão (Como a seita Zen). + ~ o 
kumu E t {Ht Sentar-se em meditação. 

zazó Æ [4t] f& A estátua [escultura] de figura sen- 
tada. Ritsúzó. 

ze! E [E./Sub.J O que é re(c)to [justo]; o bem. ~ ga 
hi de mo ano daigaku ni hairital EBIECIHNAE 
CANA bem ou a mal [Seja como for] quero 
entrar naquela universidade. Kare wa ~ o ~ to 
shi hi o hi to suru hito da BRET t LI rH tta 
Até Ele é pão pão, queijo quiejo [é sim sim, não 
não] /Ele diz as coisas claras. (A/A) Hi. > zéhi. 

ze? t (Particula de realce; G.). Abunai — ft HE 
Cuidado, pá (Rapaz)! Sanpo niiko — BITT 5 
++ Anda, vamos dar um passeio. œ yo”, 

zébu + 7 [Zool.] O zebu [gebo] (Um bovídeo). 

zéhi L3E (<zer+hi) [kvet t vt l ][Sub.]O 
que é bom e [ou] o que é mau; a moralidade; o 
valor moral. Kono ko wa osana-sugite koto no ~ 
mo handan dekinai LOFUATFTETCIUTLORZIES 
KEETE Ain Esta criança ainda é muito novinha 
para saber o que é bom e o que é mau [saber 
distinguir o bem do mal). + > zéhi (mo)nai. 
Kahi; tóhi: zén'aku (+). 21-73] [Adv.] Sem falb 
ta; de qualquer maneira. — go-raiten kudasai EJE 
BEE Fãw Faz favor de vir à nossa loja, — [seja 
como for]. ~ ni to iwarete gichõo hiki-uketa JEK 
¿bn CER 5E1%32H7 Como insistiram comi- 
go, aceitei ser o moderador [da sessão J. — tomo 
o-negai shimasu EJFt b PERA LEFT (faça isso ) 
Sem falta, se faz favor. (575) Dóshite-mo; kanárá- 
zú; kittó. 

zéhi (mo) nai 23 ($) W(< zéhi 1 +...) Inevitá- 
vel; necessário; forçoso. Joshi ni tanomarete zehi 
(mo) naku Osaka ni shutcho shita EckDENT 
EF (Cb) A < ABRI hik LA O meu chefe pediu-me 
e eu, forçosamente, tive de ir a Osaka. 
(5/5) Yamú ó énai (+). 

zéhrtomo EJkt t > zéhi 2 

zéi! $$ O imposto; a tarifa; a taxa. + ~ o kakeru 
[kasurul $i t ti AERTS 5] Taxar; tributar; lançar 
um ~ sobre ). — o osameru [harau] PAEROA [EA 
5] Pagar os impostos. © > ~ biki [komi]. ~ fu- 
tan 5448 Os encargos tributários. Chihô ~ 31177 
fá O imposto local. Chokusetsu [Kansetsu] ~ ¡Él 
de [ME] é O imposto dire(cito [indire(cito]. Kojin 
[Hojin] ~ “HA [EA] Bi O imposto de pessoa 
física [jurídica/moral). Shi [Ku; Chô; Son] min ~ 
Hi (DE; HT; +4] EB O imposto municipal [do bair- 
ro; da vila; da aldeia). Shôhi ~ EH O imposto 
de consumo. Shotoku ~ Fr&% O imposto de 
renda. Sôzoku ~ Ht O imposto sucessório 
[sobre a herança]. Zôyo ~ a O imposto 
sobre doações. Sózei; zeikin (+) 
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zé $ [E.JO luxo; a extravagância. Y ~ o tsuku- 
su BW < Viver com todo o luxo; levar uma 
vida extravante [de —]. Zeítákű (+). 

zeí-bíkí $45 |% (<--*+hikú) A dedução dos impos- 
tos. © ~ kyūyo 5|% 4-5 O ordenado líquido 
[depois da ~} 6M) Zeí-núkí. Zerkómí. 

zeichikú ži A varinha mágica [de condão). 

zeígákú #47 O valor [A quantia] do imposto. 

zeigén! Bl As fontes de impostos. 

zeigén” HE [E.] O encólôjmio; as palavras su- 
pérfluas [redundantes]. Jinmei no totosa ni tsuite 

wa ~ ni oyobanal AMD CONTER ICA 

v O valor [A beleza] da vida humana não precisa 
de encó[ó ]mios. (575) Jôgo (+) ; tagén (o). 

zeíhó {kÆ A legislação fiscal (tributária). 

zeijákú 555 [E.] O ser delicado/débil; a fraqueza 
[fragilidade]. + — na Tseishin ) hass% t] Um 
carácter [ánimoj débil /fraco. 
Nyújákú (+). => morði. 

zeikáh BEE A alfândega. © ~ kensakan ¿BEA 
& É O inspector de ~. ~ 6sha-hin BIFE 
A mercadoria apreendida na ~. ~ shinkoku- 
sho HRPE A declaração alfandegária. ~ 
tetsuzuki K BJF ã As formaldades de ~, 

zeikán-ri $885 O funcionário da ~. 

zeikin ff 4% O imposto; a taxa; os direitos; as 
contribuições. x — o harau [dasu; osameru] Bi2 
PH SIET: 402] Pagar os impostos. ~ o kakeru 
[kasuru Bi dA Br) DIREI A] Tributar; pôr [lançar / 
impor] um imposto. ~ o taino suru Big YAA 
Nao pagar os impostos a tempo. — o tori-tateru Ej 
GEO A Cobrar os impostos. © ~ choshu 
[nófu) Ei Buix[49H] A arrecadação /cobrança [O 
pagamento] dos impostos. Zé 

zeí-kómi #4 Com os impostos incluídos. Wata- 
shi no gekkyu wa ~ de nijuman-en da FLO- tt 
HAAT 20 DHE O meu ordenado são [é de] 
200.000 yens, mas sem [antes de] descontar os 
impostos. © ~ nedan [kakaku] fi A 4 fÈ Ez 
Hit] O preço com imposto incluído. 
(AZ) Zet-biki; zeftnúkí. 

zeímóku $ E O item da tarifa; o item de taxação 
[imposto]. 

zéimu 135 O serviço de taxação; o serviço fiscal; o 
fisco; os assuntos fiscais. <> ~ chõsa Est A 
investigação fiscal. ~ sôdanjo Bi HRXEM O ser- 
viço de informações sobre assuntos fiscais. 

zeiímú-sho $353 A delegacia fiscal; a cole(cito- 
ria; a exa(ctoria. O ~ chó BEE O delegado 
fiscal; o chefe de —. > zéimu. 

zeímúshó-in 23528 O fiscal [funcionário do 
fisco]; o cole(cjtor; o exa(c)tor. 
Sa Zéin. > zéimu. 

zeinikú A A obesidade; o excesso de gordura; a 
banha. Y ~ o sogi-otosu WAF BJ ¿ES Tirar 
Festa | gordura (a mais). ~ o toru HAt RA Tirar 
a gordura (Para ser [ficar] elegante). 

zeí-nakí fhg x (<--2+nukG) o zetbik. 

zéiri BiTE O fiscal; o funcionário do fisco. 
Zefmúkánri (+) ; zefmúshó-in (0). 

zeírí-shi 4+ O consultor fiscal. 

zeirítsá fiz: A alíquota de imposto. dr ~ o hiki- 
ageru[-sagerul BisEtS|A LF SFH 5] Elevar 
[Reduzir]a ~. © Futsã [Gokei; Hofuku: Kyótel: 
Tan'itsu; Tokkeil ~ ER (355; 4485 BE; Bi—; 


zekkú 





FE 3 — normal (de reciprocidade; de reta- 
liação; negociada; única; mais favorecida]. Yunyu 
~ EmA Bride — de importação. 

zeíiséi! R$] O sistema tributário. O ~ chósa-kai 
HZ A Comissão de Estado do ~. ~ 
kaikaku HH A reforma tributária. 

zeíséí” fitt [E.] O ser frágil [quebradiço]. 

zeishúnya) (zeishóunyo) BZ (A) (< zéi? + 
shúnyú) A arrecadação de impostos. 

zeitákú %;R O luxo; a estravagância; o gasto 
supérfluo. x — na shokuji Rk AF A refeição 
lauta [de rico]. — ni kurasu Hik Ebt Viver 
luxuosamente. — ni naru IRCA A Tornar-se 
luxuoso. — o iu BiR% 35 Dar-se ao luxo de 
querer demais. — (0) suru HIR (kh) 7 & Ser extra- 
vagante; entregar-se ao luxo [Tabemono ni ~ o 
suru [Kuchi ga ~ de aru] ASC ERETTA (OR 
RCHA] Gastar miuto em comida [Gostar da 
boa mesal]. — o tsukusu WIRY Ja <3 Viver com 
grande [todo o] luxo. Kiru mono ni — na 5 y DI 
EN ¡A Extravagante [Luxuoso] no vestir. Zairyo o 
~ ni tsukatta ryóri AA IRCE > 7 LEE O prato 
[cozinhado] preparado com ingredientes muito 
caros. (5/81) Zél?. 

zeftákú-híñ ER Os artigos supérfluos. 

zeitákú-zánmai E ;5R=HER A vida cheia de luxo; 
o nadar em riquezas. w —(o)suru BERRY (+) 
& Viver no [cercado de] luxo; dormir num leito de 
rosas. : 

zéizei +FLMtFL+ Aha, aha (Im. de respiração arque- 
jante, de asmático). de ~ iki o suru FrtnEET 
& Respirar com dificuldade. 

zekká! 514 [E. ] O lapso da (O escapar-se me Ja] 
língua. O ~ jiken 51334 O ~ punível; o pro- 
blema causado por um lapso verbal [~]. 
Híkka. > shitsúgéñ:. 

zékka? £2($ [E.) Magnífico; soberbo. © Fami ~ 
mekt Um sabor ~ [de néctar]. 

zekkáí ý: [E.] O mar distante. x ~ no kotó $ 
HOME A ilha perdida, lá longe no ~. 

zekká-séñ & FB [Anat.] As glándulas sublin- 

ais. 

zekkéí $6 [E.] Um panorama deslumbrante; 
uma vista magnífica (linda, linda, linda!l. + Ten- 
ka no ~ KTOR Uma vista única [sem igual (no 
mundo)! Bikéf. 

zékken € y + y (< Al zeichen: “sinal”) O pano que 
os atletas levam com o seu número nas costas e no 
peito. x ~ o tsukeru Ey yy ota Póro ~. O 
m bango Ev 5 O número do competidor. 

zekkó' 4:47 Osero melhor. x ~ noO Óp- 
mo; excelente; único; ideal[Kyó wa ~ no pikunik- 
ku [kôrakul-biyori da S B hagor sys [FT] 
an Hoje está um dia ideal para piquenique 
[excursão]. Ye ~ no chansu [kikai] o nogasu Aif 
DF YAA] tino Perder uma oportunida- 
de [ocasião] única). (5/5) Saíryó. 

zekkó? $£32 O corte [rompimento] de relações. x 
~ suru KEzZEF A Cortar [Romper] relações. 
Dañnkó; zetsúén. 

zekkócho [k6o] &&47E8 A melhor forma. Ano 
senshu wa ~ da DOF Aquele atleta 
está em óptima [plena] forma. (5/5) Em) Safkócho. 

zekkú ft 1[£3%0]A poesia chinesa em qua- 
dra (Estrofe de 4 versos). 2Z[BHEitOFALE]O 








zekkyó 





ficar engasgado [sem saber que dizer/sem pala- 
vra). de — suru kg 2 ... [Kare wa odoroki no 
amari ~ shita RAE ZDhF DÍBDL A Ele ficou 
mudo de admiração). 

zekkyó ful [E.] O brado; o grito; o clamor. x ~ 
suru Eut 2 Gritar; bradar; clamar [Dare ka ga 
“dorobó” to ~ shita eb “EARS” LULA 
Alguém gritou: Ladrão!}. => sakébu. 

-zeme Ih (< seméru) (Suf. que significa “ata- 
que”). Gochisó — ni atta HEER) Ð > Obri- 
garam-me a comer um banquetaço! ye Shitsumon 
~ ni suru RIRO & Crivar de perguntas. © 
> mizu ~. 

zémi(nāru) [zemínáaru] E2 (FM (<A <L. 
seminarium) Um seminário; uns dias [uma reunião] 
de estudo. x — o hiraku [motsu] 4 3 4BA< [872] 
Realizar [Ter] um ~. Efshá; sémina. 

zén! Æ O bem; uma boa a(c)ção. — no ura 
wa aku Sp BF O mal mora ao lado do bem. ~ 
wa isoge SH An Fazer o bem, sem olhar a quem 
(Lit. “apressa-te a fazer o bem”). © Saiko = E 
52% O bem supremo. (A/E) Áku. > zeñkó?. 

zén? 24 1 [R%35]O zen (Método oriental de des- 
contra(c)ikáo purificadora). 2[> zefshú?]. 3 
[> zazén] . 

zeñ* Hg a) A mesinha (Espécie de bandeja ou 
tabuleiro com pernas); b) A (mesa de) refeição. dr 
~ ni mukau [tsuku] c 15 DA < ] Sentar-se à 
mesa para comer. — o dasu x Et Servir [Levar] 
a~. O > ~ date. > shokújf. 

zén-* & (Pref. que significa “todos”). + ~ jikkan 
no hyakka-jiten E 10 50 AEE A enciclopédia 
em dez volumes. <> ~ kokumin LHE Todos os 
cidadãos. ~ sekai 215 O mundo inteiro. 
Súbete no. 

zén- Bj 41 [LAIO] (Pref. que significa “ex-” [pre- 
sidente |, “pré-” moderno, “anterior”). © ~ 
naikaku FNAS O Gabinete [Ministério] anterior, 
(5/8) lzen no (+); mãe no(o) 2[_t320)] Acima; 
precedente; anterior. © ~ jô ñi% O artigo [A 
cláusula] ~. (575) Jóki no (4). 

-zén? ij (Suf. que significa “antes”). Kono tatemono 
wa goh yaku-nen — no mono da DÈ ta 500 EH 
0407 Este prédio tem 500 anos [é de quinhentos 
anos atrás). -mãe (+). 

-zén” 3X (Suf. que quer dizer “ares”). x Shinshi ~ 
to shita otoko HTA + LE Um homem com ar 
[aspecto] de cavalheiro. 

-zeñ? E (Suf. para contar tigeladas de arroz cozido 
ou pares de pauzinhos para comer; œ zeń? ). ye 
Hashi ichi-— E —f Um par de pauzinhos. 

zén'aku E O bem e o mal. x ~ no betsu o 
shiru [wakimaerul EOI [PX 31 5] Sa- 
ber o que é bem e o que é mal Distinguir o bem do 
[e o] mal. Rihi; sélja; zéhi. 

zeñbá Att5 [ Econ.) A sessão da manhã. 

(A/5) Gobá. 

zeñ-béil 25H Toda a América. 

zén-bi 3% [E.] O bom e o belo. > shiñ-zeñ-bi. 

zeńbíń gifé A última carta (Lit. “correio anteri- 
or”). — de moshiageta yo ni PHECEPL Eeka 
Como lhe disse na ~... señbíh. 

zeñbó 45% Todos os aspectos [do assunto/proble- 
ma |: a vista de conjunto. x Jiken no ~ o toraeru 
FEMORAL bå Captar [Ver] todos os aspec- 
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tos do caso. Zen'yó. 

zénbu! 2% 1|[%1fx] Tudo; o total; a totalidade; 
o conjunto. Kore de ~ desu ka TNTEÍRTCID 
Com isto é tudo [E só isto]? Watashi no shitte iru 
koto wa kore de ~ desu FLOH>TNBT¿HTNTO 
EBC Isto [E] é tudo o que eu sei. x ~ de LE 
€ No [O] total; ao todo [ ~ de ikura desu ka 2% TC 
n< btt» Quanto é ao todo?]. — no LÃRO Todo 
[Watashi no motte iru — no kane FLOF o TOA LE 
$0 Todo o dinheiro que tenho). Miná; 
súbete; zefitáí. Ichibu. 2Z[3=*<] Todo. x 
Kozukaio ~ tsukau Tn Lam S Gastar o 
dinheiro para pequenos gastos todo. Shigoto o — 
owaraseru (LH RR bbt a Terminar o traba- 
lho todo. Súbete. > zen'fá, 

zénbu? A 2B A parte dianteira [da frente]. Ye Ska- 
ryð no sai-— HEMORERIp A ~ da carruagem fdo 
comboio/trem |. (AE) Kóbu. > mãe. 

zénbu? REEF (> zeń?) A comida (já na mesa) para 
vinte pessoas |. de — o totonoeru REPETE 2 Pôr 
a comida na mesa. 

zeñbúñ! &xX O texto integral [completo]. x Ko- 
soku no ~ o yomiageru RIO EX REAL & Ler 
todo o regulamento da escola. 

zenbán? AX 1(55 69 DAN AIN] a) A 
frase anterior; b) O começo do texto; e) Antes; 
acima. Y — nimo aru tOn BIX b BS l Bb Co 
mo acima referimos [escrevemos]. Z[FHKNXCE 
PCE. RRA OSN DOE] A saudação ao 
começo [da carta]. 312H% LORIROÑNDE 
xÆ] O preámbulo [do decreto). x Kenpô no ~ 
WoR ~ da Constituição. (SB Jo (+); jobúñ 
(o), maégáki (+). 

zénchi! £7 A cura [recuperação] completa. — 
ikkagetsu no kega o shita 2%- tA Dt È LA 
Fiz uma ferida que levou um mês a curar bem. xr 
~ suru 287 2 Curar completamente [Ficar com- 
pletamente curado]. 
Hoñpúkć; zenkáf!. > naóru?. 

zénchi? 441 [E.] A o(m)nisciência. Ye — zenno 
no Kami SRIG28048 Deus omín)isciente e todo- 
poderoso. . 

zeńchíshi ¿5 ¿53 A preposição Ta, paraj (Na 
gram. j. usa-se a palavra ' “joshi” e vem depois do 
substantivo; é “posposicao”. 

zeñchó! + O comprimento total [de ponta a 
ponta]. 

zeñchó? gijk, O prenúncio; o sinal; o sintoma; o 
agouro. Sono jishin ni wa nan no ~ mo nakatta % 
OHIO a DATA db Ao Esse terrelalmoto 
veio (de repente) sem quaisquer sinais. e Arashi 
no ~ BLORINE O prenúncio de tempestade. 
Kizáshí: maébúré. 

zenchá EH [Zool.J O helminto; o verme intesti- 
nal [a lombriga]. > mushi, 

zéndai pifk€ As gerações anteriores [passadas]; o 
passado. O > ~ mimon. 
Señdáí. Kódali. 

zéndai-mimóñn sit [E.J O que nunca 
aconteceu em toda a história. Konna jiken wa — 
da LA FER PRBIMAABA Isto é um caso inaudito 
[sem precedente) /Nunca ouvi falar de um caso 
assim [destes]. 

zehdámá 3 [G. ] Os bons da fita |; o bonzinho 
Fsantinho |. G7 Zefinin (+). (473) Akúdáma. 
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zendáñ! £F% A página inteira [Toda a página). 

zefidán” a Éx O parágrafo [estádio] anterior. 
Godán; kódáñ. 

zeñ-dáté m T (<-+tatéru) 1 (FOME 
1.53] O pôr a mesa. à ~ suru ÉSTO — 2 
[A EOF] A preparação [Os preparativos]. Shu- 
no-kaidan no o-~ wa dekite iru SRL ROBREDO 
ATÍTNZ Os preparativos para a cimeira [reuni- 
ão de cúpula] estão feitos/terminados. (5/5) Jún- 
Di (+); vol (+). 

zeñ-dérá 835 (<--*+terá) O templo budista zen. 

zéndo £ + [E.] O território todo. x Burajiru — 
ni watatte 79YVveE+ikiioT Em |For; Através 
de] todo o território brasileiro. 

zeñdó 2% A orientação para o bem; o educar nos 
bons camunhos. Kuñiká; tokúka. 

zendóo(úndO) E GEE) 1[50 movimento 
vermicular. de ~ suru Eht A Fazer um ~; mo- 
ver-se como um verme. Z[+E]O peristaltismo; 
o movimento peristáltico (do aparelho digestivo). 
x Chô no — Eph — dos intestinos. 

zeńñéí j% 1 [HE] A vanguarda [frente]; a guar- 
da [as tropas] na primeira linha. — ga teki to sogu 
shita ANIME é BBL — encontrou-se com o 
inimigo. 2[£kt%0]O jogador da linha de ata- 
que; o avançado; o dianteiro. — ni pasu ga watatta 
AUX As BE > fe Passaram a bola ao ~ [ponta 
direita). 3[X13H85](O movimento de) van- 
guarda. O ~ bijutsu HIfy=EM A arte de van- 
guarda. 

zen'éi-há mi A) Os grupos vanguardistas [de 
vanguarda). 

zen'éi-tek( 4174) Vanguardista. + ~ na e Bits 
JAR A pintura vanguardista [de vanguarda]. 

zené-kóñ 23.2 y (< Ing. general contractor < L.)A 
grande empresa construtora. 

zené-sútó 43.1 + (Abrev. de “zeneraru sutorai- 
ki”) A greve geral. + — ni hairu [totsunyu suru] 
FERXAMCAS [EATA] Entrar em [Fazer] ~ 

zeñgákú! 23% Todo o dinheiro; a soma [impor- 
táncia; o valor] total. + Nyugakukin no ~ o ha- 
rau AEDI 5 Pagar todas as propinas de 
entrada na escola. 

zéngaku? £ A universidade toda; todos os 
grupos do conjunto universitário. O ~ shúkai 2 
eS A reunião geral de toda a universidade. 

zeñgákú? ft A doutrina do budismo zen. œ 
zeñshú?, 

zeñgákú(bu) ñiZR (EH) A testa; a fronte. 
(370) Hitál (+) ; odéko (0). 

Zeñgákuren £ E A Federação Nacional Estu- 
dantil [das Associações de Estudantes). 

zeñgáñ ý% [ Patol. ] Pré-canceroso. 

zeñgéñ E Lico) tjJO que se disse 
antes. x ~ o hirugaesu Al £ $y Voltar atrás no 
que se disse; mudar de opinião. — o torikesu BIB 
EN b Retirar o que se disse [a palavra]. 2 
(MAD > é] As palavras dos [deixadas pelos] 
antepassados. 


zeñgéñn* TA [E.] A diminuição gradativa. ye ~. 


suru IRF Diminuir gradativamente. 
(AE) zeńzó. o henú!, 

zéngo nifá 1[53x HOR L ff] A frente e a re- 
taguarda [traseira]. x — kara teki o semeru nie 
bikErZZ A Atacar o inimigo pela frente e pela 
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retaguarda. — o yoku mi nasai gilter E < RAIN 
Oihe bem [sempre] para a frente e para trás. ~ 
sayú o mimawasu HtA Y Aa? Olhe ao redor 
[å volta; para todos os lados]. >) mãe; ushiró. 2 
[SEDO LIZ: DARIA OA Al] Antes e 
depois. x Shigoto no ~ ni kohi o nomu H- 308 
fer —t -tgkt Tomar café antes e depois do 
trabalho. 3[kk tot ET] Aproximadamen- 
te; ao redor de; à volta de; cerca de; mais ou 
menos. Sen-en ~ no shina TORTE Om Um artigo 
de cerca de mil yens. > daítáft; oyósó; yáku'. 4 
[HEDH L ENDA O] As consequências. w — o 
wasureru Aite wh 2 Ficar perdido. O ~ fuka- 
ku IAE A perda da sensibibilidade [conscién- 
clajfcom a bebedeira j. ~ kankei tar O 
contexto (Relação) [da frase ). >> chítsujo; júnio. 
S(mEBDlEFAniicka rc E]O mudar [inver- 
ter/trocarja ordem. + — suru BItET 5 ... [Kanojo 
no hanashi wa koto ga ~ shite yoku wakaranai $ 
ZoBABNAIELTES bibi Ela fala sem 
ordem nenhuma e não se entende. Hanashi ga — 
shimasu ga AAIE L ETX Trocando um pouco a 
ordem do assunto ...). 

zéngo ñi O número anterior [da revista. dk ~ 
yori tsuzuku HS LD EEx) Continua do ~. 
(4/5) JÍgo. 

zéngo-fukákú Bj AE [E.J O ficar sem acordo 
de si. de — ni naru HARIAS Ficar -- 

zeñgó-saku í% Um corre(cjtivo; a medida 
corre(cjtiva. x ~ o kójiru ER TESEU 5 Tomar 
[Usar; Adoptar] um [uma] —. 

zeñgúñ £ Œ Todo o exército; todas as forças. x 
~ O shiki suru SE tHg 5 Comandar ~. 
Sańgúń; sógun; ső-héiryoku. 

zeñháñ pj A primeira parte [metade] rdo jogo/ 
desafio |. Kono eiga no — wa tsumaranai T oek 
DOMO bA v ~ deste filme é fraca [cansati- 
val. (75) Zeńpáń?. Kóhán. 

zeñháñ-séñ ARR O primeiro tempo [A primei- 
ra metade] do jogo. Kőháń-séń. 

zéni $& [G.] O dinheiro; a moeda. O ~ kanjo 2% 
HE A contagem de dinheiro. Káhei; kæ 
ñe (+). 

zéni ER 1[En+053 ¿Y4-0] A boa vontade; 
a boa fé [intenção]. Y ~ no móshide 3208 LH 
A proposta [O pedido] de boa fé. Kói. 
Ákui. 2 [533 BIC LURO 01304570 ver 
o lado favorável; o interpretar bem [as pessoas j. 
— ni kaishaku sureba kare wa nesshinsa no amari 
yarisugita dake da BECER NEERA Di DB E 
neht Dando uma interpretação favo- 
rável, ele excedeu-se por ter sido zeloso demais. 
Akui. 

zení-áoi $3 [Bot.] A malva; malva sylvestris. 

zení-bákó $38 (<-- + hak6) A caixa do dinheiro. 

zeni-gámé $ (<-- +káme) [Zool.] O cágado. 

zení-góké $£% (<-- +koké) [Bot.] A hepática. 

zení-iré $E Ah [G.] (<= +irérú)O porta-moedas 
(P.); o porta-níqueis (B.). 
cm Kanéré (0); kozéní-ire. 

zeñ'ikí £t% Toda a área (região; zona]. > chfiki; 
kGiki; ryóiki. 

zenií-móke [60] £f} [G.] (<-- + mókéru) O 
ganhar dinheiro. Kanémóke (+). 

zeníñ EEE A aprovação. we — suru Eia b Apro- 
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var. Kótéí (o), shónin +). (475) Hiníh. 

zeñ'íñ + 8 Todos(os membros). O ~ shúdgó +5 
14 2; Reúnam-se, todos! Ichidó; sőíń; sózéi. 

zénji =X [E.] 1 [k v¥]A boa a(c)ção [coisa]. 
kuji. > zén. 2[btkv#]O aconteci- 
mento feliz. (4/5) Akujl. 

zénji? $x [E.] Por etapas; aos poucos; pouco a 
pouco. 
Dafidán (o); jójoni (+); júnii (+) ; shidáíiní (+). 

zénji? #ġp [Bud.] a) O monge budista ( = Hóshi); 
b) (Título dado só a poucos monges zen). 

zénji 2;8 [E.] > zénchi!. 

zenjin' £A [E.] O homem integra! [completo]. 
O ~ ky6iku 2 ABA A educação do homem 
todo: cabeça e coração. 

zenjin” A [E.] Os que houve antes de nós. yr 
~ mitô no chi HARDHI O lugar [A terra] 
nunca antes pisado/a por ninguém. 

zeñjitsú 55 A 1 [10 A] A véspera [de Natal 1; o 
dia anterior. 2|% E] Outro dia; há dias. 
Señijitsú (+). > kinól. 

zeñjó AE A cláusula [O artigo] anterior. ye ~ no 
[ni nobeta] töri ARO [iR] Como está 
[vem] no/a —. (575) Zénko. 

zeñjútsú ñixk [E.] O mencionar antes. x — no 
töri Ali Y Como foi mencionado. 
EB Zénki ! (+). 

zénka! Bi O cadastro. se — ga aru HITA DA 
Ter [Com] cadastro. O > ~ mono. G/A) Zenzáf, 

zénka? 23% 1(2%05%] Todas as selcções. > 
ka. 2[2%R0:%HB]Todas as maténas. Y — o 
osameru BRENDA Fazer ~. œ gakká?, kamó- 
kút; kyókat. 

zeñkáf Sk A cura [recuperação; O restabeleci- 
mento]completa/o. ~ suru 4 H37 & Ficar comple- 
tamente curado [bom]; restabelecer-se por com- 
pleto. O ~ iwai Stitiw A festa para celebrar 
a/o ~, Hońpúkú; zénchi!. 

zénkai? ġj [E] A última vez. x Zen — no $14 PIO 
A penúltima vez. 

zeñkaP 4-4: Toda a assembleia [Todos os mem- 
bros/presentes]. O ~ itchi $ &—% A unanimi- 
dade de ~. (578) Mañjó. 

zenkáí* 25 O abrir completamente [bem] Fa ja- 
nela). x Enjin ~ ryvy As válvulas do 
motor estarem completamente abertas (Para dar 
a força máxima). 

zeñkáf 21% 8] A destruição completa [total]. © 
a kaoku 283z E A casa toda caída [no chão). 
Hankáí. > tókail. 

zeñká-mónó gi O cadastrado. > zénka!. 

zeñkáñ! 22% a) Todos os volumes; b) O volume 
[livro] completo. (5/5 Zefipéñ !. 

zénkan* £ fE Todo(s) o(s) prédio(s) [edifício(s)]. 

zenkéí! &H A forma perfeita ou a forma do 
conjunto. 

zeñkéí? LE A vista geral completa; panorâmica]. 
œ késhiki!. 

zefikéf” Bi O primeiro plano. (A/5) Haikéí. 

zeñkéí* Bijfã O estar inclinado para a frente. O ~ 
shisei RJAR% A postura inclinada para a frente. 
> zehkútsú. 

zeñkéf? A5j8 O citar antes [acima]. — no hyo o 
sansho no koto BIEDX+BMDTE (FE) Ver 
quadro [gráfico] anterior! Zėnkil (+. 
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zenkéh 2H 1044 oHB] Plenos poderes. se 
~ o inin suru HEY Et 5 Conferir [Dar] ~ Ta). 
O ~ dan £H A delegação com ~. ~ ininjô 2 
REF {ELI A procuração [carta] outorgando ~. ~ 
taishi £ HAE O Embaixador Plenipotenciário. 
Tokumei ~ taishi já 2A O Embaixador 
Extraordinário e Plenipotenciário. œ kengén!, 
2 (4x]H73]0 poder absoluto. Ye — o nigiru 
[shoaku suru] ER YB SEE 5] Ter [Deter] ~. 
Zettái-kénryoku. 

zénki! sijz0 O antes [já] mencionado; o supracita- 
do. ~ no tóri Bid O Conforme (o) — 
JÓjOtsú; jóki; zenjútsú, Kóki. 

zénki? 58 O primeiro semestre. © ~ shiken gi 
HAE O(s) exame(s) do ~, Kóki. > kikani. 

zeñkiñ! $14 O pagamento adiantado. 
Maébárai (+); maékin (o). 

zeñkin? 3H [Geom.) A assimptota [assíntota]. 
O ~ sen AR A linha assinímpltótica. 

zénko 4 F a) Toda a família [casa]; b) Todas as 
casas da localidade. 

zeñkó! 24; A escola inteira ou todas as escolas. 
> gakkó. 

zeñkó? 2417 a) A boa a(c)ção; o alcto digno de 
louvor; b) O bom comportamento. yr — o tataeru 
[hyosho suru] E? tkr [KID] Louvar 
[Premiar]o/a ~. (4/8) Akúgyó. 

zénkó? an 1 (BA e ll AA BRO 
parágrafo anterior. E Zeñjó. > kómokú!. 2 
[Mat.J O antecedente. KÓkó. 

zénkoku £ E] Todo o país. O ~ hosd LEX A 
emissão nacional da Rádio/T.V. |. ~ ku 2HE O 
distrito eleitoral (de nível) nacional. ~ netto 4 
à + A rede nacional [T.V. ]. ~ taikai LEX 2 
Uma concentração [Um grande encontro] nacio- 
nal. Kuníjú; zéndo. 

zeñ-kókumin EE Todos os cidadãos; todo o 
país; toda a nação. 

zenkóku-shi < Œ% O jornal de âmbito nacional. 

zeñkókú-téki > ElÊ9 (De ámbito) nacional. ye ~ 
ni shirareta hito SEÉNCIAOHN AA A pessoa co- 
nhecida em todo o país. 

zeñkóñ 3515 [Bud.] A boa a(c)ção. 
Kúdoku; zenké?. 

zénku ñi38K O Fcavalo ¡ir à frente [do cortejo). © 
~ shó(ijo) A15XHÉ CGR) [Med.J Os pródromos (da 
doenga); o sintoma (precursor). 
(5/0) Sakígáké; maébúré; sénku. 

zenkútsá gm 1 [aia 27 }]O estar inclina- 
do [vergado] para a frente. O ~ undo FREE: 
O exercício de vergar o corpo para frente. 2 
[Med.)J A anteversão [do útero P Kókútsa. 

zeñkyókú! LHã A música [composição musical] 
toda ou todas as músicas. 

cenkyókQ 25 110930440 07 2] Todos 
os aspeícitos Fdo caso ). 2[HPREBLC, BOTA 
7] O desenrolar do jogo do começo ao fim (No 
xadrez ou gô). > taíkyókú? 3[2$0%í1%)5] 
Todas as emissoras. > hósó! ©. 

zehmáfl 5% a) A mola (de metal, em espiral) b) 
A corda (do relógio). Ye — o maku Rr Dar 
corda (ao relógio). © œ ~ jikake. 

zeńmáí? dk [Bot.] A osmunda ou feto-real (Come- 
stível no J.); osmunda regalis. O ~ ka Y 74 El 


Às osmundáceas. 
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zeñmál- bákari H%F (< 
de mola. 

zehmái-jikake HELL EHNF (<-- * + shikáké) O 
mecanismo de relógio. dr ~ de ugoku FA $ vtt 
HN TE) < Mover-se com um ~. — no omocha + 
AEOHANOES be O brinquedo de corda. 

zehméñ! +1 a) Toda a página; b) Toda a face da 
terra; e) Todos os lados [aspectos] [do problema J. 
O ~ kaiketsu + HR A solução total [comple- 
ta]. > ~ ka [teki]. ~ senso LHS A guerra 
total. 

zeñhméñ* ği M A parte da frente; o primeiro plano. 
EB) Shómén (+). (AE Kómén. > mãe. 

zenméhf-ká ík O alastrar [estender-se]. sr 
~ suru g mkr A Alastrar. 

zehméñ-tékií 4 m65 Totalmente; inteiramente. 
* ~ nishien suru HEJCIA Apoiar ~. © 
~ henkô mHE A mudança total [radical]. 

zehmétsú £% A destruição completa [total]; a 
aniquilação. + ~ suru £7 5 Ser destruído 
[aniquilado]; desaparecer [Teki o ~ saseta ir E 
Mit? Aniquilámos o inimigo). 
(578) Minágóróshf. 

zénmi #4% [ E.) Um ar [toque] de zen. 

zehmóñ! fP5 A seita zen ouo seguidor [discípulo] 
dela. 

zehmóñ? giPS [E.) A porta da frente. ~ 
no tora kōmon no okami io B Ern Tes- 
tar/ficar] Entre a espada e a parede. 
(578) Omótémón (+). (4/5) Kômóń. 

zeńnáń-zénnyo E BE [Bud.] A gente devo- 


1 + hakári) A balança 


ta. 

zeńnéń $13 a)O ano passado (5/5) kyónen); b) O 
ano anterior| à guerra J ((A/5) yokúnéñ); c) Os anos 
[tempos] passados (575) señnéñ). 

zen-néndo K FÆ O [orçamento doj ano fiscal 
[le(c)tivo] anterior. 

zeñnichí 4 H O dia inteiro. O ~ suto 4 BZ t 
Um ~ de greve. => hafnichi!. 

zeñnichi-séií < AÑ O sistema de educação a 
tempo integral. © ~ kokô + H Hip O “koko” 
com —. (A/5) Teijiséi. 

zen-nihón + BA O Japão inteiro; todooJ. O ~ 
chimu 20%75-—4 A equipafe) nacional japone- 
sa. ~ senbatsu + A Fj A sele(cição nacional 


j. 

zeńnín! FA A pessoa boa; os bons. (AZE) AkúníA, 

zeńníń? gi {E O postofde trabalho anterior. © ~ 
chi pijfLHb O dugar do) —. (AE Kônth. 

zeńníń-búru ŽA İES (< - + búru) Fazer-se san- 
tinho/bonzinho. > zefnín!. 

zeñnin-sha Aitt% O antecessor [no posto de 
trabalho |. 

zeñnó! £E A o(mnipoténcia. + — no kami 2+8E 
DA Deus todo-poderoso [oím)nipotente]. > zén- 
ch? o. 

zeñnó? 24 O pagamento completo. x Gakuhi o 
~ suru EB PLANTA Pagar integralmente as 
propinas fos estudos). 

zeñno? ráð O pagamento adiantado. ye ~ suru 
RU Pagar adiantado [adiantadamente]. 

zennó* A Ax% [Anat.] O prosencéfalo [cérebro an- 
terior]. 

zeñ-nóryoku [60] EJ Toda a sua capacida- 
de. x — o ageru [katamukeru; sosogu] SREJIA ME 


zénryaku 





75 (ANS; EC] Usar ~. zenryóka. 

zeñnyú £F O leite puro; só leite. 

zei-0 ERKI Toda a Europa. 

zen'6h 25% [Mús.] O tom inteiro. 

zenpáí! A a) A derrota completa (> kańñpáí!). b) 
O perder todos os jogos ((5/m) Rehsénteñhpál (+). 
* ~ suru HF a) Ser (em) completamente 
derrotado(s); b} Perder todos os jogos. 
(AE) Zefshó. 

zeñnpál” £ A abolição [supressão] total. dr ~ 
suru &FBEI & Abolir totalmente. > haishfl. 

zenpáñ'! £Lf% O conjunto [todo]; a totalidade. © 
> ~ teki. (5/7) Sótál; zentál (+). 

zenpáñ? gi > zenhán. 

zenpáñ-téki $54) Geral; global. x — ni itte 
[rrite] ERIC > TLIAT] Falando de modo geral 
[Visto To caso | no seu conjunto)... 

zeñpéñ! 2% [A] O livro todo. EM) Zehkáñ!. 

zeñpéñ” 5% [E] A primeira parte ou o primeiro 
volume. A Kóhéń. > chúhén; jóge. 

zénpi Ai3F [E.) Os erros passados. Ye — o kuiru fil 
JEH Arrepender-se dos ~. 
(5/5) | Kyúákú (+); sênpi. 

zeñpó Hi A frente; a parte dianteira. — o miru 
815% 54 Olhar para a frente [para diante). 
(Am) Kóhó. > mãe. 

zénpu fi a) O ex-marido; b) O falecido marido; 
c) O marido anterior. Sénpu. Señsáí. 

zeñpúkú 21% 1[2%(40%8] Toda a largura. >> 
habá. 2[25AHR b ] Tudo o que há [dá]. se Kare 
ni ~ no shinrai o yoseu WEZA E SAS 
Depositar nele toda a confiança. (S5/B) Aránkagi- 
ri (+); aríttáké (o). 

zénra 2# A nudez completa. x ~ ni naru SB 
1.4 Ficar completamente [todo/a] nu/nua. 
Akáhádaka; mappádaka; marúhádaka; sup- 
pádaka. => hadáka. 

zeñrákú 353% A baixa gradual [gradativa]. Y — 
suru ESF b Baixar gradativamente. 
Zentó!. 

zeñréí Kii 1[%61] O precedente. x ~ ni shi- 
tagau RIPIICÍES Seguir o ~. — no nai RUPIO vn 
[Coisa ¡sem ~ [nunca vista/ouvidal. Sehréí. 
2 [1804] O exemplo anterior [dado]. 

zeñrékí Hi O passado [currículo até (aJo presen- 
te] de alguém. Kare wa settó no ~ o motsu [ga aru] 
REMO Aro b] Ele foi [tem uma 
história de] ladráo. dr — o arau BIE 145 Aver- 
guaro ~. Sm) Zefshih*. > keiréki. 

zénretsu Asi A fila da frente; a primeira fila: 
Kóretsu. 

zeñríñ! 51% A(s)roda(s) dianteira(s)[da frente]. © 
ms kudō pim bx) A tra(cição à frente. 
EA) Kórth. 

zeñriñ? 28% Todas as [As 4] rodas. <> ~ kudo 2 
SERE) A tra(c)ção [do jipe |! ás 4 [quatro] rodas. 

zeñriñ? Æ [E.] A boa vizinhança. © ~ seisa- 
ku EEE A política de ~. 

zeñritsú-séñ Ai 17 BR [ Anat.) A próstata. © ~en 
Airis A inflamação da —; a prostatite. ~ hidai 
BUIrARREA A hipertrofia da ~. 

zénryaku íl% (< zeńbúń + shóryáká) [E.] O en- 
trar dire(ctamente no assunto. de — (gomen ku- 
dasai) RiR (CA Fè v) Desculpe ~. œ chûryá- 
kú; shyőryáků!. 








zenryó' 
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zeñryó! E O ser bom [cumpridor/bem-compor- 
tado). dr — na shimin Æ A mE O bom cidadão. 
5 majímé; súnao. 

zeñryó” 248 Todo To arroz] que há. «> júryó!; 
vóryó??, 

zeñryókú 273 Toda a força; quanto se pode; o 
mais possível. Je — o ageru [katamukeru; sosogu; 
tsukusu] E WAND AOS; ES; RSI] Fazer 
todo o possível; usar toda a força. O ~ shissó £& 
JÆ O correr quanto se pode; a arrancada. ~ 
tōkyü 24% O lançar a bola com toda a força. 

zeh-ryó-séí 47%! O regime de internato com- 
pleto. x — no gakko 2HE A escola com 


zeñsál arde O(s) aperitivo(s); os salgadinhos; os 
pratos que se servem antes da refeição. 

zénse jtt [Bud.)] Uma existência [incarnação] 
anterior. x — no innen Ai tEn A O carma [des- 
tino]de ~. > génse; ráise; rínne. . 

zeñséí! 2% O apogeu [auge; zénite] da força 1. 
x ~ o hokoru £% * 352 Estar no (seu) —. ~ o 
sugiru Rri Y A Passaro ~. Om» jidai [ki] + 
MERA] A época [O período] do ~. > Ógóñ. 

zeńséľ ¿EE O governo bom [sábio; justo]. * ~o 
shiku [okonaul BE Ll [AF5] Governar sabia- 
mente. 
Jifséf;, tokúsél. (4/5) Akúsel. > seljf. 

zeñ-sékai 2+H 5% O mundo inteiro; todo o mundo. 
* ~ de SHt5ic Em todo o mundo. ~ kara 
atsumaru 2H bbt 2 Vir de todo o mundo 
[do mundo inteiro]. — no hitobito HERDAR A 
gente do mundo inteiro [de todo o mundo). 

zeñ-sékinin 2H A plena [inteira/Toda a] res- 
ponsabilidade. Kono jiken no ~ wa watashi ni aru 
CORHMHOREUERFLNCL 4 Toda a responsabilida- 
de deste caso é minha. x — o ou [toru] £H + 
£5[H: 5 ] Ter [Assumir] ~. 

zensén! Ari 1 (RETOS —4R]A linha da frente; 
a frente de batalha. Ye — de tatakau HUIR CER 5 
Lutar na ~. ~ ni deru AIÉRICH2 Ir paraa ~. © 
a kichi 81144 O posto avançado. ~ toppa RIXE 
ZE A brecha (nas linhas de defesa inimigas). => 
sai ~. 2[X%]A frente. Kanrei [Ondan] ~ ga 
Kantô-chiho ni teitai shite iru EA EB) 8082 B5 
WiC CAS Na região de Kantó paira 
uma ~ de ar frio [quente]. © Baiu ~ a mRUkR ~ 
da estação das chuvas (No J. é em Junho). 

zeñséñ? 443 a) Todas as linhas ou transportes (> 
rosén); b) Toda a frente de batalha. 

zeñséñ* 35% [F.] A luta brava [admirável; valen- 
tel. de — kentó suru FEB 4 Lutar corajosa- 
mente (Jogo ou guerra). Kentó. 

zensén' LM Todo(s) o(s) barco(s). 

zeñsétsú! az [E.] A opinião exposta antes; as 
opiniões [teorias] já existentes. 

zensétsQ” Aé O parágrafo anterior. 

zénsha! 1% [E.] O(s) primeiro(s). (AE) Kósha. 

zénsha? A; O veículo da frente. FZE) ~ no 
kutsugaeru wa kosha no imashime BED à te 
HOJ Aprender com os erros dos outros/Servir 
de escarmento. ~ no tetsu o fumu EN ELO Bl 
% Ef» Cometer o mesmo erro do antecessor. 
Kósha. > zeftétsú. 

zeñshákú jë > maé-gár. 

zénshi! 275 Toda a cidade. 


Zénsh? 24 1 [MDA E EDP 4 0] Uma fo- 
lha (de) [tamanho A4). 2[573 %HMHO*+Xm21] 
A página inteira de um jomal. 3[3$=<C0ABg] 
Todos os jornais. 

zénshi? gif A(s) pata(s) dianteira(s) [da frente] 
Fdo cavalo |. œ Maéashi (+). (4/5) Kóshi. 

zénshi' ği [E.] ITboRDES LIBRA DE 
Hero, ARUBAIOBESEIA história da época 
[era] precedente. 2 [53 RROREOEÆ E] A his- 
tória da primeira metade de uma era. 3[(AE]A 
pré-história. Sénshi (+). 

zénshi? +: [E.] A história completa. 

zeñshiñ: 2% O corpo todo. x ~ ni yakedo o 
suru ER KEHESS Ficar com queimaduras em 
todo o corpo [no ~]. © ~ masui 2-5 FE Anes- 
tesia geral. ~ undô 25 8) O exercício em que 
entram todas as partes do corpo. > ~ zenrei. 
Kofishifi; mañshíiñ!. Hañhshíñ. 

zeñshiñ? aj O avançar; o ir para diante [a 
frente). — RhE (5%) Em frente, marchar! 

zeńshíń? 15% 11523 A0L18103 5-3] A po 
sição [profissão] anterior [O passado]. Kanojo no 
~ wa makoto ni ikagawashii ADRIA RET ER 
ubb Lv O passado dela é muito duvidoso. «ye 
~ o arau BIAS Averiguar o ~. Zenré- 
Ki (+). ÆA Kóshif. > kefrékí. 2 [Ex MiA E 
OLIBIOJERE] O que era antes. Sono daigaku no — 
wa eigo-juku de aru ADA FOBIA ILREERA TH A 
Essa Universidade começou por ser uma escola 
de [para ensinar] inglês. (4/5) Kóshif. 3 [At to 
LED, aitoo El[Bud.] A forma ou 
gélêlnero de vida [de alguém | numa existência 
anterior. (4/5) Kóshih. 

zeñshiñ* tt [E.] O avanço gradual. 

E) Kyúshin. 

zenshinº =E(> O coração bom; a virtude. 
Akúshif. > ryóshin?. 

zenshinh-téki Fnfttby) Que avança gradualmente. 

zenshinh-zénréi 2.5 2% Todo o corpo e toda a 
alma; alma e coração. Y — o komeru SAGE Y 
JAW) A Dedicar-se inteiramente (de alma e co- 
ração! [ ao estudo ]. 

zénsho! Æ% O tomar medidas adequadas. dr — 
suru XL AZ... O táisho?. 

zénsho? 23 a) A obra completa (Não resumida; 
> zeñshú!); b) O compêndio mais ou menos 
completo [de medicinaj. © “Roppo mu” RELE 
Z “Os Seis Códigos num só volume”. 

zeñshó! 24% a) A vitória completa; o resultado 
limpinho; b) O ganhar todos os jogos [todas as 
lutas] sem uma única derrota. e — suru ER$T 5 
Ganhar -- [Conseguir uma ~]. 

Kanishô. Zenpáf. 

zeñshó? 41 O arder todo. Kaji de jutaku ga ~ 
shita KETCEENLSHEL À A casa ardeu toda (no 
incêndio). Marú-yáke. Hanshó. 

zeñshó? 5" O posto avançado. © ~ kichi ptr 
tm A base avançada. > ~ sen. 

zeñshó! $112 [Mar.] O mastro da proa. > ho-bá- 
shira; másuto. 

zeñ-shógai [60] L4 E A vida inteira [toda]. Ka- 
re wa ~ o ongaku nisasageta ERZE r ERCE 
WF} Ele dedicou a — à música. EB Isshó (4) . 

zeńshó-séń grrggk A escaramuça. Senkyo wa ~ 
ni haitta EE BIRR BRE A > 7% Os candidatos das 
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eleições já começaram a ~, > zeñshó?, 

zeñshú! 4% Asobras completas. O Soseki ~ gx 
AR As — de Natsume Soseki > zénsho?. 

zeñshu? $47? A seita (do budismo)zen. + — noso 
HRO O monge zen. GH Zen”. 

zeñshú? £-JE) Toda a circunferência (da ilha |. 

zeñsó Bj 1[(MOÑTICHZ2N 518] [Mús.] O 
prelúdio. > zefisókyoku 1. 2[53 34 - HER 
ac a 8.4h)O prenúncio [indicio]. Maéba - 
ré (+); zefisô-kyoku 2. 

zeñsó? 2/4 O monge zen. > zénshú?. 

zeñsókú ne [Med.J A asma. O ~ kanja nt 
+ O asmático. 

zeñ-sókúryoku 257 Toda a velocidade. dr ~ 
de hashiru 245% JJ CÆ A Correr a [com] ~. ~ o 
dasu SR Nr HF Fa ~. Furú-súpido. 

zefisô-kyoku [óo] ji% 1 [HH] (Mús.] A 
abertura; o prelúdio. (Sm) Jókyoku. 2[52%H3- 
FEDR ABIAN]O prenúncio. de Kakumei no 

— ERROR O — duma revolução. (Sm) Maé- 

búré (+); zensó! 2. 

zeñsóñ £45 [Com.] A perda total. + ~ suru & 
1837 2 Ter uma ~ [da carga do navioj. O ~ 
tanpo £fAHf Seguro só contra ~. 
A7) Buhsóñ. 

zeñtál 24 1[b5%-HHDL EE] O todo; o ge- 
ral. + ~ ni (xtc Em geral. Machi — ni watatte 
BT $b ph oTt Por toda a cidade. O ~ kaigi 4 
423% A assembleia geral. > ~ teki. Shakai ~ 
H& LA A sociedade em geral; toda a socieda- 


de. ©&® Sótál. (4) Bóbun. > zénbul. 21%] 
Todo o corpo. GH Zeñshif! (+). IF[lbe be] 


Por natureza. Gánrai (+); motómoótó (o). 

zeñtáf? 2% Todo o destacamento. ~ tomare der 
th (ES) Alto! 

zentáí-shúgi ZiatEÑE O totalitarismo. <> ~ 
kokka it Eb O estado (País) totalitário. » 
sha +14353£% O totalitarista. > dokúsáí, 

zeńtáí-tékí 21% Geral. Ye — na keiko to shite 
SAAE é Loa Como tendência ~. ~ ni miru 
to Ziki HA è Geralmente falando; (visto) de 
um modo —. 

zeñtéf! 418 (Fil. JO pressuposto; a pressuposição; 
a a condição; o requisito; a premissa. x Kekkon o 

— to shite tsukiau fal x ANTE é LTt>& 5 Namo- 

rar com a condição de casar. O ~ jóken pjt 
A condição prévia. Dai [Sho] ~ X LI] Bié A 
premissa maior [menor] do silogismo | (5 sañ- 
dáfi-rónpo). 

zeñtéf? BEE 1[X08105E] >máeo. 2 [Anat.] 
O vestíbulo do ouvido. 

zeñ-ténkóo + X(% Qualquer tempo (meteorológi- 
co). O ~ ki 2X(K% O avião para ~. 

zeñtétsú j [E) 1[650%0opbrxtl0O carril 
[trilho] por que passou o veículo dianteiro. 2[% 
ADE] O erro já cometido por outro. ~ 
o fumu BUS + t Cometer o mesmo erro que 
outros cometeram. > zênsha”, 

zénto! ak 1[5$%]O futuro. Kare no ~ wa 
yoyo taru mono ga aru RODIN LR kb bORD S 
Ele tem um grande — [um — cheio de possibilida- 
des]. Kodomo-tachi o ichininmae ni suru made ni 
wa madamada — ryõen da FHEt—AHUIICI DE 
CIERRA AAN Até que os meus filhos 


possam viver sem mim ainda falta muito! Kono 


zeñzó 


jigyó no ~ wa tanan da LORDOZ MERE 
Este proje(c)to vai ter [deparar com) muitas difi- 
culdades (no ~). xr ~ oureeru [shinpai suru] RIE 
XÆ 4% LGE? A] Preocupar-se com o ~, O ~ 
yubo $144 Um — promissor. Shórai (+). 
2 [4%0)]O resto do percurso. Tochu gesha ~ 
muko HP T ERTA (FEZ) A interrupção da 
viagem invalida o bilhete! 

zénto? S&P [ E.) Toda acapital. x ~ o agete iwau 
Zumt cH Estar — em festa [Festejar com a 
cidade em peso]. œ> miyákó; shi”. 

zeñtó! ği [ Anat.) O sincipúcio (A parte anterior 
e superior da cabeça). O ~ bu pipa A parte do 


zéntô” + 8 Toda a ilha. > shimá!. 

zeñtó? Art] Os faróis [As luzes] da frente. 
Heddó-ráito (+) ; zenshó-tó. 

zeñtó! YR A subida gradual dos preços J. 
Zenráko. 

zeñtóyo [tóo] jA [ Anat.) O lobo frontal (do 
cérebro). 

zeñtsú SA (Abrev. de “zensen kaitsú”) O Tcami- 
nho J estar todo aberto ao tráfico (tráfego). 

zén'ya HÆ 1 [PFE]A noite anterior. Sa- 
kúya (+): sén'ya. 2[53%$ 80 BOO] A vés- 
pera. x Kurisumasuno — 7 )VATADBIK A ~ 
[noite] de Natal. I(XBDAT SAI] As véspe- 
ras; o alvorecer. x Kakumei no ~ HM DRIE 
— da revolução. 

zeñ'yákú SR A tradução completa. dk ~ suru 
£ER3% Fazer a ~; traduzir tudo. 
Kan'yako?. Shóyákú?. © hon'yáko. 

zen'yá-sai ara A festa [celebração] da véspe- 
ra; o arraial. 

zeñ'yó! 2H O bom uso. x ~ suru 2F33 2 Fazer 
bom uso [de]; usar bem. GÆ) Akúyó. O riyó!. 

zeñ' yó? 2% [E. ] Todos os aspectos [dados]. Jiken 
no ~ ga akiraka ni naru BADPABBLDICA & 
Esclarecerem-se — do caso. (S/H) Zeńbó. 

zefi'yú £(E A nota máxima em todas as matérias. 

zefizá Ai a) Os primeiros (Menos importantes) 
números do programa [ de “rakugo” J; b)O aíckor 
que os faz. x — o tsutomeru Ñ] Æ z > èb 
A(cjtuar nos ~. (A/A) Tóri. 

zeñzáil E Uma espécie de sopa de feijão-soja 
moído, massa de arroz ( “mochi”) e açúcar. 5 
shirúkó. 

zeñzéñi 2% 1[5b>23d--4i]Nada. Ano hito 
wa ~ yaku ni tatanai DOA 2 RTLIC ICAA Ele 
não serve para nada [Ele é um zero (à esquerda)!. 
Kono hon wa ~ omoshiroku nai LDAHLS RIA 
< Avn Este livro não presta [não é nada interessan- 
te]. Chittómo; mattákú. 2[4<J][G.1 
Completamente; inteiramente; totalmente. Sono 
hanashi wa — uso da ADELA Isso é pura 
mentira [— falso]. Kanzéñ ní; kotógótoku; 
mattákú. 3[30%+<]0G.] Muito; extraordina- 
riamente. Kare no e wa ~ subarashii BDG LAR 
Tib Lin Os quadros dele são maravilhosos. 
Hijó mí (+); monósúgoku (+); súgoku (+); taihén 
(o), totémó (+). 

zeñ-zéñ? Bai [Pref. ) Penúltimo. x ~ getsu Bix. 
Ji Ndo — més [Há dois meses]. — kai ni Bi + [aia 
Na [Da/A ] penúltima vez. 

zefizó $u% [E.] O aumento gradual. we — suru df 








zénzu 





$93 4 Aumentar gradualmente. 
Teizó. Zeñgén. 

zénzu 4 0] O mapa completo. © Nippon ~ BA 
+4 O mapa de todo o Japão. œ chizu. 

zeppáñ f&hk A edição esgotada. x — ni naru KE 
kch A Ficar esgotado. O ~ sho Ehk E O livro 
esgotado. 

zeppékí ý% O precipício; o despenhadeiro. 
Dafigáí. 

zeppíñ &&m [E.] A obra-prima; a obra de arte 
única [sem par!. Ippff. 

zeppítsú HF 1[(3%+f0_7 ¿]O deixar de escre- 
ver ou pintar. 2(&H&otEmM] A última obra do 
escritor [pintor]. Kare no ~ to natta sakuhin RE 
SE lo VEGA A última obra dele. 

zeppó Æ $š [E.] A língua (Fala). x ~ surudoku 
aite o semeru E343 < HEF Eto Lançar farpas 
ao [Atacar com ~ afiada 0] interlocutor. 
(5/5) Zettáń. 

zeráchiñ E532 A gelatina (Feita de ossos, ete. 
de animais). x — jôno EFFRO Gelatinoso. 

zerániumu 575394 [Bot.] O gerânio; gera- 
nium. 

zéri 4 Y — (< Ing. jelly) A geleia. de ~ jó ni naru 
[suru] EV—RiCk 5 [75] Ficar [Fazer] como ~. 

zéro EO (<P. <L. < Ár.) O zero. Kare wa kyoshi 
no shikaku — da EURO AER E u 7 Como pro- 
fessor, ele é completamente incapaz [é um ~ (å 
esquerda)]. x — kara hajimeru [Ichi kara denao- 
su] Corbii Sl— db HE] Começar [Partir] 
do ~ [nada]. © ~ gêmu Po y—, A partida sem 
pontos [O jogo que terminou zero a zero]. ~ hai É 
ukr O perder [A derrotaja ~. ~ kato Fu[ol& A 
resposta negativa [aos sindicatos |. — meétoru chi- 
tai Eu A — RAEE O território ao nível do mar. — 
seichó £u mE O crescimento — [nulo] da econo- 
mia |. (SB Réi. > káimu; mu-káchi. 

zerókkusu Pn22Z (5%) (< Ing. < Gr. xerós: 
“seco”) O xerox; a fotocopiadora. 

zeséí EJE O re(c)tificar [ajustar; corrigir] Po défice 
[déficit] |. de — suru IETS - 

zessáfh HH [H][E.] O encólôlmio [aplauso; 
maior elogio]. ~ suru W84 5 Tecer os maiores 
~s; enaltecer. O ~ joei-chd iH Emir BZ) 
To filme | Está sendo apresentado com grande a- 
plauso (do público)! Gekíshó. > sánbil, 

zessél fe tt [E.] O ser inigualável [incomparável; 
sem-par). x — no bijin t8HtD5E A Uma mulher 
linda, linda, (linda) [de beleza sem-par]. 
(3/8) Fuséishutsu: kídai. 

zesséñ GH [E.] A guerra de palavras. 
(575) Geńróń-séń; kóron; rofiséñ. 

zesshó f&!& [E.) 1 [3ERICHENA sk] Uma poesia 
única (Linda). x Kokin no ~ 5404818 Uma 
poesia sem-par nos anais da literatura. 2 [ED % 
hi5 75 5X] O canto de cisne (A última poesia 
[canção] antes de morrer). 

zesshókú tg O jejum. O ~ ry0hód AEA 
terapia do —. Danjiki. 

zessókú tg & [E.] A morte. x — suru gt 5 
Morrer; expirar. Œm) Zetsúméi. > shinú. 

zessúrú jæ j 4 [E.] Superar; exceder, ultrapassar; 
desafiar. Ae Gerngo [Gorgolo [ni] — kurushini 3 

[12] ge 2 ELA Um sofrimento indizível. So- 

200 — RR tt £ Ser inimaginável [~ toda a 
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imaginação) [Sono jiken no mugosa wa wareware 
no sozo o zesshita £DEHEDTT l ARa DIES AE 
L 7 A crueldade desse caso não se podia imagi- 
nar). > kaké-hánaáréru; koérú?. 

zésuchua FZ3=7 (< Ing. gesture < L. gestus) O 
gesto. Kare no shinsetsu wa subete ~ datta ROM 
TF IEAFA 2.7 st A amabilidade dele era 
fingida [tudo fingimento]. + — o majiete hanasu 
EZT% TES Falar com gestos. ~ o suru É 
ZAfa 7% Fazer gestos. => jésucha. 

zetchó g:JE 1 [111014 E] O cume; o ponto mais 
alto. x Fuji-san no ~ ni tassuru [| o kiwameru] 
BEXFWORTMCIEF à [HEA E” 5] Chegar ao 
[Atingir o] — do monte Fuji. Chójó (+. 
2 [18:45] O apogeu; o auge; o clímax; o zé[êlnite. 
x Shiawase no ~ ni aru nizuma SEX DIETEIC A & 
$5 A mulher recém-casada (que está) no — da 
felicidade. Chóten; kyokútén. 

zetsúbó ££2 O desespero. x ~ suru EHT 3 
Desesperar; perder a esperança [Jinsei ni — suru 
Arcey 2 Perder toda a esperança [Não acre- 
ditar] na vida). Yúbó. 

zetsúbó-shi [60] 14531 O dar por [considerar 
(como)] perdido. Yukue-fumei-sha no seizon wa ~ 
sarete iru fr HTIBgOo E RARE ANC Há 
poucas esperangas de que os desaparecidos (ain- 
da) estejam vivos. xr — suru E47 b ... 

zetsúbó-téki $438 Sem esperança; Tum caso | 
perdido; desesperado. Shiken no kekka wa matta- 
ku ~ da ARDE RAS < IAH Não há qual- 
quer [nenhuma] esperança de passar no exame. 
* ~ na jõkyö tp Uma situação ~. 

zetsúudál! f£X [E.] O ser enorme. 
Bakúdáí (+) ; jińdáí. 

zetsúdáí” Æ ft [E.] Uma palavrinha [notificação] 
por escrito. 

zetsúéñ féiz 1[65t0]O rompimento [corte] 
de relações. kr Zokuseken to ~ suru (AER E tabs 
34 Romper [Cortar relações] com o mundo (secu- 
lar). O ~ jO LER A carta de ~. 67) Eń-k- 
(+); zekkó? (0). > fukdéñ. 2[EX - 2%) 0] 
[Fís.] A isolação. w — suru kkt 5 Isolar. O ~ 
sen 128 O fio [A linha] isolado[a]. ~ tai tx 
Um (corpo) isolador. ~ tēpu faz —7 A fita 
isoladora. ~ Zai (ryð) fez ŒH O material 
isolador. 

zetsúmél fá [E.] O fim da vida; a morte. dk — 
suru KENT À Terminar or seus dias; morrer. O > 
zettai ~. (SH Zessókú. > shinú. 

zetsúmétsú fem 1 [ÆA EDT o0 
310 extermínio; a extinção. x — no itto o tado- 
ru ERO—XE Re EZ Estar a caminho da[o] ~. ~ 
suru kay A Extinguir-se. Kaímétsú; me- 
tsúbó. > horóbíu. 2[A0ITFTODMDHHELAS 
FEJO eliminar. x Kotsu-jiko o ~ saseru 321838 
dir Rama 2 Eliminar [Acabar com] os acidentes 
de tránsito. Koñizétsú. > horóbósu. 

zétsumu ff [E.] > káimu. 

zetsúmyó tio O ser maravilhoso [admirável; 
ideal; magnífico; soberbo). + ~ na [no] taimingu 
BHHA [0] 24 317 A hora oportuna; o momento 
exaícjto [ideal]; Kómyó (+) ; sefkó. 

zetsúriñ f&ff O ser inigualável [sem-par; sem 
limites]. x Seiryoku ~ no hito ET o A Um 


homem de uma energia sem limites. 
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Batsúgúñ (+). 

zettáí í£x4 O ser absoluto. Kokuo no meirei wa ~ 
da BrDMS RAS Ordens de rei são ordens 
[absolutas/para ser obedecidas). x ~ fuhen no $4 
ARED Imutável; permanente. ~ (ni) 835 (10) 
Absolutamente; inteiramente (Kore wa — (ni) 
himitsu ni shite kudasai citas (ic) BELO 
čv Isto é segredo absoluto). ~ no Exin Absolu- 
to; total. — no shinrai o eru END fatar IS 
Merecer [Obter] a confiança total Tde alguém J. 
O ~ ansei iff O repouso absoluto (manda- 
do pelo médico). > ~ chilteki). ~ fukujo fax) 
BETE A obediência absoluta [cega]. ~ ken (ryoku) 
te HE (33) O poder absoluto. ~ onkan ¡E HE 
[Mús.] O tom absoluto. ~ reido ¿4232 [Fis.] 
O zero absoluto (-273,16º C). ~ ryã EE A 
quantidade absoluta [ — ryð ga di isukunai] ts EE 
BELLA NM] Ser grande [pequeno] em quantida- 
de absoluta]. ~ shitsudo £x} mŒ [Fis.] A 
(humidade absoluta [concentração de vapor]. ~ 
shugi 123€ O absolutismo. ~ sokudo 23438 
E A velocidade absoluta. ~ tasū ift A 
maioria absoluta (em eleições). ~ tökyü E Ex 
A magnitude[grandeza] absoluta. ~ yul SEJ 
A vantagem absoluta. 

zettái-chi taxi fé [Mat.] O valor absoluto. 
zettáí-téki fex4H9 Absoluto. x ~ na ker'i o mo- 

: tsu REIR RE RA RO Ter autoridade absoluta. 

zettái-zétsuméil {ítem Uma situação deses- 
perada [crítica/de vida ou de morte]. xr ~ de aru 
kieme Estar numa ~. ~ no pinchi kekki 
mort Um grande apuro [aperto]. 

zettáń Fim 1[/49%]A ponta da lingua. 2[3% 
5 b|A maneira de falar. Befzétsú (+): ha- 
náshí-bún (o). 

zezé híhi E-S3E3F (< ze! + hit) [E.] Pão pão, 
queijo queijo; o chamar as coisas pelo nome. <> 
~ shugi Ex 34 353€ O princípio de chamar ... > 
kőhéf!. 

-zo £ [Interj.] Cuidado [Olha que...]! (É menos 
cor. do que yo*). Abunai ~! Hit ot! — pá (é 
perigoso)! 

zō! [60] & O elefante. à ~ no hana KO A 
tromba (do —). O ~ gari 740 Acaçaao —. Afu- 
rika ~ 77 Y5% — africano (De orelhas grandes). 

zö? [óo] f 1 [po Et %]A estátua; a imagem; a 
figura. © Buronzu [Dairiseki] ~ 71272 [KEE] 
t Uma — de bronze [mármore]. Seibo Maria ~ 
mv U 71% Uma — de Nossa Senhora. 2 [XE 
3] [Fís.] A imagem. Renzu o toshite hikari ga — 
o musubu vv ZPA LTR ARES A luz atraves- 
sa a lente e forma uma —. 

Z0-* [60] Hi a) A doação [entrega]; b) A outorga 
póstuma. e ~ shó san-mi BBiL=fy A outorga 
póstuma da condecoração de terceira classe. Ta- 
naka shi ~ no kaiga H+EROKE A pintura 
doada pelo Sr. Tanaka. > kizó; okúrú?; zótéí. 

-20* [óo] Ex A propriedade. <> Kokuritsu bijutsu- 
kan ~ ESTEMIRÉ “Propriedade do Museu 
Nacional de Arte”. > shoyú; shozó. 

-ZO” [60] Há (Suf. que significa “aumento”). x Sa- 
kunen yori ni-wari — FE X b 2218 Aumento de 
vinte por cento em relação ao ano passado [ante- 
rior]. > zókál, 

zóbútsú [06] Ext Os artigos roubados; os despo- 
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jos. 5/5) Tóhif (+). 

zobútsú-shu[-sha] [06] 1£%4H> [&]O Criador 
(do universo). Zóká?, 

zóchiklú [06] Há A ampliação (de uma con- 
strução). x — suru H3EFZ Ampliar [acasa J. © 
me «hi R As despesas de ~. ~ koji 143% TIE 
As obras de —. Taté-máshi. 

zóchó' ¡z061 $ 1[HFCHoTON) LHáCL] 
O abuso. Kare wa homeru to suguni — suru Bol 
02 FC KHE S Seo elogiam logo abusa. 2 
(Lara AmMAeALHENICUEShSUceIO 
ficar (cada vez)pior. x Unubore o ~ saseru 5 dat 
qe E ++ 4 Ficar mais vaidoso [presumido]. => 
ochó 

zôchó” [06] 8% O aumento do imposto. r> zózéi. 

zôdáí [06] $3 X O aumento. Hitobito no seifu e no 
fuman wa ~ suru bakari da A * ORRO NRI 
AT Ati 7% O descontentamento do povo com o 
governo aumenta cada vez mais. + Jinko no ~ 
A ODAK ~ populacional. 
Gefishó. > zóká!. 

zĝéí [06] EX A construção. O ~hi E As 
despesas de ~. Em) Chikúzó (+) : keńchíkú (o). 

zóéi-butsu [06] 4f) Os prédios [do Estado ). 

zóékí %4 [06] O aumento do lucro. 
tam) Gel ékí. 

zōéń [06] SFE O reforço. x ~ suru tft 5 En- 
viar reforços. © ~ butai RARER A tropa de ~. 

zóéńíjutsu) (zoóé6njutsu] 38 6 GN A paisagísti- 
ca. O teléñ; engéil. 

zóéń-ká [06] :E5I% O (arquite(c)to) paisagista. 

zófu [60] [EH As entranhas. (S/8) Gozóróppu (+; 
nu [6o] f (+); naízó (o) zómótsú (+). 

zófúkú [06] E 1[EXEST1HRADACE] 
[Ele(citri.] A amplificação. + — suru HET 5 
Amplificar. O ~ ki s O amplificador (>> 
ánpu?). 2152 M3H0OBMPEIAN, XESTAH]O 
aumentar. 

zógákú [06] š% O aumentar a quantia (de di- 
nheiro). 

zógáñ [06] SAR [ER] 1(Z7X3—/7]O trabalho 
[A obra] de embutido; a arte de marchetaria. xr 
~ suru SATA Embutir; marchetar; incrustar. 
2 (ENfIrC]O encaixe. 

zógán-shi [06] AR [EX] Efi O embutidor; o mar- 
cheteiro. 

zO0gé [06] ZA O marfim. Ye — no hashi FOK 
Os pausinhos de ~. > ~ no tō, O ~ irf 
A cor de ~. ~ kaigan & Fy ( Kótó-ji- 
b6áru). ~ shitsu &FH A dentina; o marfim dos 
dentes. ~ zaiku 2 FT A obra artesanal de ~ 
"de Benim). 

zôgén [06] Hi (< zőká' + geñshó) O aumento e 
diminuicão; a variação. x ~ suru His Au- 
mentar e diminuir; variar. 

zógé-nó-tó [zoó-t6o] % FNDE A torre de mar- 
fim. x — ni toji-komoru FOWA» 2 En- 
cerrar-se na sua torre ... 

zógó [06] 555 A palavra inventada [criada] para 
a ocasião |. 

zógó-hó [zoó] 1558 : A (maneira da) formação 
de palavras. Sim O. 

zónei [06] AL [Econ.) O dividendo suplemen- 
tar. (5/5) Kaháf. (4/5) Genial. 

zôháh [06) 127 (< Chin. modemo) A luta contra as 
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estruturas existentes. de ~ suru mt 5 Lutar 
contra... O ~ bunshi ¿kE F Elementos (Gru- 
pos] revoltosos. ~ yūri 55 AH Não há revolto- 
sos sem uma razáo. 
(57H) Hañgyákú (o), múhon (+). 

zÓhátsú [06] H83% (< zóka! +hassórú) 1 [FEAE 
D] O aumento do número! de comboios/trens J. ~ 
suru 4383 & Pôr mais trens extra/especiais. 2 
At o]O aumento de emissão de moeda. x 
Shihei o ~ suru HB rt 5 Aumentar a emis- 
sáo de papel-moeda. 

zóhéí' [06] ;&H A cunhagem de moeda. x ~ 
suru gets £ Cunhar moeda. <> ~ kyoku jts! 
A Casa da Moeda (> zôheéi-sh6). 

zOhéf? [06] HS (< zóká! + heitáí) O reforço (mili- 
tar). de — suru Há & Enviar reforços. 
(SM Zóha. 

zóhéi-shó |06] Pī A Casa da Moeda (9 
zôhéi!). 

zóhéi-sho [06] 4 EŞ A fábrica de armamentos; 
o arsenal. 

zóhí-byó [zo6] & EJA A elefantíase. 

zóho [óo] $4 O aumento; o suplemento. + ~ 
suru +43 5 Aumentar. <> Kaitei ~ ban HAT Há 
FAR A edição corrigida e aumentada. 
(SD Hojú (+); hosókú (+). 

zôhó [z06] H4€E O aumento de salário. 
Chif-ágé (o); kahó; kakyú; shókyú (+) ; zókyú. 
Geñnpó. 

zóhón! [06] EE A biblioteca [cole(c)ção de li- 
NONE TOO] EEA Em) Zóshó (+). 

zóhóń? [06] 157 A feitura de livros. O ~ gijutsu 
ESA A arte da ~. o seíhóñ!. 

zóhóń? [06] B$% O livro oferecido [pelo autor |. 

zôhyó [z06] HE [A.] 1[153%]A soldadesca. 
em Ashígárá; hosótsú. 2153 MRO0H 0340 
ERS cCEbAn#]A arraia miúda (Em geral 
ou numa firma, etc.) © Jifigása; shitáppá (o). 

zói [óo] RT A outorga póstuma de condecoração. 

zÓÍñ [06] 14 8 O aumento do (número de) pessoal. 
A ~ suu HáB3 5 Aumentar O.. Genin. 

zóká! [06] $91 O aumento. ye Jinko ga ~ shita A 
ORHI L A A população aumentou. O ~ ritsu 
kj% A proporção [O grau] do aumento. ~ ryð 
91015 A quantia aumentada[do ~]. Shizen ~ E 
¿2/1 — natural. (4/5) Gehshó. 

zóká” [06] 1£7t A flor artificial [Flores artificiais). 
(A/E) Séika. 

zóká: [06] 1£4k O mundo criado; a criação [nature- 
za). dx — no Kami ikot O (Deus) Criador. xk 
~ no myO EL Ot) A maravilha surpreendente 
[O mistério] do/a ~. > zóbútsú-shu. | 

zóká! [06] RSE O oferecer flores. > keñká!. 

zókán! [06] HáTI] A edição extra [aumentada/es- 

ecial]. > zókán-go. 
zO0káñ* [06) $f A construção naval [de navios de 
erra). > zósén. 

zôokán-gõ [z06] cd O número especial de 
revista J. E zôdáí 

zókéí! [06] 3835 [E.JO grande saber; a erudição 
(cultura). Shi wa kokogaku ni ~ ga fukai KHE + 
w Env Este senhor é um erudito em ar- 
queologia. Chíshiki (0); gakúshiki (+); shiká- 
kén; tashinámí; uñchikú. 

zokéi” [06] “EH A modelação [moldagem]. O ~ 
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bijutsu [geijutsu] SEE fl ti] As artes plásti- 


cas. 

zókétsáú! [06] 5 1 A hematose; a sanguificação; 
a produção de sangue. + — suru ¿113 4 Produ- 
zir sangue; sanguificar. O ~ kin6 [say6) 5 mm $8 
BE [EH] A função [a(cição] hematopoética. > ~ 
zai. 

zÓkétsd? [06] 18h A atrelagem. Kyakusha o san- 
ryð ~ suru Ar —¡MHS53 A Atrelar mais três 
vagões de passageiros. (5/4) Reñkétsú, 

zókétsú-sha [06] ¡45H O vagão [A carruagem) 
atrelado /a (à composição). 

zókétsú-záí [06] 1% m1] Um (medicamento) he- 
matopoético. 

zóki! [06] HtA As árvores à mistura [ao natural]. 
SS ~ bayashi. (578 Zóbókú. 

ZOki?* [60] [25 Os órgãos internos. O ~ ishoku 
ESSE E O transplante de órgãos (internos). Jinkô 
~ ATIR O órgão artificial. œ naizô!. 

zóki-báyashi (06) HEAR (<---! + hayáshi) A ma- 
ta; o matagal. > hayáshi!; mor; shifrih. 

zókifi [06] HD O esfregáo [esfregalho]; o pano do 
pó. * ~ de fuku HEM TCIRS Limpar como ~. ~ 
gake o suru | ~ o kakerul HEM & 7 a [REM thh 
5] Passar o esfregáo. œ fukin*. 

zokká {ít O perder a atra(c)ção; o estar estraga- 
do (por haver muita gente); a banalização Fdo 

ado |. (S/D Hizókúká; sezókúká; tsúzókaka. 
zok á 155 O mundo secular (Dos negócios, 
interesses, etc). x — ni chozen to shite iru fe FEM 
BRL LTAA Viver afastado do ~. (G/H Zoká- 
séfº, zokúséken 1 (+). Ternkáí. > sezókú. 
zokkáľ A [E.] A continuação [reabertura] rda 
sessão |. Salkáí (+). > zokkó!. 

zokkáľ {f Uma interpretação popular/secular. 

zokkáń! 2H] O continuar a publicar. 

zokkáñ* {kj [E.] O povo (“Entre toda a gente”). 
(575) Séken (0); zokkáf!; zokúséf?; zokúséken 1 (+). 

zokkán” EE O funcionário público subalterno. 
(3/5) Zokúryó. 

zokkí! (4% > zokúké. 

zokki? tož [G.] Os restos de edição a preço 
reduzido. x — de uru [~ ni dasu] Xx TR A [€ 
-C Ht] Vender livros a esmo. 

zokkó! &47 O continuar (a fazer aquilo que se está 
fazendo). œ saikáf?; zokkáf?. 

zokkó? Bf O continuar a navegar. O kókai, 

zokkó” $5 Os manuscritos que restam [para 
publicar /para publicação (+) 1. 

zokkókú Æ Æ O país dependente. (5/5 Júzóku- 
koku. (4/5) Dokaritsá-koku. = Shokúmin-chi. 

zokkóñ ¿> A [G.] Loucamente (Muito). x ~ 
horekomu ¥ o t Atán č ts Ficar muito apaixona- 
do. 67 Shínsoko; sukkán (+). 

zokkyókú {gH A canção [cantiga /música/modi- 
nha] popular. (5/8) Zokká; zokúyó. 

zokú' ta” 1 [HERA] a) O comum da gente; b)O 
mundo (secular). + ~ ni {c Vulgarmente; comu 
(m)mente; popularmente [Keisatsukan wa ~ ni 
o-mawari san to yobareteiru EXT RIgicrE DD A 
Kenno A O polícia [policial] é — chamado 
guarda). Séken (ippá)(o). 2[A3]10 ser 
comum trivial; corriqueiro). x — na ii-kata o 
sureba (8% E wtf Em linguagem corriquei- 
ra [comum]. GE) Tsukinámi (o)  tsúzókú (+): 
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(A) Ga. 3((4A] A pessoa comum. (SH) Zokú- 
ió (+). So. 

zokú? £% 1 [258%] O ladrão. Doróbó (+) ; nu- 
súttó (+): tőzókú (+). 2[51%] O rebelde. 
Muhób-íh (+): hafigyáku-sha (0). 

zOku? ġġ 1 [HEH)A raça. GH Shúzoku (+). 2 
[A CAHD t SPD tE] “Os que 
“0 O Mai kā ~ 74 37 —J£ Os que gostam de ter 
o seu carrinho. > nakámá. 3[3%%/%] (Abrev. 
de “bosózoku”). 

Zóku-* &% (Abrev. de “zokúhéñ”) “Continuação” / 
(Cont.). œ tsuzúkí. 

zokúákú (43 O ser grosseiro [baixo; de mau 
gosto). dr — na shumi AEA ERA O gosto baixo; O 
mau gosto. œ gehín; teikyú). 

zokú-bánare {gkh > sekén-bánare. 

zokaban (83 Ta carta em | Estilo coloquial. 
Gabúñ. 

zokúbútsá 44% O pretensioso [(esnobe). © ~ 
konjô (44m iR+E O pretensiosismo [(e)snobismo]. 
GE) BORJÍA (+) ; jójin. 

zokú-chó HE O patriarca; o chefe de clã [do 
grupo familiar). Shúcho (+). 

zokúéí ft O (filme) continuar a passar [ser pro- 
je(citado). > éiga!. 

zokúéñ Gm O continuar a ser representada Ta 
peça teatral J. => eńgékí; saíéf*; zokúé6f1. 

zokúgó (SE A gíria; a linguagem coloquial Por 

““sabóru”, em vez de “kesséki súrú”). 

(576) Surángu. A/F) Gágo. 

zokúgúñ BRE LA. JO exército dos rebeldes. 
Chótékí; gyákuto; hánto; zókuto. (A/B) Kangún. 

zokúhátsú 3% O ocorrer sucessivamente [em 
séric). Kotsú jiko no ~ o fusegu EE BMC + 
84 < Pôr cobro aos repetidos acidentes de trânsito. 
Hifipátsú; renpátsú; zokúshútsú. 

zokúhéñ Ki 5%] A sequência; um segundo/ter- 
ceiro Tlivro, filme j. 
(4/5) Hónpen; Sefhén. œ kóhéñ. 

zokúhó $ Novas [Mais] notícias; uma infor- 
mação complementar. Jiko no ~ ga haita BÃO 
mz AA Recebemos — sobre o acidente. 
> hókókd!. 

zokúji' (AH Os assuntos terrenos; os interesses 
materiais. (5/2) Zátsuji (+); zátsumu (+); zatstyó 
(o), zókumu. 

zókuji? (8H. [E.] O ouvido [interesse] das massas. 

zokúji? 157 O “kanji” simplificado [vulgarmente 
usado]. (SB) Seiji. 

zokájíń! {gA A HAFICAS>TCANAJO leigo; o 
laicado (Conjunto dos leigos). Bónpu. 2[A 
Hof A] Uma pessoa rude [não refinada]. 3 
[FLA] Uma pessoa comum [ordinária; vulgar). 
(575) Bonyjíh (o); Jójtn; zokúbútsú (+). 

zokújifh? (SEE [E.) Os assuntos ou preocupações 
materiais. de ~ o sakeru [ni tozakarul REY Et) 
SUBEICÃE?S] Fugir dos —. œ zókuji!. 

zokúké (5% O mundo vão; a ambição vá. x — 
ga aru [nai] EARS S[kw] Ter [Não ter] vãs 
ambições. (8/8) Zokkí 1. 

zokúmél (8% O zokúmyó. 

zókumu (435 Os assuntos [negócios] mundanos. 
SA Zátsuji (+); zátsumu (+) ; zatsúyó (o), zókuji?, 

zokú-múki (857% (<-- * + mukú) O ser Tuma 
revista | de gosto mundano [banal; vulgar]. 
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zokúmyó (44% O nome que tinha no século (Antes 
de ser bonzo). (4/5) Káimyo; hómyó. 
zokúnéñ {£ Os pensamentos [desejos] munda- 
nos [vãos]. (5/5) Zokújó. 
zokúppói (Aotíl: (< zoká! + pói) Reles; superfi- 
cial; banal; vulgar. (5/0) Tsúzókú-tékí. 
zokúppósa fa > [£& (Sub. de “zokúppói”) A vul- 
garidade; a banalidade. (S/5) Zokúshu!. 
zókuri ($ [E.) O funcionário subalterno. 
zokúróh (53% A opinião do vulgo. 
zokúryó (55% A possessão [coló[ôJnia). 
(5/8) Shokúminchi (+). 
zokúryu! (4 As massas; o populacho. xr ~ ni 
omoneru (ATC HE Adular as/o ~. œ zokú- 
bútsú. 
zokúryú? ZEHj O grão de painço [milho-miúdo). 
O rv kekkaku pff A tuberculose miliar. 
Awá-tsúbu (+) . 
zokúséí' Et 1(4$tt]O cará(cter genérico. 
Tokúséi (+): tokúshitsú. 2[Fil.JO atributo; 
a propriedade. 
zokúséi: {gtt => séken. 
zokú-séken {ttf 1 [tt] O mundo (A socie- 
dade). Séken (+); zokkál 1; zokkáñ? zokú- 
sé. 245%) [Bud.] O mundo secular. 
Shusséken. 
zokúsétsú (85% Uma opinião [lenda; crença] po- 
pular. x — de wa [— ni yoru to] ER CIA KER 
E 2 +] De acordo com ~. (S/8) Tsúsétsú (+). 
zokúsho (8% 1 58%] O nome vulgar fde plan- 
tal. SB Tsúshó (+). 2[(44] > zokúmyó. 
zokúshú' (45 O mau gosto; a banalidade. Y — 
funpun taru [~ no aru] RAJA? 3 RDD A] 
Banal; baixo; de mau gosto. (€/m) Zokúppósa (+). 
zokúshá? (8% O costume; o hábito; a convenção. 
Sa Fúzoku (+). > fúshá. 
zokúshútsá HH O aparecer sucessivamente. 
Byonin ga ~ shita. HABLA L Ak Aumentou cada 
vez mais o número de enfermos. 
Hinpátsú; renpátsú; zokúhátsú. 
zokúsúru [E 3 5 Ser [Fazer] parte [de |; pertencer 
fa]. Kare wa dono seitó ni mo zokusanai Eh E DEX 
FCO JA Av Ele não pertence a nenhum partido 
(político). > júzókú; shozókú. 
zókuto Etf Um bando de rebeldes ou de ladrões. 
zokúto ¿21% [D)esp.] a) O Tjogador |continuar a E 
bolar. b) O continuar no cargo Tpolítico | aa 
Keitó. so 
zokú-úké (SJ (<-- ! + ukéru) A popularidade. 
k — onerau fas dt iab 5 Buscar a — [Ter como 
mira a ~]. 
zokúyó (85% A canção [cantiga] popular/folcióri- 
ca. (575) Zokká; zokkyókú (+). 
zokúzókú! gt Um após [atrás de] outro; sem 
parar; de enxurrada. x Busshi ga ~ to tochaku 
suru HAr A é Erg A Os abastecimentos che- 
garem depressa [sem parar]. Tsugftsugl. 
zókuzoku” €< E< (Im. de arrepio de frio, medo 
ou alegria). Nan da ka ~ suru HJkDHTXAXTFE 
Estou sentindo uns arrepios (estranhos). 
zókyó [206] 43% O reforço; o aumento [da capa- 
cidade de produção |. (€) Hokyó; kyóka (+). 
zómoótsú [06] fg Os miúdos Fdo porco |; a fres- 
sura: as entranhas. €75) Gozóróppu (+): haráwá- 
tá (+); mótsu (+) ; naizó (o); zófu. 
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zôn [60] Y — >, (< Ing. zone < Gr.) A zona. «>> chí- 
tait; kúiki. ` 

zońbúń 175 À vontade; até dizer basta. + Omou 
~ asobu € 5 oa Divertir-se — [até não 
poder mais]. Júbún (o), omóumama (+); 
omóuzofbún (+). 

zóngai 7%! Inesperadamente; sem contar [espe- 
rar). (5) Afigáí (0), omóinó-hóka (+). 

zoní [oó] HE Os bolos de “mochi” em sopa de 
legumes (Prato de Ano Novo). 

zoñji-ágéru FLATS (< zoñjiru 1 + --; Cor. de 
“shiru”) Conhecer; saber. Sono kata deshitara yo- 
ku zonjiagete orimasu £DATLADI<AELDHC 
E03%7 Se é essa pessoa, conheço muito bem. 

zoñjiru & Ù 5 (Mais cortês que “shirú”) 1[%n5- 
KH SA ET ERA] Conhecer; saber. Chichi o 
go-zonji desu ka Lr HHFU TT t O senhor [Vossa 
Excelência] conhece o meu pai? 2Z(H5-B4 24 
ED IT 5138] Pensar; desejar. O-genki de o-sugoshi 
no koto to zonjimasu BELIATCTEMUELOCI ALE 
+ Espero [Desejo] que esteja bem de saúde; => 
kangáéru; omóu. 

zohméi 5% [E.J O estar com vida. e Sofuno ~ 
chu ni BSD FAA Enquanto o meu avô foi 
vivo. E) Seizóń (+. 

zoñzál PAZ t^ A descortesia; o descuido. Kanojo 
wa kotobazukai ga ~ da RHANZREIOPOBTIAZX 
tn? Ela tem um modo descortês [grosseiro] de 
falar. x — na atsukai [tato] LA X VARO [3165] 
O tratamento descortés [A indelicadezal. 
(473) Téinei. > aráppói; i-kágén; ranbó. 

zoñzúru 433 O zońjíru. 

zÓ0 [óo] t4 Æ O ódio [rancor]; a malevoléncia. xe 
~ suru tE 2 Odiar. 
Kén'o (+); nikúshimí (0). 

zórí [06] E FE As sandálias (de enfiar nos dedos); — 
o haku FR WB < Calgar —. œ> getá. 

zóri-mushi [06] HR [Zool.] A paramécia 
(Um protozoário ciliado). 

zórin bó) JE A arborização. © ~ chi EHH O 
terreno arborizado. 6/75) Shokdúrih (+) . 

zorórito FAAUE 1l-ixiichorboOd—hERIC 
Ez oTHkS 5 7]Im. de abundância). 
Zórozoro 1 (+). Z[ABRPELLASTETNDLST] 
(Im. de modo desleixado de vestir um “kimono” 
luxuoso). => zórozoro 2. 

górozoro (to) ESTA (é) I[AREBEÇHRNT 
HEt E 5 7] (Im. de muitos em movimento). Kanojo 
no ushiro kara kodomo ga ~ tsuite (kita) RROD 
Bib THKNRESE Dow GE) Atrás dela veio um 
bando de crianças. (S/m)Zorórto 1. 2 [EECH 
HACERLO] O zorórito 2. 

zóru Y)JL (< Al sol) [Quím.J O sol (aquoso); a 
suspensão [solução] coloidal. O ~ ka yit A 
transformação em sol. (4/5) Géru. 

zóryó [zoó] HE O aumentar em quantidade. 
Genryó. 

zósa [60] fF 1 [HBO incólôlmodo; o trans- 
torno. x — mo [no] nai EE % [0] hn Fácil. — 
naku Fh} œ 2Ósánái. — o kakeru JEVE PIE A 
Incomodar; causar —. Mendó (o) temá (+). 
2 [3 CALJ]A hospitalidade. Moténáshi (+). 
=> go-chisó. 

zosákú [06] E 1[%+ECZ¿H]A construção 
da casa. Y — suru ¿EVE? A Construir a casa. 
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Fushifi (+); kefichikú (o). 2[#8]A armação in- 
terna da casa; as instalações. Tatégu (+). 3 
[E 416] As feições; a fisionomia. Ano musume 
wa kao no ~ ga mazui SOMBRBEDEVEBE Fan A 
~ daquela moça deixa muito a desejar. 
Mehánádachí (+) . 
zósáñ [06] i Æ O aumento da produção. x — 
suru $E A Aumentar a --. (4/2) Geńsáń. 
zósá nái [06] js fF (< zósa + nái) Fácil; sim- 
ples. x ~ shigoto EVER VAL HO trabalho ~. Zo- 
sanaku yE% < Sem dificuldade. Tayásai. 
zósátsú [06] Há!) A reimpressão; outra [nova] ti- 
ragem/impressáo. 
zóséí [06] Æp% O preparar [limpar] um terreno 
ara construções. 
zosén [06] JEF A construção naval. A — suru 4 
4742 Construir barcos [um navio]. O ~ gishi 3; 
aitem O engenheiro de ~. ~ gyô EMF A 
indústria de ~. > ~ gaisha [jo /k0)]. 
zóséñ-gáisha [06] SAS: (<-- +kaíshá) A em- 
resa de construgáo naval. 
zôsén-jó [06] 355% PT O(s) estaleiro(s). 
zósén-kó [206] ES T O trabalhador dos estalei- 
ros. 
zósétsú [06] +82 O aumento das instalações ou 
serviços. Konpyuta no memori o ~ suru av Pa— 
ADAEV HZ Aumentar a capacidade de 
memória do computador. © setsúritsú. 
zóshí [06] 4% O aumento do capital. 
(AE) Genshí, 
zóshiñ [06] £ O aumento; o melhoramento. e 
Shokuyoku o ~ saseru AKZ HES é 5 Aumentar 
o apetite. (A/m) Geńtáí. 
zóshó [06] E O recheio [Os livros] da bibliote- 
ca; uma cole(cição de livros. O ~ hy0 HEH O 
ex-libris. > ~ ka. ~ mokuroku KEEBEf% O 
catálogo da biblioteca. (S/H) Zóhórń |. 
zóshó [z06] 48, O ministro das Finanças [da 
Fazenda]. (6/5) Őkúrádáijin (+). 
zóshó-ká [06] RE O cole(cxionador de livros 
ou dono de uma cole(c)ção. œ zóshó. 
zóshókú [06] +58 A multiplicação; a prolife- 
ração. x — suru 44387 2 Multiplicar; proliferar. 
O ~ ro 3P O rea(citor regenerador. 
zóshú [06] +82 (< masú + shúnyú) O aumento de 
rendimento. Gefishú. 
zóshúwai [zoóshúu! $12 86 O suborno (Dado ou 
aceite). O ~ Jiken RHE Um caso de ~. > 
shúwaái; wáiro; zÓwél. 
zôsúí! [06] Sk A(s) cheia(s): a enchente; a inun- 
dação (Mas pela subida das águas), O ~ ki Há7kxkã 
O período das ~. (4/58) Gefsúl. => kóz6l. 
zósúf” [06] He br Um prato de arroz e legumes 
(Espécie de sopa grossa). S/MOjiva. > kayú. 
zósúru [06] 3 & Ter; conter; possuir. 
(Sm) cm Mótsu (o), shoyú súrú (+). 
zótéí [06] [$2 A oferta; o presente; a doação. — Rg 
(SECTA LT) Com os cumprimentos do autor 
(Quando oferece o livro autografado). dr — suru 
pita Oferecer; doar. O ~ shiki E A 
cerimó(ô nia de entrega. 
Kentéi, shintéf; sotéí; teijó. 
zótéí-hin [06] REL O artigo doado. 
zôtéi-sha [06] Ráz E O doador. 
zoto [zo6)] Æ A troca de presentes. O > ~ hin 
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[yO]. 
zótó-hin [zo6] $25 Os presentes mutuamente 
oferecidos. 
zÓtó-yó [zo6] REF] Para presente. O ~ tsu- 
me-awase I Z HHR 24 ++ O sortido (de várias 
coisas) —. 
zottó shinál E > + LIEL (< zottó súa) Que não 
impressiona [admira]. Ye — hanashi £ o E LAVA 
Um caso sem nada de especial; uma história que 
náo tem nada de admirar. 
zottó súrú £2:¿33 1[32-<]Ficar arrepiado 
de frio. x Sukimakaze no tsumetasa ni zenshin ~ 
TERORA CLA o LIA Ficar arrepiado 
com o vento frio que entra pelas frestas. 
Zókuzoku suru. 2[E5L 2-7] Sentir calafrios [Fi- 
car arrepiado] de medo. Sono jiken o omoidasu 
tabi ni sesuji ga ~ ED EA MEC E > 
¿42 (De) cada vez que penso nisso, sinto um 
calafrio nas costas. Kangaeta dake de — Ex k EO 
TL > EFE Sinto arrepios só em [de] pensar nisso. 
5 sukúmá. 3 [vět] Ficar admirado. 
zôwaáí [06] ŠR O suborno; o subornar uma pes- 
soa. de ~ de kiso sareru ME cize h A Ser pro- 
cessado por ~. © ~ jiken 8 54 Um caso de 
~. Shúwáí. œ> wáiro; zőwáí-zai. 
zówáí-sha [06] R5 Æ O subornador. 
zówái-zai [06] R$B53E O crime de suborno. x — 
ni towareru HEREDIA Ser acusado de ~. 
zOYyo [óo] RE5 A doação. x — suru $53 2 Do- 
ar. O ~ zei 45 $ O imposto de ~. cd atáérú; 
okúrú?. 
zóyó-butsu [06] $545 O presente; o donativo. 
zóyó-sha [06] [$5 = O doador. O Hi ~ 44885 
0 donatário; o presenteado. 
zózél [06] WB (< masú + zeikiá) O aumento dos 
impostos. dr Shotoku-zei o ichi-wari ~ suru Pi 4g 
fir 1235672 Aumentar o imposto de herança 
dez por cento (10%). A Gefizél. 
zu! [Xi 1 (4&]0O desenho. EME (o) káiga (+) ; zú- 
ga. 2 [th5]]O mapa. Chízu (+). 3[%573] 
O espe(citáculo; o aspecto. Arísama (+) ; 
jótái (+); yósú (o). 4 [513%] O diagrama; o gráfi- 
co. de — de shimesu |setsumei suru] Card [EXB 
+ 2] Mostrar [Explicar] em ~. ~ o hiku M4%*5)]< 
Fazer um ~. €) Zuhyó. S5S[5147%18b]O alvo 
(Resultado esperado). + ~ ni atau Elx 2 
Acertar no alvo; dar [bater] certo. ~ ni 
noru Bic ZE Z Ficar todo inchado [Kare wa homeru 
to sugu ~ ni noru Bio e+ laea Ele, 
quando o elogiam, fica logo todo inchado). 
Omóu-tsubo. 
zu? EE A cabeça. de ~ ga takai BERE (Ser) arro- 
gante [empertigado]. Atámá (+). 
zuáñ [13 Um plano [esboço; desenho). 
Dezáin (+). 
zuáñ-ká XI3E4fk O desenho; a delineagáo. e ~ 
suru MEE F ZW Desenhar [flores |; delinear. > 
zúga. 
zubá- núkéru FL (< zúbazuba+ ---) Sobres- 
sair; ser um gigante [colosso], superar todos os 
outros. Zubanukete ninki ga takai FHHEO TAS 
Sv Ele tem uma popularidade extraordinária. 
Namí-házúréru; zunúkéru. 
zubári {£i (Im. de “de maneira perfeita/clara”). 
~ seikai desu Ft d) ERCI Acertou mesmo [É 





exa(ctamente isso]! dr —(to)ilateru FED (1) 
“7 & Acertar em cholo: adivinhar. 

zúbazuba 3113 ím. de “franqueza/clareza”). 
A Omotta tori o ~ itte nokeru Eo rBE0VEFUETFE 
35>T0023 Dizer claramete o que pensa. 
(5/8) Zúkezuke. 

zubéko [60] FN4% [Chu.] A prostituta (Moça 
perdida). (578) Furyó-shójo (+). 

zubón ZE) (< Fr. jupon) A(s) calça(s). A — o 
haku AR Xii} Vestir as calças. O ~ puressã 
(< Ing. presser) XR/ 71 yy— A vincadeira (Apa- 
relho elétrico para vincar calças em vez de as 
passar a ferro). Han ~ # 28y Os calções, a calça 
curta. 

zubón-shitá XÆ TF A calça comprida de baixo. 

zubón-tsuri XE YA) (<-- +tsurá) Os suspensó - 
rios. 

zubórá FIiÍ5 [G.] O ser descuidado; um deixa 
tudo ao deus-dará; umía] retaxado[a]. ~ ni shigo- 
to o suu TFEbICHHASS Fazer um serviço 
atabalhoado [inalfeito]. Aitsu wa ~ na seikaku da 
DOIETFTEDAPERT Ele é um trapalháo. o dará- 
shitnójnái. 

zubóshi FE [G.] O centro do alvo; a muche. 
Anata no ossharu koto wa ~ desu bhkDBSL +e 
DEut É exalctamente como você diz 
[Acertou]! x ~ o sasu MIE ġa} Acertar no/a 
~; pôr o dedo na ferida. > kyúshó. 

zúbu $5 [G.] Completo; dos pés à cabeça. x — 
no shiróto $ 503% A Um pobre amador (comple- 
tamente inexperiente). 
Marúkkiri (+); mattákú (o). 

zubú-núré “h (< + nurérá) Uma grande 
molha [molhadela). Bishó-náre. 

zubári $504) Pim! (Imitativo de espetar navalha, 
alfinete,... ) œ busári to. 

zubútói BIXL» (< zu + futói) Descarado; esperta- 
lhão. x ~ seikaku MANE Um carácter atre- 
vido. Atsúkámashii (+) ; zúzúshii (o). 

zubútósa FX (Sub. de “zubútói”) A desfaçatez 
lata]; o atrevimento. Kare ni mó sukoshi ~ ga 
areba ii no da ga Cb 5 PLANA 
à Ele devia ser um pouco mais atrevido. 
Zúzúshisa (+). 

zudá-búkuro SAPE4S A sacola [O bornal] (So- 
bretudo a que é dependurada ao pescoço pelos 
monges e que lhes serve para meter tudo). 

zudén FTA (Im. de queda com baque). A — fo 
taoreru PCA é Ah 2 Pum, (cair no) chão, 

zudón 3 ¿A Im. de estrondo). 

zúga Gibi O desenho (Disciplina escolar). O ~ 
kósaku HELF O desenho e trabalhos manuais 
(EA) Zukô 1 (+). O ~ yôshi HEH% O papel de 

(S/ E (o); káiga (+); zu! 1. 

zugál 8a O crânio. Sm Tógáí. 

zugái-kotsu EEE A caveira. G/5 Tógáikotsu. 

zugárá [XI O desenho; a figura. 

zuháñ Xi A figura [ilustração] Fem livro ilustra- 
do |. > zut; zukáí. 

zuhó i% O desenho (Regras ou arte). Tõei ~ 
HÆRE A proje(cição. 

zuhyó [95 O gráfico; o diagrama; o quadro. x ~ 
de arawasu [~ ni suru] BATHT [BHICS 5] 
Mostrar esquematicamente [em gráfico]. Kanma- 
tsu no ~ ERON — no fim do livro. <> Tökei 
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FEMME O gráfico estatístico. Gúratu (+). 

zúi' $8 1 (540840708) A medula (dos ossos); 
o tutano. Kare wa hone no — made kusatte iru Eh 
Epitt- Toeg Ele é rum [mau] até à [a] — 
2 [Rath ED] A medula (das plantas). 3 [#7 
HOZA]O âmago [A essência] (do problema). 
Sm) Yósho (+). 

zúi? ES Sui (Dinastia e nome da China de 581— 619). 
O ~ öchö FEE A dinastia Sui. 

zúibun [64 1 [4% b ]a) Muito; terrivelmente; b) 
Bastante; um tanto. Kimi wa ~ hidoi koto o suru 
ne BREBNDENT Ext AR Você faz cada coisa 
[faz coisas terríveis]! Daíbú; hijó ní; kánar; 
taihén (0). 2 [4 v+ v] Muito; todo. — o-karada 
o taisetsu ni BEN tik x Kue Tenha muito cuidado 
com a saúde. Kurégúre mo (o) seízéi(+). 3 
UEDA RF] Terrível; cruel. Anata mo — ne 
dt db BEM Você é ~. 

zuíchô nje [E.] O bom augúrio [sinal]. 
Kitchó (+) ; kittáń; zuísho. 

zuíháń BEE [E.] 1 [E477]O acompanhamento. 
Cm Zuikô (+). 2[55 4830 ¿d1ATELILTE] 
À concomitância. 

zuíhitsú GAS A peça literária escrita ao correr da 
pena (Miscelânea, notas, --: ), um pequeno ensaio. 
O ~ ka EE Um ensaísta ligeiro. ~ shi pti 
Uma miscelánea. GH) Essel. > rofbún. 

zuí-í Gig O arbítrio; o livre alvedrio; a própria 
livre] vontade. sr — (ni) FEZ (ic) Livremente; à 
vontade (Go-— ni panfuretto o o-tori kudasai 4B 
ECT LY rip! Fin Estes folhetos são 
grátis, faz favor). 
Em) Jivú (o); Jizáí (+) ; katté (+); níni; shii. 

zúiichi EE— O primeiro (em qualidade). x Nihon 
~ no cha no sanchi A ABE-—DA DEH A melhor 
região (produtora) de chá no J. 
Dálichi (+). 

zuñí-kiñ 6%; [ Anat. ] Os músculos de motricida- 
de voluntária. > hefkátsú O; ómóñnkiñ. 

zuííñ GEE O(s) acompanhante(s). 
Zuíkóin[Eshal (+). 

zúiji h61 1[H+]De vez em quando. SH Or- 
6 (+); tokidók. 2Z[woT3]A qualquer hora; 
sempre. ~ nyugaku ka ERA (G87) Esta 
escola aceita admissões [alunos] durante todo o 
ano. (S7H) Ítsu de mo (+). 

zuíkáń à PERK > zuisó! (4). 

zuíkít 332 O talo de inhame. 

zuíki” Pé [F.] A alegria [gratidão] profunda; : a 
adoração. xr ~ no namida o nagasu BEE DA dt 
+ Derramar lágrimas de ~. <> yorókóbÍ. 

zuíkó [íT O acompanhar (em viagem). 

zuíkó-dan [60] 67H (<-- +dañtái) A comitiva. 

zuíkó-in[-sha] [60] BETE! [34] Os acompanhan- 


tes [membros da comitiva]. dr Gaimu-daijin to` 


sono ~ NE XE é DEBT A O Ministro das Re- 
lações Exteriores (B.) [dos Negócios Estrangeiros) 
e (sua) comitiva. (5/5) Zuííf. 

zúisho LEFf [21] Aqui e acolá; em [por] toda a 
parte. Ye ~ ni gomi-bako o setchi suru EEC Z A 
EY EEES 4 Colocar caixotes [colectores] de lixo 
~., (5/5) Achi-kóchi (0); hóbo (+) ; kákusho (+). 

zuishó Fmff [E.] O sinal auspicioso; um bom 
augúrio. (S/A) S) Kitchó (+) ; kittáń; zuíchó; zuísó? 1. 

zuísó' 6645 As impressões várias. O > ~ roku. 
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(S/D Zuíkáh. => kahsói, 

zuísó* Emtd [E.) 1[+>3] Um bom sinal. 
Kitchó (+) ; kittáf; zuíchô. 2084 LAH] A cara 
feliz [radiante]; o rosto alegre. Fukúsó (+). 

zuisó-roku [60] HER A miscelánea (literária) 
de impressões várias; “páginas do meu diário”. <> 
zuisó!. 

zuíúń 1532 [E.] As nuvens auspiciosas. 
Shíun; shóúñ. 

zujó! EE + O cimo [Por cima] da cabeça. ~ chili 
FAL FEE (GAT) Cuidado com a cabeça! x ~ 
ni kagayaku hoshi Y LCH < E As estrelas a 
cintilar lá em cima no céu. — o miageru FR LER 
HFAA Olhar para cima [o alto]. — takaku FA LES 
Lá em cima, muito alto. œ atâmá. 

ua 0? Ed x] + O (estar no) mapa. 

pdf A ilustração; o diagrama explicativo. 
de ~ iri no Ef À bo Nustrado [Com ilustrações]. 
~ suru JR & lustrar. O ~ hyakka-jiten Edf 
AEH A enciclopédia ilustrada. 
Zusétsú, o zuháñ. 

zukáñ Ef O livro com [à base de] figuras. © 
Nihon konchú ~ A +R pg Guia ilustrado de 
inse(cjtos japoneses. 

zúkan-sokúnétsá FAX E 2 (Conservar) os pés 

uentes mas a cabeça fria. 

zúkazu ka $4 3% Sem mais [cerimó[ó nia nenhu- 
ma; avisar]. Tanin no ie e —(to) haitte kuru mono 
dewa nai MADRES TP PD (L) ASTHESDOCHA 
v Não se entra (assim) na casa dos outros — 
Tsukátsuka. 

-zuke! (JJ (< tsukéru) [Sut] 1[HH%o0N3]A 
data de T1 de maio |. Kongetsu tsuitachi ~ de 
honsha kinmu o meijirareta 4 H 1 Atot% 
Br C bin? Com data de 1 do corrente recebi 
ordem de trabalhar na matriz [sede]. > hi-zúké; 
neñ-gáppi. 2 [ET] O pertencer! a uma se(c)ção |. 
Sómu-bu ~ ni haiten ni narimashita ESB DIC 
Erdnich b &lL 7 Fui transferido para o departa- 
mento de assuntos gerais. 3ftjáckla) O 
pôr/colocar/colar /pegar; WO dar. © Nori ~ 91 
Ft O colar [pegar com cola]. Teigi ~ EXHYH O 
definir; o dar uma definição. 

-zuke? ¡EY (< tsukéru) 1 (7d O] [Suf.] O 
Megume | conservado Tem). x Kyuri no nuka ~ 
295 00M 0 O pepino conservado [curado 
em conserva] na massa de farelo de arroz. 2[(%2 
BEA15%4][Fig.] O fazer muito. Nenmatsu wa 
enkai tsuzuki de arukoru ~ da FAÁNELSHXCT 
va mg E No fim do ano há [tem] tantas festas 
que se está sempre a beber [ando bebendo a toda 
a hora). . 

zukéí EJA A figura | para explicar J. 

zúkezuke 31/34) Francamente; claramente; sem 
reserva. x Omotta koto o ~ iu Bokt tT oF 
HW 5 Dizer claramente o que pensa. 

Sm Zúbazuba. 

-zuki! 47% (< sukí) [Suf, ] Que gosta de; amigo de. 
de Sake — ¡EX Amigo da pinga [de vinho]. O 
> mono ~. 

-zuki? 4$% (< tsúku) [ Suf.] Que ajuda ou trabalha 
para. x Daijin ~ no hisho KEN ADE A se- 
cretária do ministro. 

zukín SEM O capuz; a touca; o lenço da cabeça. 

zukínzukín 3%A 3 A (Im. de dor intermitente). 
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A Atama ga — itamu [suru] PRT EAT EARN 
[+4] Sinto a cabeça a latejar de dor. 

zúkizuki 3x3 & (Im. de dor intermitente). x 
Kizu ga — itamu Band & 7 23% Estou com uma 
dor latejante [intermitente] na ferida. 

zúkku X + 5 (< Hol. doek) A lona. © > ~ gutsu. 

zukkú-gutsu Xy 4H (<-- +kutsú) Os sapatos de 
lona; os télêJnis. 

zukó ET 41 [Abrev. de “zugá kósaku”] O dese- 
nho e trabalhos manuais (Disciplina escolar). 
2 (M4 =3< EA] O desenhador. ©) Gakó. 

-zuku Æ < [Suf.) Só por; por motivo de; à força de. 
x Kane ~ de aite o nattoku saseru ER l THF E 
sata + 5 Convencer alguém — dinheiro. Keisan 
~ de koto o hakobu FARS tE + EA Proceder 
[Fazer algo] só por interesse. Yokutoku ~ de kodo 
suru BH S CHE 5 Agir por amor ao dinheiro. 
cb daké; súbete. 

-zúkume Æ <4 [Suf.] Tudo; todo; cheio de |. x 
Gochisó ~ ni naru HERA Mick & Ser banque- 
teado. Kuro — no fukuso ER < DOBLA O traje 
todo [todinho] preto. =œ bákari. 

-zúkushi Æ <L (< tsukúsu) [Suf.] 1/ZoHO 
bo E REM 2] “Usando todo o ... ”. Nai nai 
~ no binboseikatsu ZoKRAREÇLOÁZEIE 
Uma vida miserável, sem nada, nada, nada! 2 
(RATE RSF] Usando todo o ... ”. de Kokoro 
~ no purezento SS LOT Er + Um presente 
(dado) do coração. 34H X%0O0RE1+ RF] “Usan- 
do só o...” x Matsutake ~ no ryoni ¿OkgOE<L 
DELE A refeição em que se servem cogumelos 
“matsutake” em ícom] todos os pratos. 

-zume Fktb (< tsuméru) [Suf.] 1 [5A 2-$H] 
Cheio. x Bin — no jamu VA EEDOY Y la O doce 
[A compotalem frasco. > kaú-zúmé. 2[4h%gG 
DE EF] “Que usa só” Pa razão |. x Ri ~ no 
ronpó HEROE A argumentação racional. 3 
[E UR ARA < FRA ET] “Só uma coisa”. Ae Tachi 
~ bē O estar sempre em pé (sem se sentar 
um minuto). 4 REE -ACTE SA ES] 
“Só um lugar”. x Kisha-kurabu — 300770 
O estar sempre no clube de imprensa. 

zumén [x]¡5 O esboço; o plano; o desenho. + ~ o 
hiku Em &s|<S Fazer/Desenhar o ~. 
em Aó-jáshin; sekkéi-zu (+) ; zu, 

-zumi! Fa (< tsumá) [Suf.] “ ... de carga”. + 
Go-ton —(no)torakku 5 hA» (D) 70 Oca- 
mi(hjão para [de] 5 toneladas de carga. 

-2Zumi? 5% (< sâmu) O estar já feito [resolvido]. Sono 
ken wa mo kaiketsu — da oth 5 FERE 
Esse caso já está (inteiramente)resolvido. x Ken- 
sa — HERA (FE) Inspe(cjcionado! 

zúmú-rénzu [uú] X—Al- YX (< Ing. zoom lens) 
A lente de longo alcance. 

zuñdó «+ AF (G.) Um cilindro [tronco/toro]. Kanojo 
wa ~ da ii A E 5È Ela parece um ~ (Ter a 
mesma grossura do tórax aos quadris, sem cintu- 
ra). 

zungúri 7 A CU (Im. de baixo e gordo). x ~ shita 
onna FACY L£ Uma mulher baixa e gorda 
[gorducha (Col.)]. Suníinári. cb chíbi; débu. 

zúno Cah 1[8x%]1O cérebro. No. 2[(H3% 
HIT 4 77] Uma inteligência [grande cabeça], um 
sábio. x ~ meiseki na hito AH ERR A A Um ho- 
mem de inteligência lúcida. — no ryiistuttsu BRO) 


zurúi 





tE A evasão [saída] de cérebros/sábios/cientis- 
tas (para outros países). O ~ rõdô Fax O 
trabalho cerebral [intelectual]. ~ shudan FARNE 
EH Um grupo de cientistas de várias especialida- 
des. 

zu-núkéru [12133 Sobressair. x Zunukete ata- 
ma ga yoi RIIKI CEANA d va Ser excepcionalmente 
inteligente. Nami-házárérá; zubámúkér +. 

zúnzun 34,3 A Depressa; pum, pum. Kare wa 
watashi o oite — itte shimatta RUE BA TCTNTA 
Mer LE ok Ele pôs-se a andar, a andar e deixou- 

ara trás. (5/5) Dóndon (+); gúngun (+). 
zurá árú 3 595 [G.] > takátóbf.. 

zurári Y 5U Em fila. de — to naraberu Tt ù Exp 
2 Pôr [Dispor] — 

zurásu 353 1 UE > LZ4 4] Mover; deslo- 
car. de Teburu o migi e ~ F-INKANTbT 
Puxar [Mexer; Mover] a mesa para a direita. > 
ugókásu. 2[H5341>1.25% 5] Escalonar. xw Ji- 
kan o sukoshi zutsu zurashite shukkin suru EF] 4 
DLFOFDLUAES A Chegarem [as pessoas ao 
emprego a horas diferentes (Por razões de eficiên- 
cia). 

zuré! 3h (< zuréru) O deslocamento; a diferença. 
Fufu no aida ni kangae-kata no ~ ga shoójita KIRO 
EIC GF0FNA EU Surgiram diferenças na 
maneira de pensar do casal. 

-zure” EH, (< suréru) [Suf.] a) O roce [atrito; 
desgaste; bater]; b) A maçadura; a empola. 
Seken ~ shite iru ttEJHEN LT WA Saber bem o que 
é o mundo; estar muito batido; ser macaco de rabo 
coçado. O Kutsu ~ grin O roce do [A ~ 
causada pelo] sapato. > toko ~. 

zuréru nó 1[(PL%É>< 3] Deslocar-se; es- 
corregar; sair do lugar. Kosu ga nishi ni zureta 1— 
ABHICFNA TO avião | desviou-se para (o) oeste. 
2 [EE hb hina ] Desviar [Afastar]-se Tde 
um padrão |; ficar desfasado. xr Jidai kankaku 
kara zurete iru Et Eb TINTAS Estar desfa- 
sado; não acompanhar os tempos. Hazúrérú. 

zurí-ágáru FU EA (< zúra?+) 1[FnepL 
EA EmA] Deslocar-se para cima; subir. Shatsu ga 
zuriagatte mune no atari ga gorogoro suru YY Y gè 
POLERAS TIOS IACATCAFE A camisa subiu 
e incomoda-me por baixo do pescoço. (4/8) Zurí- 
ságáru. 2[b>LFfoBnHhíLictM 5]Subir [Ser 
promovido] um certo grau. 

zurí-óchiru[-ságárul $ 1J7E53 [FH] Escor- 
regar (para baixo). Yaseta no de zubon ga ~ %4 
ROTARY AT 0A ba Como emagreci, as calças 
escorregam-me. 

zurósu [60] XO-AX (< Ing. drawers) [A.] AGs) 
calcinha(s) [cuecaís)] (De senhora ou criança). Ye 
~ o haku Xn—Atet< Pôr a(s)—. > pántsu; 
sarú-mátá; shitá-bákí. 

zúru! $4 [G.] A aldrabice; a falcatrua; a trapaça; 
o truque. de ~ o kimeru $ 5 0 Furtar-se ao 
dever. ~ o suru [yaru] T h %7 5[%º 2] Fazer falca- 
trua; aldrabar. >> zurái. 

zúru” FZ > zuréru. 

zurúchiñ ZILA (Ri) (< AL dulzin < Lat. dulcis: 
doce) (Marca de um produto adocicante us. em 
cul.). 

zurúi $ &L* Desonesto; astuto; indigno; traiçoeiro; 
batoteiro; mau; velhaco; malandro. Shiken de kan- 








zurúkéru 
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ningu o suruno wa ~ RERTH/ VII BD BW 
E mau copiar no exame. x ~ koto o suru [yaru] 
Fone ¿47 315] Fazer trafulhice(s) [trapaça(s); 
velhacaria(s)]. Zuruku tachimawaru F2< 15815 
Ser ~. Zurusó na kaotsuki Y 24% AB0OX% [ter] 
Cara de maroto. Kókatsú ná; kosúi; warú- 
gáshikói. => Ócháku. 

zurúkéru $ 3143 [G.] Mandriar; furtar-se ao 
dever. Kyó wa zurukete gakko o yasunda 4 ERF 
BH TEBA TE Hoje por mandriice faltei [não 
fui] à escola. Namákéru (+). 

zurúri to 3 5!) + “Zzz” (Im. de escorregar), x ~ 
nukarumi de suberu Y 50 torso NTCI SA Escor- 
regar na lama. 

zúrusa $ 32 (Sub. de “zurhi”) A astúcia; a maroti- 
ce. 

zurútto vč > zurárito. 

zurú-yásumi 544% [G.] A cabulice; a gazeta 
(P.); a falta à aula. + — suru f ikat A Matar a 
aula (B.); fazer gazeta (P.); faltar à aula. 

zúruzuruto F575€ 151415157) 
(Im. de continuar). x — hana o susuru "DFD L 
8% 7 2 Não parar de fungar. 2[DbLFo, 7 
bÆ ba 157] (Im. de escorregar). ~ to aku no 
michi ni hamatte shimatta $ F 2 L BEDRAE oT 
Lio 7% Pouco a pouco meti-me por maus cami- 
nhos. 3BMBEDREDADDE, DEERE 
ECH E 53] (Im. de lentidão ou gradação). 
Tomodachi no ie ni ~ itsuite shimatta KOZO 
474 + EoAnTLE-Ah Demorei-me demais em 
casa dum amigo. Ye ~ ketsuron o hikinobasu 35 
Foie RA AMET Protelar indefinidamente a 
decisão [Não acabar de chegar a uma conclusão). 

zusán +58 O ser defeituoso [descuidado; imperfei- 
to]. x ~ na keikaku ti atm Um proje(ckto ~ 
[sem pés nem cabeça (1d. )]. 
(5/5) Zofizál. => sómatsu; sozátsá. 

zúshi! [Ez A representação gráfica. Ye ~ suru BA 
7x3 & Representar graficamente. 

zúshi? EF Um armário (Sobretudo para colocar 
estátuas budistas). > butsúdán. 

zushíki E]=* O diagrama; o esquema; o gráfico. + 
~ ni arawasu MICH Mostrar esquematica- 
mente. O ~ ka Mx /k A esquematização [~ ka 
suru MALETA Esquematizar). 

zushín 7 LA (Im. de som estrondoso). Iwa ga ~ to 
ochite kita ERFLALÍÉÁbDCER A rocha caiu com 
estrondo [todo o peso]. => doshín to. 

zushírito FLY £ (Im. de pesado). + Sekinin ga 
— omoku kata ni noshikakaru EfL» FL O LL 
FKCOL2»23 Sentir a responsabilidade a pesar 
nos ombros. . 

zútai [úu] 1/4 [G. J O arcaboiço [A carcaça; fisi- 
co] (Corpo). ~ bakan okii otoko da HÆ i0 Ak 
VEX Que corpanzil [corpago]! /Também é só —! 
Em Karádá (+); nar. 

-Zútai ni (ix (< tsutáG) Ao longo de. x Senro 
~ aruku inata inicia! Caminhar ao longo do 
trilho Pda linha]. > soúl. 


zutázútá 3'7-3'7- (Im. de fazer em pedaços [farra- 
pos). x ~ ni kiru Pk FACES Despedaçar. 

-zútsu 35 [Suf.] (De) cada vez; pouco a pouco; 
aos poucos. dx Hitoriniikko — mikan o kubaru — 
AC— FDA BLA Distribuir uma tangerina 
por pessoa; dar uma mexerica (B.) a cada um. Jii- 
nin — no gurúpu ni wakareru 10 AFOD r-T 
92H. 2 Dividirem-se [Separarem-se] em grupos 
de dez. Sukoshi ~ ¿PL 30 Tfazer o trabalho | Aos 
poucos [Pouco a pouco]. 

zutsú A% 1[(H0'RA]A dor de cabeça. A ~ 
ga suru VET A Doer a [Ter dor de] cabeça. 
S~ mochi afb O que anda sempre com 
dores de cabeça. ~ yaku FJ% O analgésico 
para a ~. S/8) Tótsú. => fukútsá; shitsú. 2[fš 
+] A dor de cabeça; a preocupação. ~ no tane GE 
Hof Uma ~; a causa [o motivo] de pre- 
ocupação. (5/H) Nayámí (+); shifipáí (o). 

zu-tsúki FÆ Š > zu-zúki. 

zuttó ot 1[HRLTCOE KSA A] Mui- 
to; de longe. x ~ ato ni natte Fot Erot 
Depois de muito tempo [Muito tempo depois). ~ 
higashi ni wa F o tis A Deste, lá muito longe. 
~ izen kara $ > é Aid Há [Faz] muito tempo 
[Desde há muito]. — mukashi no sono mukashi $ 
o ¿FOO E Em tempos imemoriais [muito rem- 
otos]. Daíbá; hijó ní (+) ; kánari; tafthéf (o); zái- 
bun. 2 [DIARREA Sit IN E 57] Ininterrup- 
tamente. ~ anata o matte imashita Po é bi 
Eo ThE LA Estive sempre aqui à sua [tua] espe- 
ra. San-jikan ~ arukippanashi data 3 HET o 45 
EHALA o fe Caminhei três horas ~ /sem parar. 
> tsuzúkérú. 3[20% EEATT 1 57]Sem- 
pre; até (ao fim. Kono michi o ~ massugu iku to 
eki ni demasu COBk Fo CESTOS ERCH 
3 Se for ~ por esta rua, vai dar à estação. 

zúzúbén ¡zuúl 35353 O diale(c)to do nordeste 
do Japão (Uma das suas características é dizer 
“zu” em vez de “ji” ). 

zu-zúki 25532 % (<--?+tsukú) A cabeçada. A ~ o 
kurau FEAREYEDS Levar [Apanhar] uma ~; 
bater com a cabeça [na parede ). 
(S570) Zu-tsúki. 

zúzúshii [zuú] EE] L` Descarado; atrevido; [ser 
umj cara dura [de lata]. — ri mo hodo ga aru 3º 5 
F5 Lnlcals ad Eu não aguento este ~ ¡A 
descaradez também tem limites]! xr — koto o iu 
F575Lnt12%35 Ser atrevido no falar. 
Atsúkámaáshít, zubútól. 

zúzúshiku [zuú] L< (Adv. de “zúzúshii”) 
Descaradamente. dx ~ naru F òT 5 Ls AA Ficar 
atrevido. — suru T55 L| 24 Portar-se ~ 
com]; ser descarado. 

zúzúshisa [zuá] La (Sub. de “zúzúshii”) O 
descaro [descaramento]; a ousadia; o atrevimento. 

- Kareno ~ ni wa akirete mono mo ienai DF 5 F 
5Lircibihtits14w Eu nem sei que diga, 


pasmado com o — dele. 
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1319-1321 - Bis koian 
1652-1655 | Kim |Joo 
1655-1658 | HAW |Moireká | 
1658-1661 | 58 |Monii 
1661-1673| EX  |Kanbun 
1673-1681 | EE |Enpo 
1681-1684 | Xl |Tenno 
1684-1688 | BÆ |Jokyô | 
1688-1704 | 5 HR | Genroku 
1704-1711 | xk |Hoei 
1711-1716 | JEM |Shotoku | 
1716-1736 | ff |Ky5ha 
1342-1345 atras E ans 
1346-1370 1748-175] Kan'en 
1350-1953 
1352-1356 1764-1772 | BAFI 
1356-1361 1772-176] 
1361-1362 | 1781:1789 
1362-1368 1789-1801 | PEF [Kansoi | 
1368-1375 1801-1804 
1370-1372 1804-1818 | wik [Bunka | 
1372-1375 1818-1830 | 3% | Bunsei 
1375-1379 1830-1844 | Kik |Tenpõ 


[1375-1381 [Xi (95) Teniu | 
1379-1381 














[18441848 | ELE [Koko | 
[1046-7654 | 34 koi 











1213-1219 


RR 
[1219-1222 | KA 





[1381-1384 [kig (dt)|Eoku | [1854-1860] Zik 
Kówa 1860-1861 | FERE 


Genchú 








1384-1387 | 








1387 1389 





1222-1274 
1224-1225 








1225-1227 
1227-1229 


1229-1232 


[1865-566 | Be [Kei | 









1394-1428 












19121926 | AE Taisha | 
[1926-1989 | 924-1989 











1428-1429 











1989- FE 


Heisei 











RI LENA ANS bi 1460 













PORTUGAL HR 
OCEANO SS ya 

ATLÁNTICO sob 
PARE 









ARQUIPÉLAGO 
DOS AÇORES 


PILAR 









ARQUIPÉLAGO 
DA MADEIRA 









OCEANO 
PACÍFICO 
AE 






EE. . 
ro = 









DB. S34P 
CA ERDE 


HENO 









GUINÉ-BISSAU: 
PES 







OCEANO 
ATLÁNTICO 
Am 




















SÁO TOMÉ E PRÍNCIPE 
PAM TUYA 
EN FABIANO é His São Tomé ` 
Ed 


| Cabo Verde______|____ S3| 
A 






OCEANO | 
ATLÁNTICO 


Aa 






Brasi 19400 








1461 E ÆR] 


Mapa do Japáo 


OCEANO 
PACÍFICO 


* 4 ATANEGASHIMA 
YAKUSHIMAO 


E ósHIMA 





